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PRÉFACE 


Le Lexicon de Forcellini, ce fonds si souvent exploité et toujours si riche, nous a 
fourni la plus grande partie des matériaux qui ont servi à la rédaction de ce dictionnaire. 
Pour les compléter tout en les réduisant aux proportions d’un livre classique, pour les 
rectifier d'après les travaux de la critique moderne, enfin pour les coordonner suivant les 
exigences de l'enseignement, nous nous sommes aidé des lexicographes allemands les 
plus estimés ; nos principaux guides ont été Freund, Georges et. Klotz. Même avec ces 
précieuses ressources, notre tâche a été longue, délicate et laborieuse. Pour acquérir le 
droit de signer ce livre, il fuilait, non seulement contrôler avec la plus entière indépen- 
dance les documents dont nous faisions usage, mais encore y joindre l'appoint de nos 
recherches et de nos vues personnelles : nous croyons l'avoir fait dans une large mesure. 

Notre premier soin a été d'assigner à la nomenclature ses véritables limites, c'est- 
à-dire de tenir un juste milieu entre la complaisance aveugle qui admet sans conteste 
tout l'appareil des glossaires et le rigorisme étroit qui rejette sans pitié tout vocable 
étranger à la pure latinité cicéronienne. A l'exception de certains termes qui ne peuvent 
décemment figurer dans un livre destiné à la jeunesse, nous avons fidèlement enregistré 
tout le matériel dont se compose la langue des âges classiques. Dans la liste des archaïsmes, 
nous avons cru pouvoir laisser de côté quelques débris de l'idiome primitif, dont l’au- 
thenticité est à peine garantie par les anciens grammairiens ; mais nous avons recueilli 
scrupuleusement tout ce qui tient aux premiers monuments de la littérature, de l'histoire 
et de la législation romaine, monuments qui, pour la plupart, sont reproduits et com- 
mentés dans les écrivains du siècle d'Auguste. En ce qui concerne l'admission des néolo- 
gismes, nous ne nous sommes arrêté, comme Forcellini, qu'aux confins de la basse latinité, 
c'est-à-dire au commencement du septième siècle. Toutefois il était utile d'éclairer les 
jeunes gens sur la valeur littéraire de certa:ns mots nouveaux introduits à la longue par 
‘ignorance et le mauvais goût, et ne formant après tout qu'une synonymie bâtarde et 
superflue; ces mots, ainsi que les archaïsmes, ont été marqués d'un signe particulier (+). 
Il n’y avait pas lieu d'appliquer cette distinction aux néologismes légitimes, c’est-à-dire 
aux mots créés dans la période post-classique pour exprimer les conceptions nouvelles de 
la science, de la philosophie, de la religion ; ils doivent être regardés comme une partie 
intégrante et nécessaire de la langue latine. Pour tout ce travail de triage, de restitution 
et d'élimination, nous avons suivi d'assez près l'ouvrage de Klotz; nous n'avons guère 
agrandi son cadre que pour faire une plus large place aux Pères de l'Eglise et aux contro- 
versistes chrétiens. 

Les noms propres et les adjectifs qui en dérivent ont été classés à leur place naturelle, 
c'est-à-dire dans le corps même du dictionnaire. La partie historique et géographique 
donnée par le dernier éditeur de Forcellini demandait moins à être augmentée qu'à être 
revue et mise en ordre; la revision en a été faite sur les index des historiens et sur les 
tables de Pline l'Ancien et de Pomponius Méla. Il y avait dans les noms mythologiques 
quelques lacunes regrettables qu'un dépouillement exact des mythographes et des poètes 
nous a permis de combler. Quant à la partie biblique et ecclésiastique, on sait qu'elle 
existe à peine dans le Lexicon; c’est aux sources mêmes que nous avons puisé les éléments 
d'un travail nouveau. En somme, si notre liste des noms propres n’a pas l'étendue d'un 
vocabulaire spécial, elle répond amplement aux besoins du jeune public auquel nous 
nous adressons plus particulièrement: le seul reproche que nous redoutions est celui de 
surabondance: 

Au risque d'être un peu long, nous avons donné, soit dans le corps des articles, soit 
à leur place alphabétique et dans un alinéa spécial, les formes rares et irrégulières des 
noms et des verbes, et généralement toutes celles qu'une contraction, une syncope, un 
redoublement, une diérèse, une anomalie quelconque, ne permettent pas de rattacher du 
premier coup au thème nominal ou verbal dont elles relèvent. En ce qui touche les verbes, 
nous ne faisions que suivre une pratique déjà ancienne; mais notre travail sur les noms et 
les adiectifs constitue une véritable innovation dans la lexicographie classique. Les divers 
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accidents de flexion propres A cette classe de mots sont trop nombreux et souvent trop 
arbitraires pour qu'une grammaire, même complète, puisse en donner un relevé exact : 
nous avons pensé que c'était au dictionnaire à combler cette lacune. | 

Une courte explication à cet égard. S'il est superflu de rappeler aux élèves que, sui- 
vant le paradigme grammatical, piscis fait piscem, pisce, il est à propos de les avertir que 
navis fait navem el navim, nave et navi; s'ils savent, d'après une règle connue, que le 
génitif pluriel de lex est legum, ils peuvent ignorer que celui de lis, par une sorte d'ex- 
ceplion, est lilium; si, en principe, les adjectifs imparisyllabiques ont les deux formes 
d'ablatif en e et en t, nous devons constater que cælebs ne fait que cælibe, et que discors 
ne fait que discordi. Parmi les noms d'origine grecque, quelques-uns ont gardé leurs ter- 
minaisons originelles : Tethys, Tethyos, Tethya ou Tethyn; d'autres ont adopté les formes 
latines : draco, draconis, draconem; le plus grand nombre participent de la déclinaison 
des deux langues : elephas a pour accusatifs elephanta et elephantem, elephantas et ele- 
phantes; Alys a pour ablatif Aly et Atye, etc. On comprend quelle est l'importance de 
ces renseignements pour épargner à l’écolier soit une méprise dans l'explication d'un 
texte, soit une incorrection dans un exercice de composition latine. Si nous ne pouvons 

as nous flatter d'avoir recueilli toutes les anomalies casuelles qui se rencontrent dans 
Les auteurs, du moins nous reste-t-il peu de chose à faire pour être complet. L 
Le système de Forcellini nous a paru bon à suivre en ce qui concerne les participes 
assés. Tout participe fait l'objet d'un article spécial, où sont notées les significations qui 
fa sont communes avec le verbe, et celles qui lui appartiennent en propre. Cette dis- 
linction, toujours utile en soi, est surtout nécessaire quand le participe passé est employé 
adjectivement, et qu'il admet soit les mêmes régimes, soit les mêmes degrés de compa- 
raison que l'adjectif. Aussi l'avons-nous étendue aux participes présents, toutes les fois 

u'ils dépouillent leur nature verbale pour prendre le sens, la syntaxe-ou la forme d’un 
véritable qualificatif. 

Vient la question des étymologies. On trouvera à côté de chaque mot dérivé ou com- 
posé l'indication des éléments formateurs, indication qu'on aurait tort de resarder comme 
oiseuse dans un livre d'enseignement. L'origine des mots primilifs présentait un pro- 
blème plus difficile; nous ne parlons, bien entendu, que de l'origine Tatine ou grecque, 
la recherche des radicaux indiens, osques et celtiques étant du ressort de la linguistique 
pure. Sur plus d'un point, les philolowues tant anciens que modernes sont unanimes, et 
nous n'avons eu qu'à consigner des faits acquis à la science. Mais dans certains cas, que 
d'incertitudes et de divergences! De Varron à Isidore de Séville, de Scaliger à Vossius, 
de Dœderlein à Bopp, à Corssen, à Curtius, à Meyer et à Max Muller, que d'affirmations 
se contredisent pour aboutir à l'hypothèse, au doute ou à l'erreur! Partout où nous 
n'avons pu donner ou proposer une solution vraisemblable, nous avons pris le sage parti 
de n'en indiquer aucune. Il est inutile d'ajouter qu'un grand nombre de mots grecs cités 
entre parenthèses sont présentés, non pas comme des racines du latin, mais comme des 
termes correspondants qui peuvent fournir un moyen d'interprétation ou une occasion 
d'étude comparative entre deux idiomes issus d’une souche commune. Nous devons dire 
que nous avons consulté avec fruit le livre de M. A. Bailly, Manuel des racines grecques 
et latines. 

On comprend du reste la préoccupation qui s'attache aux étymologies, quand on 
songe que de là dépend l'économie de chaque article, c'est-à-dire la valeur hilologique 
d'un dictionnaire. Partir du sens propre el primitif pour arriver au sens le lus détourné 
et le plus lointain, en passant par les acceptions intermédiaires logiquement déduites les 
unes des autres, tel est le principe admis unanimement par tous les lexicographes. Mais, 
dans l'application, les désaccords ne sont pas rares, non plus que l'arbitraire. Toutes les 
fois que la filiation des sens ne s’offrait pas d'elle-même, nous avons attentivement étudié, 
comparé, discuté le plan suivi par Freund, pe Georges et par Klotz, appelant à notre 
side les travaux de seconde main plus spécialement rédigés en vue des écoles, nous ral- 
VOIR (1). Meme ds vire, et quelquefois entrant d'un pas résolu dans une voie nou- 

Cas où nous adoptions dans son ensemble l'ordre généalo- 


1) Parmi les abrégés qui sont le plus en faveur dans les Universités étrangères, nous avons consulté 


(Parts, 183) de G. F. Ingerslev (Brunswick, 1862), de Wm. Smith (Londres, 1857), et de Valbuena 
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gique établi par tel ou tel grand dictionnaire, nous l'avons modifié, tantôt en réduisant, 
lanlôt en augmentant le nombre des subdivisions ; là encore nous nous sommes réglé sur 
les habitudes de notre enseignement, nous pourrions dire sur les habitudes de l'esprit 
rançais. D'autre part, les Allemands ont pour principe de renvoyer à la fin d’un article 
sous les emplois métaphoriques et figurés; il nous a paru plus méthodique et plus clair 
de placer les sens figurés immédiatement après les sens ropres d'où ils sont tirés, et 
parfois même de les réunir, afin d'en mieux faire ressortir Parknité. 

La classification des idiotismes présentait des difficultés que nous n'avons pas cherché 
à nous dissimuler. En général, on est trop porté à rejeter parmi les locutions insolubles 
certaines façons de parler dont le raisonnement peut rendre compte. Autant qu'il nous a 
élé possible, nous avons réagi contre cette tendance empirique, en leur rendant dans le 
corps de l'article la place que leur assignait la logique ou tout au moins l'analogie. C'est 
principalement à l'occasion des particules et des expressions qui s’en sont formées qu’une 
exéyèse rigoureuse et vraiment grammaticale nous a paru nécessaire. Nous ne nous en 
sommes pas fié à nous seul pour trailer ces matières délicates; nous avons souvent eu 
recours au traité de Fr. Hand, aux grammaires de Zumpt, de Burnouf, de Madvig, de 
Gantrelle, et surtout de la Méthode latine de Port-Royal, livre plein de science et de 
raison, beaucoup trop négligé de nos Jours. 

Sans tenir compte de quelques objections qui se réfutent d'elles-mêmes, nous avons 
multiplié les exemples. En premier lieu, c'était le seul moyen de donner à l'élément syn- 
taxique toute l'importance qu'il mérite; en cela encore un dictionnaire doit être le com- 
plément de la grammaire : il faut qu'il énumère toutes les constructions dont un mot est 
susceptible et qui modifient d'une manière plus ou moins sensible l'idée ou Île rapport 
qu'il exprime. D'un autre côté, la notion qui s'attache à ce mot considéré d’abord isolé- 
ment et en lui-même s'éclaire et se précise par le rapprochement des termes synonymes 
ou contraires ; souvent aussi les divers éléments qui concourent à former une locution 
usuelle ne s'expliquent que par leur alliance même. Enfin, il ne faut pas l'oublier, un 
dictionnaire classique n’est pas seulement un répertoire raisonné, mais en quelque sorte 
une école de traduction, et les dilférents procédés qui font l'objet de l'enseignement 
théorique, équivalents, inversions, hypallages, ne trouvent guère leur application que 
dans la variété des exemples. 

A cet elfet, nous avons mis à contribution les traducteurs les plus accrédités, tout en 
nous réservant le droit de retoucher leurs phrases, peut-être au détriment de l'élégance, 
mais au profit de l'exactitude. Rarement nous avons négligé de recourir aux textes et aux 
commentaires qui les accompagnent : cette précaution nous a permis de relever de graves 
méprises signées quelquefois de noms qui font autorité. Elle nous était d'ailleurs rigou- 
reusement commandée pour déterminer le sens précis des termes de droit, de médecine, 
d'architecture, etc. Là où les commentateurs nous ont laissé des doutes, nous avons con- 
sulté les ouvrages complets d'archéologie, entre autres les dictionnaires d'Ant. Rich et 
de Ch. Daremberg, qui résument et souvent rectifient les notions relatives aux antiquités 
romaines. 

Pour la complète intelligence de certaines expressions techniques, il eût fallu repra- 
duire en partie leurs savantes interprétations; mais c'eût été sortir du domaine de la lexi- 
cographie proprement dite. Du moins, nous avons pensé qu'on nous saurait gré de pré- 
senter, dans un appendice, des éclaircissements indispensables sur la métrologie et le 
calendrier, ainsi que sur les signes et les abréviations qui se rencontrent dans les éditions 
classiques. 

En résumé, il n'est pas une classe de mots qui n'ait été l'objet d’investigations 
sérieuses. La définition des termes théologiques a été soumise à l'examen d'hommes 
compétents. La partie mythologique, souvent obscure et contradictoire dans les textes 
anciens, a été élucidée d'après Preller, Smith et Mommsen. Quant aux détails de géo- 
graphie comparée qui nous ont paru avoir quelque intérêt, nous ne les avons mentionnés 
qu'après avoir contrôlé les uns par les autres les meilleurs travaux en ce genre, notam- 
ment les ouvrages de Lübker et de Smith. ° 

Toutes les phrases citées en exemple, ainsi que tous les mots de la nomenclature, 
sont suivies du nom d'un ou de plusieurs auteurs. Suivant l’usage, nous nous en sommes 
tenu à cette indication. C'eût été sans profit bien appréciable grossir énormément un livre 
classique, que d'ajouter à chaque citation le titre des ouvrages et le chiffre des chapitres. 
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En effet, en pareil cas, il n'y a pas lieu aux demi-mesures, et l'on cherche vainement la 
cause qui a déterminé Georges à donner pour certains exemples l'indication détaillée des 
sources et à l'omettre pour le plus grand nombre. Malgré notre estime pour son excel- 
lent ouvrage, nous n'avons pas cru devoir le suivre dans cette voie. 

Du reste, la disposition matérielle de notre livre s'écarte peu, soit dans l'ensemble, soit 
dans les détails, des habitudes de la lexicographie classique, et nous n'en parlerions pas, 
si par un côté elle ne se rattachait à une question de classification. On sait que M. Ch. 
Alexandre, dans son dictionnaire grec-français, a eu le premier l'idée de grouper au com- 
mencement des longs articles toutes les acceptions d'un mot en les séparant par des 
chilfres qui renvoient le lecteur aux exemples rejetés plus bas. Cette innovalion a été 
diversement appréciée; mais, eût-elle réuni tous les suffrages, il suffisait qu'elle lui 
appartint pour que nous eussions à nous en abstenir. Nous avons suivi l'ancienne 
méthode, en évitant les inconvénients et en gardant les avantages qu'elle pouvait avoir. 
Les différentes significations d'un mot sont enclavées entre un numéro d'ordre et un 
double tiret très visiblement imprimés, de telle sorte qu'elles se détachent nettement des 
développements qui précèdent et qui suivent; il est donc facile de les lire rapidement et 
de suile, sans entrer dans l’examen des exemples qui parfois retardent les recherches ou 
font perdre de vue le lien généalogi ue de la classification. Mais, d'autre part, la lecture 
des exemples étant une habitude ëk le plupart du temps une nécessité, il y a tout profit 
pour le lecteur, et surtout pour le lecteur inexpérimenté, à les trouver à leur place 
naturelle, sans recourir à des renvois qui risquent d'égarer son attention ou de lasser sa 
patience. 

Et maintenant que nous en avons fini avec les explications, il nous reste un devoir à 
remplir. En déclarant que la rédaction de ce dictionnaire est notre œuvre exclusive, nous 
ferons quelques réserves. Elle avait été entreprise avec M. Et. Barrault, auteur d'un remar- 
quable ouvrage sur les synonymes latins qui a obtenu le prix Volney en 1853 ; l'élat de 
sa santé ne lui a permis de nous apporter qu'une trop courte collaboration : le public le 
regretlera’sans doute autant que nous. Forcé, après plusieurs essais infructueux, de 
renoncer à toute autre association directe et résigné à porter seul le fardeau de la 
besogne et de la responsabilité, nous avons trouvé dans les conseils de nos collègues un 
dédommagement et un appui : quelques-uns même nous ont communiqué dans le 
cours de nos travaux, des remarques intéressantes qui devaient nous être très rofitables 
Cette compensalion n'a pas été la seule. Un humaniste distingué, qui, après avoir été 
otre maitre, a bien voulu devenir notre ami, M. Hector Lemaire, inspecteur général de 
l'Université, a mis à notre service les ressources de sa vieille expérience ; nous ne l'avons 
jamais consulté en vain : dans plus d'une circonstance, il a guidé nos recherches, éclairci 
nos doutes, corrigé nos erreurs, Enfin, pour les travaux préparatoires de dépouillement 
12 prélation minutieuse des lexiques allemands, nous avons rencontré des auxi- 
Laires patients et dévoués, auxquels nous sommes heureux de renouveler ici no 
ciements. Quant à nos dernières paroles de gratitude, elles sont pour | ên ire de 
l'homme excellent qui avait entrepris ct dirigé avec autant de zèle Pie d'h telligenc: la 
publication de notre manuscrit, et qu’une mort cruelle est venue fra er au nom 1 
même où il nous en remettait les épreuves définitives. PRET au mener 

n le voit, ni les éléments de travail, ni 1 1 
nous ont fait défaut. Nous sentons néanmoins combien de datés re ae] in 
d’être parfait; pour en excuser les défaut HS Re ee 
L à , s, nous comptons sur l'indulgence du corps 
enseignant pour les faire disparaitre, nous faisons appel à son concours et à ms 
qui res: Te uilest, il mous a Fans bien des enorts, et nous y avons consacré presque 
; léjà longue dans l'enseignement. Mais nous ne regrette- 
rons n1 notre temps ni notre peine, si, à défaut de supériori BE ém 
. , périorité sur les ouvrages du même 
genre Justement estimés dans nos écoles, il se recommande comme eux par quelque 


mérite qui lui soit ; 
en France. propre, et s'il contribue pour sa part au progrès des études classiques 
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Ainsi que nous en avions pris l'engagement, nous avons travaillé sans relâche à amé- 
liorer ce dictionnaire et à justifier ainsi la confiance que lui a témoignée le public des 
écoles. Ceux de nos collègues auxquels il est familier ont pu constater les modifications 
nombreuses qu'il a subies depuis vingt-trois ans. Grâce à une incessante revision, le 
présent tirage, rapproché de celui de 1867, doit être considéré comme une édition 
vraiment nouvelle. 

La nomenclature a été complétée et rectifiée en maint endroit d'après les publica- 
tions critiques les plus autorisées, et surtout d'après la dernière édition du dictionnaire 
de Georges. 

Plusieurs articles, dont le plan demandait à être éclairci ou simplifié, ont été refondus 
en tout ou en partie. Tels sont : adeo 9, administro, amplifico, concilialio, deliciæ, 
dignitas, evocalio, fides, fundus, haurio, latus 3, macto, noxa, ordo, pressus À, prose- 
quor, sors, elc. : 

Nous avons corrigé çà et là des traductions erronées ou obscures. En outre, l'élimi- 
nation de plusieurs exemples redondants et de quelques noms géographiques sans impor- 
tance nous a permis d'introduire de nouvelles citations plus propres à faire ressortir la 
signification principale d'un mot ou à corroborer telle de ses acceptions particulières. 
Une partie de nos améliorations ont porté sur les termes relatifs à la constitution et à la 
législation romaines, termes longtemps mal compris, mais que le travail patient des 
historiens et des archéologues tend chaque jour à mieux expliquer et à mieux définir. 
Contentons-nous de citer : accensus, actuarius, aclum, ærarius, agnalus, auguslales, 
census, cognalus, curis, haslalus, imperium, inlercessio, pilus 2, plebs, populus, portus, 
prærogativa, prætor, scriptura, vecligal, tributum. _. 

Les plus récentes corrections ont porté sur les étymologies. De jour en jour la science 
philologique résout des problèmes qui intéressent directement la lexicographie. Pour 
nous tenir au courant des progrès accomplis, nous ne pouvions mieux faire que de 
recourir au Dictionnaire élymologique latin de MM. Bréal et Bailly, un des ouvrages 
qui font le plus d'honneur à l’érudition française. 

Les substitutions d'étymologie ont déterminé parfois des classifications nouvelles. 
Ainsi, du moment qu'on renonce à dériver arguo de ad-ruo pour le rattacher à &oy&, 
l'ordre des acceptions doit être réglé de la manière suivante : 4° rendre manifeste, 
2° convaincre, 3° attaquer. Si l'on écarte 8rxdçs comme congénère de sopor pour s’en tenir 
à Gnvos, il y a lieu de rejeter à la fin de l'article la signification de breuvage. Cette méthode 
a été suivie dans toùs Îles cas analogues. C'est ainsi que nous avons été amené à traiter 
séparément certains homonymes, ordinairement confondus malgré leur différence d'’ori- 
gine et de sens : par exemple : aboleo, détruire, et aboleo, désinfecter ; consitus, obsitus, 
planté, ensemencé, et consilus, obsilus, détérioré, repoussant: {axo, frapper, et taxo, 
évaluer ; velum, voile de navire, et velum, couverture. 

On nous a blâmé de ne pas tenir suffisamment compte des réformes orthographiques 
qui tendent à s'introduire dans la transcription des textes latins. Cette critique n’est qu'à 
moitié fondée. Sans vouloir entrer ici dans les débats soulevés sur cette matière, nous 
sommes prêt aujourd'hui à admettre quelques-unes des rectifications proposées par 
W. Brambach et autres savants. Nous reconnaissons que cælum, cena, condicio, contio, 
dicio, mæreo, qualtuor, sollemnis, sollers sont des graphies plus correctes que cœlum, 
cœna, conditio, concto, dilio, mœreo, qualuor, solemnis, solers : la première ortho- 
graphe concorde mieux avec les monuments épigraphiques et les plus anciens manus- 
crits; de plus, elle a pour elle la raison étymologique. Mais il n'en est pas de même 
d'un très grand nombre de corrections qu'on voudrait faire prévaloir, telles que adque 
conjanr, coicto, derigo, haut, secuntur, femplo, cotiens, umor, volqus, volt, etc., etc. 
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De ces formes les unes sont de purs archaïsmes qui n'ont qu'un intérêt paléographique, 
les autres sont des doublets orthographiques qu'il n'y a aucun profit scientifique ou litté- 
raire à substituer à l'écriture usuelle. [l faut donc continuer à écrire : a{que, conjux, 
conjicio, etc. Pour la même raison, il faut conserver l'assimilation dans a//icio, collatus, 
irritus, elc., au lieu de adficio, conlalus, inrilus. En résumé, si nous avions qualité pour 
donner un conseil aux éditeurs français, nous les engagerions à ne modifier l'orthographe 
reçue que lorsque cette modification est motivée par le sens ou la filiation des mots. 
C'est la règle constamment suivie par Nic. Madvig, un latiniste dont personne ne songe 
à contester la compétence et l'autorité. Aller au delà, c'est s'exposer à déconcerter les 
jeunes lecteurs sans aucune compensation. La critique des textes a bien assez à faire 
sans s'arrêter à ces délails d'écriture, le plus souvent oiseux ou téméraires. 

Puisque l'occasion nous en est offerte, nous tenons à aborder ici une question plu 
sérieuse et qui Louche de bien plus près à la prospérité de l'enseignement secondaire 
classique : c'est, à vrai dire, le principal objet de cet avertissement. 

Des maîtres distingués, dont l'opinion, même quand elle est erronée, a toujours un 
certain poids, sont persuadés que l'usage des dictionnaires classiques est un obstacle au 
progrès de nos études, et ils concluent, sinon à leur suppression pure et simple, du moins 
à leur transtormation radicale. Les dictionnaires en usage, disent-ils, sont trop riches en 
exemples et en renseignements grammalicaux, cette abondance de secours tient les élèves 
à peu près quittes de tout ellort personnel, et réduit l'exercice du thème et celui de la 
version à une opération presque mécanique. Parler ainsi, c'est non seulement mal com- 
prendre la nature et le but de nos exercices scolaires, mais c’est se faire une idée peu 
exacte de je capacité naturelle ou acquise des jeunes esprits auxquels ces exercices sont 
gestinés. Lei nous devons revenir avec quelque détail sur les raisons que nous avons 

a s dans notre préface, en faisant observer qu’elles conviennent d'une façon parti- 
culière, mais non pas exclusive, aux dictionnaires latins-français. 

, En, premier jeu, que se propose l'auteur d'un dictionnaire en multipliant les 
exenp es f c'est d'énumérer autant que possible les différentes applications syntaxiques 
ont un mot est susceptible, énumération qui a toujours élé considérée comme une 
pe je essentie le de la lexicographie classique. Mais, objecte-t-on, c'est là qu'est le mal : 
nl ro pit ainsi aux élèves des éléments de travail qu'its ne devraient trouver que 
venir. L'objecli $ an ane : il leur épargne la peine et leur enlève le mérite de se sou- 
ir. Jeclion serait fondée peut-être, s’il était certain qu'en effet ils trouveront 
toujours dans | 

ul dans leurs souvenirs des ressources pouvant suffire à leurs travaux. Mais il n'en 
es pes ainsi. Même après avoir été exercés par de fréquentes explications d'auteurs, nos 
D EUrs rhéloriciens sont loin de connaître toutes les particularités de la syntaxe latine: 
pt OC nc utile et juste que le dictionnaire vienne combler les vides de l'enseignement 

mettons, si l'on veut, contre Loute vraisemblance, que ces vides n'existent pas 
que e professeur, dans ses leçons quotidiennes, a tout signalé, tout expliqué t t Eu: 
et qu'à certains moments la mémoire de ses auditeurs se trouve en él t: st É done 
un si grand mal que le dictionnaire leur vienne en aide et | » sous la forme 
concrète d' r ne en aide et leur rappelle, sous la forme 

rt un exemple, la règle abstraite qui leur est sortie de l'esprit? N'est-ce 
plutôt un avantage, si cette fois elle y rentre pour s’y établir d'une façon définitive? pee 

Nous répondrons de même au reproche qu’on nous a fait d'indi eur vlace al 
bétique des formes plus ou moi P 4 us a lait d'indiquer à leur place alpha- 
déclina: is ou moins irrégulières, archaïques ou syncopée lati 

aison et à Ja conjugaison. Si l'élè un syncopées, relalives à la 
vénient que d'être su ee + SI 0e les connaît, cette indication n’a d'autre incon- 
si, les ayant vues, il te k Qub ee d e devient nécessaire, s'il ne les à jamais vues, ou 
ou les rapprenne par le dictionnaire 1 ‘de c Le vau-il.pas mieux qu'il les apprenne 
Sur un point ou la raffermir sur un autre , Lee là ce Ras ignorer? Enrichir sa mémoire 
intellectuelle? e, est-ce là ce qu'on appelle paralyser son activité 

. Mais les exemples sont traduits, voi 
soil un nouveau secours pour l'élève, noue nr Teen Que la traduction des exemples 
savoir si elle le dispense de réfléchir où si ï “ Cho Nos pas. La question est de 
oblige, ou que tout au moins elle l' CIE e e l'y oblige. Nous disons, nous, qu'elle l'y 
signification d'un mot, considéré non lus à éme els ui montre comment la 
d'autres mots, se modifie, se transforme époliment, mais dans son association avec 
quels procédés un latinisme e même sans Jamais s'altérer ni se perdre; par 

peut se résoudre en une expression conf: le 1 
P conforme au génie de |: 
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langue française ; enfin dans quelle circonstance une substitution ae tournure ou à image 
est l'unique moyen de conserver à la pensée originale son sens et sa valeur. Sans doute 
c'est là une étude à laquelle il est exercé tous les jours en classe; mais il a tout intérèt à 
la répéter quand il est livré à lui-même. S'il ne retrouve pas dans le dictionnaire la direo- 
tion sûre et raisonnée de son maitre, il en retire du moins cel avantage, d'essayer ses 
forces et de faire acte de spontanéité. Quand, pour se tirer d'un passage qui l'arrête, il 
lit, médite et compare les différentes citations d'auteurs que lui offre le dictionnaire, il 
accomplit une opération qui n’a rien de machinal ou de stérile. Soit qu'il se détermine 
pour une des traductions qu'il a sous les yeux, ou qu'il soit amené par le contrasie ou 
‘analogie à en chercher une autre mieux appropriée aux nécessités de son texte, il lui 
faut mettre en jeu les facultés vives de son esprit, l'attention, le raisonnement, la péné- 
tration, le goût. Que veut-on de plus? 

Cependant on se plaint que la multiplicité des exemples est une cause de tâtonne- 
ments et d'erreurs. Cette plainte a lieu de surprendre dans la bouche de ceux qui tout à 
l'heure représentaient le dictionnaire comme une sorte de guide-âne écartant tous les 
obstacles et menant droit à toutes les découvertes. Sans insister sur cette singulière con- 
tradiction, remarquons que ces tâtonnements et ces erreurs témoignent une lois de plus 
d'un effort vraiment personnel : de celui qui tâtonne et s’égare on peut dire qu'il a 
cherché sa route ; et c'est déjà un mérite. D'ailleurs, cela même peut lui être une occa- 
sion de progrès, pour peu qu'on ait soin de relire avec lui les articles du dictionnaire 
qu'il a lus trop légèrement, et qu'on lui fasse comprendre par un contrôle plus appro- 
fondi la cause de ses embarras et de ses méprises. En réalité, le dictionnaire est un outil : 
il faut en enseigner l'usage aux mains inexpérimentées. Qu'on ne dise pas après cela que 
l'élève, une fois son devoir achevé, se désintéresse de la correction faite en classe, et 
qu'il n'emporte, en rentrant à l'étude, que le souvenir de ses fautes ; il en emportera 
toujours, si on le veut bien, la pleine intelligence, et en même temps il aura acquis la 
volonté et les moyens de mieux diriger son travail à l'avenir. 

Cela dit, faut-1l ajouter que la traduction des exemples, qui a toujours son utilité, est 
dans une foule de cas absolument indispensable? À un apprenti latiniste on ne peut 
laisser ignorer le sens de certaines locutions techniques ou proverbiales qui se ren- 
contrent fréquemment dans la langue usuelle. Le dictionnaire est tenu de lui dire que 
bonam copiam ejurare est une expression de droit qui signifie « se déclarer insolvable »; 
que prima, secunda manus est un terme d'escrime qui correspond à « première, seconde 
passe » , que manum de labula est un dicton elliptique qui équivaut à « c'est assez » ; 
que collocare rem tn cultro signifie « placer un objet de champ » ; que familiam ducere, 
c'est « tenir la têle, prédominer »; que de plano, e plano, veut dire suivant les circons- 
tances « de plain-pied », ou « facilement », ou « hors du tribunal » ; que funem reducere, 
c'est « se rétracter »; que dare aquam alicui, c'est « accorder à quelqu'un !e temps de 
plaider »; que ab aetis répond au substantif « archiviste »; que crinis Isidis, c'est « le 
corail noir »; arbor infelix, « la potence »; sacer morbus, « l'épilepsie », et cent autres 
locutions analogues. Il se peut que telle ou telle de ces alliances de mots lui ait été expli- 
quée en classe; mais le contraire est également possible ; et, cela étant, le devoir du 
lexicographe est ici encore de compléter les leçons du maître. Dérober aux gens et sur- 
tout aux jeunes gens les secrets d'une langue, c'est une assez mauvaise manière de la 
leur apprendre ; les acculer, faute de renseignements, à une interprétation littérale qui 
r:s iuc d'être inintelligible ou déraisonnable, c'est mal s’y prendre pour développer leur 
intelligence, et c'est les habituer à faire un peu trop bon marché de leur raison. 

On ne nie pas la gravité de ces arguments, et l'on essaye d'y répondre en disant : 
« Le professeur évitera les textes où se rencontreront ces expressions techniques et ces 
métaphores embarrassantes. » Cela revient à dire qu'il devra choisir des morceaux latins 
où ne figureront pas les latinismes. Ce choix ne lui sera pas fort aisé, convenons-en ; et, 
tôt ou tard, il sera fatalement amené à défigurer les auteurs par les interpolations les plus 
arbitraires. M. E. Benoist a déjà protesté vivement contre cette expurgation d'un nou 
veau genre : « Il est inadmissible, dit-il, qu'on puisse retrancher des textes les passages 
qui en font quelquefois l'intérêt principal, au moyen des emplois particuliers des termes, : 

es allusions, des locutions qui, pour paraître rarement, n'en sont pas moins propres au 
génie de la langue et qui ont le tour le plus original. » M. Benoist a grandement raison * 
l'expédient qu'on propose répugne à un enseignement sérieux. 
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Parmi les inconvéntents fmputés aux dictionnaires, on a découvert encore celui-ci . 
a L'élève ne voit plus les langues anciennes qu'en miettes, découpées par petites phrases 
sans enchaînement entre elles, souvent privées de commencement et de fin : est-ce là un 
aliment convenable pour son intelligence ?» Nous avouons que la portée de cette critique 
nous échappe. Assurément il vaudrait infiniment mieux que l'élève, au lieu de consulter 
deçà delà {Es articles isolés d'un dictionnaire, abordât d'emblée et poursuivit couram- 
ment la lecture des auteurs. Mais c’est précisément pour rendre cette lecture possible et 
fructueuse que le dictionnaire détaille dans des phrases isolées et qu'il explique toutes 
les particularités de la langue. Ces miettes de latinité, comme on les appelle, si elles ne 
sont pas pour l'intelligence un aliment définitif, sont du moins un aliment convenable, 
puisqu'elles la préparent à des lectures dont elle ne pourrait sans cela goûter la saveur 
ni s'assimiler la substance. _ | 

Mais laissons là un reproche sur lequel on n’a garde d'insister et qui n'est que subsi- 
diaire dans le débat. Revenons au point de départ, à l'accusation principale dont la lexi- 
cographie scolaire est l'objet. Si, comme on le prétend, le dictionnaire exécutait par 
avance la besogne des écoliers, s'il leur offrait, disséminés çà et là dans ses colonnes, les 
fragments du texte qu'ils ont à traduire, leur laissant uniquement le soin de rassembler 
ces fragments pour en faire, sous le nom de thème ou de version, ce qu'on nomme une 
œuvre de marqueterie, s'il les condamnait à ce rôle à peu près passif el automatique, le 
maître arriverait inévitablement à constater chez tous un résullat à peu près uniforme, 
et ce résultat serait pour le moins passable. Mais il en va tout autrement. Le même texte 
traduit avec l’aide du même dictionnaire par les trente ou cinquante élèves d'une même 
classe produit les versions les plus difllérentes et les plus inégales; s’il en est de passables, 
il en est de médiocres; il en est d’absolument mauvaises, comme il en est de véritable- 
ment bonnes. Cette inégalité suffirait, ne semble, à prouver que chaque élève conserve, 
dans l'accomplissement de sa tâche, la libre disposition de ses facultés et ses aptitudes 
individuelles ; que le dictionnaire n'a pas la vertu qu'on lui suppose, et que les maté- 
riaux qu'il apporte ne valent que par leur mise en œuvre; en d’autres termes, qu'il n'aide 
que ceux qui ont appris à s’aider eux-mêmes. Quand on conteste une vérité si banale, 
quand on vient dire que le succès tient moins à l'application de l'esprit qu'à l'agilité des 

oigts ou à la vivacité des yeux, l'on raisonne sur des accidents ou sur des légendes, on 
passe les limites de l'hyperbole, et on s'expose à faire sourire les enfants eux-mêmes, qui 
savent très bien qu'à armes égales la victoire reste toujours aux plus attentifs, aux plus 
patients, aux plus réfléchis. Mais pour ceux-là même il ne faut pas s'exagérer la vertu 

u dictionnaire. S'il leur aplanit chemin faisant une difficulté d'interprétation, s’il leur 
fournit ou leur suggère quelque tour de phrase plus élégant, plus clair ou plus précis, 
que d'efforts ne leur laisse-t-il pas à faire pour découvrir le sens général de leur texte et 
saisir le fil qui enchaine les idées, pour donner à leur traduction le mouvement et la 
couleur de l'original, en un mot, pour satisfaire à toutes les conditions qui font de la 
version un exercice tout à la fois de raisonnement et de style! Ce que nous voulons dire 
et nous ne disons pas autre chose, c'est qu'il éclaire et facilite leur marche par une assis- 
tance qu'ils sont en droit d'attendre, et qu'il leur permet ainsi d'arriver au but, qui le 
plus souvent leur échapperait en dépit de leur bon vouloir et de leur sagacité. 

Ici encore laissons parler les faits. 11 y a vingt ans, il fut décidé que, jusqu’à nouvel 
ordre, la version latine du baccalauréat serait faite sans dictionnaire, à l'aide d'un lexique 
sans Commentaire. Tout le monde sait ce qu'il advint de cette décision. Un texte do 
seconde ou de rhétorique devint lettre close pour la majorité des candidats. On avait 
compté sur leur réflexion pour suppléer à l'intervention du dictionnaire: mais leur 
réflexion, en l'absence de tout point d'appui et de repère, se trouva déconcertée, et fit 
place à une sorte d'intuition instinctive, ou plutôt aux inspirations du hasard. Les tâton- 
nements et les erreurs, qu'on avait attribués à la multiplicité des exemples, s’aggravèrent 
ets'accrurent en raison inverse des secours qui leur venaient du dehors. Bref, l'épreuve 
fut aussi décevante qu'elle pouvait l'être. C'est alors qu'une circulaire ministérielle 
invita les facultés à se rabattre sur les textes faciles. Les aspirants s'en tirent, paraît-il, 
tant bien que mal. Soit: mais finalement l'examen du baccalauréat s'est abaissé, en cela 
du moins, au niveau de l'examen de grammaire. Est-ce là ce qu'on voulait? 

Un abus devait encore aggraver le mal. Les aspirants au baccalauréat, afin de se 
familiariser avec l'instrument de travail qui leur était imposé le jour de l’examen, furent 
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condaranés ou 86 condamnèrent d'eux-mêmes, dès la classe de seconde, à l'usage exclusif 
du lexique; dès lors on put prévoir à quel résultat final devait les amener une semblable 
préparation ; ils s'ingéniaicnt à deviner les textes qu’il s'agissait d'interpréter. 

Nous en faisons ici l'humble aveu : comme membre du Conseil supérieur de l'instruc- 
tion publique, nous nous étions rallié à l’avis de ceux qui proposaient de tenter l'inno- 
vation du lexique obligatoire; aujourd'hui nous n'hésitons pas à reconnaître que nous 
nous étions complètement mépris, nous et bien d'autres, sur la valeur intrinsèque de 
la mesure, et plus encore sur l'application qu'on se réservait d'en faire. A la rigueur, on 
pouvait expérimenter ce régime, mais à une condition : c'était de soumettre à l'expé- 
rience, non le gros des aspirants au baccalauréat, mais d'abord et surtout l'élite des étu- 
diants qui se présentent aux examens de licence et aux concours d'agrégation. Il eût 
fallu, en outre, que le lexique, même sans commentaire, ne devint pas, suivant les pres- 
criptions étroites de l'administration, un catalogue réduit à son expression la plus sèche, 
une sorte d'index ou de nomenclateur, mais qu'il restât encore, dans une certaine 
mesure, un livre d'enseignement ou tout au moins de renseignements, en un mot, qu'il 
fût ce que l’Académie appelle et définit un vocabulaire. Même dans ces conditions de 
logique et d'équité, l'essai eût-il réussi? C’est douteux, au moins pour les humanistes 
qui estiment que les langues anciennes veulent être étudiées dans un autre esprit et pour 
une autre fin que les langues vivantes. 

Un des maîtres les plus sensés et les plus instruits dont s'honore l'Université, le 
regretté Ch. Thurot, s'étonnait un jour de la campagne menée avec tant d’ardeur contre 
les dictionnaires. « Pour moi, ajoutait-il en souriant, jamais il ne m'arrive d'ouvrir un 
auteur latin sans avoir sous la main un dictionnaire, et un dictionnaire aussi complet que 
possible. » Tout humoristique que ce mot puisse paraître, nous le recommandons aux 
méditations de ceux qui exigent de la jeune population de nos écoles un savoir plus 
étendu que ne le comporte cet âge, et une infailhibilité de mémoire qu'on ne trouve pas 
toujours chez les maîtres les plus sûrs d'eux-mêmes. 

La pratique des dictionnaires français-latins pour l'exercice du thème et de la disser- 
tation pourrait se justifier par les mêmes raisons, si à cet égard toute démonstration 
n'était superflue. Et cependant on a parlé sérieusement de les interdire dans nos classes, 
et de les remplacer, eux aussi, par un lexique, sans doute par un lexique officiel taillé 
sur le patron que l'on connaît! Allant plus loin, et suivant le même esprit de système, 
on en est arrivé, sinon à proscrire, du moins à reléguer au second plan, l'usage des gram- 
maires, lesquelles doivent être, dit-on, non pas un guide, mais un simple mémento : ce 
qui est une hérésie (1). 

L'esprit des réformes réside-t-il donc dans la suppression ou la mutilation des gram- 
maires et des dictionnaires? Est-ce de là que doit sortir leur succès? Nous avons peine à 
le croire, et il paraît que, malgré toute leur bonne foi, les partisans de ces réformes ne le 
croient pas davantage. Nous en trouvons la preuve dans les publications récentes qui 


(1) Bien que la question des grammaires soit étroitement unie à celle des dictionnaires, elle a en 
soi une telle importance, qu'elle demanderait à être traitée à part. Nous nous bornerons ici à une 
simple remarque. « Il faut apprendre la grammaire par la langue et non la langue par la grammaire », 
avait dit un philosophe allemand. Partant de cette proposition, une nouvelle école pédagogique a 
édicté à l'adresse du personnel enseignant la disposition suivante : « Le professeur ira des textes aux 
régles, de l'exemple à la formule, du concret à l'abstrait. » C'est là une doctrine spécieuse sur laquelle 
il y aurait longuement à discuter, si les faits ne la réfutaient pas par avance. Les jeunes maîtres qui 
ont sincèrement essayé de la mettre en pratique n'ont pas tardé à s'apercevoir qu'en retirant {es 

ammaires des mains de leurs élèves et en leur enseignant les règles de la langue par la lecture des 

xtes, ils faisaient eux-mêmes jour à jour une grammaire ; mais en même temps ils se sont aperçus 
que cette grammaire parlée était sans en. sans unité, sans ordre; en conséquence, ils sont revenus au 
plus tôt à la grammaire écrite, c'est-à-dire au livre élémentaire qui, après avoir posé les principes 
généraux, énonce tour à tour les lois particulières qui en découlent, et prépare ainsi une voie métho- 

ique et graduelle à l'explication des textes. Que ce livre devienne à la longue un mémento, rien de 
mieux ; mais il faut que d'abord il ait été un guide. 

Chose étrange, ceux qui s'élèvent contre l'usage des grammaires invoquent l'opinion des grands 
éducateurs du dix-septième siècle et en particulier celle des maîtres de Port-Royal. Or, voici les paroles 
textuelles de Lancelot, l'un de ces maîtres, et le principal auteur de la Méthode grecque et de la 
Méthode latine : « La pensée de ceux qui ne veulent pas du tout de grammaire n'est qu'une pensée 
* de gens paresseux qui veulent s'épargner la peine de la montrer, et, bien loin de soulager les 
» enfants, elle les charge infiniment plus que les règles, puisqu'elle leur ôte une lumière qui leur faci- 
» literait l'intelligence des livres, et qu'elle les oblige d'apprendre cent fois ce qu'il suffirait d ap- 
* rendre une seule. » Nous n'avons pas dit autre chose. 
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s'’annoncent comme devant inaugurer une méthode nouveñle, maïs qui, en réalité, ne font 
ue consacrer une tradition d'enseignement plusieurs fois séculaire. Qu est-ce que la 
hraséologie de C. Meissner et la Siylistique de Berger, traduites de l'allemand pour 
l'usage de nos classes, sinon des manuels destinés à reviser la syntaxe, à résoudre les 
idiotismes, à signaler des expressions de choix, à donner des procédés de traduction? Que 
font-ils autre chose que de reproduire avec un nouveau classement les matériaux d'une 
grammaire et d'un dictionnaire? Ces recueils sont-ils supérieurs aux travaux du même 
genre qui les ont précédés? Leur plan est-il meilleur que celui d'une syntaxe suivie ou 
d'un répertoire développé dans l'ordre alphabétique? ous n'avons pas à examiner ces 
questions. Ce que nous tenons à conslater, cest qu ils sont une application directe et 
comme l'affirmation d'un principe qui a toujours présidé à notre enseignement, à savoir 
que, pour faire de l'étude des langues anciennes une gymnastique vraiment intellectuelle 
et une discipline littéraire, il faut jusqu'à la fin rappeler les règles, étudier les mots et 
les tours, analyser les pensées, et à l'appui de tout cela multiplier les exemples. Il est 
même à remarquer que les auteurs de ces manuels, une fois lancés dans cetle voie, se 
piquent d'enchérir sur les grammairiens et les lexicographes, qu'on leur avait dénoncés 
comme surabondants et qu ils finissent toujours, non sans raison peut-être, par trouver 
défectueux en quelque endroit. | | 
Pour rester dans les limites de notre discussion, nous craignons d'avoir répondu un 
eu trop longuement à des critiques qui ne sont que psssagères et semblent déjà tomber 
L'elles-mêmes, A vrai dire, les livres que nous défendons ne nous paraissent pas sérieu- 
sement en péril. Disons-le une fois pour toutes, il serait à souhaiter que, suivant le vœu 
de Rollin, l'enseignement de la classe pût mettre les jeunes étudiants en état de se passer 
des dictionnaires; mais c'est là un idéal qui n'a encore été atteint ni chez nous ni ailleurs. 
Les Allemands, dont on nous vante à tout propos les lumières pédagogiques, n'ont jamais 
songé, que nous sachions, à bannir de leurs gymnases les livres essentiellement scolaires 
d'Ingerslev et de Heinichen, et ils ont eu raison. Agissons de même. Nos élèves ne 
euvent étudier avec fruit les langues anciennes sans faire des versions et des thèmes; 
EL même, ils ne peuvent faire utilement des versions et des thèmes sans le secours des 
dictionnaires. Telle est la conclusion qui s'impose au nom de la logique et de l’expé- 
rience. L'important, et pour nous la vraie question est là, c'est que Îes dictionnaires 
soient aussi exacts, aussi méthodiques, et, comme le voulait Ch. Thurot, aussi complets 
que possible, 

Le nôtre, puisqu'il en faut revenir là, présente encore, malgré tous nos soins, bien 
des imperfections et des lacunes ; mais d'autres viendront après nous, qui, à n'en pas 
douter, feront mieux. Que leurs travaux réalisent un progrès sensible dans la lexico- 
graphie classique, et nous applaudirons à leur succès sans aucune arrière-pensée d'amour- 
propre ou de jalousie. 

En attendant, c’est un devoir pour nous de poursuivre assidôment notre tâche 
d'amélioration progressive, heureux de servir ainsi, dans la mesure de nos forces, la 
cause de cet enseignement classique dont plusieurs essayent en vain de contester la 
féconde influence, comme si l'esprit français ne lui devait pas ses plus belles œuvres et 
ses plus solides qualités. 


Ch. L. 


Mars 1901, 


Les considérations qui précèdent avaient frappé depuis longtemps la grande majorité 
du personnel enseignant; et c'est pour répondre à un vœu à peu près unanime que le 
Conseil supérieur de l'instruction publique, dans sa dernière session, a sollicité et obtenu 


le rétablissement des dictionnaires à l'examen du baccalauréat et par suite leur emplui 
régulier dans le cours des études. 


CS 


LISTE ALPHABÉTIQUE DES PRINCIPAUX AUTEURS 
CITÉS EN ABRÉGÉ DANS CE DICTIONNAIRE 


4cro. HeLeniIus ACRO (Acron). Un des scholiastes 
d'Horace {rv* siècle). 

Afr. ou Afran. L. Arranius. Poëte comique 
(rer siècle av. J.-C.). 

Aggen. AGGenus Unuicus. Auteur d’un traité sur 
les mesures agraires (1v° siècle). 

Agræt. AcnœrTius. Grammairien (v° siècle?). 

Albin. PEno ALuinovanus. Poète épique et élé- 
giaque (siècle d'Auvuste). 

Alc. ou Alcim. ALcINus AVITUS (SAINT AVIT). 
Poëte chrétien (v® siècle). 

Aif Avrenus Varus. Jurisconsulte (r°* siècle). 

Ambr. Auprosius (Saint AmBnroise). Moraliste 
chrétien (1v° siècle). 

Amm. AMMIANUS MARCELLINUS (AMMIEN MARCEL- 
LIN). Historien (rv° siècle). 

Ampel. AuPeLius. Historien {rv® siècle). 

Andr. où Andron. Livius AxDronicus. Poëte dra- 
matique (11° siècle av. J.-C.). 

Ant. ANTOXINI ÎTINERARIUM (ÎTINÉRAME D'ANTONIN) 
(inS siècle). 

Apic. CœLius Apicius. Auteur d'un traité sur l'art 
culinaire (1° siècle). 

Apul. et Apul.-med. L. APuLeius (APüLÉE). Phi- 
losophe et botaniste (n° siècle). 

Aguil. Aquiza Rouanus, Rhéteur (1v® siècle). 

Aral. ARATOR. Poète chrétien (vi* siècle). 

Arbor. Anuorius Macnus. Poète élégiaque (1v° siè- 
cle). 

un Annoëius (Arnoss). Moraliste chrétien 
(rve siècle). 

Asc. ou Ascon. Asconius PsbaNIUS. Grammairien. 
(rer siècle) 

At.-Cap. Areius CapriTo. Jurisconsulte (1° siècle), 

Att. L. Arrius ou Accus. Poète tragique (n° siècle 
av. J.-C.). 

Atlla. Q. ATra. Poète comique (r°r siècle av. J.-C.) 

Aug. AURELIUS AUGUSTINUS (SAINT AUGUSTIN). 
Moraliste chrétien (1v° siècle). 

a AUGUSTIS (CÉSAR AUGUSTE, cité par Sué- 
tone). 

Aus. Decimus Macnus Ausonius (Ausons). Poète 
et rhé:eur (rv° siècle), 

Avian, FLavius Avianus. Fabuliste (ve siècle). 

A.-Vict. Aurezius Vicron. Historien (1v° siècle). 

Avien. Fesrus AvisNus (Avien). Poète didactique 
(iv® siècle). 

Bass. Saeius Bassus. Auteur présumé du poème 
Ad Pisonem (1° siècle). 

pique ja GUESS. Poëte satirique (1° siècle av. 

Boet. Anicius Mancius TonquaATus Borrxius 
(Boëcr). Philosophe (vi® siècle). 

Cæcil. Cæciuius Srarius. Poële comique {n° siè- 
cle av. J.-C.). 

Jæs. C. Juius Cæsar (Juzes César). Historien 
(r9r siècle av. J.-C.), 

Caj. T. Caius ou Gaius. Jurisconsulte (n° siècle). 

Gallistr. Voy. Dig. 2° liste. 


Calp. T. Juuius Cazpurnius Sicurus. Poète buco- 
lique (n° siècle). | 

Calp.-Fl. Gazpurnivus FLaccus. Rhéteur (in siècle). 

Capel. ManTIANUS: Fezix CAPELLA. Grammairien 
(v® siècle). 

Cuper. WLav. CAPER. Grammairien (uit siècle). 

Capit. Juuius CaprToziNus (CapiToin). Un des 
auteurs de l'Histoire Auguste (11° siècle). 

Cass. M. AungLios Cassiovorus (Cassionone}. Phi- 
losophe et historien (vie siècle), 

Cassian. JonaAnNes CassiaNus (Cassin). Ecrivain 
chrétien (v* siècle). 

Cat. C. Va. CarTuzrus (CarTuLze). Poète lyrique 
(1° siècle av. J.-C.), 

Calo. M Porcius GATo (CATON L'ANCIEN). Historien 
et agronome (11° siècle av. J.-C.). 

C.-Aur. CœLics AURELIUS. Médecin (in siècle) 

Cels. Conn, CeLsus (Cerse). Médecin (siècle d'Au- 
guste). 

Censor. Cexsorinus. Grammairien (ru° siècle). 

C.-Gall. Conn. Gazrus. Poète élégiaque (siècle 
d'Auguste). 

Char. FLav. SosIPATER CHaARisius. Grammairien 
(rv® siècle). 

Cic. M. Tuzuius Crcero (Cicéron). Orateur et phi- 
losophe (1° siècle av. J.-C.). 

Cic.-fil. Ciceuo rivius (fils du précédent). 

Cinn. HeLvius Cia, Poète épique (1°* siècle 
av. J.-C.). 

CI. ou Claud. CLauDius CLauprANuS (CLAUDIEN). 
Poëte épique (1v® siècle). 

Crete CNeus GeLzuus. Historien (1°* siècle av. 
J.-C). 

Cn.-Mutt. Voy. Matt. 

Col. L. MonenaTus CoLumELLa (COLUMBLLE). Agro- 
nome (r°r siècle). 

Commod. Comnovianus (Commonien). Poète et mo- 
raliste chrétien {r1° siècle). | 

Corip. FLav. ConiPpus (CoriPps). Poète et rhéteur 
chrétien (vit siècle). 

C.-Sev. Corn. SEVERUS. Poète épique (rer siècle 
av, J.-C.). 

Curt. Q. Cunrius (Quinrs-Curce). 
(198 siècle). 

Cypr. Taascius CæciLius CYPRIANUS (SAINT Cy= 
PRIEN). Moraliste chrétien (rrr° siècle). 

Dict. Dicrys CreTeNsis. Mythographe (1v° siècle ?). 

Diocl. Diocusrianus (Epir De DiocLëérien) (11° siè- 
cle). 

Dion. Dioueoss (Diomède). Grammairien (v° 
siècle). ; 

Don. ou Donat. Æuius Donarus (Donar). Gram- 
mairien (1v° siècle), 

Dracont. Draconrius. Poète chrétien (v° siècle). 

Empor. Euponrivs. Rhéteur (vi® siècle). 

Enn. Q. Ennius. Poète épique et dramatique 

. (re siècle av. J.-C.). 

Ennod. M. Feux Ennonius. Poète et rhéteur 
chrétien (vie siècle). 


Historien 


XYI 


Eucher, Eucasrius (Eucuëne), Moraliste chré- 
tien (v* siècle). 

Eugen. Eucsnios, Poète chrétien (vn® siècle). 

Eumen. Evuenivs. Panégyriste (1ve siècle). 

Eutr. Eurrorius (EurroPre). Historien {1v° siècle). 

Fenest. FsNEsTELLA. Historien (siècle d'Auguste 

Fest. Pour. Fesrus. Grammairien (rr° siècle). 

Firm. J. Finmicus MaT=nnus. Mathématicien et 
rhéteur (rv° siècle). 

Fi. L. Axnæus FLonus. Historien (n° siècle). 

Fort. VexanTIUs MonTUNATUS (FonTunar). Poète 
chrétien (vi® siècle). 

F.-Pict. Famius Picron, Historien (u* siècle av. 
J.-C.). 

pont S. Joius Fronrinus (Fronrin). Ecrivain 
didactique (r°* siècle). 

Fronio. M. ConneLios FRonTo (FnonTon). Rhéteur 
(ne siècle). 

Fulg. FL. Fuucsnrius (Fuzcencs). Philologue et 
mythographe (vi* siècle). 

Garg. GarGILIUS MARTIALIS. Agronome {ru° siècle). 

Gell. Auzos Gezuius (AoLu-GsLLz). Grammairien 
(n° siècle). 

Genn. Gexnanivs. Ecrivain chrétien (v° siècle). 

Germ. Cæsan Grauanicus. Poète didactique (siè- 
cle d'Auguste). 

Grat. Grarius Fauiscus, Poète didactique (siècle 
d'Auguste), 

Hem. Cassivs Henna. Historien (1°” sc. av. J.-C.). 

Hier. Eusepios Hisronyuns (Saint Jérôme). Ecri- 
vaio chrétien (1v® siècle). 

Hilar. Hicaivs (Sa Hrzans). Ecrivain chrétien 
(1ve siècle). 

Hirt. À. Hinrius. Historien (rer siècle av. J.-C.). 

Hor. Q. Horarius FLaccus (Horacs). Poète lyrique 
et satirique (siècle d'Auguste). 

Hyg. C. J. Hycnus (Hycin). Grammairien et my- 
thographe (siècle d'Auguste). 

Innoc. Innocenrius. Auteur d'un traité sur les 
mesures agraires (rv° siècle), 

Isid. Isivorus (Isivorx DB Sävicce). Grammairien 
(vu® siècle). 

Jabol. Jasouenus. Jurisconsulte (rer siècle), 

Jorn. Jonnanpss. Historien (vi® siècle). 

Jul, JuLranus, Jurisconsulte (n° siècle). 

Just. M. Jusrinus (Jusrin). Historien (nr siècle). 

Juv. Deciuos Junios JuvenaLis (JuvénaL). Poète 
satirique (1* siècle). . 

Juvc. C. Aouiunos Juvencus. Poète chrétien. 
(rv® siècle). 

J.- Val. Jou. Vargaivs. Biographe (iv® siècle). 

Laber. Decruus Laserios. Mimographe (1°* siècle 
av. J.-C.). 

Lacl. Cæcuiv8 LacranTius 
chrétien (rv* siècle). 

Læv. Laævius. Poëte lyrique (rer siècle av. J .-C.). 

Lampr. Æ. Lawpriovs (Lauprios), Historien 
(rue siècle). 

Licent. Licexrivs. Poète chrétien (ve siècle), 

Licin. Graxios Licimiaxus, Historien (u° siècle)", 

Liv. Tirus Livios (Tire Livs). Historien (siècle 
d'Auguste). 

Long. Vezve1v8 Loncus. Grammairien {in® siècle), 


* Quelqnes fragments de cet écrivain 
fois à Berlin en 1851. 


(Lacrance). Ecrivain 


LISTE ALPHABÉTIQUE. 


Lr. T. Lucrsrius Carus (Lucrèce). Poète didacs 
tique (1% siècle av. J.-C.). 

Luc. M. Anvæus Lucanus (Lucarn). Poète épique 
(rer siècle). 

Lucil. GC. Lucauius. Poète satirique (n° siècle av. 
J.-C.). 

Afacer. purtaos Macer. Médecin et poète (1°" siè- 
cle av. J.-C.). 

Macr. Aureuius MacroBiuS (MAcRoBE). Grammai- 
rien (vo siècle). 

AMall.-Th. Mazuus Taeonorus, Auteur d’un traité 
sur la métrique (v* siècle). : 

Mamert. CL. MAMERTINUS. Panégyriste (ve siècle). 

Man. M. Maniivs. Poète didactique (1°f siècle). 

Marcian. Voy. Dig. ?° liste. 

Mart. M. VazeriuS MaRTIALIS (MARTIAL), Poète 
épigrammatiste (1°" siècle). 

Matt. CN. Marrius. Auteur de mimes ({r°” siècle 
av. J.-C,).. 

DT MARCUS AURELIUS (MARC-AURÈLE) (11° siè- 
cle), 

Maz. Maximus (Saint Maxime). Ecrivain chré- 
tien (ve siècle). 

Mazim. MaxmianuS (MaxiMIEN). Poète élégiaque 
(ve siècle). 

M.-Corv. Nessara Convinus. Historien (siècle 
d’'Auguste). 

Mel. Pouronius MeLa. Géographe (r°r siècle). 

ns Mancezzos Empiricus. Médecin (v° siè- 
cle). 

Minuc. Mnocius Feux. Rhéteur (in siècle). 

Mod. Moosrus. Auteur d'un traité sur l'art mili. 
taire (rve siècle). 

M.-Vict. Marius Vicrorinus. Rhéteur (1v® siècle). 

Nazv. Gx. Nævivs. Poète dramatique et épique 
(i® siècle av. J.-C.). 

Nazar. Nazarivs. Panésvriste {1v® siècle). 

Nemes. M. Avnecius Neuesianus (NéÉuÉsIeN). 

” Poète bucolique (ri siècle). 

Nep. Corn. Nepos. Biographe (1°r siècle av. J.-C.), 

Nigid. Niciius Ficucus. Historien et commenta- 
teur (1°* siècle av. J.-C.). 

Nos Nos ManceLLus. Grammairien (in® siè- 
cle). 

Nov. Nonivs. Poète comique (Ier siècle av. J.-C.). 

Obseg. Juz. Üssequens. Auteur d'un traité sur les 
prodiges (1° siècle). 

Optat. Porpavrius OPTATIANUS. Auteur de pané- 
gyriques (1v° siècle). 

Oros. PauLus Orosius. Historien (ve siècle). 

Ov. P. Oviorus Naso (Ovive). Poète élégiaque et 
didactique (siècle d'Auguste). 

Pacat, LarTiNus Pacarus DREPANIUS, Panégyriste 
(1v® siècle). 

Pacuv. ou Pac. M. Pacuvius. Poète tragique 
(ne siècle av. J.-C.) 

Palæm. Pazæuo. Voy. Raeunius. 

Pall. Parcanius Rurizrus TAURUS. 
(v® siècle), _ 

Papin. Æu. Papmnianus. Jurisconsulte (in siècle). 

Papir. JET Jurisconsulte (iv® siècle av. 
J.-C.). 

P.-jct. PauLus. Jurisconsulte (m° sièele). 


Agronome 


ont élé découverts en 1855 par M. Pertzz et publiés pour la première 


LISTE ALPHABÉTIQUE. 


Pelag. PELAGoNIUS. Auteur d'un traité sur l'hip- 
piatrique (1ve siècle). 

Pentad. Pentanus Epigrammatiste (1v° siècle). 

Pers. A. Pensius FLaccus (Perse). Poète satirique 
(1er siècle). 

Petr. T. PETRONIUS ARRITER (Pérrons). Auteur 
du Satyricon (17 siècle ?). 

Ph. ou Phzd. Paæpnus (Paèone). Fabuliste (siècle 
d'Auguste). 

Phoc. Paocas. Crammairien et poète (vi® siècle). 

P.-Lat. Porcius LarTro. Rhéteur (siècle d'Auguste). 

Plaut. T. Maccrus PLAUTUS (PLAUTE). Poète comi- 
que (11° siècle av. J.-C.). 


Plin. C. Puinivs secunuus (PuiNE). Auteur d'une 


histoire naturelle (r°" siècle). 

Pl... C. Punius CÆciLius SEcUNDUS (PLINE Le 
Jeune). Epistolosrapheet panézyriste (11° siècle). 

PI.- Val. C. Piinius Varerianus. Naiuraliste 
(rv® siècle). 

Plot. PLorius. Auteur d’un traité sur la métrique. 

P.-Nol. Paurus NoLanus (PauLIN DE NoLe). Epis- 
tolographe et poëte (1v° siècle), 

Pollio. Asmnius Porrion. Orateur et poète (siècle 
d'Auguste). 

Pomp. L. Pouponius. Poète comique (re" siècle av. 
J.-C.). 

Prat Pouperus. Grammairien (1ive siècle ?). 

Pomp.-jct. S. Pouponivs. Jurisconsulle (n° siècle). 

Porphyr. Porpayrio. Commentateur d'Horace, 

P.-Petroc. Pauuinus Psrrocorius (PauLiN DE Pé- 
RIGUEUX). Puète chrétien (v° siècle), 

Prisc. Priscranus CÆSARIENSIS (PRISCIEN). Gram- 
mairien (v° siècle). 

Prob. Vazerius Pronus. Grammairien (rv° siècle). 

Prop. SexT. ProPgnaTius (PnoPERce). Poète élégia- 
que (siècle d'Auruste). 

Prosp. PRosPER D'AQUITAINE, Controversiste et 
poète (v* siècle). 

Prud. Aun. PauoEnTIUS CLEMENS (Paubence). 
Poète chrétien 11v° siècle). 

P.-Vict. Pusuius Vicron. Giographe (imi° siècle). 

Quadrig. Q. CLauDius QuaoriGarius. Historien 
(rer siècle av. J.-C.). 

Quint M. Fasius QuiNTILIANUS (QUINTILIEN). Rhé- 
teur {rer siècle), 

Q.-Cic. Quinrus Cicéron. Frère et correspondant 
de l'oroteur. | 

Rhemn. Q. Fannivs Rueunius Pazæuo. Grammai- 
rien et poète (1°r siècle). 

Ruf. Sexrus Rurus. Historien (rv° siècle). 

Rufin. Ruriwus (Rurin). Grammairien et poète 
(ve siècle). 

Rutil, Rüoricius Numartianus. Poète didagtique 
(v® siècle). | 

Rut.-Lup. RurTiuius Lupus. Rhéteur (r°” siècle). 

Sabin. À. Sasinus. Poète élégiaque (siècle d'Au- 

uste). 

Sail. A SazcusrTius Crispus (SALLUSTE). Historien 
(rer siècle av. J.-C.). 
Salv. Sazvianos (SaLvign). Controversiste chrétien 

(ve siècle). 
Samm. Q. SereNus Sauwonicus. Médecin (rue siècle), 
Scæv. ScævoLa. dJurisconsulte (im siècle av. 
J.-C.). 
Scrib. dnrsomes Lançus. Médecin (1°? siècle), 


DICT. LAT,=FRANÇ. 


xvI 


Sedul. Cæuius Seovuurivs. Poète chrétien (v* siècle). 

Sen. L. Annæus SENECA (SÈNÈQUE). Philosophe 
(1 siècle). 

Sen.-rh. Sénéque Le Raéreur, père du précédent 
(siè:le d'Auguste). 

Sen.-tr. Sénèque le Tragique, peut-être le même 
que Sénèque le Philosophe. 

Serv. Senvius HonoraTus Maunus. Grammairien 
(ve siecle). 

Sev. Voy. C.-Sev. 

Sic.-Fl. Sicui.us FLaccus. Agronome (rv° siècle). 

Sid. C. Sinponius APOLLINARIS (SIDOINB APOLLI- 
NAIRE). Epistolographe et poète (v° siècle). 

Sil. G. Siurus Iracicus. Poète épique (r°r siècle). 

Sisen. L. Corn. SiseNNa. Aunaliste et grammairien 
(rer siècle av. J.-C.). 

Sol. C. Juuivs Soumnus. Géographe (1° siècle). 

Spart. ÆLuius SPARTIANUS (SPARTIEN). Un des au- 
teurs da l'Histoire Auguste (rt siècle). 

S.-Sev. Socpirius SEVERUS (Sur.pice-SÉV8Re). His- 
torien (v° siècle). 

St. ou Stat. P. Papinius Srarius (Srace). Poëte 
épique (1°r siècle). | 

Suet. C. Sueronius TRANQUILLUS (SuÉTONs). Histo- 
rien (1° siècle). 

Suln. SuorritTia. Poétesse auteur d'une satire 
(rer siècle). 

Symm. Q. Auneuius SymMAUHOS (SYMMAQUE). Ora- 
teur et philosophe (rve siècle), 

Syr. Pusuus Syrus. Mimoyraphe (1°' siècle av. 
J.-C.). 

Tac. C. Connerius Tacirus (Tacire). Historien 
(ne siècle). 

Ter. P.'TERENTIUS A FER (TÉRENCE). Poète comique 
(ue siècle av. J.-C.), 

Tert. Q. SepTimius TERTULLIANUS (TERTULLIEN), 
Moraliste chrétien (i® siècle). 

Th.-Pr. Tarovonus Pniscranus. Médecin (iv*siècle). 

Tib. A. ALuius Tiocrcus (TIBuLLE). Poète élégia- 
que (siècle d'Auguste). 

Tilin. Tirinius. Poète comique{r*"siècle av. J.-C.). 

T.-Maur. TeuENTIANUS Maurus. Poète didactique 
(1e siècle). 

Treb. ou Trebel. TReBELLruS Porcio. Un des au- 
teurs de l'Histoire Auguste (ru° siècle). 

Turn. Fr. Tunnus. Poète satirique (19° siècle). 

Turpil. SexTtus ‘TuRPILIUS. Poète comique (u° siè- 
cle av. J.-C.). 

Ulp. Donrrius ULpianus (ULzrien). Jurisconsulte 
(re siècle). 

Val. Cat. Vaurrius Caro. Grammairien et poète 
(11° siècle av. J.-C.). 

V. Ant. Vauerius ANTIAS. Historien (1°* siècle av.. 
J.-C.). : 

Varr. na TERENTIUS VARRO (VARRoN). Agronome 
et grammuirien (1er siècle av. J.-C.). 

Varr.-At. Vanno ATaACINUS. Poète épique (197 siè 
cle av. J.-C.). 

Veg. Frav. VecerTius RenATuS (VÉGèce). Auteur 
de traités sur l'art militaire et sur l'art vétéri- 

- paire (rv® siècle). 

V.-FL. C. Vaerius FLaccus. Poëte épique (1°* siè- 
cle). 

V.-Maz. Varenius Maximus (VALÈRE Maxim). 
Historien (siècle d'Auguste). 


xvIn 


Vell. P. Veurgius ParsucuLus. Historien (siècle 
d'Auguste). 

Verr. Venrius FLaccus. Grammairien (sièclo d'Au- 
guste). 

Vib. Virus Sequesrer. Géographe (v* siècle). 

Vict. Cu. Marius Vicror. Poète (iv* siècle). 

Virg. P. Vincizius Mano (Vircie). Poète buco- 


TABLE CHRONOLOGIQUE. 


lique, didactique et épique (siècle d'Auguste). 
Vitr. M. Nairnuvius Pozuio (Virauve). Auteur 
d'un traité d'architecture {siècle d'Auguste). 
Vop. ou Vopisc. FLavius Voriscus. Un des auteurs 
de l'Histoire Augusto (ni siècle). 
Vuic. Voucarius GazLicanus. Un des auteurs de 
l'Histoire Auguste {11° siècle). 


OUVRAGES D'AUTEURS INCERTAINS OU DÉSIGNÉS SANS NOM D'AUTEUR 


Ad Her. Ao Henenniux (La RHÉTORIQUE À HÉREX- 
nus). Attribuéo à Cicéron. 

4.-Limit. Aucron Lunrux. Auteur d'un traité sur 
les limites. 

Anthol. ou Anth. AnruoLocta. Recueil de pièces 
de différents genres. 

A.=Phil. Voy. Philom. 

Bibl. Voy. Vulg. 

Carm.-Gen. Canuex De Gene. (Auteur inconnu.) 

Cat.- Virg. Carazecra Vircin. Recueil de poésies 
attribuées à Virgile. 

Ciris. Ciris. Petit poème attribué à Virgile. 

Cod. ou C.-Just, Conex Jusriniaxus (Coos Jusri- 
NIEN). . - 

Copa. Lors. Petit poème attribué à Virgile. 

C.-Th. Covex Tuasonosianus (Con THÉCOOSIEN). 

Culez. Cuuex. Petit poème attribué Virgile. 

Dig. Dicesra (Dicesrsi). Recueil des décisions des 
principaux juriscousultes : Ulpien, Modestin, 
Callistrate, etc. 

Ep.-Il. Eprrouë ILianos (ADRËGÉ De L'ILraDe). 

Ep.-Liv. Eriroue Livni (Annécé De Tire Live). 

Fr.-J. FnaGuenTa JURIS (FRAGMENTS DE L'ANCIEN 
DROIT). 

se GLossarow Cyrirr (GLossarng De Cry- 
RILLE). 

Gl.-gr.-lat. GLossarron cR&co-LaTINUN (GLossarRE 
GREC-LATIN). 

Gl.-lat.-gr. GLossARIUM LaTINO-GRÆCUM (GLos- 
SAIRE LATIN-GRKC). 


Gl.-Phil. GLossariom PHILOXENI (GLOSSAIRE DE 
PHILOXÈNE). 

Gl.-Plac. GLossariuu PLacin1 (GLOSSAIRE DE PLa- 
CIDE). 

lbis. Iots, Poème attribué à Ovide. 

Insc. INSCRIPTIONES (INSCRIPTIONS). 

Inst. INSTITUTIONES JUSTINIANI (INSTITUTES 0E Jus- 
TINIEN). 

Ît.-Al. ITINERARIUM ALEXANDRI (ITINÉRAIRE D'A- 
LEXANDRE). 

Moret. MonerTux. Petit poème attribué à Virgile. 

Ayth. Myrnocrarui (MyrHoGRaPxes, publiés par 
A. Mai). 

Novel. NovecLæ consriTuriones. Recueil de juris- 
prudence sous Justinien. 

N.-Tir. ou Not.-Tir. Noræ Tinonis. 

Pan.-Const. PAnEGYRICUS AD CONSTANTINUM. 

Perv.- Ven. Penvicnnivu VenEris. Hymue attribué 
à J. Florus. ‘ 

Peut. PBUTINGERIANA TADULA (Carte de l'empire 
romain au 1v° siècle, publiéc par Peutinger). 

Philom. PuiLoueza (PHiLouëce). Poème sur les 
cris des animaux. 

Priap. Priapea (RecugiL be PRiaPÉES). 

Sch. ou Schol. Scaourastes (ScnoLiasTEe de Cicé- 
ron, de Juvénal, etc.). 

Vet.-poet. VETUS POBTA (ANCIEN POÈTE). 

Vulg. VurcaTa (VuLGaTE ou version latine de la 
Bible). 

AI Tab. XII Tapuzæ (Lori Des Douze T'aBLes). 


TABLE CHRONOLOGIQUE DES PRINCIPAUX AUTEURS 


Preèn£ ÉRIODE (des origines de Rome à-la seconde guerre punique, 753-219 av. J.-C.). 


Chants des Arvals. — Chants des Saliens. — Chants fescennins. — Fables atellanes. — Lois royales 
(droit papirien). — Loi des Douze Tables, — Annales des pontifes. — Inscription de la coloune de 


ull{us. — Epitaphes des Scipions. ° 


Dauxrux Pénioox (de la seconde guerre punique à la mort de Sylla, 219-80 av. J .-C.). 


Livius Andronicus. — Nævius. — Ennius. — Pacuvius. — Caton, — Fabius Picior. — Plaute. — 
Cæcilius. — Térence. — Lucilius. — Attius. — Cassius Hemina. — Atta. — Valerius Cato. — 
Afrauius. — Helvius Cinne. — Novius. — L, Pomponius. : 


Troisièue PÉRIODE (de Sylla à la mort d'Auguste, 80 av. J.-C. — 14 ap. J.-C.). 


Varron, — Cicéron, — Jules César. — Sisenna. — CI. Quadrigarius. — Nicidius. — Alfénus. — 
Cornélius Népos. — Lucrèce. — Catulle. — Salluste, — Hirtius. — Varron d'Atax. — Labérius. — 
Virgile. — Horace. — P. Syrus. — Asinius Pollion. — Corn. Gallus. — Hvgio.— Tite Live. — Properce. 


— Sénèque le Rhéteur. — Celse, — Tibuile. — Ovide. — 
“Valère Maxime. — C. Germanicus. — Velleius Paterculus. 


Gratius Faliscus. — Vitruve. — Phèdre, — 


Quarnièue PÉRIODE (d'Auguste au siècle des Aantonins, 14-138 ap. J.-C.). 
Ascenlus, — Antistlus Labéon. — Atelus Capito. — Columelle, — Manilius. — Sénèqui, — 
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Scribonius. — Pétrone. — Pline l'Ancien. — Silius Italicus. — Perse. — Lucain. — Martial, — 
Juvénal. — Pline le Jeune. — Quintilien. — ‘Tacite. — Florus. — Valérius Flaccus. — Frontin, 
— Pompouius Méla. — S, Pomponius. — Quiate Curco. — Stace. — Suétone. — Justin. — Gaius. 
— Fronton. — Julianus. — Aulu-Gelle. — Calpurnius Flaccus. 


Cinquièus PÉRIODE (du siècle des Antonins au moyen àgo, 138 à 500 ap. J.-C.). 


Apulée. — Tertullien. — Ulpien. — Papinien. — Saint Cyprien. — Ser. Sammonicus. — Némésien. 
— Calpurnius Siculus. — Minucius Félix. — C. Aurelius, — Spartien, — Vulcatius Gallicanus. — 
Trebellius Pollio. — Vopiscus. — Lampride. — Capitolin. — Censorinus. — Lactance. — Juvencus. 
— Arnobe. — Ausonc. — Eutrope. — Aviénus. — Ammien Marcellin, — Saint Jérôme. — 
Prudence. — Paulin de Nole. — Saint Augustin. — Claudien.— Symmaque.— Végèce. — Charisius. 
— Valérius Probus. — Marcellus Empiricus. — Aurélius Victor, — Claude Mamertin. — Vibius 
Sequester. — Sulpice Sévère. — Rutilius Numatianus, — Paul Orose. — Salvien. — Sidloine 
Apollinaire.— Diomède. — Priscien. — Macrobe. — Palladius, — Fulgence.— Cassiodore. — Boëce. 
— Evuodius. — Jornaudès. — Forlunat. — Isidore de Séville. 


EXPLICATION DES SIGNES ET DES ABRÉVIATIONS 
8 1. SIGNES 


Le signe ? indique un mot douteux ou une origine 
incertaine. 
: précède les citations latines données 
comme oxemples. 
Îl marque une transition. 
Le chiffre placé en tète d’un article sert à distin- 
guer les homonvmes. 


Le signe — tient lieu du mot qui est l'objet de l'ar- 
ticle ou qui commence l'exemple 
précédent; quelquefois il remplace 
la première partie d'uu mot précé- 
demment exprimé; quelquefois en- 
fin il marque dans une phrase 
dialoguée le changement d'inter- 


locuteur. Les chiffres employés dans le cours d’un article 
+ indique un archaïsme ou un néolo- annoncent les changements d'ac- 
gisme. ception. 
& 2. ABRÉVIATIONS 

abl. ablatif. comp. ou compar.  comparalif. 
abr. abrév. abrégé, abréviation. compl. complément. 
absol. absolument. conj. coujonction. 
acc. OU accus. accusatif, conjug. conjugaison. 
act. activl. actif, activement. contr. contracté, cootraction. 
adj. adject. adjectif, adjectivement, corrél. corrélatif, 
adv. adverbe, adverbialement, dat. datif,. 
aflirm. aflirmatif, décl. déclinaison. 
agric. agriculture. démonstr. démonstratif. 
anal. anatomie. dép. déponent. 
anc. ancien. détcrm. déternioatif. 
anim, animé, animal. dial. dialogue. 
antéc. antécédent. diér. diérèse. 
an. après. dim. ou dimin. diminutif. 
arch. archaïsme. dor. dorien. 
archit, architecture. dr. droit. 
arilh. arithmétique. dubit. dubitatif. 
arpent, arpentage. ell. ellipt. ellipse, elliptiquement, 
aslron. astronomie, empl. employé. 
all) attraction. éol. éolien. 
aug. augure. épilh. épithète. 
av. avant. ex. exemple. 
b. part, (en) bonue part. exc. exclamatif. 
C. comme. expr. exprimant, exprimé, exprese 
c.-i-d. c'eat-à-dire. sion. 
cap. capitale. ext. (par) extension, 
ch. choses f. ou fém. féminin. 
chir. chirurgie. famil. familier, familièrement. 
coll. collectif. fig. (au) figuré. 


gén. 

gén. ou génér. 
gtom. 

gér. 

gram. 

hypall. 
imparf. 
impér. 

imp. ou impers. 
ind. ou indécl, 
indéf. 

indic. 

indir. 

inf. ou infin. 
inlerj. 


inlerr. ou tnlerrog. 


inus. 


jua. 
litt. ou littér. 
locut. 


m. où Masc. 
M. 

m. à M. 
math. 

méd. 

mélr. 

milil. 

m. part. 
mouv. 

mi. 

mus. 

n. ou neut, 
nég. ou négat. 
nom. ou nomin. 
obj. 

onomat. 

opp ou oppos. 
ord. ou ordin, 
2. 

parf. 

parl. 

part. 

part. ou partie. 
part. [. p. 
part. p. 

pass. 


EXPLICATION DES ABRÉVIATIONS. 


figure de rhétorique, 
fleuve. 

formule. 
fréquentatif. 
futur. 

bahitants. 
heliénisme. 
génitif. 

général, généralement. 
géométrie. 
gérondif, 
grammaire. 
byrallage. 
imparfait, 
impératif. 
imjersonnel. 
indéclioable. 
iodélai. 
indicatif. 
indirect. 

inlioitif, infinitive. 
interjection. 
interrogatif. 
inusité. 

jouien. 
jroniquement. 
irregulier, 
judiciaire, 
littéralement, 
locution, 

logique. 
masculin, 

mol. 

mot à mot. 
mathématique. 
médecine, 
métrique. 
militaire. 

(en) mauvaise part. 
mouvement. 
montagne. 
musique. 

neutre. 

négatif, négation. 
nominatif. 

objet. 
onomatopée. 
opposé, opposition. 
ordinairement, 
pour. 

parfait. 

(en) parlant. 
participe. 


particulier, particulièrement. 


participe futur passif. 
participe passif. 
passif, 


passivl. 

peint. 

ers. ou person. 
philos. 

phr. 

phys. 

pléon. 

pl. ou plur. 
poél. 

polit. 

poss. 

pple. 

préc. ou précéd. 
prép. 

prés. : 

prim. 

priv. 

promont. 

pr. 

pron. 

prop. ou propos. 
prov. 


rég. 

rel. ou relal. 
rhél. 

riv. 

s.-ent. Où #8.-6. 
seul. 

simpl. 

$. ou sing. 
souv. 

subj. 

subord. 
subst, 

suiv. 


sup. 


syn. 


végét. 
vOC. 
V. on voy. 


passivement. 
peiuture. 
persoaue, personnel. 
philosoyhie, 
phrase. 
physique. 
pléonasme. 
pluriel. 
poétique, 
politique. 
possessif. 
peuple. 
précédent. 
préposition. 
présent. 
primitif, 
privatif. 
promontoire. 
propre. 
pronom. 
proposition. 
proverbe, 
quelconque. 
quelque. 
quelque chose. 
quelquefois. 
quelqu'un. 
rarement. 
rélléchi. 
régime. 
relauf, relativement, 
rhétorique. 
rivière. 
sous-entendu. 
seulement. 
simplement, 
sioyulier. 
souvent. 
subjonctif. 
subordonné. 


substantif, substantivement. 


suivant. 
sujet. 
supin. 
superlatif, 
synonyme. 
syncope. 
synérèse, 
terme. 
techaique. 
théologie. 
tmèse. 
toujours. 
ville. 
végétal. 
vocatif. 
voyez. 


DICTIONNAIRE 


LATIN-FRANCÇAIS. 


1. A, {ro leltre de l'alphabet latin. 
Comme abrevwtiun, voy. p. 1363. 
2. À, prép. Voy. 4B. 
3. A,intery. Voy. AH. 
AARON, indécl. m. Bibl, Aaron, 
premier grand prètre des Hébreux. 
AB, devant les voyelles ct les con- 
sonnes; A, devant les consonnes; As, 
dev. la consonne { (à76), prep. qui ré- 
git l'abl. Elle exprime : 40 LA séra- 
RATION, L'ÉLOIGNEMENT (au pr. etau 
fig.) : De, de chez, hors de, à l'abri 
de = À judice venio. Ter. J'arrive de 
chez le juge. À me. Ter. Le chez moi. 
A Vestæ (s.-ent. templo). Ter. Hors du 
temple de Vesta. Desilire ab equo. Virg. 
Sauter à bas de cheval. Revocare ou 
delerrere ab studio. Cic. Détourner de 
l'étude. À berrare a proposito. Cic. S'é- 
carter de son sujet. Non ab re est. 
Suet. Il n'est pas hors de propos. 
Urbs munita ab incendio. Sali. Ville 
protégée contre l'incendie. Sustinere se 
a lapsu. Liv. Se retenir de tomber. 
h 29 L'ORIGINE, LA PROVENANCE (au pr. 
et au fig.) : De, par = Turnus ab Ari- 
ciä. Liv. Turnus d'Aricic. Longä ser- 
vator ab Albä. l'rop. Un libérateur ori- 
ginaire d'Albe la Longue. Alter, ab 
Arcadio sanguine. Virg.L'autre,de race 
arcadienne. Dulces ab fontibus undæ. 
Virg. L'onde salutaire (qui sort) des 
sources. Dictator ab aratro. Flor. Dic- 
tateur tiré de la charrue. Deligi ab uni- 
verso populo. Cic. Etre choisi parmi le 
peuple entier. À novissimis unus miles. 
Cæs. Un des deraiers soldats. À vo- 
luntate est actio. Sen. L'acte procède 
de la volonté. Audire ab aliquo. Cic. 
Apprendre de qqn. À sole capere præ- 
sayia, Plin. Tirer des présages du 
soleil. Lex (vôéuoc) appellata est a suum 
"cuique tribuendo. Cic. La loi tire son 
nom de ce qu'elle assigne à chacun 
son dù. À se aliquid promere. Cic. Ti- 
rer qq. ch. de sou propre fonds. Sol- 
vere a se. Cic. Payer de ses deniers. 
Leqgat grandem pecuniam a filio. Cic. 
11 lègue une forte somme qui doit être 
payée par son fils. Viaticum ul dem 
a trapezitä libi. Plaut. Pur que Je 
te donne l'argent du voyage à tou- 
cher chez un banquier. | 3° LA po1s- 
FANCE, LE POINT DE DÉPART, LA SUC- 
CESSION : De, à partir de, depuis, 
après =: À millibus passuum duobus 


À 


erspectabant. Cæs. Ils attendaient à 
deux mille pas. Ab co flumine. Liv. 
A partir de ce fleuve. Sulcus a foro 
cœæptus. Tac. Sillon qui part du fo- 
rum. Carthago ab stirpe interiit. Sall. 
Carthage périt de fond en comble {de- 
puis la racine). À propinquis nos/ris. 
Gell.Imméèdiatement après nos parents. 
À rostris, (ic. Du haut des rostres. 
Omnia auscultavi ab ostio. Plaut. J'ai 
tout entendu de la porte. Mihi tuæ 
redditæ sunt litteræ tertio abs te die. 
Cic. Ta lettre m'a été remise trois 
jours après ètre partie de chez toi. 
Ab his tacuit. Ov. Après ces paroles, 
il se tut. A caudä de ovo ereunt. 
Plin. Ils sortent de l'œuf la queue la 
remière. Ab adolescentulo. Cic. Dès 
a première jeunesse. Confestim a præ- 
lio. Liv. Aussitôl après le combat. Ab 
ancenso Caprtnlio. Sall. Denus l'in- 
cendie du Capitole. À modo. Hier. 
Depuis peu. À nunc. lypr. Désor- 
mais. Quantum mutalus ab illo Hec- 
tore! Virg. Combien düillérent de cet 
Hector! Aliter a ceteris agunt. Mel. Ils 
vivent autrement que Îles autres. 
I 6° LA CAUSE DIRECTE OU INDIRECTE : 
De, par, de la part de, par suite de, 
d'après: À Deo facta sunt omnia. Cic. 
Tout a été fait par Dieu. Ab fannibalce 
periit. Plin. Il a été tué par Ianaibal. 
Ab eo regna venierunt. Cic. Des royau- 
mes ont été venduspar lui. Occideban- 
tur, per quos? a quibus? Cic. Ils 
étaient assassinés, par les mains de 
qui? par l'ordre de qui? Salvebis a 
meo Cicerone. (ic. Salut de la part de 
mon Cicéron. Laborare a frigore. Plin. 
Souffrir du froid. Tempus a nostris triste 
nalis. Ov. Epoque attristée par nos 
malheurs. Ab arte. Tib. Avec adresse. 
Ab singulari amore. Cic. Par un effet 
de mou affection particulière. À metu 
infamiæ. Tac. Par crainte du déshon- 
neur. À certo sensu judicare. Brut. ap. 
Cic. Juger avec (d'après) un sens droit. 
À. Gallicis insignibus cognovit. Cæs. 
Il reconnut aux insignes gaulois. Mi- 
litemi probare tantum a viribus. Suet. 
N'apprécier le soldat que d'après sa 
force. l 5° LA SITUATION RELATIVE : 
Du côté de, vers, par; (au fig.) du 
parti de, en faveur de = Ab oriente. Cic. 
ers lorient. Ab UÜrbe. Sall. Du cûté 
de Rome. Gallia attingit ab Seauanis 


flumen Rhenum. Cæs. La Gaule touche 
au Rhin du côté des Séquanes. À 
fronte, a tergo, a latere. Cæs. Par de- 
vant, par derrière, sur les flancs. 
Esse ab Aristotele. Cic. Ëtre partisan 
d'Aristote. Stare a mendacïo. Cic. Dé- 
fendre le mensonge. Hoc facil a no- 
bis. Cic. Cela milite en notre faveur. 
Il 6° LE MOINT DE VUE, LA PARTIE : 
De, par, quant à, sous le rapport de : 
Latus ab humeris. Suet. Large des 
épaules. Dolere ab oculis. Plaut. Avoir 
mal aux yeux. Invictus a cupiditalibus. 
Liv. Invincible du côté des passions. 
Nihil est ab omni parte beatum. Hor. 
1 n'y a pas de bonheur parfait (rien 
n'est heureux de Lout point). Servus a 
pedibus. Cic. Esclave messager. Cæsa- 
ris servus a supellectile. Cic. L'esclave 
chargé du mobilier de César. Esse ab 
epislolis alicujus ou alicui. Sen. Etre le 
secrélaire de quelqu'un. Pallas a ratio- 
nibus. Suet.Pallasl'intendant À biblio- 
thecä. Insc. Bibliothécaire. Voy. 488. 
| En composition, 48 exprime éloi- 
gnement : avoco, abslineo, aufugto, 
abnepos ; déviation : abutor, abortuss 
destruction : absumo, abrogo; néga- 
tion : amens, absimilis. 

ABACINUS, a, um (abacus). Plin. 
De hulffet, de crédence. 

ABACT10, ônis, f.(abigo). GL. —Lab. 
Expulsiun- 

BACTOR, Oris, m. (abigo). Apul. 
P.-jct. Voleur de bestiaux. 

1. ABACTUS, «a, um, part. p. de 
AB1GO. Emmené, expulsé, détourné : 
Abacti greyes. Cic. Troupeaux vulés. 
Abacti magistratus. Fest. Magistrats, 
expulsés de leur charge. ÀAbactus 
amnis. Tac. Fleuve délourné. Abac- 
tus venter. P.-jct. Avortement. Abacta 
noz. Virg. Nuit écoulée. Abacti intus 
oculi. St. Yeux caves. 

2. ABACTUS, üs, m. (abigo). PL.-j. 
Expuisivn. 

BACÜLUS, i, m. (abacus). Plin. 
Petit carreau de verre calorié (qu'on 
employait dans la mosaique ou daus 
cerlains jeux). . 

AuAcUS, i, m. (&6a%). 4° Cic. Juv. 
Bullet, crédence (pour exposer la vais- 
selle de luxe). || 2° Pers. Apul. Table 
de calcul; tableau (pour les démoustra- 
tions géométriques). || 3° Suet. Macr. 
Table de jeu, damier. || 4° Plin. Vitr. 


2 ABAR ABDI 


Tablette de marbre destinée à revêtir} AbXnITANUS, a, um. Plin. D'Aba- 

}es parois d'un appartement. {15° Vitr. [ris, v. d'Afrique. | 

Tailloir, tablette carrée servant de | AwAS, antis, m. 4° Hyg. Abas, roi 

chapiteau, calablemen. d'Argos. || 20 Ov. Num d un centaure. 
AnADiRouABADDIR, ind. m. Prise. |[| 3° Virg. Nom d'un Troyen. 

Nom de la pierre que Saturne dévora |  ABASCANTUS, 4, um (&0ä7xvtos). 

à la place de Jupiter. Inse. Tert. Qui ne peut être décrié. 
+ ADÆSTUO, üs, âre , æsluo), | ABATON, i, n. (362506). Vitr. Con- 

neut. Tert. Etre agité onduler {en par!. |struclion deslinée à protéger le trophée 

d'une vigne chargée de grappes). d'Artémise, à Rhodes. 
AnAÂGio, ônis, f. Varr. Ÿ. Apacio. | ABATOS, . €. Luc. Abalos, ile sur 
ABAGMENTUM, 1, n. (ab,ago). Th-|le Nil. 

Pr. Remëde expulsif. AuXVIA, æ,.. ab, avia). Caj. Tri- 
ABALA, 6rum, m. Plin. Abales, pple {saïcule. 

de l'Inde. ABXVUNCÜLUS, i, m. (ab, avun- 
ABALIÈNATIO, ônis, f. (abalieno). Iculus). Caj. Grand-oncle maternel. 

Cic. Aliénation (vente ou cession lé-| ABAÂVUS, à, m. (ab, avus}. 40 Cic. 

gale d'une propriété). Virg. Trisaïeul. [| 2° Au plur. Phi. 
ADALIÈNATUS, a, um, part. p. de |Ancètres. : 

ABALIENO. 4° Rendu étranger, séparé :| ‘+ ABANX, dis, m. Prisc. C. apacus. 

Abalienali jure civium. Liv. Privés du |? XUAZEA, Grum, n. (à, fiÇu). Cic. 

droit decité. Membra morbis abalienata |Fètes en l'honneur de Bacchus. 

præcidere. Quint. Couper des membres| AB&HA,2æ.f. Liv. Abba, v. d'Afrique. 

que le mal a fait périr f rendus étran- |} ABBÆTO. Voy. ABBITO. 

gers au resle du corps). || 2° Détaché | AUDAS, älis, m. (mot syriaque). 

{au fig.) : Suspicatur te ab se abalie- IUlier. Abbé. 

natum, Cic. Il se doute que tu es] AuRiTIA, æ, f. (abbas). Ilier. 

refroidi à son égard. || 3° Cic. Aliéné |Abbaye. 

(par vente ou par cession légale). ABBÂTISSA, Z, f. (abbas). Insc. 
ADALIÈNO, üs, äre, avi, ätum (ab, [Abbesse. 

alieno), act. 4° Éloigner de soi ou d'un| AuwiTO, s, êre (ab, beto), neut. 

autre = Crucior a viro me tali abalie- [lu S'en aller. 

narier. Plaut. Je souffre d'être sépa-| + ABBRÈVIATIO, ônis, f. (abbre- 

rée d'un tel homme. Nos abalienavif. |vio). Vulg. Raccourcissement. 

Ter. 11 nous à repoussés. | 2 Au fig. |  ABBRÈVIÂTUS, a, um, part. p. de 

Aliéner, détacher, donner de l'éloigne- c | 

ment =: Abalienare alicujus voluntatem 

a se. Cic. S'aliéner les bonnes dispo- 


ADNEVI0. Vulg. Abrégé. 
+ ABBRÈVIO, äs, âre (ad, brevis), 

| S acl. Veg. Vulg. Abrèger, raccourcir. 

silions de quon. — homines suis rebus. ABCIDO,ABCISI0,etc.Voy.aBscino, 

Nep. Détacher les autres de ses inté- [ansciso, etc. 

rêls. Alalienantur animi. Liv. Les ABDAGESES, is, m. Tac. Abilagèse, 

esprits deviennent hostiles. 1 3° En t, | prince parthe. 

de dr. Cic. Pomp.-jet. Aliéner (vendre |  AUDAÂLONŸMUS, i, m. Curt. Just. 

ou céder légalement une propriélé). | Abilalonyme, roi de Sidon. 

I] 4° Ent. de méd. Aliéner, altérer:| ABbÉNAGO, indécl. m. Bibl, Abdé- 
du SnSUSs abalienat. Serib. L'opium nago, nom donné à Azarias. 

égare les sens. ABDËRA, &, f.et ABDËRA, 6rum, 
ADALITES (z) SINUS, D. Plin. Golle | n. 1e Liv. Abdère, v. de Thrace. |, 2° 


Abalile, dans la mer Érythrée. l'un. Abdère, v. de Béli 
+ AUALIUD, adv. Tert.D'autre part| à AE 


AGALUS, i, [. Plin. Abalus, ile si-| 
tuée au nord de Ja Germanie. 

ABAMOÜLANTES, m. pl. Fest. Ceux ABDIAS, æ, m, Bibl. Abdias, un 
qui se relirenl. | es douze petits prophètes. 

ABAuTrA, à. f. {ei amita). Caj.| ABDICATIO, ônis, f. (abdico 2). 1° 
Grand'laule, sœur du trisaieul padviin. Quint. Action de déshériter, 
ternel. ‘lexhérédation :A bdicationem hereditatis 


ABANTE, adv. et prép. (ab, anfe}.'rex . Cod. - 
Ps Vu Do prép. ( }. revocare. Cod.-Just. Révoqner une ex 


ABANTEUS, a, um. Ov. D'Abas. 

AGANTIADES, z,m.10 Ou. Acrisius, 
fils d'Abas. || 2° Ov. Persée, arrière- 
petit-fils d'Abas. 

ADANTIAS, ddis, {. 40 Plin. Des- 
cendante d'Abas. | 20 Pin. Abantiade, 
pom de l'ile d'Eubée. 

AGBANTIUS, a, um. St. D'Eubée. 

+ ABARCEO où AUERCEO, €s, êre 


. ABDÉNITA et ABDÉRITES, z, M, 
Cic. Abdérilain. || AbLEnTrANUS, a, um. 
Mart. D'Abdère. 


Abdication de la dictature. 
ABDICATIVE, adv. (abdicativus). 

Capel. Négativement. 
ABDICATIVUS, a, um (abdico 9). 

Apul. Négatif, ” ? . 


1 qui abdique, qui renonce à. 


ARDU 
4. Anbico, îs. ‘re, diri, dictum 


qub, dico 1}, act. Reluser d'adjuger (en 
L. d'aug. et en t.de droil)}: Quum tres 
partes aves abdivissent. Cic. Les augu- 
res ayant interdit trois portions (d'une 
vigne). Abdicere alquid ab aliqno. 
lomp.-jct. Débouter qqu de sa de- 
mande. 


2. AnDICO, 5, dre, ävi, ätum (ab, 


dico®), act. 4° Eaclure de La famille, 
déshériter ; an fig. renier, désavouer 3 
Liberi ejus abdicantur. Plin. Ses en- 
fauts sont exclus {du trône). Abdicare 
aliquem patrem. Liv. URenier quel- 
qu'un pour son père. Consanquineam 
esse aäbdicant. Pac. Hs la renoncent 
pour sœur. || 2° Se démettre {d'une 
charge), abdiquer ; au fig.. renoncer 
à, rejeter =: Abdicare dictaturam. Liv. 
Abdiquer la dictalure. À bdicare se præ- 
turä, Cic. Se démettre de la préture. 
— se suo statu. Dig. Renoncer à son 
élat. Abdicavit ea in cibis. Pin. Il in- 
terdit ces choses comme aliment. Uti- 
mam posset e vilü abdicari aurum ! 
Plin. Piûl au ciel que l'or fût banni 
du monde! Lanurus abdicat ignes cre- 


itu. Plin. Le lauricr-protesle contre 
e feu par un pétillement. {| 3° Apul. 


Nier (L de lor.\, 


ABDIDI, parf. de AnDO. 
ABDITÉ, adv. (abditus). Cic. En 


cachette. 


ABDITIVUS ,a, um (abditus). Plaut. 


Séparé. 


ABDITUS, 4, um. part. p. de A0- 


DO. 1°Eloigné, relégué : Copie pautum 
ab eo loco abditæ. Cxs. Troupes pas- 
técs à quelque distance de là. Fera 
in claustris abdita. Luc. Néte en- 
fermée dans une cage. /n abdito. Plin. 
À l'écart. || 20 Caché = Voluntas abdi- 
ta. Cic. Hor. Sentiments cachés. Ter- 
rai abdita. Lr. Les entrailles de Ha 
terre. Abdita cordis. Prosp. Le fond 
du cœur. Abdita rerum. Ilor. Choses 
inconnues. || ABDITION, ARDITISSIMUS. 
Aug 


ABDIXI, parf. de ABDICO À. 
ABDO, ?s, êre, didi, ditum (ab, do), 


act. 40 Eloigner : Abdere in insulam. 
Tac. Reléguer dans une ile. Delphini 
abduntur (ricents diebus. Plin. Les dau- 
phins disparaissent pendant trente 
jours. Penitus in Thraciam se abdidit. 
Nep. Îlse retira au fond de la Thrace. 
| 2 Cacher (au pr. et au fig.) : Ab- 


ere gladium sinu. Tac. Cacher une 


hérédation.||2° Abandon d'une charge, | épée sous sa robe. —stultitiam. Plaut. 
l'abdication :Abdicatio dictaturæ. Liv. |[Dissimuler sa folie. || 3° Enfoncer (au 
Gr: et au fig.) : Abdere ensem lateri. 


irg. Plonger uncépée dans le flanc.— 


se litteris. Cic. S'enfoncer dans l'étude. 


ABDÔMEN, dis, n. (abdo). 40 Cic. 
Cels. Ventre, bas-ventre. || 20 Au fig. 


Ÿ ABDICATRIX, Îcis, f. Salv. Celle |Gloutonnerie : Natus abdomini. Ter. 


Esclave-ué de son ventre. Abdonnnis 


(ab, arceo), act. Fest. Eloigner DRE ATUS a, um, part. p: de |voluptates. Cic. Les plaisirs de la gour- 


ADAM, indécl, m. Bibl, Abarim,| déshérité. |] 


mt de Palestine. quü nalurû abdicati. Plin. Les 1 
ABARIMÔN, gén. mm. pl. Plin. (Pays) mes séparé U Fe 

des Abarimes, en Scythie. (Pays) Antra ah le a ap eaiure entière. 
AuARIS, ts, acc. tn, m, Firm. Ov! le soleil renonce à 

{Abaris, prèlre d'Anollon 


Quint. Exclu de la famille, |mandise. || 3° Plaut. Plin. Ventre de 
Au fig. Homines a reli- | truie (mets recherché). 


+ ABDÜCE, arch. p. aspuc. Plaut. 
ABDÜCO, ‘5, êre, duri, ductum (ab, 


dicata soli. Prud. Antres que | duco), act. 4° Emmener avec soi, faire 
nes ce à éclairer. [4° Sall. | sortir d'un lieu, enlever, détourner, 
Abdiqué, déposé {enparl.d'unecharge). \éloigner, séparer, distraire (au prop. 


ABEO ABEK 


et au fig.) : Abducere armenta. Plin. | parl. des pers.). Sortir (d'une ivnc- 
Ov. Emmener les troupeaux (d'un au- | tion, de la vie), partir d'une idée = 
tre). — € foro. Cic. a foro. Ter. Liv. | Abire honore. Suct. tutelä. Dig. Quit- 
Emmener de la place publique. — in | ter une charge, une tutelle. Abüit e 
servilutem. Cæs. Emmener en escla- |vitä. Cic. e medio. Ter. Il est mort. 
vage. — aliquem sibi convivam on | Qui abicrunt hinc. Plaut. Ceux qui ont 
ad cœnam. Ter. Emmencr qqn diner. ! quitté la terre. Iuc, ande abüi, redeo. 
— clavem. Plaut. Enlever une clé. | Hor. Je reviens au point d'où je-suis 
— aquam alicui. Dig. Détourner l'eau : parti. | 3° S'écartèr de, abandonner =: 
au détriment de qqn. — caput ab ! Abire incepto. Tac. S'écarter de son su- 
ictu. Virg. Soustraire sa tèle aux jet. Liv. Renoncer à une entreprise. 
coups. || Au fig. Abducere aliquam Abeo a sensibus. Cic. J'en finis avec les 
mart{o où matrimonio alicujus. Suef. : sens (je quitte ce sujet). Abifum est 
Enlever une femme à son mari. Abdu- , a priore emptione. P.-jct. On a rompu 
cere erercitum ab aliquo. Cic. Détacher : le premier marché. Abire a jure. Cic. 
une armée de son chef. — aliquem | Violer le droit. || &" Passer d'un état à 
a fide. Cir. Détourner qqn du de-|un autre : Ad dcos abiit Hercules. 
voir. — divinationcm a conjecturis. ! Cic, Ilercule est passé au rang des 
Cic. Dégager la divination des conjec- dieux. Abire pro ludibrio in ora 
lures. — animum a corpore. Cic. ; virüm. Liv. Devenir la risée du mon- 
Abstraire l'esprit du corps. — arten ‘de. Abire in somnum. Lr. S'endormir. 
ad quæstum. Cic. Abaisser un art au || 5° En pari. des ch. S'écouler, s'éloi- 
niveau d'un métier. || 4° Boire : lotio g#ner, passer = Tota abit hora. llor. 
datur abducenda. Scrib. On donne une | Une heure entière s'écoule. Nau- 
potion à prendre. {| 3° Insc. Enterrer, | sea jamne abiit? Cic. Le dégoût est-il 
ensevelir. passé? Pallor abiit. Ov. La pàleur a 
ABDUGTIO, ônis, f. (abduco). 1° S.- | disparu. | 6°Se changer en, passer à, 
Scv. Action d'emmener. || 4° Vulg. Re- | aboutir à, se passer =: fn villos abcunt 
traite, solitude. vestes. Ov. Ses vètements se changent 
ABDUCTUS, 4, um, part. p. de Aû-|en poils. Oppidum abiit in villam. 
puco. Cic. Eloigné = Bos abductus | Plin. La ville n'est plus qu'une villa. 
aratro. Cl. Bœuf éloigné de la char-| Abibunt in vanum monentium verba. 
rue. Abducti montes. V.-Fl. Monta- | Sen. Les conseils s'en iront en fuinée. 
gnes qui disparaissent. Abducto intus | Ad sanos abeat tutela propinquos- Hor. 
visu. Plin. Nos regards se concen- | La tutelle passera e sages pa- 
trant en nous-mêmes. rents, Abire in desuelndinem. da. 
ABDUXI, parf. de ADDUCO. Tomber en désuétude. Mirabar hoc si 
ABDUXTI, SYNC. P. ADDUXISTI. | sic abiret. Ter. Je m'étonnais que la 
Plaut. chose prit cette tournure. Non, non 
ABEÂTÆ, ärum, m. Plin. Hab.|/hoc sic abibit. Cat. Non, la chose ne 
d'Abéa, en Achaïe. se passera pas ainsi. || 7° Se propager, 
ABECEDARICUM, 1, n. (abecedarius). | s'élendre = Longius nefas abtit. Ov. Le 
Aug. Alphabet. mal se répandit au loin | 8” Echapper 
ABECEDARIUS, a. um (a b c d).|à (dans une vente) =: Ne res abrret ab 
1” Aug. Abécédaire, alphabétique = Ars | eo. Cic. De peur que la chose ne lui 
abecedarta. Fuly. Enseignement élé- | échappät (par une surenchère). || 9° 
mentaire. || 4 Subst. m. Aug. Qui en | Baisser, diminuer = Prettum retroabiit. 
est à l'alphabet. Pl.-j. Le prix est tombé. Voy. Apt. 
ABÈGI, parf. de AnGo. ABEÔNA, &, f. (ubeo). Aug. Abéona, 
ABEL, indécl. Bibl. AnbrL, ëlis, | déesse qui présidait au départ. 
Prud. el XnËLUS, 1, m. Vict. Abel, | AnéqQuiro, üs, äre (ab, equito), 
deuxième fils d'Adam. neut. Liv. S'éloigner à cheval. 
ARELLA, æ, f. Virg. Abella,°v. de] XRÉRAM, ÂRERO. Voy. ADSUX. 
Campanie. || ADELLANt, orum. Just. T ABERCEO. VOYy. ADARCEO. 
[Hab. d'Abella. . ÂBERRÂTIO, ôms, f. (aberro). 
ÂBELLANA NUX, f. Plin. Noïiselte | Éloignement (au lig.), diversion : A 
d'Abella, avehne. molestiis nullam aberrationem habere. 
ABELLINUM, 1, n. Plin. Abellinum, | Cic. N'avoir aucune distraction à ses 


v. du Samnium. ennuis. | 
ABELIÏINATES, ium, m. [lin. [lab.|  ÂDERRIGINES, um, m. Fest. Voy. 
d'Abellinum. ADORIGIXES. 


ADELLINUS, a, um. Plin. D'Abelli- 
nun. 
+ ABËMO, Ts, ëre (ab, emo), act.| s'égarer, se fourvoyer: Puer aberravit 
Fest. Emporter. | tnter komines a patre. Plaut. L'enfant 
AnEo, îs, ire, tui et ord. ti, tfum | a perdu son père dans la foule. ‘|| Au 
(ab, eo), neut. 4° S'en aller = Abire loco | fig. Aberrare a normä, a præserip- 
ou a loco. Plaut. S'en aller d'un lieu. | tione. Cic. S'écarter de la règle, d'une 
— de provinciä. Cic. Quitter sa pro- prescription. — verbo, conecturä. Cic. 
vince. — ab aliquo. Ter. Sortir de chez | Se tromper sur un mot, dans ses con- 
jan. — er oculis. Liv. Sortir de Ja |jectures. Artificem ne in melius qui- 
résence. — Romam. Virg. S'en aller | dem sinas aberrare. Pl.-j. Ne souffre 
Rome. — ersulatum ou in exsilium. | pas que le peintre s'écarte de l'ori- 
Liv. Partir pour l'exil. Abibitur. | ginal, mème pour l'embellir. Mens om- 
Piaut. On s'en ira. || 2° Au fig. (en | nis aberrat in vulnus. Cl. Sa pensée 


ABERRO, üs, äre, ävi, älum (ab, 


erro), neut. 4° S'écarter du chemin, 


ABHO 3 


est tout entière occupée de sa bles- 
sure. || 2° Se distraire, faire diversion : 
Nullo modo a miseriä quasi aberrare 
possum. Cic. Je ne puis en aucune fa- 
con me distraire de mes peines. 

. ARFS, 2e pers. du prés. ind. ou 
impér. de ADSUx. 

ARESAMIS, ïdos, f. Plin. Abesamis, 
v. de l'Arabie Ieureuse. 

ABESSALON. Prud. Voy. AnsALONX. 

ADFÔRE,AREÔREM, ADFÜTUÜRUS, 
ARFUI, de ADSUM. 

+ ABFUAT, p. ABsiT. Fronto. 

ABGAR. Jnsc. et L 

ABGARUS, , M. A.-Vic{. Abgarus, 
nom de plusieurs rois d'Osroène. 

+ ARGRÈÉGO, àäs, äre (ab, grex), 
act. Fest. Séparer du troupeau. 

ÂBHIÉMAT, impers. (ab, hiemat). 
Plin. 11 fait de l'orage. 

ARBIINC, adv. (ab, hinc). 1° De cet 
cndroil =: Aufer abhinc lacrimas. Lr. Va 
pleurer loin d'ici. || 2° A partir de ce 
moment (en remontant vers le passé), 
depuis, jusqu'à ce jour: Abhinc anuis 
quatuor. Cic. Depuis quatre ans. Scri 
{or abhinc anuos centum qui decidit. 
Hor. Un auteur qui est mort il y a 
cent ans. || 3° Pac. Pall. A partir de 
ce moment (en égard à l'avenir), dé- 
sormais. : 

ABIONRENS, entis, part. de As- 
Honneo. Éloigné de, contraire à = 
Ablhorrens ab re urortiä. Ter. Ennemi 
du mariage. Abhorrens os ab latino- 
rum nominum prolatione. Liv. Bouche 
qui se refuse à la prononciation des 
mots latins. Abhorrens alicui rei. Liv. 
Qui contraste avec qq. ch. Lacrinæ 
abhorrentes. Liv Larmes déplacées. 

ADHORREO, €s, ére, ui (ab, hor- 
reo), act. et neut. 4° S'éloigner avec 
horreur, fuir, éviter, avoir de l'aver- 
sion, de la répugnance pour qqn ou 
pour qq. ch. = Omnes 1llum abhor- 
rebant. Cic Tousl'évitaent avec effroi. 
Pumilos abhorruit. Suet. 1] avait Les 
nains en aversion. Hanc domum ab- 
horres. Tit. ap. Non. Tu fuis cette 
maison. Vuigus abhorret ab hac. Lr. 
Le vulgaire a de l'éloignement pour 
elle (la raison )- Abhorret & scri- 
bendo animus. Cic. Mon esprit se re- 
fuseà écrire. Abhorreant talibus vitits. 
Cic. Qu'ils fuient de tels vices. f4°S'é- 
loigner, différer de, répugner à =: 
Abhorrere a ceterorum consilio. Nep. 
S'écarter de l'avis des autres. — vero. 
Tac. de la vérité. — a fide. Liv. de la 
vraisemblance. — «@ moribus. Nep. 
moribus. Curt. des usages. Temeritas 
non procul abhorret ab insaniä. Cic. 
L'irréflexion diffère peu de la folie. 
Orationes (eorum) abhorrent inter se. 
Liv. Leurs discours sont en désaccord. 
Ab eo tantum facinus non abhorret. 
Cic. Un sigrand forfait n'est pas étran- 
ger à son caractère. || 3° Etre exempt: 
Abhorrere debet a suspicione. Cic. 1 
doit ètre à l'abri du soupçon. || 4° Etre 
incapable = Nostra ætas a castris ab- 
horret. Cic. Notre âge est impropre 
à la vie des camps. 

+ ABHORRESCO, is, êre, neut. Lacs. 
Comme HORRESCO, 


ABJE 


+ ARTORNINE, adv. (ab, horridus). 
Char. D'une manière choquante. 
Auf, impér. de ABEo. Îl s'emploie 
souvent comme adv. ou comme Inter]. 
Abi, ludis me, credo. Plaul. Allons 
doac! tu te moques de moi, je pense. 
Non es avarus, abi. Hor. Tu n'es pas 
vare; Soit. | 
‘ ABtAM, indécl. m. Bibl. Roide Juda. 
Aulcto, poét. pe ABJICI0, Ov. Juv. 
ABIDUM (abi, dum). Ter. Va-l'en 


onc. 
ARIÉGINEUS, AGIEGNEUS, ABIE- 
Gxius, a, un. Vitr. Insc. Voy. le sv. 
ABEGNUS, a, un (abies). Enn. Liv. 


k 


De sapin : Abiegnus equus. Prop. Le 


cheval ds Troie. 

ABIENS, euntis, part. de ago. 

AUIES, Etis, f. 40 blin. Virg. Sapin. 
je Viro. Vaisseau. || 3° Virg. Lauce.|| 
0 Plaut. Tableites, lettre. 

AGIÈTARIUS, a, um (aies). Fest. 
De sapin. || Subst. m. Vulg. Qui fait 
des meubles de sapin. 

AGlGA, æ. f (abigo). Pl. Ivette, 
berbe aborlive. . 

ABIGAIL, indécl. f. Bibl. Abigail. 
femme de Pavid. 

ASIGEATOR, Oris, m. (ab:go).P.- 
jet. Volear de bestiaux. | 

ABIGEATUS, üs, m. (abigo). Dig. 
Abigéat, vol de bestiaux. 

A0ÏGE0. äs. äre, âtum (abigo), ac. 
Cypr. Délourner, voler. 

LBIGEUS. 1, M. (abigo). Enn. Vo- 
leur de bestiaux. 

AuIGo, is, ërr, égi, actum (ab, ago), 
act. 1° Chasser, renvoyer, éloigner (au 
r. et au Üg.}: A biere ab ou ex ædi- 
bus. Plaut. Chasser de la maison. 
Abigere urorem. Suel. Renvoyer sa 
femme, la répudier. — curas. Uor. 
Baanir les soucis. — morsus. Plin. 
Guérir les morsures. || 2° — gregem. 
Varr. Pousser devant soi un troupeau 


(pour changer de pälurage). Cic. Pous- 


ser devant soi un troupeau (pour le 
voler). | 3° — partum. Cic. fetum. Col. 
Avorter; faire avurter. 

4. Aoû, 6rum, @. Curt. Abiens, pple 
de Scythie. 

2. AB!t, SYnC.p. ABIVT, parf. de ABEO. 

ARIMELECA, indécl. m. Bibl. Abi- 
mélech, roi de Gerara. 

AGIN', pour ABISNE. Plaut. Ter. 

AB:INTEGRO, pOur AB INTEGRO. 

+ ARINTUS, adv. (ab, intus). Vulg. 
de l'in'érieur. : 

+ AUINVICEM, adv. Apul. Hier 
C. ixviceu. 
. ABIRON, indécl. m. Bibl. Abiron, 
lévile qui se révolta contre Muise. 

ABITIO, Gnis [. (abeo\. 1° laut. 
Ter. Départ. |[20, Fest. Mort. 

7ABÏTO, is, ëre. VOY. Apsrro. 

AsTTUS, üs, m. (abeo), 4 Ter. Cic. 
Départ. || 2° Virg. Tac. Issue, sortie. 

AUJÈCI, parf. de ÀBJicto. 

? AHJECTACÜLUM, i, n. Plaut 
Chose à rejeler, vbjet de rebut. _” 

ABJECTÉ, aûv. (abjectus). {Lo l'ic 
D'une mauière humble, basse : À bjec- 
tius nali. Tac. Nés dans une humble 
condition. || 2° Gell. Négligemment 
{ Coupan, cité: ° 


ABJU 
ABJECTIO, ônis, f.(abjicie).4°Quint. 
Suppression. || 2° Au fig. Cic. Abalte- 


men. 
ABJFCTUS, 0, um, part. p. de AD- 


nico. 4° Varr. Hor. Jeté, rejeté, mis |+ 


de cdlé || Aufig. Abjectä cunctatione. 
Cic. Sans hésitation. || 2° Jeté à bas, 
abattu (au pr. et au fig.)= Luctator 
ter abjectus. Sen. Lutleur trois fois 
terrassé. Civitas armis ubjecta. V. Maz. 


Ville abattne par les armes. Res ab- | 


jectæ. Nep. Affaires ruinées. À bjectior 
animus. (ic. Ame dérouragée. || 3° Cic. 
Abject, vil: Abjectissimus quisque ani- 
mus. Quint Les àmes les plus basses. 
I & Cic. Humble, commun, négligé 
çen par du style). 15° Plaut. Vendu 
à vi 

ABJEGNUS, ABJÈTIS, elc., poét. 
pour ABIEGNUS, ABIETIS, EC. 

ABJICI0, is, ëre, jéct, jectum (ab, 
Jacio), act. 4° Jeter, rejeter, repousser = 
Abjicere scutum. Cic. Jeter sou bou- 
clier. — se in mare. Cic. Se jeter 
dans la mer. Hæc ubjicienda est. Ter.Il 
faut Se débarrasser d'elle. {| 2° Au fig. 
Laisser là, renoncer à, négliger: Abji- 
cere pecuniam. Cic. Jeter (perdre) l'ar- 
gent. — gloriam, vitam. Cic. Renon- 
cer à la gloire, à la vie. — ædifica- 
tionem. Cic. Renoncer à faire bâtir. — 
agros. Ph. Se débarrasser de ses ter- 
res. — versum, ambilum. Cie. Lais- 
ser tomber un vers, précipiter une 
période (ne pasla soutenir). f 3° Abat- 
tre, abaisser = Abjicere belluam. Cic. 
Terrasser nne bète. Natura animan- 
{es abjecit. Cic. La nature à courbé 
les animaux vers la terre. ] 40 Au fig. 
Abaltre, abaisser, avilir = Infercesso- 
rem abjeci. Cic. J'ai terrassé mon ad- 
versaire. Cogilationes suas abjicere in 
(acc.). Cic. Rabaisser ses pensées jus- 
qu'a. Abjicere se. Cic. Se dégrader. 
#50 Cic. Sen. Rabaisser, rapetisser, 
amoindrir (par la parole) : Hzc tu 
quamlibet abjice elevaque. Cat. Ravale 
ou dénigre à ton gré ces objets. 

. ABJÜDICO, äs, üre, ävi, &lum (ab, 
judico), act. 1° Cic. Enlever par un ju- 
ement. || 2° Au fig. Cic. Enlever = 
quidem me a vitä abjudicabo. Plaut. 
Je Re la vie. 
ABJÜGO, äs, äre (ab, jugo), act. 
Pac. ap. Non. Séparer. » Juge), 

ABJUNCTUS, a, um, part. p. du 
suiv Prop. 

ABJUNGO, 5, ère, junri, juncfum 
(ab. jungo), act. 4° Vira Détacher du 
joug. déleler. |! 2° Au fig. Cic. Séparer. 

ABJUÜRASSIM, arch. D. ABJURAVE- 
RIM. Plaut. 

À ABJÜRÂTIO, ônis, f. (abjuro). 
Isid. Dénévalion par serment. 

+ ADJÜRATOR, ôris, In. (abjuro). 
Cass. Qui nie par serment. 

ABJÜRATUS, 4, um, part. p. de 
ABJURU. 4° Vng. CI. Nié avec faux 
serment. || 4° Ennod. Abiuré. 

ABJURGO, &s, äre, älum (ab, jurgo 
act. Hyg. Refuser par lugement 90), 
. ABJURO, äs, äâre, ävi, ätum (ab, 
Juro), act. et neut. 4° Plaut. Sall. Nier 
avec faux serment. |} 2° Ennod. Abjurer 
(une croyance). 


prix. || comp. el SUPERL. cilés. : 


ABLU 


1 + ABLACTATIO, ônis, f. (ablacto). 

Vulg. Sevrage. 

+ AULACTÂTUS, 4, um. Arncb. 
Part. p. de LL 

ABLACTO, ds, äre, ui, ätum (ub, 
lacto), act. Vulg. Sevrer. 

ABLAÂQUEATIO, Onis, Î. (ablcqueo). 
4° Col. Plin. Action de déchausser les 
arbres. || 2° Col. Fossé creusé autour 
des arbres. 

ABLAQUEATUS, a, um. Plin. Part. 
. de 

p ABLÂAÂQUEO, äs, äre, ävi, älurn (ab, 
lacus), act. Col. Plin. Creuser sutour 
d'un arbre, le déchausser. 
+ABLATIO, ünis, f. (aufero). Tert. 
Action d'enlever. 2 

ABLÂATIVUS (s.-e. casus), i, m. 
Quint. Ablatif(cas de la déclin. latine). 
IL Ablatiræ præpositiones. Isid. Prépo- 
silions qui régissent l'ablatif. 

+ABLÂTOR, ôris, m.(aufero). Aug. 
Sedul. Ravisseur. 

ABLÂTUS, a, um, part. p. de Av- 
FERO. Cic. Virg. Einporté, entrainé, 
enlevé (au pr. et au lig.). 

ABLÈGATIO, Onts, f.(ablego).1° Liv. 
Action d'envoyer. {| 2- Plin. Bannisse- 
ment. 
|  ABLËÉGATUS, da, um, part. p. de 
* ABLEGO. Cic. Just. Eloignè, relégué. 
!_ ABLEGMINA, um, n. (ab, lego). 
Fest. Parties des entrailles réservées 

aux dieux. 

ABLÈGO, äs, äâre, ävi, älum lab, 
lego), act. Envoyer quelque part, 
éloigner, reléguer : Ablegare percqre. 
Plaut. Envoyer en pays étranger. oc 
a fratris adventu me ablrgat. Cic. 
Celte circoustance m'empèche d'assis- 
ter à l'arrivée de mon frère. 

Ÿ ABLEPSIA, &, Î. (à6net{a). Scrv. 
Aveuglement. 

TABLÉVO, äs, äre (ab, levo), act. 
Ambr. Soulager. | 

ABLIGÜNIO , îs, fre, tui (ti), ifum (ab, 
ligurio), act. 1° Suet. Lécher. || 2° Au 
fig. Enn. Cic. Consumer, manger (sn 
bien). . 

.T ABLIGÜRITIO, Gnis, f. (abligu- 
rio). Capit. Aclion de consumer. 

.T AULIGÜRITOR, 6ris, m. (abligu- 
rio Ambr. Dissipateur, mangeur (au 
ig.). 

ABLINGO, Ïs, ëre (ab, lingo), act. 
A1.-Emp. Oindre, frotter. 

ABLOCO, üs, äre (ab, loco), act. 
Sust. Louer, donner à louage. 

ABLÜUDO, 1s, ère, lüsi, lüsum (ab, 
ludo), neut. Hor. Fronto. Ne pas S'ac- 
corder avec, différer. 

Ÿ ABLUÏTÜRUS, P+ ABLUTURUS. 

rud. 

ADLUO, 5, êre, lui, lütum (ab, luo), 
act. 1° Cic. Virg. Laver = Vorticibus 
Caput abluet. Juv. Elle baignera sa tête 
dans les tourbillons du fleuve (pour 
se purificr).||2"Oterenlavant, faire dis- 
paraitre: Abluere maculas e veste. Plin. 

nlever les taches d'une étolffe. Si- 
lis abluitur. Lr. La soif est étan- 
chée. Terra sibi abluit umbras. Lr. La 
terre se dégage des ténèbres. || 30 
Au fig. Ellacer, purifier, expies =. 
daculam veteris industriæ abluerat. 


ABNU 


Pl.-j. 11 avait elfacé la tache de ses 
premières intrigues. || 4" Entiainer, em- 
porter = Torrens abluit villas. Sen. Le 
{orrent entraine les fermes. 
ABLÜTIO, Ouis, Î. (abluo). 4° Plin. 
Action de laver, nettoyage. || 2° Marr. | 


ABOM 


men. Tac. Repousser une accusation. {|. 


Au fig. Subita belli locus abnuit. Tuc. 
La disposition des lieux s'oppose à nn 
coup de main. Îoc spes abnuit. Tib. 


Je ne puis l'espérer. 


+ABNUTIVUS, u, um (abnuo). Dig. 


Ablution. |} 3" Au fig. Hier. Purification. | Négatif. 


ABLÜTONR, 0ris, m. (abluo). Tert. 
Qui lave, qui baptise. 

ABLÜTUS, 4, wn, part. p. de 
ABLUO. Virg. 

ABLÜVIO, Onis, f. A.-Lim. cet 
ae! ÜVIUM, &, n. (abluo). Luaber. 
Luondation, déluge. 

ABMÂTERTENA, æ, f. (ab, mater- 
sera. Caj. Sœur de la trisaieule. 

AUNATO, &s, äre (ab, nato), neut. 
St. S'éluigner à la nage. 

ABNÉGATIO, Onis, f. (abnego). 
40 Arn. Denegation. || 2° Prisc. Néga- 
tion (t. de gram.). 

ABNÉGATIVUS, a, um (abnego), 
Prise. Nègatif. 

+ ABNÉGATOR, ris, m. (abnego). 
Tert. Qui nie. 

AUNÉGO, äs, äre (ab, nego), act. 
40 Virg. lefuser. || 2° PI.-j. Nier (uu 
dépôt). {| 3° Hier. Renoncer à. 


ABNÜTO, üs, äre (abnuo), act. Enn. 
Plaut. Refuser souvent ou obstiné- 
ment. 


J'Ethivpie. 

ABODIACUM, i, n. Suet. Abodia- 
cum, v. de Vindélicie (Fussen). 

ABOLANI, 6rumn, m. Plin. Abolains, 
pple du Latium. 

+ ABGÔLEFACIO, 34, ëre, act. Tert. 
Mème sens que 

4. ALÔLEO, ës, êre, êvi, Tum (ab, 
oleo 2), act. Détruire, faire disparal- 
Lre (au pr. el au fig.) : Abolere statuas. 
Tac. Briser des statues. — nomina reo- 
rum. Suet. Rayer de la liste le nom 
des accusés. — anginam. Plin. Guérir 
une angine. — dedecus. Virq. Elfacer 
une honte. || Au passif. Plin. Etre 
aneanli, mourir, 

2. ABÔLEO, ës, ëre (ab, oleo4). act. 


AUNEPOS, Otis, m. (ab, nepos). | Virg. Désinfecter. 


Sen.-rh. Suet. Arrière-pelit-fils. 


ABÔL. SCO, is, êre, Elevi (ab, oles- 


ABNEPTIS, is, f, (ab, neptis). Suet. | co), neut. Sedétruire, péririnsensible- 


Arriere-petite-fille. 


ment (au prop. el au fig.) : Non siccita- 


ABNER, indecl. m. Bibl. Abner, | tibus vitis abolescit. Col. La vigne ne se 
meurt pas par les temps de sécheresse. { neut. Plin. Vulg. Avorter. 


géneral et parent de Saül. 


ABNOBA, æ, m. Plin. Abnoba, mt, Nomen vetustate abolevit. Liv. Le nom 


de Germanie. 

ABNOCTO, äs, äre (ab, nor), neut. 
Sen. Gell. Passer la nuit dehors. 

ABNODO, ds, äre, älum (ab, nodus), 
act.Col. Couperlesnœuds(d'unarhbre). 

ABNORMIS, € (ab. norma). Hor. 
Qui n'appartient pas à une école, 
indépendant. 

HAUNONMITAS, ätis, f.(abnormis). 
Salv. Frrégularité. 


s'est effacé avec le temps. Pœna abo- 
levit. Gell. Le châtiment est tombé en 
désuétude. 

ABÔLESSET, SYNC. P. ABOLEYISSET, 
de AnoLEO. 14. Flor. V.-FL . 

AnôLiTi0,ônis,f.(aboleo1).Destruc- 
tion (an pr. et au fig.) = Abolitio ani- 
marum. Flor. Morts violentes. —.{ri- 
butorum. Tac. Suppression des tributs. 
Abolitio facti. Suet. ou sumpl. Aboli- 


+ AUNUENTIA, &, f. (abnuo). Aug. | tio. Quint. Flor. Amnistie. À bolitio cri- 


Dénégativn. 
+ ABNUEO,. &s, arch. p. ABNuO. Enn. 
+ ABNUÏTrI0, Gus, Ê. (abuuo). Fest. 
Relus. 
FABNÜMERO, &s, üre (ab, numero), 
act. Gell. Compter entièrement. 
ABNUO, ïs, re, ui, uilum Ou ülum 
(ab, nuo). 14° Neut. Faire un signe né- 
gatif (avec la tèle ou la main); dire 
non, refuser, s'opposer = Si quidpiam 
orem, abnuunt. Plaut. Si je demande 
quelque chose, ils font sisne que non. 
Milites abnuentes accendit. Liv. 11 en- 
courage les soldats qui renoncent û 
marcher). De nullo negotio abnuere. Sall. 
Ne rien refuser. Manu abnuït quidquam 
opis inseesse. Liv. Il fitsigne de la main 
u'il n'y avait rien à espérer de lui. 
Non abnuebant parere. Liv. Ils ne re- 
fusaient pas d'obéir. Æternam sibi na- 
turam abnuit esse. Lr. il nie avoir une 
nature éternelle. Non abnuiïtur..… Liv. 
On ne conteste pas que. Non abnuere 
quin… Tac. Ne pas s'opposer à ce 
ue. |[2° Act. Refuser de prendre ou. 
e donner, contester, s'opposer à=Ab- 
nucre pacem. Liv. Refuser d'accepter la 
paix. Sall. Refuser de l'accorder. — 
cædem. Tac. Nier un assassinat. — cri- | 


minis reorum. Dig. Mise à néant d'une 
accusation, renvoi des accusés. 

+ ABÔOLITOR, ôris, m. (aboleo 1), 
Tert. Aus. Qui détruit, fait oublier. 

4. ABÔLITUS, &, um, part. p. de 
ABOLEO. 1. Tac. Pall. Détruit. 

2. + ABOLITUS, üs, m. Cuss. Des- 
truction, désuétude. 

ABOLLA, æ, f. (äu60oÀ%). Varr. 


| + 
AROCCIS, fs, f. Plin. Aboccis, v. | Sol. 


ABRA , 


MINON. 4° Liv. Sen.-tr. Qui a mau- 
dit. || 2° Passiv. Hour. Plin. Maudit, 
détesté. 

+ AROMINO, äre. Praut. arch., et 

ADOMINOR, äris, àri, alus sum 
(ab, omen), dép. Liv. Ov. Repousser 
comme un mauvais prisage, éloigner 
de ses vœux; par ext. détester, avoir 
en horreur. 

ABOMINOSUS, a, um (abominor). 
Sinistre, menaçant. 

ABORIENSE oPpPpipux, n. Plin. Abo- 
rium, v. d'Afrique. 

ABÔORIGINES, um, m. (ab, origo). 
10 Plin. Serv. Premiers habitants d'un 
pays. |} 2° Sall. Liv. Aborigènes, pple 
primitif de l'Italie. 

ABORIGINEUS, a, um. T.-Maur, 
Relatif aux Aburigènes. 

ABÔRION, ëris, tri, ortus sum {ab, 
orior), dep. 1° Varr. Mourir, dispa- 
railre (au prop. et au fig) = Vocem 
aboriri videmus. Lr. Nous remarquuns 
je la voix expire (dans le gosier). 
I 2° Gell. Mourir avant d'être au 
munde. || 30 ? Plin. Avorter. 

ABOÜRISCOR, ëris, t (aborior), dép. 
Lr. Mourir. 

1. + ABORSUS, a, um, p. ABORTUS 
Aborsus venter. Dig. Avurlement. 

2. + AnonsSus, üs, m. (aborior). 
Tert. Nou. Avortement. 

1. AUORTIO, is, ire, tui (aborior), 


AUORTIO, ôns, f. (aborior). 
Plaut Cic. Avortement. 

+ ABORTIUM, ii, n.(uborior). Hier. 
Avortement. 

+ ABORTIVUM (s.-e. medicamentum), 
, n. Pin. Remède qui fait avorter. 

ABOnNTIVUS, u, um  (aborior). 
1° Plin. Juv. Qui faitavorter. || 20 Hor. 
Blart. Venu avant terme, avurtun. 

+ AuonTO, àäs, are, neut. Varr. 
Avorter. 

+ ABORTUM, i, n. Fest. Dig. Voy. 
AsonTus 2. 

4. ? XBORTUS, 4, um. Liv. St. 
Voy. ononTus. 

2. ABGORTUS, üs, m. (aborior). 1° 
Cic. Lr. Avortement, accouchement 
avant lerme = Abortum facere ou pati. 
Plin. Avorter. — inferre. Plin. Faire 
avorter. Aborius arborum. Plin. Ar- 
bres qui avorlent. || Au fig. Abortus 


Suet. Manteau militaire; en gén. man- ‘facere. Plin. Avorter, ne rien produire 


teau 2: Facinus majoris abollz. Juv. Mé- 
fait commis par un homme à large 


ma teau (vèlement des philosophes | 


grecs). 

Î ABÔLOES, arch. p. AB ILLIS. Fest. 

AROÔLUI, arch. p.ABOLEvVI. Prisc. 

ABOMINABILIS , € ( abominor ). 
Quint. Aboininable. 

+ ADÔMINAMENTUM, i, n. (abo- 
minor). Tert. Chose abominable. 

ADOMINANDUS, a, um (abominor). 
Liv. Sen.-tr. Abominable, exécrable. 

+ ABOMINANTER, adv. (abominor). 
Cass. D'une manière abominable. 

FABOMINATIO, omis, f. (abomi- 
nor). 1° Lact. Horreur (de qq. ch.). 
1 2° Vuig. Abomination, chose abomi- 
nable. 

ABÔMINATUS, a, um, part. de ABo- 


(en parl. d'un écrivain). || 2° Alan. 
Coucher des astres. 
+ ABÔSUS, a,um (ab,odio).Commou. 
Haï, odieux. : 
ABPATRUUS, i, m. (ab, patruus). 
P.-jct. Frère du trisaieul. 
+ ADnA, &, f. Vulg. Jeune servante 
ABUÂDO, ts, ère, rasi, rusum (ub, 
rado), act. Varr. Plin. Oter en ra- 
clant, racier, sarcler; par ext. raser. 
IL Au fig. Aliquid ab aliquo abradere. 
Cic. Tirer qq. ch. de qqu. | 
ABRAHAM, ABRAM, indécl. Bibl. 
gén. Abrahæ, Abræ, Jorn. m. Abra- 
ham, patriarche, père des croyants. 
ILAsnauEus, a, um.P.-Nol. D'Abraham. 
ABRASI, parf. de ABRADU. 
AURASUS, a, tn, part. p. de AB- 
RADO = Abrasa supercilia. Cic. Sourcils 


6 ABRJ 


ras. Abrasæ fauces. Luc. Gosier écor- 
ché. 

ADRAXAS, æ, m. Tert. Hier. Nom 
magique qui servait de talisman aux 
Basilidiens. 


+ AURÈLÈGO, äs, äre, Gvi (ab, re- 


lego), act. J.- Val. Eloigner, écarter. 
ABRÈLICTUS, 4, um (ab, relic- 
tus). Tert. Délaissé. 
+ ABRÈNUNCIO, às, äre (ab, re- 
nuncio), neut. Salv. Renoncer à. 
ABREPTUS, a, un, part. p. de 48- 
aurio. Cic. Virg. Entrainé. | 
ABRINCATUI,6rum,m. Plin. Abrin- 
catuens, pple de Gaule (Avrauches). 
ARRIPIO, s, dre, ripui, reptum (ab, 
rapio), act. 1° Cie. Ter. Emmener de 
force, arracher, emporter, entrainer: 


Abripuit sese subito. Plaut. I s'est es- 


uivé en un clin d'œil. || 2° Au fig. Cic. 

rop. Arracher à, détacher de, entrai- 
ner, ravir. 

i ARNÔDLÆTUS, t, M. (X6508'a:- 
vo). Plin. Efféminé (surnom du pein- 
tre Parrhasius). 

ABRÔDO, is, êre, rûsi, rôsum (ab, 
rodo), act. Varr. Pers. Détruire en ron- 
geant, ronger. 

ABROGATIO, ônrs, Î. (abrogo). Cic. 
Abrogation. 

+ ABRÔGÂTOR , ôris, m. (abrogo). 
Arn. Destructeur. 

ABRÔGATUS, 0, um. Cic. Part. 
P- : 


de 

 ABRÜGO, ës, üre, ävi, ätum (ab, 
rogo), act. 4° Abroger, annuler, sup- 
prier (légalement) : Abrogare legem. 
ic. Abroger une loi. — imperium 
alicui ou alicujus. Cic. Liv. Retirer à 
qqn son autorité, { Neut. Abrogatur 
legi. Dig. On abroge la loi. ] 2° Au fig. 
Détruire, enlever = Nemo nocens sibi 
prenas abrogat. Sen.-tr. Nul conpable 
ne s'affranchit du chätiment. À bro- 
gare fidem alicui Plaut. Suet. Oler le 
crédit à-quelqu'un. 

ADRÔSI, parf. de ABRODO. 

ADROSUS, @, um, part. p. de 
aono00. Plin. 

- ABNOTONITES, æ, m. Col. Vin 
d'aurone. 

1. ABRÔTONUM, i, n. Plin. el 
ÉnnÔTONUS, 1, f. Lr. Aurone, 
plante aromalique. 

2. ABROTONUM, i, n. Plin. Abro- 
Lonum, v. d'Afrique. 

ADRUMPO, ts, ère, rüpi, ruplum 
(ab. rumpo), act. 4° Détacher violem- 
ment: À brumpere ramos. Ov. Détacher 
des branches (en les brisant). Asiam 
Europa abrumpit mare. Plin. La mer sé- 
pare l'Asie del Europe.|| Au fig. Abrum- 
pere vilam acinitate. Tac. Séparer sa vie 
de l'Elat, rompre avec sa patrie. À la- 
trocinio Antonii se abrupit. Cic. (La lé- 
gion) se délacha des brigandages d'An- 
toine.||2°Rompre entièrement, briser: 
Abrumpere vincula. Liv. Briser les 
liens. — venas. Tac. Onvrir les veines. 
113° Au fig. Rompre, violer, renoncer à, 
en finir avec: Abrumpere vitam. Virg. 
Mettre fin à sa vie. — medios annos. 
Luc. interrompre le cours d'une exis- 
tence. — fas omne. Virg. Violer toute 
justice. — dissinulalionem. Tac. Re- 


ABSC 


noncer à la dissimulation, jeter le 
masque. — patientiam. Tac. Perdre 
patience. — suspiciones. Apul. Dé- 
voiler bmusquement les soupcons. 

+ ABRÜMUS, a, um (ab, ruma). 
Varr. Sevré. 

ABnUPTÉ, adv. (abruptus).1°Amm. 
Séparément.||2° Just. Précipitamment. 
Il F Quint. Macr. Brusquement, sans, 
préparation. || AGRUPTIUS. Amm. 

-_ ABRUPTIO, ônis, f. (abrumpo). 4° 
Cic. Rupture. || 2° Cic. Divorce. || 3° 
Fest. Interruption. 

ABRUPTUM, i, n. (abruplus. Es- 
carpement, précipice = Sorbet in ab- 
ruplum fluctus. Virg. Le flot engloutit 
dans l'abime. Abrupta cœli. Stat. Les 
hauteurs inaccessibles du ciel. {} Au 
fig. Tractus in abruptlum. Tac. En- 
traîné à sa perte. Per abrupla. Tac. 
Par les voies périlleuses, par Îles 
coups hardis. 

ABRUPTUS, @, um, part. p. de 48- 
ruaro, 1° Détaché violemment, séparé: 
Abrupti nubibus ignes. Lr. Feux qui 
se détachent des nuages. Abrupta a 
ceteris agmina. Curt. Bataillons séparès 
des autres. || 2° Liv. Escarpé, qui cst 
à pic: Abruptæ ripæ. Pl.-j. Rives es- 


cirpées. Abrupla sara, Tac. Rochers 
inaccessihles. VOy. ARRUPTUM. || 6° \u 


Gg Difficile, intraitable: Abruptun 
ingenïum. Sil. Caractère brusque. 
Abrupla contumacia. Tac. Obstinalion 
insurmonlable. Abruytus homo. Tert. 
Ïlomme inabordable. || 6° Brisé en- 
tièreinent, roinpa, interrompu, aban- 
donné (au pr. et an fig.): Abrupræ 
nubes. Virg. Nuages déchirés (par les 
éclairs). Abruplum conjugium. lat. 
Mariage com que Abrupto sidere. Virg. 
— sole. St. Le soleil étant caché (in- 
teriumpu). Abrupla studia. Quint. 
Etudes abandunnées. || 5° Coupé, bri- 
sé (en parl. du son, du style): Sibi- 
lus abruplus. Plin. SiMlement saccadé. 
Abruptus sermo. Quint. Style haché. 
JL AënuPTIOR. Plin. — issimus. PL.-j. 

ABS. Voy. À, AB, prép. Les vieux 
auteurs emploient cette préposition 
devant c, q, s, { : abs chorago, abs se. 
Plaut. abs quivis. Ter. Cf. absque, abs- 
cedo, elc. Cicéron n'en fait usage que 
devant le pronom te. On trouve dans 
Pline: abs ferra. 

ABSALON. Bibl. et ABESSALON. 
Prud. indécl. m. Absalon, fils de David. 

ADSANUM, i, n. eLADSARUS, i, M. 
Plin. Absarus, fl, de Coichide. 

ADSCÉDENTIA, iUM, N. pl. (absce- 
do). 4° Vitr. Les lointains d'une 

enture, d'une sculpture. || 2° Cels. 
bcès. 

ABSCEDO, 1s, êre, cessi, cessum 
(abs, cedo), neut, 4° Se retirer, s'éloi- 
gner (au pr. el au fig.) =: Abscedere 
a curiä, e foro. Liv. Quitter le sénat, 
le forum. Æquis manibus abscessum 
est. Tac. On se sépara avec un avan- 
tage égal. Sol abscedit. Plin. Le soleil 
disparait, se couche. Abscedere munere. 
Liv. Sortir d'une charge. | 2° Se 
retirer de qqn, lui manquer, étre 


perdu pour lui =: Monne vides DLia-- 


nam abscersisse mihi? Ov. Ne vois-tu 


ABSC 


pas que Diane s'est retirée de moi? 
Abscedens usufructus. Dig. Usufruit 
perdu. Labor reccdct, benefactum a vo- 
îs non abscedet. Calo ap. Gell. Le tra- 
vail passera; le fruit du travail vous 
restera. || 3° Gels. Se tourner en abcès. 
1 6° Jnse. Mourir. 
s ABSCESSEM, SYDC. P. ABSCESSISSEM. 
il. ’ 
ARSCESSTO, 6nis, Î. (abscedo). Cic. 
Action de se retirer, départ. 
ABSCESSUS, ts, m. (abscedo). 1° 
Cic. Virg. Eloignement, retraite, dé- 
part. || 2° Cels. Ahcès. 
4. ABSCTDt, parf, de ABSCINDO. 
2. Anscibi, parf. de ABsciro. 
ABSCIDO, 1s, êre, cidi, cisum {abs, 
cædo), act. Cic. Virg. Séparer eu rou- 
pant, couper. || Au tig. Abscidere sibi 


.rerum omnium respectum. Liv. N'avorr 


égard à rien. 

ABSCINDO, Ïs, ère, sctdt, scissum (ab, 
scindo), act. 4 * Cic. Virg. Détacher vio- 
lemment, arracher, séparer: Jnsulam 
Euripus abscidit. Flor. L'Euripe a 
détaché l'ile du continent. Abscindere 
venas. Tac. Ouvrir les veines. || 2° Au 
fig. Distinguer: J]nane abscindere soldo. 

or. Distinguer le superflu du néces- 
saire. || 4° Intercepter : Abscindere re- 
ditus. Hor.Empècher le retour. || 4° In- 
terrompre = Abscindere orationem. Cic. 
Laisser un discours inachevé. 

ABSCISE, adv. (abscisus). 4° V.- 
Mar. Brièvement. || 2° Dig. D'une ma- 
nière précise. 

ABSCIS10, ônis, f. (abscido). 4° Arn. 
Action de couper, amputation. || 2° 
Prisc. Apocope Ç de gramm.). 

? ARSCISSÉ. VOY. ARSCISE. 

ADSCISSIO, ônis, Î. (abscindo). 4° 
Inlerruplion : Abscissio vocis. Scrib. 
Extinction de voix. 12° Ad Ier. Inter- 
ruption, réticence (fig. de rhét.). 

ADSCISSUS, a. un, part. p. de AB- 
scixpo. 4° Arraché, séparé: ('aput ab- 
scissum. Hor. Tète détachée du tronc. I 
Au fig. Abscissus vocis sonus. Scrib. 
Extinction de voix. Abscissa oralio. 
Pl.-j. Style haché. | 2° Raïde , sé- 
vère = Abscissum casligalionis genus. 
F.-Mar. Châtiment rigoureux. || AB- 
sc.ssior. V.-Maz. 

ADSCISUS, a, um, part. P- de ABS- 
cipo. 4” Cæs. Coupé, sépare. || Au fig. 
Spe undique abscisä. Liv. Tout espoir 
étant perdu. | 2° Liv. Escarpé, rude. 

+ ABSCONDIDI, anc. parf. de aBs- 
coxpo. Plaut. Sil. 

ADSCONDITÉ, adv. (absconditus). 
4° Jlier. En secret. || 2° Au fig. Cic. 
D'une manière obscure ou profonde. 

RSS TIS Ag. C.ADSCONS10. 

ABSCONDÏron. ôris, mn. (abs- 
condo). Ter. Firm. Qui cache. 

ABSCONDITUS, a, um, part. p. de 
ABSCONDO. (ic. Caché, myslérieux. 

ABSCONDO, ts, êre, condi, conditum 
etrar. consum (abs, condo), act. 4° Cic. 
Placer loin des regards, cacher = À bs- 
condere uliquid in terram. Col. Cacher 
ga. ch. dans la terre. — felum in aere. 

il. Lancer un trait à perte de vue (le 
cacher dans l'air). — dolorcm. Tac. 
Renfermer sa douleur. Absconditur 


ABSI 


stclla. Plin. Une étoile disparait, se 
couche. || 2° Perdre de vuc:: Phvacum 
abscondimus arces. Virg. Nous voyons 
disparaitre les hauteurs des Phéaciens. 
Pucritiam abscondimus. Sen. Nous lais- 
sons l'enfance derrière nous. 

FARSCONSE, adv. (abscondo). Hyg. 
En secret. 

+ ABSCONSIO, ônis, Î. (abscondo). 
Vulg. Action de cacher, retraite. 

+ ARSCONSOR, 6ris, m. (abscondo). 
Firm. Qui cache. 


ABSO 


ABSIS Où APSIS, idis, acc. idem ou 
tda.l. (ic). 1° Pl.-5. Enceinte demi- 
circulaire attenante à une chambre, 
espèce d'alcôve, |] 2° Isid. Chœur 
d'une église, sanctuaire, abside. || 3° 
Dig. Plat creux, || 4° Au fig. llin. 
Orbile, chemin que décrit une planète. 

ABSiSTO, Ïs, êre, stiti (ab, sis(o), 
neut. 49 Cæs. Virg. S'éloigner, se reti- 
rer, partir: Absistere a loco. Liv. Plin. 
— loco. Virg. S'éluigner d'un lieu. Ab 
orescintille absistunt. ME Deséclairs 


+ ABSCONSUM: Quint. ApscONSUS. | jaillissent de ses yeux. || 2° Au fig. 


Fuig. Formes rares p. ABSCONDITUM, 
AUSCONDITUS. 

+ ABSECTUS, a, um (ab. sectus). 
Cod.-Just. Séparé. 

+ ABSEGMEN, Tis, n. (ab, seco). 
Fest. Morceau. 

ADSENS, entis, part. de ABSUM. 4° 
Absent, qui n'est pas dans un lieu: Te 
præsente, absente. Ter. Toi présent ou 
absent. Absente nobis (p. absentibus). 
Ter. En notre absence. In Lucanis 
absens. Nep. Se trouvant (loin de là) 
cn Lucanie. Versus absentes dicere. 
Gel. Réciter des vers de mémoire. 
Absentes comæ. Mart. Faux cheveux. 
Au lig. Mente atque sensu absentissi- 
mus. Aug. Qui a presque perdu sa 
connaissance et l'usage de ses sens. || 2° 
Qui ne se porte pas candidat: Tribunos 
absentes facere. Liv. Créer des tribuns 

ui n'ont pas brigué cette charge. {|| 
L'svrenL. cité. 

ABSENTIA, æ, f. (absens). Cic. Quint. 
Absence. 

ADSENTIVUS, a, um (absens). Petr. 
Absent depuis longtemps. 

+ ABSENTO, à, âre, ävi (absens). 
do Act. CL. Cod.-Th. Eloigner, baunir. 
1 30 Neut. Sid. Etre absent. 


+ ausibA, æ, f. P.-Nol. Isid. C.|tude. 


ARSIS, 


tenoncer à, se désisler de, cesser = 
Absistere bello. Hor. Abandonner une 
guerre. U{ oppugnalione absisterelur. 
Liv. Que l’un renonçät au siège. 
Absistere sequendo. Liv. Cesser de 
poursuivre. À bsiste moveri. Virg.Cesse 
de Le troubler. || 3° Tac. Se désister 
d'une accusation. 

+ ABSTruS, a, um (ab, situs). P.- 
Nol. Eloigné. 

AUSÔCER, Ëri, m. (ab, socer). Ca- 
pitol. Grand-père du beau-père, c.-à- 
d. bisaïeul du mari ou de la femme. 

+ AUSÔOLÜBILIS, e(absolvo). À mbr. 
Digne d'absolution, 

AUSOLÜTÉ, adv. (absolutus). 10 Cic. 
Pin. Suet. Parfaitement, complète- 
ment, pleinement. || 2° Cic. Dig. D'une 
manière précise, définie. || 3° Aus. 
Drièvement. || 4° Prisc. Absolument 
(t. de gram.). || ABsoLuTius. Mucr. 
—+ ISSIME. Ad er, 

ABSÔÜLÜTIO, Onis, f. (absolno). 4° 
Délivrance, acquittement (d'un ac- 
cusé) : À bsolutio majestatis. Cic. Ab:0- 
lution du crime de lèse-majesté (popu- 


laire). || 2° Dig. Décharse, quiliance. 


[30 Macr. S.-Sev. Explication, solu- 
tion. |} 4° Cic. Plin. Perfection, pléni- 
| 6° Cic. Précision du langage. 
ABSÔLÜTIVE, adv. Char. Abso- 


+ ABSIDATUS, a, um (absida).Cass. | \ument. 


Vonté. 


ABSÔLÜTIVUS, a, um. Serv. Ab- 


ABSIL10, ?s, tre, ti et ut (ab, sa-| solu (t. de gram.). 


lio). 4° Neut. Lr. Fuir en sautant.||! . + AusoLÜTron, ôris, m. (absuluo). 
20 Act. St. Quitter en sautant. | Cass. Qui absout. 

ABSIM, sub]. pr. de Ansuu. [Il s'em- AnsÜLÜTORIUS, a, um (absoluo). 
pluie suuvent comme formule de dé-} Relatif à la déhvrance 2 Absolutoria 
précation z Pauperies immunda procul judicia. Caj. Arrèts d'absolulion. 


ubsit. Hor. Loin de moi la biens: | 


auvreté. Vos procul absitis, qui. 


lib Arrière vous qui...Absi( invidia 


ADSOLUTORIUM, ti, D. (5-0. reme- 
ium). Plin. Remède souverain. 
ABSÜLÜTUS, a, um, part. p. de 


verbo. Liv. Suit dil sans ollenser per- 4psouvo. 4° Plin. Délié, disJoint : A+b- 
sonne. Procul absit! St. Quod absitf soluta casu porticus. Alart. Portique 


Apul. Cequ'aux dieux ne plaise! Absit 
te quærere..….. S.-Sev. Garde-toi de 
chercher. Absit ut... Apul.Tert. Loin 
de moi la pensée de. 

ABSIMILIS, € (ab, similis), Cæs. 
Diflérent: Non absimilis alicui. Suet. 
Qui ressemble à qqn. 

ABSINTHIACUS, a,um(ubsinthium), 
Th.-Pr. D'absinthe. 

ABSINTIIATUS,a,um (absinthium}, 
Sen.-rh. Qui contient de l’absinthe, 
Îl ABSINTHIATUM (s.-e. vinum), ti, n. 
Pall. Vin d'absinthe. 

ABSINTHÎTES, æ, M. (absinthi"), 
Col. Plin. Vin d'absinthe. 

ABSINTIIUM, ü, n. Plin.c, AB° 
SINTHIUS, ti, m. 
Absinthe, plante amère. 


écroulé. es Pall. Dégagé, libre de.N 
80 Cic. Dclivrè d'une accusation, ab- 
sous: Absolutus capitis. Nep. Acquitté 
d'une accusation capitale. [se Payé: 
Hosce absolutos censeas. Plaut. Tu te 
croirais quitte avec eux | 5o Achevé, 
accompli,entier,parfail: Vita absoluta. 
Cic. Vie terminée. Liba absoluta. Varr. 
Gâteaux cuits. Opus absolutum. Plin. 
Travail parfait. Le Entier, absolu, 
indépendant (t. de log. et de dr.): 
Sunt necessitudines simplices et abso- 
lutæ. Cic.1l y a des nécessités simples 
et absolues. Absoluta donalio. P.-jct. 
Donation pure et simple. || 7° Absolu, 
ayant un sens complet ou une forme 


Varr. (ädlyDov). | isolée (t. de gram.): À bsolutumnomen. 


Prisc. Mot exprimant une idée par 


ABSQ 7 


lui-mème. — verbum. Prisc. Motim 
déclinable. — adjectivum. Quint. Ad. 
Jectif au positif. || ABsozurTior. Quint, 
— 18SIMUS. Plin. 

ADSOLVO, Ïs, êre, solvi, sülütron (ab, 
solvo), act. 1° Délier, disjoindre : À bsol- 
vere valvas. Apul. Ouvrir les deux bat- 
lantsd'une porte.—canem. Amm. Déla- 
cher, lâcher un chien. — spissitudinem 
olei. Pall. Rendre liquide l'huile figée. 
112° Au fig. Dénouer, expliquer: 4 bsol- 
vereænigma.S.-Sev Donnerle mot d'une 
énigme. Bacchus absolvit.. Sol. Bac- 
chus démontre que. || 3° Dégager (un 
objet donné en nantissement) : A bsol- 
vere domum. Dig. Décager une maison. 
— promissa. Varr. Dégager sa parole. 
14" Plaut. Payer (un créancier), congé- 
dier, expédier. |] 5° Délivrer, absoudre, 
acquiller (en justice) = Absolvere po- 
puhon bello. Tac. Débarrasser le peuple 
d'une guerre. Cæde hostis se absolvere. 
Tuc. Se réhabiliter par le meurtre d'un 
ennemi. Absolvere aliquem re. Liv. rei 


alicujus. Cic. Ov. de re. Cic. Absoudre 


qqn d'une accusation. Illum Veneri ab- 
solvit. Cic. liletient quitte de sa dette 
envers Vénus. Absolvere crimen. CL. 


Se disculper. — fidem. Tuc. Pardonner 
à la fidélité. || 6° S'acquitter d'une 
chose, Lerminer, accomplir; traiter (un 
sujet) = Absolvere aliquid inchoatum. 


Cic. Achever un ouvrage cominenté. 


—diem. Avien. Terminer sa vie. Rhe- 
nus absolvitur. Amm. Le Rhin accom- 
plit son cours. Rem ou de re 
absolvere. Sull. 
ment en peu de mats. - 


auCis 


Raconter un événe- 


ABSONANS, an{is (ab, sonans). Inst.- 


Just. Contraire, opposé. 


ABSÔNE, adv. (absonus). 1° Apul. 


Dans un ton faux. || 2° Au fig. Gell. 
Arn. D'une manière absurde, déraison- 
pable. 


ADSÔNUS, a, um (ab, sonus). 1° Cic. 


Qui s’écarte du ton, discordant = Ab- 


sonum melos. T.-Maur. Musique sans 
hannonic. || 2° Aufig. Qui ne s'accorde 
pas avec, qui ne répond pas às Absoni 
a voce motus. Liv. Gestes en désac- 
cord avec la voix. Fortunis (dat.) ab- 
sona dicta. Hor. Langage qui ne ré- 
as à la condition. Nikil abso- 
num. Quint. Rien de choquant. 

ADSORREO, &s, êre, sorbui (rar. sor- 
psi), sorptum (ab, sorbeo), act. 1° Hor. 
Avaler entièrement, avaler; engloutir 
en parl. d'un gouffre, de la mer). 
12° Au fig. Piaut. Engloutir, ruiner. 
113° Absorber, préoccuper, entrainer = 
Tribunatus absorbet orationem meam. 
Cic. Le tribunat absorbe tout mon 
discours. Eum absorbuit æstus gloriæ. 
Cic. L'ivresse de la gloire l'a perdu. 

? ABsOnPTIO, ônis, f. (absorbeo). 
Suet. Action d'avaler. 

+ ABSORNPTUS, a, um, part. p. de 
ABSORNEO. Cass. Fort. 

ABSPELLO, ABSPORTO.Voy. ASP... 

4. ADSQUE, prép. rég. l'ablatif (abs, 
que) 4° Sans = Absque sole. Plaul. À 
‘abri du soleil. Absque sentenliä rap- 
tus. Quint. Entrainé sans réflexion. 
Avec ellipse de si: Absque mi esset. 

laut. Absque eo foret. Ter. Sans moi, 


pond 


8 ABST 


sans lui. || 2° Sauf, exceplé = Absque 
aucis syllabis. Gel 
abes près. [| + Avec l'accus. Absque 
numen. J.-Val. Sans la divinité. 

2. ARSQUE, p. ET ABS. Macr. 

+ ADSTANTIA, &, f. (absto). Vitr. 
Apul. Distance. 

ABSTÈMIUS, 0, um (abs, temetum). 
de Varr. Ov. Qui s'abstient de vin. 
| ° Hor. Aus. Tempérant, sobre. 
] S° Aus. Qui est à jeun. | 

' ADSTENTIO , ônis, f. (abstinco). 
4° C.-Aur. Arrèt, suppression. || 2° Aug. 
Abstention, 

ABSTENTUS, @, um, part. p. de 
ABSTINEO. 40 En t. de dr. Abstentus 
heres. Dig. Héritier qui est écarté ou 
qui refuse. f 2° En t. de méd. Abs- 
tentæ egestiones. C.-Aur. Evacuations 
arrêtées. H 3° Cypr. Excommunie. 

ABSTERGEO, és, êre, lersi, fersum 
(abs, tergeo), act. 1° Essuyer, neltoyer : 
Abstergere sudoran. Plaut. Eponger la 
sueur. — remos. Curt. Emporter, ba- 
layer les rames. || 2° Au fig. Enlever, 
faire disparaitre = Abstergere metum. 
Cic. Banair la crainte. — fastidium. 
Plin. Dissiper le dégoût. 

? ABSTERGO, is, êre. Apul. Voy. le 
précéd. 

ABSTERREO, 6, ére, ui, um 
(abs, terrco), act. Eloïigner par la 
crainte, détourner, repousser Eu pr. 
et au Mg.) = Absterrere anseres de fru- 
mento. Plaut. Eloigner les oies d'un 
tas de blé. — supplicem a se. Cic. 
Repousser loin de soi un suppliant. 
Absierreri norä. Plin. Etre délourné 
d'une faute. A bsterrere aliquem a vitiis. 
Hcr. Détourner quelqu'un du vice. 
— Sidi aliquid. Lr. S'interdire, re- 
pousser quelque chose. — auctum. Lr. 

mpêcher la croissance. 

ABSTENRÏTUS, @, um, part. p. de 
ABSTERREO. Liv. Luc. Eloigné, dé- 
tourné. 

ABSTENSI, parf. de ABSTERGEO. 

ABS1ERSUS, 4, um, part. p. de ABs- 
TERGEO. Cic. 

ABSTINAX, äcis (absfinco). Petr. 
Symm. Enclin à l'abstinence. 

ABSTINENS, entis, part. de ABsTI- 
NEO. 40 Qui s'abstient : Absiinens pe- 
cuniæ. Hor. Qui méprise l'argent, dé- 
sintéressé. — aqua re. (Col. Qui se 
prive de quelque chose. || 2e Cic. Dés- 
intéressé : Manus et oculos habere abs- 
tinentes. Cic. Commander à ses mains 
et à ses yeux. {| 8° for. Chase. || aps- 
TIXFNT OR. Aus. —i8siwus, PL.-7, 

- ABSTINENTER, adv. (abstinsmns). 
Cic. Avecréserve, modérément. || ABs- 
TANENTIUS. Aug. 

ABSTINENTIA, Z, Î. (abstineo). 
‘4° Cic. Respect du bien d'autrui, désin- 
téressement = Pro abstinentià avaritia 
vigebat. Sall. Au désintéressement 
succédait la cupidité. || 2° Cic. Quint. 
Mndération (eu génér.); continence, 
frugalité, simplicité dans la dépense. 
j 3° Abstinence du boire et du man- 

er; jerñne, diète = Abstinentiä vitam 

nire. Tac. Se laisser mourir de faim, 
— febrem mitigare. Quint. Calmer la 
éèvre par la diète. 


l. À quelques syl- | fenco). 


ABST 


ABSTINEO, és, êre,finui,tentun (abs, ‘ 


do Act. Tenir éluigné, retenir 
(au pr. et au fig.) : Abstinere manus. 
Tib. Eloigner ses mains. — manus 
aliquo ou ab aliquä re. Plaut. Cic. 
S'abslenir de toucher à une personne 
ou à une chose, la respecter. — manus 
ase. Cic. Ne pas attenter à sa vie. — 
militem præda ou a præda. Liv, Empt- 
cher le soldat de piller. — inversa 
verba. Ter. Se garder de paroles 
énigmatiques. — sermonem de re. 
Plaut. Quitter un sujet d'entretien. 
Amor est abstinendus. Plaut. lfaulévi- 
ter l'amour.— sere ou ab re. Cic. S'abs- 
tenir d'une chose, l'éviter. Se absti- 
nebant, ne. Liv. Ils se lenaient à 
l'écart, pour ne pas. Rigelur, si se 
abstincat imber. Pall. Qu'on arrose, à 
défaut de pluie.||3° Priver de nour- 
rilure =: Abstinere bovem cibo. Col. 
Faire jeüver un bœuf. Abstinendus 
sum. Sen. Je dois ètre mis à la diète. 
]3° Eat. de dr. Dig. Ecarter d'une suc- 
cession = Se absfinere. Dig. Ne pas se 
orter héritier. Abstinere hereditatem. 

ig. Refuser une succession. || 4° En 
t. de théol. Cypr. Excommunier. || 
Bo Neut. S'abslenir de, éviter de, nv 
pas user de : Abstinere re ou ab re. (ic. 
S'interdire une chose, s'en passer, 
n'y pas toucher. — auribus principis. 
Tac. Ménager les oreilles du prince. 
— nominibus. Curt. Taire les noms. 
— publico. Suet. Eviter de paraitre 
en public. Ut ab inermi abstinere- 


tur. Liv. Qu'on épargnät quiconque, 
était sans armes. Abstineto irarum. | 


ABSU 


La pauvreté de la langue m'arrêle 
(m'empèche d'ex liquer). Paternis ad- 
versis abstrahi. Tac. Etre entrainé à 
sa perte par les malheurs de sen père. 
Viz me hinc abstrazi. Ter. J'ai eu de 
la peine à m'en tirer. Abstrahi a con- 
suetudine. Cic. S'affranchir d'une habi- 
tude. Anünus se abstrahit a corpore. 
Cic. L'âme s'isole du corps. 

+ ABSTRAXE, SÿnC. P. ABSTRA- 
x1sSE. Lr. | 

? AUSTRITUS, 4, um (abs, trilus). 
Hier. Usé (au fig.). D 

ADSTRÜDO, is, ëre, trüsi, {rüsum 
(abs, trudo), act. 4° Cacher en enfon- 
çant: Abstrudereaurum. Plaut. Enfouir 
son or. —se in silvam. Cic. S'enfoncer 
dans une forèt. In cerebro colaphos 
abstrudam tuo. Plaut. Je te logerai 
mon poing dans la tête. || 4° Au fig. 
Cic. Tac. Cacher, dissimuler. 

? ABSTRUO, 15, ëre (ab, struo), 
act. Tert. Cacher. 

+ AnSTRÜSIO, ônis, f. (abstrudo). 
Arn. Action de cacher, d'enfouir. 

ABSTRÜSIUS, adv. comp. de l'inus. 
ABSTRUSE. Amm. Plus secretement. 

ABSTRÜSUM, i, n. (abstrusus).Lieu 
secret, obscurité z Aerz in abstruso 
sita. l'laut. Marchandise que l'on tient 
cachée. Esse in abstruso. Amm. Elre 
inconnu. 

ABSTRÜSUS, 4, um, part. p. de 
ABSTRUDO. Caché (au Res, renfermé, 
secret: Abstrusæ insidiæ. Cie. Enbü- 


| ches secrètes. Penitus abstrusus dolor. 


Cic. Chagrin refoulé au fond du cœur. 
Homo abstrusus. Tac. Homme impéné- 


Hor. Calme ta colère. Afiki abs-}trable. Disputatio abstrusior. Cic. Dis- 


tineant invidere. Plaut. Qu'ils s'abs- 
tiennent de me jalouser. Ægre absti- 
nent quin. Liv. Ils ont peine à s'em- 
écher de. Non abstinuerequominus… 

uet. Îls ne s’abslinrent pas de. Abs- 
tinebit censione bubula. Plaut. Il évi- 
tera les réprimandes à coups de nerf 
de bœuf. |[6° Plaut. Virg. Se conte- 
pir, Se maitriser. || 7° Cels. Faire diète. 

ADSTITI, parf. de ABSISTO. 

‘ ADSTO, üs, äre (ab, sto), neut. 
Hor. Etre élaigné. 

ABSTORQUEO. VOy. ABTORQUEO. 

+ ABSTRACTIO, ünis, Î. (abstraho). 
1° Dict. Enlèvement. || 2° Boet. Abs- 
traction. 

ABSTRACTUS, 4, um, part. P: de 
ABSTRANO. 4° Cic. Virg. Tiré de, séparé, 
entral: ê. || 2° Cass. isid. Ahstrail(t. de 
philos.). ° 

ABSTRAHO, îs, êre, (raxi, tractum 
(abs, traho), act. 4° Arracher, séparer 
violemment de, entrainer : Abstrahere 
aliquem ab aliquo. Ter. Cæs. Sépa- 
rer qqn d'un autre. — gremio geni- 
tons. Ov. Arracher du sein d'un père. 
— ex oculis hominum. Liv. Soustraire 
aux regards des hommes. — in servi- 
tutem. Cæs. — ad supplicium. Curt. 
Tralner en esclavage, au supplice. || 2° 
Au fig. Tirer de, arracher à, détacher, 
détourner, entrainer : Mors abstruhit 
a malis, Cic. La inort nous arrache aux 
misères. Abstrahere milites a duce. 
Cic. Délacher les soldats de leur chef. 

, Abstrahit (me) sermonis egesias. Lr. 


cussion trop abstruse. || COMPAR. cité. 

+ ABSTÜLAS, 2 p. sub). de l'inus. 
ABSTULO. Plaut. ap. Diom. Emporte. 

ADSTÜLI, parf. de AUFERO. 

+ ABSUÉTUÜNO, inis, Î. (ab, suesco). 
Apul. Désuétude. 

ABSUM, abës, abfui ou afui, abesse 
(ab, sum), neut. 1° Etre absent = A besse 
ab domo. Plaut. — domo. Cic. Etre 
hors de chez soi. — ab ou ex Urbe. 
Cic. Etre absent de Rome. — ab ali- 
quo. Cic. — aliquo. Ov. N'ètre pas au- 

rès de quelqu'un. — in loco. Ov. 

tre ailleurs. În propinqua oppida ab- 
era. Suet. Il s'absentait pour se ren- 
dre dans les villes voisines. || 2° Au fig. 
Manquer, faire défaut à =: Quærere 
quod ubest. Ter. Chercher ce qui man- 
que Unum a præturä tua abest. Plaul. 

ne seule chose manque à La préture, 
Abest historia litieris nostris (dat.). 
Cic. L'histoire manque à notre litte- 
ralure. Neque animus neque corpus a 
vobis aberit. Sail. Ni mon cœur ni mon 
bras ne vous feront défaut. Qui Au- 
tronio (dat.) abfuerim. Cic. Moi qui ai 
fait faute à Autronius (qui ne l'ai pas 
défendu). || 3° Etre éloigné de (avec 
indic. précise ou approxunative de 
la distance) 2: Abesse ab Urbe milha 
passuum ducenta. Cic. Etre à: deux 
cents milles de Rome. Quoniam pro- 
pius abes. Cic. Puisque tu es plus 
pres. || Au fig. Haud multum a me ab- 
erit infortunium. Ter. Mon malheur ne 
se fera pas attendre. lile longissime 


ABSU 


abest ut credat. Cic. I est bien éloigné 
de croire. || Iimpers. Tantum abest ut. 
ut on ut eliam... Cic. ut contra. Liv. 
Tant s’en faul que... qu'au contraire 
Non multun, non longe, haud procul 
abfuit quin.. Cæs. Cic. Liv. Peu s'en 
fallut que. Pautum, minimum abfuit 
quin… Suct. Mème sens. Nikil abfore 
credunt quin.… Virg. lis pensent qu'il 
ne s'en faudra de rien que. Quid 
abest quin pireamus? Liv. Pourquoi 
hésiter à obéir? (lit. à quoi tient-il 
que nous n'obéissions?) || 4 Se tenir 
loin de, s'abstenir, èlre exempt de : 
Abrsse bello on a bello. Cæs. Ne pas 
prendre part à la guerre. — a repre- 
Lensione. Cic. Etre à l'abri d'un re- 
proche. Absit (farn. de déprécation), 
/oy. ABSIM. || 5° Avoir de l'élaigne- 
ment pour, répusner, être contraire à = 
A consilio fugiendi absum. (ic. Je ri- 
pugne à l'idee de [ur Quod abest a 
tua fide Brut. ap. Cic Ce qui est cou- 
traire à ta franchise. || 6° Différer (en 
b. et en m. part); êlre supérieur ou 
inférieur =: À saltatore abesse debet 
orutor. Quint. L'urateur ne doit pas 


ressembler à un mime. Longe &a te: 


abfuit. Cic. Il L'a distancé de beaucoup 
(dans une élection). 

+ ABSÜMEDO, finis, f. (absumo). 
Plaut. Consomnation. 

ABSÜMO, is, ère, SuMpsi OÙ SUMSI, 
sumplum ou sumtum (ab, sumo), act. 
1° Consommer, dépenser, employer : 
Quid vini absumysit! Ter. Que de vin 
elle a consommé! Absumere pecunïam 
in rem. Suet. in re. Gell. Dépenser 
de l'argent pour qq. ch. Absumendi 
modum tenerce. Suet. Limiter ses dé- 

enses. Absumere oralionem frustra. 

irt. Perdre ses paroles. — salielatem 
rei. Ter. User d'une chose jusqu'à la 
satiété. Magna in hoc pars ælalis absu- 
milur. Quint. C'est à cela que se passe 
une grande partie de la vie. Putant 
dentes in cornua absumi. Plin. On 
pense que leurs dents se changent en 
cornes. || 2" Faire disparaitre, détruire, 
user, absorber, ruiner = Incendium do- 
mos absumpsit. Pl.-j. L'incendie a dé- 
voré les maisons. Plus hostium fuga 
absumpsit quam prælium. Liv. La fuite 
coûta plus de monde à l'ennemi que 
le combat. A bsumere vires. Ov. Anéan- 
tir les forces. Absumuntur umbræ. 
Plin. Les ombres disparaissent. Jam- 
jam absumor. Att. ap. Cic. Je me 
meurs. Absumi lacrimis. Ov. Se cun- 
sumer dans les larmes. Absumpti su- 
mus. Plaut. Nous sommes perdus. : 

ABSUMPTIO, Onis, f. (absumo). Dig. 
Consommation. 

ABSUMPTUS, 4, um, part. p. de 
ABsSuMO. 4° Hor. Suet. Consommeé, 
dépensé, employé = Biduo absumplo. 
Curt. Deux jours s'étant écoulés 
I 2° Liv. Plaut. Détruit, perdu : Ab- 
sumptä hac observatione. Plin. Ces 
moyens d'observalion étant épuisés. 

ABSUMTIO, ABSUMTUS. YOY. AB- 
SUMPT... : 

ABSURDÉ, adv. (absurdus). 1° Cic. 
D'une voix fausse ou désagréable. 
, 2° Au fig. D'une manière déraison- 


ABUN 
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nablo, déplacée, absurde, sottement = | de sujets. Abundeæstimari potest. Plin, 


Haud absurde. Vell. Non absurde. 
Plin. Tac. Avec à-propos. || Assun- 
Dis. Cic. + ABSURDISSIME. Aug. 

+ ABsunDITAS, ä{is, Î. (absurdus). 
Mamert. Absurdité, soltise. 

ABSURDUS, a, um (ab,ouplw?). 
4° Cie. Quint. Discordant, faux, désa- 
gréable à l'oreille. || 2° Au fig. Désa- 
gréable, choquant = Est hoc animris 
hominum absurdum. Cic. C'est une 
chose qui choque les esprits. ngenium 
haud absurdum. Sall. Esprit qui n'est 
pas sans agrément. || 3° — rei alicui 
ou ab re. Tac. Eloigné de, contraire 
à qq- ch. [| 4° Dépourvu de sens, 
absurde, sot = Ratio absurda. Ter, 
Conduite déraisonnable. Jllud absur- 
dum, quod... Cic. C'est une chose 
contraire au bon sens, que. Erat ab- 
surdum ut... Cap. Il serait absuide 


que. || 6° Intempestif, hors de pro- 


On peut suflisamment apprécier. 46° 
unde similis. Quint. Entièrement srm- 
blable. Abunde est (infin.). lin. 
Il suffit de... Ipse abunde ratus, si 
præsentibus frueretur. Tac. Content 
pour lui, de jouir du présent. Glorix 
abunde. Suet. Assez de gloire. Fraudis 
abunde est. Virg. C'est assez de ruses. 

ABUNDO, üs, äre, &vi, ätum (ab, 
undo). 1" Neut. Déborder, couter avec 
abondance (au pr. et au fig.) =: Flumina 
abundant. Lr. Les fleuves débordent. 
Aqua er lacu abundat. Frontin. L'eau 
se répand hors du lac. De terris abun- 
dant fruges. Lr. Du sein de la terre 
s'échappent les moissons. Mihiabundat 
pectus Læetitiä. Plaut. Non cœur déborde 
de joie. || 2° Abonder en, regorger 
de =: Villa abundat por-o, hædo. Cic. 
La ferme possède en abondance porcs 
et chevreaux. Abundare virtutibus. 


pos, étranger à = Lacrimæ absurdæ. | PL.-j. Etre riche de vertus. — amore. 
Liv. Larmes déplacées. Cognitu non | Ter. Etre heureux en amour. Quurum 
absurda. Tac. Choses dignes d'être | rerum abundamus. Lucil. Les choses 
connues. {| 6° Incapable, propre à | dont nous regorgeons. Si quando abun- 


rien : Absurdus orator. Cic. Orateur 
sans aptitude. Valens non absurdus 
tngenio. Tac. Valens qui ne manquait 


dare cæpero. Cic. Si je deviens riche 
un jour. n illis (causis) magis abun- 
dabit orator. Quint. Dans ces causes 


pas de talent. || ABsuRDIOn. —1ss1Mus. ‘ l'orateur aura un fonds inépuisable. 


Cic. 
ARSYRTIS, idis. Mel. et ABSYR- 


1 3° Abonder, être en abondance : 
Abundabant prænua. Plin. Les récom- 


TILES, um, acc. as. Plin. Ov. f. Iles | penses n'étaient pas rares. Tenuionibus 


de l'Adriatique. _ 
ABSYRTUS, i, M. 1° Luc. Absyrtus, 
fl. d'Iliyrie. || 2° Ov. Absyrtus, frère 
: de Médée. 
+ ABTORQUEO, &s, ére (ab, lorqueo), 
act. Att. ap. Non. Détourner. 
ARUNDANS, anlis, parte de ABUNDO. 
4° Varr. Virg. Qui déborde (en parl. 
d'un fleuve); qui est inondé (en 


arl. d'un terrain). [| 2° Au fig. Sura- 


ondant, excessif = Abundaus multi- 
tudo. Liv. Just. Excès de population. 
| 3° Abondant : Abundans pecunia. 

ic. Fortune considérable. || 4° Qui 
regorge de =: Abundans rerum om- 
nium. Nep.— copià rerum. Cic. Pourvu 
de tout en abondance. || 5° Cic. Quint. 
.Fécond, abondant, riche (en parl. de 
l'esprit ou du style). {| Ez abundanti. 
Quint. Surabondamment. || ABUNDAN- 
TIOR. — 1SSIMUS. Cic. 

ADUNDANTER, adv. (abundans). 
Cic. Plin. Avec abondance, largement 
qu pr. et au fig.). || ABUNDANTIUS. 
"Cie. — 1sSIME. Suet. 

ABUNDANTIA, Æ, f. (abundans). 
4° Plin. Vitr. Débordement, sura- 
bondance (d'un liquide quelconque). 
[120 Suet. Excès de nourriture. || 8° 
Au fig. Abondance: À bundaniia votup- 
tatum, otùi. Cic. Abondance de plai- 
sirs, plénitude de loisir. {| 4° Tac. Ri- 
chesse, magnificence. 

ABUNDATIO, ônis, f. (abundo). 
Plin. Flor. Débordement, inondation. 

+ ABUNDATÜRA, æ, f. (abundo). 
Tert. Abo:ïdance. 

ABUNDE, adv. (abundus). Cic. 
Abondamment, amplement, suffisim- 
ment, de reste; qqf. entièrement, 
tout à fait2 Pärentes abunde habe- 
mus. Sall. Nous avons bien assez 


magis sanguis abundat. Ceis. Le sang 
domine chez les sujets maigres. 
I 4° Dig. Etre detrop,surabonder; faire 
pléonasme (t. de gram-) = Syllaba abur- 
dat. Prisc. La syllabe est redondante. 
j 5° Act. Dépasser = Abundare quan- 
titatem. Dig. Excéder la quantité. 
. + ADBUNDUS, a, um (abundo). Gell. 
P.-Nol. Abondant. 
ABÜRO. Prud. Voy. AMBURO. 
BUSINA, æ, f. Ant. Abusina, v. 
de Vindélicie. 

Aus , ns, eur 40 Cic. 
Quint. Catachrèse (fig. de rhét.). 
129 Salv. Mauvais usage, abus. 

AUOSIVÉ, adv.(abusivus). 49 Quint. 
Par catachrèse. || 20 Dig. Abusive- 
went, improprement. | 3° Amm. Né- 
gligemment, sans but. 

+ ALÜ-IVUS, a, um (abutor). Pan.- 
Const. Faux, impropre, abusif. 

AnÜsun, ôris, m. (abutor). Salv. 
Qui abuse, rodigue. 

ABUSQUE, prép. rég. l'abl. (ab, 
usque). Virg. Tac. De, depuis. 

4. ARÜSUS, 4, um, part. de ABU- 
ron. do Cic. Qui à usé pleiaement ou 
qui a abusé. || 20 Passiv. Plaut. Prisc. 
Usé, employé. . 

2. XBDSUS üis, m. (abutor). 4° Cic. 
Mauvais usage, abus. || 2° Dig. Em- 
ploi des choses fongibles (qui se con- 
somment). 

ABÜTOR, éris, î, üsus sum (ab, 
utor), dép. 4° User pleinement, tirer 
parti de = Elephantorum acutissimis 
sensibus abutimur. Cic. Nous tirons 
un bon parti des sens délicats de l'é- 
léphant. Abuti otio liberaliter. Vell. 
Faire un noble usage de ses loisirs.— 
libertate. Cic. User pleinement de la 
liberté. [| 2° User jusqu'au bout, per 
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dre par l'usage, consumer (ordin. snivi 
de l'ace.) z Abuli rem patriam. Pluut. 


Manger son patrimoine. — vim skam. 
Lr. Dépenser sa force. — opera in 


ACAT 


Pparties de la villa de Tusculum. Î 
go Cic. L'Académie, nom de plusieurs 


sectes philosophiques. 


XCAGÉEMICUS, a, um (&xaënprrds). 


scribeudo. Ter. Perdre son temps à |Cic. Qui appartient à la secte acudè- 
écrire. || 3° Faire un mauvais usage, |mique. f 


ACADEMICI, Orum. Cic. Les 


abuser z Abuti degibus. Cic. Abuser des lacadémiciens ou philosophes de l'A- 


lois. — sanguine alicujus. Luc. — de ! cadémic. 


la vic d'un autre. — muliere. Ter. 
Déshonorer une femme. — nomine 
rai. Suct. Jouer sur un nom. || 4° Ne 

as user de 2 Abuli secult bouis. 

-Nol. Dédaigner l'usage des biens 
terrestres. Non abutendum est. P.-Nol. 
I faut user. [| 5° + Passiv. Abuli ab 
aliquo. Varr. Etre employé par qqn. 

ARUTUCENSE OPPIDUM, n. Plin. 
Abutucum, v. d'Afrique. 

. ABSDENUS, a, um. Ov. D'Abydos. 
l AovDENI, orum, m. Liv. Hab. d'Aby- 
dos. |} AB&YDExUS, im. Ov. Léandre. 

AnfoosouÂBŸous,t, m. f. 4°Cic. 
Ov. Abydos, v. de Troade. || 2° Plin. 
Abydos, v. d'Egypte. 

AnÿLA, æ, f. Plin. Mel. Abvyla, 
mt d'Afrique. 

T Asyssus, f, f. (&Evucco:). 1° Jsid. 
Alc. Gouffre, abline. || 2° Prud. L'en- 
fer. | 3° Prud. L'Innensilé (comme 
séjour des Âmes). 

ABZIRITA NUM OPPIDUM, 1, n. Plin. 
Abzira, v. d'Afrique. 

ABZOÆ, ärum, m. Plin. Abzoens, 
pple de Scythie. ) . 

AC (sync. p. ATQUE), COnj. qui se 
place Ordi. dev. les consonnes. Elle 
marque : 4° LA LIAISON ENTRE LES 
MOTS D'UN SENS ANALOGUE OU OPPOSÉ : 
Et, aussi bien que, comme : Jnstituta ac 
inores civifatum. Cic. Les inslitulions 
et les coutumes des Etats. Bello ac 


pace. Liv. Dans la guerre comme dans la |: 
‘he, v. de Macédoine. 


pue 11 2° LA GRaDaTiOx: EL, ct même 2 
aciam ac libens. Ter. Je le ferai, èt 
cela avec plaisir. Ac polius. Cic. Ou 
plutôt. {8° LA TRANSITION ou LA cox- 
CLUSION : Ainsi, or = À c de duabus perso- 
nis quas supra diri. Cic. Ainsi des deux 
caractères dont j'ai parlé plus haut. 
Ac de gere quidem officii fonte diri- 
mus. Cic. J'ai donc parlé de la pre- 
mière source du devoir. || 4° LA 
CORRÉLATION : Que =: Virtus eadcm 
tn homnine ac Deo est. Cic. La vertu 
est de la mème nature dans l'homme 
que dans Dieu. Alius ac. Cic. Autre 
Gue. Siniliter ac. Cic. De mème que. 
Jurta ac si. Liv. Ac si. Just. Comme 
si. Contra ac. (ic. Contrairement à. 
Simul uc. Cic. Dès que. Quum de me, 
ac de meïs. Cic. Non-seulement pour 
noi, mais pour les miens. || Après un 
compar. Non tuus cupiet venter plus 
ac meus. Jor. Ton estomac ne con- 
Hendra pas plus que le mien. Non mi- 
nus ac. Virg. Non moins que. {|| 5° 


S'OPPOSITION : Alais, ce cndant, toute. | 


fois= Ac famen. Cic. El pourtant. 

ACACIA, æ, f. (äxax{z). 1° Plin. 
Acacia, arbre. || 2° Plin. Cels. Gomme 
tirée de l'avacia. 

ACÂADEMIA, æ, Î. (äxairueta). 
1° Cic. L'Académie, ren) 
rès d'Athènes, où Plaion avait son 

e. H 2° Cic. L'Académie, une des 


ACADËUS, i, m. Hor. Académus, 
léros athénien. : 
ACADERA Où ACADIRA, O7UM, D. 
Curt. Acadéra, v. de l'iude. | 
ACALANDRUM FLUMENX, D: Plin. 
Acalandre, f. de Lucanie. © 
ACALANTUIS, dis, acc. ta, Î. 
(äuxhavdic). Virg. Chardonneret Ce 
ACALÉ UE, 65, Î (222AT9r, 
acer. Ortie. 
M MANTIS, dis, f. Plin. Aca- 
mantis, ua des noms de Chypre. 
AUAMAS, antis, m. 49 Virg. Aca- 
mas, fils de Thèsée. | 2° V.-FI. Aca- 


mas, ouvrier de Vulcain. g 30 Pün. : Auprès, pres. 


Le cap Acamas, dans l'ile de Chypre. 
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ACÂTUS, i, f. (äravoc). Tert. Aus, 
Brigantin, navire léger. 

ACAUNUMARGA, æ, f. (mot cell.). 
Plin. Espèce de marne. 

AÂCAUSTUS, 4, um (äxauctos). 
Plin. Incombustible. 

ACBARUS, 1, m. Tac. Nom coii- 
mun à plusieurs rois arabes. 

ACCA, æ, [. 19 Vairg. Acca, nom 
de fenrne. 20 — LARENTiA. Var. 
Acca Larentia, nourrice de Romulus 
et de Rémus, mère des Lares. 

9 ACGADO, ïs, Sen.-rh. C. AcCIno. 

ACCÂLIA, ium,n. Varr. Accales, 
fètes en l'honneur d’Acca Larentia. 

+ ACCANO, is. Varr. Voy. ACCINO. 

AcCCANTrIro, äs. Andr. C. le suiv. 

ACCANTO, ds. âre (ad, canto), neul. 
St. Chanter auprès. | 

ACCARON, onis, m. Bibl. Accaron, 
v. des Philistins. | 

TACCÉDENTER, adv. (accedo).Cass. 


ACCÉDO, ts, êre, cessi, cessum (ad, 


ACAMPSIS, ts, D, Plin. Acampsis, | cedo),neut.et qqf.act.1°S'avancer veis, 


f. de Colchide. 

ACANOS, 1, m. (äxavo:). Plin. 
Onoporde, chardon-roland. 

ACANTUICE MASTICHE, 65, Ê. (axzv- 
Over). Plin. Résine de la plante hel- 
xine. 

ACANTINLLIS, is, f. (&xavbrà- 
As). Apul. Asperge sauvage. 

CANTUINUS, a, um (axtvBivoc). 

Col. Plin. D'acanthe, semblable à l'a- 
canthe. 

ACANTIHON, 1,0. (äx%/0:0v). Plin. 
Acanthion, plante cotonneuse. 

ACANTUIS, dis, acc. tda, Î. (àxxv- 
Bic). 4° Plin. Oisean de buisson, char- 
donveret? || 2° Plin. Sengcon, plante. 

ACANTHIUS, a, um. Plin. D'Acau- 


ACANTHO Voy. ACHANTO. 

ACANTHON, ônts, m. Plin. Acan- 
thon, mt d'Elolie. 

4. ACANTHUS, î, m. (&-a/0os ). 
1° Virg. Col. Acanthe, branche-ursine. 
I} 2° Plin. Acanthe épineuse, arbre 
d'Esvpte. 

2. ACANTHIUS, 1, Î. 1° Liv. Plin. 
Acanlhe, v. de Macédoine. || 2° Plin. 
Acantie, Île de la Propontide. 

ACANTHYLLIS, dis, Î. (axx 017. 
Ms). Plin. Chardonneret (?). 

ÂCAPNOS, on (&x17vo:). Mart. 
Sans fumée = Acapnon mel. Plin. Miel 
qu'on recueille sans enfumer la ruche. 

ÂCARNNAN, änis, acc. äna, m. f. 
Virg. Liv. Acarnanien, d'Acarnanie. 

ACARNANIA, &, f. Cic. Acarnanie, 
contrée de la Grèce. || ACARNANICUS, 
a, un. Liv. Relatif à l'Acarnanic. 

ACASTUS, i, m. 4° Ou. Just. Acaste, 
fils du Thessalien Pélias. | 2 Cic. 
Acasle, esclave de Cicéron. 

ÂCAÂTALECTUS Où ÂCÂTALECTI- 
CUS, 4, um (4xaT1/NXT0S;, — Lxus). 
Dion. Prisc. (Vers) acatalectique, com- 
plet. 


ÂCÂTALEPTUS ÆON, M. (trarinr- 


Rt05). Tert. Eon insaisissable. 

ACATIUM, ti, n. (äxértov), 40 Plin. 
Gell. Petit bâtiment, esquif. || 2 Fest. 
Grande voile d'un navire. 


entrer dans, s approcher, aborder, et- 
taquer = Accedere ad aliquem. Cic. ad 
aliquid. Ter. ad locum. Ter. Cic. S'ap- 
procher de qqn, de qd. ch., d'un lieu. 
Accedere mœnibus. Liv. Arriver pres 
des murs. Accedere in locum. Cic. En- 
trer dans un licu. Pisces accedunt ad 
manus. Cic. Les poissons se laissent 
prendre (viennent vers la main). Acce- 
dere ad manus.Nep. En venir aux mains. 
— ad manon. Vopisc. Venir baiser la 
main {du prince). Somnus accedit. Ccls. 
Le sommeil gagne. || Activ. Accedcre 
aliquem. Sall. — locum. Liv. Virg. 
Aborder qqn, s'approcher d'un lieu. 
Cohortes accedit. Cic. Il attaque les co- 
hortes. (ua accedi poterant (loca). Tac. 
A l'endroit où l'accès élail facile. 
Ï 2° S'ajouter à, venir conne sur- 
croit, survenir, croitre progressive- 
ment : Ad mala hoc mihi accedit. Ter. 
A mes maux s'en joint un autre. Plu- 
rimum prelio accessit. Col. Le prix 2 
considérablement augmenté. A ccedent 
tiki a me hæc dona. Liv. Voici en 
outre les présents que tu reccvras de 
moi. lli ætas accessit. Cie. H a vieilli. 
Accedit quod. Cic. Huc accedil quod.…… 
Sall. À celte raison ajoutez que... 
Accedit ut... Cic. Sall. Joint à cela 
que; en outre. Nikil novi acces- 
sit, Cic. Rien de nouveau n'est sur- 
venu. Ubi accedent anni. Ilor. Quand 
les années s'accumuleront. Quod a:- 
cedit. Cato. Ce qui est donné par- 
dessus le march (dans une vente). 
Febris accessit. Cels. Il y a eu un 
accès de fièvre. || 3° Se disposer à, 
aborder, entrer dans, se charger de, 
encourir = Accedere ad rempublicam. 
Cic. Entrer dans les emplois publics. 
— ad scribendum. Quint. Aborder 
la carrière des lettres. — ad vec- 
tigalia. Cic. Entreprendre la perce 

tion des impôts.— ad causam. Cic. Se 
charger d'un procès. — in camdem infa- 
miam Plaut. Éncourir la mèmeinfamie, 
Accederc ad hastam. Liv. Voy. HASTA. 
HN Activ. Accedere periculum. Plaut, 
S'exposer à un danger. — parles nœ 


ACCE 


muræ. Virg. Aborder (en écrivant) cer- 
lains côtés de la nature. || 4° Accéder à, 
donner son assentinent, se ranger du 
parli = Accedere ad consilium alicujus. 
Nep. Se ranger à l'avis de quelqu'un. 
— precibus. Pl.-j. Se joindre aux 
srières. — alicui. Tac. Embrasser la 
ause de quelqu'un. Iilis non accedo. 
Quint. Je me sépare d'eux. || Activ. 
Societatem nostram accesscrant. Tac. 
Is étaient entrés dans nctre alliance. 
I 5° Approcherde, ressembler à = Ad ali- 
quem ou prope aliquem ou alicui acce- 
dere. Cic. Approcher de quelqu'un. 
Hoc ad socordiam accedit. Plin. Cette 
croyance est voisine de la sottise. 
ACCEIA. æ, f. Vulg. Bécasse. 
ACCÈÉLÈRNATIO, On1s, f. (accelero). 
Ad ITer. Accélération (dans le débit). ; 
ACCÈLÈRATUS, 4, um, part. p. de 
ACCELERO. Quint. Hâté. 
ACCÉLÈRO, äs, äre, ävi, ütum 
(ad, celero). 1° Act. Cic. Cæs. Accé-. 
lérer, hâter, presser. || 2° Neut. Cic.' 
Virg. Se hâter. 
+ ACCENDIUM, ü, 
Sol. Enbrasement. 
ACCENDO, is, ère, cendi, censum 
(ad, cando inus.), act. 49 Mettre le feu 
a, allumer; qqf. brüler = Accendere 
faces. Cic. Allumer des torches. Vides 
linum accendier.… Lr. Tu vois une 
mèche de liu prendre feu... Arenas 
vapor solis accendit. Curt. La cha- 
eur du soleil rend le sable brülant. 
1 2° Au fig. Euflammer , allumer, ex- 
citer, irriler, augmenter = Accen- 
dere antnum ad virtutem. Sall. Exciter 
l'âme à la vertu. — in rubiem. Liv. 
Pousser à la colère. — in aliquem. 
Tac. contra aliquem. Sall. Animer 
contre quelqu'un. Accendere seditio- 
nem. Liv. Allumer une sédition. — 
febrem. Cels. Amener la fièvre. —vitia. 
Ov. Altiser les vices. Quorum accendit 
relium fragilitas. Sen. (Vaisselle) dont 
a fragilité augmente le prix.|| 3° Eclai- 
rer, faire briller = Ubt oriens accenderit 
undas. V.-Fl. Dès que l'orient aura 
éclairé les ondes. Gemmis galeam ac- 
cendere. Sil. Faire resplendir un cas- 
que du feu des pierreries. || Au fig. 
Uuæ jucerent in tenebris, nisi littera- 
rum lumen accenderet. Cic. Choses qui 
resteraient ensevelies dans les ténè- 
bres, si les lettres ne les éclairaient 
de leur lumière. 
ACCENDÔNES, um,'m. (accendo). 
Tert. Maitres des gladiateurs. 
ACCENSEO, és, cre, Sttum où sum 
(ad, censeo), act. Non. Adjoindre : Ac- 
censeor illi. Ov. Je me joins à lui. 
+ ACCENSIBILIS, € (accendo). 
Vulg. Qui peut être allumé. 
+ ACCENSI0, Gnis, f. (accendo). 
Boet. Action de s'enflammer. 
ACCENSITUS.a,um. Varr.V.lesuiv. 
4. ACCENSUS, a, um, part. p. de 
ACCENSEO. Adjoint. || Subst. m. 1° 
Varr. Accense, nom donné aux ci- 
. toyens de la 5e classe, servant comme 
soldats supplémentaires dans les der- 
piers rangs 2 Accensus velatus. Mème 
. sens. || 2° Cic. Liv. Officier attaché à 
certains magistratscivils ou mililaires. 


n. (accendo). 


ACCE 
] 5% ansc. Membre d'un collège cnar- 
gé des voies publiques 

2. ACCENSUS, a, um, part. p. de 
ACCENDO. 40 Allumé, brülé, échauilé = 
Accensæ aræ. Ou. Autel sur lequel le 
feu est allumé. || 2° Au fig. Sal. 
Virg. Enflammè, excilé, animé. 

3. ACCENSUS, üs, m. (accendu). 
Plin. Action d'allumer. 

ACCENTIUNCGÜLA, æ, f. (accentus). 
Gell. Accent tonique. 

+ ACCENTOR, Gris, m.(ad, cantor). 
Isid. Qui chante avec un autre. 

ACCENTUS, üs, m. (accino). 4° 
Quint. Elévation de la voix sur une 
syllabe, inlonation, accent. || 2° Amm. 
Son d'un instrument. || 3° M.-Emp. 
Accroissement, intensité (d'un mal). 

ACCEPSO, arch. p. ACCEPEnO. Pacur 

ACCEPTA, æ, f. (acceptus). Sic-Fl, 
Portion de terre, lot. 

+ ACGEPTABUILIS, e(ncceplo). Tert. 
Acceptable, agréable. 

+ ACCEPTATIO, Onis, f. (accepto). 
Tert. C. ACCEPTIO. 

? ACCEPTATION, us, COmpP. de 4AC- 
cerraTus (accep{o). Sen. Plus agréable. 

+ ACCEPTATOR, ris, m. (accepto). 
10 Tert. Qui accepte, qui approuve. 
|| 2 Insc. Espace libre autour d'un 
wonument. _ 

ACCEPTILATIO, Ou ACCEPTI LÂÀ- 
T10, Gus, F, (acceplum, fero). Dig. Ac- 
ceplilation, formalité par laquelle 
on dunne quittance, décharge. 

ACCEPTIO, Onis, f. (accipio). 4° 
Cic. Action de recevoir. [| 2° Apul. 
Assentiment..|| 3° Sic.-Fl. Lot, por- 
tion de terre. || 4° C.-Th. Vulg. Con- 
sidéralivn, acception (de Po 

ACCEPTITO, às, äre (acceplo 
act. l'laut. Recevoir souvent. 

AGCEPTO, &s, äre, ävi, älum (ac- 
cipio), act. Plaut. Quint. Recevoir, 
accepler, adopter. . 

1. ACCEPTOR, ris, m. (uccipio). 
{9 Cod.-Just. Qui accepte (une duna- 
tion. 2° Plaut. Qui recoit, déposi- 
laire.||3° Plaut.Quiapprouve.||&0ilier. 
Qui lient compte de. 

2, ACCEPTOR, ôris, m. (accipiler). 
Lucil. Epervier. 

ACCEPTORARIUS, à, m. (acceptor 
2). Anth. Fauconnier. 

ACCEPTORIUS MmoouLus. Frontin. 
Vase pour recevoir et mesurer l'eau. 

ACCEPTRIX, icis, f. (accipiv). Plaut. 
Celle qui reçoit, | 

ACCEPTUM, i, n. (acceptus). Ce qui 
est entré en caisse, recelle = Codex 
accepti ef expensi. Voy. EXPENSUM. In 
acceplum ferre ou referre. Cic. Acceplo 
ferre, facere, hubere. Caj. Porter au 
compte de la recette, donner quit- 
lance. Accepto rogare. Dig. Demander 
à se libérer. || Au fig. Opus in acceplum 
referre. Cic. Tenir compte d'uu bien- 
fait, .. 

ACCEPTUS, a, um, part. p. de ACGI- 
pi0. 1° Reçu: Pecuniam acceptam facere. 
Caj. Donner quittance d'une somme. 
| Au fig. Omnia mala alicui accepta 
referre. Cic. Imputer tous ses maux 
à quelqu'un. Voy. ACCEPTUM. |] 2° Sal. 
Appris, qu'on a entendu dre. || 3° C'ic, 


ACCI il 


Recu, accueilli, traité (en b. ct en 
m. part). [| 4° Adj. Agréable à = Plebi 
acceptus. Cæs. Bienvenu du peuple, 
opulaire. Diis est acceptum quod..……. 
arr. Les dieux voient avec plaisir 
que. || ACCEPTIOR. — ISSIMUS. Cic. 

ACCERSO. VOy. ARCESSO. 

+ ACCESSA, æ, f. (accedo). Serv. 
Flux, marée. 

+ ACCESSIRILIS, e (accedo). Tert. 
Accessible. 

+ ACCESSIBILITAS, atis, f. (acces- 
sibilis). Tert. Accès facile. 

ACCESSIO, Onts, f. (accedo). 4° Cic. 
Action d'approcher 2 Qui tibi huc ac- 
cessio est? Plaut. Que viens-tu faire 
ici? Consequi suis accessiontibus, ut. 
Cic. Obtenir par ses démarches que. 
l] 2° Cels. Plin. Arrivée progressive 
(ue maladie), accès (de fève). || 3° 

ddition, accroissement, surcroit, sup- 
plément, accessoire (au #5 et au 
lig.) = À ccessio pecuniæ. Nep. digni- 
tatis. Vell, Accroissement de fortune, 
de dignité. Accessionem adjunrit ædi- 
bus. Cic. Il à agrandi sa maison. TYbi 
ad clades accessio fuit Ætoliæ interilus. 
Cie. La ruine de l'Etolie mit le comble 
à tes désastres. Accessio provincie. 
Flor. Accessoire d'une mission. Sibi 
accessionem facere. l'lanc. ap. Cic.S'ad- 
joindre un renfort. Virfus non est ac- 
cessio vifæ. Gell, La vertu n'est pas 
l'accessoire de la vie. Accessio de- 
cumæ. Cic. Addition au dixième. Ac- 
cessiones. Cic. Col. Redevances sup- 
plémentaires. |[ 4° Dig. Garantie ac- 
cessoire (en t. de dr.), caution (homme 
ou chose). 

+ ACCESSITO, @s, dre, ävi (accedo), 
neut. Cafo. Arriver. _ 

1. ? ACCESSUS, a, um, part. p. de 
ACCEDO. Ov. Accessible. 

2. ACCESSUS, üs, m. (accedo). 
4° Cic. Approche, arrivée (au pr. et an 
fig.) = Accessus hominum fugere. Stat. 
Fuir l'approche des hommes. Acces- 
sus solis. Cic. Rapprochement, proxi- 
mifé du soleil (par rapport à la 
terre). Accessus et discessus æstuum. 
Cic. Flux et reflux. — morbi. Cels. 
febris. Plin. Accès d'une maladie, 
de fièvre. — ad causam. Cic. Entrée 
en matière, action d'arriver au fait. 
ll 2° Cæs. Virg. Accès, abord, moven 
d'entrer, avenue = Erplorare accessus. 
Flor. Explorer les abords d'un pays. 
1183“ Adjonction, accroissement : Flumi- 
num accessu maria non crescunt. Plin. 
Le tribut des fleuves n'accroit pas la 
mer. || 4° Vitr. Machine pour escalader, 
échelle. 

ACCESTIS, P. ACCESSISTIS. Virg. 

ACCIANUS. VOY. ATTIANUS. 

ACCIDENS, entis, part. de ACCIDO 1. 
[SubsL. n. 1° Sen. Quint, Evénement 
vrluit; ordin. malheur, accident: Per 
accidens. Firm. Accideutellement. Ex 
accidentibus. Dig. D'après les éven- 
tualités. [| 20 Quint. Partie acciden- 
telle ou extérieure, circonstance d’une 
cause. || 3° Macr. Adjectif. 

ACCIDENTIA, æ, f. (accido 1 ). 10 Ci 
qui arrive = Accidenlia naturæ. Plin. 
Accident de la nature. |] 4° T'erf. Ce 


12 ACCI ACCI 


‘on épronve du fait d’un autre. 1 crvo, c1o7, act. Cic. Appeler, mander, 
Ti aCCIDO, ïs, dre, cidi (ad, sutv), far venir, || Au fig. Accire morlem. 
neul. 4° Tomber Surou auprès: Trabes Vell. Se donner la mort. — volup- 
accidit ad terram. Enn. in humum. tatem. Cic. Causer du plaisir. 

Varr. La poutre tombe sur le sol.; ACciP10, îs, êre, cüpi, ceplum (ad, 
Accidere ad pedes. Cic. ad genua ali-' capio), act. 4° Recevoir, prendre {au pr. 
cui. Suet. genibus alicujus. Liv. Tac. | et au fig.) =: Accipere rem ab aliquo. 
Tomber aux picds, aux genoux de 
qqn. {| 2° Au fig. Parvenir à, abou- I | L 
tir à, se rapporler à = Accidere ad seaux sont envahis par l’eau. Nubes ac 


aures ou auribus. Liv. aures. (poël.). cipit ignem. Virg. Le nuage prend feu. 
Plaut. V.-Fl. Arriver aux oreilles. Accipere decumas. Cic Percevoir la 
Accidere menti. Lr. Frapper l'esprit. dime. Sutis accipere. Cic. Papin. Rece- 
“Qüorsum hoc accidat? Ter. Où ceci voir caution. Se neguni usquam, nis? ac- 
aboutira-1-i1? Istuc verbum in te ac- ceperint. (ic. Ils refusent de marcher, 
cidit. Ter. Ce mot s'applique à toi. s'ils ne sont payés. Accipere pœnas. 
Cetera quæ ei generi accidunt. Quint. | Luc. Punir. — speciem rei. Plin. Pren- 
Tout ce qui se rapporte à ce genre. dre l'aspect de quelque chose. — vo- 


Numeri verbis accidunt duo. Don. Les luptatem. Cic. Ressentir de la joie. 
verbes sont susceptibles des deux [12° Percevoir par les sens, entenûre; 
pombres. & 8° Arriver (en parl. des apprendre par oui-dire; comprendre; 
ch.), sorvenir (ord. en m. part) : Ti- interpréter : Accipere aliquid oculis. 
mebam ne evenirent quæ acciderunt. Cic. Percevuir qq. ch. par les yeux. 
Cic. Je craignais de voir arriver les Hoc accipe dictum. Enn. Ecoute ces 
malheurs qui sont survenus. Quæ ju- paroles. Sic a majoribus accepimus. 
cunda homini accidere possunt er. Cic. Nous tenons cela de nos ancêtres. 
Cie. Les joies que l'homme peut ren- Accipio. (prop. inf.). Cic. Plin. J'ai 
contrer dans. Si quid ei accidit. Cic. Oui dire que. Quæ fradentur accipiet. 
S'il lai arrive malheur, s'il vient à Quint. [lcomprendranos lerons. Id quo 
échouer, ou (d'après le sens le plus facilius accipt possit. Cels. Afin que celte 
ord.) s'il vient à mourir. || Impers. vérité puisse être plus facilement sai- 
Accidit ut. (ic. — quod, Cæs. Îl ar- sie. Aliquid accipere in bonam partem. 
riva que. Acciderat mihi opus esse. Cic. Prendre une chose en bonne part. 
Cic. Par hasard j'avais eu besoin. — aspere. Tac. La prendre mal. — ad 

2. AcCiDO, ts, êre, cidi, cisum (ad, verbum. Cic. La prendre à la lettre. 
cædo), act. 1° (zs. Couper (près du — in plures sententias. Cic. L’enten- 
sol). ] 2° Arn. Ronger. [ 8° Au fig. dre de plusieurs manières. — alior- 
Liv. Auéantir. sum Ou aliter atque.. Ter. L'interpré- 


Cic. Recevoir une chose de quelqu'un. 
Navesaccipiunt imbrem. Virg. Les vais 


+ AccIDuus, a, um (accido). Elier. 
Qui arrive. 
+ ACCIEO, ës. Plaut. accio. 


ter autrement que. Accipere ad con- 
tumeliam. Ter. Considèrer comme un 
outrage.—1in omen. Liv. prodigü loco. 


+ ACCINCTIO. Ouis, f. (accingo), Tac. interpréter comme un présage, 
Hier. Action dese ceindre, de s'armer. comme un prodige. — bouam volun- 
1. ACCINCTUS, a, um, part.p. deac- tatem in solutum. Sen. Prendre en 
ciNGo. 1° Liv. Virg. Ceint; par ext. payement la bonne volonté. || 3° Accep- 


ACCO 


magé. || 4° Au fig. Détruit =: Accisæ res. 
Cic. Liv. Affaires ruinées. — copiæ. 
Cæs Arméc anéantie. 

ACCITANA COLONIA, æ, f. Plin. AC- 
citana, v. de la Tarraconaise. 

+ ACCITIO, Onis, Î. (accio). Arn. 
Evocation. 

1. ACCITUS, a, um, part. p. de AC- 
cio. Sall. Virg. Appelé, mandé, venu 
du dehors. . 

2. AcciTus,üs, m.(accio}.Cic.Virg. 
Appel, convocation. (Ne Se trouve 
qu'à l'abl. sing.) 

ACCIUS. Voy. ATTIUS. 

ACCIvE, parf. de ACCI0. 

ACCLAMATIO, ônis, f. (acclamo). 
4° Cic. Col. Cri (en général). [| 2° Cic. 
Clameur hostile; huée. [| 4° Liv. Ac- 
clamation, cri de joie et d'approba- 
tion. [ Au pl. Suet. || 6° Quint. Sorte 
d'exclamation oratoire. 

ACCLAMITO, üs, äre (acclamo), 
neul. Plaut. Crier à plusieurs reprises. 

ACCLÂAMO, üs, äre, ävi, älum (ad, 
clamo), neut. 4° Cic. Just. Crier, répon- 
dre en criant (en parl. d'une assem- 
blée). || 2° Pousser des cris de désap- 
probalion, se récrier, protester à 
grands cris = Acclamare alicui. (ic. 

uer qqn. || 3° Pousser des cris d'ag- 
robation = Et acclamatum est. PI.-5. 11 
ul salué par des acclamations. |] 4° Act. 
Appeler à haute voix : Acclamare 
liberatorem. Liv. Proclamer qqn son 
libérateur. 

ACCLARASSIS. Voy. ADCL... 

ACCLINATUS, part. p. de ACCLINO. 
Ov. Penché, appuyé sur : Terris maria 
acclinata. Stat. Mer qui repose dans 
son lit (calmée, rassise). 

ACCLINIS, e (acclino). Virg. Ap- 
puyé conte, adossé à. || Au fig. Ac- 
clinis falsis animus. Hor. L'esprit qui 


.S'appuie sur l'erreur. 


ACCLINO, äs, âre, ävi, ätum ad, 


armé, équipé. [2° Au Big. Tac. V.FI. ter, recevoir volontairement, se char- 


clino), acl. Cv. Pencher sur, appuyer 
Garni, orné, pourvu. 


3 PL.-j. St. ger de, agréer, approuver = Accipere 


Prèt, disposé à. || 4° St. Attaché (en Judicium. Cic. Accepter un débat en 


parl. des armes). || accmcrion. Aus. 


2. + ACCINCTUS, üs, m. Hier. C. 


ACCINCTIO, 

ACCINGO, Îs, êre, cinri, cincfum 
(ad, cingo), act. 1° Ceindre, entou- 
rer : Ense accingi. Virg. Se ceindre 
d'une épée. | 2° Armer, équiper = Fa- 
cibus pubes accingitur. Virg. La jeu- 
pesse S'arme de torches. J 3° Au fig. 
Pourvoir, munir, préparer, disposer 
à = Eum accingil paternum ad fasti- 
gium. Tac. Il le met en état de con- 
quérir le trône paternel. Animos ac- 
cinge futuris. V.-Fl. Arme-toi de cou- 
rage pour les maux à venir. Accin- 
gere (S.—. se) operi. Virg. Se prépa- 
rer au travail. Accingi in discrimen. 
Liv, Se mettre en devoir d'affronter un 
péril. — artes. Virg. Recourir à des 
moyens. Àccingi (suivi de l’inf.). Virg. 
Tac. Se mettre à, S'appliquer à. Accin- 

ere, Ter. Apprète-loi; allons! j 4e 
Virg. Attacher (une arme). 
. + AcCINO, fs, Ere (ad, cano), neut, 
Diom. Chanter en élevant le ton. 
ACCINAI, parf. de ACCINKGO. 
ACCIO, is, 1re, tui Ou ti, flum (ad, 


justice. —litem ad se. Plaut. Se charger 
d'un procès.— rogationem. Cic. Adhé- 
‘rer à une proposition de loi. — de 
plebe consulem. Cic. Admettre la can- 
didature d'un consul plébéien. — no- 
men. Liv. Mème sens. Accipio. Hor. 
J'accepte; je le veux bien; d'accord. 
Il 4 Recevoir chez soi, accueillir, trai- 
ter = Accipere convivio. Curt. Recevoir 
à Sa table. — in amicitiam. Cæs. Admet- 
tre dans son amitié. — in regnum. Sall. 
Approcher du trône.— clementer. Liv. 
Accueillir avec bienveillance. — indi- 
gnis modis. Ter. Traiter indignement. 
ACCIPITER, {ris (arch. {èris), m. 
(éEurithc). 1° Cic. Virg. Oiseau de 
proie; ordin. épervier, faucon. || 2° 
Au fig. Plaut. havisseur. || + Fém. Lr. 
ACCIPITRINA, 2, f. accipiter). 
Apul. Epervière, plante. 
+ ACCIPITRO, äs, äre (accipiter), 
act. Lev. ap. Gell. Mettre en pièces. 
ACCISI, orum, m. Plin.Accises, pple 
scythe. 
ACCISUS, a, um, part. p.de AcCInO 2. 
4° Liv. Virg. Coupé. || 2° Virg. Con. 
sommé. || 4° -Hor. Ebréché, endom- 


contre (au pr. et au fir.) : Acclinare se 
ad causam alicujus. Liv. Peucher vers 
le parti de qqn. 


ACCLIVIS, e (ad, clivus). Cic. Vire. 


Qui va en montant. 


ACCLIVITAS, ätis, f. (acclivis). 


Czæs. Montée, élévation. 


. ACCLIVUS, a, um. Ov. Man. Voy. 


ACCLIVIS. 


+ ACCOGNOSCO, ïs, Pre (ad, cognos- 
co), act. Petr. Tert. Reconnaitre. 

ACCÔLA, æ, m. (accolo). Liv. Virg. 
Qui habite auprès d'un lieu, voisin; 
habitant de : Accola maris Rubri. Uurt. 
Qui habite les bords de la mer Rouge. 
— Cereris. Cic. Voisin du temple de 
Cérès.— lucis. Sil. Qui habile les bnis 
sacrés. || Au ñg. Fluvius accola. Tac. 
Affluent (d'un fleuve). 

ACCÔLO, ïs, êre, côlui, cultum (ad, 
colo), act. et qqf. neut. 4° Cic. Virg. Ha- 
biler près d'un lieu = Bætis crebris ac- 
colitur oppidis. Plin. Le fleuve Bétis est 
bordé de villes nombreuses. Qui nos- 
tris accolis ædibus. Plaut. Toi qui ha. 
biles aux environs de notre maison. 
11 2° ?Cultiver= Accolere vitem. Cat. 
Soigner une vigne. 

ACCOMMODATE, adv, (accommoda- 


ACCR 


tuz) Cic. D'une manière conforme, ap- 
propriée à. || ACCOMMODATIUS. — 15- 
sine. Cic. 

ACCOMMODATIO, ünis, f. (accom- 
modo). 1° Cic. Aclion d'appropricr, d'a- 
juster, arrangement. {| 2° Cic. Lsprit 
d'accommodemnent: Eraccommodatione 
magistratuun. Cic. Par la condescen- 
dance des magistrats. 

4 ACCOMMODATOR, ris, M. (ac- 
commodo). Inser. Ajusteur. 

ACCOMMODATUS, 4, un, part. p. 
de accoumono. 14° Ilort. ap. Aug. 
Ajusté à, altaché à. [| 2° Au lig. Con- 
forme, propre à = Tempora demetendis 
fructibus accommodata. Cic. Saison 
convenable pour récolter les fruits. Re- 
medium accommodatum adversus mor- 
sus. (els. Spécilique contre les mor- 
surcs. Oratio ad persuadendum ac- 
commodata. Cic. Discours propre à 
persuader. || ACCOMMODATIOR. — ISSI- 
NUS. Cic. . 

ACCOMMODO, à&s, üdre, &ut, Œtum 
(ad, commodo), act. 149 Ajnster à, 
adapter à z Accommodare coronam sibi 
ad caput. Cic. Se poser unc couronne 
sur Ja tête. — insignia. Cæs, Revètir 
des insignes. — ferulas cruri, Cels. 
Adapter des éclisses à une jambe 
(brisée). [12° Au lig. ACcommoder, ap- 
proprier, conformer à = Largitio & 
facultates accommodanda rst. Cic. Il 
faut proportionner ses libéralités à sa 
fortune. Accommodare annum ad solis 
cursum. Suet. Régler l'année sur le 
cours du soleil. — alicui verba. Cic. 
Prèter un langage à qqn. — jusjuran- 
dum suum ad testimonium alicujus. 
Cie Conformer son jugement à la dé- 
position d'un témoin. — se direnti. 
Quint. Conformer son attitude au dis- 
cours de qqn. Ad hanc nolionem nikil 
video quod potius accommodem, quam.… 
Cie De cette nolion je ne vois pas de 
meilleure conclusion à lirer que. || 3° 
Mettre en état,employer, appliquer à: 
Lapis dentifrictis accommodatur. Plin. 
Cette pierre est utilisée pour les den- 
tifñices. Accommodare vim suam ad 
eloquentiam. Cic. Appliquer son génie à 
l'éloquence. — operam fabulis. Quint. 
S'occuper de sorneties. — se ad rem- 

ublhcam. Cic. Se consacrer aux af- 
aires publiques. — se alicui asser- 
torem. Suct. Se faire le défenseur de 
qqu, || 4° Accorder; neut. faire une 
concession où un avantage : Accom- 
modare tempus orandi. Cic. Donner 
tout le temps de plaider, — menda- 


cium alicui. Cic. Obliger qqn. par un: 
mensonge. — aclionem alicui. Ponp.-* 


jct. Autoriser 4qn à plaider, — alicui 
de habitatione. Cic. Meltre un loge- 
-ment à la disposition de qqn 

ACCOMMODUS, &, um ad, commo- 
dus). Virg. Propre à. 

+ ACCONGÉRO, 16, ëre, gessi (ad, 
congero), act. Plaut. Enlasser. 

+ ACCORrÔRO, ä&s, äre (ad, cor- 
pus), act. Sol. Amm. Ajouter, incor- 

orcr. 

ACCRÉDO, T5, ère, didi, difun (ad, 
credo). 4° Act. Plaut. Lr. Croire. 
{2° Noeut. Cic. Hor. Croire à. 


DICC. LAT.-FRANC. 


ACCU 
Ÿ ACCRÉDUAS, arch. 
Plaut. 


ACCRÉMENTUM, 1, n. (accresco). 
Plin. Boct. Accroissement. 


P: ACCREDAS. 


ACCU " 43 
— eodem leclo. Cic. — sur le mème 
lit, — in sumimo. Plaut — sunmunm. 
Hor. Occuper le hau d'un lit (la 
gauche). || Act. Accumbere mensam. 


ACCRESCO, Î5, dre, crêvi, crclum (ad, | Att. — cœænam. Apul. Prendre place. 
cresco), neuL. 4° S'accroitre (au pr. el' à un repas. —aliquem. Plaut. Se pla- 


au lig.) = Flumen subito accrevit. Cic. Le 
fleuve grossit tout à coup. Amicitia 
cum œtalc accrevit. Ter. Celle amitié 
grandit avec l’âge. | 2° Venir en sur- 
croit, s'ajouter àz Rcdde rationem quid 
tibi accreverit. Sall. Rends compte de 
l'accroissement de ta fortune. Portio 
collegatario accrescit. Caj. Le coléga- 
laire S'enrichil d'une part. 

ACCRÉTIO, Onis, f. (accresco). Cic. 
Accraissement. 

ACCRÉTUS, 4, mn, part. p. de Ac- 
CnEsCo. Qui a pris de l'accroissement = 
Eruca araneo accreta. Plin. Chenille 
qui s'est développée dans le cocon. 
I Adj. Accrctus lapis. C.-Sev. Picrre 
dense, non porcuse. 

ACCRÉVI, parf. de ACCRESCO. 

. ACCUA, &, f. Liv. Accua, v. d'Apu- 
ic. 
? ACCÜRATIO. Voy. ACCUBITI0. 

ACCÜRITALIA, um, n. (accubo). 
Treb. Couvertures pour les siéges de 
table. 

+ ACCÜBITATIO, Onis, f. Spart. 
Voy. ACCUHITIO. 


ACCÜUMULÂATÉ, adv. (accumulalus). 
Apul. Abondamment, largement. || «c- 
CUMULATISSIME. Ctc. 
:  ACCÜMÜLATIO, Gnis, Î. (aceu- 
mulo). Action d'amoncelcr (la terre): 
. Accumulatio arborum. Plin. Rechaus- - 
sement des arbres. 

. ACCÜMÜLATOR, Gris, M. (accu- 
mulo). Tac. Qui accumute. 

ACCÜMÜLATUS, 4, um, gant: P. 
de accumuLo. Plin. Amoncele. 

ACCÜMÜLO, &s, üre, avi, älum (nd, 
cumulo), act. 4° Accumuler, entasser (an 
pr. ctau fig.)2 Accumulare arenæ conye- 

.riem. Plin. Accumuler des monceaux 
de sable.  Vacanter hoc arcumulavit, 
Gell, Il a fait de ce détail une agglo- 

. mération oiseuse. || 2° Combler, cou- 

i vrir, cxhausser, rehausser = Accumu- 
lare cxdem cæde. Lr. Entasser meurtre 
sur meurtre. [| (Avec hypall.) — ali- 

. quem donis. Virg. Combier qqn de pré- 
Sents. — germinationem terra. Plin. 


de auprès de qqn. 


| Couvrir de terre les semences.{| (Avec 


cllipse) — arbores. Plin. Rechausser 


ACCÜRITIO, Onts, f. (accubo). Cic. les aibres. || Au fig. Accumulare pri- 


Action de se coucher pour manger 
(posture des Romains à table). 
ACCÜBITO, üs, äre (accubo), neut. 
Sedul. Se coucher pour manger. 
ACCÜRBITORIUM. VOY. ACCUMDITO- 
RIUM. 
ACCÜVBITORIUS, a, um (accubo). 
Petr. Qui sert pour Se mettre à table. 
ACCÜBITUM, ft, n. (accubo). Lampr. 
Lit de table. : 
ACCÜBITUS, is, m. (accubo). Stat. 
Isid. Action de se coucher pour 
manger. - | 
ACCÜBO, äs, äre, cübui, cübitum 
(ad, cubo), neut. 1° Plaut. Virg. Etre 
couché auprès. {| 2° Etre couché à table 
(Selon la coulume romaine): Accu- 
are alicui. Cic. Etre à table à côté 
de qqn. Voy. AccuxBo. || 3° Etre siluë 
auprès = Theatrum monti arcubans. 
Suct. Théâtre adossé à une mon- 
tagre. 
ACcÜRUI, parf. de accuno et de 
ACCUMRO. 
+ AccÜnUO, adv. (accubo). Plaut. 
Dans la pasture d’un homme couché. 
ACCÜDO, îs, ëre (ad, cudo), act. 
Plaut. Ajouter (liltér. forger en 
sui). 
documetrôntuit, 0. (accmmbo). 
49 Insc. Salle destinée aux repas fu- 
nèbres. || 29 nsc. Tombeau. 
ACCUMBO, ïs, ère, cübui. cibitum 
(a, cumbo inus.), neut. 4° Plaut. Ttb. 
e coucher, s'étendre auprès ou sur. 
I 2 Se coucher, prendre place à 
table (coutume rom.) : Accumbere in 
epulo. Cic. — epulis. Virg. Prendre 
place à un banquet. — in lecto. Plaut. 
— lecto. Liv. S'étendre sur un lit. — 
supra, infra aliquem. Cic. Prendre 
place au-dessus, au-dessous de qqn. 


mordia paribus factis. Sil. Couronuer 
son début par des actes qui y répondent. 
y _ -| ACCÜnASSO, arch. p. ACCURA- 
| VEnO. Plaut, : 

ACCÜRATE, adv. (accuratus). Cic. 
Avec soin, exactement: Accurate fal- 
lere. Ter. Tromper avec adresse. — ha- 
bere. Sall. Traiter avec égards. ||-Ac- 
CURATIUS. Cæs. — ISSIME. Cic. 

ACCÜRATIO, Onis, f. (accuro). Cic. 
Veg. Soin, exactitude. - 

ACCÜRÂTUS, 4, um, part. p. de 
AcCURO. Soigné, cxactz Nimis accu- 
ralus cullus corporis. Gell. Mise trop 
recherchée. Accuratæ preces. Pl.-Jj. 
Prières faites avec exactitude. Accu- 
ralæ litteræ. Cic. Lettre détaillée. Ac- 
curala malitia. Plaut, Ruse complète. 
Accurato opus est. Plaut. Il faut du 
soin. |} ACCURATIOR — 1SSIMUS. Cic. 

ACCÜRO, üs, äre, ävi, älun (ad, 
curo), act. Soigner, préparer avec 
soin,-s'occuper dez Accurare vic{um 
humanum. Cic. Pourvoir à la nourri- 
ture de l'homme. — pensum suum. 
Plaut. S'acquitter de sa tâche. — Hos- 
pites. Plaut. Héberger ses hôtes. Ac- 
curare ut. Ter. Veiller à ce que. 

ACCURRO, Ïs, ère, curri Où cit- 
curri, cursum (ad. curro), neut. Accou- 
rir, courir vers: Accurrere ad aliquem. 
Cæs. Courir vers qqn.— in locum. Cic. 
Accourir en un lieu. Accurritur ab uni- 
versis. Tac. Tous accourent. || Au lig. 
Istæ imagines accurrunt. Cic. Ces ima- 
ges se présentent soudain. || + Act. 
Accurrere epulas. Apul. — aulam. P.- 
Nol. Accourir. à un festin, à la cour. 

ACCURSUS, üs, m. (accurro). Ov. 
Tac. Action d'accourir. . 

ACCÜSABILIS, € (accuso). Gic. 
Accusable, blämable. 


. 3 


il AGED 


ACCÜSATI0, Gnis, f. (acenso). 40Ac- 
eusation, poursuite (ord. criminelle): 
Accusationem comparare. constiluere, 
instruere, adornare. Cic. Instruire, éta- 
blir une accusation, en préparer les 
éléments. — capessere. Tuc. S'en 


charger. — ersequi, peragere. Pl.-j. La: || 2° 


poursuite jusqu'an bout. — abolere. 


ig. omittere. PI.-j. Se désister d'une phales {sans chef), 


accusation. — factitare. Cic. Accusa- 


trenes exercere. Tac. Faire le métier] T.-laur. Vers acéphale (dont la tête 
manque). 


d'accusateur. Subscribere aceusationi- 
bus alicujus. Liv. Appuyer les accusa- 
tions dirigées contre qqn. |} 2° Cic. 
Plin. Accusation, discours de l'accu- 
saleur._. _ _ 

ACCÜSATIVUS, a, um (accuso). Âc- 
cusativus (s.-e. casus). Quint. Accu- 
satif, un des cas de la déclinaison. 
Accusativæ præpositiones. Serv. Pré- 
positions qui régissent l'accusatif. 

ACCÜSÂTOR, Oris, m. (accuso). 
4° Cie. Tac. Accusateur, celui qui in- 
teule-ou soulient une accusation. || 
2° Juv. Suet. Délateur, écnonciateur. 

ACCÜSATORIÉ, adv. (wccusalo- 
rius). Cic. Liv. En accusateur, avec 
l'acharnement d'un accusateur. 

ACCÜSATORIUS, @, um (accuso). 
Qui concerne l'accusation ou l'accu- 
sateur = Accusatorti libelli. Dig. Actes 
d'accusation. Accusaloria ler. Cic. Loi 
qui régit les accusations. Accusato- 
rius animus. Cic. Sentiments hostiles. 
Accusaloriam vilam vivere. Quint. 
Passer sa vie à accuser. 

ACCÜSATRIX, tcis, f, (accuso). 
4° PL.-j. accusatrice, celle qui accuse 
cn justice. {| 2° Plaut. Accusatrice, celle 
qui blâme. 

ACCÜSÂTUS, 4, um, part. p. de 
accuso. Cie. Accnsé. 

ACCÜSITO, &s, äre (accuso), act. 
Plaut. Accuser obslinément. 

ACCUSO, üs, äre, avi, atum (ad, cau- 
sa), act. 1° Appeler en justice, a:tuser 
Quridi uemenl) : Accusare aliquem lege 
{hvatrali, Quint, Accuser qqn en vertu 
de la loi sur les théâtres. — aliguo 
crünine. Cic. — d'un crime. — capitis. 
Cic. — d'un crime capital. — ante 
actarum rerum. Nep. Accuser pour des 
faits passés. — de pecuniis repetundis. 
— de concussion. — inter sicarios. 
Cic. — d'assassinat. Accusuri invidiæ 


crimine. Nep. Etre en bulle aux accu- 


sations de l'envie, Accusare quod… 
Quint. Accuser de... Accusantes the- 
saurum violatum ab eo. Tac. L'accu- 
sant d'avoir pillé le trésor. g 2° 
Accuser (en senéral), bläner =: Accu- 
sare aliquem de re ou in re. Cic. Re- 
procher une chose à qgn. Quid me 
accusas? Plaut. De quoi m'accuses: 
tu? Accusare culpam alicujus. Cic S'en 
prendre à qqn. || 3° En 1. de gran. 
Casus aceusandi, Varr. L'accusatif. 
fi Marre et 5 nm. Am. Acdestis, 
r. || Ac 
Am. D'AcRestEg | CPBSTIUS, 4, um, 
ACÉ, &s, Î. Nep. Acé, v. de Galilée 
+ ACÉDIA, 2, f. (&urêi er. 
Nonchalance, pneus x). Hier, 
| CÉDION, aäris, äri (acedi 
dép. Vulg. Supporter ave po 


-Fronto. Sans puints, sans duefauts (en 


Gao. Aigrir (en parl. d'un liquide). 


acer), n. acre (acus 1). 49 Lucil. Tac. 
Aigu, tranchant. ||2° Au fig. Percant, 
vif, âcre, pénétrant (en parlant de 
tout ce qui affecte vivement les sens); 
par ext. aigu, dur, violent (au phy- 
sique et au moral) Acer splendor. Lr. 
Viféclat. Rubor acerrimus. Sen. Rouge 
très-éclatant. Acer sonitus. Viry. Son 
clair. Acer odor. Plin. Odeur pêne- 
trante. Acres cibi. Pl.-j. Acriu. V'arr, 
Mets piquants.Acerrimum acctum.Cels. 
Vinagre très-fort. Acris hirms. Uor. 
Hiver rigoureux. Acris silis. Tib. Soil 
ardeute. Acer morbus. Plaut. Maladie 
vivlente. Acres curæ. Lr. Soucis pui- 
gnants. Acre supplicium. Cic. Sup- 
plie sévère. Acris egestas. Lr. Pau- 
vrete pressante.||3° Penetrant, sublil, 
fin, vif (en parl. de l'action soit des 
sens, soit de l'intelligence) = Acris 
acies. Cic. Vue perçante. Canes nartbus 
acres. Ov. Chiens au flair subtil, Acre 
judicium. Cic. Jugement sür. Acris 
memoria. Cic. Mémoire promple. Acer 
investigator. Cic. Investigateur habile. 
| 4° Actif (en pari. du caractère), 
vaillant, énergique, vif, en m. parl: 
irritable, âpre, lerrible = Acres cus- 
tudiæ. Tac. Postes vigilants. Acer in 
armis. Virg. — milliæ. Tac. Ardent 
aucombat. Acres potores. Hor. Buveurs 
iu'repides. Acrior in dicendo. Cic. Ora- 
leur plus entrainant. Acer meliri juga. 
Sil.lufatigable pour parcouriries mon- 
tagnes. Jurgium acre. Tac. Debar pas- 


dangereux. || AcRE, pris adv. Vuy. ce 


ACERBO. Teri. Ag 


ACER ACER 
AGENTÈTUS, a, um (&af/Fnt0s).| Cie. Suet. Aigreur, haine, colère. 
116° Cie. Tac. Aflliction, chagrin = Acer- 
bitates mex. ir. Mes miscres. 

+ ACENDBITODO, is, Î (acerbus). 
Gell. Comme le précéd. 

ACERnO, às, àre, ätum (acerbus), 
act. Virg. Rendre amer (au fig.), a8- 
graver = Jngratum munus accrbare. St. 
Augmenter une charge déjà pénible. 

T ÂCERDOSITAS, lis, Î. (acerbus). 
Cass. Comine ACEnnITAS. 

ACERBUM, 1, N. ES 4° Ov. 
Amertume (de la mer). || 2° Juv. Con- 
trariété, | 

AcEnnus,a,um (aceo). 4° Aigre, 
aigu Ç parl. d'un son): Vor acerba. 
Cic. V.-Mar. Noix criarde. Acerbus 
serræ horror. Lr. L'horrible grince- 
ment de la scie. || 2° Accrbe, âpre au 
gout, vert (en parl. d'un fruit non 
mür): Neptuni corpus acerbum. Lr. 
L'onde amère (le corps salé de Nep- 
lune). Sapor acerbus. Plin. Goût àpre. 
Acerbum pirum. Varr. Poire verte. 
H 3 Au fig. Imparfait, prématuré = 
Acerba virgo. Ov. Jeunc lille qui 
n'est pas nubile. Acerbus partus. 
Ov. Enfant né avant terme. Acer- 
bum funus. Virg. Mort prématurée. 
Res arerbæ. Cic. Quvrage inachevé. 
Voy. n° 5. || 4 Apre, rude, cruel 
(en pari. des pers.)z Possunt acerbi € 
Lenonis schola etire. Cic. Il peut sor- 
tir des bourrns de l'école de Zénon. 
Acerba in partus. Ov. Mère dure pour 
ses enfants. Arerbum habuimns Cu- 
rionem. Cic. Curion nous a élé hos- 
lile. Acerbus recitator. Tor. Lecteur 
importun. À cerbissimi frneratores. (ic. 
Usuriers impitoyables. [| 5° Aimer, fà- 
cheux, triste (en parl. des ch.)=Acerba 
recordatio. Cic. Souvenir pénible. — 
cavillutio. Suet. Plaisanterie ancre. 
Acerbus delectus. Liv. Levée rixou- 
rense. Res acerbæ. Lr. Ace bum. Plaut. 
Le malheur. Acrrba (pl. n. adv.). Lr. 
Virg. Voy. ACEnBE. Accrba gemens. 
Ov. Poussant un douloureux gémisse- 
ment. || comuPax. el suPEnL. Cités. 

nl ACERNEUS. Fort. C. ACERNUS. 

L AUERNIA, æ, f. Cass. Non d'un 
poisson demer. . | 

ACERNUS, a, um (acer 1). Virg. 
Hor. De bois d'érable. | 

Acénôsus, a, um (acus3). Lucil. 
Mélé de paille. 

ACERNA, &, f.(acer 1). 4° Virg. Cof- 
fret à encens. || 2° Fest. Autel où l'on 
brülait l'encens dans les funérailles. 

ACERRÆ,, ärum, f. Liv. Acerres, 
v. de Campanie. || ACENRANI, Orum. 
Liv. Ilabitants d'Acerres. 

ACERSÉCOMES, æ, M. (ax:p3e20- 
pre). Juv. Qui a de longs cheveux, 
jeune efféminé. | 
_AcËRus, a, um (&xrpos). Plin. Sans 
cire. 

ACERVALIS, e (acervus). Cic. 
Amoncelé (traduction du mot grec 
cw-eitne, sorile, sorte d'argument). 

ACENVATIM, adv. (acervo). Lr. 
Varr. En monceaux, en las, en gros, 
en masse. {| Au fig. Acervatin multa 
frequentare. Cic. Accumuler beaucoup 
de choses (dans uue seule période). 


arl. du verre). || ACEXTETA, O7. 
lin. Cristaux purs. 
*eLO, és, ére, ui (acuo), neut. 1° 


Au fig. Sid. Etre amer, penib'e. 
ôrum, m. Îsid. Acé- 
secte d'hérétiques. 
AcéPuALUS vEnsoS (àxézzhos). 


ACÈPHALI, 


4. Acen. ëris,n. Plin.Erable, arbre, 
2. Acen(arch. acris),  acris (arch. 


sioune. Uzur acerrima, l'laut. Fewme 
acariatre. Acres domini. Lr. Maîtres 
sévères, Canis acer. Phædr. Cluen 


moi. || cour. el surEn. cités. 

3. + ACER, cra, crum. Pall. Veg. 
Comme le précéd. 

4. ACÉRATUS, a, um (acus 3). 
Lucil. Mèlé de paille. . 

2. ACERATUS, a, um (4xéparoc). 
Plin. Qui n'a point de cornes. 

Ÿ ACERNBÂTIO, Ouis, f. (acerbo). 
Ge. Aclion d’aigrir, d'envenimer. 

CERBATUS, 4, um, part. p. de 
L gravé. 

ACERDE, adv. (acerbus). 4° Etc. 
Amèrement, durement. || 2 Cic. Avec 
douleur, péniblement.|| AcEnDius. Cic. 
— ISSINE. Cæs. 

ACEnBITAS, ülis, f. (acerbus). 4° 
Cic. Pall. Verdeur, äcreé d'un fruit qui 
n'est pàs mür. || 3° Amm. Infection, 
exhalaison maligne. || 3 Au fig. Cic. 
Apreté, durelé de caractère, rigucur 
excessive, cruauté. || 4° Quint. Amer- 
tume d'esprit, railleric mordante. || 6° 


AGITAS 


ACERVATIO, Onis, f. (acervo). Plin. | 
Accumulation, entassement. 

ACERVATUS, part. p. de ACERVO. 
Liv. Entassé. 

ACERVETIS, ts, f. Plin. Acervetis, 
sur les bords du Pont-Euxin. 
ÂCERVO, äs, äre, ävi, ütum (acer- 
vus), act. Plin. Quint. Enlasser, amon- 
eeler (au pr. el au fig.). 

ACER VUS, 1, m. (acus). 40 Cic. Ilor. 
Amas, monceau, las = Srranis acer- 
vus. Virg. Monceau de cadavres. || 
Au fig. Acervi fasinorum. Cic. Amas 
de crimes. — ærumnarum. Amm. 
Excès de misères. || 20 Ior. Pers. 
Sorile, sorte d'argument. 

ÂCESCO, fs, ère, acui (acco), neut. 
4° Hor. Plin. Devenir aigre (en parl. 
d'unliquide). 1 2° Tert. Sid. Prendre 
uuc odcur aigre, sc corrompre. 

ACESINES, æ, m. Plin. Acésines, 
8. de l'Inde. 

ACÉSINUS, 1, m. Plin. Acésinus, f. 
de la Chersonvse Taurique. {| ACESINUS, 
a, un. V.-Fl. Relalif à l'Acésinus. 

ACËSIS, 18, Î. «œxsax). Plin. Cor. 
néole ou chasse-peste, herbe. 

ACESTA, x, f. Virg. Ségeste, v. de 
Sicile. [| ACESTENSES, tum. Cic. el ACES- 
TE1,orum. Plin. Hab. de Ségeste. 

ACESTES, æ, m. Virg. Accste, roi 
de Sicile. 

ACÉTABÜLUM. i, n. (acelum). 4° 
Diu. Vinaisrier, vase à mettre du vi- 
naigre. |] 20 Cels. Plin. Mesure de capa- 
cile pour les matières sèches. || 3° Sen. 
Gobelctd'escamnoteur.|] 4° Plin. Cavité 
oùs’emboitentles os.|j o° Pli:. Trompe 


des polypes. || 60 {sid. Cymbale en 
terre cuite. || 70 Plin. Calice des fleurs. 
ACHÆMÈNES, ts, m. Ior. Aclhé- 


v. 


+ACÉTABÜLUS, 1, m. Apic. Comme 
Île précéd. 

ACÉTAIA, Oum, n. (acelum). 
Plin. Légumes en salade, vinaigrette. 

+ ACÉTASCO, 1, ère, lävr(acetum), 
aeut. Apul. Devenir aigre. 

1. +ASÉËTO, ds, arch. p.AGITo. Fest. 

9. + ACÉTO, äs. Gl. C. ACETAsScO. 

f.ACÉTUNM,i,n. (aceo). 49 Vinaigre: 
Mulsum acetum. Cato. Vinaigre imné- 
langé de miel. || 2° Au fig. Pénétra- 
lion = Sitne acetum tibi cor acre in 
pectore. Plaut. Si tu as dans l'âme 
80 Sel 


une puinte de bon sens. || 
Abreuvé 


raillerie: Perfusus aceto. IJor. 
de raîlleries. 
2. ACÉTUM ou ACOËTUM, i, n. 
{äxottov). Plin. Miel vierge. 
ACUAB, indécl, m. Bibl, Achab, 
roi d'Israël. 


mène. premier roi de Perse. 

1. ACUÆMÈNIDES. &, m. Sol. Hab. 
de l'Achéménie, en Perse. || Au plur. 
ACILEMENINÆ, Grum Où üm, D. Pin, 
Achéménides, descendants d'Aché- 
‘Héne. 

2, ACHÆMÈNIDES, æ, m. Virg. 
Achéméuide. compagnon d'Ulysse. 

XCHÆMENIS, dis, [. (&yatuevl). 
Plin. Acheménis, herbe d° l'Inde. 

ACHÆMÉNIUS, a, um. Ov. D'Aché- 
æ—énie. de Perse. 

1. AGHÆUS, 1, m. Ov. Achéus, 
zoi de Lydie. 


ACHE 


2. AcH«US, a, um. Lr. D Achaïie, ! 
par ext. de Grèce. || AcÆt , orum. 
Cic. Ov. Les Achéens, par ext. les 
Grecs. || AcuÆonux Ponrus Liv. Port 
de la Troade, sur la mer Egée.||AcuÆo- 
RUM STATIO. Plin. Port de Thrace, sur 
l'Ilellespont. || AcuÆ1, orum. Ov. Co- 
lonie grecque établie près du Pont-. 
Euxin. 

ACHAIA, &, f. Cie. Ov. cet XcrAIS, 
tdis ou ïdos. f. 4° Ov. Achaïe, contrée 
du Pélopauèse, par ext. la Grèce. 
1 2° aAcHAIA pnrTiioTis. Liv. Partie 
de la Phthiolide. 

ACHAILAS, édis, ct ACITAIS, Vis ou 
tdos, acc. pl. ïdas, f. Ov. Grecque. 

ACUÂLGUS, a, un. Cic. Virg. D'A- 
chaïe, de Grèce =: Homines Achaïci. 
Cic. Homines en relation avec l'A-| 
chaïe. | L'Achaïque, surnom de Mum- 
mius, général romain. 

4. AUUHAS. Voy. ACHAIA, ACUATAS. 

2. ACHA'S, dis, f. Piin. Achaïs, 
v. de l'Asie orientale. . 

ACUAIUS, a, um. Virg. Comme 
ACHAICUS. 

ACHAJA. Comme ACcHArA. 

. ACHANA FLUMEN. Plin. Achana, 
riv. d'Arabie. . ‘ 

ACHANTO, üs, f. Cic. Achanto, mère 
du soleil. 

ACHANTUM, ?, D. Veg. Achante, 
substance odorante. 

T ACHARISTON COLLYRIUM, Ÿ, n. 
A[.-Emp. Collyre achariste. 

ACIARNÆ, ärum, f. Stat. Achar- 
nes, dème de l’Attique. || ACHARNEUS, 
üi. Sen.-tr. el ACLHARNANUS, 4, um. 
Nep. D'Acharnes. 

1. ACIARNE, 68, Ê. (àydpvn). Plin. 
Acharne, poisson de mer. 

2. ACIIARNE, ës, f. Plin. Acharné, 
v. de Magnésie. 

4. ACHÂTES, æ, m. Virg. Achate, 
compagnon d'Enée. 

2. AÂCHAÂTES, æ, m. Plin. Si. 
Achate, fl. de Sicile (Nrillo). 

3. ACHÂTES, z, m. elf. (dxdtnc). 
Plin. Agate, pierre prérieuse. 

ACHAZ, indécl. m. Bibl. Achaz, roi 
de Juda. 

ACHÈLOÔIAS, ddis ou àädos, et ACHÉ- 
LOIS, idis ou idos, f. Virg. Ov. De l'A- 
chéloüs; fille de l'Achéloüs. || Au pl. 
Ov. Les Sirènes. ù 

AcuËLOtus, a, um. Virg. De l’A- 
chéloüs 2 Acheloiïus heros. St. Tydée. 

ACUËLÔOUS, ?, m. 19 Plin. Ov. 
Achéloüs, f. d'Epire (Aspropolamo). 
1 2° Ov. Macr. Nom d’autres fleuves. 

ACHËRINE, Orum, m. Cic. Hab. d'A- 
chéris, en Sicile. 

4. ACGHÈRON, onfis, m. 19 Liv. 
Achéron, fl. d'Epire (Macropotamo). 
Voy. le suiv. f 20 V.-Fl. FI. de Bithy- 
nie. || 3° Pün. FI. du Brutium (Lese). 

9. ACUËRON, onfis, ACC. ONLem ou 
onta,m. 4° Cic. Virg. Achéron, fl. des 
enfers. || 20 Virg. L'enfer. || ACUERON- 
TEUS. Cl. ACHERUSIUS. Lr. ACHERON- 
Ticus. Prud. ACUERONTIUS, 4, ur. 
Serv. De l'Achéron. Acherusia fit 
vita. Lr. La vie devient un enfcr. 

ACHËRnONT IA, &, f. Hor. Achéron- 
tia, v. d'Apulic. 
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ACHÉRONTINI, Grum, m. Plin. 
Achérontins, pple du Brutium. 

ACUËnOS, 1, m. Liv. Achéros, fl. du 
Bratium. Voy. ACHERON 1. 

ÂCHÉRUNS OU ÂCHÉRUNTICUS. 
Plaut. Arch. p. ACHERON, ACUERON- 
TICUS. 

ÂCHÉRUNTINUS HERCULES. Insc. 
L'Ilercule du Brutium. 

1. ACHÉRÜSIA, &, Ê. 4° Plin. Aché- 
rusia. lac d'Epire (Castritza). || 2° 
Plin. Lac de Campanie (Fusaro). 

2. ACHÉRUSIA, æ. Mel. et ACHÉNÜ- 
sis, idis,f. V.-Fl. Cavernc de Bithynie. 

ACHÉRÜSIUS, 4, um. 1° Liv. De l'A- 
chéron (fl. du Brutinm). || 2° Lr. De 
l'Achéron (fi. des entuis V. ACUE- 
RON 2. ° 

ACUÈËTA, æ, m. (&yérns). Plin. 
Cigale chantante. 

ACHILLA Où ACILLA, æ&. Cæs. ct 
ACIHOLLA, æ, f. Liv. Achilla, v. de la 
Ryzacène, en Afrique. || AcuILLITANI, 
orum. Cæs. Ilab. d Achilla. 

ACHILLAS, æ, m. Cæs. Luc. Achil- 
las, meurtrier de Pompée. 

1. ACHILLEA, æ, ct ACIHILLEOS, 
î, f. Plin. Millefeuille, plante médici- 
nale. 

2. ACIILLEA, æ, f. 4° Plin. Achilléa, 
ile de la mer Esce. || 2° Mel. Voy. 
LEUCE2. 

ACHILLEIS, tdos ou Tdis, [. Prise. 
L'Achilléide, poëme de Stace. 

ACILILLÉOS Dpnomos. Plin. Cours 
d'Achille, presqu'ile située à l'emb. du 
Borysthène. . 

ACINILLES, 18, ei Ou ?, acc. em, 
en ou ea, in. Cic. Virg. Achille, héros 
grec, lils de Thétis et de Pélée. || AcHIL- 
LIS INSULA. Plin. Voy. LEUCE 2. 

1. ÂACIHILLEUM Où ÂCIHLLEON, 
î, n. Plin. Achilléum, v. de Troade, 
près du lombeau d'Achille. 

2. ACHILLÈUN, 1, n. Plin. Eponge 
très-dense. 

1. ACHILLEÜS. Insc. C. ACHILLES. 

2. ACHILLEUS, a, um. Virg. D'A- 
chille =: Achilleæ statuæ. Plin. Statues 
achilléennes (nues). Achilleus cothur- 
nus. Prop. Slyle épique. || ACHILLEUS 
cuusus. l'in. Voy. ACHILLEOS. 

ACIHILLIACUS, a, um. fort. D'A- 
chille. 

AcCuiILLÏDES, z, m. Ov. Descen- 
dant d'Achille. 

ACIMIMELECH, indécl: m. Dibl. 
Achimélech,grand prètre des Hébreux. 

ACHISANRME, Oum, m. Plin. Acbi- 
sarmes, pple d'Ethiopie. 

ACIITÔOPHEL, indécl. m. Bibl. 
Achitophel, conseiller de David. 

ACUIVUS, a, um. Ov. Achéen, Grec. 
ÎLAcuivi, Grum. Cic. Virg. Les Grecs. 

ACHLIS, ts, f. Plin. Elan (?), ani- 
mal sauvage. . 

ACHNE, 6, f. Plin. Achné, ile voi- 
sine de Rhodes. 

ACHOALI, 5rum, m. Plin. Achoales, 
pple de l'Arabie [cureusc. : 

ACHOLLA, æ, Î. OU ACHOLLITA- 
NUM OPPIDUY, 1, n. Plin. C. ACUHILLA. 

+ ACHOR, 0ris, M. (&4wp). Dacer. 
Croûte (qui se forme sur la tète des 
enfants). 
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XcndnEùs, ei où cos, m. Luc. 
Achorce, prètre d'Isis. 

ACHRADINA, æ, f. Ce. Achra- 
dina, un des quartiers de Syracuse. 

ACIINAS, des on Gdis, Î. (iy52). 
Col. Ponier sauvage. 

AGIA. æ, Î. (acus). Cels. Aisuillée 
de fil : Ab arid ct acu mihi omnia er- 
posuït. Prtr. una tout raconté de fil 
-en aiguille. : 

XcicüLA, &,f. (acus). Cod.-Thecd. 
Epingle de tète. 

- AcinArtus, a, um. D'Acidalie 
(eoure de Béuolie) = Acidalia matcr. 

‘irg. Vénus. Acidalio nodo ludere. 
Mart. Jouer avec la ceinture de Vé- 
nus. 

XciDE, adv. (acidus). Iier. D'une 
manière aigre. || AciDIUS. Petr. 

ACIDITAS, ülis, Î. (acidus). AM.- 
Enp. Acidité, aigreur. 

AGlowLA, æ, f. (acidulus). Macer. 
Joubarhe. 

ACinÜLUS, a, um (acidus). lün. 
Un peu aigre, aigrelet. 

ACIDUS, a, um (aceo). 1° Virg. l'in, 
Aigre, acide : Acidus halitus. llin. 
Maleine aigre. Acida cela. Mart. 
Craie détrempée dans le vinaisre 
(pour adoucir la peau). || 2° Au fig. 

or. Desagréable, chaquant, mordant: 
Acidum canticum. Petr. Chant qui dé- 
chire l'orcille. Acidæ nuptir. Apul. 
Noces déplaisantes. Homo acidæ lin- 
guæ. Sen.-rh. Homme à la langue acé- 
réc, mauvaise langue. [| AciDioR. Petr, 
— ISSIMUS. Plaut. 

T ÂGIE, arch. p. ACIEI, gén. Prise. 

ACLENSES, îum, m. l'lin. Aciens, 
pple du Latium. 

ACIËNRIS, 18, f. (acies, ris). Fest. 
Hache d'airain dont se servaient les 
sacribcalcurs. 

ACIES, &, Î. (äxl;). 4° Tranchant, 
pointe d'un objet aigu; par ext. épée 
(poët.) 2 Acies securis. de. Tranchant 

€ la hache. — gladit. Plaut. Pointe 
de l'épée. — unguium. Plin. Bout des 
ongles. — dentium, linguæ. Amm. 
Extrémité des dents, de la langue. 
Aciem trahere, excitare. lin. Aipui- 
ser. — hebctare, præstringere. Pin. 
Emousser. Siricla acies. Virg. Epée 
pue. || 4° Au Big. Vivacité du re- 
ard, vue; par ext. prunelle de 
œil, œil (poët.) ; éclat (pointe lu- 
mineuse) des astres = Aciem oculurum 
ferre. Cæs. Soutenir les regards per- 
cants. Acies humana, Sen. La pené- 
tralion des reguds humains. Acie he- 
beliore esse. Suet. Avoir la vue faible. 
Acies ipsa, que g' ula vocalur. Cic. 
L'organe même de la vue, qu'on ap- 
pelle pupille. Utramque aciem nasus 
dfscernit. Lact. Le nez sépare les deux 
jeux. Siellarum acies oblusa videtur. 
irg. L'éclat des étoiles parait s'affai- 
blir. |] 3° Pénétration de l'esprit intel- 
ligence; en gén. puissance intellec- 
tuclle ou morale = Eracuere ingenii 
aciem. Cie. Rendre l'esprit plus péné- 
trant. Animi acics cblusior. Sen. Esprit 
sans pénétration. Rerum diversitas 
aciem infenfionis abrumpit. Flor. La 
diversité des objels nuit à la force de 
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l'attention. Hekescit artes aurtoritatis. 
Cie. Le glaive de l'aulorilé s'émousse. 
Acies orationis. Plaut. La puissance de 
l'éloquence.]{ &" Rang de soldats ; ligne 
de bataille; armée ou flalte ransée en 


bataille; par ext. bataille rangée ; ; 


combat, latte = Prima acies. no- 


vissina où ertrema acies. Liv. Avant- 


garde, arriére-garde. Media, dertra 
actes. Liv. Le centre, l'aile droite de 
l'armée. Terfia ares. (xs. Le troi- 
sième rang. Triplicem aciem instrucrc. 
Cæs. Ranger son arnée sur lrois li- 
ncs. Aces errroitis. Cic. Le front de 
Farniée. Procurrère ab acie. Liv: S'é- 


lancer hors de la ligne de bataille. . 


Acie classium constitutä. Nep. Les 
floltes ayant été disposées en bataille. 
Pnclinat actes. Liv. L'armée plie. 
Acien ferre. Tac. Soutenir le choc. 
Equestris acies. Curt. Combat de ca- 
valerie. fnacie cadere. Liv. Tomber sur 
le champ de bataille. Aciem inslau- 
rare. Virg. Rétablir le combat. In 
aciem ventamus. Cic. Engageons la 
lutte (la discussion). 

+ ACL, arch. p. ACIE!, gén. Gell. 

ACILA, æ, [. Plin. Acila, v. de 
l'Arabie Heureuse. 

ACILIA, æ, f. Liv. Nom d'une fa- 


mille plébéienne de Roine. || Aciia 


lez. Cic. Loi Acilia (sur la concus- 
sion). 

ACILIANUS, a, um. D'Aciltus : Aci- 
liani annales. Liv. Les annales d'Aci- 
lius. 

ACILIUS, ü, m. 1° Cic. Acilius, 
consul romain, auteur de la loi Aci- 
lia. || 2° Acilius, historien latin. 

ACILLA, æ, Î. Voy. ACnILLA. 

ACIMINCUM, t, D. Amm. Acimin- 
cum, v. de Pannonie. 

1. ACINA, &, Î. Plin. Acina, v. d'E- 
thiopie. 

2. ? AcINA, &, f. Cat. C. acixts. 

ACINACES, 15, In. (äxtvixr<). for. 
Curt. Sabre court ou poignard des 
Orientaux. 

ACINARIUS, a, um (acinus). Varr. 
Relatif au raisin. 

ACINÂTICIUS, a. um (acinus). 
Cass. De raisin = Acinaticium vinum. 
Pall. Vin fail avec du raisin sec. 


ACINCUM, 1, n. Amm. ct ACIN- 


CUS, i, m. Sid. Acincun, v. de Pan- 

nonie. : 
ACINETUS, i, m. (ixémo:). Tert. 

L'Immobile , un des cons de Valentin. 
ACINIPPO, ônis (?), f. Plin. Aci- 


Dippo, v. de Bétique. 


CINOS, i, f. (äx:voc). Plin. Tbym. 
ACIXÔSUS, a, um (acinus). 19 Plin. 
Chargé de grains (de raisin}. || 20 Plin. 
Semblable à un grain de raisin. 
ACINUM, t, n. Varr. XCINUS, i, m. 
Plin. Grain des fruits à grappe ; pépin. 
s ACPENSER, éris. Cie. et ACIPEN- 
1S, "15. Mlart. m. (acus, penna). Es- 
lurscon (?). (eus, peine). Es 
CIPÎTER, Yris, m. (acer, peto). 
Voy. acciPiTEr. (een, pete) 
ACIS, 18 ou idis, ace. in on tem, 
m. 400. Acis, fils de Faune. 
FI, de Sicile, || 8° Fém. Plin. 
Cyclades. 


[2 Ov. 
ne des 
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+ XGISGCO. Voy. ACEsCo. 

AGISCÜLARIUS, 1à, in. (acisculum). 
Gloss. Tailleur de pierres. 

AGSCÜL M, à N. Isid, Petit mar- 
teuu, pic. 

ACLASSIS, ts, f. l'est. Tunique oun- 
verte sur lès épaules. 

ÂGES où ÂCLYS, Tdis ou ÿdis, f. 
(ayauhis). Virg. Sorte de javelot (bà- 
ton court armé de pointes et allaché 
à une courroie). 
| AGMOD&, ärum, f. Plin, Acmodes, 
‘iles situées au N. des Orcades. 

t ACMON, ônis, acc. ôna, im. Ov. AC- 
mou, compagnon de Diomede. 

ACMONENSIS CIVITAS, f. Cic. AC- 
monie, v. de Phrygie. || ACMONENSES, 
tum, m. Plin. Hab. d'Acmonie. 

ACMÔNIDES, æ, m. Ov. Acmonide, 
un des ouvriers de Vulcain. 

ACNA Où ACNUA, æ, Î. (äxatva). 
Varr. Mesure de 14400 pieds carrées. 

* L ACOENONOËTUS, i, m. Juv. 
Acenonoëlus, nom d'homme. , 

ACOETES, &æ, m. Virg. Acétès, 
nom d'homine. 

+ ACOETIS, 15, f. (Zzoïtis). Lucil. 
. Femme, époure. 

- ACOLGrENUS où XCOLÜTHOES, 1, 
M. (äxdhouMns). [sid. Acolyte, clerc 
. qui sert le prètre à l'autel. 

XCONÆ, arum, f[. (axcvx) Plin 
Pierres pointues. 

+ ASONITE, adv. (zov:si). Plin. 
Sans peine (littér. sans poussière). 

ACONITUM, © Virg. et ACONI- 
TON, î. Ov. n. (3x6:T0v). Aconit, 
plante vénéneuse; en gén. pnisun. 

ACONTEÜS, ci, im. Virg. Ov. Acon- 
tée, nom d'homme. 

ACONTIA, drum, f. (zxovtiat). 
Plin. Mètéores rapides. 

ACONTIAS,T, In, (240VT{25). Am. 
Serpent d'Esvpte. 

ACONTISMA, ütis,n. Amm. Acon- 
tisma, défilé de Macédoine. 

ACONTIUS, 1, m. 19 Pin. Acon- 
tius, mt de Béotie. j 2° Ov. Amant. 
de Cydippe. 

+ ACONTIZO, ds, äre (irovzisw), 
neut, Veg. Jaillir (en parl. du sans). 

AcÔPGs, i, f. (äxoros). 10 J'lin.. 
Acope, plante médicinale. | 2° Plin.. 
Espèce de picrre précieuse. 

COPUM Ou ACOPON, i,u. (44070)... 
Cels. Plin. Remède contre la fatigue. 

ÂCOR, ôris, m. (acso). Col. Quint 
Acidité. || Au fig. Jucundam vitam aco-- 
ribus condire. Pl.-j. Assaisonner de 
déplaisirs les charmes de la vie. 

ACORA, æ&,f. Th.-Pr. Teigne. 

ACONNA, æ,f. (&xnpva). Pliu 
Chardon rouge. 

AcÔônoN, 1, n. et Acônos, i, f.. 
(&xopov, &xopuc). Cels. Plin. Acorc, 
herbe odorante. 

ACQUIESCO, Ts, êre, quiévi, quictum. 
(ad, quiesco), neut. 1° Se reposer de qq. 
ch.ÿ reprendre haleine; s'arrêter, à. 
s'appuyer sur ; qqf. mourir z Acquies- 
cere lassitudine. Nep. a continualione: 
laborum. Vell. Se reposer de ses fati- 
gucs, de travaux assidus. Non te ac- 
quiescere passus est. Liv. Il ne L’a pas. 
laissé respirer. Acquiescere Cremonæ.. 
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Tac. S'arrèler à Crémone. Vinea mo- ° anta, m. 4° Plin. Ov. Agrigente, v. de 
dico adminiculo (dat.) acquiescit. Col. Sicile. |} ACRAGANTINUS, a, um. Liv. 
La vigne porte sur un léger Clai. Ac- D'Agrigente. | 2° Virg. Montagne 
quiescere 1n lecto. Curl. gravi sopore. près de laquelle étuitsituée Agrigente. 
Curt. Se reposer sur un lil, s'endorinir | ACRAÂTOPHORUM, 1, n. (&4oxto- 
d'un profond sommeil. — morte. Tac. w620v). Varr. Cic. Vase dans lequel 
Jauirdu repos de la mort. Sic vir acquic- : on servait du vin pur. 

vit. Nep. Ainsi mourut cethomme.] Au j  ACRE, n. de ACER, pris adv. 4° Sul. 
fig. Fessa bello acquiescit civitas. Liv. ! Vivement. 1 2 Pers. Apul. Avec force, 
La ville se repose des fatigues de  éncrgiquement. ‘ 
la guerre. Res familiaris acquiescit. | + ACRÉDO, Tnis, f. (acer). Pull. 
Liv. Sa fortune est dégrevée. Au- ' Acreté. 

res in extremo acquicscunt, Cic. L'o- | ACRENÜLA, æ, f. Cic. Grive ou 
reille s'arrête aux derniers sons. || 4° chouette (?). 

Mettre sa tranquillité ou son bonheur |  ACRENSES. Voy. ACRÆ. 

dans, être salisfait de, se livrer à 3!  ACRIÆ, ärum, Î, Liv. Acries, v. de 
Parens in unico filio acquiescens. Curt. ‘ Laconie. 

Père réduit à s'appuyer sur un seul| acnicüsus, a, um (acer). Cic. Un 
fils. Qui in nostris libris acquicscunt. ‘ peu aigre (au fig.), caustique. 

Cie. Ceux qui se plaisent à lire mes; AGRIDIUM, ii, n. (acer), Isid. 
ouvrages. În fuo nomine acquiesco. | Scammonée, plante. 

Cic. Je me plais à m'adresser à toi. |  ACRIFOÜLIUM, ü, n. Macr. Alizier, 
Acquiescere honori. Suet. Etre tout arbre. 

entier à ses fonctions. — spei. Sen. | ACRILLÆ, ärun, f: Liv. Acrilles, 
Se livrer à l'espérance. || 3° Acquiescer, | v. de Sicile. 

consentir à = Ego Celso acquiesco. Ulp. |  ACRIMONTA, æ, f. (acer). 40 Cato. 
Je me range à l'opinion de Celsus. ! Plin. Acidité, âcrelé. || 20 Au fig. Ad 
Alicui velut oraculo arquiescere. Suct. | Her. Gravité, sérieux, dignité (du vi- 
Croire qqn comme un oracle. Acquies- | sage). || 8e Force, vivacité = Acrimo- 
cis, assenliris. Cic. Tu te rends, tu | nia ad resistendum. Cic. Energie pour 
approuves. Arquiescere alicui. big. résister. Acrimonia orationis. Ad Her. 
Accorder une autorisation à qqn. Ton véhément. 

ACQUIRO, ?s, ère, sivi, sifum (ad,| AGRIS, arch. p. ACER. Voy. ce mot. 
quæro), act. 40 Ajouter à ce qu'on] ACRISIÔNE, 6s, f. Virg. Danaé, fille 
possède, gagner de plus 2 Acquirere | d'Acrisius. 
pecuniam. Tac. S'enrichir. Justa acqui-|  ACRISIONEUS, a, um. Virg. Ov. 
Tendi ratio. Quint. Moyen lésitime de | Relatif à Acrisius, à Danaé, à Argos ou 
faire (ortune. Acquirere dignitatem | à Ardée. 
sibi. Cie. Gagner en considération. —|  ACRISIONIADES, z, m. Ov. Per- 
amicos. Sall. Se faire de nouveaux |sée, descendant d'Acrisius. 
anus. — moram. Cie. Gagner du temps.|  AGnisius, ti, m. Hor. Acrisius, roi 
{| 20 Acquérir (pour autrui), procu- | d'Argos. 
rer = Acquircre alicui vencralionem.| 1. + ACRITAS, ütis, Î. (acer). Att. 
PI.-j. Rendre qqn respectable. — | Force, énergie. 
hostes. Just. Lui susciter des ennemis.| 2. ACRITAS, æ, m. Mel. Acritas, 

+ AGQUISH, rare p. AcQUISIvI.parf. | promontoire de Messénie. 
du précèd. Dig. ACRIÎTER, adv. (acer). Vivement, 

ACQUISITIO, Gnis, f. (acquiro).| fortement (en b. et en m. part) =: 
do Tert. Action d'amasser = Acquisi-| Acriter viridis. Plin. D'un vert écla- 
tiones rerum. Dig. Acquisitions. |||tant. Acriter oculis intueri solem. Cic. 
20 Front. Accroissement, augmenta- | Regarder fixement le. soleil. — ire. 
tion. Ov. S'élancer avec impétuosité. — 

FACQUISITIVUS, a, um (acquiro). | pronunciare. PL.-j. Déclamer avec cha- 
1e Boet. Qui s'acquiert. |] 2° Prise. Qui | leur. — rem gerere. Sall. Combattre 
marque l'acquisition. vigoureusement. — consilium asser- 

1. ACQUISITUS, a, um, part. p. de | vare. Cic. Cacher soigneusement un 
AcQuino. P'lin. Quint. projet. — corripcre aliquem. PL.-j. Ré- 

2. + ACQUISITUS, üs, m.(acquiro). prinander qqn vertement. — exer- 
Capel. Acquisition. cere victoriam. Sall. User rigoureu- 

4. ACRA,2, f. (&xpz). Plin. Pointe, | sement de la victoire. || AcRIUS, AcEn- 
promonloire. RIME. Cic. | 

2. ? ACRA, 6rum, n. (Xxca). Apul. ACRITÜDO, inis, Î. (acer). 1° Vitr. 
Sommet, hauteur, Aigreur, acidité. ||2° Au fig. Apul. Ru- 

ACRABATENA, &, f. Plin. Acra- | desse, äprelé. || 3° Art. Gell. Energie. 
batène, contrèc de Judée. AGRIVOx, Ocis (acer, vor). Arn. 

ACRÆ, ärum, f. 49 Liv. Acres, v. | Qui a la voix aigre. 
de Sicile. || ACRENSES, tum. Plin. Hab. ? ACIRIZYMUS. Voy. ACROZYMUS. 
d'Acres. 4 2° Plin. Acres, v. de la ACRO Où ACRON, Gnis, m. (d- 
Chersonèse Taurique. xpw). 4° Veg. Extrémité d'un mein- 

ACRÆUINA, &, Î. Plin. Acréphia, | bre, et en partic. d'un pied de co- 
v. de Déotie. chon. || 2° Apic. Extrémité de la tige 

ACRÆUS, 4, um (&zxpaïos). Liv. | d'une plante. 

Qui est sur une montagne (épith. de | ACGROÂMA, dtis, n. (äxpuaux). 
Jupiter ct de Junon). 4° Cic. Nep. Suet. Tout ce qu'on en- 
" ACRAGAS, ants, acc. antem ou | tend avec plaisir : musique, lecture, 
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pièce de théâtre. || 20 Cic. Suet. Mu- 
âicien, lecteur, bouffon. 

ACROÂMATARIUS, 4, um. [Insc. 
Voy. ACAGATICUS. 

ACROÀSIS, is, acc. im, f. (dxp6a- 
as). 4° Varr. Cic. Réunion de sa- 
vants, d'auditeurs. || 2° Vitr. Disser- 
lation, leçou publique. 

ACROÂTHON, 1, D. Plin. Acroathon, 
v. de la Chalcidique, sur l’Athos. 

ACROATICUS, a, um (axpoatixoc). 
Gell. Qui s'adresse à l'orcille (en parl. 
des leçons ésotériques d'Aristole). 

ACRÔBATICUS, 4, um (4xpo6att- 
xoç). Qui sert à monter = Acrobalira 
machine. Vitr. Echafaudage, tréteaux. 

ACRÔCÉRAUNIA, 0TUM, n. (&xpo- 
xecaÿvta). Hor. Les monts Acrocé- 
rauniens, en Epire (Chüniaroli).|| AcRo- 
CERAUNIUS, a, um. Plin. Des monts 
Acrocérauniens. || Au fig. Acroceraue 
nia vifa. Ov. Vic exposée aux périls. 
Il ACROCERAUNIUM, ti, n. Plin. Pro- 
montoire d'Epire. 

ACROÔCHORDON, Onis, f. (&xso- 
40P0wv). Cels. Espèce de verrue. 

ACRÔOCÔOLÉPIIIUM, , D. (äxoo- 
xw}dgto”). Veg. Partie supérieure 
d'un pied de cochon. 

ACRÔCOLIUM, à, n. C.-Aur. C. 
ACRO. 

ACRÔCORINTHOS et ACRÜCORIN- 
THUS, ti, f. Liv. St. Acrocorinthe, ci- 
tadelle de Corinthe. 

ACROÔCÔRIUM, ü, n. Plin. Espèce 
d'oignon. 

ACRÔLITHUS, 4, um (àxod7180:). 
Vitr. Treb. Dont les extrémités sont 
en pierre ou en marbre. 

? ACROMA, Ÿ: ACROAMA. Prud. 

1. ACRON. VOY. ACRO. 

9. ACRON, Onis, acc. ünem ou üna, 
m. 19 Prop. Acron, roi des Céni- 
uicns. | 2° Virg. Grec tué par Mé- 
zence. || 3° Char. Grammairien latin. 

ACHOÔNIUS LACUS,m. Mel. Lac Acro- 
nicn, en Ilelvétie (lac de Constance). 

ACRÜNOMA SAXA, n. Cic. Lieu in- 
connu de l'Italie méridionale. 

ACRONYCTUS, 4, um (2xX20VUXTOS). 
Acronyctæ stelle. Firm. Eloiles qui se 
lèvent à l'approche de la nuits 

T ACRÜPODIUM, ti, n.(&xpoxd- 
êtov). Hyg. Piédestal. 

+ ACROR, 6ris (acer). Fulg. Acreté. 

ACRÔTA, æ, M. Ov. Acrota, roi. 
d'Albe. - 

ACROTADUS, i, f. Plin. Acrotadus, 
ile du golfe Persique. , 

ACRÔTÉRIA, 07m, n. (àxgwth- 
ptx). 4° Vitr. Extréinités d'un port qui 
avancent dans la mer. [2° Vitr. Acrotè- 
res, piédestaux placés aux angles d'un 
fronton. 

ACRÔTHOON. VOY. ACROATION. 

À ACROZYMUS, 4, um (axp0u:106c). 
Isid. Légèrement fermenté. 

+ ACRUS, 4, um, arch. p. ACER. Matt 

- 4. ACTA, æ, f. (àutn). Cic. Virg. 
Lieu agréable sur le bord de la mer, 
rivage, cûle, baie. 

2. ACTA, ôrum. Voy. ACTUM. 

ACTÆA, &, CL ACTE, 65, Î. (axtala, 
äaxtn). Plin. Hièble, espèce de su- 
reau. . 


ACTI ACTU 


ACTÆON, Onis, acc. dem ou ënn,| + ACTIONARIUS, Ù, m. (actio). 
m. Ov. Hyg. Actèon, pelit-lils de Cad- | fier. Agent, intendant. | 
mus, changé en cerf. ACTIONICES, z, m. Jnsc. Vainquear 
ACTÆUS, a, um. Virg. Nep. D'At- [dans les jeux actiaques. 
tique, athénien. + ACTIOSUS, 4, um (actio). Cass. 
. ACTE. Nog: ACTÆA. Remuant. 
9, ACTE, 65, Î. 40 Plin. Acté, nom ACTITÂTUS, 4, um, part. D. du 
primitif de l’Atlique. |, 20 Hyg. Acté, suiy. Am. 
une des Heures. ÿ 8° Tac. Acté, af-| Acrtro, às, äre, ävi, älum (ago), 
franchie de Nérun. 2 ue act. S'occuper habiluellement : Acti- 
AGTIAGUS, a, um. Suet. DAC. {ore causas. Cic. Plaider fréquenment. 
ACTIAS, dis, f. 40 Virg.D'AtLique, ! 4 itavit mimos. Tac. Il joua souvent 
Athénienne. || 2° D’Actinm 2 Acta; mimes. l 
Cleopatra. St. Cléopatre, la vaincuel ‘acriuu, à, n. 40 Cic. Actium, pro- 
d'Aclium, montoire d'Acarnanie (la Punta). cé- 
ACTINOPHONOS, on (äazivo26-||bbre par la victoire d'Auguste el par 
gos). Pin. Rayonné. un Lemple d'Apollon. || 3° Cic. Actium, 
L ACTINOSUS, a, um (autiç). Ambr. | hort de l'ile de Curcyre. | 
Radieux. | + | AcriuxcüLa, à, f. (actio). Pl.-j. 
ACGTIO. ônis, f. (ago). 40 Vitr. Action | Petit disrours. | , 
de pousser; au plur. enronlement'l.| ACTIUS, a, um. Virg. D'Actium. 
d'areh.).|| 2° Actiun de l'orateur ou du|]| Subst. acrius, ti, m. Albin. Apollun 
comédien, geste, débit, altilude : 4c-'aduré à Aclium. Le. 
tio plena spiritüs. Cic. Action chaleu-| ACTIVÉ, adv. (activus). Prisc. Ac- 
reuse. — paulo agitatior. Quint. Ges-[tivement (L. de gram.). | 
tes un peu désordonnés. Acciperenptos|  ACTIVITAS, àlis, f. (actious). Prisc. 
ex actione motus. Quint. Conformer es|Significaliun active (L. de gram.). 
gestes à son débit. Actio tragica. Cic.| ACTLVUS, a, um (ago). 1° Aclif, 
Allilude théâtrale. || 30 Facullé d'agir, qui agit : Philosophia acliva. Sen. 
activité, et en gèn. action : Deos omni|l'hilosupbie pratique. || 2° Prise. Ac 
actioneprivare. Cic. Relirer aux dieux|tif (t. de gram.). | 
tonte espèce d'action, les supposer| 1. ACTOR. ôris, m. (ago). 4° Qui 
inactifs. Actio vitæ. Cic. L'activité de [dirige : Actor pecoris. Ov. Conducteur 
la vie, la vie aclive.— mentis. Cic. Ac-|d'un troupean. — hañenæ. St. Fron- 
tivité de l'esprit. Actiones corporis na- |deur. || 2° Qui agit, qui exécute: Orator 
turales. Cels. Les fcnclions naturelles. [verborum actorque rerum. Cic. Orateur 
Acho gratarum. Cic. laudum. Sid. |ethomme d'action. Auctor el actor.Cic 
Action de grâces. Actiones honestæ ou | Nep. Conseiller et agent. || 3° Qui pro- 
honestutis. Cic. Actions honnètes. [[nonce un discours, oraleur : Oratio- 
&° Acte de la vie publique, initiative|nem aham fore putat, actore mutato. 
d'un magistrat, molion, négocialion:|Cic. Il pense que le discuurs ne sera 
Actiones Ciceronis. Sall. Acles poli-| plus le mème dans une autre bouche. 
liques de Cicéron. Nulla erut consu- j# Acleur = Actor suorum carminun. 
laris actio. Liv. Les consuls ne pre-| Liv. Qui représente ses propres pièces. 
paient l'inilialive d'aucune mesure.|— tertiarum partium. Cic. Qui joue 
Actiont resistere. Liv. Combattre une|les troisièmes rôles. {| 5° Cic. Quint. 
proposition. Movebatur actio. Liv. On| Demandeur en justice, accusateur: 
acitait la motiun de... Actio de pace.|qui poursuit au nom d'un autre; en 
Cic. Négociations au sujet de la]gén. avocat, mandataire {en justice) : 
paix. Actio legis. Caj. Druit de léga-| Actor causarum. Cic. Hor. Mème 
iser les acles civils. Voy. 5°. || 5elsens. || 6° Chargé d'affaires, gérant, : 
Action jadiciaire, droit ‘aclionner ;| administrateur, fermier : Actor civi- 
retès; formule d'accusation = Actio tatis. Dig. Chargé des intérèts d'une 
«is. Caj. Aclion de la lui (donticité Actor publieus. Tac. PI.-j. Inten- 
les termes sont pris dans la loi).| dant de l'Etat. Actor summarum. Suet. 
— Cupitis. Cic. Puursuile capilale.— de} Trésorier, payeur. Actor prædiorum. 
dole. Dig. Demande en restitution de | Jnsr. on simplt Actor, Col. Pl.-j, Ré- 
dot. Actionem infendere Ou instilucre. | gisseur ; qqf. fermier. |} 7° Cod.-Just. 
Cic. Intenter un procès. — peslulare |Tuteur substilué à un autre. 
Gi. Demander nn Lorisation d'action- 2. ACTOR Gris, acc. Ürem où ëra, 
el. — dccommodare, denegare. Dig. |m. 4° Hyg. Actor, fils de Neptune. tt ] . 
L'accorder, la refuser. — restituer, 42° Virg. Actor, compagnon d'Enée. eu ré and mans À nc le des Ô8. 
Suet: Autoriser un appel, renvoy ACTOuUIVES pe P = lepanoue Cans à MOeUe Ces 08. 
devant de . PP, "oyer \ DES, Z, M. Ov. Patrocie, ; Jra deorum ad nefas actus. Curt. 
in auctorem Li aux juges. Actio est | pelit-fils d'Actor. | Poussé au crime par la colère des 
mule d'a ne Pts: Gi. La for-| + ACTORIUS, a, um (ago). Tert. | dieux. Casibus actus. Virg. Tourmenté 
est ainsi concue. Actione ï vendeur | Actif. par le malheur. Reus actus. Sid. Pour- 
Cic.F les de’ ones Jlostilianæ. |  ACTÜRIUS Naso, m. Suet, Acto- suivi en juslice.|| 20 Fait, accompli,ter- 
ic. Formules de droit, règles de procé- | rius Naso, historien latin. miné, écoulé (en parl. du temps): Res 


ACTU 


ACTUÂRIOLUM, 1,n. (actuarius). 
Cic. Petite embarcation à rames. 

4. ACTUÂRIUS, a, um. 4° (actus 1) 
Léger, rapide : Actuaria navis. Sall. 
Actuaria. Cic. Actuaire, bâtiment léger 
à voiles ct à rames. |] 2° (actus2). Re- 
latif au passage = Actuarius limes. 
Iyg. Espace de 12 pieds entre les 
propriétés, chemin de pourtour. 

2. ACTUARIUS, ti, m.(acta).10 Sen. 
Suet. Scribe, greflier, stènographe. 
[2° Amm. Oflicier complable. | 

ACTUM, i, n. (actus). 40 Cic. Fait, 
action (ordint en b. part) = Pafriis 
gctis superbire, Ov. S'enorgueillir des 
exploitsde son père.|f2°Au pl.Actespu- 
blics et ofliciels, lois, décre's emauant 
d'un magistrat : Acta alicujus fueri, 
rescindere. Suet. Mainteuir, annuler les 
ordounances de qqn. Jurare in arta 

rincpis. Tac. Jurer sur les actes de 
‘empereur (lui prèter serment d'o- 
béissance pour ses actes passés et fu- 
turs). || 3° Registre des actes ofliciels = 
Acta patr.m. Tac. sentis. Suet. Ac- 
tes du sénat. Acta pullica. Tic. — 
wrbana ou rerum urbanarum. Cic. — 
diurna Urbis ou populi. Tac. Suet. 
ou simpl. Acta. Cic. Sen. Journal de 
Rome, actes publics (registre officiel 
où l'on inscrivait les délibérations du 
euple, les marges, les naissances el 
es décès). Aliquid in ac.a referre. 
Juv. nuttere. Pl.-j. Consigner dans les 
actes publics. Beneficium in acta mil- 
tere (au fig.). Sen. Divulgner un bien- 
fait. Ab actis. Insc. À chiviste. || 4° 
Acta triumphorum. Plin. Actes des 
triomphes (où figuraient les noms et 
les exploits du triomphateur). || 59 — 
militaria. Veg. Registres militaires 
(où l'on consignait l'etlectif de la lé- 
gion, la solde, etc.). || 6° — forensia. 
Amm. Dig. Titres judiciaires, pièces 
d'un procès. || 7° — apostolica. Alc. 
Actes des apôtres. 

ACTUÔSÉ, adv. (actuosus). Cic. 
Avec véhémence, avec énergie. 

ACTUOSUX, a, um (actus). Cic. 
Actif, energique. || ACTUOs10n. Sen. 

1. ACTUS, a, un, part. p. de AGO. 4° 
Conduit, poussé, introduit, poursuivi, 
agité (au pr. el au fig.) : Prxdam præ 
se aclam Ostentare. Liv. Faire voir le 
bétail qu'on a pris, en le poussant 
devant soi. Jmber actus aquilonibus. 
Virg. Pluie amenée par l'aqulon. 
Actæ per glebas radices. Ov. Racines 
qui s'enfoncent dans le sol. Acto li- 
mite. Tac. La limite ayant été reculée._ 
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dure données par Hostilius. || 6° Dis- 
cours prononcé = Est oratio actionis 


ezemplar. Pl.-j. Le discours écrit est | Co 


le modèle du discours débité, Actio- 
nes mez. Cic. Mes harangues (politi- 


qu Causx 
u 


int. Plaidoyer, 


actio où simpl. Actio. ag 


ACTRIDA, æ&, f. Plin. V. d'Arabie. 
+ ACTRIX, icis, f. (actor). 40 Cod. 
ust. Demanderesse en justice. 4 2 
Insc. Intendante. 

ACTUALIS, € (ago). Macr. Actif, 
1SSant, pralique : Actualia nomina, 
Isid, Noms exprimant une action. | 


in Africa actæ. Sall. Evénements ac- 
- complis eu Afrique. Actum ou acta ou 
9. rem actam agere. Cic. Faire une chose 
; déjà faite, perdre son temps. Actum 
 habere. Cic. Approuver, ratifier. Ac- 
tum est, acta res est. Ter. C'en est fait. 
Actum est de ist. Cic. C'en est fait de 


ACTU 


lui. Dies, vita bene acta. Cic. Journée, 


ACUO 


ACUALIS, e (acus). Macr. Garni 


vie bien employée. Tempus actu. | d'un: pote. 


Hor. Le temps passé. 


ACUT. 49 Parf. de ACEO ou ACESCO 


2. ACTUS, fs, m. (ago). 4° Aclian et de acuo. || 20 Dat. de acus. 


de pousser devant soi, de conduire (un 
troupeau) z Actu inflectere feram. © ic. 
Diriger un animal en le poussant. |] 29 
Dig. Drait de conduire une charrette 
ou «es besliaux à travers la propriété 
d'autrui, droit de passage , plus souv. 
chemin de passage ; par ext, acte ou 
chaine, mesure d'arpentage : Actus 
minimus Où simpler. Mig. Acte sim- 

le (480 pieds carrés). — quadratus. 

ig. Acte carré (14400 pieds carrés). 
JL 3° Action de mouvoir, impulsion, 
mouvement (imprimé par une cause 
externe}: Mellis cunctantior actus. Lr. 
Lenteur du miel à couler. Unda levi 
actu tremit. Sen.-tr. L'onde estagitée 
d'unléiger mouvement.|| Au fig. In ipso 
actu bene cedentium rerum. Sen. Dans le 
cours mème de la prospérité. || 4° Ac- 
tion de se mouvoir, mouvement libre ct 
spontané, marche 3 ÆEquus spectabilis 
actu. Ov. Cheval remarquable par son 
allure.|| 5° Action oratoire ou thêätralc; 
représentation d'un ouvrage drama- 
tique : Verborum colori suum actum 
accommodare. Quint. Approprier ses 
gestes à la nature de ses paroles. 
Actus histrionum veris affectibus mi- 
nor. Quint. Le jeu des comédiens 
n'approche pas des sentiments nalu- 
rels. Actus fabellarum. Liv. La repré- 
sentation des pièces de théâtre. In tra- 
gico quodam actu. Suet. Pendant la re- 
présentationd'unetragédie.|| 8° Action 
vie active, exercice, occupalion = Ab 
actu recedere. Quint. Se relirer de la 
vie active. l'sque ad vitæ finem în actu 
esse. Sen. Etre à l'œuvre jusqu'à son 
dernier jour. Actus forensis 
La pratique du barreau. Actus rer. 
Quint Débat d'un procès. — rerum. 
Suet. Administration de la justice, ma- 


mement des affaires judiciaires. || Au 


pl. Actus. Dig. Affaires de barreau. 
117" Charge, office, intenuance, régie = 
Ad actum reverti. PL-j. Revenir à ses 
fonctions. In actibus collocati. Vop. 
Hommes en place. Actum gercre. 
Scæv. administrare. Ulp. Remplir les 
fonctions de régisseur. | 8° En gén. 


Acte, fait, action = Hercule actus. CI. 


Lestravaux d'Hercule. Pravi actus. Cic. 
Les mauvaises actions. || 9° En t. de 
phil. Apul. Le fait, l'acte (opp. à po- 


fentia, la puissance, la possibilité). 


1, 40° Partie d'un tout : acte d'une pièce 
dethéäâtre;rayond'une ruche, elc.z: eu 
sit quinto productior actu fabula. ITor. 
Que la piéce n'ait pas plus de cinq 
actes. Primus vilæ aclus. Ca. Le 
début, le premier acte de la vie. 
Ad quartum actum accedimus, vinde- 
miam. Varr. Nous arrivons à la qua- 
trième opération, la vendange. Limites 
bini circa sinqulos actus. Plin. Deux 


sentiers sont autour de chaque rayon. | re, 
Série de nombres = Primus uc- (acumen), act. Lact. Aiguiser, afliler. 


tus est ab uno ad nonaginta. Varr. La 


première série est de À à 90. 
ACTÜTUM, adv. (actus). Cic. Ter. 
Eromptenent, sur-le-champ. 


? ACÜLA, æ, Î. (acus). Cled. Pelite 
aiguille. 

ACÜLANUM. VOY. ÆCULANUM. 

ACÜLEATUS, a, um (aculeus). Qui 
a un aiguillon ou des épines = Jctus 
aculeati. Plin. Blessures faites avec un 
aiguillon. || Au fig. Satis aculeatæ lit- 


teræ. Cic. Lettre assez vive. Aculeata 


sophismata. Cic. Sophismes sublils. 


ACULEO, ônis, m. Aculéon, juris-, 


consulte, ami de Cicéron. 

ACÜLEUS, 1, m. (acus). 4° Aiguil- 
lon, pointe: Aculeus apis. Cic. Dard de 
l'abeille. — calcis. Col. Pointe des on- 

les (d'une poule).—carduorum. Plin. 
>iquant des chardons. — sagittæ. Liv. 
Pointe de lance. {f 2° Au fig. Aiguillon, 
trait qui blesse ou qui stimule = Meum 
pectus pungit aculcus. Plaut. Un souci 
poignant me tourmente. Noli aculros 
Orationis meæ etcussos arbitrari. Cic. 
Ne crois pas que mon éloquence soit 
désarinmée. Aculet [orenstum sententia- 
rum. Cic. Traits énergiques de l'élo- 
quence politique. Fuerunt nonnulli 
aculei in Cxsarem. Cic. Il y eut quel- 
ques traits lancés contre César. Acu- 
lei judicii. PL.-j, Pénétration du juge- 


ment. || 3° Subulité, argutie = Ut istos | 


aculeos relinquamus. Cic. Pour en fiuir 
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ointu : Acuere falcem. Col. Affiler une 
aux. — sagittum. or. Aiguiser la 


pointe d'une Îlèche. || 2° Au lig. Aigui- 
ser, rendre pénétrant, donner du res- 
sort, de la vivacité 2 Acuere lumina. Ov. 
Eclaircir la vue. — prudentiam intel- 
ligendi. Cic. Rendre la conception plus 
vive. — linguam. Cic. Hor. Éxercer sa 
parole (affiler sa langue). Se acuere 
ad... Cic. Se mettre en état de. Jos 
ælas acuet. Ter. L'âge les rendra hos- 
tiles. || 3° Aiguillonner, stimuler, ani- 
mer; par ext. augmenter: Acuere ali- 
quem ad æmulandas virtutes. Liv. Exci- 


| ler qqn à uniter les vertus. Gloria vos 


acuat. Ov. Que la gloire vous en- 
flainme. Acuere iras. Virg. Irriter la 
colère. — studia. Liv. Accroitre l'en- 
thousiasme. — desiderium. Pl.-j. Ra- 
viver le regret. Fletus acuunt. V.-FI. 
Elles redoublent de larmes. Acuere 
gradum. St. Doubler le pas. || 4° 
Rendre aigu (t. de gram.) =: Acuitur 
prima (syllaba). Quint. La première 
Syllabe est marquée de l'accent aigu. 
Ante se positam acuet. Quint. Elle ren- 
dra aiwuë la syllabe précédente. - 

+ ACÜPÉDIUS, it, m. (acus, pes). 
Fest. Coureur agile. 

4. Acus, %s, dat. et abl pl äcü- 
bus. f. (&xñ). 4° Cic. Aiguille à cou- 
dre ou à broderz= Acu pingere. Virg. 
Broder. Acu tangere (prov.). Plaut. 


; Mettre le doigt dessus, deviner. Acu 


avec ces raisonnements pointilleux.! enucleala argumenta. Cic. Arguments 
ACÜMEN, inis, n. (acuo). (ic. Ov.| minutieux. {| 2° Epingle = Acus coma- 


1° Pointe (en gèn.), fer de lance, 
sommet d'un cône, queue ou dard d’un 
anhnal; aiguillon : Auspicia ex acumi- 
nibus. Cic. Liv. Présages lirés des fers 
de lance. Acumen seminis. Pall. Pointe 
d'une graine. || 2° Au fig. Point culini- 


Quint. | nant, degré le plus élevé = [n acumine 


ulchritudinis esse. Arn. Elre dans tout 
‘éclat de sa beauté. || 3° Aiguillon, pi- 


. quant : Saporis acumina. Plin. Saveur 
| piquante. Dolorunacuwumina. Prud. Dou- : 


eurs poignantes. || 6° Pénétration d'es- 
prit, profondeur, puissance d'inven- 
lion : ordin. intellisence, linesse = 
Acumen dialecticorum. Cic. La profon- 
deur des dialecticiens. [lomo sine 
acumine. Cic. Hoinme sans finesse. 
Acumen tngenit. Cic. Vivacité de l'es- 
prit. Gracis admovil acumina char- 
tis. [or. 1 appliqua son intelligence 
aux livres des Grecs. Jnterpretatio no- 
minis quæ habet acumen. Cic. Etymo- 
logie ingénieuse. || 5° Subtilité (en m. 
part) : Îpsi se compungunt acuminibus 
suis. Cic. 11s se blessent avec leurs 
propres argulies. Aferelricis acumina. 
IHor. Les artifices d'une courtisane. 
16° Ent. de gram. Diom. Accent aigu. 
+ ACÜUINARIUS, a, um (acuo). 
Gloss. Qui sert à aiguiser. 
ACÜMINATUS, a, um, part. p. du 
suiŸ. Plin. Aiguisé, pointu. || Au fig. 
Acuminata lingua. Sid. Langue acérée. 
+ ACÜMINO, àäs, äre, dvi, &tum 


ACÜNUM, i, n. Auf. ACUQUM, v. 
de Gaule. (Montélimart). 
XcUo, 15, ère, ui, Wu (acus), act. 


j49 Aiguiser, reudre tranchant vou 


toria. l'etr. crinalis. Apul. Epingle 
à cheveux, aiguille de lète. [| 3° 
Trebel. Ardillan d'unue boucle. {| € 
Jur, Aiguille pour peindre les sourcils. 
j 5° Moret. Aiguille pour les lampes. 
1 6 Apul. Sonde de chirurgien. |] 7° 
Pall. Plantoir 118" Col. Voy. Acus 3. 

2. Acus, i,m.(ax%). Plin. Aiguille, 
poisson de mer. 

3. AcUS, ris, n. (axx). Varr. Etui 
du grain de blé, d'avome, elc., cosse 
des légumes. 

ACUSILAS, 
historien grec. 

ACÜTALIS, e (acutus). Frontin.Ter- 
miné en pointe. 

+ ACÜTATUS, a, um, part. p. do 
ACUTO inus. Yeg. Aiguisé. 

ACÛTÉ, adv. (acutus).4o Cie. D'une 
manière aiguë, percante =: Acute cer- 
nere. Lr. Avoir la vuc percante.—au- 
dire. Sol. Avoir l'oreille fine. || 2° An 
fig. Cic.Avec profondeur ; ordin. d'une 
manière fine, délicate, ingénieuse. 
Il ACUTINS — 1ISSIME. (ic. 

+ ACÜTIANGOLUS, a, um (acutus, 
angulus). Boel. Qui a des angles aigus. 

+ ACÜTIATOR, Gris, m. (acuo). 
Gloss. Rémouleur. 

ACUTILIUS, tt, m. Cic. Acutilius, 
nom d'homine. || ACUTILIANUS, &, um. 
Cic. D'Acutilius. 

+ ACÜ rÜLE, adv. (acutulus). Aug. 
D'une manière un peu pénétrante. 

À .ÜTÜLUS, a, um (acutus). Cic. 
Geil. Subtil, pointilleux. 

AcÜrumet À .Ür\, n. de ACUTUS 
ris adv. = Canis ululat acuta. Enn. 

e chien pousse un aboiement perçant. 


æ, m. Cic. Acusilas, 
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Cernere acutum. Hor. Avoir la vue per- 
çante. 


AcüTus, a, um, part. p. de Acvo, 
empl. adjectiv. 4° Aiguisé, aigu, tran- 
chant = Acufus probe culter. Plaut.Cou- 
teau bien afilé. Acuta fair. Plin. Faux 
tranchante. Acuta cornua, Cic. Les 
cornes pointues du croissant (de la 
lune). us nares, Cels. Le nez ef- 
filé (d'un moribond). 2° En parl. de 
ce qui agit sur les sens : Vif, péné- 
trant, aigu, piquant, fort : Ab acutis- 
simo sono ad gravisshnum. Cic. Depuis 
la note la plus élevée jusqu'à la plus 
basse. Syllaba acuta. Quint. Syllabe 
marquée de l'accent aigu. Acu(us qus- 
tus. Plin. Saveur piquante. Acutrora 
unguenta. Plin. Parfums trop péné- 
trants. Color acutus. Sol. Couleur écla- 
tante. Acutum gelu. or. Froid pi- 

ant. Febris acuta. Cels. Fièvre aiguë. 

cuta pericula. Plin. Les crises de la 
maladie. Per acuta belli. Hor. Dans les 
périls de la guerre. |] 8° En parl. des 
sens : Sublil: Auresacutæ. Hor. Oreilles 
fines. Oculus acutus. Plaut. Œil vif. 

&o Au Üg. Pénétrant, qui va au 

ond des choses, profond ; ordin. fin, 
ingénieux : Orator non salis aculus, 
Cic. Orateur superficiel. Uratio acuta 
udentitque plena. Cic. Discours pro- 
ond et subslantiel. Principia aceu- 
rata, acuta. Cic. Exorde étudié, ap- 
prefondi. Acutus ad fraudem. Nep. 
labile à tromper. Acufa studia. Cic. 
Etudes qui demandent de la pénétra- 
lion. Acuiæ sententiæ. Quint. Pensées 
ingénieuses. || 5° Quint. Suhtil (en 
m. part). || Coup. et suPEnL. cités. 

ACŸLOS, i, f. (&xuhos). Plin. Gland 
de l'ycuse. | 

T ACYRÜLOGIA, 2, f. (Zxupoho- 
Le) Serv. linpropriété d'expression. 

cYS. Voy. acts. 

4. An, prép. qui rég. l'ace. Elle 
exprime : 1° Âvec mouvement, LA pi- 
RECTION, LA TENDANCE, L'ARRIVÉE AU 
BuT : Vers, auprès de, chez, à; qqf. 
contre : Redire ad suos. Cic. Revenir 
vers les siens. Manus ad sidera (en- 
dere. Virg. Lever les mains vers le 
ciel. Angulus insulæ ad orientem spec- 
lat. (xs. Une pointe de l'ile regarde 
l'orient. Eamus ad me. Ter. Allons 
chez moi. Ventum erat ad Vestz(s. e. 
zdem). Hor. Nous étions ares au 
teinple de Vesta. Velim ad te scribas. 
Cie. Je désire que tu écrives chez toi. 
Classem ad Pergama misi. Virg. J'en- 
Yoyai une flotte contre Pergame. Pu- 
gnare ad hydras. Prop. Aller combattre 
contre les hydres. || Au fig. Redire 
ad #. Liv. Revenir à soi. Coire ad 
Deum. Tert. Se réunir pour prier Dien. 
Ingenium proclive ad libidinem. Ter. 
Natorel enclin à la débauche. Uoc re- 
cipio ad me. Ter. Je prends cela sur 
moi. Spes mutare ad melum. Tac.Chan- 
ger les espérances en alarmes. Il 
2° Avec repos, LA PROXIMITÉ, LE VOISI- 
NAGE, LE LIEU PRÉCIS : Vers, du côté 
de, auprès de, chez, à : Pugna ad 
Cannas. Liv. La bataille [livrée auprès) 
de Cannes Esse ad Urbem. Cie. Etre 
aux portes de Rome. Habes kortos ad 
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Tiberim. Cic. Tu possèdes des jardins denarium solvere. Cie. Payer en mon- 
sur les bords du Tibre. Ea qu ad cos naie romaine. Inhorrescere ad subita. 
geruntur. Cæs. Ce qui se fait chez eux. ; Srn. Frissouner devant l'imprévu. Ad 
Curio fuit ad me diu. Cic. Curion alienos tectus. Cic. Qui ne s ouvre pas 
resta longtemps chez mai. Ad latus devant les étrangers. Nisus ad hre 
mors est. Sen. La mort est à nos côtés. |(s.-e. dicit}. Virg. À ces mots, Nisus… 
Ad judicem agere. Cic. Parler devant! Ad nuncium re, Flor. À 11 nouvelle 
le juge. Ad legionem. Plaul. À l'armée, | de l'événement. Non callidus ad ce- 
dans les camps. Ad omnia fempla. Cic.|tera punica ingenia. Liv. Inhabile en 
Dans lous les temples. Admonere ad | comparaison des autres Carthaginois. 
aurem. Cic. Avertir à l'oreille. Ad dex-| Vir bonus, sed nikil ad l'ersium. Cic. 
teram. Ter. À droite. || Au flg. In-|Ilonnète homme, mais qui n'est ricn 
visus ad militare genus. Liv. Objet de ; au prix de Persius. |] 7° L'ADsONCTION: 
haine pour l'armée. Ad vulqus. Liv. |Ouire, joint à : Ad hoc. Salt. De plus, 
Aux yeux, dans l'esprit de la foule. || en outre. Ad id quod. Liv. Joint à 
3° L'ÉPOQUE SOIT APPROXIMATIVE, SOIT cela que, outre que. Ad prima. Virg. 
PRÉCISE : Vers, à =: Ad hiemem. Cic. Surtout. Ad cetera vuluera. Cie. Outre 
Aux approches de l'hiver. Ad primam les autres blessures. Ad omuia. Liv. 
auroram somno ercitus. Liv. Réveillé | Avec tout cela. || 8” 1E DUT, LE no- 
à l'aube du jour. Ad tempus, ad irir : Pour, en vue de, à l'elfet de : 
diem, ad diem diciam. Cic. Au jour | Equi gignuntur ad cursum. Quint. Les 
marqué. Ad præs-ns. Cic. Ad præsen-| chevaux sont créés pour courir. Ad 
liam. Tac. Présentement. || 4° LE | respondendum. Cic. Alin de répondre. 
TERME PRÉCIS, LA LIMITE SOIT DE LIEU, : Fortis ad scelus. Quint. Qui n'a de 
SOIT DE TEMPS, SOIT D'ACTION : À, jus- : courage que paur le crimc. Ad mor- 
qu : Agmen ad mare crtendere. Curt. | bos. Plin. Contre les maladies. Servi 
léndre son armée jusqu'à la mer. | ad remum. Liv. Esclaves rameurs. 
À castris ad flumen. xs. Du camp au | Certare ad officia. Cic. Rivaliser de 
ficuve. Pugnatum est ad vesperum.Crs. | zèle à remplir ses devoirs. Ad hoc 
On comballit jusqu'au soir. Ad'eam tantum ut. Tac. Danse seul but de. 
diem. Liv. Jusqu'alors. I Au fig. Ad ||} 9° L'ixsTRuwExT (sens rare) : Avec, 
necem cœdere. Cic. Baltre jusqu'à ce | à, par : Ad spicula belluas occidcere. 
que mort s'ensuive. Ad fiuem peculii. Veg. Tuer les animaux avec des pi- 
ig. Jusqu'à concurrence de sa for- ques. Ludere ad latrunculos. Vopise. 
tune. Mullitudo ad arma consternata. | jouer aux échecs. || En composition 
Liv. Foule poussée par le désespoir à | à exprime : direction, proxinmté : 
prendre les armes. Erterniti ad di- | adeo accola, ascendo, arbiter; 
cendum testimonium. Tac. Effrayés jus- rénnion, juxtaposition : adjungo, ac- 
qu'a lout avouer. Ad ertremum perdi- cumulo, adhæreo; application, attri- 
fus. Liv. Entièrement pervers. |[6° LA bulion, destination : adhïbro, accingo, 
QUANTITÉ SOIT APPROXIMATIVE, SOIT | assigno, apparo ; relour de l'action au 
PRÉCISE : Environ, Jusqu'à = Annos ad sujel® adrno, accipio, arcesso, altes- 
quinquaginta nalus. Cic. Agé d'envi-| for. assumo, agnosco, comparaissn, 
ron Cinquante ans. Ad mille hominum | conformité : assimilis, accredo, axsen- 
pes consumpsit. Curt. La peste en- | fior; occasion, motif : applaudo, arri- 
eva près de mille hommes. Ad duo | deo, acquiesco: accroissement, inten- 
millia et trecenti occisi. Liv. Il périt à sité : adolesco ‘adimpleo affirmo. 
peu us deux mille trois cents sol-| 9, ap. Voy. AT. 
ais (dans ces exemples ad est em- Â Gui j É 
playé adverbialement). Omnes ad unum de conraindie ne À dote D NO 
a ad postremum. Cic. Tous jusqu'au | Liv. Obligation de prèter serment. 
Cie, Qu Quatuor, ad summum quinque. | 4. ADACTUS, a, um, pari. p. de 
1c. Quatre où tout au plus cinq. Hfa-| xnico. 4° Poussé, enfoncé = Aculeus 
bere judices ad numerum. Cic. Avoir le adactus. Plin. Aiguillon (d'une abeille) 
nombre de juges sufiisant. Ad num- qui a pénétré dans les chairs. Conscius 
mu convenit. Cic. Le compte est juste, | ensis adacti. Luc Sür du coup qu'il a 
4 un sOu près. || 6° LA RELATION, LE | norté. Il 2° Amené de force, contraint: 
SION euant à ré COMPARAISON : | Jn faciem proræ pinus adacta. Prop. 
2 jan ue l gard de, d'après, | Pin qui a recu la forme d'un vaisseau. 
prix de = UE unum ad decem, sic de-| Adactus sub jugum. Sen. Courbé sous 
cem ad centum. Quint. Dix est à cent le joug, asservi. Adactus leaibus Is- 
comme un est à dix. Hoc aitinet ad me, ter. St. L'ister soumis Adartus sure 
Plaut. Cela me regarde. Nihil ad rem. surando in verba. Nov. ADIGO 1 
Cic. Cela ne fait rien À l'affaire. Ad |? \ te 
: 2. ADACTUS, üs,m.Aclion de pous- 
naturam. Cic. Conformément à la : j 
! ! ser: Adactus dentis. Lr. Morsure. 
nature Ad tempus. Cic. Suivant les 4. ADAD OU ADADUS, i, m. Macr 
circonstances. Liv. À Lemps, au bon | AJad, dieu des Assyriens. | 
moment. Ad verbum. Cic. Mot à mot. 2. ADAD, indécl. m. Bibl. Nom de 
d hunc modum. (æs. De cette ma- plusieurs rois d'IJumée 
nière. Ad solertiam præstantior. Cic. ADADÜNÉBINOS, Ï, M. (ABiou 
Supérieur en habileté. Situs præclarus vépsoc). Plin. Rein d'Adad, pi 
‘ . , 2 . . ad, perre 
ad aspectum. Cic. Sile d'un aspect re-| précieuse. 
Qruable. Canere ad tibiam. Cic. |" + ADÆQUÂTIO, ônis, Î. (adrquo*. 
Ag neravec accompagnement de füle: |Tert. Action d'égaler. 
Cercos. Sen. Aux flambeaux. Ad ADÆQUATUS, a, um, part. p. de 
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AnæQro. Cic. Mis de niveau avec, rendu 
égal. 

D LQUE, adv. (ad, æque). Plaut. 
Apul. Egalement, autant = Adæque at- 
que ou ut. Plaut. Aulant que. 

ADÆQUO, &s, üre, ävi, ätum (ad, 
æquo), act.1° Egaler à, mettre de niveau 
avec, comparer (au pr. et au fig.' =: Ag- 
gere mœnibus adæquato. Cæs. Une ter- 
rasse ayant été élevée au niveau des 
murs. Tecta adxquare solo. Liv. Urbem 
advquare. Flor. Raser les maisons, 
unc ville (les mettre au niveau du sol). 
Colomias jure Urbi adxquarit. Suet. Il 
donna aux colonies des droits égaux à 
ceux de la ville. Nomen adæquare cum 
omni posturlate. Cic. Faire vivre son 
nom aussi longtemps que la dernière 

oslérité. Adæquare Alerandri fatis. 

ac. Comparer à la destinée d'Alexan- 
dre. | 2° Egaler, autcindre (aq. ch.) = 
Adztquare altitudinem muri. Cæs.S'éle- 
ver à la hauleur des murs. — aliquem 
gratia. (æs. Egaler qqn en crédit, — 
famam alicujus. Sall. Alteindre à la 
gloire de qqn. || 3° Neul. Egaler, se 
mettre au niveau de = Turris quæ mœ- 
nibus adzquaret. Hirt. Une tour qui 
s'élevait au niveau des murailles. {| 4° 
Se partager également = Senatorum urna 
absolvit, equitum adxquavit, Cic. Les 
votes du sénat furent pour l'acquitte- 
ment, ceux des chevaliers se partagè- 
rent par moitié. : 

AD.ERATIO, Onis, f.(adxro).C.-Th. 
Estimation en argent. 

ADÆRATUS, a, um, part. p. de 
ADÆRO. Adærala prædia. C.-Th.Terres 
qui payent une redevance en argent. 

ADÆRO, äs, üre, avi, ätum (ad, 
æs),acl. 4° Amm. Évaluer en argent, 
taxer. [2° Frontin. Calculer. 

XD.ESTUO, äs, äre (ad, æstuo), neul. 
St. Bouillonner, mugir autour. 

ADAGGÉRATUS, 4, un, part. p. de 

ADAGGÉNO, &s, äre, ävi, ätum (ad, 
aggero), acl. Cato. Amonceler, entas- 
ser = Adaggerare terram circa arborem. 

Col. Rechausser un arbre. Terra Nilo 
aduggerata. Plin. Alluvion formée par 
le Nil. 

ADAGIUM, ü, n. Plaut. et XD\- 

G10, ôuis, f. Aus. (ad, aio?). Adage, 
dicton, proverbe. 


+ ANAGNITIO, ônis, f. (ad, aguitio). |- 


Tert. Connaissance. 

ADALLIGAÂTUS, a, un. Plin. Part. 
p. de 

ADAULLIGO, &s, êre, vi, ätum (ad, 
alligo), act. Plin. Attacher à. 

ADAM, indécl. Dibl. ApAM, æ. Prud. 
et ADAMUS, 1, m. Tert. Adam, le pre- 
micr homme. 

ADAMANTEUS, a, um(adamas). Ov. 
D'acier, dur comme l'acier ou le fer. 

ADAMANTINUS, a, um (4ñzuiv- 
cvos). Lr. C. le précéd. 

ADAMANTIS, das, f. Plin. Apul. 
Espèce d'herbe, à laquelle on attri- 
buait une vertu magique. 

ADAMAS, anlis, acc. anfa, rar. an- 
tem, m. (àÿäiuac). 4° Virg. Acier, fer 
dur, par ext. métal solide. [| Au fig. In 

ectore ferrum aut adamanta gerit. Ov. 
Îl a un cœur de. fer ou d'acier. [| 2° 
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Plin. Man. Diamant, pierre précieuse. 

+ ADAMATOR, ris, m. (adamo). 
Tert. Amant. 

ADAMATUS, a, um. Ov. Part. p. de 
ADAMO. 

ADAMBÜLO, üs, äre (ad, ambulo}, 
neul. Marcher auprès : Adambulure ad 
ostium. Plaut. Hôder autour de la 
porte. — alicui. Plaut. Apul. Faire 
route à côté de qqn. 

AD\MENON, i, n. Apul. Jusquia- 
me, .plante. 

ADAMIANT, Grum, in. Isid. Adami- 
Les, secte d'hérétiques. | 

ADAMO, üs, äre, ävi, ätum (ad, 
amo), act. 1° Prendre en affection, 
s'éprendre d'amour pour qqn -ou pour 
qq. ch. = Platonem adeo adamavit, ut.… 
Nep. H se prit d'une telle affection pour 
Platon, que... Si speciem tillgm ora- 
toris adamastis. Cic. Si votre cœur 
s'est enflammé pour ce modèle d'élo- 
quence. [saurici coynomen adamarxit. 
FT. I affectionnait le surnom d'Isau- 
ricus. || 2° Quint. Ov. Aimer d'un 
amour coupable. ‘ 

+ ADAMPLIO, &s, äre (ad, amplio), 
act. [nsc. Agrandir. 

ADAMUSSIM. Voy. AMUSSIS. 

ADANA, Orum, n. Plin, Adana, v. de 
Cilicie. 

ADAPÉRIO, ts, re, pèrui, pertum (ad, 
aperto), act. 4° Ov. Col. Ouvrir enticre- 
ment = Omnia adaperire. Plin. Déga- 
ger tous les organes (purger)..|| Au 
fig. Ad criminationem adapertæ sunt 
aures. Curt. Ses oreilles s'ouvrirent à 
là calomnie. || 2° Découvrir, mettre à 
nu z Nubes discussæ aduperuere cœlum. 
Plin. Les nuages, en se dissipant, lais- 
sèrent voir le ciel. 

ADXPERTILIS, e (adaperio). Ov. 
Qui peut s'ouvrir. 
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ADASIA, æ, f. Fest. Isid. Vicille 
brebis qui vient de mettre bas. 

T ADAUCTO, &s, âre, ävi (ad, aw- 
cto), act. Af{. Augmenter. 

? ADAUCTOR, ôris, m. (adaugeo). 
Tert. Qui augmente. 

4. ADAUCTUS, 4, um, part. p. de 
ADAUGEO. 1° Ter. Augmenlé. || 2° Of- 
fert en sacrifice = Adaucta decima. 
Plaut. Offrande de la dime. 

2. ADAUCTUS, üs, M. (adaugco). Lr. 
Augmentalion, accroissement =: Lunæ 
adauctus.Sol. Le croissant de la lune. 

ÂDAUGEO, €s, ére, auri, auclum 
(ad, augeo), act. Cie. Augmenter. 

ÂADAUGESCO , ts, êre (ad, augesco}, 
neut. Lr. Cic. Prendre de l'accroisse- 
ment. > 

ADAVIA, æ, Î. (ad, avia). Ii. 
Alcule au &r degré. 

ADXVUNCÜLUS, î, m. (ad, avun- 
culus). Jsid. Oncle au 4e degré. 

ADAVUS, 1, m. (ad, avus). Isid. 
Aïeul au 4- degré. 

7 ADAXINT, arch. p. ADIGANT. 
Plaut. 

? ADBELLO, às, äre (ad, bello), 
act. Amm. Attaquer. 

ADBIBO, 1s, dre, Vibi, bYbïtum (ad, 
bibo), act. 4° Plaut. Boire. || 2° Au fig. 
Plaut. Hor. Ecouter avidement (un 
discours), s'en pénétrer. 

+ ADHITO, 15, êre (ad, beto), neut. 
Plaut.S'approcher. 

+ ADBLATENO, &s, äre (ad. blatero), 
act. Apul. Débiler avec volubilité. 

ADC... Voy. ACC... 

+ ADCLARASSIS, arch. p. ADCLARA- 
VERIS, de ADCLARO inus. Liv. Que tu 
manifestes. 

ADDAX, äcis, m. Plin. Chevreuil 
d'Afrique. 

*  ADHÈCET, êre (ad, decet), impers. 


t ADXPERTIO, ônis, f. (adaperio). Enn. Plaut. 11 convient. 
4° r 


ulg. Action d'ouvrir. [| 2° Action : 
de découvrirz Adapertio legis. Aug. Ex- 
plicalion de la loi. 

ADXAPERTUS, a, um, part. p. de ADA-, 
PERIO. 4° Plin. Ouvert entièrement : | 
Rosa udaperta. Col. Rose épanouie. || 2° 
Liv. Découvert, mis à nu : Adapertæ 
vies. Col. vignes déchaussées. || Au fig. 
Adaperta fides. St. Bonne foi mani- 
feste. 

ADAPTANS, antis, part. de l'inu- 
sité ADAPTO. Dig. Alc. Adaptant. 

ADAPTATUS, a, um, part. p. de l'i- 
nus. ADAPTO. Suel. Adapté, ajusté. 

ALAQUO, äs, äre, ävi, ätum (ad, 
aqua), act. 4° Plin. Pall. Arroser (les 
plantes). | 29 IJier. Faire boire, abreu- 
ver (les animaux). {| Au passif. Suet. 
Etre mené à l'abreuvoir. 

XDAQUON, äris, äri, dép. Cæs. 
ITirt. Maire provision d'eau. 

ADanca, æ, et ADANCE, &s, f. 
(&ô4oxn). Plin. Ecume qui s'attache 
aux herbes des marais. | 

ADARESCO, ïs, ère, ärui (ad, areo), 
nent. Cato. Se dessécher. 

ADARIARIUS MAGISTER, m. (ad, 
ara). Insc. Prètre qui se tient auprès 
de la victime. 

? ADARO, &s, üre (ad, aro), act. 
Plin. Labourer. 


+ ADDÉCIMO, ds, äre (ad, decima), 
act. Vulg. Lever la dime sur. - 

? ADDENSEO, 68, êre. Virg. Voy Île 
suivant. 

ADDENSO, &s, äre (ad, denso), act. 
Plin. Condenser, épaissir, presser. 

+ADDICE, arch. p. ADDIC. Plaut. 

ADDICO, ts, êre, ri, ctum(ad, dico), 
4° Neut. et act. En t. d'aug. Etre favo- 
rable, approuver = Et pulli non addire- 
runt. Liv. Les poulets sacrés lui furent 
contraires. Addicentibus auspiciis. Lir. 
Les augures élant favorables. Quem 
aves addirerant. Fest. Celui que les 
augures avaient désigné. Auguria ad- 
dicunt miraculum. Apul. Les augures 
sanctionnent le prodige. || 2° Act. Ea 
terme de droit. Désigner, assigner 
(un juge) = Juder qui huic actioni 
addictus est. Dig. Le juge qui a été 
chargé de cette affaire. Te arbitrum 
addirimus.Sen. Nous l'avons pris pour 
arbitre. || 3° Adjuger légalement (une 
personne ou une chose), accorder, ad- 
juger aux enchères; par ext. vendre = 
A pralore addicebantur (debilores). 
Gell. Les débiteurs étaient adjugés 
comme esclaves par le préteur. Addi- 
cere alicui hercditatem. Dig. Envoyer 
quelqu'un en possession d'un héri- 
tage. — judicium. Varr. Accorder le 
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droit d'actionner. Addicitur id opus 
HS pux millibus. Cic. L'ouvrage est 
adjugé pour la somme de 560,000 ses- 
terces. Addicere rem numimo sestertio. 
Cic. Adjuger qq. ch. pour un ses- 
terce, vendre pour la forme. — regna 
pecunia. Cic. Vendre des royaumes à 
rix d'argent. — bona in publicum. 
Ées. Adjuger au fise, confisquer des 
biens. || 4° Consacrer, dévouer, livrer 
ab.elenm. part):Agros addirit deze. 
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act. 4° Approcher de, attacher à, met- 
tredans = Àddcre frena feris. Virg. Met- 
tre le frein à des chevaux fougueux. 
— socium se alieui. Virg. S'atlacher 
comme compagnon à qqn.— Mmanus in 
arma. Ov. Mettre les armes à la main. 
— virgas alicui. Liv. Frapper qqn de 
verges.— allium in cava dentium. Plin. 
Introduire de l'ail dans les dents creu- 
ses.— se in florem. Ov. Passer à l'état 
de fleur. [12° Au fig. Apporter, donner: 


Qu Il consacra les terres à la déesse. | Fletus ingenio muliebri additusest. Pac. 
Auddrcere se sectæ. Quint. S'altacher à Les larmes sont le partage desfemmes. 
une secte. — aliquem morti. Cic.Vouer Addcre alicui animum. Ter. Encou- 
qqn à la mort. — alicui credulitatem | rager qqn. — dignitatem. Sall. Donner 
suum. Curt. Accorder toute sa con-f.de la considération. — moram rebus. 


fiance à qqn. | 6o Attribner : (uz 
nomini ejus addicuntur, Gell. Les ou- 
vrages qui Snnt mis sous son nom. 
ADDICTIO, ônis, [. (addico). 10 Cic. 
Adjudicarion(par le préleur\: A ddirtio 
tn diem. Dig. Adjudicalivn provisoire. 
1120 Cod. Attributi.n, désignation. 
° + ADbDILTOU, ôris, m. (addico), 


Aug. Qui vend, qui livre. 
ADDICTUS, 4, um, part. p. de 4n- 
Dico. 1° Dig. Désigné (en parl. d'un 
juge). || 2° Cic. Adjugé aux enchères, 
vendu = Prelio addicta fides. Cie. Con- 
science mise à prix. {| 3° Liv. Adjugé 
comme esclave (en parl. d'un débiteur)= 
Addictus alicui. Cie. Livré à son créan- 
cier. || 4° Cic. Condamné à payer; en 
gen. condamné, dévoué à =: Addictus 
ÿladiatorio mortis yeneri. Cic. Destiné 
la mort des gladiateurs. Addicti. 

Cypr. Les damnés. || 5° Engagé, lié : 
Addictus faction. Suet. AHaché à un 
parti — cerlis senlentits. Cic. Assujetti 

des dogmes fixes. 

ADDIDI, parf. de ADnO. 

ADDISCO, Ïs, êre, didici (ad, disco), 
act. 4° Cic. Ajouter à ce qu'on sait, ap- 

rendre. || 2° Just. Apprendre, être in- 
ormé. 

ADLÎTÂMENTUM, i,n. {addo). Aug- | 
mentalion, supplément, surcroit: Ad- 
ditamentum zdium. Dig. Dépendances 
d'une maison. || Au fig. Cic. Sapientia 
vilz additamentum. Sen. La sagesse, le 
complément de la vie. | 

ADDITICIUS (TIUS), a, um taddo). 
Cels. Tert. ‘Additionnel, complémen- 
aire. 

.ADDITIO, ônis, f. (addo). 4° Action 
d'ajouter : Additio figurarum. Quint. 
Emploi des figures. || 2 Prisc. Addi- 
on, mot additionnel. | 

ADDITIVUS, a, um (addo). Prisc. 
Qui s'ajoute. | 

.ADDITUS, a, um, pat p. de aDDo. 
Ajouté, attaché, mis à côté de ou avec: 
Teucris uddita Juno. Virg. Junon achar- | 
née contreles Troyens. Additus legioni. ‘ 
Tac. Incorporé dans une légion. Additä 
ætate. Plin. Avec l'âge. Vocantur ad- 
dito consultaudum. Tac. On les con- 
voque en ajoutant qu'il faut délibérer. 
Addito ut... Plin. n observant d'ail. 
leurs que. ° 

TADDIVINANS, antis, part. de AD- 
DIVINO inus. Plin. Devinant. 

ADDEXI, parf. de ADDICO. 

ADDIXTI, Sÿ0C. p. ADDIXISTI, Alart. 

4. ADDO, ïs,ëre, didi, ditum (ad, do), 


, —tædium v 


Virg. Retarder une entreprise. — mo- 
dum dertræ. Sil. Suspendre ses coups. 
I 3° Ajouter (soit en action, soit en 
paroles ;:Nihil addo. Cic. Je ne mets 
rien dé plus, je n'enchéris pas. Ad- 
dendo deducendoque. Cic. Par des addi- 
tions et des Soustractions. Addere 
gradum. Plaut. Doubler le pas. — in 
spatia. Virg. Dévorer l'espace (ajouter 
l'espace à l'espace). — res novas in 
edictum. Nep. Ajouter de nouvelles dis- 
posilions à un édit. — ad amorem. Cic. 
Ajouter à l'affection. — arti plurtüinum. 
Quint. Contribuer beaacoup aux pro- 
grès de l'art. Addit illud. equos…. Cic. 
} ajoute que les chevaux. Adde huc. 
Cic. Liv. Ajoutez à cela. À dde quod.… 
Ov. Ajoutez que. 

2. ALLO, indécl. m. Bibl. Addo, 
praphète. 

ADDÔOCEO, és, êre, doctum (ad, do- 
ceoy, act. Cic. (2). Hor. Enseisner. 

£ ADDORMIO, is, ire, neut. C.- 
Aur. Dormir. 

ADDORMISCO, 15, tre, nent. Suet. 
S'endormir. . 

ADDUA, æ&, m. Plin. Adda, f. de Ja 
Gaule cisalpine. 

+ ADDÜBANUM, f, n. Fest. Doute. 

ADDÜBITATIO, Gris, Î. (addubito). 
Capel. Dubitation (fig. de rhét.) 

ADDÜLITATUS, 4, tn, part. p. de 
ADDUBITO. Res addubitata. Cic. Éiose 
laissée indécise. 

ADDÜRITO, äs, dre, üvi, älum (ad, 
dubito), neut. 4° Pencher vers le doute 
être incertain, douter: Addubitatum 
est de. Liv. On hésita au sujet de. 
Addubitare in re. Cic. Etre indécis sur 
un point. — miraculo. Fronto. Douter 
d'un prodige. — an. Hor. Se demander 
Si. Curt. si... ne... pas. Neque addu- 
bitat (infin.). Sil, H ne craint pas de. 
1 2° Act. Nep. Mettre en doute, Voy. 
ADDUBITATUS. 

+ ADDÜCE, arch. p. ADDUC. Plaut. 

ADDÜCO, is, re, duri, ductum(ad, 
duco}, act. 1° Amener avecsoi (au pr. et 
au fig.)= Archilectum secum addurit. 
Vitr. Îl amena un architecte à sa 
saite.|| 2° Au fig. Apporter, causer = 
Adduccre febres. Ior. Donner la fièvre. 


_ 


E int. Plin. Amenerle dégont 
du vin.||8°Mener vers qqn, conduire on 
apporter en un lieu; qqf. traduire en 
Justice : Adducere nutricem puero. Ter. 
Amener une nourrice à un enfant. 
— Medicum ad ægros. Cic. Amener 
un médecin à des malades. Adducere 
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in jus on simpl. Adducere. Cic. Fair 
comparaitre en jugement.— lucum ad 
fumen. PL.-j, Amencr l'eau du lac jus- 
qu'au fleuve. — moles. Curt. Mettre 
en mouvement de lourdes machines. 
14° Au fig. Altacher à, introduire dans: 
Sapientiam in corpus eloquentiæ addu- 
cere. Quint. Incorporer la sagesse à l'é- 
loquence.||S° Amener à, réduire, pous- 
ser, entrainer à = Adducere aliquid ad 
effectum. Liv. Mener une chose à fin, 
la réaliser. — aliquem in suspicionem. 
Nep. Rendre qqn suspect.— se ad ulti- 
mum discrimen. Liv. Se mettre dans 
un danger extrème.—aliquem în spem. 
Cic. Faire espérer. — ad credendum. 
Nep. ut credat Cic. Amencr qqn à 
croire, le convaincre. Adduci (prop. 
infin.). Cic. Etre.amené à penser, se 
persuader que... Adducor et assentior. 
Cic. Je me rends, êt j'approuve. || 6° 
Tirer,ramencer à soi; par ext. courber, 
tendre, contracter = Addurcre ostium. 
Petr. Fermer la porte (la tirer à soi). 
— habenas. Cic. Secrrer le frein. — 
Adducit cutem macties. Ov. La maigreur 
ride la peau. Adducere frontem. Sen. 
Froncer le sourcil. Voy. ADDUCTLS. 
ADDUCTIUS, adv. Comp. de AD- 
DUCTE inus. Aus. Avec plus de force. 
I Au fig. Adductius regnantur. Tac. 
Ils sont gouvernés plus durement. 
T ADDUCTOR, 6ris, m. (adduco). 
Petr.-Afr. Qui amène. qui livre. 
ADDUCTUS, a, um, part. p. de AD- 
DUCO. 1° Amené, poussé (au pr. et au 
fig.) : Dicas addurtum Tarentum. Hor. 
On croirait Tarente transportée ici. 
Adductus misrricordia. Cic. Poussé 
par la pitié. || 2° Tiré à soi, ramené, 
tendu, courbé, resserré, contracté = 
Arcus adductus. Virg. Arc bandé. Ad- 
ducta funibus arbor. Ov. Arbre qu'on 
fait plier avec des cordes. Adductus 
equus. Ov. Cheval rassemblé, retenu 
par le frein. Addurti nodi Cic. Nœuds 
serrés. Adducta clara. Ov. Massue ra- 
menée en arrière (pour frapper). Regio 
adductior. Mel. Pays plus étroit. Ad- 
ducta frons. Quint. Front plissé, as- 
sombri. || 3° Au fig. Raide, sévère, sé- 
ricux = Nero rursus adductus. Tac. 
Néron ayant repris un air grave. Ad- 
ductum servitium. Tac. Joug rigoureux. 
1 4° PL.-j. Concis, serré en parlant du 
style). || comPar. cité. 
T ADDUIS, !T, P. ADDAS, af. Fest. 
ADDUXE, SYÿnC. P. ANDUXISSE. 
laut. 
ADDUXI, parf. de ADDUCO. 
ADDUXTI, SYNC. P. ADDUXISTI. Ter. 
ADÉËDO, îs, #re, édi, sum (ad, edo), 
act. 4° Virg. Liv. Commencer à man- 
ger, entamer. || 2° Ov. Luc. Consumer, 
miner. VOy. ANESUS. 
ADÉGI, parf. de ADIGO. 
ÂDELPIIL Où ADELPIHOE, Orum, 
m. Les Adelphes, comédie de T'érence, 
ADELPIS, dis, f. Plin. Espèce de 
daltier. 
ADEME, parf. de an1wo. 
ADEMPSIT, arch. p. ADEMERIT. PI, 
ADEMPTIO, Gus, f. (adimoy. Cie. 
Action d'enlever : Ademptiones bono- 
rum. Tac. Confiscations. 


1 
= 


ADEO 


+ ADEMPTOR, Üris, m. (adimo). 
Aug. Qui enlève. 

ADEMPTUS, a, um. part. p. de 
ADIMO. Ter. Eulevé, ülé = Ademptus 
fato. Plin. ou simpl. Ademptus. Hor. 
Ravi par la mort. 

ADEMTIO, ÂDEMTUS. 
ADEMPTIO, CLC. 

4. ÂDEO, i, tre, Ti et mieux tt, um 
(us eo 1}, nvut. et act. 40 Aller vers ou 

aus; approcher, accoster, aborder, 
allertrouver: Adire ad aliquem. Plant. 
approcher de quelqu'un. — ad œdes. 
Plaut. Entrer dans une maison. — in 
conspectum alicujus. Cic. Se présenter 
devant qqn. — in jus. (xs. Compa- 
raitre en justice.—villam. PL.-j. Aller 
à Sa campagne. — vias castrorum. Tac 
Traverser les rues d'un camp. Cautus 
adito. Hor. Sois sobre de visilcs. Quun 
adiri non possent. Cic. Comme ils 
élaient inabordables, invisibles.|| 2° Vi- 
siter, inspecter un lieu : Adire protin- 
cias. Sucl. Parcourir les provinces. — 
hiberna. Tac. Visiter les quartiers 
d'hiver. {| 8° S'adresser à qqn, avoir re- 
cours, invoquer 2 Per epistolam aut per 
munciun adiri eur aùuut. Plaut. On 
assure qu'il faut lui parler par placet 
où par ambassadeur. Adire magos. Cic. 
Cousulterles mages. Diväm pacem votis 
adire. Lr. lmplorer la clémence des 
dicux. Adire libros sibyllinos. Tac. In- 
terroger les livres sibyllins.||4° Aborder 
hostilement, attaquer : Nec quisquam 
audet adirevirum. Virg. Personne n'ose 
atlaquer le guerrier. Ad quemvis nu- 
merum adire. Cæs. Marcher contre l'en- 
nemi, quelque nombreux qu'il soil. || 5° 
Commencer, entreprendre, se charger 
de, aflronter, accepter = Adîre ad rem- 
publicam. Cic. Entrer dans les affaires 
publiques. — honores. Pl.-j. Entrer 
dans les honneurs. — ifer. Tac. Se 
mettre en route. — ad periculum. Cic. 
S'exposer à un danger. — inimicitias. 
Cic. Encourir des iniümitiés. — qaudia. 
Tib. Toucher au bonheur. || En t. de 
dr. Adire hereditatem. Cic. Se porter 
héritier. Non adeuntes. l'lp. Ceux qui 
n'acceptent pas une succession. Adire 
nomen alicujus. Vell. Prendre le nom 
de qqn. || 6° Loc. proverb. Adire ma- 
num alicui. Plaut. Se moquer de qqn, 
le tromper. 

9. ADI:0, adv. (ad, eo 3). N exprime 
49 LA LIMITE DE LIEU OU DE TEMPS : 
A ce point, jusque-là : Surculum 
artilo usque adeo quo... Cato. Enfonce 
Ja bagueite aussi avant que... Ado 
res rediit. Ter. La chose en est ve- 
nue à ce point. Adeo dum. Plaut. 
Usque adeo donec. Ter. Usque adeo 

uoad, Cic. Jusqu'à ce que, tant que. 
f 20 LA LIMITE D'ÉTAT OU D'ACTION: 
Autant, ainsi; tant, tellement; adeo 
non, adeo nihil, si peu; non adeo, pas 
beaucoup, guère = Adco ut (inlic.). 
Plaut. Autant que. Gaudere adeo oc- 
cepit quasi qui. Ter. Il se montra 
joyeux comme un homme Jui... À deo 
ut (subj.). Cic. A tel point que. Adeone 
ignarus es, ut. Cic. Es-tusi ignorant 

ue. Adec astutus quin... Ter. Assez 

n pour ne pas... Quorum adeo Syllam 


Voyez 
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non pœnilel, ut... Sall. Choses que 
Sylla regrette si peu, que. Eos adeo 
non suslinuerunt, ut contra pedem 
referrent. Liv. Au licu de les soute- 
nir, ils lchèrent pied. Ne tecta qui- 
der Urbis, adeo consilium publicum 
nuouquam adüt. Tac. Loin de venir 
Jamais dans le conseil public, il ne 
vint mème pas dans la ville. Nec- 
sum adeo tnformis. Virg. Je ne suis 
pas si laid. Orthographiam non adco 
custodivit. Suct. Il n'observait guère 
l'orthographe. || Dans les propos. 
exclam. Adeo me sermonis perlæsumn 
est! Plaut. Tellement la conversation 
m'a enuuyé! Adeo, quanto rerum 
minus, lanto minus cupidilatis eral! 


. Liv. Tant il'est vrai que moins on 


possédait, moins on désirail! {| 3° LA 
GRADATION : Et, et mème, bicu plus, 
surlout = Adeoetium. Plaut. En outre. 
Adolescens tuus atque adeo noster. 
Treb. ap. Cic. Fan jeune homme ou 
plutôt le nôtre. Jos consilium atque 
adeo hxc amentia. Cic. Ce dessu, 
que dis-je? cetie folic. Aliquid atque 
adeo multa addunt. Cic. Hs ajoutent 
quelque chose etmèmebiendes choses. 
æÆqualüuon quoque, adco superiorum 
tuiolerans. Tac. Ne pouvant suppor- 
ter d'égaux, encore moins de supé- 
ricurs. Jupiter, tuque adeo, Sol. Enn. 
Jupiter, et toi surtout, Soleil. AMulto 


adeo melius. Plaut. Beaucoup micux| 


encore... Sive adeo. Plaut. Cic. Ou 
plutôt si... {| 40 L'AFFIRMATION : Oui, 
certes, justement : Id adeo tibi fa- 
ciam. Plaut. Oui, je ferai cela pour 
toi. Is adeo tu es. Ter. Tu es préci- 
sémçnt cet homme-là. Id adeo mani- 
festunt erit, si... Quint. On en sera 
ien convaincu, si... ÆEt merilo adeo. 
Ter. Et c'est à bon droit, il a 
bien de quoi. Adeo nuper. AT 
Tout récemment. Tres adeo soles. 
Virg. Trois jours entiers. Id adeo hodie 
expertus Sum. Plaut. C'est là justement 
ce que j'ai éprouvé aujourd hui. Auf, 
si adeo.. Ter. Ou, si cela est... || A 
celte acception peuvent se rattacher 
plusieurs locutions dans lesquelles 
adeo semble purement explétif, sur- 
tout après les pronons etles adverbes: 
ego adeo, lute adeo, ille adeo, sic adeo, 
jam adco, hinc adeo, ergo adeo, etc. 

ÂDEON’, P. ADEONE. Ter. Voy. 
ADEO 2. 

ADEONA, &. f. Aug. Adéona, déesse 
de la bienvenue. || Au pl. Plin. 

ADEPS, ipis, m. f. (Znel2tv). 4° Plin. 
Ccls. Graisse. [| 2° Au fig. Cic. Indo- 
lence, apathie. [| 3° Quint. Bouffissure 
du style.|fé° Ptin. Terre grasse, marne. 
1 5“ Plin. Aubicr. | 

ADEPTIO, ouis, [. (adipiscor). Cic. 
Acquisition. 

4. ADEPTUS, 4, um, part. de AD1- 
PiSCOn. Liv. Qui a atteint, qui à ac- 
quis. || Passivt. Adepta libertas. Sall. 
Liberté conquise. 

2. + AnEPrus, üs, m. (adipiscor). 
P.-Nol. Acquisition. 

ADÉQUIrO, äs, äre, ävi, ätum (ad, 
equito), neut. et act. Aller àcheval vers 
ou auprès = Adequitare ad aliquem. 
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Cæs. — urbem. Liv. — in ordines, 
Curl. — portæ. Plin. Se préseuter à 
cheval devant qqn, auprès de la ville, 
devant les rangs, devant une porte. 

ADËRAM. ALËRO. Voy. ADSUux. 

ADER£o, 8s, äre (ad, erro), neut. 
St. Errer auprès. 

ÂDES, ADESSE. Voy. ADSUx. 

ADESA, &æ, M. Plin. Adesa, fl. de 
Lycie. 

+ ÀADESCATUS, a, um, part. p. de 
l'inus. aDesco. C.-Aur. Nourri, repu. 

ADESDUM (ades, dum). Ter. Viens 
donc. 

4. ADEST, 3° pers. de ADsUM. 

9. ADEST, 3° pers. de AnEDO. Lue. 

ADÈESURIO, $, tre, tvi (ad, esurio), 
neut. Plaut. Etre aMané. 

ADESUS, a, um, parl. Pp. de ADEDO, 
Entamé ; par ext. mangé compléète- 
ment = Adesum jecur. Cic. Foie rongé. 
Adesus aquis sropulus. Ov. Roche usée 
par les eaux. [au fig. Adesus cla- 
dibus. Sil. Affabli par les désastres. 
Adesa bona Tac. Fortune dissipée. 

ADEXPÉTO, îs, fre (ad, erpeto), 
act. Sen. Désirer en outre. 

ADF... Voy. AFF... 

ADFARI. VOY. AFFARI. 

ADFILIÂTUS, a, um (ad, filius). Caj. 
Adopté. 

LADFILIATIO, Onis, f. (adfiliatus). 
Isid. Adoption. 

ADFLECTO, 1s, êre, fleri, flerum 
(ad, ficto), act. Avien. Tourner vers. 

ADFLEO, €s, cre (ad, fluo), neut. 
Plaut. Hor. Pleurer auprès ou avec, 
pleurer. 

ADFLEXUS, 4, um, part. p. de 
ADFLECTO. C.-Germ. Incliné. 

ADFORMIDO, &s. äre (ad, formido), 
neut. Plaut. Craindre, avoir peur. 

ADFAACTUS, 4, un, part. p. de Ap- 
PRINGO. Sid. Brisé contre. 

ADFRANGO. VOY. ADFRINGO. 

ADFRÈÉMO, 1s. ère (ad, fremo), neut. 
Sil. Frémir à, frénir. 

ADFRINGO, 1, êre (ad, frango), act. 
St. Briser contre. 

ADFRIO, ës. äre (ad, frio), act. 
Varr. Euier, broyer contre. 

ADFUE Où AFFUI, parf. de ADSUs. 

ADG... Voy. AGG... 

+ AnGAnRIQS,ire (ad, garrio), act. 
et neul. Cape. Fuly. Débiter, bavarder. 

ADGAUDEO, &s, re (ad, gaudeo), 
neut. (dat.). Lart. Se réjouir avec. 

ADGÉMO, Ïs, ère (ad, gemo), neut. 
(dat.). (h. Gèmir sur, gémir. 

FADGÉN\ÉNO, as. àre (@l. genero), 
neut. (dal.). Tert. Engendrer avec. 

+ ADGÈNICÜLATIO, ôuis, [. Hier. 
Action de s'agcnouilier. 

+ADGÈNICÜLOR.aris, &ri (ad, geni- 
culor), dép. (dat.). Tert. S'agenouiller 
devant. 

E FADGRETTUS, arch. p. AGGRESSUS. 
na. 

ADGÜBERNANS, anis, part. de 
l'inus. ADGURERNO Flor. Dirigeant 

ADILÆREYS, entis, part. de ADH.E- 
REO. for. Plin. Adhérent, attaché à, 
qui s'attache à (au pr. et au lig.) = Po 
adhærens. Salv. Tout en Dieu. Tempus 
adhærens. Quint. Le temps voisin. 
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AnnæÆnro, &, êre, hxsi, Arsum 
(ad, hxrco), nout. de Etre attaché, s'at- 
tacher à {an pr et au fig.) : Adkxrere 
saris (dat.). Liv.—in visceribus. Cic.— 
froute. Ov. Etre allaché aux rochers, aux 
entrailles, au front. Pallium qua hume- 
rumadkhæret. Tert. À l'endroit où le man- 
teau est Gxé sur l'épaule. Adhrrere 
obsidioni. Amm. S'acharner à un siége. 
— nulli fortunæ. Liv. N'être attaché 
à rien. || 2° Etre atlenant, toucher à : 
Silva adhærcbat. Tac. Un bois était 
voisin. || 3° Venir à la suite: Vir ertre- 
mus adhæsisti. Cic. Tu fus à grand 
peine nommé le dernier (à la queslure). 

ADHÆRESCO, 15, être, kæsi, hæsum 
neul. 4° Devenir adhérent, s'attacher À 
{au pr. et au g.) : Adhzrescere lateri 
crateræz. Hor. — in lateribus. Cato. 
S'attacher aux parois d'un vase. Adhæ- 
rescere ad columnam. Cic. Rester alta- 
thé au polean (pour delles). Adhæres- 
cit ratio. Cic. Le raisonnement se fixé 
(dans l'esprit). [| 2° Se rapporter à : 
Quæ ad id genus adhærescunt. Cic. 
Règles qui conviennent à ce genre. 
43° S'arréler, s'interrompre : Oratio 
ejus nunquam adhærescebal. (rc. Ja- 
mais d’heésitation dans sa parole. 

ADHÆSE, adv. (adhæreo). Gell. En 
bésitant. ‘ 

…_ AnHÆsi0, ônis, f. (adhzæreo). Cic. 
{au plur.). Adhésion (des aloines). 

TADILÆSITATIO, Oônis, Î. Cic. 
Comme le précéd. _ 

ADIÆSUS, üs, m. (adhæreo). Lr. 
Adhérence. 

ADnALO, àäs, äre, ävi (ad, halo 
act. Plin. Soufller sur, efleurer de 
son haleine. 

2ADHAMO, &s äre, ävi (ad, hamus), 
act. Cic. Prendre à l'hamecon (au 
fe), briguer. 

- T ÂDHAURIO, &, ire (ad, haurio), 
act. Amm. Engloulir. 

ÂDnEnDAL, älis, m. Sall. Adher- 
bal, roi de Numidie. 

ADHIDEO, és, êre, bui, bYtum (ad, ha- 
beo), act. 4° Mettre auprès, approcher, 
appliquer Offrir (au pr. et au fig.) : 
Adhibere manus ad vulnera. Virg. Soi- 
gner des plaies. — vincula captis. Ov. 
Enchainer des captifs. — vultus ad 
aliquem. Ov. Tourner ses regards vers 
qqn. || Au fig. Adhibere se ad ra- 
tionem. Lr. S appliquer à la raison. — 
motum judici. Cic. Faire passer un sen- 
timent dans le cœur du juge. — lumen 
rebus. Cic. Meltre les choses cn lu- 
mière.— cullum, preces dits. Cic. Ho- 
norer,prierlesdieux.— offcium alicui. 
Cic. Rendre un Service à qqn. Adhi- 
bere fidem. Aus. Ajouter foi. (Voy. plus 
bas.) || 2° Ajouter, joindre : Adkibrre 
ad panem nasturtium. Cic. Manger du 
cresson avec son pain. — heredem 
fratri. Dig. Donner un cohérilier à son 
frère. |] 8° Employer, mettre en œu- 
vre = Adhibere remedia morbis. Cie. 
Employer des remèdes contre les ma_ 
ladirs. — numerum iambicum in fabu- 
lis. Cic. Faire usage de lambe dans 
ses pièces. — machinas ad. (ic. 
Faire jouer des ressorts Pour... — a- 
tienfiam. Liv. Faire preuve de patience. 


ADIA 


— fidem. Cic. Montrer de la fidélité. 
Sic se adhibcre, ut. Cic. Se conduire 
de manière que. || 4° Mander, invi- 
ter, appeler, invoquer, avoir recours à, 
produire: Adhibere medicum. Cic. Faire 
veair un médecin. — aliquem in par- 
tem periculi. Ov. Associer qqn à ses 
périls. — cœnæ. Suet. Inviter à souper. 
— in consilium. Pl.-j. Prendre pour 
conseiller. Ab tis non adhibemur. Cic. 
[ls ne nous consullent pas. Testis 
adhibetur. Tac. Il est pris pour témoin 
(du pacte). À dhibert ad leges. Cic. Etre 
appelé à plaider sur les lois. Si adhi- 
bebitur deus. Hor. Si l'on fait intervenir 


un dieu. Adhibere auctoritatem alicu- |” 
acl. 4° Faire avancer (un animal); 
pousser 
ner, précipiter (une personne) =: Adi- 
gere equos per publicum.Suet. Pousser 


jus. Gell. S'appuyer de l'autorité de 
qqn. | 5° Traiter, accueillir = Adhi- 
bcre aliquem liberaliter. Cic. Traiter 
qqn dignement. 


contrée de l'Assyrie. [| ADIABENUS, a 
um. Tac. Del'Adiabène.|| AdIABENICUS 
t, m. Spart. Surnom de l'empereu 
Sévère. 


Capillaire, plante. 


sible. 
* Abicto, pour ADJtCt0. Plaut. Mart. 


APIM 
ADIXBÈNE, és, f. Plin. Adiabène, 


ADIANTUM, 1, n. (aèlavrov). Plir. 


DIAPHOROS, on  (àûti:0:05) 


Varr. Indifferent. 


ADIATORIX, igis, m. Cic. Adialo- 


rix, roi des Comanicns. 


1 AvimiLis, e (adeo). Cass. Acces- 


ADIENS, ADIT, de ADEO. 
AoïGo, ts, êre, égi, actum (ad, ago), 


enfoncer (une chose); ame- 


Apninirio, ônis, f. (adhibeo). !ses chevaux à travers la foule. — cu- 


4° 3{.-Emp. Emploi. || 2° Caj. Action 
d'admettre. 


|neum arbori. Plin. Enfoncer un coin 
dans un arbre. — ferrum in viscera. 


Apuinirus, a, um, part. p. de Sil. Plonger le fer dans les entrailles. 


ADOIDEO. Cic. 


— classem Byzantium. Tac. Pousser 


ADHINNIO, ts. tre, tui ou tt (ad, |une flotte vers Byzance. — igncm 
hinnio), neut. et act. Hennir à ou au- | turri. (æs. Mettre le feu à une tour. 
près de: Adhinnire equæ ou equam. Ov. | — aliquem fulmine ad unbras. Virg. 
Jennir à la vue d'une cavale. | Au fig. | Précipiter qqn d'un coup de foudre 


Adhinnire ad orationem. Cic. 1] frémit 
de plaisir à ce discours. 

? ADHORREO, és, ére (ad, horreo), 
ncut. Alb. Frissonner en présence de. 

TADHORTAMEN, nis, n. (adhor- 
tor). Apul. Exhortation. 

ADHORTATIO, ônis, f. (adhortor). 
Cic. Exhortation. 

ADIHORTÂTIVUS, a, um. Diom. 
Qui marque l'exhortation. 

ADHORTATON, ôris, m. (adhor- 
tor). Liv. Qui exhorte. 

1. ADHORTATUS, a, um, part. de 
ADUORTOR. Cic. Qui a exhorié. { Pas- 
Siv. Hem. C.-Aur. Encouragé. | 

2.TADHOnrAÂTUS, üs, m. (adhor- 
{or). Apul. Exhortation. 

.? ADHORTO, üs, dre, avi, alum, 
act. Cic. C. le suiv. 

ADHONTOR, äris, äri, ôtus sum 
(ad, Rortor), dép. Éxhorter, encou- 
rager =: Adhortari ad bellum. Cic. in 
bellum. Tac. Poussér à la guerre. Sese 
adhortari. Cat. S'exciter soi-mème. 

+ ADnosriTo, üs, âre (ad, hos- 
pes), act. Dict. Rendre favorable. 

ADHUC, adv. (ad, huc). 40 Jusqu'à 

résent, encore : Adhuc locorum. 

laut. Usque adhuc. Adkuc semper. 
Cic. Nème sens. Adhuc non, neque 
adhuc. Cie. Ne... pas encore. Nun- 
qu adhuc. Plaut. Jamais jusqu'ici. 
ullus adkuc. Cic. Personne encore. 
j3 jusqu'alors, Jusqu'ici, encore : 
nam adhuc epistolam acceperum. Cic. 
Je n'avais encore recu qu'une lettre. || 
80 De plus, en outre, même : Unam rem 
adhuc adjiciam. Sen. À cela j'ajoute- 
rai une chose. Majora adhuc. Curt. 
Entreprises plus grandes encore. 

ADHUCCINE, pour ADAUCNE. Apul, 

Ani, impér, de ADEo. 

ADIABARE, ärum, m. Plin. Adia- 
bares, pple d'Ethiopie. 


dans les enfers. Te adigent horsum in- 
somnia. Ter. L'insammie te poussera 
par ici. Ne sit solvendi tempus adac- 
tum. Lr. De peur que le temps d'expier 
ne soil venu. {| 4° Au fig. Contraindre, 
obliger, réduire: Adigere ad morlem. 
Tac. Contraindre à mourir — in fu- 
rorem. Lact. Rendre fou. Adigi (in- 
fin). Virg. Tac. Elre réduit à... Adi- 
gt tta Postumia. Cie. Telle est la vo- 
lonté de Poslumia. Aliquem adigsre 
arbitrum. Cic. Citer qqn devant un 
arbitre, le forcer à un arbitrage. Ali- 
quem adigere jusjurandum ou ad jus- 
Jurandum, jurejurando ou sacramento. 
Cæs. Liv. ou simpl. Aliquem adiyrre. 
Tac. Faire prèter serment à qqn. £e 
ladigere in verba alicujus. Tac. lrèter 
le serment de fidélité à qqn. 


ADIMANTUS, 1, m. 4° Ov. Adi 


mante, roi de Phlionte. || 2° Nep. 
Adimante, général athènien. |} 3° Plin. 
Adimante, écrivain grec. 


AbiMo, ts, êre, ëmi, emplum (ad, 


emo), act. Oter, enlever, retirer (au 
pr. et au fig.)2 Adimere compedes ali- 
cui. Plaut. Délivrer qqn de ses chaines. 
— curas. Ter. Bannir les soucis. — 
libertatem. Cic. Ravir la liberté. — 
aditum. Cic. Interdire l'accès. — puct- 
lam leto. Hor. Dérober une jeune 
femme à la mort. A demit posse reverti. 
Ov. Il enleva la possibilité d'un re- 
our. 


ADIMPLEO, ës, êre, évi, élum (ad, 


tmpleo), act. Liv. (?) Remplir. || Au 
fig. Adimplere fidem. P.-jct. Tenir sx. 
arolc. — libertates. Cod. Réaliser 
es affranchissements (stipulés 
lestatcur). — legem. Tert. Exécuter 
une loi. 


ar le 


+ ADIMPLÉTIO, 5nés, f. (adimpleo), 


40 lier. Action de remplir. || Au fig. 
Adimplelio temporum. Tert. Consom- 


ADIABAS, æ, in. Amm, Adiabas, |ination des temps. 1 20 Lact. Accom- 


Î. d'Assyrie, 


plissement, réalisation. 


ADIT 


ADJI 


+ ADINPLËTOR, 6ris, m. (adim- | on s'adressa. Adita pericula, Ov. Pé- 


eo. Aug. Qui accomplit. 
© ADIMPLÉEUS, a, un, part. p. de 
\DIMPLEO. Firm. Rempli. 

+ ADINCRESCO, à, ère (ad, in- 
:resco), neut. Vulg, S'accroitre. 

Xbi\DU, 1, êre (ad, indo), act. 
Cato. Introduire en sus. 

+ NAUHINFLANS, anis, part. de 
‘'inus. ADINFLO. Aug. Enllant. 

+ AUTAGERS, Ïs, &re (ad, ingero), 
au. Sisen. Diriger contre. 

+ ADINQUIRO, 6, dre (ad, inquiro), 
act. J.- Val. Rechercher. 

+ AGINSE AR, Voy. INSTAR. 

+ ADINAVÉNEO, Ts, tre, vênt, vCN- 
tin, act, Vulg. Serv. Decouvrir. 

+ XDINVEN GI, Onis, F. (adinve- 
nic). P.-Nol. Invention, moyen. 

F ANINVENTOR, Gris, in, (adin- 
teniv). Cypr. Inventeur. 

+ ADINVENTUN, 1, n. (adinvento). 
Tert. Invention. moyen. 

+ ADINVESTI GO, &s, äre, act. 
Dort. Chercher avec soin. 

F AnINYICE. Aug. C. 1NVICEN. 

+ ADIPALIS, € (adrps). Arn. Gras. 

ADIPÂTUM, i,n.(adps). Jur. Pâté 
gras. 

AniPArus, a, um (adeps). Lucil. 
Gras. ||. Au tig. Adipala oratio. Cic. 
Style lourd. 

+ ADIPEUS, 4, um (adeps). Iier. 
Gras. 

ADIPISCOR, Êris, 1, adcplus sum 
(ad, apiscor), dép. 4° Atteindre en mar- 
chantz Adipiseti fugientes. Liv. Allein- 
dre les fuvards. | 2° Au fig. Parvenir 
à, obtenir z Adipisci sencetutem. Cic. 
Arriver à la vieillesse. — laulem. Cie. 
Parvenir à la gloire. — triumphalia. 


Vell, Obtenir les honneurs du triom-: 


phe. —nomen ab aliquä& re. Ov. Tirer 
Son nom de qq. ch. În adipiscendä 
morte. Suet. En se donnant la mort. 
-Galba rerum adeptus est. Tac. Galba 
-s'empara du pouvoir. || 3° + Passiv. 
Etre obtenu, acquis = Non ætate adi- 


giscitur sapieutia. Plaut. Ce n'est pas : 


äge qui doune la sagesse. Voy. 
ADEPTUS. 

ADIPSATUEON, 1, n. Plin. Esptec 
d'arbuste épineux. 

ADIPSON. VOy. GERRION. 

Apirsos, 1, Î. (äcdoc). 1° Plin. 
Datte qui apaise la soif. || 2° Plin. Ré- 
glisse. 

ADITIALIS COENA, Î. (adilus). Varr. 
Sen. Repas d'iustalfation (donné par 
les magistrats à leur entrée en fonc- 
ions). 

+ ADITICÜLA, &, f. J.- Val. ct Xpï- 
“TICÜLUS, ti, m. Fest. (adeo). Petite 
Ææulréc. ‘ 


ADITIO, 5nis, f. (adeo). Action: 


‘d'aller vers = Quid fibi hanc aditio 


rest? Plaut. Pourquoi viens-tu vers 


“elle? Aditio præloris. Dig. Recours 
au préteur. f Ent. de dr. Aditio here- 
4itutis. Dig. ou simpl. Aditio. Nep. 
-Adilion d'hérédité. . 
ADÏTO, &s, äre, ävi (adco), neut. 
ÆEnn. Col. Aller fréquemment vers. 
4. XOÏTUS, a, um, part. p. de ADEO. 
Aditus consul. Liy. Le consul auquel 


rils aflrontés. 

2. AniTUS, fs, m. (agco). 4° Action 
d'aller vers, d'approcher, accès, en- 
lrée = Aditus fintun: Liv. — in urbem. 
Cic. Entrée dans un pays, dansune ville. 
— ad aliquem. Cic. alicjus. Just. Ac- 
ces auprès de qqn. Huc aditum ferat. 
Cat. Qu'il vienne ici. |] 2° Permission 
d'approcher, accès = Rogare aditum. 
Ph. Demander une audience. [omo 
rart aditüs. Liv. Homme d'un abord 
dificile. || 8° En t. de jur. Dig. Droit 
de passage. || 4° Entrée d'un licu, abord, 
nassage = Rcgio aditum non habet. Ces. 

e pays est inaccessible. Duo sunt adi- 
lus in Cilicium. Cic. I y a deux en- 
trées en Cilicic. Aditus intercludere. 
Cic. Fermer les passages. || 5° Au fig. 
Moyen d'arriver, occasion: Aditns lau- 
dis. Cic. Le chemin de la glaire (en 
parl. de la Lribunc). — ad multitudi- 
nem. Cic. Moyen de plaire à la foule. 
— commendationts ad aliquem. Cxs. 
Titre de recommandation auprès-de 
qqn. Aditus ad conandum. Cæs. Occa- 
sion offeite pour une tentative. Adi- 
hum religioni dare. Cic. Laisser Île 
champ libre aux abus religieux. 

ADJXCENTIA, um, n. (adjaceo). 
Plin. Les environs. 

ADJÂCEO, &s, ére, ui (ad, jacco), 
neut. 4° Tac. Etre couché auprès de. 
12" Etre situé auprèsde, être adjacent = 
Adyjacere loco. 110. — ad locum. (xs. 
— locum. Nep. Etre voisin d'un lieu. 

+ APJXCÜLATUS, a, um, part. p. 
de \'inus. ADJACULO. Capel. Dardé. 

ADJECTIO, 6nis, f. (adjicio). 10 Cic. 
Action de lancer, projection. || 2° Ad- 
dition, augmentation : À djectio populi. 
Liv. Annexion d'un peuple. Ilispa- 
lensibus familiarum adjectiones dedit, 
Tac. H augmenta de nouvelles famil- 
les la colonie d'flispalis. | 8° Liv. Dig. 
Enchère, surenchère. || 49 Vitr. Em- 

loi de remèdes fortifiants. || 6° Vitr. 

ombement, renflement du milieu de 
la colonne. | 89 Quint. Répétition 
d'un mot (fig. de rhét.). |[ 70 Caj. Ad- 
dition, clause additionnelle (t. de dr). 

ADJECTICIUS (rius), a, um (a 
jicio). Cass. Ajoute. 

ADJECTIVUS, a, um (adjicio). Ad- 
jectivum(s.-e. nomen). Prise. Adjectif. 

ADJECTO, &s, äre (adjicio), act. 
Apic. Ajouter. 

1. ADJECTUS, a, um, part. p. de AD- 
31c10.Jelé, ajouté, adjoint à = Vocces ad- 
jertæ. Cic. Paroles adressées à l'orcille. 
Adijec{o trepidam (esse) sibt vilam. Tuc. 
En ajoutant qu'il tremblait pour sa 
vie. 

2. ADJIECTUS, üs, m. (adjicio). Ac- 
tion de incttre auprés ou dans = Ad- 
Jectus odoris. Lr. L'approche d'une 
odeur. — cuneorum. Yitr. Enfonce- 
ment des coins. 

ADJICI0, 5, ëre, jeci, jeclum (ad, 
jacio), act. 1° Jeter dans ou sur, mettre 
à cotez Adjicere telum in littus. Cas. 
Lancer un trait jusqu'au rivage. — 
aggerem ad. Cæs. Elever une ter- 
rasse.auprès de... — olivas in vas. 
Col. Mettre des olives dans un vase. 
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11° Au fig. Mettre, appliquer à, attacher 
Sur = Adjirere manum Armenix. Vell, 
Mettre la mäin sur l'Arménie.  al- 
bum calculum crrori. PL.-j. Donner 
son sullrage à une crreur. — Mmentem 
dictis. Ov. Prèter son altention aux 
paroles. — impudentiam oculorum ali- 
quo. Cic. Porter sur un objet des re- 
gards elfrontés. — oculus cupiditahs 
ad. Cic. Jeter un regard de convai- 
Use Sur... — antmum ad consilium. 
Liv. S'arrèter à un projet. [| 3° Ajou- 
ter, joindre à = Ad icere sulphur aqur. 
Cels. Mèler du soufre à l'eau. — ali- 
quem ad numerum sodalinm. Suct. 
sleltre qyn au nombre de ses amis. 
— tugenti gloriam ad bellicam laudem, 
Cic. Joindre au mérite militaire l'éclat 
du génie. [| 4° Ajouter (en parlant; =: 
Adjecit se futeri. Liv. W ajouta qu'il 
avouait. Adjice quod. Sen. Ajoutez 
que. || 5° Ajouter à la mise (dans une 
veutc)z Adjicere pretium. Dig. — su- 
pra. Cic.Couvrirureenchère, enchérir, 

? ADJÜREO, 6, ére. Plaut. Voy. 
JUBEO. 

ADJÜDICATIO, Ouis, f. (adjudico). 
4° Dig. Adjudication. [| 2° Up. Envoi 
cn possession. 

ADJÜDICATUS, 4, um, part. p. de 
ADIUDICO. Cic. Adjugé. 

ADJÜDICO, às, dre, Gui, &lum (ad, 
judico), act. 4° Adjuger légalement = 
Adjudicare bona. Quint. Adjuger des. 
biens. — causam alicui. Cic. Donna 
gain de cause à qqn. | 2° Attribuer = 
Adjudicare alicui salutem imperti. Cic. 
Attribuer à qqn le salut de l'Etat. — 
ostreis optimum saporem. Plin. Recon- 
nailre aux huitres un goût excellent. 
13° Dévoucr =: Adjudicare se mortuis. 
Lact. Se dévouer à la mort. || 4° Plaut. 
juger, décider. 

+ ADJUËRO, arch. p. ADJUVERO. 
Enn. 

ADJÜGATUS, 4, um, part. p. de 
ADJUGO. 4° Plin. Cic. Attaché.[[2° Lact. 
Accouplé. 

ADJÜGO, äs, äre, &lum (ad, jugo), 
act. Pac. Col. Âttacher ; Unir (au pr. 
et au fig.). 

ADJÜMENTUM, f, n. (adjuvo). Cic.' 
Assistance, secours. - 

ADJUNCTIO, Ouis, f. (adjungo). 
4° Cic. Union, liaison. || 2° Addilion = 
Sententiæ in quibus nulla est virtutis 
adjunctio. Gic. Précentes où la vertu 
n'a pas sa place. || Au pl. Ad- 
juncliones. P.-jet. Les accessoires. 
IL 3° Condition, exception = Quædam 
sunt cum adjunclione necessitudines. 
Cic. Il est des nécessités relalives, 
hypothéliques. Il 4° Cie. Répétition 
(fig. de rhét.). || 5° Cic. Sorte de cons- 
iruction oraloire. 

ADJUNCTIVUS, 4, um (adjungo). 
Inse. Annexé à. || En t. de gram. 
Adjunctivus modus. Diom. Le mode 
subjonctif. Adjunctivæ conjunciiones. 

Prise. Conjonctions qui régissent ke 
subjonctif. | 

ADJUXCTOR, ôris, M. (adjungo). 
Cic. Qui ajoute. . 

ADJUNCTUS, a, um, part. p. d6 
ADJUXGO. Attaché à (au pr. et au fig.)z 


26 ADJU ADNE 


Adjunctis naribus. Cic. A l'aide des | teur: Adjutor absentis. Cic. Qui tra- 
nariues. Paria paribus adjuncta. Cic. vaille pour un absent. Fuerat adjutor 
Antithèses. Propiora eausæ et adjunc-' consiliorum. Cic. Il l'avait aidé à réa- 
fiora. Cic. Les faits qui se rattachent ; liser ses projets. Adjufor ad rem où 
de plus près à la cause. ÿ Subst. n. | in re. Cic. Qui prête son appui pour 
Adjunctum, t. Gell. Proposition rela- | une affaire. || 2° Aide (dans une pro- 
tive (t. de gram.). Adjuncta, orum. |fession), adjoint (pour une fonction 


Cic. Circonstances (t. de rh.). {| xD- 
JuNCTIOR. Cic. À ADIUNCTISSIMUS. Arn. 

ADJUNGO, 15, ëre, junri, junctum 
(ad, jungo), act. 1° Attacher au mème 
joug =: Adjungere tauros aratro. Tib. 
Atteler des laureaux à la charrne. 
H 2° Joindre, ajouter, nnir, atla- 
cher, appliquer à (au pr. el au fis.) = 
Adjungere accessioncm ædibus. Cic. 
Ajouter un corps de bätiment à sa 
maison. Ad aliquem se adjungere. 
Plaut. — adjungi. Cic. S'unir à qqn, 
faire cause commune avec lui. Ad- 
jungere regionem ad imperium. Cic. — 
tmperio. Sall. Ajouter un pays à ses 
Etats. — aliquem beneficio. Ter. Atta- 
cher qqn par un bicnfait. — uro- 
rem. Cic. — connubia. St. Se marier. 
— noctem ad suos cœtus. Cic. Prendre 


publique), attaché à = Scio id fieri per 
adjutores. Quint. Je sais que cet exer- 
cice a lieu sous la direction de mai- 
tres-adjoints. Solus constitit, nullis 
adjutoribus. Ph. (L'acteur) parut seul, 
sans Second autour de lui. Adjutor 


ttrumuiris. Liv. Adjoint aux triunvirs. 


Adjutor legatusque. Vell. Lieutenant 
(d'un général). Adjutor a ralionibus. 
nsc. Attaché à un intendant. — cor- 
niculart. fnsc. Coumnis greflier. 

ADJÜTORIUM, ü, n. (adjuvo). 
Vell. Aide, secours. 

ADJUTRIX, îcis, Î. (adjuvo). Cic. 
Ov. Celle qui aide = Legio adjutriz. 
Tac. Insc Légion supplémentaire. 

1. ADJÜTUS, a, um, part. p. de 
ADJUvO. Cic. Aidé. 

2. ADJÜTUS, üs, m. (adjuvo). Macr. 


la auit pour counplice de ses réunions. ! Secours. 


— verbis solutis numeros. Cic. Donner 


du nombre à la prose. — antmum ad vüvi), jülum (rar. jivätum) — 
aliquod studium. Ter. S'adonner à juvo), acl. 4° Aider, assister, 


quelque goût. || 3° Ajouter (en par- 


lant) : Adjunnt se dedisse. Cic. Il. 


ajouta qu'il avait donné. 


+ ADJÜRÂMENTUM, i, n. (adjuro). 


Vulg. Sollicitation. 
ADJÜNÂTIO, Gnis, f. (adjuro). 


ADJÜVO, äs, äre, juvi (rar. jü- 
{de 
tre 
ulile : Adjuvare aliquem aurilio. Cic. 
Prèter à qqn son assistance. — in re 
aliqua. Cic. Le seconder dans une af- 
faire. — ad aliquid. Cic. Aider à faire 


qq. ch. Adjuvisti ut consequeremur 
nomen. Cic. Tu nous as aidès à nous 


4° Apul. Lact. Aclion de jurer sur ou faire un nom. Pater adjuvat incubare. 


au nom de.{} 2° Hier. Exorcisme. 


Plin. Le mile aide la femelle à cou- 


T ADJÜRATOR, ôris, m. (adjuro). | ver. Neque me quidquam consilio ad- 


4° Alcim. Enchanteur, 
2° Jsid. Exorciste. 


magicien. |] |juvas. Ter. Et tu ne m'aides en rien 


de Les conseils. Messem nobis adju- 


ADJÜRATORIUS, 4, um (adjuro). | vent. Gel. Qu'ils nous donnent un 


Cod.-Just. Acconpagné de serment. 

ADSÜRÂTUS, 4, um, part. p. de 
ADJUHU 4° Vop. Supplié, conjuré. 
Ü 2° Lart. Exorcisé. 

1. ADIÜRO. Counme ADIUERO. Enn. 
. 2. ADJÜnO, äüs, üre, ävi, &lum (ad 
juro), act. 1° Liv. Ajouter un serment à 
un autre. || 2° Affirmer par serment, 
jurer par: Suam esse filiam adjurabat 
mihi, Plaut, 1 me jurait qu'elle était 
Sa lille. Adjuro tuum caput. Cat. J'en 
jure par la tèle. D 30 Lact. Prier ius- 
tamment, adjurer. j 6° Tert. Exorci- 
ser, conjurer (les démons). 

+ ADJÜrABILIS, e(adjuto). Plaut. 
Secourable. 

+ ALIÜTIVÉ, adv. Boet. En prt- 
tant secours. 

+ ADJÜrIvUs, 4, 
Boet. Qui aide. - 

ADJÜTU, ds, âre, ävi (adjuvo), act. 
1° Aider, alléger : {d adjuta me. Ter. 
Aide-moi en cela. Pueris onera adjuta. 
Ter. Décharge les esclaves de leurs 
fardeaux. f 2° Fortilier, entretenir = 
Adjutamur cerlis ab rebus. Lr. Nous 
somnes Soutenus par cerlains ali- 
ments. {| Neut. Adjutare alicui. Pac. 
Assister qun, lui étre.favorable. 

4. ADJÜTON, ris, äri, ätus 
sum, dép. Lucil. Comme le précéd. 

2. ADJÜTON, 5ris, M. (adjuvo). 1° 
Celui qui aide; par ext. partisan, fau- 


um (adjuvo). 


coup de main pour la moisson. Soli- 
fudo aliquid adjuvat. Cic. La solitude 
a Son utilité. Adjuvat etiam quod… 
Quint. Il est encore utile que. |} 2° 
Nourrir, accroitre, fortifier : Adjuvare 
salices aquationibus. Pull. Entretenir 
les saules par des irrigations. — de- 
lectum. Cic. Ilâter la levée des trou- 
pes. — maœrorem oralionis lacrimis. 
Cic. Ajouter par ses larmes au pathé- 
tique d'un discours. — clamore mili- 
lem. Liv. Encourager un soldat par ses 
CnS. — argumentum, Quint. Dèvelop- 
per un argument. 

ADL... Voy. ALL... 

ADMAGETOURIGA,æ, f.VOY. MAGE- 
TOURIA. 

+ ADMARNTŸIIZO, &s, dre (ad, 
mariyr), neut. Comm. Assister un 
martyr. 

ALMATGORO, äs, àre (ad, malturo 
act. Ces. Häler. ” (ei, } 

+ ADMËMONATIO, Onis, f. Aug. 
Aclion de rappeler. 

+ ADMENSUS, a, um, part. de 
AUMETION. Qui à mesuré. || Passiv. 
Ga. Mesuré. 

ADMEO. äs, äre (ad, meo), neut. 
P.-Nol. Approcher. (aa, meo) 

ADMÉTIOR, iris, iri. Mensus sum 
(ad, meticr\, dép. Liv. Mesurer exac- 
tement. || Passiv, Dig. Etre mesuré. 

ADMÉTUS, 1, m. {4° Ov. Admèle, 


ADNI 


roi de Phères, époux d'Alcesle. f 3 
Nep. Roi des Molosses. | 

+ ADMIGRO, &s, àre (ad, migro), 
neut. Plaut. Aller vers, se join ire à. 

ADMT\T ÜLABUNDUS, 4, ün (ad- 
miniculo). Itin.-Al. Qui aide. | 

+ADUINICÜLATIO,0nts, f. (admi- 
niculo\. Boet. Aide, assistance. 

ADMINXICÜLATOR, ôris, m. (admi- 
niculo). Gell. Qui aide. 

ADMINT ÜLATUS, @, wm, part. p. 
de ADmixICULO. Plin. Echalassè. [| A 
fig. AMemoria adminiculatior. Gcll. 
Mémoire plus sûre. | 

ADMIN ÜLO, 45, äre, &vti, &lun 
Gamteulun), act. 40 Maintenir avec 

es échalas : Adminiculare vincam. 
Col. Echalasser une vigne. || 29 Au fig. 
Varr. Gcll. Soutenir, forlilier = Ad 
beatitudinem adminiculari. Aug. Etre 
soulcou dans la voie de la béatilude. 

ADMINICÜLOR, äris, är (admini- 
culum), dép. Cie. Echalasser. 

ADMINICÜLUM, t?, n. (ad, mans). 
4° Cic. Elai, appui, tuleur, échalas : 
Adminiculu gubernanai. Plin. Attirail 
pour gouverner un navire. || 2° Au fig. 
Cic. Soutien, aide, secours. 

ADMINISTER. (ri, m. (ad, minister). 
1° Celui qui aide, qui exécute ; (ent. de 
guerre) travaillew = Vic{üs quotidiani 
administer. Cic. (L'esclave) chargé de 
préparer la nourriture de chaque jour. 
Jubet opus et administros tutari. Sall. 
Il ordonne de protéger l'ouvrage et les 
travailleurs. |} 2° Au fig. Aide, ministre, 
agent = Administer cupiditalum istius. 
Cic. Le uninistre de ses passions. 
Aliquo quasi administro in studiis uti. 
Gell. S'aider de qqn dans ses tra- 
vaux. 

ADMINISTRA, æ, Î. (adminis(er). 
Varr. Scrvante. || Au fig. Arles hu- 
jus adminisi(ræ virtutis. Cic. Les qua- 
Ltés qui escortent cette vertu. 

ADMINISTRATIO, Onis, f. (admi- 
nistro). 1° Service, aide, ministère = 
Administratio hominum. Cic. Le se- 
cours des hommes. || 2° Maniement 
direction, soin d'une chose =: Admi- 
nistratio mundi. Cic. Conduite de l'uni- 
vers. — bclli. Cæzs. Opération mili- 
laire, combat. — navis. Liv. Direction 
d'uo vaisseau. — aquæ. Vitr. Distri- 
bution des eaux. Admninistrationes por- 
tüs tmpedire. Cæs. Entraver le mou- 
vement, le service d'un port. || Absol. 
Multitudo tormentorum omnem adminis-- 
{ralioncm tardabat. Cæs. La grande 
quantité des machines arrélait tous. 
les travaux du siège. Officia et admi- 
nis{raliones. Tac. Les services publics. 
Administraliones. Spart. Les aduninis-- 
trateurs. 

.ADMINISTRATIVUS, 4, um (admi-- 
mS{ro). Quint. Pratique. 

ADMINISTRATOR, Oris, M. (admi-- 
nistro). Cic. Qui administre. 

TADMINISTRATORIUS, a, um (ad-- 
münis{ro). Hier. Agent, ministre > in-- 
tennédiaire. 

ADMINISTRO, 4S, dre, dvi, ätum, 
(ad,min'stro).1oNeut. Servir, aider, as— 
Sister qqn =: Administrare alicut ad’ 
rem divinam. Plaut. Servir d'aide: 


ADMI 


dans un sacrifice. || 29 S'acquitter d'un; 
service, être à l’œuvre (pour cxècuter 

ou diriger) = Neque mililes adminis- 

trare poterant. Sul. Et les soldats ne 

pouvaient travailler. Facultas adminis- 
trandi aut auriliandi. Cæs. Le moyen 

de faire son service ou de porter se- 

cours. Admninistrante Antonio, naves 

solvunt. Cæs. Ils mettent à la voile, 

‘ous la direction d'Antoine. |] 8° Act. 

ixécuter, s'occuper de, diriger = Ad- 

ninistrare cœdem. Cæs. Exécuter un 

nourtre. — detteram parltem operis. 

xs. Diriger l’action du côté droit. — 

mtationem. Col. Se mettre à la taille 

les arbres. — provinciam. Cic. Admi- 

aistrer une province. || 4° Procurer, 

servir, fournir = Mel in secundam men- 

sam administratur. Varr. On offre le 

miel au second service. À nobis po- 

puloomniaadministrata sunt. Cic. Nous | 
avons tout mis au service du peuple. 

Tuam virtutem administrari qaudleo. 

Cato ap. Cic. Je suis heureux de voir 

ton mérite à l'œuvre. 

ADMIRABILES, e(admiror). 40 Cic. 
Ov. Qui excitel'admiralion, admirable. 
1 20 Cic. Juv. Elonnaut, surprenant, 
étrange; paradoxal (Lt. de rhéèt.). || 
ADMIRABILION. Cice 

ADMIRABILITAS, d{is, f. (admira- 
bilis). Cic. Qualité qui rend admira- 
ble = Hxc despicientia admirabilitatem 
mugnam facit. Cic. Ce noble dédain 
est un grand sujet d'adiniration. 

ADMIRABILITER, adv. (admirabi- 
lis). 1° Cic. D'une manière admirable, 
merveilleuse. || 2° Cic. D'une manière 
insolite, paradoxale 

ADMIRANDUS, a, tn. part. f. p. de 
ADminor. Cic. Digne d’admiration, ad- 
mirable. || + ADMIRANDISSIMUS. Salv. 

ADMIRATIO, Onis, f. (admiror). 
4° Action d'admirer, admiralion : Ad- 
miratio dicentis. Cic. Admiration pour 
celui qui parle. Auri admiralionem no- 
bis fecerunt. Sen. Hs ont fait de l'or 
l'objet de notre admiration. Est admi- 
ratio in bestiis. Cic. IL y a licu d'ad-| 


ADMI 


surpris = Admirari rem, in re, de re. 
Cic. Etre étonné de qq. ch. Admi- 
rari (prop. infin.}. — quod. — cur. 
— unde, Cic. — quà causa. Ter. — 
quo pacto. Ilor. S'élonner que, Pour- 
quot, comment. |} 4° Pass. Prise. Être 
admiré. 

ADMISCEO, &s, Cre, miscui, mirlum 
ou mistum (ad, misceo), act. Mèler 
dans, mékinger avec, ajouter, adjoin- 
dre à qu prop. et au lig.) = Admiscere 
aliquid rei ou re. Cic. — in rem. Plin. 
— inre. Lr. — cum re. Col. Mèler une 
chose avec une autre (en parl. des 
substances naturelles). — legiont mi- 
lites. Cæs. Incorporer des soldats dans 
une légion. — telis aspera dicta. Sil. 
Entremèler ses coups de paroles amè- 
res. Admisceri novis sermonibus ac 
diseiplinis. Cic. Etre en contact avec 


Non admiscere se erroribus. Cic. Ne 
pas participer aux erreurs. Tua mis- 
celo, ne me admisceas. Ter. Arrange Les 
alaires de facon à ne m'y pas mêler. 
Ne te ndmisce. Ter. Ne l'en mêle pas 
ADMISI, parf. de ADMITTO. 
ADMISSARIUS, ü, M. pie 
— tquus, asinus (CXpr. où s.-enL.). 
Varr. Col. Etalon. || Au fig. Cic. 
Homme de plaisir. 
ADMISSE, SYNC. p. ADMISISSE. Plaut. 
ADMISS10, Onts, f. (admit{o). 4° Ad- 
mission auprès de qqn, audience, ac- 
cès z Admissionum luarum facilitas. 


dicnces. Cohors primæ admissionts. 
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ADMITTO, is, ère, misi, MIssUmR 
(ad, mitto), act. 40 Faire avancer, 
lancer = Admiltere equum in aliquem. 
Cæs. Liv.Pousser son cheval contre 
qqn. Sc admiserat unda. Ov. L'onde 
s'était élancéc. || Au fig. Quod scmel 
admissum coerceri non polest. Cic. 
Scicuce dont on ne peut arrèter l'es- 
sor. || 2° Faire entrer (qqn ou qq. 


 Ch.), donner accès, admettre = Admitlit 


arcus aquam. Tib. L'are-en-ciel aspire 
l'eau. Adrailtere aliquem per fenestr am. 
Petr. Introduire qqn par la fenétre. — 
ad colloquium. Cæs. Admettre à une 
entrevue. Nec quemquam admisit. Cic. 
fl ne danna audience à personne. 
Admittere Llucem ïin thalamos. Ov. 
Laisser pénétrer le jour dans une 
chambre. — aliquid in ou ad cibos. 


. Plin. Employer une substance comme 
des langues el des mœurs nouvelles. | 


alhunent. — sanguisugas ad genua. 
Plin. Se poser des sangsues aux ge- 
noux. || Au fig. Admittere aliquem ad 
officium.Nep. Admettre qqn à une chär- 
e. Admitii ad Et Liv. Figurer 
ans les fastes. || 3° Accoupler, dou- 
ner à Saillir 3 Admittere asinum în 
equam. Dig. equam asino. Varr. Faire 
saillir une jument par un âne. 
|| $o Plin. Enter, greller. || 5° Lais- 
ser passer (une chose), permettre, 
tolérer; approuver (L. d'aug.) : Ad- 
mniltere aliquid auribus ou ad aures. 
Liv. Prèter l'oreille à une proposi- 


: IoNum ption. — preces. Peltr. Exaucer les 
PI.-j. Ta facilité à accorder des au- 


prières. — jocos. Mart. Entendre la 
plaisanterie. — religiones. Cic. Inlro- 


Sen. Ceux qui ont les premières en- | duire des cérémonies. Non aëmittere 
trées. In secundas admissiones digert. | item. Cic. Refuser de prononcer une 


Sen. Être classé pour la seconde au-. 


dience. Officium admissionis. Suet. 
Fonctions d'introducteur. Alagister ou 
prorimus admissionum. Amm. Le chef 
des introducteurs. || 2° Action d'admet- 
tre = Admissio cucurbitarum. Scrib. 
Emploi des ventouses. — possessronis. 
Dig. Entrée en possession. || 4° Varr. 
Monte, saut (d'un étalon). 
ADMISSIONALIS, is, m. (admit{o). 


mirer les animaux. Admirationem ha-° Lampr.Introducteur, huissier de cour. 


bere. Cic. Exciter l'admiration. Admi- 
ratione affici. Cic. Etre admiré. Multæ 
admirationes. Cic. Signes noinbreux 
d'admiration. || 2° Elonnement, sur- 
prise =: Admiratio rei. Cic. Surprise 
que cause un événement. Quid habet 
admirationis? Cic. Qu'y a-t-il de sur- 
prenant que...? Consulem admiratio 
incessit, quod…. Liv. Le consul 
s'élonna que. Abies admiralionis 
præcipuæ. Dlin. Sapin d'une dimension 
étonnante. 
ADMIRÂTOR, ôris, m. (admiror). 
Sen. Quint. Admiraleur. . 
ADMIRATUS, 4, um, part. de ADMI- 
Ron.Cic. Qui a admiré, qui s’'estétunné. 
ADMINON, äris, àri, ätus sum (ad, 
miror), dép. 4° Admirer: Adnurarires 
gestas alicujus. (ic. Admirer les ex- 
loits de qqn. Jllum admirantur. Virg. 
ous les regards sont lixés sur lui. 
20 Cic. Admirer avec envie, désirer: 
il admirari. Hor. Ne se passionner 
our rien. nvidia admirans. Prop. 
laine jalouse. || 8° S'étonner de, être 


ADMISSIVÆ AYES, f, Fest. Oiseaux 
de bon augure. 

+ ADMISSOR, ris, m. (admit{o). 
1o Aug. Qui introduit. || 2° Lact, Qui 
commet (une faute). 

ADMISSUM, i, n. Cadmissus). Cic. 
Ov. Mauvaise action, faute, crine. 

ADMISSÜRA, æ, Î. (admitto). Varr. 
St. Monte, accouplement. 

4. ADMISSUS, a, um, part. p. de AD- 
MtTTO. 4°Liché, lancé= Admisso passu. 
Ov. D'un pas rapide. Admissæ jubzæ. 
Ov. Crinière flottante. |f 2° Admis = 
Spectatum admissus. Ilor. Admis à un 
spectacle Admissa vota. Sil. Vœux. 
exaucés. || 3° Sutl. Prop Commis = 
Admissin dedecus. Cic. Déshonucur 
dont on s'est couvert. 

2. ADMISSUS, üs. m. (admit{o). 1°Ac- 
tion d'admettre = Solis admissu. Pall. 
En livrant passage au soleil. |[ 2° Monte = 
Admissum facere. Veg. Faire la monte, 
saillir. 

ADMISTIO, ADMISTUS. VOy. AD- 
MUIXTIO, C(C- 


cine. Ecquid jam mare admitterct. 

l.-j. Si à ce moment la mer était 
enable. Id medicinam non admittit. 
Cels. Ce mal n'admet pas de traite- 
ment. Smaragdi admiltentes visu. 
Plin. Emeraudes transparentes. Aves 
admittunt. Plaut. Liv. Les augures 
sont favorables. || 60 Commettre une 
faute) : Tu nikil admittes in te. or. 
Tu ne feras aucune faute. Quid ego 
tantum sceleris admisi? Ter. Quel 
crime si grand ai-je commis? Si 
tamen admittas. Tib. Si pourtant tu 
deviens coupable. Non admittere quo- 
minus.. Tac. Ne pas manquer de... 

ADMIXTIO, Onis, f. (admisceo). Cic. 
Mélange. || Au pl. Varr. 

4. ADMIXTUS, a, um, part. p. de An- 
misceo.1oCic. Mèlé, adjoint, incorporé 
à. || 20 Au fig. Cic. Sen. Mélangé, com- 
posé d'éléments divers. 

2. ADMIXTUS, üs, m. (admisceo). 
Macr. Mélange. 

ADMÔDÈNÂTÉ, adv. (admoderatus 
inus.) Lr. D'une manière conforme à. 

+ ADMÔDÈROR, üris, äri (ad, mo- 
deror), dép. Maitriser = Risu se admo- 
derarier. Plaut. S'empècher de rire. 

+ ADMÜDÜLOR, äris, äri (ad, mo- 


dulor), dep. Cl. Chanter avec, ac- 


compagner, 
ADMODUNM,adv.(ad.modus).4°Tout 
à fait, juste, ni plus ni moins (avec 
un nom de nombre) : Turres admodum 
UXX excitantur. Cæs.On élève jusqu'à 


Vcent vingt tours. Czsa mullia quinque 
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admodum. Liv. 1 périt en tout cinql 2. ADMÔNÏITUS, fs, m. (wlmonco). 
mille hommes. Exacto admodum meuse Cie. Ov. Avis, remontiance (usilé seul. 
chruario redierunt. Liv. Hs revinrent à l'abl. sing). 
uste à la lin du mois de février. [12° | AbMONxUr, parf. d'annoxro. 
canconp, extrèémement : Admodum | ABMORUNT. Virg. ADMORINT. Ov. 
tum adolegcens. Cic. Etant alors un | AbMORAM. Prop. Sync. p. AbAUYE- 
tout jeune homme. Virius adnodum ‘ RUXT, ADMOYERINT, ADUOVERAM. 
laudanda. Cxs. Courage digne des plus | ADMORLEO, 6, êre, mëmordi (arch. 
grands éloges. Paululum admodum. 'memordi), morsum (ad, mordee), act. 
Quint. Exlèmement peu. Nihil ado, Plaut. Mordre à, emporter un mor- 
dum. Cic. Rien absolument. Vor ad- ! ceau de, tirer qq. ch. de (au fig.). 
modun quam suivis. Gell. Voix on ne | 1. ADMOnSUS, a, um, part. p. du pré- 
peut plus douce. || 9° SuPisamment, céd. Virg. Mordu, entamé par une 
assez (sens rare) : Jam admadum miti- morsure. 
gali animi erant. Liv. Déjà les espnits : 


étaient devenus assez calmes. || 4° Cic. 
Plaut. Oui, d'accord (dans le dialogue). 
TANMOENIO, is, îre (ad, mœnio), act. 


laut. Assièger. 


ADMOLIOR, iris, t1, lus sum (ad, 


2. + ADMORSUS, üs, m. (almardeo). 
Aus. Morsure (au pr. et au fig.). 

ADMOTI0, Gnis, f. (admovco). Ac- 
lion d'appliquer : Admotione digito- 
{rum. Cic. Avec le secours des doigts. 
| ADMOÔTUS, a, um. part. p. de an- 


molior), dép. 1° Diriger vers, placer au- : MoYEO.4° Cic. Approché de, appliqué à: 


rès de = Admoliri manus sacro. Plaut, 
orler la main ‘sur un objet sacré. 
1 2° S'elforcer : Ad nidum adrmolirier. 


Plaut. Tacher d'atteindre un nid. 


? ADMONEFACIO, is, êre, féci (ad- 


monco), act. Cie. Avertir. 

AUMONEO, €, Cre, ui, Ylum (ad, mo- 
neo), act. 4° Averlir, faire souvenir de, 
faire soncer (à une ch. préseule ou 


Admota Nilo Africa. Juv. L'Afrique 
! voisine du Nil. Genus admotum Supe- 
iris. Sil. Nace qui tient aux dicux. 
12° Au fig. Liv. Inspiré à. 

ADMÔVEO, és, êre, movi, Mmôlum 

(ad, moveo), act. 1° Approcher une 
| chose d'une autre, mouvoir vers, ap- 
‘ pliquer à; par ext. employer, faire pé- 
inétrer jusqu'à = Admovere scalus ad 


passée) = Admoncre aliquem rei, de re, | mœnia. Liv. Appliquer les échelles aux 


ron. Sull. Avertir qqn d'une chose, 
la lui rappeler. Admonuit sibi fasces 
præfcrri. Liv. Ï rappela que les fais- 
ceanx consulaires élaient portés de- 
vaut lai. Admonere 
sit amoris. Cic. Maire comprendre 
quelle est la puissance de l'amour fra- 
lernel. Admonere ærisalieni. Cic. Ra 

eler une dette, sommer un débiteur. 
Î 2° Faire songer fs un fait à veuir), 
inviter, exborler à = Admonuit tuis 
vcrbis ul scriberem. Cic. || m'a en- 
gagé de ta 
ad... Cic. Îls sont encouragés à. 
Sol ire laralum admonuit. Hor. Le so- 
leil nous fit souvenir d'aller au bain. 
Î 3° Donner ane lecon, châtier : Ad- 
moncre juvencum flagello. Col. Slimu- 
ler un taureau avec le fouet. — libe- 
ros verheribus. Sen. Corriger ses en- 
fants en les frappant. 

ADMÔNITIO, Gnis, f. (admonco). 
4° Cic Action de rappeler, souvenir = 
Unius admonttione verbi. Quint. En 
rappelant un seul mot. Admonitio do- 
loris. Plin. Ressentiment d'une dou- 
leur. Afagna admonitio kominum. Llin. 
Grande lecon pour Îles hommes. || 
2° Dig. Mise en demeure, sonma- 
lion (faite à un débiteur). || 3 Cic. 
Avertissement, remontrance, exhorla- 
tion:|} 4° Suet. Lecon, châtiment : Ad- 
montlio fustium. Dig. La bastonnade. 

ADMONÎTONR, oris, m. (admonco). 
40 Cic. Qui fait souvenir de. y 20 Or. 
Qui excite à. 

ADMÔOVIr ORIUN, 
.Dig. Avertissement, 

ADMONFTIIX, Tcis, 
Plaut. Celle qui avertit. 

ADMONTTUM, à, n. (admonitus). 
Cic. Avis, recommandation. 

4 AUMONTTUS, a, um, part. p. 
de ADuOnEo. Cic. Averti, 


ti, n. (admonco). 


f. (admoneo). 


quanfa vis fraterni | vere. Curt. A) 


part à écrire. Admoreutur | 


murailles. — infantem papiilæ. Suet. 
Donner le sein à un enfant. — angucs 
curribus. St. Alteler des serpents à un 
char. — gressum. St. où absol. admo- 
rocher. — ignem. Tib. 
| Brèler. — calcar. Cic. Aiguillonner. 
| — fomenta. Curt. Appliquer des topi- 


P- | ques. — manum marmort. Plin. Mettre 


la main, travailler à une sculpture. — 
manus vecligalibus. Cic. Porter la 
| ain, faire main basse sur les reve- 
!QUS. — manus nocenlibus. Liv. Chà- 
lier les coupables. — mentem ad. 
Cic. Donner son attention à... — ferro- 
rem. Liv. Effrayer. — desiderium pa- 
triæ. Curt. Inspirer le regret de ja 
patrie. || 2° Faire avancer qqn, appro- 
Cher de, pousser vers; réconcilier 
(sens rare) : Admovere aliquem dertræ 
regis. Curt. Faire avancer qqn à la 
droite du roi. — contubernio. Suet. 
Admeltre dans sa tente. — ad munera 
publica. Suet. Pousser aux emplois 
publics. Se admovere ut. Cic. S'atta- 
cher à. Mors Agrippæ admovit propius 
Neronem Czsari. Ven. La mort d'A- 
grippa rapprocha Néron de César. 
118° Iâter, avancer 
Admovere mortem. Plin. — diem fa- 
lalem. St. Hâter la mort, avancer le 
jour fatal. || &° Au passif. Etre voisin 
de (en parl. des lieux). Voy. Apuorcs. 

ADMÜG1O, 15, ire (ad, mugio), nent. 
Ov. Mugir à, répondre en mugissant. 

ADMULCEO, &s, êre (ad, muleco), 
act. Pall. Caresser. 

ADMURMÜRATIO, ônis, f. (admur- 
muro). Cic. Murmure (de la foule) = 
Secundæ admurmurationes, Cic. Mur- 
mures d'approbation. 

ADMURMÜNO, üs, äre, dvi, ätum 
(ad, murmuro), nent. Cic. Murmurer 
cn signe d'aparobalion ou d'unproba- 
ion, 


(en pari. du temps): | d 


ADOL 
+ ADMURMÜRON, ‘ris, äri, dlus 
sum (ad, murmuror), dép. Fronto. 
Comme le précèd. 


ADMÜTILO, ds, üre, dvi fu mu 
{ilo), act. Plat. Tondre, écorcher, 


dépouiller (au fig.). 

ADNASCOUR, ADNATUS. Voy.AGX.. 

ADNATO, üs, üre (ad, nat), neout. 
(dat.). Plin. Sen. Approcher en na- 
geant ou nager aupres. 

TADNAVIGATIO, ns, [. (adua- 
vigo). Ulp. Action de naviguer vers. 

ADNAVIGO, üs, üre, ävi (ad, na- 
vigo), neut. Plin. Naviguer vers. | 

ADNECTO, ADNEXIO, etc.  Vay. 
ANN.. 

ADNÉPOS, ôfis, m. (ad, nepos). Dig. 
Aurière-petit-fils (fils de l'abnepos). 

ADNEPTIS, ts, f. (ad, nepitis). D'g. 
Arrière-pelite-fille. 

ADNI... VOY. ANNI... 

ADNO, üs, äre. ävi (ad, no), nent. 
(dat.). 1° Virg. Tac. Nager vers ou au- 
près: Adnare al littus. Gell. Aborder 
en nageanl. Adnare navem. Crs. lc- 
joindre un vaisseau à la nage. || 2° Cic. 
Arriver par au. 

ADNOMEXN, ADNOSCO. Voy. AGx... 

ADNODO, ADNOTU, ele. Voy. 
ANN... 

ADXU... Voy. AXNU... 

ADOBRUO, 15, ëre (ad, obruo), act. 
Col. Couviir de terre. 

+ AbôLANnILIS, ADOLÂTI0. Voy. 
ADORAUILIS, etc. 

+ ADOLEFACTUS, a, um (aol). 
asc. Brülé. 

ADÔLENDA, æ, f. Insc. Adolenda, 
déesse qui présidait à la combustion. 

1. ADOLEO, 6s, üre, ui (rar. vi), 
ultum (ad, oleo 1). 1° Neut. Exhaler 
une odeur, sentir: Unde hic unqurnta 
adolent? Plaut. D'où vient cette odeur 


de parfums? || 2° Act. Réduire en va- 


peur, brüler : A dolere victimam. Enn. 
— turu. Virg. Brüler une victime, de 
l'encens. — rem ad Larem. Plin. Con- 
sumer une offrande en l'honneur du 
dieu Lare. Adolebunt cinnama flam- 
mæ. Ov. Les flammes brüleront des 
arfums. || 3° Remplir, honorer par 
a vapeur d'un sacrifice = Adobere 
flammis penates. Virg. Fairo brûler des 
arfums en l'honneur des pénatcs. 
gne puro el precibus altaria adolentur. 
Tac. On n'honore l'autel que par un 
feu pur et des prières. || Au fig. Ado- 
lere honores deo. Virg. Honorer un 
ieu par une offrande par la vapeur 
d'un sacrifice). || 4° En gén. Réduire en 
fumée, brûler (sens rare) =: Oravit ut 
Æneida adolerent. Gell. 1 les pria de 
brûler l'Enéide. | 
2. -FÂDOLEO, 6e, &re (ad, alo), neut. 
Prosp. Croitre, grandir. 
ADOLESCENS, enlis, part. de 4no- 
LESCO. {° Qui croit, qui grandit = À do- 
lescente lunä. Gell. Quand la lune est 
dans son croissant. || 2° Subst. ou adj. 
m. f. Cic. Adolescent, adolescente ; 
icunehomme, jeune fille = Adoles-entior 
Academia. Cic. La nouvelle Académie, 
Il Gén. plur. Adolescentium et rar. 
adolescentum. 
ADOLESCENTIA, 2. f. (adolescens). 


ADOP 


Cic. Adolescence, première jeunesse, 
ou simpl. jeunessu(ord. de 15 à 30 ans). 

ADOULESCENTION, dris, äri (auo- 
lescens), dép. Varr. Mencr une exis- 
tence de jeune homme. 

ADOÜLESCENTÜLA, æ, f. (adoles- 
cens). Ptaut. Toute jeune lille, lillotte. 

ADOLESCENTÜLUS, 1, m. ado- 
lescens). Cic. Tout jeune homme. 

ADOÔLESCENTÜRIO, TS, îre (ado- 
leser.s\, neul. Lab. Se conduire en jeune 
homme. 

1. ADOLESCO, 6, êre (adoleo), neut. 
Virg. Etre allumé, brüler de. 

9. ADOLESCO, 15, dre, Glevti (rar. 
ôlui), ultum (ad, olesco), neut.1° Croire, 
pousser, grandir (en parl. des animaux 
et des végétaux) = Postquam adoluerit 
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ADOPTÂATIO, ouis, f, (adoplo). Cic. 
C. ADoPTIv. | 

XADOPTATON, 6ris, m. (adopto). 
Gell. Dig. Qui adopte, père adop- 
tif. 

ADOPTATUS, €, um, part. p. de 
ADOPTO. 1° Cie. Suet. Adoplé. || 2° Au 
fig. Col. Ov. Enté, grelTé. || 3° Adjoint, 
acquis : Nomen adoptatum. Plin. Nom 
qu'on Se donne (qu'on ajoule au sien). 

ALOPTIO, 5nis, f. (adopto). 4° Cic. 
Action d'adopter, adoption = Adoptio 
consularis. Quint. Adoption consulaire 
(qui a eu licu en présence d'un con- 
sul). Dare se in adoptionem. Vell. Se 
faire adopter. || 20 Au fig. Plin. Ente, 
grelle. : 

ADOPTIVUS, a, um (adopto).1° Adop- 


hæc juventus. Varr. Quand ces jeunes : tif, qui concerne l'adoption =: Adoptivus 


gens auront grandi. Adolescunt cele- | 
rier delphini. Plin. Les dauphins 
prennent un développement rapide. : 
Adolescere ad centum pedes. Plin. | 
Grandir jusqu'à cent picds. — in so- 
litam speciem. Ta: Oflrir l'aspect 
d'une croissance ordinaire. — in cras- 
situdinem. Plin. Epaissir. — in ampli- 
tudinem. lin. Grossir. || Au fig. Res 
brevi adolevit. Sall. L'Etat grandit 
promptement. Adolesrebat let majes- 
tatis. Tac. La loi de lèsc-majesté pre- 
naitplusd'extension. 1 49 S'ujouter à: 
Operi adolescere. Juve. S'assorier à un 
travail. 
0 ADOLESSE, SYNC. p. ADOLEVISSE. | 
v. 
ADOLEVI. 1° Sall. Parf. de 4no- 
LESCO. [| 2° Enn, Parf. de ADOLEO 1. | 
+ ADOLO. Tert. Voy. ADono. 
ADOLUI. 49 Parf. de ADOLEO 1. 
Ï 2° Parf. de ADo:.E:co 2. ° 
ADOQN, 5nis, m Apul. Vav. AnoxIS. ‘ 
ADONAI, indécl. m. Hibl. Un des 
noms de Wien chez les Juiis. 
4. ADONEUS, ci, m. 1° Plaut. Ado- 
nis. || 2° Aus. Surnom de Bacchus chez 
les Arabes. 

9. ADONEUS, a, um. Aus. D'Adonis. . 
ADONIA, Orum, n. Amm. Fêèles en 
l'honneur d'Adonis. 
4. ADONIS, ts nu Tdis, arc. im, in 
ou idem, ab]. ïde, m. 1° Éic. Ov. Xdo- 
nis, fils de Cinyras, rai de Chypre, cé- 
lèbre par sa beauté. | 2° Macr. Nom 

du soleil chez les Assyricns. 

2. ADONIS, ts, m. Plin. Sorte de 
poisson. 

ADONIUM, di, n. 4° Plin. Adonium, 
plante. || 2° Serv. Vers adonique. 

ADOPÉRLO, 15, tre, érui, crlum (ad, 
operio), act. Col. Couvrir. 

ADOÔPË2OR, äris, &ri (ad, operor), 
dep. Sul. l'aire un sacrifice. 

+ ADOPENTÉ, adv. (adopertus). 
Carel. D'une manière obscure. 

ÂADOPERTUS, a, um, part. p. de 
ADOPERIO. Liv. Virg. Couvert. fermé. 
] anorenrTus, i, n. Apul. Mystère. 

ADOPINON, äris, äri (ad, opinor), 
d:p. Lr. Estimer, conjeclurer. 


pater. Dig. Père adoptif, — filius. 


Suet. Fils adoptif. — frater. Dig. 
Frère par adoption. Adoptiva familia. 
Ulp. Fanille où l'on entre par l'adop- 
tion. — sacra. Cic. Sacrifices qui se 
font dans la famille d'adoption. — no- 
bilitas. Ov. Noblesse acquise par 
adoption. {| 2° Au Mg. Ov. Greflé : 
Comæ adoptivæ. Pall. Feuillage obtenu 
par la grelle. 

ADOPTO, äs, üre, avi, älum (ad, 
opto), act. 4° Choisir, adopter, adjoin- 
dre = Adoptare sibi defensorem. Cic. 
Faire choix d'un défenseur. Quem 
adoptem ? Vat. ap. Cic. À qui aurai-je 
recours? Etruscas adoptat opes. Ov. 
Il s'adjoint les forces de l'Etrurie. 
Se adoptare alicui. Plin. Se réunir à 
qqn. || 2° Adopter (légalement) =: Adop- 
tare aliquem sibi filium. Cic. — pro 
filio. Plaut. Adapter qqn pour fils. 
— in nomen. Suct. Mème sens. — eli- 
quem ab aliquo. Adopter le fils d'un 
autre. — in successionem. Just. — in 
divitias. Plaut. Adopter pour succes- 
seur, pour héritier. Se ipse adoptave- 
rat, el de Staleno Ælium fecerat. Cic. 
Il s'était adopté Ini-mème, et de Sta- 
lénus s'était fait Ælius. || 3° Au lg. 
Associer à; adopter (par la greffe) = 
Servi adoptantur in bona libertatis. 
Flor. Les esclaves sont associés aux 
bienfaits de la liberté. Ramum ramus 
adoptet. Ov. Qu'unc branche adopte 
une branche. || 4° Donner son nom à ; 
en gén. appeler = Bætis provinciam 
adoptat. Phn. Le Bélis donne son 
non au pays. Regis in nomen adop- 
tant. St. Îs lui donnent le nom de roi. 
par ôris, n. (4042?) Plin. Ior. 
ê. | 

+ADOnAnILIS, € (adoro). Apul. 
Adorable. 

ADORATIO, Gnis, f. (adoro). Plin. 
Prière, supphication , adoration. {| + Au 
pl. Apul. 

ADORATIVUS, &, um (adoro). 
Prise. Qui exprime la vénération. 

+ ANORATOR, ôris, m. (adoro). 
Tert. Adorateur. - 

ADORATUS, €, UM, part. p. de 


+ ADoPTABILIS, € (adopto). C.-! anono. 4° Ov. Prié, imploré. |] 2° Luc. 


Just. Souhaitable, désirable. 
ADOPTATICIUS (TIUS), a, um 


adopto). 4° Plaut. Adopuif, adopté. | 


2° Fest. Né d'un adopté. . 
DICT. LAT.-PRANÇ. 


Juy. Adoré, vénéré, salué = Frondes 


adoratæ. St. Feuillage consacré. Urbem 
tantum non adoratam reliquit. Flor. -Il 
(Annibal) s'éloigna de Rome dont il 
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avail presque touché les portes (qu'il 
avait presque saluée). 

+ APORDINO, ä&s, äre (ad, ordino), 
act. Apic Disposer, dresser (un plat). 

ADOREA, & (S.-e. donatio}, f. 
(ador). Ifor. Récompense militaire 
qui consistait en blé; par ext. gloire, 
victoire = Adoreu plena. Apul. Gloire 
complète. 

1. ADOREUS, a, um (ador). De blé : 
Adorcum far. Varr. où simpl. Ado- 
reum. Col. Blé. Adoreæ falces. Varr. 
Faucilles pour moissonner. 

2. ADOREUS, à, m. Liv. Le mt 
Adorée, en Galatic. 

ADORIA. VOY. ADOREA. 

+ ADORIO, ts, ire, orlum, act. 
Næv. Conune le suiv. 

ADORIOR, iris, iri, Orlus sum (ad, 
orior), dép. 1° Se diriger vers, abor- 
der 2 Cesso hunc adortri? Ter. Pourquoi 
hésiter à l’aborder? || 2° Attaquer = 
Adoriri aliquem gladio. Cic. Tomber 
sur qqn l'épée à la main. — urbem 
vi. Liv. Atlaquer une ville à force ou. 
verte. Oppugnalio cos atrocior adorta 
est. Liv. Un assaut plus terrible fut 
dirigé contre eux. Adoriri jurgio. 
Ter. — criminalionibus. Tac. Cher- 
cher querelle, diriger des accusations. 
13° Entreprendre, s'efforcer de = Iloc 
ipsum adoriamur. Cic. Meltons-nous à 
l'œuvre. Urbem oppugnare adortus est. 
Liv. Il essaya d'emporter la place. 

ADONNATÉ, adv. (adornalus). Suct. 
Avec élégance. 

ADONNATUS, &, um, part p. de 
ADONXO. 4° Cic. Liv. Equipé, préparé, 
muni. |}2° Cic. Ov. Orné, enrichi, re- 
haussé (au pr. et au fig.). 

ADORNO, üs, äre, vi, älum (ad, 
orno), act. 4° Préparer, arranger, mu- 
nir, équiper = Adornare nuptias. Plaut. 
Faire les apprèts d'une noce. — mare 
classibus. Cic. Couvrir la mer de flot- 
tes. — accusalionem. Cic. Préparerles 
éléments d'une accusation. Adornare 
ul. Ter. Faire des dispositions pour. 
Adornat (infn.). Plaut. Il se dispose 
à. || 9° Orner, embellir, rehausser, 
faire valoir (au pr. ct au fig.) =: Ador- 
nare cubiculum tabellis, Suet. Orner 
une chambre de tableaux. Hanc legem 
leviter adornubit. Quint. Il fera légère- 
ment ressortir les méritesde cette loi. 

ADORO, à&s, üre, avi, &lum (ad, 
oro), act. 4° Adresser la parole à qqn, 
faire une démarche publique, déposer 
une plainte = Si adorat furto. XIT Tab. 
S'il se plaint d'un vol. Populum sic 
adorat. Apul. Il s'adresse au peuple 
en ces termes. || 2° Demander avec 
prière, prier, Conjurer = Adorure ali- 
quem. Liv. Faire une demande à qqn. 
— supcros prece. Ov. Adresser une 
prière aux dicux. — pacem deüm. 

tv. Implorer la bienveillance divine. 
Adorare ut... Liv. Ov. Pricer de ou 
que. || 3° Adorer (les dicux), se pros- 
terner (en signe de respect), saluer 3 
Adorare large deos. Plin. Honorer les 
dieux par de riches otfrandes. — nu 
bes. Juv. Rendre un culte aux nua- 
fes: Elephanti regem adorant. Plin. 

es éléphants se prosterueut devant le 
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roi. Adorare Cæsarum tmagines. Suct. 
Saluer respeclueusement les images 
des Césars. || 4° Respecter, adinirer = 
Adorare priscorum in tnveniendo cu- 
ram. Plin. Eslimer profondément le 
zèle des anciens à faire des découver- 
es. Ennium sicut sacros vetustute lu- 
cos adoremus. Quint. Respeclons En- 
nius comme ces forêts que le temps 
a consacrées. Adoranda robigo. Juv. 
Rouille vénérable. . 

ADONSUS SUM, parf. de l'inus. 
anonvion. Gell. Apul. J'ai entrepris. 
_ ALORTUS, a, um, part. de Anonion. 
Liv. Virg. Ayant attaqué ou affronté: 
avant entrepris ou essayé de. | + 
Passiv. Prise. 

+ AvoscÜLon, äris, dri (ad. oseu- 
lor), dép. Dict. Déposer un baiser sur, 
baiser. 

+ ÂLOXUS, a, um (à6oïos). Aug. 
Sans répula!ion, inconun. 

ADP... VOy. APP... 

+ ADPASCOR, éris, 1 (ad, pascor), 
dép. It.-Al. Se repaitre de. 

HADPECTÜRATUS, a. um (ad, pec- 
tus). Sol. Appraché du sein. 

+ ADPENTINEO, és, ére (ad, per- 
tineo), nent. Imnoc. Dépendre de. 

ADPL... VOY. APPL... 

ALPO... VOy. APPO... 

ADPR... VOy. APPR... 

ADPU... VOY.APPU... 

ADQ... VOy. AcQ.. 

+ ADQUE, arch. p. ATQUE. Însc. 

TADQUI, arch. p. AToUI. Prise. 

+ ADQUOo. adv. Afr. Combien, jns- 
qu'à quel point. 

ADNACHNE, és, Î. (&ôpay mn). Plin. 
Eipèce d'arbousier. 

ADRADO, ts, êre, rasi, räsum (ad, 
rado:, act. Plaut. Cul. Kacler en 
grallant. 

ADRNÂMYTTEOS, 1, f. Plin. et 
ADRAMYTTEUM, i, n. Liv. Adra- 
mytle, v. de Mysie. | ADNAuNYTTENUS, 
a, um. Cic. D'Adramytle. 

ADRANA. 2, m. Tac. Adrana, fl. 
de Germanie (Eder). 

ADRANUM, i, n. Sil. Adranum, v. 
de Sicile. 

ADRARRHIZA, &, f. Apul. Aristolo- 
che, plante. 

ADRASTÉA €l ADRASTIA, &, Î. 
1° Ciris. Adrastée, un des noms de Né- 
meésis. |] 2° Plin. Just. Adrastée, v. de 
Mysie. 

.ADRASTÈEUS, €, um. St. Amm. 
D'Adrasle. ; 

ADRASTIS, dis, acc. ia, f. St. 
Fille d'Adraete, 0 ee fe 8 

ADBASTUS, 1, m. Virg. Adrasle, 
roi d Argos, beau-père de Polynice. 

ADRASUS, &, um, part. p. de 
13e Au a ce Nacé. I Hor. Rasé. 

° Au fig. Pl.-j. rossi, pr 
Acbevé. 8 J- Dégrossi, presque 

ADRECT... VOY. ARRECT.. 

ADREMIGO, ds, äre (ad, remi 
neul. Flor. Approcher en ramane D 

ADRÉPO, 1S, êre, repsi, replum (ad, 
repo), neut. 1° Varr. Ramper, se glisser 
vers. || 2° Au fig. Se ghsser, s'insi- 
nuer vers = ddrepere ad amicitiam. Cic. 
S'insinuer dans l'amitié. — animis mu- 
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tiercularum. Tac. Se glisser dans es 
bonnes grâces des femmelelles. 

ADREPTANS, an{is, part. de l'inus. 
ADREPTO. l'lin. Qui rampe. 

ADRIA, &. m. 1° Hor. La mer Adria- 
tique. |} 2° Fém. Liv. Adria, v. de la 
Gaule Cisalpine. || 3° Mel. Adria, v. 
du Picénum. 

ADRiâcUs, a, um. Virg. De l'A- 
driatique. | 

ADRIANOPOLIS, ts, f. Amm. Adria- 
nopolis, v. de Thrace. 

1. ADRIANUS. Jlor. C. ADnIACUS. 

2. ADRIANUS, 1, 1n. Spart. AdriCn, 
empereur roman. || ADRIANUS, a, um. 
Prud. D'Adrien. | 

ADRIAS, ädis, f. Avien. De l'Adria- 
tique. 

ADRIÂTICUS, a, um. Avien. De l'A- 
driatique. || ADRïATICUM, ti, n. Cat. 
L'Adriatique. 

ADRÔGO, etc. Voy. ARROGO. 

+ ADRORO, âs, äre (ad, roro), act. 
M.-Emp. Arroser. 

ADRÜMETUM, 1, n. Cæs. Adrumète, 
v. de la Byzacène (amamnet). | — 
INUS, a, un. Hirt. Capit. D'Adrumète. 

ADRÜMO, às, äre, ueut. Fest. Gro- 
gner, murmurer. 

ADRUO, !s, ëre (ad, ruo), act. Varr. 
Amonceler (de la terre). 

ADSCALPENS, enfis, part. de AD- 
SCALPO inus. Apul. Graltant. 

ADSCE... VOY. ASCE... 


ADSE 

aAnscnigo (asc.), tx, ère, Seripst, 
seriptum (ad, scribu), act. 1° Ecrire cn 
sus; écrire sur, inscrire : ASSIgner = Ad- 
scribere diem in epistola. Cic. Mettre la 
date à unelettre. — aliquid ad statuam. 
Suet. Mettre une inscription sur une 
statue. — nomen emptioni. Cic. Mettre 
son nom sur un contrat de vente. — 
motis senatu notas. Liv. Noter d'infa- 
mie les citoyens chassés du sénat. — 
legatum alieui. Plin. Assigner un legs à 
qqn. [12° Au fig. Attribuer, rapporter, 
imputer à: Adscribere incommodum ali- 
cui. Cic. Imputer un inconvénient à 
qqn. — sibi cremplum. Ph. Prendre la 
lecon pour soi. — aliquem lacrimis. 
CL. Rezarder qqn comme la cause des 
larmes. || 3° Inscrire sur une liste, en- 
rñler z Adscribere în civilatem. Cic. 
Inscrire parmi les citoyens. — colonos. 
Liv. Eurôler des colons. Adscribi ur- 
banz militiæ. Tac. Être incorporé 
dans la milice urbaine. | 4° Au fig. 
Mettre au nombre de, adjoindre = À d- 
scribere aliquem ad suorum numerum. 
Cic. Mettre qqn au nombre des siens. 
— oppidum regiont. Plin. Placer une 
ville dans une contrée. — oralorem 
antiquis temporibus Tac. Rattacher un 
oraleur à l'antiquilé. — suam seuten- 
tiam sententiæ alterius. Cic. Joindre son 
opiniou à celle d'un autre. Pompeio co- 
mes adscribitur. Cic. Il est adjoint, as- 
socié à Pornpée. Jovi aquila adscribi- 


ADSCIO, 1, îre (ad, scio), act.'tur. Plin. L'aigle est un athibut de 


Virg. Tac. S'associer,s'adjoindre (usité 
seul. à l'infinitif). 
ADSCISCO, 1, ère, scivi (rar. scü), 


jupiter. 
ADSCRIPTICIUS (TIUS), a, um (ad- 
Scribo). Inscrit, enrolé, adjoint : Ad- 


Scitum (ad, scisco), act. 1° S'adjoindre scripticii cives. Cic. Citoyens nouvelle- 
qqn, S'associer, accepler pour, rece- ment admis. — milites. Fest. Soldats 
voir dans = Adsciscere aliquem filium. | surnumnéraires. Servi adscripticeti ou ad- 
PL.-j. Adopter qqn pour lils. Adscis-' seripticiæ conditionis. Cod. Esclaves 
cere Sibi. — ïîn nomen. Tac. Mème attachés au sol (qui se transmeltaient 
sens. — civem. Cic. Donner le droit avec le domane) 

de cit. — inter patricios. Tac. Rece-|  ADScRiPTiO (asc.), ôris, f. (ad- 
voir dans la classe des patriciens. — : scribo). Cic. Addition (à un écrit), clause 
tn conscient"am facinoris. Tac. Prendre , additionnelle ou reîtrictive. 

pour complice. — ad sceleris fœdus. |  ADscRiPTivu's (asc.), à, m. Plaut. 
Cic. Faire entrer, enrñler dans une as- | Varr. (Sollat) surnuméraire. 

sociation crininelle. 12° Acquérir, at-|  ADSCRIPTOR (asc.), ôris, m. (ad- 
lirer à soi, gagner = Adsciscere nalio-. scribo). Cic. Qui souscrit à, approba- 
nes. Tac. $e concilier des nations. ‘ teur, partisan. 

I $° Adopter (une chose), emprunter, !  ADSCRIPTUS (ASC.), a, um, part. 
approuver = Adsciscere ritus percgri- g de aDsCni80. 4° Inscrit = Dies in 


nos. Liv. Adopter des cérémonies litteris adsrripta. Cic. Date d'une let- 
étrangères. — effata vatum. Cic. Ap- 


tre. Adscriptus herés. Suet. Cohériticr. 
prouver les réponses des devins. Na- 


es IL 2° Plin. Attribué à = Adscriptus 
tura adsciscit voluptatem. Cic. La na- pœnzæ dies. Ph. Jour fixé pour le chà- 
ture recherche le plaisir. [| &° S'attri- 


liment. |} 3° Cic. Tac. Admis, enrôlé 
buer, s'arroger = Adsciscere regium (comme ciloyen, soldat ou colon) = 
nomen. Liv. Prendre le nom de roi. — 


ve Se Te ENOM( Ailes adscriptus. Lampr. Soldat ajouté 
rudentiam sibi. Cic. S'attribuer des sur les rôles. Adscriptus diis. Plin. 
umières. 
p. de 


: Mis au rang des dieux. || 4 Spart. 
1. ADSCITUS, a, um, part. Couvert d'une inscriptivn. 

ADSCISCO. 4° Adjoint, recu = Adscitus in |  +ADSELLATUS (4ss.), a, um, part. 
paires. Liv. Recu parmi les sénateurs. | p. de ansezLon. Veg. 

| 2° Acquis, adopté =: Adsci{ä civitate. |  +ADSELLOR (ASS.), àris, äri, ätus 
Dep. En acceptant le titre de citoyen. | sum (ad, sella), dép. (acc.). Veg. Ren- 
I 3 Venu du dehors, étranger, artifi- | dre des excréments (en pari. des ani- 
ciel: Adscitæ dapes. Ov. Mets recher- | 


maux). 
chés. Lepor non adscitus. Nep. Grâce |  ADSÉNESCO, Ÿs, re (ad, senesco), 
qui n'est pas étudiée. 


i neut. Tert. Vieillir auprès de. 
2. ADSCITUS, üis, m. (adscisco). Cic. | ADSÉNO, ADSERTOR, etc. Voy. 
Recherche, désir. 


h ASS... 
ADSCIVI, parf. de ADSCISCO. ADSESTRIX. VOy. ADSISTRIX. 
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ADSESSI0, ALDSESSOR, etc. Voy. 
ASS... 

ADSIRILO (Ass), &s, äre (ad, si- 
bilo), neut. Claud. Aus. Siffier (en 
parl. du vent), répondre en sifllant, 
inurmurer avec (en parl. des arbres). 
I Act. Animam adsibilat (serpenus). St. 
Ïl rend l'âme avec un sifflement. 

ADSICCÂTUS (ASS.), a, um, part. P. 
de avsicco. Col. Luc. Séché, desséché. 

ADS:CCESCO, Ÿs, ère (adsicco), ncut. 
Col. Devenir sec, sécher. 

ADSIGCU (Ass.), ds, dre, avi, ätum 
(ru, sicco), act. Sen. Col. Sicher, 

essécher, faire sécher. 

ADSIDEO, ADSIDO, elc. Voy. Ass. 

Ÿ ADSIEM, arch. p. ADSIM. Plaut. 

ADSIGNIFICO, ADSIGNO, Ctc. Voy. 
ASS... 

ADSIMILIS. voy. ASS... 

. TADSIPÈRE (ad, saperc), neut. Fest. 
Etre sage. 

ADSISDUM (adsis, dum). Plaut. 
Viens donc. 

ADSISTO (ass.), 1, dre, sfili (ad, 
s so), ncut.1°Seplaccr auprès: Adsiste 
altrinserus. Plaut. Mets-toi de l'autre 
côté. Adsistere ad fores. Cic. Se pla- 
cer près de la porte. — contra ali- 
quem. Plaut. Se mettre en face de 
qqn. || 2° Etre ou se tenir debout, être 
droit, immobile : Adsistere precanti. Lr. 
Se tenir debout à côté du prètre. Ut 
rectus adsistat (talus). Cic. De manière 
que le dé reste droit, d'aplomb. 
Non illas adstiteris impune (rabes 
(poét.). V.-FI. Tu ne resteras pas im- 
punément près de ces arbres. || 3° Etre 
présent, comparaitre, assister (en jus- 
lice) = Ads'stentes. Quint. Les assis- 
tants, les audileurs. Adsistere consu- 
lum tribunalibus. Tac. Etre sous la 
juridiction des consuls. Adsistebam Va- 
reno. Pl.-j. J'assistais Varéuus (au tri- 
bunal). 

TADSISTRIX (aSs.), îcis, f.(adsisto). 
Afr. Vulg. Celle qui assiste, qui aide. 

+TADSOLO(ASS.), as, äre (ad, solum), 
act. Tert. Jeter bas, abaisser. 

ADSONO, VOy. ASSONO. 

ADSIANGO. nis. VOY. ADSPERGO. 

ADNPECTABILIS (4SP,), e (adspec- 
tu). 19 Cic. Visible. || 2° Digne d'étre 
vuzNihil adspectabilius. À pul. Rien de 
plus curieux. 

+ ADSPECTÂMEN (asr.), ?nis, n. 
(adspecto). Mam. Spectacle, vue. 

+ ADSPECTI, anc. gén. de aAD- 
SPECTUS. À{f. 
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de voir Ses concitoyens. Adspectum 
amittere. Cic. Perdre la vue. || 2* As- 
ect d’un objet, présence, extérieur, 
orme = Adspeclus siderum. Plin. Appa- 
rition des astres. Præclarus ad adspec- 
fum. Cic. D'un bel aspect. Columnæ 
adspectu discolori.. Plin. Colonnes de 
couleurs diverses. Adspectus morum. 
Plin. L'indice du caractère (d'après 
la physionomie). 
ADSPENGILLUM, i, n. (adspergo). 
Gl.-Lab. Aspersoir. 

1. ADSPERGO (asp.), ïnis, f. 40 
Cato. Virg. Aspersion, arrosement. || 
2° Vitr. Ou. Ce qui arrose (pluie, ro- 
sée, etc.). || 3° Plin. Humidité, suin- 
tement. || 4° Frouto. Suuillure. 

2. ADSPERGO (asr.), 15, ère, spersi, 
spersum (ad, spargo), act. 4° Rcpan- 
dre sur ou à CALE ; arroser, Satipou- 
drerz Adspergere aquam alicui. Plaut. 
Jeter de l'eau à 
bubus. Plin. Jeter ands devant 
les bœufs. — pini semen. Pall. Se- 
mer de la graine de pin. — salem 
rei (dat.). Apic. ou rem sale. Col. Sau- 
poudrer un mets de sel. — alas (poët.) 
CL. Sccouer ses ailes. — pectus guttula. 
Plaut. Rafraichir la poitrine avec une 
goutte d'eau. || 2° Au fig. Jeter sur, 
ajouter, attacher à; parsemer, asper- 
ger, remplir, souiller = Adspergere sex- 
{ulam alicui. Cic. Laisser tomber sur 
qqn la 6° partie de l'once (par tesla- 
ment). Jfoc adspersi ut... Cic. J'ai 
ajouté cela. afin que. Adspergerc sales 
oralioni. Cic. Répandre du sel dans 
un discours. — comifalem gravital. 
Cic. Tempérer la gravité par la dou- 
coeur. — aliquid mendaciunculis. Cic. 
Parsemer un récit de légers men- 
songes. — labcculam clarissimo viro. 
Cic. Jeler quelque flétrissure sur un 
homine illustre. — aliquem infamiä. 
Cic. Couvrir qqn d'ignoimmie. — lin- 
guä. Cic. Caloinnicr, décrier. — aures 
gemitu. V.-Mar. Reinplir les oreilles 
de ses gémissements. 

ADSPERSIO (asp.), ônis, f. (ad- 
spergo). Cic. Action de répandre, asper- 
sion. 

1. ADSPERSUS (asr.), a, um, part. 
p. de ansrerGo. 1° Répandu = Liquor 
adspersus oculis. Plin. Liqueur injectée 
dans Îcs yeux. Labes adspersa alicui. 
Cic. Flétrissure imprimée à qqn. 
[1 2° Couvert, parsemé 2 Mons urbibus 
adspersus. Mel. Montagne semée de 
villes. Comæ adspersæ. Prop. Cheve- 


+ ADSPECTIO (ASP.), 6nis, f. (ad-| lure arrosée (de parfums). Adspersus 


spicio;. Fest. Action d'examiner. 

ADSPECTO (ASP.), ds, âre, avi, 
ätum (adsprieto), act. 4° Enn. Cic. Re- 
garder souvent, avec attention : Ad- 
spectari. Lr. Altirer les regards. || 2° Au 
lig. Etre attentif : Adspertare jussa. 
Tac. Épier les ordres. || 3 Etre lourné 
vers = Mare quod insulam adspectat. 
Tac. La mer qui fait face à l'ile. 

4. ADSPECTUS (ASP.), a, um, part. 
p. de apsricio. Tac. Regardé, vu. 

2. ADSPECTUS, ü$, M. (adspicio). 
1° Vue, regard = Vultus et adspectus. 
Tac. La physionomie ct le regard. Cu- 
var. Gspectu civium. Cic. Etre privé 


suspicione. Cic. Souillé par le soupçon. 
Auditiuncul& quädam adspersus de. 
Gell. À qui les conversations ont donné 
quelque uotion de. 

2. ADSPERSUS (ASP.), üs, m. (ad- 
sperg0). Plin. Action de répandre (usité 
seul. à l'abl.). 

ADSPEXI (A5P.), parf. de ADSPICIO. 

+ ALSPEXIT, arch. p. ADSPEXERIT. 
Plaut. | 

ADSPICÉDUM (adspice, dum). Plaut. 
Regarde donc. 

ADSPICIO (ASP.), is, ère, sperti, spec- 
tum (ad, specio rare), act. 1° Regar- 
der, voir, apercevoir = Adspicere ali- 


qan- — glardim 
es gl 
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quid ou aliquem. Cie. — ad aliquem 
(arch.). Cic. Plaut. Regarder qq. ch., 
qua Adspicere tn obliquum. Plin. Voir 

e coté. — ad sinistram. Plaut. le- 
garder à gauche. Jupiter, adspice nos. 
Virg. Jupiter, jette un regard sur nous. 
11 2° Regarder, être tourné vers = Ad- 
spicere meridiem. Col. Etre exposé au 
midi. | 3° Visiter, examiner, contem- 
pler = Bœotiam adspicere jussus. Liv. 
Ayant reçu l'ordre de visiter la Béotie. 
Adspice mundum. Virg. Considère le 
monde. |} 4’ Au fig. Faire attention, 
observer, tenir compte, estimer z Qua - 
lem commendes adspice. Hor. Etudie 
bien celui que tu veux recommander 
Si genus adspicitur. Ov. Si l'on consi 
dère l'origine. Magis eum adspicieban 
quam.. Nep. On faisait plus de casde 
lui que de. Adspiccre aliquem pro. 
Sen. Regarder qqn comme. 

ADSPIRAMEN (asP.), înis, n. (ad- 
spiro). V.-Fl. Inspiration, communica- 
ton. 

ADSPIRATIO (AsP.), ônis, [. (ad- 
spiro). 4° Action de souffler z Adspi- 
ratio ventorum. Lact. Souffle des vents. 
— aeris. Cic. Mouvement de l'air. 
[2° Au fig. Souffle favorable =: Ad- 
spiratio numinis. Amm. Protection du 
ciel. || 3° Exhalaison = Adspiratie 
terrarum. Cic. Emanalions du sol. || 
4° Cic. Quint. Aspiration (L. de gram.). 

+ ADSPIRATUS, 4, um, parl. p. de 
ADSPIRO. (ass. Iuspiré, communiqué. 

ADSPÎRO (ASP.), &s, âre, avi, älum 
(ad, spiro), neut. 1° Soufller vers ou 
sur, émettre un souffle = Granaria ad 
quæ aura humida adspirat Varr. Gre- 
niers où pénètre un vent humide. 
Pulmones se contrahunt adspirantes. 
Cic. Les poumons se contractent en 
expirant L'air. || 2° Au fig. Favoriser = 
Adspirante fortuna. Curt. Avec le se- 
cours de la fortune. Paululum adspi- 
rare. Cic. Aider un peu. || 3° Envoyer 
l'inspiration poétique = Adspirare ca- 
nent. Virg. InSpirer un poëte. || &° Ap- 
procher de; par ext. aspirer à =: Ad- 
spirare in campum. Cic. Paraitre au 
champ de Mars. Ne mustela possit ad- 
sptrare. Col. Pour qu'une belette ne 
puisse approcher. Adspirare ad eum 
nemo potest. Cic. Nul ne peut lui ètre 
comparé. Nec equis adspirat Achillis. 
Virg. Il n'aspire point aux coursiers 
d'Achille. {f 6° Gell. Aspirer (t. de 
gramm.) =: Adspirare consonantibus. 
Quint. Aspirer les consonnes. |] 6° Act. 
Faire souffler, souffler = Ventos adspi- 
rat eunti. Virg. Elle fait souftier Îles 
vents pour seconder son vol. Oras ad- 
spirare mellis liquore. Lr. ap. Quint. 
Enduire de miel les bords d'un vase. 
Insula adspiratur freto. Sol. L'ile est 
rafraichic par les brises de la mer. 
I 7° Au fig. Inspirer, communiquer = 
Adspirare divinum dictis amorem. Virg. 
Faire passer dans son langage une grâce 
toute divine. — pectoribus fidem. El. 
Inspirer la confiance aux cœurs. 

ADSTÂATOR, ris, m. (adsto). Insc. 
Protecteur. 

TADSTÂTUM,supin inus. de ADSTo, 
Prise, | 
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ADSTERNO (asT.), is, ère (ad, 
sterno), act, Etendre auprès : Ads{er- 
nantur sœulcro. Or. Elles resteut cou- 
chées sur le tombeau. | 

ADSTIPÜLATIO (AST.), Snis, Î. (ad- 
stipulor). 4° Plin. Alfirmalion, témoi- 
gnage. |] 2° Quint. Conformité, accord 
(du ton avec la pensée). 

ADSTIPÜLATOR (4ST.), Oris, m. 
(adstipulor). 4° GCic. Ca. Celui qui 
s'engage avec ou pour un autre; ré- 
pondant, caution, témoin. || 2° Au fig. 
Cic. Approbateur, partisan, défen- 
sèur: 

ADSTIPÜLATUS (AST.), fs, m. (ad- 
stipulcer). Plin. Approbalion, ralilica- 
tion, appui (usité seul. à l'abl. sing.). 

+ ADSTIPÜLO, àäs, äre. J.-Val. 
Comme le suivant. 

ADSTIPÜLOR (AST.), äris, äri, aus 
sum (ad, stipulor), dép. (dat.). 1° Caj. 
S'engager avec on pour un autre. || 
2° Au fig. Liv. Approuver, soutenir, 
faire canse commune avec qqn. 

ADSTITI, parf. de ADSTO et de AD- 
SISTO. 

+ ADSTITUM, supininus. de ADSTO. 
Prise. 

ADSTITUO (AST.), is, êre, ui, fifum 
(ad, statuo), act. Plaut. Placer auprès 
ou sur = Adstituere ad lectum. Cic. Pla- 
cer auprès du lit. Adstitui moiz. Apul. 
Etre allaché à la meule. — tribunal. 
Apul. Etre amené au tribunal. 

ADLTITÜTUS (AST.), a, um, par. p. 
de aADsTiTUO. Adstifutus in genua. 
Plaut. Agenouillé auprès. - 

. ADSTO (asr.), üs, üre, adstiti (ad, 
slo), neut. 4° Etre ou se tenir auprès; 
s'arrêter devant ou auprès : Adsta ct 
audi. Plaut. Tiens-toi là et écoute. 
Ads{are ad tumulum. Cic. S'arrêter près 
d'un tombeau. — alicui. Plaut. — ali- 
quem. Pl.-j. Se Lenir auprès ou en face 
de qu — limine. St. S'arréler sur le 
seuil. — anfe oculos. Virg. Se pré- 
senler aux regards. || 2° Etre debout, 
se tenir droit, se dresser =: Minerva 
adstans. Plin. (La statue de) Minerve 
debout. Squamis adstantibus hydri. 
Virg. Serpents dont les écailles se 
dressent. || Au fig. Adstante ope bar- 
baricä. Enn. Quand l'empire d'Asie 
était florissant. || 8° Assister qqn (de 
sa parole, de ses conseils) : Adsto ad- 
vocatus cognato. Plaut. J'assiste en jus- 
lice un de mes parents. 
; ADSTRÉPO (AST.), 18, êre, ui (ad, 
strepo), neut. Faire du bruit avec ou 
auprès, répondre par des cris (or- 
din. en b. part) : Ümnes scopuli ad- 
strepunt. Sen.-tr. Tous les rochers ré- 
pondent (au mugissement de la mer). 
æc dicenti adsirepere vulgus. Tac. Ses 
paroles sont accueillies parles accla- 
mations de la foule. || Activ. Adstre- 
pere surdas aures precibus. Pl.-j. Mur- 
purer aux oreilles des prières inutiles. 

ADSTRUCTE (AST.), adv. (ads{ric- 
fus). 4° Fort. D'une manière serrée 
étroitement. H 2° Au Gg. Cic. D'une 
manière serrée, avec concision, briè- 
vement. || ADSTRICTIUS. Sen. 

ADSTRICTIO (AST.), Onis, f. (ad- 
stringo). Plin. Propriété astringente. 
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ADSTRICTORIUS (AST.), @, um (ad- 
stringo). Plin. Astringent. 

ADSTRICTUS (AST.), 4, um, part. P. 
de ADSTRIYGO. 4° Allaché, lié, serré = 
Limen adstrictum. Ov. Porte fermée. 
| 2° Réduit, resserré, tendu, raide : 
Adstrictæ aquæ. Ov. Éaux enchainées 

ar la glace. Adstricta ilia. Quint. 
Flanes amincis, resserrés. Ads{ricta 
frons. Mart. Front plissé, sévère. 
Adstrictus gustus. Plin. Goût äcre. 
Genus morbi adstrictum. Cels. Consti- 
palion. || 3° Au fig. Lié, enchainé, 
obligé = Lingua adstricta mercede. Cic. 
Langue enchainée par l'or. Adstric- 
tus studio. Sall. Préoccupé d'un souci. 
Numeris adstrictus. Cic. Assujetti à 
la mesure. Cvmmealus ad cerlam for- 
mulam adstrictus. Suet. Bagages d'un 
poids déterminé. || 4° Scrré, parci- 
monieux = Pater adstrictus. Prop. Père 
avare. Moris adstricti auctor. Tac. Qui 
donne l'exemple de l'économie. || 5° 
Serré, sobre, précis (en parl. du style): 
Adstrictior stoicorum est oratio. Cic. 
Le langage des stoïciens est trop con- 
cis. || cowpan. cilé. 

ADSTRIDENS (AST.), enlis, part. de 
l'ious. ADsTnipo. St. Qui sifile auprès. 

ADSTRINGO (asT.), îs, ëre, sirinri, 
strictum (ad, stringc), act. 1° Alla- 
cher, lier, serrer : Adstringere ad co- 
lumnam. Plaut. Attacher à une co- 
lonne. — vincula motu. Ov. Serrer ses 
lens en Ss'agilant. — opus bitumine. 
Curt. Cimenter une construclion avec 
du bitume. Arboris frondem aut ferro 
ampulare aut adstringcre. Col. Elaguer 
ou du moins atlacher les branches 
d'un arbre. [x Resserrer par le froid, 
réduire, condenser, fortifier, rafralchir; 
resserrer (en t. de uvëd.) = Vis frigoris 
gelu adstrinrerat imbrem. Curt. La vio- 
\ence du froid avait fait geler la pluie. 
— adstringebal corpora. Curt. Le froid 
raidissait les corps. Partem confirmare 
et adstringere. Scrib. Donner à un mem- 
bre de la force et de la solidité. Color 
adstringitur. Plin. La couleur devient 
plus foncée. Arenæ marino adstrin- 
guntur morsu. Plin. Le sable (de ce 
fleuve) subit l’action astringente de 
l'eau salée. Puteus ex quo possis ad- 
stringr. Pl.-j. Un puits dont l’eau peut 
rafraichir le corps (après un bain 
chaud). Adstringere alvum. Cels. Cons- 
tiper. [| Subst. Adstringentia. Cels. Les 
aslringents. || 3° Contracter, rider, pi- 
quer (cn parl. d'une saveur) = Ads{rin- 
gere labra. Quint. Plisser les lèvres. 
— frontem. Sen. Rider son front, 
froncer le sourcil. Ea (plante) gustu 
adstringit. Plin. Celle plante est äpre 
au gonl. Cinis adstringit linguam leni- 
ter. Plin. Cetle cendre pique agréa- 
blement la langue. {| 4° Au fig. Res- 
serrer, lier, obliger, assujettir, enzager 
(dans un crime) = Adstringere affinita- 
tem. Plaut. Resserrer une alliance. 
— Tégionem vinculis sempilernis. Cic. 
Enchainer un pays par des liens indis- 
Solubles. — flumen ponte. Sil. Subju- 
guer un fleuve en construisant un pont. 
— fidem suam alicui. Ter. Engager sa 
foi à qqn. — milites parcimonia. Liv. 
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Astreindre les soldats à des privations. 
— se ad servitutem juris. Quint. Se 
soumetre au joug des lois. — se ver- 
bis alicujus in jura. Ov. Se lier à 
qqun par un serment. — milites ad cer- 
tam stipendiorum formulam. Suet. Dè- 
tenniner par un engagement formel 
la solde militaire. Fraus adstringil per- 
jurium. Cic. La fraude aggrave le par- 
jure. Adstringere se furti. Plaut. — 
scelere. Cic. Se rendre coupable d'un 
vol, d'un crime. || 5° Serrer, réduire 
(en parl. du style) = Adstringere ar- 
gumenta, rationem. Cic. Scrrer ses r'ai- 
Sonnemnents, une argumentalion. —lu- 
zuriantia. Quint. Elaguer le superilu, 

+ ADSTRUCTIO (AST.), Suis, Î. (ad- 
struo). Capel. Adjonction (d'un arçu- 
ment). || Adstructiones melicæ. Cayel. 
Enchaincment, composition musicale. 

+ ADSTRUCTOR (AST.), Oris, M. 
(adstruo). Fort. Dialecticien. 

ADSTRUCTUS(AST.), 4, ur, Part. p. 
de AnsTAUo. 1° Liv. Bäti auprès. || 2° 
Ov. Accumnulé,. 

ADSTRUO Gare is, ëre, struri, 
Structum (ad, struo), act. 4° (æs. Con- 
struire à colé ou au-dessus, ajouter 
un bätiment. || Au fig. Adstruere vic- 
.{orias. Just. Accuinuler victoire sur 
victoire. — medicamentum. Scrib.Com- 
poser un médichment. H 3° En gen. 

jouter à, joindre = Adstrure cxdem 
ad cædem. Just. Ajouter un meurtre à 
un autre meurtre. — laudem aliour. 
Plin.-j. — aliquid gloriæ alicujus. Vell. 
Ajouter à la gloire de qqn. Adstruit 
auditis pavor. Sil. La peur exagère les 
bruits. {| 3° Attribuer : Que Neroni 
adstruit. Mart. Ce qu'il impute à Né- 
ron. || 4° Pourvoir, munir, préparer : 
Adstruere aliquem falsis criminibus. 
Curt. Armer qqn de calomnnies, subor- 
ner un calormmiateur. {| 5° ? Plin. Af- 
firmer | 

ADSTÜPEO Re ës, ëre (ad. stu- 
peo), neut. (dat.). Ov. Sen. Etre étonné 
de où à la vue de. 

ADSUCTUS (455.), 4, um, part. p. 
de l'inus. Ans Leo AA p 

ADSUESCO, ADSUËTUS. VOY. ASS. . 

ADSUM Où ASSUM, àdès, àdesse, 
adfui ou affui (ad. sum), neut. 4° Etre 
auprès de, être p:ésent. assister, être 
là = Adesse in senatu. Cic. — senatui. 
Tac. Etre présent au sénat. — comi- 
tits (dat.). Cic. Assister aux comices. 
— ad exercitum. Plaut. Etre à l'armée. 
— alicui. Virg.— apud aliquem. Plaut. 
Etre auprès de qqn. Aderat judicie 
dies. Liv. Le jour du jugement était 
arrivé. Non adest caput reipublicæ. Tac. 
L'Etat n'a plus de chef. || 2° Au fig. 
Adrsse animo ou animis. Cic. Etre 
attentif ou être rassuré. || 3° Arriver, 
venir z Adesse er Africä. Cic. Arriver 
d'Afrique. Huc ades. Virg. Viens ici. 
Aderant in barbaros. Tac. Ils tom- 
baient sur les barbares. Adero tuum 
cubiculum. Apul. J'entrerai dans ta 
chambre. |{ 4° Assister comme témoin, 
comparaitre en justice = Testis adesto, 
Ov. Sois-moi lémoin. Adesse srrie 
bendo. Cic. Assister à la rédaction d'un 
acte. Adesse ad judicium. Cic. Se 
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présenter au tribunal. Augurem adresse 
jusserunt. Cic. Ils citèrent l'augure. 
JL 5° Au fig. Assister qun, défendre 
q. ch., favoriser = Adesse aheur. Cas. 
Cie. Prèter son assistance (dans un 
combat ou dans un procès) — rebus 
ahcujus. Cic. Défendre les intérêts de 
qqn. — sententiæ. Pln. Appuyer une 
opinion. Nunc ades, dea. Ov. Déesse, 
sois-moi propice. H En m. part. Adesse 
adversus aliquem. Suet. Se déclarer 
contre qqn. Non Teucros delrre aderam. 
Sil. Je n'intervenais pas pour anéantir 
les Troyens. 

ADSÜMO, ADSUO, ADSURGO. Voy. 
ASS... 

ADSUSPIRANS (ASS.), anis. part. 
de 'inus. ADsusP1RO (dat.). Apul. Sou- 
pirant auprès de ou avec. 

ADTA... VOy. ATTA.. 

? ADTEGRO, üs, äre. Fest. Ajou- 
ter à la quantité de vin (dans les sacri- 
fices). 

ADTE... ADTI... ADTO. . Vuy. AT- 
TE... ATTI... ATTO... 

ADTR... VOY. ATTR.. 

+ ADTRIBÜLATUS, a, um (ad, 
tribulo). Macer. Dèchiré par la herse. 

+ ADTÜBERNÂLIS, is, in. (ad, 
faberna). Fest. Voisin. 

ADUATÜCA, æ, Î. Cæs. Aduatuca, 
v. de Gaule (Tongres). 

ADUATÜCI, 6rum, m. Cæs. Aduatu- 
ques, pple de Gaule. 

ADULAHUILIS, e (adulor). 149 Enn. 
Sensible à la flaticrie. || 2° Amm. 
Flatteur (en parl. du langage). 

ADÜLANS, anis, part. de ADULOR, 
empl. adj. Pl.-j. Caressant, flatteur. 
I T ADULANTION. Tert. 

+ ADÜLANTER, adv. (adulans). 
Fulg Avec flattcrie. 

ADULAS, æ,1n. Prise. Le mt Adule, 
où le Rhin prend sa source. 

ADÜLATIO, ous, f. (adulor). 40 Ca- 
resse d'un chien; en gén. caresse = 
Vocis adulutio. Col. Ton caressant. 
H 20 Tac. Aclion de se prosterner, 
génuflexion = Adulationes humi jacen- 
tumn. Liv. flommages qui vont jusqu'à 
l'adoration. || 3° Au fig. Cic. Flat- 
terie, adulation, vasse complaisance. 
I 4° Quint. Amm. Altération, faux 
semblant. 

ADÜLATOR, ôris, m. (adulor). Cic. 
Quint. Flatteur, adulateur. 

TADÜLATORIÉ, adv. (adulatorius). 
Aug. Avec une basse complaisance. 

ADÜLATORIUS, a, um (adulor). 
Tac. De liatteur, de flatterie. 

+ ADUÜLATRIX, îcis, f. (adulor). 
Trehel. Tert. Klatteuse. 

ADÜLATUS, a, um, part. de ADU- 
LOR. V.-Marx. S'étant prosterné de- 
vant, ayant adoré. || Passiv. Hem. 
Flatté, caressé. 

ADÜLESCO, elc. Voy. ADOLESCo. 

ADÜLITON oPriDuM, Ÿ, n. Plin. 
Adulis, v. d'Ethiopie. [f ADuLITÆ, 
arum, m. Plin. Habitants d'Adulis. 

ADÜLO, äs, äre, äni, älum (ad 
aula), act. Lr. Caresser, flutter à 
\a manière d'un chien, par ext. lé- 
cher : Caudä adulat sanguinem. Cic.- 
poet. (L'aigle) essuie mon sang avec sa 
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queue. Loca flumine adulat. Atien. 
Les eaux (du Nil) baignent ces licux. 
| Au fig. Adulare aliquem. V.-Max. 
Flatier qqn. Ne adulari nos sinamus. 
Cic -N'ouvrons pas les oreilles à la 
flatterie. 

ÂADÜLOR, äris, äri, &tus sum (adulo) 
dép. 1° Flatter, caresser = li (canes) 
furem quoque adulantur. Col. Ces chiens 
caresscnt même un voleur. || 2 Se 
proslerner, adorer = More adulantium 
procubuerunt. V.-Maz. Ils s'agenouil- 
crent comme pour adorer. {| 8° Au 
fig. Flatter, aduler =: Adulari princi- 
pen. Tac. — præsentibus. Liv. Flatter 
e prince, ceux qui sont présents. 
— amiciliam regum. Liv. Quèter l'a- 
milié des rois. |: 4° Acvorder par com- 
plaisance = Corporr ques finem operis 
adulatur. Tert. Le repos accorde au 
corps le terme de ses travaux. 

4. ADULTER, ra, érum qu aller). 
4° Adultère, d'adultère; relatif à un 
amour coupable : Adultera conjux. Ov. 
Epouse adultère. Adulter: crines. Hor. 
Cheveux d'un adultère. Adulter par- 
tus. Sol. BAtard, adultérin. Adultera 
mens. Ov. Cœur adultère (qui con- 
çoilt la pensée de l'aduitère). [| En 
part. des arbres. Arbusta adultera. 
Man. Arbres grelés. || 2° En gén. AI- 
léré, falafié, faux = Adultera clavis. 
Ov. Fausse clef. Adulter aureus Apul. 
Pièce d'or fausse. 

2. ADULTER, ëri, m. (ad, alter) 
4° Adultère, qui viole la foi conjugale, 
ou en gén. qui entrelicnt avec une 
femme un cominerce illicite = Adulter 
sororts. Cic. Ainant de sa propre sœur. 
— in nepli Augusli. Tac. Qui avait 
une intrigue avec la petite-fille d'Au- 
guste || En parl des animaux. Ferus 
adulter errat in stabulis. Grat L'ainant 
féroce (le tigre) erre dans les établies. 
11 2° Qui altère, qui falsilie = Adulter 
monelæ, solidorum. Cod.-Just Faux 
monnayeur. 

ADULTÉRA, &, f. (adulter), Hor. 
Femme aduitère =: Adultera patris. Ov. 
Maitresse de son père. || En parl. des 
animaux. Plin. 

ADULTÉRATIO, Onis, f. (adultero). 
Plin. Altévation. || Au plur. Ph. 

ADULTÉRATOR, ôrts, m. (adulte- 
ro). Dig. Tert. Qui altère, qui change, 
falsificateur. 

ADULTÉRATUS, a, um, part p de 
ADULTENO. 4° Suet. Déshonoré par un 
amour adullère = Adulteratus ndus. 
Plin. Nid où sont couvés des œufs 
étrangers. |! 2° Au fig. Altéré, falsilié = 
Gens mirta et adulterata. For. Race 
abätardie par le mélange. Adulteratum 
nitrum. Plin. Nitre falsifié. | 

ADULTÉRINUS, a, um (adulter). 
4° Qui provient de l'adultère = Liber: 
adulterino sanguine nati. Plin. Enfants 
adultérins. || 2° En pari. des animaux. 
Plin. Abätardi, dégénéré. [| 3° Cic. Al- 
téré, falsifié, faux. 

j ADULTENIO, ônis, m. (adulter). 
Lab Hoinme adultère ou crime d'adul- 
tère (?). 

Î ADULTÉRITAS, lis, f. (adulter). 
Lab. Crime d'adultère. 
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: ADULTÉRIUM, , n. (adulter). 
4° Cic. Adultère, violation de la foi 
conjugale, commerce.criminel =: Adul- 
tertis cælala vasa. Plin. Vases où sont 
gravées des scènes d'adultère. || 2° En 

arl. des plantes. Plin. Grelle, ente. 
| 8° Plin. Falsificalion, altération, 
mélange = Juvat adulterare ipsa adul- 
teria naluræ. Plin. On se plait à falsi- 
ficr ce qui est déjà une falsification 
de la nature. 

ADULTÉRO, &s, äre, ävi, älum 
(adulter). 4° Neut. Cato. Just. Com- 
mettre un adultère. || 2° Act. Suet. 
Déshonorer par un adultère, corrompre 
une femme mariée. || Au pass. Hor. 
S'unir contre les lois de la nature. 
Il 3° Cic. Plin. Altérer, falsifier, faus- 
ser, corrompre. 

4. ADULTUS, a, um part. p. de 
ADOLEO 1. V.-Ant.Brülé ( ans un Sa- 
crifice) : Far flammis adulta. Apul. 
Torche allumée. 

2. ADULTUS, a, um, part. p. de 
ADOLESCO. 1° Qui à grandi, qui s'est 
accru = Apud Dahas adultus. Tac. Elevé 
chez les Dahes. Adulta lacte ubera. 
Cat.Mamelles gonflées de lait. || 2° Ad. 
Parvenu au point de sa croissance, 
formé (en pari. des hommes, des ani- 
maux, des végétaux) =: Adullus filius. 
Suet. l'ilsadulte. Adultiores pulli. Plin. 
Couvée déjà avancée. Adulta Ceres, 
Sen.-tr. Moisson mûre. — lanugo. 
Amm. Laine qui a atteint son déve- 
loppement. || Au fig. Adultum robur. 
Lr Force entière. Adullä nocte. Tac, 
En pleine nuit. Athenis jam adultis. 
Cic. Athènes étant déjà florissante, 
Auctoritas nondum adulta. Tac. Auto- 
rité qui n'est pas encore affermie. 
Adulta conjuratio. Tac. Conjuration 
qu a pris do la consistance. || cow- 
PAR. Cilé. 

ADUMBRATIM, adv. (aduwmbro). Lr. 
En esquisse. 

ADUMBRATIO, Onis, f. (adumbro). 
4° Cic. Vatr. Esquisse, ébauche, des- 
sin imparfait (au pr. et au fig.). || 2° 
V.-Maz. Faux-semblant, feinte. 

ADUMRRATUS, 4, un, gart. p. de 
ADUMBRO. 4° Petr Ombragé, couvert. 
IL Au fig. Adumbratæ fallaciæ. Amm., 
Sourdes menées. || 2° Dessiné au trait, 
esquissé, tracé imparfaitement; en 

én. représenté : Adumbrali vultus. 
Quint. raits représentés. Rerum om. 
nium quasi adumbratæ intelligentræ. 
Cic. En quelque sorte les premiers 
hnéaments de toutes choses (c.-à-d. 
les idées innèes). || 3°, Superfcrel, 
apparent, vain, faux = Adumbrata 
anscriplio. Petr. Inscription simulée, 
Adumbrati di. Cic. Des ombres de 
divinités. Vir adumbratus. Cic. Mari 
pour la forme. Comitia adumbrata. Crc. 

'rélendus comices. Adumbrata læti- 
(ia. Tac. Joie qui n'est qu'apparente. 

ADUMBRO, &s, âre, äui, atum (ad, 
umbro), act. 49 Ombrager, couvnir = 
Adumbrare alvearia frondibus. Col 
Couvrir les ruches avec des brancha- 
ges. | 2° Esquisser, ébaucher ; engén. 


représenter, reproduire par le dessin 


où par la parole, rendre, imiter par 
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sa conduite = Indoles in quä honesfa a 
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ADVECTOR, Üris, m.(adveho). Plaut. 


naturä anquam adumbrantur. Cic. Ca- | Qui transports. 


ractère où la nature trace comme une 

remière ébauche de l'honnète. Adum- 

rare omnia qu in rerum nafurä sun. 
Quint. Représenter tous les objets de 
la nature. — Acroum fictos luctus. Cic. 
Retracer les malheurs imaginaires des 
héros. — Afacedonum morem. Curt. 
Imilcer, copier les coutumes aes Macé- 
doniens. 

ADUNAS, æ, m. Plin. Adunas, fl. de 
Perse. 

+ ADÜNATIO, ônis, Î. (aduno). 
Cypr. Réunion. 

ADÜNATUS, a, um, part. p. de 
aouxo Just. Pall. Réuni. 

ADuNciTAS, ätis, Î. (aduncus). Cic. 
Courbure. 

+ ADUNCO, äs, âre (ad uncus), act. 
Fest. Courber en dedans. 

ADUNCUS, a, um ré, uncus). Cic. 
Ov. Crochu, recourbé. 

ADUNICATES, ïum, m. Plin, Adu- 
nicates, pple de Narbonaise. 

Aoüxo, üs, äre, ävi, ätum (ad, 
unus), act. Pall. Assembler, réunir. 

ADUNGEO, és, êre (ad, urgeo), act. 
4° Cels. Presser vers, donner une di- 
reclion en poussant. || 2° Au fig. Hor. 
Poursuivre vivement. 

ADUNNI, ürum, m. Not.-Imp. Adur- 
nes, port de Bretagne. 

ADURo, ïs, ère, ussi, ustum (ad, 
uro), act. 4° Brüler à la surface, brù- 
ler (un mets) ; cautériser {L. de méd.) : 
oc adustum est. Ter. Ce plat est 
brülé. Adurentia. Cels. Les caustiques. 
1 2° Cic. Brûler lentement, consumer. 
A 3° Virg. Curt. Brüler, dessécher (en 
parl. du froid) {| 4° Au fig. Plin. Dé- 
truire comme un incendie (en parl. des 
sauterelles). {| 8° Eblouir : Sylendor 
adurit oculos. Lr. L'éclat brüle les 
veux. |! 6° Hor. Brüler (lc cœur), en- 
lammer d'amour. 

ADUSQUE (ad, usque). 4° Prép rés. 
lace. Virg. Uv. Jusqu'à. || 2° Adv. 
_Apul. Entièrement, jusqu'au bout. 

. ADUSTI0, Gnis, Î. (aduro). 4° Ac- 
tion de brûler, brûlure =: Adustiones 
sanare. Plin. Guërir les brülures. || Au 
lg. Adustie probri. Cass. Flélrissure. 
Il r Plin. Insolation, siriase. 

DUSTUS, 4, um, part. p. de ADURO. 
4° Hor. Brûlé (lrop cuit). || 2° Ov. 
Plin. Brûlé (en gén.) = Adusta. Cels. 
Plin. Brülures. || 3° Brûlé par le 50- 
Veil, hâlé, bruni, noirâtre : Adustus 
corpora Maurus. Sil. Le Maure à la 
peau noire. Color adustior. Liv. Teint 
plus hälé. || 4° Au fig. Flétri = Adus(a 
notä. Prop. Marquée d'une tache hon- 
teuse. || 5° Ov, Enflanmé d'amour. 
[ COMFAR. cité. 

ADÜTOn, ëris, i, ïsus sum (ad 
utor, dép. (acc.). Cato. Employer Qu 
tièrement. 

ALVECTICIUS (TIUS), a, um (ad- 
veho). Sail. IAE au, dc Ge 
bors. 

ADVECTIO, Ünis, f. (adveho). Plin. 
Transport, voyage. 

ADVECTO, üs, üre (adveho}, act. 
Tac. V.-F. Transporte char ‘ 


1. ADVECTLS, @, um, part. p. de 
ADvEUO. Liv. Virg. Amen, transporté, 
arrivé à. 

2. ADVECTUS, üs, m. (adreho). Tac. 
Transport. 

ADVEHO, 16, dre, vert, veclum (ad, 
veho), act. 1° Cic. Amencr, impor- 


lter, voilurer (en parl. des pers. el 
‘des ch.) : Advehere in locum, alicui. 


Plaut. Amener ou apporter en un 
lieu, à qan. || 2° Au pass. Etre trans- 
porté vers, arriver, aborder à = Ad- 
vehi equo, sarraco. Cic nave. Plin. 
— in ou ad locum. Cic. Curt. Arriver 
à cheval, en chariot, par mer, dans ou 
vers un lieu. Ut quosque advehebantur. 
Tac. À mesure qu'ils se présentaient 
devant chacun. 

ADVÉLITATIO, Onis, f. (ad, veli- 
taño). Fest. Conilit de paroles. 

ADVÉLO, üs, äre (ad, vele), act. 
Virg. Lampr. Couvrir. 

ADVÈNA, æ, M. f. (ad, venio). 
Venu du dehors, étranger : Anus ad- 
vena. Ter. Vieille feunme étrangère. 
Reges advenz. Liv. Rois tirés d'un 
pays étranger. Grues hiemis adrenz. 

lin. Les grues. dont le passage a 
lieu en hiver. Advenis hospitale solum. 
Plin. Sol propice aux transptantations. 
| Neut. Advena monciprum. Prise. 
Esclave étranger. {| Au fig. Advena 
belli. Sil. Etranger à la guerre 

ADVÉNÉRATUS, a, un. Sil. Part. 
de ADVENFROR. 

+ ADVÉNERO, ës, dre, act. Apul. et 

ADVÉNÉNOR, ärs üri (ad, vene- 
ror), dép. (acc.). Varr. Vénérer. 

T ADVÉNIENTIA, æ, Î. (advenio). 
Sisen. Arrivée. 

ADVÉNIO, 15, îre, véni, ven{um (ad, 
venio), neul. Arrivèr = Fn parl. des 
pers. Advenire ad forum. Plaut. in 
provinciam. Cic. Arriver au forum, 
dans une province. — alicujus tectis 
(dati). V.-FI. Arriver dans la maison 

e qqn. | En parl. des ch. Adve- 
miens mure. Plin. Marée montante. 
Quum advenit senectus. Plaut. Quand 
la vieillesse est venue. Advententes 
morbi. Cic. Les maladies qui com- 
mencent. Prælerquam qued.… advenit 
td quod.…. Lr. Outre que. il arrive 
encore que. | 

7 ADVENTI, anc. gén. de ADVEY- 
TUs. Ter. 

ADVENTICIUS (TiUS), a, um (ad- 
venio). 4° Relatif à l'arrivée = Adven- 
licia cœna. Suet, Repas d'arrivée, de 
bienvenue. || 3° Venu du dehors, étran- 
ger, emprunté : Adventicium genus 
avium. Varr. La classe des oiseaux 
de passage. Adventicia pecunia. Cic. 
— dos. Ulp. Argent, dot qui vient 
d'une personne autre que le 
— visio. Cic. Apparilion qui vient des 
sens. — doctrina. Cic. Doctrine ap- 
portée du dehors, empruntée. Quod 
fulget ex adventicio. Sen. Ce qui brille 
d'un éclat étranger. || 3° Qui s'ajoute, 
supplémentaire : Adventicia pecunia. 
Cic. Argent qui vient s'ajouter au 
patrimoine. Admenticius fructus. Liv. 


père. 
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Supplément à l'intérèl (d'une créance). 
ADVENTINUS, a, um. V. AVENTINUS. 
ADVENTO, ës, äre. ävi (advenio), 

neut. Approcher de plus en plus, 
avancer = Adventare ad Italiam. Cic. 
S'avancer vers l'Italie. — sub finem. 
Virg. Approcher du but. — in subsi- 
dium. Tac. Arriver au Secours. — 
regno accipiendo (dat.).Tac.Venir pour 
recevoir la couronne. — propinqua 
urbis. Tac. Arriver dans le voisinage 
d'une vill:. Reïpubhcæ ercidium ad- 
ventabat. Tac. L'Etal était menacé 
d'une destruction prochaine. 

ADVENTON, ris, m. (advenio). 
Plaut. Qui arrive, etranger, visileur, 
chaland. 

ADVENTORIUS, 4, um (advenio). 
Relatif à l'arrivée 3 Adventoria cœna. 
Mart. Règal offert aux arrivants. Ad- 
ventorium hospitium. Inse. Hôtellerie 
pour les étrangers. 

ADVENTUS, fs, M. (advenio). Ar- 
rivée, venue, présence =: Consulis Ro- 
mam adventus. Liv. L'arrivée du con- 
sul à Rome. Adventibus obviam tre. 
Cic. Aller au-devant de ceux qui ar- 
rivent. Adventus Gallicus. Cic. Inva- 
sion des Gaulois. |} Au fig. Adventus 
imaginum în animes. Cic. Images qui 
se présentent à l'esprit. 

ADVERBERO, äs, äre (ad, verbero), 
act. St. Frapper sur. 

ADVERBIALIS,e(adverbium). Prisc. 
Adverbial. 

ADVERDIALIÎITER, adv. (adver- 
bialis). Diom. Prise. Adverbialement 

ADVERDIUM, #, n. (al, verbum). 
Quint. Gell. Adverbe, une des parties 
du discours. 

? ADVÉREOR, 6ris, éri (ad, vercor), 
dép. Aft. Craindre 

ADVERNO, 1s, ëre (ad, verro), act. 
St. Balayer, entrainer. 

ADVERS\RIA, Ôrum, n. (adversa- 
rius). d° Cic. Arguments de l'adver- 
saire. {| 2° Cie Drouillon, journal, 
notes, minules. 

ADVERSARIUS, 4, um (adrersor) 
1° Contraire, opposé : Tribunus sedi- 
tiosis adversarius Cic. Tribun opposé 
aux séditieux Quibus rebus nor est 
adversuria. Cæs. Projets auxquels la 
nuit est contraire. || 2° Subst. m. f. 
Adversaire, ennemi de guerre, anta- 
goniste,concu:rent(dansune enchère): 
Habere aliquem adversarium in admi- 
nistrandä republiä. Nep. Avoir qqn 
pour adversaire politique. Est tibi gra- 
vis adversaria. Cic. Tu as une enne- 
mie redoutable. || + ADVERSARIUM p. 
adversariorum. Ter. 

+ ADVERSATI0, ônis, f. (adversor). 
Tert. Opposition. 

ADVERSÂTIVUS, a, um (adversor). 
Prise. Adversatif (L. de gram.). 

ADVERSATOR, Orts, m. fadversor). 
Apul. Qui s'oppose, adversaire, ‘anta- 
gonistie. 

ADVERSATR'X, tcis, f. (adversor). 
Ter. Tert. Celle qui s'oppose, adver- 
Salle, 

ADVERSÂTUS, a, um, part. de AD- 
VERSOR. Virg. S'étant opposé, ayant 
contrarié. 
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+ ADVERSE, adv.(atrersus), Gell. 
En termes coutiadictoires. 

. ADVERSIO, Gus. [. (adrersus). Ac- 
Lion de louruerz Adversio animi. Cic. 
Occupation intellectuelle. 

T ADVERSIPÉDES, um, M. Gloss. 
Anlipodes. 

ADVERSITAS, älis, f. (adversus). 
1° Plin Opposition de mœurs, antipa- 
thie. || 2° (ass. Malheur. 

ADYERSITOR, Gris, m. (adver- 
sus). Donat. Esclave chargé d'aller au- 
devant de son maitre. 

+ ADVERSO, ës, äre, ävi (adverto), 
neut. Plaut. Se Lourner vers (au fig. 
faire altention. 

ADVERSOR, üris, üri, ülus sum 
(adverto), dép. (dat.). Cic. Etre con- 
traire, S'opposer à, contrarier, com- 
battre = Adversante naturä. Cic. En dé- 
pit de la nature. {| Avec l'acc. (rare): 
Adversari aliquem. Tac. Curt Se dé- 
tourner de qqn. — aliquid. Tac. Con- 
damner, désapprouver qq. ch 

1. ADVERSUM Où ADVERSUS, adv. 
fadrerto). Au-devant, à la rencontre, 

l'encontre = Alicuï adversum venire. 
Plaut. Venir au-devant de qqn. Qui 
adversum ïerant. Ter. Les esclaves 
qui étaient allés à la rencontre du 
maitre. || Au fig. Adversus resistere. 
Nep Résister en face. Neque adversus 
neque ab tergo tutum esse. Sall. N'être 
en sûreté ni contre les ennemis dé- 
clarés ni contre les ennemis secrets. 

3 APVERSUM OU ADVERSUS, Prép. 
rég. l'ace. 1° Devant, vis-à-vis de, 
vers, coi.tre = Adrersum speculum or- 
nan. Gull. Se parer devant un miroir. 
Adversus Gades. Liv. En face de Ga- 
dès. Cohortes adversus pedites collo- 
care. Sall. Placer ses cohortes vis-à- 
vis de l'infanterie (ennemie). Naves ad- 
versus urbem delatæ. Liv. Vaisseaux 
poussés vers la ville. Adversus mon- 
tem. Cæs. En gravissant la montagne. 
Adversus aquam. Frontin. Contre le 
courant. Me, te, hunc adversum. Plaut. 
Ter En face de moi, en La présence, 
à sa face. || 2° Au fig. Envers, contre : 
Adversus majores reverentia. Sen. Le 
respect pour les ancètres. Pacem ad- 
versus aliquem summaä fide servare. Liv. 
Observer religieusement la paix à l'é- 
gard de qqn. fngratus adversus merita. 
Vell. Peu reconnaissant des bienfaits. 
Adversus rempublicam faccre. Cas. 
Agir contre l'Etat. Lenfæ adversus 1n- 
perium aures. Tac. Orcilles sourdes au 
commandement. Hunc adversus habi- 
tus est imperator. Nep. Il fut élu gé- 
néral pour lui tenir tête. Adversus 
quam. Plaut. Autremeñt que. Adver- 
sum quod. Liv. Au lieu que. || 3° En 
regard de, par rapport à, en compa- 
raison de = Adversus ea respondit. 
Liv. À cela il répondit. Dilatum nu- 
ver responsum adversus Servium. Tac. 
Réponse récemment ajournée dans 
Vatlaire de Servius. Stultus adversus 
ætlatem. Plaut. Fou en dépit de son 
âge. Adversus veterem comparant. Liv. 
Etre mis en parallèle avec un ancien. 
Adversus acerrima eorum studia. Tac. 
En comparaison de leurs études infa- 
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tigables. Adversus viriutem palientts. 
Plix. Eu égard aux forces du malade, 
3. ADVERSUM, Ÿ; n. (adversus). 
19 La partie opposée = Adversum 
tenere. Nep. Faire face. Ex adverso 
urbi. Liv. En face de la ville. — 
fhoninis. Plin. Vis-à-vis du fleuve. In 
adversum. Liv. Prop. En sens con- 
traire. || 20 Aufig. Adversité, malheur: 
Nihil adversi. Cic. Sen. Ancune dis- 
gräce. Prospera et adversa. Tac. Les 
prospérités et lesrevers. || 3° Adversa. 
Cic. Les contraires (t. de rhé.). 
ADVERSUS, a, um, part. p. de AD- 
VENTO, empl. adject. 19 Qui est tourné 
vers, en face de, à l'opposite de = Villa 
ventis amicis adversa. Col. Ferme ex- 
posée aux vents favorables. Intueri 
solem adversum. Cic. Regarder le s0- 
leil en face. Aduerso colle. Cæs. En 
montant la colline. lomines adversi no- 
bis. Cic. Nos antuipodes. Aduersum ma- 
re. Plin. Mer qu'on remonte (du sud au 
nord). Adversum vulnus. Sall. Blessure 
recuc par devant (honorable). || 2° Au 
lig. Contraire, défavorable, ennemi, 
ga f. ouieux : A liquem adversum habere. 
all. Avoir qqn pour ennemi. Adversus 
nemini. Ter. Ne contrariant personne. 
Pars adversa. Quint. La partie ad- 
verse. Adversa Ssubsellia. Quint. Les 
bancs des adversaires. Facultus di- 
cendi adversa innocentiæ. Quint. Elo- 
quence ennemie de l'innocence. Ad- 
versa pugna. Tac. Combat malheu- 
reux, défaite. Res adversæ. Cic. L'ad- 
versilé. Adverso rumore esse. Tac. 
Avoir contre soi la rumeur publique. 
Annus adversus frugibus. Liv. Année 
funcste aux récoltes: Adversus favor. 
Quint. Prévention défavorable. Musrs 
adversis tangere carmina. Ov. Kaire des 
vers contre l'aveu des Muses. Quis 
omnia regna adversa sunt. Sull. Eux à 
qui tous les rois sont odieux. !| AD- 
VERSION. Plin, — 1ssinUs. Cæs. 
ADVERTO, 1$, ëre, verli, versum 


(ad, verto), act. 4° Tourner, diriger un 


objet vers = Advertere vinela orienti. 
Col. Exposer ses vignobles au levant. 
— pedem ripæ. Virg. — se in plateamn. 
Ter. Se diriger vers une rive, vers une 
place. — classem in portum. Lin. Con- 
uire une flotte au port. Adverti ure- 
næ. Virg. — oram. Ov. Se diriger, 
aborder au rivage. || Absolt. Ad- 
vertére coloni. Sil. Les colons abor- 
dèrent. || 2° Tourner, diriger ses sens 
ou son csprit vers, s'attacher à, être 
attentif, \remmarquer = Aduertere ocu- 
los, aures, animum ad rem. Ov. in rem. 
Ter. rei. Virg. Tourner ses regards, 
diriger son alltention vers un objet, 
s'occuper de. Advertere animos ad re- 
ligionem. Lr. S'attacher à la religion. 
Advertere animum ne. Liv: Veiller 
à ce que... ne... fl Avec deux acc. 
Animum advertere aliquid. Plaut. Sall. 
Remarquer qq. ch., reconnaitre, voir, 
s'apercevoir. || Absolt. Advertere ani- 
mo. Plin. Ou advertere. Tac. Mème 
sens. Adverte. Virg. Sois attentif. 
Voy. ANIMADYERTO. || 4° Attirer l'at- 
tention, avertir : Omnes adverhit quod 
exstat. PI--j. Tout ce qui a du relief 


ADVO 35 


attire les regards. Odia auvertere. Tac. 
S'attirer la haine. Advertit ea res Ves- 
pasiant anrmum, ul. Tac. Cet événe- 
ment avertit Vespasien de. {| 4° Neut. 
Sévir contre, punir = Ne durius ad- 
verteret. Tac. (On craignail) qu'il ne 
unit avec rigueur. Placitum ut in re- 
iquos adverteretur. Tac. On résolut 
de sévir contre ceux qui restaient. 

ADVESPÉRASCIT, ère, rävit (ad, 
vesper), impers. Cic. Le soir approche. 

ADVEXE, ADVEXTI, Sync. D. 
ADVEXISSE, ADVEXISTI. Plaut. 

+ ADVIABILIS, e (ad, vio). It.-AL 
Accessible, praticable. 

ADVIGILO, äs, àre, avi (ad, vigilo), 
neut. 1° Veiller sur ou auprès de, 
surveiller : Advigilare rei(dat.). Tib. 
— ad custodiam rei. Cic. Veiller sur 
qq. ch. || 20 Au fig. Cic. Ter, Elre sur 
ses gardes, êlre attentif. 

+ ADVIVO, 5, ère, viri (ad, vivo), 
nout. 49 /hg. Vivre encore. || 20 [nsc. 
Tert. Vivre auprès de. 

ADVOCATIO, Onts, f. (advoco). 
1° Cic. Aide, assistance en justice, 
défense = Advorationibus alicur inter- 
dicere. PI.-j. Suspendre qqn des fonc- 
lions d'avocal. juni advocationem 
commodare. Petr. Plaider pour l'injus- 
lice. || 2° Réunion d'avocats plaidants 
ou consullants = Copios& advocatione 
uti. Cic. Recourir à de nombreux dé- 
fenseurs. Cæsariensis advocatio. Insc. 
Le barreau de Césarée. || 3° Délai ac- 
cordé pour se pourvoir d'un avocat ou 
d'un conseil; en gén. remise, délai, 
répit = Advocationem postulare. Cic. 
Demander une remise. Nimis magnam 
advocalionem dedi. Sen. J'ai accordé 
un trop long délai. {| 4° Tert. Conso- 

ation. 

+ ANVOÜCATOR, ôris, m. (advoco), 
Tert. Qui appelle à soi. 

1. ADVOCATUS, a, um, part. p. 
de aDvoco. 1° Liv. Convoqué. || 2° In- 
voqué, appelé comme conseil ou dé- 
fenseur =: Non desiderat fortitudo advo- 
catam ïracundtum. Cic. Le courage 
n'a pas besoin d'appeler la colère à 
son Secours. 

2. ADVOÔCATUS, i, m. (advoco). 
4° Cic. Celui qui assiste un plaideur 
de ses conseils, de sa présence ou de 
son témoignage = Quis eum unquam 
non modo in patroni, sed advocali loco 
viderat? Cic. L'avait-on jamais vu 
prèter à qqn l'appui, je ne dis pas de 
sa parole, mais mème de sa présence? 
IL 2° PL.-j. Quint. Avocat, défenseur. 
1} 3° Au lig Sen. Conseiller, moniteur. 
I] 4 Eutr. Intendant. 

+ ADVOCITO, äs, äre (advoco), 
act. Fest. Appeler souvent. 

ADVOCO, as, äre, ävi, ätum (ud, 
voco), act. 4° Appeler à soi, convo- 

uer, faire venir = Advocare senatum. 
Sail. Convoquer le sénat. Advocari 
ægro. Ov. Etre mandé auprès d'un 
malade. — gaudiis. Hor. Etre invité à 
des plaisirs. Advocare în consilium. 
Cic. Réunir en conseil. — ad obsi- 
gnandum. Cic Appeler des témoins 
pour la signature (d'un testament). 
IL Au fig. Animum ad sé ipsum advoca- 
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mus. Cic. Nous rappelons notre esprit 
à lui-même, nous le forçons à se re- 
plier. [| 4° Appeler comme asscsseur, 
s'adjoindre (en parl. d'un juge); appe- 
ler comme témoin, conseil ou défen- 
seur (en parl. d'un plaideur); en gén. 
appeler à son aide, recourir à : Ai 
quos tibi advocasti. Cic. Ceux que tu 
t'es adjoints comme assesseurs. Adro- 
“çare aliquem. Cic. — aliquem sibi. Ter. 
Se faire assister de qqn. Aderat fre- 
guens, advocabat. Cic. Il ne manquait 
pas une séance; il se présentait en- 
touré d'amis. Veniam advocandi pe- 
tere. Pl.-j. Demander un délai pour 
trouver un conseil. Advocare cum 
aliquo, Lucil. — contra aliquen. Sen. 
Avoir qqn pour adversaire, être en 
querelle avec lui. |} Au fig. Adroca 
astus ct totum Uiyrem. Sen.-tr. Fais 
appel à la ruse, sois Ulysse tont en- 
Lier. Advocare affectum in peroratione. 
Quint. Employer le pathélique dans 
la péroraison. || 3° + Défendre, con- 
soler : Adrocand gratiä. Lact. Pour 
défendre. Advocare languentes. Tert. 
Consoler les malades. 
ADVOLATUS, üs, m. (adrolo). Cic.- 
port. Vol (des oiseaux). | 
ADVOLITANS, antis, part. de l'inus. 
aDvOLiTO Plin. Voltigeant autour. 
ADVÔOLO, äs, äre, üvi, älum (ad, 
vole), nent. 4° Cic Voler vers. || 2° Au 
fig. Ge Voler, accourir vers. || Avec 
l'acc. Cic. CI. . 
ADVOLÜTUS, 4, um, part. p. de 
anvoLvo. Liv Roulé vers ou au- 
près, prosterné. 
ADVOLVO, Ïs, ëre, volui, volütum 
(ad, volvo), act. Rouler vers ou au- 
rès = Advolvere robora focis. Virg. 
ouler des chènes dans le fuyer. Ad- 
volrere se ou advolrr alicujus genibus. 
Liv. genua. Sall. Se jeter, se prosterner 
aux picds de qq Ï Au Îg dvolvitur 
asins clamor. Si. Le cri monte vers 
le ciel. Carmen in unum advolvere cu- 
mulos rerum. Cl. Embrasser dans un 
seul poème une série d'exploils. 
ADVORSUM, ADVORTO, €lc., arch. 
pour ADVENSUM, ADVERTO, €1C. 
T ADVOSEM, arch, pOur ALVERSA- 
ALU. Fest 
ADŸNAMON VINUM, i (aéuvauo). 
- l'en) Vin sans force (coupé avec de 
ea). 
AOTICÜLUN, i, 0. (adytum). À pui, 
Pelit sancluaire. : 
ADŸTUM, i, n. (&ôusov). Virg. 
Endroit d'un temple où pénétraient 
les prêtres seuls : Er adyto ou adytis. 
Virg. Du fond du sanctuaire. [| Au 
fie. Ex adylo cordis. Lr. Du fond du 
cœur. 
+ ALŸTUS, Üs, m. arch. p. ADY- 
TUM. Alf. 
T ADZËLOR, üris, äri (ad, zelor), 
dép. (acc) Vulg. S'irniter contre. 
ÆA, &æ, f. Plin. Ea, presqu'ile de 
Colchide. - 
ÆACINËIUS, a, un. Ov. D'Eaque, 
des Eacides. 
ÆACILÆ, &rum ou dm, m. (ic. 
Les Eacides. Voy. le suiv. 
ÆACIDES, z, voc. € où &, m. Fils 


ÆDIF 
ou descendant d'Eaque, Eacide : 1° Ov. 


$o Virg. Néoptolème. || &° Enn. Pyr- 
rhus, roi d'Epire. |} 5° Virg. Sil. Per- 
sée, roi de Macédoine. 

ÆACIDINUS, a, um. Plaut. Relatif 
à Achille, petit-fils d'Eaque. 

ÆXCIS, a, um. D'Eaque =: Æacius 
fos. Col. Hyacinthe ou jacinthe. 

ÆXcos ou ÆA CUS, i, m. Cic. Ov. 
Éaque, fils de Jupiter, et l'un des juges 
des eufers. 

ÆÆA, &, 00 ÆÆE, ës, Î. Mel. Eéa. 
Île de la mer Tyrrhénienne, séjour de 
Calypso et de Circé. 

ÆÆUS, a, um. 19 V.-FI. D'Ea, en 
Colchide. } 20 Virg. D'Eéa, Île de la 
mer Tyrrhénienne : Æxa carmina. Ov. 
Paroles magiques (à cause de Circé qui 
habitait l'ile). Ææa puella. Prop. Ca- 
lxpso (qui avait aussi labitè l'ile 
d'Eéa). 


ÆANTIUM, ü,n. 4° Plin. Ean- 
tium, prom. de Magnésie. || 2° Plin. 
Mel. Eantium, prom. de Troade (tom- 
beau d'Ajax). 

ÆAS, antis, m. 1° Plin. Ov. Eas, 
fl. d'Epire. [| 2 Plin. Eas, mt d'E- 
gyple. || 3° Aus. Ajax. 

ÆbURA, &, f. Liv. Ebura, v. de 
Tarraconaise (Talavera). 

ÆBUTIA LEX, f. Cic. La loi Ebutia 
(du nom d'Ébutius, tribun du peu- 

le). 
p Le, ärum,f. Liv. Eca, v. d'Apu- 
lie (Troja). || &cani, orum. Plin. Habi- 
{anis d'Eca. 
ÆCASTOR. VOy. ECASTOR. 
ÆCÈTIA, &, f. nsc. Ecèlia, déesse 
de la justice. 

ÆCLÂNENSIS, e. Inse. D'Ecu\anum. 

ÆCÜLANUM Où ÆCLANUM, i, n. 
Cic. nsc. Eculanum, v. du Samnium. 
| ÆCULANI, Orum. Plin. Habitants 

"Eculanum. 

ÆDËEPOL, VOYy. EDEPOL. 

ÆDEPSUS, 1, f. Plin. Edepse, 
v. d'Eubee. 


ou aw?). 49 Liv. Ior. Temple. | 2° 
Plaut. Virg. Chambre, appartement; 
cellule d'une ruche.|| 3° Au plur. #bEs, 
tm. Cic. Virg. Maison. || Ab ædibus. 
Insc. Gardien de la maison. || Au fig. 
Fac vacivas ædes aurium. Plaut. Tiens 
les oreilles toutes grandes ouvertes. 
ÆDESSA, æ&, Î. 10 Plin. Edesse, 
v. de Macédoine, | 40 Liv. Edesse, 
v. de l'Osroènce. 
+ ÆpiCLA, æ, f. Inse. Coinme 
ÆDICÜLA, æ, f. (ædes). 19 Liv. 
Petr. Sanctuaire, niche ou se placait 
l'image d'une divinité. | 2° Plaut. Pe- 
tite chambre, cabinet, cellule. | 30 Au 
plur. Ce. Pelite maison, maisonnette. 
+ æpirACio, is, êre. Dig. Comme 
ÆDIFICO. 
* + ÆnÏrex, icis, m. (ædifico). Tert. 
Constructeur, architecte. 
ÆDIFICÂTIO, ônis, f. (ædifco). 
do Cic. Vitr. Action de bâtir, art de 
bâtir, hâlisse : Machinæ ædificationum. 
Plin. Echafaudage de construction. | 
2° Cato. Bâtiment, édifice. | 3° Prosp. 
Edification (1. relig.). 


ÆDES et rar. ÆDIS, ie, f. (az9ç| C 


ÆDUI 
ÆDIFICÂTIUNCÜLA, €, 1. (ædi- 


Pélée, Télamon. 4 2° Virg. Achille. | ficatio): Cic. Petit bàtimeut. 


ÆoÏricATon, ôris, m. (ædifico). 
do Cic. Qui bâtit, constructeur, archi- 
tecte. | 2° Nep. Juv. Qui à la manie 
de bâtir, bâtisseur. | 

+ ÆolFIcCATORIA, æ, f. (ædifica- 
torius). Boet. Architecture. 

+ ÆoIFiCATONIUS, a, um (ærdif- 
cator). Tert. Qui est cause de. 

ÆDIFICÂTUS, a, un, part. p. de 
Ævirico. Cic. DAti. 

+ ÆDIFIciALIS, e(ædificium). Fest. 
Dict. Adoré dans l'intérieur de la mai- 
son (épith. de Jupiter). 

ÆDIFICIOLUM, 1, n. (ædificiumn). 
Insc. Petit édifice. 

ÆDIFICIUM, ü, 0. (ædifico). Cic. 
Bâtiment, édifice. 

ÆDIFICO, ds, äre, ävi, atum (ædes, 
facio), act. 4° Bâtir, construire = De- 
Scrip{io ædificandi. Cie. Plan d'un édi 
fice. Ædificare navem. Cie. Construire 
un vaisseau. — hortos. Cic. Faire des 
ardins. {| Au fig. Ædificare caput. Juv. 

lager sa coiffure. Ædificant corpora 

crescentia neru. Cl. Is forment une py- 
ramide de leurs corps entrclacés. Ad 
adificandam rempublicam. Cic. Pour 
constituer l'Etat. || 2° Cass. Edifier, 
encourager par Son exemple ou ses 
discours. 

+ ÆDILATUS, üs, m. (ædilis). Fest. 
Edilité. 

1. ÆniLicivs (us), a, um (rdi- 
lis). D'édile, relatif à l'edilité = Ædrli- 
cia repulsa. Cic. Echec d'un candidat à 
l'édililé. Vectigal ædiliciorum (ludo- 
run). Cic. Impôt levé par les édiles 
pour la célébration des jeux 

2. ÆDILICIUS, à, m. (ædilis). Cie. 
Qui a été édile. 

ÆDI38, 15, abl. e oui, m. (zdes). 
Cic. Edile, magistrat romain chaigé 
de l'inspection des édifices publics et 
privés, de la voirie, des marchés, cc. 

ÆDILITAS, älis, f. (ædihs). Cic. 
Edilité, charge d'édile. || Au plur. 

ic, 


ÆD1S. Voy. ÆDES. 

ÆDITIMOR Où ÆDITÜMOR, ris, 
äri(ædes), dép. Pomp. Etre gardien d’un 
temple. 

ÆDITIMUS Où ÆDITÜMUS, ?, M. 
(ædes). Varr. Gardien d'un temple. 

ÆDITUA, æ, f. (xdituus). Tert. 
Insc. Gardicnne d'un temple. 

+ ÆDITUALIS, e (ædituus). Tert. 
Relatif à la garde d'un temple. 

ÆDITUENS, entis, m. Lr. Voy. æni- 
TULS. 

+ Æp\TLo, üs, re (ædituus), neul. 
se, Etre gardien d'un temple. 

? ÆDITUOR, àris, äri, dep. Pomp. 
ap. Non. Voy. Æniriuon. 

ÆDITUUS, i, m. (ædes, tueor). 19 
Cic. Plin. Gardien d’un temple. | 2° Au 
fig. Hor. Panégyriste. | 3° Aus. In- 
tendant, concierge. 

+ AËDLON, ôuis, f. (nBév). Petr. 
Vitr. Sen.-tr. Rossignol. ‘ 

+ AËLONIUS, a, um (ärôdvi0s). Ad 
Pis. Lact. De rossignol. 

ÆDUI, 6rum, m. Cæs. Eduens ou 
Edues, pple de Gaule. 


ÆGET 


Æpouïcus, a, um. Aus. Relatif aux 
Eduens, éduen. : 

ÆËTS, ÆËTAS Où ÆËTES, &, M. 
Cic. Ov. Eétès, roi de Colchide, père 
de Médéec. 

ÆËTæÆUS, a, um. Cat. D'Eétès. 

ÆËTIAS, ädis, f. Ov. Médée, fille 
d'Eétès. 

ÆËTINE, 65, Î. Ov. C. ÆETIAS. 

ÆËTIS, tdis ou ïdos, acc. ida, Î. 
Albin. V.-FL Voy. ÆETIAS. 

ÆËrTius, a, um. V.-FL. D'Eélès. 

ÆGÆ, ärum, f. 1° Nep. Eges ou 
Esé, v. de Macédoine. || 2° Plin. V. 
d'Eolide. . 

ÆGÆON, onis, 1CC. ONEM OÙ ONG, M. 
40 Virg. Egéon ou Briarée, géant. || 2° 
Ov. Dieu marin. || 30 St. La mer Erée. 

ÆG-ÆUM MARE, Ou simpl. ÆG.EUM, 
î, n. Hor. La mer Egéc. 

ÆGÆUS, 4, um. Cic. De la mer 
Egée : Æyæa. Venus. St. Vénus, sortie 
de la mer Egte. 

? ÆGAN. Voy. ÆGoN. 

ÆGÂTES, un, f. Nep. Les iles Ega- 
tes, près de la Sicile. 

ÆGEX. Voy. ÆGEÆ, 

ÆGEAS, &tis. Vell. D'Egé ‘en Ma- 
cédoine). || ÆGEATES, tum, OU ÆGEA- 
DÆ, arum, m. Iab. d'Egé. 

ÆGEÂTES, tum, m. Tac. Habitants 
d'Egé (en Eolide). 

ÆGER, gra, grum (alitw ?).4° Ma- 
lade, soutlrant, affaibli (au physique): 
Honuines ægri gravi morbo. Cic. Ilom- 
mes atlcints d'une grave maladie. 
Ægro adhkibere medivinam. Cic. Trai- 
ter un maälade. Æger vulnere. Nep. 
— er vulnere. Cie. Souffrant, affaibli 
par suile d'une blessure. — pedibus. 
Sall. — pedes. Gell. Qui à mal aux 
pieds, goutteux. — corporis (poël.). 
Apul. Malade de corps. Ægrum femur. 
Virg. Cuisse blessée. Ægyra vilis. 
Mart. Vigne malade. — seges. Virg. 
Moisson desséchée. jf 2° Malade (au 
moral), affaibli, chancelant, triste, mal- 
heureux = Æger animo. Enn. — animi. 
Liv. — ub animo. Plaut. Affligé, dé- 
solé. Animus æger avaritia, Sall. 
Ame tourmentée par l'avarice. Æger 
rerum lemere motarum. Flor. Gémis- 
sant de ses innovations téméraires. 
Ægri mortales. Virg. Les malheu- 
roux mortels. Pars marime ægra rei- 
publicæ. Cic. La partie la plus malade 
de la république. Ægris oculis in- 
trospicere. Tac. Regarder d'un œil 
jeloux. Spes ægræ. Sil. Faibles es- 
pérances. Ægra fides. Sil. Fidélité 
chancelante. l 3° Qui fait souffrir, af- 
figeant = Æger anhelitus. Virg. Res- 

iration pénible. Ægra senectus. Ov. 

a triste vicillesse. Ægra servitia. Sil. 
Dur esclavage. Plus ægri quam volup- 
tatis cepi. Plaut. J'ai éprouvé plus de 
chagrin que de plaisir.|| Æcnion. Plaut. 
ÆGERRINUS. Apul. ù 

ÆGERIA. Voy. EGERIA. 

ÆGERRIME. Cæs. Voy. ÆGRE. 

ÆGESTA Voy. SEGESTA. . 

ÆGETA, &, Î. Ant. Egéta, v. de 
Mésie. ‘ 

ÆGËTINE, Orum, m. Plin. Egétins, 
pple de Calabre. 


ÆGIU 


41. ÆGEÜS, ei ou 605, acc. um ou 
ca, m. Jyg. Cat. Egée, roi d'Athè- 
nes, père de Thésée. : 

2. ÆGEUS, 4, um. Voy. ÆGÆus. 

ÆGIÂLE, &s, Î. St. Egialé, femme 
de Diomède, roi d'Argos. 

1. ÆGIXLEUS, ci, m. 1° Pac. Egia- 
lée, frère de Médée. || 2° Hyg. Fils 
d'Adraste. 

2. ÆGIXLEUS, ei, m. Plin. Egia- 
lée, mt d’Attique. 

ÆGIALIA, æ, Î. Plin. Egialic, Île 
voisine de l'Etolic. 

ÆGIÂLOS, f, Î. Plin. Ægialos, nom 
de l'Achaïc. 

ÆGipa, æ, [. Plin. Egida, v. d'll- 
lyrie. 

ÆGÏDES, #, m Ov. Thésée, fils 
d'Egée. || ÆciDÆ, arum, m. Ov. Des- 
cendants d'Egée. 

ÆGIENSES, Tum, m. Liv. Ilabilants 
d'Egium. 

ÆGILA Où ÆGILIA, &, f Mel. Egila, 
Île de la mer Egéc. 

ÆGILION, 1, n. Plin. Ægilium, 
ile voisine de l'Etrurie, 

ÆGILODES sixus, m. Plin. Egi- 
lode, golfe de Laconie. 

ÆGILOPA, æ, f. Plin. Fistule la- 
crymale, 

ÆGÏLOPIUM, à, n. Plin. Comme 
le précéd. LL 

ÆGÏLOPS, 6pis, acc. üpa, Opas, F. 
(alyww), 49 Cels. Plin. Fistule 
lacrymale. |} 2° Plin. Espèce de chène. 
1 3° Plin. Œil de chèvre, mauvaise 
herbe. || 4° Plin. Espèce d'oignon. 

ÆGiuünus, ti, f. Liv. Egimure, île 
voisine de Carthage. | 

ÆGixA, æ, f. Ov. 4° Egine, fille 
d'Asope. || 2° Cic. Egine, ile voisine 
de l'Attique. | 

ÆGINÉTA, æ. Cic. ÆGÎNENSIS, 15. 
V.-Mar. m. Eginète, habitant d'E- 
gine. | ÆGixeTICUS, a, um. Plin. Re- 
latif à Egine. . 

ÆGiNIUM, ti, n. Liv. Æginium, v. 
de Macédoine. | — INIENSIS, e. Cœs. 
D'Æginium. 

ÆGIONX. VOY. ÆGIUM. | 

ÆGirAM, indécl. Plin. V. de Libye. 

ÆGQÏPAN, änos, dat. pl. änis, m. 
do lys. Egipan, divinité des forèts. 
1 2° Mel. lomme à figure de bouc, 
papion. | 

ÆGinA, æ, Î. Mel. Egire, v. d'A- 
chaïe (Xilocastro). L 

ÆGIS, dis, acc, dem et ord. ïda, 
f. (alyts) 140 Virg. Hor. Egide, bou- 
clicr de Jupiter ou de Minerve. || 30 Au 
fig. Ov. Secours, protection. {| 3° Plin. 
Cœur du bois; par ext. bois de choix. 

ÆGISÜNUS, a, um (ægis, sunus). 
V. FL. Qui retentit de l'égide. 

Æoissus, i, f. Ov. Egisse, v. de 
Mésie (Tatza). | 

ÆGISTHÈNIENSES, um, m. Plin. 
Habitants d'Egisthène (en Mégaride). 

ÆGISTHUS, 1, m. 49 Cic. Egisthe, 
amande Clytemnestre, meurtrier d'A- 
ganennon. {| 2° Suct. Suruom donnè 
à César. 

ÆGITIUS, , M. (atytbos). Plin. 
Espèce d'épervier. 

ÆGIiUM où ÆGION, à, n. Liv. Lr. 
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Egium, v. d'Achaic. | Æcius, a, um. 
Liv. Relatif à Egium. 

ÆGLE, ës, Î. 10 Virg. Eglé, une 
des Naïades. | 20 Serv Une des Iles- 
pérides- 3° Hyg. Fille du Soleil, |] &o 
lin. Fille d'Esculape. 

ÆGOCÈÉPHALUS, i, M. (alyoxésx- 
os). Plin. Egocéphale, sorte de bé- 
casse. 

ÆGÔÜCÈÉNAS, dis, n. (alyéxepac). 
Plin. Trigonelle, fenugrec, plante. 

ÆGÔCÉROS, Oôlis, m. (alyoes- 
pws). Lr. Capricorne, signe du zodia- 
que. [| ÆGocenos, ti. Luc. C. le précéd. 

ÆGÔLETUHRON , î, N. (alyohe0pov). 
Plin. Douve, plante vénéneuse. 

ÆGÔLI0S, à, m. (2lywudx). Plin. 
Espèce de chat-huant. 

ÆGoN, ônis, m. St. La mer Egée. 

ÆGONŸCHON, 1, D. (alyovue), 
Plin. Herbe ordin. appelée litho- 
spermon. 

ÆGOPINTIALMOS, î, M. (xly020axà- 
uoc). Plin. Sorte de pierre précieuse. 

ÆGOS FLUMEN, n. Nep. Ægos Po- 
tamos, fleuve de la Chersonèse de 
Thrace. 

ÆGOSTIHÉNIENSES. V. ÆGisTH.… 

ÆGRÉE, adv. (æger). 1° Avec dou- 
leur, péniblement, à regret = Aliquid 
ægre ferre. Sall. pati. Ter Souffrir 
qq. ch. avec peine, s’en affliger. Meo 
animo ægre est Plaut. Cela m'est pé- 
nible. | 2° Difficilement, avec peine, 
à peine =: Ægre terram rimari. Virg. 
Ouvrir péniblement le sein de la terre. 
Ægre abstinere quin..… Liv Avoir de 
la peine à se retenir de. Haud ægre. 
Curt. Aisément. {| Æcrius. Liv. &GEr- 
RIME Sail. 

ÆGREO, 6s, cre (æger), neut. Lr. 
Etre malade. 

ÆGRESCO, ?s, ëre (æger), neut. 1° 
Lr. Devenir malade. |! 3° Au fig. Virg. 
S'aigrir, s'irriter [| 3° Tac. S'aflliger. 

ÆGRIMÔNIA, &, Î. (æger). Cic. 
Peine d'esprit, chagrin, dépit. 

? ÆGRIO, ÆGRISCO. Ÿ. 
ÆGRESCO. 

ÆGRITÜDO, is, f. (agen). 4° Plin. 
Tac. Maladié (en parl. de l'homme, 
des animaux et des plantes). [| 3° Au 
fig. Cic. Maladie de l'âme, chagrin, 
souci. || Au plur. Cic. Plin. 

di ÆGROR, oris, m. (æger). Lr. Mala- 
ie. 

ÆGRÔTATIO, Os, f. (ægroto). Cic. 
Plin. Maladie (en parl. de l'homme 
ou des plantes). [| Au fig. (rare). 
Ægrotationes anti. Cic. Les maladies 
de l'âme. 

+ ÆGUOTÂTIVUS, a, um (ægrolto). 
Boet. Qui produit une maladie. . 

ÆGRÔTO, üs, äre, avi (ægrotus) 
neut. Cic. Hor. Etre malade, souf- 
frir (en parl. de l'homme, des ani- 
maux ou des plantes). || Au ñg. Res 
ex qu animus ægrotat. Cie. Ce qui 
rend l'Ame malade. Boni mores æqro- 
tant. Plaut. La vertu dépérit, languil. 
Ægrotant artes tuæ. Plaut. Tes finesses 
sont usées. 

ÆGRÔTUS, a, um (æger). Cic. Ma- 
lade (au pr. et au fig.) Ægrota respu- 
blica. Cic. La république malade. 


ÆGREO, 


ÆNEA 
latio divinæ rei et humanæ. Tert. Con- 
traste des choses divines et des cho- 
ses humaines. 

ÆMÜLATON, ris, m. (æmulor). 
Cic. Sen. Emule, qui cherche à égaler 
(en b. part). _. 

+ ÆMÜLATRIN, îcis, f. (wmulor). 
Cuss. Celle qui rivalise. 

4. ÆMÜLATUS, a, um, part. de 
ÆMULOn. Tac. 

2. ÆMÜLATUS, üs, m. (æmulor). 
Tac. Rivalité : Æmulatus agere. Tac. 
Se porter comme rival. 

+ ÆMÜLO, &:, äre, act. Apul.et 

ÆMÜLOR, äris, äri, äluS Sum 
(æmulus), dép. 1° En b. part. Rivaliser, 
chercher à égaler, imiter, prendre pour 
modèle : Æmulari utile est. Cic. L'é- 
mulation est utile. In scholis pueri 
æmulantur. Quint. Les enfants luttent 
entre eux dans les écoles. Æmulari 
cum aliquo Liv. — alicui. Quint. — 
aliquem. Nep. Rivaliser avec qq, 
entrer en concurrence avec lui. — 
Pindarum. Hor. Marcher sur les traces 
{de Pindare. — virtutes alicujus. Tac. 
Imiter les vertus de qqn. Amor æmu- 
landi. Tac. L'esprit d'imitation. {| 
Au fig. æ uvæe Albanum vinum æmu- 
lantur. Plin. Ces vignes rivalisent avec 
le vin d'Albe. || 3° En m. part. En- 
vier, étre jaloux de : Æmulari alicui. 
Cic. Porter envie à qqn. —vitiis. Tac. 
Rivaliser de vices. Ipse meas æmulor 
umbras (prov.). Prop. Je suis jaloux 
de mon onnbre. 

ÆMÜLUS, a, um (äuw)a), adj. et 
subst. 4° Qui cherche à égaler, qui 
prend pour modèle, émule, rival = 
Æmulus laudis. Cic Jaloux d'imiter la 
gloire.—1tinerum Herculis. Liv. Emule 
des expéditions d'Ilercule. Focta ejus 
æmulus erat. Sall. Il imilait ses actes. 
Ænmula virtus. CL Vertu pleine d'é- 
mulation. {| 3° Semblable à, com- 
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ÆGÜsA, æ, f. Plin. Eguse, une des 
les Egates. 

ÆGYPSUS. Vov. ÆGISSUS. 

ÆGYPTA, æ, m. (ic, Ægypta, af- 
franchi de Cicéron. 

ÆGYPTIACE, adv. Trebel. En lan- 
gue éryplicnnc. . 

ÆGYPTIACUS, 4, um. Plin. Gell. 
D'Egypte. . 

ÆGYPTILLA, æ, f. Plin. Picrre pré- 
aieuse d'Esvpte. 

ÆGYPTINI, 6rum, m. Fest. Les 
Elhiopiens. 

ÆGYPTIUS, a, um. 1° Cic. D'E- 
gvnte, égyptien. || 2° Subst. m. Cic. 
Egyptien, habitant d'Egypte. 

ÆGYPTOS et ÆGYLTUS, i, m. 4° 
Ov. Ægyplus, fils de Rélus et frère de 
Dauaüs. | 20 Fém. Cic. L'Egypte, con- 
trée d'Afrique. } 3° Amm. Le Nil. 

ÆLANA, æ, f. Plin, Ælana, v. d'A- 
rabie Pélrée. | ÆLANITICUS sinus. 
Plin. Golfe Elanitique. 

ÆLIA, &, Î. Jorn. Jérusalem (ainsi 
nommée par Adrien). 

ÆLIANUS, a, um. Cic. D'Elius. 

ÆLINOS, 1, m. (aïhtvoç). Ov. La- 
mentlalion. 

ÆLIUS, à, m. Cic. Elins, nom 
d'homme. —,a, um. D'Elius : Lex 
Ælia. Cic. La loi Elia. 

AELLO, üs, f. 49 Ov. Aello, une des 
Harpies. f 2° Ov. Nom d'une chienne. 

+ ÆLÜRUS, i, m. (aMhoupos). Gell. 
Juv. Chat. 

ÆMATHIA, etc. Voy. EMATRIA. 

+ ÆMIDUS, a, um. Fest, Enfé. 

ÆMILIA. æ, f, 40 Plin. Emilie. con- 
trée de l'Italie, entre le PO et l'Apen- 
nin. || 29 Cic. Nom de femme. || 80 Cic. 
La tribun Æmilia, à Rome. 

ÆMILIANGS, t, m. Cic. Emilien, 
surnom du second Kcipion l'Africain. 

ÆMILIANUS vicus, m. Auf. Quar- 
tier Emilien {à Rome). || ÆmiLiaxa, 


orum, n. Varr. Mème sens. 
ÆMILIUS, ti, m. Cie. Ænmilius ou 
Emile, nom d'homme. || — a, um. 
D'Emile. des Emiles : Via Æmilin. 
Cic,. La voie Emilienne. Ratis Æini- 
lia, Prop. Ve vaisseau qui rapport 
le butin de Panl-Emile. Pons Æmi- 
lius. Juv. Le pont Emilien. Ænmilia tri- 
bus. Vos. æniura, 
.ÆMONIA, z, f. Plin. Emonie, an- 
cien nom de la Thessalie. 
ÆMOÔNINÆ, ärum ou ùm, m. Luc. 
Thessaliens. 
ÆMONIDES, z, m. Virg. St. Emo- 
aide, nom d'homme. 
ÆMONIS, dis, f. Ov. Thessalienne. 
ÆMOXIUS, a,um, Ov, De Thessalie. 
,T ÆMÜLAMENTUM, i, n. _ 
is Tert. Stimulant, "5 ne (amu 
ÆMÜLANTER, adv. (æm . 
Tert. Avec émulation. (emubor) 
ÆMÜLATIO, ônis, f. (æmulor). 40 
Emulation, désir d'égaler (en b. part): 
Ænulatio laulis. Nep. Emulation de 
gloire. — alicujus. Set. Désir d'éga- 
ler qqn Au fig. Ænulatio naturæ. 
Im, 


lio. Tac. Rivalité jalonse des villes. 


{ Au plur. Cic. { 3° Opposition : Ænu- 


n. lnilation de la nature. | 2 Ri- 
valité, jalousie = Mnicipalis ænuln- 


arable à =: Summis oraloribus æmu- 


us. Tac. Comparable aux premicrs- 
orateurs. Sidus æmulum solis. Plin. 
Astre qui rivalise avec le soleil. Cri- 
nibus æmula barba. Sil. Barbe aussi 
longue que les cheveux. || 3° En m. 
part. Envieux, jaloux, rival (en puis- 
sance ou en amour), contraire = 


mu- 
lus regni. Curt. Compétiteur au trône. 
Mihi es æmula. Plaut. Tu es ma ri- 
vale. Æmulus ud detcrrima. Tac. Qui 
rivalise pour le crime. Ne æmula um- 
bra vili noceut. Col. Pour qu'un om- 
brage jaloux ne fasse pas tort à la vi- 
gne. Æmulæ substantiæ. Tert. Eléments 
opposés. 

ÆMUS.. Voy. nÆMus 

ÆNÂRE, 6, Î. Plin. Enaré, île de 
la mer Egée. 

ÆNARIA, Z, Î. Cic, Ænaria, ile 
voisine de la Campanie. 

? ÆNATOR. VOY ÆNEATOR. 

1. ÆNËA ou ÆNTA, &, f, Liv. 
Enéa, v. de Macédoine. 

2. ÆNEA. Varr. ap. Char, V. æxeas. 

ÆNEADES, æ, m, Virg. Fils d'Enée 
(Asragne}; descentant d'Enée.| #xva- 
DÆ, üm,m. Virg. Descendant d'Enée. 
en partic. les Romains. 

ÆNÉAS,Ææ, acc, am ou an, m. Virg. 
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Enée, prince troyen, fils de Vénus et 
d'Anchise. . 

ÆNEÂTES, um. m. Liv. Hab. d'E- 
néa. {| ÆNEATICUS, à, um. Plin. D'Enéa. 

ÆNEÂTOR, ôris, m. (æncus). Sen. 
Qui sonne de la trompelle. © 

ÆNEIS, idis ou dos, ace. idem ou 
ïda, f. Ov. L'Enéide, poëme de Virgile. 

ÆNEIUS, a, um. Virg. D'Enéec. 

ÆNEOLUS, a, um (æneus). Petr. 
D'airain, de bronze. 

ÆNËSI, 6rum, m. Fest. Compagnons 
d'Enée. 

ÆNEUS où mieux AËNEUS, €, um 
(æs). D'airain, de cuivre, de bronze: 
Aeneus ut stes. Jor. Pour quon t'é- 
lève une statue d'airain. Ænra barba. 
Suet. Barbe couleur de bronze. || Au 
fig. Ænea prolrs. Ov. L'äge d'airain. 
Æncum jugum. Hor. Joug qu'on ne 
peut briser. Æneum frumentum. Cod.- 
Th. Blé converti en espèces. 

ÆNIÂNES, um, Cl ÆNIENSES, 
tum, m. Cic. Plin. Habitants d'Ænia, 
v. de Thessalie. 

ÆNIDEs, #, m. V.-Fl. Enide, rot 
de Propontide, descendant d'Enéc. | 
ÆXD£Æ, arum, m. V.-Fl, Habitants de 
Cyzique. 

ÆNIGMA, ôfis, dat. pl. àfis, n. 
(a!ayua). 4° Enigme, chose obscure : 
Ænigmata somniorum. Cic. Les énig- 
mes des songes. — legum solvere. 
Juv. Eclaircir le sens obscur des lois. 
11 2° Arn. Mystère, emblème de la 
religion. || 4° Prud. Image, figure 
symbolique. 

+ ÆNIGMAÂTICUS, 4, um (aiyua- 
<46s). Cass. Enigmatique. 

TÆNIGMATISTA (TISTES), æ, M. 
(ænigma). Aug. Sid. Qui propose des 
énigmes ou qui parle obscurément. 

AËNIPES, ‘dis (æs. pes). Ov. Prud. 
Qui a des pieds d'airain. 

ÆNIUS, a, um. Liv. D'Ænus, v. de 
Thrace. || Æxu, orum. Liv. Habitants 
d'Ænus. 

AENNUM, 1, n. Mel. Aennum, pro- 
montoire d'Esyple. 

AËNODARBUS, ti, m. Suet. Ahéno- 
barbus, surnom de la famille Domitia. 

ÆNONXA, æ,f. Plin. Ænona, v. de 
Liburnic. 

ÆNOS Où ÆNUS, 1, f. Plin. Ænus, 
v. de Thrace. 

+ ÆNÜLUM, i, à. Fest. Petit vase 
d'airain. 

ÆNUM Où AËNUM (vas), i, n. Cato. 
Vase d'airain pour faire chauffer l'eau. 

AËNUS, a, um (æs). Lr. Ior. Mème 
signif. que ÆNEUS. 

ÆNUS, i, m Tac. Ænus, fl. de 
Rhéltie. 

Æ9LES, um. Cic. et ÆGLIt,5rum. 
Alel. m. Esliens, pple du littoral de 
l'Asie Mineure. 

? Ædu:. Voy. le précéd. 

1. ÆOLIA, æ. Plin. et Æôüri1s, 
dis. Liv. f. Eolide, contrée d'Asie Mi- 
neure. | 

2. ÆOLIA, &, f. Virg. Eolie, patrie 
des vents (entre la Sicile et l'Italie). 

ÆÔLLÆ IXSULÆ, ärum, [. Plin. Iles 
Eoliennes, Eolie. 

ÆOLICUS, a, um. Plin. Des Eo- 


LQUÆ 
liens, de l'Eolide : Æolica ratro. Quint. 
Le dialecte éolien. Ævulicus versus. 
T.-Muur. Vers saphiques. 

AÔLIDÆ, run où tn, m. 49 Luc. 
Eoliens. || 2° Ov. Evlides, descendants 
d'Eole. 

4. ÆÔLIDES, um, f. Avien. Voy. 
ÆOLIÆ. | 

2. ÆÔLIDES, æ, m. Ov. Fils ou 
descendant d'Eole (Sisyphe, Céphale, 
Ulysse, etc.). 

ÆULIDON, gên. pP. ÆOLIDARUM. 
Mart. 

ÆÔLIPILÆ, drum, t. (æolus, pile). 
Vitr. Vases à l'aide desquels on d 
lerminait l'origine et la nature du 
vent. 

1 _ÆOÔôLIs, îdis, f. Ov. Fille ou pe- 
tite-fille d Eole. 

2. ÆOLIS. Voy. ÆoLta. 

ÆOÔLIUS, a, um. 4° Ov. Relatif À 
Eole où à ses descendants. || 2° Sil. 
Relatif à l'Eolie, aux iles Eoliennes. 
I 3° Ov. Relatif aux Eoliens, à l'Eo- 
hde = Æolium carmen. For. Chant sa- 
pluque. || Æocu. Voy Æoes. 


ÆOLOS et ÆÔLUS, i, m. 40 Virg. 
Myg. Eole, dieu des vents. q 2° Hya. 
Eole, fils d’Hellen, rei de Thrssalie. 


+ ÆON, 6ns, m.(alwv). Tert. Eon, 
non donné par l'hérésiarque Valentin 
à des êtres imaginaires et éternels, 
personniliant une abstraction (la 
science, la sagesse, la raison, etc.) 

ÆPOLIUM, à, n. Plin. Æpolium, 
v. de Saunatie. 

? ÆroLUS, i, m. (11r040<). Hyg. 
Chevrier. 

ÆPY,n. St. Æpy, v. de Messénie. 
._ ÆPŸTIUS, a, um. St. Des Epy- 
tiens, pple d'Arcadie. 

ÆQUA\HILIS, e (æquo). 1° Egal, 
pareil = Partes æquabiles. Cir. Parls 
égales .Equahilis tributio. (ic. Réparti- 
tion égale. || 2° Egal à soi-même, cons- 
tant, uniforine ; par ext shnple (en 
parte du style) 2 Æquabilis umnis. Cic 

leuve d'un cours égal. Corporis ha- 
bitus æquabiles. (ic. Mouvements de 
corps réglés, mesurès. Æquabrlis fa- 
ma. Sall. Réputation qui ne se dément 
pas. — gratia. Tac. Crédit qui se sou- 
tient. Patientia se æquabilem præbeat. 
Cic. Que notre patience ne soil jamais 
en défaut. Tractus orationts æquabilis. 
Cic. Style coulant et uni. || 3° Equita- 
ble, impartial = .Equabilis in suos. Tac. 
Juste envers les siens. Par est, quod 
in omnes æquabile est. Cic. L'équité 
donne un droit égal à tous. {| æquani- 
Lion. Cic. 

ÆQUARILITAS, dlis, f. (æquabilis). 
fo Egalité, uniformité, régularité = 
Æquabilitas motüs. Cic. Régularité du 
mouvement. Æquabilitas in omuni vitä. 
Cic. Egalité de caractère dans toutes 
les circonstances de la vie. || 20 Cic. 
Simplicité (du style). || 30 Cic. Equité, 
impartialite. | 4° Egalité civile =: In 
juris æquabilitate. Cic. Dans un Etat 
où tous ont des droits égaux. 

ÆQUABILITER, adv. (æquabilis). 
Cic. Egalement, uniformément. } 
ÆQUADHIUS. Sall. 

ÆQUÆVUS. a, um (æquus, ævum), 


ÆQUA 


Virg. Du même àge : l'rbs xqueva 
olo. Cl. Ville qui doit vivre aussi 
ougtemps que le ciel. 

ÆQUALIS, #2 (æquus). 1° Egal, uni 
(en parl. du terrain) : Montis æquale 
dorsum. Tac. Croupe unic d'une mon- 
lagne. Æqualis oris planities. Plin. 
Visage plat, sans saillie. || 2° Egal en 
grandeur, parcil, proportionné à = 
Æquales tumuli. Liv. Collines de mème 
hauteur. Sententiæ membris æquali- 
bus. Quint. Périodes ayant des mem- 
bres égaux. Paupertas æqualis divitis. 
Cic. Pauvreté égale aux richesses. 
Gloria tua cum multis æqualis est. Sall. 
Ta gloire est comparable à celle de 
beaucoup d'autres. Creticus et ejus 
æqualis pæon. Cic. Le crétique et le 
péou,qui lui est égal en mesure. Ora- 
{io rebus æqualrs Cic. Style à proprié 
au sujet. || 43° Egal en durée, du même 
âge, contemporain; pa ext. compa- 

hemistocli. Nep. 


gnon = Fere æqualis 

— Afnicani. Cic Ayant à peu près 
le mème âge quê Thémistécle, que 
Scipion l'Africain. Æqualis illorum 
temporum. Cic Qui vécut à cette épo- 
que. Sacra æqualia Urbi. Liv. Céré- 
monies aussi vicilles que Rome. Cum 
eä (arbore) æquatis cupressus. Plin. 
, Un cyprès du même âge que cet ar- 
bre. Darcbat exercitum æqualem sti- 
pendiis suis. Liv. Il commandait une 
arméc qui avait fait avec lui toutes 
ses campagnes Æqualis memoria. Cic 


Adolescens, amicus atque æqualis meus 
Plaut. Un jeune homme, mon ami et 
mon camarade. [| 4 Egal à soi-même, 
constant, invariable = Sibi æqualis 
Plin. Toujours égal à lui-même. Cæh 
salubritas æqualis. Just. Air d'une sa- 
lubrité constante. Nihil æquale homini 
fuit ii. ITor. Cet homme n'eut jamais 
rien d'égal (dans le caractère). Æqua- 
lem se omuibus erhibens. Eutr. Se 
montrant le mème pour tous. || ÆQua- 
LiOR. Liv. + ÆQuaLissimus. Tert. 
ÆQUALITAS, älis, Î. (equalis). 4° 
Egalité, niveau = Æqualitas maris. 
Sen. Calme (surface unie) de la mer. 
Ad æqualitatem carnes reducere. Plin. 
Egaliser les chairs. [| 2° Cic. PL.-j. 
Symétrie, proportion (dans le style ou 
dans une œuvre d'art). || 3° Egalité, 
similitude entre plusieurs objets; par 
ext. égalité de droits = Fraterna prope 
æqualitas. Cic. Egalité presque frater- 
nelle. Erant imperalores, nec super ce- 
terorum æqualitatem. Tac. Is étaient 
généraux, sans cesser d'être les égaux 
de leurs concitoyens. |] &° Cic Egalité, 


conformité d'âge : Æqualitatis inter” 


plausus. Phædr. Au milieu des applau- 
dissements de ses compagnons. || B° 
Varr. Analogie (t. de gram.). 

ÆQUÂLITER, adv. (æqualis). 4° 
Egalement, de niveau = Sfrata æqualiter 
unda. Ov. Mer à la surface unie, || 2° 
Cic. Avec égalité, dans une proportion 
égale. || 3° Cic. D'une manière uni- 
forme, constante (en parl. du style). 
|| eQuauius Tac. 

ÆQUÂMEN, inis, n. (æquo). Varr. 
Niveau, équerre. 


Souvenirs contemporains. || Subst. | 
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+ ÆQUAMENTUM, i, n. (æquo). 
Nou. Aclion-d'égahser. 

ÆQUANA, ôrum, n. Sil. Æquana, 
mt voisin de Sorrente. 

+ ÆQUANIUIS, e. Poet. C. Æqua- 
NIMUS. 

ÆQUANIMITAS, älis, f. (vqnani- 
mus). 40 Ter. Equité bienveillante. 
J| 29 Plin. Lact. Egalité d'âme, pa- 
tience. 

ÆQUANIMITER, adv. (ananimus). 
Macr. Amm. Avec égalité d'âme. 

ÆQUANIMUS, «a, um (æquus, ani- 
m: s)- Aus. Dont l'âme est égale, mo- 
dérée. 

ÆQUATI10, Onis, f. (æguo*. Egalité = 
Æquatio benorum. Cic. Répartition 
égale des biens. 

+ ÆQUÂATOR, ôris, m. (æquo). 
Inse. Contrôleur (des monnaies). 

ÆQUÂTUS, a, win, part. p. de ÆQUo. 
1° Uni, égalisé, plant, nivelé = Aiqua- 
tum mare. Varr. Mer apaisée Æquata 
mensa. Ov. Table mise d'aplomb. || 2° 
Rendu égal : Æquati campi monti- 
bus. Suet. Plaines élevées au niveau 
des montagnes. Domus æquata solo. 
Quint. Maison rasée. — flammis æqua- 
{a (re. solo). Liv. Maison détruite par 
la flamme. Æquatzæ frontes. Tib Catés 
égaux (d'un bataillon carré) Æquato 
jure omnium. Liv. Tous les droits étant 
devenus égaux. Æquiiæ spirant auræ. 
Virg. Les vents soufflent d'une ha- 
leine égale ('avorcble): 

ÆQUË, adv (xquus). 4° Egalement, 
de la inème manière, autant = Duz 
trabes æque longæ. Cæs. Deux poutres 
de mème longueur. Glorium bonus et 
tgnavus que stbi eroptant. Sall Le mé- 
rite et l'incapacité convoitent égale- 
ment la gloire. Æque ambo pures Plaut. 
Tous deux entigremment semblables. 
Æque non dubium est. Pln. Il est tout 
aussicertain Omnes æque Cic. Tousin- 
différemment. Æqueac. aigue, et Cic.— 
quam. Liv. — ut. Varr. PI.-7. — cum. 
Ter. — tanquum. Petr. Aussi, autant 
que, de mème que. Æque ac si. Cie. — 
ut quasi. Plaut. De mème que si, tout 
comme si. Nullus est hoc meticulosus 
æque. Plaut. [l n'est personne d'aussi 
tinide que lui. Me miserior nullus est 
æque. Plaut Personne n'est plus mal- 
heureux que moi. Æque discordia, 
æque concordia. Tac. La discorde aussi 
bien que la concorde. || 2° Justement, 
avec équité = Societalem conjunctionis 
humanæ æque tuens. Cic. Nlaintenant 

ar l'esprit d'équité le lien qui unit les 
Romnes. 11 3° Salt. De bon cœur (sens 
rare). || ÆQUIUS. Sal. ÆQUISSINE. Sid. 

ÆQUI, ôrum, m. Cic. Eques, pple 
d'Ilalie, voisin du Laliurm. 

ÆQUIANGÜLUS, a, um (æquus. an- 
gulus). Iloet. Qui a des angles égaux. 

ÆQUIBILIS, e (æquus). C.-Aur. 
Qui est dans un état passable. 

+ ÆQUICHÜRIUS, a, un (æquus, 
crus). (apel. [socèle (t. de malh.). 

ÆQUICÜLUS ou — CÔLUS, a, um. 
Liv. Virg. C. æquicus. 

ÆQUICÜLANI. Plin. C. Æqui. 

ÆqQuicus, a, um. Liv. Relatif aux 
Eques. 
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ÆQUIDIALE, is, n. (xquus, dies). 
Fest, Equinoxe. | 

AÆQUIDIANUS, a, um (rquus, dies). 
Apul. Equinoxial. 

4. ÆQUIDICUS, €, MM (rquus, 
dico). Æquidici versus. Diom. Vers 
équidiques, c.-à-d. vers composés de 
deux hémistiches formant antithèso. 

9. + ÆQuIDICUS, i, M. (æquus, 
dico). Insc. Juge. | 

+ ÆQUIDISTANS, enfis (æquus, 
disto). Capel Parallèle. 

ÆQuIFOnMS, € (rquus, forma). 
Æquiformes versus. Diom. Vers équi- 
formes, composés d'une seule propo- 
silion. 

L ÆQUILANX, ancis (æquus, lan). 
Fulo. Qui a les deux plateaux égaux. 

ÆQUILATATIO, Onis, Î. (æquus, 
latus2). Vitr. Largeur égale entre deux 
lignes parallèles. 

ÆQUILATÉRALIS, e.Censor. ÆQUI- 
LÂTÉRUS, a, um. Capel. et : 

ÆQUILATUS, éris. (æquus, lätus). 
Aus. Equilatéral. 

ÆQUILÀ VIUM, 1, n. frauus, lavo). 
Fest. Déchet de la moilié, en parl. de 
la laine dont la moitié se perd daus le 
lavège. 

+ ÆQUILIBRATUS, 0, Um (æqUUS, 
libro). Tert. Mis en équilibre. 

ÆQUILILRIS, € (æquus, libre) 
Vitr. Qui est en équilibre avec, à la 
hauteur de. 

ÆQUILIBRITAS, äls, Î. (æquili- 
bris). Cic. Equilibre, juste proportion 
des éléments de la nature. 

ÆQUILIDRIUM, à, D. (æquilibris). 
4° Sen. Col. Equilibre. {| 2° Au fig. 
Gell. Compensation, talion. 

+ ÆQUIMANUS, a, um (æquus, 
manus). Aus. Symm. Habile des deux 
mains, ambidextre. 

ÆQUIMELIUM, tt, n. Cic. L'Equi- 
mélium, un des quartiers de Rome. 

+ ÆQUIMEMBRIS, e (æquus, mem- 
brum). Boet. À membres égaux. 

Ÿ ÆQUIMENTUM, V, EQUIMENTUM. 

+ ÆQUIMODE, adv. (æquimodus). 
Boet. D'une manière identique. 

+ ÆQUIMODUS, a, um (æquus, 
modus). Loet. De la mème nature, 
identique. 

ÆQUINOCTIÂLIS, e (æquinoctiun). 
Varr. Cæs. Equinoxial. 

ÆQUINOCTIUM, ü, n. (tquus, nox). 
Cic. Equinoxe. 

ÆQUIPAR, ëris (æquus, par). Aus. 
Apul. Egal, pareil 

ÆQUIPARABILIS, € (æquiparo). 
Plaut. Comparable, égal. (æauiparo) 

î ÆQUIPARANTIA, æ, f. Terl, 
C. le sun 

ÆQUIPARATIO, 5nis, f, (æquiparo). 
Gell. Action de Comparer. per 
tonformité. 

ÆQUIPARO, äs, üre, ävi, ätum 
fer ar): do Act. et neut. Egaler, 

tre égal à : Æquiparare magistrum. 
Virg. Égaler son maitre. Æquiparare 
Jovi. Pac. Etre l'égal de Jupiter. 
4 20 Act. Comparer, mettre en paral- 
lèle : Æquiparare aliquid cum re. Cic. 
alicui rei. Liv. ad rem. Plaut. — 
aliquem alicui. Fronto. Comparer une 
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chose, une personne avec une autre. Il 
8o Pal. Fournir eu quantité sufisante. 

ÆQuiIrÈvus,a,um.Apul. el ÆQUI- 
PES, édis (æquus,pes). Diom. Qui a les 
pieds égaux. 

ÆqQuiIrÈno, ele. Voy. ÆQuIPANO. 

+ ÆQUIPOLLENS, enlis (æquus, 
polleo). Apul. Equivalent. 

ÆQUIPONDIUM, ti, D. (æquus, pon- 
dus). Vitr. Poids égal, contre-poids. 

+ ÆQUISÜNANTIA, æ, Î. (æquus, 
sono). Boet. Unisson. 

+ ÆQUISONUS, 0, 1m (æquus, s0- 
nus) Boet. Qui rend le mème son. 

ÆQUITAS, ais, f. (æquus). 1° Ega- 
lité, niveau, par ext. commodité d un 
lieu : Æquitas loci. Hirt. L'avantage du 
terrain. || 2° Juste proportion, équilibre, 
symétrie, égalité : Æquitas membro- 
rum. Suet. La symétrie des membres. 
— portionum. Sen. Equilibre des par- 
ties (de la nature). || 9° Au fig. Equité, 
justice naturelle (opposée au droil 
écrit); en gén. juslice, impartialité = 
Pro æquilate contra jus dicere. Cic. 
Défendre l'équité contre le droit ri- 
goureux. Leges interprelari æquitalt 
explicandä. Cic. Interpréter les lois 
en faisant une large part à l'équité. 
Æquitas belli. Cic. Caractère équitable 
d'une guerre. Quam habet æquitatem, 
ut...? Cic. Est-il juste que...? Æquiratc 
deüm erga bona maluque documenfu. 
Tac. Les dieux compensant les bons 
et les mauvais exemples. |] 4 Egalité 
d'âme, calme,contentement : Hzc ma- 
Timi animi æquitas in ipsa morte. Cic. 
Cette tranquillité d'uno grande âme 
en présence de la mort. Quæ antmi 
æquilatem indicant. Nep. Choses qui 
témoignent de sa modération. 

+ ÆQUITER, adv. (æquus). At. 
Egalement. 


ns) Mamert. Egalement éternel. 
ÆQUIVALEO, ës,êre(æquus, va- 
leo), neut. (dat.) Philom. Egaler, 
être comparable 

+ ÆQUIVOCATIO, Onis, f. (æqui- 
-vocus). boet. Equivoque. 

+ ÆQUIVOCÉ, adv. (æquivocus). 
Boet. D'une maniere équivoque. 

+ ÆqQuivôücus, a, um (æquus, 
voz). Capel. Equivoque. 

ÆQUO, üs, üre, Gui, älum (æquus), 
act. 1° Égaliser, aplanir =: Æquari 
campos jussit. Curt. Il fit niveler la 
plaine. || 2° Rendre égal, mettre de ni- 
veau (au pr et au fig.), partager éga- 
lement: Æquure aliquem cum aliquo. 
Cic. Egaler qq à un autre. Æquare 
solo ou. simpl. æquare urbem. Liv. 
Détruire, raser une ville (la mettre au 
niveau du sol) — dicia factis. Liv. 
Elever son style à la hauteur des ac- 
tions. Per vinum dies noctibus æquare. 
Lr. Boire nuit et jour. Omnia æquan- 
fur. Liv. Tout est mis sur le pied de 
l'égalité. Æquare (route. Liv. Pré- 
senter un front de bataille égal à celui 
de l'ennemi. — stercora. Col. Etendre 
également le fumier. — sortes. Plaut. 
Cic. Partager également les bulletins 
(ou les reinuer dans l'urne).|| 3° Mettre 
en parallèle, comparer: Æquare fagitia 


face plane 


ÆQUÏITERNUS, 4, um (æque, æler. 
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alicujus cum. Cie. Comparer les Cxcës 
de qqn avec. 
Qui, Opposer Tite-Live à Hérodote. Il 
&° Etre au niveau de, ètre égal à, at- 
teindre : Æquantes mania turres. Luc. 
Des tours s'élevant à la hauteur des 
wurailles. Æquare equum cursu. Liv 
— cursum alicujus Curt. Egaler un 
cheval à la course, atteindre qqn dans 
sa course. — gloriam alicujus. Sucl 
Egaler la gloire de qqn. — nomen vir- 
tutibus. Ov. Avoir une vertu digne de 
son nom. — prelium rei. 


— Livüun Herodoto. 


Plin. At- 
teindre le prix d'un objet. || Neut. 


(rare). Qui tillis fere æquarunt. Cic. 


ont le nombre est égal à ceux-là. 
ÆQUOR, ôris, n. (æquus). 1° Sur- 
unie = Æquor speculo- 


Tum, Sari. Lr. La surface des miroirs, 


du marbre. — ventris. Gell. Peau lisse 
du ventre. — cereum. Aus. Tablette 
de cire (pour écrire). || 2° Pays 
plat, plaine, champ = In camporum 
patentium æquoribus habitantes. Cic. 
Qui habitent un pays plat et dé- 
couvert. Campi æquora. Lr. La plaine. 
Æquor proscissum. Virg. Champ sil- 
lonné par la charrue. || Au fig. Im- 
mensum confecimus æquor. Virg. Nous 


avons parcouru une immense carrière. 
1 3 Plaine liquide, mer caline; en 
gén. mer, surface d'un fleuve = Uceani 


æquor. Virg. Les plaines de l'Océan. 


Æquore et terra. Sall. Sur mer et sur 
terre. (Tibris) sternit æquor aquis. 
Virg. Le Tibre aplanit la surface de 
ses eaux. || Au fig. Magno feror 


æquore. Ov. Je suis entrainé en pleine 


mer, je me lance dans un vaste sujet. 
11 4° La voûte du ciel: Æquora cæli. 
Att. Les plaines célestes. 
ÆQUÔREUS, 0, um (æquor). Virg. 
Maritime, marin, relatil à la mer: 
Æquoreus Achilles. Luc. Achille, fils 
d'une Néréide. Æquorea Britanni. Ov. 
Les Bretons qu'environne la mer. 
ÆQUUM, î, n. (æquus). 4° Partie 
plate d'un terrain, plaine, plateau = In 
æquo campi. Liv. Dans a plaine. In 
æquum descendere. Liv. Descendre en 
plaine. — eniti. Tac. Chercher à at- 
leindre le plateau (d'une colline). In 
æquo erstantia. Plin. Choses qui sont 
sur le même plan (en peinture). || 2° 
Egalité, situation égale : Er æquo. Lr. 
Liv. Egalement, sur le picd de l'é- 
galité, de ja mème mamère. Agere ex 
æquo. Tac. Traiter d'égal à égal. In 
æquo stare alicui. Sen Etre sur la 
mène ligne que qqn. — ponere ali- 
quem alicu. Liv. Mettre qqn sur le 
rang d'un autre. | 3° Equite, raison, 
convenance, modération = Jus afque 
æquum. Enn. Le droit et l'équité. 
Æquum ef bonum, ou æquum bonum. 
Cic. L'équité naturelle. Melius æquius 
(form. de droit). Cie. En tout bien et 
loute justice. Æqur bonique aliquid fa- 
cere.Cic. Ter. Liv. Supporter unechose, 
la bien prendre. — dicere. Ter. Parler 
raisonnablement. Plus zquo. Hor. Plus 
que de raison, plus qu'il ne convient, 
trop. || 4° Virg. Justice = Observans 
æqui. CL. Qui observe la loi. 
ÆQUUS, a, um (sixws?).0Egal, uni, 
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plat : Æquior locus. Cæs. Terrain plus 
uni. Æqua frons. Liv. Front de ba- 
taille aligné. || Au fig. Ex æquo loco 
loqu. Cic. Parler devant ses égaux 
(au sénat où les bancs étaient de 
plain-pied). 1} 20 Favorable, avan- 
tagoux : Locus salis æquus vineis agen- 
dis. Liv. Endroit assez avantageux 
our faire manœuvrer les mante- 
els. Ærnaun certamen. Liv. Combat 
livré dans des conditions propices. 
Neque loco, neque tempore tquo. Suel. 
Ni dans un lieu ni dans une saison fa- 
vorable. || 3° Esal (en grandeur, en 
puids, elc.), pareil = Non passtbus 
æquas. Virg. D'un pas inégal. Æquis 
manibus. Liv. Avec un succès partagé. 
Æqua parte ou portione. Plin. Par moi- 
lié. Æquo censu censeri. Plaut. Etre 
soumis au mème tribut. Æquus &rcibus 
agger. Sen. Netranchement élevé à la 
hauleur des tours. Sors æqua cum ali- 
quo. Liv. Sort pareil à celui de qqn. 
quo jure. Cic. Sur le pied de l'éga- 
lité .Equa. Tac. L'égalité (civile). || 4° 
Egal {en parl. du caractère), soutenu, 
constant, tranquille 2 Animus æquus. 
Cie. Egalité d'Ame, rèsignation. Æquam 
servare mentem. Hor Ne pas se dé- 
mentir. Æquo animo. Cic. Ior. Sans 
s'émouvoir, avec patience. |] 5° Equi- 
table, juste, raisonnable, bicnséant : 
Prætor æquus. Cic. Préteur juste. 
Æquus in omni re contrahenda. Cie. 
Equitable dans les conventions de 
loute espèce. Æquior postulatio. Crc. 
Demande plus légitime. Æquum est. 
Cic. Il sied, il est raisonnable. || 6° 
Bienveillant, commode, favorable : 
Æqua Venus Teucris. Ov. Vénus favo- 
rable aux Troyens. Æquus absentium. 
Tac. Bien disposé pour les absents. 
— in hoste. Tib. Bienveillant pour un 
ennemi. Attendere æquo animo. Ter. 
— æquis auribus. Curt. Ecouter favo- 
rablement. Æqui el iniqui. Cic. Amis 
el ennemis. || ÆQUIOR. Cic. — ISSINUS. 
ic. 

ÂAENR, äaëris ct qqf. aèros, acc. aërem 
ou äèra, m. (ap). 4° Couche infé- 
rieure de l'atmosphère, air, tempé- 
rature, ciel 2 Natura spirubilis cui 
nomen est aer. Cic. La substance res- 

irable qu'on appelle air. Acres salu- 
res. Vitr. Climats salntaires. || 2° 
Virg. Nuage. || 3° Partie supérieure = 
Aer summus arboris. Virq. La cime 
d'un arbre. I & Exhalaison =. Acr 
vennæ. Luc. L'odcur d'une plume. {| + 
‘ém. En. 

AËRA, acc. sing. m. de AER. || + 
Acc. pl. n. du mème. Culez. 

1. ÆRA, &, f. (æs). 19 Ruf. Article 
d'un compte. || 2° /sid. Ere, point de 
départ en chronologie. 

. ÆnA, &. f. (atpa). Plin. Ivraic. 

- ÆUNÂCIUS, a, um. Vitr. De bronze. 

ÆRAMEN, ins, n. C.-Th. C. le suiv. 

ÆRÂMENTUM, 1, n. (æro). Plin. 
Ustensile d'airain, de bronze. 

A RARIA, æ (s.-e. officina), f. (æra- 
rius). Plin. Atelier où l'on travaille 
l'airain, forge. 

ÆRÂRIUM, à, n. (ærarius). 10 Liv. 
Tac. Le temple de Saturne où l'on gar- 
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dait le trésor de l'Etat, les lois ren- 
ducs et les enseignes de l'armée. || 
20 Cie. Trésor public : Ærarium sanc- 
tius. Liv. Trésor sacré (mis en réserve 
pour les circonstances importantes). 
— mililare. Suet. Caisse de l'armée 
(fonds destinés aux dépenses de la 
guerre. || 3° Nep. Vop. Caisse par- 
lculière d’un prince ; gqf. fisc. 

4. ÆRARIUS, a, un (æ3). 10 Relatif 
à l'airain, au bronze, au cuivre : Æra- 
ria sectura. Cæs. Mine de cuivre. — 
fabrica. Plin. Fonte d'airain. || 20 Re- 
alif à l'argent monnayé =: Æraria 
præstalio. Cod.-Th. Paycinent en es- 
pèces. — ratio. Cie. Valeur relative, 
tre des monnaies. || 3° Relatif à la 
solde, à un saläire : Ærart tribuni. 
Cic. Tribuns de la solde. — milites. 
Varr. Soldals mercenaires. 

2. ÆRARIUS, di, m. (æs). 49 Plin. 
Ouvrier en airain, en brouze, forge- 
ron.]| 2° Simple contribuable(exempté, 
dans le principe, du service militaire): 
In æraros referri. Cic. Etre relégué 
dans la classe des simples contribua- 
bles, dans la dernière classe (qui ne 
votait pas dans les centuries). 

ÆNÂTUS, a, um, part. p. de Æro 
inus. 4° D'airain = Ærala securis. 
Virg. Hache d'airain || 2° Garni d'ai- 
rain = Æratæ navcs. Cæs. Vaisseaux à 
proue d'airain. — acies. Virg. Troupes 
armées. [| 3° Au fig. Cie fiche. 

ÆRÉDIRÜTUS. Non. Voy. Æ#s. 

ÆRÉLAVINA, æ, f. (æs, lavo). 
Varr. Atelier où se lave l'airaiu. 

AËREUS. VoYy. AERIUS. 

ÆREUS, «4, um (æ3). 140 Vrrg. Plin. 
D'airain, de bronze. || Au fig. Æreum 
seculum. Serv.L'âge d'airain.]| 20 Virg. 
Garn d'uirain. | Subst. ÆnEUS, 1, m. 
Vatr. Monnaie de cuivre. || #nEUx, i, 
‘n. Plin. Couleur de hronze. 

AËRIA, &, f. 1° Plin. Aéria, v. de 
la Narbonaise. || 2° Plin. Un des 
noins de la Crète. 1| 3° Plin. Ancien 
nom de l'ile de Thasos. || 4° Gell. 
Aucien nom de l'Egypte. 

+ Ænïnus. dat. pl. de Æs. Cato. Lr. 

ÆRÏFER, fèra,férum (æs, fero). Ov. 
Qui porte du cuivre (c.-à-d. des cym- 
bales de cnivre). _ 

ÆniFIcÉ, adv. (æs, facio). Varr. 
En travaillant le bronze. 

ÆRIFICIUM, ü, n. (æs, facto). 
Varr. Ouvrage de bronze. | 

ÆRIFODINA, æ, f. (æs, fodina). 
Varr. Mine de cuivre. 

ÆRINUS, a, um (æïptvoç). Plin. D'i- 
vraic. 

ÆnirEs, ëdis (æs, pes). 4° Virg. 
Qui a des pieds d’airain. || 2° Au fig. 
Aus. Infatigable. 

ÆNISONUS, 4, um (æs, sono). St. 
Qui retentit du bruit de l'airain. 

.AËRIUS, @, um (aer). 1° Cic. Aë- 
rien, de l'air, céleste = Aerîium mel. 
Virg. Le micl, rosée céleste. |] 2° Virg. 
Elevé, haut, aérien. || Au fig. Aeria 
spes. Arn. Éspérance vaine. . 
. AËRIZÜSA, æ, Î. (äcpGousa). Plin. 
Aérizuse, sorte de jaspe. 

4. ? Æno, äs, äre (æs), act. Prise. 
Garnir d'airain. 
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2. ÆRO, ônis, m. (afpw). Plin. Cor. 
beille en sparte ou en roseau (pour 
porter du sable). 

AËROIÏIDES, Z. M. (äcooctônç). Plin. 
Béryl, espèce d'émeraude. 

AËROMANTIA, æ, Î. (àcpouavtila), 
Isid. Divination d'après l'état de l'air. 

AËROPA, &, el AÉRÔPE, ës, f. Ov. 
Aéropé, femme d'Atrée. . 

+ AËROPÈTES (iepoxérns). Apic. 
Qui vole dans l'air, c'est-à-dire qui est 
retif aux oiseaux. ; 

AËROPHAGIA, &, f. (asc {a). 
Petr. Plat d'oiseaux. | (Gspogarie) 

+ AËROPHÔRUS, i, M. (&ep0pc60s). 
C.-Aur. Qui craint l'air. 

AÉROPUS, i, m. Liv. Le mont Aéro- 
pus, en Illyrie. 

ÆROSUS, a, um (æs). Fest. Plin. 
Qui contient de l'airain ou du cuivre. 

ÆRÜCA, æ, f. (æs). Vitr. Couleur 
verte obtenue à l’aide de vert-de-gris. 

j ÆnüGiNo, ês, äre (ærugo), neut. 
Fulg. Sc rouiller (au pr. et au fig.). 

ÆNUGINOSUS, a, um (ærugo). Sen. 
Couvert de rouille, rouillé. 

ÆRÜGO, finis, Î.(æs). 1° Cic. Rouille 
de cuivre, vert-de-gris. {| 2° Plin. Cou- 
leur verte. Voy. Ænuca. || 3° Juv.Ecus 
rouillés. || 4° Au fig. Hor. Envie, mé- 
disance, venin = Versus ærugine Lincii. 
art. Vers impré nés de fiel. || 5° Hor, 
Apul. Cupidité, äpreté au gain. 

+ AËÉRUM, anc. acc. de AER. Char. 

ÆRUM, gén. pl. de Æs. CATO. 

? ÆRUMA, n. (æs): Fest. Vases 
d'airain de grande dimension. 

ÆRUMNA, &, Î. (ægrimonia ou 
alpouusn). 4° Cic. Faliguc, peine, 
souffrance, épreuve, disgräce = Serta 
ærumna Herculi objecta. Plaut Le 
sixième travail imposé à Hercule. 
I 2° Arnm. Revers (dans les combats). 

ÆRUMNABILIS, € (grumna). Lr. 
Apul. Pénible, affligeant. 

ÆRUMNÔSUS, a, um (ærumna). Cic. 
Chagrin, malheureux (en parl. des 
pers. affigeant, douloureux (en parl. 
des ch.)2 Ærumnoso navigare Salo. Cic. 
Naviguer sur une mer diflicile. || &nuy- 
NOSIOR. Sen. — iSsiMUS. Cic. 

+ ÆRUMNÜLZÆ, ürum, Î. (zrumna). 
Plaut. ap. Fest. Crochets pour porter 
un fardeau. 

ÆRUSCATOR, ôris, M. (ærusco). 
Gell. Charlatan, escamoteur. 

ÆRUSCO, äs, äre (æs, esca), neut. 
Sen. Gell. Mendier sa vie. . 

ÆS, æris, n. (»!8w?). 4° Airain, 
cuivre, bronze =: Panes æris. Plin. Lin- 
gotsd'airain. Æs temperare. Plin. Trem- 

er l'airain. Ducere ex ære. Plin. Cou- 
er en bronze. || 2° Ouvrage en cuivre 
ou en bronze (instrument ou statue) = 
Ære solum tractare. Lr. Travailler la 
terre avec l’airain. Pateræ et æra. Hor. 
Des pattres et des coupes. Pontum 
confindere ære. Tib. Fendre la mer 
avec la proue d'airain. Abdere æra ci- 
bis. Ov. Cacher l'hamecon sous l'ap- 
pât. Occupat ære. V.-Fl. Le premier 
il frappe de son épée. Ære caput ful- 
ens. Virg. Tète resplendissante sous 
e casque. Æra micantia. Virg. Cui- 
rasses brillantes. Æs rectum. Juv. 
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— flerum. Qu. Tromnelle droite, re- 
courbée. Æra rotunds, tinunla. Ov. 
Tambour, cymbale. Es (hermurum. 
Mart. La cloche des bains publics. 
Æra spirautia. Virg. Bronzes animés 
(rar le ciseau). Æra legum. Cic. Ta- 
des des lois. || 3° AS, monnaie de 
cuivre, pesant une livre, et plus tard 
équivalant à dix onces; qqf. liers ou 
quart de l'as = .Æs grave. Liv. Même 
sens. Æris millies tricies. Cic. Trois 
cent mille as. Argentum ære solulum 
est. Sall. On paya un as pour un ses- 
lerce, les dettes furent réduiles au 
quart. Qui nondum ære lavantur. Juv. 
Ceux qui ne payent pas encore 
leur quart d'as aux bains, Centum cu- 
reslos sic velut æra rogat. Mlart. Elle 
demande cent pièces d'or, comme s'il 
s'agissait de gros sous. Testamentum 


facere per æs el libram. Ulp. Voyez |d 


LiBRA. || 6° En gén. Mounaie, argent; 
au fig. prix, valeur, proprièté : Gra- 
vis ære. Virg. Chargé d'argent. Meret 
æra. or. Ï gagne de l'argent. Ære 
suo. Ter. Me ses deniers. Æs alienum. 
Cic. Argent emprunté. Æs alienum 
meum. Cic. Mes dettes. Æs alienum 
facere, contrahere, suscipere. Cic.— con- 
flare. Sall. Emprunter, faire des dettes. 
— lucre Curt. Payer ses dettes. Ære 
alieno aliquem levare. Cic. Acquitler 
les dettes de gqn.|| Au fig. Prælrctor 
alicujus æris. Gell.Un maître de quel- 
que valeur. Ære suo censeri Sen. Va- 
loir par soi-mème. In meo ære est. Cic. 
J1 est des miens. |} 5° Solde militaire; 
par ext. salaire, profil : Ærc dirutus 
est. Cic. 11 a été privé de sa paye. 
Istius æra vetera. Cic Ses anciens 
états de services. Æs datur. Plaut. 
On leur donne un salaire. Studium 
quod ad æs exit. Sen. Etude qui a le 
gain pour but. Æs manuarium. Gell. 
Gain de jeu. || 6° Lucil. Cic. Jetons 
pour compler; par ext. articles sépa- 
rés d'un compte. 

ÆSACOS et %'SXCUS, i, m. Ov. 
Esacus, lils de Priam. 

ÆSALON. 5nis, M (als£auwv). Pin. 
Espèce de faucon. 
. 4 ÆSAR. Sue. Dieu (en lang. 
étrusque) 
. 2. A SAR, ëris,m. Ov. Esar.fi. du Bru- 
tium. | ÆsarEUs, a, um. Ou. De l'Esar. 

ÆSCHINES. is, acc. em ou en, m. 
19 fic. Eschine, disciple de Socrate. 


{ 20 ic. Eschine, orateur rival de De-|1 


mosthène. ÿ 3° Plin. Eschine, méde- 
cin athénien. 

T ÆSCUNÔLÔGIA, 2, f. (xisypo- 
Acyia). Diom. Locution End ane 

À SCINLUS, i, m. 40 Cic. Eschyle, 
fragique grec. [ ÆscuvLeva, à, um. 
Prop. D'Eschyle. g 2e Cic. Eschyle, 
rhétear de Cid. 

AISCIIVNOMÈNE, 68, f. (alyuvo- 
pévr,). Plin. Sensitive plane, 7 

A SCÜLANUS, 1, m. Aug Dieu de 
la monnaie de cuivre. 

A'SCÜLAPIUM, ti, n. Vaitr. Tem- 
ple d'Esculape. 

ÆSCÜLAPIUS, à, m. Cic. Escu- 
lape, dieu de la médecine. & — vs 
a, um. Plin. D'Esculape, ' 


tants d'.fsona (en Espagne 


ÆSTI 
ÆscèLETUM, i,u.(æsculns).49 Ior. 


Forèt de chénes, chènaie. || 2° Varr. 
lin. La Chènaie, bois vuisin de Rome. 


ÆSCÜLEUS, a, um. Uv. C. le suiv. 

ÆSCÜLINUS, 4, um (æsculus). Vitr. 
De chène. | 

ÆSCÜLUS où ESCÜLUS, i, f. (esca). 
Virg. Chène. 

ÆSÉPUS, ?, m. Phn. Æsepus, 
f. de Mysie. [| — aus, a, um. V.-FL. 
De l'Æsepus. 

ÆSERNIA, 2, Î Cic. Esernie, v. 
du Samnium. {| ÆSERNISUS, a, um. 
Liv. Relatif à Esernie, habitant d'E- 
sernie. | 

Æsica, &, f..Not.-imp. Æsica, v. 
de Bretagne. . 

Æs1s, is, m. Plin. 1° Æsis, fl. 
d'Ombrie. | 2° Fém nsc. Æsis, v. 
d'Onbrie. || &sixas, âtis. Plin.Habitant 
"Æsis. Lo. 
Æsius, ü,m. Ph. F1. de Bilhynie. 
A SÛLA. Voy. ÆSULA. : 
ÆSON, ünis, arc, Ôncm OÙ UNA, M. 
Ov. V.-FI Eson, père de Jason. f 


Æ&soxics, a, um. Ov. D'Eson. 


ÆSÔNEXSES, un, m. Insc. Habi- 


: SÔNINES, æ, m. Ov. son, fils 


d'Econ. 


.! SOPÈUS. Phrd. ASÔPIUS. Aus. 


ÆSÔPIcUS, a, um. Isid. D'Esope, 
ésopien, ésopique. 


ÆsôPus, i, m. 14° Phæd. Esope, 


fabuliste, 1 20 Cic. Esopus Clodius, 
acteur tragique. 


ÆsquiLi#, etc. Voy. EsQ.… 

ÆSTAS, ülis, f. (æstus). 4° Eté (con- 
sidéré tantôt comme l’une des deux 
moiliés de l'année, tantôt comme une 
des quatre saisons) : Hieme et æstate 
Cic. Hiver ct été. Bellum vere susce- 
pit, æstate confecit. Cic. 1] entreprit la 
guerre au printemps, la termma cn 

lé. Æstatibus. Plin. Daus la saison 


des chaleurs. || 2° Virg. Tac. Année : ! 


Secunda ab Tio capto æstas. Sol. La 


Troie. || 3 Cic. Veil. Temps durant 


lequel ont lieu les opérations mili-; 


taires, campagne {| 4° Virg Temps 
serein, beaux jours. || 5° Au pl. Plin. 
Taches de rousseur. 

T ÆSTI, anc. gén. de æsrus. Pac. 

ÆSTIFEN, fra, férum (æstus, eo). 
4° Vi:g. Qui amène la chaleur, bru- 
lant. |] 2° Luc. Sil. Brülé par la cha- 
eur. 

+ ÆSTIFLUUS, a, um (æstus, fluo). 
Sol. Où l'onde botillonne » Fu) 

ÆSTIL OU ÆSTYI, 6rum, m. Tac. 
Estyens, pple de la Germanie. 

ÆSTIMABILIS, e (æs{imo). Cic. Ap- 
préciable, qu'on peut estimer. 

ÆSTIMATIO, Onis, Î. (æstimo): 
4° Estimation, appréciation d'un objet 
en argent, prisée = Æstimato fru- 
menti. Cic. Evaluation du blé en ar- 
gent Æstimationem re ïnire. Sen. 
Faire la prisée d'un objet, l'évaluer. 
Æstimalionem res non recipit. Dig. La 
chose n'est pas susceptible d'évalua- 
tion. Prædia in æshimahonwm aca- 
pere. Cic. Recevoir les terres en paye- 
ment au prix de l'estimation. || 4° Pro- 


ÆSTI 

priété évaluée z .Estimattones tuas ven- 
dere non potes. Cic. Tu ne peux vendre 
les biens qui t'ont été donunës en paÿe- 
ment d'après l'estimation. Accipere 
æstimationem. Cic. Eprouver une perte 
(recevoir en payement un bien estimé 
arbitrairement). || 3° En t. de droit. 
Estimation, fixation = Érat rco æsti- 
matio pœnx. Cic. L'accusé pouvait 
fixer lui-même sa peine. Æstimalio 
itrum Cic. — mulctarum. Liv. Arbi- 
tration des peines, fixation des amen- 
des. || 4° Au fig. Apprécialion (mo- 
rale), jugement, considération; par 
ext. prix, valeur, estune = Æqua sui 
æstimatio Vell. Juste appréciation de 
son propre mérite. Infra aliorum æs- 
timationes se metiri. Vell. Avoir de soi 
moins bonne opinion que les autres. 
Rei æstimationcm facere. V.- Mar. 
Prendre une chose en considération 
Res æstimatione digna. Cic. Chose digne 
d'estime. Quod non me movet æstima- 
tione Cat. Objet auquel je ne tiens 
pas pour sa valeur. 

ÆSTIMATOR, Ôris, m. (ærs{imo;. 
Cic. Qui évalue, qui estime, qui taxe, 
appréciateur (au pr. et au lig.) z Int- 
qu divinorum muncrum æstimulores, 
Sen. Appréciateurs injustes des bicn- 
faits de la Daviuité. Non unus quivis, 
sed æstimator doctus. Cic. Non pas Île 
premier venu, mais un juge eciairé, 

ÆSTIMATORICS, a, um (æxslimo). 
Di Relatif à la prisée, à l'estimation. 

1. ÆSTIMATUS, a, um, part. p. de 
Æstimo. Cic. Estiné, prisé, apprécié, 
jugé : Æsfimatum frumentum. Cic. 
,valuation du bie en argent. 

2. ÆSTIMAÂTUS, üs, Im. (æs{imo). 
Plin. Macr. Appréciation, estime (usilé 
seul. à l'abl. sing.). 

+ ÆSTIMIA, &,f. Fest. XIT Tab. ct 
ÆSTIMIUM, ti, n. Hyg. Estimation. 

ÆSTIMO, ds, äàre, dvi, dlum (æs, 
{im, de tuaw), 4° Estimer, priser, 


! Laxer, évaluer une ch. en argent z.Es- 
seconde année depuis la prise de 


fimare aliquid denis assibus. Tac. 
Estimer un objet dix as. — magno. 
Cic. Eslimer cher. — tanti. Cic. Eva- 
luer autant. || 2° Ent. de dr. Esti- 
ner, fixer : ÆÉstimare litem alicui ou 
alicujus. Cre. Fixer le taux de l'a- 
meude, évaluer en argent le dommage 
à payer In litibus æstimandis. Cic. 
Dans l'arbitration des peines. Li 
lis hœc captis æstimarctur. Cic. Pour 
que l'aflaire fût jugée capitale. {| 
3° Au fig. Estimer, apprécier, juger, 
faire cas de : Æstimare aliquem juste. 
Curt. Apprécier qqn à sa juste valeur 
Æstimare magni ou magno. Cic — 
arvo. Sen. — nunoris. Nep. Estimer 
eaucoup, peu, nouins. — nikil. Cic. 
— unius assis. Cat. Regarder comme 
rien, comme peu de chose, ne faire 
aucun cas de. — aliquid ex opinione, 
Cic. Juger d'une chose d'après l'opi- 
nion coninune. — pœNam SUAM SuM- 
mis honoribus Qu’nt. N'attendre pour 
chätiment que les plus grands one 
neurs. Quidquid homines vilä æsti- 
mant. Curt. Tout ce que les hommes 
mettent au mème prix que la vie. 
Quæ (modestia) a diis æstimatur. Tac, 


ÆSTU 


ÆTAS 


Modération dont les dieux tiennent] viles. Quæ quum æstuans agitaret. Sall. 


compte.||écEtred'avis,estimer,pensers, 
Sicut ego æstimo. Sall. À mou avis. 
Æstimare an. Traj. ap. Pl.-j. Appré- 
cier si. Uoc dictum vere æstimo. 
Phædr. Je liens cette parole pour vraie. 

ÆSTIVA, ôrum, n. (æstas). 19 Cic. 
Camp d'uté, quartiers d'été. || 2° Cic. 
Temps où se font les opéralions mi- 
litaires, campagne. || 3° Püin. Virg. 
Pâturages d'elé; séjour des troupeaux 
dans la campagne, par ext. troupeaux 
en pacage. 

+ ÆSTrivALIS, e. Iyg. C. ÆSTIVUS. 

ÆSTIivÉ, adv. (xstivus). Plaul. 
Comme en été. 

+ ÆSTIVITAS, älis, f. (æstivus), 


Tandis qu'il flottait entre ces pensées, 
Hoc loco Chrysippus æstuans… Cic. 
Ici Chrysippe fort emmbarrassé… 


+ Æstruon, üris, äGri., lus Sum, 


dép. Ier. Cass. C. le précéd. 


ÆSTUÔSE, adv. (æstussus). 49 ITor. 


Avec chaleur. || 2° Plaut. À la ma- 
nière d'un gouffre. 


ÆSTUOSUS, a, um (æstus). 1° Cie. 


Hor. Brülant, chaud, plein de chaleur. 
| 20 Ilor. Bauillonnant, agité, hou- 


eux, [| ÆsrTuosissiuus. Plin. 

ÆSTUS, üs, m. (20w). 149 Chaleur, 
flamme, ardeur: Æstibus mediis. Virg. 
Dans le fort dela chaleur. Furit æstus 
ad auras. Virg. La flamme furieuse 


s'élance vers les cieux. Lapidis æstus. 
1. ÆSrivo, &s, atum|Lr. Les émanations de l'aimant. Æstu 
(æstas), neut. Varr. St Passer l'éte.|febrique jactari. Cic. Elre agité par 
2. Æstivo, adv. (æstivus). Apul.|le feu dela fièvre. Æxtus ulceris. Alt. 
En été. Le feu de la plaie. || 2° Au fig. Ar- 
ÆSTIUOSUS, a, um (æslus). Plin, deur, émotion violente, passion : Æs- 
Col. Chaud, d'été. jeus pectoris. Ov. Flamme bràlante de 
ÆSTIVUS, a, um æslas). Cic. Hor.| la passion. — doloris. Quint. Violence 
D'été, relatif à l'été. Voy. æsriva. Îde la douleur. || 3° Bouillonnement 
ÆSTRÆUM, i, n. Liv. Æstræumldes fluts, courant, marée, flux el re- 
v. de Marédoine. || ÆsTi.£ENsEs, ium, flux = Æstnus vento contrarius. Plin. 
m. Plin. Habitants d'Æstrcum. Courant contrarié par le vent. Æstus 
ÆSTUARBUNDUS, a, um (æsluo). accedit. Plin: La marée monte. r'lan- 
Pall. Qui fermente. dius, æstu suo...Lir. Claudiu;, par uue 
ÆSTUARIUM, di, n. (æs{uo). 4°Cæs.|marèe favorable... Ersulrant æstu la- 
Just. Partie du rivag® tour à tourjtices. Virg. L'eau s’agite ct bouillonne 
inondée et découverte par l'action del{dans la chaudière). {| 4° Au lis. Agi- 
la marée; en gén. flaque d'eau deltation. fougue, entrainement, trouble, 
mer, marais, grève, lagune, bas-fond./inquiélude, irrésolution = Ne æstus 
129 Varr, Baie artilicicll2 deslinée à|consuetudinis nos absorbeat. Cic. Pour 


Fort. Saison d'été. 
äre, avi, 
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hérotques. Ælas aurea. Uv. L'âge d'or. 
Ætas suorum incuriosa. Tac. Siècle in- 
diflérent pour les hommes qu'il pro- 
duit. Ætas veniens Ov.— longior. Tib. 
L'âge à venir, la postérité. Inter suam 
ætatem. Gell. Parmi ses contemporains. 
Va ætati tux! Plaut. Malheur à toi! 
I 5° Age, durée des choses z Ætas ar- 
borum. Plin. Age des arbres. Ætates 
ædificiorum. Dig. Age des édifices. 
I 6° Long espace de temps, temps, 
action du lemps : Volat ætas Cic. Le 
temps vole. Nec ulla oblititeret ætus. 
Cat. Que le temps n'efface jamais (ces 
réceptes). || Adverb. Æfate. Ter. Avec 
e temps. Flor. Depuis longtemps. 
Ætatem. Plaut. Ter. Toujours, toute 
la vie. — Lr. Quelquefois. In ætate. 
Plaut. De temps en temps. 

ÆTÂATIUM, rar. pour ÆTATUM, gén. 
pl. de ÆTas. Liv. Gell. 

ÆTATÜLA, æ, Î. (ætas). Cic. Age 
tendre, jeune âge = In primis puerorum 
ælatulis. Cic. Dans les premières an- 
nées de l'enfance. 

+ ÆTERNABILIS, e (ælerno2). Ait. 
Eternel. 

+ ÆTERNALIS, € (æternus). Tert. 
Inse Eternel. 

ÆTERNITAS, lis, f. CDS) 
do Cic. Eternilé (au delà du teinps). 
y 20 Elernité (dans le temps) : Æter- 
nitas rerum. Tac. Durée éternelle de. 
l'empire romain. Æternilatem donare. 
Cic. Donner un renom impérissable. 

30 Hlernité (titre des empereurs) : 

er ælernilatem tuam. Pl.-j. Au nom 


renouveler dans les viviers l’eau delne pas ètre eutrainés par le lorrent de ton éternité, 


la mer.|| 3° Plin. Tac. Courant de la merlde l'habitude. Æstus magnos commo- 
dans un fleuve, barre: par ext. ewmbou-lvere. Lr. Mellie en mouvement les 
chure d'un fleuve. || 4° Au fig. Tert.[passions violentes. Vario fluctuat æstu. 
Conflit, agilalion. [| 5° Vitr. Plin. Sou-| Virg. 11 floltrau milieu des angoisses. 
pirail, évent, ouverture ménagée pour/Qui æstus ! Cic. Que d'incertitudes! 
renouveler lair pendant le forage Erplica æstum meum. Pl.-j. Tire-moi 


d'un puits. 

ÆSTUATIO. 5nis. f. (æstuo). Plin. 
Agilalivu, ellervesceuce. 

ÆSTÜMO, etc. VOy. ÆSTIM... 

ÆSTUO, üs, äre, avi, ätum (æs{us), 
nout 1° Brüler, être échautté, avoir 
chaud = Sol æstuans. Col. Solcil bri- 
lant. Ager æstuat. Virg. La plaine est 
cmbrasée (par les chaleurs). Si æstua- 
verint (boues). Col. Si les bœufs ont 
trop chaud. || 2° Au fig. Brüler (d'a- 
mour, de jalousie, etc.); sepassionner = 
Æsluare desierio alicujus. Cic. Brüler 
d'impatience de revoir qqn. Æstualin 
ill&. Ov. HN brüle d'amour pour elle. 
Æstuare in aliquid. C1 D sirer ardem- 


ment aq: ch. Æstuat minari. Cl Il 
brûle d'aller porter la menace. Æs- 


tualtum est. Arn. On s'échaulfa. Æs- 
tuat in corde insania. Virg. Le délire 
embrase son cœur. || 3° Bouillonner, 
être agité, fermenter = Gurges æstuut. 
Virg. Le gouffre bouillonne. Æstuan- 
tia vina. Pall. Vins qui fermentent. 
Vacillans æstuat arbor. Lr. L'arbre 
ondule et s'incline. Æstunt ({urba) in 
foribus. Prud. La foule s'agite aux 
portes. || 4° Au fig. Etre agité, se 
tourmenter, flotter, ètre inquiel, irré- 
solu = Æstuat rabies civilis. Luc. Là 
fermente la fureur des discordes ci- 


d'embarras. 
ÆSÜLA, æ, f. Hor. et ÆSÜLUM, 


i,n. Veil. Esule, v. du Latium. | 
ÆSuLANUS, a, um. Liv. D'Esule, 

Æsus. Voy. ESUS. 

ÆTAS, lis, f.(ævitas). 1° Age, pars 
lie de la vie  Ætas tenera. Liv. L âge 
tendre, l'enfance. Hona ætas. Cic. Sen. 
L'âge heureux, la jeunesse. Ætas con- 
stans. (ic. — composita. Tac, L'âge 
mür. Mala ætas. Plaut. La vieillesse. 
Quid ætatis tibi videor? Plaut. Quel 
âge me donnes-tu? Id ætatis homo. 


-Cic. Un homme de cet âge. Ut 


er 
ælatem potueris. Cic. Dès que r'âge 
l'aura perinis. Ætas consularis. Cic. 
Age légal du cansulat. — unilitaris. 
Sall. Age requis pour le service mili- 
taire. {| 2° Durée de la vie, vice d'un 
homme =: Ætas bene ou honeste acta. 
Cic. Vie passée honorablement. In re- 
bus quærendis ætates conterunt. Cic. Is 
usent leur vie dans des recherches 
Fabula ætatis. Cic. Le drame de la vie. 
11 3° Age d'homme, génération = Tertia 
vivitur ælas. Ov. Je vois mon troi- 
sième âge d'homme. Res unius ælatis. 
Flor. Elat desliné à vivre une géné- 
ration. || 4° Temps, siècle, période: 
les hommes d'une époque ; un homme : 
Heroicis ælulibus. Cic. Dans les temps 


1, ÆTERNO, adv. (æternus). Ov. 
Plin. Eternellement, sans lin. 

9. ÆTENNO, üs, re (æternus), act. 
Vurr. Hor. Eterniser, rendre éternel. 

ÆTERNUM, adv. (æternus). 10 Virg. 
Pour toujours, à jamais. fl 2° Virg. 
Continuellement, sans fin. 

ÆTERNUS, a, um(ævilernus). 1°Eter- 
nel (au delà du temps), qui n'a ni 
commencement ni tin = Quod semper 
movetur, æternum est. Cic. Un ètre qui 
se meut toujours est éternel. Ex æterno 
tempore. Cic. De toulce éternité. {| 2° 
Eternel (dans le temps), de longue 
durée = Æterna ærumna. Cic. Dou- 
leur éternelle. Æterni parietes. Plin. 
Murs indestructibles. Ætcrna const- 
lia. Ilor. Projets qui engagent l'a- 
venir. Æternun opus. Ov. Œuvre 
innnortelle. In æternum. Liv. Pour 
toujours. | ÆTERNIOR. Plin. _. 

A THALIA, æ, et ÆTUALIS, dis, 
f. 1e Liv. Ov. Æthalia, ancien nam de 
l'ile d'Elbe. || 2° Plin. Nom de Chio. 

ÆTHALUS, i, m. (aïbzxhos). Plin. 
Raisin noir d'Egypte. 

1. ÆTHER, èris Ou ëros, acc. ërem 
ou ëra, m. (æ'0no). 40 Cic. Le feu, un 
des quatre éléments, f 20 Cic. Partie 
de l'espace où se trouvent les astres, 
éther, empyrée. || 39 Ciel, séjour de 
la divinité : Aliquem in æthere ponere. 
Ov. Mettre qqn au nombre des dieux. 
I 6° Virg. Air, atmosphère; par 
ext. région terrestre (opp. à l'eu- 
fer). y 5° V.-FI Cercle lumiveux 
dont s'entouro unc divinité, auréole. 


44. ÆTOL 


2. ÆTRER, ris ou tros, m. Cic. 
Lr. Eler (personnifié), Jupiter. 

ÆTNÈREUS €l ÆTHÉRIUS, a, 
um. Virg. Ethéré; relatif au ciel ou 
à l'air, céleste, aérien = Mons ætherco 
verlice. Tib. Montagne dont le sommet 
touche les nues. {| Au fig. Ignes æthe- 
rt, Ov. Feu sacré, inspiration divine. 
À Ætuerion. J.-Vol. 

ÆTHERIA, æ, Î. Plin. Nom de 
l'Ethiopie. 

ÆTHIÔPE, 65, f. Plin. Nom de l'ile 
de Lesbos. 

ÆTIOPIA, æ, f. Plin. Ethiopie, 
contrée d'Afrique. 

.ÆTIUOPICUS, 0, um. Plin. D'Ethio- 
je. 
? ÆTHIO PIS, idis, f, (2:07). Pin. 
Sauge d'Ethiopie, plante. 
,ÆTINÔPISSA, 2, f, Hier. Ethio- 
pieüne. 

4 ÆTINOPS, Fpis, acc. pl. êpes ou 
dpas, m. 40 Plin. Ethiopien. hab. del'E- 
thiopie. {| 4° Liv. Juv. Nègre: en gén. 
homme noir. [| Adij. m.f.Ov.D'Ethiapie. 

2. ÆTHIOPS, dpis, m. Plin. Ethiops. 
fils de Neptune. 

ÆTHIOPUS, i, 
d'Ethiopie. 

AETNLIUS, #, m. Hyg. Alhlius, 
fils de Jupiter el de Protorénia, 

ÆTHON, 6nis, im. Virg. Or. Æthon, 
nom de plusieurs chevaux mytholo- 
giques. 

1. ÆTHRA , 2, (. (2652). 4° Aft. Cicl 
serein. || 4° Cic. Q Ether, région su- 
périeure. || 3° Virg. Air, ciel en 


gén. 
Ethra, 


m. Lucil. Ethiopien, 


2. ÆTHRA, æ, [. 4° Ov. 
fille de l'Océan, || 4 Ov. Mère de 
Thésée. 

. ÆTIRÆA, &, [. Plin, Æthræa, an- 
cien nom de l'ile de Rhodes. 
. ÆTURIA, &, Î. Plin.. Ætbria, an- 
Gen non de l'ile de Thasos. 
ÆTHÜSA. Voy. ÆGusa. 


ÆTIOLÔGIA, 2, [. (airiohoyla). | Se 


Sen. Eliologie, recherche des causes, 
aclion de prouver (fig. de rhéL.). 
AËTITES, Z, M. € AÉTITIS, is, 
f. (äitoç”. Plin, Pierre d'aigle. 
,AËTIUS, , m. Sid-Aélins, gé- 
néral romain, vainqueur d'Alila. 
ÆTNA, &, aC. ant OÙ an, ct ÆTNE, 
ës, T. 1° Ov. Pin. Le mont Etna, en Si- 
cile. H 2° Cic. Vale sitnée au pied de 
l'Etna. (| 3°Serv. Nymyhe de Sicile. 
ÆTNÆUS, 0, um. 1° Cic. Virg. Du 
mt Etna. | FINE a US. Et- 
néens, pple habitant près de l'Etna. 
|| 2° (v. Le Sicile, s 


ÆTNENSIS, e. Cic. Du mont Etna. 
ÆTNENSES, um, 5. llin. C. Ærxæl. 
ÆTOLIA, Z, f, Liv, Elobe, contrée 

de la Grèce. 

ÆTOLICUS el ÆTÔLIUS, q . 
Liv. Ov. D'Etolie. cu um 
ÆTÔLIS, is, f. Ov. Etolienne. 

+ ÆTOLUS, i, m. Plin. E 

fils de Mars. | 7 Htolus, 
2. ÆTOLUS, a, um. Ov. Etoli 

d'Etolie : Urbs Ætala. Virg, Arpi. Ar” 

ma Ætola. Ov. Aïmes de Divmède. 

Ï ÆToLi, orum. Liv Eloliens, la- 

bitants de l'Etolie. 


AFFA 


+ AËTOMA, æ,f. Insc.(iéruus). 
Fronton d'un édifice. | 

+ ÆVIFICO, às, re (œvum, fucio), 
act. Enn. Immortaliser. | 

ÆVITAS, ätis, f. (gvum). NIT Tab. 
Varr. Age, vicillesse: Ævitas temporis. 
Apul. Longue durée. 

+ ÆVIÎTERNUS, 4, um (Tvum). 
Varr. Apul. Voy. ÆTERNUS. 

ÆVUM, t, 0. (xiwv). 4° Cic. Durée 
sans fin, éternité (au delà du temps) : 
Per ærum. Lr. Pendant l'éternité. In 
ævun. Hor. À jamais. Cum dis ævum 
degit. Enn. 1] partage l'immortalité 
avec les dieux. Er ævo. Vitr. De loute 
éternité. || 2° Durée de la vie, vie, 
âge : Natura hominum ævi brevis. Sall. 
L'homme dont la vie est bornée. Ter 
ævo functus. Ior. Qui a vécu Lrois 
âges d'homme. Ævum agere in armis. 
Pac. Passer sa vie au inilieu des ar- 
mes. Homines omnis ævi. Suet. Des 
hommes de tout âge. Ævo maturus, 
confectus. Virg. Qui est dans la force 
de l'âge, accablé de vieillesse. Æcrun 
piscium. Plin. Longévité des pois:ons. 
— arborum. Plin. Age des arbres. Lu- 
pinus patitur gvum. Col. Le lupin se 
conserve. || 3 Siècle, époque =: Toi 
æris. Plin. Pendant tant de siècles. 
Ævum veus. Ov. L'ancien temps. Ad 
hoc ævi. Plin. Jusqu'à nos jours. 

T ÆVUS, i, m. Plaut. Lr. Arch. 
pour ÆvUA. 

-, ÆX, æq05,-f. (af:1. Plin, Æx, nom 
d'un rocher de la mer Egée. 

AF, anc. forme de la prép. as. 
nsc. 

AFER, fra, frum. or. Africain, 
d'Afrique. || AFm, orum. Cic. Virg. 
Africains. 

T AFFÂDEN, bra, brum (ad, faber). 
1° Fist. Fait avec art. || 2° Symn. 
Habile. 
" AFFADILIS, € (affari). Cic. Virg. 
Accessible, aflable, poli. | AFPABIL10R. 

n. 


AFFARILITAS, lis, [. (affabilis). 
Cic. Alfabilité, politesse. 
AFFÂDILITER, adv. (affubiis). 
Macr. D'une manière affable, polie. 
Îl AFFARILISSIME. Gel. 
AFFABRÉ, adv. (affaber). Cic. Avec 
art, artistement. . 
T,AFFABRICATUS, @ um, part. D. 
de l'inus. AFFABRICO. Aug. Créé par 
l'art, arlificiel, 
T AFFÂBÜLATIO, &nis, f. (ad, fa- 
bulor). Prise. Moralité (d'une fable). 
T AFFÂMEN, fnis, 0. (affari). Apul. 
Discours, langage. 
AFFANLÆ, ärum, [. (affari). Apul. 
Sornetles, discours frivoles. 


AFFARI, Gris, älus-sum (ad, far) 
dép. (Soul usités seul. le prés. de 
in 


-, excepté afor; l'infin., le part, 
p. cl la 2e pers. sing.de l'apér., ie 
Cic. Virg. Adresser la parole à qqn; 
supplier [les dieux). || 2° Passiv. Vorr. 
Etre fixé (en parl. des limites d'un 
temple). 

AFFATIM, advy. (ad, fatis). Ainple- 
ment, largement, à ondaimment, suf- 
fisamment, assez = Usque affatim. 
Pluut. À satiété, Tibi divitiarum uffa- 


AFFE 


tim est. Liv. Tu es a3sez riche. 


4. AFFÂTUS, a, um, part. de AF- 


rar. || Passiv. Apul. Interpellé. 


2, AFFÂTUS, üs, m.(affari). 1° Virg, 


i ien = * tus 
Discours, entrelien = Petere affa 
alicujus. Sen.-tr. Aborder qqn. || 2° 
C.-Th. Rescrit impérial. 


+ AFFAVEO, 6s, êre (ad, faveo), 


ou. Aug. Etre favorable. 


AFFECTÂTIO, Oônis, f. (affecto). 


{4° Désir d'atteindre (en b. et en m. 
part), recherche, poursuite, penchant, 
prétention = Sapientiæ amor et affecta- 
tio. Sen. L'amour et la recherche de 
la sagesse. A ffectatio cæli. Plin. Etude 
des phénomènes célestes. — circa æs 


Corinthium. Plin. La passion pour l'ai- 


rain de Corinthe. — imperi. Suct. 


Prétention à l'empire. |] 2° Quint. Re- 


cherche (dans le style), afeclalion, 
prétention. 


AFFECTÂTO Où AFFECTÂTÉ, adv. 


(affcctatus). Lampr. Avec zèle. 


AFFECTATOR, Gris, m. (affecto). 


Qui veut atteindre. qui prétend à (en 
b. et en m. part) = Affectator dac- 
trinarum diligens. Amm. Partisan zélé 


des lettres. — impsrit. Flor. Prélen- 


dant à l'empire. — risus. Cic. Visant 
à la plaisanterie. 


+ AFFECTATRIX, Us, f. (affecto). 
Tert. Celle qui prétend à, qui cherche 


à imiter. 


AFFECTATUS, a. um. part. p. de 
AFFECTO. 1° Tac. St. Désiré ardemment, 
recherché. || 2° Quint. Soigné, recher- 
ché, prétentieux, peu naturel (en par- 
lant k style). || AFFECTATION. Quint. 

+ AFFECTÉ, adv. (affectus). Tert. 
Vivement, avec émotion. | 

AFFECTI0, Onis, Î. (afficio). 4° Cic. 
Rapport, relation, siluation relative = 
Aflectio cœli, astrorum. Cic. Etat du 
ciel, disposition des astres, constella- 
tion. Affectio ad res aliquas. Cic. Le 
rapport (d'une chose) avec d'autres. 
1 2° Affection physique vu morale pro- 
duite par une cause extérieure; par 
ext. disposition du corps ou de l'âme : 
Affectio est animi aut corporis aliquä 
de causä commutatio. Cic. L'affection 
est un changement. quune cause quel- 
conque opère dans l'âme ou dans le 
Corps. Affectiones animi. Gell. Les af- 
fections de l'âme, les passions. A ffec- 
tio corporis firma. Cic. Santé robuste. 
Virtus est affectio animi constans. Cic. 
La vertu esl une disposition de l'âme 
qui ne change jamais. || 3° Disposition 
benveillante, affection; au plur. ob- 
jets d'affection = Erga fetum affectio. 
Plin. La tendresse (des guenons) pour 
leurs petits. Ultra affections fiden. 
Gell. Avec une affection qui passe 
toute croyance. Affectiones privatæ. 
Tac. Les amitiés privées. A ffectiones 
naviculariorum. Cod.-Th. La famille 
des matelots. || 4° Force de volonté 
{en l. de dr.) = Affecho tenendt. Dig. : 

à Pare de conserver. 

AFFECTIOSUS, a, um (affectio). 
Tert. Affeclueux. ” ” (eectio) 

À AFFECTIVUS, a, um (affectio}. 
Affectif = Affectiva verba. Prise. Verbes 
de désir. : 


AFFE 


AFFI 


AFFI 45 


AFFECTO, äs, äre, dvi, ätum (affi- | vais état, abattu, qui tire à sa fin: [impressions les plus diverses. Anîmos 
cio), act. 4° Faire des elforts vers, en- . Graviter affectus. Sen. Dangereuscinent | ita afficit, ut... Cic. I met les esprits 


treprendre, tenter = Affectare ler. Cic. 
Chercher à se frayer un chemin. — 
viam ad aliquem. Ter. Chercher à s'in- 
traduire auprès de qqn. — viam, ul. 
Plaut. Entrer dans une voie, employer 
un moyen pour... — opus novum. Ov. 
Tenter une entreprise nouvelle. — 
sprm. Liv. S'attacher à nne espérance. 
Guod nulla ars præslet affectando. Plin. 
Ce que l'art ne pourrait faire malgré 
sesellorts. Affeciare ad opus, Firm. 
S'appliquer à une étude. || 2° Désirer, 
rechercher ardemment, aspirer à, pour- 
suivre, affecter, avoir la prétention 
de (enb el en m. part) = Affectare Si- 
ciliam. Flor. Convoit ‘r la Sicile. — ty- 
rannidem. Quint. Aspirer à la tyran- 
nie, — cruorem alicujus. St. Avoir 
soif du sang de qun. — elegantiam. 
Gell. Viser à l'élégance. — tmitatio- 
nem antiquitatis. Quint. Courir après 
l'imitalion de l'antiquité. — famam 
clementiæ. Tac. Vouloir passer pour 
clément. Esse docti affectant. Quint. 
Is prétendent au nom de savanls. 
ll 3° Prendre, capter, attirer à soi = 
Derträ affectare. Virg. Saisir avec la 
main. Morbo affectari. Liv. Elre at- 
teint d'une maladie. Affectare impe- 
rüun. Ta: S'emparer de l'empire. 
— civitates formidine. Sall. Entrainer 
les villes par la terreur. —studia mili- 
um. Tac. Capter la faveur de l'armée, 

+ AFFECTON, äris, ri, lus sum 
{affecto), dép. (ace } Varr. Convuiter = 
Affectart ad. Apul. Eprouver de l'in- 
clhination pour. 

+ AFFECTUÔSE, adv. (affectuosus). 
Serv. Aflectucusement. || AFFECTUO- 
sius. Cass. — 1SSIME. Sid. 

AFFECTUOSUS, a, um (affectus). 
Macr. Allectueux. 

4. AFFECTUS, a, um, part. p. de 
AFFICIO. 4° Qui est dans telle ou telle 
disposilion, dans tel ou tel état de 
corps ou d'esprit, traité bien ou mal = 
Dculus non probe affectus ad. Cic. 
Œil mal disposé pour... Manus rerte 
affecta. Cic. Main en bon état. Affec- 
tum cœlum. Cic. Etat du ciel, disposi- 
tion des astres. Res affectæ ad... Cac. 
Choses qui ont du rapport avec. Jta 
affecti ut. Cic. Doués d'une organisa- 
tion telle, que... Eodem modo affectus 
ergu.. Cic. Animé des mèmes seulti- 
ments pour... Varie affectus litteris. 
Cic. À qui une lettre cause des émo- 
tions diverses. Ut abs te affecta est. 
Cic. Comme elle (la Sicile) a été traitée 
par Loi. [| 2° Pourvu de (en bien ou en 
mal)z= Affecti virus. Plaut. Armés de 
baguettes. Affectus simili figurä. Lr. 
Doué de la mème figure. — virtuti- 
bus. Cic. Orné de verlus. — præmiis. 
Cic. Récompensé. — audariä. Ter. 
hnpudent. || 3° Altcint par, accablé 
de= Corpora affecta tabe. Liv. Corps 
atteints par la contagion. Affectus læ- 
titiä. Cic. Rempli de joie. — senec- 
tute. Cic. Accablé de vieillesse. — sup- 
rblicio. Cic. Mis à mort. Inopiä affec- 
dissimi. Vell. Epuisés pa les priva- 
tions. {| 6° Sans règ. Affaibli, en mau- 


DICT. LAT.-FHANCÇ. 


malade. Anim affecti. Liv. Esprits 
abattus. Res affrrtæ. Liv. Affaires dés- 
espérées. Affecta fides. Tac. Crédit 
ébranlé. Bellum affectum. Cic. Guerre 
presque achevée. À ffectä prope æstate. 
Cic. Sur la fin de l'été || superl. cité. 

2. AFFECTUS, üs, m. (a/f/icto). 1° 
Affection physique ou morale =: Medio- 


cres affectus. Cels. Incommodités lé- | à 


gères. Affectus mentis. Cic. Impres- 
sions de lime, dispositions, senti- 
ments. | 2° Crc. Sen. Passion, désir 
violent (en m. part). || 3° Affeclion, 
bienveillance; qqf. objet de l'affection = 
Affectum parentis exhibere. PL.-J. Mon- 
trer les sentiments d’un père Ji 
quorum affectus monte Albano erant. 
Capit. Ceux dont les familles étaient 
sur le mont Albain. || 4° En t. de dr. 
Dig. Volonté. 

AFFÉRENDA, æ, f. (affero). Tert. 
Déesse qui présidait à la dut. 

AFFÈRO, fers, ferre, altüli, alla- 
tum (ad, jero), act. 1° Apporter, por- 
ler à ou vers = ÂAfferre rem ahcu 
ou ad aliquem. Cic. Apporter qq. ch. 
à qqn. À fferre se, ou Afferri. Virg. Af- 
ferre vedem. Cat. Se rendre, se diriger, 
s'avancer. Afferre manus alhcui, sibi. 
Voy. maxus. |[2° Produire, rapporter 
(en parl. d'un fonds, etc.) = Agri qui 
mullo plus afferunt. Cic Les terres 
qui rendent beaucoup plus. Plurimum 
afferre. Col. Etre d'un bon revenu. 
Illa non afferunt oratori aliquid. Cic. 
Ces choses ne sont pas d’un grand se- 
cours à l'orateur. |[ 3° Au fig Appor- 
ler, amener , causer, faire naître = Af- 
Jerre vim alicui. Cic. Faire violence à 
qqn. — vim vilæ. Suel. Se tuer. — 
ottum. Cic. Apporter le repos. — cla- 
dem. Crc. Causer un désastre. — opi- 
nionem alicui. Cic. Faire croire à qqn. 
I] 4° Annoncer, apporter comme nou- 
velle = Rebellasse Étruscos allatum est. 
Liv. On annonca la révolte des Etrus- 
ques. Calamitatem sermone rumor af- 
fert: Cic. Le désastre est annoncé par 
e bruit public transmis de bouche 
en houche. Mihi allatum est de ejus 
morte. Cic. On m'apporta la nouvelle 
de sa mort. || 6° Apporter pour preuve 
ou pour excuse, mettre en avant, 4- 
léguer =: Afferre etemplum. Plin. Citer 
un exemple. Nikil aflerunt, qui. Cic. 
Ceux-là ne prouvent rien, qui... Hoc 
affert, nihil evenisse. Cic. Cela prouve 
qu'il n'est rien arrivé. Cur credam af- 
ferre possum. Cic. J'ai mes raisons pour 
le croire. An afferel ætatem? Cic. Al- 
léguera-t-il son àge? 

AFFÏCIO, ?s, ère, féci, fectum (ad, 
facio), act. 4° Agir sur qqn (en bien 
ou en mal), meltre dans telle ou telle 
disposition (physique ou morale), af. 
fecter, émouvoir : Corpus ila afficien- 
dum est, ut. Cic. Le corps doit être 
mis en état de... Pulmo afficitur Cels. 
Le poumon est attaqué. (Eum) vulnus 
afficit. Ov. Le coup l'atteint. Flium 
male afficere. Dig. Maltraiter son fils. 
Convictis diversissime  afficiebatur. 
Suet. Les injures-faisaient sur lui les 


dans une disposition telle, que. Nec 
jam nos afficit angor Lr. Nous ne 
sommes plus sensibles à l'inquiétude. 
[3° Suivi d'un abl. Traiter qqn d'une 
maniére bonne ou mauvaise, récom- 
penser ou punir, remplir d'un senti- 
ment agréable ou pénible = Àffcere 
aliquem agro. Plaut. Donner une terre 
qn. — ersilio. (æs. Le condamner 
à l'exil. — voluptate. Cic. Lui causer 
du plaisir. — ignominiä. Cic. Le cou- 
vrir de honte. À fficr admiratione. Cic. 
Etre un objet d'admiration. — magna 
difficultate. Cæs. Elre dans un grand 
embarras. 

AFFICTICIUS (Tius), a, um (affingo). 
Varr. Attenant, attaché à. (aRnge) 

AFFICTIO, ônts, {. (affingo). J.-Ruf. 
Affiction, tig. de rhét. 

AFFICTUS, 4, um, part. P. de AF- 
FINGO. 4° Varr. Cic. Allaché à, ajouté 
comme un hors-d'œuvre. || 2° Lact. 
Imaginé, feint. 

AFFIGO, 1s, ère, fin, firum (ad. 
figo), act. 4° Attacher, clouer, adapter = 
Affigere ad terram. Liv Clouer sur le 
sol. — cruci. Liv. Mettre en croix. 
— flammam lateri. Virg. Mettre Île 
feu aux flancs (d'une tour). || 2° Au 
fig. Fix®r, graver, inculquer = Affigere 
aliquid inemoriæ. Quint. Fixer. qq. ch. 
dans la mémoire. — litteras pueris. 
Quint. \ncuiquer aux enfants [a con- 
naissance des lettres. 

-AFFIGÜRO, &s, äre, ävi (ad, figu- 
ro), act. Gell. Façonner. 

AFFILE, 6s, f. Frontin. Afflé, v. 
du Latium. || AFFILANUS, a, um. Insc. 
D'AMlé. 

AFFILIATUS. Voy. ADF... 

+ AFFINE, abl. de AFFINIS. Ter. 

AFFINGO, 1s, ëre, finri, fictum 
{ad,fingo), act. 1° Ajouter en faconnant, 
atlacher par l'imagination, ou simpl. 
ajouter à, inventer (au pr. et au (2 
Non affinrit ex manus. Cic. Il ne lui 
a pas donné de mains. Multa affingit 
aut detrahit. Cic. Elle (la nature) ajoute 
ou enlève bien des choses. Litteras 
affingere. Apul. Fabriquer, supposer 
une lettre. Sibi animus affingit. Eum. 
L'esprit se représente. || 2 Attribuer 
à = Affingere probi orationem improbo. 
Cic. Prèter au méchant le discours de 
l'honnète homme. — animi vitium 
oculis. Lr. Imputer aux yeux l'erreur 
de l'esprit. 

| AFFINIO, ?s, ire, ttum (ad, f- 
n’o), act. J.-Ruf. Fixer = Affinitus 
modus. Dig. Mesure déterminée. 

AFFINIS, € (ad. fus). 1° Voisin, 
attenant, lunitrophe = Gens affinis Mau- 
ris. Liv. Nation voisine des Maures. 
11 2° Parent par alliance, allié =: Mihr 
affinus erat. Cic. Îl était mon parent 
par alliance. Affines umbræ (poét.). 

all. Feuillages qui se marient (par 
la grelle). jj Subst. Meus affinis. 
Plaut. Men affinis. Cic. || 3° Au fig. 
Qui a des rappartsavec, qui participe à, 
mêlé à; qui penche vers = Affinis ne- 
golits. Plaut. Qui est mêlé aux affaires. 
— culpæ (gén.), facinori. Cic. Complwe 


d 


&6 AFFL 

d'ane faute, d'un crune. —rdotolatriæ. 
cupiditats, pacis. Teri. Enclin à l'ido- 
line, porte à la convoitise, ami de la 
paix. | | 

AFFINITAS, ëfie, f, (affinis). 4° 
Varr. Voisinage, conliguité, proxi- 
milé. |} 2° Cic. l.-j. Allinité alliance 
par mariage, parenté par alliance : en 
gén. parenté. |! 8° Plaut. Les parents 
par alliance. || 4° An fig. Quint. Gul. 
Afinilé, rapport, ressemblance. 

+ AFFINITÂTIUM, gén, pl. du pré- 
cèd. Just. . 

AFFIRMANTER, adv. (a/firmo). Gel. 
Posilivement, avec certitude. 

AFFIRMÂTE, adv. (affirmalus). Cie. 
Posilivemceut, formellement, || aFFin- 
MATISSIME. Gel, 

AFFIRMÂTIO, Gnis, f. (affirmo). 
Cic. Afirmation, assurance, allesta- 
lion, protestation. : Ad affirmationem 
majestalis. Just. Pour rendre hommage 
à ia sainteté {du lieu). 

À AFFINMÂTIVE, ads. (affirmali- 
vus). Boët. Ainuativement. 

AFFIRMÂTIVUS, 4, un (affirino). 
Diem. Afirmatif (L de gr.). 

AFFIRMÂTON, ôris, m. (affirmo). 
Dig. Tert. Qui afirme, garant. 

AFFIRMÂTUS, a, un, part. p, de 
AFFINMO, 4° Apul, Affermi, garanti. 
HN 2 Au fig. Cic. Liv. Conûrmé ; 

- prouvé. 

AFFIRMO, üs, üre, 

firmo), act. 1° 
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ar le refus du consulat. [| 2° Virg. 
nspiré, transporté. | 

2. AFFLATUS, fs, m. (afflo). 4° Liv. 
Plhn. Souffle (de l'air ou du feu), ha- 
lcine, exhalaison. || 2° Varr. Aspira- 
lion (t, de gr.). [| 3° Au fig. Cic. Ins- 
piration, souffle d'en haut. 

AFFLECTO, AFFLEO. V ADFL... 

AFFLICTATIO, Gnis, f. (afficto). 
Cic. Peine de corps ou d'esprit, abat- 
tement, aflhction. 

+ AFFLICTÂTOR, ôris, m. (afflic- 
to). Tert. Qui afllige, qui tourmente. 

AFFLICTÂTUS, a, um, part. p. de 
AFFLICTO. Suet. Accablé, tourmenté. 

+ AFFLICTIM, adv. {affigo). Ca- 
pel. Avec afiliction. 

AFFLICTIO, ônis, f. (affligo). Sen. 
Abaltement, affliction. 

AFFLICTO, üs, äre, üvi, Œlum (af- 
fligo), act. 4° Heurter contre, battre, 
pousser =: Quod naves affhctareniur va- 
ds. Cæs. Parce que les vaisseaux don- 
ndent contre les bas-fonds. || 20 Au 
fg. Tourmenter, ravager, mahraiter, 
désoler: Afflictare hostes vulneribus. 
Tuc. Accabler l'ennemi de blessures. 
Affictan morbo. Liv. Etre abaltu par 
la maladie. Afflictare se. Sall. Cic. Se 
désoler, se désespérer. Affictan de 
aliqua re. Cic. Se tournenter d'une 
chose. 

AFFLICTOR, 6ris, m. (affligo). Cic. 
Qui renverse, destructeur. 

1. AFFLICTUS, a, um, part. p. de 
AFFLIGO Â° Cic. Frappé violemment, 
heurté, brisé, renversé, accablé : A f- 
fürla tempestate arbor. Col. Arbre 
aballu par l'ouragan. — naris. Cic. 
Vaisseau brisé. |} 2° Au fig. Abattu, 
malheureux : A b afflictä amicitia trans- 
fugere. Cic. Abandonner ses amis dans 
la peine. Res affhrtæ. Sall. Allaires en 
mauvais état Affichor couditio. (ic. 
Situation plus malheureuse. Affuctus 
meæslitiä. Cic. Accablé par le chagrin. 
I 3° Cic. Abject, dégradé. (cour. cité. 
qqn. Ut offirmatur. Tac. À ce qu'on 2. AFFLICTUS, üs, m. (affugo). 
assure, ° ! Apul. Choc, frottement, collision. 

AFFUCA, 5rum, D. (affrus). P.-jct. | AFFLIGO, is, re, fui, flictum (ad, 
Dépendances d'une maison. fin), act. Ÿ° Frapper violemment, 
AFFIXET, SYNC. P. AFFIXISSET. Sil. : heurter, briser, lancer contie, abatlie = 


x + AFFIXIO, Onts, Î. {affiyo). 4° | Affiigere cuput saro. Tac. Se briser la 
2. “Onclion, adhésion. || 2° Capel. le contre un rocher. -— aliquem ud 
Application (de l'esprit). 


LOT lerram. Plaut. Terrasser qqn. — na- 
AFFIXUS, 4, um, part. p. de AF- vem in undus_ Liv. Plonger, lancer un 
FIGO. (ie, Altaché, adhérent, fixé (au navire dans les flots. > capul fustt 
re. el au ie.) : Î-gio affira Pyrenre. (abl). Tac, Décharger un coup de bi- 
lin. Contrée adossée aux Pyrénées. ton sur la tête, — slatuam. Cie. Ren- 
ir tele, Sil. Les yeux fixés vers | verser une Statue. Affigi morbo. Cic. 
Haus Nil uffixius ad... P.-Lat. | Etre attoint d'une maladie, {| 2° Au 
ee plus atlentif a... fig. Abaitre, ruiner, accabler, atté- 
LAGRANS, anlis, part..de ap- auer, dininter : Quum fortuna refluvie, 


a Pepe Aunm. Ardeut, Otageux uffligimur. Cic. Le vent de la fortune 
e.). . 


PR SUNE .. - "nous est-il contraire, nous sommes 
Soul ATEN. nn: (affo). Juve, abimés. Neque me affiri. l'ic. Je ne 

À AFEL Con Gi me Suis pas découragé. Affligcre gra- 
Qu? souffle sur” 18, M. (affo). Tert. tviter mores. Plin. Porier aux mms 

n AFFLÂTUS a un Le une alteinte fatale. À ffigere rem v1- 
arr0. 4° Ov. Lie. Tone ni : D. de fuperando. Cie. Ravaler une chose par 
le où d'une Mamme fau pr. et an pee € line. — causam susreptam. Ci. 
Affatus sole. CL Qui d':Etanie.}: Trahir la canse dont on s'est chargé. 

! Ole. CE Qui 3 ressenti Les T AFFLIXINT APFLIXERINT 
atleintes du soleil. AIfetus repulià : Fronto XINT, p. NT. 
consulatüs. Ve-Mlar, Frappé au cœur AFFLO, ds, äâre, Gui, ültum (ad, 


_ 


ävi, älum (ad, 
À Afermir, foitifier, con- 
linner, prouver : Se animo affirmare. 
Cat. Afermir son âme, Eu res its spem 
affirmait. Liv. Cet événement forti- 
a leurs espérances. Anceps valetudo 
tram dem affrmaxil. Tar. Sa maladie 
fui une preuve de la colère des dieux. 
I 2° Afirmer donner pour certain, 
Soutenir: À ffrmare rem omni assevera: | 
fione. Cie. AMiriner une chose de la 
manière la plus formelle. Affirmare 
de aliguo. Cic. Donner des assurances, 
se porter garant des sentiments de 
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flo). 4° Neut. Souffler sur ou vers (au 
r. et au fig.) : À fflarce alicu re. Hor, 
Sou:fler sur qq. ch. || linpers. Si 
afflarerit. Plin. S'il fait da vent, 
HAu fig. Rumoris nescio quid afflaverat. 
Cie. Je ne sais quel bruit avait trans- 
iré. Afflante fortunä. Quint. Avec 
Faide de la fortune. || 2° Act. Envoyer, 
communiquer en souMant, exhaler à 
Afflare membris vaporcm. Lr. Exha- 
ler son haleine sur les membres. 
Odores qui afflantur e floribus. Cic, 
Les parfums qui s'exhalent des fleurs. 
Affiare aliquid mali. Cic Jntecter 
de son venin. — ocults honores. 
Virg. Donner de l'éclat aux regards. 
I 3° Toucher de son souflle; au fig. 
atteindre de son influence, inspirer : 
Terga afflante vente. Liv. Le vent souf- 
flant sur les derrières de l'armée. Ci- 
vas flammä afflatur. Liv La ville 
éprouve les alteimtes de la flamme. 
Afflari sidere. Plin. Subir l'influence 
d'un astre. Roman terror afflat. Flor. 
La terreur se répand Jusqu'à Roine. 
Te Gratia afflavit. CI. Une des Grâces 
l'inspira. À/flari divino spiritu. Cic. 
Etre animé d'une inspiration divine 

AFFLUENS, entis, part. de AFFLLO. 
1° Qui coule vers ou auprès 2 Amnis 
affluens castris. Liv. Fleuve qui coule 
le long du camp. || Au fig Affluente 
cibo. Suet. Les aliments venant à re- 
monter. || 2° Qui coule avec aban- 
dance = Affluentissimus humor Sol. 
Eau très-ahandante. [| Au lig. Af- 
fluentes anni. Hor. Années qui s ac- 
cumulent. Affluentior œniotia. Cie. 
Amitié plus généreuse A/flurns ora- 
fo. (rc. Style coulant, facile. || 8° 
Abondamment pourvu de, qui rezorge 
de = Affluens unguentis. (ic. Muisse- 
lant de parfums — vestitu. lhvd. 
Vélu d'une robe flottante. — bonitute. 
Cic. Libéral à l'excès. — omnr scelere 
domus. Cie. Maison sauihée de tous 
les crimes. || Ex AFFLUENTI. Tac. Sura- 
bondamimnent. || cour. ct SUPERL. cités. 

AFFLUENTER, adv  (a/fluens). 
4Apul. Abondamment, richement. || AF- 
FLUENTIUS. (ic. 

AFFLUENTIA, æ, f. (affluens). 19 
Plin. Ecoulement abondant. | 2° Au 
dy. Cie. Abondance. 

AFPLUO, Ts, êre, flic, flurum (ad, 
fluo), nent. 4° Couler vers ou auprés; 
par ex. arriver, pénétrer vers: À ffluit 
æstus, Plin, La marée monte. — an- 
nis menibus. Liv. Le flenve baigne les 
murs. — voluptas ad sensus. Cic. Le 
plaisir pénètre les sens. — amor ïn- 
eautis. Ov. L'amour se glisse dans les 
œrurs mal dèfendus. Nikil a {e rumo- 
ris afflurit. Cic. I] ne m'est arrivé au- 
cune nouvelle de toi. {| Acliv Am- 
mus afflurt sensu corpus. Lr. L'âme 
fait pénétrer le sentinent dans Île 
coips. || 2° Afluer, venir cn foule; 
être abondant = Copiæ afflurbant. Liv. 
“Les troupes artivaient en hâte. Quum 
divitiæ afflucrent. Sall. Quand les ri- 
chesses affluaient. || 3° Avoir en abon- 
dance, resorger de : Afflucre frumento. 
Plaut. Regorger de blé. — volupta- 
libus. Cic. Nager dans les plaisirs. 
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+AFFLUUS, & «um (affluo). J.-Vul. 
Qui coule avec abondanco. 

AFFODIO, 18, ëre (ad, fodio), act. 
Plin. Creuser auprès, ajouter en creu- 
sant. 

+ AFFOR. VOyY AFFARI. 

AFFORE, AFFOREM, COMME AD- 
FORE, ADFOREM, de ADSUM. 

AFFORMIDO, AFFRANGO, 
FRÈÉMO. VOy. ADF... 

T AFFRICATIO, Onis, f. (affrico). 
C.-Aur. Froltement. 

? AFFRICATCS, 4, um, part. p. de 
AFFRICO. Apul. Frotlé contre. 

AFFRICO, &s, ärce, fricui, frictum 
ou fricätum (ad, frico), act. Plin. 
Frotler contre. || Au fig. Candido ru- 
biginem suum affricuit. Sen. 11 souilla 
de son contact une âme candide. 

? AFFRICTIO, ônis, Î. (affrico). 
Paæd. Action de frotter. 

AFFRICTUS, üs, m. (affrico). Plin. 
Sen. Frottement. 

AFFRIO. Voyez ADF... 

AFFCDI, parf. de AFFUNDO. 

AFFUI. Comme abFUi, parf. de 
ADSUM. 

AFFULGEO, ës, êre, fulsi (ud, ful- 
geo), neut. Luire, briller, apparaitre 
(au pr. et au lig.)2 Non Venus affulsit. 
Ov. L'étoile de Vènus nes'estpas mon- 
trée. Miki fortuna affuisit. Liv La 
fortune m'a souri. Demosthenes e1 pa- 
tronus affulsit. V.-Mar. L'appui de 
Démosthene ranima san espoir. 

AFFUNDO, 1, êre, füdi, füsum (ad, 
fundo), act. 1° Verser dans, sur ou au- 
près (au pr. et au fig.)= Affundere vi- 
num arbori. Ph, Arroser un arbre de 
vin. Affunditur æsluarium e mari. 
Plin. Le rivage est couvert par la 
marée. Equites affunduntur cormbus. 
Tac. On distribue de la cavalerie sur 
les ailes. Vim genitalem nido affundere. 
Tas. Féconder un nid. [[ 2° Man. 
Baigner, arroser. 

AFFÜSIO, Ouis, f. (affundo). Pall, 
Aspersion. 

AFFCSUS, 4, um, part. p. de AF- 
FUNDO. fépandu, versé dans, sur ou 
auprès = Affusun vulnerivenenum Tac. 
Poison versé sur une plaie. || Avec 
hypall. Urbs amne affusa. Plin. Ville 
baignée par un fleuve. || Au fig. Un- 
dique affusa turba. Sen.-tr Foule ré- 
pandue de tous cotés. Affusus pedi- 

us. Flor. Prosternè aux pieds. — {u- 
mulo. Nr. Couché sur un tombeau. 

AETÜTÜRUS. Comme ADFUTURUS, 
de AnSüM. 

AFLUO, Ts, ère (ab, fluo), neut. 
Gell. typr. Couler de. 

AFÔRUE, AFÜREM. Comme ABFORE, 
ABFOnEM, de absum. 

+ ArduIS, adv. Vulg. Du dehors 

AFRANIUS, tt, m. 1° Hor. Afra- 
mius, poëte comique || — 1US, a, um. 
Cic. D'Afranius. || 3° Cæs. Afranius, 
lieutenant de Pompée. || — 1ANUS, a, 
um. D'Afranius = A/raniana lego. Iiré, 
La légion d'Afranius. 

AFRARIUS, a, um. Insc. Qui fait le 
commerce avec l'Afrique. 

AFRICA, &æ, f. Cic. L'Afrique, une 
des trois parties du monde ancien. 
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AFRICANUS, a, um. 4° Cic. D'Afri-1. 


que, africain : Africanæ (s.-e. bestiæ). 
Liv. Panthères. |[ 2° Surnom des deux 
Scipions, vainqueurs de Carthage = 
Africanus major, superior. Cic. Le 
premier Africain. — minor. Cic. se- 
quens. Plin. Le second Africain (Scipion 
Emilien). 

+ AFRiCIA, æ, f. Arn. Sorte de pA- 
hsserie. 

1. AFRICUS, a, um. Liv. D'Afrique, 
africain = Africus vicus. Varr. Quartier 
d'Afnque (partie de Rome ainsi 
nommée parce qu'on y avait logé des 
olages carthaginois). 

2. AFRICUS,?, m. Virg. L'Africus, 
vent du sud-ouest 

AFUI, AFÜTÜRUS. Comme ABFUI, 
ABFUTURUS, de ABSUM. 

+ AFVOLANT, arch. 
LANT. Fest. 

AGAGAeLXGXGÜLA,æ, m. f.(àyuw). 
Petr. Entremetteur, entremetteuse. 

+ AGALMA, üfis, n. (äyahua). Ca- 
pel. Slalue. 

AGAMATILE, drum, M. Plin. Aga- 
matnes ; pple voisin du Palus-Méo- 
tide. 

AGAMEDE, 6, f. 4° Plin. Agamédé, 
v. de l'ile de Lesbos. || 2° Hyg. Agæ 
médé, fille d'Augée. 

AGXMÈDES, is, m. Cic. Agamède, 
un des arclutectes du temple de Del- 
phes. 

AGAMEMNON et ÂGÂMEMNO, 
ônis, acc. dnem ou na, m. Cic. Ilor. 
Agamemnon, roi de Mycènes, chef de 
l'expédition contre Troie. 

AGAMEMNONIDES, 2, 
Oreste, fils d'Agamemnon. 

ÂAGAMEMNONIUS, a, um. Virg. 
D'Agamemnnon. 

+ AGAMUS, 1, m. (&yauoc). Hier. 
Non inarié. 

AGANDEI, 6rum, m. Plin. Agan- 
déeus, pple voisin du Tanaïs. 

AGANIPPE, és, f. 1° Ifyg. Aga- 
nippe, mère de Danaë. || 2° Virg. 
Aganippe, source de l'Hélicon, consa- 
crée aux Muses. 

AGANIPPEUS. Prop. et XGAN1P- 
PICUS, a, um. Sid. De la source Aga- 
nippe. . 

AcANtPpis, dos, f. Ov. De Ta 
source Aganippe. 

AGANZAGA, &æ, Î. Plin. Aganzaga, 
v. de Médie. 

+ AGÂPE, 6, f. (iyann). 1° Tert. 
Amour, charité chrétienne. || 2° Tert. 
Agapes, repas en commun des pre- 
miers chrétiens. 

AGAPENOR, üris, m. Hyg Âgapé- 
nor, un des chefs grecs devant Troie. 

+ AGAPÈTÆ, drum, M. (ayirn). 
Hier Agapètes, prêtres chrétiens. 

4. AGAR, iodécl. f. Hirt. Agar, v. 
delaByzacène.[[ —1ranus.Plhin D'Agar. 

2. AGan, indécl. f. Bibl. Agar, 
femme d'Abraham. 

AGARICUM, 1, N. (dyaptxôv). Plin. 
Agaric blanc, sorte de champignon. 

AGASO, Onis, m. (ago). 19 Liv. 
Garcon d'écurie, palefrenier, Anier, 
muletier. || 2° Hor. Pers. Valet de bas 
étage, goujat. 


pour Avo- 


m. Juv, 
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A GASSA, æ,'el ÂGASSÆ. ärum, f, 
Liv. Agasse, v. de Macédoine. 

AGASUS, i, m. Plin. Agasus, port 
d'Apulie. 

(GÂATIA, 2, f. Plin. Agatha, v. de 
la Narbonaise (Agde). 

AGATHARNCIULES, æ, m. Plin. Aga- 
tharchide, géographe grec. 

AGATHOCLES, is ct qqf. 1, m. 
40 Cic. Agathocle, historien. [| 29 Cic. 
Liv. Roi de Sicile. { AGATHOCLEUS, a, 
um. Sil. D'Agathocie. 

AGATHÔDÆMON, Ünis, M. (&yako- 
êaiuwv). Lampr. Apul. Bon génie 
(nom donné à un serpent et à une 
plante). 

AGATHUSSA, æ, f. Plin. Nom donné 
à l'ile de Télos. 

AGÂTHYRNA, &, Î. Liv. et XGX- 
TIHLYRANUM, ti, n. Plin. Agathyrnum, v. 
de Sicile. 

AGATHYRSI, Orum, M. Virg. Aga- 
thyrses, pple de Sarmatie. 

AGAUNENSES, îum, m. Fort. Habi- 
tants d'Agannum. 

AGAUNUM, i, n. nsc. Agaunum, 
v de Gaule (Saint-Maurice). 

AGAVE, 65, [. 1° Ou. Agavé, fille de 
Cadmus. || 2° Hyg. Une des Néréides. 
18° Hyg. Une des Amazones. 

AGAZAGA, æ, Î. Amm. Agazaga, v. 
de Perse 

AGRAÂTANA. Voy. ECBATANA. 

AGRIENSES, um. m. Insc. Habi- 
lants d'Agbium , en Afrique. 

AGDUS, !, Ê Ar. Agdus, rocher 
de Phrygie, où Deucalion ramassa les 
pierres qui repeuplèrent la terre. 

ÂGE, AGÏÎTE, impêér. de AGO, erm- 
ployé comme interjection. [l marque 
1° L'EXNORTATION : Va, allons, cou- 
rage, susz Age, da veniam filio. Ter. 
Allons, pardonne à-ton fils. Agite, pu- 
gni. Plaut. En avant les poings! | 
2° L'ASSENTIMENT : Soit, à la bonne 
heure = Age, age, reddam. Ter. Bon! 
bun! je rendrai l'argent. Age sane, 
sed... Cric. Eh bien, soit; mais... Age, 
qus est cui velle non hceat ? Cic. D’ac- 
cord; mais qui n'a pas le droit de 
faire des vœux? | 39 LA TRANSITION : 
Or, or cà, eh bien : Nunc age, quod 
superest cognosce. Lr. Et maintenant 
apprends le reste. Age vero, conside- 
rate. Cic. Eh bien, considérez. Age por- 
ro. Cic. Age ergo. Plaut. Mème sens. 

AGËA, æ, Î. (arvid). Enn. Cour- 
sive, couloir de service dans un navire. 

AGEDINCUM. Voy. AGENDICUM. 

AGËDUM, AGÏTÈDUM (age, agite, 
dum). Liv. Prop. Allons, courage. 

AGÉLASTUS, ti, m. (àyéhaotos). 
Plin. Agélaste, surnom romain. 

AGELLÜLUS, i, m. (agellus). Cat. 
Champ très-petit. 

AGELLUS, 1, m. (ager). 49 Virg. 
Petit champ. { 2° Nig. Petit bien. 

AGELOCUM, i, n. Ant. Agélocum, 
v. de Bretagne. - 

AGËMA, dtis, n. (dynua). Liv. 
Corps d'élite dans l'armée maeédo- 
nienne. | 

AGENDNICUM, i, n. Cæs. Agendi- 
cum, v. de Gaule (Sens). 

+ AGÈNEALOGËTUS, i, m. (âye- 
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vez)}6yno;). Tert. Qui n'a point de. 
généalogie. 

AGENNUM ou AGINNUM, i.n. Aus. 
Agéaum, v. d'Aquitaine, sur la Ga- 
ronue (Agen). - 

AGENOR, bris, ace. Orem ou ëra, 
ro. Ayg. Virg. Agénor, aïcul de Didon. 
{acexonis Res. Virg. Carthage. 

AGÉENOREUS, a, um. Ov. Sil. D'A- 
géaor; phemcien, Carthagiuuis. 

P'AGENORIA. VOy. AGERUNA. 

AUËNÔUILES, z, m. 4° Mo. Cad- 
mus, Üls d'Agénor. & 40 Ov. Persee, 
descendant d'Agénor. j AGENURIDÆ, 
erum ou üm,m. Su. Descendants d'A- 
génor, Carthaginois. 

AGENS, ts, part. de 4Go. Voy. 
ce ruot. 40 Adject. Actif, eflicace, pas- 
sioané = Agens orator. Cic. Orateur 
plein d'action. Uii fmaginibus agen- 
(ibus. Cic. Employer des images vives. 
ge Gel. Actif (t. de gram.). D 3° 
Subst. Quint. Demandeur en justice; 
en gone avocat. f 49° Agens rerum. 
A.-Vict. Agens in rebus. Amm. Agent 
impérial, chargé de la police ou du 
fisc. ÿ 5° Hyg. Arpenteur. . | 

AGER, agri, mn, (äyo6s). do Cic. 
Champ, piece de terre, lerrain cul- 
livè, qaf. verger. 4 2° En gén. Cam- 
pagoe (opp. à la ville): in agris erant. 
Cie. Ils vivaient à la campayne. || 3° 
Territoire, possessiuns, pays, cuntréez 
Agro eos affecit. laut. 1\ leur duuna 
des terres. Ager publicus. Liv. Terres 
publiques, domaiue de l'Etal. Ager 

omunus. Varr, Tecriloire propre a la 
ville de Rome. Ager Ilelvelius. Ces. 
Le pays des Helvéliens. || 6° Col. 
Bien, ferme, domaine. || 5° En t. d'ar- 
get In agrum. Hor. În agro. Insc. 

a profondeur, ea lougucur {opp. à 
in fou ea largeur). 

AGÉRATON, 1, 0. (ériparon). Plin. 
Mille-feuille, plante. 

F AGÉRATOS, i, m. (&yhpatoc). 
Tert. Qui ne vieillit pas. 

, AGERENSIS AGEn. (ic. Le territoire 
d'Agère, en Asie Mineure. 

AGÉRÔNA, 2, f. Roc). Aug. Agé- 
rona, decsse de l'activit 

AGësiLAUS, 1, m. {° 
toi de Sparte. || 2° 
Pluton. 

. AGESINÂTES, ium, m. Plin. Agé- 
sinates, pple de l'Aqutaine. 

AGESIS, p. AGE, Si vis. Plaut. 


Comme ace. 
AGGÆUS, 1, m. Bibl, Aggée, un 
prophètes, 


des douze petits 
AG 3GÉ 
a à GARRIO, AGGÉMO, elc. Voy. 
AGGER, Ëris, M. (aggero 4). 4° En 
géo. Toule chose qu'on ones 
pour remplir un vide ou former un 
fs (pierres, terre, fascines) : Aggerem 
elere. (as gEhercher des matériaux 
ggcre paludes explere. Ces. 
ke mais. |'2s æs. Combler 
vee, rivage, parapel : A ggere muni 
lus. Ov. Port protégé par un mêle 
À aggere classem religare. Virg. En- 
ebalner une flotte au rivage. || 3° 
sée, route = Agger viz. Virg. Le mi- 
lieu de la route. Aggeres humido pa- 


Cic. Agésilas, 
Lact. Surnom de 


0 partie. Digue, le- | y: 


haus- nl 


ACGE AGGR 


ludum imponere. Tac. Etablir des] 1. AGGESTUS, a, um, part. p. de 
chaussées sur un sol muréècageux. AGGERO 1. Accumnulé : Terra fluminibus 
Aurelius aggér. Rut. La voie Auré- | aygesta. Plin. Terre d'alluvion (dépo- 
lienne. || 6° Terrasse ou charpente | sèe par les fleuves). 

élevée contre les murailles d'une ville | 2. AGGESTUS, üs, m. (agaero 1). 
assiégée = Aggerem apparare, erstruere, | Action de porter, de réunir, d'entasser, 
instruere, facrre, jaccre. Cæs. Con- | transport, tas: Tutus copiarum aggcs- 
struire, élever une terrasse. — pro-|tus. Tac. Magasins sûrs. 
movere ad urbem. Liv. Rapprocher de | AGGLOMERO, às, àäre, ävt, afum 
la ville les ouvrages d'attaque. I Au | (ad, ylomero), act. Amasser , réunir. 
fig. Agger oppugnandæ Itahæ. Cic. | assembler : Agolomerare se. Virqg. Se 
Poste commode pour attaquer l'Italie. | ramasser. — fretum. V.-Fl. Soulever 
1 5° Retranchement de terre ou de |les vagues.” 

bois pour défendre un camp; en gén. AGGLOTINATUS, @, um. 
rempart, fortification, mur = Aggeres | Part. p. de LL 
castrorum. Plin. Reinparts d'un camp. | AGGLÜTINO, &s, äre, vi, ülum 
Agger murorum. Virg. Murs d'une | (ad. glutino). act. Cic. Plin. Coller, 
ville. Agger Turquinit ou simpl. Ag- | souder, attacher (au pr. et au En 
ger. Plin. Liv Agger de loue frein- | + AGGRAVATIO, ônÿs, Î. (aygravo). 
pat construit sur le mt Esquilin pr | Salv. Accablement, peine. 

Serv. Tullius et continué par Tarquin| AGGRAVATUS, a, um, part. p. de 
le Superbe). [| 6° Ainas quelconque, | AGGRAvO. Liv. Suet. Aggravé, devenu 
éminence : Aggeres nivei. Virg. Mon- | pire. 

ceaux de neige. Agger cæspitis. £uc.|  AGGRAVESCO, Ïs, ère (ad, gra- 
Tertre de gazon. — busti Virg. Toin-|vesco), neut. 4° Par. Devenir lourd. 
beau. — pelagi. Luc. Sninmet d'une | || 2° Au fig. Ter. S'aggraver, empirer. 
vague. Thessuli à aggeres. Sen.-tr. L.eS|  AGGRAÂVO, üs. äre. ätum(ad, qgravo), 
montagues de Thessalie. act. 1° Rendre plus lourd, surcharger : 

AGGÉRATIM, adv. (aggero %). | Aggravatur pondus. Plin. Le poids 
Apul. En inonceau. s'accroit. || 2° Au fig. Aggraver, aug- 

AGGÉRATIO, ônis, Î. (aggero 2).  menter, empirer, accabler = Aggrarare 
Vitr. Awas, monceau : Aggcrationes dolorem. Curt. Aggraver la souffrance. 
requm. Just. Digues élevées par les Morbo aggrarante (eum). Suet. La fièvre 
rois (d'Egypte). i l'accablant davantage. Beneficia nostras 

AGGÉRATUS, 4, um, part p. de rationss agaravatura. Sen. Bienfaits 
AGGERO 2. 4° Apul. Comblé, rempli. onéreux pour notre fortune. Aggra- 
I 2* Tac. Amoncelé. || 3° Tac. Elevé vare reum. Quint. Créer de l'embarras 
eu chaussée. à l'accusé. 

Ÿ AGGÉREUS, a, um(agger). Anth. | + AGGREDI0O, ts, Êre (ad, gradior), 
Qui s'élève en monceau. act. Plaut. Aborder, attaquer = À fe 
1. AGGÈNO, 16, êre, gessi, gesiim | aggrederer. Cic. ap. Prisc. ue je fusse 
(ad, geo), act. 1° Apporter 2 Agge- | attaqué par toi. 
rere bona ad aliquem. Plaut. Porter ses|  AGGRÉDIOR, Éris, ti, gressus sum 
biens à qqn. ggerundä aqua defes-' (ad, gradior), dép. 4° Marcher vers, 
sus. Plaut. Fatigue à porter de l'eau. aller trouver, aborder : Aggredi ali- 
0 2° Amonceler, amasser, ajouter à = quem ou ad aliquem. Plaut. Âller vers 
Aggeritur tellus. Virg. On élève un qqn. — locum. Pac. — atiquo. Cic. 
lertre. Aggerunt apes fiores pedibus. — aliqua. Plaut. S'approcher d'un en- 
Plin. Les abeilles ramassent avec leurs droit, aller quelque part. || 2° Au fig. 
pattes la poussière des lieurs. Lum S'adresser à, chercher à séduire, lâterz 
quadrantes aggeras patrimonio. Ph. Aggredi aliquem dictis. Virg. Adres- 
Pourvu que tu ajoutes quelques de- ser la parole à qqn. — pecuniä. Sall. 
mers a Lon palrimoine. { Au fig. Ag- Chercher à corrompre qqn avec de 


gerereprobra. Tac. Entasser les invec- l'argent. — modestiam alicujus. Tac. 
| Mettre à l'épreuve la modération de 


lives. Voy. le suiv. 

2. AGGERO, às, äre, dvi, &tum qqn. || 3° Attaquer, marcher contre : 
(agner), act. 4° Remplir en amonce- Tr inermes. Sall. Atlaquer des 
gelant, combler : Aggerare spatium. : soldats sans armes. — murum. Sal. 
Curt. Combler an espace. || 2° Entasser, Donner l'assaut. — aliquem legibus. 
amonceler 2 Aggerare frumenta. Col.  Suct. Allaquer qqn au nom des lois. 

en tas. — arborem. Col. | ° Entréprendre, se mettre à, abor- 
er 


Mettre le blé 
Rechausser un arbre. || Au fig. Ag- (un sujet): Pr'usquam aggrediare, 
enda est præparalio. Cic. Avant 


Espétirs mg gAecr otre la colère. | adhi 
7 Portenta monsiris. Cl. Accumuler : de se mettre à l'œuvre, il faut se pré- 
monstruosité sur monstruosité. —in- parer. Aggredi judicrales mater GS. 
endia belli. Sil. Exagérer les désastres Quint. Aborder les sujets d'éloquence 
e la guerre. judiciaire. — ad historiam. Cic. Se 
À AGGESTIM, adv, (aggero 1). | mettre à écrire l'histoire. — ad inju- 
9: n las, en masse. riam faciendam. Cic. Se porter à des 
Pal ÉESTIO, ons, f. (aggero 4). actions injustes. À ggreditur erpugnare 
À fumin nuassement, amas = Agges{io : oppidum. Sail. 11 Se met en devoir 

um. Pall. Limon déposé par les | d'emporter la ville d'assaut. | 

+ AGGRÉDNIRE, AGGRÉDIRI Où 


euves, alluvion. 
AGGESTUM, i, n, Amm. (aggestus). | AGGRÈDIRIEN, arch. D. AGGREDER 
(ouvrage de siège), "P - ° 


Vitr. 


Terrasse , 


AGGNEDI. Plaut. 


AGIT 


AGIT 


AGGRÉGO, äs, äre, ävi, ätum (ad, ' Agitatio rerum. V.-Mar. Tourhillon 


rego), act. Joindre , réunir, rassem- 

ler 2 Aggregarce sibr simillimos. Vell. 
S'associer des gens semblables à soi. 
Aggregari desciscentibus. Liv. Se join- 
dre aux rebelles. Aggregare filium ad 
patris inferitum. Cic. Envelopper le 
lils dans la ruine du père. — 5e ad 
amicitiam alicujus. Cæs. Entrer dans 
l'alliance de qqn. 

AGGRESSI0, ônis, f. (aggredior). 
4° Apul. Agression, attaque. || Au 
fig. Anfnos primä aggressione Occu- 
pare. Cic. S'emparer des esprits par 
une première attaque (dès l'exor à 
il 2° Guint. Epichéreme (t. de logique 

+ AGGRESSOR, Gris, M. (aggrc- 
dior). Dig. Agresseur; qaf. voleur. 

+ AGGRESSÜRA, &, Î. (aygredior). 
Apul. Dig. Allaque, agression. 

1. AGGRESSUS, a, um, part. de 
AGGREDIOR. Sull. Virg. Qui s'est 
adressé à, qui a attaqué, qui a en- 
trepris de. || Passiv. Just. Ayant été 
attaqué. 

2. AGGRESSUS, üs, m. (aggrcdior). 
4° Dig. Allaque, agression. || 2° Firm. 
Gornmencement. | 

AûGti0, iumdécl. m. Insc. Agho, dieu 
gauluis 

AGÏUIS, e (ago). 4° Qui se meut fa- 
cileunent, léger, mobile, agile = Agulis 
classis. Liv. Flotte legère. — mauus. 
Suet. Main adroile. — dea. tv. La 
déesse aux pieds lévers. Aer agilior. 
Sen Un air plus mobile. || 20 Au fig. 
Actif, agissant, vif = Natura antmus 
aqilis. Sen. L'âme active de sa nature. 
Agilis fio. Hor. Je deviens homme 
d'action. Agtlior aryumentatio. Quint. 
Argumentalion plus vive. || cour. cité. 
+ AGILLIMUS CL AGILISSIMUS. Char. 

AGILITAS, ätis, [. (ugrlis). Facilité 
à se mouvoir vu à être müz Agilitas 
nuvium. Liv. Légèrelé des vaisseaux. 
— naluræ. Cic. Souplesse, ducilité 
du caracière. 

AGILIrEn, adv. (agilis). 
Avec agilile. || AGtLIUS. (ol. 

AGINA, æ, F. (ago). Fest. Chàssis 
dans lequel se meut l'aiguille d'une 
balance: par ext. aiguille de la ba- 
lance =: Medræ aqinæ æquilibratus im- 
pelus. Tert. Oscillatiuns égales d'une 
balance en équilibre. 

+ AGINATON. Oris, m. (agina). 
Fest. Que le muindre intérèt fait agir. 

AÂGINNUM. VUY. AGENNUM. 

+ AGINO. äs, are. avi (agina). nent. 
Petr. Se démener, s'agiter. 

AGIPES, ëdis, m (ago, pes). Lucil. 
Sénateur qui vote en passant d'un 
sûté ou d'un autre. | 

AGIS, is, acc. idem, tm ou in, ni. 
Cic. Agis, nom de plusicurs Spartia- 
tes. 

AGITABILIS, e (agito). Ov. Mobile. 

AGITÂTIO, ni, f. (agito). 49 Ac- 
tion de remuer ou de chasser; mou- 
vement, agitation = Agitulio ugrorum. 
Col. Lahourage des terres. — telorum. 
Liv. Mouvenent des javelots. — spiri- 
tüs. Plin. Éructation. — lecticæ. Liv. 
Mouvement de la litière. Ayrtationes 
fluchuun. Cic. Agilation des flots. 


Ann. 


des atlares, || 20 Au fig. Activité, pru- 
tique, exercice = Agttuio mentis. (ic. 
Activité de l'esprit. — virtutum. Sen. 
Pratique des vertus. — rerum magna- 
rum. Cic. Exécution de grands projets. 

AGITATIVUS, a, un (agito). Doet. 
Qui est en mouvement. _ 

AGTrÂTron, ôris, m. (agito). 4° Col. 
Virg. Qui pousse, qui mène [an che- 
val, un âne). || 20 Sans rés. Cic. Sen. 
Conducteur, cocher du cirque. 

AGITATORIA, æ (.-e. fabula), f. 
(agrtaor). Char. Titre d'une comédie 

e Névius. 

AGITATIRIX, icis, f. (agitator).Apul. 
Arn. Celle qui met en mouvement, 
qui agite. 

1. AGÏTATUS, a, um, part. p. de 
AGtTO. 1° Cic. Mis en mouvement, 
poursuivi, agité. V. AGiTo. |] 2° Au 
lig Jor. Tourmenté, poursuivi, excité, 
poussé. || 3° Animé, qui a du mouve- 
mentz Agitatior acho. Quint. Action 
(d'un orateur) chargée de mouvements. 
Omnia agitatiora. Quint. Tous les rôles 
les plus passionnés. 1] 4° Just. Excrcé, 
pratique. {| 6° Traite, mis en délibé- 
ration, medité = Rebus agitatis. Cic. 
Après mür examen. || cour cité. 

2. AGÏTATUS, üs, M. (agito). Varr. 
Mouvement (du corps), activité (de 
l'esprit). : 

1. AGTTO, äs, äre, ävi, äfum (ago), 
act. 49 Chasser devant soi (du bétail}= 
Agitare capellas. Virg. Faire paitre 
des chèvres. — prædas pecorum. 
Anm. Emmener le bétail qu'on a pris. 
1! 2° Pousser en avant (un cheval, etc.), 
conduire : Agîtare currum ad... Virg. 
Lancer un char vers... — navem. Nep. 
Manœuvrer un vaisseau. Quod non es- 
set spatium agitandi. Nep. L'espace 
manquant pour faire mouvoir la cava- 
lerie. | 3° Au fig. Exciter, pousser à, 
animer, diriger = Licentia populum agi- 
tandr quoquo vellent. Tac. Le pouvoir 
de remuer le peuple à leur gré. Agi- 
iariin furias. Ov. Entrer en fureur. 
Aaïlare provinciam discipliua. Tac. 
Assujettir une province aux rènes de 
la discipline. Fortuna plerasque res ex 
libidine agitat. Sall. La fortune mène 
à son gré la plupart des événements. 
Aaîitante deo calesrere. Ov. S'échautfer 
sous l'influence d'un dieu. || 4° Pour- 
suivre (à la chasse) : Agitare feras. Cic. 
Donner la chasse aux bêtes. — saltus 
(poët-). Sil. Battre les bois. || 6° Au 

ig  Attaquer, poursuivre, blämer = 

Agitare sævis verbis. Ilor. Gourinan- 
der sévercinent. ÂAgilare vesanum 
poelam. Icr. Pourchasser un mauvais 
pote. — personas. Cic. Faire la guerre 

des personnages (de théâtre). — 
rem militarem. Cic. Critiquer les opé- 
rations militaires. || 6° Mettre en mou- 
vement, exercerzCorpusagitandum est. 
Cels. Il faut se remuer, prendre de 
l'exercice. Erat ayitatus in armis. Ov. 
Il s'était exercé aux combats. Agitare 
ingenium. Sen. — memoriam. Quint. 
Faire travailler, exercer l'intelligence, 
la mémoire. || 7° Mouvoir, ébranler 
(en paul. du vent, des flots) ; en gén. 


AGLA a 


agiterz Agilat ventus aristas. Ov: 4 
vent agite les épis. Saris agitatus hu- 
mor. Îlor. L'onde soulevée contre le: 
rochers. Agitat (magnes) ferrum. Lr. 
L'aimant meut le fer. Agitare has- 
tam. Ov. Brandir une lance. — kabe- 
nas. Ov. Secouer les rênes. [| 8° Au 
fig. Agiter, troubler, inquiéter, tour- 
menter : Atra bilis agitat hominem. 
Plaut. La bile noire le toufmente. Ani- 
tabatur respublicu. £Sall. La républi- 
ue était troublée. Agitare juventutem 
electu. Liv. Exaspérer la j2unesse par 
des levées de troupes. || 9° Passer 
(le temps); absol. vivre, habiter, se 
tenir,se conduire = Agitare ævum. Virg. 
Passer sa vie. — noctem. Sall. Passer 
la nuit. Inculti agitubant. Tac. lis 
menaient une vie sauvage. Equitatum 
pro castris agitare jubet. Sall. I or- 
donne à la cavalerie de se tenir de- 
yvant le camp. Propius mare agitabant. 
Sall. Ils habitaent plus près de fa 
mer. Ferociter agitare. Sal. Agir tyran- 
niquement. Paucorum arbitrio agitaba- 
tur. Sail. On vivait sous le bon plaisir 
de quelques hommes. || 40° Faire ha- 
bituellement, accomplir, pratiquer, 
célébrer = Agitare fenus, latrocinia. Tac. 
Faire l'usure, exercer des brigandages. 
— præcepta ahcujus. Sall. Accomphr 
les recommandations de qqn. — pa- 
cem. Sall. Etre en paix. — convivium. 
Suct. Ter. Donner un repas ou y pren- 
dre part. — diem natalem. Plaut. Cè- 
lébrer un Jour natal. Luctus atque 
gaudia agitabantur. Sall. On manifes- 
tait de la tristesse et de la joie. |] 11° 
Traiter, agiter (une question), délt- 
bérer, s'entretenir de 3 Res în scuatu 
agitari cæpta. Liv. On commenca à 
discuter l'affaire dans le sénat. De 
facto consulis agitari. Sall. On ne par- 
lait que de la conduite du conœl. 
Agîttavere num. Tac. Ils se demandè- 
rent si... || 42° Agiler, rouler (dans 
son esprit), songer à, réfléchir, avoir 
la pensée de (ordin. suivi de anima, 
mente, corde. avec Où sans in)z Agi- 
tare in animo bellum. Liv. Projeter 
une guerre. — fugam. Virg. Se pré- 
arer à fuir. — plus quam civilia. Tac. 
ormer des projets au-dessus de la 
condilion privée. — de ertremis secum. 
Flor. Songer à se donner la moït. 
Agitare ut. Curt. — quomodo. Liv. 
Songer à, aux moyens de... Afens 
agitat miïht (inf.). Virg. J'ai la pensée 
de. Alerandrum interemplurt agitastis 
(hellén.). Just. Vous avez projeté de 
tuer Alextndre. [| Agifare sat. Plaut. 
Tiuèse pour satagilure. 

2 À .[ro, imper. de 4AGo0. 

AGLAIA, æ, el AGLAIE, és, f. Virg. 
Sen. Aglaé, une des Grèces. 

AGLAMINOR. Plin. V. de Bétique. 

AGLAOPHON, ontis, m. Cic. Aglao- 
phon, peiutre grec. 

AGLAÔOPHOTIS, dis, f. (àyhzc 
putiç). 40 Plin.Aglaopholis, herbe ua 
gique. || 2° Apul. Pivoine, plante. 

AGLASPIS, tdis, m. (iyhaszis). 
Liv.Soldat portant un bouclier brillant. 

AGLAUROS, i, f. Ov. Aglaure, fille 
de Cécrops. 


50 AGNA 


AGMEN, Înis, n. (ago). 1° Foule en 
mouvement, en marche; ou simpl. 
foule, grande quantité : A gmine patri- 
ciorum sfipatus. Lir. Eccorté d'une 
foule de patriciens. Agmen aligerum. 
Firg. Troupe ailée. Agmina stella- 
rum. Ov. Estaiun d'étoiles. Agmen 
squarum. Virg. Torrents de pluie. 
Terna agmina dentis. St. Triple rangée 
de dents, Agmen occuputionum. Pl.-j. 
Série d'occupalions. || 2° Marche, mou- 
vement, cours = Agmine certo Laocoonta 

tunt. Virg. Îls vont droit ensemble à 

aocoon. Agmen remorum celere. Virg. 
Mouvement rapide des rames. Agmina 
caudæ. Virg. Anneaux mouvants de 
la queue. Flucre agmine dulci. Lr. 
Avoir un cours paisible. || Au fig. 
Agmina fati. Gell. La marche des des- 
Uüs. Agmen orationis. Gell. Enchainc- 
ment du discours. {| 8° En partic. Ar- 
mée en marche ou simplement armée, 
troupes =: Agmine quadralo accedere. 
Sall. S'avancer en ordre de marche 
(de façon à pouvoir faire face des 
quatre célés, en cas d'altaque). Ag- 
mer primum, extremum, medium. Liv. 
L'avaol-garde, l'arrière-garde, le 
centre. Agmen claudere. Cxs. — co- 
gere. Cic. Fermer la marche || 4e Mar- | 
che d'une armee; qaf. combat : Ne' 
in castris, neve in agmine… Sail. Que 


ai dans les campements, ni dans les! C 


marches. Agere, suslmere agmen. 
Liv. Presser, suspendre les marches. 
Ut ordo agminis in aciem adsisteret. 
Tac. Pour que l'ordre de marche de- 
vint l'ordre de bataille. Rudis agmi- 
num, Hor. Etranger anx combats. |] 
Au fig. Educenda dictio est medium in 
agmen. Cic. 11 faut produire son élo- 
quence dans l'arène, sur le champ 
e bataille. 

AGMINALIS, 2 (agmen). Relatif à Ya 
marche d'une armée : Agminalis equus. 
Dig. Cheval de somme. 

AGMINÂTIM, adv. (agmen). 4° Sol. 


En troupe. | % Apul, E 
quantité” | pul. En grande 


1. AGNA, &, f.(agnus). Varr. or, 
Jeune brebis. 

2. + AGNA, à, f. Fest. Epi. 

3.7 AG%A, 2, f. Col. Mesure agraire. 
Voy. acra. 

AGNAÂLIA, ium, n.. Ov. C. Aco- 
AALIA. 

AGNASCOR, ris, ï, nûfus sum 
(ad, nascor), dép. 4° Plin. Naître sur 
Surcroltre 


en parl. des dent _ 
Les. ac). p ents, des plan 


2° Cic. Naitre après le 
testament du père. | 8 P.-jct. De- 
venir parent du côlé paternel (par 
naissance Où par adoption), 
AGNÂTICIUS (r1us 
tus). Cod.-Just, Relatif aux agnats. 
AGNATIO, Onis, f. (agnutus). 40 
Apul. Excroissance. 4 do Dig. Nais- 
sance d'un enfant posthume. h 30 
Cic. Dig. Aguation, parenté civile 
(fondée sur la puissance paternelle); 
qaf. parenté du côté paternel. ? 
1. AGNÂTUS, a, um, part. de 
AGxASCOR. 1° Plin, Né sur ou à côlé. 
30 Gell. Qui a poussé après coup. 
{ 3° Plin. Qui est né eh surcro t, 


»|— regem. Curt. 


, @, um (agna- 


AGO 


suratondant. f 4° Quis'ajonte : Agnali 
gregis. Ulp. Le produit du troupeau. 

2. AGNÂTUS, i, m. (agnascor). 4° 
Dig. Agual, parent du coté paternel 
(par naissance ou par adoption). Vuy. 
aGxaTIO. R 20 Tac. Fils posthume. 

AGNELLA, æ, f. (agna). Ennod. 
Brebis toute jeune. 

AGNELLUS, t, m. (agnus). Plaut. 
Petit agneau (!. d'aflection). : 

AGNICELLUS, AGNICELLÜLUS, t. 
Pomp. et AGNICÜLUS, 1. An. m. 
(agnus). Petit agneau, agnelet. 

+ AGNILE, is, n. (agnus). Gloss. 
Bergerie. 

AGNINA, æ&, f. (s.-e. caro). Plaut. 
Chair d'agneau. ° 

AGNINES, 4, um (agnus). Plin. 
D'agneau. 

AGNITIO, nis, Î. (agnosco). 1° Cic. 
Connaissance. {| 2° Plin. Action de 
reconnaitre. || 8° Dig. Recunnaissance 
(t. de dr.). 

? AGNITIONALIS, € (agnitio). Tert. 
Qui concerne la connaissance. 

AGNIÎTOR, Gris, In. (agnosco). ! 
Quint. (?) Vulg. Qui reconnait. 

AGNÎTUS, 4, um, part. p. de AGxOS- 
co. 4° Plin. Reconnu. || 2 Sal. Tac. 
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capellas. Virg. Mener les chèvres au 
pâturage. Jus agendi. Caj. Le droit de 
passage (avecun troupeau). Agcrecapli- 
vumpræse.Curt. Faire marcher un cap- 
tif devant soi. — agen. Virg. Conduire 
une troupe. — ad mortem. Tac. Mencr 
à la mort. Se agere. Virq. Agi. Liv. 
Se transporter, aller. Unde agis (s.-e. 
te)? Plaut. D'où viens-tu? Quo mul- 
titudo agebatur. Liv. À l'endroit où 
la foule se portait. Si nos aget ventus. 
Quint. Si le vent nous pousse. Agere 
carmine quercus. Virg. Entrainer les 
chènes par ses chants. Agentes fri- 
gora venti. Virg. Les vents qui ame- 
nent les froids. Flurius vi agens undas. 
Curt. Fleuve qui roule ses eaux avec 
impétuosité. [| 2° Emmencer comme 
capture z Prædam ou prædas agere. 
Sail. Se retirer avec du butin hommes 
et bétail). Ferre agere. Liv. Piller, sac- 
cager (emporter et emmener). les 
sociorum ferri agique vidit. Liv. H vit 
livrer au pillage les biens des alliés. 
Agunt feruntque cuncta (au fig ). Tac. 
Ils mènent tout à leur gré. || 3° Pour- 


! suivre, chasser, mettre en fuite: Agere 


aprum. Virg. — aves. Dig. Donner la 
chasse à un sanglier, à des oiseaux. 


Reconnu pour vrai, avoué. [| 3° Pomp.- | — hostem ad naves. Just. Poursuivre 


jet. Recônnu comme légitune. 


Cic. (?) Capit. Surnom (particulier et : 
individuel). 
T AGNOMENTUM, i, n. (agnomen). 
Apul. Surnom. 
AGNOMINATIO, Gnis, 
minatio). Cic. Paronomase 


l'ennemi jusqu'aux vaisseaux. — ali- 


AGNÔMEN, lis, D. (ad, nomen). jquem de fundo. Cic. Chasser qqn de 


Sa propriété. — aliquem reum. Liv. 
Voy. n° 14. || 6° Au fig. Conduire, 
gouverner, entrainer, pousser à, con- 
traindre ; émouvoir; en gén. agiter, 


f. (ad, no- | inquiéter, solliciter, attirer: Mihi nullo 
(fig. de rh.) |discrimine agentur. Virqg. Ms seront 


AGNOS, 1, Î. (&yvos). Plin. Agnus, | traités par moi sans distinction. Tant& 


vitex, arbrisseau. 

Ÿ AGNOScIBILIS, e 
Reconnaissable. 

AGNOSCO, Îs, re, nôvi, nifum 
(ad, guosco), act. 4° Connaitre, voir, 
entendre, comprendre, apprendre : 
Alienis oculis agnoscere. Plin. Voir 
avec les yeux d'autrui. Auribus agnos- 
cere cantum. Cic. Entendre un chant. 
Dicta subtilius quam ut quivis ea pos- 
sil agnoscere. Cic. Choses dites trop 
subtilement pour ponvoir être con- 


(agnosco). Tert. 


{rem agnovit. Virg. Dès qu'il eut re- 
connu sa mère. Agnoscit illa reminis- 
cendo. Cic. 11 reconnait ces objets en 
se Souvenant. || 3° Reconnaitre comme 
sien, avouer = Agnoscere filium. Nep. 
h Reconnaître pour 
fils, pour roi. — crimen. Cic. Tae. 
S'avouer coupable. — zs alienum. 
Dig. Reconnaitre une dette. — pros- 
pera. Tac. S'attribuer les succès. 
AGNOTUS. Pac. AGNÜüTÜRUS. 
Sall. Arch. p. AGxITUS, AGNITURLS. 
AGNUS, 1, m. (ämvoc). 4° Cic. 
Agneau = Agnus femina. Fest. Agneau 
femelle, jeune brebis. Lupo agnum 
enpere (prov.). Plaut. Prendre la lune 
avec les dents. || 2°— Phryreus. Murt. 
Le Bélier, constellation. Il 3 Tert. 
Frospe L'Agneau de Dieu. 

GO, 15, ère, &gi, actum (&yw), act. 
1° Chasser devant soi, frs a lrher. 
conduire, pousser, amener (en parl. 
desélresanimés ou personnifiés) : gere 


prises. || 2° Reconnaitre : Ubi ma- | 


mobilitate sese aqunt ! Sall. Tant leur 
conduite est mobile! Agere aliquem 
transvorsum. Sall. Pousser qqn hors 
du droit chemin. — præcipitem. Cic: 


: L'entrainer à sa perte. — in furcrem. 


Quint. Rendre furieux. — tn bcllum. 


. Tac. Pousser à la guerre. — ad orne 


scelus. Liv. Pousser à tous les cri- 
mes. Afe profari aqit. Sil. Il me force 
à parler. Deus ullor agebat. Ov. Un 
dieu vengeur l'agitait. Agentia verbo. 
Hor. Paroles qui poussent au déèses- 
oir. Ubi studio agitur aut ira. Curt. 

ès qu’elle (la foule) est emportée par 
l'enthousiasme ou par la colère. Seu 
te discus agit. Hor. Ou si le disque 
t'attire. || 6° Mouvoir (une chose), 
donner une impulsion ou une direc- 
lon, faire avancer, pousser = Fracturæ 
centum libras agentes. Plin. Des frag- 
ments de roche pesant (remuant) cent 
livres. Agere navem. Lor. Diriger un 
vaisseau. — in littus. Liv. Le tirer 
sur le rivage. — vineas. Cæs. Faire 
avancer les mantelcts. — cuniculum 
ad. Liv: Conduire une mine vers. 
— limitem. Tac. Virg. Reculer une li- 
mite (au fig.), gagner du terrain. || 
6° Pousser au dedans, faire pénétrer, 
enfoncer = Agere telum costis. Sil. En- 
foncer un trait dans la poitrine. — 
fulmen. V.-Fl. Lancer la foudre. — 
radices. Cic. Pousser des racines. — 
rimas. Ov. Se fendre. || 7° Pousser 
au dehors, faire sortir de soi = Agere 
frondem. Plin. Pousser des feuilles. — 
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scintillus. Lr. Lancer des étincelles. 
— confagia. Virg. Répandre la con- 
lagion. — animum. Cic. Rendre l'Ame. 
Sudor agitur. Sil. La sueur s'échappe 
des porcs. || 8° Passer le temps; 
avec clhpse, être, vivre, séjourner, ha- 
biter = Securum agere ærum. Îlor. 
Mener une vie tranquille. Agere ki- 
berua. Liv. Elre en quartier d'hiver. 
Aer agcbatur mensis. Ov. Le second 
mois s'écoulait. Annum ago octogesi- 
mum. Cic. Je suis dans ma quatre- 
vinglième année. Nudi agebant. Mel. 
Is vivaient nus. In spe agrre. Tac. 
Espérer. Marius apud primos agebat. 
Sall. Marius etait à l'avant-varde. 
Africa quæ procul a mari agcbat. Sall. 
Les Africains qui habitaient loin de la 
mer. || 9° Faire, agir, ètre actif, 
travailler, être eflicace : Agere rem 
negligenter. Ter. Meuer une affaire 
avec indillérence. Agendum, non con- 
sultandum. Vell. 1 faut agir, et non 
délihérer. Quid agis? Plaut. Cic. 
Que fais-tu ? Comment vas-tu? Virtus 
uqt aliquid. Sen. La vertu est active. 
Uoc age. Plaut. Fais attention. Etiamst 
id non agus. Cic. Quand mème tu n'y 
songerais pas. Altud agere. Cic. Etre 
distrait, Voy. ALIUS. Id agere ut. Cic. 
Veiller à ce que, s'eflorcerde...Age, 
sa quid ugis. Plaiut. Ilte-toi. Mul- 
um agit ælas. Quint. L'âge fait brau- 
coup. Nihilagere Cic. Ne pas oblenir 
de résultat, perdre sa peine. N'ihil aqe- 
ur. Diy. n'y aura rien de fait, l'acte 
sera nul. |} 40° Agir de telle ou telle 
facon, traiter qun bien ou mal: Male 
agere. Cic. Se conduire mal. Præilure 
agcre cum aliquo. Cic. Bien agir à l'é- 
gard de qqn. [| hupers. Non pessime 
cum dis agitur. Cic. Ils ne sont pas à 
laindre. Dene agi potuisse cum rebus 
numanis, s1... Suct. Que le monde 
aurait pu être heureux, si... || 11° 
Gérer, administrer, remplirnne charge; 
par ext. exéculer un acte public ou 
privé, procéder à, s'occuper de : 
Agcre bellum. Cæs. Conduire uue 
guerre. — consulatum. Quint. Exercer 
le consulat. — friumphum. Cic. Triom- 
pher. — censum. Liv. Faire le recen- 
sement. — delectum. Suel. Faire une 
levée de troupes. — senatum. Suet. 
Assembler le sénat. — forum. Cic. 
Tenir audience — vigilias. Cic. Faire 
sentinelle. — fiscum. Swt. Lever 
l'impôt. — culturam. Mel. Cultiver. — 
mensuram. Plin. Mesurer. — festos 
dies. Cic. Célébrer des jours de fête. 
— pacem. Sall. Etre en paix. — pœ- 
nitentiam rei. Curt. Se répentir d'une 
chose. || 43° Rouler dans son esprit, 
songer à = Nescio quid mens mea ayat. 
Ov. Je ne sais ce qui se passe dans 
mon esprit. Agere cogitalïonen parri- 
cidalem. Quint. Nourrir la pensée d'un 
arricide. — de intrandä bLritannia. 
ac. Méditer une descente en Bre- 
tagne. || 43° Parler en public, haran- 


guer, plaider; qaf. reudre un arrêt; 


en partic. fairè une motion légale; 
discuter, conferer, traiter : Ju agendo 
plus quam 1 scribenudo operæ ponere. 
Cic. S'occuper plus de parler que 
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d'écrire. Anere cum populo, in senaltu. 
Cic. Suet. Parler une question de- 
vantle peuple, devant le sénat. Jus 
agendi cum plebe. Liv. Droit de cun- 
voquer Ja plèbe (pour obtenir un 
plébiscite). Agere causim ou simpl. 
Agere. Cic. Plaider uuc cause. Agere 
jure, Fl. causa. Tac. Procéder par 
les voies de droit. Agricole juste 
agebat. Tac. Agricola prononcait avec 
équité. Voy. no 14. Agere cupit Se 
(inlin.). Nep. Il proposa de... Umnia 
agentur. Cic. Tout sera exposé en 
détail. Agebatur de conditionibus. Liv. 
On discutiit sur les conditions. Nrhil 
ago tecum. Plaut. Je n'ui rien à démè- 
ler avec toi. Sic agere cum meis soleo. 
Pl.-j. Voici ce que je dis aux gens de 
ma maison. ic de quo agebam. Ter. 
Celui dont je parlais. Bella quæ agi- 
mus. Liv. Les guerres que nous ra- 
contons. Agere cum aliquo nt. Cic. 
Ltre en instance auprès de qqn pour 
que.…,le prier de... futer boncs bene 
agier oporlel (form. de contrat). Cic. 
il faut que les choses se passent bien 
entre honnètes gens. || 449 Intenter 
une accusahion; aclionner z Si quid 
de se agi veillent. Nep. S'ils voulaient 
lui faire un procès. Agere aliquem 
reum.Liv. Poursuivre qqn enjustice.— 
adulteri. Quint. L'accuser d'adultère. 
15° Au pass. Etre en question, en 
jeu : Non pecunia agitur. Ter Ce n'est 
pas d'argent qu'il s'agit. Tua res agi- 
fur. Ior. ‘Ton iuttrèl est en jeu. 
Aquntur bona multorum. Cic Il y va 
de la fortune de bien des gens Ac- 
tum est. Voy. ACTUS, 4, um || 16° Re- 
présenter, exprimer, débiter (comme 
orateur ou conne acteur); par ext. 
remplir le rôle de, se conduire, agir 
conne, et qaf. simuler, se don- 
ner les airs de, faire le... = Agerc 
aun venustate. Cic. Avoir un débit 
agréable. Drformitas agendi. Cie. Ac- 
lion vicieuse (d'un oraleur). Agere 
carmen. V.-FL. Prononcer des vers. 
Agsre fabulam. Ter. Représenter une 
pièce. Aait Chæream. Cic. Il joue le 
role de Cheréas. Agere parles miseri- 
cordiæ. Cic. Se conduire en homme 
compatissant. Lætum convivam agit. 
Hor. Il agit en joyeux convive. Agere 
wmum hominem. Sen. Etre toujours le 
méme (ne jouer qu'un personnage). 
Eqi omnes illos adolescentes. Cic. J'ai 
contrefait (mimé) toule cette fameuse 
Jeunesse. 

AGOGÆ, ärum, f, (àywyai. Plin. 
Couduits pratiqués dans les mines 
pour l'écoulement des eaux. 

AGOGE, 68, Î[. (äywyf). Capel. 
Echelle acoustique, gamme. 

AGOLUM, ?,n.(ago).Fest.Houlette. 

GON, G»S, acc. Onda, Onas, Im. 
(iywv).1° Plin. Jeu public: Nunc de- 
mum agon est (prov.). Suet. Voici l'in- 
stant décisif. || 2° Au fig. Tert. Cypr. 
Lutte, épreuve, martyre. ° 

AGONALIA,tum ou 10ruMm, n. (so 
nalis). Sen. Agonales, fête en l'hun- 
neur de Janus. 

AGONALIS, € (agon). Ov. Relatif 
aux Agonales. 
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AGONENSIS PORTA, f. Fest. Une 
des portes de Rome. 

AGONENSES SALU, M. Fest. Pré- 
tres qui sacritiaicnt sur le mont Ago- 
nus (Quirinal). 

AGONES, um, m. (äyov). Fest. 
Montaunes aù se célébraient les jeux. 

À AGONIA, &, f. (iywv). Fest. 
Victime. 

2. AGONIA, 6rum, n. Ov. Comme 
AGOXALIA. 

3. + AGonNtA, à, [. (ayw). Vulg. 
Angoisse, agonie. 

+ AGONISTA, æ, M. (&ywo13tr<). 
Aug. Athlète. 

AGONISTARCHA, æ. M. (2yw'13-. 
tTäçcyns). Inse. Président des jeux. 

Ÿ AGONISTICUS, 4, um (dywvistt- 
x0ç). Tert. Nelatif aux jeux. 

AGONIUM, ti, n. (agon). Fest. Voy. 
AGONIA. AGONELIA. 

AGONIUS. ti, m. (ago). Fest. Agc- 
nius. dieu qui présidait aux affaires. 

+ AGONIZO, ds, äre, neut. et AGO- 
NIZON, düris, äri, dép. (&ywviçw,. 
Lier. Couwbattre. 

AGONOTILESIA, æ, [. (iywvobssta), 
Dig. Organisation des jeux. 

AGONOTHÉTA (TFS), æ, M. (&ywo- 
Détr:). 4° Spart. Président des jeux. 
JL 2° Au fig. Tert. Qui préside au 
comhat. 

AGONOTHÉTICUS, 0, um (àywYo- 
G:rexoc). Cod. Relatif aux jeux. 

AGONUS, 7, in. l'est. Agoous, nom 
donné au mont Quirinal. 

AGORANOMUS, 1, m. (ayooavc- 
uos). Plaut. Magistrat chargé de la 
surveillance des marchés publics. 

AGRA, æ, f. Plin. Agra, v. d'Arabie, 

AGRÆ, &rum,.f. Plin. Agres, ville 
d'Arcadie. 

AGIÆI, Grum, m. 4° Plin. Agréens, 
peuple d'Arabie. {[ 2° Liv. Habitants 
d'Agres (Arcadie). 

AGRÂGAS. VOY. ACRAGAS. 

+ AGRALIS, e (ager). Frontin. Rus- 
tique, des champs. 

+ AGRAMMATOS, 1, In. (iypaupa- 
où. Vitr. IMettré. 

AGRAN1I, Orum, in. Plin. Agranes, 
ville de Babylonie. 

AGRARIENSIS (S.-e. navis), ts, [. 
C.-Th. Petite barque. 

+ AGRäRIS, is, m. (ager). A.-Vict. 
Agriculteur. 

AGRÂRIUS, a, um (ager). 4° De la 
campagne, des champs = Agraria via. 
Dig. Chemin qui traverse les champs. 
I 2° Relatif au partage des terres : 
Agraria lez ou shnpl. Agraria. Cic. 
Loi agraire. Agrariæ Sseditiones. Liv. 
Emeutes au sujet des lois agraires. 
Facultas agraria. Cic. Exécution d'une 
loi agraire. Agrarü. Cic. Partisans des 
lois agraires. || 3° En t. milit. Agra- 
riæ slaliones. Amm. ou simpl. Agra- 
riæ. Veg. Campements d'observation. 

AGRATICUM, 1, n. (ager). Cod.-Th. 
Impôt levé sur les terres. 

AGRAVONIT.F, ärum, m. Liv. Agræ 
vonites, pple d'Illyrie. . 

AGREDÜLA. Voy. ACREDUL.A. 

Ÿ AGRESTINUS, a, um (ager). Com- 
mod. Sauvage, champètre. 
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4. AGRESTIS, e (ager). 4° Relalif'Qui demande le partage des verrcs. 


aux champs, champêtre, rustique : 
Agrestis femima. Plin. Villageoise. — 
vestitus. Nep. Nahit de paysan. Ios- 
ïtium agreste. Cic. Hospitahté offerte 
a la campagne.Columbx agrestes. Varr. 
Pigcous sauvages. Agrestis inusa. 
Virg. Muse champêtre. Voy. n° 2. || 
20 Agreste, inculle, grossier, sauvage ; 
dur, rigide =: Agrestis sous vocis. Cic, 
Son de voix rude. Genus agreste. Sull. 
Race inculle. Anünus agrestis. Cic. 
Cœur dur, farouche. Agresttores 
musæ. Cic. Muses sèvères. || comp. 
cité, + AGRESTISSIMUS. Cass. . 

2. AGRESTIS, 18, m. Î. (agèr). Cic. 
Virg. Ilahitant de la cam sagne, cam- 

agoard. 

AGRESTIUS, adv. comp. Spart. Plus 
grossiérement. 

AGRESTUM, poêt. p. AGRESTIUM, 
gén. plur. de AGRESTIS. Virg. 

AGRIANES, um, m. Liw et 

AGRIANI, ôrum, m. Curt. Agrla- 
nes, pple de Thrace. 

AGRIASPÆ. VOY. ARIASPÆ. 

1. AGUICOLA, æ, m. (ager, colo). 
Cic. Virg. Cuilivateur, agriculleur, 
laboureur; qqf. vigneron, jardinier = 
Cœhtes agricolæ. Tib. Dieux qui pré- 
sident à l'agriculture. 

2. AGRIC »LA, æ. m. Tac. Agricola, 
général rosnain, beau-père de Tarite. 

AGRICOLARIS, e (agricola). Pall. 
Qui concerne l'agricullure. 

AGRICÔLATIO, ünis, [ (agricolor). 
Col. Agriculture. 

Ÿ AGnICoLON, üris, üri (agri- 
cola), dép. Capitol. Cuitiver la terre. 

AGHÎCULTI0, ôuis, Î. (ager, cullio). 
Cic. Agriculture. 

AGRIÏCULTOR, ôris, m. (ager, cul- 
tor). Liv. Agriculteur. 

AGRICULTÜRA, #, Î.(ager, cultura). 
Cie. Agricuiture. 

AGRIFOLIUM. VOy. ACRIFOLIUN. 

AGUÎGENTINUS, a, um. Plin, D'A- 
grigenle. || AGRIGENTINI, orum. Cic. 
Habitants d'Agrigente. 

AGRÎGENTUM, 1, n. Cic. Agri- 
gente, v. de Sicile. 

AGRIMENSOR, Oris, M. (ager, men- 
sor). Amm. Arpentcur. 

AGRÎMENSÜRA, &, Î. (ager, men- 
sura). Innoc. Arpentage. 

AGRIÏMONIA, Z, Î Cels. Aigre- 
moine, plante. 

AGRINÆ, ärum. m. Cic. C.AcRÆt. 

? AGRIUFRAGÜLA, Z, Î. (agrius, 
fraga). Petr. Fraise sauvage. 

AGRION, à, n. (&yptov). Plin. Rave 
sauvage. 

.AGRIOGPAS, Z, M. Plin. Agriopas, 
historien grec. 

AGRIÔPE, 6s, f. [yg. Acri 
mère de Cadmus. 19. Agriopé, 

AGRIOPHAGI, Grum, m. Plin. 
Agnophages, pple d'Etbiopie. 

AGRIOPHYLLON, i, D. (xyptosu).- 
“lov). Apul. Queue de pourceau, 
plante. 

.AGRIOS, ON, OU AGRIUS, 4, um 
rev) Plin. Apul. Sauvage, non 
cuilivé. 

AGRIPÈTA, Z, m0. {ager, pelo). Cic. 


‘pa. Surnom romain. Voy. MENENIUS el 
varsanits. | 2° Tar. Roi de Judée. 


piens, pple de Bithynie. 
Enclos d'Agiippa, à Roine. 


Agrippine femme de Germanicus. 
I 2° 


AGRIPPINENSIS COLOIA. Plin. l. Co- 
lonied'\grippine,surlelthin(Colosne). 


Agrippimens, habitants d'Agrippine. 


frère d'Euée el père de Thersite. 
ville d'Ethiopie. 

Chiendent, herbe. 

Riche en terres. 

pel. Insomnie. 


v. de Rtélie. 


Jd'Etrurie. || — ixus, a, um. Virg. 
D'Agylla. 


AIO 


AGRIPPA, æ. in. 4° Liv. Tac Agrip- 


AGRIPPENSES, fun, in. Plin. Agrip- 
AGRIPPIANA SEPTA, n. pl. Lampr. 
1. AGRIPPINA, æ, f. 1° Tac. 
ac. Agrippine, mère de Néron. 
2. AGRiIPrINA, æ A.-Vict. et 
AGRIPPINENSES, um, 10. Tac. 


1. AGRIUS, a, um. VOYy. AGRIOS. 
9. AGRIUS, ü, m. 1° Ov. Agrius, 


AGROSPI, 6rum, m. Plin. Agrospi, 
AGROSTIS, 1, Î. (Gyztwst:ç). Apul. 

AGROSUS, a, um (agér). Varr. 
+ AGRYPNIA, &, [. (iypur(a). Ca- 
AGUNTUM, 1, n. Plin. Aguntum, 


AGYIEUS, ei Ou €0s, m. Grue! 


Hor. Agyée, surnom d'Apollon, pro- 
tecleur des routes. 


AGYLLA,æ, f. Phn. Agylla,v 


AUTRINENSIS, e. Cic. et AGŸni- 


NUS, a, um. Plin. D'Agyrium. 


AGYRIUM, u, n. Cic. Agyrium. v. 


de Sicile. 


An, et rar. À, interj. qui exprime 


ordin. la douleur, et qqf. la joie on 
l'étonnement. Ter. ÇCic. Virg. Ah! 
hélas! oh! 


AH, forme primitive de Au. Plaut. 
ANALA, æ, I. Cic. Añala, sur- 


nom de Servilius, qui tua Mélius. 


AIËNEUS, AHÉNÂTOR, AHENO- 


DARRUS, elc. VOy. ÆNEUS, ÆNFATOR. 


aAnoapb, indérl. m. Bibl. Abod, un 


des juges d'Israël. 


4. At, interj. qui exprimé la dou- 
leur (at). Ov. Ah? hélas! 

2. AÏ, impér. de 410. Plaut. 

AIAS, AIAT, AIANT, Subj. de A10. 

+ AÏBAS, AIBAT, AIDANT. l'laut. 
Al. p. A1ERAS, elc. . 

+ AIDES. arch. p. ÆDES. Insc. 

ALCNS, entis, part. de A10. Cic. 
Afirnant, afirmatif. . 

+ AIENTIA, &, Î. (aio). Capel. Af- 
firmalion. 

+ AIÈRE, infin. de A10. Aug. 

+ AILERUNT, 3° pers. du parf. de 
AIO. Tert. 

AIGLEUCOS, 1, n. (&:l, YAEUrOS). 
Plin. Vin doux. 

AIN’, Sync. pour AISNE. Ain’ {u ? 
ain" fule? nin’ vero? ain tandem? 
Plaut. Que dis-tu? hein? cominent? 
vraiment ? 

AIN, indécl. Bibl. Aïn, v. de Judée 

ANUS, i, m. (&@ € ouç). Tert. Un 
des énns de l'hérésiarque Valentin 


ATO, 1S, 0, neut. (4u(7, 4° Cic. Dire 
oui, aifirmer : Vel ai vel nega. Nav. 


cupérieure du bras = Ÿ 
Plin. Mauvaise odeur des aisselles. 
Portare sub alä. Hor. Porter sous son 
bras. Incussä alä. Liv En poussant 
avec le coude. [3° Plin. Cavité (chez 
les quadrupèdes) où les jumbes de 


ALAB 


Vis oui ou non. || 2° Dire, soutenir, 
rapporter = Aïunt. Ut aïunt. Quomodo 
aïunt. Quod aïunt. Cic. Comme dit le 
proverbe. Ut aïunt. or. À ce qu'or 
raconte, dit-on. Quid aïs? Plauf. Ter. 
Hein? Réponds, n'est-il pas vrai? 
1 3° Ordonner, statuer = Ut at lez. 
Dig. Aux termes de la loi. Aïunt 
ædiles. Dig. Les édiles décident. 


+ AISTE, 2° p. du parf. de 410. Aug. 
AÎTUALES, ts, n. (et@1h:<). Apul. 


Joubarbe, plante. 


AUS, üt, m. (aïo). Vurr. Dicu de 


la parole = Aÿus Loquens. Cir. Arus Lo- 
cutius. Liv. Mèmne sens. 


AIZOON, 1, n. (@et@owov). Plin. 


Joubarbe. plante. 


AIX. æ905, Î. (a). Sol. Chèvre. 
HS äcix, M. RU Ajax, fils de 


Télarmun. || 20 Virg. Ajax, lils d'Oïlée. 


AJO. Voy. A10. 
AJUGA, æ, f. Plin. Ive muscate. 
ALA, æ, f. {arilla) 1° Aïle de l'oi- 


seau : Afas quatere. Virg. Battre des 
ailes. {| Au fig. Alæ Fati. Hor. Le 
vol de la Mort. — fulminis. Virq. 
Les ailes de la foudre. — remorum. 
— velorum. Virg. Les rames, les voi- 
les d'un vaisseau. Alis aïlapsa sa- 
alta. Virg. La flèche glissant sur ses 


iles. [| 2° Aisselle, dpaule, partie 
irus alarum. 


levant se rattachent au poilrail. || 4° 
Umbr Nageoire des poissons |[[5° Plin. 
\ngle formé par l'insertion d'une feuille 
su d'une branche à la tire, fourchon. 


HU 6° Virr. Aile, partie latérale d'un 
hâtiment. 4 70 Cæs. Veg. Aile d'une ar- 
….é@ (composée ordin. de troupes auxi- 
haires). | 8° Tac. Gell. Corps de ca- 
valerie (de 500 à 1000 hommes). — 
19° Virg. Si. Baude d'hommes à 
cheval; en partie. chasseurs. 


ALA NOVA, æ, f. Ant. Alanova, 


v. de Pannonie. 


ALÂBANDA, &, f. Plin. et — 6rumn, 


n. pl. Liv. Alabande, v. de Carie. 


ALABANDI, OruM, ALÂMANDES, 


um, ALABANDENSES, um, M. Cic. 
{Habitants d'Alabande. 


ALÂBANDEUS. Cic. ALABANDÉ- 


NUS. Liv. et ALABANDICUS, €, um. 


Plin. D'\labande. 

ALABANDINA, &, f. (s.-e. gemmu) 
Isid. Pierre d'Alabande. 

ALABANDUS, 1, m. Ctc. Alabandus, 
fondateur d'Alabande. 

ALABANENSES, îum, M. Plin. 
Habitants d'Alaba (en Tarraconaisce). 

ALADARCHES,æ, M.(ah1619/r:). 
1" Juv. Percepteur des droits d'en- 
trée, fermier des douanes. |] 2° Cic. 
Non donné à Pomnpée. 

ALABASTER, (ri. m. Ct ALADAS- 
TRUM, (ri, n. (%XAgéaszzooc). Cic. 
Plin. Vase d'albitre, en forme de 
poire ou de bouton de rose, destiné 
a renfermer les parfums. 

ALADASTRITES, æ, M. (2A2629- 
tputrç). Plin. Pierre d'albätre. 


ALAR 


ALAÂBASTRON OPPIDUM, np. Plin. 
La ville des Alabastres, en Egypte. 

ALAB \STRIUM, ti, n, Ciris. Voy. 
ALABASTER. 

ALABUTA, æ&, M. (Gh161%<). Plin. 
Espèce de lamproie. 

.ALABIS, is, m. Sil. Alahis, fl. de 

Sicile. 
LÀ: Acen (qqf. dlacris), f. älacris, n. 
älacre. 4° Vil, prompt, prèt à, dis 
pos, ardent (en parl. du corps on de 
esprit) z ÀÂlucer equus. Cic. Caeval 
ardent. Cum alacribus saltu certabat. 
Salt Il disputait d'agilité avec les 
sauteurs les plus lestes. Orant alacres. 
Virg. Ils demandent avec instance. 
Alacrior ad maleficia. Cic. Plus prompt 
à faire le mal. Alacres enses. CL 
Epées prètes à frapper. || 2° Animé, 
agilé, transporté =: Alacer odio. St. 
Animé par la haine. Quidre cs ala- 
cris? Trr. Pourquoi cette agitation”? 
Il 3° Joyeux, gai, allègre= Alacer 
gaudio. Phædr. Transporté de joie. 
Alacer atque lætus. Cic. Plein d'u- 
légresse ct de joie. || cour. cité. 

ALACHROES, un, in. Plin. Ala- 
chrocns, pple d'Afrique. 

ALACRITAS, &ls, f. (alacer). 4° Vi- 
vacité, ardeur : Alacritas canum in 
venando. Cic Ardeur des chiens à la 
chasse. Mirä sum alacritate ad liti- 
gandum. Cic. Je me sens merveilleu- 
sement disposé à plaider. Mentium 
alacritates. Gell. Les élans du cœu. 
12° Joie, gaicté, enthousiasme = A la- 
critas inanis. Cic. Gaicté déraisonna- 
ble. Alarritas perfecti operis. Liv. La 
joie de voir l'œuvre menée à fin. 

ÂALACRITER, adv. (alacer). Amm. 
Vivement, avec ardeur : A lacriter vi- 
ridis. Plin. D'un vertvif. || ALACRIUS. 
Just. 

ALÆSA. Voy. HALÆSA. 

ALAMANNEI OU ALAMANI, Orum, 
m. A -Vict. Alémans, pple de Ger- 
manie. 

ALAMANNIA OÙ ALAMANIA, &, 
f. CE. Pays des Alémans. 

ALAMANNICUS, a, um. 4° Amm. 
Des Alémans || 2° Spart. Aléman- 
nique, surnom de Caracalla. 

ALAMANNUS, i, m. A.-Vict. Alé- 
mannique, surnom de Gratien. 

ALANI, Orum, m. Plin, Alains, 
pple de Sarmatie. || ALANUS, a; um. 
CE. Des Alains. [| ALANICUS. 1, m. Dig. 
Alanique, surnom de Justinica, vain- 
queur des Alains. 

ALAPA, æ, f. (xohirtw). 40 Mart. 
Soufflet = Ducere alapam alicui. Ph. 
Appliquer un soufflet à qqu. {|| 3° PA. 
Coup donné sur Ja joue d'un esclave 
qu'on affranchissail. | 

+ ALAPATOR, ôris, m. (alapo). GL.- 
Lab. Qui soufilette, fanfaron. 

+ ALAPISTA. æ, m. (ulipa). AÂrn, 
Bouffun de cumédie qui doune ou re- 
çoit des souffets. | 

ALAPO, ä&s, äre, et ALXPOR, äris, 
äri (alupa). Gl.-Lab. Souftleter. 

+ ALAPUS, :, m. (alapa). Isil. 
Parasile qui reçoit des soulflets puur 
de l'argent. 

? ALARIA,tum,n. (ala). Virg. Cat. 


ALBA 


Parties flottantes, ailes d'une robe. 

ALARICUS. i, m. Jorn. CL Alaric, 
roi des Visigoths. 

ÂALARIS, €, et ÂLARIUS, a, um 
(ue . Cæs. Qui appartient aux ailes 

e l'armée =: Alariz cohortes. Czæs. 
Alarii. Cic. Alares. Tac. Les auxiliai- 
res placés aux ailes. Voy. ALA. 

ALASI, drum, m. Plin. Alases, v. 
de Libye. 

ALASTOR, Üris, acc. üra, m. 40 CL. 
Alastor, un des chevaux de lhaëthon. 
il 20 Ov. Gucrrier lycien. 

ALATERNUS, i, f. Plin. Nerprun, 
rhamaus, arbrisseau. 

+ ALATON, Oris, m. (ala). Serv. 
Isid. Qui rabat le gibier. 

ALATRINAS. Liv. VOy. ALETRINAS. 

AÂLATUS, a, um (ala). Virg. Qui a 
des ailes, ailé. 

ALAUDA, æ, f. (mot celtique). 
40 Plin. Alouette. | 20 Suet. Nom 
d'une légion romaine =: Alaudarum le- 
gio. Cic. La légion des Alaudes. 

ALAUNA, æ, F. Peut. Alauna, v. 
de Gaule (Moustier). 

ALAUNT. Curt. Voy. ALANI. 

ÂLAUSA ou ALÔOSA, æ, f. Aus. 
Alose, poisson, 

1. ALAZON, Onis, m. (&kzbwv). 
Faut. Le Glorieux, titre d'une coiné- 

ie. 

2. XLAZON, dnis, acc. na, m. Plin. 
Virg. Alacon, fl. d'Albanie, 

1. ALDA, æ, f. (albus). Lampr. 
Perle. 

2. ALDA, æ, f. 4° Virg. Albe la 
Longuc, v. du Latium. — Longa. Cic 
Mène sens.[|2" Plin. Alba, v. de Bé- 
lique. || 3° — Pompeia. Plin. Alba 


Pompéia, v. de Ligurie. || 4° — Fu-|\. 


centia. Ant. Alba Fucentia; v. des 
Marses. || 5° — Augusta ou Helvia. 
Plin. Alba Augusta ou [Helvia, v. de 
la Narbonaise. || 6° — Julia. Spart. 
Alba Julia, v. de Dacie. 

3. ALDA, æ, m. 4° Plin. Alba, fl. de 
la Tarraconaise. || 2° Vopisc. Comme 
ALBIS. || 3° Fém. Vopise. Chaine des 
\lpes. 

T ALBAMENTUM, i, n. (albus). 
Apic. Partie blanche d'un objet. 

ALDÂNENSES, um, m. Plin. Al- 
baniens, habitants d'Alba (en Tarra- 
conaise). 

ALBANI, Orum, m. 4° Plin. Ilabi- 
tants de l'Albanie. [f 2° Liv. Albains, 
hubitants d'Albe la Longue. 

ALBANIA, æ, f. Plin. Albanie, 
contrée de l'Asie. 

ALBANUM, ?, n. Cic. Albanum, 
maison de plaisance. 

1. ALBANUS, a, um. 4° D'Alba- 
nic = Albanum mure. Plin. Mer d'Al- 
banie. || 2° D'Albe la Longuc =: Albanus 
mons. — lacus. Liv. Mont Albain, lac 
Albain. Albauum vetus (s.-e. vinum). 
Juv. Vieux vin d'Albe. Albana par. 
Juv. Paix conclue avec les Albains. 

2. ALBANUS, ?, mn. Fort. Alban, 
martyr. 

3. ALDBANUS, i, m. Plin. Albanus, 
fl. d'Albanie. 


ALBI 53 


1. ALRARIUS, a, um (albus). Vitr. 
Relatif à la crépissure = Albariïus tec- 
tor. Vitr. Comme le suiv. 

2. ALDARIUS, à, m. Cod.-Th. 
Crépisseur, stucaleur. 

ALBATONR, ôris, m. (albo). Insc. C. 
le precéd. 

ALBÂTUS, a, um (albo). Cic. Vêtu 
de blanc. . 

+ ALSÉNO, Tuis, . (albus). S.-Sev. 
Couleur blanche, blancheur. 

ALBENSIS, €. Liv. D'Alba Fucentia. 
| ALDENSES, um, m. Varr. Hab. 

‘Alba Fucentia. . 

ALBEO, ës, êre (albus), neut. Virg. 
Tuc. Etre blanc = Cælo albente. Cæs. 
A l'aube du jour. 

ALBESCO, ?s, ëre (albeo), neut. 
Cic. Virg. Devenir blanc; devenir 
clair (en pari. du jour). 

ALBESIA. “um, n. Fest. Boucliers 
des Albans. 

ALBIA. VOY. ALBIGA. 

ALBIANUM, i, n. Ant. Albianum, 
v. du Tyrol. 

ALBIANUS. a, um. Cic. P'Albius. 

+ ALBICANTIUS, adv. cemp. de 
ALDICANTER inus, Sol. D'une nuance 
plus blanche. 

ALBICÂPILLUS, i, m. (albus, ca- 
pillus). Plaut. Qui alesrheveux blancs. 

ALBICASCO. îs, tre (albico), 
neut. Matt. ap. Gell. Devenir blanc, 
s’éclaireir (en parl. du jour). 

ALBICÉRATUS, ALBICÈRUS, 4, 
um. Pin. el ALBICÉRIS, €. Cato (al- 
bus, cera). Qui est couleur de cire 
blanche, blanc. 

ALUICI, Grum, m. (Cæs. Albices, 

pple vuisin de Marseille. 
ALBICO, äsx, äre (albus). 1° Act. 
Rendre blanc = Rivus aibicatur. Vurr. 
Le ruisseau prend une teinte blanche, 
écume. || 2° Neut. ('ato. Hor. Etre 
blanc, devenir blanc. 

+ ALUICOLOR, 6ris (albus, color). 
Corp. Blanc. 

HALUICOMUS, a, um (albus. coma). 
Fort. Qui a la chevelure blanche 
(en parl. des fleurs). | 

ALBIDÜLUS, a, um (albidus). Pall. 
Blanthâtre. 

ALBIOUS, a, um (albus). Ov. Blan- 
chätre. || Aubtvion. Pl.-j. — 1ssIuus. 


ls. 
Ce on ou ALBIA, æ&, F. Not.- 


mp. Albiza, v. d'Aquitaine (Albi). 
ALAÏGENSIS, e. Greg. D'Alhiga. || 
ALUIGENSES, um, m. Not.-Imp. Ha- 
bitants d'Albiga. 
ALUINEUS, a, um (albus). Pall. 
Qui tire sur le blanc, blanchitre. 
ALBINGAUNI, 6rum, m. Liv. Al- 
bingaunien ., hab. d'Albingaunum. 
ALBINGAUNUM., i, u. Mel. Albin- 
gaunum, v. de Ligurie. 
” ALBINIANUS, a, um. Spart. D'Al- 
binus. 
__ ALBINOVANUS, î, M. — PENO. 
Ov. Pedo Albinovanns, poëte du siècle 
d'Auguste. [| — cersus. Hor. Celsus 
Albinovanus, secrétaire de CI. Néron. 
ALDINTIMLIENSES, Tom, M. {nsc. 


ALBAIIUM (s.-0. opus), ü,n. Vitr. | Habitants d'Albuun Intimélium, v. de 


Sluc, euduit pour crépir les murs. 


Ligurie. 
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- . an ÜN 5 . (alcedo). 

4. ALBINUS, 1, m. (albus). Cod.- | se transferre. Quint. Se consacrer à| ALCÉDÔNIA, 6rum, n. (a 
Th. Stucateur, bete l'étude des formules que donnait le | Plaut. Jours de calme pendanl ne 

9. ALRINUS, 1, m. Liv. Ior. Albi- Préteur). 11 4° En gén. heat ee con l'alcyon couve; au lg. , 
aus, nam de famille romain. catalogue = Album senatorium. Tac. | repas. | u 

1. ALBION, ônis, £. Plin. Albion, | Tableau des sénateurs. — judicum.| ALCES, is, f. (&x). Cæs. Elan, 
nom de la Bretagne. Suet. Liste des juges. Esse in albo. | espèce de cerf. Mart. ALCESTE 

2. ALBION, ôuis, m. Afel. Albion, | Plin. Elre sur une liste. . | ALCESTIS, 15. Aart. Fuo. f. Al 
fils de Neptune. ALDUM PROMOXTORIUM, n. 4° Plin. |&s. Sid. et ALCESTA, æ. Futg. !. 

ALRIONA, æ, f. Fest. Nom donné | Le promontoire Blanc, en Afrique. |ceste, feunne d Admète. alcé 
à ua terrain au delà du Tibre. [}Lucus | || 2° Plin. Promontoire de Phénivie. |  ALCEUS, et el €05, In. Serv. Alcée, 
aumiosanom Fest. Bois des Albionées| ALRÜMEN, ünis. Plin. et AL&Ü- |aïeul d'llercule. ne 
(où l'on sacrifiail une génisse me. MENTUM, ï, 0. Veg. (albus). Blanc] + ALCIHYMIA, æ, f. (zumeiz). 

+ ALRIPLÜMIS, € (albus, pluma). | (d'œuf). | . [Firm. Alchimie. | Cie, Alcibia 
Anth. Qui a des plumes blanches. ALRÜNEA, æ, f. 1° Virg. Albunée, ALCIBIAUES, is, m. Cie. Alcihiade, 

ALDIS, is, îm, î, m. Tac. Elbe, fi. | Source voisine de Tibur. || 2° Loct. | général athénien. | ALCIBIADEUS, 4, 
de Germanie. Nom d'une sibylle qui résidait près um. Arr. D'Alcibiade. | 

+ ALBITIES, ë&. Apul. et | de cette source. | ALCIBION, ii, n. (&hx:6iov). Plin. 

ALBITÜDO, inis, f. (albus). Plaut. | ALDBURNUM, i, n. (album). Plin. [Plante contre la inorsure des serpents. 
Blancheur. Aubier, partie molle du bois. ALCIDAMAS, antis, m. 40 Cic. Al- 

ALBIUM INGAUNUM. C. ALBINGAU- 4. ALBURNUS, t, m. (abus). Aus. |cidamas, rhéteur grec. [ 2° St. Lut- 
NUM. Abletle, poisson blanc. [leur célèbre. | 

ALDIUM IXTIMELHOM, à, n. Plin.| ©. ALRUnNUS, i, m. 1° Virg.| ALCIDEMOS, i, . Liv. Surnom de 
Albium Inlimélum, v. de Ligurie |Le mt Alburne en Lucanie. |] 2° Tert. | Minerve en Macédoine. | 
(Vintimille). Divinité du mt Alburne. ALCIDES, æ, m. Virq. Alcide ou 

ALRIUS, ft, m. Varr. Albius, nom|  ALRCS, a, um (Age). 4° Blanc, |Hercule, petit-lils d'Alcte. | 
de famille romain. blanchi : Alba discernere et atra. Cic.| AcclMëve, és, f. V.-Fl Alci- 

+ ALDO, às, üre (albus), acl. Prise. | Distinguer le blanc du noir. Alba |mède, mère de Jason. 

Rendre blanc, blanchir. barba. Plaut. Barbe blanche. Albi pe-| ALCIMÉDON, outis, m. Virg. Alci- 

ALBÔGALERI S.t, m. (albus,gale- | des. Juv. Pieds blanchis (par la craie). [médon, sculpteur. 
rus). Fest. Bonnet blanc des flamines: | Album æs. Plin. Cuivre blanc (par| ALCIMUS avirus, à, m. 10 Aus. 

+ ALBOGILVUS, 4, um (albus, gil- | l'alliage). Cum sardonyche albus. Pers. | Avilus, épigrammatiste latin. f 2° Al- 
vus). Serv. Gris blanc. Vêlu de blanc, avec un rubis au doigt. |cim. Saint Avit, poële chrétien. 

ALBONENSES, îum, m. Jnsc. Ila-| |ILoc. prov. A ba avis. Cic. Merle blanc | ALCINOUS, 1, m. Hor. Alcinoüs, 
bitants d'Albona. Voy. ALYOxA. {chose introuvable). Albus calculus. [roi des Pheaciens. 

ALDON, ôris, m. (albus). — ovi.| Voy. caccucus. Nec studeo utrum] 1, ALCIS. ïdis, f. Liv. Alcis, sure 
Pall. Scrib. Blanc d'œuf. sis albus an ater. Cat. Je tiens [nom de Minerve. 

ALDÜCUS, i, m. Plin. Apul. Tige | peu à savoir si tu es blanc on noirf 9. ALCIS, is, nm. Tac. Alos, divi- 
d'asphodèle, asphodèle. (tu m'es indifférent). Equis albis ali- [nité germaine. . 

ALBUCRATENSE METALILUM, 1, 0. |quem præcurrere Hor. L'emporter de| ALCiTHOE, €s, f. Ov. Alcithoé, 
Plin. Mine d'Albucrate, en Gaule. beaucoup sur quelqu'un (les chevaux {une des filles de Minéc. 

ALBUDINUS FOXS, m. Suet. Source [blancs étaient regardés comine les| ALCMÆO el ALCHTON, Ünis, mm. 
Albudine {eaux minérales). plus légers). Alba, ut dicitur, lineä | 1° Hyg. Alcméon, fils d'Ampluaraüs. 

ALBUËLIS, is, f. Col. Espèce de |Gell. En se sonlentant, comme on dit, | || ALcyæEOxIUS, a, um. Prép. Relalif 
vigne. d'une esquisse à la craie, c.-à-d. à la | à Aleméon. {| 4° Cic. Philosophe ny- 

ALBÜGINOSUS, a, um (albugo). Veg. | légère, avecnégligence. || 2° Päle ; poët. | thagoricien. 

Qui a la jaunisse. qui rend päle = Albo corpore. Plaut.|  ALCMAN, änis, acc. äna, m. Plin. 

ALBÜGO, inis, Î. (albus). Plin.| Le corps blème. Pinguis vitiïs | Alcman, poëte lyrique d'lonie. || ALC- 
Tache blanche dans les yeux ou sur | albusque. Hor. Engraissé el päli par | waxivs, à. um. Serv. D'Alcinan. 
la peau. . la mollesse. Albo pallct otio. Mart.|  ALCMÈXA, æ. Prop. ct ALGCMÈNE, 

4. ALBÜLA, z, Î. 4° Virg. Albula, | L'oisiveté le rend päle et blème.| es. Ov. f. Alcmène, mère d'Hercule. 

. ancien now du Tibre. [| 2° Plin. F1. | [| 3 Pur, serein, clair (au pr el au| ArcO, ônis, m. Cic. Alvon, fils 
du Picénum. fig.): Albæ luces. Mart. Les jours se- | d’Atrée. 
2. ALRÜLA, æ. Mjart. ct ALDBÜ-|rcins. Albus Notus. Hor. Le Notus|  ALCÜMENA, äs, f. Plaut. Comme 
LÆ, ärum (s.-e. aquæ), f. Plin. Eaux | qui éclaircit le ciel. Albæ senfentiæ. | ALCMENA. 
de l'Albula, source d'eaux minérales | Sen. Pensées claires. Per me sint om-|  ALCYON, Enis, f. (ärxuwv). Virg. 
près de Tibur. nia protinus alba. Pers. J'y consens, | Alcyon, oiseau de mer. 

ALBÜLUS, 4, um (albus). 4° Plin. {tout est admirable. } + ausion. Varr.| ALCYONE, 6, f. 1° Ov. Alcyoné, 
Blanchätre, blanc. || 2° Afart. Blanc | acgissiuus. Cass. - fille d'Eole. |} 2° Crc. Alcyoné, une 
d'écume. ALBÜTIUM, ü, n. (albus). Isid.| des Pléiades. 

ALBUM, 1, n. (albus). 4° Blanc, | Asphodèle, plante. "| 1. ALCYONEUS, ei, m. Cl. Alcyo- 
couleur blanche, parte blanche : Ad-|  ALCÆUS, i, m. Hor. Alcée, poëlc| née, un des géants. | 
dere album in veslimentum. Liv. Mel- | lyrique de Mitylène. 2. ALCYONEUS, a, um. Col. Re- 
tre du blanc sur ses vêtements. Al-|  ALCAIGUS, a, um. Diom. D'Alcée. | latif aux alcvons. 
bum oi. Cels. Blanc d'œuf. — oculi. | alcaïque. ALCYONÉUM Où ALCYONIUM (5.- 
Cels. Blanc de l'œil. — in oculo. Col. | ALCAMÈNES, is, m. Cic. Alca-|e. medicamen), i, n. Ov. Cels. Ecume 
Taie ‘sur l'œil. || 2° Tablettes où le | mène, sculpteur grec. de mer, drogue corrosive. 
grand pontife inscrivait les cérémmo-| ALcATIvE, és, f. Ov. Alcathoé,| ALCYONIDES Dies, m. Plin. Jours 
nicS religieuses el les événements | nom de Mégare. pendant lesquels couventdes alcyous, 
mémorables de l'année, annales = Re-|  ALCATIToUS, à, m. Ov. Alcathoüs, | jours de caline. 

(ere in album. Cic. Liv. Inscrire sur | fils de Pélops, fondateur de Mégare.|  ALE, ts, f. Plin. Alé, v. de Cilicie. 

e livre des annales. || 3 Dig. Tableau ALCE, 6, f, Liv. Alcé, v. de Tar-| 1. ALEA, &, f. 1° Plin. Aléa, v. 

public où s'inscrivaient les édits du | raconaise (Alcaraz). d'Arcadie. || 2° St. Surnom de NMi- 

réleur, le rûle des causes, etc. ALCEA, æ, Î. (ähxéa). Plin, Mauve, | nerve. 

| plante. 2. ALEA, æ, f. 4° Jeu de dés; et par 
ic, 


Au fig. Sedentes ad album. Sen: | 
es légistes de nrofession. Ad album | ALCENO. Ynis, f. Varr. Alcyon. |exl. jeu de hasard: Ludere alcä. 


ALEO 


alcam. Suel. in aleä. P.-jcl. ad alram. 
Vop. Jouer aux dés ou à un jeu de 
hasard. Prosperiore alea uti. Suct. 
Etre heureux au jeu. De ak con- 
demnatus. Cic. Condamné en vertu 
de la loi contre les jeux de hasard. 
1 2° Au fig. Chance, hasard, doute, 
risque, danger = Jacta alea esto. Suct. 
Le sort en est jeté. Alea fati. Luc. 
Coup du sort. — negotiotionis. Col. 
Chances du commerce. Alam udire. 
Sen. subire. Col. Courir la chance. 
Dere aliquid in akam. Cie. Abandon- 
ner qq. Ch. au hasard. Periculosæ 
plenum opus aleæ. or. Œuvre pleine 
d'incerlitudes et de périls. Alea est 
domini vitæ. Varr. Le maitre y joue 
sa vie. Quasi ale& emitur. Dig. On 
achète en qq. sorte les yeux fermés. 
Tullius ertra omnem ingenii aleam 
positus. Plin. Cicéron dont le génie 
est hors de toute contestalion. 

ALEARIS, €. C.-Aur. et ALEÂ- 
RITS, a, um. Amm. (alea), Relalif 
aux jeux de hasard. 

ALEÂTOR, Oris, m. (alea). Cic. 
Joueur. 

ALEATORIUM, ü, n. Sid. Maison 
ou salle de jeu. 

ALEÂTORIUS, a, um (alea). Re- 
latif au jeu ou aux joueurs = Ritu 
abatorio. Gell. Suivant les règles du 
jeu. Afeutorium forum. Suel. Aca- 
démie des jeux. 

ALEUAS ou ÂLÉVAS, æ, m. 1° Ov. 
Alëbas, tyran de Lanisse. || 2* Plhn. 
Nom d'un fondeur d'airain. 

ALEBECE, és, fÎ. Plin. Alébécé, 
v. de la Narbonaise. 

XLEDnRIA, n. pl. (alo). Fest. Ali- 
ments subslantiels. 

ÂLEC, &is, m. f. n. Cato. Ior. 
Plin. Sauce faite avec du poisson, 
saumure. 

ÂLÉCATUS, da, um (alec). Apic. 
Accommode avec de la sauinure. 

ÂLECTO Où ALLECTO, üs, Î. Virg. 
Alecto ou Alecton, une des Furics. 

ALECTORIUS, 4, um (1AÉ-TwpP). 
De coq = Alectorius lapis. Sol. Alecto- 
ria (gemma). Plin. Pierre précieuse 
qui se trouve dans le jabol du coq. 

ÂLECT RôLOPHOS, ti, f. (i7.exto- 
gozozu:). Plin. Crète de coq, plante. 

ALÉCÜLA, &, f. qe. Col. San- 
mure de poisson. || 2° Col. Pelit 
poisson pour la saumurce. 

ALEËIUS, a, um. Ov. Plin. De la 
vilie d'AlG, 

ALELE, 68, f. Plin. Alélé, v. d'A- 
frique. 

ALÉMANI Ou ÂLÉMANNI, elc. 
Voy. ALAMANNI. “ 

ÂALEMON, ônis, m. Ov. Alémon, 
d'Argos, père de Myscélus. 

ALÉMONA, æ, f. (alo). Ter. Alé- 
mona, déesse qui nourrit l'enfant dans 
le sein de la mère. 

ALÉMONIDES, z, m. Ov. Myscé- 
lus fils d'Alémon, fondateur de Crotone. 
ÂLENITICUS. Voy. ÆLANITICUS. 

ÂLEO, ônis, m. (alca). Cat. Joucur 
de profession. . 

ALEON, N. Où ALEOS, M. Plin. 
Aléon ou Aléos, v. d'Ionie. 


Corse. 


ALEX 
ALERIA, æ, f. Plin. Aléria, 


ÂLES, is, gén. pl. um el 


Thuum, abl. Te ct rar. Ti (ala). 
4° Adj. Ailé, qui a des ailes; par ext. 
rapide = Ales avis. Cic. L'oiseau qui 
déploie ses ailes. Alîtes anques. Pac. 
Serpents ailés, dragons. Âles puer. 
Hor. L'Amour. — equus. Ov. Pésase. 
— Auster. Virg. L'Auster impétueux. 
Venus, ales oloribus. Hor. Vénus que 
transportent des cygnes. Ales plum- 
bum. Sil. Plomb rapide (lancé par la 
fronde). Aliti velocitate. Amm. Avec 
la légèrelé de l'oiseau. || 2° Subst. 
m. f. Oiseau (ordin. de la grosse 
espèce): Ales, minister fulminis. Tor. 
L'oiseau, ministre de la foudre (l'aigle). 
Ales albus. Ilor. Le cygne. Ales su- 
perba. Mart. Le paon. Aliles villa- 
ticæ. Plin. Oiseaux de basse-cour. 
IL Au fig. Cyllenius ales. CI. Le dieu 
ailé du mont Cyllène (Mercure). 
Mæonii carminis ales. Ior. Le cygne 
de la poésie épique 
IL 3° Oiseau augural; et poét. au- 
gure, présage 
oscines. 


(le poële Varius). 


auspice = Alites el 
Cic. Les oiseaux qui an- 
noncent l'avenir par leur vol et par 
leur chant. Er alitis volalu augurari. 
Cic. Faire une prédiction d'après le 
vol d'un oiseau. Cum bonä alite. Cat. 
Sous d'heureux auspices. DMalä alite. 
Hor. Avec de sinistres présages. 

ALÈSA. Voy. H1ALÆSA. 

ALESCO, 18, êre (ato), neut. Varr. 
Lr. Croitre, se développer. 

ALESIA, æ, f. Cæs. Alésia, v. de 


Gaule (Alise-Sainte-Reinc). 


ALÈESUS. Voy. HALÆSUS. 

ALETUIA, æ, [. (àArôsa). Tert. 
La Vérité, un des éons de l'héré- 
siarque Valentin. | 

ALÉTIUM, ü, n. Plin. Alétium, 
v. de Calabre. ]| ALETINUS, a, un. 
Plin. D'Alétium. LL 

ALÉTRINAS, älis, et ALÉTRINEN- 
sis, is, m. Cic. IHabitant d'Alétrium, 
v. du Latium. 

ALETÜDO, tnis, f. (alo). Fest. 

Embonpoint. 

ALÈVAS. Voy. ALEUAS. 

.ALEX. Voy. ALEC. 

ALEXANDER, dri, m. 1° Cic. 
Alexandre ou Päris, fils de Priam. || 
2° Cic. Alexandre, tyran de Phères. || 
3° Cic. Alexandre le Grand, fils de 
Philippe et roi de Macédoine. || 
4° Lampr. Alexandre Sévère, empe- 
reur romain. ° - 

ALEXANDREA Où ALEXANDRIA, 
æ,f 1° Mel. Alexandrie, v. déeyple. 
12° Plin. Nom de plusieurs villes d'A- 
sie, fondées par Alexandre le Grand. 

ALEXANDHINUS, a, um. 0 Plin. 


D'Alcxandrie : Alerandrina vita. Cæs. 
Vicefféminée, orjentale.|| 3° D'Alexan- 
dre Sévère : Alerandrinum opus. Lamp. 
Espèce de mosaïque mise en vogue 
par Alexandre Sévère. 


ALEXANDROPOLIS, is, f. Plin 


Alexandropolis, v. de Parthie. 


ALEXIA. VOy. ALESIA. 
ALEXICACUS, ?t, m. Lact. Qui re- 


pousse les inaux, Surnoin d'Ilercule. 


v. de 


ALTA 55 


ÂLEXINUS, 1, m. Cic. Alexinus, 
philosophe de la secte de Mégare. 

ALEXIPHARMACON, 1, n. (ane 
©7p:11#07). Plin. Antidote. 

ALEXIRNOE, Es, f. Ov. Alexirhoé, 
nymphe, fille du Granique. 

ALEXIS, dis, acc. 1m ou in, m. 1° 
Plin, Alexis, staluaire grec. || 2° Gal. 
Poële comique grec. 

ALFATERNI, ôrum, m. Plin. Habi- 
länts d'Alfaterne, dans le Latium. 

ALFENUS, t, M. Hor. Alfenus, 


nom de famille romain. 


ALGA, &, f. Plin. Algue, herbe 
marine = Vilior algä, Virg. Ilor. Plus 
vil que l'algue. 

ALGÆ, ärum, f. Ant. Alga, v. d'E- 
truric. 

ALGENS, enfis, part. de ALGFo. 


4° Ov. Qui a froid, qui souffre du 


froid. || 2° Qui est froid = Algentie 


loca. Plin. Lieux froids. Algens toga. 
Mart. Toge dans laquelle on gèle. 


ALGENSIS, € (alga). Plin. Qui se 


lient dans les algues ou qui s'en 
nourril. 


ALGEO, ëês, cre, alsi, alsum (1kvéw), 


neut, Cic. Avoir froid, souffrir du 


froid, ètre gelé. | Au fig. Probitas 


laudatur et alget. Juv. On vante la 
probilé, et elle se morfond. 


T ALGESCO, îs, ère (algeo), neut. 
Prud. Se refroidir, devenir froid. 

ALGIANA OLEA, æ, f. Col. Sorte 
d'olive. 

ALGIDA, æ, f. Nav. L'Algide, ter- 
ritoire voisin d'Algidum. 

4. ALGIDUM, 1. Liv. et ALGIDA, 
ürum. Sil. nu. Algide, v. des Eques 
dans le Latium. [| ALGIDENSIS, e. Plin. 

1, Nn. 


D'Algide. 

2. ALGIDUM, (algidus). 
Symn. Froid, fraicheur. 

1. ALGÏDUS, a, um (algeo). Cat. 
Froid, glacé. 

2. ALGIDUS, ?, m. Jlor. Le mt 
Algide, dans le Latium (Compatri). || 
— a, um. Ov. Du mt Algide. 

ALGIFICUS, 4, um (algeo, facio). 
Gell. Qui glace. ? (aigeo, facio) 

ALGOR, Ôris, M. (agen). Varr, 
Salt. Froid. [| Au pl. Plin. 

ALGOSUS, a, um (alga). Aus. 
Rempli d'algues = Algosa (lora). Plin. 
Les endroits couverts d'algues. 

+ ALGU, indécl. n. Lr. et ALGUS, 
ts, m. Plaut. Comnc ALGor. 

+ ALI, dat. contr. de aLIUS. Lr. 

ALIA, adv. (alius). Liv. Par un 
autre côté. 

ALIACMON, dnis, m. Cæs. CI. Vos. 
HALIACMON. . 

ÂLIÆ, anc. gén. et dat. fém. 
sing. de ALtUS. Plaut. Lr. 

ALIÆU. Plin. Groupe d'Îles situé 
près de l'Arabie Heureuse. 

ALIAS, adv. (alius). 4° Une autre 
fois, un autre jour; déjà, autrefois, 
antcricurement = Sed hæc alias; nunc..…. 
Cic. Nous en parlerons plus tard; 
pour aujourd'hui. Alias tünperare 
soliti. Curl. Autrefais habitués à 
commander. Antea alias. Plin. Jus- 
qu'alors. Nunquam alias. Liv. Non 
alias. Virg. Jamais encore, jamais. 


do ALIC 


Semper alias. Suet. En toute autre 
circonstance. Alias sæpe et nuper. Cic. 
Bien des fois déjà et encore tout 
récemment. || Alias. alias... Cic. 
Taotot.… tantôt... Interdum.…. alias. 
Cic. Alias. aliquando. Plin. Même 
sens. Abstinentia cibi, alias vini. 
Plin. L'abstinence de nourriture, 
uelquefois celle de vin. Alias aliter. 

ic. T'antôt d'une façon, tantôt d'une 
autre. [} 2° Dans un autre endroit, 
ailleurs, d'un autre côté (au pr. et 
au fig.) : Si alias flumen fluere cœperit. 
Dig. Si le fMenve prend une autre 
direction. Nusquam alias. Just. Nulle 
part ailleurs. Facete is quidem, sicut 
alias. Cic. Il plaisante ici, comme en 
d'autres occasions. Alias accipiendum 
legatum. Ulp. Il faut considérer le 
legs sous un autre point de vue. || 
3° Autrement, pour un autre molif 
{avec une négat.): Non ahas magis 
indoluit quam.… Tac. Rien ne lui fut 
plus sensible que... Non alias peril 
actio quam si. P.-jct On ne perd 
son action que dans le cas où. || 
8° D'ailleurs, du reste = Rufus, anti- 
quæ alias parsimonit Plin. Rufus, 
qui était d'ailleurs d'une écunounie 
antique. 

ALipt, adv. (alius). 4° Dans nn autre 
endroit, ailleurs (avec un vaibe de 
repos) = Albi gentium. Apul. Dans 
d'autres pays. Alibi quam Romz. Tac. 
Ailleurs qu à Rome. Alibi. alibi… 
Liv. Ici. 1... Albi alque alibi. 
Plin. Tantôt ici, tantôt là. Jubet alium 
alibi pecora pascere. Liv. Il leur or- 
donne de faire paitre leur troupeau, 
les uns dans un endroit, les aulres 
dans un autre. || 2° Dans une autre 
chose ; qqf: dans une autre personne : 
Non spm salutis alibr, quam in pace, 
esse. Liv. Qu'il n'y avail é’espoir de 
salut que dans la paix. {labcbam alibi 
animum. Ter. Mon cœur élail ailleurs 
(à un autre). 

.ALÏHILIS, € (alo). 4° Varr. Nour- 
nssaut. || 2 Varr. Facle à nowrir. 
ÏALImILIOR. Varr. 

ALÏCA, æ, Î. (al). 4° lato. Alica, 
sorte de blé. 1} 2 l'in. Mart. Buuillie 
ou hoisson faite avec l’aica. 

ALÏCÂRIA, Z, £ (ahra). Fest. 
Pmslituée (qui se lenait auprès des 
moulins). 

4 Aricânius, a, um (alica). De 
moulin =: Rehiquiz alicariæ. llaut. Re- 
brt des sicuuieis (cuurlisanes de bas 
élage). 

2. AticÂnivS, ü, m. (alica). Fest. 
Lucil. Meumer, 

ALICASTAUM,.i, n, (alica). Col. 
Espece de ble semblable a l'épeautre, 
blé de mars. 

ALÏCÜBI, adv. (aliquo, ubi). Cic. 
Quelque part, en quelque lieu : Ak- 
cubi… alicubr.…. Sen.Toutôt.. tantôt. 

ALICÜLA, Z, Î. (alu). Petr. Mart. 
Manteau court à manches flottantes. 

ALICUNDE, adv. (aliqui, unde). 
1° Cic. De quelque lieu, de quelque 
part. |! 2° De quelque personne = Ati- 
cunde erorare muluum. Plaul. Faire 
un emprunt à qqn. 


ALIE 


+ XD, arch. p. ALIUD. Lr. | 

ALIDENSIA, ium, nN. fe vesit- 
menta). Lr. Vélements d’Alida (en 
Caric). 

ALIÈNATIO, Gnis, f. (alieno). 4° 
Sen. Dig.. Transmission légale d'une 
propriété, aliénation, cession, vente : 
Alienatio sacrorum. Cic. Aliénation 
des sacrifices. || 2° Sen. Egarement, 
aliénatiou d'esprit, folie = Altenalio 
mentis. Cels. Mème sens. || 3° Eloi- 
gnement, séparation, rupture, dèfec- 
tion, mésinlellhgence, dispersion sie 
nalio facienda est. Cic. 11 faut se sé- 
parer. Tua a me alienatio. Cic. Ta 
rupture avec moi. In Vitcllium alie- 
nalio per exercitus. Tac. La haine 
pour Vitellius se répandant dans les 
armées. Alienatio consulum. Cic. La 
désunion des consuls. — exercilus. 
Cæs. Déroute d'une armée. 

ÂLIÉNATOR, ôris, m. (alieno). 
Cod. Celui qui aliène, cessionnaire, 
vendeur. 

ALIËNATUS, a, um, part. p. de 
ALIEXO. 4° Rendu autre, changé: Non 
vullu alienatus. Tac. Sans changer de 
visage. || 2 Transporté par vente ou 
par cession, aliené (t. de dr.) z Res 
alicui ahenatæ. Dig. Biens cédés à 
qn. || 3° Altèré, corrompu, privé 
e sentiment (en parl. du corps); 
égaré, troublé (en parl. de l'esprit) : 
St alienatum adhuc non est membrum. 
Cels. Si le membre n'est pas encore 
g ngrené. Alienatam partem movere. 

rnb. Renuer un meinbre paralysé. 
Alienatus sensibus. Liv. Ilors de lui. 
Signum alienatæ mentis. Suet. Signe 
d'aliénation inentale. Alienatus ad li- 
bidinem animus. Liv. Cœur aveuglé 
par la passion. || 4° Ecarté, séparé, dé- 
laché : Falsä suspicione aliematus. Salt. 
Repoussé sur d'injustes soupcons. In- 
sula alienata. Liv. Île tombee au pou- 
voir de l'ennemi. || 5° Au fig. Rendu 
hostile, alivné, qui a de l'aversion 
pour : Alenatus ab Alcibiade. Nep. 
lostle à Alcibiade. Voluntate aliena- 
tus. Sall. Qui a des sentiments hos- 
liles. Alienato esse erga aliquem animo. 
Tac. Etre mal disposé pour qun. A 
falsa assensione alienatus. Cic. Qui 
répugne à adinettre le faux. 

ALIËNIGÈENA, Z (alienus, geno). 
{9 Adj. Etranger (en purl. des pers. 
el des ch.) = Dit alienigenæ. Cie. Di- 
vinilés du dehors. Vino alienigenä uti. 
Gell. Faire usage de vin étranger. f 
20 Subst, m. Cic. Etranger. 

ALIENIGÈNUS, a, um. 40 (Col. 
Élranger, d'origine étrangère. } 20.Lr. 
D'origine diverse, hétérogène. 

ALIÉNILOQUIUM, ti, u. (alienus, 
loquor). 1° Varr. Discours dépourvu 
de seu. ÿ 2 {sid. Allégorie, lig. de 
rhèt. 

ALIËENITAS, ülis, f. (alienus). 40 
C.-Aur. Principe morbide, j 2° C.- 
Aur. Aliénation (mentale). 

ALIENO, ds, âre, dvi, älum (alienus), 
act. 1° Rendre autre, changer, altérer: 
Certe tu me alienabis nunquam quin 
nosier siem. Plaut. Certes, tu ne me 
chaugeras pas, tu ne m'empécheras 
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as d'être moi. || 2° Cic. Transporter 
également une propriété, vendre, cé- 
der, aliéner (en L. de droit) = Rem 
mancipi alienare. Caj. Céder son bien 
à un acquéreur. || 3° Altérer, corrom- 
pre, priver de sentiment (en parl. du 
corps); égarer, stupélier, troubler 
(en parl. de l'esprit): Momento alie- 
nantur intestina. Cels. En un instant 
les intestins se corrompent. Alienure 
mentem. Liv. ou simpl. alienare. Sen. 
Egarer l'esprit, rendre fou. Alienari 
mente. Plin. N'avoir plus sa raison. 
4° En gén. Eloisner, écarter, sépa- 
rer, mettre en dehors (au pr. el au 
fig.) : Quum velut occisos alienasset. 
Just. Les ayant mis à l'écart el fait 
passer pour morts. Quof oves sini 
alienandæ. Varr. De combien de bre- 
bis il faut se défaire. Homines homini- 
bus natura ipsa alienat. Quint. La na- 
ture elle-même sépare certains han- 
mes. Quos obtentus infirmitatis aitenat. 
C.-Th. Ceux qu'exemple un motif 
d'infirmité. || ê Rendre hostile, 
détacher, aliéner = Alienare ab aliquo 
voluntatem alicujus. Cic. Faire perdre 
à qqn la bienveillance d'un autre. — 
sibi aliquem. Liv. animum alicujus. 
Vell. S'aliéner l'esprit de qqn. Alic- 
nari a senatu. Cic. Se détacher du 
sénat. Alienari ab interitu. Cic. Avoir 
de l'aversion pour la mort. 
ALIENUM, ti, n. (alienus). Sall. Le 
bien d'autrui : Abstinere alteno. Suct. 
Respecter le bien d'autrui. 
-ALIENUS, 1, m. (alius). Etranger, 
qui n'est pas de la famille = Poriores 
propinqui quam alieni. Cic. Les pa- 
rents passent avant les étrangers. 
ALIÈNUS, a, um {alius). 1° Qui est à 
un autre, étranger = Puer alienus. Ter. 
L'enfant d'un autre. Aliena vitia. Cic. 
Les def uts d'autrui. Æs alienum. Cic. 
Detle. Voy. #s. Luce lucere aliena. Cic. 
Biiller d'un éclat cinprunté. A lrena elo- 
qui.Fronto.Emprunterl'éloquence d'au- 
lrui Alienis oculis agnoscere. Plin. Voir 
avec les yeux d'autrui. Alieno vulnere 
sterni. Virg. Elre renversè par un coup 
destiné à un autre. Bacchatur aliena 
colla gerens. Luc. (La prêtresse) agite 
sa tête dont elle n'est plus maitresse. 
Qui aliena petunt. Sall. Ceux qui re- 
cherchent des biens en dehors d'eux- 
mémes. {| 2 Etranger à la famille : 
Non alienus sanguine regibus. Liv. 
Qui tient par le sang à la famille 
royale. Alienissimi habebantur. PL.-j, 
Is étaient traités lout à fait en 
étrangers. Meres alienior institutus. 
Cic. Héritier pris en dehors de la fa- 
mille. l 3° Altéré (en parl. du corps); 
dérangé, égaré (en pari. de l'esprit; : 
uan{um ossis alicuum est. Er. 
Toute la partie curiée de l'os. lis 
aliena mrns eral. Sail. Ils étaient 
atteints de folie. || 4° En parl. des 
pers. Qui est en dehors de, exempt 
de ; étranger à (qq. ch.), ignorant de; 
#nnemi de, mal inlentionné : {n phy 
Sicis folus alienus est. Cic. En phy- 
sijue, rien ne lui appartient. Alrenus 
a collatione. C.-Th. Exempt de von- 
tribution, — vitæ rusiicæ. Colk 
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Qni n'a aucun goût pour la vie des 
champs. Ab illo non alienos anrmos 
habemus. Cie. Nous ne lui en voulons 
as. Socüt alienissimi. Cic. Alliés très- 
hostiles. Alienas voluntates allicerc. 
Cic. Ramener des esprits mal dis- 
posés. Joci non alienus. Ov. Qui n'est 
pas ennemi du rire. | 5° En parl. des 
ch. Etranger à, qui ne convient pas; 
qui ne vieut pas en son lemps, dé- 
placé; défavorable, contraire : Nihil 
arti oratoriæ alienum. Quint: Rien 
n'est étranger à l'art oratoire. Res 
aliena diguitalis, dignitate, a digni- 
tate. Cic. Chose incompatible avec 
la dignité. Alienum fortunæ suæ vul- 
un gerere. Sen. Prendre un au mal- 
séant à sa fortune. Alienis mensi- 
bus æstas. Virg. De beaux jours hors 
de leur saison. Aliena loqui. Cels. 
Déraisonner. Alieno tempore. Lin. — 
loco. Quint. Mal à propos, à coutre- 
tenps. Alieniore ætate. Ter. Hors de 
saison. Non alienum fuerit erigere. 
Quint. I ne sera pas hors de propos 
d'exiger. Non alienum est adhiberi 
doctos. (ic. Il est bon de consulter se: 
hommes expérimentés. Alienum suis 
ralionibus eristimans. Sall. Regardant 
comme contraire à ses interèls. Alie- 
nisstno sibr loco confirit. Nep. Il hivra 
bataille dans un terrain très-désavan- 
lageux pour lu. || 6° Cic. Etrauger au 
langage ordinaire, figuré (en pari. des 
mots). || comP. et surERL. cités. 

ÂLIFE, és. Sil. et ALÏIFÆ, ürum. 
Liv. f. Alifes, v. du Samniuin. || AL1FA- 
Nus, a, um. Cic. D'Alifes. || ALIFAN:, 
orum. Plîn. Habitants d'Alifes. 

? ALÏiFEn. Coinme le suiv. 

ALIGENR, géra, gèrum (ala, gero). 
Virg. Qui a des ailes, ailé. ]] Subst. 
ALIGERI. Sil. Les Amours. 

ALIGÉRÜM, P. ALIGERURUM. V.-F1. 

+ ALII, anc. gén. m. S. de ALIUS, 
Varr. 

ÂLH, Orum, m. Plaut. C. Ecur. 

4. ALIMENTARIUS, 4, um (alimen- 
tum). Cœl. ap. Cic. Alimentare, re- 
latif à la répartition des subsistances. 

2. ALÏIMENTARIUS, fi, m (ali- 
mentum) Ulp. Qui reçoit une pension 
alimentaire 

ALIMENTUM, ti, n. (alo). 4° Cic. Ali- 
ment, nourriture = Alimenta arcu erpe- 
dire. Tac. Vivre du produit de son 
arc. Alimenta flanmæ (poét.). Ov Ce 
qui alimente la flamme. || Au fig At- 
menta viliorum. Ov. Aliments du vice, 
[| 2° Entretien en gén. (nourriture, 
logement, vèlement) = Solutis alimen- 
tis. Quint. En payant les frais d'en- 
tretien. || 3° Cic Pension alimen- 
taire, salaire de la nourriture ou de 
l'éducation qu'on a reçue. 

ALIMENTUS, 1, m. Liv. Alimen- 
tus, surnom des Cincius. 

ALIMNE, 6s, f. Liv Alimné, v. de 
la Gr. Phrygie. . 

+ XLIMODI, arch. p. ALIUS MODI. 
. Plin. Ali- 


est. . 
ALÏMON, i, n. (&ktuov). P 
amille des 


mon, arbrisseau de la 
arrcches. | 
ALIMONIA, æ, f, (alo), 4° Plaul. 
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Aliment, nourriture. {| 2° Nourriture, 


éducalion première z Socia alinonia- 


rum. Apul Sœur de lait. 

ALIMONIUM, Ÿ, n. (alo). Varr. 
Nourrilure, entretien; éducation pre- 
mière. 


ALIMONTIUS, a, um. Arn. Relalif 


à Alimus, dème de l'Attique. 
.ÂLINDENSES, iun, m. Plin. Ha- 
bilants d'Alinda, v. de Carie. 

ÂA1L10, adv. (alius). 4° Ailleurs, vers 
où dans un autre lieu (avec mouxt.) = 
Alio me conferam. Cic. Je me rendrai 
ailleurs Aro quo. Liv. Quelque autre 
part. Alïus alio. Cic. Ils p rent di- 
verses directions. Alio..…. alio. Cic. 
Par ic. par là. Alïo atque alio spar- 
gere. Sen. Disséminer cl et là. || 2° 
Vers un autre but, vers une autre 
personne : Animum alio confcerre. Ter. 

orter son cœur ailleurs (à une au- 
tre). Aliunde alio transfugere. Sen. 
Quitter une chose pour une autre. 
Nusquam alio nata quam ad scrvien- 
dum Liv. Qui n'est faite que pour 1a 
servitude. Quo alio nisi ad nos confu- 
geren(? Liv. À qui auraient-ils re- 
cours, si ce n'est à nous? 

ALIOQUI Où ALTOQUIN,adv. (alro, 
qui p. quoi). 4° Liv. D'ailleurs, du 
reste, au surplus, à d'autres égards, 
en outre, déjà = Quum alioqui….. tum.… 
Qunt Et sous bien des rapports. 
et surtout. || 2° Quint. Sans cela, au- 
trement =: Puto nondum te vidisse; 
ahoquin. . PL.-j. Je pense que tu ne 
l'as pas vu; sans cela. 

ALIORSUM. Plaut. et ALIORSUS. 
Amm adv (alio, versum). Vers un 
autre heu, vers un autre but, dans 
un autre sens = Accipere aliquid alior- 
sum atque… Ter. Prendre (compren- 
dre) la chose autren'ent que. 

ALIOVERSUM. Plaut. êt ÂL10- 
VENSUS Lart. voy ALIORSUM. 

ALIPES, êdis (ala, pes). Virg. Ov. 
Qui a des ailes aux picds (épithète 
et qqf. synon. de Mercure); par ext. 
rapide, \ver = Alipedi curru. V.-FI, 
Dans son char-rapide. 

ÂLIPHÈRA Où ALIPHIRA, æ, f. 
Cic. Liv. Aliphéra ou Ahphira, v. 
d'Arcadie {|| ALIPHERÆI, Orum. Plin. 
Ilabitants d'Aliphéra. | 

ÂLIPILUS, 1, m. (ala, pilus). Sen. 
Juv. Esclave chargé d'arracher le poil 
des aisselles, épilateur 

ÂLIPTES, æ, M. (anc{rtne). 1° Cic. 
Maitre de gymnase chargé de frotter 
ct de dresser les athlètes. [| 2° Sen. 
Esclave chargé de frotter et de par- 
funer les baigneurs. 

ALIQUA, adv. (aliqurs). Cic. Par 
quelque endroit, par quelque moyen. 

ALIQUAM, adv. qui sert à former 
les quatre mots suivants: 

ALIQUAMDIU, adv. Cic. Quelque 
temps, assez longtemps. 

ALIQUAMMULTUM, adv. Apul. 
ASSez.  . 

ALIQUAMMULTI, æ, à. Cic. (?). 
Apul. Assez nombreux. 


? ALIQUAMPLÜRES, à, gén. ium, 
Tert. Plus nombreux. 
ALIQUANDO, adv. (aliquis). 


res verberet. Lr. Comme si 
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Quelquefois = Saprentem aïunt de sen- 
tenli& decedere aliquando. Cic. Le sage, 
disent-ils, change parfois d'avis. Ati- 
quando…. aliquando.… Sen. Tantñt… 
lantit.. [| 2° Autrefois : Aliguando 
ignobilis, nunc tillustris. Mel. Jadis 
inconnu, aujourd'hui célèbre. || 3° Un 
Jour à venir : Non despuro fore ali- 
quem aliquando. Cic. Je ne désespère 
pas de voir un jour quelqu'un. || 6° 
nfia, une fois entin = Scribe aliquande 
ad nos. Cic. Ecris-moi enfin. Tandem 
aliquando. Cic Enfin, à la fin. 

ALIQUANTILLUM, adv. (aliquan- 
{um). Plaut. Si peu que ce soit. 

ALIQUANTISPER, adv. (aliquan- 
(us, per). Ter. Flor. Un peu de 
temps. 

ALIQUANTO, adv. (aligiantus). 
4° Beaucoup (o1d. suivi d'un compar.)= 
Aliquanto crudelior. Nep. Bien plus 
cruel. Et quidem aliquanto. Cic. Et 
mème d'une manière sensible. Ali- 
quanto latius quam prius. FI. Beaucoup 
plus loin qu'auparavant. || 2° Un peu, 
quelque peu = Loct aliquanto superio- 
res. Liv. Lieux un peu plus élevés. 
Terra aliquanto specie differt. Tac. Le 
pays offre des aspects assez divers. 
Aliquanto ante. Cic. Peu auparavant. 
Post aliquanto. (rc. Peu après. 

ALIQUANTORSUM, adv. (aliquanto, 
versum). Amm. Ün peu de cûte. 

ÂALIQUANTÜULO, adv.(ahquantulus). 
Voprer. Un peu. 

ÂLIQUANTÜLUM, 1, n. (aliquan- 
tulus). Liv. Une petite quantité, un 

eu. 
p ALIQUANTÜLUS, a, um (aliquan- 
tus). Cæs. En petile quantité. 

4. ALIQUANTUM, ?, n. (aliquan- 
tus). 1° Cic. Une assez grande quan- 
tilé = Aliquantum aquæ. Liv. Une cer- 
laine quaulité d'eau. || 2° Cic. Un 
peu. 

2. ALIQUANTUM, adv. 1° Cic. En 
assez grande quantité. |} 2° Cic. Un 
peu, quelque peu 
. ALIQUANTUS, 4, um (aliquam). 4° 
Assez graud, en assez grande quanlité: 
Alquantum iter. Liv. Un chemin assez 
long. | 2° Quelque =: Aliquanta pecu 
nia. Apul. Une certaine somine. A li- 
quauti. A.-Vict. Un certain nombre 
d'hommes. Aliquantis diebus. Pall. 
Pendant quelques jours. 

ALIQUATÈNUS, adv (aliqua, te- 
nus). 40 Plin. Sen. Jusqu à une cer- 
laine distance, pendant un certain 
temps. | 2° Sen. Quint Jusqu'à un 
certain point, à un certain degré. 

+ ALIQUES, arch. p. AuiQUI Char. 

4. ALIQUI ou ALIQUIS, — qua ou 
rar. quæ, — quad et subhst. — quid 
alïus, qui ou quis). 4° Quelque (in- 

él) 3 Omnibus aliqui terror impen- 
det. Cic. 1ls sont tous sous le coup 
de quelque terreur Tanquam aliquæ 
uelque 
objet agissait sur nous. Si modo sunt 


aliquæ mræ-laudes. Cic. Si toutefois 
j'ai quelques mérites. Nomen alquid 
(arch. p. aliquod). Plaut. Un nom quel- 
conque. || 2° Quelque autre = fra uut 
10 |aliqua perturbaiio. Cic. La colère ou 
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quelque autre trouble de l'âme. Aut 
aliquis latet erro Virg. Ou il ÿ a 
Là quelque autre piège. || 3° Quelque 
{marquant nn nombre approximalif), 
environ = Aliqua quinque folia. Cato. 
Quelque cinq feuilles. Aliqui viginti 
dies. Plaut. Une vingtaine de jours. 
h 4° Quelque (défini), un certain : 
Nihil dicunt sine aliqua probabili ra- 
tiene. Cic. Ils n'avancent rien sans 
quelque raison plausible. Aliquâ ex 
rte. Cic. Jusqu'à un certain point. 
'auiquis, ALIQUA, ALIQUID (empl. 
subst.). Quelqu'un, elqu'une, quel- 
que chose : Unus aliquis ou aliquis 
unus. Cic. Comme aLiQuis. Audieris 
aliquam superasse viros. Ov. Tu en- 
tendras dire qu'une femme a vaincu 
des hommes. Erite kuc alquis. Plaut. 
Venez ici, quelqu'un. Aliquis de fa- 
milia, Cic. Quelqu'un de la maison. 
Cum ahquibus principum. Liv. Avec 
quelques-uns des chefs. Aliquid ino- 
pinalum. Liv. — novi. Cic. Quelque 
chose d'imprévu, de nouveau. Ali- 
quid utilitalis. Quint. Quelque profil. 
Senex in quo est aliquid adolescentis. 
Quinf. Vieillard qui à quelque chose 
d'un jeune homme. Aliquid fier. Plaut. 
Ter. On fera quelque chose, on verra. 
Jn narratione sunt aliqua tacenda. 
Quint. Dans la narration, il est des 
choses qu'il fau taire. || 5° Quelqu'un 
d'important, quelque chose de sé- 
rieux, de considérable : Fac me ve- 
lis esse aliquem. Crc. Aïe la volonté 
que je sois quelque chose. Ssse ali- 
quem credens. Pers. Se croyant un 
personnage. Si unguam in dicendo 
fuimus alïquid. Cic Si jamais j'ai eu 
uelque importance comme orateur. 
st certe aliquid eloquentia. Quint. 
Certes l'éloquence n'est pas une chi- 
mère. Est aliquid legi. Ov. C'est quel- 
que chose d’être choisi. Dicere aliquid. 
ic. Dire quelque chose de sérieux. 
Aliquid dicis. Cic. Tu n'as pas tout à 
fait tort. || En t. de gram. Nomen ad 
aliquid. Quint. Nom qui se rapporte à 
qq. Sr npoé relativement. 
. UI, anc. abl. p. . 
Plaut. Q P. ALIQUO 

ALIQUID, neut. de ALIQUIS. Voy. 
ce mot. || Empl. adverb. Un peu, en 
quelque chose = Si in me aliquid offen- 
stiS. (ic. Si je vous ai blessés en 
guelque chose. Nilus aligurd fessus. 
Plin. Le Nil un peu fatigué dans sou 
cours. 

ALIQUILINET, quælibet, quodlibet 
(aliqui, libet). C.-Aur. C1 Quel- 
conque. _ 

ALIQUIPIAM, quæpiam, quodpi 
(aliqui). Cic. Quelqu'an, quelque, su 

ALIQUIS. Voy. ALIQUI. 

ALIQUISQUAM, quequam, quid- 
quam ou quodquam (aliquis). Cac. 
Lie Quelqu un, quelque chose. 

LIQUISVIS. Cuss. C. aciquiuper. 

ALIQUO, adv. (aliquis). “Quelque 
part, quelque autre pat{avec MOuv.)= 
“a terrarum. Cic. Dans quelque 

LiQUOT, pl. indécd. 


Cic. Quelques-uns, quelques (aliquis). 


= Aliquot 
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me adierant. Ter. Quelques personnes 
étaient venues me voir. 

ALIQUOTFARIAM, adv. (aliquot, 
fariam, oxstoc). Cato ap. Varr. En 
quelques endroits. 

ALIQUOTIENS et ALÏIQUÜTIES, 
adv. (alrquot). Cic. Sall. Quelquefois. 

ALIQUOVERSUM, adv. (aliquo. 
vero). Plaut. De quelque côté. 

1. ALIS, älid, arch. p. ALIUS, 
aliud. Plaut. Cato. 

2. + Azis, dat. pl. de ALIUS, p. 
ALUS. Lr. . 

3. + ALIS, idis, f. Plaut. Elis, 
v. d'Achaïe. - 

ALISINCUM, 1, n. Ant. Alsincum, 
v. des Eduens. 

ALISMA, dlis, n. (Œkioua). Plin. 
Plantain d'eau, herbe. | 

ÂLISO, ônis, m. 4° Tac. Aliso, (1. 
de Germanie (Aline). } 2° Tac. Forte- 
resse, voisine de ce fleuve (Lisborn). 

XLISONTIA, &, f. Aus. Alisontia, 
afluent de la Moselle. 

ALITER, adv. (alius). 4° Autre- 
ment = Louge aliter est. Cic. Il en est 
tout autrement. Haud aliter. Virg. 
Ainsi, de mème, parcillemeut. Aliter 
atque, ac, et, quam. Cic. Autrement 
ue, Non alter quam ou ac si. Liv. 
Suet. Tout comme si. Quod-non ali- 
ter fiert potest, nisi… Cic. Ce qui ne 
peut se faire qu'à la condition que. 
Aliter Diodoro, aliter Philoni placet. 
Cic. Diodore pense d'une manière. 
Philon d'une autre. Ater atque ali- 
‘er. Plin. D’ différentes manières. 
Aliter in aliis locis aypellantur. Plin. 
Les noms varient suivant les lieux. 
f 2° Autrement, sinon, dans le cas 
contraire = Aliler justitia non esset. 
Cic. Sans quoi, ce ne serait pas de 
la justice. 

ALITIS, ALITUUM, gén. de ALES. 

ALITOR. Voy. ALTOR. 

.T ALITÜDO, ünuis, F. (alo). Gl.-PA. 
Nourriture. 

+ ALITÜRA, z, f. (ab). Gell. 
Nourriture. 

4. ALITUS, a, um, part. p. de 
ALO, Curt. Dig. Nourri, entretenu (au 
pr. et au fig.). Voy. azrus 1. 

2. + ALITUS, üs, m. (alo). Donat. 
Nourriture. 

AuiÜBt, adv. (alius, ubi). Varr. 
Ailleurs : Aliubi.… aliubi... Sen. Ici. 
B... Alubr atque aliubi, Sen. Plin. 
Çà et là; tantôt dans un pays, tantôt 

ans un autre. 

ALIUM. VOy. ALLIUN. 

ALIUNDE, adv. (alius, unde). 40 
Cic. D'un autre lieu : Aliunde quam. 
Plin. D'un autre endroit que. } 2° 
D une autre personne = A liquid audire 
uliunde. Cic. Apprendre qq. ch. d'un 
autre. Aliunde s{are, aliunde sentire. 
Liv. Etre d'un part el faire des vœux 

our l'autre. Pendere aliunde. Liv. 

tpendre d'autrui. j 8° D'une autre 
cause, d’une autre origine : Non ahunde 
tu per fora circuli. Quint. 1 n'y à pas 
d'autre cause à ces rassemblement. 
publics. Verbum aliunde sumptum. Cr. 
Métaphore. Aliunde alio transilire. 
Sen. Passer d'une chose à une autre. 
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4. ALIUS Où ÂLEUS, a, um. Plaut, 
Eléen. 

9. ALIUS, alia; aliud (ŒXAXoG). 40 Au- 
tre, différent =: Aliud commodi. Cic. Un 
autre avantage. Ali facti sunt. Cic. 
Ils ont changé d'avis. Quast alio die. 
Pl.-. Comune si le jour recommen- 

ait. Si augur alio die direrit. Cic.. 

i l’augure ajourne (les comices). 
Alias res agere. Cic. Etre distrait. În 
alia omnia transtre. Iirt. Voter contre, 
rejeter une proposition. Alius atque, 
ac, el. Cic. quam. Liv. Autre que. 
Alius Sejano. Phæd. Un autre que 
Séjan. Aliud a libertale. Brut. ap. 
Cic. Autre chose que la liberté. Nikil 
aliud fecerunt, nisi rem detulerunt. 
Cic. Ils n'ont fait que dénoncer la 
chose. Quid aliud quam monemus? 
Liv. Faisons-nous autre chose que 
d'avertir? Aln.…. ali... Cic. Ali. 
pars. Sall. Les uns... les autres... 
Alius alio more viventes. Sall. Vivant 
les uns d’une facon, les autres d'une 
autre. Ut aliud ex alio (s.-e. dicam). 
Cic. Pour parler d'autre chose. Alto 
atque alio loco requiescere. Sall Se 
reposer lantôt ici, tantôt là. Aliæ, 
deinde aliz causæ. Sall. Des motifs 
qui se succèdent, toujours nouveaux. 
Alium populum sepelire suvrum. Lr. 
Ensevelir la foule de ses parents Fun 
après l'autre. | 2° Autre (en parl de 
deux), second = Duo reyes, alius aliä 
vid. Liv, Deux rois, chacun par une 
Jolitiquedillérente... A lus Nero.Suet. 
n second Néron. | 3° Qui cest de 
reste, qui resle = Anie ulios insignis, 
Liv. Plus remarquable que les autres. 
Aliud stercus. Cato. Le reste du fu- 
mier. Alia sanctus. Sall. Irrépro- 
chable du reste. 

ALIUSMÔODI (alius, modus). Cic. 
D'une autre manière. 

? ALIUSVIS, uliavis, aliudris. Cic. 
Tout autre. 

ALIUT, arch. p. AuIUD. Lr. 
ALiÜrA,adv. arch. (alius).Plaut. 
Fest. Autrement. 

ALLANA, æ, f. Ant. V. de Sicile. 

ALLABON, ëris, ti, lapsus sum (ad, 
lubor), dep. Se glisser vers, arriver à 
(au pr. el au fix.) = Viro allapsa sa- 
gitta est. Virg. La flèche atteignit le 
guerrier. Fama allibitur aures. Virg. 
Le bruit arrive aux oreilles. 

ALLAUÔRO, &s, äre (ad, laboro). 
19 Neut. Jlor. Travailler à, se donner 
un surcroit de peine. } 2° Act. Hlor. 
Ajouter en travaillant. 

ALLACRIMANS, antis, part. de 
l'inus. aLLACRIMUR, Virg. Pleurant à. 

+ ALLACTO, äs, äre (ad, lacto), 
act. Af.-Emp. Allaiter. 

ALLÆVO. Voy. ALLEVO 2. 

ALLAMHO, 1s, ère (ad, lambo), 
act. 4° Prud. Lécher. | 2° Au tig. 
Quint. Aus. Eflleurer. 

4. ALLAPSUS, «a, um, part. de 
ALLABOR. Cic. Qui s'est glissé, qui a 
pénétré vers = À [lapsus genibus. Sen. 
S'élant jeté aux picds. 

2. ALLAPSUS, üs, m. (allabor). 
Hor. Apul. approche ivsensible, écou- 
lement paisible. 
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+ ALLASSON, ontis, adj. (&Xhäo- 
Gwv). Allussontes calices. Adr. ap. 
Vop. Coupes de couleur changeante. 

ALLATRO, äs, äre, ävi, ätum (ad, 
latro), acl. 4° Aboyer après; au 
fig. mugir contre = Allatrare aliquem. 
Plaut. alicui. A.-Viet. Aboyer après 
qi Oceanus interna maria allatrat. 
in. L'Océan menace en grondant 
les mers intérieures. || 20 Au fig. Invec- 
tiver, criailler après = Allatres licet 
nos. Mart. Tu as beau clabauder 
contre nous. Allalraverat victorem 
nvidia, Sil. L'envie s'était acharnée 
sur le vainqueur. Allatrare magnitu- 
dinem alicujus. Liv. Se déchainer 
contre l'élévation de qqn. 

ALLAÂTUS, a, ton, part. p. de 
AFFERO. Cæs. Cic, Apnorté, annoncé. 

ALLAUDABILIS, e (allaudo). Plaut. 
Louable. 

ALLAUDO, üs, äre (ad laudo), act. 
Plaut. Combier d'éloges. 

ALLEC. VOov. ALEC. 

? ALLECTATIO, ôuis, f. (allecto). 
Quint. Action de charmer, chant de 
nourrice. 

ALLLCTIO, 9nts, f. (allëyo). 19 Ad- 
jonction, admission, électiun = Allec- 
tone [talica. Capit. Grâce à la conces- 
sion du druil italique fiaite à certaines 
villesi. {20 C.: Th. Collation des fonc- 
ins sénatoriales (à celui qui n'\ 
a pas droit par ses fonctions prècé- 
dentes). 

4. ALLECTO, üs, äre (allicio), acl. 
Cie. inviter, attirer. 

2. ALLIECTO, üs. VOY. ALECTO. 

1. ALLECTOR, Oris, m. (allicio). 
Co!. Qui ature. 

2, ALLECTON, 6ris, M. (alligo). 
40 Jnuse. Qui adjnint. || 20 Insc. Co 
lecteur des impôts, receveur. 

ALLECTÜRNA, &, f. (allëyo). Insc. 
Charge de receveur. 

1. ALLECTUS, a, un, part. p. de 
ALLICIO. Quint. Alliré, séduit. 

2. ALLECTUS, 4, um, part. p. de 
ALLÉGO. Ajouté par choix, adjoint : 
Honestissimo quôque allecto. Suet. Les 
gens les plus honorables y ayant été 
introduits (dans le sénat). Prætoribus 
allecti duo. Vell. Deux préteurs furent 
adjoints. Gens tntcr Momanas gentes 
allerta. Suet. Nation associée à l'em- 
pire romain. Allecti scenicorum. Insc. 
Acteurs supplémentaires, suballernes. 

ALLEGATI9, 6nis, f. (allëyo). 4° Cic 
Envoi, députalion = Allegationes. Cic. 
Démarches, sollicitations, menées. || 
2° Apul. Dig. Allégalion, excuse. || 
9 3° C.-Th. Rescril inpérial. 

4. ALLÉGATUS, @, un, part. P- 
de ALLEGo. 1° Cic. Envoyé, délégué. | 
2° Ter. Aposté, mis en avant. 

2. ALLÉGATUS, üs, m. (allcgo). 
Plaut. Gell. Action d'envoyer, d'a- 
poster. ‘ 

4. ALLEGO, Ÿs, ère, legi, lectum 
(ad, lëgo), act. 4° Choisir = Suffragio 

ruidum allegitur. Cæs. Il est élu par 
les Druides. || 2° Adjoindre, associer 
à, admeltre dans : Allegere in sena- 
{um. Suet. Faire entrer dons le sénat. 
— in clerum. Hier. Admettre dans le 
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clergé. Allegi cu:lo. 
recu parmi 10s dieux. 

2. ALLÈEGO, äs, äre, avi, älum 
(ad, légo), act. 1° Envoyer, dépè- 
cher, députer, déléguer comme in 
termédiaire, aposter : Allegare ad ali- 
quem. Cic. alicui. Plaut. Envoyer à 
qqn. — ad aliquid. Cic. alicui roi. 
Plaut. Députer, aposter pour une 
affaire. [| 2° Notificr, exposer : Alle- 
gari in senalu. Lamp. Etre communi- 
qué au Sénat. Allegare alicui preces. 
Tac. Transmettre à qqn des prières. 
[| 3° Alléguer, mettre en avant, pré- 
tendre: A l'epareexemplum. Pl.-j.Citer 
unexCmple. — se iningenuilalem. Dig. 
Faire valoir ses titres à la condition 
d'humme libre. 

ALLÉGORIA, &, f. (&XAnyopia). 
Quint. Allégorie, fig. de rhél. 

+ ALLÉGORICÉ, adv. (allegoricus). 
Arn Par allégorie. 

+ ALLÉGONICUS, a, um (À NYyo- 
puaoôs). T'ert. Allégurique. 

FALLÉGORIZO, &s, re (allegoria), 
neul. Ter. Parler par allégorie. 

+ ALLELUIA (mot hébreu). P.- 
Not. Prud. Louez Dieu. 

+ ALLELUIATICUS, a, um. Tert. 
Qui gloritie Dieu. 

+ ALLÈNIMENTUM, 1, n. (ad, le- 
nio). Amm. Moyen d'adoucir. 

ALLÈVAMENTUM, 1, n. (allëro). 
Cic. Soulaseinent. 

ALLEVATIO, 6nis, f. (allèvo). 1° Ac- 
tion de lever : Allevalio humerorum. 
Quint. Ilaussement des épaules. || 
2° Au fig. Allégement =: Doloris diu- 
turnitalem allevatio consolatur. Cic. 
La légèreté de la douleur en com- 
pense la durée. 

+ ALLÉVATOR, Gris, m. (allevo). 
Tert. Qui élève ou relève. 

ALLÉVATUS, 4, um, part. p. de 
ALLEVO. 4° Sall. Flor. Elevé, levé. || 
2° Cic. Soulagé. || Au fig. Allevatæ 
notæ. Tac. Notes infamantes adou- 
cies. - 

ALLÈVI, parf. de ALLINO. 

+ ALLÈVIO, äs, äre, ätum (ad, 
lëvis), act. Just. (?) Ilier. Alléser (au 
pr. et au fig.). 

1. ALLÉVO, às, äre, ävt, ätum (ad, 
lëvo), act. 1° Lever, élever, sou- 
lever, relever : Allevaremanum. Quint. 
oculos, Curt. Lever la main, les yeux. 
— se clypeo. Curl. Se soulever sur 
son boucher. Allevari în cœlum. Sen. 
S'élancer vers le ciel. — cloquenti 
et spirilu. Flor. Se faire un piédestal 
de son éluquence et de son génie. 
H 20 Soulager (le corps ou l'ime), 
consoler, alléger : Allevari viribus. 
Ov. Reprendre des forces. Allerare 
ærumnas alicujus. Enn. Adoucir Îles 
peines de qun. Allevalur auimum. Tac. 
li se gent soulagé. || 3° Allénuer : 
Confirmatio adversartorum allevalur. 
Cic. L'argumentation des adversaires 
est amuindrie. 

2. ALLËVO, äs, äre (ad, lévo), act. 
Col. Polir, rendre uni. 

4. ALLEX. Voy. ALEC. 

2. ALLEX, îcis, m. Isid. Orteil. | 
Aufig. Allexviri. Plaut.Boutd'homme. 
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ALLEXI, parf. de ALLICI0. 

.ALLIA, æ, f. Liv. Allia, pelite ri- 
vière dans le pays des Sabins. 

ALLIANA- REGIO, f.-Plin. Alliane, 
pays silué entre le Pù et le Tésin. 

ALLIATUM, 1, n. (allium). Plaut. 
Ragoût à l'ail. ‘ 

ALLICEFACIO, Ÿs, ëre (allicio. fa- 
cio), act. Sen. Séduire, aitirer. 

ALLICEFACTUS, 4, um, part. p. 
de ALLICEFACIO. Suct. Atliré. 

+ ALLICEO, €s, re, licui. Char. 
Prisc. Comme le suivant. 

ALLICIO, 1s, ère, lei, lectum (ad, 
lacio), act. Allirer; au fig. inviter, 
gagner = Maqnes qui ferrum ad se al- 
licit. Cic. L'aimant qui attire le fer. 
Allicere somnos. Ov. Amener le som. 
meil. — aliquem ad se. Pluut. Atliret 
qqn chez soi. — aures. Lr. Franper 
les orcilles. — mentes. Cic. Se con- 
cilier les esprits. — ad utilitates suus. 
Quint. Attacher à ses intérêts. AlUlici 
in sensum. (ic. Etre entrainé dans un 
sentiment, 

ALLIDO, Ÿs, ére, Îtst, lisum (ad, 
lædo), act. 4° Hcurter contre, briser = 
Allidere aliquid rei. Lr. ad rem. Cæs. 
in rem. Cl. Teurter une chose contre 
une autre. || 2° Au fig. Mettre en péril, 
cndonunager = Allidere virtutem. Sen. 
Exposer follement sa vertu. 

ALLIÈNI Fonuy, 1. Tac. Le Forum 
d'Alliénus, dans la Gaule Transpadane. 

ALLIENSIS, e. Liv. De l'Allia. 

ALLISÆ. Voy. ALIFE. 

+ ALLIGÂAMENTUM, ti, n. (alligo). 
Aug. Lien, attache. 

ALLIGÂTIO, Ouis, f. (alligo). 1° Col. 
Action de lier. {2° Vitr. Lien, attache. 

ALLIGATOR, 6ris, m. (alligo). Col. 
Qui lie. 

ALLIGATÜRA , æ, f. (alligo). 1° Col. 
Serib. Lien, hgature. || 2° Vuig. Amu- 
elte. 

ALLIGAÂTUS, a, um, part. p. de 
ALLIGo. Liè, attaché, enchaïiné = Alli- 
gatus oculus. Cic. OEil couvert d’un 
bandeau. Alligati (s.-e. servi). Col. 
Esclaves eunchainés. Lac alligatum. 
Mart. Lait caillé. || Au fig. Atligatus 
sponsu. Varr. Lié par une promesse. 
— cum adulatione. Tac. Enchainé à 
l'adulation. Alligatus calculus. Sen. 
Pion qu'on nc peut bouger, qui est 
enfermé. Virtus alligata. Ci. Courage 
enchainé. 4 lligatus (s.-e. scelere). Cic. 
Impliqué dans un crime. 

ALLIGO, äs, äre, üvi, ätum (ad, 
ligo), acl. 4° Attacher à, lier, enchai- 
ner, resserrer, condenser (au pr. et au 
fig.)= Alligare aliquem ad stutuam. Cic. 
Altacher qqn à une statue. — vifem. 
Col. Lier la vigne. — navem. Virg. 
Enchainer un vaisseau. — undä. Virgq. 
Emprisonner dans ses ondes. — vul- 
nus. Cic. Bander une plaie. — coloren 
lanis. Plin. Fixer la teinture sur la 
laine, — iter. St. Fixer, consolider 
une chaussée. Arenæ quæ humore alli- 
gautur. Sen. Le sable qui est con- 
densé par l'humidité. Valtun ulligat 
quæ tristitas? Pac. Quelle tristesse 
contracte ton visage? [| 2° Au lig. 
Engager, lier, retenir, obliger s Allie 
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. . Engager sa | 4° Neut. Luire sur ou auprès (au pr. | 1. ALMUS, 4, um (alo). 4° Nour- 
Tale Gjurer Sr UE). _ aliquem et au fig.) = Nobis allurit. Sue. La rissant, nourricier, bienfaisant, fécon- 
stipulatione, beneficio. Cic. Lier qqn |tlamme a brillé pour nous (présage dant, vivifiant : Alma Ceres. Virg. 
par un engagement, par un bienfait. heureux). Allucente tuâ misericordia. Cérès qui nourrit les mortels. Abus 
— pecuniam. Varr. S'engager à payer | Aug. Par un rayon de ta miséricorde. | ager. Virg. Champ fertile. || 2° Virg 
une somme d'argent. — se ad omnia | || 2° Act. Faire briller =: Allucere fa- Sacré, vénérable, divin. | 

verba. Quint. S'assujettir au mot-à-|cem nuptz. Plaut. Allumer un flam-| 2. ALMUS, ti, m. Eutr. ME ALMA. 
mot. — se scelere. Cie. furti. Ter. Se | beau pour la mariée. : ALNEUS, 4, um (alnus), Vitr. 
rendre coupable d'un crime, d'un ALLÜCINATIO, ALLÜCINOR. Voy. | D'aune. | 

Jarcin. ALUEINATIO, etc. ALNUS, RE 1° Plin. Aune, arbre. 

+ ALLINIRE, forme rare p. ALLI-| ; ALLUCITA. VOY. ALUCITA. 1 2° Virg. Vaisseau. || 3° Luc. Pou- 
NERE. Pall. + ALLUCTAMENTUM, 1, n. (alluc-! tre (d'un pont). . | 

ALLINO, 3, ëre, levi, Utum (ad, | tor). Arn. Muven de lutter. _ALo, ïs, êre, älui, altum el àlitum 
lino), acl Mettre un enduit sur, en-| ALLUCTOR, üris, ri, ülus Sum (arèw), act. Nourrir, élever, faire 
duire, oindre; par ext. communiquer | (ad, uctor), dép. (dat.). Apul. Lutter | croitre, développer, entretenir, ali- 
au pr. el au fig.)= Allinere incomplis | cuntre._ menter, forlifier, soutenir = Agellus 
versibus) signum atrum. Jor. Biller|  A-LÜDIO, äs, re (ad, ludo), neut. |eum non satis ait. Cic. Son pelit 
marquer d'un trait noir) les vers né- | Praut. Plaisanter, jouer avec. champ ne suñit pas à le nourrir. Are 
gligés. — vitium alicui. Sen. Commu-|, ALLÜDO, À, ëre, lüst, lüsum (ad, l'equos. Ter. Entretenir des chevaux. 
piquer un vice à qqn. — sordes sen-|luto), neut. el qqf. act. 1° Jouer | Humor gramen alebat. Ov. L'humidité 
lentiis. Cic. Flétrir les suffrages. aver, badiner, plaisanter (en parlant) | entretenait le gazon. Al carnibus. 

ALLISIO, ônis, f. (allido). Treb. |: Alludere ad uliquem, Ter. alicui. Plin. Se nourrir de viande. Jordanem 
Action d'écraser, pression. Quint. Ph. Plaisanter, rire, jouer avec | Libanus alit. Tac. Le Liban alimente 

ALLISUS, 4, um, part. p. de AL- qu Alludere varie. Cie. Plaisanter|le Jourdain. Publice ali. Nep. Etre 
Lino. Cæs. Heurté contre, brisé. e mille manières (dans la discussion). | entretenu par l'Etat. Quos Africa alit. 

ALLIUM Où ÂLIUM, ti, n. Plin. [2 Se jouer (en parl. des choses) :| Virg. Ceux que nourrit l'Afrique. || Au 
Ail, plante : Alium cum sale obsignare. | Mare litoribus alludit. Cic. La mer se | fig. A htur mens disrendo. l'ic. L'esprit 
Plaut. Mettre sous clef l'ail et le sel |joue près du rivage. Comas alludit | se fortifie par l'étude. Alere audariam. 
(en parl. d'un avare). Allium olere. | Auster. V.-FL. L'Auster se joue dans Cic. Fortilier l'audace. — rumores. 
Varr. Sentir l'ail (pour indiquer une |le feuillage. Epulantes alludit famma. Liv. Entretenir des bruits. Alt æmula- 
vie grossière). Sol. La flamme se juue auluur des | to ingenia. Veil, L'émulation fait naitre 

+ ALLIVESCO, %s, êre (ad, livesco). convives. | 8 Au fig. Favuriser :|les talents. Pompeius (æsarem aluerat. 
Fest. Deveuir livide. Spei nostræ alludentia. Sen. Ce qui] Cic. Pompée avait fait la grandeur de 

ALLOBNÔGES, um, acc. es ou as, [caresse nutre espérance. || 4° Faire| César. {los successus alit. Virg Le 
m. fæs. VOY. ALLOBROX, allusion à : Alluuere versibus Homeri. | succès les anime. Vitam posteritas 

ALLOBRÔGICUS, a, um, Col. Re-|V.-Mar. Faire allusion à des vers|alit. Cic La postérité prolonge la 
Jatif aux Allobroges. | ALLORROGICUS, | d'Homère. | . vie, rend immortel. Alere civitatem. 
5, m. Juv. Surnom de Fabius Maxi-| , ALLUO, %$, êre, lui (ad, luo), act.| Czs. Protéger une ville. 
ms. Couler auprès, baigner, arroser =!  ÂLOE, &s, f. (äaon). Plin. Aloës, 

ALLOBROX, bgis, acc. ogem ou Quidquid alluit anis. Curt. Toutes plante amère. || Au fig. Plus alocs quan 
da, m. Hor. Allobroge, habitant de |les lérres qu'arrose le fleuve. || Au! meiis. Juv. Plus d'amertune que de 
la Narbonaise (entre le Rhône et l'1- | fig. Massilin barbanæ fluctibus allui-| Gouceur. 
seré). tur. Cic. Marseille est battue (entou-|  XLOEUS, eï et eos, m. Ilyg. Luc. 

ALLOCÜTIO, Gnis, f. (alloquor). |rée) par les flots de la barbarie. | Aloce, géant, fils de Neptune. 
4° Suet. Quint. Allocntion, discours, |  ALLUS, ?, m. Fest. Le gros orteil.| X1ü1a, æ, f. (aoria). 19 Sen. 
langage = Vertere allocutionem. P1.-j. |: T ALLÜSIO, Gus, f. (alindo). Arn. | Extravagance, parole déraisonnable. 
Changer de lon. || 2° Cat. Sen. Pa- | Actun de jouer avec, caresse. 129 Aug. Repas muet (communion). 
roles de consolation. || 8° Insc. Ha-|, ALLÜVIES, ëi. F. (alluol. Liv. Inon-| X16œ1, 5rum, m. Isid. Alogicns 
rangue militaire. dativn, eau débordée: A lluviesquietz. |ou Aluges, hérétiques. 

ALLOCÜTUS,. a, um, part. de ALLo- | Apul. Débordements paisibles. ALOGUS, u, um hoyos). 1° Aug. 
quon. 4° Tac. Ayant haranguë. || 2]  ALLÜVIO, ônis, f. (alluo). 1° Apul, | Privé de raison. |} 2° Dont on ne peut 
Varr. Ayant consolé. ” fluooda ivn,débordement.|| 2e Cic. Dig. | rendre raison : Aloya Linea. Capel. 

+ ALLOEOTICUS, a, um (äXkaw- | Alluviun, lerre d'alluvion, atterris-| Lisne irrationnelle. Alogus pes. Capel. 
mxôç).-Macr. Qui a la propriété de seunent, lais el relais de la mer.  |Pieu (irrégulier en dehurs des règles 
changer qq. ch. + ALLÜVIUM, ü, D. (alluoi. Sid. | de la métrique). 

ALLOPIŸLUS, a, um (&x\çu- Vo le preced. ALOÏIDÆ, ârum où üm, m. Virg. 
do). Tert. Prud. Elranger. ALLÜVIUS, 4, um (alluo). Isid. 

ALLOQUIUM, ü, n. (alloquor). 4° 
Liv. Discours, entretien. || 3° Hor. 
Tac. Consolation, exbortalion. {|| 3° 
Ambr. Langage. . - 

ALLÔQUOR, ëris, î, cülus sum 
(ad, LqUOr), dép d Ci. Adresser 
la parole à : Alloqui milites. Suet 
Haranguer les soldats. — dcos. Viry. 
Javoquer les dieux. — cum aliquo. 
Curt. S'entretenir avec qqn. || 2° Sen 
Consoler. 

? ALLÜBENTIA, æ, f, (ad, | 
Apul. Désir, ele” U lubel) 

ALLÜBFSCO, Ïs, Pre (ad, lubet), 
peut. 4° Plaut. Commencer à plaire. 

2° Apul. Complaire, se prèter à, | 

° Apul. Prendre du gont our. 

ALLUCEO, 65, êre, luri (ad, luceo). 


CI. Aloïdes, fils d'Alnée. 

ALÔNE, és, f. VOy. RALONE. 

ALONI. 6rum, m. Plin. Alones, pple 
de la Mésopotamie. 

ALONTIGICELI, ôrum, m. Plin. 
Alontiyicèles, pule de la Bétique. 

ALOPE, ës, T. 1° Hyg. Alopé, fille 
de Cercyon. || 2° Plin. V. de Locride. 

ALOVÈCE, 6s, Î. Plin. Alopécé, 
Île située dans le Palus-Méotide. 

ALOPÉÈCIA, æ,f. (ahwmexia). Pln. 
Alopécie, chute de la barbe et des 
cheveux = Alopeciæ. Plin, Places dé- 
garnies de cheveux. 

ALÔPÈCIAS, æ, M. (&hunexlac). 
Plin. Renurd marin, poisson. 

ALOPÈCIS, is, Ê. (&Awnexls). 
Plin. Sorte de vigne. 

ALOPECONNESUS, i, f. Mel, Alopé 


Formé par alluvion. 

ALLUXI, parf. de ALLUCEo. 

ALMA, &, m. 4° Vop. Le mont 
Alma, en Pannunie. || 2e Ant. Alma, 
1, d'Etrurie. 

AILMANA, æ, f. Liv. Almana, v. 
de Maceduine. 

+ ALMIFICUS. Fort. C. aLuUS. 

+ ALMIFLUUS, a, um ;almus, fluo), 
. | er. Qui repand les bénédictions. 

? ALMIPÔTENS, entis (almus, po- 
.[teus). Capel. Fort. 

+ ALMITIES, ëi, f. (almus). Fest. 
Char. Beauté. 

ALMO, Gris, m. 4° Où. Almon, 
ruisseau près de Rome (Aqualacciv). 
1 2° Ov. Dieu de ce ruisseau. 

ALMON, Onis, [, Plin. Almon, v. 
de Thessalie. 


ALTA 


anèse, v. de la Chersonèse de Thrace. 

ALOPÉCÜRUS, 1, f. (GhwTrékoupos). 
Plin. Queue de renard, plante. 

ALOPES. Plin, Comme EPREQUs. 

ALORUS, i, f. Plin. Alore, v. de 
Macédoine. || ALONITÆ, arum, m. Plin. 
Habitants d'Alore. 

ALÔSA. VOy. ALAUSA. 

ALOUXA, &, f. Insc. Alouna, divi- 
nité des Germains. 

ALPES, um, f. 40 Cic. Les Alpes, 
montagnes qui séparent l'Italie de la 
Gaule et de la Germanie. || 2° Serv. 
Nom commun à toutes Îles mon- 
lignes : Geminæ Alpes. Sil. Les Alpes 
el les Pyrénées. 

ALPHA, indécl. n. (&kpz). Juv. 
Première lettre de l'alphabet grec. 
| Au lig. Alpha pœænulatorum. Mart. 

€ premier des gucux. 

ALPHAÂBÉTUM, 1, n. (&hoz, Gta). 
Tert. Alphabet. 

AUPUÉIAS, ddis, m. Ov, Aréthuse, 
fille d'Alphée. 

ALPHÉENOR, üris, m. Ov. Alphé- 
nur, fils d'Amphion et de Niobé. 

ALPHENUS. VOy. ALFENUS. 

. ALOHESIBOEÀ, &æ, f. l'rop. Alphé- 
sibée, femme d'Alcméon. 

ALPHÈSIROEUS, 1, m. Virg. Al- 
phésibéc, nom de berger. 

ALPHEUS Cl ALPHEOS, t, m. Ov. 
Alphée, fl. d'Elide (Ron). | — us, 
a, um. Virg. De l'Alphée. 

ALPHICUS, a, um (&hgtxoc). Mort. 
Darlreux. 

ALPIHON, ÿ, n, Plin. Le lac Al- 
phion, dans le Péloponèse. 

ALDHITA, 5rum, n, (xhotta). Itin.- 
AL l'arine de blé. 

ALPIHUS, 1, in. (350s). Cels. Dar- 
tre blanche. 

ALrICuS, a, um. Insc. Alpin, al- 
pestre. { ALriCI, orum. Nep. Habi- 
lants des Alpes. 

ALPINUS, a, um. Liv. Virg. Des 
Alpes. 

ALPIS, ts, abl. e, f. 1° Luc. Ov. Les 
Alpes. 1 20 Sid. En gén. Montagne. 

ALSA, æ, in. Plin. Alsa, fl. de la 
Vénétie. 

ALSI, parf. de ALGEO. 

ALSIENSIS, e. Liv. D'Alsium = Al- 
siense, ïs, n. lic. Villa d'Alsium. 

ALSIETINUS LACUS, m. Fronlin. 
Lac Alsièlinus, en Etrurie. { AQUA 
ALSIETINA. Frontin. Eau de ce lac ame- 
oée à Rome. 

ALSINE, és, f. (&holvn). Plin. Al- 
sine, myosoton, plante des bois. 

ALSIOSUS, a, um (ulsius). Plin. 
Sensible au froid. . 

ALSIUM, ü, n. Plin. V. d'Elrurie. 

4. ALSIUS, a, um (algeo). Lr. 
Sensible au froid. | 

9. ALSIUS, comp. n. de l'inus. AL- 
sus. Cic. Plus frais. . 

4. ALSIUS, a, um. Sil. D'Alsinm. 

ALTANUM, i, n. Ant. Allanun, v. 
du Brutium (Calegnano). 

ALTANUS, i, m. Vütr. Autan, vent 
du sud-ouest. 

+ ALTAR, äris (cltus). Prud. AL- 
TAne, is. Fest. Aus. el ordin. 

ALTÂARIA, tum, n. 49 Gic. Luc. 

DICT. LAT.-FRANÇ. 


ALTE 
Partie supérieure de l'autel ; par ext. 
autel: Altaria aris imponere. Quint. 
Exhausser les autels. Altaribus ad- 


motus. Liv. Amené au pied de l'au-? 


tel. || 20 Virg. Grand autel (consacré 
aux dieux du ciel et sur lequel on im- 
mole des victimes). || 3° Germ. L'Au- 
tel, constellation. 

ALTA INPA, æ, Î. 40 Ant. Alla- 
ripa, v. de Belgique. || 2° Peut. V. de 
Pannonie. 

ALTARIUM, td. Hier. C. ALTAR. 
ALTÂTUS, a, um, part. p. de 
ALTO. Sid, Elevé. 

ALTÉ, adv. (altus). 40 Ilaul, on 
haut, en l'air, de haut (au pr. et au 
lig.) = Se tollere altius. Cic. S'élever 
plus haut. Altissime evolare. Sue. 
S'envoler très-haul. Alte cadere. Cic. 
Tomber de haut. Alte natus. Albin. 
D'une haute naissance. Alte speclare. 
Cic. Avoir des vues élevées. |] 2° Pro- 
fondément, à fond =: Sulcus ultius im- 
pressus. Cic. Sillon tracé profondé- 
ment. ftadices alte agere. Col. S'en- 
raciner profondément. À lte perspicere. 
Cic. Approfondir. — mærere. Tac. 
Eprouver un profond chagrin. || 8° De 
loin, en remontant = Alle repetere ali- 
quid. Cic. Reprendre une chose de 
oin. Verbum quod altius transfertur. 
Cic. Métaphore trop cherchée. || 
COMPAR. El SUPERL. Cilés. 

+ ALTEGRADIUS, a, um (alle, 
gradior). Tert. Qui marche le corps 
droit. 

ALTELLUS, i, m. (alo). Fest. Sur- 
nom de Romulus (Lendrement élevé). 

ALTER, ra, ërum, gén. allèrius, 
dat. altëri. 4° L'un des deux, l'un. 
l'autre : Alter ex censoribus. Liv. L'un 
des deux censeurs. Alter ambove. Cic. 
Liv. L'un des deux ou tous les deux 
ensemble. Non uterque, sed alter. Cic. 
Non pas Lous les deux, mais l'un ou 
l'autre. Errare in alleram parlem. 
Quint. Se tromper dans un sens ou 
dans l'autre. Unus.. alter. Alter. 
alter. Cic. Alter. ille. Flor. L'un. 
l'autre; celui-ci. celui-là. Uni. al- 
teri. Cic. Les uns. les autres. Alter 
altert displicelis. Liv. Vous vous dé- 
plaisez l'un à l'autre. Alteri alteros 
attriverant. Sal. Ils s'étaient affaiblis 
muluellement. {| 2° Second : Post al- 
terum consulatiwn. Cic. Après un se- 
cond consulal. Anno frecentesimo al- 
lero. Liv. La trois-cent - deuxième 
année. Altero quôque die. Col. Tous 
les deux jours. Alter ab illo. Virg. 
Le premier (le second) après lui. Al- 
ter ab undecimo annus. Virg. La 
douzième année. Unus et alter dies. 
Cic. Deux jours. Unus et alter versus. 
Hor. Un ou deux vers (dans un sens 
indéterminé). Alterum tantum. Liv. 
Une fois autant. Pars altero tanto 
major. Cic. Une partie double, une 
fois aussi grande. Alter Verres. Cic. 
Un second Verrès. Alter ego. Cic. Un 
autre moi-même. Alter idem. Cic. Un 
autre soi-même. || 3° Un: autre, au- 
trui, quelconque = Afe alter audacior. 
Plaut. Un plus hardi que moi. Alte- 
rius causä. Cic. Dans Iintérèt d'au- 
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trui. {| 49 Oppasé, coutrare, hostile, 
défavorable, funeste = Altera acies. 
Liv. L'armée ennemie. Alera factuw, 
Nep. Le parti contraire. Altera avis. 
Fest. Présage funeste. 

+ ALTÈRÆ, anc. dat. fém. p. AL- 
TER. Plaut. Ter. Nep. Col. 

+ ALTÉRATIO, ônis, f. (allero). 
Boet. Changement. 

+ ALTÉRATUS, a, um, part. p. da 
ALTERO. Boet. Changé. 

ALTÈRA UTRA, ALTERUM UTRUM, 
etc. Comme aALTERUTRA, elc. 

+ALTERCAGILIS, e (altercor). Arn. 
Où il y a altercation. 

ALTERCATIO, Ouis, f. (altercor). 
40 Altercation, controverse, débat 
animé 2: Non disceptalio, sed altercatio 
fuit. Liv. Ce ne fut pas une discus- 
sion, mais une altercalion. Per alter- 
cationem provehi ad continuas ora- 
tiones. Tac. De repartie en reparlie 
en venir à des discours suivis. || 2° 
Cic. Quint. Débal rapide et contradic- 
toire qui suivait les plaidoiries. 

ALTERCÂTOR, 6ris, m. (altercor). 

Quint. Qui discute, qui interpelle en 
justice. ‘ 
. + ALTERCO, äs, üre, ävi (aller), 
neut. Ter. Etre eu allercation, dis- 
puter : De his altercatur. Cod.-Just. 
On dispute sur ce point. 

ALTERCON, äris, àri, Gus sm 
(alter), dèp. 4° Etre en 4ltercalivn, 
se quereller, discuter = Altercari cum 
aliquo. Cæs. inter se. Liv. Se que- 
reller avec quelqu'un, se disputer. || 
Au fig. Altercans libidinibus pavor. 
Hor. La peur lattant contre les pas- 
sions. || 2° Quint. Discuter par de- 
mandes et par réponses = Agere, al- 
tercari. Pl.-j. Plaider et débattre. 
Voy. ALTENCATIO. || 39 Altercuri ser- 
monem. Apul. Echanger des paroles. 

ALTERCUM, î, n. Plin. el AL- 
TERCÜLUM, i, n. Apul. Jusquiame, 
plante. , 

ALTERNA, n. pl. employé adv. 
(alternus). Apul. Alternativement. 

ALTÉRNABILIS, € (alierno). Ait. 

>hangeant. . 

+ ALTERNAMENTUM, i, n. (al- 

erno). Mamert. Echange. 

ALTERNNATIM, ad v. (alterno). Amm. 
Alternativement, à tour de rôle. ” 

ALTERNÂTIO, ônis, f. (alterno). 1° 
Action d'alterner, alternative, suc- 
cession : Incertis allernationibus pedes 
commovere. Apul. Ne savoir sur quel 
pied se tenir. Per alternationem. Apul. 
Tour à tour. || 2° Ulp. Alternative 
(t. de droit). 

ALTERNÂTUS, a, um, part. p. de 
ALTERNO, Plin. Alterné, disposé alter- 
nativement : Qualitates (soli) mixtæ 
et alternutæ. Col. Natures de terrain 
mélangées alternativement. Ex splen- 
didis sordidisque alternata series. Sen. 
Alternative et succession de grandeur 
et d'abaissement. h | 

ALTERNE, adv. Plin. Voy. le suiv. 

ALTERNIS (5.-e. vicibus), pris adv. 

Virg. Allernativement, tour à tour: 
Alternis… alternis. Sen. Tantol.… 
lautôt. 
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+ ALTERNITAS, üätis, f. (altcrnus). 
Prise Allernative. 

ALTERNO, äs, äre, üvi, älum (al- 
ternus). 4° Acl. Faire ou disposer 
alternativement = Alfernare vices. Ov. 
Allerner les rôles. — cibum. Plin. 
Répartir la nourriture. — ercubias. 
Sil. Faire sentinelle à tour de rôle. 
H 2° Neut. Allerner, changer de rôle : 
Arborum fertilitas alternat. Plin. Les 
arbres ne produisent que tous les 
deux ans. Alternare cum symphonia. 
Plin. Chanter tour à tour avec la 
symphonie. Alfernans aqua. Prop. Eau 
qui va et vient. Alternans. Virg. In- 
certain, flollant. 

ALTERNUS, a, um (alter). Alter- 
natif, l'un après l'autre, qui vient ou 
se fait à tour de role, réciproque : 
Alternus fluctus. Sil. Le flux et le 
reflux. Alternis trabibus el saris. Cæs. 
Les poutres et les pierres étant dis- 
posées allernativement. Alfernä vice. 
Cel. Alternis vicibus. Sen.-tr. Voy. 
ALTERNIS. Alterno quôque die. Cels. 
Tous les deux jours. Alterna brachio 
jartare. Virg. Agiter les bras l'un 
après l’autre. Alterni sermones. Hor. 
Dialogue. Alterni pedes. Cic. Picds 

eatreinèlés (en poésie). Alternum cur- 
men. Ov. Distique. Alternis pæne ver- 
.bis. Liv. Presque à chaque mot. Lex 
ve alternis consiliis. Cic. Loi qui per- 
mel à chacune des parties de rêcu- 
ser un tribunal. Allernus metus. Liv. 
Crainte réciproque. Alferna vulnera. 
” Luc. Coups donnés et rendus. 

{. ALTÈRO, às, re, älum (alter), 
.act. Boet. Changer... 

9, + ALTÈNO (alter), adv. Fest. 
Deuxièmement. 

+ ALTENPLEX, îcis. Fest. Comme 
BUPLES. 
© ALTÉNÜTER, ufra, ulrum, gén. 
alterutrius. Â° Cie. L'un ou l'autre, 
l'un des deux. || 2° Col. L'un et 
l'autre. 

AUTÉNÜTERQUE, uiraque, ulrum- 
que. Pln. L'un el l'autre. 

+ ALTÉNUTREÆ, anc. gén. et dat. 
f. s. de auTEnUTEn. Cher. 

ALTÉRUTRIMQUE, adv. Plin. Des 
deux côtés. 

1. ALTHÆA, Z, (. (&)0zix). Plin. 
Mauve, plante. . 

2. ALTHIÆA, æ, f. 10 Ov. Althée, 
fcinme d'Unée. || 2° Liv. Althée, v. 
de Ja Tarraconaise. 

ALTIBUINM, Oôrum, m. Auf. Alli- 
bures, v. de Numidie. 

ALTICINCTUS, a, um (alte, cinctus), 
Ph. Actif, empressé(qui a la robe 
rèlroussée. - 

+ aLTIcOMUS, a, um (alte, coma). 
Tert. Dont le feuillage est élevé. 

T AUTIFRONS, onlis (alte, frons). 
+ use. Qui porte le front haut. 

+ ALTIJÜGUS, a, um (alle, fu- 
gum). P.-Nol. Qui a un sommet 
Clevé. 

+ ALTILANELUS, 0, üm (alle, 
Serv. Dont la laine est épaisse 

LTILES, fum, f. Jlor. el 

ALTILLA, un, n. lier. Volaille 
engraissée. 


ALTR 


ALTILIARIUS, if, m. (altilis). nsc. 
Qui engraisse la volaille. . 

ALTILIS, e (alo). 4° Engraissé, qu'on 
engraisse (eu parl. des animaux domes- 
tiques); par ext. gras = Boves altiles. 
Varr. Bœufs gras. Altiles homines. 
Tert. Hommes bien nourris. — aspa- 
ragi. Plin. Asperges qu'on a fait grossir. 
I Au fig. Dos altilis. Plaut. Dot ronde. 
I 2° Afacr. Nutritif (en parl. du sang). 

+ ALTILOQUIUM, 1, n. (alte, lo- 
quor). M.-Corr. Parole élevée. 

ALTINAS, älis, m. Plin. Col. D'Al- 
tinum, habitant d'Altinum. | 

ALTINUM, ti, n. Pün. Altinum, v. 
de Vénélic. {| ALTINUS, a, um. Col. 
Relatif à Allinum. 

ALTIPENDÜLUS, a, um (alte, prn- 
deo). A.-Aur, ap. Front. Qui pend 
de haut. 

+ ALTIPÉTA, æ, M. f. (alte. pelo). 
P.-Nol. Qui s'élève en haut. 

+ ALTIPÉTAX, dcis (alte, pelo). 
Strab. Qui tend à s'élever. 

? ALTIPOTENS, entis (altus, po- 
tens). Capel. Puissant au ciel. 

ALTISONUS, 4. um (aie, sono). 
1° Enn. Qui retentit dans l'air. || 2" Au 
lig. Juv. Qui a des accents sublimes. 

+ ALTISPEX, îcis, m. (alte, spe- 
cio). Aft. Qui regarde d'en haut. 

T ALTITHRÔNUS, a, um (alle. {hro- 
nus). Fort. Assis sur un trone élevé. 

ALTITONANS, antis (alle, tonans). 
4° Cic. Qui tonne d'en haut. || 2° Lr. 
Reteulissant. 

ALTITONUS, a, um (alte, tono). 
Varr. Comme le précédent. 

ALTITÜDO, inis, f. (altus). 4° Tau- 
leur, élévation (au pr. et au fig.): 
Altitudines montium. Cic. Altitudiues. 
Liv. Montagnes élevèes, hauteurs. 
Altitudo anti. Cic. Grandeur d'äme. 
— gloriæ. Cic. Haut degré de gloire. 
11 2° Profondeur (au pr. et au fi.) : 
Altitudo profunda maris. Cic. Abies 
profonds de la mer. Sjeluncarum al- 
litudines. Cic. Profondeurs des ca- 
vernes. Altitudo antni. Cic. Tac. in- 
gent. Sall. Dissimulation. 

+ ALTIUSCÜLE, adv. (altrusculus). 
Apul. Un peu haut. 

ALTIUSCÜLUS, a, um (altus). Suet. 
Un peu élevé. 

+ ALTIVAGUS, a, um (alte, vayus). 
Anth. Qui erre dans les airs. 

ALTIVOLANS, antis. Lr. et ALTI- 
VOLUS, a, um. Plin. (alte, volo). Qui 
ee haul. 

ALTO, üs, âre, ävi, ätum (altus 
act. Sid. Elever. (etes), 

ALTOR, ôris, m. (alo). 4° Cic. Ov. 
Celui qui nourrit = Altores succi. Nem. 
Sues nourriciers. || 2° Varr. Aug. Al- 
tor, un des dieux de l'antiquité. 

ALTRINSÈÉCUS, adv. (alter, secus). 
40 Plaut. Prud. De l’autre côlé. | 2° 
Anmm. Des deux côtés, de part et 
d'autre. 

ALTRIX, fois, Ê. (altor). Cic. Virg. 
Celle qui allaile, qui nourrit, nour- 
rice fi parl. d'une femme ou d'une 
terre) 3 Altricum pietas. St. La ten- 
dresse des nourrices. Arlium altrix. 
T.-AMaur. Qui entretient les arts. 


lan). 


TRONSUS. Apul. adv. 


n 
Virg. Hauteur, élévation z 
in altum fortuna tulit. Sen.-{r. 
ce que la fortune a élevé. || 2° 
Le haut des airs, a 
Virg. Mème sens. Ab allo. Vog. Du 
haut des cieux. | 
Quint. S'élever dans les airs. || 3° La 
haute mer = Jactari in alto. Cic. allo. 
Virg. Etre ballotté en pleine mer. 
Ventus in alta rapit. Ov. Le vent l'en- 
traine en pleine mer. || 4° Le fond, 
la partie reculéc = 
sprritus. Virg. 
de la poitrine. Alta priere. 


ALUM 
ALTRÔVERSUM. Plaut. et AL- 
De l'autre EULe- 

j {. 

+ALTRUM, SÿDC.p. ALTERUA. PEAU 
TUM, à altus). 1° Cic 
ro. Hauteur | Quidquid 
Tort 
Virg 
le ciclz A/!a, n.pl. 


Surgere in altum. 


Attrartus ab alle 
laleine tirée du fond 
Virg. 
hercher les endroits profonds. || Au 


fig. Aliquid ex alto repetere. Cic. Re- 
prendre une chose de loin. 


9, ALTUM, adv. D'une manière éle- 


vée où profonde = Altum spirans. St. 
Animé de nobles sentiments. Altum 
dornire. Jux. Dormir profondément. 


1. ALTUS, a, un, part. p. de A1O. 


4° Salt. Nourri, élevé. || 2° Adj. Haut, 
élevé ; au fig. noble, élevé, puissant, 
sublune; qui. altier =: Altus peden. 
Sal. D'un : 
palum. Col. Iaut de neuf pieds. Mens 
alla Cic. 
Sen.-tr, À haute voix. Altus Apollo. 
Hor. Le grand Apollon. Altissimus 
Aug. Le Très-Hlaut. Altiora meditari. 
Suet. Niser plus haut. Altissimæ con- 
ditiones. P.-j. Les partis (mariages) 
les plus 
verba. Ov. L'orgueil et les paroles 
hautaines. || 3° Profond (au 
fig.) : Altus pedes quinque. 
a cinq pieds de profondeur. Altx 
aives. Curt. Neige épaisse. Aus 
timor. Petr. Crainte éxtrème. Altis- 
sima eruditio. PL.-j. Erudition pro- 
fonde. Altior iracundia. Tac. Ressen- 
hinent plus profond. UL erat altus 


ed de haut. — narem 


Ame élevée. Alt vocc. 


brillants. Fastus altaque 


r. et au 
alto. Qui 


Vop. Dissimulé coinme il l'était. || 


4” Eloigné, reculé, antique = Altü 
gente satus. V.-Fl Issu d'une race 


antique. Ati tituli. Sen.-tr. Titres de 


noblesse. || coup. et SUPERL. cités. 


2. ALTUS, üs, in. (alo). Alacr 
Aclion de nourrir. 
ALUCINATIO, Onis, f. (alucinor). 


Sen. Arn. Esarement, erreur, hallu. 


cinalion. 
+ ALÜCINAÂTOR, Gris, m. (aluct 
nor). Fest. Extravagant, songe-creux. 


ALÜCINOR, üris, àri (ab, lux, ou 
ou), dép. 1° Gell. Éxtravaguer, 


avoir des égarements, des hallucina- 
tions : Quæ Epicurus alucinatus est. Cic. 
Les imaginations d'Epicure. || 2° Apul. 
S'agiter, se démener. 

ALÜCITA, &, Î. (3Xk5w). Petr. ap. 
Fuig. Moucheron de nuit, cousin. 

+ ALÜCUS, i,m. Serv. Chat-huant. 

ALUI, parf. de ALo. 

ALUM, i, n. 4° Plin. Consoude, 
plante. || 2° Plin. Ail sauvage. 

ALÜMEN, is, n. (&ho:uz). Cels, 
Alun. 

ALÜMINARIUS, ÿ, m, (alumen), 
Insc. Qui travaille l'alun. 


ALVE 


ALÜMINATUS, 4, um (alumen). 
Plin. Mèlé d'alun. 

ALÜMINOSUS, a, ‘um (alumen). 
Plin. Mèlé, saturé d'alun. 

ALUMNA, &. f. (alumnus). 4° Plaut. 
Cic. Qui est nourrie, élève (au pr. et 
au fig). [| 2° Si. Nourrice, qui 
nourrit. 

+ ÂALUMNO, &@s, üre, älum (alo), 
act. Apul. Nourrir, élever. 

+ ALUMNOR, uris, ari, alus Sum 
(alu), dep. Apul. Nourrir. 

+ ALUMNUM, p. ALUNNORUM. Pac. 

1. ALUMANUS, 4, um (alo). 4° Qui 
est nourris Alumnion gregem defendit. 
Pall. Elle protége le troupeau qu'elle 
a nourri. Sublimis alumno numine. 
Ov. Fière d'avoir un dieu pour nour- 
risson. Alumna tenchrarum vita. Plin. 
Vie amie des ténèbres. Ja terræ 
alumna. Apul. Ces productions de la 
terre. [| 2° Qui nourrit: Dies alumnus. 
art. Jour natal. Staqna alumna petit 
(cyquus). Capel. I regagne l'étang 
natal. 

2. ALUMNUS, ti, m. 1° Nourris- 
son, élève (au pr. et au fig.) = Cretæ 
alumnus. Ov. Elevé en Crète. Alum- 
nus Terræ. Virg. Fils de la Terre. 
— Platonis. Cie. Disciple de Platon. 
— degionum. Tac. Enfant élevé dans 
les camps. — fortunæ. Plin. Favori 
de la fortune. [f 2° Dig. Pupille. {| 3° 
l'taut, Qui nourrit, éducateur. 

ALUNTIUM, ü, n. Plin. Aluntium, 
v. de Sichie. | ALUNTINUS, 4, um. Cic. 
D'Auntium. {| ALUNTINI, orum. Plin. 
Habitants d'Aluntium. 

1. ALUS, 7, m. Scrib. Voy. ALUN. 

2. ALUS, ?, m. Inse. AlUS, nom 
d'une divinilé. 

ALÜTA, æ, Î. (alumen). 1° Cæs. 
Cuir préparé avec de l'alun, peau 
molle. 1] 2° Ov. Soulier, brodequin. 
[1 3° Jur. Bourse, sachet. || 4° Or. 
Mouche (pour la figure). 

ALÜTAÂCEUS et ÂLÜTARIUS, 04, 
um (alutu). M.-Emp. Kait d'aluta, ou 
mou comme l'aluta. 

ALCT.E, üärum, m. Plin. Alutes, 
pple de Liburnie. 

ALUTIÆ, ärum, f. où ALUTIA, 
“rum, D. Plin. Lavures d'or (pla- 
Line ?). 

ALUTRENSES, tum, m. Plin. Alu- 
triens, pple d'Istrie. 

+ ALVEABILIS, € (alveus). It.-AL. 
Qu'on peut creuser en forme de lit. 

ALVEARE, is, n. Col. el ALVEA- 
UM, à, n. Plin. (alveus). 1° Ruche 
d'abeilles. | 29 Varr. Rangée de 
ruches, endroit où l'on a placé des 
ruches. || 39 Tert. Pétrin. 

ALVEAÂTUS, a, um (alveus). Cato. 
C'eusé en forme de canal. 

ALVEÜLATUS, 4, um (alveolus). 
Vitr. Cannelé. 

AILVEOLUM, î, n. (alveus). Fest. 
Table de jeu. 

ALVEOLUS, 1, m.(alveus). 10 Curt. 
Lit étroit d'une rivière. || 2° Liv.Col. 
Augel, Sébile. || 3° Cic. Gell. Table 
ercuse pour jouer aux dés, échiquier. 
1 40 Hier. Navette de lisserand. 

ALVEUS, 1, m. (ulvus), 49 Virg. 


AMAL 


Cavité, partie creuse, intérieur d'un 
objet. 1] 2° Virg. Lit d'un fleuve. || 3° 
Cic. Baignoire. [| 4° Plin. Ov. Bassin, 
auge, baquet, plat creux. || 5° Sail. 
Virg. Caque de vaisseau ; par ext. vais- 
seau, barque. || 6° Plin. Prop. Ru- 
che; par ext. essann d'abeilles. I 
7e Varr. Suet, Table à jouer, damier, 
échiquicr. 

ALVINUS, 1, m. (alvus). Plin. Qui 
a le flux de ventre. 

ALVONA, &, f. Plin. Alvona, v. de 
Liburnic. 

ALVUS, 1, f. (alo). 4° Ventre, en- 
trailles, bas-ventre = Alvus superior. 
Cato. Éstomac. — cita, fusior. Cels. 
soluta. Plin. Flux de ventre, diarrhée. 
— suppressa, adstrictior. Cels. Consti- 
j'atione Alvum movere, solvere. Cels. 
ächer le ventre. comprimere. 
Ceis. sistere. Plin. Constiper, res- 
serrer. — exoncrare. Plin. Aller à la 
sclle. [| 2° Col. Flux de ventre, diar- 
rhée.|{ 3° Ceis. Excréments, déjections. 
Il 4° Plaut. Cic. Sein de la mère. || 
5° Varr. Ruche, qqf. essaim d’a- 
beilles. || + Masc. Lub. Att. 

ALYATTES, 1i$ Ou ei, 
Plin. Alyatte, roi de Lydie. 

ALYATTE, Oum, m. Liv. Habitants 
d'Alyatta, en Galatie. 

ALYPON, 1, n. (&hu=0v). Plin. 
Espèce de plante globiflore. 

ALYPUS, 1, M. Aug. Alypus, frère 
de saint Augustin. 

ALYSSON, 1, n. (&Auzcov). Plin. 
Plante contre la rage. 

+ ALŸTARCIHA (CuES), æ, m. 
(&rurtas/ynç). Cod.-Th. Alytarque, 
magistrat qui présidait aux jeux pu- 
blics. 

FH ALŸTARCHIA, æ, f. Cod.-Just. 
Fonction d'alylarque. 

ALŸTIS, 18, f. Apul. Sorte d'herbe 
inconnue. . 

ALYZIA, æ, Î. Cic. Alysia, v. d'A- 
carnanic. 

+ AM, anc. prép. (auvt). Char. 
Macr. Autour. (Elle n'est guère usitée 
qu'en composilion, où elle se modifie 
ainsi : ambifariam, ambio, amputo, an- 
helo, anceps, clc.). 

AMARILIS, e (amo). Cic. Digne 
d'être ainé, aimable, charmant, 
agréable. I} AMABILIOR. — ISSIMUS. 

ic. 

AMADILITAS, älis, f. (amabilis). 
4° Symm. Amabilité. | 2° Affection = 
Si amabilitas tibi nostra placet. Plaut. 
Si tu tiens à notre tendresse. 

AMADLILITER, adv. (amabilis). 
4° Ilor. D'une manière ainable. || 
2 Ov. Tendrement. || AxABiLIUS. Ov. 

AMALCITIUS OCEANUS, 1, m. Plin. 
Mer Amalchienne, au N. de la Ger- 
manie. 

AMALEC, indécl. m. Bibl. Ainalcc, 
petit-fils d'Esaü. 

AMALECITÆ, ärum, m. Bibl. Ama- 
lécites, pple d'Arabie Pétrée, issu 
d'Amalec. 

AMAL1, 6rum, M. Jorn. Amales, fa- 
mille illustre chez les Goihs. 

AMALOCIA, Z,f. Apul. Camomille, 
plante. 


m. or. 


AMAR 061 


1. AMALTHÉA, &, f. Hyg. Amal. 
thée, nymphe et chèvre qu nourrit 
Jupiter. || Cornu Amaltheæ. Hyg. Corne 
d'abondance. 

2. AMALTHÉA , æ, f. Varr. Prop. 
Amalthée, sibylle de Cumes. 

3. AMALTHEA, æ, f. et AmaL- 
THÉUM, t, n. Cic. Amalthée, nom de 
deux maisons appartenant l'une à At- 
ticus, l'autre à Cicéron, el renfermant 
une collection de tableaux et de livres. 

AMAN, indécl. Bibl. et AMAN, 
änis. lP.-Nol. m. Aman, ministre d'As- 
suérus. 

AMANA, indécl. Bibl. Amana, fl. de 
Célésyrie. 

AMANDATIO, Onis, f. (amando). 
Cic. Eloignement, bannissement, exil. 

AMANDATUS, a, um, part. p. de 
AMANDO. Cic. Eloigné, renvoyé. 

AMANDO, äs, äre, ävi, ätum (ab, 
mando), act. Cic. Eloigner, reléguer, 
renvoyer. 

+ AMANEO, ës, ëre (ab, maneo), 
neut. 10 Gl.-Lab. Découcher. |] 2° Isid. 
Atlendre. 

AMANICÆ PYLÆ, arum, f. Curt. 
Défilé du mt Amanus. 

XMANIENSES, ium, m. Cic. Ilabi- 
tants du mt Amanus. 

XMANS, antis, part. adj. (amo). 
1° Qui aime, ami de = Amantissimus 
frater. Cic. Frère plein de tendresse. 
Nikil nostri amantius. Cic. Personne 
qui nous aime davantage. Amans ve- 
tustatis. Quint. Qui recherche les ar- 
chaismes. || 2° Affectueux, tendre = 
Amantissima verba. Cic. Langage plein 
de bienveillance. || 3° Subst. m. f. 
Cic. Virg. Amant, amante. || coup». et 
SUPERL. Cités. 

AMANTER, adv. (amans). Cic. Ten- 
drement, aflectueusement. || AMAN- 
TIUS. Tac. — 1SS1ME. Cic. 

AMANTES, îum, M. Plin. Amantes, 
pple de la Pannonie. 

AMANTIA, &, Î. Cic. Amantia, v. 
d'Epire. 

AMANTIANI, 6rum, m. Cæs. Habi- 
tants d'Amantia, en Epire. 

AMANTIN1, Oum, m. 1° Plin. Nabi- 
tants d'Amantia, en Epire. || 2° Plin. 
Pple de Pannonie. Voy. AMAXNTES. 

AMÂNUENSIS, 1s, m. (a, manus). 
Suet. Scribe, secrétaire. 

AMANUM PORTUS, m. Plin. Le port 
des Amanes, dans la Tarraccnaise. 

AMANUS, ?, m. Cic. Le mont 
Amanus, entre la Cilicie et la Syrie. 

AMARACINUS, a, um (âuxpdu:vos). 
Plin. De marjolaine. || Subst. AMm4- 
RACINUY, 1, n. Lr. Huile de marjo- 
laine = Nil cum amaracino sui (prov.). 
Gell. La marjolaine n'est pas faile 
pour les pourceaux. 

- AMARACUS, i, m. et AMARACUM, 
fl, n. (œuap2xos). Plin. Marjolaine, 
plante odoriférante. 

+ ÂAMARANS, antis, part. de l'inus. 
AMARO. Âtvien. Qui rend amer. 

AMARANTUS, 1, m. (dudozvto:). 
Plin. Ov. Amarante, fleur. 

AMARDI, 6rum, m. 1° Plin. Amar- 
des pple de Scythie. {| 2° Curt. Ppk 
de Me 


1e. 


64 AMAS 


AMARE, av. (amarus). Plaut. Sen. 
Amèrement, avec aigreur, [ AMARIUS. 
Macr. — 1SSIME. Suct. 

AMARESCO, Îs, êre (amarus), neul. 
Pall, Deveuir amer, s'aigrir. 
4L XuAnIco, ës, äre, ätum (ama- 
mu), act. Pl-Val. Vuig. Rendre 
amer. aigrir (au pr. cl au fig.). 

+4 AMARICOSUS, a, um (emarus). 
Garg. Qui a une saveur amère. 

AMARITAS, älis, f. (amarus). Vitr. 
hAmertume, äpreté. 

+ AMARITER, adv. (amarus). Hier. 
Amèrement. 

AMARITIES, à, Î. (amarus). Cat. 
Amertume. 

AMARITÜDO, änis, Î. (amarus). 
Amerlume, aigreur (au pr. el au fig.): 
Anaritudo absinthiüi. Plin. Saveur 
auère de l'absinthe. — vocis. Quint. 
Voix criarde. Djvitiz amaritudinibus 
refertæ. V.-Mar. Richesses pleines 
d'ameriumes. Amaritudo decreti. Just. 
Dureté d'un ordre. — sententiæ. PI.-j. 
Pensée aigre, mordaute, piquante. 

AMARORn, ôris, mn. (amarus). Lr. 
Amerlune. 

AMARÜLENTUS, a, um (amarus). 
Fa Macr. Très-amer, mordant (au 

ig ). 

1. AMARUM, 1, n. (amarus). Cic. 
Plaut. Amcrlume (au pr. el au fig.) = 
Amara curarum, où Simpl. amara. or. 
Les chagrins, les soucis cuisants. 

2. AMARUM, adv. (amarus). Amm. 
Apul. Amèrement. 

AMARUS, a, um (bus). 4° Amer 
au goût : Sapor amarus. Plin. Saveur 
amère. Os amarum.-Cels. Bouche 
amère. Messis amara. Uv. Blé qui n'a 

as mûri. Calices amariores. Cal. 

oupes remplies de vin vieux. |} 2° 
Aigre à l'oreille = Amnarus sonitus. St. 
Son aigre, perçant. || 3° En gén. Dés- 
agréable (aux sens) : Fumus amarus. 
Virg. Fumée äâpre. Gelu amarum. St. 
Froid piquant. | 4° Au fiz. Amer, 
rude, désagréable, pénible : Amaris- 
simæ leges. V.-Mar. Lois cruelles. 
Amari casus. Ov. Evénements fi- 
cheux. Amarus rumor. Virg. Bruit, 
nouvelle pénible. || 5° Amer, mor- 
daot, piquant = Amari sales. Quint. 
Plaisanteries mordantes. Amara lin- 
gua. Ov. Sen.-rh. Langue acérée, pa- 
role blessante. {| 6° Morose, acerbe : 
Amariorem me seneclus facu. Cic. 
L'âge me rend plus chagrin. {| cowr. 
et SUPERL. Cilés. l 

AMARYLLIS, tdis, acc. ïda, Î. Virg. 
Amarvllis, nom d'une bersère. 

AMARYANTINS, idis, f. Liv. Amaryn- 
this, surnom de Diane. 

+ AMASCO, 5, êre (amo), neut. 
Nas Dion. Commencer à aimer. 

MASENUS, i, M. Virg. Ana 
@. du Latium. ” 1 sène, 

AMASIAS, 2, M. Dibl. Amasias, roi 
de ps _. 

MASIO, Onis, m. (amo). 
Prud. Amoureux, Pan ). Apul. 

AMAÂSIS, 1s, acc. im, abl. ioue 
ou ide, m. Luc. Amasis, roi d'Esyple, 

+ AMÂSIUNCULA, æ, f. (amasius), 
Petr. Amante. 


AMAZ 


+ XMASIUNCÜLUS, i, m. (ama- 
sius). Petr. Amant. 

AmAsius, à, m. (amo). Plaut. 
Amant, galant, enclin à l'amour. 

AMASSI, ôrum, m. Plin. Amasses, 
pple de la Sarmatic. 

+ ÂAMASSO, IS, INT, arch. p. AMA- 
VERO, is, tnt. Plaut. 

AMASTRA, &, f. Sil. Amastra, 7. 
de Sicile C. AMESTRATUS. 

AMASTRIS, ts, Î. Plin. Amastris, 
v. de Paphlagonie. [| AMASTRIACTS, a, 
um. Ov. D'Amastris. || AMASTRIANI, 
orum. Plin. Habitants d'Amastris. 

1. XMATA, æ, f. (amatus). Amm. 
Amanle. 

9. AMATA, æ, f. Virg. Amate, 
feunme de Latinus. 

3. AMATA, 2, f. Gell. Nom donné 
aux Vestales. 

AMATÆ, ürum, M. Plin. Les Ama- 
les, pple de l'Inde. 

AMATHEI, 6rum, m. Plin. Ama 
théens, pple de l'Arabie Heureuse. 

AMATIUS, unlis, acc. unfa, f. 
Virg. Amathonie, v. de Chypre. 

AMATHÜSIA, æ, Î. 4° Pin. Autre 
nom de Chypre. || 2° Ov. Surnom de 
Vénus. 

AMATHUSIAS, ddis, Î. Symm. Sur- 
nom de Vénus. 

AMATHÈSIUS, et — 1ÂCUS, a, um. 
Ov. D'Amathonte. 

AMATIO, ônis, f. (amo). Plaut. 
Amour, liaison amoureuse : À mationes 
tuæ. Plaut. Tes amourettes. 

.AMATOR, ôris, m. (amo). 1° Qui 
aime, ami de: Amator Martis. Luc. 
Passionné pour la guerre. — ruris. 
Hor. Ami des champs. Amatorem in- 
venire. Cic. Trouver un amateur. un 
acheteur. || 2° Nep. Amant d'une 
femme. ||°3° Crc. Hor. Libertin, dé- 
bauché, porté à la galanterie. || &° 
Apul. Qui exprime l'amour, amoureux 
(en parl. des yeux). 

AMATORCÜLUS, 1, m. (amafor). 
Plaut. Petit amoureux, galantin. 

AMATORIE, Adv. (amalorius). Plaut. 
Cic. Avec amour, passionnément. 

AMATORIUS, a, um (amator). Qui 
concerne l'amour, qui inspire l'amour = 
Poesis amatoria. Cic. Poésie érotique. 
Amalorium medicamentum. Suct. ou 
shnpl. Amatorium. Plin. Philtre amou- 
reux. 

AMATRIX, 1cis, f. (amator). Celle 
qui aime, amante, amoureuse : A ma- 
{riz pauperum. Insc. Amie des pauvres. 
Adire ad amatricem. Plaut. Afer chez 
sa maitresse. Amatrices aquas odit. 
Mart. 11 fuit les eaux qui fe recher- 
chent. | 

T ÂAMATÜRIO, ts, îre (amo), neul. 
Diom. Avoir envie d'aimer. 

1. AMATUS, a@, um, part. p. de 
AMO. Ilor. Tac. Aimé. || AuaATISsI- 
AUS. nsc. 

2. AMATUS, i, m. Gell. Amm. 
Amanl. 

AMAZON, Üuis, acc. dnem ou na, 
f. 10 Plin. Virg. Amazone. || 2° Au 
pl. AMAZONES, um, acc. es ou ns. Virg. 
Amazones, peuplade de femmes guer- 
#rières, sur les bords du Thermodon. 


Cæs. Fest. Serviteur, Suivant, fi 


barres, pple de (raule 


AMBI 
AMAZONICUS ct AMAZONIUS, a, 


um. Plin. Ov. Des Amazoncs. 


AMazônxis, dos, f. Virg. Ana- 


zone. 


XMAZÔONIUM, ti, n. Plin. Ama?o- 


nium, v. du Pont. 


AMB, AMBE, AMBI (duof). Varr. 


Prép. insép. Voy. Am. 


AMBACTUS, 1, m. (mot celtique). 
èle. 
AMBXDÉDO, 1, êre (amb, ad, edo), : 


act. Plaut. Manger entièrement, con- 
sommer. 


AMDÂAGE, abl. sing. de l'inus. Aw- 


DAGES, ts, Î. (amb, ago). Plin. Ov. 
Voy. fe suiv. 


AMBAGES, um, f. (amb, ago). 1° 
Détour, sinuosité, circuit : Multiformi 
ambage. Plin. Par la mobilité et la 
variété de ses formes (en parl. de la 
lune). Ambages itinerum. Cl. Les 
sinuosités du chemin. |} 2° Au fig. 
Awbages, circonlocutions, détour, 
ambiguité, émgme : Ambagibus mis- 


sis. Hor. Sans détours, sans ambayes. 


Hac facti ambage. Plin. Par celte ne- 
tion détournée, emblématique. ler 
ambages. Tac. En termes obscurs. || 


80 Incertitude, doute : Magna civitalis 
ambage. Plin. La ville se perdant en 


conjectures. Diversæ Mantum ambages. 
Plin. Les mille incertitudes sur l'etat 
des âmes après la mort. 

9% AMBAGIO, Gnis, Î. Varr. Comme 


le précéd. 


AMBAGIOSUS, a, um (ambages). 
Gell. Incertan, douteux. 

+ AMBAÂGO, ïnis, f. (ambages). 
Man. Comme AMBAGEs. 
AMBARRI, Ôôrum, m. Cæs. 
Bresse). 
amb, arvum). 
des 


Ame 


AMBARVALIS, € 


Fest Qu'on promène autour 


champs = Ambarvale sacrificium. Serv. 
Sacrilire pour la fèle des ambar- 
vales. Voy le sui. 


AMBARVALIA, TM ON irum, Nn. 


Fest. Ambarvales, processions autour 
des champs. 


+ AMRECISUS, ts, m. (ambe, cxdo). 


Varr. Action de couper autour. 


AMBÉDO, dis, tdïre, eédi, Esum 
(amb, edo), act. Lr. Tac. Ronger au- 
lour, dévorer entièrement. 

AMBEGNUS. VOY. AUBIEGNUS. 

+ AMBENS, entis, p. AMBEDENS. 
part. de AauBEDO. Lr. 

+ AMBEST, SynC. pOur AMBEDIT. 
Fest. 

+ AUMDBESTRIX, its, f. Amm. Celle 
qui dévore. 

AMBÉSUS, a, um, part. p. de A4- 
BEDO. Virq. Rongé autour, dévoré. 

AMBT. Voy. AY. ‘ 

AMBIANI, 5rum, m. Cæs. Am- 
bianes, pple de Gaule (Amiens). || — 
ANUS, a, um. Insc. Des Ambianes. 

AMBIÂATINUS vicus, îi, m. Plin. 
Village du canton Ambiatin, sur le 
Rhin, patrie de Caligula. 

AMBIBARI, 6rum, m. Cæs. Ambi- 
bares, pple de l'Armorique. 

AMBIDEXS, enlis, Î. (ambi, dens). 
Fest. Brebis qui a ses dents supc- 
rieures et inférieures. 


AMRI 


AMBIEGNUS, 4, um (ambi, aqnus). 
Varr. Fest. KEpithete donnée aux vic- 
‘imes qu'on immolait avec deux 
agneaux. 

T AMBIENTER, adv. (umbiens). 
Sid. Avec avidité, ardemment. 

AMBIFARIAM. Apul. ct AMni- 
FARIE. Mam. adv. (a@nbifarius). Des 
deux manières. - 

AMBIFARIUS, a, um (ambi, oa- 
at”<). Arn. Qui a deux sens, am- 
bigu. 

+ AMBIFORMITER, aûv. (ambi, 
forma). Arn. D'une manière ambisuë. 


AMDIGA, æ, fÎ. (äu6%). Anpic. 
Vase en forme de pyramide. 

7 AMBIGËNUS, a, um (ambrs 
genus). ÆEug. Qui est d'une double 


nature. 

AMRIGO, 18, ëre (amb, ago), act. 
1° Tourner autour : Ambigens pulriam 
el declinans. Tac. Tour à tour se 
rapprochant et s'éloignant de sa pa- 
trie. {[ 2° Act. et neut. Doutler, ba- 
lancer, être incertain = Habet res na- 
turam ambigendi. Cic. La chose a un 
Caractère douteux. Jus quod ambigi- 
tur. Cic. Droit qui est l'objet d'un 
doute, d'une discussion Ne quis am- 
bigat (prop. intin.). Tac. Pour qu'on 
ne doute pas que... {| Impers. De re 
non ambigitur. Plin. La chose est 
hors de doute. Ambigitur an... Quint. 
On ne sait pas si... [| 3° Etre en con- 
teslalion, disputer =: Ambigerc de fini- 
bus. Ter. Etre en discussion pour 
des limites. — de regno. Liv. regni 
certamine. Tac. Disputer le trône. 

AMBIGUË, adv. (ambiguus). Cic. 
Tac. D'une manière incertaine, dou- 
teuse, équivoque. 

AMBIGUÏTAS, ülis, f. (ambiguus). 
Cic. Ambiguité, équivoque, obscurité = 
Relictis ambiguitalbus. Sen. Laissant 
de côté toute équivoque. 

AMBIGUUM, î, D. (ambiguus)- 
4° Doute, incertitude : Ambiguum non 
habui. Cic. Je n'ai pas balance. Spes 
in ambiquo. Tac. Espérance incer- 
taine. În ambiquo servare. or. 
Laisser une chose dans Île doute. || 
2° Ambiguité (dans les paroles), dou- 
ble sens = Er ambiquo —controversia 
nascitur. Ad ITer. De i'équivoque nait 
Jacontestation.A mbigua aperire. Quint. 
Eclairer ce qui est obscur. | 

AMBIGUUS, a, um (wmbigo) 49 Qui 
a deux faces où deux directions ; par 
ext. variahle, incertain, flottant, in- 
décis = Ambigui viri. Ov. Les Cen- 
taures. Ambiguæ aquæ. Ov. Eaux 
ayant une double nature. Ambiquus 
vates. Sil. Le devin qui se transforme 
(Protéc). Ambigui amici Gell. Anis 
qui servent de médiateurs. Ambiguus 
futuri. Tac. Incertaia de l'avenir. — 

udoris et metus. Tac. Partagé entre 
a honte et la peur. Ambiguum an. 
Ov. On ne sait si... {| 2° Ambigu, 
équivoque (en pari. du style) : Res- 
porsum ambiguum. Suet. Réponse à 
double sens. || 3° Douteux, peu sur, 
perfide = Ambigua fides. Liv. Fidélité 
incertaine. Ambigquæ viæ. Ov. Routcs 
dangereuses. Rerum  ambiguarum 


AMBI 


AMBI 6% 


sciens. Tac. Connaissant 1cs hasards | Par sollicitation, par brigue, par in- 


de la guerre. 
AMBIK, parf. de AMp10. 


AMBILATRI, Orum, m. Plin. Am- 


bilatres, pple d'Aquitaine. 


AMBILIATI, 6rum, m. Cæxs. Am- 


biliates, pple de Gaule. 


AMBILUSTRIUM, tt, n. (ambi, 


lustro). Serv. Ambilustre, sacritice 


qu'on faisait après une revue. 
AMBIO, 1$, re, tui ct ord. ti, ifum 
(amb, co), act. et qaf: neut. 1° Alle: 
autour, entourer = T'erram lunæ cursus 
ambit. Cic. La lune dans sa révolu- 
tion fait le tour de la terre. Insulam 
amnis ambicbal. Vell. Le filcuve for- 
mait une Île. Porticus queis templum 
ambiebalur. Tac. Les portiques dont 
le temple était environné. Ambire 
vallum armis. Tac. Investir un retran- 
chement. Verba ambiunt. Sen.-rx. 
Les paroles viennent à l'envi. Am- 
bire verbis. Aug. User de circonlocu- 
tions. || 2° Circonvenir, solliciter, faire 
des démarches, ambitiouner, brigner, 
intrigucrz Ambire aliquem prece. Hor. 
Assicger qqn de ses vœux. Plurimis 
nuplits ambiri. Tac. Etre recherché de 
tous côtés en mariage. Ambire ad 
aliquid. Liv. Aspirer à qq. ch. Sup- 
plico, ambio. Pl.-j. Je supplie, j'in- 
lrigue, Ambilur consulatum accipere. 
Tac. On le presse d'accepter le con- 
sulat. Ambire ut... Suet. Demander 
iuslamment que. 
AMBIORIX, T9is, m. Cæs. Ambio- 
rix, chef des Éburons, en Gaule. 
AMBISSIT,arch.p.AMBIVERIT. Platt. 
AMBITIO, OGnis, f. (ambio). 40 Ac- 
tion d'entourer, d'envelopper = Am- 
bitio cutis. Sol. Enveloppe Lela peau. 
Me iateris ambitione protegebant. Mfi- 
nuc. lls me protégeaient en se plaçant 
à mes côtés. || 2° Entourage, cortège, 
appareil, faste: Funerum ambitio.Tac. 
Pompe des funérailles. Aliquem per 
ambitionem æstimare. Tac. Apprêécier 
un homme sur son éclat extérieur. 
Magnä ambitione perducere. Nep. Con- 
duire en grand appareil.||8° Sollicita- 
tion; recherche des honneurs ; en m. 
part : brigue, menées = Magnä ambi- 
{ione obtinere. Just. Obtenir à force 
d'inslances. Ambiliontis occupalio. Cic. 
La poursuite pénible des honneurs. 
Quid de ambitionibus loquar ? Cic. Que 
dirai-je des brigues? || 4° En gén. 
Eavie de primer, désir de parvenir, 
ambition = Ambitio animos erercebat. 
Sell. L'ambition tourmentait les âmes. 
Ambitio causa virtutum est. Quint. 
L'ambition produit des vertus. || 
5° Nésir de plaire, démarche inté- 
ressée, basse complaisance, flattericz 
Ambilione labi. Cic. Se laisser aller 
à l'esprit de flaltérie. Per ambitio- 
nem. Liv. Par esprit de partialité. 
Ambitione vulgi. Just. Pour faire sa 
Cour au peuple. Ambitio in posteros. 
Tac. Désir de plaire à la postérité. 
Ambilione municipali. Tac. Dans le 
but d’être agréable à sa province. Ex 
ambitione mea. Sall. Suivant mon in- 
térèt, pour me rendre populaire. 
AMBITIÔSE, adv. (ambitivsus). 1° 


Lisuc = Ambiliose petere provinciam. 
Quint. Briguer un gouvernement avec 
chaleur. || 2° Par {latterie, par com- 
plaisance, dans un but intéressé =: Am- 

iiose utramque parlem fovere. Liv. 
Ménager habilement les deux partis. 
Non ambiliose corriqere orationem. Cic. 
Corriger un discours sans basse com- 
plaisance. [| 3° Par ostentation, avec 
affectation, avec faste = Ambrtiose 
ferre casum. Tac. Supporter un imal- 
heur avec un héroisine aflccté. Am- 
bitiose habcre provinciam. Tac. Gou- 
verncr une province avec prodigalité. 
IL ammiriosius. Tac. — 1SSiNE. Quint. 

AMBITIOSUS, @, um (ambilio). 1° 
| Qui tourne autour = Ambiliosus amnis. 
Plin. Fleuve sinueux. Oppida ambi- 
tiosa. Sol. Villes à la vaste enceinte. 
Hederis ambitiosior. Lor. Plus étroi- 
tement entrelacé que le lierre. 
2 Au fig. Solliciteur, intrigant, qui 
cherche à plaire, complaisant, inté- 
ressé = Pro nostris sis umbitiosa malis. 
Ov. Sollicite en faveur de notre infor- 
tune. Ambiliosus in aliquem. Cic. 
apud aliquem. Just. Qui fait la cour 

qqn, qui recherche ses bonnes 

râces. Consul mollis ct ambitiosus. 

iv. Consul faible et complaisant. 
Ambiliosæ amicitiæ. - Cic. Liaisons 
intéressées. — sententiæ. Tac. Arrèts 
reudus par faveur. || 3° Avide de 
gloire ou d'honneurs, ambitieux ; qui 
est courtisé, entouré = Turbu ambi- 
{iosa sumus. Ov. Nous sonines sen- 
sibles aux hommages. Serus (mulie- 
bris) ambitiosus Ta: Sexe avide 
d'hommages. Ambitiosa domus. Ov. 
Maison assitgée de visiteurs. — pul- 
chritudo. Just Beauté qui a des 
partisans. || 4° Vain, prétenticux, 
excessif, recherché, faslueux, magni- 
fique = Pauperes ambitiosi. Quint. Pau- 
vres' orgucilleux. Ambitiosa mors. 
\ Tac. Mort qui vise à l'effet. Ambi- 
j fiosa ornamenta. Îfor. Ornements 
recherchés. Ambitiosa in loquendo 
l'jactantia. Quint. Langaze emphatique 
et allecté. Orator ambitiosus. Quint. 
Orateur prétentieux. Ambitiosa colus. 
Ci Queuouille imagnilique. || Aer: 
TiOsior. Hor. — 1SsiMUS. Quint. 

T AMBITON, 6ris, in. (ambie), 
Lampr. Salv. Qui brigue. 

+ AMBITÜDO, is, f. (ambitus). 
Apul. Circuit. 

AMBITUI, Orum, m. Plin. Ambi- 
tucns, pple de Galatic. 

1. AMDITUS, a, um, part. p. de 
Aycio. 1° Ov. Entouré. || 2° Au fig. 
Cic. Sall. Cl. Circonvenu, courtise, 
sollicité, brigué. 

2. AMHBITUS, üs, m. (ambio). 
‘4° Action de tourner, circuit, détour = 
Ambitus lunæ. Plin. L'orbite de la 
lune. — parielis. XII Tab. Espace 
libre autour d'un mur. — castrorum. 
Tac. Euccinte d'un camp. Orbis in 
enuem ambilum exsurgens. Tac. Bloc 
arrondi qui s'élève en s’amincissant. {| 
2 Circonlocution, période = Mullos 

_ambitus facere. Liv. Se perdre dans 
.les digressions. Completus veréorum 


66 ANBR . AMBU 
ambitus. Cic. Période pleine. || 3° Re- 
cherche des dignités (en mm. part). 
brigue, intrigue; qqf. aubition = Ler 
ambitus. Cic. Loi contre la brigue. 
Condemnare de ambitu. Suet. Con- 
damner pour crime de brigue. Accu- 
sa e ambttum. Cic. S'élever contre la 
brigue. Sine ambitu. Tac. Sans re- 
courir aux sollicitations. Ambitus se- 
natorius. Tac. Manœuvres pour s'alta- 
cher le sénat. Carcre ambitu. Pl.-j. 
Etre sans ambition. Gouus ambifu 
onerosum. Tac. Classe d'hoinmes onc- 
reuse (à l'Etat) par son esprit d'ému- 
Jahon. {| 4° Ostentation, vanité, faste, 
affectalion de grandeur = Ambitus fu- 
neris. Prud. faste des funérailles. 
Relinque ambitum. Sen. Renonce à 
l'emphase. Est hic ambitus adversus 
amices pronuntiandi. Quint. Is mettent 
de l'affectation à prononcer contre 
leurs anis. Ambitus quidam tntelli- 
goudi. Quint. Manie de vouloir s'y 
connaitre, préteutiuns de connaisseur. 

AMBIVARÉTI. 6rum, M. Cz2s. Ain- 
bivarètes, pple de Gaule. 

?AMBIVANRITI, 6rum.Voy. le préc. 

AMBIVARI. Voy. AMBIBARI, 

+ AMGIVIUM, à, n. (ambi, via). 
Varr. ap. Non. Comme sivivu. 

AMBIVIUS TURPIO, m. Cic. Ambi- 
vius Turpion, acteur célèbre. 

? AMBIX, igis, f, Coinine AuBIGA. 

AMLO, æ, 0 (iuaw). 19 Cic. Tous 
deux, l'ua et l'autre (eu pari. d'objets 
dant la dualité est connue). || 2° Virg. 
Deux (poët. pour ouo). || + Fém. 
Ambo. Plant. 

AMDNACIA, &, f. Liv. Ambracie, 
v. d'Epire. 

AMBRACIAS, dis, f. Ov. D'Am- 
bracie. 

AMBRACIENSES, ïum, m. Liv. 
Habitants d'Ambracie. 

.AMBRÂCIÔTES Vixum, m. Plin. 
Vio d'Ambracie. 

AMBRACIUS, a, um. St. D'An- 
bracie : Ambractus sinus. Plin. Golfe 
Ambracique. 

AMBRICES. Fest. Lattes transver- 
sales d'une toiture. | 

AMBRÔNES, um, m. Fest. Am- 
brons, pple allié des Cimbres. 

1. AMBROSIA, æ, Î. (&16p05!a). 
1° Cic. Ambroisie, nourrilure des 
dieux = (Orator) ambrosiä alendus. Cic. 
Orateur vraiment divin. ]| 2° Virg. 
Parfum des dieux, baume céleste 
contre les Dessus. Il 3° Plin. Ar- 
moise, botrys, herbe. J 4° Cels. 
Sorle”d'antidyte. ! 

2 AMDROSIA, Z, Où AMBRÔSIE, 
&, f. Hyg. Ambrosia, une des Hyades. 

AMBROSIACUS, 4, um ambrosia). 
Plin. Ambrosiaque , qui a la douceur 
de l'ambroisie. 

AMBROSIANUS, € . , 
D'Anbroise. » um Au 

1. AMBRÔSIUS, a, um (&u6péroc). 
do Virg. D'ambroisie, doux comine 
l'ambroisie, parfumé d’ambroisie. ÿ 
8° Col. Apul. Divin, immortel, admi- 
rable, délicieux. 

2. AMBRÔSIUS, ti, m. Aug. Saint 
Ambroise, archevèque de Milan, 


v. de la \arbunnaise. 


de la Phucide ;Dystumo . 


tisane. | 
2, AMBÜBAJA, æ. C. le suiv. 


sauvage. 


Les créalures qui marchent. 


l'on se nromine. 


latio). Cic. Petite promenade 


se promener. || 2° Mart. Colporteur, 
marchand ambulant. 
AMBÜLATORIUS, 4, um (ambulo). 
4° Qui sert à la promenade: Porticus 
ambulatoria. Ulp. Portique où l'on 
se promène. || 2° Qui va et vient, 
quise ineut = Turres ambulatonæ. Vitr. 


lonté variable. 

AMDBÜLATRIX, îcis, f. (ambulo). 
Cato. Celle qui aime à se promener. 

AMBÜLATÜRA, æ, f. (ambulo). 
Veg. Pas d'amble, allure de certains 
chevaux. 

+ AMBÜLATUS, üs, m. (ambulo). 
Arn. Faculté de marcher. 

AMBÜLO, üs, âre, dvi, äfum (am- 
bio?}), neut. 4° Aller et venir, mar- 
cher : Jus eundi ambulandi. Dig. Droit 
de circuler. Sedetur, ambulatur. Varr. 
On s'assied, on marche. Alienis pe- 
dibus ambulare. Plin. Marcher avec 
les jambes des autres. || 2° Se pro- 
mener, voyager, faire des marches 
militaires, aller vers = In sole ambu- 
lare. Cic. Se promener au soleil. 06- 
sonare ambulundo fanem. Cic. De- 
mander l'appétit à la promenade. 
Bene ambulavisti? Plauf. As-tu fait 
bon voyage? Bene ambulate. Plaut. 
Bon. voyage. Si recte ambularerit. 
Cic. S'il (le courrier) marche bien. 
Pedites educerentur ambulatum. Veg. 
Qu'on fil marcher les fantassins, qu'on 
les menät à la promenade. Ambulare 
tin jus. Ter. Aller devant le juge. || 
8° Activ. Parcourir : Ambulare maria. 
Cic. Parcourir les mers. Si bina sta- 
dia ambulentur. Plin. Si deux stades 
sont parcourus. || 4° En parl. des ch. 
Marcher, aller, circuler : Amnis qua 
naves ambulant. Cato. Ficuve navi- 

able. Nilus per deserta ambulans. 
lin. Le Nil qui traverse des déserts. 
Ambulans cœna. Mart. Repas où les 
plats ne font que passer. Quod caput 
per omines leges ambulavit. Plin. Ce 
Chapitre a passé dans toutes les lois. 
Ambulat cum domino bonorum pos- 
sessio. Dig. La propriété suit le p1o- 
\ priélaire. 


AMBRUSSUM.i, n. Ant Ainbrusse, 
AMBRŸSUS, i, Plan. Awbryse, v. 
1. AMBÜBAJA.Z, [. ‘un. syriaque). 
Petr. Hor. Juueuse de flute, cuur- 
AMBÜDEIA, &, f. Cels. Chicorée 
AMRÜLACRUM, i, D. (ambulo). 
Plaut. Promenade plantée d'arbres. 
AMBÜLATILIS, e (ambulo). Vitr. 
Mobile. |} AMBULATILES,1um, M. Aug. 
AMBÜLATIO, ônis, f. (ambulo). 
1° Cic. Promenade, action de se pro- 
mener. {| 2° Cic. Promenade, lieu où 
AMDÜLÀTIUNCÜLA, æ, f. (ambu- 


AMDÜLATOR, 6ris, m. (ambulo). 
4° Cato. Qui se promène, qui ame à 


Tours mobiles. || 3° Changeanl, mo- 
bile = Ambulatoria voluntas. Dig. Vo- 
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AMU'NDÂLE SACRIFICIUM. SErv. 
Vos. MrURMUM. 

AMRORBIALES RosTiæ, Î. Fest. 
Victunes qu'on promenait autour de 
Roine. 

AMBURRIUM, Ÿ, n. (amb, urbs). 
Vop. Procession annuelle qu on fai- 
sait autour de Roune. . 

AMDÜRO, is, êre, USSt, us{umn 
{amb, uro), act. Cic. Brüler autour, 
consumer {au pr. ct au fig.). . 

AMBUSTIO, ônis, Ê. (amburo). Plin. 
Brülure (au plur.). 

AMBUSTÜLATUS, a, um (ambus- 
tus). Plaut. Biulé tout autour. | 

AMBUSTUM, 1, n. (ambustus). Plin. 
Brülure. 

“AMBUSTUS, 4. um, part. p. de 
asouro. 4° Brülé autour, alteint 
per les flammes = Ambustus evasil. 
re. H s'échappa à demi brülé. || Au 
fig. Damnatione collegæ prope ambus- 
tus. Liv. Presque atteint par la con- 
damnation de son collègue. Ambustæ 
fortunarum reliquiæ. Cic. Débris d'une 
fortune échappes aux flammes. || 2° 
Brûlé complétement : Ambustus ad ci- 
nerem. Plin. Réduit en cendres. — vi 
frigoris. Tac. Paralysé par le froid. 

AMCISUS. Voy. ANCISLS. 

+ ÂMÉCI, AMÈCÆ, P. AMICI, 
AMICÆ. Fest. 

AMELLUS, 1, m. Virg. Amelle, 
sorte de fleur. 

AMEN, adv. (mot hébreu). Aus. 
Prud. Aiusi soit-il. 

AMÈENANUS, i, m. Ov. Amenanus, 
f. de Sicile. [| — a, um. Ov. De 
l'Aménanus. 

AMENS, enfis (ab, mens). 1° lors 
de soi, égaré, interdit, fou, insensé = 
Amens animi. Virg. Qui ne se pos- 
sède plus. Dolcre amens. Ov. Eperdu 
de douleur. An me amentem pulas ? 
Cic. Crois-tu que j'aie perdu le sens? 
1 2° En parl. des ch. Extravagant, 
déraisonnable, absurde 2: Fmnpelus 
amens. Luc. lmpétuosité aveugle. 
IL AMENTION. — 1ssinus. Cic. 

ÂMENTATIO, ônis, f. (amento). 
Tert. Actiun de lancer un trait. 

AMENTÂTUS,- a, um, part. p. de 
AMENTO. Amentatu hasta. Cic. Jave- 
lot garni de sa courroie. Puer amen- 
tatus. Cl. Enfant lancé en l'air. 

AMENTIA, æ, f. (amens). Cic. Ov. 
Démence, égarement, folie; qaf. 
consternation. 

ÂMENTO, äs, äre, vi, dlum (amen- 
tum), act. Cic. Luc. Garnir (un trait) 
d'une courroie; le lancer à l'aile 
d'une courroie. | Au fig. Amenture 
sententiam. Tert. Lancer une pensée. 

ÂMENTUM, i, u. (äpua). 19 Crs. 
Ov. Courroie attachée aux javelots et 
servant à les lancer. || 2° lin. Cour- 
roie pour les chaussures. 

AMËRIA, Z&, f. Cic. Amérie, v. 
d'Ombrie. 

AMÉRIMNON, 1, D. (éuéptpvov), 
Plin. Joubarbe, plante. 

AMÉÈRINUM CASTELLUM, t, D. Peuf, 
Le fort d'Amérie (en Etrurie). 

AMÈNINUS, a, um. Cic. D'Anmériee 
Amnerina (s.-e. pira). St. Poires d'Ae 
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mérie. |} AMERINI, ôrum. Plin. Uabi- 
lauts d'Amérie. | 

AMÉMOLA, æ&, f. Liv. Amériole, 
v. du Latium. 

AMES, ütis, m. (apo). 4° Col. Tra- 
verse de bois emplayée pour fermer 
les bergeries. || 2° Hor. Perche d'oi- 
scleur. || 3° Pall. Brancard de li- 
titre. . 

AMESTRATUS, i, f. Cic. Amestra- 
lus, v. de Sicile. |] AMESTRATINUS, 4, 
tn. Uic. D'Amestratus. 

ANIÉTUYSTINÂTUS, 4, um (ame- 
thÿstus). Murt. Qui a un vêtement 
couleur d'améthyste. Ve, 

ANÉFHYSTINUS, a, um (aueNüstt- 
vis. Qui est couleur d'améthyst® : 
Aunethystina (s.-e. vestimenta). Mutk. 
Vèlements couleur d'améthysle. 

AMÉFUYSTIZON, ontis, acç. onfa 
(äuzuvssituv). Plin. Qui tire sur la 
œuleur de l'améthyste. 

XMËTIYSTUS, 1, É. (amé0urree). 
4 Plin. Améthyste, pierre precicuse. 
|| 20 Col. Espèce de vigne. | 30 Apul. 
Mufle de veau. plante. 

+ AMFLEXUS, a, um (am, fletus). 
Mel. Arrondi, cuurbe. 

AMFRACTUS. Voy. ANFRACTUS. 

AM, ind. et ÂMIUM, à, n. (3u:). 
Plin. Ami, sorte de cumin. 

AMIA, æ, f. Plin. et AMIAS. 7, 
m. Fes. (äuix). Thon, poisson. 

AMIANTUS, i, m. (auiavtoc). loin. 
Amiante, pierre incombnstible. 

AMICA, æ, f. (amicus). 19 Ter. 
Amie. || 2 Plaur. Mailresse, amante. 

+ AMICABILIS, e (amico). Cod.- 
Just. Amical, amiable. 

+ XMICABILITEN, adv. (amicabi- 
lis). Julian. À l'amiable. 

+ AMICALIS, € (amicus). Apul. 


wical. . . . 

AMICARIUS, ii, m. (amica). Diom. 
Entremetteur. 

AMICÉ, adv. (amicus). 4° Cic. Ami- 
calewent, en ami, avec bienveillance. 
{| 20 Hor. Avec douceur, avec résisna- 
lion. || AMiciuS. Fronto. — 15SIME. Cic. 

nu AMICIUOn, arch. p. AMICIAR. 

au. 

+ AMICIMEN, înis, n. (amicio). 
Apul. Vèlerment. 

+ AMICINUS, i, m. Fest. Col, ou- 
verlure d'une outre. 

AMICIO, ts, tre, icui et ixi, ictum, 
(um, jacio), act. ouvrir d'un vèle- 
ment extérieur; en gén. envelopper, 
couvrir. 

Î AMICISSE, p. AMIXISSE. Fronto. 

AMICITEn, arch. p.autce. Plaut. 

AMICITIA, &, Î. (amicus). 1° Amitié = 
Esse in amicitiäà cum aliquo. Nep. 
Etre lié d'amitié avec qqn. Manere în 
amicitiä. Cic. Rester fidèle à l'amitié. 
Incidere in amicilias. Cic. S'engager 
dans des liaisons (dangereuses). || 2° 
Cercle d'amis; au pl. amisz Amicitia 
domini. Col. Les amis du maitre. 
Parcere amiciliis. Cic. Ménager ses 
amis. || 3° Amitié politique, alliance 
entre peuples = Amicitium facere cum 
rege. Just. Faire alliance avec un roi. 
1| 4° Convenance, affinité des plantes: 

micitia est rulæ cum fico. Plin. l'y 
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a sympathie entre la rue et le f- 
guier. 

+ AMICITIES, ëi, f. arch. p. amr- 
ciria. Lr. 

AMICO, &s, re, &lum (amivus), act. 
St. Se concilier l'amitié, tendre ami. 

+ AMICOR, üris, äri (amico), dép. 
Hier. Agir en ami. 

+ Aicôsus, a, um(amicus). Diom. 
Qui entretient beaucoup d'amitiés. 

AMICTORIUM, ii, n. (amictus). 
C.-Th. Guimpe, fichu. 

4. AMICTUS, a, um, part. p. de 
AMICIO. Vêlu, couvert z Amictus pal- 
lolatim. Plaut. Drapé gracieusement. 
Amictus nube. Virg. Enveloppé d'un 
nuage. Colus amictus lanä. Éat. Que- 
nouille chargée de laine. 

2. AMICTUS, üs, m. (amicio). 4° 
Manière de se vètir extérieurement; 
par ext. mise, tenue = Amiclüs obser- 
vatio. Quint. Allention à se bien dra- 

er. Amictum tnilari alicujus. Cic. 
miter la tenue de qqn. {| 2° Vète- 
ment de dessus (manteau, loge, voile): 
Quæ sunt amictui. Varr. Les vètc- 
ments extérieurs. Est miki amictui 
Scythicum tegmen. Cic. J'ai pour vé- 
tement la peau dont se couvrent les 
Scythes. Quem mater amictum dedil 
sollicite custodire(prov.). Quint. Garder 
religieusement ses habitudesd'enfance. 
11 3° En gén. Couverture, enveloppe : 
Amictus terræ. Col. Le manteau qui 
couvre la terre, la verdure. Amictus 
nebulæ. Virg. Enveloppe formée par 
un nuage. 

+ Axïicut, parf. de Amicto (rare). 
Brut. ap. Diom. 

AMICÜLA, &, f. (amica). Cic. Pe- 
tite amie, maitresse, amante. 

+ AMÏCÜLATUS, a, um (amiculum). 
Sol. Couvert. 

AMICÜLUM, t, n. (amictus). Cic. 
Petit vêtement extérieur, mantelet, 
manteau d'étoffe fine. 

AMicÜLUS, i, m. (amicus). Cic. 
Cher petit ami. 

+ AMIcUM, Sync. p. AMICORUM. 
Ter. 

4. AMICUS, a, um (amo). 1° Qui 
aime, ami de, allié, bienveillant = 
Amicior libertati. Nep. Plus ami de la 
liberté. Amica luto sus. Hor. Le pour- 
ceau qui aime la fange. Amicæ civi- 
tatos. Cæs. Villes alliées. Amnica meis 
studiis. Ov. (Minerve) propice à mes 
travaux. Numen amicum. Virg. Divi- 
nilé favorable. Suis rebus amicus. 
Sen. Qui est satisfait de son sort. || 
2° En parl. des ch. Favorable, pro- 
pice, sympathique, agréable =: Vultus 
amici. Virg. Visage ami. Ventus ami- 
cus. Ov. Vent favorable. Sulfur ami- 
cum (igni). V.-Fl. Le soufre ami du 
feu. Nec dis amicum est (prop. inf.). 
Ior. Il ne plait pas aux dieux que. 
11 3° Cher à, aimé de = Musis amicus. 
Virg. Aimé des Muses. Afii nikil 
amicius solitudine. Cic. Rien ne m'est 
plus cher que la solitude. || cowr. 
cité. AMICISSIMUS. Cic. 

2. AmicuS, 1, m.4° Cic. Ami. || 
2° Cic. Ami politique, allié. || 3° 
Curt. Favori, courtisan, compagnon 
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(d'un prince). || 4° Hvr. Protecteur. 
Voy. le précéd. 

AMIGNO, äs, äre (ab, migro), neut, 
Liv. Emigrer. 

AMILCAR, VOy. HAMILCAR. 

AMINÆUS Ou AÂMINNÈUS, a, um, 
Virg. D'Aiminée (dans le Picénum). 

AMISENI, Orum, m. Pln. Hab. 
d'Amisus. || — us, a, um. Plin. 
D'Anisus. 

AMISIA, æ, f. 40 Tac. Amisia, fl. de 
Germanie (Ems). || 4° Tac. Forteresse 
sur le fleuve Amisia. 

AMISIUS, ti, m. Mel, C. le précéd. 

AMISSIBILIS, e (amitto). Aug. 
Qui peut se perdre. 

AMISSI0, Onis, f. (amitto). Cic. 
Aclion de perdre, perte. 

ŸT AMISSIS, Sync. p. AMISERIS. 
Plaut. 

1. AMISSUS, a, um, part. p, de 
AMITTO. Cic. Lâché, perdu =: Amisso 
tempore. Cic. Les événements étant 
passés. Opera amissa. Liv. Ouvrages 
détruits. Amisso melu. Curt. Ayant 
banni la crainte. 

2. AMISSUS, üs, m. (amitio). Nep. 
Perte. 

AMISTI, Sync. P: AMISISTI. Ter. 

Asus, i, f. Mel.Amisus, v. du Pont. 

AMiTA, æ, Î. Cie. Sœur du père, 
tante paternelle z Anita magna, major, 
mazima. P.-jct. Tante au second, au 
troisième, au quatrième degré. 

AMIÏTERNUM, i, n. Plin. Amiterne, 
v. des Sabins. || AMITEnNUS et AmI- 
TERNINUS, a, um. Virg. Liv. D'Ami- 
terne. || AMITERNINI, Orum. Plin. Ha- 
bitants d'Amiterne. 

AMÏTIHAON, Onis, m. Ov. Amithaon, 
père de Mélampe. || AMITHAONIUS, a, 
um. Virg. D'Amithaon. 

AMITHOSCUTA, æ, f. Plin. Ami- 
thoscula, contrée de l'Arabie. 

AMITINENSES, tum, m. Plin. Ami- 
liniens, pple de l'Etrurie. 

AMIÏTINUM, i, n. Plin. Amitinum, 
v. du Latium. 

AMITINUS, a (amila). P.-jct. Né 
de la sœur du père, cousin germain, 
cousine germaine. 

AMITTO, is, ëre, misi, missum (ab, 
mitto), act. 4° Eloigner de, congé 
dier, bannir (au pr. et au fig.) = flam 
e conspectu amisi. Ter. Je l'ai éloignée 
de ma présence. Amillere ex animo 
omnem sensum humanitatis. Cic. Bannit 
de son cœur tout sentiment d’huma- 
nilé. | 2° Laisser aller, lâcher, se dé- 
faire de, négliger, pardonner = Amit- 
tere liberum. Plaut. Affranchir. — præ- 
dam. Liv. Laisser échapper une proie. 
— glebam. Curt. Laisser tomber une 
motte. — tempus. Cæs. Manquer une 
occasion. — noxiam. Ter. Pardonner 
une faute. || 3° Perdre {malgré soi), 
faire une perte : Amiftere filium.Pl.-j. 
Perdre un fils. — fidem. Ph. Se dis- 
créditer. — lîtem. Cic. Perdre un pro- 
cès. — verba. A.-Vict. Rester court. 
— consilium. Ter. Déraisonner, perdre 
le sens. 

AMixt, parf, de awicio. Var. . 

AMMA, æ&, f. Isid. Grand-duc, oi- 
seau de nuit. 
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AMMBDANA, ©, f. Ant. Amné- 
dara, v. d'Afrique. 

AMMAEXSIA ou6a, n. Plin. Les 
monts Ammaens, eu Lusilinic. 

AMMENTUM. Voy. ANENTUM. 

AMMI, indècl. el AMMIUM, à, n, 
lun. Annni, plaulce ombeilifère. 

AMMIANUS, à, m,. Amnièu Mar- 
scilin, historien latin. 

AMMIENSES, um, m. Plin. Ma- 
bitauts d'Amméa (en Lusilanie). 

AMMINÈUS, Aus. C. AMINÆUS. 

AMMINON, AMMITTO, elc. Voy. 
ADMIROR. ROMITTO, Cle. 

AMMOGLHŸSUS, i, M. (iuu0ypu- 
cos). lin. Or-de-chat, pierre. 

AMMOÔDES PROMONTORIUM, n. Ale. 
Promontoire Ammodès, en Cilicie. 

AMMÔODYŸTES, &, M. (iuuosutrc). 
Luc. Sol. Serpent d'Afrique, 

1. AMMON, ünis, m. Bibl. Ammon, 
fils de Loth, souche des Annno- 
miles. _ L _ 

2. AMMON, 9m, acc. Onem ON ONA, 
m. Curt. Luc. Jupiter Ammon, adoré 
en Libye. | ausoxis conxu. Plin. 
Ammonite. pierre précieuse. 

AMMONFO. VOY. ADM... 

AMMONIACUM, À (s.-e. gummi),.n. 
Cels. Gainne aimmoniaque. 

AMMONIXCUS, 4, um. Ov. Nela- 
dif à Jupiter Ammon. || AMMONIACUS 
saL. Plin. Sel aimmoniac. 

AMMONIAS, ôdis, . l'in. L'Am- 
moniade, tableau de Protogène. 

AMMONITE, ürum, m. D'bl. Am- 
moniles, pple de l'Arabie Petrée. 

AMMONITRUM, ?, N. (zur v:Tc0"). 
Püin. Ammonitre, mélange de sable 
et de nilre. 

AMMONIUS, ti, m. (els. Ainmo- 
oius, médecin d'Alexandrie. 

AMNACUMM, i, 0. Plin. Parlhénium, 
plante. 

AMNALIS, e. Inse, el ANNEXSIS, 
e. Fest. Fluial, baisné par un fleuve, 

.T AMNESTIA, æ, Î. (iuvnzria). 
Vop. Amnislie. 

AMNESTAUM, ti, n. Plin. Amnes- 
{run, v. d'Arahie. 

AMNICOLA, æ, m. Î. (amnis, colo). 
Ov. Qui Labite où crnil sur les bords 
d'un fleuve. 

AMNICÜLUS, 7, m, (amuis). Liv. 
Ruisseau, petite rivière. 

AMNICUS, a, um (amnis). De fleuve, 
de riviere =: Amuica insula lPlin. le 
formée par un fleuve. 

AMNIGENA, æ, in. f. (amnis, geno). 
V.-F. Né d'un feuve,-né dans un 
fleuve. 

TAMNIGENUS, a, um. Aus. Comme 
le précéd. 

AMNIS, is, abl. e.et qqf. ï, m. (ago, 
agmen). 4° Grand cours d'eau : ordiu. 
fleuve; rar. rivière : Amnes marc in- 
flut. Cic. Les fleuves sont envahie 
par la mer. || 2° Eau en mouvement 
courant, flot : Amnis Eridani. Virg 
Le cours de l'Eridan. — Oceani. Virg. 
Les flols de l'Océan. Adverso amne. 
Curt. Contre le courant. || 3° Ecoule- 
ment d'un liquide en ébullition : Pri- 
uus mus{i amas. Pall. Le prenier 
buuion du vin nouveau. I 4 is. 
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L'Evidan, constellation. || + Fém. 
arch. Plaut. Att. Næv. 

AMNON, i, m. (?). Plin. Amnon, N. 
de l'Arabie Heureuse. . 

AMo, àäs, äre, üvi, älum (aux, 
ôuoç?),act. {° Aimer d'amilié ou d'a- 
mour : Amare ex animo. Cic. Auner 
du fond du cœur. — psrdite. Plaut. 
Aimer épcrdument. Inter se amare. 
Cic. Se chérir mutuellement. Se 
amare. Cic. Etre épris de soi-même. 
l Locut. fam. Si me amas. Cic. Je te 

ric (si tu m'aimes). Ji te ament! 
Faut, Que les dicux te protégenl! 
Ita me dii ament, ut malim.…. Ter. En 
vérité, je préfère. (tt. puissent les 
dieux m'êlre en aide comme il est vrai 
que...) [| 2° Absol. Se livrer à la dé- 
bauche, faire l'amour : Insuevit ercr- 
citus amare. Sall. L'armée prit l'ha- 
bitude du libertinage. Omnes qui amant. 
Ter. Tous ceux qui ont l'amour en 
tête. |} 3° Etre content de qqn, lui sa- 
voir gré, lui être obligé: Ego mr 
amavi, quod non usu venit. Cic. J'ai 
été content de moi; ce qui est rare. 
In Attilit ncgotio te amavi. Cic. Je l'ai 
approuvé dans l'affaire d'Attiius. Te 
amamus, quod… Cic. Nous Le sommes 
rcvannaissants de ce que. De raulus- 
culo multum te ao. Cic. Je te remercie 
foil d'avoir songé à cetle petite dette. 
Ainabo. Amabo te. Cic. De grâce, je 
te serai obligé. Amabo ut illuc tran- 
scas. Ter. Aie l'obligeance de passer 
par là. || 4 Aimer une chose, la re- 
chercher, se plaire à : Amare sulvas, 
otia. Virg. Aimer les bois, le repos. 
Littus ama. Virg. Allache-loi au ri- 
vage. [Mc umes dici pater Ilor. Agrèc 
le nou de père qu'un te donne ici. 
{| 5° Avec un suj. de ch. Se plaire à, 
demander à, avoir coutume : Nilus 
amet alteum suum. Pl-j, Que le 
Nil se renferme dans son lit. Amat 
beta frequenter effoh. Pall. La pairéce 
demande à être fréquemment béchée. 
Ut amat adulatio. Tac. Suivant l'habi- 
tude des fatteurs. Omnia quæ ira fier: 
amat. Sull, Tous les excès où se plail 
la colère. 

+ AMODO, adv. (a, modo). Ilier. 
Dès à présent. 

1. AMOCUÆUS, a, um (4:19. 6atn:). 
Serv. Alternalif, dialoguë = Pes amæ- 
bœus. Diom. Pied composé de deux 
longues, de deux brèves ct d'une 
longue. 

2. AMOEBEUS, ei, acc. ca, m. Ov. 
Amébée, joueur de cithare célèbre à 
Athènes. - 

+ AMOFNÂTUS, a, um, part. p. de 
ANOENO. Salv. Nendu agréable, cin- 
belli, riant. 

AMOENE, adv. (amæœnus). ‘Agréa- 
blement : Amœne fumificare. Plaut. 
Brüler de doux parfums. — habitare. 
PL.-j. Avoir une habitalion channante. 
IL AMOENIUS. Gell. — issue. PL.-j. 

AMOENITAS, ülis, f. (amænus). 
Agrément, charme, beauté, grâce : 
Amenitas domüs. Nep. Agrément d'une 
habitation. Amœnttates studiorum. Cic. 
Charmes de l'étude. Mca amanites 
(L. d'amitié). Pluut. Mon amour. 
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+ AMOENITER, adv. P. 
AMNOEXE Gcll. 

+ AMOENO, üs, üre, älum (emœ- 
nus), act. 4° Sid. Rendre agréable, 
cmbellir. {| 2° Cypr. Charmer, égayer. 

AMOENUS. 4, um (amo Ou 2142: 
0%), 4° Agréable (aux sens on à l'es- 
pri, riant, gracieux : Amœna piclurn. 
“in. Peinture charmante. — aura. 
Hor. Doux zéphyr. À mænissima vertu. 
Gell, Paroles gracicuses. || Sunst. 
Amana fittorum. Tac. Rivages dc'i- 
cieux. {| 2 Mou, efféminé, voiup- 
tueux = Vita amæna. Tac. Vie de plai- 
sirs. Cultus amœnior. Liv. Mise plus 
voluptueuse. || 3° Cher à: Puer delphino 
amanus. Gell. Enlant cüéri d'un dau- 
phin. ]| cour. et surent. cités. 

AMOLION, 1ris, Tri, us sum (ab, 
molior), dèp. 4° Enlever, déplacer, 
éloigner, repousser (au pr. et au fig.): 
Amor obstantia. Tac. Ecarter Îles 
obstacles. — uwrorem. Tac. Eloigner 
sa femme. — se. Plaut. Ter. Se re- 
tirer, délaler. — dedrcus. Tac. Écarter 
la honte. Amolicnda singula. Quint. 
H faut réfuler les erguinents un à un. 
1 2° Passiv. Plaut. Elre enlevé, dé- 
placé. | 

AMOLITIO, Onis, [. (amolior). Gall. 
Action d'éloigner. 

AMOLITUS, &, um, part. de AMO- 
110n. 1° Curt. Avant éloigné. |] 2° 
Passiv. Liv. Ecartè, enlevé. 

AMÔmMis, is, Î. (Zuw:ale). Phn. 
Plante semblable à l'anome. 

AMOMON (Lu), 1, n. (asus). 
lin. Virg. Amome, plante odorif 
ranic. 

1. AMOR, ôris, m. (amc). 1° Affec- 
lion {en gén.), amitic, amour (légi- 
time ou déréglé) : Amor erga où in 
alïquen. Cic. Aflcction pour qqn 
Amor alirujus. Cic. La tendresse qu'on 
à pour qqn, Ou la tendresse que qqn 
a pour nous. Amorcs hominum. Cie. 
Les sympathies des hommes (pour 
nous). Ardebat amore illius Cic. Il 
brülail d'amour pour elle. Est mia 
in amoribus. Cic. J'ai pour lui une 
grande afection. Amores suos eloqui. 
Plaut. Raconter ses amours. || 2° Objet 
aimé = Amores tuï, Roscius. Cic. Ros- 
cius, Les anours. || 3° Passion, désir z 
Amor gloriæ: Liv. L'amour de la 
gloire. — scribendi. Hor. La rage, la 
manie d'écrire. Si tantus amor cognes- 
cer. Virg. Si Lu as un si grand désir 
de savoir. 

2. AMOR, ôris, m. Cic. L'Amour, 
Cupidon, fils de Vénus. | AMORES, um, 
m. Jor. Les Amours. 

T AMORARUNDUS, 4, um (amor). 
Lab. ap. Geil. Porté à l'amour. 

AMORNGUS, 1, f. Plin, Ainorgus, 
une des Sporades. 

T AMORIFER, féra, férum (amor, 
fero). Fort. Qui inspire l'anour. 

T AMÔRIFICUS, a, um (amor, 
facio). Apul. Qui porte à l'amour. 

AMOIMUM, à, n. Peut. Amorium 
v. de Phrygie. ? 

ANMORRUÆUS, 1, m. Bibl. Amor- 
rhée, fils de Chanaan. || — Æi, orum. 
Libl. Amorrhéeus, race d'Amorrhée 


arch. 
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AMoS, indécl. m. Bibl. Amos, un 
des douze petits prophètes. 

+ AMOS, arch. p. AMOR. Plaut. 

AMOTIO, Gnis, Î. (amovco). Action 
d'éloigner = Amotio doloris. Cic. L'é- 
loignement de la douleur. — ordinis. 
Caj. Dégradation, exclusion. 

AMOTUS, a, um, part. p. de Ao- 
vEo. 1° Eloigné, écarté (au pr. el au 
fig.) : Amoto metu. Ter. Sans crainte. 
11 2° Tac. Reléguë, banni. || 3° Dé- 
tourné, volé = Actio rerum amotarum. 
Dig. Action en détournement. 

AMOVEO, ës, êre, movi, moôtum (ab, 
morco), act. 4° Eloigner, écarter, 
inettre de côté, déplacer (au pr. el au 
lis.) 2 Amovere aliquem a se. Ter. c 
loco. Cic. Eloigner qqn de soi, d'un 
lieu. Se amovcre. Ter. S'éloigner, dé- 
camper. Amovere bellum. Liv. Dé- 
tourner la gucrre. Assentalio amo- 
veatur, Cic. Loin de nous la flatterie. 
Quecumque amovet ætas. Lr. Tout ce 
que le temps emporte. || 2° Reléguer, 
bannir z Amovert în insulam. Tuc. 
Elie relégué dans une ile. [| 3° Dc- 
placer, destitner 3 Amovere quæsto- 
rem «à frumentariä procuralionc. Cic. 
Enlever au questeur l'administration 
des blés. || &* Délourner, dérober : 
Amovere aliquid ex hercditate. Ulp. 
Saustraire qq. ch. à une succession. 

AMPECTO, 16, êre (am, pecto), act. 
Plaut. Peisner (au fig.); battre, rosser. 

AMPÉLINUS, €, un (iuréh:vo;). 
Cæcil. Qui est couleur de vigne. 

AMPÉLITIS, dis, Î. Genet). 
Plin, Terre bLilumincuse employée 
contre les insectes qui altaquent la 
vigne. 

AMPÉLEUS, à, m. Sid. Ampélius, 
écrivain latin du 1ve siècle. 

AMPÉLODESMOS, 1, In. (äuxs20- 
ôszus<). Plin. Plante qui sert à lier 
la vigne. 

AMPÉLOLEUCE, &, f. (duxsro- 
Asvzr). Plin. Couleuvrée, plante grim- 
pante. 

AMPÉLONE, 6, f. Plin. Ampéloné, 
v. d'Assvrie. 

AMPÉLOPRASON, 1, N. (dure20- 
z:azov). Plin. Poireau sauvage qui 
pousse dans les vignes. 

1. AMPÉLOS, 1, [. (&urehuc). — 
agria. Plin. Vigne sauvage. — chiro- 
wa. lPlin. Coulcuvrée. 

2. AMPÉLOS, 1, m. Ov. Ampé- 
lus, jeune homme renommé par sa 
neauté, 

3. AMPÈLOS, 1, f. 40 Plin. Ampé- 
los, v. de Crète. [| 2° Plin. V. de 
Macédoine. 

AMPENDICES. Fest. C. APPENDICES. 

AMPHÉMÈRINOS, on (aupnué- 
g:v06). l'in. Quotidien. 

AMPIHANRAUS, à, m. Ov. Amphia- 
raüs, célébre devin d'Argos.||—naeus, 
u,um.Prop.D'Amphiaraüs.|| —REIADES, 
æ, m. Ov. Alcméon, fils d’Amphiaraüs. 

+AMPHIDALUM,i, n.(2u9:64X Av). 
S.-Sev. Manteau. Voy. AMPIIDOLUS. 

+ AMPHÏBION, ü, n. (aui6tov). 
Jsid. Amphibie. 

AMPHIBOLIA, æ, f. (aupt60Xax). 
Cic. Amphibologie, équivoque. 
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AMPHIBOLOGIA,- æ, f. (àu2:60- 
Aoy(x). Diom. Amotibo loge. é 
T AMPHIBOLUS, a, um (ius:6n- 
Xoç). 4° Qui enveloppe : Amphibola 
lunica. S.-Sev. Manteau. || 2° Capel, 
Anphibologique, équivoque. 

AMPIHBRAÂCHYS, yos, m. (ävoi- 
Gsayv:). Quint. Amphibraque, pied 
composé d'une longue entre deux 
brèves. . 

AMPIBRÈEVIS, ts, m. Diom. C. le 
précéd. 

AMPHICOME, €s, f. (invixcur,). 
Plin. Sorte de pierre précieuse. 

AMPILICTYUNES, uni, ACC. 45, M. 
(iuixtuoec). Cic. Amphictyons, 
assemblée des magistrats représentant 
les différents Etats de la Grèce. 

AMPHICYATOS, On (auvixuptoc). 
Arrondi aux trois quarts : Amphicyrtos 
luna. Macr. Lune presque pleine. 

AMPHIDAMAS, antis, m. V.-Fl 
Amphidamas, un des Argonautcs. 

AMPHIGÉNIA, æ, [. St. Amphi- 
génie, v. du Péloponèse. 

AMPHILOCHIA, æ, f. Cic. Amphi- 
lochie, contrée d'Acarnanie. [| — ocm, 
orum. Liv. Habitants d'Amphilochic. 
| — ocuicus, a, um. Plin. De l'Am- 
philachie. 

AMPHÉLOCHUS, À, m. 1° Ov. An- 
puiloque, fils d'Amphiaraüs. {| 2° Liv. 
‘ils d'Alcméon. || 3° Varr. Célèbre 
agronome d'Athènes. 

AMPHIMACRUS, ? (S.-C. pes), m. 
Quint. Pied composé d'une brève 
entre deux longues. 

AMPHIMALLA, &, f. Plin. Amphi- 
malla, v. de Crète. 

AMPHIMACLUM, 1, D. (auoiurx- 
Aov). Plin. Etoffe de laine ayant un 
long poil des deux cotés. 

AMPUHION, Ünis, acc. Ünem ou Üna, 
m. Jlor. Prop. Amphion, joueur de 
lyre, roi de Thèbes, époux de Niobé. 
{ — oxivs, a, um. Prop. D'Amphion. 

AMPHIPOLIS, ts, [. Liv. 4° Amphi- 
polis, v. de Macédoine..|] — 1raxus, 
a, um. Just. D'Amphipolis (en Macé- 
doïne). || — 17Es, æ, im. Varr. Ila- 
bitant d'Amphipolis (en Macédoine). 
11 2° Plin. V. de Syrie. 

AMPHIPROSTŸLOS, On (iuotrzcc- 
tuA0;). Vitr. (Edifice) qui a un por- 
tique par devant et un autre par der- 
rire. 


AMPITISDÆNA, ®, [. (äuols- 
Gavsa). Luc. Espèce de serpent de 
Libye. 


AMPHISSA, æ, f. Liv. Amphisse. 
v. de Locride (Salone). [| — 1ss1us, a, 
um. Ov. D'Amphisse. || — ISSENSES, 
ium. Insc. Hab. d'Amphisse. 

AMIPUISSOS (US), 1, m. Ov. Am- 
phissus, fils d'Apollon et de Dryopé. 

AMPHITANE, €s, [. Plin. Atuphi- 
tane, espèce de pierre magnétique. 

AMPHITAPA (s.-e. vesiis), æ, f. 
{ämptraroc). Varr. ÉEtofle laineuse 
des deux côlés = Amphilapa (s.-e. ves- 
timenta). Dig. Vêtements faits de cette 
élofTe. 

AMPHÎITIALAMUS, i,m. (iupt0i- 
hauoc). Vitr. Chambre à coucher des 
femmes esclaves. 
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AMPHÈTHEATRALIS, e ‘amphithea- 
trum). Plin. D'amphithéätre. 

AMPNHITIHEATRICUS, a, un. Mème 
Sens = Amphitheatrica charta. l'in. 
Papier fabriqué dans le voisinage de 
l'amphithéâtre à Alexandrie. 

AMPHIÎTHEATAUM, 1, D, (äuzst- 
Oéxtcov). Plin. Mar. Amphithéätre, 
vaste édifice, ovale ou circulaire, coin- 
posé d'une arène et de gradins, et 
destiné principalement aux Combats de 
gladiateurs. - 

AMPHITHOE, €s, f. Hyg. Amphi- 
thoé, une des Nérèides. 

AMPIUITRITE, €s, f. Ov. Col. Amphi- 
lrite, femme de Neptune. 

AMPHITRUO. Plaut, AMPHITRYO 
el AMPIHITRYON, Onis, acc. ONE Qu 
“na, m. Ov. Amphitryon, roi de 
Thèbes, mari d'Alcimènc.: 

AMPHITRYONIADES, æ, m. Cal. 
Fils d'Amphitryon (Hercule). 

AMPITITRYONIS, dis, 
D'Amphitryon. 

AMPHGRA, æ, F. (äupope5:). Cato. 
Hor. 1° Amphore, vase de terre à fur- 
me allongée et à deux anses, desliné à 
con!enir desliquides, et partie. du vin. 
I 3° Amphure, mesure de capacité 
pour les liquides: Amphora capitolina. 
Capit. Amphore qui a la mesure légale 
(semblable à l'étalon déposé au Capi- 
tule). Navis trecentarum amphôrarum. 
Liv. Un vaisseau de 300 amphores. || 
Anplorum, SYnC.p. amphoïarem. Pl. 

AMPHÔNAÂLIS, € (amyhora). Plin. 
Qui contient une amphore. 

AMPHÜUANIUS, a, um (amphora). 
Dig. Contenu dans une amphore. 


f. Varr. 


AMPHONÜLA, æ, [. (amphora). 
Isid. Petite amphore. 
AMPIRŸSOS (us), 1, m. Virg. 


Anpbryse, rivière de Thessalie. |f — 
YSiUS. Virg. el — vysiacus, a, um. 
St. De l'Amphryse. 

AMPLA, æ, [. Amm. Manche, poi- 


née. 
8 AMPLÉ, adv. (amplus) 1° Ample- 
ment, largement =: Ample donare ali- 
quem. Cæs. Récompenser qqn large- 
ment, — exornare (triclinium. Cic. 
Orner richement une salle à manger. 
I 2° Au fig. Avec ampleur, avec élé- 
vation, avec magnilicence = Ampl's- 
sime triumphare. Cic. Obtenir glorivu- 
sement les honneurs du triomphe. — 
dicere. Cic. Avoir un langage élevé ou 
abondant. Satis ample sonibat Cat. 
Flor. Le nom de Caton résonnail avec 
assez d'éclat. || cour. AMPLIUS; voy. 
ce mot. SUPERL. cité. 

+ AMPLECTO, îs, ëre, arch. p. 
AMPLECTOR. Lucil. | 

AMPLECTON, ris, î, plerus sum 
(am, plecto, rréxw), dép. 1° Enlacer, 
embrasser, enserrer, entourer, ccindre 
(au pr. et au fig.) = Amplecti aliquem, 
dertram alicujus. Virg. Embrasser 
qqu, lui serrer la main. Serpens stir- 
pem amplectens. Lr. Le serpent qui 
s'enlace autour du tronc. Ampleuli 
locum muninento. Liv. Entourer un 
licu de fortincations. — ansas acantho. 
Viry. Eurouler l'acanthe autour des 
anses (de la coupe). — aciem. Liv. 
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Envelopper une armée. Amplecti oc- 
casionem,. Pl.-j, Embrasser, saisir 
l'uucasion. — aliquem officiis. Cic. 
Eutourer qqn de son zéle. — populum 
belio. Tac. Etendre sur un peuple les 
ravages de la guerre. || 2° Embrasser 
par la pensée ou par la parole, con- 
prendre : Umnes res per scripluram 
amplecti. Cic. Embrasser toul dans 
la rédaction (des lais). Aliquid vir- 
tuhis nomine amplecti. Cic. Compren- 
dre qq. ch. sous le nom de vertu. Quos 
ler amplectitur. Tac. Ceux que la loi 
embrasse (ésigne). 1 3° Embrasser 
dans son aflection, aimer, s'attacher 
à, prendre à cœur, s'intéresser à, 
approuver, se déclarer pour = Me quo- 
tidie magis amnlectitur. Cic. Il m'aime 
tous les jours 1le pis en plus. Hoc se 
amplectitur uno. Hor. 11 se complail 
en cela seul. Amplecti cogilationem. 
Cic. Caresser an projel, s'y intéresser. 
— nimis plebem. Cic. Conrtiser le 
peuple. — artem. Cic. S'adonner à 
un art. — viriutsm. Juv. Embrasser la 
vertu. — amiciliam alicujus. Tac. 
Avouer ouvertement son amitié pour 
qqn. — nobilitatem. Cic. Honorer la 
noblesse, — omunes suppliciorum acer- 
bitales. Cic. Adopter toute la rigueur 
des supplices. 

+ AMPLEXABUNDUS, a, um (am- 
plexor). J.- Val. Qui embrasse. 

AMPLEXATUS, a, um, part. de 
AMPLEXOR. Cic. Just. Ayant embrassé 
(au pr. et au fig.). 

+ AMPLEXI0, Onis, f. (amplector). 
Cass. Embrassement, entrelacement. 

+ AMPLEXO, GS, üre, ätum, act. 
arch. Att. Petr. Comme le suiv, 

AMPLEXON, äris, äri, Glus sum 
(amplector), dép. 4° Cic. Embrasser, 
s'attacher à (au pr. et au fig.). {| 2° 
Cic. Courtiser, choyer, cajoter. 

4. AMPLEXUS, 4, um, part. de 
awPLEcTOR. d° Cie. Virg. Ayant em- 
brassé, ayant cutoaré, s'élant attaché 
a (au pr. etau lig.). 20 Passiv. Petr. 
ap. Prise. Eufermé. 

2. AMPLEXUS, üis, m. (amplector). 
Enlacement, embrassement : Am- 
plezus draconis. Cic. Etreintes d'un 
serpent. Amplezu petere. Ov. Cher- 
cher à embrasser. Reyionem Nilus 
ampleru suo determinat. Plin. Le Nil 
limite cette contrée en l'entourant. 

AMPLIÂTIO, ünis, f. (amplio). 4° 
Tert. Accroissement. || 2° Sen.-rh. 
Sursis, ajournement (t. de dr.) 

+ AMPLIÂTOR, ôris, m. (amplio). 
Insc, Qui multiplie, quiaugmente. 

AMPLIÂTUS, a, um, part. p. de 
AMPLIO. 49 Cels. Auxinenté. || 20 Liv, 
Ajourné, remis. 

AMPLIFICÂTIO, ünis, f. (amplifico). 
do Cic. AugmeulatiGn, Cmphfe). 
meul. || 2 Cic. Quint. Amplification, 
‘développement oratoire qui ajoute à 
. Ja force ou au pathétique. (ao Àd Ier. 

Ton pathétique de la voix, 
AMPLIFICATOR, ôris, m. (ampli- 

fico). Cic. Qui agraudit, qui nt à, 
AMPLYFICATRIX, tcis, f. Pacat. 

Celle qui amplilie ou exasère. 
AMPLIFICATUS, a, un, part. P. 


AMPL 


de aumiarico. Cic. Accru, augmenté. 

AMPLIFTCÉ, adv. (amplificus). Cat. 
Magnifiquement. 

AMPLIFICO, äs, äre, ävi, ätun 
(amplus, facio), act. 1° Augmenter, 
agrandir (au pr. et au fig.) =: Ampli- 
ficare divitias. Cic. Accroitre ses ri- 


chesses, — sonum. Cic. Grossir un |( 


son. — aüctoritatem. Cæs. Forti- 
fier le crédit. || 2° Cic. Amplitier, 
développer (pour ajouter à la for- 
ce ou au pathétique dn discours). 

+ AMPLIFICUS, a, um (amplus, 
facio). Fronto. Magnifique. 

AMPLIO, &, dre, avi, älum (am- 
plus), act. 4° Augmenter, accroitre, 
agrandir, élever (au pr. et au fig.) : 
Ampliare templum. Suet. Agrandir un 
Leinple. — rem. Îor. Augmenter sa 
fortune. — ætatem. Dig. Prolonger la 
vie. — nomen. art. Rehausser un 
nom. — virtutem. Quint. Meltre en 
relief le merite. [| 2° Remettre, 
ajvurner, rcuvoyer (t. de dr.) : Am- 
pliare nefarium. Cic. Ajourner le juge- 
ment d'un criminel. — pænam. Sen.-{r. 
Surseoir au chäliment. 

+ AMPLÎTER, advy. arch. p. AMPLE. 
Plaut. Gell. 

AMPLITÜDO, finis, f. (amplus). 
1° Grandeur, étendue (dans un sens 
quelconque) : Amplitudo membrorum. 
Varr. Grosseur des membres. — cor- 
poris. Plin. Taille. Oppidum stadiorum 
LXX amplitudine. Plin. Ville qui a 70 
stades de circonférence. Amplitudo 
numeri. Gell. Le nombre pluriel. Am- 
plitudines bonorum. Cic. Biens consi- 
dérables. {| 2° Au fig. Elévation, dis- 
tinction, dignité, haut rang : Ampli- 
tudo animi. Cic. Grandeur d àme. AÂm- 
pliludines virtutum. Gel. Hautes 
vertus. Amplifudinem alicujus augere. 
Liv. Elever qqn en dignité. Amplitu- 
dinem suam retinere. Cic. Garder son 
rang. {| 3° Cic. Ampleur, abondance, 
pompe du style : Amphtudo daciyli. 
Quint. La majesté du dactyle. 

AMPLIUS, ady. cOMp. de AMPLE. 
1° En plus grande quantité, davan- 
lage;, de plus, en outre : Amplius 
obsidum. Czs. Un plus grand nombre 
d'otages. — negotii. Cic. Plus d'em- 
barras. Non amplius quam tres con- 
sulatus. Suet. Pas plus de trois consu- 
lats. Amplius centum cives. Cic. Plus 
de cent citoyens. Hoc amplius. Cic. 
De plus, en outre. Nikil amplius quam 
submovtt. Suet. ]1 se borna à éloigner. 
Nihil amplius. Cic. Rien de plus, 
voilà tout. || 2° Plus longtemps, plus 
de = Amplius annos triginta. Sail. 
Pendant plus de trente ans. Non am- 
plius uno die. Sall. Pas plus d'un 
jour. Non jam amplius apparent terræ. 
MTS. Nulle terre ne se montre plus. 
Il En t. de dr. Amplius non petere. 
Cic. Donner son désistement, cesser 
de poursuivre. Amplius de sententiä 
ronuntiare. Cic. Renvoyer une af- 
aire à plus ample informé, ajourner 
un jugement. 
sil AMPLIUSCÜLE, adv. (amplius). 

id. 


parl. du style). 


Avec un jee plus d'abondance (en 
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+ AMPLIUSCÜLUS, 4, tn (4m- 
plius). Apul. Un peu plus grand. 

+ AMPLO, àäs, äre (amplus), act. 
Pac. Agrandir, élever. 

+ AMPLOCTOR, arch. p. AMPLEC- 
TOR. Prise. . 
AMPLUS, a, um (amb). 4° Etenuu 
dans un sens quelconque) : large, 
élevé, gros, spacieux, ample, now- 
breux = Amplæ porticus. Virg. Vastes 
ortiques. Amplissima corporis forma. 
Nep. Haute taille. Amplior erercitus. 
Suet. Armée plus nombreuse. Amplio- 
res aquæ. Plin. Eaux plus abondantes. 
Amplissima dies. Plin. Le jour le plus 
long. || 2° Au fig. Considérable, in- 
portant, puissant, illustre, distingué, 
éclatant : Res satis amplæ. Sall. Ex- 
ploits assez importants. Amplior po- 
tentia. Plin. Pouvoir plus étendu. 
Pœna ample. Prop. Châtiment sévère. 
Habitus amplior. Liv. Extérieur plus 
imposant. Nikil amplius amicitiä (ua. 
Pl.-j. Rien de plus précieux que ton 


amitié. Amplissrus Lomo. Cic. Ilonunic 
considérable 


. Amplum genus. Cxs. 
Naissance illustre. Amplissimi hono- 
res. Cic. Les dignités les plus élevées. 
Munus amplius. Cic. Spectacle plus 
magnifique. Victima amplior. Sen.-tr. 
Victime plus éclatante. Amplum est 
tibi (ion. Liv. Il est glorieux pour 
toi de. || 3° Elevé, ahondant (en 


parl. du langage) : Amplum orationis 
yenus. Cic. Eloquence majestucuse. 


j comp. et SUPERL. cités. 
AMPLUSTRE. VOy. APLUSTRE. 
AMPÔTIS, is, Î. (äuTruwt:). Ambr. 


Reflux. 


AMPSACUS, i, m. Mel. et 
AMPSAGA, æ, f. Mel. Ampsaga, f. 


de Numidic. 


AMPSANCTUS OU AMSANCTUS, i, 


m. Virg. Amsanctus, lac d'Italie. 


AMPSIVAIUE, 5rum, m. Tac. Amp- 


sivaricus, pplè de Germanie. 


+ AMPTRUO, üs, re, neut. Lucil. 


ap. Fest. S'agiter, danser comme les 


prètres Saliens. 
AMPULLA, æ, f. (amphora). 1° 


Plaut. Cic. Fiole au corps bombé 
(ordin. ea verre, gl i 
Ampulla rubida. Plaut. 
cuir noirei). | 20 Au fig. Ampulir, 
arum. for. 

boursouflé, enflure. 


. en cuir) : 
iole usée (au 


ots ampoulés, langage 


AMPULLÂCEUS, 4, um (ampulla). 
Plin. Col. Fait en forme de foie. 

AMPULLAGIUM, ü, n. (ampulla). 
C.-Aur. Fleur du grenadier. 

AMPULLARIUS, à, m. Plaut. Ow 
vrier qui fait des fioles de cuir. 

AMPULLOR, äris, äri (ampulla), 
dép. ITor. Parler avec emphase. 

T AMPULLÜLA , æ, Î. (ampulla). 
S.-Sev. Petite fiole, burette. 

AMPÜTATIO, ônis, f. (amputo), 1° 
Cic. Aclion de couper, de tailler, d’é- 
monder (les arbres), ébranchement. 
| 2° Plin. Branches coupées. || Au fig. 
Suppression = Amputatio vocis. C.- 
Aur. Extinction de voix subite. 

T AMPÜTATORIUS, a, um (am- 
pulo). Th.-Pr. Qui a la propriété de 
couper. 


AMYC 


AMPÜTATUS, 4, um, part. p. de 
AuvuTo. Plin. Coupé, retranché (au 
pr. et au fig.) : Amputatu loqui. Cic. 
Avoir un Style haché. 

AMPÜTO, ä&s, äre, dvi, älum (am, 
pulo), act. 1° Couper autour, tailler, 
émonder = Ampulare manus. Curt. 
Couper les mains. — vitem. Cic. 
Tailler la vigne. [| 2° Au fig. Sup- 
primer, retrancher = Ampuiare occasio- 
nes. Sen. Elaigner les occasions. Culo- 
nes amputartur. FU On supprime les 
valets d’armèe. Somno serpente memo- 
rin amputatur. Quint. L'approche du 
summeil suspend la mémoire. 

AuPYcioes, æ, m. Ov. Fils d'Am- 
pycus ile devin Mopsus). 

AMPŸCUS, 1, m. 4° Ov. Ampycus, 
fils de Japet, prêtre de Cérès.|| 2° Ov. 
Uyg. Fils de Pélias et père de Mopsus. 

AMPYX, ÿcis, acc. ÿca, m. 1° Ov. 
Ampyx, un des compagnons de Phi- 
née. || 2" Ov. Un des Lapithes. 

AMSAGA,AMSANCTUS.VOY.ANrS.….. 

AMSÉGÉÈTES, um, in. (am, Segetes), 
Fest. Propriètaires d'un champ qui 
borde le chemin. 

AMTENMINI, 6rum, m. (am, termi- 
nus). Fest. Limitrophes. 

AMULA, &, f. Vulg. Bassin. 

ANOLÉTUM, 1, n. (m. arabe). Plin. 
Auwulelte, taliswan, preservatif. 

AMOLIUS, it, m. Cic. Amulius, roi 
d'Albe. 

AMÜLUM. Voy. AMYLUM. 

AMURCA, æ, Ê. (auosyn). Varr. 
Ecume d'huile. 

AMURCARIUS, À, m.(amurca).Cato. 
Qui rerait l'écume d'huile. 

AMCSIA, æ, Î. (auvuusia). Varr. 
Ignorance de la musique, et en gén. 
des beaux-arts. 

AMÜSOS, 1, m. (œuousos). Vitr. 
Etranger aux arts. 

AuuUssis, is, acc. im, f. 4° Varr. 
Cordean, niveau, règle, plomb, 
équerre. || 2° Au fig. AD AMUSSIM ou 
ADAMUSSIM. Exactement, régulière- 
ment, parfaitement = Numerus non cst 
ad amussim. Varr. Le nombre n'est 
pas exact. Talionem adamussim æqui- 
parare. Gell. Mesurer au cordeau la 
peine du talion. 

AMUSSITATUS, a, um (amussis). 
Paut. Tiré au cordeau (au fig.), par- 
ait. 

AMUSSIUM, ÿ, n. (amussis). Vitr. 
Tablette mise d'aplomb sur laquelle 
était marquée la direction des vents. 

4. AMYCLÆ, ärum, f. Plin., et AMY- 
CLE, és, f. Sil. Amyclées, v. de Laco- 
uic. || — Æus, a, um. Virg. D'Amy- 
clèes, par ext. de Laconie,de Sparte. 

9. AMYCLÆ, ürum, f. Plin. Amy- 
clées, v. du Latium (Sperlonga). || — 
æus,a,um. Sil. et — anus, a, um. 
Plin. D'Amyclées. 

AMYCLIDES, æ, m. Ov. Iyacinthe, 
fils d'Amyclas, fondateur d'Amyclées. 

+ AMYCTICUS, a, um (iuvxtixos). 
C.-Aur. Corrosif. 

AuŸcus, 1, m. 4° V.-Fl. Amycus, 
fils de Neptune, roi des Bébryces. [| 2° 
Ov. Un des Centaures. || 3° Virg. Un 
dcs compagnons d'Enée. 


AN 


AMŸNeN, ônis,f. Juv. Amydon, v. 
de Ma édoiue. 

AMYGLALA, æ, f. (äuuydan). 4° 
Col. Plin. Amande. || 2 Col. Plin. 
Amandicr. 

AMYGDALACEUS,a,um(amygdala). 
Plin. Semblable à l'amandier. 

AMYGDALEUS, a, um (amygdala). 
Pull, D'amandier. 

+ AMYGDALINA (s.-e. nur), æ, f. 
Vulg. Amaude. 

AMYGDALINUS, a, um (apvy54xi- 
vos). D'umandier, d'amande : Amyg- 
dalinum oleum. Plin. Iluile d'amandes. 
Amygdalina pruna. Plin, Vrunes ve- 
nues sur nn amandier (par la greffe). 

AMYGDALÎTES, æ, m. (apuyôz- 
Kttrç). Plin. Epurge, plante. 

AMYGDALOÏDES, æ, m. (duuy52- 
hostôr<). Apul. Tithymale, plante. 

AMYGDALUM, i, n. (410yO207), 
4° De: \mande. I 3° Col. Amandier. 

MYGDALUS, 1, f. (auvyôüz)oc). 
Pull. Amandier, Geer ) 

AMŸLO, @s, üre, üälum (amylum), 
act. Apic. Mélanger d'amidon = Lac 
amylatum. C.-Aur. Lait saupoudré 
d'amidon. 


AMŸLUM, 1, n. (œuurov). Cato.|àge 


Amidon. 

AMŸMONF, 65, f. 4° Ov. Amymoné, 
une des filles de Danaüs. | 2° Ov. 
Source voisine d'Argos. || — onius, a, 
um. Iyq. De la source Amymoné. 

AMYNTAS, æ,m. 1° Nep. Amyntas, 
père de Philippe, roi de Macédoine. 
1 2° Curt. Général d'Alexandre. || 3° 
Vell. Roi de Galalie. 

AMYNTIADES, æ, m. Ov. Fils d’A- 
myntas (Philippe). 

AMYNTICUS, a, um (duuvtxds). 
Th.-Pr. Préservalif, 

AMYNTOR, ris, in. Ov. Amyntor, 
roi des Dolopes. 

AMYNTORIDES, z, m. Ov. Fils d'A- 
myntor (Phénix). 

AMŸAUS, i, m. V.-Fl Amyrus, fl. 
de Thessalie. 

AMYSTIS, dis, f. (œuustt«). 1° Tor. 
Action de vider une coupe d'un seul 
trait. || 2° Macr. Grande coupe. 

AMYŸTHAON. VOY. AMITITAON. 

AN, adv. el conj. 4° Dans le se- 
cond membre d'une double interro- 
gation: Ou, ou bien: Ulrum ea vestra 
annostra culpa est? -Cic. Est-ce votre 
faute ou la nôtre? Conquerar an (a- 
ceam? Ov. Dois-je me plaindre ou 
me taire ? Romamne venio, an hic 
manco ? Cic. Vais-je à Rome ou res- 
té-je ici? An non, an ne. VOy. ANNON, 
ANNE. || 4° Dans une interrog. simple 
{en vertu d'une ellipsej: Est-ce que? 
serait-ce que?z An is est? Ter. Est- 
ce lui? An lle miht liber, cui mulier 
impcrat? Cic. Regarderai-je coinine 
libre celui qu'une femme gouverne? 
An vero? Cic. Est-ce que vraiment? 
An vero T. Gracchum privatus inter- 
fecit : Catilinam vero nos consules per- 
feremus? Cic. Quoi! un particulier a 
tué T. Gracchus, et nous, consuls, 
nous supporterions Catilina? ||30 Dans 
une interrog. indirecte : Ou si, si = 
Quæritur vutrum Cæsar an Pompeius 


[xothtasuos). 


ANAC 71 


possideat rempublicam. Sen. Il est 
question de savoir si César ou Pom- 
pée sera le maitre de l'Etat. Consultat 
an remaneat, an domum redeat. Cic. 
Il délibère sil restera ou s'il retour- 
nera chez lui. Mon possum scire an libi 
profuturus sim. Sen. Je ne puis savoir 
si je te serai utile. An quidquam su- 
erbius esse? Liv. Etait-il rien de plus 
insolent? || 4° Est-ce que... ne... pas”? 
si. ne... pas = An tli quiden me- 
moriæ parlem relinent ? Tac. Ou bien 
leur mémoire n'est-elle pas en partie 
conservée? Dubitabat an dedecus vi- 
taret. Curt. 11 se demandait s'il n'évi- 
terait pas la honte. Unde scio an 
classes paret? Cic. Comment savoir 
s'il n'équipe pas des flottes? Haud 
scio an îla sit. Cic. Peut-être en est-il 
ainsi. Voy. nEsC(O. Traclatum est an 
Romulus vocaretur. FL. On délibéra s'il 
ac serait pas appelé Romulus.|| 5° Sans 
iuterr. apparente : Ou, soit = Unus an 
alter ait. Ov. L'un ou l’autre dit, 
Simonides, an quis alius. Cic. Simo- 
nide ou quelque autre. Seu contemp- 
tu, an per senectutem. Tac. Soit par 
mépris, soit à cause de son grand 


FA (4v&), prép. usilée dans les 
formules pharmaceutiques = Ana un- 
cias tres. Veg. Par doses de trois 
onces. | 

+ ANABAPTISMUS, i, m.(va6ax- 
tiouds). Aug. Second baptème. 

ANABASIS, is, f. (àväbasic). Plin, 
Queue de cheval, plante. 

+ ANABASIUS, ti, m. (àvabalvw). 
Ier. Courrier. 

+ANABATIIMUS, 1,m.(àva6aôps). 
Hier. Degré, échelon. 

ANABATIRA, ôrum, n. (&v162- 
pov). Juv. Estrade, gradins. 

+ ANABOÜLADIUM, tt, n.(&vx60À2- 
to). Isid. Echarpe ou mantelel. 

ANABÔLICARIUS, ti, m. (anabo- 
licus). Frag.-Jur. Qui importe des 
marchandises par mer. 

ANAUOLICUS. a, um (àva6okxds). 
Vop. Qui est importé par mer. 

ANABOÔLIUM, ti, n. (&a64Àkw). 
Insc. Instrument de chirurgie. 

ÂANACAMPSÈROS, Otis,m.(2v241u- 
depw). Plin. Sédum ou vYermiculaire, 
plante. . . 

ANACES, um, m. (dvaæutes). Cic.- 
poet. Anaces, surnom des Dioscures. 

ANACHANSIS, is ou dis, acc. in, 
m.Cic. Anacharsis, philosophe scythe, 
contemporain de Solon. 

+ ANACUHÔRÈESIS, 605, f. (avayw- 
pnats). Sid. Retraite, vie solitaire. 

+ ANACUOÔORETA, æ, m. (ävayuw- 
pntrs). S.-Sev. Anachorète, ermite. 

ANACHÔONÉTICUS, a, um (ivaxw- 
priuads). Hier. D'anachorète. 

ANXCHŸLIS, is, f. Apul. Con 
soude, plante. 

ANACLASIS, is, f. (avaxhasts). 
Rut.-L. Anaclase, fig. de rhét. 

ANACLINTÉRIUM, ii, n. (àvaxh:v 
téocov). Spart. Dossier d'un lit de 
repos. 

ANACOEIIASMUS, 1, m. (ave 
C.-Aur. Remède laxatif. 
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ANACOENÔSIS, 15, f.(avano{vwstc). 
J.-Ruf. Communication, fig. de rhét. 
AN\COLLEMA, àtis, n. (3246) 
Aya). Veg. Cataplasme astringent. 
LANXCOLÜTHON, 1, n. (2Y240A060- 
60). Serv. Anacoluthe, fig. de rhèt. 
AÂNACREON, onfis, acc. onfem ou 
onta, m. Cic. Ivr. Anacréon, de Téos, 
oëte lyrique. || ANACREONTEUS, @, um. 
Luint. D'Anacréon, anacréontique. {| 
—Ticvs, 4, um, Fulg. Mème sens. 

ANACTÔORNIA, æ, f. 10 Plin, Anac- 
Loria, v. d'Epuire.i|20 Din. Ancien nom 
de AMilet. 

4. ANACTORIUM, ü, n. 49 Apul. 
Glaïeul, plante. || 2° Apul. Armoise, 
plante. 

2. ANACTÜRIUM, tù, 0. Plauf. Anac- 
torium, promontoire el ville d'E- 
dire. || ANACTORIUS, a, um. Sil. D'A- 
aactoria ou d'Anactorium. 

ANADEMA, àfis, n. (a5ru2). Lr. 
Bandeau pour la tête. 

ANADENDROMALACHE, CS, f. (ava- 
&svoscuxr1yr). Apul. Guimauve. 

ANADESMUS, 1, m. (avafezpi). 
Th.-Pr. Bande, lien, atlache. 

ANXDIP1LOSIS, 15, [. (ava9{rAwcts). 
Cap. Répétition, lig. de rhét. 

ANADOMA, Æ&,[. Plin. Anadome, 
v. d'Arabie. 

ANADYOMENE, 6s, f. Plin. Ana- 
dyomène, surnom de Vénus sortant 
des flots. . 

ANAGALLICUM, t, D. (anagallis). 
Veg. Remède compose avec du mouron 
touge. 

ANAGALLIS, tdis, acc. ïda, f. (ava- 
fat). Plin. Anagallide, mouron 
souge, plante. 

ANAGLYŸPIIA Ou— PTA, 0rum, n. 
(avapuse F0). Plin. Mart. Sculp- 
lures, cisclures, bas-relicfs. 

ANAGLŸPHARIUS, tt, m. Insc. 
Qui s'occupe de bas-relicfs. 

ÂANAGLYPIIUS Où — PTUS, a, um 
(tayAusos-ros). Inse. Ciselé en bas- 
rchef. 

ANAGLYPTICUS. Sid. C. le préc: 

ANAGNIA, æ, f. Cic. Anagma, +. 
du Lslinun. || ANAGXIXUS, à, uni. Lin. 
D'Anaginia. || — ax. orum. Cic. Ilab. 
d'Anaguia. 

ANAGNINUM, ?, n. Cic. Anagninum, 
villa près d'Anagma. 

ANAGNORIZOMÈNE, 65, f. Fest. 
Tire d'une comédie de Juventius. 

ANAGNOSTES, æ, M. (dvayvwctrc). 
di Lecteur. 

ANAGOGE, és, f. (avaywyt). 
1° C.-Aur. Voinisseinent FA QAne, } 
2° Lier. Auagoge, interprétation de la 
Lible dans un sens mystique. 

+ ANAGÔGICUS, a, um (évayuyt- 
xoç). Iier. Anagogique, mystique. 

ANAGON, ônis, m. (zywv). Insc. 
Qui n'a pas combattu. 

ANAGYROS, i, f. (&väyupos). Plin. 
Anagyre ou bois puaol. arbrisseau. 

NAÎTICA, æ, Î. Plin. Auaïti 
sontrée de l'Arinénie, aique, 

ANAÏTICUS Lacus, m. Plin. Lac 
d'\uaitis. 

ANAïTIS, ïdis, f. Plin. Anaïtis. di- 
vinité arménienne (Diane ou Venus). 


ANAP 


ANAX 


4. ANÂLECTA, &, M. (@vahrten<). potexrç). Veg. Qui fail repousser les 


Sen. Esclave chargé de desservir. 


2. ANXLECTA, 6rum,n. (ävihext2). | 


Alart. Restes d'un repas. 
+ ANALECTARIUS, à, m. (iv4- 
nsxta). Insc. Comme ANALECTA 1. 
ANALECTIS, dis, f. (d/ahsaic). 
Ov. Coussinet pour cacher la difformité 
d'une épaule. 


chairs (en parl. d'un remû c). 


ANARIACÆ, ürum, in. Plin. Ana- 


riaques, peuple voisin de la mer Cas- 
picnne. 


ANARRHINON. VOY. ANTIRRUHINON. 
ANARTES, un, m. Cæs. Anurtes, 


peuple de la Dacic. 


4. ANAS. àtis, gèn. pl. &fum, rar. 


? ANALECTRIS, Voy. le précéd. | tium, f.(vF,3ca). Varr. Canard, cane. 
ANÂLEMMA, ôtis où àfos,n. (ävi-| 2. ANAS, äatis, f. (anus). Fest. Ma- 
Aruuar. Vitr. Piédestal qui soutient : ladie de vicille femme. 
le cadran solaire; par ext. cadran s0-| 3. ANAS, x, m. Mel. Anas, fl. de 
laire. la Bétique. . | 
+ ANALEPTICUS, a, um (avaknz-| + ANASGEUA, æ, M. (ivazaiün) 
euxos). Th.-Pr. Foulifiant, subslantiel. | Suet. Réfutition curplete. 
ANALOGIA, æ, Î. (avaroy:a). 4°| + ANASTASIS, ts, L (avaotasi). 
Varr. Sen. Confonnité, rapport, ana-‘ Lurt. Résurrection. 
logie : Analogiæ. Varr. Les propor- ANASTASIUS, ti, m. Jorn. Anas- 
tions. || 2° Suet. Quint. Analogic {L. de lase, empereur d'Orient. || — staxus, 
gram.). ja, tm. Cod. D'Anastase. | 
L ANALOGICE, adv. (analogicus). | ANATÂRIUS, a, um (anas). Plin. 
Prob. D'une manière analogue. Kelatif aux canards. ., 
ANALOGICUS, a, um (àvahoy:xds). | 1. + ANATHEMA, dtis, n. (àvz- 
Gell. Relalif à l'analogie. Bnuzx). Pruid. Don, offrande. 
ANALOGIUM, tt, n. (ävzhoyeloy). | 9. + AXNXTUÈMA. dis, n. (xvi- 
Isid. Pupitre, chaire. Geux). 19 Aug. Aualhème, etcuminu- 
ANALOGUS,a, um (àv2%0yoc). Varr. |nicalion. || 2° Tert. Excamimunié. 
Analugue, confurme. - + ANATHÈMATIZATIO, dais, f. 
+ ANALPHABETUS, a, um (xx | Hier. Acliun d'anathémaliser. 
o26nt0s). Fulg. Qui ne connait pas | + XNATHÉUATIZO CLANATHÈMO, 
l'alphabet. läs, äre, ätum, act. 49 Aug. Anathe- 
+ ANALŸTICUS, 4, um (ävxhutt- !maliser. || 2° Hier. Delester, 
205). Boel. Analytique. ANATHYMEXSIS, is, [.(avaxBuuiacs). 
ANANCÆUM, 1, n. (ivayzaïov). 10, Petr. Flatuosité, vapeur, renvoi. 
Plaut, Varr. La coupe obligatoire! ANATICÜLA, æ, Î. (anas). 4° Cic. 
(qu'il fallait vider d'untrait).|| 2° Hut.-| Petil canard, canctte, can-lon. || 2° 
L. Figure exprimant une nécessité. | Plaut. Petit canard, L. d'affection. 


ANANCUITIS,. idis, [. (xvxyyit:<). 
Plin.-Sorle de pierre précieuse. -- 
ANANIAS, æ. Bibl. Vov. sinnacir. 
ANAPÆSTICUS, a,um (anapæstus). 
Sid. Composé d'anapestes. 
ANXPÆSTUM, 1, n. 4° Cic. Vers 
anapeslique ou auapesle. || 2° Cic. 
Pièce de vers anapestes. 
ANÂPÆSTUS, i (s.-ent. pes), m. 
(ävira:otoc .C'ic. Anapeste, pied com- 


ANATINA (s.-e. caro), æ, [. Petr. 


Chair de canard. 


ANATINUS, a, um (anas). Plaut. De 


canard. 


ANATIS, is, m. Plin. Anatis, fl. de 


Mauritanie. 


ANATOCISMUS, i, m.(d270713u0:). 


Cic. Intérêt de l'intérèt, intérêt com- 
posé. 


ANATOLE, 6s, Î. (ävatohr). Ilyg. 


posé de deux brèves et d’une longue. | Auatolé, une des Heures. 


ANAPAUÜMENOS, ANAPAUG-| ANXTOMIA, &, f: (ivarouia). C.- 
MÈNE. Plin. Titres de tableaux célé- | Aur.etANATOMICA, æ, f.(ivasomxr), 
res. 


_ | f. Alacr. Anatomie, action ou art de 

ANÂAPUE, ês, Î. Plin. Anaphé, lle de | disséquer les corps. 

la mer de Crète. | ANATOMICUS, i, m. (ivatoutxds). 

ANAPUONESIS, is, f. (ävaowvr- | Macr. Amim. Anatomniste. 

si). C.-Aur. Exercice pour conserver | + ANÂTONUS, a, um (ivatovoc). 

la voix. Vitr. Qui s'élève. 
ANAPNÔRA , &,f. (àvacopi).1° Plin. | ANATRÉSIS, is, f. (dvarpnsic). C.- 

Mouvement de bas en haut; lever ou | Aur. Action de percer, perloralion. 

ascension (des astres). || 2° Don. Ana-|  ANAUDILA, 2, f. (àvauia). C.-Aur. 
hore, fig. de rhét. || 3° Diom. Syl- | Extinction de voix, aphonic. 

epse, fig. de gram. ANAURUS, 1, m. Luc. Anaurus, fl. 
ANAPHÔORICUS, a, um (àva2op:xds), | de Thessalie. 

1° Qui a un mouvement de bas en| ANAXAGORAS, æ, un. Cic. Anaxa- 

baul = Anaphoncum horologium. Vitr. | gore, philosophe de Clazomène, maitre 

Horloge anaphorique, espèce de clep- | de Périclès. 

sydre. || 2° Firm. Qui crache fe ANAXAGOREA, æ, f. (s.-e.doctrina). 

sang. : … | Plin. Doctrine d'Anaxagore. 
Ÿ ANXPHŸSÈMA, ülis, n. (ävao5 |  ANAXANDER, dri, m. Plin. Anaxan- 

gnu2). Apul. Souflle violent qui s'é-| dre, peintre grec. 

chappe d'une cavité. ANAXARCHUS, 1, m. Ov. Anaxar- 
ANAPIS, is, eL ANA PUS, 1, m. 1° Sen. | que, philosophe d'Abdère. 

Anapis, frère d'Amphinone. || 2° Ov. |  ANAXARÈTE, és,f. Ov. Anaxarète, 

Rivière de Sicile. jeune fille de Chypre, changée en 
ANAPLÉROTICUS, a, um (àvazAr, | pierre. ° 
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ANAXILAUS, 1, m. 1° Just. Anaxi- 
laüs, fondateur de Messine. || 2° Plin. 
Philosophe de Larisse. | 

ANAXDMANDER, dri, m. Cic. Anaxi- 
mandre, philosophe de Milet. | 

ANAXIMÈNES, ts, m. 10 Cic. Anaxi- 
mène, philosophe de Milet. [2° Plin. 
Rhéteur de Lampsaque. 

ANAZARHENT, Orum,m. Plin. Ana- 
zarbènes, pple de Cilicie. 

ANAZETESIS, is, Î. (a/asnrnsic). 
Apul. Cousoude, plante. 

+ ANCÆSA, 6rtum, n. (am, cœsus). 
Fest. Vases ciselés. 

ANCÆUS, 1, m. Ov. V.-Fl. Ancée, 
un des Argonautes. 

ANCXALA, æ, el ANCÂLE, &s, f. 
(ayxan). C.-Aur. Jarret. 

ANCALIÎTES, um. m. Cæs. Ancalites, 
peuple de la Bretagne. 

? ANC\IUUS, ü, m. (évéyrw). Lu- 
cil. Bète de somme (äne?). 

ANGEPS, ipitis, abl. ti, gén. pl. 
ipihun (um, caput). 1° Qui a deux têtes: 
Anceps Janus. Ov. Janus à deux visa- 
g 3.—mons. Ov. Mont à double cime..|| 
20 ui a deux faces, double, ambigu 
(au pr. et au fig.) = Anceps ferrum. 
Lucil, Fer à double tranchant. Anct- 
puia munimenta. Liv. Forlilications 
avant un double objet. Bestiæ quasi 
ancipiles, Cic. Animaux ayant pour 
ainsi dire deux natures, amphi- 
Lies. Anceps hostis. Liv. Ennem 
divisè en deux corps. — prælium. 
Cæs. Double combat. — metus. Liv. 
Crainte d'un double péril. — cura 
cougitandi, Cie. Incerlitude entre le 
pour et le contre. Ancipites verborum 
potestates. Cie. Signilications équivo- 
ques. mots à double sens. |[3° Douteux, 
flottant, incertain =: Anceps pugna. 
Virg. Combat incertain. Anceps 
causæ genus. Cic. Cause douteuse. 
— fides. Curt. Fidélité chancelau- 
te. remedium, Cels. Remède 
incertain. Ancipites animi. Luc. Es- 
prits irrésolus. Lucanus an Appulus, 
anceps. Ilor. lucanien ou Asulien, 
on l'ignore. || 4° Dangereux, critique, 
funesle = Ancipites loci. Nep. Position 
défavorable. — morbi. Plin. l'aladies 
graves. Anceps erat eos relinere. Liv. 
Ï1 était dangereux de les retenir. || 
Subst. n. T'ractusin anceps. Tac. Alis 
en pari Esse in ancipiti. Tac. Etre 
en danger. Inter ancipilia.Tac. Dansles 
moments de crise. | 

ANCHARIA, &, f. Tert. Ancharia, 
déesse des Fésulans. 

ANCHANRIUS, ii, m. Cic. Ancha- 
rius, nom d'homme. || ANCHARIANA 
familia. Cie La famille Ancharia. 

ANCHIALE, és, f. Plin. Anchialé, 
v. de Cilicie. 

ANCHIALOS, i, f. Ov. Anchialus, 
port de Thrace. ‘ 

ANCIHIALUS, 1, m. Mart. Auchia- 
lus, esclave de Martial. 

ANCUISA et ordin. ANCHISES, æ, 
acc. am ou en, abl. ä ou €, voc. a ou 
e, m. Virg. Anchise, père d'Enée. || 
— EUS, a,um. Virg. D'Anchise. 

ANCHISIADES, æ, m. Virg. Fils 
d'Auchise (Enée). 
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ANCIHISTRUM. Voy. ANCISTREA. 

ANCUOMANES, is, Î, (dyzw). Apul. 
Serpentaire, plante. ) 

ANCHONA, etc. Voy. ANCORA, elc. 

ANCIHUSA, æ, Î. (äyyouz2). Plin. 
Anchuse ou orcanète, plante. 

ANCILE, 15, gén. pl. tum et 1ôrum, 
n. (am, cædo). 1° Virg. Ancile, petit 
boucher ovale et échancré. || 2° Au 
pl Liv. Ov. Boucliers sacrés, que les 
Romains croyaient tombés du ciel. 
I Adj. Ancilia arna. V.-Maz. Les 
boucliers sacrés. 

ANCILLA, &, f. (ancula). Cic. Ser- 
vante, esclave. || Au fig. æc (terra) 
usüs morlalium ancilla. Plin. Cette 
terre toujours empressée à servir les 
mortels. Fufdius, ancilla (urpis. Sall. 
Fufñdins, vil complaisant. 

ANCILLARIOLUS, i, m. (ancilla). 
Sen. Murt. Coureur de servantes. 

ANCILLARIS, € (ancilla). Cic. Ser- 
vile, bas, humuliant. 

+ ANCILLATUS, üs, m. (ancillor). 
Arn. Condition de serviteur, service. 

+ ANCILLO, äs, äre (ancilla), act. 
Cypr. Asservir, dompter. - 

ANCILLOR, äris, äri, &lus sum 
(ancilla), dép. (dati. Att. Plin. Etre 
esclave, servir, ètre soumis, obéir (au 
pr. et au fig). 

ANCILLÜLA,æ, f. (ancilla).1°Plaut. 
Jeune servante, suivante. || 2° Au fig. 
Cic. Humble esclave. 

+ ANCIPES, arch. p. ANCEPS. Plaut. 

ANCISTRUM, 1, n. (zyxtstpov). C.- 
Aur. Scalpel recourbé. 

L. ANCISUS, a, um (am. cæsus). 
part. p. de l'inus. ANCIDO. Lr. Coupé 
entièrement. 

2. ANCISUS, is, m. (am, cædo). Varr. 
Aclion de couper autour. 

ANCLABRIS MENSA, f., ANCLA- 
BRIA VASA, n. (anclo). Fest. Table, 
vases employés dans les sacrifices. 

ANCLACÆ, ärum, m. Plin. Ancla- 
ces, peuple voisin du Palus-Méotde. 

+ ANCLATOR, ôris, m. (anclo). 
Gloss. Serviteur. 

ANCLO Ou ANCÜLO, üs, äre (an- 
culus) ,act. Andr. Fest. Servir, pré- 
senter. 

4. ANCON, Onis, m. (ayxwv) 4° 
Vitr Bras d'une équerre. || 2° Vitr. 
Console pour soutenir une corniche.|| 
8° Vitr. Crampon pour relier les pièces 
de maconnerie oules différentes parties 
de l'orgue hydraulique. || 4° C.-Aur. 
Bras d'une chaise. | 8° Grat. Grille ou 
fourche pour suspendre les filets. || 
6° P.-jct. Bouteille à col recourbé. 

2. ANCON, ônts, f. V.-Fl. Ancon, 


v. du Pont. _. : L 
8. ANCON, ON1S, acc. Onem OU ONA, 


et AXNCONA, æ, Î. Cic. Ancûne, ville 
du Picénum, sur l'Adriatique. || — 
iTANUS, a, um. Cic. D'Ancône. 
ANCÔRA, &, f. (dyxuoa).10 Ancre = 
Ancoram ou ancoras jacere. Cæs. Virg. 
figere, pangere. Ov. Jeter l'ancre. — 
solvere, præcidere. Cic. tlollere. Ces. 
moliri, vellere. Liv. Lever l'ancre. 
Naves tenere in ancoris. Ncp. deligare 
ad ancoras. Cæs. Fixer les vaisseaux 
sur leurs ancres. || Au fig. Ancora fes- 
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sis ullima Fabius. Sil. Fabius, notre 
ancre de salut dans la détresse. || 2° 
Pall. Tout instrument ayant une 
forme recourbée. 

ANCORALE, ts, n. (ancora). 1° Liv, 
Cäble d'une ancre. || 20 Plin. Orin 
ou corde d'une bouée. 

ANCORALIS, e. Apul. et ANCOÜnÀ- 
RIUS, a, um. Cæs. KRelatif à l'ancre. 

ANCORARIUS ons. Plin. Le mont 
Ancorarius, en Mauritanie. 

+ ANCRÆ où ANGILE, ärum, f. 
Fest: Inlervalles des arbres. 

ŸT ANCTUS, 4, um, part. p. de 
ANGO. Fest. Tourmenté. 

ANCÜLA. Voy. le suiv. 

ANCÜLI, Ô6rTum, ANCÜLÆ, ôrum 
(ancus2). Fest. Nom donné aux dieux 
et aux déesses suballernes qui ser- 
vaient les divinités de proinicr ordre. 

ANCÜLO. Voy ANCLO. 

ANCÜI.US. Voy. ANCULI. 

1. ANCUS, 1, m. (&yxoc}). Fest, 
Dont le bras est crochu. 

2. ANCUS maAnTIUs, t, m. Liv. Ancus 
Martius {serviteur de Mars), qua- 
trième: roi de Rome. 

7 ANCYLÆ, ärum, f. (äyxyaa:). 
Ambr. Coudes. 

ANCŸRA, &, Î.1°Plin. Ancyre, v.de 
Phrygie. [| 2° Liv. V. de Galatie. 
Il — ANUS, a, um. CL Eutr. D'An- 
cyre (en Galatie). 

ANDADATA, æ, M. (äva6ätr.c). 
Varr. Cic. (?) Gladiateur qui com- 
battait avec un casque fermé. 

ANDANIA, æ, f. Liv. Andanie, v. de 
Messénie. 

ANDANIS, is, in. Plin. Andanis, 
fl. de Carananie. 

ANDARÆ, drum, M. Plin. Andares, 
pple de l'Inde. 

ANDARISTENSES, um, m. Plin. 
Habitants d'Andaristum, en Macédoine. 

. ANDARTA, æ, f. ‘nsc. Andarta, 
déesse de la victoire en Bretagne. 

ANDATIS, is, f. Plin. Andatis, v. 
d'Ethiopie. 

ANDECAÀ VI el ANDEGAVI, 6rum, 
m..Plin. Tac. Andècaves et Andé- 
gaves, pple de Gaule (Anjou:. 

ANDELONENSIS, e. Însc. D'Audé- 
lona (en Espagne). 

ANDERA, 6rum, n. Plin. Andéra, 
v. de la Troade. : 

ANDERISÆ, ärum, f. Plin. Andéri- 
ses, v. de Bétique. | 

ANDÉRITUM, ti, n. Peut. Andéri- 
um, v. d'Aquitaine (Javols). . 

4. ANDFS, ium. Cæs. C. ANDECAVI. 

2. ANDES, is, m. Don. Andes, pa- 
trie de Virgile. || — ixus, a, um. di. 
D'Andes, de Virgile. 

ANDETRIUM, ti, n. Plin: Andé- 
trium, v. de Dalmatie. 

ANDIUM, à, n. Ant. Andium, ile 
entre la Gaule et la Bretagne. 

.ANDIZETES, îum, mM. Plin. An- 
dizètes, pple de la Pannonie. 
. ANDOCIDES, is, m. Quint. Ando- 
cide, orateur athénicn. 

ANDOLOGENSES, ium, m. Plin. 
Andologenses, pple de Tarraconaise. 

ANDOMATUNUM , t, n. Auf. An- 
domatunum, v. de Belgique. 
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ANDORISÆ, ürum, m. Plin. An- 
dorises, pple de Bétique. 

ANDRACHNE, &, [. (avôoiyvr). 
Col. Pourpier, herhe. 

ANDRÆMON, ënis, m. 4° Ov. An- 
drémon, mari de Dryope. || 2° Ov. 
Père de Thoas. 

ANDREAS, æ, I. Ccls. Audré, mé- 
decin grec. 

ANDREMAS.Apul. VOY. ANDRACHNE. 

1. ANDRIA, 7, f. Cic. L’Andrienne, 
comédie de Térence. 

2. ANDRIA, &, f. Plin. Andria, v. 
de la Gr. Phrygie. | 

ANDRIXCA, æ, f. Dlin. Andriaca, 
v. de Lycie. 


1. ANDRIGUS, 1, m. Cie. Andricus, . 


esclave de Cicéron. 

2. ANDRICUS, ?, m. Plin. Andri- 
cus, fl. de Cilicie. . 

ANDRISCUS, 1, M. Liv. Andriscus 
aventurier qui se ft passer pour le 
fils de Persée, roi de Macédoine. 

ANDRIUS, 4, um. Ter. De l'ile 
d'Andros. 

ANDROCALIS, 15, Î. Plin. Andro- 
calis, v. d Ethiopie. 

ANDROCLAS, dis, f. (avôco-ha). 
Finn. Année climatérique (la 63e). 

ANDROCLES, is. Sen. On ANDRO- 
CLUS, 1. Gell. m. Androclès, esclave 
qui, livré aux bêtes, fut sauvé par 
- un lion. 

ANDRODAMAS, anis, M. (à2po- 
êzuac). 1° Plin. Marcassite (?), pierre 
argentée. || 2 Plin. Autre pierre 
d'une très-grande dureté. 

? ANDROGAMOS. Apul. Nénuphar, 
plante. 

ANDRÔÜGEOS, 6. Virg. et ANDnÔ- 
GEUS, ti. Ov. m. Androgée, fils de 
Minos. 

ANDRÔOGEON, ünis, acc. ünem ou 
ôna. l'rop. C. le préced. || — ONEUS, 
a, um. Cot. D'Androgée. 

ANDRÜGŸNES, is, m. f. (äväpo- 
yüvrs). 1° Lr. Androgyne, moitié 
homme et moitié fenune. || 2° Au 
fig. V.-Mar. Femme héroïque. 

ANDRÔGŸNI, ôrum, In. Plin. An- 
drogynes, peuple scythique. 

ANDRÜGŸNUS, i, M. (àpdyuvoc). 
4° Cic. Qui réunit les deux sexes 
androgyne, hermaphrodite. || 2° Lucil. 
Débauché. 

ANDRÔOMACIIA, 2. Enn. et AN- 
DRÔMAÂCNE, ës. Virg. f. Andromaque, 
femme d'Hector. 

ANDRÔMEDA, &. Ilor. et ANDnô- 
MÉDE, ©. Ov. f. Androinède, fille de 
Céphée, changée en constellation. 

1. ANDRON, Gnis, M. (äv2pur). 
4° Vitr. Partie de la maison réservée 
aux homines (chez les Grecs). || 
2° Vitr. Plin. Corridor entre deux 

léces, passage entre deux corps de 
aliment. 

à ANDRON, Hits Cels. Andron, 
médecin grec. || — ox : 
Cels. D'Anron. VS à; um 

. ANDRÔONICUS, i, m. {° 
vius Andronicus, poëte latin. |] 2° Suer. 
Grammairien de Syrie, || 3° Dig 
Lieutenant d'Antiochus. ‘ 


ANDRONITIS, idis, f. (avépwvirus), 


Quint. Li- | ( 
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Vitr. Appartement des hommes (chez 
les Grecs. 

ANDNOPHAGI, 6rum, m. Mel. An- 
drophages, pple de la Sarmatie. 

ANDHOS et ANDRUS, t, f. Ov. Plin. 
andros, une des Cyclades. 

ANDROSACES, 1$, n. (&v5pd32xe:). 
Plin. Androsace, plante marine. 

ANDROSÆMON, 1, n. (ävôposat- 
pov). Plin. Millepertuis, plante. 

ANDRÔTION, ônis, m. Varr. Àn- 
drotion, agronome grec. 

ANDRUNCÜLUS, 1, M. (andron). 
N.-Tir. Petit andron. 

ANDNUO, üs, äre, neut. Fest. Re- 
venir Cn courant. VOY. AMPTRUO. 

ANDUS, a, um. Luc. Des Andes ou 
Andécaves. 

ANECLÔGISTUS, a, um (àvex).d- 
yietoç). Dig. À qui l'on ne peut faire 
rendre des comptes. 

ANELLUS. VOY. ANNELLUS. 

ANËMO, ônis, m. Plin. Anémon, 
f. de la Gaule Cisalpine. 

ANËMONE, 6s, f. (àvepowvn). Plin. 
anémone, plante. 

ANÉMURIUM, ü, n. Liv. Plin. 
Anémurino, promontoire et ville de 
Cilicie. || — 1exs1s, e. Tac. D'Ané- 
munum. 

ANENNOËTUS, i, M. (àvevvontos). 
Tert. L'Incompréhensible, un des éons 
de l'hérésiarque Valentin. 

+ ÂNEO, 6s, ére, et ÂNESCO, Ÿs, Ere 
(anus), neut. Gloss. Etre ou devenir 
une vieille femme. 

ANESUM. Voy. ANISUs. 

ANËTHATUS, 4, um 
Apic. Assaisonné d'aneth. 

ANETUINUS, a, um (à #0uvos), C.- 
Aur. D'aneth. 

ANETIUM, ti, 0. (dvrlo”). Virg. 
Plin. Ancth, plante aromatique. 

ANÉTICÜLA. Voy. ANATICULA. 

ANËTICUS, a, un (ävetuxds). Th.- 
Pr. Qui donne du relàche. 

ANEURYSMA, àtis, n. (aveSpusua), 
Veg. Dilatation d'une artère, ané- 
vrisme. . 

ANFRACTUM, i, n. (anfractus). 
Varr. Courbure, sinuositèé : {n an- 
fracto. XII Tab. Dans les sipuosités 


(anethum). 


; (du chemin). Anfracta aurium. Varr. 


es anfractuosités de l'oreille. 

ANFRACTUÔOSUS, a, um (anfrac- 
lus). Aug. Tortueux (sinueux au fig.). 
1. T ANFRACTUS, G,um, par. p. de 

l'inus. ANPRINGO. Amm. Tortueuÿ. 
. 2. ANFRACTUS, üs, m. (anfringo 
inus.). 4° Courbure, tournant, sinuo- 
silé, détour = Anfractus viarum, lit- 
torum. Liv. Les détours du chemin, 
les sinuosilés du rivage. — equi. 
V.-Fl. Délours que fait un cheval. 
Cornua in anfractum convoluta. Plin. 
Cornes en spirale. Solis anfractus re- 
ditusque. Cic. Révolution du soleil. 
Annuus anfractus. Cic. Révolution an: 
nuelle, année révolue. || 2° Au fig. 
Délour, moyen détourné, faux-fuyant : 
jux infinitos anfractus habent. uiné. 
Circonstances (de Ja cause) qui of- 
frent des ressources inépuisables. An- 
fractus juris, Quint. étours, subti- 
lilés de la chicane. || 3 Circuit de 
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paroles, période = Quid opus est an- 
frartu? Cic. À quoi bon les détours? 
Anfractus ad Sspiritum vocis aptus, 
Cic. Période appropriée à la durée 
de la respiration. | 

ANGARIA, æ, Î. (àyyzplx). D:. 
Service obligatoire des transports, 
corvée. 

ANGARIALIS, € (angaria). Relatif 
au service des transports. — copra. 
C.-Th. Droit au service des transpoits. 

ANGAÂARIO, üs, äre(angaria), act. Ja. 
Aug. Obliger au service des trans- 
ports, condamner à une corvée. 

ANGXRIS, is, m. Plin. Angaris, mt 
de Palestine. 

? ANGARIUS, ti, m. Voy. AxCA- 
RIUS. | 

ANGEA, &, f. Liv. Angée, v. de 
Thessalic. 

T'ANGELA , æ, f. (angelus). Tert. 
Ange du sexe féminin. 

TANGÉLICE, adv. (angelicus). Iier. 
D'une imanivre angélique. 

+ ANGELICUS, a, um (1Yve)12605:). 
19 De messager, rapide = Angelicun 
metrum. Diom. Alètre dactylique. 
1 2° Prud. D'ange, angélique. 

TANGÉEÏFICATUS, a, um, part. p. 
de l'inus. AxGEuFICO. Tert. Fait anse. 

ANGELLÆ, üärum, f. An. An- 
gelles, v. de Bétique. 

ANGELLUS, 1, m. (angulus). Lr. 
Arn. Petit angle. . 

ANGELTICE, és, fÎ. (iyyehtixr). 
Diom. Art d'exposer, de formulor 
une maxime, 

T ANGÉLUS, 1, m. (äyyehoc). 1° 
Sen. (?) Messager. || 2° Vuig. Ange. 

ANGÉRONA, æ, Î. Plin. Angérona, 
déesse du silence. 

ANGÉRONALIA, um ct iôrum, n. 
Varr. Angéronales, fêtes de la déesse 
Angérona. 

ANGÉRONIA. Macr. C. ANGERONA. 

ANGINA, æ, f. (ango). Plaut. Cels. 
Angine, esquinancie. || Au fig. Angina 
mentis. Tert. Malaise, souffrance, 
paralysie de l'âme. 

ANGÏPORTUM, , n. Plauf. et 

ANGÏPORTUS, üs, m. Cic. Jior. 
(ango, portus). Rue étroite, ruelle. 

ANGITIA, æ,f. Virg. Angitia, sœur 
de Médée, divinité des Marses. 

ANGÎTIA SiLvA, [. Sol. La farèt 
Angilia, près d’Albe. 

ANGLE, ürum, m. Tac. Angles, 
pple de la Chersonèse Cimbrique. 

ANGO, 1$, ëre (ann, anctum ou 
anTum, peu usilés), act. (äy/w). 
1° Virg. Serrer, étreindre, étrangler ; 
par ext. mettre à l'étroit, gèner, faire 
souffrir = Angere leonem. Sil. Etouffer 
un lion. Angitur vitis. Col. La vigne 
souffre. || 2° Serrer le cœur, tour- 
menter = Me cura angil. Cic. Un 
souci m'inquiète. Se angere anini. 
Plaut. Angi animi ou animo. Cic. Se 
tourmenter, être tourmenté. — re ou 
dere. Cic. Se tourmenter de qq. ch. 

ANGOR, Gris, m. (ango). 4° Plin. 
Liv. Angine, sulfocation. || 2° Serre- 
men’ de cœur, angoisse, lourment. 
inquiétude, chagrin = Confici angoribus. 
Cic. Etre accablé de peines. 
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ANGRIVARII, Orumn, M. Tac. An- 
grivanens, pple de la Germanie. 

+ ANGUEN, finis, n. J.-Val. Voy. 
ANGUIS. 

+ ANGUEUS, 
De serpent. 

ANGUICOÜMUS, a, um (anguis, coma). 
Ov. Qui a pour cheveux des serpents. 

ANGUÏCÜLUS, 1, m. (anguis). Cic. 
Petit serpent. 

4. ANGUÏIFER, ftra, férum (anquis, 
fero). Ov. Qui porte des serpents. 

2. ANGUÏFER, fêéri, m. (anguis, 
fero). Col. Le Serpentaire, constella- 
lion. 

ANGUIGÉNA, æ, m. (anguis, gi- 
gno). Ov. Engendré par un serpent. 

ANGUILLA, &, f. (anguis). 4° Plin. 
Anguille = Anguilla est (prov.). Plaut. 
C'est une anguille, il glisse entre les 
mains. || 2° Plin. Lanière de peau 
d'anguille (pour fouetter les enfants). 

? ANGUILLARIUS, a, um (anguilla 
Dig. Qui contient des anguilles. 

ANGUIMANUS, 4, um (anguis, ma- 
nus). 4° Lr. Dont la trompe (manus) 
ressemble à un serpent (épithète de 
l'éléphant). [2° Subst. Lact. Eléphant. 

ANGUÏNEUS, a, um (anguis). 4° Ov. 
De serpent. || 2° Col. Scmblable à un 
serpent, allongé. 

ANGUINUM, î, n. (s.e. ovum). 
Plin, Œuf de serpents (réunion de 
serpents roulés en boule) 

ANGUINUS, a, um (anguis). Cato. 
De serpent. 

ANGUÏPES, dis, m. (anguis, pes). 
Ov Macr. Qui se termine en ser- 
pent, ou qui à des serpents pour 
pieds (épithète des géants). 

ANGUIS, 18, abl. e et rar. ti, m.f. 
(£y1s ou augo). 4° Serpent =: Anques 
volucres. Cic. Dragons. Pinge duos 
angues (prov.). Pers, Fais peindre 
deux serpents sur le mur (pour invi- 
ler les passants à ne pas le souller). 
| 20 Ci. Sid. Drapeau militaire qui 
unilait la Mgure du serpent. 
30 Virg. Le Dragon, constellation. 
40 Ov. Man. L'Hydre, constellation. 
6° Ov. La constellation que le Ser- 
pentaire (6wtoù0oç)tient dans la main. 

ANGUITÈNENS, en{is, M. (anguis, 
teneo). Cic. Le Serpentaire, constel- 
lation. 

ANGUÏTIA. VOY. ANGITIA. 

1. ANGÜLARIS, € (angulus). Cato. 
Vitr. Sil. Qui a ou qui forme des 
angles, anguleux, quadranguluire. 

2. ANGÜLARIS, 1s, M. Apic. Vase 
angulaire. 

ANGÜLARIUS, a, um (angulus). 
Insc. Qui se met aux angles. 

ANGÜLATILIS. VOy. QUATUORAN- 
GULATILIS. 

+ ANGÜLATIM, adv. (angulo). 
Apul. Sid. D'angle en angle, dans tous 
les coins. 

ANGÜLATUS, a, um, part: p. de 
ANGULO. Cic. Anguleux. 

+ ANGÜLO, äàs, äre (angulus), act. 
: Rendre angulcux = Serpens angutatur. 
Ambr. Le serpent se recourbe. 

ANGÜLOSUS, a, um (angulus). Plin. 
Anguleux. 


4, um (anguis). Sol. 
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ANGÜLUM, i, 1. OU ANGÜLUS, it, 
m. Ant. Angulum, v. du Samnium. {| 
— ANI, 07m. Plin. ab. d'Angulum. 

ANGÜLUS, 1, M. (2yx%hoc). 1" An- 
gle, coin = Angulus rectus. Sen. ob- 
lusus. Lr. acutus. Plin. Angle droit, 
angle oblus, angle aigu. Anguli pa- 
rietum. Plin. Angles des murailles. 
Angulus oculi. Cels. Coin de l'œil. 
Gemma plurium angulorum. Plin. Pierre 
à plusieurs facettes. || 2° Cato. Golfe = 
Angulus tutus a tempestatibus. Iirt. 
Rade à l'abri des tempêtes. || 3° Coin, 
licu écarté, recoin, Sinuosilé = fn 
angulum aliquo abire. Ter. Se retirer 
dans quelque coin. Res quas isti in 
angulis personant. Cic. Les choses 
dont ils parlent bien haut dans l'ombre 
des écoles. -Aliquem ad omnes litteru- 
rum angulos revocare. Cic. Altirer qqn 
à une étroite discussion de mots. 

ANGUSTATUS, a, um, part. p. de 
ANGUSTO. Plin. Rétréci. 

ANGUSTÉ, adv. (angustus). 49 Etroi- 
lement (au pr. et au fig.) =: Anguste 
sedere. Cic. Etre assis à l'étroit. — 
putare vitem. Col. Tailler la vigne 
court. Angustissime aliquem continere. 
Cæs. Tenir qqn étroitement enfermé. 
Quanto sit angustius imperitatum. Tac. 
Combien l'empire était moins étendu 
(qu'aujourd'hui). Anguste coercere rhe- 
toricam. Quint. Assigner d'étroites li- 
inites à la rhétorique. || 2° Pauvre- 
ment = Frumentum angustius provene- 
rat. Cæs. 1.a récolte du blé avait été 
mauvaise.||3°Cic.D'une manièresèche, 
élriquée, sans ampleur (en parl. du 
stylc). || cour. et suPERL. cités. 

ANGUSTIA, æ, et ordin. au plur. 
ANGUSTIÆ, ürum, Î. (angqustus). 
4° Lieu resserré, espace étroit =: An- 
gustia loci. Plin. Le peu d'étendue du 
terrain. Angustiæ itinerum. Tac. Rues 
étroites. — maris. Nep. Détroit. Jn 
augustiis pugnare. Liv. Combattre dans 
un défilé. Angustiæ spiritis. Cic. Res- 
piration courte. || 2° Courte durée = 
Angustliæ commealüs. Pl.-j. Limites 
étroites d'un congé. || 3° Petitesse de 
sentiments =: Animus angustiis invi- 
diæ continetur.Cic. Son me est rétrécie 
par l'envie. || 4° Briéveté, sécheresse = 
Angustia conclusæ oralionis. Cic. Con- 
cision extrême du raisonnement. An- 
gustiæ verborum. Cic. Etroite discus- 
sion de mots. | 5° Gène, pénurie, 
pauvreté =: Angustiæ ærarit. Cic. Epui- 
sement du trésor public. — paternæ. 
Tac. Insuffisance du patrimoine. — 
stipendii. Tac. Modicité de la solde. 
Ex meis angustiis. Cic.-fil. Avec mes 
faibles ressources. {| 6° Embarras, dif- 
ficultés, extrémités fâcheuses = Tem- 
pers et juris angusliis inclusus. Liv. 

ntravé par des difiicultés de temps 
et de légalité. In magnis angustis 
versari. Cic. Etre dans un grand em- 
barras. Angustiis premi. Cæs. Etre 
réduit à l'extrémité, ètre aux abois. 

+ ANGUSTIATUS, a, um, part. p. 
de anGusTio. Vulg. Tourinenté. 

ANGUSTICLÀ VIUS, ii, m.(angustus, 
clavus). Suet. Qui porte l’angusticlave 
(titre des tribuns militaires), 


ANHE 5 


+ ANGUSTIO, üs, üre (angustus 
act. Vulg. Mettre à l'étroit (au fe) 
tourmenter. 

T ANGUSTITAS, älis, Î. (angustus). 
Att. Espace resserré, passage étroit. 

ANGUSTO, ä&s, àâre, avt, älum (an- 
gustus), act. Rétrécir, resserrer, ré- 
duire (au pr. et au fig.) = Turba ser- 
vorum quæ domum angustet. Sen. Foule 
d'esclaves à encombrer la maison. 
Angustare animam. St. Couper la res- 
piration (en étreignant le corps). — 
Patrimonium. Sen. Réduire son patri- 
moine. — sua gaudia. Sen. Limiter 
ses joics. 

ANGUSTUM, î, n. (angus{us). 4°Es- 
pace resserré (au pr. el au fig.) = fre 
per angustum. Lr. Sortir par un étroit 
passage. Angusta viarum. Virq. Dé- 
lilés. Tac. Rues étroites. In angustum 
adducere amicitian. Restreindre le 
cercle de ses affections. || 2° Gène, 
situation embarrassante, péril = 1n 
angustum venire. Cic. Tomber dans 
l'embarras. Nes in angusto erat. Czs 
La situation était critique. 

ANGUSTUS, a, um (ango). 4° Etroit. 
resserré, de peu d'étendue = Angus- 
tissimæ fauces. Curt. Défilés très- 
resserrés. Augusta aqua. Ov. Détroit. 
Angusta sagitta. Cels. Flèche eMilée. 
Angusta sus. Plin. Porc maigre. An- 
gustus odor. Plin. Odeur faible. Spi- 
rilus angustior. Cic. Respiration un 
peu courte. Angusta vor. Juv. Voix 
grèle. || 2° De courte durée =: Angusti 
dies. Ov. Courtes journées. ]| 3° Etroit 
(en parl. des sentiments) =: Est an- 
gusti animi. Cic. C’est le propre d'une 
ame étroite. || 4° Bref, maigre, sec 
en parl. du style) = Angusta orutio. 
ic. Prose sèche, étriquée. — dispu- 
talio. Cic. Discussion aride. — inter- 
rogaliuncula. Cic. Question subtile et 
minutieuse. || B° Pauvre, serré, faiblez= 
Res angusia. Juv. Pauvreté. Angusta 
angeni vena. Quint. Imagination 
étroite. Angustior fides. Cæs. Crédit 
entravé.|| 6° Difficile, embarrassant, 
dangereux: Angusta oralio apud prin- 
cipem. Tac. Langagé qui a ses dan- 
gers auprès d'un prince. In rebus an- 
gustis. Cic. Dans les circonstances 
difficiles. || cowp. et surenc. cités. 

ANHÉLATIO, Oünis, f. (ankelo). 1° 
Plin. Respiration pénible, essoufile- 
ment, asthme. || 20 Au fig. Plin. Re- 
Îlet, couleur chaloyante (d'une pierre). 

ANHÉLATON, Gris, m. (anhelo). 
Eli. Qui respire avec peine, asthma- 

ique. 

ANHÉLÂTUS, a, um, part. p. de 
ANHELO. Exhale péniblement = Verba 
inflata et anhelata gravius. Cic. Mots 
prononcés d'un ton forcé et haletant. 
Anhelalis ictibus. Si, À force de 


2 


rames. 
ANHÉLITUS, tis, m. (anhelo). Ÿe 
Respiration pénible, essoufflement ; 


asthme : Anhelitun ducere. Plaut. 
Etre essouîMlé. Ankhelitus emendare. 
Plin. Guérir un asthme. || 2e Respira- 
lion, souflle = Tristis anhelitus oris. 
Ov. Haleine forte. Anñelitum recipere. 
Plaut. Reprendre haleine. j 8° Exha- 
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laison: Ankhelitus ferrarum. Cie. Va- 
peurs qui s'échappent de la lerre. 

ANUÈËLO, äs, are, ävi, âtum (am, 
halo}, neut. 4° Resqurer péuiblement, 
haleter : Anhelat taurus. Ov. Le tau- 
reau est essoufilé. — iquis. Virg. On 
entend le rouflement de la flamme. 
Ankelans pontus. Sil. Mer qui houil- 
loune. || Au Gg. Inopia mheluns. Just. 
Détresse oxtrème. | 20 Prud. Res- 
pirer. {| 3° S'exhaler : Nilus vapore 
anhelans. Plin. Le Nil qui s'évapore 

ar l'effet de la chaleur. {| 4° Act. 
Exhaler, souffler, respirer (au pr. et 
an fig.) 2 Frigus gelidum anhelans Ca- 
pricornus. Luc. Le Capricorne qui 
exhale un froid cuisant. Ankelans cru- 
delitatem. Cic, Respirant la cruauté. — 
prælia. St. Sohpirer après les combats. 

+ ANHÉLOSUS, 4, um (anhelus). 
C.-Aur. Essoufllé. 

ANNELUS, a, um (anhelo). 1° Qui 
respire péniblement, essouMé, hale- 
ant = Anheli equi. Virg. Chevaux hors 
d'halcine. Vires anhelr. St. Forces 
épuisées. [| 2° Qui cssouffle = Tussis 
anhela. Virg. Toux violente. Mons 
anhelus. Cl. Montagne qu'on s'es- 
souflle à gravir. 

ANUÔÜMOEUSIOS,on (àvouotoüs1o6). 
Hier. Quin'est pas de mème substance. 

4. Axnymnos, i, f. (ävuôpos). 
Apul. Narcisse, plante. 

2. AxnyDnos, 1, f. Plin. Aahy- 
drus, ile de la mer Egée. 

ANIATRÔÜLOÜGÉTUS, i, Im. (a2- 
ta00yr,70c). Vitr. ignorant en mi- 
derine. | . 

ANICÈTUS, i, m. Cic. Suet. Anicel, 
nom de deux affranchis romains. 

ANICÉTUM, 1. Voy. ANISUM. 

ANICIANUS, a, um. Cato. D'Ani- 
Cius : Aniciana nota. Cic. Vin d'Ani- 
cius (dont l'étiquette indiquait le 
consulat d'Anicius). 

AXICILLA, æ. Varr. et ANÏICÜLA, 
æ. Cic. f. (anus 3). Petite vieille, 
bonne femme. 

+ ANICLA, æ, f. Prud. C. le préc. 

T ANÏCÜLARIS, e (anicula). Aug. 
De vieille femme. 

ANIDUS Mons, m. Liv. Le montAni- 
dus, en Ligurie. - 

ANIEN, énis. Cato. AN1O, ônis. Enn. 
m. L'Anio, affluent du Tibre (Teve- 


ronc). 
m. Sil. Qui 
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vent, exhalaison = Anima va:/orum. 
All. ou simpl. Animæ. Hor. Soufle 
des vents. Caloris animam accipere. 
Plin. Recevoir l'influence de la cha- 
leur. Suavis anima. Phæxdr. Ode 
suave. || 3° Air respiré, respiralion, 
souffie, haleine =: Pulmo attrahens el 
reddens animam. Cic. Les poumons qui 
aspirent l'air et l'expirent. Animam 
tenere. Ov. comprimere. Ter.‘ Retenir 
sa respiration. — recipere. Ter. Re- 
rendre haleine. Interclusä animä. 
iv. Tac. La respiration étant arrêtée. 
Anima pura. Cic. fœtida. Plaut. Ha- 
lcine pure, haleine forte. || 4° Prin- 
cipe de vie; souffle vital, vie, âme 
(au pr. et au fig.) = Anima cum animo 
conjuncta est. Lr. Le principe vital est 
uni à l'âme. Animam edere, agere. Cic. 
effiare. Nep. exspirare, effundere, finire, 
v. reddere, dare. Virg. Rendre d'imne, 
expirer. Antmam alicui auferre. Virg. 
— relinquere. Sall. Oter, laisser la vie 
à qqn. Deficit eum anima. Curt. La 
vie l'abandonne. Animam debere. 
Ter. Devoir sa vie, sa personne, sa 
peau (en parl. d'un débiteur insol- 
vable). Arbustis anima inest. Sen. Les 
arbres sont doués de vie. Uvæ in 
sua animä. Plin. Les raisins avec loute 
leur saveur. || Au fig. Imperii cor- 
pus unius nufu, quasi animä el menle, 
regitur. Flor. Le grand corps de l'em- 
pire est régi par la volonté d'un seul, 
qui en est comme l'âne et l'esprit. 
Accentus quasi antma vocis est. Pomp. 
L'accent est comme l'âme de la voix. 
Vos, meæ carissimæ animæ. Cie. Vous, 
mes chères âmes (t. d'affection). || 6° 
Créature, ètre animé, individu ; au pl. 
dmes des morts: Qua parit, non ani- 
mam. Enn. (L'oiscau) prodnit des 
œufs et non des créalures vivantes. 
Animæ rationis erpertes. Lact. Etres 
dépourvus de raison. Ser millia ani- 
marum. Ennod. Six mille personnes. 
Juvenum animæ vagantur. Ov Les 
ombres des jeunes gens errent cà et 
la. ‘Animarum domus. Prop. La de- 
meure des Mines. || 6° Ame, cœur 
(siége de l'intelligence et des senti- 
ments) = Ingenti facinora, sicut anima, 
tnmortalia sunt. Sull. Les œuvres de 
génie sont impérissables comme l'âme. 
forte carent animz. Ov. Les âmes sont 
inmortelles. Animæ arcana. Cass. Les 
secrels de l'âme. 
? ANIMABILIS, € (animo). Cic. Vi- 
vifiant. 
+ ANIMABUS, dat. et abl. pl. de 
AXIMA, néol. pour ANS. Prud. 
ANIMADVERSHO, Onis, Î. (animad- 
verlo). 1° Observation, remarque, at- 
lenlion = Excitanda est animadversio. 
Cic. Il faut tenir l'attention éveillée. 
Nolatio naturæ et animadversio. Cic. 
L'élude et l'observation de la nature. 
IL 2° Observation, réprunande = Ani- 
madversionem effugere. Cic. Etre irré- 
prochable. || 3° Correction, châti- 
ment, peine = Animadversio vitiorum. 
Cic. Répression des vices. Aninad- 
versiones censoriæ. Cic. Punitions in- 
fligées par les censeurs. — capitis. 
Dig. Peine capitale. 


AMENICOÜLA, 2, 
babite les bords de l'Anio. 
ANIENSIS, e. Liv. De l'Anio. || 
Subst. f. Cic. Une des tribus romaines. 
ANIENUS, i, m. Prop. L'Anio. 
f re US, 4, un. Wr.De l'Anio. 
IGROS, i, m. Ov. Anigr . 
de Thessalie. ? 4 igros, 
ANILIS, € (anus). Cic. ITor. De 
vieille femme. ., 
ANILITAS, ätis, Î. (anilis\. C 
Vicillessé des femmes, (its). Cat, 
ANILITER, adv. (anilis). Cie. 
manitre des vieilles. femnase Aa 
7 ÂNILITOR, üris, àn li 
dép. Aou. Viciir » 0 (anitis), 
NLMA, æ, Î. (&vepuoc), 4° 
sidéré comme élément)” 
que. Lic. L'eau et l'air. 


Air (con- 
Aqua anima- 
1 2° Souflle, 
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ANIMADVERSOR, 067$, NI. (ani- 
madverto), Cic. Qui remarque, qui 
fait attention à. 

1. ANIMADVERSUS, 4, UM, part. p. 
de ANIManvERTO. 4° Cic. Virg. Tac. 
Observé, remarqué. |] 2° Suet. Puni, 
chälié. || 3° P.-jct. Mis à mort. | 

2. + XNIMADVERSUS, 55,1. (ani- 
madverto), Lampr. Uhäliment (au 
plur.). . 

ANIMADVERTO, 5, ère, verli, ver- 
sum (animus, adverto), act 4° aire 
attention à, observer, remarquer, re- 
connaitre : Animadvertere aliquid. Cic. 
Fauce attention à une chose, la re- 
garder. Animadvertit se prti. Suet. Il 
s'aperçut qu'il était atteint. Animud- 
verlere ut. Cic. Veiller à ce que... 
Introeunte consule, lictor anrmadrerti 
jussit. Suet. À l'entrée du consul, le 
licteur commanda l'attention. Boni 
sucs animadverluntur a farie. Varr. 
Les bons porcs se reconnaissent à 
l'aspect. || 2° Censurer,; ordin. punir: 
Faciuus animadvertendum. Ter. Action 
punissable. Non antmadvertere permis- 
sun. Tac. 1] n'est pas permis de 

unir. Antmadvertere in aliquem. Cic. 
Sévir contre qqn. 

T ÂNIMÆQUUS, a, um fruits, 
æquus). Îsid. Qui a l'âme égale. || 
À ANIMÆQUIOR. Vulg. 

ANIMAL, alis, abl. ali, n. (anrma). 
4° Cic. Etre animé, animal {en gén.) = 
Terrestre animal homo. Col. L'homme, 
créalure attachée à la terre. || 2° Cic. 
Aninal, bète = Jlomo ratione autcedit 
animalia. Sen. C'est par la raison que 
l'homme est au-dessus des bêtes. 

ANIMALIS, e (anima). 1° D'air, de 
l'air = Natura animalis. Cie. Substance 
aérienne. || 2 Qui respire, animé, 
vivant : Res animales. Quint. Les êtres 
animés. Aninale eremplum. Cie. Mo- 
déle vivant. || Subst. fém. Ceteræ ani- 
males. Apul. Les autres animaux. 
H 3° Qui fait vivre, vivifiant = Ani- 
inalis spiritus. Plin. Souflle vital. — 
tlelligentia. Cic. Intelligence vivi- 
fiante. Animalia vinculu. Cic. Liens 
qui communiquent le mouvement. || 
&" Relatif à la vie, de la vie = {ostia 
animalis. Macr. Victime dont la vie 
svule est consacrée aux dieux. Dit 
animales. Serv. Hommes fans dicux. 
Resurreclio animalis. Tert. Résurrec- 
lion de l'homine. 

+ ANIMALITER, adv. (animalis). 
Aug. À la manière des animaux. 

1. ANIMANS, antis, part. de ANIMO. 
4° Plin. Qui vivilie. |] 2° Cic. Qui est 
animé, doué d'une âme = Animans 
machkina. Col. Machine animée. 

2. ANIMANS, antis, Im. f.; au pl. 
ÂNIMANTES, tum, m. f. et ANIMAN- 
TIA, 1um, N. Étre animé, animal : Ani- 
mantia aut inanimata. Sen. Les êtres 
animés ou inanimés. Animantium 
alix sunt.… Cic. Parmi les animaux, 
les uns sont. Tic stilus haud pctet 
quemquam animantem. Hor. Jamais ma 
plume n'attaquera âme qui vive. 

ANIMATIO, Oônis, f. (animo). 4° 
Tert. Action d'anuner. || 2° Cic. Créa- 
Lure, être, 
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+ ANIMATOR, ôris, m. (animo). 
Tert. Prud. Qui vivife, créateur. {| 
Au fig. Marmoris animalor. Capel. Qui 
anime le marbre. 

+ ANÏIMATRIX, is, f. (animator). 
Tert. Qui fait naître. 

1. ANIMATUS, a, um, part. p. de 
axiso. 4° Empli d'air : pime ani- 
malus. Varr, Qui a une bonne ha- 
leine. || 2° Animé, vivifñé, qui a recu 
la vie 2 Animatum cesse vitaliter. Lr. 
Etre doué du principe de vie. Ani- 
mata sara modis. CL. Rochers animés 
por la musique. Animalum spartum. 

Un. Jonc encore vert (qui n'est pas 
desséché après avoir élé cueilli}. fl 
8° Dispasé moralement, intentionné : 
Dene, male animatus in ou erga ali- 
quem. Cic. Suet. Bien, mal disposé à 
l'égard de qun. Infirme animatus. Cic. 
Qui à une résolution chancelante. 
Animalus virtutc vera. Enn. Animé 
d'un vrai courage. Animatus in ali- 
quid, Macr. — facere aliquid. Plaut. 
Résolu à faire qq. ch. Ja animatus 
sum, ut. Plaut. Mon intention est 
de... || 4° Animé, courageux : Hostis 
animatus. Att. Ennemi résolu. || + 
ANIMATISSIMUS. Î1.-AL. 

2. XNIMATUS, üs, m. (animo). Plin. 
Souffle vital, vie. 

TANIMICIDA, æ, M. (anima, cædo). 
Cod.-Just. Qui tue l'âme. 

+ ANIMITUS, adv. (animus). Non. 
De bon cœur. 

ANIMO, äs, âre, ävi, &lum (anima), 
act. 1° Emplir d'air ; souîMer dans 
(rare) Animare buccinam. Arn. Son- 
ner de la trompette. || 2° Animer, don- 
ner la vie, vivifier, raviver : Omnia 
animare. Pac. Donner la vle à toutes 
choses. Animantur ova. Col.Les œufs 
deviennent des êtres vivants. Guttas 
animare in angues. Ov. Changer en 
reptiles des gouttes de sang. Animare 
aliquem potu. Iyq. Ranimer,restaurer 
qan par une boisson. {| & Animer 

‘une disposition quelconque (ordin. 
au passif), exciter = Jpso cœlo acrius 
animantur. Tac. Leur climat même les 
rend plus belliqueux. Animare ad cri- 
mina. Cl. Pousser au crime. 

ANIMOSE, adv. (animosus). Coura- 
geusement, hardiment, avec ardeur = 
Animosissime comparare gemmas. Suet. 
Acheter des pierreries coùle que coûte. 
Î| ANimosius. Sen. — 1SSiME. Suet. 

ANIMOSITAS, älis, f. (animosus). 
4° Sid. Courage, hardiesse, ardeur : 
Resistendi animositas. Amm, Energie 
à résister. [| 2° Macr. Animosité, co- 
lère, violence. || + Au pl. Aug. 

4. ANIMOSUS, a, un (animal 4° Qui 
aspire l'air ou qui soullle = Animosa 
guttura. Ov. Le gosier qui sert de 
passage à l'air. Animosi venti. Virg. 

ents impétueux. || 2° Au fig. Vivant, 
animé = Animosa signa. Prop. Statues 
pleines de vie. 

2. ANIMOSUS, a, un (animus). 
Courageux, hardi, ardent, fier = Ani- 
mosus apparc. Hor. Montre-toi intré- 
pide. Animosus equus. Ov. Cheval 
plein de feu. Animosa contentio. Plin. 
Lutte animée. Animosum frigus. St. 
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Frisson mèlé de courage. Animosus 
corruptor. Tac. Corrupteur éhénté. — 
emptor. Dig. Achetcur déterminé. 
Animosus spoliis. Ov. lier de ce qu'il 
a enlevé. |} AxImosion. Cic. 

4. ANIMÜLA, æ, f. (anïna). 1°Petit 
souffle = Litteræ mihi quiddam ani- 
mulæ reslillarunt. Cic. Ta lettre m'a 
fait un peu respirer. || 2° Suip. up. 
Cic. Gell. Petite âme, faible existence. 

2. ANIMÜLA, æ&,f. Plaut. Animula, 
petite ville d'Apulie. 

ANEMUÜLUS, i, m. (animus). Plaut. 
Petit cœur, t. d'affection. (Ne se 
trouve qu'au vocalif). 

ANIMUS, 1, m. (äeuo;). 4° Prin- 
cipe de la vie intellectuelle et morale, 
âme, esprit : umanus animus, decerp- 
tus cx mente divina. Cic. L'âme hu- 
maine, détachée de la divine intelli- 
gence. Animum perducere ad contcmp- 
lionem animx. Sen. Amencr l'âme au 
mépris de la vie. Antmi discessus a cor- 
pore. Cic. Séparation de l'âme ct du 
corps. Jomo nihil esse prater animum 
videtur. Cic. L'homme semble n'être 
qu'esprit. |[2° En partic. Siége de l'in- 
Lelligence : raison, esprit, jugement, ré- 
flexion, mémoire : Cogitare cum animo. 
Ter. Agitarc in antmo. Liv. animo. Cic. 
Méditer, réfléchir, penser. Aninum 
appcllere ad... Ter. Appliquer son es- 
prit à... Meo quidem animo. Plaut. Cic. 
A mon sens, selon moi. Stas animo ? 
Hor. A5-lu ta raison? Adeste animis. 
Cic. Soyez attentifs. Res insculptæ in 
animo. Cic. Choses gravées dans la 
mémoire. Fert ælas animum. Virg. 
L'âge emporte la mémoire. || 3° Siège 
de fa volonté : désir, intention, des- 
scin, vue; fantaisie, caprice = Jfabco 
animo ou in animo. Liv. Miht est in 
animo. Cic. Est ou fert animus (avec 
l'inf.). Ov. J'ai le désir, la volonté, 
le prajet de... Hoc animo ut... Cxs. 
Dans l'intention de... Utcumque animo 
collibitun est me. Plaut. À mon gré, 
suivant mon bon plaisir. Animo cæpit 
possidere. Dig. H a commencé à pos- 
séder par l'intention. Animus nubendi. 
Just. Envie de se marier. Respondere ad 
animum alicujus. Suet. Répondre aux 
désirs de qqn. Animum suum erplere. 
Ter. Satisfaire ses fantaisies. Arumi 
causä. Plaut. Cic. Par plaisir, par ca- 

rice. || 4° Siége du sentunent : cœur, 
äme, passion, disposilion, inclinalion = 
Animus ab tracundiä occupalur. Cic. 
Le cœur est assailli par la colère. 
Animum vincere. Cic. Triompher de 
ses passions. Auÿni qui nos(ræ mentis 
sunt. Liv. Les sentiments que nous 
inspire la réflexion. Inimico animo esse. 
Cæs. Avoir des dispositions hostiles. 
Ex animo. Ter. Lr.Du fond du cœur, 
franchement. Anime mi. Plaut. Mon 
cher. || 5° Mouvement violent de 
l'âme : courage, élan; colère; fierté, 
arrogance = Animum addere. Ter. En- 
Courager, donner du cœur.— sumere. 
Vell. S'enhardir. ÆEsse bono animo. 
Varr. Avoir boncourage. Mugnus mihi 
animus est. Tac. J'ai grand espoir 
que. Dant animos plaqz CD, 
Virg. Les coups animent (le sabot). 
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Animi ven{orum. Virg. La violence 
des venls. Alicujus animos retardare. 
Cic. Calmer la colère de qqn. Heyii 
animi. Liv. Orgueil de roi. Divitiæ 
animos faciunt. Liv. La richesse rend 
arrogant. || 6° Dispositions naturelles, 
caractère, mœurs, humeur ; nature 
d'un animal ou d'une plante = Animus 
allus, demissus. Cic. Ame élevée, ca- 
raclère bas. Animos serpentis sumere. 
Ov. Prendre les mœurs du serpent. 
ILæec exuerint silvestrem anïmum. Virg. 
ls (les arbres) dépouilleront leur na- 
Lure sanvage. || 7° Principe vital, vie, 
sentinent : Animus spirabilis. Cic. Le 
souffle qui anime l'homme. Anrmo 
male est. Plaut. 11 tombe en défail- 
lance. 

ANIO. Voy. ANIEN. || Anio Vetus, 
Anio Novus. Frontin. Nom de deux 
aqueducs, à Rome. 

ANISOCYCLA, 6rum,.n. (&v:odzu- 
xAa). Vitr, Machine a cercles inégaux, 
manivelle en spirale. 

ANisUM, i, n. Col. et ANISUS, i, 
m. Th.-Pr. (ävtaov). Anis, plante. 

ANfres, um, f. Plaut. Autre plur. 
de ANAS. 1. 

ANIUS, tt, m. Virg. Anius, prêtre 
d'Apollon. 

ANNA,æ, f. Virg. Anna, sœur de 
Didon. Voy. PERENNA. 

ANNALIA, um, D. (annalis). Jnsc. 
Sacrifices annuels. 

1. ANNALIS, e (annus). 4° Annuel, 
d'une année =: Annalis cursus solis. 
Varr. Révolution annuelle du soleil. 
1 2° Relatif aux années : Leges an- 
nales. Cic. Lois annales (qui fixaient 
l’âge requis pour les magistratures). 

2. ANNALIS (s.-e. libers, is, abl. ?, 
el ordin. ANNÂLES, um, M. {° Livre 
d'annales, annales, ouvrage © les 
événements sont rapportés par annéc: 
Annales marimi. Cic. Grandes annales 
(recueil des événements. mémorables 
rédigé par les pontifes). || 2° Virg. 
En gén. Ilistoire, récit. 

ANNANIUS, a, um (annus). Fest. 
Lampr. Relatif aux années, à l'âge. 

ANNAS, æ, m. Bibl. Anuas, beau- 
père de Caïphe. 

ANNATO, ANNA VIGO. Voy. ADN... 

ANNE, adv. (an, ne). 4° Ou, ou 
bien = Ouærendum utrum una sit, anne 
plures. Cic. 1] faut chercher s’il ÿ en a 
une ou plusieurs. || 2° Est-ce que? : 
Anne putandum est? Virg. Faut-il 
croire?||3° Per. Est-ce que...ne...pas? 

ANNECTO, 1s, ère, neTui, neTum 
(ad, necto), act. Atltacher, unir à, 
ajouter (au pr. et au fig.) : Annectcre 
insulas continenti. Plin. Joindre des 
iles au continent. Annectebatur cri- 
mini. Tac. On lui reprochat en 
outre. 

ANNELLUS, î, M. (annulus). 1° Lr. 
Auneau d'une chalne, chainon. {| 2° 
Plaut. Anneau d'une perte. || 3° Her. 
Anneau, bague. 

ANNEXIO, Onis, f. (annecto) 1e 
Pall. Connexion, jonction. || 20 Ruf. 
Annexion (L. de hét.). 

1. ANNEXUS, a, um, part. p. ée 
ANNECTO. Ci, Attaché à, uni à. 
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2. ANNEXUS, dis, in. (annec{o). 
Tac. Aunexion, jonction. ._. 

ANNIÂDE, ärum, m. Cl. Annia- 
des, descendants de la famille Annia. 

1. ANNIANGS, a, um. Cic. D'Annius 
ou d'Annia. . 

2, ANNIANUS, 1, M. Gell. Annianus, 
poëte qui vècul sous Adrien. 

ANNINAL. VOy. HANNIDAL. 

ANNICENU, ôrum, un. Cic. Anni- 
cériens, philosophes de l'école d'An- 
nicénis. 

ANNICTO, üs, üre (ad, nicto), neut. 
(dat). Nav. Cligner, faire signe de 
l'œil à qqn. . 

ANNICUÜLUS, 4, um (annus). Varr. 
Apul. D'une année, âgé d'un an. 

ANNÎFER, fra, [trum (annus, fero). 
Plin. Qui porte du fruit toute l’année, 
ou qui renouvelle Sa tige tous les ans. 

+ ANNINILATIO, onis, Î. (annihi- 
lo). Hier. Action de mépriser. 

+ ANNIHILO. äs. äre, dvi (ad. nikil), 
act. Ilier. Nèduire à rien, mépriser. 

14. ANNISUS ou ANNIXUS, 4, un, 
part. de ANxITON. 1° Appuyè sur où 
contre : Annirus huslæ. Virg. APpuye 
sur sa lance. || 2° Qui s’est eflorce 
de : Annisi hoc idem, Liv. Ayant fait 
la même tentative. 

2. + ANNISUS, üis, m. (annilor). 
Sym. Effort. 

ANNÎTON, ëris, i, Nisug OU niTuS 
sum (ad, nitor), dep. 1° S'appuyer 
Sur ou contre : Anuiti ad adminicu- 
lum. Cic. Chercher un appui. || 2° Au 
fig. S'efforcer de, travailler à 2 Si pau- 
bcbum annitatur. Salt. l'our peu qu'il 
s'en donne la peine. Ouodego annitar. 
Pl.-j. Ce à quoi je travaillerai. 4m 
coucordiä anuitendä, Gell. Pour ar- 
river à rélablir la concorde. Nullo 
circum annitente. Sail. Aucun (des rois 
voisins) ne me venant en aide. Anniti 
de triumpho. Cie. Travailler à oblenir 
Je triomphe. Anniti ad (gérond). Sul. 
ul. Liv. Faire des ellurls pour. 
Aunnilentes relinere muorem. Tuc..Tra- 
vaillant à maintenir la coutume. 

ANNIUS, ti, m. Cæs. Cic. Annius, 
nom de plusieurs Romains. || — us, a, 
um. Annia via. fnsc. Voie Annienne. 

+ ANNIVERSARIÉ, adv. (anniver- 
sarius). Aug. Tous les ans. 

ANNIVERSARIUS, 4, tun (annus, 
verlo). Qui revient tous les ans, an- 
quel = Anuiversarii dies festi. Cic. 
Fêles anniversaires. Anniversariæ vi- 
stssiludines. Cic. Révolution annuelle 
(d2s saisons). Anuiversarit hostes. 
Flor. Ennemis qui font la guerre tous 

$ ans. 

ANNIXUS. VOy. ANNISUS. 

1. ANNO. Voy. HAxNoO. 

2. ANNO. VOy. AuXo. 

3. + ANNO, üs, àre (annus), neut, 
Macr. l'asser l'année. 

? ANNODO, äs. VOY. ADNODo. 

ANNOBMEN, elc. VOy. AGxXOMEN. 

ANNON OU AN NON, adv. (an, non). 
4° Ou non, ou si... ne... pas : Jsne 
est, annon ? Ter. Esl-ce lui ou non? 
IE Est-ce que. ne. pas? 3 An 

c ab eo non dicuntur? Cie. Ne 
gont-ce pas là ses paroles? 


ANNO 
1. ANNONA, &, f. (annus). 1° Récolle 


de l'anaée ; en gén. vivres, denrées. | nolo), act. 4* Marquer, 


Regio fecunda annonæ. Surt. Contrée 
fertile en blé. Annona musti. Col. Ré- 
colte de vin. Annona salaria. Liv. Pro- 
duit du sel. Annonz prelinm, carilas, 
vilitas. Cic. Prix, cherté, bon marche 
des vivres. {| 2° En partic. Provisions 
de bouche (ponr l'armée); ratinn de 
vivres: Annonam porlarc. Vrg. Traus- 
porter les subsislances. À nnonu decem 
dierum. Amm. Ration de dix jours. 
Annonam gratuitam comedere. Vop. 
Manger sans rien faire, ne pas gagner 
son pain (en parl. d'un soldat). |] 3 
Prix, taus des denrées: Annonam 1n- 
cendere. Varr. verarc. Lampr. Faire 
monter le prix des denrées. — larure, 
levure, comprimere. Liv. Le faire bais- 
ser. — femperare. Sue. Le régler. 
Aunona ingravescit. Cic. 1.es vivres 
renchérissent. — convalcscit. Suet. 
Il y a baisse dans les prix. Annona 
media. Plin. varia. Sen. Prix moyen, 
taux variable des denrées. A nronam 
vetergn volunt. Liv. Ils veulent les 
grains sur l'ancien pied. Tac annon. 
“out. Dans celte diselle. || Au fig. 
Vilis amicorum est annona. or. Les 
amis ne coûtent pas cher. || 4° An- 
none, intendance des vivres = Præfec- 
tus annonæ. Tac. Préfet de l'annone. 

2. ANNONA, æ, f. Insc. Annona, 

déesse des subsistances. 
- 4. ANNONARIUS, a, um (annona). 
Relatif aux vivres = Annonariz species. 
Veg. Les différentes espèces de pro- 
isions. Annonariæ functiones. Dig. 
Impôts en nature. — provinciæ. Treb. 
Provinces qui payent un impôt en 
nature, 

2. ANNONAIUUS, iÿ, m. C.-Th. 
Chargé de l'administration des vivres. 

? ANNONTANA LEX, f. Ase, Loi par 
laquelle on donnait gratuitement le 
blé au peuple. 

T ANNONOR, äris, äri (annona), 
dép. Capit. Aller à la provision. 

+ ANNOSITAS, älis, f. (annosus). 
C.-Th. Aug. Vicillesse, 

.ANNOSUS, a, um (ainus). Virg. 
Vieux, chargé d'années, antique. {| 
ANNOSIOR. ANNOSISSIMUS. Aug. 

ANNÔTAMENTUM, ti, n. (annolo). 
Gell. Annotation, remarque. 

ANNÔTATIO, Onis, f. (annoto). 1° 
Pi.-j. Annotation, note, remarque lit- 
téraire. || 2° Quint. Recueil de notes. 
Il 8° Macr. Inscription sur la liste des 
censés. | 40 C.-Th. Note écrite de 
la main de l'empereur. 

. ANNÜTATIUNCÜLA, æ, f. (annota- 
tio). Gell. Petite note. 

“ANNÜTATONR, Oôris, m. (annoto). 
19 PL.-5. Qui remarque, qui observe. |] 
2° C.-Th. Contrôleur des impôts. 

1. ANNÔTATUS, a, um, part. p. de 
ANXNOTO. 10 Plin. Prud. Noté, remar- 
qué. || 2° Dig. Inscrit sur Ja lisle 
des accusés. 

2. ANNÔTÂTUS, üs, m. (annoto). 
V.-Maz. Observation, marque Cl 
à l'abl. sing.). 

ANNÔTINUS, a, um (annus). Cas. 

ol. D'un an, qui date d'un an. 


ANNU 


ANNÔTO, ës. re, ävi, &tum (ad, 
aunoter, no- 
ler =: Annotare librum. PL.-j. Annoter 
un livre. Anxotari quæ commutanda 
arbitrarer. Pl.-j. J'ai noté ce qui ne 
semblait devoir ètre changé. OQuou 
annales annotavere. Plin. Ce qui a été 
consigné dans lesannales. || 22 Anno- 
tare hbrum. Lact. Donner un titre à 
un ouvrage. || 3° En t. de dr. Diy. 
Inscrire un absent sur la liste des ac- 
cusés. PL.-j. Suet. Marquer, réserver 
pour un châtiment. Ulp. Assisner qq. 
ch. commechätiment. || 4° Remarquer, 
s'apercevoir : Quum annotasset mili- 
tem. Suet. Ayant remarqué un soldat. 
Annotasse debes. Pl.-j. Tu dois en 
avoir fait l'observalion. || 5° Distin- 
guer, signaler = Littora conchylio an- 
notantur. Plin. Le rivage est re- 
nommé par ses coquillages. 

ANNUALIS, e (annus). 4° P.-jct. Agé 
d'un an. || 2° Insc. Vulg. Qui dure 
un an. 

+ ANNUÂTIM, adv. (annus). Valer. 
Annuellement. 

ANNÜRHILO, äs, äre (ad, nubilo), 
4° Neut. St. Amener des nuages sur, 
11 2° Act. Amm. Obscurcir (au Rd 

ANNÜLANE, 1s, n. (annularis). 
Plin. Blanc pour la peinture, composé 
de craie ct de verre (substance dont 
se faisaient les bagues communes). 

ANNÜLARIS, is, m. nsc. Fabri- 
cant d'anneaux. 

ANNÜLARIUS, 4, um (annulus). 
D'anneuu Aunularia creta. Vitr. 
Craie servant à composer le blanc 
appelé annulare. Sculæ annularit. 
Suet. Les Degrés annalaires, quartier 
de Rome. || Subst. m. Cic. Fabricant 
d'anneaux. |} Subst. n. Insc. Surte de 
gratification militaire. 

ANNÜLATUS, a, um (annulus). 
l'luut. Qui porte un anneau. 

T ANNULLO, üs, re (nd, nullus\, 
act. Vulg. Anéantir, annibiler. 

1. ANNÜLUS, 7, in. (annus). 4° 
Toute cspèce d'anneau où de corps 
annulaire : Annulus velaris. l'Ln. 
Anneau de rideau. — ap'us cruribus. 
Mart. Anneau mis au pied (d'un es- 
clave). — garrulus. Mart. Anneau 
qui résonne (au cerceau des enfants). 
— colunnæ. Vitr. Annelet, filet cir- 
culaire d'une colonne. — comarum. 
Mart. Tresse de cheveux arrondie, 
bouclée. || 2° Ordin. Anneau pour 
le duist, bague servant de cachet, 
sceauz Annulum induere, detrahere. 
Cic. Mettre un anneau, l'ôter. Scdere 
ad annulos alicui. Eum. Utre assis à 
la gauche de quelqu'un (dans le prin- 
cipe les anneaux ue se portaient qu'à 
la main gauche). Tabulis teslamenti 
annulum imprinere. Sen. Sceller vn 
testament. Annulis plus quam animis 
creditur Sen. On a plus de foi à nos 
signalures qu'à nos consciences. Le- 
galionum el annuli curam habere. Just. 
Etre préposé aux ambassades et à la 
garde du sceau, [| 3° Anncau d'or de 
chevalier romain. insigne de l'ordre 
équestres Annulum invenit. Cic. H 
a obtenu l'annçau d'or. il a été fa 
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chevalier. Jus annulorum. Suct. Rang 
de chevaher romain. 

2. ANNÜLUS. VOy. ANULUS 2. 

ANNÜMÉRATIO, Gus, [. (annu- 
mero). C.-Th. Calcul, supputation. 

ANNÜMERATUS, a, um. Cic. Col. 
Part. p. de 

ANNÜMERO, äs, äre, ävi, äalum 
(ad, numero), act. 4° Compter, éva- 
luer, payer : Non annwmerarc verba, 
sed appendere. Cic. Ne pas compler les 
mots, mais les peser. — pecuniam 
alicui. Cic. Compter, payer de l'ar- 
gent à qqn. Annumerantur duo agni 
pro unä ove. Varr. Deux agneaux 
comptent pour nne brebis. || 2° Mettre 
au nombre de 2 Annumerare se in 
eremplis. Ov. Se mettre au nombre 
des exemples. — uliquid malis. Tac. 
Ranger une chose parmi les maux. 
— impcrilium culpx. Dig. Incriminer 
l'inexpérience. 

+ ANNUNCIATIO, ônis, Î. (annun- 
rio). Arn. Lact. Annonce, message; 
l'Annonciation. 

+ ANNUNCIATOR, ôris, m. Tert. ct 
+ ANNUNCIATRIX, is, f. Ennod. 
Cclui ou celle qui annonce. 

ANNUNCI0, &s, àre, ui, älum 
(ad, nunctv), act. Annoncer, faire sa- 
voir = Annunciare rem. lPlin. de re. 
Apul. Annoncer, raconter un événe- 
ment. — salutem alicui. Cic. Présenter 
à qqu les salutations d'un autre. 
+ ANNUNGIUS, 1, m. (ad, nun- 
cius). Apul. Ambr. Qui annonce, mes- 
sager. 

ANNUO, ?s, ère, ui, ülum (ad, nuo), 
nout. et act. 4° Faire un signe de 
tête; indiquer par un signe; ordin. 
faire un signe de tête aflirmalif = 
Annucre an. Tac. Demander par un 
signe de tète si... Quos iste annuerat. 
Cic. Ceux qu'il indiquait par un signe. 
Annuentibus suis, evadit. Liv. 1l s'é- 
chappe, encouragé par les signes de 
ses compagnons. Annuere aliquid loto 
capite. Cic. Faire un signe de tête 
complétement affirmatif, j| 2° Au fig. 
Donner son assentiment, accorder, ap- 
prouver, confirmer, favoriser: Annuere 
petenti. Virg. Accueillir une demande. 
— paci. Tac. Consentir à la paix. — 
falsa. Tac. Reconnaitre pour vrai ce 
qui est faux. — promissis alicujus. 
Pl.-j. Ratifer les promesses de qqn. 
Annuo venturum (me). Plaut. Je pro- 
muets de venir. Annuere cœæplis. Virg. 
Etre favorable à une entreprise. 

ANNUS, i, m. (an, aàuz:). Varr. 
4° Cercle, révolution circulaires; d'où 
année = Anno. Plaut. H y a un an. 
Anno postquam.…. Cic. Un an après 
que. Annum ou anno. Liv. Pendant 
un an, toute une année. Ter anno. 
Col. Trois fais l'an. Ad annum. Cic. 
L'année prochaine. Ov. Chaque :nnée, 
aupuellement. Alternis annis. Varr, 
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Lli par l'âge. fnteger annorum. St. Qui 
cst dans la force de l'âge. Occidere 
ante suos annos. Ov. Mourir avant 
l'âge. Anno suo petere. Cic. Briguer 
une charge dès qu'on a l'âge requis. 
Tuus annus est. Cic. Tu as l'âge legal. 
[| 3° Saison = Annus frigidus. Virg. 
La froide saison, l'hiver. — pomifer. 
or. La saison des fruits. [| 4° Pro- 
duit de l'année, récolte = Nilus 
magnum inducit annum. St. Le Nil 
apporte l'abondance. Annum exspcc- 
{are. Tac. Allendre la récolte. || 5° 
Période composée d'un certain nom- 
bre d'innées = Annus magnus. Cic. 
mundanus. Macr. La grande année, 
l'année sidérale ou platonique (d'en- 
viron 25,920 années communes). 

ANNUTO, äs, äre (ad, nulo), neut. 
At. Plaut. Faire un signe de tête. 

ANNUTRIO, Ïs, tre (ad, nutrio), 
act. Plin. Nourrir, élever auprès. 

ANNUUM, t. Ub. et ANNUA, run, 
Pl.-j. n. Pension, reñte annuelle. 

ANNUUS, a, um (annus). 4° An- 
nuel, qui dure un an = Annuus penus. 
Plaut. Provisions d'une année. — or- 
bis. Virq. Le cercle de l'année. An- 
nuum tmperium., Sall. Magistrature 
annuelle. Annua dies. Cic. Jour de 
l'échéance (fixé à un an). Annua not. 
Ov. Nuit aussi longue qu'une année. 
11 3° Annuel, qui se fait tous les ans = 
Annua terra... Tib. Chaque année, la 
terre... Annuis vicibus. Plin. Annuel- 
lement. Annua accipere. Pl.-j. Rece- 
voir un salaire annuel, 

T ANNÔÜVE, anc. parf. de ANNUO. 
Enn. 

ANODYNOS, on (avwôuvoc). Al.- 
Emp. Anodin, calmant. ‘ 

ANOMALE: adv. (anomalus). Prob. 
Jrréçulièrement. 

ANOMALIA,æ,f. (ivwuaia). Varr. 
Irrégularité, inégalité. 

ANOMALUS, a, um (ävwmahos). 
Divm. Capel. Inégal, irrégulier. 

ANOMOEUSIOS. Voy. ANHOM... 

ANÔNIS. Voy. OXONIS. 

+ ANONOMASTOS, on (àvovéuag- 
ros). Tert. Innomé. 

ANONŸMOS, on (avwvuuos). Plin. 
Cass. Anonyme, sans nom. 

ANORECTUS, 1, M. (ivôpextos). 
Pelug. Sans appétit. | | 

ANQUINA, æ, f. Lucil. Collier qui 
attache la vergue au mit. 

ANQUIRO, is, ère, quisiti, quisttum 
(am, quæro), act. 4° Cic. Chercher 
de tous côtés, rechercher, s'enquérir, 
examiner z Nec diu anquirendum quin.… 
Tac. Elil n'y avait pas à douter que. 
1 2° Faire une enquèle judiciaire, 
accuser : Aunquirere capilis. Liv. In- 
tenter une accusation capilale. — 
pecunia. Liv. Réclamer une amende. 

ANQUISITÉ, adv. (anquisitus). Gel. 
Soigneusement, minutieusement. || 


De deux ans l'un. Annus est. Ter. | AxQUiISITIUS. Gel. 


C'est un siècle, on n'en finit pas. || 


ANQUISITIO, Ouis,f. (anquiro). Varr. 


2° Age, époque de la vie; âge légal | Enquête, accusation, réquisilion. 


{pous se présenter aux magistratures): 


ANQUISITUS, a, um, part. p. de 


nni pueriles. Quint. Les premières |aNQuIRO. Accusé : Anquisitus capile. 
années. — emeriti. Ov. Age du repos, | Liv. Poursuivi pour un crime capital. 


vicillesse. Annis infirnus. Sql. Alai- 


ANSA, æ, f. 140 Toute espèce de 
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poignée 2: Ansa poculi. Virg. Anse 
d'une coupe. — ostit. Petr. Poignée 
d'une porte. — stateræ. Vitr. loi- 
guée d'un peson (formant son centre 
d'équilibre). = gubernaculi. Vitr. 
Barre où poisnée du gouvernail. — 
crepidæ. Plin. Tib. Œillet de la chaus- 
sure (par lequel on passait les cor- 
dons ou attaches). — ferrea. Vitr. 
Cranpon de fer (pour relier les 
pierres). || 2° Au fig. Occasion, moyen: 
Ansam quærere ut... Plaut. Chercher 
l'occasion de... Ansas plures dare ad 
reprehendendum. Cic. Donner plus sou- 
vent prise aux reproches. L 
_ANSARIA, æ, Î. C.-Iem. ct AN- 
SARIUM, t, n. Insc. (ansa). Droit 
d'octroi. 

ANSÂTUS, a, um (ansa). Col. Qui a 
une poignée ou des anses = Ansata 
tela. Enn. ap. Macr. Trails munis 
d'une poignée. || Au fig. Quis hic 
ansalus ambulat ? Plaut. Quel est cet 
homme qui s'avance comme un pot 
à deux anses? 

1. ANSER, êris, m. ;7nv). Plin. Oie. 
I lém. Varr. Hor. (?) 

2. ANSER, ëris, m. Cic. Ov. Anser, 
poëte latin, ami d'Antoine. 

ANSÉRARIUS, ü, m. (anser). Gloss. 
Qui garde les oies. 

_ANSENCÜLUS, i, m. (anser). Col. 
Oison. 

ANSÉUINUS, a, um (anser). Col. 
D'oic =: Anserina lana. Dig. Plumes, 
duvet d'oic. 

ANSES, pl. m. Jorn.: Anses, demi- 
dieux chez les Goths. 

ANSÜLA, æ, fÎ. (ansa). 4° Apul. 
Petite anse. {| 2° Apul. Petit cram- 
pon. | 3° V.-Mar. (Eillet de chaus- 
Sure. ]| 4° Aug. Anneau, baguc. || 
5° Aug. Anneau d'une chaine. 

ANTÂCHIÂTES, æ, N1. (ä/Ta/dtrc). 
Plin. Espèce d'agate. : _ 

1. ANTÆ, ürum, f. (äcai). Vitr. 


{Antes. piliers carrés: Ædes in antis. 
: Viütr. Temple à pilastres saillants. 


2. ANTÆ, ärun, m. Jorn. Antes, 
pple de Sumatie. . 
Plin. 


ANTÆOPOLIÎTES Noos, m.. Plir 
Le nome Antéopolite, en Thébaïde. 

ANTÆUS, i, m. Ov. Antée, géant 
de Libye, tué par Hercule. 

ANTAGONISTA, æ, M. (dvtzyew- 
votn:;). Ilier. Antagoniste. 

ANTÂMOEBÆUS PES, m. Diom. 
Antamébée, pied composé de deux 
brèves, de deux longues et d'une 
bréve. 

ANTANDRUS Où ANTANDROS, i, 
f. {4° Plin. Antandrus, v. de Mysie. 
| — us, a, um. Cic. D'Antandrus: 
I 2° Plin. Comme AxDnos. 

ANTAPOCHA, æ, f. (avraroyr). 
C.-Just. Déclaration écrite du débiteur 
qui s'est acquitté. 

ANTAPODOSIS, is, Î. (àvrard’0- 
atç). Quint. Antapodose, espèce de 
comparaison oratoire. 

ANTARADUS, ti, f. Peut. Antara- 
dus, v. de Syrie. 

ANTARCTICUS, a, wn (ivraoxte 
x6:). Hyg. Apul. Antarctique, méri- 
dional, austral. 
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ANTARIANT, Orum, m. Plin. An- 
larianes, pple de la Scvthie. 

ANTARIUM BELLUM, n.(anfe. Fest. 
Gucrie faite aux portes de la ville. 

ANTANIUS, a, um (ävTaicu), An- 
tarii funes. Vitr. Cordes employées 
our l'érection d'un mât, d'une co- 
onne. cc. 


ANTE 


ANTEAMRÜLO, Onis, M. (anfe. AMI- 
bulo). 1" Surt. Esclave qui marchait 
devant sun maltre || 2° Mart. Client 
qui précèdait son patron (pour luifaire 
la cour). 

ANTEÂQUAM Voy ANTEA 

ANTEAT, SÿNC. p. ANTEEAT, Subj. de 
ANTEEO. Ov. 


ANTÉ, prép. qui régil l'acc. (Ta, |  ANTÉCANIS, is,im (ane, canis). 
dvti). 1° Eu part. du lieu : Devant, | Cic. Procyon, constellation. 


en avant de, en présence de = Antec 
ostiun. Plaut. Devant la porte. Antec 
signa obversari. Liv. Etre à la tête 
de l'année. Ante se mültere. Liv. En- 
voyer devant soi. Ante orulos. Cic. 
Devant les yeux, sons les yeux. 
Me ante (pour anfe me). Cæcil. En 
ma présence. [| 2°Au fig. Avant, de 
préférence à: Facundià ante Romanos 
fucre. Sall. Ils ant surpassé Les Romans 
en éloquence. Jlum ante me diligo. Cic. 
Je l'aime plus que moi. Neressifas 
aute rationem est. Curt. La nécessilé 
passe avaut la raison. Ante alics pul- 
cherrimus. Virg. Le plus beau de tous.” 
Anteomnia. Virg. D abord, avant toul. 
Liv. Surtout, par-dessus tout. || 3° En 
part. du lemps : Avant, antéricure- 
ment à= Multo ante noctem. Liv. Bico 
avant la nuil. Anfe hos ser mens?s. 
Th. 1 va six mais. Auntc diem quar- 
um idus martias (p. die quario ante 
fus). Cie. Le quatrième juur avant 
les ides de mars. Couferre in ante dicm 
seplimnum cal. novenb. Cic. Fixer au 
septième jour avant les calendes de 
novembre. Er ante diem [1] non. jun. 
usque ad. Cic. Depuis le troisième 
jour avant les nones de juin jusqu'à. 
Ante annum. Just. Un an auparavant. 
Ante me censorem. Cic. Avant ma 
censure. Ante Epammondam natun. 
Nep. Avant la naissance d'Epaminon- 
das. Ante conditam condenduymve Ur- 
bem. Liv. Avant que la fondation de 
Rowe füt accompie où mème proje- 
tée. Ante domandum. Virg. Avant 
d'être dompté. Ante aciem. FI. Avant 
le combat. Ante lempus. Cie. Ante 
diem. Ov. Avant le Lemps, prématu- 
rément. || 40 Adv. Devant, en avant : 
Aute aut post pugnare. Liv. Combattre 
en avant on en arrière. /n ante, ex 
ante. Veg. Mèmne sens. || 59 Aupara- 
van, d'abord, aulrefuis. avant : Anno 
ante. lol. L'année d'avant. Paulo aute 
ou anfe paulo. Cie. Peu auparavant. 
Tauty ante. Cic. Si lougicinps d'a- 
vance. Ut ante. Virg. Comme autre- 
fois. Neque tynar: sunux ante milorum. 
Virg. El uous n'ignorons pas les maux 

assés. Anle quam. Vuy. ANTEQUAN. 
Ï Quam ante p. anle qunn : Laurum, 
quam venil ante, vides, Mart. Tu 
yois le laurier avant qu'il paraisse. 

ANTEÀ. adv. (ane, eü). l'ic. Au- 
paravant, autrefois : Antea quam. Cic. 
Avant que. 

ANTEACTUS, 4, um, part. p. de 
ANTEAGO. 10 Nep. Fail auparavant. 
j 20 Lr. Cic. Passé, évoule, 

+ ANTEÆDIFICALIS, e (ane, di- 
ficium). Dict. Bäti devant. 

ANTEAGO, ïs, &re (ane, ago), act. 
Sil. Conduire devant. 


ANTÉCANTAMENTUM, î, n. (antc, 
cantamen). Apul Chant qui précède le 
sacrilice, prélude. 

T ANTÉCANTATIVUS, a, um (anle, 
canto). M.-Vict. Qui se chante avant. 

ANTÉGAPIO, 1, ére, Cépi, ceplum 
(ante, cupio), act. Prendre avant, de- 
vaucer z Antecapere pontem. Tac. 
Prendre les devants en occupant un 
pont. —noctem. Sall. Prévenir la nuil. 
— omuia luru. Sall Anticiper tous les 
besoins par mollesse. 

ANTÉ CAPTUS Où ANTÉCEPTUS, 
a, um, part. p. de ANTECArIO. Liv. 
Pris d'avance, saisi d'avance (au pr. et 
au fig.) = Antecepta rei informatio. Cic. 
Idée préconcue, prénotion d'une chose. 
Ante captus cogitutus. Apul. Pensée 
devinée. 

ANTÉCÉDENS, en{is, p. de ANTE- 
cëno. 4° Cic. Hor. Qui marche devant; 
au fig. supérieur. || 3° Cic. Plin. Pré- 
cédent, antérieur, préexistant. || Subst. 
ANTECEDENTIA, um. N: Cic. Les anté- 
cédents {t de rhét.). 

ANTÉCÉDO, 5, êre, Cessi, Cessum 
(ante, cedo), act. et neut. 1° Marcher de- 
vant, précéèder, devancer = Antecedere 
agmen. Cæs. Précéder l'armée. — ma- 
gnis itineribus. Cæs. Prendre les de- 
vants à graudes journées. || 2° Au fig. 
Etre supérieur, surpasser, exceller = 
Antecedere alicui virtute. Plüut. Etre 
Supérieur à qqn en mérite. — ceferos 
mullo rerum gloriä. Nep. L'empoiter 
de beaucoup sur les autrespar la gloire 
de ses actions. Se antecedere. Sen.-rh. 
Se Surpasser. Anteccdere fidem. Curt. 
spem. Sen. Passer toute croyance, dé- 
passer les espérances. || Au pass. An- 
tecedi. Aus. Etre dépassé. | 3° En t. 
de log. Précéder =: Quod rei efficienter 
antecedit. Cie. Cause cflciente. 

. ANTÉCELLO, ts, fre (ante, cello 
inus.), act. el neut. Surpasser; l'em- 
porter sur, exceller = Antecellere ali- 
uem Ou alicui. Cic. Surpasser qqn. 
ut anlecelluntur his rebus. Cic. Ceux 
qui sont inférieurs à cet égard. Ante- 


n'ont point de rivaux dans la connais- 
sance des astres. 

ANTÉCEPTUS. VOy. ANTE CAPTUS, 

ANTÈCESSIO, üms, f. (autesedo). 
10 Cic. Aclion de précéder. || Au pl. 
Cic. |} 2° Cic. Ce qui précède, cause 
antérieure : Conseculio, antecessio. Cic. 
Le conséquent, l'antécedent. 

T ANTÉCESSIVUS, a, um (ante- 
cedo). Tert. Qui précède. 

ANTÈCESSOR, ôris, m. (anfecedo). 
40 ire. Soldat de l'avant-garde, éclai- 
reur.||20 Dig. Prédécesseur (dans un 
emploi). || 3 C.-Just. Maitre, profes- 
seur {de 


cellunt coguitione astrorum. Cic. Ils 


oil). || 4° L'ert. Guide, mai- 


ANTE 


tre (en parl. du St-Esprit et des Apô- 
tres) 

1. ? ANTÉCESSUS, 4, un, part. P. 
de ANTECEDO. Petr. Autérieur. 

2. ANTÉCESSUS, ts, m. (anteccdo). 
N'est emplayé que dans l'expr. suiv. 
In antecessum. Sen. Flor. D'avance, par 
anticipation. | 

ANTÉCOENIUM, à, n. (une, cœna). 
1° Isid. Goûter, collation. | 2° Au fig. 
Apul. Avant-goût, prélude. 

ANTÈCURRO, 15. ëre (ante, curro). 
act. Vitr. Courir devant, précéder 

ANTÉCURSOR, 6ris, m.(ante-urr6). 
1° Cæs. Soldat de l'avant-garde, éclai-. 
reur, {| 2° Au fig. Tert. Précuisceur. 

ANTÉDICO. Plus régul. AXTE Dico. 
Voy. ces mots. 

ANTENON, onis, m. Fulg. Anlédon, 
père de Glaucus. LU 

ANTEEO, is, tre, tv où ti, um 
(antés eo), act. ct neut. 49 Marcher 

evant, prècéderz Anteire aliquem. 
Hor. alicui. Cie. Marcher devant qqn. 
j 20 Au fig. Surpasser, dépasser = 
Anteire aliquem. Tac. alicui. (ic. 
L'emporter sur qyn. Anfeire operibus.. 
Cæs. Se distinguer par ses exploits. 
Anteiri ab aliquo. Cic. Etre surpassè 
par qqn. Auteire reditus. Tac. Dépen- 
ser au delà des revenus. || 3° Pré- 
venir, devancer = Anfeire dnmnalio- 
ren. Tac. Prévenir sa condamnation. 
— alicujus ætatem honcribus. Liv. 
Défèrer à qqn des honneurs avant 


l'âge. || 4° Résister = Anfeire auc- 


torttati. Cie. Lutter contre l'autorité. 
[| 5° Si. Deviner, pressentir. 
ANTÉFACTUS, 4, Un, OÙ MICUX 


ANTE FACTUS = Antefacta ct futura. 


Vitr. Le passé et l'avenir. 
+ ANTÉFATUS, a, um, partie. de 
l'inus. ANTEFARI. Dig. Susdit, précité. 
ANTÉFÉRO, fers, ferre, (üli, lätum 
(ante, ferc), act. 4° Porter devant =: 


Anteferre gressum. Virg. Marcher de- 


vant.|[2° Au fig. Préfèrer = Anteferre 


aliquem alicui, rem rei. Cic. Préférer 


un homimne à un autre, une chose à une 
autre. || 3° Porter d'avance, avancer = 
Quod est dies allatura, id consilio an- 
teferre dcbemus. Cic. Les consolations 
que Je temps doit apporter, nnus 

evons les demander d'avance à notré 
raison. 

ANTÉFIXA, 5rum, n. Liv. Fest.Or- 
nemenis en terre cuite adaptés à la 
frise ou à l'entablement d'un édilice. 

ANTÉFIXUS, 4, um, part. de 
l'inus. ANTEFIGO. Tac. Attaché devant. 

ANTÉGÉNITALIS, e(ante, genilalis\. 
Antérieur à la naissance = A ntegenitale 
erperimentum. Plin. L'expérience de 
l'état où nous étions avant de naitre. 

? ANTÈGESTUS, 4, um. C. ANTE 
GESTUS. 

Ÿ ANTEGRADATIO, ônis, f. (ante, 
gradus). Cass. Artion de précéder. 

ANTEGRÉDION, 8ris, i, gressus SUM 
(ante, gradior), dép. Cic. Devancer. 

ANTEGRESSUS, 4, um, part. de 
ANTEGREDIOR =: Anfegressæ causæ. Cic. 
Causes antérieures. 

ANTEUÂDEO, 6s, ëêre, bui, bitum. 
(ante, habeo), act. Tac. Préférer. 


ANTE 


ANTEHAG, adv. (ant, har), lic. 
Hor. lusqu'a prèsent, auparavant. 

+ ANTEÏDEA, arch. p. ANTEA. Liv 

ANTÉLATUS, 4, um, parl. p. de 
antTereno. lie. Préféré. 

ANTELLH, 07 um, Mm.(27tr 0). Tert. 
Génies qui présidaient aux portes. 

+ ANTÉLOGEUM, T1, n. (anute, no- 
05). Plaut Prologue, avant-propos. 

+ ANTÉLOQUEUM, 1, n. (ante, lo- 
qu»). 4 Macr. Droit de parler le pre- 
ouer. {| 2° Symm. Prologue, avant- 
pianos. 

ANTÈÉLÜCANUS, @, um (ante, lut). 
Qui à lieu avaut le jour : Anfelurana 
lu-ubratio. Col. Veillée du matin. — 
cœna. (ic. Repas prolongé jusqu'au 
jour.— officia. PL-j. Devoirs qu'on 
rend an point du jour. 

ANTÉLÜUIO@LANTÉLÜCÜLO, adv. 
laute, lus). Apul. Avant le jour. 

+ ANTÉLÜDIUM, à, n. (ante, ludo). 
Apul. Prelude. 

+ ANTEMENIDIALIS, €. Capel. el 

ANTÈMEHRIDEANUS, 4, um. Cic. Qui 
a lieu avant midi. 

ANTÉMISSUS, 4. Un, part. p. de 
ANTEMITTO. Cas, Envoyé devant = An- 
temissi arbores. Sic.-Fl. Arbres ser- 
vant de Hinites. 

ANTÉMEITTO, t5, êre, MTi, MISsUN 
(ante, mitto), act. Cæs. Envoyer en 
avait. 

1. ANTEMNA. Voy. ANTENNA. 

9. ANTEMNA, æ. (Culo, el AN- 
TEMNÆ, run, Virg. f. Aulonnes. 
v. des Sabins. || — ATES, îum, im. 
Liv. Habitants d'Anteunes. 

+ ANTÉMOENTO, 1S, tre (ante, mæ- 
nio}, act. Plaut. Couvrir d'un rempait. 

ANTÉMONEO. C. ANTE MUNEU. 

+ ANTÉMÜRAÂLE, is, n. (ante, mu- 
rus). Hier. Boulevard, rempart. 

ANTÉMURANUS, 4, um (ante, Mu- 
rus). Amm. Qui est devant un mur. 

ANTENNA, &, Î. (avatiivow). Cas. 
Virg. Antenne, verguc = Antenna de- 
aussa. Ov. Vergue abaissée. Antenms 
subnertere velum. Ov. Attacher la voile 
aux antennes. 

ANTÉNOR, Ÿris, acc. Ürem Ou üra, 
m. Virg. Ov. Anténor, Troyen, fon- 
dateur de Padoue. || — onets, a, 
um. Mart. D'Anténor, de Padoue. || 
— oniDes, æ, Im. Virg. Desceudant 
d'Anténor. 

ANTÈNUPTIALIS, e (ante,nupliæ). 
C.-Just. Antérieur à la noce. 

ANTEOCCÜPATIO, Onis, f. (antcoc- 
cupo).Cic. Antéoccupation, fig.de rhét. 

ANTEOCCÜPO, às,äre (ante, occu- 
po), act. Cic. Allerau-devant, prévenir. 

ANTÉPAGMENTUM, 1, 0. (ane, 
pango). Cato. Vitr. Chambranle. — 
superius. Vitr. Liuteau. 

ANTÉPARO, äs, äre (ante, paro), 
act. Prop. Préparer. 

ANTÉPARNTA, 07UM, D. (ante, par- 
tus). Plaut. Biens acquis auparavant = 
Antenarta patria. Næv. ap. Char. Pa- 
trimoine. _. 

+ ANTÉPASSIO, 5nis, f, (anfe, pas- 
aio). Hier.Pressentiment de la douleur. 

ANTÉPENDÜLUS, a, um (anle, pen- 
dulus). Apul. Qui pend par devant. 


ANTE 


ANTÉVÉENULTIMUOS, à um (ante, | 


peuullrmus,. D'om. Antépénultuitme. 
T ANTÉPÈREO, is. îre (ane, pereo), 
neut. (dat). Aus. Mourir avant. 
ANTÈPES, #is, im, (ante, pes). 1° 
Uie. Pied de devant. || 2" ANTEPFDES, 
tn, M. Juv. Cass. Ceux qui marchent 
devant qqn pour lui faire honneur 
(clients, 1mis, esclaves). 
ANTÉPILANUS, 7, mm. (ante, pila- 
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ANTESTO Où ANTISTO, &s, üre, 
st”li (ante, sto), acl. et ueut. Etre au 
premier rang, surpasser, cx\Celler: An- 
{estare alivui.( te. aliquem. Gell. L’em- 
po ter sur qqn. l’omperus antistat. Cic. 

a supériorité est à Pompée. 

ANTESTOR, üris, üri, Gus sum 
\am, testory, dép. 1° Prendre à té- 
moin = Licet tte) antestari ? Plaut. 
Peut-on invoquer ton lémoiynage ? I 


nus). Lir. Saldat des deux preiniers | 2° Passiv. Auur. Etre pris à téinoin. 


rangs (hkastatus et princeps;. || 2° Ann. ‘ 
Sutdat placé devant les enseignes. || | 


30 Au fig. Ann. Qui donne l'exemple. 

T ANTÉPOLLEO, 6s, êre (ane, pot- 
leu), act. et n. Apul. Surpisser, primer. 

ANTÉPONO, 1, ”re, pâsui, pêsitiun 
tante, pono), act. 4° Mettre avant ou 
devant = Refrrt quæ quibus anteponas. 
Quint. Il importe d'examiner ce qui 
doit èlre mis avant ou après. Anfe- 
ponere prandium alicui. Plaut. Servir 
a déjeuner à qqn. || 2° Au fig. Préfé- 
rer = Anfeponere alterius vilam suæ. 
Crc. Se sacrifier pour qyn. || Avec 
timèse: Mula bonis ponit ante. Cic. Il 
préfére le mal au bien. 

ANTÉPOSITUS, 4, um, part. p. de 
ANTEPONO. Ÿ* Tac. Placé devant = 
l'ausæ antepo itæ. Cic. Causes prévxis- 
tantes. || 2° Tac. Préféré. 

ANTÉPOTENS, enlis (anle, potens). 
Plaut. Supérieur, qui l'emporte. 

+ ANTEPRÆCURSUR, 471$, m. 
(ante, prærursur). Tert. Précurseur. 

ANTÉQUAM Où ANTÉ QUAM, COnj. 
Avant que = Antequam dico de... Cic. 
Antequam dicamus de... Cic. Avant de 
parler de... Antequam ven in Srciliam. 
(ic. Avant mon arrivée en Sicile. Nec 
ante, quam vires deeran(, erpugnali 
sunt. Liv, Ts ne furent réduits que 
quand les forces leur manquèrent. 
Pauris ante dicbus quam urbs capcre- 
tur. Liv. Peu de jours avant la prise 
de la ville. Anfequam audire potuis- 
sent. Cic. Avant qu'ils eussent pu ap- 
prendre. Non ante desinam, quam co- 
guorero. Cic. Je ne cesserat pas avant 
de savoir. || Poél. Quam nascimur 
ante. Lr. Avant notre naissance. 

ANTÉRIDES. um Où 6n, . (&vrnpi- 
Ges). Vitr. Countre-forts, arcs-boutants. 

ANTÈRION, neut. ANTERIOS (ante). 
40 Ann. Antéricur, de devant. || 2° 
Symm. Antérieur, plus ancien. 

ANFÉHIUS, adv. (unterior). Sid. 
Antérieurement, d'abord. 

ANTÈNOS, ôlis, m. (%/Tépwc). 49 
Cic. Antéros, dieu de l'amour mutuel. 
J| 2° Plin. Espèce d'améthyste. 

+ ANTÉRÜMENOS, a, um. Prob. 
Opposé, contraire. 

ANTES, nm, m. (ante). 1° Cato. 
Rangs de soldats. || 2° Virg. Col. 
Rangs de plantes. 

ANTESCHÔLARIUS, à, m. Petr. 
(ante, schota). Sous-maltre. 

ANTÉSIGNANUS, 7, M. (ante, si- 
gnum). 4° Soldat qui est devant les en- 
scignes : Anutesignani. Cæs. Corps d'é- 
lite chargé de défendre les enscignes. 
{2° Autig. lic. Apul. Chef, guide. 

ANTESTATUS, ti, m.(antestor) XI] 


| Tab. Caj. Témoin (dans un coutrat). 


ANTÉTÜLE, parf. de ANTEFERU. 

ANTEURBANA ârum,n.(ante, urbs). 
Fest. Campayne voisine de la ville. 

ANTÉVÉNIO, 1$, îre, vêni, ven{um 


(ane, vento), act. et neut. 4° Arriver 


evant ou avant, devancer = Antevenire 
crerritum. Sall. Devancer l'armée. — 
fempori, Plaut. Arriver à propos. — 
consiliu. Sall. Prévenir les desseins. || 
2° Surpasser, dépasser = Antevenire 
nobilitem. Sall. Se montrer supé- 
rieur à la noblesse. — omnibus rebus. 
Plaut.. Etre au-dessus de tout. Ubi 
benefcia antevenere. Tac. Quand les- 
bienfaits ont excédé la reconnais- 
sance. 

F ANTÉVENTÜLUS, a, um (anfe, 
veutus) Apul. Qui flotte par-devant. 

" ANTÉVENSIO, ms, [. (ante- 
vero). Amm. Action de devancer, 
célérité, initiative. 

ANTÉVERTO, 18, Pre, verli, versum 
(ante, verto),act. et neut. 1° Aller de- 
vaut, prévenir = Tum antevertens, tum 
subsequens. Cic. Marchant tantôt de- 
vant, tantt derrière. Antevertere ali. 
cui. Ter. Devancer qqn.— damnationen 
veneno. Tac. Prévenir son:arrèt en 
s'empoisonnant. {| 2* Préférer = Omni. 
bus cons'liis antevertendum existimavit 
ut. Cæs. De préférence à tout autre 
parti, il crut devoir. Voy. le suiv. 

+ ANTÉVERTOAR, ris, 1, dép. Pré- 
férer = Rebus aliis antevertar ut. 
Plaut. À tous les partis je préférerai 
celui de. 

ANTÉVIDENS,entis, part. de l’inus. 
ANTEVIDEO. V.-Fl. Prévoyant. 

+ ANTÉVIO, &s, äre (ante, viu), 
act. Fort. Marcher devant. 

ANTÉVOÜLO, üs, äre (ante, volo). 
4° Neut. Virg. Voler en avant. || 2° 
Act. St. Cl. Devancer en volant. 

ANTÉVONTA, æ, f. (ante, verto). 
Macr. Antévorta, déesse du souvenir. 

ANTHAÂLIUM, ü, n.(2vôzxAtov).Plin. 
Amande de terre (raeine de souchet 
comestible). 

ANTHANE, 63, Î. Plin. Anthané, 
v. de Laconie. 

1. ANTHÉDON, ônis, f. (ä/Bnôwv). 

2. ANTHÉDON, ônis, acc. êna, f. 
4° Ov. Anthédon, v. de Béotie. | — 

20 
Plin. V. de Palestine. || 3° Plin. | ort 
de l'Argolide. 
et ANTIHÈMIUM, à, n. (avfépov). 
Macer. Camomille, plante. 
Plaute employée contre la pierre. 

ANTHEMUS, untis, f. 40 Plin. An- 


Plin. Néflier grec. 

oxIUS, a, um. St. D'Antheédon. 
ANTHÈMIS, dis, f. (&vBeuic). Plin. 
ANTHÈMUM, 1, n. (ävôcuov). Plin. 

thémonte, v. de Macédoine. || 2° Pin, 
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V. de Mésopotamie. |} 3° Masc. Plin. 
Fi. de Colchide. 

ANTHÉMUÜSA, æ, f. Plin. Anthé- 
muse, autre nom de Samos. 

1. ANTRÉMUSIA, æ. Plin. et AN- 
TuËMÜSIAS, âdis. Tar. f. Anthé- 
musia,v. de Mésopotamie. 

2. ANTHÉMUÜSIA, æ, f. Amm. el 
ANTHÈMÈSIUM, à, D. Eutr. Anthé- 
musie, contrée de la Macédoine. 

ANTHÈERA, æ, f. (med). Cels. 
Remède préparé avec des fleurs. 

ANTHÈEREON, Onis, acc. ON0, M. 
(àbigcwv). C.-Aur. Gorge. 

ANTRÉRICOS, 1, m. (àvô:stxd:). 
Plin. Tige de l'asphodèle. 

ANTIILAS, 2, M. (ävôia;). Plin. 
Anlhias ou serran, poisson de mer. 

ANTHINÆ, ärum, f. Pin. Les Îles 
Anthines, archipel voisin d'Ephèse. 

ANTUINUM MEL, 0. (astevoc). Pin. 
Miel préparé avec des fleurs. | 

ANTUIUM; ü, n. Plin. Antbium, 
v. de Thrace. 

ANTHOLOGICA (a-0oroyxé), et 
ANTHOLOGÜMENA (ä0ohoyoou: a), 
ôn ou 6rum, n. Plin. Recueil d'extrails, 
anthologie. 

ANTRRACIAS, æ, M. (avhçaxia). 
Sol Escarboucle, pierre précieuse. 

ANTHRACINA, (S.-C. vestimenta), 
6rum,n.(àsäxva). Varr. Vèlements 
noirs. 

ANTURACITES,æ, m.(a0paxitnc). 
Plin. Anthracite, espèce de sanguine. 

ANTRRACITIS, idis, F. (aDoaxiric). 
Plin. Escarboucle, pierre précieuse. 

ANTHRAX, cis, In. ae) 4° 
Vitr. Mioium brut. || 2° Al.-Emp. An- 
thrax, chabon, luneur gangréneuse. 

ANTIRISCUS, ?, Î. Où — UM, i, 0. 
(&0:t3x0ç6 — 07). Plin. Anthriscus, 
plante ombellifère. | 

ANTHRÔPOGRAPHOS, i,Mm.(1"0sw- 
roypäsos). Plin. Peintre de portraits. 

ANTHRÔPOLATRA, &, M. (2:w- 
ro)atpns). C.-Just. Anthronolâtre, 
hérétique qui niait la divinité de J.-C. 

ANTHROPOMORPHITÆ, drum, M. 
(x Mewroussonra). Aug. Anthropo- 
morphites, secte qui donnait a Dieu 
une forme humaine. 

ANTHROPOPHAGUS, 1, M. (4vôpuw- 

2ayoç). Plin. Anthropophage. 

ANTHUS, 1, M. (&-00:). Plin. Ber- 
æronnette t), pelit oiseau. 

. ANTHYLLION, ff, CLANTHYLLUM, 
î,n. (ävb%AMov). Plin. Sorte de plante 
résineuse. | 

ANTHYLLIS, is, f. [OMS ). 
Plin. Anthylis, herbe vulnéraire. 

ANTHŸPOPIONA, æ, f. (ivu- 
Tops). Sen.-rh. Prolepse, fig. de 
nel. 

ANTIA LEX, f, Gel. La Joi Antia, 
portée par Antius Restio contre les 
excès du luxe. - 

ANTLÆ,ürum, Î. (ante). Apul. 
Cheveux tombant D Aput Ter. 

ANTIANUS CL ANTIATINUS, a, um. 
Suet. D'Anlium. || AxTIANUS, in. Plin. 
Le terriluire d'Antium, ' 

4. ANTIAS, ülis, m. Liv, D'Antinm. 

ANTIATES, Um, M. Liv. Ilabitants 
‘Anlium, 


Prud. L'Antechrist. || Au pl. Tert. 


4$ovec) Plin. Antipodes. 
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9. ANTIAS, âtis, n, Cic. Vila pres 
d'Autium. . 

ANTIBACCUIUS, 4, um (avtt- 
Gxxyeios). — pes. T.-Maur. Pied an- 
tibacchieun, composé de deux longues 
et d'une brève. — versus. Diom. Vers 
composé de quatre antibacchiens. | 
ANTIBACCILUS, t, m.Aus. Comme 
précéd. h 
ANTIBASIS, is, f.(avriCaac). Vitr. 
Pièce de bois qui est au-devant de la 
base (dans une catapulte). 
r ANTIDO, p.ANTEIDO, fut. de ANTEEO. 

ac. 

ANTIBOREUS, a, um (ivri66£c106). 
Vitr. Exposé au nord. _ 

ANTICARIA, æ, Î. And. Anlicaria, 
v. de la Bétique. . 

+ ANTICATEGONIA, &, Î. (avrixz- 
+nyosta). Aug. Récrimination. | 

ANTICATO, ônis, m. Quint. L'Anti- 
caton, titre d'un ouvrage de César. 

ANTICIHRESIS, is, f. (avrtysret:). 
Dig. Antichrèse, contrat par leaucl un 


le 


débiteur abandonne a son créancier 
les revenus d'un immeuble donné en 
nantissement. 


ANTICHRISTUS, À, m.(avtl/etT0c). 


ANTICHTHÜNES. um, m. (avtl- 


ANTICINOLIS, dis, [. Mel. Antici- 
nolis, ile du Pont-Euxin. 

ANTICIPATIO, ônis, f. (anticipo). 
4° Cic. Connaissance anticipée, préa- 
lable. || 2° Ruf. Prolepse, fig. de rhét. 
1 3° Au pl. Arn. Premiers mouve- 
ments du corps pour marcher. 

+ ANTICIPATON, ôris, m. (anti- 
cipo). Aus. Qui devance. 

ANTICIPATUS, a. um, part. p. de 
ANTICIrO. Pris d'avance, prèvenu, an- 
ticipé : Ludi anticipati. Suet. Jeux cé- 
lébrés avant le temps. 

ANTICIPO, ds, äre, dvi, älum (ante, 
capio), act. 4° Prendre d'avance, de- 
vancer, anticiper = Anficipata via est. 
Ov. On prit les devants. Anticipare 
mortem. Suet. Prévenir Ja inort. Jia 
est anticipatum mentibus nos(ris, ut. 
Cic. C'est une idée innée chez l'homme 
de. || 2° Aus. Surpasser (rare). || 3° 
Neut. Lr. Prendre les devants : Anti- 
cipare uno die. Plin. Etre en avance 
d'un jour. 

ANTICLEA, Ou— CLIA,æ, f. Iyg. 
Auticlée, mère d'Ulysse. 

1. ANTICUS, a, um (ane). De de- 
vant, antérieur = Antica dicilur pars 
templi ad meridiem. Varr. Le côtè du 
temple qui regarde le midi s'appelle 
antica. Ïn anticam partem pelli. Cic. 
Etre poussé en avant. 

9. ANTICUS, 1, m. Insc. Surnom 
de Justinien, vainqueur des Antes. 
ANTICYRA, æ, f. Liv. Plin. Anti- 
cyre, nom de trois villes, l'une en 
Thessalie, l'autre en Phocide, la troi- 
sième en Locride; elles produisaient 
un ellébore pour le traitement de la 
folie. || Au plur. Anticyrz. Hor. Pers. 
| — ENSES, îum. Insc. Hab. d'An- 
licyre. 

.ANTICŸRICON, i, n. Plin. Sésame 
d'Anticyre. 
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ANTIDACTŸLUS PES, M. M.-Vict. 
Anapesle, pied composé de deuxbrèves 
et d'une longue. | 

ANTIDEA, arch. p. ANTEA. Liv. 

ANTIDEO, ts, ire, arch. p.ANTFEO. 
Plaut. 

+ ANTIDIAC, arch. p. ANTEIAC. 
Plaut. . 

ANTIDORON, 1, n. (ävrlôwecv). 
Dig. Don fait en retour d'un autre. 

ANTIDÜTUM, ti, N. (ävr(Cozov). 1° 
Cels.Antidote,contre-poison.|| 3°Spart. 
En gén. Remède préservatif. | 

+ ANTIDOTUS, 1, Î. (àtiôezoc) 
Gell. Antidote. 

ANTIENSIS, €. V.-Mar. D'Antium. 

ANTIGÉNIDAS, æ, M. Cic. Antigé- 
nidas, célèbre musicien grec. 

+ ANTIGÉRIO, adv. (ante, gero). 
Fest. Quint. Beaucoup. 

ANTIGONA, æ, et — GONE, 68, f. 
4° Prop. Jux. Antigone, fille d'Œdipe. 
2° Ov. Fille de Laomédan. 

ANTIGONEA OÙ — GONIA, 2, f. 
4° Liv. Antironte, v. d'Epire. || 2° 
Liv. V. de Chalcidique. || 3° Pin. V. 
de Troade. || 4° Pin. V. d'Arcadie 
(Mantinée). 

ANTIGONENSIS,e. Liv. D'Antigonée 
(en Enpire). || — ENSES, non, in. Plin. 
Habitants d'Antigonée (en Epire). 

ANTIGONUS, 1, m. 4° Cic. Anli- 
gone, un des successeurs d'Alexandre. 
1 2° Just. Nom de deux rois de Macé- 
doine. |} 3° Col. Agronome célèbre. 

7 ANTIGRAPHARIUS, 1, M, (Avti- 
y£22e9:). Dig. Contrôleur. 

ANTILENA , æ, f. (ante, lenis). Isid. 
Poitrail qui retient la selle. 

ANTILIRANUS, t, m. Plin. Antih- 
ban, chaine entre la Palestine et la 
Syrie. 

ANTILOCHUS, ti, m. Hor. Auli- 
loque. fils de Nestor. 

ANTIMACHUS, i, m. [yg. 1° Anti- 
maque, fils de Neptune.||2° Ov. Un des 
Centaures. || 3° Cic. Poëte grec de 
Colophon. 

ANTIMÉTAROLE, 68, f. (avtiue- 
raoi.r). Isid. Conversion, fig. de 
rhét. 

ANTINOËUS, a, um. Jlier. D'An- 
liuoüs (favori d'Adrien). 

ANTINOI URas, Î. Amm. Anlinoé, 
v. d'Exypte. 

ANTINOMIA, æ, f. (avrioulz). 
Quint. Antinomie, contradiction réelle 
ou apparente entre deux lois. 

ANTINOUS, 1, m. 1° Prop. Antinoüs, 
un des prétendants de Pénélope. || 
2° Spart. Favoride l'empereur Adrien. 

ANTIÜCUEA. VOy. ANTIOCHIA. 

ANTIOCHENSIS, e. 4° Armm. D'An- 
tioche (en Syrie). || — ENSES, ‘um. in. 
Cæs. Habitantsd'Antioche. || 2° V.-Maz. 
Relatif au roi Antiochus. 

ANTIOCHENUS, a, um. 1° Fort. 
D'Antioche (en Syrie). j, 2° Gel. Re- 
latif au roi Antiochus. 

ANTIOCHÈUS Où — IUS, 4, um. 
1° Plin. D'Antioche (Syrie). || 2° Re- 
latif au philosophe Antiochus = Antio- 
chia ista. Cic. Les idées d'Antiachus. 
IL ANTIOCUU, orum, m. Cic. Les dis- 
ciples d'Antiochus. 
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ANTIOCHIA, &, F. 10 Cic. Antiocue, 
cap. de la Syrie. || 2° âlel. Auliochic, 
contrée dont Antioche est la capitale. 
1 3° Prin. V. d'Assyrie. [| 6° Pin. V. 
de Macédoine. 

ANTIOCUIENSES, 1um, m. Plin. 
Habitants d'Antioche (en Macédoine). 

ANTIOCHINUS, a, um. Cic. Relatif 
au philosophe Antiochns. 

ANTI10CWIS, dos, f. Plin. Antio- 
chie, contrée d'Asie. 

ANTIOCIIUS. VOoy. ANTIOCHEUS. 

ANTIOCIUS, 1, M. 4° Cic. Anlio- 
chus, nom commun à plusieurs rois de 
Svrie, dont le plus célébre est An- 
tiochus le Grand. || 2° Cic. Antiochuns 
d'Ascalon, philosophe académicicn. 

ANTIOPA, æ, Qt ANTIOPE, 65, f. 
4° Prop. Antione, fille de Nyctée, roi 
de Thehes. ] 2° Cic. Femme de Pié- 
rus ct mére des Muses. || 3° Jfyg. 
l'ille de Mars et fennne de Thésée. 

ANTIPATER, fri, in. 1° Cic. Antipa- | 
ter, un des successeurs d'Alexandre. 
I 2" Cic. Philosophie cyrénaique. [| 3° 
Cie. Phitosophe stoïcien. 

ANTIPATUES, #$ (avrirañrc). Qui 

réserve : Antiputhes (s.-e. gemma). 

in, — (s.-c.philtrum). Apul, Préser- 
valif contre les enchantements. 

ANTIPATUIA, æ, f. (avr ads). 
Plin. Antipathie (en parl. des choses). 

ANTIPATIUA, æ, Î. Liv. Antipalrie, 
v. de Macédoine. 

ANTIPHAS, anfis, m. [yg. Anti- 
phas, lils de Laocoon. 

ANTIPHATES, æ&, m, 4° Ov. Anti- 
piate, roi des Lestrygons. || 2° Virg. 

als de Sarpédon. 

ANTIPHELLOS,, {. Plin. Antiphel- 
lus, v. de Lycie. 

ANTIPHERNA,67um,n.(avt{2:cv2). 
C.-Just. Dot que le fiancé apporte de 
son colé. 

ANTIPHO, Onis, ou plus souv. AN- 
TIPHON, onfis, m. 4° Cic. Anliphon, 
orateur, mallre de Thucydide. || 2° 
Saphiste contemporain de Socrate.|| 3° 
Cie. Acteur contemporain de Cicéron. 

ANTIPHONA, &, Î. Gepue). 
Isid. Chant où deux chœurs ser 
poudent alternativement. 

ANTIPHRASIS, 15, Î. (tvripcasts). 
Diom. Antiphrase, ironie, fig. de rhèt. 

ANTIPODES, um, acc. as, m. (äv- 
tiroôec). 1° Lact. Autipodes. || 2° Au 
fig. Sen. Gens qui font du jour la nuit. 

ANTIPOLIS, is, f. 4° Plin. Antipolis, 
v. du Latium. {2° Mel. V. de la Nar- 
bonaise (Anlibes). || — LITANUS, a, 
um. Mart. D'Antipolis. 

ANTIPTOSIS, ?8, f: (&vrirtusic). 
Serv. Antiptose (emploi d’un cas pour 
un autre), lig. de rhét, 

1. ANTIQUARIUS, a, um (antiquus). 
Relatif à l'antiquité 2: Antiquaria ars. 
Hier. L'art de lire et de copier les 
vicux manuscrits. 

2. ANTIQUARIUS, a. 1° Tac. Juv. 
Celui ou celle qui a la passion de 
l'antiquité, des vieilles choses. || 2° C.- 
Th. Aug. Copisle, celui qui transcrit 
les vieux livres. 

ANTIQUATIO, nis, f. (antiquo). C.- 
5h. Abrogation, annulation. 


ANTI 


ANTIQUATUS, 4, UM, part. P. de 
ANTIQUO. Liv. Abrogé, supprime. 
ANTIQUE, adv (antiquus). 14° ITor. 
A la manière anlique =: Permutatione 
mercium anliquius utuntur. Tac. Plus 
fidèles aux vieux usages, ils pratiquent 
le commerce d'échange. || 2° Ancien- 
nement = Antiquissime. Sol. Dans les 
temps les plus reculés. 
ANTIQUITAS, ätis, F. (antiquus). 
4° Ancicnneté =: Antiquitas generis. 
Cic. Nep. Ancienneté de la race. || 
2° Antiquité, temps anciens, science 
ou histoire de l'antiquité = Habet auc- 
{oritatem antiquitas. Cic. L'antiquité a 
du poids. Eremplum antiquitatis afferre. 
Plin. Citer un exemple pris dans l'an- 
tiquité. Antiquitates. Plin. L'histoire 
ancienne, les monuments anciens. || 
3° Mœurs antiques, simplicité primi- 
tive = Fuit documentum antiquitatis. 
Cic. Ce fut un modèle de probité an- 
tique. Hec sunt plena antiquitatis. Cic. 
Cette conduite est empreinte de l'es- 
rit antique. Horrida antiquilas. Tac. 
igueur trop antique. 
ANTIQUITUS, adv. (anfiquus). 1° 
Cæs. Anciennement, autrefois. || 2° Cxs. 
Depuis longtemps: Jam inde antiquitus. 
PL.-j. Dès les siècles les plus reculés. 
_ANTIQUO, ds, äre, ävi, &lum (an- 
fiquus) , act. Cic. Remettre dans 
son premier étal; par ext. rejeter : 
Rogalio antiquata est. Liv. La propo- 
sition fut rejetée. || Au passif. Mier. 
Devenir ancien. 
. ANTIQUUM, 1, n. (antiquus). An- 
cien état, usage antique = Facere in 
anfiquum. Liv. Remettre dans son 
renier tal. Obtinere antiquum. Plaut. 
Fer. Conserver une habitude ancienne. 
ANTIQUUS, a, um (ante). 4° Ancien, 
d'autrefois, antique, passé = Redigere 
in antiquam concordiam. Plaut. Réla- 
blir le bon accord d'autrefois. Anti- 
quissimæ cuique (epistol) respondeo. 
Cic. Je réponds àchacunedetes lettres 
suivant l’ordre d'ancienneté. Antiquior 
dies in litieris adscripta. Cic. Lettre 
d'une date ‘antérieure. Antiqui. Cic. 
Hor. Les anciens. || 2° Qui dure depuis 
longtemps, vieux, antique, âgé : Sarum 
anfiquum. Virg. Rocher séculaire. 
Antiquissima religio. Cic. Culle qui 
remonte très-haul, Antiquus Butes. 
Virg. Le vieux Butès. || 3° Digne des 
temps antiques, pur, innocent, ver- 
lucux = Jfomincs antiqui. Cic. Hommes 
de mœurs antiques. Antiqui officii ves- 
tigia. Cie. Restes de l'antique bonne 
foi. || 4° Au compar. et au superl. Qui 
passe avant, préférable, très-précieux = 
Auliquior laus quam regnum. Cic. 
L'honneur est préférable au trône. 
Nihil antiquius durit quam.… Cic. 
Il n'eut rien tant àcœur que de. Cau- 
sam anliquissimam se habiturum dirit. 
Cic. Il assura que la cause serait le pre- 
mier objet de ses soins. Anfiquissinum 
ratus (inf.). Liv. Regardant comme 
une chose essentielle de. 
ANTIRAHINON, i, N. (ivr{ppivov), 
Apul. Mulle de veau, plante. 
ANTIRRHIUM, Ÿ, n. Plin. Antir- 
rhium, promontoire d'Etolie. 
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+ ANTISAGOGE, &s, f. (avseoze 
Ywyi). Capel. Figure de rhét. qui 


consiste à opposer une affirmation à 
une autre. 

TANTISCII, 6rum, m. (&vtlaxuo:), 
Amm. Antisciens (hommes dont l'om- 
bre se projette en sens inverse de la 
nôtre. || ANTIScIA, n. Firm. Lieux égale- 
ment distants des points cardinaux. 

+ ANTIScIUS. Firm. C. PRÆscius. 

ANTISIGMA, dtis, n. (&vrioryur). 
4° Prisc. Double sigma. || 2° Jsid, 
Sigma retourné. 

ANTISOPNISTA OU —ISTES, æ, M. 
(reotarhe). Suet. Quint. Sophiste, 

éclamateur qui soutient la thèse 
contraire. 

ANTISPASTICUM METRUM, n. Diom. 
Vers composé d’antispastes. 

ANTISPASTUS (s.-e. pes), 1, m. 
Diom. Antispasie, pied composé d'un 
iambe et d'un trochée. 

ANTISPODOS, 1, Î. (iytlaroëos). 
Plin. Cendre qui supplée à la spode. 

ANTISSA, &, f. Liv. Antissa, v. de 
l'ile de Lesbos. || — Æt, ôrum. Liv. 
Habitants d'Antissa. 

ANTISSE, ANTISSENT, SYNC. p. 
ANTEUSSE, ANTELISSENT. Tuc. 

ANTISTASIS, 18, f. (2/Tiotarts). 
J.-Ruf. Aulistase, figure de rhét. par 
laquelle on répèle un mot dans un 
sens différent. 

+ ANTISTATUS, üs, m. (antis{o). 
Tert. Prééminence. 

ANTISTES, is, m. Î. (antisto). 1° 
Col. Chef, préposé, maitre. | 2° Cic. 
Pontife, prêtre. C.-Just. Evtque. |] 3° 
Au fig. Maitre, guide (dans un art) = 
Antistes arlis dicendi. Cic. Maïlre en 
l'art de bicn dire. — juris. Quint. 
Docteur dans la science du droit. 

ANTISTIHÈNES, ts, qqf. æ, m. Cic. 
Anlisthène, fondateur de la-secte des 
cyniques z Multi Antisthenæ. Cic. Bien 
des Antisthènes. 

ANTISTITA, &, f. (untistes). Cic. (?) 
Ov. Prètresso. 

+ ANTISTITIUM, it, n. (antisles). 
Capel. Dignité ponliicale. | 

ANTISTIUS, ti, m. Cic. Tac. Anti- 
slius, nom de plusieurs Romains, paroi 
lesquels Antistius Labéon, savant ju- 
risconsulte. 

ANTISTO. VOy. ANTESTO. 

ANTISTRÔPILE, 65, Ct ANTISTRÔO- 
PA, 2, [. (ivrurcooot). 1° A.-Vict. 
Antistrophe, partie du chœur tragique 
opposée à la strophe. || 2° J.-Ruf. 
Fig. de rhét. qui consiste à rejeter le 
mème mot à la lin de plusieurs mem- 
bres de phrase. 

ANTITHÉSIS, 13, f. (avrlbestc). 
Diom. Permutation de lettres. 

ANTITIHÉTON, ti, N. (ävr(erov). 
Quint. Pers. Antithèse, fig. de rhét. 

T ANTITHEUS, i, m. (aœvtileoc). 
1° Arn. Qui se fait passer pour un 
dieu. || 2° Lact. Le diable. 

ANTIUM, ü, N. Cic. Antium, v. du 
Latium. 

ANTIZEUGMENON, 1, n. (avt- 
Gesyuevov). Capel. Série de règinrs 
(t. de gran.). 

ANTLIA, æ, f. (àvrAla). Mart. Sen. 
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Pompe, et en gén. machine pour élc- 
ver de l'eau. 


ANTLO. Voy. AXCLO. 

1. ANTONIA (s.-0. turris), æ, Î. 
Tac. La tour Antonia, à Jerusalein. 

9. ANTONIA.æ, f. fo Plin. Tac. Anlo- 
aia, lille de Marc-Auloine. || 4* Tac. 
Fille de Claude. - 

ANTNIANUS, 4, um. Cic. D'An- 
loine (l'orateur ou le triumvir) =: An- 
toniana di: endi ratio. Cie. L'éloquence 
de l'orateur Antoine. Antonianæ (s.-e. 
orationes). Gel. Les Philippiques, 
discours contre Antoine (le trium- 
vir). |] Subst. axTOxIA NI. Cie. Les par- 
tisans d'Antoine {le Lriumvir). 

ANTONIASTER, f{ri, m. (ic. Anto- 
niaster, disciple, inilaleur d'Antoine. 

ANTONINIANUS, 4, um. Lampr. 
D'Antonin. 

ANTONINIAS, êdis, f. Capit. L'An- 
toniniade. poëme sur les Antonins. 

ANTONINUS, 1, m. Capit. Antonin, 
nom de plusieurs empereurs romains. 

ANTOMNOPOLIT.E, rum, M. Plin, 
Ilabitants d'Antomopolis, v. de Lydie. 

ANTOXIUS, à, in. Cic. Antoine, 
nom de plusieurs Romains, parini 
lesquels l'orateur Antoine et le trium- 
vir Marc Antoine. | — vs, a, um. 
Cic. D'Antoine. 

ANTONOMASIA, æ, f. (yrovona- 
aix). Quint. Antonomase, fig. de rhét, 

ANTONOMASIVUS, 4, um (antono- 
masta). Serv. Relatif à l'antouomase. 

ANTÔORUES, is, m. Virg. Antorès, 
compagnon d'Eercule. 

AXTRON, ônis, im. Liv. Antron, v. 
de Phthiotide. 

ANTHONIA, æ, f. Mel. Antronia, 
r. de Masnésie. 

+ ANTuOÔ, äs, âre, nent. Fest. 
Rendre grâces. 

, ANTNOS, ti, Î. Mel. Antros, ile à 
l'embouchure de la Garonne. 

ANTRUM, 1, n. (ävteov). 4° Vira. 
Plin. Antre, caverne, grotte || 2° Ën 
gén. Cavité : Antrum urboris. Virg. 
Creux d'un arbre. Antra narium. Sid. 
Fosses nasales. || Au fig. Antrum pec- 
{oris. Prud. Le fond du cœur. 

ANTNUO. Voyÿ. AMPTAUO. 

ANÜRIACI, 6rum, m. Insc. Adora- 
teurs d'Anubis. 

ANUBIS, is où ïdis, acc. in ou em, 
m. Virg. Anubis, dieu égyptien. 

TANUIS, anc. gén, de ANUS 3. Ter. 

AXUIL.LA, z, Î. (auus 3). Fronto. 
Petite vicille. 
ak ANÜLUS, ANÜLARIS, etc. Voy. 


2. ANÜLUS, 1, m.Calo. Dimin. de 

4. ANUS, 1, m.Voy. ANNUS. 

2. ANUS, i, m. (aunus). Cic, 
fondement. ‘ 

.3. ANUS, üs, f. (ävou:?). 49 Varr, 
Vieille femuwe, vieille. || 20 Adject. 
Cerva anus. Ov. Vicille biche. Charta 
anus. Cat: Ouvrage qui vieillit. 

NXANTINI, Orum, m. Pi 
d'Anxanlum, v. des Mare Hab. 

ANXANUM, 1, n. Peut. À 
Y. du Sannium. [| — AN on 
Plin. Habitants d’Anxanun. 

ANXATES, ium, in. [nsc. C.ANxANI. 


Anus, 


AONI 


ANXIÉ, adv. (anurius). 4° Avec 
anhele = An ferre. Sall. Supporter 
avec peine. {| 2° Avec un sain seru- 
puleux =: Anrie loqui. Gell. Elre re- 
cherchè dans son langage. 

ANXIËTAS, dis, [. (anxius). 4° Cic. 
Ov. Anxiele habituelle ou passagère, 
inquiétude, tournent, souci. {| 2" Soin 
scrupuieux, minutieux Anrielas 
comparandi. Quint. Soin extrême à 
comparer, — s{ili, Tac. Travail méti- 
culeux de composition. — disputatio- 
nis. Gcll. Exaclilude pointilleuse dans 
la discussion. 

+ ANXIETÜDO, inis, f. Aug. Voy. 
ANXIFTAS. 

ANXÏFER, fêra, férum (anrius, fero). 
Cic.-poet. Qui iuquièle, qui tourmente. 

+ ANXIO, äs, âre, ätum (anrius), 
act. Apul. Vulg. lnquieter, Lourmenter. 

+ ANXIOSUS, 4, um (anrius). 

C.-Aur. Qui tourmente, génant. 
| + ANXITÜDU, finis, [. (anrius). Cic. 
1 Pac. Aich. p. ANXIETAS. 
| ANXEUS, a, um (ango). 1° Inqnict, 
!tourimenté, perplexe = Auxrius ments. 

Ab. Qui a l'âne inquiète. Anrium 
habere aliquem. Tac. Inquiéter aq. 
‘Anrius venfuris. Lure. Tourmente de 

l'avenir. — furti. Ov. Craisnant d'être 
volé. — de famaä. Quint. Inquict de sa 
réputation. — ad erentum reï. Lur. At- 
tendant avec anxiété l'issue d’un évé- 
nement. — pro sulute alirujus. Pl.-j. 
Qui s'alarme pour le salut de qqn. 
Anrius ne bellum orirctur. Sali. Trem- 
blant qu'il ne survint une gucrre. 
Aurji erga Sejanum. Tac. Tous en 
peine d'arriver à Séjan. || 2° Qui in- 
quiéle, qui gène, pénible =: Aurius 
angor. Lr. Souci cuisant. — ac- 
cessus. Plin. Apprache difficile. |} 3° 
Recherché =: Non anria orationis ele- 
gantia. Gell. Elégance de style qui 
n'a rien d'apprèté. 

ANXUR, üris, Cl qqf. ANXYR, ÿris, 
m. clan. 1° Plin. Mart. Anxur, v. du 
Latium : Anzuri (p. Anxure). Liv. A 
Aoxur. || 2° Serv. Source près d’An- 
sur, [| — uRAS, afis, in. Liv. D'Anxur. 

Ïl — vaus, i, m. Virg. Surnom de Ju- 

piter adoré à Anxur. 

ANŸTUS, 1, m. [or. Anytus, un 
des accusateurs de Socrate. 

ANZABAS, æ, m. Amm. Anzabus, 
fl. d'Assvrie. 

Aon. Voy. auon. 

AOEDLE, &s, f. Cic, Atde, une des 
quatre Muses primitives. 

AON, Onis, in. Lact. Aon, ancien 
héros de Déotie, fils de Neptune. 

AÔNES, UM, acc. as, M. Virg. 

D'Aonie, de Béolie. | Subst. Serv. ITa- 

bitants d'Aonie. 

AONIA, &, Î. Serv. Gell. Aonie, 
partie de la béotie ; par ext. Béotie. 

AONÏDES, &, m. St. Aonidc ou 

Béotien. : 

AÔNIS, ïdis, f. D'Aonie, Béolienne. 

Ï AOIDES, um, f. Ov. Les Muses 

(qui habitent l'Hélicon, en Aonie). 

AONIUS, a, um. 1° D'Aonie, de 

Déotie : Aoniz aquæ. Ov. Les eaux de 

Pagani. Aonius vir. Ov. Hercule 

(nè à Thèbes). |] 3° Ov. St. Des Muses. 


APEL 


+ AMRATOS, on (aôpatoc). Teri. 
luvisible. 

AORISTUS, i, m. (ädp:5506). Macr, 
Aoriste (L. de gram.). | 

AONNOS, i, nt. (äoovos). 49 Virg. 
Le lac Averne. || 2° fem. Curt. Ro- 
cher fortifié dans l'Inde. 

AORSI, êrum, in. Plin. Tac. Aorses, 
peuple de Sarmatie. : | 

AÔUS, 1, m. Liv. Aoûs, fl. dEŒ- 
pire. | 

APAGE, interj. (äzaze). Eloigne, 
retire, loin d'ici, arrière = Apage te 
ou simpl. Apage a me. Plaut, Ute-tai 
Je ma présence. Apage islas. Plant. 
Délivrez-moi de ces femmes. Apañe 
sis. Ter. Va-l'en. Apaige me sis. Plaut. 
Congédie-moi (formule d'adieu ou de 
rupture). Apage, haud nos id decent. 
PI Fidonc, cela est indigne de nous. 

APAGÈSISou APAGESIS. V.APAGE, 

APALA ova, 5rum, n. (&72À05;). 
Apic. Scrib. Œufs mollets. 

APALARE, ts, n. (apala). 49 [sid, 
Cuiller pour faire cuire les œufs mol- 
lets. || 29 Aus. Cuiller servant à d'au- 
tres usages. 

APAMEA où — TA, æ. f. 40 Liv. 
Anamée, v. de Célésvrie. || 20 — c1- 
BOTos. Plin. V. de Phrvgie. 

APAME1, 6rum, m. Traj. ap. Pl.-j. 
Habitants d'Apanée (en Ekthynic). 

APAMÈENI, Orum, m. Just. ab 
tants d'Apamée (en Célesyric). 

APAMENSIS, €. Cic. D'Apamée (en 
Phrygie). 

APAMENUS, a, um. 4° Plin. D'A- 
pamée (en Phrvsie). [12° Dig. D'Apa- 
méc {en Bilhvnie). 

APÂMESTINI, ôrum, m. Plin. Ila- 
bilants d'Apameste, en Calabre. 

APARCTIAS, æ, M. Plin. Veut du 
nord. 

APXREMPHXTUS, a.um :3722éu- 
gatus). Alacr. Indéfint. || aranesu- 
PHATUM, i, n. Macr. L'infinitir. 

APARINE, &s, f. (i7aoivr). Plin. 
Gaillet, grateron, plante. 

ADAÂTE, 6s, [. Plin. V. d'Arabie. 

+ APATNIA, æ, f. (1710222), Gel, 
Calme de l'âme, insensibilité. 

APATÜNIA, 6rum, n. Tert. Apatu- 
rics, fêtes de Vénus et de Minerve. 

APATUROS, ti, Î. Plin. Apalurus, 
v. du Bosphare Cimmérien. 

APAVORTÈNE, 6, f. Plin. Apa- 
vorlène, contrée voisine de la mer 
Caspienne. 

î APE (apio). arch. Fest. Empèche, 
arrèle. 

APÉLAURUS, t, M. Liv. Apélau- 
rus, lieu situé en Arcadie. 

APÉLIÔTES, æ, M. (ärnA4tr,s). 
Cat. Plin. Vent d'est. 

. 4. APELLA, æ, m. Hor. Apella, 
juif contemporain d'Horaée. 

2. ÀAPELLA, voc. de ArELLES. Plaut. 

APELLÆI, Grum, m. Plin. Apel- 
léens, pple de Scythie. 

APELLES, is, in. Cic. Apelle, 
peintre célèbre, qui vivait sous 
Alexandre. || — Eus, a, um. Prop. 
D'Apelle. | 


T ÂPELLINEM, arch. p. APOLLr 
NEM. Fest, 


| 


APER 


XPELLITÆ, ärum, M. Isid. Apolli- 
tes, sectateurs de l'hérésiarque Apeclie. 

APENINUS. nsc. Voy. APENNI- 
NUS. k 

APENNINICOLA, æ, in. Virg. Ha- 
bitaut de l'Apennin. 

APENNINIGENA, æ, M. f. Ov. Né 
dans l'Apennin. | 

APENNINUS, ti, m. Cic. L'Apennin 
ou les Apennins, Chaine de montagnes 
qui traverse l'Italie du noid au sud. 

1. ÂPER, apri, m. (xiroo). 1° 
Virg. Phæd. Sanglier; qq. laic : 
Uno saltu duos apros capere (prov.). 
Plaut. Faire d'une pierre deux coups 
(prendre deux sansliers dans la mème 
enceinte). Invitare ad aprum. Mart. 
Inviter à manger du sanglier. || 2° 
Plin. Sanulier, enseigne romaine || 3° 
l'in. Sort: de poissan. Voy. carEn. 

9. APER, Apri, m. Tac. Aper, nou 
d'homme. 

APÉRANTIA, &, f. Liv. Apérantie, 
contrée de Thessalie. |] —  ANTU, 
orum. Liv. Habitants d'Apérantie. 

+ APERIBILIS VOY. APERTIBILIS. 

+ APËuiInO, anc. ful. p. APERIAM. 
Plaut. 

APÉRIO, ©, tre, rui, erlum (ab, 
pario), act. 4° Découvrir, dévoiler, 
moutrer, faire connaitre (au pr. ct au 
fig.) = Aperire palinas. Pluut. Décou- 
vrir les plats. — caput. Cie, Se dé- 
couvrir la tète. Lux aperit hostem. 
Curt. Le jour laisse voir l'ennemi. 
Aqua se aperit. Plin, L'eau se montre. 
Aperitur Apollo. Virg. Le proimon- 
toire d'Apollon se découvre. || 2° Au 
fig Dévoiler, manifester, expliquer; 
qqf. parler de = Apcrire conjuratio- 
nem. Sall. Dévoiler une conjuration. 
Quis sit, aperit. Nep. Il découvre 
qui il cest. Se aperire. Ter. Aprcriri. 
Ov. Se dévoiler, se trahir. Aperire 
nolitiam. Cic. Élucider une notion. 
Aperuit se velle. Cic. I fit voir qu'il 
voulait. Aperire de re. Cic. S'expli- 
quer sur un point. || 3° Ouviir, 
creuser, percer z Aperire fores. Ov. 
Ouvrir fa porte. — {estamentum. Sue. 
Faire l'ouverture d'un testament. — 
tter ferro. Sull. Se frayer un cheinin 
avec le fer. — specus subterraneos. 
Tac. Ouvrir des galeries souterraines. 
—fundamenta. Liv. Creuser les fonda- 
tions. — parietem. P.-jct. Percer une 
muraille. — fenebras. St. Dissiper 
les ténèbres. || 4° Au fig. Ouvrir, 
rendre accessible, mettre à la dis- 
position = Apcrire maria. Plin. re- 
gionem. Mel. Ouvrir le chemin des 
mers, l'accès d'un pays — occasio- 
nem ad... Liv. Ofrir une occasion 

our... — locum crimint. Cic. Donner 
feu, prèter le flanc à une accusation. 
Oppio DCCC aperuisti. Cie. Tu as mis 
£00,000 sesterces à la disposition 
d'Ophius. 

XrËnOPIA, æ,.f. Plin. Apéropia, 
lle dans le golfe d'Argolide. 

APERIILÆ, drum, Î. Plin. Aper- 
rhes, v. de Lycie. 

APERTA, æ, m. Fest. Aperla, Sur- 
nom d'Apollon. 

APERTÉ, adv. (apertus). 19 A dé- 


APUX 


couvert = Aperle vincere. Ou, Vaincre 
en rase campagne. || 2° Au lig. Clai- 
rement, ouvertement, publiquement, 
franchement, sans détour : Aperte 
imterprelarr. Quint. Interpréter claire- 
ment. — petcre. Cic. Briguer ouver- 
tement. — adulari. Cic. Flatter en 
face. || APERTIUS. — 1SSIME. Cic. 

+ APERTISILIS, e (aperio).C.-Aur. 


apéritif. 
ÂPERTIO, ônis. f. CHAN) 10 Varr. 
Action d'ouvrir, ouverture. || 29 Apul. 


Ouverture sol®nnelle (d’un temple). 
1 3° Th.-Pr. Dissection, autopsie. 

+ XPERTIVUS, a,um (aperio). C.- 
Aur. Apéritif. 

+ APENTO, üs, äre (aperio), acl. 
Plaut. Mettre à découvert. 

+ APENTER, ris, m. (aperto). 
Tert. Oui ouvre. mitiateur. 

APERTUM, 1, n. (apertus). Es- 
pace ouvert, décanverl = Ix aperto. 
Liv. Per apertiun. Hor. En pleine cam- 
pagne. Volare in aperto. Plin. Voler 
en plein air. Disjicere in aperta occanr. 
Tac. Disperser en pleine mer, au 
large. || Au fig. Omnia suut in aperto. 
Sall. Tout est en évidence. Er aperta 
adulari, Sen. Matter en face. In aperto 
est. Tac. || est facile de. 

APERTÜRA, æ, Î (uperio). 4° Vitr. 
Action d'ouvrir, ouverture = Aper- 
tura tabularum. Dig. Ouverture d'un 
lestament. [| 2° Vitr. Ouverture, trou, 
fente. 

APERTUS, @, um, part. p. du APE- 
Rio. 4° Découvert, ouverl; par ext. 
dégagé, libre = Âperta navis. Cie. 
Vaisseau sans pont. Apertum ostium. 
Enn, Porte ouverte. Via aperta. Liv. 
Route découverte. Latus apertum. 
Cxs. Flanc découvert, sans défense. 
Aperiior aditus ad mœnia. Liv. Accès 
plus libre vers les murs. Cœlum aper- 
fun. Virg. Ciel sans nuages. || 2° Au 
fig. Qui se fait ouvertement, mani- 
feste; qui s'expose = Vi apertä. Liv. 
A force ouverte. Res apertæ. Lr. Les 
choses évidentes. Quis apertior in 
judicium adductus est? Cic. Quel 
homine plus manifestement convaincu 
fut traduit en justice? Apertiora ad 
reprehendendum. Cic. Raisonnements 
qui prêtent le flanc à la critique. || 3° 
Clair, intelligible : À perta oratio. Quint. 
Style net. Apertior tropus. Quint. Mé- 
taphore plus saisissable. || 4° France, 
ouvert; impudent = Aperlum pectus. 
Cic. Cœur sans détour. Scmper fuit 
apertissimus. Cie. Il a toujours été le 
plus effronté des hommes. || couran. 
el SUPERL. cités. 

ArËnuI, parf. de ArenIO. 

T ÀÂPES, 15, f. Prise. Voy. ris. 

APÉSANTUS, t!, m. Plin. Apésan- 
lus, mt de l'Argolide. 

APEX, is, M. (apo). 1° Serv. 
Baguette enveloppée de laine que les 
flamines portaient à l'extrémilé de 
leur bonnet; par ext. bounet des fla- 
mines, insigne saccrdotal =: fJomo in- 
signis apice. Sen. Personnage que re- 
commande la dignité saccrdotale. || 
2 En gén. Toule coiffure conique : 
liare, diadème, cimier d'un casque ; 
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crète, aigrelle des oïseaux = Apez 
Tarqui“n imposttus. Cic. Diadèine 
placé .ur la téte de Tarquin. Ardet 
aper. Virg. Le cimier du casque étin- 
celle. In capite non nisi volucribus 
apres. Phin. Les oiseaux seuls ont la 
tête surmontée d'une aigretle. || 3° 
Soinmet, pointe d'un objet quelcon- 
qne = Apec monûis. Ov. lauri. Virg. 
Somiunet d'une montagne, cime d'un 
laurier. — falcis. fol. Pointe d'une 
faucille. Flamma apicem duril per 
aera. Ov. Un jet de flamme s'éleva 
dans l'air. [| 4° Au fig. Point culini- 
nanl, le plus haut degré, couroune- 
nent = Summus aper potestal s. Amm. 
Le fate de la puissance. Drnitatum 
apices. Amm. Les plus hautes di- 
unités. Aper Senectulis aurlorilas. 
ie. L'aulorité est la couronne de la 
vieillesse. || 5° Signe des voyelies 
longues ; au fig. détait, minutice = 
Apice distinguere. Quint. Distinguer par 
un signe (les syllabes longues). Nul- 
lum apirem questions prtermillere. 
Arn. N'oinettre aucun détail de la 
question. Disputare de juris apicibus 
ïg. Traiter les questions les plus 
subtiles du droil. || 6° Au plur. Gell. 
Liaisons des leltres, trails d'écri- 
ture. || 7° Lettre, rescril 2 Apises sacri. 
Sid. nugusti. C.-Just. Resérilimpérial. 

APEXABO, Gnis, m. (aper). Varr. 
Boudin. 

APuÂCA, æ, et ÂAPHACE, 6, f. 
(isaxn). 1° Plin. Vesce, plante lèégu 
mineuse. || 2° Plin. Espèce de pissen- 
lit, herbe. 

APILÆA, æ, f. Ciris. Comme oni- 
TOMARTIS. 

APILÆREMA, dis, n. (àvalseua). 
Plin. Epeautre monde. 

APILÆRESIS, ts, Î. (tpaloezts). 1° 
Char. Aphérèse, retranchement d'une 
lettre. 12° Apul. Espèce de guculc-de- 
loup, plante. 

A ARANTICUS, a, um (192/T:x0<). 
C.-Th. Dévasté, inculte. || APHANTICA, 
orum, n. C.-Th. Champs incuites. 

APHARCE, 6, f. (apäoxn). Plin. 
Filaria, arbre. 

APHAREUS, a, M. 1° Ov. Aplarée, 
roi de Messénie. |} 2° Ov. Ün des 


Centaures. | — Elus, a, um. Or, 
D'Apharée. 

APHAS, antis, m. Plin Aplas, N, 
d'Epire. 


APHEDROS, 1, M.(äveôcos). Annl 
Marrube, plante. 

XPHÉLIÔOTES. Voy. APELIOTES. 

APHÈËSAS, anlis, acc. anta, m. St. 
Le mt Aphésas, en Arcadie. 

APITIDNA, &. Ov. el APHIDNÆ. 
äriun. Sen.-tr. f. Aphidna, bourg de 
l'Altique. 

APIILE, 6, f. Plin. Aphlé, lieu 
silué en Susiane. 

T APNOPLISTA, æ, m. (i907À:S- 
+5). Julian. Celui qui désarme. 
"APHORISMUS, 1, m. (apoptsuds). 
J.-Ruf. Aphorisme. 

. APHRACTUS, i, f. (&opaxroc). Cic. 
Vaisseau sans pont ou demi-ponlé. 

APHRISSA, æ, f. Apul. Estragon, 
herbe. 


Ed APIC 

APHRÔDES, & (ïoswôre). Plin. 
Ecumeux : Herba aphrodes. Apul. Pavot 
sauvage: 

1. APHRÔDISIA, æ, . Serv. Aphro- 
disie, v. d'Apulie. 

9, ArnnÔnIsIA, ôram, n. Plaut. 
Fèles de Venus. 

APHRODISIACE, &, f. (tocoût- 
axé). Plin. Sorle de pierre pré- 
ciense. 

4. APRRÔDISIAS, ddis, f. (ipsoût- 
ais). Apul. Calangue, herbe. | 

2. APHNÔDISIAS, dis, Ê. 4° Liv. 
Aphrodisias, v. de Mysie. || 2° Plin. 
V. de Sevthie. || 3° Liv. V. de Cilicie. 
1 4° Pin. Île voisine de la Cannanie. 
{ 5° Plin. Ile voisine de Gadès. 

APHAÔDISIENSES, ium, m. Plin. 
Habitants d'Aphrodisias (en Care). 

APRRÔDISIÈEUS, 4, um. Doet. D'A- 
phrodisias (en Carie). 

APHRODISIUM, tt, n. 1° Mel. Teun- 

le de Vénus dans le Latium. {| 2° 
Min. Prom. de Thessalie || 3° afcl. 
Prom. de Carie |} 4° Plin. Fi. de 
Carie. Le 

APHRÔDITA, æ, OU APINÔDITE, 
&s, {. Aus. Capel. Aphrodite, nom grec 
de Vénus (sortie de l'écume). 

APHRÔDITOPOLITES NOMOS, M. 
Plin. Le nome Aphroditopolite, en 
Thébaïde. 

APHRON, i, n. (39:0v). Plin. Pavol 
sauvage. 

APUNÔNITRUM, i, D. (äi2pdvi 
+pov). Plin. St. Anhrouitre, fleur de 
nitre. 

APHTILE, ürum, f. (ä>0œ). M.- 
Enp. Aphthes, ulcérations de la bou- 
che. 

9 APHTUICUS, 1, M. Gell. Qui a 
des aphlhes. 

APHYA, r, et ÂPHYE, 6s, f.(az5r). 
Plin. Sardine, loche ou anchois. 

APIA, æ, Î. llin. Apia, autre nom 
du Péloponèse. 

APIACEUS, a, un (apiacum). Hyg. 
Fait d'ache. 

APIACUM, t, n. (apium). Jsid. 
Plante recherchée des abeilles. 

Ar1Âcus, a, um (apium).Cato. Plin. 
D'ache, semblable à lache. 

ArlANA, æ(s.-e. herba), f. Apul. 
Carline, plante. 

ÂAPLANUS, a, um (apis): D'abeille, 
relalif à l'abeille : Apiana uva. Plin. 
Raisin des abeilles, raisin muscat. 

APLARIUM, di, n. (apis). Col. Lieu 
où sont les ruches, rucher. 

APLANKIUS, à, m. (apis). Plin. Celui 
qui élève les abeilles. 

APIASTELLUM, i, n. (apium). 1° 
Apul. Renouncule, plante. [2° Apul. 
Conleuvréc, plante. 

ÂPLASTRA, æ, f. (apis). Serv. 
Guèpier, pic-vert, oiseau. 

APLASTOUM, 1, n. (apis). Varr. 
Alélisse, plante. 

APIATUS, a, um, part. p. de l'i- 

AS. AP1O. Plin, Tacheté, moucheté, 

APICA OVIS, Î. (äzttxo;). Varr. 
Brebis pelée sous le ventre. 

APICATUS, a, nm par p. de l'inus. 
AriCO (aper). Ov. Ürné du bonnet 
sacerdolal. 


Bouffon, farceur, faiseur de tours. 


dép. 4° S'attacher à, attraper, at- 
teindre, se saisir de : Apisci aliquem. 
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Arictaxus et ÂAPIGIES, @, un. pptodo). do Plin, Nov. Criblures, me 
Püin. D'Apicius. || ariciuu, té (s.-e. ti- [nue paille, balle de céréales. || 2° 
num), n. Cato. Vin d'Apicius. Gell. Son, partie grossière du blé 

Aricius, #, m. Pln. Tac. Api- | moulu. || 30 Fest. Gargarisme. 
cius, nom de trois Romains célèbres | -APLUSTRE. is, au pl. APLUSTRIA, 
par leur gourmandise. um, et APLUSTRA, Or. n. (2AX- 

XricüLA, æ, f. (apis). Plin. Pe- cr). Lr. Luc. Pièce de bois scuip- 
lite abeille. . le p ace comme ornemeut sur la 

AricÜüLAREUS, à, m. Insc. Voy.|poupe d'un navire. | 
APAMITS. n ? ni L APLYSLE, drum, fÎ. (2rAvslat). 

XricÜLuM, 1, n. (aper). Fest. Fil| Plin. Eponges communes 
de laine qui entourait la baguetle du + Apo, ts, ère, aptum (Zrtw), act. 
bonnet sacerdotal. Fest. Serv. Lier, adapter. \ OY. APTUS. 

ArinAxus, i, m. Ov. Apidanus, Î.| + APOCALYPSIS, is, [. (troxi PATES 
de Thessalie. LATE Tert. Apocalypse, révélation. 

+ Aripe, abl. irrég. de arts 2.| + APOCARTÉRESIS, 28, acc. tn, f. 
P.-Nol. (iroxastéenats). Ter. Mort d'inani- 

PIENNÂTES, tum, m. Plin. 4pien- | lion volontaire. . , 
nes, Paie de l'Ombric. 4 T APOCATASTASIS, is, Î. (=cuz- 

APILAS, æ, m. Plin. Apilas, fl. de | *issazts). Apul. Retour d'un asl:e au 
Thessalie. mème point. 

XPixa, æ, f. Plin. Apina, petite] + APOCATASTATIGUS, 4, ur (irc- 
ville d'Apulic. ravaztatixos). Sid. Cape. Qui re- 

ArixÆ, ärum, { art. Bagatelles, | vient au même point. | 
niaiscries. Xrôcua, æ, Î (270/r). Ulp. Quil- 

ÂAPinânius, à, m. (apinæ). Treb. | lance, recu 

Arôcnlo, äs, äre (apocha), neut 
C.-Th. Donner quittance. 

APOCLÈTI, Orum, 1m. (270x7.7,70t*. 
Liv. Apoclètes, membres du gran 
conseil en Etolie. 

+ XPOCÔPE, 6, f. (irorozr). M.- 
Vic. Apocope, retranchement d'une 
lettre. 

+ APOCOPUS, a, um (arcxorc:) 
Firm. Coupé, châtré. 

APOCRISIARIUS, 1, M. frre 
31;) Julian. Mandataire, délégué, 
légal 

T APOCRÔTUS, a, um (170250- 
tos). Firm. Maltrailé. 

APOCRUSTICUS, 4, um (270x2023- 
+203). C.-Aur. Expulsif (en parl. d'un 
remède). 

+APOCRŸPHUS, A," (2702 72"x). 
Aug. Apocryphe, dont l'auteur est in- 
connu ou supposé. 

APOCYNOX, i, AR. (irexuvev). 4° 
Plin. Petit os de la grenouille veni- 
meuse || 2° Pin. Cvnanche ou apo- 
cyn, plante venéneuse. 

APODECTA, æ&. m. (i7o06éxrns). 
Inse. Receveur, percepteur. 

APODENMUS, a, um (ir62:pua). 
Apic. Fait d'amandes pelées. 

Xr0DrS, plur. de arus. 

XPODICTICUS, a, um (iroôetxt:- 
x6s). Gell, Evplicite, péremptoire. 

APomonxis, is, f. (1702iwts). J.- 
Raf. Action d'écarter ce qui n'est pas 
en question (fiz. de rhét.). 

APODIxIS, is, in, f, (4rédersts). 
Quint. Démonstration péremptoire. 

Ardbôsis, is. f. (är6607%). Do- 
nat. Apodose, fig. de gramm. 

APOÜDŸTÉRIUM, it, n. (&roBuT#- 
210%). Cie. Vesliaire des bains. 

APGGEUS, a, un (27réyetos). Plin. 
Jui vient de la Lerre. 

APOGRAPILON, à, n. (àréyoz- 
29%). Plin. Apographe, copie. 

+ APOLACTrIZO, äs, äre (ärohz- 
xtiGu), act. llaut. Ruer contre, fou- 
ler aux picds {au fig.). 

APOÜLECTUS, À, m. (&réhextos). 


+ Arixon, äris, äri (apinæ), dép. 
Gloss. Faire le plaisant. 

+ Xpto. Isid. Voy. APO. 

APIÔOLÆ, ärun, Î. Liv. Apioles, 
v du Latium. . . 

APION, ônis, m. 4° Cic. Apion, 
surnom de Ptolémée, roi de Cyrène. 
| 20 Plin. Grammairien sous Tibère. 

Al10S 1SCHAS. Plin. C. RAPIHAXOS 
AGRIA. 

1. XPIS, is, gén. pl. um où um, f. 
(éuris). Cic. Virg. Abeille. 

2. APIS, is et rar. tdis, acc. im cl 
rar. idem, abl. à ct rar. ide, m. Plin. 
Le bœuf Apis, adoré en Egypte. 

3. APIS vicus, m. Plin. Apis, pe- 
tite ville d'Egypte. 

Xriscon, ëris, à, aptus sum (apo), 


Plaut. Alleindre qqn. — mare. Cic. 
Gagoer la mer. Nullo cessabant tem- 
pore apisei alics contagia. Lr. La con- 
lagion les frappait Lour à tour sans se 
ralentir. || 2° Au fig. Poursuivre, ob- 
tenir, acquérir : Apisci qurs{uram. 
Tac. Briguer la questure. — honorem. 
Liv. Parvenir à une dignité. — do- 
minationis (hellén.). Tac. Arriver au 
pouvoir. Aptus sum hereditatem. Plaut. 
J'ai recueilli un héritage. Materiex 
apiscendi favoris. Tac. Occasion d'ac- 
quérir de la popularité. || 3° Saisir 

ar la pensée : Natura ralione apisci. 

r Concevoir un certain ordre de 
choses. || 6° Passiv. Plaut. Etre acquis. 
APISION, ti, D. Apul. C. ISATIS 
APITÂMIE, 6rum, m. Plin. Apilames, 
pple d'Arabie. 
4. APIUM, ü, n. (apis). Plin. Ache, 
plante recherchée des abeilles, et 
dont on tressait des couronnes : Apium 
ruslicum. Apul. Renoncule. 
2. APIUM, gén. pl. de aris. 
Avius, ti, m. Pall. C. Apiux 4. 
.APLANES, &s (àrhavnc). Mfacr. 
Fixe (en pari. d'un astre). 

APLÜDA ou APPLÜDA, æ,f, (ap- 


APON 


Plin. Thon ae sa grande espèce. |] 
aroLECTI, orum. l'lin. Morceaux de 
thon salé. 

APOLLINAR, äris, n. Liv. Temple 
consacré à Apollon. 

4. XPOLLINARIS, e. Hor. Relatif 
à Apollon : Apollinares ludi. Cic. Jeux 
Auollinaires. 

2. APOLLINARIS, is, f. Apul. 
Plin. Morelle, plante. 

3. XPOLLINAIIS, is, abl. e, m. 
49 Mart. Apollinaire, ami de Martual. 
129 Vov. sinoxits. 

APOLLINAISTÆ, ärum, m. Isid. 
Apollinaristes, secte d'hérétiques. 

XPOLLINEUS, a, um. Ov. Relalif 
à Apollon ou aux arts. 

XPOLLINIS UR8S MAGNA, f. l'lin. 
V. de la Haute-Egypte. | — ovrt- 
ouu,n. Plin V. d'Ethiopie. || — rno- 
MONTORIUM, N. Plin. Fromontuire 
d'Afrique. || — rorTus, m. Pln. V. 
des Locriers. 

APOLLO, tnis, m. Cæs. Virg. 
Apollon, lils de Jupiter et de Latone. 

APOLLODORUS, 1, m. 1° Cic. Apol- 
lodore, grammairien. || 2° Suet. Rhé- 
teur célèbre. 1 — onEus, 1, m. Quint. 
Elève d'Apollodore (le rhéteur). 

APOLLONIA, æ,f.4° Cic. Apollonie, 
v.d'Ilyrie.|| 2° Cic.V. de Sicile. {|| 3" Liv. 
V. de Locride. || 4° Mel. V. de Thrace. 
1 5° Liv V. de Mygdonie. [| 6° Plin. 
V. de Chalcidique. || 7° Mel. V. de Cy- 
rénaïque. {| 8° Plin. V. de Palestine. 
11 9° Plin. V. de Troade. || 10 Pin. 
V. de Mysie. | 41° Plin. V. de Crète. 
1, 42° ln. Ile du Pont-Euxin. 

XPOLLONIÎTÆ, arum, m. Plin. 
Habitants d'Apollonie. Voy. le mot 
précéd, 

APOLLONIÂTES, üun, m. Cæs. Ha- 
bitants d'Apollonie (en illyrie). 

APOLLONIATICUS, @, um. Plin. 
D'Apollonie (en Ilvrie). 

APOLLONIDENSES, um, M. Cic. 
Habitants d'Apollonis. 

APOLLONINES, æ, m. Plin. Apol- 
lonide, écrivain grec. 

APOLLONIENSES, um, m. 4° Cic. 
ab. d'Apollonie, en Sicile. || 2° Just. 
Hab. d'Apollonie, en Hlvrie. 

APOLLONIS, idis, Î. Cic. Apollonis, 
v. de Lydie. 

XrozLonivs, îi, m. Cic. Prisc. 
Nom de plusieurs écrivains célèbres. 

APOLLONOSIIÈRITÆ, àrum, M. 
Pline Iabitants d'Apollonoshiéron (en 

ydie). 

D LLOPOLITES Nosos, m. Plin. 
Le none Apollopolite, dans la Ilaute- 
Esvpte. 

APOLOGATIO, Onis, f. (apologo). 
Quint. Apolouue, fable. 

APOLOGÉTICON, 1, n. (aro).oyr- 
rude). Isid. Ecrit apologétique, apo- 
ogic. 

 APOLOGIA ce. f.(àro%oyla). Hier. 
Justification, apologie. 

APÔLOGO, ds, àre, avi (axohéym), 
act. Sen. Repousser, refuser. 

APOLOGUS, 1, m. (äroroyos). 
Plaut. Cic. Narration, fable, 1pologue. 

APONIANA 1XSULA, æ, Î. Iirt. Île 
voisine de la Sicile. 


APOS 


| APônuSs, 1, m. Sil. Aponus, source 
i d'eauchaude, prèsde Padoue.||—us, a, 
um. Mart. ou — ixus, a, um. Vopisc. 

D'Aponus. 

APOPHASIS, ts, f. (Aroeass). 
JRug. Apophase figure ce rhét. par 
laquelle on se répond à soi-même. 

APOPHLEGMATISMUS, i, m. (äxo- 
pheyuatisuuc). C.-Aur. Remède con- 
tre la pituite. 

_APOPHLEGMATIZO, üs, äre (àno- 
As aatilo) act, Th.-Pr. Donner un re- 
mède contre la pituite. 

APOPHONEMA, dis, n. (4702w- 
vruu). J.-Nuf. Apophonème, lig. de 
rhèt. par laquelle on répond à une 
objection supposée. 

1. APOPHORÉETA, æ, Î. (4r090- 
pritoç). Isid. Assictte, plateau. 

2. APOPHÔORETA, 6rum, n. 1° 
Suet. Présents otlerts à un hôte 
qui partait.||20 Petr. Ohjetsde loterie. 

APOPHORÈTICUS, 4, un (27070- 
gririxcc). Sym. Relatif aux présents 
qu'on offrait à ses hôtes. 

APOPHVGIS, 15, f. (ärcouyr). 
Vitr. Congé d'une colonne, t. d'archit. 

APOPLANESLS, is, Î. (4707) 4%n- 
‘ots) J.-Ruf. Diversion, fig. de rhét, 
l A POPLECTICUS CL— ECTUS, a. un 
(ATOFATXTIXOS, — FArxto:). C.-Aur. 
Frappé d'anoplexie, apoplectique. 

APOPLEXIA, æ, Ct ÂAPOPLEXIS, 
18, Î. (Ardr Ans —Lia). C.-Aur. Firm. 
Apoplexie, coup de sang 

APOPROEGMENA, 07um, N. (170: 
réonyuiva). Cic. Choses rejetées. 

XProPsis, 15, f. (rue). Fronto. 
Belvédère. 

tr APOR, arch. p. aruD. Fest. 

T APOREMA, lis, n. (4r6prua). 
De Conclusion contradicloire (t. de 
og.). 
+ Arônia, æ, et APOÜRIATIO, 
Gnis, f. (&rozla). Vulg. Tert. Doute, 
cmbarras, perplexité. 

APORIDOS COME, &6s, f. Liv. Bourg 
de Phrygic. 

+ APORIOR, üris, äri (aporia), 
dép. Ambr. Etre dans le doute, dans 
la perplexité. 

+ APOSCOPEUON, ontis, M. (4ro- 
cxoTreuwv). Plin. Titre d'un tableau 
d'Anliphile, représentant un satyre 
aux aguets. 

APOSIOPÉSIS, ts, F. (arostwrn- 
atç). Quint. Réticence, fig. de rhét. 

APOSPHNAGISMA, lis, n. (4ro- 
SRPATTUE). Pl.-j. Empreinte d'un an- 
neau à cachet. 

XPOSPLENOS, 1, f. (àrd, oxAr). 
Apul. Romarin, plante. 

APOSTASIA, æ, Î. (aroztasla). 
Aug. Apostasie, abandon de la reli- 
gion qu'on à antérieurement professée. 

APOSTATA, æ, M. (aroatätn). 
Teri. Apostat. 

APOSTATICÉ, adv. (aposlaticus). 
C.-Just. En apostat. 

ArosTATICUS, a, um (aroctat:- 
x). Ter. D'aposlat, aposlat. 

APOSTATO, üs, dre (àrocratéuw), 
nout. Cypr. Aposlasier. 

ArOSTATRIX, is, f. (apostata). 
Vuly. Celle qui aposlasie. 


er ne 
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APOSTEMA, dus, n. (krésrrua). 
Plin. Apostème, apostume, abcès. 

APOSTOLATUS, üs, m. (apostolus). 
Tert. Apostolat. 

XPOSTOLICÉ, adv. (apostolicus). 
Tert. À la manière des apôtres. 

APOSTOLICUS, a, um (4roctnÀ:- 
x05). Tert. D'apôtre, apostolique. |! 
APOSTONICI, orum. Tert. Disciples d?3 
apôtres. Aug. Apostoliques, nom 
d'une secte chrétienne. 

1. APOSTOLUS, i, m. (47r03t0- 
Xos). C.-Th. Lettre qui renvoic à un? 


juridiction supérieure. 


2. ArosroLus,i,m. Tert. Apôlre. 

ArosTudPne, &s, f. (47ossoozt). 
Quint. Apostrophe, fig. de rhét. 

APOSTROPHUS, 1, f. (àréstpo- 
æoc). Diom. Apostrophe, signe gram- 
malical. 

APOTACTITÆ, ärum, m. C.-TR. 
Apotactites, secte de gnosliques. 

+ APOTrAMIA, æ, [. (àrotaueïov). 
C.-Aur. Garde-manger. 

+ APOTÉLESMA, dlis, n. (äroté- 
Xecuz). Füm. Influence des astres. 

APOTUECA, æ, f. (27o061ur,) 19 
Cie. Magasin ou dépôt pour les den- 
rées. || 2° For. Plin. Cellier, cave. 

XPOÔTHÉCARIUS, 1i, m. {apotheca). 
C.-Just. Gardien de magasin. 

+ APOÜTUECO, &s, äre (apotheca), 
act. Fort. Emmagasiner. 

4 APOÔTUEOSIS, 18, f. (axobéwats). 
Tert. Apothéose. 

APOTUËSIS, is, f. (aro0eots). Vitr. 
Escape, L. d'archit. 

APOTOME, 6s, f. (&rotou). Boct. 
Coupure, demi-ton, t. de musique. 

APOXYOMÉNOS, ti, m. (2xoïus- 
uevos). Plin. L'Homme qui se frotle, 
nom d'une statue de Lysippe. 

+ APOZÉMA, lis, n. (276$eu2). 
Macer. Décoction, apozème. 

+ APOZŸMO, às, are (276, Cuuéu), 
act. Th.-Pr. Echaufler, irriter (une 
plaie). Le. = . 

APPÂGINÉCÜLI, 6rum, m. Vitr. 
Ornements, enjolivements. 

+ APPANGO, is, ëre (ad, pango). 
act. Fest. Attacher à. 

+ AVPARAÂMENTUM, i, 0. (apparo). 
Jnsc. Apprèt. | 

APPARATÉ, adv. (apparatus). Cic. 
Avecappareil, somptueusement. || «e- 
PARATIUS. lL.-j. 

APPARATIO, Ouis, F. (apparo). 4° 
Action de préparer, apprèt : 4 ppara- 
tionis causa. Cic. Pour préparer la 
suite du discours. || Au pl. Vitr. Pré- 
paratifs. || 2° Magnificence : Appa- 
ratio munerum. Cic. Pompe des jeux 

ublics. || 8° Cic. Recherche (dans 
le style). 

+ APPARAÂTOR, ôris, in. apparo). 
Insc. Préparateur, ordonnateur. 

+ APPÂRATORIUM, ti. n. (apparo) 
Insc. Maison où l'on prépare. 

+ APPARATRIX, is, Î. (apparator). 
Hier. Celle qui prépare. 

1. APPARATUS, à, um, part. p. 
de arraro. 4° Cic. Préparé, prèt (en 
parl. des pers.). || 2° Bien pourvu, 
magnifique (en parl. des ch.) : Domus 
omnibus rebus apparatior. Cic. Maison 
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mieux approvisionnée. Apparatæ epu- 
le. Liv. Ncpas somptueux. || 3° bu 
sent l'apprêt = Verba apparuta. Cic. 
Ternes recherchés. || cour. cité. aP- 
PARATISSIMUS. (ic. 

9. APPARATUS, üs, M. (apparo). 
4° Action de préparer, préparation : 
Apparalus saTificit. Sue. Apprèl du 
sacrilice. || 2° Préparatifs, appareil, at- 
tail de guerre (machines, bagages, 
meubles, elc.) 2: Apparatus argen- 
teus. Plin. Vaisselle d'argent. Appa- 
ratum incendere. Nep. Brûler tout le 
matériel de gucrre. Onnis oppugnan- 
darum urbium apparatus. Liv, Toul 
l'atlirail des machines de siège. || 
9° Apparat, omemnent, magniticence : 
Reyio apparatu. Cic. Avec une pompe 
royale. Apparatus venationum. Cic. 
Ponpeux appareil de chasse. Drlec- 
tant maonifiri apparatus. Cic. On aüne 
les inmagnilicences du luxe. {| 4 Re- 
cherche {en parl. du style) = Mruorem 
habere apparatum. Cic. Manquer d'é- 
clat. Nullo ap:arata dicere. Cic. Par- 
lèr sans prétention. : 

+ APPÂRENTER, adv. (apparens). 
Doct. D'une manière visible. 

+ APPÂRENTIA, &, f. (apparens). 
4° Ter. Appaitlion. | 2° Firm. Ap- 
parence, exlérivur. 

APPAREO, €s, ©re, ui, lun (ad, 
parco). neut. 4° \pparaltre, paraitre, 
Se moutrer = Siella apparet. Suel. 
L'étoile se montre. Angus Syllz ap- 

aruït, Cie. Un serpent apparut à 

slfa. Semen quod apparct ad agricolas. 
Varr. La graine qui se montre aux 
yeux des laboureurs. Ile vir nusquam 
apparet. Ter Cet homme-là ne se 
rencontre nulle part. lude apyares ? 
Cic. D'où sors-lu? Opus in tuo nomine 
apparuil. Suet. L'ouvrage a paru sous 
ton uom. || 2° Au fig. Se montrer, 
être évident, manifeste (souv. imn- 

grs. = Fac sis promissa appareant. 
er. Voyons l'effet de tes promesses. 
Facio ul opera appareat mea. laut. 
J'agis de manière à monlier mon ta- 
lent. Fortis appare. Jor. Montre-toi 
courageux. Ratio apparet. Plaut. Le 
comple est clair. Apparentia vitia. 
Quint. Maladies visibles. Voces appa- 
rent. Afacr. On entend des voix. fes 
apparet. Ter. Cela est visible. Cui non 
td apparet (prop. inf.)? Liv. Qui ne 
voit clairement que...? Quid senserit, 
apparet. Cic. Son opinion est mani- 
fèste. Ut apparct er. Cic. Comme 
cela résulte de... Apparet ab odore. 
Scrib. On reconnall à l'odeur. {| 3° 
Etre près de qqn pour le servir, étre 
à ses ordres = Sederunt; lictor appa- 
ruit. Liv. Ils siévèrent; un licteur se 
mit à leurs ordres. Quum appareret 
æditibus. Liv. Comme il était appari- 
Leur des édiles. Septem annos Pai 1ppo 
apparuit. Nep. I fut atlaché sept ans 
4 la personne de Philippe. 

y APPÂRESCO, îs, êre (a 
penl. En Comine ee 0760) 

APPARI1O, îs, ëre (ad, pario), act. 
Lr. Acquérir, Gagner, ? pero), act 

APPARÎTIO, Onis, 


f (c 
4° Service auprès d'un (cppareo). 


magistral; ser- 
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vice divin = In longä apparttione. Cie. 
Pendant la longue durèe de son ser- 
vice. D:vota apparitio. Turt. Ministère 
zélé. || 2° Suite, escorte, appariteurs, 
serviteurs = Apparitiones necessariæ. 
Cic. Servileurs indispensables. À ppa- 
rilio paurorum. Aug. Faible escoite. 

APPÂRITOR, 6ris, Im. (apparco). 
Cic. Hirt. Fonctionnaire subalterne 
atlaché au service des ofliciers civils 
on unilitaires (appariteur, licteur, 
secrétaire, interprète, cle.). 

? APPARÎTORIUM, tt, n. VOy. AP- 
PARATORIUM. 

APPnITÜRA, &. f. (appareo). Suet. 
Fonction d'appariteur. 

AVPARO, às, dre, ävi, dlum (ad, 
paro). act. 19 Apprèler, preparer = 
Apparare prandium. Plaut. Apprèter 
un diner. — ier ad cædem. Preparer 
les vaies d'un assasunat. C'ic. Se appa- 
rare. Plaut. (æs. Se dispaser à, se prè- 

arer, || 20 Neut. Se préparer à ia.ec 
tn. faire des préparalifssansrég.) 
: Apparans trajicere. Suet. Se dispo- 
sant à faire le trajet. Dum appuratur. 
Ter. Tandis qu'on prend les disposi- 
lions. Occupatus in apparando. Nep. 
Tout entier aux préparalfs de guerre. 

APPELLASSIS, anh. p. APPELLA- 
VERIS. Ter. 

APPELLATIO, Gnis, f. (appello 2). 
4° Action d'adresser la parole, d'abor- 
der qqn = [ane nartus appellationis 
causun. Cæs. Ayant saisi celte occa- 
sion de les haranguer || 2° Appel (en 
justice) 2 Appellatio tribunorum. Uic. 
Appel aux Wibüuns. — ad populum. 
Plin. Appel au peuple. Appellationem 
interponere. Dig. Interjeter appel. — 
recipere, improbare. Dig. Adinettre, 
rejeter un pourvoi. || 3“ Appellation, 


venales erant. Cic. Le tire de roi élait 
à vendre. Respublica appellatio est molo 
sine corpore ac specie. Bet . La républi- 
que n'est plus qu'un vain nom. || 4° 
Prononciation = Suavis appellatio bite 
rarum. Quint. Pronoucialion agréable. 
1 5° Quint. Nom substantif. 
APPELLATIVES, a, un (appello 2). 
Prise. Appellatif (t. de gramin.). 
APPELLATOR, ôris, in. (appello 2). 
Cic. Appelant, qui inleriette appel. 
APPELLATORIUS, a, um (appello2). 
Relatif à l'appel = A ppelatorit libelli. 
Dig. Lettres d'appel, qui renvoient 
devant une juridiclion supérieure. 
APPELLATUS, 4, um, part. p. de 
APPELLO 2. 1° Cxs. Abordé, interpellé, 
harangué, invoqué, invité à : Ne ap- 
pellato quidem eo. Tac. Sans mtne 
‘avoir accasté. Patribus appellatis de. 
Suet. Le sénat ayant été consulté sur. 
Appellatus de scelere. Quint. Sollicité 
a commettre un crine. || 2° Sommé 
de, cité en justice : Appellatus de pe- 
cuniä. Cic. Mis en demeure de payer 
une somme. || Au fie. Non appelluto 
solo. Plin. Sans qu'il soit besoin de 
tourmenter le sol. {| 3° Invoqué (en 
justice) = Appellato collegio. Suet. En 
ayant appelé au collège. 1[ 4" Appelé, 
nominé = Rex appellatus. Cic. Qui a 
reçu le titre de roi. 


dénomination = Regum appellationes | D 
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APPELLITATUS, a, un. Tac. Part. 
. de 
P APPELLITO, @s, âre, üvi, älum (ap- 
pello 2), act. Gell. Appeler habituelle- 
nent,nommer. 

4. APPELLO, ?s, &re, puli, pulsum 
(ad, pello1), act. 4° Pousser, diriger 
vers, approcher de : Appcllere armen- 
fun ad aquam. Varr. Mener un trou- 
peau à l'abr uvo r.— furres ad opera, 
Cas. Approcher les tours des relian- 
chements |} Au fig. Appellcre ad pro- 
brum. Plaut. Pousser au déshonneur 
— animum ad scribendum. Ter. Se 
mettre à écrire. || 2° Faire aborder = 
Appellere navem ad ripams Cir. lit- 
tori. Curt. in insulam. Liv. Aborder 
au rivage, daus une ile. Appulsus est 
ripe. Vell. H aborda au rivage. || 
3° Neut. et act. Aborder z [luc ap- 
prie. Hor. Aborde ici. Trans ter- 
ram Chaurorum appalit. Tac. La ga- 
re prit terre au pays des Chau- 
ques. 

2. APPELLO, üs, dre, dv?, äfum (nd, 
ello 2, act. 1° Aborder qyn, adicsser 
a parnle, ensager à = {luo ore ap- 

pellabo patrem? Ter. Av:c quel visare 
avorder mon père? Ejus apprllandi ro- 
pia non fuit. Sall. I ne ful pas pos- 
Sible de contérer avec lui. Ayrilare 
crebris litteris. Cic. Ecrire frèquem- 
ment, — aliquem de prodifione. Liv. 
Pouxser qun à la trahison {|| 2° In- 
voquer comme appui Où comme té- 
moin; faire un appel (t. dedroit, = Qui 
deus appelandus est ? Cic. À quel dieu 
faut-il avorr 1ccows? App llatus est 
ut. Nep. H fut nrié de. . Te appello. 
Cie. J'ai recours à toi. Appellare tribu 
nos a prælcre. Cie. En appeler du pré- 
leur aux tribuns. — ad imjeraterrm. 
:g. Se pom voir devaul l'empereur. 
Apyrllatur prator. (ir, Appel est in- 
lerjeté devant le préteur. Ayppellure 
de ou er srutentiä. Dig. En appeler 
d'une sentence. || 3° Sommner, récla- 
mer; qqf. actionner, eiler en juslice = 
Appellare ut sponsorem. Cie. Appeler, 
attaquer en garantie. Appellari pecu- 
uia. Quint. Etre sommé de rembour- 
ser. Appellare mercedem. Jur. Recla- 
mer un salaire. Ne appcellantur quidem. 
Cie. IS ne sont pas mème recherchés, 
poursuivis. {| 4° Nommer, déclarer, 
citer = Appellare siguifivatione. Ce. 
Désigner. — patrem. Ter. Donner le 
non de père. — aurtores. Plin. In- 
diquer les auteurs. [| 5° Prononcer = 
Suavitas appellandarun lifterarum. Cie. 
Charme de la prononciation. 

APPENDEO, 6s, cre (ud, pendeo). 
4° Act. Apic. Suspendre. [| 2° Neut. 
Hier. Peser. || 3° Au fig. Dig. Etre 
incertain. 

APPENDICIUM, ü, n. -(appendo). 
C.-Aur. Îlier. Accessoire. 
APPENDICÜLA, æ, Î. (appendir). 
Cic. Petit accessoire. 

APPENDIUM, ti, n. Cass. C. le suiv. 

APPENDIX, îÎcis, f. (appendo),. 
4° Objet suspendu à = Appendicem 
parvulum trahens. Apul. Trainanl avec 
elle son jeune enfant. || 2° Au fig. 
Appendice, accessoire, dépendance = 
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Appendir belli | 
alias es des Etrusques. Appendices 
fundi. Varr. Entourage d'une pro- 

rièté. Apprndir est antmi corpus. Cic. 


APPL 


Etrusci. Liv. Troupes | conatur. Cic. Il travaille à passer en 


Europe. Mare terram appetens. Cic. 
La mer qui empiète sur la terre. 


. Urbs alia alque alia appetebat loca. 


e corps est une dépendance de Cïc. Lu ville envahissait sans cesse 
l'âme. || APrPExDIx sPixa. Plin. Vine- | de nouveaux terrains. Jam Veïos fatu 


tier, arbuste. 


appelebant. Liv. Déjà Véies voyait 


APPENDO, Ïs, ère, pendi, pensum | approcher sa ruine. || 3° Attaquer, 
(ad, pendo), act. 4° Cic. Peser (au pr. | aSsaillir = Avis os rosfro appetit. Liv. 


et au fig.). || 2° Iier. Suspendre. 
APPENNINUS. VOv. APENNINUS. 


L'oiseau lui déchira le visage à coups 
de bec. Appetere kumerum gladio. Cæs. 


+ APPEASOR, ôris, Im. (appendo). | Porler un coup d'épée à l'épaule. 


Aug. qui pese. 


APTENSUS, a, um, part. 


de | en justice. || 4° Rechercher, 


— aliquem judicio. Dig. Altaquer qqn 
ésirer = 


pPrLNIQ. 49 Liv. Pesé. || 3° fier. | Qui habet, appetitur. Cic. On recherche 


Suspendu, 
on : 
dineo), nent. Innoc. Dépendre de. 


le riche. Appetere hereditalem. Suet. 


APPERTINEO, 6s, cre (ad, per- | Convoiter un héritage. — inimicitias. 


Cic. Aller au-devant des haines. — 


APPÉTENS, cntis, part. de APPETO. ; pisciculos. Suet. Etre friand de petits 


Voyez ve mot. || Adj. Avide, désireux : 


de = Appeteus gloriæ. Cic. Passionné 
pour la gloire. — anmnicitiarum. Sen. 
Qui recherche des amis. [| Absol. Ap- 
pPtens homo. Cic. Homme cupide. || 
APPETENTIOR, — ISSIMUS. (ic. 
APPÉTENTER, adv. (appelons). Cie. 
Avidement, avec cupidité. 
APPÉTENTIA, æ. [. (appetens). Dé- 
sir, envie, passion = Appelentia cibi. 


poissons. Appelit animus aliquid agere. 
Cic. L'esprit cherche à faire qq. ch. 
I 5° Noul. Approcher (en parl. du 
temps) = Appetente jam luce. Tac. 
A l'approche du jour. Cui partitudo 
appetit. l'laut. Qui est sur le point 
d'accoucher. 

$. + APPÉTO, Onis, M. (appeto). 
Laber. Qui cherche à atteindre. 

APPIANUM, 1, n. Plin. Espèce de 


Pin. Appètit. — honestatis. Cic. Pas- ; ver. 


sion pour l'honneur. || Absol. Effre- 
nala appetentia. Cie. Désirs sans frein. 

“ APPÉTIBILIS, € (appeto). Apul. 
Désirable. 

“ APPÉTISSO, 1. dre (appeto), 
act. Aft. Virer de loin. 

APPETITIO, Gus, f. (appelo). 4° Ef- 
forl pour saisir z Appetilto solis. Cic. 
Tentative pour prendre le soleil. {| 


2° Au fig. Désir violent, passion =, 


Appetitio principatüs. Cic. Amour de 
la prédininence. — sorictulis. Sen. 
Rocoin de vivre en sacièté. || 3" En 
gen. Appétit sensuel, désir instinctif : 
Appetilio naturalis. Ci. Appélence. 
Appetitiones ralioni Gbedieutes. Cic. 
Appélils soumis au joug de la raison. 
il Je Désir de boire ou de manger z 
Appetitus Libendi. Arn. Soif. Appe- 
ditio pristina. Gcll. L'ancien appêlit. 

APPÉTITOR, 5ris, m. (appclo). Qui 
désire avec passion = Appelitor Loni 
linteaminis. Lampr. Amalcur de linge 
fin. 
4. APPÉTITUS, 4, Un, part. p. de 
APPETO, 4° Cic. Allaqué, assailli. 
1 2° Cic. Recherché, courtisé. 

9, APPÉTITUS, #5, ui. (appeto). 1° 
Amnm. Attaque, agression (SCns rare). 
| 2° Au fig. Désir violent, convoi- 
dise = Appelitus voluptatis. Cic. Pen- 
chant pour le plaisir. — alienæ rei. 
l'laut. Convoitise du bien d'autrui. 
{L 3° Absolt. Appétit sensuel, passion, 
appélence z Appelitus regere. Cic. 
Gouverner ses appétits. . 

1. APPÉTO, 15, dre, 1vi OU tt, tlum 
ad, peto). act. 4° Chercher à prendre : 
Ter eum appetivit manibus. Cic. Trois 
fois ses mains essayérent de le saisir. 
Dertra osculis appetitur. Plin. On 
prend la inain droite pour la baiser. 

alutari, appeti. Cic. Recevoir un sa- 
dut, un baiser sur la main. {| 2° Aller 
vers, empivter sur = Europam appetere 


inymphe qui 


APPIANUS, a, um. 1° Cic. D'Ap- 
pra v. de l'hrygie. || APPIANI, orum. 
‘in. Habitants d'Appia. [| 2° Liv. 
D'Appius z- Appiana mala. Plin. Pom- 


‘mes d'api. 


APPIAS, ddis, f. 4° Ov. Anpias, 
présidait à la fontaine 
pl. 


Appia. [} Au pl. Ov. || 2° Cic. Surnom 


| donné à Pallas par Cicéron. 


APPIËTAS, dlis, f. Cic. Noblesse des 
Appius (mot forgé par ironie). 

APPHE FORUM, 1, n. Cie. Le Forum 
d'Appius, v. des Volsques. 


1. APPIXGO, ©, ère (ud, pingo), 
act. 1° or. Peindre sur ou dans. || 


2° Cic. Ajouter en écrivant. 

9. ‘“- APPINGO, 15, êre (ad, pango), 
act. Fest. Altacher à. 

APPIOLÆ. C. APIOLÆ. 

? APPLOSUS. Voy. oPI1oSUs. 

? APPISCOR, äris, äri (ad, piscor), 
dép. Lucil. Gagner, acquérir. 

APPIUS, ti, M. Cic. Appius, pré- 
noi romain. || — us, a, um. D Ap- 
pius, Appienz Appia via, Plin. ou 
simpl. Appia. Cic. La voie Appienne, 
route célebre construite par Appius 
Claudius Cæcus, et qui allait de Rome 
à Brindes. Appia aqua. Liv. L'eau 
Appia, aqueduc construit par le mème 
Appius. 

? APPLARE. VOY. APALARE. 

APPLAUDO Où APPLODO, TS, ère, 
ausi où 6si, ausum ou ôsum (ad, 
plaudo), act. 1° Frapper contre, battre = 
Applodere aliquem. Iyg. Renverser 
qqn. — terræ. Apul. jeter à terre. || 
2° Neut. Battre des mains, applaudir 
(au pr. et au fig.) = Nobis clare applau- 
dite. Plaut. Applaudissez-nous vive- 
ment. Dicam quibus viris maxime ap- 
pluudatur? Cic.Dirai-je quels hommes 
on applaudit le plus? 

APPLAUSOR, ris, m. (applaudo). 
Pl.-j. Qui applaudit. 
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4. APPLAUSUS OÙ APPLÔSUS, a. 
um, part. p. de APPLAUDO. Frappé 
contre, ballu = Applosus ad terram. 
Spart. Jeté à terre. Applauso. latere. 
lib. Quand le bois du métier est 
frappé (par la navette). . 

2. APPLAUSUS, üs, M. (applaudo). 
4° St. Battement (d'ailes). || 2° Cass. 
Applaudissement. 

APPLICATIO, Gnis, Î. (applico). 
1° Cic. Allachement, sympathie. || 2° 
Action de s'attacher à un patron (t. de 
dr.) = Jus applicationis. Cic. Droit d’hé- 
riter d'un client. 

APPLICÂATUS et APPLICITUS, 4, 
um, part. p. de Arrcico. Appliqué, 
adhérent, adapté, attaché à (au pr. et 
au fig.) = Urbs applicala colli. Liv. 
Ville adossée à une colline. Applici- 
tum cubiculo hypocaustum. PL.-j. Etuve: 
attenante à une chambre. Applicatæ 
aures. Varr. Oreilles droites, bien 
nantées. Applicitus rei cullus. Quint. 

rnements du style appropriés au 
sujet. Applicatus ad se diligendum. Cic. 
Porté à l'amour de soi-même. 

+ APPLICIOR, us, comp. de l'inus. 
APPLEX (urrtieo). Apylicior nerus. 
Apul. Enlacement plus étroit. 

APPLICO, às, äre, avi, &tum, et plus 
lard plicui, plicitum (ad, plico), act. 
4° Appliquer à, approcher de, ap- 
puyer contre, adapter, fixer, attacher: 
Applicare se ad arborem. Cæs. trunco. 
Just. S'appuyer contre un tronc d'ar- 
bre. — propagiies palis. Col. Altacher 
les provins à des pieux. — verba ver- 
bis. Quint. Agencer, arranger les mots 
d'une phrase. — aliquem terræ. Virg. 
Terrasser qqn. — ensem capulo tenus. 
Virg. Enfoncer son épée jusqu'à la 
garde. Se applicare ad flammam. Cic. 
Se mettre en contact avec la flamme. 
Vitis surculum non applirat sibi. Sen. 
La vigne ne s'incorpore pas avec la 
bouture. Ubi natura gustatum ap- 
licavit? Plin. Où la nature a-t-elle 
ixé le sens du goût? {| 3° Pousser 
vers, faire aborder; pass et nout. 
aborder, toucher à = Applicare boves. 
aliquo. Ov. Pousser, conduire des 
bœufs vers un endroit. — navem ad 
naufragum. Cic. Pousser un vaisseau 
vers un naufragé. — ad terram ou 
terræ. Liv. Aborder quelque part. Ap- 
plicari terris. Ov. Mème sens. Nisi 
aun applicuisset. Sen. S'il ne l'avait 
mené à bon port. Dum applicant. Liv. 
Tandis qu'ils abordent. Quo applicem ? 
Enn. Où trouver un port? || 4 Au fig. 
Appliquer, attacher, joindre, affecter, 
imputer à = Applicare aures modis. 
Hor. Prèter l'oreille aux accents. Se 
applicare ad aliquid. Cic. S'appliquer, 
se consacrer à qq. ch. — ad uliqusm, 
Cic. S'atlacher à qqn. Ad honestatem 
applicetur voluptas. Cic. Que le plai- 
siv soit uni à la vertu. Applicare ani- 
mum ad frugem. Plaut. Venir à ré- 
Sipiscence. — crimen alicui. Pl.-j. 
Imputer un crime à qun. — pèrsonis 
propinquilatcs. Quint. Faire intervenir 
dans la cause d'un client le nom de 
ses parents. — aliquem officio. Col. 
Préposer qqn à une fonction. Demons- 
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{ratio non vesti applicari polest. P.-jet. 
La définilion ne peut s'appliquer à la 
toilette. L , 

APPLÜDO, APPLÜSUS. VOy. AP- 
PLAUDO, APPLAUSUS. 

APPLONO, &s, äre, avi (ad, ploro), 
neut. (da). Hor. Sen. Pleurer avec 
ou auprès, pleurer. 

APPLÜDA. VOY. APLUDA. 

APPLUMDATUS, 0, um (ad, plum- 
bs). Scrib. Dig Soude avec du plomb. 

APPONO, 1s, ëre, pusui, püsitum 
(ad, pono), act. 4° Placer auprès ou 
sur; en partic. meltre sur la table, 
servir: Apponcre curumam foco Peir. 
Placer un: marmite sur le fen. — 
candelam valvis Juv. Mettre le fou à 
Ja porte — nolam ad versum. Cic. 
Aanoter un vers.—nofam epistolr. Cic. 
Marquer une leltre d'uu siguc parli- 
culicr. Cœna apyonitur. Ter. On sert 
le diner. || An fig. Apponere manum 
ad controversiam. Sen.-rh. Se mèler à 
one controverse. — modum vitits. Cic. 


Mettre un frein aux vices. |} 2 Placer ! 


qqn auprès d'un autre, aposter : Ap- 
ponere custodem alicui. Cic. Donner: 
*counme surveillant à qu — calumuia- ; 
tores. Cic. Aposler des délaleurs. — , 
rccaricatorem sibi. Cic. S'assurer de 
a connivence de l'accusateur. || 3° : 
Ajouter, mettre en ligne de compte = 
Apponere aunes alicui. Ilor. Ajouter , 
des années aq aliquid ad præ- 
cepta. laut. Enchérir sur les recoin- 


mandations. Apponere lucro. or. Re- | Apprehendere omnia una 


garder comme un profit. 
APPORRECTUS, 0, um, part. p. de 
Y'inus. arponiGo. Ov. Etendu auprès. 
APPORTATIO, ônis, Î. (apporto). 
Action d'apporter : Apporlationes ma- 
Lrici. Vitr. Transports de bois. 
APPORTÂATUS, a, um. Cic. Sue. 
Part. p. de 


APPORTO, üs, äre, ävi, älum (ad, | 


por(o), act. Apporter, amener (au pr. 
el au lig.) = Apporture columnas. Varr. 
Transporler des colonnes. — udven- 
tum aliquo. Plaut. Porter ses pas qq. 
part. Quidnam apportas? Ter. Quelle 
nouvelle apportes-tu? Apporlare ali- 
quid mali. Ter. Amencr avec soi quel- 
que malheur. 

APPOSCO, is, ëre (ad. posco), act. 
Ter. Hor. Demander en outre. 

APPÔSITÉE, adv. (apposifus). Con- 
venèblement : Curare ad sanandum 
apposile. Cic. Trailer de manière à 
guénr. Celcra apposite mandabo. Cic. 
Je vous écrirai le reste en Lemps utile. 
.…. APPÔSITIO, Onis, Î. (uppono). Ac- 
lion de poser sur ou auprés : Appo- 
sito cucurbitæ. C.-Aur. Application 
de venlouses. {| Au fig. Enpositio 
erempli. Cie. Cilalion d'un exemple. 
_— criminis Lampr. Inculpation. 

APPOSITUM, 1, n. (appositus). 4° 
Quint. Epithète. || 2° Ur RES 
ion. 


1. APPÔSITUS, a, um, part. D. d 
Arroxo. 4° Placé au rés, Vois de 
(au pr. et au fe.): da 


s du fleuve. Fidentiz audacia est 
apposilum (vitiun). Cic. L'audace 
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un défaut qui se rapproche de la con- 
fiance. || 2° Placé sur la table : Appo- 
| sito Lyæo. Ov. Le vin étant servi. || 
| 8v-Cic. Placé auprès, aposlé : Appo- 
‘situs custodiæ. Tuc. Préposé à la garde. 
‘1 € Propre à, disposé pour, conve- 
nable; enclin à = Ager ad vilon appo- 
situs. Varr. Terrain prapre à la vigne. 
Ad mcdendum apposttus. Varr. Qui se 
prète au traitement. Judez magis 
æquo appositus. Quint. Juxe plus porté 
à prononcer d'après l'équité. || Arro- 
SITION. — ISSIMUS. Cic. 

‘2. APPOSTTUS, üs, M. (appono). 1° 
Plin. Application (d'un remède). || 
2° Arn. Action de servir un mets 
(seul. à l'abl. sing.). 

| + APPOSIVI, arch. p. APrOSUI. 
Plaut. Apul. 

| L APPOSTÜLO, äs, äre (ud. pos- 
tuto), act. Tert. Demander en sus. 

APPOTUS, 4, um (ad, potus). Plaut. 
: Gell. Qui à bien bu. 

APPRÉCOR, üris. äri, lus sum (ad, 
precor), dép. Hor. Prier, invoquer. 

APPRENENDO, Ïs, êre, hendi, hen- 
sum (ad, prekendo}, act. 4° Prendre, 
saisir, s'emparer de= Apprehendere ali- 
quon ou aliquid manu. Cic. Saisir qqn 
ou qq. ch. avec la main. — mauum alt- 
cujus. V.-Mar. Donner une poignée 
de main à qqn. — fugitivum. Dig. Se 
saisir d'un fugitif. — Hispanias. Cic. 
S'emparer des Espagnes. || 2° Au fig. 
Saisir dans sou ensemble, embrasser : 

precepltone: 
C.-Aur. Comprendre tout dans un seul 
préceple || $° Tert. Concevoir, con- 
prendre. 

+ APPRENENSIBILIS, € (apyre- 
hendo). C.-Aur. Tert. Compréhen- 
sible, intellisible. 

APPRENENSIO, Onis, f. (appre- 
hendo). 4° Macr. Aclion de saisir. || 
2° ? C.-Aur.Catalencie. || 3° C.-Aur. 
Compréhension, inlelligence. 

APPRENENSUS, a, um, pat. p. de 
APPREUENDO. Tae. Pris, saisi. 

APPRENDAN, APPRENSUS, poël.p. 
APPRENENDO, APPREUENSUS. Si. St. 

APPRENSO, üs, üre (appreulo), 
act. Grat. Chercher à saisir, humer, 
aspirer. 

APPRESSUS, 4, um, part. p. de 
ArPRIMO. ‘Tac. Pressé contre. 

T APPRÉTIÂTUM, t, n. (appretia- 
tus). Vulg. Estimation. 

APPRÉTIATUS, 4, un. Tert. Part. 
p. de 

+ APPRÉTIO, &s, üre, üvi, ätum 
{ad, prelium), act. Tert. Apprécier, 
évaluer. 

? APPRIMA, adv. Virg. C. le suiv. 

APPRIMÉE, adv. (apprimus). 4° Vitr. 
D'abord, en premier lieu. || 2° Plaut. 
Varr. Beaucoup; surtout. 

APPRIMO, 18, ërc, pressi, pressum 
(ad, premo), act. Serrer contre : 
Apprimere aliquem pectori. Plin. Pres- 
ser qqn contre sa poitrine — carnes 
ad ossa. Plin. Coller la chair sur les 


slellum ini — de PA] 
spi. Tac. Forteresse NE os dertram alicujus. Tac. Presser 
pr 


ain de qqn. 
APPRIMUS, a, um (ad, primus). 


+ 


65t| Andr. ap. Gell. Premier, éminent. 
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+ AvrPnôgiuilis, € (approbo). 
Cypr. Digne d'approbation. | 

APPROBÂTIO, Oouis. f. (approbr). 
4o Approbation, assentimeus = Movere 
approbationem ou approbutiones. Cic. 
Obtenir l'approbation, des marques 
d'assentiment. [| 29 Ci. Assurance, 
süreté d'esprit, décision. | 80 Ad {er. 
Preuve, conlirmation (t. de rhét.). 

APPRODBÂTOR, ôris, M. (approbo). 
Cic. Gell. Approbaleur. 

APPRÔDATUS, a, um, part. p. 61 
APPnORO. 4° Cic. Approuvé.f| 2° Cin 
Prouvé, constaté. 

APPRÔBÉE, adv. (approbus). Plaut. 
Trés-bien, parfaitement. 

APPRODBO, üs, âre, avi, ätum (ad, 
probo), act. 4° Approuver, donner son 
assentimeut: Meum consilium approbo. 
Cic. Je m'applandis de mon projet. 
Quod dii approbent ! Cic. Puissent 
les dicux fe trouver bon! Musis ap- 
probantibus. Cic. De l'aveu des Muses. 
1 2° Prouver, faire voir = oc nihil 
attinet approbari. Cic. C'est une chose 
qu'il est inutile de démontrer. Appro- 
bare industriam. Tac. Prouver sun 
zèle. Præsenti Caïo se talem apyroba- 
vit. Sue. 1se montra tel aux yeux de 
Caïus. Degenerasse eum approbabat. 
Suet. 11 faisait voir qu'il avait dégé- 
néré. |} 3° Faire agréer = Approbare 
opus alicui. Vitr. Faire agréer un ou- 
vrage à qqn In approbandä creusi- 
tione. Tac. Pour faïse agréer ses ex- 
cuses. Approbare mortem posteris. Tuc. 
lonorer sa inort aux yeux de la pos- 
térité. Alpes approbant pabula sun. 
Plin. Les Alpes font apprécier leurs 
pilurages. . 

+ APPROBUS, 4, um (ad, probus). 
Cæcil. ap. Gell. Tres-honnètc. 

APPROMISSOR, Oris, I. (appro- 
millo). Dig. Fest. Répondant, caulion. 

APPROMITTO, 15, ère (al, pro- 
mitio), neut. Cic. Répondre jour, se 
porter caulion. 

+ APPRÔONO, äs, äre (ad, pronus), 
acl. Apul. Bmsser. 

APPROPÉRATUS, 4, um, part. p. 
de arvnorerO. Liv. Fait avec häte. 

APPRÔPÉRO, 4Ss, dre, dvi, üälum 
(ad, propero). 1" Act. Iliter, accé- 
lèrer = Approperare promissum. Tac. 
läter l'accomplissement d'une pro- 
messe. || 2° Neut. Se hâter z Appro- 
pera. Plaut. Fais diligence. Apprope- 
rare ad facinus. Cic. Se lhâter d'ac- 
comnplir un crime. Approperant ferre. 
Si. Hs apportent en toute häle. 

APPROPINQUATIO, ônis, f. (ap- 
propinquo). Cic. Aclion de s'appro- 
cher, approche. 

APFPRÔPINQUO, äs, üre, ävi, alum 
(ad, pro mque), ncut. 4° Approcher, 
s'approcher : Appropinquare ad locum. 
Nep. in locum. ir S'approcher d'un 
licu. Quum locis esset appropinquatum. 
Cæs. Lorsqu'on se fut approché de ces 
lieux. || Au fig. Appropinquare pri- 
mis ordinibus. Cæs. Toucher aux pre- 
miers grades. Appropinquat ut videal. 
Cic. I est près de voir. || 2° Appro- 
cher (en parl. du temps) : Appropin- 
quat hiems. Cæs. — dies comiliorum, 
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Liv. L'hiver, le jour des comices ap- 
proche. Appropinquante morte. Cic. 
Aux approches de la mort. 

+ APPROPIO, ds. äre (ad, propio), 
neut. Vulg. S.-Sev. S'approcuer. 

+ APPROPRIATIO, ônts. Ê. (appro- 
riv). C.-Aur. Approprialion, assimi- 
alion. 

+ APPROPRIO, äs, äre (ad, pro- 
prio), act. Appropricr = Appropriare 
caibum corpori. C.-Aur. Assiniler la 
nourrilure au corps. 

+ APPROXIMO, ds, äre, avt (ad, 
prorimo), neut. Tert. S'approcher. 

APPUGNO, 65, äre (ad, pugno), act. 
Jus. Atlaquer. 

APPÜLEIUS, APPÜLIA, elc. Voy. 
AlULEUS, APULIA. 

APPÜLI, parf. de APPELLO À. 

4. APPULSUS, a, un, part. p. de 
APPELLO 1. Cic. Vell. Poussé vers, 
qui à abordé. 

9. APPULSUS, ts, m. (appello 1). 
4° Action de pousser vers = Appulsus 
secoris ad aquam. Dig. Droit de mencr 
e bétail à l'abreuvoir. Appulsus lin- 
gur. Apul. Mouvement de la langue. 
1 2° Action d'aborder, abord, appro- 

che 2 Littorum appulsu aliquem arcerc. 
Liv. Fermer à qqn l'accis du rivare. 
I] 3° Proximité, contact : Appulsu so- 
lis ardere. Cie. Etre brülé par le voi- 
sinage du soleil. Appulsus culoris et 
friqoris. Cic. Les atleintes du chaud et 
du froid. Appulsus deorwum. Cie. Aclion, 
impulsion, influence des dicux. 

+ APRA, æ, Î. (aper). Plin. ap. 
Prise. Laie. 

APRARIUS, 4, um (aper). P.-jct. 
Relalif au sanglier. 

APRICATIO,6nis, Î. (apricor). Cic. 
Col. Aclion de se lenir au soleil. 

APRICITAS, &lis,f. (apricus). Plin. 
Température tiède : Apricitas loci. 
Just. Exposition Lempérée d'un lieu. 

APRICLUS, t, in. Enn. Voy. Apni- 
CULUS. 

APnicO, äs, äre (apricus), act. 
Pall. Chauffer par l'action du solci!. 
I Au fig. Teclo apricare et cibo. P.- 
Not. Réchauffer sous son toit et à sa 
table. 

APRICOR, üris, äri (apricus), dép. 
Cic. Se chaulfer au soleil. 

APRICÜLUS, t, m. (aper). Apul. 
Grondin, poisson. 

APRICUM, :, n. (apricus). Lieu 
découvert, exposé au soleil = Aprica 
Alpium. Plin. Les flancs des Alpes 
échauffés par le solcil. || Au he. 
Proferre in apricum. or. Produire au 
grand jour. 

APRICUS, a, um (aperio). 4° Ex- 
posé au grand air, découvert = Ferre 
castra aprico lare frigida. Prop. Sup- 
porter le froid d'un camp exposé en 
plein air. [| 2° Exposé au soleil : 
Apricus hortus. Cic. Jardin exposé au 
soleil. ]| 3° Qui recherche la chaleur 
du soleil = Aprica arbor. Ov. Apricus 
scnez. Pers. Arbre, vieillard ami du 
soleil. | 4° Col. Chaud, tiède (en parl. 
de l'atmosphère). {| 8° Qui vient du 
midi = Aprici flatus. Col. Vent du 
sud. || Arnicion. — 1ssiuus. Col. 
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APRÈTAS, és, abl. ?, m. (aper‘o). Ov [s'altacher 


Le mois d'avril =: Idus aprihis. Col. 
Les ides d'avril. || Adj. Calendæ apri- 
les. (rc. Les calendes d'avril. 

APRINEUS. Üyg. et APRINUS, a, 
um. Plin. (aper). De sanglier. 

APRONIA, &, f. l'lin. Dryone, 
plante. 

APRONIUS, tt, m. Cic. Nom propre 
romain, | — IANUS, u, win. Cic. L'A- 
pronius. - 

APROS, 1, f. Plin. V..de Thrace. 

APROXIS, is, f. Plin. Fraxinelle, 
plante. 

APRÜCO, ônis, [. Apul. Saxifrage, 
plante. 

APRÜGINEUS, a, um. Sol. ct 

APRUGNA Où APURÜXA, æ, FE. (s.-e. 
caro). Capit. Char de sanglier. 

AMRCGNUS OÙ APRÜNUS, 4, UM, 
(aper). Plaut. Plin. De sanglier. 

APRÜSA, æ, m. Plin. Apruse, f. 
d'Ombrie. 

APRUSTANE, Grum, m. Plin, Aprus- 
tains, peuple du Brutium. 

+ AVS, arch. p. ABS. 

APSILÆ. Comme ABSILÆ. 

APSIS. Comme ABsis. 

APsônos, ti, f. Mel. Apsoros, ile 
de l'Adrialique. 

APSUS, t, in. Cæs. Apsns, 0. d'Ilyrie. 

APSYCTOS, 1, f. (abuxtoc). Plin. 
Pierre précieuse inconnue. 

APTA JULIA, æ, f. Plin. Apta Julia, 
v. de la Narbonaise (Apt). 

+ APTATÜRA, &, f. (apto). Diocl. 
Action de mettre en bon état. 

APTATUS, €, tn, part. p. de APTO. 
4° Ov. Liv. Ajusté, attaché. [| 2° Au 
lig. Cic. Sen.-rh. Approprié, qui ré- 
pond à, qui est en rapport avec. 

APTE, adv. (aplus). Juste, avec 
cxactilude, convenablement; par ext. 
parfaitement (au pr. el au lig.) = Ja 
hoc corpus apte cohærct. Cic. Telle est 
la concordance, la liaison des parlics 
de ce tout. Capiti apte reponere. Liv. 
Replacer exactement sur la tèle. Equite 
non aple locato. Liv. La cavalerie 
n'ayant pas élé placée convenable- 
ment. Judicare quid apte fiat. Cic. 
Juger ce qui est séant. Apte dicere. 
Cic. Parler avec justesse. || Arrius. 
Plin. — 1SSIME. Cic. 

APTENSES, tumn, M. fnsc.llabilants 
d'Apta Julia. 

APTÉERON, 1, n. Plin. Apléron, 
v. de Crète. 

+ APTITÜDO, Ynis,f. (aptus). Doct. 
Convenance, aptilude. 

APTO, ds, äre, ävi, ätum (apo), 
act. 4° Adapler, ajuster, attacher : 
Aptare annulum sibi. Sen. Se mellre 
un anneau au doigt. — personam alicur. 
Quint. Attacher un masque à qqn. — 
clavem foribus. Mart. Ajuster une clef 
à une porte. — arma ad manus. Ov. 
Mettre les armes à la main. || 2° Au 
fig. App'oprier, assortir, appliquer = 
Aptar. fera bella modis cithuræ. Hor. 
Adapter au ton de la lyre le récit des 
gucrres sanglantes. — oralionem Lem- 
poribus. Quint. Accommoder son lan- 
gage aux circonslances. — se hd pri- 
mon oralionis adspectum. Quint. Ne 
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qu'à la superlicie de l'élo- 
quence. || $° En gén. Disposer, ap- 
prèler, garnir z Aptqre classem. Virg. 
Equiper une flotte. — se pugnæ. Curt. 
Se préparer au combat. — oppidum 
musculis (abl.). Hirt. Pourvoir un: 
place de mantelets. 

APTÔTA (9-0. roma), drum, n. 
(Z27TwT2). Diom. Noms indéclinables. 

APTÔTÉ, adv. (aptota). Prob. D'une 
manière indéclinable. 

1. APTUS, a, um, part. p. de ana. 
40 Adapté, atlaché à; au fig. qui dé- 
pend de: Gladius e lacunari aprtus. 
Cic. Epée suspendue au plafond. Aptus 
terræ radicibus. Lr. Qui tient à la 
terre par les racines. {| (Avechypall.) : 
Cœlum stellis aptum. Virg. Ciel par- 

semé d'étoiles. || Au fig. Fortuna ru- 
dentibus apta. Cic. Bonheur qui tient 
à quelques cordages (de navire). Vir 
cui ex se ipso apla sunt omnia. Cic. 
Homme qui fait tout dépendre de 
lui-mème. || 2° Lié, enchaliné, cohé- 
rent, proportionné (au pr. et au fig.) = 
Apta dissolvere. Cic. Nompre l'unité, 
l'ensemble. Sunt ex aptis dissoluta. 
Cic. Le désordre succède à l'harmo- 
nie. Apta oratio. Cic. Slyle qui a de 
la symétrie. || 3° Adj. Propre à, fait 
pour, qui est à sa place, convenablez 
Calcei apti ad pedem. Cic. Chaussures 
qui vont bien au pied. Equis aptare- 
gio. Ior. Terre qui convient aux che- 
vaux. Formas aplus in omnes. Ov. 
Iabile à setranstormer. Aptus ad di- 
cendum. Cic. Qui à des disposilions 
pour l'éloquence. Ætas apta régi. Ov. 
Age qui se plie à la discipline. Tem- 
pus aplum. Liv. Moment favorable. 
Etercilus aplus. Liv. Armée en bon 
état. Apto cum lare fundus. Hor. Do- 
maine avec une maison à l'avenant. 
Apta pronuncialio. Quint. Débit intel- 
ligent. || APTIOR. — 1SsImMUs. Cic. 

2. APTUS, 4, um, part. de APISCOR. 
laut. Ter. 

APUA. Voy. APuva. 

APUANI, 6rum, m. Liv Apuans, 
peuple de Ligurie. 

APUD, prép. qui régit l’accus. (apo, 
trl). Elle marque . 4° LA PnoxiiTé 
D'UN LIEU OU D'UN OBJET (sans mouv.): 
Auprès de : Apud oppidum morari. 
Cæs. Rester aux environs d'une ville. 
Apud mensam adstare. Plaut. Se tenir 

près de la table. Apud Numantiam. 

all. Sous les murs de Numance. 
Prælium apud Platzas. Nep. La bu- 
laille de Platées. Ripjam apud Euphra- 
tis. Tac. Sur la rive de l'Euphrate. 
Apud verilla. Tac. Sous les drapeaux. 
12° Par ext. LE LIEU PrÈcis : Dans, 
a = Esse apud villam. Ter. Etre à sa 
maison de campague. Apud erercitum. 
Cic. À l'armée. Apud provincias. Tac. 
Dans les provinces. Apud Atyziam.Cic. 
Dans la ville d'Alyzie. Apud forum. 
Ter. Sur la place publique. Apudrostra. 
Tac. À la tribune. Apud aures nos- 
{ras. Tac. En notre présence. || 3° LA 
PROXUMITÉ D'UNE PERSONNE : Auprès 
de, chez, avec, parmi, à, devaut z 
Scdere upud aliquem. Cic. Siéger au- 
près de qqn. Ruri apud se est. Cic. 
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Ilest chez lui à la campagne. Dicere 
pud centumuiros. Pl.-j. Plaider de- 
sent les centumvirs. AMilitare apud 
Romanos. Liv, Combatire dans les 
rangs des Romains. Apud aliquem 
meutiri. Plaut. Mentir à qqn. — ju- 
rare. Tac. Prèter serment centre: les 
mains de qqn. Apud matrem recle est. 
Cic. Ma mère va bien (on va bien 
chez ina mère). Apud principes pu- 
gnatum est. Liv. On a combaltu aux 
premiers rangs. Apud scculum prins. 
er. Dans le siècle passé. || (Rar. avec 
mouv.) fre apud vicinum. Plaut. Aller 
chez un voisin. Comportare apud se. 
Hier. Emporter chez soi. [| 4° Au fir. 
Dans les ouvrages de, dans l'espril 
de, dans, chez, pour =: Apud Xeno- 
hontem, apud Solonem. Cic. Dans les 
ivres de Xëénophon, dans les lois de 
Solon. Apud prudentes vila ejus ar- 
gucbatur. Tuc. Dans l'esprit des hoin- 
ines sensés sa vie trouvait des eriti- 
ques. Apud me priores partes habet. 
er. Ilest le premier dans mon cœur. 
Sit apud te honor antiquitati. PI.-j. Ac 
le respect de l'antiquité. Plus apud me 
antiquorum auctontas valet. Cie. L'au- 
torilé des anciens a plus de valeur à 
mes yeux. Validior apud libidines 
principis quam ul. Tac. Trop néces- 
saire aux plaisirs du prince pour. 
Viz apud me sum. Ter. Je me pos- 
sède à peinc. Esse apud se. Plaut. 
Etre dans son bon sens. 
APÜLEIANUS, a, um. 4° Flor. D'A- 
puléius. || 2° S'd. D'Apulée (écrivain). 
1. APÜLEIUS, a, un. D'Apuléius 
flribun du peuple). Lez Apulara. Cic. 
a loi Apuléia. 
2. APÜLEIUS, ti, m. (ar, Apulée, 
de Madaure, écrivain lalin. 
APÜLIA, æ, f. Cie. Apulie, contrée 
de l'ialic méridionale. 


APÜLIÆ, ärum, f. Tert. Toile ten- 


due au-dessus d'un théâtre. 

APÜLICUS et ÂPÜLUS, a, um. Hor 
D'Apulie, apulien. || aPuLr, orum. Liv. 
Apuliens. 

. pus, dis, m. (&xou:). Plin. Mar- 
tinet, espèce d'hirondelle. : 

+ APUT, p. APUD. Insc. 

APYRE, 6$, f. Plin. Apyré, v. de 

ycie. 

APŸYRËNUS où — INUS, a, um. 
(är5pnvos). Col. Mart. Dont le pepin 
n est pas dur: A pyrenum (s.-e. malum). 
Plin. Sen. Grenade. 

APŸRÉTUS, a, um (retro). Th.- 
Pr. Sans fièvre. 

. APYROS, on (ä7upoç). Qui n'a pas 
êté au feu : Apyron sulphur. Pl. 
Soufre vierge. 

AvŸnÔTOs, Ün{ib:wtos). Incom- 
bustible : Apyrotos carbunculus. Plin. 
Escarboucle. 

. AQUA, 2, f. 4° Eau, nn de 
éléments chez les anciens à Aqua 

ulavtt Omnium rerum esse principium. 

Vitr. Ïl regardait l'eau comme le 
principe de toutes choses. Aqua ex 
puleo. Cels. Eau de puits. Aquam diti- 


gere. Plin, Aimer l’eau (en parl. des | D 


plantes). || Expr. fig. : Dibers aquam 
servam. Ou. liberam. Petr. Etre es- 
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lave, être libre. Aquam el terram 


ctere. Liv. Demander la terre et 
‘eau (formule pour exiger la sou- 


mission). Præbere aquam. Hor. Inviter 


à diner. Aquä et igni interdicere alicui. 
Cic. Interdire à qqn l'eau el le feu 
(ie bannir). Aquan adspergere alieui. 
Plaut. Ranimer qqn, lui verser du 
baume dans le cœur. Aquam a pumice 
postulare. Plaut. Tirer de l'huile d'un 
mur. Jungere iqnibus aquas. Sen.-tr. 
Maricr l'eau el le feu. In aquä scri- 
ere, Cat. Ecrire sur l'eau (condamner 


à l'oubli). || 2° En partic. Mer, lac, : 


fleuve : Ad aguam. Cic. Près de la mer. 
Aqua Albana. Cic. Le lac d'Albe. Tusca 
aqua. Ov. Le Tibre. Apud aquamnoctem 
agitare. Sail. Passer la nuit près d'une 
source. {| 3° Pluie, inondation : Cornix 
augur aquæ. Hor. La corncille qui 
annonce la pluie. Aquæ ingentes co 
anno fucrunt. Liv. 1 yeut cetie année- 
là de grandes inondations. || 4° Eaux 
thermales, bains: Aquæ medicatæ. Plin. 
Eaux minérales. Ad aquas venire. Cic. 
Venir aux eaux. Voy. AQU. [| 5° Eau 
de la clepsydre ; au lis. temps = Ce:tæ 
ex aqua mensurt. (æs. Mesures exac- 
tes prises au moyen de la clepsydie. 
Aquam dare alicui. Pl.-j. Donner à 
qqa le temps de plaider. Aguam per- 
dere. Quint. Perdre son temps. Miki 
aqua hæret. Cic. Je ne sais que dire, 
je suis dans l'embarras. || 6° Larmes, 
Sueurz Mæœstæ imber aquæe. Ov. Un 
torrent de pleurs. De fronte cadebnt 
aqua. Prop. La sueur coulait de mon 
front. || 7° Eau qui s'épanche sons la 
peau. Vov. ixTEncus. || 8° Eau baptis- 
male :-Post aquam. Terf. Après le bap- 
tèmme. || 9° Cic. L'Eau, constellation. 
À QUA APPIÀ, CLAUDIA, MARCIA, VIRe 
60, etc. Nom de plusieurs aqueducs. 
AQUÆ CUMANÆ, UELVETIÆ, PU- 
TEOLANÆ, DACICÆ, etc. Non de plu- 
siours villes où se trouvaicnt des 


.[ eaux. Voy. ces mots. 


AQUÆDUCTIO, ônis, f. (aque, 
ductio). Vitr. Conduite des ca:x. 

AQUÆDUCTUS, üs, m. (aquæ, duc- 
tus). 1° Cic. Droit d'amener l'eau. || 
2° Cic. Conduit d'eau, aqueduc. 

AQUÆLICIUM, t, n. (aqua, elicio). 
Fest. Action d'obtenir de la pluic = 
Aguælicia immolatis. Tert. Vous de- 
maodez de l'eau par des sacrifices. 

AQUÆMANALIS (s.-e. urceolus) 
is, m. (aqua, manus). Varr. Bassin à 
laver les mains, aiguière. M 

"AQUAGIUM, ti, n. (aqua, ago). 
Pomp.-jct. Cours d'eau qui pouvait 
être détourné. 

+ AQUALICÜLUM, i, n. Diocl. el 

AQUALICÜLUS, 1, m. 1° Sen. Es- 
tomac = Aqualiculi aciditates. M.-Emp. 
Aigreurs d'estomac. || 2° Pers. Ventre, 
abdomen, panse. 

4. AQUALIS, e (aqua). Varr. Qui 
contient de l'eau. 

2. AQUALIS, ts, abl. à, m. f. 
Plaut. Aiguière, cruche, pot à l'eau. 
TAQUANUS, a, um (aqua). Tert. 
eau. 

AQUARIOLUS, i,.m. (aquarius 9). 
Apul. Tert. Valet de courtisane. 
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AQUARIUM, ü, n. (aque). 4° Cato. 
Réservoir. || 2° Char. Aivuicre. | 

1. AQUARIES, a, um (aqua). Relatif 

à l'eau = Aquarius urceus. Calo. Pot à 
l'eau. Aquaria rot. Cato. Roue qu 
sert à clever l'eau. — mola. Pall. 
Moulin à eau. — provincia. Crc. Pro- 
vince maritime. Île aquariä defectus. 
Gell. Manquant d'eau. 
2. AQUARIUS, À, m. 1° Juv. Por- 
teur d'eau ou valet de bain. || 2° 
Cic. Inspecteur des aqueducs. || 3° 
. Vüg. Le Verseau, signe du zodiaque. 

AQUATICUM, ?, n. (aqualieus). 4° 
Plin. Lieu humide. || 2° Sol. Couleur 
d'eau, vert d'eau. 

AQUATICUS, a, um (aqua). 1° Plin. 
Aquatique, qui vil dans l'eau ou sur 
le bord de l'eau. |] 2° Plin. Aqueux, 
humide = Aguaticus Auster. Ov. L'Aus 
ter qui amène la pluie. 

AQUATILIA, ton, n. laquatilis). 40 


, Plin. Anunaux aquatiques, || 2° Veg. 


Tumeurs aqueuses {des besliaux). 

AQUATILIS, e (aqua). 49 Cic. Aqua- 

tique. || 20 Pin. Aqueux, qui à un 
: goïl d'eau. 
AQUAT10, Suis, f. (aquor). 4° Ac- 
‘tion de s'approvisionner d'eau, ai- 
guade = Agualionis causä. Cæs. Ponr 
chercher de l'eau. | 2° Cir. Pln. Licu 
où l'on va chercher de l'eau, reser- 
voir. || 30 Col!. l'all. Arroseinent, ir- 
rigation. || 4° Inondation = Per aqua- 
; Liones autummi. Plin. Fendant les dé- 
‘bordements de l'automne. 

AQUATIUS. Plin. AQUATISSIME, 
C.-Aur. Comp. et sup. de l'adv. inus 
AQUATE. Avec plus d'eau, avec heau- 
coup d'eau. 

AQUATONR, 5ris. m. (aquor)). Ces. 
Qui va à la provision d'eau. 

AQUATUS, a, um, part. p. de l'i- 
[nus. AQuo. Mêlé d'eau, aqueux, dé- 
lavé : Lac vernum aqualius æstivo. 
Plin. Au printemps le lait est plns 
clair qu'en été. Aquali fructus. l'all. 
Fruits aqueux. Vinum aquatum. C.- 
Aur. Vin mèlé d'eau. Collyrium aqua- 
tissimum. Scrib. Collyre très-délayé, 
: [| cour. et surERL. cités. 

.AQUENSES, ium, m. 4° Plin. Ha- 
bilants d'Aque Taurinæ (Elruric). || 
12° Insc. Hab. d'Aquæ Aurelit. || 3° 
lfnse. Hab. d'Aquensis vicus. || 4" Insc. 
H:b. d'Aquæ Statiellæ. || 6° Jnsc. Ilab. 
d'Aquæ Ielreticæ. 

AQUENSIS vicus, m. Anfh. Bourg 
d'Aquitaine (Bagnères). 

AQUICALDENSES, fum, m. Plin. 
Habilants d'Aquæ Calidæ (Caldes), en 
Tarraconaise. 

AQUICELI, Orum, m. Plin. Aman- 
des de la pomme de pin cuiles dans 
le micl. ‘ 

AQUIDÜCUS, a, um (aqua, duco). 
C.-Aur. Qui absorbe l'eau. 

AQUIFLAVIENSIS, e. Jnsc. D'A- 
quæ llaviæ (en Tarraconaise). 

AQUIFÜLIA, z, f. ct AQUIrÜ- 
LIUM, ü, n. (acus, folium). Plin. 
Ioux, plante. 

AquirüLius, a, um. Cato. De houx. 

AQUIFÜGA, æ, im. f, (aqua, fugio). 
C.-Aur. Hydrophobe. 


AQUI 


AQUIGÉNUS, €, UM (aquu, 
giguo). Tert. Ne dans l'eau. 

4. AQUILA, æ, Î. (&yxuros). 1° 
Liv Virg Aigle, oiseau = Aquilæ se- 
nectus (prov.). Ter. Vicillesse d'aigle 
se dit d'un vicillard buveur). || 2° 
Aigle, enseigne principale de la légion 
romaine, par ext. grade de portc-en- 
seisne ; qqf. légion romaine = Aguïla 
argentea. Cac. Aigle d'argent. Locuples 
aquila. Juv. L'opulente dignité de 
porte-cnseigne. Acies {redecim aquilis 
cous{ituta. Hirt. Armée composée de 
treize légions. || 3° Tac. Modillons en 
forme d'aigle adaptés à l'extrémité 
des chevrons de la toiture. || 4° Cic. 
L'Aigle, constellation. ;} 6° Plin. Aigle 
de mer, espèce de raie. | 

2. AQUILA, æ, m. Cic. Tuc. Aquila, 
nom d'homme. . 

AQUILARIA, &, f. Cæs. Aquilaria, 
v. d'Afrique. 

1. XQUILËGUS, a, um (aqua, 
lega). Qui recueille ou puise de l'eau: 
Aquilegæ rotæ. Tert. Roucs hydrau- 
üques. 

2. ? AQUILÈEGUS, i, m. Insc. C. 
AQUILEX. 

AQUILETA, æ, f. Liv. Aquiléc, v. 
de la Gaule Transpadanc.|| AQUILEIEN- 
sis, €. Jorn. D'Aquilée. || — ENSES, 
tum, m. Liv. Hab. d'Aquilée. 

AQUILENTUS, a, um (aqua). Varr. 
Cic. Pluvieux, humide. 

AQUILEX, Cgis, rar. Tcis, m. (aqua, 
lego, elicio). 19 Varr. Fontenier, sour- 
cer. || 20 PLl.-j. Directeur des eaux. 


lius. 

AQUILICIUM. V. AQUEÆLICIUM. 

AQUILIFER, /èri, im. (aquila, fero). 
Cxs. Principal enseigne d'une légion 
qui portait l'aigle, porte-aigle. 

AQUILINUS, a, um (aquila). Plaut. 
D'aigle = Aquilinus adspectus. Apul. 
Regard d'aigle. 

1. AQUILIUS et ÂQUILLIUS, ti, m. 
Cic. Aquilius, nom d'une famille ro- 
maine. || — us, a, um. Lex Aquilia. 
Cic. La loi Aquilia. 

2. AQUILIUS, a, um. Arn. Voy. 
AQUILUS. 

AQUILLITANI. VOy. ACHILLA. 

AQUILO, ônis, m. 1° Cic. Aquilon, 
vent du nord = Mediis aquilonibus. 
Virg. Au milieu des tempètes de l'hi- 
ver. || 2° Le nord : Obuerti in aquilo- 
nem. Plin. Jilre tourné vers le nord. 
1 3° Subst. Virg.Cic. Aquilon, époux 
d'Orithye. 

? AQU'LONALIS, e. Voy. le suiv. 

AQUILONARIS, e (aquilo). Cic. Du 
nord, septentrional = Piscis aquilo- 
naris. Vitr. Le Poisson du nord, cons- 
tellation. 

AQUILONIA, æ, Î. Liv. Aquilonia, 
v. de Samnium. || AQUILONI, orum. 

.Plin. Hab. d'Aquilonia. 

AQUILONIGENA, æ, m. f. (aquilo, 
gigno). Aus. Né dans le Nord. 

AQUILONIUS,. a, um (aquilo). 4° 
Prop. De l'Aquilon. || 3° Plin. Du 
aord, septentrional. 

AQUILUS, a, um (aquila). Plaut. 
Suet. Brun, foncé, sombre, noirâtre. 


DICT. LAT.=FRANÇ. 


RIUM, ü, N. L 
Bassin à laver les mains, cuvette, 
aiguière. 


province méridionale des Gaules. || — 
ANUS et — ANICUS, 4, um. Plin. Prop. 


. AQUILIANUS, a, um. Cic. D'Aqui- 


ARAB 


AQUIMINALE, is, et AQUIMINA- 
(aqua, manus). Drg. 


QUINUM, i, n. Cic. Aquinum, v. 


du Latium. || AQuixAS, alis, m. f. Hor. 


Tac. D'Aquinum. || — ATES, îum, m. 


Cic. Hab. d'Aquinum. 


AQUITANIA, æ, f. Cæs. Aquitaine, 


D'Aquilaine. || — Ant, orum. Caæs. 
Aquitains. 

AQUIVERGIUM, ii, 0. (aqua, vergo). 
Innoc. Amas d'eau. 

AQUO, äs, äre (aqua); act. Iu- 
mecter. (N'est usité qu'au passif) = 
Aquari qgaudet solum. Plin. Le sol 
aime à êlre arrosé. VOy. AQUATUS. 

AQUOR, äris, äri, &lus sum (aqua), 
dép. Cic. S'approvisionner d'eau, faire 
aiguade = Apes uquantur.* Virg. Pall. 
Les abeilles vont boire. 

+ AQUOSITAS, alis, f. (arusus). 
C.-Aur. Exubérance de matitre s 
reuse. 

AQUOSUS, a, um (aqua). 1° Aqueux, 
humide, pluvieux = Aquosus campus. 
Liv. Plaine marécageuse. Aquosa nu- 
Les. Ov. Nuage chargé de pluie. Aguo- 
sus piscis. Uv. Le Poisson pluvieux 
(constellation). Aquosa mater. Ov. 
Thelis (mère d'Achille). || 2° Sem- 
blable l'eau = Crystallus aquosa. 
Prop. Cristal limpide. || 3° Languor 
aquosus. ITor. Hydropisie. 

AQUÜLA, æ, f. (aqua). Cic. Filet 
d'eau. 

4. + AR, arch. p. AD = Ar me venias. 
Plaut. Viens à moi. ( entre encore 
dans la composition de arcesso, arbi- 
ter, ele.). 

2. AN. Dibl. Ar, v. des Moabites. 

AnNA, æ, f. (asa). 1° Autel (de 
bois, de pierre, de gazon, etc.) pour 
farce des libations ou brüler des vic- 
times: Aram consecrare deo. Cic. Con- 
sacrer un autel à un dieu. Aram 
tangere ou tenere. Virg. Mettre la 
main sur l'autel (pour jurer). Pro aris 
focrsque dimicare. Liv. Combattre pour 
ses autels el ses foyers. Aram occu- 
rare Plaut. S'attacher à l'autel, l'em- 

rasser (comme suppliant). [| 2° Au 
fig. Refuge, protection, secours : Ad 
aram leyum confugere. Cic. Recourir 
à la protection des lois. Prima velut 
ara Vesuvius. Flor. Le Vésuve fut leur 
premier asile. Venias porlus et ara 
tuis. Ov. Arrive, toi, le port et le rc- 
fuge des tiens. || 3° Insc. Pierre ou 
ci 
4 


ippe funéraire. |f 4° Ara sepulcri. 
irg. Bücher (pour brüler les morts). 
I 5° Cic. L'Autel, constellation. 

ÂRA UBIORUM, f. Tac. L'Autel des 
Ubiens, ville de Germanie, sur le Rhin 
(Bonn). 


AnÂBa, æ, f. Plin. Araba, v. d'E-|1 


thiopie. 

ARXBARCHES. VOY. ALABARCIES. 

ARABELA, æ, f. Sil. Arabéla, v. 
de Sicile. 

ARÂBES, ARABI. Voy. ARABS, 
ANABUS. 

ARÂBLA, =, f. Hor. Tac. Arabie, 
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contrée d'Asie, sur les bords de la 
mer Rouge. || — 1axus. Spart. — 
icus. Pin. — iNus. Lampr. — jus, 
a, um. Plaut. D'Arabie, arabique. 

AnADICA, &, f. (s.-e. gemma). 
Plin. Onyx, pierre précieuse. 

ARABICARIA, æ, Î. Insc. Mar. 
chande d'épiceries arabes. 

ARARÏICÉE, adv. 1° À la mani’re 
des Arabes = Arabice olere. Piai:! 
Exhaler les parfums de l'Arabie. || 2° 
Sol. En langue arabe. 

ARABICUS. — INUS. — ius. Voy. 
ARADIA. 

AnABÏLIS, e(aro). Plin. Labourahle. 

AP“RISSA, æ, Îf. Hier. Femme 
arabe. 

ARÂDBDITÆ, ärum, m. Curt. Ara- 
bites, pple de Gédrosie. 

ARABONA, æ, f. N.-Imp. Arabona, 
v. de Pannonie (Raab). 

ARABRIÎGENSES, um, m. Plin, 
Hab. d'Arabriga (en Lusitanic). 

ARABS, dbis, m. Virg. Arabe, d'A- 
rabie. || ARABES, UM, acc. as, m. 
Ov. Arabes. 

. ARABUS, a, um. Plin. D'Arabie, 

e. [[AnABt, orum, m. Virg. Arabes. 
2. AnADUS, i, m. Curt. Arabus, 
fl. de la Gédrosic. 

ARACH, indécl. Bibl. et ARACIIA, 
æ, Î. Amm. Arach, v. de Susiane. 

ARACIHIDNA, æ, Î. (apaytôva). 
Plin. Gesse, plante. 

1. ARACANE, 6, f. (äpäyvn). 
Vitr. Sorte de cadran solaire. 

2. ARACHNE, €s. Ov. et AnaACIt- 
NEA, æ. Man. f. Arachné, ouvrière 
habile en tapisserie. 

ANACUHOSIA, æ, f. 1° Plin. Ara- 
chosie, uue des provinces de la Perse. 
j, 2° Plin. Capitale de l'Arachosie. || 
ARACHOSIT, orum. Plin. Curt., el AnA- 
cuoTÆ, arum, m. Plin. Habit. de l'A- 
rachosie. 

ARACHÔTOSCRÈNE, és, f. Amm. 
Lac de l'Arachosie. 

ARACHTUS, i, m. Liv. Arachtus, 
fl. d'Epire. 

4. AnACIA, &, f. Plin. Espèce de 
figuicr blanc. 

2. AnACIA, æ, f. Plin. Aracia, le 
du golfe Persique. 

ARACILLUM, ti, n. Flor. Aracillum, 
v. de la Tarraconaise. 

ARACYNTHUS, ti, m. 1° Plin. Ara- 
cynthe, mt d'Acarnanie. ! 2 Prop. 
Mt entre l'Attique et la Béolie. 

ARAD. VOy. ARADOS. . 

ARÂDOS et XRADUS, i, f. Cic. Ara- 
dus, ile sur les côtes de la Phénicie. 
JL AnaDIUS, a, um. Lr. D'Aradus. || 
ARADI, Orum. Plin. Hab. d'Aradus. 

ARÆ, ärum, f. Virg. Autels, nom 
donné à quelques récifs entre la Sicile 
et l'Afrique. || ARÆ ALEXANDRI. Cic. 
Les Autcls d'Alexandre, v. de la Ci- 
icie. — FLAVIæ. Peut. Les Autels 
Flaviens, v. de Rhétie. — HERCULIS. 
Plin. Les Autels d'Hercule, v. de 
Sogdianc. — sesrianæ. Mel. Les 
Aulels Sestiens, v. de Tarraconaise. 

ARÆGÈNUÆ, ürum, et ÂRÆGE- 
NUS, 1, f. Peut. Arégéaus, v. de 
Gaule (Baveux). . 
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ARÆOSTŸLOS, (n (apañoruos). 
Vitr. Dont.les colonnes sont très-es- 
acées. 
e AnAM, indécl. m. Bibl. Aram, fils 
de Sem, dont la race peupla la Syrie. 
ARAMZÆ1, 0rum, m. lin. Aramcens, 
pple scythe. | 
ARANDITANI, 6rum, m. Plin. Aran- 
ditains, hab. d'une ville de Lusitanie 


(Abrantès). 
ARANFA, &, Î. Gears). 1° Virg. 
Araiguée. || 2 Ov. Toile d'araignée. || 
Au lig. Abire in aranwram. Plin. Se 
cônvertir en fils lrès-minces. 

ÂnANEANS, antis, part. de l'inus. 
AnAYEO. Arancantes fauces. A pul. Go- 
sier tapissé de loilcs d'araisnée (où 
rico n'a passé depuis longtemps). 

ARANFOLA, æ, Î. Cic. et ARANEO- 
Lus, à, m. Culer. Petile araisnée. 

ANANEOSUS, a, um (aranca). 1° 
Cat. Plein de toiles d'araignée. |] 2° 
Plüin. Semblable à un fil, à une Loile 
d'araignée. 

ANANEUM, ?, 0. (araneus). 4° Plin. 
Toile d'araignée. || 2° Plin. Cocon de 
chenille. || 3° Plin. Maladie de ls vigne. 

4. ARANEUS, a, um (aranca). 1" 
Pin. D'araignée. |} 2° ARAxEUSs us. 
Col. Musaraigne, espèce de rat. 

2. ARANEUS, i, m. 1° Plin. Arai- 
gnée. || 2° Plin. Vive ou dragon de 
mer, poisson. 

ARAPENNIS. VOY. AREPENNIS. 

ÂAnan ct poël. AnAïIS, is, acc. 
im et qqf. in, abl. à et quf. €, m 
Czs. Virg. Arar, Î. de Gaule (la 
Saône). ; 

ARARIGUS, a, um. nsc. De l'Arar. 

ARARAT, indécl. m. Bibl. Ararat, 
mt d'Arménie. 

ARARAUCELES, um, M. l'in. Ara- 
rauctles, pple de la Cyrénaïque. 

. ARASENSES, Tu, Un. Pin. Ara- 
sicus, nple de Galatie. 
ÂANÂTER, fri, m. Dyg. Comme 
ARATRUM, 

ARÂTEUS, a, um. Cic. D'Aralus. 
M ARATEA, orum. Cic. Les Phénomé- 
nes d'Aratus. 

ARATIO, ônis, f. (aro). 1° Labour, 
labourage ; par ext. agriculture. || 2° 
Au pl. Col. Terres labourables. 13° En 
partic. Cic. Terres que l'Etat affermail 
en prélevant la dime. 

ARATIUNCÜLA, æ, fÎ. (aratio). 
laut. Petite Lerre. 

ARATIUS. Voy. ARATEUS. 

TOR, Gris, m. (aro). 4° Cic. 
Lr. Laboureur : Los arator. Suet. 
Bœuf de labour. || 2° Cic. Fermier 
des Lerres de l'Etal. || 3° Varr. ap. 
Serv. Le Laboureur, constellation. 

ARATONIUS, &, um (arator). C.- 
Th. Relatif au Labourars de EE 


Î ARATOBLA, orum. P.-jct. Terres de 
abour. 


ARATRIFRAGIS où — FRAGUS 
Où — FRANGIS, nm. Plin.- Val. Sorte 
de ver de terre. 

ANATRO Ou ARTRO, üs, üre (aro) 
acl. Plin. Donner une seconde facon 
à la terre. ° 

ANATRUM, i, n. {aro). Charrne : 
Cireurdusere uratrum. ic. Tracer 
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avec la charrue l'enceinte d'une ville. 
Imprimere aratrum muris. or. Faire 
passer la charrue sur les-ruines d'une 
ville. : 

4. ARATUS, a, um, part. p. de 
ARO 4° Cic. Labouré: Arata. Prop. 
Champs cultivés. {| 2° Au fig. Ov. 
Sillonné de rides. | 

2. + ARATUS, üs, m. (aro). Dict. 
Labourage. 

3. ARATUS, 1, m. 4° Cic. Aralus 
de Soles, en Cilicie, pote et astro- 
nome, aulenr des Phénoménes. || 2° 
Cic. Aratus de Sicyone, chef de la 
ligue achéenne. 

ARAURA, &. [. An. Araura, v. de 
la Narbonaise (Saint-Tibéri). 

ARAURIS, 15, m. Mel. Arauris, f. 
de la Narbonaise (Hérault). | 

ARAUSIO, Onis, f. Peut. Arausio, 
v. de la Narbonaise (Orange). 

ARAVACI, 6rum, m. Plin. Ara- 
vaces, pple de Pannonie. 

ARAVI, 0rum, m. {nsc. Araves, pple 
de la Lusitanie. 

ARAXÂTES, ts, m. Amm. Araxa- 
te, fl. de la Sogdiane. 

Anaxrs, is, m. 1° Virg. L'Araxe, 
f. d'Arménie. || — eus, a, um. 
Avien. De l'Araxe. || 2° Curt. FI. de 
Perse. 

Anaxos,i,f. Mel.el— um. i.n.Plin. 
Araxos, promontoire du Peloponése. 

ANBA, &, [. Püin. Arbe, ile de l'A- 
drialique. 

ARDACA, æ, [. Anm. Arbaca, +. 
d'Arachosie. 

ANBACES, 15. Vel. el ARRACTUS, 
1. Just. m. Arbacès, prewier roi des 
Médes. 

ARBALO, ônis, f. Plin. Aibalon, v. 
des Chérusques. 

1. ARBÉLA, &, Î. VOY. ARADELA. 

2. ANLÉLA, Orum,. 0. Curt. Ar- 
bèles, v. d'Assyrie. 

ARBELITIS, dis, f. Plin. Contréc 
voisine d'Arbiles. 

ARBII, 6rum, M. Plin. Arbiens, 
pple de Carmanie. 

ARBILLA, &, f. (arvina). Fest. Em- 
bonpoint. 

1. ARBIS, ts, Î. Plin. Arbis, v. de 
Gédrosie. 

2. ARDIS, is, m. Plin. Arbis, fl 
de Carmanic. 

1. ARBITER, fri, m. (ar, belo). 
1° Spectateur, témoin (oculaire ou au- 
ricufaire), coutident = Arbitros ejicere. 
Liv. Ecarter les témoins. Ne arbitri 
dicfa arbitrari queant. Plaut. De peur 
que les indiscrets n'entendent nos pa- 
roles. Arcancrum arbiter. Curt. Con- 
fident intime. Locus maris arbiter 
(poét.). Ifor. Endroit qui domine la 
mer. || 2° Arbitre, juge, Lémoin légal. 
expert, médiateur : Jre al arbitrum. 
Pluut. Aller devant un arbitre. Ar- 
biter decisionis fuit. Cic. Il fut té- 
moin de l’arrangement pris. Arbiter 
coronæ. Mart. Qui donne la couronne. 
la vicloire. Taurus innumerarum gen- 
lium arbiter. Plin. Le Taurus qui sert 
de limite à d'innombrables nations. il: 
3° Maitre, qui dispose à son gré de, 
arbitre suprème = Arbiter rerum. Tac. 
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Mattre absolu. — bibendi. Hor. Roi 
du festin, — iræ iniquæ. Ov. Ministre 
d'une colère terrible. Pœnæ sine ur- 
bitro sunt. Tac. Les chaluuments sont 
infligés sans controle. 

2. ARBITER, tri. m. T.-Maur. 
Arbiter, surnom de Pétronc. . 

+ ARBITÉRIUM, ü, n. Dig. Voy. 
ARBITRIUX. 

ARBITRA, %æ, Î. (arbiler). Ilor. 
Coufidente, témoin. | 

ARBITRALIS, € (arbitcr). Macr. D'ar- 
bitre, arbitral. | 

ARBITRAÂMINOR, 2° pers. pl. un- 
pér. fut. de ansirron. Plaut. 

ARBITRÂRIO, adv. (arbitrarius), 
Plaut. D'une facon incertaine. 

ARBITRARIUS, a um (arbitcr). 1° 
Caj. D'arbitre, arbitral. || 2° Gell. Aibi- 
traire, volontaire. || 3° Plaut. Incer- 
lain, chanceux. 

ANBITRATIO, Onis, Î. (arbiter). 
1° Gell. Arbitrage. || 2° Boct. Opinion. 

Ÿ ARBITRÂTOR, ôris, m. (arbiter). 
Insc. Maitre souverain. 

T ARBITRATRIX, is, Î. (arbitra- 
tor), Tert. Maitresse, régulatrice. 

1. ARBITRATUS, 4, um, part. de 
ARBITROR. (xs. Qui a pensé. 

2. ARBITRATUS, üs, m (arbitror). 
1° Arbitrage, sentence z Viri boxi 
arbitratu. Calo. D'après la décision 
d'un homme de bien. | 2° Volonté, bon 
Plaisir : Meo arbitratu. Cic. À ma fan- 
laisic. Se in arbitralum dedere alicui 
Plaut. Se mettre à la discrétion de 
quan. || 3° Autorité, surveillance = Adi- 
cujus arbitraltu educatus. Cic. Elevé 
sous la direction de qqn. 

ARBITRIUM, tt, n. (arbitcr) 4°. 
Assistance, présence = Ab omm liber 
arbitrio. Sen.-tr,. À l'abri de tout 
lémoin. | 2° En t. de dr. Arbitrage, 
sentence arbitraie ; en gèn. décision, 
jugement = Ad arbitrium adire. Cic. 
Se soumettre à un arbitrage. In ar- 
Litrio rei uroriæ. Cic. Dans un arbi- 
rage en matière dotale. Arbithria 
funeris. Cic. Droits funéraires fixés 
par un arbitre. Arbitriun recipere. 
Dig. Accepter les fonctions d'arbitre. 
Arbitria libera de re agere. Liv. 
Emettre libreunent son avis sur une 
chose. Orationis custodiendæ et pro- 
ferendæ arbitrium tuum. Cic. C'est à 
toi de voir si le discours doit étre 
vardé ou publié. Auris arbitrio ui. 
Gell. Consulter l'orcille. ]1 3° Volonté, 
pouvoir, bon plaisir : Animus arbitrio 
suo carens. Cic. Ame qui n'a pas son 
libre arbitre. Salis vendendi arditrium. 
Liv. Droit de vendre du sel. Esse in 
arbitrio senal&s. Cic. Etre à la discré- 
lion du sénat. Arbitrium orbis terra- 
rum. Suct. L'empire du monde. Ac 
Suum arbitrium. Cæs. À son gré, à sc 
fantaisie. 

Ÿ ARBITRO, üs, âre (arbiter), act. 
Jug”r, décider, estimer, choisir : Te 
si arbitrarem dignum. Plaut. Si je 
l'en croyais digne. Arbitretur uror 
gnalo {uo. Plaut. Qu'on choisisse une 
femine à ton fils. Prædonum socrus 
arbitrabatur. Cic. Il était regardé 
comme le complice des brigands, 
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Quæstio in utramque parlem arbitrata 
est. Gell. La question à été décidée 
dans les deux sens. Sumplus funcris 
arbitrantur pro. Drg. Les frais des 
funérailles sont réglés suivant. 
ARBITROR, äris, üri, dns sum 
(arbitro), dép. 4° Voir, observer, exa- 
onuner = Ilinc potcro. quid agunt, arbi- 
{rarier. Plaut. D'ici je pourrai voir ce 
qu'ils font. Arbitrari dicta. Plaut. |  ARBUSTUS, a, um 
Épier une conversation. Qui diligen- | Planté d'arbres. | 2° Plin. Attaché à 
tius carmina arbitrati sunt. Gell. Ceux l'un arbre (en parl. de la vigne). || 
qui ont éludié avec soin ces vers. ||! Au fig. Res arbustiores. Tert. Silua- 
2° Juger comme arbitre, décider : tion meilleure, plus solide. 
Arbitrari rei (dat.). Dig. Être arbitre | ARDÜTEUS, a, um (arbutus).1° Viry. 
dans uuce affaire. Arbitrari fidem alicur. | D'arbousier. 1 2" St. D'arbre (?). 
Plaut. Avoir foi en qqn. || 3° Croire, ARBÜTUM, t,n.(arbutus).1° Varr. 
estimer = Ut arbitrantur, Cæs. Dans , Virg. Arbouse, fruit de l'arbousier. 
leur opinion. Srelestissimum te arbi- 1 || 2° Virg. Rut. Aibousicr. 
{ror. Plaut. Je te crois un franc co-|  annÜTUS, 1, .f. (arbor). Virg. Plin. 
quin. Arbitror oportere. Cuto. J'estime | Arbousicr, arbrisseau commun en 
qu'il faut. Ilalie. 
ARBOCALA, æ, f. Liv. Arbocala, | 1. ARCA, æ, f. (arcco). 4° En gén. 
v. de la Tarraconaise. Coffre, armoire : Arca vestiaria. Cato. 
ARBOGASTES, ts, im. Jorn. Arbo- ! Armoire à serrer les habits. [| Au fig. 
gast, sénèral franc, ministre de Valen- | Arca pectoris. Anth. Le fond du cœur. 
linien I. 1 2° Coflre-fort, cassette, caisse, tré- 
ARBOR, 6ris, f. 4° Arbre = Arbor | sor = Arcam alicujus erhaurire. Col. 
alni. Varr. Aune. — Jovis. Ov. L'arbre | Vider les coffres de qqn. Ex arcä sol- 
de Jupiter (le chène). || 2" Bois = Ec : vere. Ter. Payer comptant. Arca fis- 
arbore simulærra fuere. lin. Les sta- | calis. C.-Th. Trésor public, caisse de 
lues élaient de bois. ]| 3° Navire = l'Etat. — oleama. Dig. Revenus de 
Pelias arbor. Ov. Le navire Aro. l'impôt sur l'huile. | 3° Corcueil, 
I 4° Mit = Pendere arbore. S'l. Etre bière = Arcæ lapideæ. V.-Macz. Cer- 
suspendu au mt. || 5° Rame = Fluc- ; cueils de pierre. Cadavera vili locare 
tus arbore verberare. Virg. Battre les ‘ ta arcä. Hor. Mettre des cadavres dans 
flots de la rame. || 6° S£. Javelot. || : un cercueil misérable. || 4° Cachot:1n 
7° Cato. Pin. Arbre de pressoir. || 8° i arcas conjiciuntur. Cic. Ils sont jetès 
Arbor infelir Cic. Potence, croix = dans des cellules, mis au secret. || 
Arbori infelici suspendere. Liv. At- 6° Vitr. Caisse destinée à établir les 
lacher à la potence. [| 9° Plin. Po- ; fondations d'un pont. || 6° Vitr. Ri- 
lype de mer. servoir, cilcrne; en parlic. réservoir 
ARBORARIA, 2, Î. (arbor). Apul. [d'un orgue hydraulique. || 7° Akemn. 
Licrre noir, plante. Borne carrée. || 8° Vulg. L'Arche de 
ARBORÂRIUS, a, um (arbor). Relatif | Noë. | 9° Vuig. L'Arche d'alliance. 
aux arbres = Arburarius picus. Pln. 9. ARCA, æ, f, Plin. Arca, v. de 
Pic, oiseau grimpeur. Arborariu falr. | Phénicie. 
Varr. Serpe pour tailler les arbres. | ARCADES. Voy. ARCAS 2. | 
ARBÔRATOR, ôris, m. (arbor). Col. |  AncADIA, æ, f. Cic. Virg.Arcadie, 
Jardinicr qui soigne le verger. contrée du Péloponèse. 
ANBORESCO, 1, êre (arbor), neut.|  AnCADICUS, a, um. Varr. Arca- 
Plin. Croitre conune un arbre. dien, d'Arcadie =: Arcadicus juvenis. 
ARBORETUM, 1, n. (arbor). Qua-|Juv. Jeune homme simple, borné. 
drig. Verger. Arcadicum sapere. Cap. Avoir l'esprit 
ARBÔRNEUS, €&, um arbor ). {° | borné. 
D'arbre : Arborei fetus. Virg. Fruits 1. ARCÂDIUS, 4, um. Arcadien, 
d'un arbre. [| 2° Scmblable à un arbre, | d'Arcadie = Arcadius deus. Prop. Le 
branchu = Cornua (cervorum) arborea. | dieu Pan. — magister. Virg. Aristée. 
Virg. Ramure des cerfs. Arcadia virga. St. La baguette, le ca- 
ARNROS, poét. p. AnBOR. Virg. ducée de Mercure. 
.  ARBOSEM, arch. Pp. ARBOREX. 2. ARCADIUS, ti, m. Cl. Arcadius, 
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aux arbres =: Arbustiva vitis. Col. Vigne 
soutenue par un arbre. Arbustivum 
mustum. Col. Vin fail avec du raisin 
de vignes mariées à des arbres. 

ARBUSTO, üs,üre (arbustum), act. 
Plin. Planter d'arbres. 

ARBUSTUM, 1, n. (arbor). 4° Cic. 
Virg. Lieu planté d'arbres, plantation. 


11 2° Cato. Lr. Arbre. 
(arbor): 4° Cic. 


Fest. _ empereur d'Orient. {| — ANUS, a, um. 
ARBÜCÜLA, ARBÜCELLA. Voy.|C.-Th. D'Arcadius. 
ARDOCALA. ARCÆ, ärum, f. 4° Ant. Arcées, v. 


1. ARBUSCELA, æ, f. (arbor). 1° 
Varr. Petit arb.e, arbuste, arbrisseau.|| 
2° Arbuscula crinita. Plin. Aigretle 
du paon. || 3” Au plur Vitr. An- 
neaux de bois attachés sous une ma- 
chine de guerre et dans lesquels tour- 
nent les essieux. 

2. ARDUSCÜLA, æ, f. Cic. Arbus- 
cula, non d'une actrice célèbre. 

ANBUSTIVUS, a, um (arbustum). 
4° Col. llanté d'arbres. [| 2° Attaché 


de Cappadoce. | 2° nsc. V. des Vols- 
ques. || — ant, orum. Liv.Hab.d'Arcées. 
ARCANO, adv. (arcanus). Cic. En 
secret. || ARCANIUS. Col. 
, 4. ARCÂNUM, i, n. (arcanus). Se- 
cret, mystère = Arcana Jovis. or. 
Les conseils secrets de Jupiter. Arcani 
fides prodiga. or. Conliance indis- 
crète. Arcana imperii. Tac. Les res- 
sorts cachés du pouvoir. 
2. ARCANUM, i, D. Cic. Arcanum, 
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villa de Cicéron, voisine d'Arcées (chez 
les Volsques). 

ARCANUS, a, um (arca). 4° Caché, 
secret, mystérieux: Arcana Ceres. [{or. 
Cérés qu'on adore en secret. || 2° Dis- 
cret = Diristi arcano. Plaut. Tu l'es 
confié à un homme discret. Mittere ali- 
quem ex arcanis. Plin. Envoyer qqn de 
sûr. Arcanum peclus. Sil. Cœur dis- 
cret. 

. 1. ARCÂRIUS, a, tn (arca). Rela- 
Lif à la caisse z Arcariu nomina. Caj. 
Ecritures de caisse. 

2. ARCARIUS, ü, m. (arca). Lampr. 
P.-jct. Trésorier, caissier, comptable, 
intendant (soit public, soit privé). 

1. ARCAS, ädis, m. Ov. Arcas, fils 

de Jupiter cet de Callisto. 
. 2. ARCAS, ädis ou àdos, acc. äda, 
ädas,m. f. 40 Virg. Arcadien, d'Arcadicz 
Arcas rer. Virg. Evandre. Arcades 
aræ. St. Aulels d'Arcadie. || 2° Subst. 
St. Mercure. || 3° Au plur. ARCADES, 
um, in. Plin. Arcadiens. 

T ARCÂTUÜRA, æ, f. (arca). Cass. 
Borne d'un champ. 

ARNCEMBION, ü, n. Plin. Duglosse, 
plante. 

ARNCELLA, &,f. (arca). Frontin. 
Borne d'un champ. 

ARCELLACA viris, f. Col. Sorte de 
vigne. 

ANCELLÜLA, æ, f. (arca). Diom. 
Petile casselle. 

ARCEO, 6s, ére, cui (arctum inus.), 
act. (efsyw, Épxoç). 1° Enfermer, 
contenir, retenir (au pr. et au fig.) = 
Arcere flumen. Cic.Resserrer le cours 
d'un fleuve. Arcere aliquem custodia. 
Cic. Retenir qqn en prison. Arceri 
olit finibus. Cic. Se renfermer dans 
les bornes d’une vie tranquille. Judex 
ipse arcebitur. Cic. Le juge lui-mtine 
sera lié (à nos intérèts). || 2° Ecarter, 
repousser, détourner, empêcher de 
(au pr. et au fig.) : Arcere aquas plu- 
vias. Cic. Détourner les caux pluviales. 
— solem. Col. Intercepter les rayons 
du soleil. Arceri sacris. Plin, Etre 
exclu des sacrifices. Arcere aliquem 
aditu. Liv. Empècher qqn d'approcher. 
— @strum pecori. Virg. Eloigner un 
Laon du troupeau. — homines ab in- 
junriä. Cic. Detourner les hommes des 
actions injustes. — -aliquem a mœni- 
bus. Cic. Protéger contre qqn les murs 
d'une ville. — aliquem lugere. St. De- 
fendre à qqn de pleurer. 

ARCÈRA, æ, f. (arca). Varr. Cha- 
riot couvert à l'usage des malades. 

ARCÉSILAS, æ, OÙ ARCÉSILÂUS, 
ï, m. 4° Cic. Gell. Arcèsilas, philosu- 
phe grec, fondaleur de l'Acaduinie 
moyenne. |{ 2° Plin. Non d'un pein- 
tre et d'un sculpteur. 

ARCÉSIUS, à, im. Ov. Arcésius, 
père de Laërte et aïeul d'Ulysse. 

ARCESSIRI, autre infin. pass. de 
ARCESSO. Sall. 

T ARCESSITIO, Gnis, f. (arcesso). 
Cypr. Appel. 

ANCESSITORN, ôris, m. (arcesso). 
19 PI.-j, Qui mande, qui appelle; 
solliciteur. |} 2e Amm. Accusateur (en 
justice). 
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1. ARCESSITUS, 4, um, part. p.de 
ARCESSO. 4° Appel, mandé (au pr. et 
au lig.) = Quies silentio arcessita. Liv. 
Souumeil qu'on demande au silence. 
|, 2° Tiré du dehors : Arressita sacra. 
Cic. Cérémomes empruntées aux 
étrangers.— commendalio. Plin. Valeur 
qui vient d'un élément ètranger.|13° Cic. 
Recherché, affecté, tiré de loin : Ar- 
cessiti joct. Cic. Plaisantenes forcées, 
peu naturelles. 

9. ARCESSITUS, ü$, M. (arcesso). 
Appel (ne se Louve qu'à l'abl.):Ejus 
arcessitu. Plaut, Amm. Sur son invi-: 
talion. 

ARCESSO et ACCERSO, is. êre el 
qaf. ire, ivi el qqf. ü. ttum (ad, ces- 
so 1}. act. 4° Mander, appeler. faire ve- 
nir qqn ou qq. ch. = Arcessere aliquem 
adse. Ter. Faire venir qqu chez sui. — 
in senutum. Cic. Le mander au sénat. 
— er longinguo. Col. Faire venir de 
loin. Arcessr ab aratro. Cic. Elre tiré 
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ARCIHÈOÔTA, «&, U. (apyetwtnc). 
Dig. Aichiviste. | 

ARCHÉTŸPUM, 1,0. Varr. Onginal, 
modèle, archétype. 

ARCHÉTŸPUS, @, um (ipÉétur0<). 
Juv. Original : Archetypi amici. Murt. 
Amis modeles, précieux. 

ARCHEZOSTIS, is. Î. (àoéLwctts). 
Plin. Couleuvree, plante. | 

ARCHIXGUS, a, um. Hor. D'Archias 
(ciseleur celèbre). | 

ARCUIAS, æ, m. Cic. Archias, poète 
grec. | 

ARCIHIÂTER OU ARGITIATRUS, 1, 
m (äziateus). C.-Th. Insc. Medecin 
en chef. . 

ARCHIATRIA, Æ, f. (archialer). 
C.-Th. Fonctions de médecin en chef. 

ARCHIBÜCÜLUS, ?, M. (22/1605 
xo70:) Insr. Grand prètre de Bacchus. 

AnCHÏbEMUS, i, m. Cic. Archidé- 
mus, philosophe grec de Tarse. 

+ ARCHIDIACON, ôuis Fort. el 


de la charuc. Arcessere aurilia ab!+ ARGHIDI\CUNUS, À, im. (äpyt- 
aliquo. Cæs. Demander des secours à Ctzxoves). Hier. Archidiacre. 


qqn. — argentum mutuum. Sal. Em-: 


ARCHIÉPISCOPUS, 1, M. (àsyte- 


prunter de l'agent. || 2° Appeler en #isxezoe:). (.-Just. Archevèque. 


justice, citer, accuser =: Arcessure ali- : 


ARCHIÈREUS, ei, Im. (àp/::8206). 


quem capitis. (ic. Avcuser qqn d'un Lampr. Grand prètre. 


crune capital. —ambutüs crimine. Cic. | 
Accuser de brigue. — inscitiæ. Dig. 
ap. Gell. Taxer d'ignorance. |} 3° Au 


ARCHIÉROSŸNA, æ, Î. (1:7::e00- 


aûvr). (.-Th. Dignité de grand piètre. 


ARCHIGALLUS, 1, m. lin. Grand 


fig. Tirer de, chercher, rechercher, prètre de Cybèle. 


procurer = Arcessere gloriam ex peri- 


ARCHIGÉRON, oOnfis, m. C.-TA. 


culo. Curt. Chercher la gloire dansles Chef des vieillards. 


érils, Hont sibi malam rem arcessit. 


ARCHIGÜBERNUS, 1, m. Dig. Chef 


laut. Cet humme vient chercher son des pilotes. 


malheur. Arvessere honores cœlestes. 


ARCKUILACHITÆ, drum, m. Plin. 


Curt. Réclamer les honneurs divins. Archilachites, peuple de la Chersonèse 


— a capite. Cic. Reprendie (une chose) | 


à son origine. — fabulas longe. Petr. 


Taurique. 
ARCHILOCHUS, 1, m. Îor. Archi- 


Amener une conversalion de loin. : loque de Paros, poëte salirique. [[ an- 
Si aliquid arcessit alque attrahit. PL.-j. CHILOCHIUS, a, um. Cic. Diom. D'Archi- 
Sil ajoute et s'il mèle (à son sujet) loque, archiloquien; par ext. mordant, 


quelque détail étranger. 

T ARCEUTHINES, a, un (2exe261- 
vos). Vulg. De senévrier. 

ARCIÆOPÔLIS, is, . Plin. Archéo- 
polis, v. de Lydie. 

+ ARCILÆUS, 0, um (äpyaioc). 
Diom. Ancien. 


ARCLHAGATHUS, 1, m. Cels. Ar-; 


chagathus, médecin grec. 


Ja sxoS). Hier. D'uchange. 


injurieux. 
ARCHIMAGIRUS, 1, M. (dpytui- 
yagos). Juv. Chef de cuisine. 
TARCHIMANDARITA, &, m. (äçyt- 
pavô-tric). Sid. Archimandrite, su- 
périeur d'un monastère (en Orient) 
+ ARCHIMANDRITISSA, Z, Î. Jul. 
Supérieure du couvent. 
ANCHÎIMÈDES, is cl qq 


tre célèbre || — DEUS Ou — DiGS, a, 


1 ARCHANGELUS, 1, m. (äpyéy- um. Capel. D'Arrhimède. 


7£20<). Ilier. Archange. 


ARCHE, &, f. 40 Cic. Arché, une 
des quatre Muses primitives. |] 2° Ter. : 


Un des éon: de Valentin. 
ARCHÉRÜLEUM METRUM, 1, D. 
Diom. Vers inventé par Archébule. 
RU RCM EL AS, dis, 4° Plin. Ar- 
Chelais, v. de (appadoce, N 2° Plin. 
Rision de Palestine. l 
ARCHÈLAUS, 1, m. 4° Cic, Arché- 
laüs, roi de Macédnine, fils de Per- 
diccas. || 2° Plin. Roi de Cappadoce. 
11 3" Gil. Général de Mithridate. ]| € 
Cic Fhisophe grec, imaitre de Socrate. 
15° Bibl. Fils d'Ilérode le Grand | 
ANCHÉMORUS, 7, m.S{.Archémore 
fils de lycurgue, roi de Néimée.  ” 
ARCITENOR, 6ris, M. Hyg. Arché- 
uor, lils d'Amplion et de Niobé, "6 


fi, m.! 
T ARCHANGÉLICUS, a, um (àg- (ic. :rchimède de Syracuse, géomè- ‘ 
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+ ANCHÎTECTATUS, 4, um, part. 
de ancuirecTon. Nep. ap. Prise. Bâti. 
ANCHITECTON, duis, acc. pl. ÿncs 
ou nas, m. (agyiTétzwv). 19 Varr. 
Architecte. || 2e Au lig. Plaut. Habile 
à machiner des ruses, intrigant. 
ARCHITECTONÏICE, 6, Î. (2p/17Ex- 
soux4). Quint. Architecture. 
ARCHITECTONICUS, a, um (4py:- 
rexruxoc). Vitr. Architectural. 
+ ARCHÎTECTONOR, éris, ri, dép. 
Aug. C. le suiv. - 
ARCHTTECTOR. ärfs. àri, Aus SUM 
(architectus), dép. Cic. Vitr. Con- 
struire. bâtur avec art. || Au fis. Ar- 
chitrctari voluptates. Cic. Inventer, 
forger des plaisirs. 
ARNCHITECTÈNA, &, f. (architeclus) 
Cic. Architecture. | 
ARCHITECTUS, Ÿ, D. (2p7:Té4- 
zwv). Cic. Architecte. || Au fig. Archi- 
tectus verborum. Cic. Architecle d2 
aroles. — legis. Cic. Auteur d’une 
ni. — simullionum. Apul. Artisan 
de fourberies. 
Ancuiris, dis, f. Macr. Architis, 
nom de Vénus chez les A>syÿricns. 
+ ANCHITRICLINUS, À, m. (2cyr, 
trichnium). Vutg. Maitre d'hôtel. 
ARCHIUM Où ARCHIVUM, i, n. 
(àpyetov). Mel. Dig. Tert. Archives. 
RCHON, ontis, m. (pzwv). Cic. 
Archonte. magistrat athénien. 
AUCUOUS, à, m. Plin. Archoüs, 
fl. de Mésupotamie 
+ aAncud TA, æ. Sid. et 
ANCUŸÏTAS, æ, M. Pic. Archylas, 
deTar»nte, philosuphe pYthagoricien. 
+ ANCI, anc. gèn. Sing. el num. 
pl. de arcus. Varr. Lr. 
ARCIXCA, æ, f. Ant. Arciaca, v. 
de Gaule ‘Arcis-sur-Aube). 
ARCIFINALISOUARNCIFINIUS AGEN, 
m. (arceo, fus). Varr. Champ conquis 
ct sans bornage légal. Arcifinro more. 
Myg. Avec des limites arbitraires. 
ARCION, ti, n. (äpxeiwv). Plin. Bar- 
dane. plante. 
ARCIPOTENS, entis (arcus, pofens). 


| V.-Fl. Habile à tirer de l'arc. 


T ARCIRMA, æ, Î. Fest. Petit cha- 
rio à une personne. 

ARCISELLIUM VOy. ARNTISELLIUM. 

ARCITÉNENS, enlis (arcus, lenco). 
4° Virg. Qui porte un arc (épithète 
d'Apullon et de Diane). |[ 2° Cic. Le 


ARCHIMIMA, &, f. Jnsc. Celle qui | Sagittaire, signe du zodiaque. 


est à la tête d'une troupe mimique. 
ARCHIMIMUS, i, M. (ào/tutuo:). 


ARCOBKIGA, &, Î. Ant. Arcobriga, 
v. de’ la Tarraconaise (Arcos ?). || — 


| Suet. Chef d'une troupe de comédiens. ; GExSES, tun, m. Plin. Hab. d'Arco- 


ARCHINAUTA, æ, m. Însc. Chef briga. 


des pilotes. 


ARCONNÉSUS, 1, f. Plin. Arconèse, 


ARCUIPINATA, æ, D. (@oyuret- | Île voisine de Ja Carie. 


patr). Cic. Chef des pirates. 


ARCHIPPUS, à, M. 1° Liv. Archip- 
pus, chef des Argiens. [| 2° Bibl. Con- 
paguon de saint Paul. 


ARCIIPRESBŸTER, 8rt, m. [lier. el 
+ AncuisAcERLOS, ôlis, m. Fort. 


Grand prêtre. 


TARCHISŸNAGÜGUS, i, m. one 


auväs wyoc). Lampr. C.- Th. Chet de la 
syuagogue. 


ARCHITECTA, &, f. Natura archi- 


atecta. Plin. La nature créatrice. 


ARCTATIO, ônis, Î. (arclo). Varr. 
Contraction (1. de gram.). 
ARCTÂIUS, a, un, part. p. de 
ARCTO. 4° Plin. Cels. Serré, resserré. 
12° Au Mg. Liv. Réduit, amoindri. 
. ARCTÉ, adv. (arctuss. Etroite- 
ment, d'une manière serrée ou abré- 
gée, péniblement (au pr. et au fig.) = 
Arrle religare. Col. Attacher étroile- 
ment. Aciem arcle stature. Sall. Res- 
serrer Sa ligne de bataille. Arcte dor- 
mire. Cic. Dormir profondément. Arc- 
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tius appellare aliquem. Ov. Nommer 
uelqu'un en laisant brève une syllabe 
de son non. Spiritus arcle meabal. 
Curt. La respiration était pénible. || 
Au fig. Arcle diligere. PL.-j. Chérir 
tendrement. Horum abslinentia arc- 
{issime constringcbutur. V.-Mar. On 
leur imposait le désintéressement le 
plus sèvère. [| coupar. ct surERL. 
cités. 

ARCTICUS, a, um (ipxruxds). Hyg. 
Septentrional, arctique. | 

ARCTION, tt, n. (&oxttov). Piin. 
Sorte de plante inconnue. 

ARCTO, &s, äre, ävi, ätum (arclus), 
act. Serrer, resserrer, presser, com- 
primer: Vitem conlinere, non arc- 
are. Plin. Maintenir la vigne sans la 
géner. Arctare tela pharetris. St. Ac- 
cumuler les flèches dans le carquois. 
Vallum arctatur fugientium examine. 
St. Le retranchement est encombré 
par la foule des fuyards. Arctare lu- 
don. Petr. Fermer une école. [| Au ïg- 
Arctare se. Dig. Restreindre sa dé- 
pense. — annonam. Pacat. Faire cn- 
Chérir les grains. 

+ ARCTOE, poét. p. AnCTI. Germ. 
Voy. ARCTOS. 

ARCTONNESUS, ft, f. Plin. Arcto- 
nèse, autre nom de Cvzique. 

ARCTOPIHN LAX, âcis, M. (394T0- 
20),25).(Cre. Le Bouvier,constellation. 

ARCTOPIIYLLUM, 1, N. (204T0- 
œuArov). Apul. Cerfeuil, plante. 

ARCTOS ctrar. ACTUS, 1, ACC. On, 
f. (äoxto:). Virg. La Grande Ourse, 
constellation. || ARCTI, orum, Î. Virg. 
Les deux Ourses. || Luc. CI. Les 
peuples du Nord. 

ARCTOUS, 4, um Gpesos). Luc. 
Arctique, septentrional. 

ARNCTUM, :?, n. (arctus). Lieu 
étroil, resserré = Multiplicati in arcto 
ordines. Liv. Rangs qui se multiplient 
faute de pouvoir s'étendre. In arctius 
cogi. Curt. Se rétrécir. || Au fig. 
Colligere in arctum. Plin. Abréger, 
réduire. In arcto commeatus. Tac. Vi- 
vres peu abondants. Res in arcto est. 
Liv. La situation est critique. Spem 
ponere in urcto. Ov. Limiter une espé- 
rance. 

ARCTÜRUS, i, m. (pzt0290<). 1° 
Cie. L'Arcture, une des élailes du Bou- 
vier. || 2° Virg. L'Automne. || 3° Plin. 
Nomd'une plante inconnue. 

4. ARCTUS, a, um (arceo). Serré, 
resserré, dru, étroit, restreint; au 
fig. difficile, risoureux; avare = Arcta 
turbu. Tib. Foule compacte. Arcta 
convivia. Hor. Repas où l'on est à 
l'étroit. Arcti dumi. Sen.-tr. Buissons 
épais. Tempus arctum. Curt. Temps 
linité, court. Arctior somnus. Ci. 
Sommeil plus profond. Arctus comi- 
fatus. Tac. Escorte peu nombreuse. 
Arcta familiaritas. Pl.-j. Intimilé. 
Arcta annona. Swt. Diselte. Arc{a 
fortuna. St. Ressources bornées, gène. 
Res arctæ. Ov. Situation difficile. Arcta 
jura. Lr. Lois rigoureuses. Arcla fa- 
mes. St. Faim pressante. Arcta pelilio. 
Liv. Prétention sans espoir de succès 
ârctum animum solvere. Hor. Se relà- 
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cher de son avarice. |[cowP. cité. ARc- 
TISSIMUS. Cic. 

2. AnCTUS. Voy. ARCTOs. 

4. ARCUÂARIUS, a, um (arcus). Re- 
lalif aux arcs = Arcuariæ fabricæ. Veg. 
Fabriques d'arcs. 

2. ARCUARIUS, à, m. (arcus). Dig. 
Ouvrier qui fait des arcs. 

ARCUATILIS, e (arcuo). Sid. En 
forme d'arc, voüté. 

ARGUATIM, adv. (arcuo). Plin. 
En forme d'arez Arcuatim fluens. Fest. 
Qui forme un jet arrondi. 

ARCUÂATIO, üuis, Î. (arcuo). Front. 
Construction en arches, arcade. 

ARCUÂTUS, 4, um, part p. de 
ARCUO. Courbé en arc: Arcuatum opus. 
PL.-j. Construction voütée. Arcuatus 
currus. Liv. Char couvert (avec une 
tente demi-circulaire). Voy. ARQUATUS. 

ARCÜBALISTA. &, f. (arcus, ba- 
lista). Veg. Arbalète. 

ARCÜBALISTARIUS, à, M. (ar- 
cubalissa). Vrg. Arbalétrier. 

+ ARCÜRBII, 5rton, in. (ar, cubo). 
Fest. Sentinelles. 

1. ARCÜLA, æ, Î. (arca). 1° Afran. 
Cassette, coffre-fort. || 2° Cic. Plaut. 
Coffret de toilette, boite à parfums =: 
Omnes Isocratis arculæ. Cic. Tous les 
parfuns d'Isocrate en arl, des orne- 
ments du style). || 3° Varr. Boite de 
couleurs. || 'e Insc. Petit cercueil. {| 
5° Vitr. Sommier d'un orgue hydrau- 
lique. || 6° Quint. Caisse d'armes. 

2. ARCÜLA, æ, f. (arcco). Fest. 
Oiseau de mauvais augure. 

ARCÜLARIUS, à, m. (arcula). Plaut. 
Coliretier, layetier. 

+ ARCÜLATA, 6rum, n. (arculus). 
Fest. Gäteaux ronds olferts dans les 
sacrifices. 

ARCÜLUM, 1, n. (urcus).Seru. Guir- 
lande en usage dans les sacrifices. 

1. ARNCÜLUS, i, m. (arcus). Fest. 
Coussinet rond qu'on plaçait sur sa 
Lète pour porter les vases sacrés. 

2. ARCÜILUS, 1, m. (arcu). Fest. 
Arculus, dieu qui veillait aux coffres. 

ARCUMA. Voy. ARCIRMAT 

ARCUO, äs, âre, ülum (arcus), act. 
Courber en arc = Quæ (millepeda) non 
arcuatur. Plin. Le mille-pieds qui ne 
fait pas de sinuosités (en marchant). 

ARCUS, üs, dat. et abl. pl. arcü- 
bus, m. 1° Arc: Arcum tendere ou in- 
tendere Enn. udducere. Virg. conten- 
dure. Ov. flectere.Sen.-tr. Courber, ten- 
dre, bander un arc. — larare. Ph De- 
teudre un arc. || 2" Eun. Cic. Arc- 
en-cicl, iris. — pluvius. [lor. Mème 
sens. Voy. ARQUUS. || 3° Arcade, arche, 
voûte; arc de trionphe = Specus efh- 
ciens arcum. Ov. Caverne offrant l’as- 
pee d'une arche. Arcus deprecari, 

l.-j. Reluser des arcs de triomphe. 
1 6° Arc d'un cercles cercle = Metiri 
arcum. Col. Mesurer un cercle. Quin- 
que per arcus. Ov. A travers les cinq 
cercles (qui divisent la sphère). || 
5° En gèn. Objet demi-circulaire, 
courbure = Lunare aciem in arcum. Prop. 
Disposer ue armée en forme de crois- 
sant. Vitis er arcu materiam citat. 
Col. La vigne donne du bois qui sort 
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de la branche arquée. || + Fém. Enn. 

ARDALIO. VOy. ARDELIU. 

1. AnDEA, æ, f. (épwätés). Plin. 
Téron, ciseau. 

2. ARDEA, æ, f. Liv. Ardée, v. du 
Latium. || — aTINUS, a, um. Nep. ct 
— 48, alis. Cic. D'Ardée. 

ARDELIO, Ouis, m. (ardeo). Ph. 
Ardélion, faiseur d'embarras, qui fait 
l'empressé. 

ARDENNA. Voy. ANDUENNA. 

ARDENS, eulis, part. de ARDEO, 
empl. adjectivt. Entlammé, brülant, 
«rdent ; au fig. bouillant, vif, violent, 
impétueux, passionné : Ardens domus. 
Tac. Maison en feu. Membra ardentia 
morbo. Lr. Membres brülés par Hi 
fièvre. Regio ardens. Luc. Coutrée 
brülée par le soleil. Ardentissimus 
color. Plin. Couleur très-éclatante. 
Ardens vinum. for. Vin plein de feu. 
Studium ardentius. Cic. Passion plus 
vive. Ardens gestus. Suet. Gestes 
animés. — juder. Cic. Juge échaulfé 
(par l'orateur).— orator. Cic. Orateur 
ardent, passionné. Ardens tribunalus. 
Cic. Tribunat incendiaire. Ardens 
cædis. St. Avide de sang. || comp. et 
SULERL. Cités. 

ARDENTER, adv. (ardens). Cic. 
Ardemment, avec passion. || ARDEN-. 
TIUS. Cic. — 1SS1ME. PL.-j. 

ARDEO, ës, &re, ursi, arsum(areo), 
neut., 1° Etre enflammé, brûlé : Sirius 
ardebat. Virg. Sirius étaiten feu. Ardet 
paries. Hor. Le mur brûle. Sensit ar- 
suros arlus. Ov. Il vit que son corps 
allait être livré aux flammes. || 2° Au 
fig. Briller, étinceler =: Ardere oculis. 
Cic. Avoir l'œil en feu. Ardebat murice 
læna. Virg. Son manteau étincelait 
des feux de la pourpre. [| 3° Etre con- 
sumé, dévoré, tourmente, souffrir vio- 
lemment (d'un mal physique ou exté- 
rieur): Ardere podugræ doloribus. Cic. 
Etre tourmenté crucllement par la 
goutte. Omnes artus ardent. Cic. Tout 
le corps est en feu. (Avec hypall.) 
Dolor ossibus ardet. Virg. Le dépit 
brûle son sang. Ardet novis molibus 
Asia. Flor. L'Asie est agitée par de 
nouveaux soulèvements. Ardebat ini- 
quilatis infumiä. Pl.-j. Il était en 
butte à de violents reproches d'ini- 
quité. |! 4° Brûler (d'une passion), être 
eullammé, transporté = Ardere irä. 
Cic. Elre enflammé de colère. — odio 
alicujus. Cic. Avoir pour qqn une 
haine violente. — ad ulciscendum. 
Cæs. Avoir soif de vengeance. — in 
arma. Virg. Brûler de combattre. Ar- 
demus scitari. Virg. Nous brülons de 
l'interroger. {| 6° En partic. Aimer 
passionnément, brûler d'amour = Ar- 
dere aliquo. Hor. in aliquo. Ov. ali- 
quem. Virg. Gell. Brüler pour qqn. 
— uliquid. Hor. Etre épris d'une 
chose. Ardebant ambo. Ov. Tous deux 
ainatent. || 6° Act. Insc. Enflammer. 

ARDEÜLA, æ, f. (ardea 1). Plin. 
Héron, oiseau. 

ARDESCO, 1s, êre, arsi (ardeo), neut. 
1° S'allumer, s'enllammer, prendre 
feu = Succinum celerrime ardesceni. 
Plin. Le succin qui prend feu très- 


0x AN) 


vite. Ardcseunt cœlestia tempia. 1r. 
Les régions élhérées s'embrasent. 
y 2° Au fig. Briller, luire : Pugionem 
in mucronem ardescere jussit. Tuc. 
il ordonna qu'on fit à son poignard 
une pointe élincelante, avérée, Ardes- 
cunt ignibus undz. Ov. L'ande étin- 
celle des feux de la foudre. || 3° S'en- 
flammer, s'échauffer, se passionner : 
Ardescente pugnä. Tac. Le combat 
s'échauffant. Fremitus ardescit cquo- 
run. Virg. Le hennissement des che- 
vaux devient plus vif. Ardescere in 
iras. Ov. S'enflammer de colère. — 
cumidine. Lr. Brüler du désir. — ad 
imilationem alicujus. Sen. Etre lout 
feu pour imiter qqn. 

? ARDIFEN, Ra, férum (ardor, 
fero). Varr. Qui porte la flamme. 

AROÏFÉTUS, a, um (ardor, fetus). 
Varr. Plein de feu. | 

ARDOINNA, æ, f. Inse. Ardoïnna, 
divinité gauloise. 

ANDONEÆ, ürum, f. Liv. Ardonées, 
v. d'Apulie. 

ARDOR, üris. m. (ardeo). {°Ardeur, 
chaleur, feu : Ardor flummarun. 
Virg. La chaleur des flammes. — 
solis. Sen. Les ardeurs du soleil. — 
corporum. Plin. La chaleur brûlante 
des corps. || 2° Au fig. Eclat =: Micat 
ex oculs ardor. Lr. Le feu jailit des 
jeux. Ardor slellarum. Cic. L'éclat 

es éloiles. | 8° Ardeur, désir ardent, 
passion; en partic. amour = Ardorem 
üyicere mililibus. Just. Inspirer de 
l'ardeur aux soldats. Ardor cupiditatum. 
Cic. Le feu des passions. Ardor men- 
tis ad gloriam. Cic. La passion de la 
gloire. Ardor puellz. ITor. Amour pour 
une jeune fille. Mec meus ardor erit. 
Ov. C'est elle qui sera mes amours. 

ARNDUENNA, æ, f. Cæs. Les Ar- 
dennes, forèt de Gaule. 

+ ARDUÎTAS, ülis, [.(arduus). Varr. 
Escarpement. 

T ARDUS, SYNC. D. ARIDUS. Lucil. 
Plaut. 

ARDUUM, t, n. (arduus). Hau- 
teur, cscarpement = Scandere per ar- 
duum. Hor. S'élever en gravissant 
des montagnes. Ardua Alpium. Tac. 
Les hauteurs des Alpes. |] Au fig. Non 
fuit in arduo societas. Tac. L'alliance 
n'offrit pas de difficultés. 

ARDUUS, a, um. 1° Escarpé, élevé: 
Ager arduus clins. Varr. Plaine mon- 
tasneuse. Oppidum ascensu arduo. Cic. 
Ville d'nn accèsdifficile. Arduæ nubes. 
Ior. Nuages qui se perdent dans l'es- 
pace. || 2° Ay fig. Qui se dresse, su- 

crbe, allier = I{i (equo) ardua cervir. 

irg. I a l'encolure haute. Ardua su- 
percilia. Gell. Front superbe. }| 3° Pé. 
nible, difficile, désagréable : Opus ar- 
duum. Cic. Œuvre malaisée. Res arduz. 
Hor. L'adversilé. Arduum est. Tac. Il 
est difficile. Arduum regendi onus. Tac. 
Le fardeau insgrat du gouvernemeut. 
Î + AnoUIOR, ARDUISSIMUS. Cato ap 
Prisc. ° 

T ARE. Voy. AREFACIO. 

AREA, &, [. 1° Emplacement pour 
bâtir; en gén. place vide, surface 
uuie : Arcam ponendx domo quærere. 
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Hvr, Chercher un emplacement pour 
bâtir une maison. Area ane Sepul- 
crum. Insc. où sinpl. area. St. Lieu 
où s'élevait le bücher. Area sepullu- 
rarum. Tert. Cimetière. Area campi. 
Ov. pelagi. Sil. Plaine, mer unie. || 
2° Espace découvert dans une ville, 
place publique, licu destiné aux exer- 
cices et aux réjouissances = Arca Ca- 
pitolit. Liv. La place du Capitole. || 
3° Au fig. Arène, théâtre = ITec animo 
area digna meo. Ov. Voilà un champ 
digne de mon génie. Area scelerum. 
Cic. Théâtre des crimes. Vif tres 
areæ. Mart. La triple carrière, les trois 
âges de la vie. || 4° PL.-j. Espace 
libre devant un édifice, vestibule d'un 
temple, cour d'une maison. [5° Virg. 
Aire à battre le grain 2 Sit area strula 
silice. Pall. Que l'aire soit pavée de 
cailloux. || 6° Planche, carreau d'un 
jardin: Disserere in arcas. Varr. Semer 
dans les plates-bandes. || 7° Marais : 
Areæ salinarum. Vitr. Marais salants. || 
8° Emplacement pour tendre un filet = 
Auceps concinnat arcam. Plaut. L'oi- 
seleur balaie le terrain. ) 9° Quint. 
Surface plane, plan, aire (t. de géo- 
métrie). || 40 *Cels. Alopècie, pclade, 
maladie de la tête. 

T AREALIS, e (area). Serv. Relalif à 
l'aire (à battre le grain). 

ÂREATONR, ôris, m. (area). Gl.-Lub. 
Batieur en grange. - 

ARECGA, &,f. Sol. on ARFCH, in- 
décl. Bibl. Arecca, v. de Susiane. 

ARECOMICI, Orum, m. Plin. Aré- 
comices, pple de Narbouaise. 

ÂRECTÆUS, a, um. Tib. D'Arecca ; 
par ext. de Babylone. 

AREFÂACIO, !$, êre, feci, factum 
(areo, facto), act. Varr. Dessécher, 
larir = Sol terram facit are (par anas- 
trophe). Lr. Le soleil dessèche 1a 
Lerre. 

ÂREFACTUS, a, um, part. de ARE- 
F0. Plin. Cels.'Séché. 

ÂREFIO, fs, fiéri, factus sum, pass. 
de AREFAcIO. Plin. Se dessécher. 

AREËLAS, &lis, Î. et ARÉLÂTE, 6, 
n. Cæs. Plin. Aus. Arles, v. de la 
Narbonaise. || — ATEnSIs, e. Plin. 
D'Arles. l — ATENSES, ium, m. Dig. 
Hab. d'Arles. . 

ARÉMORICA. Voy. AnMORICA. 

ARENA, æ, [. (arco). 1° Sable, gra- 
vier = Arena nigra. Virg. Limon. Carz 
arenæ. Ov. Sable d'or (du Pactole). 
Arenz mandare semina (prov.). Ov. 
Semer dans le sable, perdre sa peine. 
Arena sine calce. Suet. Sable sans 
chaux (discours sans cohésion). || 2° 
Terrain sablonneux; désert : Arenam 
aliquam emere. Cic. Acheler quelques 
arpents de sable. Arentes arene. Hor. 
Sables brülants. || 3 Rivage de la 
mer, plage : Arenx peregrinz. Ov. 
Plage étrangère. Arcere aliquem arenä. 
Virg. Ecarter qqn du rivage. {] 6° 
Arène de l'ampluthéâtre; par. ext. 
jeux, combat, théâtre (au pr. et au 
fig.) : Dare se in arenam. Dig. Des- 
cendre dans l'arène. Operas arenæ pro- 
millere. Tac. S'engager à faire le mé- 
lier de gladiateur." Arena belli. Flor. 
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Le théâtre de la guerre. În arenü me, 
PL.-j. Sur mon terrain. . 

ARÈNACEUS, a, um (arena). Pl. 
Sablonneux, semblable à du sable. 

ARENARIA, æ, f. Cic. ct ARENA- 
RIUM, à, n. Vitr. (arena). Sablière. 

1. ARENARIUS, a. um (arena). 4° 
De sable =: Arenarius lapis. Serv. 
Pierre poreuse. || 2° Relatif à l'arène = 
Arenaria fera. Amm. Bète de combat. 

2. ARENARIUS, ti, m. (arena). 1° 
Petr. Dig. Gladiateur. |] 2° Tert. Maitre 
de calcul. 

ARÈNATIO, ônis, f. (arenalus). Vitr. 
Application du mortier de sable. 

ARËNATUM, i, n. (arenalus). Vitr. 
Mortier de sable. 

ARENATUS, a, um, part. p. de 
l'inus. ARENO. Cato. Mèlé de sable. 

ANÈNE, 6s, Î. Plin. Aréné, v. de 
Messénie. 

ARENIFODINA , &, Î. (arena, fodina). 
Dig. Sablerc. 

ÂARENIVAGUS, a, um (arena, v:gus). 
Luc. Errant à travers les sables. 

ARÉNÔOSUS, a, um (arena). Virg. 
Plin. Sablonpeux, qui contient du sable. 
IP AREXOSIOR. — 1SsiuUs. Plin. 

ÂRENS, enlis, part. de AREO. Des- 
séché, aride, altéré = Arens sarum. 
Ov. Roche desséchée, sans verdure. 
— rivus. Virg. Ruisseau tari. Arens 
s'tr. Sen. Mourant de soif. Arens sitis. 
Ov. Soif ardente. 

ARENÜLA, 2, f. (arena). Plin. Grain 
de sable. 

ÂREO, ës, ére, neut. Calo. Virg. 
Etre desséché, aride, altéré (au pr. 
el au fig.) = Tellus aret. Ov. La terre 
est desséchée. Mediis arent segetes 
pruinis. Sed. Les moissons Jaunissent 
au milieu des frimas. In mediä Tan- 
{alus aret aquä. Ov. Tantale meurt de 
soif au milieu des ondes. 

AREÔÜLA, æ, f. (area). 4° PL.-j. 
Petile place vide. |} 2 Col. Petite 
plate-bande. 

AnÉdPAGIÎTES où ÂRIdPAGITES, 
æ, D. (gslonayiens . Cic. Aréopa- 
gite, membre de l'Aréopage. 

AnËGPAGITICUS, a, um ( apeto- 
RayutixGc). Sid. Relatif à l'Aréopage. 

ARÉOPAGUS Où ARIGPAGUS, 1, 
m. (äveio; xiyoc). Cic. Aréopage, tri- 
bunal d'Athènes. 

AREPENNIS, 1$, m. (mot celte). Col. 
Arpent, mesure agraire. 

À. ARES, arch. p. ARIES. Varr. 

2. Ânes, is, m. Plaut. Mars, dicu 
de la guerre. 

ARESCO, îs, ëre,tr. rar. ärui (areo), 
neut. Cic. Devenir sec, se dessécher, 
se Larir, se durcir. 

ÂARESTORIDES, æ, m. Ov. Argus, 
fils d'Arestor. 

ARÈÉTALOGUS, ti, m.(apetahoyo;). 
Suet. Juv. Charlatan. 

ARÈTE, 6s, f. Iyg. Arétlé, femme 
d'Alcinoüs. 

ÂRËTHON, ontis, ou ARÉTHO, Onis, 
m. Liv. Aréthon, fl. d'Epire. 

ARËTRÜSA, æ, f. 4° Ov. Aréthuse, 
nymphe de l'Elide, qui, poursuivie 

ar Alphée, s'enfuit en Sicile. || 2° Pin. 

a fontaine Aréthuse, voisine de Sy- 
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racuse. || 3° Plin. Source de Béotic. || 
&o Plin. Lac d'Arménie. || 5o Plin. 
V. de Macédoine. 

ARÉTAÜSÆUS, a, um. Cl. De la 
fontaine Arélhuse. 

ARËTHÔSIDES, um, ace. as, Î. Ov. 
Aréthusienne (épith. de Syracuse). 

ARéTUÔSIUS, a, um. Sil. D'Aré- 
thuse, de Syracuse. || — usit, orum. 
Plin. Habit. d'Aréthuse (soit. en Ma- 
cédoine, soit en Syrie). 

ARÉTIUM, ü, n. Cic. Mart. Aré- 
tium, v. d'Étrurie (Are7z0).{| ARE- 
TINUS, æ, um. Mart. D'Arélium. [| — 
int, orum. Plin. Hab. d'Arélium. 

4. ArËUS ct Anius, a, um. Tac. 
Be l'Artopage. 

9. AREUS, ei, m. Just. Arée, roi 
de Sparte. 

3. AREUS, ci, m. Plin. Aréus, f1. de 
Bithynie. 

ARNËVA,æ, m. Plin. Aréva, Î. de 
Tarraconaise. 

ÂAnÉvACI, 6rum, m. Plin. Arévaces, 
pple de la Tarraconaise. 

+ ARFAÂCIO, sync. p. AREFACIO. 
Cato. 

+ ARFARI, arch. p. AFFARI. Prisc. 

{ ARFÉRIA (ad. fero). Fest. Libation 
faite aux dieux infernaux. 

+ ARFINES, arch. p. AFFINES.Prisc. 

F ARFUf, arch. p. ADFUI. 

ARGÆŒUS, i, m. Cl. Le mt Argée, 
en Cappadoce. || — a, um. Anm. 
Du mt Argée. 

ARGANTHÔONIUS, ti, m. Cic. Ar- 
ganthonius, roi des Tartessiens.|| — 
LACUS, a, um. Sil. D'Arganthonius. 

ARGANTHUS, 1, M. Prop. Le mt 
ärganthus, en Bithynie. 

ARGANTOMAGUS, 1, m. Ant. Ar- 
En AUS» ville d'Aquitaine (Argen- 

on). 

ARGÉËI, 6rum, m. 1° Varr. Liv. 
Ov. Argées, endroits de Rome desti- 
nès à la célébration de certains sacri- 
fices. || 2° Vurr. Images ou manne- 
quins de jonc que les prêtres jetaient 
chaque année dans le Tibre. 

ARGÈMA, dtis, n. (&pyeuz). Plin. 
Ulcération de l'œil. . 

ARGÉMON, 1, n. (&pysuov). Plin. 
Bardane, plante. 

ARGÉMÔONE, €s, [. (äpyeuwvn). 
Ptin. Argémonce, plante. 

ARGÉMONIA, &, Î. Plin. Sorte 
d'argémone. 

+ ARGENNON, 1, D. (äpyevvos). 
Fest. Argent très-blanc. 

ARGENNÜSÆ. VOY. ARGINUSÆ. 

ARGENTALIUM, ü, n. Jorn. Argen- 
talium, v. de Gaule. 

ARGENTANUM, t, n. Liv. Argen- 
tanum, v. du Brutium (Argentino). 

1. ARGENTARIA, Æ, Î. (argenta- 
rius). 4° Liv. Boutique ou comptoir 
de banquier ou de changeur. || 2° Cic. 
Lanque, commerce de banquier = Ar- 
gentariam faccre. Cic. Faire la banque. 
Argentaria dissoluta. Cic. Banque fer- 
mée. || 3° Liv. Mine d'argent. 

9. ARGENTARIA, &, Î. 1° Amm. 
Argentaria, v. de Gaule (Harburg). 
12° Peut, V. d'Ilyrie. 

ARGENTÂRIUN, 


ii, N. (argenta- 
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rius). Dig. Armoire à serrer l’argen- 
terie. 

. 4. ARGENTARIUS, a, um (argen- 
tum). 4° D'argent, relatif à l'argent : 
Argentarium plumbum. Plin. Plomb 
qui a la blancheur de l'argent. Argen- 
{aria crela. Plin. Craie pour polir 
l'argent. Argentarius faber. Dig. Ou- 
vrier en argent. || 2° Relatif à l'argent 
monnayé = Argentaria mensa. Dig. 
taberna. Liv. Comptoir de banquier 
ou de changeur. Argentarium auti- 
lium. Plaut. Secours en argent. 

2. ARGENTARIUS, 1, in. 4° Cic. 
Banquier, changeur. || 20 Iusc. Ou- 
vrier en argent; par ext. orfèvre. 

ARGENTARIUS MONS, m. 1° Ruil. 
Le ml Argeutarius, en Etruric (Ar- 
gentaro). || 3° Avien. Mt d'Espagne 
(S. Seguera). 

ARGENTATUS, €, um, part. p. de 
ANGENTO. Argenté: Argentata cho- 
ragia. V.-Mart. Décorations argentécs. 
Argentati milites. Liv. Soldats dont 
le bouclier est garni d'argent. || Au fig. 
Argentala querimonia. Plaut. l'laintes 
argentées (appuyées d'argent). 

ANGENTEOLUS, @, um (argentum). 
Plaut. D'argent. 

ARNGENTEUS, a, um (argenlum). 4° 
D'argent =: Argentea vasa. Hor. Ar- 
genterie, vaisselle d'argent. Argen- 
{eus denarius. Plin. ou simpl. argen- 
teus. Tac. Denier d'argent. || 2° Garni 
d'argent : Argentea acics. Liv. Armée 
couverte d'argent. || 3° Blanc comme 
l'argent = Argenteus ales. Ov. Oiseau 
au plumage argenté. || 4° Argentea 
groles. Ov. L'âge d'argent || 5° Relatif 

l'argent monnayé z: Aliquem facere 
argenteum. Plaut. Faire argent de 
qqn, le vendre. Argenteam alicui salu- 
tem remiltere. Plaut. Rendre un salut 
en argent. || 6° ARGENTEUM FLUMEN. 
Cic. Voy. le suiv. 

ARGENTEUS AMNIS, m. Plin. Ar- 
genté, fl. de la Narbonaise. || AnGE«- 
TEUS pons, in. Lep. ap. Cic. Pont fortifié 
sur ectte rivière. 

ARGENTIA, &, f. Hier. Argentia, 
v. de la Gaule Transpadane. 

ARGENTIEXTÈRNEBRONIDES, Æ, 
m. (argentum, exterebro). Plaut. Es- 
croqueur d'argent. 

ANGENTIFODINA, æ, f. (argentum, 
fodina). Vitr. Mine d'argent. 

ANGENTINI, ôrum, m. Plin. Ar- 
gentins, pple de l'Apulie. 

ARGENTINUS, i, m. Aug. Argen- 
tinus, dieu de l'argent. 

+ ARGENTO, üs, äre, &vi, ätum, 
act. P.-pct. Argenter. 


ARGENTÜNATUM, À, n. Eutr. et 


ARGEXTOUNATUS, i, f. Amm. Argen- 
loratum, v. dè Gaule (Strasbourg). || 
— RATENSIS, €. A.-Vict. D'Argen- 
toralum. 

ARGENIOSUS, 4, um (argenlum). 
Plin. Qui contient de l'argent. 

ARGENTUM, 1, N. (apyä:). 4° Ar- 
gent, métal = Argentum infectum. Liv. 
grave. Sen. Argent en lingot. — fuc- 
tum. Cic. Argent travailé. — signa- 
tum. Cic. Argent monnayé. Tibiæ ex 
argento. Plin. Flûtes en argent. || 2° 
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argenterie, vaisselle d’argent = À pno- 
nilur cœna în argento puro. PI.-j. Le 
diner est servi dans une argenterie 
sans cisclure. (Servus) ab argento ou 
ad argentum. Insc. Esclave chargé 
de l'argenterie. || 3° Argeñt mon- 
nayé =: Argentum mulctaticium. Liv. Ar- 
gent provenant d'une amende. Ar- 
genlo crercitum facere. Sall. ap. Sen. 
Lever une armée à prix d'argent. Ar- 
gento post omnia ponere. Ilor. Mettre 
la richesse en première ligne. || 4° 
ARGENTUM VIVUM. Vitr. Vif-argent. 

ARGENUS PORTUS, m. Plin. Poït 
Argénus, dans la Gédrosie. 

ANGESTÆUS (s.-e. Campus), 1, M. 
Liv. Argestée, contrée de !'Enpire. 

ANGESTES, is, m. (4gyéstnc). 1° 
Plin. Vent de nord-ouest. || 3° Vitr. 
Sen. Vent d'ouest. 

ANGEUS ct — IUS, a, um. Cic. 
D'Argos, ürgien. 

ARGI, 6rum. Voy. ARGOs. 

ARGIA, æ, f. 1° Iyg. St. Argie, 
fille d'Adraste et femme de Polynice. 
11 2° Zlya. Femme d'inachus et mère 

‘lo. || 3° Jyg. Femine de Polybe et 
mère d'Argus. 

ARGIÆ INSULÆ, f. Plin. Les Îles 
Argies, groupe voisin de la Carie. 

ARGILETUM, i, n. Serv. Argilèle, 
quartier de Rome. || — Taxus, a, 
um. Cic. D'Argilète. 

ARGILLA, æ, f. (äoyiAhoc). Cic. 
Argile, Lerre de potier. 

ARGILLACEUS, a, um, Ct 

ARGILLOSUS, a, um(argilla). Varr. 
Argileux. 

ARGINÜSA , æ, f. Plin. Arginusa, 
lieu de Phrygie. 

ANGINÜSÆ, ärum, f. Cic. Argi- 
auses, iles voisines de Lesbos. 

ARGIPHONTES, 1s, m. Arn. Argi- 
phontès, meurtrier d'Argus (Mercure). 

ARGÎITIEA, &, f. Liv. Argithée, v. 
d'Epire. 

ARGITIS, 18, Ê. (àpyo<). Col. Vigne 
qui produit du raisin. blanc. 

ARGIUS. Voy. ARGEUS. 

ANGIVUS, a, um. Cic. Virg. D'Ar- 
gos, argien; par ext. de Grèce, grec. 
IL AnGivI, orum. poêt. um. Cic. Virg. 
Argiens, par ext. Grecs. 

ARGO, üs, acc. 0, f. Enn. Argo, 
navire des Argonaules. 

ANGÔLICUS, a, um. Virg. D'Ar- 
golide, d'Argos; par ext. de Grèce. 

ARGÔLIS, dis, f. Plin. Argolide, 
contrée du Péloponèse. || Adj. acc. 
pl. idas. Ov. Argienne. 

ARGONAUTÆ, ärum, M. (Argo). 
4° Plin. Les Argonautes. || 2° Mart. 
(&pyo<). Nautoniers inactifs. 

ANGOS, n. (usité seul. au nom. et 
à l'acc.). Hor. et ARGI, ôrum, m. 
Virg. Liv. 4° Argos, cap. de l'Argolide: 
Argos Ilippium, ou Dipsium, où Ina- 
chium. Plin. Mèmc sens. || 2° 4nças 
AMPILILOCHICUM, n. Liv. Plin. V. d'A- 
carnanie. || 3° ARGUS H1PPIUM, 0. Plin. 
Argyrippe, v. d'Apulie. 

ARGOUS, a, um. Hor. Relatif au 
navire Argo Ou aux Argonautes. 

“HANGUITORUS, a, um, part. fut. 
de ARGUO. Sull. ap. Prisc. 
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+ ARGÜMENTABILIS, e (argumen- | auarru arguo. Plaut. Je ne l'affirme pas] anGOTELUS, a, M (argutus). 1° 
for). Boel. Qui peut être prouvé. ar oui-dire Non legalos venisse aruut-! Apul. Un peu bavard. {| 2° Cic. Un 
ARGÜMENTALIS,e{argumentum). | bat. Liv. 11 soutenait qu'ils n'étaient peu subtil. 
Ascon. Qui contient des preuves. pas venus comine am assadeurs. || 4. ARGÜTUS, a, um larguo). 1° Pé- 
+ ARGÜMENTALITER, adv. (argu- | 4° Au fig. Accuser, inculper, Convain-| nétrant {en parl. du on clair,aigre, 
mentalis). Agg. Avec des preuves. |cre : Argucre facinoris où de crimine. | bruyant; (en b. part mélodieux, 
ARGÜMENTÂTIO, Gnis, } (arqu- | Cic. rrimine. Nep. accuser d'un crime. | agréable ; (en m. part) bavard, discou- 
mentor). Cic. Quint. Argumentation, | Vendidisse arquebatur. Suet. Ii était |reur: Arguta fistula. Virg. Flûte so- 
démonstration, raisonnement com- | accusé d'avoir vendu. Non rite crealus | nore. Argutum nemus. Virg. Forèt 
plet, syllogisme. arguitur. Quint. Il est accusé de n'a-|retentissante. Arguta cicada.  Mart. 
+ ARGÜMENTATOR, Oris, m. (argu- | voir pas été élu régulièrement. AT-| La cgale au chant criard. Argulum 
mentor). Tert. Argumentateur. guere fratrem ut subditivum. Suet. AC- | forum. Ov. Le forum bruyant. Arqutus 
L ARGÜMENTATRIX, îcis, [. Ter. | cuser son frère d'être un enlanl Sup-! Tibullus. Murt. L'harmonieux Tibulle. 
Celle qui argumente. osé. Arqguunt tA €0 regni voluntatem. Arguli olores. Virg. Les cygnes mélo- 
ARGÜMENTATUS, 4, um, pari. de EATS Ils dénoncent en lui l'intention| dieux. Nihil argutum manis. Plaut. 
ARGUMENTOR. Liv. || Passiv. Prisc. d'arriver à la royauté. Plinium arguil| Rien de plus babillard. Strenui plus 
ARGÜMENTOR, äris, äri, ätus | ratio temporum Suet. La supputalion | rosunt populo quam arguti. Plaut. Les 
sum (argumentum), dép. 1° Argu- | des dates réfute l'assertion de Pline. | hommes d'action sont plus utiles au 
menter, raisonner = Quid argumenta- | || 3° Attaquer : Quid undas arguit ? peuple que les arleurs. {| 2° Péné- 
mur quo pecunia perveneril? Cic. À | Lr. Pourquoi (Jupiter) s'acharne-t-il | trant, âcre, subtil (en parl. des odeurs, 
quoi bon chercher par induction à qui | contre les flots ? de la saveur): Argutus odor. Plin. 
l'argent est parvenu? Argumentanil 1. + anGus, a, um. Plaut. D'Ar- | Odeur pénétrante. — sapor. Pall. Goût 
de. Cic. Raisonner sur. | 2° Appor- | gos, Argien. fin. 13° Vif, mobile = Manus argulæ ad- 
ter comme preuve : Non abnuerim me | 2. ARGUS, i, m. 1° Hyg. Argus, | modum. Gell. Mains toujours en mou- 
hoc argumentari. Col. Je ne nie pas | tils de Jupiter et de Niobé. | 2° Cic. | vement. Aures argutæ. Pall. Oreilles 
que mon raisonnement ne repose Sur | Fils d'Arestor, gardien d'Io. |] 3° V.- | mobiles. Oculi nimis arguti. Cic. Yeux 
oœ point. Fi. Un des Argonautes, constructeur | trop expressifs. Arguta corpora. Pall. 
ARGÜMENTOSUS, a, um. (argu- | du navire Argo. Corps souples. Argutum caput (equi). 
memtum). 4° Acr. Qui aime à raisonner, | ARGÜTATIO, ônis, Î. (argutor). | Virg.Tète effilée. || 4° Au fig. Distinet, 
à épiloguer. || 2° Sid. Qui demande | Cat. Bruit, craquement. clair, détaillé : Argutum oîmen. lrop. 
à être prouvé. || 3° Quint. Travaillé. ARGÜTATOR, 6ris, m. (argu(or). | Présage certain. Argulissimæ litleræ. 
ARGÜMENTUM, 1, n. (arguo). 4° | Gell. Ergoteur, discoureur. Cic. Lettre fort circonstancièe. Sedu- 
Signe, indication, indice; en partic. | ? ARGÜTATRIX, icis, . Fest. Ba-|lifas nimium arguta. Cæl. ap. Cic. 
argument, preuve : Animi læft argu- | varde, discoureuse. Soin minutieux. || 5° Fin, pénetrant, 
menta. Ov. Signes de gaieté. Argu-| ARGÜÛTÉ, adv. (argutus). do Cic. |ingenieux; (en m. part) subtil, astu- 
menta odoris. Plin. Caractères parli- | D'uneinanière expressive, pittoresque. | cieux, rusé =: Quis in sententiis argu- 
culiers d'une odeur. Sunt insculpta | || 3e Cic. Finement, ingénieusemeant, | tior ? Cie. Qui fut plus délicat dans 
nominum ecorum argumenta. Plin. Ou |avecsubtilité.[[anGuTius. —1ss1mæ. Cic. | ses pensées? Argutum carmen. PL.-j. 
y voit sculplés des emblèmes qui ré | ARGÜTIA, æ, f. (argutus). Geil. | Poésie légère. Argutissima dicta. Cic. 
vèlent leurs noms. Er argumen{o no- | Pall. Finesse, sublillé (ordin. en m. | Mots spirituels. Argutæ nugæ. Gell. 
men accepit scorpio herba. Plin. C'est part) = Inventionis argulia. Fronto. | Bagatelles subtiles. Argutus dolor. 
par assimilation que cetle herbe a | Finesse d'invention. Argutia famu-| Prop. Douleur hypocrite. — calo. Hor. 
reçu le nom de scorpion. Agere argu- |lorum. Pall. Manœuvres des servi-| Valet rusé. | comp. el suPERL. cités. 
mentis. Cic. Procéder par preuves. | teurs. Voy. le suiv. 2. + ANGÜTUS, a, um, part. p. de 
Ducere argumenta ex... Cic. Emprun-| ARGÜTIÆ, ärum, f. 1° Mouve- | ancuo. Piaut. Accusé. 
ter ses arguments à... Argumento sit | ment, bruit, ou spectacle expressif :|  ARGŸNA, æ, f. Plin. V. de Locride. 
clades….. Liv. Témoin la défaite... | Argutiæ digitorum. Cic. Gesticulation |  ARGYNNUS, à, m. Prop. Argynnous, 
Quod argumentum est eas rore ali. Plin. | des doigts. Artifices argutiæ. Plin. | jeune homme de Béotie, qui se noya 
Ce qui prouve qu’elles se nourrissent | Modulations savantes. Cavæ rupis 2r-| dans le Céphise. 
de rosée. || 2° Sujet (d'un écrit, d'un | gutiz. Col. Sons répereutés par les| ARGŸRANCHE, ëês, f. (àpyupäyyr,). 
tableau, etc.), matière, donnée, fable = | cavités des roches. Argutiæ vuliüs. | Gell. Argyrancie (mot forgè). 
Argumentum epistolæ. Cic. Sujet d'une | Plin. Expression de la physiononie. | ARGŸYRASPIDES, wmn, acc. as, m. 
lettre. Arqumento fabulam serere. Liv. | Argutiæ facetissimi salis. Plin. Ta-|(äoyüpaom). Liv. Just. Argyraspides, 
ettre dans sa pièce une action suivie. [bleaux plaisants et gracieux. || 2° {soldats qui portaient un bouclier orné 
Fctum argumentum. Liv. Fable in-|Traits ingénieux, grâces; en m. part. | d'argent. 
ventée à plaisir. Argumenta infero-|sublilités : Nühil.cedit arguliis Lype-|  ANGYnE, és, f. Mel. Ile de l'Inde. 
rum explicare. Suet. Représenter des | ridi. Cic. Il ne le cède en rien à Hyÿ-| AnGYnRIPPA, z. Plin. ou ARGÿ- 
sujets empruntés au monde des en- péride pour la finesse. Ejus loquacitas | r{PA, æ. Virg. f. Argyrippe, v. d'A- 
fers. Ex ebore perecta argumenta. Cic. | habet ahkiquid argutiarum. Cic. Son ba- | pulie. 
Sujets représentés en ivoire. Nullo | vardage offre quelques traits. Nikill ARGYRITES Lapis, m. Veg. ct 
argumen{o proposito scribere. Cic. | est quod non persequaniur suis argutiis. | ARGYRiTIS, dis, £. (&pyupitic). Plin. 
Ecrire sans savoir ce qu'on va dire. | Cic. 11 n'est rien qui échappe à leurs | Litharge d'argent. 
Maledicere sine argumento. Cic. Blämer | arguties. ARGŸROASPIDES,um. Lampr.Voy. 
sans molif. || 3° Sujet d'étude, scien-|  ARGÜTIOLA, &, f. (argutia). Gel. | ançyRASPIDES. 
ce : Repertor argumenti. Plin. faven- | Petite subtilité. ARGŸNOCORINTHIUS, &, Um (42- 
teur d'une théorie. | ARGÜTO, üs, üre (argutus), act. poxopivbros). Insc. Fait en airaia 
ARGUO, T8, êre, ui, üilum (àpyéc), | Prop. Répéter sans cesse. Le Corinthe. 
act.4* Éclaircir, rendre manifeste, prou- |  ARGÜTOR, äris, äri, ätus sum {ar-|  AnGYRODAMAS, antis, m. (&pyu- 
ver, affirmer : Si arguitur non licere. | qutus), dép. 1° Fairedu bruil : Argutart | pobäuaç). Plin. Pierre précieuse qui 
. Cic. Si l'on prouve que cela n'est pas | pedibus. Titin. ap. Non. Piéliner. || |Lient du diamant et de l'argent. 
permis, Degeneres animos {imor arguit. | 2° Babiller, bavarder, caqueter : Argu-| AnGYROPRATA, z, m. (&pyuon- 
L | y Da y PYUP 
irg. La peur trahit les ânes dégé- | tatur quasi cicada. Nzv. Il babille mpérnç). C.-Just. Marchand d'aruent. 
nérées. Laudibus arguilur vini vino- | comme une cigale. Arqutamini men-| AnGYROS, 1, f. Apul. Mercurisle, 
sus. Hor. En faisant l'éloge du vin, il! dacia. Plaut. Vous débilez des men- plante. 


montre qu'il aimail à boire. Non ex | songes. ANGŸRÔÜTOXUS;<, m. (&pyupoTo 
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£oc). AMfacr. Dont l'arc est d'argent 
(épit. d'Apollon). 

ARGŸRUNTUM, t, D. Plin. Argy- 
runtum, v. de Liburnie. 

ARITYTIMUS. VOy. ARRIYTIMOS. 

4. Anta,æ, Î. Insc. Couune AREA. 

2. AnIA, æ, f. 4° Amnn, Aric,contrée 
de la Perse. | 2° M1 Ile du Pont- 
Euxin.- 

ARIACÆ, ârum, m. Plin. Ariaques, 
pple de Scythie. 

ÂRIADNA, æ. Ov. el ARIADNE, 6s. 
Aus. f. Ariane, fille de Minos, aban- 
donnée par Thesée. || — Æus, 4, um. 
D'Ariane =: Ariadnæum sidus. Ov. 
Ariadnæa corona. Man. (Couronne 
d'Ariane, conste!lation. | 

AIMALDUNUM, 1, n: Plin. Arial- 
dunum, v. de la Bétique. 

ARIANA, æ,f. Plin. Ariane, con- 
trée de la Perse. || — ANUS, a, un. 
Plin. De l'Ariane. || — ANI, orum. 
Plin. Hab. de l'Arianc. 

ARIANIS, dis, f. (äpuavls). Plin. 
Herbe sauvage de l'Ariane. 

ARIANUS, a, um. 1° VOy. ARIANA. 
12° Voy. anits 2. | 

ARIARATUES, 15, m. Just. Aria- 
rathe, roi de Cappadoce. 

ARIAS, æ, M. VOy. ARIUS 1. 

ARIASPÆ, drum, In. Curl. Ariaspes, 
pple de la Drangiane. 

ARICA, &, f. Ant. Arica,ile au nord 
de la Gaule (Aurigny). 

AnictA,æ, f. 4° Virg. Aricie, femme 
d'Hippolyte. [| 2 Cie. for. V. du La- 
tium (Riccia). 

Anicinus, a, um. Ov. D'Aricie : 
Aricinum nemus. St. Boisd'Aricie (avec 
un temple de Dianc). || — 1x1, orum. 
Liv. Hab. d'Aricie. 

+AuiDA, æ,f. (s.-e.{erra). Vulg. 
La terre ferme. 

AnivÆus,i, m.Curt. Aridée, frère 
d'Alexandre le Grand. 

AnibiTAS, ätis, [. (aridus). 1° Plin, 
Aridité, sécheresse. || 2° Pall. Toute 
substance desséchée = Ariditas recidi- 
tur. Pall. On coupe les racines sèches. 
11 3° Salv. Nourriture chiche, maigre. 

ARIDÜLUS, a, um (aridus). Cut. 
Un peu sec. . 

AulouM, i, n. (aridus). Cæs. Lieu 
sec, rivige. . 

AniDUS, a, un(areo). 49 Cic. Aride, 
sec, desséché : Arida nutrimenta dure 
(igni). Virg. Alimenter le feu de ma- 
lières sèches. Arido argento opus est. 
Plaut. 1 faut de l'argent sec, comp- 
tant. Ladanum visu aridum. Plin. 
Le lédanon dont le feuillage parait 
desséché. Aridus sonus. Lr. Bruit 
see, craquement. Aridi homines. Cic. 
Hommes d'une constitution sèche. 
Arida crura. Ov. Jambes décharnées. 

20 Qui dessèche : Arida febris. 

irg. Arida sitis. Lr. Fièvre brülante, 
soif ardente. || 3° Au fig. Maigre, 
sec, chétif; qqf. chiche = Aridus 
victus. Cic. Nourriture frugale. — 
cliens. Mart. Misérable client. Ari- 
dum sermonis genus. Quint. Style sec, 
maigre. Aridus magister. Quint. Mai- 
tre d'un enseignement aride. Aridi 
omnino pueri. Suetl. Enfants sans au- 
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cune teinture des lettres. Parer arrdns. 
Ter. Pere avare. || Arinior. or. 
ARIDISSIMUS. Tac. 

ARIÈNA, &, f. Plin. Banane, fruit 
du bananier. 

ARIÈNATES, um, m. Plin. Arié- 
nalcs, pple de la Gaule Cisalpine. 

ARIES, ëlis, m. (apr). 4° Virg. 


Bélier : Auratus aries. Enn. ap. Cic.. 


La toison d'or : Aristem subjirere. 
Cic. Fest. Immoler un bouc comme 
victine expiatoire. || 2° Bélier, ma- 
chine de guerre = Arielem tmmittere. 
Cæs. Lancer le bélier. || 39 Cæs. Etai, 
élancon. || 4° Plin. CI. Bélier, poisson 
de mer. || 6° Ov. Vitr. Le Bélier, 
constellation. 

ARIÉTARIUS, «a, um (aries). Vitr. 
Relatif au bélier (machine). 

ARIÉTATIO, Onis, Î. (arieto). Sen. 
Choc, heurt. 

ARNIÉTATUS, 4, um, part. p. de 
ARIETO. Sen. Ilcurté, choqué. 

ARIÉTINUS, €, um (es). 4° Plin. 
De bélier. [| 3° Semblable à la tête 
du bélier z Arictinum cicer. Col. Sorte 
de pois. — responsum ou oraculum. 
Gell. Oracle cornu, dilemme. 

ÂRIËTO, äs, àre, avi, älum (arices), 
act. et nceut. fleurter, choquer, se 
heurter = Aries in me urielat. Alt. 
Le bélier me frappe de ses cornes. 
Aliquem arielare in terram. Curl. 
Lancer que contre terre. Quis ædes 
arietat ? Plaut. Qui frappe à ma porte? 
Arietes oportet. Sen. Il faut que tu 
te heurtes. Arielare in portas. Virg. 
Lancer le bélier contre les portes. || 
Au fig. Nihil superest in quo arielet. 
Sen. il n'est plus rien qui le fasse 
broncher, Animus tinsolilus ariclari. 
Sen. Ame qui n'a pas l'habitude de la 
lutte. . 

ARIFICUS, a, um (arefacto). C.- 
Aur. Qui dessèche, qui fait maigrir. 

AMI, 6rum, m. 4° Plin. Hab. de 
l'Arie, en Perse. || 2° Tac. Ppie de 
Germanie. 

+ ARILLATOR, ôris, m. Gell. Fest. 
Courtier. 

AnIMASPI, 6rum, m. Plin. Arimas- 
pes, pple de Scythie. || Au sing. ARI- 
MASPUS, 1. Luc. 

ARIMATIUA, &, Î. Bibl. Arimathic, 
v. de Judée. 

ARIMINUM, i, n. Cæs. Ariminum, 
v. de l'Ombrie (Rimini). [| — INENSIS, 
e. Hor. D'Ariminum. |] — iNEXsEs, 
tum, m. Cic. HaB:d'Ariminum. 

ARINCA, &, f. (mot gaulois). Plin. 
Seigle ou petil épeautre. 

ARIOBANZANES, is, m. 4° Curt. 


Ariobarzane, satrape de Perse. || 2" | 


Cic. Roi de Cappadoce. 

ARIOLA, ÂRIOLATIO, ÂRIOLON, 
ARIOLUS. Voy. Han. 

+ Anio, dus. Gell. C. le suiv. 

ARION, Ünis, acc. dnem ou üna, 
m. 1° Plin. Ov. Arion de Lesbos, cé- 
lèbre joueur de lyre. || Anionius, a, 
um. Ov. D'Arion. {| 2° Prop. Cheval 
doué de la parole. 

ARIOPAGUS. Voy. AREOP... 

ARIORICA, &æ, f. Ant. Ariorica, v. 
de Gaule (Pontarlier). 
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ARIOVISTUS, i, m. Cæs. Arioviste, 
chef germain. 

ARIPENNIS. VOY. AREPENNIS. 

Anis, dis, [. (@gtc). Plin. Espèce 
d'arum, plante. 

ÂnISBA, æ, et ÂRISBE, 6, f. 
Virg. Luc. Arisba, v. de Troade. 

ARISPEX. VOY. HARUSPEX. 

ARISTA, æ, Î. 1° Varr. Ov. Pointe, 
barbe de l'épi. || æ Virg. Ov. Epi de 
blé; épi en gén. || 3° Eté = Decimas 
emensus aristas. Cl. Qui a vécu dix 
étés, dix années. [| 6 V.-Fl. Herbe, 
plante quelconque. || 5° Aus. Arête 
des poissons. || 6° Poil: Ercussit mern- 
bris {imor aristas. Pers. La peur fait 
frissonner les poils de ton corps. 

ARISTÆUM, i, n. Plin. Aristéum, 
v. de Thrace. 

ARISTÆUS, i, m. Virg. Aristée, fils 
d'Apollon et de Cyrène. 

ARISTÂGORAS, æ&, m. Plin. Aris- 
lagoras, historien grec. 

ARISTANDER, dri, m. Curt. Aris- 
tandre, devin contemporain d’A- 
lcxandre. 

ARISTARCHÉI, Orum, m. Varr, 
Les critiques, les aristarques. 

ARISTARCHUS, 1, m. 4° Cic. Aris- 
larque d'Alexandrie, critique célèbre 

ar ses travaux sur Homère. || Au fig. 

raliones meæ quarium tu Aristarchus 
es. Cic. Mes discours dont tu es l’Aris- 
tarque. || 2° Plaut. Tragique grec, 
contemporain d'Euripide. || 3° Bibl. 
Compagnon de saint Paul. 

T ÂRISTATUS, a, um (arista). Fest. 
Pourvu de barbes, barbu (en parl. 
d'un épi). 

ARISTE, és, f. Plin. Sorte de pierre 
précieuse. 

ARISTËRA, &, f. Plin. Aristéra, Île 
du golfe Argolique. 

7 ÂRISTÉREON, Onis, M. (äsiote- 
péwv). Apul. Verveine, plante. 

ARISTIDA, &, Î. Pi. Plante in- 
connue. 

ARISTIDES, 18, M. 4° Cic. Aristide 
d'Athènes, contemporain de Théimis- 
tocle. || 2° Varr. Mathématicien de Sa- 
mos. {| 3° Ov. Poëte de Nilet. || 4° 
Plin. Peintre de Thèbes. 

+ ARISTIFER, féra, férum (arista, 
fero). Prud. Qui porte des épis, fertile. 

 XRISTIGER, gèra, gèérum (aris{a, 
gero). Insc. Qui porte des épis. 

Anisrirpus, î, m. Cic. Aristinpe 
de Cyrène, philosophe grec. || — 
EUS, a, um. Cic. D'ArISLIppe. 

ARISTIUS, ii, m. 4° Cæs. Aristins, 
non d’honme.||2° — Fuscus, m. Hor. 
Ecrivaiu, ami d Horace. 

ARISTO, Onis, im. 4° Cic. Ariston 
d'Alexandrie, philosophe péripateli- 
cien. || 2° Cic. Philosophe de Chios, 
fondateur de l'école sceptique. [| 3° 
Plin. Nom de plusieurs artistes. 

ARISTOBÜLUS, i, m. Plin. Aris- 
lobule, peintre. 

ARISTOLEMUS, Ÿ, m. 1° Liv. Aris- 
todème, lyran de Cumes. I 2° Cic. 
Acteur tragique d'Athènes. 

.ARISTÜGITO, Onis, m. Cic. Aristo- 
giton ami d'Harmodius, libéraleur 

Athènes. 
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ARISTÜLOCNIA, æ, f. (ds-T02. 
xt). Cels. Aristoloche, plante. 

ARISTOMACNHE, és, Î. Cic. Aristo- 
maque, femme de Denys le Tyran. 

ARISTOMÈNES, is, m. Varr. Ans- 
tomène, agronome grec. 

ARISTONEUS, a, um. Cic. D'A- 
riston (le sceplique). 

ARISTONICUS, t, m. 4° Curt. Aris- 
tonicus, Lyran de Lesbos. || 2° Cic. 
Fils d'Énmène, roi de Pergame. 

ARISTOPHANES, ts, m. 1° Cic. 
Aristophane, célèbre poëte comique 
d'Athènes. | 4° Cic. Grammairien de 
Byzance. L 

ARISTOPHANEUS où — us, a. 
um. Cic. Serv. D'Aristophane. 

ARISTÜPUANICUS, a, um. Îier. 
D'Aristophane. 

+ XRISTÜPHÔÜRUM VAS, D. (dpisto- 
oogov). Fest. Vase dans lequel on 
porte à manger. 

+ ARISTOSUS, a, um (arist{a). 
Fort. Riche en épis. 

ÂRISTÔTÈLES, is (qaf. 1), m. Cic. 
Arislote de Stagire, philosophe grec, 
chef de l'école péripatéticienne. || — 
EUS Ou — IUS, a: um. Cic. D'Aristole, 
aristotélique. 

ÂRISTRATUS, 1, m. Plin. Arisira- 
tus, tyran de Sicyone. 

ARISTUS, 1, M. Cic. Aristus, phi- 
losophe grec, maître de Drutus. 

ARITUMÉTICA, æ. Sen. et XRITH- 
MÉTICE, 6. Plin. f. (äpôurtixn). 
Arithmétique, science des nombres. 

ARITIMÉTICUS, a, um (ic @unrt- 
xd). Vitr. D'arithmétique. || Subst. 
ARITHMETICUS, ti, m. Üoet. Qui est 
versé dans l'arithinétique. || aniru- 
METICA, Orum, n. Cic. Arithmétique. 

ARITUNR, Orum, m. Gebbde). 
Tert. Les Nombres, un des livres de la 
Dible. 

ARITIRILLIS, dis, f. Apul. Mer- 
curiäie, plante. 

AniTÜDO, ins, f: (aridus). Varr. 
Aridité, sécheresse. 

1. Anis, ü, m. Plin. Arius, (1. de 
l'Asie (Héri). 

2. ARIUS, à, m. Prud. Arius, hé- 
résiarque qui niait la divinité de J.-C. 
I — ANUS, a, um. Ilier. D'Arins. {| — 
AD orum. Aug. Ariens, partisans d'A- 

ius. 

ARIÜSIUS, a, um. Virg. D'Ariusia 
(v. de Chio, célébre par ses vins). 

ARIVATES, tum, m. Plin. Ariva- 
les, pple de Pannunie {\ravilza). 

ARJÉTIS. Enn. ARJÈTE. Virg. 
ARJÈTES. Afl. formes poël. p. ARIE- 
TIS, ARIETE, ARIETES. 

ARMA, Ôrum, n. (ä:w). 4° Ar- 
mes: Arma ad nocendum, ad fegen- 
dum. Cic. Armes offensives, armes dé- 
fensives. Descendere ad arma. Ces. 
En venir aux armes. Armis ef castris. 
Cic. A main armée. Inter arma. Cie. 
Au milieu de la guerre. || 2° Au fig 
Armes Arma 


D P0Yens de défense : 
ovis. Ov. Les armes de la brebis, la 
ic. Les armes 


bine. Arma prudenie. C 
de la sagesse. {| 3° Soldats armés : 
Arma autiliaria. Ov. Troupes auxi- 
liares. — levia. Liv. Troupes légères. 


ARME 


I &° Virg. Outils, ustensiles en gén. 
instruments aratoires; agrès de na- 
vire z Arma equestria. Liv. Harnais. 

ARMALCHAR, indécl. m. Plin. Canal 
reliant le Tigre à l'Euphrate. 

ARMAMAXA, æ, Î. (ipuäiua£a). 
Curt. Litière couverte à l'usage des 
femmes. 

ARMAMENTA, 6rum, n. (armo). 4° 
Agrès, équipement d'un vaisseau: 
Armamentüm stridor. Pac. Bruit des 
cbles. Armamenta complicare el com- 
ponere. Plaut. Plier et ranger Îles 
agrès. Armamenta Nili. Plin. Voiles 
et câbles en papyrus. || 2° En gén. 
Ustensiles =: Armamenta vinearum. 
Plin. Appareil pour soutenir la vigne 
(échalas ct liens). — ad inclusos cantus. 
Plin. Instruments à vent. 

ARMAMENTARIUM, it, n. (arma- 
menta). Cic. Arsenal. || Au fig. Inter fla- 
gttiosorum armamentaria. Ennod. Dans 
l'arsenal du vice. 

ARMÂMENTARIUS, 4, UM (arma- 
menta). Insc. Relatif à l'arsenal. 

ARMÂRIOLUM, ?, n. (armarium). 
4° Plaut. Petite armoire. || 2° Sid. 
Petite bibliothèque. 

ARMÂRIUM, à, n. (arma). Cic. 
Armoire (pour serrer le linge, les 
ustensiles de ménage, les livres, l'ar- 
gent, etc.) : bullet, secrétaire, coffre, 
bibliothèque. 

ARMATÜRA, &, f. (armo). 1° Ar- 
murc, équipement = Cohortes nosträ 
armaturä. Cic. Des cohortes équipées 
comme les nôtres. || 2° Soldats armés: 
Armatura levis. Cic. Liv. Troupes lé- 
gères. — gravis. Veg. Soldats pesam- 
ment armés. Armaturæ duplares. Veg. 
Soldats qui recoivent double ration. 
I Absoit. Armatura ou armaturzæ. Veg. 
Jeunes soldats. Tribunus armatura- 
rum. Amm. Tribun des gardes. || 3° 
Veg. Exercice militaire, manœuvres, 
maniement des arines. || 4° Suet. 
Combat de gladiateurs. 

1. ARMATUS, @, um, part. p. de 
AnMO. Arimé, équipé : Leviter arma- 
tus. Cic. Légèrement armé. Armatis- 
simus. Cic. Sen. Armé de loutes pièces. 
Decem millia armatorum. Nep. Dix 
mille combaltants. Classis armata. 
Virg. Flotte équipée. Vis armata. 
Dig. Force armée. Anni armati. Sil, 
Aunées de service militaire. || Au fig. 
Mujcstate tantum armatus. Plin. Sans 
autre arme que sa majesté. || SUPERL. 
cité. 

2. ANMATUS, üs, m. (armo). 4° 
Liv. Armure, armes. {| 2° Liv. Corps 
de troupes armé. (Ne se trouve qu'à 
l'abl. sing.). 

ARMENDON, ônis, Î. Plin. Armen- 
don, ile voisine de fa Crète. 

ARMÈNE, 6, f. Plin. Armène, v. 
de Paphlagonie. 

ARMÉENIA, æ, f. Plin. Arménie, 
contrée de la Haute-Asie. Armenia 
Afajor. — Minor. Plin. Grande Ar- 
ménie, Petite Arménie. 

ARMÉNIACA, Æ, 
Col. Abricotier. 

ARMÉNIACUM, i, n.(s.-e. mälum). 
Co. Abrigot, M ) 


f. (s.—e. arbor). 


ARMI 


ANMÉNIXCUS, a, un:. Plin. D'Ar- 
ménie, arménien. {| Subst. m. Capit. 
Surnom de Marc-Aurèle. | 

ARMÉNIUM, ti, n. (s.-C. pigmen- 
tum). Varr. Ocre bleue. || — (s.-c. 
mälum). Pall. Abrico. | 

ARMÉNIUS, a, um. Cic. D'Arménie, 
arménien. || — 11, orum. Plin. Armé- 
aiens. 

ARMÉNOCHAÂLŸDBES, um, m. Plin. 
Ariménochalybes, peuple voisin de 
l'Arménie. 

+ ARMENTA, &, [. Andr. Comme 
ARMENTUM. 

ARMENTALIS, e (armentum). Re- 
latif au gros bélail = Armentalis equa. 
Virg. Cavale en liberté, qui fait partie 


d'un troupeau. Lac armentale. Symm. 


Lait de vache. Armentales viri. Prud. 
Hommes chargés du bétail. Armen-. 


talis fistula. Sid, Flûte champètre. 


4. ARMENTARIUS, 4, un (armen- 


tum). Sol. De gros bétail. 


2. ARMENTARIUS, à, m. 1° Lr. 
Varr. Pätre qui soigne le gros bétail. 


I 2 A.-Vict. Surnom de l'empereur 
Galère Maximien. 


ARMENTICIUS (TIUS), 4, um (armen- 


tum). Varr. Relalif au gros bétaul. 


ARMENTIVUS, a, um. Plin. Mème 


sens. 


ARMENTOSISSIMUS, 4, UM. su- 


perl. de ARuExToOSUS inus. Gell. Riche 
en gros bélail. 


ANMENTUM. 1, n. (3ow ou aro). 


do Cic. Virg. Troupeau de gros bé- 
tail. 20 Virg. Troupe ou troupeau 
en gén. || 3° Col. Iiyg. En partic. 
Bœuf, cheval, âne. 


ARMI, 6rum, m. Voy. ARMUS. 

ARMIFER, féra, férum (arma, fero). 
4° Ov. Belliqueux, gucrricr. || 2° Sen.- 
tr. Qui produit des hommes armés. 

1. ARMIGER, gra, gèrum (arma, 
gero). Att. CL. C. le précéd. 

2. ARMIGER, gëri, im. 1° Virg. Qui 
porte les armes d'un autre, écuyer = 
Armiger Jovis. Virg. L'aigle qui porte 
la foudre de Jupiter. {| 2° Curt. 
Homme armé. 

ARMIGÉERA, æ, f. Ov. Ecuytre, qui 
porte les armes de qqn. 

+ ARMIGÉRUS. Insc. Comme an- 
MIGER 1. 

ARMILAUSA, &, f. (iguehasato), 
P.-Nol. Isid. Manteau militaire. 

ARMÎLE, ts, D. (arma). Arsenal : 
Ad armile redire. Apul. En venir aux 
grands moyens. . 

ARMILLA, &, Î. (armus). 4° Plaut. 
Bracelet, ornement à l'usage des 
hommes et des femmes. || 2° Liv. 
Bracelet, récompense militaire. [| 3: 
Vitr, Anneau de fer. 

ARMILLATUS, €, um, part. p. 
de l'inus. ARmILLO. Suet. Orné de 
braceletsz Armillatus canis. Prop. 
Chien qui porte un collier. 

ARMILLUM, i, 0. (armus). Vase 
à mettre le vin: Anus ad armillum 
(prov.). Lucil. La vicille revient à la 
bouteille {à ses habiludes). 

ARMILUSTRIUM, ti, n. (arma, 
lustro), Varr. Purification des armes, 
fête chez les Romains. 


ARNI 

ARMILUSTRUM, 1, n.(arma, lusfrô). 
Liv. Lieu où l'on célébrait la fête ap- 
elée armilustriun. 

ARMINIUS, à, m. Tac. Arminius, 
chef des Germains. 

ARMIPOTENS, enlis, m. f. (arma, 
otens). Virg. Belliqueux, redoutable 

la guerre. 

+ ARMIPÜTENTIA, &. f. (armi- 
potens). Amm. Puissance des arines. 

ARMISONUS, a, um (arma, SOno). 
4° Virg. Dont les armes retentissent. 
1 2° CE. Qui retentit du bruit des 
armes. 

ARMISTÆ, ärum, m. Plin. Armis- 
tes, pple de Dalmatie. 

ARMITA, æ, f. (armus). Fest. Ves- 
tale qui dans les sacrilices portait 
un pan de sa robe rejeté sur son 
épaule. 

ARMO, &s, äre, avi, älum (arma), act. 
1° Armer, pourvoir d'armes = Servi in 
dominos armantur. Cic. Les esclaves 
sont armés contre leurs maitres. || 
2 Equiper, munir = Armare trire- 
mes. Tac. Ariner des trirémes. — the- 
cam calumis. Mart. Garnir une boite de 
plumes. [| 3° Au fig. Armer, munir, 

ourvoir = Armare accusatorem. Cic. 

onner des armes à l'accusateur. Se 
armare imprudentiä alicujus. Nep. Sc 
faire une arme de l'imprudence d'au- 
trui. Feræ gentes suo sidere armantur. 
Pl.-j. Les peuples sauvages sont pro- 
tégés par leur climat. 

T ARMON on AnMOS Plin. et 

ARMORAÂCEA Où — CIA, &, f. où 
ARMONÂCIUM, ü, D. (ipuopar(a). 
Col. tels. Raifort. 

ARMORICA, æ. Eutr. et AnEMO- 
RICA, æ. l'lin. f. Armorique, contrée 
à l'ouest de la Gaule (Bretagne et 
Basse-Normandie). || Anmoricus. Cæs. 
AREMORICUS. À HS. ARMORICANUS, 4, UM. 
Joru. De l'Armorique, arinoricain. 

ARMOSATA, &, f. Pin. Armosate, 
v. d'Arménie. 


ARMUA, 2, m. Plin. Armua, fl, 


de la Numidie. 
+ ARMUM, SYNC. p. ARMORUM. Pac. 
ARMUS, 1, in. (3gu0s). 4° Pin. Virg. 


Epaule des animaux (dans l'endroit | 


où elle se joint à l'omoplate); qqf. 
épaule de l'homme. || 2° Luc. Bras. 
11 3° ani, orum. Virg. Flancs (d'un 
cheval). 

ARMUZIA, 2, 
contrée de la Carmanie. 

1. FARNA, 2, Î. (äpvos). Fest. 
Brebis. 

2. ANNA, æ,f. Sil. Arna, v. d'Om- 
brie. || — ATES, um, m. Plin. Hab. 
d'Arn1. 

ARNAGIS, dis, f. (äovaxls). Varr. 
Vêtement de jeune fille. 

1. ARNE, 65, f. 1° Si. Arné, v. de 
Béotie. || 2° Plin. V. de Thessalie. 

2. ANNE, 65, f. Ov. Arné, femme 
de Sithone, changée en corneille. 

ARNIENSIS, €. De l'Arno =: Ar- 
niensis {ribus. Liv. Une des tribus de 
Rome, habitant les bords de l'Arno. 

ARNION, ü, n. (äp”ov). Plin. el 
ARNOGLOSSA, 2, f. (àpvoyhwsaov). 
Apul. Plantain, herbe. 


f. Plin. Armuzie, 


AUKE 


ARNORIUS, ü, m. Îier. Arnobe, 
philosophe chrétien, père de l'Eglise. 

ARNO, indécl. Bibl. Arnon, tor- 
rent de Judée. 

ARNUS, i, m. Plin. Arnus, fi. 
d'Étruric (Arno). 

ARO, äüs, äre, dvi, ätum sed 
act. 4° Labourer = Arare littus (prov. 
Ov. Labourer le rivage, c.-à-d. perdre 
sa peine. || 2° En gén. Cultiver, se 
livrer à l’agriculture, acquérir par l’a- 

riculture = Qui arant in Sicilia. Cic. 

eux qui sont agriculteurs en Sicile. 
Arare mille fundi jugera. Hor. Cul- 
tiver mille arpents de terre. || 3° Au 
fig. Sillonner = Arare aquas. Ov. Fen- 
dre les ondes. Rugæ corpus arant. Ov. 
Les rides sillonnent le corps. Libcllus 
pueris arandus. Mart. Livre sur le- 
quel les enfants doivent tracer des 
lettres. 

AROCELITANI, Orum, m. Plin. 
Arocélitancs, pple d'Espagne. 

AROCHA, æ, m. Pln. Arocha, fl. 
du Hrutium (Crocha). 

ARNOMA, dis, n. (&pwua). Col. 
Prud. Aromate, épice, parfum (rare 
au Sing.) 

AROMATARIUS, ii, m. (aroma). 
Inse. Marchand d'aromates. 

AROMXTICUS, a, um (æpwuatrudc). 
Spart. Sed. Aromatique, parfumé. 

AROMATIS, dat. et abl. pl. p.ARo- 
MATIBUS. Apul. _ 

ARÔMATITES, æ, m. (&puuarti- 
tac). Plin. Vin aromatisé. 

AROMATITIS, idis, f. (äpwparti- 
ttç). Plin. Espèce d'ambre. 

+ AROMATIZO, à&s, àre (4pwuz- 
tu), neut. Vulg. Exhaler un parfum. 


ARRI 


Droit, perpendiculaire = 
n. pl. Vitr. 
laires. 

ARRECTUS, &, un, part. p. de an- 
160. 4° Dressé =: Arrectæ comæ. Virg. 
Cheveux qui se dressent. Loca arrec- 
iora. Liv. Sol. Licux plus escar- 
pés. || 2° Au fig. Excité, animé, atten- 
lif = Arrectus animum. Virg. Dont le 
courage est relevé. Arrecta civifas. 
Tac. Ville qui observe attentivement. 

ARREMIGO, ARRÉPO. Voy. ADR. 

-F ARREPTICIUS (TiuS), a, um ar- 
replus). 1° Aug. lPossédé du démon, 
furieux. |[2° Vulg. Inspiré, plein d'en- 
thousiasme. 

ARREPTUS, 4, um, part. p. de 
ARRIPIO. Cic. Saisi (au pr. et au fig.) = 
Arreplus inter conscios. Suet. Arrété 
parmi les complices. Arrep{o tempore. 

irg. Ayant saisi l'occasion. 

ARREXI, parf. de ARRIGO. 

ARRHA, &, f. Plin. et ARRHARO, 
ônis, in. (tpp16wv). Cato. Dig. Arrhes, 

age, nantissement =: Dare arrhabow. 
laut. arrhæ nomine. Caj. Donner cn 
nautissement. [| Au fig. Primus arrhabe 
amoris. Plaut. Premier gage d'amour. 

+ ARRHALIS, e (arrha). Diocl. Re- 
latif au gage. 

ARRUÈËNE, €s, f. Plin. Arrhène, 
contrée de l'Armenie. 

ARRNHÈNICUM, i, n. (ppevraôv). 
Plin. Arsenic. 

ANRIHÉNOÜGOÜNON, i, n. (4pbevéyo- 
vov). Plin. Satyrion, plante. 

+ AURHÉETOS, 1, m: (&pérntos). 
Tert. Inexprimable. 

AURIHDÆUS, 1. VOy. ARIDÆUS. 

ANUUYTHMIA, &, Î. (&épu0uia). 
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Arreclaria, 
Poutres perpendicu- 


ARÔNEUS, a, um. P.-Nol. Relatif| A.- Vict. Défaut d'harmonie. 


au grand prètre Aaron. 

AnOS, 1, f. el ARON, i, n. (&poy). 
Plin. Arum, serpentaire, plante. : 

ARPAD, indècl. m. Bibl. Arpad, 
contrée entre l'Euphrate et le Tigre. 

ARPANUS, a,um. Frontin. D'Arpi. 
Ï — AN1, orum. Plin. Hab. d'Arpi. 

ARPITAXAD, indécl. m. Bibl, Ar- 
phaxad, roi des Mèdes. 

AnNPI, Ôrum, m. Cic. Arpi ou Ar- 
gyrippe, v. d'Apulie. | 

ARPINAS, älis, gén. pl. atium ou 
ätum. Cic. D'Arpinum. || Subst. m. 
Cie. Juv. Habitant d'Arpinum. || Subst. 
n. Cie. Maison d'Arpinum. 

ARPINUM, t, n. Cic. Arpinum, v. 
du Latium, patrie de Marius et de Ci- 
céron (Arpino). 

1. ARPINUS, a, um. Mart. D'Arpi. 

2. ARPINUS, a, um. Varr. D'Ar- 
pinum. [| Subst. m. Liv. [labitant d'Ar- 
pinum. 

ARQUATUS, a, um. 1° Voy. aR- 
CUATUS. || 2° — morbus. Ceis. Jau- 
nisse. {| 3° Subst. m. Varr. Qui a la 
Jjaunisse, iclérique. 

T ARQUITES, um, mM. (arquus). 
Fest. Archers. 

ARQUUS, i, m. arch. p. ARCUS. Lr. 

ANRA, ARRARO, elc. VOy. Annu… 

ARRACÈNI. VOY. SARACENI. 

ARRÆI, Orum, m. Plin. Arréens, 
pple de Thrace. 

ARRECTARIUS, a, um (arrectus). 


ARNHYTHMOS, où (äppuôpoc). Ca- 
pel. Dépourvu d'harmonie. 

ARRIA, æ, f. PL.-j. Arria, femme 
de Pétus. 

ARR1ACA, &,f. Ant. Arriaca, v. de 
la Tarraconaise (Guadalaxara). 

ARRÎDEO, és, ére, risi, risum (ad, 
rideo), neut. et qqf.act. 1° Rire à, sou- 
rire 2 Arridere ridentibus. Hor. Rire 
avec ceux qui rient. — notis. Plaut. 
Sourire à des gens de connaissance. 
— ahquid. Pis. ap. Gell. Sourire de 
qq. ch. Si arriderentur. Cic. S'ils fai- 
saient sourire. || 2° Au fig. Sourire, 
favoriser = Tempestas arridet. Lr. La 
saison est favorable. || 3° Sourire, 
agréer 2 Si arriserit prelium. Pl.-j. Si 
le prix me convient, 

ARRIGO, 15, ëre, rexi, rectum (ad, 
rego), act. 1° Lever, dresser =: Arrigere 
comas. Virg. Hérisser sa crinière. Mihi 
arrexit aures. Plaut. Il me fit dresser 
l'oreille (il éveilla mon attention). || 
2° Exciter, relever = Arrigere suos ad 
virutem. Liv. Ranimer le courage 
de ses soldats. Arrerere animos. Virg. 
Ils devinrent attentifs. 

ANRIÎLÂTOR. VOy. ARILLATOR. 

ARRIPIDES, ts, M. (arripio). Plaut. 
Qui prend, qui tire à soi (mot forgé). 

ARRIPIO, 1s, êre, ripui, replum 
(ad, rapio), act. 1° Prendre vivement, 
Saisir = Arripere ensem. Virg. Saisir 
son épée. — aliquem medium. 1er. 
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Prendre qqn par le milieu au corps. 
—'seutum e strage. Tac. Ramasser 
on bouclier sur le champ de bataille. 
— locum. Liv. Prendre possession d'un 
lieu. — tellurem velis (poët.). Virg. 
Saisir une terre à pleines voiles. 
{ 2° Prendre à l'improviste, sur- 
prendre: Arripere {urbata castra. Virg. 
Assaillir un camp en désordre. — fes- 
sos. Tac. Fondre sur les ennemis fa- 
tigués. Simul atque arripuit dolor. Cic. 
Dés que la douleur nous à saisis. || 
8° Arrêter, trainer au tribunal = Ad 
quæstionem arreplus est. Cic. Il fut 
traduit en justice. || 4° Au fig. Tirer 
à soi, prendre avec empressement, 
s'emparer : Arripere gestum aliunde. 
Cic. Emprunter les gestes d'un autre. 
— imperium sibi. Cæs. Usurper le 
commandement. — malcdictum ex {ri- 
vio. Cic. Ramasser une injure dans 
un carrefour. Unde animum arripui- 
mus. Cic. D'où nous avons tiré notre 
âme. Arripere occasionem. Liv. Saisir 
une occasion. — tmpedimen{um pro 
occasione. Liv. Tirer pari d'un obs- 
tacle. |] 5° Concevoir rapidement, 
saisir 2 Arripere res innumerabiles. Cic. 
Saisir une infinité de choses. — litte- 
ras. Cic. Embrasser l'étude des lettres. 
[6° Altaquer en paroles = Lururiam 
arripere. Uor. Faire la guerre à a 
mollesse. 

ARRISIO, Gnis, f. (arridco). Cic. 
Sourire d'approbation. 

ARRSOR, ôris, m. (arrideo). Sen. 
Qui sourit à, flatteur. 

ARRODO, 18, êre, rôsi, rosum (ad, 
rodo), act. Plin. Cic. Ronger autour, 
ronger (au pr. et au fig.). 

ARRÔGANS, anlis, part. de ARROGO, 
empl. adjectiv. Arrogant, présoup- 
tueux, hautain = Arrogans minoribus. 
Tar. Haulain avec ses inférieurs. Ar- 
rogans prædicalio. Cic. Eloge dicté 
par l'orgueil. || ARRoGANTIOR. Suet. — 
IssSIMUS. Quint. 

ARRÔGANTER, adv. (arrogans). 
Avec arrogance, avec mÉprisz Arro- 
ganter susiinere adversarios. Brul. ap. 
Cic. Résister courageusement à ses 
ennemis. {|} ARROGANTIUS. Plin. — 
1SS1ME. Oros. 

ARRÔGANTIA, æ&, f. (arrogans). 
Arrogance, hauteur, présomption, 
prétention =: Gravis sine arroganliä. 
Cic. Grave sans morgue. Compositus 
in arrogantiam. Tac. Prenant un air 
superbe. Arrogantiam sumere. Cæs. 
D'venir présomplueux. — eruerc. 
Tar. Népouiller tout sentiment d'ar- 
royance, Cedere arrogantiæ alicujus. 
Liv. Céder aux exigences de qqn 

AURÔOGATIO, Onis, f. arrogo). 
Gell. Cuj. Arrogation, adoption d'une 
personne qui n'est pas en puissance 
d'autrui: : 

ARRÔGATOR, Oris, m. (arrogo). 
Caj. Qui adopte par mopaiQ 990) 

ARROGATUS, 4, um, part. p. de 
AnnoGO.” À.-Vict. Adople par arro- 
galion. . 

ARRÔGO, äs, dre, Gvi, ätum (ad. 
royo), act.Â° Interroger conjointement 
e Venus hæc volo arroget te. Plaut. 


ARS 


Je veux que Vénus préside à tes en- 
gagements. || 2° Gell. Caj. Adopter 
par arrogation.||8° Associer, adjoiudre 
(légalement) = Consuli dictatorem arro- 
gari haud satis decorum. Liv. 11 était 
malséant d'associer un dictateur au 
consul. | 4° — sibi. S'arroger, s'ap- 
proprier : Arrogare sibi artem. Hor. 

e piquer d'exceller dans un art. — 
aliquid ex alienä virtute. San. S'at- 
tribuer une part du mérite d'autrui. 
Mihi non arrogo tantum, ut. Cic. 
Je n'ai pas la prétention de... ]| 5° 
Attribuer =: Nikil non arroget armis. 
Hor. Qu'il ne reconnaisse d'autre droit 
que celui des armes. 

ARRORO. VOY. ADRORO. 

ARRÔSOR, Üris, Im. (arrodo). Sen. 
Qui gruge. 

ARROSUS, a, um, part. p. de An- 
RODO. Plin. Rongé autour. 

+ ARRÔTANS, antis, part. de l'inus. 
ARROTO. Sid. Qui lourne autour, in- 
décis. 

ARROTRÈRÆ, ärum, m. Plin. Ar- 
rotrèebes, pple de la Tarraconaise. 

ARRUGIA, æ, Î. Plin. Arrugie, ca- 
nal d'une mine. 

ARRUNS, ARRUNTIUS. VOY. ARUNS, 
ARUNTIUS. 

ARRUO. VOY. ADRUO. 

ARS, artis, Î. (äcw, &otüw). 4° 
Art, science, mélier, profession : 
Artem tractare. Cic. exercere. Hor. 
Pratiquer un art, exercer une pro- 
fession. — callere. Tac. Posséder un 
art. ÂArtes bonæ, optimæ, ingenuæ, 
elegantes. Cic. liberales. Plin. honestæ. 
Quint. Beaux-arts, arts libéraux. — 
illiberales, sordidsæ, humiles. Cic. Arts 
mécaniques (réservés aux esclaves), 
industrie. Artes urbanæ. Liv. Les 
arts. de la paix. Ars statuaria. Plin. 
La statuaire. — medendi. Ov. La mé- 
decine. — disserendi. Cie. La dialec- 
tique, — fulminum. Sen. La science 
des fulgurations. Studiosus artium 
optimarum. Treb. ap. Cic. Passionné 
pour les plus nobles études, pour les 
connaissances les plus précieuses. 
Artium chorus (poël.). Ph. Le chœur 
des Muses (personniliant les arts et 
les sciences). || 2° Ensemble de pré- 
ceptes qui rénssent un art, théone, 
art (opposé à la nature); en partic. 
rbétorique ou grammaire =: Omnia ad 
artem revocare. Cic. Ramener tout à 
la théorie. Res facultate præclara, 
arte mediocris. Cic. Chose où brille le 
génie, où l'art est peu de chose. Ars 
dur certior est quam natura. Cic. L'art 
est un guide plus sûr que la nature. 
Er arte. Cic. Selon les règles de l'art. 
Artes oratoriæ ou rhetorum. Cic. Pré- 
“ceptes de l'art oratoire. Ars Herma- 
gora. Cic, Ouvrage d'Hermagoras sur 
a rhétorique. Res electæ ex antiqus 
arlibus. Cic. Choses prises dans les 
anciens traités de rhétorique. Secun- 
du artem. Serv. D'aprèsla grammaire. 
Ut in artibus lectum est. Serv. Comme 
on le voit dans les grammares. || 3° 
Talent, adresse, habileté dans un 
arl; par ext. obict d'art, œuvre : 
Opus est arte. Cic. J\ faut de l'habi- 


leté. Arte cancre. Ov. j 
art. Argentum plenum artis. Cic. Ar- 
genteie artistement travaillée. Sine 
arte mensa. Mart. Table simple. Arfes 
quas protulit Scopas. [lor. Les chefs- 
d'œuvre 
Principe L i 
ou mauvais, vertu Ou vice; en gén. 
manière d'agir, moyen: Bona ars, 
bonæ artes. Sali Le bien 
Arles animi. Curt. Qualités morales, 
Egregius in aliis artibus. Salt. Remar- 
quable d'ailleurs par ses qualités. Mulz 
artes. Sall. Tac. 
tions. Insoleus malarum artium. Sall. 
Elrangerà l'intrigue. Artes antiquæ {ux. 


feu 
sur 


ARSI 
Chanter avec 


u'a produits Scopas. || €* 
de conduite , procédé bon 


la vertu. 


ices, mauvaises 1C- 


Plaut. Ton ancienne conduite. Hac 


arte Hercules innirus.… Uor. Fort de 
celte vertu, Hercule... Jmperium his 
artibus retinetur, quibus… Sall. Le 
pouvoir se conserve par les mêmes 
moyens que... Romanæ ares. Liv. La 
conduite des Roinains. Non mutarit 
placitas artes. Tac. 11 ne changea pas 
sa politique. Favor bontis artibus quæ- 
situs. Tac. Sympathie acquise par 
des moyens honorables. Arte Ina. 
Plaut. Par ta faute. || 5° Artilice, ruse, 


astuce, menée : Aliquem urte de- 
cipere. Ov. tracture. Ter. User d'arti- 
fice avec qqn. Ad artes confugere. Ov. 
Avoir recours à des expédients. Ars 
Pelasga. Virg. La fourberie des Grecs. 
Summnis artibus. Suet. À force de me- 


8. 
ARSA, &, f. Plin. Arsa, v. d'Espagne. 
ARSÂCES, ts, acc. en, m. Just. Ar- 


sace, roi des Parthes. || — ciDÆ, arum 
ou üm, m. Tac. Luc. Arsacides, des- 
cendants d'Arsace. {| — cius, a, um. 
art. Des Arsacides, des Parthes. 


ARSÂACIA, æ, Î. Amm. Arsacie, v. 


de Medie. 


ARSAGALIÎTÆ, äêrum, m. Plin. At- 


Sagalites, peuple ae l'Inde. 


? ARSAMOSAT 4. C. ARMOSATA. 
ARSANIAS, 2, m. Plin. Arsanias, 


Î. de la Grande Arménie. 


T ANSE VERSE. Fest. Détourne Île. 
(formule étrusque qu'on inscrivait 


es inaisons). 
ARSELLA, f. Apul. Sorte 


æ, 


d'argémone, p'ante. 


ARSÈNARIA, &, f. Ant. Arsénaria, 
v. de la Mauntanie (Arzew). 

ARSÉNICON, ARSËÉNOGONON.Voy. 
ARRHENICON, ARRHENOGONON. 

1. ARSI, parf. de ARDEU el ARDESCO. 

2. ARSI, ôrum, m. Plin. Arses, 
pple de l'Arabie Heureuse. 

1. AnSIA, æ, Î. Plin. Arsia, fl. de 
l'Istrie (Arsa). 

2. ARSIA SILVA, æ, Î. Liv. Forêt 
Arsia, en Etrurie. 

ARSINEUM, i, n. Cato ap. Fest. Or- 
ncincnt de tète à l'usage des feinmes. 

ARNSINNA, &, Î. Alel. C. ARSENARIA. 

1. ARSINOE, és. Hyg. el ARSINOA, 
æ. Cic. Î. 1° Arsinoé, une des Hyadas, 
1 2° Din. Luc. Just. Nom de plusieurs 
princesses d'Egyple. 

2. ARSINOE, 6s, f. Plin. Arsinoé, 
nom de plusieurs villes d'Egvpte el 
d'Asie Mineure. || — ETicus, «, um 
Plin. D'Arsinoé (en Cilicie). 
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ARSINOËUM, i, n. Plin. Monument 
élevé par Ptolémée Philadelphe à Ar- 
sinoé, sa femme. 

ARSINOÏÎTES x0MOs, m. Plin. Nome 
Arsinoïte, dans l'Hepianomide. 

ANSIS, 18, acc. tn, Î. (paix). Diom. 
Elévalion du ton, accent tonique. 

++ ARSUS, a, um, part. p. de ARDEO. 
PI.- Val. Cuit. 

ARTABA, æ, f. (xota6n). Palm. 
Artabe, mesure égyplienne pour les 
matières sèches. 

ARTABANUS, t, M. 1° Nep. Arta- 
ban, général de Xercès. {| 2° Tac. 
Just. Roi des Parthes. 

ARTABARITÆ, ärum, m. Plin. Ar- 
tabarites, pple de l'Ethiopie. 

ARTABRI, 6rum, m. Mel. Hab. du 
cap Arlabre. 

ARTABRUM, i, n. Plin. Artabre, 
.romontoire de la Tarraconaise (c. 
finistère). 

ARTACABANE, 6s,f.Plin. Artaca- 
bane, v. de l'Aric. 

ARTACÆON, Ônis, f. Plin. Arta- 
céon, ile de la Propontide. 

ARTACE, 68, f. Plin. Artacé, v. de 
Mysie. 

ARTACIE, 68, f. Tib. Artacie, fon- 
taine dans le pays des Lestryzons 

ARTACOANA, 0rum,n. l'lin. Arta- 
coana, v. de l'Arie. 

ARTAGERA, æ, f. Vell. Artagèra, 
v. de la Grande Arménie. 

ARTALBIUM, 1, n. Ant. V. de Gaule. 

ARNTAMIS, is, m. Amm. Arlamis, 
f. de Bactriane. 

1. AUTATUS, a, um. VOYy.ARCTATUS. 

2. ANTATUS, 1, m. Liv. Artalus, 
f. d'Illyrie. 

ARTANATA, æ, f. Tac. et — ürum, 
n. pl. Plin, Artaxale, v. d'Arménie. 

ARTANERXES, ts, m. Nep. Just. 
Arlaxerce, nom de plusieurs rois de 
Perse. 

1. ANTÉ, Voy. AnNCTE, 

2. ARTE, abl. sing. de ans. 

ARTÉMÉDION, ti, n. Apul. Dic- 
tame, plante. 

ARTÉMIDORUS, 1, m. 1° Plin. 
Arlémidore, géographe d'Ephèse. || 
2° Mart. Célèbre lutteur de Tralles.|| 
3° Mart. Peintre. 

ARTÉMIS, idis, acc. tn, f. 49 Plin. 
Artémis, nom grec de Diane. || 2° 
Plin. C. RHENE. : 

4. ARTÉMISIA, æ, f. (Gpteputoia). 
Plin. Armaise, plante. 

2. ANTÉMISIA, 2, f. Gell. Arlémise, 
femme de Mausole, roi de Carie. 

3. ARTÉEMISIA, æ, f. Plin. Arté- 
misia, ile de la mer Tyrrhénienne. 

ARTÉMISIUM, à, n. Nep. Arté- 
misium, proinontoire de l'Eubée. 

ARTÉMITA, &, f. Plin. Artémita, 
v. d'Assyrie. 

4. ARTÈEMO, Onis. Lucil. et ARTÉ- 
MON, Onis. Jsid. m. 1° Voile d'aiti- 
mon. || 2° Vitr. Poulie pour élever 
des fardcaux. 

2. ARTÉMO Où ARTÉMON, Ons, 
m. Cic. Nom de plusieurs person- 
Dages (peintre, Statuaire, médecin). 

ARTÈNA, &, f. Liv. Arténa, v. 
d'Etrurie. 


ARTI 


4. ANTÉRIA, æ, et AnTÉRIÆ, 


ärum, f. (&ptnpta). 10 Plin. Trachée- 


artère = Arleria aspera. Cic. Cels. 
Mème sens. || 2° Cic. Plin. Arttre. 


2. ARTÉRIA, 6rum, D. Lr. Trachée- 


artère. 

ARTÉRIACE, ©, f. (äcrneraxi). 
Cels. Remède pour la trachéc-artère. 

ARTERIACUS, 4, Um (2£Tn2:ax06). 
Vitr. Relalif à la trachée-artère. 

AUTÉRIASIS, is, f. (dptrnpiact). 
Isid. Enrouement. 

ARTÉRIOTOMIA, &æ, f. (&pTænotozo- 
uia). C.-Aur. Arlériotomic, ouver- 
ture d’une artère. 

ANTHÉDON, Ünis, f. Plin. Arthé- 
don, ile voisine de la Troade. 

ARTHRITICUS, a, um (p0per:xd). 
Cic. Goutteux. 

ARTHRITIS, is, acc. tda ou im, 
f. (as0sixtç). Vitr. Goutte, maladie. 

ARTICÜLAÂMENTUM, i, N. (arlicu- 
lo), Scrib. Artirulation, jointure. 

ARTICÜLARIS, € (articulus). 4° 
Relatif aux articulations : Articularis 
morbus. Plin. Goutte, maladie arti- 
culaire. || 2° Relalif à l'article = Arti- 
culare pronomen. Prise. Pronom dé- 
terminatif. 

ARTICÜLARIUS, a, um (articulus). 
Cato. Plin. Articulaire. 

ARTICÜLATÉ, adv. (articulatus). 
Cic. D'une maniere articulée, distinc- 
teinent. 

ANTICÜLATIM, adv. (arliculatus). 
1° Plaut. Par morceaux, par pièces. 
1 2° Prud. Par articulations, par join- 
Lures. || 3° Au fig. Cic. D'une manière 
distincte, clairement. 

ARTICÜLAT10, Onts, f. (a-ticulo). 
4° Pün. Formation des nœuds dans 
les arbres. || 2° Plin. Maladie des 
bourgeons de la vigne. 

ARTICÜLATUS, a, um, part. p. de 
ARTICULO. Sol. Prisc. Articulé, dis- 
tinct, net. 

ARTICÜLO, àäs, äre, ävi, älum (ar- 
liculus), act. Diviser, articulerz= Arti- 
culare vores. Lr. Articuler des sons. 

ARTICÜLOSUS, a, um (artieuius). 
Plin. Noueux (en pari. des vêg 
aux). || Au fig. Articulosa ypartilio. 
Quint. Division minutieuse. 

ARTICÜLUS, 1, m. (artus). 1° Ar- 
ticulation, jainture; par ext. membre, 
os, doigt =: Crura sine articulis. Cæs. 
Jambes sans articulations. Arliculi 
alarum. Plin. Jointures des ailes. 
l'resso articulo. Sen. Avec force, (en 
serrant le poing). U'£ unus niteat arti- 
culus. Plin. Pour faire orilier uu seul 
doigt. Molli articulo (au fig.). Quint. 
Avec ménasement. || 2° Nœud des 
plantes, joint d'une montagne = Seges 
tu articulum it. Col. Le blé se noue. 
Montium articuli Plin. Points de sec- 
tion dans une chaine de montagnes. 
1 3° Au lis. Lien du discours ; section ; 
membre de phrase; mot; article, pro- 
nom = Sine articulis fluctuat (oratio). 
Cic. Le style est lâche et dérousu. 
Continualio verborum articulis dis- 
tincta. Cic. Phrase coupée par des 
repos. Detracto hoc articulo: Quisquis 
mihi heres erit. Dig. Si l'on retranche 
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| ce membre de phrase : Quiconque sera 
mon héritier. Articulus tum signi- 
ficat.… Pomp.-jct. Le mottum signifie. 
Noster sermo articulos non desiderat. 
Quint. Notre langue n’a pas besoin 
d'article. |} 4 Division du temps, de- 
gré, phase, époque périodique = Octo 
arliculi lunæ. Plin. Les huit phases 
| de la lune. Per eosdem articulos et 
gradus produci. Aug. p Suet. Passer 
par les mémes degrés d'honneur. || 5° 
oinl précis, moment décisif: Articu- 
lus austrinus. Plin. Point où souffle 
le vent du midi. Articuli latitudinum 
medii. Plin. Points moyens des latitu- 
des (écliptique). In ipsc articulo lem- 
poris. Cic. Au moment critique. In 
articulo. Just. Sur-le-champ. De sin- 
gulis articulis temporum deliberare. 
Aug. ap. Suct. Délibérer sur chaque 
conjoncture. Ven:um est «ad artreulum 
causæ. Arn. On en est venu au point 
capital de l'affaire. 7 

ARTIFEX, icis, abl. Yce ou ïci, gén. 
pl. cum (ars, facio). 14° Arliste 
(peintre, musicien, etc.)2 Artifez sta- 
tuarum. Quint. Staltuuire.—rhetoricus. : 
Gell. Rhéteur. j} 2° Au fig. Artisan, 
auteur =: Artifer mundi natura. Plin. 
La nature qui à créé le monde. Ar- 
tifex sceleris. Sen.-tr. cædis. Ov. Au- 
teur d'un crime, d’un meurtre. Con- 

| Suetudo indocta est artifexz suavitalis. 

Cic. La routine, sans etude, produit 
des effets d'harmonie. || 3° Adj. Mai- 
‘tre dans, habile, industrieux, ingé- 
nieux: Artifez sultationis. Suet. Ila- 
bile danseur. — in ambitione. Cic. 
: Maitre en fait de brigue. — ad cap- 
‘tandos superiores. Sen. Ilabile à cir- 
convenir les grands. — sercndæ invi- 
diæ.Tac. Adroit à semer la haine.—se- 
qui voces. Pers. Ingénieux pour imiter 
la parole. Artifices manus. Ov. Mains 
industrieuses. Artifez ingenium. Plin. 
Génie souple. || 4° Fait avec art = 
Artifices bores. Prop. Génisses repré- 
sentées avec art. Arlifer lemperamen- 
thon. Plin. Equilibre savant. — motus. 
Quint. Mouveiueut bien combiné, 

ARTIFICIALIS, e (arlifex). 1° Quint. 
Artiliciciz Artificialia. Quint. Les rè- 
gles de l'art. ]| 2°lypr. Artificieux. 

ARTIFICIALITER, adv. (artificia- 
lis). Quint. Avec art. 

ARTIFICIHOSÉ, adv. (artificiosus). 
Cic. Avec art, avec méthode; atiste- 
ment, ingénieusement. || ARTIFICLO- 
sius. Cic. — 1551ME. Ad Jler. 

ARTIFICIÔSUS, a, um (artificium). 
Arliliciel, conforme aux règles de 
l'art; fait avec art, industrieux : Me- 
moria arlificiulis. Ad Her. Mémoire ar- 
tilicielle. Rhetores artificiosi. Cie. Rhé- 
teurs pleins d'art. Ufrum laburiosem, 
an arlificiosum? Ad Ier. S'agit-il du 
travail on de l’hahileté ? }| AnTiFIC10- 
sion. Ad Ier. —1ssimrs. Cic. 

ARTIFICIUM, ii, n. (artifer). 40 Art, 
métier, profession: Artificium discere. 
Dig. Apprendre uu métier. Volo ex 
artificio nostro eremplum referre. Sen. 
Je veux emprunter un exemple à mes 
occupations babituelles. In artificio 
accusaloris calkidus. Cic. Habile dans 
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le métier d'accusateur. || 2° Ensemble 
de préceptes qui régissent un art, 
théorie, système : Artifictum ex elo- 
çuentiä natum. Cic. La théorie (la rhé- 
lorique) est née de l'éloquence. Arti- 
ficiun memorix. Ad Ier. Mnémonique. 
1 3° Adresse, habileté, art, talent; en 
mauv. part, menées, ruse, arlilice = 
Signa sumno arlificio. Cic. Slalnes 
trés-artistement Lravaillées. Artificia. 
Cie. Œuvres d'art. Signa certa artifi- 
ii. Ad Jlcr. Preuves irrécusables de 
talent. Artificium gubernatoris. Cas. 
Habileté du pilote. Rebus, non artifi- 
cüis, philosophus. Sen. Philosophe qui 
agit, au lieu de subtiliser. Artifictum 
ercogitare. Cic. Imaginer une ruse. 
Eruditus artificio simulationis. Cic. 
Elcvé à l’école .de la dissimulalion. 

‘ ARTIGRAPHUS, 1, M. (ars, 
72206).Serv. Auteur d'une sranmaire. 

ARTIGULA, &æ, Î. Plin, Arligula, 
lle sur le il. 

ARTIO, is, ire, îri, um (arclus), 
act. Cao. Serrer, faire entrer de force. 

ANTISELLIUM, 1, D. {arlus, sella). 
Petr. Fauteuil. : 

1. ? AnTITUS, d, um, part. p. de 
anTio. lrud. Serré. 

2. ARTITUS, 4, um (ars). Fest. 
Instruit, habile. 

ARTO, üs. VOY. ARCTO. 

ARTORRIGA, &, Î. Peut. Arlobriga, 
bourg de Norique (Laufen?). 

ARTOCOPUS, 1, M. (1c79x0705). 
Juv. Esclavé qui coupe le pain. 

ARTOCREAS, ülis, n. (1PT0xpeac). 
Pers. Pilé de viande. 

ARTOLAGANUS, 1, M. (1:70). ya- 
voy). Cic. Plin. Sorte de pâtisserie. 

4. ? ARTOPTA, æ, M. (äeT07 Tr). 
Juv. Boulanger. 

2. ARTOPTA, æ, fÎ. (19707Tri). 
Plaut. Moule pour cuire le pain. 

AATOPTICIUS, 4, um (arlopla). 
Plin. Cuit dans un moule. 

ARTOTŸRITÆ, . érum, M. (ä9to- 
tucitre). Aug. Ailotyrites, nom d'une 
secte d'hérétiques. 

ARTRO, s. VOy. ARATR. 

+ ARTU. Prisc. ARTUA. Plaut. 
n. Comme ARTUS 2. 

TARTUÂTIM, adv. (artus 9). Firm. 
Par morceaux. 
TT ARTUÂTUS, a, um, part. p. de 
l'inus. anTuo. Firm. Coupé par mor- 
ceaux. 

1. ARTUS, 4, um. VOy. ANCTLS. 


ARVA 

ARUÆ, ärum, f. Curl, Arues, v. 
d'Hyrcanie. 

ARUAS. Jusf. C. AARON. 

ARUCC!, indécl. n. Plin. et ARNUCÆ, 
ärum, f, Ant. Aruces, v. de Bèlique. 

ANUI, parf. de ARESCO. 

ARÜLA, æ, Î. (ara). 4° Cic. Petit 
autel. {| 2° Plin. Ainas de terre au 
ricd des arbres. 

AnRuM. Voy. Anos. 

ARUNCI, Orum, mn. Plin. Arunces, 
pple de la Bélique. 

ARUNCUS, 1, m. (äpuyyos). Plin. 
Barbe de chèvre. 

ARUNDA, æ, f. Plin. Arunda, Y. 
de Bétique. 

ARUNDIFER, fôra, férum (arundo, 
fero). Ov. Qui porte des roseaux. 

ARUNDINACEUS, a, um (arundo). 
Plin, Semblable an roseau. 

ARUNDINARIUS, it, M. (arundo). 
Insce. Marchand de roseaux. 

ARUNDINATIO, ônis, {. (arundo). 
Varr. Action d'élayer avec des ro- 
sceaux. 

ARUNDINETUM, 1, n. (arunüo). 
Phin. Lieu planté de roseaux. 

ARUNDINEUS, 4, um (arundo\. 4° 
Virg. De roseau ou de roseaux = Arun- 
dineum carmen. Ov. Chant de la flûte. 
11 2° Plin. Semblable au roseau. || 3° 
ARUNDINEA FICUS. ÂMacr. Sorte de 
figue. 

ARUNDINOSUS, 4, um (arundo). 
Cat. Fertile en roseaux. 

ARUNDO, is, [. 1° Cato. Plin. Ro- 
seau ; par ext. jonc ou canne. || 4° Sil. 
Arc fait de canne, en usage chez les 
Oricntaux. || 3° Virg. Ov. Flèche. || 
4° Plaut. Ov. Ligne de pècheur. || 5° 
Aiart. Petr. Baguette d'oiseleur, gluau. 
IL 6° Pers. Aus. Roseau pour écrire. 
Il 7° Ov. Suer. Flûte de Pan, chalu- 
meau. || 8° Ov. Traverse employée 
dans le tissage. {| 9° Plaut. Balai, 
plumeau. || 40° Prud. Perche pour 
mesurer. || 11° Jor. Canne, bäton. || 
12° Varr. Echalas pour soulenir la 
vigne. || 13° Prop. Petr. BAton pour 
chälier. || 46° Suet. Eclisse pour nain- 
tenir la jambe. 

? ARUNDÜLATIO. VOy. ARUNDI- 
NATIO. 

ARUNS, untis, m. 4° Liv. Aruns, 
frère de Lucumon. |} 2° Liv. Un des 
fils de Tarquin le Superbe. || 3° Liv. 
Fils de Porscenna. 


2. ARTUS, üs, el ordin. au pl.|tius, historien et orateur. || 2 Suet. 
ANTUS ,'UuMm, Ubus, M. (äfw).| Plin. Nom d'unmédecin el d'un poëte. 


4° Arlculations, jointures des os : 
Molles artus. Cie. Articulations fexi- 
bles. In sua membra artus redeunt. 
Sen.-rh. Lurala corpora in crtus re- 
deunt. Plin. Les merobres luxés se 
remboitent. || Au Ge. Artus sapienfi. 
Q.-Cic. Le nerf de la sagesse. | 2° 
Membres 3 Omnibus artubus contre- 
miscere. Cic. Trembler de tous ses 


membres. || 8 Plin. Bras d'un arbre 
branches. ? 


ARTYNIA, æ, 
de Mysie. 

ANUA, &, f. Plin. Arua, v. de la 
Sétique. H — Ensis, c. Insc. D'Arua. 


 ARÜPIUM, ü, n. Ant. Arupium, v. 
d'Illyrie. || — NAS, ais, m. Tib. 
D'Arupium. 

+ AnÛRaA, 2, f. (&pou>a). Af.-Emp. 
Champ ensemencé. 

AROÜSINI CAMPI, mm. Flor. Campagne 
de Samnium. 

ARUSPEX, ARUSPICIUM, etc. Voy. 
AR... 

ARÜTENA, Lucil. VOy. ARYTENA. 

+ ARVA, &, f. (s.-e. terra). Pac. 
Terre labourée. Voy. Anvux. 

* ARVAL18, € (arvum). Des champs : 
Fratres arvales. Varr. Les frères 
arvales, collége de douze prètres. 


f. Plin. Arlynia, lac 


ARUNTIUS, it, m. 1° Tac. Sen. Arun- 


AUY 
ANVEHO, ARVECTUS, 
ADVEHU, ADVECTUS. (alo. 
ARVERNA, &, [. Sid. Arverna, cap. 


arch. p. 


des Arvernes (Clermont-Ferrand). 


ARVERNIL, ôrum, m. Cæs. Arvernes, 
pple de la Gaule centrale (Auvergnc). 
HanvERNuS, a, um. Plin. Du pays des 
Arvernes. 

+ ARVERSUS, arch. p. ADVERSUS. 


XII Tub. 


ARVIGA, æ, F. Varr. Victime qui 
a des cornes. 

ARVIGNUS, a, um. Varr. Relalif à 
la viclime appelée arviga. 

ARVILLA. VOY. ARBILLA. 

ARVINA, æ,f.4° Virg. Graisse de 
porc, saindous. || 2° Prud. Graisse, 
embonpoint. || 3° Liv. Surnom de 
Corn. Cossus. 

ARVINÜLA, æ, f. (arvina). Vulg. 


Graisse. 


ARVUM, i, n. (s.-e. solum). 4° Varr. 
Hor. Terre labourée ou labourable 
(rare au sing.). || 4° Au pl. Vorg. Ir. 
Champs, planes, contrées, plige : 
diva Neplunia. Virg. Les planes de 
la iner. 

ARVUS, a, um {aro). Varr. Plaut. 
Cic. Laboure, labourable. 

ARX, arcis, Î. (arceo). 4° Slauteur, 
sommet, faite; position ou demeure 
élevée = Arr Parnassi. Ov. Le soun- 
met du Parnasse. Arces inerpertæ. Sil. 
Montagnes inexplorées. Arx corporis. 
Sen.-tr. Le sommet du corps, la tète. 
— galeæ. St. Cimier du casque. Arz 
sumina, siderea. Ov. cœæli. Virg. Arccs 
îgneæ. Ior. Le séjour céleste, les hau- 
teurs de l'empyrée. Arx alta capitis. 

l. La région élevée qu'occupe la 
tête. {| 2° Au fig. Point culminant, 
faite : Summzæ laudun arces. Si. Le 
faite de la gloire. Arz eloquentiæ. 
Quint. Tac. Le suprème degré de l'é- 
loquence. Arcem juris attingere. Luc. 
Parvenir au souverain pouvoir. l'er- 
venire ad arcem osteutationis. l'lin. 
Obtenir les hommeurs d'une exposition 
publique (en parl. d'un tableau). || 3° 
Citadelle, forteresse : Arr Romana. 
Liv. La citadelle de Rome (sur le int 
Tarpéien). . Dominalio ex arce. Tert. 
Puissance tyrannique (qui s'exerce 
du haut d'une citadelle). || 4° Au fi. 
Abri, refuge. rempart : Arr omnium 
terrarum, curia. Cic. Le sénat, asile 
de toutes les nations. Campani, arx 
fnitimorum. Liv. [es Campaniens, 
boulevard des peuples voisins. In 
arce legis. Cic. Lons la tutelle des 
lois. Duæ arces libertatis tuendæx. Liv. 
Les deux remparts de la liberté. Ar- 
cem sloicorum defendere. Cic. Se re- 
trancher dans le fort des sloiciens. 
lavadere in arcem causæ. Cic. Atta- 
quer viveunent le fort de la cause. 

ARYCANDA, æ, f. Plin. Arycanda, 
v. de Lvcie. 

ARYCANDUS, 1, m. Plin. Arycan- 
dus, f. de Lycie. 

ARŸTENA Où ARTENA, æ, f. 
(dpôtaiva). Lucil. Fest. Vase à puiser 
de l'eau. - 


ARYTUMATUS, etc, Voy. ARRYTU- 
MATUS. | 


ASCA 


ARZANENA, &, f. Eulr. Arzanène, 
contrée de la Grande Arméme. . 

(ce 

ivi- 


AS, assis, gèn. pl. assium, m. 
&c). 1° As, uuilé quelconque se di 
sant en douze parties; de là, entier, 
totalité = Iferes ex asse. Quint. Uèritier 
de tout le bien, légalaire universel. In 
asse fiunt octo menses. Col. Ce qui fait 
on lout huit mois. Venderc aliquid in 
assen. Dig. Vendre une chose en tota- 
lité. (Voyez l'Appendice.) || Au fig. Ex 
asse lurbatus. Sid, Tout à failagile.]|20 
Uv. As, livre, unité de poids. 1] 3° As, 
monnaie de cuivre =: As libralis. Plin. 
As pesant une livre. — semunciulrs. 
Plin. As d'une demi-once. Asse mo- 
dium dare. Cic. Vendre le blé un as 
le modius. || 4° Au fig. Faible valeur : 
Assem habcas, assen vulcas (prov.). 
Petr. Un as vous avez, un as vous 
valez. Unius assis æstimare. Cat. Faire 
peu de cas de... Quod non opus est, 
asse carum cst. Sen. C'est trop payer 
d'un sou ce qui est inutile. Ad assem. 
Hor. PL-j. jusqu'au dernier liard. 
Assem para. et accipe aurcam fabulam. 
Pl.-j. Préparc ton sou, et'tu enten- 
dras une histoire qui vaut de l'or. || 
B° Col. AS, pied, nesure de longueur. 
JL 6° Col. As, arpent, jugère, mesure 
d'arpentage. {| 7° Vitr. Le nombre 6, 
regardè comme nowbre parfaut. 

4. ASA, arch. np. ArA. XII Tab. 

2. ASA PAULINI, f. Ant. Asa, v. 
de la Gaule près de Lyon (Anse). 

3. ASA, indécl. m. Bibl. Asa, roi de 
Juda. | 

ASACILE, ürum. Plin. où ASA- 
CHÆ1, 6rum. Sol. m. Asuques, pple 
d'Ethiopic. 

AS:EI, 5rum, M. Plin. Aséens, pple 
de Sarmatie. 

ASANA, æ, m. Plin, Asana, fl. de 
la Maurilanie Tingitané. 

ASANG.E, ärumn, in. Plin. Asanses, 
pple de l'Inde. 

ASAR. Plin. Asar, v. d'Ethiopie. 

ASARON CLASARUM, 7, n.(434:0"). 
Püin. Veg. Asaret, orcilielte, plante 
vivace. 

ÂASAROTA, 0rum, n. (asarotos). St. 
Ouvrages cn mosaique. 

ASAUNOTICUS, a, um. Sid. ct As: 
ROTOS, on. Plin. (äsipwros). De 
mosaique. 

ASBESTON et ASRESTINUM, ÿ, n. 
(£56e37Tos). Varr. l'lin. Elulle incom- 
bustible. 

ASHESTOS, i, [. (&z6eaTzoc). Pin. 
Asbeste, pierre iacombustible. 

ASBOLUS, ‘1, m. Ov. Asbolus, un 
des chiens d'Actéon. 

ASBYSTÆ, ürum, M. Plin. Asbystes, 
pple de la Cyrénaique. 

ASCALADOÔTES, æ, M. (1cx1À1- 
Gwtrc). Plin. Ascalabote, espèce de 
lézard. 

ASCALAPHUS, à, m. 1° [yg. Asca- 
laphus, fils de Mars. ff 2° Ov. Fils de 
l'Acléron. 

ASCALIA, æ, Î. (@sxaAla). Plin. 
Fond d'artichaut. 

ASCÂLO, ônis, f. Mel. Ascalon, v. 
de Palestine. || — Ox1TÆ, arum, m. 
Bibl. Hab. d'Ascalon. || Ascazoxius, 


ASCE 


a, um. D'Ascalon = Ascalonium genus 
cæpæ. Col. Echalote. 

ASCANDALIS, is, f. Plin. Ascan- 
dalis, v. de Lycie. 

ASCANIA, &, f. Plin. Ascanic, partie 
de la Bithynie. 

1. ASCANIUS, ü, m. Virg. Ascagne, 

ü, m. 1° Plin. As- 


fils d'Enée. 

2. ASCANIUS 
canius, fleuve de Bithynic. || 2° 4s- 
CANIUS LACUS. Plin. Lac de Bithynic. 
IL 3° ascaxius ronrus. Pin. Port de 
l'Eolie. || 4° ASCANIÆ iNsuLæ. Plin. 
Îles voisines de la Troade. 

ASCAULES, æ, M. (&zxaÿhnc). 
Mart. Joueur de muselte. 

ASCENDENS, enlis, part. de as- 
CENDO = Ascendeïis machina. Vitr. 
Echelle d'assaut. || Ascendentes. P.-jct. 
Les ascendants (t. de dr.). 

“+ ASCENDIBILIS, e (ascendo). Pomp. 
Par où l'on peut monter. 

ASCENDO, Ïs, re, ascendi, ascen- 
sum (ad, scando), neut. et act. Monter 
sur Où dans, s'élever à, gravir, esca- 
lader = Ascendere in murwm. Cic. Mon- 
ter Sur un mur. — tn concionem. Cic. 
Monter à la tribune. — ad oppidum ab 
mari. Liv. Se diriger vers une ville en 
venant de la mer. -— tuzribus (dat.). 
Stl. S'élever jusqu'aux tours. — navem. 
Ter. S'embarquer.— currus. Lr. Mon- 
ter sur un char. Mons erat ascendendus. 
Cæs. Il fallait gravir une montagne. 
IL Au fig. Fortuna in quam as:endit. 
Vell. Le rang auquel à s'est élevé. 
Ascendere ad honores. Cic. Parvenir 
aux honneurs. — super mobiles. Tac. 
S'élever au-dessus des nobles. — sumn- 
num locum. Cic. S'élever au premier 
rang. — gradibus nagistratuum. (ic. 
Passer par lous les degrés des hon- 


-neurs. Jd super quod ascendi non potest. 


Vell. Limite qu'on ne peut dépasser. 
Vor gradalim ascendit. Cic. La voix 
monte graduellement, 

L ASCENSIBILIS, € (ascendo). C.- 
Aur. Par où l'on peut monter. 

ASCENSIO, Onis, f. (ascendo). 1° 
Plaut. Vitr. Ascension, action de mon- 
ter. [| 2° Au fig. Cic. Elévalion gra- 
duclle, progrès. || 3° Ifier. Montée. 

T ASCENSOR, Gris, m. (ascendo). 
Hier. Qui gravil, qui monte. 

1. ASCENSLS, a, um, part. p. de 
ASCENDO. Ascenso curru. Suel. Elant 
monté sur son char. Ascensa Dactra. 
Prop. Les murs de Bactres escaladés. 

2. ASCENSUS, üs, m. (ascendo). 1° 
Aclion de monter, ascension = Ascen- 
sum ou ascensus fentare. Liv. Tenter 
l'assaut. Ascensus siderum. Plin. Lever 
des astres. || Au fig. Ascensus ad 
honoris amplioris gradum. Cic. Moyen 
d'arriver à de plus grands honneurs. 
Il 2° Montée, degrés = Ascensu ingredi 
ardua. Cie. Gravir un lieu escarpé. 
Gradibus ascensum facere. Liv. Faire 
uu escalier. {| Au fig. In viriute sunt 
multi ascensus. Cic. 11 y a bien des 
degrés dans la vertu. 

ASCÈTÉRIUM, à, D. (dzxnT4st0"). 
C.-Just. Couvent. 

ASCETRIA, &, f. (äoxritpta). Novel. 
Religieuse. 
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1. ASCIA, &, f. (ëlyn). 1° Hache 

our travailler Je bois, erminette = 

ogum asciä ne polito. XI] Tub. Ne 
faconne pas le bois du bûcher. Asciam 
sidi in Crus impingere (prov.). Petr, 
Se donner de la cognéce dans les jam- 
bes, c.-à-d. se faire tort à soi-même. 
| 2° Pall. Pioche, courte houe à 
‘usage des laboureurs. || 3° Vitr. Pal. 
Truclle de maçon ou de briquelier = 
Sub asciä ou ad asciam dedicare. Inse. 
Consacrer (un monument) sous la 
truelle, c.-à-d. encore inachevé. 

2. ASCIA LOCA, n. (äoztoc). Plin. 
Endroits sans ombre (dans l'Inde). 

ASCIBURGIUM, à, n. Tac. Ascibur- 
gium, v. de Gaule (Asburr). 

1. ASCI10, üs, üre (ascia 1), act. 
40 Vitr. Aplanir avec l'herminetle.||30 
Aug. Remuer avec la truelle, gächer. 

2. ASCIO, ire. VOy. ADSCIO. 

ASCIOLA, &, f. (ascia). Isid. Petite 
doloire. 

ASCISCO. Voy. ADSCISCO. 

1. ASCITÆ, ürum, m. Plin. Ascites, 
pple de l'Arabie Heureuse. 

2. ASCITA:, drum, m. Aug. Asciles, 
nom d'une sccle d'héréliques. 

ASCITES, æ, M. fisxine). C.-Aur. 
Ascite, hydropisic de l'abdomen. 

ASCÎTUS. VOY. ADSCITUS. 

ASCLÉPIADES, æ, m. Cic. 1° As- 
clépiade, philosophe d'Erétrie. || 2° 
Cels. Célèbre médecin de Bithynie. {| 
3° Diom. Poële grec. Voy. le suiv. 

ASCLÉPIADÈUM METRUM, n. Diom. 
Mèlre asclépiade. 

ASCLÉEPIAS, &dis, f. (äoxAnnäc). 
Püin. Asclépiade, plante. 

ASCLÉPIODORUS, i, m. Plin. As- 
clép'odore, peintre. 

ASCLÉPION, it, n. Plin. Sorte de. 
plante médicinale. 

ASCLEPIUS. [lyg. C. ÆscuLArIvS. 

ASCLÉTARIO, Oufs, m. Sue. Asclé- 
larion, mathématicien du temps de 
Doinitien. 

ASCLUM. VOY. ASCULUM. 

ASCODROGITÆ, ärum, m. C.-Th. 
Ascodrogites, secte d'hérétiques. 

ASCÜVARCI, 5rum, m. Plin. Asco- 
inarques, pple voisin du Palus-Méotide. 

ASCÔNIUS PEDIANUS, 1, M. Quint. 
Asconius, célèbre grammairien de Pa- 
doue. 

ASCOPÈERA, æ, Î. (àsxorripz). 4° 
Suet. Sac de cuir, valise de voyage 
(pour les piétons). {| 2° Vuig. Flacon. 

ASCORDUS, î, M. Liv. Ascordus, 
fl. de Macédoine. 

AScCRA, æ&,f. Ov. Ascra, bourg de 
Béotie, patrie d'Hésiode. || AscRÆcs, 
a, tn. Prop. Virg. D'Ascra, d'lle- 
siode. [| Subst. m. Ov. Hésiode. 

ASCRIRO, ASCRIPTIO, elc. Voy. 
ADSCR... 

ASCRIVIUM, it, n. Plin. Ascrivium, 
v. de Dalmatie (Cattaro). 

ASCUA, æ, f. Liv. Ascua, v. de la 
Tarraconaisce. 

ASCÜLANUS, a, um. Plin. D'Ascu- 
lum (dans le Picénum). || — AN: orun. 
Cic. ab. d'Asculum. 

ASCÜLINUS, a, um. Frontin, D'As 
cuhun (en Apulie). . 
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ASCÜI.UM, t, n. 4° Plin. Asculum, 
. du Picénum. |} 2° FI. V.d'Apulic. 

ASCURIS, dis, f. Liv. Ascuris, lac 
de Thessalie. 

ASCURUM, t, n. Hirt. Ascurum, 
v. de la Mauritanie Tingitane. 

ASCŸnOÏDES, is, n. Plin. Espèce 
de millepertuis, plante. 

ASCŸRON, i, N. (äoxupov). Plin. 
Millepertus, plante. 

ASDARUBAL. VOY. HASDACBAL. 

ASEL, indécl. n. Plin. Asel, ville 
d'Etbiopie. 

ASELLA, æ, f. (asina). Ov. Petite 
ânesse. 

ASELLIO, ônis, m. Cic. P. Asel- 
lion, historien lalio. 

+ ASELLÜLUS, i, m. (asellus). 
Arn. Petit änou. 

ASELLUS, i, m. (asinus).4° Varr. 
Virg. Ane. àoon :Asellum agas (prov.). 
Cic. Poussez donc un âne (s.-e. 1l 
n'en courra pas davantage). Asello 
surdo fabellam narrare (prov.). Hor. 
Raconter une histoire à un äne sourd, 
c-ài-d. perdre ses paroles. || 2° Au 
fig. Juv. Petr. Honme débauché. || 3° 
Varr. Ov. Poisson de mer inconnu 
| So asecut, orum. Plin. Les Anons, 
constellalion. 

+ ASÉMUS;a,um(äonuos). Lampr. 
Saus ornement. . 

+ ASÈNA, arch. p. AREXA. Varr. 

ASERIA, &. f. Peut.V. de Liburnie. 

ASEUS, a, um. Prise. D'Aséa, v. 
d'Arcadie. 

ASGILIA, &, f. Plin. Asgilia, ile de 
la mer Egée. 

1. ASIA, æ, f. (mot cell). Plin. 
Seigle. 

2. ASIA, æ, f. Hyg. Asie, nymphe. 

8. ASIA, &, f. 0 Cie, Virg. Asie. 
une des trois parties da monde 
ancien. || 2° — Minor. Liv. Asie Mi- 
neure, entre le Pont-Euxin, la Mé- 
dilerranée, la Syrie et l'Aninénie. || 
8° — Major. Liv. Asie Majeure, nom 
donné à toutes les contrées asiati- 
ques, l'Asie Mineure exceptée. 

. ASIÂGÈNES, is. Liv. el — GÉNUS, 
î. Insc. m. Surnom de Scipion l'Asia- 
tique. ‘ . 

ASIÂNE, adv. (asianus). Quint. À 

la manière des Asiatiques. 
 ASLÂNUS, a, um. Liv. Asiatique, 
d'Asie. IL AStANI, orum. Cie. Habit. 
de l'Asie. || Cic. Les orateurs asia- 
liques, 

ASIARCITA, æ, m. C.-Th. Asiarque, 
grand-prètre d'Asie. 

, ASLARCUIA, &,.f. C.-Th. Dignité 
d'asiarque. : 

ASIATICA, ôrum, n. (8.-e. persica). 
Col. Pèchès. 

ASIATICIANUS, a, um. Insc. Cun- 
ferme à la manière des Astaliques. 

ASIATICUS, 4, um. ic. D'Asie 
asiatique : Asialici oralores. Cic. Les 
orseurs asialiques. Asiatica dictio. 
Cic. Eloquence asiatique (redondante 
Pi ngNeiue) dAsuneu, à m 

ut, surr9m de Scipi in- 
queur d'Antiochus. PIOR vain 

ASILUS, i, m. Plin. Virg. 


sspèce de mouche. Taon, 


ASUP 


ASPE 


4. ASINA, æ, f. Varr. Anesse. || Dat. 11. de Déotie (Asopo): 1 3° Liv. FL 


et abl. pl. Asinabus, p. asinis. 


rixc, de Phthiotide. {| 


blin. Fleuve de 


- 2. ASINA, æ, m. Macr. Asina, sur- Phrygie. 


nom romain. 


+ ASOTIA, &, f. (iowrela). Gell, 


AsIxæÆus smus, m. Plin. Golfe de | Prodigalité, déréglement. 


Messénie. 


+ ASINALIS, e (asinus). Apul. C. Homme de plaisir, 


ASINARIUS. 

ASINARIA, 2, f. Plaut. L'Asinaire, 
titre d'une comédie de Plaute. 

+ ASINAUICIUS, a, um. Vulg. C. 
ASINARIUS. 

4 ASINARIUS, a, um(asinus). D’ânez 
Asinaria mola. Cato. Meule tournée 
par un âne. — mulier. Apul. Femme 
qui conduil des ânes, ânitre. 

2. ASINARIUS, ti, m. (asinus). 1° 
Cato. Qui soigne ou conduit des änes, 
nier. | 20 Au plur. Tert. Adorateurs 
d'âne (nom donné aux chrétiens). 

ASINE, és, [. Mel. Asiné, v. de 
Messènie. 

ÂASiNINUS, a, um (asinus). Varr. 
Cels. D'inc ou d'ânesse = Asinina 
pruna. Plin. Prunes communes. 

ASINIUS, ü, m. Cic. Asinius, nom 
d'une famille romaine. Vov. roLLo. 
Ï — raxus, a, um. Cic. D'Asinius. 

ASINUS, i, m.(6vos?).1°Ane +: Asi- 
nus in tegulis (prov.). Petr. Un âne 
sur les toits (en parl. d'une chose 
extraordinaire). Asinus ad lyram 
ARR Varr. Un âne devant une lyre 
co parl. d'un ignorant). Qui asinum 
non po'est, sralum cædit (prov.). 
Petr. Qui ne peut frapper l'âne frappe 
le bât. || a° Au fig. imbécile, stupide = 
Scio me asinmum germanum fuisse. 
Cic. Je sais que j'ai agi en véritable 
sol. || 3° P.-Nol. Le corps (opposé à 
l'âme). | 

. AsiNusca, &, f. Plin. Sorte de rai- 
sin commun. 

AS10, ônis, m. Plin. Hibou. 

ASIS, dis, acc. ida, Î. Asiatique : 
Asis terra. Ov. L'Asie. 

ASISINATES, îum, m. Plin. Hab. 
d'Asisium, v. d'Ombrie (Assisi). 

ASIUS, a, um. 4° Varr. D'Asie. || 
2° De Lydie = Asia palus. Virg. Ma- 
rais de Lydie. Asius lapis. Cels. Pierre 
asienpe, Substance corrosive. 

ASMIREA, Z, f. Amm. Asmiréa, 
v. de la Sérique (Asie). 

ASMODÆUS, 1, m. Bibl. Asmodée, 
démon de l'impurcté. 

ASMÜRA, æ, Î[. Amm. Asmura, 
v. de l'Hyrcanie. 

ASNAUS, t, m. Liv. Le mt Asnaüs, 
en Macédoine. 

ASÔLOECUS, a, um (&oabrotxoc). 
Caper. Correct, sans faute. 

+ ASOMATUS, a, um (àswuatos). 
Capel Incorporel. 

ASOPIADES, æ#, m. Ov. Eaque, 
petit-fils d'Asope. 

4. Asôpis, ïdis, f. Plin. Asopis, 
autre nom de l'ile d'Eubée. 

2. ASÔOPIS, idos, acc. ida, f. 4° Ov. 
Egine, fille d'Asope. || 2° Ov. Evadné, 
fille d'Egine. 

3. ASOPIS, idis, f. St. De l’Asope. 

ASÔPOS où ASÔPUS, i, m. 40 Ov. 
Asopus ou Asope, fils de l'Océan, 
changé en fleuve. || 2° Prop. Asope, 


L 


| 
| 


+ ASOTUS, ti, Im. (&ztwtos). Cic. 
débauché. 
ASPADOTA, &, Î. Amm. Aspabota, 
v. de Scvthie. 

ASPACARA, æ, f. Amm. Aspacara, 
v. de la Sérique. 

ASPALATIIUS, 1, m. (àsr27a0os). 
Cels. Aspalathe. arbrisseau épineux. 

ASPALAX, deis, m. (achat). 
Plin. Plante inconnue. 

ASPALÜCA, &. fÎ. Ant. Aspaluca, 
v. de l'Aquitaine (Accous). 

ASPARAGIUM, ü, n. (Cæs. Aspa- 
ragium, v. de l'Illyrie (Iscarpar). 

ASPÂRAGUS, 1, m. (icrä;2y0:) 
4° Plin. Asperge, plante. |} 2° Plin. 
Tige de plante. ‘ 

T ASPARGO. Voy. ADSPERGO. 

ASPASIA, Z, f. 1° Cic. Aspasic, 
femme célèbre, contemporaine de Pé- 
riclès. || 2° Just. Femme qui vivait à 
ja cour de Cyrus. | 

ASPAVIA, &, f. Plin. Aspavia, v. 
de la Bétique (Espeja). 

ASPECTO, ASPECTUS, etc. Voy. 


: ADSPECTO, ADSPECTLS. 
| 


ASPELLO, 15, ëre, püli, puisum 
(abs, pelle li, act. Plaut. Att. Chasser, 
loigner de (au pr. ct au lig.). 

ASPENDIOS, %, Î. 
Plin. Espèce de vigne. 

ASPENDOS, t, Î. Mel. Aspende, 
v. de Pamphylie. {| — ivs, a, um. 
Cic. D'Aspende. [| — 11, orum. Liv. 
Hab. d'Aspende. 

1. ASPER, ra, Frum. 1° Apre au 
toucher, rude, raboteux, qui à du 
relief, piquant = Asperi loci. Cic. 
Terrains raboteux. Aspera manus. 
Mart. lingue. Virg. Main rude, langue 
rugueuse. Asper mucro. Luc. Pointe 
aiguë. Asper Sigms craler Ov. Uou- 
pe ciselée en relief. Asper num- 


(237é0.06). 


.mus. Suet. Pièce neuve, dont l'effigie 


a encore tout sou relief. In axpero 
(s.-e. argento). Sen. Eu pièces neu- 
ves. Asperum mare. Liv. Mer soule- 
vée. — cœlum. Just. Climat rude. 
Aspera (pl. n.). Col. Terrains incultes. 
|| 2° Apre au goùt ou à l'odorat, âcre, 
vif, pénétrant = Asperum vinum. Ter. 
Vin dur, revèche. Herba asperi odn- 
ris. Plin. Herbe d'une odeur farte. || 3° 
Rude à l'oreille : Aspera littera. Ov. 
Lettre dure (la lettre R). Asper spi- 
ritus. Prisc. Aspiration, esprit rude, 
Verba auditu aspera. Quint. Mots durs 
à l'oreille. Aspera comyosilio. Cic. 
Sen. Style raboteux. || 4° Au- fig. En 
parl. des êtres animés: Apre, gros- 
sier, dur, farouche, intraitable, ter- 
riblez Libyes asperi. Sall. Les Libyens 
incultes. Asper hospes. Hor. Hôte dur 
à lui-même. Aspera Juno. Virg. Juuon 
implacable. Asperrimi ad condilionem 
pacis. Liv. Intraitables sur les condi- 
lions de la paix. Asper moniloribus. 
Hor. Rétif à la censure. Rebus asper 
egenis. Virg. Insensible à la pau- 
vrelé (d'autrui). Asper frena pati. Sil 
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Rebelle au frein. Bos aspera cornu. 
Virg. Génisse qui menace de la corne. 
Gens studñs asperrima belli. Virg. 
Nation qui a l'âpre génie de la guerre. 
Cladibus asper. Ov. Aigri par le mal- 
heur. Virgo aspera. Sen.-tr. La vicrge 
redoutable (Diane). {| 5° En parl. des 
choses : Dur, pénible, rigoureux; pi- 
quant, amer = Asper venalus. Virg. 
Chasse pénible. Aspera dimicalio. 
Quint. Lutte acharnée. Asperæ res. 
Sall. Aspera tempora. Cic. Circons- 
lances critiques, temps rigoureux. 
Spes multo asperior. Sall. Avenir en- 
core plus afreux. Opinione asperius 
est (inf.). Sail. Il est plus difficile 
qu'on ne pense de... Asperiores fa- 
cetiæ. Cic. Plaisanteries mordantes. 
Vox asperior. Curt. Parole peu me- 
surée. || coup. el SUPERL. cités. 

2, ASPER, ërt Ou ri, m. 1° Liv. 
Asper, nom d'un tribun du peuple. || 
2° Char.Nom d'un gramimairien. 

? ASPÉRATIO, Onis, f. (aspero). 
Macr. Comine ExASPERATIO. 

ASPÉRATUS, a, um, part. p. de 
ASPERO. 4° Varr. Cels. Rendu rabo- 
teux. || 2° Plin. Frictionné. {| 3° Au 
fig. Tac. Aigri, exaspéré. 

ASPÈRE, adv. (asper). Durement, 
avec äprelé = Syllabæ aspere coeuntes. 
Quint. Syllabes mal assorties pour l'o- 
reille. || Au fig. Aspere dicta. Cic. 
Paroles dures. Hoc aspere acceptum. 
Tac. Ce trait fut choquant. || AsPE- 
RIUS. — ERRIME. (ic. 

ASPERGO. VOy. ADSPERGO. 

ASPÉRITAS, älis, Î. (asper). 4° As- 
périté, inégalité ; relief, saillie 2 Aspe- 
nias linquæ. Plin. Aspérilés de la 
langue. Asperitas loci. Sall. Inégalité 
d'un lieu. Omnes asperitates superva- 
dere. Sull. Surmonter tous les obs- 
lacles de terrain. Asperitas arencæ. 
Vitr. Sécheresse du sable. Vasa in 
asperitatem ercisa. Plin. Vases ornés 
de cselures en relief. Propter asperi- 
tatem visus eblandiri. Vitr. Flatter 
l'œil par le relief des objets (en pein- 
ture). || 2° Apreté (d'une saveur), 
dureté, âcreté = Asperitas-vini. Plin. 
Apreté du vin. — aquarum. Plin. Goût 
saumäitre de l'eau. || 3° Apreté (d'un 
son), rudesse = Asperitas vocis. Lr. 
Dureté de la voix. — animæ. Plin. 
Enrouement. Remedium contra aspe- 
rilates. Plin. Remède contre les en- 
rouements. || 4° Apreté (du climat); 
sécheresse = Asperitas frigoris. Tac. 
Apreté du froid. || 5° Au fig. En parl. 
du caractère : Dureté, grossièreté, 
sévérité, sauvagerie = Asperitas agres- 
tis. Hor. Rudesse sauvage. Stoicorum 
asperitas. Cic. Rigidité des stoiciens. 
Pater tragæ asperitatis. V.-Mar. 
Père d'une rigueur vraiment tragique. 
1 6° En parl. des ch. Aigreur, âpreté, 
violence =: Asperitas bell. Sall. Difi- 
culté de la guerre. Asperitales rerum. 
Cic. Gravité des circonstances. Aspe- 
ritas judicialis. Cic. Apreté de l'élo- 

ueuce judiciaire. — nudu quæstionts. 
Quint. Nudité scabreuse d’une cause. 

+ ASPÉRITER, arch. Pp. ASPERE. 

Plaut. 


DICT, LAT.=FRANC. 
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+ ASPÉRITÜDO, ?nis, [. (asper). 
Tert. Acpérilé, dureté. 

ASPERNABILIS, e (aspernor). Aft. 
Gell.Meprisable.|| ASPERNA8ILION À ug. 

À ASPERNAMENTUM, i, n. (asper- 
nor). Tert. Mepris. : 

À ASPERNANTER, adv. (aspernor). 
Amm. Sid. Avec mépris. || ASPERNAN- 
TIUS. Aug. 

ASPERNÂTIO, Onis, f. (aspernor). 
1° Sen. Action de repousser, répulsion. 
1 2° Cic. Mépris.{| Au plur.Sen. 

ASPERNATOR, Oris, I. (asper- 
nor). Tert. Qui méprise. 

ASPERNATUS, &, um, part. de 4s- 
PEnNOn. 4° Cic. Virg. Qui a méprisé, 
qui a repoussé avec dédain. [| 2° 
Passiv. Liv. (?). Arn. Méprisé, re- 
poussé. 

+ ASPERNO, üs, üre (ab, sperno), 
act. Mépriser : Pauper aspernatur. Cic. 
ap. Prise. Le pauvre cest méprisé. 
Aspernari ab omnbus. Ilirt. Etre dé- 
daigné de tout le monde. 

ASPERNOR, düris, äri, älus sum 
(ab, sperno), dép. Repousser, éloi- 
gner, refuser, mépriser = Aspernari 
panem oblatum. Tac. Repousser le 
pain qui est offert. — aliquem re- 
gem. Just. Refuser qqn pour roi. — 
furorem et crudelitatem ab aris. Cic. 
Ecarler des autels la fureur et la bar- 
barie. — veritatem. Cic. Se révoller 
contre la vérité. — flagitia militiæ. 
Tac. Ne pas céder aux allentats de la 
soldatesque. Aspernabatur dare, Tac. 
Il lui répugnait de donner. Qui ora- 
tione genus aspernaris. Cic. Toi qui 
par ton langage renies lu famille. As- 
pernari cloquentiam a philosopho. Cic. 
Dédaigner l'éloquence chez un phila- 
sophe. Non aspernandus comes. V.-Fl, 
Compagnon qui n’est pas à dédaigner. 

ASPÉERO, äs, âut, àre, Gtun (asper), 
act. 4° Rendre äpre au toucher, 
durcir, hérisser, aiguiser = Asserculi 
paulum asperanqur. Col. On fait aux 
soliveaux de petites entailles. Propter 
laborem asperantur. Varr. (Les abeilles) 
sont hérissées par l'effet de la maladie. 
Hiems asperat undas. Virg. L'hiver 
soulève (hérisse) les flots. Limum as- 
perare solet. Pall. (Cette boisson) a 
pour effet de durcir les matières al- 
vines. Asperare pugionem saro. Tac. 
Affiler un poignard sur la pierre. — 
sagittas ossibus. Tac. Armer les fè- 
ches d'os pointus. || 2° Rendre äpre 
à l'oreille = Asperandæ composiliontis 
gratiä. Quint. Pour donner au style 
quelque chose de rude, de heurté. || 
3° Au fig. Aigrir, irriter, exaspérer, 
aggraver = Asperare aliquem contuma- 
cia. Tac. Aigrir qqn par sa hauteur. 
— iram victoris. ‘Lac. Irriter la colère 
du vainqueur. — crimina. Tac. Aggra- 
ver les charges. 


ASPERSIO,  ASPERSUS.  Voy. 
ADSP... 
ASPÉRÜGO, this, f. Plin. Grateron, 
plante. 


ASPHALTION, à, N. (dawdArice). 
Plin.  Asphaltion, plante bitumi- 
neuse. | 

ASPHALTITES, 2, M. (LACUS expr. 
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ou S.-ent.). Plin. Le lac Asphaltite ou 
mer Morte, en Judée. 

î ASPIIALTUS, i, f. (&opaaro:). 
Isid. Bitune, asphalte. 

+ AsPnARXGUS, t, m. Apul. C. 
ASPARAGUS. 

ASPHÔDÉLUS, 1, M. (iopoôe)0:). 
Cels. Plin. Asphodèle, plante. 

.ASPIAS, æ, m. Peut. Aspias, fl. du 
Picénum. 

ASPICI0. Voy. ADSPIcIO. 

ASPIDEION, tt, n. (&orôctov). 
Apul. Laitue sauvage. 

ASPILÂTES, æ, M. (iortadtnc) 
Plin. Aspilatis, pierre précicuse. 

ASPIRAMEN, ASPIRO, etc. Voy. 
ADSP... 

1. ASPIS, ‘dis, acc. dem ou ïda, 
das, f. (donk). 1° Ein. Aspic, 
serpent venineux. || 2° Just.-Nov. 
Bouclier. 

2. ASPIS, dis, f. 1° Plin. Aspis, 
ile sur les côtes de Lrycie. [| 2° Liv. 
V. de l'Afrique (Zeugitane). |] 3 Plin. 
Ile sur les côtes de l'Argolide. 

ASPLÉDON, dnis, f. Plin. Asplédon, 
v. de la Béotie. 

ASPLENON, i, n. (4onAnvov). Plin. 
Hépatique dorée, plante. 

ASPORTATIO, ônis, Î. (asporto). 
Cic. Action d'emporter, de trans- 
porter. 

ASPORTÂTUS, &, um, part. p. de 
ASPORTO. Cic. 

ASPONTO, äs, äre, avi, ätum (abs, 
porto), act. Cic. Ter. Emporter, trans- 
porter. 

ASPRA. Enn. ASPno. Pall. A8- 
PRIS. Virg. ASPROS. St., pour 1Às- 
PERA, ASPERO, ASPERIS, ASPEROS. 

+ ASPRATILIS, € (asper). Diocl. 
Rude au toucher, raboteux. 

ASPRATUS, P. ASPERATUS. Sid. 
ASPREDO, ints, f. (asper). Cels. 
Apreté, rudesse. 

ASPRÈNAS, ülis, m. Plin. Aspré- 
nas, Surnom de Nonius, ami d Au- 
guste. 

ASPRÈÉTUM, î, n. (asper). Liv. 
Terrain raboteux, épineux. 

ASPRÎITÜDO, inis, f. (asper). Cels. 
Aspérité : Aspritudo oculorum. Scrib. 
Granulation des yeux. 

ASPUO, ts, êre (ad, spuo), act. Plin. 
Cracher sur. 

ASSA, 6rum, n. Cic. Etuves. Voy. 
ASSUS. 

ASSABINUS, i, m. Plin. Assabinus, 
divinité des Ethiopiens. 

ASSARACUS, i, m. Luc. Assaracus, 
roi de Troie, grand-père d'Enée. 

1.:ASSARIUS, ii, gèu. pl. üm, m. 
Varr. Comme as. 

2. ASSARIUS, 4, um (assus). Calo. 
Rôti. 

ASSATÜRA, æ, Î. (asso). Vopisc. 
de rôtie. 

ASSATUS, €, um, part. p. de 
ASSo. Gargil. Rôti. P P 

ASSECLA et ASSÉCÜLA, æ, m. 
assequor). Cic. Juv. Client de bas 

lage, acolyte = Asseculæ Verris. Cic. 
La Sequelle de Verrès. 

ASSECTÂTIO, ônis, f. (assector). 
do Cic. Action d'escorter (ua Lbommo 
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puissant, un candidat). || 2° Obser- 
valion attentive = Assectatio caœli. 
Plin. Etude du ciel. 

ASSECTATOR, Gris, M. (asseclor). 
4° Cic. Qui est de la suite de qqn (en b. 

art), qui escorte ; ami politique. || 2° 

e fig. Partisan de, adhèrent = Assec- 
tator sapientiæ. Plin. Philosophe. — 
eloquentiæ. Plin. Qui a des prèten- 
tions à l'éloquence. — Democnti. Plin. 
Disciple de Démocrite. || 3° Qui s'at- 
tache à, qui recherche : Cancer dapis 
assectalor. Plin. Cancre parasite. l'o- 
pulus patrimoniorum pereuntium assèc- 
tator. Sen. La foule qui s'attache aux 
patrimoines en péril. 

ASSECTOR, üris, äri, älus Sum (ad, 
sector), dèp. 1° Suivre, faire cortège 
(à nn homme puissant) : Studium in 
ussectundo. Cic. Zèle qu'un met à es- 
corier un candidat. || Au fig. Assectari 
aliguem. Suel. Faire la cour à qqn, 
cultiver £on amilie, |} 20 l'assiv. Eun, 
ap. Prisc. Etre suivi, étre escorté. 

ASSÈGUÉ, adv, (assequor). Plaut. 
Pied à pied, de près. 

ASSÉCÜLA. VOV. ASSECLA, 

+ ASSÉCÜTOR, ôris, im. (assequi). 
Capel. Qui suit. 

ASSÉCÜTUS, 4, Um, parl. de ASSE- 
ocon. (ic. Liv. Qui a atteint (au pr. 
et au fig.). 

+ ASSÉDO, ônis, m. (ad, sedeo). 
Non. Assesseur. 

ASSÉFOLIUM, ii, n. Apul. Chien- 
dent, herbe. 

ASSELLOR, ASSÈNESCO. Voy. 
ADS... 

ASSENSI, parf. de ASSENTIO. 

ASSENSIO, Gnis, [. (assentio). 4° 
Assentiment, approbation : Pnbecilla 
assensio. Cic. Adhésion donnée par 
faiblesse. || 3° Signe d'assentunent : 
Asseusiones universi ordinis. Cic. 
Marques d'adhésion données par l'or- 
dre tout entier. 

ASSENSOR, Gris, m. (ussentio). À 
probateur : Mihi fuistr assensor. Cic. Tu 
m as approuvé. Assensor iræ. Sen.-tr. 
Qai se prête à la colère (d'un autre). 

Î. ASSENSUS, 4, um, part. de as- 
SEXTIOR. 4° Cic. Qui a approuvé. || 
2° Passiv. Cic. Approuvl > reconnu 
pour vrai. 

2. ASSPNSUS, üis, m. (assenio). 4° 
Assentunent, approbation, consente- 
ment : Retinere Ou cohibere assemsum. 
Cic. Retenir, suspendre son assenti- 
ment. || 2° Marque d'assentinent : 
Asseusu di vocem. Curt. Accueil- 
lir une proie par des applaudisse- 
ments. |{ Au fig. Assensus nemorum. 
Virg. vallis. CL L'écho des bois, de la 
vallée. ? 

ASSENTATIO, Onis, f. (assentor). 
4° Veil. C.-Th. Acseutiment D 
batian adhésion, consentement. || 2° 
Cic. Flatterie, complaisance outrée. 

ASSENTATIUNCÜLA, », f. - 
falio). Cic. Petite llatterie, Are 

ASSENTÂTOR, ôris, m. (assentor). 
1° Qui consent à = Assentator mali 
Tert. Qui approuve le mal. || 2 Cie. 
Uor. Flalteur : Assmatorrs populi. 
Cic. Les cowplaisants du peuple.‘ 
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ASSENTATORIE, adv. (assenfaiur). 
Cic. En tlatteur. 

ASSENTATRIX, icis, f. (assentor). 
Plaut. Flalteuse. | 

ASSENTIO, 18, îre, Sensi, SNSUM 
(ad, sentio), neut. Donner son às- 
sentiment, être du mème avis = À ssen- 
sit senatus, Cic. Le sénal approuva. 
Tibi assentio ut. Cic. Je suis d'avis 
comme toi de. Assensum est Bibulo. 
Cic. On fut de l'avis de Bibulus. || 
Activ. Adsunt qui illud assentiant. 

faut. H y a là des gens pour ap- 
prouver la chose. 

ASSENTIOR, tris, Tri, Sensus SUN 
(assentio), dép. Donner son assenti- 
ment, approuver, être du mème avis = 
Jtud tibi assentior. Cic. Eu cela je t'ap- 
rouve. Nihil assentiri, Cic. Suspen- 
re san assenliment. 

ASSENTOR, ris, dri, dtus sum 
(assentior), dép. 1° Donner son as- 
Seuliment, partager un avis : Âssen- 
{ante majore convivarum parte. Just. 
Avec l'assentiment de la plupart des 
couvives. lis assentabutur qui... 
Vell. 11 était de l'opinion de ceux 
qui... } 3° Flatter, complaire = 4:- 
sentanles. Curt. Les flatteurs. Mihi 
ipse assenior fortasse. Cic. Je me 

alte peut-être moi-même, Omnio 
assentari. Ter. Complaire en toutc 
chose. 

+ ASSÉQUÈLA, æ, f. (assequor). 
Af.-Vict. Suite, ce qui suit. 

ASSÉQUOR, ëris, 1,cüilus Où qui- 
{us sum (ad, sequor), dép. 1° Pour- 
suivre, et plus souv. atleindre, re- 
joindre = Eum assequendi spes non 
crat. Curt. On désespérait de l'at- 
leindre. || 2° Au fig. Atteindre, parvenir 
à, obtenir: Assequi regnum. Curt. 
Parvenir au trône. — diem. Cic. At- 
leindre un délai fixé. Niki aliud 
assequi, nisi ul. Cic. Ne rien gagner, 
si ce n'est de. || 3: Egaler, atteindre : 
Assequi aliquem. Cic. Eraler qqn. — 
merila alicujus. Cie. Enaler qqn en 
bons offices, s'acquitter envers lui. | 
4 Atteiodre par l'intelligence, com- 
prendie = Acssequi cogilationem ali- 
cujus. Cie. Saisir la pensée de qqn. 
Quis tot ludibria fortunæ animo asse- 
qui queal? Curt. Qui pourrait concevoir 
tous ces jeux de la fortune? || 6° 
+ Passiv. Prise. Etre atteint. 

ASSER, Ëris, ID. (assis, azis). dv 
Cæs. Liv. Solive, perche, poteau. || 
2 Suel. Juv. Perche pour porter 
une litière. || 3° Veg. Poutre espèce 
de bélier en usage dans les balailies 
navales. |} 4° Au plur. Vitr. Chevrons 
d'un toit. 

ASSERCÜLUM, i, n. Cao. et ASSFR- 
CÜLUS, 1, m. (Col. (asser). Petite 
poutre, petite perche, biton. 

1. ASSÈRO, , êre, séri, sïlum 
(ad, sero 4), act. Cato. Semer, planter 
auprès. 

2. ASSÉRO, Îs, Pre, s“rui, sertum 
Ga, sero 2), act. 4° Allirer à soi; en t. 
e dr. mettre en liberté; qqf. ré- 
c'amer comme eschve As-rrere manu 
lilerali suusu. Plaut, in bbertatem. 
Suet. Mettre (qqu) en liberté, l'af- 
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franchir (en lui imposant la main]. 
Qui asserebatur. Cic. Celui qu'onr 

clamail. Asserente matre. Suet. Sur la 
réclanation de la mère. Se asserere in- 
genuitati. Dig. ou simpl. se asserere. Ov. 
Revendiquer, reconquérir sa liberté. 
Virginem in servitulem asserere. Liv. 
Réclamer une jeune fille comme es- 
clave. 112° En gén. Délivrer, protéger : 
Asserere se a mortalitate. PL.-j. Se pré- 
munir contre sa condilion mortelle. 
Tarquïnios asserere. Flor. Prendre les 
Tarquins sous sa protection. In asse- 
rendä libertate. Suct. Pour le salut de 
la liberté. [| 3° Appliquer, attribuer, 
adiuger, assigner = Asserere sibi co- 
gnomen. Plin. Prendre un surnom. — 
sibr laudem rei. V.-Mar. S'approprier 
l'honneur d'une chose. — sapienti 
duritiam lapidis. Sen. Atiribuer au 
sage la dureté de la pierre. Fata (cum) 
asserchant conditorem. Vell. Les des- 
tins le désignaient comme fondateur 
de l'empire). Se studñs asserere. Sen. 

L.-j. S'adonner à l'élude. || 4° Pré- 
tendre, soutenir, aftiriner; qqf. ra- 
conter: Asserit non posse... Pull. [ prè- 
tend qu'il est imposcible...Assrrit fu- 
rorem Colchidos. Alart. Elle raconte 
les fureurs de Médée. ‘ 

ASSERTIO, ônis, [. (assero 2). 4° 
Revendication en inatière de liberté 
Esse in assertione. Quint. Etre en ins- 
tance pour réclaner sa liberté. Asser- 
Uonem alicui denegare. Traj. ap. l'lin. 
Refuser à qqn le droil de reveadiquer 
sa liberté. A xsertionces perfusorræ. Suct. 
Questions d'atiranchissement hérissées 
de chicanes. | 2° Arn. C.-Th. Afir- 
mation. 

ASSERT''N, ôris, M. (assero 2). 
4° Caj. Qui réclame comme libre ou 
conune esclave = Assertor puellæ. Liv. 
Celui qui réclanait la jeune fille 
comme esclave. || 2° Libérateur, dé- 
fenseur, vengeur, appui, partisan 3 
Assertor venias. Alart. Sois un libé- 
rateur. Gladius assirtor l'hertatis Sen. 
Epée qui assure la libeté. Verba as- 
sertores habent. Quint Ces mats ont 
leurs partisans. Assertor doymañs ca- 
Uhohci. C.-Th. Défenseur de la doc- 
trine catholique. 

ASSERT RIUS,a, um (asserlor). C.- 
Just. Relatif à l'atlranchissement. 

T ASSERTUM, ?, n. (assertus). 
Capel. Asserlion, preuve. 

ASSENTUS, @, un, part. p. de AS- 
sERO 2. 4° Réclamé, revendiqué = As- 
serlus in ingenuilalem. Surt. Ailran- 
chi. || 2° Flor. Delivré, protégé. 

ASSËÉRUI, parf. de ASSEnO 2. 

ASSERVATUS, a, um, part. p. do 
ASSERVO. Liv. Gardé. 

ASSERVIO, 1. tre (ad, scrvio), neut. 
(dat ). Cie. S'assujettir, travailler à. 

ASSERVO, äs, äre, ävi, dlum (ad, 
servo), act. 1° Garder avec soin, tenir 
Sous sa garde, Surveiller : Asservare 
aliquem domi suæ. Cic. Garder chez 
soi qqn coinine prisonnier. — porlas. 
Cas. Garder, protéger les portes. | 
2° Conserver, préserver : Asservantur 
sule thynut. Flin. Les thous se conser- 
vent daus le sel. : 


ASS! 


ASSÈSIÂTES, um, M. Plin. ITab. 
J'Assésia (en Liburnic). 

ASSESS10, ôn1$,[ (assideo). 4° Cic. 
Assistance (morale). || 2° Cod. Oflice 
d'assesseur. 

ASSESSOR, 6ris, m. (assideo). Cic. 
Assesseur, aide, adjoint. 

ASSESSORIUS, 4, um (assessor). 
Ulp. Relabf aux fonctions d'assesseur 

ASSESSÜRA, æ, Î. (assessor). Ulp. 
Ofice d'assesseur. 

1. ASSESSUS, a, um, part. p. de 
ASSIDEO. Sil. Assiégé. 

2. ASSESSUS, üs, m. (assidco). Prop. 
Présence assidue, assiduité. 

+ ASSESTRIX, cis, f. (asses-or). 
Afr. Vulg. Celle qui reste auprès, 
qui assiste. 

ASSÉVERANTER, adv.(asseverans). 
Cie. Positivement, sérieusement. {| 
ASSEVERANTIUS. Cic. 

ASSÉVÉRATE, adv. (asseveratus). 
Gell. Apul. Avec assurance, séricu- 
sement. 

ASSÉVÉRATIO, Gas, f. (assevero). 
1°Aitirmation séricuse, assurance posi- 
live = Argumentorum erpositio cum as- 
severatione. Cic. Développenent ri- 
goureux des preuves. Multä assevera- 
fione. Tac. À force de protestations. || 
2° Quint. Affirmation (1. de gram.). 

ASSÉVERO, às, âre, dvi, ätum (ad. 
severus), act. 1° Parler sérieusement, 
affirmer, soutenir = Bella ironia, si j0- 
caremur, Sin asseveramus, vide ne... 
Cic. L'ironie serait de bon gont, si 
nous plaisantions ; mais, si nous par- 
lons sérieuseinent, prends garde que. 
Quod pro vero asseveratur. P.-jct. Ce 

uiest affirmé coimne vrai. Asseverare 

e re. Cic. Soutenir une chose. Ass:- 

veral se destitutum. Cic. Il proteste qu'il 
a été trompé. || 3° Prauver (avec un 
sujet de ch.) = Artus oriyinem germa- 
nicamasseverant. Tac. Leurs menbies 
trahissent une origine germanique. || 
3° Faire profession de = Gravitatem 
asseverantes. Tac. Prafessant une mo- 
rale austère. || 4° Rendre sévere: As- 
severure frontem. Apul. Assombrir son 
visipe. 

ASS VI, parf. de ASsFno 1. 

ASSIBILO, ASSICCO. Voy ADS. 

ASSICÜLE S. VOYy. AXICUIUS. 

ASSIDELÆ MEXSÆ, f. Fest. Tables 

rés desquelles les flamines sacri- 
iaient assis. 

ASSIDEO, és, ëre, sëdi, sessum (ad, 
sedro), neut. et yqf. act. 4° Etre assis 
cupres, on simpl être assisz Assrderr 
alivuï. Curt. Etre assis près de qqn 
Qur bi assidebant. Lim. Ceux qui 
étuent assis là. || 2" Se tenir auprès 
de qqn pour l'aider, assister = l'onsulr 
frequens asstdebat Cic. [ ne quiltuit 
pas le cansul Assrdere ægrotanii. Sen 
æarotum. Apul. Assister, Soigner un 
malade. Pullis assidens avis. Hor 
L'uiseau qui veille sur ses pelits. || 
8° Siéger auprès de on avec, être 
assesseur = $ quando assrdrret. Tar 
S'il siégeant parfois au tribunal. || 4 
Etre assidu, attentif, travailler à : 
Axsidere Uitteris. Pl-j. philosophiæ 
Sen. Etre tout entier aux lettres, à la 
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hilosophie. || 6° S'arrèter près d'un 
ien; plus souv. assiéger = Assidere 
ruinis. Tac. Séjourner près des rui- 
nes. — populis ferocissimis. Pl.-j. 
Camper en face des peuples les plus 
redoutables. — castellum. Tac. muros. 
Virg. Assiégerune place forte, les murs 
d'une ville. Amisum assideri audiebat. 
Sall. Il apprenait qu'Amise était in- 
vestie. || 6“ Etre voisin de, ressem- 
bler = Nimium severus assidet insano. 
Hor. Etre trop dur à soi-même, c'est 
friser la folie. 

ASSiDo, ïs, ëre, sFdT (ad, sido), 
neul. et act. S'asscoir, s'établir, preu- 
dre place auprès = Assidere alicubi. 
Varr. aliquo. Cato Se placer quelque 
part. — super aspidem. Cic. S asseoir 
sur une vipère.— aliquem. Sall. À.- 
Vict. Prendre place près de qqn. 

ASSIDUÉË, adv. (assiduus 2). Cic. 
Virg. Assidiment, continuellement, 
sans interruption. || AssIDUISSIME. Cic. 

ASSIDUÏTAS, &lis, f. (ass'duus 9). 
4° Assiduité, présence ou visites con- 
tinuelles, persistance 2 Præbcre assi- 
durtatem alicui. Cic. Se montrer le 
compagnon assidu de qqn. Assiduitas 
medici. Cic. Soins assidus du médecin. 
Aliquid assiduitate consequi. Cic. Ar- 
river À qq. ch. par sa persévérance. || 
2° Continuité, réquence = Assiduitas 
molestiarum. Cic. Peines continuelles 
Assiduitas dicendi. Cic. Habitude de 
la parole. — contubernii. Tuc. Lony 
usage d'une habitation commune. — 
sjusdem litteræ. Ad Her. Retour fré- 
quent de la mtne lettre. 

4. AsSSiDUO, adv. Plaut. Plin. Voy. 
ASSIDUE. 

2. + AssiDUO, üs, re (assiduus 2), 
act. Vulg. Faire qq. ch. fréquein- 
nent. 

1. ASSIDUUS, i, m. (as, do). Cic. 
"mposé, contribuable (opy:osé à prole- 
larius,; par ex. riche = Assiduo vin- 
lez assiduus esto. XII Tab. Que le 
r che réponde pour le riche. [| Au tig, 
Assiduus scrip/or. Gell. Ecrivain con- 
siderable, recammaudable. 

2. ASSIDUUS, 4, um (assrdeo). 4° 
Qui se tient auprés, qui fréquente, 
assidu 2 Jmpiis assiduæ Furiæ. Cie. 
Furies qui s'acharnent après les im- 
pies. Assiduus Romæ Cic. Qui est 
souvent à Roine. — dominus. Cic. Qui 
visite frequemment ses domaines. Às- 
srduus in ovulis fuerat. Liv. Il avait 
été constamment en vue. Assiduus 
agricola. Cic. Agriculteur actif. — ac- 
-usator. Cic. Accusateur opin-âtre. Às- 
s'dua seriptura. Cic. Compasition étu- 
liée. [2 Continuel, perinmanent = Ver 
assiduum. Virq. Printemps éternel As- 
sidua febrcula. Planc. ap. Cic. Fièvre 
vontinue. Vasa assidui usüs. Sul. 
Vaiiselle d'un usage journalier. || 
Subst. m. XI Tab. Propriétaire fan- 
cier. Vuy. AS<Ipu0s 1. || + Assinuion. 
Varr. — iSsiuus. Suel. 

ASSIGNATIO, Onis, f. (assigno). 
Répurltion, distribution 2: Assiyna- 
tiones farere. Cic. V'aire des partages. 
Pcpularis assinnalionis modus. V.- 
Max. Mesure assiguéc au peuple. 
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ASSIGNATOR, 5ris, M. (arssigno). 
Ulp. Distributeur, répartiteur. 
ASSIGNATUS, &, um, part. p. de 
ASSIGNO. 4° Cic. Âssigné, distribué. 
12" Sen. Ulp. Confé, reinis à la garde 
de, livré. | 3“ Tac. Atlaché à (au fig.). 
ASSIGNIFICO, fs, äre, dvi, &:um 
(ad, significo), act. Varr. Gell. Mon- 
trer, indiquer. - 
.ASSIGNO, ës, äre, üvi, älum (ad, 
signo), act. 4° Marquer d'un signe, 
signer, sceller; au fig. sisnaler z As- 
signare labellas. Pers. Sceller un acte 
public. Verbum in clausulä positun 
assiqnatur auditori. Quint. Un mot 
placé à la fin de la phrase est signalé 
a l'attention de l'auditeur. || 2° Assi- 
gner, répartir, distribuer, donnér, con- 
fier: Assignare agros militibus. Cic. 
Assigner, distribuer des terres aux 
soldats. — libertos liberis. Dig. Dési- 
gner les affranchis qui reviennent à 
chaque enfant. — cœlum avibus. Plin. 
Assisner le ciel pour doinaine aux oi- 
seaux.—curam castrorum alicui. Nep. 
Confier à qqn la garde du camp. Quibus 
Juno axsignata erat. Liv. Ceux à qui 
l'on avait remis la statue de Junon. 
Ass’gnare disciplinam. Tert. Trans- 
mettre, enseigner une doctrine. || 
3° Attribuer, mettre sur le compte de = 
Assignare culpam fortunæ. Cic. Rejeter 
la faute sur la fortune. Gloriæ hoc sibi 
assignavit. Gell. W s'est fail un mérite 
de cela. Assignare fortia facta regis 
gloriæ. Ta. Faire de ses propres ex- 
ploits un titre de gloire pour le prince. 
? AsSiLII, parf. de aAssiL10- Ov. 
ASSILI0, is, ire, silui, sulturm (ad, 
salio), neut. et qqf. act. Sauter sur 
ou auprès, s'élancèr vers, assaillir {au 
pr. etau fig.) 3 Assilire maæntibus. Ov. 
S'étancer sur les remparts. — in fer- 
rum. Sil. Se jeter contre le fer. (In- 
sulæ) quas assilit Ægon. St. Les iles 
que bal de ses flots la mer Egée. Non 
4ssiliendum slatim ad illud oralionis 
menus. Crc. Îl ne faut pas s'élancer 
le prime saut dans ce genre d'élo- 
Uence. . 
ASSIMILANTER, ASSIMILATIO, 
ASSIMILO. VOy. ASSIMUL... 
ASSiMÏLis, € çad, srntlia). "Sem- 
blable = Assimilis alicujus. Ov. alicui 
rei. Cie. Semblable à qqu, à qq. ch. 
[oc assimile cest quasi... Plaut. C'est 
COInmME Si... 
+ ASSIMILÎTER, adv. (assimilis). 
Plaut. Pareilleinent£. 
ASSIMÜLANTER, adv. (assimi- 
lans). Nig. ap. Non. Par analogie, par 
assimilation. ". 
ASSIMÜLATICIUS, a, um (assi- 
mulo). (.-Th. Sunulé, fictif. 
ASSIMÜLATIO, ns, f. (assimulo). 
1° Pliu. Similitude, ressemblance. 
2° C.-Th. Assimilation, comparaison. 
19° Ad Her. Feinte, détour de langage. 
ASSIMÜLATOR, 718, M. (assi- 
mulo). Dorat. Hypocrite. . 
ASSIMÜLATUS, 4. 1m part. p. de 
ASSIMGLU. 1° Rendu sembla le, imité = 
Lilteræ assimulatæ. Cic. Caractères 
repradnits fidèlement. Terra folio as- 
simulata. Plin. Contrée qui a ja 
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firiue d'une feuille. 4 2° Sinulé, in- ’ nent. Plaut. Suer à grosses poultes. 
v'nlé, faux = Materiaassimulata. Quint. |  ASSÜNESCO, ïs, êre (ad, sudo), neul. 
Suget fictif, imaginaire. Species virtu- | Varr. Commencer à suer. 
ts assinulatæ, Cic. Faux-semblant de |” AssuEFXCIO, is, tre, fEci, factum 
vertu, vertu hypocrite. (assuetus, facto), act. Accoutumer, ha- 
ASSIMÜLO, 6, âre, ävi, ätum (ad, | bituer, dresser : Assucfacere aliquem 
simulo), act. 4° Rendre senblable ; par | alicui rei. Tac. re. Cic. ad rem. Liv. 
ext. imiter, représenter : Assimulat ; Accoutumer qqn à une chose. Nationcs 
tactu colores. Or. 11 revèl (reproduit) parere assuefecit. Cic. Il apprit aux 
les couleurs des objets qu'il touche. | uations à obéir. 
Assimulare deos in humani oris spe- |  ASSUEFACTUS, a, um, part. p. de 
ciem. Tec. Reprèsenter les dieux sous | ASSUEFACIO. Accontumé = Corvus as- 
une forme humaine. || 2° Supposer | suefactus sermoni. P’ln.Corbeau dressé 
sewblable, assimiler, comparer = For- | à parler. Assuc’actus disciplinä. Cæs. 
mam Britannix scutulæ oblongæ assi- | Habitué à la discipline. — superari. 
mulavere. Tac. On a comparé la Bre- | Cæs. Accoutumé à être vaincu. 
tagne à un plat ovale. || 3° Feindre,|  ASSUERUS, 1, m. Bibl. Assuérus, 
siauler, contrefaire:Assimulare anum. | roi de Perse (Darius ler ou plutôt 
Y. Prendre la ligure d'une vieille | Xercès). 
“emme. — se quasi wolidum. Plaut.|  ASSUESCO, Ÿs, re, suëvi, suëêlum 
Faire le niais. — abitum. Sil. Simuler | (ad, suesco). 4° Act. Accontumer = As- 
un départ. Assimulat amare ou sel! Suescere colla servitio. Virg. Accou- 
amare. Plaut. Il fait semblant d'ai- | tumer sa tête au joug. Miles assues- 
mer. Assimuluto quasi qursiveris. | cendus certaminibus. Vell. Soldat qu'il 
l'laut. Fais comme si tu avais cherché. | faut dresser aux combats. Assueverat 
Venenum quo morbus assimuluretur. | Armenios în unum serritulis genus. 
Tac. Poison dont l'action devait imiter | Flor Il n'avait assujetti les Armeniens 
les effets d'une maladie qu'à un seul acte de servitude. As- 
ASSIPONDIUM, ü, n. (as, pondus). | Suescit rem Quirini pollere. Prud. Il 
Varr. Poids d'une livre. babitue Rome à dominer. (Avec hy- 
7 Assin, arch. Fest. Sang. pall.) Assuescere bella animis. Virg. 
7 ASSIRÂTUM, i, n. (assir). Fest. | Accoutumer son àme à la guerre. || 
Doisson composée de vin et de sang. | 23° Ordin. neut. S'accoutumer à, 


1. + ASSIS, ts, m. Don. C. 45. 
2. Assis, is, m.Cæs. Ais, planche. 


rendre l'habitude de: Sicassuevt. Cic. 
elle est ma coutume. Assueverant 


lg: Aus 2. 


genere pugnz. Liv. Ils étaient habit 
ASSISA, 2, f. Isid. Flux. gore pione. Av. Ils élaient habitués 


un genre de combat. Caritas soli cui 
ASSISTO, Voy. aDsISTo. assuescilur. Liv. L'amour du sol au- 
T ASSISTRIX. Voy. ASSESTRIX. |quel on s'accoutume. Assuescere ad 
4. ASSITUS, a, um, part. p. de} homines. Czs. S'apprivoiser. Assuesce 
ASSERO À. Varr. Ilor. Semé, planté] vocari. Virg. Accoutume-toi à être in- 
à :pros. . |voqué. || 3° Curt. Avoir un commerce 
2. ASSITUS, a, um (ad, situs). Apul.| illicite. 
Aus. Placé auprès, voisin. ASSUËTÜDO, nis, f. (assuetus). 
ASSIUS, a, um. De la ville d'Assos,| 4° Varr. Ov. Ilabitude. |} 2° qe Com- 
en Mysie. Voy. asios Laris. merce illicite. 
.ASSO. ds, dre (äu), act. Apul.| ASSUËTUS, a, um, part. p. de 4s- 
Faire rôlir, suEscu, empl. adjecliv. 4° Habitué, 
ASSÔCIATUS, a, um, part. p. del accoulumé à : Assuetus venalu. Virg. 
Associ0. Dig. Associé. Habitué à la chasse. — militiæ (dat.). 
+ ASSOCIETAS, ütis, (. (associus).| Vel. Roinpu aux travaux de la guerre. 
C.-Th. Société, association. — gallici tumullüs. Liv. Accoutumé 
ASSUCIO, &s, äre, ävi, &'um (ad.| aux guerres contre les Gaulois. — in 
socio), act. Dig. CI. Réunir, altacher.| jura familiaria. Liv. Accoutumé aux 
+ ASSÔCIUS, a, un (ad, socius).| droits de l'intimité. Manus ad sceptra 
Cass. Qui vit avec. assuelæ. Sen.-tr. Mains habiluées au 
ASSÛLET, ASSÜLENT, de l'inos.| sceptre. Assuerus invia. Liv. Qui a 
ASSOLEO, avoir coutume = {bi comitia| l'habitude des lieux impralicables. — 
a-solent (fieri). Liv. A l'endroit où se] vivere rapto. Curt. Habitué à vivre de 
linuent ordinairement les comices.| rapines. || 2° Habituel, ordinaire, 
Ut assolet. Liv. Tac. Selon l'usage. |usilé = Assuela oculis regio. Liv. Pays 
ASSÜLO, Voyÿ. ADSOLo, auquel les yeux sont habitués. A ssuetos 
_ASSÜXO, üs, äre (ad, sono). 40] potant foutes. Plin. Ils boivent aux 
N=ut.(dal.).Ov, Retenir avec,répondre sources dont ils ont l'habilude. || 
à !&o Act, Apul. Fairerelentir, rendrel Subst. n. Longius assueto. Ov. Plus 


(un son). 


‘ASSORUS, i, m. Cie. Ascorus, v 
de Sicile (Asaro). || — onixus, a, UM, 
C:e. D'Assorus. || — onixi, orum, Cic. 


lab. d'Assorus. 
ASSUCTUS. Voy. ansucrus. 
ASSÜDO, üs, àüre, üvi (ad, 
ASSOS, i, f. Plin. V.'de Mvsie 
ASSUBRIGO, is, êre (brig 

act. Plin. Dresser. 


sudo), 


(ad, subrigo),| par éclats. 


loin qu'à l'ordinaire. || assuerion. Liv. 
ASSUËVI, parf. de ASSUESCo. 
ASSÜLA, æ, f. (assis 2). 1° Plaut. 

Fragment de bois, rognure, plan- 

chelte. || 2° Bibac, ap. Suet. Bardeau 

d'une toiture. 
ASSÜLATIM. Plaut. et ASSÜLOSÉ. 

Plin. adv. (assula). En morceaux, 


? ASSULTASCO, s, êre (assulto), 


ASSU 


neut. Plaut. Commencer à bondir, 

ASSULTIM, adv. (assilio). Pl. 
En sautant, par bonds. 

ASSULTO, üs, àre, dvi, älum (ad, 
sallo), neut. et act. Sauter sur, s'élan- 
cer, assaillir = Assultare telis. Tac. 
Assaillir à coups de traits. Assultutuin 
est castris (dal.). Tac. On donna l'as- 
saut au camp Assultare porlarum mc- 
ras. St. Altaquer les portes tiop 
lentes à s'ouvrir. 

ASSULTUS, üs, m. (assilio). Virg. 
Tac. Saut, assaut. 

1. ASSUM. VOY. ADSU. 

2. ASSUM, i, n. (assus). Cic. Ivr. 
Rôti. 

ASSÜMENTUM, ?, n. (asxu0). 
Vulg. Pitce, morceau d'étoffe. 

ASSÜMO, ïs, ère, sumpsi, Sumplum 
(ad, sumo), act. 4° Prendre (pour naur- 
riture) ; en gén. prendre, s'approprier, 
se donner (au pr et au fig.) = Assu- 
mere potionem. Cels. Prendre, absaber 
un breuvage. — cæstus. Tac. Prendre 
le ceste. — alus humeris. Ov. S'alla- 
cher des ailes. — alimenta & vents. 
Ov. Etre alimenté par le vent. — ali- 
quem sibi filium. ll.-j. Adopter qqn. 
— in consilium. PL-j. Prendre pour 
conseiller. — dignos. I[or. Choisir des 
amis dignes de soi. — aurilia ertrin- 
secus. Quint. Tirer, emprunter des 
secours étrangers. — genus oraltonis 
totum. Cic. Adopter, embrasser cxciu- 
sivement un genre d'éloquence. — 
pugnæ amorem. Ov. S'enflammer d'une 
ardeur belliqueuse. — spem. Tac. Con- 
cevoir de l'espérance. || 2° En partic 
Prendre sur soi, se charger de, s'at- 
tribuer, s'arroger = Assumet sili trac- 
tationem orutionis. Cic. Il se chargera 
de l'exécution oratoire. Dico quod as- 
sumam pudori meo. Cic. Je dis ce que 
l'honneur m'impose de dire. Id mi 
assumo. Cic. Je revendique ce mérite. 
Neque mihi quidquam assumpsi. Cic. 
Je n'ai eu aucune prétention. || 3 
Prendre en sus, ajouter = Butram tibi 
assumam. Jor. Je l'adjoindrai Butra 
{pour vonvive). À ssumere leqiones. Cic. 

rendre avec soi de nouvelles légions. 
— Sibi aliam artem. Cic. Auprendre 
un autre art. || En t.de log. Assuni 
oportet hoc modo. Cic. Il faut que la 
mineure soit posée (ajoutée) de cette 
manière. 

ASSUMPTIO, ônis, Î. (assumo). 1° 
Action de prendre, de choisir, d'en- 
treprendre = In assumptione culturæ. 
Pall. Quand on se charge d'une cul- 
ture. Aliquid dignum assumptione. Cic. 
Quelque chose qui mérite d'être choisi. 
1 2° Action de s'arroger : Assump{io 
nominis. C.-Th. Usurpation d'un nom. 
13° Cic. Assomption, mineure d'un 
syllogisme. || 4° Dig. Circonstance. || 
5° Ambr. Assomplion de la sainto 
Vierge. 

? ASSUMPTIVE, adv. (assumplivus). 
Capel. Par induction. 

ASSUMPTIVUS, a, um(assumo). Cic. 
Ajouté, emprunté, tiré du dehors = 
Causa assumptiva. Quint. Cause qui 
se défend par des arguments tités 
des circonstances extérieures. 


ASST! 


+ ASSUMPTOR, 9ris, M. (assumo). 
Ennod. Qui prend, qui s'attribue. 

ASSUMPTUS, a, um, part. p. de 
assuuo. 4° Pris, emprunté, tiré du 
dehors = Assumptä lyrä. Ov. Ayant 

ris sa lyre. Assumnplus in sociclatem. 

iv. Pris pour alliè. Assumpfa sacra 
de Græciä. Cic. Culte emprunté à la 
Grèce. Assumpta verba. Quint. Ex- 
pressions figurées, métaphores. || 2" 
Qu'on s'est altribué = Assumplum Ja- 
trem fateri. Ov. Avouer l'imposture 
de son origine. || 3° Ajouté, adjoint = 
Assumptus consctus. Liv. Adjoint 
comme complice. Assumpta verba. Cic. 
Adjectifs, épithètes. 

ASSUO, is, ère, sütum (ad, suo), 
act. Cel:. Ilor. Couure à. 

ASSUu, indécl. m. 10 Bibl. Assur, 
roi d'Assyrie. || 20 Dibl. Prud. L'As- 
syric, la Babylonie. 

? ASSÜRA, æ, f. (assus). Varr. Ma- 
niere d'élever. 

ASSÜRÆ, ärum, f. Ant. Assures, 
v. de Numidic. 

ASSURGO, TS, ère, surreri, Sur- 
rectum (ad, sargo), neut. 4° Sc lever 
vers on pour, Se relever : Assurgite. 
Cie. Levez-vous. Munibus in assur- 
gcndo se adjuvure. Lir. S'aider de ses 
mains pour se relcver. Assurgere in 
clipeun. Virg. Se dresser cn levant 
son bouclier. — e morbo. Liv. Relcver 
de maladic. || 2° Se lever par défé- 
rence, rendre honneur; au fig. le 
céder à = Eïs assurrcctum est ab uni- 
versis. Suet. Tous se levérent pour 
leur faire honneur. fxc sunt honora- 
bilia, salutari, assurgr. Cic. Nous re- 
gardons conne un hommage qu'on 
nous salue, qu'on se lève en uotre 
présence. Vina quibus Tmolius assur- 
gi. Virg. Vins auxquels le cèdent 
ceux du Tmolus. || 3° En parl. des 
ch. S'élever, croitre, se soulever, se 
lever = Sulum assurgens leniter in col- 
len. Liv. Terrain qui s'élève en pente 
douce. Assurgere trecentis pedibus. 
Plin. in septem ulnas. Virg. S'élever 
à la hauteur de trois cents picds, de 
sept coudées. Assurgit laurus. Cl. 
Le laurier grandit. Assurgunt tumores. 
Cels. Les tumeurs se développent. 
Fluctibus assurgens Benucus. Virg. 
Le Bénacus dont les flots se soulc- 
vent. Assurgens Orion. Virg. Orion 
qui se leve, quise montre. || 4° Au tir. 
S'élever (par l'imagination ou par la 
passion), S'animer = Raro assurgit [le- 
sicdus. Duint. Hésiode s'élève rarc- 
ment. Assurqat animus. Quint. Que 
l'âme s'élève, grandisse. Assurgere in 
uliionem. Flor. Surgir pour la ven- 
geance. — querelis haud justis. Virg. 
S'emporter en plaintes injustes. 

ASSURREXI, parf. du précéd. 

1. ASSUS, a, um (äbuw). 4° Jlor. 
Plin. Rôti 2 Assa ova. Scrib. Œufs 
euits. || 2° Sec = Assus sol. Cic. Solcil 
sec (auquel on s'expose sans s'être 
frotté d'essences). Assi lapides. Serv. 
Pierres posées sans mortier. Assæ 
sudationes. Cels. Etuves sèches. Assa 
nutrir. Juv. Nourrice qui n'a plus de 
lait (qui se contente de garder les 
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enfants). |f 8° Simple, isulé, sans mé- 
lange = As+a vor. Varr. Voix seule 
(non accompagnée d'un instrument). 
Assæ libiæ. Seru. Solo de flûte (sans 
accompagnement vocal). 

2. ASSUS, 1, f. Mel. Assus, v. de la 
Troade. 

ASSÜÛTUS, &, un, part. p. de ASSto. 
Sid. Cousu à. 

ASSŸIIA, æ, f. Cic. Assyrie, roy. 
d'Asie, fondé par Assur. || — is, 
a, un. Virg. ASsyrion, d'Assyrie ; 
en gén. d'Asie, d'Orient = Assyrit 
colores. Virg. La pourpre de Tyr. {| 
— lt, 0rum. Cic. Assyriens. 

AST, ordint. dev.une voyelle pour 
AT. Voyez ce mot. 

ASTA, æ, f. Plin. Asta, v. de la 
Ligurie (Asti). j — nreta, æ, f. Plin. 
Asta Régia, v. de la Bétique. 

ASTABORAS, &. del. ct ASTA- 
BORES, æ. Plin. m. Astaboras, Il. 
d Ethiopie (T'abazzo). 

ASTACANI, O©rum, m. Plin. Asta- 
cans, pple de la Bactrianc. 

ASTACENUS, 4, um. Plin. D'Asta- 
cu). 

ASTACES, æ, m. Plin. Aslacès, f1. 
du l'ont. 

ASTACIDES, æ, m. Ov. Méualippe, 
lils d'Astacus. 

ASTACUM, 1, n. Plin. et ASTACOS, 
î, f. Mel. Aslacum, v. de Bithynie. 

ASTACUS, 1, im. (ictaxis). Plin. 
Cancre, écrevisse de mer. 

ASTÆ, ärum, m. Plin. Astes, pple 
de la Thrace. 

ASTAPA, 2, Î. Liv. Astape, v. de 
la Bétique (Estepa). || —NENSES, tuin, 
m. Liv. Hab. d'Astape. 

ASTAPE, 6s, f. el. et ASTArUS, 
ï, m. Phn. Astape, nom du Nil, en 
Ethianie (Abawi). 

ASTAPHIS, dis, f. (aotroic). 
4° Plin. Raisin séché au soleil. || 
2° Plin. Surte d'herbe. Voy. sTAPuIS. 

ASTAROTI, indécl. m. f. Bibl. 
Astaroth, nom qui désigne à la fois 
une ville de Syrie et la divinité qu'on 
y adorait (Astarté). 

ASTARTE, és, f. Cic. Astarté, divi- 
nité syrienne (la quatrième Vénus). 

+ ASTEISMUS, ?, m. (ästeïzuo;). 
Servu. Elègance de langage. 

ASTÉLÉPHAS, æ, m. Plin. Astélé- 
phas, fl. de Colchide. 

ASTENSIS, e. Liv. D'Asta. 

ASTER, &ris, m. (äctnp). 1° Macr. 
Etoile. || 2°— Atticus. Plin. Muguet, 

lante. |[3° — Samius. Plin. Terre de 
JAIUOS. 

1. ASTÉRIA, &, f. (axstepta). Plin. 
Œil de chat, sorte d'agatce. 

2. ASTÉRIA, Æ, OU — ÈRIE, 65, Î. 
1° Cic. [lyg. Astérie, fille du Titan 
Céus et de Phébé,. [| 2° Plin. L'ile de 
Délos. }} 3° Plin. L'ile de Rhodes. || 
4° Mel. C. AsTERIS. 

ASTÈRIACE, 6s, f. (ästeotaxr). 
Cels. Terre de Samos (pour cicatriser 
les plaies). 

ASTÉRIAS, æ, M. (äctepla:). Plin. 
Espèce de héron. 

ASTÉRICUM, 1,n. (äctepixov). Plin. 
Pariétaire, plante. 
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1. ASTÉRION, 1, n. (&otépiov), 
1° Plin. Astérion, espèce d'araignée. || 
2° Apul. C. ASTERICUM. 

.2. ASTÉRION, ontis, m. S!. Asté- 
rion, fl. de l'Argulide. 

ASTÉRIS, idis, f. Plin. Astéris, Île 
de la ner fonienne, près d'Ithaque. 

+ ASTÉRISCUS, i, m. (igtes(sxo:). 
Iier. Astérisque, signe pour indiquer 
une lacune dans un texte. 

ASTÉRITES, Z, M. (iovecirrç) 
1° Apul. Sorte de basilic, reptile. k 
2° Isid. Comme ASTERIA 1. 

ASTERNO. VOY. ADSTERNO. 

ASTHMA, dfis, n. (äc)ux). Plin. 
Asthme. 

ASTIHMATICUS,a,um (&oômatrucc). 
Plin. Asthmatique. 

ASTICUS, a, um. (äatixoc). Suet. De 
la ville, urbain. || ? ASTIct, orum. Cic. 
[ab. de la ville. 

ASTIGITANA COLONIA, 2, Î. Plin. 
Aslisis, v. de la Létique  Ecija). 

ASTII, Orum, In. Liv. C. ASTÆ. 

ASTIPÜLONR, etc. Vay. ADST.. 

ASTITUO. VOy. ADST... 

ASTO, ASTITI. VOy. ADST... 

ASTOMI, orum, m. Plin. Astomes, 
pple de l'inde. 

ASTRABA, æ, f. (actpién). Gell. 
Fest. La Selle ftitre d'une comédie 
de Plaute). 

ASTRABE, €s, f. Pln. Astrabé, 
autre noi de l'ile de Casos. 

ASTRÆA, 2, Î. Ov. Astrée, déesse 
de la justice. 

ASTRÆUS, à, Im. Ov. Astréus, un 
des Titans. | — Æus, «, un. (tb. 
D'Astrèus. 

+ ASTRAGALIZONTES, 4m, m. 
(isrperanonses). Plin. Les Joucus 

e dés, tableau de Polyclète. 

ASTRAGALUS, 1, Mm.{(äotody2)0:). 
1° Vitr. Astragale, chapelet, feston, 
moulure, baguette (t. d'archit.). || 2° 
Plin. Aslragale, plante légumineuse. 

ASTRAGON, ti, n. Liv. Astragon, 
place forte en Carie. 

ASTRAGUS, ti, m. Plin. Astragus, 
fl. de l'Ethiopie. 

+ ASTRALIS, € (astrum). Aug. Re- 
latifaux astres. 

+ ASTRANGÜLATUS, €, um (ul, 
strangulatus). Minuc. Eicanglé. 

+ ASTRAPE, 6s,f. (iczoazv). Plin. 
L'Eclair, tableau d'Apelle. 

ASTRAPIAS, Æ, In. (13T927{-<). 
Plin. Picrre précicuse très-brillante, 

? ASTREANS, anlis (as{rum). Cupnc!. 
Rayonnant. 

ASTRÉPO. Voy. ADSTR... 

ASTRICTUS, Cle. Voy. ADSTR.…. 

ASTRICUS, &, um (äistetxo:). Varr. 
lelatif aux astres. 

ASTRIDENS. VOY.ADST... 

ASTRIFER, fèra, fèrum (astrum, 
fero). 1° St. V.-Fl. Etoilé. || 2° Mart. 
Céleste. 

T ASTRIFICANS, anlis, part. dr 
l'inus. ASTRIFICO. Capel. Qui nnite le: 
astres. 

. + ASTRIFICUS, a, um (astrum 
facto). Capel. Qui fail naître les astres. 

ASTRÎGER, gèra, gèrum (astrur, 
gero). 4° St. Etoilé. || 2° CI. Céleste. 


À T À V 


pvero. Asf antem. Cic. Mais au com 
ture, mais pourtant, mais en OV : 
che. Si nobrs victortni duis, ast €] 


:. A 
Ü : ï , Vtibi um vovro. Plaut. Si tu in 
ASTÜRIA, 2,f. Plin. Aslaric, prov. qui eut noi, de MON Arte 


Dni in, Asturica, v. 1je te promets a scene 
ETAGE PE ste ram, Ve DE 
| ASTÜRTEUS, k um. Plin. D'Asturie. airs a L RON © ais : mais 

17 ASTUS, a, um, arch. p. A$- diractron : At luudat virtutem. Cr 
TR ASUS, üs, an. (Gsv?). Viro. | Mars, dites-vons. De Ur am. 
Tae. Finesse, ruse, allice; stiata- vertu. At en. Lètre I 90 LA RES- 
züne, procèdé d'attaqne. Cic. Mais, mais pOutElTe- moins = At 
” ASTÜTÉ, adv. (astutus) Cic. Adroi- | TRICTIUN : Du moins, au eue 
e neiner certe. Quint. At sallem. Pliut. : 


teuent, finement, par ruse, avec À  L ætalis rat 
$ e Var, — 15814. [sens. Si non huminis, QU no 

Gal Iasturius. Var habenda est. ‘ic. Si l'on n'a pas d a 
ASTÜTIA, æ, Î. (astus). Cic. Ter.|gard our la personne, du uioins 00 
Adresse, habileté, linesse; pl. souv. |faut-1 quant à = Ar Dale 
i fourberie. HEsiTiox : Mais, quant à : nu, pale 
SP lur, Paul? l divüm. Liv. Et toi, père des dieux. 


Au plur. Plaut. | | es diet 
ÜTÜ tus). Apul. | At regina, gravi saucia curû.…. V1. 
MMOTÈLUE, au (tx). AP Cependant la reine, atteinte d'un 


Finaud. | : un 
asTÜTus, a,um (astus). Cic. Adroit, [mal profond. || 5° L EXCLAMATION : 
Mais, ah! quoi! comment ! eh bien! : 


fin, ingemieux; ordin. en m. part, ( nt!eh bien: : 
rusé, fourbe, éstucieux. || asrorion. | At videte homines audacium * (ic. Mais 
Cic. — 1SsMUS. Aug. voyez l'effronterie de cet homme" 

At etiam restitas/ Ter. Quoi: 1u Ci 


ASTY. Suet. VOy. ASTU. mn Ter. it 
ASTYAGES, is, acc. em ou en, m. | encore ici ! Attucila. Plaut. Eh ion. 
cite-le en justice. At vobis male sl 


to Cir. Astyage, roi des Nèdes. || male st 
£o Ov. Compagnon de Phinéc. quæ… Cat. Ah! soyez maudilus, Ve : 
ASTYANAX, aclis, acc. acta, m. 4°! qui... At af. Voy. ATAT- . 
Cic. Astyanax, fils d'Hector et d'An-| ArAnëLus,r, m. Hor. Vent d'A. 
dromaque.||2° Cic. Tragédien du temps | pulie (au. siroccn). | . 
ATAGÿRIA, æ&, f. Plin, Alabyria, 


de Cicéron. k 
ASTŸLOS, i, m. Ov. Astylos, non | autre nom de l'ile de Rhodes. 
ATAnŸRius, ü, m. Lact. Surnom 


d'un Centaure. 
ASTÈNOME, 68, f. 4° Iyg. Asty- | de Jupiter, adoré à Atabyria. 

nomé, lille de Talaüs. || 2 Hyg.| ÀATACINUS, a, um. Mel. We l'Atax 

Fille d'Amphion. qe de Narbonaise). || — cixt, orum. 
ASTŸNOMUS, t, m. Hyg. Astyno- | Mel. Hab. des bords de l’Atax. 

mus, fils de Pnam. AÂTAGEN. VOy. ATTAGEN. 
ASTYOCUE, 6, f. Hyg. Astyoché,| 4. ATALANTA, &, ct ATALANTE, 

sœur d'Agamemnon. ës, f. {0 Uv. Atalante, fille de Schœnée, 
ASTIPALÆA, &, f. Plin. Astypalée, | roi de Béotie, fameuse par son agi- 

lité. || 2° Ov. Fille d'Iastus, chasse- 


une des iles Sporades (Stimpalia). || 
— ÆENSIS, e. Cic. — Æicus.Plin.— | resse célèbre, aimée de Méléagre. || 
Eius, a, um. Ov. D'Astypalée. — TÆUS, 4, um. St. D'Atalante. 

9. ATALANTA, &, Ct ATALANTE, 


ASTIRA, æ. Alel. el ASTŸRE, és. NT 
Plin. f. Astyre, v. de la Mysie. ës, f. Liv. Plin. Atalante, ile voisine 
de l'Eubée. 


ASTŸTIS, dis, f. (&stut:c). Plin. . 
ÂTALANTIADES, æ&, M. St. Par- 


Sorte de laitue. - 
ASUM, i, n. Plin. Asum, v. de Ja | thénopée, fils d'Atalante et de Mé- 
lèacre. 


Urèle. 
ASŸLA, æ, f. (äsühr). Plin, Herbe! ATANUvVIUM, fi, n. Fest. Vase 
d'argile employé dans les sacrifices. 


incounne. . | 
ASŸLUM, t, D. (äzuaov). Liv. Lieu! ATanGATIS, ïdis, f. Plin. Atar- 
galis, déesse syrienne (Dercélo). 


inviolable, refuge, asile. 
+ Asvunoius, a, um (230u60-| ÂTARNEA, 2, et ATARNE, 68, f. 
Plin. Alainéa, v. de la Mysie. 


A0c) Gell. Qui ne paye pas son écot. _ 
ATAT, ATTAT, ATTÂTE, inter). 


ASYNDÉTON,?, n Dom. Sup-| : 
pression des particules conjunclives. [qui marque la douleur ou l'étonne- 
+ ASYNDËrUS, 4, um (i3%8etoc). | ment : Ah! oh! eh! 2 Attat, perit 
Sid. Isolé, independant. miser. Pluut. Ah! malheureux, je suis 
ASYNTROPUON, À, n. (äzüvrpo- | perdu. Atat eccam! Plaut. Eh! mais 
40%). Apul. Espèce d'arbrisseau. a voici! 

+ ASYSTATOS, on (iz05tazoc). | ÂTATTÂTÆ, ÂTATTATATTAÂTÆ, 
Lact. Qui n'a pas de consistance. interj. Næv. ap. Char. C. le précéd. 
AT Ou AST, Conj. Elle marque | ATAULFUS, i, m. Jorn. Ataulfe, 

roi des Visigoths. 


4° L'opposiriox : Mais, cependant, e 
ATAVIA, æ, Î. (atavus). P.-jet. 


d'aatre part, et: Ceteri assentiebantur : À 
at Cato…. Sull. Tuus approuvaient; | Quatrième aïeule, mère du trisaieul 
ou de la trisaieule. 


mais Caton... Una mater oppugnut, at 
quæ mater! Cic. Une seule mère ré- [| ATAVUS, i, m. (ad, avus). P.- 
jet. Quatrième aïcul, père du tri:- 
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+ ASTRILÜQUES, a, um (as{rum, 
lequor). tapel Qui pariedes asties. 

“ ASTRILÜCUS, a, um {astrum, lu- 
ceu). Capel. Qui a l'éclat d'un astre. 

ASTRINGO. VOy. ADSTR.. 

ASTR1OS, 1, [. (iztio). Plin. Sa- 
vhir éloilé, pierre précieuse. 

+ ASTRISONUS, 0, um (astrum, 
040). Capel. Qui meut les astres avec 
bruit. 

ASTHÎTES, Cupel. C. ASTEnRrTss. 

+ ASTRUANCNE, &s, [. Capei. As- 
lrnarché. deesse des astres. 

ASTUOROLOS. 5, (, (th: EEAw). 
l'in. Œit-de-chal, pierre précieuse. 

ASTROÎTES, æ, Ê. j23o0tnc). 
l'in. Astroïte, pierre magique. 

? ASTRÜLAPEUS, üs, M, (as{rum, 
lubur). Alucr. Etoile filante. 

ASTRÜLOGIA, æ, Î. (icrpoaovia). 
4° Cic. Astronomie, science des astres. 
1 2° Ier. Astrolone, ait chimérique, 
ayant pour principe l'inspectiun des 
astres. 

ASTNÔ!I.OGICUS, a, um (àczpoho- 
:x6s). Doet. Astrologique. 

ASTUÔLOGUS, i, m. (&srpoXYo;:). 
40 Cic. Lr. Aslronome. H 20 Cac. 
Suet. Astrologue. 

ASTRON, Onis, m. Plin. Astrou, f1. 
de Mysie. 

ASTRÔNOMIA, æ, Î. (äzcpovouir). 
Sen. Astronomie. 

ASTRUNÉÔMICUS, a, um (cT20vo- 
pixo:). Cass. Relatif à l'astronomie. 

+ ASTRONOÔMUS, Ï, M. (137-0v0- 
ue). Frrm. Astronome. 

“* ASTR )SUS, 0, um. Isid. Né sous 
une mauvaise éloile. 

ASTRUCTIO, ASTRUO, etc. Voy. 
ADSTR.... 

ASTRUM, i, D. (&rzpav). d° Cic. 
Constellation 3 Duodena astra. Virg. 
Les douze signes du zodiaque. | 2 
Cic. Astre, éloile : Malo astro natus. 
Petr. NE sous une mauvaise étoile. |] 
8° Au plur. Les astres, la voute céleste, 
le haut des airs; au fig. la gloire, 
l'immortalité = Ferfur ad astra sonus. 
Ov. Le en s'élève jusqu'au ciel. Turris 
educta sub astra. Virg. Tour qui se 

crd dans les nues. Ad astra ferre. 

firg. tollere, educere. Hor. [n astra 
tollere laudes. Cic. Elever jnsqu'au 
ciel, porter aux nues, exalter. Decidere 
ex astris. Cic. Tomber du faile de la 
loire. Hunc virtus addidit astris. Dr. 
a vertu l'a mis au rang des dieux, 
lui a douné l'immortalité. 

ASTU, indécl. n. (äst-). Cic. Ter. 

La ville; ordin. Athènes. 
. ASTÜLA. Voy. assuLA. ° 

T ASTÜLOSUS, a, um (astula). Af.- 
Emp. D'éclats de bois. 

ASTÜPEO. Voy. ADSTUPEO. 

4. ASTUU, dis, m. Firm. Autour, 
oiseau de proie. . 

‘ 2. ASTUN, üris, m. Sil. Aslurien. 

+ ASTÜLUS, 1, m. (astus). Apne. 
Petite rnse. 

ASTÜRA, Z, M. 4° Flor. Astura, fl. 
d'Asturie. || 2° Fem. Cic. Ile et ville du 
Latium sur le pelit fleuve Astura. 
(Stura). 

ASTUNCO, Onis, m. Plin. Cheval 


d'Asturie = Asturco Mavedonieus. Petr. 
Cheval d'Asturie croisé de la rate ina- 
cédonienne. 


Sisle, mais quelle mère! Af contra. 


ATHA 


eul ou de la trisaïicule. || Au paur. ! 
‘ior. Aïeux, ancêtres. 

ATAX, dcis, m 4° Mel. Luc. Atax, 
fl. de la Narbonaise (Aude). {| 2° Hier. 
C. ATACINUS. 

ATËGUA, æ, f. Uirt. Alégua, v. 
de la Butique. 

ATÉIUS ou ATTÉIUS PRÆTEXTATES, 
m. 40 Sue. Atûüus Pretextotus, rhè- 
ur, contemporain de Salluste. 
Lu — cariTu, m.Suet. Atéins Capiton, 
insiscensulle,contemporuinde libère. 

ATELLA, æ, f. Cic. Atella, v. des 
Osques. || — ANUS, a, um. Cic. D'A- 
tella = Atellana fabula. Gell. Voy. 
ATELLANA. [| — AN1, orum. Liv. Ilab. 
d'Atella. 

ATELLANA, &, f. Liv. Juv. Atel- 
lane, sorte de drame moitié sérieux, 
moilié plaisant, originaire d'Atella. 

+ ÂTELLANIA, &, Î. dlacr. C. 
ATELLANA. 

ATELLANICUS, a, um. Suet. Re- 
latif aux atellaues. 

ÂTELLAÂNIOLA, &, f. (atellana). 
B.-Aur. ap. Fronto. Pelite atelianc. 

ÂTELLANIUS, a, um. Cic. felatif 
aux aleilanes. 

ÂTELLANUS, i, m. Cic. 
qui jouait dans les atellanes. 

ÂTER atra, atrum. 1" Noir, obs- 
cur = Atrun vinum. Plaut. Vin Foit 
en couleur. Ater panis. Ter. Pain noir. 
Atra gens. Mel. Nation basanée. Atri 
lictores. Hor. Licteurs vêtus de noir. 
Atra spelunca. Virg. Antre obscur. 
— tempestas. Virg. Noire tempête. 
Atrum mare. Ior. Mer sombre, ora- 
geuse. Atrum venenum. Virg. Noir 

oison (qui rend le corps noir) |[2" Au 
fig. Noir, hideux, horrible ; funcbre, 
funeste, odieux = Atrt serpents. Virg. 
Serpents hideux. Atra Murs Hor. 
L'horrible Mort. Atra pyra. Sil. Bû- 
cher funèbre. Atra cura. Hor. Noir 
souci. .iter odor. Virg. Odeur af- 
freuse. Atra dies. Virg. Jour fatal. 
Âter dies. Liv. Jour nèlaste. Atræ li- 
tes. [or. Procès inportuns. || 3 Mé- 
chant, malveillant : Atra versus. Hor. 
Vers cmpoisonnés. Atra mens. Sil. 
Cœur rempli de tiel. Airo dente Hor. 
D'une dent venimeuse. ]| & Obscur, 
iniutelligible = Ater Lycophron. St. 
L'énigmatique Lycophron. || ATuOn. 
Plaut. 

ÂTER MONS, m. Plin. La mon- 
lagne Noire, dans le voisinage de la 
Grande Syrte. 

ATÉRAMNOS, On (ätésauvoc). — 
herba. Plin. Nom d’une plante, 

ATERNIA LEX, Î. Gell. La loi Ater- 
nia (portée par le consul Aternius). 

ATERNUM, ?,n. Liv. Alternum. v. du 
Sannium (Pescara). || — NENsIS, e. 
Liv. D'Atcrnum. 

ATERNUS, i, m. Plin. Alernus, fl. 
du Sainnium. 

ATESTE, is, n. Tac. Ateste, v. 
des Vénètes (Este). | — Tixus, a, 
um. Dart. D'Ateste. 

ATESUI, 6rum, m. Plin. Atésuens, 
pple de Gaule. 

ATUALIA, æ, f. Bibl. Jorn. Atha- 
Le, reine de Juda. 


Acteur 


ATHL 


XAUNXMANIA, ©, [. Liv. Athama- 
nie, cuutrée de l'Epire. || ATIHAMANES, 
un, m. Cic Hab. de l'Athamanie. || 
ATHAMANIS, idis,f. Ov. Athamanicnne. 
I ATUAMANUS, a, um. Prop. D'Atha- 
manie. 

1. ATHAMAS, antis, acc. anfem ou 
anta, m. Ov. Athamas, fils d'Eolc, 
roi de Thèbes. || ATUAMANTEUS. Ov. ct 
— Icus, a, um. Plin. D'Athamas. || — 
ANTIADES, æ, in. Ov. Palémon, fils 
d'Athammus. {| — anTis , dos, f Ov. 
Iluilé, fille d'Athamas. 

2. ATIAMAS, antis, m. Plin. Atha- 
mas, mt de Thessalic. 

1. ATUANA, &æ, f. Plin. Alhana, v. 
de l'Arabie leureuse (Aden). 

2. ATUANA, &, [. Petr. Minerve. 
.ATHANAGIA, æ, Î. Liv. Athana- 
gia, v. de Tarraconaise. 

ATIHANASIUS. à, m. Hier. Saint 
Athanase, évèque d'Alexandrie, père 
de l'Eslise. 

ATHARNNARITES Noos, m. Plin. 
Le none Atharrhabite, dans la Basse- 
Egvpte. 

ATUÈNZÆ, ärum, Î. Varr. Cic. Plin. 
Nom commun à neuf villes, dont la 

lus célèbre est Athènes, cap. de 
‘Attiqne. 

ATHÉNAEIS, m. Varr. lIlabitants 
d'une ville inconnue appelée Athtnes. 

ATIÈNÆOPOLITÆ, drum, m. Varr. 
Comme le précéd. 

À ÂTUENÆUM, à, n. Liv. Athé- 
néum, chäteau fort de l’Athamunie. 

2. ATHÉNÆUM, t, n. 149 Lumpr. 
Alhénée, temple de Minerve à Athè- 
nes, destiné à des lectures littéraires. 
| 20 A.-Vict. Edilice de Rome, ayaut 
a même destination. 

1. ATHÈNÆUS, a, um. Varr. Lr. 
D'Athènes, Athénien. 

2. ATHENÆUS, i, m. Varr. Athé- 
née, rhéteur grec. 


ATUÉNAIS, dis, f. Cic. Athénaïs, 


reine de Cappadoce. 

ATHÈNIENSIS, €. Nep. D’Athènes, 
athémen. || — ENSES, tum, im. Cic. 
Athéniens. 

ATUENIPPUM, 1, n. Scrib. Athé- 
nippe, sorte de collyre. 

ATHENODONUS, 1, M. Plin. Sen. 
Athénodore, non de différents per- 
sonnages, et entre autres d’un philo- 
sophe stoicien. 

+ ATHÉNOGÉRON, ontis, m. Hier. 
Viellard qui etudie. 

ATHEOS OU ÂTIEUS, ?, mm. 
(&Gsoc). Cic. QD. Arn. Alhée, qui ne 
croit pas à l'existence de la Divi- 
nité. 

ÂTHËERA, æ&, f. (&0ripa). Plin. Re- 
mède fait avec du gruau. 

ATHÉRIANUS, a, um. Cic. Relatif 
au jurisconsulte Athérius. 

ÂTHEROMA, dis, n. (à0i:wpua). 
Veq. Athérome, tumeur à la tète. 

THÉSIS, 15, tm, 1, M. Plin, Virg. 
Athésis, fl. de Rhétie (Adige). 

ATUEUS. VOy. ATHEOS. 

ATHLA, &, Î. VOYy. ATULON, 

ATHLETA, &, M. (a0Anzns). Cic. 
Athlèie, qui combat dans les jeux 
publics. [| Au fig. Nos athlictæ comi- 
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{iorum. Vurr. Nous, vieux athlètes 
des comices. 

- ATHLÉTICA, 2, f. (S.-e. ars). Plin. 
Athlétique, art des athlètes. 

ATHLÉTICE, adv.(athlctirus). Plaut. 
À la manivre des athlètes. 

ATHLÉTICUS, 4, tn (30Xnt:z6<) 
Cels. Relatif aux athlètes 

ATHLON, 1, n. (ä07). Manil. 
Hyg. Combat, épreuve, travail. 

ATHOS et ATHO. gén. 6 et Snrs, 
dat. et abl. 5, acc. 6, ñn, nm. 
Ona, m. Cic. Virg. Le mont Athos, 
entre la Macédoine et la Thrace. || 
Au pl. Athones. Lucil. 

ATHRIBIS, 18, . Plin. Athribis, v. 
d'Ecvypte. 

ATHYRAS, æ, m. Mel. Athyras, fl. 
de Thrace. 

ATIA, , f. Suet. Atia, mère d'Au- 
guste. - 

ATIANOS, i, m. Plin. Atianos, f. 
de l'lude. , 

ATIANUS, a, um. Czs. D'Alius Va- 
rius (lLeutenant de Pompec). 

ATILIA LEX, f. Liv. Loi Atilia 
«portée par le tribun Atilius). 

AÂTILIANUS, a, um. Cic. D'Al:- 
lius. 

ATILIUS, tt, m. Cic. Alilius, nom 
de plusieurs citayens romains, entre 
autres d'Atilius Régulus. 

ATINA, æ, Î. 4° Liv. Atina, v. du 
Latium. || 2" Plin. V. de Vénétie. 

A. ATINAS, ütis. Cic. D'Alina, 
du Latium. || — ATES, ium, m. 
(ab. d'Atina. 

2. ATINAS, älis, n. (s.-e.rus). 1° 
Cic. Campagne d'Alina. [| 2° Plin. 
Campagne d'Atinum. 

ATINIUS, a, um. D'Atinius =: Atinia 
ler. Cic. Loi Atinia. — ulmus. Col. 
Espèce d'orme très-élevé 

ATINTANIA, &, Î. Liv. Atintanie, 
contrée de l'Epire. 

ATINUM, i, n. Plin. Atinum, v. de 
la Lucanie. 

Arius, ü, m. Cic. Atius, nom de 
famille romaine. || Au plur. Virg. 

ATIZOE, 65, f. (atuwn). Plin. Sorte 
de pierre précieuse. 

1. ATLANTES, um, acc. as, m. del, 
Atlantes, pple d'Afrique.||— TEUS, 4, 
um. Amm. Des Atlantes. 

2. ATLANTES, um, m. Næv. Les 
Géants. 

ATLANTEUS, a, un. 4° Ov. Duroi 
Atlas. || 2° Hor. Relatif à l'Atlas, à la 
Libye = Atlanteus Oceanus. CL. L'Océan 
atlantique. |] 3° Voy. ATLANTES. 

ATLANTIA, æ, f. Plin. Atlantie, 
ancien non de l'Ethiopie. 

ATLANTIACUS, a, um. Sil. Voy. 
ATLANTICUS. 

ATLANTIADES, æ, m. 1° Ov. Mer- 
cure, petit-fils d'Atlas || 3° Ov. Her- 
maphrodite, arrière-petit-fils d'Atlas. 

ATLANTIAS, dis, f. Sil. Fille ou 
descendante d’Atlas. 

ATLANTICUS, a, um. Cic. De l'A- 
las, atlan:ique, libyen. {| ATLANTICI, 
orum. Flin. Pple de Narbnnaise. 

ATLANTIDES, um, f. Virg. Les 
Allantides, tilles d'Atlas (Hyades et 
Pléiades). 


v. 
Cic. 
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ATLANTIGENA, æ, m. f. An. 
Fils ou fille d'Allas. | 

ATLANTION, ü, D. (Atlas). Plin. 
Première verlébre du cou. 

1. ATLANTIS, its ou idos, f. 4° Tib. 
Née du roi Atlas. || 2° Luc. Qui con- 
cerne le mt Allas. 

9. ATLANTIS, idis ou dos. f. Plin. 
Atlantide, ile de l'océan Atlantique, 
près de Gadès. 

ATLANTIUS, ü, M. Iyg. Terma- 
phrodite, descendant d'Atlas. 

ATLAS, aulis, acc. anfcm Où ana, 
m. d‘ Cic. Ov. Atlas, fils de Japet, roi 
de Maurilanie, changé en montagne 
par Persée. || 2° Pin. Ov. L'AUas, 
chalne de montagnes de la Maurita- 
nie, sur laquelle reposait le ciel. 

ÂTOCIUM, ft, n. (atoxtov). Plin. 
Médicament pour rendre stérile. 

4. ATOMUS, a, um (Gtouos). Plin. 
Non divisé : In atomo (s.-e. tempore). 
Tert. En un moment. 

2. ATOMLUS, t, f. Sen. Atome, cor- 
puscule, molécule, parcelle. 

ATQUE, Con). (ad, que). Elle marque 
4° La Liaisox entre les mots qui offrent 
analogie ou contraste : Et, ainsi que: 
Scientio atque ars agricolarum. Cic. La 
science et l'art des agriculteurs. ITo- 
nesta atque inhoncsta. Sail. L'honneur 
aussi bien que la honte. || 2° LA GRA- 
DATION, L'AFFIRMATION : Et même, de 

lus, oui = Hebes ingenium aique nul- 
um. Cic. Esprit oblus et mène nul. 
Atque ut intelligatis. Cic. Et pour que 
vous compreniez. Tun' me vidisii? — 
atque his oculis quidem. Plaut. Tu 
m'as vu? — Oui, et de mes yeux vu. 
Atque etiam. Alque adro. Cic. Bien 
plus; que dis-je? {| 3° LA SIMULTA- 
NËITÉ : Anssilol, Sur ce =: Afque aique 
accedit muros. Enn. El voici que (la 
troupe) s'a proche des murs. Atque 
tlli facent. Plaut. Sur cela ils se lai- 
sent. Quum venio, atque video. Plaut. 
A peine arrivé, je vois. || 4° LA TRAx- 
SITION, LA SUITE D'UN HAISONNEMENT, 
LA CONCLUSION : Mais, Or, ainsi = Afque 
idem ego. Cic. Eh bien, moi, ce même 
hoinme. Atque hæc quidem hactenus. 
Cic. Mais en voilà assez sur ce point. 
Atquehæc quidem studia doctrinx. Cic. 
Ainsi voila les avantages de l'étude. 
I S° L'OBSECTIOX, LA RESTRICTION : 
Mais, cependant : Atque _aliquis dicat. 
Ter. Mais on dira. Atqueer me hic natus 
non sf. Ter. (Je suis inquiet) et pour- 
tant ce n'est pas mon ils. | 6° LA con- 
2ÉLATION après idem, {dlis, alius, con- 
trarius, jurta, æque, ctc., et après les 
comparatifs : Que, comme, de mème 
que = Simili affcctus supplicio atque 
e Cic. Puni du même supplice qu'eux. 

le colit æque atque suum patronum. 
Cic. J m'honore aulant que son pa- 
tron. Prorime alque ille. Cic. À peu 
près aulant que lui. Aliter atque ut 
edirerat. Cic. Autrement qu'il ne l'avait 
ordonné. Bellus atque optabam (s.-. 

riter). Plaut. Beau comme je le vou- 
ais. Amicior mihi nullus aique is est. 
Plaut. Je n'ai pas de plus grand ami 
que lui. Non À pollinis magis verum atque 
oc responsum est. Ter. Apollon n'a 


mentum). Vulg. Ecriloire. 


mentum librarium. Plin. — scripto- 
rium. 
mento candefacere (prov.). Plaut. Blan- 
chir de l’ivoire avec de l'encre (tenter 
l'impossible). ]| 3° Vitr. Noir pour 
peiudre, vernis noir z Aframentum fec- 
torium. Plin. Mème sens. — Indicum. 
Plin. Noir indien. Jllinere opus atra- 
mento tenui. Plin. Appliquer sur un ta- 
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nas d'oracle plus vrai que celui-ci. 

ATQUI, CON). fa quo. 4° Cic. Virg. 
Mais cependant, d'ailleurs.|| 2° Cic. Ter 
Oui, certes. AS Cic.Eh bien,or (dans 
un syllogisme): Atqui si. Cic. Or si. 

+'ATQUIN. Tert. Lart. C. ATQUI. 

ATRAGES, um, m. Phn. Atraces, 
pple de Thessalie. 

ATRACIDES, æ, m. Ov. Le Thes- 
salien Cènée. 

ATAACIS, Wis, f. Ov. La Thessa- 
lienne Hippodamie. 

ATRACIUS, a, um. 4° Prop. D'Alrax, 


Thessalien. || 2° St. Magique. 


ATRACTIANÆ Où ATRECTIÂANÆ 
ALPES, Î. Insc. Alpes Atractiennes (en 
Helvétie?). 

ATRACTŸLIS, dis, f. (aroartu}c). 
Plin. Carthame ou faux safran, plante. 

+ ATRAMENTARIUM, ü, n, (dira- 


ATRAMENTUM, i,n. ater), â° Cic. 
Liqueur noire. || 2° Cic. Encre = Afra- 


Cels. NMème sens. Ebur atra- 


bleau un vernis léger. || &° Scrib. Noir 
pourteindre le cuir, noirde cordonnier, 
vitriol bleu (poison) = Atramentum su- 
torium. Plin. Mème sens. Atramento su- 
torio absolutus.Cic. Absouspar le poi- 
son (qu'il prit avant sa condamnation). 

ATRAMITÆ, Grum, M. Plin. Atra- 
miles, pple de l'Arabie Heureuse (Ia- 
dramaut). || — 1Ticus, a, um. Plin. 
Du pays des Atramites. 

ATRANI, 6rum, m. Plin. Atranes, 
pple de la Lucanic. 

1. ATRATUS, 4, um (afro inus.). 
4° Cic. (?). Prop. Devenu noir. [| 2° Cic. 
Tac. Vétu de noir, en habit de deuil. 

2. ATRATUS, 1, m. Cic. Atratus, 
rivière voisine de Rome. 

ATRAX, dcis, m. 1° Plin. Atrax, 1. 


d'Etolie. |} 2° Au fém. Plin. Atrax, v. 


de Thessalie. 

ATRÉDAS, dfis; au plur. ATRÈ- 
BÂTES, um, m. (æs. Atrébate, Atré- 
bates (hab. de l'Artois). || — ATicus, 
a,um. Treb. Des Atrébatcs. 

1. ATREÜS, ci, acc. eum et ea, voc. 
cu, m. Cic. Ov. Atrée, lils de Pélops, 
roi d'Argos. 

2. ATRÈUS OU ATREIUS, 4, Um. 
St. D'Atrée; argien. . 

ATRIA, æ,f. 4° Plin. Atria, v. de 
Vénétie. || 2“ Ant. V. du Picénum. 

ATRIANI, Orum, mm. Plin. Ilab. 
d'Atria (en Vénétie). 

ATRIARIUS, ü, M. (atrium). Dig. 
Gardien: de l'atrium. - 

ATRICAPILLA, æ, f. (ater, capillus). 
Fest. Oiseau à tète noire, becligue. 

ATRICOLON, Gris (ater, color). Ov. 
De couleur noire : Cadmi filiolæ atri- 
colores. Aus. Les noires filles de 
Cadmus (les lettres). 

ATKNIDA, et pl. sSOuv. ATRÎDES, æ, 
acc. am où en, abl. à ou &, voc. a ou 
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ë, m. Hor. Prop. Descendant d'Atrée, 
Atride, nom commun à Agamemnon ei 
à Ménélas. || ATRID.&, ar um OÙ ÙmM, M- 


Virg. Les Atides (Agamemnon et 


Ménélas). 


ATRIENSIS, is, m. (atrium). Cic. 


Gardien de l'atrium, intendant. 


ATIIÔÜLUM, i, n. (atrium). Cic. 


Petit atrium, petit vestibule. 


ATRIPLEX, tcis, m. f. n. Plin. 


Macer. et ATRIPLEXUM, i, D. Fest. 
Arroche, plaute. 


ATRITAS, dis, f. (ater). Couleu 


noire 2 Jtate replebo atritale, ul... 
Plaut. Je te noircirai si bien le visage 
(à force de coups), que. 


ATUITUUS, 1, M. (atrium, tucor) 
Varr. Comme ATRIENSIS. 


ATIRIUM,1,n.(aDp:0v).40 Vitr.Ior. 


Atrium, première pièce d'une maison 
romaine, cour intérieure, ordin. cou- 
verle ctornée d'une colonnade. }20(ic. 
Pièce d'entrée dans les édifices publics, 
vestibule, portique, parvis z Atrium 
Vestæ.Pl.-). Atrium de Vesta, habita- 
tion des Vestales. j 3° Ov. Maison. 


ATROÔCITAS, älis,f. (atrox). 1°Atro- 


cité dureté, violence = Afrocilas maris. 
Col. Soulèvement de la mer. Atroci- 
tatem rei levare. Cic.Altéuuer l'odicux 
d'une action. Atrocitas morum. Tac. 


bilitéz Atrocitas ista quomodo irrupe- 
rit. Cic. Comment celle rigidité de 
priacipes a fait irruplion. Atroct{us 


formularum. Quint. Rigueur impiloya- 
ble des formules. 1 3° Quint. Véhé- 
mence, indignation (t. de rhét.). 4 4° 
Apul. (au pl.) Atrocité, acte cruel. 

ATRÔCITER, adv. (atrox).10Affreu- 
sement, durement, cruellement, avec 
violence : Atrociler sævire. Tac. Sévir 
sans pitié. —ferre legem. Cic. Porter 
une loi rigoureuse. 2° Enercique- 
ment,avec vivacité z De ambitu atrocis- 
sime agitur. Cic.Onagi.e très-vivement 
la question de la brigue. Atrociter di- 
cere. Cic. Parler avec éncrgie.{|ATRo- 
cius. Liv. — 18814E. Cic. | 

ATRÔPATÈNE, €, f. Plin. Alropa- 
tène, coutrée de ja Médie. || — TENI, 
orum. Avien.Hab. de l'Atropatène. 

+ ATRÔPHIA, æ, Î. (atpgozla). C.- 
Aur. Atrophie, étisie. 

ATRÔOPHUS, &, um (&tpopcc). Plin. 
Etique, atrophié. 

ATNG6POS, 1, f. St. Atropos, une 
des Parques. 

+ ATRÔTUS, a, um(ätpwroc). Hyg. 
Invulnérable. 

ATROX, Ôcis (aler). 4° Funeste, 
effrayant, dur, cruel, atroce, violent, 
impitoyable : Atrocia erta. Nxv. En- 
trailles de sinistre présage. Atrocis- 
sima effigies. Plin. Image horrible. 
Atroz cœlum. Flor. Climat rude. A/ror 
tempestas. Tac. Tempêle violente. 
Atrox odii. Tac. limplacable dans sa 
haine. — dolore. Tac. Exaspéré par 
la douleur. Atrox facinus. Liv. Action 
atroce. — odium. Ov. [laïne impi- 
toyable. Atrox ad conficiendum homi- 
nem. Plin. Qui s'acharne à la vic de 
l’homme. || 2° En b. part. Rigide, 
inflexible = Atroz animus Catonis. Hur; 
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L'Âme înfloxibie de Caton. Atror 
fides. Sil. Fidélité inéhranlable. Verba 
atroci stilo effodere. Petr. Epurer son 
style au creuset d’une critique incexo- 
fable. Atrox astulia. Plaut. Ruse au- 
dacieuse. || 3° Energique (en parl. du 
style) = Atror peroratio. Plin. Péro- 
raison véhémente. {| ATRocIOR. Liv. 
— ISSIMUS. Cic. 

ATRUSCA, &, f. Macr. Sorte de 
raisin. 

4. ATTA, æ, m. (ätra). Fest. Non 
que les enfants donnent par respect 
aux vicillards. 

2. ATTA,æ, m1. (ättw). Fest. Qui 
marche sur la pointe des pieds. 

3. ATTA, æ, m. 1° Jlor. Quintus 
Alta, poële comique. || 2° Suet. Clau- 
dius Atta, chef de la faille Claudia. 

ATTACORI, 6rum ou üm, m. Plin. 
Atlacores, pple de la Sérique. 

ATTACOTTI, Orum,m.Atmm. Alta- 
cotes, pple de la Bretagne. 

1. ATTACTUS, a, um, part. p. de 
ATTINGO. 1° Plaut.Sil. Elicuré, touché: 
Atltactus de cæœlo. Fest. Frappé de la 
foudre. || 2° Au fig. Cic. (?). Touché, 
effleuré (en parl. d'un sujet). 

2. ATTACTUS, üs, M. (at{ingo). 
Varr. Virg. Attouchement, contact 
(seul. à l'abl. sing.). 

+ ATTACUS, ?,mM. (itraxoç). Vulg. 
Espèce de sauterelle. 

ATTAGEN, &us, m. Îor. ct ATTA- 
GENA, &, f. Mart. (itrayry). Poule 
des coudriers, gélinotte. 

4. + ATTAGUS, 1, m. Arn. Bouc. 

2. ATTAGUS, 1, m. Avten. Allagus, 
fl. de la Narbonaise. Voy. ATAx. 

ATTALEA Où —{A,æ, f. 1° Plin. At- 
talie. v. de la Méonie. || 2° Liv. V. de 
la Galatie. || 3° Bibl. V. de la Pam- 
phylie. 

ATTALENSES, um, m. Cic. Plin. 
Hab. d'Attalie. 

ATTALI, Orum, M. Plin. Atlales, 
pple de l'Arabie. 

ATTALICUS, a, um. 4° Cic. Du roi 
Altale. || 2 Par ext. Royal, riche, 
splendide = Attalicæ vestes. l’rup. ou 
abs. Attalica (s.-e. vestimenta). Plin. 
Etoffes brochécs d'or. Attalicæ condi- 
tiunes. [or. Conditions magniliques. 

ATTALIS, dis, f. Liv. Attalide, 
non d'une tribu à Athènes. 

ATTALUS, ?, m. 4° (ic. Attale HF, 
roi de Pergame, célèbre par ses 
richesses. ]| 2° Varr. Liv. Nom de 
deux autres rois, ses prédécesseurs. || 
8° Curt. Général d'Alexandre le Grand. 

ATTÂAMEN, Conj. (a!, {amen). Cic. 
Cependant. Voy.TAMEN. 

ATTAMINO, üs, âre (ad, {amino 
ious.), act. 4° Capit. Toucher (en m. 
part), prendre, ravir. || 2° Just Désho- 
norer fine femme). || 4° Au lig. C.-Tu. 
A.-Virt. Souiller, flétrir. | 

ATTASINI, 6rum, m. Plin. Atlasins, 
prie de la Margiane. 

ATTAT, ATTATE. Voy. ATAT. 

ATTÉGIA, æ, f. (ad, tego). Juv. 
nsc. Hulte arabe. 

ATTÉGUA, &, f. Plin. Attégua, v. 
de la Bétique. 

ATTÉIUS. VOy. ATEIUS. 
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ATTÉLAÂBUS, ?, m. (àiti£x 6). 
lPlin. Petite sauterelle. 

ATTÉLÉRÜSA, æ, f. Plin. Altélé- 
buse, Île voisine de la Pamphylie. 

ATTEMPÉRATE, adv. (allempe- 
ratus). Ter. À propos, à pointnommé. 

ATTEMPÉRATUS, 4. um, part. P. 
de ATTEMPERO. Vitr. Ajusté. 

T ATTEMPÈNMIES, à, (. C.-Th. Ac- 
tion de modérer. 

ATTEMPÉERO, üs, re, älum (ad, 
tempero), act. Ajuster, diriger = At- 
temperare Stbi gladium errantem. Sen. 
Appliquer sur sa gorge l'épée incertaine 
de son adversaire. 

ATTEMPTO. VOy. ATTENTO. 

ATTENDO, 1, ère, tendi (rar. 
téendi), fenfum (ad, tendo), act. 1° 
Tendre,diviger vers ; au pass. s'étendre 
vers = Altendere arrum. Apul. Bander 
un arc. — manus cœlo. Apul. Tendre 
les mains versie ciel.— aurem. Alt. 
Tendre l'orcille. Nemus fluvio atten- 
ditur. Apul. Le bois s'étend le long du 
fleuve. || Au Mg. Aftendere animum. 
Cic. Etre attentif. — rei. Liv. ad 
rem. Cic. Diriger son esprit vers qq. 
ch., y faire attention, y prendre garde. 
— ad cavendum. Nep. Se metire sur 
ses gardes. Antmum atfendite quid ve- 
lim. Ter. Ecoutez bien ce que je veux. 
I 2° Act. et neut. Etre attentif, 
écouter, regarder attentivement, s'ap- 
pliquer à, viser à = Postquam attendi 
magis. Ter. Quand je m'en suis occupé 
plus séricusement. Quid istud sit, 
animo attendatis. Apul. Considérez ce 
qui en est. Ale dicentem attendite. Cic. 
Écoutez bien mes paroles. Aftendite 
stuporem hominis. Cic. Voyez la 
stupidité de cet homme. Versüs prima 
pars altenditur. Cic. On écoute alten- 
livement la première partie du vers. 
Attendere de necessitate. Cic. S'oc- 
cuper d'une chose nécessaire. At- 
tendere alicui. PI.-j. Donner son atten- 
tion à qqn. — votis. Sil. Prèter 
l'oreille aux vœux. — cloquentiæ. Surt. 
S'appliquer à l'éloquence. Si artem 
dis:cre attenderim. Pompon. Si je tra- 
vaille à apprendre un art. 

ATTÈNE, ©, f. Plin. Attène, con- 
trée de l'Arabie Heureuse. 

+ ATTENTATIO, ônis, f. (attento). 
Symm. Essai, tentative. 

ATTENTATUS, a, um, part. p. de 
ATTENTO. 4° Tenté, essayé = Alteutata 
defectio. Liv. Tentative de défection. 
I 2° Atlaqué par force ou par cor- 
rupton = Patna nefarie attentata. V.- 
Mar. La patrie, objet d'un horrible 
attentat. Classis altentata. Cic. Flotte 
en buite aux séductions. 

ATTENTÉ, adv. (attentus). Cic. 
Hor. Attentivement, avec attention. || 
ATTENTIUS. — ISSIME. Cic. 

ATTENTIO, Onis, f. (attentus). 4° 
Quint. Attention, application = A {tentio 
animi, Cic. Mème sens. || 2° lier. 
Elfort soutenu, insistance. 

ATTENTO, üs, äre, ävi, ätum (ad, 
tento), act. 4° Porter la main sur, 
toucher = Attentare dapes. Sil. Toucher 
à des aliments. — arcum. CI. Manier 
un arc. Ruinam allentare manu. V.- 
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Mur. Porter la main sur une ruine. 
20 Essayer, lenter, sonder =: Attentare 
annonam. Dig. Chercher à augmenter 
le prix du blé. — locos argumentorum. 
Quint. Sonder les sources des argu- 
mceuts. || 8° Chercher à gagner, à sédui- 
rc: Atlentare precibus. V.-FL. Essayer 
d'attendrir par des prières. — urbem. 
Cic. Travailler, pratiquer une ville. 
— fidem auditoris. Cic. Travailler 
à surprendre la religion de l'au- 
diteur. || 4° Attaquer, attenter à : 
Attentare vi. Tac. bello. St. Provoquer 
au combat, prendre l'offensive. Sentiat 
quos attentarit. Ph. Qu'il apprenme à 
quiil s'attaque. A ttentare testamentum. 
V.-Maz. Atlaquer un testament. — 
pudicitiam. P.-jct. Altenter à la pudeur. 
11 5° Atteiudre (en parl. de la douleur) = 
Altentari morbo. Apul. Tomber ma- 
lade. Quæ ægriludo mentem attentat 
tuam? Pac. Quelle tristesse s'empare 
de ton cœur? 

L. ATTENTUS, €, um, part. p. de 
ATTENDO. 4° Tendu = Caput codem at- 
tentum. Hyg. Tête tournée du même 
côté. || 2° Au fig. et empl. adject. 
Altentif : Animus in spe utque in ti- 
more attentus. Ter. Esprit tendu à la 
fois par l'espérance et par la crainte. 
Attentus ad decoris conservalionem. 
Cic. Attentif à observer les lois de la 
bienséance. — juder circa jus. Quint. 
Juge dont l'attention se porte sur la 
question de droit. Aftentissima cogi- 
tatio. Cic. Méditation très sérieuse. || 
3° Attentif à son bien, économe = Àt- 
tentus rerum ou in re. Cic. ad rem.Ter. 
quæsitis. ITor. Soigneux de son avoir, 
ménager de sa fortune. Quæsticulis 
attentus. Cic. Qui regarde aux moindres 
profits. Nimis attentus. Ter. Hor. Trop 
regardant, intéressé. Vila attenta el 
rusticana. Cic. Vie active etchampètre 
JL ATTENTION. — 1SSIMUS. Cic. 

2. + ATTENTUS, 0, um, part. p. de 
ATTINEO. Apul. Attaché à. 

3.-+ ATTENTUS, üs, m. (a{{endo). 
C.-Aur. Tension, fixité (de l'œil). 

ATTÉNUÂATÉ, adv. (altenuatus). Cic 
Simplement. 

ATTÉNUATIO, ns, f, (a{tenuo). Ac- 
tion d’'amoindrir: At{snualio litteræ. 
Ad Her. Contraction d'une lettre, 
synérèse. Cum attenualione suspictonts. 
Ad Her. En affaiblissant les soup- 
çons. Fascctissima verborum allenualtio. 
Ad Ier. Simplicité de style pleine de 

rdce. : 

5 ATTÉNUATUS, a. un, part. p. de 
ATTENUO, Ssouv. cmpl. adjeclivi. 1° 
Aminci, amoindri; au fig. exténué, 
affaibli, usé, faible = Pars surculi at- 
tenuata cacumine. Colum. Surgcon 
eîMilé par le haut. Atrenuata nimis ac- 
clamatio. Ad Her. Exclamation tron 
aiguë. Sortes erant altenuatæ. Liv. 
Les sorts (Les tablettes du sort)avaicnt 
diminué de grandeur. Legio prælis 
attenuata.Cæs. Légion épuisée, décimée 
par les combats. Fortunæ familiares 
attenuatissimæ. Ad Her. Patrimoine 
fortement entamé. Voce attenuat& uti. 
Ad Ier. Baisser le ton. || 4° En pari. 
du style : Maigre, sobre, simple = 
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Oratïo nimiä religione aflenuula. (ic. 
Style amaigri par une correclion trap 
scrupuleuse. Multa habct cllenuata. 
Cic. 11 a beaucoup de passages d un | 
genre simple. || SUPERL. cité. 

ATTÉNUO, s, äre, dvi, äfum (ad, 
fenuo), act. Amincir, user, diminuer, 
cxténuer, affaiblir (au pr. el au fig.) = 
Jia crustæ atlenuantur. Plin. C'est 
ainsi qu'on amiacit les tablettes (de 
marbre). Dertres atenuari tartu salu- 
tauum. Lr Que leurs mains sont 
usées par le baiser des visiteurs. At{e- 
nuare venres. Col. Elaguerles buissons. 
— opes. Ov. Epuiser sa fortune. — 
lutas. Albin. Soulager le chagrin. 
Insignem attenuat dcus. Tor. La l'ivi- 
nilé abaisse le puissant. 

L'ATTERMINO, üs, ôre (ad, tcr- 
min), act. Arn. Limiter, cafermer. 

ATTÈRO, 5, re, Divi (et rar. 
Léna, Li itum (ad, {vro), act. 49 Frotter 
contre, user en frotiaut, broyer, écra- 
ser = Asinus se spinelis attèrens. Plin. 
L'âne qui se frotte contre les bus- 
sons. Atterere vestem. Dig. User un 
habit. Usu aîteruntur dentes. Plin. Les 
dents s'useut avec le teinps. Atterit 
tmbelles hasta manus. l'rop. La lance 
meurtrit une main novice. Atteriur 
cibus in ventre. Cels. Les alimouls se 
triturent dans l'estomac. Attcrere al- 
teun fltumunis. Phu. Enfoucer, ettom. 
drer Le lit d'un fleuve. || 20 Au lis. Ecra- 
ser. détruire, ruiner, accabler : Alteri 
altervs uutriverant. Sall. Ils s'étaient 
mutuellement epuises. Nec (cos) publi- 
canusalterit. Tac. 1ls ne sont pas loulus 
par le publicain. À {{eri sordidum arbi- 
trabatur. Tac. La cefaite lui serublait 
une houle. Aflerere pudorem alicujus. 
Sall. Ruiaer l'honneur de qqn. 

ATTFANAÂNESA FULMINA, N. Sen. 
Foudies allerranées (qui pénètrent 
dans la terre?). 

ATTEBTIANIUS, €, Win ad, terlia- 
rius). Vitr. Qui contient le Liers en 
sus de l'eutier, | 

+ ATTERTIATUS, 0, um (ad, (er- 
fiafus) Plm.-Val. Réduit au tiers. 

FATTÉERUISSE, part. de ATTERO. Tib. 

ATTESTATIO, Ons, f. (allcstor). 
Macr. © -Th. Attestation, témoignage. 

ATTESTÂATUS, a, um, pari. de 
ATTESTOR. 1° (jui -utteste = Attestata 
fulmina. Sen. Fest. Coups de foudre 
qui confirment les menaces des pre- 
nicrs. || 2° ? Plin, Qui est attesté. 

ATTESTOR, âris, äri, ätus sum (ad, 
testor), dép. 4° Plin. Ph. Attester, 
téinaigner, prauver.|| 2° Aus. Prendre 
à témoin. 

ATTEXA, &. f. Plin. V. d'Ethiopie. 

ATTEXOS IS, êre, lexui, tertum (ad, 
texo), act. 1° Ajouler en tissant : 
Loricæ ex cratibus aïteruntur, C8. 
On surwonte (les Lours) de parapets 
formés de claies, || 20 Au lig. Cic. 
Ajusier, ajouter à. 

ATTEXTUS, a, un, part. p. du pré- 
céd. Ajonté en tistant, Pepe 
Agris quasi allerta ora. Cic. Rivage 
allaché an pays came une ceininre. 
.… ATTIUS, Tdis, acc. idem ou ï.la, f. do 
Mart. Ajul. Athénicenne, de l'Attiguc; 
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qui conrerne l'Attique. H 23° Murt. 
Nom eommun à Philomèle et à 
Procné, au rossignol et à l'hirondelle. 
1 3° Lr. Mel. L'Attique. || 4° Hyg. 
L'ile de Salamine. 

ATTIÂNUS, a, um. 1° Cie. Du 
poète Attius. [| 3 Cic. Du préteur 
Altius Varus. 

ATTICA, æ, f. 4° Plin. Ter. 
Atlique, contrée de la Grèce. {| 2° 
Cie. Attica, fille de Poinp. Atlicus. 

1. ATTICE, 6. Varr. C. ATTIcA 4°. 

9. ATTICE, és, Î. Cels. Ocre allique. 

3. ATTICÉ, adv. (affirus). Cic. À 
la manière des Altiques, dans le gorit 
attique. 

ATTICI, 6rum, m. 4° Ph. Hab. de 
l'Attique, Athèniens. || 2° Cïic. Les 
oraleuis altiques. 

ATTICISSO, äs, äre(attixlGw), neul. 
1° Plaut. Etre dans le goùt altique. 
{1 2° Apul. Parler la langue attique. 

ATTICÜILA, æ,f. Cic. Nom d'amitié 
donné à Attica, fille d'Atticus. 

+ ATTICURGE», Es (2rstxoupyh«). 
Vitr. Fait dans le style attique. 

1. ATTICUS, a, um (27T:x6ç). D'Atti- 
que, d'Athènes, attique, athénien : At— 
licus civis. l'laut. Citoyen d'Athènes. 
Attica volucris. Prop. Philomele. — 
lides. Vell. Foi attique, bonne foi. At- 
ticus profluvius. Veg.Morve, maladie de 
qq- auimaux. — sapor. Quint. Goût at- 
uique. Af{ica eleguntia. Ter. Atlicisme. 

2. ATTIGUS, 1, im. Cic. Atticus, sur- 
nom de quelques personnages, entre 
autres de T. Powpouius, ami de Ci- 
céron. 

ATTIDIATES, tum, m. Plin. Hab. 
d’Attidiumn, dans l'Ombrie (Altizio). 

T ATTIGA, impér. de l'inus. ATTI- 
GARE P. ATTINGERE. Turp. ap. Non. 

T ATTIGAS, at, älis, subj. pr. de 
ATTIGERE, afCh. p. ATTINGERE. All. 
Pac. Plaut. Ter. Toucher, porter la 
main sur. 

+ ATTIGUUS, a, um (utlingo). 1° 
Apul. Contiga. g 2° P.-Nol. Paipable. 

ATTILA Ou ATTILAS, æ, m. Sid. 
Jorn. Attila, roi des Huns, 

ATTILANUS, a, um. Jorn. D'Atlila. 

+ ATTILLO.G5, äre (ad, tifillo), act. 
J.- Val. Chatouiller, fl'tter. 

ATTILUS, à, m. Plin. Attile, pois- 
son du Pô. 

ATTIN. VOy.ATTIS. 

ATTINÆ, ärum, [. (attineo). Sic.-FL. 
Bornes d'un chawp formées d'un amas 
de pierres. 

ATTINCTUS, a, um 
Veg. Iumecté, enduit. 

ATTINEO, ës, êre, linui, tentum (ad, 
tenco), act. 4° Tenir auprès, occuper, 
arder, retenir, contenir (au pr. el au 
ig.) = Atlinere aliquid ante oculos. 
Plaut. Tenir qq. ch. sous ses yeux. 
— aliquem custodiä. Tac. Retenir q n 
enprison.Argentumæraricattinebatur. 
Tac.L'argent était gardé daus le trésor. 
Atlinere ripam. Tac. Occuper, garder 
une rive. — dominatus. Ter. Conserver 
les pouvoirs. — urmatos castris. Tac. 
Retenir les soldats dans le camp. At- 
tinert raletudine. Tac. Etre rclenu.em- 
pêché par la muudie. Attinere aliguem 


(ad, tinctus). 
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in sollicitudine. Sull. Tenir qqn dns 
les alarmes. — impetum ahcuyus. Tac. 
Arrèter le zèle de qqn. — Numidum 
spe pacis. Sall. Arréler, amuser Îes 
Numides par, l'espoir de la paix. Me 
oratio attinet. Fronto Ce lanzase me 
captive. | % Act. et neut. Toucher, 
être attenant à = Ad Borysthenem atti- 
nent. Curt. lis s'étendent jusqu'au Bo- 
rysthène. Jamcultros attinet. Plaut. U 
est sous le rasoir, il va être rasé. || 
3 Impers. (au sing. et au pl.). Etre re- 
latif à, toucher, concerner; par Cal. 
être important, ètre utile à = Quid 
istue (dictum) al me attinet ? Plaut. En 
quoi ce mol s'a iplique-t-il à moi, m8 
concerne-t-il? Neque quemquam atti. 
nebat recusare. Cic. I n'appartenait à 
personne de réclamer. Quæ nihil al te 
altinent. Ter, Les choses qui ne le 
regardent pas. Quæ custodiam religions 
atfinent. V az. Ce qui tonche au 
respect de la foi jurée. Quad ad me 
attinet. Cic. Quant à moi. Nil atti- 
net,quid attinet ? {avec l'inf.ou la prop. 
inf.) Cie. Il est inutile, à quoi scit-il 
de ou que? Si attineret. Plin. Si cela 
avait de l'importance. 

T ATTINGEM, arch. P. ATTINGAN. 
Fest. e° 

ATTINGO, 15, re, ligi, tartum (ad, 
tango), act. 1° Toucher, poiter la 
main Sur, alleindre = Affingere sium- 
mam aquam mento. Poet. ap. Cic. Tou- 
cher avec le menton la surface de 
l'eau. — venam. Gell. Täter le pouls. 
— murum. Cæs. Battre les murailles 
en parl. d'une machine). Ne me attigas 
p. alfingas). Plaut. Ne norte pas la 
main Sur moi. A{{ingi a crocodilo. Plin. 
Etre attaqué par un crocodile. Attin- 
gere nullos cibos. Ta:. Ne toucher à 
aucun mets. — herbam. Virg. Effileurer 
l'herbe (en broutant). || 2° Arriver 
vers; être conligu à = Attingere sal- 
tuosos locos. Tac. Altcindre des en- 
droits montagneux.— Britannian navi- 
bus. Cæs. Aborder en Bretagne. Sunus 
attigit aurem. Cl. Le bruit a frappé 
l'oreille. Ab tllo attigit nunrius. Plaut. 
J'ai reça un message de lui. Attinqit 
(regio) flumen. Cæs. Le pays louche 
au fleuve. Macedonia barbarorum gen- 
bus attingitur. Cic. La Macédoine est 
avoisinée par des penples barbares. # 
3° Au fig. Toucher, atteindre, faire im- 
pression sur = Quos dolor attigit. Ov. 
Ceux qui ont subi les atteintes de la 
douleur. Si quid eam humanitus atti- 
gissct. Apul. S'il lui arrivait quelque 
malheur. Quos infamia attingié. Cie. 
Ceux qu'atteint l'infamie. Si qua cura 
le altingit de... Cic. Si tu as à cœur 
de. . 1] 4° S'occuper de, s'appliquer à ; 
taucher, aborder (un sujet)= Attingere 
mililiam. Suet. S'essayer dans le 
mélier des armes — levier Græcas 
Ltieras. Cic. Effleurer les lettres grec- 
ques. — parlem sceleris. Cic. Avoir 
part à un crime. — seditionem. Tac. 
aire mention d'une révolte. — suos. 
lat. Parler de ses concitoyens. — rem. 
breviter. Cic. summatim. Lr. Trailer 
Sonnairement, effleurer un sujet. |, 
5° Teuir à,avoir du rapport avec, 2p- 
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pracher de, concerner z Atfinqere ali- 
quem cogualrone. Cic. sanguine. PL.-j. 
Tenir à qun par les liens du sang. — 
nomen legis. Cic. Mériter le nom de loi. 
Veri cognilio attingit naturam huma- 
ram. Cic. La counaissance de la vérité 
est essentielle à la nature humaine. 
Cuprditutes quæ non atlingunt necessi- 
tutcm. Cie. Passions qui ne sont pas 
commandées par la nécessité. | Neut. 
Quæ uttingunt foro. Inse. Ldifices 
Gui toucheut au forum. Quæ nihit at- 
Lingunt ad rem. Plaut. Ce qui n'a 
aucun rapport à la question. 

ATTIS, dis, OU ATTIN, nis, M, 
l'ers. Allis, herser, aimé de Cybèle. 

+ ATTITÜLO, às, àre (ad, tilulo), 
act. Rufin. Intituler. 

AUTIUS, 1i, m, 19 Hor. Atlius, 
poêle tragique et comique. |] 20— nA- 
vits. Liv. Atlius Navius, augure, con- 
lemporain de Tarquin l'Ancivn. || 3° 
— VARUSs. Cic. Allius Varus, préteur 
en Afrique, contemporain de César, 

ATTOLI, parf. de ATTONLEO. Cal.- 
Virg. 

+ ATTOÔLERO, äs, äâre (ad, folero}, 
act. Apul. Supporter, servir de base 

ATTOLLO, 1s, êre (ad, tollo), act. 
4° Lever vers, élever, soulever, dres- 
ser: Attollere pallium. Ter.Relever son 
manteau, — manus ad cælum. Liv. 
lumina cœlo. Sil. Lever les mains, les 
yeux au ciel. — se in auras. Virq. 
S'élever dans les airs. Mare attollitur 
ventis. Tuc. La wer est soulevée par 
les vents. Attollere campum pulvere. 
Pl.-j. Soulever la poussière de la 
plaine. — se a terrä. Plin. Se relever 
Je terre. Attolluntur colles. Plin. Des 
collines s'élèvent. Attollebantur turres 
in LN pedes. Tuc. Les tours avaient 
une hauteur de 60 pieds. || 2° Au fig. 
Elever, relever, grandir, rehausser : 
Attollit  spiritus orationem. Quint. 
L'enthousiasme éleve le style. Artol- 
lere se ex strage. Liv. Se relever d'un 
désastre. — animos, ïras. Virg. 
S'exalter, se dresser en colère. — 
sucius vuce. Si. Ranimer ses coun- 
paguons par ses paroles. — sua fucta. 
luc. l'aire valuir, vauter ses exploits. 
— cuncta 1 majus. Tac. Exagèrer 
toutes choses. 

ATTONDEO, 6s, êre, fond, tonsum 
(ad, tondeo), act. 4° Toudre. couper au- 
près, raser, élaguer = A{{ondere vilem. 
Virg. Tailier la vigne. — caput. Cels. 
Raser la tète. — virgulta. Virg. 
Brouter les arbrisscaux. || 2° Au fig. 
Plaut. Tondre, plumer, escrequer, 
écornifler; qqf. étriller. 

+ ATTONDI, P. ATTONDERI, inf. 
passif le ATTONDEO. Veg. 

ATTONITE, adv. (atlonitus). Plin. 
Avec enthousiasme. 

ATTONITUS, a, um, part. p. de 
ATTONO. 1° Sen. Curt. Ov. Frappé de 
stupeur, stupéfé, étourdi, assourdi 

ar l’eilet de la foudre. {| 3° Cels. 
frappé d'apaplexie. || 3° Au fig. Immo- 
bile d'adiniration ou de crainte, étonné, 
Épouvanté, interdit, stupide ; qqf. qu 
frappe d'étonnement = Aftonitus novi- 
tale. Liv. Freppé de stupeur en pré- 
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sence d'ur fait exl:sordinaire. — ‘27 
sentis (paët.) Sul. Immobile d'eñroi à 
a vue d'un serpent. — vino. Liv. 
Elourdi par la bcisson. Attonitæ per- 
suastones. Plin. Opinions stupides. 
Ationita domus. Virg. mensa. V.-Fl. 
Séjour redoutable, autel imposant. || 
&° Rempli d'enthousiasme = Attonitus 
vales. Hor. Poëte transporté, en délire. 

ATTONO, &s, üre, (ônui, lônilum 
(ad, tono), act. Mfæc. ap. Sen. Ov. 
Frapper de stupeur. 

ATTONSUS, a, um, part. p. de 
ATTONDEO. 4° Cels. Tondu, rasé : 
Attonsa prata. Aus. Prés fauchés. Luc. 
Pälurages foulés aux pieds. {| 2° Au 
fig. Plaut. Tondu, escroqué. || 3° Di- 
minué = Laus attonsa. Poet. ap. Cic. 
Gloire amoindrie, 

ATTORQUEO, 6, ëêre (ad, {orqueo), 
act. Viry. Lancer vers. 

ATTONREO, és, êre (ad, torreo), 
at. Apic. Faire griller ou rôtir. 

v + ATTÔTONSE, p. ATTONDISSE. Ca{.- 
irg. 

ATTRACTIO, ônis, f. (attraho). 4° 
Pall. Contraction (des rides). || 2° Au 
fig. Varr. Altraction, assimilalion(des 
lettres). 

+ ATTRACTIVUS, a, um (attraho). 
Cass. Attractif. 

+ ATTRACTORIUS, a, um (altraho). 
Macer. Sudoriflque. | 

1. ATTRACTUS, a, um, part. p. de 
ATTRAUO. 1° Cels. Tiré, attiré : Attractus 
ub alto spiritus. Virg. Ilaleine tirée 
du fond de la poitrine, respiration pé- 
nible. || 2° Froncé, contracté: Frons at- 
tractior. Sen. Front plus soucieux. || 
coup. cité. | 

2. + ATTRACTUS, üs, m.(attraho). 
Dict. Action de tirer, traction (ne se 
trouve qu'à l'abl. sing.). 

ATTRAUO, Ïs, ère, ari, ac{um (ad, 
{raho), act. 4° Trainer qqn vers, tirer 
qq. ch. à soi, attirer, contracter = Du- 
cem attrahite huc. Ov. Amenez ici le 
chef de la troupe. Aftrahere prope se. 
Mart. Atllirer à Soi. — arcus. On. 
Bander un arc. Âfagnes attrahens fer- 
rum. Plin. L'aimant qui attire le fer. 
Attrahere animam. Plin. Aspirer l'air. 
spiritu succum. Cels. Respirer 
un liquide. Vultus attrahit frontem. 
Sen. Ton visage se contracte, devient 
soucieux. || 2° Au fig. Altirer, entrainer: 
Attrahere aliquem Romam. Cic. Allirer 

qn à Rome. Atirahor in partes. Ov. 

nin'entraine dans lalutte. Attrahere 
ad se benevolentiam. V.-Maz. Se con- 
cilier labienveillance. . 

ATTRECTATIO, Onis, f. (attrecto). 
1° Action de toucher, attouchement : 
Manüs attrectatione mansuescunt. Pall. 
On les apprivoise en leur passant la 
main sur le corps. || 2° Quint. Mol 
collectif (t de gram.). 

1. ATTRECTATUS, 4, um, part. p. 
de ATTRECTO. Cic. Touché, manié. 

2. + ATTRECTATUS, Us, mm. (a- 
trecto). Par. ap. Cic. Atlouchement 
(seul. à l'abl. siug.). 

ATTHECTO, üs, üre, ävi,ülum (ad, 
trarto), act. 1° Toucher à, manier, 
mettre là main sur, s'approprier : 
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Cômperce me attrecture. Plaut. Trève 
d'altoucheinents. Aftrectare libros. Cic. 
Toucher des livres. — yazus. Liv. 
Porter la main sur les trésors. — 
terminos. Flor. Violer les frontières. || 
2° Traiter (un sujet) = Attrectare vir- 
tules alicujus. Nazar. Célébrer les 
vertus de qqn. 
ATTRÉMO, 1$, ére (ad, (remo), nent. 
St. Trembler à ou devant. 
ATTRÉPIDO, üs, âre (ad, trepido). 
neut. Plaut. Accourir à petits pas. 
ATTRIBÜLATUS. Voy. ADTR... 
ATTRIDUO, is, êre, ui, ütum (ad, 
tribuo), act. 1° Assigner, donner, 
adjoindre, ajouter, ratlacher à = Pas- 
toribus equos attribuit. (æs. Il donne 
des chevaux aux pitres (il les fait 
monter à cheval). Dertra pars Massi- 
liensibus attribuitur. Cæs. La rive 
droite du fleuve est assignée aux 
Massilicns. Aftribuere pueros alicui. 
Cic. Attacher des esclaves à la per- 
sonne de qqn. Illum. Ariobarzant at- 
tribuit. Hirt. 11 le mit sous les ordres 
d'Ariobarzane. Insulæ quæ erant Rho- 
düs attributæ.Cic. Les iles qui svaient 
élé rattachées à la circonscription de 
Rhodes. || Au fig. Timor quem nutura 
miht attribuit. Cic. La timidité qui 
n'est naturelle. Si legi attribuerctur 
oralio. Cic.Si l'on prétait un langage à 
la loi. Suus cuique attributus est error. 
Cat. Chacun a son erreur eu partage. 
Attribuere ad amissionem amicorum 
miseriam suam. Cic. Se rendre mal- 
heureux par la perte de ses amis. || 
2° Assigier une somme à payer, 
conférer par délégaliun ou comme 
allocation, allouer = Videbis ut tantum 
altribualur quantum debetur. Cic. Tu 
veilleras à ce qu'on me donne une 
assignation égale à ma créance. 4 {/ri- 
buere pecuniam ad belli usum. Curt. 
Alfecter de l'argent aux be;oins de la 
guerre. || 3° Deléguer qqn pour payer: 
Viduæ attributæ sunt quæ penderent… 
Cic. On laxa les veuves pour payer. 
11 4° Liv. Imposer cmune taxe. || 5° Im- 
uter, attribuer =: Hoc sibi solt attri- 
uit. Cic. [s'en attribue tout le mé- 
rite. Attribuere culpum alicui. (ic. 
Mettre la faute sur le compte de qqn. 
ATTRINÜTIO, Oônis, f. (af{ribuo). 
1° Apul. Répartition, partage, lot. | 
2° Cic. Assignalion, mandat pour le 
payement d'une dette. [| 3° Qualité 
accessoire = Quæritur ex attribut'o- 
nibus .loci an. Cic. On rechercue 
d'après les circonstances du lieu si. 
ATTRIBÜTUM, i,n. (attributus). 1° 
Varr. Som'ne allouée par l'Etat, allo- 
cation. || 2° Cic. Gell. Ce qui dépend 
de, ce qui se rattache à. 
ATTRIDÜTUS, 4, um, part. p. de 
ATTRIRUO. 4° Cic. Assiené = Attribuius 
præsidio loci. Liv. Chargé de garder 
un poste. || 2° Attaché à, qui dépend 
de = Attributus Antonio præfertus equi- 
tum. Cæs. Attaché à Antoine comine 
préfet de la cavalerie. Populi finitints 
aUributi municipits. Plin. Peuples rat- 
lachés à la juridiction de muntipes 
voisins. Personts res attributæ. Cic. Les 
choses attachées aux personnes (les 
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manières d'être). || 8° Alloue, ancrté 
à = Pecunia attributa. Liv. Allocation 
faite par le trésor public. || 4° Taxé : 
Attributi. Cic. Ceux sur lesquels on 
adonné un mandat, les débiteurs. 

ATTRITA, 6rum, n. (altrilus). 
Plin. Parties écorchées, écorchures. 

+ ATTRÎTIO, Onis, f. (aftero). Lanpr. 
Capel. Aclion de frotter contre, frot- 
tement. 

1. ATTRITUS, a, um, part. p. de 
ATTERO. 4° Frolté contre, usè par le 
frottement, poli = Atftrifa inter se 
ligna. Plin. Morceaux de bois frottés 
l'un contre l'autre. Atfritæ cælaturæ. 
Plin. Cisclures usées. Attritus limes. 
Ov. Chemin battu. At{rita medicamnine 
facies. Petr. Teint pétri de fard. {| £u 
fig. Frons attrita. Juv. Front endurci, 
éhonté. | 2° Plin. Ecorché. Voy- 
ATTMITA. || 3° Alfaibli, écrasé, dé- 
truit = Af{rita pars creratus. Sall. 
Cups d'année écrasé. Affrita bello 
regio. Tac. Pays épuisé par la guerre. 
Attritæ res. Petr. Fortune perdue, 
ruinc. Aftritus orator. Tac. Orateur 
déclhiarné. N ATTRITIOR. Cie. 

2. ATTRITUS, üs, m. (aflero). 1° 
Sem. Plin. Action de frotter contre ; 
frotlement, écorchure. || 2° Plin. Ac- 
tion de broyer. || 3° Sid. Action de 
fouler aux pieds. 

ATTRIVI, parf. de ATTERO. 

ATTUARI, Orum, m. Vell. Altua- 
riens, pple de Germanie. 

ATTÜRERNÂÀLIS. Voy. ADT... 

ATTÜDI, ôrum, m. Plin. Allubes, 
pple de la Bétique. . 

Ÿ ATTUEON, ëris, ëri (ad, f'ucor), 
dép. Varr. Regarder vers. 

ATTÜLI, parf. de AFFERO. 

+ ATTÜLAT, 3e p. subi. pr. de 
ATTULO, arch. p. AFFERO. Næv. 

ATTUNDO, 15, ére(ad, fundo), act. 
Veg. Frapper cortre. 

ATTYS. Voy. ATYS. 

ATUACA. VOY. ADUATUCA. 

ATUR, üris. Luc. VOy. ATURUS. 

ATÜRÆE, ärum, f. Sid. Alures, v. 
de la Novempopulanie (Aire). || — 
RENSES, ium, in. Not.-ümp. Ilab. d'A- 
lures. 

ATÜRUS et ATURRUS. 1, m. Luc, 
Aus. Aturus, fl. d'Aquitaine (Adour). 

| — Unicus, a, um. Sid. Relatif au 
euve Alurus. 

Ï ÂTŸPUS, um (&zzuc). Sab. ap. 
Gell. Qui n'articule pas nettement. 

ATYR, ATYRUS. VOy. ATUR, ATUR- 
AUS. 

ATYS el ATTYS, yos, acc. yn, abl. 
yeouy,m. 40 Tac. Atys, fils d'Iercule 
et d'Om hale.]| 2° Virg. Troyen, sou- 
che de la famille Atia. 

4. AU, inter). qui marque la crainte 
ou la douleur. Piaut. Ter. Oh! ah! 
hélas! 

2. AU, diphthongue qui remplace 
AB OÙ AV en COMPOSiliOn : AUFERNO 
(ab, fero), Ausriciuu (avispicium), etc. 

AUCA, Z,f. Gl.-Lab. et AUCELLA, 
æ. f. (avis;. Apic. Apul. Petit oiseau. 

+ AUCEO, ês, ére(auceps), act.Capel. 
Ob;erver attentivement. 

AUCEPS, cüpis, M. (avis, capio). 
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Plaut. Hor. Oiseleur. || Au fig. Au: 
ceps est nostro sermoni. Pluut. || épie 
nos paroles. syllabarum. Cic. 
Éplucheur de syllabes. — (cnporum. 
Cypr. Qui guette les occasions. — vo- 
luptatum. Cic. Qui est à l'affùl des 
voluptés. 

? AUCCTA pour AUCTA. Fest. 

AUCUXTES, æ, m. V.-FI. et au pl. 

AUCHETTÆ, ärum, M. Plin. Au- 
chètes, nom d'une peuplade scythe. 

AUCILLA. Apul. Coinme AUCELLA. 

AUCTARIUM, ü, n. (augeo). Plaut. 
Fest. Surcroit de poids, bonne mc- 
sure. . 

AUCTIFER, féra, férum (auctus, 
fero). Cic.-poct. Fécond. 

+ AUCTIFICO, äs, äre (auctus, 
facio), act. Arn. Augmenter; par ex. 
honorer. 

AUCTIFICUS, 0, um (auclus, facto). 
Er. Qui ausinente, qui fait croitre. - 

AUCTIO, Onis, Î. (augeo). 1° Aug- 
mentation, accroissement 2: Aucfio 
frumenti. Tac. Surcroit des impôts de 
blé. 1 2° Vente publique, enchère, cn- 
can: Auchones hastz. Suet. Ventes à 
l'encan. Auctio hereditaria. Cic. Vente 
des biens d'une succession. Auctionem 
prædicare. Plaut. proscribere. Cic. An- 
noncer une vente. || 3° ? Cic. Chose 
achetée dans une vente. 

AUCTIONALIA, ium, n. (auctio). 
Ulp. Afliches de vente. 

AUCTIONARILS, 7, nm (anc{i0). 
Cic. Relalif aux ventes publiques. 

AUCTIONON, äris, äri, lus sum 
auclio), dép. 4° Cic. Vendre à l'encan. 
| 20 Ascon. Acheter aux enchères. 

AUCTTTO, äs, äre (aucto\, act. 40 
Tac. Augmenter de plus en plus. {| 
20 Arn. Ilonorer par ses offrandes. 

AUCTIUNCÜLA, æ, f. (auctio). N.- 
tir. Petite vente. 

+ AUCTIUSCÜLUS, a, um. J.- Val, 
Un peu plus grand. 

AUCTO, üs, àre (augeo), act. Plaut. 
Cic. Augmenter, enrichir, aider. 

AUCTOR, Gris, m. Ê. n. (augeo). 4° 
En gén. Celui qui produit, qui a l'i- 
nitialive d'une chose, agent, auteur; 
en parlic. fondaleur (d'un édifice, 
d'une ville), auteur (d'une œuvre d'art); 
auteur où chef dune race, père : 
Auctor frugum. Virg. Qui fait naître 
les fruits de la terre. — lucis. Ov. 
Qui produit la lumiére, Ipsa auctor 
sccleris. Sen.-tr. (Médée) l'auteur 
même du crime. Auctor (jaculi) in 
incerto est. Ov. On ignore d'où part le 
trait. Auclor rerum. Sall. Homme 
d'action, homme d'Etat (opp. à l'é- 
crivain). Auctore ingenio ni digni- 
fatem parere. Cic. Se faire un nom 
grâce à son génie. Auctor alveus. 
Amm.. Lit principal (d'un fleuve). 
Troje Cynthius auctor. Virq. Apollon, 
fondateur de Troie. — fabulæ picte. 
Plin. Auteur d'un tableau. — imperit. 
Plin. Fondateur d'uu empire. Mihi 
Tantalus auctor. Ov. Tantale est mon 
père. || 2° Autorité, garant, Lémoin ; 
jar ext. maitre, précepleur ; écrivain, 
uSlorien; inventeur, qui perfectionne : 
Fama nunciabat…, aucior erat nemo. 
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Cie. Le bruit se répandait qne..., sans 
qu'on en connût la source. Rem auclo- 
rem dabo. Plaut. Je prendrai les faits 
à témoin. Auctorem habere sirmoncm 
omnium. Cic. Avoir pour garant le 
bruit public. Auctorrs sumus (prop. 
inf.). Liv. Nous garantissons que... 
Quod quidam auctores sunt. Liv. Ce 
que quelques-uns affirment. Terræ 
color bonitatis incertus auctor. Pull, 
La couleur du terrain est une ga- 
rantie insuffisante de sa qualité. Lur s 
auctores. Prop. (Les coys) qui annoti- 
cent le jour. Auctor haud deterior Ti- 
mæxo. Cic. Autorité aussi recomman- 
dable que Timée. Auctor nature. or. 
Interprète de la nature. — dicendi. Cic. 
Maitre dans l'art de la parole. — juris. 
Modest. Jurisconsulte. — rerum. Tar. 
Auteur d'une histoire, historien. A uc- 
tor est (prop. inf.). Lir. 1l raconte 
que. Divinus auctor Plato. Cic. Pla- 
lon, cet admirable écrivain. Aucter 
citharæ. Luc. Inventeur de la citharce. 
Inventrix ego auctorque carminis hujus. 
Ov. Moi à qui l'on doit la découverte 
ct la perfection de ce chant. Auctor:s 
comædiæ. Quint. Ceux qui ont perfcc- 
tionné la comédie. [| 3° Celui qui 
conseille, qui propose, qui détermine 
à, qui donne l'exeinpie de; conseiller, 
moteur, instigateur, chef = Srbi quis- 
que austor. Tac. Chacun prend con- 
seil de soi-même. Pacis auctor. Cic. Liv. 
Qui conseille la paix, qui invite à la 
faire. Auctor erspectandi. Just. Qui cst 
d'avis d'attendre. Me aurtore. Ter. 
Sur ma proposition, d'après mes avis. 
Auctoribus avibus. Cic. — fatis. Virg. 
D'après le conseil des oiseaux, à ja 
voix des oracles. fdne estis auctores 
mihi? Ter. Me le conscillez-vous”? 
Tibi aucior sum ut. (ou avec la 
prop. inf.). Cic. Je t'engage à... Auc- 
tor legis. Cic. Liv. Celui qui pro- 
ose une loi, plus souv. celui qui 
appuie ou qui la fait passer. Auctor 
publici consilit. Cic. (Sénateur) qui 
donne le premier son avis. — dedi- 
fionis. Cic. Qui détermine à capituler. 
— sedilionis. Tac. Instigateur, chef 
de la révolte. Unum cedo auctorem 
faeli tuï. Cic. Cite-moi un exemple 
qui justifie ta conduite. Cato virtutum 
omnium auctor. Cic. Caton, le modèle 
de loutes les vertus. || 4 Celui qui 
approuve ou Sanctionne, qui a l'au- 
torité, qui dispose de; en t. de dr., 
luteur, conseil z Verbera, auctor sum. 
Plaut. Frappe, je t'y antorise. Patres 
auctores fieri coegit. Cic. Il forca le 
sénat à ratifier (le choix). Auctor comi- 
tiorum. Cic. Magistrat qui assemble et 
préside les comices. Aurtores lequm 
ct juris. Cic. Organcs des lois el de 
la justice. Agere rem sine auctore. 
Liv. Agir sans tuteur, sans conscil. 
Nubere nullis auctoribus. Cic. Se ma- 
ricr sans autorisation légale. |] 5° Re- 
présentant, délégué, patron, défen- 
seur =: Præclarus suæ civitalis auctor. 
Cic. Illustre représentant de sa cité. 
Hunc querclarum auctorem habent. Cic. 
N cs l'organe de leurs plaintes. Aue- 
or mullarum socielatum. Cic. Pro- 
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tecteur d'une foule d'associations cam- 
merciales. [| 6° Vendeur z Auctor pri- 
mus. Dig. Le vendeur lui-même. — 
secundus. Dig. Le garant de la vente. 
— malus. (ic. Vendeur illégitime, qui 
n'a pas qualité. 

AUCTORAMENTUM, i, n. (aurloro). ; 
4° Sen. Engagement contracté par 
ls gladiateurs, contrat. || 2° Cic. : 
Solde, émoluments; en gén. salaire, 
prix = Jugulali civis auctoramentum 
constituere. Vell. Fixer un prix pour 
le meurtre d'un citoyen. |} Au fig. 
Nullum sine auctoramento malum est. 
Sen. Il n'y a pas de vice qui n'olire 
un Salaire. 

AUCTORATIO, Gnis, f. (aurtoro). 
Aro. Isid. Action de s'engager pour 
un salaire. 

1. AUCTORATUS, 4, um, part. p. 
de aucTono. 1° Tert. Garanti. || 2° 
Hor. Plin, Engagé, donné à gage =: 
Aucloratus ad sepeliendum patrem. 
Quint. Qui s'est vendu comme gla- 
diateur pour payer les funérailles de 
son père. Auctoralo sociis officio. V.- 
Mar. S'étant mis aux gages des alliés. 
1 3° Au fig. Lié, engagé, obligé : 
Auctoratus in jura. Man. Enchainé, 
soumis à une puissance. || 4° De auc- 
TOROR = Aucloratus pudicitiam. Apul. 
Ayaut vendu son honneur. 

2. AUCTORÂTUS, i, m. Sen. Gla- 
diateur (qui s'est vendu). 

AUCTORITAS, älis, Î. (auctor). 1° 
Accomplissement, production, inven- 
tion = uctoritatis facti comprobatores. 
Cie. Ceux qui approuvent l'accom- 
plissement du fait. Fulmen auctori-" 
tahs. Sen. Foudre qui suit le fait 
accompli. Erquiratur ab stirpe aucto- 
ritas (rumoris). Plaut. Qu'on remonte 
à la Source du bruit. || 2° Exemple, 
précédent, modèle : Valuit auctoritas. 
Cic. L'exemple fit son effet. Auctori- 
tatem alicui dare ou præscribere. Cic. 
Donner à qqn un exemple. Alivrum 
auctoritati purere. Cic. Se conlormer 
à l'usage, aux précédents. Publicorum 
ædificiorum austonitates. Vitr. Edilices 
publics offerts comme modèles, comme 
Li pes- 11 3° Garantie pécuniaire ou mo- 
rale, caution, responsabilité = Venditor 
aurtorttalis manebit obnozius.P.-jct.Le 
vendeur restera garant de la vente. 
Auctorilatem promtttere.Sen. Se donner 
pour caution. — rei defugere. Cic. Dé- 
cliner la responsabilité d'une chose. 
| 4 Créance, validité d'un témoi- 
gnage; au plur. hommes ou choses 
qui font autorité, actes qui font 
fui, titres authentiques : Justitia satis 
habet auctontatis. Cic. La justice ins- 
pire assez de confiance. Auferre tes- 
fibus auctoritatem. Quint. Discréditer 
les témoins. Auctorilas auspiciorum. 
Cic. Autorité des auspices. Repetere 
auctoritatem ab ultimis. Cic. Remonter 
aux plus anciens témoignages. Auc- 
toritates contemnere. Cic. Dédaigner les 
autorités (les noms qui font autorité). 
Auctorilales principum conjuralionts. 
Cie. Noms des chefs de la conjuration. 
Auctoritates præscriplæ. Cic. Noms de 
scuateus mis en tête d’un décret. Lega- 
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tiones cum publicis uuctorilalibus. Cte. 
Dépulations munies de pièces authen- 
tiques. Auctorilas societatis. Cic. 
Livres d'une société commerciale. || 
B° Opinion, conseil, avis ; approbation, 
consentement =: Aucloriuatem suam 
defendere. Cic. Défendre son opinion. 
ÆEorum auctoritate. Cic. D'après leurs 
conseils. Ejus ancloritas mihi viril. 
Cic. 11 me semble encore entendre 
ses recommandations. Auctorilas se- 
nalüs. Cic. Coutirmation, sanction, 
ratification (d'une loi) par le sénat. 
Voy. n° G. Auctoritas tutoris. 2ig. 
Autorisation du tuteur. || 6° Volonté, 
couimmandement; par ext. sentence, 
décret = Auctoritas patris. Cic. Vo- 
lonté d’un père. Legio Cæsaris aucto- 
ritatem persecuta est. Cic. La légion 
se rangea sous les ordres de César. 
Verba servire hominum auctoritatibus. 
Cic. Que les mots sont assujettis aux 
intentions des hommes. Auctoritas 
senalüs. Cic. Sénatus-consulte. — po- 
puli. Cic. publica. Vell. Plébiscite, dé- 
cision du peuple. — censoria. Cic. 
Bllme inlligé par les censeurs, — 
pontificalis. Cic. Décision des pontifes. 
— judicum. Cic. Arrèt judiciaire. Er 
auctoritate. Cxs. Au nom de l'Elat, 
en vertu d'un mandat public. || 7° 
Pouvoir de faire, puissance légale, 
autorité, initiative = Auctoritas lequm 
Cic. Pouvoir de donner 
des lois. Legatos cum auctoritate mit- 
tere. Cic. Envoyer des ambassadeurs 
munis de pleins pouvoirs. Auctorilas 
consulum. Vell. Puissance consulaire. 
Lictores custodes auctoritatis. Plin. 
Les licteurs gardiens de l'autorité. || 
8° Autorité morale, ascendant, consi- 
dération, crédit (d'une personne); im- 
portance, poids, valeur, prix (d'une 
chose) = Aucloritale magis quam impe- 
rio regere loca. Liv. Gouverner un pays 
par son ascendant plutôt que par une 
autorité réelle. Philosophus marimä 
auctoritate. Cic. Philosophe d'une 
grande autorité. Auctoritatsm habcre. 
Cic. Etre estimé, considéré. Aurtori- 
tale posse apud aliquem. Nep. Avoir de 
l'influence auprès de qqn. Auctorita- 
tem afferre. Cic. Donner de la consi- 
dération. — levare où tinminuere. Cic. 
Affaiblir le crédit. Auctoritas tua. 
C.-Th. Ta grandeur (titre honorifique). 
Auctoritas anliquitatis. Quint. L'auto- 
rilé des anciens. — loci. Cic. Majesté 
d'un lieu. Bos mazimä debet esse aucto- 
ritale. Varr. Le bœuf doit compter 
our beaucoup. Auctoritas præcipua 
upo. Plin. Le loup marin fut le plus 
eslimé des poissons. Auctorilas un- 
guentorum. Plin. Prix qu'on attache 
aux parfums. — mulsæe aquæ. Pall. 
Influcnce de l'hydromel. — patrimo- 
nit. nsc. Importance d'un patrimoine. 
| 9° Droit de propriété, droit de 
revendication, d'éviclion = Auctori- 
{atis tabellæ. Sen.-rh. Titres de pro- 
priété. Rata auctoritas. Cic. Pos- 
session régulière, légitimée. Usus (et 
auctoritus. Cic. Usucapion, manière 
d'acquérir par l'usage. Adversus hos- 
tem æterna auctoritas. XII Tab. ap. Cic. 
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Contre en étranger le droit est im- 
prescriplible. 

AUCTORO, äs, üre, &vi, ä&lum 
(uuctor), act. 4° Dig. Donner comme 
Caution ; au pass. se porter garant. || 
2° Engager pour un salaire, venlre 
(ordint. avec $e) = Auclorare se ul. 
Quint. S'engager pour un salaire à. 
I Au fig. Se auctorare ad ignes. Tert. 
Se dévouer aux flammes. Sibi auctc 
rare morlem. Vell. S'attirer la mort. 

T AUCTÔRON, äris, äri, älus sum, 
dép. Tert. Vendre. Voy. le précéd. 

AUCTRIX, Îcis, Î. (auctor). 1° Tert. 
Celle qui produit, qui est l’auteur, la 
source de (au pr. et au fig.). [| 2° 
Diocl. Venderesse ou garante. 

AUCTUM, ?, N. (autus). 4° Gell 
Accroissement, développement (d'un 
a: Il 2° Liv. Excroissance (de 
chair). | 8° Fest. Surcroit d'espace à 
parcourir dans le cirque. 

AUCTUMNÂLIS, AUCTUMNO, AUC- 
TUMNUS. VOy. AUTUM... 

1. AUCTUS, 4, um, part. p. de 
AUGEO (souv. empl. adject.). Aug- 
menté, agrandi, enrichi, gratifié, 
pourvu, doué (au pr. ct au fi.) = 
Auctus etercitus. Tar., Arme accrue. 
Auclus societate gentis. Tac. Fortifé 
de l'alliance d'un peuple. Aucta sen- 
sibus antma. Lr. Aine pourvue de 
sens. Auctus filio. Cic. Qui vient d'a- 
voir un fils. Honore auctior. Cæs. Plus 
élevé en dignité. Auctus a Demos- 
thene. Nep. Qui doit son élévation à 
Démasthènc. Auctus omine. Tac. En- 
couragé par un présage. Auctus læ- 
titiä. Cic. damno. Ter. Qui ressent de 
la joie, qui a éprouvé un dommage. 
Auctior ægriludo. Plaut. Dépit qui re- 
double. Auctius di feccre. Hor. Les 
dieux m'ont donné plus. || compan. 
cité.-F AucTissIMUS. Trebel. 

2. AUCTUS, üs, M. (uugeo). Aug- 
mentation, accroissement, progrès, 
développement (au pr. et au fig.) : 
Hilarem grandescere ad auctum. Lr. 
Prendre un heureux accroissement. 
Auctus Tiberis. Tac. Crue du Tibre. 
Corporis auctus. Luc. Corps gontlé. 
[ujus fastiqium tantis auctibus for- 
tuna ertulit. Vell. Tels étaient les 
progrès gar lesquels la fortune avait 
travaillé à son élévation. 

+ AUCÜPABUNDUS, a, um (au- 
cupor). Tert. Qui guette. 

AUCÜPALIS, €. Fest. et AUCÜ- 
PÂTORIUS, a, un. Plin. Qui sert à la 
chasse aux oiscaux. 

AUCÜPATIO, Oms, f. (aucupor). 
Quint. Chasse aux oiseaux. 

1. + AUCÜPÂTUS, a, um, part. p. 
de aucuro. Lact. Appris en l'air. 

2. + AUCÜPATUS, üs, n.(aucupor). 
Capit. Chasse aux oiseaux. 

AUCÜPIUM, ü, n. (auceps). 1° 
Chasse aux oiseaux; qqf. produit de 
la chasse : Aucupium sagitiarum. Cic. 
Chasse aux oiseaux qui se fait avec 
des flèches. Aucupia peregrina. Sen. 
Oiseaux pris dans les pays étrangers. 
12° Au fig. Action d'épier, de guetter, 
élude attentive : Aucupium salutatoris. 
Col. Préveuances d'un courtisan. -— 
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delecfationis. Cic. Efforts pour être 
agréable. — verborum. Cic. Guerre 
aux mots, subtilités. 

AUCÜPO, üs, âre, vi, ätum (au- 
ps), ueut. et act. Piaut. Sen.-tr. 
Etre aux agucls, épicr, chercher à 
suprendre. 

ALCÜPOR, äris, ri, ütus sum (au- 
ceps), dép. 1° Varr. Col. Chasser au 
oiseaux, chercher à les prendre. || 2° Au 
fig. Eqner, guelter, rechercher, couri 
après, capter = Aucupari trangurllita- 
tes. Gic. Gnetter les temps calmes. 
— voluptatem. Varr. Se mettre en 
quête dn plaisir. — favorem. Flor. Re- 
chercher la popularité. — verba. Cic. 
Choisir ses ternes avec soin; ou en 
m. past, éplucher les mats. 

AUDACIA, &, f. (audar). 4° Audace, 
hardiesse (o1din. en un. part) : Au- 
dasia pro muro habetur. Sull. L'au- 
dace est un rempart. Audarta immants 
at omne favinus. (ic. Audace ctirénée 
pour tous les foifails. À udacrä affectus. 

er. Inpudent, ellronté. Quautas au- 
dacias repeñiclis! Cic. Quels attentats 
bardis vous rencontrerez! Audaura in 
trauslationibus. Suet. Hardiesse dans 
‘es metaphares. 

+ auvacli Eu, arch. Sall. et 

AUDACTEN, a0v. (audar). Cic. Au- 
dacienseuent, effrontément, avec har- 
diesse, avec conliauce. ]} AUDACIUS 
Cic. — 15S1ME. Liv. 

AUDACÜLLS, a, um (audar). Fest. 
Gell. Un peu audacieux, assez hardi. 

AUDAX, äcis (audto). Audacieux, 
hardi (cu b. et en m. part); cantiant, 
tourascux; téméraire, elfronté, or- 
gueilleux 2: Audacisshni adolescentes. 
Nep. Les jeunes gens les plus déter- 
miués. Audarïor ad facinus. Cic. Plus 
hardi pour tenter un coup de main 
Audar timidis (poul.). Ov. Audacieux 
avec les làches. — juventä. Virg. 
Enhardi par sa jeunesse. — animi. Si. 
Nalurellement audacieux. — omniu 
perpeli. {lor. Hardi à tout braver. (: 
hominem audacem! Ter. Voyez l'ef- 
fronté ! Audar cane sis. Cat. Ne soi: 
pas dédaisucux. Audar facinus. Ter 
Coup haidi. — paupertas for. L: 
pauvreté entreprenante, qui douxe du 
cœur. — {ranslatio. Quint. Métphorr 
ha: die. || coupar. et SUPERL. ciles. 

AUDENA, æ, M. Liv. Audéna, f. 
d'Euurie \vanto). 

AUDENS, culs, part. de AÛDEO, 
cmpl. adject. Virg. Qui ose, hard, 
caireprenant (ord. en b. pal) : Au- 
dentissinus quisque. Tac. Les soldat: 
les plus résolus. Audentiora spalia. 
Tac. Cheunins plus hardis. 

AUDENTER, adv. (audens). Dig. 
Avec hardiesse, avec coutiance. || 
AUDEXTIUS. Tac. 

AUDENTIA, &, f!. faudens). Tac. 
1° Audace, harciesse, résolution, con- 
fianre (en b. pat). || 2° Pl.-j Ha- 
diesse de style. 

AUDFO, ës, fre, auaus +um (el arch. 
‘ausi;, ausumn p-ntideo de avdus), act. 
‘et neut. 4° Plaut. Avoir envie, lési- 
rer. 1! 2° Oser, risquer, entreprendre, 
teuter= Audere uciem. Tac. Risquer 


une bataille. —- aliquid seeleris. Quint. | favorablement, exaucer; appronver, 
Oser uu crime, — vin alieni, am ali fauvider 7 Audire oran{rm. Ov. — 
nem Tac. User de violeuce avec qun. | preuts. Er Exaucer les prières. Audio 
unie esse audrndu, Liv. Qu'il Fallait | (form. de dialogue). Cic. C'est bon; 
taut oser. Coufiteri non audenm. Cie. | bien dit; d'accoru. Non audio. Qi. 
Je crains d'avouer. Non audeo quin… | Nihil audio. Ter. Nenni; JC cutends 
laut. Je n'ose refuser de. Auden- | pas cela. Non audio Iomerum, qui... 
dum est. Tib. Il faut de l'audace Aude | Cic. Je n'approuve pas Homcre, qui. 
vOntemnere. Varg. sacne mepnser. Au- | {| 4 Etre docile à, écouter, open 
dere longius. Tac. Pouiser plus avant. | Si me audis. Cic. Si tu m'en crois. Te 
Frliciter audet. Hor. Wa une hemeuse | audi. Cic. Ne consulle que toi. Au- 
andace. Audere in prælia. Virg. Etre | dire alicui. Apul. Esse audientem ali- 
déterminé à combaitre. Audrndo et|cui. Cic. Voy. AUDIENS. NZ ego Sa- 
fallende. Sull. À force d'audace et de | pientam istam non audiam. Cie. Non, 
pectidie fl \vec un suj. de ch. In [je n'écuuterai pas cette philosaplne. 
aquai fontibus audet miscen. Lr. Îl Neque audit currus habenas. Viry. Le 
aime a (tend à) se mèler à l'eau des | char n'obéit pas aux rencs. Cornum 
sou ces. marime audit burus. Plin. Le buis 
+ AUDIBILIS, e (audio). Boet. Per- | adhere foitement au cornouiller. |} 6° 
ceplible à l'oreille. S'entendre donner un nom; avoir la 
+ AUDIDO, ts. Enn. Plaut. Arch. | réputation de = Seu Jane libentius au- 
p. AUDIAM, €. dis. Hor. Si tu préfères ètre appelé 
AUDIENS, entis, part. de AUDIO. | Janus. Pater aud'sti. Ilor. Tu l'es en- 
{' Subst. Cie. Auditeur. [| 2° Tert. | tendu nommer père. Curas esse quod 
Catéchumène. || 3° Adject. (ic. Do- | audis. Hor. Tu l'eflorces d'être ce 
ile : Esse dicto aulientem imperatori. | que te fait la renommée. Bene audire 
Nep. Obéir aux ordres du géneral. | ab aliquo. Cic. Avoir l'estime de qqn. 
Audiens sum imperii. Ptaut. J'écoute | Male ou minus commode audire. Cic. 
Les ardres. Avoir une mauvaise réputation. Male 
AUDIENTIA, Z, f. (audio). 4° Action | audire in aliquä muliere. Mar. Etre. 
d'écouter, attention = Facere audien- | compromis par une liaison. || 6° Com- 
tiam populo. Plau. Commander le si- rene, interpreter, sons-enlendre = 
lence au peuple. — orationti alicujus. | Vulcanum pro igne audimus. Quint. 
Cic. Faire écouter qqs, rendre l'audi- | Nous prenons Vulcain dans le sens 
toire attentif à un discours. Audien- | de feu. Auditur CoEriT. Quint. On 
liam alicui præbere. Cod. — tribuere. | sous-entend cæpit. 
Apul. Prèter son attention à qqn. {|| ALDISSE, AUDISSEM, SYNC. D. AU- 
4" Faculté d'entendre, ouie = Surdis | DiVISSE, AUDIVISSEM. 
fruendam reddere audientia. Prud. + aAUpiTA VI, parf. de l'inus. AU- 
Reudie aux sourds l'usage de l'ouie. | puto. Fest. J'ai souvent entendu. 
AUDIN, p. AUDISNE. Ter. En-|  aAubiTIO, us, f. (audiv). 1" Apul. 
tends-tu ? Le sens de l'ouie. || 2° Action d'en- 
AUDIO, ts, îre, Toi et à, um | tendre, oui-dire; par ext. bruit, ru- 
(auris, do), act. et qqf. neut. 1° En- | meur = Auditione acripre. Cie. Ap- 
tendre, entenire dire, apprendre par | prendre par oui-dire. Fal/sæ auditiones. 
sui-dire z Audire pisces palam est. | Ta-. Faux bruits. }} 3° Action d'cou- 
Plin. 11 est certain que 1-5 poissons | ter; pa ext. leron, cours public ou 
‘ntendent. Audire gravius. Cels. Avoir | pauvuher : Auditione fabellarum duri. 
“oreille dure. Majores natu divere au- | Cie, Se plane à écouter des fables. Au- 
divi, Cie. J'ai oui dire aux vieillards. | ditiont operaius. Plin. Altentif à une 
\udire ab aliquo, er aliquo, de ahquo. | lecon. Auditiones colere. Gell. Fré- 
lie. Enteudre dire à qu, apprendre de quenter les écoles. — facere. Gell. 
ja Auilire de aliquo. (ic. de aliquä& re. | Ouvrir un cours, tenir école. 
ïc. Eutendre parler de quo, de qq. |  AUDiTiuncüLA, z,f.(auditio). Gell. 
hase. Missæ copæ. quæ in majus | Léger oui-dire, connaissance superf- 
tudiebantur. Tac. On avait envoyé | cielle. | 
les lroupes dout la renommée gros-| AUDITOR, ôris, m. (audio). 1° (ic. 
sissait le nombre. Audire in aliquem. [Qui éconte un orateur, auditeur. || 
l'ic. Entendre accuser qqn. Mule au-|2° Varr. Qui lit un ouvrage, lecteur. 
dire. Quint. S'entendre invectives. Voy. ||] 8° Cic. Qui suit les lecuns, disciple. 
a 5. |} 2° Ecouter, étre atteniif; être! + AUniTORIALIS, € (audilorium). 
disciple ou auditeur ; enteudre coume | Aug. D'auditone, d'école. 
‘uge = Audire aliguem. Cic. — ali-| AUDITORIUM, ü, n. (auditorius). 
“ui. Pac. Ecouter qqn Quin tu hoc |19 Tac. Quint. Lieu où l'on écoute une 
audi. Ter. Audi puuris. Ter. Ecoute-|lecon, une lecture, elc.; école. || 
moi, écoute un peu. Polemonem au-12° Dig. Salle d'audience, prétaire, 
diverat Zeno. Cic. Zénon avait suivi tribunal; comité consultatif. : Audi- 
les lecons de Poléman. Ponere ali-|torium principis. Spart. Conseil de 
quid, ad quod aud am, volo. Cic. Je [l'empereur. || 3° PL.-5. Réunion d’av- 
veux proposer un sujet pour vous |diteurs, auditoire. [| &o Callist. r- 
‘entendre traiter, Audire servum. |terrrgatoire, information judiciaire. 
Suet. Faire subir un interrogatoire| AUDiromius, a, um (auditor). C= 
à un esclave. — dolos. Virg. Juyer|Aur. Relatif à l'ouie, auditif. 
les crimes. — de ambilu. (fr. Jnger| AUDpiTuu, i, n. (auditus). Qui- 
un proces de brigue. || 3° Ecvuter |dire : N'ihil hubes præter auditum. Cic. 


AUFÉ 


Je re sais le fait que par ani-dire. E: 
cuite arquere. Plaut, \ccusui sur un 
ou dit. Audito rrudrlior. Vell. D'une 
cruauté unouie. Auditum eum adre- 
asse haut dubian virtor an facturum. 


Liv. ‘tue la nouvelle de son arrivée | 


déciderait de la victoire. 

1. AUDIFUS, 4, um, part. p. de 
Aunio. 1° Entendu, appris, dont on a 
oui parler : Carmina non prius audita. 
Hor. Vers qu'on n'a pas envorc cn- 
tendus, nouveaux. Quun audilus ex 
prorimo cohiberes… PL.-j. Lorsque la 
nouvelle de ton approche réprimait… 
Auditi advertitis cursum. Viry. Vous 
étiez connusde nous avant d'aborder. 
Audito illum refugisse. Liv. À la nou- 
velle qu'il s'était retiré. || 2° Ecouté : 
Auditus magno silentio. Liv. Ecoulé 
dans un grand silence. Auditæ preces. 
Liv. Prières exaucèes. 

2. AUDITUS, üs, im. (audro). 4° Cic. 
Oute = Aures arerrimi auditüs. Plin. 
Orvilles très-fines. Auditus mulcere. 
Apul. Charmer les oreilles. 1} 2° Cie. 
Action d'entendre = Brett auditu rem 
transire. Tac. Ecouter une chose en 
passant, ne lui accorder que quelques 
instants d'attention. {| 3° Tac. Luc. 
Chose entendue, bruit, nouvelle. 

AUFEIA LEX, f. Gell. Loi Auféia 
(du nom d'Aufèius, tribun du peuple): 

AUFÉRO, fers, ferre, abstüli, abla- 
tum (nb, fero), act. 4° Emporter hors 
de, loin de; déplacer en emportant : 
Auferere, non abibis. Plaut. On L'em- 

oitcra, tu ne L'eniras pas. fstæe 
tntro auferte. Ter. Emportez ces objets 
dans la maison. Aufer le. Plaut. Va- 
leu. Vextu auferrie conspectu ferræ. 
Liv. Etre emporte lein du rivage pirun 
vent favorable. Aufertur bubo trans- 
vases. Plin. Le hibou est cimporté 
pa un vol oblique. Auferre equum 
calcaribus. Srl. Enlever, pousser un 
cheval de l'éperon. Casus auferendi. 
Diom. L'ablatif. [| 2° Au fig. En- 
trainer, transporter, égarer = Auferri 
admiralione. Quint. Etre entrainé par 
l'admiration. Aufert animum contem- 
platio. Plin. Ce spectacle in'enlève à 
mon sujet. Auferre aliquem ab inten- 
tione. Quint. Distraire l'attention de 

qu. {| 3° Eloigner qqn ou qq. ch. 

ec, enlever qq. ch. à, distraire, dé- 
tacher, ravir, anéantir, faire dispa- 
raitre z Auferre sarerdotes a ræde. Liv. 
Mettre les prètres à l'abri du carnage. 
— taput ore. Ph. Retirer sa lèle de 
la gueule. Auferri periculo. Pl.-j. Se 
soustraire au donger. Auferre aliquid 
alreuw on ab aliquo. Cic. Enlever qq.ch. 
à qqu.—pecuniam de ærar o. Cic. Dis- 
traire une somme du trésor. Armenia 
Capparlociæ aufsrlur Euphrate. Plin. 
L'Arwénie est séparée de la Cappa- 
doce par l'Euphrate. Auferre îler fu- 
g'entibus. Curt. Couper la retraite aux 
fuyards. — animam. Virg. Oter la vie. 
— aurtoritatem. Quint. Discréditer. 
Ner fortuna abstulit ruinas. Luc. Et la 
fortune n'arrèta pas la ruine (de 
Poinpée). Ludi dies quindecim auferent. 
Cie. Fes jeux nous prendront qu'nze 
jours. Que absluli atra dies. Virg. 
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Minrrrler) qu'a vu périr un ianrfinecte, ‘bisniait du prince. || 3° Pourvoir, sra- 
Drisun matura mors abstuui. for. lier de; absalt. élever, enrichir, fa-. 
Drusus fut enlevé par une inort pré- voriser = Augere aliquem divitiis. Cic. 
cipttée. Quum iqnis abstulit. Ov. (Ville) commodis. lie. Coinbler de biens 
que la flamme a détruite. Virtus abs- d'avantages. — scientià, cremplis. lie, 
tulit parricidam. Flor. Son courage Communiquer la science, offrir de bons 
BL oublier son parricide. || 4° Mettre cexeinples. — gratulatione. Cie. Féii- 
de côté, cesser de, renoncer à = Ca- citer. — nomine. Tac, Honorer d'un 
villam aufer. Plaut. Trève de plaisan- titre Augeri filio. lic. Devermr père 
terie. Aufer mi oportet. Ter. Laisse là d'un fils — consilio, aurtoritate. Cic. 
ton : il faut. Insanis? aufer. Ter. Es- Possider à un dexré supérieur la sa- 
lu fou? finissons-en. Aufer me ter- gesse et l'autorité. — merore. Plaut. 
rere. Ilor. Cesse de m'ellrayer. || 6° Etre accablé de chagrin. Te auyet te 

Emporter comme salaire ou comme por's spalium P'..j. Le tem. te 
gain, gagner, oblenr, recevoir = grandit. In semet sug'ndo parcux ‘Sue. 
Qud me oras, ab co aufsram. Plaut. Sobre de distinclioux. Di me aljurant, 
Ce que tu me demandes, je l'aurai de ‘ augent. Plaut. Les dieux me protésent, 
lui. Auferre argentum ab aliquo Piaut. me favorisent. ]] 4° Honorer (Lt. de 1a 
Tirer de l'argent de qqu. Auferre langue relig.) = Augere aram dois. 
pauros dies ab al:quo. Cic. Obtenir de Virg. ou simpl. Auyere arum. Plaut. 
qqu un délai de quelques jours. Huud Honorer par des offrandes l'autel d un 
sie auferent. Ter. [ls n'en seront pas dieu. | 5" Neut. Craie, s'amsandir = 
quittes à si ban marché. Lumbifra-  Eorum res aurit. Cata ap. Gell. Leur 
g'um auferes. Plaut. Tu n'y gazneras puissance augmenta. Populi maquitu- 


qu'un éreintement. Auferre gloriam. 
ic. Obtenir de la gloire. Auferre ut. 
Cie. Obtenir que... Auferre responsum. 
Cic. Recevoir une réponse. Qui est qui 


:dinem aurisse. Sall. Que la gran:-ur 


du peuple s'accrut. Potentiä auyere. 
Tac. Grandir en puissance. 
Ÿ AUGER, AUGÉRATUS, arch. p. 


hoc non cx actione abstulerit (prop. , AUGUR, AUGURATUS. Pris. 


intin.) ? Cie. Qui après ce discours na | 


pas emporté la conviction que ...? 
AUFIDENA, &, f. Liv. Aufidène, v. 

du Samnium (Alfidena). || — ENATESs, 

ium, mt. Plin. Mab. d'Aufidène. 
AUFIDIANUS, 4, um. Cie. D'Aufidius. 
AUFIDIUS, ü, m. Cic. Hor. Tac. 


Aufidius, nom de plusieurs Romaïus, | 


dont le plus célèbre est l'historien 
Auf, Hassus. 

AUFIDUS, ?, m. Virg. Plin. Aufdus, 
fl. d'Apulie (Ofanto). || — us, a, un. 
Sil. De l'Autidus. 

AUFINÂTES, um, m. Plin. [ab. 
d'Aufinum, v. du Samninm (Ofena). 

AUFÜGIO, 15, ère, fügi (ab, fugio), 
neut. 1° Cic. S'enfuir, s'échapper : 
Aufugere e loco. Liv. S'enfuir d'un lieu. 
— aliquo. Plaut. S'enfuir qq. part. 
Aufugit mi animus. Gell. Mon cœur 
s'est ceuvolé. [| 2° Act. Cic. (?) Hyg. 
C.-Aur. Echapper à, fuir. 

AUGE, és, |. 1° Ov. Augé, lle 
d'Aléus et mère de Télèphe. |} 2° 
Uyg. Une des fleures. 

AUGEON, €s, ëre, ausi, aucfum 
223200), act. te Faire naitre. produire 
Lors rare) =: Quodcunque alias er se 
res augel alirque. Lr. Tout corps qui 
fait naltre de soi d'autres corps et les 
alimente. || 2° Faire croitre, accroilre, 
augmenter, développer; grossir, gran- 
dir, rehausser (au pr. et au lig.) = 
Cuœlesti spiritu augemur. Cie. L'air vi- 
vifiant développe notre être. Augere 
rempublicam agris. Cic. Agrandir le ler- 
riloire de l'Etat. — annos. Ov.Prolon- 
ger les années. — rem. Cie. S'enri- 
chir em strenuus auge. Hor. Courage 
et bonne chance ! Augere animum ali- 
cujus. Cic. Encourager qqn.— suspirio- 
nem. Ter. Redoubler les soupçons.— 
rem laudando.Cic Rehansser uu sujet 

ar des éloges. — vim hostium. Cic. 
xagérer la puissance des ennemis — 
munusprincipis. PL.-j.Faireressortir le 


AUGESCO, 5, Cre, auri (?), neut. 
Cic. Lr.Croitre.grandir, se développer. 
Voy. AUGEO 50. 

AUGIAS, æ.Sen.-ir. el AUGEUS, 
, ya. m. Augias, roi d'Elule, tué 
par Hercule : Cloaras Augix purgare 
(prove Sen. Netloyer les ctables 

Augias (entreprendre un travail qui 
répugne). 

+ AUGIFICO, üs, äre (augeo, facio), 
act Enn.'Accroitre. 

AUGILE, äriun, M. Bfel. Augiles, 
pple de l'Afrique fAudsIeah). 

AUGINOS, 1, {. (aïy). Apul. Jus- 
quiame , plante. 

AUGINUS, i, m. Liv. Auginus, mt 
de Ligurie. 

AUGÎTES, æ, M. (abyirnc). Plin. 
Turquoise, picrre précieuse. 

AUGMEN, is, n. (augeo). 1° Lr. 
Arn. Auginentation, accroissement. {| 
2° Arn.Gäleau de sacrifice. 

+ AUGMENTATIO, Suis, [. (aug- 
mento). Hoet. Augmentation. 

+ AUGMENTATOR., 475, im. (aug- 
mento). Cass Qui augmente. 

+ AUGMENTO, ü$, dre (augeo), act. 
Firm. Ausinenter. 

AUGMENTUM, ?, n. (augeo). 1° Plin. 
Pall. Ausinentalion, accroissement. {| 
2° Varr. Gäleau eu usage dans les 5a- 
crifices. 

+ AUGÜMENTUM. Pall.C. le préc. 

AUGUR, üris, M. (avis, yeüw). 1° 
Cic. Augure, prètre qui annon’ail 
l'avenir d'après le vol ou le chant des 
oiseaux. 2° Masc fém. Celui ou celle 
qu devine, interprète = Augqur Apollo. 
Tor. Apollon qui révèle l'avenir. Au- 
gur aquæ cornir Îlor. La corncille 
qui annonce la pluie. 

+ AUGÜRA. Att. CoinmeAucurta. 

AUGÜRA\CÜLUM 1, n. (uuguro). 
Fest. Licu élevé d'où les augures 
observaient le val des oiseaux. 

AUGÜRALE, is, D. (uuyurulis) 


AUGU 


noncer la durée d’une gucrre. Jn au- 
gurando. Suet. Pendant la céremonie 
augurale. Augurari falsa. Curt. Avoir 
de faux pressentiments. Mecte de me 
auguraris. Cic. Tu augures bien de 
moi. Contentos auguror esse dcos. Ov. 
Je présume que les dicux s'en con- 
tentent. 

1. AUGUSTA, &, Î. Tac. Suet. Au- 
gusta, titre donné à la femme et adf. 
à la mère, aux filles et aux sœurs de 
l'empereur. 

2. AUGUSTA, æ, f. 1° Plin. Au- 
gusta, v. de la Cilicie. |} 2° Ant. V. 
de la Narbonaise (Nyons). || 3° — 
Asturica. Ant. V. de la Tarraconaise 
(Astorga). 16° — Bracarum. Plin. V. 

e la Tarraconaise (Braga). || 5° — 
Dacica. Insc. V. de la Dacie. || 6° — 
Emerita. Plin. V. de la Lusitanic 
(Merida). || 7° — Firma. Inse. V. ASTI- 
GITANA. || 8° — Gomella. Plin. V. de 
la Bétique (Martos). || 9° — Julia. 
Plin. Voy. capes. |] 10° — Nova. 
Plin. V. ke la Tarraconaise (Torque- 
mada). || 44°— Prætoria. Plin. V. de 
la Gaule Cisalpine (Aoste). || 12° — 
Taurinorum. Plin. V. de la Gaule Cisal- 
pine (Turin). || 430 — Trevirorum on 
in Treviris. Mel. V. de la Gaule 
Trèves). || 449— Tricastinorum.Plin. 

. de la Narbonaise (Acuste). || 4150 — 
Vagiennorun. Plin. V. de la Ligurie. 

169 — Vindeliconm. Ant. V. de la 

ermanie (Augsbourg). || 17° — Sues- 
sonum. Ant. V. de la Gaule (Sois- 
sons). || 18° — Rauracorum. Ant. V. 
de la Gaule QAugst 1 19° — Vero- 
manduorum. Ant. V. de la Gaule 
(Saint-Quentin). 

AUGUSTÂLES, îum, m. 40 Tac. Pré- 
tres inslilués par Tibère e1 l'honneur 
d'Auguste. || 4 Acro, Angustals, ima- 
gislrals chargés, dans les municipes, 
du ulle des Lares. 

AUGUSTALIANUS, a, um. C.-Th. 
Relatif au préfet d'Egypte. 

AUGUSTALICIUS, tt, m. Insc. Qui 
a élé auguslal. 

AUGUSTALIS, €. De l'empereur 
Auguste: Augustales ludi. Tac. Jeux 
en l'honneur d'Auguste. — sacerdotes 
ou sodules. Tac. \Oy. AUGUSTALES 4°. 
—seviri, nsc, Voÿ. AUGUSTALES 2°, — 
nilites. Veg. Soldats ajoutés par Au- 

uste. Augustalis præfectus. Ulp. Pré- 
et d'Egypte. 

AUGUSTALITAS, ätis, f. 49 Insc. 
Augustalilé, digmté d'augustal. || 2e 
C.-Th. Dignité de préfet d'Egypte. 

AUGUSTANI, Orum, m. 1° Plin. 
Augustains, Lab. d'Augusta. || 2e Tac. 
Auguslains, troupe orgauisée par Né- 
son pour applaudir les empereurs. 

AUGESTANUS, 4, um. Ulp. Insc. 
De l'empereur Auguste. 

? AUGUSTATUS, a, um, part. p. de 
AUGUSTO. Macr. Consacré. 

AUGUSTE, adv. (augustus). Cic. 
Respectueuseinent, saiulément. || 4v- 
GUSTIUS. Cic. ° 

AUGUSTENSIS, €. C.-Th. D'Au- 
gusle. 

AUGUSTEUM, i, n. Insc. Temple 
élevé en l'houneur d'Auguste, 
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4° Tac. Partie droite de la tente dn 
général où l'on prenait les auspices. || 
2° Quint. Tente du général. || 3° Sen. 
Bätonaugural. 

AUGÜRALIS, e (auqur). Relalif aux 
augures, augural : Ausurale jus, Cic. 
Droit ausural. Auguralis cœæna. Cic. 
Repas que donnait l'augure à son en- 
trée en fonchuns. 

AUGÜRATIO, ônis, Î. (auguro). 
4° Cic. Action de prendre les-aus- 
pices. [| 2° Lact. Saence augurale. 

AUGÜRATO, adv. (auguratus). Liv. 
Après avoir pris les auspices. 

AUGTAATORIUM, ti, n. (auguro). 
Hyg.Inse. Lieu où l'on prenait les aus- 
pices. 

AUGÜRATRIX, icis, Î. (auguro). 
Fest. Iier. Celle qui exerce les fonc- 
tions d'ausure. 

1. AUGÜRATUS, a, um, part. p. de 
AUGURO. 4° At. Annoncé nar les au- 
gures. [| 2° Cic. Consacré par les 
augurcs. 

%. AUGÜRATUS, üs, M. (augur). 
4° Cic. Disnité d'augure. [| 2° Tert. 
Prédiction, augure. 

+ AUGÜRMIALIS, €. Apul. Comme 
ATGURALIS. 

AUGÜRINA, æ, f. Plin. Comme 
SEGEDA. - 

AUGÜRIUM, à, n. (augur). 4° Au- 

re, opération augurale, explication 

es augures; en gên. prédiclion, pro- 
pbétie, inlerprélation : Augurium 
agere. Cic. capere. Liv. Prendre les 
auspices. Augurium salutis. Cic. Tac. 
Augure de salut (formalité à laquelle 
On avail recours, pendant la paix, 
pour savoir si les dicux approuvaient 
quon leur en deinandit la continua- 
Lion). Inkerel in mentibus augurium 
futurorum. Cic. Les esprits ont le 
pressentunent de l'avenir. Conjugis 
augurio mola. Ov. Ebraniée par l'ex- 
pleation de son époux. || 2° Signe 
onné par les augures, augure; en 
qe. signe, indice = Auguriun accipere. 

v. auequer un auçure. Auguria va- 
letudinis. Plin, Svÿmptümes de maladie. 
Augurium mellis est. Plin. C'est un 
Signe qu'il ÿ aura du miel. || 3 Science 
des augures, discipline auguralc; en 
gen. art de ladivination = Vir summus 
augun0. For. Savant augure. Cui 
Apollo augurium dubat. Virg. Apolion 
lui donnait la science de l'avenir. 
AUGÜRIUS, a, um (uugur). Cic. Au- 
gural. : . 

AUGURO, GS, äre, Gvi, âfum (au- 
gur), act. Prédire ou consacrer par 
Unausure; en gén. augurer, prévoir, 
prédire, pressentir = Sucerdotes vineia 
auguranto. Cic. Que les prétres de- 
mandent aux augures | prospérité 
des vignobles. Ceriz res augurantur. 
L-Czs. ap. Prisc. On predit cer- 
taines choses. Augurare conjeclurä 
ar Sr pd mou 

- Virg.Si m imeuls 
ne me trompent as Presseulimeuts 

AUGURONR, Gris, Gri, iqus 
(auguro), dép. Prédire parles qugures 
en gén. augurer, présager pressentir 
juger = Augurari annos beltr. Cie. An- 
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AUGUSTEUS, a, um. D'Auguste : 
Augaster termint. Frontin. Bornes dont 
la forme avait été déterminée par 
Auguste. Auqusteum marmor. Plin. 
Marbre augusléen. 

AUGUSTIANUS, 4, wn. Frontin. 
D'Auguste = Augustiani. Suet. Voy. 
AUGUSTANL. 

1. AUGUSTINUS, a, un. Suct. D'Au- 
guste. 

2. AUGUSTINUS, i, m. Prosp. Saint 
Augustin, un des docteurs de | Eslise. 

1 AUGUSTO, às, üre, älum (au- 
gustus). act. Arn. Rendre vénérable. 

AUGUSTORONA, &. f. Ant. Augus- 
tobona, v. de Gaule (Troyes). 

AUGUSTOBRIGA, æ, Î. Ant. Augus- 
tobriga, v. de Lusitanie. || — GExSEs, 
tum, m. Plin. Tab. d'Augustobriga. 

AUGUSTODÜNUM, 1, n. Tac. Au- 
gustodunum, v. de Gaule (ulun)- 

AUGUSTOMAGUS, ti, f. Ant. Peut. 
Augustomagus, ville de Gaule 
(Senlis). 

AUGUSTONÉMETUM, f, n. Peut. 
Augustonémétum, v. de l'Aquitaine 
(Clermont-Ferrand). 

AUGUSTORIÎITUM, 1, n. Ant. Au- 
gustoritum, v.de l'Aquitaine (Lunoges). 

AUGUSTÜLUS, 1, Im. Jern. Aueus- 
tule, dernier empereur d'Occident. 

1. AUGUSTUS, 4, um (augur). 4° 
Sacré, consacré, saint, religieux =: 
Augustum augurium. ÆEnn. Augure 
sulennel. Locus auqustus. Cic. Licu 
saint, {| 2° Auguste, vénérable = Au- 
gustus habitus. Liv. Exlérieur majes- 
lueux. || AUGUSTIORN. — 1SSIMUS. Liv. 

2. AUGUSTUS, 1, Im. 4° Jlor. Au- 
gusle, surnom d'Octave. || 2° Spart. 
Titre des empereurs romains. || 3° Aus. 
Le mois d'août. 

3. AUGUSTUS, a, um. 1° D'Au- 
guste : Augusta pur. Ov. Veil. Paix 
conclue par Auguste. Augus{us menusis. 
Juv. Le mois d'août. Augustæ calende. 
Col. Les calendes d'août. Augusta 
charta. Plin. Sorlte de papier. || 
2° Relatif aux empereurs romains : 
Augusta aula. Mart. La cour de l'em- 
rcreur (Domitien). Historia augusta. 
op. L'Histoire Auguste. 

AUGŸLÆ. VOYy. AUGILÆ. 

1. AULA, &, f. (a>xx). 1° Hor. 
Petr. Cour découverte au-devant d'une 
maison; basse-cour. bergerie, chenil, 
cage. || 2 Vitr. Péristyle intérieur, 
cour découverte d'une maison grec- 
que; qqf. atrium d'une maison ro- 
naine = Lectus genialis in aulä est? 
Hor. Le lit nuptial est-il dressé dans 
l'atrium? {| 9° Palais, cour d'un 
souverain; qqf. la cour, les cour- 
tisans ; la puissance souveraine z Aula 
Orci. Hor. La demeure de Pluton. {n 
aulä. Sen. À la cour. Aulas refingunt 
(upes). Virg. Les abeilles rebälissent un 
palais (pour leur roi). Inter ludibria 
aulæ esse. Suet. Etre le jouet de la 
cour. Auctoritas aulæ. Curt. L'autorité 
suprème. . 

2. + AULA, arch: p. OLLA. Plaut. 

3. Ÿ AVLa æ, f. (æao:). Quiuf. 
FMinte 


AULÆUM, 1, el SOuv. AULÆA, 


AURA 


drum, n. (aan). 10 Varr. Virg. Ta- 
pisserie, draperie, tapis, tenlure, cou- 
verture d'un lit de table: Aulza 
togæ. Juv. Longs plis d'une toge. || 
20 Toile de théâtre: Aulœum tollitur. 
Cic. On lève le rideau (pour cacher 
la scènc). Aulea premuntur. Ilor. 
Aulæum mitlitur. Ph. Le rideau eit 
baissé, la toile descend (pour décuu- 
vrir la scène). 

AULA, arch. p. AULÆ, gén. de 
AULA 1. Virg. 

AULAX, acis, f. (abhat). Veg. 
‘Sillon. 

AULERCI, 6rum, m. Cæs. Auler- 
ques, pple de Gaule (entre la Sarthe 
et l'Eure). . 

AULÈTES, æ, M. (arr). Cic. 
Joueur de flûte (surnom de Plolé- 
mec XI. 

AULÉTICA, æ, f. (ad Artiar,). Apul. 
Camomnille, plante. 

AULÉTICUS, a, um (adrttas). 
Piin. Dont on fait des flûtes. 

AULICOCIA EXTA, 6riun, N. (aula, 
coquo. Fest. Entrailles que l'on fait 
bouillir. 

1. AULICUS, à, um (zadk:xdc). 
Suet. De la cour, du paluisz Aulict, 
Nep. Suet. Serviteurs du palais. Cass. 
Courtisans, hommes de cour. 

2. AULICLS, a, un (ad :xds).Capel. 
De tlüte. 

AULIS, dis, acc. idem, ïda, in, f. 
Cic. Virq. Aulis, port de Béotic. 


AULISCUS, 1, m. C.-Aur. Canule. 


AULOCHÈNE, €s, f. Plin. Aulo- 
crène, mt de la Grande Phrygie. 

AULOENUS, 1, M. (22w90s). Cic. 
joueur de flûte, qui accompagne sur ta 

le. 

AULON, ônis, m. 1° Hor. Aulon, mt 
de Calabre. || 2° V.-FI. V. de l'Elide. 
1! 3° Plin. Détroit entre la Cilicie et 
l'ile de Chypre. 

. AULÜLA, 2, f. (aula 2). Apul. Pe- 
üle marmite. 

AULÜLAIUMA, 2, Î. (aululn). Plin. 
L'Anlulaire (marmite), comédie de 
Plaute. 

4. AULUS, î, m. (ac). Plin. 
Espèce de peigne (mollusque), ayant 
la forme d'une flute. 

2. AULUS, ti, m. Cic. Aulus, pré- 
nom romain. 

? AUMARIUM OU AUMATIUM, ti. 
n. Petr. ap. Fulg. Latrines publiques. 

AUNIOS, ü, f. Plin. Aunios, ile de 
l'Océan, voisine de la Galice. 

4. AURA, &, f. (aüpz). 4° Vent 
doux et léger, brise; en gén. vent : 
(Aer) frequentius auras quam ventos 
habet.PL.-j. L'air est plus souvent agité 
par la brise que par le vent. Aura 
petulans. Lr. Vent impétueux. || Au fig. 
Aura parvu rumoris. Cic. — tenuis fa- 
mæ. Virg. Rumeur légère, léger souftle 
de la renommée. Aura spei. Liv. 
Lucur d'espérance. — honoris. Cic. 
Le souffle caressant, l'attrait des 
grandeurs. Aura opularis. Cic. Ior. 
Auræ populares. Virg. ou simpl. Aura. 
Liv. Vent de la faveur populaire, po- 

ularité. Aura Cupidinis. Ov. Le souf- 
fe de Cupidon, l'amour. {| 2° Les 
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AURE 

airs, le ciel; air vital; lumière du 
jour =: Ad auras se agere. Virg. S'élever 
dans les airs. Auræ ætheriæ. Virq. 
Les espacesde l'air, les régions supé- 
ricures. Vesci vitalibus auris. Lr. Vi- 
fales auras suscipere. Lr. carpere. 
Virg. Communem auram haurire. Quint. 
Respirer, vivre. Captare naribus au- 
ras. Virg. Huiner l'air par ses na- 
sceaux. [| Au fig. Captare liberta- 
tis auram. Liv.- Aspirer un souffle 
de délivrance. Fugere auras. Virg. 
Fuir la lumière. Omnia ferre sub 
auras. Viry. Tout révéler, mettre 
loul au grand jour. ]| 3° Eclat de a 
lumière z Aura auri. Virg. Eclat de 
l'or. — taspidis. Prise. Eclat du jaspe. 
11 4° Odeur, cxhalaison =: Auræ ab ovi- 
libus. St. Emanations des bergerics. 
Mittere naribus auram. Lr. Exhaler 
une odeur. || 5° Bruit = Revocat aura 
puellz. Prop. La voix de la jeune fille 
es rappelle. Nomen aura rcfert. Prop. 
L'écho redit son nom. 

2. AURA, æ, f. Iyg. Aura, un des 
chiens d'Actéon. 

+ AURAMENTUM, î, n. (aurum). 
Vulg. Objet d'or. 

AURARIA, &, f. (aurarius). 4° Inse. 
Ouvrière en or,bijoutière. || 2° — (5.-e. 
fodina). Tac. Mine d'or. || 3° C.-Tu. 
Taxe payée en or. 

1. AURARIUS, a, um (aurum). Re- 
latif à l'or = Auraria statera. Varr. 
Balance pour peser l'or. — præstatio. 
C.-Th. Redevance, prestation en or. 
Aurarium negotium ad me altinet. 
Plaut. La question des finances me 
regarde. 

2. AURARIUS, ü, m. (aurun). Insc. 
Ouvrier en or, bijoutier. 

3. + AURARIUS, ti, m.(aura). Serv. 
Qui favorise, partisan. 

4. AURATA, &, f. (auratus). Cels. 
Plin. Dorade, poisson. 

2. AURATA, æ, m. Cic. Aurata, 
surnom de Sergius. 

AURATILIS, € (auratus). Sol. D'or, 
doré. : 
AURÂTOR, Oris, M. (auro). 
Gloss. Doreur. 

AURÂTÜRA, &, fÎ. (auro). Quint. 
Dorure. 

AURATUS, 4, tn, part. F: de AURO. 
1° Doré, couvert d'or = Aurata lem- 
pla. Lr. Temples resplendissants d'or. 
Aura(z vestes. Ov. Vétements brochés 
d'or. Aurali amnes. Men. Fleuves qui 
charrient de l'or. Aurat: milites. Liv. 
Soldats qui ont des bou‘liers d'or. 
Aurati purpuralique. Liv. (Triompha- 
teurs) couverts d'or et de pour- 

re. Aurata hostia. Tert. Victime avec 
es cornes dorées. || 2°D'ar,en or =: 
Aurata pellis. Cat. Toison d'or. || 3° 
De couleur d'or: Auratz quttæ. Plin. 
Taches d'or. || + AURATIOR. Tert. 

AUREA, &, Î. (auris). Fest. Licou, 
tétière. 

+ AUREATUS, 4, um (aurum). Sid. 
Orné, décoré, honoré. 

AUREAX, ücis, M. 
Fest. Cavalier, cocher. 

AURELIA, æ, f. 1° Fest. Aurélia, 

nom d'e fanille de Rome. || 4° Plin. 


(aurea, ago). 
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Surnom de Carissa, v. de Bélique, 

AURÉLIANENSIS unus. Sid. et 
. AURÉLIANA CIVITAS. Jorn. f. Auré- 
lianum, v. de Gaule (Orléans). 

1. AURÉLIANUS,!, m. Vopisc. Au- 
rélien, empereur romain. 

2. AURÉLIANUS, a, um. 1° Capit. 
D'Aurélien. || 2° AURELIANI, orum. Anf. 
Hab. d'Auréliinum. 

1. AURÉLIUS, ü, m. Cic. Capit. 
Aurélius, nom de plusieurs person- 
nages célèbres, entre autres de l'ora- 
teur L. Aurélius Cotta et de l'empe- 
reur Marc-Aurèle. 

2. AURELIUS, a, um. D'Aurélius = 
Aureliu ler. Cic. Nom de deux lois. 
romaincs.— via. Cic. Voie Aurélienne 
de Rome à Pise). Aurelium forum. 

ic. Aurélium, v. d'Etrurie. — tribu- 
nal. Cic.. Tribunal aurélien (à Rome). 

1. AUREOLUS, a, um (aureus 
4° D'or = Aureolum mälum. Cat. 
Fomme d'or. || 2° Doré, couvert d'or = 
Aureolus cinctus. Lucil. Ceinture do- 
rée. || 3° De couleur d'or = Aurcolum 
collum. Varr. Cou (d'un coq) nuancé 
d'or. || 4° Au fig. Qui a du prix, qui vaut 
de l'or = Aurcoli pedes. Cat. Pieds gra- 
cicux. Aureola orufiuncula. Cic. Îla- 
rangue précieuse. 

2. AUREOGLUS, i, Im. (aureus 9). 
Mart. Pièce d'or. : 

AURESCO, îs, ëre (aurum), neut. 
Varr. Se dorer. 

4. AUREUS, a, um (aurum). 1° 
D'or =: Aurca coroua. Liv. Couronne 
d'or (récompense militaire). Aurea 
vis (poét.). Do. “Pouvoir de changer 
en or. || 2° Doré, orné d'or = Aurea 
vestis. Virg. Vètement broché d'or. 
Aureæ undæ. ‘Varr. Eaux qui char- 
rient de l'or. || 3° De couleur d'or = 
Aurea Cæsaries. Virg. Chevelure do- 
rée, blonde. — lumina. Lr. Rayons 
vermeils. || &° Au fig. Beau, brillant; 
précieux, excellent; de l'âge d'or, 

rinilif, innocent = Aureus Amor. Ov. 

‘Ainour radieux. Aurcum liltus. 
Mart. Rivage charmant. — medicu- 
mentum. Col. Remède excellent. Aurea 
mediocrilas. Hor. L'heureuse médio- 
crité. Aurea ætas. Ov. L'âge d'or. 
Aureus Saturnus. Virg. Saturne, roi 
de l'Âge d'or. Aurea virgo. Albin. 
La vierge de l'âge d'or (Astréc). 
Aurei mores. Hor. Mœurs du temps 
passé, irréprochables. 

2. AUREUS, i, m. (s.-e. nummus\. 
Cic. Auréus, pièce d'or. V.l’Appendice. 

AURICHALCUM. Voy. ORICHALCUM. 

AURICILLA, &, Î. (auris). Cat. Pe- 
tite oreille, bout de l'oreille. 

+ AURICOCTOR, Gris, m. (aurum, 
coctor). Insc. Fondeur d'or. 

+ AURICOLOR, üris (aurum, color). 
Juv. De couleur d’or. 

‘FAURICOMANS, antis. Aus. et 

AURICOMUS, a, um. Virg. (aurunmn, 
coma). Aux cheveux d'or; au fig. au 
feuillage d'or. 

AURICÜLA, æ, f. (auris). 4° Bont 
inférieur de l'orcille = Auriculam au- 
ferre mordicus. Cic. Emporter le bout 
de l'oreille avec les dents. Auriculd 
infna mollior (prov.). Cic. Souple, cou- 
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Jant, indulgent. f 2° En gén. Oreille : | Bourdonnement d'oreilles. Ten-o lu- 


Prendere auriculis. Plaut. rendre par 

les deux oreilles (pour embrasser). 

Demitterc auriculas. Hor. Raisser l'o- 

reille ètre confus). Humanum genus 

est avidum auricularum. Lr. L'espèce 
bunaine est avide de récils. 

9 AURICÜLARIS, €. Cod. et 

4. AURICÜLÜRIUS, 4, um (auri- 
cula). Cels. Relalif aux oreilles. 

2. + AURICÜLARIUS, ti, m. Vulg. 
Conseiller. 

AURIFEN, féro, férum (aurum, fero). 
Plin. Tib. Qui produit, qui roule, qui 
contient de l'or, aurifère. 

AURIFEX, icis, M. (aurum, facio). 
Cic. Ouvrier en or, orfevre. 

+ AURIFLUUS , a, um (aurum, fluo). 
Prud. Qui roule de l'or. 

AURIFODINA, æ, Î. (aurum, fo- 
dia). Plin. Mine d'or. 

AURIGA, 2, 10. f. (aurea, ago). 1° Ce- 
Ini ou celle qui tient les rênes ; con- 
ductenr de char, cocher ; par ext. pa- 
lefrenier : Aurigam video velu dedisse 
(poél.). Ov. Je vois le pilote lächerles 
voiles. || Au fig. Auriga membrorum 
anima, Col. L'âme qui dirige les mem- 
bres. {| 2° Mase. Cic. Le Cocher ,cons- 
tellation. 

AURIGALIS, € (auriga). Diocl. De 
cocher. 

AURIGANS, anis (aurum, ago). 
J-. Val. Brillaut d'or. 

AURIGÂRIUS, à, m. (auriga). Suet. 
Cocher du cirque. 

AURIGÂATIO, onis, f. (aurigo). 4° 
Suet. Action de conduire un char. |] 
2° Au fig. Aurigationes. Gell. Courses, 
prouenades (sur le dos d'un dau- 
phin). 

AURIGATOR, Üris, M. (aurigo). 4° 
Insc. Cocher du cirque. || 2° Avien. 
Le Cocher, constellation. 

AURIGÈENA, æ, M. (aurum, geno). 
Ov. Né d'une pluie d'or. 

AURIGER, gèra,gérun(aurum, gero). 
Cic.-poct. V.-Fl. Qui porte de l'or, 
doré. 

"AURIGINEUS, AURIGINOSUS. Voy. 
AURUG.…. 

. AURIGITANUS, a, um. Insc. D'Au- 
_ningis. 

4. AURÏGO, ds, âre, ävi, âtum 
Guriga) 1° Neut. Plin. Conduire un 
char, être cocher, }| 2° Act. Gel. 
Guider, conduire. 

2. AURIGO, inis. VOy. AURUGO. 

+ AURIGOR , âris, äri, dép. Varr. 
Conduire. 

AURILÉGÜLUS, î, mM. (aurum 
lego). P.-Nol. C.-Th. Eherchegr d'or, 
qui travaille aux mines d'or. ? 

.AURINGIS OU AURINX, gis, f. 
Liv. Auringis. v. de la Bétique. 


4. AURINIA, à, f. Tac. ini 
déesse des Germains, 7 AUrinia 


2. AURINIA, æ, f. Liv, Aurinia 
v. de l'Etrurie. | — 1x1, or in, 
Hab. d'Aurinia. l > num. lin. 

AURÏPIGMENTUM, i, n. 
pigmentum). Cels. Orpiment. 


Auribus parum audire, Ca 
l'oreille dure. Aurium sonitus. Plin. 


dis auribus esse ad. 
l'oreille à... Aures alicujus præoccu- 
pare. Liv. Gagner l'oreille, la con- 


(aurum, 


AURIS, 18, Î. (ous). 4° Oreille = 
fo, Avoir 


pur auribus (prov.). Ter. Je Liens le 


oup par les creilles (je suis dans un 


grand embarras). Aures tundere. Plaut. 


Rompre les orcilles. Ad aurem. Cic. 


In aurem. Hor. In aure. Juv. (Parler) 
à l'oreille. Aure bibere. Ior. Auribus 


haurire. Ov. Ecouter avidement. Sur- 
Liv. Fermer 


liance de qqn. Alicujus auribus ser- 


vire. Cas. aliquid dnre. Treb. ap. Cic. 


Flatter qqn. Dormire in utramvis au- 
rem. Ter. in derteram aurem. PL.-j. 
Dorinir sur les deux orcilles (ètre 
sans inquiélude). || 2° Oreille, ce que 
désire l'oreille, goùt = Afficorum au- 
res religiosæ. Cic. Les oreilles scrupu- 
leuses des Attiques. Populi sxpe co- 
gnitæ aures. Tac. Le gout du public 
souvent étudié. — diversissimæ aures. 
Tac. Les jugements si divers de 
l'opinion publique. || 3° Virg. Orillon 


d'une charrue. 


AURISCALPIUM, , n. (auris, 


scalpo). 4° Mart. Cure-oreille. || 2° 
Serib. Sonde pour l'oreille. 


LAURITÜLUS, a, um (auritus). Ph. 
ë 

AURÎTUS, a, um (awris). 4° Virg. 
Plin. Qui a de longues oreilles 
(âne, lièvre, etc.). [| 2° Qui entend ; 
plus souv. attentif = Testes auriti. 
Plaut. Témoins auriculaires. Auritæ 
plagæ. Plaut. Oreilles à l'affût. Auritx 
quercus. Ilor. Chènes attentifs. || 3" 
Percu par l'oreille : Auritæ leges. 
Prud. Prescriptions qui s'adressent 
aux orcilles (non écrites). | 4° Plin. 
Fait en forme d'oreille. || 6° Pal. 
Garni d'orillons. 

+ AURO, üs, ôre, älum (aurum), 
act. Tert. Dorer. 

AUNOCLAVATUS. Voy. CLAVATUS. 

AUHOIHA, &, . (aus, éws). 40 
Virg. Aurore, point du juur. || 2° Ov. 
Les pays du Levant, l'Orient. || 3° 
Vürg.L'Aurore déesse, fille d'Hypérion 
et femme de Titon. 

AURONO, ds, äre (aurcra), nent. 
Varr. Rayonner comme l'aurore. 

AUNOÔSUS, a, um (aurum). Pall. 
Veg. De couleur d'or. 

AUNÜGINEUS, 4, um (aurugo). C.- 
Aur. De jaunisse. . 

+ AURNÜGINO, äs, äre (aurugo), 
neut. Teri. Avoir la jaunisse. 

AURUGINÔSUS, a, um (aurugo). 
A.-Emp. Le jaunisse, ictérique. 

AUNÜGO, tuis, . (aurum). Scrib. 
Jauni:se. 

FAURÜLA., æ, f.(aura). Pelit souffle 
(au fig.): Aurula lilterarum. Hier. Lé- 
gère Leinture des lettres. 

ŸT AURÜLENTUS, &,um (aurum). 
Prud. De couleur d'or. . 

AURUM, i, n. (aüw, aÜwç), de Cic. 
Or, métal: Auruminfectum. Virg. Lin- 
got d'or. Montes auri polliceri (prov.). 
Ter. Promettre des monts d'or. ||2e 
Tout objet fait en or: coupe, bijou, 
bague, clc.= Onerare mensas auro. 
Curt, Servir dans de la vaisselle d'or. 
Aurum senestre. Juv. VOY. SEMESTRIS. 


AUSO 


Aurum æstivum. Juv. Bagues d'été 
(en or lèger). Tecti auro equ. Virg. 
Chevaux couverts d'un harnais d'or, 
Mandunt aurum." Virg. Ils rongent 
leur frein d'or. Oneralus auro. Ter. 
Couvert de bijaux en or. Crines no- 
dantur in aurum. Virg. Ses cheveux 
sont atlachés par une aiguille d'or. 
Cum auro pugnare. Plin. Combattre 
avec une armure enrichie d'or. || 
8° Or monnayé; par ext. richesso : 
Asellus onustus auro. Cic. Ane chargé 
d'or. Auro corrumpere. Liv. Corrompre 
à prix d'or. || 4° Cic. Cod. Impôt es 
numeéraire = 
trale, etc. Voy. ces inols. || 5° Couleur 
d'or z Spicæ auro flarentes. Ov. Eni: 
brillant de l'éclat de l'or. || 6° L'âge 
d'or = Redeunt in aurum tempora. Hor. 
Nous revenons à l'âge d'or, 


Aurum coronarinm, lus- 


AURUNCA, &, f. Liv. Aunrunce, v. 


de Campanie. || — uxcus, a, un. 
Virg. D'Aurunce. || — uxci, orum. 
Plin. Hab. d’Aurunce. 


AUSAR, äris. Rutil. Voy. AUSER, 

AUSARITÆ, ärum, mm. Pin. Hab. 
d'Ausara, en Arabie. 

? AUSCARIPÉDA. Varr. Voy. SChu- 
RIPEDA. 


AUSCENSES, îum. Sid. AUSCI, 


Srum. Cxs. et AUSCII, 6rum. Mel. 


in. Ausciens, 
(Auch). 

. AUSCÜLOR, AUSGÜLUM, etc. Voy 
UC... 

AUSCULTÂATIO, ônis, f. (auxculto). 
4° Sen. Action d'écouter, espionnage. 
Il 2° Plaut. Action d'écouter, obeis 


pple de l'Aquitaine 


sance. 


AUSCULTATONR, ôris, m.(ausculto). 
do Cic. Qui écoute, auditeur. || 23° 
Apul. Qui écoute, qui obil. 

AUSCULTÂTUS, üS, In. (auscullo). 


Apul. Altention, obeissance. || Au pl. 


Fulg. _. | 
AUSCULTO, às, äre, âvi (auris, ce- 


lo), act. et neut. 10 Ecouter, épier: Aus- 


cultare populum. Cat. Prèter l'orcille 
aux discours du peuple. Ad fores aus- 
cultato. Plaut. Ecoute, fais le guet à 
la porte. || 2° Ecouter, ajouter foi à, 
obéir = Auscullare crimina. lluut. 
Ajouter foi aux accusations. Auditis, 
non auscullatis pharmacopolum. Cala 
ap. Gell. Vous accordez à un charla- 
lan votre altention, mais non votre 
coufiance.(Istis) magis audiendum quam 
auscultandum. Pac. ap. Cic. I faut 
plutôt les écouter que les croire. 
Auscultabitur. Plaut. On obeira. 

AUSECULANI, 6rum, Im. Plin. Au- 
séculanes, pple du Samnium. 

AUSER, &ris, m. Plin. Auser, A. 
d'Etrurie (Serchio). 

AUSÉTANUS, a, um. Liv. D'Ausa, 
v. de la Tarraconaise. || — AN1, orum. 
Plin. Hab. d'Ausa. 

+ AUSI, arch. p. AUSUS SUM. Cao. 

AUSIM, is, til, inf. Liv. Virg. Sync. 
P. AUSERIM (inus.) Où AUSUS SIM, de 
AUDEO. : 

1. AUSON, Ünis, m. Fest. Auson, 
fils d'Ulysse et de Calypso, souche des 
Ausoniens. 

2. AUSON, duis, m. Avien. Ausonieu, 


AUSP 


AUST 


italien. |[ AUSONES, um, m. Liv. Au- !auspicrum Où auspicia, Cic. Avoir le 


soniens, Îlaliens. 

AUSONA, &, f. Liv. Ausona, v. des 
Ausoniens. 

AUSONIA, æ,f. Virg. Ausonie, anc. 
contrée de l'Ilalie; par ext. Italie. 

AUSONIANUS, a,um.Fulg. D'Ausone. 

AUSONID.E, ärum, SYNC. Ün, M. 
Virg. Ausoniens; par ext. Italiens. 

AUSONIS, dis, [. Ov. Ausonienne, 
Italienne. 

1. AUSONIUS, a, um. Plin. Virg. 
Ausonien; par ext. italien, romain. 
ÎL— on, orum. Virg. Ausoniens; par 
ext. Italiens, Romaïns, Latins. 

2, AUSONIUS, ti, M. Aus. Ausone, 
poële et rhéteur latin. 

AUSPEX, 1Tcis, Im. (avis, specto). 
4° Celui qui prédit l'avenir d'après le 
vol ou lé chant des oiseaux, augure = 
Latores et auspices legis. Cic. Les 
auteurs et les consécrateurs d'une 
loi. || 2° Celui qui prète son concours 
à un mariage, témoin, paranymphe 2 
Nubere nullis auspicibus. Cic. Se ma- 
rier sans Lémoins. [| 3° Adj. m. f. Qui 
fournit les auspices; au fig. chef, 

uide = Galli victoriarum auspices. 
Pin. Les coqs qui annoncent les vic- 
toires. Auspice te. Me. Sous tes aus- 
pices. Auspives divi operum. Virg. Les 
dieux qui président aux travaux. 
Auspice Musa. Hor. AYec l'inspiration 
de la Muse. || 4 Qui inaugure; favo- 
rable, heureux = Felicitatis publicæe 
auspexr dies. Parat. Jour qui ouvre 
l'ére de la prospérité publique. Auspez 
victoria. Cl. Vicloire de bon augure. 

+ AUSPIG\BILIS, e(auspicor). An. 
De bon aucure. 

AUSPICALIS, € f{auspicor). Plin. 
Qui fournit un présage. 

+ AUSPICALITER. Hyg. et 

AUSPICATO. Liv. adv. (auspicor). 
4° Cie. Après avoir pris les auspices. 
1 2° Plaut. Heureusement, à propos. 
| AUSPICATIUS. Plin. 

1. AUSPICATUS, 4, un, part. de 
AUSPICOR. 4" Suct. Qui à inauguré, 
qui a commencé. || 2° Passiv. Con- 
sacré par les auspices, inauguré, com- 
mencé z Auspicalus locus. Cic. Lieu 
consacré. Auspicata comilia. Liv. Co- 
mices tenus après la cérémonie des 
auspices. Res non auspicata. or. 
male auspicata. Just. Chose cHireprise 
sous de fàcheux auspices. || 3° Heu- 
reux, de bon augure =: Auspicalis 
ominibus. Vell. Avec des présages 
favorables. Auspicatior arbor. Plin. 
Arbre de meilleur augure. Auspica- 
tisstmum erordium. Quint. Entrée en 
matière fort heureuse. 

9, AUSPICÂTUS, üs, M. (auspicor). 
Plin. Action de prendre les auspices. 

AUSPICIUM, ti, Ct AUSPICIA, 
ôrum, n. (ausper). 4° Observation du 
vol et du chant des oiseaux pour la 
connaissance de l'avenir; droit de 
prendre les auspices (exercé par les 
augures sous la direction des magis- 
tiats} = Pullarium mittere in auspi- 
cum. Liv. Envoyer le pullaire pren- 
dre les auspices. Auspicium capere. 
Suet. Preudre Jles auspices. Jabere 


droit de prendre les auspices. || 2° 
Auspices, direction suprème du ma- 
gistrat ou du général en chef qui pre- 
nail les auspices ; par ext. puissance, 
volonté souveraine = Ductu Germanici, 
auspicüs Tiberii. Tac. Sous la con- 
duite de Germañicus et sons les aus- 
ices de Tibère. Gerere rempublicam 
tmperio, auspicio suo. Plaut. Diriger 
les affaires en vertu de son pouvoir et 
sous ses auspices. Castra relicta sine 
imperio, sine auspicio. Liv. Camp 
abandonné, sans discipline et sans 
direction. Suis auspicits ducere vilam. 
Virg. Disposer de sa vie en maitre, 
I 3° Commencement, début : Aus- 
icia belli a parricidio incipere. Just. 
naugurer une guerre par un parricide. 
Auspicium castrorwn. St. Début dans 
la vie des camps. || 4” Présage, signe 
. de la volonté des dieux z Auspicium 
 perpctuitatis. Liv. Présage d'éternité. 
Bono auspicio. Cic. Fclicibus auspi- 
cits. Virg. Sous d'heureux auspices. 
Auspicium facere. Plaut. Liv. Four- 
“nir un présage. [| Au fig. Cui si li- 
| bido fecerit auspicium. Uor. S'il prend 
conseil de son caprice. 

+ AUSPICO, äs, àäre, ävi, ätum 
(ausper), neut. et act. Prendre les 
auspices = Auspivare super re. Gell. 
Prendre les auspices au sujet d'un 
événement. — mustelam. Plaut. Tirer 
un présage de ia vue d'une belette. 
I Au fig. Non isti rei auspicuvi ut. 
Plaut.Je ue me suis pas arrangé pour. 

AUSPICOR, ris, &ri, ülus Sum 
(ausper), dép. 1° Observer le vol, le 
chant ou l'appétit des oiseaux pour 
la connaissance de l'avenir, prendre 
les auspices avant de commencer qq. 
ch. = Auspicari oblitus est. Cic. f 
oublia de prendre les auspices. || 2° 
Entreprendre sous des auspices favo- 
rables ; en gén. inaugurer, commencer: 
Auspicari jurisdictionem. Suet. Pren- 
dre possession de sa charge. Auspi- 
candi graliä. Tac. Pour entrer en 
fonctions. Pl.-j. Col. Pour inaugurer 
un jour, une année, une fête. Auspi- 
cari gradum senatorium per mililiam. 
Sen. S'élever au rang de sénateur 
par le service militaire. — vitam a 
supplictis. Plin. Commencer sa vie 
par des souffrances. Auspicalus sum 
ingredi famam. Tac. J'ai fait mes pre- 
micrs pas dans Île chemin de la 
gloire. 

AUSTELLUS, 1, M. (ausier). Lucil. 
Petit vent du midi. | 

1. AUSTER, (ri, M. (auto). de Cic. 
Auster, vent du midiz= Ventus aust{er. 

Cuto. Mème sens. 1 2° Le-sud, les 
contrées inéridiovales : Luna in aus- 
tros dejecta. Plin. La lune qui s'abaisse 
vers le midi. 

2,-F AUSTER, P. AUSTERUS. Scrib. 

AUSTÉRALIS, 15, ff. (austerus). 

Apul. Menthe, plante. 

AUSTERANIA. VOY. AUSTRANIA. 
AUSTÈRE, adv. (austerus). Cic. 
Durement, sévèrement. 

AUSTÉRITAS, ätis, Î. (austerus). 
4° Plin. Apreté (au goût): Austeritas 
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vint. Plin. Goût pre du vin. Psilothri 
austeritates. Pall. Les parties amères 
de la vigne blanche. [[ 2° Couleur 
foncée : Austeritatem dare. Plin. Don- 
ner unc leinte sombre. || 3° Au fig. 
Quint. PL.-j. Sérieux, gravité, sévé- 
rité, dureté. 

AUSTÉRÜLUS, 4, um (auslerus). 
Apul. Un peu àpre. 

AUSTÉRUS, @, UMR (as:npss). 1° 
Apre au goût, astrinzent, fort =: Aus 
{crus sapor. Plin. Saveur àäpre. Odcre 
austerus. Plin. Dont l'odeur est forte. 
1 2° Plin. Sombre (de ton), foncé. || 


3° Au fig. Séricux, grave; sévère, ri- 


gide = Austeri senes. Quint. Vicillards 


rigides. Austera curulio. Plin. Trai- 
lement sévère. Labor austerus. Hor. 
Fatigue sérieuse. 
(en parl. du goût 
placere. Plin. Plaire par un style sé- 
vére (en architecture). Austera sua- 
vitas. Cic. Douceur (du style) mäle. 


4& Sévère, grave 
= Austero genere 


periodus. Quint. 


Période d'une 


contexture sévère. [| AUSTEnIOR. Cic. 
AUSTERISSIMUS. Scribd. ct + AUSTEn- 
niuus. M.-Corv. 


AUSTRÂLIS, € (auster 4). Cic. Ov. 


Du midi, méridional, austral. 


AUSTRANIA, &, Î. Plin. Austrania, 


Île sur les côtes de Germanie (Ame- 
land). 


AUSTRIFER, fêra, fërum (auster, 


fero). Sil. Qui amène le vent du 
midi. 


AUSTRINUS, a, un (auster). Virg. 


Méridional, austral : Austrinus piscis. 
Col. Le Poisson du midi, constella- 
tion. [| Subst. pl. n. Austrina Sardi- 
niæ. Plin. La partie méridionale de la 
Sardaigne. 


AUSTROAFRICUS, i, m. Isid. Vent 


du sud-ouest. 


AUSTRONOTIUS, a, um. Isid. Aus- 


tral. 


AUSUM, 1, n. (ausus). Virg. Entre- 


prise hardie, trait d'audace. 


1. AUSUS, a, um, part. de AUDEO. 


1° Liv. Virg. Qui a osé. |} 2° Passiv. 
Tente 
codicillis. Tac. Ayant osé envoyer une 
lettre à César. 


hasardè = Ausis ad Czæsarem 


2. AUSUS, &s, m. (audeo). Petr. V.- 


Fl. Tentative hardie. 


AUT, conj. qui marque l’alterna- 
live (10, adric). 4° Ou, ou bien = Na- 


tura aut mores. Sall. La nature ou: 


l'éducalion. À ut potins. Cic. Ou plutdl. 
Aut elian. Aut vero. Cic. On mème. 
Aut certe..Cice. Qu du moins. || 2° Ré- 
pété : Ou... ou ; tantèl… tantôlsAut.… 
vel. Ov. Aut…. seu. Virg. Mèmnce sous. 
Aut hoc, aut illud. Cic. Ou ceci, ou 
cela. Aut lego aliquid ,aut scribo. PI.-j. 
Tantôt je lis, tantôt j'écris. || 3° Et, 
d'autre part = Ter aut quater. Virg. 
Trois el quatre fois. Quo accedam ? 
aut quos appellem? Sall. Où aller ? et 
à qui m'adresser ? [| 4° Ni (ordin. 
après une prop. nègat.) = Neque fidus 
aut stabilis esse potest. Cic. 1 ne peut 
être ni sûr ni couslant. {| 5° Autre- 
ment, sans cela = Effodiuntur unte 
ver, aut deleriores fluut. Plin. On 
les arrache avant le printemps ; 
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autrement , ils se gâtent.  6- Empl. 
our an = Utrum sit rfficurius brne 

institut, auf feliciter nasri. PI.-ÿ. Le- 
uel vaut le mieux. d'une bonne édu- 
cation ou d'un heureux naturel. 

AUTACEÆ, ru, In. Plin. Autaces, 
-pple sur le Palus-Méotide. | 

2 AUTACHÂTES. VA. ANTACNATES. 

AUTARIAT.E, rio, M. Just. Au- 
ariates, pple de l'Illyrie. 

AUTARICUS, 4, um. Prop. Voy. 
ATRACIUS. 

AUTEI, 6rum, m. lin. Antéens, 
pple d'Arabie. 

AUTEM, COnj. (aut). Elle inarque 
4° L'oProsinox : Mais, au contraire, 
cependant ; ou Simpl. LA DITFERENCE, 
LA LIAISON : El, quant à, d'autre 
part, aussi = À nullo videbatur, ipse 
autem omnia videbat. Cie. Il n'était 
vu de personne; Jui, au contraire, 
voyait tont. Sed.… autem. Virg. Ast 
auten. Cic. ap. Prise. Mème sens. Et 
autem. Plaut. Et pourtant. D: me uu- 
tem. Cic. Pour ce qui est de moi. 
Liber sum autem ego. Pluut. El moi je 
suis libre. Abitr, tu domum, et tu au- 
tem domum. Plaut. Allez-vous-en, toi 
à la maison, et toi de mème. Speu- 
sippum reliquit, duos autem præstantis- 
simos. Cic. 1\ laissa Speusippe, et 
en outre deux hommes supérieurs. 
2° LA ThasSiTION : Or, mais: Ura- 
tiones Cæsaris mihi probantur ; legi 
autem complures. Cic.J'apprècie les ha- 
rangues de César; or j'en ai lu beau- 


coup. Ecce autem. Virg, Mais voici que. 


99 LA SUITE D'UN RAISONNEMENT : 
r, et, dis-jez Aut hoc, aut illud : 
non aufem hoc: illud igitur. Cic. 
C'est ou ceci ou cela; or ce n'est pas 
ceci; donc c'est cela. JTonestum au- 
tem. Cic. Celle honnèteté, dis-je. Ipse 
cum Omni erercitu (erant aulem ad 
quindecim millia). Liv. Lui-méme 
avec toute son armée (or elle était 
d'environ :quioze mille hommes). 
14° LA GRADATION ORATOIRE : Et, ch! 
que dis-je? : Quis est autem Cæsar? 
For. Eh! quel est ce César ? Qui mœ- 
ror! quæ autem perturbatio! Cic. Quel 
chagrin! disons plus, quelle coinmo- 
tion! Ferendus tibi meus error : fe- 
rendus autem? imo adjuvandus. Cic. 
Ta dois supporter mon erreur; sup- 
porler, ai-je dit? c'est encourager 
“qu'il faut dire. Quid autem? Flor. Mais 
que dis-je ? Inimicos osa sn oblue- 
rier. — heia aulem inimicos! Plaut. 
ll me répugne de regarder en face 
mes ennemis.—Tes ennemis, dis-tu ? 
. AUTESIODORUM, i, n. Ant. Aulté- 
 Siodorum, v. de Gaule (Auxerre). 
+ AUTHÉMENUM, 1, D. (adbtue- 
pov). Insc. Remède quotidien. 
F AUTHENTA, æ, m. (a!0évcn). 
Fulg. Maitre, chef. 
AUTUENTICUM, i, n. (authenticus). 
P.-jcl.Original, minute, lexte primitif. 
AUTHENTICUS, a, um (aB:y. 
xs). Authentique: original = Authen- 
ticæ tabulæ. Ulp. Pièce originale, mi- 
pute. || Subst. Autheutici. Sid, Les 
livres canoniques (de l'Ancien et du 
Nouveau Testament). 


AUXI 


autumnos. Ov. 1 avait vécu sept an- 
nées. || 2° Ov. Productions de l'au- 
tone = Senes autumui. dlart. Vins 
vieux. . . 

9, AUTUMNUS, a, um. Plin. Ov. 
D'aulomne : Autumnnum (s.-e.tempus). 
Varr. L'automne. LD . 

AUTÜMO, äs, äre. avi. alum (avis, 
*uiu), act. or. Dire, affirmer, pré- 
tendre : Falsa autumare. Pac. Dire des 
choses fausses. Æsse autumantur sine 
lcpore. Plaut. 11s passent pour dés- 
agréables. 

AUVONA, æ. f. Tac. Auvona, fl, de 
Bretagne (ason) 

AUX, parf. de AUGEO et peut-être 
de AUGESCO. 

AUXILIABUNDUS, 4, un (aurilior). 
Apul. Prèt à secourir. 

AUXILIARIS, € (aurilium). 4° Qui 
secourt = Auriliare numen. Luc. Di- 
vinité secourable. Vis auriliaris con- 
tra aliquid ou alicui reï. Plin. Vertu 
elicace contre un mal. Æra uuzi- 
liaria lunæ. Ov. L'airain qui vient 
en aide à la lune (défaillante). Auri- 
liaria fulmina. Sen. Foudres favo- 
rables. || 2 En partic. Auxiliaire (à 
la guerre) = Erterni auriliares. Liv. 
ou Simpl. auriliares. Cæs. Soldats, 
troupes auxiliaires. Aurtliaria sti- 
pendia. Tac. Solde des auxiliaires. 

AUXILIARIUS, 4, um (aurilium). 
Plaut. Cie. Couune Auxictanis. 

+ AUXILIATIO, Guis, f. (aurilior). 
Non. Aide, assistance. 

AUXILIÂTOR, 6ris, m. (autilior). 
Qui aide, qui secourt : Auzxiliator liti- 
gantium. Quint. Qui assiste les plai- 
deurs. — ægris. St. Qui vient en 
aide aux malades. 

AUXILIATRIX, 1cis, f, (aurilia- 
tor). Cuss. Celle qui vient en aide. 

4. AUXILIÂTUS, a, um, part. de 
AUXILIOR. 4° Ad Ier. Qui à Secouru. 
1 2° + Passiv. Lucil. Vitr. Secouru, 
aidé. 

2. AUXILIATUS, üs, m. (aurilior). 
Lr. Aide, secours. 

+ AUXILIO, üs, üre, ätum, neut. 
C.-Gr. ap. Prise. C. le suiv. 

AUXILIOR, üris, äri, ülus sum 
(aurihium), dép. 4° Secourir, aider = 
Auriliari alicui. Cic. Sal. Venir en 
aide à qqn. || 2° Etre eflicace (en pari. 
d'un remède) : Auxtliari morbo ou 
contra morbum. Plin. Etre bon, efli- 
cace coutre une maladie. 

AUXILIUM, ti, D. (augeo). 1° 
Secours, aide, assistance = Alicui 
esse aurilio. Nep. in aurilio. Plin. ve- 
nire aurilio. Nep. ferre aurilium. Cic. 
orlare aurilia, Sall. Porter secours 
| aan: Uti aurilio legis. Quint. Recou- 
rir à l'appui de la loi. j} 2° En partic. 
Remède : Aurilium adversus profu- 
siones sanguïnis. Cels. Remtde contre 
l'écoulement sanguin. || 3° Au plur. 
Cæs. Troupes alliées; corps auxi- 
liaires = Inter legiones et aurilia inter- 
est. Veg. 11 y a de la différence entre 
les légions et les troupes auxiliaires. 
Il 4 Cæs. Forces militaires, troupes. 

AUXILLA, æ, f. (aula 2). Fest. 
Pelite narmite. 


AUTU 


AUTHEPSA, æ, f. (au)édne). Cic. 
Marmite à réchaud, bouillotre (com- 
posée de deux compartiments, l’un 
pour le feu, l'autre pour l'eau). 

AUTHOCUS, 1, m. Just. Authocus, 
fils d'Apollon et de Cyrène. 

AUTHOR, ele. Voy. AUCTOn. 

AUTOCHTONES, um, M.(2970/00- 
ves). Apul. Aulochthones, indigènes. 

? AUTOCHATOR, üris, m. Vop. 
Souverain absolu. 

AUTOGRXPHUM, Ÿ, n. (autogra- 
phus). Symm. Autographe, manus- 
cril. 

L AUTOGRAPIIUS, 4, um (astoypa- 
0:). Suët. Autographe. 

AUTOLOÔLES, um, nm. Plin. Aulo- 
loles, pple de la Maurilanie. 

AUTÔLTCUS, i, m. Ov. Aulolycus, 
fils de Mercure et aïcul d'Ulysse, fa- 
meux par ses vols. 

AUTOMATARIUM, Ÿ, n. P.-jct. 
Automate, pièce mécanique. 

AUTOMATARIUS, ü, m. (automa- 
ton). Inse. Mécauicien. 

AUTOMATE, és, f. Plin. Automaté, 
une des Cyclades (Cameni). 

AUTOMATON Où — AÂTUM, i, n. 
(s.-e. opus). Suet. Automate, niachine 
qui se meut par elle-mèine. 

AUTÜMATOPOEËTUS, a, um (aèro- 
uatorGir.to). V'itr. Qui se meut de 
soi-même. 

AUTOMATUS, 4, um, OÙ — ÂTOS, 
on (aïtépato:). Petr. Spontané. 

AUTOMEDON, omis, m. 4° Virg. 
Automédon, conducteur du char d'A- 
chille. || 2° Cic. Juv. Conducteur, au- 
tomédon. 

AUTOMOLOE, Grum, m. Mel. Au- 
tomoles, colonie égyptienne établie 
en Ethiopie. 

AUTONOE, 6, Î. Ov. Aulonoé, 
femme d'Aristée. || AUTONOEIUS heros. 
Ov. Artéon, fils d'Autonoé. 

AUTOPRACTOR, Ôris, M. (aÿto- 
seaxrwp). C.-Th. Celui qui offre spon- 
tanément. 

AUTOPŸAUS, i, M. (autorusos). 
Plin. Cels. Pain grossier, mèlé de son. 

AUTOR, etc. Voy. AUCTOn. 

AUTRIGONES, um, M. Plin. Autri- 
guns, pple de la Tarraconaise. 

AUTRONIUS, td, m. Cic. Autronius 
Pétus, consul romain. || — oxtAxus, 
a, um. Cic. D'Autronius. 

FAUTÜMATON, 6ris, m. (aufumo). 
Gl.-Lab, Qui nomme. 

+ AUTUMNAL, älis, n. Varr. ap. 
Char. Equinoxe d'automne. 

AUTUMNALIS, e (autumuus), Plin. 
Ov. D'automne. 

AUTUMNESCIT, impers. (autum- 
nus). Æstas autumnescit. Capel. L'été 
fait place à l’antomne. 

AUTUMNITAS, ätis, f. (autumnus). 
19 Cato. Varr, Saison d'automne. || de 
Varr. Productions de l'automne, 

AUTUMNO, üs, äre (autumnus), neut. 
Püin. Tourner à l'automne, amener 
l'aalomne. 

1. AUTUMNUS, 1, m, (auctus, augeo). 
4° Cic. Virg. Automne, saison des 
fruits 2 Autumno vergente. Tac. Au 
déclin de l'automne. Septem egerat 


AVEL 


AUXIMUM et AUXIMON, i, n. Liv. 
Luc. Auximum, v. du Picénum (osimo). 
} — martes, um, m. Cæs. Hab. d'Au- 
ximun. 

+ AUXITIS, SYNC. p. AUXERITIS. Liv. 

AUXO, ônis où üs, Î. Hyg. Auxo, 
une des leures. 

AUZEA OÙ AUZIA. æ, f. Tac. Au- 
zéa, v. de Mauritanie Césarienne 
(Burgh-Ilamza). || AUZIENSIS, e. nsc. 
D'Auzéa. 

AVALITES. VOY. ARALITES. 

AVANTICI, Grum, m. Plin. Avan- 
tices, pple de la Narbonaise. 

AVAR, ôris, m. Corip. Avare, de la 
nation des Avares. 

AVARE, adv. (avarus). Cic. Avec 
cupihté, avidement, avec avarice. || 
AVARIUS. Col. AYARISSIME. Sen. 

AVARICUM, 1, n. Cæs. Avaricum, 
v. de l'Aquitaine (Bourges). || —1icex- 
sis, e. Cxs. D'Avaricum. 

+ AVANITER, arch. 
Plaut. Avec avidité. || 2° 
Avec avarice. 

AVARITIA, &, f. (avarus). 4° Vif 
désir, convoitise z Avaritia urbium. 
Sen. Désir de posséder des villes. — 
gloriæ. Curt. Soif de la gloire. || 2° 
Avidité de nourriture = Decipi avarilia 
suä. Plaut. Etre dupe de sa glouton- 
neric. || 3° Désir des richesses, cupi- 
dité, avarice = Omnes avaritiz. Cic. 
Tous les genres d'avarice. 

AVARITIES, à, Î. Lr. Cl. poët. p. 
AVARITIA. 

AVARUS, a, um (aveo). 4° Qui dé- 
sire vivement, avide (au pr. el au fig.) = 
Atvarus cædis. Cl. laudis. IHor. Avide 
de carnage, de gloire. Venter avarus. 
Hor. Ventre insaliable. || 23° Avide 
d'argent, cupide, avare = Semper 
avarus egct. Hor. L'avare est tou- 
jours pauvre. Littus avarum. Virg. 
Rivage habité par un peuple cu- 
pide. Adulationes avaræ. Pl.-). Flat- 
leries qui poussent à l'avarice. Vifis 
avara. Col. Vigne avare (qui donne 
peu de vin). || AVARIOR. — 1ssI- 
MUs. (ic. 

1. Avé, un des abl. de Avis. Plin. 

9. AVË, voc. de AYUS. 

8. AVE, impér. de AVEO 2. 

AVECTUS, 4, um, part. p. de AVEHO. 
Liv. Virg. Enimené, transporté, parti. 

AVEUO, 1, ère, vexi, vectum (ab, 
velo), act. 49 Emnporter, emmener, 
trausporter : Avehere aliquid domum. 
Liv. Emporter qq. ch. chez soi. — 
aliquem a patriä. Plaut. Emmencr qqu 
hurs de sa patrie. — in alias terras. 
Tuc. alias oras (poël.). Virg. L'en- 
mener dans d'autres pays. — letho 
(dat.). Su. L'arracher à la mort. || 
2v Au pass. Partir, s'en aller : Avehi 
e castris. Liv. Quitter le camp. 

AVEIA, æ, f. Peut. Avéia, v. du 
Samuium. || AVEIAS, atis. Col. D'A- 
véia. : 

AVELLA, AÂVELLANA, AVELLI- 
NAS. Voy. ABELLA, elC. | 

AVELLO, ïs, ère, velli et vulsi, 
vulsum (ab, vello), act. Arracher de 
ou à, détacher violemment, enlever, 
séparer (au pr. et au fig.): Avellere 


: AYARE. 4° 
ato ap. Non. 


gnon. 


40 Lr. A.-Vict. Qui désire. j 20 Læœw. 
ap. Gell. Qui agit volontiers. 


Seru. Avens, fl. du pays des Sabins. 


Ann. Avidement, avec ardeur. 


AVER 


poma ex arbore. Cic. Arracher les fruits 


d'un arbre. Bitumen non quit sibi avelli. 
Plin. Le bitume ne peut se séparer. 
Avellere nummos alicui. Dig. Extorquer 
de l'argent à qqn. — aliquem de com- 
lexu matris. Cic. Arracher qqn des 

ras de sa mère. Neque avelli possunt. 
Virg. Is ne peuvent se détacher (de 


ces objets). Avellere aliquem ab errore. 


Cic. Arracher qqn à l'erreur. 
AVENA, æ, f. (adoc). 1° Plin. 
Avoine = Steriles avenæ. Virg. Folle 


avoine. | 2° Plin. Tige d'une plante, 


tuyau. || 3° Virg. Pipeau, chalumeau, 
füte pastorale =: Struciæ avenæ. Ov. 
Flûte de Pan. 

AVENÂCEUS, a, um (avena). Plin. 


D'avoine. 


AVENARIUS, a, «un (avena). D'a- 


voine = Avenaria cicada. Plin. Cigale 
qui se montre à l'époque des avoines. 


AVENIO Où AVENNIO, 6nis, fÎ. 


Plin. Avignon, v. de la Narbonaise. 


AVENNICUS, a, um. Sid. D'Avi- 


4. AVENS, entis, part, de Av&o. 


9. AVENS, entis, m. Varr. ap. 
+ AVENTER, adv. (avens). Sid. 
AVENTIA, 


æ, f. Insc. Aventia, 


déesse d'Aventicum. 


AVENTICUM, 1, n. Tac. Aventicum, 
v. de l'ilelvétie (Avenches). || — 
iCExSIS, e. Insc. D'Aventicum. 

A VENTINENSIS, 6t —1ENSIS, e. 
Fest. V.-Mar. Du mont Aventin. 

1. AVENTINUS, i, m. Cic. et AVEN- 
TINUM, i, n. Liv. L'Aventin, une des 
sept collines de Rome. 

2. AVENTINUS, a, um. Cic. De 
l'Aventin = Aventina Diane. or.Diane 
honorée sur l'Aventin, 

3. AVENTINUS, 1, m. Virg.Aventin, 
fils d'Hercule. 

4, AVEO, 6, ére (adw), act. Cic. 
Aspirer à, désirer ardemment, être 


avide 2: Aves quod abest. Lr. Tu sou- 


haites ce que tu n'as pas. Scire avemus. 
Cic. Nous brülons de savoir. Avel 
ara spargier agno. Hor. L'autel de- 
mande le sang d'un agneau. 

2. ÂVEO, 6, ëére (àFëw, aë’w), 
neut. (usitè seul. aux formes suiv. 
aveo, avebo, ave, avelo, avcle, uve- 
rem, uvere). Mamert. Se bien porter, 
prospérer = Ave, avele. Suel. Murt. 
(formule de salutation). Bonjour, sa- 
lut; porte-toi bien, adieu. 

AVERNA, ôrum, n. Virg. Comme 
AVERNUS 2. 

AVERNALIS, €. Bvur. De l’Averne. 

4. AVERNUS, €, un (doovos). 4° 
Sans oiseaux : Loca averna. Lr. Lieux 
où les oiseaux ne peuvent vivre. || 
2° Du lac Averne, des enfers = Averna 
stagna. Virg. Les marais de l'enfer. 
— Juno. Ov. La Junon de l'Averne. 

9. AVERNUS, ti, m. 1° Plin. Le lac 
Averne, en Campanie (Averno). || 
2° Ov. L'Averne, lac des enfers; les 
enfers. 

ÂVERRO, 1, ère, verri (ab, verro), 


AVER 


act. Licin. ap. Prise. Enlever. 

+ AVERRUNCASSINT, À VERRUN- 
CASSÈRE, arch. p. AVERRUNCAVERINT, 
AVERRUNCATURUM ESSE. Pucut. 

AVERRUNCO, üs, äre (averro), act. 
Délourner une culamité) = fre dem 
averruncandæ (s.-e. causà). Liv. Pour 
détourner la colère des dieux. Di 
averruncent { Cic. Puissent les dieux 
éloigner ce malheur! 
.AVERRUNGUS, 1, ln. (averrunco). 
Varr. Dieu qui détourne les malheurs. 

AVERSABILIS, e (aversor) Lr.Arn. 
Abominable, répugnant. 

AVERSATIO, Gnis, f. (aversor). 
Quint. Eloignement, aversion, dégoût « 
Aversatio alienorum yrocessuum. Sen. 
Dépit causé par les succès d'autrui. 

AVERSATRIX, Tcis, f. (aversor). 
Tert. Celle qui a de l’aversion. 

: AVERSATUS, a, um, part. de 
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AvEnsOn. 1° Liv. Ov. Qui s'est dé- 


tourné de, qui a repoussé. 1120 Passiv. 
A.-Vict. Détourné. 


? AVERSIM, adv. (averto). Mamert. 


En sens opposé. 


AVERS10, ônis, f. (averto). 1° Action 


de se détourner = Aliquem er aversione 
jugulare. Hirt. Tuer qqnpar derrière. 
Aversione, 1n aversione, per aversionem 
vendere. Dig. Vendre en bloc, à forfait 
(en se détournant, sans y faire atten- 
lion). || 2° Au fix. Dict. Aversion, éloi- 
gnemnent, répugnance = Avcerst0 s{0- 
machi. Arn. Nausce. || 3° Aquil. Apos- 
trophe, fig. de rhét. - 


1. AVERSOR, äris, äri, lus sum 


(avcrto), dèp. Se détourner (par ré- 
pugnance); pair ext. se délacher de, 
repousser, dédaigner = Noli aversarti. 
Plaut. Ne détourne pas la tète.Aver- 
sari dicentem. Tac. Se détacher de 
celui qui parle, cesser de l'écouter.— 
aliquem patrem. Curt. Désavouer qua 
pour son père. — preces. Liv. Re- 
pousser les prières. Aversati sunt 
prœlium facere. Hirt. Ils refusèrent le 
combat. 


2. AVERSONR, ôris, m. (averto).Cic. 
Qui détourne à son profit. . 

AVENSUM, i, et vrdin. AVERSA, 
ôrum, n. (aversus). Le derrière, le 
côlé opposé = In aversum. Plin. En 
arrière. Auversa urbis. Liv. Les der- 
rières de la ville. — Fndiæ. Plin. 
Les extrémités de l'Inde. 

A VERSUS, a, tn, part. p. de AYER- 
TO. 4° Délourné = Onus aversum. Alf. 
Charge (de blé) soustraite. | 2° Qui 
s'est détourné =: Omnes aversi ad salu- 
tandum. Liv. Tous s'étant détonrnés 

our saluer. Aversus a preælio. Cæs. 
Qui s'est retiré du combat. Sermo a 
judice aversus. Guint. Paroles qui ces- 
sentdes'adresser au juge (apostrophe). 
l 89 Adj. Qui a le dos tourné, qui est 

u côté opposé, qui ne fait pas face 
Lostem aversum videre. Cæs. Voir 
l'enneini en fuite. — invadere. Cæs. 
L'attaquer par derrière, le prendre 
à dos. Aversos boves trahere. Liv. Ov. 
Trainer des bœufs à reculons. Aversa 
pars Capitis. Plin. Le derrière de la 
tête, l'occiput.Theatra tnter se avénsü. 
Plin. Thédtres adossis l'un à l'autre. 
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Porta aversa ab hoste. Curt. hosti. Tac. 
Porte qui est du càté opposé à celui 
de l'ennemi. Arersa charta. Mart. Le 
revers de la page. dversus poller. 
Quint. Pouce tourné en dehors. || 4° Au 
üg. Qui a de l'éloignement, de l'aver- 
sion pour, contraire à, ennemi : Aversus 
ab escä stomachus. Scrib. Estomac 
dégouté. Arersus a Musis. Cic. En- 
nemi des Muses. — lusro (dat.). Hor. 
Désintéressé. Aversi dit. Liv. Dieux 
contraires. Aversä avi. Cic.-poet. Sous 
de funesles auspices. Aversi amici. 
Hor. Amis brouillés. Aversus animus. 
Tac. Aversa voluntus. Virg. Disposi- 
tions hostiles. || AVEnsIOR. Sen. — 
ISS1MUS. Cic. 

ÂAVERTA, &, Î. (äogtrio). C.-Th. 
Acr. Valise, porle-manteau. 

AVERTARIUS, ti, m. (averta). C.- 
Th. Cheval qui porte les bagages. 

ÂVERTO, is, êre, verti, versum (ab, 
veto), acl. 1° Délourner, donner une 
autre direction (au prop. et au fig.); 

qf. se détourner = Avertere flumina. 
ic. Détourner les fleuves. — ifer. 
Cæs. Changer de route, se détourner 
dans sa marche. — omuium oculos 
in se. Liv. Atlirer sur soi tous les re- 
ards. — preces ab khominibus ad deos. 

iv. Invoquer les dieux après avoir 
invoqué les hommes. — crimen in 
alium. Quint. Rejeter la faute sur un 
autre. Se avertere equo (dat.). Col. 
Faire face à un cheval. Ecce avertit. 
Plaut. Voilà quil s'estretourné, Fontes 
avertitur (poël.). Virg. Il se détourne 
des sources. || 2° Ecarler, repousser, 
éloigner, détacher, alièner Eau pr. 
et au fg.): Avertere aliquem «a loco. 
Cic. loco. Virg. Eloigner, repousser 
ga d'un lieu. — incendia Teucris. 

irg. Préserver les Troyens de l'in- 
cendie. Avertere in fugam ou simpl. 
Avertere. Liv. Mettre en fuite. Di, ta- 
lan avertite casun ! Virg. Dicux, dé- 
tournez un tel malheur! Dit aver- 
tentes. Macr. Dieux qui détouruent les 
malheurs. Averfere aliquem a phitoso- 
puis. Suet. Détourner qqn de la phi- 

OSophie. — animum ab intentione. 
Quint. Distraire l'attention.— mentem 
deorum ulicui. Cat. Indisposer les 
dieux contre qqn.— se totum ab ami- 
ciliä alicujus. Cic. Se détacher tout 
à fait de l'amitié de qqn. — sanos 
sensus. Virg. Egarer la raison. || 3° 
Détourner à sou profit, dérober, em- 
porter : Avertere equosin castra. Virg. 

mmener dans le camp les chevaux 
(d'un autre). — prædas. Virg. Ern- 
orter du butin. — cineres. Luc. En- 
ever les cendres. — hereditatem. Cic. 
Détourner, s'approprier un hérita- 
€. — frumentum a republica. Cic. 
soustraire du blé au détriment de 
l'Etat. 

AVETE, AVÉTO. Voy. 4v£0 2. 

AVEXI. parf, de AVEuO. 

Avi, abl. de avis. || PI. de avus. 

A VIA, 2, f. (avus).1° Plaut. Grand’ 
mère, areute. | AU fig. Veteres nviz. 
Pere. Idées de grand'mére, vieux 
préjugés. || 2° Col. Seneron, plante. 

AYIANUS, i, m. Cic. Avianus, nom 


XVT0 


AVIARIUM, ti, n. (avis). 1° Varr. 


4. AVIARIUS, a, um (avis). Varr. 
Relatif aux oiseaux. 

2. AVIARIUS, à, M. 
Esclave chargé de la volaille. 


lits-enfants. 
AVICELLA. Voy. AUCELLA. 


oiseau. 


Apic. Comme AvIanIvs 2. 


— intueri. Curt. Regarder d'un œil 


vrer avec passion à l'étude des let- 
tres. [| avinics. Liv. — ISSIME. Cic. 


— imperandi. Tac. Désir de comman- 
der. || 2° Ab5ol. Avidilé de nourri- 
lure: Aviditatem facere. Plin. Exciter 
l'appétit. Bestiolarum aviditates. Plin. 
Gourmandise des insectes. || 30 Cic. 
Cupidilé, avarice =: Arviditas ingenit 
humani. Liv. L'avarice humaine. || 
&o Curt. Soif de conquêtes, ambition. 

+ ANlolTER, arch. p, AvILE. V.- 
Aut. Apul. 

AVious, a, um ‘aveo 1). 1° Qui 
désire vivement, avide de = Atvidus 
rerum nova-um. Liv. Avide de révo- 
lutions. — pœnæ. Liv. Qui brüle de 
punir. — cognoscendi. Curt. cognos- 
cere. Ov. Impatient de connaitre. 
Avidus ad rem. Ter. Apre au gain. — 
in pecuniis locrpletium. Cic. Qui con- 
voile l'argent des riches. Munus avidæ 
in direpliones. Liv. Mains avides de 
pillage, — subitis (dat.). Tac. Mains 
qui se jetlent avidement sur une 
proie-inaltendue. |} 2° Absol. Avide de 
gain, cupide, avare : leres avidus. 
Hor. Heritier cupide. Avidis moribus 
esse. Pluul. Aimer l'argent. Non avidus 
animus, Cic. Caractère désinléressé. 
Avidæ manus Mortis. Tib. Les mains 
avares de la Mort. |] 3° Avide de nour- 
rilure, gourmand : Avidi convivæ. 
for. ægri. Ilor. Convives, malades 
allanés. || Au fig. Avidum mare. Lr. 
La mer insatiable. Avida flamma. Ov. 
Flamme dévorante. — spes. Curt. Es- 
érance avide, Avidæ aures. Cic. 

reilles avides d'entendre. || 4° Im- 
palient d'agir : Avidior quam patien- 
fior. Curt. Plus disposé à agir qu'à 
attendre. Avidus Vulcauus. Hor. L'ar- 
dent Vulcain. Avidæ legiones. Tac. 
Légions impatientes de combalire. || 
5e Qui embrasse une vaste élendue, 
Spacieux = Pars avida (cæli). Lr. 
Vaste portion du ciel. || avioion. — 
ISSIMUS. Cie. 

AVIÉNUS, î, m. Avien. A vien, poëte 
alin. 

AVIOLA, æ. m. V.-AMaz. 
nom d'homme. 


Aviola, 


romain. || FLAY. AVIANUS fabuliste. | 
Poulailler, volière. || 2° Col. Vivier : 


pourles oiseaux aquatiques. || 3° Virg. | Qui a les pieds légers, léger coume 
ocage où se rassemblent les oiseaux. | l'oiseau. 


AVICÜLA, æ, f. (avis). Gell. Petit! Ov. Par un 


AVIDÉ, adv. (avidus). Avidement :! : 
Auvide bibere. Suel. Boire avec avidité. | temps des aïeux. 


AVOC 
AVIONES, um, tu. Tac. Aviones, 


pple de la Germanie. 
AvirEs, édis, in. f. (avis. pes). Capel. 


Avis, is, abl. e ou i, f. (är. uw). 1° 
Oiseau = Auts noctis. Ov. Chouctte, o1- 


avis). Col. | seau de nuit. Alba uvis. Cic. Rara avis. 


Juv. (prov.) Merle blanc, chose rare. 


AviAricus, a, um (avid). Dig. De| || 2° Présage = Avi malü. [or. Sous 
l'aïeule. || Avatici, orwn, m. Insc. Pe-| de funestes auspices. Avibus secundis. 


Liv. bonis. Ov. Sous d'heureux aus- 
pices. Falsä ave (abl. rare en ce sens). 
résage trompeur. Quä 


avi? Plaut. Par quel présage? [| 3° 


AvIcüLARIUS, ü, m. (aviculu).| Varr. Insecte ailé, abeille. || 4° Cic. 


e Cygne, constellation. 
? AVITÉ, adv. (avitus). Tert. Du 


+ AVTTIUM, it, n. (avis). Apul. La 


vus) 4oRelatil 
e l’aicui ou des 


avide. — arripere litteras. Cic. Se li- [gent ailée. 


1. AVITUS, a, um 
à l'aïeul, provenant 


Avibiras, àtis, f. (avidus). 40 Vif! aïeux : Hospes tuus avitus. Cic. L'hôte 
désir, avidité : Aviditus cibi. Cic. ad|de ton aïeul. Avitum malum, regni 
cibos. Plin. Désir de manger, appétit. | cupido. Liv. Le désir de régner, pas- 


sion héréditaire. Fortitudinem avitum 
refert. Col. (L'inc) montre toute l'ac- 
tivité de son grand-père. || 2° Vieux, 
agtique = Avitum merum.Ov. Vin vicux. 

2. AVITUS, 1, m. Cic. Avilus, uom 
d'homme. || Voy. ALcIyS US, 

AVIUM, à, et ord. AVIA, Grum, n. 
fins). Lieux déserts, sans chemins 

rayés : Avia nemorum. Ov. Lasolitude 
des bois. — Oceani. Tac. La route 
de l'Océan inconnue (aux Germains). 

AVIUS, a, um (ab,via). 4° Ecarté, 
désert; par ext. impraticable : Avia 
ttinera. Sall. Chemins détournés. — 
commealibus loca. Liv. Lieux inacces- 
sibles aux convois. | 2° Qui s'écarte, 
qui s'égare (au pr. et au fig.) = Volut 
avia. Mira. Île s'envole de détour en 
détour. Avius errat animus. Lr. L'es- 

ril s'égare. Avia cæplo consilia. 
il. Projels qui éloignent du but. 

AVO, ônis, m. Mel. Avo, fl. de la 
Tarraconaise. 

AVOCAMENTUM, i, 0. (avoco). PL.-j. 
Arn. Moyen de distraire, distraction, 
divertissement. 

AVOCATIO, Onis, Î. (avoco). Action 
de distraire, diversion = Avocatio a 
cogitandä molestià. Cic. Diversion aux 
pensées tristes. Sine avocatione. Sen. 

anstrève ni relâche. In avocationibus. 
Just. Dans les divertissements. 

+ AVOCATON, ôris, m. (avoco). 
Tert. Qui détourne, qui rappelle. 


+ AVOCATRIX, icis, f. (avoco). 
Tert. Celle qui détourne. 
AVOCATUS, 4, um, part. p. de 


AvOCO. Liv. Détourné, rappelé : Cauis 
avocatus cibo. Petr. Chien distrait par 
la päture. ° 

AVOCO, äs, âre, ävi, älum (ab, 
voco), act. 1° Rappeler, détourner, 
éloigner, empècher de (au pr. et au 
fig.) : Avocare milites a signis. Traj. 
ap. Pl.-j, Eloigner les soldats de 
leurs drapeaux. — aquam alicujus cu- 
niculo. Nep. Détourner l'eau de son 
voisin par tin canal. — pubem in ar-. 
cem oblinendam. Liv. Ravveler la jeu- 
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nesse pour occuper la citadelle. — père. || 2 Ascendant, ancêtre: Ordo 


arme. Quint. Faire une feinte (attirer 
ailleurs l'arme de son adversaire). 
— concionem a magistratibus. Mess. 
ap. Gell. Empècher les magistrats 
de convoquer le peuple. — cuntro 
versian a personis. Cic. Dégager Île 
débat des questions de personnes. — 
aliquem a bello. Nep. Lèlouruer, éloi- 
gner qqn de la guerre. — animos 
mullitudinis ad aliquem. Liv. Atlirer 
les esprits dans le parti de qqn. || 2° 
Distraire, divertir, récréer. =: Abduc- 
fus ub is qua avocant animum. PL.-j. 
Isolé des objets qui troublent l'esprit. 
Arocari ad erterna. Sen. Etre distrait 
par les bruits du dehors. Avocarc se 
aliquä re. Arn. S'amuser d’un objet. 
IL 3° Réclamer (en t. de dr.), reven- 
diquer, reprendre : Avocare rem ab 
aliquo. Srav. alicui. P.-jet. Enlever 
(légalement) qq. ch. à qqn. — factun 
aicujus. Ulp. Annuler l'acte de qqn. 

+ AVOLATIO, Ouis, [. (avolo), Aug. 
Aclion de s'envoler, fuite. 

AVOLO, äs, äre, ävi, &tum (ab, 
volo), neut. 10 Cat. Suet. S'envolcr. || 
20 Au fig. Cic. Virg. Se retirer rapt- 
dement, s'enfuir précipitlamment. 

A VOLSUS, AVOLSI, Ctc. VOY.AVUL- 
sus, cle. 

AVORSUS, AVORTO, 
AYERSUS, AVERTO. 

AVULSI, parf. de AVELLO. Luc. 

AVULSIO, Gnis, Î. (avcllo). Plin. 
Aclion d'arracher. 

AVULSOR, Gris, m. (avcllo). Plin. 
Qui arrache. 

AVULSUS, a, um, part. p. de 
AVELLO. Arraché, détaché violemment: 
Silices avulsi u montibus. Lr. Rochers 
détachés des montagnes. Insula avulsa 
terræ où e terra. Plin. Ile qui s'est 
violemment séparée d'un continent. 
Gentes avulsæ. Plin. Nations isolées 
du reste du monde. Avulsus compleru 
alicujus. Virg. Arraché aux bras de qqn. 

AVUNCÜLUS, 1, m. (avus). 4° Cic. 
Oncle maternel = Avunculus maynus. 
Cic. Grand-oncle maternel. — mujor. 
Caj. ou simpl. Avunculus. Tac. Ar- 
rière-grand-oncle maternel. Suet. 
Grand-oncle maternel. — maximus. 
P.-jet. Frère de la trisaieule. [| 2° 
Sen. Oncle maternel par alliance. 

Avus, i, mn. Cic. 4° Aïeul, grand- 


etc. Voy. 


p, deuxième lettre de l'alphabet 
latin. 

pAAL, indécl. m. Bibl. Prud. Baal, 
divinité syrienne. 

BÂBÆ (Ba6al), interj. d'approba- 
tion. Plaut. Petr. Oh! ah! très-bien! 

RABBA, 2, Î. Plin. Babba, v. de 
la Mauritanie Tingitane. | 

BÂBÉCÜLUS ou BÂBÆCÜLUS, 1, D. 
Petr. Petit-maitre, roué. 

BABEL, indécl. f. Bibl. La tour 
ée Babel. | 

BABIA, æ, f. Plin. Babia, v. de 


avorune Virg. Scrio d'aicux. 

AXAMENTA, 6rum, n. (aro). Fest. 
Verschantés par les prètres saliens. 

AXANTOS, i, f. Plin. Axantos, ile 
au nord de la Gaule (Ouessant). 

+ AXE, adv. Fest. En troupe. 

AXEÂRIUS, ti, M. (aris). se. Ou- 
vrier qui fait des essieux. 

AXÉDO, Gnis, f. (aris). M.-Emp. 
Petite planche. | : 

AXELODUNUM, i,n.Nof.-imp. Axé- 
lodunum, v. de la Bretagne (llcxam). 

AXÉENUS OU AXINUS, 1, m. (dÆsvoc, 
&éstvoc).Cic. Ou. Axënus, ancien nom 
du Pont-Euxin. . 

AXIA, &æ, f. Cic. Axia, v. d'Etrurie. 

AXIACÆ, ärum, M. Mel. Axiaques, 
pple de Sarmalie. 

AXIACES, æ, m. Mel. Axiacès, fi. 
de Sarimatie. 

AXICIA, æ, f. (ad. seco). Plaut. Ci- 
seaux de toilette. 

AXICÜLUS. i, m. (axis). 19 Vitr. 
Petit axe. || 20 Col. Anmm. Petite 
planche, petite perche. : 

1. AXILLA, æ, f. (axis ou pao- 
Jaähn?). Cis. Aisselle. 

2. AXILLA, æ, m. Cic. Axilla, sur- 
nom de la fanille Servilia. 

AXIM. Pacuv. AXIT. Fest. arch. p. 
EGERIM, EGERIT. 

AXINOMANTIA, æ, f. (4ktvouav- 
téia). Plin. Divination par les haches. 

AXINUS. Voy. AXENUS. 

AXIOMA, alis, n. (äEiwpa). Gell. 
Apul. Proposition évidente, axiome. 

AX1O, Onis, m. 10 {lyg. Axion, lils 
de Priam. ]} 2° Plin. Ilibou. 

1. AXIS, 18, M. (äyw, &ïwv). 4° 
Axe; en parlic. essieu d'une voilure ; 

jar ext. char = Arem ungere. .Cato. 

raisser un essieu. Axis Phœbæus. 
Sen.-tr. Le char du Soleil. Premereaxes. 
Ov. Etre monté sur un char. || 2° Vitr. 
Cylindre. || 3° St. Axe vertical d'une 
porte. | 4 Vitr. Soupape d'un con- 
duit ou d'un robinet. || 5° Cic. Axe du 
monde; en partic. pôle; ciel, climat = 
Geminus aris. Luc. Les deux pôles. 
Sub ætheris axe. Virg. Sous la voûte 
céleste. Axis hesperius. Ov. La ré- 
gion de l'ouest, l'occident. — boreus. 
Ov. La région du nord. || 6° Vitr. Orle 
d'une volute (t. d’archit.).Voy. le suiv. 

2. AXIS, 18, m. (&yvum). Cæs. Col. 


B 


l'Ilalie méridionale (Montalto). 
LABILUS, 1, m. Suet. Babilus, as- 
trouome du temps de Néron. 
BÂuüLus. Apul. el , 
pÂnunnus, a, um. sil. (Pax63- 
Çw). Babillard, sot, niats. | 
BAUŸLO, ôuis, m. Ter. Babylonicu; 
arext. voluptueux, dissipateur. 
BARŸLON, fnis ou rar. 6n0$ 
ônem ou rar. ôna, f. Cic. Prop. 
lone, capitale de l'Assyrie. 
BÂABYLONIA, æ, f. 10 Plin. Baby- 


acc. 
Baby- 
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Ais, planche, poutre : Stellati ares. 
Luc. Sil. Planches disposées en forme 
de treillis (appareil de siége). 

3. AX1S, ?s, m. Plin. Axis, cerf du 
Gange. 

+ AXITES, m. f. Fest. Gens qui 
agissent de concert. 

+ AXITIOSUS, a, um 
Factieux. 

ANIUS, tt, m. Plin. Axius, fl. de 
la Macédoine (Wardar). 

+ AXO. äs. “re, act. Fest. Nommer. 

1. AXON, Onis, m. (&;wvw). 4° Vitr. 
Axe d'un cadran solaire. {| 2° Vitr. 
Essicu, une des pièces de Ja baliste. 
ll 3° Au plur. Am. Lois écrites sw 
des tabletles de bois, à Athènes. 

2. AXON, Ünis, m. Plin. Axon, f. 
de la Carie. 

AXONA, æ, m. Cæs. Axona, fl. de 
la Belgique (Aisne). 

AXUNGIA, #, f. (aris, ungo). Plin. 
Pall. Graisse pour les essieux; en 
gén. graisse, axonge. 

AXŸLOS TERRA, f. (&£vAoç). Liv. 
Contrée de la Galatie. 

AZA, æ, Î. Plin. Aza, v. d'Arménie 

AZALI, OTUM, M. Pin. Azales, pple 
de la Pannonie. 

AZAN, änis, m, St. Azan, mt d'Ar 
cadie. ‘ 

AZÂNIÆ NUCES, Î. (@Gdvw). Plin 
Pommes de pin. 

AZANIUS, a, um. Plin, D'Azanie, 
en Afrique (côte d'Ajan). 

AZAREI, ôrum, m. Plin. Azaréens, 
pple de d'Egypte. 

AZARIAS, æ, m,. 1° Bibl. Azarias, 
ou Osias, roi de Juda. || 2° Bibl. Aza- 
rias où Abdénago, uu des trois enfants 
de la fournaise. 

AZARUS, i, m. Sul. Azarus, fl. de 
la Carmanie. ° : 

AZONI DIU, M. (äïwvot). Capel. 
Serv. Dieux qui n'habitent pas une 
zoue déterminée, adorés partout. 

AZÔTICÉ, adv. Vulg. À la manière 
des habitants d'Azot. 

AZÔTUS, i, f. Mel. Azot, v. de la 
Palestine (Ésdad). {|| — 15, idis, f. Bibl. 
D'Azot. || — aus, a, um, Bibl. D'Azot. 

AZŸMUS, a, um (äGuu,ç). Serib. 
Sans levain, azyme. || Subst. AzYMON, 
i,n. Prud. Pain sans levain. Dies azy- 
morum. Vulg. La fète des azymes, 
chez les Juifs. 


(ago). Varr. 


Babylone. Voy. le précéd. 
B\BŸLONIACUS, BADŸYLONICUS 
et bBABŸLONIUS, 4, um. De Baby- 
lune, babylonien = Babyloniacæ undæ. 
Alan. Les eaux de l'Euphrate. Baby- 
lonica doctrina. Lr. Babylonii numeri. 
Ior. La science des Babyloniens, les 
caluuls astronomniques. || BABYLON, 
orum. Cic. Les Babyloniens. || BABY- 
LONIA, æ, f. Ov. Femme de Baby- 
lone. Vov. le précéd. et le suiv. 
BÂGŸLONICUM, i, 0. Lr. P.-Syr 


louie, contrée d'Assyrie. 1 29 Curt. | Tapis Lbahylouien. 
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BADYLONILNSIS, €. Plaut. Baby- 
bien. 

RABYTACE, és, f. Plin, Babylacé, 
v. sur le Tigre. 

pâca et ses dérivés. Voy. BACCA. 

BACACUM, 1, n. Peut. Bacacum, 
v. de la Belgiqne (Bayay). 

BÂCALUSIA, &, f. (bacca, ludo). 
Petr. Sorte de friandise. | 

DACAR, äris, n. Fest. Vase à mettre 
du vin. 

BACCA, æ, f. 1° Cic. Baie, pelit 
fruit mou et charnu, qui renferme 
des pépins où un noyau ; par ext. loute 
espèce de fruit. || 20 Tor. Ov. Olive. || 
So Curt. Arbre à baies. Voy. le suiv. 
ÎL&° or. Ov. Perle. || 5° Pall. Crotte, 
crollin. || 6° Prud. Chainon arrondi. 

RACCALIA, Z, f. (bacca). Plin. 
Espéce de laurier qui porte beaucoup 
de baies. . 

RACCALIS, € (bacca). Plin. Qui 
porte des baies. 

RACCAR, äris, D. Virg. el DbAc- 
Cluis, is, f. Plin. Sorte de plante 
builease; nard sauvage ou asaret. 

BACCATUS, da, um (bacca). Virg. 
Fail de perles. 

1. naccuA, æ, f. Cic. Ov. Bac- 
cliante, feunne qui célébrait les mys- 
lères de Bacclras = Bacchis initiare 
aliquem. Liv. Initier qqn aux mys- 
tères des hacchantes. 

.?. DACCUA, æ, Î. Varr. Espèce de 
vin d'Espagne. 

3. nAccuA, à, f. fnsce. Truie. 

DACCITABUNDUS, a, um (bacchor). 
4° Apul. Qui crie et s'agite conune les 
bacchantes. || 2° Curt. Qui se livre aux 
orgies, à la débauche. : 

BACCHÆUS. VOy. BACCIIEUS. 

BACCHANAL, ülis, n. 4° Plaut. 
Liv. Lieu consacré à Bacchus. || 2° 
Ordic. 4 plur. BACCHANALIA, um et 
qaf. iorum. Cic. Sall. Fèles de Bac- 
chus, bacchanales, orgies = Bacchanal 
facere. Plaut. Célèbrer les orgies. 
Bacchanalia vivunt. Juv. ls vivent 
dans la débauche. 

BACCHANALIS, e. V.-Maz. De Bac- 
Cus, bachique. 

LBACCHANS, antis, part. de Bac- 
cuun. || Adject. Prud. Furieux, ex- 
travagant. || Subsl. BACCUANTES, ium 
el um, f. Uv. Curt. Les bacchantes. 

DACCHAR. VuYy. BACCAR. 

BACCHATIM, adv. (bacchor). Apul. 
À la manière des bacchantes. 

UACCHATIO, Gniis, Î. (bacchor). 1° 
Hyg. Célébration des bacchanales. || 
3° Cic. Orgie, débauche. 

LACCIHÂTUS, a, um, part. de BAC- 
Cnon. 10 Virg, Qui s'agite en délire 
(cumme les bacchantes). || 2° V.-F1. 
Qui se déchalne violemment. |} 3e 
Passiv. Virg. Consacré aux fêtes de 
Bacchus, parcouru par les bacchantes. 

BACCUEIS, Tdos, Î. St. De Bacchis 
ou des Bacchiades. 

BACCHÉIUS, a, wn. Virg. De Bac- 
chus, bachique. 

BACCHEUS, 6, um. 10 Ov. De Bac- 
chus, bachique. || 2 Cul. St. Des 
bacchantes, 
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baccHIA,®,f.Isid.Espèce de coupe. 

LaccuiAcus. T.-Maur. C. BAC- 
CUS. | 

DACCULÂDÆ, ärum, m. Plin. Ov. 
Les Bacchiades, famille corinthicnne 
issue de Bacchis. . 

naccuiAS, ädis, f. Plin. Bacchias. 
ile du golfe Arabique. 

pAGCHICUs, a, um. Ov. De Bac- 
chus, bachique : Dacchicum metrum. 
Diom. Voy. naccmus. 

BACCHILIDIUM METRAUM, i, N. Serr. 
Vers composé d'un dunètre trochai- 
que hypercatalectique. 

BACCRIS, idis, f. 4° Ov. Bacchante. 
12° Au plur. 8accuioEs, um. Plaut. 
Les Baccindes, titre d'une comédie de 
Plaute. 

7 SACCHISONUS, a, um. P.-Nol. 
Qui retentit du bruit des bacchanales. 

BACCHIUM, à, n. Liv. Bacchium, 
Île de la mer Esée. 

BACCHIUS PES, m. Quint. Le bac- 
chius, pied composé d'une brève et 
de deux longues, ou, selon d'autres, 
de deux longues et de deux brèves. 

LACCHIOR, äris, äri, dtus sum, dép. 
1° Célébrer les mystères de Bacchus : 
Baccha bacchans. Plaut. Bacchante 
qui célèbre les bacchanales. || 2° Pous- 
ser le cri des bacchantes = Bacchans 
Etoe. Cat. Criant Evoé dans ses trans- 

orts. Grande carmen bacchamur. Juv. 
Nous entonnons un chant terrible. Ulu- 
latibus Ide bacchatur. CL. L'Ida retentit 
du chant des bacchantes. || 3° S'agiter 
avec fureur, se démener, se déchalner: 
Bacchatur vales. Virg. La prètresse 
S'agite avec fureur. Lacchari per ur- 
bem. Virg. Errer en furieux à travers 
la ville. Bacchatur fama. Virg. Le 
bruit se répand avec rapidité. Baccka- 
tur Boreas. Ov. Borée se déchaine 
avec violence. Bacchabutur aula. Plaut. 
Le seau dansait la bacchanale. U 4 
Se livrer à des transports (de colère, 
de joie,etc.); être dans l'enthousiasme 
poélique; extravaguer = Bacchari in 
cæde. Cic. S'enivrer de sang. [tu bac- 
chans. Suet. Tandis qu'il se livrait à 
tant d'excès. Bacchamur ad aras. St. 
Nous sommes inspirés au pied des au- 
tels. (ratio) manibus locis bacchatur, 
Quint. Ce slyle s'ésäre dans le vide. 

1. BACCHUS, i, m. 40 Virg. Bac- 
chus, dieu du vin, lil; de Jupi:er et 
de Sémélé. || 2° Vigne : Bacchus amat 
colles. Virg. La vigne aime les co- 
teaux. |] 80 Vin = Flos Bucchi. Lr. Le 
fumetl du vin. 

2. DACCHUS, 1, 
de poisson de mer. 

LACCIFER, féra, férum 
10 Plin. Qui porte des 
Qui donne des olives. 

BACCINA,æ, f. Apul.Morelle plante, 

BACCO, äs, äre (bacca), act. Apic, 
Joncher de laurier. V. naccarus. 

. BACCÜLA, 2, Î. (bacca). Plin, Pe- 
tite baie, petit fruit. 

BÂCENIS siLvA, f. Czs. La forêt 
Bacénis, en Germanie. 

BACEOLUS, 1,. m. (Bixnao:). 
Aug. ap. Suet. Sol. niais. Fer ) 


m. Plin. Espèce 


bacca, fero). 
Late, | 0 
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BXCIBALLUM. VOY. DASIOBALLUM. 

L + BACILLO. às, äre (bucillum), 
act. N.-Tir. Frapper d'un bâton. 

2. + BAÂCHUL.LO, ds. VUY. VACILLO. 

BAÂCILLUM, i, n. (baculus). 19 Cic. 
Petit baton. || 20 Cic. Vergc des lic- 
teurs. 

+ BACILLUS, i, m. fsid. Voy. le 
précéd. | | 

4. BXcis, dis, m. Cic. Bacis, de- 
vin de Béotie: 

2. BACIS, is, acc. im, mn. Macr. 
Onuphis, taureau honoré en Egypte. 

+ BACRIO, ônis, m. Fest. Cuiller. 

BACTRA, 6rum,n. Virg. Bactres, 
capitale de la Bactriane (Balk). 

BACTRI, Orum, m. Plin. Bactriens, 
babit. de la Dactriane. 

BACTIVUIA, æ, ff. Plin. el nac- 
TRIÂNA, æ, f. Curt. (s.-ent. regio). 
Bactriane, contrée de l'Asie centrale. 

BACTIMANUS, a, um. Plin. De 
Bactres ou de la Bactriane. || Bac- 
TAIANI, orum. Plin. Bactriens. 

BACTIMNUS. Apul. el BACTRIUS, 
a, um. Ov. De la Bactriane. 

BACTRÔÜPÉRITA, Æ, M. (Pzxx- 
rooznpitnc). Hier. Qui porte le bäton 
et la besace (surnom du philosophe 
cynique). 

BACTRUM, 1, D. Plin. C. BAcTRA. 

BACTUUS, 1, m. Curt. Bactrus, fl. 
de Bactriane. 

BÂCÜLUM. i, n. et plus rar. n\- 
CÜLUS, t, m. (fävTpcy). 49 Liv. Oo. 
Bäton (pour marcher). || 2° F. Bäton 
royal, sceptre. || 8e Vitr. Bälon pour 
battre le mortier. 

BACURDUS, i, m. Însc. Bacuräus, 
nom d'une divinité germaine. 

BADIA, æ, Î. V.-Mur. Badia, v. 
de Lusitanie (Badajoz). 

BADIOLUS, 1, in. Iusc. Badiolus, 
nom d'homme. 

4. BADIUS, a, um. Vurr. Brun, bai. 

2. nADiIUS, ü, m. Liv. Badius, 
nom d'homme. 

+ UADIZO, äs,äre (Bxô%w), neut. 
Plaut. Marcher. . 

BADUUENNÆ LOCUS, m. Tac. Fo- 
rêt de Baduhenne, en Germanie. 

BAÆ.BIUS, ü, m. Cic. Bébius, nom 
d'homme. || — us, a, um. De Bébius = 
Lez Dzæbia. Liv. La loi Bébia. 

BÆBnO, ônis, f. Pin. Bébron, v. 
de Bétique. 

BACÜLA, æ, Î. Liv. Décula, v. de 
Bétique. || — LONENSES, ium, m. Plin. 
Hab. de Bécula. 

BÆLON, Oônis, f. Mel. Bélon, v. de 
Bétique. | 

LBÆSIPPO, Onis, f. Plin. Désippon, 
v. de Bétique. 

BÆTERRNA, &, Î. Mel. el nÆTEN- 
nÆ, ärum, f, Plin. Béterres, v. de 
Narbonaise (Béziers). 

BÆTICA, æ, f. Alel. Bétique, cou- 
trée d'Espagne (Andalousie). 

BÆTICATUS, a, un. Murt. Revêlu 
de laine bétique. - | 

BÆTICOLA, æ, m. f. Sil. Qui ha- 
bite les bords du Bétis. 

LÆTICUS, a, um. Plin. Mart. Du 
fleuve Bélis ; de la Bétique. || særicts 
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orum, Pl-j. Habit. de la Bétique. 

HALTIGÈNA, æ, m. f. Sil. Né sur 
les bords du Bétis. 

DÆTIS, is, acc. im ou in, àbl. e ou 
î, m. Liv. FI.d’Espague (Guadalquivir). 

BÆTrO. Vovy. BETO. 

BÆTÜLO, ônis, f, Plin. Bétalon, v. 
de Tarruconaise, sur une rivière du 
mème nom. || BÆTULONENSIS, e. nsc. 
De Bétulon. 

BÆTÜLUS, 1, m. (Baituho;). Plin, 
Bétyle, pierre semblable à une hache. 

BAÆTUUIA, æ&, f. Liv. Béturie, par- 
tic de la Bétique. 

BAGADA, æ, f. Plin. V. d'Ethiopie. 

RAGAUDÆ, ürum, M. (mot cel- 
lique). 1° A.-Vict. Bagaudes, paysans 
gaulois qui se révollèrent sous Dio- 
clétien. [| 2° Salv. En gén. Rebelles. 

BAGAUDICUS, 4, un. Eum. Des 
Bagaudes. 

BAGIENNI, 6rum, M. Varr. Bagicn- 
nes, peuple de Ligurie. 

BAGOAS, æz. Quint. el BAGOUS, i, 
Ov. Pli.. mw. (mot persan). 14° Eu- 
nuque. || 2° Subst. pr. Plin. Bagoas, 
nom de plusieurs Assyriens. 

BAGOU, gén. grec de BAGOUS. 
Plin. : 

BAGnADA, æ, m. Cæs. Bagrada, 
fl. de la Zeugitane (Mesjerda). 

BAGRADAS, æ, m. Amm. Bagra- 
das, fl. de la Perse. 

BDAIAL. Voy. BAAL. 

BALÆ Ou LBAJÆ, ärum, f. 40 Cic. 
Virg. Baïrs, v. de Campanie, cé- 
lebre par ses bains (Baia). || 2e Cic. 
Tib. Par ext. Bains, eaux thermales. 

BAIAÂNUS Où BAJÂANUS, a, um. Cic. 
De Baïcs. |} BAIANUM, ti, n. Varr. La 
campague de Baies. | 

À. BAIUS Où BAJUS, 4, um. Prop. 
De Baies. 

2. DAIUS OU RAJUS, i, m. Sil. 
Lotus, un des compagnons d'Ulysse. 
aui a donné son nom à Raïes. 

BAJÜCÆ, ärum, f. et BLJÜCASSI, 
6rum,ou BAJOCASSES, tum, m. Not.- 
imp. Aus. Bajocasses, ville de Gaule 
(Bayeux). || nAIOCASsINUS, a, um. Sid. 
De Bajocasses. 

BAJÜLATORIUS, a, um (bajulator). 
C.-Aur. Qui sert à porter des far- 
deaux. 

BAJÜLO, üs,äre (bajulus),act. Plaut. 
Ph. Porter à bras ou sur son dos. 

BAJÜLUS, i, m. (BastaGw). do Cic. 
Portefaix ; engèn. porteur.|| 2° Am. 
Sid. Porteur des morts. 

BALAAM, indécl. m. Bibl. Balaam, 
prophète de Mésopotamie. 

BALAC, indécl. m. Bibl. Balac, roi 
des Moabites. 

BÂLÆNA, æ, Î. (pähatva). Plin. 
Ov. Baleine, poisson de mer. 

BÂALANATUS, a, wm (balanus). Pers. 
Parfumé d'huile de balanon. 

* DALANÉA, ôrum, n. Plin. Balanée, 
v. de Syrie (Balneas). 

D ALANINUS , a, um (fxhävivos). 
Plin. Extrait du fruit du balsamier. 
: BAÂLANIÎTES, æ, M. (Bañavienc). 
Plin. Pierre précieuse .en forme de 
gland. 

BALANITIS, dis, f. (Bahavitis). 
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Plin. Qui a la forme du gland. 

BALANS, aulis, part. p. de BALO. || 
Subst. m. f. Virg. Brebis. 

BALANUS, 1, f.et qqf.m.(Bahavos). 
4° Plin. Gland du cheène. || 2° Plin. 
Datte de Phénicie. [| 3° Plin. Chà- 
laigne, marron. || 4° Plin. Hor. Fruit 
d'une espèce de balsamier. || 6° Plin. 
Supposiloire (L. de méd.}. || 6° Col. 
Piin. Moule de mer, poissou. 

BALXRI, Orum, m. Liv. Balares, 
pple de Sardaigne. 

BÂLATRO, ônis, m. 1° Hor. Douf- 
fon, farceur, bélitre. || 2° Hor. Sur- 
nom de Servilius. 

BALATUS, üs, nt. (balo). 4° Virg. 
Bélement de la brebis. || 2° Plin. Aus. 
Cri de la chèvre. 

BÂLAUSTIUM, ÿ, n. (Bxhaïotov). 
Plin. Fleur du grenadier sauvage. 

BALDÉ, ady. (halbus). 4° Lr. En 
bégayant. [[ 2° Varr. ap. Non. Con- 
fusément. 

1. BALBUS, a, um (fPip6xpos) 
Bègue, qui bégaie =: Balba verba. Hor. 
Tid. Paroles balbutiées. Balbä de nare 
loqui. Pers. Nasiller. 

2. bALBUS, i, m. Cic. Balbus, sur- 
nom romain. 

BALBUÜTIO, ?s, tre (balbus), neut. 
1° Cels. Bègayer, balbutier. || 2° Au fig. 
Cic. Parler sans suite, obscurément. 
il 3° Plin. Gazouiller. || &° Act. or. 
Dire en balbutiant = Perpauca balbu- 
tiens. Cic. Disant quelques mots d'un 
ton mal assuré. 

BALCÉA, æ, f. Plin. BDalcée, v. de 
Mysie. à 

BÂLEARICUS, a,um. Plin. Des Ba- 
léares. || nALEARICI, orum. Plin. Les 
Baléares. || BALEARICUS, i, m. Flor. 
Surnom de Q. Métellus. 

4. BÂLEARIS, e. Plin. Baléare, 
des Baléares. || BALEARES INSULÆ 
Où Simpl. BALEARES, um, f. Cic. Liv. 
Lesiles Baléares, à l'est de l'Espagne. 

2. DBAÂLEARIS, is, m. Sil. DBA- 
LEÂRES, um, m. Liv. Hab. des iles 
Baléares. 

BALESIUM, ti, n. Plin. Balésium, 
v. de la Calabre. ° 

DÂLIARIS. Voy. RALEARIS. 

BALINEUM, BALINEÆ, elc. Varr. 
Voy. BALNEUM, DALNEÆ, etc. 

.BÂLINIENSES, ium, In. Plin. Bali- 
nieus, pple du Latium. 

BÂLIOLUS, a, um (PXtoi). Plaut. 
Brun, roux. 

. BALIS, 18, Î. (Baie). Plin. Ba- 
lis, plante inconnue. 

4. BALISTA OU BALLISTA, 2, f. 
Ganu) 4 Cic. Vitr. Baliste, machine 

e siége pour lancer des pierres ou 
des traits. 2 Lucil. Plaut. Projectile 
lancé par une baliste.|[Au fig. Intende- 
re balistam in aliquem. Plaut. Dresser 
ses batteries contre qqn. | 

2. DALISTA, #, m. Liv. Baliste, 
mt de Ligurie. . 

BÂLISTARIUM, t, ‘n. (balis{a). 
Plaut.Arsenal pour garder les baiistes. 

BÂLISTARIUS, , m. (balista). 
do Dig. Constructeur de balistes. || 
20 Veg. Soldat qui manœuvre la ba- 
liste. 
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+ BALLATIO, Ouis, f. Gl.-Lab. et 
BALLÉMATIA, æ, f. Isid. (ballo). 


Danse. 
+ BALLATOR, Gris, m. (ballo). 
Insc. Danseur. 
BALLÉMATICUS, a, um (B4à- 
Aw). Jsid. Relatif à la danse. (F4 


BALLIO, Gnis, m. Plaut. Cic. 
Ballion, valet de comédie. || ac- 
LIONIUS, &, um. Plaut. Relatif à 
Ballion. 

BALLISTA, BALLISTARIUS, etc. 
Voy. BALI3TA, etc. l 

BALLISTEA,.6rum, 0. (fBxxkta- 


tic). Vop. Danses, rondes. 

Ï BALLISTIA. Gloss. C. le précéd. 

BALLO, äs, äre (P4hÀw), neut. 

Aug. Danser. 

BALLÔTE, 65, f. (Baxawrtr). Plin. 
Marrube noir, plante. 

RALLUCA, 2, Î. Veg. el BALLUX, 
ücis, Î. Plin. (mot espagnol). Sable 

r. 


d'o 

BALNEÆ, ürum, Î. (pahavstr). 
4° Cic. Bains publics. || 2° Vitr. Bains 
rivés. || 3° Plin. Bain, action de se 
aigner. 

1. BALNEARIA, 0rum,n, (balnea- 
rius). Cic. Salle de bains. | 

2. BALNEARIA, um, n.(balnearis). 
Apul. Ustensiles de bains. 

BALNEARIS, €, ét BALNEARIUS, 
a, unt ('aneun). P.-jct. Relatif aux 
bains, de bain : Balnearii fures. Cat. 
Voleurs de bains (qui dévalisent les 
baigneurs). 

À BALNEATICUM, 1, n. (balucum). 
Sch.-Juv. Prix d'un bain. -. 

BALNEÂTOR, 6ris, m. (balneum). 
Cic. Baigneur, propriétaire ou esclave 
de bains. 

BALNEATORIUS, a, um (balneum). 
P.-jct. De bains, qui sert au bain. 

BALNEATRIX, 1cis, f. (balneum). 
Petr. ap. Serv. Baigneuse, maitresse 
ou scrvanic de bains. 

BALNEÔLÆ, ärum, f. (balneæ). Cic. 
Petits bains. 

BALNEOLUM, 1, n. (balneum). Sen. 
Petite salle de bain. 

BALNEUM, i, n. ($æhavetov). 4° 
Cic. Bain, salle de bain (ordin. chez 
les particuliers). || 2° Au pl. BALNEA, 
orum. Jor. Bains publics. 

BAÂLO, üs, äre, àävi, ätum (ono- 
mat.), neut. 1° Cic. Ou. Bèler. || 2° Au 
fig. Arn. Dire des sottises. 

BALSA, æ, f. Plin. Balsa, v. de la 
Lusitanie (Tavira). || BALSENSES, ium, 
m. Plin. Hab. de Balsa. 

T BALSAMEUS, a, um. Lact. et 
BALSAMINUS, a, um. Plin. (balsa- 
mum). De baume, balsamique. 

BALSAMODES, &, m. f. (32}c=- 
uwôêns). Plin.Qui a l'odeur du baume. 

BALSAMUM, i, n. (Bäkoamov). 4° 
Plin. Virg. Baume, suc du baumier. 
[2° Plin. Baumier, arbrisseau. 

BALTEÂRIUS, ti, M. (balteus). 
Insc. Fabricant ou gardien des bau- 
driers. - 

Ÿ BALTEATUS, a, um, part. p. de 
BALTEO inus. Capel. Ceiut. 

UALTEOLUS, 1, m. (balteus). Capie. 
Petit baudricr. 
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+ BALTEUM, i, 0. Varr. el 

BALTEUS. ti, m. Cæs. Virg.; au 

1. sauTel. Tac. el BALTEA. Liv. Prop. 
4 Baudrier, ceinturan. || 2° Ov. 
Ceinture de femme. || $° Apul. CI. 
Sangle de cheval, martingale. || 4° Afa- 
nil. Bande de la sphère; zodiaque. || 
So Vitr, Bande qui entoure le coussin 
d'un chapiteau ionique. || 6° Cato. 
Rebord d'un gäteau rond. || 7° Püin. 
Bande d'écorce (coupée dans le saule). 
I 8° Tert. Calp. Gradin circulaire qui, 
dans on théâtre, fonnait une ligne de 
démarcalion entre les différentes 
classes des speclateurs. 

- BALTIASAN, àris, In. Alcim. Bal- 
tbazar, dernier roi de Babylone. 

DALTHEUS. VOY. BALTEUS. 

BALTIA, &,f. Plin. Ballia, ancien 
nom de la Scandinavie. 

BALUÜCA, DALUX. VOY. BALLUCA. 

DAYBAL10, Ouis, m. (Sau62hiwv). 
Cic. Bambalion (bèguc), surn. de M. 
Fulvius, beau-père de Marc-Antoine. 

BAMDALIUM Ou DAMBILIUM, bi, 
n.”Auth. Sorte de tambour. 

BAMBOTUS, 1, m. Plin. Bambotus, 
f. de Mauritanie. 

LDAMDŸCE, és, F. Plin. Dambycé, 
v. de Célésyrie. || BamBYQIus, a, um. 
Avien. de Bawbycé. 

BANCHUS OU BANCUS, 1, m. C.- 
Aur. Poisson de mer inconnu. 

BANDÜSIA, æ, Î. [or. Bandusie, 
fontaine voisine de Venouse. 

.BANLAIÆ, ärum, m. Plin. Ba- 
piares, pple de la Mauritanie. - 

DANNANICA viris, Î. Plin. Sorte 
de vigne. 

BANTIA, &, f. Liv. Bantia, v. 
d'Apulie (S. Maria de V'anze). 

. BANTINUS, a, um. Hor. De Ban- 
la. |} SANTINI, orum. Plin. Hab. de 
Bantia. 

BÂPHEÜS, i, M. (8az:0<). Cod. 
Teinturier. 

BAPHIUM, ft, n. (Sxpeiov). Lampr. 
Alclier de Leave. À pro ? 

BAPHŸRUS, ti, m. Liv. Baphyrus, 
D. de Thessalie. 

BAPTÆ, ôrum, M. (94:ta). Juv. 
Les Baptes, prêtres de la déesse Co- 
tytlo. 

DAPTES, z, m. Plin. Pierre odo- 
rante, espèce d'ambre. . 

BAPTISMA, dis, n. (firrioua). 
19 Prud. Ablution.|| 2° Ter. Baptème 
des chrétiens. 

BAPTISMUM, 1, n., et pl. souv. 
DAPTISMUS, à, m. Tert. (BarT1ou6<). 
Baptème. 

BAPTISTA, æ, m. Bibl. Baptiste, 
surnom de saint Jean le Précurseur. 

LDAPTISTÉRIUM, à, N. (fartic- 
trptov). 40 PL.-j. Bassin pour les 
bans froids. {| 2° Sid. Baptistère, 
fonts baptismaux. 

DAPTIZÂTIO, Onis, f. (baplizo). 
Ambr. Action de baptiser. 

BAPTIZATOR, 6ris, . (Luptizo). 
Tert. Qui baplise. 

BAPTIZÂTUS, 4, um, part. p. de 

BAPTIZO, à, dre, dvi, àtum (fax- 
tu), act. 1° Th.-Prisc. Laver. |] 2 
Tert. Dapliser. 
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RANABNAS, æ, m. Bibl. Barahhas, 
larron que les Juifs prélérèrent à J.-C. 

BÂRATHRUM, i, n. (1220507). 4° 
Lr. Gouflre, abime. || 2° Virg. Ablme 
de la iner. fl $° Virg. L'enfer. || &° Au 
fig. Gouffre {en parl. de l'estomac) : 
Effunde hoc in barathrum. Plaut. Eu- 
gloutis ceci dans ton ventre. 
5 BXÂRATURUS, 1, M. (Bépabpos). Lr. 
Digne du dernier supphice, vaurien. 

BARDA,&, Î. 4° Barbe (de l'homme): 
Barbam demitiere. Lr. promittere. Liv. 
submittere. Suet. Laisser croitre sa 
barbe. — fondere. Cic. abradere. Plin. 
recidere, resecare. Ov. ponerc. for. 
Raser la barbe. — vellere alicui. Hor. 
Tirer la barbe à qqn (pour l'insulter). 
Barbam sapientem pascere. Hor. En- 
tretenir une barbe de philosophe. 
Aurea barba. Cic. Barbe d'or (qu'on 
mettait aux statues des dicux). Licet 
auream barbam habeas. Petr. Bien que 
tu sois dieu. |} 2° Plin. Virg. Barbe 
des animaux. {| 3° Plin. Barbe, duvet 
des plantes. || 4° sAnBA J0viIS. Pin. 
Joubarbe. 

BARDANA, &, M. Liv. Barbana, 
f. d'Illyrie (Bojana). 

BAnBÂRA, &, f. Scrib. Espèce 


d'emplitre. 

BANBARE;; adv. (barbarus) 1° Plaut. 
Cic. À la manière des étrangers, d'une 
facon barbare (par rapport aux Grecs 
ou aux Romains), grossièrement. || 
2° Hor. Durement. 

BARDARI, orum, m. Cic. Les Bar- 
bares (tous les peuples qui ne sont 
pas Grecs ou Romains). 

BARBARIA, Z, Ct BARBÂRIES, éi, 
f. (barbarus). 4° Cic. Ov.La Barbarie, 
le monde barbare, les peuples étran- 
gers (par rapport aux Grecs ou aux 
Romains). În barbariä. Plaut. A 
l'étranger. || 2° Cic. Barbarie de 
mœurs, rudesse, inhumanilé = Galli, 
depositä barbaria.… Just. Les Gaulois, 
étant sortis de l’état sauvage. || 3° 
Cic. Ov. Grossièreté d'esprit, igno- 
rance, slupidité, barbarie de langage. 

DARDARICARIUS, ii, m. Cod. Insc. 
Brodeur en or, doreur. 

BANBANICE, adv. (barbaricus). 
Capit. À la manière des Barbares. 

BARBARICUM, 1, n. (barbaricus). 
1° Amm. Le pays étranger. || 2° Fest. 
Cri de guerre des Barbares. || 8° Adv. 
Sil. À la manière des Barbares. 

BARBARICUS, a, um (Bxp6zxptxéc). 
19 Plin. Virg. Barbare, étranger (par 
rapport aux Grecs et aux Roinains). 
12° CI. Sauvage, grossier = Barbarica 
silva. Col. Forèt inculte. 

DANBANIES. VOY. BARBARIA. 

BARBARISMUS, ?, M. (B2p6zpt3- 
pes. Ad Her. Quint. Barbarisme, 

aute contre la langue ou la pronon- 
ciation (d’un mot latin). 

+ bARBARIZO, äs, äre (Bao6x- 
pu), neul. Boej. Parler en barbare, 
faire un barbarisine. 

 BARBAÂRÔLEXIS, eos, f.(R£p62pos, 
Ré). Isid. Prononciation vicieuse, 

1. BANBARUM, i, n. Cels. Espèce 
d'emplätre. 

2. DARBARUA, à, 1. Murs étran- 
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gères= Civitas in barbarum corrupfa. 
‘Juc. Nalion tombée dans la barbarie. 

DANGARUS, a, um (P206200$). 10 
Cic. Barbare, étranger (par rapport 
aux Grecs ou aux Romains). || Subst. 
Nep. Le Barbare, le roi de Perse. || 
Subst. n. Voy. le préc. |] 29 Cic. 
Sauvage, cruel, barbare. || 3° Cic. 
Grossier, inculte. [|sAnsARIOR. Ov. 

+ DARNATORIA, Æ, Î. (barba). 
Petr. Aclion de se faire la barbe. 

BARDATÜLUS, ti, M. (barbatus). 
4° Cic. Qui porte une barbe nais- 
sante = Barbatuli juvenes. Cic. Jeunes 
geus à poil follet. || 2° Barbatulus 
mullus, m. Cic. Barbeau, poisson. 

1.BARBÂTUS, a, um (bar ba). 19 Cic. 
Qui porte sa barbe, barbu = Hene bar- 
batus. Cic. Dont la barbe est arrangée 
avec art. Unus ex illis barbatis. Cic. 
Un de nos anciens (les premiers Ro- 
mains ne se rasaient pas). Barbatus 
magister. Juv. ou simpl. Barbatus 
(subst.). Petr. Un philosophe (les phi- 
losophes portaient leur barbe). || 2° 
Hor. Juv. Vieux, d'un àge mdr (opp. 
à adolescent). || 3° Barbatus hircu- 
lus. Cat. ou simpl. Barbatus (subst.). 
Ph. Bouc. Barbatus mullus. Cic. Bar- 
beau, poisson. || 4° Plin. Couvert de 
duvet, poilu (en parl. des plantes). 
| Bo farbatus Liber. Mart. Livre 
raillé par le frottement. 

2. BARBATUS, i, w. Varr. Sortie 
de vase. 

+ BARDESCO, ïs, êre (barba), nent. 
Gloss. Commencer à avoir de la barbe. 

BARBIGER, gèra, gèrum (barba, 
gero). Lr. Barbu. 

+ BARBIO, is, îre (barba), neut.Th.- 
Prisc.C. BARBESCO. 

Ÿ DARDITIUM, ü, n. (barba). 
Apul. Barbe. 

+ BARBITON, i, n. Capcl. et 

BARBIÎTOS (gén. et dat.inus.}, acc. 
on, m.f.; au pl. BARRITA, n. (Päc6t- 
<0ç). Hor. Aus. lustrument à cordes 
de grande dimension; par ext. lyre. 

BARBOSTUÈNES, 1s, m. Liv. Lar- 
bosthène, mt du Péloponèse. 

BARBÜLA, æ&, f. (barba). 1° Cic. 
Petite barbe. || 2° Plin. Duvet ou 
pointe des fleurs. 

DARDUS, 1, m. (barba). Aus. Bar- 
beau, poisson. 

+ BARCA, 2, f. P.-Nol. Isid. Bar- 
que, chaloupe. 

LBARCÆI, Orum, m. Virg. Hab. de 
Barcé. 

BANCÆUS, a, un. Sil. De Barca. 

BARCANI, ôrumn, m.Curt.Barcanes, 
pple de la Parthie. 

BARCAS, æz, m. Nep. Barcas ou 
Barca, chef d'une famille de Cartha- 
ge, un des ancétres d'Iannibal. 

DARCE, és, Î. 40 Virg. Barcé, v. de 
Cyrénaïique. || 20 Just. V. de Médie. 
1] 3° Just. V. de l'Inde. 

BANCHAS. Voy. BARCAS. 

BARCINO ou BARCINON, ônis, f. 
Jon. Prud. Barcino, v. de Tarraco- 
naise (Barcelone). Î| — iNONENSIS, e. 
Aus. De Barcino. 

BARCINUS, a, um. Liv. De Barca, 
de la famille Barca. || sancint, orum, 
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Liv. Partisans de la famille Barca. 

BARDÆI, ôrum, m. Cic. Bardéens, 
pple d'Illyrie. 

BANDAÏCUS, a, um. Des Bardéens : 
Dardaicus calceus. Juv. Botte bar- 
déenne (espèce de chaussure mili- 
taire). Bardaicus cucullus. Capit. et 
absol. Bardaicus. Mart. Voy. BARDo- 
CUCULLUS. 

BANDÉRATE, ?$, n. Plin. Bar- 
dérate, v. de la Gaule Cisalpine 
(Bardi). 

BARDITUS. VOY. BARITUS. 

BARDO, ous, f. Liv. Bardon, v. de 
la l'arraconaise. 

BARDOCÜCULLUS, ?, M. AMfart. 
Manteau à capuchon (particulier aux 
Bardéens et aux Gaulois). 

1. BAnDUS, a, um (8:aô5;). Cic. 
Lourd, stupide. {| + varvion. Tert. 

2. Banbus, 1, m. Luc. Barde, 
paëte chez les Celtes. 

BARDŸLIS, ts, m. Cic. Bardylis, 
nom d'un usurpateur illyrien. 

BAREA, &, f. Plin. Baréa, v. de la 
Bétique (Vera). 

BARGENI, Orum, m. Plin. Bar- 
gènes, pple d'Afrique. 

T BARGINA æ, m. Long. Homme 
de mauvaise origine. 

BARGÜLUM, i,n. Liv. Bargulum, 
v. d'Epire. ° 

4. nAnGUS, i, m. Long. Espèce de 
poisson inconnu. 

2. BARGUS, 1, m. Plin. Bargus, A. 
de Thrace. 

BARGUSH, 6rum, m. Liv. Bargu- 
siens, pple de la Tarraconaise. 

BANGYŸLA, 6rum, n. Plin. DBAR- 
GŸLLE, drum, f. Liv. et BARGYLOS, 
î, f. Mel. Bargylies, v. de Carie. || 
BANGYLIETÆ, drum, m. Cic. Ilab. de 
Bargylies. || — xricus. Plin. et — 
1IETICUS, 4, um. Liv. De Bargylies. 

BARGŸLUS, t, in. Plin. Bargylus, 
mt de Phémicie. 

BARÏA. VOYy. BAREA. 

BARINÜLÆ, ärum, m. Serv. Sour- 
ciers. 

.BARIPPE, 6s, f. Plin. Espèce de 
pierre mouchetée. 

BARIS, Tdus, Î. (Räpts). Prop. 
Bateau à fond plat qui servait aux 
transports sur le Nil. 

BÂRITUS, 4$, M. (mot germain). 
Tac. Veg. Barit, cri ou chant de 
-gucrre. 

BARIUM, , n. Liv. Barium, v. 
d'Apulie (Bari). 

. BARJËSU, indécl. m. Bibl. LDar- 
jésu, magicien et faux prophète. 

BARNADA OU BARNARAS, æ, In. 
Tert. Saint Barnabé, apôtre. 

DAÂRO, Onis. m. (varo). Cic. Pers. 
Stupide. 

BAROPTÉENUS, i, f. Plin. Voy. 
BARIPPE. - 

+ BAROSUS, 4, um (baro). Gloss. 
Stupide. 

BARPANA, &, f. Plin. Barpana, 
Île de la mer Tyrrhéuienne. 

BARRA, &,f. Plin. Barra, v. de la 
Gaule Transpadane. 

. BARRIGENÆ, ürum, f. Mel. Bar- 
rigènes, prétresses gauloises. 


BAST 


BARRINUS, a, um (barrus). Sid. 
D'éléphant. 

BARRIO, îs, ire (barrus), neul. 
Spart. Baréter (cri de l'éléphant). 

BARRITUS, fs, M. (barrio). Apul. 
Cri de l'éléphant. 

BARRUS, 1, m. (mot indien). Hor. 
Eléphant, 

DARNSA,æ, f. Ant. Barsa, lle voisine 
de l'Armorique. 

BARTHOÜOLOMÆUS, m. Bibl. 
Saint Barthélemi, apôtre.: 

BARNUCIL, indécl. m. Bibl. Baruch, 
prophèle, compagnon de Jérémie. 

BARTCUS el BAÂRŸCÉPHALUS, €, 
un (Pxpôs, Baouxévañoc). Vitr. Bas, 
écrasé {en parl. d'un édifice). 

BARŸPICRON, 1, n. (Bapurixpoy). 
Apul. Plante très-amère (absinthe). 

BÂRŸTHON, Onis, m. (fzpr0wv). 
Apul. Sabine, herbe. 

BASABOCATES, fun, m. Plin. Da- 
sabocates, pple de l’Aquitaine (Baza- 
ois 


î, 


BASAG, indécl. f. Plin. Basag, lle 
voisine de l'Arabie. 

BASALTES, #, m. (mot africain). 
Plin. Basalte, espèce de roche noire 
très-dure. 

DÂSANIÎTES LAPIS, M. (810avltnc). 
Plin. Pierre de touche. 

BASCAUDA , &, f. (mot gaulois).Juv. 
Mart. Bassin ou corbeille de table. 

DASCOÜLUS, i,in. Varr. V. BASTULI. 

LDÂSELLA, æ, Î. (basis). Pall. Pe- 
tite base. 

BASIATIO, Onis, f. (basio). Cal. 
Action de baiser, baiser. 

BASIATOR, ôris, m. (basio). Mart. 
Baiseur, qui aime à baiser. 

BASIATUS, 4, um, part. p. de 
BASIO. Mart. 

BASILÉEA ou BASILIA, æ, f. Amm. 
Basilia, v. des Helvétiens (Bâle). 

1, BXSILIA,&,f. Plin. Voy.BALTIA. 

2. BASIÏLIA, 6rum, n. (Bao(heta). 
Tert. Le livre des Rois dans la Bible. 

BASILICA, &, f. (Pasiuxr). 4° Cic. 
Basilique, vaste édifice sur le forum, 
servant à la fois de cour de justice et 
de lieu de réunion pour les mar- 
chands. || 2° Aug. S.-Sev. Basilique, 
église chrétienne. 

hÂSiLIcA viris, f. Plin. Espèce de 
vigne. 

1. BASILICE, €6s, f. Scrib. Em- 
plâtre noir. 

2. DASILICE, adv. (basilieus). 
Royalement = Interit basilice. Plaut. 
Je suis ruiné entièrement. 

+ BASILICIARIUS, it, m. (basilica). 
Gloss. Qui fréquente les basiliques, 
fläneur. 

BASILICON, ti, n. (Paathxôv). 1° 
Plin. Noix royale. || 2° Scrib. Espèce 
d'emplätre noir. 

t DÂSILICÜLA, &, f. (basitica). ».- 
Nol. Petite église, chapelle. 

BASILICUM, i, n.(basilicus). Plaut. 
Riche vètement. 

1. BASILICUS, a, um (BastAtxoç). 
Plaut. Royal magnifique, somptueux. 

-2, BASILICUS, i, M. (S.-6.juctus). 
Plaut. Le coup royal, le coup de dés 
le plus heureux. 
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BASILICUS siNus, m. Plin. Golfe 
Basilique, entre la Carie et l'Ionic. 

. BÂSILIDÆ, ärum, m. Mel. Dasi 
lides, pple de Sarmatie. 

BASILIDES, æ, m. Isid. Dasilide, 
hérésiarque. 

BASILISCA, Z, f. (PaciATxn). Apul. 
Basilique, plante. 

1. BÂSILISCUS, i, m. (SactAlcxo:). 
Plin. Luc. Basilic, serpent venimeux. 

. 2. BASILISCUS, i, m. 1° Cic.Basi- 
liscus, Surnom de Pompée. |[2° Jorn. 
Empereur d'Orient. 

BASILIUM, ü, n. (Basihew). Insc. 
Insignes royaux. 

BÂSILIUS, ti, m. Sid. Saint Basile, 
père de l'Eglise. 

DÂSILUS, 1, m. Cic. Basilus, sur- 
nom de Cn. Minucius. 

BASIO, äs, äre (basium), act. Mart. 
Baiser = Basia multa basiare (hell.). 
Cat. Donner baiser sur baiser. 

+ BASIOBALLUM, 1, n. Petr. Nid 
à baisers. 

BASIOLUM, 1, n. (basium). Murt. 
Petr. Petit baiser. . 

BXSIs, is, acc. tm, abl. t, f. (Bdors). 
{o Base, piédestal d'une statue ou 
d'une colonne = Basis ville. Cic. 
Terrasse d'un corps de logis. || 2° 
— trianguli. Cic. Hase d'un triangle. 
— arcüs. Col. Corde d'un arc. || 3° 
Varr. Racine d’un mot. | 

BASIUM, ti, n. Cat. Petr. Baiser. 

BASSAREUS, ei, in. Hor. Bassarée, 
surnom de Bacchus. 

BASSARICUS, 04, 
Bacchus, bachique. 

BAassARnIis, Tdis, f. Pers. Bacchante. 

BASSIA, æ, f. Jorn. Bassia, v. de 
Pannonie. 

BASSINUS, a, um. Insc. De Bassus. 

BASSUS, 1, m. Cic. Bassus, non de 
plusieurs Romains. 

BASTA, æ, Î. Plin. Basta, v. de 
Calabre (Vaste). 

BASTAGA, &, f. (Bastayr). C.-Th. 
Charroi par corvées. 

BASTAGARIUS, it, m. (bas{agu). 
C.-Th. Qui transporte par corvées. 

DASTARNÆ, ürum, in. Plin. Tac. 
Bastarnes, pple de Sarmatie. 

BASTERBINI,-0rUM, M. Plin. Bas- 
terbins, pple de l'Italie méridionale. 

BASTERNA, &, f. (Bzota%w). Pall. 
Voiture fermée, portée par deux mu- 
lets. 

BASTENNÆ. VOy. BASTARNÆ. 

BASTERNARIUS, ti, M. (basterna). 
Symm. Conducteur de la voiture ap- 


pelée basterna. . 

BASTÉTANIA, æ. f. Plin. Bastèta- 
nic, contrée de la Tarraconaise. || — 
ETANI OU — ITAN1, Orum. Plin. Hab. 
de la Bastétanie. 

BASTÜLI, Orum, m. Plin. Bastules, 
pple de la Bétique. 

BAT. {° Inlerj. employée comme 
antithèse ironique de at. Plaut. || 2° 
Char. Son que-produit un trompette 
quand il retire son instrument de sa 
bouche. . 

BATAVIA, æ&, f. Pacat. Batavie, 
contrée de la Gaule Belgique (Hol- 
lande). U maTAvUs, a, un. Afart. De 


um. Prop. De 
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la Batavie, balave. || BATAvI, orum. |  BAUBO, üs, f. Arn. Raubo, femmel nenna, æ.f. Veg. Surle d'armeà 
Tac. Ralaves. d'Elcusis, nourrice de Cérès. l'usage des barbares. 
BÂTAVODORAUM, i, n. Tac. Data- | nAUnOn, üris, äri (Gaoôrw), dép. | priunriXCUM. Voy. BEDRIACUX. 
vodurum, v. des Dataves. Lr. Aboyer, hurler {en parl. du € ienÿ. REnnRiNUS, a, um. Sch.-Juv. Rela- 
DATENT, ôrum, m. Plin. Ralènes, |  BAUCIDIAS, àdis, Î. Plin. Bauci-|tif au bièvre ou castor. | 
pyle voisin de la mer Caspienne. dias, ile dans le golfe d'Argolide. + LEUNO. äs, âre (onomatopée), 
DATHA, &, {. lin. Batha, v. d'E-| paucis, ïdis, acc. ïda, f. 1° Ov. |neut. Suet. Bèler (cri du chevreau). 
thiopic. Baucis, Phrygienne, femine de Phi-| nEnRÿCES, un, acc. és Où as, m. 
sÂTuinus, t, m. Vel, Dathinus, | lémon. || 2 Pers. Une baucis, une |40 Y.-Fl. Rébryces, pple d'Asie Mi- 
fl. de Dalmatie (Bedinga). vieille femme. . neure. || 2 Sil. Bébryces, pple de 
DATHYLLUS, 1, m. 1° Hor. BDa-| paupos, i, m. Mel. F1, de Syrie. | Narbonaise. | | 
fhylle, ami d'Anacréon. [| 2° Tac.| paULI, 6rum, m. Cic. Baules, v.| pennÿciA, æ, f. Sall. Avien. Be- 
Pantomime célèbre, ami de Mécène. | de Campanie (Bacolo). brycie, nom primitif de la Bithynie. 
BATUYMI, 6rwn, m. Plin. Ba-| BAUMA, æ, f. Plin. Bauma, v.d'E-| pesnÿcu, ôrum, m. Prise. Bébry- 
thymes, pple arabe. thiopie. . ces, pple d'Asie Mineure. 
BÂTUŸNIAS, x, m. Plin. Balhy-| nAvius, ti. m. Virg. Bavius, mau- BEBRŸCIUS, a, um. 10 Virg. St. 
nias, fl. de Thrace. vais poële, contemporain de Virgile. |Des Bébryces ou du bébryce Amy- 
pAruys, m. Plin. Bathys, fl. de| Bavo, ônis, Î. Plin. Bavon, Île de |cus. || 20 De Bébryx, roi de Narbo- 
Coichide. la mer Adriatique. naise: Debrycia virgo. Sil. La lille de 
BATIA, Z, Î. (Bazlx). Plin. Pois-| pbaxEA, x, Î. (54%). Plaut. Apul. |Bébryx, Pyrène. 
son inconnu. Voy. BATIS. Chaussure légère, sandale. 1. BEGRYX, Ÿcis, acc. ÿca, m. 4° 
BÂTILLUM, ti, n. el RÂTILLUS, 1, |  DBAXIARIUS, #, m. (barea). Insc. | V.-Fl, St. Bébryx, souche des Bébry- 
m. {° Hor. Petite pelle servant de | Cordonnier. ‘ ces (en Asie). [a V.-Fl. Le bébryce 
réchaud ou de cassolette. || 2° Varr. 
Pelle pour enlever les ordures. || 3° 
Plin. Petite pelle servant de creuset. 
BATINUM, i, n. Plin. Balinum, 0. 
du Picénum. 
BATIOLA, æ, f. Plaut. Vase à 
buire, coupe. - 
DATIS, idis, f. (fazic). 1° Plin. 
Espèce de raie, poisson. || 2° Plin. 
Fenouil marin, plante. 
BATNÆ, ürum,f[. 4° Amm. Balnes, 
v. de Mésopotamie (Sarraj). | 2° 
“Anfh. Y. de Syrie (Dahab}. 
DATO, ônis, m. Ov. Veil. Baton, 
nom de deux chefs dalmates. 
BATOS. VOY. BATUS. 
BATRACIHON, ü, n. (Batpäytoy). 
Plin. Renoncule, plante. 
BATRACHITES, &, D. (fiteay(rnc). 
Plin. Batrachite ou crapaudine, pierre 


BAZAÏRA, æ, f. Curt. Bazaïre, con- 
trée de la Scythie d'Asie. 

BDELLIUM, ü, n. (PÔAMOY). Plin. 
Cels. Espèce de palmier; par ext. 
résine qui en découle, bdellium : 
Bdellium arabicum. Veg. Gomme ara- 
bique. 

‘ DEABILIS, € (beo). Fort. Qui 
peut rendre heureux. 

BEÂTÉ, adv. 10 Cic. Heureusement, 
à souhait = Reate est mihi, Cat. Je suis 
heureux.||20 Sen.-rh. Abondamment, 
largement. Ï| BEATIUS. BEATISSIME. Sen. 

T DEATIFICAÂTUS , a, um, part. p. 
de BEATIFICO. Prosp. 

T BEATIFICO, 6s, üre, älum (bea- 
{us, facio), act. Aug. Béatilier, rendre 
heureux. 

+ BEATIFICUS, a, um (heatus, fa- 
: cio). Apul. Aug. Qui rend heureux. 
précieuse. Ÿ DEATITAS, ülis, [. (beatus). Cic. 

BATRACHOMYOMACRIA, &, f. (Ba- | Macr. Bonheur, félicité. 
tpayouveuay1a), Mart. La Batracho- |  BEATITÜDO, inis, f. (beatus). Cic. 
myonachie, poëme attribué à Homère. | Apul. Bonheur, béatitude. 

BATRACHUS, 1, M. (fitsæy9ç). | BEÂTÜLUS, a, um (beatus). Pers. 
Plin. Grenouille de mer, poisson. Un peu heureux. 

BATTÂALIA et ord. BATTUÂLIA,| BEAÂTUS, a, um, part. p. de BEO, 
um, n. (battuo). Cass. Escrime, exer-| empl. adj. ° Cic. Heureux, qui a ce 
cice des soldats et des gladiateurs. | qu'il désire: Beatus, ni unum hoc desit. 

BATTARNA, æ, m. Cic. Batlara,| Ter. Heureux, à cela près. Parvo 
nom d'homme. . | beatus. Ior. Heureux à peu de frais, 

BATTIALES, z, m. 1° Ov. Calli- | content de peu. Beatissimum seculum. 
maque, 's à Gyrène, fondée par Tac: Ere e bohheur. || SonnnEe 

altus. || 3° Au pi. Sit. Habitants de | Beatum, i. Cic. Sen. Le bonheur.||2 | : 0 . | 
Cyrène. n | Riche, florissant, abondant, Sp de ral Érée f. Plin. Belbina, Île 

BATTIS, Idis, f. Ov. Baltis, femme | tueux: Mulier beata ac nobitis. Cic.| nEpminères à Liv. C 
de Cos, chantée par Philétas. Femme opulente et noble. Beatus |frée de Ja Laconie” m. Av. LOT 

BATTUALIA. Voy. BATTALIA. Thynä merce. Hor. Riche des trésors | pr EDARES. is J Béléb 

BATTUO où BATUO, is, êre, 1, act, | de la Bithyuie. Beata civitas. Cic. |rès roi d'Assyrie y M. 20m. Derear 
1° Plaut. Battre, rosser. ||2°31.-Emp. | Etat florissant. Beatum nectar, Mart. | DELENA. Quint. C. ueuex 
Piler. || 3° Neut. Suel. Faire des ar-|Nectar divin., Deata vor. Quint. BELENDI, 6run, m Pin Bélen- 
mes, s escrimer, Voix pleine de ressources. Beatior | des pple de l'Aquitaine (Belin) 

LATTUS, i, M. 4° Ov. Baltus, ber-|spiritus. Quint. Inspiration plus fé | BELENUS. t q Tert. Aus, Bélé 
ger changé eu pierre par Mercure. |] l'conde. Beatissimus animi status. Sen. nus, dieu adoré en Ga le Lu d s L \ 
20 Sil. Fondateur de Cyrène. lleureuses dispositions de l'âme,riche Norique (Apollon) Ang et Cars “a 

BÂTÜLUM, i, 0. Virg. Balulum, v. | nature. Il 3° Beati. Aug. Les bien- DELGA, £, el BELCÆ. don, m 


de Campanie. heureux, ceux joui 
< - . eux, qui jouissent de la|Czs. Luc. É 
BATUN, fn. Plin. FL de Lucanie. |béatilude éternelle. Vir bete me! ou, Uab. de la Belgique. | 


BATUO. Voy. BATTUO. moriz. Hier. Homme de bi i , &, f Pin. Belgique 
. . . Hier. e bienheu- | partie septentri qule 

Rs BAS à f. AE) reuse mémoire. || 4° Beatissimus. Cod. e DELGICUS ne de la Gaule. L 
est. Apul. - ug.|Titre donné aux membres du haut | gi \pe = Gale Di pr 


Bath, mesure pour les liquides. clergé. || com. etsupenr.. cités. dy le ee céd allie Belgica. Plin, 


Amycus. | 
2. BEGRYX, ÿcis, m. Sil. Bébrvx, 
remier roi des Bébryces (en Nar- 
onaise). 

RECCUS, ?, m. (mot gaulois). Suect. 
Bec, surnom d’Antomus Primus. 

BÉCHERI. el. et nÉcttins, orum. 
Atien. Voy. BECIURES. 

BÉCHION, it, n. (Bñ:o7). Plin. 
Tussilage, pas d'’äne,herbe. 

LÉCHIRES, um, in. Plin. Béchires, 
pple scythe, voisin du Pont-Euxin. 

BÉDELLA, æ, f. M.-Emp. Voy. 
BDELLIUM. | 

BEDESIS, Îs, m. Plin. Bédésis, fl. 
de la Gaule Cispadane. 

BEDRIACUM, i, n. Tac. Bédriac, 
bourg de l'Italie supérieure. || — 
ACENSIS, e. Tac. De Bedriac. 

BEE. Varr. Cri du mouton. 

BEELPHEGOR, indécl. m. Bibl 
Bclphégor, divinité des Moabites. 

LBEELZÉBUB, indécl. m. Bibl. ou 

BEELZÉBUL, ülis, m. Prud. 
Béelzébub ou Belzébuth, chef des 
démons. 

BEGORRÎTES LACUS, m. Liv. Lac 
Bégorrites, en Macédoine. 

BEL. VOy. BAAL. 

+. BÉLA, ôrum, n. (u#xz). Varr. 

Brebis. 

BELATUCADARUS, 1, m. Insc. Bé- 
lacutadrus, divinité bretonne Cars). 


BELL 


DELGINUM, 1, n. Peut. Belginum, 
v. de Gaule. 

BELGIUM, 1, n. Cæs. Belgium, 
territoire des Bellovaques 

BÉLIAL, indécl. Bibl. et BÉLIA, 
æ, m. Prud. Bélial, idole des Ninivitesz 
Filii Real. ITier. Fils de Bélial, hom- 
nes impies. 

1. BÉLIAS, æ, m. Amm. Bélias, fi. 
de Mésopotamie. 

2. BÉLIAS, àdis,Î. Sen.-tr. Petite- 
fille de Bélus. 

4. néLines, æ, m. Virg. Ov. Fils 
ou descendant de Bélus. 

2. BÉLIDES, um, f. Ov. Petites- 
filles de Bélus, les Danaïdes. 

BELIPPO, ons, Î. Plin. Bélippo, v. 
de Bétique. ° 

.BELISAMA, æ, f. Insc. Bélisana, 
divinité gauloise (Minerve). 

.BELISARIUS, , m. Jorn. Bélisaire, 
général de Justinien. 

RELITAN!,6rum, m. Plin. Bélitanes, 
pple de la Tarraconaise. 

BELLARIA, 0rum, n. (bellus). Plaut. 
Gell. Friandises, plats ou vins de des- 
sert. 

BELLANTUM, à, n. (bellun). 
Fest. Allirail de guerre. 

BELLATORN, Gris, m. (bello). 1° 
Guerrier, qui fait la guerre, combat- 
tant = De republicä non minus vehe- 
mens oralor quam bellator fuit. Cic. 1] 
défendit l'Etat avec autant d'énergie 
par sa parole que par son épée. Adeo 
dissimilis fuit bellator ac victor. Vell. 
Sa conduite fut si différente pendant 
la gucrre et après la victoire. Bel- 
lator hærcticorum. Cass. Adversaire 
des hérétiques. || Adj. Bellator equus. 
Virg. ou simpl. Bellator. Juv. Cheval 
de bataille. Bellator campus. St. 
Champ de bataille. [| 2° Ov. Pion de 
damicr. 

BELLATORIUS, 4, um (bellator). 
Amm. De guerre.|} Au fig. Bellotorius 
shilus. Pl.-7. Style polémique. 

BELLATRIX, 1, Î. (bellator). 1° 
Virg. Ov. Guerrière. || 2° Adj. Virg. 
St. De guerre, de combat, belliqueuse = 
Bellatriz bellua.  Sil. Eléphant de 
combat. — gleba. V.-Fi. Terre qui 
produit des guerriers. [| Au fig. Bella- 
trirz iracundia. Cic. Humeur belli- 


ueuse. 
4 (bellus) . 


BELL 


BELLÉROPHON, ünfis, acc. onfem 
ou onta. Hor. el BELLÉROPHONTES, 
æ. Aus. m. Bellérophon, fils de 
Glaucus et petit-fils de Sisyphe, 
vainqueur de la Chimère.|] — onTeus, 
a, un. Prop. De Bellérophon. 

? BELLIATUS, u, um. Plaut. Comme 
BELLUS. 

RELLICOSUS, a, um (bellicus). Cic. 
Belhqueux, guerrier = Lellicosior an- 
nus. Liv. Année plus féconde en 
gucrres. Quod bellicosius erat. Liv. 
Ce qui était un fait d'armes plus im- 
portant. || cOMPAR. cilé. BELLICOSIS- 
simus. Cic. 

BELLICRÉPUS, a, un (bellum, 
crepo). Qui retentit du bruit des ar- 
mes = Bellicrepa saltatio. Fest. Danse 
pyrrhique. 

BELLICUM, 1, n. (bellicus). Signal 
du combat = Bellicum canere. Cic. 
Sonner la charge, donner le signal de 
l'attaque, emboucher la trompette 
guerrière (au pr. et au tig.). 

BELLICUS, a, um (bellum). 4° Ne- 
latif à la gucrre, militaire = Bellica 
columella. Fest. Colonne guerrière 
(placée devant le temple de Bellone). 
Bellicæ res. Cic. Les actions ou les 
fonctions militaires. Bellicam rem ad- 
ministrare. Cic. Dinger la guerre. 
Bellica disciplina. Cic. Science de la 


quis dans les combats. || 2° Belli- 
queux, vaillant = Bellica civitas. Vell. 
Cité guerrière. 

BELLIFER, /éra, férum. CI. et 

BELLIGER, gèra, gèrum (bellum, 
fero, gero). Ov. Qui porte la guerre, 
guerrier, belliqueux. 

T BELLIGÉRATON, Ôris, M. Avien. 
Fort. Guerrier. 

BELLIGÉRO, 4, äre, äui, aätum(bel- 
lum, gero), neut. Cic. Faire fa guerre = 
Belligerare cum aliquo. Suet. adversus 
aliquem. Tac. Etre en guërre avec 
qqn. || Au fig. Belligerare cum geniis 
suis. Plaut. Etre ennemi de son bicn- 
être. 

Ÿ DELLIGÉRON, äris, äri, älus 
sum, dép. Hyg. C. le précéd. 

BELLIO, Onis, m. (bellis). Plin. 
Souci, fleur. 

BELLIPOTENS, entis (bellum, po- 
tens). Enn. Puissant dans la guerre. {| 
Subst. m. Virg. Dieu des combats 
(Mars). 

BELLIS, ‘dis, f. (bellusy. Plin. 
Marguerite, fleur. 

RELLISONUS, a, um (bellum, sono). 
P.-Nol. C. BELLICREPUS. 

+ BELLITÜDO, ünis, f. (bellus;. 
Fest. Beauté (dans le sens de gran- 
deur). 

BELLIUS, à. Comme DUiLLIUS. 

LBELLO, &s, üre, Gui, dtum ellum), 
neut. 1° Faire la gucrre = Bellare cum 
aliquo. Cic. adversus aliquem. Liv. ali- 
cui. Sil.Faire la guerre à qan. Bellum 
a consulibus bellatum. Liv. Guerre con- 
duite par les consuls. Quoad bellatum 
esset. Liv. Jusqu'à ce que la guerre 
ft terminée. || 2° Combattre = Bellare 
ense. Sil. cæstu. St. Combattre avec 
l'épée, avec le ceste. 


+ HELLATÜLUS, 4, um 
Plaut. Gentil, mignon, mignai 

BELLATUS, €, um, part. 
DELLO. Voy. ce mot. 

BELLAX, äcis, m.f. (bellum). Luc. 
Belhqueux, guerrier. 

BELLE, adv. (bellus). 4° Bien, com- 
modément, convenablement, comme 
il faut = Belle habere ou se habere, belle 
ssse. Cic. Se bien porter. Cetera belle. 
Cic. Le reste va bien. Cecidit belle. 
Cic. La chose s'est rencontrée à mer- 
veille. Belle ferre aliquid. Cic..Pren- 
dre gaiement une .chose. Belle facere. 
Cato. Scrib. Etre efficace (en pari. 
d'un remède). || 2° Jolinent, agréa- 
blement = Belle dicere. Mart. Parler 
avec élégance, ètre beau pareur. 
Belle negare. Q.-Cic. P.-Syr. Refuser 
poliment. || BELLISSIMR. Cic. 


p. de 


guerre. — nomina. Flor. Surnoms ac- | bèt 
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BELLOCASSI. 6rum, in. Cæs. Belle 
casses, pple de Gaule. 

BELLONA, æ, f. (bellum). Virg. 
Bellone, déesse de la guerre. 

BELLONARIA, æ, Î. Apul. Morelle, 
plante dont se servaient les prètres de 

cllone. 

BELLONARII, 0rum, m. Acro. Pré- 
tres de Bellone. 

BELLOR, üris, äri, dép. Virg. 
Comme BELLo. 

BELLÜNOPHONTES. V... BELLER. 

+ BELLOSUS, a, um (bellum).Cæcal. 
Belliqueux. 

BELLOÜVACI, 6rum, m. Cæs. Bel- 
lovaques, pple de Gaule (Beauvoisis). 

LBELLOVESUS, i, m. Liv. Belle- 
vèse, roi des Celles. 

BELLUA, æ, Î. 1° Cic. Animal de 
la grosse espèce : Bellua Lernæ. Virg. 
L'hydre de Lerne. Belluarum terror. 
Flor. La terreur inspirée par les élé- 

hants. |[ 2° Animal quelconque = 
'atura homims belluis antecedit. Cic. 
La nature de l'homme l'emporte sur 
celle des bêtes. || 3° Au fig. Bète fé- 
roce, monstre; animal, bète =: Jqnari 
quanta bellua esset imperium. Suet. 
ignorant quelle bèle terrible c'était 
que l'empire. Me arbitrare belluam. 
Plaut. Tu me prends pour une brute. 

BELLUÂALIS, e (bellua). Macr. De 
e. 

RELLUATUS, «a. um(bellua). Plaut. 
Où sont représentés des animaux. 

+ BELLUILIS, e. J.-Val. et 

BELLUINUS, a, um (bellua). Gell. 
Prud. D'animal, de brute. 

RELLÜLÉE, adv. (bellulus). Apul. 
joliment. 

BELLÜLUS, a, um (bellus). Plaut. 
Gentil, joli. 

BELLUM, 1, n. (duellum). 4° Guerre: 
Bellum instruere, parare, comparare. 
Cic. apparare. Nep. Faire des prépa- 
ralifs de guerre. — denuntiare. Cic. 
indicere. Liv. Déclarer la guerre. — 
tnferre alicui- ou contra aliquem. Cic. 
Porter la guerre chez qqn. — gerere 
cum aliquo. Cic. in aliquem. Nep. Faire 
la guerre à qqn. — administrare. Cic. 
Nep. Conduire une guerre. — facere. 
Liv. sumere. Sall, Commencer les 
hostilités, entreprendre la guerre. 
Bello absistere. Liv. Cesser les hosti- 
lités. Bellum repulsum. Cic. Guerre 
défensive. — dare alicui. Cic. Conñer 
à qqn la direction de la guerre. Navi- 
gabut bellum in Africam. F1. La flotte 
portait la guerre en Afrique. Bello 
Verenti. Cic. Dans la guerre contre les 
Véiens. In bello. Cic. Bello. Ov. Belli. 
Plaut. Ter. A la guerre, en temps de 
guerre. Vel belli vel domi. Cic. Soit en 

aix, soit en gucrre. || Au fig. Bellum 
indico ventri. Hor. Je déclare la 
guerre à mon ventre (je me mets à la 

ièle). Milvo est bellum quasi natu- 
rale cum corvo. Cic. Il y a entre le 
milan et le corbeau une sorte d'ini- 
milié naturelle. || 4e Combat = Tanto 
erfunctus bello. Liv. Ayant livré une 
ataille si importante. Bellorum dies, 
St. Le jour des combats. || 3° Virg 
La Guerre, divinité. 


138 BENE DENE BENE 
BELLÜNUM. VOY. BELUNUX. teusement abandonné. Bene accipere. | de belles actions = Si chartæ sileanf 
BELLUÔSES, a, um (belluu). or. | ‘er. Bien accucillir. Bene facere, bene | quod bene feceris. Hor. Si les livres 
Rempli d'animaux. dicére. Voy. BENEFACERE, BENEDI- taisent tes exploits. || 3° Faire du 
BELLUS, 4, um (benus). 4° Bon, | cEnE. |] 2° À propos, heureusement, bien, rendre service = Benefacere Tet- 
convenable: In quo Grorci belliores quam | agréablement, favorablement : Optime guilez Sall. Rendre des services à 
Romani. Varr. Ce en quoi les Grecs | adest. Ter. Le voici fort à propos. | l'Etat. — aliquid erga amicum. Plaut. 
sont meilleurs que les Rounains. Lo- | Bene est. Bene habet. Cic. Bene agitur. Obliger un ami. Quod bons bencfil 
cus puenis bellissimus. Cic. L'endroit | Plaut. Cela va bien; cela est heureux; bencficium. Plaut. Le bien qu'on fait 
le micux choisi pour des enfants. | c'est à merveille. Bonis benc sit. Enn, [aux honnètes gens. Bene facis. Bene 
Bellum est (inf.), Cic. I est bon de. | Lesbons seraient heureux. Bene vivere. fecisti (formules de remercimeut 
fn 2 Bien portant, en bon état =|Cic. Plaut. Bien vivre, vivre agréable Ter. Liv. Merci; je ten sais gré. 
Fac bellus revertare. Cic. Täche dere-| ment. Bene habere. Plaut. $e bien | 0 factum bene ! Ter. Oh! lant mieux. 
venir en bonne santé. Quam bella ci- | traiter, s'en donner. Bene erat pullo | || 4° Etre efficace, faire de l'effet : 
vitas fucrit. Cic. Dans quel état flo-|(abl.). Hor. On se régalait d'un | Serpillum bene facit ad. Scrib. Le 
rissant s'est trouvée la république. {| | poulet. Sic ut miki nunquam fuerit | serpolet ant contre. 
8 Joli, gentil, élégant, aimable : Del- | mclius. Hor. Si bien que je ne men £ BÉNÉFACTIO, Onis, Î. (benefacio). 
lissimæ puellæ. Cic. Jeunes filles char- | suis jamais Lant donné. O bene quod.… | Tert. Bienfasance. 
mantes. Dellus homo. Cic. Galant | St. Qu'il est heureux que... Dene ali- + BÉNÉFACTON, 6ris, m. (bene- 
homme, homme de bonne compagnie. | quem dicere. Plaut. Ov. Boire à Ja | facto). Corip. Bienfaiteur. 
Bellissinum vinum. Col. Vin très-|santé de qqn. Bene vobis. Plaut. A! BÉNÉFACTUM, i, n. (brnefactus), 
agréable. Carmina bella facis. Mari. | votre santé. Bene vocas. Piaut. Ton | 4° Cic. Belle action, exploit. || 2° Enn. 
Tu fais de jolis vers. Ümnia bella. | invitalion est aimable, grand merci de | Plaut. Bienfait, service. 
Cat. Tout ce qui est beau. [| cour. | ton invilation. Bene ambula et redam- RÉNÉFACTUS Où mieux BÈÉNÉ 
el SUrERL. cilés. bula. Pluut,. Bon voyage et bon re-| FACTUS, a, um. Voy. BEXFFACIO. 
+ RELLÜTUS. Fest. el nELLUUS, | tour. Bene promittere. Cic. Plaut. — | HnÉNÈÉFICE, adv. (beneficus). Gell. 
a, um, fsid. (bellua). De bète. polliceri. Sall. Donner bon espoir, | Avec bienfaisance. 
4. DÉLO, äs. Varr. C. BALO. faire de belles promesses. || 3° Beau-| BÉNÉFICENTIA, æ, f. (beneficus). 
-®, pELO ou BELON. Voy. næLox. | coup, très, fort: Bene longæ litieræ. | Cic. Bicnfaisance, bonté. 
BÉLOÀCOS ou BÉLOTOCOS, i, Î. | Cic. Lettre fort longue. Bene potus. | + BÉNÉFicIALIS, € (beneficium). 
Apul. Dictame, plante. _. |Cic. Qui a bien bu, ivre. Oleum bene Cass. Bienlaisant. 
BÉLONE, 68, Î. (Beküvn). Plin, Ai- | addere. Cato. Ajouter beaucoup d'huile. | 1. BÉNÉFICIARIUS, a, um (bene- 
guille de mer, paisson. Memini bene. Mart. Je me souviens | ficium). Sen. Relatif aux bienfaits. 
BÉLÜTOCOS. VOY. BELOACOS. bien. Bene ante lucem. Cic. Bien! 2. BÉNÉFICIARIUS, td, m. Fest. 
BÉLUA, DÉLUINUS, elc. Voy. 8e- | avant le jour. Bene mane. Cic. De bon | Cæs. Bénéficiaire, soldat exempté des 
LUA, elc. | | matin. Bene diu. Suet. Bien longtemps. | corvées et promu par la faveur d'un 
BÉIÜNUM, ÿ, n. Plin. Bélunum, v. | Non bene. Ov. À peine. || meuaus, | officier. 
de Vénétie (Bellune). OPTIME, CILÉS. + BÉNÉFICISSIMUS, arch. p. BE- 
4. DELUS, 1, m. 1° Ov. Délus, fon- | 4. DÉNEDICE, adv. (bencdicus inus.) | NEFICENTISSIMUS. Catc. 
dateur de Babylone. || 2° Cic. Divi- | Plaut. Par de bonnes paroles. DÉNÉFICIUM, ü, n. (benefario). 
pité indienne. |] 3° Hyg. Roi d'Egypte, | 2. + BÉNEDICE, impér. du suiv. [4° Bicnfait, service = Beneficiun de- 
gere de Danaüs et d'Egyptus. || 4°|p. »ENenic. Plaul. ferre, alicui dare, apud aliquem collo- 
irg. Père de Didon. || B° Deux ocu-| RBÉNÉDICO ou DËNÉ Dico, ïs.|care ou ponere, in aliquem conferre. 
Lus, m. Plin. Œil-de-Bélus, pierre | ëre, dixi,. dictum, neut. 1° Dire du bien | Cic. Accorder un bicnfait, rendre un 
précieuse. de qqn = Cui bene dirit unquam bono? | service à qqu. Benefcia in republicä 
2. DELUS, t, m. Tac. Bélus, fl. de | Cic. Quel honnète homme a-l-il ja- | posita. Cic. Services rendus à l'Etat. 
Phénicie. mais loué? || 2° Prononcer des pa- | Beneficium reddere. Cic. S' itt 
DENDINAD e Pt | des p uddere. Cic. S'acquitter 
EMDINADIA, æ, f. Plin. Bembi- | roles de bon augure : Bono animo es et |envers son bienfaiteur. Concedere per 
nadie, contrée de l'Arcadie. bencdice. Plaut. Aie du courage et de | beneficium où beneficii causä ou in be- 
BÉNACUS, i, m. Virg. Le lac|bonnes paroles. || 3° Act. et neul. | neficii loco. Dare pro bencficio. Cic. Ac- 
Bénacus, près de Vérone (lac de | Bénir, louer, sanctifier : Benedicendus | corder à titre de bienfait. Marimo 
Garde). || — ACENSES, ium, m.insc. | est Deus. Apul. 11 faut glorifier Dieu. | meo beneficioest. Cic. 11 m'a de grandes 
Hab. des bords du lac Bénacus. Bencdicere justo. Vulg. Bénir le juste. | obligations Nostri ‘consulats benefi- 
DeNDIivs, a, um. Liv. De Bendis.| — altarium. S.-Sev. Consacrer un |cio. Cic. Grâce à notre consulat. Sur- 
(divinité thrace). | autel. ] 4° Vuig. Blasphémer. tium beneficio. Cæs. Par la faveur du 
DÈNÉ, -adv. (bonus). 4° Bien (au| mÉNEDICTIO, Onis, f. (benedico). | sort. Beneficio furis Ulp. Par le fait 
physique et au moral) : dans un bon | 1° Louange, bénédiction = Acceptä ab | d'un voleur. |] 4° Droit de nommer ou 
gta : avantageusement, onvenabler episcopo benedictione. du Ayant recu | d'accorder, faveur, choix, recomman- 
eut, hono- | la bénédiction de l'évêque. || 2° Chose | dation : Commeatus beneficii sui feci 
rablement, avec bonté = Villa bene|bénite z Benedictio crucis. P.-N mequs Denefieit sur fecil. 
E jonté : z + P.-Nol. | Suer. Il se réserva le droit de d 
ædificata. Cic. Maison de com 0 en roit de donner 
bien bâtie, Beme hbitare. Nep Etre de agent de la sainte croix. |} Au pl. PA Niki habebimus nisi bene- 
Se main Non pue se habere. Clic. |  BÉNÉDICTUM ou BÉNE piCTUM, | nous rien dont nous ne PONS ree- 
e Porter. De Atficä optime tt. |i, n. (bencdictus). 1° Cic. Belle ac | vabl 9 ; 
Cic. Altica va très-bien. Pompeio me- | rc ° pa-|vables à un autre? Que dictatorum 
lius factum est. Cic. Pompée est Té- DOBOS agréable. Ter: Bonne parole, ferme puerant penehcra. Liv. Nomina 
tabl Bene emere. Plaut. Acheler à |  HBÉNÉDICTUS, a, um part. p. de sivement a dictal Mrs es cosee 
on marché. Oplime vendere. Cic. | uexEDico. 1° Hier. Fort. Loué, béni. | gui b nn 
_Vendre-à un prix avantageux. Bene | || 2° Hier. Dénit, consacré Il 3°'HERDA lv nef Airt. Oblenir un grade pr 
monere. Ter. Donner un bon conseil. | seveicra. Apul. Pied-de-liè A | faveur. Centuriones sui benefoii. Sue: 
Bee nominaverunt convivium. Cic. Ils | plante se re Fe def ape “- 
ont eu raison d'appeler conviv: rs en _ [créatures. In beneficiis deferri ad æra- 
Qui oplime dicunt, Cie. Leg pee | gp EN ÉPAGIO Où BÈNÉ FACIO, 5, |rium, Cic. Etre porté aux archives, 
teurs les plus habiles. N re, féci, factum, neut. 1° Fairebieu:|sur la liste d ions. 
eurs les plus habiles. Non potest me- | Benefecit Silius, qui. Cic. Sili le des recommandalions 
lius. Cic. On ne peut mieux. Parmula | raison de”. "5 S Se ic. Sillus a eu | Commentarit beneficiorum. Insc. Liber 
non bene rejecta. Hor, Bouclier hon- | Cic. Tu nl de um fe advenisse. beneficiorum, ou simpl.Beneficium. Hy3. 
° e venir. || 2° Faire | Le livre des gratifications inrpériales. 
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| 9° Privilège, exemption = Benef- 
cium annulorum. Dig. Le privilège de 
l'ordre équestre. — liberorum. Suct. 
Immunité accordée en faveur d« uom- 
bre d'enfants. 

DÉNÉFICUS, 4, um (bene, facto). 
Bienfaisant, officieux, serviable = Bene- 
ficus in amicos. Cic. Obligeant pour 
ses anis. Bencfica voluntas. Cic. Desir 
de faire du bien. {| RENEFICENTIOR. 
Sen. — ENTISSIMUS. Cic. 

BÉNÉFIO, fis, fièri, passif de 8E- 
NEFACIO. Voy.ce mol. 

HÉNEÜLENS OÙ BDÈNÉ OLENS, 
entis. Virg. Qui sent bon, parfumé. 

L HBÉNEPLACENS, enfis, Cet BË- 
NEPLXCITUS, a, um (bencplaceo). 
Vulg, Agréable. 

+ BÉNEPLACEO, 6s,êre, ui, ilum, 
nout. Vulg. Etre agréable. 

T BÉNEPLACITUM, i, n. Vulg. Bon 
plaisir. 

+ BÉNÉSUADUS, a, um. Apul. Qui 
donne de bons conseils. 

BÈNEVENTUM, à, n. Plin. Réné- 
vent, v. du Samnium. || BENEVEN- 
TANUS, a, um. Cic. De Bénévent. 

HBÈNÉVOLÉ., adv. (benevolus\. Cic. 


Avec bienveillance. || BENEVOLENTIS- 
SIME. Aug. 


BÉNÉVOLENS, entis (bene, volo).Cic. 
Ricnveillant : Cum dis benevolentibus. 
Plaut. Avec la protection des dieux. || 
BENFVOLENTIOR. — ENTISSIMUS. Cic. 

BÉNEVOLENTIA, &, f. (benevolens). 
49 Cic. Bienveillance, bon vouloir, af- 
fection : Henervolentium colligere, com- 
parare, udyungere sibt. Cic. consequi, 
Nep. acquirere stbi. Quint. S'allirer la 
bienveillance. — habere ou conferre 
erga aliquem,. Cic. præslare alicui. 
Cie. Se montrer bienveillant pour qqn. 
Benevolentiæ gratiä. Cic. l'ar bien- 
veillance. Benevolentia legis. Dig. Dis- 
position favorable de Ja loi. || 2° Au 
plur. Spart. Services, bons oflices. 

+ BÉNÉVOLENTIES, €i, Î. Char. 
C. BENEVOLENTIA. 

BÉNÉVOLUS, a, um (bene, volo). 
Dienveillant = Benevolus alicui. Cic. 
erga aliquem. Plaut. Attaché, dévoué 
i qqn. Benevola actio. Sen. Acte de 
bienveillance. 

BÉNIFICIUM, BÈNIFICUS, etc. Voy. 
BENEF... . 

BÉNIGNÉ, adv. (bénignus). 1° Cic. 
Avec bienveillance, affectueusement, 
avec douceur = Benigne appellare mili- 
tes. Sall. Saluer les soldats d'un ton 
affable. — arma capere. Liv. Prendre 
docilement les armes. Benignissime 
promittere. Cic. Promettre de bon 
cœur. Benignius (legem) interpretari. 
P.-jet. accipere. Caj. interpréter la loi 
dans le sens le plus favorable. Be- 
nigne dicis, ou simpl. Benigne. Plaut. 
Hor. C'est trop de bonté, inerci go 
pour accepter, soit nour refuser). || 
2° Avec libéralité, avec abondance, 
largement = Benigne facere alicui. Ter. 
Faire du bien à qqn. Benigne fit in- 
digentibus. Cic. On aide les pauvres. 
Benigne corna vepres ferunt. Hor. Les 
haies se couvrent .de cornouilles. Be- 
nigne prædam militi concedere. Liv. 
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Abandonner généreusement le butin 
au soldat. Se tractare paulo benignius. 
Uor. Se donner un peu plus ses aises. 
I coupan. et SUPERL. cités. 
BÉNIGNITAS, ülis, f. (bentgnus). 
4° Bienveillance, bonté, douceur = 
Summä cum benignilate audire. Cic. 
Prèter une attention pleine de bien- 
veillance. || 2° Bienfaisance, généro- 
sité = Benignitatem comitate adjuvare. 
Liv. Ajouter du prix à sa libéralité 
par ses manières affables. Benigni- 
lates hominum pertere. Plaut. Tout 


sentiment de bienfaisance est éteint |: 


chez les hommes. 

T BÉNIGNITER, adv. (benignus). 
Titin. Avec bonté. 

BÉNIGNUS, 4, um (bene, gigno). 1° 
Dienveillant, affectueux, favorable : 
Benignus in ou erga aliquem. Ter. in 
aliquo. Plin. Rienveillant pour qqn. 
Benigni divi. Ior. Divinités propices. 
Benigna dies. St. Jour heureux. Beni- 
gniora praferenda sunt. Ulp. Il faut 
prétérer l'interprétation la plus indul- 
gente. Deniguissimum inventum. Plin. 
Invention qui est an véritable bicn- 
fait. || 2° Bienfaisant, généreux, 
libéral; riche, abondant, fécond : 
Benignus alicui. Plaut. Îlor. Géné- 
reux envers qqn. Ufi aliçuo beni- 
gno ad commodandum. Cic. Trouver 
un homme empressé à prêter. Deni- 
quus vini. Hor. Trop adonné an vin. 
Benignus ager. Ov. Champ fertile. 
Præda benigna. Ov. Riche butin. Pe- 
niquior materia. Sen. Sujet plus fécond. 
Sermo benignus. Ilor. Conversalion 
prolongée. || couPan. et sUPERL. cités. 

BÉNIVOLENS, BÉNIVOLUS, etc. 
Voy. DBENEVOLENS, elc. 

RENJAMIN, indècl m. Â° Dibl. 
Benjamin, dernier fils de Jacob. || 2° 
Bibl. Nom d'une tribu d'Israël. 

BENNA, æ, f. (mot gaulois). Fest. 
Chariot d'osier. 

BENJAMITÆ, drum, M. S.-Sev.Ben- 
jamites, de la tribu de Benjamin. 

+ BÉNUS, arch. Pp. BONUS. 

BEO, äs,äre, ävi, älum (feo inus.), 
act. 1° Rendre heureux = loc me 
beat quod.…. Plaut. Ce qui me fait 
plaisir, c'est que... Beare se aliquä re. 
Hor. Trouver le bonheur dans qq. ch. 
Beas. Plaut. Beasti. Ter. Tu me ras- 
sures, tu me rends la vie. || 4° Gra- 
tifier, enrichir : Cœlo Musa beat. [or. 
La Muse donne l'immortalité. Latium 
beabit divite linguä. or. 11 dotera ie 
Latium d'une langue féconde. 

+ BERBEX. Petr, Comme VERVEx. 

BERCORCATES, tum, m. Plin.Ber- 
corcates, pple d'Aquitaine (Bergerac). 

RÉRÉCYNTIA , &, Ov. Béré- 
cyatie, surnom de Cybèle. 

BÉRÉCYNTIACUS. Prud. et 

9 BÉRÉCYNTIADES, æ, m. Ov. Le 
Bérécyntien (Atys?). 

RÉRÉCYNTIUS, a, un, Plin. Du 
mt Bérécynte = Berecyntiu mater. Virg. 
Cybèle. Berecyntius heros. Ov. Le fils 
de Cybèle, Atys. Berecyntii furores. 
Mart. Les fureurs des prêtres de 
Cybèle. Berecyntia tibia. Hor. Flûte 
phrygienne. 
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"BÉRÉCYNTUS, t, m. Serv. Le mt 
Bérécynte, consacré à Cybèle, en 
Phrygie. 

BÉREGRANUS, a, um. Frontin. 
De Bérégra, v. du Picénum. |! ne- 
REGRANI, orum.Plin.Hab. de Bérégra. 

BÉRÉLIDES INSCLÆ, f. Plin. iles 
Bérélides, voisines de Ja Sardaigne. 

1. BÉRÉNICE, ës, f. Hyg. Béré- 
nice, fille de Ptolémée Philadelphe, 
dont la chevelure ful changée en 
constellation. {| BERENICÆUS, @, um. 
Cat. De Rérénice. 
2. BÉRÉNICE, 6, f. 4° Plin. Bé- 
rénice, v. de la Cyrénaïque. || 2° Plin. 
Mel. Nom de plusieurs villes de 
l'Egypte et de la Troglodvytique. 

BÉRÉNICIS, idis, acc. da, f. Luc. 
Béréuicide, contrée de la Cyrénaïque. 

DERGZÆ, ärum, m. Mel. Berges, 
pnle scythe. 

BERG1, drum, m. Plin. Berges, lle 
de la mer de Germanie. 

BERGIMUS, 1, m. Jnsc. Bergimus 
divinité des Gaulois Cénomanes. 

BERGI0S, ti, m. Mel. RBergios, fil. 
de Neptune. 

DERGISTANI, 6run, m. Liv. Ber- 
gistanes, pple de la Tarraconaise. 

BERGOMÂTES, tum, m. Pin. Hab, 
de Bergomum. 

BENGOMUM, t, n. Plin. Bergo- 
mum, v. de Gaule Transpadane (Ber- 


game). 


BENGUSIUM, ü, n. Ant. Bergu- 
sium, v. de la Narbonaise (Bourgoin). 

BERMIUS, td, m. Plin. Bermius, 
nt de Macédaine. : 

BÉROE, és, Î. 1° Ov. Béroé, nour- 
rice de Sémélé. {| 2° Virg. Une des 
Océanides. 

BÉROEA, ?, f. 1° Liv. Bérée, v. de 
Macédoine. || 2° Amm. V. de Thrace. 

BÉROEENSES, um, un. Plin. ab. 
de Bérée, eu Syrie. 

BÉROEUS, a,um. Liv. De Bérée, en - 
Macédoine. 

RÉRÔNES, um, m. Hirt. Bérones, 
pple de Tarraconaise. 

BÉRONICE. VOy. BERENICE. 

BÉROSUS, 1, m. Vitr. Bérose, as- 
trologuc ethisloriende Babylone, con- 
lemporain de Plolémée Philadelphe. 

BEROTNHA , Z, f. Dibl. VOY. BERYTUS. 

BENRESA, &, Î. Plin. Borrésa, v. 
d'Ethiopie. 

BERUENSES, tm, m. Plin. Hab, 
de Bérua, eu Rhétie. 

BERÜLA, æ, f. Af.-Emp.Cardamine, 
plante. 

DÉRYLLUS, 1, acc. um OU on, M. 
(BéouXhos). Plin. Prop. Béryl, picrre 
précieuse. . 

RÉRYTUS, i, f. Mel. Déryte, v. 
de Phénicie (Beyrouth). j — TExsis, 
e. Dig. et — rivs, a, win. Plin. De 
Bérvte. 

BES, bessis, m. (bis, as). 1° Les 
huit douzièmes ou les deux tiers de 
l'as ou d'un entier quelconque : Fenus 
ex {rienle factum erat bessibus. Cic. 
L'intérêt était monté de quatre pour 
cent à huil pour cent par an. Heres 
ex besse. Pl-j. Héritiec pour les 
deux tiërs. Des fundi. Dig. Les 
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deux tiers d'un fonds de terre. Li- 
gnum des alterum. Fest. Morceau de 
buis qui a un pied et deux tiers (20 

ouces).} 4 En gén. Le nombre huit = 

essem bibamus. Mart. Buvons buit 
Oois. j| 8° Vitr. Lenombre quatre (chez 
les mathémaliciens qui regardent six 
comme le nombre parfait): Bes alter. 
Vitr, Un enlier et -deux tiers (dix). 

BESA, #, D. Amm. Bésa, divinité 
égyptienne. 

BESIDLÆ, drum, f. Liv. Bésidies, 
v. du Brutium. 

BESSALIS, € (bes). Vitr. Mart. De 
huit pouces ou de huit onces. || Au 
fig. Bessalis ista comula. Petr. Ta per- 
ruque d'un sou. 

BESSI, orum, m. Plin. Besses, pple 
de Thrace. || — 1c0s, a, um. Cic. Des 
Besscs. 

+ nESSIS, is. Fest. C. pes. 

BESSUS, ?, m. 10 CI. Sing. de nesst. 
} 20 Uurt. Bessus, gouverneur de Ja 

actriane. 

4. BESTIA, æ, Î. 1° Toute espèce 
d'animal (opp. à l'homme) = Bestiæ 
volucres, nantes, agrestes. Cic. Les ani- 
maux qui vivent dans l'air, dansl'eau, 
snr Ja lerre. — .cicures, feræ. Cic. 
Les animaux apprivoisés. sauvages. 
| Au fig. {t. jure). Mala bestia. 

laut. Mauvaise bête. || 20 Bète fé- 
roce (destinée aux combats du cirque): 
Aliquem ad bestias mitfere. Cic. dare. 
Modest, Envoyer combattre les bètes, 
exposer aux bètes. Damnalio bestia- 
rum. Dig. Condamnation aux bètes. || 
80 Vitr. Le Loup, constellation. 

2. BESTIA, Z, m. Cic. Bestia, sur- 
nom de la famille Calpurnia. 

+ BESTIALIS, e (bestia). Prud. Sid. 
De bète, bestial, sauvage. 

+ BESTIALIrEN, adv. (besfialis). 
Aug. À la manière des bètes. 

1. BESTIANRIUS, 4, um (bestia). 
Sen. Relatif aux bètes (du cirque). : 

2. BESTIARIUS, ti, m. 40 Cic. Bes- 
liaire, gladialeur, mercenaire qui 
combattait contre les bètes féroces. || 
2° Vop. Tert. Condamné qu'on expo- 
sait aux bêtes. 

BESTIOLA, Z, f. (bestia). Cic. Petit 
animal. 

DESTIS et ses dérivés. Voy. vesris. 

+ RESTIUS, a, um. Commod. Sem- 
blable à une bête. 

1. BÉTA, indécl. n. Juv. et REA, 
æ, Î. Aus. (Aires). Béla, deuxième 
lettre de l'alphabet grec. || Au fig. 
Bela togatorum. Mart. Le second fe 
ceux qui portent la toge. 

2. BÉTA, 2, f. Cic. Belle, poirée, 


plante. 
BÉTACEUS, a, um (beta 2). Verr. 
De belle, de poirée. || Subst. m. Apic. 
Betterave. 
BÉTACÜLUS, i, m. (beta). Serv, 
l'elite rave. 
BETHANIA, Z, f. 40 Bibl. Béthanie 
v. de Judée. | — rre, arum, m, 
Bibl. Hab. de Béthanie, 
BETHLEEM. Bibl, et Bernceu 
Prud, indécl. f, Bethléem, v, de Ju” 
dée. || — Ewicos, a, um. Juve. Fort. 
De Betbléem. || ssruLeeures, 2, 


BIBL 


m. Bibl. seruceuiTis, idis, f. Ilier. 
Homme, femme de Bethléem. 

BETHLEUS, a, um. Prosp. P.-Nol. 
De Belhléem. 

BETUSABEE, indécl.f. Mibl. Bethsa- 
bé, femme d'Uri, mère de Salomon. 

BETHSAÏDA, æ, f. Dibl. Arat. 
Rethsaide, v. de Galilée. 

BETHSAMES, indécl. f. 4° Bibl. 
Bethsamès, v. de Juda. | — urræ, 
arum, m. Bibl. Hab. de Bethsamés. || 
20 Bibl. V. d'Egypte. 

DBETHULIA, Æ, f. Bibl. Béthulie, 
v. de Galilée. 

1. 8ÉTIS, is, f. Samm. C. prTa 2. 

2. BETIS, is, m. P.-Nol. C. næris. 

+ BÉTIZO Ou BÉTISSO, ds, äre 
(beta 2), neut. Aug. ap. Suet. Etre 
mou, languissant. 

+ DÉTO, ïs, ëre (fPñu), neut. Pac. 
Aller = Foras betere. Varr. Sorlir. 

BÉTÔONICA. VOY. VETONICA. 

BETRIACUM. VOY. BEDRIACUY. 

BETÜLA Où RETULLA, æ, f. (mot 
cellique). Plin. Bouleau, arbre. 

BÉTÜLO, VOY. BÆTULO. 

DÉTÜLUS. VOY. BÆTUOLUS. 

BÉTUIMA. VOY. BÆTURIA. 

BEUDOS veTos, n. Liv. Beudos, v. 
de la Grande Phrygie. 

BÉVUS, i, m. Liv. Bévus, fl. de 
Macédoine. 

BEZADDE, és, f, Amm. Bézabdé, 
v. de Mésopotamie. 

BIÆÜTHANATUS, 
Yoy. DIOTHANATUS. 

BIANOR, Üris, m. 4° Ou. Bianor, 
nom d'un centaure. || 2° Virg. Fon- 
daleur de Mantoue. 

BIANTES, #, m. Ayg. Biantés, fils 
de Priam. | 

BIARCHIA, 2, f. (B:apyia). C.-TA. 
Charge de commissaire des vivres. 

BIANCHUS, t, m. (Pizp/65). C.-Th, 
Commissaire des vivres. 

BIAS, antis, m. Cic. Bias de Priène, 
un des sept sages de la Grèce. 

BIBACÜLUS, i, m. 19 Plin. Arn. 
Buveur intrépide. || 2° Char. Biba- 
culus, surnom romain. 

BIBAGA, æ, f. Plin. Bibaga, fle 
voisine de la Gédrosie. 

BIBALI, 6rum, m. Plin. Bibales, 
pple de Tarraconaise. . 

BIBAX, ücis, m. (bibo). Gell. Grand 
buveur. 7. 

+ BÎGER, apoc. p. BISERE. Cato. 

DIBÈRIUS, #, m. Suet. Bibérius, 
surnom plaisant donné à Tibère. 

+ LIDÉSIA, æ, f. (bibo). Fest. Le 
pays des buveurs. 
+ 0IBTLIS, e (bibo). C.-Aur. Qui 
peut se boire. 

BiuiO, ônis, m. (bibo). 1° Afr. ap. 
Isid, C. gro 2. || 40 Plir. Voy. virio. 

+ 8IBITIO, ünis, f. Vulg. Action 
de boire. - - 

+ BISÏTOR, ôris, m. (bibo). Sid. 
Buveur, 

+ 8IBITÜAUS, a, um, part. f. de 
: Hier. ; 

8IBÎTUS, a, um, part. p. d 

pro. Macr, "p pe ce 

BIBLINUS, a, um (RiGxivoc). Hier. 
De papyrus. 


a, um. Tert. 


BIBR 


BIDLIDPOLA, æ, M. (B6MoTWIN). 
Pl.-j. Libraire. , 

BIBLIOTHECA, &, f. (B:6\oûrixr). 
1° Cic. Bibliothèque, édifice ou salle 
où sont déposés les livres= À biblio- 
thecä. Insc. Bibliothécaire. |} 2° P.-jct. 
Meuble où sont déposés les livres. || 
3° Cic. Sen. Collection de livres. 

BIBLIOTHÉCALIS, e (bibliothera). 
Capel. Relatif à la bibliothèque, aux 
livres. a 

BIDLIÜTHÉCARIUS. #, m. (biblio- 
theca). Fronto. Bibliothécaire. 

BIBLIOTHÈCE, és, Î. Insc. Comme 
BIBLIOTHECA. 

DBILLIOTHÉCÜLA, æ, f. (biblio- 
theca). Symmn. Pelite bibliothèque. 

BIBLOS Où BYBLOS, t, f. (R:67.0:). 
1° Luc. Tige du papyrus. {| 4° Seu. 
Ecorce du papyrus, papier. 

4. BÏGO, ïs, êre, bibi (bibitum inus.) 
(rivu), act. 4° Boire = Bibere aquam. 
Cie. Baire de l'eau. — medicamentum, 
Curt. Prendre une potion. — lac. Ov. 
Téèter. Quot cyathos bibimus? Plaut. 
Combien de. coupes avons-nous à 
vider? Dibere nutricem eamdem. Apul. 
Sucer le mème lait. Bibere ex fonte. 
Prop. ab amne. Mart. Boire à une 
source, à une rivière. — € gemmä. 
Prop. gemmä. Virg. Boire dans une 
coupe faite d'une pierre précieuse. 
— in auro venenum. Sen.-{r. Boire du 
poison dans l'or. — ossibus capitum, 

lin. Boire dans des crânes. Bibere da. 
Plaut. Donne-nous à boire. Bibitur 
(impers.). Cic. Juv. On boit. Bibrre 
exiguis haustibus. Ov. Boire à petites 
gorgées. — pro summo. Plaut. Boire 
rasade (comme pour la dernière fois). 
Bibe,si bibis. Plaut. Bois, puisque tu 
j es. Bibere Græco more. Cic. Boire à 
a grecque (c.-à-d. en noinmant suc- 
cessivement tous les convives). | Au 
fig. Diberc nomen. Mart. Vider autant 
de coupes qu'il ya de lettres dans un 
nom. Nævia ser cyathis bibatur. Mart. 
Vidons six fois nos coupes en l'hon- 
peur de Névia. Bibere mandata. Plaut. 
Avaler les ordres qu'on a reçus (lcs 
Oublier en buvant). Bibere flumen. 
Virg. Hor. Habiter les bords d'un 
fleuve. Bibens Mzotida. CL. {Peuple)- 
qui boit les eaux du Palus-Méotide. {| 
2° En parl. des ch. Boire, absorber, 
s'imbiber, s'abreuver = Bibit hortus 
aquas. Ti. Le jardin boit l'eau qui 
l'arrose. Dibit arcus. Plaut. Virg. 
L'arc-en-ciel pompe l'eau de la terre. 
Bibere colorem. Plin. Prendre une cou- 
leur. — fumun. Hor.S'enfumer. Bibit 
hasta cruorem. Virg. Le trait s'abreuve 
de son sang. || 3° Au fg. S'abreuver, 
se pénétrer : Bibere errorem cum lacte. 
Prud.Sucer l'erreur avec le lait. — 
longum amorem. Virg. S'enivrer à longs 
traits du poison de l'amour. Bibere 
aure. Hor. Ecouter avidement. 

2. + Dino, ünis, m. (bibo 4). Firm. 
Ivrogne, biberon. - 

. 3.7? BIBO, Gnis, m. Apul. Pa- 
tience, herbe. 

.BIBOSUS, a, um (bibo 4). Laber. Qui 
aime à Loire. 

BIBRACTE, is, abl. e ou i, n. Ces 


BICU 


Bibracte, ville de Gaule (Autun?). 
DiBrAx, actis, Î. Cæs. Bibrax, v. 

de la Gaule, chez les Rémois (Bièvre). 
DIBRÉVIS, € (bis, brevis). Diom. 

Compusé de deux brèves. 

BiBROCI, drum, m. Cæs. Bibroces, 
pple de la Bretagne. . 

4. niBÜLUS, a, um (bibo). 4° Qui 
aime à boire = lotor bibulus Falerni. 
Hor. Grand buveur de Falerne. || 
2° Qui s'imbibe, qui s'humecte = Bibu- 
lus lapis. Virg. Pierre spongicuee. 
Bibula lana. Ov. Laine qui s'imprègne 
(de pourpre). — vestis. V.-Fl. Vèle- 
ment imbibé d'eau. — nubes. Or. 
Nuage humide. — charta. PL.-j. Pa- 
pier qui boil. || 3° Au lig. Avide d’ap- 
prendre = Bibulæ aures. Pers. Oreilles 
avides. Bibulä mente percipere. J.- Val. 
Ecouter avec un esprit allentif. 

2. BIRÜIL.US, à, m. Cic. Dibulus, 
nom d'homme. 

T BICAMÈRATUS, 4, um (bis; ca- 
Mera). Hier. À double voûte. 

+ RICAPS, âpilis. Insc. C. BicErs. 

BICE. Voy. nUCES. 

BICEPS, tipitis, abl. piti (bis ca- 
put). Cic. Qui a deux têtes = Diceps 
Janus. Ov. Janus au double visage. — 
Parnassus. Ov. Le Parnasse à la dou- 
ble cime. || Au fig. Diceps civitas. Varr. 
Etat partagé en deux factions. — ar- 
gumentum. Apul. Argument à deux 
tranchants, dilemme. 

+ Bicersos, arch. p. BICEPS. Varr. 

DBICESSIS, is, m. (viceni, as). Varr. 
Vingl as. 

F BIciNIUM, td, n. (bis, cano). Isid. 
Chant à deux voix, duo. 

Tr BiciPEs, arch. p. picers. Prise. 

1 BICIRRIS, €. Gloss. Voy. niGER- 
RICA. . 

BICLINIUM, ,n.(bis, x} (vn). Plaut. 
Lit de table à deux places. 

+ BICODÜLUS, a, um (bis, cauda). 
Apul. À double queue. 

BICÜLON, ôris (bis, color). Plin. 
Virg. De deux couleurs. 

+ BICOLORUS Où — IUS, a, um. 
Vop. Comme Bicocon. 

BICOMIS, e (bis, coma). Veg. Qui a 
une double crinière. 

BICORNIGER, gèru, gërum (bis, cor- 
niger). Ov. Qui porte deux cornes 
(Bacchus). 

BICONNIS, € (bis, cornu). 4° Qui à 
deux cornes = Bicornes Fauni. Ov. Les 
Faunes cornus. || 2° En gén. Qui a 
deux pointes = Bicornis furca. Virg. 
Fourche à deux dents. — Rhenus. 
Virg. Le Rhin aux deux bras. Bicorne 
jugum. St. Montagne à double cime. 
1 3° Subst. pl. Insc. Animaux à cornes 
{pour les sacrifices). 

RICORPOR, dris (bis, corpus). Næv. 
Qui a deux corps = Manus bicorpor. 
Cic.-poet. La troupe des Centaures. 

BICORPOREUS, a,um. C.BICORPOR. 
Bicorporeum signum. Firm. Les Gé- 
meaux, constellation. 

BICORS, ordis (bis, cor). Commod. 
Qui a l'âme double, fausse. 

BICOXUM, i, n. (bis, cora). Gloss. 
Instrument qui a deux branches. 

BICÜUBITALIS, 6. Plin. et BicUpi- 


DICT. LAT.-FRANÇ. 


BIFT 


TUS, a, um. Apul. (bis, cubilus). De 
deux coudées, 

BIDELLA, æ, f. Isid. Sorte d'arbre 
résineux. 

1. BIDENS, enlis (bis, dens). 1° Qui 
a deux dents =: Bidens mulier. Auct.- 
Pr. Femme édentéc. Bidens porcus. 
Gell. Voy. le suiv. || 2° En gén. Quia 
deux pointes = Bidens ancora. Plin. 
Ancre à deux pattes. — ferrum. Cic. 
Ciseaux. 

2. BIDENS, enfis, f. et qqf. pBiDExs 
nosTiA, f. 4° Fest. Victime (brebis, 
taureau, porc, etc.) ayant huit dents 
dont deux sont proëminentes, ou, 
suivant d'autres, ayant les deux mà- 
choires garnies de leurs dents. || 2° 
Virg. Ph. En partic. Brebis. 

3. BIDENS, entis, m. Virg. Col. 
Houe, hoyau à deux fourchons. 

BIDENSES. Voy. pipis. 

BIDENTAL, älts, n. (bidens). Fest. 
Ior. Lieu frappé de la foudre, que 
l'on purifait par le sacrifice d'une 
brebis (bidens). 

BIDENTALIS, 13, m. (bidental). 
Insc. Prètre attaché à un bidental. 

Ÿ RIDENTATIO, Onts, f. (bidens 3). 
Gloss. Action de bècher avec le hoyau. 

Bibi, indécl. n. Ant. Bidih, v. de la 
Mauritanie. 

B1D1S, ts, f.Cic. Bidis, v. de Sicile. 
I] üiDEXSIS, €, ct BiDINUS, @, um. Cic. 
De Bidis. 

ŸT BIDUANUS, a, um (biduum). 
Fort. Qui dure deux jours. 

BIDUUM, ti, n. (biduus). Espace de 
deux jours = Biduo post. Suet. Deux 
jours après. In biduum. Liv. Pour 
deux jours. Castra aberant bidui. Cic. 
Le campétait éloigné de deux journécs. 

BIDUUS, 4, um (bis, dies). Liv. Qui 
dure deux jours. 

BIENNALIS, e. C.-Th. et BIENNIS, 
e. Suet. (biennium). Qui dure deux ans. 

BIENNIUM, à, n. (bis, annus). Cic. 
Espace de deux ans =: Biennio. Suet. 
Pendant deux ans. Biennio post. Suet. 
Deux ans après. 

? BIENNIUS, a, um. Plin. C. RIENNIS. 

BIFARIAM, ad. (bifarius). De deux 
côlés, en deux fois, de deux manières : 
Aliquid distribuere bifariam. Cic. Di- 
viser une chose en deux parties. Duo- 
bus bifariam præliis. Liv. Dans deux 
combats séparés. Bifariam aliquid in- 
telligere. Modest. Entendre une chose 
de deux manières. 

BIFARIÉ. Cass. C. BIFARIAM. 

BIFAIIUS, a, wmn (ôtpaato;). Amm. 
Double. 

J Birax, dcis (bis, facies). Gloss. 
Qui a deux visages. 

BIFER, fèra, férum (bis, fero). 1° 
Plin. Virg. Qui porte deux fois dans 
l'année (en pari. des arbres). || 2° Ma- 
nil. Double, qui a deux formes. 

+ BIFESTUS, a, um (bis, festus). 
Prud. Qui est consacré par une double 
fête. 

DIiFiDATUS. Plin. et BIFINUS, a, 
um. Col. Ov. (bis, findo). Fendu, di- 
visé en deux parties. 

+ BIFILUM, i, u. (bis, filum). Serv. 
Fil double. 
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BIFISSUS. Sol. Voy. DIFIDATUS. 

RIFORIS, e (bts, foris). Qui a deux 
ouvertures = Jfores valræ, fenestræ. 
Ov. Portes, fenêtre à deux battants. 
Narium biforis via, Apul. Le double 
conduit des narines. Diforis tumultus. 
St. Les accents bruyants de la flûte à 
deux trous. 

BIFORMATUS, a, um. Cic. et nï- 
FORMIS, €. Virg. (bis, forma). 
Qui a une double forme (le Mino- 
laure, Janus, les Scyllas, etc.) = Bi- 
formato impetu Centaurus.Cic.-poet. Le 
Centaure s'élançant avec son double 
Corps. Diformes hominum partus. Tac. 
Des enfants moitié bomines et moitié 
bètes. 

+nironus, a, um. Vitr. C. ptFonis. 

BIFRONS, ontis (bis, frons). Virg. 
Macr. Qui a deux visages (Janus). 

BIFURCIUM, Ü,n.(bifurcus). Auct.- 
Lim. Endroit qui se bifurque. 

BIFURCUM, t, n. (bifurcus). Point 
de bifurcalion = Bifurcum pastinr. Col. 
Les deux cornes du plantoir. Palmes 

ui Solet in bifurco medius prorepere. 
ol. Le rejeton qui croit entre deux 
fourchons. Sudor mihi per bifurcum 
volabat. Petr. La sueur me ruisselait 
des deux côtés du visage. 

BIFURCUS, 4, um (bis, furca). Col. 
Ov. Fourchu, qui se bifurque. 

BIGA, æ. Tac. St. et pl. souv. 
BIGÆ, ärum. Plin. Virg. f. bijugus). 
19 Atlelage de deux chevaux: Bigæ 
cornutæ. Varr. Attelage de deux bœufs, 
couple de bœufs à la charrue. || 2° 
Suet. Char trainé par deux chevaux.|] 
Adj. Equis bigis meare.Man. Etretraln 
dans un char à deux coursiers. 

? BYGXMIA. Voy. DiGAMIA. 

BIGAMUS, 1, m. (bis, yauéw). 
Isid. Qui se remarie. 

BIGARIUS, ti, m. (biga). Insc. Con- 
ducteur d’un char à deux chevaux. 

BIGATUS, a, um (biga) = Bigatus 
nummus ou simpl. Digatus, à, m. Liv. 
Denier d'argent ayant pour type un 
char à deux chevaux. 

BIGEMMIS, e (bis, gemma). 1° Tre- 
bel. Garni de deux pierres précieuses. 
1, 2° Col. Qui a deux bourgeons. 

BIGÈNER, ëra, ërum (bis, genus). 
Varr. Fest. Issu de deux espèces dif- 
férentes, hybride. 

BIGEnRA, &, f. Liv. Bigerra, v. de 
la Tarraconaise (Bicerra) 

BIGERRI, Orum. P.-Nol. et uiGEn- 
MIÔNES, um. Cæs. m. Bigcrres, pple 
de l’Aquitaine (Bigorre). 

BIGERRICA, æ, f. (bigerricus). S.- 
Sev. Vêtement à longs poils. 

BIGERRICUS. Sid. et BIGERRITÀ- 
NUS, 4, um. Aus. De Bigerra, en 
Aquitaine. 

À LIGNÆ, ürum, Î. (bis, geno). Fest. 
Jumelles. 

À BIGRADUS, fs, m. (bis, gradus). 
Gloss. Double degré. 

BIGUS, 4, um. VOYy. BIGA. 

LIJÜUGL, 0rum, M. (bijugus). Virg. 
Attelage ou char attelè de deux che- 
vaux. 

BIJÜGIS, 6, et BIJÜGUS, a, um 
(bis, jugum). 4° Attelé avec un au- 
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tie = Bijuges qui. Virg. Dijugi leoncs. | Cic. ITier. Qui a deux femmes, bigame. 
Lr. Attelage de deux chevaux, de| BIMÂTER, ätris (bis, mater). Ov. 
deux lions. || Au Ge. Dijuges fasces. CI. | Qui a deux mères. . 
Faisceaux réunis (du consulat). || 2°]  BimATUs, üs, m. (bimus). Vurr. 
Attelé de deux cievaux : Temo biju-| Age de deux ans. 

gus. St. Char à deux chevaux. Diju-| Bimpmpris, € (bis, membrum). 
um certamen. Virg. Course de chars | Juv. Qui a deux sortes de membres : 


a deux chevaux. Bimembres Centauri. St. ou simpl. 
BIJÜGUNM, 1, n. (bijugus). Lr. At-| Bimembres. Virg. Les Cenlaures. 

telage à deux chevaux. RIMENSIS, is, m. (bis, mensis). 
DILAMNA, ?, [. (bis, lamna). Auct.-| Liv. Espace de deux mois. 

Lim. Double laine. DIMENSTAUUS, 9, um (bis, mens- 
DILANX, ancis (bis, lanr). Capel. |'truus). Gloss.-Cyr. De deux mois. 


Qui à deux bassins ou plalcaux. DIMESTRIS, €, abl. à ou € (bis, 
BILDBILIS, ts, acc. tm ou in, f. 1° | mensis). Hor. Ov. De deux mois. 

Plin. Bilbilis,v.de la Tarraconaise (Ban-!  niMËTER, {ra, {rum (bis, metrum). 

bola). || 2°Masc. Fleuve près de Bilbilis | Sid. Composé de deux mètres diffé- 

(Nalon). || — 1TANUS, a, um. Ant. De | renls. 

Bilbilis. LIMÜLUS, a, um (bimus). Suet. 
+ DILRO, ëre, ou BILDIO, re (2072- | Caf. Qui a deux ans. 

Gziw) nent. Fest. Faire glouglou (cn!  Dimus, @, um (bis, annus). De deux 


parl. d'une amphorc). ans = À bimä. Varr. Des l'âge de 
DiLinna, æ, f. (bis, libra). Liv. | deux ans. Bimum vinum. Plin. Vin 
Poids de deux livres. de deux feuilles. Bimz plantæ. Pall. 


+ DiLipnALis, e. Gloss.-Cyr. et | Plantes bisannuelles. Bima die. Ulp. 

BiLipnis, e(bilibra). Hor. Veg. De | À deux ans de terme. Bimus honos. 
deux livres. Ov. Dignité conférée deux ans de 

DILINGUIS, € (bis, lingua). Plaut.| suite. Duna sententia. Cic. Note qui 
1°-Qui a deux langues. || Au fig. Bi-| proroge une fonclion pour deux an- 
lingues tibie. Varr. Flüles à deux | nécs. 
sons. || 4° Jor. Curt. Qui parle deux |  BiNARIUS, a, um (bini). Double : 
langues. || 4° Au fig. Qui a deux pa-| Binaris formz. Lampr. Monnaies 
roles, fourbe, sans foi 2 Tyrit bilin- ! ayant la valeur de deux pièces d'or. 
ques. Virg. Les perfdes Tyriens. || 4° |  BINGIUM, üt, n. Tac. Bingiur, v. 
Qui a deux sens : Dilinguis fabula. | de Gaule (Bingen). Ï| sixGEXSS, €. 
Arn. Allégorie. Not.-inp. De Bingium. 

BILIOSUS, a, um (bilis). 4° Cels.| pins, æ, a (bis). 4° Deux (dans le 
Dilieux. || 2° Au fig. Isid. Atrabilaire. | sens distributif), deux à deux, deux 

_DILIS, ts, acc. e Où ti, Î. (fel). 1° | ensemble : Unicuique binos pedes assi- 
Dile = Dilis splendida. Tor. vitrea. Pers. | gnerc. Cic. Assigner à chacun deux 
La bile qui se reñèle sur le teint, au {pieds (de terrain). [| 2° Deux (en 
reflet transparent. Dilem erpellerc. Hor. | parl. d'objets inséparables et formant 
Biles detrahere. Plin. Faire évacuer la | couple) : Binzaures. Virg. Les deux 
bile, purger. Purgari Lilem. Ior. Se | orcilles. Dini boves. Plaut. Une paire 
purEer- Bilis suffusa. Plin. Jaunisse. | de bœufs. Bina pocula. Virg. Une 
ile suffusus. Plin. Qui a la jaunisse. | paire de coupes. || 3° Deux taves les 
1 2° Au fig. Mauvaise humeur, colère; | noms usités seul. au plur.) = Binz 
tristesse : Commotü bile fervere. Pers. | litteræ. Cic. Deux lettres. Dina castra. 
Scntir sa bile s'échauffer. Dilem mo- | Cic. Deux camps. || Subst. Findi in 
vere. Plaut, commovere. Cic. Mettre | Lina. Lr. Etre fendu en deux. Si bis 
la bile en mouvement, irriler. — | bina quot essent didicisset. Cic. S'il 
effundere. Juv. Exhaler, décharger sa | savait ce que font deux et deux. 
Bile. Bilis atra. Cic. Plaut. nigra. Sen. |  BiN10, ônis, f. (bini). Isid. Le coup 
Ilumenr noire, colèfe ou mélancolie. | de deux (au jeu de dés). 

. BiLIX, icis (bis, licium). À doubles |  BINOCTIUM, üi, n. (bis, nox). Tac. 
lisses = Diliz lorica. Virg. Cuirasse à | Avien. Espace de deux nuits. 


doubles mailles. DINOMINIS, € (bis, nomen). Ov.|i 


BILIIS, is, m. Jin. Dillis, 0. de | Qui a deux noms. 


Dithynie. T BINÜBUS, i, m. (bis, nubo). Cass. 


. BILONGUS, a, um (bis, lonqus). Af.- | Deux fois marié. 
Vict. Composé de deux syllabes lon-| minÜ, gén. pl. P: BINORUX. Sail. 
gues. | BINUS, a, um (bis). Lr. Double. 

BILUSTRIS, e (bis, lustrum). Ov. | Voy. pixi. 
Qui dure deux lustres. BIOCOLŸTA, æ, m. (Roxwhutre). 

BILYCHNIS, € (bis, lychnus). Petr. | Julian. Qui empèche la violence, çs- 
Qui a deux becs (en parl. d’une lampe). | pèce de gendarme. 

DIMAMMIUS, 4, tn (bis, manne) BION, Onis, m. 4° Cic. Dion le 
Qui à deux. mamelles : Bimammi | Bor sthénite, philosophe satirique. || 
pris. Plin. Vigne qui produit de gros | 4° Varr. Bion de Soles, agronome. 

_ . BIONEUS, a, um. De Bion le sati- 

4. DistAnis, e (bis, mare). ique = Bionei s i 
cité entre A (Lis e). Ilor. ne  DiOneE sermones. Uor. Discours 
j 2. DIAARIS, € (Lis, mas). Aus. Del  n1os, à, m. (Btos). Plin. Nom d'un 

eux m ir . . | vin de Grèce très-salutaire. 

PIMARITUS, i, m. (bis, maritus). + DBIÔTHANATUS, a, um (Bwbi- 


BIRO 


vatoc). Lampr. Qui meurt de mort 
violente. , 

+ BIOTICUS, a, un (Buwt:46). Mar.- 
Vict. Serv. Relatif à la vice ordinaire, 
usuel, pratique. 

NPA LIUM, ii, n. (bis, pala). Cato. 
Col. DBèche double (pour défoncer le 
sol à une double prolondeur). 

BIPALMIS, €. Liv. CL BIPALMUS, 
a, um (bis, palma). Apul. Qui a 
deux-palmes (de long ou de large). 

DIPARTIO, is, îre, tm (bis, partto), 
act. Cic. Partager en deux (usité seul. 
au passif). 

THIPARTITÉ. Boct. VOY. BIPARTITO. 

1 BIPARTITIO, Onis, Î. (bipartio). 
Simpl. Action de partager cn deux. 

BIPARTITO, adv. (bipartitus). En 


deux parties = Fusrunt bipartito. Cic. 


Ils furent partagés en deux corps. || 
Au fig. Mens secta bipartito. Ov. L'es- 


prit qui se partage. Id fit bipartito. 
Cic. Cela se fail de deux manières. 


BIPARTITUS, €, um, pari. p. de 


BIPARTIO. Cic. Partagé en deux. 


BIPÂTENS, enlis (bis, pateo). Virg. 


Ouvert à deux battants. 


DIPÉDA, æ, f. (bis, pes). Pall. Car- 
reau long de deux pieds. 

BIPÉDALIS, e (bis, pes). Cæs. Qui 
a deux pieds (de haut ou de long). 

BIPÉDANEUS, a, um. Col. Voy. le 


précéd. 


BIPEDIMUI, 6rum. m. Plin. Dipé- 
dimuens, pple d'Aquitaine. 

DIPENNIFER, fêra, fërum (bipen- 
nis, fero). Ov. Qui porte une hache à 
deux tranchants. 

1. BIPENNIS,e (bis, penna).10 Varr. 
Plin. Qui a deux ailes. | 20 Virg. Qu 
a deux tranchants, — securis. Varr. 
Voy. le suiv. 

2. DIPENNIS, ts, acc. em et qaf. 
im, abl. à et rar. e, f. Tac. Virg. 
Hache à deux tranchants (arme de 
guerre ou instrument de bücheron). 
?GIPENSILIS, e (bis, pensilis). Varr. 
Qui peut étre suspendu de deux côtés. 

DIPERTIO, BIPERTITUS, etc.Voy. 
BIPARTIO, etc. 

DIrES, dis (bis, pes). Bipède, qui 
a deux pieds = Bipedes equi. Virg. 
Chevaux marins. Mures bipedes ambu- 
lant. Plin. Les rats marchent sur 
deux pattes. Bipes mensa. Mart. Table 
quin'a plus que deux pieds. Bipes asel- 
us. Juv. Ane à denx pieds (homme 
sot). || Subst. BIPEDES, um, m. Cic. et 
BIPEDIA, UM, N. Aug, Animaux à deux 
pieds, bommes. Bipedum nequissinus. 

lodest. ap. PL.-j. Le pire bipède qui 
soitau monde. 

BIPINNIS. Varr. Voy. BIPENXIS. 

T BIPRÔRUS, a, um (bis, prora). 
Hyg. Qui a une double proue. 

1. BIRÈMIS, e (bis, remus). 4° ITor. 
Qui à deux rames. || 20 Liv. Qui a 
deux rangs de rames. 

2. BIRÉMIS, is, abl. e ou i, f. 4° 
Luc. Bateau à deux rames. || 20 Cæs. 
Birème, vaisseau à deux rangs de 
rames. 

BIRÔTUS, a, um (bis, rota). Non. 
Qui a deux roues. || mnora, æ, f. C.= 
Th. Voilure à deux roues. 


BISO 

A. pIRNUS et BYRRHUS, &, un 
(mupbos). Cypr. Roux. 

2. ninnusS, ?, M. C.-Th. ct ninnux, 
ï, n. Aug. Casaque de couleur fon- 
cée. 

nis, adv. (anc. forme duis, ôlç). 1° 
Deux fois, doublement = Dis dare be- 
nefcium. P.-Syr. Rendre un double 
service. Bis ad cumdem (s.-e. lapidem) 
offendere (prov.). Cic. Ileurter deux 
fois contre la mème pierre, faire deux 
fois la méme faute. Bis in die. Cic. 
Bis die. Tib. Deux fois dans un jour. 
Bis quino mense. Ov. Dans le dixième 
mois. Dis mille. Lr. Deux mille. Bis 
tantum. Varr. Bis tanto. Plaut. Deux 
fois autant. Bisque terque. Mart. Deux 
et trois fois. || 2° Pour la seconde 
fois = Bis Frontino consule. Mart. Sous 
le second consulat de Frontinus. 

BISACCIUM, ti, n. (bis, saccus). 
Petr. Besace, bissac. | 

BISACÜTUS ou BIS ÂCÜTUS, a, um. 
Aug. À double tranchant. 

hISALTÆ, ärum, M. Liv. Hab. de 
la Bisaltie. 

BISALTIA, 2. Gell. et BISALTICA, 
æ. Liv. f. Bisaltic, contrée de la 
Macédoine. 

MISALTIS, dis, acc. Yda, f. Ilyg. 

v. Théophane, fille de Bisalte, 
nymphe changée en brebis. 

7 BISANTUE, és, f. Nep. Bisanthe, v. 
de Thrace, sur la Propontide. 

BISELLIANIUS, à, m. (bisellium). 
Inse. Quiavait le privilège de s'asseoir 
sur le bisellium. 

BISELLIÂTUS, %s, m. (bisellium). 
Insc. Honneurs du bisellium. 

BISELLIUM, 1, n. (bis, sella). Varr. 
Insc. Fauteuil d’apparat (assez large 
pour recevoir deux personnes, bien 

u'une seule y prit place), réservé 
ans les cérémonies aux personnages 
de marque. 

BISÉTA, æ, f. (bis,seta). Fest. Truie 
de six mois, dont les soites commen- 
cent à s'allonger des deux côtés. 

BISEXTIALIS, € (bisertium). Af.- 
Enp. Qui contient deux seliers. 

+ nIsExTILIS, e (bisertus). Isid. 
Bissextile. 

BISEXTIUM, t, n. (bis, sexlus). A1. 
Enp. Double setier. 

BISEXTUM, t, n. (biserlus). Amm. 
Jour intercalaire. 

BISEXTUS, a, um (bis, serlus). 
Intercalaire, bissextil Bisertus an- 
nus. Aug. Annéc bissextile. Bisertus 
dies ou simpl. Bisertus. Dig. Isid. Le 
jour intercalaire, c.-à-d. le 6e (sextus) 
avant les calendes de mars, compte 
double tous les quatre ans. 

BISGARGÎTANI, Orum, m. Plin. 
Hab. de Bisgargis, en Tarraäconaise. 

BISÔLIS, € (bis, soleaj. Diocl. Qui 
a deux semelles. 

+ BISOMUM, t, n. (bis, œpa). Insc. 
Tombeau qui ren‘erme deux corps. _ 

Bison, onfis, m. (flswv). Plin. 
Bison, bœuf sauvage. - 

BISONTII, Orum, m. Amm. Hab. 
de Vésontio. - 

‘RISONUS, a, um (bis, sonus). Serv. 
Qui produit deux sons. 


BITU 


BISPELLIO, Ons, m. VOy. VISPEL- 
LO et VESPILLO. 

BISSENUS, a, um (lis, sent). St. 
V.-FI. Douze. Voy. sExI. 

BISSEXTUS,Ctc. Voy.BISEXTUS,Ctc. 

BISTÜNES, UM, acc. és OU as, M. 
Plin. St. Bistoniens, pple de Thrace; 
par ext. Thraces. | 

BISTONIA, æ, f. V.-Fl. Bislonic; 
par ext. la Thrace. 

BISTONIS, idis, f. De Dislonie; de 
Thrace : Bistonis ales. Sen.-tr. Procné, 
femme de Térée, roi de Thrace. 
IL Subst. DisToniDEsS, um. Hcr. Les 
femmes thraces, les Bacchantes. 

BISTONIUS, a, um. De Distonie; 
par ext. de Thrace = Bis{onixæ avcs. 
Luc. Les oiseaux de Thrace, les grues. 
Bistonia chelys. Cl. La lyre du chan- 
tre de Thrace (Orphée). 

BISULA. VOY. VISTULA. 

DISULCILINGUA, #, m. (bisulcus, 
lingua). Plaut. Homme à la langue 
double, fourbe. 

DISULCUS, 4, um (bis, sulcus). 
Plin. Lr. Fendu en deux, fourchu. {| 
Subst. BISULCUM, î, n. Plin. Fissi- 
pède (animal dont le pied est Hu 

nisYLLADUS, a, um (bis, syllaba 
Varr. T.-Maur. De deux syllabes, dis- 
syllabe. - 

MITUYÆ, ärum, [. Plin. Bithyes, 
femmes scythes qui avaient deux pu- 
pilles à chaque œil. 

BITHSNEA, æ, ff. Cic. Bithynie, 
contrée de l'Asie Mineure. 

BITHŸNICUS, a, tun. Cic. Bilhy- 
nien, de Bithynie. || Subst. m. Fest. 
Cic. Surnom donné à Pompée, vain- 
queur de la Bithynie, et à son fils. 

BITHŸNION,ü,n. Pltn. Bithynion, 
v. de Bithynie (Bali). 

DITHŸNIS, idis, f. 4° Ov. Feinme 
de Bithynie. || 2° AMcl. V. de l'ile 
Thynis dans le Pont-Eu\in. || 3° 
Alel. V. de Thrace. 

BITHŸYNIUS. Col. et BIT NUS, a, 
um. Tac. Juv. Bithvnicn, de Bithy- 
nie. || Subst. BiTuvxIE et viraivar, 
orum. Plin. Bithyniens. 

ŸT BITIENSES, ium, M. {bilo). Fest. 
Ceux qui voyagent sans cesse. 

4. BITO, 15, ère. VOY. BETU. 

2. BiTO, ônis, m. Cic. Biton, frère 
de Cléobis. .. 

BiTuiTus, ti, m. Liv. Biluitus, roi 
des Arvernes. | 

BITÜMEN, înis, n. Plin. Ritume. 

BITÜMINATUS, 4, um (bitumino). 
Plin. Bitumineux, mêlé de bilume. 

DITÜMINEUS, a, um (bitumen). Ov. 
De bitume. 

+ BIrÜMINO, ds, äre(bitumen), act. 
Prosp. Mèler de bitume. 

BITÜMINOSUS, a, um (bilumen). 
Vitr. Bitumineux. 

BITÜRICENSIS, €. Greg. et BiTÜ- 
nicus, a, um. Plin. Des Dituriges. 
| mirünict, orum. Greg. Biluriges, 
pple de l’Aquitaine. . 

BiTÜRICUM, 1, n. Greg. Bituricum, 
v. des Bituriges. . . 

pirünix igis, m.Luc. Sing. du suiv. 
BITÜRIGES, um, acc. esou as, m. Cxs. 
Dituriges, pole de Gaule. || — cuni, 
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Plin. Bituriges Cubicns, entre la Loire 
et la Garonne (Berry). Il — Uniscr. 
Plin. Bituriges Ubisques, sur les 
bords de la Garonne (Bordelais). 

T MIUMRRIS, e (bis, umbra). Isid. 
Oinbiagé des deux côtés. 

BIURUS, î, m. (bis, ooa). Plin. 
Espèce de rat à double queue. 

BIVENTEX, icis (bis, verter). St. 
Qui à deux sommets. 

BIvinA, æ, f. (bis, wir). Varr. 
Femme matièe en secondes noces. 

BIVIUM, ti, n. (bivius). 1° Liv. 
Virg. Endroit qui se partage en deux 
routes, cmbranchement de deux voies. 
1 2° Au fig. Var. Double moyen : 
In bivio detineri. Ou. Sc partager centre 
deux affections. 

BIVIUS, a, um (bis,via). Virg. Qui 
se palage en deux routes = Bivi dii 
ou Simpl. Bivit. Insc. Dieux qui pré- 
sident à un carrefour. 

BIZONE, ës, f. Plin. Bizone, v. de 
la Music. 

BIZIA, &. PlÜn. et BIZIE, ës. Sol. 
f. Bizia, v. de Thracé. 

+ BLACTÈNO, äs, äre, neut. Auth. 
Coasser (ca parl. de la grenouille). 
Voy. BLATENO. 

4. BLÆSUS, a, um (Pkxuodc). Ov. 
Bègue, qui balbutie. 

2. RLÆSUS, i, m. Tac. Blésus, 
nom d'homme. || BLÆSIANUS, a, um. 
Mert. De Blésus. 

1. BLANDA, Z. Plin. et BLANDÆ, 
ärum. Liv. f. Blanda, v. de Lucanie 
(Biasio). 

2. BLANDA, >. Mel. et DLANDÆ, 
ärum. Plin. f. Blanda, v. de Tarra- 
conaise (Blanes). 

BLANDÉ, adv. (blandus). D'une ma- 
nière douce, gracieuse, flatteuse, in- 
sinuante = Dlunde colere fructus. Lr. 
Cultiver les fruits avec un soin dé- 
licat. — flectcre cardincem. Quint. Ou- 
vrir une porte avec précaution. {| 
BLANDIUS. BLANDISSIME. Cic. 

BLANDENO, onis, [. Cic. Blandéno, 
v. de la Cisalpine (Broni). 

‘ BLANDICELLUS, a, um (blan- 
dus). Fest. Caressant. - 

BLANDICÜLE, adv. (blande). Apul. 
D'une manière doucereuse. 

BLANDIDICUS, a, um (blandus, 
dico). Plaut. Flalteur en paroles, 
cajoleur. 

 BLANDIFICUS, a, um (blandus, 
facio). Capel. Qui rend caressant. 

+ BLANDIFLUUS, &, um (blandus, 
fluo). Fort. Qui se répand avec douceur. 

BLANDILOÔQUENS , entis {blandus, 
loqui). Laber. Flatteur, insinuant. 

BLANDILOQUENTIA, &, f. Enn.et 

BLANDILOÜQUIUM, ti, n. Aug. 

oux langage. 

DLANDILÔQUENTÜLUS, &, um 
(blandiloquens). Plaut. Qui a un lan- 
gage doucercux. 

BLANDILOQUUS, a, um (blandus, 
loquor). Plaut. Sen.-tr. Caressant en 
paroles, cajoleur. 

BLANDIMENTUM, À, n. (blandior). 
1° Caresse, flatteric, cajoleric Grda. 
au plur.): Blandimentum sublevavit 
melun. Tac. Les caresses dissipèrent 
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la crainte. Blandimenta mulicbria. Tac. | mLANDUS, a, um. 4° Caressant, | ? DLATTIARIUS, 11, m. (Blatta 2). 
Cajoleries iodignes. || 2° Charme, doux = Puer blandissimus patri. Quint. | C.-Th. Teinturier en pou (eh (blatta 
agrément, attrait : Blandimenta vitæ. | Enfant très-caressant pour son père. BLATTIFER, fra, féru , 
Tac. Charmes de la vie. — “æstivi | Blandi leones. CL. Lions adoucis, ap-| fero). Sid. Vètu de pourpre. 
caloris. Pall. Douce influence du soleil | privoisés. Blandi lacerti. Ov. Bras ca- |  BLATTIO. Voy. BLATIO- blaita 
d'été. Sine blandimentis erpellere fa- | ressants. j| 2° Au fig. Flatteur, insi-| BLATTOÜSERICUS, 4, um ( a de 
mem. Tac. Apaiser sa faim sans mets | nuant, doux, trojans (en pari. des sericus). Vop. De soie couleur de 
raffinés. Hoc blandimento. Plin. Par | pers.et des ch.): Blandus amicus. Cic. | pourpre. | «D 
ces soins délicals. Ami qui Matte, complaisant. Erpe-| BLAUDENIUS, 4, um. Cic. De 
BLANDION, iris, ri, ülus sum |riemur uter sit blandior. Plaut. Nous | Blaudus, v. de Phrÿgie. LL. 
blandus), dép. 4° Caresser de la main, | verrons qui sera le plus persuasif. |  BLAVIA, æ, f. Aus. el BLAVIUM, 
Pire Blandiri matri. Plin. Caresser | Blandus ducere quercus. Hor. Entral-| ii, n. Ant. Blavia, v. d'Aquitaine 
sa mère. Inter se blundiri. Plin. | nant les chènes par ses doux chants. | (Blaye). ©. 
Echanger des caresses. Risus blan- | Blandus precum. St. Qui emploie les|  BLAx, dcis, m. (fa). GE. gr.-lat. 
dientis pucri. Just. Sourire d'un en- | prières insinuantes. -Blandus doctor. | Idiot, stupide. : 
fant qui caresse. || 4° Au fig. Flatter | Hor. Maitre doux. — succus. Plin.|  BLECIINON, 1, n. (BArzvov). Plin, 
(cn parlant des pers.) : Huic non tutum | Suc délicieux. Blandum littus. St. Ri- Espèce de fougire. | | 
est blandiri. Sen. Il est dangereux de |vage riant. Blandi anni. Prop. Les|  RLÉCHON,ônis, m. (Brrywv). Plin. 
lo flatter. Blandiri auribus. PI.-j. Cla- | belles années (la saison des plaisirs). | Pouliot, plante. L 
touiller agréablement les oreilles. — | Oiium blandius consuctudine. Liv. L'or-| MIÉMYÆ, ürum. Mel. BLÈMYES 
sibi. Ulp. Se faler, se faire illusion. |siveté que l'habitude rend plus ai-[ou BLEMMYES, um. Plin. m. Lle- 
— votis suis. Ov. Caresser ses espé- | mable. {re ad blanda. Sen. Courir au |myes, pple d Ethiapie. | | 
rances. {| 3° Flatter (en parl. des ch.), | plaisir. || Coup. et suPERL. cités. BLENDIUM, Ü,n. Plin. Blendium, 
charmer, favoriser = Suaviter sensibus |  BLAPSIGOXIA, æ [. (BXagtyovla).| v. de la Tarraconaise. : 
blanditur voluptas. Cic. La volupté | Plin. Stérilité des abeilles. BLENDIUS Ou BLENNIUS, t, M. 
chatouille agréablement les sens. For- | BLASCO. ônis, m.Avien.Blascon,ile| #hévvos). Plin: Baveuse, poisson de 
tuna quum blanditur. P.-Syr. Quand | voisine de la Narhonnaise (Brescou). |mer. 
la fortune sourit. Blandiente inerliä. | + BLASPHÈMASILIS, e (blasphe-|  BLENNUS, a, um (BAsvvos). Plaut. 
Tac. Par l'attrait dela paresse. Vitiis | mo). Tert. Digne de blâme. Sot, stupide. | 
blandientibus ignoscere. Tac. Pardonner | + BLASPHÈUATIO. ônis, f. (blas-|  BLÉRANI, 6rum, m. Plin. Hab. de 
aux séductions du vice. Quæ partibus |phemo). Teri. C. BLASPHEM(A. Bléra, v. d'Etruric. 
blandiuntur. Quint. Détails qui sont | + BLASPIÉMATUS, a, um, part.p. |  LI-ESENSES, um, m. Greg. Fab. 
favorables à certaines parties d'un | de BLASPHIEMO. Arn. de Llrsæ (Dlois). 
discours. || Passiv. Qui blandiendo | + BLASPHÈMIA, z, Î. et pLas-| RLITEUS, a, um (blitum). Plaut. 
nutrivit malum. Sen.-tr. Celui qui | PHÉMIUM, üi, 0. (Shzspnuia). Hier. | Insipide, vil. 
nourrit un lourment qui le charme | Diffamation. parole outrageante con- |  BLITUM, i,n. (Pirov). Varr. Blèle, 
(en se laissant charmer). tre la Diviaite, blasphème. Uerbe fade. | | 
+ BLANDITER, arch. P. BLANDE. | + BLASPHÉMO, &s, re, avi, ätum | BLOSSIUS, à, m. Cic. Blossius, 
Plaut. (Phnoprihéu)s neul. etact. Tert. Aug. [nom de plusieurs personnages, entre 
DLANDITIA, Æ, Î. (blandus). 4° | Blasphémer. autres de Blossius de Cumes, plula- 
Caresse, fatterie, douceur : Adulatio, | + BLASPHÉMUS, a, um (Skäszr- |Sophe stoicien. 
blanditia, assentalio. Cic. L'adulation, |uos). Alcim. Uutrageant, blasphéma- | BLUTTHAG10, 5nis, f. (m. gaulois). 
Ja flatterie, la basse complaisance. |toire.f[Subst. m. Tert. Blasphénateur. | Apul. Herbe inconnue. 
Jngenia rerum talium blanditiä repa-| BLATEZÆ, ürun, f. Fest. Bone des | 1. bo, æ, f. (Los). 4° Plin. Espèce 
rantur. Quint. L'esprit se renouvelle | souliers. . de serpent (qui suce le lait des vaches). 
par le charme de ces lectures. || 2°! 1. BLATÉRATUS, a, um, part. p. | || 2° Plin. Rougeole, qu'on guérissait 
Au plor. Actions ou paroles flalteuses, | de nLATERO. Apul. avec de la bouse de vache. | 30 Lucil. 
caresses, flatteries : Puerorum blan-| 2. BLATÉRATUS, üs, m. (blatero). | Tumeur des veines. || 4" Varr. Bou- 
ditiæ. Lr. Les caresses des eufants. | Sid. Babil, bavardage, criaillerie. |] lteille de forme allongée. 
Dicere blanditias. 1*b. Dire des choses | Au plur. Capel. 2. U&OA. Voy. BAvo. 
agréables. Blanditiis atque assentatio- | 1. BLATÉRO, üs, üre, ävi, ülum| BOALICÉA, æ, f. Voy. nouniceA. 
nibus. Cic. À force de cajoleries et de (as), neut. 4° Fest. Blatérer (cril monts, îdis, f. Peut. Doaris, île 
bassesses. Blanditias prohibuit. Suet..| des chameaux). [2° Sid. Coasser Pa voisine de la Sardaigne. 
Ilinterdit les dénominationsflatteuses. | des grenouilles). || 3° Au fig. Hor.| moAnivs, a, um (bos). Relatif aux 
Blanditiæ voluptatis. Cic. Les attraits | Babiller, dire des sottises; criailler, | bœufs =: Boarium forum. Liv. Marché 
du plaisir. brailler. {| Act. Immodica blaterans. | aux bœufs. Boaria lappa. Plin. Espèce 
+ BLANDITIES, ëi, f. Apul. Comme | Apul. Parleur éternel. de bardane. 


Ve précéd. 2. BLATÉRO, ôuis, m. Gell. Bavard, | + BOATIM, adv. (bos). Nigid. À la 
BLANDITIM, adv. Lr. C. BLANDE. | diseur de riens. mauière des bœufs. 
Ÿ BLANDITOR, 6ris, m. (blaulior). | BLATIO, 3, ire(blatero}, act. laut. | + uoATUS, üs,m. (boo). Apul. Mu-- 
It.-AL Flatienr, courtisan. Dire des riens. ‘ gissement, beuglement, cri vinient. 
1. BLANDITUS, a, um, part. de| 4. BLATTA, &, f. Plin. Virg. Mite,| DBOoAULIA, z, f. Serv. Ville des. 
BLANDIOR. 1° Qui à fatlé= Hlandita | teigne, vermine. baules. Voy. sAuLI. 
pavidum. Ov. Parlant d'une voix douce |  S. BLATTA, &, f. 1° Gloss. Caillot| HORSÈQUA. Voy. BUBSEQUA. 
et tremblante. || 2 Adj. Flatteur, | de sang. || 2° Lampr. Pourpre. BoBuS, dat. et abl. pl. de nos. 
agréable : Llandita peregrinalio. Plin. | BLATTARLA, z, f. (blultarius). | nôcas, æ, m. Fest. Voy. nox. 
Voyage charmant. Blanditum lempus. | Plin. Ilerbe aux mites. DOCCAR, àris, Ou BOCCHOR, ris, 
Plin. Temps délicieux. || 4° Passiv. BLATTARIUS, a, um (blatta 4). | m. 4° Liv. Boccar, roi de Mauritanie. 
Verr. ap. risc. Flatté, caressé. Relatif aux miles : Blatt(aria balnea. 1, 2° Juv. Africain en gén. 
2. ? BLANDITUS, Us, m. Lr. C. Sen. Bains obscurs (à cause des mites |  noccuônum, in. Plin.Bocchorum, 
BLANDITIA. qui fuient le jour). v. de l'ile Majorque. 
S BLANDÜLUS, 8, um (blandus). BLATTEA, &, f. (blatia 2). Fort. 4. noccuus, i, im. Sall. Bocchus, roi 
par!, Caressan 4 Cbland Pourpre. | de Mauritauie, beau-père de Jugurtha. 
BLANDUM, adY. (blandus). Per. | BLATTEUS, a, um (blatta 2). Vop.| 2. poccuus, i, m. (Pwx). Culez. 
Avec douceur. |Ve pourpre. Nom d'une plante. 


BOLB 


BÔDINCOMAGUM, i, n. Plin. Bo- 
dincomagum, v. de Ligurie. || — 
cexses, ium, M. Insc. Tab. de Bodin- 
comasum. 

BODINCUS, 1, m. Plin. Bodincus, 
autre nom du Pô. 

BODIOCASSES. C. VADICASSES. 

BODIONTICI, 6rum, m. Plin. Bo- 
diontices, pple de la Narbonaise 
(Digne). 

BODOTRIA, æ, f. Tac. Le golfe 
Bodotria, en Bretagne. 

BOEA, æ, f. Plin. V. de Laconie. 

BOEBE, és, f. 19 Liv. Le lac Bébé, 
en Thessalie. || 2° Ov. Bourg sur le 
lac Bébé. 

BOEBÉIS, tdis ou idos, acc. idem 
ou da, f. Plin. Luc. Le lac Bébé. 

BOEBÉIUS, a, um. V.-Fl. Du lac 
Bébé ; par ext. thessalien. 

BOEUTANCIIES, æ, m. (Bouwtdp- 
xrs). Liv. Déotarque, un des magis- 
trats de Béotie. 

ROEÔTIA, æ, f. 1° Cic. Béotie, 
contrée de la Grèce. |f 2° Hyg. Femme 
d'Hvas. 

BOEOTICUS, BOEOTIUS el RQFO- 
TUSs, a, um. Cic. Plin. Ov. Béoticn, 
de Béolie. || sorotit. Nep. ct BOEoOTI, 
orum. Liv. Béoticns. 

BOEOTIS, idis, f. Mel. Béotie. 

ROEOÔTÔON, ACC. $. D. BOEOTUM. Ov. 

BOEOUTÜM, gén. pl. p. BOEOTORUM. 
Hor. 

BOËTHIUS, ü, m. Symm. Boèce, 
ministre de Théodoric et écrivain 
latin. 

BOËTHUNTES, um, m. (Borboüv- 
æec). Non. Les Auxiliaires, comédie 
de Turpilius. 

4. BOËTHUS, 1, M. (Bonbuc). C.-Th. 
Aide aux écritures. 

2. BOËTHUS, à, M. 4° Cic. Boéthus, 
philosophe stoiïcien. || 2° Plin. Sculp- 
teur célèbre. 

BOGUD, üdis, m. Cic. Bogud, roi 
de la Mauritanie Tingilane. || — Di4- 
NUS, a,um. Plin. De Bogud. 

4. BO1A, æ, et ordin. BO1Æ, ärum, 
f. (bos). Plaut. Prud. Carcan. 

2. notA ou BOyA, &, Î. Cæs.Pays 
des Boïens, en Gaule. 

3. BOIA, æ, f. Voy. Boius. 

ROII Ou BOJ1, orum, m. 4° Cæs. 
Boiïens, pple de la Lyonnaise (Beau- 
jolais). | 2° Liv. Pple de la Gaule Ci- 
Salpine. [3° Aus. Pple de l’Aquitaine. 

ROIËHOMUM, i, n. Vell. Bohème, 
contrée de la Germanie, où s'élaient 
établis les Botens. 

BOIËÉMUM, t, n. Tac. C. le prec. 

no10s,t,m. Ad Her. Boïos, célèbre 
coureur. 

BoiuM, tt, n. Plin. Roïum, v. de 
la Doride. 

DOSUS, BOIA,OU BOJUS, BOJA, 
Plaut. Boien, Boïenne. 

Boronix, îigis, m. 4° Liv. Boiorix, 
roi des Boïens. {| 2° Liv. Roi des 
Cimbres. . _ 

OLA, æ. Virg. el BÔLÆ, ürum. 
Liv. f. Hola, v. du Latium. 

BÔLANUS, a, um. Plin. De Bola. 

BOLANUS, i,m. Hor.Nom d'homme. 

BOLBITICUM où - ROLBITINUM 


BOMI 


oSTIUM, f, n. Mel. Bouche Bobine, 
une des embouchures du Nil. 

BOLRITON, i, n. (BoAërTov). Plin. 
Bousce de vache. 

noLDÜLÆ, ärum, f. Plin. Bolbules, 
groupe d'Îles de la mer Egée. 

ROLÉTAR, ris, n. (boletus). 1° 
Mart. Platà mettre les champignons. 
Il 2° Apic. Toute espèce de plat. 

BOLÉTUS, 1, m. (Bwaltrnç). Plin. 
Oronge, champignon. 

LOiIGÆ, ürum, m. Aus. Bolges, 
nom primitif des Tectosages. 


BÔLIS, idis, acc. Pl. tdas, f. (poste). 
1° Plin. Bolide, météore igné. || 2° 


ITier. Sonde de mer. 

BÔLITES, æ, M. (Buiene) 
Racine de la plante appelée 

RÔLOE, Ün, M. Ba ho), Plin. 
de pierres précicuses. 

BOLONÆ, ärum, m. (Bokos, wvéo- 
ua). 1° Arn. Marchands de poisson. 
Il 2° Fém. Don. Ventes de poisson. 

1. B0LUS, 1, m. ($$Aoc). 1° Plaut. 
Coup de dés. La Suet. Coup de fllet. 
]| 3° Au fig. Capture, butiu, profit, 
gain =: Bolo tangere ou mullare ali- 
quem. Plaut. Dépouiller qqn de son 
bien, lui faire éprouver une perte. 
Grandes dare bolos. Plaut. Procurer 
de grands profits. Ut ad hunc bolum 
pervenias. Varr. Pour obtenir ce pré- 
cieux résultat. 

2. BOLUS, i, m. (Bühos). Plaut. 
Ter. Ana ppt (Go éd). PI 

BOMRAX , interj. (Bon6at). Plaut. 
Ah! Bah! 1 

+ BOMBICA. 6rum, n. (bombus). 
Fort. Bourdonnements. 

? BOMBILATIO, BOMBILÂTOR, 
BOMBILO. Voy. les suiv. 

BOMBITÂTOR, ôris, m. (bombito). 
Capel. Insecte bourdonnant, abeille. 

+ BOMBITO, às, äre (bombus), 
neut. Philom. Bourdonner (en parl. 
des abeilles). 

BOMBIZATIO, ônis, f. (bombus). 
Fest. Bourdonnement (des abeilles 

BOMBÜMACHIDES, æ, m. (P6U60, 
päéyouat). Plaut. Bomhomachide, hé- 
ros de comédie. 

BOMBUS, 1, M. (Bou6ocy. 1° Varr. 
Bourdonnement des abeilles. [| 2° 
Enn. Lr. Son grave des trompettes; 
en gén. bruit sourd. [| 3° Suet. Mur- 
mure d'approbation. 

+ BOMBPCINATOR, Oris, m. (bom- 
bycino). Isid. Ouvrier en soie. 

+ BOMBŸCINO, äs, äâre (bombyr), 
neut. {sid. Travailler la soie. 

BOMBYŸCINUM, i, n. (bombycinus). 
4° Isid. Etoffe de soie. || 3° Au plur. 
Mart. Vêtements de soie. 

BOMBYŸCINUS, a, um (Bom6Uxtvos). 
Plin. De soie. 

BOMBŸCIUS, a, um (Pou6UE, flûte). 
Bombyciæ arundines. Plin. Roseaur 
propres à faire des flütes. 

BOMRŸLIUS, ti, M. (Bou6UAoc). 
Plin. Ver à soic à l'état de chrysalide. 

BOMBYX, ÿcis, acc. pl. ÿces ou 
ÿcas, m. et qqf. f. (BéuËvE). 1° Plin. 
Ver à soie. || 2° Prop. Soie, vètement 
de soie. || 3° Plin. Duvet des plantes. 

BÔMILCAR, àris, m. 49 Liv. Just. 


Plin. 
chnis. 
spèce 


BONU 145 


Bomficar, nom de deux généraux car- 
thaginois. |} 2° Sall. Africain, com- 
pagnon de Jugurtha. 

BOMITÆ, drum, m. Plin. Bomites, 
pple de Syrie. 

BOMONICÆ, &rum, M.(Pwpovetxat). 
Iyg. Bomoniques, surnom des jeurigs 
Lacédémoniens qui se disputaient le 
prix du courage à l'autel de Diane. 

BONA DEA, æ, f. Cic. Juv.La bonne 
déesse (nom donné à Cybèle et à 
Vénus). 

LONA, 6rum, n. (bonus). 1° Biens 
(moraux et physiques) » avantages, 
bonheur = Bona animi et corporis. Cic. 
Les biens de l'âme et du corps. — 
pacis. Tac. Les avantages de la paix. 
— Malaque causæ. Liv. Le fort et le 
faible d’une cause. || 2° Avantages 
Jersonnels (moraux et physiques : 
ona et vilia. Cic. Les vertus et les 
vices. Bona vocis. Quint. Qualités de 
la voix. || 3° Qaf. Plaisirs = Sibi bona 
mulla facere. Plaut. Ne Se rien refu- 
ser, || 4 Biens, richesses, fortune : 
Bona paterna. Cic. Patrimoine. — bene 
arla. Plaut. Fortune bien acquise. 
Jabere in bonis. Ulp. Esse in bonis. 
Cic. Etre en possession, posséder. 
Esse in bonis alicujus. Caj. Etre la 
propriété d'un autre. 

BOÜNASUS, 1, In. (Bovacoc). Plin. 
Taureau de Péonic. 

+ BONATUS, a, um (bonus). Petr. 
Bien cunditionné. | 

+ BÔNILOQUIUM, it, n. (bonus, lo- 
quor). Cass. Beau langage. 

’ + BôNissimus, néol. p. OPTIMUS. 
nsc. 

nôNÏTrAS, älis, f. (bonus). 1° Bonté, 
bonne qualité (d'une chose) = Bonitas 
agrorum. Cæs. Bonté des terres. — 
gemmarum. Plin. Valeur des pierres. 
— vini. Plin. Qualité du vin. — colo- 
ris. Cic. Eclat du teint. — vocis. Cic. 
Beauté de la voix. Mutuum eädem 
bonitate solvatur quä datum est. Pomp.- 
jct. 11 faut rendre ce qu'on emprunte 
en aussi bon état qu'on l'a reçu. 
-Bonitas causæ. Cic. Bonté d'une cause. 
— verborum. Cic. Propriélé des ter- 
mes. || 2° Honnéteté, droiture : 
Bonitas oratoris. Quint. Probité de 
l'orateur. Bonitatem alicujus laudare. 
Cic. Louer l'honnèteté de qqn. || 3° 
Bonté du cœur, bienveillance, ten- 
dresse = Deorum bonitale uti. Cic. Pro- 
fiter de la bonté des dieux. Facit pa- 
rentes bonitas. Ph. C'est la tendresse 
qui fait les mères. 

BONNA, æ, f. Tac. Bonna, v. de 
la Germanie, sur le Rhin (Bonn). 


I BoxNexsis, e. Tac. De Bonna. - 
BONÔNIA, &, Î. 1° Cic. Bononia, 


v. de la Gaule Cisalpine (Bologne). || 
2° Amm. V. de Pannonie (Banostor). 
Il 3° Peut. V. de la Gaule (Boulogue- 
sur-Mer). 

BONONIENSIS, €. Plin. De Bononia 
(en G. Cisalpine). || — enses, ium, 
m. Insc. Hab. de Bononia. 

DOÔNOSIANL, 6rumn, m. Isid. Secta- 
teurs de l'hérésiarque Bonose. 

BONUM, 1, n. (bonus). 1° Le bien 
(moral), l'honnète =: Summum bo- 
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num. Cic. Summum boni. Hor. Le sou- 
yeraiu bien. À bono abstrahi. Sal. 
Etre entrainé loin du devoir. Æquum 
bonum. Cic. L'équité naturelle. Voy. 
ÆEQUUM. Quibus rebus supra bonum 
perculsus. Sall. Affecté de ces nou- 
velles plus qu'il n'était convenable. 
Boni consulere. Quint. Approuver. Voy. 
coxsgLo. f 2° Bonheur, avantage. 
utilité : Quod bonis faceret boni. Plaut. 
Le bien qu'il faisait aux honnètes 
gens. Bono litierarum uti. Cic. Prof- 
ter des avantages de la correspon- 
dance. Doni locum oblinet levius ma- 
lum. Quint. Un mal moindre peut 
passer pour un bien. Quid mihi sit 
oni? Plaut. Quel profit me revien- 
dra-t-i1? Ji quibus bono fuit. Cic. 
Ceux pour qui ce fut un avaniage. 
Vertere in bonum. Cæs. Tourner à 
bien. Jonum publicum. Tac. L'intérèt 
public, le bien de l'Etat. Nullä boni 
spe. Tac. Sans espoir de succes. |] 3° 
Avantage personnel (moral ou physi- 
que) = Bonum ingenilum. Quint. natu- 
rale. Nep. Talents-naturels. Vis boni. 
Ter. Puissance de la beauté. || 4° Bien, 
richesse = Vos penes meï potes{as bom 
foret. Plaut. Ma fortune elait à votre 
merci. VOy. BOXA. - 

BÔÜNUS, a, um (anc. duonus, benus). 
4° Bon, qui est en bon état ou de 
Bonne qualité (en parl. des ch.) : 
Bonus ager. Cæs. Terrain fertile. Dona 
tempesias. Cic. Don tlemps. Boni 


nummi. Cic. Pièces de bon aloi. Bona| 


ceruiz. Suet, Belle t 
Brebis en bon état. — memoria. Cre 
Mémoire fidèle, sûre. — actio. PL.-j. 
Bon plaidoyer. -- natura. Ter. indoles. 
Cic. Bonne n?inre, heureux naturel. 


es 

ræ- 
inus 
ONUS 


Bonus calamos inflare. Virg. Ilabile à 
jouer du chalumeau. Mfelior furandi. 
Tac. Plus versé dans les ruses de 
qurse- Oplimus ad componendum. 
juint, Qui excelle dans la composi- 

tion (d'un discours). |] 9° Avantaeux, 
utile; bon à, propre à = Conditione 
bonä. Cic. (Acheter) à des conditions 
avantageuses. Dont eventus. Ov. Issue 
beureuse, succès. Esse in meliore 
causä, Cic. Etre dans une situation 
plus favorable. Bonum est. Plin. 11 est 
Don p ae bonus pecori. Sall. Sol 
ur les troupeaux. ] 

rai optimum. Cato. pus À 
our celle opération. Campi a - 

Fu boni, Tac. Plaines Drop re 
vir de champ de bataille. Il 4° Consi- 
dérable, abondant, heureux, beau 
agréable = Bona pars hominum. Uor: 
La plupart des hommes. Melior pars 
diei. Virg. La plus grande partie du 
our. Dona res. Gel. Bone res. Ir 
iens (physiques), abondance, ri. 

chesse. Bonis meis rebus. Plaut. Dans 


êle. — ovis, Plaut. 1 bienveillant ; 


oment convenable | € 


BORUB 


wa prospérité. Bona cœna. Sen. Bon re- 
pas, bonne lable. Benarum rerum 1gn0- 
ranlia. Nep. L'ignorance des bonnes 
choses (des choses précieuses). || 6° 
Honnèle, honorable, juste = Vir bonus. 
Cic. Honnète homme, homme de bien. 
Ehodum, bone vir! Ter. Venez ca, 
l'honnète homme (ironique). Bona 
virgo. Cat. Jeune fille vertueuse. Mayis 
vulium quam ingenium bonum habcre. 
Sall. Porter la probité sur le visage 
plutôt qu'au fond du cœur. Bonä fide. 
Cic. De bonne foi. Artes bonæ. Sall. La 
vertu. Artes bonæ. Cic. Ars bona. Quint. 
Les beaux-arts. Dona causa. Cic. Cause 
juste. |} 6° Riche, noble, bien posé 
daus l'État: Boni, id est lucupletes. Cic. 
Les gens de bien, c'est-à-dire ceux 
qui en ont beaucoup. Viri boni usuras 
erscribunt. Cic. Les riches font va- 
oir leur argent. Afulier bona, bonis 
prognata. Plaut. Femme noble, née de 
parents nobles. Bonis viris quid juris 
reliquit tribunatus? Cic. Quels droits 
le tribunat laissa-t-il à la noblesse? 
Boni cives ou simpl. Boni. Cic. Les 
hommesd'ordre (opposé aux faclieux). 
1] 7° Couragenx, ferme, calme : Boni 
alque ignavi. Sall. Braves et läches. 
Adversæ res elium bonos detrectant. 
Sall. L'insuccès déprécie meme 
l'homme de cœur. Meltor paire. Ilor. 
Plus vaillant que son père. Bono animo 
esse. Liv. Avoir bon courage. Bonum 
animum de re habere. Sall. Etre lran- 
quille sur un point. Û 8° Bon, doux, 
J avorable, propice : Bo- 

nus vicinis. Cato. Bon, affable pour 
ses voisins. Bona voluntas. Cic. Dis- 
positions bienveillantes. Bono animo 
esse in aliquem. Cæs. 
à l'égard de qan Mihi, Manes, este 
boni. Virg. Mânes, soyez-moi propi- 
ces. Bonz paces. Hor. Heureux temps 
de paix. Bonis avibus. Ov. Sous d'heu- 
reux auspices. Bona venia. Voy. 
VENIA. Bonæ rei gratiä. Quint. Pour 
être agréable, pour ne pas blesser. 
Bonä gratiä. Dig. De bonne grâce, à 
l'amiable. Bonaverba, quzso. Ter, Tout 
doux, s’il vous plait. Bonum factum 
(formule d'édit). Suet. Salut et pros- 
érilé. Plaut. Bien vous fasse! O bone. 
or. Mon cher. || uELIOR, opriuvs. 


Voy. ces mots. 
DONUSCÜLA, 6rum, n. (bona). Sid. 
Pelits biens, petite fortune. 

DOO, üs, äre. Ov. ct rar. îs, êre. 
Varr. (Row), neut. Crier, retentir. 

BOOPES, is, n. (Rowrec). Apul. Cer- 
feuil, plante. 

ROUTES, Z, acc. en, m. (Powtnç). 
Ov. Le Bouvier, constellation. 
.BOOTI, anc. gén. et dat. de BOOTES. 
1C. 

BOÛTIS, anc. gén. de BOOTES. 
Avien. 

B0OZ, indécl. m. Bibl. Prud. Booz 
mari de Ruth, bisaïcul de David. ” 

BORA, æ, m. Liv. Bora, mt de 
Macédoine. : 

BÜRAGUS, 
plante. 

BORBETOMAGUS, 1, f. Plin. Bor- 
bélomagus, v. des Vengiones, 


ï, f. Macer. Mélisse, 


| 


Etre bien disposé | 


BOSP 

BORCÂ NI, 6rum, im. Plin. Borcanes, 

le de l'Apulie. 

PE RORCOUE, ës, f. Plin. Borcobé, v. 
de Thrace. . 

1. BÔREA, æ, f. (fop:ta). Plin. 
Espèce de jaspe. 

2. BOREA, 2, f. Cic. Boréa, v.d'Es- 
pagne ou d'Afrique (?). 

BÜREALIS, €. Avien. De Boréc, 
seplentrional. 

DÔREAS, æ, acc. am et an, m. 1° 
Ov. Borée, fils de Strymon, dieu flu- 
vial. || 20 Subst. comm. Plin. Virg. 
Borée ou aquilon, vent du nord. {| 3° 
Hor. Le nord ou aquilon. 

RÜREÔTIS Où BDÜREËTIS, dis, ace. 
pl. idas, f. (Bopeñzts). Prise. Du nord. 

BOÔRÉUS Ou BORIUS,a,um. Ov. De 
Borée, septentrional. 

BORGODI, 6rum, m. Plin. Borgo- 
des, pple de l'Arabie Heureuse. | 

BORINUS, a, un. Licent. C. BOREUS. 

BÜRION PROMONTORIUM, 1, n. Mel. 
Borivn, promontoire et ville de la 
Cyrénaique. 

BORITH, indécl. n. Vulg. Herbe 
pour savonner. 

BORMANNI, Orum, m. Plin. Bor- 
maunes, pple de la Narbonaise. 

. BORMO. Voy. BORvO. 

Bount, 6rum, m. ep. V. de Thrace. 

BOBRAS, æ, m. Prud, C. BonEns. 

BOHRIO, is, ire (B2%w). neut. Apul, 

‘agiler come une fourmilière. 

BORSIPPA, æ. f. Just. Borsippa, 
v. de Babylonie (Cufa). 

BONSŸYCITES, æ, m. Plin. Pierre 
précieuse inconnue. 

BORVO, onis, m. Insc. Borvon, di- 


vinité ganoise- I Aquæ Dorvonis. Peut. 
Eaux de Borvon (Bourbon-l'Archamw- 
bauit). 


DORYSTIIÈNES, is, m. Plin. Bo- 
rysthène, fleuve de la Sarmatie euro- 
péenne (niéper). 

DORYSTHENIDÆ, ärum. Prop. et 

DORYSTILÈNITÆ, ärum. Macr. m. 
Borysthénides, pple à l'enbouchure du 
Borysthène. 

RORYSTHÉENIS, dis, f. 1° Afel. Bo- 
rysthénis, v. à l'embouchure du Bo- 
rysthène (Kinburn). || 2° -? Adject. 
Prob. Du Borysthène. 

BORYSTIHÈNIUS, 4, um. Ov. Du 
Borysthène. 

pos, büvis, gén. pl. boum et rar. 
büvum, dat, bobus et bübus, m. f. 
(B0%<). 1° Bœuf, vache : Boui clitellæ 
sunt impositæ (prov.). Cic. Voy. cui- 
TELLÆ. Boves mortui. Plaut. Nerf de 
bœuf. || 2° Plin. Poisson de mer in- 
connu. || 3° LucA 8os. Voy. LuCA. 

BOSA, æ, f. Ant. Bosa, v. de Sar- 
daigne. 

BOSCAS, ëdis, ou BOSCIS, ‘dis, [. 
(2ozad:). Col. Espèce de canard. 

BOSENSES, ium, m. Plin. Hab. de 
Bosa. | 

BOSPHÔRA, 6rum, 0. Prop. C. 80s- 
PUORAUS. 

BOSPHÔÜRANUS. Tac. BOSPHÔ- 
niUS. Ov. nospnôricus. Gell. BOS- 
PHÔREUS, a, um. Sid. Du Bosphore. 
Il BOSPHORANI, orum. Cic. Hab. du 

| Bosphore. 


BOVI 


BOSPHÔÜRUS Où BOSPORUS, 1, M. 
(fosopos). Plin. or. Bosphore, 
nom de deux détroits, le Bosphore de 
Thrace (dét. de Constantinople), et le 
Bosphore Cimmérien (dé. de Zabache). 

BOSPORANUS, DOSPORIUS, elc. 
Voy. BOSPHORANUS. 

Î.< ROSTAR, üris, m.(bos, stare). 
Isid. Etable à bœus. 

2. BosTan, àris, m. Cic. Sil. Bos- 
tar, nom de plusieurs Carthaginois. 

BOSTRA, Ææ, f. Amm. Bostra, w 
d'Arabie Pétrée. [|—nExus, i, m. Cic. 
Hab. de Bostra. . 

BOSTRŸCHITIS , ts, F. (Bosrpuyt- 
151. l'in. lierre précieuse inconnue. 

+ NOSTRŸCHUS, a, um (féstpu- 
705). Firm. Bouclé, frisé. 

+ BOTANICUM, i, n. (Boravmév). 
Isid. Herbier. 

BOÔTAÂNISMOS, i, m. (Poravisuds). 
Plin. Extirpalion des herbes. 

LBÜTELLUS, t, m. Mart. C.BoTutus. 

BOTHYNOE, 6rum, m. (f60uvo:). 
Sen. Sorte de météorcs. 

4. BOTONTINI, Orum, et BOTON- 
TÔONES, un, m. Aggen. Peliles Cmi- 
nences servant de bornes. 

2. BOTONTINI. Voy. DUTUNTUI. 

BOTRÔNÂTUNM, i, n. (ROzpus). T'ert. 
Coiffure en forme de grippe. 

BOTRAX, dcis, m. Isid. Éspèce de 
batracien. 

BOTRUOSUS, a, um (3otpu<). Apul. 
Qui a la forme d'une grappe. 

+ Bornus, 1. Val. et BOTRUUS, 
1, m. Auth. (Rétpus). Grappede raisin. 

ROTRYITES, æ, m. (Borpuiens). 
Plin. Sorte de pierre précieuse. 


BOTRYITIS, idis, f. (Potpuiric). |’ 


Scrib. Sorte de cadmie. 

LOTRYODES, &s (Rotpuwôr.c). Veg. 
En forine de grappe. 

BOTRYON, ôns, m. (Borecwv). 1° 
Pall. Mart. Grappe de raisin. || 2° 
Plin. Soite de médicament. 

4. noTnys, yos, f. (Reteuc). Plin. 
Armoise, plante. 

2. B0TRYS, yos, f. Mel. Botrys, v. de 
Phénicie. 

DOTTIÆA, æ&, Î. Liv. Bollite, con- 
trée de la Macédoine. || — Æ1, orum. 
Plin. Hab. de la Boltiée. 

BÜÔTÜLARIUS, ü, m. (botulus). 
Sen. Marchand de boudins. 

BOTÈLUS, 1, m. Petr. Mart. Bou- 
din, saucisson: Botuli interiores. Tert. 
Ventre bien repu. 

DOUDICÉA, æ, f. Tuc. Boudicéè, 
reine des luènes. 

RÜVA, BOVATIM. C. BOA, BOATIN. 

nouM, gén. pl. de Bos. 

+ BOVÈRUNM, anc. gén. pl. de 808. 
Cato. 

BÔVIANUM, 1, n. Cic. Bovianum, 
v. du Samnium. || BOVIANIUS, a, un. 
Sil. De Bovianum. 

BOÜVICIDIUM, ü, n. (bos, cædo), 
Sol. Iminolation d'un bœuf. 

BÔVILE. is, n. Varr. (. BUDILE. 

4. + ROVILLA, æ, f. Gloss. C. 
BUBILE. 

2 DÔVILLA, æ. Frontin. et Bô- 
VILLÆ, arum. T'uc. f. Bovilles, v. du 
Latium. || — anus, a. um. Cic. De 


jde mer inconnu, 


BRAC 


Bovilles. || — ENSES, ium, m. Insc. 
Hab. de Bovilles. 

BÜVILLANUM, 1, n. Asc. Territoire 
de Bovilles. 

BOVILLUS, &, um (bos). Liv. De 
bœuf. 

+ BOVINATOR, Ôris, m. (bovinor). 
Lucil. ap. Gell. Gloss. Qui temporise 
ou qui injurie. 

F BOVINOR, äris, äri (bos), dép. 
Fest. Dire des injures. 

BOVINUS, a, um (bos). Th.-Pr. 
De bœuf. 

HOVIS, p. nos. Varr. Petr. 
T BOVO, äs. üre. Enn. C. 800. 
BOX, ôcis, M. (BwE). Plin. Poisson 


RRÂDBEUM OÙ BRARIUM, i, n. 
(RsaËsinv). Tert. Prud. Prix de la vic- 
toire. 

DRÂREUTA, æ, m. (Bea6ruthe). 
Suet. Juge qui proclamait les vain- 
queurs dans les jeux. 

NhARŸLA, æ, f. (Rp&6uacv). Plin. 
Espèce de prune sauvage. 

BRACA, æ. Ov. et ordin. BRÂCÆ, 
ärwn. Tac. f. Braics, espèce de pan- 
lalon tantôt large, tantôt étroil, en 
usige chez les peuples du nord et 
ceux de l'orient. 

RRÂCÂRA AUGUSTA, ou simpl. 
BRACANA, æ, f. Aus. Insc. Bracara, 
v. de la Tarraconaisc(Braga). || BRA- 
CAnuUs, a. um. Insc. De Bracara. 

BRACÂRES, UM, OU BRACARI, 
6rum, m. Plin. Bracares, pple gaulois 
de la Tarraconaise. 

BRACARIUS, À, m. (bracu). Lampr. 
Qui fait des braies; en gén. tailleur. 

BRÂCATUS, a, um. Cic. Prop. Vêtu 
debraies; par ext. étranger, barbare. 
I BRACATA GaLLtA. Mel. Gaule Narbo- 
paise. || BRACATI, orum. Juv. Gaulois 
transalpins. : 

BRACCA, BRACCÂTUS, etc. Voy. 
BRACA, elc. 

DBRACCIHÂLIS, BRACCHIUM, etc, 
Voy. BRACIHLALIS, BRACHIUM. 

DRÂCE, és, OU RRÂACES, ts, Î. (m. 
gaulois). Plin. Espèce de blé blanc. 

+ BRACES, gén. de nnaca. Diocl. 

RRACEUS OU BRACICUS, a, um 
(braca). Priap. Relatif aux braies. 

BRACIHIALE, ts, n. Plin. et 

1. DBRACGIMHIALIS, fs, m.(brachium). 
Trebel. Bracelet. 


2. BRACHIATIS, e (brackium). Plin. 


Relatif au bras. 

BRACHIATUS, a, um (brachium). 
Plin. Branchu. 

BRÂCIHOLARIS, € (brachiolum). 
Veg. Relalf aux muscles de la jambe. 

BRACHIOLUM, ?, n. (brachium). 4° 
Cat. Petit bras, bras délicat. |] 2° Veg. 
Muscle de la jambe (d'un cheval). }} 
IL 3° Hier. Rampe d'escalier. 

BRÂCHIUM, it, ul. (Boaziwv). 4° 
Lr. Bras (depuis la nain jusqu'au 
coude), avant-bras. |] 2° En gén. Bras: 
Brachium proferre. Quint. Allonger le 
bras. Brachia jactare in numerum. Lr. 
Mouvoir le bras en cadence. — collo 
injicere ou implicare. Ov. dure circum. 
Virg. dare. Ior. Jeter les bras autour 
du cou, embrasser. Diversa brachia 
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ducere. Virg. Tendre ses deux bras 
en sens inverse (pour tirer de l'arc). 
I Au fig. Levi ou molli brachio. Cic. 
Légèrement, mollement, avec négli- 
ence. Hrachia sua sceleri præbere. de. 
rêter la main au crime. Dirigere 
brachia contra torrentem (prov }. Juv. 
Lutter contre le torrent. || 3° Pin. 
Jambe, cuisse d'un animal, pince ou 
nageOire de poisson. |] 4° Plin. Bran- 
che d'un arbre. || 5° Liv. Ov> Bras 
de mer, branche d'un fleuve, chaine 
l'une montagne. || 6° St. Antenne 
d'un navire. || 7° Vitr. Bras d'une 
catapulte. || 8° Liv. Ligne de com- 
municalion, travail qui relie deux 
points foi tifiés. 
DRACHMANÆ, GTUM, OU BRACII- 
MANES, um, M. 1° Pliu. Brachmanes, 
nom commun à plusieurs peuples de 
l'Inde. || 2° Amm. Tert. Brachmanes, 
caste religieuse el savante de l'Inde. 
BRAÂACHYŸCATÂLECTUM. Diom. et 
BRAÂCHVYCAÂTALECTICUM METRUM. 
Serv. n. (fsayuratairxtos, — nart- 
rdv). Vers brachycatalectique (qui a un 
pied de moins). 

+ BRACHŸPOTA, 7, m. (Bpayu- 
rôtnc). C.-Aur. Qui boit peu. 
BRÂCHŸSYLLADUS PES, M. (P2z 

yv32kh160c). Diom. Tribraque. 
BRÂCICUS. Voy. BRACEUS. 
BRACTEA, æ, Î. (8pr7%). Lr. 
Feuille de métal = Crepitabat bractea 
vento. Virg. Le rameau d'or fré- 
missait au souffle des vents. Bractea 
viva. Mart. Toison d'or. Bracteæ ligni. 
Plin. Tablettes de bois fort minces 
(pour le placage). || Au fig. Bractex 
eloquentiæ. Sol. Oripcaux, clinquant 
oraloire. 
BRACTEÂLIS, € (bractea). Prud. 
De feuilles, de lames de métal. 
BRACTEAMENTUM, 1, n. (bractea). 
Fulg. Oripeau, clinquant. 
BRACTEARIA, &. Insc. fém. de 
BRACTEARILS, t, et DRACTEA- 
TOR, ôris, m. (bractca). Firm. Lat- 
teur de métaux: en partic. batteur 
d'or; doreur, plaqueur. 
BRACTEÂTUS, 4, um. Sid. Recou- 
vert de feuilles de métal; en partic. 
laqué d'or, doré = Bractcatus leo. Sen. 
Lion dont on a doré la crinière. || Au 
fig. Bracteata felicitas. Sen. Bonheur 
superficiel, apparent. Bracteatum dic- 
tum. Aus. Parole d'or. 
DRACTEOLA, &, Î. (bractea). Juv. 
Petite feuille ou lame d'or. 
BRADANUS, i, m. Anf. Bradanus, 
fl. du Brulium (Bradano). 
DRAGÆ, ürum, f. Plin. Brages, 
Îles voisines de l'Arabie Heureuse. 
RRAMENIUM, ii, n. Ant. Brané- 
aium, y. de Bretagne (Brampton). 
NRANA, 2, f. Plin. Brana, v. de la 
Bétique. 
+ BRANCA, æ, f. Auct.-lim. Patte 
(d'ours, de loup, etc.). 
RRANCE. VOY. BRACE. 
BRANCHIA, Z. Aus. et ordin 
BRANCHIÆ, Grum. Plin. f. (Boayyta). 
Branchies, ouïes des poissons. 
BRANCHIDES, æ, m. del. Brau- 
chide, surnom d’Apollon. 
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BRANCHIDÆ, êrum, m. Cur!. Bran- 
chides, descendants de Branchus, 
prêtres d'Apollon. 

+ nRANCHOs, ti, m. (Boayo). C.- 
Aur. Enronement. 

BRANCHUS, à, m. St. Branchus, fils 
d'Apollon. | 

nRANCOSI, 6rum, M. Plin. Bran- 
coses, pple de l'Inde. | 

DRANNODÜNUM, 1, n. Nof.-imp. 
Draonoduunm , v. de Bretagne ( Bran- 
castre). 

BRANNOVICES, um, m. Cæs. Bran- 
novices, surnom des Aulerques. 

BRANNOVIL, Orum, m. Cæs. Branno- 
viens, peuplade gauloise, cliente des 
Eduens. 

DRASMATLÆ, ärum, m. (foxcuzs- 
<iat). Apul. Tremblements de Lerre, 

BRASSICA, æ, f. Col. Chou. 

? 8nASSICUM, i, n. P.-Nol. C. le 
précéd. 

BRASTÆ. Apul. C. BRASMATIE. 

DRATHY, ys, n. (Rpäiôv). Plin. 
Sabine, arbrisseau. 

BRATTEA, BRATTBÀTUS, 
Voy. BRACTEA, elc. 

BnaAïUS, i,f. Plin. Sorte de cyprès. 

BNATUSPANTIUM, ti, n. Cæs. Bra- 
luspantium, v. de Gaule. 

BRAURON,6nis, acc. Ona, m. Plin. et 

BRAURONIA, Z, f. Afel. Brauron, 
v. de l'Attique (Vrana). 

BRAVIUM. Vulg. VOYy. BRABEUx. 

DnAX, dcis, f. N.-Tir, Diocl. Voy. 
RACA. 


etc. 


D 
BUEGMA, dtis, n. (mot indien). 
Plin. Poivre avorté. 
BREGETIO, ônis, f. Amm. Bré- 
gétion, v. de Pannonie. 
BREGMENTÉENI, Orum, mm. Plin, 
Bregwentènes, prie de Troade. 
BRENDA, Z, Î. Fest. C. BAUNDISIUN. 
BRENNACUM, i, n. Greg. Breuua- 
cum, v. de Gaule (Braine). 
BRENNI. VOy. BREUNI. 
n BRENNICUS, a, um. Sid. De Bren- 
us. 


BRENNUS, i, m. Liv. Cic. Brennus, 
nom de deux chefs gaulois, célèbres 
Vuu par la victoire de l’Allia, l'autre 
par son expedilion contre Delphes. 

BREONES, um, m. Fort. V. BREUNI. 
. BRÉPHOTROPUEUM OU — UM, 
1, D (frepocsopeior). C.-Just. Ilos- 
pice d'enfants trouvés. 

BREUCI, Orum, m. Plin. Breuces, 
pple de Pannonie. 

BREUNI, Orum, m. Plin. Hor. Breu- 
nes, pple de la Abétie- 

- T BRÈVE, abl. sing. de BREvIS. 
Plus 8 s 
2. BRÈVE, is, 0. (brevis). 4° Es- 
ace resserré, élroit = In breve cogere 
ibrum. Hor. Rouler étroitenient un 
livre, le replier. || 2° Endroit bas : 
Naves fabricari adversus breve et in- 
cerlum. Tac. Construire des navires 
pour aborder sur une plage basse et 
mouvante. Brevia. Virg. Bas-fonds. 
Brevia litiorum. Tac. Grèves. ll 3° 
Court espace de temps: Ad breve. 
uel. Pour peu de temps. In brevi. 
Afr. lier. En peu de temps. || 4° 
Brièvelé = Breve faciam. Cic, J'abré- 
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gerai, je serai court. Causæ in breve 
coactæ. Liv. Courte justification. Voy. 
BREVI. || 5° ? Vop. Sommaire. Voy. 
BREVIS 2. 

BRÈEVI, adv. (brevis). 4° Un peu 
de temps =: Brew postea. Cic. Peu 
après. Drevi antequam vit decederet. 

ell. Peu de temps avant sa mort. || 
2° En peu de lemps, bientôt = Brert 
omnia subegit. Suet. Il eut bientot 
tout soumis. || 3° En peu de mots, 
brièvement = Etponcre brevi. Cic. Ex- 
poser succinctewent. 

DRÈÉVIA. VOY. BREVE. . 

BRÉVIARIUM, à, n. (breviarius). 
Sen. Suet. abrégé, sominaire, aperçu, 
relevé, nole stalislique. | 

BRÉVIARIUS, da, um (brevio). 
Dig. Abrégé, sommaire. | 

T BRÉVIATIO, ônis, f. (brevio). 
Aug. Jorn. Accourcissement. 

DRÉVIATOR, On, m. (brerto). 1° 
Oros. Abréviateur., || 2° Nov. Qui 
dresse une stalistique. 

BRÉVIATUS, a, um, part. p. de 
BREVIO. Sid. S.-Sev. Abrégè, rac- 
Courci, resserré. 

4. BRÉVICÜLUS, a, um (brevis). 
1° Plaut. Un peu court de taille, cour- 
laud. || 2° Apul. De bien courte durée. 

2.? BRÉVICÜLUS, i, m. C.-Just. 
Petit mémoire. 

RRÉVILOQUENS, en{is (brevis, lo- 
quor). Cic. Bref, concis, laconique. 

BRÉVILOQUENTIA, æ, f. Cic. ap. 
Gell. et nnËvVILOQUIUM, ü, 0. Fulg. 
(brevis, loquor). Rrièvelé, concision, 
laconisme. 

+ BREVILOQUUS, a, um. Gloss. 
C. le précéd. 

BRÉVIO, üs, üre, ävi, älum (bre- 
vis), act. 1° Quint. Man. Contracter, 
raccourcir. || 2° Quint. Rendre brève 
(uue syrabe) 13° Quint. Abréger, res- 
serrer (par la parole). 

1. DRÉVIS, e (Gpxxde)- 4° Court, 
étroit, resserré, de peu d'élendue = 
Dreuior via. Nep. Route plus courte. 
Brevissima terra. .PL.-j. Terrain très- 
étroit. Brevior gyrus. Sen.-tr. Cercle 
pus resserré. Dreves gestus, manus. 

uint. Gestes peu vañuian!e, mouve- 
ment des mains qui a peu d'expan- 
sion. || 2° Peu élevé, peu profond : 
Brevis corpore. Suet. ou simpl. Bre- 
vis. Cic. De petile taille. Breve latus. 
Hor. Taille courte. Pleraque Alptum 
breviora. Liv. Les Alpes sont en 
général plus basses. Brevis puteus. 
Aus. Puits peu profond. Brevia vada. 
Virg. Bas-fonds, bancs de sable. 
Voy. snxvg. || 3° En gén. Petit, 
exigu (au pr. ct au fig.) =: Breve 
caput. Hor. Pelite tète. Drevis alvus. 
Virg. Peu de ventre. — census. JIlor. 
Mince revenu. — pœna. Sen.-tr. Chà- 
timent léger. Brevenomen. Prop. Faible 
nom. Le De peu de durée, court, 
bref: Ævum breve. Pl.-j. Vie courte. 
Breves fiores. Hor. Fleurs éphémères. 
Ira furor brevis est. Hor. La colère 


est une courle fclic. Breve osculum. | à 


Tac. Embrassement sec et froid 
(donné à la hâte). Breve arbi- 
trium morlis. Tac. Courts instants 
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laissés pour choisir un genre de mort. 
Brevis dominus. or. Possesseur éphé- 
mère, maitre d'un jour. În brevi spalio. 
Lr. Brevi tempore. Cic. En peu de 
temps, bientôt. Voy. BREVE, DBREVI. 
Syllaba brevis. Hor. Syllabe brève. 
5° Bref, concis, serré (en parl. du 
langage): Narratio brevis. Cic. Narra- 
tion brève, précise. Ambitus verborum 
brevis. Cic. Période serrée. Brevis in 
cloquendo. Quint. Orateur concis. Breve 
facere. Noy. mnEYE. || Coupan. et 
SUPERL. Cités. 

2. BRÈVIS, îs (s.-C. libellus), m. 
Lampr. Sommaire, abrégé. 

3. pnËvis, is (s.-e. syllaba), f. 
Syllabe brève = Qui est e longa et 
duubus brevibus. Cic. Pied composé 
d'une longue et de deux brèves. 

BRÉVITAS, lis, f. (brevis). 4° 
Pelite étendue; en gén. petitesse 
(au pr. et au Gg.) z Drevitas spalit. 
Cæs. Le peu d'étendue d'un terrain. 
Platani coactæ brevitatis. Plin. Pla- 
lanes de pelile venue. Brevitas doni. 
Cl. Exiguité d'un don. || 2° Courte 
durée : Brevitas vitæ. Cic. Brièveté de 
la vie. — syllabarum. Cic. Brièvelé 
des svllabes. Longitudines et breuita- 
tes. Cic. Sons longs et brefs. || 3° 
Brièvelé (de langage), précision, con- 
cision = Brevitatis causa. Cic. Pour 
abréger. Brevilas respondendi. Nep. 
Lacouisme dans les reparties. 

DRÉVITER, adv. (brevis). 1° Dans 
un espace resserré = Parvo brertus 
Seplentrio eremigaltus. Plin. Le nord 
entier, ou peu s'en faut, reconnu par 
les navigateurs. Sarmatæ, omisso arcu, 
quo brevius valent. Tac. Les Sarmates, 
renoncaut à leur arc dont la portée est 
moins longue. || 2° Un peu de temps = 
Tratum breviter vites. P.-Syr. Evite un 
moment l'honune irrité. (Syilaba) quæ 
dicitur breviter. Cic. Svllabe qu'on 
prononce brève. || 3° Brièvement, en 
peu de mots : Agere quam brevissime. 
Cie. Trailer un sujet aussi succincte- 
ment que possible. Verum hæc brevi- 
ter. Quint. Mais il faut ètre bref sur 
ce point. || coup. el SUPERL. cités. 

BRIA, æ. f. Arn. Espèce de 
coupe. 

BRIAREÜS, ei ou cos, m. Virg. 
Briarée ou Egéon, géant aux cent 
bras.||— Etus, a, um. CI, De Briarée. 

BRIGÆCUM, 1, n. Ant. Drigécum, 
v. de Tarraconaise. Il pnrGæcini, 
orun. Flor. Ilab, de Brigécuin. 

1. DRIGANTES, um, m. A[.-Emp. 
Petits vers qui rongent les cils. 

2. BRIGANTES, um, acc. es on as, 
m. Tac. Brigantes, pple de Dretagne. 

BRIGANTIA, æ, 5 el DRIGAN- 
TIUM, fi, 0. 10 Plin. Brigantium, v. 
de Vindélicie (Bregenz). j 2° Amm. 
V. de Narbonaise (Briançon). 

BRIGANTICUS, i, m. Tac. Surnom 
de Julius, neveu de Civilis. 

BRIGANTINUS Lacus, m. Plin. 
Lac Brigantin, dans la Vindélicie (lac 
e Constance). 

BRIGANTINUS porrus, m. Liv. 


Port Brigantinus, dans là Tarraco- 
paise (La Corogne). 
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DRIGIANI, Orum, m. Plin. Brigia- 
nes, pple de la Narbonaise. 

BRIG10, ônis, f. Jorn. Brigion, v. 
de la Lyonnaise (Montbrison ?). 

BRILESSUS, i, m. Plin. Brilessus, 
mt d'Altique. | 

primo, üs, acc. 0, Î. Prop. Brimo, 
surnom de Proserpine. . 

BRINIAÂTES. um, m. Liv. Briniates, 
pple de Ligurie (Brignolo). 

BRINTA, æ, f. Fort. C. BRENTFSIA. 

nuisa, æ, f. (feutea). Col. Marc 
de raisin. 

? BRiIsSÆUS, ?, m. Pers. De Brisa 
(prom. de Lesbos); par ext. de Dac- 
chus, bachique. 

nnisEis, idos, acc. dem et ïda, f. 
Hor. Briséis, esclave d'Achille. 

BRISOANA, æ, m. Amm. Brisoana, 
fl. de Perse. 

BRITANNIA, æ, f. Cic. La Bre- 
tagne (Angleterre et Ecosse). || vni- 
TANNIÆ, arum, f. Cat. Les trois iles 
brilanniques. 

BRITANNICIANUS, a, um. Insc. et 

4. pniTANNicus, a, um. Cic. Ve 
Bretagne, breton = Britannica herba. 
Plin. Patience d'eau, plante. 

2. BRITANNICUS, i,m. Tac. Britan- 
“hicus, fils de Claude et de Messaline. 

BRITANNIS, os, f. Prise. De Bre- 
tagne. 

BRITANNUS, a, um. Prop. DeBre- 
tagne. || eniTANNUS, i, m. Ilor. Dre- 
ton, hab. de la Bretagne.'{|| nni- 
TANNI, orum. Cxs. Bretons (en Gr. 
Bretagne). Sid. Bretons (en Armo- 
rique). 

BRITO Où BRITTO, ons, m. 1° 
Aus. Breton (en Gr. Bretagne). || 2° 
Juv. Breton (en Armoriquc). 

BRITOMARTIS, is, Î. 1° Cic. Bri- 
tomartis, nymphe de Crète. [| 2° Ci. 
Surnom de Diane. 

BRITTANNUS. Lr. C. BRITANNUS. 

DREPTII. GC. BRUTTII. 

BRIÜLITÆ, ärum, m. Plin. Hab. 
de Briula, en Lydie. 

BRIVA CURETIA, &, f. 1° Greg. 
V. de Gaule (Brives-a-Gaillarde). 

1 2° — 1sanz, Î. Ant. V. de Gaule 
(Pontoise). 

BRiVAS, dis, Î. Sid. Brivas, v. des 
Arvernes (Brioude). 

BRIXELLUM,1, n. Plin. Brixcllum, 
v. de la Gaule Cisalpine (Bresello). 

BRIXENTES, um,m.Plin. Brixentes, 
pple de la Rhétic. 

BRIXIA, 2, f. Plin. Cat. Brixia, v. 
de la Gaule Cisalpine (Brescia). || — 
IANUS, a, um. Liv. et — 1ENSIS, e. 
Aug. De Brixia. 

BRIXIAS, æ, m. Plin. Brixias, f. 
de Suziane. 

BROCCITITAS OU BROCHITAS, à{is, 

f. (brocchus). Plin. Saillie, proémi- 
nence des dents. 
s: BROCCIHUS OÙ BRÔCIIUS, 4, um. 
(Bsoyzos ?). 1° Varr. Saillant, proé- 
minent (en parl. des dents). || 2° Lucil. 
Plin. Dont la bouche avance, dont les 
dents sont saillantes. || 3° Gubst. D. 
Cic. Bracchus, surnom romain. 

BROCCITAS, BROCCUS. Voy. les 
précéd. 
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BRÔCIHON, i, n. Plin. Gomme qu'on 
tirc du bdellium. 

BROCOMAGUS, 1, f. Amm. Broco- 
magus, v. de Gaule (Brumnt). 

BRODIONTII, 6rum, m. Plin. Bro- 
diontiens, pple des Alpes. 

+ BROMATICUS, a, um (Bowuoc 
ou Bowua). Jsid. Dégoûté de manger. 

BRÔME OU BRÔMIE, és, f. Serv. 
Hyg. Bromé, nymphe qui nourrit 
Bacchus. 

BROMIALIS, e. Capel. Bachique. 

BRÔMIE, voc. de BROMIUS. Plaut. 

BROMIUS, à, m. (Cpoutoc). Dro- 
mius, surnom de Bacchus. || — ius, 
a, um. Varr.Cl. De Bacchus, bachique. 

DROMOS, 1, f. (Bedpos. 1° Plin. 
Avoine. || 2° Plin. fvraic. 

BROMOSUS, a, um (Bpwpoc). C.- 
Aur, Puant, infect. 

BRONCHUS Où BRONCUS. Voy. 
DROCCHUS. 

DNONTE, és, f. (Bouveri). 4° Plin. 
Le Tonnerre (personmfié). ]| 2° Plin. 
Pierre précieuse. || 3° Iyg. Nom d'un 
des chevaux du Soleil. 

BBONTES, æ, m. Virg. Brontès,un 
des Cyclopes. 

DRONTON, onfis, m. (Bpovtwv). 
Insc. Tonnant. 

DRÔTEAS, æ&, m. 1° Ibis. Broléas, 
fils de Vulcain et de Minerve. || 2° Ov. 
Un des Lapithes. 

BRUCHIUM, ü, n. Spart. Bruchium, 
nom de la citadelle d'Alexandrie. 

BRÜCHUS, ti, M. (Rposyoc). Prud. 
Espèce de sauterelle. 
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BRÜTINUS, a, um. Cic. De M. 
Brutus. 

BRÜTIUS, BRÜTIUM. VOY. BRUT- 
TIUS, etc. 

BRUTTATES, um, m. Fest. C 
BRUTTII. 

. BRUTTIA, æ, f. Calp. Poix de Brut- 
tinm. 

BRUTTIÂANUS, a, um. Plin. Du 
Brultium. || BRuTTIANt, orum. Fest. 
Gell. Classe de serviteurs attachés 
aux magistrats. 

BRUTTII, 6rum, m. Liv. Iab. du 
Bruttium (Calabre ultérieure). 

BRUTTIUM, à, n. Liv. Bruttium ou 
Brutium, contrée de la Grande-Grèce. 

BRUTTIUS, a, um. Plin. Du Brut- 
tium, brutien = Bruttia pix. Col. Voy. 
BRUTTIA. || Subst. m. Flor. Habitant 
du Bruttiurn. 

BRÜTUM, t, n. (brutus). 1° Alcim. 
Bèle brute. | 2° Lact. La partie in- 
sensible (de l'homme). 

1. BRÜTUS, a, um (Baputraroç?). 
1° Lourd, pesant : Brutum pondus. Lr. 
Poids lourd. Bruta tellus. Hor. La 
terre immobile. || 2° Au fig. Brut, 
stupide, insensé = Brutus homo. Pac. 
Homme dépourvu de raison. Brutum 
animal. Plin. Bète brute. Adolescentia 
bruta. Sen. Jeunesse inepte. Brutum 
scilum. Prud. Décret absurde. | 3° 
Bruta fulmina. Plin. Foudres inertes. 
Bruta pira. Plin. Poires velues{(comme 
cerlains animaux). || BRüTiISsIMUS. 
J.-Val. 

2. RRÛÜTUS, i, m. 1° Liv. L. Junius 


BRUCTÉRI, Oum, m. Tac. Bruc- |Brutus, le premicr consul de Rome. 


tères, pple de la Germanie seplen- 
lrionale. || — Enus, 1, m. Ct Un 
Bructère. || — Enus, a, um. Tac. Des 
Bructères. 

BRÜGES, arch. p. PHRYGES. Enn. 

BRÜMA, æ,f. (brevissima). 1° 
Varr. Le solstice d'hiver. || 2° L'hiver: 
Brumä. Cic. Per brumam. Ifor. Pen- 
dant l'hiver. || 3° Murt. Année = Per 
quinquagenas brumas. Man. Pendant 
cinquante ans. 

BRÜMALIS, € (bruma). 4° Du sol- 
stice d'hiver =: Brumalis dies. Cic. Le 
jour le plus court de l’année. Brumale 
signum. Cic. Le Capricorne, constel- 
lation. || 2° Plin. Virg. D'hiver = Bru- 
malrs ventus. Luc. Vent glacial. 

BRÜMARIA, &, [. (bruma). Apul. 
Pied-de-lion, plante. . 

BRUNDA, &, f. Arn. C. le suiv. 

BAUNDISIUM, à, n. Cxs. Hor. 
Brindes, v. de Calabre (Brindisi). {| 
— ISINUS. Cic. et— ISLANUS, a, um. 
Plin. De Brindes. || — 1s1X1, orum. 
Cic. Hab. de Brindes. 

BRUNDÜLUS, i,m. Plin. Brundulus, 


Tport de la Gaule Transpadane (Bron- 


dolo). 

BRUNDÜSIUM. C. BRUNDISIUM. 

BRUSCUM, i, n. Plin. Broussin, 
loupe ou excroissance de l’érable. 

- BRÜTESCO, ÿs, ére(brutus), neut. 
Sid. S'abrutir. 

BRÜTIANUS, a, um. 4° Vell. De M. 
Brutus. || 2° C. DRUTTIANUS. 

BRÜTIDIUS NIGER, m. Sen.-rh. 


Il 2° Cic. M. Junius Brutus, un des 
meurtriers de César. 

BRYA, æ, f. (Roux). Plin. Tamarin, 
plante. 

BRYANIUM, ti, n. Liv. Bryanium, 
v. de Macédoine. 

BRYAZON, onis, m. Plin. Bryazon, 
fl. de Bithynie. 

BnYAZUS, 1, m. Plin. Bryazus, di- 
vinité bithynienne. 

BRYGES, um, M. Plin. Bryges,pple 
de Macédoine. 

BRYLLION, ü, D. Plin. Bryllion, 
v. de Mysie. 

BNYON, i, n. (Bpoov). 1° Plin. 
Sphaigne, espèce de mousse. || 2° 
Plin. Grappe du peuplier blanc. || 
8° Plin. Sorte de plante marine. 

BRYÔNIA, æ, et DRYÔNIAS, ddis, 
f. (Bpuwvia). Plin. Col. Bryone ou cou- 
leuvrée, herbe grimpuute. 

BRYSÆ, ärum, m. Plin. Bryses, 
pple de Thrace. 

4. pu (Bou). Varr. Préfixe aug- 
mentatif. 

2. bÜ, indécl. n. Fest. et BUA, æ, 
f. Varr. Cri naturel des enfants pour 
demander à manger ou à boire. 

BUDACENE, 68, f. Curt. Bubacène, 
contrée de la Sogdiane. 

BÜBALINUS, a, um (bubalus). Vop. 
De bubale. | 

BÜBALION, ti, n. (Bou6alov). 
Apul. Concombre sauvage. 

1. BÜBALUS, i, m. (Rosé z O6). 
1° Plin. Bubale, bœuf d'Afrique. || 


Brutidius Niger, rhéteur sous Tibère. | 2° Mart. Sorte d'ours. 
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2. BÜDALUS, a, um. Vulg. C. pv- 
BALINUS. 

pÜnAsis, idos, f. Ov. De Dubasse. 

BÜRASSUS, 1, f. Plin. Dubasse, v. 
de Carie. f — aus, a, um. Ajel. De 
Dubasse. 

BÜBASTIS, is, f. 1° Mel. Bubaste, 
v. d'Egypte, sur le bras pélusiaque 
du Nil. || 4° Ov. Bubastis, déesse 
adorée à Bubaste. 

RÜBASTITES XOMOs, m. Plin. Nome 
de Bubaste. 

BÜRASTIUS, à, um. Grat, De la 
décsse Bubastis. 

AUDBEIUM, ti, n. Plin. Bubéium, 
v. d'Afrique. 

BUBETANI, ôrum, m. Plin. Du- 
bétanes, pple du Lalium. 

DÜRILE, ts, n. (bos). Col. Ph. 
Elable à hœufs, vachcrie. 

sÜsir.is, ts. m. Plaut. C. le préc. 

+ BÜBINO, äs, üre, act. Fest. Souil- 
ler de sang. 

DUBLEUM, 1, n. Fest. Sorte de vin. 

4. bÜ»O, ouis, m.et qqf. f. (ono- 
mat.). Varr, Virg.llibou, chat-huant. 

2. nÜno, ïs, ëre (onomal.), neut. 
Phil. Bouffer (cri du butor). 

DÜBON, ônis, f. Plin. Bubon, v.de 
Lycie. 

BÜBONA, z, f. (bos). Aug. Buhona, 
déesse protectrice des bœus. 

DÜDONIUM, ti, D. (Bouéwwov), 
Plin. Spcrgule, plante. 

BULSÉQUA, æ, m. (bos, scquor). 
Apul. Bouvier, vacher. 

DBUBÜLA, æ, Î. (bubulus). Plaut. 
Apic. Chair du hœuf. _ 

“FAGBULCARIUS, ti, m. (bubuicus). 
Gloss. Bouvier. 

DBÜBULCITO, äs, äâre (bubulcus), 
peut. Apul. ct 

BÜBULCITOR, ris, äri, dép. 1° 
Plaut. Garder les bœufs. || 2° Vorr. 
Crier comme un bouvier, beugler. 

BÜDULCUS, 1, m. (bos). Varr. Ov. 
Bouvier, qui garde ou conduit des 
bœufs. 

DÜBÜLINUS, a, um (bubulus). Veg. 
De bœuf ou de vache. 

BÜRÜLO, üs, äre (bubo), neut. 
Philom. \uer (cri du hibou). 

nÜDÜLUS, a, um (bos). De bœuf, 
de vache : Bubula caro. Plin. Chair 
du bœuf, Bubula monimente. Plaut. 
Avertissements donnés à coups de 
perfs de bœuf. 

pÜpBus, dal. et abl. pl. de pos. 
.BUCA, 2, f. Afel. Buca, v.du Sam- 
Mum. |] BuCANI, orum. Insc. Hab. de 
Bura. 

LUCÆDA, 2, M. (bos, cædo). Plaut. 
Frappé d'un nerf de bœuf. 

DUCARDIA, Z, f. (Bouzasüia). Plin. 
Soite de pierre A ee sea 

RUCCA, à, Î. (uw). 1° Joue; par 
ext. bouche = Altera bucca. Suet. 
L'une des deux joues. Duccas sibi 
suffare. llaut. Enfer ses joues (pour 
Jouer de la flûte). Ambas buccas in- 
flare. ITor. Enfer ses joues (en signe 
de colère). Buccä ercitare foculun. 
Juv. Ranimer le feu de son souffle. 
Buccæ fluentes. Cic. Joues pendantes. 
Duccarum sinus extenti. Plin. joues 
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onflées (de la grenouille). || Au fig. 
Quidquid in buccam (venit expr. ou 
s.-ent.). Cic. Tout ce qui passe par 
la tête. Duræ buccæ homo. Petr. Par- 
leur effronté, hardi bavard. || 2° Ce 
qui emplit la bouche, bouchée : Bucca 
panis.. Alart. Petr. Bouchée de pain. 
1 3° Par méton. Juv. Qui sonne du 
cor, trompette; par ext. déclamateur, 

arleur stérile. || 4° Plin.Cavité (dans 

es articulalions). 

RUCCEA, æ, f. (bucca). Aug. ap. 
Suci. Bouchée. 

BUCCELLA, æ, f. (bucca). 1° Mart. 
Petite bouchée. [f 2° C.-Tk. Petit 
pau. 

BUCCELLÂRE, ts, n. (buccclla). 
M.-Emp. Marmite. . 

DUCCELLANIS, € (bucceila). PL. 
Val. De biscuit. 

BUCCELLARIUS, à, m. Cod. Sorte 
d'employé militaire. 

BUCCELLATUM, 1, D. (buccella). 
Amm. Blé grillé (distribué par ra- 
tions). 

BÜCcINA ou BÜCINA, 2, f. (bucca 
ou bos, cano ?).4° Varr. Prop. Trompe 
de bouvier. || 2° Cic. Virg. Trom- 
pelte mililaire : Prima, secunda, ter- 
fia buccina. Liv. Première, seconde, 
troisième veille (annoncée par la 
trompette). || 3° Sen.-tr. Prop. Trom- 
pelle pour donner un signal quel- 
conque. || Au fig. Qux fœdæ buccina 
famæ! Juv. Quel retentissement de 
mauvais propos ! 

DBUCCINATOR, 6ris, m. (buccino). 
Cæxs. Veg. Qui sonne de la trompette. 
| Au fig. Duccinator eristimationis 
meæ. Cic.-fil. Qui publie mes louanges 
à son de trompe. 

BUCCINO, às, äre, avi, älum (buc- 
cina), neul. Sonner de la trompette = 
Buccinatum est. Varr. La trompette a 
donné le signal. Buccinare conchä. 
Apul. Sonner de la conque. 

BUCCINUM, i, n. (buccina). 1° Plin, 
Son de la trompette. || 2° Plin. Buc- 
cin, espèce de coquillage. 

BUCCINUS, ti, m. Petr. C. succi- 
NATOR. 

BUCCO, Onis, m. (bucca). l'omp. 
Plaut. Bavard, sot (nom donné à un 
personnage d'atellanes). 

BUCCONIATIS viris, f. Plin. Espèce 
de vigne près de Thurium. 

BUCCÜLA, 2, [. (bucca). 4° Suet. 
Apul. Petite joue, petite houche. || 
2° Liv. Mentonnière du casque. || 3° 
Au plur. Vitr. Tringles formant le 
petit canal où se place le javelot de 

a catapulle. 

? BUCCÜLÂRE. Voy. BUCCELLARE. 

BUCCÜLENTUS, 4, um (bucca). 
Plaut. Jouflu on qui a une rende 
bouche. | 

DUCELLA, BUCELLÂTUM... Voy. 
BUCCELILA, CIC. 

BÜCÈPUALA, æ, f. Plin. Bucé- 
phala, v. de l'Inde. || Mase.V. le suiv. 

DÜCÉPHALUS, i, Plin. et pûcë- 
PHALAS, Zæ. Curt. m. Bucéphale, 
cheval d'Alexandre. 

BÜCÉPHALOS, i, f. Gell, Voy. 
BUCEPHALA, 
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DÜCÈERAS, ä{iS, N. 
Plin. Fenugrec, plante. 
BUCÉRUS et LÜCÉRIUS, 4, um 
(Boxeguuc). Lr. De bèles à cornes, 
e bœufs. , 

DÜCES, æ, m. Mel. Bucès, fl. voi- 
sin du Palus-Méotide. _ . 

DÜCÉTUM Où BUÜCITUM, ?, N. 
(bos). Varr. Luc. Pacage pour les 
bœufs. 

BÜCINA, BUCINATOR, elc. Vo. 
BUCCINA, etc. | | 

BUCINNA , æ, Î. Plin. Bucinoa, ile 
voisine de la Sicile (Levenzo) 

pÜcôLIci, 6rum, m. Capit. Corys 
de soldats égyptiens, ainsi appelés du 
aoin de leur station Bucolia. 

DÜCÜEICOS, €, On, Où BÜCÜL.ICUS, 
a, um. Pastoral, relatif aux pätres : 
Bucolicon poema.Col. ou absol. Buco- 
lica, orum, n. Gell. Poésies pastorales, 
bucoliques. Bucolice tome. Aus. Coupe 
particulière au vers bucolique. 

BÜCOLICON PANACES, n. Plin. Pa- 
nacée sauvage. 

BÜCOLICUM, ? (s.-e. fugurium), 
n. Varr. Cabane de berger. 

BÜCOLISTA, &, M. (Souxohotis). 
Diom. Chantre bucolique. 

- BÜCOLICUM, à, n. Plin. Bucolium, 
v. d'Arvadie. 

DBUCRANIUM, 1, n. (Bouxzdvt0). 
4° Insc. Tète de bœuf. || 2° Apul. 
Bugranc ou arrète-bœuf, plante. 

DUCÜLA, æ, f. (bos). Virg. Génisse. 

RUCÜLUS, t, m. (bos). Col. Jeure 
bœuf, bouvillon. 

pÜDaA, #, f. Aug. Laiche. 

BUDALIA, &. f. Eutr. Budalie, 
bourg de Pannonie. 

BÜDINI, 6rum, m. Mel. Budin:, 
pple de la Sarmatie. 

BUDROÆ, ärun, f. Plin. Budroécs, 
iles voisines de la Crète (Turluru:. 

BUDUA, æ, f. Ant. Dudua, v. de 
Lusitanie. 

+ BUFALUS, i. Fort. C. nunazus. 

BUFO, ônis, m. Virg. Crapaud. 

BÜGES. C. BUCES. 

BUGILLO, ônis,m. M.-Emp. Bugle, 
plante. 

BUGLOSSA, æ. Apul. et nu- 
GLOssos, 1, Î. Plin. (Poëyhwzz0c). 
Buglosse, plante. 

BÜGONIA , &, f. (Bousvovia). Varr. 
Bugonie (reproduction des abeilles), 
litre d'uu ouvrage d'Archélaüs. 

BUL.APATIUM, t, n. (Rcu} ira0o). 
Plin. Espèce de patience, herbe. 

BULBACEUS, a, um (bulbus). Plin. 
Bulbeux. 

BULDÂTIO, Onis, f. (bulbus). 
Forination par bulbes =: Sparsä bul- 
batione. Plin. En se disséminant par 
morceaux. 

DULBINE, &, f. (Ro6lyn). Plin. 
Espèce d'oignon. 

BULDOSUS, a, um (bulbus). Plin. 
Bulbeux. 

BULBÜLUS, 1, m. (buibus). Pall. 
Petit oignon. 

RULBUS, i, m. (20X6cx<). 1° Col. 
Bulbe ou oignon, racine de certaines 
fleurs. || 2° Plin. En partic. Oignon, 
racine d'une plante polagère. 


(Bouxepac). 
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+ nÜLE, 6, f. (Bouk). PI.-j. 
Sénat. 

RÜLENSES, tum, M. Plin. Bulenses, 
pple de la Phocide. 

+ DÜLEUTA, #, M. (Boskeutéc). 
PI.-j. Sénateur. 

+ DBÜLEUTERIUM, ü, n. (Rouheu- 
ærpioy). Cr. Lieu où s’assemble le 
sénat. 

BULGA, æ, f. (mot gauluis). 4° 
Lucil. Fest. Bourse de cuir. || 2° Lu- 
cil. Matrice. 

BULGARI, Ôôrum. Jorn. et PUL- 
GARES, um. Ennod. m. Bulgares, 
pple scythique de la Mésie. 

BÜLIMO, äs, dre (fPourtmw), 
nout. Pelag. Th.-Pr. Avoir la boulimie. 

BÜLIMOSUS, u, um(bulimus). Pelag. 
Qui a la boulimie, e LR 

BÜLIMUS, 1, m. (Bouxmos). Fest. 
Veg. Boulimie, fringale. F 

DULLA, æ, f. (onomat.). 4° Plin. 
Bulle, globule de vapeur qui s'élève 
au-dessus d'unliquide., || Au fig. Est 
homo bulla. Varr. L'homme est une 
bulle d'eau. Adulationum bulle. Sed, 
Flatteries ampoulées. [f 2° Par ext. 
Tout ob;et de forme globuleuse : Cic. 
Clou à tèle pour l'ornement des por- 
tes; Petr. Clou servant à marquer les 
jours heureux où malheureux; Virg. 
Bouton pour orner un baudrier ou un 
fourreau; Vitr. Clou marquant les 
heures dans une clepsydre. |f 4 En 
partic. Petite boule creuse que sus- 
pendaient à leur cou, comme distinc- 
tion, comme parure Ou comnme pré- 
servalif, les personnes d'une certaine 
classe (les rois étrusques, les triom- 
phateurs, les dames romaines, ctc.): 
Aurea bulla. Plin. Bulle d'or, portée 
par les jeunes patriciens jusqu'à l'âge 
de dix-sept ans. Senior bullä dignis- 
sime. Juv. O vicillard, bien digne de 
la bulle enfantine! Bulla scortea. Ascon. 
Bulle de cui porlée par les enfants 
des alfranchis. 

BULLA RÉGIA, æ, f. Plin, Bulla 
Régia, v. de Numidie {Bijié). 

? BULLATIO. VOy. nULBATI0. 

BULLATUS, a, um (bullo). 4° Gon- 
fé comme une bulle (au fig.) = Nugæ 
bullatæ. Pers. Niaiserics ampoulées. || 
2° Varr. Garni de boutons. || Au fig. 
Bullatus æther. Fulg. Ciel parsemé 
d'étoiles.|| 3° Juv. Qui porte la bulle = 
Bullata statua. V.-Max. Statue d'un 
jeune patricien. Voy. BuLLA. 

+ BULLESCO, 15, ëre (bulla), neut. 
Ampel. Bouillonner. 

BULLIDENSIS, e. Plin. De Bullis. || 
— ENSFS, um, m. Cæs. Hab. de Bullis. 

BULLIENSES, 1um, ét BULLIÔNES, 
um, m. Cic. Hab. de Bullis. 

AULLINUS. Liv. C. BULLIDENSIS. 

BULLIO, ©, ire, tui, ttum (bullu), 
neut. Cels. Pers. Bouillir, former des 


bulles, bouillonner (au pr. et au fig.) 


BULLIS, dis, f. Cic. Builis, v. 
d'Illyrie. 

4. DULLITUS, a, um (bullio). Veg. 
Qui a bouilli. 

2. BULLITUS,üs, m.(bullio). Vitr. 
Bouillonnemnent. 

BULLO, üs, äre (bulla), neut. Plin. 


BURR 
Bouillir, bouillonner, se former en 
bulles : Aqua bullans. Calp. Eau qui 
se couvre de bulles. 

BULLÜLA, æ, f. (bulla). 4° Cels. 
Petite bulle (de liquide). || 4° Hier. 
Petite bulle (ornement de femme). 

BÜMADUS, ti, Im. Curt. Bumadus, 
fl. d'Assyric. 

BÜMAMMUS, a, um (bu, mama). 
Varr. A gros grains (en parl. du 
raisin). 

LÜMASTA ,æ. Diocl., et BÜMASTUS, 
1. Virg. f.(Boouaatos). Raisin à gros 
grains. 

BÜMÉLIA, æ, f. (fouuzhla). Plin. 
Espèce de frène. 

BUNI, Grum, m. Plin. Bunes, pple 
de Liburnic. 

pÜNIAS, ädis, f. Col. el BÜNION, 
ü,n. Plin. (Rouvt). Espèce de navet. 

BÜNIÎTES, æ, m. (Bouvirnç). Plin. 
Vin où ilentre du navet. 

RBUPHTIALMOS, i, In. (Bo2v6an- 
uoç). 4° Plin. Buphthalme, plante. || 
2° Plin. Joubarbe, plante. 

BUPLEURON, i, n. (Posrheupov). 
Plin. Oreille-de-lièvre, plante. 

BUPRASIUM, t, n. Plin. Dupra- 
sium, v. d'Achaïc. 

BUPRESTIS, is, f. (Bouronstic). 1° 
Plin. Bupreste, insecte venimeux. || 
2° Plin. Espèce de plante potagère. 

4. DÜRA, &, f. Varr. V. punis. 

2. DBURA, æ, f. Plin. Bura, v. 
d'Achaïe. 

BURCUANA, &, f. Plin. Burchana, 
ile au nord de la Germanie. 

BURDÉGALA. Amm. ct DURDI- 
GALA, 2, f. Aus. Burdigala, v. d'A- 
aquitaine sur la Garonne (Bordeaux). Il 
— ALENSIS, €. Aus, De Burdigala. || 
— ALENSES, ium, m. Sid. Hab. de 
Burdigala. 

DURDO, ônis, m. (mot hébreu). 
Ulp. Vuig. Bardeau, mulet engendré 
d'un cheval et d'une ânesse. 

BUNDOÜBASTA, Æ, m. Petr. Mulet 
échiné. 

DURDÔNARIUS, tf, m. (burdo). 
Diocl. Cypr. Qui conduit ou qui soigne 
les mulets. 

DURDUNCÜLUS, ti, m. (burdo). A[.- 
Emp. Langue-de-bœuf, herbe. 

DURGÂRII, 6rum, m. (burgus). 
C.-Th. Ilabitants de chäteaux forts. 

BURGUNDIA, 2, Î. Cass. Burgon- 
die, pays des Burgondes. 

BURGUNDII, Orum. Amm. et 

DBURGUNDIONES, ut, M. 
Burgondes, pple de Gaule. 

BURGUS, i, m. (müpyoc). Veg. 
Chäteau fort. 

DÜni, ôrum, m. Tac. Bures, pple 
de Germanie. 

BÜRIS, is, im, ?, f. (Boüs, oùpd), 
Virg. Age, partie recourbée de la char- 
rue, entre le soc et le timon. 

? BURIUS, ti, m. J.-Vat, Espèce 
d'animal inconnu. 

BURNISTÆ, ärum, M. Plin. Hab. 
de Buraum (en Liburnie). 

BURNUM, i, n. 10 Plin. Burnum, v. 
de Dalmatie. | 3° Plin. V. de Liburnie. 

+ BURRA, æ, f. (burrus), Anth. 
Bure, élolle grossière.’ 


Plin. 
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BURNRE, ürum,-f. Aus. Bagatclles, 

BURRAÂNICA POTIO, fÎ. (burrus). 
Fest. Vin cuit mélangé de lait. 

BURRANICUM, i, n. (burrus). Fest. 
Sorte de vase. 

BURRIINON, 1, n. (Bouc, plv). 
Apul. Mulle-de-bœuf, plante. 

BURRIHUS. Voy. BURAUS. 

DURRICUS, 1, m. (burrus). Veg. 
Pelitcheval. 

BURRIQ. Voy. BonRIO. 

1. BURRUS, a, um (rubpos). Fest. 
Roux. | 

2. BURRUS, 1, m. 1° Arch. p. PYR- 
Rnus. Enn. || 2° Tac. Burrus Alranius, 
gouverneur de Néron. 

BURSAÔONENSES, tum. irt. et 
BURSAÔNES, un. Liv. m. Bursaones, 


‘pple de la Tarraconaise 


BURUNCUM, i, 0. Ant. Buruncum, 
v. de Gaule (Waringen). 

DÜSÉLINUM, i, n. (PouaéAvov). 
Plin. Espèce d'ache, plante. 

DÜSIRIS, Tdis, acc. im ou in, m. 
40. Virg. Busiris, roi d'Egvpte. {| 2° 
Fém. Busiris, v. d'Egypte ( usir). l 
30 Plin. Village voisin de Memphis. 

BÜSINITES Nowos, m. Plin. Le 
nome Busirite, en Egypte. 

+ nusTAnR, üris, n. Char. Voy. 
DUSTUM. 

T RUSTICÉTUM, i, D. 
Arn. Lieu de sépulture. 

+ BUSTIRAPUS, i, m. (bustum, 
rapio). Plaut. Spoliateur de tombeaux. 

BUSTUALIS, € (bustum). Prud. Re- 
latif au bûcher. 

1. BUSTUARIUS, a, um (bustum). 
De bûcher = Bustuurius gladiator. Cic. 
Gladiateur qui combat autour du bù- 
cher. Bustuarium altare. Tert. Autel 
où l'on immole des victimes humaines. 

2. BUSTUARIUS, ti, m. (bus{um). 
Amm. Celui qui se charge des funé- 
railles. 

BUSTUM, i, n. (xüp ou uro). 19 Lr. 
Fest. Lieu où l'on brülait les morts, 
bücher = Busta Gallica. Liv. Les Bù- 
chers Gaulois (quartier de -Rone où 
furcat brülés les Gaulois morts de 
la peste). 4 20 Cic. Hor. Tombeau, 
sépulcre. { Au fig. Vivo sepeliri busto. 
Lr. Etre enseveli dans un tombeau 
vivant (être dévoré). Bustum reipu- 
blicæ, legum. Cic. Tombeau de la ré- 

ublique, destructeur des lois. f 3e 
Plin. Ruines d’une ville. 

BÜTEO, Onis, m. Plin. Buse, oiseau 
de proie. 

BÛTES, Z, m. 19 Hyg. Butès, un 
des Argonautes, fils de Téléon. j 2° 
Ov. Fils de l'Athénien Pallas. { 30 
Virg. Fils d'Amycus, roi de Bébrycie. 

BUTHRÔTIUS, a, um. Cic. De Bu- 
throte. | — oTu, orum. Ci:. Hab. de 
Buthrote. 

BUTHRÔTUM, i, n. Plin. et 

BUTHRÔTOS, i, Î. Ov. Buthrote, v. 
d'Epire (Butrinlo). 

. BÜTHYSIA, 2, f. (BouBuaix). Suet. 
Sacrifice de bœufs, sorte d'héca- 
tombe. 

BÜTICUS, a, um. Plin. Ne Rutos. 

4. DÜTI0, ônis, rm. l'tilun. Eutor, 
espèce de héron. 


(bustum). 
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2. BÜTIO, is, ire. Voy. BU0O 2. 

pÜTos, if. Plin. Bulos,v. d'Egypte. 

BUTRIUM, ti, D. Plin. Butriuw, v. 
de Gaule Cisalpine (Butrio). 

BUTRÔTUS, 1, M. Liv. Bulrotus, 
f. du Brutium (Braciano). 

BUTUA, æ&, f. Plin. Bulua, 
Dalmalie (Budua). 

+ BUTUBATTA, ôrum, n. Fest. Ba- 
gatelles. 

BUTUNTUI, Orum, m. Mart. Bu- 
tante, village de Calabre (Bitonto). || 
— INENSES, im, m. Plin. Hab. de 
Dutonte. 

+BÜTYA, indécl. n. Fort. C. le suiv. 


UÜTŸNUM, i, D. (Bouzupov). Col. | dE 


Beurre. 
BUXA, &, Î. (burum). 
en bui 


couleur de buis. 

BUXENTUM, 1, n. Liv. Duxentum, 
v. de Lucanie (Policastro). || — INus. 
Frontin. et — us, a, um. Sil. De 
Duxentam. 

BUXÉTUM, t, n. (burus). AMart. 
Lieu planté de buis. 

BUXEUS, a, um (burus). 1° Col. De 


y. delfait en buis =: Ov. Flûte; 


BUXANS, anfis (burus). Apul. De | mt 


CACH 


Cat. Qui porte, qui produit du buis. 
9 RUNIS, dis. P.-jct. Voy. PYxS. 
BUXÔSUS, 4, um (buzus). Plin. 

Semblable au buis. | 
BUXUM, t, n. (rvgos). 4° Virg. 
lin. Bois du buis, buis. [7 Ohjet 

Jirg. Sabot, 
toupie; Juv. Peigne; Prop. Tablette 
pour crire; Aus. (au plur.) Cornets 

és, 
pux us, i, f. (rü20c). 1° Plin. Ov. 

Buis, arbrisseau vert au bois jaune. 

1 2 Virg. Ov. Objet fait en buis. 

Voy. BuxUx. 

BUZÆ, ärum, in. Plin. Buzes, pple 
‘Inde. . 

pUZÈNI, 6rum, m. Plin. Buzères, 


Fest. Boitel pple du Pont. 


BuzŸGÆUS, 1, m. Plin. Buzygée, 
de Thessalie. 

BUZŸGES, #, m. Varr. Aus. Bu- 
zygés, héros athénien, inveuteur de 
la charrue. 

BYBLIS, idis ou dos, acc. idem ou 
Yda, f. do Hyg. Ov. Byblis, fille de 
Mélitus et de Cyanée. || 2° Plin. 
Byblis, ile de la mer Egée (Mélos ?). 

1. TnYBLOS, BYBLIÔTRÉCA, etc. 


buis. {j 2° Varr. Afart. De couleur de | Voy. Bi8LoS, etc. 


bui 


9. BYBLOS Ou BYBLUS. i, f. Plin. 


S. 
DUXIFER, {ér0, férum (burus, fero). | Byblos, v. de Phénicie (Djibail). 


C 


c, 3e lettre de l'alphabet latin. 44t. Lact. Cabire, divinité adorée à 
Comme abrévialion, vor B: 1363. | Lemnos et à Samothrace. 

.CAATH, iudécl. m. Bibl. Caath} 9, cAvinus,i, m. Plin. Cabirus, 
père d'Hébron. fl. de l'Inde. 

+ CABALLA, &, f. (caballus). Anth|  cänus, i, m. (x360<). Vulg. Mesure 
Jument, cavale. pour les matières sèches. 

+ CABALLANIUS, à, m. (caballus).| cAnÿLa, z, f. Eutr. el CABŸLE, 
Gl.-Lab. Ecnyer ou palefrenier. ës, f, Amm. Cabyle, v. de Thrace. 

CAGALLATIO, ôns, f. (caballus).| || — £rÆ, arum, m. Plin. Uab. de 
C.-Th. Ralion pour les chevaux. Cabyle. 

CAÂBALLINUS, a, um (caballus).| cAcA, æ, f. Lact. Sœur de Cacus. 
Plin. De cheval : Caballinus fons. Pers.| CAcALACEUS, a, um (carabus). 
L'Iippocrène, source que Pégase fit] Tert. De marmite. | 
jaillir d'un coup de pied. CACABATUS, a, um (cacabus). P.- 

, GABALLIO, ônis, m: (caballus).| Nol. Noir comme un chaudron. 

Veg. Pelit cheval. cicAno, ds, üre (xaxx16w), 

CABALLION, tt, n. Apul. Cyno-|neut. Philom. Cacaber (cri de la per- 
glosse, plante. drix). 

CAGALLODONUM, 1, n. Voy. ca-| CcACAnÜLUS, i, m. (cacabus). Tert. 
BILLONUX. | » Ayic. Petite marmite. 

CAGALLUS, i,m. (22622.Ànc). Varr.|  CÂCABUS, 1, m. (xäxxa6oç). Varr. 
Hor. Cheval (ordin. de peu de prix).| Marmite, chaudron. 

CABASITES nouos, m. Plin. Le| CACALIA, æ, f. (xaxahla). Plin. 
noue Cabasite, en Egypte. Chervis sauvage, plante. 

CAGÂTON, [nsc. VOY. CAVATOR. CÂCATÜRIO, is, îre (caco), neut. 
CÂBELLIO, ônis, Î. Plin. Cabellio,}| Mart. Avoir envie d'aller à la selle. 
v. de Narbonnaise (Cavaillon). CACÂTUS, a, um, part. p. de CACO. 

CABENSES, tum, m. nsc. Prètres|Cat. Embrené, souillé d'ordures. 
des féries latines. CACCABATUS, CACCABUS, etc. 

-CAniILLO, ônis,[. Amm.el CABIL- | Voy. CACABATUS, ett. 

LONUM, i, D. Cæs, Cabillone, v. de | CACCITUS, i, m. Petr. Joli garcon. 
Gaule (Chälon-sur-Saône). || — onex-| CACEMPHATON, f, n. (xaréuvz- 
sis, e. Eu. De Cabillone. to). Serv. Expression choquante pour 
ge RU LÔNES, um, M. Amm. Tab. | l'oreille ou pour l'esprit. 
U . . CÂCHECTA Ou CÂCNECT 
CAniRA, 6rum, D. Euir. Cabires, (xayextrc). Plin. Cachectique” Fe 


v. de Pont. ci - 
4, CADIAUS, f, géo. pl. üm, m. | Plin. Cle précéd., ” um (xa LEXTIXGC). 
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BYLAZONA, æ, f. Liv. Bylazora, 
v. de Püouie (Bilias). 

BYLLIS. Voy: BULLIS. 

BYRRHUM. VOy. LIRRUS. . 

BYRSA, æ,f. Virg. Byrsa, cila- 
delle de Carthage. || BYRsICUS , a, um. 
Sid. De Byrsa. | 

2 uyssicus, a, um. Dig. C. le suiv. 

BYSSINUM, 1, n. (byssinus). Tert. 
Vêtement de lin. , . 

BYSSINUS, a, um (Rüasvos). Plin. 
De lin. 

BYSSUS, i, f. Apul. et BYSSUM, 
i, 0. Isid. (B0scoc). Byssus ou bÿsse, 
coton ou lin (?). 

DYTHOS, i, M. (Pubs): Tert. By- 
thos, un des éons de Valentin. 

DYZACENA PROVINCIA, f. C.-Th. 
C. le suiv. 

BYZACIUM, ü,n. Varr. Byzacène, 
contrée de l'Afrique.|| —CEXUS, a, um. 
Sol. et —avs, a, um. Sil. De la By- 
zivène. 

DYZANTIACUS. S!. BYSANTINUS. 
Aus. et BYZANTIUS, 4. um. Plin. 
De Byzance, byzantin. || BYzANTu, 
orum. Cic. Hab de Byzance. 

DYZANTIUM, ti. Plin. et BYZAN- 
TION, ü. Luc. n. Byzance, v. de 
Thrace (Constantinople). 

BYZÈREs, um, m. V.-Fl. C. BUZERL 


CÂCREXIA, &, Î.(xa/eï!a).C.-Aur. 
Cachexie, dépérissement général. 

+ CACHINNARBILIS, e (cachinno). 1° 
Apul. Qui a la faculté de rire. || 2° 
Relatif au rire bruyants Cachinnabilis 
risus. Apul. Fou rire. 

CÂCHINNÂTIO, ônis, f. (cachinno). 
Cic. Action de rire aux éclats. 

1. CACHINNO, ës, äre, ävi, alum 
(onomat.) neut. 10 Cic.Rire aux éclats, 

gorge déployée. 12° Au fig. Att. Re- 
tentir {en parl. des flots). {| 3° Act. 
Apul. Rire aux éclats de qq. ch. 

2. CACHINNO, Suis, m. (cachinno 1). 
Pers. Grand rieur. 

? CACHINNOR, äris, äri, dép. Cic. 
C. CACIHINXO. 

CÂCHINNOSUS, a, um (cachinno 1). 
C.-Aur. Enclin à rire, rieur. 

CACHINNUS, 1, m. (cachinno 1). 
1° Rire bruyant, éclat de rire, fou 
rire z Cachinno conculi. Juv. Eclater 
de rire. Cachinnum tollere in re. Cic. 
Rire aux éclats de qq. ch. Cachinnos 
commovere. Cic. Faire rire à gorge dé- 
ployée. || 2° Cat. Bruit des flots. 

CACLILA, &,f. (xdyha). Plin. Œil- 
de-bœuf, plante. 

CACHRYS, yos, f. et qqf. m. (xx/F26 
ou xày/pus). 1° Plin. Bouton à graines 
de certains arbres. }| 2° En partic. 
Plin. Cels. Graine de romarin. || 3 
Plin. Amande renfermée dans le fruit 
du fenouil marin. 

CACILLO, äs, äre, neut. Anth. 
Caqueter (cri de la poule). 

CACIZÜTECHNUS. Voy. CATATECH- 
Nos, 


CADI 

cÂco, äs, äre, avi, dtum (xxxuduw), 
peut. et act. Cat. Ph. Aller à la selle, 
rendre par bas. 

4. CÂCOËTIÉS, ÈS, M. f. n. (xaro- 
Onc). Pernicieux, malin, cacoèthe : 
Ulcera cacoethe. Plin. Ulcères ma- 
lius. 

2. CÂCOËTHÉS, ts, n. (xxxénec). 
Cels. Allection cacoèthe, de mauvaise 
nature. || Au fig. Scribendi cacoethes. 
Juv. Manie, démangeaison d'écrire. 

CACÔMÈTER, (ra, trum (zxx46, 
pétoov). Prisc. Qui pèche contre la 
mesure. 

CÂCOMNEMON, Ônis, m. (x2xo- 
pvéuwv), Gel. L'Oublieux (titre 
d'une pièce de Labérius). 

? CXCHPHAÂTON, 1, n. (xxxdyarov). 
Quint. C. CACEMPHATON. 

CACOSYNTIHÉTON, 1, N. (x2xoSUv- 
derov). Lucil, Construction vicicuse 
(d'une phrase). 

CACOZÈLIA, æ, f. (xaxoïnala). 
Quint. Imitation ridicule, singerie. 

CAÂCOZELUS, 4, um (GandenAos). 
Suet. Qui imite avec aflectation ou 
maladroitement. 

CACRY, y95, n. Plin. et CACRIUM, 
äü, n. Pl.- Val. Voy. cacunys. 

CAUTOS, i, m. (xæxzoc). Plin. 
Cactus, plante épineuse, cardon (?). 
ll Au fig. Cactos familiaritatis. Tert. 
Cowmerce épineux, diflicile. 

CACÜLA, æ, m. Plaut. Goujat, 
valet d'armée. 

CXCUMEN, nis, n. (acumen). 1° 
Pointe, sommet, extrémité = Cacumen 
montis. Virg. Cime d'une montagne. 
— geminum îignis. Luc. Double jet de 
flamme. {| 2° Au fig. Lr. Le plus haul 
degré, faite, comble, perfection. || 
8° Capel. Accent sur les syllabes. 

CXÂCÜMINATUS, a, um. part. p. de 
CACUMINO. Plin. Terminé en poinle. 

CACÜMINO, üs, äre, älum (cacu- 
men), act. Ov. Rendre pointu. 

CACÜNUS, 1, m. Insc. Surnom de 
Jupiter chez les Sabins. 

CACUS, 1, m. Virg. Cacus géant, 
fils de Vulcain, tué par Ilercule. 

CACYRINI, 6rum, m. Plin. Caey- 
rins, pple de Sicile (Cassaro?). 

cADARA, &, f. Plin. Cadara, Îlc de 
a mer Rouge. 

CADAVER, ëris, n. (cado). Cic. 
Corps mort, cadavre = Cadavera ur- 
dium. Sulp. ap. Cic. Débris de villes. 
Ejectum ou abjectum cadaver. Cic. 
‘Cadavre abandonné (homme qui est 
Je rebnt de la société). 

+ CADAVÉRINUS, a, um. Tert. el 

CÂADÂVÉROSUS, 4, um (cadaver). 
Ter. Cadavéreux. 

 cÂDESco, îs, ëre (cado), neut. 
Th.-Pr. Tomber. 

CADEUMA, æ, f. Plin. Cadeuma, 
v. d'Ethiopie. 

CXD1, orum, m. Prop. Cades, pple 
de Phrygie. 

CÂDIALIS, € (cadus). C.-Aur. De 
cruche, de tonneau. 

CADISTUS, 1, m. Plin. Cadistus, 
ant de Crète. 

CADIVUS, a, um (cado). 4° Plin. 
Qui tombe de soi-mème. || 2° C.-Aur. 


CADO 


Qui tombe du haut mal, épileptique. 

4. CADMÉA où CADMIA, æ, f. 
(#26peiax). 10 Plin. Fest. Calamine ou 
cadmie naturelle (oxyde de zinc). || 
20 Plin. Cadmie artificielle, qui, pen- 
dant la fonte, s'attache aux parois 
des fourneaux. 

2. CANMEA ou CADMTA, æ,f. Nep. 
La Cadmée, citadelle de Thèbes. 

CADMEIS, idis, acc. ida, f. Ov. De 
Cadmus, cadméenne, thébaine. || 
Subst. Ov. Fille ou descendante de 
Cadmus (no, Sémélé, etc.). _ 

CADMEIUS. St. ct CADMÉUS, 4, 
um. Prop. Luc. Sil. De Cadinus; de 
Bacchus (petit-fils de Cadmus); de 
Thèbes (fondée par Cadmus); des 
Carthaginois (descendants des Phéni- 
cicns). 

CADMIA. VOyY. CADMEA. 

caDMITIS, tdis, f. (xxôuiric). Plin. 
Cadmitc, pierre. précieuse. 

CADMÔÜGENA, æ, f. Att. Issue de 
Cadmus. 

CADMUS, ti, m. 40 Cic. Cadmus, 
fils d'Agénor, roi de Phénicie, fonda- 
leur de Thèbes.|| 2° Plin. Historien 
de Milet. || 30 For. Bourreau célèbre 
du temps d'Horace. 

CÂDO, ïs, ëre, céctdi, câäsum (xätw), 
neut.1° En gén. Tomber, s'abaitre, se 
détacher, descendre = Cadere ab alto. 
Plin. altius. Virg. Tomber de haut. — 
de equo. Plaut. ex equo. Cic. Tomber 
de cheval. — in terram. Lr. ad ter- 
ram. Quint. Tomber à terre, par terre. 
— in plano. Ov. Tomber gen mar- 
chant) sur un Sol uni. Cadunt in 
transtra. Luc. Ils (les rameurs) re- 
tombent en arrière sur leurs bancs. 
Cadere in laqueos. Ov. Tomber dans 
les filets. Cadit aure lapis. Mart. Une 
pierre précieuse pend à son oreille. 
Cadere in pectus. Ov. Retomber sur la 
poitrine. Cadunt montes. Lr. Des mon- 
lagnes s'allaissent. — vela. Virg. Les 
voiles sont abaissées. — et dentes. Sen. 
Les dents lui tombent. — arma de 
manibus eorum. Cic. Les armes tom- 
bent de leurs mains. Amnis cudit 
in sinum maris. Liv. Le fleuve se 
jette, tombe dans la mer. De matre 
cadens. Cl. Sortant du sein de sa mère. 
Tellure cadens. St. Nouveau-né. Cadit 
Orion. Hor. Orion descend sous 
l'horizon. Sol cadens. Virg. Soleil qui 
se couche. {| 2° En parl. des pers. 
Tomber mourant, succomber, périr; 
être immolé (comme victime); au fig. 
succomber (en justice) être abattu : 
Cadere in acie. Cic. Tomber sur le 
champ de bataille. Suo Marte cadunt. 
Ov. Ils périssent frappés de leurs pro- 
pres armes. Cadere fraude. Tac. Suc- 
comber viclime de la ruse. Cadere ab 
hoste. Suet. victore. CL. Tomber sous 
les coups de l'ennemi, du vainqueur. 
Tibi cadet hostia. Virg. Une victime 
te sera immolée. Cecidi stullitia 
meä. Plaut. Je suis perdu par ma 
sottise. Cadere causä&. Cic. totä cau- 
sä. Quint. Perdre un procès, le per- 
dre sur tous les points. — conju- 
rationis crimine. Tac. Etre déclaré 
coupchle de complet. Cadere animis. 
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Cic. Se laisser abattre. || 8° En parl. des 
ch. Tomber, s'affaiblir; au fig. dé- 
choir, baisser, périr, tomber en dé- 
suétude, échouer = Cadit ventus. Ov. 
Le vent tombe, se calme. Pelagi ceci- 
dit fragor. Virq. Le fracas de la mer 
s est apaisé. Tibi ira cecidit. Liv. Ta 
colère est tombée. Respublica prope 
cadens. Cic. La république sur le pen- 
chant de sa ruine. Auctoritus princt- 
pum cecidit. Cic. L'autorité des grands 
est anéanlic. Cecidere animi. Virg. 
Les esprits sont abattus. Multa cadent 
vocabuin. Hor. Beaucoup de mots 
tomberont en désuétude, passeront. 
Pellis cecidit. Lr. Les vêlements de 
peau tombèrent en discrédit. Fabula 
cadit. Hor. La pièce tombe. Verba, 
vota cadunt. Prop. Mes paroles sont 
perdues, mes vœux sont stériles. || 
&° Tomber dans ou sous, être soumis 
à, être du ressort de, sous le coupdez 
Cadere in morbum. Cic. Tomber ma- 
lade. — sub imperium alicujus. Cic. 
Tomher sous la puissance de qqn. 
Regnum ad servitia cadit. Liv. La 
royauté tombe entre des mains d'es- 
claves. Cadere in offensionem. Cic. in 
suspicionem. Nep. Encourir la dis- 
grâce, les soupcons. Cadere sub sen- 
Sum. Cic. Tomber sous les sens. — 
sub oculos, in conspectum. Cic. Etre 
ou devenir visible. — in intelligentiam, 
in cogitationem. Cic. Tomber sous 
l'intelligence. —in disceplationem. Cic. 
Etre du domaine de la discussion. Jlla 
sub judicium sapientis cadunt. Cic. Ces 
questions sont de la compétence du 
sage. Joc crimen in legem non cudit. 
Sen. Ce crime ne tombe pas sous le 
coup de la loi. || 6° Coïncider, tomber 
juste, se rencontrer dans, s'appliquer, 
convenir à = Ineam diem cadunt nummi. 
Cic. C'est ce jour-là que tombe le 
payement. Ei, ut cadet, ita solvetur. 
Cic. On le payera à chaque échéance. 
Cadit in bonum virum mentiri? Cic. 
Un honnèlte homme est-il capable de 
mentir? Non cadit in hos mores sus- 
picio. Cic. Le soupçon n'’atteint pas un 
tel caractère. Hoc in naturam cadit 
ut. Quint. Il est conforme à la nature 

ue. Non omnia in materiam cadunt. 
Quint, Le sujet ne comporte pas tous 
ces éléments. || 6° Tomber (en parl. 
d'un coup de dés); par ext. échoir, 
arriver par hasard (souv. impers. en 
ce sens) = Si illud non cadit. Ter: Si 
lu n'amènes pas ce dé. Volta cadunt. 
Tiô. Les vœux se réalisent. Casura 
præmonere. Liv. Annoncer ce qui doit 
arriver. Hoc cadit permoleste. Cic. 
Cela tombe mal. À te mihi omnia 
semper jucunda ceciderunt. Cic. Tu ne 
m'as donné que des sujets de satisfac- 
lion. Quibus ad portas cecidit custodia 
sorti. Virg. À qui la garde des portes 
est échue par le sort. Ut cuique cecide- 
rit primo. Liv. Chacun dans l'ordre 
qu aura fixé le sort. Milu cecidit ut. 

ic. 11 m'arriva que. Hoc mihi ceci- 
dit peropportune, quod.… Cic. C'est un 
grand bonheur pour moi que. || 7° Se 
terminer, finir : Similiter ou pariter 
cadentia. Quint. Mots ayant des tere 


CÆCO 

councun, i, n. Plin. Juv. Cou- 
verture cadurcienne; par ext. lit. 

cAnuncus, a, um. Sid. Des Ca- 
durques. 

cÂDus, 1, m. (xa3o:). 4° or. 
Grande jarre de terre pour conserver 
le vin, cruche; par ext. baril = Antiqui 
cadi. Ph. Jarres de vin vieux. || 2° 
Plin. Murt. En gén. Jarre, cruche 
pour conserver le miel, l'huile, les 
fruits, le poisson. [| 3° Virg. Ürne 
funéraire. || 4° Plin. Mesure pour les 
liquides (contenant 12 conges). || Gén. 
pl. cadäm. Yarr. 

cAnüsia, Z, f. Plin. Pays des 
Cadusiens. : 

CADUSsIr, 6rum, m, Plin. Cadusiens, 
pple de la Médie. 

CADYTAS, æ, m. (xabota). Plin. 
Cadytas, herbe de Syrie. 

T CECATON, 6ris, m. (erco). P.- 
Nol. Qui bouche, qui obstrue. 

CÆCÂTUS, a, um, part. p. de C.ECo. 
1° P.-Nol. Avcuglé, aveugle. || 2° 
Au fig. Cic. Ov. Aveuglé, troublé. 
il x Cic. Rendu obscur (en parl. du 
style). 

CÆCIÆ, ürum, f. Plin. Cécies, 
Îles du golfe Saronique. . 

CÆCIAS, æ, m. (xaixla:). Plin. 
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minaisons semblables (homæoptote). 
Omnia apud Ciceronem desinunt, apud 
Pollionem cadunt. Sen. Toutes les pé- 
riodes se terminent chez Cicéron, 
chez Pollion celles tombent. Aple ca- 
dens oratio. Quint. Discours harmo- 
nicux, style bien cadencé. Verba 
melius in syllabas longivres cadunt.… 
Cic. Les mols se terminent mieux 
ar des syllabes longues. Nimia 
iberlas cadit in servifutem. Cic. Une 
libertéexcessive aboulil à l'esclavage. 
Quo promissa cadant. for. Ce que de- 
viennent les promesses. Cadere in cas- 
sum, ad irritim. YOY. INCASSUM, IRRI- 
qus. Verebar quorsum id casurum esset. 
Cie. Je redoutais l'issue de l'affaire. 
caADnA, æ, f. Tac. Le mt Cadra, 
une des hauteurs du Taurus. 

CADÜCANIUS, a, um (caducus ). 
10 Aug. Qui lombe du haut mal. || 
3° Relatif aux biens sans maitre : 
Ler caducaria. Ulp. Loi sur l'aubaine, 
sur la déshérence. 

CADÜCEATOR, ôris, m. (caduceus). 
4° Liv. Héraut, parlementaire (por- 
tant la baguetle de paix). || 4° Arn. 
Alinistre altaché aux prètres. 

CÂDÉCEATUS, a, um (caduceus). 
Insc. Qu porte un caducée. 

CADÜCEUS, i, m. Varr. et CADü-| Vent du nord-est. 

CEUM, i, n. (xrpôzetov). Apul. Ca-| CÆCIGÉNUS, a, um (cæcus, gigno). 
ducée, baguetle du héraut ou parle-| Lr. Aveugle de naissance. 
mentaire, en parlic.de Mercure. 1. CÆCILU, z,f. (cæcus). 4° Plin. 

j Avüc IA, æ, f. Gloss. Epilepsie.| Sorte de serpent (sans yeux). || 2° 

1 CADÜCIFER, féri, m. (caduceus, | Col. Voy. cÆciLiANA. 
fero). Ov. Qui porie un caducée. 2. CÆcCILIA, &, f. 4° Cic. Plin. 

+ CADÜCITER, adv. (caducus). Varr. |Cécilia, nom de plusieurs Romaines. 

se précipilant. .. 11 2° Fort. Sainte Cécile. 

.CAUÜCUM,1,n. (caducus). Caj. Juv.|  CÆciLiA CASTRA, 6rum, n. Plin. 
Bieu caduc, vacanl : Jus caduci. Ulp.| Camp de Cécilia, forteresse de Lusi- 
Droit d'aubaine. Prædam, secuti ca-| tanie. 
duca, occupare. Just. S'emparer du bu-| CÆciLiANA LACTUCA, æ, f. 1° Plin. 
tin, comme d'unbienrestésansmaitre.| Sorte de laitue. || 2° — CERASA, N. 

CÂDÜCUS, a, um (cudo). 1° Qui] pl. Plin. Sorte de cerises (du nom d'un 
tombe, qui est tombé, enclin à tom-| Cécilius). 
ber : Si glans caduca sit in vicinum| 1. cæÆciLics, ti, m. 1°Cécilius, nom 
fundum, AI Tab. Si un fruit est| de famille romain. Voy. METELLUS. {| 
tombé dans le champ voisin. Caducum| 3° — srarius. Cie. Cécilins Statius 
fulmen. Hor. Foudre qui tombe. Aqua| poële couique, contemporain d'Ennius, 
e canalibus caduca. Varr. Eau qui 2. CÆCILLUS et CÆCILIANUS, a, 
s'échappe des conduits. Caducæ la-|um. Cic. De Cécilius, cécilien : Cæci, 
crimæ. Ov. Pleurs qui coulent. Bello| lianum illud. Cic. Cette parole de Cé- 
caduci. Virg. (Guerriers) morts dans| cilius (lc poëtc). 
les combats. Caducus juvenis. Virg.| 1. CÆCIxA, æ, m. Cic. Cécina 
Guerrier voné à la mort. Vitis quz|nom de plusieurs Romains. Il _ 
nafur& caduca est. Cic. La vigne, tom-| NIAXUS, a, um. De Cécina : Cæciniana 
bante de sa nature. Auspicia caduca. | oratio. Capel. Discours pour Lic. Cé- 
Fest. Présages lirés de la chute de qq. | cina. 
objet dans Île temple. || 20 Qui tombe| 2. cÆcixa, æ, m. 4° Plin. Cécina 
du mal cadne, épileptique : Cuduci, | 0. d'Etrurie. || 2° Fin, Afel. Cécina’ 
pr. Les épilepliques. Cadueus mor-| v. d'Elrurie. ? 

us. Macer. Epilepsie, mal caduc. CÆCITAS, äfis, f. (cæcus). 4° (rc. 
‘80 Faible, caduc, périssable, inutile : | Cécité, état d'une A Er 
Corpus caducum. Cic. Corps faible. Ca-| | 2° Au fig. Ci. Aveuglement 
ducus ignis. Sen. Feu passager, sans T CÆCITÜDO, inis, f, (cæcus). 
durée. Caducus labor. Pl.-j. Travail | Fest. Cécité. 
Slérile. Caduci tituli. Pl-j. Titres CÆCO, üs, üre, dvi, ätum 
éphémères. Caducæ preces. Ov. Prières | act. 1° Lr. À.-Vict. Priver de la vue 
vaines. {| 4° En 1. de dr. Caduc, va-|aveugler, éblouir, Au lg. Czcare 
can, en déshérence : Bona, legata ca- | mentes. Cic. Eblouir, jeter de la pou- 
duca. Ulp. Biens, legs caducs. Voyez|dre aux yeux. Czcare oculum vitis 
CADUCUM. Col. Détrüire l'œil de la vigne. Spes 

CADUNCI, 0rum, M. Czs. Cadur- | vindemix cæcabitur. Pal. On détrra 
ques, pple de l'Aquitaine (Cahors). | l'espoir de la vendange (en touchant 


(cæcus), 
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ät'œil de la vigne). |! 2° Avien. Ren- 
dre sombre, obscurcir. 

CÆCÜBUM, t,n. 1° Mart. Cécube, 
coleau du Latium célèbre par son viu. 
1 2° Hor. Mart. Vin de Cécube. 

C.ECÜRUS, a, um. Plin. Du Cécube = 
Cecubum vinum. Hor. Voy.le précéd. 

+ cÆCuLTO, üs, äâre (cæcus}, 
neut. Plaut. ap. Fest. Voir trouble. 

cÆcüLus, i, m. Virg. Céculus, 
fils de Vulcain, fondateur de Préneste. 

CÆCUM, ti, n. (cæcus). Obscurité 
(an fig.) = Verum in cæco est. Man. La 
vérité est impénétrable. | 

CÆCUS, a, um. 1° Aveugle. qui ne 
voil pas; qui n'a pas de bourgeons 
(en parl. de la vigne) : Cæcis hoc cla- 
run est. Quint. Un aveugle verrait 
cela. Cæcum gigni. Vell. Elre aveugle 
de naissance. — ficri. Cic. Perdre la 
vuc. Cæci rami. Plin. Dranches sans 
bourgeons. || 2° Au fig. Aveugle, 
aveuglé, égaré, qui va au hasard, 
sans raison = O pectora cæca! Lr. 
O cœurs aveugles! Czcus ad artes 
belli. Liv. Qui ne voit rien aux ruses 
de guerre. — animo. Cic. anti. Quint. 
Dont la raison est obscurcie.— futur, 
Luc. Ignorant de l'avenir. — cupidi- 
tate. Cic. Liv. Aveuglé par la passion. 
Cæcus impetus. Cic. Impétuosité aveu- 
le. Cæcä manu. Sen. En aveugle. 
æci îclus, cæcæ ersecrationes. Liv. 
Coups portés à l'avougle, malédictions 
lancées au hasard. Cteus paror. Tac. 
Frayeur aveugle, vaine, sans motif. 
Cæca erspectatio. Cic. Attente sans 
perspeclive. || 3° Qu'on ne voit pas, 
caché, ignoré, inconnu = Corpora cæca. 
Lr. Corps invisibles. Cæcum corpus 
vertere. Sall. Tourner le dos. Cæcum 
vallum. Czs. Palissade couverte, dis- 
sinulée. Cæcæ fores. Virg. Portes se- 
crèles. Czcum vulnus. Lr. Blessure 
cachée. Virg. Coup recu par derrière. 
Cæca freta. Virg. Mers inconnues. 
Czcum murmur. Virg. Bruit sourd. || 
4° Où l'on ne voit pas, sombre, confus = 
Cæcum cubiculum. Varr. Chambre obs- 
cure (sans fenëétres). Czcæ fossæ. Col. 
Fosses couvertes. Cæcæ gemmæ. Plin. 
Pierres sans transparence. Cæca caligo. 
Lr. Obscurité impénétrable. Czca mo- 
ls. Sil. Masse confuse (le chaos). 
Cæca pugna. V.-Fl. Combat nocturne. 
I 5° Au fig. Obscur, impénétrable, 
myslérieux 3 Cæcæ causæ. Lr. Causes 
cachées. Czcus morbus. Col. : Maladie 
inconnue. Cæca jussa. Ov. Ordres 
énigmaliques. Czcum crimen. Liv. 
Accusation sans preuves. Cæcä die 
emere. Plaut. Acheter à crédit (sans 
fxer le jour du payement). | cÆcion. 

or. 


CÆCÜTIO, is, ire (czcus), neut. 
Varr. Apul. Voir trouble. 

.CÆDES, 15, Î. (cædo). 4° Action de 
lailler, de couper = Ligni cædem facere. 
Gell. Faire un abatis de bois. || 2° 
Action de battre: Cædes contumeltosa. 
Donat. Voies de fait humiliantes. 
Il 3 Action de tuer, meurtre, massa- 
cre, Carnage : Cxdem cdcre. Liv. pa- 
trare. Tac, Comneltre un meurtres 
faire un massacre. Maaistrutuum cædes 
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efficere. Cic. Massacrer des magistrats. 
Cædes ferina. Ov. Chasse aux bêtes 
fauves. — bidentium. Ilor. Immola- 
tion, sacrifice de brebis. || 4° Par mé- 
ton. Cadavre ou sang versé =: Plenæ 
cœdibus viæ. Tac. Chemins jonchés de 
cadavres. Cæde respersus. Cat. Couvert 
de sang. 

CÆDIÆ, ürum, f. Plin. Cédies, 
village près de Sinuesse. 

CÆDICt, 6rum, m. Plin. Cédices, 
pple du Samnium. 

CÆDICIÆ TABENNÆ, f. Fest. Il0- 
lelleric sur la voie Appienne. 

CÆDICIUS CAMrcs, 1, m. Pln. 
Plaine près de Vestinum. 

CÆDO, ïs, ëre, cëcidi, cæsum (cado 
ou og7'Cuw?), act. 14° Couper, lailler, 
abattre : Cædere arbores. Cic. Couper, 
abattre des arbres.— comam vitis. Tib. 
Elaguer, tondre la vigne.— fœnum.Col. 
l'aucher le foin. Cædere silicem. Liv. 
Entaller ua caillou. — montes in mar- 
mora. Plin. Creuser les montagnes 

our en tirer le marbre. — volutam. 
fitr. Tailler, ciseler une volule. — 
carmina in marmore. Uv. Graver des 
vers sur le marbre. Vineta cædcre sua 
(prov.). Ilor. Abattre ses propres vi- 
gnes, jelcr des pierres dans son jardin. 
Cædere sermones.Ter.Converser, tail- 
ler des bavettes. j 2° Battre, frap- 
per = Cædere lapidem ferro. Lr. Frap- 
per la pierre avec le fer. — januam 
saris. Cic. Assaillir une porte à coups 
de pierres. Cædcre frontem. Quint. Se 
frapper le front. — frontem alicujus. 
Sen. Voy. Fnoxs. — aliquem virgis. 
Cic. Battre qqn de verges. — discen- 
tes. Quint. Frapper les écoliers. — sti- 
mulos pugnis (prov.). Plaut. Frapper 
Y'aiguillon à coups de poing (empirer 
son mal en résistant). || Au fig. Cædi 
testibus. Cic. Etre accablé par les dé- 
positions des témoins. |] 3° Tuer, mas- 
sacrer, lailler en pièces; immolcr (des 
victimes) : Cxdere ense. Uv. Tuer d’un 
coup d'épée. — legionem. Liv. Tail- 
ler en piéces une Jégion. — kircum 
Baccho. Virg. Immnoler un bouc à Buc- 
chus.— piaculum hostiä (ou hostiam?). 
Liv. Offrir un sacrifice expiatoire. 
sf CÆDÜM, gén. pl. pour CÆDIUX. 

il. 

CÆDUUS, a, un (cædo). Qu'on 
peut couper: Cædua silra. Cato. Bois 
taillis. 

+ cÆL. Voy. COEL. 

CÆLAMEN, is, n. (cælo). Ov. 
Apul. Cisclure, ouvrage ciselé. 

CÆLÂATOR, 6ris, m. (cælo). Cic. 
Ciseleur. 

CÆLATUM, 1, n. (cælatus). Vais- 
selle ciselée : Multum cælali. Juv. 
Beaucoup de vases cisclés. 

CÆLATURA, &, f. (cælo). 40 Plin. 
Ciselure, art du ciseleur. || 20 Sret. 
Ciselure, ouvrage ciselé. || Au plur. 
Plin. 

CÆLÂTUS, 4, um, part. p. de 
cÆLo. Cic. Virg. Ciselé, gravé, orné 
de ciselures, représenté par la cise- 
lure = Velamina cælata, V.-Fl.Etoffes 
tissées en relicf. | Au g Delphin 
stcllis cælatus. Ov. Le Dauphin étince- 


"sujet 
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lant d'éloiles. Cælatum Musis opus. 
Jor. Œuvre qui sort do la main des 
Muses. 

cÆLERS, bis, abl. 16e, gén. pl. 
Thbum (zoh060ç?). Cic. Ov. Céliba- 
taire, non marié. || En parl. des ch. 
Cælebs vita. Hor. Gell. Le célibat. || 
En parl. des anim. et des pl. Cælebs 
columba. Plin. Colombe qui n'a pas 
été accouplée. — platanus. Ilor. 
Plalane quine se maric pas à la vigne. 

CÆLES, CÆLITES. Voy. COEL... 

CÆLESTIS, CLc. VOY. COEL. . 

CÆLIDBALIS. Prise. Vov. le suiv. 

CÆLIDBARIS HASTA, f. Fest. Aiguille 
du célibat (dont on ornait la tête de 
la jeune mariée). 

CÆLIDATUS, üs, m. (cælrbs). Sen. 
Célibat. 

CÆLINA, CÆLIUM, CÆLIUS. Voy. 
COEL... 

CÆLO, äs, äre, üvi, &tum (cælum À), 
act. 4° Ciseler, buriner, graver (sur 
un métal ou sur du bois); orner (un 
ET de ciselures, représenter (un 

par la ciselure = Cælare libidines 
in poculis. Plin. Graver sur des coupes 
des sujets obscènes.— calvam auro. 
Liv. Enchässer un crâne dans l'or. || 2° 
Sil. Tisser en relief, broder. 

1. CÆLUM, i,n. (cædo). Quint. Ci- 
seau, burin, instrument du ciseleur. 

2. CÆLUM, i,n. {cælo?).Cic. Ciel. 
Voy. coELUM (xoïhov), orthogr. plus 
vraisemblable. 

CÆMENTA, æ,f. Enn. C. CÆMEX- 
TU. 

+ CÆMENTARIUS, ti, m. (crmen- 
tum). Ificr. Macon. 

CÆMENTICIUS, a, um(cæmentum). 
Vitr. De moellon, bäli de maellons. 

CÆMENTUM, î, n. (cædo). Cic. 
Vitr. Moellon, pierre brute pour bâtir, 
blocaille = Cæmenta marmorea. Plin. 
Eclats de marbre. 

CÆNA et ses dérivés. Voy. COE*A. 

CÆNE, és, f. Plin. Céné, lle voi- 
sine de la Sicile. 

CÆNEUS, ea ou 605, m. et CNIS, 
tdis, da, f. Virg. Ov.Cénée, lle d'Ela- 
tus, changéeen homme, puis en oiseau. 

CÆNI. Liv. et CÆNICI, 6rum. Plin. 
m. Cènes, pple de Thrace. || cænica 
REGIO, f. Plin. Pays des Cènes. 

CÆNINA, æ, f. Plin. Ov. Cénina, 
v. du Latium. || cCÆNINuS, a, um. 
Prop. et — ixEnsts, e. Insc. De Cé- 
nina. || —1NENSES, tum, m. Liv. Ilab. 
de Cénina. 

CÆNIS. Voy. CÆNEUS. 

CÆNoOrHubRIUM., ti, n. Eutr. Cé- 
nophrurium, v. de Thrace. 

CÆNUM et ses dérivés. Voy.coEx... 

CÆNYS, os, f. Plin. Cénys, fro- 
ment du Brulium. 

cæÆra, æ,f. Col. et cÆPE (is, ?), 
n. Hor. Oignon = Cæpam esse. Varr. 
Pleurer (manger de l'oignon). 

CÆPARIA, &, Î. (ca). M.-Emp. 
Gonflement, tuneur à l'aine. | 

CÆPARIUS, ü, m. (cæpa). Lucil. 
Marchand d'oignons. 

CÆPINA, æ, f. (cæpa). Col. Plant 
d'oignons. | 

cÆpPirTiuM, ü, n. Arn. Oignon. 
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cÆr10, ônis, m. Cic. Cépion, sur- 
nom de la famille Servilia. || cær10- 
NIS MONUMENTUM, n. Afel. Phare à 
l'embouchure du Bétis. 

CÆPÜLA, æ,f. (cxpa). C.-Aur. 
Pelit oignon, ciboule. 

CÆPULLA, æ, f. Pall. C. cerixs 

CÆRÆSI, 6rum, m. Cæs. Céréses, 
pple de Gaule. 

CÆRATEUS, a, um. Virg. Du A. 
Cératus (en Crète). 

CERF, indécl. n. Plin. et CÆRE, 
gén. is, abl. &te, f. Virg. Céré, v. 
d'Etrurie (Cerveterc). 

CÆRÉFOLIUM, Ü, n. (yacéour- 
Aov). Plin. Cerfeuil, plante. ‘ 

+ CÆRÈÉMONIA. Voy. CÆRIMONIA. 

CÆRES, lis ou ëtis. Liv. V.-Mar. 
De Céré, cérite z {n tabulas cærites 
referri. Gell. Etre porté sur la table cé- 
rile, être rayé du tableau de sa centu- 
rie. (Les Cérites n'avaient pas le droit 
de voter dans lescenturies).Cerä cærite 
dignus. or. Noté d'infamie. 

CÆRÉTANA, Orum, n. Mart. Vins 
de Céré. 

CÆRÉETANUM, i, n. Col. Territoire 
de Céré. 

CÆRÉTANUS, a, um. Plin. De 
Céré. || — AN1, orum. V.-Mar. Cé- 
rites, hab. de Céré. 

CÆRIMONIA, æ, f. (fære ou cerus). 
40 Cic. Cérémonie religieuse, rit, cou- 
tume sacrée. || 2° Cic. Cuile, respect 
religicux : ÆEsse in cærimonia. Plin. 
Etre en vénération. || 3° Sainteté = 
Cærimonia legationis. Cic. Caractère 
sacré d'une dépulation. 

CÆRIMONIALIS, e. Arn. et CÆni- 
MÔNIOSUS, 4, un. Anim. (cærimonia). 
Relatif aux cérémonies sacrées. 

T CÆRIMONIOR, üris, äri (cæri- 
monta), dép. Aug. Célébrer une cé- 
rémonie. 

+ CÆRIMONIUM, ü, n. Insc. C. 
CÆRIMONIA. | 

CÆNÎTES OÙ CÆRÈTES, UM, D. 
Liv. Cérites, hab. de Céré. V.cÆres. 

CÆNÜLA, Ôrum, n. (cærulus). 4° 
Er. Régions azurées du ciel. ÎL 2° 
Virg. Plaines azurées de la mer. || 
9° Enn. Lr. Verdure.…. 

CÆRUÜLANS, antis (cæruleus). Fulg. 
Azuré, tirant sur l'azur. 

CÆNÜLEATUS, 4, um (cæruleus). : 
Vell. Point de couleur d'azur. 

CÆRÜLEUM, i,n. (cæruleus). Plin. 
Vitr. Azur, vert de mer. 

CÆNÜLEUS et CÆRÜLUS, a, um. 
1° Virg. Qui est couleur d'azur, vert 
ou bleu foncé (ordin. en pari. du ciel, 
dela mer et de ce qui s'y rapporte) ; 

ar ext. de mer, marin = (æruleæ 

igæ. Cic.Le char azuré (de la Lune). 
Cærula mater. Prop. La nymphe, mère 
d'Achille. Cærulei pisces. Juv. Pois- 
sons de mers | 2° art. Qui a les 
eux bleus. || 4° Sombre, noirâtre = 
æruleus imber. Virg. Pluie sombre. 
— paris. Juv. Pain noir. 

CÆRÜLEUS Foxs, m. Suet. Nom 
d'une source voisine de Rome. 

1. CA SA, Grum, n. (cæsus). Er 
lrailles détachées de la victime = Inter 
cæsa el porrecla (prov.). Cic. Entre 
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l'immolation et l'offrande (intervalle 
où l'on pouvait craindre quelque pré- 
sage fâcheux). . 

2. CÆSA, æ, f. (cæsus). Veg. Coup 
de taille, de tranchant. 

CÆSÂLIS LAPis, m. (cœsus). À. 
Lim. Picrre de laille. 

CÆSANI, ôrum, m. Plin. Césanes, 
pple d'Arabie. 

cÆSAPON, i,n.Plin.Sorte de laitue. 

CÆSAN, ûris, m. 4° Cic. César, 
surnom de la famille Julia. [| c. 3. 
cÆsan. Jules César, dictateur, tué 
ar Brulus et Cassius; un des grands 
Éistoriens latins. || 2° Suct. Spart. 
Titre donné aux premiers empereurs 
romains, el par la suite aux héritiers 
présemplifs de l'empire. 

CÆSARAUGUSTA, &, f. Mel. Césa- 
raugusta, v. de la Tarraconaise (Sa- 
Tap0SSC). [| —TANUS, a, um. Plin. De 
Césarauqus(a. 

CÆSÂREA où CÆs\niA, à, f. 
40 Plin. Césarée, v. de Palestine 
Kaisarich). |} 2° Plin. V. de Numidie 
Cherchell). || S° Plin. V. de Cappa- 
oce (Césarieh). ns Plin. V. d'Ar- 
ménic. || 5° Pin. V. de Cilicie. || 6° 
Flin. V. de Pisidie. || 7° Plin. Autre 


Y. de Palestine (Banias). || 8° Ant. | S 


le sur les côtes sept. de la Gaule 

(Jersey). 
CÆSAREUS, 4, um. 1° Ov. De 
Mort. Des Césars, 


Jules César. || 2° 
impérial. 
CÆSÂRIA. VOY. CÆSAREA. 
CÆSARIANUM, i, a. Cels. Collyre 
césarien. 
CÆSARIANUS, a, um. Nep. Mart. 
C. cæsaneus. || Subst. m. CÆSARIANI, 
orum. 4° Ilirt. Césaricns, partisans 
de J. César. | 20 C.-Just. Agents im- 
périaux dans les provinces. 
CÆSARIÂTUS, a, um (cæsartes). 
Plaut. Chevelu (au pr. et au fig.) : 
Cæsariati equis. Tert. Soldats dont le 
Casque est surmonté d'une crinière de 


cheval. Cæsariata terra. Apul. Sol cou- | V. 


vert de feuillage. 

* CÆSÂRIENSIS, €. Plin. Césarien. 
Î — esses, ium, 1. Plin. Ilab. de 
Césarée (en Palestine). 

CÆSARIES, ë, Î. (cædo?). 4° Liv. 
Hor. Chevelure (ordin. de l'bomine) : 
Cæsaries barbæ. Ov. Longue barbe. || 
2° Grat. Crinière (d'un chien). 

? CÆsAniNus, a, um. Cic. De J. 
César. 

CÆSARIO, ônis, m. Suet. Césarion, 
fils de César et de Cléopätre. 

CÆSARIUS, ii, m. Fort. Saint Cé- 
saire, archevèque d'Arles. 

CÆSXROBRICENSES, ium, m. Plin. 
Césarobriciens, pple de la Lusitanie. 

CÆSAROMAGUS, i, f. Ant. Césa_ 
romagus, v. de Bretagne. 

! gs, 2. f. Ci. Céséna, v. de 
à Gaule Cispadane, N — px j; 
Plin. De Césèvs. D exas, at, 

CÆSIA SILVA, æ, f. Tac. La forét 

sia, en Germanie, 

s). Plut. Découpe, frange (ar ea 
sus). Plaut. Découpé, frangé (en parl, 
d'une étoffe). po . 8° (en parl 

CÆS1M, adv. (cæsus). En coupant, 
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en taillant = Ductim potius quam cæsim. 
Cic. En conduisant (la serpe) plutôt 
qu'en frappant avec elle. Punctim magis 
uam cæsim. Liv. (Frap er l'ennerni) 
“esloc plutôt que de taille. |} Au fig. 
Cxsim dicere. Cic. Quint. Parler par 
incises (par membres de phrase courts 
el détachés). 

CÆSIO, Onis, Î. (cæsus). 4° Col. 
Coupe, taille (des plantes). || 2° Tert. 
Voie de fait, assassinat. 

T CÆSITAS, élis, {. qe Doct. 
Couleur verte ou grise (des yeux). 

1. CÆSIUS, a, um. 4° Gris-vert : 
Cæsit oculi. Cic. Yeux pers. || 2° Ter. 
Cat. Qui a les: yeux pers. }| cÆsissi- 
MUS. Varr. 

2. cÆSsius, à, m. Cic. Césius, 
noun de plusieurs Romains. 

CÆSO, ônis, m. Liv. Céson, sur- 
noi de plusieurs familles romaines. 

CÆSONIA, Z, Îf. Juv. Césonia, 
femme de Caligula. 

CÆSONIANUS, a, um. Col. De Cé- 
Sonius. 

+ CÆSOn, ris, m. (cæsus). Hier. 
Qui taille, qui coupe. 

CÆSPES, lis, m. (czsus). d° Me, 
Virg.Motte de gazon ; par ext. gazuu : 

epulcrum cæspes erigit. Tac. Le tom- 

beau est un lertre de gazon. Cæspi- 
tem excidere. Tac. Couper le gazon. 
Il 2° Hor. Ov. Cabane, autel de 
gazon. -|| $° Virg. Plin. Aggloméra- 
lion de plantes, louffe d'herbes for- 
mant souche. | 4 Plin. Bourgeon 
ayant la forme d'ane motie ou d'une 
boule. || 8° Virg. Avien. Sol couvert 
de gazon; qqf. terrain (en gén.). 

? CASPITATOR, ôris, m. (cæspes). 
Serv. NVoy. INCÆsPITATOR. 

CÆSPITICIUS, a, um (cæspes). 
Vop. Fait de gazon, de mottes de 
ga200. 

CÆSPÔSUS, 0, um 
Où pousse le gazon. 
+ CÆSTIS, dat. pl. p. cEsripus. 
arr. 

CÆSTUS, Us, m. (cædo). d° Cic. 
Virg. Ceste, gantelel (qqf. armé de 
plomb) pour Îe pugilat. [| 2° Voy. 
CESTUS. 

T CÆSULLA, z, m. (cæsius). Fest. 
Qui a les yeux pers. 

CÆSUM, i 
cise (1. de gr.) 

CÆSÜRA, ®æ, Î. (cæsus). 4° Plin. 
Action de Couper, || 2 Plin. Cou- 
pure, incision, enlaille. || 3° Diom. 

ésure (1. de métr.). 

CÆSÜRÂTIM, adv. (czsura). Sid. 
Par incises (1. de rhét.). 

1. CÆSUS, a, um, part. p. de 
CÆDO. 1° Cæs. Cat. Coupé, taillé, in- 
cisé =: Aufa Cæsa. Voy. RUTA. || 2° Liv. 
Battu, frappé. | 3° Cic. Tué, immolé 
(en parl. d'une victime) : Czsus san- 


(cæspes). Col. 


guis. Virg. Sang de la victime. I &|P 


Liv. Massacré, taillé en pièces. 
2. + cæÆsus, üs, m. (cædo). It.-Al. 
Coupe, taille. 
CÆTÈRA, CÆTERI, CÆTÈRUM, 
CÆTÉROQUIN. Voy. CET. etc, 
CÆTRA. VOY. CETRA, 
CÆUS. Voy. ceus et cœus. 


» 0. (cæsus). Capel. In- 
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MEYX. . CEYX. 7. 
PNA VON CAJA, &, f. Isid. Bà- 
ton. : 
2. CAIA ct CAJA, &, f. Plin. Cana, 
prénom de femme. - 
1. CAIÂNUS, a, um. Tac. De Catus 
(Caligula) : Caianus as. St. L'as re- 
uit par Caligula. _ 
2. CAIANUS, a, um. Tert. De Caïn. 
CAIATIO OÙ CAJATIO, ôns, f. 


(cajo). Fulg. Bastonnade, correction 
corporelle. 


CAÏCANDRUS, ti, f. Plin. Caïcan- 


drus, ile du golfe Persique. 


cAÏGUS, ?, m. Cic. Caïcus, fl. de 


Mysie (Bakirtschai). 


CALËTA Où CAJETA, &, f. 4° Virg. 


Caïéla, nourrice d'Enée. [| 2° Cic. 
Caïète, v. du Latium t 
ANUS, a, um. V.-Mar.De Caïète. 


(Gaëte). || — 


CAIN, indécl. Bibl. el cAïNUS, ti. 


Vict. m. Cain, premier fils d'Adam. 


CAINAS, Z, m. Plin. Caïnas, f. de 


l'Inde. 


CAÏNÎGÈNÆ, ärum, m. Vict. Des- 


cendants de Caïn. 


CAIO où CAJO, 8. äre(caia 9), act. 
Plaut. ap. Fulg. Battre, donner la 
bastonnade. 

CAÏPHAS, æ, m. Prud. Caïphe, 
grand-prètre des Juifs. || — rues, 
a, um. Juve. De Caïphe. 

T CAIPOR, m. (Cai, puer). Fest. 
Enfant de Caïus. 

CAIUS Où CAJUS, î, voc. Cai, m. 
1° Cic. Caïus,prénom romain. || 2° Sen. 
Suet. Caïus Caligula, troisième cm- 
pereur romain. || 3° Voy. çaics. 

CALA, æ, Î. (xähov). Lucil. ap. 
Serv. Morceau de bois. 

CÂLABARRIONES et CÂLABAR- 
RIUNCÜLI, m. Laber. ap. Gel. Crieurs 
publics (?). 

CALARER, bra, brum. Plin. Jlor. 
De Calabre. || Subst. m. Mel. Hab. 
de Calabre, Calabrais. 

CÂLADRA CURIA, æ, Î. {eale)- Fest. 
Serv. La curie Calabra, endroit sur le 
Capitole où les prêtres annoncaient 
au peuple la division du mois et la 
date des fêles. 

CÂLABRIA, æ, f. Plin. Calabre , 
contrée de l'Italie méridionale. 

CÂLABRICA, z, f. Plin.-Val.Es- 
pèce de bandage. 

CÂLABRICO, üs, äre (calabrica), act. 
Plin.-Val. Envelopper du bandage ca- 
labrica. 


AA LAPRIGUS, a, um. Col. De Ca- 
re. 

. CÂLABRIX, icis,f. Plin. Calabrice, 
épine sauvage. 

CALACTA, æ. Cic. el CALACTE, 
ës. Sil. f. Calacta, v. de Sicile. | — 
NUS, a, um. Cic.De Calacta. || — 1xt, 
orum. ic. Hab. de Calacta. 

CALÆU, indécl. Plin. Ile du golfe 
ersique. : 
CALAGÜRIS, et CÂLÂGURRIS, îs, 
f. 4° Liv. Calaguris, v. de Tarraconaise 
(Lahorra). || 2° Aus. Autre v.de Tarra- 
conaise (Calahorra). || — 17AxI, orum. 
Plin. ab. de Calaguris. 

CALAIS, ïdis, acc. im ou in, De 
Ov. Calaïs, fils de Borée et d'Orithyen 


CALA 


cXLAMARIUS, a. um (calamus). 
De roseau à écrire z lalamana theca. 
Suet. Etui pour mettre les roseaux. 

CALAMELLUS, 1, m. (calamus). 
Arn. Pelit roseau; par exl. par- 
fum. 

CÂLAMENTUM, ii, n. (cala). Col. 
Bois mort, sarment sec. 

CALAMINÆ INSULÆ, drum, f. Plin. 
Calamines, iles flottantes en Lydic. 

CALAMINTIA, æ, [. (xahautvôn). 
Pin. Calament, herbe aux chats. 

CALAMIS, dis, m. Cic. Calamis, 
sculpteur grec. 

CÂLAMISCUS, ti, m. (xahapicuos). 
Euch. Candelabre. 

CALAMISTER, fri, m. Cic. et cA- 
LAMISTRUM, 1, n. Plaut. (xrha- 
utc). 1° Fer à friser. |} 2° Au fig. (au 
pl.). (ic. Tac. Colifichets, faux orne- 
ments du style. 

CÂLAMISTRATUS, a, um (cala- 
mister). (ic. Frisé au fer. 

CALAMISTRUM. V. CALAMISTEN. 

CALXMITAS, ais, f. (calamus). 4° 
Plaut. Grèle ou fléau quelconque qui 
détruit les récoltes; par ext. dom- 
mage, dégât = Calamitas : fructunm. 
Cic. Mauvaise récolte. année de di- 
selle. || 2° Au fig. Malheur, calamitè, 
désastre, revers = Calamitalem capere. 
Cie. Essuyer un malheur. — msignem 
inferre alicuï. Czxs. Porter un coup 
mortel à qqn. Calanitas Cannensis. 
Cic. Le désastre de Cannes. 

CALAMITES, æ. mM. (xxhau(rnc). 
Plin. Grenouille verte. 

CALAMITOSE, adv. (calamitosus). 
Cie. Malheureusement. . 

CALAMITOSUS à, um (calamitas) ‘ 
4° Cic. Qui détruit les bles, funeste 
aux récalles ; au fig. désastrenx, nui- 
sible = Tempestas calamitosa, Mic. Ou-1 
ragan dévastateur. Virtorir Romanis 
calamitosæ. Suet. Victoires funesteg 
aux Romains. || 2° Sujet à la grèic,au 
mauvais Lemps ; au fig. malheureux : 
Prædion calamitosum. Cuto. Ferme 
exposée aux intempéries. Culpä rala- 


milosus. Cie. Malheureux par sa faute. lequel on peut marcher. 
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CALAMOGINUS, i, M. (x2X2m0- 
q'ouc). Plin. Ecume de mer. 

CALAMOS, i, f. Plin. Calamos, v. 
de Fhénicie. 

CALAMUS. À, m. (xé&hauoc). 4° 
Plin. Chaum : ou tige de toute plante 
élevée, et partic. du roseau ou de 
la canne *. Calamus odoratus. Plin. 
ou simpl. Calamus. (ato. Canne aro- 
malique, acorc. || 2° Uier. Parfuin 
bonne odeur. || 3° Col. Surgcon À 
enter. || 4° Cie. Roseau à écrire. || 5° 
Vira. Chalumeau, fiñte de Pan. || 
6° Hor. Flèche. |[7° Ov. Ligne de pé- 
cheur. [8° Mart. Baguette d'oiseleur, 
gluau. || 9° Plin. Poteau indicateur 
(en Egypte). || 10° C.-Aur. Trachée- 
artère. 

CALANA, æ&,f. Aug. V. de Numidie. 

CALANTICA. VOY. CALAUTICA. 

CALANUS, i, m. Cic. Calaous, phi- 

sphe indien. 

CALAIS. VOY. CARALIS. 

CALASIS, 18, f. Fest. Sorte de tu- 
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CATC 


Unique, où nœuds pour attacher la tu- 


nique des femmes. 

CALATHA, æ, f. Mel. Calatha, Île 
voisine de la Sicile. 

CÂALATHANA, &, f. Liv. Calathana, 
bourg de Thessalie. 

? CÂLATHIANA Où CAÂLATINA, æ, 
f. Plin. Digitale jaune. 

CALÂTHISCUS, i, m. (xah20(sxo:). 
Cat. Petite corbeille. 

CALÂTHUS. i, nm. (xd) aûos). Â° 
Plin. Virg. Panier d'osier, corbeille à 
ouvrage ou à fruits. | 2° Col. Virg. 
Vase pour le lait ou le vin, écuelle. |] 
80 Col. Aus. Calice des fleurs. 

CALATHOSA. æ. f. Plin. Culathuse, 
Île de la mer Egée. 

CALATIA, æ. Cic. et CÂLÂTIZX, 
ärum. Pin. f. Calatie, v.de Campanie 
(Galazzo). || — ixus, t, m. Cie. De 
Calatie. }| — ixi, orum. Liv. Hab. de 
Calatie. 

CALATIO, ônis, f. (calo). Varr. 
Convocation du peuple. 

CALATIS, ïdis, Î. Mel. Calatis, v. 
de Mésie. 

CALATOR, ôris, m. (calo).'1° Suet. 
Serv. Cricur, héraut au service des 
prêtres. {| 2° Plaut. Esclave chargé 
des mresages. 

CÂLATORIUS, a, um (calator). 
Insc. Relatif au héraut des prètres. 

CALATUS, &, un, part. p. de CALO. 
Macr. Convoqué = Calata comitra. Gell. 
Comices convoqués pour quelque cé- 
rémonie STATE UE PA d'un 
prâtre, d'un roi, etc.). [| Au fig. lalatis 
granis (?). Cic. Ayant rentré ses 
grains. 

CALAURIA, ®, f. Ov. Mel. Calauric, 
fle du golfe Sarouique (Poro). [| — 
REUS, «. tm. (Ju. De Calaurie. 

CALAUTICA, æ, fÎ. (xaAUrtw ?). 
Cic. ap. Non. l'ip. Espèce de coiffe à 
l'usage des femmes. 

CALBEUM. VOY. GALBEUY. 

CALARIS, 1s, m. Liv. Calbis, f. de 
Carie. 

+ cALCABILIS, € (calco). Sid. Sur 


CALCANEUM, i, n. (calx 1). Moret. 
Lanypr. Talon. 

CALCAR, ris, abl. üri, gén. pl. 
ärium, n. (catr4). 1° Eperon: Equum 
calcuri agitare. Plaut. calcaribus con- 
citare. Liv. auferre. Sil, Pousser un 
cheval de l'éperon. {| 2° Au fig. 
Aiguillon, stimulaut : Calcaria amoris. 
Lr. Aiguilluns de l'amour. Gloria 
calcar habet, Ov. La gloire est un 
stimulant. Admovere calcar. Varr. 
Redoubler de vivlence (en parl. du 
veut). || 3° Col. Ergot du coq. 

CALCARIA, &, f. (calcarius). Amm. 
Four à chaux : De calcariä in carbo- 
nariam pervenire (prov.). Tert. Toun- 
ber de mal en pis. - 

CALCAIIARIUS, a, um (calr 2). 
sc. Relalif au four à chaux. 

CALCARIENSIS, 18, mn. (calcarius). 
C.-Th. Chaufaurmer, 

4. CALCARIUS, a, um (calx 2). 
Cato. Relatif à la chaux. 


2. CALCANIUS, ü, m. (calx 2). 


Cato. Chaufourmer. : 
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? CALCATA, &, f. (car 9). Mirt. 
Mélange de sable et de chaux. 

._T CALCÂATIUS, comp. de CALCATE 
inus. Boct. D'une mamère plus serrée. 

CALGÂTOR, 5ris, m. (calco). Calp. 
Qui foule (lc raisin). 

CALCATORIUM, à, n. (calco). Pall. 
Plate-forme servant de passage pour 
arriver aux cuves. 

CALCATRIX, is, f. (calcator). 
ie) Celle qui foule aux pieds {an 
i£. 

CALCATÜRA, æ, f. (calco). Vitr. 


Action de fouler avec les pieds, pres- 
siun. 


1. CALCATUS, a, um, part. p. de 


CALCO. 1° Foulé aux pieds = Calcata 
ossa. Plin. Ossements sur lesquels on 
a mis le pied. | 2° Fréquenté, habité : 
Calcatus lucus Jovi. Sil. Bois habité 
par Jupiter. || 3° Au fig. Foulé aux 
pieds, méprisé = Calcaiæ utilitates. 


cu. Intérêt personuel foulé aux pieds. 


Calcata verba. Sen.-rh. Expressions 
triviales, rebaltues. 


2. CALCÂTUS, üs, m. (calco). Pall. 


Action de fouler aux pieds. 


CALCEÂMEN, dis, n. Plin. et 
CAICEAMENTUM, 1, n. (calceo). 


Cic. Chaussure. 


CALCEARIA, 2, . (s.-e. taberna). 


Varr. Boutique de cordonnier. 


CALGEANIUM, À, n. (calceo). Suet. 


Up. Argent donné aux soldats pour - 
leur chaussure. 


+ caALcEÂroR, Gris, m. (calceo). 


sc. l'ordonnier. 


1. CALC-ÂTUS, a, um, part. p. de 


CALCEO. Chaussé = Non commode cal- 
ceatus. Cic. Mal chaussé. Equas altius 
calceatus. Pall. Cheval chaussé un peu 
haut, qui a le sabnt élevé. | Au fig. 
Calreati dentes. 
chauisées, en bon état pour mächer. 


Plaut. Dents bien 


2. CALCEÂTUS, üS, m. (calceo). 


Plin. Chaussure. 


CALCEO, äs, re, ävi, ätum (cal- 


ceus). act. Plin. Chausser. 


CALCEOLARIUS, ti, m. (calceolus). 


Plaut. Cordonnier. 


CALCEOILUS, i, m. (calceus). Cic. 


Petit soulier, bottine. 


CALCES, ium, f. Fest. Boutcilles 


de plomb. 


CALCEUS, Ÿ, m. (calr 4). Cic. 
Soulier, brodequin : Calceus pede mi- 
nor. Hor. Soulier trop étroit. Calceos 

oscere. Pl.-j. Demander ses sou- 
iers (se lever de table). Calceus sena- 
torius. Scrv. Chaussure sénatoriale. 
Calceos mutare. Cic. Devenir séna- 
teur. k 

CALCHIAS, anfis, antem ou anfa, 
ante (qqgf. æ, an, à), m. Plaut. Virg. 
Calchas, cêlèbre devin des Grecs pen- 
dant la guerre de Troie. ‘ 

CALCHEDLON, etc. Voy.CHALCEDON. 

+ CALCHISSO, äs, are, act. Cæc. 
ap. Non.Praphétiser (comme Calchas). 

CALCIARIA, CALCIO, CAI.CIUS, 
etc. Voy. CALCEARIA. CALCEUS, etc. 

CAI.CIFRAGA, æ, f. (cair, frango). 
Plin. Saxifrage, herbe. 

CALCITRÂTUS, üs, m. (calcitro). 
Plin. Ruade. 


12 


158 CALC 


4. CALCITRO, üs, re (calr 1).nent. 
4e Plin.Ov. Ruer,regimber,se débattre. 
f 2° Au fig. Cie. Se montrèr récalci- 
trant = Calcitrare contra stimulum 
(prov.).Amm.Regimber contre l'aiguil- 
lon (résister à plus foit que soi). 

2. CAL.CITRO, ônis, m. (calcitro À). 
4° Varr. Qui regimbe, qui lance des 
ruades. || 2° Plauf. Qui heurte (à la 
porte) à coups de pied. 

CALCITRÔSUS, 4, um (calcitro). 
Col. C. le précéd. 

CALCO, üs, äre, äui,ätum (calri), 
act. 4° Fouler aux pieds, marcher sur = 
Calcatur crucr. Virg. On marche dans 
le sang. Calcare musta. Plin. uram. 
Ov. Fouler le raisin. || 2° Parcourir : 
Calcanda via Leti. Hor. Le sentier de 
la Mort qu'il faut parcourir. || 3° Col. 
Cocher (en parl. du coq). fl 4° En 
gén. Serrer, enlasser = Calcare acus in 
culcitas. Varr. Fouler de la balle dans 
des matelas. — aheujus clipeum in 
pectora. St. Enfoncer à qqn son bou- 
clier dans la poitrine. | 5° Au fig. 
Fouler aux pieds, soit en opprimant, 
soit en méprisant : Calcare gentem. 
Just. Terrasser, subjuguer une na- 
tion. — quædam fastidiendo. Quint. 
Fouler aux pieds par dédain certaines 
objections, en faire litière. 

CALCÜLANIUS, a, um (calculus). 
Aodest. Relatif au calcul (arithmét.). 

CALCÜLATIO, ônis, [. (calculus). 
4° C.-Aur. Formation d'un calcul dans 
Ja vessie. }| 2° Fort. Calcul, compte. 

CALCÜLÂTONR, ris, m. (calculo). 
Mart. Dig. Calculateur, qui dresse un 
comple. 

CALCÜLÂTORIUS, a, um (calculo). 
nsc. Relatif aa calcul. 

CALCÜLENSIS, € (calculus). Plin. 
Qui vient d'un coquillage. 

1. + CALCÜLO, üs, äre (calculus), 
act. 1° Prud. Calculer, supputer. || 2° 
Au fig. Sid. Estümer, apprécier. 

2. T CALCÜLO, ônis, m.(calculo 4). 
Aug. Calculateur. 

T CALCÜLOR, âris, äri, dép. Ambr. 
C. caLcuLo 1. 

CALCÜLOSUS, a, um (calculus). 1° 
Col. Plin. Caillouteux, pierreux. {| 2° 
Cels. Plin. Atteint de Ja gravelle. 

.CALCÜLUS, i, m. (els 2). 1° 
Cic. Pelile pierre, caillou. || 2° En 
partic. Quint. Pion, pièce du jeu d'é- 
Checs {duodecim scnipla) =: Alveus et 
calculi. V.-Mar. Le jeu des échecs 
(léchiquier et ses pièces). || Au fig. 

alculum reducere. Cic. Retirer son 
pion, se rélracler. || 8° Jelon pour 
compter; par ext. compte, calcul = 
Calculis se plat subductis. Cic. 
Après avoir fait le comple des plai- 
Sirs. Calculum ponere. Col. Compter. 
Si ad calculos pretium revocetur. V.- 
Mar. Si l'on calcule cette somme. 
Aliquem vocare ad calculos. Liv. Cal- 
cutum ponere cum aliquo. Pl.-j. Entrer 
en compte, compter avec qqn. Causæ 
paucorum calculorum. Quint. Procès 
ou ne sont engagées que de faibles 
sommes. || Au lig. Cum re parem cal- 
culum poncre. PL.-j. Reudre la pareille. 


Quos movi calculos in uträque parte | 


pone. Pl.-j. Examine bien les motifs 
que j'ai mis en avant. || 4° Caillou 
pour voter (blanc pour absoudre, noir 
pour condamner) : Deterioren calcu- 
Û 


cause. Érrori album calculum adjicere. 
PI.-j. Donner son suffrage à l'erreur. 
Dies notandus candidissimo calculo, 
Pl.-j. Jour heureux (à marquer d'un 
caillou blanc). || 5° A.-Poud. Petit 
poids. || 6° Calcul, pierre. gravelle = 
Calculum evellcre. Cels. eximere. Plin. 
Expulser les calculs de la vessie. 
Mart. Eau chaude. 

M.-Emp. Fomentation chaude. 


M.-Emp. Etuve. || 2° Apul. Chau- 
dron. 


Vitr. Etuve. || 2° Vitr. Chaudron. 

um (calidus). 4° Relatif à la chaleur = 
Calidarium æs. Plin. Cuivre fusible. 
Calidaria cella. Pl.-j. Eluve. || 2° 
D'étuve = Caldaria maltha.Pall. Ciment 
pour les étuves. 

Caldius, suruom de Tibère. 

Chaleur. || Au plur. Ar. 

chaude. 

Tarraconaise (Porto). [| 2° Plin. V. 
de Mysie. || 3° Sil. C. caes. 

voyé par Moïse dans Chanaan. 


DÔN11, 6run. Luc. 1n. Calédomens. 


NIUS, a,-um. Mart. De Calédonie. 


CALE 


um reportare. Cod.-Just. Perdre sa 


CALDA, æ, f. (s.-e. aqua). Plin. 
CALDÂMENTUM, Ÿ, n. (caldus). 


CALDARIA, æ, [. (ca:darius). 1° 


CALDÂRIUM, à, n. (caldarius). 4° 


CALDARIUS et C\LIDARIUS, 4, 


CALDIUS, ti, m. (caldus). Suer. 
CALDON, ôris, m. (caldus). Varr. 
CALDUM, 1, n. Varr. Boisson 


CALDUS. Varr. VOy. CALIDUS. 
CALE, és, f. 1° Ant. Calé, v. de 


CALEN, indécl. m. Bibl. Caleb, en- 
CÂLÉDÔONES, um. Eum. CL CÂLE- 


CALÉDONIA , æ, Î. Tac. Calédonie, 
province de Ja Bretagne (Ecosse). 
CALEDONICUS. Sol. et CALEDO- 


Ÿ CÂLEFAÂCIENTUR, VL. CALE- 
FIENT. Vütr. | 

CÂLEFACIO et CALFXCIO, îs, Êre, 
féci, fun (caleo, facio), act. 1° 
Cic. Lr. Chauffer, faire chauffer, 
échauffer = A limenta calefacientia. Cels. 
Aliments échauffants. || 2° Au fig. Cic. 
Virg. Echaufler, exciter, émouvoir, 
enflammer = Forum uleatorium calefe- 
cimus. Suet. Nous avons brülé la table 
de jeu a force de jouer). St Parthi 
vos nihil calfaciunt. Cœl. ap. Cic. Si les 
Parthes ne vous mellent pas le feu 
sous le ventre. 

+ CÂLEFACTIDILIS, e (calefacio). 
Boet. Qui échaufte. 

CÂLEFACTIO, Onis, f. (calefacio). 
Dig. Action de chauffer. 

CÂLEFACTO, üs, äre (calefacio), 
act. Uor. Chauffer fortement. [Au fig. 
Virgis calefactari. Plaut. Etre étrillé, 
fruité vigoureusement. 

CÂLEFACTORIUS, a,um (calefacio). 
Th.-Prisc. Echaufant. 

1. CALEFACTUS OU CALFACTUS, 
a, um. 4° Varr. Virg. Chauflé échaufté. 
1 2° Au fig. Virg. Échaulé, enflammé, 
excilé. || CALErACTION. Pelag. 

2. CÂALEFACTUS OU CALFACTUS. 


CATE 


üis, m. (calefacio). Plin. Lact. Actino 
de chautfer, chaleur (ne se trouve qu'à 
l'abl. sing.) 


CALEFIO, ts, fièri, foctus sum 


(calefacio). Cic. Etre chaufté, devenir 
chaud, s'échauffer. 


CÂLENDÆ, &rum, f. (calo 14). Ca- 


lendes, premier jour du mois romain 
Solvere ad calendas Græcas. Aug. up. 
Suct. Payer aux calendes grecques 
(jamais). Culendæ Martiæ. Ilor. femi- 
nee. Juv. Calendes de mars, où les 
femmes célébraient la fète des Ma- 
tronales. Calendæ sertæ. Ov. Calcudes 
du 6° mois{juin). 


CALENDALIS. Justin. ct CÂLEN- 


DAIUS, e. Macr. (calendæ). Des ca- 
lendes, qui se fait aux calendes. 


CÂLENDARIUM, à, n.(calendarius). 


4° Sen. Livre de comptes et d'é- 
chéances à l'usage des banquiers; par 
ext. intérèt de l'argent (payable aux 
calendes) =: Curator calendariorum rei- 
publicæ. Inse. Magistrat qui tent Îles 
comptes publics. | 2 Tert. Par ext. 
Fortune, biens, avoir. [| 3° nsc. Ca- 
lendrier. 


CALENDARIUS, a, um (culendæ). 


Iicr. Relatif aux calendes. 


CALENTUM, ï, n. Plin. Calentum, 


v. de Bétique. 


1. CALENUM, t, n. 1° Plin. Calès, 


v. de Campanie (Calvi). 1| 2° Cic. Le 
Lerritoire de Calès. 


2. CALENUM, i, n. Juv. Vin de 


Cales. 


CALÈNUS, a, um. Cic. De Calès. |] 


— ENI, orum. Gell. Iab. de Calès. 


CÂLEO, és, êre, ui, neut. 4° Etre 


chaud, brûlant, avoir chaud= Favilla 
calens. Hor. Cendre chaude. Ouum 
calctur. Plaut. Pendant les chaleurs. 
Ture calent arx. Virg. L'encens brüle 
sur les autels. Jster calens ungularum 
pulsibus. Mart. Le Danube échauffé 
par le sabot des chevaux qui le tra- 
versent. Calere febre. Juv. ou simpl. 


Calere. M.-Aur. Avoir la fièvre. || 2° 
AU fig. En par. des pers. Etre 
échauflé, être ardent, brüler de ou 
pour = Calere mero. St. Etre échaufté 
par le vin. À pugnä calens. Liv. En- 
core échauflé par le combat. Calere in 
agendo. Cic. Avoir une action pleine 
de chaleur. Te calere puto. Cic. Je crois 
que lu es tourmenté. Jam calet. Cic. 
Maintenant il s'échauffe, il prend feu. 
Nulli caluit deus. St. Le dieu n'en- 
flamuna personne. Calere studio scri- 
bendi. Hor. Avoir la fureur d'écrire. 
— pucllä. Ov. Brûler pour une jeune 
fille. — ad lucra. Prop. Etre lout feu 

our le gain. Calens audire. St. Brà- 
ant d'entendre. || 8° En parl. des 
ch. Elre chaud, être exécuté avec 
ardeur = Dum calet, hoc agitur. Plaut. 
On bat le fer pendant qu'il est chaud. 
[li rumores caluerunt: Cœl. ap. Cic. 
Ces nouvelles ont fait du bruit. Calent 
judicia. Cic. Le procès marche acli- 
vement. . 

+ CÂLEOR, ëris, ëri, dép. Prise. 
C. le précéd. 

.CÂLES, ium. Cic, et CÂLES, is 
Sil. f. C. cazexux. 


CATI 


CALL 


cXrescn, Ÿs, ëre (calco), neut. 4°} or. Nébuleux, sombre, obscur (au 


Ctc. S'échauffer 
Au fig. Ov. Brüler, s'euflammer. 

CALETES, um, €t CALETI, Orum, 
m. Cæs. Calètes, pple de Belgique 
(pays de Caux). 

CALETRANUS, a, um. Liv. De Ca- 
létra, en Etrurie. ‘ 

c CALFÂCE, impér. de CALFACIO. 
ic. 

CALFAÂCIO, CALFACTUS, CALFÀ- 
CIENDUS, elc. VOoy. CALEFACIO, CA- 
LEFACTUS, etc. 

CALICATA ÆDIFICIA, n. (calxr 2). 
Fest. Edifices crépis à la chaux. 

CALICELLUS, 1, m. (caliculus). 
Th.-Pr. Petite coupe. 

CALICLARIUM, ii, n.(calir). Gl.- 
Cyr. Buttet pour les coupes. 

C\LICULARIS. VOy. CALYCULARIS. 

CYLICÜLUS, i. m. (calir). 4° Cato. 
Petite coupe. |] 2° Plin. Apul. Voy. 
CALYCULUS. 

CALIDA, &, f. C. CALDA. 

CALID.Æ AQU&Æ, ärum, f. Liv, Les 
Eaux-Chaudes, lieu de la Zeugitane. 

CALIDARIUS, etc. VOy. CALDAN... 

CXLIDÉ, adv. (calidus). Plaut. 
Avec ardeur, 

cXcipius, #, m. Cic. Cälidius, 
nom de olusieurs Romains. || — 
IANUS, a, um. Cic. De Calidius. 

CALIDONTA. Jorn. C. CAT EDONIA. 

CALIDUM, i, n. Plaut. GC. CALDUX. 

CÂLIDUS et qqf. CALDUS, a, um 
fealeo): 4° Cic. Chaud =: Calida febris. 

r. Fièvre brülante. Ager caldus. 
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est quadraginta minis calidis. Plaut. 
Il a besoin de quarante mines sur 
l'heure. || cALiDion. Cic. CALDIOR. 
Hor. cAninissiuus. Col. 

CÂLIENDRUM, 1, N. (xZNAUYTLS0"). 
or. Coiffure de femme, chignon. 

CALIGA, &, f. (calr 1). Cic. Chaus- 
sure militaire, soulier de simple soldat 
ou d'ufficier suballerne : Juventam in 
caligä militari tolerare. Plin. Pisser sa 
jeuuesse dansles derniersrangs de l'ar- 
mée. Murium caliya dümisit. Sen. Ma- 
#ius.quitla la chaussure du soldat. 

CALIGANS, antis, part. de CALIGo. 
4° Cic. Sombre, obscur. || 2° Murt. 
Scrib. Qui est plongé dans l'obscurilé 
(au pr. et au fig). || 3° Juv. Qui trou- 
ble la vue, qui donne le vortige. 

CÂLIGANIS, €, Ct CALIGARIUS, 
a, um (caliga). Plin. Relatuf à la 
chaussure de soldat. 

CALIGARIUS, ii, m. (caliga). Lampr. 
Ouvrier qui fait des souliers de 
soldat. 

CALIGATIO, ünis, f. fraligo). Plin. 
Obscurcissement de la vus. 

CALIGATUS, a, um (caliga). 1° 
Modest. Qui a les souliers de soldat. || 
2 Subst. m. Suet. Simple soldat. 

CALIGINEUS, a, un (caligo). Grat. 
Gbseur, noir. 

‘ CALIGINOSUS, a, um (caligo). Cic. 


se réchaufler. || 2° }pr. et au lig.). 


1. CAÂLIGO, inis, f. (xenatvés). 40 
Brouillard : Inter caligines. Col. Au mi- 
lieu des brouillards. || 2° Obscurité : 
Caligo cæca. Lr. Caligo tencbrarum. 
Quint. Tenebræ caliginis. Apul. Ténè- 
bres profondes. || 3° Cels. Plin. Obscur- 
cissement de la vue, nuage sur les 
yeux. || 40 Au fig. Obscurité, nuage, 
confusion, aveuglement : Caligo tempo- 
ram. Cic. Trouble, confusion, désordre 
des lemps. Alicui inducere caliginem. 
Vell. Eclipser qqn. Animis offusa ca- 
ligo. Cic. Nuage qui abseurcit les es- 
prits. || 5° Hyg. L'Obscurité, femme 
du: Chaos. 

2.CALIGO , äs, àre, üävi, neut. 
4° Col. Etre couvert de brouillards. 
1 2° Lr. Etre enveloppé de ténèbres, 
être dans l'obscurité. || 3° Sen. Cels. 
Voir trouble. || 4° Au fig. Etre dans l'a- 
veuglement, ne voir goutte = Caligare 
in Sole (prov.). Quint. Ne pas voir 
clair en plein midi. Ad quæ caligat 
kumanum genus. Plin. Choses aux- 
quelles les hommes n’entendent rien. 
I S° Acliv. Virg.(?). Fulg. Obscurcir. 

+ CALIGOSUS, 4, um (caligo). Fort. 
Obscur, sombre. 

1. CALIGULA, æ, f. (caliga). Ambr. 
Bottine de soldat. 

2. CALIGÜLA, æ, M. (caliga). Suet. 
Caligula, surnom de Caïus, 3° empe- 
reur romain. 

+ CALIM, arch. p. CLAM. Fest. 
XII Tab. 

CALINGÆ,, ärum, m. Plin. Calin- 
ges, pple de l'Inde. 

CALINGH, 0rum, m. Plin. Calin- 
giens, pple de l'Arabie Heureuse. 

CALINIPAXA, æ, f. Plin. Calini- 
paxa, v. de l'inde. 

CÂLIPTRA où CÂLYPTRA, &, f. 
(x2A 5 7tpa). Fest. Espèce de cape. 

CALITÜRUS, a, um, part. f. de 
CALEO. Ov. Qui doit ètre échaufté. 

CÂLIX, cis, m. (x0m£). 1° Cic. 
ITor. Coupe, vase à boire = Calir ama- 
rus. Cat. Coupe remplie d'un vm 
amer. || 2° Cato. Ov. Plat ou vase à 
potage, à légumes. || 3° Vitr. Apparcil 
servant à mesurer les eaux de la 
ville. || 4° Voy. caLvx. 

CALLÆCIA, CALI.ÆCI. VOY. GAL- 
LÆCIA, ClC. 

CALLAÏCA, æ, f. Sol. Pierre jaune. 

CALLAÏCUM, i, n. VOy. CALLICUM. 

CALLAÏNUS, a, um (xaxXÀ&:vos). 
Murt. De couleur vert de mer. 

.CALLANS, dis, f. (xæhhats). Plin. 
Pierre précieuse couleur vert de mer, 
turquoise. * 

CALLARIAS, 2, M. (xzhhapias). 
Plin. Sorte de morue. 

CALLATIS, üis, f. Mel. Callatis, 
v. de Thrace. 

CAILLENS, cntis, part. de CALLEO. 
Plin. Versé dans, habile à = Callens 
bellandi. Amm. Consouniné dans l'art 
de la guerre. 


CALLENSES, um, m. Plin. Cal- 


lenses, pple de la Bétique. 
+ CALLENTER, ady. 
Apul. Iabilement. 


zson). 
les paupi 


(callens). 
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CALLEO, &s, ëêre (callum), neut. 
1° Plaut. Avoir des durillons, se durcir. 
2° Au fig. Sulp. ap. Cic. Etre en- 
durci, insensible. || 3° Act. et neut. 
Etre rompu à qq. ch., être versé 
dans = Callere rem. Cic. re. Just. in 
re. Plin. ad rem. Plaut. Connaitre une 
chose à fond, être habile à qq. chose. 
Callet fallendo. Plaut. 1 est passé 
maitre cn fait de fourberie. — drcere. 
Lr. Il sait parler. 

CALLET, jindécl. n. Plin. Callct, 
v. de Bélique. 

CALLEVA, æ, f. Ant. Calléva, v. 


de Bretagne (Wallingford). 


CALLIAROS, t, f. Mel, Calliaros. 


v. de Locride. 


CALLIBLÉPHARUM, i,n. (rate 
Plin. Fard pour teindre 

res. 

CALLIBLÉPHÂRATUS, a, un (calli- 


blepharum). Plin. Qui a de beaux 
cils, bien frangé. 


CALLINLÉPIHARUM, En.(42 66 


Y200v). Varr. Fard pour les paupières. 


CALLICOLONUS, 1, m. Anthk. La 


belle colline (l'Olympe). 


CALLICUATIDAS, æ, m. Cic. Calk- 


cratidas, général lacédémonien. 


CALLICÜLA, æ, f. Liv. Callicula, 


mt de Campanie (Cajanello). 


CALLICUM, i, n. Apic. Sauce d'un 


faune doré. 


CALLIDÉ, adv. (callidus). 19 Cic. 


Habilement, avec expérience, à fond. 
H 20 Cic. Avec finesse, adroitement, 
avec ruse. || cazcipius. Cic. cacut- 
DISSIME. Nep. 


CALLIDITAS, älis, f. (callidus). 4e 


Cic. Ov. Ilabileté, savoir-faire, expé- 
rience. {| 2° Cic. Finesse, ruse, four- 
berie, asluce = Servi calliditates. Ter. 
Fourberies d'un esclave. || 3° Cic. 
Subtilité oraloire. 


CALLIDNOMOS, 1, f. Liv. Calli- 


dromos, uue des branches du mt Œta. 


+ CALLINÜLUS, a, um (callidus). 


Arn. Astucieux. 


rimenté, habile, ingénieux, adroit (en 
pari. des pers. et des ch.) = Callidus 
ugilalor. Cic. Conducteur exercé. — 
reirusticæ. Col. Expert en agricultnre. 
— temporum. Tac. Politique labile. 
— ad quæstum. Plaut. Qui entend 
bien ses intérêts. — in disputando. 
Quint. Plein de ressources dans la 
discussion. — accendendis offensioni- 
bus. Tac. Qui s'ingénie pour aigrir les 


CALLIDUS, a, um (calleo). 4° fe 


| ressentnneats. — condere furto. Tor. 


{labile à commettre un larcin. Calli- 
dus orator. Cic. Oraleur consommé, 
qui connait les secrets du métier. 
Callida junctura. ITor. lieureuse al- 
liance de mots. Callidum inventum. 
Nep. Espédient ingénieux. || 20 Rusé, 
astucieux, fourbe, artificieux (en parl. 
des pers. et des ch.) 2 Callidus ac 
velerator. Cic. Tout petri de ruse et 
d'arlilice. Callida cunctatio. Suet. 
lésitalion astucieuse, — liberalitas. 
Nep. Libéralité calculée, intéressée. || 
CALLIDIOR. CALLIDISSIMUS. (ic. 

CALLIFÆ, ärum, f. Liv. Callifes, 
v. des Ilirpins (Carife). 
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CALLIGONON. 1, n. (xzX){yovov). 
Plin. Sanguinaire, plante. 

CALLIMACHIUM METRUM, !, 0. 
Serv. Mètre inventé par Calfimaque. 

CALLIMACHUS, 1, m. Cic. Calluna- 
que, poële de Cyrène. 

CALLIMUS, 1, m. (x&kuuoc). Plin. 
Espèce de pierre d'aigle. 

CALLINICUM, 1, n. Amm. Callini- 
cum, y. de Mlésopotamie. 

CALLINOUS Où CALLINUS, t, m. 
M.-Vict. Callinous, poète clègiaque 
d'Ephèse. 

CALLION, Ü, n. (xaXMov). Plin. 
Vésicaire, plante. 

CALLIONŸYMUS, À, M. (xarAtivu- 
mo;). Plin. Poisson de mer inconnu. 

4. CALLIÔPE, fs. Hor. el CAL- 
LIOPEA, &. Virg. f. Calliope, muse 
de l'éloquence ct de la poésie épique. 
D — Eius, @, um. Firm. De Calliope. 

2. CALLIOPE, és, f. Plin. Calliopé, 
v. de Parthie. 

CALLÏPÈETALON, i, n. Apul. Quin- 
{efeuille, herbe. 

CALLIPEUCE, és, f, Liv. Calli- 
peucé, défile de Thessalie. 

CALLIPHANES, is, m. Plin. Calli- 
phane, bistorien grec. 

CALLIPHON, onis, m. Cic. Calli- 
phon, philosophe grec. 

CALLIPIA, æ, f. Plin. Callipia, 
fontaine près d'Ephèse. 

.CALLIPIDÆ, drum, m. Mel. Calli- 
pides, pple de Sarmatie. 

.CALLIPIDES, æ, m. Suc{. Calli- 
pidès, acteur grec. - 

CALLIPOLIS, 18, f. 4° Act. Calli- 
“polis, v. de Calabre (Gallipoli). |} 2° 

iv. V. de la Chersorèse de Thrace 
{Gallipoli 3° Sil. V. de Sicile. || &° 

v. V. d'Élolie. f 5° Jin. lle de la 
mer Egée, la même que Naxos. 

CALLIPŸGIS, € (xaXA:ruvos). Sch.- 
Hor. Callipyge, qui a de belles fesses. 

4. CALLINRNOE el CALL'RHOE, 
&, f. 4° Ov. Callirhoë, lille d'Aché- 
lois et femme d'Alcméon. 12 Hyg. 
Fille de l'Océan et mère de Gérvon. Il 
8° Hyg. Fille dn Scamandre et femine 
de Piranthus. ‘ 

%. CALLIRNNOE, &s, f. 4° Plin. 
Callirhoé, source en. Atlique. || 2° 
Plin. Source en Péiée. || 3° Plin. 
Autre nom d'Edesse. 

CALLIS, î*, m. f. (callum ou car). 
4° Varr. Senlier pour le hétait. || 2 
Cie. Virg. Sentier (en gén.), chemin = 
Drovinciam decernere çalles. Suect. 
Confier l'administration des chemins. 

CALLISCO, is, êre (calleo) , neut. 
Cato. S'endurcir.. (eatlo), 

. CALLISTHÈNES, is, m. (ic. Cal- 
lislhène, philosophe grec, tué par 
Alexandre. 

CALLISTO, üs et qqf, ünis, f, Ov. 
Callisto, fille de Lycabn, changée en 
surse par Junon, et placée au cicl 
comme conslellation. 

CALLISTRATUS, i, m, do N 
Callistrale, orateur grec. | 2 Rep. 
Naturaiste grec. ° 

CALLISTUÜTUIA, æ, el CALLI- 
STAÔTHIS, dis, f. Col. (waïir 
etpoulia). Sorte de flque.. 


hères, v. de Thessalie. 


cuos, fi, f.(xaktp:yos). l'lin. Capil- 
laire, plante. 


pce de singes d'Ethiopie- 
v. de Sicile. 


Scrib. Callosité. || 4° Au fig. Tort. 
Endurcissement. 


Hor. Calleux, durci; par ext. épais, 
dur. || 2° Au fig. Afrim. Enduci, 
invétéré. || cALLoston. Plin. 


CALLUS, 1, m. Cels. 4° Cal, calus, 
callosité, durillon. ]| 2° Plin. Chair 
dure et épaisse de certains animaux : 


lum. Plaut.Couennede lard. — locusta- 
rum. Phin. Corselet des sauterelles. || 
3° Plin. Pall. Péricarpe des plantes, 
pulpe des fruits. |} 4° 

corps quelconque = Callum terræ, salis. 
Plin. Dureté de la terre, du sel. || 
Au fig. Labor callum obducit dolon. 
Cic. L'exercice rend insensible à la 
douleur. Durit callum tristitia. Sen. 
La douleur s'est endurcie. 


CALP CALU 
CALIITNERA, drum, n. Liv. Calli- CALPRTANES AT Nes 
dun. AUIFN. Q . 
É CALPURNIA, #, f. Vell. Calpurnia, 
femme de Cesar. 

CALPURNIÂNA, #rum, n. Ant. Cal- 

urniana, v. de Bétique. | . 
P 4. CALPURNIUS, à, m. Cic. Plin. 
Calpurnius, nom de plusieurs consuls 
et écrivains de Rome. L 

2. CALPURNIUS et CALPURNIA- 
NUS, 4, um. De Calpurnius = Lez Cal- 
purnia, Cic. Noin de deux lois portées, 
l'une par le tribun, l'autre par le con- 
sul Calpurmus Piso. | 

cALSA. æ, f. Plin. Plante inconnne. 

CALTUA, æ, f. Col. el CAITUUM, 
i,n. Prud. Souci, plante. 

CALTHÜLA, &, f. (caltha). Plaut. 
Robe ou manteau jaune. 

? CALTHÜLARIUS, À, M. (ralthula). 
Plaut, Teinturier en jaune. 

+ CALTÜLUM, i, n. Isid. Sorlte de 
ceinture. 

CALUCONES, um, m. Plin. Calu- 
cons, pple de Rhétie (Calanka). 

? CALUMMA, dns, n.(xzrvuus). 
Capcl. Voile de femine. 

CALUMANIA, æ, f. (calvor). 4° Me- 
née arbficieuse, supercherie, cabale, 
wtrigue = Inimicorum calumni&ä tar- 
dius triunphaut. Cic. Son triomphe 
fut retadé par les artifices de ses en- 
nemis. Calumniä dicendi tempus ere- 
mit. Cic. En S'ingéniant à parler, ilne 
nous laisse pas le temps d'agir. || 2° 
Interprétation de mauvaise foi, faux 
prétexte, subtililé ; chicane, difficulté, 
exigence mal fondée =: Calumnia reli- 
gionis. Cic. Prélexste religicux. Ex- 
sistunt injuriæ calumniä. Cic. On 
cominel des injustices par un rafine- 
ment de légalité. Res ertracta calum- 
niis. Cic. Discussion prolongée par 
des objections frivoles. Adhiïbere ca- 
lumnmam. Cic. Recourir au sophisme. 
Varium calumniarum genus. Suct. 
Chicanes de toute espèce. Ad calum- 
niam reperla ratio. Cic. Moyen ima- 
giné pour créer des difficullés. || 3° 
Accusalion injuste, attaque calomn- 
nieuse, caloinnie; par ext. procès en 
valomnie = Calumnta litium. Cic. Pro- 
cès iuiques. Per calumniam. P.-jct. 
Calomnieusement. Tencbræ calumniæ. 
Ph. Ténèbres dont s'enveloppe la 
calomnie. Calumniam obterere. Cic. 
Confondre la calomnnie. — jurare in 
aliquem. Liv. Jurer qu'on accuse de 
bonne foi. Jusjurandum de calumniä. 
Ulp. Serment pour protester de sa 
bonne foi en accusant. Calumniam 
afferre ad pontifices. Liv. Intenter une 
action en calomnie devant les pontifes. 
Calumniam ferre. Cœl. ap. Cic. — non 
cffugere. Cic. Damnari de calumniä. 
Gell. Etre condamné comme calom- 
niateur. || 4° Crainte exagérée, scru- 
pule excessif 2 In häc calumuiä 
limoris. Czc. ap. Cic. En proie à une 
crainte qui grossit tout. Nimia contra 
se calumë. Quint. Par un excès de 
sévérité envers lui-unêine. 

+ CALUMNIÂTIO, ünis, f. (calum- 
nior). Asc. Chicane, subtilité, 

CÂLUMNIATUR, ônis, m. (calum- 


CALLITHIMX, Tchis, et CALLITNI- 


CALLITRICHES, um, f. Plin. Es- 


CALLONLANA, &, f, An(.Calloniana, 


CALLOSITAS, älis, f. (callum). 1° 


CALLOSUS, a, um (callum). 1° Cels. 
CALLUM, i, n. Cic. Lr. et qaf. 
Callum porcinum. Apic. ou simpl. Cal- 


Dureté d'un 


1. CÂLO, às, àre, älum (x1A4w), 
act. Appeler, proclamer, convoquer 
(le premier jour du mois,un prètre ap- 
pelait Junon autant de fois qu'il y 
avait de jours entre les calendes el 
les nones) = Calantur nonæ. Varr. 
La date des nones est annoncée. Voy. 
CALATUS. 

2. CALO, 6nis, m. (çale). 4° Cic. 
Valet d'armée (armé d'un gourdin), 

oujat. || 2° Hor. Sen. En gén. Homme 

e peine, domestique de bas étage. 

3. + CALO, ônis, m. (cala). Fest. 
Isid. Chaussure faite de bois, cothurne 
tragique. - 

CALON, Onis, f. Ant. Calon, v. de 
Belgique. 

? CALOPHANTA. VOy. naLo- 
PHANTA. 

CÂLOPODIUM, Ÿ, n. (xaho=o$:0v). 
Acro.el CALO PUS, Ëdis, M.(xzkc3r00 
Sch.-Hor. Forme de cordonnier. 

4. CALOR, Gris, m. (caleo). 1° Cic. 
Virg. Chaleur en gén.; ardeur du s0- 
leil; chaleur vitale ; feu de la fièvre : 
Mediis caloribus. iv.-Dans la saison 
des chaleurs. || 2° Chaleur de senti- 
ment, ardeur, emnportement =: Calor 
dicendi, Quint. Feu de l'éloquence. — 
Aartius. Si. Ardeur belliqueuse. || 3° 
Hor. Ov. Ardeur amoureuse, 

2. CALOR, ôris, m. Liv. Calor, fi. 
du Samnium (Calore). ‘ 

Î CÂALORATUS, a, um (calor). Apul. 
Ardent, enflammé, bouillant (au fig.). 

CALORIFICUS, a, um (ealor, fac) 
Gell. Qui donne de la chaleur. 

CALPANR, àr1$, n. (x3}7n). 1° Varr. 
Vase en poterie pour garder le vin. || 
2° Fest.Vin nouveau pour les libations. 

CALPAS, æ, m. Plin. Calpas, fi. et 
port de Bithynie (Kirpeh . 

‘AIPE, €, f. Mel. Calpé, mt de 
Bétique (Gibrallar). ds 
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mor). 4° Cic. Chicancur, plaideur de : 
mauvaise foi. || 2° PA. Mart. Calom-: 
niateur, im posteur. I 3° Critique exi- 

eant = Callimachus calumniator sui. 

lin. Callimaque, toujours mécontent 
de lui-même. 

CÂLUMNIATRIX, is, f. (calum- 
niutor). Ulp. Calomniatrice. 

+ CALUMNIO, äs, àre, act. Vulg. 
Prisc. Vovy. le suiv. 

CAÂLUMNIONR, &ris, àri, ätus sum 
(catumnia), dép. 4° User de fraude, 
chicaner, épiluguer. = Jacet res, tsto 
calumniante. Cac. L'alfaire est encore 

endante, grâce à ses chicanes. Ca- 
unniari verba juris. P.-jet. Chicaner 
sur le texte de la loi. || 2° Accuser a 
tort, attaquer calomnieusement, ca- 
lomnier = Calumniari actione sacrilegü. 
Quint. Inlenter à faux une acliun en 
Sacrilège — aliquem rei alhicujus. Hier. 
Porter contre qqn une accusation in- 
juste. Quzæstus calumniandi., Cic. Pro- 
fit qu'on retire de procès iniques. 
Pæœna calumniantium. Suet. Peine por- 
tée contre les calomnialeurs. || 3° 
Blàämer injustement, criliquer avec 
Lrop de rigueur, interpréter en mal; 
qqf. se tuurmenter soi-même, ètre 
{trop sévère pour soi {en parl. d'un 
écrivain) = Si quis calumnrar: voluerit, 

uod.. Ph. Si l'on me fait un crime 

e... [d unum calumniatus est rumor. 
Tac. C'est le seul défaut pour lequel 
la voix publique se montra sévère. 
Calumniari verba. Sen. Prendre les 

aroles en mauvaise part. Calumnia- 

ar ipse. Cic. Je me lourmentais par 
mes propres reproches. Calumniari se 
ou abs. Calumniari. Quint. Tourmen- 
ter son style, le polir avec un soin 
trop scrupuleux {litt. chicaner contre 
soi-même", 

CALUMNIÔSE, adv. (calumniosus). 
Dig. Aug. A lort. à faux, calomnieu- 
sement. || CALUMNIOSISSIME. Symnm. 

CALUMNIOSUS, 4, um (calumnia). 
Frauduleux. 49 Aug. Prud. Qui chi- 
cane. || 2° P.-jct. Ulp. Calomniateur; 
calomnieux. || cAzLuuNiosIssINUS. Aug. 

CALVA, æ, f, (caluus). 19 Liv. 
Crâne. || 2° Cute. Espèce de noix à 
coquille unie. 

CALVARIA, æ, f. (calvus;. 40 Phn. 
Cräne. | 20 Vulg. Le Calvaire. 

CALVARIOLA, æ, f. (calvarium). 
Sch.-Juv. Ecuelle en forme de crâne. 

4. CALVARIUM, à. n. (calvus). 4° 
Apul. Cràne. || 2° ? Apul. Poisson 
sans écailles. 

2. CALVARIUM, à, n. Tert. Lo 
Calvaire, colline voisine de Jérusalem, 
où mourut Jésus-Christ. 

+ CALVASTER, (ri, m. (calvus). 
Isid, Qui devient chauve. 

CALVATUS, a, um (calvus). 10 
Ambr. Rendu chauve. || 2° Cuto. Dé- 
garni. 

CALVENA, æ, m. (calvus). Cic. 
Sobriquet de Matius, ami de César, 

CALVEO, és, ëêre (culvus), neut. 
Plin. Etre chauve. 

CALVESCO, is, ëre (calvus), neut. 
40 Plin. Devenir chauve. || Col. De- 
venir clairsemé (en parl. des plantes). 
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CALVIVUS, ï, m. Cic. Calvinus 
non d'homme. 

CALVIO, ts, ire. Serv. Voyez cAL- 
vor. 

CALVISIT"'8, à, m. Cæs. Cic. Cal- 
visius, nom de plusieurs Romains. || 
— IANUS, a, um. Ulp. De Calvisius 
(jurisconsulte). 

+ cALvITAS, ätis, f, (calvor). Ulp. 
Tromperie. 

CALVITIES, ëi, Î. (calvus). Suet. 
Calvitie. 

CALVITIUM, ti, n. (calvus). Cic. 
Calvilie, manque de cheveux. || Au 
fig. Calvitiwm loci. Col. Nudité d'un 
lerrain. 

+ CALVO, ïs, re (inusité). Prise. 
Tromper, chicaner. Voy. le suiv. 

cALVOR, èris, 1, passif de l'inus. 
caLvo. 4° Pac. Etre abusé, trompé : 
Ille calvi ratus. Sall. Persuadé qu'on 
le joue. || 2° Dépon. Chercher à 
s'échapper, tromper = Si calvitur. 
UT F S'il veut s'échapper. Sopor 
manus calvitur. Plaut. Le sommeil me 
{ail tomber l'ouvrage des mains. Me- 
mel calvor. Att.Je m'abuse moi-même. 

4. CALVUS, a, um. 4° Plaut. Petr. 
Chauve, tondu. || 2° Dégarni = Vinea 
a vite calva. Cato. Vigne où les ceps 
sont clairsemés. Calvæ nuces. Petr. 
Voy. caLva 2. 

2. CALVUS, 1, m. Cic. Ov. Calvus, 
surnom de plusieurs Romains, entre 
autres de ©. Licinius, orateur el 
poële. 

4. CALX, calcis, f. et rar. m. 
A7). 40 Talon; par ext. pied 
fie l'homme et des animaux): Calces 
deterere. Plaut. Calcem culce tercre. 
Virg. Marcher sur les Lalons (de qqn). 
Ferralä calce fatiqare. Virg. Fatigucr de 
l'éperon. Culces alicujus ferre. Sen. 
Recevoir de qqn des coups de pic. 
Puguis, calcibus. Plaut. À coups de 
poing, à coups de pied. Calces remit- 
tere. Nep. Calce petere. Hor. Ruer, 
lancer une ruade à qqn.{|| Au fig. Ad- 
versus slimulum calces (S -e. jactare). 
Ter. Regimber contre l'aiguillon. Cal- 
cem tnpingere rei. Petr. Envover pro- 
mener, donner qq. ch. au diable. |] 2° 
Vitr. Palin de l'échiffre (t. d'archit.). 
1 3° Vitr. Plin. Partie inférieure, pied 
(d'un mât, d'une branche, d'un scion). 

2. CALX, calcis, f. et qqf. m. (ya- 
NME). 4° Pierre à chaux = Car viva, 
macerata. Vitr. Chaux vive, chaux 
éteinte.— evanida. Vitr.Chaux morte. 
(alcem coquere.Cato. Faire cuire, pré- 
parer de la chaux. || 2° Lucil. Pelite 
pierre en usage dans ceitains jeux, 
pion = Calcem ciere. Plaut. Remuer une 
pièce. || 3° Ligne tracée à la chaux 
au bout de la carrière; par ext. but, 
terme, fin =: À calce ad carceres revo- 
cari. Gic. Revenir du bout de la car- 
rière au point de départ. Extra calcem 
decurrere. Amm. Sorlir de son sujet, 
faire une digression. || 4° Cr CALCES. 

cALŸpe, és, f. Virg. Calybé, prè- 
tresse de Junon. | 

CALŸBITA, æ, m. Copa. Calybita, 
prêtre de Cybèle. | 
* CALŸYCADNUS, 1, ui. 4° Plin. Caly- 
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cadnus, f. de Cilicie. |} 2° Liv. Prom. 
de Cilicie. 
CALŸGÜLARIS, e (calyculus). Apul. 
Qui a des calicules. 
CALŸCÜLUS, i, m. (calyr). 10 Plin. 
Calicule, petit calice (d'une fleur). |} 
2° Apul. eau (d'un animal). 
CALYDNA. VOy. CALYMNA. 
CALŸDON, ônis, acc. ôünem ou ôna, 
f. Plin. Ov. Calydon, v. d'Etolie. || — 
ONIUS. Ov. et — oxIACUS, a, um. Man. 
De Calydon. IL caLYDONIS, idis, acc. 
ida, f. Ov. De Calydon (en parl. 
de Déjanire). || car. vnoxiÆ, arum, f. 
Sen.-tr. Les Calydoniennes. 
CALYMMA, dlis, C. CALUMMA. 
CALYMNA, æ. Plin. CALYMNE, ës. 
Ov. CALYMNIA, æ. Mel. f. Calymna, 
ile sur la côte de Carie, renommée 
pour son miel (Calamine). 
CALYNDA, &, f. Plin. V. de Carie. 
CALYPSO, üs el qqf. ünts, acc. 0 
et qqf. onem, dat. et abl. 6, f. Plin. 
Ov. Calypso, nymphe, fille d'Atlas, 
reine d'Ogygie. 
CALYPTRA. VOY. CALIPTRA. 
CALYX, ÿcis, m. (4&AUE). 40 Plin. 
Enveloppe séminale d'une fleur ou 
d'un fruit; calice, périanthe, écorce. 
] 20 Plin. Coquille de colimacon, 
caille d'huitre. carapace de tortue. || 
30 Plin. Coque d'œuf. || 4° Plin. En- 
veloppe arlilicielle pour la conserva- 
tion des fruits. || 5° Plin. Groute de 
terre qui recouvre le bois dont on fait 
du charbon. | 6° Voy. cauix. 
CÂMA,æ, [. Isid. (yauut). Isid. Lit 
peu éleve. 
CAMACÆ, ärum, m. Plin. Camaces, 
pple scythe. 
? CAMACUM, i, n. Plin. Cannelle de 
Syrie. 
CAMÆ, ürum, m. Plin. Cames, 
pple scythe. 
CAMALODÜNUM. Insc. Voy. cAMU- 
LODUNUM. 
CAMARA. VOY. CAMERA. 
CAMARACUM, î,n. Ant. Camara- 
cum, v. de Gaule (Cambrai). - 
cAMARI, indécl.n. Plin. Camari, Île 
sur les côtes de l'Arabie (Kamaran). 
CAMARINA Ou CÂMÉRINA, æ, acc. 
am ou an, f. Plin. Ov. Camarina, v. de 
Sicile (Camarana). 
CAMARS, arlis, n. Liv. Camars, 
ancien nom de Clusium. 
CAMARUS. VOy. CAMMARUS. 
CAMATULLICI, Orum, m. Plin. 
Camatullices, pple de la Narbonaise. 
CAMBALIDUS, 1, m. Plin. Camba- 
lidus, mt de la Perse. 
CAMBILATRI, 6rum, M. Plin. Cam- 
bilatres, pple d'Aquitaine. 
4. + CAMBILO, 18; tre, campsi, act. 
Aypul. Echanger, troquer. 
2. ? CAMB10, às, âre, Sic.-Fl. Voy. 
le précéd. | 
CAMBOLECTRI, 0rum, m. Plin. 
Cambolectres, nom commun à deux 
peuples de Gaule. Voy. ATLANTICI el 
AGESINATES. 
CAMBORICUM, ti, n. Anf. Camho- 
ricun, v. de Bretagne (Cambridge). 
CAMBRETONIUM, ü, n. Ant. Cam- 
brétonium, v. de Bretagne. 
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CAMBÜNI MONTES, m. Liv. Monts 
Cambuniens, chaine de Thessalie (Vo- 


1za). 

Puntsrs, is ou æ, m. Just. 
Prop. Cambyse, roi de Perse. 

9, CAMBYSES, is, m. Plin. Cam- 
kvsés, fl. d'Albanie (Yori). 

"CAMÉLA, æ, f. Treb. Chamelle, 
femelle da chameau, 

CÂMËLÆ' VIRGINES, Î. (yaut:os), 
Fest. Vierges qui président aux ma- 
nages. 

CAMËLARIUS, ii, m. (camelus). 
Diocl. Chamelier. 

CAMÉELASIA el mieux CAMÈLELA- 
SIA, æ, Î. (xxunindhagia). Dig. En- 
tretien des chameaux appartenant à 
l'Etat, | 

CAMÈLIDES, um, f. Plin. Camé- 
lides, nom de deux Iles de la mer 
Bgéc. 

C\MÉLINUS, a, um (camelus). Plin. 
De chameau. 

CXMELLA, æ, f. (camera). Ov. Petr. 
Espèce de cuupe, gamelle. 

CAMÉLOPANDALIS, is, f, (xaun- 
Aozäpôaats). Plin. Girafe. , 

CÂMËLOÜPARDALUS. Capit. et CA- 
MËLOPARDUS, i, in. Isid. C. le pre- 
céd. 

CÂAMËLOPODION, ii, n. (xzun)076- 
C:ov), Apul. Pied-de-chameau, plante, 

CAMËLUS, i, m. (xdpnhos). Plin. 
Jour. Chameau 


CAMENA Où CÂMOEXA, &, f. (car-| 


men). 1° Plin. Virg. Camène, nymphe 
rophétique, muse : Novem Camenz. 
or. Les neuf Muses. |] 2 Hor. Chant, 
poème, vers. 

CAMÉNALIS, € (camena). Avien. 
Sid. Des Muses. 

CAMERA, &, f. (xauisa). 1° Cic. 
Plin. Voûte, plafond vouté. |] 2° Tac. 
Petit vaisseau ponté. 

CAMERARIUS, a, um (camera). Plin. 
Qui s'élève en voûte. 

CAMÉNATIO, ônis, f. (camero). 
Syart. Construction voütée. 

CAMÉRATUS, a, um. VOY. CAMERO. 
: GAMËRIA, 7, (. Liv. LCÂMERIU, 
ü,n Plin. Camérie, v. du Latium. 

CAMÉERINI, ôrum, m. 4° V.-Mar. 
Ciunertes, hab. de Camérie. 1 2° Juv. 
V. CAMERIXUS. 

CAMËUINUM, ti, n. Cie. Caméri- 
num, v. d'Ombrie (Cawerino). 

CAMÉENINUS, 1, m. Liv. Juv, Ca- 
mérinus. suruoun des Sulpicius. 

CAMÉRO, üs, dre, ätum (camera ) 
act. Plin. Construire en voüte, voi- 
ler. || Au lg. Cameratum elogium. Cass. 
Eluge composé avec art. 

CAMENS, ertis, et CÂMENTINUS, 
a, um. Cic. De Camérium, camertin. 
Îl CAMERTES, un Ou un, m. Cic. Cu- 
mertes, hab. de Camérium. 

CAMÉNUS. VOy. CAMURUS. 

CAMÈSÈNE, és, Î. Alacr. Camésène, 
contrée du Latium. 

CAMÈSES, is, m. dfacr. Cainèse, 
ancien roi d'Italie, contemporain de 
Jauus. 

4. CAMILLA, æ (camillus), Varr. 
Aucr. Jeune lille qui assistait la 
feume du graud prètre. 
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2. cAMILLA, æ, f. Virg. Camille, 
reine des Volsques, alliée de Turnus. 

CAMILLANUS, a, um. Sid. Relalif 
à un certain Camille. 

CAMILLUM, 1, n. 4° Fest. Vase 
orté par le camille.dans un cortège 
ER mariage. || 2° ? Vitr. Allonge. 

1. CAMILLUS, À, M. (xapri710$ 7?) 1° 
Fest. Macr. Camille, jeune homme de 
fanille noble, assistant le grand prèlre 
dans les sacrifices. || 2° Poe. ap.Quint. 
Petit. | 

2. CAMILLUS, 1, m. Liv. Canille 
(M. Furius), dictateur qui délivra 
Rounc de l'invasion gauloise. {| Au 
plur. Virg. 

CXAMINATUS, a, um. Plin. Part. p. de 

cAMiNO, üs, äre, ätum (caminus), 
act, Plin. Bâtir en forme de four. 

+ CAMINUM, i, n. Aug. C. le suiv. 

CAMINUS, 1, m. (xäputvoc) 4° or. 
Suet. Atre, foyer; cheminée (?) : 
Camino luculento uti. Cic. Faire bon 
feu. Oleum addere camïno (prov.). Hor. 
Verser de l'huile sur le feu, empirer 
le mal. || 2° Plin. Virg. Fournaise 
pour fandre les métaux, forge. 

CAMIROS ON CÂMIRUS, ?, m. 1° 
Cic. Camire, fils d'Hercule. || 2° Fém. 
Mel. Camiros, v. de l'ile de Rhodes, 
fondée par Camire.|| CAMIREXSES, um, 
m. Afacr. Ilab. de Camiros. 

+ CAuista, æ, f. (coma). {sid. Che- 
mise. 

CAMMAnON, ï, n. (xiuuzpov). 
Plin. Aconit, herbe. 

CAMMARUS, 1, m. Varr. Juv. Ecre- 
visse de mer, crabe. 

CAMOENA. VOy. CAMENA. 

CAMPA. VOY. CAMPE. 

CAMPAGUS, 1, m. (xiuraxoc). 
Treb. Espèce de brodequin militaire. 

CAMPANA, æ, f. 19 Isid, Pesen, 
balance. || 2° Plin. Cloche. 

CANPAÂNEUS Où IUS, a, um. 10 
Innoc. De la campagne, de plaine. || 
20 Tib. De Campanie. ù 

CAMPANIA, æ, f. 40 Liv. Cam- 

anie, contrée d'Italie (Terre de La- 

our). || 2° Porph. Campagne de Rome. 

CAMP ANS,aulis. Plaut.C.cauPaNxuS. 

CAMPANUS et CAMPANICUS, a, 
um. Cic. Cato. De Campanie, campa- 
pien : Campanus morbus. Hor. Le mal 
de Campanie (espèce de maladie de 
peau). té CAMPANI, orum. Cic. et — 
IENSES, um, M. Însc. Campaniens, 
hab. de la Campanie. 

CAMPANUS Poxs, m. {lor. Le pont 
Campanien, jeté sur le Savo et con- 
duisant de Capoue à Sinucsse. 

+ CAMPANIUS, à, D. (campus). 
Gloss. Garde champètre. 

CAMPE, 6$. (ol. et CAMPA, à. 
Pall. f. (xéuxn). Cheuille. | Au fig. 
Campas dicere. Plaut. Recourir à des 
faux-fuyants. 

CAMPENSIS, € (campus). Apul. Du 
champ de Mars PTT 

CAMPESTER (qqf. campestris\, f. 
CaMiyes{ris, n. campestre. 1° De plaine 

lat, un3 Âger campestris. Cao ap. 
rise. Terrain de plaine, Campestres 
loci, Ne. Lienx plats. — Scythe. 
Hor. Les Scylles des steppes. | 2° 
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Relatif au champ de Mars et à ce a 
s'y faisait (jeux, élections, elc.) z 
Cumpestris erercitatio. Cic. medilalio. 
Pl.-j. Exercices du champ de Mars, 

elite guerre. Campestre certamen. Liv. 
Lutte (électorale) des comices. Cam- 
pestres operæ. Suet. Courtiers d'élec- 
tion. Campestris gratia. Liv. — teme- 
ritas. V.-Max. Les hasards de l'élection. 

+ CAMPESTRATUS, 4, um (campes- 
tre). Aug. Revèlu d'un calcçon. 

CAMPESTRE, is, n. (cœnpesler). 
Hor. Jupon court, oœlecon de combat 
{dans les exercices du champ de Mars). 

CAMPESTRES, tum, M. (S.-€. dit). 
nsc. Dieux qui président aux com- 

als. 

CAMPESTRIA, un, n. (campester). 
Plin. Tac. Plaines, lieux plats et unis. 

CAMPI LAÂPIDEI, CAMPI MA- 
CRI, elc. Voy. LAPIDEUS, el. 

+ CAMPICELLUS, 1, M. (campus). 
Punoc. Petit champ. 

CAMPicÜRSIO, ônis, f. (campus, 
cursio). Veg. Exercice militaire dans 
le champ de Mars. 

CAMPIDOCTOR, Ôris, m. (campus, 
doctor). Veg. Amm. Maitre d'exercices 
militaires, instructeur. 

CAMPIGENI, 6rum, m. Veg. Sol- 
dats bien dressés. 

CAMPODÜNUM, î, D. Anf. Campo- 
dunum, v. de la Vindélicie (Kempten). 

CAMPONI, ôrum, m. Plin. Can- 
pones, pple d'Aquitaine (Campan). 

CAMPSANEMA, ülis, n. Apul. Ro- 
marin, plante. 

CAMPSARIA, æ, f. Acro. Boutique 
de fripier. 

T CAMPSO, ds, dre (xdurtw), act. 
Enn. Doubler (un cap). 

CAMPTAULES, æ, M. (xiurtw, au- 
k5s). Vop. Joueur de flûte. 

CAMPTER, éris, M. (x1u7Tp). Pac. 
ap. Non. Tournant, détour. 

1. CAMPUS, 1, m. (xnroç?). 1° 
Terrain plat, plaine; en gén. toute 
surface unie = Campi et superiora loca. 
Cæs. Les plaines et les hauteurs. Jn 
campo. Ney. En rase campagne. Campi 
sulis, aeris. Virg. Les plaines de la 
mer, de l'air. || 2° Campagne cuitivée, 
Champ, terriloire = Ager campi. Virg. 
Un terrain dans la campagne. In agrc 
publico campi duo millia jugerum. Cic. 

eux mille arpents de terre dans le 
territoire de L'Etat. Moritur campus. 
St. La végétation de la plaine, la 
moisson meurt. Campus Atinas. Cic. 
Territoire d'Atina. |} 3° Le champ de 
Mars (lieu de réunion à Rome pour les 
jeux et les comices); par ext. les 
exercices, les élections : Campus Mar- 
fius. Cic. Même sens. Erercere in 
campo. Cic. S'exercer dans le champ 
de Mars. Fugere campum. Hor. Fuir 
les plaisirs du champ de Mars. Non 
idem ïn curiä el campo facere conve- 
nil. Quint. La même conduite ne 
sicd pas au sénat et dans le champ 
de Mars. Campus venalis. Luc. Elec- 
tions vénales. Campo indulgere. Pers. 
SC passionner pour les luttes du 
champ de Mars. Ve Au fig. Champ, 
lice, carrière : Magnus est in repu” 
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blic& campus. Cic. La république est 
une vaste arène. Campus honoris om- 
nibus patet. PL.-j. Le champ des hon- 
neurs est ouvert à tout le monde. 
Rhetorum campus de Marathone. Cic. 
Le lieu commun de Marathon. 

2. CAMPUS, t, m. (xäuroc). Mart. 
Cheval marin. 

CAMULODÜNUM, ti, n. Tac. Camu- 
lodunum, v. de Bretagne (Calchester). 

CAMULOGENUS, i, m. Cæs. Camu- 
logène, chef gaulois. 

CAMULUS, i, m. Jnse. Dicu de la 
guerre chez les Gaulais. 

CAMUM, i, n. rai?) Dig. Bois- 
son fermentée, bière. 

CAMURN, a, um (xÿurtw). Virg. 
Prud. Courbé, voüté. 

CÂMUS, 1, m. (xnudc). 4° Vulg. 
Isid. Muselière ou mors. || 2° At. ap. 
Non. Espèce de carcan pour les cs- 
elaves. 

1. + CANA, 6rum, n. (xavä). Fest. 
Corbolles de jonc. 

2. CANA, &,f. 1° Mel. Cana, v. et mt 
d'Eolide. |} 2° Bibl. V. de Palestine. || 
8° Plin. V. d'Arabie. 

T CANADA, &, f.(xiva6o:). Aug. 
nsc. lutte, baraque, taverne, bouge. 

À CANABENSIS, € (canaba). Insc. 
Qui vit dans les tavernes. 

+ CANANÜLA, æ, f. (canaba). A. 
Lim. Petite hutte. 

CÂNACE, &s, f. Ov. Canacé, fille 
d'Eole. 

+ CÂANACHENUS, 1, M. (xxvayr ?). 
Arn. Voleur. 

CANACHUS, 1, m. Cic. Plin. Ca- 
nachus, staluaire grec. 

CANÆ, ärum. Liv. Voy. CANA 2. 

CANAIUS, ü, M. Plin. Canaius, (. 
d'Eolide. 

CANALICIUS (rivs),u, um (canalis). 
Plin. En forme de canal =: Canalicium 
metallum. Plin. Filon de mine. 

CÂNÂLICLARIUS, à, m. (canali- 
culus). Insr. Qui fait des luvaux ou 
des conduits. 

CANÂLICOLÆ, drum, m. (canalis, 
colo). Fest. Pauvres qui stationnaicnt 
près des ézouts du Forum. 

CÂNALICÜLA , æ, f. (canalis). Varr. 
Petit fossé d'écoulement. 

CÂNALICÜLATUS, a, um (canali- 
culus). Plin. Qui est en forme de 
tuyau on qui est cannelé (en parl. 
des plantes). 

CANALICÜLUS, 1, m. (canalis). 4° 
Col. Pelit conduit, pelit fossé d’écou- 
lement. |f 2° Vitr. Cannelure (t. 
d'arch.). [| 3° Viér. Canon de la cata- 
pulle. | & Cels. Attelle circulaire 
(L. de chir.). 

CANÂLIENSIS, €. Plin. C. cAxaLI- 
CIUS. 

4 CANALIS, is, abl. i, m. et qqf. f. 
(canna). 49 Varr. Fossé d'écoulement, 
conduit, tuyau, canal, aqueduc = Cana- 
libus arundineis inferre. Veg. Intro- 
duire dans de petites auges de roseau. 
Mure certis canalibus profundum. 
Plin. Mer où certaines passes sont 

rofondes. | Au fig. Canalis animæ. 
lin. Canal de la respiration (trachée- 
artvre). l'lenivre cuncli, Quint, D'une 
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voix pleine. Directo canali. A pul. 
En droite ligne. || 2° Plin. Filon d'une 
mine. {| 3° Vitr. Filet dans un cha- 
piteau ionicn. || 4° Vitr. Canon de la 
calapulle. || 6° Cels. Atlelle, éclisse 
pour les fractures. [| 6° Col. Sorte 
d'appareil pour faire l'huile. 

2, CANALIS, € (canis). Petr. De 
chien, fait pour les chiens. 

CANANZÆI, G6rum, m. Bibl. Iab. 
de Cana (en Palestine). 

CANAPITANUS, a, um. Plin. De 
Canapium, v. d'Afrique. | 

CAÂNARIA INSULA, æ, f. 1° Plin, 
L'ile Canarie (la gr. Canaric). || 2° 
CANARIÆ insult. Arn. Les iles Cana- 
rics, sur les côtes d'Afrique. 

CANARIA LERDA,®æ, f. (canis). Plin. 
Chiendent. 

CANARII, OTum, M. (canurius). 
Plin. Canaricns, peuplade sauvage 
d'Afrique. 

CANAÂRIUS, a, um (canis). De 
chien = Cunarium augurium. Plin. sa- 
crificium. Fest. Sacrilice d'une chienne. 

CAÂNASTRÆUM, 1, nN. Liv. Canas- 
tréum, promontoire de la Macédoine 
(Canistro). 

CANAÂTHA, æ, f. Plin. Canatha, v. 
de Palestine (Kanuat). 

CANATIM, adv. (canis). Nigid. En 
chien. 

CANAUNA, æ, f. Plin. Canauna, 
contrée de l'Arabie. 

CANAVA. VOY. CANABA. 

CANCAMUM, 1, n. (xäyxauov). Plin. 
Baume d'un arbre d'Arabie. 

CANCELLARIUS, ü, m. (cancellus). 
4° Vop. Huissicr de la chambre ou de 
la tente de l'empereur. || 2° Cass. 
Chef des greffiers d'un tribunal. 

CANCELLATIM, adv. (cancello). 
Plin. Eu forme de treillis. 

CANCELLATIO, ôuis, f. (cancello). 
Froutin. Mesurage (des champs) en 
picds carrés. 

CANCELLÂTUS, a, um, part. p. de 
CANCELLO. 1° Plin. Rayé en forme de 
treillis, ridé. || 2° Dig. Bifé. 

. CANCELLO, äs, üre, dvi, dlum(can- 
cellus), act. 4° Col. Couvrir d'un treil- 
lis. || 2° Dig. Barrer, rayer, biffer. 

CANCELLOSUS, a, um (cancellus). 
Cass. Grillé. 

CANCELLUS , î, m. Ulp. et ordin. 

CANCELLI, 6rum, M. (cancer 9). 
4° Grillage, treillis, barreaux, bar- 
rière; par ext. bornes, limites: Can- 
celli fori.. Cic. Balustrade placée de- 
vant la tribune des juges, || Au fig. 
Milites intra cancellos conjecti. Hirt. 
Soldats cernés de toutes parts, tra- 
qués. Forensibus cancelliscireumscripia 
scicntia. Cic. Science circonscrite dans 
les limites du barreau. || 2° Plin. Rides 
de la peau des éléphants (en forme 
de treillis). 

4. CANCER, cri, et aqf. cèris, m. 
(xaoxivos). 14° Plin. Virg. Cancre, 
crabe, écrevisse =: {nter Orci cancros. 
Apul. Entre les mains avides (les 
pinces) de Pluton. || 2° Lr. Virg. 

e Cancer, signe du zodiaque. || 3° 
Masc. Cels. Neut. Scrib. Cancer, ma- 
ladic chronjque, 
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2. CANCER, cri, m. 
Grille, treillis. 

CANCÉRATICUS, a, um (cancer 1). 
Veg. Cancéreux, de cancer. ) 

CANCÉRO, &s, äre, dvi, âtum (cancer 
1), neut. Apul. PI.-Val. Deveair can- 
cérenx. 

CANCÈNOMA, dhs, n. (cuncer 1). 
Apul. Plaie cancéreuse, 

CANCULEI, ôrum, m. Plin. Caa- 
chléens, pple arabe. 

T CANCHRÈMA,CANCROMA. Veg. 
Voy. CANCEROMA. 

CANDACE, és, f. Plin. Candacé, 
reine de Méroë. 

CANDAnI,6rum, m. Plin. Candares, 
pple de la Sogdiane. 

CANDAULES, 1$, m. Just. Can- 
daule ou Myrsilus, roi de Lydie. 

CANDA VIA, æ, f. Cic. Candavie,. 
contrée voisine de la Macédoine. 

CANDEFACIO, ts, tre, féci, factum 
(candeo, fucio), act. Plaut. Blanchir, 
rendre blanc. 

CANDEFACTUS, &, um, part. p. de 
CANDEFACIO. 4° Gell. Blanchi. || 2° 
Plin. Chauffé à blanc. 

CANDEFÏO, fts, fiëri, pass. de 
CANDEFACIO. Plin. Etre chauffé à 
blanc, devenir blanc. 

CANDEI, Orum, m. Plin. Candéens, 
pple de la Troglodytique. 

CANDÉLA, æ, f. (candeo). 1° Plin. 
Juv. Chandelle, faite de cire, de poix 
ou de suif(ordin. à l'usage du pauvre). 
1 2° Varr. Torche faite de papyrus ou 
de corde, employée dans les enterre- 
ments. || 30 Liv. Corde enduite de cire. 

CANDELABERN, bri. Arn. et CAN- 
DÉLADRUS, ?. Petr. m. C. CANDELA- 
BRU. 

CANDÉLABRARIUS, ti, m. Insc. 
Fabricant de candélabres. 

CANDÉLANRUM, ?. n. (candela). 
4° Varr. Chandelier. [| 4° Cic. Vitr. 
Pied ou support de lampe de forme 
basse ; candélabre. 

+ CANDÈLIFER, fêra, fËérum (can- 
dela, fero). Tert. Qui porte un cierge. 

CANDENS, enlis, part. de CANDEO. 
4° Virg. Vitr. Qui est d’une blaa- 
cheur éclatante. || 2° Cic. Hor. Chaufté 
à blanc, ardent, brülant. {| CANDEN- 
rior. V.-Fl. — issus. Sol. 

CANDENTIA, æ, f. (candens). Vitr. 
Blancheur éclatante. 

CANDEO, 6s, ére, ui (caneo), neut. 
4° Cat. Etre d'une blancheur écla. 
tante, briller. {| 4° Col. Ov. Etre em- 
brasé, brülant. 

CANDESCO, 18, ëre, candui (candeo), 
neut. 1° Ov. Devenir d'une blancheur 
éclatante, resplendir. || 2° Lr. Devenir 
blanc au feu, s'embraser.|| Au fig. Can- 
descere irä. CL. S'enflammer de colère. 

CANNÉTUM, 1, u. (m. gauloisi. 
Col. Espace de 100 pieds comme 
mesure de ville, et de 150 comme 
mesure de campagne. 

CANDICO, äs, üre (candeo), nent. 
Plin. Tirer sur le blanc, devenir blanc. 

CANDIDA , æ, f. (candidus).1° Spurt. 
Toge blanche. n 2° Tert. Espérance. | 
8° Ambr. Combat de gladiateurs donn 
par un candidat. 
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CANDIDVARIUS PISTOR, M. nsc. 
Boulanger qui fait du pain blanc. 

CANDIDATA, #, f. (candidatus). 
Quint. Femme qui brigue (une fonc- 


ou). | 
 EANDIDATIO, ônis, f. (candido). 
Aug. Blancheur; objet blanc. . 

CANDIDATORIUS, 4, um (candi” 
datus). ic. Relatif à la candidature. 

1. CANDIDATUS, 4, um (candido). 
Plaut. Vèlu de blanc. || Sub:l. em. 1° 
Candidat qui brigue une charge, qui 
vise à, qui poursuit qq. ch. : Can- 
didatus tribumicius. Cic. Qui brigue le 
tribuuat. — sacerdotierum. Sen. Can- 
didat au sacerduce. — Cæsaris. Vell. 
Candidat appuyé par César, || Au fig. 
Candidatus Athcæ eloquentræ. Quint. 
Representant futur de l'éluquence 
atlique. — crucis. Apul. Rèservé au 
gibe. | 20 Veg. Jnse. Caniidat mili- 
taire, soldat ou oflicier purlé pour 
l'avancement; qqf. soldat jouis ant 
de certains privilèges. 1! 39 Candiduti 
proncpis. Dig. vu t'audidati quæstores. 
Suet. Questeurs impèriaux, aspirant a 
la preture (chargés de lire au Senat les 
lettres el les rescrits de RE) 

2. CAXDIDATUS, üs, m. (candidus 
C.-Th. Candidature. | 

CANDIDÉ, adv. (candidus), 49 laut. 
En blanc: 20 Quint. Franchement, 
sincèrement. 

+ cANDIDO, üs, àre (candidus}, act. 
Tert. Aug. Blanchir, rendre blanc, re- 
vètir de blanc. || Neut. Voy. canpico. 

+ CANDIDÜLÉ, adv. (candidulus). 
Arn. Simplement, naivemenl. 

CANDIVÜLUS, a, um (candidus). 


6. Blanc. . 
GE aus, ï, n. (candidus). Quint. 


Blauc, Cuuleor blanche =: Candidum 
ovi. Plin. Blanc d'œuf. 
CANDIDL'S, a. un (candeo). 1° D'un 
-blauc éclatant, blanc =: Candida lilia. 
Virg. Lis d'une éclatante blancheur. 
Candida de nigris facere Ov. Changer 
le noir en blanc. Candidum capui. 
Plaut. Tèle blanchie par l'âge. {| 2° 
Par ext. Radieux, brillant, beau, pur: 
Candida sidera. Lr. Astres resplen- 
dissauts. Candidus Daphuis. Vira, Da- 
pbnis brillant de lumière. Candidi 
guetta. Cat. Jeune fille belle comme 
e jour. l'andidus dies. Ov. Jour se- 
rein. Candidi Favonit. Hor. Les zé- 
phyrs qui rendent au ciel sa sérénité. 
Candida vor. Quint. Voix pure, claire. 
JL$° Vêtu de blanc =: Candida turba. 
b. pompa. Ov. Cortège vétu de blanr 
(dans les cérémonies religieuses). {| 4° 
eureux, favorable : (andido lapide 
nolare dien. Cat. Marquer d'une pierre 
blanche le souvenir d'un jour heu- 
reux (selon l'usage des Thraces). Can- 
dida senteutia. Ov. Sentence favorable. 
— Ominu. Prop. Présages heureux. 
Semper candidior veni. Tib. Arrive 
toujours plus riant. || 6° Pur, net 
(en par, du style): Candidum dicendr 
genus. Cic. Slyle. clair. Scriptorum 
candidissimus quisque. Quint. Les écri- 
vaius les plus nets. || 6° Candide 
franc, sincère = Candidus juder, Hor 
Crilique sincère. Candida hkumanitas. 
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Petr. Politesse pleine de franchise. || 
comp. et SUrERL cités. 

\ cANDirico, äs, äre (candor, fa- 
c'o), act. Aug. Rendre blanc. | 

caxniricus, a, um (cundor, facio). 
Apul. Qui rend blanc. 

CANDOR, ôris, m. (candeo). 1° 
Liv. Lr. Blancheur éclatante, blan- 
cheur = Æstu candor liquescit. Nav. 
La neige fond au soleil. || 2° Lr. Eclat 
du jour. || 3° Prop. 3zauté = Corporis 
candores. Plaut. Loin éblouissant. || 
& Cl. ‘Chaleur. || 5° Au fig. Cic. 
Quint. Eclat, clarté {du style). | 6° 
Vell. Ov. Candeur, sucèrilé, fran- 
cbise. 

CANDOSOCCUS, i, m. (mot gau- 
lois). Col. Marcotte de vigne. 

CANDROGARI, ôrum, m. Plin. 
Candrogares, pple d'Ethiopie. 

CANDYBA, æ, f. Plin. Candyba, 
v. de Lycie. 

CANE, 65, f. Plin. C. caxa 2. 

4. CANENS, enlis, part. ÜC CAXEO. 
Virg. Ov. Blanc, qui tire sur le blanc. 
2. CÂNENS, eulis, part. de CAxO. 
8. CANENS, entis, Î. Uv. Canens, 

fille de J'inus. 

CANENTA:;, ärum, f. Fest. Orne- 
ments de tête.” 

CÂNEO, és, êre, ui (canus), neut. 1° 
Virg. Etre blanc (de vieillesse). || 2° 
Virg. Ov. Etre blanc (par la gelée, 
l'écume. la végétalion, etc.). 

- CANÉPHÔONOS, 1, F. (xavn2opos). 
Canéphore, jeune Athénienne portant 
sur la tète une corbeille sacrée. || 
canepnoræ. Cic. Nom de plusieurs 
statues grecques. 

 CANERIT, p. CeCcIxEnIT. Fest. 

T CAÂNES, is, arch. p. Caxis. Enn. 
Plaut. 

CÂNESCO, Ïs, ëre (caneo), peut. 
1° Plin. Devenir blanc (de vieillesse), 
grisonner. {| Au fig.Quum oratio nostra 
canescerel. Cic. À l'époque où notre 
éloquence commencail à blanchir. || 
2° Plin. Ov. Devenir blanc, blanchir 
(par la chaleur, l'écume, etc.). 

CANGI, 6rum, im. Ta: Canges, 
pple de Bretague. 

CANI, 6rum (s.-e. capilli}, m. Cic. 
Ov. Cheveux blancs. 

.CANIA Où CANINA, æ, f. Plin. Ca- 
nine, espèce d'ortie. ‘ 

CÂNICÆ, ärum, f. (canis). Lucil. 
Fest. Son de froment. 

CANICÜLA, z, f. 1° Plin. Petite 
chienne. || 2° Au Mig. Plaut. Manvaise 
chienne (en parl. d'une feunne). || 
3 Plin. Chien de mer. || 4° Varr. 
Sirius, une des étoiles de la constel- 
lation du Grand Chien. Plin. lrocyon, 
une des étoiles de la constellation du 
Pelit Chien : Æstus caniculz. Hor. 
canicularum. Pal. Chaleur canicu- 
laire, canicule. | 6° Pers. Coup du 
chien, ambesas (coup le plus mal- 
heureux du jeu de des). 

CANICÜLANIS, € (canicula). Ven. 
De la canicule = Caniculares dies. Pall. 
où simpl. Caniculares. Sid. Les Jours 
apcuaires. 

CANICÜLATA UvA, æ, f. Macer. 

Espèce de raisin inconnue, d 


CANI 

cAninrA, z, f. Hvr. Canidie, en- 
“hanteresse. . de 

caninivs, #, m. Cic. Canidius, 
nom de plusieurs Romains, el entre 
autres de P. Crassus, contemporain 
de Cicéron. 

cANIFERA, æ, f. Fest. C. CAnE- 
PHOROS. . 

+ CANIFICO, &s, äre fes. facto), 
act. Poet. ap. Atil. Rendre blanc. 

+ cANiFOnMIS,€ (canis, forma). 
Prud. Qui a la forme d'un chien. 

CANINA, æ, f. (caninus). 1° Chair 
de chien = Cants caninam non esl 
(prov.). Varr. Les loups ne se man- 
geut pas. || 2° Voy. CAN1A. | 

CANINEFÂTES, um, im. Vell. Cani- 
néfates, pple de Germanie. || Adj. 
CANINEFAS, alis. Tac. Des Caninéfates. 

.CANINIANUS, a, um. Cic. De Cani- 
nius. 

CANINIUS, à, m. Cic. Caninius, 
nom de plusienrsRomains, entre au- 
tes de C. Rébilus, lieutenant de César. 

CANINUS, a, um (canis). 4° De 
chien = Caninum far. Juv. Pain gros- 
sier (Lel qu'on en donne aux chiens). 
Canina scæva. Plaut. Présage tiré de 
la rencontre d'un chien. — lttera. 
Pers. La lettre R, quon entend dans 
le grognement du chien. Canini den- 
tes. Plin. Dents canines, œillères. Ca- 
ninum prandium. Varr. Repas de 
chien (où l'on ne boit que de l'eau). 
Canina eloquntia. Quint. Eloquence 
canine(inurieuse agressive). Caninum 
studium. Col. Métier d'abayeur. Cani- 
næ nupliæ. Hier. Union impudique. || 
20 Cynique = Canini philosophi. Aug. 
Les philosophes cyniques. Canina 
æquanimitas. Tert. Insensibilité des 
cyniqns. . 

CANTrA,æ,f. nsc. Corbeille sacrée. 

CANIS, is, gén. pl. um, im. f. 
(xüwv). 10 Chien, chienne : Canis Sty- 
gius. Sen.-tr. Echidnen. Ov. Le chien 
des enfers, Cerbère. Cane pejus vitare 
aliquid. Hor. Se garder de qq. chose 
comme d'un chien enragé. | 2° Au 
fig. Chien (t. d'inj.) : Tetricus canis. 
Mart. Chien hargneux (en pari. d'un 
philosophe cynique). Gavius, lle Clo- 
dû canis. Cie. Gavius, le limier 1e Clo- 
dius. {| 3° Plin. Chien de mer. || 6° Le 
Chien, constellation = Canis major. 
Vür. Le Grand Chien (dont fait partie 
Sirius On la Canicule). — minor. Vitr. 
Le Petit Chien (où se trouve Procyon). 
Canes. Varr. Les deux constellations 
du Chien. | 5° Sen. Prop. Coup du 
chien, ambesas (le plus mauvais point 
du jeu de dés) = Canem mittere. Suet. 
Amnener le coup du chien. j 60? Pluut. 
haine, carcan. 

CANISTELEUM, À, M. (canis{rum). 
Symm. Corbeille. 

CANISTRA, ôrum, n. Cic. et rar. 

CANISTRI, Orum, m. Pall. Cor- 
bcilles, paniers. 

CANISTRUM, i, D. (xévzotpov). 
Iier. V. le précéd. 

CANITIA, z, Plin, et ord. CANI- 
TIES (inus. au pén. et au dat.), f. (ca- 
nus). 4° Virg. Blanchew ‘es cheveux; 
chevelure où barbe blanche ; par ext. 


CANO 


vieillesse = Canitixs cqui. Plin. Robe 
ise d'un cheval. Canilies morts: 
or. La vicillesse chagrine. {| 2° Pliu. 
En gén. Blancheur. 

cÂNiTÜvO, inis, f. (canus). Varr. 
Plaut. Cheveux blancs. | 

+ CANITÜRUS, qe CANTURUS. Vulg. 

canius, ti, in. Varr Mart. Canius, 
nom de deux poëtes latins. 

1. CANNA, &, f. (xavva). 4° Ov. 
Canne, roseau. || 2° Ov. Tuyau de la 
flûte de Pan, flûte pastorale = Canna 
dea. Apul. La nymphe Syrinx. || 3° Juv. 
Pelite barque de rosean || € Au 
fig. Canna gutturis. C.-Aur. Trachéc- 
artère. 

2. CANNA, æ, m. Liv. Canna, fi. 
d'Apulie, près de Cannes. 

CANNARA. VOY. CANABA. 

CANNABËTUM, ti, D. (cannabis). 
Inse. Chénevière. 

CANNABIFER, feri, m. (cannabis, 
fero). Inse. Qui fait pousser le chanvre. 

CANNABINUS, a. um (427Y46:70;). 
Varr. Col. De chanvre. 

CANNAuUIS, is. acc. im, abl. à el 
rar. 6, f. Col. (xäYva6:<). Chanvre. 

CANNA BIUS, a, um (cannabis). Grat. 
De chanvre. 

CANNARBUS, i,m. Varr. et — UM, 
1, n. Isid. C. CANNABIS. : 

CANNÆ, ärum, f. Liv. Cannes, 
bourg d'Apulie, célèbre par la victoire 
d'Hanmbal sur Les Romains. 

CANNENSIS, e. Liv. De Cannes, re- 
latif à la bataille de Cannes. | — 
ENSES, um, M. Plin. Hab. de Cannes. 

CANNENUFÂTES. VOY. CANINE- 
FATES. 

CANNÉTUM, à, n. (canna). Pall. 
Lieu rempli de roseaux. 

? CANNEUS, a, tun (canna). Col. 
De roseau. 

CANNICIÆ, ärum, f. (canna). Pall. 
Lieux remplis de roseaux. 

CANNOPHORUS, 1, mn. (rive 
œézw). Insc. Porteur ou marchand de 
uatles. 

CANNÜLA, æ, f. (canna). 4° Apul. 
Pelitroseau. [| 2° Au fig. Cannula pul- 
mouis. C.-Aur. Trachée-artère. 

CÂNO, Ïs, dre, céctni (cantum inus.), 
(xaviCw), neut. et act. 1° Chanter 
(en parl. des hommes ou des ani- 
maux) = Canere ad tibicinem. Cie. Chan- 
ter avec accompagnement de flüte. 
Mihi cane. Cic. Chante pour moi. Ca- 
nere curmen. Cic. Chanter ou réciter 
des vers. — nœniam. Suet. Exécuter 
un chanc funèbre. — Phrygium sacri- 
_ficanti. Quint. Accompagner un sacri- 
fice sur le mode phrygien. — aliquid 
surdis auribus. Liv. Parler à des 
sourds. loc carmen sibi intus canit 
(prov.). Cic. Il travaille pour lui seul. 
Alore Asiatico canere. Cic. Chanter en 
parlant comme les Asiatiques. Veterem 
ranæ cecinere querelam. Virg. Les gre- 
nouilles ont coassé leur plainte éter- 
nelle. Canit gallus, corniz. Cic. Le coq 
chante, la corneille croasse. Ad har- 
moniam canere mundum. Cic. Que le 
monde forine un concert harmonieux. 
11 2° Chanter qq. ch. ou qqn, raconter, 
célébrer dans ses chants, publier = 
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Clarorum virtutes ou de virlutibus ca- 
nere. (Cic. Chantier les vertus des 
hommes illustrre. Dranam canamus. 
Cat. Cékbrons fhane. Quidquid fama 
canit. Murt. Tout ce que la renom- 
mée publie. || 3° Prophétiser. prédire : 
Canere fata abdita. Tib. Annoncer les 
sccrets-du destin. Cecinere vates eum 
fore.…. Liv. Les devins prédirent qu'il 
serait. {[€° Jouer d'un instrument; 
annoncer, donner un signal (avec la 
trompette) =: Canere citharä. Tac. Jouer 
de la cithare. Tibicen sine tibris canerc 
non potest. Cic. Le joucur de flûte ne 
peul jouer sans son instrument. Sym- 
phonia canit. Cic. La musique se fait 
cntendre. Canere bellicum. Cic. Sonner 
la charge. — siqnum, classicum, Cæs. 
Donner le signal. Tuba canit ludos. 
Virg. La trompette donne le signal 
des jeux. Canere receptus. Ov. Sonncr 
la retraite. Nisireceplui cecinissel (s.- 
c.tuhicen). Lin. Sil'on n'avait donné le 


signal de la retraite. Classicum cecinit. 


Liv. Le sigual a retenti, la charge a son- 
né. {| 5° En parl. des ch. Produire ou 
répéter un chant, résonner = Avibus 


canere silras. Lr. Que les forèls reten- 


tisseal du chantdes aiseaux. || 6° Faire 
des enchanteinents : Deducere canendo 
cornua lunæ. Ov. Faire descendre la 
lune par des enchantements. 

CANÔBUS. Voy. CANOPUS. 

CANON. Ônis, acc. Ünem ou ôüna, 
“nes Où Ünas, M. (xxvwv). do Vitr. 
Partie supérieure d'un orgue hydrau- 
lique, mécanisme qui amène l'air dans 
les tuyaux. || 20 Plin. Aus. Loi, règle- 
ment, précepte. [[ 30 Spart. Taxe, 
taille, prestation en argent ou en na- 
ture. || 40 Aug. Catalogue sacré, ca- 
non des Ecritures. 

CANO IC AIRIUS, à, m.(canonicus). 
Uig. Collecteur de taxes. 

CANONICÉ, adv. (canonicus). Cass. 
Suivant la règle ecclésiastique. 


Plin. Règles. 

1. CXNUNICUS, a, um (xavov:4ds). 
1° Relatifa la règle, régulier : Canoni- 
cu ralio. Vitr. Théorie fondamentale 
(des sons).|| 2° Relalif à la taxe = l'ano- 


nicæ vestes. C.-Th. Uabillements don- 


ués à litre de contribution. || 3° Aug. 
Cunfo me aux canons de l'Eglise = Ca- 
nonicæ :.œnæ. Dig. Peines canuniques. 
2. cANONICUS, i, m. {0 Plin. Theo- 
ricien. || 2° Gless. Cnanoine. 
CANÔONIZO, ds, äre (canoni, act. 
Hier. Recevoir comme canvnique. 
CANÔPOS et CANOPUS, i, m. 1° 
Plin. Virg. Canope. v. d'Egyple, à 
l'embouchure du Nil. {| caxoricus. 
Plin. — EUS ou ius. Cat. — ITANUS, a, 
um. Sol. — 17Es, e. Cels. De Canope, 
canopique. || — 17Æ, arum, un. Cic 
{lab.de Canope.{| 2° Vitr. Man. Cano- 
pus, étoile de la constellation Argo. 
cANon, 5ris, tn. (eano). Virg. Quint. 
Chant, mélodie (de la voix ou des ins- 
lruments). | 
CANDRE, adv. (canorus). Apul. Mé- 
lodieusement, avec harmonie. 
CANONUM, i, n. (canorus). Cic. Son 
harmonieux (de la voix). 


CANONICA, Orum, n. (canonicus). | 
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CÂNORUS, da, um (canor). 1° Qui 
chante, sonore = Animal sua sponte 
canorum. Cic. (Le coq) qui aime natu- 
rellement à chanter. Æs canorum. 
Virg. L'airain retentissant. || 2° Qui 
a une voix ou rend un son agréable, 
mélodieux : Cunorus orator. Cic. Ora- 
teur à la voix harmonieuse. — ales. 
for. L'oiseau mélodieux (le cygne). 
— avium concen(u Peneus. Plin. Le 
Pénéc qui résonne du chant des oi- 
seaux. Nugæ canoræ. Hor. Bagatelles 
quinecharment que l'orcille. || 3° Chan- 
tant (en in. part) 2 Vox canora. Cic. 
Débit chantant. || + caNonior. Hier. 

F CANÔSUS, a, um (canus). Vop. 
Qui a les cheveux blancs. 

CANTABER, bri, m. Hor. V. CANTA- 
DR!.|| — bra, brum. Cl. Des Cantabres. 

CANTABILIS, € (canto). Vulg. Cass. 
Qui dait ètre chanté. célébré. 

CANTABRARIUS, à, m. C.-Th. Qui 
porte le cantabrum. 

CANTABRAS, æ, m. Plin. Cantabras, 
affluent de l'Indus (Tschandrabagha). 

CANTABRI, Orum, m. Plin. Can- 
labres, pple de la Tarraconuise. 

CANTABRIA, æ, f. Plin. Pays des 
Cautabres (Biscaye). || — Bnicus, a, . 
um. Îlor. Swet. Des Cantabres. 

CANTABRICA, æ, f. Plin. Liseron 
de Cantabre. 

? CANTABRICUS SUCCUS, i, m. Veg. 
Eau de son. 

CANTADBRUM, 1, n. 1° C.-Aur. Es- 
pèce de son. || 2° Tert. Sorte d'éten- 
dard. 

CANTABUNDUS, a, um (canto). Qua- 
drig. Petr. Chantant. 

CANTACES, ‘yn, M. Plin. Cantaces, 
pple d'Asie. 

CANTAMEN, üuis, n. (can{o). Prop. 
Apul. Chanue, enchantement. 

CANTATIO, Gnis, Î. (canto). 1° Varr. 
Apul Chant, chanson. {| 2° Firm. En- 
chantement, charme. 

CANTATOR, ôris, m. (canto). Geli. 
Chanteur, musicien = Cantator cycnus 
funeris sui. Murt. Le cygne qui chante 
sa mort. 

CANTATRIX, 1cis, Î. (canto). 4° CI. 
Qui chante. ]| 2° Apul. Qui enchante, 
magicienne, sorcière. 

CANTATUS, €, UM, part.p- decANTO. 
1° Ov. Chanté, célébré par des chants = 
Gurges cantatus olori. St. Fleuve où 
retentit le chant du cygne. Turres 
cantatas surgere. Sil. Que les tours 
s'élèvent aux accords de la lyie. 
I 2° Enchanté, magique = Cantata 
suna. Prop. Lune évoquée par des en- 
chantements. 

À CANTE, arch. p. CANITE. Varr. 

CANTECI, ôrum, M. Plin. Cantèces, 
pple voisin du Palus-Méotide. 

CANTERIATUS, @, um (canterius). 
Col. Elagé, échalassé. 

CANTERINUS, a, um (canterius). 
De cheval: Canerino ritu. Plaut. A la 
mauière des chevaux. Canterinum hor- 
deum. Col. Espèce d'orge, suppléant 
au blé dans les disettes. — lapathum. 
Plin. Oscille sauvage. 

CANTERIULUS, 1, M. (canferius). 
Col. Petitétai. 
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1. CANTERIUS, 1, m. (x2-0n10:?). 
4° Varr. Cic. Cheval hengre; cheval 
de peu de prix, bidct; (?) àne = Mi- 
nime, St, Canterium in fossam (prove). 
Liv. Ne lance pas ton cheval dans un 
fossé, ne l'engage pas à la lécère. |] 
ge Vitr. Arbalètrier dans la charpente 
d'une toiture. || 3° Col. Elai.-en lorme 
de joug pour soulenir la vigne. || 
& Veg. Machine pour suspendre un 
cheval qui s’est cassé la jambe. 

2. CAXTERIUS, t,m. Varr. Le mt 
Cantérius, dans le pays des Sabins. 

CANTHANA, æ, f. Pluut. Ter. Can- 
thara, nom de femme. 

CANTHAUIAS, æ, m. (xz/zcis). 
Plin, Pierre précieuse offrant l'inage 
d'un escarbol. 
| Canruänis, dis, acc. pl. ïdas, f. 
(xavôagis). 40 Plin. Pall, Escarbol, 
insecte nuisible aux plantes. || 2° Cic. 
Ov. Mouche cantharide. 

CANTHAUÎTES YINUM, D. (xzv0s- 
pirr). Plin. Vin produit par une es- 
pèce de vigne. 

CANTHARÔLETINOS, 1, m. Plin. 
Cantharoléthros, lieu de Thrace. 

CANTIANÜLUS, 1, m. (cantharus). 
Am. Pelite coupe. 

4, CANTHANRUS .i, acc. um, qqf. on, 
m. (x#v02pos). 1° Plin. Marque noire 
Gure Jangue du bœuf Apis).l 2 Macr. 

orte de bateau. ||-3° Plin. Qu. Espèce 
de poisson de mer, || 4° Plaut. for. 

” Coupe à anse (ordin. consacrée à Bac- 
cs). ] Go P.-jct. Petitbassiu. || 6° P.- 
Nol. Bémtier. ‘ 

2. CANTHARUS, 1, m. Plin. Can- 
{arus, fondeur de Sicyone. 

CANTHERIUS el ses dérivés. Voy. 
CANTERIUS, ele. 

1. CANTHUS, i,M. (xavÜoc). Quint. 
Pers. Bande d'une roue; par ext. roue. 

2. CANTHUS, i, 1. Ÿ.-Fl. Canthus, 
an des Argonautes. 

T CANTICA, æ, f. Fort. Chant, 
cantique. 

CANTICÜLUM, 1, D. (canticum). 
1° T.-Maur. Pelite chanson, inur- 
mure. || 2° Pomp.-jet. Pelit enchante- 
ment. 

CANTICUM, i,n.(canticus).1o Quint. 
Ph. Chant, chanson. |] 20 Hier. Chant 
religieux, cantique. || 8° Cic. Panto- 
mime acrompagnée de chant, mono- 
logue que l'acteur principal mimait, et 
dont un autre chantait les paroles : 
Canticum agere. Liv. desaliare. Suet. 
Miner, danser la monodie. || 4° P.-jct. 
Chanson salirique. || 5° Apul. Chant 
magique, enchantement. | 6° Ci. 
PI.-j. Débit chantant, psalmodie. 

CANTICLS, a, um (cantus). Mlacr. 
De chant, musical. 

CANTILENA, æ, Î. (cantillo). 40 
Chaot, chanson, petit poëme = Canti- 
Lena rhetorica. Gell. Mélodie oratoire. 
{29 Au fig. Chanson, vain bruit, baga- 
telle : Cantilenam eamdem canere. Ter. 
Chanter la mème chanson, rabächer. 
— et schulis requirere. Cic.' Recher- 
cher les vieux refrains de l'école. 
Istam cantilenam ez hoc pendère ut. 
Cic. Ce tapage n'a pour but que de. 

+ CANTILÉNOSUS, a, um (canti- 


canto), neut. Apul. 
onner. 


serpent meurt brisé 
Chanteresse. Chelydris cantare so- 
porem. Sil. Endormir les serpents par 
Ses paroles magiques. 
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lena). Sid. Qui se chante, poétique. | 
ätun 


CANTILLO , &s, äre, äti. 


Chantonner, fre- 


CANTIO, ônis, f. (cano). 4° Plaut 


Suet. Chant, chanson. || 2° Cato. En- 
chantement. || Au plur. Cic. 


CANTITATUS, a, um. Cic. Part.p. de 
CANTITO, ds, üre, dvi, ätum {canto), 


act. Ter. Chanter souvent. 


CANTIUM, ÿ, n. Cæs. Cantium, 


contrée de la Bretagne (Kent). 


CANTIUNCÜLA, &, Î. (cantio). Cic. 


Petite chanson. 


CANTO, üs, äre, äri, älum (cano), 


neut. ctact. 4°Chanter (en parl. de 
l'homme et des animaux); faire en- 
lendre ou composer un chant, jouer un 
rôle :Cantantes aves.Prop. Les oiseaux 
qui chantent. Cantare ad chordarum so- 
num. Nep. Chanter en s’accompagnant 
de la lyre. Ad nanum.cantari histrioni- 
bus cæptum. Liv. Les acteurs curent en 
sous-ordre un chanteur pour accom- 
pagner leur jeu. Cantare in scenä. Suet. 
Chanter sur le théâtre. Cantare surdo. 
| Prop. Chanter aux oreilles d'un sourd, 
arler en vain. Si lepis, cantas. Quint. 
lu chantes en lisant. Cantare hyme- 
næon. St. Faire entendre des chants 
d'hyménéé. Non est cantandum. Juv. 
il ne s'agit pas d'une fiction. Can- 
{are tragædiam , Orestem. Suet. Jouer 
anc tragédie, représenter Oreste. || 
2° Célébrer par ses chants, chanter 
les louanges de = Dignus cantari. 
Virg. Digne d'être célébré. Cantare 
deum. Tib. prœlia. Tor. Célébrer un 
dieu, chanter les combats. |] 3° Dire, 
annoncer, redire, publier: Vera can- |. 
tas? Plaut. Dis-tu vrai? Urna ab se 
cantat cuja sit. Plaut. L'urne déclare 
d'elle-même quel est son maitre. Hæc 
tibi canto ut caveas. Plaut. Je te répète 
d'ÿ prendre garde. Totä cantabitur 
urbe. or. 1] sera La fable de toute la 
ville. | 4° Jouer d'un instrument, ré- 
sonner = Cantare sitruclis avenis. Ov. 
Jouer du chalumeau. — Pythia. Ilcr. 
Jouer de la 1yre aux jeux pythiques. 
Cuntat tibia ludis. Ov. La flûte re- 
tentit dans les jeux. 15° Faire des en- 
chantements, jeter un charme sur : 


Cantando rumpitur anguis. Virg. Le 
ar la voix en- 


CANTOCAPTÆ, ärum, im. Plin. 
Canlocaptes, pple voisin du Palus- 
Méutide. 

CANTON, Ôris, M. (cano). 4° Chan- 
teur, musicien, poëte : Cantor Apollo. 
Hor. Apollon, dieu du chant, de la 
poésie. || 2° Cic. Chanteur scénique 
(qui chante une scène mimée par l’ac- 
teur principal). || 3° Qui répête sans 
cesse = Cantor formularum. Cic. Dé- 
bileur de formules. | 4 Qui chante 
les louanges 2 Cantores Euphorionis. 
Cic. Les prüneurs d'Euphorion. 

CANTRIX, ici, f. (cantor). Varr. 
Qui chante, chanteuse. 


T CANTÜLUS,i, m.(cantus).Firm. 
Petite chanson. 


CAPA 


CANTÜRIO, is, tre (cano), neul. et 
act. Petr. Fest. Chantonner, fre- 
donner. 

CANTUS, üs, m. (cano). 4° Chant 
(de l'homme et des oiseaux) = Cantum 
cdere. Cat. dare. Tib. fundere. Cic. 
Chantcr. Jn dicendo cantus. Cic. Mé- 
lodie de la parole (chez l'urateur). Il 
2° Son des instruments = Cantus tibiæ. 
Cat. Cic. Son de la flûte. || 3° Tuc. 
Poésie, hymne. [| & Tib. Prédiction, 
prophétie. || 5° Col. Ov. Enchantement, 
conjuraliun ou évocation magique. 

+ CANUA, æ, Î. (xavcov). Fest. 
Corbeille. 

4. + cANUI, parf. arch. de cano. 
Serv. 

2. cANUI, parf. de CANEO. Ov. 

CANÜLEIUS, à, m. Liv. C. Canu- 
léius, tribun du peuple. [| Adj.— üs, 
a, um. Cic. De Canuléius. 

4. CANUS, a, um (xalw?). Blanc 
(ord. en parl. des cheveux) =: Canæ 
aristæ. Ov. Moisson qui jaunit. Canus 
color cqui. Pail. Robe grise d'un che- 
val. Cani capilli. Tor. ou simpl. Cani. 
Cie. Cheveux blancs. || 2° Qui a des 
cheveux blancs; par ext. antique, res- 
pectable = Cana Vesta. Virg. L'au- 
guste Vesta. Cana secula. Mart. L'an- 
cien temps. 

2. cANUS, i, m. Cic.Canus, surnom 
romain. 

CÂNOSINATUS, 4, um. Suct. Vètu 
de laine de Canusiun. 

CANÜSIUM, à, n. Cic. Hor. Canu- 
siun, v. d'Apulie (Canosa). [| —1xus, 
a, um. Ior. De Canusiuun. || — 1x4, 
orum. Cic. Liv. [lab.de Canusium. 

? CAPABILIS, e. VOY. CAPTABILIS. 

CAPACITAS, ülis, Î. (capaz). 4° 
Capacilé, contenance : Capacitas mo- 
duli. Frontin. Capacilé, ainpleur d'un 
luvau. — athletarum. Plin. Capacite de 
l'estomac des athictes. Capacitatem 
aliquam in animo pulamus esse? Cic. 
Croyons-nous qu'il y ait dans l'âme 
une espèce de réservoir? Pro modulo 
capacitalis khumanæ. Aug. Eu égard à 
la capacité humaine. || 2° Caj. Capa- 
cité, habilité à succèder. 

+ CAPACITER, adv. (capar). Aug. 
Avec clendue, avec ampleur. 

4. CAPrANEUS, €, ace. eu, m. Plin. 
Ov. Capanée, un des sept chefs de- 
vant Thèbes. 

2. CÂPANEUS où CÂPANEIUS, a, 
um. St. De Capanée. 

. CAPAX, äcis (capio). 1° Qui con- 
tient ou est susceptible de contenir, 
Spacicux, ample 2 Capacïor scyplus. 
or. Coupe plus grande. Cibi capacis- 
simus. Liv. Grand mangeur. Însulc 
magnæ sedis haud capar. Curt. Ile qu 
ne peut fournir un grand emplace- 
ment. Cali ad sertarios {res capax 
Plin. Vase de la contenance de Lroi: 
setiers. Villa usibus capaz. PL.-j 
Maison qui offre toutes les commo 
dilés. || 2° Au fig. Capable, suscep 
tible de, propre à =: Capar ingenium 
Ov. Vaste génie. Capar imperti. Tac 
— amiciliæ. Pl.-j. Digne du trône 
d'une amilié, — discendi. Vell. Ca 
pable d'apprendre. Alare capaz for- 
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tuitorum. Tac. Mer fertile en hasards. 
Capar aû præcepla. Ov. En état de 
recevoir des leçons. || 3° Habile à 
succéder: Capar portionis. Cod. Habile 
à hériter d'une part. || coup. et su- 
PERL. Cités. 

CAPÉDO, finis, f. (capio). Cic. 
Cruche à anse. 

? CGÂPEDÜLUM. VOoy. CAPIDULUM. 

CXPÉDUM (cape, dum). Plaut. 
Prends donc. 

CAPÉDUNCÜLA, æ, f. (capedo). Cic. 
Petite cruche. 

4. CÂPELLA, æ,f, (capra). do Cic. 
Virg. Pelite chèvre; ord. chèvre. || 20 
Plin. Ov. La Chèvre, étoile de la 
constellation du Cocher. 

2. CÂAPELLA, æ, m. 40 Ov. Capel- 
la, poële du siècle d'Auguste. || 20 
Marlianus Capella, grammairien. 

CAPELLIANUS, @, um (capelia). 
Mart. De chèvre. 

+ CAPELLUS, i, m. (caper). Prise. 
Chevreau. 

CADPENA, &, f. Liv. Capène, v. 
d'Etrurie. 

4. CÂPÈNAS, älis. Cic. De Capène. 
I Subst. m. Liv. Capénate, habitant de 
Capène.|| Subst.n. Cic. Le territoire de 
Canène. 

2. CXPENAS, älis, m. Sil. Capt- 
nas, fl. voisin de Capène. 

CÂPENATIS, €. Calo. C. CaPe- 
NAS 1. 

CÂPENUS, a, um. Virg. De Ca- 
péne. [| carENA porta. Cic. La porte 
Capène, à Rome. 

À. CAPER, pri, m. (xäxpo;). 4° Col. 
Virg. Bouc. || 2° Cat. Ov. Odeur 
forte, odeur de bouc. || 3° Man. Le 
Capricorne, constellatiou. || 4°? Plin. 
Espèce de poisson. 

9. câPEn, pri, m. 1° Pomp.-gr. 
Caper, maitre de l'empereur Au- 
guste. || 2° Prisc. Flavius Caper, 
graminairien latin. 

+ cAPÉRASSÈRE, neut. Gl.-Plac. 
Se rider. : 

CAPÉRATUS, €&. um, part. p. de 
careno. Varr. Apul. Plissé, ridé, 
froncé, plié. 

CAPÉRENSES, tum, m. Plin. Hab. 
de Capara, v. de Lusilanic. 

CAPERNAUM. VOY. CAPHARNAUM. 

CAPÉRO, ds, dre, alum (caper), act. 
4° Voy. carERATUS. || 2° Neut. Pluut. 
Se rider, se froncer. 

CAPÉSIS (cape, 
Prends. de grâce. 

? cAPESSI, parf. de cAPESso. Diom. 

CÂPESSITURNUS, a, um, part. fut 
de caPEsso. Tac. 

CÂPESSO, 18, 


si vis). Plaut. 


ëre, vi ou ti, 
îtum (capio), act. 4° Chercher à 
rendre; saisir (au pr. et au fig.) = 
apcssere cibum dentibus. Cic. Prendre 
sa nourriture avec les dents. — liber- 
latem. Cic. Ressaisir sa liberté. — 
cursum ad aliquem. Plaut. Prendre sa 
course vers qqn. — spec{aculum ocu- 
lis. Liv. Jouir d'un speclacle. — na- 
luræ sensus. Gell. Comprendre les 
sentiments de la nature. [| 2° Se di- 
riger vers, tendre à= Capessere Italian. 
Virg. Gagner l'Italie. — œthera. Sil. 
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S'élever dans les airs. — medium lo- | a des filaments, qui a la finesse d'un 
cum. Cic. Tendre vers le centre. — | cheveu : Capillatæ radices, capillata 
se aliquo. Plaut. Aller quelque part. folia. Plin. Racines chevelues, feuilles 


Quos ad mores se capessit? Plaut. 
A quelles habitudes va-t-il se livrer? 
1] 3° Prendre sur soi, se charger de, 
S'attacher à, s'acquitler de, accom- 
plir: Capessere bellum. Liv. Entrepren- 

re une guerre. — militiam. Plin. En. 
trer dans la carrière militaire. — 
rempublicam- Cic. Aborder les affaires 


fibreuses. || cAPiLLATION. Cic. . 
CAPILLITIUM, ?, n. (capillus). 
Cels. Chevelure. 
4. CÂPILLOR, üris, äri (capillus), 
dép. Plin. Etre chevelu. 
2. CXPILLON, ôris, m. (capillus). 
Serv. Augure tiré d'un arbre. 
CÂPILLOSUS, a, um (capillus). 


ubliques; qqf. veiller au salut de | C.-Aur. Plein de filaments. 


"Etat. — orbem terræ. Tac. Gouverner 


CAPILLÜLUS, 1, m. (capillus). C.- 


le monde. — inimicilias. Tac. Braver | Gal. Petit cheveu. 


les haines. — matrimonium. Gell. Se 


marier. — civitatem. Pl.-j. D 


le droit de cité. — accusalionem. Tac. 


Se porter accusateur. — tuta. Tac. |Cheveu, chevelure. || 2° 


Choisir un parti prudent. — recta. 
Hor. Embrasser la vertu. — clemen- 
tiam. Tac. Pratiquer la clémence. 
sacra. J'ac. S'acquitler des fonctions 
religieuses. — imperiu. l'laut. jussa. 
Virg. Exécuter les ordres. . 

CAPÈTUS, 1, m. Liv. Capélus Sil- 
vius, roi d'Albe. | 

CAPEUS sixus, im. Plin. Golfe Ca- 
pée, dans l'Arabie Heureuse. 

CAÂPHAREUÜS, ei ou eos, m. Virg. 
Prop. Capharée, promont. d'Eubée 


(CAO d'Oro).|| — eus, a, um. Prop. 
De Capharée. || — 18, dis, f. Sen.-tr. 
De Capharée. 


CAPIIARNAUM, t, 0. ITier. Caphar- ! 
naüm, v. de Galilée. || — neus, a, ! 
um. Scd. De Capharnaüm. 

CAPHERIS, ?s, f. Plin. Caphéris, 
ile de la mer Egée. | 
CAPHYÆ, ürum, f. Plin. Caphyes, 

forèt d’Arcadic. 

+ cÂPILÜLUNM, i, n. Fest. Capu- 
chon, cape. 

CAPIENS, en{is, p. de CaAP1o. || 
Adj. Capiens rationis. Gell. Raison- 
nable. Non capiens. Jabol. Qui n'est 
pas habile à succéder. 

CAPILLACEUS, 4, um 
4° Aug. De cheveux. || 2° 
la finesse d'un cheveu. 

+ CÂPILLAGO, tnis, [. (capillus). 
Tert. Chevelure. 

* CÂAPILLAMENTUM, i, n. (capillus). 
4° Plin. Chevelure. || 2° Suct. Petr. 
Fausse chevelure, perruque. [|| 3° 
Plin. Col. (au plur). Fibres chevelues, 
filaments (des feuilles, des racines). 

CAPILLARE, ts, n. (capillaris). 
Marc. Pommade pour les cheveux. 

CAPILLARIS, € (rapillus). Relatif 
aux cheveux = Capillaris arbor. Fest. 
Voy. caPiLLATUS. Capillaris herba. 
Apul. Capillaire, plante. 

CÂPILLATIO, 6nis, f. (capillor). 
4° P.-Nol. Chevelure. || 2° C.-Aur. 
Filaments de l'urine, maladie de la 
vessie. | 

+ CÂPILLATORA, æ, Î. (capillus). 
C.-Aur. Tert. Chevelure. 

CXPILLATUS, 4, um (capillor). 4° 
Cic. Chevelu = Capillatus consul. Juv. 
Consul de l’ancien temps (où l'on por- 
tait les cheveux longs). Cupillati. 
Mart. Jeunes gens. Capillata arbor. 
Fest. Plin. Arbre auquel les vestales 
suspendaient leur chevelure. || 2° Qui 


capillus). 
pl Qui a 


T CÂPILLUM, ti, n. arch. Plaut. 
Comme le suiv. 

CÂPILLUS, 1, M. (capun- do Cic. 

uet. Poil 
de la barbe. I 3° Cat. Col. Poil, 
fourrure des animaux. [| 4° Pin. Fi- 
laments des plantes. | 5° capiLLus 
venERIS. Plin. Capillaire, plante. 

4. cÂPio, ïs, ère, cépi, caplum, 
act. 4° Contenir, enfermer = Capit al- 
veus amnes. Ov. Les fleuves sont ren- 
fermés dans leurs lits. Grzciam vix 
capere Xerris exercitum. Just. La 
Grèce avait peine à contenir l'armée 
de Xercès. Nec jam se capit unda. Ov. 
L'eau (qui bout) n’est plus contenue, 
déborde. Est ille plus quam capit. Sen. 
Cet homme mange plus qu'il ne peut. 
12° Au fig. Comporter, admettre, ètre 
susceptible ou capable de ; embrasser 
par l'intelligence, comprendre : fram 
non capil. Ov. Elle ne contient plus 
sa colère. Capere dolum. Dig. Être 
capable de fraude. Capat id rerum ra- 
tura, ut. Quint. Il est dans la nature 

ue... Non capit æstimari Deus. Tert, 
ien n'est pas susceptible d'être 
compris. Magna accepimus, majora non 
cepimus. Sen. Nous avons reçu de 
grands bienfaits, notre nature n'en 
comportait pas davantage. Præmia 
quæ capit illa ttas. Quint. Les récom- 
enses qui sont à la portée de cet 
dge. Mens capil quæ sit natura æterna. 
Cic. L'esprit comprend quelle est la 
nalure éternelle. Veram senalüs spe- 
ciem cepit. Liv. Il s'est fait une juste 
idée du sénat. || 3 En gén. Prendre, 
saisir (au pr. et au fig.) = Capere ba- 
culum. Ov. Prendre un bâton. — 
arma. Cic. Prendre les armes. — rem 
piguori. Dig. Prendre qq. ch. ea gage. 
— cibum. Ter. Prendre de la nour- 
rilure. — occasionem. Ter. Saisir l'oc- 
casion. — {empus conventendi alicujus. 
Ter. Prendre le bon moment d'aller 
voir qqn. — fugum. Cæs. Prendre la 
fuite. — cursum, Suet. Se mettre à 
courir. — erercilalionem. Cic. S'exer- 
cer. — viriutem patriam. Cic. Avoir le 
courage de son père. — disciplinam 
principis. Pl.-j. Se modeler sur le 
prince: Il 4° Prendre (à la. guerre, 
la chasse, elc.); se rendre maitre; 
prendre sur le fait; au fig. captiver, 
tromper; s'emparer de (en parl. d'un 
sentiment); au pass. être saisi ou 
arrèlé (dans l'usage d'un sens), être 
atteint (d'une infirmité physique ou 
morale, = Cupere urbem, castra. Cic. 
S'emparer d'une ville, emporter un 


168 CAPI 


camp. — agros de hostibus. Cic. ex on 
ab hostibus. Liv. Enlever des terres à 
l'ennemi. — regem Liv. Faire uu roi 
prisonnier, — cervum. Ph. Prendre un 
cerf. — pisres ab hamo. Ov. Prendre 
des poissons à la ligne. Me non potes 
capere. Plaut. Tu ne peux me prendre 
en faute, me convaincre. Capt volup- 
tate. Cic. Etre séduit par l'attrait du 

laisir. Eum sua cepit humanitate. 
Ko. Il le gagna par sa douceur. Quod 
capit ignaros. Cic. Ce qui séduit les 
ignorants. Capere aures. Cic. Charmer 
l'oreille. Capi crrore. Liv. Touber dans 
‘une méprise. Capere aliquem dolis. 
Virg. Tromper qua. Pavor civitatem 
cepit. Liv. L'effroi s'empara de la ville. 


Nos servitutis oblio ceperat. Cic. | 


Nous avions perdu le souvenir de la 
servitude. Capi ex æslu. Lr. Soulrir 
de la chaleur. — altero oculo. Liv. 
Perdre un œil. Mente esse captum. Cic. 
Voy. cartus. |] 5° Gagner, atteindre 
{un lieu); au Ag parvenir à, obtenir : 
Capere insulam. Cæs. Aborder dans 


unc Île. — portus. Cæs. Toucher au, 


port. — locum editum. Sall. Gaguer 
une éminence. — magistrafum. Liv. 
Entrer en charge. — ædilitatem alicui. 
Liv. Obtenir l'édilité pour qan. —_ 
imperi primordia. Tac. Prendre pos- 
session de l'eunpire..— rempublicum. 
Sall. Gouverner là république en 


maitre. || 6° Prendre, choisir, élire 2! 


Capere locum castris. Liv. Choisir 
l'emplacement d'un camp. — terras. 
Virg. Prendre terre, s'abattre sur 
certains lieux (en parl. doiseaux). 
— lubernaculum vilio. Cie. Dresser la 
tente augurale irrégulitrement. — 
aliquem generum. Ter. Preudre qqn 
pour gendre. — virginrm. Tac. Elire 
une vestale. |f 7° Prendre, s'appro- 
prier, recevoir ; (cn t. de dr.) hériter; 
tirer on retirer de, acquérir (au pr. et 
au fig.);, éprouver, ressentir = Capere 
pecuntas contra legem. Cic. S'appro- 
prier des somunes d'argent d'une ma- 
nitre illégale. — vectigal ex agro. 
Liv. Lever un impôt sur un territoire. 
— aliquid ex hereditate. Cic. Recevoir, 
toucher une somme sur un héritage. 
Jus capiendi. Juv. Droit d'hériter. 
Capere fructum ou utilitatem ex re ou 
rai alicujus. Cic. Retirer de l'utilité de 
qu: ch. — præsagia a sole. Plin. Tirer 
es présages du soleil. — nomen 
er. Cæs. Tirer son nom de. De re- 
bla nikil, præter gloriam, cepit. 

ep. Les fouctious publiques ne lui 
rapnorlèrent que de Ja gloire. Dene- 
tolentia capilur beneficiis. Cic. On 
se concilie la bienveillance 
bienfaits. Cap 
Sul. Venger qqn. — robur, radi- 
cem. Plin. Se lortifier, prendre ra- 
cine. — finem. Tuc. Finir, prendre 
Gin, — duritiem ab aere. Ov. Se durcir 
à l'air. — faciem. Ov. Prendre un 
aspect. — Salielatem rei. Plaut. Se 
rassasier d'une chose. — desiderium 
ex aliquo. Cic, Regreller qqn. — ro- 
luplatem re ou ex re. Cie. Ressentir 
de Ja joie de qq. ch.— miserfcordiam. 
Cic. S'attendrir. — oblivionem rei. 


lance par les| Mortellement, avec acharnement : Ca- 
ere pœnaS pro aligno.! pilaliter vindicare. Cod. Punir de mort. 


. Capital (d'une dette, etc.). 
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Plin. Perdre la mémoire d'une chose. 
= timicitias. Plaut. S'exposer à de: 
inimitiés. — invidiam apud aliquem. 
Liv. Encourir la haine de qqn. 

2. cArIO, ônis, Î. (capio 1). 4° P.- 
jct. Acliou de prendre possession. || 
4 P.-jct. Usucapion, droit acquis pat 
la prescription. || 3° ?'Action de pren- 
dre = Odoris capio. Lact. La jouissance 
ou la perception d’une odeur. 

cApis, dis, f. (capio). Varr. Pol 
muni d'une anse. 

cÂrissa, æ, f. Plin. Capissa, v. 
d'Asie, dans la Capissène. 

CAPISSENE, és, f. Plin. Capissène, 
contrée du Paropamise. 

Ÿ CAMSSO, arch. p. CAPESsO. Pac. 

CAPISTÉRIUM, à, 0. Col. Van 
pour nettoyer le grain, anget à blé. 

CAPISTRARIUS, 11, In. (capis(rum). 
Jnsc. Fabricant de licous. 

CÂPISTRATUS, @, um, part. p. de 
CAPISTRO. Ov. Muselé. 

CAPISTRO, 6s, âre, älum (capis- 
trum), act. 4° Varr. Muscler, mettre un 
licou.|| 2 Col. Atlacher (la vigne). 

CAPISTRUM, ?, n. (capio). 1° Varr. 
Virg. Livou, muselière, tètière. || 2° 
Col. Attache, lien pour la vigne. || 3° 
Cato. Corde adaptée à la -poutre d'un 
pressoir. 

1. CAPITAL, älis, n.(caput). Varr. 
Voile des jeunes prètresses. 

2. CAPITAL, ülis, n. (capifalis). 
Crime capital = Capitalia ausus. Liv. 
Coupable des plus grands forfaits. Præ- 
sidio decedere capital erat. Liv. Quitter 
son poste élait un crime capital. 

CAPITALIA, Z, f. Plin. Capitalie, 
mt de l'Inde. 

CAPITALIS, € (caput). 4° Capital, 
où il va de la vie, qui peut entrainer 
la mort : Capitalis morbus. Cels. Ma- 
ladie mortelle. Capitalis pœna. Suet. 
Supplice capital, peine de mort. Re- 
rum capitalium manifesti. Sall. Con- 
vaincus d'un crime capital. Triumviri 
capitales. Cic. Triumvirs capitaux (offi- 
ciers chargés de l'exécution des sen- 
: tences capitales). Capitale est. Plin. 

Voy. cariraz 2. || 2° Dangereux, fu- 
nesle = ('apitalis inimicus. Plaut. En- 
nemi mortel. — ira. Hor. Colère in- 
placable. — oratio. Cic. Discours 
Subversif. Capitalior pestis. Cic. Fléau 
plus funeste. || 3° Emninent, supérieur : 

iculus ille capitalis. Cic. Ce Sicilien, 
écrivain de premier ordre. Capitale 
‘ingenium. Ov. Esprit supérieur, Capi- 
talis jocus. Treb. Plaisanterie exquise. 
I Comran. cité. 

CAPITALITER, adv. (capitalis). 


— aliquem lacessere. PL.-ÿ, Mettre qqn 
en péril par ses allaques. — odisse, 
Aunn. Haïr morlellement. 

CAPITANEUS, a, um (caput). Sail- 
Jant = Capituneæ litteræ. Agrim.Grosses 
lettres. 


CAPITARIUM Æs, n. (caput). Fest. 


CAPTTATIO, Onis, f. (caput). 1° 
Amm, Capilatioh, imposition par tête. 
Î 2 C.-Th. Impôt par tête de bélail. 
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cArirârus, a, um (caput). Lucil. 
Pourvu d'une tête (en parl. des 

h.) = Capitata vinea. Col. Vigne qu on 
réduit à son pied (en élaguant lcs 
branches). 

CAPITÉCENSI. Voy. CENSUS 1. 

CAPITELLUM, i, n. (caput). 4° 
Veg. Tète (d'aiguille). | 2° Corp. Cha- 
pileau (de colonne). || 3°? Plin. Bout 
(des ramales). 

+ cAriri, anc. abl. de CAPUT. 

CAPITILAVIUM, à, n. (caput, lavo). 
Isid. Lotion de la tète (d'un nouveau- 
né). 

Caririxa civitAs, f. Cic. Capi- 
lium, v. de Sicile (Capizzi). 

cAPITIUM, ti, 0. (capto). 4° Varr. 
Vèlement de femme couvrant la poi- 
lrine, espèce de corset ou de casa- 
quin. }| 2° Hier. Vêtement des prètres. 

-4. CÂPITO, Ouïs, m. (caput). 4° 
fic. Plaut. Qui a une grosse tête. || 
2 Cato. Chabot de mer, poisson. || 
3° Aus. Chabot de rivière. 

2. cAriTo, ônis, m. Cic. Capiton, 
surnom romain. . 

cAPITÔLINI, ôrum, m. {capitolie 
nus). Cic. Capitolins, confrérie habi- 
tant le quartier du Capitole. 

4. CAPITOLINUS, 4, um (capito- 
lium). Du Capitole, Capitolin = Capi- 
tolinus clivus. Cic. Le mont Capitohn. 
Capitolinus Jupiter ou sunpl. Capito, 
linus. Cic. Jupiter Capitolin. Capito- 
linæ dapes. Mart. Festin offert à Ju- 

iter dans le Capitole. Capitolini ludi. 
Liv. Jeux Capitolins. Capitolina quer- 
cus. Juv. Couronne de chène donnée 
dans les jeux Capitolins. 

2. cAriTOLINUS, t, m. Liv. Capi- 
tolinus, surnom de M. Manlius, qui 
sauva le Capitole. 

1, CAPITOLIUM, , n. (caput). 
4° Capitole, nom donné à plusieurs 
temples ou forteresses bätis sur des 
hauteurs = Capitolium vetus. Varr. Le 
vieux Capitole, sur le mont Quirinal 
à Rome. Capitolium Capuæ. Suet. Le 
Capitole de Capoue. || 2° Tert. Tout 
temple païen z In capitoliis omnibus. 
Arn. Dans tous les temples. 

2. CAPITOLIUM, ü. Cic. et cArï- 
TOLILA, Orum. Virg. n. {° Le Capitole, 
temple bâti en l'honneur de Jupiter sur 
le mont Tarpéien plus lard Capitolin\, 
à Rome. |} 2° Cic. Le mont Capitolin, 
une des sept collines de Rome. 

.CAPITONIANÆ, ärum, Î. Ant. Ca- 
pitonianes, v. de Sicile. 

. CÂPITÜLARE, ts, Où — ARIUM, 
ñ, n. nsc. Capitation, taxe par 
tête. 

1. CAPITÜLARIUS, a, um (caput). 
C.-Th. Relatif à la levée des impôts. 

2. CAPITÜLARIUS, 11, m. 1° Cass. 
Collecteur d'impôts. || 2° C.-Just. Ce- 
lui qui lève les recrues. 

PITÜLÂTIM, adv. (capitulum). 
Plin. Sonunairement. 

CAPITÜLATUS, a, um (capitulum). 
Qui a une petite Lête (en pari. des 
ch.) = Capitulatus surculus. Plin. Cros- 
selte. Costæ leniter capitulatæ. Cels, 
Côtes qui se terminent insensiblement 
par une petite tête, 
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cÂrirÜLENsES, um, M. Dig. ab. 
e Capitulum. 
de Capt PITÜLUM, i, n. (caput). 4° Pe- 
tite tète, tète = Operto capitulo. Plaut. 
La tète couverte. Capitulum vdi. 
Cels. Tète de chevreau. |] 2° [omme, 
individu = 0 capitulum lepidissimum ! 
Ter. Oh! l'aimable jeune homme! 
Scibam huic te capitulo satis facturum. 
Plaut. Je savais bien que tu ferais ré- 
paralion à ma modeste personne. |] 
8° Cato. Col. Tète (d'oignon), extrémité 
(d'une branche). [4° Vitr. Chapiteau 
(d'une colonne). || 5° Vitr. Barre 
transversale d'une catapulte. |] 6° Varr 
Petite tète fixée au haut des tablettes 
d'école. || 7“ Varr. ap. Non. Capu- 
chon. 1 8" Tert. C.-Just. Chapitre 
d'un ouvrage, article d'une loi. || 
S° C.-Th. Taxe de recrutement. 

9. cAriTüs.uM, à, n. Plin. Capi- 
tulum, v. du Latium. 

CÂPITUM Où CAÂPÉTUM, 
(xarxrov). C.-Th. Fourrage. 

CAPLATOR. nsc. V. CAPULATOR. 

CAPNIAS, æ, M. (xamvla;). 1° Plin. 
Vin qui a un goût de fumée. || 2° Pin. 
Pierre précieuse d'une couleur fuli- 
gineuse. 

CAPNION, ti, n. Plin. C. carxos. 

CaAPNITIS, dis, Î. (xanviis). 
4° Plin. Espèce de calamine. || 2" Plin. 
Sorte de pierre. C. cAPxIAS 2°. 

CAPNOS, t, Î. (xamv6:). Plin. Fu- 
meterre, plante. 

câiro, ôms, m. (xärwv). Mart. 
Chapon. | 

CAPÔTES, æ, m. Plin. Capotès, 
mt d'Armenie. 

carPaA, indécl. n. (xxr7a). Aus. 
Lettre de l'alphabet grec. 

9 cAPPÆ, ärum, f. Fest. Chevaux 
marins. 

CAPPÂDOCA, æ, f. (s.-ent. lac- 
tuca). Mart. Laitue de Cappadoce. 

CAPPADOCARCHIA, ©, Î. Modest. 
Fonction religieuse en Cappadoce. 

caAPPADOCIA, æ, f. Cic. Cappa- 
doce, contrée de l'Asie Mineure. 

CAPPÂDOCUS OU — CIUS, 4, um. 
Col. De Cappadoce. || — cicus, a, 
um. Insc. Mème sens. 

CAPPADOX, dcis, m. 4° Plin. Cap- 
padox, fl. de Cappadoce. | 2° Adi. 
Cie. De Cappadoce, cappadocien. || — 
OCES, um, acc. es ouas, m. Liv. Pers. 
Cappadociens. 

CAPPAGUM, 1, N. Plin. Cappagun, 
v. de Bétique. 

CAPPARA, &æ, f. Apul. Pourpier, 
plante. . 

caAPPAnt, indécl. n. (xérrap1). 
Cels. Cäpre, fruit du càprier. 

CAPPARIS, ts, acc. 1m ou in, f. 
(wizrapis). Col. Mart. Càpricr, ar- 
brisseau ; qqf. cäpre. fruit du câprier. 

CAPPER, ris, 0. Pall. Càpre Voy. 
les précéd. 

4. cAPRA, æ, f. (caper). 40 Cic. 
Ov. Chèvre domestique; quf. chèvre 
Sinvage. [[20 Cic. La Chèvre, étoile 
dc la constellation du Cocher: Capre- 
Varr, La Chèvre et le Capricorne. || 
80 Ilor. Odeur de bouc, odeur forte 
d3s aisselles. 


1, N. 
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2. cAPRA, æ,m. Varr. Capra, sur- 
nom romain, 

CAPRÆ PALUS, f. Liv. Le Marais 
dela Chèvre, près de Rome. 

CAPRAGO, înis, f. Apul. Laitue 
sauvage. 

4. CAPnARIA, æ, f. 1° Plin. Ca- 
prarie, ile voisine des Baléares (Ca- 

rera). || —1Exsis, e. Plin. De Caprarie. 
12° Pin. Une des lles Fortunées. 

2. CAPRARIA. Plin. où CAPRASIA, 
æ. Varr. f. Capraria, ile voisine de la 
Corse. 

1. CAPRARIUS, a, um (capra). 
Sol. De chvre. (ep 

2. CAPRARIUS, à, m. Varr. Che- 
vricr. 

CAPRASIA, æ, f. 1° Peut. Caprasia. 
v. du Brutium. ff 2° Plin. Une des 
embouchures du PÔ. || 3° Varr. Voy. 
CAPNARIA 2. 

CAPREA, æ, f. (capra) Plin. Virg. 
Chèvre sauvage. 

Ov. 


CAPREA PALUS. 
palus. 

CAPREZÆ, ärum, f. Plin. Virg. Ne 
de Caprée, dans la mer Tyrrhénienne 
(Capri. || — EExsis, €. Suet. De 

aprée. 

CAPREÏIDA, æ,f. Cato. Herbe diu- 
rétique. 

CAPREOLA, æ, f. (cuprea). Gloss. 
Petite chèvre sauvage. 

CAPREOLATIM, adv. (capreolus). 
Apul. À la manière destendrous de la 
vigne, en s'entrelaçant. 

CAPREOLUS, 1, M. (caprea). 4° Virg. 
Chevreuil ou chamois. {| 2° Col. Bi- 
nelle, houe à deux fourchors. || 
3° Cæs. Vitr. Elai, chevron, contre- 
fiche. || 4° Col. Vrille, tendron de la 
vigne. 

CAPRICORNUS, t, m. (caper, cornu). 
Cic. Le Capricorne, signe du zodiaque. 

CAPRIFICAT(IO, Gnts, Î. (caprifico). 
Plin. Caprilication. Voy. le suiv. 

CAPRIFICO, äs, äre (caprifcus), 
act. Plin. Häter la inaturation des f- 
gues (en les faisant piquer par des 
insecles qui se trouvent sur le figuier 
sauvage). 

CAPRIFICUS, ti, f. (caper, Âcus), 
1° Plin. Col. Figuier sauvage; figue 
sauvage. | 2° Au fig. Pers. Germe de 
science, élément de progrès. 

CAPRIGÉNUS, 4, um fc er, geno). 
Pac. Ne d'une chèvre, de la race des 
chèvres = Caprigenim ungulx. At. 
Sabots des chèvres. 

CAPRILE, is, n. (capra). Col. Eta- 
ble à chèvres. 

CAPRIMULGUS, i, M. (capra, mul- 
yeo). 4° Cat. Pâtre qui trait les chè 
vres. || 2° Plin. Engoulevent, tette- 
‘hèvre, oiseau. 

CAPRINA, æ, f. (caprinus). Vopisc. 
Chair de chèvre. 

CAPRINEUS, i, m. Suet. Iabitant 
le Caprée (nom donné à Tibère), 

CAPRINUS, a, um (capra). Varr. 
Je chèvre = De lanä caprin& rirari 
(prov.).Jlor.Se quereller pour un rien 
‘pour du poil de chèvre). 

CAPUIOLA, CAPRIOLUS. Voy. cA- 
PREULA, elc. 


C. carRÆ 
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CAPAnirEs, dis, m. f. (capra, pes). 
Lr. Îlor. Qui a des pieds de chèvre 
(épith. des Satyres, etc.). 

CAPRÔNÆ Où — NEÆ. ärum, f. 
(caput, pronus). 1° Lucil. Boucles de 
cheveux qui tombent sur le front. || 
2° Fest. Poils de la crinière (d'un che- 
val) qui sont ramenés en avant. 

CAPROS, t, m. Plin. Capros, fl. de 
Phrygie. 

. CAPRÔTINA, &æ, f. Varr. Capro- 
line, surnom de Junon. 

CAPRÔOTINÆ NOYÆ, ärum, f. Varr. 
Aus. Nones de juillet, célébrées par 
un Sacrifice des dames romaines en 
l'honneur de Junon Caprotine. 
© CAPRÜGÏINEOS, — GINUS, ou — 
GNUS, a, um (capra). Alacr. De 
chèvre. 

CAPRUNCÜLUM, 1, n. Fest. Sorte 
de vase de terre. 

4. cAPSA, 2, f. (xabx). Cic. Plin. 
Coffre rond (desliné ordin. à transpor- 
ter les livres ou les fruits). 

2. carsa, &, f. Sull. Capsa, v. de 
Numidie. || — ENSEs, tum. Sall. — 
ITANI, Orum. Plin. Hab. de Capsa. 

+ CAPSÂCES, Æ, m. (xxbaxnc). 
Hier. Burette à l'huile. ” 

CAPSARIUS, à, m. (capsa). 1° Suet. 
Esctave chargé de porter la boite à 
livres. || 2° P.-jct. Esclave qui gar- 
dait les vêtements des baigneurs. || 
3° ? Dig. Soldat chargé de garder les 
registres ou les vêtements. 

CAPSELLA, æ, fÎ. (capsa). Petr. 
Vulg. Casselte, coffret. 

CAPSIS, P. CAPE, SI VIS Cic. 

CAPSO, IT, IMUS, arch. P. CEPERO 
Ou CEPERIM, t{, 1mus. Plaut. 

CAPSÜLA, æ,'Î. (capsa). Cat. Pe- 
lite hoite = Juvenes de capsul& toti. 
Sen. Jeunes gens qui sortent tout 
entiers de la boite à parfums, qui ne 
sont que fard et parfum. 

CAPSUS, 1, m. (capsa). 4° Vitr. 
Coffre d'une voiture. || 2° Vell. Cage 
d'animaux. . 

CAPTA, &, f. Ov. Capta, surnom de 
Minerve. 

+ CAPTABILIS, € (caplo). Boet. 
Admissihle, susceptible. 

? CAPTATELA, æ, f. (capto). Tert. 
Action de prendre. 

CAPTATIO, ônis,f. (capto). 4° Quint. 
Action de surprendre, feinte (t. d'es- 
crime). || 2° Au fig. Empressement ou 
habileté à saisir, à surprendre =: Cap- 
tatio testamenti. Plin. Action de capter 
un testament, caplation. Captatio in 
quæstu fuit. Plin. La captation devint 
nn métier. — vocum puerilis. Quint. 
Recherche puérile de certains sons. 
— verborum. (ic. Chicane de mots. 

CAPTATOR, ôris, M. (capto). 4° Qui 
cherche à saisir, À surprendre, qui 
épie, trompeur; en partic. captateur = 
Captator auræ popularis. Liv. Avide 
de popularité. Captator Nasica. Hor. 
Nasica, le coureur d'héritages. || 
2° ier. Usurier, agioteur. 

CAPTÂTORIUS, 4, ur (captator). 
Relauf à la captation. captatoire = Cap- 
fatoriæ scripluræ. Dig. Testaments 
cuplatoires, interessés (où l'on ne fais 
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un Ïegs que pour étre soi-mêine 
légataire). 

CAPTATRIX, icis, f. (captator). 
Apul. Qui poursuit, qui vise à. 

CAPTÂTUS, 0, um, part. p. de 
carTo. 4° Quint. Ov. Qu'on cherche à 
prendre, recherché, épit = Captato 
sermonc. Ov. Après avoir lié conver- 
sation. {| 2° Qu'on cherche à sur- 
rendre, à séduire = Inter se captati. 
iv. Après avoir cherché à se tromper 
mutuellement. 

+ CAPTENTÜLA, &, f. (capto). Capel. 
Raisonnenent capticux. 

CAPTIANT, ôrum, m. Ne. Cap- 
tiens, pple d'Asie Mineurce. | 

CAPTIO, Onis, Î. (capio). 4° Aclion 
de prendre (au pr. et au fig.) = Captio 
pignoris. Caj. Aclion de prendre pos- 
session d'un gage. — odoris. Lact. 
Jouissance ou perception d'une odeur. 

2° Cic. Plaut. Tromperie, fraude : 
ncidere in caplionem. Dig. Tomber 
dans un piége. || 3° Perle, dommage: 
Cum magnä caplione. Caj. A nos dé- 
pens. ) &° Raisonnement captieux, 
subtilité = Induere se in capliones. Cic. 
S'engager dans des sophismes. 

CAPTIOSE, adv. (captiosus). Cic. 
D'une manière caplieuse. 

CAPTIOUSUS, a, um (caplio). 1° Trom- 
peur, insidicux ; par ext. préjudicia- 

le = Capliosa liberalitas. Dig. Libèra- 
lité perlide, intéressée. Capliosum est 
(prop. infin.). Cic. C'estune déception, 
une duperie que. | 2° Sublil, sophis- 
tique, captieux = Solvere capliosa. Cic. 
Résoudre des sophismes. || cAPTio- 
SIOR. — ISSIMUS. Cic. - 

CAPTITO, ds, äre, ävi: (capto), act. 
Apul. Gell. Saisir avec empressemnent. 

CAPTIUNCÜLA, æ, f. (captio). Cic. 
Petite finesse, chicane, subtilité. 

CAPTIVA, æ, f. (captivus), Ov. 
Captive. L. (coÿ 

 CAPTIVATIO, Onts, Î[. (caplivo). 
Cass. Captivité. ? prive) 

+ CAPTIVATOR, ôris, m. (caplivo). 
Aug. Qui fait prisonnier. 

7 CAPTIVÂTUS, a, um, part. p. de 
carTivo. Cod. Pris, conquis. 

CAPTIVITAS, ülis, Î. (caplivus). 
4° Captivilé (de l'homme ou des ant- 
maux), conquête = Sine sensu caplivi- 

, faits. Plin. Sans avoir conscience de 
sa captivité. Captivitales urbium. Tac. 
Prises de villes. || 2° Réunion de cap- 
Lifs : Cœtus alienigenarum, velut capti- 
vitas, inferatur (in curiam). Tac. 
Qu'une foule d'étrangers, qu'un ramas 
de peuples conquis soit introduit dans 
le Sénat. || 3° Privation = Captivitas 
oculorum. Apul. Cécité. 

T CAPTIVO, ës, âre, älum (capti- 
vus), act. 1° Aug. Faire captif. {| 2° Au 
fig. Alcim. Vulg. Enchainer, captiver. 

1. CAPTIVUS, a, um (cuplus). 
4° Pris, captif, prisonnier de guerre : 
Captiva corpora. Ov. Corps enchainés. 
Captivæ pisces. Ov. l'oissons pris dans 
les filets. Caplivus suorum. Curt. 
Prisonnier de £es sujets. |] 2° De cap- 
tif 3 Captivus cruor. Tac. sanguis. 
Virg. Sang des captils. || 3° Conquis, 
capturé =: Caplivi agri. Sall. Terres 


conquises. Captivum cælum. Ov. Le 
ciel pris d'assaut (par les Géants). — 
aurum. Liv. Or pris à l'ennemi. || Au 
Gig. Mens captiva. Ov. Esprit caplif, 
enchainé. 


de sucrre. 


act. 4° Chercher à prendre, saisir avec 
empressement ou avidité = Fugientia 
captat flymina. Hor. Il tâche de saisir 
l'eau qui fuit ses lèvres. Capfare fcrus 
laqueis. Virg. Tendre des pièges 
aux animaux. — sonifum. Liv. ser- 
monem= Plaut. Chercher à distinguer 
un bruit, à entendre une conversation. 
— umbras. Col. Rechercher l'onbrage. 
— auras. Virg. Humer l'air. — fri- 
gus. Virg. Respirer le frais. [f 2° Au 
lig. Chercher à prendre, épier, recher- 
cher, convoiler, viser à = Quid consilit 
captant ? Ter. Quelle résolution pren- 
nent-ils? Captare occästonem. Cic.Epier 
l'occasion. — tempestates. Liv. Cun- 
sulter les vents. — lucrum. Dig. Re- 
chercher le gain. — mores novos. 
Plaut. Affecter les mœurs du jour. — 
elcgantiam. Quint. Viser à l'élégance. 
— risus, Cie, Chercher à faire rire. 
Captarealiudez alio, FI, Concevoir cha- 
que jour de nouveaux projets. Prend: 
captans. Ov. Cherchant à être saisi. || 
3° Chercher à prendre par adresse, 
tromper; interpréter caplicusemenl ; 
tächer de gagner par insinualion, 
circonvenir, séduire; en part. capter 
(ua héritage) = Quid me captas, car- 
nifer? Plaut. Pourquoi ces questions 
insidieuses, bourreau? Tu me impuli- 
citiæ caplas. Plaut. Tu veux me con- 
vaincre d'adultère, Inter se captantes. 
Liv. Cherchant à se tromper l'un 
l'autre. Caplare femeritatem hostis. 
Liv. Tendre un piége à la témérité 
de l'ennemi. Est quiddam noñ captans 
emolumento. Cic. Il est quelqne chose 
qui ne nous séduit pas par l'intérèt. 
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9, CAPTIvUS, t, m. Cic. Prisonnier 


CAPTO, äs, âre, dvi, ätum (capio), 


aptare verba. P.-jct. Chicaner sur les 


mots. Astute mihi captandum cum illo. 


Plaut. I faut m'y prendre fineinent 
avec lui. Dum me captares. Mart. 
Quand lu me faisais la cour. Aut cap- 
tantur aut caplant. Petr. On est cour- 
lisé ou courtisan. Captare tes{amen- 
tum. Tor. hereditatem. Dig. Capter un 
testament, une succession. 

+ CAPTON, ôris, M. (capio). Anth. 
Qui prend (à la chasse). 

+ CAPTORIUS, 0, M ‘Capio). Aug. 
Qui sert à prendre. 

+ CAPTIUX, icis, f. (captor). C.- 
Aur. Qui prend, qui Ôte, qui prive de. 

CAPTÜNA, æ, f, (captus). 1° Plin. 
Prise, capture (à la chasse ou à la 
pêche). |} 20 Gain, profit, salaire (en 
mauv. part): Captura quotidiana. Sen. 
rh. Salaire gagné au jour le jour. 

1. CAPTUS, a, um, part. p. de cario. 
1° Pris, saisi (au pr. et au fig.) : 
Quæ sit fiducia capto. Virg. Quelle 
confiance mérite un captif. Pecunia 
capla. Cic. Pecuniæ captæ. Liv. Tac. 
Argent gardé, pris ou reçu illégale- 
ment, malversalion, concussion, exac- 


tion, prévarication. Capo experimento- 


dans les biens qu’el 
2° Capacité (physique ou intellec- 
telle), portée : Apes, pro captu cor- 
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per octo annvs. Tac. Après une ExpÉ- 
rience de buit années. || 2 Pris, 
choisi = Capta virgo. Gell. Vestale 
éluc. Juder captus. Plaut. Pris pour 
juge. Terras captas despecfare vi- 
dentur. Virg. Ils (les ciscaux) sem- 
blent regarder d'en haut le lieu qu'ils 


ont choisi. || 3° Privé de l'usage d'un 


sens ou de la raison, paralysé, en- 
chainé, qui n'est pas maitre de soi : 


Captus oculis et auribus. Cic. Privé de 
la vue et de l'ouie. — membris omni- 
bus. Cic. Pris de tous les membres, 
impotent. — mente. Cic. animi. Tac. 


animum. Sen. Qui a perdu la raison. 
Mens capta. Liv. Esprit saisi de l'en- 
thousiasme prophétique. || 4° Touché, 
séduit, charmé, trompé, embarrassé = 
Captus dulcedine vocis. Ov. Charmé 
par la douceur de la voix. — mixeri- 
cordiä. Cic. Einu de pitié. — dolis. 
Virg. Pris par les artilices. Captus 
fraudatusve. Cic. Surpris ou lésé. 
Captum me putas. Cic. Tu me crois 
enlacé dans tes arguinents. 


2. CAPTUS, üs, m. (capio). 4° Action 


de prendre, prise : Captus trium digi- 
{orum. Plin. La quantité qu'on peut 
prendre avec trois doigls. — piscium 
vel avium. Pomp.-jct. Lot de poissons 
ou d'oiseaux pris d'un seul coup. 


Virus, in caplu suorum bonorum.… 
V.-Mar. La vertu, quand vous puisez 
ce vous offre. || 


oris.… Sen. Les abeilles, eu égard à 
“exiguité de leurs corps. Græci pru- 


dentes, utest captus kominum. Cic. Les 
Grecs, nation sensée, aulant que le 
comporte l'humanité. Civitas ampla, 


ut caplus est Germanorum.Cæs. Peuple 
uissant pour un peuple germain. 
ro æstimalo caplu solertiæ.Gell. Selon 
la capacité intellectuelle qu'il leur re- 


connaissait. 


câPua, &, f. Cic. Capoue, v. de 
Campanie. || — ANUS, a. um, où — 
ENXsIS, €. Insc. De Capoue. 

* CAPÜLA, &, f. (capis). Varr. Pelite 
cruche pour le vin où pour l'huile. 

CÂPÜLARIS, € Gapus). Plaut. 
Apul. Qui est voisin de la tombe. 

CÂPÜLATOR, Gris, m. (capula). 
Cato. Col. Ouvrier qui transvase (de 
l'huile, du vin, elc.). 

1. CAPÜLO, ds, dre (capula), act. 
Plin. Transvaser (du vin, de l'huile). 

2. CAPÜLO, üs, äre (capulus), act. 
Col. Veg. Prendre. 

+ CÂPÜLUM, i, n. Isid. et 

CÂPÜLUS, 1. m. (capio).1° Varr. Lr. 
Bière, cercueil : Capuli decus. Plaut. 
Digne parure de cercueil ! (bon à met- 
tre en terre). || 2° Ov. Manche de 
charrne. || 3° Tac. Ov. Poignée d'é- 
née = Capulo tenus. Virg. Jusqu'à la 
garde. 

cAPUS, 1, m. Varr. C. capo. 

CAPUT,pUis,n. (neo rdv ?). 1° Tète= 
Caput tollere. Cic. eflrre. Av. Lever la 
tte. — demittere. Cæs. La baisser. — 
quatcre. Liv. La secouer. Jre per caput 
pedesque. Cat. Tomber en faisant la 
culbute. Capita conferre. Liv. Avoir ua 


CAPU 
tête à tête, s'aboucher, 


CARB 


conférer. Ca-{ d'une lellre. Decurrere per capita. 
Tète ou nef | Quint. Parcourir les principaux chefs, 


chez nous : pile ou face). Nec caput | récapituler rapidement. || 8° Chapitre, 
nec pedes habcre. Cic. N'avoir niqueuc | sommaire = À primo capite legis. Cic. 


pe aut navia. dlacr. 


ni tête. Hostis suprà caput est. Sull. 


Depuis le premier paragraphe de la 


L'ennemi est sur nos lètes. Capita|loi. Prima capita tuæ epistolæ. Cic. 
bubula. Suet. Les Tètes de bœufs (en- | Les premiers points de ta leltre. 
droit de Romc dans le quartier pala- | Capita rerum. Cic. Sommaire d'un 
tin).j| 2° Tête d'un objet quelconque ; | discours. || 9° Capital, principal (d'une 


qqf. extrémité inférieure = Caput papa- 
veris. Liv. Tète de pavot. — jecoris. 
Cic. Partie supérieure du foie. — 
columnæ. Flin. Chapiteau d'une co- 
lonne. — montis. Virg. Cime d'une 
montagne. — pontis. Frontin. Tète 
d'un pont. Capita tignorum. Cxs. Ex- 
trémités des solives. — vitis. Cato. 
Racines de la vigne. Plin. Gep, picd 
de la vigne. Cic. Col. Bras de la vigne. 
— fontium. Iirt. Sources des fon- 
taincs. — Rheni. Mel. Sources du 
Rhin. Cæs. Bouches du Rhin. Canut 
facere. Piin. Se tumétier (en parl. 
d'une plaic).|| 3° Iudividu, personne; 
tête de bétail: Libera servaque capita. 
Liv. Hommes libres et esclaves. 
Si caput hoc sentit. Plaut. Si le ciel me 
rète vie. Væ capiti tuo! Plaut. Mal- 
icuràätoi! Capitecensi. Voy. CENSUS. In 


capita. Liv. Par tèle, par personne. | fendue). 


Grex viginti quinque cupilum. Col. 


Troupeau de vingt-cinq têtes.|| € Vie, | LUS, 1, m. Aus. Spart.Caracalla, sur- 
existence = Capilis periculum adire.| non de l'empereur Bassien. 


ep. Risquer sa vie. Certamen capilis. 


Cic. Combat où la vie est en jeu. Cauxa{-cates, pple de Germanie. 


capulis. Cic. Affaire capitale. Pœna 


capitis. Cxs. Peine de mort. In domini| poisson. 


caput quæstio prohibebatur. Tac. Il 


était interdit de torturer les esclaves (420266. Aug. Magicien, sorcier. 


pour charger leur maitre. Agitur ca- 


put erus. Cac. I s'agit de sa vic. Ca-|Apul. Lauréole, bois-gentil, plante. 


pite suo decernere. Cic. Lutter au péril 
de ses jours. Capiti sint illa meo ! Tib. 
Mihi et capiti meo (s.-ce. sit) ! Sen. 
Puisse cela retomber sur ma tèle ! || 
Bo Vie civile : Capitis deminutio. Caj. 
Perte des droits civils, mort civile. 
Capitis minor. Hor. Ciloyen qui ne 
compte plus. Quæ se capite deminuit. 
Cie. Femme qui aliène son état civil 
(par un mariage). || 6° Tête (siége de 
l'intelligence), cervelle = Incolumi 
capite esse. Hor. Etre dans son bon 
sens. || 7°Chef, auteur de; ville capi- 
tale ; point capital, partie essentielle, 
source, origine = Capita conjuralionts 
virqis cæsi. Liv. Les chefs du complot 
farent battus de verges. Caput corum 
concitandorum Heraclidrs. Cic. Héra- 
clide, l’auteur de leur soulèvement.Est 
huic rei caput. Ter. Il est l'âme de 
cette affaire. Caput Thessalix Larissa. 
Liv. Larisse, la capitale de la Thes- 
salie. Aggressus capita belli. Flor. At- 
taquant (ces villes) le foyer de la 
révolte. Si quid sine capite manabit. 
Cic. S'il se répand un bruit sans qu'on 
en connaisse l'origine. Caput cœnt. 
Cic. Ce qui fait le fond du diner. 
Quod caput est. Cic. Ce qui est l’es- 
sentiel. Caput est ad beate vivendum.… 
Cic. Le point important pour vivre 
beureux, c'est. Caput Epicuri. Cic. 
Le principe fondamental d'Epicure. 
 lÜilerarum. Cic. Le point capital 


dette, d'une rente); qaf. total (d'un 
impôt) = Capitis jactura. Col. Perte 
du capital. Capitis reus. Ambr. Pour- 
suivi pour le payement du capital. 
Caput Tullianum. Cic. La dette de 
Tullius. Caput frumenti decumani. Cic. 
La dime du blé. 

CAP YS, yos, acc. yn, abl. ye ou y, 
in. 40 Ov. Capys, fils d'Assaracus ct 
père d'Anchise. | 29 Virg. Compagnon 
d'Enéc. || 3° Liv. Roi d'Albe. || 4° Liv. 
Roi de Capoue. 

can, Cäris, m. Cic. Carien. 

+ cANA, &, f. (xäsa). Corip. Tête. 

CARABUS, 1, m. (xica6oc). 1° Plin. 
Crabe, écrevisse de mer. || 2° Jsid. 
Petit bateau en osier. 

1. CARAÂCALLA, æ, el CARACAL- 
L1S, ts, f. (mot gaulois). Diocl. ITicr. 
Vêtement gaulois (espèce de tunique 


2. CARACALLA, æ, et CARACAL- 


CARACÂTES, îum, m. Tac. Cara- 
CARADRUM, i, n. Apul. Espèce de 
CANXGIUS el cAuÂGUS, i, m. 
CANAGOGOS, 1, f. (xxpaywys), 


CXRALIS, is, im. For. el CXNA- 
LES, ton. Liv. f. Caralis. capitale de 
la Sardaigne (Cagliari). || — 1ranus, 
a, tm. Liv. De Caralis. || — rrai, 
orum. (æs. Hab. de Caralis. 

CÂRAMBICUM PROMONTORIUM, n. el 

CÂRAMBIS, is, acc. im Ou tn, Î. 
Mel. Plin. Carambis, cap. ct v. de 
Paphlagonie (Kerempi). 

CÂRANITIS, is, f. Plin. De Cara- 
na, v. d'Arménie. 

CÂARANTONUS, i, m. Aus. Caran- 
tonus, fl. de Gaule (Charente). 

CÂRANUS, i, m. 40 Liv. Caranus, 
premier roi de Macédoine. || 2° Curt. 
Général d'Alexandre te Grand. 

CAÂRARIUS, ii, m. (xapds). Plaut. 
Teinlurier en jaune. 

CARATACUS, 1, m. Tac. Carac- 
tacus, roi des Silures, en Brelagne. 

CARAUSIUS, tt, m. A.-Vict. Ca- 
rausius , usurpateur on Bretagne, du 
temps de Dioclétien. 

CARA VANTIS, #5, Ê. Liv. Caravantis, 
v. d'illyrie. 

CARDANIA, Z, f. Mel. Carbauia, 
lle de la mer Tyrrhénicnne. 

CARBAS, æ, m. (xap6ac). Vitr. 
Vent du nord-est. | 

CARBASEUS,a, um (carbasus). Cic. 
Tib. De lin, de toile fine. 

T CARBASI, Orum, m. Amm. V. 
CARBASUS. 

CARBASINUS. Pln. et — INEUS, 


CARBUNCÜLOR, dép. 
{carbunculus). 1° Plin. Etre atteint fa 
charbon, ètre charbonneux. || 2" Plin. 
Etre broui, brülé par la gelée (en parl. 
des plantes). 


CARC 471 


a, um. Varr. De lin. || cannasixa. 
orum. Apul. Vètements de toile fine. 
+ CARBÂSUM,1, n. Pacat.V.lesuiv. 
1. CanBäSus, à, (. au plur. CAR- 
BASA,5rum, n.Plin. Col.(xicrasoc).1° 
Lin d'Espagne très-fin. || 2° Virg. 
Vêtement de toile de lin. || 3° Lr. 
Voile de cirque, vélarium. || 4° Virg. 
Rutil. Voile de navire; qaf. navire. 
I 5° CE. Les livres Sibyllins (faits de 
toile de lin). 
2. CARRÂSUS, a, um. Prop. De lin. 
CARBILESI, 0rum, m. Plin. Carbi- 


lèses, pple de la Thrace. 


4. CARRO, ônis, m. 4° Cato. Ov. 


Charbon =: Carbonem pro thesauro in- 
venire (prov.). Ph. Trouver un char- 
bon pour un trésor, être déçu. Jmplere 
fores 
Charbonner une porte de chansons 
injuricuses. Carbone notare aliquem. 
Tor. aliquid. Pers. Marquer qqn eu 
qq. ch. au charbon (pour ètre évité). 
11 2° Samim. Charbon, maladie. 


elogiorum carbonibus. Plaut. 


2. cAnBO, ônis, m. Cic. Carbon, 


nom de la famille Papiria. |} Au pl. 
ic. 


1. CARDONARIA, &æ, (. (carbona- 


rius). Tert, Fourneau à charbon. 


2. CARNBONARIA, æ, f. Plin. Nom 


d'une des embouchures du Po. 


1. CARBONARIUS, 4, un (carbo). 


A.-Vict. Relatif au charbon. 


2. CARBONARIUS, 1, m. Plaut. 


Charbonnicr. 


CARBÔNESCO, 5, ëre (carbo), neut. 


C.-Aur. Se charbonner. 


CARBONIANUS, a, um. Dig. De 


Carbon. 


CARBRÜSA, æ, f. Plin. Carbrusa, 


Île de la mer Egée. 


CARBÜLA, æ, f. Plin. Carbula, v. 


de Bélique. 


CARRUNCÜLATIO, Onts, f. (carbun- 


culo). Plin. Brouissure, dommage que 
la gelée cause aux plantes. 


CARBUNCÜLO, &s, äre, neut. et 
äris, äri, 


CARBUNCÜLOSUS, «a, um (carbun- 
culus). Plin. Plein de pierrailles rou- 
geätres. 

CARDUNCÜLUS, î, m. (carbo). 
4° Cic. Petit charbon. || 2° Varr. 
Sable rougeätre, carboucle. }} 3° Pin. 
Escarboucle, pierre précieuse = Pro- 
bitas est carbunculus. P.-Syr. Lapro- 
bilé est un diamant. || &° Cels. Char- 
boa, anthrax, maladie. {| 5° Col. 
Brouissure, brülure des bourgeons. 

CARCASO, 5nis, Î. Cæs. el CARCA- 
SUM, i, n. Plin. Carcason, v. de la 
Narbonaise (Carcassonne). 

CARCATIHIOCERNTA, æ, f. 
Carcathiocerla, v. d'Arménie. 

CARCER, ëris, m. (£2xos, arceo). 
1° Cic. Prison, geûle, cachot (au pr. 
et au fig.). || 2° Troupe d'incarcérés = 
Carcerem effundere in aliquem. Cic. 
Lächer contre qqn la bende des dé- 
tenus. || 3° Ter. Vaurien, pendard. || 
4° Ordin. au pl. Cic. Virg. Remises 


Plin. 
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d'où partaient les chars dans une conr- 
se, barrières ; au Gg. commencement. 
point de départ. : 

CARCÉRALIS, €, el CARCÈÉREUS, 
a, um (carcer). Prud. De prison. 

CARCÉRÂRIUS, 4, um (carcer). 
De prison : Carcerarius qurstus. Plaut. 
Métier de gcolier. || Subst. m. Jnsc. 
Geûlier. 

+ CARCÈRO, äs, Gre (carcer), act. 
Salv. Emprisonner. 

CARCHARUS, i, M. Gapzaplas) 
Col. Rousselte ou chien de mer. 

CARCUÉDONIUS, a, um. De Car- 
thage = Carchedonius carbunculus. 
Plin. Esptce de rubis. | Subst. m. 
Plaut. Carthaginois. 

CARCHIÉSIUM, à, N. (xap roy). 
4° Virg. Coupe à anses et de forine 
évasée. || 2° Lucil. Appareil placé an- 
dessus de la vergue, bnne d'un vais- 
seau |} 3° Vitr. Cabestan,gruc, laque. 

CARCINE , &s, f. Alel. Carciné, v 
de Scythic. . 

CARCINES, æ, M. Plin. Carcinès, A. 
du Brutium. 

CARCINETINON, ti, n. (xaoxivr- 
Opov). Plin. Renouée, plante. 

CARCINIAS, æ, m. (xxpxiv(xç). 
Plin. Pierre précieuse de la couleur 
du crabe. 

CARCINITES Sixus, m. Mel. Golfe 
Carcinite, dans la Sannatie d'Europe. 

CARCINODES, is, D. (xapxivwôs:). 
Plin. Allection cancérense. 

CARCINOMA, 4(is, D. (xapx{vopr). 
Cels. Cancer, chancre. f| Au fig. Au- 
gusius non aliter illos appellabat quam 
{ria carcinomala sua. Suet. Auguste ne 
les appelait jamais autreineut que ses 
trois plaies. | 

CARCINOS, i, m. (xapxlvos). Luc. 
Le Cancer, constellation. 

CAncœCiNUS, 1, f. Mel. et canci- 
NUM, t, n. Plin. Carcinus, v. du 
Britium. 

CARDA. VOY. CARDEA. 

CARDACES, um, m. Nep. Cardaces, 
classe de soldats perses. 

CARDALENA , 2, f. Pin. Cardaïène, 
contrée de l'Arabie. 

CARDAMINA, æ, Î. (xa:autvr). 
Apul. Nasilort, cresson alénois. 

CARDANMINE, 6s, [. Plin. Carda- 
mine, ile voisine de l'Arabie. 

CARDAMOMUNM , à, n. (x2p0auw- 

: pov). Plin. Cardamome, plante. 

CANDAMUM, 1, D. (x1pôzuov). 
Scrib. Cresson noir. 

CARNDAMYLE, és, f. Plin. Carda- 
myle, v. de Messénie. 

CANDAVA, Z, [. Plin. Cardava, v. 
de l'Arabie Heureuse. 

.CARDEA, æ, Î. Tert. Cardéc, 
déesse proleclrice des portes. 

CARDIA, &, Î. Bel. Cardia, v. de 
la Chersonèse de Thrace. || — 1aNuS, 

a, um. Nep. De Cardia. 

CARDIACLS, 4, um (xapôtaxde). 
Plin. De l'estomac. || Subst. m. Cic. 
Juv. Malade ou faible de l'estomac. 

? CANDIMONA, æ, [. (xapôta], Ç.- 
Aur. Douleur d'estomac. 

CABDINALIS, € (cardo). 4e Vitr. 


Relatif aux gonds. || 2° Principal : 


CARE 


lardinales venti. Serv. Les quatre 
ents principaux. — numeri, Pris: 
Les nombres cardinanx. 
CARDINALITER, adv. (cardi- 
“als). Firm. Au preinier rang. 

CARDINÂTUS, 0, um (cardo). Vitr. 
Enclavé, cmboitc. 

CANDINEUS, 4, um (cardo). T.- 
Maur. De gond, relalif aux gonds. 

+ cARDINÜLUS, i, m. (cardo). AÏ- 
cim. Petit gond. 

CARDISCE, €, Î. Plin. Sorlte dt 
lurquoise. 

1. CARDO, ünis, m. el tr.-rar. f. 
(xp4ôr ?). 40 Vitr. En gén. Pivot a'une 
machine; en partic. gond d'une porte: 
Cardines versare. Ov. Ouvrir la porte. 
Num mutit cardo? Plaut. Les gonds 
de la porte grincent-ils? Cœlum car- 
dini suo incumbit. Plin. Le ciel porte 
sur son pivot (la terre) 1 2° Ex- 
trémité d'une poutre formant un 
joint : Cardo masculus. Vitr. Tenon. 
— femina. Vitr. Mortaise, rainure. 
— securiclatus. Vitr. Tenon en forme 
de hache, en queue d'aronde. f Au fig. 
Ertremi cardines coronæ. Plin. Les 


deux extrémités, le point de jonction 


d'une couronne. || 3° En pari. des 
lienx : Point extrème ou vertical, 
pôle, climat ; point d'arrêt ou de dé- 
part, centre, limite =: Cardo glacialis 
Ursæ. Sen.-tr. Le pôle glacé de 
l'Ourse. Quatuor rundr cardines. 
Quint. Les quatre points cardinaux. 
Cardo hesperius. Luc. Le couchant. 
Cardine sub nostro. V.-Fl. Sous notre 
ciel. Cardo an. Plin. Le point sol- 
sticial, le solstice d'été. — converita- 
us. Plin. Le milieu d'un terrain con- 
cave. — femporum. Plin. Le point de 
départ des saisons. Quidquid intra 
eum cardinem est. Liv. Tout ce qni est 
en decà de cette limite. || Au fig. Cardo 
ertremus ævi. Luc. Le dernicr äge de 
la vie, la vieillesse. || 4 Au fig. Pivot 
d'une affaire, point important, moment 
critique : Cardo causæ. Quint. Le point 
essentiel, le nœud d'un procès. Fanto 
cardmne rerum. Virg. Dans une con- 
joncture si grave. || 6° ‘lin. Senticr 
qui lraverse un chan:p du nord au sud, 

2. cARNO. ônis,f. Liv. V.d'Espagne. 

CARDÜCHI, 6rum, m. Plin. Car- 
duques, pple de la Gordyène. 

CARDUËLIS, ts, [. (carduus). Plin. 
Chardonneret, oiseau. 

CARDUËTUM, 1, N. (carduus). Pall. 
Plant d'artichauts. 

+ canous, üs, m. Diocl. C.le suiv. 

CARDUUS, i, m. 1° Col. Virg. 


‘Chardon. {| 2° Plin. Artichant. 


CARDYTENSES, ium, 1. Plin. Car- 
dytenses, pple de la Célésyrie. 
CÂRE, adv. (carus). Brut. ap. Cic. 
Cher, chèrement, à haut prix. || 
CARIUS. Cic. — ISSIME. Sen. 
CARECTUM, i, n. (care). Col. 
Virg. Lieu rempli de laiches. 
CARENARIA, Z, [. (carenum). Pull. 
Vase où se fait le vin doux. 
CÂRENDUS, a, um, part. f. de 
CAREO. Ov. Dont il faut être privé : 


Tui cärendum erat. Ter. 11 fallait Le 
quuller. 


CARI 
CXRÈNE, &s, f. Plin. Carène v. de 
1ySic. 
ARENSES, ium, m. Plin. Hab. de 


Uarès, v. d'Espagne. 


4 CARENTIA, æ, f. (carco). Boet. 
Manque, absence. | 
CARENTINI, ôrum, m. Plin. Ca- 


rentins. pple d'Italie (Carentino). 


CARENUM, 1, n. (xäçoivov). Pal. 


Aug. Vin doux réduit aux deux tiers 
par la cuisson. 


CAREO, 65, êre, ui, neut. 4° Manquer 
le ètre privé (d'un bien), être exempt 
d'un mal) = Carere appcllatione. Quint. 


V'avoir pas de nom. — sepulcro. 
[or. Etre privé de sépullure. — 
smni censu. Juv. Etre ruiné. — con- 
cuetudine amicorum. fic. Etre privé 
le la soeiété de ses amis. — commun 
<ensu. Hor. N'avoir pas le sens coin- 
mun. — malo. Scrib. Etre en bonne 
santé. — morte. [for. Etre immortel. 
— libidinibus. Salt. Etre exempt de 
passions. — suspicione. Cic. Elre à 


abri du soupcon. || En parl. des 


ch. Terra sensu caret. Lr. La terre 
est privée de sentiment. Sara adtu 
carentia. Ov. Rocçhers inaccessibles. 
Oratio quæ astu caret. Quint. Discours 
sans artilice. Nec lacrimis caruere 
genæ. Virq. Ses joues se couvrirent de 
larmes. Nullum curuït eremplo nefas. 
Sen.-tr. Plus de crime qui n'rñit son 
wodèle.}} 2° Avoir besoin de, regretter 
ou désirer = Carere hoc siqnifirat : 
cgere eo quod habere velis. Cic. Carere 
signifie manquer d'une chose qu'on 
voudrait avoir. Voy. cARENDUS. || 3° 
Se priver, S'abslenir, se passer de = 
€Carere lemeto. Plaut. S'abhstenir de vin. 
— facultatibus amicorum. Nrp. N'avoir 
pas recours à la fortune de ses amis. 
— senalu, publico. Cic. Eviter de pa- 
railre au sèuat, en public. || 4° Act. 
Plaut. nsc. 


+ CAUEON, éris, éri, pass. de CA- 


REO. Af.-Emp. 


CÂRES, um, acc, es Ou as, m. Liv. 
Virg. Cariens, hab. de la Carie. 
CARËSA, æ, f. Plin. Carésa, ile sur 


les côtes de la Locride. 


CARÈSUS, 1, m. l'lin. Carésus, f. 


de Troade. 


CARÉTIIA, æ, f. Plin. Carétha, 
aulre nom de DIOXYSIA. 

CAREUM, î, n. Col. Carvi, plante. 

CANEX, îcis, f. Virg. Col. Éaiche, 
carex. 

CARIA, æ, f. 4° Cic. Ter. Caric, 
contrée d'Asie Mineure. || 2° Liv. 
Caria, v. de Carie. || 3° Mel. Port de 
Thrace. 

+ cARIANS, antis (caries). Capel. 
Pourri. | 

CARIATH, indécl. Bibl. Carialh, ve 
de Juuèc. | 

1. cÂnïcA, æ, f. Cic. Ov. Figue 
de Carie, et en gén. figue sèche. 

2. CARICA, &, f. Plin. Carica, v. 
d'lonie. 

cAnicus, a, um. Varr. Plin. De 
Carie, carien. | 

CÂRIES, (&, inus.), f. 4° Vütr. Ov. 
Pourriture (du bois). {| 2° Cels. Carie 
(des os). || 3° Amm. Délabrement 


CARI 


d'une maison). || 4° Mart. Sécheresse 
d'un fruit conservé). || 5° Col. Sé- 
cheresse, appauvrissement (d'un ter- 
rain). || 6° Col. Plin. Saveur, goût 
fait (des vins vicux). || 7° Au fig. 
Turp. Pourrilure, charogne (L. inju- 
ricux). 

CARILLÆ. Voy. CERILLÆ. 

CAIMÈTES, tn, m. Plin. Cariètes. 
pple de la Tarraconaise. 

4. CARINA, æ, f. (xapuov). 40 Plin. 
Coquille de noix. || 2° Cæs. Quille, 
carène d'un vaisseau. || 3° Virg. 
Vaisseau. || 4° Au fig. Nem. Corps 
(d'un animal) en forme de carène. 

9. CÂARINA, æ, f. 4° Plin. Carina, 
mtde Crète. || 2° Plin. V. de Troade. 

CÂRINE, ärum, f. Cic.Les Carènes, 
un des quartiers de Rome. 

CARINARIUS, it, m. (xnpéc, cera). 
Plaut. Vav. cananius. 

 CANINATOR, ôris, m.(carino 2). 
Gl.-Plac. Qui médit, qui injurie. 

CARINATUS, a, um, part. p. de 
CARINO 1. Plin. Qui a la forme d'une 
carène. 

CARINI, Orum, m. Plin. Carins, 
pple de la Germanie. 

4. CÂRINO, às, äre, ätum (carina). 
— se. Plin. Se servir à soi-mème de 
vaisseau (en parl. de coquillages). 

2. + cCARINO, üs, äre(caro 1), acl. 
et neut. Fest. Médire,invectiver = Cari- 
nantes. Enn. Les détracteurs. 

+ CARINT, arch. Pp. CAREANT. 
Plaut. 

CARINUS, i, m. Vop. Carin, fils de 
l'empereur Carus. 

CAÂRIÔOSUS, a, um (caries). Pourri, 
carié, vermoulu : Cariosa terra. Cato. 
Col. Terre desséchée, à peine hu- 
mectée par la pluie. |j Au fig. Ca- 
riosa seneclus. Ov. Le temps destruc- 
teur. || caniosion. Varr. 

CARIOSVELITES, um, m. Plin. 
Cariosvélites, pple d'Armorique. 

+ CARIOTTA, æ, Î. Veg. Carotte. 

CARIPETA, æ, f. Plin. Caripéta, 
v. d'Arabie Ieureuse. 

cAuIS, ïdis, f. (xxpls). Ov. Espèce 
de crabe. 

CARISIUS. VOy. CHARISIUS. 

4. + CaARISSA, æ, f. Fest. Trom- 
peuse, fine mouche. 

2. caAnISSA, æ, f. Plin. Carisse, 
v. de Bétique. 

CARISSANUM CASTELLUM, n. Plin. 
Carissanum. bourg du  Samnium. 

CARISTIA. VOy. CHARISTIA. 

CÂRITAS, älis,T. (carus). 1° Cherté, 
haut prix = Caritas annonæ ou simpl. 
Caritas. Cic. Caritates annonæ. Insc. 
Cherté des vivres. Curitas nummorum. 
Cic. Taux élevé de l'intérêt, rareté de 
l'argent. — operariorum. Plin. Haut 

rix de la main d'œuvre. || 2° Aufg. 
laute estime, respect, affection, ten- 
dresse : Amicitiæ carilale el amore cer- 
auntur. Les amitiés se divisent en vé- 
nération et en tendresse. Caritas deo- 
rum. Cic. Vénération pour les dicux. 
Caritas benevolentiæ. Cic. Tendresse 
bienveillante. Curitas suorum. Liv. 
L'amour qu'on à pour ses enfants. 
Caritatem civium concupere. Cic. Dé- 


DICT. LAT.-FRANG. 
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sirer l'affleclion de ses concitoyens. 
Omnes omnium caritates. Cic. Toutes 
nos affections. || 3° Aug. La charité, 
vertu chréticnne. || 4" Au pl. Objets 
de l'affection = Reliqui cum caritatibus 
suis, Amm. Les autres avec leurs fa- 
milles. 

+ CÂRITOR, ôris, m. (caro À). 
Gl.-Pap. Cardeur de laine. 

CARITÜRUS, a, um, part. f. de 
CAREO. Plin. Ov. 

CARMACÆ, ärum, m. Plin. Car- 
maces, pple du Palus-Méotide. 

CARMANA, æ, Î. Amm. Carmana. 
capitale de la Carmanic. 

CARMANI, Orum, m. Tac. Hab. de 
la Carmanie. 

CARMANIA, æ, f. Plin. Carmanic, 
prov- de la Perse. ]| — ANicuS, a, um. 
nsc. De Carmanic. 

CARMÉLUM, 1, D. Plin. Cap voisin 
du mt Carmel. - 

1. CARMÉLUS, ?, m. Tac. CAR- 
MÉLUM, 1, n. Plin. el CARMEL, in- 
décl, m. Bibl. Carmel, mt de Judée. 

2. CARMÉLUS, ?, m. Tac. Dien 
adoré sur le mt Carmel. | 

3. CANMÉÈLUS, 7, el CARMEL, in- 
décl. m. Bibl. Carmel, village de Ju- 
déc, près de la mer Morte (Karmul). 
| — ELITA, &, M. — ELITIS, idis, Î. 
Bibl. Qui habite Carmel. 

1. CARMEN, is, n. (caro?) 4° 
Chant (vocal ou instrumental) : Carmen 
vocale ou vocis. Ov. Accords de la 
voix. Concordant carmina nervis. Ov. 
La voix se marie à la lyre. Carmen 
miserabile (Philomelæ). Virg. Chant 
plaintit de Philomèle. — ferale (bu- 

onis). Virg. Cri funèbre du hibou. 
Carmen citharæ. Lr. arundineum. Ov. 
Air joué sur la lyre, sur la flûte pas- 
torale. || 2° Vers; pièce de vers, 
oëme; chant, partie d'un poëme : 
Von prosä modo, sed carmine. Quint. 
Non-seulement en prose, inais en 
vers. Carmina componere ad lyram. 
Quint. Composer des vers lyriques. — 
facere. Virg. condere. Cic. disponere, 
pangere. Ir. componere, dicere, fingere. 
Ior. Faire des vers. Carmen [liacum. 
Hor. Le poëme sur Ilion. — solutum. 
Quint. Poëme affranchi des lois du 
rhythme. Quod in primo carmine claret. 
Lr. Ce qu'on voit dans le premier 
chant. || 3° En gén. Poésie ; en partic. 
poésie lyrique = Carmen epicum, heroi- 
cum. Quint. Poésie épique, héroïque. 
— æoliun. Hor. Poésie lyrique. Car- 
mine Lu gaudes, hic delectatur tambis. 
Tor. Tu aimes la poésie lyrique; lui 
se plait dans la satire. || 4° Prédic- 
tion = Cumæum carmen. Virg. L'oracle 
rendu par la sibylle de Cumes. Ceci- 
nere vales fore.. idque carmen.. Liv. 
Les devins avaient prédit qu'il y au- 
rait.. et cette prédiction... |f 5° Pa- 
roles magiques, enchantement =: Car- 
men malum incanture. XII Tab. Nuire 
par des enchantements. Injicere car- 
minibus vecordiam alicui. Tac. Oter à 

qn la raison par des enchantements. 
ncantamenta carminum. Plin. Le 
charme des formules magiques. || 6“ 
Formule (religieuse ou judiciaire) =: 


La 
vandre. || 2° CARMENTES, um, f. Varr. 
Aug. Les deux Carmentes 
Postverta), déesses qui présidaient à 
la destinée. 


Action de carder (au he) 
minalione unquium. Plin. En 
vant des ongles comine d'une carde. 


(carmen 9), act. Varr. Carder. 
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Diro carmine jurare. Liv. Jurer avec 
une imprécalion horrible. Lez hor- 
rendi carminis erat. Liv. Telle était la 
formule terrible de la loi. Carmen ro- 
galionis. Liv. Formule de proposition. 
Carmina cruciatüs. Cic. Dispositions 
cruelles. 
-2. CARMEN, finis. n. (caro 4). CI. 
(?). Fort. Carde, geigne de cardeur. 
 CARMENA. C. CAMENA. 
CARMENTA,æ. Liv.C. CARMENTIS. 
CARMENTALIA, um, n. Varr. 


Carmentales, fêle en l'honneur de 
Carmenta ou des Carmentes. 


CARMENTALIS, €. Cic. De Car- 


menta = Carmentalis porta. Liv. La 
porte Carmentale, à Rome. 


CARMENTARII, Orum, m. Serv. 


Prètres de Carmenta. 


CARMENTIS, 18, f. (carmen). 1° Ov. 
rophétesse Carmenta, mère d'E- 


(Prosa et 


+ CARMINARUNDUS, a, um (car- 


mino 1). Sid. Qui chante. 


CARMINATI10, ônis, f. (carmino 2). 
2 Car- 


se SCr- 


CARMINATOR, Oris, m. (carmi- 


no %). Insc. Cardeur de laine. 


CARMINATUS, a, um. Plin. Sid. 


Part. p.de canwixo 1 et 2. 


1. CARMINO, àäs, äre, ävi, ülum 


(carmen 1), act. Sid. Versifer. 


2. CARMINO, ds, üre, ävi, älum 


CARMO, On1s, et CARMÔNA, &, f. 


ITirt. Carmon, v. de Bétique (Car- 
mona). || — ONENSES, ium, m. Cæs. 
Hab. de Carmon. 


CARNA, æ, f. Ov. Carna, déesse 


qui présidait aux portes. C. CARDEA, 


CARNÆ, ärum, m. Plin. Carnes, 


pple voisin du Palus-Méotide. 


CARNÂLES, pP. CASNARES. Varr. 


VOY. CASNAR. 


CARNALIS, € (caro 2). Tert. 
Prud. De la chair, charnel. 

+ CARNALITAS, atis, Î. (carnalis). 
Aug. Les faiblesses de la chair, la 
chair. 

+ CARNÂLÏÎTER, adv. (carnalis). 1° 
Tert. Matériellement, corporellement. 
JL 2° Aug. Prud. Charnellement, selon 
la chair. 

CARNARIUM, ti, n. (curnarius). 
4° Cato. Chässis muni de crocs pour 
suspendre la viande et autres provi- 
sions. || 2° Plin. Garde-manger. 

1. CARNARIUS, a, um (caro 2). 
Belatif à la viande = Carnariz tabernæ. 
Varr. Etaux de boucher. 

2. CARNARIUS, ti, m. 1° Va. 
Gloss. Boucher. || 2° Mart. Qui aime 
la viande, carnivore. 

CARNATIO, ônis, f. (caro 2). C.- 
Aur. Enbonpoint excessif, obésité. 

CARNÂTUS, a, um (caro 2). C.- 
Aur. Charnu, obèse. 

CARNE, és, f. Plin. Carné, v. de 
Syrie. 

CARNEA. VOy. CARNA. : 


LE 
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CARNEÂDES, ts, mi. Cic. Carnéade, | 


hilosophe de Cyrène, fondateur de la 
ouvelle Académie. || — peus ou 
mius, a, um. Cic. De Carnéade. 
CARNEUS, 4, um (caro 2). 4° 
Marim. Charnu plein de chair. |} 2° 
Prud. Rclalif à Ja chair, à la con- 
cupiscence. |] 3° Malériel : Carnea ler. 
Prud. Loi d'origine humaine. 
4.+ CaRNI, abl. p. CARNE. Plaut. 
2. TARN, orum, M. Plin. Carnès, 
pple de Vénétie (Rrain} 
CARNICÆ aLPES, Î. Plin. Alpes 
Carniques. 


+ cannIcÜLa, æ,f. (caro). Prise. 


Morceau de chair. | 
caAnNiFEx, ïcis, m. f.(caro, facio). 
4° Cic. Lr. Éxécuteur public, bour- 
reau (au pr. et aufig.): Carnifer socio- 
rum. Cic. Le bourreau des alliés. — 
prætoris. Cie. Qui sert de bourreau au 
prétour. Fortuna glori carie. Plin. 

a fortune qui s'acharne sur la gloire. 
j} 2° Bourreau, coquin (t. d'injure) : 
Etiam, carnifer, minitare! Plaut. 
Comment! tu menaces, bourreau? || 
Adject. Carnifer avis. Mart. L'oiseau 
dévorant (de Prométhée).-Carnifices 
pedes. AMart. Pieds qui mettent à la 
lortore (goutleux).— epulæ. CI. Repas 
mortel. 

CARNIFICATUS, a, um, part. p. de 
CARKIFICO. Sisen, 

CARNIFICINA, æ, f. (carnifer). 
1° Liv. Lieu où les criminels étaient 
mis à la lorture et exécutés. || 2° 
Office de bourreau : Carnificinam fa- 
cere. Plaut. Faire le métier de bour- 
reau. || 3° Torure (au pr. el au fig.)= 
Carnificinas facere. Cato ap. Gell. 
Torlurer, Carnificina est æyritudo. Cic. 
Le chagrin est un supplice. 

.CARNIFICO, üs, üre, ütum (car- 
nifer), act. Liv. Torturer, égorger. 

7 CARNIFICOR, aäris, üri, dép. 
Prise. C. le précéd. 

+ CARNIGER, gêra, gérum (caro, 
gero). Cass. De chair, revêtu de chair. 

CARNIS, 1, f. arch. p. CARO. Liv. (?) 
Andr. ap. Prise. 

CARNIVORUS, a, um (caro, voro). 
Plin. Carnivore, carnassier. 

CARNON, 6nis, f. Plin. Carnon, v. 
d'Arabie Heureuse. 

CARNOSUS, a, um (caro). 4° Cels. 
Plin. Charau, chargé de chair. || 2° 
Plin. Charou (en parl. des végétaux). 
f 3° Qui ressemble à la chair : Car- 
nosus candor. Plin. Blancheur de chair. 
[| Canxosion. — issiuus. Plin. 

CANNOTENA CIVITAS, f. S.-Sev. 
Sille des Carnutes (Chartres). 

CARNOTI. Tib, Voy. CABNUTES. 

CARNÜFEX. VOY. CARNIFEX. ‘ 
Sol SAULENTUS,, a, Le (caro). 4° 

. Semblable à de Là chair. ‘ 
Prud. Charnel. 13 

CARNUNTUM, i, D. Plin. Carnun- 
lam, v. de Pannonie. . 

CARNUS, unis, f. Liv. Carnus, v. 
d'llyrie. ? 

CARNÛTES, UM, acc. és Ou as, Cæs. 
et CARNÜTI, 6rum. Plin. m, Carnutes, 
pple de Gaule (pays Chartrain). 

? CARNUFENI, Plin, C. le précéd. 
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1. cAno, ÿs, ëre (xelpw), act. Plaut. 
Nav. Carder. 

2. CA no, carnis, gén. pl. carnium.f. 
(moéaxç?). 1° Chair, viande : Carne vesci. 
Cæs.Se nourrir de viande. || Au fig. Car- 
nis plus habet,minus lacertorum.Quint. 
(Cel oraleur) a plus de chair que de 
nerfs. Ista putida caro.Cic. Cetle cha- 
rogne, cet animal immonde. || 2° Le 
corps, la chair, la matière : Nunquam 
me ista caro compellet ad metum. Sen. 
Jamais ce morceau de chair (mon 
corps) ne m'assujetlira à la crainte. 
Carnis voluptates. Aug. Les plaisirs 
de la chair. Carnis gloria. Prosp. La 
gloire terrestre. || $° Plin. Pall. Chair, 
pulpe des fruits. [| 4° Plin. Parlic 
Mnolle de l'arbre entre l'aubier et le 
cœur. |} 6° Plin. Partie molle et bril- 
lante d'une pierre, tache. 

3. CARO, adv. Voy. CARUS. 

CARNOENUM, etc. VOY. CAREN.. 

‘ CARÔPEIUS, a, um. St. Voyez 
CHLAROPEIUS. 
cÂnos,i,n. (xipos). C.-Aur. 
Léthargie. 

CAROTA, æ, f. Apic. Carotte. 

carpPA, æ,l. Cass. Carpe, poisson. 

CARPASIUM, ü, n. Plin. Carpasium, 
v. de l'ile de Chypre. 

CARPASUM, i, n. (x2:7100v).Dig. 
Carpasum, plante narcotique. 

CARPATHIUM, à, n. 4° Plin. C. le 
précéd. || 2° Virg. Mer de Carpathos. 

CARPATHOS OU CARPAÂTHUS, i, 
f. Mel. Île de Carpathos, dans la mer 
Egée Gcarpante). | — Tuius, a, um. 
Virg. Col. De Carpathos. 

CARPATINA, Z, Î. (xapratitym). 
Cat.Gros soulier, chaussure commune. 

CARPENTARIUS, a,um{carpentun). 
Plin. De char, de chariol = Carpenta- 
rius faber ou absol. Carpentarius. Dig. 
Charron, carrossier. : 


CARPENTORACTE, indécl. n.Plin.! 


Carpentoracte, v. de la Narbonaise 
(Carpentras). 

CANPENTUM,i, n.(mot celtiqne). 4° 
Liv. Voiture couverte, ordin. à l'usage 
des femmes ; en gén. voiture, chariot. 
[? Charrelée : Carpentum stercoris. 

all. Tombereau de fumier. 

CARPESII, 6rum, in. Liv. C. CAR- 
PETANI. Voy. le suiv. 

CARPETANIA, 2, Î. Liv. Carpétame, 
province de la Tarraconaise. || — 
ANUS, a, um. Plin. De la Carpétanie. 
IL — AN1, orum. Plin. Hab. de la 
Carpélanie, Carpésiens. 

CARPHEOTUM, ti, n. Plin. Encens 
d'une qualité supéricure. 

CARPHÔLOGIA, &, Î. (xappokoyln). 
C.-Aur. Carphologie (agitation des 
mains qui cherchent à saisir des 
pailles), symptôme d'agonie. 

CARPHOS, n. (xdggos). Plin. Fenu- 
grec, plante. 

CARPI, 0rum, m. 4° Jorn. Carpes, 
pple de Pannouie. |] 2° Plin. Carpes, 
v. de Zeugitane. 

.CARPICUS, ti, m. Vop. Carpicus, 
Surnom d'Aurélien (vainqneur des 
(Carpes). | 

CARPINEUS, a, um (carpinus). Pli 
De bois de charme. (eur? ws) Plin. 
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canrinus, 1, f. Plin. Charme, 
arbre. 

CARPISCÜLUM, i, n. (xprirle?). 1° 
Vop. Sorte de chaussure. || 2° Jnsc. 
Base, socle. , 

CANPISTES, #, M. (xapriorts). 
Tert. Celui qui affranchit, un des 
éons de Valentin. 

canpo, ïs, ère, carpsi, carplum 
(tord, aprés), act. 1° Délacher. 
avec la nain, arracher, cueillir, re- 
cueillir : Carpere herbas manibus. Col. 
Arracher les herbes à la main. — co- 
ronas ex collo. Hor. Arracher les cou-" 
ronnes qui ornent la tête. — vinde- 
miam de. palmite. Virg. Détacher le 
raisin de la vigne. — frondes arbore, 
ab Ida. Ov. Cueillir des branches sur 
un arbre, sur le mont Ida. — violas, 
fructus. Virg. Cueillir des violelles, 
récolter des fruits. — caudam. V.-Mar. 
Tirer un à unies crins de la queue. || 
2° Au fig. Cueillir, extraire, choisir = 
Carpere flosculos. Cic Cucillirles fleurs 
(lu langage). — oscula. Prop. Cueillir 
es baisers. Jn legendo carpsi quædam. 
Gell. Dans mes lectures j'ai fait quel- 
ques extraits. Carpcre paucos ad igno- 
miniam. Cic. Choisir quelques hommes 
pour les condamner à l'opprobre. {| 
° Détacher avec la bouche, brouter, 
manger: Alia (animalia) carpunut. Cic. 
Certains animaux broutent. Carpere 
herbam. Virg. Paitre. Apis carpens 
thyma. Ior. L'abeille qui recueille le 
suc du thym. Carpere alimenta. Ov. 
escam. Ph. Prendre des aliments, se 
nourrir. Non vis leporem carpere. Mart. 
Tu ne veux pas manger du lièvre. || 
&° Au fig. Goüter, savourer, jouir de = 
Carpere auras. Virg. St. Respirer, 
vivre. — quietem. Virg. Prendre du 
repos. — gaudia. Ov. Goûter le bon- 
heur, — diem. Hor. Jouir de l'heure 

résente. — noctes sècuras. V.-FI. 
asser des nuits Sans alarmes. Jllic 
mea carpilur ælas. Cat. C'est là 
que s'écoule ma vie. || 5° Détirer, 
carder, filer = Carpere lanam. Cels. 
Carder de la laine. — pensum. Hor. 
Filer une quenouille. — pecus pleno 
vellere (prov.). Prop. Tondre une bre- 
bis de toute l'épaisseur de sa Loison. || 
6° Au fig. Parcourir (un espace), pren- 
dre ou suivre (sa route) = Carpere cam- 
pos pede. Ov. Parcourir la plaine. — 
pontum remis. Prop. Fendre {a mer de 
ses rames. — mure. Ov. Traverser la 
mer (en nageant). — aera alis. Ov. 
Fendre l'air en volant. — prata fuga. 
Virg. S'emporter à travers la prairic. 
— viam. Virg. Se mettre en chemin. 
— fugum. Sil. Prendre la fuite. — su- 
premum ter. Tor. Faire le voyage su- 
prême (mourir). — volatus. St. Pren- 
dre son essor. — gyrum. Virg. Tour- 
ner en rond. || 7° Diviser, couper, 
morceler Fan pr. et au fig.) = Carpere 
artus in frusta. Sen.-tr. Couper les 
membres en morceaux. Amnis ab ac- 
colis carpitur. Curt. Le fleuve est dé- 
tourné çà et là par les riverains. Car 
pere Summam Delli in multa prælia. 
Liv. Diviser en une foule d'escarmou- 
ches l'objet d’une seule atfaire. —ora- 
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tionem membris minulioribus. Cic.Mor- 
celer son style, le couper en in- 
cises. [| 8° Mettre en pièces, déchirer ; 
au lig. attaquer, fronder, gourman- 
der = Carpere aliquem. Sen. Mettre en 
lambeaux le corps de qqn. — genas. 
V.-Ft. Se déchirer les joucs. — male- 
dico dente. Cic. Altaquer avec les ar- 
mes de la médisance. — recte facta. 
Pl.-j. Ravaler, déprécier les belles ac- 
tions. || 9° Entamer, harceler, affai- 
blir, ininer, consumer, tourmenter : 
Carpere novissimos. Liv. Ilarceler, in- 
quieter l'arrière-garde. — vires paula- 
üm. Virg. Miner insensiblement les 
forces. Carpi curä. Ov. auro. Prop. 
Etre lourmenté d'un souci, être dè- 
voré de la soif de l'or. . 

CARPOPHYLLOS, 1, f. (xaprooua- 
ho;). Plin. Sorte de laurier. 

CARPSI, parf. de canro. 

CARPTIM, adv. (carptus). Par mor- 
ceaux détachés, partiellement, sépa- 
rément, à part= Favos carplim cong:- 
rere. Col. Entasser les rayons les uns 
Sur Îles autres. Quæ carplim superfuc- 
runt. Suet. Les parcelles de terrain qui 
restaient. Demissi curptim. Tac. Con- 
gédiés individuellement, isolémeut. 
Carptin vocem resorbere. Plin. Rou- 
couler par saccades. Carptim aggredi 
exercilum. Liv. Atlaquer une armée 
sur plusieurs points, diviser l'attaque 
Res gestas carptim perscribere. Sall. 
Raconter une histoire par extraits, en 
traiter des partics détachées. 

CARPTOR, 6ris, m. (carpo). 49 Juv. 
Esclave qui découpe les mets. || 20 
Læv. ap. Gell. Censeur, critique. 

CARPTÜRA, æ, f. (carptus). Varr. 
Action de recueillir(le suc les plantes). 

CARPTUS, a, um, part. p. de CARPO. 
1° Cat. Cucilli. |f 2° Ces. Cardé, dé- 
tiré = Linteola carpta. Scrib. Charpie. 

. CARPUS, 1, m. Bibl. Carpus, dis- 
ciple de saint Paul. 

CARRACÜTIUM, 1, N. (carrus, acu- 
tus). Isid. Voiture élevée. 

CARRÆ, ärum, f. Plin. Carres, v. 
de \ésopolamie. || — RENt, orum. 
Trebel. Ilab. de Carres. 

CARRAGO, ints, [.(carrus).19 Amm. 
Fortilication faile avec des chariots. || 
20 Treb. Ensemble de chariots mili- 
taires, train, équipages. 

CARREA, &, f, Plin. 
Ligurie (Carru). 

CARRILÆ, CARRHENI. VOy.CAnnÆ. 

CARRIATA, æ, [. Plin. Carriata, v. 
des Carréens. 

CARRINAS, älis, m. Tac. Juv. Car- 
rinas, rhéteur qui vivait sous Néron. 

CARRINENSIS, €. Plin. De Carrina, 
v. d'Espagne. 

CARRÔDBALISTA, æ, Î. 
lista). Veg. Baliste mont 
roues. 

CARRÜCO, Gnis, m. (mot gaulois). 
Aus. Poisson de mer, esturgeon (?). 

1. CARRÜCA; à, f. (carrus). Plin. 
lurt: Voilure à quatre roues (ordin. 
de luxe) = Carruca dormitoria. Dig. 
Voilure fermée, dormeuse. 

2. CARRUCA, æ, fÎ. Plin. Carruca, 
v. de Bétique. 


Carréa, v. de 


(carrus, ba- 
e sur des 
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CARRÜCÂARIUS, u, um (carruca À). 
Capit. Ulp. Relatif à la voiture appe- 
léc carruca. 

CARRÜLUS, 1, m. Ulp. Dim. de 

CARRUS, 1, m. Cæs. el CARRUM, 
î, n. Hisp. (mot gaulois). Chariot à 
deux roues, fourgon. 

CARSEOLI, 6rum, m. Liv. Carséo- 
les,v. des Eques (Carsoli).| —oLanus, 
a, um. Col. De Carséoles. || — oLaAN1, 
orum. Plin. Iab. de Carséoles. 

CARSITANI, ôrum,im. Varr. Carsi- 
tancs, pple voisin de Préneste. 

CARSÜLÆ, ärum, f. Tac. Carsules, 
v. de l'Omnbrie (Carigliano). || — Axus, 
a, um. Plin. De Carsules. 

CARTA, CARTARIUS. Voy. cuar- 
TA, elc. 

+ CARTACINIENSIS, e. Insc. Car- 
thaginois. 

? CARTALA, &,f. Liv. Cartala, v. 
de Tarraconaisce. 

CARTALLUS, i, M. (xdprzÀ do). 
Vulg. Corbeille. 

CARTEJA, æ, Î. 4° Plin. Cartéja, v. 
de Bétique. [| — Aus, a, un. Plin. 
et — ENSsis, €. Hisp. De Cartéja. || 
2° ? Liv. C. CARTALA. 

CARTENNA, &,f. Plin. Cartène, v. 
de la Mauritanie Césarienne. 

CARTERIA, &, f. Plin. Cartéria, Île 
de la mer Egée. 

CARTIHÆA, &, f. Plin. Carthée, v.de 
l'île de Céos. || — Æus et — EIUS, 0, 
um. Ov. De Carthée. 

CARTHAGINIENSIS, €. Liv. Car- 
thaginois, de Carthage ou de Cartha- 
gène. | — enses, ium. Liv. Les Car- 
thaginoïs. 

CARTHAGO, finis, f. 1° Cic. Virg. 
Carthage, v. d'Afrique = Carthagini 
(arch. p. Éarthagine). Cic. À Carthage. 

2° — nova, f. Cic. Carlhagène, v. de 

‘arraconaise. || 3° Cic. Carthago, fille 
d'Hercule. 

CARTITEIUS. VOY. CARTHÆA. 

CARTIBÜLUM, 1, n. Varr. Ta- 
ble oblongue supportée par un seul 

icd. 

P CARTILAGINEUS et CARTILAGI- 
NOSUS, a, um (cartilago). Plin. Car- 
lilagineux. || CARTILAGINEA, orum. 
Plin. Poissons cartilagineux. 

CARTILAGO, inis, f. 4° Cels. Plin. 
Cartilage (dans les animaux). |} 2° Plin. 
Pulpe des fruits. 

CARTINNA. Mel. C. CARTENNA. 

CARTISMANDUA, &, Î. Tac. Car- 
tismandua, reine des Brigantes, en 
Bretagne. 

CARTAIS, is, f. Plin. Chersonèse 
Cinbrique (Jutland). 

CÂRUNCÜLA, æ, f. (caro). 4° Cic. 
Petit morceau de chair. [| 2° Cels. Fi- 
lament (dans J'’urine). 

4. CARUS, a, um (careo): 1° Cher, 
coûteux, précieux = Cur& annona. 
Plaut. Subsistances chères.‘ Aurum 
cælando carius facere. Plin. Donner 
plus de prix à l'or par la ciselure. || 
2° Cher, aimé, chéri = Regi carus in 

aucis. Curt. Âu premier rang dans 

‘amitié du roi. Carissimum habere ali- 
quem. Ter. Cic. Chérir qqn extrème- 
ment. Quious bonum diviliüs carius 


CASC 178 


erut. Sall. Ceux qui tenaient plus à 
l'honnenr qu'à la fortune. Cart mei. 
Plaut. Lact. Les objets de mon affec- 
tion (parents ou amis). 4j 3° Cypr. 
Charilable. || comp. el surERL. cités. 

2. CARUS, i, m. 1° Ov. Vop. Carus, 
nom ou Surnom de plusieurs Romains. 
I 2° Vop. Carus, empereur romain. 

3. CARUS, 1, m. Greg. Carus, fl. de- 
la Gaule (Cher). 

CANUSA, &, f. Plin. Carusa, v. de 
Paphlagonie. 

CARVENTANUS, a, um. Liv.De Car- 
ventum, v. du Latium. 

.CARVILIUS, à, m. 1° Plin. Car- 
vilius, nom d'une famille romaine. || 
Au g Cic. || — ranus, a, um. Gell. 
De Carvilius. || 2° Czæs. Carvilius, roi 
des Bretous. 

CARYA QVITAS,f. Vitr. V. canyÆ. 

CANYA DIANA, Î. Si. V. CARYATIS. 

CARYÆ, drum, f. Liv. Caryes, bourg 
de Laconie, avec un temple de Diane. 

CARYANDA, 2, f. Plin. Caryande, 
ile et portsur les côtes de Caric (Ka- 
rakojan). || — Æus, a, um. Avien. 
De Caryande. 

CÂRYÂTES, îum. m. Vitr. Hab. de 
Caryes. 

CARYATIS, dis, Î. Serv. Caryatis, 
surnom de Diane, adorée à Caryes. 

CXARYATIDES, um, f. 1° Plin. Les 
Caryatides, prètresses de Diane Carya- 
Lis (tableau de Praxitèle). || 2° Vaitr. 
Cariatides, statues de femmes servant 
de pilastres dans un édifice. 

CARNYINOS, on, el CARYINUS, a, 
um (xxpütvoc). Plin. De noix. 

CARYITES, æ,m. (xasutenc). Plin. 
Espèce de tithymale, piante: 

CARYNIA, æ, f. Plin. Carynia, v. 
d'Achaïe. 

CARYON, ti, n. (xéouov). Plin. Noix. 

CARYOPIIYLLON, î, n. (xap10254- 
Row). Plin. Giroilier, plante. 

CÂARYÔTA, Z. Pin. et CARYOTIS, 
tdis, acc. pl. idas. St. f. (xapuütis). 
Datte, fruit du palmier. 

CARYSTOS et CARYSTUS, i, f. 1e 
Lin. Carystos, v. de Ligurie (Caro- 
sio). || 2° Liv. Tib. V. de l'ile d'Eubée 
(Castel Rosso). farEus. Ov. et — 
is, a, um. Plin. De Carystos. - 

CASA, æ, f. 19 Cic. Ov. Cabane, 
chaumière, maisonnette = Jta fugias ne 
præler casam (prov.). Ter. En fuyant 
ne dépasse pas la maison (ne dépasse 
pasle but). || 29 Afart. Petite maison de 
campagne. || 3° Tib. Berceau, tonuelle 
rustique. || 4° Cæs. Baraque (de sal- 
dats). || 6° {nnoc. Cass. Proprièté dout 
la dimension est indiquée par des let- 
tres particulières; en gén. propriété. 

+CASABUNDUS, a,um(cuso). Næv. 

Fest. Qui trébuche, qui vacille. 

CASÂLIS, e (casa). Innoc. Relatil 
aux propriétés délimitées. Voy. casA 
59 || CASALTA, tu, n. Innoc. Limites 
des propriétés. 

CAÂSARIA, æ, f. (casa). Fest. Gar- 
dienne d'une maison: , 

CASARIUS, 1, m. (casa): C.-Th: 
Campagnard, paysan. 

CASCA, æ, m. Cic. Casca, surnom 
de la famille Servilia. 
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e 
CASCANTENSES, îum, m. Plin.| CASPLÆ, ärum, f. Tac. Portes Cas- | Slopé, v. de Corcyre (Cassopo). |] 3 
Hab. de Cascantum, en Tarraconaise. | piennes, gorge entre la Médie et l'Hyr- | Sue. V. d'Epire. … 
casci, adv. {cascus). Gcll. A|canie. _cassidricus, a, um. Plin.- De la 
l'ancienne mode. caspit, ôrum, m. Nep. Caspiens, | ville de Cassiope. En de 
CASCELLIANUS, @, um. Coj. De | pple des bords de la mer Caspicnne. c cassios,ri, m. Plin. Cassios, IL. 
Cascellius. CASPINGIUM, it, n. Peut. Caspin- | Scythie. | lin. Cassi 
CASCELLIUS, #, m. Plin, Hor. | gium, v. des Bataves. | | CASSIPÜLIS, is, Î. Plin. Cassipo- 
Cascellius, nom de plusieurs Romains, GS ASPIUNE MANE, n. Plin. La mer ls, v-de Syrie f. (mot étrusque) 
‘ iscons - | Caspienne, en Asie. + C: > US, TL (| Lie 
entre autres d'un jurisconsulle célè SPIUS, a um, Virg. Plin. De la | Ces. Ov. Caïque de métal, et en gén. 
mer Caspienne = Caspiæ portæ. Plin. | casque : Sub casside. Plin. A la guerre. 
— pyle. Mel. Caspia claustra. Luc. | Patiens - cassidis. Juv. Propre aux 
Caspiaca porta. St. Voy. casriÆ. combats. | 
CASSA, 6rum, n. VOY. CASSUS. 2. cassis (usité seul. à l'acc. cus- 
cASsABUNDUS. Voy. casasunDus. | sem et à l'abl. casse). Ov.Grat. Sen.-tr. 
CASSANDER, dni, m. 4° Cic. Cas- | et CASSES, îum. Virg. m. 1° Rels, 
sandre, Îls d'Antipater, roi de Macé- | lilets de chasse. |] 2° Au fig. Tid. Un. 
doine. || 4° Cic. Astrologue grec. Piége, embüches. | 
CASSANDRA, &, f. Plin. Cassandre, | CASSITA, æ, Î. (cassis 1). Geil. 
flle de Priam. Alouette huppée. . 
CASSANDRÉA on — ÏA, æ, f. Liv.|  CASSITÉRIDES, um, f. Plin. Cassi- 
Cassandrie (d'abord Potidée), v. de térides, groupe d'iles sur les côtes de 
Macédoine. || — RExSEs, um, m. | Bretagne (Sorlingucs). 
Liv. Iab. de Cassandrie. CASSITERINUS, 4, UM (xaST!TÉo:- 
CASSANDREUS, ei, m. Ov. Apollo- | vc<). Pelag. D'etain. , 
dore, tyran de Cassandrie. T CASSITÈRON, i, n. (xagoitepoc). 
T CASSATUS, 6, um, part. p. de | Plin. Etain. | 
casso. C.-Th. Cass. Détruit, abrogé. | 1. cassius, üt, m. 4° Cic. L. 
CASSÉ, ady. (cassus). Liv. Inutile- | Cassius Longinus Ravilla, préteur 
ment. | famcux par sa rigidité. || 2 Cxs. 
CASSÉRA, z, f. Plin. Casséra, v. de | L. Cassius, consul vaincu par les Hel- 
Macédoine. | vêles. ]} 3° Cic. C. Cassius Longinus, 
CASSES, tum, m. Voy. CASsIS 2. un des meurtriers de César. || 4° Ior. 
? cASSESco, ïs, ëre (cassus), neut. | Cassius de Panne, poëte du siècle 
Sol. S'éteindre. d'Auguste. || 5° Tac. C. Cassius Lon- 
cassi, 6rum, m. Cæs. Casses, pple | ginus, jurisconsulte sous Tibère. 
de Bretagne. .2. Cassius, a, um. Tac. De Cas- 
CASSIA. Voy. CASIA. sius : Lexr Cassia. Cic. La loi Cassia 
CASSIA v14, f. Cic. La voie Cas- | (portée par L. Cassius Ravilla). 
sienne, embranchement de la voie |  CASSIVELAUNUS, 1, m. Cæs. Cas 
Flaminicnne. sivélaunus, chef breton. 
. CASSIANI, Grum, m. 1° Tac. Cas-| 41. CASSo, àüs, üre, ätum (cassush, 
siens, disciples de Cassius Longinus. | act. Sid. Détruire, annuler, casser. 
1 2° Teri. Sectateurs de l'hérésiarque | 2. CASSO, x. Voy. caso. 
Cassius. CASSUM, adv. (cassus). Sen.-tr. En 
CASSLANUS, a,um.{° Cic.De Cassius | vain, sans raison. 
(le préteur): Cassianum illud. Cic.Ce | 1. CASSUS, a, um (careo ?). 1° Vide, 
mot de Cassius. Cassianus judez. Cic. [creux : Cassa nux. Pluut. Noix vide. 
Juge sévère comme Cassius. |] 2° Cæs. |Cassa palearum. Sol. Pailles creuses. 
Du consul L. Cassius. || 3° Vell. He ||] 2° Privé, dépourvu, manquant de : 
Cassius, meurtrier de César. || 4° |Cochlea sanguine cassa. Poet. ap. Cic. 
Pl.-j. De Cassius le jurisconsulte. Escargol privé de sang. Cassus animä. 
CASSICÜLUS, 1, m. (cassis 2). Fest. |Lr. lumine, æthere. Virg. Privé du 
Petit filet. souffle, de la lumière, inanimé. Non 
cassipa, æ, Î. (cassis 4). Virg. [cassus luminis ensis. Cic.-poet. Epée 
Casque de métal. flamboyanlte.|| 3° Vain, inutile, futile = 
cASSiDARIUS, ü, m. (cassida). [Cassum quiddam. Cic. Un mot vide de 
1° Jusc. Fabricant de casques de mé- |sens. Cassa formido. Lr. Vaince frayeur. 
tal. 1 2° nsc. Oficier chargé de la [Cassi ictus. Sil. Coups perdus. Ali- 
garde des casques. quid cassum habere. Tac. Regarder 
i CASSIDILE, 13, n. (cassis 9). |qq. ch. comme nul. Cassa augur fu- 
Vulg. Sac. turi. St. Prophélesse menteuse. Non 
CASSIÉPEA et — EIA, æ, Î. Cic. |cassa memorare. Plaut. Dire Ja vérité. 
Hyg. C. cassioPE 1. In cassum missæ preces. Liv. Prières 
? CassiLa, z, f. Fest. C. cassina. stériles. Voy. iNcassuu. 
CASSINUM, etc. Voy. cAsINUA. 2. + CASSUS, arch. p. cASUs. 
CASSIODORUS, 1, m. Cassiodore, | CASTABALUM, i,n. Éurt. Castaba- 
grammairien latin, sous Théodose. lum, v. de Cilicie. d = ENSES, 1UM, 
. CASSIOPÆI, 6rum, m. Plin. Cas- |[m. Plin. Habitants de Castabalum. 
siopéens, pple de l'Epire. CASTALIA, æ, {. Virg. Castalie, 
1. CASSIÔPE, €s. Ov. et cassid- [source voisine du Parnasse. || — LIUS, 
nr ru Man. f. Cassiope, femme de |a, um. Plin. Ov. De Castalie, || — Lis, 
éphée, mère d'Andromède, trans- idis, f. Mart. De Gastalie. ] — LIDES, 


portée au ciel comme constellation. ee, 
2. CASSIÔPE, &, , 4° Plin. Cas- | f. Mart. Les déesses de Caslalie 


re. . 

+ CASCUS, a, um (motsabin). Varr. 
Enn. Vieux, ancien. 

CÂSEARIUS, a, um (caseus). Dig. 
De fromage. 

CÂSEÂTUS, a, um (caseus). 40 À pul. 
Mélangé de fromage. | 4° Au fig. Hier. 
Gras, Tertile. 

CASELLÜLA, 2, [. (casa). Ennod. 
Petite cabane. | 

CÂSEÔLUS, 1, m. (caseus). Cop. 
Petit fromage. | 

cÂSEUM, ?, n. Cato., et ordin. 

CÂSEUS, 1, m. Cic. Virg. Fromage : 
Molliculus caseus. Plaut. Doux fromage 
[t. de caresse). 

cAsta, 2, f. (raoia). 1° Plin. Virg. 
Cannellier sauvage, laurier casse. || 
23° Virg. Daphné ou garou, arbrisseau 
odoriférant. 

CASIGNÈTE, 6, Î. (xaz:pvrtn). 
Plin. Nom d'une plante qui croit en 
compagnie de sa parcille. 

CÂSILINUM, ?, n. Liv. Casilinum, 
v. de Campanie. || — axus, a, um. Sil. 
De Casilinum. || — 1NENSES, ium, m. 
V.-Mar. Hab. de Casilinum. 

CASINA, x, f. Plaut. Casina, co- 
médie de Plaule (ainsi appelée du 
nom du principal personnage). 

cASiNUM, 1, n. Liv. Casinum, v. 
du Latium (Monte Casino). || —1xas, 
atis. Cic. De Casinum. În Casinate. 
Varr. Sur le territoire de Casinum. || 
— INATES, tum, M. Cic. Ilab. de Ca- 
sinum. 

? cASINUS, a, um. Sil. De Casinum, 

CASIRI, Orum, m. Plin. Casires, 
pole de l'inde. | 

+ CASITO, ds, üre, ävi (caso), neut. 
Dig. Towber souvent. 

1. cAsius, ü, m. 4° Plin. Casius, 
mt de Syrie (Okrab). || 2° Plin. M£ 
entre l'Egyple et l'Arabie (EI-Kas). 

2.cAsius, a, um. l'in. Luc. Gu mt 
Casius, en Egypte. 

+ CASMÈNA. Varr. C. CAMEXA. 

T CASMILUS, i, m. Varr. C. ca- 
BILLUS. 

CASMONÂTES, ium, m. Plin. Cas- 
monales, pple de Ligurie. ‘ 

.+ CASNAR, ais, m. (mot osque). 
Varr. Fest. Vieillard. 

cÂso, äs, äre (cado), ncut. Plaut. 
Chanceler, vaciller. 

Casos et CASUS, i, f. 4° Plin. Casos, 
Île de la mer pee, appelée aussi 4s- 
TRABE. 2° Plin. Île voisine de la 
Crète, nommée aussi ACUNE. . 

CASPASIUM FLUMEX, n. Plin. Cas. 
pasium, f. de la Scythie asiatique. 

CASPÉRIA, æ, f. Virg. Caspéria 
v. des Sabins (Aspra). U 

CASPIACUS. St. C. casmius. 

CASPIADÆ, ärum. V.-FI. et cas- 
PIANI, rum. Mel. m. C. caspu. 


, 


les Mucses. 
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CASTANÆA , &, Î. Mel, Castanéa, | Liv. Reproche. — tacita. Lir. Blâme 


v. de lhessalic. 


nncl. Afficere castigationibus. Cic. 


CASTANEA, æ&, f. (xäatavoy). 4° Col. | Accabler de reproches. Castigatio fus- 


Chälaiguier. {| 2° É 
Castanca nur. Virg. Mème sens. 
CASTANETUM, !, n. (castaneu). Col. 


trg. Chälaigne : | {ium ou flagellorum. Dig. Bastonnade, 


fouct. || 2° Plin. Coupe, taille des 
arbres. || Au fig. Castigatio loquendi. 


Châtaigneraie, lieu plauté de châtai- | Macr. Style châtié. 


gniers. 


CASTIGATON, 6ris, m. (castigo). 


CASTÉ, adv. (castus). 4° Purement, | Censeur, qui réprimande, qui réprime: 
sans mélange (au pr. êt au fig.) : Ra- | Castigator minorum. Hor. Censeur de 
dicem caste colligere. Plin. Recueillir | la jeunesse. — lacrimarum. Liv. Qui 
une racine sans mélange. Caste linguä | condamne les larmes. 


latinaä uti. Gell. Parler le latin pure- 


CASTIGATORIUS, a, um (castiga- 


ment. | 2° Honnètement, vertueuse- | {or). PL.-j. Qui a le caractère de la 
ment 3 Caste vivere. Cic. Mener une | réprimande, sévère. 


vie honnète. {| 3° Chastement = Caste 
habere aliquum. Curt. Respecter une 
femme. || 4° Avec piété, religieuse- 
ment : Caste sacra facere. Liv. Célé- 
brer picusement les sacrilices. [[ cas- 
TIUS. Liu. — 1SSIME. Cic. 

? CASTELLAMENTUM, à, 0. Arn. 
Sorle de boudin. 

CASTELLANUS, a, um (castellum). 
Relatif à une forteresse, à un château 
fort = Custellanus triumphus. Cic. 
Triomphe décerné pour la prise d'un 
chätceau fort. || — AN:, orum. Sall. 
Hab. d'une forteresse. 

CASTELLARIUS, à, m. (castellum). 
Frontin. Gardien d'un réservoir d'a- 
queduc. 

CASTELLÂTIM, adv. (castellum). 
Par délachements, par tas = Castella- 
lim dissipati hostes. Liv. Ennemis dis- 
Séminés par pelotons. 

CASTELLUM, i, n. (castrum). 4° Cic. 
Veg. Poste fortifié pour la défense 
d'une ville, d'un camp, etc.; par ext. 
château fort, citadelle, forteresse, ville 
fortiliée. || 2* Au fig. Reunpart, asile, 
repaire = Tribunal Appii,castellum om- 
nium scelerum. Liv. Le tribunal d'Ap- 
pius, rempart de tous les crimes. || 
3" Viry. Habitation située sur unehau- 
teur. || 4° Vitr. Réservoir d'un aque- 
duc = Castellum dumesticum. Frontin. 
Citerne dans une propriété particu- 
lière. 

CASTELLUM FIRMANORUM, TAUES- 
TIXUM, elc. Voy. ces derniers mots. 

CASTÈRIA, &,f. (xas=rpia).llaut. 
Non. Cabine des rameurs ou compar- 
timent dans lequel sont déposées les 
rames. 

CASTIÂNÆA. VOY. CASTANÆA. 

CASTHÈNES SIXUS, M. Plin. Golfe 
Casthène, près de Byzance. 

T CASTIFICATIO, Onts, f. (castifico). 
Arn. Chasteté. 

+ CASTIFICO, &s, üre (castus, 
facio), act. Tert. Purilier. 

CASTIFICUS, a, un (caslus; facio). 
1° P.-Nol. Qui purifie. || 2° Sen.-tr. 
Pur, chaste. 

._ CASTIGADILIS, € (Gastige). Plaut. 
Blämabie, répréhensible. 

CASTIGÂTÉ, adv. (castigalus). 
1° Señ.-rh. Avec purelé {dans les 
mœurs). || 2° Macr. Aug. Avec me- 
sure, dans un style châtie. || cAsTiGA- 
TIUS. Amm. 

CASTIGATIO, Onis, f. Ceastigo 

4° Blâme, réprimande; qqf. châti- 


ment corporel = Castigatio verborum. | stativa. Sail. 


CASTIGATUS, a, um, part. p. de 
casriGo. 1° Tac. Juv. Réprimandé, 
chätié. f 2° Cie. Réprimé, contenu; 
par ext. régulier, correct = Lururia 
lanto castigatior. Aug. Luxe d'autant 
plus retenu. Castigatissima disciplina. 
Gell. Discipline très-rigoureuse. Cas- 
tigatu frons. St. Front sans rides. 

CASTIGO, äs, äre, dvi, ätum (caslus, 
ago), act. 1° Réprimander, châtier : 
Castigare pueros verbis, verberibus. Cic. 
Châticr, corriger les enfants par des 
reproches, par des coups. — vilia. Juv. 
Flageller les vices. || 2° Corriger, 
amender = Castigare carmen ad un- 
guem. Ilor. Polir et repolir des vers. 
| ©* Conlenir, répriner, resserrer: 
Castigare equum frenis. Liv. Conte- 
nir un cheval avec le frein. — pulrere 
lapsus (disci). St. Retenir, en Île frot- 
lant de poussière, le disque glissant. 
— risum poliunculis. Petr. Etoufter 
son rire en buvant. — eramen in tru- 
tinä. Pers. Maintenir l'aiguille de la 
balance. Insula castigatur uquis. Sil. 

. L'ile est resserréc par les eaux. 

CASTIMONIA, æ&, Î. (castus). 4° Cic. 
Purcté corporelle, continence (pres- 
crite par la loi religieuse) : Castimo- 
niarum supersiitio. Plin. Pratique 
rcligieuse des abstinences. {| 2° Cic. 
Purcté de mœurs, vertu. 

CASTIMONIALIS, € (castimonia). 
Pall. Relatif à l'abstinence. 

À CASTIMONIUM, ii,n. Apul. Voy. 
CASTIMONIA. 

CASTITAS, älis, Î. (castus). 4° Cic. 
Chasteté. |} 2° Vitr. Gell. Probilé, 
honnètcté, désintéressement. 

+ caAsTITÜDO, inis, f. (castus). At. 
C. CASTITAS. 

1. CASTOR, ôris, acc. Êrem ou ra, 
M. (xistwp). Plin. Castor, animal am- 
phibie. 

2. CASTOR, Ôris, acc. ürem ou üra, 
m. Castor, fils de Tyndare et de Léda, 
frère de Pollux: Castores. Plin. Les Gé- 
ineaux ou Dioscures, Castor et Pollux. 
| — oREUs, a, un. Sen.-tr. De Castor. 

CASTÜREUM, î, n. (castor 1). 
Cels. Castoréum, substance narcoti- 
que tirée du castor. {| Au plur. Virg. 

CASTORINATUS, &, um (cas{ort- 
nus). Sid. Vèlu de poil de castor. 

CASTORINUS, a, um. (castor À) 
M.-Emp. De castor. 

1.+ CASTRA, æ,f. Aft.C.cASTRUM. 

2. CASTNA, 6rum, n. plur. de CAS- 
Tnus. 19 Camp, campement : Castra 

amp fixe (établi pour 
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toute une saison). — æshiva. Tac. 
Liberna. Liv. Quartiers d'été, quartiers 
d'hiver. — navulia. Cæs. nautica. Ne. 
Campement naval (ligne de fortifica- 
lion formée autour des vaisseaux tirés 
à terre). Castra ponere, metari. Liv. 
locare, facere. Cic. constituere. Cæs. 
Etablir, asseoir son camp, camper. 
— Mmovere. Liv. promovere. Ces. Lever 
son camp, décamper. Castra præzto- 
riand. Suet. ou simpl. Castra. Suet. 
Tac. Camp permanent où était établie 
la garde prélorienne, caserne des pré- 

toriens. Castra luxuriæ. Cic. Camp de 
phisance. Il Au fig. Castra aprum. 

all. — cerea. Virg. Ruche. — stabu- 
lorum. Col. Enceinte des étables. In 
aliena castra transire. Cic. Passer dans 
le camp d'autrui (adopter ses idées). 
|| 20 Cæs. Journée de marche, cam- 
pement de nuit: Alteris castris. Liv. 
Après deux jours de marche, en deux 
élapes. || 3° Vie des camps, service 
militaire = Castris uti. Nep. Vivre dans 
les camps. In castris, in togä. Vell. 
Dans la guerre, dans la paix. 

3. CASTRA, 0rum, n. Nom donné à 
plusieurs villes ou régions. 1° — 
ÆLiA. Liv. V. d'Espagne. || 2° 
ALEXANDRI. Curl. Contrée d'Egynte. 
1 3 — cæctizia. PE, V. de Ta Lu- 
sitanie (Caccres). {| 4° — CORNELIANA 
ou CORNELIA. Cæs. Mel. V. de Zeugi- 
ane. || 5° — cyat. Curt. Contrée de 
Cappadoce. || 6° — GExIxA. Plin. V. 
de Bétique.}f 7° — naxxiBazts. Plin. 
V. du Brulium. || 8° — uencuus. 
Amm. V. de Batavie. || 9° — suLta. 
Plin. V. de Lusitanie. || 10° — LÆ- 
LA. Mel. V. de Zeugitane. | 11° — 
POSTUMIANA. Jlirt. V. de Bétique. {| 
42° — pynnut. Liv. V. d'Illyrie. || 
13° — vetena. Tac. V. de Belgique 
tXanten). || 44° — vinaniA. lin. V. 
de Bétique. || 15° — xova. l'eut. V. 
de Dacie. || 16° — PuEROnUM. Ant. 
Coutrée de la Mauritanie Césarienne. 

CASTRAMETOR. Liv. C. CASTRA 
METOR. VOY. CASTRA 2. 

CASTRÂNUS, 4, um. Mart. Relalif 
à Castrum Inui. 

CASTRÂTIO, ônis, f. (castro).4° Col. 
Castration. || 2° Plin. Ebranchemeut. 

+ CASTRATOR, üris, m. (casiro). 
Tert. Qui opère la castration. 

CASTRÂTORIUS, a, um (castrator). 
Pall. Relalif à la castration. 

CASTRÂTÜRA, æ, f. (castro). 4° 
Pall. Castration. [| 2° Pliin. Ewnonu- 
dage (des graines). 

CASTRATUS, «a, um, part. p. de 
CASTRO. 4° Plin. Coupé, chätré. || 2° 
Plin. Emondé, ébranché. || 3° Purgé, 
mondé, criblé = Conditio castrali se- 
minis. Plin. Etit d'un fruit sans 
pépins. || 4° Au fiz. Encrvé, amoindri : 
Castratæ vires. Plin. Forces épuisées. 

. CASTRENSIANT, Oum, m. (cas{ren- 
sis). 4° Lampr. Officiers chargés du 
service ct de l'entretien du palais. | 
2° C.-Just. Soldats préposés à la garde 
des frontières. 

CASTRENSIARIUS NEGOTIATOR, M. 
nsc. Fournisseur des camps. 
1. CASTRENSIS, e (castra). Relatit 
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au camp, à l'armée : Castrensis ratio. 
Cic. Règles observées dans lès camps, 
lois militaires. Classis guodammodc 
castrensis. Fi. Folte qui a l'aspectd'un 
camp volant. Castrensis triumphus. Liv. 
Triomphe decerné dansle camp mècre. 
— corona. Gell. Cuuranne accordée à 
celni qui pénétrait le premier dans le 
camp ennemi.—jurisdictio. Suet. Jus- 
lice des camps, juridiction militaire. 
Custrense peculium. Dig. Econnmies du 
soldat. Castrense verbum. Plin. Ex- 
ressioninilitaire. Cas{renses minis{rt. 

ampr. Ou simpl. Castrenses. C.-Th. 
VOY. CASTRENSIANI. . 

CA CASTRENSIS, is, m. Inse. Habi- 
tant d'un château fort. 

caASTRICIUS, it,m. Cic. Gell. Cas- 
tricius, nom de plusieurs Romains. || 
— 1ANUS, 4, um. Cic. De Castri- 
cius. 

CASTRIMONIENSES, îum, m. Plin. 
Tab. de Castrimonium, v. du Latium. 

CASTHO, ds, äre, Gui, afum (castus 
ou cædo), act. {0 Plin. Chätrer. || 2° 
En gén. Mutiler, couper, ampuler : 
Umbilicum vermiculi in sterilitatem 
castrant. Plin. Les vers rongent le 
germe qui devient slérile. Castrare 
alvcaria. Col. Châtrer les ruches (cn- 
lever une partie des rayons). 1 3° 
Plin. Emonder, ébrancher, élaguer, 
tailler. || 6° Au fig. ABaiblir, amoindrir, 
énerver, retrancher =: Casfrare vinum 
saccis. Plin. Adoucir le vin en le Nl- 
trant. — libcllum. Afart. Expurger un 
livre. Costrare se cognatis. Hier. Se 
séparer de ses parents. 

4. CASTAUM, i, D. (easa). Nep. Chà- 
teau fort, forteresse. "y CASTRA 9. 

2. CASTRUM, i, n. Nom donné à 

lusieurs villes. 4° CASTAUM 1XUI. 

irg. on simpl. casrnum. Ov. Ville 
des Rutules, grès de la mer. || 2° — 
ALTUM. Liv. V. de Tarraconaise. || 
8° — suuiux. Plin. V. de Détique. || 
€° — Launexs. Tib. Laurente, v. du 
Latium. |} 8° — mixenvæ. Varr. V. 
de Campanie. {j 6° — muriLux. Liv. 
V. de la Gaule Cispadane. || 7° — 
KOvUM. Plin. ou simpl. CAsTRU». 


CASU 


l'homme sans foi? Casti ductoris fæ- 
dus. Sil. Traité conclu avec un chef 
loyal. Casta fides. Sil. Fidélité iné- 
branlable. Castissimus homo. Cic. 
Homme très-intègre. || 3° Chaste, pu- 
dique ; en pari. du style : pur, correct: 
Castus poeta. Cat. Poële chaste (dans 
sa vie). Casta domus. Virg. Maison 
chaste. Sermo castissimus. Gell. Le 
style le plus pur. || 6° Pieux, relisieus, 
saint = Mac casti maneant in relligione. 
Virg. Qu'ils restent saintement alla- 
chés à cette tradition religieuse. Cas- 
lum nemus. Tac. Bois sacré. Donum 
haud satis castum deo. Cic. Offrande 
qui n'est pas assez Sainte pour la di- 
vinité. Casta concio. Cie. Assemblée 
sainte (consacrée par les auspices). 
I cASTiOR. — issimUS. Cic. 

2. CASTUS, üs, m. (castus 1). 
Varr. Gell. Arn. Abstinence inposée 
par la religon. 

cASUALIS, € (casus). 1° C.-Just. 
\ccidentel, fortuit, éventuel. || 2° 
Varr. Prise. Relatif aux cas, casuel 
(t. de gr.). 

T CÂSUÂLITER, adv. (casualis). 
Sid. Fortuitement, par hasard. 

C\SUENTILLANI, Grum, m. Plin. 
Casuentillans, pple de l'Ombrie. 

CASUENTUM, i, n. Plin. Casucn- 
tum, M. du Brutium (Basento). 

CASÜLA, æ, f. (casa). 1° Plin. 
Juv. Petite cabane, hutte. || 2° Petr. 
Caveau funèbre. || 3° Aug. Manteau, 
casaique à capuchon. 

CASÜRUS, a, um, part. f. de cADo. 
Quint. Ov. Qui doit tomber, 

4. cAsus, üs, m. (cado). 4° Chutez 
Casus nivis. Liv. Chute de la neige. 
— vchiculi. Plin. Chute d'une voi- 
ture. Celerare casus. Lr. Tomber plus 
vite. Ad casum dari. Aft. Etre ren- 
versé. À casu se attollere. Liv. Se :e- 
lever d'une chute. || 2° Fin, déclin, 
ruine, mort : Sub casum hiemis. Virg. 
Sur la fin de l'hiver. Casus virium. 
6 -Aur. Affaiblissement des forces. — 
urbis Trojanæ. Virg. Chute de Troie. 
Lucii casu fractus. Suet. Altristé par 
C . la fin de Lucius. || 3° Evénement, 
Vel. Y. du Picénum. || 8° — xovux. | éventualité, cas fortuit, hasard, chance, 
Liv. V. d'Etrurie. N 9° — rnuexri-| danger, occasion, cas déterminé : 
KUM. Cic. V. du Picénum. |} 10° —| Casus adrersus. Nep. Suet. Evéne- 
VERGIUM. Liv. V. de Tarraconaise| ment fâcheux, revers. Casus qui- 
(Berga). cunque sequatur. Virg. Quoi qu'il ar- 

CASTÜLA, æ, f. (castus). Varr.|rive. Ut quemque casus armaverat. 
ap. Non. Jupe de femme. Sall. Chacun avec les armes que le 

CASTÜLO, ônis, m. f. Plin. Sil. | hasard lui avait offertes. Rem plures 
Castulon, v. de Tarraconaise (Carbana). | casus posse recipere. Cæs. Que l'en- 
Î — UNENSIS, €. Czs.lle Castulon. | treprise était exposée à plus de ris- 
h CASTUM, 1, N. (custus). 4° Vertud ques. Aliquid in aleam casüs commit- 
gonneur z Fœdera casti. Lr. Les lois| ere. Remeltre une chose aux chances 
de l'honnêteté. || 2° Pest. Tert. Temps|du hasard. Se in casum dare. Tac. 
de conunence pendant la célébration | S'abandonner au hasard. Casu consis- 


Le RETUS, 6 um (uatasée). 4e tere. Cusu contractum ou in casu po- 
Par, innocent, irréprochable + Castus 
a culpa. Plaut. Pur de toute faute 
sans reproche.Res casta a cruore civil, 
£ic. Fortune pure du Saug des ci- 
loyens. Casta vita. Cie. Vie sans tache. 
j! 2° Fidèle à sa parole, iocorruptible 
intègre = Fraudaf perjurum castus ? 
Cic. L'homme d'honneur lroinpe-t-il 


l'effet du hasard. Casu. Cic. Sen. Par 
hasard, au hasard. Magno casu. Czs. 
Par le plus grand des hasards. Casu 
factum est ut. Cic. Le hasard voulut 
que. Plures mortis habere casus. Cic. 
Avoir plus de chances de mort. Casus 
pugnæ. Tuc. Occasion de combattre. 
—"navigandi, (ic. Occasion de mettre 


ôrum, 
d'Arabic lleureuse. 


situm esse. Cic. Etre l'ouvrage ou | A 


CATA 


à la voile. Casum insidiantibus ape- 
rire. Tac. Offrir une occasion à ceux 
qui la 
venil. é ] 
prenant. In talibus casibus. Caj. En 
pareil cas. || 4° Accident, maladie ; 
malheur, disgrâce 2 Si casus te lecto 
affiirit. Hor. Si quelque maladie te 
cloue sur ton lit. Gravissimi casus. 
Cels. Les maladies les plus graves. 
Casum 
Plaindre le surt malheureux de la ré- 
ublique. Casus nostri. Virg. Nos in- 
Portunes. I 5° Cas (L. de gramm.)z 
(asusLatinus. Varr.Le cas des Latin<, 
l'ablalif. — rectus. Cic. Le cas direct, 
le nominatif. — septimus. Quint L'a 
blatif sans préposition. — intcrrogandi. 
Nigid. Le génilif. — dandi. Nigid. Le 
datif. 


ueltent. Casus mirificus inter- 
Bic. Il se présenta un Cas Sur- 


reipublicæ miserari. Sal. 


2. cASUS, î. Voy. casos. 
+ CATA, prép. (xard). Vulg. Vers, 


pendant. 


CATADANES, um, @l CATARANI, 
m. Pin. Catabanes, pyple 


CATABATIMOS Ou — US, 7, m. Sall. 


Plin. Catabathmos, mt et ville d'A- 
frique, entre l'Egypte et la Cyrénat- 
que. 


CATABÔLENSES, ium, m. (ca{abo- 


hun). C.-Th. Cass. Conducteurs des 
bêtes de somine pour le transport des 
fardeaux. 


CATÂDOLUM, 1, m. (xara60o). 


Pap. Ecurie, étable. 


CÂTACÉCAUMEÈNE, 68, f. Vitr. Ca- 


tacécaumène (brûlée par le soleil), 
contrée de l'Asie Mineure. 


CAÂTACÉCAUMÉNITES VINUM, D. 


Plin. Vin de la Calacécaumène. 


CÂTACIIANNA, æ, Î. (xazzynun). 


M.-Aur. Arbre qui a des grelfes de 
plusieurs espèces. 


CAÂTACHRESIS, 18, Î. (xati/pnzts). 


Fest. Catachrèse, fig. de rhét. 


CÂTACLISTA VESTIS, Î. (xati- 


xhetstoç). Apul. Tert. Habit de fète, 
ord. gardé sous clef; ou peut-être 
vêtement sans ouverture. 


À CATACLISTICUS, a, um. Fort. 
Renfermé, précieux. 
CATACLYSMOS, 1, M. (xaTazx\u7- 
uôç). 4° Varr. Inondation. || 2° Aug. 
Tert. Le déluge universel. || 3° C.- 
Aur. Douche. 
+ CATACUMBA, æ, f. Insc. Cata- 
combe, souterrain sépulcral. 
CÂTADRÔOMUS, i, In. (xati5ouo:). 
Suet. Corde tendue transversalement 
pour les exercices des funambules. 
CÂTADÜPA, 6rum, n. Cic. Catadu- 
pes, une des cataractes du Nil. | — 
DUPI, orum. Plin. Catadupes, pple 
voisin de cetle cataracte. 
CÂTÆGIS, tdis, Î. (xata:ys). Sen. 
pul. Ouragan, vent violent parti- 
culier à la Pamphylie. 
CÂTAFRACTUS. VOy. CATAPHR... 
À CATAGÉLASIMUS, 1, m. (xava- 
vehisuos). Plaut. Ridicule. 
CÂTAGRAPIA, Grum, n. Plin. Ca- 
lagraphes, dessins de profil. 
?CATAGRA PUS, a, um (xaTéypæ 
gos). Cat. Orné de dessins. 


CATA 


cXTAGÜSA,æ, [.(xatiyouoal.Plin. 
Statue de Praxitèle, représentant Cé- 
rès qui conduit sa lille à Pluton. 

CÂ'TALAUNI, 6rum, m. Eutr. Cata- 
launes, v. de Gaule (Chàlons-sur- 
Marne). || — 1cus, a, um. Eum. Ca-- 
tajaunique. .. 

CÂTALECTA,6TUM Où On, n. (xati- 
Aexta). Aus. Recueil, extraits. 

C\TALECTICUS, a, um. Prise. et 

CÂTAÂLECTUS, a, um, Diom. (xati- 
Arxtuxog — rxtoç). Calalectique 
{nom donné à un vers dont le dernier 
pied est incomplel). 

CÂTALEPSIS, is, Î. (xataarb:<). 
C.-Aur. Catalcpsie. 

CATÂLEPTICUS, a, um (xatzÀTT- 
tuxds). C.-Aur. Catalcptique. 

CÂTALEXIS,is, acc. in (xattAnëts). 
Diom, Raccourcissement (d'un vers). 

CATALOGUS, 1, m. (ares) 
Macr. Hier. Liste, catalogue. 

CATAMITUS, 1, m. 1° Plaut. Cala- 
milus, nom latin de Ganymède. [| 2° 
Cic. Jeune efféminé. 

CÂTAMPO (xat'äpotw). Fest. Sorle 
de jeu inconnu. 

? CÂTANA, CAÂTANE. VOY. CATINA. 

CÂTANANCE, &s, Î. (xataviyan). 
Plin. Sorte d'herbe magique. 

CÂTAONIA, æ, f. Nep. Cataonie, 
contrée de l'Asie Mineure. || — OxEs, 
um, m. Curt. ab. de la Calaonie. 

CATAPHAÂGAS, æ, m. (x1Tavayds). 
Petr. Grand mangeur, vorace. 

CÂTAPIHRACTES, æ, m. (xata- 
woixtns). Tac. Veg. Cuirasse de fer 
garnie de lames d'acier en forme 
d'écailles. 

CAÂTAPIRACTARIUS, a, un (cala- 
phractes). Lampr. Anim. Cuirassé. 

CÂTAPHRACTUS, €, um  (cafn- 
phructes). Sall. ap. Non. Liv. Cuirassé 
(ord. de pied en cap). 

? CÂTAPIRNÂTES, 3, M. (x1t1- 
Retoatrc). Lucil. Plomb de sonde (à 
l'usage des marins). 

CÂTAPLASMA, &is, n. Cels. et 

CÂTAPLASMUS, i, m. Lucil. (xa- 
virhasua— coude). Calaplasme. 

CATAPLASMATIS, dat. et abl. pl. 
de CATAPLASMA. Veg. 

CÂTAPLASMO, às, äre (cataplasma), 
act. C.-Aur. Veg. Couvrir d'un cata- 
plasme. 

+ CATAPLEXIS, is, f. (xatirange). 
Lr. Slupeur. 

CÂTAPLUS, 1, m. (zatärhouc). 10 
Cic. Navire qui rentre au port. || 2° 
Mlurt. Convoi de vivres. 

CÂTAPOTIUM, ti, n. (xatanotwov). 
Cels. Plin. Pilule, bol. ‘ 

? CAÂTAPRORATES. 
PIRATES. 

CÂTAPULTA, &,f. (xatanéhenc). 
1° Vitr. Catapultce, machine de guerre 
pour lancer des traits ou des pierres. 
I 2° Plaut. Titin. ap. Non. Projectile 
lancé par la cetapulle. 

CÂTAPULTARIUS, a,um(catapulta). 
Plaut. De catapulte. 

CÂTARACTA, æ, Î. el CÂTARAC- 
TES, æ, M. (xatapäxenc). 1° Plin. 
Calaracte, cascade, chute d'eau = Ca- 


Voy. CATA- 


CATE 


Nil. [2° Plin. Rutil. Eclusé ou vanne 
dans une rivière. || Au fig. Cataractæ 
æterni fontis. Prosp. Le courant de la 
source éternelle. || 3° Vitr. [lerse sus- 
enduc à la porte d'une ville pour en 
érmer l'entrée. || 4° Plin. Oiseau qui 
s’abat avec rapidité. 

CATARACTES, æ, m. Mel. Cata- 
raclès, fl. de Pamphylic Duden-su). 

+ CATARACTRIA, æ, Î. Plaut. Es- 
pèce d'épices. 

CÂTARZÆI, 6rum, m. Plin. Cata- 
réens, pple d'Arabie. 

CATARI, Orum, m. Plin. Calares, 
pple de Pannonie. 

CÂTARRHACTA, Ctc. Voy. CATA- 
RACTA. 

CÂTARRHUS, 1, M. (xatippous). 
C.-Aur. Fluxion, catarrhe. 

+ CÂTASCEUA, &, Î. (xatasxsün). 
Isid. Confirmation d'une assertion (t. 
de rhét.). 

CATASCOPIUM, ü,n. Gell. Dim. de 

CÂTASCOPUS, 1, I. (2aT43x0T0;). 
Hirl. Bäliment d'observation, éclai- 
reur. 

CAÂTASTA, æ, Î. (matäsrazis), 4° 
Suet. Mart. Estrade mobile sur laquelle 
on exposail les esclaves à vendre. | 
2° Prud. Aug. Lit de fer sur leque 
on brülait les condamnés, et en partic. 
les martyrs. 

CÂTASTACTICE, &s, f. ‘(xataota- 
xttxr). Apul. Espèce d'ache. 

CAÂTASTALTICUS, 4, um  (xata- 
ctahc:40s). Veg. Répressif (en parl. 
d'un remède). 

CÂTASTEMA, d{18, n. (xatdotnua). 
Veg. Elat habituel des astres. 

CÂTASTOLICUS. C. CATASTALTICUS. 

+ CÂTASTRÔPHA, æ. Î. (xxra- 
sseoz',). l'etr Changement, vicissitude, 
catastrophe. - 

C\TATECHNOS. Vifr. et CÂTÂTE- 
XITEcuNOS, i. Plin. m.(xasate/vos 
— véite/vos). Le Raffné, surnom 
du sculpteur Callimaque. 

CÂTAÂTONUS, a, um (xatätovos). 
Vitr. Qui se dirige en bas. 

+ CATAX, dcis. Lucil. Fest. Boileux. 

CATAZETI, ôrum, m. Plin. Cala- 
zètes, pple voisin du Palus-Méotide. 

CÂTE, adv. (catus). Plaut. Cic. Ha- 
bilement, avec intelligence, finement. 

CATÉCHESIS, is, f. (xatiynot). 
Hier. Instruction religieuse. 

CÂTÉCILISMUS, 1, M. (x1tnyt9- 
us). Aug. Justruction religieuse, ca- 
téchisme. 

CÂTÉCIISTA, æ, M. (xatn/ts- 
xéc). Ilier. Qui instruit sur la reli- 
gion, catéchiste. 

CÂTÉCIHIZO QU CÂTÉCHISSO, &s, 
äre, ävi, ätum (xatn/lKw), act. et 
neut. Aug. Tert. instruire sur la reli- 
gion (chrétienne), caléchiser. : 

CÂTÉCHUMENUS, 1, M. CÂTÉ- 
CHÜMÉNA, æ, Î. (xatnxoüuevos — 

évn). Hier. Aug. Celui ou celle qu’on 
lastruit sur la religion, catéchumène. 

+ CATEGORIA, &, f. Gemvopre) 
4e lier. Accusalion. || 2° Sid. Caté- 
gorie (t. de log.). 

CÂTÉGORICUS, 4, um (xarnyo- 


taractæ Nili. Sen. Les cataractes du | pexéç). Sd. Relatif aux catégories. 
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CAÂTEJA, &æ, f. (mot germain). Virge 
Gell. Javeline hérissée de pointes, 
qu'on ramenait à soi après l'avoir 
lancée. 

CÂTÉLAUNT. Voy. CATALAUXI. 

1. CÂTELLA, 2, f. (catula). 1° 
Mart. Petite chienne. || 2° Üier. 
Terme d'affection. 

2. CÂTELLA, æ, f. (catena). Liv. 
Hor. Petite chaine, chalnette. 

CÂTELLÜLUS, 1, m.Diom. Dim. de 

1. CÂTELLUS, ?, m. (catulus). 1° 
Cic. Mart. Petit chien. || 2° Plaut. 
UHor. Terme d'afection. 

2. CÂTELLUS, 1, m. (cafena).Plaut. 

Petite chaine, entrave. 
. CATENA, æ, f. 1° Chaine; par ext. 
liens, entrave (au pr. et au fig.) = 
Esse cum calenis. Plaut. in catenä. 
Suet. Etre dans les fers. A licui catenas 
dare. Flor. injicere. Cic. Aliquem dare 
catenis. Hor. Charger qqn de chaines. 
In catenis aliquem mittere. Liv. En- 
voyer qqn cnchainé. Ex catenis se 
erinere. Plaut. Se débarrasser de ses 
fers. Catenarum colonus. Plaut. Pilier 
de prison. Lregum catcnis constrictus. 
Cic. Enchainé par les lois. Catena con- 
cordiæ. St. Liens d'amitié. Romana 
catena. Tib. Le jong de Rome. || 2° 
Plin. P.-Jct. Chaine d'or ou d'argent 
servant de parure. || 3° Cato. Vitr. 
Altache de bois pour relier les pièces 
d'une machine. [4° Suite, enchaine- 
ment, série = Inter se catenas ludunt. 
Lr. Is forment la chaine en dansant. 
Quæ in catenas ligant. Quint. (Raison- 
nements) qu'ils nouent comme les 
anneaux d'une chaine. 

CÂTENARIUS, a, um (catena). Sen. 
Petr. Quiest à la chaine. 

CATÈNATES, um Ou ium, m. Plin. 
Caténates, pple des Alpes. 

CÂTÈNATIO, ônis, [. (cateno). Vitr. 
Petr. Lien, attache. 

CATÈENATUS, 4, um, part. p. de 
CATENO. or. Plin. Lié, enchainé, 
attaché = Catenatæ linguz. St. Bouches 
(de chevaux) qui ont reçu le frein.— 
palæstræ. St. Palestres où les membres 
s'enlacent. Vir catenatus. Lier. Homme 
dont le corps est ceint d'une chaine. 
IR Au fig.Catenati labores.Mart.Chagrins 
incessants (enchainés l’un à l’autre). 

CATENO, ds, äre, avi, lum (cata), 
act. Col. Fort. Enchainer, lenir en- 
chainé. . 

? CÂTÉNOPLION, ü, n. (xatevé- 
mAtov). Aus. Air de danse guerrière. 

CÂATENÜLA, &, f. (catena). P.-Nol. 
Petite chaine. 

CÂTERVA, æ, f. (qualer?). 1° 
Amas, foule, groupe, agglomération 
(d'hommes ou d'animaux), masse; en 
partic. corps de troupes, peloton, ba- 
taillon =: Catervæ avium. Virg. Bandes 
d'oiseaux. Catervis congurrere. Tac. 
S'attaquer par masses. — decurrere. 
Tac. Descendre par pelotons. Catervæ 
Cheruscorum. Tac. les bataillons des 
Cherusques. — equitum. Sen.-tr. Es- 
cadrous. =— festium. Cic. Foule de 
témoins. || Au fig. Incondita verborum 
caterva. Gell. Amas de paroles inco- 
hérentes. || 2° Insc. Chœur (scénique). 
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CÂTENVARIL PEGILES M. Sucf.Gla- 
diateurs qui combaltaient par troupes. 

CATERVATIM, adv. (caterva). Plin. 
Virg. Par troupes, en s'agglomérant, 
en masse. . 

CATHARCLÜDI, Orum, mm. Plin. 
Gatharcludes, pple de l'Inde. 

+ CÂTHARTICUM, i, n. (xebaott- 
xov).Tert. Chose qui pile, purgatif. 

CÂTHEDRA, æ, f. (xa8Spa) 1° 
or. Pl.-j. Chaise (partic. à l'usage 
des femmes), siège de repos. || 2° Jur. 
Ghaise à porleurs, litiere. || 3° Afart. 
Aus. Chaire de professeur. {| 4° Sid. 
Siège épiscopal. 

CATIEDNALICIUS,a,um(cathedra). 
Mort. Nonchalant, effeminé. 

CÂTHEDRARIUS, a, um (cathedra). 
De siège = Cathedruria subsellia. P.- 
jet. Siéges. Cathedrar servi. Sid. 
Porteurs de litière. [| Au fig. Cathe- 
‘drari oratores. Sid. Professeurs d'élo- 
quence.— philosophi.Sen. Philosophes 
en théorie. 

CATHEL MONTES, M. Plin. Monts 
Calhéens, chaine voisine du Palus- 
Méotide. 

CÂTRÈTER, &ris,m. (xab:sp). C.- 
Aur. Cathéter, sonde pour la vessie. 

CATHÉTÉRISMUS, 1, M. (xaÿe- 
trstops). C.-Aur. Cathétérisine, opé- 
ration pratiquée avec la sonde. 

CÂATHÉTUS, 1, Î. (xäfetec). Vitr. 
Cathète, ligne perpendiculaire. 

CATUÔLICE, adv. (catholicus). 1° 
Tert. Publiqement, universellement. 
1 2° JTier. Catnoliquement. 

CATIHÔLICA, ôrum, n. (catholicus). 
Apul. Universalité, ensemble : Catho- 
lica fulgurum. Plin. Lois générales des 
foudres. 

CATHNOLICUS, a, um (xa00px6ç).4° 
Bniverse] : Cathohca Dei bonitas. Tert. 
La bonté de Dicu qui s'étend sur lout. 
Voy. cATnOLICA. || 2 Catholique : 
Cathnlica ecclesia. Aug. L'Eglise. 

CATI FONS, m. Fest. La source de 
Calus, un des affluents du Tibre. 

CÂTIANUS , a, um. Cic. Du philo- 
sophe Calius. 

CATICARIUS ViCus, m. P.-Vict. 
Le Calicarius, un des quartiers de 
Rome. ° - 

.CATILINA, æ, m. Cic. Juv. L. Ser- 
gius Catilina, dont la conspiralion 
“ut découverte par Cicéron. || Au fig. 
Tantum Calilnarum. Sen. Tant d 
Catilinas (de perlurbateurs). 

? CÂTILINANUS, u, um. Plin. et 

CATILINARIUS, 4, um. Cic. De 
Catilina. 

: GATILLA, 2,f. Plaut, Parasite. 

D LAMEN, ais, n. (c ; 
Arn. Morceau friand. (eatlo) 
s CTILLATIO Enis, f. (catillo). Fest, 

pohalion des proviuces {liliér. act: 
de lécher les plats). (HET. action 

CATILLI, O7um,in. Virg, St. NI 
de Tibur (descendants de Catille). 

4. CÂTILLO, üs, üre, ätum (catil- 
lus 1), neut. Plaut. Vulg. Lécher les 
plats, faire le métier de parasite. 

2. CÂTILLO, ônis, m. (catillo 1). 
Lucit. Fest. Lécheur de plats, parasite. 

CÂTILLUM, 1. n. Peir. et ordin. 


CAUC 


CATTI, 6rum, m. Tac. Cattes, pple 
de Germanie. || — 1cûs, a, um. Des 
Catles = Catticu spuma. Murt. Espèce 
de savon pour tendre les cheveux. 

CATTINUS, a, um (calta). Acro. 
De chat, de chatte. 


CATT 


4. CÂTILLUS, ti, m. (cafinus). 4° 
or. Col. Petit plat. assiette. [2° Plin. 
Plaque pour décorer le fourreau d'une 
épée. {| 3° P.-jct. Partie supérieure 
el mobile d'une meule. _ 

2. CATILLUS, i. Virg. St. el cÀ- 


TILUS, 1. [or. m. Calille, un des fon- 
dateurs de Tibur. 

CATINA, æ, f. Cic. Catane, v. de 
Sicile. [| — NENXS1S. Juv. et — NIEXSIS, 
ce. Just. De Catane. || — NEXSES, tu, 
m. Cic. Hab. de Catane. 

CÂTINÜLUS, ti, m. Varr. C. CATIL- 
LUS 1. 

CÂTINUM, À, n. Calo. et ordin. 


CATTUS. VOY. CATUS. 2. 
CATTUZ1, 6rum, m. Plin. Cattuzes, 


 pple de pygmées. 


cÂATÜLA, æ, f. (canis). Prop. A.- 


Vict. Petite chienne. 


CÂTÜLARIA PonTA, f. Fest. La 


porte Calularia, à Rome. 


CÂTÜLASTEN. Prise. CATLASTER. 


+ CÂTÜLASTRA, æ, f. Drac. Jeune 


CATINUS, i, m. (xanvov). 4° Varr. | fille nubile. 


Hor. Bassin, plal profond pour cuire 
ou servir les aliments. || 2° Suet. Apul. 


CÂTÜLIANUS, a, um. Plin. Relalif 


Catulus. 


tdis, Î. (xatortp 


CATÜLINUS, a, um (catulus). Plant. 
De chien. || Catulina (s.-e. caro). l'in. 
Chair de chien. 

CATÜLIO, ts, îre (catulus), neul 
Varr. Laber. Etre en chaleur (en pari. 
d'une chienne ou d'une louve). 

CATÜLITIO, ônis, Î. (catulio). Plin. 
Temps de la fécondation. 

CÂTULLIANUS, a, um. Mart. De 
Catulle. 

CATULLUS, i, m. Ov. Catulle (Q. 
Valérius), pote contemporain de C&- 
sar. 


Bassin pour l'encens des sacrilices. |! 
3° Plin. Creuset pour fondre les mé- 
taux. |} 4 Vitr. Pièce creuse d'une 
pompe foulante. | 5° Plin. Cavité 
(d'un rocher). | 

CATIUS, tt, m. 4° Hor. Catius, phi- 
losophe épicurien du temps d'Ilorace. 
1 2° Aug. Dicu de la prudence, chez 
les Romains. 

CATLASTER, fri, m. contr. de CATC- 
LASTER. Vitr. Jeune homme formé. 

? CATLITIO. Voy. CATULITIO. 

4. CÂTO, Gnis, in, 49 Cic. Virg. 
M. Porcius Caton l'Ancien ou le Cen-| cÂTÜLÔTICUS, a, um (x170%%w- 
seur, qui vécul à l'époque de la 2e xd). Veg. Qui a la propriété de 
guerre panique. 2° Cic. Luc.M. Porcius | cicatriser. | | 

aton d'Utique, petit-ils du précédent, | 1. c\TÜLUS, i, m. (canis). 1° (ir. 
conteunporain de César. || Catones.St. | Virg. Petit chien. || 2  Virg. Petit 
Les deux Caton. || 3° Caf. Valérius d'un animal qcq. {| 3° Lucil. Chaine 
Calo, écrivain contemporain de Sylla. | pour les esclaves, carcan. 

2. CATO, Gnis, m. Sen. Un Caton, | 2. cATÜLUS, i, m. Catulus, sur- 
un homine sévère, difficile = Rigidi| nom de la famille Lutatius {| 1° 
Catones. Mart. Les Catons rigides. | Flor. Général pendant la re guerre 
Cato lector. Ph. Lecieur maussade. | punique. |] 2° Cic. Orateur célèbre, 


CÂTOBLEPAS, æ, M. (xarw-| adversaire de Marius. {| Au plur. Juv. 
Eh£za;). Alel. Plin. Espèce de taureau | CAÂTÜRIGES, um, m. Cxs. Catu- 
d'Afrique. riges, pple de Gaule (Dauphiné). 


CATOBRIGA, æ, f. Ant. Catobriga, | 1. CÂTUS, a, um (mot sabin). 1° 
v. de Lusitanie. Enn. Aigu, percant (en pari. du son). 

C\Tôcua, æ, Î. (xatoyr). C.-Aur. |] 2° Au fig. Pénétrant, fin, habile ; 
Catalepsie. astucieux = Prudens et calus. Cic. 

CATÔÜCHITES, æ, m. (xaroylsnc). | Prudent et avisé. Catus arte. Aus. 
Plin. Pierre précieuse inconnue. Qui excelle dans un art. — legum. Aus. 

CÂTOMIDIO, äs, äre (xarwplfo), | Qui possède les lois. — jaculari cer- 
act. Petr. Spart. Fouetter, fustiger | vos. Hor. Habile à percer les cerfs. 
(littèr. hisser gun sur les épaules d'un | Cata dicta. Enn. Paroles ingénienses. 
autre pour le fouctter). 2. CATUS, i, m. Pall. Anth. Chat. 

CATOMITARII. Enn. ap. Serv. Mot| 3. CATUS, 1, m. Plin. Calus, sur- 
de signification inconnue. non romain. 

? CÂTOMUM, 1, n.(xat'üpwv), Cic. |  CAUCADÆ, ärum, m. Plin. Cau- 
Action de fustiger. Voy. catowpio. | cades, pple voisin du Palus-Mcotide. 

CATONT, Orum, m. Plin. Catons,|  caUcALIS, idis, f. (xauxzNls). Plin. 
pple sevlhe près du Palus-Méotide. | Caucalide, plante. 

, CATONIANUS, a, um. Cic. De Caton| cavcAsEus et caucäsios, a, 
(Ancien). | | un. Virg. Du Caucase =: Caucasiz 

CATONINI, ürum, m. Cic. Partisans | portz. Plin. Portes Caucasiennes (dé- 
de Caton (d Uique). lilé fermé par une porte de fer). 

-CÂTONIUM, ti, n. (xdtw). Laber. CAUCASIGENA, æ, m. Sid. Origi- 
Cic. (?). Monde souterrain, enfers. naire du Caucase. 

CÂTOPTRITIS Ou CATÔPYITIS, | caAUCASUS, 1, m. Cic. Virg. Cau- 
Le: s ‘tie — upisi). Plin. | case, chaine de montagnes entre le 
ierre précieuse inconnue, Pont-Euxin et la mer Caspienne. 

A TORCHÎTES VINUM, D. (xatop- | -CAUCENSES, îum, m. Plin. Cau- 
AS). Plin. Vin de figues. censes, pple de Tarraconaise. | 

2 CATTA, Z,f. Mart. Chatte. CAUCILÆ CAmpi, mn. Plin. Plaino 
aile SATA z. Î. Suet. Femme | de Caucha, en Babylonie. 

+ Voy. carri. CAUCI OU CAUCHI, ôrum, m. Veil 


CAUL 


Cauces ou Chauques, pple de Germa- 
nie. ||cauaius, à, m. Suct. Vainqueur 
des Chauques 

+ caucÜLA, æ, f. (caucus). Apul. 
.Pelit plat. : : . 

+ CAUCUS, M. (xadwos). Jfier. 
Coupe. , 

cauDA, &, f. Cie. Hor. Queue d'un 
animal = Agmina caudæ. Virg. Les an- 
neaux mouvants de la queue (d'un ser- 
pent). || Au fig. Caudam jactare po- 
pello. Pers. Faire la roue, se pavaner 
devant le peuple. — trahere (prov.). 
or. Trainer une queue (ètre un objet 
de riséc). 

CAUDEUS, a, um. Plaut. De jonc. 

4. CAUDEX ou CÔDEX, Îcis, m. 1° 
Plin. Virg. Tronc d'arbre, souche. || 
20 Au fig. Ter. Büche, souche, homme 
stupide. || 3° Plaut. Juv. Pièce de 
bois attachée aux pieds des esclaves. 
1 4° Sen. Assemblage de planches. || 
Bo Cato. Crc. Tablettes de bois; par 
ext. registre. livre. || 6° C.-Tk. Recueil 
de lois, code (s'écril covex dans celle 
acception). 

2. CAUDEX, tcis, m. Sen. Caudex, 
Surnom d'un Appius Claudins. 

CAUDICA, æ,f. (caudex). Gell. Canot 
creusé dans un tronc d'arbre. 

CAUDICALIS, € (cauder). Relatif 
aux büches 2 Caudicalis provincia. 
Plaut. Charge de fendeur de bois. 

CAUDICAIIÆ NAVES, Î. (cawler). 
Varr. Bateaux faits de planches gros- 
sières, radeaux. 

CAUDICARIH, 6rum, M. C.-Th. Ba- 
telicrs. Voy. le précéd. 

CAUDICEUS LEMLUS, M. Aus. Voy. 
le précéd. | 

CAUDINUS, î, m. Cic. Caudinns, 
surncm romain. || Adj. Voy. le suiv. 

CAUDIUM, à, n. Cic. Caudium, v. 
du Samnium. || — 1NUS, &, un. Cic. 
De Caudium = Caudinæ Furculz. Liv. 
Furcæ. Luc. Fauces. Col. Les Fourches 
Caudines, délilé près de Caudium. 
Caudina par. Liv. Traité des Fourches 
Caudines. |} — ant, orum. Plin. Iab. 
de Caudium. 


ee 


——_——— = — papa 


CAULÆE, ärum, f. (cavus). 1° Ca-, 


vité, ouverture = Caulæ corporis. Lr. 
Pores de la peau. || 2° Virg. Bergerie, 
parc à moutons. || 4° Insc. Enceinte, 
enclos. || &° Isid. Barreau des avocats. 

CAULÂRES, is, m. Liv. Caularès, 
f. de Pamphyle. 

CAULIAS, æ, m. (xxuAlaç). Plin. 
Qui provient de la tige. 

CAULICÜLATUS, a, um (caulicu- 
lus). Apul. Pourvu d'une tige. 

CAULICÜLUS où CÔLICÜLUS, À, 
m. (caulis). 4° Col. Plin. Petite tige. | 
2° Vitr. Petite tige du chapiteau co- 
rinthien, caulicolce. 

CAULINUS, a, um. Plin. Relalif à 
an territoire des environs de Capoue. 

CAULIS Où COLIS, t$, M. fravrss). 
4° Calo. Col. Tige. || 2° Cic. Hor. 
Chou. || 3° Cato. Virq. Vrille, pousse 
de la vigne. || 4° Plin. Tuyau (de 
pue). I 5° Plin. Queue (d'un ani- 
mal). 

CAULÔDES, is (xavAwônç). Plin. 
Qui a une grosse tige. 


J 


CAUS 
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CAULON, Gnis, im. Virg. CAUTO-] est cur velis. Cic. Tu n'as aucun sujet 


Nia, æ&, f. Liv. Caulon, v. du Dru- 
tium. L 

+ CAUMA, ëlis, n. (xaduz). Vulq. 
Fort. Chaleur (au pr. ct au fig.). 

CAUNÆ. S!. CAUNIÆ. Col. et 
CAUNEZÆ, ärum. Cic. f. Figues de 
Caune, de Curie ; en gén. figues 

1. CAUNUS, i, m. Ov. Caunus, 
frère de Byÿblis, fondateur de Caune. 

2. CAUNUS où CAUNOS, 1, f. Cic. 
Plin. Caune, v. de Carie. | — Eus 
et — Ius. Vo . CAUNÆ. || — 1TES, à, 
m. Plin. De Caune. | — 11, orum.Cic. 
Hab. de Caune. 

? cAUPILLUS. Isid. V. CAUPULUS. 

CAUPO où côPo, ônis, m. (xirr- 
oz). Cic. Hor. Hôtelier, cabarcltier. 
IL Au fig. Caupones facundiæ. Tert. Dé- 
bilants d'éloquence. | 

CAUPENA, æ, f. (caupo). 4° Cic. 
or. Auberge, hôtellerie, cabaret. || 
20 Dig. Métier d'aubermiste, de cabare- 
ticr = Érercere cauponam. Just. Tenir 
une auberge, un cabaret. || 3° Lucul. 
Apul. llôtclière, cabaretière. 

CAUPONIUM, à, n. (cauponius). Dig. 
Auberge, cabaret. 

CAUPONIUS, €, um (caupo). Plaut. 
Dig. D'auberge, de cabaret = Arles cau- 
poniæ. Just. Métier d'aubergiste. 

CAUPONOR, äris, äri, älus Sum 
(caupo), dép. Trafquer (au fig.) = Cau- 
ponantes belluni. Enn. ap. Cic. Faisant 
un trafic de la guerre. Cauponati ver- 
bum verilalis. Cass. Trafiquant de la 
parole de vérité. 

CAUPONÜLA, &, f. (caupona). Cic. 
Petite laverne. 

cAuUPrCLUS, i, m. Gell. Espèce de 
barque. 

CAUPUNCÜLA, æ, f. 
Gl.-Lab. Petite taverne. 

-CAURANANI, Orum, m. Plin. Cau- 
rananes, pple d'Arabie Heureuse. 

CAURENSES, un, m. Plin. Cau- 
riens, pple de Lusitanie. 

CAURICRÈPUS, 4, um (Caurus, 
crepo). Avien. Que le Caurus fait re- 
tentir. 

CAURINUS, a, um. Grat. Du Caurus. 


(caupona). 


CAURIO, 15, tre (onomatopée), 
neut. Philom. Crier (en parl. de la 
panthère). 


GAUROS, 1, f. Plin. Cauros, anc. 
nom de l'ile d'Andros. 

CAURUS ou CORUS, 1, m. Lr. Sen. 
Caurus, vent du nord-oucit. 

CAUSA, &, f. (casus ou caveo ?). 
1° Cause, principe, origine, occasion ; 
raison, sujet, motif = Causa antecedens. 
Cic. Cause préexistante, Causæ rerum. 
Virg. Causes premières des choses. 
In causä esse. Cic. Liv. Elre cause. In 
seminibus est causa arborum. Cic. Le 
principe des arbres est dans la se- 
mence. Causa malorum. Virg. Auteur 
des maux. Hanc appellationis causam 
nactus. Cæs. Ayant saisi celte occa- 
sion de parler. Causa consilit. Sall. 
Motifd'une résolution. Reddere causas 
rogandi. PI.-j. Motiver, justifier sa 
prière. Quæ causa fuit concurrere in 
arma? Virg. Quelle raison y avait-il 
de courir aux armes? Tibi nulla causa 


de vouloir, tu n'es pas fondé à vou- 
bir. Quid causx est quin.…? Ter. 
Quel motif empêche de...? Satis esse 
causæ,quare.…. Ces. Qu'il y avait assez 
de raisons pour. Causam probabilem 
affers, quod.… Cic. Tu montres par de 
bonnes raisons pourquoi. Ob eam 
causam ul... Cic. ne. Cic. Nep. Pour 
que, pour que... ne... pas. Multis ez 
causis. Quint: Diversä de causä. Ne. 
Pour divers motifs. Sine causa. Cie. 
Sans cause. Cum causä. Cic. Avecdes 
motifs sérieux, légitimes. Romano 
cuusa erat morandi. Liv. Les Romains 
avaient intérèt à séjourner. || 2° (A 
l'abl. avec un complément) : À cause 
de, en vue de, dans l'intérêt de = Ava- 
riliæ causa. Cato. Par avarice. Morbi 
causä. Cic. Pour cause de maladie. 
Nilil altertus causä. Cic. Rien pour 
autrui. Causä mea. Cic. Pour moi, à 
cause de moi, à ma considération. 
Nostri causa. Plin. Dans notre intérèt. 
Hujus potentir causa. Cæs. Pour alfer- 
mir celle puissance. Animi causä. 
Erempli causa. Dicis causa. Temporis 
causä. VOy. ANIMUS, TEMPUS, elc. 
Causà ludorum. Liv. Pour la célébra- 
lion des jeux. Sui puraandi causa. 
Sall. Pour se justifier.Carsä detrectandi 
sacramenti. Suel. Dansle bu! de se sous- 
traire au service. || 30 Motif alléguné, 
excuse, prétexte = Differre causas de- 
fectionis suæ. Liv. Ajourner la justifi- 
calion de sa défection. Placuit causa. 
Cic. On accepta l'excuse. Non causam 
ou causæ nikil dico quin.… Cic. Ter. 
Je ne prétends point que...nc...pas… 
je consens à ce que... Causa bellandi.. 
Nep. Prétexte de guerre. Fingere cau- 
sas ne. Ter. Imaginer des défaites 
our ne pas. Causam inferponens, se. 
Nep. Prèlexlant, alléguant qu'il... Per 
causam. Tib. Sous un prétexte. Per 
causam legationis. Suet. Sous prétexte 
de conlier un gouvernement. || 4° Ma- 
ladie = Utilissimum cest ad omnes inde 
causas. Plin. 1 est très-ulilé pour 
toutes les maladies qui en résultent. 
Tenues causæ. Sen. Indispositions lé- 
gères, cas sans gravité. Hæc facienda 
sunt causum meluentibus. Cels. Telles 
sont les règles à suivre pour ceux qui 
craignent d'être malades. || 5° Origine 
d'ua droit, titre de proprièlé = Er plu- 
ribus causis possiderc. P.-jct. Possé- 
der à plusieurs titres. Fundus cum 
suä causa. P.-jct. Un fonds de terre 
avec les titres de propriété. || 6° Ques- 
tion, malière ou objet de discussion, 
motion, affaire, négociation, mission : 
Causa disserendi. Cic. Sujct de discus- 
sion. In omnibus causis. Cic. Dans 
loutes les controverses. Quod rem cau- 
samque confinet. Cic. Le point où 
reposent le fait et la question. Quod 
causam facit. Cie. Ce qui est le nœud 
de la difficulté. In causam descendere. 
Liv. Entrer dans le dèbal. Qui causam 
et hominem probant. Cæs. Ceux aux- 
quels plaisent et l'objet et l'auteur de 
la proposilion. Qui super tali causä 
missi erant. Nep. Ceux qui avaient été 
envoyés pour cet objet. Dare alicu: 
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causam ul Ci 
. . UC, Don 
sion de.…le cha ner à qqn la mi 
on de. r qqn la mis- 
D ne eme ts ne 
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sont m mn Cæsare. Ci refuse sam. Pla as mullas l … ne. Lib 
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juneti. Cic. L nier nos Sumus sar, | sa),dép. 1° Donn ari, aus Sum lions. Qur xige bien des +, Uic. 
chent l'on à es liens qui con- | excuse, allé onner poar motif (cau- | Choses æ caulionem non l precau- 
l'aut nous atta- | av , alléguer, prétex if où pou ses qui ne peux n habent. C 
constance, ét re. || 10° C a- |avant. obj , prétexter r|20 Caut peuvent ètre évité IC. 
, état N. as, air-|T . objecter =: | , mettreen|s lon, garantie é tre évitces 
causæ, quum , condition . Incid ac. annos. M ausari valetudi surance enca u‘ie écrite, til s. || 
cas où... Mulic Cic. Il se présent unt | sauté, sur s: art. S'excuser inem. | cautione pensent uoral IE as 
tionis. Gell ulier est in causä e des | S'en ! a vieillesse. — { sur sa | Frebant c arr. Prendre s : Cuvere 
. . Lafe usä redhibi prendre au | ocum. Ho dut cauliones re ses süretés 
un cas rédhibi emme Se trouve d i- | Causari mul u lieu qu [or. |assurai es pecunit üretes. 
. ne (a. L qu'on habil : it le . ariumn, Cic 
meliore ous itoire. Hegulu e dans | jeclions r. Mullipl e. [Cautr payement des . On 
causa. Cic. R s erat in| Virg.Av Causando à plier les ob- lonem caver es sommes 
une meilleur . Régulus étai n | Virg.Ave o in lon — ido e. Dig. Doi nes. 
e condili ait dans | C vec ces prét gum ducis. donenm offerr ‘ nner caul 
causa est. Ci dition. Eadem ausari ( textes tu prol .. [caution suf erre. Papin. Offri Ion. 
mème. Jn ca ic. Notre siluatio nostra | Suct. D prop. inf.). C onges…. [nere suffisante. Cauti . Ulrir une 
; ‘ Ê ation est la| 2° . Donner po Causari quod de solve utionen mt 
jct. À I cas Suan récidere P a! 2° Pac. At pour raison . [payem ndo. Dig. G: terpo- 
11° Ava ir à son pre acT ec. omp.- c r À t. Plaider que... Il eu cent. Prolatis c he. arautir un 
i lage = Oui mier élat. | AussA et ses dé Sur la latis cautionrbus. S 
dis a n ge . Quid mihi at. I SA et secs dé , . produclio _ trOUS. Se 
gelli? M hi causa , etc. rivés. V livnem n des preuv eh. 
les avan Mart. Pourquoi m per- - Oÿ- CAU- ti ezigere ab ali preuves. Ca 
tages d rquoi me . CAUSTICE. Ë tione devinvi alignuo Ü au 
Causa rei ges de mon peti ravir | Herbe d' E, és, . (x : evincire alt . Sue. Cau- 
ei restitui petit domai e d'une sav aucri21). À inf.). Fai iquem. Ci ( 
la chos ituitur. Ca ine?|a saveur tré 9. Apul ire prom n. Cic. {pro 
e et tout ce aj. On restitue ppelée scelerata rès-Acre, ordin. CAUTIO N À eltre à p- 
e es . n. NAL qqn ue. 
Len Cnose (Causa est 50 en 2 retiré. Remède cause ä, D. (causti | ser de garantie.” € (cautio,. My. Qui 
causa ce sens) = Quum uventexplé-l c 1e caustique . (causticus). Plin + CAUTIS is f SU 
îl n° praler conventionem nulla subest | Qui AUSTIEUS, a, um(x "|, CAUTON, Gris, Prud. C. cauTrs 
venLon on autre chose Up. Quand CAU le, caustique. augtixcc). Plin. Qu se lent sur me (cavco). 10 laut. 
causa . Causa bonorum qe la con-| Petit SULA, æ, Î. (c I Cic. Qui se 5 gardes. prudent. 
Jot _emptionis. Di , Causa dotis, | (j die occasion. || 2° ausa). 4° Hirt CAUTÜLUS porte garant ! 
e achat. g. Les biens, là udiciaire). ) Cic. Petile cause Un peu Girconspect. (cautus) Gel 
. KY « UT CAUT . . . A1 
latif aux ALIS, € (causa) Lio A; æ,f. (xautr). ti UM, i, n 
causes = ). Aug. Re- n de souffler (av vtr). Th.-P ion = Cauto opus e (cautus). 
es aus, Cmeion CARE lie on dans TORPTES 
gram.). onjonctions causatives (4, de Remment. | CAU GirCORSDGCLION Avec buis licer “ie là loi. Pat ne Les 
’ De . de _ UTIUS. — - ceret… Liv ne tri 
a, RUBRIÎTER, adv caut UTÉLA, Z, f, (ea ISSIME. De défendait aux re La mesure qu 
CA oformément 3 + (causalis) a qn, prévoyanc utuS). {. Pré. CAUTUS, €, u s de... 
Pour conse he adv (causarius). | Se déier alicujus ste : Abesse ue ordin adjeët, À t. p. de CAVEO 
ne de male 708) DE éter de a a Etre loi ris-garde, assuré, o À qui l'on a 
CAUSARIL adie. - Dig. | telam pr. qqn. |] 2° Cauti oin de | {bi , assuré, ga _qui l'on a 
RAP PRE lelam prestare. Pomp.j aution : Ca Autun vol, Blot, Je veux ! E 
causa on. — rtd p.-jc{. F : u-frantir d o. Plaut. dev = £Go 
paide, infrme (en pa ). Sen. | Se cddere. Caï. ï Ournir cau u mal. C e veux te 
missio, Di parl. des ch.) = Se porter cauti 1j. inlerpor - | Luc. Qui est à Cautus ab incur pa- 
son de santé | Sue EE .):|  CAUT ulion, garantir, Up. | muli uiestäl'abrid rsu belli 
. . ) -. , e. es atta e. 
. AL-E ai- | Cautère ou fer À brül (xaurh la fortu cautior. Ci 10 
Lum ez cau eux, du pour in. Qui | la plai cauterem adhib Au fig. Am- drelé. Urbes cauti nme fût plus 
ne oUmOn. Exerci plaie de l' sdhibere. Tert. Brüler bien déf utissimæ. À En 
ser une grinée d'i risere. Li rci-| CAUTE ambition . Brüler endues . Amm. Villes 
J e d'invuli iv. Com AUTERIATU ° gardes 7° I 20 Qui est 
CAUSÀTI0, ôni glides, PRO | AU ÂTUS, a , Vigilan est sur s 
Occasion. {| 2e is. (causer). 4° Tert Cauteriate Pelag. Cautérise | à de Cauius ad rédents REBant, nné, ir- 
2° Gi. Excuse . |cautérisé scientia. Vulg.( uf is ad rem, adv , Cautcleux : 
. e na. ulo. | ng.[sepr : , adversus . X= 
» Prési CAUÉUOS bn S 9-Conscience bona sue. Cu core un den Qui 
FÉIUO, üs, ürc, ü .Curt. Qui .—er 
» Grec, üum {cauter) ü bonne cut. Qui est en garde conte 
» | Cic. Qui donne e. cautss in credendo. 
confiance avec cire 


CAVE 


CAVE 


conspeclion. — in verbis serendis. Ior. | sut ses gardes, prendre garde, se gar- 


Réservé dans la création des mots. — 
rei divinæ. Macr. Soigneux observa- 
teur des prescriptions religicuses. — 
assiunere dignos. Hor. Attentif à choi- 
sir ceux qui le méritent. Cauta consi- 
lia. Cic. Conseils prudents. Tac. Me- 
sures adroites. Cuutissima senectus. 
Tac. Vicillesse pleine de méfiance. 
Cauta vulpes. Lor. Le renard soupron- 
neux. || comP. et SurEnL. cités. 

CÂVÆDIUM, , n. (cavus, æd:s). 
Varr. Cour d'une maison, atrium. 

.CÂVAMEN, fis, n. (cavo). Sol. Ca- 
vité, excavation. 

T CAVANNUS, i, m. (not gaulois). 
Euch. Hibou. 

CAVARES,um, m. Plin. Cavares, 
pple de la Narbonaise. 


CAVATICUS, a, um (cavus). Plin. | vebuntur. Ci. Toutes les précautions 


Qui vit dans des trous. 


CÂVATIO, Onis, f. (cavo). Varr. garde 


Cavité, excavalion. 


CAVATOR, Gris, m. (caro). Plin. | audiam(s.-e.ne).Ter.l'ais en sorte que 


Qui creuse, qui fail des trous. 


CAVATERA, æ, f. (cavo). Cavité = | Caveregrediare(s.-c. ut). À pul. Aie soin 
Cavatura temporum. Veg Cavité tem- | de revenir. Caveret petere. Sail. Qu'il se 
porale. — dentis. M.-Emp. Trou d'une | gardèt de demander. Cavet commi- 


dent (gätéc). 


CAVATUS, a, um, part. p. de | risquer que..||2° En t. de dr. Prendre 
CAVO. Creusé = Cavatum oppidum cuni- | ses süretés = Nisi prius a te cavero, 
culis. Plin. Ville sous laquelle sont con- | neminem...Cic. Avant que tu ne m'aics 
Struits des égouts. Cavati oculi. Liv. | garanti que 


Yeux caves. || + cavarion. Tert. 


CAVE, impér. de caveo : Cave sis. | dre contre eux des süretés. || 3° Pré- 
rie. Cave | server, veiller sur; (enparl. des ju- 
or. Gare |risconsultes) aider de ses lumières : 


Ter. Prends garde, je te 
ne porlus occupel alter. 
u'un autre ne te devance au port. 
ave putes (s.-e. ne). Cic. Garde-toi de 
croire. Cave (p. cavetc) filum dirum- 
patis. Plaut. 
(de l'intrigue). Voy. cavro. 


CAVEA, &@, Î. (cavus). 49 En gén. { Tu Le mets à couvert sous le nom de 


Cavité = Jejuna cavea. Plin. La ca- 
vité 
mac des insectes). Linqua 
veam. Prud. La langue 


en partic. cage pour 


K'altez pas briser le fil} rantisse son troupeau de la gale. 


ui appelle les aliments (l’esto- | Veiller à la concorde publique. Cavere 
d ulsat ca |in jure. Cic. Diriger qqn dans un pro- 
rappe le |cès, 
palais. |f 2 Plaut. Crc. Cage d'oiseau |'alicui. Cic. Faire 
les poulets | sûretés, l'éclairer 


der de, eviter : Cavere sibi luco. Plaut. 
Se mettre en licu de sùrelé. Nisi ca- 
velis. Cic. Si vous n’y prenez garde. 
Doctus cavcbis. Uor. L'Éxpéricnce Le 
rendra prudent. Cavere ab aliquo. 
Plaut. Cic. Se garder, se méfer de 
qqn. — cum aliquo. Plaut. Prendre 
ses sûrelés avec qqn. — ab eruplio- 
nibus. Cæs. Se mettre en garde contre 
les sorties (de l'ennemi). — infor- 
tunio. Plaut. Se prémunir contre une 
diszrdce. — proditorem. Quint. Se” 
défier d'un trailre. — ictum. Quint. 

Parer un coup Cavenda est cupiditas 
gloriæ. Cic. Il faut se tenir en garde, 
contre la passion de la gloire. Homini 
nunquam satis cautum est. Ior. On 
ne prévoil jamais assez. Cclera ca- 


seront prises. Cavere ne. Cic. Prendre 
ue... ne... Cavere ul... Col. 
Veiller à ce que. Cave istuc verbum 


je n'entende plus ce mot. Voy. CAVE. 
sisse quod.… Hor. I n'a garde de rien 


ersonue.… Rogant ut ab 


sese caveat. Cic. Ils le prient de pren- 


Capiti cudone sat cautum. Sil. Une 
peau suit pour protéger leur tète. 
cabiem pecori caveto. Calo. Qu'il ga- 


Caves tibi per Brutum. Cæc. ap. Cic. 
Brutus. Cavere concordiæ publicæ. Vell. 
Cavere 


rendre à qqn ses 
e ses conseils. || 


dans une transaction. 


sacrés. || 8° Lr. Plin. Cage ou loge | 4° Stipuler, pourvoir, régler , or- 
de bètes féroces. || 4° Virg. Col. | donner (par un acte légal) : Quum ita 
Ruche des abeilles. [|| 6° Varr. |caverent. Cic. Lorsqu'ils inséraient 
Col. Treillage pour fermer les cages. | celte clause. Socis nikil cautum est. 
ÏL 8° Col. l'ail. Palissade pour praté-| Liv. On ne statua rien à l'ésard des 
ger un jeune arbre. || 7° Apul. Appa- | alliés. Ler cavet ædificiis. Cic. Une 
reil en forme de cage pour les tcin- | loi protège les édifices. Quod heredi 
turiers. || 8° Partie d'un thédlie ou |cavetur. Cic. Ce qui est légalement 
d'un amphithéätre où étaient assis | assuré à l'héritier. Quæ legibus cauta 
les spectateurs: Tolü raveä. Cic. Dans | sunt. Quint. Les cas prévus par les 
tout l’amphithéâtre. Cavea prima. Cic. | lois. Testamento cavere ut... Cic. Or- 
Les premiers bancs (réservés aux | donner par son testament que... Cau- 

atriciens). — ulfima au summa. Cac. | tum est in legibus ne. Cïc. Les lois 

es derniers bancs (assignés au peu- | défendent de... Cautum est de numero. 
plo). Consessus caveæ. Lr. Varg. As- | Suet. On a fixé le nombre. Cur hoc 
semblée qui remplit l'amphithéâtre. | non caves? Cic. Pourquoi ne le dé- 
[1 9° Plaut. Cic. Théätre. Jfends-tu pas (par un édit)? || 6° 

CAVEATUS, a, um (caveu). 1° Plin. | Donner des süretés, fournir caution, 
Enfermé, emprisonné. |] 2° Plin. Dis-| garantir, répondre, s'engager = Obsi- 
posé en amphithéitre. dibus inter se cavere. Cæs. Se garantir 

+ CA VEFACIO, Ïs, #re (caveo, facto), | mutuellement par des otages. Prædiis 
act. fort. Eviter. || CaversEnt. nsc. | populo cautum est; et, si non putas 

CÂVENDUS, da, um, part. f. p. de | cautum.…. Cic. Il y a des immeubles 
cAVEO. Cic. Lucil. Qu'il faut éviter. |qui en répondent; ct si la caution te 

CÂVEO, és, ére, cavi, cautum (arch. | parait insuffisante. Cavere in duplum. 
cévium)— (z6éu), neul.clacl. 1° Etre | Tac. Donner une caution du double 
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(de la somme empruntée). Cavere se 
pecuniam redditurum. Caj. pecuniam 
alicui. Dig. S'engager à rembourser, 
à payer une somme. — de re chiro- 
grapho. Suet. Prendre un engagement 
par écril. — pro re capite. Plin. Ré- 
pondre de qq. ch. sur sa tête. 

CÂVERNA, æ, f. (cavus). 1° Cavité, 
trou, caverne = Éavernz terræ. Lr. Cic. 
Le sein de la terre. — silicum. Lr. 
Voûtes souterraines de rochers. — 
cœli. Lr. Voûte cèleste. — arboris. 
Gell. Fentes d'un arbre. — dentis. 
Scrib. Creux d'une dent (gätée). — 
navis. Cic. puppis. Luc. Cale d'un na- 
vire. Dare per cavernas spiramentum. 
Plin. Donner de l'air (aux plantes) au 
moyen de trous. Cavernas aurium loco 
habent. Plin. Ils ont des trous au lieu 
d'oreilles. || 2° Plin. Orifice, fonde- 
moult des animaux. 

+ CÂVERNATIM, ady. (caverno). 
Sid. Par des cavités, 

 CAVERNO, äs, äre (caverna), act. 
C.-Aur. Creuser. 

CÂVENNOSUS, da, um (caverna). 
Plin. Prud. Qui a des cavités, creux. 

CÂVERNÜLA, æ, f. (caverna). Plin. 
Pelite cavité. 

C\VÈSIS (cave, si vis). Voy. CAVE. 

CA VI, parf. de cAvEo. 

CÂVIÆ ou CAVIAR (cavus). Fest. 
Partie d'une victime jusqu'à la queue. 

CÂVIARIÆ HOSTIÆ, Î. Fest. Vic- 
times caviaires. Voy. le précéd. 

CAVII, ôrum, m. Liv. Caviens, 
pple d'Hllyrie. 

? cAVILE, is, n. (cavus). Varr. 
Petite cavité. 

CAVILLA, Z, f. (cavus ou calvor?). 
Plaut. Plaisanterie, raillerie. 

CÂVILLABUNDUS, a, um (cavillor). 
Ter. Qui raille par des sophismes. 

CA VILLATIO, Onts, f. Cavillor). 1° 
Cic. Plaisanterie fine et piquante, 
raillerie, ironie : Cavillationes istæc 
vis dicere? Plaut. Appelles-tu ces 
farces de l'enjouement ? I 2° Cic. Chi- 
cane, sophisme, subtilité = Cavillatio 
tnfclix verborum. Quint. Stérile préoc- 
cupalion de mots. Cavillationibus per- 
suadere. Sen. Persuader à force de 
subtilités. 

CA VILLATOR, ris, m. (cavillor). 
4° Cic. Rieur, plaisant, moqueur. | 
2° Sen. Sophiste. 

+ CAVILLATORIUS, a, um. Boet. 
Sophistique, subtil. 

CAVILLATRIX, icis, f. (cavillor). 
Quint. Qui subtilise, sophistique. 

1. CÂAVILLATUS, a, um, part. de 
CAvILLOR. 1° Cic. Qui a plaisanté. Il 
2° Passiv. Apul. Trompé, amusé. 

2. CÂVILLÂTUS, üis, M. (cavillur). 
Apul. Raillerie. 

? CAVILLO, äs, âre, neut. et act. 
Tert. Fort. Railler. Voy. le suiv. 

.CÂVILLOR, âris, &ri, ätus sum (ca- 
villa), dép. 1° Plaisanter, railler d'une 
facon line et piquante = Cavillatus est, 
amiculum esse. Cic. Il dit en plaisan- 
tant qu'un manteau était. Cavillari 
aliquem. Liv.aliquid. Cic.Se moquer de 
qqn, de qq. ch. |} 2° Chercher finesse, 
subliliser, interpréter waligucment : 
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Cavillan tum tribuni. Liv. Alors les 
tribuns recourent aux sophismes. Ca- 
villari verba. Tac. Ulp. Rafiner sur les 
paroles. | 

CAVILLÔSUS, 4, um (cavilla). 
Firm. Qui aime L subtiliser. 

cAVILLÜLA, &, f. (cavilla). Plaut. 
Petite plaisanterie. 

CAVILLUM, i, n. el CAVILLUS, i, 
æ. Apul. Plaisanterie. 

+cAvITIO Fest. Arch. p. CAUTIO. 

4. cAVO, äs,üre, avi, ütum (cavus), 
act. Creuser, percer : Lure cavans 
cornu. Plin. La june en décours (ereu- 
sant son disque). Tegmina capitum 
cavare. Virg. Façonner (creuser) des 
casques. 

2. 2 cXvVO, ts, êre. Serv. C. CAVEO. 

+ CAVOSITAS, lis, Î.(cavus). Tert. 
Cavité. 

cÂVUM, i, n. (cavus). Cavilé, 
creux, trou = Cavum leoninum. Plaut. 
Tanière du lion. Cavum ædium.Vitr. 
C. cavæDiux. Cara conveniunt ple- 
nis. Lr. Les cavités répondent aux 
-saillies (d'un autre corps). Cave cæli. 
Cara cærula. Enn. La voûte céleste. 

4. cAvVUS, a, um. 1° Creusé, 
creux, profond = Cava trabs. Virg. 
Vaisseau. — fenestra. Virg. Fenètre 
ouverte. — linica. V.-Fl. Voiles gon- 
fées. — nubes. Lr. Nuage où S'en- 
gouffre le vent. Cara nubes, cava um- 
bra. Virg. Nuage, ombre qui enve- 
loppe. Cava lumina. Ov. Yeux caves. 
Cara vena. Cic. Veine cave. Cara luna. 
Plin. Lune en décours (dont le disque 
se creuse). Caut menses. Censor. Mois 
de 30 jours. ]| 2° Vide, vain = Cara 
imago. Virg. Image vaine. Cuva gloria, 
cavæ opes. P.-Noi. Gloire vide, stériles 
richesses. - 

2. cAvUs, i, m. Varr. Hor. Creux, 
trou, ouverture. Voy. ca vus. 

CAYSTAOS On CAYSTRUS, i, M. 

Plin. Virg. Caystre, f. de Lydie. || 
— TRIUS, a, um. Ou. Du Caystre. 

CE (yé), parlic. qui s'ajoute à cer- 
tains mots démonstralifs : hicce (p. 
hice), illie (p. tilice), istunc (p. 1s- 
tumce), ecce (p. ence). Combinée avec 
*e, elle forme la particule interrog. 
cine : hascine, isliccine, siccine, etc. 
Combiné avec un suffixe de compa- 
ratif, il à donné le mot ceterus. 

CEA, æ, f, 10 Virg. Céos, une des 
Cyclades, patrie de Simonide. || 2° 
Plin. Autre aom de l'Ile de Cos. 

CEBANUS, a, um, Plin. De Céba, 
v. de Ligurie (Ceva). 

CÉVENNA, æ, m. (2s. CÉBENNÆ, 
ärum, m. Luc. el CÉGENNICE MONTES, 
m. Mel. Les Cévennes. mt de la Gaule. 

CEBREN, énis, m. Sobin. Cébren, 
dieu fluvial dans la Troade. 

CEBRENIS, dos, f. Ov. i 
Glie de Cébren, ” 00 Mespérie, 

1. cécini, parf. de cano. 

2. cÉcint, parf. de cæpo. 

CÉCINA, CÉCINNA. Voy. C£cTNA.. 

cÈCINi, parf. de caxo. 

cECnÔPIA, æ, f, 19 Cat. Athènes, 
la ville de Cécrops. || 2° Plin. Cécro- 
pie, citadelle d'Athènes. 

CECHRÔPIDES, 2, m. Ov. Descen- 


CEDO 


dant de Cécrops. || CECROPID.E, arun 
ou üm, nm. Virg. Alhéniens. 
cecnôpis, idis, f. 4° Ov. Aglaure, 
fille de Cécrops. {| 2° Ov. Athénieune. 
cECRÔPIUS, a, um. À° Mor. De 
Cécrops. || 2° Virg. D’Athènes, athé- 
aien, d'Altique. 

CECROPS, ôpis, m. Cic. Ov. Cé- 
crops, premier roi d'Athènes: Cecrops 
geminus. Ov. Cécrops au double corps 
(d'après la Fable). 

CEDAR, indécl. m. Dier. Cédar, v. 
el contrée de l'Arabie Pétrée. 

CEDARÈËNI, 6rum, m. Bibl. Hab. du 
Cédar. 

+ cÉDENTER, adv. (cedens). C.- 
Aur. En se retirant. 

CÉDLÆ. Voy. CÆDIEÆ. 

1. CÉDO, ts, ère, cessi, cessum (ré 
Eoua:). neut, et qqf. act. 1° Marcher, 
aller, venir : Er fransuerso cedere. 
Plaut. Marcher de côté. Per ora ce- 
dere. Hor. S'avancer en public. Si hinc 
aliquo cesseris. Lucil. Si tu te rends 
d'ici dans quelque endroit. Cedunt tre- 
ceni. Plaut. En voici venir trois cents. 
Ad postremum cedit miles. Plaut. Enfin 
arrive le soldat. || 2° Au fig. (en parl. 
des ch.) Aller, marcher; avoir un 
résullat; en parlic. réussir (souv. im- 
pers. en ce sens): Moc cedere ad fac- 
Lum volo. Plaut. Je veux que la chose 
soit menée à bien. Quum venenum opi- 
nione tardius cederet. Suet. Le poison 
marchant trop lentement à son gré. 
Tentatum secus cedit. Sall. La tenta- 
tive échoue. Cedit in vanum labor. 
{Sen.-tr. La peine est perdue. Prout 
stilus cesserat. Suet. Snivant que son 
éloquence ytrouvait son avantage. Vir 
summus, si res cessissel. FI. Homme 
éminent, s'il eût réussi. || Impers. For- 
tuna cessit ut. Fl. Le hasard voulut 
que Si male, si bene cesserat. Ilor. 

aosl’adversité, dans la prospérité. Ut- 
cunque cesserit. Curt, Quoi qu'il arrive. 
1, 3° Compter pour, équivaloir: Epulæ 
pro stipeudio cedunt. Tac. Les festins 
tieanent lieu de solde. Hoc pro ster- 
core oplime cedit. Pall. Cela remplace 
avantageusement le fumier. Res cedit, 
Dig. La chose entre en ligne de compte. 
11 4° Echoir à, passer à, profiter à : Ut 
eliam is quæstus huic cederet. Cic. Ea 
sorte que le profit lui revenait encore. 
Regnorum pars cessit Heleno. Virg. 
Une parlie du royaume échut en par- 
lage à Hélénus. Anfonii arma in Au- 
gustum cessere. Tac. La puissance 
militaire d'Antoine passa à Auguste. 
Quidquid alienæ glortæ cessisset. Curt. 
Tout ce qui profitait à la gloire d'au- 
trui. Cetera lioca) pabulo cedunt. Curt. 
Le reste du pays est livré aux trou- 
peaux ea pâturage. Si id causæ cedit. 
Quint. Si cela est utile à la cause. 
Cedere prdæ ou in prædam alicujus. 
Liv. Devenir la proie de qqn. — 
in pretium belli. Tac. Devenir le 
prix de la victoire. Cedet (ager) in 
usum ali. Hor., Un autre en aura la 
jouissance. || 5° Se changer en, tour- 
cer en, aboutir à = Huc cessit ara- 
tri amor. Virg. Voila ce qu'est de- 
venu le culte de Ja charrue, Cesserant 
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in formam provinciæ. Tac. Îls avaient 
été réduits eu province romaine. Tibi 
uxor in glorium cedit. PI.-j. Ta femme 
ajoute à ta gloire. Pœna in vicem fidei 
cesserat. Liv. Leur supplice acquit- 
tait leur parole. Jllis fortuna in sa- 
pientiam cessit. Tac. Le succès leur à 
valu la réputation de sagesse. || 6° 
Marcher, courir (en parl. dune 
échéance) = Dies cedit. Ulp. Le terne 
court. Usurarum dics cessit. Ulp. Le 
payement des intérêts est dû, les in- 
térèts sont exigibles. [| 7° Se retirer, 
quitter un lieu, s'éloigner : Cedere in 
futum. Liv. Se retirer en lieu sür. 
Arva semper cedentia retro. Virg. 
Champs qui reculent toujours (où l'on 
n'arrive Jamais). Qua (rnons) marime 
mari cedit. Curt. À l'endroil où la 
montagne s'éloigne le plus de la mer. 
Sucrus de corpore cesstt. Lr. La séve 
s'est relirée du corps. Cedunt astra. 
Cat. Les astres se retirent. Neque 
ab ordine cedunt. Virg. Ils ont un ordre 
immuable. Cedere patriä ou e palrià. 
Cic. Quitter sa patrie, s'exiler. — loco, 
ez loco. Liv. ou simpl. Cedere. Nep. 
Quitter ua poste, lâcher pied. Cedere 
astu. Tac. Faire une retraïte perfde. 
Cedere foro. Sen. Juv. Désurter le 
marché, faire banqueroute. Cedsre vita. 
Cic. Quitter la vie, Voy. plus bas. [| 8° 
Mourir, passer (en parl. du lemps); 
disparaitre (en parl. fes sentiments) = 
Cesserit parum gratus. PL-j. Qu'un 
homme meure en t'oubliant. Cedunt 
menses el anni. Cic. Les mois, les 
années S'écoulent. Cedere memoriä, e 
memoriä. Liv. e pectore. V.-Fl. Sortir 
de la mémoire, de l'esprit. Cedant 
metus. St. Loin d'ici les terruurs. 
Non cessi fiducia Turno. Virg. Tur- 
nus n'a riea perdu de sa conliance. |] 
9° Faire place, céder, renoncer à, 
être vaincu; se rendre , obtemnpérer, 
obéir: Nox cedit die. Plaut. — Eoo. Sil. 
La nuit fait place au jonr. Pelides ce- 
dere nescius. Hor. L'inflexible fils de 
Pélée. Cui imperatores nostri cesse- 
runt. Cic. (Viriathe) par qui nos gé- 
néraux furent vaincus. Cedere pugnæ. 
Liv. Reculer. Causä cedere. Quint. 
S'avouer vaincu (dans un procès). Ce- 
dentibus accusatoribus. Tac. Les accu- 
sateurs se désistant. Loco iniquo ces- 
sum. Liv. On céda devant la dificulté 
des lieux. Mare cessit in austrum. 
Tac. La mer n'obéit plus qu'au vent 
du midi. Cedere oneri. Quint. Plier 
sous le fardeau. — fato. Liv. Céder 
à la destinée. — temporibus. Cic. Cé- 
der, se plier aux circonstances. — in- 
vidiæ. Nep. Se retirer devant l'envie. 
— nocli. Sil. Etre vaiacu par le sm- 
meil. — iferum marito. Virg. Tonber 
en puissance d'un nouvel époux. — 
precibns. Cic. Se laisser gagner par 
es prières. — legibus. Cic. de cour- 
ber devant les lois. — præcipien- 
tibus. Quint. Etre docile à Îa voix des 
maitres. || 10° Etre inférieur , le cé- 
der à = Cedere alicui re. Cæs.in re. 
Cic. de re, per rem. Plin. Etre infé- 
rieur à qqn en qq. ch. Ut non mul- 
tun Græcis cederetur. Cic. En sorte 
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n'on ne le cédait guère à la Grèce. 

| 4io Faire la cession ou l'abandon 
e, céder, accorder , faire unc con- 
cession, avouer(souv. act. en ce sens}: 
Cedere bonis. Quint. Faire cession de 
ses biens, — possessioner. Dig. Céder 
la propriété. — possessione reipublice. 
Liv. Renoncer à l'administration de la 
république. Cedere alicui selle sua. V.- 
Muz. Coder sa place à qqn. Gratiosus 
in cedendo loco. Cic. Empressé à céder 
sa place. Æquum censcbat sibi Sicilia 
cedt. Liv. 11 demandait comme un acte 
de justice la cession de la Sicile. Cede- 
re alicui titulo. Vell. Abandonner un 
litre à qqn. — alicui regnum. Just. 
regno. V.-Maz. Céder le trône à qqn. 
— multa mullis de jure suo. Cic. Se re- 
lâcher beaucoup et souvent de son 
droit, Plebes ce:stt patribus ut. Liv. Le 
peuple accorda aux patriciens que... 
’leraque dure dicere cedit eos. Tor. 
reconnait qu'ils ont un style dur, Non 
cedere quominus.. Quint. Ne pas con- 
venir que. || 120 Céder, ètre mou, 
sans consistance =: Quædam cedentia 
sunt. Cels. Certaines tumeurs cèdent 
à la pression du doigt. Capülli rari ac 
cedentes. PI.-j. Cheveux clairsemés ct 
flasques. 

2. cÉno.ceTre (ce, dä, däte), anc. 
forme d'impératif. Doune, montre, dis, 

arle, allons, voyons z Cedo aquum. 
laut. Donne de l'eau. Unum cedo 
auctorem. Cic. Cite un exemple. Cedo 
ut inspiciam. Plaut. Laïisse-moi voir. 
Qui cedo? Ter. Comment, s'il vous 
plait? Cette manus. Plaut. Donnez- 
moi vos mains. Uter sit, cette. Pac. 
Lequel est-ce de vous deux? parlez. 

CÉDÜDUM (éd. dum). Ter. Allons, 
voyons. Voy. le précéd. 

CÉDÔOSIS, p. CEDO, Si vis. Plaut. 
Voyons, je te prie. Voy. cEDo 2. 

CEDREI, ôrum, m. Plin, Cédréens, 
pple d'Arabie. 

CEDRÉLATE, 6, f. (xeBochätn). 
Plin. Cedre de la grande espèce. 

? CEDREUM OLEUM, i,n. Vitr. C. 
CEDRIUM. . 

CEDRIA, &, Î. (xcôpla). Col. Cédrie, 
résine de cèdre. 

CEDRINUS, a, um (xéôpivoc). Plin. 
De cèdre. 

cEDnis, idis, f. (xeôpl<). Plin. Cé- 
dride, fruit du cèdre. 

CEDRIUM, ti, n. (xéôpeov). Plin. 
Résine, suc de cèdre. 

CEDRON, indéel. m. Bibl. Cédron, 
vallée et torrent entre Jérusalem et 
le mont des Oliviers. 

CEDROSTIS, is, [. (xéôpwatis). 
Plin. Couleuvrée blanche. 

CEDRUS, t, Î. (x£ôpoc). 1° Plin. 
Virg. Cèdre, arbre résineux. || 2° Curt. 
Charpente, bois de cèdre. || 3° Ré- 
sine , huile de cèdre = Liber cedro per- 
unctus. Mart. Livre frotté d'huile de 
cèdre (c'est ainsi que l'on conservait 
les manuscrits). Carmina linenda ce- 
dro. Hor. Vers dignes d'être conser- 
vés, de passer à la postérité. Cedro 
digna loqui. Pers. Dire des choses di- 
gnes d'une mémoire éternelle. 

CÉLADON, ontis, m. 4° Ou.Céladon, 
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compagnon de Phinée. || 2° Ov. Un 
des Lapithes. 

CELADUS, 7, m. Mel. Céladus, A. 
de Lusitanie (Celado). 

CÉLADUSSA, æ, f. Plin. Céladussa, 
autre nom de l'ile de Rhéné. 

CÉLADUSSÆ, ärum, Î. Plin. Céla- 
dusses, iles de la mer Adriatique. 

CÉLÆNZÆ, ärion, f. Plin. Luc. Cé- 
lènes, v. de la Gr. Phrygie. | — 
æÆus, a, um. De Célènes = Celæ- 
nœus butus. St. La flûte de Marsyas. 
Celænæi amores. Mart. Les amours 
d'Atlis et de Cybèle. 

CÉLÆNO, üs, Î. 4° Ov. Céléno, une 
des Pléiades. | 2° Virg. Une des Iar- 
pies. [| 8° Au fig. Juv. Harpie, fee 
avide. 

CÉLAÂTÉ. Amm. et CÉLATIM. Si- 
sen. adv. (celatus). Secrètement, en 
cachette. | . 

CÉLATOR, ôris, m. (celo). Luc. Qui 
cache. 

CÉLATUM, ?, n. (celatus). Plaut. 
Secret, dessein caché, mystérieux. 

CÉLÂTUS, a, un, part. p. de CELO. 
4° Ter. Suet. Caché, tenu secret, 
ignoré, déguisé = Nec celata deam. Sil. 
Et ne cachant pas qu'elle était déesse. 
J 2° Cic. A qui l'on a caché, qui 
ignore. 

CÉLËÉDER (qqf. célebris), f. cèle- 
bris, n. cëlebre (creber). 1° Fréquent, 
répété, usité= Celcbri gradu. Att. D'un 
pas rapide. Celcbria verba. Ov. Pa- 
roles abondantes. Gell. Mots en usage. 
Vox illa fuit celeberrima. Ov. Ces pa- 
roles revenaient sans cesse. Celebris 
forma vitæ. Tac. Profession devenue 
commune. Reï celebriorem notitiam 
habere. Gell. Se familiariser davan- 
lage avec une chose. || 2° Fréquenté, 
peuplé, qui abonde en = Loco celebri 
an secrelo. Quint. Si c'est dans un lieu 
fréquenté ou désert. Celebris via: 
Cato. urbs. Cic. Route fréquentée, 
ville populeuse. Celeberrimum oracu- 
lum. Cic. Oracle souvent consulté. Ce- 
lcbre convivium. Tac. Repas qui réunit 
de nombreux convives. Cclebre impc- 
riun. Plaut. Ordre qu'on s'empresse 
d'exécuter. Celeberrimo fori. Tac. Au 
moment de la plus grande affluence 
au forum. Celeberrima gratulatio. Cic: 
Félicitations unanimes. Arbor celeber- 
rima pomis. Ov. Arbre riche en fruits. 
11 3° Céléhré, fêté, solennel = Celcbris 
dea. Ov. Déesse qu'on fête. Celeber 
dies cærimoniis. Liv. Jour consacré 
par des cérémonies. || 4° Célèbre, il- 
lustre, renommé =: Celeber opibus. 
Vell. Célèbre par ses richesses. — 
excidio urbis. Liv. Illustré par la des- 
truclion d'une ville. Vox ejus celebcr- 
rima. Suet. Ce mot de lui si fameux. 
I cour. et SuPEnL. cités. 

+ CÈLÉBÈÉRITER, adv. (celeber). 
Aug. Fréquemment. 

CÉLÉLERRIME, adv.superl. de CE- 
LEBNITER inus. Suet. En très-grand 
nombre. 

CËÉLERRA, arch. p. CELEBRIS, fém. 
de CELEBER. 

CÉLERRABILIS, e (celebro). Amm. 
Remarquable, distingué. . 
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CÉLERRASSIS, arch. 
venis. Plaut. 

CÉLEBRATIO, 6nis, 
4° \flluence, assemblée 
Celebrationes obire. Cic. Rechercher 
les réunions. | 2° Cic. Célébration 
(d'une fète, d'un sacrifice, etc.) {| 
3° Renom : Celebrationem habere. Plin. 
Etre en vogue, en faveur. 

CÉLERNATOR, Gris, m. (célebro). 
Mart. Qui célèbre, qui vante. 

CÉLELRATUS, a, um, part. p. de 
CELEpnO. 4° Fréquenté = Forum mari- 
me celebratum. Sall. Marché très-fré- 
quenté. || 2° Usité = Celebratum genus 
mortis. Tac. Genre de mort souvent 
employé. Quid tam celebratum ,quam...? 
Cic. Quoi de plus ordinaire que...? 
Usus annuli celebratior. Plin. La mode 
des anneaux devenue plus générale. 
Verbum celebratius. dei. Mot plus 
usité. |} 3° Solcnnisé, honoré up- 
plicatio celebratior studiis. Liv. Sup- 
plication à laquelle l'enthousiasme 
donne plus de solennité. Memoria ce- 
lebratior. Suet. Souvenir plus honoré. 
Magno assensu celebrata sententia. Tac. 
Opinion accueillie par: une approba- 
tion unanime. || 4° Répandu, divul- 
gué; ordin. célébré, vanté, fameux : 
Qua re celebratä. Cic. Le bruit s'en 
étant répandu. Res celebratissimæ. 
Cic. Les faits les plus notoires. Fons 
carminibus celebratus. Sen. Source 
célébrée par les poëtes. Celebrati arti- 
fices. Plin. Artistes renommés. ]| cox- 
PAR. et SUPENL. cCilés. 

CÉLEDRESCO, 1s, ëre (celeber), 
neut. Att. Devenir célèbre. 

CÉLEBRIS, MAsC. rar. P. CELEBER. 
Ad Her. Tac. Curt. 

f (celeber). 
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f. (celebro). 
nombreuse : 


CÉLEDRITAS, &lis, 
4° Affluence, concours de monde, fr 
guentation 3 Celebritas periculorum. 

ic. Succession de dangers. Odi cele- 
britatem. Cic. Je hais la foule. Celebri- 
tas audientium. Quint. Affluence d’au- 
diteurs. — loci. Cic. Lieu fréquenté. 
IL 2° Cic. Liv. Pompe, solennité. || 
3° Célébrité, renommée =: Celebritas 
sermonis hominum. Cic. Célébrité que 
donnent les discours des hommes. — 
in docendo. Gell. Renommée de bon 
maitre. — aeris. Plin. Climat vanté. 

CÉLEBRO, äs, äre, ävi, älum (ce- 
leber), act. f° Fréquenter, aller sou- 
vent, aller en foule vers ou dans = Ce- 
lebrare domum, viam. Cit. Hanter une 
maison, parcourir souvent un che- 
min. — aliquem magistrum.- Tib. Ac- 
courir en foule aux lecons de qqn. 
Senectus celebranda. Cic. Vieillesse 
digne d'être entourée, visitée. Eum 
cœlus celebrabant. Tac. Des groupes 
se pressaient autour de lui. || 2° Faire 
qq. ch. simultanément ou en commun, 
employer souvent, pratiquer, répé- 
ter : Hæc cito celebrate. Plaut. Hätez- 
vous tous d'exécuter mes ordres. Qui 
celebrabant convivium. Tac. Les nom- 
breux convives. Celebrare comitia. 
Tac. Prendre part aux élections. — 
cum aliquo seria et jocos. Liv. Parta- 
ger les occupations et les jeux de 
qon. Celebratur insitio. Pall. La greffe 
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se prahque généralement. Celebrare 
spectaculum gladiatorium. Tac. Offrir 
à une foule nombreuse un spectacle 
de gladiateurs. — jurisdictionen. Liv. 
Activer un jugement. — ares. Cic. Se 
livrer à la culture des arts. Modum 
transferendi jucundifas celcbravit. Cic. 
L'agrément à consacré les métapho- 
res. Celcbrure iambum. Quint. User 
fréquemment de l'iambe. — genus 
divinationis. Cic. Praliquer un genre 
de divination. — legem concionibus. 
Liv. Parler sans cesse d'une loi dans 
les assemblées. || 3° Remplir (d'un 
bruit) : Cclebrare conciones convicio. 
Cic. Remplir les assemblées du bruit 
des clameurs. — ripas carmine. Ov. 
Faire retentir de ses chants les rives 
d'un fleuve. Celebratur sermone læli- 
tiâque convivium. Cic. Le repas est 
égayé par de joyeux propos. Cele- 
brantur aures nomine. Cic. Un nom 
frappe les oreilles. Celebrare juvenes 
mullo sermone. Tib. Accorder aux 
jeunes gens de nombreux entretiens. 
ll 4 Celébrer, féter, honorer = Cele- 
brare diem fcstum. Cic. nuplias. Liv. 
funera. Fl. Célébrer une fèle, un ma- 
riage, des funérailles. Totä celebrante 
Sicilia. Nep. Toute fa Sicile assistant 
a ses funérailles. Celebrare srpulcrum 
epulis. Cic. Honorer un lombeau par 
un festin. — aliquem adimiratione. 
Tac. Etre blein d'admiration pour 
qqu. (ro cuncla atrocia celebrantur. 
Tac. Tous les crimes y trouvent des 
partisans. || 8° Divulguer, répandre, 
publier; louer, vanier, rendre fa- 
meux =: Quod celebralum est eorum 
maledictis. Cic. La publicité qu'ils ont 
donnée à leurs propos injurieux, le 
bruit, le retentissement de leurs ca- 
loinnies. Factum esse consulem nunci 
celebraverant. Cic. Descourriers avaient 
annoncé qu'il était nommé consal. 
Celebrare heroa lyra. Hor. Chanter un 
héros sur sa lyre. — facta pro mari- 
mis. Sall. Célébrer des exploits comme 
des prodiges. Tagus arents celebratur. 
Plin. Le Tage est célèbre par son 
sable. Seque remque publicam celebra- 
vere. Sall. Ils ont fait la gloire do 
l'Etat et la leur. | 

CELEGERI, Orum, m. Plin. Célé- 

gères, pple de Mésie. | 

CELEIA, æ, Î. Plin, Céléia, v. de 

la Norique (Cilly). . 

CELELÂTES, tum, m. Liv. Célé- 

lates, pple de Ligurie. 

CÉLENDÉRIS OU CÉLENDRIS, ts, 

f. Tac. Mel. Célendéris, v. de Cilicie 
(Celiadro). 

CÉLENDÉRITIS, 18, f. Plin. Célen- 

dérilide, contrée de Cilicie. 

CÉLENDRÆ, ärum, f. Luc. C. ce- 

LENDERIS, 

CÉLENNA, &, [. Virg. Célenna; v. 
de Campanie. 

4. CÈLER (arch. cris), f. cMiéris 
arch: cfler), 0. céère, géu. pl. cElérum 
20) hw, xÉ ns). Prompt, vif, rapide, 

impélueux, précipité (au pr. elau g.)= 
Celer nandf. Sil. Nageur habile. — 
irasci. Hor. Prompt à se courroucer. 
Celer metu. Ov: Auquel la crainte 
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donne des ailes. — cogitatione. Vell. 
Prompt à concevoir. Oderunt sedatum 
celeres. Hor. La pétulance ne va guère 
avec le calme. | En parl. des ch. Cele- 
ris carina. Ov. Vaisseau rapide. Celere 
consilium. Liv. Ter. Résolution promp- 
Le. Celeris anna. Virg. Esprit vif, ra- 
pide. Celeres proventu uvæ. Plin. Rai- 
sios hâtifs, précoces. Celeris mors.Tib. 
Mort prématurée. — oratio. Quint. 
Style vif. Celeres iambi. Hor. lam- 
bes ardents, impélueux. Brundisium 
celerrimum appulsu. Tac. Brindes, le 
point le plus rapproché où l'on pdt 
aborder. Terra celerrima dilui. Püin. 
Terre très-promple à se délayer. Syl- 
labæ celeres. Quint. Svllabes brèves. || 
CELERIOR. (ic. CELERRIMUS. Plin. 

2. CÈLER, éris, m. Liv. Céler, 
surnom romain. 

CÉLÉRANTER. Àfl. et CÉLÉRA- 
TIM. Sisen. adv. (celero). C. cELE- 
RITER. 

CÉLÉRAÂTUS, 4, um, pari. p. de 
CELERO. Amm. HIAté: Celerata heredi- 
tas. Apul. Héritage anticipé, succes- 
sion dont on a avancé l'ouverture. 

+ cÉLÈRE, adv. (celer). Enn. 
Plaut. C. CELERITER. 

CÉLÈNES, um, M. (xéAnc). Liv. 
Célères, corps composé de trois cents 
cavaliers el institué par Romulus pour 
garder sa personne. 

CÉLÉRIPES, dis (celer, pes). Cic. 
Aus. Agile, léger. 

Î CÉLERIS, M. arch. p. CELER. 

CÉLÉRISSIMUS, arch. P. CELER- 
RIMUS. Enn. ap. Prisc. 

CÉLÉNITAS, ülis, f. (celer). Célé- 
rilé, vilesse, rapidité (au pr. el au 
fig.) = Celeritas belli. Cic. Rapidité 
d'une guerre. — veneni. Cic. Action 
rapide du poison. Nimias celeriltates 
suscipere. Cic.Avoir une démarche trop 
vive. Celeritas consilñ. Nep. Prompti- 


tude à prendre un parti. — perci- |. 


piendi. Quint. Conception vive. — di- 
cendi. Cic. Volubilité delangage.—syl- 
labarum. Quint. Brièveté des syllabes. 

CÉLÉRITER, adv. (celer). Cic. 
Promplement, rapidement. || cELE- 
RIUS. CELERRIME. Uic. 

T CÉLÉRITUDO, inis, f. Varr. C. 
CELERITAS. 

CÉLÉRIUSCÜLÉ, adv. Ad Ier. Un 
peu vivement. 

? CÈLÉRIUSCÜLUS, a, um (cele- 
rior). Prise. Un peu vif. 

CÉLÈÉRO, âs, üre, ävi, &tum (ecler), 
act. 4° Virg. Tac. Faire vite, hâter, 
accélérer, presser. || 2° Neut. Tac. Se 
bâter = Celerantes auræ. Lr. Les vents 
rapides. 

CÈLES, ëlis, m. (x£Anc). 1° Plin. 
Cheval de selle, coursier. {| 2° Plin. 
Gell. Bateau léger ct rapide. 

CÉLÉTIZONTES, um, m. (xeAntl(- 
Govrec). Plin. Les Célétizontes (cava- 
liers), chef-d'œuvre de Canachus et 
d'Hégias. ; 

CELETRUM, i, n. Liv. Célétrum, 
v. de l'illyrie grecque (Castoria). 

 CÉLEUS, ei, m. Virg. Célée, roi 
d'Eleusis el pére de Triptolème. 

CÉLEUSMA Qu CÉLEUMA; d{is, n. 


CET.O 


Marc. Aus. et CÉLEUSMA, &, f. Fort. 
txehtuzua). 1° Chant ou cri du che: 
des rameurs pour aider à la manccu- 
vre des rames ; par ext. chant des ra- 
meurs. || 4° Hier. Chant (en gén.). 

CELIA, æ, f. (mot espagnol}. Plin. 
Espèce de boisson fermentée. 

4. CELLA , æ,f.( celo ?).1° Cic. Virq 
Cellier, magasin (pour le vin, le blé, 
les fruits, etc.); par ext. provisions : 
Cella penaria. Cato. Mème sens. In cel- 
lam ou cel!æ nomine tmperare frumen- 
tum. Cic. Exiger du ble pour la pro- 
vision de sa maison.{| 4° Cic. Petr. 


Mart. Petite chambre, cabinet, cel- 
lule, loge: Cella pauperis. Sen. Murt. 
Loge du pauvre (petile pièce où les 
riches, pour se désennuyer, venaient 
passer une journée 
vations). || 3° P£.-j. 
1 4° Co. Niche d'un pigeonuier ou 
d'un poulailler. {| 6" Virg. Plin. Cel- 
lule ou alvéole d’une ruche. {| 6° Cic, 
Vitr. Iutérieur d'un temple, sanctuaire. 


de gène et de pri- 
Cabinet de bain. 


9. cErLA, #, m. Hirt., Nom d'hom. 
CELLANARIUS. C. CELLARIUS 2. 


CELLAIUMENSIS, € (cellarium). C.- 


Th. Relalif au celher. 


+ CELLARIOLUM. i, n. (cellarium). 


Hier. Pelite chambre. 


CELLAMS,.e (cella). Col. De co- 


lombier. 


CELLÂRIUM, ü, n. (cellarius). 19 


Dig. Garce-manger. || 2° Au pl. C. Th. 


Provisions de bouche : À cellariis. 
Insc. Chargé de l'office. 

1. CELLARIUS, a, um (cella). Plaut. 
De garde-manger. 

2. CELLARIUS, ü, m. (cella). Plaut. 
Col. Esclave chargé de l'office, des 
provisions, économe, sommelier. 

CELLÀTIO, Onis, Î. (cella). Petr. 
Suite de petites chambres. 

CELLIO, ônis, m. Insc. C. CELLA- 
RIUS 2. 

1. + CELLO, is, ère, prim. inus. 
de PERCELLO, PROCELLA. ° 

2. + CELLO, Îs, ëre, prim. inus. de 
ExceL:0, elc. Diom. Voy. cELSUs. 

CELLÜLA, æ. f. (cella). 1° Ter. Pe- 
tite chambre, cabinet. [| 2° Col. Cellule 
pour les pigeons. 

Î CELLÜLANUS, i, m. (cellula). 
Sid. Moine qui vit_ dans une cellule. 

CÉLO, äs, ävf, äre, ätum, act. 1° 
Cacher, tenir secret, taire, celer, 
dissimuler: Celure se tenebris. Virg. 
Se cacher dans l'obscurité. Vergilix 
celantur. Col. Les pléiades se cachent. 
[ud non celant, nihil esse. Cic. Ce 
qu'ils ne cachent pas, c'est qu'il n'y 
a rien. Celabitur auctor. 1or. Je lai- 
rai le nom de l'auteur. Jd Alcibiadi 
celari non potuit. Nep. Cela ne put être 
caché à Alcibiade.Celare annos elegan- 
tiä. Ph. Dissimuler ses années à force 
d'art. Celans qua voluntate essel. Ncp. 
Laissant ignorer quelles étaient ses 
dispositions. || 2° Echapper aux re- 
gards de qqn, se cacher de lui; (avec 
un double accus.) laisser gqn dans 
l'ignorance d'une chose, la lui cacher : 
Si deos celare possimus. Cic. Si nous 
pouvions échapper à l'œil des dicux. 

e quo nihil ad te scripsi, NOR qu? 
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celandus esses. Cic. Si je ne l'en ai 
rien dit, ce n'était pas pour me ca- 
cher de toi. Celabar. Cic. On se ca- 
chait de moi. Me de hoc libro celavit. 
Cic. I nc m'a pas parlé de ce livre. 
Non est de vensno celata mater. Cic. 
On n'a pas fait mystère de l'empoi- 
sonnement à la mère. Itcr omnes ce- 
lat. Nep. Il cache à tous la roule qu'il 
rend. Celabo le res Romanas? Cic. 
Dois-je te laisser ignorer les nouvelles 
de Rome? Quod te celatum volcban. 
Cic.Ce que je voulais te taire. Non ego 
celari possim, quid. Tib.Ce n'est pas 
à moi qu'on pourrait cacher ce que... 

CÉLOCÜLA, &,f. Plaut. Din. de 

CÉLOX, Ocis, f, (xérrs). Liv. Ba- 
teau léger. || Au fig. Onustam celo- 
cem agere. Plaut. Arriver bien lesté, 
avoir l'estomac plein. || Adj. Oyeram 
celocem mihi, ne corbilam date. Plaut. 
Pour me servir, marchez à la voile, 
non à la raie. 

CELSA, æ,f. Insc. Celsa, v. de la 
Tarraconaise (Xelsa). || — ENSES, um, 
m. Plin. Hab. de Celsa. 

CELSÉE, adv. (celsus). Amm. Ilaut: 
Celse natus. St. De haute naissance. 
| cecsivs. Col. 

CELSINIANUS, a, um. Apic. Con- 
ferme aux prescriptions de Celsinius. 

? GELSITAS, alis, f. (celsus). Cic. 
C. EXCELSITAS. | 

CELSITÜDO, tuis, f. (celsus). 1° 
Vell. Ilauteur, taille élevée. || 2° C.- 
Th. Altesse ou Grandeur (litre hono- 
rifique). 

1. CELSUS, a, um (cello 2). 4e 
Élevé, élancé, haut, grand = Deus ho- 
unes celsos et erectos constiluit. Cic. 
Dieu a fait les homines d'une taille 
haute et droite. Celsæ turres. Ifor. 
Hautes tours. Celsiores agri. Col. Ter- 
res plus élevées. Celsissimus Ga ma- 
nicus. Col. Le Germain le plus grand. 
Taurus celsior artus. V.-Fl. Taureau 
de haute taille. Cervus in cornua cel- 
sus. Ov. Cerf à la haule ramure. Plebs 
cristis celsa. Plin. Le peuple dont la 
crêle se dresse (les coqs). Sit status 
oratoris celsus. Cic. Que l'oraleur se 
tienne le corps droit. Si celsior ibis. 

Ov. Si tu L'élèves trop haut. || 20 Su- 
bline, fier, superbe en b. et en nm. 
part): Mente celsus. Sil. Qui a des 
sentiments élevés. Ingressus celsior. 
Plin. Démarche plus fière. Erectum et 
celsum vagari toto [pro Cic. Marcher, 
fer et superbe, d'un bout à l’autre 
«du forum. Celsi Rhamnes. Ior. Les 
chevaliers hautains. || cour. et suPEnL. 
œilés. 

2. CELSUS, i, m. Celsus. nom de 
plusieurs personnages. || 4° Hor. Cel- 
sius Albinovanus, ami d'Ilorace. || 2° 
Quint. Celse (Cornélius), médecin cé- 
lëbre, qui vivait sous Tibère. 

CELTÆ, àrum, m. Cæs. Liv. Cel- 
tes, hab. de la Gaule (en part. de la 
Gaule centrale). 

CELTI, 6rum, m. Plin. Celles, v. de 
la: Bétique. | 

CELTIRER, éri, m. Cal. Celtibé- 
riæn,-hab. de la Cellibérie. || — Ben, 
era, erum. Blart. De Cellibérie. || —. 
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nent, Orum. Cic. Celubériens.{| Au smg. 
FI. Surnom de Cécilius Métellus. 

CELTIBERIA, æ, f. Plin. Celi- 
bérie, contrée de la Tarraconaise. | 
— ERICUS, a, um. Liv. De la Celtibé- 
rie, cellibérien. 

CELTICE, adv. (cellicus). S.-Sev. 
En langue celtique. 

CELTICUS, a, um. Celtique, celte, 
relatif aux Celtes 2 Celtica Gallia. Plin. 
Celticum. Liv. La Gaule Celtique. || 
CELTICI, Orum. Plin. CELTICA gens. 
Mel. Pple d'Espagne, voisin de la Lu- 
sitanie. || CELTICUM promontorium, 
Plin. Le promontoire Celtique (cap 
Finistère). 

1. cuLTrts, ts, f. Plin. Sorte de lotus. 

2. CEL'T1S, 15, [. Vuig. Burin. 

CELTIUM, à, n, Plin. Partie plate 
d'une carapace. 

CEMA vos, m. Plin. Le mt Céma, 
dans les Alpes (Caillole). 

CEMELION, tt. Plin.Insc. et CEME- 
NELEUM, 1,0. Ant. Cémélion, v. de 
Narbonaise (Cimiers). || — LExsis, 
ec. Insc. De Cémélion. 

cEMOS, t, Î. (xruoc). Plin. Pied- 
de-lion, plante. 

CENA, el ses dérivés. Voy. coExA, 
ele. 

CÈNÆUM, 1, n. Liv.Cénéum, prom. 
de l'ile d'Eubée. || — Æus, ti, m. Ov. 
Cénée, épith. de Jupiter, qui avait un 
temple à Cénéum. 

CENCUREZÆ CL CENCHRE, drum, Î. 
Liv. Ov. Cenchrées, port de Corinthe, 
sur le golfe Sarouiqae (Kenkri). || — 
cunæus, a, um. St. De Cenchrées. 

CENCUREIS, dis, f. 1° Ov. Cen- 
chréis, femme de Cinyre et mère de 
Myrrha.|| 2° Plin. Île de la mer Egée. 

CENCHRIS, dis, acc. in, f. (xey- 
et). 4° Plin. Espèce de faucon. || 2° 

lasc. Plin. Espèce de serpent. 

CENCHRITES, æ, M. (xeypirnc), 
el CENCHRITIS, Ti, Î. (x:yypitic). 
Plin. Cenchrite, pierre précieuse. 

CENCURIUS, it, m. Tac. Cenchrius, 
fl. d'ionic. 

CENCHROS, i, m. (xéy/po:). Plin. 
C. CENCHRITES. | 

CENDEVIA PALUS, f. Plin. Lac 
Cendévia, dans la Phénicie. 

CENEROTH, indécl. f. Bibl. Céné- 
roth, v. de Palestine. 

CENIMAGNI, ôrumn, m. Cæs. Céni- 
nagnes, pple de Bretagne. 

CENINA, CENINENSIS, lc. Voy. 
CÆNINA. 

CENNESSERI, 0rum, m. Plin. Cen- 
nessères, pple de l'Arabie Ilcureuse. 

CENO, ônis, f. Liv. Céno, v. des 
Volsques. 

CÉNOMANI, 6rum, m. 4° Liv. Cé- 
nomanes, pple cellique établi dans 
l'Italie supérieure. [| 2° Cæs. Nom des 
Aulerques, pple de Gaule. 

CENOPHURIUM, à, n. Jorn. Céno- 
phurium, v. de Thrace. 

+ CÉNÔTAPHIOLUM, i, n. Insce. 
Dimin. de . , 

CÉNOÔTAPIIIUM, ti, n. (xevota- 
œwv). Lampr. Ulp. Cénotaphe. 

CENSENNIA OÙ CESENNIA, &, Î. 
Liv. Censennia, v. du Samnium. 
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CENSEN', p. CENSESNE. Plaut. 

1.CENSFO, és, êre, censui, censum, 
act.19Recenser, faire le dénombremeul 
des citoyens ct l'évaluation des biens : 
Censores populi ævilates, familias pecu- 
niasque censento. XII Tab. Que les cen-< 
seurs recensent le peuple, selon l'âge, 
le nombre d'esclaves et le revenu. 
Sicilia tota censetur. Cic. On fait un 
recensement général en Sicile. Cen- 
sendi causä convenire. Cic. Se réunir 
pour un recensement. Legem censui 
censendo dicere. Liv. Fixer une for- 
mule de recensement. Suntne is{a 
censui censendo ? Cic. Ces terres peu- 
vent-elles figurer sur les registres du 
cens? Undecim millibus hæc classis 
censebatur. Liv. Le cens de cette classe 
était de 11,000 as. Nullo aut purvo 
ære censeri. Gell. Etre porté, être 
inscrit sur les rôles pour rien ou pres- 
que rien. Capite censeri. Sen. Voy. 
CENSUS 1. || Au fig. Censeri nomine. 
Apul. cognomine. V.-Mar. Porter un 
nom, un surnom. || 2° Déclarer sa for- 
tune au censeur = În quä tribu ista cen- 
suisti? Cic. Dans quelle- tribu as-tu 
fait la déclaration de ces biens ? A liena 
censendo sua facere. Cic. S'approprier 
le bien des autres en le déclarant 
sous son nom. Censeri aliquid. Cic. 
Hor. Déclarer qq. ch. aux censeurs 
comme faisant partie de sa fortune. 
Voy. cexseon. || 3° En gén. Eva- 
luer, tenir compte, apprécier, es- 
timer (ordin. au passil) = Acct- 
piat neque censeat. Plaut. Qu'il re- 
çoive Sans compter. Er his studitis 
censetur hæc oratio. Cic. C'est d'après 
ces éludes qu’on apprécie notre élo- 
uence. Si censenda nobis res sit. Cic. 
inous avions à examiner la question. 
Censendum nil nisi dantis amor. Ov. 
il ne faut considérer que l'affection de 
celui qui fait le présent. Longo ordine 
censeri. Juv.Etre compté parmiles plus 
vieilles familles.Censeri divitiis, benef- 
ciis. V.- Maz. Etre considéré pour ses 
richesses, pour ses bienfaits. Una vic- 
toriä censebatur. Tac. Il ne comptait 
qu'un seul succès. Non magis oralioni- 
bus censentur. Tac. Ils n'ont pas de 
plus beaux titres oratoires. Aris- 
tides, quo Græciæ justilia censetur. 
V.-Maz. Aristide, en qui se peisonni- 
Ge la justice de la Grèce. Te commili- 
tone censelur. Pl.-j. On lui fait hou- 
ucur d'avoir servi avec toi. Id in quo- 
que oplimum est quo censetur. Sen. Ce 
qu'il y a de meilleur en chaque chose, 
c'est ce qui la fait estimer. {| &° Etre 
d'avis, juger, penser, estimer = Censco. 
Haud aliler censeo. Ter. Ita prorsus 
censeo. Cic. D'accord ; c'est mon avis. 
Tu ita censeo facias. Cic. Je suis d'a- 
vis que tu agisses ainsi. Tibi hoc cen- 
seo. Cic. Je te donne ce conseil. Censeo 
mercari agrum. Col. Je pense qu'il faut 
acheter un champ. — tibi erperien- 
dum. Cic. Je crois bon que tu en fas- 
ses l'expérience. Se fore graviorem 
censet. Cic. Il se flatte d'avoir plus 
d'autorité. Censerem emori, Plaut. 
I me semblerait que je vais mou- 
rir. {| 6° Opiner, donner son avis. 
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proposer (dans une assemblée délibé- 
ranle)z Quo loco censebis, Cxsar? Tac. 
À quel rang opineras-tu, César? Cap- 
tivos reddendos non censuit. (ic. Il {ut 
d'avis qu'il ne fallait pas rendre les 
risonniers. Censuit ut Tiberius Urbem 
tn(roiret. Tac. Ïl proposa que Ti- 
bère enträt à Rome. Censeret quid cor- 
rigi rellet. Tac. Qu'il proposât les ré- 
formes qu'il voulait. Quarum (senten- 
liarum) pars deditionem censebat. Cæs. 
Les uns opinaient pour ja reddition. 
1 6° Décréter, ordonner =: Quæ patres 
censuerunt, vos jubete. Liv. Contirmez 
gas vos ordres les décisions du sénat. 
'elle el censere (prop. inf.). Sail. Vou- 
loir et ordonner que... Bellum Samni- 
tibus censuerunt. Liv. On décréta la 
guerre contre les Samnites. Censere 
alicui aram, effigiem. Tac. Voter à 
qqn un autel, une statue. 

2. CENSEO, 6s, ëre, neut. (dat.) 
Varr. Etre irnité contre. 

CENSEOR, éris, ri, CenSus sum, 
passil de cExsEo, dans Îe sens dépon. 

eclarer ce qu'on possède, le faire in- 
scrire sur la liste des censeurs =: Vo- 
luisfi magnum agri môdum censeri.Cic. 
Tu voulus porter sur l'élat de tes biens 
une grande étendue dé terre. || Au 
Bg. Jos est censa parentes. Ov. Elle les 
revendiqua pour ses parents. Est inter 
comiles censa suas. Ou. Elle la compta 
parmi ses compagnes. Voy. CEXSE0. 

CENSIO, ns, [. (censeo). 1° Re- 
censement, évaluation du censeur : 
Capitis censio. Gell. Inscriplion sur les 
rôles d'un citoyen qni ne compte que 
par Lèle. || 0 Amende iuNigée par le 
censeur; en géo. punilion = Censio has- 
taria. Fest. Amende militaire. — bu- 
bula. Plaut. Amende qui se solde à 
coups de nerfs de bœuf. | $o En 
gén. Evaluation, prisée ; au fig. juge- 
ment, opinion:Censionem facere. Plaut. 
Evaluer en détail. Censiones de epis- 
{olis. Symm. Opinions émises sur des 
lettres. 

CENSITIO, ônis, f. (censeo). Fron- 
tin. Spart. Répartition de la taxe, 
imposilion. | 

CENSITON, 6ris, m. (censeo). Dig. 
Fnse. Magistral chargé des fonctions 
de censeur dans les provinces. 

+ CENSITUS, a, um, part. p. de 
cexsE0. Frontin. Recensé. 

CENSOR, ôris, m. {censeo). 10 Cic. 
Censeur, magistrat romain chargé du 
recensement des personnes et des 
forlanes et plus tard de la surveil- 
lance des mœurs. || 2° Au Îg: Cic. 
Hor. Qui surveille et qui blâme, 
censeur, critique. 

CENSORINUS, i, m.Liv. Censorinus, 
surnom des familles Marcia et Porcia, 

CENSORIUS, a, um (censor). 4° De 
cens, de censeur : Censoriæ tabulæ. 
Cic. Listes, registres des censeurs. 
Censoria ler, Cic. Ordonnance ren- 
due par les censeurs (sur la taxe, 
les constructions publiques, elc.). 
Censorium funus. Tac. Funérailles fai- 
tes au nom de l'Etat (réglées par les 
censeurs). Censoria nola. Liv. Ë létris- 
sure infigée par les censeurs, Hoc est 


CENS 


censortun opus. Cic. C'est une affaire 
qui est du ressort des censeurs. Lun- 
sortum est (inf.). Cic. Îl est du devoir 
d'un censeur de. Censoria mens. Tac. 
Esprit préoccupé des soins de la cen- 
sure. Ëgo homo censorius. Cic. Moi, 
qui ai rempli les fonctions de censeur. 
Cato censorius. Plin. Caton le Cen- 
seur. |] 2 Au fig. Censorial : Censo- 
ria dima. Mart. Critique sévère. Vir- 
gulä censoriä notare. Quint. Marquer 
d'un signe de blàme. L 

CENSUÂLES, tum, m. (censualis). 
1° Dig. Scribes qui lenaicnt les re- 
gistres du ceus. || 2° Tert. Registres, 
rôles du cens; par ext. annales. 

CENSUÂLIS, e (census 2). Dig. Re- 
latif-au cens : Forma censualis. Dig. 
Matrice cadastrale. | 

CENSÜRA, &, f. (censor). 49 Cic. 
Censure, dignité de ceuseur z Censu- 
ram gerere. Suet. agere Ov. Censurä 
fungi. Gell. Exerccr la censure. || 2° 
Aulig. Appréciation, critique = Censu- 
ram peragere cuhinarum. Plin. Passer 
en revue tout ce qui s'apprète dans 
les cuisines. — facere de re. Gell. Por- 
ler un jugement sur une chose.Censura 
vivorum. Veil. Appréciation des vi- 
vants. Decuriæ censuris principum era- 
minantur. Plin. Les juges des décuries 
sont soumis à l'examen des empereurs. 
| 3° Treb. Sévérité. | 

1. CENSUS, a, um, part. p. de 
cexseo. 4° Recensé : Cupite censt. Cic. 
Gel. Citoyens classés après ct qgf. 
avec les prolétaires, et qui, à cause 
de l'exiguité de leur avoir, ne comp- 
taicnt que par tèle, c.-à-d. n'avaient 
que leur nom d'inscrit sur les rôles du 
cens. {| 2° Dépon. inscrit sur les rôles 
comme possesseur de : Census eques- 
trem summam nummorum. Hor. Qui 
ossède le cens de chevalier romain. 

0j. CENSEOR. 

2. CENSUS, üis, M. (censeo). 1° Cens, 
recensement des citoyens, état des 
personnes et des fortunes, par ext. 
iste, contrôle du cens : Censum ha- 
bere. Cic. agere. Suet. facere. Gell. 
Census accipere. Tac. Faire le recen- 
sement, procéder aux opérations du 
cens, recevoir les déclarations de 
chacun (pour régler les coutributions). 
Censu prohibere.Cic. Refuser d'inscrire 
Sur les listes du cens. — ercludere. 
Liv. Exclure du dénombrement (priver 
du titre de citoyen romain). Prædia 
censui censendo. Voy. CENSEO 4. Re- 
ferre aliquid in censum. Liv. Déclarer 
qq. ch. aux censeurs, le faire inscrire 
comme sa propriété. Censu impudenti 
locupletum. Cic. Grâce aux déclarations 
elfrontées des riches. |] Au fig. Dare 
in censum loca. Licin. Enumérer des 
lieux, en donner la liste. Census animæ. 
Tert. Condition, origine de l'ime. 
11 2 Fortune déclarée el inscrite sur 
les rôles du cens; en gén. fortune, ri- 
chesses = Census senalorum ou sena- 
torius. Suel. Ceus sénatorial (800,000 
Sesterces). — equester. Suet. Cens 
équestre (400,000 sesterces). Iomo 
sine censu. Cic. Ilomme sans fortune. 
Census tenuis, brevis. Hor. Fortune 
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exiquë&. Dat census honores. Ov. La 
l'richesse donne les honneurs. Censuin 
| in viscera demittere. Ov. Manger, dé- 
vorer sa forlune. Census oris. lan. 
Trésors d'éloquence. 

+ CENTAUREA, æ, f. Apul. et 

CENTAURÈEUM, t. Virg. OU CEN- 
TAURION, 77. Plin. n. (x:vraseeto” 
— tv). Contaurée, plante. 

CENTAUREUS. Îlor. et CENTAU- 
AÏCUS, a, um. St. De centaure ou des 
centaures. ’ 

CENTAURIA, CENTAURION. Voy. 
CENTAUREUM. 

CENTAURIS,- dis, F. (xevraupic). 
Plin. Triorchis, plante. 

CENTAUROMACIIA, 2, [. (xz/Tau- 
pouzyla). Plaut. Combat des cen- 
laures. 

CENTAURUS, i, au pl. CENTAURI, 
6rum, m. (xévtaupos). 1° Plin. Virg. 
Centaures, peuplade sauvage de Thes- 
salie. || 2° Ov. En partic. Monstres 
fabuleux (moitié hommes et moitié 
chevaux), fils d'Ixion et de Junon : 
Nobilis centaurus. Hor. Le centaure 
célèbre (Chiron). || 3° Cic. Hyg. Le 
Sagittaire, constellation. [| 4° Fém. 
Virg. Nom d'un navire. 

CENTÉEMALIS. VOY. CENTIMALIS. 

CENTÉNA, &, Î. C.-Th. Dignité de 
cenlurion. 

1. CENTENARIUS, a, um (centenus). 
Composé de cent : Centenarius grez. 
Varr. Troupeau de cent tètes. Cente- 
naniæ rosæ. Tert. Roses à cent feuilles. 
— balistz. Non. Balistes qui lancent 
des poids de cent livres. — busilivæ. 
Capit. Basiliques de cent picds de 
long. — cœnæ. Fest. Repas de cent 
as. Tert. — de cent mille sesterces. 

2. CENTÉENARIUS, 1, m. 4° Veg. 
Centurion. || 2° (‘aj. Qui a un cens de 
cent mille sesterces. 

CENTÉNONIALIS PECUNIA, f. C.- 
TA. Petite monnaie. 

CENTENUM, i, n. (centenus). Diocl. 
Seigle (qui produit le nt. 

CENTENUS, a, um (centum). Cent 
cmpl. seul. en poésie) = Centena ar- 

or. Virg. Cent rames. Centenus juder. 
St. Les centumvirs. Centeno consule. 
Mart. Sous le centième consul (après 
100 ans}. || CExXTENI, æ, a (gén. cen- 
tenüm). Cent (dans le sens distributif= 
Pediti in singulos dati centeni denarit. 
Liv. On donna cent deniers à chaque 
fantassin. Centeni er singulis pagis 
sun. Tac. Chaque bourgade fournit 
un contingent de cent soldats. Cente- 
nüm annorum homines quinquaginfa. 
Plin. Cinquante centenaires (äAgés 
chacun de 100 ans). Centena sestertia. 
Cic. Cent mille sesterces. Decies cen- 
tena millia. Plin. ou Decies centena. 
Hor. Un million de sesterces (dix fois 
cent mille). 

CENTÉSIMA, æ, f. (s.-e. pars). 1° 
Coatribulion du centième, taxe de 
un pour cent: Centesima rerum vena- 
lium. Tac. auctionum. Suet. Le cen- 
tième prélevé sur les ventes à l'encau. 
Tributum ex centesimä collatum. Cic. 
Vectigal centesimæ. Tac. L'impôt du 
centième (sur les ventes à l'encan). | 


CENT CENT 


2 P.-jct. Ambr. Intérèt de un pour ! De centon = More centonario. Tert. A 
cent par mois. Voy. le suiv. la manière de ceux qui font des cen- 
cENTÉSIMÆ, ärion, f. (s.-e. parles tons. Centonarius vestiarius. Inse. V. 
ou usuræ). Intérèt à un pour cent le suiv. 
par mois (à douze pour cent par | 2. CENTONARIUS, #, m. (cento 1). 
an): l'ernæ centesimæ. Cic. Intérèt à | 4° Pctr. C.-Th. Marchand de chiffons, 
trois pour cent par mois (à trente-six fripier. || 2° Insc. (au pl.). Corpora- 
pour cent par an). Centesimæ perpeluo lion d'ouvriers ordin. adjointe aux 
fenore ducuntur. Cic. Les intérèts sont charpentiers, aux forgerons, etc. 
comptés à un pour cent par mois sans  GENTÔRES, um, acc. as, m. V.-FL. 
s'ajouter au capital. Centesimæ sangui- Centores, pple de Scythie d'Europe. 
nolentæ. Sen. Usure sanglante. CENTRALIS, € Plin. et CENTRÀ- 
CENTÉSIMO, äs, äre (centesimus), TUS, a, um. Fulg. (centrum). Placé au 
act. Centesimare mililes. Capit. Pumir | centre, central. 
un soldat sur cent. CENTRINES, æ, M. (xevto{vnç). 
CENTÉSIMUS, 4, um (cenfum). 4° ; Plin. Espèce de moucheron. 
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(centuplex) , acl. Vulg. Centupler. 

+ CENTUPLUS, a, um (cenfum). 
Vulg. Centuple. || Subst. n. CENTUPLUM, 
4% Vulg. Salv. Le centuple. 

CENTUPONDIUM. VOY. CENTUy- 
PONDIUM. 

CENTÜRIA, æ, fÎ. (cenfum, vir). 
4° Varr, Liv. Centurie, compaguie 0e 
cent soldats. || 2° Centurie, une des 
193 divisions dans lesquelles le peuple 
romain était réparti = Centuriam alicui 
conficere. Cic. Oblemir pour qqn les 
suffrages d'une centurie. || 3° Jnsc. 
Centurie d'une corporation ouvrière. 
Il 4° Varr. Cic. Centurie agraire, me- 


Cic.Cenlième : Centesimæ usuræ.PL.-j. 
Voy. cExTEsIMÆ. || 2° Centuple : 
Centesimum granum. Plin. Grain qui 
rend cent pour un. Cum centesimo re- 
dire. Varr. Produire au centuple. 

CENTICEPS, ipilis (centum, caput). 
Hor. Qui a cent têtes. 

CENTIES OU CENTIENS, adv. (cen- 
fum;. 1" Cent fois = Centres sestertiüm 
cl octogies (s.-e. centena millia). Cic. 
Dix-huit millions de sesterces.Comesse 
centies(s.-e.centena millia LS). Murt. 
Manger dix millions de scsterces. || 2° 
Cent fois (uounbre indéterminé) = Cen- 
lies dictum. Ter. Chose qui a été dite 
cent fois. 

CENTIFIDUS. a,um (centum, findo). 
Prud. Feudu en cent (nombre indét. 

CENTIFOLIA ROSA, Î. (centum, fo- 
um). Plin. Rose à cent feuilles. 

CENTIGRANIUM TRITICUM, N. (een 
tum, granum). Plin. Blé dont l'épi 
renferme cent grains. 

CENTIMALIS FISTULA, Î.(xévrnua). 
Veg. Trois-quarts ou trocart, sonde 
pour la ponction. 

CENTIMANUS, a, um (centum, Mma- 
nus). [or. Qui a cent mains. ° 

CENTIMÉÈTER, tra, trum (cenfum, 
metrun). Sid. Serv. Qui fait usage de 
cent espèces de mètres (nombre ind.). 

CENTINODIA HERBA, Î. (cen(um, 
nodus). M.-Emp. Centinode, plante. 

CENTIPÉDA, æ, f. (centum, pcs). 
Plin. Mille-picds, insecte. 

CENTIPELLIO, Onis, m. (centum, 
pellis). Plin. Bonnet, second estomac 
des ruminants. 

CENTIPES, ëdis (centum, pes). Plin. 
Qui a cent pieds, centipède. 

CENTIPLEX. VOy. CENTUPLEX. 

4. CENTO, ônis, M. (xévtcwv). 4° 
Cato. Macr. Veg. Etolfe composée de 
fbiemen morceaux cousus ensemble 


vêtement d'esclave, couverture de 
it, couverture de cheval, elc.). || 2° 
Au fig. Plaut. Lucil. Discours sans 
suite, conte, sornette. || 3° Isid. Cen- 
ton, poëme composé de vers ou 
d'hémistiches pris de côté et d'autre. 

2. CENTO, Gis, m. Cic. Centon, 
surnom romain. 

cENTOBRICA, æ&, f. V.-Mar. Cen- 
tobrica, v. de Tarraconaise. || — 
CENSES, îum, m.. V.-Mar. Hab. de 
Cealobrica. 

+ CENTÔCÜLUS , a, um (centum, 
oculus). Hier. Qui a cent yeux. 

1. CENTONARIUS, a, um (cento 4). 

DICT, LAT.-FRANGe 


sure composée dans le principe de 


CENTRÔONES, um, tn. Cæs. Cen- 
trones, pple de la Narbonaise. 

CENTRONICÆ ALPES, f. Plin. Les 
Alpes Centroniques. 

CENTRÔSUS, a, um. Plin. C. cEN- 
TRALIS. 

CENTRUM, !, n. 
Pointe = Centrum circini. Vitr. La 
branche du compas placée au centre 
du cercle qu'il décrit. || 2° Centre : 
Terræ centrum. Plin. Le centre de la 
terre. [| 3° Plin. Nœud du bois, du 
marbre, des cristaux. 

CENTUM, indécl. (£xætdv). 4° Cent = 
Repertus est numerus millium centum 
et decem. Cæs. On en compte cent 
dix mille. Centum viginti passus. Plin. 
Cent vingt pas. Centum æris. Gell. 
Cent as. Emere domum centum (s.-e. 
nummis). P.-jct. Acheter une maison 
cent mille sesterces (cent grands ses- 
terces). || 2° Cent (indéterminé) : Cen- 
tum puer artium. or. Jeune homme 
orné de mille talents. 

CENTUMCAPUT, is, n. (centum 
caput). Plin. Panicaut, chardon 4 
cent tèles. 

CENTUMCELLÆ, ürum, f.Pl.-j.Cen- 
lumcelles, v.d'Etrurie(Civita Vecchia). 

CENTUMGÉMINUS, a, um. Cen- 
luple = Centumgeminus Briarcus. Virg. 
Briarée aux cent bras. Centumagemina 
Thebe.V.-Fl. Thèbes aux cent portes. 

CENTUMPÉDA, æ, M.(cen{um, pes). 
Aug. Qui a cent pieds. 

CENTUMPONDIUM, ti, n. (cenfum, 
pondus). Cato. Poids de cent livres. 

CENTUMVIRALIS, e (centumuiri). 
Cic. Centumvirat, relatif à Ja juri- 
diclion des centumvirs. 

CENTUMVIRI Grum ou üm, m. Cic. 
Centumwvirs, juges, au nombre de cent 
cinq, formant un tribunal qui connais- 
sait spécialement des questions de pro- 
priéte. || Centum auribus virorum, tm. 
pour centumuirorum auribus. Mar. 

+ CENTUNGLUM, ti, n. Diocl. et 

CENTUNCÜLUS , t, m. (cen{o 1). 4° 
Liv. Sen. Apul. Petite étoffe com- 
posée de divers morceaux (couver- 
lure, vêteinent bariolé, etc.). {| 2° 
Plin. Sarrasin sauvage, plante. 

CENTUPLEX, icis (centum, plico). 
Plaut. Prud. Centuple. 

CENTUPLICATO, adv. (centupli- 
catus). Plin. À un prix centuple. 

+ CENTUPLICATUS, a, un, part. p. 
du suiv. Prud. Centuplé. 

+ cENTUPLICO, äs, dre, ätum 


xévrcov). 1° 


Cæs. Cic. Par centuries 
civiles). [| 2° Au fig. 
bandes, 


de CENTURIO. 1° 
centurie militaire = lentu” ‘ati ped'tes. 
Liv. Fanlassu.: formes e: centuries.|| 
Au fig. Si centuriati bene sunt mani- 
pulares imeï. Plaut. 
nœuvrent bien. || 2° Réparti par 
centuries (civiles) : Comitia centu- 
riata. Cic. Comices centuriates (où le 
vole de chaque centurie comptait 
pour un). Ler centuriata Cic. Loi vo- 
tée dans les comices centuriates.|] Au 
fig. Mihi centuriata haburt capilis co- 
mitia. Plaut.C'estunarrètde mortqu'il 
a bien et düment cbtenu contre moi. || 
30 Fest. Divisé en centuries agraires. 


100 arpents de terre, et portée plus 
tard à 200, 220, 300 et 400, ou ré- 
duile qqf, à 50. 


CENTÜRIALIS, € (centuria). Relati 


à la cenlurie (militaire, civile ou 
agraire)= Centurialis vilis. Macr. Ba- 


uelte- de ceuturion. — civis. Fest. 


Citoyen appartenant à une centurie.— 
lapis. A.-Li 


im. Borne agraire. 
CENTÜRIÂTIM, adv. (centuria). 1° 
(militaires ou 
ompon. Par 
ar centaines. 
CENTÜRIATIO, Onis, f. (centuria) 


Lyg. Division des terres en centuries. 


1. CENTÜRIATUS, €, um, part. p. 
Enrôlé dans une 


Si mes gens ma- 


2. CENTÜRIATUS, üs, m. (cen{u- 


ia). 4° Liv. Division par centuries, 
centurie. || 2° Cic. Grade de centu- 
rion. 


1. CENTÜRIO, üs, üre, Gui, atum 


(centuria), act. 4° Liv. Former, distri- 
buer en centuries (militaires); 
gén. enrôler : Juventus, equis delapsa, 
se ipsam cenluriavil. V 


en 


.-Mazx. La jeu- 
nesse,ayant mis pied à terre, se 
forma d'elle-mème en centuries.Cen- 
turiat Capuæ. Cic. Il fait des levées 
à Capoue. || 2° A.-Vict. Enroler dans 
une centurie d'ouvriers. || 3° Uyg. 
Diviser en centuries agraires. 

2. CENTÜRIO, Onis, m. (centuria). 
1° Cic. Centurion, commandant d'une 
centurie (militaire). f 20 Centurio niten- 
tium rerum. Amm. Préposé en chef à 
la surveillance des objets d'art. 

CENTÜRIONÂTUS, üs, m. (centu- 
rio 2). 1° V.-Mar. Grade de centu- 
rion. || 2° Tac. Revue des centurions. 

?CENTÜRIONICUS, a, um (centu 
rio). Insc. De centurion. 

CENTÜRIONUS, i, m. Fest. Arch. 
P. CENTURIO 92. 
CENTÜRIPÆ, ärum, f, Plin. — 
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Ie, és, f. Sil. et — TriNUM.i, n. 
Mel. Ceoturipes, v. de Sicile (Cen- 
torbi). [| — ixus, a, um. Cic. De Cen- 
turipes. || — xs, orum. Cic. Ilab. de 
Centuripes. . 

CENTUSSIS, Ÿs, acc. im,m. (cenfum, 
as). Varr. Lucil. Cent as = Curio cen- 
tusse licetur. Pers. H achète à moins 
de cent as. 

cos, 1, acc. Cco. Î. Plin.C. cra. 

cépPA ct ses dérivés. Voy. cÆPra, 


cle. 

CÈPÆA, &, f. (xnzaia). Plin. Or- 
pin, plante. | 

CÉPHALÆ, #, f.(xeox)3l2). Plin. 
Céphalée, mal de tête chronique. 

CÉPHAÂLÆOTA, æ, M. (xe2zhat- 
wzn<). C.-Th. Collecteur de la capi- 
tation. 

CÉPHALALGIA OÙ — ARNGIA, Æ, 
f. (xEe>ahahyia-zsyia). Pl.-Val. Macer. 
Céphalalgie, mal de lèle chronique. 

CÉPHALALGÏCUS Où — ANGICUS, 
a, um. Veg. Atteint de céphalalsie. 

CÉPHALENIA, æ, f. Plin. Cépha- 
lénie, ile de la mer fonienne (Cepha- 
loniaÿ. | — LENES, um, m. Liv. — 
LENITÆ, .arum, m. Serv. Hab. de Cé- 
phalènie. 

CÈPUHALICUM, ti, n. (xe2zxAtx6). 
Veg. Emplätre pour la lèle. 

CÉPnALIO, ônis, m. 1° [yg. CE- 
phalion, personnage mythologique. || 
de Cic. Esclave d'Allicus. 

CÈÉPHALLÉNIA. VOY. CEPHALENIA. 

CÉPHALO, 6nis, m. Pail. Tige du 
palmier. 

CÈPHALOEDIS, is, f. Plin. ct CÈE- 
PHALOEDIUM, it, n. Cic. Céphalé- 
dium, v. de Sicile (Cefali). || — 1TA- 
nus, a, um. Cic. De Céphalédium. | 
— ITANI, O7um. Cic. Hab. de Cé- 
phalédium. M — 145, adis, 1. Si. 

e Céphalédium. 

CÉPIALONNESUS, 1, f. Plin. Cé- 
dhalonèse, ile pres de la Chersonèse 
l'aurique. 

CÉPHALOTE, €s, Î. (xezaluwt). 
Samm. Espèce de thymbrée, plante. 

CÉPHALOTON, orum, m. Plin. 


Céphalotomes, pple voisin du Pont- 


Euxio. 

CÈPHALUS, ti, m. 1° Ov. Céphale, 
fils de Déion ou de Pandion, et petit- 
fils d'Eole, aimé de l'Aurore. || 20 Cic. 
Liv. Céphalus, nom de plusieurs per- 
sonnages historiques. 

cÉPHÈIS, tdis ou ïdos, f. Ov. Fille 
de Céphée (Andromède). 

1. CÉPHÈNES, um, M. (xr2rves). 
Flin. Frelons. 

2. CÉPHÈNES, um, m. Ov. Cé- 
phènes, pple d'Ethiopie. 

_CÉPHEUS, ei Ou eos, Auc. &t, m. 
Cic. Ov. Cépbée, roi d'Ethiopie. |! 
CEPNEIUS Ou CEPHEUS, a,um. De Cé- 
phée ou d'Eiopie : Cepheia virgo. 
Ov. La fille de Céphée fAndromëde). 
Cephea Meroe. Prop. Méroé, v. d'E- 
thiopie. 

CEPINISIA, Z, Î. Gell. Céphisia, v. 
d'Allique, sur le Céphise, Pose Ÿ 

CÉPILISIAS, ddis, f. Ov. Du Cé- 
bise. _ 

1, CEPHISIS, idos. Ov. V. le préc. 


phisis, lac d'Afrique, près 


CERAÀ 
9. ? cépuisis, is, m. Plin. Cé- 
de l'Océan. 
cépuisius, t#, m. Ov. Le fils de 


Céphise (Narcisse). 


céPnisos ou CÉPHISUS, i, m. 1° 
Plin. Luc. Céphise, fl. de Phocide 


(Cephisso). ]| 2° Ov. F1. d'Attique. 


céprissus, el ses dérivés. Voy. 


CEPUHISUS, CIC. 


4. CÉPI, parf. de cario. 
2. CÉPE, orum. Plin. ou CÈPOE, 


on. Alel. m. Cèpes, v. de Sarmalic. 


CÉPINA. Voy. CÆPINA. .. 

CÉPITIS Où CÉPOLATITIS, dis, 
f. Plin. Pierre précieuse inconnue. 

? cérônipes, um, f. l'lin. Sorle 


de picrres inconnues. 


CÉPOS APHRODITES, M. (X%70% 
’A2p00itnc). Apul. Nombril-de-\ énus, 
plante. | 

CÉPÔTAPHIÔOLUM, t, 0. nsc. Dim. 


de 


CÉPOTAPHIUM, &, M. (Xr70T4- 
gtov). Insc. Tombe située dans un 


jardin, ou jardin entourant un monu- 
ment funéraire. 


CEPULLA VOY. CÆPULLA. | 
CÉPÜRICA, Oôn, n. (xnroustxd). 


Plin. Cépuriques, titre d'un ouvrage de 
S. Tiro sur l'horticulture. 


CÉPÜRICUS, €, um penroupuxds). 


Firm. Relatif à l'horticulture. 


cErÜnoOs, 1, m. (xnzou:6s). Apic. 
Le Jardinier (titre d'un ouvrage) 

CÉRA, æ, [. (xngos). 1° Cic. Lr. 
Cire = Ceræ inanes. Virg. Cellules vides, 
inutiles. || 2° Sall. Ov. Image de cire, 
portrait des ancètres que l'on con- 
servait dans l'atrium. || 3° Quint. 
Juv.'Tablelte enduite de cire, sur la- 
quelle on écrivaitz Mandare aliquid 
ceris. Quint. Ecrire qq. ch. Ceræ tripli- 
ces, quinluplices. Mart. Tableties à 
Lrois, à cinq feuilles. Cera prima. Ior. 
La première page des tablettes. — 
erirema. Cic. ima. Suet. La dernière 
page, on le bas de la page. Cerz ul- 
limæ. Alart. Écrit suprème, testament. 
1 4° Plaut. Cic. Cachet en cire. || 5° 
Plaut. Céruse, fard. |] 6° Varr. Cire 
préparée pour la peinture. 

CÉRAÂCHÂTES, æ, m. (xn:ayà- 
trç). Plin. Agate jaune. 

CÉRAMBUS, i, m. Ov. Cérambus, 
changé en insecte à l'époque du dé- 
luge de Deucalion. 


1. CÉnAMICUS, 1, m. Cic. Cera- 


mique, nom de deux places, l'une 


dans l'intérieur, l'autre en debors 


d'Athènes. 

2. CÉRAMICUS sixus, m. Plin. Le 
golfe Céramique (en Caric). 

CÉRAMITIS, üis, f. ou cÉRAMI- 
TES, æ, M. (xtsauite-pirn:). Plin. 
Céramite, pierre précieuse. 

CERAMUS, 1, M. 1° Plin. Céramus, 
v. de Carie. || 2° Plin. Ville de l'ile 
d'Arctonèse. 

CERANÆ, ärum, f. Plin. Céranes 
v. de la Gr. Phrygie. ? 

? cÉnARIA, à, f. (cerarius). Plaut. 
Qui fabrique des bougies. 

CÉRARIUM, ti, n. (cerarius). Cic. 
Droit du sceau. 

CÉRARIUS, üt, M. (cera). 4° Gloss. 


CERB 


Marchand de cire. || 2° Insc. Qui écrit 
sur des tableties de cire. 

1. CÉRAS, ätis, n. (ésas). Apul. 
Panais sauvage, plante. | 

9. CÉRAS RE ERIOS, n. 1° Plin. 
Promont. de Libye. || 2° — CHRYSEON. 
Voy. CHRYSOCERAS. , 

CÉNASINUS. a, um (xepäc:v0s). Pelr. 
De couleur cerise. 

cEnAsTÆ, drum, m. Ov. Cérastes, 
hab. de l'ile de Chypre, changés en 
taureaux par Vénus. 

CÉRASTES, &, in. (x:cätr:). 1° 
Plin. Luc. CI. Céraste, vipère cornue 
d'Egypte; en gén. vipère. || 2° Pln. 
Ver cornu qui attaque Îles arbres. 

CÉRASUM, ti, n. (cerasus). Cels. 
Plin. Cerise. 

4. CÉRASUS, tntis, f. Plin. Céra- 
sonte, v. de Pont (Keresum). 

2. cÈnASUS, 1, f[. (xÉoz30<). 10 
Varr. Ov. Cerisier (apporté de Cè- 
rasonte). || 2° Prop. Cerise. 

CÈRATAULES. 4, M.(xs02725Àns). 
Vop. Qui sonne du cor. 

CÉNATIAS, 2, m. (zxco2v!zs). Plin. 
Comète curnue. 

CÉRATINA, 2, f. el CÉRATINAS, æ, 
m. (xeoasivns). Fronto. Argument 
cornu, sophisue de: cornes. 

CÉRATINUS, a, um (xeoäsivos). 
Gell. Cornu, ambigu. 

CÉRATITIS, dis, f. Plin.(xeparit:<). 
Glaucicnne, pavot cornu. 

CÉRATIUM, Ÿ, n. (xezdttov)., A. 
Pond. Petit poids grec. 

CÉRATORIUM, ti, n. C.-Aur. et 

CÉRÂTUM, 1, n. (xnswtov). Cels. 
Cérat. 

CÉRATONA, &, f. (cera). Col. En- 
duit de cire. 

CÉRATUS, 4, um, part. p. de CERo. 
Cic. Ov. Enduit ou frotté de cire. 

CÉRAULA, £,m.(x:p22276). Apul. 
Qui sonne de la trompe. 

4. CÉRAUXNIA, Oôrum, n. Virg. 
Monts Cérauniens, en Epire (Kimara. 

2. CÉRAUNIA GEMMA, f. Plin. 
Œil-de-chat, pierre précieuse. 

CÉRAUNIÆ vVitEs, f. Col. Sorte de 
vignes rougedtres. 

CÉRAUNU, O6rum, m. (xs. Plin. 
Cérauniens, pple de Dalmatic. 

CÉRAUNII MONTES, m. 4" Plin. C. 
CERAUNIA 1. || 2° Plin.Chalne de l'Asie 
Mineure, près de la mer Caspienne. 

CÉRAUNIUM, ü, n. CL. C. CERAUNIA 
GEMMA. 

CÉRAUNIUS SALTUS, m. Mel, Chaine 
de montagnes en Libye. 

CÉRAUNOROÔLIA, æ, acc. an. 
(xepauvcéohia). Plin. Chute de la 
foudre, titre d'un tableau d’Apelle. 

1. CÉRAUNUS, ti, m. 1° Just. Cé- 
raunus, surnom de Ptolémée, fils de 
Soter, et roi de Macédoine. || 2° Plin. 
FI. de Cappadoce. 

2. CÉRAUNUS, i, m. Prud. C. ce- 
RAUNIA emma. 

3. CÉRAUNUS, a, um. Prop. Des 
monts Cérauniens (en Epire). 

CERDALUS, 1, m. Plin. Cerbalus, 
fl. d'Apulie (Cervaro). 

CERBANI, 6rum, m. Plin. Cerbanes, 
pple de l'Arabie Heureuse. 


CERE 


cEunËRION, ü, n. Plin. Cerbé- 
rion, v. d'Asie. C. CIMMERIUM. 

CENBÈRUS, 1, acc. um el qqf. on, 
m. Virg. Ov. Cerbère, chien à trois 
têtes, gardien des enfers. || — eus, a, 
un. Lr. De Cerbère. 

cEncASORUM,i,n.Mel.V. d'Egypte. 

CERCERIS, 15, f. (?). Varr. Oiseau 
jaconnu. 

CENCËTÆ, d'un, Où CERCÉTH, 
ôrum, m. Mel. Cercèles, pple de la 
Sarmatic d'Asie. 

CERCÉTIUS MONS, m. 1° Liv. Cer- 
cétius, mt de Thessalie. || 2° Plin. Mt 
de l'ile de Samos. 

CERCLE, ärum, f. Plin. Cercies, 
Îles de la mer Egèe, près de Lesbos. 

CERCINA, &, Î. Liv. L'ile Cercine, 
dans la petite Syrte (Kerkein). 

GCERCINAÂTES, N, OU CERCINI- 
TANI, Grum, m. Airt. Hab. de Cer- 
cine. 

.CERCINITIS, dis, f. Plin. Cerci- 
nilis, pelite ile voisine de Cercine. 

CERCINIUM, ü,n. Liv. Cercinium, 
v. de Thessalic. 

cEnciris, dis, f. Col. Espèce d'o- 
livier. 

CERCIUS. Voy. CIRCIUS. 

? cencôrdris, ts, f. Fest. Espèce 
de singe qui a l'extrémité de La queue 
veluc. 

CENCOPES, um, m. Ov. Cercopes, 
hab. de l'ile de Pithécuse, changés en 
singes par Jupiter. 

CERCOPITIHÈCUS, 1, ACC. On, M. 
(xssxom:rxo;). Varr. Mart. Singe à 
longue queue. 

1. CENCOPS, Oôpis, m. (xézrw). 
Man. Amm. Singe à longue queue. 

2. cEencop?s, ôpis, m. Cie. Cercops, 
philosophe pythagoricien. 

CERCÜRUS, 1, M. (x£oxoupos). 
1° Liv. Lucil. Vaisseau de guerre ou 
de transport. || 2° Ov. Pliu. Poisson 
de mer inconnu. 

CERCYO, ÿuis, acc. Ona, m. Ov. 
Cercyon, brigand tué par Thésée. || 
— oxEUs, a, um. Ov. De Cercyon. 

CERCŸYROS. Voy. CERCURUS. 

CERDICIATES, tum, m. Liv. Cer- 
diciates, pple de Ligurie. 

CERDO, ônis, m. (xécôwv). Juv. 
Ouvricr de bas étage = Cerdo sutor. 
Mart. Savelicr. 

CÈRE. Voy. CÆRE. 

CÈREALIA, tum, n. 1° Plin. Toutes 
les plantes céréales, nutrilives. || 
2" Cic. l'ètes de Cérès = Cerealia ludi. 
Liv. Mème sens. 

4. CÈnEALIS, e. 4° De Cérès : Ce- 
reale nemus. Ov. Bois consacré à 
Cérès. Cereales cœnæ. Plaut. Banquets 
somptueux (comme aux fèles de Cé- 
rès). [| 2° Relatif à l'agricullure, au 
blé, au pain, etc.z Cereales auræ. Plin. 
Vents favorables à la maturité du blé. 
Cercule solum. Virg. Gäteaux de blé 
servant de table. Cerealia arma. Virg. 
Ustensiles nécessaires pour moudre le 
blé. Ccreales ædiles, ou simpl. Cereales. 
Insc. Ediles céréals, chargés de pour- 
voir aux approvisionnements. . 

2. CÉREALIS, is, abl. e, m. PI.-j. 
Alart. Céréalis, nom d'homme. 


CERI 


CÉREALITAS, älis, 
Insc. Dignilé Jd'édile ceréal. 


CÉREATINI MARIANI, Im. Plin. Cé- 


réalins, pple du Latium (Cerrelano). 


CÉRÉBELLÂRE, ts, n. (cerebel- 


lum). Veg. Coile. 


CÉRÉDBELLUM, t, n. (cerchrum). 
Au 


Cels. Plin. Petite cervelle. || 
fig. Cepi mihi ipsi cerchellum. Petr. 
Je me passai mes fantaisies. 

CÉREBROSUS, a, um (cerchrum). 1° 
Plaut. Hor. Ecervelé, emporté, fou. || 
3° Col. Retif (eu parl. d'animaux). 

CÉREBRUM, 1, N. (x4pzx). 10 Cic. 
Cerveau, cervelle; par ext. tête = 
(Avec imèse) Cere comminuit brum. 
Eun. I lui brisa la tête. || 29 Esprit, 

enséce ; en parlic. impatience = Cere- 

rum alicui croutere. Plaut. Fendre la 
tèle à qqn, lui faire perdre la raison. 
— alicujus erperiri. Petr, Sonder les 
intentions de qqn. O te cercbri feli- 
cem ! 11or, Que lu e6 heureux d'avoir 
la tète chaude! 30e Pliun. Moelle des 
plantes. 

CERÉFOLIUM. V. CÆREFOLIUM. 

CERELLIA, &, f. Cic. Cérellia, 
dame romaine, amie de Cicéron. || 
— ANUS, a, um. Cic. De Cérellia. 

? CÉRÉMONIA. Voy. CÆRIMONIA. 

CÉREOLUS, a, um (cereus). Col. 
De couleur de cire. 

4. CÈRES, ëris, f. d° Virg. Cic. 
Cérès, sœur de Jupiter, déesse des 
moissons 2 Cercri nuplias facere (prov.) 
Plaut. l'aire une noce sans vin. || 
2° Moisson, blé, pain = Nubicunda 
Ceres succiditur. Virg. On coupe la 
moisson dorée. Reddit cercrem tellus. 
Hor La terre donne du blé. Cererem 
canistris erpediunt. Virg. Is tirent le 
pain des paniers. 

2. CERES, is. Voy. CÆRES. 

1. CÉREUS a, um (cera). 4° Cic. 
De cire = Cerca castra. Virg. Cel- 
lules des abeilles. || 2° Qui a l'aspect 
de la cire; jaune, blanc, gras, bril- 
lant = Cereus turtur. Mart. Blanche 
tourterelle. Cerea brachia. Hor. Bras 
brillants, bras d'ivoire. — ficcdula. 
Mart. Becfigue bien gras. — abollu. 
Mart. Manteau gras, huileux. || 3° Au 
fig. Maniable, flexible comme la cire =: 
Cereus in vitium flecti. Ior. Qui est de 
cire aux impressions du vice. 

2. céneus, i, m. (cera). Cic. 
Chandelle de cire, bougie, cierge : Ad 
cereos. Sen. À la lueur des bougies, 
aux flambeaux. 

CEREVISIA, &, f. (mot gaulois). 
Plin. Serv. Cervoise, boisson tirée de 
l'orge ou des cormes, espèce de bière 
ou de cidre. 

cEuIA. æ, Î. (mot espagnol). Plin. 
Boisson faite avec des grains, espèce 
de bière. 

CÉRIALIS. Voy. CeRKALIS À. 

cÉuIrico, äs,ävi, âre (cera, facio), 
neut. Plin. Construire des alvéoles 
avec une substance visqueuse (en 
parl. des mollusques). 

CERILLÆ, ârum, f. Sil. Cérilles, 
Y. du Brutium (Cerilla-Vecchia). 


CÉRIMONIA. VOY. CÆREMONLA. 


f: (cercalis). 


les côtes de 
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CÉRINA, 0rum, n. (cerunus). Plaut, 
Vètements jaunes. 

CÉRINARIUS. Voy: CARINARIUS. 

CÉRINTIHA, æ. Virg. el CERINx- 
TUE, &s. Plin. f. (xngivôr). Cériulle, 
mélinet, plante. 

L CÉRINTHUS, 1, m. (xrosvDcs, 
Plin. Micl brut. 

2. CÉRINTHUS, it, f. Plin. Céri::- 
thus, v. d'Eubce. 

CÉRINUS, a, um (cera). Plin. Da 


couleur de cire, jaune. 


CÉIUÔÜLARE, 18, OÙ — ARIUM, ti, 


u. (cercus). Insc. Candélabre. 


CÉRIÎTES. V. CÆRITES. | 
céntris, Tdis, f. (xrpïric). Plin. 


Cérite, pierre précicuse. 


CERITUS. VOY. CERRITUS. | 
CÉIMIUM, ü, n. (znpiov). Plin. Tei- 


gne faveuse, maladic. 


f. Plin. Cerné, ile sur 
‘Afrique. 
+ CENNENTIA, &, f. (cerno). Capel. 


CERNE, és 


Faculte de voir. 


9 CERNICÜLUM, i, 0. Lucil. Tamis, 


blutcau. 


+ CERNNITUS, a, um, part. p. de 


CERNO. TA.-Pr. Passé au crible. 


CERNNO, Ïs,ère,crêvi, crétum (xpive), 


act. et neut. 4° Séparer, trier: Cer- 
nere aliquid per cribrum. Cato. cribro. 
Plin. in cribris. Ov. Passer qq. ch. au 
crible. Paribus spatits cernit... Man. 
Il divise également (il est à une dis- 
tance égale de..….). || 2° Distinguer par 
lessens ; ordin. apercevoir, voir = 
illius est; idem omnes.cernimus. Ait. 
ap. Non. C'est sa voix; nous la distin- 
guons, 
ras suspirare crevi. Titin. ap. Prisc. 
J'ai entendu des jeunes filles soupi- 
rer. Non oculis cernimus ea quæ vide- 
mus. Cic. Ce ne sont pas nos yeux qui 
distinguent ce que nous voyons. Si 
satis cerno, is hercle. Ter. Si j'y vois 
clair, c'est bien lui. Nulli cernenda 


0Z 


nous l'entendons tous. Pue- 


Venus. Ov. Vénus invisible à tous les 
yeux. Cernis ut. (subj.). Virg. Vois- 
tu comme...? Inesse molum in membris 
cerno. Varr.je remarque qu'il y a des 
mouvements dans le corps. Discedcre 
cernens. Luc. En le voyant partir. || 
3° Voir avec les yeux de l'esprit, re- 
connaltre, démèler, apprécier, dèter- 
miner = Non eum cernunt cui gratiam 
referunt. Cic. Ils n'ont pas en vue 
celui à qui ils adressent leurs actions 
de grâces. Cernere aculum in ami- 
corum viliis. [or. Avoir l'œil perçcant 
pour les défauts de ses amis. Ani- 
mus qui longius cernit. Cic. Un esprit 
qui voit plus loin. Jam cernam mene 
potiorem putes. Cic. Je vais voir si 
c'est moi que tu préfères. Amicus 
certus in re incertä cernitur. Cic. Un 
ami constant se reconnait dans les 
inconstances de la fortune. Cuusa 
certis personis, locis, temporibus: cer- 
nitur. Cic. Une cause est définie et 
déterminée par les temps, les lieux, 
les personnes. || 4° Trancher une 
question, décider, résoudre = Si sena- 
tus creverit. Cic. Si le sénat le dé- 
cide. Tempus quo de Armeniä cerne- 
rent. Tac. Le moment où ils décide- 
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raient du sort de l'Arménie. Prius-] CÉNÔSUS, a, um (cera). Plin. Qui 
quam id sors cerneret. Liv. Avaat que | contient de la cire. 
le sort eût prononcé. Germanum| CÉRÔTARIUNM, ii, n. TA.-Pr. V. CE- 
amitiere ereni. Cat. Je me suis résolue | nATORIUA. 
à sacrifer mon frère. || 6° Décider par|  CÉROTUM, i, n. Plin. V. cERATUM. 
les armes, combattre: Cernere cum] CERRETANE, ôrum, m. Plin. Cer- 
aliquo. Atl. ferro. Virg. de victoriä. | rélains, pple de la Tarraconaise. || — 
Enn. propatriä. Sall. Combaltre contre | ANUS, @, um. Alart. Des Cerrélains. 
qqn, les armes à la maio, pour la| |} — AxUx, à, n. Col. Maison de 
gictoire, pour ka patrie. —.vifam. | campagne dans le pays des Cerrélains. 
Enn. Combattre pour la vie. — cer-| CERRNEUS, a, um (cerrus). Col. 
tamen. Plaut. Martem. Tib. Livrer un | Plin. De cerre, fait de cerre. 
combat. || 6° — hered.tatem. Déclarer|  CERRINUS, a, um (cerrus). Plin. 
qu'on acteple une succession: Roga-| Fait de bois de cerre. 
vit ut hereditatem suam adirem cerne-| CERNITÜLUS, €, um (cerritus). 
remque. Pl.-j.Ilm'a prié d'accepter | Capel. Un peu aliéné. 
so héritage et d'en prendre posses-| CERniÎTUS, a, um (Ceres ou cere- 
sion. || Absol. Mfittendum est, ut meo|brum ?). Plaut. Hor. Furieux, ma- 
jussu cernat. Cic. [1 faut envoyer des| niaque, en délire. 
exprès pour qu'il accepte enmon nom. | CERRÔNES, arch. p. GERRONES. 
I Au fig. Appii amorem erga me cre- Fest. Voy. GERRO. 
visse debet. Cic. ILa dû hériter des cEnnus, 1, f. Plin. Cerre, arbre. 
sentiments d'Appius à mon égard. Me| CERTABUNDUS, a, um (certo). 
quasi falsam hereditatem alienx gloriæ | Apul. Débattant, discutant. 
cernere sinas. Cic. Laisse-moi jouir, à |  CENTAMEN, tuis, D. (certo). 1° 
on faux titre, d'une gloire qui ne |Combat, fulle dans les jeux pu- 
m'appartient pas. blics 2 Certamen quinquennale. Suet. 
cEnNOrHONA, &, [. (xepvopépos).| Jeux quinquennaux. — pedum. Ov. 
Insc. Cernopbore. Voy. cenxos. Course à pied. — luctandi. Quint. 
CERNOS, i, m. (xépvos). nsc. Coupe! Lulle gymnique. — omuis generis ar- 
employée dans les sacrilices. tium. Liv. Jeux où l'on se dispute le 
CENNUATUS, a, un, part. de cea-| prix dans toule espéce d'exercices. | 
nuon. Sol. Qui est tombé. 2° Lutte à main armée, combat, qqf. 
CERNÜLO, ës, âre (cernulus), act.| guerre = Certamen facere. Tac. Com- 
Sen. jeter par terre la tèle en bas, | battre. Ubi res ad cerlamen venit. Sall. 
culbuter. Dès qu'on en vint aux armes. Ceria- 
CERNÜLUS, a, um (cernuus). Apul.| men navale. Liv. Combat naval. Pri- 
Qui fait une culbute. mum cerlamen cum Atheniensibus fuit. 
CERNUO, üs, äre (cernuus). 4° Neut.| Just. Sa première guerre fut contre 
Varr. Se jeter sur la tèle, faire lal les Athéniens. || 3° En gén. Lutte, 
calbute. 2° Act. Prud. Courber vers| rivalité, conflit, débat; par ext. 
la terre, pencher. en:oressement, émulation = Oppida- 
CERNUOR, äris, üri, dép. Sol. C. le! num sertamen. Tac. Rivalités locales. 
précéd. - Certamina histrionum. Tac. Rivalités 
1. CERNUUS, a, um (xéenvov). Lu-| d'histriots. — verborum linguxrque. | 
cil. Virg. Qui se jette la têle en] Liv. Combats de la parole. — vrni. 
avant, qui se précipite. ]| Subst. m.| Tib. Lulle de buveurs. — benevolen- : 
Lucil. Serv. Qui fait des culbutes, 
$allimbanque. 
2. cEnNUUS, ti, m. Fest. Espèce] fut l'objet d'un grand débat, que de 


CERT 


erercentes certationibus. Vitr. Exer- 
çant leur esprit par l'émulation. Cer- 
fatio pœnæ, mulctæ. Cic. Discussion 
sur une peine, sur une amende. 

+ GEnTATIVE, adv. (certatus). 
Cass. En vue d'une discussion. 

CERTÂTOR, ôris, m. (certo). Gel. 
Apul. Champion (dans un débat), 
contradicteur. 

1. CERTÂTUS, a, um, part. p. de 
cERTO. Ov. Disputé par Îles armes = 
Certatus nobis orbis. Sil. L'univers, 
objet de notre querelle. Mullum cer- 
talo. Tac. Après un long combat. 

9. CERTATUS, üs, m.(certo). St. 
Lutte. | 

CENTÉ, adv. (certus). 4° Certaine- 
ment, d'une manière certaine, assuré- 
ment, certes, oui : Certe sic erit. Ter. 
Il en sera certainement ainsi. Certius 
ezplorare. Liv. Reconnaître avec plus 
de certitade. Eo certe anno Galli…. 
Liv. Il est certain que cette année les 
Gaulois. Certe renuntiavit. Ter. Il 
l'a annoncé comme une chose sûre. 
Certe is est. Plaut. Oui, c'est lui. Certe 
patrem non occidisti? Suet. Tu n'as 
pas tué ton père, n'est-ce pas? Certe 
scio. Pluut. Assurèment Je Sais, ou Je 
ticos de bonne part. | 2° Du moins, 
toutefois = At certe. Sed certe. Certe 
tamen. Certe quidem. Cic. Mème sens. 
Meœænibus se certe, si non armis, defen- 
dere. Liv. Se défendre derrière des 
remparts, sinon en rase campagne. 
Certe ego. Sall. Moi du moins. || co- 
PAR. CiLé. CERTISSIME. Teri. 

+ cEnTIM, adv. (certus). J.-Val. 
D'une mamiëre certaine. 

CERTIMA, &, f. Liv. Cerlime, v. de 
la Tariaconaise. 

À CERTIORO, üäs, äre, avi, alum 
(certior), act. Ulp. Caj. Instruire, 
avertir. 

CENTIS, is, m. Liv. Certis, autre 
nom du Bèlis. 

? CERTISCO, Ts, Ëre, OU CERTISSO, 


tiæ. Liv. Lutte de-bieaveillance. Ma-. äs, äre (certus), neut. Pac. Eue in- 
gnum cerlamen fuit utrum..…. Sall. Ce | formé. 


+ GERTITUDO, finis, Î. (certus). 


de soulier sans semelle. savoir si... Certamen confcrendi (pecu- | Boet. Certitude. 


CERO, üs, äre, avi, ëlum (cera), 
act. Col. Cirer, enduire de cire. 
+ CÉROFÉRAMIUS, ü, M. (cera, 


niam). Liv. Empressement à fournir 


4. CERTO, adv. (certus). Certaine-- 


son contingent. Certamine pari. Tac. | ment, avec certitude = Certo scio. Cic. 
Avec une égale ardeur. Certamine. | Je sais de scieuce certuine, je suis sür,. 


ero). Isid. Qui porte un cierge (dans| Sil. A l'envi. [| 4° Prix ou but d'un | je tiens de bonne part. Certo decrevi.. 


es solennilés chrétiennes). combat, objet d'émulation = Velocis 
CÉRÔLIENSIS LOCUS, m. Varr.| jaculi cerlamina ponit. Virg. Il fixe 

Quartier de Rome, près des Carènes.| un but au trait rapide. Tanti certami- 
1. CEROMA, lis, n. (xf£wua).| nis heres. Ov. Hèritier d'un si bel 

1° Plin, Mart. Cérome, onguent fait} enjeu. Hze nobis majores certamina er 

d'huile et de cire {a l'usage des lut-| hones{o maneant. Tac. Que nos ancè- 

teurs). || 4° Plin. Sen. Salle de pré-|tres restent pour nous des objets 

paralion et d'exercice, école, gymnase d'émulation dans les questions d'hon- 

de lulleurs. Lu Mart. Lutte. ||| neur. 

$o PI.-Val. Ulcère. || Dat. pl. Ceroma- 

dis. Plin. 
2. + CÉROMA, #,f, Arn. C. le préc. 
CÉRÔMATICUS, a, um (xnpwpart- 


CERTATIM, adv. (certo). Cic. Virg. 
À l'envi, à qui micux mieux. 
à CERTATIO, ônis, n (certo). 1° Cic 
clion de luller, combat ou exercice 
né), Juv, Frotté de cérome. gymnique = Cerlationes zysticorum. 
CÊRON, ünis, m. Sen. Céron, fon-| Suet. Luttes des athlètes. 1 2° Sisen. 
taine de Tbessalie. Combat, lutte sur un champ de ba- 
CÉRÔNIA &, Î. (xtpuvla). Plin. | taille. ]| 3° En gén. Lutte, rivalité 
Caroubier, arbre. partic. discussion civile ou judiciaire = 


? CÉROSTRÔTUS, a, um (xepé-| Inter amicos honest 1 ] 
etputoc). Vitr. Incrusté de cornes re ame agents 


Rivalité Lonorable entre amis. Ingenia | b 


Ter. J'ai pris la résolution formelle. 
Nihil cerlo futurum. Cic. Rien qui. 
doive arriver infailhblement. 

2. CERTO, ôs, àre, avi, atum(cerno),. 
neut. et qqf. act. 4° Lulter dans un: 
exercice physique) = Crriare sagiliä.. 
Virg. Lutter au combat de l'arc. — 
cursu. Sall. Lutter à la course. Hunc: 
Pelopi certavit honorem. St.1l remporta 
ce prix en l'honneur de Pélops. || 2°’ 
Combattre ‘sur un champ de bataille)=: 
Certare manu, prælio. Sall, armis.Cic.. 
Virg. Combattre les armes à la main. 
— pro salute. Sail. de alienis. Tac. 
Combaltre pour son salut, pour les 
possessions d'autrui. — cum aliquo de 


: en | imperio. Cic. Disputer l'empire à qqn. 


Dignus quicum certetur. Pac. Digne 
qu'on se mesure avec lui. || 3° Dé- 
attre en justice, discuter, plaider & 


CERT 


Certare suis legibus. Cic. Etre jugé 
d'après les lois de son pays. Provoca- 
tione certato. Liv. Que le débat ait lieu 
sur l'appel. Mulctæ certanda dics. Liv. 
Jour fixé pour discuter sur une 
amende. Si quid se judice certes. ITor. 
Si tu plaides devant lui. Certant hanc 
rem cui palmam deferant. Poet. ap. 
Gal. Ils agitent la question de sa- 
voir qui mérite la palme. || 4° En 
gén. Entrer en lutte, rivaliser, faire 
assaut de, s'efforcer à l'envi, travail- 
ler à2 Solus tibi certet Amyntas. Virg. 
Ainynlas seul peut lutter avec toi. 
Certare factione cum factioso. Sall. Ri- 
valiser d'intrigue avec les intrigants. 
— j0c0. Hor. Faire assaut de plaisan- 
teries. — in omne scelus. Sen. Dis- 
puter le prix des forfaits. Certare cum 
usuris fructibus prædiorum. Cic. Faire 
face aux’ intérèts qu'on doit avec les 
revenus de ses domaines. Certutum 
sententits. Tac. Lesavis furent partagés. 
Certemus egone, an tu... Hor. Voyons 
ui de nous deux... Neque.. laudibus 
taliæ certent. Virg. (Ces contrées) ne 
euvent le disputer en merveilles 
a l'Italie. Certantibus remis. Virg. 
Les rames s'agitant à l'envi. Tibi do- 
naria certant. V.-Fl. Les offrandes se 
disputent tes autels. Certavere ad 
damna supplenda. Tac. ls (ces pays) 
s'empresserent à l'envi de réparer les 
pertes (de l'armée). Certant illudcre 
capto. Virg. Hs insultent à l'euvi le 
captif. Certet Phæbum superare cu- 
nendo. Virg. I voudrait l'emporter par 
ses chants sur Phébus lui-même. 

CERTON', p. CERTONE. Plaut. 

+ CERTOR. üäris, äri, älus sum 
(certo), dép. Iyg. Vulg. Lutter. 

CERTUM, i, n. 4° Ce qui est sûr, 

tertain, ositif = Certo cerlius. Plaut. 
Chose plus que sûre. Nec quidquam 
ceru respondes. Ter. Tu ne me fais pas 
de reponse positive. Aliquid ad cer- 
tum redigere. Liv Changer w ch. en 
certitude. Certum habere. Sull. Pro 
certo habere. Cic. Tenir pour certain, 
être persuadé, être assuré. Cerlum 
scire. Ter. Savoir positivement. — 
nescire. Cic. N'être pas sûr. Pro cerlo 
rrare. Cic. Nierexpressément. Certum 
polliceri. Cic. Faire une promesse for- 
melle.— facere alicuï.… laut. Donver 
à qqn la certitude que... Ad certum 
reperire. Censor. Trouver sûrement. 
Ï Empl. adverb. Certum locutus. Hor. 
Ayant pris un engagement forinel. 
— vigilans. Hor. Bien éveillé. || 2° Ce 
qui est sûr, certain, sans danger = Ceria 
amittere. Plaut.Lâcher le certain. Certa 
maris opperiri. Tac. Attendre le temps 
où la mer est sùre. 

CERTUS, a, um, anc. part. p. de 
ERNO, p. CRETUS. 4° Séparé = Certa 
pondera. Cato. Poids distincts, séparés. 
Certä sorte. Liv. Le partage étant fait 
(entre les deux consuls). | 2° Adj. Cer- 
tain, sûr, dont on ne doute pas, avéré, 
clair, manifeste (en parl. des pers. et 
des ch.) = Certissimus consul. Cic. 
Consul dont l'élection est assurée. 
Certus erit competitor. Cic. Nous l'au- 
wus certainement pour compéliteur. 


solue, je partirai. Certa res esi me quæ- 
rere il 

chercher. Mihi abjurare certius est, 
quam.… Cic. Je suis résolu à nier, 
ea que de. Cerlus consilit. Tac. 


Resolu à s'éloigner. — mort. Virg. 
relinquendæ vitæ. Tac. Décidé à mou- 
rir. Nec sat certa an cederet. Sil. Ne] biche. 
sachant si elle devait céder. || 4° Dé- 
terminé, fixé ; qqf. un certain, quel- 
que = Certa verba. Cic. Paroles déter- 
minées, formule. Certi motus. Cic. 
Mouvements réglés. Cerla pecunia.Cic. 
Somme fixe. Amnis jam certus alveo.| Vulg. Entèté. npiniâtre. 
Tuc. Fleuve déjà fixé dans son lit, 
formé. Certus conviva. Hor. Convive|cosus). Sid. Entétement. 
assidu, régulier. {label certos sui stu- 
diosos. Cic. Il a certains partisans. Cer- 
tos aliquos docere. Quint. Faire quel- 
ques élèves. 
liance, certain, régulier, solide, ferme, j | 
assuré (en parl. des pers. et des ch.):|Collet d’une machine hydraulique. 
Amicus certissimus. Plaut. Ai très- I 
sûr. Certus Apollo. Hor. Apollon, dont| Chair de cerf. 
la voixest infaillible. Certus accusator. 
Cic. Accusateur consciencieux. — pa- 
ter familias. Cic. Père de famille at. 
tent, soigneux. Auclor parum cer- 
tus. Quint. Autorité peu sûre. Certæ 
raliones. Cic. Comptes en règle. Cer- 
{a dicendi copia. Quint. Matériaux d'un|P 
discours disposés avec ordre. Certa 


CERT 


Dem cerlissima proles. Virg. Véri- 
table descendant des Dieux. Certo pa- 
tre natus. Cic. Qui connait son 
Certum crimen. Cic. Crime mauifeste. 
Virdum satis certà luce. Liv. Au petit [Luc. 
jour. Certiora intueri. Liv. Disting 
plus clairement les objets. Satin’ hoc [sommet du 
certum'st ? Ter. Cela est-il bien sûr? 
Id parum certum est, num. Liv. On |ceau de cire : Cerula miniata ou mi- 
ne sait pas au juste si... Certum cre- |niatula. Cic. Crayon rouge (pour mar- 
ditur. Sall. On regarde comme certain. 
Cerlum où pro certo habere. Voy. cEr- 
TU. 
parl. 
lion (en par 
silia. Ter. Plans bien arrêtés. Cer- 
tum est. Plaut. C'estun parti pris. Id 
certum atque obstinatum est. Liv. C'est 
une résolution inébranlable. Certa res 
est ul abeam. Plaut. La chose est ré- 


ère. 


| 30 Arrêté, résolu, décidé (en 
es ch); qui a pris une résolu- 


am. Plaut. Je suis décidé 


ui a pris son parti. — fugæ. 


5° Sür, digne de con- 


vectigalia. Cic. Revenus assurés. Certa 
subsidia collocare. Cæs. Placer des 
renforts dans des positions convena- 
bles.Cer(ä tempestate.Cic. Par untemps 
sûr, Certa voluptas. Lr. Plaisir solide. 
Certa dextera. Mart. Main sûre (de 
son coup}).— ef severa vocula. Cic. Son 
franc et inâle. Certo animo. Cic. Certà 
mente. Ov. Avec assurance, avec fer- 
meté. Certiorem me vult esse. Cic. 
Il voudrait me voir plus de résolution. 
1 6° Sùr de, certain de, informé de 
(en parl. des pers.): Cerla sui matri- 
mont. Tac. Sûre de son mariage. Cer- 
tus de suorum geniturä. Suet. Sùr de 
l'horoscope de ses enfants. Àliquem 
cerliorem facere rei ou de re. Cæs. 
Informer qqn d'unechose. Per erplo- 
ralores cerlior factus (prop: jnf.). Cæs. 
Instruit par des éclaireurs que. 
Certi sumus fe non ignorare. Gell. Nous 
sommes certains que tu n'ignores pas. 
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Fac me certum quid tibi est. Plaut. 
Fais-moi savoir ce qui t'arrive. || 
comp. el SUPERL. cités, 

CÉRÜCHI, 6rum, M. (xepouyot). 
Balancines, cordages qui cou- 


uer [rent de chaque bras de la vergue au 


L mât. 
CÉRÜLA, æ, f. (cera). 4° Petit mor- 


quer les passages défectueux d'un 
crit). || 2°? Insc. Candélabre. 
T CERUS MANU. Fest. Bon créateur. 
CÉRNUSSA, æ, f. (cera). Cels. Plin. 


. des pers.) = Certa con- 'Céruse, substance employée en mé- 
decine, en peinture, etc. 


CÉRUSSÀATUS, a, um (cerussa). Cic. 
Mart. Blanchi avec de la céruse, fardé. 

CERVA, &, f. (cervus). Plin. Virg. 
Biche, femelle du cerf. 

CERVARIA, æ, f. Mel. Cervaria, 


la | v. de la Narbonaise (Cervera). 


CERVARIUS, 4, um (cervus). De 


cerf, de biche = Cervarius lupus. Plin. 
Loup-cervier. Cervarium venenum. Plin. 
Pl.-j.| Plante vénéneuse pour empoisonner 
les flèches. Cervaria ovis. Fest. Brebis 
qu'on immolait à Diane, au lieu d'une 


CERVICAL, ülis, n. (cervir). Suet. 


Juv. Coussin, oreiller. 


+ CERVICALE, is, n. Cass. Voy. le 


précéd. 


CERVICATUS, a, um (cerviz). 
+ cEnvicÔSITAS, älis, Î. (cervi- 


+ CERVICOSUS, a, um (cerviz). 
lier. Eutèté, hautain. 
CERVICÜLA, &, f. (cervix). 4° Petit 
cou, pelite tète = Cervicula contracta. 
Quint. Voy. contracrus. || 20 Vitr. 
CERVINA, &, f. (s.-e. caro). Diocl. 
CERVINUS, «€, um (cervus). Plin. 
Ior. De cerf: Cervinus color. Pal. 
Couleur qui ressemble à celle du cerf. 
Cervina senectus. Juv. Vieillesse aussi 
longue que celle d'un cerf. 
CERVISCA, æ, f. Macr. Espèce de 
oire. - 
CERVISIA. VOy. CEREVISIA. 
CERVIX, icis, el CERVICES, 1CumM, 
f. 4° Nuque, derrière du cou; par ext. 
cou, tête (de l’homme et des animaux) = 
Redundat cayite, collo, ceruicubus. Cic. 
11 (ce dieu) a de trop une tète, un 
cou, une nuque. Cervicem oporiet esse 
rectam; collum.…. Quint. Il faut que 
la nuque soit droit2; le cou... Ji 
ardua cerviz, caput… Virg. 11 a l'en- 
colure haute, la tète.… (& cervice 
ferri. Juv. Etre porté sur la tète de 
six esclaves. Qui, cervice locatä.… Juv. 
(Esclaves) qui, ayant loué leurs 
paules… Mollitia cervicum. Cic. Pose 
nonchalante de la tète. Frangere cer- 
vices. Cic. Etrangler. Præbere cervk 
cem. Liv. Tac.-Offrir sa tèle (aux 
meurtriers). Cervices subjicere securi. 
Cic. Tendre sa tète à la hache. || Au 
fig. AU& cervice. Cl. La tête haute, 
avec assurance. Fortiludinem esse cer- 
vices animi. Apul. Que le courage sert 
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'élai à l'âme. Suis cervicibus rem- | Ego mihi cesso. Plaut. Je m'attarde 
ubticam sustinere. Cic. Porter sur ses | ice. Quid cessas ? Ter. Qu'attends-tu ? 
épaules le fardeau du gouvernement. * Quid mori cessas ? Hor. Que tardes-tu à 
Stare in cervicibus populi. Curt. mourir? Cessare in vota. Virg. Dif- 
Tenir un peuple sous le joug. Esse férer ses vœux. Cessat voluntas ? Hor. 
in cervicibus hostium. Liv. Tenir l'en- Tu hésites? Morbus cessans. Hor. 
nemi en échec, le serrer de près. In : Maladie chronique. || 2° Se ralentir, se 
cervicibus restare. Cic. esse. Liv. Me- | relâcher, s'interrompre, cesser de; en 
pacer, être imminent. Qui tantis erunt gén. se reposer, être oisif, être stè- 
cervicibus, qui….? Cic. Quels seront rile = En parl. des pers. Cessare tn 
les hommes assez hardis pour...?{| opere. Cic. Suspendre ses travaux. 
2° Mort. Petr. Cou, goulot (d'une Non cessare apud rhetorem. Cic. Suivre 
bouteille. ]| 3° Vitr. Col de l'étouf- : sans interruption ses lerons de rhéto- 
foir (dans l'orgue hydraulique). || 4° rique. Nihil cessatum est a viclona. 
Col. St. Tête (d'un arbre). || 6° Plin. ‘ Liv. On poursuivit activement la vic- 
Etai (d'une voûte). || 6° Langue de toire. Nullo crssare officio. Liv. Ne se 
terre = Cervir Peloponnesi. Plin. Le refuser à aucun service. Non gemere 
con du Péloponèse (l'isthme de Co- furtur cessabit. Virg. La tourterelle 
rinthe). (Urbs) sita in cervice longe ne cessera de gémir. Non cessalum 
procurrente. Plin. Ville située sur un est, quin… Just. La guerre n'eut pas 
promontoire très-saillant. ‘de fin, que. Cessare per hibernorum 

CERVÜLA, æ, f. (cerva). Aug. Jeune . tempus. Liv. Rester inactif pendant 
biche. i la saison d'hiver. Cessantes apes.Plin. 

CERVÜLUS, i, m. (cervus). Frontin. | Les abeilles paresseuses. Non ignavo 
Cheval de frise. cessare licuit. Curt. Le lâche ne put 

CENVUS, 1, m. (xepads). 1° Cic. reculer. Conjur que cessabat. P.-Nol. 
Virg. Cerf. 1] 2° Au pl. Tert. Echalas L'épouse devenue stérile. Si quid ces- 
fourchus (pour la vigne. f 3° Cæs. Sare poles. Virg. Si tu as quete li 
Liv. Branchages plantés dans le sol. Sir. || En parl. des ch. In ducibus non 
pour défendre une palissade ou en-: cessal ira deæ. Liv. Le courroux de 


traver la cavalcrie. _ | | 

CÉRŸCEUM Ou CÉRYCIUM, t, 
(enpuxstov). Capel. Dig. Caducée, ba- 
guelle de bhéraut. 

À CENYX, ÿcis, m. (xñouët). Sen. 
Héraut. ’ 

CESPES, ïtis, et ses dérivés: Voy. 
CÆESPES, etc. 

CESSANS, anlis, part. de cesso 2, 
empl. adject. Voy. ce mot. 

CESSATIO, Onis f. (cesso 2). 10 Cic. 
Retard, lenteur; relâche, inaction, re- 
pos. || 2° Col. Repos donné à la terre, 

jachère. 

CESSÂTON, ris, m. (cesso 2). Cic. 
Hor. Nonchalant, paresseux. 

T CESSATRIX, icis, f. (cesso 2). 
Tert. inactive. 

CESSÂTUS, a, um, part. p. de cEs- 
50 2. Oisif, inactif (en parl. des ch.): 
Cessata tempora. Ov. Sil. Temps perdu. 
Cessata arva. Ov. Jachères, terres 
qu'on a laissées reposer. 

? CESSE, sync. p. cessisse. Lr. 

CESSERO, Onis, f. Plin. Cesséron, 
v. de Narbonaise. 

CESSI, parf. de cEno. 

CESSICIUS Où — TIUS, a, um 
(cessio). Qui vient d'une cession : 
Cessicius futor, -cessicia tutela. Caj. 
Tuteur substitué, tutelle transférée. 

CESSIM, adv. (cedo 1). En arrière, 
en rétrogradaut : Jre cessim. Just. Se 
relirer. Orificium cessim dehiscens. 
Apul. Goulot évasé. 

CESSIO, Onis, [. (cedo 1). 10 Ap- 
roche = Cessio diei, Dig. Approche 
‘une échéance. || 20 Cic. Action de 

céder, cession (d'une propriété). 

1. + cEsso, is, re (cio), primi- 
tif inus. de ARCEsSo, nCESsSo. 

2. CESSO, äs, re, avi, älwm (cedn 1), 
pent. 4° Tarder, différer, hésiter = Si 
labellari® non cessarint. Cic. Si les 


messagers ne s'amusent pas en route.| Cédé (en t. d 


a. 


la déesse ne se ralentit pas contre vos 
chefs. Quid ita cessarunt pedes? Ph. 
Pourquoi tes pieds ont-ils si mal fait 
leur office? Terra cesset in terlium an- 
num. Plin. Que la terre chôme, reste 
en jachère tous les trois ans. Tua 
non ælas cessavit amori. Prop. Ta jeu- 
nesse ne s'est pas livrée à l'amour 
{ua pas eu de loisir pour l'amour). 

essatum ducere curam. ÎTor.Endormir 
ses soucis. Cessans amphora. Hor. 
Amphore inactive, remplie depuis 
longtemps. Cessat cullura agrorum. 
Suet. L'agriculture est négligée. || 3° 
Etre vide, délaissé ; manquer de : Ces- 
saturz casæ. Ov. Cabanes qui ne se- 
ront plus habitées. Cessant aræ. Ov. 
Les aulcls sont abandonnés. Cessans 
honor. Suet. Fonction vacante. Quod 
muliebri cessarel audacia. Liv. Parce 
qu'elle n'avait pas la résolution d'une 
emme. Si a privilegiis parentum ces- 
saretur. Tac. Si l'on n'avait pas les 

rivilèges des pères. Ne cessaret a 
aude. Flor. Pour ne pas être enreste 
de gloire. Nullus a pænü cessavit dics. 
Suel. Pas de jour qui ne fût marqué 
par un supplice. || 4° Manquer, faire 
aule; en t. de dr. fance défaut, tue 
périmé, n'avoir plus d'ellet : Adden- 
dum guod cessat. Quint. Il faut ajouter 
Ce qui manque. Quod cessat exreditu. 
PI.-j. Ce qui manque du côté des re- 
venus, Cessare culpä, necessite. 
Suet. Ne pas comparaitre par sa faute, 
par un cas de force majeure. Cessat 
edictum, actio. Ulp. L'édit est sans 
effet, l'action s'éteint. || 5° Faillir, 
tomber en faute : Orator er nullà 
parte cessans. Quint. Orateur irrépro- 
chable. Qui multum cessat. Hor. Celui 
qui bronche à chaque pas. Semel hic 
cessavil. Hor. 11 s’est oublié une fois. 

CESSUS, a, um, part. p. de CEno. 
e dr.) Cessa hereditas. 


CETE 


Varr. Héritage cédé, transféré. Ces- 
sum jus. Dig. Droit transmis. 

CESTICUL.LUS, , m. (cestus). Fest. 
Coussinet de tête pour porter des far- 
deaux. 

9 cEsTicus, a, um (cestus2). Tac. 
Relatif au ceste. | 

cESTIUS, ti, m. Sen.-rh. Cestius, 
rhéteur latin, de Ginvrne. | — ANXLS, 
a, um. Scn. De Cestius. 

CFSTOS. Voy. CESTUS 1. | 

CESTRIA, æ, f. Plin. Coestria, v. 

d'Epre. 

CESTRINI, 6rum, M. Plin. Hab. de 
Cestria. . | 

CESTRON, 1, n. (xégtoov). Plin, 
Cestre, sorte de burin employé dans 
la peinture à l'encaustique. | 

4. CESTROS, t, Î. (x£otpos). Plin. 
Bétoine, plante. 

2. cESTnos, i, m. Mel. Cestros, fl. 
de Pamphyle. 

CESTROSPHENDONE, és, f. (x:o- 

itoogzevô6vn). Liv, Machine à lancer 
des traits (employée par les Macédo- 
nicn£). ; 

CESTRÔTUS, 4, um (xegTpuTOs). 
Plin. Peint au cestre. 

CESTRUM, î. VOY. CESTRON. 

1. CESTUS, 1, m. (x:ozo:). 1° 
Varr. Lien, attache, courroie. || 2° 

| AMart. Ceinture de Vénus. 

2. CESTUS, üs, m. Voy. cÆsTr's. 

CÉTARIA, æ, f. Plin. el cEraA- 
RIUM, ü, n. Îor. (cetos). Vivier. 

CÉTARINI, 6rum, m. Cic. Cétarins, 
pple de Sicile. 

CÉTARIUS, fi, m. (cefos). Ter. 
Varr. Marchand de gros poissons. 

CÈTE. Voy. cETOs. 

CÉTÉRA, acc. pl. n. de CETENGS, 
pris adverb. Au reste, dureste, quant 
au reste, d'ailleurs = Fera equina juba, 
celera tauro similis. Plin. Animal 
ayant la crinière d'un cheval; pour le 
reste du corps,semblable au taureau. 
Vir cetera sanctissimus. Vell. Hoinme 

d'ailleurs irréprochable. Quiescas ce- 
(era. Plaut. Quant au reste, repose- 
Loi sur moi. 

CÉTÉRO, adv. (ceterus). Plin. Du 
reste; le reste du temps. 

CÉTÉROQUI el CÉTÉROQUIN (ce- 
{cro, qui p. quoi). Cic. Gell. Du reste, 
au reste, au surplus, d’ailleurs. 

CÉTÉAUM, adv. (ceterus). 1° Cic. 
Liv. Au reste, du reste, au surplus, 
d'ailleurs (employé souvent comme 
transition). || 2° Liv. Suet. Mais, au 
contraire, cependant, toutefois. {| 3° 
Ulp. Terr. Autrement, sans cela. 

CÉTÉERUS (masc. inus.), 4, um, 
et plans souv. au pl. CÉTÉRI, æ, & 
(ce). Qui est de reste = Si vestem ce- 
terumque ornatum habent. Cic. Si elles 
ont des vêtements et le reste de la 
parure. Cetera classis. Liv. Le resle 
de la flotte. Pro ceterä tua diligentia. 
PL-j. Avec tout ton zèle, avec ton 
zèle ordinaire. Ceterum omne incensum 
est. Liv, Tout le reste fut brülé. De 
cetero. Cic. Quant au reste. Ceterti 1{a 
erorsi sunt; ego... Quint. Tous Îes 
autres ont débulé ainsi; moi. Ærat 
forma præter ceteras honestä. Ter. Elle 


CITAB 


se distinguait entre toules par un 
maintien honnèle. Ércubix, arma, ce- 
tera aulæ. Tac. Gardes de nuit, satel- 
lites, enfin tout l'attirail du pouvoir 
impérial. Ceteris lætus. Curt. Heureux 
d'ailleurs. Ut illud Scipionis : Agas 
asellum, et cetera. Cic. Comme ce mot 
de Scipian: Pousse lon âne, etc. 

CÉTUEGUS, 1, m. Céthégus, surnom 
romain dans la famille Cornélia. || 
4° Cic. M. Corn. Cèthégus, orateur. 
1 2° Cic. Juv. C. Corn. Céthégus, un 
des complices de Catilina. || Au pl. 
Hor. Juv. 

cer, indécl. Bibl. Céthim, nom 
de Chypre dans la Bible. 

céTro. fs, [. 49 Luc. Céto, femme 
de Phorcus et mère des Gorgones. 
[20 Plin. Divinité chez les Phéni- 
ciens. 

CÉTOS, n. Plin. et ordin. au plur. 

CETE, dat. celis. Plin. Virg. n. 
(xrsos, xmrn). Toul gros poisson de 
mer, cétacé (baleine, dauphin, cte.) 

_CÉTÔOSUS, a, um (celus). 4° Avien. 
Riche en cétacés. || 2° Avien. De la 
Dalcine (constellation). 

CETRA, æ, f. Virg. Tac. Targe, 
petit bouclier rond (en usage chez qq. 
nations barbares). 

CETRATUS, a, um. Cæs. Qui porte 
la Large. {| CETRATI, orum. Cxs. Liv. 
Soldats d'infanterie légère. 

CETRIBONI, 0rum, m. Plin. Cétri- 
bons, pple de l'Inde. 

CETTE. Voy. CEDO 2. 

CETURA, &, f. Bibl. Cétura, femme 
d'Abraham. 

CÉTUS, 1, m. 4° Plin. Plaut. C. 
cEros. || 2° Vitr. Man. La Baleine, 
constellation. 

CEU, conj. (ce, ve). 4° Comme, ainsi 
que = Ceu fumus fugit. Virg. Elle 
s'évanouit comme une fumée. Lupi 
ceu raptores. Virg. De mème que des 
loups ravisseurs. Ceu norû solent. 
Suet. Suivant l'habitude des criminels. 
Ceu... haud aliter ou sic. Virg. De 
mème que. ainsi. Ceu si. Lr. Comme 
si. || 2° Suct. Virg. Comme si =: Ceu 
vero. Plin. Comme sivraiment, comme 
si (ironique). 

cELS, a, um. 1° Ov. De l'ile de 
Céa ou Céos. || 2° Tor. De Simonide. 
H crt,crum. Cic. Hab. de Céos. 

CRUTRONES, um, in. Cæs. Ceutrons, 
ople de Gaule. 

CÉVA, æ, f. (mot gcrm.). Col. Es- 
pèce de petite vache. 

CÉVENNA, æ. VOy. CEBENNA. 

CÈVEO, &€s, cre, cevi (?), neut. 
Pers. Caresser (en remuant la queue 
tomme les chiens). 

CÉYX, ÿcis, acc. ÿca, m.1°Ov. Cévyx, 
roi de Thrace, changé en alcyon avec 
sa femme Alcyoné. {| 2° Plin. Céyx, 
alcyon mâle. 


CHABALA, æ, f. Plin. Chabala, v. 


d'Albanie. 

CHABRIAS, æ, m. Nep. Chabrias, 
général athénien. 

CHABRIÆ CASTRA, 0. pl. Plin. Lieu 
de la Basse Egypte. 

CITABURA FONS, m. Plin.La fontaine 
Chabura, en Mésopotamie. 


CHAL 


CHADÆI, ôrum, m. Plin. Chadéens, 
pple d'Arabie. 

CHADISIA, æ, M. f. Plin. Chadisis, 
fl. et v. de Pont. 

CIHÆREA, æ, m. 4° Cic. Chéréa, 
nom d'un affranchi. || 2°Suet. Meurtrier 
de Caligula. . 

CIÆREAS, æ, m. 4° Col. Plin. 
Chéréas, agronome. || 2° Vitr. Sculp- 
Leur d'Alexandre le Grand. | 

CHÆRÉPHŸLUM, 1, D. Col.-poel. 
C. CÆREFOLIUM. 

CILÆRESTRATUS, 1, M. Cic. Ché- 
restrate, personnage comique. 

CHÆRONËEA, &, f. Liv. Chéronée, 
v. de Béotie (Capurna). 

CHALÆON, ?, n. Plin. Chaléon, 
v. de Locride. 

CHÂLASTICÂMEN, %.15, n. (chalas- 
ticus). Th.-Pr. Remède émoilient. 

CHALASTICUS, 4, Un (yanastt- 
x0ç). Th.-Pr. Emollient, cahnant. 

CHXLASTRA, æ,f. Plin. Chalastra, 
v. de Macédoine. || — æus et—1cus, 
a, um. Plin. De Chalastra. 

CHÂLATORIUS FUNIS, M. (chalo). 
Veg. Drisse, cordage pour élever ou 
abaisser une vergue. 

CHÂLATUS, 4, um, part. p. de 
CHALO. Vitr. 

CHÂLAZIAS, æ, m. (ah). 
Plin. Picrre précieuse semblable à 
un grélon. 

CHÂLAZIUS, &, um (yahäkios). 
Plin. Semblable à un grèlon. 

CHALDANE, 6, f. Marcian. Voy. 
GALBANUM. 

CHALCANTHUM, 1, n. (zaxxav- 
00). Plin. Noir de cordonnier, vitriol 
de cuivre. 

CHALCASPIS. Voy. AGLASPIS. 

CHALCE, ës. Plin. Voy. CHALctrA. 

CHALCENON, Ôn1s, acc. Onem ou 
ôna, f. Phin. Luc, Chalcédoine, v. de Bi- 
thynie. [| — Doxius, a, um. Cic. Chal- 
cédonien. || — Doxu, orum. Tac. Hab. 
de Chalcédoine. 

CHALCENTÉRUS, ti, M. (7axxév- 
tepos). Amm. Qui a des entrailles 
d'airain (surnom du grammairien Di- 
dyme). 

CIHALCÉOS, t, Î. (Zahxeïoc). Plin. 
Sorte de plante épineuse. 

CHALCÉRITIS, dis, f. Plin. C. 
ARIA. 

CHALCÉTUM, i, n. Plin. Plante 
médicinale. 

+ CHALCEUS, 4, um (ydhxeoc). 
Mart. D'airain. 

CHALCHÉDON. VOY. CiTALCEDON. 

CHALCIA, æ, f. Mel. Chalcie, Île de 
la mer Egée (Chalki). 

CIHALCIDÈNE, és, Î. Plin. Chalci- 
dène, contrée de Syrie. 

CIHALCIDENSIiS, e. Plin. De Chalcis 
(en Eubéc). || — Exsrs, tum, in. Liv. 

lab. de Chalcis. Plin. Chalcidiens, 
colonie de Chalcis, en Italie. 

CHALCIDICE, 6, f. (7yahxôtxt). 
Plin. Espèce de lézard. 

CUALCIDICENSIS, e. Gell. De Chal- 
cis. 

CHALCIDICUM, i, n. Vitr. Aus. 
Large portique, placé à l'entrée des 
basiliques ou des palais. 
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. CIALCIDICUS, a, um. Cic. De Chal- 

cs, chalcidique = Chalcidicus versus. 
Virg. Vers  Euphorion de Chalcis. 
Chalcidica Nola. Sit. Nole, colonie de 
Chalcis. Chalcidica arz. Virg. Cumes, 
colonie de Chalcis. Chalcidicum car- 
men. St. Prédiction de la sibylle de 
Cumes. 

CIHALCIOECOS, i,m.40 Liv. Nep. Le 
Chalcièque, temple.de Minerve, bâti 
en airaiu. || 2° Au pl. Arn. Les palais 
célestes. | 
. CHALCIÔOPE, 68, f. 4° Ov. Chal- 
ciope, sœur de Médée. [| 2° Hyg. 
Mère d'Antiphas. 

4. CHALCIS, TWis, f. (zakxlc). 1° 
Plin. Chalcide, espèce de hareng. 
11 2° Plin. Chalcide, sorte de lézard. 

2, CHALCIS, tds ou dos, acc. 
tdem ou ïda, f. 4° Plin. Luc. Chalcis, 
capitale de l'Eubée (Esripo). || 2° 
Plin. V. de Célésyrie. || 3° Ant. V. 
de Syrie. {| 4° Plin. V. d'Arabie. || 
5° Plin. Ile voisine de l'Etolie. || 6° 
Masc. Plin. Montagne d'Etolie avec 
une ville. 

CHALCITES, æ, M. (raxtene et 

1. CHALCITIS, dis, Î. (ax). 
1° Plin. Cels. Calamine ou cadmie 
(oxyde de zinc). || 2° Plin. Pierre pré- 
cieuse qui contient du cuivre. 

. 2. cuaLciris, dis, f. Plin. Chal- 
cilis, lle de la Propontide. 

CHALCOPHONOS, 1. Plin. et CITAL- 
COPITHONGOS, 1. Sol. f. (zxxxd- 
Ewvos, yaxxculoyyo:). Pierre pré- 
cieuse qui a le son du cuivre. 

CHALCOSMARAGDOS, ti, f. (ya. 
xozuäipayôoc). lin. Emeraude cuivrée. 

CHALCUS, 1, m. (zxhxou:). Plin. 
Chalque, monnaie de cuivre, dixième 
partie de l'obole. 

CHALD.EA, , f. Plin. Bibl. 
Chaldée, partie de la Bapylonie. 

CHALDÆ1, 6rum, m. Cic. V.-Maz. 
Chaldéens, pple célèbre par ses con- 
naissances en astronomie ct ses études: 
astrologiques; par ext. astrologues, 
devins. 

CHALDÆUS, a, um. Luc. De 
Chaldée. || Subst. m. Cuto. Chaldéen, 
devin. 

CALDAÏCUS, a, um. Chaldéen : 
Chaldaicæ rationes. Cic. Calculs astro- 
logiques, divination par les astres. 

CILALDONE, 6s, f. Plin. Chaldoné, 
pronont. de l'Arabie licureuse. 

CHALO, ds, àre, &tum (Jakäw), act. 
Vitr. Veg. Tenir en l'air, suspendre. 

-CHALONITIS, dis, f. Plin. Chalo- 
nitide, contrée d'Assyrie. 

CHALŸDEIUS, 4, um (x AVE NEO: ). 
Ov. D'acier. 

CHALŸDES, um, acc. es OU aS$, M. 
40 Plin. Virg. Chalÿbes, pple du Pont, 
qui excellait à préparer l'acier. || 20 

ust. Pple de Tarraconaise, sur les 
bords du Chalyÿbs. 

1. CuALYBS, ÿbis, m. (x£Aud). 
19 Plin. Virg. Fer trempé, acer. || 2° 
Luc. Mors, frein. || 3° Sen.-tr. Epée. 
11 4° Luc. Flèche ou javelot. 

2. CHALYBS, ÿbis, m. Just. Cha- 
\ybs, fl. de Tarraconaise, dont l’eav 
ltrempait le fer. 
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CHAM, indécl. m. Bibl. Cham, le 
Second des ils de Noé. | 

1. CuAMA, 2, f. Gien). Plin. 
Came ou chame, sorte de coquillage. 

9. cnÂMA, diis, n. Plin. Loup- 
cervier. 

? cuAMÆ, adv. (yœual). Voy. 
CHAM.ETORTCS. 

CHÂMÆACTE, 65, [. (yauauixtr,). 
Plin, Hièble, espèce de sureau. 

CHAMAÆCÉRASUS, 1, [. (yauaxt- 
paoos). Plin. Camérisier ou cerisier 
pain. 

CHÂMÆCISSOS, i, Î. (/aualxia- 
gos). ° Plin. Lierre terrestre. [| 2° 
Plin. Espèce de cyclamen, pain de 
pourreau. : 

CHÂMÆCŸYPARISSOS, i, f. (yaua- 
xyzzpiosoc). Plin. Santoline, plante. 

CHÂAMÆDAPIINE, &, f. (ana 
ôiovn). Phn. Pervenche, plante. . 

CHAMÆDRACON, onlis, m. (7a- 
pa:0:äxcwv). Sol. Serpent qui ne quitte 
pas fa terre. 

? cnAÆproPs. Voy. CUAME- 
ROrs. 

CHÂMÆDRYS, yos, f. (yaualôpu:). 
Plin. Chamédrys, germandrée, petit 
chènc. . 

CHAMÆLEON, Gnis Ou onfis, acc. 
Gnem, onlem Où onfa, m. (æuat)éwv). 
49 Plin. Caméléon, reptile. || 2° Masc. 
et fém. Plin. Cels. Carline, plante. 

CUÂMÆLEUCE, ës, f. (yapar 
he). Plin. Tussilage, plante. 

CRÂAMÆLYŸGOS, i, Î. (yauxrfau- 
Yo). Apul. Verveiue, plante. 

CHÂMÆMELINUS, a, um (yayer- 
phhvoc). TA.-Pr, De camonilie. 

CHÂMÆMELON, 1, 0. (/auaipr- 
Xov). Plin. Pall. Camomille, plante. 

CHÂMÆMYNSINE, 6s, Î. (yapa- 
puozivr). Plin. Pelit houx. 

CHÂMÆPEUCE, 6, f. 
Feux). Plin. Mélèze nain. 

CHAMÆPITYS, yos, Î. (/aunri- 
7). Cels. Plin. Ivelte, plante. 

CHAMÆPLATANUS, i, [ (yauœ- 
Fhdravc). Plin. Platane nain. 

CUÂAMÆRÈPES PALUÆ, [. (xauoi- 
pereic). Plin. Paliniers nains. 

CHAMÆnOPS, ôpis, f. frzpat 
Fu). Plin.Al-Enp. erinandrée, pelit 
chène. 


(Laus- 


CRHÂAMÆSŸCE, 6, f. (Jauusüxn). 
Plin. Espèce d'euphorbe, plante. 

+ CHÂMÆTORTUS OU CIÂMÆ 
TONTUS, a, um (yauzl, forlus). 
Fronto. Qui rampe Vs ' ) 

CHAMÆZELON, i, n. (yauaUr- 
ho). Pi. Gnaphalium, NAS M 

CHAMAVI, drum, m. Tac. Chama- 
ves, pple de Germanie. 

CRAMÉEDYOSMOS, {, f. (/aun- 
êvozuos). Apul. Romarin, plante. 

CHAMËLÆA, 2, Î. ({aperais), 
Plin. Chamélée, plante. 

CHAMOMILLA, CHAMOMILLINUS. 
Th.-Pr. C. CHAMÆMELON, — LINUS. 

+ CHÂMEUNIA, à, f. (yaueuvta). 
Hier. A:lion de coucher à terre. 

CIHAMOS, indécl. m. Dibl, Chamos 
idole des Moabites. ? 


CHAMULCUS, , m. (rapeuXxs:), S 


Amm. Charrelte basse, haquet. 
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CHANAAN, indécl. m. 4° Bibl. Cha- 
naan, uu des lils de Cham. |} 2° Bibl. 
Terie de Chanaan, dans la Judée. 

CHANANÆUS, a, um. Prud. De 
Chanaan. [| — AN&1, orum. Bibl. Cha- 
nanéens. 

CHANANITIS, dis, Î. Mier. De 
Chanaan. 

CHÂNE OU CHANNE, és, Î. (7üvT. 
Zaävvr). Plin. Ov. Channe, poisson de 
mer. 

CHANIUS PES, m. Diom. Molosse, 
pied de trois longues. 

CHAÂON, Onis, m. Virg. 
de Priam. 

CUÂÔNES, um, acc. pl. es ou as, m. 
Liv. CI. Chaouiens, hab. de la Chaonie. 

CHAONIA, æ, f. Cic. Chaonie, 
contrée de l’Epire. | 

cuÂÔdNis, idis, f. Ov. De Chaonie. 

CHAONIUS, a, um. De Chaouie : 
Chaonïus pater. Virg. Jupiter de Do- 
done. — victus. Cl. Nourriture de la 
forèt de Dodone, glands. 

CHAOS, gén. inusité; dat. et abl. 
chao, acc. chaos, n. (ydod). 40 Ov. Lact. 
Chaos, confusion où dissolution des 
tléments. || 2° Virg. L'enfer; qaf. le 
Chaos personnifé. || 3° St. Prud. Té- 
nèbres, obscurité. 

CHARA, æ, Î. Cæs. Racine servant 
de nourriture. 

CHARACATUS, a, um (yäp1£). Col. 
Echalassé. L 

CHARACÈNE, ês, f. Plin. Cbara- 
cène, partie de la Susiane. 

CHANACENI, ôrum, m. Plin. Ilab. 
de Charax. 

CHARAÂCIAS, 2, M. (zapaz{a:). 1” 
Plin. Employé pour échalas. || 2° Plin. 
Tithymale, plante. 

CUARACTER, ëêris, m. (yasartic). 
1° Jsid, Instrument de fer pour mar- 
quer Îles animaux. || 2° Col. Aug. 
Marque faite au fer rouge (ordin. sur 
les animaux); empreinte, stigmate; 
au fig. cachet. caractèr* : Luciliano 
charactere libelli. Varr. Ouvrages dans 
le goût de Lucilius, 

CHARACTERISMOS, ti, m. (/asa- 
A EPtFHG). Rutil. Ethopée, fig. de 
rhét. 


Chaon, ‘fils 


CHÂRADRIUS, ti, M. (yapr8aioc). 
Vulg. Pluvier, oiseau. 
. CHARADROS, i, m. St. Charadros. 
riv. de Phocide. 

? CHARADRUM, i, n. (Jäsaë:ov). 
Enn. ap. Apul. Sorle de poisson. 

CHÂRADAUS, i, f. Plin. Charadrus, 
v. de Syrie. 

CHARAX, dcis, f. 4° Plin. Charax, 
v. de Susiane . |} 2° Plin. V. de la 
Chersonèse Taurique. || 3° Liv, Lieu 
voisin de la vallée de Tempé (Ca- 

risso). 

+ CHARAXÂTUS, 
Part. p. de 

T CHARAXO, 
pécaw), 
empreindre. 

CHARAXUS, i, m. 
un des Lapithes. || 
apho. 


4, Um. Aug. 
äs, âre, ütum (y2- 
19 Ov. Charaxus, 
3° Ov. Frère de 


CHARDANUS, {, m. Plin. Charba- 
aus, mt de Médie, 


act. Apic. Prud. Marquer, | 0 
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cr'anEs, ëlis, m. 4° Plin. Charès 
de Lindos, statuaire. |] 2° Plin. Gell. 
Charès de Mitylène, historien. 

cuAnrceo, üs, f. Ov. Chariclo, 
fille d'Apollon et femme de Chiron. 

CHANIDEMUS, ?, m. Curt. Charr 
dèine, Athéuicn réfugié à la cour de 
Darius III. A 

CHARIEN FLUMEN, n. Plin. Cha- 
rich, fl. dans la Colchide. 

+ CARIENTISMUS, 7, M. (yagteve 
tsu0ç). J.-Ruf.Trait d'esprit, bon mot. 

CHAÂRIMANDER, dri, m. Sen. Cha- 
iimandre, astronome grec. 

criXnis, ifis, acc. fa, f. Plin. Voy. 
CHARITES. , 

CHÂRISIUS, 1, m. 1° Cic. Chari- 
sius, orateur athénicn. || 2° J.-Ruf. 
Charisius F1. Sosipater, grammairien 
latin, 

T CHARISMA, lis, n. (yastzua). 
Tert. Prud. Présent, don; ordi. 
cffet de la grâce, miracle. 

CHARISTIA, 6rum, n. (/ap{stua). 
Ov. V.-Mar. Banquet de famille. 

? CHARISTICON, 1, N. (xagiott- 
x6v). Ulp. Gratification. 

CHARISTION, Onis, m. 
so), Inse. Espèce de balance 

CHARIÎTAS. VOY. CARITAS. 

CUARÏITES, um, dat. Chärisin, f. 
IXazttec). Prop. Ov. Les Grâces (Aglaé, 
Thalie, Euphrosine). 

CIHARÏÎTOBLÉPHARON, i, nn. (72- 
cito62énaco"). Plin. Herbe magique. 

CHARNMADAS, æ, m. Cic. Charma- 
das, philasophe académicien. 

CHANMÆ, drum, in. Plin. Charmes, 
pple de l'inde. 

CHARMÆI, Orum, m. Plin. Char- 
méens, pple d'Arabie. 

CHAUMIDATUS, 1, m. Plaut. Mi- 
lamorphosé en Charimide. Voy. le 
Suiv. 

CHARNMIDES, is, m. Plaut. Char- 
mide, personnage de comédie. 

CHARMIS, Tdis, m. Plin. Charmis, 
médecin de Marseille. 

CHARMODARA, &, f. Peut. Char- 
modara, v. de Syrie. 

CHARON, ontis, m. Cic. Virg. Cha- 
ron, nocher des enfers. || + Acc. Cha- 
ronem. Fulg. 

CHANONDAS, æ, m. Cic. Charon- 
das, célèbre législateur sicilien. 

CHARÔNEUS, a, um. De Charon, 
i. f:roal : Charonez scrobes.Plin. Fos- 
ses aux exhalaisuns mortelles. 

? CHARÔXIUM. VOY. CATONIUM. 

CHARÔIEIUS, a, um. St. De Cha- 
ropus (hab. de Lemnos). 
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CHÂROPS, üpis, m. 4° Ov, Charops, 
Troyen.||20 Veil. Archonte d'Athènes. 

CHAROPUS, 1, m. Hyg. Charopus, 
roi de Syiné. 

CHARTA, 2, f. (ydotrc). 1° En 
gén. Feuille mince, tablette : Charta 
plumbea, Suet. Feuille de métal. Il 2° 

rdin. Papier; par ext. tablettes à 
écrire = Charta dentata. Cic. Papier 
lisse (poli avec la dent de qq. animal). 
Chartæ puræ. Dig. vacuz. art. Pa- 
Pier blanc (non écrit). Epistolam trans- 
versä charlä scribere. Suet. Écrire une 
lettre du haut en Las {sans plier le 


(zag:s- 


CHEL 
papier). Charta aversa. Mart. Verso, 
revers de la page. Aliquid chartis illi- 
nere. Hor. Conlier qq. ch. au papier. 
— illudere. Hor. Ecrire en s'amusant. 
Charta feritur aquis. Ov. Mes tablettes 
sont battues par les flots, || 3° Plin. 
Papyrus, plante. || 4° Ecrit quelcon- 
que : livre, poème, lettre =: Chartæ 
Arpinæ. Mart. Les écrits de Cicéron. 
Ne charta nos prodat. Cic. Pour que 
la lettre ne nous trahisse pas. Tribus 
explicare chartis.Cat. Raconter en trois 
volumes. || + Masc. Lucil. ap. Non. 

CHARTACEUS, a, um (charta). Ulp. 
De papier. 

CHARTARIUM, à, n. (chartarius). 
Hier. Archives. 

1. CHARTANITS, a, um (chartu). 
Relatif au papier : Chartariæ officinæ. 
Plin. Papcteries. Chartarius calamus. 
Apul. Roseau à écrire. 

2. CHARTARIUS, ü, m. (charta). 
Inse. Papetier. 

CHARTEUS, 4, um (charta). Relatif 
äu papier : Charteum studium. Varr. 
4p. Non. Composition littéraire. Char- 
{Ca supcller vatum. Aus. Le bagage 
lilléraire des poîtes. 

? CHARTIATICUM, i, n. (Zaptta- 
<:29%). Ulp. Argent destiné au pa- 
pier. 

CHARNTOPHŸLAX, dcis, M. (42p- 
+022) 16). Insc. Archiviste. 

CHARTOPOLA, æ, M. (zaprtorw- 
nc). Sch.-Juv. et 

CHARTOPNÂTES, 2, M. (/apto- 
rpitns). Rub.-Cod. Marchand de pa- 
pier. 

CHARTÜLA, æ, f. (charta). 4° Arn. 
Petit morceau de papier. |] 2° Cic. 
Licin. Petit écrit, acte. || 3° Au plur, 
Prud. Actes des martyrs. 

CHARTÜLARIUS, à, m. (chartula). 
C.-Th. Archiviste. 

? CHARTUS, ti, m. Lucil. ap. Non. 
VOY. CHARTA. 

CHARUS et ses dérivés. 
CARUS, Ofc. 

CHARYRDIS, ?s, acc. 1m ou in, ahl. 
ë,f. 4 lin. Ov. Charybde, gouffre dans 
le détruit de Sicile, vis-à-vis du rocher 
de Scylla (La Rema). || 2° Au fig. Cic. 
Hor. Abline, gouffre dévorant. 

CHASMA, ôtis, n. (yàzuz). 1° Sen. 
Duverture, goulire béant. || 2° Sen. 
Plin. Espèce de météore. 

CHASMATIAS, æ, M. (y1ouatiac). 
Anun. Apul. Tremblement de terre qui 
produit des fissures. 

CHASUARII, Orum, m. Tac. Cha- 
suaires, pple de Germanie. 

CHATENI,Orum, m. Plin. Chatènes, 
pple de l'Arabie Heureuse. 

CHATRAMOTITÆ, ärum, m. Plin. 
Chatramotites, pple de l'Arabie Heu- 
reuse. 

CHATTI Voy. CATTI. 

CHAUCI. Voy. CAUCI. 

1. ? cnaAUS, i, m. V. cHaAmaA 2. 

2. CHAUS, i, m. Liv. Chaüs, fl. de 

aric. 

F CHAVONA ,æ, f. (mot hébreu). 
Hier. Gâteau. 

CHAYCI. V. CAUCI. 

CUËLÆ, drum, f. (chele). Cic. Virg. 


Voy. 
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Les bras du Scorpion ou la Balance, 
constellation. 

CHËLE, és,.f, (xnA%).. Vitr. Bras 
d'une catapulle (pince qui s'ouvrait 
pour saisir la détente). 

4. + CUËLIDON, ônis, f. (yen 
ôwv). Anth. Hirondelle. 

2. CHÉLIDON, dnis, f. 40 Cic. Chéli- 
don, cliente de Verrès. || 20 Masc. Sen. 
Jeune homme aimé de Cléopätre. 

CUËLIDONIA, æ, f. (eh ÔUz), 40 
Cels. Plin. Chélidoine ou éclaire, 
plante. || 29? Avien. Hirondelle. 

CUËLIDON1Z, ärum, f. Plin. Ché- 
lidoines, iles sur la côte de Lycie. 

4. CHÉLIDONIUM, à, n. (chelido- 
nia). Plin. Collyre de chélidoine 

2. CHÉLIDONIUM, ü, n. Plin, Liv. 
Chélidonium, promontoire de Lycie 
(Chelidoni). 

CHËLIDONIUS, 4, um (yet Gdvioc). 
D'hirondelle : Chelidoniæ ficus. Col. 
Figues d'automne. Chelidonit lapilli. 
Plin. Petits cailloux qu’on trouve dans 
le corps des hirondelles. Chelidonia 
gemma. Plin. Sorte de gemme. 

CHÉLONIA, à, f. (7EAwvia). Plin. 
Chélonite, pierre précieuse. 

1. CHÉLONITIS, dis, f. (7e Awvi- 
+w). Plin. C. le précéd. 

2. cHÉLONITIS, idis, f. Plin. Ché- 
lonitis, lle de la mer Rouge. 

CHÉLONIUM, 1, D. (7eAwt0v). 
1° Vitr. Crampon ou collicr fixé aux 
montants d'une machine. || 2 Vitr. 
Oreiller, pièce d'une catapulte. || 3° 
Apul. Cyclamen, plante. 

CHÉLONOPHAGI, 6rum, m. Mel. 
Chélonophages, pple de la Carmanie. 

CHÉLYDAUS, 1, M. (7éAvôpos). 
Virg. Lur. Serpent aquatique. 

CHÉLYON, yi, n. (yehuov). Plin. 
Ecaille ou carapace de tortue. 

CHÈELYS (7os, inus.), acc. yn, abl. 
y, Î. (zEMv). 1° Petr. Tortue. {| 2° 
Ov. Cl. Lyre. || 3° Avien. La Lyre, 
constellation. 

CUÈME, 6, f. (yrun). 4° C. cura- 
MA 14. || 2° Rem. M.-Emp. Chème, 
mesure pour les liquides. 

CHEMMIS, ts, f. Mel. Chemmis, Île 
sur le Nil. 

CHÉNALOPÈCES, um, f. (ynvahw- 
rexes). Plin. Chénalopex, oies d'E- 
gypte. 

CHÈNÉROTES, Um, Î. ({nvéputec). 
Plin. Oies de petite espèce. 

CHENISCUS, 1, m.(yn"{cxoc). Apul. 
Orncment placé à l'arrière des vais- 
seaux. 

CHÉNOBOSCION, ü, n. (4r.vo60- 
œaeiov). t'ol. Basse-cour pour les oies. 

CHÉNOMYCHOS, i, f. (xnvéuuyos). 
Plin. Plante inconnue. 

CHÉRAGRA. Voy. CHIRAGRA. 

CHENNIÎTES, æ, m. (xepvirnc). 
Plin. Chernite, sorte d'albâtre. 

? CHÉROGRAPHUM, ti, n. Prud. 
VOY. CHIROGRAPHUM. 

CHERRÔNE, ëês, f. Mel. Cherroné, 
v. de la Chersonèse Taurique. 

CHERRNÔNEXSIS, e. Cic. De la 
Chersonèse de Thrace. || — Enses, 
un, m. Cic. Hab. de la Chersonèse 
.de Thrace 


Chersidamas 
11 2° 7? Hyq. Voy. CHINODAMAS. 


ko). Apul. Nille-feuil 
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CHERRÔONÉSICE, adv. Varr. À la 


manière des habitants de la Cherso- 
nèse. 


CHERRÔNÈESUS, 1, f. 14° Cic. Cher- 


sonèse de Thrace (presqu'ile des Dar- 
danelles). || 2° Cic. Chersonèse Tau- 
rique 
Plin. 
mont. de l'Argolide (Chersonisi). {| 
5° — nuoDionus. Plin. Contrée de la 
Carie. || 6° Hirt. Lieu fortifié dans le 
nome Maréotique, en Egypte. - 


rimée). || 3° — nERACLEA. 
CHERRONE. || 6° Mel. Pro- 


Ë 


CHERSIDAMAS, antis, m. 4° Ov. 


Troyen tué par Ulysse. 


CHERSINÆ TESTUDINES, f. (yepst- 


vai). Plin. Tortues de terre. 


CHERSIPIHRON , Ônis, m. Vitr. 


Chersiphron, architecte de Crite. 


CHERSONÈESUS , et ses dérivés. 


Voy. CHERRONESUS, etc. 


CHERSOS, t, f. (xépaos). Mart. 


Tortue de terre. 


CHERSYDRUS (05), 1, m. (yépau- 


ôocç). Cels. Luc. Serpent amphibie. 


CHÉRUD, au plur. cherubim ou 


cherubin, indécl. m. (mot hébreu). 
Vulg. Prud. Chérubin, esprit céleste 
piacé au second rang de la première 
1 


iérarchie des anges. 
CHÉRNUSCI, ôrum, m. Cæs. Ché- 


rusques, pple gerinain. 


CcuËsiPPus, i, m. Cic. C. cnnv- 


SIPPUS. 


CHÉSIUS, à, m. Plin. Chésius, fl. 


de l'Île de Samos. 


1. cuïa, æ, f. Col. Figue de 


Chios. 


2, cuia, ôrum, n. Lr. Tissus de 


Chios. 


CITLANI, Grum, m. Plin. Chianes, 


pple voisin du golfe Persique. 


CHIASMOS, 1, m.(y1z5u05). C.-Aur. 


lacision en forme de X. 


CHILIARCIA , 2, M. (xt dpync). 


Curt. Chiliarque ; officier qui com- 
mande mille hommes. 


CUHILIARCHUS, À, m. (ytA219/06). 


1° Tac. C.-Th. C. le précéd.||2° Nep. 
Le plus haut dignitaire en Perse. 


CniLias, ädis, f. (cac). Macr 


Chiliade, le nombre mille. 


CHILIASTÆ, ärum, m. Aug. Chi- 


liastes ou Mitlénaires, hérétiques. 


CHILIODŸYNAMA, &, Î. (4LA:ob0va- 
uo;). Plin. Dictime ou 
plante salutaire. 

CHÉLIOPHYILON, i, n. (LA EUA- 

e, plante. 

CIHILIUS, ti, m. Cic. Chilius, poêle 
grec. 

CHILMANENSE OPPIDUM, n. Plin. 
Chilma, v. de la Zeugitane. | 

À. CHiLo, ônis, m. (yethoc). Fest. 
Lippu, qui a de grosses lèvres. 

2. CHiLO, ônis, m. Plin. Chilon, 
un des sept sages de la Grèce. 
CHIMÆRA, æ, Î. (ytuaoa). 4° Lr. 
Hor. La Chimère, monstre à trois 
formes, tué par Belférophon. 1, 2° Plin. 
Montagne et volcan dans la Lycie. || 
3° Virg. Un des vaisseaux d'Enée. || 
4° Plin. V. de Chaonie. 

CHIMÆREUS, a, um. Culer. Du 
mout Chinéra. 


raxinelle, 
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CHIMÆRÏFER, féra, férum. Ov. Qui 
a produit la Chimère. 

CHIMÉNINUS, a, um (yerpézivoc). 
Inse. D'hiver. 

CHIMERION, ü, 1. Plin. Chimérion, 
mt de Thessalie. 

CUION, ônis, m. Vifr. Chion, ar- 
liste corinthien. 

CHIONE, ©, f. 4° Ov. Chioné, 
nymphe aimée d'Apollon, et luée par 
Diane. || 20 Fyg. Fille de Boréc. 

* CHIÔNIDES, #, m. Ov. Eumolpe, 
üls de Chioné. 

cu10S, ü, f. or. Chios, Île de la 
mer Egée, célèbre par ses marbres et 
ses vius (cio). 

CHinAGRA, &, f. (zerpaypz). Cels. 
Dor. Chiragre, goutte aux mains. 

CHIRAGRICUS, a. un (yz19276:%6<). 
Cels. Qui a la goutle aux mains : 
Chiragricæ manus. Sid. Mains gout- 
teuses. ° 

CHINXMAXIUM, ÿ, n. (yetcaud- 
Etov). Petr. Petit chariot à bras, fau- 
teuil roulant. 

“CHIRINUM OLEUM, n. C.-Aur. 
Huile de vivlette blanche. 

cuino. Andr. Voy. cummox. 

CUÏROCMÉTA, 54 Où 0rum, D. (yet- 
péxur,sa). Plin. Titre d'un ouvrage 
de Démocrite. 

CHinüDAMAS, antis, n. Hyg. Chi- 
rodamas. fils de Priam. 

CINIRÜDÔTA TUXICA (expr. ou s.- 
ent.), æ, f. (xetgoôwros). Gel. Capit. 
Tuuique à longues manches. 

CHIROGNAPHARIUS, a, um (chiro- 
graphum). Dig. Chirographaire. 

CHiNOGRXPION , 1, 0. Sid. et 

CHIROGRAPHUM, i, D. (/EteCyEa- 
pov). 4° Ecriture, pièce manuscrite, 
aulographe : Suo chirographo mittit 
mihi ilteras. Planc. ap. Cic. 1 m'é- 
cril de sa propre main. Alicujus 
chirographum imitari. Cic. Imiter l'é- 
cnilure de qqn. Chirographum concio- 
nis. Suel. Manuscrit d'un discours. 
Credidi chirographis ejus. Planc. ap. 
Cic. Je me suis fié à ses promesses 
écrites. || 2° Suet. Caj. En agement 
par écrit, obligation ( t. fe dr.) : 

hirographum dare. Sen. Signer une 
reconnaissance (de sa dette). 

+ CHinoGRAPHUS, t, m. Fulv. ap. 
Quint. C. le précéd. 

CHIROGYLIUM, ü, n. Plin. Chiro- 
gylium, lle sur les côtes de la Lycie. 

CHIRON, Onis, acc. ünem Qu üna, m. 
4° Virg. Chiron, centaure, fils de Sa- 

“urne, célèbre par ses connaissances 
èn médecine. || 2° Ov. Le Sagittaire, 
constellation. 
. CHIRONIA, 2, f. et CHIRONION, 
#, n. (chironius). Plin. Chironie, 
uom de plusieurs plantes médicinales. 

CHINUNICUS, a, um. Sid. el 

CHIRONIUS OU — US, a, um. 
Plin. De Chiron, chironien : Chiro- 
nium ulcus. Cels. Ulcère chironien 
(ulcère calleux). 

CHIRONOMIA, &, f. (yeovoula). 
Quint. Art de Gésticuler free de 
gestes. 

CHIRÜNÜMON, ontis, ace. onla, et 

CHIRÜNÜMOS, i, m. ({epovou uv 


— vous). Juv. Acteur qui exécute 
des pantomimes, pantomime. 


Cels. Veg. Chirurgie, opération chi- 
rurgicale. || Au fig. 
det. Cic. Je suis las des remèdes 
violents. 

“65). Hyg. Chirurgical. 


yoSueva). C.-Aur. Les Opérations 


Cels. Chirurgien. 


Chisiolosages, pple de l'Inde. 


lle de Chios : Chiam vitam gerere. 
Petr. Vivre dans les délices. Chium 
monstrum. Avien. Le Scorpion, cons- 
tellation. 

m. Cic. [ab. de Chios. 

CHLAMYS. 

aacien non de Délos. 


Plaut. Cic. Vétu d'une chlamyde. 


CIOR 


CTOERÏLIUM Ou — ÉUM METAUM, 
n. Serv. A.-Vict. Vers inventé pat 
Chérile. . 

cuoEnït.us, 1, m. Jfor. Chérile, 
poëte contemporain d'Alexandre. 

CHOEROGRYLEUS, 1, M. (Gt£0- 
Y99A 05). Vulg. Porc-épic. 

+ CHOÏCUS, a, um (xetxoc). Tert. 
De terre. 

CHOLAS, æ, m. Plin. Espèce d'é- 
meraude d'Arabie. 

CHÔLÈERA, &, f. (70héca). 4° Lampr. 
Pile. 1} 2° Cels. Maladie bilieuse, jau- 
nisse. [| Au plur. Plin. 

CHÜLÉRICUS, €, um (yonset- 
x6ç). Plin. Bilicux. 

CHÔLIAMBUS, i, Im. (7uw°{ru60;). 
Diom. Choliambe, vers iambique ter- 
miaé par un trochée ou un spondée. 

1. CHOMA, âlis, D. (zywua). Ulp. 
Digue, chaussée. 

2. CHOMA, ätis, n. Plin. Choma, 
v. de Lycie. 

CHOMARI, Orum, m. Plin. Choma- 
res, pple de la Bactrianc. 

CHONDRILLE, és, f. et CHON- 
DRILLON, 1, D. (7oY0o{A,Àn — 0v). 
Plin. Chondrille, plante. 

CHONDRIS, 15, f. Plin. Dictame bà- 
lard, plante. 

CHORA, 2, f. Plin. Chora, contrée 
voisine d'Alexandrie, en Egypie. 

CHORAGIUM , , N. (70p7,y:0"). 
1° Vitr. Pièce située derrière la scène, 
où le chœur s'habille et s'exerce. || 
2 Plaut. Mobilier, décors, costu- 
mes, Clc., nécessaires à la reprèsen- 
tation d'une pièce et à l'équipement 
du chœur. || &e Ad Her. Plin. En gén. 
Représs, pompe, altirail (au pr. etau 
fig). || 4° Vitr. Espèce de ressort 
dans les machines hydrauliques. 

CHÜRÂGUS, i, m. (7ocnyo:). 1° 
Plaut. Chorége, entrepreneur de spec- 
lacles, et en méme temps preinier 
acteur de la troupe. {| 2° Poet. ap. 
Suel. Qui fait les frais d'un repas, 
hôte, amphitrvon. 

CHORASMII, 6rum, m. Plin. Cho- 
rasmiens, pple de la Sogdiane. 

À CHÔRAULA. Voy. CHORACLES. 

CHÔRAULE, 68, f. (yopzüdks). Insc. 
Joucuse de flûte. 

CHÔRAULEM, acc. du suiv. p. 
CHONAULAM. Plin. 

CHÔÜRAULES, 2, M. (opañnc). 
Suet. Mart. Musicien qui accompagne 
les chœurs sur la flûte. 

CHÔRAULICUS, a, um (choraules). 
Diom. Relatif au joueur de flûte. 

CHONDA , æ, Î. (yopôr). 1° Petr. 
Tripe (apprêtée comme mets). || 
2° Cic. Ordia. Corde d'un instrument 
de musique ; Chordis sociare verba. 
Tor. Marier des vers aux sons de la 
lyre. || Au fig. Tibi chorda tenditur. 
Plaut. C'est pour toi que la danse 
s'apprête (form. de menace). 

CIHONDACISTA, æ, M. (chorda). 
Capel. Joueur d'instruments à cordes. 

CHORDAPSUS, i, M. (7092aLoc). 
C.-Aur, Cordapse, colique violente. 

CHORDUS, a, um. Varr. Col. Né 
tardivement, tardif (en parl. des ani- 
maux et des plantes). 


CHOER 


CHINURGIA, æ, Î. (yetpoupyia). 


hirurgiz (x- 


CHIRURG!CUS, a, um (yetpoupyt- 
CHIRUNGÜMEÈNA, Ôn, n. (4et002p- 


chirurgicales, litre d’un ouvrage. 
CHIRURGUS, ti, M. (7e:pov2y0<). 
CIHISIOTOSAGI, ôrum, m. Plin. 

cuiuM, ü, n. Ior. Vin de Chios. 

1. cuis, à, f. Cic. C. cos. 

2. cuics, a, um. Varr. Avien. De 


3. cuius, à; au pl. cit, ôrum, 


T CHLAMŸDA, æ, f. Apul. C. 


CULAMŸDIA, 2, Î.Plin.Chlamydia, 
CHLAMŸDATUS, a, um (chlamys). 


CHILAMYS, ÿdis, f. (zhausc). Cic. 
Virg. Chlamyde, manteau d'origune 
grecque, court et léger. 

T CULEUASMUS, i, m. (yXeuxo- 
H6;). J.-Ruf. Ironie. 

CHLORA, æ, Î. Veg. Chlora, sorte 
de remède. 

1. CHLOREÜS, ei ou eos, 
Chlorée, prêtre de Cybèle. 

2. CULÔNEUS, ei, m. (xAwWzEUS). 
Plin. Sorte d'oiseau jaune. 

CHLORION, Gnis, m. (7Awpluv). 
Plin. C. le précéd. 

CHLORIS, ïdis ou dos, f. 40 Ov. 
Chloris, déesse des fleurs. || 20 Hyg. 
Fille d'Amphion, mère de Nestor. 

CHLORITIS, dis, Î. (awptrc). 
Plin. Pierre précieuse jannc. 

1. CULÔAUS, i, m. l’un. Chlorus, 
f. de Cilicie. 

2. CHLÔRUS, i, 
nom d'homme. 

CHOANI, Grum, m. Plin. Choanes, 
pple de l'Arabie Ilcureuse. 

CHOARA, æ, Î. Plin. Choara, con- 
trée de la Parthie. 

CHOASPES, 18, m. 1° Plin. Tib. 
Choaspe, fl. de Médie (Kara-Su). |] 
2° Curt. FI. de l'Inde ‘Kaboul). 

CHOASPITIS, tdis, Î. Plin. Pierre 
récieuse qu'on trouve dans le 

hoaspe. 

CHOATRÆ, ürum, m. Plin. Choa- 
tres, pple voisin du Palus-Méotide. 

CHOATRAS, &, Im. Plin. V.-Fl. Choa- 
tras, mt de Mcdie. 

CIOBAR, indéel. Bibl, Chobar, af- 

Quent de l'Eupbrate. 
_.CHOENÏICA, æ. Pall. et CIIOENIX, 
tas. Îhem. f. (yota£). Chénice, me- 
sure de capacité pour les matières sè- 
Ches, valant 9 xestes. 

CHOERAS, ëdis, f. (Logic). Th. 
Pr. Goltre, tumeur. 


m. Virg. 


m. Cic. Chlorus, 


CITOR 


cnûônEA, æ&. Lr. ct ordin. crrà- 
neÆ, ärum. Virg. Î. (yooet2). Danse 
cn chœur : Indulgere choreis. Virg. Se 
livrer à la danse. || Au fig. Choreæ as- 
tricæ. Varr. ap. Non. Mouvement cir- 
culaire des astres. 

CHÔRÉPISCOPUS, 1, M. (7wpesrlz- 
x6r05).C.-Just.Chorévèque, clerc exer- 
gant l'épiscopat dans les villages. 

CHÔREUS, 1, M. (zoseïos). 1° Cic. 
Qunt. Choiée, pied plus tard appelé 
hochée. {| 2° Diom. Chorée, nom 
donné plus lard au tribraque. 

CIM: REUCS:E INSULÆ , Î. (7o- 
gscossa:). Varr. Les Iles dansantes 
ou les Calamines, en Lydie. 

CHORIAMBICUS, a, um. Serv. Sid. 
Chotiimbique. 

CHORIAMBUS, 1, m. (7opixu60c). 
Diom. Choriamhe, pied composé d'un 
chorte et d'un iambe. || Adj. Choriam- 
bum carmen. Aus. Poëme en cho- 
riambes. 

CHÔRICUS, a, um (702:x0ç). Diom. 
Relatif aux chœurs de danse : Chori- 
cum metrum. Dom. Sorte de mètre 
anapestique. || Subst. cuonict, orum. 
Firm. Danseurs. 

CIHÔRION Où CHÔRIUM, À, n. (7o- 
piov). Vitr. Assise, lit de pierres ou 
de briques. 

CUORIUS. Voy. cUORELS. 

CHORÔBAÂTES, &, M. (/02062Tn6). 
Vitr. Chorobate, instrument propre à 
prendre la hauteur d'un licu. 

CHOROCITHARISTA, &, M. (70p0- 
xuasissrs). Suel. Musicien qui ac- 
compagne le chœur avec la cithare. 

CHOROGRAÂPINA, &, Î. (7020Y23- 
giz). l'rise. Lact. Chorographie, to- 
pographie. 

CHOROGRAPHUS, i, M. (7 wpoypi- 
oc). Vitr. Celui qui décrit un pays, 
Lopographe, géographe. 

CHOROMANDÆ,, drum, M. Plin. 
Choromandes, peuple fabuleux. 

cudnos, f, f. Apul. Choros,plante. 
Voy. ACOROS. 

Cuons ou CORS, fis,f. Varr. Vitr. 
Voy. conons et ses dérivés. 

CHONTINON OLEUM, D. (46pTtvos). 
Plin. [luile de foin. 

cHdnus, i, m. (7opés). 19 Danse 
en chœur on en rond; troupe qui 
danse en chantant: Ir chori speciem 
ludere. Ov. F'igurer des chœurs en se 
jouant. Choros agere. Prop. ducere. Tib. 
Conduire les danses. — dare. Mart. 
exercere. Virg. nectere. Sen.-tr. Former 
des chœurs de danse, danser. Choro 
pæana canere. Virg. Chanter en chœur 

en dansant) l'hymne d’Apollon. || 2° 

u fig. Tib. or. Mouvement circu- 
laire et périodique ; chœur des astres = 
In chori speciem spargentes flammæ.Cl. 
Flammes qui s'étendent en cercle. 
Chorus cæhi. Apul. La voûte céleste. 
|| 3° Hor. Gell. Chœur (d'une pièce de 
t éatre)-] &o En gén. Groupe, cercle, 
troupe, réunion: Phæbi chorus. Virg. 
Le cortége, la cour de Phébus, c.-à-d. 


les Muses. Stipatus choro juventu- 
tis. Cic. Escorté d'une foule de jeu- \ 4 
nes pens. Chorus virtutum. Cic. As-| Aur. Chronique (en pari. d'une mala- 


semblage de vertus. 


Chrie, amplification oratoire d'une 
sentence, lieu commun de morale. 


Aclion d'oindre, onction. 

Aug. Chrétiennement. 

vous). Tert. Christianisme. 

de C.-Th. Christianisme. || 2" C.-TA. La 
chrétienté. 1| 3° C.-Tk. Le clergé chré- 
tien. || &° Cass. L'ensemble des ver- 
tus chrétiennes. 


Cw), neut.Tert. Professer 
nisime. 


ou üm, m. (Christus, colo). 
Adorateur du Christ, chrétien, 


CHRO 


CHRÉMES, is où ëlis, acc. em ou 
en, êlem ou ëêtu, m. T'er. Ior. Chré- 


més, vicillard de comédie. 

CHRÉSIS, cos, acc. in, Ê. (zp'âGt). 
Lucit, Actiun d'employer. 

CHRESTIANUS, forme 
P. CURISTIANUS. Tert. 

CHRESTOLOGUS, 1, M. (Z2:n3To- 
Xdyos). Capit. Qui parle bien. 

CHRESTON, i, n. (zen370). Plin. 
Chicorte, plante. 

CHRESTUS, 1, M. (renrrés). 1° 
Cic. Suet. Chreslus, nom d'homme. || 2° 
Lact. Forme incorrecle p. crinisTus. 

cunia, æ, [. (gei1). Sen. Quint. 


incorrecte 


CHRISMA, lis, n. (zptsua). Tert. 
CHRISTIANE, adv. (chrislianus). 
CHRISTIÂANISMUS, 1, M. (7p:5Tta- 


CHRISTIANITAS, àlis, [. (Christus). 


CHRISTIANIZO, üs, âre Creme 
ce christ:a- 


CHRISTIANES, à, um (70:67txvs). 


Eutr. Lace. Chrétien, relalif au chris- 
tianisme. || Subst. plur. Tac. PL-j, 
Les chrétiens. || cunistianton. Aug. 
— ISSINUS. [Tier. 


CHRISTICOLA, æ, gén. pl. ärum 
Prud. 


CunisrTcoLus, a, um. Fort. C. le 


précèd. 


CHRISTIFER, ëra, ërum (Christus, 


fero). Aug. Qui porte le Christ. 


CIRISTIGÉNA, &, M. f. (Christus, 


geno). Prud. De la famille du Christ. 


CHRISTIPOTENS, entis (Christus, 


potenus). Prud. Puissant par le Christ. 


1. CURISTUS, a, um (/p:c70$). Tert. 


Oint, qui a recu l'onction. 


2. CHnISTUS, i, m. Tac. Vulg. 
Tert. Le Christ. Jésus-Christ. 

CHROMA, dtis, n. (zoœuu). Vitr. 
Le chromatique, genre de musique où 


l'on procède par demi-tons. 


CHROMATICE, 68, Î. (Jzœuatixf). 
Vitr. La chromatique, théorie des 
demi-lons. 

CUROMATICUS, a, um (zpwua- 
+uxos). Vitr. Chromalique. 

1. CURÔMIS, is, Î. (ypdu:!<). Plin. 
Ov. Ombrine, poisson de mer. 

2. curnoMis, is, m.1° St.Chromis, 
fis d'Iercule.|| 2° Ov. Un des centau- 
res. || 3° Virg. Nom d'un satyre. || 4° 
St. Compagnon de Phinée. |}6° Virg. 
Compagnon d'Enée. 

CURÔNICA, ôrum, n. (chronicus). 
Plin. Gell. Chroniques, annales. 


CIRÔNICUS, 4, um (ysovxoc). 1° 
Qui suit l'ordre des temps = Chronici 
libri. Gell. C. cunoxica. || 2° C.-Aur. 
: Chronique. Voy. le suiv. 

1. CHRÔNIUS, a, wn (yodv10:). C.- 


die). 
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2. cnnôniUs, #, m. Amm. Chro- 
nius , fl. de la Sarmatle (Niéinen). 

CHRONOGRAPHUS, 1, M. (7c0v0- 
yeäsoc). Sid. Chroniqueur. 

CHROTTA, &, f. Fort. Espèce d'in- 
Strument à cordes. 

CURŸSA, æ, f. 4° Plin. Chrysa, v. 


d'Eolide. |} 2° Plin. Ile voisine de la 
Crète. || 3° Varr. Plin. Ile de l'Inde. 


CHRŸSALLIS, is, f. (zpus3ahÀ;). 


Plin. Chrysalide. 


CHNŸSANTHÉEMUM, t, n. Plin. ct 


CHRYŸSANTUIIES, is, n. Culer. (£u- 
sdvÜcuoy — 0£).Chrysanthème, fleur. 


CHRŸSAOR, Ôris, m. [ygx Chry- 


saor, fils de Neptune ct de Médnse. 


CURŸSAS, æ, m. Cic. Sil. Chrysas, 


fl. de Sicile (Dittaino). 


CHRŸSATTICUM VINUM, n. Corip. 


Sorte de vin préparé en Attique. 


CUNŸSE, és. Î. Voy. cHnysa. 
+ CHRŸSEA, 6rum, n. (7o0sea). 


Mart. Objets en or. 


CHRŸSEI, ôrum, m. Plin. Chry- 


sens, pple de l'Inde. 


cunYsEIs, idis ou ïdos, acc. üla, 


f. Ov. Chryséis, fille de Chrysès. 


CHAŸSÉLECTRUM, i, N. (ZpuS%- 


Aextoov). 4° Plin. Ambre jaune. || 2° 
Plin. Picrre couleur d'ambre. 


CURŸSENDÉTA, 6rum, n.et CIHRŸY- 


SENDÈTÆ LANCES, Î. (zugévüsto:). 
Mart. Plats ornés de ciselures d'or. 


CHRŸSERMUS, 1, m. Plin. Chry- 


serme, médecin grec. 


CHNŸSES, æ, m. 1° Ov. Chrysès, 


prêtre d'Apollon.i 2° [yg. Fils d'Aga- 
memnon et de Chryséis. 


CIIRŸSEUS BAKILISCUS, M. (£{p0- 


geo;). Apul. Basilic doré, plante. 


CURŸSIPPEA, &, f. Plin. Corte de 


plante découverte par Chrysippe. 


CURYŸSIPPEUS, a, um. Cic. Du phi- 


losophe Chrysippe. 


CURŸSIPPUS, 1, m. 1° Hyg. Chry- 


sippe, fils de Pélops et de Danaïs. || 
2° Cic. Philosophe stoicien, de Soles, 
en Cilicie. || 32 Plin. Médecin de Cnide, 
contemporain d'Alexandre. || 4° Cic. 
Alfranchi de Cicéron. 


cunYŸsis, dis, f. Ter. Chrysis, nom 


de femme. 


CURŸSITES, æ, m. (zous{rnc). 


Plin. Chrysite, nom de deux pierres 
couleur d or. 


CURŸSITIS, idis, f. (xpuzitu). 4° 


Plin. Litharge d'or. {| 2° Plin. Serpo- 
let, plante. 


CHRŸSOASP\DÆ, drum, ou-PIDES, 


um, in. (4puso%orôm—mûec). Lampr. 
Soldats armés de boucliers dorés. 


CHAŸSÔBERILLUS, i, M. (/puT0- 
6d:uAoç). lin. Béryl doré, pierre 
précieuse. _- 

CHRŸSÜCALIS, is, f. Apul. Pa- 
riétaire, plante. 

CHNŸSOCANTHOS, 1, f. Apul. 
Licrre à fruit doré. 

CURŸSOCARPUS, a, um (puTo- 
x1p70;). Plin. Qui a les fruits dorés. 

CHRŸISOÜCÉPHALOS, i, M. (7£u30- 
xioar.0:). Apul. Basilic doré, plante. 

CHRŸSOCÉERAS, dtis, n. Plin. Chry- 
soceras, promont. de Thrace sur le- 
quel était bâtie Byzance. 
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CHRŸSOCOCCUS, a, um (7pUT0xNx- 
xoc). Apul. Qui a des grains dorés. 

CHRŸSOCOLLA, æ, Î. Upvsdeoie 
da). 1° Plin. Vütr, Chrysocolle, subs- 
tance verte pour souder les métaux, 
borax. f 2° Plin. Pierre précieuse 
nominée aussi AMPAITANE. 

CHRAŸSOCOME, 6, f. (/puszoxoun). 
Plin. Chrysocome ou serpolet, plante. 

CIHRŸSUCÔMES, Z, OU — COMOS, 
i, M. (/pusoxôpne — xopo:). AMacr. 
Qui a des cheveux d'or. 

CHRŸSOGONUS, i, m. 4° Cic. Chry- 
sogonus, aflranchi de Sylla. || 2° Crc. 
Esclave de Verrès. | 3° Juv. Joueur 
de cithare. 

CHRAŸSOGRAPAATUS, €, un (/pv- 
goyeaorc). Treb. Orné d'or. 

CHRŸSULACILANUN, i, n. fzeuso- 
Adyavov). Plin. Arroche, plante. 

CURŸSÔLAMPIS, idis, f. Upuse 
Xauzi). Plin. Topaze qui brille la 
auil. 

canŸsôLaus, i, m. Curi. Chry- 
solaüs, tyran de Méthymne. 

CHAŸSOLITHUS, i, M. f. (/puso- 
Abu). Plin. Prop. Chrysolithe, to- 
paze.|| — us, a, um. Fort. De topaze. 

CHA$SOMALLUS, 1, M. (/pU30- 
maroc). Jyg. Bélier à toison d'or. 

CIIRŸSOMELINUMMXLUM, D. Col. el 

CHRŸSOMELUN, 1, N. (/pUGOuT.- 
Aov). Plin. Pomme dorée, coing. 

CHRŸSOÜPASTUS, 1, M. (7£u75- 
rag:o<). Sol. Espèce de lopaze. 

CIRYSOPHNYS, yos, Î. (ypuso- 
op%:). Dr. Dorade, noisson de mer. 

cunÿsoris, idis, £ (zp5wrt). 
Plin. Espèce de topaze. 

CURŸSOPOLIS, 18, . Plin. Chryso- 
polis, v. de Bithynie (Scutari). 

CIIRŸSOPRASIUS LAPIS, m. el 

CHRŸSOPRASUS, î, m. (ypus6- 
ægasoç). Plin. Chrysoprase, espèce 
d'agate ou de topaze. 

CHRŸSOPTÉROS, 1, M. (ypUzOnTE- 
poc). Plin. Sorte de jaspe. 

CHRŸSONRIOAS, æ, m. 4° Plin. 
Chrysoirhoas, fl. de Lydie, affluent 
du Pactole. || 4° Plin. F1. de Célésyric. 
11 3° Plin. K1. de Culchide. || 6° Plin. 
FI. de Bithynic. 

cunfsos, 1, m. (zp'30). 1° Plaut. 
Or. | 2° Plin. Durade, poisson. || 3° 
— METOS, M. Apul. Lierre noir. 

CIIRŸSÜSANDALOS, i, m. Varr. 
Chrysosandalos, num pr. grec. 

CHRŸSOSTUMUS, 1, M. Insc: Chry- 
soslone (qui a une bouche d'or), sur- 
notn romain. 

CIRŸSÜTHÂLES, is, n. (7£u30- 
01726). Plin. Espèce d'orpin, plante. 

CUNSSOTUEMB, dis, Î. Hy 
Chnysothénis, une des Danaïdes. 

CHRŸSUVELLLS, a, um (72504, 
tellus). Sch.-Germ. A Loison d'or. 

CHTHOÔNIUS, 1, m. d° St. Uyg. 
Chthonius, un des Sparles. || 2° Ov. Un 
des Centaures. 

CHONI, Grim, m. Cl, Aus. Huns 
pple de la Sarmalie européenne. || Aù 
sing. CI. | 

4. cnÜs, choos, m. (y05<). Rhem. 
C'us ou conge, mesure pour les li- 
quides. 


CIBO 


2. crus, indécl. m. 1° Bibl. Chus, 
fils de Cham. || 2° Bibl. Hier. Terre 
de Chus, Ethiopie. : 

+ CHŸDÆUS, 4, um (yubaïoc). 
Plin. Commun, vulgaire. 

CIŸLISMA, hs, n. (yéAua). 
Scrib. Suc (d'une plante). 

CHŸLUS, i, m. (xvau). Veg. C. le 
précéd. 

CHŸMIÂTUS, a, um (yvulov). PI.- 
Val. Juleux, liquide. 

CHŸMUS, ti, M. (vus). Samm. 
Clyme, aliments digérés. 

CHYTRA. Voy. SCUTRA. 

CHYTRI, ôrum, m, Plin. Chytres, 
v. de l'ile de Chypre. 

CHvTRÔPHÔRIA, æ, f. Plin. Chy- 
trophorie, groupe d'iles près de Cla- 
zomène en lomie. 

CHYTROPUS, ddis,m.(yutporouc). 
Vulg. Réchaud. . 

ciA, 2, Î. Voy. CEA. | 

CHANT, Grum, m. Liv. Hab. de Cios, 
ea Bithynie. . 

cibAcÆ, ärum, f. Amm. Eutr. Ci- 
balces, v. de Pannonie. | 

cigALIENSIS, e. Jorn. De Cibales, 
en Pannonie. . 

cisALis, e (cibus). Relatif à la 
nournture = Cibalis fistula. Lact. Le 
conduit qui porte la nourriture à l'es- 
loinac, l'œsophage. 

CIBARIA, 8rum, D. (cibarius). Nour- 
rilure, aliments, vivresz Duplicia 
cibaria dare. Varr. Donner double 
ration. Cibaria præfecli. Cic. Les pro- 
visions du préfet (fournies par les 
provinces). 

CIBARIUM, à, n. (cibarius). 40 
Sen. C. cigania. || 4e Plin. Farine de 
seconde qualité. 

ciBARIUS, a, um (cibus). 1° Re- 
laUf à la nourriture = Res cibaria. 
Plaut. L'administration des vivres. 
Cibariæ leges. Cato. Lois qui règlent 
les dépenses de table. Cibaria uva. 
Plin. Raisin de table. || 2° Ordinaire, 
comnua : Cibarius panis. Cic. Pain 
grossier. Cibarium vinum. Varr. Vin 
commun, d'une qualité inférieure. Ci- 
banius sapor. Col. Saveur peu déli- 
cale. || 3° Au fig. Varr. De basse con- 
dition (en parl. d'un homme). . 

T CIBATIO, ônis, f. (bo). Sol. C.- 
Aur. Aclion de nourrir ou de manger, 
aourrilule. 

4. CIBÂTUS, a, um, part. p. de 
ci0. Commod, 

2. CIBÂTUS, üs, m. (cibo). Varr. 
Nourriture, aliment, vivres. 

CIBDËLI, ôrum, m. (x'66nhoc). 
Vitr. Sources Cibdèles (trompeuses, 


g. |insalubres), près de Trézène. 


+ clulciva, z, m. (cibus, cædo). 
Lucil. ap. Non. Grand mangeur, 
avale-tout. 

cluo, äs, äre, älum (cibus), act. 
Col. Suet. Nourrir =: Pulli cibari no- 
lebant. Epit.-Liv. Les poulets refu- 
saient de manger. 

CIBOR, äris, äri, dép. Apul. C. le 
précéd. 

Cnôna, æ, f. Apul. Fève d'E- 
gyple. | 

CIBOWIUM, ti, n. (M6 puov, gousse 
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de fève). 4° Hor. Grande coupe. || &° 
Sch.-Hor. Bateau. . 

ciBôTos, 1, [. Plin. Cibotos, sur 
nom d'Apamée, v. de Phrygie. 

cigus, i, m. Nourriture (de 
l'homme et des animaux), aliment; 
séve nourricière (des plantes) = Cibus 
et poño. Cic. Le manger et le boire. 
Acccdit cibus corpori. Sen. Le corps 
s'assimile la nourriture. Cibum capere, 
capessere. Cic. sumere. Sen. Prendre 
de la nourriture. Hospes non multi 
cibi. Cic. Hôte qui mange peu. Ca- 
seus marimi cibi. Varr. Fromage très- 
nourrissant. Far tostum cibo salubrius:. 
est. Plin. Le blé rôt1 donne une nour- 
riture plus saine. Lupinum homini in 
cibo est. Plin. Le lupin est un aliment 

our l'homme. Post cibum. Cels. 

uet. Après le repas. Hamos abdit ci- 
bus. Tid. L'appät cache l'hamecon. 
Cibus animalis. Cic. L'élément nu- 
titif contenu dans l'air. Cibus urbo- 
rum imber. Plin. La pluie alimente 
les arbres. || Au fig. Cibo meo (prov.). 
Plaut. En ÿ mettant du mien, à mes 
dépens. Animi culius quasi humanita- 
tis cibus. Cic. La culture de l'âme est 
comme la anourriture de l'homine. 
Cibus furoris. Ov. Aliment de la 
fureur. | 

cinÿna, &,f. 1° Cic. Plin. Cibyre, 
v. de Grande Phrygie (Buruz). || 2° 
Plin. V. de Pamphylie (Ibura). 

CiDYRAÂTA, æ, m. f. Cic. De Ci- 
byre, en Phrygie. || — ATÆ, arum, 
m. Cic. Hab. de Cibyre. 

ciBŸRATICUS, a, um. Cic. Hor. 
De Cibyre, en Phrygie. 

cicADA, z, f.1° Plin. Virg. Cigale = 
Erspectate cicadas. Juv. Attendez les 
cales, c.-à-d. l'êté. || 2° Ciris. Tert. 
Cigale d'or, agrafe que les Athenicens 
portaient dans leurs cheveux. 

CICARO, ônis m. Petr, 
marmot. 

CICATRICATUS,; a, um, part. p. de 
cicaTRico. Sid. Couvert de cicatrices. 

CICATRICO, äs, äre, älum (cica- 
triz), act. Fest. Cicatriser : Ulcera cica- 
tricantur. C.-Aur. Les ulcères se cica- 
trisent. || Au fig. Sid. 

CICATRICOSUS, a, um (cicatrir). 
Plaut. Sen. Couvert de cicatrices. 
Vilis cicatricosa. Col. Vigne à la- 
quelle la taille a laissé des cicatrices. 
[| Au fig. Cicatricosa scripta. Quint. 
Ecrits mutilés, défigurés par les cor- 
reclions. 

CICATRICÜULA, æ, f. (cicatrir). 
Cels. Petite cicatrice. 

CICATRIX, icis, gén. pl. ieum, f. 4° 
Cicalrice, trace d'une plaie guérie = 
Cicatriz adversa. Cic. Cicatrice d’une 
blessure reçue par devant. Cicatricem 
contrahere. Cels. Fermer une plaie, ci- 
catriser. — ducere. Liv. Mème sens. 
Scrib. Se cicalriser. —rumpere. Curt. 
Rouvrir une blessure. —tollere, emen- 
dare. Plin. Faire disparaitre une ci- 
catrice. || Au fig. Refricare obductam 
jam rcipublicæ cicatricem. Cic. Rou- 
vrir les plaies déjà fermées de la ré- 
publique. || 2 En gén. Marque d'une 
iucision, trace d’une entaille, d’une 


Gamin, 
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tuture = Corter cicatricem trahit. Plin. 
L'écorce se rejoint. Cicalricibus operis 
renanentibus. Plin. La statue gar. 
dant la trace des entailles. Linum os- 
tendit non una ccairir. Juv. Plus 
d'une couture laisse voir le fl. 

CICCUM, i, n. (xixxoç). Varr. 
Pellicule intérieure d'une grenade. || 
Au fig. Ciccum non interduim. Plaut. 
Je n'en donnerais pas un zeste. 

CICENDÉLA. VOy. CICINNELA. 

cicEn, éris, n. Col. Plin. Pois 
chiche = Ciceris emptor. Hor. Mangeur 
de pois chiches (terme méprisant pour 
désigner le bas peuple). 

cicäRA, æ,f. (cicer). Col. Pall. 
Cicérole, légume. 

CICERWITA, æ, Î. M.-Emp. Laitc- 
Ton, plante. 

CICERCÜLA, æ, f. (cicer). Col. 
Plin. Petit pois chiche. 

CICERCÜLUM, î, nu. Plin. Terre 
rouge d’\frique, employée en peinture. 

1. ? CICÈREILS, a, um. Petr. Vif, 
bouillant. 

2. cicéRELUS, tt, m.Liv.Cicéréius, 
nom d'homme. 

CicéËRO, ônis, m. 1° Liv. M. Tul- 
lus Cicéron, le plus célèbre des ora- 
teurs romains. || 2° Cic. Q. Tullius 
Cicéron, frère du précédent. 

CICÉROMASTIX, wis, M. Gell. Le 
Fouet de Cicéron (titre d'un écrit de 
Larg. Licinius contre Cicéron). 

CICÉRONHANUS, a, um. Plin. De 
Cicéron, ciceronicn. || Subst. m. Hier. 
Parlisan de Cicéron. 

CICHORIUM, . Plin. et cicirô- 
RÉUM, î. Hor. n. (xtywptor, «75- 
@s:0v). Chicorée, plante. 

cici, indéel. n. (xlx). Plin. Arbre 
résineux d'Egypte. 

CICILENDRUM el CICIMANDAUM, 
i, u. Plaut. Sorte d'épice (mots for- 
gés). 

CICIMENT,6rum, m. Plin.Cicimènes, 
‘pple voisin du Palus-Méotide. 

CICINDELA, &, f. (candela). 4° Plin. 
Ver luisant, cicindèle. || 2° Gi.-Cyr. 
Lampe. 

ciciN UM OLEUM, n. (cici) Plin. Huile 
tirée du cici. 

CICIRRHUS, ti, m. (xlx1b506, coq). 
Hor. Cicirrhus, sobriquet conique. 

CICISA, æ, Î. Peut. Cicisa, v. de la 
Zeugitane. 

CICÔNES, um, acc. es ou as, m. Plin. 
Virg. Ciconiens, pple de Thrace. 

cicoNiA, æ, Î. 4° Plin. Ior. Cigo- 
:gne, oiseau. || 2° Pers. ITier. Geste de 
moquerie qui consiste à figurer avec 
l'index le cou d'une cigogne. || 3° Col. 
Instrument pour mesurer la profon- 
-deur ct la largeur d'un sillon. || 
-& Jsid. Machine à bascule pour puiser 
‘de l'eau. 

CIcÔNINuUS, a, um (ciconia). Sid. 
De cigogne. 

CICÜMA, æ, f. (xixupl). Fest. 
Æhouette, oiseau de nuit. 

cIcun, üris, abl. ire, gén. pl. ürum 
(sip?). Gic.Apprivoisé, privé, domes- 
tue (en parl. des animaux). || Au f\g. 
-Cicur ingenium. Varr. Caractère doux. 
— cConcilium. Pac. Assemblée sage. 


Sid. Qui iouc du chaluneau. 
thus, ile voisine de la Thessalie. 
d'Afrique. 


is, F. (x{apte). 1° Curt. Cidaris, tiare, 
diadème des 
11 2° Hier. Tiare, bonnet porté par le 
grand prètre des Juifs. 


xtréw), act. 4° Faire avancer, mettre 
cn mouvement,agiter, soulever ; ébran- 
ler (par un bruit) = Animal mou cietur 
tnteriore ct suo. Cic. Un être animé à 
en sai le principe de son mouvement. 
Ciere mure. Liv. æquora. Virg. Soule- 
ver, agiter la mer. — monumenta. Lr. 
Renverser les monuments. — sono 
stagna. Poet. ap. Cic. Faire reteatir 
les étangs de ses cris. || 2° Donner 
l'impulsion ou le branle à, exciter, 
déterminer, 
et au fig.) = 
voix met les rames en mouvement. 
Varios motus ciere. Cic. Imprimer di- 
vers mouvements. Solis cursus quæ 
causa cicret. Lr. Quelle cause a déter- 
miné le cours du soleil. Ciere gemitus, 
lacrimas. Virg. Pousser des gémisse- 
ments, verser des larmes. — tinnitus 
ære. 
aigu. — frigora, æstus. Lr. Faire nai- 
tre les froids 
cellas. Liv. Déchainer des tempêtes. — 
riram. Vell. Allumer une querelle. 
— dolorem. Scrib. Causer une souf- 
france. — molem belli. Tac. Exciter 
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CICORINI, 6rum, m. Vurr. Cicu- 


rins, surnom de la famille Véturia. 


+ cicÜRO, äs, äre (cicur), act. 


Pacuv. ap. Varr. Apprivoiser, adoucir. 


A. ciCÜTA, æ, Î. 1° Plin. IHor. 


Ciguë, giante vénéneuse. || 2° Lr. 
Virg. CI 
3° Dracont. 


nalumeau, flñte de Pan. || 
Alvéole d'une ruche. 
2. cicÜTA, æ, iw. Hor. Cicuta, nom 


d'un usurier. 


CICÜTICEN, Wuis, im. (cicufa, cano). 
CICYNETHUS, 1, f. Plin. Cicyné- 
CciDAMUM, 1, n. Plin. Cidamum, v. 
cipaR, dris,n.It.-Al, et ciDARIS, 


souverains d'Orient. 


CIEO, és, re, civi, Cilum (xl 


roduire, pousser (au pr. 
ox ciet remos. St. Une 


Cat. Tirer des cymbales un bruit 


les chaleurs. — pro- 


une guerre formidable. — pugnam. 


Liv. Combattre. — stragem. Virg. 


Semer le carnage. {| 3° En t. de dr. 
Diviser 2 Ciere Lerctumn. Cic. Partager 
un héritage (déplacer les biens). || 
n t. de méd. Faire évacuer, 
pousser au dehors = Ciere sudores, uri- 
nam, alvum. Plin. Provoquer la sueur, 
les urines, les évacuations. {| 5° Faire 
venir, appeler, provoquer, invoquer, 
nommer = Ciere ad arma. Liv. in pu- 
gnam. Vell. Appeler au combat. Cieri 
Narcissum postulat. Tac. Il demande 
qu'on fasse venir Narcisse. Quos fama 
rei civerat. Tac. Ceux qu'avait attirés 
la nouvelle de l'événement. Quos in 
nos ciel. Tac. Ceux qu'il soulève con- 
tre nous. Ab ultimis subsidtis cielur 
miles. Liv. On fait avancer les der- 
nières réserves. Errantem dexträ ciet 
ignem. V.-Fl. Il attire, il Aproxo ue la 
flamme qui le fuit. Ciere Manes. Virg. 
Evoquer les mânes. — numina. V.-Fl. 
Invoquer les dieux. Ciet locum pugnæ 


testem virtutis. Tac. Il prend le champ 


de baiaille à témoin de leur valeur. 


CIM 201 


Quid est quod herum tam ciet? Plaut. 
Quelle raison a-t-il d'accuser ainsi 
mon maitre? Ciere singulos nomïne, 
Où nomina singulorum. Tac. Appeler 
chacun par son nom.—nomine {rium- 
phum. Liv. Crier : Triomphe! Qui 
patrem ciere possent. Liv. Ceux qui 
pouvaient citer leur père. 

CIGNUS, i, m. PI.-Val. Cigne, mc- 
sure pour les liquides. 

CIGURAI, 6rum, m. Plin. Cigurres, 


pple de Tarraconaise (Cigarrosa). 


CILBIANUS, a, um. De la Cilbie, 


contrée de Lydic = Cilbiana juga. Plin. 
Monts Cilbiens. ]| Subst. cicutaxt, 
orum. Plin. Cilbiens. 


CILEN1I, Orum, m. Plin. Cilènes, 


pple de Tarraconaise. 


? CILIBANTUM, i, n. Varr. Table 


ronde. 


ciLices. Voy. ciLix. 
CILICIA, æ, f. Cic. Cilicie, cou- 


trée de l'Asie Mineure. 


CILICIARIUS , 7 , m. Insc. Celui 


qui fait ou vend l'étoffe appelée cili- 
cium. 


CiLICIENSIS, e. Cic. De Cilicie. 
CILICINUS, a, um (cilicrum). Sol. 


Fait de poil de chèvre = Cilicina tu- 
nica. Hier. Cilice. 


CILICIÔLUM, i, 0. (cilicium). Hier. 


Cilice. 


CILICIUM, ü, n. (xtAlxtov), 1° Cic. 


Etoffe grossière faite de poil de chè- 
vre (de Cilicie), à l'usage des soldats 
et des pauvres. {| 2° Cass. Cilice. 


1. CILICIUS, a, um. 1° Plin. De 


Cilicie. || 2° Ulp. Mart. De poil de 
chèvre. 


2. CILICIUS, a, um. Frontin. De 


Cilicus Saturniaus, 


CILIO, ônis, im. (mot espagnol). 


Sid. Burin de ciseleur. 


CILISSA, æ, Î. Ov. De Cilicie. 
1. CILIUM, tt, u. (xuA(). 1° Plin. 


Le bord de la paupière. || 2° Pin. 
Fest. Paupière. 


2. CILIUM, tt, n. Ant. Cilium, v. 


de la Zeugitaue. 


ciLix, icis, m. Lr. Tac. Cilicien, 


de Cilicie. || ciLices, um, acc. cs ou 
as, m. Cæs. Tib. Ciliciens. 


CILLA, æ, acc. am ou an, f. Plin. 
Ov. Cilla, v. de Troade. 

CILLARA, æ, f. Plin. Cillaba, v. 
d'Afrique, près de la petite Syrte. 

CILLIBA, &, Î. (xthi62c). Varr. 
Fest. Table à manger de forme 
carrée. 

4. Î CILLO, îs, ëre, act. Serv. 
Tert. Mouvoir, agiter. 

2. + CILLO, ônis, m. Pseudo-Cic. 
Débauché. 

+ CILLUS,i, m.(xXXGe). Petr. Ane. 

CILNIUS, 1, M. Liv. Tac. Ciluins, 
aom d'une famille étrusque dont Mé- 
cène descendait. 

1. CILO, Onis, m. Fest. Qui a le 
front saillant. | 

2. CILO, Gnis, m. Cic. Cilon, sur- 
nom romain. 

CILUNCÜLUS , i,.m. An. Dimin 
de ciLo 1. 

CiM, indécl. n. Cels. Cim, nom d'u 
bourg. 
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4. cIMBEN, bri, m. CI. Un Cimbre. 
Voy. ciuort. | — bra, brum. Des 
Cimbres = Cimber triumphus. Ov. Vic- 
toire sur les Cünbres. . 

a, CIMDER, bri, m. Cic. Tillius 
Cimber, un des meurtriers de César. 

cempis, ts, f. Liv. Cimbis, lieu de 
la Bétique, près de Gadès. 

ciumnr, 6rum, m. Cic. Cimbres, 
pie de Germanie, souche des Belges. 

CIMRAICE, adv. Quint. Dans la lan- 
gue des Cimbres. | 

cimnnicus, a, um. Cie, Des Cim- 
bres = Cimbrica Thetis. CI. Mer Cim- 
brique {iner du Nord). 

CIMÉLIANCHA, æ, M. (xituratae- 
xs). C.-Just. Trésorier (d'une église). 

CIMÉLIARCHIUM, , n. (xetun- 
Durpyetov). C.-Just. Lien où l'on 
garde le trésor (d'une église). 

CIMETRA, æ,f. Liv. Cimétra, v. 
du Samniunn. 

ciMEXx, îcis, m. 1° Varr. Cat. Pu- 
oaise, insecte. || 2° Hor. T. d'injure. 

CIMINUM. VOY. CUMINU. 

ciMinus, 1, m. Virg. Cininus, lac 
d'Etrurie. | — aus, a, um. Du Ci- 
minus 2 Ciminius mons. Liv. Monl 
Ciminica. Ciminia silva. Plin. Forèt 
Ciminienne. 

CIMMERICUS, a, um. Mel. Cimmé- 
rien. 

CIMMENIL, Orum, m. 4° Cic. Fest. 
Cimmériens, pple fabuleux de la Can- 

anie, qui vivait dans des cavernes. 
ll 2° Alel. Plin. Pple scythe au N. du 
Poat-Euxin (Crimée). 

CIMMÈRIS, idis, [. Plin. Cimméris, 
v. d'Eolide. 

CIMMÉRIUM, à, 0. 4° Plin. Cim- 
mérium, capitale des Cimmériens en 
Campanie. || 2° Mel. Capitale des 
Cinmériens en Scylhie. 

CIMMÉRIUS, a, um. 1° Cimmérien; 
par ext. ténébreux, infernal : Cimme- 
riæ tencbrz. Lact. Obscurité profonde. 
Cimmeri lacus. Tib. Les lacs des en- 
fers. | 3° Plin. Ov. Cimmérien (ap- 
pliqué au Bosphore). 

CIMÔLIA cRerA, f. Cels. Col. Terre 
cimolée (de l'ile de Cimole), remède 
astringen|. 

__ cluôLis, ïdis, f, Plin. Cimolis, v. 
de Paphlagonie. 

cIMoLus, i, f. Plin. Ov. 
uoe des Cyclades (Kimoli). 


jaconnu. 


Débauché, éhonté. || cixævion, Cut. 

4. CINARA, æ, Î. (uväipz). Col. 
Sorte d'artichaut. 

9. cixara, æ, f. 4° Plin. Cinara, 
une des Sporades (Zinara). || 2° Hor. 
Jeune fille aimée d'Ilorace. 

CINARIA, æ, f. Suct. C. ciXARA 2. 


connue. 

CINCENSES, um, m. Plin. Cincen- 
ses, pple d'Espagne. 

CINCLA, &æ, 1, Fest. 
Rome. 

CINCINNÂLIS HERDA, Î. 
Polytric, espèce de mousse. 

CINCINNATÜLUS, a, um. Îlier. 
Dimin. de 

1. CINCINNATUS,0,um (cincinnus). 
Cic. Qui a les cheveux frisés ou bou- 
clés. [| Au fig. Cincinnatæ stellz. Cic. 
Astres chevelus, comètes. 

2. CINCINNATUS, i, m. Cic. Cin- 
cinnatus, surnom du dictateur L.Quinc- 
tius. 

CINCINNÜLUS, ti. Varr. Dünin. de 

CINCINNUS, i, M. (xixtvvos). 1° 
Cic. Boucle de cheveux. || 2° Au fig. 
Cie. Ornements, recherche, afféterie 
{dans le style). 

CINCIOLUS, 1, m. Cic. Dimin. de 

CINCIUS, ü, m. 1° Cic. M. Cincius 
Alimentus, tribun du peuple, auteur 
de la loi Ciacia. || 2° Liv. L. Cin- 


— a, um. De Cincius = Cinria lez. Cic. 
rogalio. Tac. Loi Cincia (qui défendait 
de rien recevoir pour plaider une 
cause). 
CINCTA, 2, f. (cinctus).Fest.Femme 
qui porte la robe des flanines. 
CINCTIA. VOY. CINXIA. 
CINCTICÜLUS, ti, m. (cinctus 9). 
Plaut. Jupon court à l'usage des jeunes 
garcons. 
CINCTORIUM, à, D. (cinclus 4). 
Alel. Ceinturon. 
. CINCTUM, i, n. Scrib. Sorte de 
jupon court. Voy. CIXCTUS 1. 
CINCTÜRA, Æ&, f, Suet. Ceinture. 
1. CINCTUS, a, um, part. p. de 
CiXGO. 10 Count, qui porte une cein- 
lure; par ext. vêtu, équipé, armé = 
CIMON, ônts, acc. ünem où ôna, m.|Zonà muliebriter cinctus. Curt. Por- 
o Nep. Cimon, père de Altiade. {||tant une ceinture semblable à celle 
2° Cic. Nep. Fils de Milliade et géné-|des femmes. Cinctæ ad pectora vestem. 
ral athénien. Ov. Femmes qui portent une ceinture 
1. ciuussA, æ, f. Gl.-Lab. Céruse.|sous le sein. Alte cinctus. Sen. Ilor. 
2. cIMUSSA, z, f. Gl.-Lab. Corde.|Court vêtu (en parl. des travailleurs 
.CINÆDIAS, z, m. (xva:6izç). Plin.| qui remontent leur tunique plus haut 
Pierre précieuse qui se trouvait danslque les genoux). J'ellibus in morem 
la tête d'un poisson appelé emædus.fcincti. Virg. Vétus de peaux suivant 
1. CIN4DICUS, a, un (cinælus).| l'usage. Fiadio cinctus. Liv. Armé 
Plaut. Qui porte à la débauche. d'une épée. Cinctus in alia militia. 
2. cINÆDICUS, t, D. Plaut. Varr.| P.-jct. Enrôlé dans un autre Corps. 
C. CISÆLS 2. | . Cinctus juder. Voy. cxcuzux. I 
? CINÆDOLOGUS, i, m. (xvz159-| 8e Couronné = Cinctus caput honore 
Myos). Var. Qui lient des propos] narali. Ov. Orné de la couronne 
cènes. | | . rostrale. Caput (Atlunti 1 
CINÆDÜLUS, i, m. (cinædus). Scip.| nubibus. Virg. fs dede LRU 
v. Mae jeune débauche Boc couronnée de nuages. l 3° Entouré, 
. Cl: » 1 M. (xivædos). 40 eavironné, escorté, enveloppé, cerné, 


Cimole, 


Ciocia, lieu de ! 


CING 


Plaut. Cat. Débauché. || 2° Plaut.l investi = Regio mari cincta. Cie. Con- 
Danseur. || So Plin. Poisson de mer trée entourèc par la mer. Urbs cincla 


militum coronä. Liv. Ville cernéc ct 


2. CINÆDUS, a, um. Cat. Mart.!inveslie par une armée. Cinctus peri- 


culis. Cic. Environné de périls. 
2. cixcrus, üs, m. 1° Manière de 
bander une blessure = Quotidiani 


 cinctus.Plin. Les bandages quotidiens. 
1 2 Mamère d'ajuster la toge = In- 


cinctus cinctu Gabino. Liv. Ceint à la 
manière des Gabiens (qui consistait à 


ciNAnis, is, f. Plin. Plante iu- serrer sa loge aulour des reins, au 
licu d'en rejcter un pan sur l'é- 


paule). || 3° Varr. Sorle de lunique 


courte, jupon allant de la cein- 


ture aux genoux. || 4° Phn. Ceinture 
portée sous la tunique. | 6° Futg. 


Apul. : Ceinture, partie du corps où l'hoimne 


se ceint. 

CINCTÜTUS, 4, um (cinctus 1). 
Hor. Vètu du jupon court (que por- 
taient les premiers Romains). 

CINE, partic. insép. Voy. ce. 

CiNEAS, 2, m. (ic. Cincas, ami ct 
conseiller de Pyrrhus, roi d’Epire. 

CINEFACTUS, a, um (cinis, facio). 
Lr. Réduit en cendres. 

+ cixEn, ëris, m. Prisc. C. CIXIS. 

CINÈRACEUS, 4, um (ini). Plin. 
Semblable à la cendre, cendr 

CINÉRARIUM, ü, n. Insc. Caveau 
funéraire. 

4. CINÉRXRIUS, a, um (cinis). 
Relatif aux cendres = Cinerarit fines. 
A.-Lim. Limites marquées par un 


: tombeau. 
e la 1 ? | 2. cixÉnânius, iï, m. 4° Varr. 
cius Alimentus, historien romain. || : Cat. Esclave qui chauffait les fers à 


friser ; par ext. coiffeur, barbier. || 2° 
Au pl. Iier. Nom injurieux donné à 
ceux qui vénéraicnt les cendres des 
martyrs. 

+ CINÉRESCO, 1, êre (cinis), neut. 
Tert. Tomber en cendres. 

CINÉREUM, 1, n. (cinereus). Scrib, 
Sorte d'onguent en poudre. 

CINÉREUS, €, um (einis)- Col. 
Plin. Semblable à la cendre, de cou- 
leur cendrece. 

CINÉRICIUS OU — TIUS, 4, um 
(anis). Varr. Léger comme la cendre. 

CINEROSUS, a, um (cinis). Apul. 
Rempli de cendre. 

CINGA, &, Î. Cæs. Luc. Cinga, 1, 
de la Tarraconaise (Cinca). 

CINGÉTORIX, 1915, m. 4° Cæs. Cin- 
gélorix, chef gaulois, allié de César. 
I 2° Ccs. Roi de Bretagne. 

CINGILIA, æ, f. Liv. Cingilie, v. 
du Sannium. 

CINGILLA, &, f. Plin. Cingilla, v. 
de la Comagène, en Syrie. 

CINGILLUM, 1, n. (cingulum). Petr. 
Pelile ceinture ou pelite jaquette. 

CINGO, is, tre, cinri, cincium, act. 
1° Ceindre le corps, l’entourer d'une 
ceinture ; au pass. s'armer, s'apprèter = 
Cingi cincturä fluriore. Suet.Porter une 
ceinture plus lâche. Cingere latus ense. 
Ov.Ceindre une épée.Cingi ferrum inu- 
tile. Virg.S'armer d'un fer impuissant. 
— in prœlia. Virg.S'armer pour le com- 
bat. Cingitur certe. Plaut. Bien sûr il 
s'apprête. || 2° Ceiudre le front, cou- 
ronucr; en géu. entourer, couvrir un@ 
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yartie du corps = Cingere {empora flo- 
ribus. Ior. — capul de flore. Üv. Se 
couronner de fleurs. Cujus lacertos 
annuh mei cingant. Mart. À qui mes 
bagues puissent servir de bracelets. 
Cingere vestigia nuda. Srl. Couvrir ses 
pieds nus. [| Au fig. Cingere (puerum) 
cunctis fortunæ principalis insigmbus. 
Tac. Décorer un enfant de tous les in- 
signes du pouvoir suprème. || 3° Es- 
corter, accompagner z Cingere aliquem. 
Tac. — latus alicui. Liv. Ov. Faire 
cortège à qqn. || 4° Entourer un licu, 
servir de lite où de ceinture; faire 
le tour de; entourer d'une enceinte, 
couvrir, protèger, cacher = Terra 
magn& ex parle cingitur fluclibus. 
Curt. Cette terre est cntourée pres- 
que entièrement par les flots. Insula 
cinqtiur tribus millibus passuum. Plin. 
L'ile a trois mille pas de circuit. Qur 
lacum cinrere. V.-F!. Ceux qui habi- 
tent autour du lac. Cingcre Pomaærta. 
Luc. Faire le tour du Pomérium. — 
urbem muris. Ov. Entourer une ville 
de murailles. —castra vallo. Liv. Pro- 
téger un camp par une palissade. — 
ultinum agmen. Curt. Couvrir les der- 
rires de l'armée. Cœtu cinrere polum. 
Virg. La troupe (des oiseaux) en- 
veloppa, obscurcil le cicl. Lucus cin- 
gens obscurum aera Tamis. Luc. Bois 
qui enferme et obscurcit l'air sous ses 
rameaux. [| 5° Envelopper, cerner, in- 
vestir z Cingere urbem obsidione. Virg. 
Assicger une ville. — silvas. Sen.-tr. 
Envelopper une forêt. — stationibus 
al quem. Tac. Envelopper l'enneni 
d'une série de détachements.{| Au fig. 
Cingere flanma reginam. Virg. Enlacer 
la reine par des pièges brülants. {| 6° 
Ecorcer tout autour 2 Cingerc arborem, 
nummos. Dig. Ecorcer un arbre, ro: 
gner des pièces de monnaic. 

CINGÜLA, æ, f. (cingo). 1° Ov. 
Calp. Sangle de cheval. [[2° Ov. Cein- 
ture. 

4. CINGÜI.UM, i, n. (cingo). 4° 
Varr. Petr. Ceinture (d'homme ou de 
femme). || 2° Virg. Ceinturon, bau- 
drier; au fig. service militaire = Cin- 
gulum militiæ sumcre. C.-Th. S'enrd- 
ler. Cingqulo czucre. C.-Just. Congédier 
(un soldat). || 3° Aug. Ceinture judi- 
ciaire, attribut des juges sous les em- 
pereurs. {| 6 Frontin. Environs d'une 
ville. 

2. CINGÜLUNM, 1, n. Cæs. Çinçu- 
lum, v. du Picénum (Cinsulo). || — 
AxuS, a, um. Frontin. De Cingulum. || 
— Ant, orum. Pln. lab. de Cin- 
gulum. 

CINGÜLUS, 1, m. (cingo). 4° Cir. 
Ceinture de la terre, zone. || 2° Fest. 
Qui a la taille fine. 

+ CINIPFES, ium, m. (vire). Aug. 
Voy. SCINIFES. 

CINIFLO, ônis, m. (cinis, flo). Hor. 
Coiffeur. 

CiNIS, ëris, m. et rar. f. (xov:< ou 
caneo?) 1° Cendre = Fax in cineres di- 
lupsa. Hor. Flambeau dont il ne reste 
pus que la cendre. In cinerem redigi. 

crib. Etre réduit en cendre. Aquas 
infundere in cinerem (prov.). Quint. 
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Jeter de l'eau sur la cendre (secourir 
trop lard). Umne vertere in cinerem. 
Hor. ‘Tout dévorer. Cineris frictio. 
Arn. Aclion de frotter (un métal) avec 
de la cendre. Hujus sermones cinerem 
haud quæritant. Plaut.Ses paroles n'ont 
pas besoin d'èlre passées à la cendre 
(elles sont polices). || 2° Cendre des 
morts, restes mortels; par ext. mort, 
ruine = Cincres matris {ransferre. Suct. 
Transporter les cendres de sa mère. 
Post cinerem. Ov. Post cineres. Mart. 
Après la mort. Muta cinis. Cut. Res- 
tes mucls. Cineri medicinam dare 
(prov.). Prop. Donner un reméde à un 
mort (secourir trop tard). Dummodo 
absolvar cinis. Ph. Pourvu qu'on ne 
rende justice après ma unort. Patriz 
cinerem videre. Ad fer. Voir les rui- 
nes de sa patrie. Troja virtutum om- 
um cinis. Cat. Troie où s'enseveli- 
rent toutes les vertus. 

CINISCÜI.US, 1, m. (cinis). Prud. 
Un peu de cendre. 

CINITNIE, Orum, m. Tac. Cini- 
fhiens, pple d'Afrique, près de la petite 
Syite. 

CINIUM, à, n. Plin. Cinium, v. des 
Baléares (Sinau). 

1. CINNA, æ, m. 4° Cic. Cornélius 
Cinua, partisan de Marius. || 2° Cat. 
Helvétins Cinna, poëte lalin, ami de 
Catulle. |} 80 Sen .L. Cinna, petit-fils de 
Pompée,chef d'une conspiration contre 
Auguste. 

2. CINNA, æ,f. Ant. Cinna, v. de 
Dalmatie. 

CINNABARI, Ïs, n. (x7/46221). 
Plin. Cinabre natif, minium. 

CINNABXRIS, 15, f. Plin. Couleur 
rouge tirée du dragonnier. 

CINNAMEUS, €, wn (cinnamum). 
Aus. De cannelle 2: Cinnamei crines. 
Apul. Cheveux parfumés de cannelle. 

CINNAMOLGUS Où CINNAMOLÔ- 
GUS, 1, In. (rtvvauordvoc). Plin. Sol. 
Oiseau qui fait son nid avec des 
branches de cannelle. 

CINNÂMOMINUS, a, um (xtyauw- 
utvos). Plin. De cannelle. 

CINNAMOMUM, ?,n.(xt/vipopnv). 
14° Pin. Cannellier; écorce du can- 
nellier, cannelle, cinnamome. {| 2° 
Plaut. Terme de caresse. 

CINNAMON, 1, n. Luc. et 

CINNAMUM, 1, n. (xtrauov), 4° 
Plin. C. cixxasouus. || 2° Ov. Plante 
aromatique (en gén.). 

C. 


+ CINNAMUS, 1, m. Sol. 
précéd. 

CINNANUS,a,um. Vell. De Cinna. 

CINNUS, i, m. Non. Boisson com 
posée, mixlion. 

CINOLIS. V. CIMOLIS. 

CINXI, parf. de cixGo. 

CINXIA, æ, f. Fest. Cinxia, surnom 
de Junon , comme déesse présidant 
aux mariages. 

CiNŸPIHIUS, a, um. Virg. Ov. Du 
Cinyps; par ext. de la Libye. 

CINYPS, ÿphis, m. Plin. CI. Cinyps, 
N. de la Libye, près des Syrtes. 

CINŸRA, æ&, f. Cevpa). ulg. Harpe 
en usage dans Les funérailles (chez les 
Syriens). 


le 
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CINŸRAS, æ, acc. an, m. Ov. Ci- 
ayras, roi de Chypre, père de Myrrha 
ct d'Adonis. || — neus. Luc. et — 
REIUS, a, um. Ov. De Cinyras. 

.CINYRIA, &, f. Plin. Cinyria, v. de 
l'ile de Chypre. 

CIO, cire. Voy. cie0. Cè verbe n'a 
que les formes suivantes : cio (Mart.), 
cit (Col.), cimus (Lr.), ciant (Apul. 
ciunt(ur (Apul.), cire (Capel.). 

CI0S, 1, m. 40 fin. Cios, il. de DBi- 
thynie. || 2° Fém. Liv. V. de Bithynie, 

4. CIPPUS, à, m. 19 Jfor. Pers. 
Cippe, colonne funéraire. | 2° Varr. 
Pilier, borne pour marquer les limi- 
tes. || 8° Cæs. (au plur.). Ceps, troncs 
d'arbres enfoncés dans le sol pour 
former une palissade. 

2. ciPPUS ou ciPus, à, m. Ov. M. 
Génucius Cippus, personnage célèbre 
des premiers temps de Rome. 

CIPRIUS vices. Voy. Cyrnrius. 

4. cIncA, adv. A l'entour, dans le 
voisinage = Romæ circuque. Plin. À 
Rome et dans les environs. Qui circa 
erant. Nep. Ceux qui l'entouraient. 
Cetera circa. Liv. Le pays voisin. 

2. cincaA,prép. qui rég.l'acc.1° Au- 
tour de (une personne ou une chose), 
dans le voisinage de, auprès de ; qqf. 
vers, chez, dans = Ii æs tripler circa 
pectus erat. Hor. Celui-là avait un tri- 

le airain autour de la poitrine. Circa 

ompeit (s.-e. eatrun). Plin. Autour 
du théâtre de Pompéi. Canes quos cir- 
ca se haberet. Cic. Les limicrs qu'il 
avait autour de lui. Omnes circa eum. 
Suet. Tout son entourage , toute sa 
suile. Urbes cirea Cupuam. Cic. Les 
villes qui avoisinent Capoue. Urbs 
quam circa sunt luci. Cic. Ville envi- 
ronnée de bois. Circa equum Aleran- 
dri. Curt. Au-dessus du cheval d'A- 
lexandre. Circa amnem. Plin. Près 
d'un fleuve. Circa finem. Quint. Sur la 
lin (d'un récit). Cirea vias discurrere. 
Liv. Courir cà et là dans les cheinins. 
Circa præfectos dimittere littcras. Liv. 
Adresser une circulaire aux gouver- 
neurs. Circa ima subsistere. Quint. Se 
tenir dans les basses régions (de l'é- 
loquence). Sedem capere circa Lesbum 
insulam. Vell. S'établir dans l'ile de 
Lesbos. Circa balnea. Mart. Dans les 
bains. Id vitium fit circa aures. Cels. 
Ce mal attaque les oreilles. || 2° Vers, 
vers le temps de; environ = Cirea 
eamdem horam. Liv. À peu près àla 
mème heure. — seplimum diem. Cels. 
Vers le septième jour. — lucis ortum. 
Curt. Vers l'aube. — ælatem Pompe. 
Plin. Vers le temps de Pompée. — 
Demetrium. Quint. Vers le temps de 
Démétrius. — mortem. Plin. Aux ap- 
proches de la mort. Circa quingentos. 
Liv. Environ cinq cents hommes. — 
semilibram. Cels. À peu près une de- 
mi-livre, || $° Au sujet de, touchant, 
à l'égard de, envers = Varia circa hoc 
opinio. Plin. Les opinions diffèrent à 
cet égard. Sermo circa rura. Plin. En- 
lretien qui roule sur la campagne. 
Circa pecuniam vociferatio. Sen. Le lu- 
multe qui se fait autour de l'argent. 
Tempus circa Thyesten consumere. Tac. 
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Perdre son temps avec Thyesle (à 
traiter le sujet de Thyestez. Circa 
jus attentus. Quint. Attentif au point 
de droit. Circa Classicum labor. PI.-j. 
Le travail qui concerne Ulassicus. l'al- 
listus cirea necem Cæsaris narralus. 
Tac. Calliste dont j'ai fait mention au 
sujet de la mort de César. Novum cir- 
ca principem consilium. Suet. Mesure 
sans exemple chez un empereur. Cir- 
ca occullandam eloquentiam simulatio. 
Quint. Soin à cacher son talent ora- 
toire. Quomodo circa se animalt essent. 
Just. Quels étaient leurs sentiments à 
sou égard. 

3. CIRCA, æ,f. VOY. CIRCE. 

CIRCÆA, &, Î. (xpxilz). Plin. Cir- 
cée, plante. . 

À. CIRCÆUM, Ï, n. (xtpxaio”). 
Plin. Mandragore, plante. 

2. cIRCÆUM, t, n. Plin. Circéum, 
v. de Colchide. 

CIRCÆUS, a, um. 4° De Circé; par 
ext. magique : Circæum jugum. Virg. 
littus. Ov. Le cap Circéen. Circæa ma- 
nia. Hor. Ville bâtie par le fils de 
Circé (Tusculum). Cireæzum poculum. 
Cic. Coupe empoisonnée. || 2° Virg. 
De Circèies. | 

CINCÂMOERIUM, ii, n. Liv. C. po- 
MŒNICA. 

CIRCE, és OU æ, ACC. ERA OU am, 
abl. êvu à, f. Cic. Uor. Circé, fille 
du Soleil et de Perséis, magicienne 
célèbre. 

ciNCÈN, Grum, m.Cic. for.Circéies, 
v. du Latium, où se réfuia Circé. || — 
IENsis, €. Plin. De Circéies. || — 1EN- 
Ses, um, M. Cic. Hab. de Circéies. 

CINCELLIO. Voy. CICUMCELLIO. 

CIRCELLUS, ti, M. (circus). Apic. 
Petit anneau. 

+ CINCEN, inis, n. (circum). Anth. 
Mouveinent circulaire.  ” - 

CIACENSES, um, M. (circcnsis|. 
Ju. Jeux du cirque = Circenses edere 
Ou commitiere. Suet. Donner (au peu- 
ple) des jeux dans le cirque. : 

CIRCENSIS, € (circus). Du cirque : 
Circenses ludi. Circense ludicrum. Liv. 
C. cincenses. Circensis pompa. Suet. 
Marche triomphale du cirque. Circen- 
se tomentum. Sen. Murt. Bourre gros- 
sière dont étaient faits les matelas du 
cirque (à l'usage des pauvres). 

CIRCES, ifis, m. (cireus). 1° Varr. 
Cercle. || 2° Sid. Tour du cirque. 

CIRCINATIO, Onis, [. (circino). 1° 
Vitr. Cercle décrit avec le compas ; en 
gén. circonférence. || 2° Vitr. Mouve- 
ment de rolalion (des astres). 

CIRCINATUS, a, in, part. p. de cin- 
CiNO. Arrondi = Circinato orbe. Plin. En 
roud, circolairement. Circinata ro- 
tundilas. Plin. Forme parfaitement 
ronde. 

CIRCINO , äs, üre, ülum(circinus), 
act. Arrondir en cercle (au prop. et 
an fig.) < lensz. circinantur in pulpam. 
Plin. On taille dans le cœur du bois 
des tables circulaires. Easdem eirei. 
nat auras, Ov. 1l tourne dans Le même 
cercle. 

CINCINUS, i, mL -/xlextvoc). Crs. 
Yitr. Compas. 
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+ cincissARIUS, fi, m. (cércus). 
Aug. Amateur du cirque. 

CinciTEn, adv.(qqf. suivi de l'acc. 
en vertu d'une ellipse). —(circum). 4° 
Tout autour, à l'entour = Lapis qua- 
dratus circiter. Uem. ap. llin. Pierre 
carrée en tout sens (cubiforme). £oca 
hæc curciter ercidit mihtr. Plaut. Je l'ai 
laissé tomber ici dans les environs. || 
2° Environ, à peu près = Circiter me- 
ridie. Plaut. meridiem.Cæs. Vers midi. 
Bo, hommum millibus circiter quin- 
decim. Cæs. Les Doïens, au nombre 
de aninze mille à peu près. 

CIRCITES, Z, m. VOÿ. CERCITIS, 

CIRCITOR, ris, m. (circueo). 4° 
Uip. Marchand ambulant, colportear. 
il 2° Priap. Frontin. Gardien chargé 
de faire la roude ct de surveiller (les 
jardins, les aqueducs). {| 3° Veg. 
Officier de ronde. 

CIRCITORIA DIGNITAS, f. (circitor). 
C.-Th. Grade d'oficier de ronde. 

4. cincIUS, à, m. (circum ?). Plin. 
Sen. Vent du nord-ouest très-violent. 

2. cinciUS, ti, m. Plin. Circius, 
partie du mt Taurus. 

CIRCLUS, SyÿnC.p. CIACULUS. Virg. 

CIRCO, äs, dre (cireum),neut. Serv. 
Tid. Aller autour. 

cincos, îi, m. (xtpxoc). Plin. 
Pierre précieuse inconnue. 

CINCUEO, ©, ire, vi Ou à, Wum. 
Voy. cinCüuuEo. 

CIRCUÏTIO, ônis, f. (cireueo). 1° 
Liv. Ronde, patrouille. || 3° Vitr. Ac- 
lion de parcourir (du regard). || 3° 
Vitr. Amm. Circuit (d'une montagne, 
d'un fleuve); ligne arrondie d'une en- 
ceinte. || 6 Vitr. Espace où l'on peut 
circuler. || 6° Ter, Cic. Circnit de pa- 
roles, circonloculion, périphrase. |] 
6° Moyen détourné : Epicurus circui- 
{ione quädam deos tollens. Cic. Epi- 
cure qui supprime les dicux d'une 
mauière indirecte. 

? CIRCUÏTOR. VOy. CIRCITOR. 

1. CIRCUÏTUS, a, um, part. p. de 
CIRCUEO Où CIRCUMEO. 1° Sust. Cæs. 
Dont on a fait le tour, parcouru, vi- 
silé. || 2° Cæs. Enveloppé, investi, 
cerné. 

2. CIRCUITUS, üs, m. (circueo). de 
Action d'aller autour, de tourner en 
cercle, circuit ; qqf. ronde, lournée, 

arcouts= Cireuitus solis orbium. Cic, 

évolutions circulaires du soleil. Cir- 
cuilu Syriæ. Suet. En faisant le tour 
par la Syrie. Longo circuilu.(æs. Par 
un long circuit. Circuitus Siciliæ. Sen. 
Tournée en Sicile. Lt dirimus tn cèr- 
cuitu mundi. Plin. Comme nous l'a- 
vons dil dans notre lour du monde 
fen décrivant le monde). |} 2° Cels. Re- 
lour périodique, accès réglé :de la 
Nèvre). |} 3° Varr. Fest Espace vide 
laissé autour d’une enceinte, chemin 
de ronde. |] 4° Contonr, enceinte : Ex 
omnibus tn circuitu purlibus. Cæs. 
Sur tous les points de la circonfé- 
rence. Quindecim millia passuum crr- 
cuitu amplecti. Cæs. Embrasser une en- 
ceinte dequinze milles. Circuitus rupis. 
furt. Contour d'une rocbe. [| 6° Quint. 
Période (t. de rhêt.}= Circuitus ora- 
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exonrs, verborum, dicendi. Cic. Mème 
sens. || 6° Circonlocution, circuit de 
paroles, ambages z Aliguid circuilu 
enunciare ou ostcndere. Quint. Ex 
primer une pensée par des périphrases. 
1 7° Détour, manière détounée : 
ireuitu gloriam petere. Curt. Cher- 
cher la gloire par un délour. Circuitu 
agere. Petr. Agir par des voics dé 
lournées, user de biais. 

CIRCUIVI, parf. de CIRCUEO. 

CIRCÜLARIS, € (circulus). Capel. 
Circulaire. 

CIRCÜLATIM, adv. (circulor). 1° 
C.-Aur. Circulaireinent. || 2° Suct. En 
se formant en groupes. 

CINCÜLATIO, ônis, f, (circulor). 
Vitr. Mouvement circulaire, révolu- 
tion (d'un astre). 

CIRCÜLÂTOR, Gris, M. (cireulor} 
1° Cels. Sen. Charlatan, bateleur, jon- 
gleur ambulant. [| 2° Circulator auctio- 
num. À.-Poll. ap. Cic. Marchand forain, 
coureur d'encans. 

CIRCÜLATORIUS, a, um (circula- 
tor). Quint. Tert. De charlatan. 
CIRCÜLATRIX, îcis, [. (circulor). 
rap. Femme qui joue le rôle de 
charlatan. || Adj. Mart.De charlatan. 

CIRCÜLATUS, a, um, part. p. de 
ciRCULO. C.-Aur. Circulaire. 

CIRCÜLO, ds, dre, ülum (cireulus), 
act. Apul. Arrondir, disposer en ron 

CIRCÜLOR. äris, äri, &lus sum, 
dép. 1° Cxs. Cic. Se réunir en cercle, 
se grouper. f 2° Sen. Faire le char- 
latan. 

. CIRCÜLUS, 1, m. (circus). 1° Cercle, 

ligue circulaire; en part. orbite : Cir- 
culus muri erlerior. Lo. Enceinte ex- 
lérieure d'un mur. Circulus qui vocatur 
zodïacus. Gell. La zone qu'on appelle 
le zodiaque. Circulos suos orbesque 
conficere. Cic. Accomplir ses révolu- 
tions circulaires. Cireutus lacteus. Plin. 
Voie lactée. [3° Plin. Petr. Cercle de 
baril. || 3° Virg. Tert. Bracelel, chaine, 
anneau. || 4° Mart. Plat rond (?). || 5° 
Vop. Gâteau rond. [| 6° Cercle, as- 
semblée, réunion : Circulos eonsectari. 
Cic. Courir les cercles. Per fora cir- 
culi. Quint. Groupes qui se forment 
sur les places. Servorum manumissio 
in cireulo adscripta. Caj. Affranchissc- 
ment des esclaves qui a lieu collecti- 
vemcnl. 

1. CIRCUM, prép. qui rég. l’accus. 
(cireus). 1° Autour de (dans un seus 
précis) 2 Radiï circum caput micantes. 
Ov. Les rayons qui brillent tout au- 
tour de sa tête. Terra circum arem se 
convertit. Cic. La Lerre tourne autour 
de son axc. Hanc circum äpxro: duæ 
feruntur. Cie. Autour de notre pile se 
meuvent les deux Ourses. {| 2° Aulour 
de (sens approximatif), dans le voi- 
sinage de, auprès de, vers (avec mou- 
vein. d'un lieu à un autre) = Templa 
quæ sunt circum forum. Cic. Les tem- 

les qui avoisinent le forum. Circum 
atera templi. Tac. Sur les ailcs du 
temple. Circum oscula pendent. Virg. 
Ils se suspendent à son cou pour l'ew- 
brasser. Flumina cireum. Virg. Sur 
les bords du fleuve. Circum se præst- 
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dia amicorum habere. Sall. Se faire une 
escorte de ses amis. Iectora circum. 
Virg. Aux côtés d'Ilector. Circum 
pedes habere homines litteratos. Cic. 
Avoir des hommes lettrés attachés à 
Sa personne. Circum villulas suas’cr- 
rare. Cic. Visiter ses villas tour à 
Lour, à la ronde.Prætorem circum fora 
omnia sectari. Cic. Suivre le préteur 
de tribunal en tribunal. Mihi circum 
omnes doctores aderat. Hor. Il m'ac- 
compagnait chez tous les maitres. Te 
circum omnes pucllas differet.Prop.Elle 
Le déchirera auprès de toutes les 
jeuncs filles. 

2. cincUM, adv. 4° A l’entour, tout 
autour (sens précis) = Hara quadrata 
circum binos pedes. Varr. Cabane for- 
mant un carré de deux pieds sur cha- 
que face. Locum quem tolum circum 
aqua claudas. Varr. Un lieu que tu 
cnloures d'eau de tous côtés. Opera 
quæ circum essent. Cæs. Les ouvrages 
qui étaient à l'entour. Dare cantha- 
rum circum. Plaut. Faire circuler la 
coupe. || 2° À l'entour (sens approxi- 
malif), dans le voisinage = Hostilibus 
circum littoribus. Tac. Tous les ri- 
vages voisins étant hostiles. Apulia 
circumque loca. Sall. L'Apulie et les 
lieux voisins. Circum undique. Virg. 
Gel. De foules parts, en tous sens. 
IL Circum tribus actis. Lr. Circum est 
amplerus. Virg. Agens circum. Virg. 
Tmèse pour CIRCUMACTIS, CIRCUMAM- 
PLEXUS, CIRCUMAGENS. Voy, ces mots 
et autres verbes formés de circum. 

CIRCUMACTI0, ônts, Î. (circumago). 
2° Vitr. Capel. Mouvement circulaire, 
révolution (d'un astre). {| 2° Gel. 
Période (t. de rhét.). 

1. CIRCUMACTUS, a, um, part. p. 
de cincuuaco. 1° Arrondi = Conchæ 
in orbem circumac{æ. Plin. Conques 
arrondies en globe. Sensim circum- 
acta littora. Pl.-j. Rivage qui se 
creuse insensiblement en forme de 
golfe. [| 2° Entouré : Caput radiis 
cireumactum. Capel. Tèle cnvironnée 
de rayons. || 3° Liv. Plin. Révolu : 
Circum tribus actis annis (tmèse p. 
circumactis). Lr. Au bout de trois ans. 
1 46° Tourné, retourné : Circumacta 
puellu. Capel. La jeune fille qui a fait 
un tour (en dansant). Circumacto ca- 
pite. Plin. En tournant la tête. 

2. CIRCUMACTUS, üs, m. (circum- 
go ). 1° Plin. Action de Llourner, 
mouvement circulaire. [| 2° Sen. Ré- 
volution (L. d'astr.). 

CIRCUMADDO. C. CIRCUM ADDO. 

CIRCUMADNITOR. C. CIRCUM AD- 
NITOR. 

CIRCUMADSPICIO. C. CIRCUM ADS- 
PICIO. 

CIRCUMAGGÉËRATUS, 4, um, part. 
p. de cincuwaGcEro. Plin. Entouré 
d'un tas. 


CIRCUMAGGËRO, ëüs, üre, ütum 
(circum, aggero), act. Col. Amasser 
autour. 


CIRCUMAGO, Ïs, ère, ëgi, aclum 
(circum, ago), act. 1° Conduire au- 
tour = Fundum meum suovitaurilia 
GtrCumagä jusst. Cato. J'ai fait pro- 
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mener une triple victime autour de 
mes biens. Sulcum circumagere. Varr. 
Tracer un sillon tout autour (d'une 
ville). {| Avec hypall. Pelagus terras 
magno ambitu circumagit. Mel. La 
mcr environne ces terres par un vaste 
contour. || 2° En t. de dr. Faire 
tourner un esclave) sur lui-même, 
c.-à-d.l'affranchir z Qui se philosophit 
tradidit, statim circumagitur. Sen. 
Celui qui s'est livré à la philosophie, 
devient libre à l'instant même. I 3° 
Passif ou réfléchi : Accomplir sa révo- 
lution, s’écouler :Circumagitur an- 
nus. Liv. L'année s'écoule. Prius 
æslas Se circumegtil, quam.… Liv. 
L'été se passa avant que... {| Au fig. 
Quaum videamus tot varietales tam vo- 
lubili orbe circumagi. Pl.-j. Quand 
nous voyons tant d'événements s'ac- 
complir si rapidement. || 4° Tourner, 
faire tourner, retourner ; (passif et ré- 
fléchi) se retourner, se détourner, 
changer de face; être entrainé, aller 
de côté et d'autre (au prop. et au 
fig.) : Circumagere equos frenis. Liv. 
Tourner bride. — navem in proram. 
Plin. Virer de bord. Fluctus navem 
ugens circum (tmèse p. circumagens). 
Virg. Le flot qui fait tournoyer Île na- 
vire. Circumagere se. Liv. collum. 
Plin. corpus. Tac. Se retourner. — 
lcgiones. Ft. Ramener les légions. — 
signa, aciem. Liv. Faire volte-face. 
Nil opus est te circumagi. Hor, A 
quoi bon te faire promener? Cir- 
cumacta est fortuna. FL La fortune 
changea. Circumagetur hic orbis. Liv. 
La face des choses peut changer. 
Milites frite cireumegit. Suet. [l chan- 
ea aisément les dispositions des sol- 
ats. Mumanum genus circumagere în 
se. Plin. Allirer Sur soi l'admiration 
du genre humain. Quo te circumagas ? 
Juv. À quoi vas-tu te prendre ? Cir- 
cumagi momentis alieni animi. Liv. 
Etre mû par une impulsion étran- 
gère. — ad comminaliones. Liv. Céder 
aux menaces. || 5° En t. de méd. 
Troubler : Circumagere aluum,vesicam. 
Plin. Apporter du désordre dans les 
intestins, dans la vessie. 
CIRCUMAMBÜLO, &s, äre (circum, 
ambulo), act. P.-jct. Faire le tour de. 
CIRCUMAMICTUS, 4, um (circum, 
amicio). Petr, Vulg. Revètu, entouré. 
CIRCUMAMPLECTOR, 8ris, 1, plerus 
sum, dép. Virg. Embrasser, entourer 
(ne se trouve qu'avec tmèse : cir- 
cum. amplecti). 
CIRCUMAPÈRIO. C.CIRCUM APERIO. 
CIRCUMARO, äs, üre, dvi (circum, 
aro), act. Plin. Labourer autour : 
Quantum agri circumaravit. Liv. Tout 
le terrain qu'il environna d'un sillon. 
‘CIRCUMCÆSUÜRA, æ, fÎ. (circum, 
cæsuru). Lr. Arn. Contour. 
CIRCUMCALCO, äs, äüre (circum, 
calco), act. Col. Fouler tout autour. 
CIRCUMCELLIO, Onis, M. (circum, 
cella). Aug. C.-Th. Moine errant. 
CIRCUMCIDANEUM MUSTUM, N. 
(circumcido). Cato. Vin.de taille. 


CIACUMCIDO, Ÿs, êre, cidi, cisum 
(circum, cædo), act. 4° Cic. Couper 


cingo), act. Cels. Sil. 


Quint. Avec 


4° Lact. Tert. Circoncision (au 
au fig.). || 2° Prise. Apocope ({t. de 
gram.). 


de cinCUMCLANO inus. Sid. 
tentit de mugissements. 
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autour, tailler, rogner; en part. cir- 


concire = Circumcidere urborem. Plin. 


Elaguer un arbre. — ungues. Cels 
Rogner les ongles. — puerum. Cels. 


Plin. Circoncire un enfant. || 2° Au 
fig. Réduire, diminuer, retrancher = 
Circumcidere impensam funeri. Ph. Di- 
miaucr les frais des funérailles. Cir- 
cumcidal, si quid redundabit. Quint. 
Qu'il élague ce qui est superflu. Cir- 
cumcidendum est ex foto vinum. Cels. 
Il faut interdire complétement le vin. 
Circumcidenda est concursatio. Sen. Il 
faut renoncer à courir çà et là. 


CIRCUMCINGO, 1s, ëre (circum, 
Entourer. 


CIRCUMCIRCA ,adv. (creumcirea). ‘ 


Plaut. Sulp. ad Cic. Tout autour, de 
tous côtés. . 


? CIRCUMCIRCO, &s, äre (circum), 


act. Amm. Parcourir. 


CIRCUMCISÉ, adv. (circumcisus). 
précision, avec concision. 
CIRCUMCISICIUM VINUM, n. Varr. 


C. CIRCUMCIDANEUM. 


CIRCUMCISI0, ônis, f. (circumcido). 
r. et 


CIRCUMCISORIUM, ii, n. (circum- 


cido). Veg. instrument pour saigner le 
bétail aux pieds. 


CIRCUMCISÜRA, æ,f. (circumeido). 


Plin. Coupe pratiquée circulairement. 


CIRCUMCISUS, a, um, part. p. de 


cincuycino. 4° Coupé autour = Pede 
circumciso. Col. Quand on a coupé 
tout à l'entour le tas de marc. || 2° 
Cels. Circoncis. 
& Varr. Cels.R 
Pl.-j. Quint. Court, précis, concis. 


J 8° Cic. Escarpé. || 
duit, retranché. || 6° 


CIRCUMCLAMATUS, &, um, part. p. 


ui re- 


CIRCUMCLÜDO, Îs, ëre, clüsi, clu- 


sum (circum, claudo),act. Environner, 
enfermer de toutes 
labris argento circumcludunt. Cæs. Ils 
en entourent les bords d'une garniture 
d'argent. Solem circumceludere. Plin. 
Intercepter le soleil. 


arts = Hxc ab 


CIRCUMCLÜSUS, 4, um, part. p. do 


CtRCUMÉLUDO. Cie. 


+ cIRCUMCÔLA, &, m. f. (circum- 


colo). Tert. Qui habite autour. 


CINCUMCOLO , is, ëre (circum, 
colo), act. Liv. Habiter autour, le 
long de : Circumcolentes. Ulp. Les 
riverains. 

CIACIMCORDIALIS, € (circum, 
cor). Tert. Qui est autour du cœur. 

CIRCUMCULCO. C. CIRCUMCALCO. 

CIRCUMCURRO, 1$, ère (circum, 
curro),neut. et act. Faire le tour de, 
parcourir circulairement : Linea cir- 
cumcurrens. Quint. Ligne formant le 
contour d’une surface, périphérie. Cir- 
cumcurrere circulum suum. Capel. Ac- 
complir sa révolution. || Au tig. Ars 
circumecurrens. Quint. Art vagabond 
(qui s'applique à tout). 

CINCUMCURSIO, Onis, f. ( circum- 
curro). Apul. Action de courir çà et là. 

CIRCUMCURSO. äs, äre (circum- 
curro), neut, et act. 4° Plaut. Caf, 
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Courir autour. || @° Cic. ap. Lact. 
Courir çhetla, s agiter. | 
+ cancumpATiO ônis, f. (circum- 
do). Vulg. Action d'entourer., 
CIACUMDATUS, a, um, part. p. de 
crcumno. 1° Mis autour =: Erercitu 
cireumdato. Sall. Ayant développé 
son armée autour. de la place. Cir- 
cumdati alicujus laferi. Liv. Placés 
aux côtés do qqn. Infuta circumdata 
comptus. Lr. La bandelette qui en- 
toure sa chevelure. Quereba{ur supre- 
morum imaginem præsenii sibi circum- 
datam. Tac. 1 se plaignait qu’on l'eût 
entouré vivant de tout l'appareil des 
funérailles. ]| 2° Entouré : Circumda- 
tus amiculo, Nep. chlamydem. Virg. 
Enveloppé d'un manteau, d'une chla- 
myde. 
datum ævum. Vell. Un intervalle de 
moins de quatre-vingts ans. 
CIRCUMDÉDI, parf. de 
CIACUMDO, ës, àre, dédi, ddtum 
cireum, do), act. 4° Mettre autour 
au pr. el au fig.) =: Circumdare satel- 
fes concioni. Liv. Poster des satel- 
lites autour d'une assemblée. Circum- 
dafur legio. Liv. Une légion les enve- 
loppe. Circumdare equites cornibus. 
Liv. Placer la cavalerie aux ailes de 
l'armée. — munitiones loto oppido. 
Hirt, Elever des ouvrages tout autour 
d'une place.— brachia collo, on (avec 
mise) al dare brachia circum. Virg. 
Jeter les bras autour du cou. — pe- 
cuniam sibimet ipsi. Tac. Attacher 
autour de soi son argent. Laurea quam 
circumdederat, Suet. Le laurier dont il 
avait ceint sa tête. Tu innumeram pe- 
auniam cireumdedisti. Tac.Tu m'asen- 
touré d'immenses richesses. || Au fig. 
Cancelli quos mihi ipse circumdedi, Cic. 
Les limites que je me suis tracées. 
Cireumdare secrelum extremis suis. 
Tac. Entourer de mystère ses derniers 
moments. Circumdat ministeria prin- 
cipis. Tac. 31 lui compose une maison 
impériale. Circumdare alicui inanem 
prrcipuris famam. Tac. Déférer à qqn 
es honneurs d'un empire imaginaire. 
— paci eyregiam famam. Tuc. Remet- 
tre la paix en honneur. {| 2° Entourer 
(au pr. et.au Üg.) : Circumdare oppi- 
dum vallo. Lio. Entourer une place 
d'un retranchement. — aliquem ulnis. 
St. Enlourer qqn de ses bras. — se 
zonû. Suet. Se mettre une ceinture 
autour du corps. || Au fig. Circumdari 
fraude. Sil. Etre environné de piges. 
Circumdare craioris munus finibus 
exiguis. Cic. Circonscrire dans d'étroi- 
les limites le rôle de l'orateur. — 
robore pueritiam alicujus. Tac. Donner 
un soutien à l'enfance de qqn. 
CIRCUMDÔÜLATUS, 0, um, part. p. 
de cincuunoio inus. Plin. Taillé 
autour avec là doloire, 
CIRCUMDÔLENS, enfis, C.-Aur.Qui 
Cause une douleur générale. 
CIRCUMDÜCO, s, Vre, duri, duc- 
tum (circum, duco), act. 1° Conduire 
autour, faire tourner, promener par 
des détours : Circumduce erercitum. 
Plaut. Range ton armée autour de nous. 
Circumducere alas ad latus hostium. 


inus oclugin{a annis circum-' 
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Liv. Porter par un détour sa cavale- 
rie sur le flanc de l'ennemi. Præter 
castra hostium circumducit (s.-e erer- 
citum). Liv. Il tourne le camp de l'en- 
nemi. Aliquem per organa circumdu- 
cere. Suet. Promener qqn d'instru- 
ment en instrumout, lui montrer des 
instruments les uns après les autres. 
Circum in quæstus ducere asinum 
(p- cireumducere). Ph. Emmencr un 

e dans ses quêtes. Circumducere ali- 
quem conclavia. Plaut. Conduire qqn 
par tous les appartements. — bra- 
chia. Hirt. Etendre ses lignes de 
siège, investir une place. — aratrum. 
Cic. Voy. anataux. || 2° Entotrer 
d'une ligue; en t. de dr. supprimer 
biffer + Circumducit litteras. Suet. À 
entoure d'un trait les lettres (qui ter- 
minent un mot).Circumducere edictum. 
Ulp. Abroger un édit. {| 3° Circonve- 
air, tromper, duper = Circumducere 
aliquem. Plaut. Tromper qqn. — ar- 

en{o. Plaut. Lui escroquer de l'argent. 
1 4° Développer, étendre : Quum sen- 
Sus unus longiore ambitu circumduci- 
tur. Quint. Quand une seule pensée 
se développe dans une longue pé- 
riode. || ge Quint. Allonger (une 
Syllabe par la prononciation). : 

CIRCUMDUCTIO, Onis, {. (circum- 
duco). 4° Aclion de conduire autour = 
Circumductiones aguarum. Vitr. Con- 
duites d’eau. Circumductio sphæræ. 
Hyg. Circonférence du cercle. || 
2° Plaut. Soustraction, escroquerie. || 
3° Quint. Période (t. de rhét.). 

7 CIRCUMDUCTIVUS, a, um. Boet. 
Qui entoure. 

CIRCUMDUCTOR, ôris, M. (circum- 
duco). Teri. Qui conduit d'un heu dans 
un autre, 

CINCUMDUCTUM, 1, m. (circum- 
ductus). Quint. Période (t. de rhét.). 

1. CIRCUMDUCTUS, a, um, part. 
p. de cincumpuco. 1° Conduit autour > 
Cohortes longiore itinere circumductæ. 
Liv. Cohortes conduites par un plus 
Jons détour. || 2 Tracé circulairement: 
Circino circumductus. Ces. Tracé au 
compas. Oppida aratro circumduct{a. 
Varr. Villes dont l'enceinte a été tra- 
cée par la charrue. Umbra hominis li- 
nes cireumducta. Plin. L'ombre d'un 
bomme ayant été circonscrite par des 
lignes. |] 3° Volé, dépouillé = Circum- 
ductus pallio. Plaut. À qui l'on a es- 
camolé son manteau. || 4° Allongé par 
la prononciation = Magis illa circum- 
ducta sunt. Quint. Ces paroles sont 
prononcées plus lentement. 

2. CIRCUMDUCTUS, üs, m. (cir- 
cumduco). 4° Quint. Contour (d'une f- 
gure}.112° Macr. Révolution (d'un astre). 

CIRCUMDUXI, parf. de CIRCUMDUCO. 

CINGUMÈGI , parf. de CIRCUMAGO. 

CIRCUMEO Où CIRCUBO, 7$, ire, 
foi ou 1, um (cireum, eo), act. el 
nent. 4° Faire le tour, tourner an- 
tour ; faire une conversion = Cir- 
cumire cogemur. Quint. Nous serons 
forcés de faire un détour. Cireuit per 
hortum. Plaut. 11 a fait le tour par le 
jardin. Cireumeunda meta. Ov. Borne 
dont il faut faire le tour. Vespasiani 
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nomen vifabundi circumibant. Tac. 
Ils tournaient avec précaution autour 
du nom de Vespasien. Res plurimas 
necesse est circumire. Quint. Il est bien 
des choses qu'il faut exprimer par des 
périphrases. { 2° Aller, marcher au- 
lour, entourer {au pr. et au ñg-) z 
Circumire oves. Ov. Rôder autour des 
brebis. Cireueunt unum Phineus et 
mille. Ov. Phinée et mille autres l’ac- 
compagnent. Circuire modum ({runci. 
Ov. Embrasser un arbre dans toute sa 
grosseur. Quæ circumit linea. Quint. 
La ligne qui termine la surface (la 
circonférence}. Circumire caput. Prop. 
Ceindre la tête. Circuit ertremas orus 
oleis. Ov. Elle borde de feuilles d'oli- 
vier l'extrémité de la toile. Sonus mihi 
circuit aures. St. Le bruit frappe mes 
oreilles. || 3° Cerner, envelopper, in- 
veslir z Circumire actem @ latere. Cæs. 
Envelopper une armée par le flanc. 
Cireumiri lotius belli fluctibus. Cic. 
Voir gronder autour de soi tout l'o- 
rage de la gucrre. || 4° Aller d'un lieu 
à un autre, faire des rondes, par- 
courir; au fig. faire des démarches, 
solliciter = Vigiliæ diligenter circum- 
itæ sunt. Liv. Les rondes ont êlé fai- 
les avec exactitude. Circumire per 
familias. Plaut. Aller de maison en 
maison, — avia. Tue. S'égarcr dans 


des routes perdues. — oram maris. 
Liv. Parcourir les côtes. — prædia. 
Cic. Visiter ses terres. — senatum. 


PL.-j. Rechercher les suffrages du sé- 
nat. Circumire et prensare aliquos. 
Liv. Travailler à se faire des partisans. 
Una nobiscum circumicrunt et labora- 
runt. Cœl. ap. Cic. Ils ont pris part à 
nos démarches et à nos efforts. || 
5° Circonvenir, tromper = Circuire 
aliquem arte. Mart. Tromper qqn par 
son adresse. Facinus indignum, sic 
cireumiri. Ter. C'est une indignité que 
d'étre dupé de la sorte! 

CIRCUMÉQUITO, üs, äre (circum, 
equito), act. Liv. Aller à cheval au- 
tour de. 

CIRCUMERRO , &s, üre (circum, 
erro),neut. {dat.). 4° Sen. Tourner, se 
presser autour. || 4° Act. Apul. Par- 
courir (en parl. d'un astre). 

CIRCUMFARTUS, @, um, part. p. 
de cincumrancIO inus. Plin. Garni 
tout autour. 

CIRCUMFÈRENTIA, æ, f. (circum- 
fero). Apul. Frontin. Cercle, circon- 
férence. 

CIRCUMFÉRO, fers, ferre, lüli, lä- 
tum (circum, fero),act. 4° Faire mouvoir 
autour, porter à la ronde = Circum- 
érre sanguinem în paleris. Sall. Fl. 

aire circuler des coupes remplies de 
sang. Lyra circumfertur. Quint. La 
lyre passe de main en main. Circum- 
fert ærato tegmine silvam. Virg. Il fait 
lournoyer son bouclier hérissé d'une 
forèt de dards. Sol ut circumferatur. 
Cic. Pour que le soleil fasse sa révolu- 
tion. Linea circumferens (s.-e. se). Fron- 
tin. Circonférence. || 2° Porter çà et la, 
de tous côtés(au pr. et au fig.)2Circum- 
ferre infantem per templa. Suet. Porter 
un enfant dans tous les temples. — se, 
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eum Corinthia. Plin. Porter partout 
avec soi ses bronzes de Corinthe. Li- 
belli qui circumfcruntur. Quint. Livres 
que l'on _colporte. Circumfcrre acies 
huc tllucz Virg. Regarder tout autour 
de soi. — oculos ad... Liv. mentem 
per. Amm. Promener ses regards 
sur. Circumferri ad nutum licentium. 
Curt. Changer de parti au gré du plus 
offrant. Circumferre bellum. Tac. Porter 
la guerre sur plusieurs points.—ad sin- 
gulas urbes. Liv. La porter de ville en 
ville. — ferrorem nominis sui. F1. Ré- 
pandre au loin la terreur de son nom. 
— terrarum orbi bona pacis. Vell. Ré- 
andre sur le monde entier les bien- 
aits de la paix. || 3° Répandre (un 
bruit), divulgue z Circumferebatur 
Philippi dictum. du. On citait partout 
le mot de Philippe. Quæ se circum- 
ferat esse Corinnam. Ov. Qui se fait 
passer en tout lieu pour Corinne. Cir- 
cumferre merilum prædicatione. Pl.-j. 
Publier un bienfait à son de trompe. 
IL 4° Purifier qqn (en promenant au- 
tour de lui certains objets) : Socios 
purä circumtulit undä. Virg. Il puri- 
fa ses compagnons avec une eau lus- 
trale..Pro cerrito circumferri. Plaut. 
Etre soumis à la purification des en- 
sorcelés. 

CIRCUMFIGO, Ïs, êre (cireum, figo), 
act. 1° Cato. Eufoncer autour. || 
2° Tert. Crucifier auprès de. 

CIRCUMFINGO, is, ère, finti (cir- 
cum, fingo), act. Tert. Faire, créer au- 
tour. 

CIRCUMFINIO, îs, re (circum, fi- 
nio), act. Soi. Fermer (le cercle de 
l'année). 

CIRCUMFIRMO, &s, üre (circum, 
firmo), act. Col. Fortifler tout autour. 

CIRCUMFLAGRO, äs, Gre (circum, 
fagro), neut. Avien. Brüler tout au- 
lour. 

CIRCUMFLECTO, 1, ëre, fleri, 
erum (cireum, flecto), act. 4° Virg. 
écrire en tournant. || 4° Gell. Pro- 

noncer avec l'accent circonilexe, al- 
longer en prononçant. 

CIRCUMFLEXIO, ônis, f. (circum- 
flecto). Macr. Action de se replier, de 
revenir tout autour. 

1. CIRCUMFLEXUS, @4. um, part. 
p. de ciRCUMFLECTO. 1° Ramené en 
cercle (au pr. et au fig.} = Error cir- 
cumflerus. Prud. Circuits, détours (d'un 
labyrinthe). Circumflera secula. CI. 
Siècle révolu. [| 4° Geil. Diom. Allongé, 
circonflexe (t. de gram.). 

2. CINCUMFLEXUS, ü$, m. (cir- 
cumflecto). Plin. Ligne circulaire, con- 
tour. 

CIRCUMFLO, üs, äre (circum, flo), 
neut. et act. St. Souffler de lous cd- 
tés (au pr. et au fig.) : Ab omnibus 
invidiæ ventis circumflari. Cic. Etre 
battu par tous les orages de la haine. 

Ÿ CIRCUMFLUENTIA, &, f. Aug. 
Affluence. 

CIRCUMFLUO, s, re, fluti (cir- 
cum, fluo), act. 1° Couler autour, en- 
tourer (au pr. et au de.) = Cariam 
Mæander circumfluit. Plin. Le N 
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luit humore circumflui. Lact. Il voulut 
que la terre fût entourée d'eau. Cir- 
cumfluens terminus. Apul, Limite cir- 
culaire. Secundæ res vos circumfluunt. 
Curt. La prospérité vous inonde. || 
2° Neut. Couler de tous côtés, débor- 
der ; au fig. regorger, être riche, abon- 
dant =: Implere veille quod circumfluit. 
Curt. Vouloir emplir un vase qui dé- 
borde. Circumfluentibus eloquentiæ co- 
pis Quint. Avec lous les trésors de 
‘éloquence. Circumfluere  pecuniä. 
Quint. ou simpl. Circumfluere. Cic. Re 
gorger de richesses, nager dans l’abon- 
ance. Circumfluens gloria. Cic. En- 
vironné de gloire. — erercitu. Cic. 
À yant avec lui une nombreuse armée. 
Circumfluens oratio. Cic. Style trop 
abondant. 

CIRCUMFLUUS, a, um (circumfluo). 
1° Ov. Plin.Qui coule autour, qui en- 
toure en coulant, qui baigne. || 2° Tac. 
Entouré d'eau, baigné par. {| 3” Au fig. 
St. CL. Entouré de, qui nage dans. 

CIRCUMFODIO, 1s, ëêre, fossum 
(circum, fodio), neut. 4° Cato. Creuser 
tout autour. || 2° Act. Plin. Sen. En- 
tourer d'un fossé. 

+ cincuMFÔDINI, arch. p. cin- 
cuuroni, inf. pass. Col. 

CIRCUMFÔRAÂNEUS, 4, um (circum, 
forum). 1° Qui est autour du forum : 
Æs circumforaneum. Cic. Dettes (ar- 
gent emprunté aux banquiers dont les 
comploirs entouraient le forum). || 2° 
Cic. Suet. Qui court les places publi- 

ues, ambulant. || 3° (de circumfcro). 
Qu'on porte autour, portatif= Circum- 
foranea hostia. Apul. Victime qu'on 
promène autour des champs. — do- 
mus. Apul. Maison ambulante, inobile. 

? CIRCUMFORATUS, &, UN, part. 
p. de cincuurono inuë. Plin. Percé 
tout autour. 

CIRCUMFOSSON, ôris, M. (circum- 
fodio). Plin. Celui qui creuse autour. 

CIRCUMFOSSÜNA, Z, Î. (circum- 
fodio). Plin. Terre creusée autour. 

CIACUMFOSSUS, a, um, part. p. de 
CiRCUMFODIO. Plin. Autour duquel on 
a creusé. | 

CIRCUMFRACTUS, 4, um, part. p. 
de CiRCUMFRINGO inus. Amm. Brisé 
autour, taillé à pic. 

CINCUMFRÉMO , is, êre (circum, 
fremo), neut. et act. Sen. Amm. Fré- 

mir autour. 

CIACUMFRICO, às, üre (circum, 
frico), act. Cato. Frotter tout autour. 

CIRCUMFULCIO, ts, îre (circum, 
fulcio), act. Tert. Soulenir autour. 

CINCUMFULGEO, és, ére (circum, 
fulgeo), neul. Plin. Briller de tous 
côtés. 


CIRCUMFUNDO , ?s, êre, füdi, fu- 
sum (circum, fundo), act. 1° Répandre 
autour ; au passif, se répandre autour 
(au pr. et au fg.)z Amurcam ad oleam 
circumfundere. lato. Verser du marc 
d'huile sur l'olive. Ne lac circumfun- 
datur. Plin. Pour que le lait ne dé- 
borde pas. Tigris Apameæ circumfun- 


léandre | la ville d'Apamée. Circumfundi juveni. 


| ditur. Plin. Le Tigre coule autour de 
coule autour de la Carie. Terram vo- | Ou. S'attacher à un ieune hamne. Cir- 


gnée 
Cic. 
Cic. Enveloppé de ténèbres. 


CINCUMGARRIO inus. Mamert. 
varde autour. 


sum 
Envelopper, tourner (un corps d'ar- 
mée ou un lieu}, . 


Gloss.-Phil. Qui habite autour. 


de CIRCUMUUMO inus. Âmm. 
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cumfuderunt se concioni. Liv. Ils se 


répandirent autour de l'assemblée. 
Circumfundi turmas. Hirt. Envelopper 
la cavalerie. || 2° Entourer, investir 
(au pr. et au fig.)= Circumfundere 
mortuum cerä. Nep. Enduire un corps 
de cire. Circumfundi Syria Phænicen 
volunt. Plin. Ils veulent (prétendent) 
que la Phénicie soit enclavée dans la 
Syrie. Circumfudit eques. Tac. La ca- 
valerie enveloppa (les flancs de l'en- 
nemi). Circum dea fudit (tmèse p. dea 
circumfudit). Virg. 


+ CIRCUMFÜS1I0, Gnis, f. (circum. 


fundo). Firm. Action de se répandre 
autour. 


CINCUMFÜSUS, a, um, part. p. de 


CIACUMFUNDO. 4° Répandu autour (au 
pr. et au fig.) = Mare circumfusum 
urbi. Liv. La mer qui entoure la ville. 
Turba cireumfusa duci. Luc. Foule 
qui se presse autour de son chef. Cir- 
cumfusæ undique mæstlitiæ. Cic. Les 
chagrins qui nous assiégent de toutes 
parts. 11 2° Entouré (au pr. et au fig.)z= 


ri. Cic. Terre bai- 
ar la mer. Circumfusus libris. 
niouré de livres. — caligine. 


erra circumfusa mari. 


art. de 
ui ba- 


CIRACUMGARRIENS, enlis, 


CIRCUMGÉLATUS, 4, um, part. p. 


du suiv. Plin. Gelé tout autour. 


CINCUMGÉLO, às, äre, atum (cir- 


cum, gelo), act. Tert. Epaissir autour. 


CIRCUMGËEMO, s, ère (circum, ge- 


mo), act. Hor. Mugir, gronder autour. 


CIRCUMGESTO, s, äre (circum, 


gesto), act. Cic. Colporter. 


CINCUMGLÔBÂTUS, €, um, part. 


p.de cincuuGLoso inus. Plin. Groupé, 
aggloméré tout autour. 


CIRCUMGNRÉDION, ËTis, 1, gressus 
(eireum, gradior), dép. Sall. Tac. 


1. CIRCUMGRESSUS, 4, um, part. 


du précéd. Tac. 


2. CINCUMGRESSUS, Us, m. (cir- 


cumgredior). 4° Amm. Course (dans 
les airs). || 2° Amm. Contour. 


+ CINCUMHABITATOR , ôris, Im. 


? ciRCUMMISCO, Ïs, ëre (circum, 


hisco), neut. Arn. Regarder de tous 
côtés la bouche béante. 


CIRCUMHÜMATUS, 4, UM, Part. p. 
nterré 
autour. 
CIRCUMINJIc10, Ÿs, ëre (circum, 
tnjicio), act. Liv. Elever autour. 
CIRCUMINVOLVO, is, ère (circum, 
involvo), act. Vitr. Rouler autour. 
CIRCUMITIO. Voy. CIACUIT10. 
CIRCUMITOR. VOy. CIRCITOR. 
CIRCUMITUS. VOY. CIRCUITUS 1. 
CIRNCUMJACEO, és, êre (circum, ja- 
co), neut. (dat.). Liv. Tac. Apul. 
Etre étendu, situé, placé autour : 
Circumjacentia. Quint. Les mots pla- 
cés avant et après. 
? CIRCUMJA CO. Liv. Voy. cuncrx- 
31CI0. 


CINCUMJECTIO, ônis, Î. (crrcum- 
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jicio). 4° Am. Enveloppe. || 2°C.-Aur. 
Agitation (des mains). 

A. CINCUMJECTUS, 4, UM, part. 
p. de CIRCUMICIO. Placé autour 
ou auprès: Afullitudo circumjecla mœ- 
nibus. Ces. Mullitude qui entoure les 
remparts. Circumjecta oppida. Tac. Les 
villes voisines. Circumjectæ orationis 
copië latent. Quint. (Ces expressions) 
sont comme perdues dans l'abondance 
da style. : 

2. CLRCUMJECTUS, üs, m. (circum- 


jicio). 4° Cic. Plin. Action d'entourer; 


enceinte. || 2° Varr. Tert. Vètement. 


cancuMalcio, ‘s, ère, jéci, jectum 
facer autour: 
ircumjicere fossam vertici. Liv. Creu- 


(ram, jacio), act. 1° P 


ser un fossé autour d'une éminence. 


Quod anguis vectem circumjectus fuis- 
set. Cic. Parce qu'un serpent s'était 


enroulé autour d'un levier. [2° Cic. 
Entourer, envelopper. 

CIRCUMLÂBENS, enfis, part. de 
CIRCUMLABOR inus. Luc. Qui tourne 
à l'entour. : . 

CIRCUMLAMBO , Ÿs, ère (circum, 
lambo), act. Plin. Lécher tout autour. 

CINCUMLAQUEO, üs, àre (circum, 
laquco), act. Grat. Enlacer. 

+ CIRCUMLÂTICIUS, 4, um (cir- 
cumlatus). Sid. Portatif. 

+ CIACUMLATI0, ônis, f. (circum- 
latus). Teri, Serv. Action de porter, de 
promener autour. 

+ CIRCUMLATON, ôris, m. (circum- 
latus). Tert. Qui porte çà et là. 

CIRCUMLATRO, üs, äre (circum. 
latro), act. 1° Sen. Amm. Aboyer au- 
tour ou après. || 2° Au fig. Virg. Mu- 
gir autour =: Domus que cireumlaira- 
fur injurits. Symm. Famille en butte 
à mille outrages. 

CIRCUMLATUS, @, um, pari. p. de 
CIRCUMFERO. 1° Plin. Sen. Mart. Portè 
autour, çà et là, à la ronde. |} Au fig. 
Oralio arcumlata. Quint. Style pério- 
dique. || 4° Lucil. Purifé. 

CIRCUMLAVO, üs, üre, ou Ÿs, êre 
(circum, lavo), act. Baïgner= Ægyptus 
quam Nilus circumlavat. Hyg. LE. 
gupte arrosée par le Nil. Quod flucti- 

us circumlavifur. Sall. ap. Non. Ce 
qui est baigné par les flots. 


+ CIRCUMLÉGO, is, êre (cireum, 


lego}, neut. Vulg. Côtoyer. 


CIACUMLÈVO, üs, üre (cireum, 


levo), act. C.-Aur. Lever autour. 
- CIRCUMLIGATUS, a, um, part. p. 
de cincuxuico. Cic. Plin. Entouré. 

CIACUMLIGO, äs, üre, avi, ätum 
(circum, ligo), act. 4° Virg. Plin. Lier, 
altacher autour. || 4° Liv. Entourer 
{ea liant): Cireumligare uinis. St, En- 
lourer de ses bras. — undis. Sil. En- 
lermer dans ses flots. 

CIRACUMLINO, %s, #re, Num, et 

CIRCUMLINI10, is, tre (circum, li- 
so et linio), act. 4° Frotier autour : 
Altquid vulneri circumlinere, Plin. 
Etendre un liniment sur une blessure. 
D 3° Oindre, enduire tout autour, cou- 
vrir d'une couche de peinture : Cir- 
eumlinire oculum. Pl-j. Se couvrir 
l'œil d'an enduit. Circumlinire. label. 
um luto, Col. Eudaire un bassin de 
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morlier, Pictura in qu& nihil cireum- | (cireum, necto), act. Sen. Lact. Enve- 
litum est. Quint. Tableau où les cou- | lopper, entourer. 

leurs ne font ressortir aucun objet. | CIRCUMNEXUS, a, um, part. p. du 
I Au fig. Negotia ad dicendum tenuiora | précéd. Amm. 

cireumlinire. Quint. Donner du relief |  CIRCUMNOTATUS, 6, um, part. P. 
à des sujets qui prètent peu à l'élo- |de ciRCUMNOTO inus. Apul. Peint à 
quence. Vocis naturam pleniore sono | l'entour. : | 
cireumlinire. Quint, Dénaturer sa voix | CIRCUMOBAUO, Ÿs, ëre (circum, 
en la grossissant. obruo), act. Plin. Couvrir de terre 

CIRCUMLITIO, ônis, f. (circumlino). | tout autour. 
4° Plin. Action d'enduire tout autour. |  CINCUMPADANUS, a, um. Liv. Plin. 
I 2° Plin. Sen. Application de vernis | Voisin du Pô, qui vient des environs 
ou de couleurs. du Pà. _ 

CIRCUNLITUS, a, um, part. p. de |  CIRCUMPAVITUS, @, um, part. p. 
cincumLino. 4° Pln. Ov. Enduit, ap- [de cincuwpavio inus. Plin. Aplani 
pliqué autour. || 2° Plin. for. En- | tout autour. _ 
duit de; au fig. couvert, revêtu. CIRCUMPÈDES, um, m. Vulg. Es 

CIRCUMLÔCÜTIO, Onis, f. (cireum- | pèce de chaussure. 
loquor). Quint. Circonlocution, péri- |  CIACUMPENDEO.C.CIRCUM PEXDEQ. 
phrase. CINCUMPLAUDO , ts, êre (circum, 

CIRCUMLOQUOR , ëris, 1 (cireum, | plaudo), act. Ov. Applaudir tout au- 
loquor), dép. Aus. User de péri- | tour. : 
phrases. À CIRCUMPLECTO,YS, ëre, plerum, 

CIACUMLÜCENS, entis, part. de | act. Plaut. et CIRCUMPLECTOR, EN, 
cincumLuceo inus. Sen. Qui répand | 1, plezus sum (circum, plecto), dép. 4° 
de l'éclat tout autour. Plin. Embrasser. || 2° Virg. Entourer, 

CIRCUMLUDO, Ïs, ëre (circum, luo), | ceindre. || 3° Cæs. Investir, cnve- 
act. Liv. Tac. Baïgner ( une terre). |lopper. || Au fig. Animum meum 

CINCUMLUSTRO, üs, re, äfum |imago et sonus circumplectitur. Gel. 
(circum, lustro), act. 4° C.-Th. Par-|Le bruit, comine un écho, pénètre 
courir. {| 4° Lr. (avec tmèse). Eclai- | jusqu'à mon âme. 
rer de tous côlés. 4. CIRCUMPLEXUS, a, um, part. 

CIRCUMLÜVI0, 6nis, f. Cic. (cir- E de cincuurcecro. 4° Gel. Apul. 
cumluo). Atterrissement. ntouré, enveloppé. || 4° De cin- 
CUMPLECTOR. Suel. Qui a embrassé, 
enveloppé. 

9. CIRCUMPLEXUS, üs, m. Plin. 
Action d’envelopper, enlacement (ne 
se trouve qu'à l'abl. sing.). 

CIRCUMPLICÂTUS, 4, um, part. Pp. 
de cincuwpzico. Cic. Enlacé. 

CINACUMPLICO, äs, re, avi, alum 
(circum, plico), act. Cic. Gell. Enve- 
lopper, enlacer, entortiller. 

CIRCUMPLUMBO, às, äre (circum, 
plumbo), act. Cato. Entourer de plomb. 

CINCUMPONO, is, ère, pisui, post- 
{um (circum, pono), act. Cato. Placer 
autour : Circumponere piper calillis. 
Tor. Placer devant chaque convive 
une soucoupe de poivre. Eos circum- 
posuit curult sur. Tac. Il les lit as- 
seoir à ses côtés sur sa chaire curule. 

CIRCUMPOSITIO, Gnis, f. (circum- 
pono). Aug. Action de placer à l’entour. 

CIRCUMPÔSITUS, a, um, part. p.de 
CIRCUMPONO. Cels. Suet. Placé autour. 

CINCUMPOTATIO, ônts, Î. (circum, 
poratio). XII Tab. ap. Cic. Action de 

oire à la ronde. 

CINCUMPULSO, äs, äre (circum, 
pulso), act, St. Frapper de toutes parts 
(en parl. d'un brub, 

? CIRCUMPUNGO, s, Fre (circum, 
pungo), act. Cels. Piquer tout autour. 

CIRCUMPURGO, üs, äre (circum, 
purgo), act. Cels. Nettoyer tont autour. 

CIRCUMPÜTÂATUS, 4, um, part. p. 
de cincuwpurTo inus. It.-Al. Mesuré 
tout autour. 

CIRCUMQUAQUE, adv. (circum, 
quaque). A.- Vict. Tout à l’entour. 

CIRCUMRADO, is, ère, räsum (cir- 
cum, rado), act. Cels. Ratisser. gratter 
tout autour. 


À CIACUMLÜVIUM, ii, n. Fest. Voy. 
le précéd. 

CIRCUMMEO, üs, üre (circum, meo), 
act. 1° Mel. Faire le tour de.{| 2° Neul. 
Tert. Faire un détour, un circuit. 

CIACUMMÉTIONR, iris, tri (circum, 
melior), pass. Vitr. Etre mesuré cir- 
culairement. 

CIRCUMMINXI, — XERO, parf. et 
fut. ant. de l'inus. CIRCUMMIXGO. Pisser 
autour. Petr. 

CIRCUMMISSUS, a, um. Liv. Part. 
p- de 

CIRCUMMITTO, 18, êre, misi, mis- 
sum (circum, mitlo),act. Cæs. Liv. En- 
voyer autour, envoyer de tous côtés. 

CIRCUMMOENIO, arCh. p. CIRCUM- 
MUX10. Plaut. 

CIACUMMULCENS, entis, part. de 
CIRCUMMULCEO jnus. Plin. Qui ca- 
resse de lous côlés. 

CLIACUMMOÜNIO, is, fre, vi, 1lum 
(cireum, munio), act. 1° Col. Entourer 

‘une cloture 4° Hirt. Entourer 
d'ouvrages de siège, investir. 

CIRCUMMÜNITIO, Onis, [. (cireum- 
munio). Cæs. Circonvallation, ouvrage 
de circonvallation. 

CIRCUMMÜNITUS, a, um, part. p. 
de cincuumunio. 1° Col. Entouré, dé 
fendu par une clôture. || 4 Cæs. In- 
vesli, cerné. 

CIRCUMMÜRANUS, a, um (circum, 
murus). Amm. Qui est ou se fait au- 
tour des murs, aux portes de la ville. 
CIRCUMNASCENS, entis, part. de 
CIRCUMNASCOR inus. Plin. Qui croit 
autour. 

CIRCUMNAVIGO, üs, äre (circum, 
navigo), act. Veil. Naviguer autour. 

CIACUMNECTO, 15, ëre, AneTuUmR 
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CIRCUMRAPTUS, &, um, part. p. 
de cincumrario inus. Plin. ‘l'rainé 
tout autour. 

CIRCUMAASIO, Onis, Î. (circum- 
rasus). Plin. Action de ratisser autour. 

CIRCUMRASUS, a, um, part. p. de 
circumnADo. Col. Racle tout autour. 

CIRCUMRÉÈTIO, 15, ire, ilum (cir- 
cum, relio), act. Lr. Sid. Entourer de 
filets, enlacer (au fig.). 

CINCUMRÈTITUS, &, um, part. p. 
le cincUMRETi0. Cic. 

CIRCUMRODO, 15, êre, rôüsi, rüsum 
(circum, rodo), ac. Plin. Ronger tout 
autour. || Au fig. Circumrodo quod 
devorandum est. Cie. Je grignotte ce 
qu'il faut dévorer, c.-à-d. je tourne 
autour, je recule devant un aveu. 
Dente Thconino circumroditur. Hor. 
Il cst déchiré à belles denis par 
l'envie. 

CIRCUMRORANS, anis, part. de 
CIRCUMRORO inus. Apul. Faisant une 
aspersion complète. 

CIRCUMRÔTO, 4s,äre(circum, roto), 
act. German. Apul.Faire rouler autour. 

CIRCUMRÔTUNDATIO, ônis, f. 
(circum, rotundus). Vitr. Mouvement 
circulaire. 

CIRCUMSALTANS, anis, part. de 
CIRCUMSALTO iaus. Prud. Dansant 
à l'entour. 

? CIRCUMSARRIO, 1s, tre. 
C. ciRcUMSECo. 

CIRCUMSCALPTUS, 4, um, part. p. 
de cincuwscazro inus. Plin. Gratté 
tout autour. 

CINRCUMSCARIFICATUS, 4, um, 
art. p. de CIRCUMSCARIFICO inus. 
in. Ancisé tout autour, déchaussé 
en parl. des dents). 

CIRCUMSCINDO, 8, ère (circum, 
scindo), act. Déchirer toutautour= Cir- 
cumscindere et spoliare. Liv. Déchirer 
a qqn ses habits et le dépouiller. 

CINCUMSCRIBO, ?s, ère, scripsi, 
scripthum(circum, scribo), act. 4° Tracer 
circulairement : Circumscribere orbem. 
Cic. Décrire un cercle. — lineas ertre- 
mas umbræ.Quint. Tracer les contours 
d'une ombre. [| 4° Entourer d'un 
cercle =: Circumscripsil eum virqulä. 
Cic. Avec sa baguelte il traça un 
cercle autour de lui, il l'enferma dans 
un cercle. Circumscribere terräm sur- 
culo.Plin. Tracer un cercle sur le sol 
avec un rameau.Oceanus {erras circum- 
scribit. Gell. L'Océan enveloppe la 
terre. || 3° Au fig. Déterminer, déf- 
nir : Rem circumscribere assumptä 
elocutionc. Ad Ifer. Exprimer une 
idée par un détour. Circumscribere 
verbis quid homo sit. Gell. Définir 
l'homme. — sacrilegium jocis. Just. 
Donner à un sacrilége une interpré- 
tation plaisante. || 6° Circonscrire, 
borner, renfermer, resserrer, répri- 
mer, arrêter = Circumscribitur mente 
sententia. Cic. Le dessin de la phrase 
se forme dans l'esprit. Circumscribere 
locum habitandi. Cic. Assigner une 
résidence. — scriptorem epitomts. Col. 


Cato. 


Abréger un écrivain. — lururiam vili- 
tate. Plin. Renfermer le luxe dans les 


limites du bon marché. — gulam. — 


tribuns. — aliquem prætorem. Cic. In- 


habctis in animo genus hoc aratorum. 
Cic. Vous avez l'intention d'écarter 
cette classe de laboureurs. Voy. cin- 
CUMSCRIPTUS. {| 7° Tromper, duper, 
frauder, éluder 2 Mortalitas ad se 
ipsan cireumscribendam ingentosa.Plin. 
L'humanité ingénieuse à s'abuser elle- 
même. Circumscribere rempublicam. 
Plin. Tromper l'État. — pupillum. 
Juv. Dépouiller son 
galia. Quint. Frauder 
Lact. Eluder les lois. Constilui vin- 
cere dolorem tuum, non circumscribere. 
Sen. Je veux triompher de ta douleur 
franchement et sans détour. 


plus). 4° Cic. D'une manière détermi- 
née, précise. || 2° Cic. D'une manière 


scribo). 4° Cic. Cercle tracé autour. || 
3° Contou ' 
terræ. Cic. 
— lemporis. Cic. Limite du temps. || 
30 Cic. Période (t. de rhét.). | &o Cic. 
Quint. Circonscription, dé 

courte sentence (t. de rhét.). | 6° 
Ruse, tromperie, fraude, piége, dol, 
déception = Circumscriplio adolescen- 
tium. Cic. Manœuvres pratiquées au 
préjudice des mineurs. Adde circum- 
scripliones. Sen. Ajoale à cela les cap- 
talions. 


cumscribo). 49 Cic. Juv. Trompeur, 


cumscriplor). Insc. Frauduleusement. 
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corpus. Sen. Réprimer la gourmandise, 
restreindre les soins de son corps. 
Tremor circumscribitur. C.-Aur. Le 
frisson s'arrête, cesse. || 6° Empé- 
cher d'agir, interdire (de ses fonc- 
tions), réduire à l'inaction = Parata 
de circumscribendo adolescente senten- 
tia. Cic. Une sentence allait proscrire 
ce jeune homme. Circumscribere tri- 
bunos. Cæs. laralyser la puissance des 


terdire qqn des fonctions de préteur. 
I 6° Ecarter, annuler : Circumscribere 


gupille. — vecti- 
‘impôt. — leges. 


CIRCUMSCRIPTÉ, adv. (circumscri- 


ériodique (t. de rhét.). || 3° Lact. 
‘une manière sommaire, en abrégé. 
CIRCUMSCRIPT1O, ns, f. (circum- 


r, limite = Circumscriptio 
Les contours de la terre. 


inition, 


CIRCUMSCRIPTOR, ris, m. (cir- 


fourbe. || 2° Tert. Qui annule. 

CIRCUMSCRIPTOÔRIË, adv. (cir- 

CIRCUMSCRIPTUS, a, um, part. p. 
de cincumscrigo. 4° Cic. Plin. Cir- 
conscrit, resserré (au pr. et au fig.). 
Ï 20 Entravé, arrêté, interdit de ses 
onctions 2 Tribunus senalusconsulto 
circumscriptus. Cic. Tribun interdit 
par un sénatus-consulle. || 3° Ecarté, 
supprimé = Circumscriplis tis senten- 
ts. Cic. Après avoir écarté ces opi- 
nions. Tempus circumscriplum ex... 
Cic. Temps retranché de... || 4° Cir- 
convenu, éludé= Capliosis interraga- 
tionibus circumscriplus. Cic. Trompé 
par des questions captieuses. Dic fe ab 
oscio HS 1999 circumscriptum. Cic. 
Dis que Roscius t'a volé 50,000 
sesterces. Circumscriptum testamen- 


tum. Pl.-j. Testament interprété cap- 


tieusement. || 6° Cic. Périodique, ar- 
rondi çn parl. du style). || 6° Cic. 
PL.-j. Précis, serré (t. de rhét.). || 


CiRCUMSCRIPTIOR. PI.-7. 


CIRCUMSÈCO, ds, are, sectum (cir- 


et au fig.) 
Liv. Etre assailli par l'envie. 


CIRCUMSEDEO. Cic. Liv. 
siégé, assailli (au pr. et au fig.). 
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cum, seco), act. 4° Cic. Couper à l'en- 
tour. || 2° Suet. Circoncire. 
CIRCUMSECTUS, a, um, part. p. 
de cincuwseco. Scrib. 
CINCUMSÉCUS, adv. (circum, $e- 
cus 2). Apul. Tout autour. 
CIRCUMSÈDEO, 6, &re, sëdi, sessum 
(circum, sedco), act. 4° Etre assis au- 
tour de =: Circumsedere florentes. Sen. 
Entourer les gens heureux. || 2° Cic. 
Envelopper, assiéger, investir (au pr. 
2 Circumsederi ab invidia 


CIRCUMSÉPARO, 15, äre (circum, 


separo), act. C.-Aur. Séparer, déta- 
cher tout autour. 


CIRCUMSÈPIO, is,ire, sepsi,sep{um 


(circum, sepio), act. Liv. Entourer. 


CIRCUMSEPTUS, 4, um, part, p.de 


CIRCUMSEPIO. Col. 


CINCUMSÈÉRO, s, êre (circum, se- 


ro 1), act. Plin Semer autour. 


CINCUMSESSIO, Onis, Î. (circum- 


sedeo). Cic. Siége (d'une ville). 


CIRCUMSESSUS, &, um part. p.de 


ntouré, as- 


CIRCUMSIDEO. C. CIRCUMSEDEO. 
CIRCUMSIDO, Ÿs, ére (circum, sido), 


act. Liv. S'établir autour. 


CINCUMSIGNO, üs, äre (circum, 


signo), act. Col. Faire une marque au. 
tour. 


CIRCUMSILI0, ts, tre (circum, sa- 


lio), neut. Cato. Juv. Sauter çà et la, 
bondir autour, assaillir. 


CIRCUMSISTO, ts, ère, stëti (circum, 


sis{o), neut. et act. S'arréter autour, 
entourer, cerner = Ne ab omnibus ci. 
vilatibus circumsisteretur. Cæs. Pour 
quil ne füt pas enveloppé par tous 
es 
auduci& et timiditate. Apul. Le cou- 
rage tient le milieu entre l'audace et 
la timidité. Eum circumsleterat metus. 
Tac. Une crainte l'obsédait. 


peuples. Fortitudo circumsistitur 


CIRCUMSITUS, a, um (circum, si- 


tus). Amm. Situé autour. 


CIRCUMSÔNO, s, äre (circum, s0- 


no), neut. Retentir tout autour, de 
tous côtés = Loci circumsonantes. Vitr. 


Lieux où le son se répète. Circumso- 


nare cantu. Liv. Retentir au loin du 
bruit des chants. Talibus aures tuas 
vocibus undique circumsonare. Cic. 


Que de telles paroles arrivent de tou- 
tes parts à tes oreilles. [| Act. Clamor 
hostes circumsonat. Liv. Le cri reten- 
lit autour des ennemis. Finitimis cir- 
cumsonor armis. Ov. Les armes des 
peuples voisins retentissent autour de 
moi. 

CINCUMSÔNUS, «a, um (circum- 


sono). 4° Ov. Qui retentit à l'entour. || 
20 St. Qui retentit de toutes parts de. 


+ cincuMSPARGO. Apic. C. cin- 


CUMSPERGO. 


CIRCUMSPECTATRIX, tcis, f. (cire 


cumspec{o). Plaut. Apul. Qui regarde 
autour d'elle, qui épie. 


CIRCUMSPECTÉ, adv. (circumspec- 
tus). Gell. Amm. Avec attention, avec 
prudence, avec réserve, avec soin. {| 
CIACUMSPECTIUS. Sen. 

CINCUMSPECTIO, OAis, f. circum- 
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icio). fo Macr. Action de regar- 
der à l'entour, de tous côtés. || 20 
Au äg. Cic. Circonspeclion, attention, 
réllexion. . 

CIRCUMSPECTO, 68, üre, üvi, 
dum (cireumspicio), neul. el act. Re- 
garder avec soi tout autour, cxami- 
ner attentivement, épier = Bestiæ in 
pastu circumspectant. Cic. Les ani- 
maux, tout en paissant, ont l'œil au 
guct. Circumspectare vultus et vores 
omnium. Tac. Observer tous les visa- 
ges, épier toutes les paroles. Parictes 
circumspectabantur. Tac. On interro- 
eait les murs d'un regard inquiet. 
Éireumspectare defectionis tempus. Liv. 
Attendre le moment de la défection. 
— orgumentorum omnes locos. Quint. 
Chercher loutes les sources d'argu- 
mens. 

CIRCUMSPECTOR, 
Vulg. Qui examine. 
1. CIRCUMSPECTUS, &, UM, 
p de cincüusricio. 4° Liv. Tac. Exa- 

iné en tout sens, observé, consi- 
déré (au pr. et au fig.). H 3° Ov. Ré- 
fléchi, attentif, circonspect, prudent, 
réservé (en parl. des pers. ct des ch.}= 
Circumspecta moderatio animi. V.-Maz. 
Désintéressement scrupuleux. Orator 
circumspectus. Quint. Orateur d'une 
éloquence réservée. || 3° Amm. Ne- 
marquable, distingué. || ciRcuMsPEc- 
Tion. Sen. — 1551Mus. Suet. 

2. CIRCUMSPECTUS, üis, m. (cir- 
cumspicio). Aclion ou facnité de re- 
garder tout antour : Natura nobis cir- 
cumspectum omnium dedit. Sen. La 
palure nous à permis de promener 
nos regards sur tonte chose. Facilis 
est circumspecius quid si. Cic. Je 
puis voir aisément ce qui esl. Stat 
mens in circumspectu sui mali.Ov. Mon 
âme est absorbée dans la contempla- 
tion de ses maux. 

CIRCUMSPERGO, 18, re (cireum, 
spargo), act. 4° Col. Répandre tout 
autour. || 2* Plin. Asperger, baigner. 

CINCUMSPEXE, SYNC. P. CIRCUM- 
SPEXISSE. Varr. ap. Non. 

CIRCUMSPEXTI, SYNC. P. CIRCUM- 
SPEXISTI. Ter. 

CIRCUMSPICIENTIA, æ, f. (circum- 
spicio). Gell. Réllexion. 

CIRCUMSPICIO, ts, ère, speri, spec- 
fum (cireum, specio), neut. et act. 4° 
Regarder lout autour, observer, ins- 
pecler, faire atlenlion, examiner {au 
pr. el au fig.) = Circumspicedum ; 
num quis est? Plaut. Regarde par- 
tout, y a-t-il quelqu'un ? Lata circum- 
spiciendi libertas. Quint. Faculté de 
promener ses regards au loin. Cir- 
cumspicere se. Jirt. Veiller sur soi, 
se préserver. Circumspicere habitum 
suum. Pl.-j. Jeter un long regard sur 
son vètement.—er medio cornua sua. 
Liv. Observer du centre les deux ailes 
de son armée. {| Au fig. Circumspi- 
cere animo. consilia alicujus. (rs. 
Chercher à pénétrer les desseins 
. de qqn. — omnes imperii vires. Liv. 
Passer en revue toutes les forces de 
l'empire. Gireumspiciendum diligenter 
w..-Cic. fl faut bien prenire garde 


ôris, 1m. 


art. 


a 


: Gel. Action de se-teuir à l'eotour, 
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que. Rempublicam cui mandelis cir- 
cumspicite. Sall. Voyez bien à qui vous 
conñez le gouverneinent. || 3° Epier, 
chercher, songer à : Circumspicere re- 
cessum. Liv. Chercher une retraite. _ 
fugam. Tac. Songer à la fuite. — sibi 
peregrinos reges. Just. Jeter les yeux 
sur des rois étrangers. — diem bello. 
Salt. Epier le mounent de faire la 
guerre. I 9° Estimer, faire cas de: 

sque cone le magnifice circumspicts ? 
Cic. Es-tu assez fier de ta personne ? 
Lalinus sermo se cireumspicit. Sen. 
La langue latine sent son prix. || 4° 
Virg. Üv. Voir (en regardant autour). 

? cincuMSPinACÜLUM. Lr. C. 
CIRCUM SPIRACULUM. 

CINCUMSTAGNO, üs, äre (circum, 
stagno), neut. Tert. Se répandre de 
lous côlés. 

CIRCUMSTANTIA, 2, f. (cireumst{o). 
10 Sen. Acion de se tenir à l'entour. || 
20 Gell. Teri. Ce qui entoure, groupe, 
assemblage. || 3° Quint. Circonstauce 
(de temps, delieu,etc.).|[Au plur. Boet. 

CIRCUMSTÂTIO, ônis, Î. (circum- 
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CIRCUMSTRUCTUS, 4, um, part. 
p. du suiv. Plin. Sue. Éntouré d'un 
mur = Alvi opere latericio circum- 
structæ. Col. Ruches qu'on a revètues 
d'un ouvrage en briques. 

CIRCUMSTRUO, ts, ère, s{ruc{um 
(circum, strus), act. Construire tout 
autour = is fores laliores circum- 
struunt. Plin. (Les abeilles\ entourent 
de cet enduit les portes trop larges 
de la ruche. 

CIRCUMSTÜPEO, és, ëêre (circün, 
slupeo), neut. C.-Sev. Rester imimc- 
bile auprès. 

CIRCUMSÜDANS, antis, part. de 
cincuusuDo inus. Plin. Qui s évapore 
tout autour. . 

CIRCUMSURGENS, enlis, 
cIACUMSURGO inus. (Cels. 
s'élève tout autour. | 

CIRCUMSÜTUS, @, um, part. p. de 
cIACUASUO inus. Cels. Cousu tout au- 
tour = Navigia corio cireumsutu.Plin. 
Eunbarcations faites de peaux cousucs. 

CINCUMTECTUS, @, um, part. p. 
de CIRCUMTEGO. Vulg. 

CIRCUMTÉGO, is, ëre, fectum (cir- 
cum, {ego}, act. Lr. Prosp. Couvrir 
tout autour, cacher, renfermer. 

CIRCUMTÈNEO, és, ére (circum, 
tenco), act. Vulg. Tenir enfermé, 
contenir. 

CIRCUMTENTUS, @, um, part. p. 
de CIRCUMTEXDO inus. Plaut. C.-Aur. 
Enveloppé, entouré. : 

CIRCUMTERGEO, ës, êre (circum, 
{ergeo), act. Cato. Essuyer autour. 

? CIRCUMTÉRO, :s, ëre (circum, 
tero), act. Tid. Serrer de tous côtés. 
CINCUMTEXTUS, €, um, part. p. 
de CIRCUMTEXO inus. Virg. Brodé tout 
autour. || Subst. n. CINCUMTEXTUM, i. 
Varr. Robe bordée de pourpre. 

CIRCUMTINNIO, s, ire (circum, 

Hinnio), act. Faire tinter autour = Cir- 
cumlinniendo ære perlerritus. Varr. Ef- 
frayé des tintements de l'airain. 
CIRCUMTOLLO, is, ëre (cireum 
tollo), act. Vurr. Enlever tout autour. 
CIRCUMTONO, üs, äre, {ünui (cir- 
cum, tono), act. Ov. Tonner autour 
de. {| Au fig. June circumtonuit Bel- 
lona. Hor. Le loauerre de Bellone l'a 
frappé de vertige. 
CIRCUMTONSUS, 4, um, part. p. de 
CIRCUMTONDEO inus. 4° Varr. Suet. 
Tondu tout autour. || 2° Petr. Taillé 
tout autour (en parl. du feuillage). {| 
Au fig. Oratio circumtonsa. Sen. Siyle 
apprèté. 

CIRCUMTORQUEO, 6, êre (circum, 
torqueo), act. Apul. Faire tourner. 

CIRCUMTAACTUS, 4, um, part. p. 
du suiv. C.-Aur. Appliqué tout autour. 

CIRCUMTRANO, ?s, ère, (ractum 
(cireum, traho), act. Dict. Trainer au- 
our. 

CIRCUMTRÈMO, îs, êre. Lr. C. 
CIRCUM TREMO. 

CINCUMTUEOR, éris. ért (circum, 
tucor), dép. Apul. Regarder tout 
aulour. 

CIRCUMTÜMÜLATUS, a, um, part. 
p. de cincuurumuLo inus. Petr. Cow 
vert tout aulour. 


part. de 
Tac. Qui 


troupe qui entoure. 

CINCUMSTIPATUS, a, um. CI. Part. 
p. de . 

CIRCUMSTIPO, äs, äre (circum, 
slipo), act. Sil. Entourer, escorter. 
ÏL Au pass. Circumstipart aliquem. CI. 
Se presser autour de qqn. 

CIRCUMSTO, &s, äre, s{éti (circum, 

sto), neut. et act. (inus. au passif). 
Se tenir en cercle, être aulour, en- 
lourer, assiéger (au pr. et au fig.): 
Circumstare præsidit causa. Suet. En- 
tourer un lieu pour le défendre. Cir- 
cumslantes. Quint. Les assistants. 
Res circumstantes. Cic. ou Circumstan- 
tia (pl. n.). Quint. Circonstances 
(particularités qui accompagvent un 
ait). Circumstare lectum. Curt. En- 
tourer le lit (d’un mourant). — ur- 
bem. Liv. Assiéger une ville. — tri- 
bunal. Cic. Assaillir un tribunal. 
Tot cireumstantibus judiciis. Quint. 
Au milieu de tant de débats. Mrc me 
cura sola circumstat. Pl.-j. C’est là 
mon seul souci. 

CINCUMSTRÈPITUS, a, um, part. 
p. du Suiv. Apul. Qui retentit de. 

CIRCUMSTRÉPO, Ÿs, &re, ttum (cir- 
cum, strepo), ueut. et act. 49 Faire 
entendre (un bruit) tout autour: Cir- 
cumstrepunt irel in castra. Tac. Ils 
Jui crient d'aller au camp. Circum- 
strepebant atrociora Tac.ils lançaient 
des accusations plus horribles. L 20 
Act. Entourer d’un bruit, faire du bruit 
autour de = Clamore fugacium circum- 
strepitur. Tac. Il est assailli par les 
clameurs des fuyards. Tot vitam cir- 
cumstrepentes minæ.Sen.Toules les me- 
paces qui grondent autour de Ja vie. 

CINCUMSTRICTUS, a, um, parl. p. 
de CIRCUMSTRINGO. T'ert. 

CIACUMSTRIDENS, entis, 
CIRCUMSTAIDO inus. Âmm. 
autour. 

CIRCUMSTRINGO, Ÿs, êre, strictum 
(circum, stringo), act. Tert. Serrer tout 
autour, envelopper. 


art, de 
ui crie 
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CINCUMUNDIQUE, adv. Gell. Voy. 
CIRCUM 92. 

CIRCUMUSTUS, 4, UM. 
Cincumuro inus. Fest. Brül 
tour. _. 

CIRCUMVADO, 1, dre, vasi (cir- 
cum, vado). act. Liv. Tac. Envahir, 
assaillir de tous côtés (au pr. et au fig.). 
* CIRCUMVAGOR, àris, äri (circum, 
vagor), dép. Vitr. Se répandre autour 
(en parl. du son). 

CIRCUMVAGUS, a, um (circumva- 
gor). Qui erre lout autour : Oceanus 
cireumvagus. Ilor. L'Océan qui em- 
brasse le monde. 

CIRCUMVALLATUS, 4, um, part. 
E: du suiv. 4° (xs, Enfermé. || 2° Sit. 

ntouré comme d'un rempart. 

CIRCUMVALLO, ds, ärc, avi, alum 
(circum, vallo), act. 4° Liv. Enlourer 
d'un retranchement, enfermer, cerner = 
Circumvallare loci natura prohibebat. 
Cæs. La nature du terrain ne permet- 
tait pas de faire la circonvallation. || 
2° Col. Entourer. [| 3° Au fig. Ter. 
Assiérer, obséder. 

CIRCUMVECTI0, Onis, f. (circum- 
vehor). 40 (ic. Transport. || 2° Cic. Ré- 
volution (du soleil). 

CIRCUMVECTO, ü&s, àre 
veho), act. Sil. Transporter cà et la. 

CIRCUMVECTOR, äris, ari, dép. 
Se transporter ca et là, parcourir s 
Circumvectari oram. Liv. Parcourir 
les côtes. Circum me vectari rura 
(tinèse p. me circumvcctari). Hor. Que 
je visite mes domaines. Singula dum 
circumvectamur. Virg. Tandis queje 
m'égare dans ces mille détails. 

CIRCUMVECTUS, a, um, part. de 
CIRCUMVENOR. Qui s'est porté autour : 
Circumvectus in oras ullimas. Plaut. 
Promené jusqu’au bout du monde. — 
promontorium. Liv. Ayant doublé le 
cap. Équites jubet circumvectos ab ter- 
go invadere aciem. Liv. Il ordonne à 
la cavalerie de tourner et de prendre 
à dos l'armée ennemie. || Au fig. 
Latius in dicendo circumvectus. Sol. 
S'étant égaré dans des digressions. 

CIRCUMVEIIENS, entis, part. de 
CIRCUMVEUO inus. Circumvehens (s.—e. 
3e) Peloponnesum. Nep. Côtoyant le 
Péloponèse. 

CINCUMVEHOR, 8ris, i, veclus sum 
(circum, vehor), dép. Se porter au- 
tour, côtoyer, tourner, doubler = Cir- 
cumvehi classe locum. ITirt. Faire le 
tour d'un lieu par mer. — ad locum. 
Liv. Naviguer vers un lieu par un cir- 
cuit. — colhbus. Cæs. Faire un dé- 
tour par les collines. || Au fig. Frus- 
tra circumvehor omnia verbis. Ciris. Je 
me perds en de vains détails. 

CIRCUMVÈLO, äs, âre (circum, velo), 
act. Ov. Voiler, envelopper. 

CIRCUMVÈNIO, 1s, tre, vénti, ven- 
tum (circum, verso), act. 1° Venir au- 
tour, entourer : Illum frequentia in- 
gens circumvenit. Petr. Une foule 
nomhreuse l'environna. Rhenus mo- 
dicas insulas circumveniens. Tac. Le 
Rhin qui forme de petites îles. Quos 
ramos) manus possit circumuenire. 
‘e0l. Des branches que la main puisse 


art. p. de 
tout au- 


(rem 
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embrasser. || Au fig. Non omne stagnum 
ingentr possessione circumvents. PL.-j. 
Tu n'enfermes pas tous nos étangs 
dans tes immenses domaines. |f 2° En- 
velonper, cerner, assaillir de tous cô- 
tés = Circumventre hostem a tergo. 
Liv. à latcribus. Czæs. Envelopper 
l'ennemi en le prenant à dos, en tour- 
nant ses deux ailes. — mænia. Sall. 
Investir une place. || 3° Au fig. Altaquer 
de tous côtés, assièger, accabler (par 
force ou par ruse), circonvenir = Cir- 
cumuventri opibus alicujus. Cic. Etre en 
butte aux attaques d'un homme puis- 
sant. Multa senem circumventunt in- 
commoda. Ifor. Mille maux assié- 
gent le vicillard. Circumvenire aliquem 
lestimonto falso. Dig. Accabler qqn 
par un faux témoignage. — judicio 
capitis Cic. Lui intenter un pro- 
cès capital. Circumveniri pecuniä. Cic. 
Etre condamné par des suffrages 
payés. Quem per arbitrum circumventre 
non posses. Cic. Celui que tu ne pou- 
vais faire condamner par un arbitre. 


Circumvenire ignorantiam alcujus. 
Dig. Abuser de l'ignorance de qqn. 
1 4° Eluder = Circumvenire leges. Dig. 


Eluder les lois. — saluis verbis sen- 
tentiam legis. Dig. S'attacher à la 
lettre de la loi, et en méconnaitre 
l'esprit. 

CINCUMVENTIO, Onis, f. (circum- 
venio). Action de tromper = Circumven- 
tio adversarii. Dig. Tromperie à l'é- 
gard d'un adversaire. Circumventiones, 
prevarieatrones. Aug. Les surprises, 
es prévaricalions. 

CIRCUMVENTON, 071$, m. (circum- 
venio). Lampr. Trompeur, fripon. 

CIRCUMVENT-RIUS, &, um (cir- 
cumventor). Aug. Trompeur. 

CIRCUMVENTUS, €, um, part. P. 
de CIRCUMVENIO. 4° Sall. Col. En- 
touré. || 2° Enveloppé, cerné, as- 
sailh, accablé (au pr. et au fis.), 
circonvenu = Circumuentus insidiis. 
Nep. Pris dans une embuscade. Vids0 
tllum circumventum. Met. ap. Cic. Je 
le vois persécuté. Circumventus ftc- 
nore. Liv. Accablé par l'usure. — ini- 
quo judicio. Cic. Viclime d'une con- 

amnation inique. Non sine callidi- 
{ate circumventus. Ulp. Circonvenu par 
adresse. 

CIRGUMVERSIO, 6nts, f. (circum- 
verto). Quint. Action de retourner =: 
Circumversio cursis annui. Amm. Ré- 
volution de l’année. 

CIRCUMVENSOR, äris, äri, dép. 
Lr. Avien. Se tourner autour. 

CIRCUMVERSUS, a, um, part. p. 
de cIRACUMVEnRO inus. Calo. Balayé 
tout autour. 

CIRCUMVERTO, 1s, ëre (circum, 
verlo), act. 1° Faire tourner : Circum- 
vertere se. Suet. Circumverti. Plaut. 
Se retourner. Qua circumverlitur 
arem. Ov. À l'endroit où elle (la roue) 
tourne autour de l'essieu. Circumver- 
tere mancipium. Quint. Faire tourner 
un esclave sur lui-mème (pour l'af- 
franchir). || 2° Au fig. Tromper 2 Cir- 
cumvertere aliquem argento. Flaut. Es- 
croquer de l'argent à qqn. 


CIRC 211 
CIRCUMVESTIO, is, ire (cireum, 


veslio), act. Pl. Revétir Lout au- 
lour, envelopper. || Au lig. 1s se cir- 
cumves{\ dictis. Poet. ap. Cic. 11 cache 
Sa pensée sous ses discours. 


CIRCUMVINCIO, 15, îre, vinclum 


(erreum, vinc0), act. Entourer d'un 


ien : Ego vos virgis circumvinciam. 


Plau. je vous cinglerai de verges, Je 
vous Sanglerai. 


CIRCUMVINCTUS, 4, um, part. p. 


du précéd Avien. 


CINCUMVISO, fs, Êre (circum, viso), 


act. Plaut. Regarder lout autour. 


CIMCUMVOLATUS. a, um, psrl. p. 


de cincuuvoLuz Alryo, nave circum- 
volut&... Plhn. L'alcyan, après avoir 
fait le tour du vaisseau en volant. 


+ CIRCUUVOLÈTARELIS, e (cireum- 


volito). Capel. Qui vole, qui se répaud 
tout autour. 


CIRCUMVOÔLITO, às, âre, avr (cir- 


cum, volito), neut. et act. Voltirer 
autour = Alites circumvolitantes. Tac. 
Les oiseaux qui voltigeaient autour 
(de lui). Circumrolitare lacus. Virg. 
Volliger autour des lacs. | Au fig. Cir- 
cumvolitare -hmina potentiorum. Col. 
Rôder sans cesse à la porte des 
grands. 


CIRCUMVOÔLO, &s, üre, ävi, &lum” 


(circum, voio), neut. et act. Voler au- 
lour de, voler 
circumvolat umbrä. 
étend (sur nous) ses ailes ténébreuses. 
Circumvolare prædam. Virg. Voler au- 
tour de sa proie. [| Au fig. Circumvo- 
lans ordines. Vell. Qui vole de rang 
en rang. 


ça et là = Nox cava 
Virg. La nuit 


CINCUMVOLÜTON, ürts, àri, pas-. 


sif de cincumvoLuTo inus. Plin. Se 
rouler autour. 


CIRCUMVÔOLÜTUS, €, um, part. p. 


de cincuuvocvo. Roulé autour, enve- 
loppé = Nervi cordi bubulo circumvo: 
luti. Plin. Le cœur du bœuf est en- 
veloppé de nerfs. Lanä collum circum- 
volutus. Gell. Ayant le cou enveloppé 
de laine. l 


CIRCUMVOLVO, Ÿs, ëre, î, vülitum 


(circum, volvo), act. Rouler autour 
de = Herba circumvolvens se arbori. 
Plin. Plante qui s'enroule autour 
d'un arbre. Sol circumvolvitur annum. 
Virg. Le soleil achève le cercle de 
l'année. 
vendo. Vitr. En parcourant les diffé- 
rents points. 


Singula puncta crcumvol- 


CIRCUS, i, M. uisxoG). 4° Cercle; 
en part. cercle céleslez Circus colli. 
Lr. Le tour du cou. — candens ou 
lacteus. Cic.-poet. Voie lactée. Quot 
luna circos institit. Alt. Combien la 
lune a décrit de tours. {| 2° Cirque, 
arène de forme oblongue et terminée 
en demi-cercle, destinée à la célébra- 
tion des jeux publics = Circus Flami- 
nius. Liv. Le cirque Flaminius (à Ro- 
me). — Maritimus. Liv. Le cirque 
Maritime (à Anagnie). Circus Marè 
mus. Varr. ou simpl. Circus. Cic. Le 
grand cirque (à Rome). || 3° Virg. 

il. Toute esp ce d'enceinte servant 
de cirque. || &° Sil. Les spectateurs 
du cirque. 
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Cinis, is, acc. im où in. F. (xet- 
pts). 4° Ov. Aigrelle, oiseau. || 2° (x:p- 
gl. Ov. Espèce de poisson. 

CIRNÂTUS, a, um (cirrus). Mart. 
Amm. Qui a les cheveux bouclés. || Au 
fig. Vestes cirratæ. Capit. Eloffes bor- 
dles d’une frange. . 

cinnauA, æ&, f. Luc. Mart. Cirrha, 
v. de Phocide, consacrée à Apollon. 
|— os, a, um. Plin. Luc. Relalif à 

sirrha, Ou à Delphes, ou à Apollon. 
ciRuiS, dis, f. (kippus). PI.- Val, Es- 
pèce de poisson. 

CTRRÎTUM PIRUM, i, n. Macr. 
Sorle de poire. 

crRRUS, i, m. (ordin. au plur.). 
4° Varr. Juv. Mèche de cheveux bou- 
clés, boucle naturelle. || 2° Suet. 
Gloss. Toufle de cheveux sur l'occi- 
put (telle qu'en portaient les athlè- 
tes). | 3° Veg. Touffe de crins sur la 
tête ou aux jambes d'un cheval, tou- 
pet, fanon. ]| 4° Plin. Huppe ou 
touffe de certains oiseaux. |} 5° Plin. 
Bras du polype. || 6° Plin. Cirre ou 
cirrhe, nom donné aux vrilles ou filä- 
ments capillaires des plantes. || 7° Ph. 
Frange d une étoffe. 

CIRSION, ü, n. (xloawv). Plin. 
Espèce de chardon. 

CINTA, &, fÎ. Sall. Cirla, v. de 

7Numidic (Constantine). || — ExSES, 
tum, m. Tac. Hab. de Cirta. 

cis, prép. rêg. l'acc. 1° En decà 
de = Cis Rhenum. Cæs. En decà, de ce 
côté-ci du Rhio. || 2° Avant : Cis pau- 
eos dies. Plaut. Sous peu de jours. 
Cis mensem decimum. A.-Vict. En 
moins de dix mois. || $° Au fig. Dans 
la limite de : Cis naluræ leges. Prisc. 
Conformément aux lois de la nature. 

CISALPINUS, a, um. Cic. Qui est 
en decà des Alpes, cisalpin. 

CISAMUM, 1, n. Plin. Cisamum, v. 
de Crète. 

? CISIANUS, Inse. C. cistanIus. 

CiSIARIUM, ti, n. (cisiarius). Iusc. 
Fabrique où se faisaient les chaises à 
deux roues. 

cisrARIUS, ü, m. (cisium). 4° Insc. 
Ouvrier qui fait des chaises à deux 
roues. {| 2° Ulp. Conducteur d'une 
chaise à deux roues. 

CIsIMnAIUM, à, n. Plin. Cisim- 
brium, v. de Bélique. || — BRExSIS, 
+. Insc. De Cisimbrium. 

* CISIPÂLES, um, m. Plin. Cisi- 

pades, pple d'Afrique, près des Syr- 

ts. 


cisium, à, n. Cic. Non. Chaise à 
deux roues, voiture légère. 
CISMONTANUS, a, um. Plin. Qui 
est en deça des montagnes. 
CISORt, 6rum, m. Plin. Cisores 
pple d'Afrique ullérieure. ? 
CISORIUM, ü, D. (cædo). Veg. Ci- 
seau, tranchant de vétérinaire. 
T CISPELLO, Ÿs, bre (cis 
act. Plaut. Faire revenir. (is, pelle) 
CISPII, Orum, m. Plin. 
prle d'Afrique ultérieure, 
CISPIUS, , D. Fest. Cispius 
des hauteurs de Rome. “ps, une 
CISRIHÉENANUS, 0, um. Ces. Oui 
en deçà du Rhin. Qui est 


Cispiens, 


CITA 


cissa, æ, f. 1° Pin. Cissa, v. de 
la Chersonèse de Thrace. || 2° Plin. 
Ile de la mer Adriatique. || 3° Plin. 
Voy. cissis. 

CISSANTHÉMOS, i, . (xussävÔeuos). 
Plin. Cissanthème, espèce de lierre. 

AE ou CISSAROS: D f. 
x(3caco:).Apul. santhème,plante. 
CISSÈIS, Lis F4 Uyg. & 
naïade. || 2° Virg. Hécube, fille de 
Cissée. 

cissEnUSssA, &, F. Plin. Cissérussa, 
île voisine de la Carie. 

CISSEÜS, ei ou cos, m. 4° Hyg. 
Cissée, roi de Thrace. {| 2° Virg. 
Compagnon de Turnus. 

CISSIANTUI, 6rum, m. Plin. Cis- 
sianthes, pple de la Sarmatie asiatique. 

cISSII MONTES, in. Plin. Les monts 
Cissiens, en Sarmalie asiatique. 

CISSION, à, n. (x{3s:07). Apul. 
Petit lierre ou lierre noir. 

cissis, 15, f Liv. Cissis, v. de la 
Tarraconaise. 

cissiTis, dis, f. (xuzaitx). Plin. 
Pierre qui à la couleur du lierre. 

cIssos, i, f. (xtacoc). Plin. Lierre, 


plante. 


CISSŸBIUM, ft, n. (rtscu6wv). 
Macr. Coupe en bois de lierre. 

CISTA, &, f. (xlstn). 4° Plin. 
Panier profond et ordin. cylindrique. 
{| 2° Juv. Quint. Panier pour Îles 
livres ou pour les vêtements. || 3° 
Ad Iler. Plin. Corbeille où l'on dé- 
posait les votes. || 4° Cat. Ciste mys- 
tique, corbeille contenant les objets 
destinés au culte. }| 6° Cic. Hor. Cas- 
setle pour serrer l'argent. 

+ CISTARTIUM, ti, D. (x13T49Ttov). 
Vutg. Corbeille au pain. 

CISTELLA, æ, [. (cista). Plaut. Ad 
Her. Petite corbeille. 

CISTELLARIA, Z, f. 
Varr. La Cistellaire ou la 
comédie de Plaute. 

CISTELLATRIX, îcis, f. (cistela). 
Plaut. Esclave chargée de garder Îa 
corbeille de toilelte. 

CISTELLÜLA, &, f. (cistella). Plaut. 
Petite corbeille. 

CISTERNA, &, f. (cista). 4° Varr. 
Réservoir souterrain, citerne. || 3° Dig. 
Réservoir pour conserver le vin. 

CISTERNINUS,. 4, um (cisterna). 
Col. De citerne. 

CISTHÈNA, æ. Mel. ou CISTRÈNE, 
cs. Plin. f. Cisthéna, v. d'Eolide. 

CISTHOS, 1, m. (xlz00:). Plin. 
Ciste, arbrisseau. 

? cISTIDERIS, e. Pomp.-jc{. Qui 
est cn deca du Tibre. 

CISTIFER, /ërt, m. (cista, fero). 
Mart. Porteur de corbeille. » fero) 

CISTÜPHÔONUS, 1, M. (x1370H6poc). 
4° Insc. Cistophore, qui porle la cor- 
beille mystique. || 2° Cic. Cislophore, 
monnaie d'argent, ayant cours en 
Asie, et portant l'empreinte de la 
corbeille mystique. || Gén. plur. Cis- 
tophorüm. Liv. 

. CISTÜLA, &, f. (cista). Plaut. Pe- 
üte corbeille. - 

CITARINI, Grum, m. Plin. Citarins, 
pole de Sicile. 


cistella). 
assetle, 


sséis,. 


CITH 


cirÂTiM, adv. (citatus). Ilirt. Cic. 
(?) Avec promptitude, à la hâte. 

CITÂTLO, ônis, f. (cito 2) Cod. Hyg. 
Appel, citation, commandement. 

CITÂTIUS, CITATISSIME, comp.et 
superl, de l'adv. inus. CITATE. Quint. 
Plus vivement, très-vivement. 

CITÂTORIUM, tt, D. (cifatus). C.- 
Th. Citation en justice. 

CITAÂTUS, a, um, pari. p. de CiTo. 
4° Mis en mouvement, agité, secoué, 
adj. vif, pressé, rapide (au pr. 
et au fig.)= Vento citatæ jubæ. Cl. 
Crinière agitée par le vent. Citatior 
alvus. Plin. Ventre rclàché. Citatus 
mundus. Sen.-tr. Le ciel qui se meut 
avec rapidité. Amnis citatror tmbribus. 
Liv. Courant que les pluies ont rendu 
plus rapide. Vultus citatus ira. Sen.- 
tr. Visage animé par la colère. Ci- 
tatis equis. Liv. À toute bride. Cita- 
tissimo agmine. Liv. À marches forcécs. 
In argumentis citatus. Quint. Dont 
l'argumentation est pressante. Ros- 
cius citatior. Quint. Roscius est plus 
cntrainant. Soni citati. Gell. Accords 
d'un mouvement vif. || 4° Liv. Tac. 
Ph. Cité en justice, appelé, convoqué. 
Ï| cour. el SurEnL. cités. 

+ CITÉ, adv. Scrib. C. ciro. 

CITER, (ra, trum (cis). Cato. Afran. 
Qui est en deçà. Voy. cirEnIOn, ci- 
TIMUS. 

CITERIA, Æ, Î. Cato. Fest. Sorte 
de marionnette que l'on faisait parler. 

CITÉRIOR, US, compar. de CITER. 
14° En parl. des lieux : Ciléricur, qui 
est plus en decà, plus rapproché ; au 
fig. qui touche de plus prés = Gallia 
citerior. Cic. La Gaule citérieure (re- 
laliv. à Rome). Uno gradu a manu 
carnificis cilerior. V.-Mar. Il s'en 
fallut d'un pas qu'il ne passät par les 
mains du bourreau. Crteriora consi- 
derat. Cic. I] envisage ce qui le touche 
de plus près. Negotium citertoris curæ. 
V.-Mar. Affaire d'un intérèt plus 
pressant. || 2° En parl. du temps : Qui 
est ou qui se fait avant, autéricur, 
pins prache = Citeriore die. Caj. Avant 
‘époque fixée. Consulatus citerior le- 
gttimo tempore. V.-Mar. Consulat 
donné avant l'âge légal. Ultio citerior 
delicto. V.-Mar. Chätiment qui pré- 
cède la faute. In antiquius citeriusve. 
Veil. Dans des temps plus anciens ou 
plus rapprochés. Ut ad hæxc citertora 
veniam, Cic. Pour en venir à des 
faits plus récents. |[ 3° Au fig. Moin- 
dre, iuférieur : Pana citerior est quam 
scelus. Quint. Le châtiment est au- 
dessous du crime. ; 

CÎTÉRIUS, conip. de cirRA 1. Voy. 
ce mol. 

CITILÆRON, ônis, acc. ünem Ou 6na, 
w. Plin. Prop. Cithéron, mt de Béotie. 

ciruÂna, æ, f. (x:04o2). 10 or. 
Cithare, luth: Ad citharam. Quint. Au 
son de la cithare. || 4° Art de jouet 
de la cithare =: Augurium citharamqut 
dabat. Virg. I lui offrait la connais- 
sance des augures et les secrels de la 
cithare. || 3° Hor. Poésie lyrique. 

+ CITHARICEN, inis, m. (citharo, 
cano). Varr. Joueur de cithare. 
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4. CÜTnÂRISTA, Z, M. (x0apis- | l'humeur dans un endroît. — alvum. | Citxa solem lurere. Quint. Briller 
ædc). Cic. Joueur de cithare. Col. Lächer le-ventre. || 3° Pousser, [dehors des rayons Qu soleil. Facies 

9. CITIIARISTA, Z, M. Ant. Mel. | produire (en parl.desplantes) : Vitis c-|Brilanniæ citra Caledoniam…. Tac. 
Citharista, promont. et port de la Nar- {at fructum de ahiquo loco. Pall. La vigne L'aspect de la Bretagne, si on l'isole 
bonaise. . [yorte du fruit sur certaines branches. | de la Calédonie. Citra delectationem. 

CITHARISTRIA, æ, f. (udapio- | Quidquid cutaverit. Col. Tout le bois |Sans rien donner à l'agrément. Citra 
+«pta). Ter. Joueuse de cilhare. qu'elle aura poussé. Maternæ quæ e|personas. Quint. Abstraction faite des 

ciTuXrizo, äs, äre (x:02ptuw). | duro citantur. Col. Les sarments qui | personnes. Citra dainnum affectüs. Tac. 
neut. 4° Nep. Jouer de la cithare. [[2"| soutent du bois dur. || 4° Appeler, | Sans préjudice des sentiments. Citra 
Act Hier. Exécuter sur la cithare. convoquer; citer en justice, invoquer | usum doctrina. Quint. La théorie sans 

CITHÂROEDA, &, fÎ. (x0abw30$). comme témoin: Citare patres. Liv. |la pratique. Citra docentem. Quint. Sans 
nsc. Femme qui chante en s accom- | Convoquer le sénat. Citare nominatim | maltre. Non id Seauro ctra fidem fuit. 
pagnant de Ja cithare. juniores. Liv. Faire l'appel des plus Tac. lin cela Scaurus ne trouva pas 

CITHARNOEDICUS, 4, Um (x0apw- | jeunes ciloyens (pour les enrd er]. d'incrédules. Citra senalüs auctorita- 
6:x0:). Plin. Relalif au joueur de ei- | Citatur reus. Cic. L'accusé est appelé. |tem. Suet. Sans consulter le sénat. 
thare. Capitis rei cifantur. Cic. Is sont ac-|Citra fastidium. Plin. Sans désont. 

CITHAROEDUS, 1, M. (x0acw20;). | cusés d’un crime capital. Non citamur | |] B° Contrairement à : Citra spem om 
Cic. Musicien qui chante en s'accom-| 7 censu. Sen. Nous ne sommes pas | nium. F. Contre l'attente générale. 
pagnant de la cithare. appelés par rang d'âge. Cifavere ne-|Citra morem. Gcll. Contraircinent à 

CITHARUS, t, m. (x(0a2:0:). Plin. | fas leges. Fi. Les lois demandèrent le | l'usage. 

Cithare, sorte de poisson plat. châtiment du crime. Citare librum| ciTRAGO, ïnis, f. (citrus). Pal. 

CUTHENS JuGA, Plin. Cithènes, mt | auctorem. Liv. Invoquer l’autorité d'un | Citronelle, plante. 
de la Parthic. livre. || 6° Mentionner, citer: Qui koc| cirnânius, ü, m. (citrus). Insc. 

CITHÉRON. Aus. C. CITHÆRON. anapæsto citantur. Cic. Ceux dont il | Marchand de citrons. 

ciriensis, e. Gell. Voy. le suiv. | est fait mention dans ce vers anapes- | 1. cITRATUS, a, um (citrum). Plin. 

CiTiEUS, a, um. Cie. De Cilium (v. | tique. || 6° Proclamer, chanter, réci- | Frotté d'huile de cédrat. 
de Chypre). || — Et, orum. Cic. Ilab.|ter: Victor citatur. Nep. St. IL cst|- 2. ciTRÂTUS, a, um (citra). A.- 
de Citinm. proclamé vainqueur (aux jeux olÿm-| Lim. Qui est en decà. 

+ CiTiME, superl. decrrna1. Prise. | piques). Citare pæanem. (ic. Chanter|  ciTREA, æ, f. (citreus). Plin. Ci- 

CiTiMUS, a, um, superl. de citer. [un péan. — Jo Bacche! Hor. Crier: | tronnier, arbre. . 
Très-proche : Stella citima terris. Cic. [lo Bacchus! CITREAGO OU CITRIAGO. Voy. 
L'étoile la plus rapprochée de la CITÜCACIUM, à, n. Apul. C. cua-| cITRAGo. - 
terre. Citima lersidis (s.-e. loca). | MELÆA. | . CITRÉTUM , t, n. (citrus). Pall. 
Plin. Les parties de la Perse les plus| 1. ciTRA, adv. (céter)e En decà :| Lieu plenté de citronniers. 
voisines. Citra est Oglasa. Plin. Oglasa esten|  crrnEuM, t, n. (citreus). Plin. Ci- 

+ civires, éëdis (citus, pes). Diom. |decà. Tela citra cadebant. Tac. Leurs| tron. 

Rapide. traits tombaient en deçà du but. Ultra|  cirneus, a, um (citrus). 1° Macr. 

CiTinÈMIS, e {crtus, remus). Varr. | citraque pervolare. Plin. Voler au delà | De citronnicr. |] 2° ic. Hor. De bois 
ap. Char. Aux rames agiles. ou en deçà. || Au lg. Citra stat oralio. | de cédrat. . 

cirium, ti, n. 4° Plin. Citium, v. | Quint. L'expression reste en decà (du]  crrniun, à, n. Apic. Espèce d 
de Chypre.{[[2 Liv. V. de Macédoine. | but), dit trop peu. Cüiterius dcbito. citrouille. 

cirius, ü, m. Liv. Citius, mt de | Sen. Moins qu'il ne faudrait. Citral ? crrauus, ti, f. (citrus). Pall. Ci- 
Macédoine. quum. Ov. Moins que. || GiTERIUS. | tronnier. 

1. cirô, adv. (citus). 4° Vile, ra-| Sen. + ciTIME. Prisc. | CITRO, adv. (citer). Par ici (ne 
pidemenl = Cito scribere. Quint. Com-| 2. cirna, prép. rég. l'accus. (citer). | s'emploie quavec ultro) : Ultro ac ci- 
poser vite. Cilius suprema die. Hor. | 4° Eu pari. des lieux : En deçà de, en | tro. Varr. Ultro citroque. Cic. En al- 
avant de = Citra Tauri juga. Liv. De|lant et venant, en sens divers, de 
ce côté-ci du Taurus. fostem cètra | part et d'autre, çà et là. Ultro citro- 
flumen elicere. Cæs. Allirer l'ennemi | que commeavit. Suet. Il ne fil qu'aller 
en deçà du fleuve. Quus (fines) ultra! et venir. Alternalis citro ultro æsti- 
citraque.… Hor. Limites au delà et en! bus. Sen. Par un mouvement de flux 
deçà desquelles. Citra vicesimam par- | et de reflux. || Au fig. Implicati ultro et 
tem. Plin. En deçà du vingtième de-| citro. Cic. Atlachés par des liens réci- 
gré. 1 2° Ea part. du temps : Anté-| proques. 
ricurement à, avant = Citra culendas.| crrnôsus, à, um (citrus). Nav. 
Col. Avant les calendes. — juventam. | Fest. Parfuné de cédrat. 

Ov. Avant la jeunesse. — rogos. Quint. |  CITRUM, i, n. (citrus). 4° Plin. 
Avant de livrer un corps au hücher. | Bois de cédrat. || 2° Mart.-Table en 
1 3° Au fig. Sans aller jusqu'à, sans : | bois de cédrat. 

Nec virtus citra genus est. Ov. Mon] crraus, t, f. 4° Plin. Cédratier, 
courage n'est pas inférieur à ma nais- | arbre. || 2° Pin. Citronnier, arbre. 
sance (n’est pas en deçà de ma nais-| CrTTIUM. Voy. ciTiu. 

sance). Citra bellun. Suet. Citre necem. |  cÏTuS, a, um, part. p. de co. 1° 
Ov. Sans en venir à la guerre, sans] Mis en mouvement, poussé; adj. 
aller jusqu'à ordonner la mort. Vis ci-| vite, prompt, rapide : Puppes sinis- 
tra ultima stetit. Tac. Sa colère n'alla| trorsum cilæ. Hor. Vaisseaux poussés 
pas jusqu'aux dernières violences. Ci-| à gauche. Cito agmine. Tac. Par unc 
tra intellertum ‘acrimoniæ. Plin. Sans| marche rapide ou avec des troupes 
contracter un goût d’amertume. Oculi, alertes. Citus pes. Hor. Picd rapide 
citra motum quoque..… Quint. Les yeux, | (l'iambe). Citissima rediit. Afr. Elle 
même sans remuer... || 4 En dehors| est revenue en toute hâte. Nullamrem 
de, abstraction faite de, sans = Citra| citiorem reor. Plaut. 1 n'est rien de 
spectaculorum dies. Suet. En dehors des| plus rapide, à mon avis. || 2° Divisé = 
joursde spectacle.— hoc erperimentum.| Merctum non citum. Serv. Hérilage 
Tac. indépendamment de celte preuve. | non partagé. || $° Evacué:Cifa alvus. 


Avant le jour suprème (la mort). Ci- 
tius dicto. Ior. Plus vile que la pa- 
role. Serius auf citius. Ior.Tütou lard. 
Citissime. Cæs. Plin. Avec une grande 
proinplitude. || 2° Aisément (avec une 
pégalion); au compar. plutôt, plus 
volontiersz Eum non (am cito rhelo- 
rem dixisses, quan... On serait moins 
orté à voir en lui un orateur que. 
Taud cito mali quid orlum ex hoc sit 
publice. Ter. En voilà un qui ne trou- 
lera guère la république. Quud citius 
direrim solum quam non summum bo- 
num. Cic. Si je ne l'appelais pas le 
souverain bien, ce serait pour l'appe- 
ler le bien unique. |jcowr. et SurERL. 
cités. 

2. ciTO, üs, üre, avi, ätum (cieo), 
act. 4° Mouvoir fortement, secouer, 
pousser; exciter (au pr. el au fig.) = 

itare hastam. Sil. Brandir une lance. 
— nubes. Lact. Mettre les nuages en 
mouvement. — gradum. Cl. Presser 
le pas. — juvenes. St. Animer des 
guerriers. Is motus boni opinione cita- 
fur, Cic. Ce mouvement est excité par 
l'idée qu'on a du bien. || 2° Mettre en 
mouvement, faire sortir (t. de méd.): 
Cilare humorem aliquo. Cels. Attirer 
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Cels.Ventre relâché. || comP.etsurseL. 
cités. 

CIUS. Voy- ci0s el CEUS. 

civi, par. de ctE60 où ci0 . || Dat. 
et qqf. abl. de civis- 

civica, æ, f. Plin. Sen. Couronne 
civique, récompense militaire. 

civicus, a, um (civis). De citoyen, 
civil, civique = Civica corona. Cic. V. 
civica. Civicæ stirpis esse. Liv. Etre 
citoyen (de Rome). Civicus motus. 
Hor. furor. Fi. Troubles civils, fureur 
des discordes intestines. Civica arma. 
Ov. Les armes de l'éloquence. 

4. CAVELIS, c(civis). 4" De citoyen, 
civil, nalional = Civilis quercus. Virg. 
Couronne civique.-— socictas. Cic. 
Associalion de citoyens. Civile bellum. 
Cic. Guerre civile. Civilis præda. Tuc. 
Butin de la guerre civile. Crvilis erer- 
citus ou civile robur. Liv. Armée na- 
tionale (composée de ciloyens). Pro 
civili parte. Alet. ap. Cic. A litre de 
citoyen. || 2“ Relalif à l'Etal, au gou- 
vernement; politiquez Civilis scientia 
ou ratio. Cic. La science du gouver- 
nement. Res civilis. Cic. Res civiles. 
Cic. Tac. Les affaires publiques, la 
politique. Civiles undæ. for. Le tor- 
rent des affaires. Civilia officia. Cic. 
Les fonctions civiles (non militaires). 
—studia. Cic. Sympathies politiques. 
Civilis oratio. Cic. Eloquence politi- 
que. Vir civilis. Quint. Homme d'Etat. 
Il 3° Civil (opposé à naturel), institué 
en vue de la Société civilez Civitis dies. 
Varr. Jour civil (de minuit à minuit). 
Jus civile. Cic. Droit civil. Civilis actio. 
Cic. Action civile. Verba civilia: Dig. 
Expressions de droit. Civilis amor. 
Gell. Affection commandée par les 
lois. |[ 4 Qui convient à l'êtat ou 
aux sentinents d'un citoyen, con- 
_forme à l'égalité civile; par ext. mo- 
déré, sans Ilerlé, populaire, simple, 
affable = Non ultra civilem modun. 
Tac. Dans les limites que garde un 
simple particulier. Aemaledici civile 
esse. Suel. Qu'il esl du droit du ci- 
toyen de rendre outrage pour outrage. 
Sermo civilis. Suet. Slyle usuel. Liv. 
Langage digne d’ua bon citoyen. Non 
satis civile esse. Liv. Qu'il était con- 
traire à l'égalité civile. Plus quam ci- 
vilia ugitare. Tac. Ne pas se contenir 
dans les bornes de la condilion pri- 
vée. Civilia de sc loqui. Tac. Parler de 
goi avec la modestie d'un citoyen. 
Civile ingenium. Tac. Esprit libéral. 
Civilis animus. ‘Suet. Dispositions 
bienveillantes. Civilis in ou ctrea ali- 
quem. Eutr. D'un abord facile. Civilis 
usurd. Plin. Intérêt raisonnable (de 
l'argent). Civilis in semer augendo. 
Suet. Modéré dans son élévation. Quid 
civilius tllo? Ov. Esl-il rien de plus 
affable que lui? Civilis incessu. PL. 
Simple daos sa démarche. || civiLion. 
Ov. — 1ssimos. Eutr. 

2. CIVILS, ts, m. Tac. Civil 
‘hef batave. Civil, 
- CIVILITAS, lis, Î. (Eivitis). 4 
Juint. Politique, science du gouverne- 
ment. || 2° Sue. Affabilité, douceur. 

CIVISÎTER, adv. (civilis), 4e En 


CLAD 

citoyen = Mugis pie. quam civiliter. 
Liv. Plutôt en frère qu'en citoyen. 
Quamdiu civiliter certatur. Cœl. ap. 
Cic. Tant que la lulte reste dans les 
voies civiles. || 2° Ulp. Civilement, 
en matière civile. || 3° Avec douceur, 
avec affabilité = Aliquid.civiliter ha- 
bere ou accipere. Tac. Prendre une 
chose avec douceur ça homme qui 
respecte la liberté). Plus quam civi- 
liter. Ov. Sans modération: || civi- 
uius. Pl.-j. — 1851ME. Eutr. 

civis, ts, abl. e, et qqf. à, m.f. 
(xeïoOz). Citoyen, habitant : Esse pro 
cive.Cic. Exercer les droils de ciloyeo. 
Civis Romana. Cic. Ciloyenne romaine. 
Cives tue. Plaut. Tes compatriotes. 
Nos esse cives eorum. Liv. Que nous 
sommes leurs concitoyens. Civis totius 
muxdi. Cic. Citoyen du monde entier. 
Viduare civibus urbem. Virg. Priver 
une ville de ses habitants. 

CIvITAS, âtis, gén. pl. afum et qqi. 
äâtium, f. (civis). 4° Etat ou condition 
de citoyen , droit de cité ou de bour- 

éoisie : Ortu Tusculanus, civifale 
tomanus. Cic. Tusculan par l'origine, 
Romain par la cité. Aliquem accipere 
ou adsciscere in civifatem, alicui dure 
ou impertiri civitatem. Cic. Donner à 
qqa le droit de cité. Civitatem conse- 
qui. Cic. Obteuirle droit de citè. Adem- 
ptio civitalis. Cic. Privation du droit de 
cité. | Au fig. Civitate Romanä donar 
agricolationem. Col. Naluraliser l'agr - 
culture chez les Romains. || 2° Réunion 
de citoyeus, ville, Etat: Concilia ho- 
münum quæ civitates appellantur. Cic. 
Les réunious d'hommes qu'on appelle 
Etats, Omnis civitas Helvetia divisa 
est in quatuor pagos. Cæs. L'Etat des 
llelvètes est divisé en quatre cautons. 
Quum civitas ïn foro staret. Liv. 
Comme le peuple se tenait sur la place 
ublique. Urbem civitas incolit. Cic. 

a ville est habitée par des citoyens. 
Civitatis status. Cic. Forme de gou- 
vernement. Civilas regia, popularis. 
Plin. Elat monarchique , Elat popu- 
laire ou démocratie. || Au fig. Una civi- 
las, commuiis dcorum atque hominum. 
Cic. Un seul Etat, patrie commune des 
dieux et des bommes. || 3° Ville, cité 
(par rapp. aux habitations) 2 Circum- 
uci per civitatem. Petr. Etre conduit 
dans loute la ville. Civitates rupibus 
impositæ. Quint. Villes bâties sur des 
rochers. 

CIVITATÜLA, æ, Î. (civitas). 1° 
Sen. Dioit de cité dans une pelite 
ville. |} 2° Apul. Petite ville. 

CLANÜLA. VOY. CLAVULA. 

CLABÜLARE, fs, n, (clabula). Amm. 
C.-Th. Surte de chariot. 

CLABÜLANIUS, a, um. Amm. Re- 
latif au charivt appelé cLABULARE. 

CLACENDIX, icis, Î. Fest. Sortie de 
coquillage. 

CLADES, is, f. (xhïw). 19 Dégât 
causé par l'orage = Cindes calamitas- 
ue. Plaut. L'orage et la grêle. | 20 

n gèn. Perte, dommage, désastre : 
Clades dextræ manüs. Liv. La perte de 
la main droite. — civitatis. Cic. Le 
malheur de l'Etat. Clademn offerre ali- 


CLAM 


ui. Sall. Etre désastreux pour qqn. 
Scipiadæ, clades Libyæ. Virg. Les Sci- 
piuns, fléau de l'Afrique. Romam es 
cladis dedimus. Luc. Nous avons sibien 
dépeuplé Rome. || 3° En parc. KRe- 
vers à la guerre, défaite : Cladem in- 
ferre alicut. Liv. Faire subir un dé- 
sastre à qqn. — accipere. Liv. Essuyer 
une défaite. 

CLAOUM, gén. plur. poél. p. cLA- 
us. Sil, 

° CLAM, adv. (celo). En cachette, 
à la dérobte = Clam quæ speravi fore. 
Plaut. Choses que j'espérais cacher. 
Clam depositun. Cic. Dépôt secret. 
f Prèp. Clam patre ou patris. Plaut. 
À l'insu de son père. Clam nostros. 
ITirt. À l'insu de nos soldats. Mih 
clam est. Plaut. J'isnore. Non me 
clam haberet quod.… Tert. Elle ne me 
cacherail pas ce que. | 

CLÂAMÂTOR, ôris, m. (clamo). Cic. 
Criard, déclamateur. 

CLÂMATORICUS, a, um (clamo). Qui 
crie : Clamatoria avis. Plin. Oiscau 
au cri sinistre. 

1. CLAMATUS, 4, um, part. p. de 
CLAMO. 4° Ov. Mart. appelé avec des 
cris. || 2° Liv. St. Proclainé. {| 3° St. 
Qui retentit de cris. 

2.+ CLAMATUS, üs, m. (clamo). 
P.-Nol. Cri (seul. a l'abl. sing.). 

CLAMITATIO, ônis, f. (clamito). 
Plaut. Criaillerie. 

CLAMIÏTO, üs, äre, dvi, äfum (cla- 
mo), neut, et act. Crier à plusicurs 
reprises, crier fort, appeler à grands 
ens= Clamitantem (arvem) interficere. 
Ph. Tuer un oiseau malgré ses cris. 
Talassio ferri (eam) clamitatum. Liv. 
Ils ne cesstrent de crier qu'on la con- 
duisait à Talassius. Clamitare Cauneas. 
Cic. Crier des figues (à vendre). — 
proditionem. Tac. Crier à la trahison. 
— detestanda alicui. Tac. Se répandre 
en imprécations contre qqu. — oli- 

uem ul... Plaut. Crier à qqn de. 

lamitabat audiret mutrem. Tac. Elle 
demandait à grands cris qu'on écou- 
tit la mère. || Au fig. Supercilia clami- 
tare calliditatem : videntur. Cic. Ces 
sourcils semblent accuser l'astuce. 

CLAMO, üs, üre, üvi, ätum (ca- 
lo 1). neut. et act. 1° Cricr, faire en- 
tendre un bruit; s'écrier, proclamer, 
appeler en criaot, invoquer à grands 
cris = Non clamas ? Ter. Tunejcttespas 
les hauts cris? lte, clamatur. Juv. 
Allez, crie-t-on. In clamando video 
cum esse robustum. Cic. S'agit-il de 
crier, je vois qu'il est fort. Eo (naso] 
magnum clamat. Plaut. Il fait gran 
bruit avec son nez (il ronfle). Vali- 
dius clamare cœpit cicada. Ph. La ci- 
gale se mit à crier plus fort. Clamans 
procella. Sil. Tenpète qui mugit. 
Quum clamaret de suo interitu. Cic. 
Protestant à grands cris qu'il étaitem- 
poisonné. Clamare cœperunt ut habe- 
rel… Cic. Is se mirent à crier qu'il 

ardèl.. Clamo me pacis causä facere. 

ic. Je proclaine que j'agis dans l’in- 
térêt de la paix. Clamare aquas. Prop. 
— furem. Hor. Crier au feu, au voleur. 
— triumphum. Ov. Crier : triomphe! 


CLAN 


Clamabitir insanus. Cic. Il sera traité 
de fou. Clamare aliquem deum. Prop. 
Donner à qqn le titre de dieu. — 
in judicium. Cod. Appeler en jus- 
lice. — se caput malorum. Virg. S'ac- 
cuser à grands cris d'être la source 
des malheurs. — divim fidem. Plaut. 
Invoquer les dieux. || 2° Au fig. (avec 
un suj. de ch.). Déclarer, dire hau- 
tement : Non meo clamat in ore fides. 
Prop. La fidélité ne parle pas assez 
haut par ma bouche. Quid restipula- 
Ho clamat? Cic. Que déclare la stipu- 
lation? Tabulx se corruptas esse cla- 
mant. Cic. Les pièces disent assez 
haut qu'elles ont été falsifiées. Quum 
ipsum nomen cjus clamaret.… Plaut. 
Quand son nom seul m'avertissait 
clairement que. 

CLÂMOR, 0ris, m. (clamo). 4° Cri 
(de l’homme et des animaux) 2 Cla- 


morem edere, profundere. Cic. — {ol- 
lere, reddere. Liv. — facere. Plaut. 
Jeter, pousser des cris. Cum clantore. 


Liv. En poussant des cris. Clamorem 
c‘ficere. Cic. Faire pousser les hauts 
cris. Clamor gruum. Lr. Le cri des 
grues. |] 2° Cri favorable, acclamation = 
Clamores et admirationes efficere. Cic. 
Provoquer des cris d'admiration. || 3° 
Cri hostile, clameur, huée, vocifé- 
ration = Clumoribus aliquem consec- 
tari. Cic. Poursuivre qqn de ses huées. 
Il 4° Virg. Hor. Bruit, mugissement 
(des êtres inanimés). 

+ cLAMOS, arch. 

CLAMOÔSE, adv. (c 
En criant. 

CLAMOSUS, a, um (clamo). 4° Quint. 
Juv. Criard, qui aime à crier: Cla- 
mosus magister. Mart. Maitre gron- 
deur. || Au fig. Clamosa actio. Quint. 
Plaidoyer déclamatoire. ]| 2° Mart. Qui 
relentit de cnis, bruyant =: Clamosum 
theatrum. St. Théâtre tumultueux. || 
CLAMOSISSIMUS. Veg. 

CLAMPÉTIA, æ&. Liv. el CLAM- 
PÉTIÆ, ärum, [. Plin. Clampétia, v. 
du Brutium. 

CLANCÜLARIUS, a, um (clanculum). 
Mart. Tert. Secret, caché, anonyme. 

CLANCÜLO, adv. Apul. Macr. et 

CLANCÜLUM, adv. (clam). Plaut. 
Ter. À la dérobéc, en cachette, furfi- 
vement. || Prép. Clanculum patres. 
‘Ter. À l'insu de leurs pères. 

CLANDESTINO, adv. (ciandestinus). 
Lucil. Pluut. Clandestinement. 

CLANDESTINUS, €, un (clam). Cic. 
Clandestin, secret, mystérieux : Clan- 
destini nuncü. Cæs. Messages envoyés 
sous main. Clandestini molus materiai. 
Lr.Mouvements invisibles dela matière. 

CLANGA, æ&,f. Plin. Espèce d'aigle. 

CLANGO ,îs, êre (hd wp act, et 
neut. 4° V.-Fl, Sonner, résonner = 
Jam tubæ signa clangunt. St. Déjà re- 
teulit le signal de la trompette. || 2° 
Philom. Trompeter (en parl. de l'ai- 
gle). Il 4° Act. Mugir (en parl. des 

ols). {| 4° Fronto. Parler avec éclat. 

CLANGOR, ôris, m. (clango). 4° 
Virg. Son de la trompette. || 2° Liv. 
Col. Cri de certains oiseaux. 1 3° 
Virg. Suet. Bruit d'ailes. 


L: cLAMOR. Lr. 
amosus). Quint. 


CLAR 


? CLANGUI, parf. de CLANGO. Vulg. 

CLANIS, is, m. Tac. Sil. Clanis, 
ñ. d'Etrurie (China). 

CLANIUS, ti, m. Virg. Clanius, N. 
de Campanie (Patria). 

? CLANXI, parf. de cLANGoO. Vuls. 

CLÂRE, adv. (clarus). 4° Claire- 
ment, avec éclat =: Clare oculis video. 
: Plaut. Je vois bien clair. Clarius mi- 
care. Plin. Jeter un éclat plus vif. || 2" 
: Clairement, distinctement (en parl. du 
son) = Clare legere. Cels. Lire d'une 
voix claire. — gemere. Cic. Gémir 
tout haut. Clarissime audire. Plin. En- 
tendre très-distinctement.|| 3° Au fig. 
Clairement, évidemment = Clarius id 
apparet. Cœl. ap. Cic. Cela cest d'au- 
tant plus manifeste. Clare intelligere. 
Plin. Comprendre nettement. {|| 4° 
Glorieusement (sens rare): Clarius ex- 
splendescebat. Nep. 1 brillait trop. || 
Cowran. el SUPERL. cilés. 

CLÂREO, és, ére (clarus), neut. 4° 
Etre clair, briller 2 Rutilo cum lumine 
clarere. Cic.-poet. Briller d'un rouge 
vif. [| 2° Au fig. Etre clair, évident : 
Quod in primo carmine claret. Lr. Ce 
que j'ai démontré dans le premier 
chant. || 3° Etre illustre = Virt gloria 
claret. Enn. ap. Cic. Sa gloire Jette de 
l'éclat. 

CLÂRESCO, 15, ëre, clärui (clareo), 
neut, 4° Tac. Devenir clair, brillant : 
Clarescit dies. Sen.-tr. Le jour com- 
mence à luire. || 4° Quint. Devenir 
distinct (en parl. d'un son) = Clares- 
cunt sonitus. Virg. Le bruit devient 
plus distinct. || 3° Au fig. Quint. De- 
venir clair, évident : Alrud er alio cla- 
rescel. Lr. Les principes s’éclairciront 
l'un par l'autre. || 4° Devenirillustre = 
Scythæ claruere. Just. Les Scythes se 
sont rendus célèbres. Quoquo facinore 
properus clarescere. Tac. Voulant à 
tout prix une prombpte célébrité. Petit 
clarescere. Cl. Il brûle de s'illustrer. 

CLARICITO, äs, dre (clarus, cito), 
act. Lr. Appeler à haute voix. 

CLARIFICATIO, ônis, f. (clarifico). 
Ag. Transfiguralion. 

cLAnIFICO, äs, äre (clarificus), 
act. Lact. P.-Nol. Illustrer, glorifier. 

GLARIFICUS, a, um (clarus, facio). 
P.-Nol. Brillant, illustre. 

CLARIGATIO, Onis, f. (clarigo), 10 
Phn. Quint. Demande publique en 
réparation d'offense. déclaration de 
guerre (faite par le fécial), en cas de 
non-salisfacliun. || 2° Liv. Action de 
s'emparer de la personne ou des bicas 
d'un ennemi, droit de représailles. 

+ CLARIGENUS, a, um (clarus, 
genus). Insc. D'une race illustre. 

CLARIGIro. Voy. CLAIICITO. 

CLARNIGO, ds, üre, älum (clarus, 
ago). Plin. Demander solennellement 
réparation d'une offense, déclarer la 
guerre en cas de non-salisfaction. 

CLARISONUS, a, um (clarus, so- 
no). Cic.-poet. Cat. Sonore, reten- 
tissant. 

CLARISSIMATUS, fs, m. (clarissi- 
mus). Amm. C.-Th. Titre d'illustris- 
sime. 


CLARITAS. älis, f. (clarus). 1°| 


Claros. || Subst. 
lon (adoré à Claros). 

à ï CLARIVIDUS, a, um (clarus, vi- 
€0). 


éclaircir. 
rendre cél 
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Clarté, éclat = Ellychnia claritatis præ. 
crpuæ. Plin. Mèches qui donnent une 
grande clarté. Claritatem wisis adju- 
vare. Plin. Eclaircir la vue. || 2° Cic. 
Eclat (d'un son), sonorité = Claritas 
vocis. Quint. Netleté de la voix. [| 3° 
Quint. Clarté, netteté (du style). |] 
4° Célébrité, illustration, notoriété : 
Claritas generis ou nascendi. Quint. 
Eclat de la naissanoe. — vint. Plin. 
flenommée d'un vin. — herbarum. 
Plin. Les herbes les plus connuss. 
Claritates ingeniorum, operum. Plin. 


Les esprits, les ouvrages les plus 
célèbres. ” 8 p 


CLAnRÏTAS auLtA, f. Plin. V. de 


Bétique. 


CLARITODO, is, f. (clarus). 1° 


Tac. Clarté, éclat (d'un astre). (| 2° 
Gell. Eclat (de la voix). |f 3° Au fig. 
Sall. Tac. Célébrité, illustration, éclat. 


+ CLARITUS, adv. Cels. ap. Char. 


C. CLARE. 


CLARIUS, a, um. Plin. Ov. De 
m. Virg. Apol- 


M.-Emp. Clairvoyant, net. 


CLARO, ds, äre, avt (clarus), act. 


c 
4° Cic.-poel. St. Rendre ir, éclairer, 
illuminer. || 2° Au lg. Eclaircir, ex- 
pliquer = Multa nobis clarandum est. 


oints à 
lustrer, 


r. Nous avons bien des 
l 8° Lucil. Hor. 

bre. : 

TCLAROR, üris, m. (clarus). Plaut. 


f. Ov. Claros, + 


Clarté, éclat. 


cLAnOS, f, 


d'Ionie,célèbre par un temple d'Âpol- 
lon (Zille). 


CLARUS, 4, um (xahéw). 1° Clair, 


brillant: Oculi parum clari. Cato. Vue- 
trouble. Clarissimum lumen. Cic. Lu- 
‘mière éclatante. Clari lupides. Hor. 
Pierres précieuses. Clarus 
Virg. Qui a l'éclat de l'argent. Clarus 
aquilo. Virg. L'aquilon qui rend le 
ciel serein. {| 2° Clair (en 
son), sonore = Clarä voce. 
baute voix, d'une voix sonore. Clara 
lectio. Cels. 
Syllabæ clariores. Quint. Syllabes plus 
claires. Claro hyinenæo. Lr. Aux cris 
relentissants d'hyménée.(larior ignis. 
Virg. Pétilletnent 
flamme. || 3° Au 
manifeste = 
Cic. Projets plus clairs que le jour. 
Clara documenta. Tac. Preuves écla- 
tantes. Clarum est. Plin. Il est cer 
ain. || 4° Ilinstre, célèbre, connu : 


argen(o. 


arl. d'un 
ic. Ov. À 


Lecture à haute voix. 


1.s distinct de la 
g. Clair, évident, 
Consilia luce clariora. 


Clara exempla. Cic. Exemples célèbres, 
Clarus arte ou in arte. Quint. Illustre 
dans son art. Clarissimus artis ejus. 
Pin. L'artiste le plus distingué en ce 
geure. Clarus ob id factum. Hor. 
Couvert de gloire par cet exploit. — 
lururia. Liv. Fameux par sa mollesse. 
Grassari ad clara. Sul. Marcher à la 
gloire. Vir clarissimus. Cic. Homme 
très-illustre, personnage de dislinc- 
tion (Litre honorifique). || compar. et 
SUPERL. Cilés. 
jose arch. p. cuassis. Jnsc. 
CLASSEUS, a, um (classis). De 
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flotte = Classea silvu. Cass. Forët Not- 
tante (vaisseaux). 

L CLASSIA UNXONANMTA , [, Plaut. 
Tribu d'Amazones (not forgé). 

CLASSIARIT, rum, m. (classiarius). 
de Hirt, Tac. Soldats de marine. || 2° 
Cxs. Tac. Matelols, rameurs. 

CLASSIARIUS, €, um (classis). 
De la flotie= Classiarius centurio. Tac. 
Centurion de la flotte. |] Subst. m. 
nsc. Ouvrier calfat. Voy. le précéd. 

CLASSICA CoLoxtA, f. Plin. C. 
FORUM JULII. 

CLASSICI, 6rum, m. (classis). 1° 
Gell. Citoyens de la premiére classe. || 
2° Varr. Trompetles publics qui ap- 

elaient les classes aux comices. || 
BTuc. Curt. Soldats de marine; qql. 
malelots. | | 

CLASSICÜLA, æ, f. (classis). Cic. 
Flottille. 

cLassicum, i, n. (classicus). 4° 
Liv. Signal donné au son de la trom- 

ette = Ad classicum. Suet. Au son de 
a trompette || 2° Virg. Trompelle 
militaire. 

1. cLASsICUS, a, um (classis). 1° 
Gel. De la première classe (Voy. cLas- 
sici) = Clussici testes. Fest. Témoins 
de choix. Classicus seriptor. Gell. 
Ecrivain d'élite, classique. || 2° Re- 
latif à la flotte = Classica legio. Tac. 
Légion formée de marins. Classicum 
certamen. Vell. Combat naval. Classica 
corona. Vell. Couronne .navale- (ré- 
compense militaire). 

2. cLASsicus, 1, m. Voy. CLASSIC). 

cLassis, ts, abl. e, el rar. 1, f.(xa- 
Réw, x}asx). 4° Classe, une des 
cinq divisions du peuple romain; par 
cxl. division, catégorie = Cives infra 
classem. Gell. Citoyens en dehors de 
la première classe. Philosophi quintæ 
classis. Cie. Philosophes du rang le 
plus infime. Pueros in classes distri- 

ucre. Quint. Diviser les enfants par 

classes. Ducere classem. Quint. Etre à 
la tête de la classe. Classes non ma- 
jores quam denim hominum. Col. Es- 
couades (d'ouvriers) composées de 
dix hommes seulement. || 2° Gell. 
Armée, corps de troupes = Hortinz 
classes. Virg. Les troupes d'Horla. 
I 3° Ordin. Flotle; qqf. vaisseau : 
Classem ædificare et ornare. Cic. Con- 
struire et équiper une flotte. Classe 
depugnare. Plin. Livrer un combat 
naval. Acies classis. Nep. Flolte 
rangée en bataille. Cetera classis. Liv. 
Tous les autres vaisseaux. Âe classe 
relegel. Ifor. Qu'il m'éloigne sur ua 
. navire. 

+ CLASSUM, P. CLASSIUM. Andr. 

CLASTIDIUM, à, n. Cic. Clasti- 
dium, v. dela Cisalpine (Chiastegsio). 

CLATENNA, &, Î. Plin. Clalerna, 
y. de la Cisalpine. 

? CLATINRA,Ôrum, n: Prop. Comme 
CLATHRI. 

CLATHRÂTUS, 4, um, part. p. de 
cLaTHno. Plaut. Cato. Garni d'une 
grille ou d'un treillage. 

CLATHNU, Orum, wi. (2 XF0pa), Plin, 
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CLATIINO, 5, üre, drum (late 
act. Col. Garnir d'une grille, d'un 
treillis. 

CLATRI, CLATRO. VOY. CLATHR.. 

CLAUDASTER, fri, m. (claudus). 
Gloss, Un peu boiteux. 

CLAUDEO, êre. Cæcil. et CLAU- 
DEOR, éri. Capel. Voy. CLaUDo 2. 

CLAUDIA, æ, f. 10 Cic. Ov. Claudia, 
nom de femme. || 2° Plin. V. de la 
Norique. || 3° Cic. La tribu Claudia. 
Voy. cLauDics 2. || 4° Plin. Sorte de 
papier inventé sous Claude. 

CLAUDIALIS, e. Tac. De l'empe- 
reur Claude. 

CLAUDIANISTÆ, ürum, m. Aug. 
Claudianistes, secte d'hérétiques. 

CLAUDTANUS, !, m. 1° Sid. Clau- 
dien, poëte latin sous Théodose. || 
2 Sid. Clandien Mamert, écrivain 
chrétien du ve siècle. . 

CLAUDIAS, dis, f. Amm. Clau- 
diade, v. de Cappadoce. 

CLAUDICATIO, ônis, f. (claudico). 
Cîc. Action de boiter, claudication. 

CLAUDICO, äs, äre (claudus). 4° 
Etre un peu boiteux = Claudicare ex 
vulnere. Cic. Boiter par suite d'une 
blessure. {| 2° Etre inégal, incliner 
d'un côté = Qua memdi claudicat axis. 
Er. Du côté où penche l'essicu du 
monde. Claudicat pennarum nisus. Lr. 
Les ailes s'épuisent en efforts inégaux. 
{1 3° Aufig. Gauchir, clocher, ètre en 
faute, chanceler, faiblir = Claudicat 
hic versus. Cl. Ce vers cloche. Oratio 
claudicans et fluctuans. Cic. Diction 
boiteuse et inégale. Claudicat inge- 
nium. Lr. Le jugement fléchit. Actio 
ineptiis claudicabat. Cic. Son aclion 
(oraloire) était gàtée par des habi- 
tudes maladroites. Fructus claudicat 
in pluribus pedamentis. Col. Le fruit 
manque sur plusieurs échalas. Clau- 
dicarein nullo officio. Cic. Ne broncher 
sur aucun devoir. In comædiä claudica- 
mus. Quint. C’est dans Ja comédie que 
nous sommes distancés. 

CLAUDIGO, inis, Î. (claudus). Veg. 
Claudication. 

CLAUDIOPOLIS, is, f. Plin. Clau- 
diopolis, v. d'Asie Mineure. || — 1TaNt, 
orum. Pl.-j. ab. de Claudiopolis: 

CLAUDITAS, ätis, f. (claudus). 
Püin. Apul. Action de boiter, claudi- 
cation. || Au plur. Plin. 

4. CLAUDIUS, ü, m. Cic. Suet. 
Claudius, nom d'une famille patri- 
cienne de Rome, dont les membres 
les plus célèbres sont : App. Clau- 
dius Régileusis, le décemvir; App. 
Claudius Cxcus, le censeur; A. Clau- 
dius Quadrigarius, historien conlem- 
porain de Sylla ; Tib. Claudius Drusus 
Cæsar (Claude), empereur romain. 
Voy. cLoDius. . 

2. CLAUDIUS, a, um. De Clau- 
dius 2 Claudia via. Ov. La voie Clau- 
dia. — aqua. Suet. Aqueduc construit 

ar l'empereur Claude. — tribus. Liv. 

a tribu Claudienne, au delà de l'Anio. 
— charta. Plin. V. CLAUDIA. 

CLAUDIUS MONS, m. Plin. Mt Clau- 


Hor. Treillis, grillage, barreaux ser-| dius, dans la Pannonie. 


vant de clôture. 


1. CLAUDO et CLÜDO, 18, ëre, 
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claust on clüsi, clausum ou clüisum 
(xAntiw, clavis), act. 4° Fermer, 
boucher (au pr. et au fig.): Claudere 
fores. Cic. Ov. Fermer une porte. — 
pontem. Tac. Fermer l'entrée d'un pont. 
— vas. Scrib. Boucher un vase. — 
oculos. Luc. Fermer les yeux. — vul- 
nus. Plin. Fermer une plaie. Cludere 
aures malis vocibus. Sen. Fermer l'o- 
reille aux propos des méchants. Rura 
gelu claudit hiems. Virg. Les gelées 
de l'hiver ferment le sein de la terre. 
Claudere rem familiarem. Cic. Fermer 
sa bourse. Meam benignitatem an te 
claudier, Ter. Que ma libéralité soit 
épuisée à ton égard. Cludere sanqui- 
nem. Just. Arrêter le sang (d'une 
blessure). Claudere animam laqueo. Ov. 
Inlercepter la respiration, étouler. 
— transitum, fugam alicui. Liv. In- 
lercepter le passage, couper la re- 
traite à qqn. || 2° Fermer, clore, ler- 
miner : Éaudere epistolam. Ov. Finir 
une lettre. — comædiam verbo. Quint. 
Termiser une comédie par un mot. 
Nostrum jus clauditur. Luc. Notre pou- 
voir expire. Claudere lustrum. Ilor. 
Clore ua lustre. — bella. Sil. Mettre fin 
aux guerres. — agen. Cæs. acicm. 
Sil. Fermer la marche, être à l'ar- 
rière-garde. Dertrum lafus claudere, 
Tac. Etre placé au flanc droit. || 3° 
Enfermer, enclore, entourer, cerner : 
Claudere se. Ov. Claudi. Tac. S'enfer- 
mer. Claudere in loco. Liv. loco. Virg. 
Enfermer dans un licu. Quantum campi 
claudat jugerum. Quint. Quelle est la 
surface d'un arpent. Ora cassis claudit. 
Sil. Un casque couvre, protége son 
visage. Persis clauditur montibus. Curt. 
La Perse est entourée de montagnes. 
Claudere urbem operibus. Nep. En- 
tourer une ville d'ouvrages de siège, 
l'inveslir. — feras. Luc. Traquer des 
bêtes. || Au fig. Claudere verba pedi- 
bus. Hor. Enfermer des mots dans la 
mesure du vers. — sententias numeris. 
Cic. Assujettir ses phrases à la ca- 
dence. — gemitus. Quint. Etouffer ses 
gémissements. 

2. cLAUDO, 15, êre, clausum (clau- 
dus), neut. Boiter, clocher, faiblir (au 
fig.):Alterä parte claudit respublica. 
Liv. La république chancelle de l'autre 
coté. Claudit conjuratio. Sall. ap. 
Prise. La conjuration ne marche pas. 
Claudit memoria. Aus. La mémoire 
faiblit. — affectio. Symm. L'amitié s'af- 
faiblit. Dubitatione claudere. À pul. Etre 
irrésolu et flottant. Numerus clausurus 
est Gell. Le nombre, la cadence clo- 
chera. Orationem claudere et insistere 
malunt. Cic. Ils aiment mieux que le 
style soit boiteux et hésitant. 

CLAUDUS, a, um. 4°Cic. Boitenx = 
Altero yede claudus. Nep. Qui boile 
d'une jambe. Claudus pilam pros 
Cic. C'est un boiteux au jeu de balle 
(en parl. d'un homme incapable de 
suivre un raisonnement on d'y ré- 
pondre). || 2° Au fig. Boiteux, qui 
cloche, inégal, défectueux, chance- 
lant: Claudæ naves. Liv. Tac. Vais- 
seaux désemparés, délabrés. Clauda 
carmina alterno versu. Ov. Vers qui 
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boïtent en alternant la mesure (hexa- 
mètre et pentamètre). Claudæ cluu- 
sulæ. Quint. Fins de périodes pour 
ainsi dire estropiées, qui ne se sou- 
ticnnent pas. Clauda pars officit. Ov. 
Devoir à moitié rempli. — fides. Sil. 
Fidélité chancelante. . 
CLAUSALA, æ, m. Liv. Clausala, 
f. d'Illyrie. 
CLAUSENTUM, 1, n. Ant. Clausen- 
tum, v. de Brelagne. 
CLAUSI, parf. de CLAUDO. 
CLAUSOR, ôris, m. (claudo). Sid. 
Qui ferme; qui enchâsse. 
CLAUSTRA, 5rum, Dh. (claustrum). 
1° Fermeture d'une-porte (Lraverses, 
verrou, gâche); par ext. portez Claustra 
januæ pandere. Cat. laxare. Virg. re- 
serare. Sil. Ouvrir une porte. — re- 
vellere. Cic. Apul. discutere. Petr. 
Briser une porte, forcer l'entrée. || 2° 
Tout ce qui sert de clôture: clef, 
barrière, limite, borne, digue, détroit 
qu pr. et au fig.) = Claustra montium. 
ac. Les barrières des montagnes. 
Claustra ærarii. Tac. Les clefs du tré- 
sor public. — terræ ac maris. Tac. 
Les clefs de la terre ct de la iner. — 
maris. Virg. Détroit. Sil. Port de mer. 
— loci committere. Cic. Confer la 
garde d'un passage. Claustra undæ. 
Sil. Digue, jetée. Lucrino addita claus- 
tra. Virg. Les digues qui emprison- 
nent les eaux du Luecrin. Claustra 
vitai. Lr. Les liens de la vie. Claustra 
tmperit romani. Cic. Tac. Frontières, 
limites de l'empire romain. Claustra 
rumpere. Hor. perrumpere. Sen. Ren- 
verser les barrières, franchir les bornes 
de... Claustra refregerunt versus lui. 
PL-j. Tes vers se sont échappés. 
Ægyptus, claustra annonæ. Tac. L'E- 
ypte, notre grenier d'abondance. || 
& Prison, enceinte = Feras claustris 
retinere. Liv. Tenir des bêtes féroces 
renfermées dans des cages. Aliquem 
tatra claustra tenere. Hor. Tenir qqun 
captif. Raro mullus claustru patitur. 
Col. Le surmulet ne s'habitue guëre 
à la prison (du vivier). Claustra drda- 
lea. Sen.-tr. La prison de Dédale (le 
labyrinthe). Claustra contrahere. Tac. 
Resserrer son enceinte (autour d'une 
armée). Suis claustris impediti. Tac. 
Emprisonnés dans leurs propres re- 
tranchements. Arcta temporum claus- 
tra. Vell. Intervalle très-court. 
CLAUSTRALIS, e (claustrum). Cass. 
Qui sert de barrière. 
CLAUSTRÂRIUS 
Lamp. Serrurier. 
CLAUSTAÎTÜMUS, 1, m. (claus- 
trum, tueor). Andr. Portier. 
+ CLAUSTRUM, 1, D. (claudo). 
Curt. Gell. Voy. cCLAUSTRA. 
CLAUSÜLA, &, f. (claudo). 1° Bout, 
extrémité, fin, conclusion =: Clausula 
strigilis. Apul. Poignée d'une strigile. 
— nervorum. Plin. Extrémité des 
nerfs. — edicti. Cic. Fin d'un édit. 
In quo (mimo) quum clausula noninve- 
nitur. Cic. Quand on ne trouve pas 
le dénoùment d'une farce. Clausulam 
tmponere vitæ. Sen. Mettre fin à ses 
jours. || 2° Cic. Tac. Quint. Fin d'une 


ARTIFEX, M. 


Jintercepté (au pr. et au fig.) = Janus 


CLAV 


période, chute, désinence, trait final. 
3° Ulp. Clause, article de loi. 

CLAUSUM et CLÜSUM, 1, n. (clau- 
sus). Enclos, endroit fermé =: Clausa 
effringere. Sall. Enfoncer les portes. 
In clauso. Virg. Sub clauso. Col. Dans 
un endroit fermé. Clusa viarum. Lr. 
Muraille, cloison. 

CLAUSÜRA, æ, f. (claudo). 4° Inse. 
Vulg. Fermeture, porte. [[2° C.-Just. 
Chiteau fort. 

1. CLAUSUS etCLUSUS, a, um, part. 

de cLAUDO ou cLupo. 4° Feriné, 


clausus. Suet. Le temple de Janus 
fermé. Vinctus, clauso ore. Tac. En- 
chalné et büillonné. Clause hieme 
Alpes. Liv. Les Alpes dont l'hiver a 
fermé les routes. — aures ad voces 
alicujus. Cic. Oreilles sourdes aux pa- 
roles de qqn. Clausa fides miseris. 
Luc. On est dégagé deson serment à 
l'égard des vaincus. Corpus clausum 
adversus vim veneni. Tac. Membres 
qui se refusent à l’action du poison. 
Tiberium clausum vidit. Tac. Il vit 
Tibère fermant son âme (aux impres- 
sions). || 2° Lufermé dans la mesure: 
Oratio clausa. Cic. Style assujetli au 
rhythme. 1 3° Enfermé, enclos, en- 
veloppé, caché (au pr. et au fig.) = 
Clausum spatium. Tac. Enceinte fer- 
mée. Glausa humus. Terrain enclos. 
Utensilia annulo clausa. Tac. Objets 
usuels marqués d’un cachet. Aquæ 
clausæ. Ov. Eaux enfermées dans leurs 
rives. Clausus ensis. Luc. Epée dans 
lc fourreau. Circa angulum clusi. FL. 
Acculés dans un coin. Clausus pavor. 
Sil. Frayeur dissimulée. Clausa con- 
silia. Cic. Desseins cachés, secrets. 

2. cLAUSUS, 1, m. Liv. Le Sabin 
Clausus, souche de la famille Claudia. 

CLA VA, æ,f. 49 Cic. Virg. Bâton 
fort ct grossier (pour marcher ou pour 
se battre), gourdin, massue = Clavam 
Herculi erlorquere (prov.). Macr. 
Arracher à Ilercule sa massue (tenter 
l’impossible). || 2° Pall. Scion, reje- 
ton, bouture. || 3° Clava Herculis. 
M.-Emp. Nénuphar, plante. 

CLAVÂARIUM, ÿ, N. (clavus). Tac. 
Argent alloué aux soldats romains 
pour les clous de leurs chaussures. 

CLÂVARIUS, ti, m. (clavus). Insc. 
Cloutier. 

CLAVÂATOR, Ôris, M. (lave). Plaut. 
Esclave portant le gourdin du soldat. 

CLÂVATUS, 4, um, part. p. de 
cLAvO. 4° Fest. Garni de clous ou de 
boutons = Clavatum genus concharum. 
Plin. Coquillages hérissés de pointes. 
12° Garni d'une bande : Clavata auro 
tunica, Vop. Tunique rayée d'or. Voy. 
CLAVUS. 

? CLAVELLUS, i, m. M.-Emp. Voy. 
CLAYULUS. 

CLÂVICARIUS, ii, m. (clavis). Cod. 
Serrurier. ‘ 

CLAVICÜLA, æ, f. (clavis). 1° 
Germ. Petite clef. || 2° Cic. Plin. 
Vrille de la vigne. || 4° Hyg. Clef (t. 
d'architecture). 

CLÂVICÜLARIUS, ti, m. (clavi- 
cula). Firm. Porte-clefs. . 
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1. CLAVIGER, g'ra, gèrum (cla- 
va, gero). Ov. Qui porte une massue. 
2. CLAVIGER, gèri, M. (clavis, 
gero). Ov. Porte-clefs (épith. deJanns). 
CLAVIS, is, acc. em ou im, abl. e 


Oui, Î. (xheïs), 1° Clef = Clavem 
mmiteres subdere. Apul. Introduire 
a cle 


cere. Plaut. 
esse. Vurr. Etre sous clef. (luves 
alicui tradere. Cic. Remettre les clefs 
à qqn, lui confier l'administration de 
Sa maison. — urori adimere. Cic. Oter 
les clefs à sa femme, la répudier. || 
2° Prop. Baguette recourbée pour 
faire tourner le cerceau des enfants. 
11 3° Cato. Barre ou levier (du pres- 
Soir). 


dans la serrure. — abdu- 
L'en retirer. Sub clavi 


CLAVO, äs, äre, älum (clavus), act. 


P.-Nol. Clouer. Voy. CLAVATTS. 


CLÂVÜLA, &, f, (clava). Varr. 


Scion, surgeon, bouture, cnte. 


CLAVÜLUS, 1, m. (clavus). 1° Cato. 


Petit clou. [[ 2° Af.-Emp. Petite tu- 
meur. 


CLAVUS, ti, m. (claudo). 4° Clou = 


Clavum pangere. Liv. — defigere. Plin. 
Enfoncer un clou. 
Plin. — religare. Cæs. Clouer, mettre 
des clous à, attacher avec des clous. 
Clavus trabalis. Hor. Clou de 
— caligaris. Plin. Clou de soulier. — 
muscartus. Vitr. Clou à large tèle 
(employé comme ornement). — «n- 
nalis. 
foncait chaque année, aux ides de scp- 
tembre, dans un des murs du temple 
de Jupiter Capitolin). [| Locut. 
et fig. = 
IL faut qu'un clou chasse 
Fixus clavo cupidinis. Plaut. Enchainé. 
par le lien de l'amour. Beneficium 
trabali clavo figere. Cic. Affermir un 
bienfait par une attache solide. £z 
hoc die clavum anni movebis. Cic. Tu 
compleras l'année à partir de ce jour. 
1 2° Timon, barre de gouvernail = 


Clavis suffigere. 


outre. 


est. Clou annuel (qu'on en- 


prov. 
Clavus clavo éjiciendus. Cic. 
l’autre. 


lavum torquere ad... Virg. Tourner 


le gouvernail vers... || Au fig. Clavus 
imperii. Cic. Le timon de l'Etat. Cla- 
vum abjicere. Arn. Abandonner le 
gouvernail, c.-à-d. le soin d'une chose. 
— Tecilum lenere. 
‘droit, faire son devoir. || 
tumeur, excorialion, durillon. || 4° Plin. 
Induration de l'œuf des abeilles. [| 5° 


Quint. Marcher 
80 Cels. Clou, 


Plin, Maladie qui dessèche les oli- 
viers. || 6° Mart. Petr. Raie de cou- 
leur sur le linge. || 7° Bande de pour- 
pre à la tunique des sénateurs et des 
Chevaliers: Latus clavus. Hor. PI.-j. 
Le latichave; par ext. la dignité de sé- 
nateur. Angustus clavus. Vell. L'an- 
gusticlave ; par ext. la dignité ou le 
rang de chevalier. Clavum mutare in 
horas. Hor. Changer de robe d'heure 
en heure. 

.CLAXENDIX. VOY. CLACENDIX. 

CLAZOMÈNÆ, ärum, f. Cic. Hor. 
Clazomène, v. d'lonie. || — exius, a, 
um. Cic. De Clazomène.|| — Exnt, 
orum. Liv. Hab. de Clazomène. 

CLEANDER, dri, m. Lampr. Cléau- 
dre, un des favoris de l'empereur 
Commode. 
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CLEANTIIES, Ïs, ACC. em OU €R, M. 
Cie. Cléanthe, philosophe stoicien. || 
— THEUS, €, um. Pers. De Cléanthe. 

CLEARCHUS, ?, m. #° Front, 
Cléarque, général spartiate. || 2° Just. 
Tyren d'Héraclée (dans le Pont). || 
8° Gell. Philosophe péripatéticien de 
Soles. 

CLÉMA, dtis, n. (xAñpa). Plin. 
Renouée, plante. | 

cLEMATIS, dis, Î. (xAnpaz:c). 
Plin. Plante grimpante. 

CLÉMATITIS, dis, Î. (xAngatitic). 
Plin. Clématite, plante. 

1. CLÉMENS, enlis Geo, xhiua). 
4° Dont la pente est douce ; par ext 
calme, paisible (en parl. de la mar- 
che) = Clemens livulus. Apul. Léger 
coteau. Insula ratibus clemens. Cl. 
lle accessible aux vaisseaux. Clemen- 
tioralveus. Curt. Lit, cours d'un fleuve 

lus paisible. Clemens gradus. Gell. 
larche lente. | 2° Doux (en parl. de 
l'air), tempéré = Clemens aura. Cl. 
Douce haleine, zéphyr. — dies. 
Col. Température douce. Clementiores 
plagz. Pall. Climats plos ttmp:- 
rés. [Au Mg. Clcmens rumor. Sal. 
Bruit léger, adouci. || 3° Au fig. Duux, 
calme, paisible, modéré =: Clementius 
genus columbarum. Varr. Pigeons do- 
mesliques. Clementia accolarum inge- 
nia. Liv. Les mœurs pacifiques des 
habitants. Vita clemens. Ter. Vie pai- 
sible. Clemens in dispulando. Cic. 
Calme dans la discussion. — aditu. CI. 
D'un abord facile | 4° Clément, in- 
dulgent, bon, généreux : Animo cle- 
menti ignoscere. Plaut. Accorder un 
pardon généreux. Ab innocentiä cle- 
.mentissimus. Cic. Homune que sa vertu 
dispose à l'indulgence. Clemens legis 
interpres. Liv. Interprète indulgent de 
la loi. Clemens cashigatio. Cie. Douce 
réprimande. — sententia. Liv. Arrêt 
sans rigueur. Acta virorum clementia. 


V.-Mar. Traits de bonté des grands: 


bommes. || coupan. et SUPERL. cilés,. 

2. CLÈMENS, entis, m. Tac. Cié- 
ment, nom d'homme. 

CLÉMENTER, adv. (clemens). 4° 
En pente douce, avec un mouvement 
doux = Clementer actus collis. Sen.-tr. 
Colline qui s'élève en pente douce. Si 
qu juga clementius adirentur. Tac. 

es endroits où la pente était plus 
accessible. Clementer erstare. Lact. 
Former une légère saillie. Clementer, 
quzso. Plaut. (Marche) doucement, je 
te prie Leo clementer caudam movens. 
Gell. Liou qui remue doucement la 
ueue. || 2° Douceinent (en parl. de 
l'air) : Spirant clementius austri. St. 
Les vents éoufflent plus doucement. 
L 3° Au fig. Avec modération, avec 

onté, avec démence : Clementer ducti 
milites. Liv. Soldats qui parcourent 
un pays avec des intenlions pacifiques. 
— admolæ consolaliones. PL.-f. Conso- 
lations ménagées, discrètes, Qurdam 
ferre clementius æquo. Lr. Su porte: 
certains vices avec trop d'indulgence. 
Clementissime uli victoriä. Sen. Etrr 
très-clément dans la victoire. } cour. 
et SUPERL. cités. 


‘ap. 


CLEP 


CLÈMENTIA, æ, f. (clemens). 1° 1n- 
clinaison douce, mouvement doux : 
Clementia Nili, St. Le cours paisible 
du Nil. — ventorum. Apul. Le calme 
des vents. || 2° Douceur de la lenpé- 
rature = Clementia æstatis. PI.-j. Cha- 
leur tempérée de l'été. — hïemis. Col. 
Douceur de l'hiver. {| 3° Au fig. Dou- 
ceur, bonté, humanité, indulgence, 
clémence : Clementia clphanti contra 
minus validos. Plin. La générosité de 
l'éléphant à l'égard des faibles. Of- 
ferre clementiam alicui. Tac. Offrir le 

ardon à qqn. Clementiam violare. Ney. 
Manquer aux devoirs de l'humanité. 
— pro labore ferre. Tac. Gagner pou 
prix de ses travaux un renom de clé- 
mence. Sine clementiä. Plin. Sans pi- 
lié, avec rigueur. Clementia juris est. 
Quint. La rigueur du droit s'adoucit. 
I 4° Plin. St. La Clémence, déesse. 

CLEORIS, 13, acc. im OU in, m. 
Cic. Cléobis, frère de Biton. 

CLEODÜLUS, i, m. 1° Aus. Cléo- 
bule de Lindos, un des sept sages. 
| 2° Plin. Historien grec. . 

CLENCHARES, is, m. Curt. Cléo- 
charès, lieutenant d'Alexandre. 

CLEOMBRÔTUS, ti, m. 4° Cic. 
Cléombrote, roi de Sparte. || 2° Cic. 
Nom d'un jeune Grec. 

CLEOMÈNES, is, m. 4° Cic. Cléo- 
mène, roi de Sparte. || 2° Just. Nom 
d'un Naucratide. || 3 Cic. Nom d'un 
Syracusain. 

CLEON, ônis, m. 1° Cic. Cléon, dé- 
magogue athénien. || 2° Nep. Rhéteur 
grec. || 3° Plin. Artiste grec. 

CLEONA, æ, f. Mel. Cléone, v. de 
Macédoine. 

CLEUNÆ, ürum, f. 4° Plin. C. 
le précéd. {| 2° Liv. Cléones, v. de 
l'Argolide, près de Némée.{| — xævs, 
a, um. Luc. De Cléones : Cleonzum 
sidus. St. Le Lion, constellation. 

CLEONTA, æ&, Î. (xAcwvia), Th.-Pr. 
Germandrée, plante. 

CLEONICION, ü, n. (xAeuwvixtov), 
Plin. C. cuixoroniux. 

CLEON ŸAUS, i, m. Liv. Cléonyme, 
fils de Cléomène, roi de Sparte. 

CLEOPATRA, 2, Î. 1° Hyg. Cléo- 
pire, unc des Danaïdes. || 2° Hyg. 
Fille de Méléagre. || 3° Just. Femme 
de Philippe, r. de Macédoine. || 4° Just. 
Fille de Philippe. || 5° Suet. Luc. 
Reine d'Egypte, vaincue à Actium. 

CLEOPATRANUS. Trebel. el CLEÜ- 
PATRICUS, a, um. Sid. De Cléopâtre. 

CLEÜPHANTUS, 1, m. 10 Plin. 
Cléophante, peintre de Corinthe. || 2e 
Cic. Médecin de Rome. 

CLEOPHAS, z, m. Bibl, Cléophas, 
frère de saint Joseph. 

CLEÜPHON, onlis, m. Cic. Cléo- 
phon, démagogue athénien. 

CLEOPS, opis, m. Hyg. C. cLeoBis. 

CLÉPO, ïs, êre, psi, plim (xAé- 
ætu), act. Voler, dissimuler, cacher 
(au pr. et au FRE Clepsit ignem. Att. 

ic. Îl a dérobé le feu. l'lepere ser- 
monum ex occullo. Pac. Epier une con- 
versalion, Dolor qui potest clepere se. 
Senctr. Douleur qui peut se dissi- 
muler, ‘ 


CLIE 


CLEPÉRIT ét CLEPSIT, arch. p. 
CLEPSERIT. NII Tab. ap. Cic. 

CLEPSYDRA, æ, f. (xAedüüD 2). 
Sen. Vig. Clepsydre, horloge d'eau 
(qu'on employait ordin. pour mesurer 
le temps accordé à chaque orateur) = 
Clepsydris sunt additæ quatuor. PL.-j. 
Au temps qui m'avait élé accordé on 
ajouta quatre clepsydres (2 heures). 
Clepsydras dimidias petere, dare. PL.-j. 
Ne deinander, n’accorder qu'une demi- 
clepsydre pour plaider. Latrare ad 
clepsydram. Cic. Criailler à l'heure. 


CLEPSYDRARIUS, ti, m. (clepsy- 
dra). Insc. Fabricant de dep, res. 
CLEPTA,æ, m.(xhértnc). Plaut. 


Voleur. 

CLÉRICALIS, e (clerus). Sid. De 
clere, clérical. 

CLÉRICÂTUS, üs, m.(clerus). lier. 
Cléricature, fonction de clerc. 

CLÉRICUS, ti, m. (clerus). Aug. 
Arn. Clerc, membre du clergé. 

CLÉRAÜMENOE, ôn, m. Plaut. Clé- 
rumènes, ceux qui tirent au sort (titre 
d'une comédie de Diphile). 

1. CLÉRUS, i, m. (xAñpoc). Tert. 
Clergé. || Au plur. Arn. Les membres 
du clergé. | 

2. ? CLERUS, i, m. Plin. Maladie 
qui atteint l'œuf des abeilles. 

cLÉsipes, æ, m. Plin. Clésidès, 
peialre grec. 

cLEUAS, æ, m. Liv. Cleuas, gé- 
aéral de Persée, roi de Macédoine. 

CLIBANARIUS, à, m. Lampr. 
Amm. Soldat couvert d'une cuirasse. 

CLIBANICIUS PANIS, M. (clibanus). 
Isid. Paia cuil dans un clibanus. 

1. CLIBANUS, 1, m. (xM6zvos). 
Plin. Tert. Four portatif, et en gén. 
four (ordin. pour le pain). . 

2. cLinANUS, i, m. 1° Plin. Cli- 
banus, mt du Brutium. { 4° Fém. 
Plin. V. d'isaurie. | 

CLIDES, um, f. Plin. Clides, nom 
de quatre iles voisines de Chypre. 

CLIDON ou CLIDIUM, ti, N. (xAct- 
lo). Plin. Gorge de thon. 

cLiDÜCHUS, ti, m. (xrebou/os), 
Plin. Le Porte-clefs, statue d'Eu- 
phranor. 

CLIENS, entis, m. (clueo). 4° Cic. 
Client, citoyen romain patronné parun 
lus puissant. || Au lig. Cliens Bacchi. 

lor. Serviteur de Bacchus. [| 2° Cxs. 
Tac. Protégé (en parl. d'un homme 
ou d'un peuple), créature. || 3° Fém. 
Char. Cliente. 

CLIENTA, æ, f. (cliens). Plaut. 
Hor. Cliente, protégée. 

CLIENTÉELA, æ, f. (cliens). 4° Pro- 
tection due au client, patronage =: Se 
alicujus in clientelam conferre. Cic. Se 
placer sous le patronage de qqn.Sub 
clientelä nominis Marcellorum. Liv. 
Sous le patronage de la famille des 
Marcellus. |} Au lig. Sub clientelä Mu- 
Sarum. Suet. Sous la protection des 
Muses. | 2° Cic. Sall. Just. Clients, 
protégés, clientèle, suite (ordin. au 
plur.). || 3° Cæs. Lien de protection 
de peuple à peuple). 

? CLIENTULA, æ, fÎ. (clienta). 
Pseudo-Asc. Petite cliente. : 


CLIP 


CLIENTÜLUS, t, m. (cliens). Tac. 
Petit protégé. 

CLIENTUM, poËt.p. CLIENTIUM, gén. 
pl. Hor. 

CLIMA, dtis, n. (xA(ua). 4° Col. 
Clima, mesure agraire de 60 picds 
carrés. || 20 Vitr. Apul. Degré de la- 
titude; par ext. climat. {|| Au fig. Cli- 
ma medium ventris. Veg. La région 
moyenne de l’estomac. 

CLIMACIS, tdis ou ïdos, f. (xAtua- 
xt). Vitr. Petite échelle (une des 
pièces de la baliste). 

CLIMACTER, éris ou éros, m.(xAt- 
urxtrc, échelon). Plin. Gell. Année 
climatérique, nom donné à certaines 
époques de la vie qu'on regardait 
coinme critiques. (Ce sont les annces 
dont le chiflre est un multiple de 7; 
la €3* année élait appelée la grande 
climatériqne.) 

CLIMACTÉERICUS, 4, um (x\pa- 
x<r-txoç). Plin. Gell. Climatérique, 
critique. Voy. le précéd. 

? CLIMACÜLA, æ, f. Gell. Sorte 
d'arme. 

CLIMÂTLE, ärum, m. (xhtartlai). 
Ann. Tremblements de terre. 

CLIMATIS, dat. pl. de cLima. Firm. 

1. CLiIMAX, âcis, Î. (xhiua, 
SA Capel. Gradation (fig. de 
rhél.). 

2. CLIMAX MEGALE, f. Plin. Cli- 
max NMégalée, mtde Médie. 

CLIMBERRUM, i,n. Mel. Climber- 
rum, v. d'Aquitaine. 

CLINAMEN, Tis, D. (clino). Lr. 
Inclinaison. 

CLINATUS, 4, um, part. p. de 
CLINO. Lr. Cic-poet. Incliné. 

+ CLINE, 6, f. (xhtvn). Inse. Lit. 

CLINGO, 1s, ère (xuxhow), act. 
Fest. Entourer. 

CLINIADES, æ, m. Ov. Alcibiade, 
fils de Clinias. 

CLINIAS, æ, m. 1° Nep. Clinias, 
d'Athenes, pére d’Alcibiade. [| 2° Cic. 
Crétois, personnage chez Platon, 

CLINICE, &s,f. (xr:vuxr). 4° Plin, 
Médecine clinique (faite au lit des 
malades). |} 2° Insc. Femme exerçant 
la médecine. 

1. CLINICUS, a, um (xkwxoç). De 
lit, de malade : Clinicus deus. Prud. 
Esculape, dieu de la médecine. — 
medicus. Insc. Voy. le suiv. 

2. CLINICUS, t, m. 1° Mart. Mé- 
decin qui visite les malades. || 2° 
Dar Croque-mort. || 3° fier. Malade 
ahté. 

CLINO, äs, äre, älum (x}(vw}, act. 
Lr. Petr. Incliner, faire pencher. 

CLINOPALE, 6, f. (xAvoran). 
Buet. Gymnastique du lit. 

CLINOPODION, ti, D. (xA:vord- 
&:0v}. Plin. Clinopode, plante. 

CLINOPUS, Üdis, m. (xAtVdTou:). 
Lucil. Pied de lit. 

CLIO0, üs, f. 1° Hor. Clio, muse de 
l'histoire. {} 4° Virg. Nymphe de 
l'Océan, 

CLIPEÂTUS, 4, um, part. p. de 
CLIPEO. Liv, Virg. Armé d'un bou- 
clier = Clipeata imago. Macr. Portrait 
gravé sur un bouclier, 


CLIV 


cLÏrEO, ds, äre, älum 
act. Armer d’un bouclier = 
clipeal brachium. Pacuv. Il se fait un 
bouclier de sa chlamyde. 

CLIPEOLUM, 1, n. (clipeum). Hyg. 
Petit bouclier. 

CLIPEUM, i, n. Liv. Virg. et ordin. 
CLIPEUS, 1, m. Cic. Hor. (YAUSU). 1e 
Bouclier rond (ordin. en métal orné 
de ciselures) : Sub clipeo latere. Ov. 
Se couvrir tout entier de son bouclier 
(en s'agenouillant). Clipea inauralu. 

tv. Boucliers dorés (suspendus dans 
les temples). Clipeum post vulnera su- 
mo (p'ov.)- Ov. Je me couvre après 
avoir üté frappé, j'use d’une prudence 
tardive. || Au fig. Clipeus dejensorque. 
CI. Donné comme bouclier el comme 
protecteur. I 29 Tac. Suet. Ecusson 
arrondi en forme de bouclier (sur 
lequel était sculptée l'image d'un dieu 
ou d'un personnage éminent). || 3° 
Fest. Peau de bœuf arrondie. |] &° Vitr. 
Plaque circulaire servant de soupape 
dansles chambres thermales. ° 


[clipeus), 


klamyde| s'élève en pente, escarp 


CLOS 
CLIVOSUS, 4, um 
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(clos). Qui 
z Chvosum 
solum. Plin. Terrain montueux. || Au 
fig. Clirosus (rames vite. Sil. Le sen- 
lier pénible de la vie. 

. CLIVÜLUS, i, m. (clivus). Col. Pe- 
lite pente. 

CLIVUM, i, n. Cato. et ordin. cri- 
vus, ?, m.Cic.(x/ (vw). 4° Colline mon- 
tée ou pente: Mol chivo. Virg. En 
pente douce. Clivus Capitolinus. Cic. 
Clivus sacer. or. ou simpl. Clivus. 

etr. La colline du Capitole. | Au fig. 
Clirvo sudamus in imo. Ov. Nous ne 
sommes qu'au commencement de nos 
‘eines. In medio lautitiarum clivo la- 
orare. Petr. N'être qu'à mi-côte dans : 
le pays des merveilles. || 2° En gén. 
Montce ou pente, inclinaison = Clrvus 
aquæ. Ov. Montugne d'eau. — mense. 
Ov. Table boiteuse. Clivo crescere. Ov. 
S'élever par une gradation insensible. 

CLOACA, æ, f. (cluo 2). 1° Cic. 
or. Egout, cloaque = Arcem facere e 
cloacä (prov.). Cic. Faire une citadelle 


Enn. Voüte céleste. || 6° Ov. Disque | d'un égout, c.-à-d.exagérer leschoses. 


du soleil. || 7° Sen. Météore circu-|Cloaca mazxima. Li 
cloaque, l'égout principal de Rome.{| 


laire. 


Liv. La grande 


CLISTHÈNES, is, m. Cic. Clisthène, [2° Au fig. Plaut. Ventre, gouffre. 


oraleur athénien. 


CLOÂCALIS, e (clouca). Cato ap. 


1. CLITÆ, ürun, f, Liv. Clites, v.|Fest. D'égout 


de Macédoine. 


CLOÂCARRIUM, ti, n. (cloaca). P.- 


2. CLITÆ, ürum, m. Tac. Clites, jet. linpôt levé pour l'entretien des 


pple de Cilicie. 
CLITANCHUS, i, m. Cic. Clitarque, 


gouls. . 
CLOACANIUS, ti, m. (cloaca). Diocl. 


historien grec,sousAlexandre le Grand.|Cureur d'égouls. 


CLITELLÆ, ärum, f. (clino). 10 


CLOACINA, æ, f. Plaut. Liv. Cloa- 


Double panier ou bissac placé sur lelcine, surnom de Vénus. 


dos d’une bète de somme, par des- 


+ CLOACO, äs, äre (cloaca), act. 


sus le bât = Bos clitellas (s.-ent. por-lFest. Suuiller. 


tat). Quint. C'est bâter un bœuf (c'est 
imposer à 


incapable. {| 40 Fest. Sorte de ma- 


chine de guerre. || 3e Fest. Nom d'un|compagnon d'Enée. 


endroit de Rome. 


CLOÂCÜLA, æ, f. (cloaca). Lampr. 


qu uu travail dont il est|Pelit égout. 
| 


GLOA\NTHUS, à, m. Virg. Cloanthe, 


cLÔCITO, äs, äâre, neut. Anth. 


CLITELLARIUS, 4, um (clitellz). |Bramer (cri du cerf). 


Qui porte un bât = Clitellari muli. 
Col. Mulets 
nes. Plaut. Hommes qui servent de 
bêtes de somme. 


cLôDIA, &, f. Cic. Clodia, nom de 


ortant le bât. — homi- |femme. 


CLODIANUS, a, um. 4° Cic. Plin. 
De Clodius. || 2° CLODIANUM FLUMEN, 


CLITERNINI, Orum, m. Cic. Plin.| n. Mel. Clodianum, A. d'Espagne. 


Hab. de Clilternum, v. des Eques. 

CLITOMACUUS, , m. Cic. Clito- 
maque de Carthage, philosophe aca- 
démicien. 

CLITON, ônis, m. St. Cliton, fi. 
d’Arcadie, voisin de Clitorium. 

CLITrou, ôris, m. Vitr. et CLirô- 
RIUM, , n. Plin. Clitorium, v. d'Ar- 
cadie. 

CLITORIUS, a, um. Plin. De Clito- 
rium. 

CLITUMNUS, i, m. Virg. PL.-j. Cli- 
tumne, source et rivière célèbres en 
Ombrie (Clitumno). | — vs, a, un. 
St. Du Clitumne. 

CLiTUS, 1, m. Cic. Clitus, nn des 
généraux d'Alexandre le Grand. 

CLIVICOLA, æ, f. Tert. Déesse des 
collines de Rome. 


cLivius, a, um (clivus). Fest. Es-|” 


carpé, pénible = Clivia auspicia. Fest. 
Augures qui défendent de faire qq. 
ch. Cliria avis. Plin. Oiseau de mau- 
vais augure. |: 


CLODIcO, äs. VOy. CLAUDICO. 

cLôpius, ü, m. Cic. Clodius, 
nom de plusieurs Romains, entre 
autres du tribun Clodius, ennemi de 
Cicéron. | — us, a, um. Cic. Plin. 
De Clodius, du tnbun Clodius. 

CLÔDO, CLODUS. Voy. CLAUDO, 
CLAUDUS. _ 

CLOELIA , 2, f. Liv. Clélie, jeune 
Romaine, célèbre dans la guerre contre 
Porsenna. 

CLOELIUS, ti, m. Cic. Cléhus, 
nom d'homme. 

CLÔNIUS, îi,m. Virg. Clonius, un 
des compagnons d'Enée. 

CLONOS, i, f. (xhwv). Apul. Re- 
noncule, plante. . 

CLÔNUS, î,m Virg. Clonus, cise- 
leur grec. 

CLOSTELLUM, ti, n. (clostrum). 
Petr. Petite serrure, trou de serrure. 

CLOSTER, éris, m. Plin. Closter, 
fils d'Arachné, inventeur du fuseau. 

CLOSTRA ROMANA, n. Plin. Digue 
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ou lieu fortifié dans le Latium. 
CLOSTRUN, i, n. Sen. VOY. CLAUS- 


TRA. . 

cLoTno (usité seul. au nom. el à 
l'acc.), f. Ov. Clotho, une des trois 
Pargües. || Au lig. Clotho longa. St. 
Longue vic. 

CLUACINA. Voy. CLOACINA. 

CLUANA, æ, f. Plin. Cluana, v. du 
Picénum. 

+ CLUCIDÂTUS , a, um (Aux GE w). 
Naæv. ap. Varr. Doux, agréable. 

+ CLÜCIO, äs, äre (YAuuÿs), act. 
Apmic. Edulcorer. 

CLÜDEN, ünis, n. (cludo). Apul. 
Epée de thédtre dont la lame rentre 
dans la poignée. 

cLüDo, îs, êre, clüsi, clüsum. Lr. 
Suet. Voy. cLaoDo À. 

CLÜOUS. Plaut. Voy. cLAUDUS. 

CLUËLIÆ. Voy. CLUILIUS. 

CLUEXTI S, it, m. Cic. Cluentius, 
nom d'une famille romaine. || — vs, 
ou — axos, a, um. Plin. Cic. De Cluen- 
tius. 

CLUEO, ês, ére (xA5w, entendre), 
neut. Etre appelé, ètre réputé, pa- 
raitre être illustre : Quæcunque cluent. 
Er. Tout ce qui a un nom. Bellator 
clues. Plaut. Tu as la réputalion d'un 
héros. [ta ut nomen cluet. Plaut. Dans 
toute l'acception du mot. Primordia 
rerum infinila clusre. Lr. Que le nom- 


. bre des atomes estinfini. Cluere glo- 


ria. Plauf. Elre illustre. 

CLUEON, éris, éri, dép. Pac. Plaut. 
Passer pour. Voy. CLUEO. 

CLUILIUS, à, m. Cic. Cluilius, roi 
d'Albe. || — us, a, um. De Cluilius. 

? CLUIS, € (clueo). Capel. Illustre. 
Ï cuoion. Isid. 

CLÜMÆ, ärum, f:-Fest. Balle de 
l'orge. 

CLÜNA, æ, f. (clunis?). Fest. 
Singe. 

CLÜNACLUM, ti, n. (clunis). Fest. 
Glaive ou couteau qu'on portait par 
derrière. 

CLÜNALIS, € 
derrière. 

CLUNIA, æ, Î. 4° Peut. Clunia, v. 
de Rhétie. || 2° Plin. V. de Tarraco- 
paie. || — 1ENsis, e. Plin. De Clunia. 

CLÜNICÜLA, &, f. Où — CÜLUS, i, 
m. elunis). Gell. Croupion (d'une 
volaille). 


(clunis). Avien. De 


? CLÜNIFER , féra, férum (clunis, | 


fero). Insc. Qui porte sur sa croupe. 

CLÜNINSTARIDYSARCHÏDES, æ, 
m. (mot forgé). Plaut. Nom d'un 
héros de comédie. 

CLÜNIS, is, abl. e, m. f.(xAdvic).Plin. 
Hor. Fesse, derrière (de l'homme ou 
des animaux), croupe, croupion. 

4. CLUO, %s, êre. Aus, Prud. C. 
CLUPO. 


2. CLUO, ïs, êre (tu), act. Plin. | 0 


Nettoyer. 
1. CLÜPEA, 2, f. Plin. Clupée ou 
lamprillon, pelit poisson de rivière, 
2. CLÜPEA, 2, Mel. et CLdPEÆ 
ärum. Cæs. f. Clupea, v. de la Byza- 
cène (Clybea). 
CLÔPEO, CLÜPEUS 


’ ? etc. Voy. 
CLIPEO, CLIPEUS, ‘elC, 


CLYT 


CLÜRA, æ, . (xonoüpa). Vet.-Gloss. 
Singe. 

? CLÜRINUS, a, um \clura). Plaut. 
De singe. 

CLÜSÂARIS, €, CL CLÜSARIUS, 4, 
um (cludo). Hyg. Qui sert à fermer. 
CLÜSI, parf. de CLUDO. . 

cLÜSILis, € (cludo). Plin. Qui se 
ferme facilement. 

cLÜSINUS, a, um. Virg. Plin. De 
Clusium. || cLusini, orum. Liv. Hab. 
de Clusium. 

CLUSIOLUM, i, n. Plin. Clusiolum, 
v. d'Ombrie. 

cLÜSIUM, à ou t, n. Liv. Virg. 
Clusium, v. d'Etrurie (Chiusi). 

CLÜSIUS, ÿ, mn. Ov. Clusius, sur- 
nom de Janus, dont le temple était 
fermé (clusus) pendant la paix. 

CLUSIVIUS. Macr. Voy- le précéd. 

CLÜSOR, ôris, m. (cludo). Sid. Qui 
enferme. . 

CLUSTER. Voyÿ. CLYSTER. 

CLÜSÜRA. Voy. CLAUSURA. 

CLÜSUS, a, um. Voy. CLAUSUS. 

CLÜTIDÆ. Voy. CLYTIDÆ. 

+ CLÜTUS, 4, um (xhutoç). Fest. 
llustre. 

CLÜVIA, æ, f. Liv. Cluvia, v. du 
Samnium. 

CLÜVIANUS, a, um. 4° Liv. De 
Cluvia. || 2° Cic. De Cluvius. 

cLÜVIUS, 1, m. Cic. Tac. Cluvius, 
nom de plusieurs Romains. 

CLŸBATIS, 18, f[. (xAv6atnc). 
Apul. Sorte de pariétaire. 

CLŸMÈNE, €, f. 1° Ou. Clymène, 
mère de Phaélon. [| 2° Virg. Nymphe 
de l'Océan. || 3° Ov. Suivante d'Hé- 
lène. || 4° Hyg. Femme de Parthé- 
nopée. || 5° Amazone. 

CLYMÉNEIS, idis, f. Albin. Fille de 
Clyinène, sœur de Phaéton. 

CLŸMÉNEIUS, a, um. Ov. De Cly- 
mène. 

1. CLŸMÉENUS, i, m. (xAbuevoc). 
Plin. Souci, plante.” (HAonevec) 

2. CLŸMENUS, i, m. 1° Ov. Ciy- 
méaus, surnom de Pluton. || 2° Ifyg. 
Roi d'Arcadic. | 3° Ov. Compagnon 
de Phinée. || &° Hyg. Fils d'Hélios. 

CLŸPEA. VOY. CLUPEA. 

CLŸPEO, CLYPEUS, elc. Voy. cLi- 
PEO, CLIPEUS, etc. . 

CLYSMA, ütis, n. Peut. Clysma, 
v. d'Egypte. 

CLYSHIUS, 1, m. (xAvouds). Scrib. 
Clystère. 

CLYSTER, éris, M. (x)ucrro). 4° 
Plin. Suet. Seringue. [] À Suet. ga. 
Clystère, lavement. 

CLYSTERIUM, ii, n. (xAuItptov). 
Scrib. Fest. Petile serin Vs Mae 

CLYSTÉRIZO, à5, àre hong Eu) 
act. C.-Aur. Veg. Donner un clystère. 

CLYTÆMNESTRA, 2, Î. {° Cic. 
v. Clytemnestre , femme d'Agamem- 
non. || 2° Cœl. ap. Quint. Une Clytem- 
aestre, une femme impudique. 
CLŸTÈMESTRA. Aus. C. le préc. 
. CLŸTIDÆ, ärum, m. Cic. Cly- 
tides, famille de devins en Elide. 

CLŸTIE, 6, f. Ou. Clytie, océanide, 
changée par Apollon en héliotrope. 


CLŸTIUS, à, m. 1° Hyg. Clytius, 
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fils d'Eurilus et l'un des Arganautes. 
12° Ov. Compagnon de Phinée. fi 3° 
Virg. Nom de plusieurs personnages 
dans l'Enéide. 

CLYTUS, i, m. 4° Hyg. Clytus, fils 
d'Egyptus. || 2° Hyg. Fils d'Arménius. 
11 3° Ov. Compagnon de Phinée. 

CNÆUS Où CNEUS, 7, M. 
Cnéus, prénom romain. 

CNASONAS (acc. pl. de cnaso?). 
Fest. Aiguille pour se gratter la lèle. 

CNÉCUS, i, m. (xvF,xo:). Col. Cni- 
que, carthame, plante. . 

CNÉDINUS, a, um (cnide). Plin 
D'ortic. 

1. CNEMIS, üis, f. qorrtes bot- 
tine). Afall. Fin (de vers). : 

2. CNÈMIS, dis. Plin. el CNEMI- 
DES, um. Ael. f. Cnémis, v. de Lo- 
cride. 

CNEORON, i, n. {xvéwpçov). Plin. 
Daphné garou, plante. 

CNÉPHÔOSUS, 4, um (xvé2a)." 
Fest. Obscur. . 

CNESTRON, i, n. (xvnzzgov). Plin. 
Voy. CNEOnON. 

CNÈUS. C. CXÆUS. 

cNicus. Plin. Voy. CNECTS. 


Cic. 


CNIDE, ês, Î. (xv{ôn). Plin. Ortie 
de mer. 

CNIDIUS, a, um. Aus. De Cnide. 
Ï — 11, orum. Cic. Iab. de Cnide. 

cipos ou cNipus, ti, f. Liv. Ov. 
Cnide ou Gnide, v. de Carie, avec un 
temple de Vénus. 

CNISSA, æ, f. (xvicoa). Arn. Fu- 
mée des viandes rolics. 

CNODAX, dcis, m. (xvw01£). Vitr. 
Pivot à l'estrémité d'un axe, boulon. 

CNOSIACUS, a, um. Ov. De Gnosse. 

CNÔSIAS, ddis, et CNÔSIS, Tdis, 
acc. da, Î. Ov. St. De Gnosse. || 
Subst. Ov. St. Ariane. 

CNÔSIUS, a, um. Virg. De Gnosse. 

cnosn, orum. Cic. Ilab. de Gnossc. 

CNOSIA, æ, f. Prop. Ariane. 

CNÔsos ct CNÔSUS, i, f. Plin. 
Luc. Gnosse, v. de Crète. 

CNOSSIACUS, CNOSSIUS, CNOS- 
sus, etc. Voy. les précéd. 

CO A, 0rum, n. 1° Hor. Vins de Cos. 
12° Ov. Etolfes de Cos. 

COACCÉDO, is, êre (cum, accedo), 
neut. Plaut. S'ajouter à. 

COÂCERVATIM, adv. (coacervo). 
Apul. C.-Aur. En masse. 

COÂCERVATIO, ünis, f. (coucervo). 
40 Dig. Action d'enlasser. IL 20 Cic. 
Quint. Accnmulation (t. de rhél.). 

COÂCERVATUS, 4, um. Cic. Ov. 
Part. p. de 

COÂCERVO, üs, äre. avi, &tum (cum, 
acervus), act. Cic. Entasser, accu- 
Re)? amonceler (au pr. et au 
ig.). 

coÂcEsco, ïs, êre, dcui (cum, 
acesco), neut. Varr. Cels. S'aigrir, 
tourner à l'aigre (en parl. des liquides, 
des aliments. I Au fig. Non omnis 
ælas vetustate coacescit. Cic. Tous les 
hommes ne s’aigrissent pas en vieillis- 
sant. Eam gentem coacuisse. Cic. Que 
celle nation s'est allérée, a dégénéré. 

coAcon, i, n. Cels. Emplätre de 
résine et de lilharge. 


COAC 
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COACTA, ôrum, n. (coactus). 4°{lacrimæ. Virg. Larmes hypocrites. 


Cæs. Etoffes loulées, feutre. || 2° 
Cels. Matières moulées (L. de méd.). 
COACTÉ, adv. (coactusr. 4° Gell. 
D'une manière pressante, à la hâte. 
2° Gell. En scrrant de près, rigou- 
reusement. || 8° Tert. Par force. {| 
coacrTius. (rell. 
COACTILIA, in, n. (coactus). 
Ulp. Etolfes oulées, feutre. 
COACTILIARIUS, @. un (coaclilia). 
Capit. Relalif an feutre. || Subst. m. 
Inse. Fabricant de feutre. 
 COACTIN, adv. (coactus). Sid. 
D'une manière serrée, concise. 
COACT10, finis, f. (coactus). 1° Ven. 
Couibalure, faurbure (d’un cheval 


1 2° Caj. Action de resserrer; abre-| P 


gé, résumé. || 8° Action de recucilhr, 
perception 2 Conctiones argenturias 
factitare. Suet. Exercer la professiun 
de caissier aux enchères. 

Co\cro, äs, äre (cogo), act. Lr. 
Forcer, contraindre. 

COACTOR. ris, m. (cog0). 1° Insc 
Qui foule la laine, laulon. [| 2" Tac. 
Au plur. Soldats formant l'rrière- 
garde. || 3° fic. Hor. Collecteur, per- 
:epteur d'impôts, caissier aux en- 
chères. [| 4° Sen. Qui foice, qui use 
de contrainte. 

COACTUM, î, n. (coactus). Voy. 
COACTA. 

COACTÜRA, æ, f. (coactus). Col. 
Récolte, cueillette. 

1. COACTUS, a, um, part. p. de 
coco. 1° PousSé = Vi in portum conc- 
tus. Cic. Poussé dans le port par une 
force supérieure. Coactis cuneis. Virg. 
En enfoncant des coins. || 2" Rassem- 
blé, réuni = Coactus et omni provin- 
ciä equitatus, (æs. Cavaleric levée 
dans toute la province. Coactis cuneis 
se ugglomeraut. Virg. Ns se serrent 
en formant leurs colonnes. || 3° Con- 
densé, épaissi = Vestis coacta. Pl. 
Etolle foulée, feutre Liquor coactus 
in nivem. Plin. Eau qui se condense 
en neige. Lac coactum. Ov. Froinage. 
Tempestas coacta. Lr. Tempête qui 
s'est formée (amoncelée), Alrus 
coacta. Cels. Constipalion. || 4° En- 
fermé, resserré, réduit (au pr. et an 
fig.) = ntra n œnia coacti. Sisen. En- 
fermés dans des murailles. Ju arctum 
coacta natur g majestas Plin. La grau- 
deur de la nature resserrée dans un 
étroit espace. Pinus verlice coactv 
humum aftingens. Sen.-tr. Pin dont la 
tête subjiguée vient toucher la terre. 
Arbor coa-tæ brevitalis. Plin. Arbre 
petit etramassé, arbre nain. [| 6° Con- 
traint, forcé, involontaire, qui n'est 

as naturel =: Spontc aut coactus. Ter. 

olontairement ou non. Coactus le- 
gtbus. Ter. Contraint par les lois. Im 
peritare coachs. Sarl. Régner par là 
contrainte. Tandem coacta dedi'io. 
Tac. Ils furent enlin forcés de se ren: 
dre. Scelus coactum. Sen.-tr. Crime 
qu'on commet par force, involontaire. 
INocte coact&. Luc. Pendant une nuit 
obligatoire (consacrée aux cérémo- 
nies religieuses). Numert coacti. Quint. 
Harmonie forcée, recherchée. Coactæ 
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2. COACTUS, fs, m. (cogo). (ic. 
Lr. Contrainte, impulsions jasligation 
(empl. seul. à l'abl. sing.). 

COADDO, s, ëre (cum, addo), act. 
Catu. Ajouter. 

+ coan4lcio, 5, ëre (cum, adji- 
cio), act. Col. Ajouter. 

+ coAaDJÜTOR. 5ris, m. (cum, ad- 
juvo). Insc. Aide. 

+ coXDÔLESCO, Ys. ëre, Ülevi (cum, 
adolesco), neut. Tert. Croitre avec. 

COADORO, #s, äre (cum, adoro), 
act. C.-Just. Adorer avec. 

COÂADÜNATIO, ôuis, f, (coaduno). 
C.-Just. Réunion, total. 

COÂDÜNATUS, a, um. P.-jet. Part. 


. de 
COÂNÜNO, ds, äre, &vi, älum 
(cum, aduno), act. Ulp. Dict. Unir à, 
réunir, assembler. 

COÆDIFICATUS, 4, um, pat. p. 
du suiv. (ic. Où l'on a bâti. 

COÆDIFICO, äs, dre, atum (cum. 
«difico), act. Bâtir avec: Campum Mar- 
t'um roxdificari. Cre. (Il s'agissait) de 
renfermer le champ de Mars dans 
l'enceinte de Rome. 

? CHOÆGRESCO, 1s, ëre (cum, 
ægresco), neul. (dat.). Tert. Devenir 
malade avec. 

+ COÆGRÔTO, üs, äre (cum, ægro- 
to), neut. Hier. Etre malade avec. 

COÆQUALIS, 6 (cum, æqualis).Petr. 
Du mème àge. || Subst. Just Compa- 
gnon d'âge = In gregem coæqualium 
comprllitur. Col. On l'invorpore (l'oie) 
daus la troupe de ses camarades. 

COÆQUALITAS. 4{1s, f. (coæqualis), 
Modest. Egalité, part égale. 

COÆQUÂALITER, adv. (coæqualis). 
Boet. Eralement. 

COÆQUATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Sall. Mis sur la même ligne, égal. 

COÆQUO. äs, äre, dvi, &lum (cum, 
æquo), act. 1° Égaliser, rendre égal, 
nivelerz Coæquare montes. Sall. Apla-. 
nir les montagnes. || 2° Au fig. Ega- 
ler, mettre sur la mème ligne = loz- 
quare alïquem cu aliquo. Lact. Mettre 
un homme sur la même ligne qu'un 
autre. Coæquart gratiam omnium. Sall. 
Que tous aieut une égale autorité, Ad 
libidines suas omni& coæquare. Cic. 
Faire peser sur tous également le joug 
de ses caprices. 

COÆSTIMO, äs, dre (cum, æstimo), 
act. Dig. Evaluer avec. 

+ CUÆTANEUS, a, um (cum, ætas). 
Apul. Teri. Du mème âge. 

+ COATENNUS, a, un (cum. æter- 
nus). Tert. Cuëlernel : Tempora non Deo 
coæterna. Aug. Temps qui pe sont pas 
coelernels à Dieu. 

+ COÆTO, àäs, äre (cum, ælas), 
neut. T'ert. Etre du mème àge. 

COÆVUS, a, um (cum, ævum). 
Cic. (?). Aug. Prud. Du mème âge, 
contemporain. 

COAGGÉRÂTUS, a, um, part. p. du 
suiv. Serv. Amoncelé. 

COAGGÉRO, ds, äre, Utum (cum, 
aggero), act. Col. Couvrir d'un amas 

? COAGITATIO, Onis, Î. (coagito,. 
Cic. Battement simultané. 
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COXGÏTATUS, a, um, part. p. du 
suiv. M.-Emp. 

COAGÏTO, üs, äre, ätum (cum, 
agito), act. Apic. Battre ensemble, 
mêler en battant. 

COAGMENTATIO, Onts, Î. (coagmen- 
{o). Cic. Vitr. Assemblage de parties, 
connexion, emboiture 3 Coagmenta- 
liones alternæ fiunt. Plin. Les pierres 
{du mur) s'emboitent les unes dans les 
autres. 

COAGMENTATUS, @, um, part. p. 
du suiv. Assemblé, formé d'un assem- 
blage : Smaragdo et gemmis coagmen- 
tatus. Curt. Formé d'une émeraude 
cntouréc de pierres précieuses. Nil 
sit anÿmis coagmentatum. Cic. Qu'il 
n’y ait dans les âmes riea de complexe. 
Verborum concursus coagmentatus. Cic. 
Concours de mots bien arrangés. 

COAGMENTO, ä4s, üre, àävi, älum 
(coagmentum), act. Assembler, réunir, 
emboller = Coaymentare opus. Cic. 
Assembler les parties d'un tout, for- 
mer un ouvrage. — fissuram. Col. 
Réunir les lèvres d'une fente. Coag- 
mentatur allrum pluribus nucleis. Plin. 
L'ail est formé de plusicurs pousses. 
IL Au fig. Coagmentare pacem. Cic. Af- 
fermir, cimenter la paix. — verba. Cic. 
Quint. Lier, agencer les mots. 

CUAGMENTUM, 1, n. (cogo). Cæs. . 
Vitr. Assemblage, jointure, joint. || Au 
fig. Coagmenia syllabarum. Gell. Réu- 
nion (des lettres) en syllabes. , 

COAGÜLARE, ÿs, n. (coagulo). Veg. 
Colon, partie du gros intestin. 

COAGÜLATIO, Gnis, f. (coagulo, 
Plin. Coaculation. 

COÂGÜLATUS, a, um, part. p. du 
euiv. {" Plin. Co.gulé. [| 2° Au fig. 
Vulg. Gras. fertile. 

COÂGÜLO, äs, äre, älum (coagu- 
lum), act. Plin. Coaguler, liger, épais- 
sir, faire cailler. 

COAGÜLUM, i, n. (cogo). 1° Varr. 
Pln. Coagulun ou présure, ce qui 
sert à faire cailler le lait; par ext. 
lait caillé : Lac coagula passum. On. 
Lait caillé. {| 2° Au Mg. Varr Lien, 
rau<s detorminanle = AmCiL:æ coagu- 
lum. Syr. Le lien de l'umitié. 

GCOÂLESCO, is, ère, alui (run), 
neut. (cum, alesco). 4° Croitre dant 
toutes ses parties, prendre un déve- 
loppement général, se fortifier (au pr. 
el au Îg.) = lez coaluerat inter sara. 
Sall. Un chène avait grandi entre les 
rochers. Sarmentumn cilius coalescit. 
Col. Le sannent prend racine plui 
vite. Dum Pisonis auctoritas nondum 
coaluisset. Ta:. Avant que l'autor té 
de Pison füt solidement établie. Coa- 
lescens regnum fovere. Liv. Etayer un 
royaume qui commence à s'afflérwir. 

I 2° Croitre avec, s'unir en grandis- 
sant, se rapprocher, faire corps; au 
fig. se réunir, se fondre : Ficus coa- 
lescit olivæ. Col. Le figuier s'incort ve 
à l'olivier. Sara sol coalescere calce. 
Lr. Que la chaux seule unit les pierres. 
lilium diductum non coalescit. Plin. 
Le sourcil fendu ne se rejoint plus. À 
\ufig. Comyosits (voces)e duobus cor- 


poribus coalescunt. Quint. Des mots 
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formés de deux éléments se fondent 
en un seul. Coalescere in unius po- 
puli corpus. Liv. Sc fondre en un seul 
corps de nation. Concordiä coaluc- 
rant animi. Liv. La concorde avait 
réuni les esprils. Coalescere animo ad 
obsequium. Tac. Se rattacher au senli- 
ment du devoir. — in consensum. Tac. 
S'accorder dans un dessein. — in bel- 
lum. Tac. Se coaliser pour une guerre. 
Coalescentes pacis conditiones. Vel. 
Conditions de paix près d'aboulir. 

1. COÂLITUS, a, um, part. p. du 
précèd. 4° Gel. Apul. Composé, 
formé de. || 2° Au fig. Accru, fortifié : 
Vetustate imperi coalitä audacia. Tac. 
Uue longue possession de l'empire 
ayant aflermi son audace. Coalita li- 
bertas. Tac. Liberté assurée. 

2. + COÂLITUS, üis, m. (coalesco). 
Arn. Liaison, licn, réunion. 

+ COALO, ïs, ëre (cum, alo), act. 
Hier. Nourrir avec. 

+ COALTERCOR, üris, Gri (cum, 
altercor), dép. Boct. Disputer. 

-? COÂMÂTON, ris, M. (cum, am1- 
tor). Cæcil. Rival en amour. 
. + COAMDÜLO, äs, äre (cum, ambu- 
lo), ncul. Mamcert. Marcher ensemble. 

COANGUSTÂTUS, 0, um, part. p. 
du suiv. Hirt. Serre, pressé, 

COANGUSTO, üs, äre, ülum (cum, 
angusto), acl. Rélrécir, resserrer, res- 
treindre = Coangustare alvum. Varr. 
Restreindre les dimensions d'une 
ruche. Milites coangustabantur, Iirt. 
Les soldats se pressaient. |FAu fig. 
Lez coangustari potest. Cic. La loi peut 
être reslreinte. 

+ COAPTÂTIO, onis, f, (coaplo). 
Aug. Harmonie, symétrie. 

T COAPTATUS, a, un, part. p. du 
suiv. Aug. 

+ COAPTO, üs, äre, älum (cum, 
apio), act. Aug. Prud. Attacber avec 
ou ensemble, agencer. 

COARCTÂATIO, ônis, Î. (coarc{o). 
Liv. Vitr. Action de presser, de rap- 
procher, de réunir en bloc, de ra- 
masser {des troupes). 

COANTÂTES, 4, um, part. p. du 
suiv. 4° Uic. Liv. Col. Rétréci, res- 
serré, mis à l'élroit. | 2° Au fig. Tac. 
Dont la durée est abrégée. 

COARCTO, äs, üre, &vi, älum 
(cum, arcto), act. 4° Presser, res- 
serrer, rélrécir : Coarclare fenum in 
strigam. Col. Entasser le foin cn pe- 
lites meules. — alveum fluminis. Suet. 
Resserrer le lit d'un fleuve. — forum. 
Tac. Encombrer le forum. — os su- 
dario. V.-Mlax. S'élrangler avec un 
mouchoir. Coarctantur hostes. Cxs. 
Les ennemis se pressent, se mas- 
sent. || 2° Au fig. Liv. Suet. Réduire, 
* abréger (la durée): Coarctare in unum 
lbrum. Pl.-5. Réduire à un seul dis- 
cours. || 3° Cic. Resserrer (ia dis- 
cours). || 4° P.-jet. Contraindre, forcer. 

?-COARESCO, 15, Ëre, ärut (cum 
aresco), neut. Vitr. Sécher ensemble: 

COARGUO, 4, Pre (cum, arguo), 
act. 4° Accuser, convaincre, con- 
fondre : Courguere aliquem commupan 
indicit. Gic. Accuser qqn d'avoir altéré 
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une dénonciation. — sermonibus. Sall. 
Le confondre par ses propres dis- 
cours. Coarguuntur coram. Liv. Ils 
sont convaincus par la confronlalion. 
Geslus acer in coarguendo. Quint. 
Geste puissant pour confondre (son 
adversaire). || 2° Démnontrer comme 
vrai Où comme faux, prouver, réfuler = 
Coarquere certum crimen. Cic. Prouver 
la vérité d'une accusation, — iniqui- 
tatem alicujus. Tac. Dévoiler les torts 
de qqn. Quamn (legem) usus coarquit. 
Liv. Loi que l'expérience a condam- 
née. Quod coarguunt fici. Plin. Ce qui 
estcontredit par l'exemple des figuiers. 
Sic coarquitur animus imprudens. Sen. 
Ainsi se trahit l'iucousistance du cu- 
raclére. 

+ COARGÜTIO , ônis, Î. (coarguo). 
Hier. Démonstration. 

 COARMIO, Onis, m. (cum, arma). 
Insc. Compagnon d'armes. 

+ coanmo, äs, äre (cum, armo), 
act. Cass. Armer en mème lemps. 

COARTÂTIO, COARTO. VOY.COARC- 
TATIO, Clic. 

+ COARTICÜLO, üs, äre (cum, arli- 
culo). act. Arn. Faire articuler dis- 
linctement. 

CUASSÂTIO, COASSO. Voy. COAXA- 
T10, COAXO. 

T COASSIGNO, üs, äre (cum. assi- 
gno), act. Boet. Marquer ensemble. 

+ COASSÜMO, Ï$, Êre, SuMpsi, SuMp- 
tum (cum, assumo), act. Boct. Preudre 
ensemble. 

COATRÆ. VOY. CHOATRÆ. 

COAUCTIO, Onis, Î. (cum, auctio). 
Cic. Augmentation. 

COAX, interj. Serv. Cri des gre- 
nouilles. 

COAXATIO, Gnis, Î. (coaro 1). 
Vitr. Plin, Assemblage de planches, 
parquet, pont (de vaisseau), elc. 

1. COAXO, àäs, üre, älum (cum, 
ais), act. Vütr. Parqueler. 

2. COAxXO, äs, üre (coar), neul. 
Suet. Coasser. 

côn10. Voy. Gopto. 

COBIOMACHUS, i, m. Cic. Cobio- 
wachus, bourg de la Narbouaise. 

COBION, ti, D. (xw6tov). Plin. Pe- 
tite ésule, plante. 

côBius, ü, m. Voy. cosius. 

COBOGENNATES, um, m,. Însce. 
Cobugennates, pple voisin de Milan. 

coBous, 15, f. Plin. Coboris, ile 
près de l'Arabie. 

COBUCLA, &, Î. Ant. Cobucla, v. 
de la Mauritanie Tingitane. 

COBULATUS, i, m. Liv. Cobulalus, 
f. de l'Asie Mincurc. 

conuM, i, n. Plin. Cobum, fl. qui 
se jelle dans le Pont-Euxin. 

cÔcÂLIs, ïdis, [. Si. Fille de Co- 
cale. 

.CocÂLus, 1, m. Ov. Cocale, roi de 
Sicile. 

cocaNicus, i, m. Plin. Le Jac Co- 
“anicus, en Sicile (Cocanico). 

COCCEIUS Où — EJUS NERYA, M. 
Hor. 4" Coccéius Nerva, homme d'Etat 
sous Augusle. || 2° Tuc. Jurisconsulle 
suus Tibère. {| 3° Tac. Nerva, empe- 
rcur romain 
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coccIxa, rum, n. (coccinus).Mart. 
Vêtements de couleur écarlate. 

COCCINATUS, a, um (coccinus). 
Suet. Vèlu d'écarlale. 

coccixEuSs, a, um. Plin. Bart. et 

coccixuM, i, 0. lier. C. coccu. 
coccixus, a, um. Petr. Jur. 
xéxuvoc). D'écarlate. . 
Ébecuu, i, n. (xoxxo0s). 4° Plin, 
Coccus, baie qui croit sur le chène el 
qui donne une teinture écarlate. || 2° 
Hor. Mart.Couleur écarlate. || 8° Suet. 
Vêtement teint en écarlate. || 4 
coccux cxiiust. Cels. Plin. Graine de 
Gaide, empl. comme remède. 
coccus, ti, m. Quint. Coccus, ora- 
tour altique. 

COCCŸGIA, &, Î. proxxur(a). Plin. 
Espèce de sumac, arbre. 

COCCŸMELON, î, n.(xoxxüpro). 
Macr. Prune. 

COCCYX, ÿgis, m. (xoxxv5). Plin. 
Coucou, oiseau. 

COCETUM, i, n. (coquo). Fest. Mets 
composé de miel et de pavots. 

COCHE, 6s, f. Amnm. Coché, bourg 
de Babylonie. 

COCIILACÆ, ärum, fÎ. (cochlca). 
Fest. Cailloux arrondis, galets. 

COCHLEA, æ, Î.(-072{xç). 1° Plin. 
Limacon: Cochlexnudæ. Plin. Limaces. 
1 2° Mart. Coquille de limacon : In 
cochleam. Cels. Per cochleam. Vulg. 
En spirale. || 4° St. Ecaille de Lortuc. 
I 6 Vitr. Vis de pressoir. 1 5° Vitr. 
Limace, escargot d'eau (machine pour 
élever de l'eau). || 6° Varr.Trappe ou 
tour, espèce de porte dans les cages. 

COCIILEARN Où COCIHLEÂRE , 15, 
abl. 1, n. (cochlea). 4° Plin. Mart. 
Cuiller. & 20 Col. Cuillerée, mesure 
pour les liquides. 

COCHLEARIS, € (cochlear). Plin. 
De cuillcrée. 

COCHLEÂRIUM, à, n. (cochlea). 40 
Varr. Escargolière, réservoir de li- 
macans. || 20 Plin. Cuiller. 

COCIILEATIM, adv. (cochlea). Sid. 
En spirale. 

COCHLEÂTUS, 4, um  (cochlea). 
Pemp. Cas. En forme de vis, en spi- 
rale. 

COCIILEULA, &, f. (cochlca). Lier. 
Petit limacon. . 

coCuLIS, idis, f. (xoXic). 4° Plin. 
Pierre précieuse en forme de coquille. 
1 2° Columna cochlis. P.-Vict. Co- 
tonne renfermant un escalier en spi- 
rale. 

? COCHLOE, ôn, m. (xoyrot). Plin. 
Coquillages en spirale. 

Ÿ CÔCIATOR, 6ris, 
Gloss.-vet. Courtier. . 

côciNTuos, i, f. Plin. Cocinthos, 
v. du Brutium, sur le cap Cocinthum. 
Î — Tiius, a, um. Ov. De Cocinthos. 

CÔCINTUUM, à, n. Plin.Cocinthum, 
cap. du Brutium (Capo di Italo). 

CÜCTO, Gnis, m. Laber. Courtier. 

T COCIONATÜRA, 2, f. (cocio). 
Gloss. Courtage. 

COCIONOR, âris, äri (cocio), dép. 
Quint. Faire le courtage. 

cocLEA el ses dérivés. Voy. CO- 
CHLEA, ele 


m. (cocio). 
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4. cocLeESs, is, m. (xixaud ?). 
Enn. l'lin. Borgne. 

2. cocLes, tis, m. Liv. Virg.Ilo- 
ratius Coclès, Romain célèbre dans la 
guerre de Porsenna. . 

coco, coco, inter). Petr. Cri de 
la poule. | 

COCOLOBIS Où COCOLURIS, 18, Î. 
(m. espagnol). Plin. Cot. Espèce de 
raisin. 

COCONDE, ärum, m. Plin. Cocon- 
des, pple de l'Inde. 

COCOSÂTES où COCOSSÂTES, UNI, 
m. Plin. Cocosates, pple de l'Aqui- 
taine. . 

COCTA, &, f. (coctus). Mart. Bois- 
son cuile, décoction. 

COCTANA. Voy. COTTANA. 

? COCTILIARIUS, 4, un, OU COC- 
TILICIUS, a, an (coctilis). Capit. Ne- 
lalif au bois sec. 

COCTILIS, e (coquo). 1° Cuil = Coc- 
liles lateres. Varr. Briques. — muri. 
Ov. Murs en briques. {| 2° Subst. 
N. COCTILIA, um. Ulp. Trebcl. Bois 
sec (qui brûle sans fumée). 

4. cocTi0, ons, m. Fest. V.cocto0. 

% cocTIO, ouis, f. (coquo). 1° 
Cass. Vulg. Action de faire cuire. || 
2° Plin, Coction, digestion. 

COCTITO, üs, üre (coquo), acl. 
Pall. Faire cuire à plusieurs reprises. 

COCTIVUS, 4, um (coquo). Plin. 
Apic. Propre à ètre cuil. 

COCTOR, üris, m. (coquo). 4° Petr. 
Cuisinier. [| 2° — calcis. C.-Tu. 
Chaufournier. [| ? 3° Au fig. Sen. Dis- 
sipateur. 

COCTÜRA, æ, f. (coquo). 1° Col. 
Plin. Cuisson. || 2° Col. Liquide réduit 
par la cuisson. || 3° Plin. Temps favo- 
rable à la maturation des fruits. 

7 COCTÜRARIUS, ti, m.Gloss.-vel. 
Cuisinier. 

COCTUS, a, um, part. p. de coquo. 
4° Nep. Hor. Cuil : Cibus coctus. 
Sall. Aliment cuit. || 2° Durci au feu, 
séché = Cocta ligna. V. cocriis. Coc- 
tus agger. Prop. Mur de briques. Cocta 
rosaria Noto. Prop.Rosiers brülés par 
le Notus. || 3° Müri = Cocta poma.Cic. 
Fruits mürs. || 6 Digéré : Cibus coc- 
tus. Cic. Chyle. || b° Au fig. Digéré 
médité= Rene coctum dabit. Plaut. Î 
donnera un conseil bien müri. || 6° 
Retors, habile= Coctior juris. Plaut. 
Plus consommé dans le droit. 

CÔCÜLA, æ, f. (coquus). 1° Varr, 
Cuisinière. || 30 Jsid. Voy. le suiv. 

CÔCÜLUM, ti, n. (coquo). 1° Cato. 
Fest. Chaudière, vase pour faire cuire. 
1 2° Fest. Menu bois pour la cuisine. 

côcus. Voy. coquus. 

COCYLIUM, ü, n. Plin. Cocylium, 
v. de Mysic. 

côcYTius,a, um. Virg. Du Cocyte. 

COCYTUS Cl CÔCÈTAS, i, m. Cic. 
Virg. Cocyte, fleuve des enfers. || 
— 4, um. Petr. Du Cocyte. 

CODA. Voy. cAuDA. 

CODANI, Orum, m. Plin. Codans, 
pple de l'Arabie Ileureuse. 

CODANUS sixus, m. Mel. Plin. 
Golfe Codanus, au N. de la Ger- 
aanie (mer Baltique ?). 
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coDËTA, æ, Î. Suet. Fest. Codéta, 
plaine au delà du Tibre. || — ANts, 
a, um. A.-Vict. De Codéta. 

CONEX. Voy. CAUDEX. 

CODICARIUS. VOY. CAUDICARIUS. 

CODICILLARIS, €. Lampr. ct 

1. CODLICILLARIUS, 4, um. C.-Th. 
Conféré par un rescrit impérial. 

2.7? coDiIcILLARIUS, à, Im. (codi- 
cillus). Insc, Secrétaire. 

CODICILLUS, i, m. (coder). 1° 
Cato. Petite tige. [| 2° Ordin. Au 
plur. Cic. Tablettes à écrire. [| 3° 
(ic. Pl.-j. Lettre, et ordin. billet : 
Non epistolas, sed codicillos scribo. 
Sen. J'écris un billet et non une lettre. 
I 4° Requète, pélition, mémoire = 

omponere codicillos ad Cæsurem, Tac. 
Rédiger un mémoire pour l'empereur. 
Il 5° Rescrit impérial, ordre de cabi- 
net : patente, diplôme, nomination à 
un emploi = Ad fribunum miseral co- 
dicillos. Tac. Il avait envoyé au tri- 
bun l'ordre d'exécution. Immutare 
officiorum codicillos. Suet. Contrefaire 
les nominatious à des offices. || 6° 
Codicille, disposition testamentaire 
isolée, addition à un ‘testament : 
Præscribere codicillis. Tac. Conferre 
codicillo. C.-Th. Prescrire, donner 
par un codicille. 

côDiIcÜLA, æ, f. (codu). Apic. Pe- 
tite queue. 

+conicüLus, i, m.(codex). Eugen. 
C. coniciLLus. 

CODOMANNUS, i, m. Just. Codo- 
man, suruum de Darius IE, roi de 
Perse. 

copnio, ôuis,m. (?) Liv.Codrion, 
v. de l'Illyrie grecque. 

CODAUS, t, 
deruicrroi d'Athènes. || 2 Virg. Juv. 
Mauvais poëte. 

coEcus et ses dérivés. Voy. 
CÆCUS, cle. ‘ 

CoËGy, parf. de coco. 

COEL, apOC. p. COELUY. Enn. 

1. + COELA, ôrum, n. Prud. Voy. 
COELUM. 

2. COELA EUNOEZ, 0. pl. V.-Afar, 
Golfe d'Eubée. | 

COELÆ, ärum, Î. Plin. Iles Célées, 
voisines de la Troade. . 

COELE, ês,f.Curt. Avien. C. le Suiv. 

COELÈ SYRIA, gén. Cales Syrie. 
Plin. Liv. ct SYRIA COELÉ. Jnsc. f. 
Cœlé-Syrie ou Célésyrie, partie de 
laSyrie, entre le Liban et l'Antiliban. 

COELEBS ct ses dérivés. Voy. 
CÆLEDBS, ClC. 

(: COËLECTUS, a, um (cum, clectus). 
Vulg. Choisi avec. 

À COËÉLÉMENTATUS, a, um (cum, 
elementum). Tert. Composé d'éléments. 

COELENINI, ôrum, m. Plin. Célé- 
rins, pple d'Espagne. 

COELES, ‘is (cœlum). Ov. P.- 
Nol. Du ciel, céleste. || Subst. m. 
(ordin. au pl.). Cic.-poet. Ov. Habitant 

u ciel, dieu. 

+ COELESTE, abl.de coëLEsTis. Ov. 

COELESTINI, Orum, m. Plin. Cé- 
lestins, pple de l'Ombrie. 

4. + COBLESTINUS, a,um (cælum). 
nsc. Du ciel, céleste. 


m. 4° Cic. Codrus,. 
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2. COFLESTINUS, i, m. Treb. Sid. 
Célestinus, nom d'homme. 

1. COELESTIS, € (cœlum). 1° Cé- 
leste, du ciel = Res cœlestes. Col. Les 
phénomènes célestes, l'astronomie. 
Cælestis aqua. Hor. L'eau du ciel, la 
pluie. || 2° Des dieux, divin : Cœlestis 
stirps. Ov. Race divine. Cæleste auri- 
lium. Ov. Le secours des dieux. Co- 
ynitio cœleslium et mortalium. Quint. 
Les sciences divines et humaines. |] 
3° Divin, surhumain, merveilleux, 
admirable = Cælestes legiones. Cic. Lé- 
gions incomparables. Vir cœlestis in 
dicendo.Quint.Homimne d'une éloquence 
divine. Cælestissima opera. Vell. Ow 
vrages merveilleux. Quos reducit palma 
cælestes. for. Ceux que la victoire 
ramène ct rend égaux aux dicux. {| 
COELESTION. Sen. — ISSIMUS. Vell. 

2. COELESTIS, :s, mm. f. Dieu, 
déesse =: Cælestium concilium. Cie. 
L'assemblée des dieux. Cœlestem pu- 
det.. Ov. Une déesse rougit de. 

COELESTUM, gén. pl. p. COELES- 
TIUM. Lr. Virg. 

COELÈSŸYRIA, &, Î. Bibl. C. coELR 
SYRIA. 

COELETÆ, drun, m. Plin. Célèles, 
pple de Thrace. 

COELIA, æ, f. Voy. corcinx. 

COELIACA, æ, f. (cæliacus). Plin. 
Remède contre le flux de venire. 

COETIACUS, a, um (xo:Ataxd:). 
Cato. Relalif à l'estomac, céliaque. || 
Subst. m. Plin. Qui a le flux céliaque. 

COELIANI, 6rum, m. Varr. lab. 
du int Célius. 

COELIANUS, a, um. Cic. De Célius. 

COELICOLA, æ, gén. QI ärum et 
tm, m. (cœælum, colo). 4° Virg. Prud. 
Habitant du ciel, dieu (empl. ordin. 
au pl.).[| 2° C.-Just. Adorateur du cicl. 

COELIcÜLUS, 1, m. Cic. C. COE- 
LIOLUS. 

coELICUS, a, um (cœlum). St. Cé- 
leste. 

COELIFER, fèra, férum (cœlum, 
fero). Virg. Sen.-tr. Qui porte le ciel. 

+ COELIFLUUS, a, um (cælum, 
fluo). P.-Nol. Qui coule du ciel. 

COELIGENUS, a,um (cælum, gigno). 
Varr. Apul. Né dans le ciel. 

+ COELILOQUUS, a, um(cælum, lo- 
quor). Commod. Inspiré. 

COELIMONTANUS, a, um. Insc. De 
Célimontium 2 Cœlimontana porta.Cic. 
Porte Célimontane. 

COELIMONTIUM, ü, n. P.-Vict, 
Célimontium, nom d'un quartier de 
Rome. 

COELINA, æ, f. Plin. Célina, v. 
des Vénèles. 

COELINUS, da, um. Frontin. De 
Célium. | 

COELTOLUS, i, m. Varr. Le petit 
Célius, partie du mt Célius. 

COELIOTICUS, &, um (xoikuwrt- 
x6<). C.-Aur. Purgatif. 

COELIPOTENS, entis(cælum,potens). 
Plaut. Puissant au ciel. 

COELISPEX APOLLO, m. Rufin. 
Apollon qui .regarde le mont Célius 
(à Rome). 

COELÏTES. Voy. COBLES. 
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coELÎTUs, ady. gen 4° Apul. 
Lact. Du ciel. || 2° 
reur. | 

COELIUN, ÿ, n. Plin. Célium, v. 
d'Apulic. 

4. coEL.ius, î,m. 4° Cic. L. Cal. 
Antipater, jurisconsulte et historien. 
j 2° Cic. N. Col. Rufus, orateur dé- 
fendu par Cicéron. || 8° Cæ:. Apicius. 
Voy. APICIUS. 

“2, COELIUS, @, m. Cie. Lo mt 
Célius, une des sept collines de 
Rome. : 

cor1o et ses dérivés. V, cÆLo, etc. 

_COELON, ti, n. Plin. Espèce de 
couleur bleue. 

coELos, i,m. Plin. Cœlos, v. de la 
Chersonèse, surl'Hellespont. 


COELUM, i, n. (xoiro). 4° Ciel, 
voûte céleste; les airs, l'espace : 


Templa cœli. Enn. Les plaines du 
ciel. Scrvare de cælo. Cic. Observer les 
signes célestes. De cœlo multa fiebant. 
Cic. Il se produisail beaucoup de 
hénomènes célestes. Cœlum fugere. 
Lrg. Fuir la Inmière du ciel, le jour. 
De cœlo tactus. Yirg. E cœælo ictus. Cic. 
Frappé de la foudre. Mons ad cælum 
aol itur, Plin, La montagne s'élève 
dans les airs. It clamor cœælo. Virg. 
Les cris montent au ciel. Ad cœlum 
mittunt insomnia Mans. Virg. Les 
Mänes envoient les songes vers la 
terre (vers le ciel par rapport aux 
enferc). {| Au Ng. Missus culo. Tib. 
Qui tombe du ciel (qui arrive inopi- 
nément). Cælum ac terras miscere. 
Liv. Remuer ciel et terre (mettre 
loul en œuvre contre qqn). Toto cælo 
errare. Macr. Se tromper du tout au 
tout. || 2° Air, atmosphère, tempéra- 
ture, temps; climat, ciel, pays: 
‘Cetum lJtalum. Hor. Le climat de 
Paie. — tenue. Cic. Air subtil. — 
concretum. Cic. Air épais. — atror. 
Fi. Climat rude. — serenum. Virg. 
Temps serein. — pessimum ægro. 
Cels. Climat pernicieux à un malade. 
Rarum illi cœlo. Tac. Chose rare dans 
ce chmat. Cœlï qualitas. Quint. Tem- 
. pérature. — (emprratio. Cic. Douceur 
de la température. — infemperantia. 
Col.varius mos. Viry. Jnstabilité, varia- 
tions de l'atmosphère. — morbus.Virg. 
Corruption de l'air. Cœlum mutarc. 
or. Changer de climat. oc cœlum 
sub quo nalus cssem. Liv. Ce cicl qui 
m'avait vu naitre. Ab alio venire 
cælo. Flor. Venir d'une autre contrée. 
f 3° Ciel, demeure des dicux; par 
ext. vie céleste, immortalité, faite 
de lagloire ou du bonheur : Aliquem 
cœlo accipere. Viry. Mecevoir qqn 
dans la demeure céleste. Toti cælo 
facere conricia. Ov. Adresser des re- 
proches à tous les dicux. De cœlo de- 
1psus. Cic. missus. Just. Envoyé du 
ciel. Cælo genitus. Man. Enfant des 
dieux. Cœlo Musa beat. Hor. La Muse 
donne l'unmortalité. Cœlo tenus ertol- 
lere ou in cœlo ponere. Just. Cælo 
cquare. Virg. Porler aux nues élever 
usqu'au ciel. De cœlo detrahere. Cic. 
époniller de son prestige. Cœlum ac- 
upere, Ov. In cœlo esse. Cic. Digito 


Th. De l'empe- 
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ses vœux comblés. || 4e Voüte =: Cœlum 
camerarum. Cic. Soflite, prfonde _— 
capitis. Püin. L'intérieur du crâne. || 
Go Cic. Macr. Le monde, l'univers. 

4. + coELus, t. Enn. Petr. el 
COELI, ôrum. Lr. m. Ciel, cicux. 
Voy.cœLcu = Regnum cælorum. Vulg. 
Le royaume des cieux. 

9. COELUS, 1, m. Enn. Cic. Cœlus, 
mari de Vesta, père de Salurnc. 

+ COÉMENDATUS, 4, um (cum, 
emendatus). Arn. Corrigé ensemble. 

+ COEMÉSIS, is, f. (xolure:s). 
Capel. Chant qui endort. 

+ COŒMÉTÉRIUM, ft, n. (xotunTÉ- 
pov). Tert. Cimelière. 

COËMO, fs, êre, ëmi, emplum (cum, 
emo}, act. Cic. Acheter à la fois. 


romain, uù la femme était achetée 
fictivement. | 8° Cic. Achat simule. 
COEMPTIONALIS, e (coemptio). Re- 
latif à la coemption: Coemptionalis 
sonez. Plaut. Cic. Esclave àgé qu'on 
donnait par-dessus le marché. 
COEMPTIONÂTON, 0ris, M. (coemp- 
tio). Dig. Coemptionaleur. 
COEMPTON, ris, Im. (coemo). Apul. 
Acheteur. 
COEMPTUS, 4, um, part. p. de co- 
Emo. Plin. Hor. Acheté cnsemble. 
COENA, #, (cesna). 1° Diner, 
repas du soir = Cœnx pater. Hor. 
magister. Mart. Celui qui donne à di- 
ner, amphitryon. Cœnx rectæ. Suet. 
Diners réguliers. Cœnare cænam. Plaut. 
Diner. Cœnam coquere. Plaut. appo- 


Cœnam alicui dare. Plaut. facere. PL.-j. 
Cœnx aliquem adhibere. Quint. Donner 
à diner à qqn. Cœnas et facere et obire. 
Cic. Echanger des diners. Ad cœnam 
tnvitare. Cic. devocare. Nep. Inviter à 
diner. Promittere ad cœnum. Pl.-j. 
Promettre de venir diner. Anfe cœnam 
Cao. Avant le diner. Inter cœnam. 
Cic. Super cœnam. Suet. Pl.-j. Pen- 
dant le diner. Cœnä comesä venire 
{prov.). Varr. Venir quand cs plats 
sont vides, arriver trop tard. || 4° Ser- 
vice = Cœna prima, allera, tertia. Mart. 
Premier, second, troisième service 
1 8° Plin. Salle à manger. || 4°. Juv. 
Réunion de convives. 

COENACÜLANIA, &, f. (cœnaculum). 
Ulp. Location de mansardes. 

COENACÜLANIUS, 11, M. (cœnacu- 
um). Dig. Qui loue les mansardes 
d'une maison {pour les sous-loucr). 

+ COENACÜLATUS, a, um (Cœna :u- 
lum). Insc. Qui a des mansardes. 
COENACÜLUM, 1, n. (cœna). 1° 
Varr. Salle à manger. [| 2° Liv. Hor 
Chambre située aux étages supérieurs, 
mansarde, galetas. || Au fig. Cœnacula 
gb. Enn. ap. Tert. Les hanteurs du 
ciel. 


u COENASSIT, arch. p. COEXAYERIT. 
aut. 

COENATICUM, i, D. (cœnalicus) 
C.-Th, Argent donné aux prètres ou 


COEMPTIO, dufs, f. (coemo). 40 C.- 
Th. Achat (de plusieurs objels). || 2° 
Cuemption, une des furmes du mariage 


ncre. Ter. Préparer, servir un diner. 


COENU 


eœlum altingere. Cic. Etre au comble } aux soldats pour tenir lieu d'un repas 
du bonheur {au septième ciel), voir | public. 


COENÂTICUS, 
Du diner. 

COŒENATIO, Suis, F. (cæno). 1° Suet. 
Pl.-j. Salle à manger. || 2° PL.-j. Scr- 
vice de table. | 

COENÂTIUNCÜLA , æ. Î. (cænatio), 
Pl.-j. Petite salle à manger. | 

COENÂTORIUM, à, n.(rænalorius). 
4° nsc. Salle à manger. || 2° Au plur. 
Mart. Petr. Habits de table. 

COENATORIUS, a, un (cænator\.Ca- 
pit. Sid. Relatif au diner, à la table. 

COENÂTÜRIO, is, îre (cæno), neul. 
Mart. Avoir envie de diner. 

COENÂTUS, @, um. part. p. de 
coExo. 4° Cic. Qui a diné. || 2° En- 

loyé à diner = Noctes cœnatæ. Plaut. 
Nuils passées à table. 

COENIÎTO, üs, üre (cœno), neut. 
Diner souvent ou beaucoup = Cœnitare 
fvris. Cic. Avoir l'habitude de diner 
en ville. Ut cœnitaretur. Macr. Qu'on 
prit l'habitude de diner. || Act. Cæ- 
nitare epulas sacrificales. Apul. Se 
régaler des viandes du sacrifice. 

COENO, äs, äre, avi, älum (cœna), 
neut. 4° Diner; en gèn. faire un re- 
pas =: Cœnare bene. Lucil. Cic. Faire 
un bon diner. — foris. Cic. Diner en 
ville. — apud uliquem. Cic. ad ali- 
quem. Gell. Diner chez qqn. Nrque 
unquam cœnatum est... Nep. Et jamais 
l'on ne dina.… | 2° Act. Manger à di- 
ner = Cœnare aves. Hor. Manger des : 
oiseaux à Son diner. — swnmus na- 
turæ opes. Plin. Se nourrir des chefs- 
d'œuvre de la création. Olla cunanda 
Glyconi. Pers. Le plat dont Glycon 
doit s'alimenter. [ Av fig. Cuuare 
adulteria divorum. Poet. ap. Suet. Na 
conter à table les adultères des dieux. 

COENORBIALIS, e (cænobium). Aug. 
De monastère, 

COENOUITA. æ, M. (cœnobium). 


a, um (cœna). Plaut. 


ter. Cénubite, moine, religieux. 


COENOUBIUM, ti, n. (xotv66:0v), 
Eter. Munasière, couvent de moines. 
COENOMYIA, æ, Î. (wotvouuz,. 


Hier. Mouche commune. 


+ CoExon, äris, älus sum, dép. 
Treb. C. cœno. 

+ COENOSITAS, älis, f. (cænosus). 
Palo. Bourbier. 

COEYOSUS, a, um (cœnum). 1° Col, 
Juv. Bourbeux, fangeux. || 2 Au fig. 
Salv. Impur. |} coxosion. Sol. 

COE\ÜLA, &, Î. (cœna). Cic. Mart. 
Pelit diner. 

T COENÜLENTUS, a, um (cœnum). 
Teri. Couvert de boue. 

COENUM, 1, D. (cunio). 4° Excré- 
ment, ordure, boue, fange = Male olct 
omne cœnum. Cic. Toute fange sent 
mauvais. || Au fig Aliquem ex lu- 
tulento cœæno elicere. l'laut. Tirer qqn 
d'ua affreux bourbier. Consulatum ex 
cæno plebeio extrahere. Liv. Relirer le 
“onSulat de la fange plébéienne. || 2° 
Plaut. Cic. Etre immonde, dégradé, 
néprisable (t. d'injurc). 

COENUS, i, m. 4° Plin. Cénus, 
peintre grec. || 2° Curs. Général d'A- 
exandre. 


COFP . 


COFO, 18, ire, ui Ou 11, um (cum, 
co), neut. 4° En parl. des pes. Aller 
ou venir ensemble, se réunir, se ren- 
contrer = Coire ad reg'am. Curt. Se 
rassembler autour. du palais. — in 
Piræum. Cic. Se rencontrer au Pirée. 
In cujus templo coiretur. Suet. Dans le 
temple duquel on se réunissait. Corre 
cum aliquo. Vell. Avoir une entrevue 
avec qqn. — 1er se. Vell. Se ren- 
contrer. Cæs. 5e réunir. Coeunt ut 
aves. Ov. Ils se groupent comme des 
oiseaux. Coire an unum. Liv. Se ral- 
lier, se former en peloton. Coïere in 
formam justi exercilüs. Vell. De leur 
réunion Se forma une armée complète. 
1 2° Combattre, en venir aux nains: 
Tnter se coire. Virg. Se rencontrer les 
armes à la main. Coitur in prlia. Luc. 
On livre des combats. || 3° S'unir, 
s'acroupler = Coire cum aliquo. Quint. 
alicui. Ov. Avoir un cummerce char- 
nel avec qqn. | 4" Au lig. S'accorder, 
s'unir, s'allier, se liguer, convenir 
de = Coire in populos. Quint. Se for- 
mer en corps de nations. U{ coeat 
par pari. Hor. Que les convives soient 
assoilis. Clam coïre. XIT Tab. Tenir des 
assemblées secrètes. Patricit coiere. 
Liv. Les patriiens se concertèrent. 
Coireadrersus rempublicum Luc. Cous- 
pirer conte la répubhique.Coïmus ut. 
ler. Nous convenons de... Coire in 
sociclatem. Tac. in amicitiam. Virg. 
Contracter alliance. — in matrimo- 
nium oumatrimonto. Dig. Se marier. 
I Activ. Coïre negotialionem. Dig. 
S'associer pour un commerce. Socie- 
tas coitur. Cic. Une association se 
forme. || 6° En pari. des ch. Se rap- 
procher, se réunir, faire corps, se con- 
denser z Coeant in fœdera dertræ. Virg. 
Que vos mainss'unissent pour la paix. 
Ut cornua tota coirent. Ov. Pour que 
les deux cornes (de la lune) se rejoi- 
gnissent complétement. A spere coeuntes 
syllab. Quint. Syllabes mal assorties, 
qu se heurtent. Porta coit. V.-Fl. La 
porte se ferine. În arclum coeuntes 
ripæ. Curt, Rives qui se resserrent. 
Structura in cariuz modum coit. Curt. 
La construction se termine en forme 
de carène. Arteria incisa non coif. 
Cets. L'artère ouverte ne se referme 
plus. Coeuntes rami. Curt. Branches 
entremèlées. Coeunt digiti. Ov. Les 
doigls se rapprochent (pour se con- 
verlir en sabot). Coit bilumen in den- 
sitatem. Plin. Le bitume se condense. 
— lac. Varr. Le lait se caille. — 
sanguis. Virg. Le sang se glace. — 

ontus. Ov.La mer se gèle. [| Au fig. 
Virtus et potestas non coeunt. Luc. La 
vertu et la puissance ne vont pas en- 
semble. Vir memint nobis verba coisse 
decem. Prop. À peine ai-je souvenir 
que nous ayons échangé dix pa- 
roles. 

.COEPI0, ts, #re (formes rares et 
vicillies), cæpi, cæptum; et ordin. 

COEPI, tsti, isse (cum, upio), act. En- 
treprendre, commencer, se inettre à, 
tenter = Non cæpio pugnas. Plaut. 
Je n'engage pas de lutte, je n'attaque 
pas. Quæstum alium cæpiat. Plaut. 


COEP 

Qu'il cherche forlune anieurs. Cœpere 
novam urbom. Si. Hs jeltreut les 
fondements d'une ville nouvelle. Talia 
cupit. Virg. Clle commence en ces 
terines. Cœptum est bellum. Liv. On 
commença la guerre. || Neut. Ubi 
dies cæpit. Sail. Dès que le jour pa- 
rut. Pugna capit. Liv. Le comhat 
s'engage. Vere cæpturo. Plin. Aux 
approrhes du printemps. Is a quo 
Jurgium cœpil. Quint. Celui qui a 
commencé la querelle, l'agresseur, le 
provocateur. file cœpluri ab IIumero 
videmur. Quint. Il me semble qu'il 
convient de commencer par Homère. 
Quibus er virtute nobilitas cœpit. Sall. 
Leur noblesse à pris naissance avec 
leur mérite. Cœpisse cum mundo. Sen. 
Dater de la création du monde. || 
Avec l'infin. Ver esse cæperat. Cic. 
Le printemps commencait. Cœpi cogi- 
tare. Ter. Je me pris 
cæpit simulator amare. Ov. Souvent 
le faux aunourcux se met à aimer. 
Cæpit vendere. Cic. 1 se init on devoir 
de vendre. Moveri civitas cœpit. Sall. 
L'Etat commença à être agité. (Qaf. 
explétif). Censere cæpit. Just. 11 ex- 
prina Son opinion. || COEPTUS SUM, 
etc. (suivi d'un infin. passif) : Ante- 
quam esset cæpla deberi. Cic. Avant 
que (la somme) commencäl à ètre 
uc. Postquam armis disceptari cæptum 
est de... Cic. Depuis qu'on s'est mis à 
décider par les armes de. Voy. 
COEPTUS. 

COËPFISCOPATUS, üt, M. (cocpis- 
copusi. Aug. Divnité de coadjuteur. 

CUËPISCOPUS, i, M. (cum, epis- 
copus). Irer. Coëvèque, coadjuteur.- 

COEPTÂTUS, 4, um, part. p. de 
coErTo =: Cœplatum libertatem omisere. 
Tac. Ils renoncèrent à cette tentative 
d'indépendance. 

COEPTO, üs, äre, üvi, ätum (cœ- 
pio), act. Entreprendre, se mettre à, 
coumencer = Cæœplare pontem. Tuc. 
Commencer un pont. — arma. Tac. 
Essayer de combattre. Quid cæptas ? 
Ter. Que prétlends-tu faire? || Neut. 
Cœptans conjuratio. Tac. Complet 
uaissant. || Avec l'infin. Cœptat appe- 
tere. Cic. Il tente de saisir. — non 
posse lueri. Lr. Il commence à ne 
pouvoir plus voir. 

CLEPTUM, 1, n. (cæplus 1). Liv. 
Lr. Chose commencée; entreprise, 
dessein. 

À. COEPTUS, €, un, parl. p. de 
COEP10. Commencé, entrepris : Cæp- 
{& nocte. Tac. Au commenceimeut 
de la nuit. Cœptum bellum. Virg. 
Guerre commencée. Cœplo exemple. 
Tac. L'exemple une fois donné. Cæp- 
tum  amphitheatrum. Tac. Amphi- 
Lhéâtre construit (dont on a entrepris 
la construction). Offensiones ob rem- 
publicam cæptæ. Tac. Inimitiés encou- 
rues au service de l'Etat. Temere cæpla. 
Liv. Entreprises iuconsidérées. || 
Suivi d'un infin. passif. Voy. copi. 

2. COEPTUS, Us, m. (cæpio). Cic. 
St. Essai, entreprise. 

coËPÜLONUS, 1, m. (cum, epulo). 
Plaut. Compagnon de table. 


penser. Saxe : 


COET 225 


COERANOS et COERANUS, i, m. 
Plin. Ov. Ceranus, nom d'homme. 

Ÿ COFRÂTOR, arch. p. CLRATOR. 

COERCFO, és, ëêre, ercui, ercilum 
(cum, urceo), act. 4° Contenir, main- 
tenir, resserrer, réprimer, arrèter, 
modérer (au pr. et au fig.) =: Mundus 

ut omnia compleru suo coercet. Cic. 
€ monde,qui embrasse et renferme 
tout. Quos Siyz interfusa coercet. 
Virg. (Les morts) que le Styx empri- 
sonne de ses 1eplis. Fibula coercuerat 
vestem. Ov. Une agrafe avait fixé les 
glis de sa robe. Massilienstum mœni- 
us coerceri. Tac. Eire confiné dans 
les murs de Marseille. Coercere ani- 
malia carcere. Plin. aliquem vinclis. 
Ov. Enfermer des aninaux, enchainer 
qn. — aquam. Cic. Resserrer, ré- 
uire un cours d'eau (en le détournant). 
— posirema. Virg. Commander l'ar- 
rière-garde. — examen strepitu. Col. 
Arrèler un essaim eu faisant du bruit. 
— ora equorum. Ov. Soumettre au 
frein la bouche des chevaux. — vi- 
tem. Cic. Col. Arrèter, réprimer la 
vigne en l'élaguant. || Au fig. Coercere 
socios. Sall. Contenir les alliés. — se. 
Sen.-tr. Se modérer. — spes alicujus. 
Tac. Tenir en respect les prétentions 
de qqn. Jus coercendi. Tac. Le pou- 
voir de maintenir l'ordre. Coercere 
aliquem præceptis. Tac. Fare la lecon 
à qqn. — aliquem ertra ripus diffluen- 
tem. Cic. Arrèter les débordements 
oratoires de gun. — verba numeris. . 
Ov. Assujettir les mots à la mesure. 
1 2° Châtier, corriger = Coercere ali- 
quem verberibus. Varr. Frapper qqn. 
— etsilio. Cic. Le punir de l'exil — 
delicta. ITor. Sévir contre les fautes 
Quod non dies et litura coercuit. Hor. 
(Vers) que le temps et les ratures 
n'ont pas épurés. 

COERCITIA, Onis, f. (coerceo). 1° 
Aru. Action de resserrer. || 3° Action 
ou droit de réprimer = Coercilio in 
histriones. Suet. Droit de punir les 
histrions. — popinarum. Suet Police 
des cabarets. Si desit interpellantés 
coercitio. Quint. Si l'on ne ferme pas 
la bouche à celui qui inlerromnpt. Y 
3° Liv. Sen. Répression, chät:ment, 
réprimande. 

+ COERCITOR, 6ris, m. (coerceo). 
Eutr. Qui maintient. 

COERCITUS, a, um, part. p. de 
coenceo. Sall. Liv. Resserré, con- 
tenu, arrêté (au pr. et au fig.) 

+ CoEnCTrIO, ônis, Î. Aug. Voy. 
COERCITIO. 

+ COERO, äs, âre, âvi, ätum, arch. 
p. CURO. Gell. 

COERRO, äs, âre (cum, ro), neut. 
P.-jct. l'aire la ronde ensemble. 

COERÜLEUS, etc. Voy. CÆRUL... 

COETUS, üs, M. (coco). 4° Action 
de se rencontrer, de se réunir, as- 
semblage, jonction; union charnelle = 
Eos primo cœlu vicimus. Plaut. Nous 
les avons vaincus à la première ren- 
contre. Amnium cœtus move! fluctus. 
Curt. Les Neuves, en se réuaissant, 
forment des vagues. Mors cœtum dis- 
sipat ollis. Lr. La mort rompt leur 
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assemblage, les dissout. Cœtus legi- 
timus. Aus. Union légitime. Voy. 
coirus %. || 3° Assemblée, réanion, 
troupe = În omni cœtu. Cic. Dans 
toute espèce d'assemblée. À piorum 
cœtu abigi. Liv. Elre exclu de la so- 
ciété des gens vertueux. Multo adhuc 
cætu. Tac. Devant une réunion en- 
core nombreuse. Cœfus multitudinis. 
Tac. Rassemblement populaire. Cœtus 
aiscere. Tac. Foriner des cabales. Cæ- 
{us avium. Virg. Troupe d'oiseaux. 
coeus, i, m. Virg. Céus, un des 
Tilans. 

COEXERCITÂTUS, 4, um (cum, 
exercitatus). Quint. Exercé ensemble. 

+ COEXSULTO, à$, re (cum, 27- 
sulto), neut. P.-Nol. Se réjouir avec. 

COFANUS, 1, m. Apul. Pelican. 

cOGAMUS, i, m. Plin. Cogamus, 
£. de Lydie. 

COGITABILIS, e (cogito). Sen. Apul. 
Qni peut se concevoir, qui entre dans 
la pensée. 

COGITABUNDUS, 4, um (cogi{o). 
Gell. Pensif, qui médite. 

+COGITAMEN, tuis. Tert. el côci- 
TÂMENTUM, 1. Vulg. n. (cogito). 
Pensée, réflexion. 

COGITATÉ, adv. (cogitatus). Cic. 
Avec réflexion, après réllexion. 

+ CÔGITATIM, adv. Fest. C. le 
précéd. 

CÔGITATIO, Onis, {. (cogito): 
Action de penser, réflexion, m 
tion, préparation = Cogitatio periculi 
mei. Cic. La pensée de mes dangers. 
— pétendi consulats. Veil. L'idèe de 
briguer le consulat. Cogitatione com- 
plecti uliquem.Cic. Penser à un absent. 
— agilare bellum. Tac. Méditer une 
guerre. In cogitafionem incidere. Cic. 
Venir à la pensée. In quotidianis cogi- 
tationibus. Cic. Dans mes études, ines 
exercices de chaque jour. || 2° Pen- 
sée, projet, résolution = Cogifationes 
male cokrrentes. Quint. Pensées dé- 
cousues. Prosperunt cogifalionibus suis. 
Tac. Chose favorable à ses desseins. 
Cogitationem toto pectore amplecti. Cic. 
S'atlacher corps et âme à un projet. 
Cogitatione in posterum diem dila(a. 
Suet. Ayant remis au lendemain à 
prendre un parti. || 4° Faculté de 
penser, intelligence = Ralionis et cogr- 
lalionis particeps. Cic. Avant en par- 
tage la raison et l'intelligence. Verres, 
cogitatione nullä. Cic. Verrès, dé- 

ourvu de tout bou sens. || £° Cuisson = 
iutina cogilatio. Apul. Cuisson à pe- 
til feu. 

COGITATO, adv. Cic. C. COGITATE. 

+ COGITATURIUM, à, n. (cogito). 
Teri. Siége de la pensée. 

COGITATUM, ÿ, 0. (çogitatus) Ney. 
Cic. Pensée, projet (ordin. au pluriel). 

1. COGITATUS, a, um, part. p. de 
cocrro, Cic. Adi, rééchi. 

2. COGÎITATUS, üs, m. (cooifo). 
Gen. Tert. Pensée. (eogito) 

coGiTO, s, re, ävi, ütum (cui, 
silo), act. et neut. 1° Pencer, ré- 
féchir, agiter dans son esprit : Çui 
vivere est coyilare. Cic. Celui pour qui 
vivre, c'est penser. Cogilae cum aninis 


4° 


dita-|P 


COGN 


vestris. Calo ap. Gel. Réfléchissez en 
vous-mêmes. Sic cogitabam. Ter. Je 
me disais. Cogitare toto animo. Cic. 
Se plonger dans ses réflexions. — se- 
cum aliam rem ex aliä. Ter. Promener 
ses pensées d'un objet à ün autre. 
Quid agam cogito. Ter. Je réfléchis à 
ce que je dois faire, Nemo cogitut 
se mortalem. Sen. Personne ne songe 
à sa condilion mortelle. Cogitemus an 

cdiat. Sen. Demandons-nous s'il se- 
rail avantageux. || 2° Songer à, avoir 
l'intention de, méditer (un projet), 
chercher à = Cogitare res novas. Tac. 
Méditer une révolution. — proscrip- 
tiones. Cic. Songer à des proscriptions. 
— hereditatem. Just. Convoiler un 
héritage. — de suä salute. Cæs. Penser 
à son salut, — de reddendä republica. 
Suet. Songer à abdiquer le pouvoir. 
Prodere patriam cogitavit. Cic. Il pensa 
à livrer sa patrie. Id cogitare, quæ 
ratio sit. Liv. Aviser aux moyens 
de. In Pompeianum cogito (s.-e. ire). 
Cic. Je pense à partir pour Pompéics. 
1 3°" Avoir telle ou telle disposition 


d'esprit : Minime male cogitantes sunt, 
qui. Cato. Ceux-là n'ont pas de mau- 


vaises pensées qui... Cogitare male 
de aliquo. Cœl.ap.Cic. — amabiliter in 
aliquem. Ant. ap. Cic. Etre animé de 
mauvais, de bons sentiments à l'é- 
gard de qqn. 

COGNÂTA, æ, Î. (cognalus). Ter. 


arente. _ 
COGNATIO, Onis, f. (cognatus}). 4 
Caj. Cognation (t. de dr.), parenté 
naturelle, liens du sang; en gén. 
parenté ; qqf. parents : Cognaliones et 
affinitates. Cic. Les liens de parenté 
et les alliances. Cognatione aliquem 
attingere. Cic. Tenir à qqn par les 
liens du sang. Homo magnæ cognatio- 
nis. Cæs. Homme qui aune nombreuse 
parenté. || 2° Plin. Communauté de 
race, d'espèce (en parl. des aninaux, 
des plantes, elc.). || 3° Au fig. Pa- 
rent, liaison, similitude : Animus 
ui deorum cognatione tenetur. Cic. 
‘âme, qui a des aflinités avec les 
dieux. Judicii ac voluntatis cognato. 
Tac. Couformilé de gout et de prin- 
cipes. 

1. COGNÂTUS, a, um (cum, nafus). 
4° Du même sang, de là mème ori- 
gine; de parent = Cognati cineres. Cat. 
Les cendres des parents. Cognatz 
acies. Luc. Armée: de frères. Cognati 
nubibus annes.St. Les fleuves, parents 
des nuages. || 2° Congénère (en pari. 
des anünaux, des plantes, etc.) = 
ITcs, cognaîum genus, ossifragæ exci- 

tunt. Piin. Les orfraies, oiseaux de 
a même espèce, leur donnent asile. 


Cognatæ arbores. Plin. Arbres de la 
mème famille. Gypsum, res culci co- 
gnata. Plin. Le gypse, substance de 
la mème nature que la chaux. || 3° 
Au fig. Qui a du rapport, qui s’ac- 
corde avecz Nil est {um cogratum 
mentibus. Cic. Rien ne répond mieux 
à nos facultés intellectuelles. Coguata 
vocabula. Hor. Synonymes. 


2. COUNATUS, i, gén, pl. Grum ct 
qqf. üm, in. Caj. Cognat (1. de dr.) 
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parent par les liens du sang; en 
gèn. parent : Istis est cognatus pro- 
zünus. Plauf. Il est leur plus proche 
parent. Cognati regis. Curt. Les cou- 
sins du roi (corps d'élite chez les 
Perses). 

CoGxTTIO, ônis, 1. (cagnitus). 10 
Action de connaitre (par les yeux), 
connaissance =: Ad cogniionem urbis. 
Cic. Pour visiter une ville inconnue. 
Aditus ad tuam cognitionem. All. ap. 
Cic. Un moyen de faire connaissance 
avec loi. || 2° Action de connaitre (par 
l'esprit), action d'apprendre, élude, 
connaissance = Cogutfio naluræ. Cic. 
Etude de la nature. Studia coquitio- 
nis. Cie. Etudes dont la connaissance 
est l'objet. Ea coguitionem habent fu- 
ciliorem. Cie. Ces choses sont plus 
faciles à connaitre. Scriptores non in- 
digni cognitione. Quint. Auteurs qui 
méritent d’être lus. || 3° Notion, con- 
paissance = Cogmitivnes deorum. Cic. 
L'idée qu’on a des dieux. — verbo- 
run. Nolions atlachées aux mots. || 4° 
Cannaissance légale, instruction judi- 

l'ciaire, enquête, procès : Cognitio va- 
leantium militiæ munere. Liv. Enquête 
faite sur les citoyens exemptès du 
service, examen des motifs d'exemp- 
tion. Cognifio prætoria, senatüs. (ic. 
Enquête faite par le préteur, par le 
j sénat. Coguifiones rerum capiluirm 
erercere. Liv. Juger les affaires capi- 
itales. Cognitio cædis. Suet. Affaire de 
meurtre. — ïnler patrem el filium. 
Liv. Contestation entre le père et le 
ls. Esse a cogniticonibus. Sen. Iuscer. 
Etre attaché aux instructions judi- 
ciaires. | 60 Ter. Action de recon- 
naître = Inde est_cognitio facta. Ter. 
De 1x lout se découvre. 

|. COGNITIONALIS, € (cognitio). C.- 
Just. Relatif à une instruction judi- 
ciaire. 

COGNYrIONALTTER, adv. (cognitio- 
nalis). C.-Just. En vertu d'une ins- 
truction judiciaire. 

COGNITOR, ris, m. (cognosco). 4° 
Qui connalt une personne et répond 
pour elle, garant: Cognilores honestos 
dare. Cic. Se réclamer de per- 
sonnes honorables. || 2° Représen- 
tant en justice, procureur; au fig. 
défenseur, protecteur = Qui pro se 
cognitor fieret. Cic. Qui se consliluät 
son représentant. Cognitor urbis. Man. 
Mandataire d'une ville. Dithyramborum 
cognitér Liber. Fronto. Bacchus, pa- 
tron du dilhyrambe. {|| 30 C.-Th. 
Juge d'instruction, juge rapporteur 

COGNITORIUS, a, um (cognitor). 
P.-jct. De procureur. 

COGNITÈHA, æ, f. (cognosco). 1° 
Caj. Office de procureur (eu justice) = 
Cognituram malgdirendi subire.Quint. 
Accepter le rûle de diffamateur (en 

arl. d'un avocat). }| 20 Suer. P.-Jct. 
onction de procureur (qui se charge 
des recouvrements de l'Etat). 

4. COGNITUS, a, um, part. p. de 
coGxosco. 4° Connu, appris, reconnus 
Coguitæ hosti insidiæ. (xs. Embücbes 
découvertes par l'ennemi. Cognito 
vivere Piolemæum. Liv. À la nou- 
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velle que Ptolémée vivait. Cognito 
uod (subj.). Just. Quand on sut que. 
Virtus coguita. Cic. Veitu reconnue, 
éprouvée. || 2° Examiné judicinre- 
ment = Res ab co cognitæ. Cic. Les af- 
faires qu'il a instruites. || 3° Cat. Tac. 
Avec quild'on a eu un commerce char- 
nel. [| cocxiTion. Ov. —issiuus. Cat. 

2. + coGNITUS, üs,m.Apul. Con- 
naissance. 

COGNOBILIS, € (cognosco). Gell. 
Qu'on peut connaitre où comprendre, 
intellinible. || cocxomiLion. Cato ap. 
Gell. 

COGNÔMEN, Tnis, n. (cum, nomen). 
4° Surnom (qui s'ajoute au nom propre 
d'une personne, d'une famille, d'un 
pays) = Dare coguomen Fclicis où Feli- 
cem. Plin. Donner le suruom d'Ilcu- 
reux. Ufi cognomine. Cic. Avoir un 
surnom. Cognomen invenire. Cic. Con- 
quérir un surnom.— {rahcre «r.… Cic. 
Devoir son surnom à... Crassus co- 
gnomine Dives. Cic. Crassus surnommé 
le Riche. || 2° Virg. Gell. Nom, déno- 
minalion. 

COGNOMENTUM, 1, n. (coqnomen). 
4° Plaut. Surnom. [[ 2° Tac. Nom. 

COGNOMINATIM, Adv. cognomino). 
Prise. Par synonymnie 

COGNOMINATIO, Onis, Î. (cogno- 
mino). Afr. ap. Non. Surnom. 

COGNOMINÂTUS, 4, um, part. p 
de coGxoixo. 4° Suct. Surnommé. || 
2 Just. Nominé. || 3° Cognominata 
verba. Cic. Termes synonymes. 

COGNOMINIS, € (cognomen). Qui 
porte le même nom, homonyme : 
Gaudet cognamine terrä. Virg. | est 
heureux de penser qu'une terre por- 
tcra son nom. Cognominis alicui on 
alivujus. Plin. Qui a le même nom 
qu'un autre, qui porte le nom d'une 
autre chose. 

COCNOMINO, &s, üre, &lum (coqno- 
men), act. 1° Pin. Surnommer. {|| 2" 
Just. Nommer. 

COGNORAM, COGNOÔRO, COGNÔ- 
niM, 18,17. Cic. Ter. SYnC. p. cuGxo- 
VERNAM, COGNOYFRO, lc. 

COGNOSCENS, ontis, part. de co- 
Gxosco. 1° Cognoscens sui. Ad Her. 
Qui se connait soi-mème. || 2° Subst. 
Anse. Qui instrail une affaire. 

+ COGNOSCENTER, adv. (cognos- 
cens). Tert. De manitre à connaitre. 

T COGNOSCIRILIS, € (cognosco). 
Doet. Qui peut ètre connu. 

+ COGNOSCIRILITER, Adv. Vulg. 
De manière à pouvoir être connu. 


COGNOSCO, s, dre, quûvi, quitum 
(cum, gnosco), act. 49 Prendre connais- 


sance (par les yeux ou par oui-lire); 
voir, S apercevoir, apprendre, s’en- 
quérir z Coynoscere villus. Sall. Visite 
les maisons de campagne. Diguum 
cognilu. Suet. Chose qui mérile d'être 
vue. Alisit qui cogupscerent… Cæs. Il 
euvoya des soldats pour reconnai- 
tre... Cognoscere litterzs, librum. Nep. 
Lire une leltre, un éerit, — aliquid ub 
cliguo. Cæs. ex aliquo, ex ltieris. Cic. 
Apprendre qq. ch. par qqn, par une 
lettre. Cognoscere de aliquo. Cie. 
Avoir des nouvelles de qqn. — de 
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aliqua re. Cic. Etre informé d'un évé- 
nement. Cognovi. Cic. J'ai appris, j'ai 
vu, je sais. Parum cognoui utrum… 
Sail. Je ne sais pas trop si. || 2° 
Prendre connaissance (par l'expé- 
rience ou par le raisonnement); 
comprendre, reconnaitre,  dislin- 
guér, acquérir la notion de, étu- 
dier = Cognosti qui sim. Ter. Tu 
sais qui je suis. Cognoscere aliquid re 
ou a re. Cæs. e re. Cic. Reconnailre 

q. ch. à un signe. — artem orulorts. 
dk. Apercevoir l'art chez un orateur. 
— naturam alicujus. Sall. Connaitre 
le caractère de qqn. — causas rerum. 
Virg. Remonter aux principes des 
choses. Cognosces cum hominem officio- 
sum. Cic. Tu trouveras en lui un 
homme serviable. Jus cognoverat. Cic. 
Il avait acquis la connaissance du 
droit. Cognoscere causam. Cic. Eludier, 
approfondir une affaire. [| 3° Connali- 
tre (d'une affaire), instruire (un pro- 
cès), juger = Verres cognoscebat, Ver- 
res judicabat.Cic.Verrès instruisait l’af- 
faire, Verrès la jugeait. Cognoscere 
causas. Cic. Examiner les causes. — 
de actis alicujus. Cic. Faire une en- 
quête sur les actes de qqn. — de re. 
Cic. super re. Ulp. Prononcer sur une 
affaire. —tutelx. Ulp. Etre juge dans 
une question de tutelle. | Au Mg. 
Fabula non potuit cognosci. Ter. La 
pièce n'a pu être jugée. Vos zquum 
est cognoscere ct ignoscere. Ter. C'est 
à vous d'apprécier et d’absoudre. || 
4 Just. Ov. Avoir un commerce in- 
time avec. [| 5° Reconnaitre (ce qu'on 
a déjà vu) = Annulum tllico cognovi. 
Ter. J'ai reconnu l'anneau tout de 
suile. Inter ceteras cognoverat Velu- 
riam. Liv. Dans la foule il avait re- 
connu Véturic. Quum eum cenfum cives 
cognoscerent. Cic. Lorsque cent ci- 
loyens le reconuaissaient (répondaient 
pour lui). 

COGNOSSE. Lr. Cat. COGNOSSEM, 
COGNOSTIS. Ter. Sync. p. COGNOVISSE, 
COGNOVISTIS. 

COCO, Ts, ëre, coëgi, coactum (cum, 
ago, coago), act. 4° Pousser devant 
soi = Cogere equam. Dig. Chasser une 
cavale devant soi. Cogantur intro. 
Plaut. Faisons-les entrer. Vis vento- 
rum in portum navim coegit. Cic. La 
violence des vents poussa le vaisseau 
dans le port. Cogere agmen. Liv. Cic. 
Fermer la marche (au pr. et au fig.). 
I 2* Rassembler, réunir, recueillir = 
Cogere oves stabulis. Virg. Rassembler 
les brebis dans leurs étables. — exer- 
ctlum in wuun locum. Cic. Concen- 
trer une armée. — senatum. Liv. 
Réunir le sénat. Cogebar in senatum. 
Cic. J'étais convoqué au sénat. Co- 
guntur nubes. Lr. Les nuages s'amon- 
cellent. Cogere ad militiam. Sall. Re- 
cruter pour le service militaire. — 
mella. Virg. Recucillir le miel. — 
vindemias. Dig. Faire la vendange.— 
pecuniam a civitatibus. Cic. Percevoir, 
tirer de l'argent des villes. — jus ci- 
vile in certa genera. Cic. Ramener les 
règles du droit à des divisions pré- 
cises. || 3° Condenser, épaissir := 
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Mella cogit hiems. Virg. L'hiver épais- 
sit le miel. Cogere lac in duritiam, 
Plin. Faire cailler le lait. Coguntur 
carnes. Plin. Les chairs reprennent. 
1 $° Resserrer, enfermer, réduire (au 
pr. el au fig.) : Cogendæ (arbores) in 
sulcum. Virg. H faut transplanter les 
arbresen les alignant. Amis iler rogit. 
Curt. Le fleuve resserre son lit. Cogere 
in compedes. Plaut. Mettre aux fers. 
— in angustum. Ter. Enfermer; (au 
fig.) serrer de près, acculer. — sylla- 
bam ex duabus in unam. Quint. Con- 
tracler deux syllabes en une seule. — 
verba in alternos pedes. Ov. Assujettir 
ses mots à la mesure du distique. 
— censuram intra anni spañium. Liv. 
Réduire à un an la durée de la censure. 
—1rani ad salutarem modum. Sen. Ren- 
fermer la colère dans des limites où 
elle est salutaire. — finitimos sub im- 
perium suum. Liv. Soumettre ses voi- 
sins. — guerum verberibus. Quint. 
Réduire un enfant par les coups. Co- 
gere in ordinem. Voy. onpo. [f 5° 
Forcer, violenter, contraindre = Nul- 
lis hominum cogentibus. Virg. Sans 
y être forcé parla main des hommes. 
Cogere ebur arte. V.-Fl Dompter 
l'ivoire par le travail. — asinum in 
cursum. Plin. Faire courir un âne. 
Cogendus in mores hominemque. St. 
I! faut l’amener à des sentiments hu- 
mains. Cogere ad depugnandum. Nep. 
ad pugnam ou pugnare. Liv. Forcer à 
combattre. Mori me coges. Virg. Tu 
me feras mourir. Me cogo ferre. 
Cic. Je me fais violence pour 
supporter. Cogimur ut defendamus. 
Cic. Nous sommes forcés de dé- 
fendre. Qui cives id cogit quod… 
Cic. Celui qui contraint les citoyens à 
faire ce que. Cogi aliquid. Liv. Etre 
obligé à qq. ch. | 6° Conciure, infé- 
rer = Hoc cogere volebat falsas esse it- 
feras. Cic. 11 voulait conclure que la 
lettre était supposée. Er quibus cogi 
potest. Cic. D'où l'on peut tirer cette 
conclusion, que... 

+ CONARITAÂTIO , Onis, f. (cohabi- 
lo). Aug. Cohabitation. 

++ CONABITÂTOR, ôris, m. (cohabi- 
{o). Aug. Qui habite avec, compagnon 
de logis. . 

+ conÂpBiro, äs, äre (cum, habitc) 
neut. Aug. Habiter avec. 

COHÆRENS, eulis, part. de couÆ- 
REO.|] Adj. Cokærentius putavit. Gell. 
Il pensa qu'il était plus logique. 

CONHÆRENTER, adv. (cohærens). 
Flor. Sans interruption, de suite. 

COIÆRENTIA, æ, f. (cohxreo). 
Cic. Gell. Cohérence, cohésion, union 
étroite. - 

COILÆREO, és, &re, hæsi; hæsum 
(cum, hreo), neut. 4° Adhérer, être 
altaché, lenir à (au pr. et au fig.): 
Margaritæ in conchis cohærentes. Plin. 
Perles qui adhèrent à leurs coquilles. 
Juga inter se cohærentia. Curt. Chaine 
de inonlagnes. Navis quæ non cohvre- 
bat. Curt. Le vaisseau qui n'était pas 
engagé (accroché). Nobis cohærent san- 
quine. Quint. lis nous sont unis par 
es liens du sang. [la cohærent cum 
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causä. Cic. Ces choses se raltachent 
à la cause. Non tmter se cohareuta di- 
cere. Cic. Dire des choses qui ne s'ac- 
cordent pas, être en contradiction 
avec soi-même. Quod adeo cohæsistis. 
Plin.-. De ce que vous avez foriné 
une liaison si étroite. || 2° Former un 
toul bien uni, avoir de la cohésion, de 
la suite; être composé de (au pr. et 
au fig.) =: Mundus ta apte cohæret… 
Cic. Le monde est un tout si bien 
lié. Qui ruuut nec cohærere possunt. 
Cic. Ceux qui chancellent gt s’afais- 
sent. Nec vita beata cohærere polcst 
sine virtutibus. Cic. El la félicité ne 
peut subsister sans les vertus. Male 
cohvrens concordia. Vell. Paix mal ci- 
mentée. Cohærens oratio. Cic. Style 
bicn lié, coulant. Sermo familians 
non cohærebit. Cic. Un entretien famni- 
‘lier n'aura plus de sens. Alia quibus 
cohærent homines. Cie. Les autres élé- 
ments dont l'homme se compose. 

CONÆRES. VYOY. COUERES. 

COILÆRESCO , is, re (cohæreo), 
neut, Cic. S'attacher. 

CONÆSUS, a, um, part. p. de co- 
UÆREO. Gell. Qui s'est rejoint. 

CONENCEO. Voy. COERLEO. 

CORNÈRES, édis, m.f. (cum, heres). 
Cic. Hor. Cohéritier : Esse alicui co- 
hercdem. Cic. Partager un héritage 
avec qqn. 

COUIREO, és, êre, Mibui, ïbitum 
(cum, habeo), act. 1° Contenir, ren- 
ermer =: Semen cokbet terra. Cic. La 
lerre conserve la seneuce. Quem (co- 
lorem) in 5e cohibent sidera. Lr. La 
couleur propre aux astres. Cokibere 
brachium log. (ie. Tenir son bras 

. Sous Sa toge. {| 2° Retenir, réprimer, 
maitriser, écarter, empècher (au pr. el 
au fig.) : Cokibete vos. l'Iaut. Arrètez- 
vous. Cohibert en vinculis. Curt. Etre 
retenu dans les fers. Me cohibent lit- 
tora. Ov. Le rivage me ferine le che- 
min Cohibere crinem nodo. Ior. Nouer 
les cheveux. — clvum. Plin. Arrêter 
le Qux de ventre. Herba cohibendi na- 
turam habct. Plin. {ette herbe a une 
propriété astringente. Cokibens cervos 
arcu. Hor. Dont la flèche arrète les 
cerfs dans leur course. Cohibere hos- 
tem a prrdandi licentiä. Liv. Arrêter 
les dévastations de l'eunemi. || Au fig. 
Cuhibere bellum. Liv. Suspendre fs 
guerre. — tracundiam. (-c. Réprimer 
sa colère. — gaudia. Prop. Contenir 
sa joie. — se. Ter. Etre mailre de soi. 
— oculos ef animun ab. Cic. Délour- 
ncr ses regards el ses désirs de. (o- 
hiberi arcie a patre. Plaut. Etre tenu 
rixoureusement par son père. Quæ 

rovinciæ) procuraloribus cokibentur. 
ae. Les provinces régies par des 
procurateurs. An inde quo cokibitus 
es accedere? Cic. Est-ce d'un lieu 
d'où l'on l'a empècne d'approcher ? 

Vix cohibuere amici quominus… Tac. 

Ses amis eurent de la peine à l'em- 

pète des 
CconT8ÏLts, € (cohtbeo). 

Resserré, bref. ). Gel. 
+ confplLiUs, sdv. comp. de com- 

DLLITER jnus, Apul, Plus brièvement. 
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CONÏBITIO, ünis, Î. (cohiteo). 4° 
Lact. Aclion de réprimer,de maitriser. 
11 2° Doet. Empèchement, obstacle. 
couipiTus, a, um, part. p. de 
conineo. Contenu, enfermé, resseiré 
{au pr. et au fig.) : Spiritus nube co- 
hibitus. Plin. L'air enfermé dans un 
nuage. Cohbita ædificiorum altitudo. 
Tac. Les édifices réduits à une juste 
hauleur. — res faciturnitate. Tac. 
Chose lenue dans un profond secret. 
Cohibitum dicendi genus. Gell. Elo- 
quence contenue. || couimTion. Aus. 
CONHÔNESTATUS, a, um, part. p. 
du suiv. Arn. Orné. 
COWONESTO, üs, äâre, ävi, älum 
(eu, honesto), acl. Ajouter du prix 
, orner, embellir : Cohonestare ali- 
quem. Cic. Contribuer à l'honneur de 
qqn. — statuas. Cic. Donner du prix à 
ses statues. — victoriam. Liv. Re- 
hausser le prix d'une victoire. — de- 
fluvia capitis. Plin. Réparer la chute 
des cheveux. — res turpes. Arn. Co- 
lorer des actions honteuses. 
+ CONÔNORO, às, âre (cum, hono- 
ro), act. Fest. Faire honneur à. 
CONORRESCO, Îs, ëre, horrui (Cum, 
horresco), ueul. Cic. Aug. ap. Suet. 
Frissonner de tous ses membres. 
conoRrs, {is, Î. 
Ov. Cour fermée, basse-cour, enclos 
our les moutons, bergerie. || 2° Czs. 
ohoite ou troupe de fantassins, 
dixième parlie de la légion = Cokors 
prætonia. Sall. Cohorte prétorienne 
(corps d'élite qni formait la garde des 
généraux et plus tard des empereurs). 
{1 3° Liv. FL Troupe auxiliaire. || 4° 
Virg. Pl.-j. Escadron de cavalerie. 
I 5" Cic. vite, escoite d'un prét-ur 
dans sa province. || 6° Troupe quel- 
conque z Aliquem ?n cohortem suam 
transferre. Tac. Admeltre qqn au 
nombie de ses amis. Cohors febrium. 
Hor. Le cortège des fièvres. 
CONONTALINUS, 4, um (cohors). 
C.-Th. De la garde prétonenne. 
COHONTÂALIS, € (cohors). 1° Cels. 
De basse-cour : Cohortahs ratio. lol. 
«Economie de la basse-cour. — offi- 


cour.[| Subst. Cosorttes.C -Just. Em- 
pluyes de l’administratiun imperiale. 

CONONTÂTIO, Onfs, f. (cohortor). 
Exhortalion: Cohortationes durs. ‘lac. 
Exhortations d'un général. Cohortatio 
Judicum. Cie. Exuortution adiessée à 
des juges. 

À COHORTATIUNC LA, z, f. (co- 
hortano). Ambr. Petile exuortation. 

CONORTATLS, €, um, pat, de 
CONORTUR. 1° Cæs. ayant exhoité. 
1 2° Passiv. fato ap. Gell. Exhorté, 
encouragé. 
COUONTICÜLA ,æ, f. (cohors). l'œl. 
ap. Cic. Pelile cohorte, pelit délache- 
meul. 
Ÿ CONORTO, äre, act. Quadrig.el 
COHORTUR, üris, àri, dus sum 
(cum, hortor), dép. Exhorter, envou- 
rager : Cokortari mibitem ad prelium. 
Quiut. Exorter le soldat à combaltie. 
Alterum vitare cohortabimur. Ad Ier. 
Nous engagerons à éviter l'antre. 


(riprce) 4° Varr. . 
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Cohortari inter se ut ou ne. Cæs. 

S'exhorter mutuellement à..…, à ne 
as. 

p + conosPes, Ttis. P.-Nol. Qui 

partage l'hospitalité. . . 
couuUM, i, n. Fest. Courroie qui 

attache le timon au joug. . 

+ conÜuino, äs, àre (cum, kumi- 
dus), act. Apul. Mouiller. 

couus et cous, 1, m. 1° Varr. 
Creux, cavilé. |] 2° Eun. Vote du 
ciel. 

+ coÏcio, arch. p. CONJiCI0. 

COIENS, euntis, part. de coro. Ov. 

coluro. Voy. con18eo. . 
COILLUM, ?, n. Tert. Intérieur 
de la maison, foyer. 

+ COINFÉRO, fers, ferre (cum, infe- 
ro), act. Bot. Apporter ensemble. 

7 COINQUENDA, 2, f. Insc. Déesse 
qui présidat à la taille des arbres. 

+ COINQUINATIO, Onis, Î. (coinqui- 
no). Vulg. Souillure. 

COINQUINATUS, a, um, part. p. de 
coixquixo. Col. Souillé. || Au fig. 
Quid coinquinatius ? Arn. Quoi de 
plus impur ? 

COINQUINO, äs, äre, ätum (cum, 
inquino), act. Col. V.-Mar. Souiller, 
infecter (au pr. el au fig.). 

COINQUIO, 15, îre, Cl COINQUO, 
5 ëre, act. Fest. Insc. Tailler, émon- 

er. 

como, üs, äre, Inse. Arch. p. 
CUno. 

COÏTIO, Onis, f. (coeo). 1° Ter. 
Rencontre, choc. Jf 2° Cic. Réunion, 
conciliabule, entente = Coitiones usi- 
tatæ nobrlibus. Liv. Les cabales ordi 
naires aux nobles. {| 3° Macr. Accou- 
plement. 

1. coïÏTUs, a, um, part. p. de cOr0. 
Formé par réunion : Coïto matrimonto. 
Dig. Le mariage étant contracté. 

2. coiTus, üs, m. (coco). 1° Réu- 
nion, rapprochement = Coitus venæ. 
Cels. Cicatriwe de la veine. — inuti- 
lis materiæ. Cels. Amas d'une ma- 
tère nuisible. — syllabarum. Quint. 
Contraction de syllabes. In cou 
solis. Plin. (La lune) en conjonction 


cina. Col. Ponlailler. | 20 C.-Th. De la | avec le soleil. || 2° Suet. Col. Umon 


charnalle, accouplemnent. || 4° Plin. 
Union des abres. || 4° Phn. Ente, 
grelle. 

coivr, parf. de coro. 

Cox, ücis, [. (xcig). Plin. Coïx, 
palier d'Etlhiopic. 

+ COLAPUIZO, äs, re(xoh16 Kw), 
act. Tert. Souflletcr. 

COLAÂPHUS, ?, M. (xdkazoc). Coup 
de pong, soufflet : Colaphum incu- 
(ere. Juv. ducere. Quint. imfrinacre. 
Ter. Donner, appliquer un soufllet. 

CuLArTS, is, m. Plin. Colapis, fl. 
de Pannonie (Calpa). Ï —. IN, 
orum. llin. Colupiens, pple voisin du 
Colapis. 

COLANNI, 5rum, m. Plin. Colarnes 
pole de Lusilanie. 

CÔLASTRUM Voy. 

CULATJO. Ouis, Ï 
v. de Norique. 

CÔLATÜRA, z, f. (colo 2). C.-Aur. 
Résidu d'un liquide filtré. 


COLOSTRUM. 
Peut. Colation. 


COLL 


COÔLATUS, a, un, part.p. de coLo 
2. 1° Plin. Passé à l'étamiue, filtré. 
2° Au fig. Tert. Clair, pur: Cola- 
fiora somniari. Tert. Avoir des songes 
moins obscurs. 

CÔLAX, äuts, m. Tert. Plaut. Le 
Flatteur, comédie de Ménandre et de 
Navius. 

COLAXES, is, m. V.-Fl, Colaxès, 
roi des Bisaltes. 

CoLGi, Grum, m. Plin. Hor. Hab. 
de Colchide, 

? co1.cmiXCUSs, a, um. Prop. et 

coLcuicus, a, um. Hor. De Col- 
chide. 

COLCGHICUM, i, n. Plin. Colchique, 
plante. 

? CoLCHINIUM. Voyez oLcixIuM. 

coLCIS, idis ou ïdos, acc. tda. f, 
Mel. V.-PE Colchide, contrée de 
l'Asie \incure (Alingrélie). Il Adi. 
fém. De Colchide: Cotchis AMedea. 
Enn. ou simpl. Colchis. ITor. Medée, 
Qui leyis Colchidas. Mart. Qui lis les 
tragèdies dout Médée est l'héroïne. 

COLCHNUS, a, um. Ov. Mart. De 
Colclnde; de Médée, magique. || 
Subst. m. Hor. Iab. de la Colchide. 

CÔLEATUS, a, win (coleus). Pompon. 
Qui a des teslicules. 

COLENS, entis, part, de coLo. 1° 
Qui habite = Voluntare colentiun. Liv. 
Grâce au bon vouloir des habitants. || 
29 Qui pratique, qui honvre =: Colens 
religiomun. Cic. Pieux, religieux. 

COLENTUM, 1, n. Plin. Colentum, 
île près de l'Ilyrie. || — Tint, orum. 
Puin. Hab. de Coleutum. 

COLÉPIUM, ti, C. COLIPHIUM. 

COLESCO. Lr. VOy. COALESCO. 

COLEUS, 1, m. C. CULEUS. 

COLIÂCUM PROMONTORIUM, ?, n. 
Plia. Mt Coliaque, dans l'Inde. 

COLIAS, æ, in, (xoAixs), Plin. Es- 
pêce de Lhon. 

coLICA, æ, f. Plin. Colica, contrée 
de la Sarinatic d'Asie. 

COLICARIA, æ, f. Anf. Colicaria, 
v. de la Gaulc Cispadane. 

COLÏICE, 6s, f. (rose). Cels. Re- 
mède contre la colique. 

conici, 6rum, m. Mel. Colices, 
prie du Caucase. 

COLIÏCÈLUS. Voy. CAULICULUS. 

4. CÔLICUS, a, um (xwhuxos). Plin. 
Veg. Qui soullre de la colique. 

2. c 1ÏCUS. Voy. COLICI,CO2:1CA. 

+ COLINA. Voy. CULINA. 

COLINIA, &, Î. Plin. Colinia, an- 
cien_ nou de Chypre. 

CÔLIPHIUM, ti, n. (xokATotov). 
Pluut, Juv. Boulelte farcie (ordin. 
destinée aux athlètes). 

1. COLIS, is, in. VOy. CAULIS. 

2. co118. is, f. Mel. Colide, 
contrée au delà du Gange. 

COLLAHASCO, ts, tre {cuin, labas- 
co), ucut. Pluut. Chauceler, s'écrou- 
ler (au fig). - 

CULLAUEFACTÂTUS, a, um, part. 
p. du suiv. Lr. Qui a perdu sa con- 
sistance, amolli. 

COLLABELACTO, &s, üäre (cum, 
labefaëto), act. Ov. Ebranler dans 
loutes ses parties. 
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COLLALÉFACTUS, 4, um, part. | Collaticia myrrha. Plin. Myrrhe mélan- 
du suiv. Lr. Qui a perdu sa con-|gée. Collaticio ære. Tert. Par cotisa- 
sistance, décomposé. |f Au fig. Ab ltion. Collaticia sepultura Quint. Sé- 
aliquo collabefactus. Nep. Dont le cré- | puiture donnée à frais communs. — 
dit est ruiné par qqn. stips. Apul. Argent quêté, aurnône. 

coLLAB&Frio, fs, fitri, factus| COLLATINA Dea, &æ, f. (collis). 
sum (cum, labcfio}, pass. Cæs. Lr.Etre | Aug. Déesse Collatine (des collines). 
übranlé en mème temps, ressentir COLLATINT, ô7um, m. 4° Liv. Hab. 
une secousse violente {au pr. et au | de Collatic,chez les Sabins. || 2° Plin. 
Mig ). Hab. de Collatie, v. d'Apulie. 

COLLÂRELLO, äs, âre (cum, la-| 1. COLTATINTS, 1, m. Liv. Col- 
bellum), act. Laber. Donner avec les | latin, surnom de L. Tarquin, mari de 
lèvres (nn baiser). Lucrèce. 

COLLADON, ëris, 1, lapsus Sum| 2. COILATINUS, «a, um. d° Ov. 
(cum, Labor), dép. 4° Tomber en même | De Collatin, mari de Lucrèce. || 2° 
lemps, s'écrouler, s'affaisser = Collabi | Virq. Du mont Collalin. || 3° Ov. De 
fastigium domüs. Suet. Que le faite  Collatie, chez les Sabins = Collatina 
de la maison s'écroulail. Collabitur | porta. Fest. Porte Collatine (condui- 
saro. St. Il s'affaisse sur le rocher. | saint de Rome à Collatie). |] 6° Frontin. 
{Au Mg. ra in se: ipsa collapsa est. | De Collalie, en Apulie. 

V.-Mar. Sa colère tomba d'elle-même. |  Cor.LATIO, ônis, f. (collatus). 1° 
[2° Tomber en défullance : Ad ge- | Réunion {au pr. et au fig.) (ollatio 
mitum collabentis. Tac. Au cri qu'il gemmarum et auri. Plin. Mélange de 
poussa en mourant. Voy. coLLarsus. ‘picrreries et d'or. — centuriarum. 

+ COLLABORO, äs, àre (cum, la-, Cic. Addition de centuries (cédées à 
boro},neut.Tert. Travailler de concert. | un candidat). — malitiarum. Plaut. 

COLLACÉRATUS, a, um (Cum, la- Associalion de malices. — honorum. 
ceratus). Tac. Déchiré, mis en pièces. P.-jc{. Mise en commun, réunion de 

COLLACRIMATIO, Guis, Î. (colla- biens (à partager). || 2° Rencontre, 
crimo). Cic. Action de fondre en choc, discussion = Collationes signo- 
larmes. rum. Cie. Les chocs des enseignes, les 

COLLACRNIMO, üs, äre, dvi (cum, | comhats. In collationibus. Aug. Dans 
lacrimo,, neut. 1° Plaut. Cic. Pleurer | les discussions. ]| 3° Contribution (vo- 
ensemble, pleurer. [| 2° Act. Cic. Dé- | lontaire) d'argent; par ext. don, of 
plorer. frande = Collatio stiprs verius quam 

COLLACTÂANEUS, i, M. — TÂNEA, | decunæ. Liv. Contribution qui est 
æ, f. Dig. et latñl une aumône qu'une dime. Col. 

COLLACTEUS, 1, M. — TEA, æ, lationes remittere. PL.-j. Abolir les 
f. (cum, lacto). Hyg. Juv. Frère, | contributions (offertes en présent). 
sœur de lait. 1L 4 Counparaison = Collatio rationum, 

f COLLÆTONR, äris, äri (cum, læ-| Cie. Assemblage de raisons coinpa- 
tor), dép. Tert. Se réjouir ensemble. |rées entre elles. — raionis. ic. 

COLLÆVO. Voy. COLLEVO. Analogie. || 5° Degré de comparaison 

COLLAPSIO, ônis, f. (collubor). { de gr.)z= Collutio secunda, tertia. 
Firm. Chute simultanée. est. Le comparatif, le superfatif. 

COLLPSUS, a, um, part. de COL-|  COILATITIUS. Voy. COLLATICIUS. 
LABOR. Tombé, écroulé, affaissé ; qui!  CoLLATIvuM, i, n. (collulivus). 
ne se soutient plus, tombé en dé- C.-Th. Contribution. 
faillance : Collapsus pons. Liv. Pont,  coLLATivus, a, um (collutus). Mis 
ui s'est écroule. Collapsa ruina. CI. | en commun, recueilli par souscription = 
Écroulement. Collapsa morbo ossa. | Collativum sacrificium. Fest. Sacrifice 
Vrrg. Os gangrenés par la maladie. | offert À frais communs. || Au fig. Colla- 
— lempora. (els. Tempes affaissées. | tivus venter.' Plaut. Ventre énorme. 
Collapsa cecidit. Ov. Elle tomba dé- | Collatira vis. Nazar. Forces réunies, 
faillante. Collaysa membru referunt | coulisées. 

{halamo. Virg. Elles deposent sur le |  “O1LLATOR, 6ris, m. (confero). 40 
lil son corps inerte. Plaut. C.-Th. Qui contribue, souscrip- 

COLLÂRE, ?s, n. (collaris). 4° Apic. [teur; en part. contribuable. || 2° 
Chair du cou, collet. || 2° Lucrl. Plaut. | Fulg. Qui donne. || 30 Aug. Qui rai- 
Varr. Carcan d'esclave, collier de | sunne, qui discute. 


————— 
 ——— 


chien. COLLATHO, às, dre (cum, latro), 
COLLARIS, € (collum). Petr. De |act. Sen. Abavyer, crier contre (au tig.). 
cou. 4. COLLATUS, a, um, part. p. de 
+ COLLAÂRIUM, à, n. Prise. C. |coxrrro. 4° Apportè ensemble, mis 
COLLARE. eu couruun, réunis Collata myrtus. 


? CO1LLATATUS, 4, um (cum, lätus). 
Cie. Etcndu, abondant (en parl. du 
style). 

coLLATENO, äs, äre (cum, lätus), 
act. Capel. Avoir de chaque cté. 


Tor. Branches de myrte entassées.l'ol- 
‘atæ vires. PL.-j. Forces réumes. Cole 
lu‘is signis. Cæs. Les éteudards réunis 
en groupe. Voy. no 4. Er ære collato. 
nsc. A frais communs. E frustrs col- 

CoLLATIA, &, f. Liv. Collatie, v. |latu orutio. Quint. Discours composé 
des Sabins. de frauments. Collata vota in. P!.-*, 

COLLATICIUS, a, um. Formé d'un Vœux unauimes pour... || 2° Conféré, 
mélange ; fourni par plusieurs per- altribué 2: Surs Asie in eum collata, 
sonnes, produif par contribution : [qui Tac. Le gouvernement de l'Asie 
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fot donné à celui qui. Crimen în 
puram vitam collatum. Cic. Aceusalion 
dirigée contre une vie sans lache. 
Rem ad mcesse collatam. Cic. Qu'on 
en référait à moi.{|3° Traité en com- 
mun : Seria collata. Ov. Entretiens 
prises = 
ataille 


sérieux. |! 4° Opposè, mis aux 
Collatis signis. Uts. Cie. En 


rangée. Voy. n° 4. Collato pede. Liv. 
Collat& dexträ. Ov. Cocps à corps. 


Collatis cursibus. V.-FL En courant 


l'un sur l'autre. [| 5° Comparé : os 
ad bovem collatus. Varr. Bœul com- 
paré à un bœuf. Collatis utrorumque 
facts Nep. En mettant en parallele 
es actions des uns el des autres. 

9, COLLATUS, ti, in. (usité seul. 
à l'abl. sing.). 1° Hirt. Nencontre, 
combat. || 3° Censor. Commerce ou 
échange d'idées. 

COLLAUDADILIS, € (collaudo). 
Prud. Digne d'eloges. 

COLLAUDATIO, ônis, f. (collau- 
do). Cic. Action de louer pleinement, 
élage. 

+ COLLAUDATON, Üris, M. (collau- 
do). Aug. Panégyriste. 

COLLAUDÂATUS, 4, um, pari. P. 
du suis. Crs. 

COLLAUDO, äs, âre, dvi, &lum 
(cum, laudo), act. Cie. Hor. Louer de 
tout point, louer sans réserve, com- 
bler d'éloges. 

COLLAXO, üs, üre(cum. laxo), act. 
Lr. (.-Aur. Dilater, relâcher. 

COLLECTA, &, f. (collectus). 4° 
Cic. Collecte, quote-part, écot. || 2° 
Hier. Réunion, assemblée. 

COLLECTACÜLUM, 1, n. (collec- 
us). Junoc. Cass. Réservoir. 

COLLECTÂNEUS, a, um (collectus). 
Plin. Sue. Recueilli de coté et 
d'autre, 

COLLECTARIUS, , m. (collectus). 
C.-Th. Sÿmm. Caissier, courtier de 
banque. 

COLLECTE, adv. {collectus). Non. 
Généralement. 

+ COLLECTIRILIS, e (collectus ). 
Doet. Qu'on peut conclure. 

COLLECTICIUS, a, um (collectus). 
Réuni de côté et d'autre: Collecticius 
crercitus. Cic. Arinée rassemblée à la 
häle. — ignis. Sen. Feu qui n'a pas 
son principe en lui-mème. 

COLLECTIM, adv. (collectus). Ma- 
mer. Brièvement. 

COLLECTIO, Onis, f. (collertus). 1° 
Action de rassembler, réunion = Col- 
lctio spiriüs. Petr. Respiration. — 
amicorum. Sen. Acqnisition de nou- 
veaux amis. ! 2° Plin. Sen. Amas 
d'humeurs, dépôt, abcès. || 3° Réca- 
pilulation: Collectio causæ. Caj. Aperçu 
de l'affaire. | Au plur. Cic. || € Sen. 
Plin, Argamenlalion, syllogisme. |] 6° 
Gell. Calcnl. 

COLLECTITIUS.VOy. COLLECTICICS. 

COLLECTIVUS, 4, um (collecius). 
4° Recucilli, ramassé = Collectivus ln- 
mor. Sem. AIMaS d'eau, eau stagnante. 
HN 2° Prise. Collectif (L. de gr.). || 4° 

uint. Concluant, relatif à la RnRLES 

F COLLECTOR, ôris, m. (cum, lec- 
ur), Aug. Condisciple. 
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COLLECTUM, À, n. (collectus). Ce 
qui cest ramassé = Collecto viventes 
(ares). Plin. Les oiseaux qui se nour- 
rissent en becquetant. 

1. COLLECTUS, a, um, part. p. de 
coLu160 1. 1° Réuni, rassemblé, re- 
cucilli = Collecta manus. Liv. Troupe 
rassemblée. Dicta a Catone collecta. 
Cic. Mots recucillis par Caton. || 2° 
Amassé, ramassé, resserré, réduil : 
Collecti inorbem. Tac. S'élant resser- 
rés en peloton. Collectus pulvis. Hor. 
Poussière amoncelèe. Collecto est pal- 
lio. Plaut. I a retroussé son man- 
eau. Collecta capillos hederä. Ov. 
Ayant rassemblé ses cheveux avec 
une couronne de lierre. Collectus in 
arma. Sil. Se ramassant sous son 
houclier. {| Au fig. Collecta brevitas. 
Cypr. Concision de style. Tanto bcatior 
futurus quanto collectior. Apul. D'au- 
tant plus fortuné que je serais plus 
géné. || 3° Passé en revue, exposé : 
Collectis omnibus bellis. Cie. Après 
avoir rappelé toutes les gnerres. || 4° 
Raisonné, déduit : Res ratione col- 
lecta. Gell. Chose qui découle d'un 
raisonnement. || 5° Recueilli (au fig.). 
Mente collectä. Curt. Ayant recueilli 
ses idées. (| couran. cité. 

9. COLLECTUS, üs, m. Frontin. 
Collection, amas. 

COLLEGA, æ, m. (cum, ler). 4° 
Cic. Collègue (dans une fonction pu- 
blique) = Collegam esse alicuï. Tac.Etre 
le collègue de qqn. || 2° Plaut. Juv. 
Dig. En gén. Associé, compagnon, 
confrère, camarade, ami. 

COLLÉGATARIUS, Ü, M. (cum, 
lego 2). Caj. Colégataire. 

COLLEGI, parf. de COLLIGO. 

COLLÉGIALIS, e. nsc. el 

COLLÉGIANIUS, a, um. Ter. (col- 
legium). De collége, d'association. 

COLLÉGIATUS, ?, m. (colleqium). 
C.-Just. Membre dune association, 
collègue. 

COLLÈGIUM, ÿü, n. cum, lex). 1° 
Etat de gens qui sont collègues, 
communauté de fonctions : Collcqium 
Cxsaris. Tac. L'honneur d'avoir César 
pour collègue. Quomodo oblivisci 
gosse consulis per tot collegia erperti? 

iv. Comment ne pas songer à un 
consul qu'on a pu Si souvent appré- 
cier à titre de collègue ? || Au fig. 


cialion, corps, compagnie, collége, 
confrérie = Collegium pontificum. (xs. 
Collège des pontifes. Collkegia mer- 
catorum. Tac. Corporations de mar- 
chands. Er collegio ou ex collegii sen- 
tentiä. Liv. Par décision, au nom 
d'un collége. 


le précéd. 
Capel. Cahier. 
prosus). Sid. Compagnon de lèpre. 


Veg. Cicatrisant. 
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| COLLEVATLS, a, um, part. 
COLLEVO, Plin. 

COLLEYI, parl. de COLLIXO. 

COLLEVO, &s, äre (cum, levo), act. 
Sen. Rendre entièrement lisse. 

COLLIBERTA, æ&, dat. pl. abus, f. 
(cum, liberta). Insc. Affranchie avec 
un autre. 

COLLIBERTUS, ?,,m. (cum, liber- 
tus). Cie. Alranchi avec un autre. 

CoLLInETr, êre, lbuit où Ubitum 
est (cum, libet). Cic. Il plait, il prend 
fantaisie: Si collibuisset. Hor. Sic'éiait 
son caprice. Quæ victoribus collibuis- 

sent. Sall. Toul ce qui plairait aux 
vainqueurs. 

COI.LIBRNO, àäs, äre (cum, libro), 

act. Cato. Peser. 
COLLICELLUS, ï, m. 
Agrim. Petite colline, tertre. 

COLLICIÆ, ärum, f. (cum, liqueo). 
40 Vitr. Fest. Gouttières, tuyaux pour 
l'écoulement des eaux pluviales. || 2° 
Col. Plin. Conduits, rigoles dans la 
plaine. 

COLL\CIARIS, € 
rigole. 

COLLICRÉEPIDA, æ, m. (collum, 

‘crepo). Plaut. Dont le cou résonne 
du bruit des chaines. 

COLLICÜLUS, ?, m. (colis). Apul. 
Petite colline, tertre, monticule. 

COLLIDO, 15, êre, ltsi, lisum (cum, 
ide), act. Frapper, heurter contre, 
briser ensemble: {{umor îta mollis 

l'est. ut colhidi possit. Cic. L'eau est si 
| molle, que le moindre choc la divise. 
Amnis ulerque colhdtiur. Curt. Les 
deux fleuves s’entrechoquent. Culh- 
dere manus. Quint. Frapper daus ses 
mains. || Au fig. Collidens corda sedi- 
ho. Sil. La sédilion qui anet aux prises 
les cœurs des hommes. Eos leges casu 
collidi. Quint. Que ces lois se contre- 
disent par accident. 

COLLIGAT, indécl. n. Plin, Colli- 
gat, v. d'Ethiopie. 

COLLYGATIO, ônis, f. (colligo 2). 
Vitr. V.-Max. Enchainemeut, attache 
(au pr. et au fig.). [Au pl. Cic. 

+ COLLIGATIUS, adv. comp. de 
COLLIGATE ious. Aug. Plus ciroitc- 
ment. 

COLLIGATUS, a, um, part. p. de 
CoLL160 2. Lié ensemble, attaché : 
Colligata vulnera. Suet. Blessures 


(collis). 


(colliciæ). Cato. De 


Collegio quodam naturæ. Plin. Par | bandées. Colligatis tasis. Plaut. Après 
une association naturelle. {| 2° Asso- | avoir plié bagage. Solum herbis colli- 


gatum. Col. Terrain consolidé par le 
gazon. {| Au fig. Res inter se colligatæ. 
Cic. Choses qui se liennent, 

T COLLIGENTIA, &, [. (colligo À). 
Doet. Conséquence. 

4. COLLIGO, ïs, ëre, ltgi, lectum 
(cum, lego), acl. 1° Rassemnbler, 


+ COLLÉGIUS, t, m. Jnsc. Voy. | réunir, recueillir, embrasser = Colli- 


gendum apes in vas. Varr. Il faut re- 


COLLÉMA, dis, n. (xoknga). | cucillir les abeilles dans un vase. 


Colligere olus horto. Ov. Récolter des 


T COLLEPRÔSUS, t, m. (cum, le- | légumes dans un jardin. — capillos 


tn nodum. Ov. Réunir et nouer les 


COILLÈTICUS, 4, um (xo)Ànt:x6ç). | cheveux. — milites. Cic. Lever une 


armée. — ex fugä. Nep. Rallier les 


COLLÉTIS, is, f.{xoXkntc). Apul. | fuvards. — js. Quint. 
1 Sorle de verveine. mr). AP ÿ ins fus. 0 


Renfermer l'eau des sources dans des 


COLT, 
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canaux. — sfipem a fyrannis. Liv. |— impetum furentis. Cic. Arrêter 


Rançonner les Lyrans. — vusa. Liv. 
sarcinulas. Juv. Plier bagage. — spiri- 
tum. Plin. Donner des flatuosités. 
Quint. Reprendre sa respiration. — 
librum. PL.-j, Rattraper un livre (qui 
tombe). Seragiuta passus orbe colli- 
gunt. Plin. Ils (les figuicrs) occupent 
une circonférence de G0 pieds. || 2* 
Ramasser, resserrer, renfermer, ra- 
mener, réduire, arrèter = Colligere 
togam. Mart. Relever sa robe. — arma. 
Virg. Amencr les voiles. — orbem. la. 
Resserrer le cercle. — în pilulas. 
Plin. Condenser en pilules. — se in 
spiram. Virg. Se ramasser cn spirale. 
— sein arma. Virg. Se ramasser sous 
son bouclier. — se in lenues umbras. 
Prop. Se renfermer dans l'obscurité. 
— hostes. Sil. Arrèter l'ennemi. — 
gressum. Sil. S'arrèter. — equos. Ov. 
Contenir des chevaux.— hasfam. Tac. 
Ramener son javelot. || 3° Au fig. 
Recueillir, réunir, compter, passer en 
revue = Colligere sparsa argqumenta. 
Quint. Réunir en Lisceau des arçgu- 
ments épars. — antiqua verba. Suect. 
Faire un recueil d'archaismes. Quos 
tu memoriter collegisti. Cre. Ceux que 
tu as énumérés de mémoire. Ad quos 
a regno Num colliguntur anni DXXXV. 
Plin. Du règne de Numa jusqu’à eux 
on compte 535 ans. Civitatum cala- 
milates antmo colhgo. Cic. Je repasse 
dans mon esprit les désastres des 
villes. || 4” Comprendre, juger, con- 
clure = Colligere sensum lestamenti. 
Ph. Saisir le sens d'un testament. 
Mendose colligere. Pers. Tirer unc con- 
clusion fausse. Ratio quä colligitur ali- 
quid ds aliud. Quint. MRaisonnement 
qui déduit une vérité d'une autre. 
Îloc colligo, posse tram... Sen. J'in- 
fère que la colère peut... Colligor € 
sepulcro dominæ ylacuisse. Ov. Ce 
tombeau prouve que j'ai plu à ma 
mailresse. Sic collige mecum .… Ifor. 
Conclus avec moi que. [15° Reprendre 
(ses sens), recueillir (ses idées} = l'olli- 
gere se. Cic. Revenir à soi. —ex fimore. 
Cæs. Se remettre de sa frayeur.— men- 
tem cum vultu. Ov. Reprendre le calme 
et la sérénité. Priusquam colligerentur 
animi. Liv. Avant qu'ils reprissent 
leurs esprits. || 6° Amasser, acquérir, 
contracter, produire = Colligere magnam 
dignitatem ex labore. Cic. Retirer de 
ses efforts beaucoup de considération. 
— crimen. Pl.-j, Encourir une accu- 
sation. — iras. V.-Fl. S'ivriter. — 
frigus. or. Prendre froid. — rabiem. 
Ov. Contracter la rage. — vires. Liv. 
Se fortifier. — sitim. Ov. Avoir soif. 
Virg. Donner soif, altérer. 

2. COLLIGO, ü&s, äre, üävi, äâlum 
(cum, ligo), act. 1° Lier ensemble, 
atlacher ; en t. de méd. rapprocher = 
Colligare manus. Cic. Altacher les denx 
mains. Bitumen vulnera colligat. Plin. 
Le bilume cicatrise les plaies. || 2° 
Au fig. Lier, enchainer z Colligantur 
sententiæ verbis. Cic. Les mots enchai- 
nent les pensées. Colligare annorum 
DCC memoriam uno libro. Cic. Réunir 
en un livre les souvenirs de 700 ans. 


l'élan et la fureur. — Brutum in 
Græciä. Cic. Clouer Brutus en Grèce. 
— se cum multis. Cic. Prendre bcau- 
coup d'engagements. 

COLLIMITANEUS , 4, um (collimi- 
tium). Sol. Limitrophe. 

COLLIMTrIUM , ,ü, n. (collimito). 
Sol. Amm. Frontière. 

CcoLLiMlro, às, äre, neut. Amm. 
ct COLLIMTrOR, äris, äri, dép. Sol. 
(cum, limite). Couliner à. 

? ConLiMo, &5. Voy. COLLINEO. 

+ COLLINA , æ, f. (collis). Innoc. 
Petite colline. 

COLLINA PORTA, f. Liv. Porte Col- 
line, au nord de Rome. | — Trucs. 
Varr. Une des tribus romaines. 

+ COLLINEATISSIMÉ, adv. super). 
de l'inus. COLLINEATE (coFineaus). 
J.-Val. Avec exactitude, habilement. 

COLLINEATUS, 4, um, part. p. du 
suiv. Apul. Dirigé, aligné. 

COLLINEO, ds, äre, älum (cu, 
lineo). act. 1° Cic. Diriger en visant : 
Collineare manum el oculos. Gell. 
Ajusier et viser. {| 2° Neut. Cic. Viser 
juste, alteindre le but. 

? COLLINITUS, a, um, part. p. de 
coLLixio inus. Col. Enduil. 

COLLINO, îs. 7re, lEvi, litun (cum, 
lino}, act. 4° Enduire, oindre, froller : 
Collinere tabulas cerä. Gell. Enduire 
des tablettes de cire. — crines pul- 
vere. Ilor. Souiller ses cheveux de 
poussière. 1, 2° Au fig. Plaut. Souiller, 
galer. ‘ 

COLLINUS, a, um {collis). 4° Varr. 
Col. De colline, de coteau. || 2° Varr. 
Relatif aux collines de Rome (le Qui- 
rinal et le Viminal)= Regio collina. 
Varr. La région Colline. || 3° De la 
porte Colline = Collina turris. Juv. 
l'our situéc près de la porte Colline. 
Collinæ herbæ. Prop. Herbes qui se 
trouvent près de {à porte Colline. 
I Subst. Collini. Varr. Prètres Collins. 

COLLÏPHIUM. Voy. COLIPHIUM. 

COLLIPPO, ônis, f. Plin. Collipo, 
v. de Lusitanie. [| — ONEXS15, e. Insc. 
De Collipo. 

COLLIQUEFACTUS, @, um (cum, 
liquefuctus). Varr. Cic. Liquéfié, fondu, 
dissous. u . 

COLLYQUESCO, 1s, ëre, liqui (cum, 
liquesco), neut. 1° Col. Se liquéfier, se 
dissoudre = ruum æs colliqpuisset. Varr. 
Le cuivre s'étant liquélié. || Au fig. 
Lacrimis célliquescere. Fronto. Fondre 
en larmes. || 2° lmpers. boet. 11 cst 
clair, évident. 

? coLLYQUET, êre. Varr. V. le préc. 

COLLIQUIÆ. Voy. COLLICIÆ: 

coLLis, îs, abl. e et arch. ?, m. 
(celsus, cello). 49 Cæs. Virg. Colline, 
coleau. || 20 Cæes. Massif. 

COLLISI, parf. de COLLINO. 

CoLLISIO, ônis, f. (collido). 10° 
Heurt, choc, froissement, rencontre : 
Collisio abjecti partis. Jus. Fausse 
couche, avortement. || 2 Prise. Eli- 
sion, crase (1. de gr.). 

4, COLLISUS, a, wn, part. p. de 
co11.1n0. Frappé contre, heurté, batin: 
Vusa colisa. Cie. Vaisselle bossuée. 
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Mons collisus inter claustra. Plin. 
Montagne resserrée (étraugiée) entre 
ollisus 


Grèce aux prises avec l'Asie. Col- 
lisa piqnora: Quint. Parents ennemis. 

2. coLLISUS, üs, m. Plin. Heurt, 
choc, frottement. 

COLLÏITUS, a, um, part. p. de cot- 
LiNO. 4° Prud. Enduil, frotité. || 2° 
Plaut. Souillé. 

COLLOCATIO, Onis, f. (colloco). 1° 
Etablissement, disposition, arrange- 
ment, situation = Collocationes mæ- 
nium. Vitr. Constructions de rem- 
parts. Collocatio verborum, argumen- 
torum. Cic. Arrangement des mots, 
disposilion des arguments. — side- 
rum. Cic. Position des astres. || 2° 
Cie. Etablissement, inariage (d'une 
fille). 

 LLôctrUS, a, um, part. p. de 
cozLoco. 4° Mis, placé, élabli = Præ- 
sidia collocata. Sall. Troupes apostées. 
Coxa parum apte collocata. Pl.-j. 
Cuisse mal remise. [[ 2° Placé (en 
parl. de l'argent), employé = illies 
sesterlium eä munificentiä collocatum. 
Tac. Cent millions de seslerces fu- 
rent employés à cet acte de munif- 
cence.{| Au lig. Ædilitas recte collocala. 
Cic. Edilité confiée à qui la mérite. 
11 3° Mis en ordre = fcbus omuibus 
collocatis. Ilirt. Après avoir réglé 
toutes les affaires. Verba collocata. 
Cic. Arrangement des mols. 

COLLOCO, 45, äre, &ri, um (cum, 
loco), act. 4° Mettre, placer, élaiblir 
(au pr.et au fig.) = Collocare colunnas 
e regione. Cic. Placer des colonnes en 
droîle ligne. — chlamydem. Ov. Dis- 
poser sa chlamyde. — taberuaculum 
sibi in campo. Cic. Elablir sa toute 
daus le champ de Mars.— se Athenis. 
Cic. Se fixer à Athènes. — veteranos 
agris. Suet. Etablir les vétérans dans 
des terres. — erercitum in hibernis. 
Cæs. Installer une armée dans ses 
quartiers d'hiver. Aliquem collocare 
in lectum. Tert. ou simpl. Collocare. 
Cat. Mettre qqn au lit. Collocare ali- 
quem in soporem. Plaut. Plonger qqn 
dans le sonuneil de la mort, le tuer. 
Tua collocat hastu sues. Mart. Ta 
lance abat les sangliers. Collocare 
oculos pennis. Ou. Placer des yeux 
sur les plumes {du paon). Vocum 
judicium natura in auribus collocavit. 
Cic. La nature à remis à l'oreille l'ap- 
préciation des tons. Collocare insidias 
alicui. Cic. Préparer un guet-apens à 
qqn. —spem in aliquo. Cic. Mettre 
son espoir en qqn. — suum adoles- 
cenfiam in voluplatibus. Cic. Passer sa 
jeunesse dans les plaisirs. — se totum 
un re erqurenda. Cic. Se livrer lout 
cnlier à la recherche ae qq. ch. || 
2* Etablir, marier (une fille) : Collo- 
care filiam in matrimonium. Cic. în 
matrimonto. Scæv. nuptum. Plaut. ou 
simpl. Collocare filiam. Just. Mauier sa 
fille. — matrem nobilissimo. Cæs. Ma- 
ricr Sa mère à un personnage noble. 


232 COLL 


1 3° Placer (de l'argent); par ext. 
employer = Collocare dotem in fundo. 
Cic. Asseoir une dot sur un fonds de 
terre. — pecunias gravioré fenore. 
Suet. Placer de l'argent à gros inté- 
rêts. — duas fenoris partes in agris. 
Tac. Placer en biens-fonds les deux 
tiers de ses créances. || Au fig. Melius 
apud bonos collocuri bencfictum. Cic. 
Qu'un bienfait est mieux placé chez 
l'honnète homme. Collocare male bo- 
nas horas. Dlart. Mal employer un 
lenps précieux. || 4&* Instituer, rè- 
gler, mettre en ordre = Collocare ju- 
dicem. Fest. Constituer un juge. — 
rem militurem. Cic. Régler les affaires 
de l'armée. — nuptias. Poet. ap. Cic. 
Célébrer un mariage. — verba. Quint. 
Arrauger les mots. || B° Faire men- 
tion de =: De cujus sapientiä collocavi. 
Tac. Dont j'ai fait connaitre la sagesse. 
COLLOCUPLETO, 5, re, dvi (cum, 
lcupleto}, act. Ter. Enrichir. [Au fig. 
Pa collocupletandæ causä. Ad Her. 
Pour agrandir le sujet. 
COLLOCÜTIO, ônis, f. (colloquor). 
Colloque, entretien = Colloculiones fa- 
miharissimæ. Cic. Entretiens intimes. 
Non id collccutio hominum effecit. Cic. 
Cela n'est pas le résultat d'une en- 
tente entre les homines. 
+ COL.LOCÜTOR,Oris,m.(colloquor). 
Tert. Aug.Interloculeur, contradicteur. 
COLLÔDES, is, Î. Plin. Collodes, 
Île voisine de la &ardaigne. 
COLLOQUIUM, à, n. (colloquor). 
Colloque, entretien, pourparler, en- 
trevne = Venire in colloquium alicu- 
jus. Nep. Avoir une entrevue avec 
qqn. Venerunt ad colloquium. Cæs. Is 
vinrent pour conférer. Colloquia fa- 
cere. Planc. ap. Cic. serere où haberc 
cum aliquo. Liv. Avoir des conférences 
avec qqn. — pelere. Suet. Demander 
une audience. Frui colloquio deorum. 
Virg. Juuir du commerce des dieux. 
COLLOÔQUOR, éris, 1, lücütus sum 
(cn, loquor), dép. S'entretenir = Col- 
loqui cum aliquo per litieras. Cic. Etre 
en correspondance avec qqn. Collo- 
quimur infer nos. Cic. Nous conver- 
Sons entre nous. {| Avec l'acc. Res 
quas tecum colloqui volo. Nep. Les 
choses dont je veux l'entretenir. Te 
rolo colloqui. Plaut. je veux causer 
avec Loi. 
COLLÜRET. Voy. COLLIBET. 
COLLÜBUS. Voy. COLLYBUS. 
COLLUCEO, 6, ëre (cum, luceo), 
ncut. Briller de tous côlés, resplen- 
dir= Collucentes adverso lumine. Tac. 
Eclairés par la lune qu'ils avaient en 
face. (ua mare .collucet a sole. Cic. À 
l'endroit uù la mer étincelle des feux 
du soleil. Collucent floribus agri. Ov. 
La campagne est émaillée de fleurs. 
COLLUCESCIT, jnpers. (collu- 
ceo). Boet. 11 est clair, manifeste. 
COULLCCO, às, üre (cum, lux), ac. 
Cato Col, Elaguer, éclaircir (un”bois 
uu arbre). ? 
COLLUCTÂATIO, ônis, Î. (colluctor). 
Ulp. Col. Lutte, combat : Fe re 
fatione animam efflanti.. Sem. Dans 
cette agonie même où la vie s'exhale… 


COLL 


Cum verbis suis colluctatio. Quint. 
Diiculté à s'exprimer. Colluctalio 
derteræ. Tert. Action d'unir sa main 
à celle d'un autre. 

COLLUCTÂATOR, ôris, m. (colluc- 
tor). Lact. Antagoniste. 

COLLUCTOR, äris. äri, älus Sum 
(cum, luctor), dép. Apul. Lutter con- 
tre = Colluctari alicui ou cum aliquo. 
Prud. Lutter contre qqn. {| Au fig. Col- 
luctari cum petulantiä morbi. Gell. 
Lutter contre la violence du mal. 

COLLÜDIUM, 1, n. (colludo). 1° 
Sol. Jeu, divertissement commun. || 
2° C.-Th. Amm. Collusion, entente, 
connivence. 

cOLLÜDO, îs, ëre, lüisi, lüsum 
(cum, ludo), neut. 1° Jouer avec, 
Jouer ensemble = Colludere paribus. 
Hor. Jouer avec ceux de son äge. 
Summäin aquä colludere plumas. Virg. 
Des plumes qui se jouent à la surface 
de l'eau. | 2° Cic. Dig. User de col- 
lusion, ètre de connivence = Nisi (e- 
cum collusisset. Cic. S'il ne s'était 
pas entendu avec toi. 

COLLÜGEO, ‘ës, êre (cum, lugeo), 
neut. C.-Aur. Pleurer ensemble. 

COLLUM, 1, n. (xwrov?). 4° Cou 
(de l'homme et des animaux) = Inva- 
dere in collam alicujus. Cic. Se jeter 
au cou de qe: Collum oblorquere, 
obstringere. Plaut. torquere. Liv. Pren- 
dre, saisir à la gorge. A.-Vict. Tor- 
dre le cou. — oblidere. Cic. elidere. 
or. Etraneler. Actum est de colln 
meo. Plaut. C’en ést fait de moi. Coilo 
timet aratrum. Virg. (Le taureau) re- 
doute le joug. | Au fig. Colla dare. 
Prop. Se soumettre. Eripere colla 
jugo. Ior. Se soustraire au joug. || 
2° St. Cime (une montagne). {| 4° 
Virg. Tige (d'une ficur). {| 4° Plin. 
Ph. Cou, goulot (d'une boulalle). 

? COLLUMRAN. Voy.coLUMnAR. 

COLLÜMINO, äs,äre (cum, lumino), 
act. Apul. Prud. Eclairer. 

COLLUO, îs, ëre, ui, üfum (cum, 
luo), act. 1° Plin. Ov. Laver compléte- 
ment, nettoyer, rincer, gargariser, 
humecter. || 2 Lomp.-jct. Creuser 
en coulant(en pari. d'un fleuve). 

COLLURCINATIO, ms. f. (cum, 
lurcor). Apul. Excès de table, orgie. 

+ COILLUS, i, m. arch. p. COLLUM 
Cuto. Plaut. 

COILLÈST, parf. de COLLUDO. 

COLLÈSIO, ônis, f. (colludo). Cic. 
Sen.-rh. Dig. Collusion, connivence; 
concert coupable. 

? coLLUSIUM, ti, n. Ulp. V. le 
précéd. 

COLLÜSOR, ôris, m. (colludo). 1° 
Cic. PL.-j. Compagnon de jeu. |} 2° 
C.-Th. Aug. Coupable de collusion, 
de connivence. ; 

COLLÜSORIE, adv. (collusor). 
Ulp. Par collusion, par connivence. 

COLLUSTRAÂTUS, 4, um, part. p. 
de coucustro. Eclairé = In picturis 
collustrata. Cic. Les parties éclairées, 
ics elairs d'un tableau, 

COLLUSTRIUM, 1, n.(cum, lus{ro). 
Insc. Confrérie insutuée pour la lus- 
tralion des champs. 
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COLLUSTRO, às, dre, avi, ätum 
(cum, lustro), act. 49 Cic. Eclairei de 
tous côtés. || 2° Parcourir : Collus- 
trans equo cunrta. Tac. Parcourant à 
cheval tous les rangs. Collustrare ocæ 
lis. lie. ou simpl. Collustrare. Virg. 
Parcoarir des yeux. | 

COLLÜTI0, ôuis, f. (colluo). Scrib. 
Action de laver, lotion. 

coi.LÜTriro, äs, âre (cum, ml 
act. Plaut, Couvrir de boue (au lig. 
flétrir. 

COLLÜTUS, a, um, part. de 
coccuo. Plin. Lavé, rincé, hamecté. 

COLLÜVIARIS PORCUS, M. (crllu- 
vies). Fest. Porc engraissé d'aliments 
mélangés et d'immondices. 

COLLÜVIARIUM, ti, n. (colluvies). 
Vitr. Soupirail d'un aqueduc. 

COLLÜVIES, ëi, f. (colluo). 1° Col. 
Luc. Ramas d'eaux impures, mélange 
d'inmondices. || 2° Au fig. Mélange 
inpur 2 Colluvies populi. Just. Ramas 
de vagabonds. In multà colluvie rerum. 
Tac. Dans la confusion générale. 

COLLÜVIO, Onis, f. (colluo). 4° 
Raunas d'eaux sales, immondices = Col- 
luviones sentinarum. Arn. Ordures 
des sentines. || 2° Ordin. au fig. 
Mélange inmpur, vil ramas, confusion, 
désordre = Colluvio omnium scelerum. 
Cic. Ramas de tous les crimes. — 
gentium. Liv. Mélange, confusion des 
familles. In colluvione Drusi. Cic. 
Dans la confusion introduite par 
Drusus. Colluvio verborum. Gell. Flux 
de parales, 

+ COLLÜVIUM, à, n. Isid, C. le 
précéd. 

+ COLLŸRISTA, æ&, m. (xvXAUELG- 
+rs). Hier. Usurier. 

COLLŸYHUS, 1, m. (49Xhu60:). l'ic 
Change de monnaie ; par ext. prix du 
change, agio. 

COLLŸRA, æ, f. (xoXASoZ). Plaut, 
Collyra, sarte de pain ou de gâteau 

COLLŸYRICUM Jus, n. Plaut. Sauce 
ou potage au collyra. 

+ coucÿinlna, æ, f. Vulg. Voy. 
COLLYRIS. 

COLLŸYRIOLUM. i, n. (collyrium). 
Macer. Pelil suppositoire. 

CoLLŸRIS, tdis, f. (xohhupis), 10 
Aug. Petit prin ou gâteau. || 2° Tert. 
Coilfure de feinme. || 3e Apul. Mauve 
rampante. 

COLLŸRIUM, à, n. (x) AUptov). 10 
Plin. lels. Appareil medical de forme 
conique (collyra), suppositoire. || 2° 
for. Collvre (pour les veux). 

COLMINJANA Où COL.MINEA OLEA, 
f. Cato. Varr. Olive de Comimium. 

1. côLo, is, Fe, côlui, cultum, act. 
1° Cultiver (la terre, les plantes) : 
Colere agrum, vitem. Cic. Cultiver un 
champ, une vigne. Colendi via. Viry. 
L'agriculture. || 2° Act. et neut. Ha- 
biter, séjourner = Colere siluas. Lr. 
urbem. Cic. llabiter les forèts, vivre à 
la ville. Anguis stagna colit. Virg. Le 
serpent se lient dans les étangs. Colere 
Helicona. Prop. Hanter l'Hélicon (cul- 
liver la poëste). Colre circa flumen. 
Liv. Habiter sur les rives d'un fleuve. 
Colunt discreti. Tac. Leurs demeures 
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sont isolées. || 3° Entretenir, soigner, 
parer = Milites suos colere et ornare. 
Curt. Puurvoir au bien-être ct à la 
fortune de ses soldats. Neque eos arcte 
colum. Sall. Et je ne les soumettrai 
pas aux privations. Colere monumen- 
tum. Macr. Entretenir un tombeau. 
— capillos. Tib. Soigner sa cheve- 
lure. — brachia auro. Curt. Parer ses 
bras d'ornement d'or. Formam augere 
colendo. Ov. Rehausser la beauté par 
la parure. || 4° Au fig. Soigner (qq. 
ch.), s'occuper de, pratiquer, excr- 
cer = Colere vitam. Cic. Virg. Vivre 
(soutenir sa vice). — pectus ingrnuas 
per artes. Ov. Former le cœur par les 
ass libéraux. — artes. Suet. Culliver 
les arts. — beneficinm acceptum. Liv. 
Garder le Souvenir d'un bicnfait. — 
— hospitia. Ad Her. Rester fidèle à 
ses hôtes. — leyem. Cic. morem. 
Virg. Obseiver une loi, une cou- 
tume. — servilutcm apud aliquem. 
Plaut. Etre esclave chez qqn. — vir- 
tutem, amicitiam. Cic. Pratiquer la 
vertu, cultiver l'amitié — dolum. 
Plaut. User de ruse.— quæstum suum. 
Plaut. Soigner ses intérèts. || 5° Pro- 
tèger, veiller sur, s'intéresser à : 
Quam Juno fertur coliusse. Virg. 
Quito) que Junon chérissait, dit-on. 
lle colit terras. Virg. il (Jupiter) 
veille sur les champs. || 6 Honorer 
d'un culle, véuéreriun dieu, un objet 
sacré) = Colere drum aris. PL.-j. prect- 
bus. Sen.-tr. Honorcr un dieu en lui 
élevant des autcls, en lui adressant 
des prières. Coli pro numine. Suet. 
Recevoir les honneurs divins. Colere 
religiones. Liv. festa. Ov. Célébrer un 
culte, solenmser des fètes. — religio- 
nem lestimonmorum. Cie. Respecter la 
sainteté des témoignages. || 7° Res- 
pecter (un homine), avoir des égards, 
des attentions , courtiser, cu'ti- 
ver 2 Colere senem. Quint. Avoir 
de la déférence pour un vieillard. 
Tulliam suavissime coluisti. Cic. Tu 
as eu pour Tullie lesplus charinantes 
attentions. Colere inter se. Cic. Avoir 
des égards mutuels. Colere regionum 
principes donis. Liv. Chercher à sé- 
duire par des présents les chefs du 
pays. — aliquem litieris. Nep. Cul- 
üiver qqn par lettres. 

2. COLO, äs. äre, ätum (colum). act. 
Col. Verser goutte à gouite, passer 
par l'étanine, filtrer, purificr: Colare 
amnes relibus. Man. Pècher au 
filet. 

COLOBATIRANIUS, ü, m. Non. 
Qui marche sur des échasses. 

CÔLOBATHRON, i,n.(xwA06a0pov). 
N.-tir. Echasse. 

CÔLONICUS, a, um. (xohoG:xGS). 
Firm. Mulilé. 

CÔLOBIUM, ii, n. (xoXGG1Ov). Serv. 
Tunique à manches courtes. 

CÔLOHOS vEnsus, .m. ou CÜLÔ- 
BON METRUM, n. (xoA0666, tronqué). 
M.-Vict. Vers catalectique. 

CO1.0BUM, i, n. C.-Th. Voy. co- 
LODIU M. 

_COLÔCASIA, æ, F. Col. et CÜLA- 
CASION, ü, n. Virg. (xohoxagiz — 
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cto). Calorasie, espèce de gouet, 
plaute d'Egypte. 

cÔLOGASITIS, dis, f. Plin. Colo- 
casitis, ile sur les côtes de la Troglo- 
dytique. 

COLOCYNTIIS, dis, Î. (xohoxuv- 
0e). Plin. Coloquinte, plante. 

COLOMELLI DENTES, M. Îsid. Voy. 
COLUMELLARES. 

COLON ct CÔLUM, 1, n. (xwhov). 
4° Colon, partie du gros intestin = 
Coli tormenta. Plin. dolor. Scrib. Co- 
lique. || 2° Plin. A1.-Emp. Colique. || 
3° Aug. ap. Don. Quint. Partic de 
vers ou de strophe, membre de 
phrase, portion d'ouvrage. 

COLONA, æ, Î. (colonus). Ov. Fer- 
mière, paysanne. 

CÔLONÆ, ärum, f. Nep. Colones, 
v. de Troade (Khemali). 

COLONARIUS, 4, um (colonus). 
Sid. De fermier, de paysan. 

CÔLONATUS, üs, m. (colonus). C.- 
Th. Condition, état de laboureur. 

COLONE, ©, [. 4° Plhin. C.coLoxXÆ. 
1 2° Dig. V. de Messénie. 

COÔLONEUS, a, um. Cic. De Colone, 
bourg d'Attique = OŒEdipus Colonens. 
Cic. ousimpl. Coloneus. Apul. Œdipe 
à Colone, tragédie de Soptocle. 

4. COLONIA, æ, [. (colonus). 49 
Col. Partic d'un dumaine atlerméc à 
un colun. || 2" Culunie, réunior 
d'hommes sortie d'un pays pour aller 
en habiter un autre = Cofonram alrquo 
mittere, deducere. Cic. Envoyer, cun- 
duire une colonie qq. part. || 3° Colu- 
nie, ville ou pays habité par des co- 
lons =: Colonram condere. Vell. Funder 
une colonie. || Au fig. Emittunt pro- 
geniem tn colonum. Varr. (Les abeilles) 
envoienl la générativan nouvelle en 
colonie. || 4° Séjour, résidence = Cn- 
lonian commuture. Plaut. Chanser de 
domicile. 

2. COLÔNIA AGRIPPINENSIS. Voy. 
ce dermer mot. 

COLONIARIUS, fi, m. lcoloniu). Dig. 
Originaire vu habitant d'une coluuie. 

COLONICA, &, Î. (colonicus). Aus. 
Maison de paysan, chaumière. 

COÔLONICUS, 4, um (colonus). 1" 
Relatif à l'agriculture, à la ferme = Co- 
lon'cæ leges. Varr. Lois rurales. || 
2 De colonie = Colonicæ cohortes. Cæs. 
Cohartes levées dans les colonies. 

COLONIS, Ulis, f. Plin. Colonis, ile 
dans le galfe d'Argos. 

COLÜNOMON MELOS, n. (xoXévo- 
uov). Aus. Chant discordant. 

CÔLONUS, i, m.(colo1). 40 Cic. Virg. 
Agricultour, laboureur. || 2e (ic. Col. 
Ferinier, métayer. || 39 lic. Liv. Co- 
lon, habitant d'une colonie. || 4° Virg. 
Tabitant =: Colonus catenarum. Plaut. 
Pilier de cachot., 

CÔLÔPÈNE, 63, f. Plin. Colopène, 
contrée de la Cappadoce. 

4. + côLÜPHON. ônis, m. (xodo- 
puwv). Fest. Faite, sommet. 

2. COLOPIION. Ouis, acc. Onem ou 
nu, f. Cic. Hor. Colophon, ville d'Ionie 
(Attobasco). 

4. coLüPuônNtA, &, f. Scrib. Ré- 
sine de Colophon, colophaue. 
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9. cor.GPnÔONtA, &, f. Hyg. Colo- 
phonia, lille d'Erechitlivc. 

COLOPHÔNIACUS. Cels. Cir. et 

COLOPHÔNIUS, a, um. Plin. Ov. 
De Colophon. |} — onu, orum. Cic, 
Hab. de Colophon. 

CÔLOR, ôris, m. 1° En gén. Cou- 
leur (naturelle ou artiticielle) = Color 
ater. Ov. Couleur noire. — Tyrius. 
Hor. Couleur de pourpre. Flores mille 
colorum. Ov. Fleurs de mille nuances. 
Colorem ducere ou trahere. Virg. ra- 
pere. Plin. Se colorer, prendre de la 
couleur. — bibere ou percipere. Plin. 
S'imprégner d'une couleur. Terra fe- 
rar colorum. Fl. Sol riche en subs- 
tances colorantes. Picturæ quater co- 
lorem induzit. Plin. Il mit au tableau 
quatre couches de couleur. Pictor co- 
lore austerior. FPlin. Peintre dont la 
couleur est sévère. [| 2° Couleur du 
visage, leint, fraicheur = Color verus. 


Ter. Teint naturel. — fucatus. or. 
Teint fardé. — verecundus. Hor. Le 
rouge de la pudeur. — versus. Sen. 


Teint changeant. Colorem muto. Ilor. 
perdo. Ov. Non color miki constat. 
Liv. Je change de couleur, je pälis 
(par l'effet d'une émation queiconque). 
Colorem oblinere. Plaut. Ne pas chan- 
ger de visage. {lomo nullius coloris. 
Plaut. Homme dont on ignore la cou- 
lcur, parfaitement inconnu. Nimium 
ne crede colori. Virg. Ne te fie pas 
trop à la fraicheur de ton teint. abiit 
color. On. Mes couleurs ont dispara. 
[3° Au fig. Couleur, ton, coloris =: 
olor dicenudi, Quint. Physionomie du 
style. — tragicus. (Tor. Le ton tragi- 
que. Non wr ts color proæmii, narra- 
lionis. Quint, Ja nc donne pas la même 
couleur à l'exarde, à la narration. Ser- 
vare operum colores. Hor. Wbserver le 
ton qui sicd à chaque ouvrage. Lectione 
ducendus est color. Quint. C'est par la 
lecture qu'il faut colorer son style. 
Carmen sani coloris. Petr. Poësie 
d'un coloris pur. || 6° Extérieur, as- 
pect, état, condition, genre : Amisi- 
nus colorem pristinum civitalis. Cic. 
Nous avons perdu jusqu'à la forme an- 
cienne du gouverneincnt. Ne colorem 
quidem durerunt. Sen. {ls n'ont pas 
mème pris une teinture (de philoso- 
hie). Rex in suum colorem {rahere. Sen. 
ouner aux événements sa propre cou- 
leur. Vitæ color. Hor. Genre de vie, 
condition. fie tertius color est. Sen. 
C'est la troisième classe d'hommes. À 
5° Couleur, prétexte, excuse = Nec 
color tmpert (erit). Luc. Et la tyÿran- 
nie ne prendra plus de masque. Dic, 
sudes, aliquem colorem. Juv. Trouve, 
de grâce, quelque excuse. Sub colvre 
adipiscendi. C.-Th. Sous prélerte 
d'acquérir. || 6° Sen.-rh. Quint. Moyen 
de justification, procédé de défeuse, 
au Val 
COLORABILIS, e (coloro). Capel. 
Qui peut ètre coloré. (colore). Capel 
,COLORATÉ, adv. (coloratus). Quint. 
D'une manière spécieuse. 
COLONATOR , Oris, m. (coloro). 
Insc. Peintre en bâtiments. 
CÉLÔRATUS, a, um, part. p. d0 
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cocono. 4° Coloré = Coloratus arcus 
Cic. L'arc-en-ciel aux couleurs variées. 
Coloratæ uvæ. Col. Grappes vermeilles. 
{| 2° Coloré (en parl. du teint) = Co- 
lorati Indi. Vitrg. Les Indiens basanés. 
Coloratiora ex viä corpora. Frontin. 
Corps que la marche à brunis. || Au 
lg Virus colorala.-Sen. La verlu au 
teint hälé. 1 3° Coloré (en parl. du 
style) = Urbanitate non colorata ora- 
tio. Cic. Langage auquel manque Île 
coloris de l'urbanité. {| 4° Fardè =: 
Qux scribis non sunt colarata. Sen. 
Ce que tu écris n'a rien d'em- 
prunté. [ cour. cité. 

COLOREUS €l — IUS, à, um (co- 
{or). Vop. Nuancé, bigarré. 

CÜLORO, äs, üre, ävi, äfum (co- 
lor), act. 4° Colorer, donner une cou- 
leur (naturelle ou artificielle) : Colo- 
rare corpora. Cic. Colorer les corps. 
— lauam. Tert. Teindre la laine. — 
genas. Sen.-rh. Se farder le visage. 
Sol colorat. Quint. Le soleil brunit. 
{ 2° Au fig. Colorer De style), donner 
du ton= Ürationem illorum tactu colo- 
rari. Cic. Que le style se colore à leur 
contact. || 83° Colorer, déguiserz Co- 
lorare debiti nomine liberalitatem. V.- 
Mar. Colorer une libéralité du nom 
de créance. 

+ CÔLOS, 6ris, m. Plaut. Lr. Sall. 
Arch. p. coLon. 

COLOSSÆ, ärum, f. Plin. Co- 
losses, v. de Gr. Phrygie. |] — Ets. 
Voy. CoLossixus. 

CÔLOSSÈENOS, Glis, m. (xoAcat- 
pus). Suet. L'Ainour colosse, surnom 
d'un Roumain, sous Caligula. 

CÜLOSSEUS, a,wn. Plin. et 

CÜLOSSICUS, a, um (xo%cos1z6s). 
Plin. Vitr. Colossal. || ? coLossico- 
TEROS. Vifr. 

CÔLOSSINUS, a, um. Plin. De Co- 
losses, v. de Phrygic. 

CÜLOSSUS, i, acc. um où on, m. 
(xokocsds). 40 Plin. St. Colosse, sla- 
tue gigantesque. f 20 Plin. Suet. Le 
colosse de Rhodes. 

COLOSTNA, &, f. Col. Plin. ct 

CULOSTAUM, i, n. (x9%0). 40 Plin. 
Colastre, premier lait qui se produit 
après la parlurilion. || Plant. Terme de 
caresse. |} 20 Mart. Fromage. 

COLOSTRATIO, Onis, f. (colostra). 
Plin. Colostration, maladie des nou- 
veau-nés. 

COLOSTRÂTUS, G, um (colos- 
tra). Plin. Atteint de colostration. 

COLOSTREUS, 4, um (colostra). 
Cass. De lait, 

. COLÔTES, æ, m. (xwhwtne). 
Plin. Espèce de lézard. w) 

2. COLÔTES, æ, m. 4° Cic. Colo- 
lès, philosophe de Lampsaque. || 2° 
Plin. Slatuaire, élève de Phidias.. 
I 3° Quint. Peintre de Téos. 


j COLPA, 2, f, arch. p. cucpa. 


Pnsce. 

COLPE; &, f. Plin., Col 

Méonie, D pé, v. de 
. COLPÜSA, 2, f. Plin, C 

cien nom de Chalcédoine. 
COLULÆ, ärum, m. Plin. Colube 

pple de l'iude, res, 


olpusa, an- 


leuvre, serpent = Cæci colubri. Col. 
Voy. le suiv. 


Hor. Uoulceuvre femelle, et en gên 
serpentz Cacæ colubræ (poët.). Col. 
Vers intestinaux. Colubra restem non 
parit (prov.). Petr. La couleuvre n'en- 


Plaut. Tert. De serpent (au fig. 


serpent (au fig.) = Colubrosus actus. 
Tert. Sinuositès. 
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COLÜBER, bri. m. Virg. Ov. Cou- 


CoLUBnA, æ, Î. (coluber). 4° Ccis. 


gendre pas d'ançuille (de corde). || 2" 
Ov. (Au plur.). Serpents dans la che- 


velure des Furies, de Méduse, ele. : 
Quas tu vides colubras ? (prov.) Plaul. 
Es-lu en délire? 


coLUBRARIA, æ. Î. Mel. Colubra- 


via, une des iles Baléares. 


COLUBRIFEN, fèra, férum (coluber, 


fero). Ov. Qui porte des serpents 


(épith. de Méduse). 
TCÜLUDNIMODUS, a, um (coluber, 
modus). Corip. Semblable au serpent, 


rusé. 


CÔLUBNINA, &, Î. (colubra). Apul. 


Couleuvrée, plante. 


COLUBRINUS, 4, Un el 


+ CÜLUBROSUS, a, um (coluber). De 


CÔLUI, pari. de CoLo 1. 

4, COLUM, i, n. (xoïhov). 40 Cato. 
Virg. Couloire, tamis de jonc ou d'o- 
sier pour faire passer le vin, l'huile, 
etc. = Colum nivarium. Mart. Passoire 
à vin, vase de mélal pour rafraichir 
le vin et le délayer avec de la neige. 
J 2° Aus. Panier pour prendre du 
poisson, nasse. 

2. COLUM, i, n. (xwhov). Voy. 
COLON. 

COLUMDA, æ, Î. 1° Plin. Virg. 
Colombe, pigeon (mäle on femelle). 
11 2° Plaut. Terme de caresse. 

CÜLUMBAR, rs, n. (columba). 
Plaut. Carcan (ainsi nommé à cause 
de sa ressemblance avec Iles trous 
d'un pigeonnier). . 

COLUMBARIA, &, f. Plin. Colum- 
baria, ile voisine de la Sicile. 

CÔLUMDARIUM, à, Nn. (columbo). 
1° Varr. Pigconnicr, colombier. || 2° 
Au plur. Varr. Col, Boulins, cellules 
séparées dans un colombier pour cha- 
que paire d'oiseaux. || 3° Insc. Niches 
praliquées dans une chambre sépul- 
crale pour recevoir une urne funé- 
raire. || 4° Isid. Ouvertures ménagées 
dans le flanc d'un vaisseau pour don- 
ner passage à la rane. || 5° Vitr. Ca- 
vités pratiquées dans une muraille 

ôur recevoir la tète d'une poutre. 
| 60 Vitr. Ouvertures dans le cylindre 
‘unc pompe. 

COLUMBARIUS, à, m. (columba). 
Varr. Qui a soin du colombhier. 

+ CÜLUMBATIM, adv. (columba). 


Anth. À la manière des pigeons 


CÔLUMDINACEUS, a, un (columbi- 


nus). C.-Aur. De pigeon. 


1. CÜLUMBINUS, a, um (columba). 


4° De pigeon, de colombe : Columbini 
pulli. Cic. ou simpl. Cotumbini. Mart. 
Pigeonneaux. 
Col. Colombine. || 2° Plin. Patl. De 


couleur de pigeon, gris cendré, co- 
lombin. 


Colunbinum  stercus. 
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2. cüLUuMINUS, a, um. Suet. Da 
Columbus. 

CÜLUMBOR, äris, äri (columbu), 
dép. Mac. ap. Sen. Se becqueter, se 
caresser à la manière des pigeons. 

CÔLUMBÜLATIM, adv. (columbu- 
lus). Alatt. ap. Gell. A la manière des 
pigeons. 

COLUMBÜLUS, 1, m. (columbus). 
PL.-j. Petite colombe, pigeonneau. 

1. COLUMRUS, 7, Im. 4° Varr. li- 
wcon male. |] 2“ Col. Pigeon (en gén.). 
HAu fig. Vetudi columbi. Hor. Vieux 
amis (comme les pigeons de la fable). 

2. COLUMNLS, 1, m. Suet, Colum- 
bus, noin d'un gladiateur. 

1. CÜLUMELLA, æ, Î. (columna). 
4° Cic. Petite colonne, pilier. || 2° 
Vitr. Base de la catapulle. ]j 3° Cato. 
Barre (de fer) faisant paitic du pres- 
soir à olives. {| 4° Au lis. Lucil. 
Soutien, esclave de confiance. 

9. CÔLUMELLA, æ, m. Plin. Co- 
lumelle (L. Jun. Moderatus), agro- 
uome latin, originaire de Gadés. 

CÔLUMELLANES DENTES, I. Varr. 
Plin. Dents canines (en forme de pe- 
Lile colonne). 

1. COLÜMEN, ais, n. (cello). 1° 
Cic. Faite, sominet =: In columen ve- 
nire. Nigid. Altcindre son apogée (en 

arl. d'un astre). Phryqiæ columina. 

‘at. Les montagnes de lhrygie. || 2° 
Cato. Comble (d'un éditice), chape- 
ron. || 3° Au fig. Comble, faite, point 
capital : Columen amicorum. Cic. Le 
remier des amis. Columen audaciæ. 
laut. Modèle d'impudence. Artium 
columina. Gell. Les sommités de la 
science. || 4° Vitr. Poinçon de comble, 
pignon, contrefort (t. d'arch.). {| 5° 
Au fig. Soutien, appui 2 Columen im- 
perit romani. Liv. La colonne de l’in- 
ire romain. — rerum mearum. for. 

e soulien de ma fortune. Id est co- 
lumen impensarum. Col. C'est là la ga- 
rantie des dépenses qu'on a faites. 

2. COLÜMEX, fnis, n. Liv. Colu- 
men, licu près de l’Algide 

? COLCMIS, e. Plaut. Voy. inco- 
LUMIS, Sain et sauf. 

COLUMNA, &, Î. (columen). 1° Co- 
lonne (isolée ou servant de support) = 
Columna rostrata. Quint. Colonne ros- 
trale. — AMfænie. Cic. La colonne Mé- 
nia sur le forum romain {poteau d'in- 
famie,au pied duquel étaient jugés et 
punis les voleurs et les débiteurs in- 
solvables). Ad columnam adhærescere. 
Cic. Etre altaché au poteau. — per- 
venire. Cic. Y arriver comme juge. 
ll Au fig. Columnam mento suffulsit. 
Plaut. Son bras sert de colonne à son 
menton. Ne proruas stantem colum- 
“am. Hor. De peur quetu nc renverses 
l'édifice de’ leur grandeur. Jupiter 
ercelsä columna. Cic.-poet. Jupiter 
au plus haut des airs. || 2° Emincnce 
naturelle servant de limite =: Columnæ 
Uerculis. Mel. Les colonnes d'Hercule 
(au détroit de Gadès). — Tac. (au 
nord de la Chersonèse Cimbrique).— 
Protei. Virg. Les colonnes de Protée 
(les confins de l'Egypte). [| 3° Lr. 


Plin. Coloune d'eau, trombe. || 4° Sen. 


COMA 


Colonne de feu, météorc. |] 5° Isid. 
La ligne du nez. 

? cÔLUMNAR, äris, n. (columna). 
nsc. Carrière de marbre ou portique ? 

COLUMNARIS, € (columnu). Prud. 
En forme de colonne. 

COLUMNARIUM , t, n. (columna). 
4° Cic. lmpôt sur les colonnes. |] 
2° Iusc. Voy. coLuuxan. 

COLUMNARIUS, À, M. (columna). 
Cæl. ap. Cic. Apnelé en justice à la 
colonne Ménia (comme voleur ou in- 
solvable), homme de rien. 

COLUMNATIO, ünis, Î. (columna). 
Apul. Construction au moyen de co- 
lonnes, colonnade. 

COLUMNATUS, 4, um (columna), 
Varr. Souteuu par des colonnes. {| Au 
fig. Os columnatum. Plaut. Menton 
arc-bouté ‘appuyé sur la main). 

COLUMNELLA, &, [. Voy, coLu- 
MELLA. 

COLUMANIFER, f@ra, ffrum (columna, 
fero). Prud. Qui porte des colonnes. 

COLÜIRI, OFun, M. (xvnos ot). 
Macr. Colures, cercles de la sphère 
terrestre qui s'entrecoupeut aux 
pôles. 

? CALURIA, ôrum, n. Sid. Seg- 
ments de pierre superposés pour faire 
une colonne. 

COLURNUS, a, um (corylus). Virg. 
De coudrier, 

COLÜRUM METRUM  (xéhoupc). 
hot. Vers auquel il manque une syl- 
labe. 

1. CÔt.US, ? on üis, Î. el rar. m. 
1° Cic. Cat. Ov. Quenouille; en par- 
tic. quenouille des Parques. || 2" Sen. 
tr. Laine de la quenouille, fusée. |] 
3° Aufig. V.-FI. Vie, années. 

2. CoLUS, i, m. Sunm. Colique. 
Voy. coLox. 

? COLUSTRA. Voy. cOLOSTRA. 

COLÜTEA, Grum, N. (x0Autéa). 
Plaut. Fruits du bagucnaudier. 

COLÜTIHA, Grum, n. l'lin. Sorte 
de pourpre. 

COLYMBÂDES OLIVE, f. (20k0- 
Gxô:<). Col. Olives conservées dans la 
saumure. 

COLYMBUS, 1, m. (xohvu6os ). 
Lampr. Bassin où l'on nage. 

COLYX, ÿcos, Î. Plin. Colyx, nom 
d'une caverne où l'on recueillail le 
uatron. 

côMA, æ, Î. (xoiunr). 1° Cic. Virg. 
Chevelure (de l'honune ct de la fem- 
me) = Coma regia. Cat. La chevelure 
de Bérénice. || 2° Gel. Crinière du 
lion. || 3° Pall. Crinière du cheval. || 
4° Alt. ap. Cic. Toison. [| 6° St. Cri- 
nière d'un casque. {| 6° Col. Virg. 
Feuillage, verdure, épi. || 7° 176. Du- 
vet du parchemin. || 8° Cat. Sen.-tr. 
Rayon lumineux. 

COMACINA, à, [. Plin. Comacina, 
v. de la Narbonaise. 

COMACUM. VOY. CAMACUX. 

CÔMÂGÈNE. — GËNUS. Voy. cOY- 
WAGEXE. 

COMANA, 6rum, n. 1° Plin. Coma- 
na, v. de Pont (Alnons). || 2° Plin. 
V.de Cappadoce (El Bostan). 

CÔMANENSES, um, m. C.-Th. 


CCONB 


Tab. de Comana, cn Cappadoce. 

COMANI, 6rum, m. 4° Ilirt. Hab. 
de Comana, dans le Pont. {| 2° Voy. 
COMARI. 

COMANS, antis, part. de como 2. 
Chevelu, qui a une longue cri- 
nière, velu = Comantes equæ. Plin. 
Cavales ornées de leurs crinières. 
Comans pellis villis. V.-Fl. Toison. — 
pectus. V.-Fl. Poitrine velue. Coman- 
tes crines. Sil. Crinière flollante (d'un 
casque). {| Au fig. En parl. des as- 
tres: Stella comans. Ov. Astre che- 
volu. Astro comans. V.-Fl. (Constel- 
lation) surmontée d'une étoile. || En 
parl, des plantes = Comans humus. 
St. Terre couverte d'herbes. Sera co- 
mans narcissus. Virg. Le narcisse 
lent à fleurir. 

coMÂnRI, #rum, m. Mel. Comares, 
pple de Baclriane. 

COMANCHUS, 1, M. (xwuasy0o;). 
Plaut. Comarque, gouverneur d'un 
ourg. 

COMÂNON, 1. n. (xowzcov). 1° Plin. 
Arbouse. || 2° Apul. Sorte de fraisivr. 

COMATORIUS, @, un (coma). Petr. 
De cheveux. 

COMATÜLUS, @, um (comatus). 
Hier. Frisé avec art. 

COMÂTUS, €, um, part. p. de 
couo 2. 1° Suet. Qui à une longue 
chevelure 2 Comati. Murt. Les jeunes 
gens. Gallia comata. Mel. Luc. La Gaule 
chevelue (les Gaulois au delà des Al- 
pes). [| 2° Au fig. Feuillé z Silra co- 
mata. Cat. Forèt touflue. 

coune, ës, f. Ov. Combé, mère 
des Curctes. 

COMBENNONES, Um, M. (Cum, 
genna). Fest. Qui voyagent ensemble 
dans la voiture appelée benua. 

1. coMniBoO, is, ère, bibi (cum, 
bibo), act. 1° Sen. Boire ensemble 
(sens rare). [[ 2° Absorber, boire, 
s'imbiber de, se remplir de = Combi- 
bcre venenum corpore. For. Faire pé- 
nétrer le venin dans son corps. — 
suas lacrimas. Ov. Dévorer ses larmes. 
— solem. Mart. Se pénétrer de la 
chaleur du soleil. Combibunt uvie mus- 
tum. Col. Les grappes s'imbibent du 
mot. Combibit os maculas. Ov. Le 
visage se couvre de taches. [| Au 
fig. Combibere arles. Cic.Se pénétrer 
de principes. — lurus. Sil. S'abreu- 
ver de délices. 

2. comuino, Gnis, m. (combibo). 
Cic. Lucil. Compagnon de bouteille. 

+ COMBINATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Hyg. Aug. Joint, accouplé. 

+ COMBINO, &s, àre, älum (cum, 
bini). act. Simpl. Ünir, réunir. 

COMBRETUM, t, n. Plin. Jonc de 
la grande espèce. 

COMBULLIO, ts, ire (cum, bullio), 
ncut. Apic. Bouillir complétement. 

comMuüno. ?s, re, usst, ustun (cum, 
buro, prim. de uro), act. Brüler com- 
plétement: Sol comburit. Cic. Le soicil 
brûle. Comburere aliquem vivum. Cic. 
Brüler qqn tout vif. {| Au fig. Com- 
buri judicio. Cie. Etre ruiné judiciai- 
rement. Comburere diem. Plaut. Con- 
sumer la journée. 
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COMNUSSI, parf. de Coupuno. 

COMBUSTIO, ônts, f. (comburo). 
Firm. Action de brüler, combustion 
(au plur.). 

COMBUSTUM, 1, n. Plin. el coM- 
BUSTÜNA, æ, f. Apic. Brülure. 

COMLUSTUS, 4, UM, gai. p. de 
Comoüno. 1° Cic. Brülé compléète- 
ment. || 2° Au fig. Prop. Enflammé 
d'amour. 

1. COME, &s, f. (x6ur,). Plin. Darbe 
de bouc, planie. 

2. COME ERA, f. Liv. Comé, v. 
de Carie. 

COMÉEDIM;, IS, INT, arch. p. COME- 
DAM, as, ant. Plaut. 

4. COMÉEDO, Ets ou €s, Edit ou est, 
ëdère ou esse, cdi, ëstn ou rar. es- 
tum (cum, cdo), act. 1° Cic. Ilor. Man- 
ger complétement, dévorer: Corbitem 
cidi comesse possunt. Plaut. Elles ava- 
leraient nne cargaison. [| Au fig. Co- 
medere aliquem oculis. Hart. Manuer 
qqn des yeux. Qui ipsus se comest, 
l'laut. Qui se consume (de chagrin) 
I 2° Manger, dissiper =: Comedere rem, 
bona. Cic. Manger son bien. — ali- 
quem. Plaut. Gruger qqn. 

2. COMENO, ônis, m. (comcedo). 
Lucil. Mangeur, dissipateur. 

* COMÉDUS, 1, m. Fest. C.le précéd. 

COMEXNSES, tn, in. 4° Liv. Fab, 
de Côme, en Ilalie. {| 2° Plin. ab. 
de Côme, en Lycie. | 

COMENSIS, €. Liv, De Côme, en 
Îlalie = In Comensi. Plin. Sur le ter- 
riloire de Côme. 

1. CÔMES, is, m. f. (cum, co). 
1° Compagnon ou compagne; au fig. 
associé à, partisan de =: Comes meus 
fuit. Cic. Il m'accompagna partout, 
Ilîs Laodamia it comes. Virg. Laoda- 
mie les accompagne. Comes exsilii. 
Alurl. calamitatis. Cic. Compagnon 
d'exil, d'inforlune. Aliquem khabere 
comtitem consiliis suis. Pluut. Prendre 
qun pour confident de ses pensées. 
Profileri se Platonis comitcm. Plin. 
Se déclarer partisan de Platon.|| En 
parl. des choses : Comes litis est mi- 
seria. Plin. La misère vient avec les 
procès. Eloquentia comes pacis. Cic. 

’éloquence est amie de la paix. — 
seditionum. Tac. Elle est compagne de 
la sédition. || 2° Virg. Sul. Surveil- 
lant, pédagogue = Stertimus... unus 
ait comilum. Pers. Nous dormons en- 
core, dit un des gouverneurs. [| 3° Qui 
est de la suite ce, adjoint à = Comi- 
Les judieum. Cic. La suite des juges. 
Vitellius, sagulatis comitibus.. Suet. 
Vitellius, avec son escorte vètue du 
sayon militaire... Centeni singulis co- 
mites adsun{. Tac. Chaque (chef) a 
cent assesscurs. f 4° Comte, disnitaire 
du -Bas-Ewpire = Comes rerum priva- 
tarum. C.-Th. Comte préposé aux af- 
faires privées. — stabüuli. C.-Th. Con- 
nétable. | 

2. COMÈS, 2 pers. pr. ind. de 
COMEDO. 

T COMESOR, Gris, m. (comedo). 
Tert. Mangeur, gourmand. 

COMESSON et ses dérivés. Voy. 
COMSSOR, etc, 
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CÔMESSE, COMESSEM, de Cco- 
MEDO. 

CÜMEST, CÔMESTIS, CÜMESTO, 
de couFDo. 

+ comEsTto, ênis, f. Anfh. el 

2 COMESTUNA, &, f, Cato(comedo). 
Action de manger. 

COMESTUS. a, un. Calo. Cic. et 

4. COMESUS, a, um. Vurr. Juv. 
Part. p. de couEno. Manré, dévoré, 
consommé {au pr. et au lig.). 

2.+ CMESUS, fs, m. (comedo). 
Isid. Action de manger. | 

COMETA, æ. Sen.-{r. el ordin. 

1. COMÈTFS, æ, M. (zour7rs). 
Cic. Virg. Comble = Sidus cometes. 
Tac. Stella cometes. Just. Mème sens. 

9. COMÈTES, æ, m. 4° V.-Fl. Co 
métès, père d'Astérion. || 2° Ov. Nom 
d'un Lapithe. 

” COMICÉ, adv. (comicus). Cic. Sen. 
Comiquement, d'une manièecomique. 

1. coMIcus, a, um (xwutxo;). 
Relalif à la comédie, comique = l'em° 
cus pocta. Cic. Poële comique. Cumi- 
cus versus. Quint. Vers (iumbique ) 
qui convient à la comédie. Comicum 
aurum. Plaut. Or de comédie (Inpins 
sorvant de monnaie aa théâtre). Comici 
senes. Cic. Vicillards de comédie. 

2. cômicts, i, m. 1° Plaut. Acteur 
comique. || 2° (ic. Poëte comique. 

.COMILLOMAGUS, i, f. Ant. V. de 
Lignrie. | 

COMINIUM, #, n. Liv. Cominium, 
v. du Samnium. 

COMINIUS, à, m. Cic. Cominius, 
nom d'homme. 

COMINILS, a, um. VOy. COLMINIANA. 

COMINLS, adv. Voy.cowmixus. 

COMIS, e (cun-t0 On xcau 057). 
Doux, sociable, affable, complaisant = 
Quis Llie comior? Cic. Qui fut plus 
aimable que Lélius? Senez comissimus. 
Apul. Vicillard fort agréable. Comis 
alicui. Plaut. Tac. in aliquem. Hor. 
erga aliquem. Cic. Bon, bienveillant, 
obligeant pour qqn. dfinime comrs ÿm- 
peralor. Plin. Empereur peu soucieux 
de plaire. Come hospittum. Liv. Hos- 
pifalité bienveillante. Comis sermo, 
congressus. Tac. Conversation alfable, 
commerce gracieux. Comi v8. Tac. 
Par des manières affables. Unus potes 
comis garrire… Ilor. Seul lu peux ra- 
conter avec gräce.…. || compan. et 
SUPERL. cilés. 

COMISSALUNNUS, 0, um (comissor). 
Liv. Qui se promène après une orgie. 

COMISSÂLITER, adv. (comissor). 
Sid. En partie de plaisir, gaiement. 

COMISSATIO, On, f (comssor). 
Cie. Suct. Souper suivi de promenade, 
orgie.débauche, réivuissance bruyante. 

.COMISSATON, ris, M. (comissor). 
Liv. Qui se plait aux repas nocturnes. 
aux pailies de table; homme de 
plaisir. || Au fig. Comissaiores conjura- 
tionis. Cic. Complices d'une couspi- 
ration tramée dans une oigie. Comis- 
salor libellus. Mart. Livie qui à Se 
place dans les orgies. : 

COMISSOR, üris, ôri, Gi 
frondtu) dép. Se livrer à la 

auche aprés le repas, faire 


sum 
dé- 
une 
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orgie, être en frairie = Convirobatur 
large, nec ul postea comissaretur. Suet. 
H donnait des 1epas somplueux, sins 
faire après cela la débauche. Comis- 
satum dre ad aliquem. Liv. Aller boire 
chez qqn. Comissari in domum alï- 
eujus. Ilor. Apporter les plaisirs chez 
qqn. 
Re COMITARILIS, € (comitor). P.- 
Nol. Qui accanpagne. 

coMiTAS, à{is, Î. (coms). Douceur, 
affabilité, bontè, complaisance, obli 
geance = Cœnam qræbere summä comi- 
late. Suct. Trailer avec beaucouj 
d'aménité. Denignitatem comitale adju- 
vare. Liv. Rehausser sa libéralitè par 
des manières affables. Comitas curandi. 
Tac. Administration douce. Rem per- 
dere per comitatem. Plaut. Se ruine: 
pr trop de bonté. Esse comitalr aliis 

lent. Ohbliger les antres. 

COMITATENSIS, e (comitatus), De 
vote, de comtisan: Comitaicnsis le- 
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un comte. — fabrica. Amm. Intrigue 
de cour. ‘ 

1. COMITATUS. a,um, part. p. de 
comTo. 1° Accompagné (au pr. et au 
fig.) + Parum comitutus. Cic. l'auris 
comitatus. Virg. Ayant une faible 
escorte. Comilalior uno servo. (ic. 
Accompasné d'un esclave de plus. Co- 
milatus dolore. Tib. Que la douleur 
ne quille pas. {| 2° De comTon. Cæs. 
Ayant accompagné. 

2. CÔMITATUS, 45, m. (comitor). 
1° Aclion d'accompagner (au pr.et au 
fig.) = Liberti assiduus comitatus. 
Quint. La présence continuelle d'un 
alfranchi (auprès d'un enfant). Gradus 
ipse comilatus habet. Tuc. Ce r'le de 
compagnon (chez les Germains) a 
même ses distinctions. Mordearia ap- 
piilata a comitalu frugis ejus. Plin. 
ile est appelée prune d'orge parce 
qu'elle mnrit en mème temps que 
longe. Comitatus utriusque causæ. 
l'ün. La rénuion de ces deux causes. 
| 2° Cortére, suite ; train de maison : 
Cum semibiro comitatu. Virg. Avec 
son cortêge de femines. Quid comi- 
talus nustri volunt ? (ic. À quoi nous 
servent nos escorles? || 3° Suite du 

rince, cour = Dejici comitalu. Tac. 

Etre exclu de la suite. || 4° Ces. 
Caravane, bande, convoi. 

COMITEN, adv. (comis). 4° Avec 
douceur, avec affabilité, avec bonté, 
avec complaisance, de bon cœur : 
Comiter appellare aliquem. Cic.Appcler 
qqn d'un lun aflable. Quod comiter er- 
eptum. Tac. Chose qui fut prise avec 
bienveillance. Comiter conservare ma- 
Jestalem populi Romani. Cic. Recon- 
naitre de bonne grâce la majesté du 
peuple romain. || 2° D'une manière 
agréable : Comiter habitare. Plin. Eure 
logé commodément. | comissiue. 
Plaut. 

-COMITIA, 6rum, n. (comitium).Co- 
mices, assemblées du peuple romain 
législatives, électorales el judiciaires): 
( om:11a populi. Cic. Mème sens. — 
pontificia, Cic. Comices pour l'élec- 
lion des ponlifes. — consulum. Cic. 
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consulibus creandis. Liv. Comicen 
consulaires. Comifrorum disceptulio. 
Liv. Lulte électorale (Comitia de rco. 
Liv. Comices pour jurer un accusé. 
Mea comitia. Cic. Les comiccs où 
j'étais candidat. Comitia edicere. Liv. 
Annoncer la convocation des comices. 
— gerere. Cié. Réunir les comices. 
— hubere. Liv. Comitiis presse. Crc. 
Tenir, présider les comices. Comitia 
fmpiti transigere. Tac. Désigner un 
en. reur. | Aufig. De m0 caprice sunt 
romibu. Plaut. Ma vie est en question. 

+ COMITIACUS, a, um. Cass. C. 
COMITIANUS. 

+ COMITIÆ, ärum, f. Inse C. 
COMITIA. 

1. COMITIALIS, e (comittum). 4° 
Relatf au Comilium = Comrtiake tri- 
bunal,  Vop. Tribunal du om:tinm. 
Comitiales meri. Plaut. Vrais piliers 
de tnibunal. 1} 2° Relatif aux conces = 
Comitialis dies. Cic. Jour nù se te- 
naient lescomices. Comitinle certamen. 
V.-Maz, Lutte électorale. l'omrtinlis 
morbus. Plin. Comitiale vitium. Sen. 
Epileps'2, mal cudue on inlerrompait 
les rom:ces lnrsque quelqu'un y Loin- 
Lait du haut ml. 

2. comiTianis. îs, m. Plin. Epi- 
leptique, qui tombe du haut mal. 

COMÎTIALITER., adv. (com balis2). 
Plin. Par une attaque d'épilepsie. 

COMITIANUS, a, um (romrs). C.- 
Just. De conite. [| Subst. m. Comifiani, 
orum. C.-Th. Les olliciers attachés 
au comte d'Orient. 

4. + COMITIATUS, a, un, part. p. 
de cowirio. Ascon. Nominé dans les 
couices. 

2. cOMITIATUS, Us. m. fic. Assem 
blée des comicesz l'omitiatus mngnus. 
XI! Tab. Les comices par ceulurics. 

. COMITIO. üs, : re, Avi, &lum (comi- 
fia), neut. 4° Varr. Venir dans les co- 
m'ces (en parl. du roi des sacrilires). 
12 Act Teri. Designer publiquement, 

COMITIUM, ii,n. (cum. e0). 1° Varr. 
Liv. Uomitiun , endroit du 1orum où 
€ tonat ht les aSsemblucs par vuries. 
Voyez comTia. || 2° Nep. Licu de 
dehbeation a Sparte. {| Au fig. Os 
cogitationum comitium. Apul. La 
bouche, ce rendez-vous des pensées. 
Comitium pectoris. Mamert. La déli- 
bération qu'en fait avec soi-même. 

COMITIVA, æ, f. (comilivus). C.— 
Just. Dignilé de comte. | 

CÔMITIVUS, a, um (comes). C.-Th. 
Relatif à un fonctionnaire supérieur = 
Comitiva diguitus. Veg. C. coxi- 
TIVA. 

COMITO, ds, âre,ävi, ätum (comcs}, 
act. Lr. Accompagner : Proles comita- 
wt euntem. Ov. Ses fils l'arcompasnè- 
rent. Comitantur canibus matuis. lin. 
Is sont accompagnés de chiens de 
er VOYy. COMITATUS. 

COMITOR, ärts,ari, alus sum, dép. 
\ecompagner, faire cortège = Comitart 
puerum in scholas. Suct. Accompagner 
un enfant aux écoles. — triumplron.. 
Suet. Suivre un triomphe. — rein mi— 
litarem. Tac. Accompagner les géné- 
iaux à la guerre. —- aliquem honore. 
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Virg. où supremumi honorem. Virg. 
Rendre les honneurs suprémes.Elatus 
est comitantibus bonis. Nep. 11 fut ac- 
compagné au tombeau par les gens 
de bien. [| Au fig. Ji fortuna comrtata 
est. Cic. La fortune le seconda. Teu- 
crüm comilantibus armis. Virg. Avec 
l'appui des armes troyennes.Comitatur 
fama unions ejus parem. Plin. L'autre 
perle n'a pas moins de renom. Comi- 
tante opinione Britanniam ei dari.Tac. 
L'opinion publique lui décernant le 
gouvernement de la Brelagne. 

COMMA, lis, n. (xompr), 1° Quint. 
Membre d'une période. [| 2° Prise. 
T.-Maur. Partie de vers, césure. |[ 3° 
Donat. Signe de poneluation. 

COMMACÈERO, &s, äre (cum, ma- 
cero), act. 4° M.-Emp. Faire macérer. 
il 2° Ambr. Amaigrir. 

COMMACESCO, ïs, ëre (cum, ma- 
cesco), nout. Varr. Maigrir. 

COMMACÜLATUS, a, um, part, p. 
du suiv. Tac. Sall. 

.COMMACÜLO, äs, üre, ävi, ätum 
(cum, maculo), act. Virg. Sall. Tacher, 
souiller, flétrir (au pr. et au fig.). 

COMMADEO, €, êre (cum, madeo), 
peut. Cato. Etre trempé. 

COMMAGÈNE, és, f. Plin. Com- 
magéne, province de Syric. || — 
ENUS, a, um. Cic. De la Comma- 

êne. [| — ENt, orum. Plin. Ilab. 

e la Commagéne. 

COMMAÂLAXO, üs, äre (cum, ma- 
laro), act. Varr. ap. Non. Amollir (au 
fig.). 

? COMMALLEOÜLO, ds, üäre, ävi 
(cum, malleolus), act. Hyg. Marquer 
Avec un marteau. 

+ COMMANDO, 1s, ëre, mansum 
(cum, mando), act. Samm. Mâcher. 

COMMANDÜCATIO, Onis, f, (com- 
manduco). Scrib. Action de manger. 

COMMANDÜCATUS, €, um, part. 
p. du suiv. Plin. Miché. 

COMMANDUÜCO, äs. äre, äfum (cum, 
manduco), act. Plin. Mâcher, manger, 

+ COMMANDÜCOR, äris, äri, ätus 
sum, dép. Lucil. Manger. 

COMMANEO, 6s, cre (cum, manco), 
neut. Macr. Aug. Rester, être lixé. 

+ COMMANIFESTO, üs, âre (cum, 
manifesto), act. Boet. Manifester en 
mème temps. 

COMMÂNIPÜLARIS, is. Tac. et 

COMMANIPÜLARIUS, Ti. JInsc. m. 
(cum, manipularis). Qui est du mème 
manipule, de la mème escouade, ca- 
marade. 

COMMANIPÜLATIO, ônis, f. (com- 
manipulo).Spart.Escouade, compagnie 
COMMANIÏIPÜLO, ünis. Spart. et 

COMMANIPÜLUS OU — PLUS, 1. 
Insc. m. (cum, manipulus). Voy. cou- 
MANIPULARIS. 

+ COMMANSUS, 0, um, part. p. de 
commanDO. M.-Emp. Mâché. 

COMMARCEO, €s, êre (cum, mar- 
eo), neut. Amm. Languir. 

COMMARGINO, üs, äre (cum, mar- 
gino), act. Amm. àlunir de para- 
pets. _ . 

COMMARITUS, 1, m.(cum,marilus). 
Plaut. Compagnon de mariage. 
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COMMARTYN, ŸTIS, M. (cum, mar- 
{yr). Tert. Compagnon de martyre. 

COMMASCÜLO, äs, àre (cum, mas- 
culs), act. Apul. Macr. Forliñer, 
rendre viril, aflermir, 

+ COMMASTICO, àä<, äre. ü&lum 
(cum, mastico), act. Macer. Mächer. 

+ COMMATICE, adv. (commaticus). 
Ifier. En phrases coupées. 

COMMATICUS, &, um (xoupaTIxS). 
Sid. Coupé, divisé, court. 

COMMATÜRESCO, ?s,ère, rui (cum, 
maturesco), neut. Col. Mürir complé- 
tement. 

COMMEÀDILIS, e (commeo). 1° Arn. 
Qui sert de conduit. || 2° Arn. Qui va 
ct vient, 

COMMEATALIS, € {(commealus). 
Cass. Relatif aux subsistances. |] 
Subst. m. Commeatales. C.-Just. Sol- 
dals qui accompagnent un convoi de 
vivres. 

 COMMEÂTIO, ônis, f. (commeo). 
Ennod. Voyage. 

COMMEAÂTON, ôris, m. (commeo) 
Apul. Qui va et vient, qui circule 
(épilh. de Mercure). 

COMMEATUS, ü$, m. (commeo). 4° 
Passage , allée et venue : Commeaum 
vocis exercere. Pall. Livrer un pas- 
sage à la voix. Utroque commeatus 
continet. Plaut. Il ya un chemin de 
commuuication.||°Congètemporaire; 
en gén. permission, répit = Liber 
commeatus erant. Liv. Les congés 
s'oblenaient aisément. In commeatu 
esse. Liv. Etre en congé. Commeatum 
dure. Liv. Accorder un congé. Dies 
commealüs. Quint. Jour où le congé 
expire. Per commeatus. Tac. Avec au- 
lorisation. Sine commeatibus. Liv. 
Sans permission. Commeatus acquics- 
cendi. Veil. Permission de se reposer. 
— deliberandi. Tert. Temps accordé 
pour réfléchir. Bfihi commeatum de- 
derat valetudo. Sen. La maladie m'a- 
vait donné du répit. Servitus sine com- 
mealu. Sen. Servitude sans trêve. || 3° 
Transport d'hommes ou d'objets, 
convoi, caravane =: Duobus commeali- 
bus exercitumezxportare. Cæs. Ramener 
son armée en deux convois. Qui de 
novo commealu Neapolin conflurerant. 
Suet. Qui venaient de débarquer à 
Naples. Oppidum copiä commeatuum 
celebre. Tac. Ville qui est le centre 
d'un grand commerce. Commeatus per 
colonias disponere. Suel. Disposer des 
relais de ville en ville. || 4° Convoi 
pour une armée ; subsistances, vivres, 
munitions qu'on transporte, approvi- 
sionnement : Cogmeatus ercipere. Liv. 
intercipere. Tac: Intercepler les con- 
vois. Urbs commeutibus maritimis ex- 
clusa. Liv. Ville qui ne peut recevoir 
d’arrivages par mer. Commealüs causä. 
Cæs. Pour se procurer des provisions. || 
Au fig. Proficisci in commeatum argen- 
tarium. Plaut. Se mettre en quête 
d'un renfort d'argent. 

COMMÉDITOR, äris, äri (cum. 
editor), dép. 4° Ad Her. Méditer 
avec soin. || 2° Zr. Rendre, imiter. 

COMMÉIO Où — MEJO, Ï$, re(cum, 
meio), act. Char. Pisser sur, 
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COMMÉLETO, &s, Gre (cum, pee 

raw), neut. (dat.). Hyg. S'exercer à. 

COMMEMNRATLS, €, um, pat. 
p. de comuEunno inus. P.-Noi. Réuni, 
Joint étroitement. 

COMMÉMING, isti, 1sse (cum, me- 
mini), act. Ter. Ov. Se souvenir exac- 
tement, se ressouvenir = Commeminisse 
alïquem. Cic. aliquid. Plaut. Se res- 
souvenir de qqn, de qq. ch. 

.COMMÉMORABILIS, e(commemoro). 
Cic. Plaut. Mémorable. 

COMMÉMÔRAMENTUM, i, n. (com- 
memoro). Cæcil. Fronto. Mention, sou- 
venir. 

COMMÉMORANDUS, a, um. Cic.C. 
COMMEMORADILIS. 

COMMÉMORATIO, &nis, Î. (comme- 
moro). Action de rappeler, de men- 
lionner, mention, souvenir = Comme- 
moralione fortitudinis. Cic. En rappe- 
lant des actes de courage. Commemo- 
ralio posteritatis. Cic. Appel fait au 
souvenir de la pastérilé. 

COMMÉMORATOR, ôrrs, m. (com- 
memuro). Tert. Qui rappelle le sou- 
veuir de, 

+ COMMEMORATÔORIUM, à, n. 
(commemoro). Ambr. Catalogue, in- 
venlaire. 

1. COMMÉMÜRATUS, a, um, part. 
p. de coMMEMORO. Tac. Rappelé, men: 
tionné. 

2. + COMMEMÔRATUS, üs, m. 
(commemoro). À pul. Action de rappeler. 

COMMÉMORO, üs, üre, &ut, ätum 
{cum, memoro), act. 1° Se rappeler = 
Quid quoque die egerim commemoro 
vesperi. Cic. Je me rappelle chaque 
soir ce que j'ai fait pendant le jour. 
Il 2° Faire souvenir de, rappeler, 
raconter, faire mention de = Comme- 
morare beneficium. Cic. Rappeler un 
bicnfait. Commemorare in virtutibus 
alicujus (prop. inf.). Nep. Compter au 
nombre des vertus de qqn. Cui dem 
commemorabo. Ter. Je ferai remarquer 
à qui je donne. || Neut. Comme- 
morare de aliquo. Cic. Parler, faire’ 
mention de qqn. 

COMMENDADILIS, € (commendo). 
Liv. Col. Recommandable: || cOMMEN- 
DABILIOR. Treb. 

COMMENDATICIUS OÙ — TIUS, 4, 
um {commendo). Cic. De recomman- 
dation =: Commendalticiæ litteræ. Cic. 
ou simpl. Commendaticiæ. Aug. ap. 
Macr. Lettre de recommandation. 

COMMENDÂTIO, ônis, f. (com- 
mendo). 4° Recommandation = Com 
mendatione alicujus. Cic. A la recom- 
mandation de qqn. Eræquare commen- 
dationes suas. Cic. Donner le mème 
poids à toutes ses recommandations. 
Ad commendationem sui. Cic. Pour se 
faire bien venir. Commendatio hominis 
contempti. Cic. Appui donné à ur 
homine sans valeur. Ea animis tra- 
duntur commendatione oculorum. Cic. 
Le secours de la vue Les transmet à 
l'esprit. Dulcis commendatio nature. 
Cic. Les douces sollicitations de la næ 
ture. || 2° Titre de recommandation, 

rix, mérite : Commendatio ad gloriam, 

ic. Titre de gloire. Hubere commen 
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dationem formæ. Hirt. Sererommanaer 
ar sa beauté. Esse in commendalione. 
Fin. Avoir du prix. Commendalio est 
liberalitatis (tuæ). Cic. On apprécie ta 
Jibéralité. In primä commendatione po- 
nere voluplatem. Cic. Regarder la vo- 
lupté comme le hien suprème. || 3° 
Cie. Recommandation, fig. de rhét. 

COMMENDÂATIVUS CAsus, M. Prisc. 
Cas attribulif, le datif. 

COMMENDATOR, ôris, m. (com- 
mendo). Pl.-j. Qui recommande. 

COMMENDATORIUS, a, um. Sid. 
C. COMMENDATICIUS. 

COMMENDATRIX, icis, f. l'ic. Celle 
ui recommande, qui fait valoir. 

COMMENDATUS, a, um, part. p. de 
coumExDo. 4° Mis en dépôt, confié, 
recommandé (au pr. et au \g.) z Sacro 
commendalum. de. Chose déposée 
dans un lieu sacré. Republicä patribus 
commendatä. Tac. Après avoir recom- 
mandé la république au sénat. Quæ 
res commendalior ertf memortæ homi- 
num ? Cic. Quelle chose se recommande 
mieux aa souvenir des hommes? [| 2° 
Recommandable, précieux = Commen- 
datus periculis. Tac. Que les malheurs 
ont rendu intéressant. Commendatiores 
calami. Plin. Roseaux plus recher- 
chés. || comp. cilé, COMMENDATISS1- 
Mus. Cic. 

COMMENDO, üs, üre, ävi, älum 
(cum, mando), act. {° Mettre en dépôt, 
confier, recommander {au pr. el au 
fig.): Éommendare quid aliud est quam 
deponcreP Papin. Commendare, esl-ce 
autre chose que mettre en dépot? Ora- 
torem meum Subino commendavi. Cic. 
J'ai confié mon Orator à Sabinus.Com- 
mendare nummos publice. Spart, Dé- 
poser de l'argent dans le trésor public. 
— aliquid memorie. Cic. Confer qq. 
ch. àsa mémoire. — se fug.æ. Mir. Met- 
tre son espoir dansla fuite. Commendari 
sempiternæ gloriæ. Cic. Etre 1mmorta- 
lisé. Commendandorum suorum cuusa. 
Cic. Afin de pourvoir au sort de sa 
famille. Se commendare alicui in fidem. 
Ter. Se mettre sous la protection de 
qqn. Commendare aliquem de mncliore 
nota. Cic. Recommander qqn dans les 

‘termes les plus favorables. Commen- 
dare libellos. Pall. Prendre un ou- 
vrage sous sa protection. || 2° Faire 
valoir, rendre recommandable, étre un 
litre de recommandation, donner du 
prix = Aliquû re commendari. Tac. se 
commendare. Hor. Se recommander, 
se faire valoir par qq. mérite. Nervos 
decor commendat. Tac. La beauté 
donne du prix à la force. Justitiam 
kumaniate commendare. Pl.-j. Rendre 
h justice aimable par Sa douceur. 
Commendandi halilüs causä. Plin. Pour 
rendre l'haleine agréable. Commendat 
evenfum sollicitudo. Tac. L'inquiétude 
reud le succès plus flatteur. 
COMMENSÜRAUIÏLIS, € (c 
mensurabilis). Boel. Comménsur ete" / 

* COMMENSÜRATIO, Gnis f 
{cum, mensuralio). Boet. Proportion. 
symétrie. ax ’ 

T COMMENSÜNÂTUS, a, um 
Mmensuralus). Boct. Coumensura ie 


COMM 


4. COMMENSUS, 4, um, part. de 
COMMETIOR. Cic. 

2. COMMENSUS, üs, m. (comme- 
tior). Vitr. Proportion, symétrie. 

? COMMENTACÜLA.  Voy. COw- 
METACULA. 

COMMENTÂRIENSIS, is, M. (com- 
mentarius). 1° Dig. secrètaire, gref- 
fier (d'un magistrat). || 2° C.-Th. 
Concierge de prison, celui -qui tient 
l'écrou. || 3° À scon. Contrôleur mili- 
taire, qui tient les livres d'une com- 
pagnic. 

COMMENTARIOLUM, 1, n. Cic. el 

+ COMMENTARIOLUS, 1,m. Üier. 
(commentarius). Petit mémoire. 

COMMENTARIUM, ü, n. et ordin. 

COMMENTÂRIUS, à, m. (commen- 
tor). 10 Cic. Livre de notes, mémoire, 
registre. || 2° Cic. Abrégé, sommaire; 
au plur. mémoires historiques, com- 
mentaires. [| 3° Cic. Protocole, for- 
mulaire. {| 4° Tac, Sen.-rh. Plai- 
doyer (écril), notes d'audience. || 
6o Au pl. Gell. Notesexplicatives, com- 
mentaires (sur un auteur). Quint. 
Notes prises dans un cours. Quint. Ex- 
traits d'histoire, cilations, exemples. 

COMMENTANIUS LIBER, m,. Gell. 
C. le préced. 

COMMENTÂTIO, Onis, f. (commen 
tor). 40 Etude. méditalion, réflexion : 
Commentatio mortis. Cic. Préparation 
à la mort. — parendi. Cic. Elude de 
la soumission. Meditatz commentatio- 
nes. Cic. Etudes (oratoires) faites dans 
le silence de la méditation. || 2° Plin. 
Gell. Trailé scientifique, ouvrage. || 
80 Quint. Enthymème, t. de log. 

COMMENTÂTON, ôris, m. (commen- 
tor). 1° Apul. Tert. Qui imagine, qui 
invente, auteur. In C.-Just. Com- 
necnlateur. interprète. 

COMMENTATUS, &, um, part. de 
COMMENTOR. 4° Cic. Suet. Ayant mé- 
dité. || 2° Passiv. Médité: Comnen- 
lala oratio.-Q.-Cic. Discours préparé. 
Cominentata meminisse. Cic. Se souve- 
nir de ce qu'on a pensé, 

COMMENTICISS, a, um (commen- 
fus). Imaginé, inventé, nouveau, ficlif, 
faux, conlrouvé : Commenticia civitas 
Platonis. Cic. La république idéale de 
Platon. Commenticit dit. Cic. Dieux 
imaginaires. Commenticia fubula. Cic. 
Fable inventée à plaisir. — specta- 
cula. Suet. Spectacles extraordinaires, 
nouveaux. — vendilio. C.-Th. Vente 
fictive. Commenticium crimen. Cic. Ac- 
cusalion calomnieuse. 

COMMENTIOR, ris, îri, us sum 
(um meutior), dép. Apul. Inventer, 

eindre, simuler. 

COMMENTITIUS. VOy. COMMENTI- 
CIUS. 

COMMENTITUS, 4, um, part. de 
COMMENTIOR. Apul. 

Ÿ COMMENTO, äs, üre, âlum, acl. 
Prise. C. coumExror. {| Au fig. Com- 
menlare ora alicufus. Plaut. Éarioler 
le visage de qqn (en le frappant). 

1. COMMENTOR, üris, üri, ülus 
Sum (comminiscor), dép. 1° Méditer, 
réfléchir, délibèrer : Quæ secum com 
menfalus essel. Cic. Ce qu'il avait pré- 
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paré (dans son esprit). Commentemur 
anter nos quà ration... Cic. Réèllé- 
chissons ensemble par quel moyen... 
Aliguo venire commentandi causä. Cic. 
Se rendre qq. part pour conférer. |! 
2" Imaginer, inventer = Ut cito com 
mentatus est! Plaut. Comme il a vite 
trouvé ! || 3° Composer, écrire, traiter = 
Ccmmentari mimos. Cic. Composer des 
mimes. — de militari disciplinä. Plin. 
Ecrire sur la discipline militaire. || 4° 
Suet. Gill. Commenter, interpréter. 
11 5° L'assiv. Voy. COMMENTATUS. 

2. COMMENTOR, Ôris, In. (commi- 
niscor). Ov. Inventeur. 

COMMENTUM, t, n. (commenfus). 
4° Invention, découverte, projet : 
Commenta terræ. Plin. Les ressources 
qu'offre la terre, — avaritiæ. lin. 
Les raffinement de la cupidité. Novum 
commentum. Fl. Expédient nouveau. 
Nefanda commenta. Just. Desseins cou- 
pables. | 2° Fiction, fable 2: Sine ali- 
quo commento miraculi. Liv. Sans re- 
courir à qq. fiction merveilleuse. Opi- 
nionum commenta. Cic. Erreurs, pré- 
jugés. ü 3° Quint. Enthymèmne, t. de 
og. 
OMMEXTUS, a, um, part. de cou- 
mixiscon. 49 Cic. Qui a inventé. || 
20 Passiv. Liv. Ov. linaginé, faux. 

COMMEO, äs, dre, ävi, älum (cum, 
meo), neul. 4° Aller ct venir, passer 
el repasser, circuler (au pr. el au 
fig.) = Commeare ultro et citro. Varr. 
Aller et venir, aller cà et là. Com- 
meantibus invicem nunciis. Tac. Par 
un échange de courriers. Posse codem 
infcrnuncio sermones commeare. Tac. 
Qu'on pouvait communiquer par ce 
même intermédiaire. [| 2° Aller ensem- 
ble, ou simpl. aller vers (au pr. el 
au fig.) = Iusula quo omnes commea- 
bant. Cic. L'ile où l'on se rendait en 
foule. Cujus in hortos omnium libidr- 
nes commearent. Cic. Dont les jardins 
fussent le rendez-vous de tous les 
vices. || Act. Commeare viam. Plaut. 
vias. Dig. Faire ruule, voyager. 

COMMERNCATUS, a, um, part. P. 
de couwencon. Afran. Acbelé. 

+ COMMERCIALIS, e. 1° Aug. 
Commercial. || 2° Fulg. Réciproque. 

7 COMMERCIOR, üris, üri (com- 
mercium), dép. Cass. Faire le com. 
inerce. 

CUMMERCIUM, fi, N. (cum, merr). 
4° Commerce, négoce, trafic = Com- 
mercia prohibere. Sall. Empècher les 
relations commerciales. Commercio non 
facilis. Liv. Exigeant dans les ventes. 
Commercium belli. Virg. Tac. Trafic de 
guerre (échange de prisonniers, elc.). 
1 2° Droit de vendre et d'acheter = 

ommercium salis dare. Lir. Accorder 
la permission d'acheter du sel. — in 
eo agro nemini est. Cic. Personne n'a 
le droit de faire du commerce sur ce 
lerritoire. || 3° Marchandises, provi- 
sions 2 Commerciorum curam habere. 
Plin. S'occuper des convois mihtaires. 
Commerco laborare. Frontin. Manquei 
de vivres. || 4° Place de comunerce, 
inarché : Commercia peragrare. Plin. 
Parcourir les places de commerce. || 
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5e Commerce, relations, échange, 
haison, communication = Sublutis 
commerciis. Fl. Les communications 
étant interceptées. Commerciun sortis 
humanæ. Tac. Les liens de l'humanité. 
Quid tibi mecum est commercii? Plaut. 
Qu'avons-nous à déméler ensemble ? 
Commercia plebei. Eiv. Rapports avec 
Je peuple.— legationum. Insc. Echange 
d'ambassades. Commercium loquendi 
audiendique. Tac. Entretien. Com- 
mercia belli dirimere. Tac. Rompre 
tout commerce entre les deux partis. 
116° Plaut. V.-Mar. Commerce sexuel. 
1 7° C.-Th. Collusivn, connivencee. 

COMMERCOR, äris, äri, älus sum 
(cum, mercor). dép. Plaut. Sall. Ache- 
ter en bloc. 

COMMÈREO, €, ére, ui, Tum (cum, 
merco), acl. 1° Mériter (ord. en mauv. 
part) = Quam æstimationem commeruisse 
confiteretur. Cic. Quelle peine il esti- 
mail avoir méritée. || 2° Se rendre 
coupable de = Commerere culpam in se. 
Plaut. Commettre une faute. Quid 
commerui ? Ter. Quel mal ai-je fait? 

COMMÈREOR, éris, éri, Tus Sun, 
dép. Ter. Arn. Coinme le précéd. 

COMMÉRITUS, 4, um, part. p. de 
cOuMEREO. 4° Plaut. Camnis (en parl. 
d'une faute). || 2° De conxEnEon. 


Gell. Avant mérité. || 3° Plaut. Ayant 


cominis (une faute). 
COMMETACÜLA, 6rum, n. Fest. 
Bagucttes des flamines. 


COMMÉTION, ris, Mi, MENSUS SUM 
cum,melior), dép.Cic. Mesurer ensem- 
le=:Commetiri porticus. llaut. Arpen- 


ter, parcourir les portiques. 
1. + COMMErO, às, äre (comme), 
ncut. Afran. Aller souvent. 
2. ? COMMÉTO, às, re, dvi (cum, 
metlo), act. Pluut. Mesurer complé- 
tement. 
commi, indécl. n. Scrib. C. cou- 
MIS. 
COMMICTILIS, e (commingo). Pom- 
pon. Méprisable. 
COMMAICTUS, a, um, part. p. de 
couuixco. Souillé d'urine, et en gén. 
souillé = Commictum cœnum. Plaut. 
Ordure (t. d'inj.). 
COMMIGRATIO, ônis, f. (commi- 
ga Sen. Passage (d'un lieu à un au- 
tre). 
COMMIGRO, 8$, àre, dvi, älum (cum, 
migro), neut. Cic. Passer d'un lieu 
dans un autre, venir s'établir = Com- 
migrare e Germania in Galtias. Tuc. 
Passer de la Germanie dans les Gau- 
les. — Athenas. Plin. Se fixer à 
Athènes. 
+ comuizrs, Tie,m. (cum, miles). 
Insc. Compagnon d'armes. 
COMMILITIUM, Ÿ, n. (crinmiles). 
1° Tac. Pl.-j. Servic: comm: à lu 
uerrez Uti commilitio alicujus. Quint. 
crvir avec qqn. | 2° Au fig. Ov. 

Apul. Communauté de goûts et d’élu- 
es. 

4. COMMILÏTO, 6nis, m. (cum, mi. 
les). Cic. Compagnon d'armes = Com 
milito belli Parthici. Vell. Compagno: 


d'armes dans la guerre contre les Par- 
thes. 
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2. COMMILITO, üs, äre (commiles), 
neut. FI. S'allier avec. 

+ COMMINANUNDUS, a, um (com- 
minor). Tert. Faisant de grandes me- 
naces. 

À. + COMMINANS, anis (cum, mi- 
no). Apul. Qui chasse devant soi (un 
troupeau). 

2. COMMINANS, antis, part. de 
coMMINOn. Suel, 

coMMINÂTr10, ônis, f. (comminor). 
4o Action de menacer : Comminaltio 
orationis (est) tanquam armorum. Cic. 
Le discours, comme les armes, peut 
être monagçant. || 2° Liv. (ordin. au 
plur.) Menace, manifeslation hostile. 

+ COMMINATIVUS, 4, um (commti- 
nor). Tert. Menacant, comiminaloire. 

+ COMMINATONR, ôris, m. (commi- 
nor). Tert. Qui menace. 

COMMINATUS, a, um, part. de cou- 
mixon. 4° Liv. Qui a menacé. || 2° 
Passiv. Apul. Dout on a été menaré. 

COMMINGO, 1s, ëre, minri, mic- 
tum (cum, mingo), act. 4° {or. Passer 
sur. || 2° Cat. Souiller. 

T COMMINISCO, is, ère, act. Apul. 
Voy. le suiv. 

COMMINISCON, ris, 1, commentus 
sum (cum,mens),dèp.1°Imaginer,trou- 
ver, inventer = Comminisci artes. Mel. 
Inventer des arls. Commentus est dcos 
nihil agentes. Cic. IL a imaginé des 
dicux oisifs. {| 2° Inventer (en mauv. 
part), s'aviser de = Comminisci dolum. 

laut. Imaginer une ruse. Comminis- 
cor quid dicam. Plaut. Je cherche que 
dire. Ingeniosus ad comminiscendum. 
Ad Ier. Habile à trouver un inen- 
songe. 

+ couMINO, à&s, äre (cum, mino), 
act. Apul. Mener ensemble, couduire 


en troupe. 


COMMINOR, ris, äri, aus sum 

(eus minor), dép. Menacer vivement: 
omminari Ooppugnalionem. Liu. Me- 

nacer d'un assaut. — alicui neccm, 
alicui cuspide. Suet. Menacer qqn de 
la mort, de la pointe de son épée. 

COMMINUO, 1s, ëre, minut, minit- 
{um (cum, minuo), act. 1° Morceler, 
mettre en pièces, briser, broycr (au 
or. ot ro lis.) 2: Comminuere statuam. 
fic. hictlre une statue en pièces. — 
fabas. Ov. Broyer des fèves. — capul 
alicui. Plaut. Casser la Lète à qqn. — 
diem articulatim. Plaut. ap. Gell. Mor- 
celer la journée. Comminuit Viriu- 
thum. Cic. Il a écrasé Viriathe. || 2° 
Diminuer, amoïindrir, affaiblir (au pr. 
et au fig.) = Comminuere pondus auri. 
Hor. Düninuer un tas d'or. — uliquid 
de commendatione. Cic. Retrancher 
qq. ch. à sa recommandalion. — in- 
pentium. Quint. Enerver le talent. — 
officiun. Cic. l'aire bon marché d'un 
levoir. Comminui re familiari. Cic. 
S'appauvrir. — lacrimis. Ov. Etre 
saincu par les larmes. 

COMMINUS et COMINUS, adv. (cum, 
manus?). 49 De près. corps à corps, à 
portée, directeinent = Comminus con- 
serere manus. Liv. Combattre corps 
à corps. Nullä comminus audacia. 
Tac. 


Gomme, suc végétal. 


Faute d'audace pour atta- 
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quer de près. Comminus ire viro. Sil. 
Marcher droit au guerrier. — feram. 
Ov. Atlaquer un animal. — (rucidare 
aliquem. Suet. Tucr qqn de sa propre 
main. Comminus arva insequi. Virg. 


-S'attacher de près à la terre, la tra- 


vailler à la main. — arma habere. 
V.-Fl. Avoir ses armes sous la main. 
— pecunium recipere. Dig. Recevoir 
une somme de Ja main à la main.— 
Mesopotumiam petere. Tac. Aller di- 
rectement en Mésopotamie. — adspi- 
cere. Ov. judicare. Plin. Voir de pres, 


juger par ses yeux. Atalanta et fe. 


lena comminus pietæ. Plin. Alalante ct 
Hélène représentées ensemble. || 2° 


Serv. Sur-le-champ, incontinent. 


COMMINÜTIM, adv. (comminulus). 


Apic. En petits morceaux. 


COMMINÜTUS, u, um, part. p: de 


comumixuo. Cic. Plin. Morcelé, broyé, 


affaibli (au pr. et au fig.). 
COMMINXI, parf. de COMMINGO. 
CcOMMIS, is, f. (xdup). Cato. Scrib. 

Î Masc. Scrib. 
COMMISCEO, és, ére, miscui, MIr- 

fum ou mistum (cum, misceo), act. 


Mèler avec (au pr. et au fig.) = Com- 
mscere amurcan cum Aquä. 


ato. Mé- 
langer du marc d'huileavecde l'eau. — 
litellum libelhs. Suet. Réuair un bil- 
let à d'autres billets. Populus cui com- 
miscemur. Sen. Le peuple avec lequel 
nous sommes en contact. Commiscere 
aliquid rei cum aliquo. Plaut. Avoir 
quelque chose à démèler avec quel- 
qu'un. : 

À COMMISC1, arch. p. COMMISCERI. 
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+commisciniLis, e (commisceo). 
Tert. Qui peut sc inèler. 

+ COMMISCIS, p. COMMISCES. Veg. 

COMMISÉRATIO, Ouis, Î. (commt- 
scror). Action d'exciter la compassion: 
Commiseratio Manlii. Cic. La pitié 
excitée en faveur de Manlius. 

? COMMISÈREOR, éns, ni. Gell. 


V. COMMISEROR. 


COMMISÉRESCO, Ts, ëre (commise- 


ret), act. Enn. Avoir pitié de. | 
Impers. Ut ipsam ejus commiseresce- 
re Ter. Qu'elle-mèrne aurait pitié de 
ui. 


COMMISÉRET, misèrilum est (eur, 


miserel). Avoir pitié : Navitas precum 
ejus commiserilum esse. Gell. Que les 
matclots furent émus de ses prières. 


COMMISÈRO, Onis, I. (Cum, mi- 

ser). Tert. Compagnon d'infortune. 

COMMISÉROR, ris, äri, dus SUM 
(cum, miseror), dép. Plaindre, déplo- 
rer; (L. de rhét.) rendre pathétique, 
exciter la pitié = Cominiserari aliquem. 
Att. Plaindre gp — aliquid. Nep. 
Déplorer qq. ch. Edens murmura cru- 
ciatum commiserantia. Gell. Poussant 
des cris qui appelaient la pitié sur sa 
souffrance. Quun commiserandum sit. 
Quint. Quand il faut exciter la com- 
passion. 

COMMISI, parf. de comwiTro. 

COMMISSATI0, etc. Voy. comIssa- 
TiO, etc. 

COMMISSTO, Onis, f. (committe). 1° 
Représentation théätrale a Ab tps 
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commissione. Cic. Dès le commence- | 
ment des jeux. Ludi ef commissiones. 

Pl.-j. Les jeux et les représentations ‘ 
publiques. || 2° Sue. Discours ou 

oëme d'apparat. || 3° Arn. Action 
be commettre (une faute). 

+ COMMISSON, Oris, im. (commit{o). 
Ennod. Qui commet (nne faute). 

COMMISSORIA {ler CApr. où sons- 
ent.), æ&, f. Ulp. Pacte commissoire 
(t. de droit). 

COMMISSUM, 1, n. (commissus). 4° 
Cic. Faute, délit, crime: Commissa 
lueye. Virg. Expicr des fautes. || 2° 
Confscation; chose confisquéc = Quiun 
mulla commissa ficrent. Suet: Connne 
À se faisait beaucoup de confiscalions. 
Pena commissi. Dig. Peine de la con- 
fiscation. Pro commisso teneri. Quint. 
Etre confisqué. |] 3° Ov. Dépot : Com- 
missa negare. CI. Nier undépôt.]| &° Se- 
cret, confidence : Commissum fegere. 
Hor. Garder un secret. Commissa enun- 
ciare. Cic. Révéler un secret. 

COMMISSÜRA ,æ, f. (commito). Às- 
semblage, jointure, emboltemeait, 
nœud = Commissuræ molles digitorum. 
Cic. Articulations souples des doigts. 
Commissurz pluteorum. Cæs. Point de 
jonction des mantelets. Commissura 
vitis. Col. Nœud de la vigne. Inter se 
ez commissurä junguntur. Cic. Ils se 
joignent à l'endroit de leur intersec- 
ion. Præter morem adjectionis et com- 
missuræ. Cic. Contrairement aux lois 
de la projection et de la rencontre. 
Commissuræ colorum. Plin. Nuances ou 
fusion des couleurs. || Au fig. Commis- 
sura verborum. Quint. Rapprochement 
des mots. 

COMMISSÜRALIS, e. Veg. Relalif 
aux articulations, articulaire. 

COMMISSUS, a, um, part. p. de CoM- 
m1770. 1° Joint, assemblé, réuni : Com- 
missa in unum crura. Ov.Jambes qui se 
son! réunies. Commissa nor. Sen.-tr. 
Deux nuits réunies en uneseule. Com- 
missa mœnta fidibus.Ov.Murs construits 
aux accords de la lyre. Cominissa corpo- 
re loto. Ov. S'élantattachéealuidetout 
son corps.|| 20Cæs. Misaux prises: Com- 
missæ acies. Prop. Armées en Inite. 
Elephantis viceuts commissis. Sue. 
Viogt éléphants ayant élé mis en ligne. 
EX Commencé, engagé : Commissum 

ellum. Liv. Guerre commencée. Con- 
missa pugna, (ic. Combat engagé. — 
tribuni sanguine proscriptio. Vell. Pros- 
cription inaugurée par le meurtre d'un 
tribun.— auctio. Juv. Enchère ouverte. 
Î 6° Commis: Commission facinus. Cic. 
piaculum. Virg. Crime commis. Non a 
se commissum quare limeret. Cæs. Qu'il 
n'avaitrien fail pour avoir descraintes. 
1 6° Dont on est passible ou responsa- 
vle:Commissapena. Cic. Peine encon- 
rue.—ler. Up. Loi applicable. —snon- 
sio. Liv. Engagement devenu 6blira- 

: LS 
toire. 11 6° Devoiu (comme gage), ac- 
quis (à titre de paiement) : Jfereditas 
palrsiræ commissa. Cic. Succession 
qui revient au gvinnase. Jane fidu- 
ciamn cominissam {\bi dicis. Cic. Tu dis 
que ces pages l'appartienneut. Com- 
misaæ hypothecæ. Ce. Hÿpothèques 
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ic}: lita- 
Etre engagé (en garantie): Iere. 
tem Yencri comnnssam #sse. Cic. Que la 
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acquists au créancier. — merces. Dig. 
Marchandises contisquées. {| 7° Cic. 


Gontié, remis : Commissa fide prodere. | succession était dévolue à Vénus. Cort 
Ior. Teahir un secret. Commissa Læ- | mitti in publicum. Dig. Etre contisqu . 
titia. Prop. Joie dont on a fait confi-| | Au lig. ffanc devolioncm cOmIRISSEN 


osse, Cie, Que mon dévouement a élé 
accepté. || 7° Laisser aller, confier, rls- 
quer : Committere se in conclare. Cic. 
Se hasarder dans un appartement. — 
se publico. Suet. S'aventurer sur la 
voie publique. — rem in casum. Liv. 
Livrer la chose au hasard. Committere 
rempublicam in discramen. Liv. Mettre 
la république en péril. Committunl 
omue discrimen. Quint. Ils risquent 
(sur un point) tout le sort du procès. 
Ï Absol. Committere alicur. Plant. Ter. 
Avoir confiance en qqn.Nemini commit- 
tere de existumatione suä. Cic. NC sen 
remeltre à personne du soin de 5a 
repulation. Senatus et commusit ul... 
Cic. Le sénat se reposa sur lui du soin 
de. 

+ COMMIXTIM, adv. (commirlus). 
Hier. Pèle-mèle. 

COMMIXTIO, ônis, f. (comnixtus). 
M.-Emp. Mélange. 

COMMIXTONA, &, Ê. (commirtus). 
Cato. Mélange. 

COMMIXTUS, 4, un, part. p. de 
cowuscro. Virg. Suet. Mélé avec, 
mélangé {au pr. et au fig.). 

+ COMMORILIS, e commoreo). C.- 
An. Qui meut, qui fait agir. 

COMMODATIUS, COMMÔODATIS- 
SIMÉ, adv.compar. et superl. de cou- 
monaTE inus. Gell. D'une facon plus 


convenable, très convenable. 
COMMODATIO, Onis, Î. (commodo). 


Apul. Action de prèler. 

COMMODATOR, ôris, im. (commodo). 
Ulp. Prèteur. 

COMMODATUM, i, n.(commodatus). 
Chose prètée, prèl à usage, com- 
modat : Commodatum accipere. Uly. 
Emprunter. Tenert commodati. Ulp. 
Etre soumis à l'action du commodal. 

COMMODATUS, a, wn, part. p. 
de comuono. Cic. Dig. Prèté, 

COMMÔLÉ, adv. (commodus). 1° 
Conveuablement, bien, eu bon état : 
Capillts composilus commode. llaut. 
Cheveux bien arrangés. Commode va- 
lee. Cic. Se bien porter. Commode 
dicta. Cic. Paroles sensies. — salture. 
Nép. Danser avec grâce. — disputare. 
Cic. Discuter avec talent. — audire. 
Cie. Avoir une bonne renommée. — 
facere. Cels. Serib. Etre eflicace (en 
parl. d'un reméëde). Commodius fecis- 
sent, si... Cic. Ils auraient mieux fait 
de... [| 20 Avantageusement, favora- 
blement, commodément = Commode 
navigare. Cic. Faire une bonne tra- 
versée. — pugnare. Cæs. Combattre 
à sou aise. Commodius vivere. Hor. 
Vivre heureux. {|| 3° Avec bonté = 
Commode acceptus. Plaut. Dieu ac- 
cueilh, — sentire de aliquo. Brut. ap. 
Cic. Avoir des senliünents favorables 
pour qqn. — respondere. Pluut. Ré- 
pondre avec douceur. || 4° A propos, 
justement, précisément = Commode 
1pse exit. Plaut. Le voici qui sort fort 
à propos. Commode quum.. Cic. Juste 


dence. 
COMMISTIM, COMMISTIO, COM- 
MISTUS. Voy. CONMIRT... . 
coMMiTIGo. às, dre (cum, miligo), 
act. Ter. Amollir. | 
COMMITTO, Ïs, ëre, misi, MISSUM 
(cum, mitto), act. de Joindre, assem- 
bler, réunir (au pr. et au lg.) : Com- 
mittere oras vulneris. Cels. Rappro- 
cher les lèvres d'une plaie. lommnit- 
tere lacum flumini. Pl.-j. Joindre un 
lac à un fleuve. — lcreis inter se. 
Quint. Ajuster des mots. — se impro- 
bis. Lucïl. S'allier aux méchants. || 2" 
Mettre aux prises; au fig. comparer = 
Comnittere cum Græcis pugiles ordi- 
narios. Suet. Fairecombaltre avec des 
Grecs des lutteurs de profession. — 
camelorum quadrigas. Suet. Faire cou- 
rir pour le prix des quadriges allelés 
de chameaux. — fratres odiis. Cl. 
Enflanmer üeux frères par la haine. 
— vates. Juv. Mettre des poètes en 
arallèle. — sua scripla Corinnæ. 
rop. Comparer ses ouvrages à ceux 
de Corinne. || 3° Commencer, enta- 
mer, Cngager:Committereludos. Plaut. 
Cic. Ouvnr les jeux. — cœnam. Varr. 
Commencer un repas. Committitur 
sermo. Ov. La conversation s'engage. 
Committere obsidionem. Curi. pugnam. 
Cic. Martem. Sil. Commencer unsiège, 
engager un combat. Commitlere ile- 
rum contra aliquem. Eutr. Livrer une 
nouvelle bataille à qqn. Priusquum 
committeretur. Suet. Avant d'en venir 
aux mains. || 4° Commettre (une faute), 
se rendre coupable; comineltre la 
faute de, s'exposer à =: Commitiere fa- 
cinus. Cic. cxdem. Quint. Commettre 
un crime, un assassinat. — mulla in 
deos impie. Cic. Se rendre coupable 
d'une foule d'inpiètés enversles dieux. 
Commitiere lege. Quint. in legem. Pa- 
pin. contra legem. Cic. Enfreindre, 
violcr une loi. Nemo committeret. Cic. 
Personne ne s'y fût exposé. Sordidum 
est committere ut. Cic. Il est humi- 
liant de s'exposer à... Commiscrunt 
ut hostium loco essent. Liv. Ils ont 
donné lieu à être traités en ennemis. 
Non cominittel ut vapulet. Ter. Il ne 
s'exposera pas à ètre battu. Non com- 
millam ut causam dem. Cic.Je me gar- 
deraibien de donner un prétexte. Non 
committere cur… Liv. No pas se mettre 
dans Je cas de... Committit repelli. 
Ov. Elle s'expose à des refus. || 5° 
Encourir, être sous le coup de (. de 
“) ; au pass. être applicable, exi- 
gible : Committere pænam. Cic. in pæ- 
“am. Quint. Encourir une peine. — 
mulctam. Cic. Encourir une amende. 
— tn verum crimen. Tert. Mériter le 
“eproche de. Comimitiere edictun. Le- 
em. Ulp. Etre sous le coup d'un 
édit, d'une loi (qu'on a violée). Com- 
miitur cautio. Dig. La caution de- 
vient exigible. Dies committendi. Dig. 
Le jour de l'échéance. |} 6 Au passif. 
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au moment où... précisément quand... loisir, commodément. Contra valrtudt- 
I coumonius. — 1ssiu8. Cic. nis commodum. Cic. Au détrimentie la 
COMMÔDÈNATUS, a, um (ou, santé. Conmodo ou per commodum rei- 
moderatus). C.-Th. Proportionn publicæ. Cæs. Liv. Sans nuire à l'Etat. 
, COMMODIANUS, 4, um. Spart. De Quod commodo tuo fiat. Cie. Et cela, 
sempereur Commode. sans te gêner. || 2 Avantage, utilité, 
COMMODITAS, ätis, . (commodus). bien-être : Conmmoda naturæ. Cic. Les 
£0 Proportion, symétrie, disposition lan de la nature, — vitæ. Lr. Les 
convenable : Commoditas membrorum. biens de la vie. Alicujus commodum 
Suet, Proportion des membres. — sequi. Ter. S'altacher aux interèts de 
corporis. Cic. Avantage corporel. — quelqu'un. Sui commodi causa, Cic. 
oralionis. Cic. Talent oratoire. | 2° En vue de ses intérèts, pour Son pro- 
Opportunité 3 Commoditatis articulos fit, Nuves quas sui quisque commodi 
scro. l'laut. Je sais choisir les bonus fererat. Cas. Les vaisseaux que chia- 
moments. || 3e Aise, avantage = Com [cun avait fait farce pour son usage 
modilas vitæ. Cic, Le bicu-être de la! personnel. || 3° Récompense (donnée 
vie. Quod commoditas juvaret… Liv.| par l'Etat), gratilicatior, privilège 
Parce qu'on était sensible à l'avan-:Commoda emerttæ wucttiæ. Suet. l'en- 
lage.… Marimas commoditales amicilia|sion militaire. — tribunatüs. Cic. Re- 
continet. Cic. L'amitié a de précieux $raite de tribun. — sacerdotum. Suet, 
avantages. Mihi commoditutem creux. Privileges des prètres. || 4° Chose 
put. Fu me fais plaisir. |] 4° Bonté prêlée = Forum commodis hospitum or- 
ir Cumulatus commaditate. Plaut.ljare, Cie. Orner le forum avec des 
Homme d'une bonté parfaite. 0 mea ,objets prètés par des hô:es. 
commoditus! Plaut, O mon appui, ma| 2 COMMODUM, adv. (commons). 
providence ! Plaut. Lic. À propos, au bua moment, 
COMMODBIUS, a, um. Lampr. De|à paint nommé, précisément, 
l'eupereur Commode. . COMMODUS, @, unt (Cum, MO- 
4. COMMODO, adv. (commodus). | dus). 1° Convenable, complet, en bon 
Sisen. Plaut. ap. Char. À propos, à |étal: Commodus capillus. Plaut. Che- 
point, justement. veux bien arrangès. Commoda statura. 
2. COMMODO, à&s, äre, avi, ätum|Plaut. Belle taille. Commodæ viginti 
ARE) act. 1° Adapter, ajuster |minæ argenti. l'laut. Vingt mines d'ar- 
au pr. el au fig.) : Commodare trape-|xent bien comptées. Minus commoda 
tum. Cato. Monter un pressoir. — ma-|raletudo. Cæs. Santé en mauvais état. 
mon ad verba. Quint. Conformer le | lilrnum esse commodiorem simulabat. 
geste aux paroles. Sic se commodat | PL.-j. Elle lui faisait accroire que son 
süirpiun natura, ut... Col. Les ceps [ils allait mieux. [| 2° Appropriè,avan- 
se prêtent naturellement à... Com |[lageux, favorable, commode, agrèa- 
moda loquelam tuam. Plaut. Apprète [ble = Commoda, ul locus postulabit, 
La langue. || 29 Prèter (au pr. el au | pronunciundi ratio. Quint. Débit appro- 
fig.) : Commodare aurum alieui. Cic. | prié à chaque passage. Scges commoda 
Prèter de la vaisselle d'or à qqu. Na-| Baccho. Virg. Terrain propice à la 
tura illum tibi non mancipio dedit, | vigne. Commodus adventus. Ter. Arri- 
sed commodavit. Sen. La nature te l'alvée opportune. Commoda hiberna. 
non pas donné en propriélé, mais | Liv. Canpements avantageux. Commo- 
prêté. || 3e Fournir, mettre à la dis-|dius iter. Liv. Route plus facile. Lit- 
position de = Illis quecumque commo- | teræ satis commodæ. Cic. Lettre assez 
daris. Cic. Tous les services que lu {favorable. Commodum est. Cic. Ter. 1 
leur rendras. Commodare aliquem tes-| est avantageux, il est bon de... Quos 
tem. Sall. Prèter qqu conne témoin. | eë commodum sit invite. Cic. Qu'il in- 
— manum morituro. Vell. Aider qyn| vite ceux qu'il lui plaira. Ut commo- 
à mourir. — aurem culturæ. [or. Ou-|dum'st. Plaut. À ton aise, comme tu 
vrir l'oreille aux bons conseils. — {Île voudras. || 3° Bon, obligeant, fa- 
nomen el periculum. Tac. Prèter son |vile = Quernquamne cristimas tillo com- 
nom et s'exposer. — se alicui. Quint. | modiorem ? Cic. Crois-lu qu'il y ait 
Se mettre à la disposition de qqn. [[[eu un homme plus accommodant? 
&e Neut. Rendre service = Commodare | Sibi commodus uni. Hor.Qui ne songe 
alicui re on in re. Cic. Obliger qqu en | qu'à soi, égoïste. Mores commodi. Cic. 
qq. ch. Studia commodandi. Cic. Zèle | Murs faciles. Commodi convivæ. Plauf. 
à obliger. Illi commodes de... Cic.| \imables convives. || couxonion. — 
Donne-lui des facilités pour. ISSIMUS. Cic. 
COMMÔODÜLATIO, ônis, f. (cum,| 2. couxôpus, i, m. Lampr. Com- 
modulatio). Vitr. Syinétrie. mode, empereur romain. || —,a, un. 
COMMÔODÜLÉ, adv. (commode). |C. coumonius. 
Plaut. Convenablement. + COMMOENITUS, a, um, arch. 
1. + couMDÜLUM, i, n. (commo-|p. couuuxirus. Gell. 
dum). Arn. Petit avantage. COMMÔLENDA, &, f. Insc. C. coix- 


, 2 COMMÔDÜLUM, adv. (comino-|QUENDA. 
dum). Plaut. Commodément COMMOLIOR, ris, ti, Uus sun 
1. COMMÔDUM, i, n. (commodus).| (cum, molior), dép. 1° Lr. Cæcil. Mettre 


49 Commodité, aise = Quum erit tan 
commodum. Cic. Quand cela te sera 
commode. Commodo ou er commodo. 
Sen. Per commodum. Lis. 4 l'aise, à 


en mouvement, faire agir (au pr. ct 
au fig). | 2° Gell.Inventer, imaginer. 

1. COMMOLITUS, a, um, part. du 
précéd. Gell. 
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2. COMMÔLITUS, a; um, part. p. 
de couumoco. Col. 

COMMOLLIO, ts, îre (cum, mollio),. 
act. M.-Emp. Amollir. 

COMMÔI.O, te, re, ui, itum (cum, 
molo), act. Col. Moudre, broyer, écra- 


ser. 
COMMÔNE, &s, f. Plin. Commoné, 


Île de la mer Egéc. 
COMMÔONEFACIO, ïs, re. féci, fuc- 
tum (commoneo, facio), act. Averlir,. 
faire songer, faire souvenir, consoil- 
ler : Commonefacere aliquem rei. Sail. 
de re. (.-Th. appeler à qqn le sou- 
venir d'une chose. — aliquem ut. Cic. 
Avertir qqn de... Commonefacere præ- 
turam. Cic. Rappeler la préture. Com- 
monefecit sanzisse Augustum. Tac. Il 
rappela qu'Auguste avait orescrit par 

une ordonnance. 

COMMÔNEFIO, fts, fiéri, pass. du 
précéd. Cic. Etre averti. 

COMMONEO, és, ère, ui, um (cum, 
monco), act. Avertir, faire songer, 
faire souvenir, conseiller : Commonere 
aliquem rei. Quint. de re. Cic. Avertir 
qqn d'une chose, la lui rappeler ou 
a faire songer. Commonerier officium. 
Plaut, Etre rappelé à son devoir. Com- 
monere ut. Ter. ne. Cels. Avertir de... 
de ne pas. Aliorum erempla commo- 
nent quam sut utile. Ter. L'exemple 
d'autrui m'apprend quel profit il y a... 
Commonere meretricem. Plaut. Donner 
des lecons à une courtisane. Armice 
aliquid commonere. Plaut. Donner un 
avis annval. Quæ commonet usus. Sil. 
Ce qu'enseigne l'expérience. 

COMMÔONITIO, Onis, f. (commonco). 

| Action de rappeler, de faire souvenir: 

Erit non inulilis commonitio. Quint. 

Il ne sera pas inutile de rappeler ce 

qu'on a dit. Ut sit hæc commonitio 

i judicis. Quint. De manière à réveiller 

ss souvenirs du juge. || Au plur. Q.- 
ic. 

T COMMONITON, 6ris, m. (commo- 
neo). Symm. Qui avertit. 

COMMÔONITORIUM , té, n. (commo- 
nitorius). Amm,. Instructions écri- 
tes. [Au fig. Commonitorium Thaliæ 
Phœæbus. Sid. Apollon, qui inspire 
Thalie. 

COMMÔNITORIUS, a, um (commo- 
nitor). Cod. Qui sert à rappeler. 

COMMÔNITUS, a, um, part. p. de 
COMMONEO. ler. Suet. - 

COMMONSTRASSO, arch. p. cox- 
MONSTRAVERO. Plaut. 

COMMONSTRATUS, 4, um, part. p. 
du suiv. Cic. 

COMMONSTRO, üs, àre, ui, alum 
(cum, monstro), act. Plaut. Cic. Mon- 
trer, indiquer. | 

COMMURAT. Ter. Sync. p. COMMO- 
VERAT. 

COMMORATIO, Gnis. f. (commoror). 
14° Cic. Action de séjourner, séjour 
prolongé. || 2 Cic. Retard. || 3° Cic. 
Commoration, fig. de rhèt. 

COMMORATUS, a, um, part. de 
commonon. Cic. Ayant séjourné. 

COMMONDEO, €6S, ëêre, morsum 
(cum, mordeo), act. Sen. Mordre vio- 
lemment (au pr. et aufig.). | 
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COMMÔRIOR, éris, 1, mortuus Sum 
(cum, morior), dép. Mourir en mème 
temps : Commori cum aliquo. V.-Mar 
aticui. Sall. Sen. Mounir avec qq I 
Au fig. Duo venena commoriuntur. Plin. 
Deux poisons se neutralisent. 

coMmonis, is, Î. Cic. Commoris, 
village de Cilicie. 

coMMoniT. or. Cæl. ap. Cic. 
Sync. p. COMMOVERIT. 

+ COMMÔRO, äs, üre, act. Prisc. 
Voy. le suiv. 
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! Dettes remuées (par des rembourse- 
ments). Commota mens metu. Lr. 
Cœur ému de crainte. Commotus gra- 
viter. Virg. Vivement irrilé. — cantu. 
Virg. Touché par les chants. || 3° 
Adject. Animé, passionné, emporté; 
en délirez Animus commotior. Cic. 
Ame vivement émue. CommotuS in- 
genio. Tac. D'an caractère violent. 
Agrippina paulo commofror. Tac. Agrip- 
pine qui n'élail pas assez maitresse 

‘elle-méème. Commotum genus dicendi 


COMMÔROn, äris, äri, ätus sum | în agendo. Cic. Action (oratoire) pleine 
cum, moror), dèp. 4° Séjonrner, s'ar- : de imonvement. Incidere in rem com- 
rêter (au pr. ct au fig.) : Commorari | motam. Sen. Etre en proie à une pas- 


fonz, apud aliquem. Cic. S'arrèter à 
nme, ‘Séjouner chez qqn. Via, 
commorandi diversorium. Cic. La vie 
qui est un lieu de halle. Commorari 
Cun singulis syllabis. Quint. S'arrêter 
sur chaque syllabe. — in sententiü. 
Cic. Insister sur une pensée. — in vi- 
tio. Quint. Persister dans un défaut. 
1 2° Retarder, arrèter = An te auspi- 
cium commoratum est? Plaut. Es-tu 
arrêlé par quelque présage” Me nunc 
commoror. Plaut. Je mattarde, je 
pers mon teups. 
+ COMMOnRSICO, äs, àre (commor- 
deo). act. Apul. Mordiller. 
COMMORSUS, a, um, part. p. de 
COMMORDEO. Plin. 
COMMORTALIS, € (cum, morlalis). 
Col. Mortel. 
COMMORUNT. Lr. Sync. p. cow- 
MOVERUNT. | 
COMMOSIS, is, [. (xouuwTtc). Plin. 
Conunosis, base gommeuse (des rayons 
d'une ruche). 
COMMOSSEM, COMMOSSET, COM- 
MOSSE, Sync. p. COMMOVISSEM, elc. 
ic. 
COMMOTACÜLA. Voy. cOMMETA- 
CULA. 
COMMÔTIÆ LYMPRÆ, f. Varr. Lac 
Commotia, dans l'Onbrie. 
COMMÔTID, Onis, [. (commolus). 
4° Pall, C.-Aur. Action d'agiter, se- 
cousse, mouvement. || 2° Au ÿg. Émo- 
tion : Commotioncs animi on simpl. 
Commotiones. Cic. Mouvements de 
l'âme. 
COMMÔTIUNCÜLA, æ, Î. ‘commo- 
tio). Cic. Pctil mouvement de fièvre. 
+ COMMÔTILS, adv. comp. de 
CONMOTE jaus. Aug. Avec plus d'émo- 
on. 
COMMÔTO, &s. âre (commoveo), 
# Th.-Pr. Sccouer fortement. 
COMMOTIUA, æ, Î. (xouuwTpLæ). 
Fest. Femme de Sambre HHÉTpie) 
1. COMMÔTUS, a, un, part. p. de 
CowmovEo. 1° Mis en mouvement, dé- 
placé = Commolus pulvis. Sil. Pous- 
Sière soulevée. Avis commota spe- 
luncä. Virg. Oiseau chassé d'une ca- 
verne. Commotis sacris. Virg. Au si- 
gnal de la fête sacrée (les objets sa- 
rés étant mis en mouvement). || 2° 
Bemué, agité, ému fau pr. et au fig.): 
Commotæ parmæ. Sen.-tr. Bouclicrs 
go agite. Pennä commote volucris. 
il. Oiseau qui agite ses aïes. Te 
commolum reddam. Ter. Je te ferai 
sévouer. Commolum æs alienum. Tac. 


* Esprit dérangé. Commotus mente. Plin. 
ou simpi. Commolus. Hor. Fou. || cou- 
FAR. cité. 

2. COMMOTUS, fs, m. (commoveo). 
Varr. Ebranlement, secousse (seul. à 
l'abl. sing.) 

COMMOVEO, és, êre, môvi, molum 
(cum, noue), act. 4° Mettre en mou- 
vement, déplacer = Colunnæ que 
commotæ sunt. Cic. Les colonnes qui 
ont été déplacées. Commovere castru. 
Cic. Décamper.—aciem. Liv. S'ébran- 
ler(en parl. d'une armée). —se. PI.-j. 
Liv. Se remucr, se mettre en mou- 
vement.—$se ez loco, domo. Cic. Quit- 
ter un lieu, sortir de chez soi. — sara. 
Curt. Soulever des pierres. — cervum. 
Virg. Lancer un cerf. — hostem. Liv. 
Faire reculer l'ennemi. — nummum. 
Cic. Mettre une pièce de monnaie en 
circulation. — sacra. Voy. COMMOTUS. 
— struem Jano. Cato. Présenter un 
gâteau à Janus. || Au fig. Quæ commota 
sunt, quorsum evadant ? Cic. Où abou- 
tiront ces entreprises? Commovere 
parricidarum tela. Cic. Allirer sur soi 
les coups des parricides. Nova quæ- 
dam commovet. Cic. Il a recours à de 
nouveaux subterfuges. Mea si com- 
movi sacra. Plaut. Quand une fois je 
suis à l'œuvre. || 2° Secouer, agiter, 
ébranler (le corps ou l'esprit), émou- 
voir, troubler, pousser : Commovere 
alas. Virg. Agiter ses ailes. — labra. 
Petr. Remuer les lèvres. — fretum. 
V.-Fl. Soulever la mer. Quis sese 
commovere Jotest ? Cic. Quel ac- 
leur peut faire un geste? Dormiunt : 
istos commovebo. Ter. Îls dorment : 
je vais les secouer. Commoveri alvo, 
capite. Plin. Souffrir du ventre, de la 
tête. Perleviter commotus fuerat. Cic. 
Il avait eu une indisposition légère. 
Commotus mente. Plin. Voy. couuorus. 
Commovere lacrimis. Turpil. Emou- 
voir par ses larmes. Qui me commorit. 
or. Celui qui m'échauffera la bile, 
Commovere animum et oculos. Cic. 
Attirer l'attention et frapper les re- 
gards. Commoveri libidine. Cic. Etre 
agité par une passion violente. Com- 
movert re ou in re. Cic. Etre élonné, 
être elfrayé de qq. ch. In hac com- 
motus sum. Ter. Je suis épris d'elle. 
Non commoveor animo ad canendum. 
Cic. Je ne me sens pas entralné à 
Chanter. Me commovit tua voluntas 
ul. Ad Ier. Tes désirs m'ont déter- 
miné à... || 30 Exciter, faire naltre (un 


; Sion dérane Commota mens. l'lin. 
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sentiment) : Commovere alicui tracun- 
diam, nusericerdam. Cic. Exciter chez 
qqn la colère, la pitié. — suspicro- 
nem în ahquem. Cic. Faire naitre les 
soupcons coutre qqn. — lacrimnas. 
Curt. Kaire couler les larmes. — 
exspectationem sui. Cic. Donner l'es- 
pérance de son retour. — memoriam 
rei. Cic. Réveiller le souvenir d'une 
chose. Si hæc commovert aile possint. 
Cie. Si l'art pouvait produire ces élans 
(du génie). 
COMMUGENTO. 
CONVOCANTO. 
COMMULCEO, és, ére (cum, mulceo), 
act. Caresser, flatter (au pr. et au 
fig.)z Commulcere puerum. Apul. Ca- 
resser un enfant. — aures. Arn. 
Charmer l'oreille. — sensus judicum. 
Tiro ap. Gell. Flatter l'esprit des 


Fest. Arch. 


P- 


juges. 


+ COMMULCO, &s, äre (cum, mulco), 
act. Apul. Battre, maltraiter. 
COMMÜNAIIA, um, nN. 
Biens communs,cummunanx. 

COMMÜNALIS, e (commune). Aggen. 
Communal. 

COMMUNDATUS, a, um. Ulp. Part. 
p. de L 

COMMUNDO, äs, äre, ätum (cum, 
mundo), act. Col. Nettoyer à fond. 

COMMÜNE, is, n. (communis). 1° 
Ce qui appartient à plusieurs ou à 
lous, ce qui est commun ou publie 
: Communta. Frontin. Biens com- 
muns. Communibus uti, Cic. User 
de ce qui appartient à tons. Arbiter 
communi dividundo. P.-jct. Arbitre 
pour le partage d'un bien indivis. 
Commune maguum (erat). Hor. La 
forlune publique était considérable. 
Dicere proprie cemmunie. Hor. Trai- 
ter avec originalité des sujets tires 
du fonds commun (qui n'appartien- 
nent à personne). Lawlare communia. 
or. Rechercher la publicité. In com- 
muni libertatem ponere. Tac. Laisser la 
liberté comme une propriété indivise. 
In commune honores vocare, Liv. Mettre 
les honneurs en commun. In com- 
mune! Ph. Part à deux! In commune 
exterreri. Tac. Avoir une crainte com- 
mune. Üæc in commune. Tac. Voilà ce 

u'il disait tout haut. In commune. 

ac. Pour une cause commune. In 
commune. Ter. Tac. Quint. Dans l’in- 
lérèt général, pour le bien public. In 
commune disputare de... Quint. Discuter 
généralement de. Hxc ir commune 
accipimus Tac. Voilà ce que nous sa- 
vons en général {| 2° Corps de nation, 
commune, Elat = Commune Alilyadum. 
Cic. La commune des Milyades. — Si- 
ciliæ. Cic. Le corps de la Sicile, la 
Sicile entière. — gentis Pelasgæ. Ov. 
Toutes les forces de la Grèce. 

T COMMÜNICARILIS, e (communi- 
co). Boct. Qui peut être communi- 
qué. 

+COMMUNICABILITER, adv. (com- 
municabilis). Boct. Réciproquement. 

COMMONICAÂRIUS DIES, m. (com- 
munico). Fest. Jour dans lequel on 
offre un sacrifice commun. 

COMMÔÜNICATIO, Onis, f. (commu- 


Frontin. 


COMM 


nico). 4° Action de communiquer, de 
faire part, participation = Communi- 
catio sermonis cum aliquo. Cic. Con- 
versalion avec qqn. — civilatis. Cic. 
Concession du droit de cité. — nomi- 
um. Plin. Communauté, identité de 
noms. || 2° Cic. Communication, fig. 
de rhét. 

+ COMMÔÜNICÂTIVUS, a, um (com- 
munico). Boct. Qui ala faculté de cotn- 
muniquer. 

+ COMMÔÜNICATOR, 6ris, m. (com- 
munico). 4° Arn. Qui fait part de. || 2° 
Tert. Qui a part à. 

1. COMMUÜNICATUS, a, um, part. 
p. de couuuxico. Cic. Communiqué, 
mis en commun, partagé : Communi- 
calum consilium. Liv. Projets con- 
ccités. Admonet communiratz cum 
ipso rei. Curt. Il lui rappelle ce qu'il 
Jui a dit. Significatio ultro et citro com- 
municata. Gell. Signification double 
(active et passive) d'un mot. || Liv. 
Communicati sint p. communicare- 
rint. 

2. COMMÔÜNICATUS, %s, m. (com- 
munico). Apul. Lien, commerce (seul. 
à l'abl. sing.) 

COMMÔÜNICEPS, cipis, M. (cum, 
municeps). Insc. Citoyen du même mu- 
nicipe 

COMMÜNICO, às, äre, avr, älum 
(communis), act. et neutl. 4° Mettre 
en cominun, réunir, communiquer, 
avoir des rapports avec = Communtcare 
laborem. Plin. Travailler en commun. 
— causam suam cum aliquo. Cic. Faire 
cause commune avec qqn. Censoribus 
erant judicia cum equestri ordine com- 
municata. Cic. Les fonctions de juges 
étaient partagées entre les censcurs 
el les chevaliers. Ad communicandos 
cum rege liberos. Curt. Pour avoir des 
enfants avec le roi. Viri communicant 
perunias cum... Cæxs. Les hommes met- 
lent dans la communaulé une somme 
égale à... Modo facti gloriam cum 
mea laude communicet. Cic. Pourvu 

u'il ie fasse participer à la gloire 

e votre action. Communicare con- 
silia cum aliquo. Cæs. Se concerter 
avec qqn. — multa ïînler se de... 
Cic. S'entretenir longuement de. — 
cum collegä. Liv. Confirer avec son 
collègue. — cum peregrinis. Just. 
Communiquer avec des étrangers. — 
malis(dat.). Aug. Avoir commerce avec 
les méchants. {| 2° Faire part de : 
Communicare cum aliquo premium. Cic. 
Sull. Partager une récompense avec 
qqn. — civiatem. Liv. Lui accorder 
le droit de cité. — labores. Tac. L'as- 
socier à ses fatigues. Neque tis ullus 
honos communicatur. Cæs. On ne leur 
confère aucun honneur. St respublica 
communicata esset, Liv. Si on leur ac- 
cordait une part du gouvernement. 
Communicabo te mensä mea. Plaut. Je 
te donnerai une place à ma table. 
Nonnunquam commuunicantes. Quint. 
Quelquelois faisant appel à l'auditoire 
(par la communication, fig. de rhét.). 
1 3° Prendre sa part de, s'associer à = 
Communicare cum aliquo provinciam. 
Plaut. Seconder qqn dans une affaire. 
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— inimicitias. Cic. Epouser ses ini- 
miliés. ° In periculis. communicandis. 
Cic. En partageant les dangers (d'un 
ami). Comimunicare peccalis altenis. 
Aug. Partager les péchés d'autrui. 
— altari. Aug. Approcher de l'autel, 
communier. || 4° + Avilir : Quæz com- 
muncant hominem. Tert. Paroles qui 
souillent un homme. 

+ coMmÜNxicon, äris, àäri, dép. 
Voy. COMMUNICATUS {. 

1. COMMÜNIO, ts, fre, ui Où tr, 
tlum (cum, munio), act. Cæs. Cic. For- 
tifier (au pr. et au fig.). 

2. COMMÜNIO, ônis, f. (communis). 
4° Commuaauté, associalion; ent. de 
de. indivision = Communio parictum. 
Tac. Mitoyennolé des murs. — san- 
gumis. Cic. Liens du sang. — sermonis. 
Suct. Conversalion. — civitatis. Cic. 
Parlicipation au droit de cité. Com- 
mumonem tire. Dig. Former une so- 
ciété (commerciale). Bona mea in 
communioncm {uorum {cpOorum con- 
tuh. Cic. Dans ton malheur j'ai par- 
tagé avec toi mes biens. || 20 Aquil. 
Synonvinie. || 39 Aug. Communion 
de l'Eglise chrétienne. || 4° — al- 
taris. Aug. La sainte communion. 

COMMÜNIS, € (cum, munus). 1° Qui 
appartient à plusieurs ou à tous, 
commun, public, général, usuel : 
Amicorum communia esse omnia. Cic. 
Que tout est commun entre amis. 
Supplicium commune improbis et pro- 
bis. Cic. Supplice commun aux inno- 
cents et aux coupables. Alterum nobis 
cum belluis commune est. Sall. L'autre 
chose nous est commune avec les 
bêtes. Communis locus. Plaut. La com- 
mune demeure (les enfers). Communia 
loca. Cic. Endroits publics. Communis 
sensus. Sen. Ph. Sens commun, bon 
sens, raison. Cic. Sentiment commun 
à plusieurs. ffor. Esprit de société. 
savoir-vivre. Communis mors. Eur. 
Mort naturelle. — vita. Uic. La vie 
publique, ou la vie ordinaire. Commu- 
ne vilium. Cic. Défaut général. Com- 
munia verba. Quint. Mots usuels. Cl. 
Langage vulgaire (pros). Res commu- 
nis. Sisen. L'Etat. Communes curæ. 
Tac. Les intérèts publics. Communtum 
temporum casus. Cic. Les infortunes 
publiques. Vov. conxuxe. || 3° Com- 
municatif, affable, populaire, familier: 
Amicus simplez el communs. Cic. 
Ami sincère et bienveillant, Communis 
infimis. Nep. Sans tierté avecles petits. 
— circa omnes. Eutr. Accessible à 
lous. Quam commune, quod.…. PL.-j. 
Quelle preuve de familiarité, que. 
11 3° Commun (t. de rhét. et de 
gramm.) : Communes loci. Cic. Licux 
cominuns. Commune erordium. Cic. 
Exorde commun (qui convient aux 
deux parties). — verbum. Gel. Verbe 
ayant le sens actif et passif. — genus. 
Char. Genre cominun. Communis syl- 
laba. Diom. Syllabe commune. || cow- 
MUNIOR (?). Suet. coumuxissIMUS (?). 
Suet. 

COMMUÜNITAS, ätis, f. (communis). 
10Communauté, relations communes : 
Quum communitas nulla sit homini 
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cum deo. Cic. Puisqu'il n'y à pas de 
relation entre l’hoinme et votre dieu. 
Communitas consiliorum. Cic. Com- 
nunauté de vues. | 2° Cic. Sociabilité. 
Il 4° Nep. Affabilité, familiarité. 

COMMÜNITER, adv. (communis). 1° 
Cic. Ior. En commun, enscinble. || 2° 
Quint. En général, || + cowuuxivs. 
Diom. ‘ 

4. + commüNITus, adv. Varr. C. 
le précéd. 

2. COMMÜNITUS, @, um, part. p. 
de comwuxio. Cic. Liv. Fortiñé, af- 
fermi (au pr.et au fig.). 

COMMURMÜRATIO, Onis, f. (com- 
murmuro). Gell. Murmure général. 

COMMURMÜRNO, às, âre, neut. Plin. 

CL COMMURMÜROR, äris, äri, äalus 
sum, dép. Cic. Murmurer ensemble, 
murmnurer sourdement. 
. COMMÜTADILIS, e (commuto). Cic. 
Changeant, varrable =: Commutabile 
exordium. Cic. Exorde banal (qui peut 
s'adapter à plusieurs discours. 

+ COMMÔTABILITER, adv. (com- 
mulubilis). BDoet. D'une manière va- 
riable. 

COMMOTATÉ, adv. (commulatus). 
Ad Her. Avec un changement. 

COMMÜTÂATIO, Onis, Î. (commuto). 
1° Changement, mutation = Commula- 
tiones temporum. Cic. Révolutions des 
saisous. — æsluum. Cæs. Mouve- 
ment des marées. — civiles. Cic. 
Révolutions politiques. Commutatio 
voluntatis. Cic. Changement de senti- 
ments. || 2° Ad Her. Réversion (fig. 
de rhét.). ]| 3° Frontin. Echange. || 
&° Quadrig. Echange de paroles, con- 


versalion. 

4. COMMÜTATUS, 4, um, part. p- 
de comxurTo. Cæs. Cic. Change. 

2. COMMUTATUS, üs, m. Lr.Chan- 
gement. 

COMMÜTO, üs, äre, üävi, älum 
{cum, mulo), act. 1° Changer = Com- 
mulare signa rerum. Cic. Changer les 
marques des objets. — latebras.Suet. 
Changer de retraite. — tabulas pu- 
blicas. Cic. Falsifier les registres pu- 
blics. Ada se commutant. Varr. D'au- 
tres productuons s'altèrent. Crnnmutare 
rempublicam. Cic. Faire une révolu- 
tion. Commutari animo. Cic. Changer 
de dispositions. {| 2° Echanger, lro- 
quer = Vin’ commutemus ? Plaut. 
Veux-tu faire un échange? Commu- 
tare captivos. Cic Echanger des pri- 
sonniers. — loricam cum aliquo. Just, 
Changer de cuirasse avec qqn. — 
rem pro re. Dig. Traquer un objet 
pour un autre. — verbum ou verba 
cum aliquo. Ter. Echanger des paroles 
avec qqu. — religionem cum perunia. 
Cic. Vendre son hanneur à prix d'ar- 
gent. — contumeliam alicujus vita 
suä. Sall. Acheter au prix de sa vie 
le praisir d'humilier qqn. 

. COMO, 18, ère, compsi, comp{um 
pale act. Cic. Soigner, arranger 
sa chevelure); en gén. parer, orner = 
Cormere se. Plaut. comas. Ov. caput. 
Quint. Arranger ses cheveux. — cor- 
pora muliebriter. Quint. Se parer 
comme une femme. || Au fig. Non quia 
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vomi non debeat oralio. Quint. Non 
qu'il ne faille parer le style. 

9. côMo, äs, äre (coma), nent. P.- 
Nol. Etre chevelu (en parl. des arbres). 
Voy. COMANS €t COMATUS. | 

GCOMOEDIA, æ, Î. (Xwuwôia). 1° 
Cic. Hor. Comédie, genre comique. 
1 2° Cic. Plaut. Comédie, pièce de 
théâtre. L 

COMOEDICE, adv. (comædicus). 
Plaut. D'une manière comique. 

COMOEPICUS, 4, un (xwuwpôtxo:). 
Apul. Relatif à la comédie. 

1. COMOEDUS, 4, um (xwuwô5<). 
De comédie = Natio comæda. Juv. 
Peuple de comédiens. 

9. couoEDus, i, m. Cic. Juv. Co- 
médien, acteur comique. 

coMôroôLis, is, f. (xwuoroc). 
Plin. Bourg. 

cômôsus, 4, um (coma). 1° PA. 
Garni° de cheveux, chevelu. || 2° 
Feuillu = Genus tithymali comosissi- 
mum. Plin. Tithymale de l'espèce la 
plus fenillue. 

COMOTRNIA. VOy. COMMOTRIA. 

+ cOMPACO, as, äâre, ävi, ätum 
(cum, paco), act. Cass. Pacifer. 

COMPACTICIUS, a, um (compac- 
tus 9). Tert. Formé de plusieurs. 

COMPACTILIS, € (compactus 2). 4° 
Vitr, Plin. Joint, uni, serré. || 2° 
Plin. Ramassé, trapu. 

COMPACTIO, ns, f. (compactus 9). 
4° Cic. Assemblage, liaison. {| 2° 
Vitr. Parties liées entre elles. 

+ COMPACTIVUS, a. um (compac- 
fus 9). Isid. Qui s'attache, gluant. 

COMPACTÜRA, ?, f. (ompactus 9). 
Vitr. Ouvrage composé de parties 
liées entre elles. 

4. COMPACTUS ct COMPECTUS, 
a, um, part. de l'inus. COMPACISCOR. 
Quai a fait un pacte, un traité : 
Alecum matrimonio compecta sit.Plaut. 
Qu'elle m'ait promis le mariage. || 
Passiv. Compacto. Cic. De comparto. 
Plaut. Er compacto. Suet. D'après 
une conveulion, de concert. 

2. COMPACTUS, a, um, part. p. de 
CowPiNGo 1.14° Cic. Virg. Assemblé, 
joint, composé. |] 2° Col. Suet. Ra- 
masse, trapu. 

COMPÆDAGOGITA, æ, m. Inst. 
Elcvè dans le même pædayogium. 

COMPÆDAGOGIUS, ti, m. Insc. C. 
le précéd. 

COMPAGANUS, i, M. (cum, pagus). 
Insc. Habilant du mème bourg. 

COMPÂGES, is, Î. (compi"go 1). 
Assemblage, jointure, liaison : Com- 
puaibus arclis clauduntur portæ.Virg. 

es portes sont étrotement fermées. 
Compages in genibus. Plin. Articula- 
tion des genoux. || Au fig. Compa- 
ges corporis. Cic. Vell. Constitution, 
complexion. Fzc compages. Tac. Cet 
édifice (en parl. de l'empire). 

COMPAGINA, æ, f. (compago). 
Innoc. Réunion. 

T COMPAGINATIO, Gnis, Î. (com- 
Mio). Cass. Assemblage. 
 COMPAGÎNATUS, a, um. Amm. 
Part. p. de 

COMPÂGINO, &s, âre, ävi, ätum 
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(compaguy, ac. Prud. Aug. Assem- 
bler, joindre. 

comrAGo, ïnis, f. Cels. Ov. C. 
comraGEs. || Au plur. Plin. 

COMPAGUS, 1, M. (cum, pagus). 
Inse. Commun à plusieurs bourgs. 

+ comrALro, äs, âre (cum, pal- 
po), act. Aug. Palper, caresser. © 

COMPAR, ris, abl. ri ou âre 
(cum, par). 4° Egal, pareil : Compar 
connubium. Liv. Mariage assorti. Com- 

r funus morti factum fuit. Liv. On 

ui fit des obsèques dignes de sa 
mort, Quia compar eorum fias. Gell. 
Parce que tu deviendrais leur égal.|| 
2° Subst. masc. Plaut. Hor. Compa- 
non, camarade. || 3° Masc. ct fèm. 
nse. Epoux, épouse. || 4° Neut. Ad 
Ier. Egalité des membres de la pé- 
node (t. de rhél.). 

COMPARABILIS, € (comparo À). 
Cic. Liv. Comparable : Pro compara- 
bili aliquid inducere. Cie. Etablir une 
comparaison. 

+ COMPARASSIT, ponr COMPARA- 
vEnrT. Plaut. 

COMPANATÉ, adv. (comparalus 1). 
Cic. Par comparaison. 

COMPARATICIUS, 4, um (compa- 
ro 1). 1° Tert. Comparable. || 2° (com- 

aro ®). C.-Th. Fourni par coatri- 
ution. 

1. COMPARATIO, Gnis, f. (comparo 
4). 1° Analogie, rapport, proportion 
exacte : Ad eamdem inter se compara- 
tionem. Cic. Dans la mème position 
respective || 2° Appariement ; lutte : 
Custodiendum ne ïn comparalione 
(boum). Col. Prenons garde qu'en 
appariant les bœufs. fn compura- 
tionem se demittere. Suet. Entrer en 
lutte. || 3° Comparaison, parallèle, 
rapprochement, confrontation : Com- 
parutio rei cum re. Cic. Compa- 
raison d'uov chose avec une autre. 
Quæ aliquam habent comparationem. 
Cic. Les choses qui sont susceptibles 
d'être comparées avec d'autres. Com- 
paratione meliorum. Quint. En compa- 
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COMPARATIVE, adv. (compara- 
tivus). Gell. Comparativement. 

COMPARÂTIVUS, a, um (comparo 
1). 4° Relatif à la comparaison: Com- 
parativa judicatio. Cic. Cause coinpa- 
rative (où l'on rapproche le fait de 
l'intention). 1} 2° Comparatif (t. de 
gram.) : Comparalivus gradus. Char. 
ou simpl. Comparativus. Donat. Le 
comparatif. — casus. Prise. L'ablatif 
(cas de comparaison). 

4. COMPANATON, Gris, m. (com- 
paro 1). Julian. Qui compare. 

9. COMPARATON, ôris, m. (com- 
paro 2). P.-jct. C.-Th. Acheteur, ac- 
quéreur, marchand. 

1. COMPARATUS, a, um, part. p. 
de courano 1. 4° Assorli, apparié = 
Priore consulatu inter se comparali. 
Liv. Associés dans un précédent con- 
sulat. Ad supremum cerlamen compa- 
rati duces. Liv. Généraux opposés 
l'un à l'autre pour un combat suprême. 
nique comparata certatio. Ter. Lulte 
inégale. || 2° Comparé, mis en paral- 
lèle 2: Es{ miser nemo. nisi compara- 
tus. Sen.-tr. On n'est malheureux que 
par comparaison. 

2. COMPARATUS, a, um, part. p. 
de courano 9. 4° Cæs. Apprèté, pré- 
paré, réglé : [ta cuique comparatum 
est. Plaut. Voy. couparo 2. || 2° Suct. 
Acquis, obtenu. 

3. COMPARATUS, üs, m. (compa- 
ro À). Vitr. Proportion. 

COMPARCO Où COMPENCO, is, 
ëre, parsi ou persi (cum, parco), act. 
4° Ter. Epargner, ménager, amasser 
en épargnant. || 2° Eviter de = Com- 
perce me attrectare. Plaut. Garde- 
loi de me toucher. 

COMPANEO, 6s, ére, ui (cum, pa- 
reo). neul. 4° Cic. Apparaitre, se 
montrer, se présenter, être visibie : 
Non comparuit, Liv. On cessa de le 
voir, || 29 Elre, subsister = Conquiri 
quæ comparerent jussit. Liv. Il fit re- 
chercher les pièces qui existaient en- 
core, Utquæ ümperes compareant. Plaut. 


raison de ce qui vaut mieux. [x com-|Pour que tes ordres s'exécutent. 
paratione. Cic. Ër comyaralione. Curt.| , + comrAniLis, e (compar). Aus. 


Per comparationem. Quint. En compa- 
raison, par Comparaison, Comparati- 
vement. Sine cemparalione. Cic. Sans 
comparaison. Comparalio criminis (t. 
de rhél.). Cic. Rapprochement entre 
l'action incriminée et l'intention. Voy. 
l'article suiv. || 4° Examen fait en 
commun (en parl. des magistrats), 
répartition égale : Provincia sine com- 
paratione data. Liv. Mission donnée 
sans entente préalable. |} 5° Char. 
Degré de comparaison (t. de gram.\: 
Comparationes. Quint.Les comparatifs. 

2. COMPARATIO, 6nis, Î. (comparo 
9). 4° Aclion de préparer, apprèts : 
Comparatio belli. Cic. Préparatifs de 

uerre. — criminis. Cic. Système 

‘accusation. — dicendi. Cic.. Etudes 
préparatoires à l'éloquence. || 2° Ac- 
tion de se procurer, acquisition : 
Comparatio divitiurum. V.-Mar. Re- 
cherche des richesses. —festium. Cic. 
Soin à se procurer des témoins. — fru- 
mentorum. Traj. ap. Plin.Achat de blé. 


Egal, semblable. 

4. COMPÂRNO, äàs, äre, avi, äfum 
(compar), act. 4° Assembler, unir, as- 
socier, assorlir =: Comparare inter se 
ignem et aquam. Cic. Unir entre eux 
le feu ct l'eau. Medium postremo com- 
paratur. Cic. Le terme inoyen se rap 
porte au dernier. Veremur ne mal 
comparali sitis. Liv. Nous craignon: 
que vous ne soyez mal assorlis. || 2° 
Apparier, accoupler, mettre aux pri- 
ses z Hunc Threci comparavit. Suct. 
Il le mit aux prises avec un Thrace. 
Cum patrono disertissimo comparor. 
Cic. On m'oppose un défenseur tres- 
éloquent. || 3° Comparer, confrontér, 
rapprocher, égaler par la comparai- 
son = Comparare aliquem cum aliguo. 
Cic. ad aliquem. Ter. rem cum re. Cic. 
rem rei. Cic. Comparer une personne, 
une chose à une autre. — res tufer 
se. Cic. Comparer des choses entre 
elles. Neminem {bi comparassem. Ci. 
Il n'est personne que je t'eusse 
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égalé. Comparando hinc quam seditio 
similis esset.… Liv. En montrant par 
ectle comparaison coumnbicn cette sé- 
dition ressemblait. Anric{as compa- 


tit. 
| 1 
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+ COMPASSIBILIS, € (compatior). 
Tert, Qui souffre avec, qui compa- 


+ COMPASSI0, Gnis, f.(compatior). 


randi. Quint. Soin minutieux à com- 4° Tert. Soullrance commune; en 


parer. || 4° Examiner, sc rendre compte; | gén. 


ympathie : Compassio sententia- 


$ 
— inter se, se concerter (en parl. ‘ram. Tert. Communauté d'opinions. || 


des magistrats), s'accorder sur = Id ego 
comparo quo pacto.…. Alt. Je me de- 
mande comment... Placet consules 
Iispaniam et Lialiam inter se compa- 
rare. Liv. On convient que les consuls 
se partageront à l'amiable les pro- 
vinces d'Espagne et d'Italie. Inter se 
decemviri cemparabant quos ire oporle- 
re. Liv. Les décemvirs examinaient 
ensemble ceux qui devaient aller. 

2. coMrÂRO, üs, äre, avi, alum 
(cum, paro), act. 4° Préparer, apprè- 
ter; qqf. se préparer = Compararce 
convivium. Cic. Apprêter un repas. — 
classem. Liv. Equiper une flolle. — 
fugam. Cæs. Se disposer à fuir. — 
accusaltionem. Cic. Dresser une accu- 
sation. — accusatorem alicui. Cic. 
Susciter un accusateur à qqn. — ani- 
mum auditoris ad. Cic. Préparer 
l'esprit de l'auditeur à... —se ad iler. 
Liv. S'apprêter à partir. Comparatwr. 
Cic. On fait des préparatifs. Dare 
spatiun comparandi. Cic. Donner le 
temps de se préparer. Comparat urcre 
tecta. Ov. se dispose à incendier 
les maisons. {| 2° Disposer, arranger, 
régler (en parl. de la nature ou de 
l'usage): [ta cuique comparalum cstin 
ætate hominum. Plaut. La vie cest 
ainsi faite. Natura hoc ita comparatum 
est ut. Pl.-j. H est naturel que... Hoc 
tnique comparatum est, quod.… Cic. Il 
arrive, par une habitude inconsé- 
queute, que. Sic fuimus semper com- 
parati, ul... Cie. Nous avons toujours 
eu ce Sort, que... Bene hoc comparave- 
runt, ut... Cie. Ms ont sagement établi 
que. || 3° Acquérir, se procurer, 
amasser, gagner = Comparare aurum. 
Ter. Se procurer de l'or. — merces. 
Ulp. Achelcr des marchandises. — 
victum industriä. Cie. Vivre de son 
travail. — sibi præsidium. Liv. Se 
inénager un secours. — {ribunos. Liv. 
Gagner les trihuns à sa cause. — im- 
bres. Hor. Anener Îles pluies. 
© COMPARSI, parf. de COMPARCO. 

+ COMPARTICEPS, cipis (cum, 
parlicez:s). Vulqg. Qui parlage avec. 

+ CONMPARTICIPO , äs, äre, act. 
Ambr. el cOMPARTICIPOR, äris, âri 
(cum, participo), dép. Arn. Faire 
part de. L _. 

+ CouMPARNTIOR, is, iri (cum, 
parlior), dèp. Inse. Partager avec. 

+ comPAnunM, gén. pl.de covpar. 
Plaut. 

COMPASCO, îs, ëre, pastum (cum, 
pasco), act. 4° Varr. Cic. Faire paitrc 
en commun. {| Au fig. Compascere fa- 
mem. Plin. Assouvir la faim. || 2° 
jar. Consommer par la pâture, brou- 
cr. 

COMPASCUUS, 4, um (compusco). 
Gic. Relatif aux pälurages communs, 
à la vaine pâlure 2: Jus compascui. 
D.y. Le droit de vaine päture. 


30 (ass. Compassion. 

+ cOMPASSUS, a, um, part. de cou- 
PATIOR. Alcim. Qui a compassion. 

COMPASTOR, Gris, M. (compasco). 
Hyg. Qui fait paitre avec un autre. 

COMPASTUS, a, um, part. p. de 
compasco = (lstrea compasta. Plin. 
Huitres parquées. 

À COMPATEN, tris, M. (cum ,paler). 
Insc. Qui parlage la paternité, cpoux. 

+ COMPATIENTIA , æ, Î. (compa- 
tior). Th.-Pr. Sensibilité. 

+ COMPÂTIOR, Ëris, 1, PASSUS sum 
(cum, patior), dép. (re 4° C.-Aur. 
Tert. Souffrir avec. || 3° Aug. Prosp. 
Prendre part à la souffrance, compatir. 

+ COMPATRIOTA, &, IN. (cum, pa- 
tria). Gloss. Compatriote. 

COMPATRONUS, i, M. (cum, pa- 
tronus). Ulp. Qui est maitre ou pa- 
iron avec un autre. 

COMPATRUELIS, ?$, M. (Cum, pa- 
truelis). nsc. Cousin germain. 

Tr COMPAUPER, ris, M. (cum, pau- 
per). Aug. Compagnon de pauvreté. 

COMPÂVESCO, îïs, ëre (cum, pa- 
vesco), neut. Gell. Etre saisi d'effroi. 

COMPAVITUS, a, um, part. p. de 
l'inus. comravio. Apul. Drisé, roué 
de coups. 

+ COMPECCÂTOR, Gris, m. (com- 
pecco). Ilier. Qui pèche avec. 

COMPECCO, ds, äre (cum, pecco), 
nout. C.-Aur. Faillir avec. 

COMPECTUS. VOy. COMPACTUS. 

? COMPEDA, æ, f[. Varr. Voy. 
COMPES. 

COMPÉÈNES, wn. Voy. COMPEs. 

COMPÉDIO, 15, tre, ttum (compes), 
act. 4° Varr. Attacher ensemble, met- 
tre des entraves à. || 2° Au fig. Aug. 
Enchalner, embarrasser. 

COMPÉDITUS, a, um, part. p. de 
courrDi0. Calo. Sen. À qui on a mis 
les fers aux pieds, chargé d'entraves. 

+ COMPÉDIUM, gén. pl. de cowrEs, 
p. ConrEDUuM. Plaut. 

COMPEGI, parf. de coMPiINGo. 

COMPELLATIO, ônis, f. (compello 
2). Cic. Apostrophe, interpellation. || 
Au plur. Cic. Gell. 

4. COMPELLO, îs, êre, püli, pul- 
sum (cum, pello 1), act. 4° Chasser dans 
un même lieu, réunir en poussant, 

ousser =: Compellere agnos in gregem. 

farr. Mèler les agneaux au reste du 
troupeau. — greges in unum. Virg. 
Réunir deux troupeaux. — imaginem 
nigro gregi. Ior. Pousser un fantôine 
dans le troupeau des ombres. — hos- 
tem ad castra, in naves, intra vallum. 
Liv. Repousser l'ennemi vers son 
camp, le refouler vers sa flotte, dans 
ses retranchements. — in fugam. 
Just. Le mettre en fuite. — eo ut. 
Ncp. Le serrer de si près, que... — 
ossa in suas sedes. Cels. Réduire des 
luxations. || 2° Au fig. Pousser, ré- 
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duire, contraindre : Compellere aliquem 
ad bellum. Ov. Pousser quelqu'un à 
prendre les armes. — ad confessionem. 
Suet. Le réduire à faire un aveu. 
Compelli in socordiam. Col. Se laisser 
aller à la néglizence. Crassum com- 
pulit ut... Suet. Il força Crassus de. 
Compelluntur parere. Just. Ils sont 
contraints d'obéir. Juder indignatione 
compellendus est. Quint. Il faut exciter 
l'indignation du juge. 

2. COMPELLO, üs, äre, vi, dtum 
(cum, pelle 2), act. 1° Adresser la pa- 
role à = Compellare aliquem voce. Virg. 
S'adresser à qqn.— nomine. Liv. L'ap- 
peler par son nom. Aliquam de stupro 
compellare. Hyg. où simpl. Compel- 
lare. V.-Mar. Faire à une femme des 
propositions criminelles. || 3° Appeler 
(d'un nom injurieux), invecliver, at- 
laquer en paroles = Compcllare ali- 
quem nominalin. Ad Her. Apostro- 


her qqn par son nom. — scgnem. 
tv. L'accuser d'indolence. Ne com- 
peliarer inultus. or. Pour qu'on ne 
m'insultât pas impunément. Hac ego 


si compellor imagine. Hor. Si l'on 
m'applique cet apologue. || 3° Atta- 
quer en justice, accuser, mettre er 
cmeure = Compellari crimine. Nep. 
Etre en butte à une accusation. Com- 
ellare judicem. Cic. Altaquer un juge. 
e prendre à partie. Compellabat con: 
sules ut referrent de. V.-Mar. I 
sommail les consuls de proposer. 

COMPENDIAIIA, 2, f. Ge. via). 
Varr. Sen. Chenuu le plus court. 

COMPENDIAKIO, adv. (compendia- 
rius). Sen. Par un chemin plus court, 
en abrégeant, 

COMPENDIARIUS, €, un (compen 
dium). Cic. Abrégé, plus court. 

COMPENDIFACIO. VOy. COMPEX- 
DIUM. 

+ COMPENDIÂTUS, a, um. Tert. 
Part. p. de 

+ COMPENDIO, üs, üre, ävi, âtum 
(compendium), act. Tert. Abréger. || 
Nout. Compeudiare ahcra. Aug. En 
finir avec qqu, le tuer. 

COMPENDIOSE, adv. (compendio- 
sus). Cass. Lu abrègé. || courexnio- 
sits. Std. 

COMPENDIOSUS, 4, um (compen- 
dium). 10 Col. Avantageux. {| 2° Apul. 
Prud. Abrègé, raccourci. 

COMPENDIUM, ü, n. (compendo). 
4° Gain produit par l'épargne; en 
gén. profit, avantage : Compendium li- 
gui. Plin. Economic de bois. Compendi 
feci binos panes. Plaut. J'ai fait une 
éconoinie de deux pains. Compendii 
sui causä. Cie. Dans son intérèt. Æ- 
dui, capti compendio ex... Cxs. Les 
Eduens, compromis pour avoir prof- 
té de... [d ponilto ad compeudium. 
Plaut. Epargne-toi cette peine (mets 
cela en réserve). 3° Abrévialion, 
accourcissement : Compendiis viarum, 
Tac. Per compendium. Just. Par Le plus 
court chemin. Per compendia maris. 
Tac. En naviguant par les routes 
les plus courtes. C'ompendia mortis. 
Ov. Mort htée. Verba ad compen- 
dium conferre ou compendi facere, 
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Pluut.Compendio dicere. Censor. Abré- 
er son discours. Compendio mora- 
ri. Quint. S'arrèler peu de temps. 

COMPENDO. is, êre (cum, pendo), 
act. Varr. Peser avec. 

COMPENSÂTIO, ônis, f. (compenso). 
Compensation, balance, équihbre (au 
r. et au fig.) : Compensalio mercium. 
ustin. Echange de marchandises. 
Compensutio æquabilis ct juris el of- 
fiaiï. Cic. Un parfait équilibre de droits 
et de devoirs. | 

COMPENSATIVUS, 4, um (com- 
ense). 4° Cass. Qui compense. || 2° 
M-Viet. Qui sert à comparer. 

COMYMENSATO, adv. (compenso). 
Tert. Avec compensation. 

COMPENSATUS, a, um, part. p. de 
couPexso Cic. Compensé. 

COMPENSO, üs, äre, ävi, äfum 
(cum, penso), act. 1° Compenser, 
mettre en balance, contrebalancer : 
Compensare ahiquid aliquä re ou cum 
aliqua re. Cic. Compenser, racheter 
une chose par une autre. Pedibus 
compensatur pecunia. Cic. On est dé- 
dommagé de l'éloignement par le bon 
marché. [| 2° Sid. Compter ensemble, 
à la fois. || 3° Luc. Abréger, raccour- 
cir = Compensare longum îter. Sen.-tr. 
Diminuer la longucur du voyage. - 

COMPERCA. Voy. COMPARCO. 

+ COMPÉREGRINUS, 1, m. (cum, 
peregrinus). Sid. Etranger avec un 
autre. 

COMPÉRENDINATIO, ônis, f. (com- 
perendino). Sen. PL.-j. Menvoi, re- 
mise d'un jugement à trois jours; 
ajournement. 

4. COMPÉRENDINATUS, 4, Um, 
part. p: de courEnExDIxo. Cic. Ren- 
voyé à trois jours (pour être jugé). 

2. COMPÉRENDINATUS, üs, mn. 
Cic. C. COMPEREXDINATIO. 

COMPÉRENDINO, às, âre, ävi, älum 
(comperendinus), act. 4° Cic. P.-jet. 

envoyer (nn accusé ou une cause) à 
trois jours. || 2° Neut. Cic. Demander 
un renvoi à trois jours. 

COMPÉRENDINUS, a, um (cum, 
gerendinus). — dies. Caj. Jour auquel 
e jugement est renvoyé 

T COMPÊREO, 1s, ire, ii (cum, 
pereo), neut. Diom. Périr avec. 

COMPÉRIO, 1, tre, pèri, perlum 
(cum, perio inus. peritus), act. Dé- 
couvrir, apprendre, reconnaltre = 
Comperire aliquid er aliquo. Cie. per 
aliquem. Czs. Apprendre quelque 
those de quelqu'un, par quelqu'un. 
— cerlis aucioribus. Cic. Savoir de 
Jource certaine. Comperit pontem fieri. 
Cæs. I appril qu'un pont se faisait. 
Parum comperimus num. Sall. Nous 
igaorons si. || Impers. Si nondum 
cemperit islas omnia posse munus. Luc. 
S'il n'est pas encore reconnu que ces 
bras peuvent lout. 

COMPERIOR, iris, tri, perlus sum 
(comperio), dép. Ter. Sail. Tert. S'a- 
vercevoir, reconnaitre. 

COMPERNIS, e (cum, perna). Plaut. 
Lucil. Cagneux. 

À COMPERPÉTUUS, a, 


um 
perpetuu"}. Prul. Coëlernel. (cu, 
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COMPERSI, parf. de cowPancn. 
COMPERTÉ, adv. (compertus). Gell. 


Avec justesse, pertincmment. {| cou- 
PERTIUS. 


Gell. 
+ COMPENTON, ôris,m. (comperio). 


Alcim. Inventeur. 


1. COMPERTUS, a, um, part. p. de 


comPEnIO. 4° Découvert, reconnu, 
avéré, constaté =: Comperia oculis per- 
ferre. Liv. Rapporter une chose comme 


lémoin oculaire. Compertum habere. 
Cic. Etre certain. Non satis compertum 
est num. Tac. On ne sait si... Com- 
perio urbem eos pelituros. Liv. Ayant 
appris qu'ils devaient se rendre à la 
ville. Pro comperto polliceri. Suet. 
Promettre formellement. || 2° Con- 
vaincu: Compertus rei. Liv. in re. Suct. 
Convaincu d'un crune. — cyessisse 
pecuniam ex ærario. Liv. Convaincu 
d'avoir détourné de l'argent du trésor. 

2. COMPERTUS, fs, M. (comperio). 
Apul. Connaissance sûre (seul. à l'abl. 


sing.). 


1. COMPES (rarc), édis (dat. inns.), 


ct plus ordin. COMPÈDES, um, f. 
(cum, pes). 4° Ter. for. 
lien pour les picds. || 2° Au fig. Cic. 
Hor. Chaine, entrave, empêchement. 


Entrave, 


H 3° Plin. Anneau d'argent que les 
femmes portaient au pied. || Masc. 
lact. Vulg. 

2. + COMPES, ëlis, arch. p. cow- 
ros. J.-Val. Prix. : 

COMPESCO, ïs, êre. ui, (tlum), act. 
(cum, pasco). 4° Retenir, conle- 
air, réprimer arrèter (au pr. et au 
fig.) : Compescere equum habenis. Tib. 
Contemr un cheval avec les rênes. 
— culpam ferro. Virg. Arrèler le mal 
avec le fer jen égorgeant l'animal). 
— vitem. Col. Elaguer la vigne. — 
sitim undä. Ov. Etcindre, élancher 
la soif. — vini ferilatem. Plin. Adou- 
cir le vin. — furorem. Vell. Mettre un 
frein à la fureur. — ardorem. Tac. 
Modérer l'ardeur. — cærimonias er- 
{ernas. Suet. Interdire les cérémonies 
étrangères. Compisce in illum dicere 
injuste. llaut. Abstiens-toi de l'atta- 
quer injustemeut. {| 2° Titin. Ecraser, 
broyer. 

COMPÉTENS, enlis, part. de Co- 
PETO. 4° Just. Qui recherche avec- un 
autre. | 2° Gell. Apul. Qui répond à, 
qui cadre avec, approprié à, conve- 
nable. || 3° Dig. Compétent (t. de 
dr.). || COMPETENTIOR. Pan.-Const. 

COMPÉTENTEN, adv. (compelens). 
Gell. Dig. D'une manière. propor- 
lionnée, convenablement, à propos. 
Il COMPETENTIUS. lier. — 1551ME, 
Apul. 

COMPÉTENTIA, æ, f. (compctens). 
Gell. Macr. Proportion, coïncidence, 
juste rapport = Nasci ad eamdem com- 
pelentiam. Gell. Naltre sous la mème 
D AHION (sous le même aspect du 
ciel). 

._COMPÉTITIO, Gnis, Î. (compelo). 1° 
Sid. Accord. || 2° C.-TA. Prétention 
judiciaire. 

CUMPÉTITONR, ôris, M. (compcto). 
1" Cie. Compétiteur, concurrent. || 2° 


IC -Th. Demandeur (t. de dr.). 
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COMPÉTITRIX, icis, f. (compelo). 
Cic. Cuncurrente. 

COMPÉTO, , ëre, ui ou ü, tue 
(cum. peto). 4° Act. A.-Vict. C.-Th. 

emaader, rechercher ensemble. || 2° 
Neul. Aboulir an même point, coin- 
cider, se rapporter à (au pr. ect au 
fig.) = Ubi viæ competunt. Varr. Le 
lieu où les chemins aboutissent. Vites 
quarum maturitas competit. Col. Vignes 
qui anûnissent en même tenps. Com- 
etcre rei. Suet. cum re. Tac. in rem. 

lin. Coïincider avec une chose, avec 
un événement. Si septima luna com- 
petat. Plin. Si cela tombe avec la 
septième lune. Si cuncta competunt 
voto. Col. Si lont répond à nos vœux. 
Auimo ncquaquam corpus compeliil. 
Suet. Le corps ne répondit pas à 
l'âme. {| Impers. Si ila competit ut. 
Sen. S'il sc rencontre que... || 3° 
Etre en état, capable de, comporter: 
Neque animo neque auribus aut linquä 
competere. Sall. Etre hors d'état de 
penser, d'eutendre el de parler. Ut 
vir ad arma capienda competeret ani- 
mus. Liv. Qu'ils avaient à peine le 
courage de prendre les armes. Si 
ejus competeret ætas. Suet. Si son âge 
le perinetlait. || Impers. Si competit. 
Col. Si la chose est possible. Compe- 
tebat recognoscere. Tert. 1 y avait licu 
de rechercher. || 4° En t. de dr. Com- 
péter, être valable, revenir à = it 
adversus eum aclio competit. Ulp. J'ai 
action contre lui. Hereditas e com- 
pelil. Eum. La succession lui est dé- 
volue. Pœna competit in eum. Apul. 
Il mérite un châtiment. 

+ COMPÉTUM, i, n. Varr. Voy. 
COMPITUM. 

COMPILATIO, ônis, f. (compilo). 
Cic. Compilation, recueil. 

COMPILATOR, Gris, m. (compilo). 
Hier. Isid. Plagiaire. 

COMPILAÂTUS, 4, um, part. p. de 
cowPiLo. Liv. 

1. COMPILO, àüs,äre, ävt, älum 
(cum, pilo 3), act. Cic. Hor. Dèé- 
pouiller, piller, dévaliser (au pr. et 
au fig.). 

2. coMPiLO, äs, äre, äui (cum, pi- 
lum), act. Apul. Broyer, battre. 

4. COMPINGO, 18, Êre, pêgi, pae- 
lum (cum, pango), act. 4° Assembler, 
joindre enseinble, construire, fabri- 
quer = Compingere ædificia. Sen. Con- 
solider des édifices. — caput ossiculis. 
Gell. Former la tête d'un assemblage 
de pclits os. — aratrum. Arn. Con- 
fectionner une charrue. [| Au fig. Com- 
piugere fabulas. Arn. Forger des 
fables. || 2° Serrer, enfermer = Ccm- 
pingere in Carcerem. Plaut. Jeler cn 
prison. — se in Apulram. Cic. S'ac- 
culer en Apulie. — aliquid in oculos 
(prov.). Plaut. Fourrer une chose dans 
ses yeux (la cacher Soigncusc- 
ment). 

2. + COMPINGO, ts, êre, pinri, pice 
fum (cum, pingo), act. Arn. Peindre, 
dépeindre. 

T COMPINGUESCO, Ÿs, re (cum 
pinguesco), neut. Tert. S'épaissir, 5€ 
coaguler. 
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courITALANIS, e (compilum). Insc. 
Reratil aux Compitales. 

COMPITALIA, um OU 10rum, N. 
‘compitalis). Cic. Compitales, fète cé- 
‘ébree en l'honneur des Lares des 
zarrefours. 

COMPITALICIUS Où — TIUS, 4, 
4m  (compitulia). Cie. Des Compi- 
tales. 

COMPITALIS, € (compitum). Suel. 
De carrefour. 

COMPITUM, t, Cl ord. COMPITA, 
Grum, n. (competo). 4° Cato. Hor. Car- 
relour.|| Au fig. Diducere mentes ramosa 
in compita. Pers. Partager l'esprit 
entre divers sentiers. || 2° Grut. Autel 
élevé dans un carrefour. 

+ couritus, ti, m. Varr. Arch. 
P. COMPITUM. - 

COMPLÂCEO, &s, ë&rc, ui ou lus 
sum (cum, placeo), neut. 1° Ter. Col. 
Plaire à plusieurs. || 2° Plaut. Plaire 
beaucoup = Sibi complacere. Hier. Se 
complaire. 

COMPLACITUS, a, um, part. p. du 
précèd. Ter. Apul. Qui a plu beau- 
coup, agréable. || comeLACiTiOR. Vuly. 

COMPLACO, &s, äre (cum, placu), 
act. Gell. Adoucir, apaiser, 

COMPLANÂTIO, Ouis, f. (complano). 
Action d’aplauir, aplanissement : Sub 
domüs complanalione exsptrare. Sen. 
Mourir sous les débris d'une maison 
qui s'affaisse. 

COMPLANÂTOR, Oris, m. (rom- 
plano). Apul. Qui nivelle, qui apla- 
nit (l'enflure). 

COMPLANATUS, a, um, part. p. 
de couPLano. Suet. 

COMPLANO, äàs, äre, üui, älum 
(cum, planus), act. Cato. Sen. Aplanir, 
niveler, raser = Complanare lacum. 
Suet. Combler un lac. 

Ÿ COMPLANTATIO, ônis, f. (com- 
lanto). Gloss. Action de planter dans 
e méme licu. 

+ COMPLANTÂTES, 4, um, parl. 
p. du suiv. Vuig. Planté ensemble. {| 
Au fig. Complantatus virtutibus. Ambr. 
Chez qui les vertus sont cnracinées. 

+ COMPLANTO,.&s,üre, ätum (cum, 
planto), act. Gluss. Planter cusemble. 

COMPLATONICUS, i, in. Sid. Pla- 
tonicien. 

T COMPLAUDO, ïs, ère (cum, 
plaudo), neut. P.-Nol. Applaudir en- 
semble. Voy. coupLono. 

+couPLEcTiuiLis, e (complector). 
Boet. Qui peut être embrassé. 

‘+ COMPLECTO, ïs, re, erum (cum, 
lecto), act. Pomp. Enlacer, embrasser: 
nvidiosä fortunä complecti. Cic. ap. 
Prisc. Etre à la merci de la mauvaise 
fortune. Voy. le suiv. 

COMPLECTOR, ris, À, CIUS SUM, 
dép. 4° Entourer, enlacer, saisir, em- 
brasser (au pr. et au fig.) = Vitis quid- 
quid nacta est complectitur. Cic. La 
vigne s'attache à tout ce qu'elle ren- 
contre. — spalium. Cxs. Embrasser 
ua espace de terrain. —genua. Quint. 
Embrasser les genoux. — inter se. 
Virg. Se tenir enlacés. — hosten. 
Virg. Etreindre un ennemi. — eff- 
giem aurn. Ov. EncbAsser ua portrait 
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dans un annem d'or. — facultatem. 
Liv. Saisir une occasion. Ale somnus 
complezus est. Cic. Le somincil S'ein- 
ara de moi. || 2° Au fig. Saisir par 
a pensée = Compiccti antmo, mncnte, 
cogitatione. Cic. Comprendre, conce- 
voir. — memoriä. Cic. Se souve- 
nir, In tis complectendis. Quint. Pour 
garder le souvenir de ces choses. || 
3° Renfermer (dans un discours), ex- 
primer, conclure =: Complecti alicujus 
facta oratione. Cie. Embrasser dans 
un discours les actions de qqn. 
sentenhiam numero. Cic. Assujettir sa 
pensée au rhythme. — breviter initia 
el causas. Quint. Exposer sommaire- 
ment les antécédents et les causes. 
— ex contrario. Cic. Conclure par les 
contraires. }| 4° S'attacher à, aimer, 
favoriser = Complecti omnes caritate. 
Liv. Embrasser tout le monde dans 
son affection. — aliquem comitate. 
Cic. Entourer qqn d'égards. — bene- 
ficio. Cic. Lui rendre service. — cau- 
sam. Cic. Embrasser un parti. — phi- 
losophiam, olium. Cic. S'adonner à 
la philosophie, s'attacher au repos. 

COMPLÉMENTUM, 1, n. (compleo). 
Cic. Complément, ce qui complète. 

COMPLEU, ES, re, Evi, étum (cum, 
pleo inus.), act. 1° Remplir (au pr. et 
au fig.) = Complere fossam surmentis. 
Cæs. Combler un fossé avec des sar- 
ments. — muriun. Cæs. Garnir les 
remparts, s'y poster en nombre. — 
orbem. Tib. Emplir son disque (en 
part. de lalune).— nemus querelis. Lr. 
Remplir un bois de ses plaintes. — 
aliquem bonä spe. Czs. Remplir qqn 
d'espoir. — dementiæ. Plaut. Lui 
faire perdre la tête. || 3° Compléter, 
recruler (t. milit.) = Complere co- 
hortes pro numero militum. Sall. Pro- 
portivaner l'effectif des cohortes au 
nombre de ses soldats. — navem 
pastoribus. Cas. Recruter l'équipage 
d'un vaisseau avec des bergers. || 3° 
Achever, accomplir : Complere do- 
drantem ex agro. Liv. Donuer trois 
quarts d'arpeut pour compléter un 
lot. — centum annos. Cic. Vivre cent 
ans. — sua fata. Ov. Accomplir sa 
destinée. — summam promissi. Cic. 
Tenir sa promesse. — bealissimum 
vitam. Cie. Mettre le comble au bon- 
heur de la vie. 

COMPLÈRAT. Ci. COMPLERANT. 
Virg. COMPLÉRUNT, COMPLÉRINT. 
Cæs. Sync. p. COMPLEVERAT, etc. 

COMPLESSE. Lr.COMPLEST(.ITor. 
Sync. Pp. COMPLEVISSE, COMPLEVISTI. 

COMPLÉTIO, Oônis, Î. (com Leo). 
1° Aug. Aclion de remplir. || 4° C.- 
Just. Accomplissement. 

COMPLÉTIVUS, a, um (compleo). 
Prisc. Doet. Complétif. 

T COMPLÉTOR, Gris, m. (compleo). 
Juve. Qui accomplit. 

+COMPLÉTORIUM, fi, h. (compleo). 
Aug. Complics, la dernière partie de 
l'ofice canonial. 

. COMPLÉTUS, a, um, part. p. de 
comP1.E0. 4° Cæs. Rempli. || 2° Nep. 
Sil. Complété. || 3° Czs. Achevé, ac- 


compli = Rerum humanarum sorte. 
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completä. Curl. Après avoir accompli 

sa destinée humaine. | 4° Plein, com- 

plet =: Completus verborum ambitus. 

ge. Période pleine. fj comPceTIun. 
ell. 


COMPLEX, îcis (complico). 1° Joint, 
uni = Complices dû. Arn. Les douze 
grands dicux. Complex honestalis est 
ulilitas. Ambr. Lutile est insépa- 
rable de l'honnète. || 2° Sid. Com- 
plice. 

Ÿ COMPLEXÂATUS, &, um, part. p. 
de cowrsExo. Apul. 

COMPLEXIO, Onis, [. (complector). 
4° Assemblage, jonction : Complezio- 
nes atomorum. Cic. Union des ato- 
mes. || Au fig. Complerio brevis totius 
negutni. Cic. Résumé succinct de toute 
l'alfaire. — verborum. Cic. Période ; 
qf. association de mots. || 30 Cic. 
huinf. Conclusion (d'un raisnnne- 
ment). H 3° Cic. Complexion (t. de 
rhét.). || 4° Quint. Contraction, sy- 
nérèse (t. de gr.). || 5° Firm. Com- 
plexion, tempérament. 

+ COMPLEXIVÉ, adv. (complezi- 
vus). Cass. Sommairement. 

+ COMPLEKIVUS, a, um (complec- 
ior). Roet. Qui cmbrasse (t. de log.}. 

COMPLEXO, ds, äàre, ävi, alum 
(complecto), act. Corip. Embrasser. 

+ COMPLENON, üris, äri (com- 
pleclor), dép. Vulg. Embrasser. 

1. COMPLEXUS, a, um, part. de 
COMPLECTOR. 40 Cic. Virg. Qui a 
ermbrassé (au pr. et au fir.). f 2e 
Passiv. Cie. Embrassé, contenu. 

2. COMPLEXUS, üs, m. (complec- 
tor). 4° Action d'embrasser, d'en- 
tourer, d'étreindre, de serrer, d'en- 
acer 2 Cæli completus omnia coercens. 
Cic. Le ciel qui embrasse tout dans 
son sein. Cedrus crassitudinis ud 
trium hominum complezum. Plin. Cèdre 
ui a trois brasses de circonférence. 

pides alligati compleru silicis. Plin. 
Pierres unies et cnchainées par 
du silex. || 2° Embrassement, étreinte ; 
au fig. affection = E compleru abri- 
pere. Cic. Arracher aux embrasse- 
ments. Compleribus tlligare. Petr. En- 
tourer de ses bras. Complerus totius 
gentis humanæ. Cic. L'amour de 
l'humanité. Genus (hominun) de com- 
pleru ejus. Cic. Les hommes de son 
intinité., Arfes habere in compleru. 
Pl.-j. Aimer les arts. || 3° Engage- 
ment, combat = Complerus armorum. 
Tac. Croisement du fer, combat corps 
à corps. În complerum alicujus ve- 
nire. Cæs. Eu venir aux nains avec 
qqn. I] 4 Enchainement (au fig.), 
cohésion, union : Complerus sermonts 
ou loquendi. Quint. Enchalnement du 
discours. Quæ sunt e complezu perso- 
narum. Quint. Questions qui se rat- 
lachent aux personnes. Complerus le- 
gum. Quint. Collection de lois. 

COMPLICÂTIO, Gnis, f. (complico). 
4° C.-Aur. Action de plier, pli. || 2° 
Aug. Multiplication. 

COMPLICATUS ct COMPLICITUS, 
a, um, patt. p. de compuico. Apul. 
Arn. Plié, roulé. j Au fig. Animi 
complicalam notionem evolvere. Cic. 
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Dégager des replis de son âme la n0- 
tion qu'ils recèlent. _. . 
comPLicO, äs, äre, ävi Ou ui, 
ätum ou um (cum, plico), act. Plier, 
rouler : Complicare rudentem. Plaut. 
Rouler un cordage. — epistolam. Cic. 
Plier une lettre. — se in dolio. Sen. 
Se tapir dans un tonneau. 
coMrLODO, Îs,Ëre,0st, Sum (CUM, 
plodo), act. Quint. Ballre (des 
objets) l'un contre l'autre: Complodere 
manus. Apul. Battre des inains. 

COMPLORÂTIO, ôuis, Î. (com- 
loro). Aclion de pleurer ensemble, 
ameatation en cominun : Comploratio 
mulièrum. Liv. Lamentations des 
femmes. — sui. Liv. Gémissements 
qu'on pousse sur son propre sort. 

4. COMPLONAÂTUS, 0, um, part. 
p. de cowriono. Cic. 

2. COMPLORÂTUS, fs, In. (com- 
ploro). Liv. C. COMPLORATIO. 

coMPLÔORO, &s, äre, ävi, älum 
(cum, ploro), acl. Quint. Pleurer, dé- 
plorer ensemble = Complorata est res- 
publica. Liv. La république cst per- 
due. Comploratum publice est. Fl. Ce 
fut ua deuil général. 

cOMPLOSUS, a, um, part. p. de 
cowrLono = Complosæ manus. Sen. 
Mains qui s'entrechoquent. 

COMPLUIT, ëre (cum, pluit), im- 
pers. Varr. || pleut. 

COMPLÜRES, plüra et rar. plüria, 
gén. plürium. Cie. Plusieurs, be coup. 

COMPLÜRIENS OU COMPLÜRIES, 
adv.(complures). Cato. Souvent. 

COMPLÜRIMI, æ, a (complures). 
Airt. Très-nombreux, 

? comMPrLÜRIMUM, adv. (complu- 
rimi). Amm. Amb. Beaucoup. 

COMPLUSCÜLE, adv. (complus- 
culi). Gell. Assez souvent. 

COMPLUSCÜLI, &, a (complures). 
Plaut. Gell. Assez nombreux. 

COMPLÜTENSIS, €. P.-Nol. De 
Complutum. || — EXSES, ium, m. 
Plin. Hab. de Complutum. 

+ COMPLÜTOR, ris, m. (compluit). 
Aug. Qui arrose. 

COMPLÜTUM, ?, n. Plin. Prud. 
Complutum, v. de Tarraconaise. 

+ COMPLÜTUS, a, um, part. p. de 
CoxPLuo inus. 4° Aug. Cass. Arrosé 
par la pluie. || 2° Prud. Tombé en 
pluie. 

.COMPLÜVIÂTUS, a, um (complu- 
vium). Varr. Carré (comme le com- 
luvium) = Compluviata vitis. Plin. 
reille carrée, à quatre pans. 

.COMPLÜVIUM, ti, D. (cum, plu- 
via). 1° Varr. Large ouverture carrée 
au centre supérieur de l'atrium, et qui 
recevait l'eau des Loits; auvent, 
gouttière. || 2 Sue. Cour (d'une 
maison). || 3 Col. Joug à quatre 
pans pour attacher la vigne. 

+ COMPONDÉRANS, an{is, part. de 
COMPOXDERO inus. Apul, Qui pèse 
plusicurs choses ensemble. 

COMPONO, ÿ, îre, pésui, pésitum 
(cum, pono), act. 4° Mettre ensemble, 
réunir, rapprocher (un objet d'un 
autre) : Compone quæ lecum ferantur. 
Ter. Rassewble ce que tu dois em- 
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orter. Componcre amomum. Plin. 
Mettre de l'amome en tas. — lignum. 
Hor. Mettre du bois dans le foÿer.— 
genus dispersum. Virg. Réunr des 
hommes épars. — auxilia pro ripu. 
Tac. Conccatrer des troupes auxi- 
liaires sur la rive. — manus manibus. 
Virg. Appliquer mains contre mains. 
— manus monstro. Sil. Porter la 
main sur un monstre (l'attaquer). — 
ossa, jugulum. Cels. Rapprocher les 
os, remettre la clavicule. || 2° Appa- 
rier, mettre aux prises, confronter, 
comparer : Gludiatores inter se com- 
ponuntur. Quint. On fait combattre 
des gladiateurs entre eux. Fortuna duo 
nomina composuit. Luc. La fortune a 
mis aux prises ces deux grands noms. 
Alicui componi. Cat. se componcre. 
Att. Se comparer à qqn: Componere 
rem rei. Cic. cum re. Sall. Comparer 
nne chose avec une autre. {| 3° 
Metire en réserve, serrer = Compo- 
nere armamenta. Plaut. Ranger les 
agrès. — opes. Virg. aunasser, faire 
des provisions. — fructus. Col. Dig. 
Conserver (confire) des fruits. Hæc 
verno lempore compouuntur. Col. Ces 
conserves se font au printemps. Com- 
pone libellos. Prop. Laisse de coté ces 
travaux. {|| 6° Coucher, abaisser, 
mettre au repos; par exl. ensevelir, 
cnlcrrer : Componere defcssa membru. 
Virg. Etendre ses membres fatigués. 
— se. Ov. Se coucher. — se in villa. 
Pl.-j. Se reposer dans une inaison de 
campagne. — oculos. V.-Fl. aures. 
Sen.-tr. Baisser les yeux, les oreilles. 
Componere ossa. V.-Fl. Énsevelir les 
restes. Sic ego componi velim! Ov. 


.[ Telle est la sépulture que je veux. 


Videbatur mihi prosequi se et com- 
ponere. Sen. Voy. PROSEQUOR. Diem 
componet Vesper. Virg. Vesper ense- 
velira le jour (il fera nuit). || 5° Ar- 
ranger, disposer avec art, oryaniser, 
régler, modeler, préparer, façonner : 
Componcre togam. Hor. Disposer les 
plis de sa robe. — comas. Quint. Ar- 
ranger ses cheveux. — se. Ov. Se 
parer. — verbu. Cic. Arranger des 
mols. — vitem in brackia. Col. Dis- 
tribuer la vigne en bras. — (orum. 
Ov. Dresser un lit. — exercitum pu- 
gnæ. Tac. Préparer son armée au 
combat. — aliquem mittendis telis. 
Luc. Mettre qqn en position de lan- 
cer des traits. — aciem per cuncos. 
Tac. Disposer une armée en pointe, 
former un ordre de balaille en coin. 
— classiarios in numeros legionis. 
Tac. Fonner avec des marins les 
cadres d'une légion. — itinera. Cic. 
Régler un voyage. — causam. Cic. 
Préparer les éléments d'une cause. 
Parem diem Libra composuit. Sen.-tr. 
La Balance à égalé le jour à la nuit 
(en parl. de l'éuinoxe). Quod adest, 
memento componere. Hor. Songe à ré- 
ler le présent. Recle sua componere. 
all. Bien conduire ses affaires. Com- 
ponere penales adver*:; odia. Tac. 
Prémunir sa maison contre les haines. 
Componere vullum famz. Tib. Com- 
poser son visage en vue de sa re- 
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nommée. — vultum in terrorem. Suet. 
S'étudier à paraitre tersib:e. Componi 
ad similitudinem rei. Quint. Se mo- 
deler sur qq. ch. In hoc nus componit 
erercitatio, Quint. L'exercice nous fa- 
conne à cela. Ad abstinentiam ani- 
mum vullumque componcre. Pl.-j. Se 
rèsigner de cœur et de visage à une 

rivalion. Componere ad modesliam. 

ac. luspirer le respect du devoir. 
Componere antmum ad casus. Quint. 
Préparer son dme aux coups du sert 
IL 6° l'ixer, concerler, convenir de, se 
meltre d'accord, s'entendre (souv. 
neutre en ce sens) : Qux composita 
rat. Liv. Ce qui avai: été convenu. 
Componere locum, tempus. Tac. Fixer 
le lieu, le temps. — fdns, pacem. 
Virg. Contracter une alliance, con- 
clure la paix. — seditionem. Tac. Prè- 
narer une révolte. — proditionem. 
Tac. Concerter une trahison. L'{ cum 
is composiium erat. Liv. D'après la 
convenlion faite avec ceux. Compo- 
nunt concire Delgus. Tac. Ils convien- 
nent de soulever les Belges. Com- 
positum (est) inter eos ut. Tac. 11 fut 
convenu entre eux que... Quos retinc- 
rent composuerunt. Liv. Ils s'entendi- 
rent sur ceux qu'ils garderaient. Co- 
heredes mei componcre cupiebant. PI.- 
J. Mes cohériliers désiraicnt un ac- 
commodement. Fieri non poluit ut 
componeretur. Cic. Un arrangement 
fut impossible. [| 7° Apaiser, calmer, 
raçç-rocher : Componere bellum. Nep. 
Terminer une guerre. — seditivnem. 
Suet. Apaiser une révolte. — Campa- 
niam. Tac. Pacifier la Campanie. — 
fluctus. Virg. Calmer les flots. — 
unicos atersos. Her. Réconcilier des 
amis brouillès. — antmum. Tac. Cal- 
mer ses esprits, s'adoucir. || 8° Com- 
poser (un tout),combiner, former, bi- 
ür; en m. part. imaginer, ourdir : 
Componere medicamentum. Col.Compo- 
serun médicament. Antidotos componi 
er... Quint. Que les anlidotes sc 
composent de. Qui cuncta composut. 
Cic. Le créateur de l'univers. Com- 
ponere templa dits. Ov. Elcver des 
lemples aux dieux. — res Czsarum. 
Tac. Affennir le pouvoir des Césars. 
Componere insidias. Tac. Prop. Dresser 
des embüches. — risum. Tib. Fcindre 
l'enjoucment. || 9° Composer, rédi- 

cr, écrire : Componere orationem. 
Et, Composer un discours. — 
commenlarios. Quint. artes. Cic. 
Ecrire des mémoires, un traité. — 
sibt blanditias. Tib. Méditer des Pa- 
roles doucercuses. — bellum. Vell. 
Raconter une guerre. — actiones. 
Cic. Rédiger des formules. — landes 
alicujus. Tib.Chanter les louanges de 
qqn. Voy. cowrosiTus. 

COMPONTÂTIO, Guis, Î. (com- 
Pr Vitr. Moyen de transport (au 
plur. 

COMPORTÂTUS, a, um, part. p. de 
cowronTo. Cic. Transporté ensemblez 
Compuriatis rebus uti. Jlor. Jouir des 
biens amassés. . 

COMPORTIÔNAL1S, e (cum, porlio). 
Frontin. Bcet. Dépendant. 
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COMPORTO, äs, âre, ävi, älum 
(cum, porto), act. Transporter eu- 
semble ou dans le mème lieu, amas- 
ser : Comportare frumentum in (uta 
loca. Cic. Transporter du blé en lieu 
sûr. Ad comportandum. Liv. Pour 
faire des transports. 

couros, dns, abl. te (cum, pos). 
Qui est en possession de = Compos sui. 
Liv. animi. Ter. mentis. Cic. ou sunpl. 
Compos. Sil. Qui se possède, qui a 
son bon sens, maitre de soi. — cor- 
pore atque animo. Liv. Sain de corps 
et d'esprit. — praudä ingenti. Liv. 
Chargé de butin. — patriæ. Liv. Qui 
a recouvré sa patrie. — laudis. Liv. 
En possession de la gloire. — spei. 
Suet. Dont l'espérance est réalisée. — 
voli. Hor. Liv. Dont le vœu est ac- 
compli. — culpæ. Plaut. Coupable. 
— miseriarum. Plaut. Au comble du 
malheur. Multitudo compotum. Liv. 
La foule de ceux qui parlagent (une 
faveur). || Votum compos. Sen.-tr. Vœu 
réalisé. | 

+ CoMPosco, ?s, ëre, püposct (cum, 
posco), act. Capel. Demander à la fois 
ou avec instance. 

COMPOSITE, adv. (composilus). 
D'une manière réglée, avec ordre, 


avec art, avec soin z Composite ambu-: 


lare.Col. Avoir une marche régulière. 
— indutus. Gell. Vèlu avec soin. — 


dicere. Cic. Parler avec ordre ou avec: 


art. Composilius cuneta agere. Tac. 
Agir avec plus de précaution. 

+ couPrôstricius (rivs), a, um 
(compositus). Tert. Composé. 

COMPOSITIO, ônis, Î. (campono), 
4° Action de metire ensemble; en 
partic. action d'apparier = Composi- 
fiones gladiutorum. Cic. Combats de 
gladiateurs. |} 2° Action de mettre en 
réserve = Composiliones Terum au- 
tumnalium. Col. Conserves, provisions 
d'automne. || 3° Action de disposer, 
de combiner, construction, arrange- 
ment, ensemble : Compositro unguen- 
torum. Cic. Composition des parfums. 
Compositiones. Cels. Remèdes pré- 
parès, recelles médicinules. În com- 
posilionibus. Vitr. Dans les cons- 
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Compttateur des lois. ]| 2° Ov. Qui 
compose (un livre). 

COMPOSITURA, &, f. (compositus). 
Lr. Capito. Liaison, ordonnance, agen- 
cement, disposilion. 

COMPOSITUS, a, um, part. p, de 
comroxo. 4° Mis ensemble, réuni, 
rapproché = Compositä fronde tegere. 
Prop. Couvrir d'un amas de feuillage. 
ll 2° Apparié, confronté, comparé : 
Par bene compositum. I[or. Couple de 
gladiateurs bien apparié. Compositus 
cun fortunä. Sen. Mis aux prises avec 
la fortune. Composita cum indice. Tac. 
Confrontée avec le délateur. || 3° Mis 
en réserve = Compositus acervus. Tib. 
Provisions. || 4* Mis au repos, cou- 
ché ; par ext. enterré = Supercilium 
compositum. Quint. Sourcil immobile. 
Compositus somno vinoque. Ov.-Plongé 
dans le sommeil et dans le vin. — ir 
mortem. Luc. Dans l'altitude d’un mou- 
rant. — prope cineres cognalos. Cat. 
Qui repose auprès de cendres amies. 
IL 5° Arrangé, disposé avec art, orné, 
rèclé, façonné à, apte à = Compositus 
capillus. Cic. Chevelure bien arran- 
ge. Composito agmine. Tuc. En bon 
ordre. Compositis gradibus. Virg. À 
pas cadencès. ÆEques compositus per 
türmas. Tac. Cavaliers rangés par cs- 
cadrons. Composita respublica. Cic. 
Etat bien réglè. Pugna acrior quam 
compositior. Liv. Combat où il y a 
plus d'élan que d'ensemble. Litterulæ 
compositissimæ. Cic. Ecriture très-soi- 
gnée.-Cumpostta oratio. Cic. Dictioa 
soignée. Sue. Discours préparé. 
Compositus oraior. Cic. Orateur élé- 
gant. Compositus in adulationem. Curt. 
Qui s'étudie à flatter, — in securita- 
tem. Tac. Affectant la sécurité. — al- 
liciendis moribus. Tac. Fait pour sé- 
duire. — ad curmen, ad risum. Quint. 
Né pour la poésie, enclin au rire. || 
6° Concerté, convenu : Compositæ le- 
ges. Virg. Conditions réglées. Com- 
positä horä. or. À l'heure fixée. 
Compositus dolus. Tac. Counplot con- 
cerlé. Composito. Ter. Nep. Er com- 
osito. Sall. Liv. De composito. Apul. 
e concert, d'accord, d'après une 


truclions. Compositio membrorum. Cic.! Convention. || 7° Apaisé, calme, pai- 


Dispusition, proportion des meunbres. 
— sonorum. Cic. Combinaison des 
sons. — magis{raluum. Cic. Organisa- 
tion des mazistratures. — discipline. 
Cic. Système, corps de doctrine. 
Tota hujus juris compositio. Cic. 
Toute l'économie de cette partie 
du droit. || 4° Composition, arrange- 
ment des mots, élocution : Composi- 
io apta. Cic. Composition habile. 
Quint. Style périodique. || 5° Con- 
cert, accord, entente = Auctor com- 
positionis. Cic. Qui propose un arran- 
gement. Per compositionem. Cic. En 
conciliant les partis. 

+ coMPôsirivus, u, um (compo- 
situs). Capel. Composé. 

CouPôsiro. Voy. couPosiTUs 60. 

COMPOSTIron, ris, m. (cumpono). 
1° Qui ruet en ordre, qui dispose, qui 
arrange =: Compositor anni. Cic. Ré- 
dacteur du calendrier. — iwris. Co1. 


sible, posé 2 Mare compositum. Ov. 
Mer calme. Composita civitas. FI. Etat 
paisible. — ztas. Tac. Age mr. 
Compositi affectus. Quint. Sentiments 
tempérés- Compositus vir. Sen. Homme 
ose, réfléchi. || 8° Composé de; con- 
ectiouné ; inventé, feint : Compositus 
ex animä et corpore. Sall. Composé 
d'une âme et d'un corps. Verba 
composita. Quint. Mots composés. 
Compositum mendacium. Plaut. Men- 
songe forgé. Compositæ litieræ. Gell. 


Lettre supposée. Compositum crimen. 


Cic. Fausse accusation. {| 9° Cic. Ov. 
Composé, écrit, rédigé. Voy. cow- 
PONO. || COMPAR. et SUPERL. cités. 

+ comrôsivi, anc. parf. de cow- 
PONO. Insc. 

 COMPOSSESSOR, ôris, m. (cum, 


possessor). Tert. Qui possède avec. 


7 COMPOSTILIS, is, f. (compono). 


| Ennod. Plateau. 
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COMPOSTÜRA. Cato. C. comrosi- 
TURA. 

COMPOSTUS, 4, UM, SYNC. P. COM- 
POSITUS. Virg. 

COMPOSUI, parf. de COMPONO. 

COMPOTATIO, ônis, Î. (cum, polo). 
Cic. Réunion pour boire (au plur.). 

+ COMPÔTENS, entis (cum, potcns). 
nsc. Qui partage la puissance avec 
un autre. 

COMPÔTIO, 1, ire, ivi, ilum (com- 
pos), act. 4° Rendre possesseur 2 Com- 
potire aliquem piscatu. Plaut. Faire 
Jouir qqn d'une pèche. — voti. Apul. 
Réaliser son vœu. {[ 2° Au passif: 
Etre en possession, jouir dez= Jfic 
solis locis compotita sum. Plaut. Me 
voilà dans ces licux déserts. Compo- 
Uri auditu. Tert. Jouir du plaisir d'en- 
tendre. . 

COMPOTOR, ôris, M. {cum, polor). 
Cie. Compagnon de bouteille. 

COMPFOTRIX, icis, f. (cum, potrir). 
Ter. Sid. Compagne de bouteille. 

+COMPRÆCIDO, Ïs, ère (cum, præ- 
cido), act. Hyg. Couper à la fois. 

COMPRÆS, ædis, M. (cum, præs). 
Fest. Garant solidaire. 

COMPRANSOR, 6ris, M. (Cum, 
pransor). Cic. Compagnon de table. 

COMPRÉCATIO, ônis, f. (compres 
cor). Liv. Prière publique, faite en 
commun. 

COMBRÉCOR, üris, üri, ülus sum 
(cum, precor), dép. Prier avec les 
formalités solennelles ; ct simpl. prier, 
invoquer = Comprecari Jovi molä. Plaut. 
Invoquer Jupiter en faisant l'offrande 
d'un gâteau. Ab? intro el compre- 
care. Plaut. Entre et pric. Comprc- 
cari deos ut. Ter. Pricrles dicux de. 

COMPREHENDO et COMPRENDO, 
ts, êre, endi, ensum (cum. prehendo), 
acl. {° Prendre, saisir avec la main; 
ct'en gén. prendre : Quid manibus 
opusest, si nihilcomprehendendum? Cic. 
A quoi bon des mains, s’il n'y a rien 
à Saisir? Corpora comprendunt inter 
se. Lr. Les corps se saisissent mu- 
luellement. Comprendere mordicus. 
Plin. Saisir avec les dents. — naves. 
Liv. Allacher des vaisseaux. — aliquid 
melle. Veg. Epaissir, lier qq. ch. avec 
du miel. Îgnis robora comprendit. Virg. 
Le feu a saisi les troncs des arbres. 
Comprendere ignem. Cæs. Prendre feu. 
I 2° Absol. Prendre racine, conce- 
voir (en pari. de la femme) =: Compre- 
hendil surculus. Varr. Le rejeton a 

ris racine. Comprehendere terram. Dig. 
Mème sens. Si mulier non comprehen- 
dit. Cels. Si une femme est stérile. 
1 3° Embrasser, enlermer =: Compre- 
hendere ovem hieme. Col. Enfermer 
(dans la bergerie) une brebis pendant 
l'hiver. — nuces uno modio. Varr, 
Faire tenir des noix dans un boisseau. 
— XXXII stadia. Curt. Embrasser un 
espace de trente-deux stades. [| 4° 
Se saisir de, prendre sur le fait, sur- 
prendre = Comprehendere interfectores. 
tv. Mettre la main sur les meurtriers. 
— aliquem pro mæcho. Ter. Arrèter 
qan comme adultère. — epistolas. 
ust. Intercepter des lettres. — rem 
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indicio. Cie. Découvrir un crime sur 
des révélations. |] 5° Au fig. Percexoir, 
par les sens, voir; embrasser dans 
son esprit, saisir parla pensée, com- 
prendre = Comprendere visu. St. ou 
simpl. Comprehrndere. Gcell. Aperce- 
voir. Comprehendere anïmo, mente, co- 
gitatione. Cic. ou simpl. Comprehen- 
dere. Cic. Cels. Comprendre, concevoir. 
— memoriä. Cic. Retenir. — virtutes 
omnes animo. Cic. Réunir dans son 
Ane toutes les vertus. || 6° Embrasser 
par la parole, exprimer = Comprehen- 
dere rem pluribus ecrbis. Cic. Exprimer 
une chose en plus de mots. Compren- 
dere numero. Virg. Compter, énunè- 
rer. — omnes scelerum formas. Virg. 
Décrire les crimes de toute espèce. || 
7° Embrasser dans son affection, s'at- 
tacher =: Comprehendere aliquem huma- 
nitale, ofhciis. Cic. S'attacher qqn par 
sa bonté, par ses services. 
COMPRENENSIDILIS, e (comprehen- 
do). 1° Lact. Qui peut étre saisi. || 2° 
Cic. Sen. Perceptible (à la vue); con- 
cevable, comprehensible, intelhigible. 
COMPREÈNENSIO, ônis, f. (compre- 
hendo). 4° Cic. Action de saisir. || 2° 
Cie. Action de s'emparer, arreslatiun. || 
11 3° Quins. Action d'embrasser, com- 
prébension. || 4° Sen. Action de com- 
prendre, conception : Comprehensiones 
rerum, Cic. Les notions des choses. || 
Bo Cic. Enchaincment (ans le style\. 
1 6° Cic. Période (t. de rhél.). Î 70 
Char. Syllabe. | 
COMPREHENSIVUS, 4, um (com- 
grehendo). Boet. Compréhensif : Com- 
prekensivum nomen. Prise. Nom collectif. 
COMPREHENSO, ds, äre (compre- 
hendo), act. Quadrig. Saisir avec les 
mains. 
COMPRERENSUS OU COMPREN- 
SUS, à, um, part. p. de COMPREUENDO, 
CowrRExDO. 1° Saisi avec les mains ; 
en gén. saisi, pris = Comprekeusa 
flammä. Hirt. ou simpl. Comprehensa. 
Liv. Objets que la flamme a saisis. 
Comprehensus morbo. Just. Altaqué 
par la maladie. || 2° Dont on s'est 
saisi, arrêlé = Naves comprehensæ. Liv. 
Navires capturés. || 3° Saisi par l'es- 
prit, compris = Comprehensa. Cic. Les 
perceplions. || 4° Einbrassé par la 
parole, exprimé = Sententia breviter 
comprehensa. Cic. Pensée brièvement 
énoncée. Supra comprehensa. Cels. 
Les choses qu'on a énumérées plus 
baul. Lege cumprehensum est ut. 
PL.-j. La loi veut que. 
COMPRENDO, COMPRENSUS. Voy. 
COMPREUENDO, COMPRENEXSUS. 
COMPRESBŸÎTER, ri, m. Aug. 
Cote daos la prètrise, 
COMPHESSÂTUS, a,um, part. p. 
de comPnes:0. Tert, ” ” Er P 
COMPRESSÉ, adv. 
D'une manière concise : Comyressinrs 
toqui. Cic. Parler avec plus de con- 
cision. J 2° Gell. D'uve manière pres- 
sante, avec instance. || coup. cité. 
COMPRESSI, parf. de couprimo. 
COMPRESSIO, ônis, f, (comprimo). 
do Vitr. Scrib. Compression. || 20 
Plaut, Arn. Enbrassement, étreinte 


(compressus). 4e 
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(au plar.). || S° Aug. Répression, 
coercilion. || 4° Cic. Concisivn. 

+ COMPRESSO, äs, äre, dvi, älum 
(comprimo), act. Corip. Serrer, pres- 
ser. . 

COMPRESSOR.ôris, m. (comprimo). 
Plaut. Qui cniretient un commerce 
illégitime. 

À. COMPRESSUS, €, UM. part p- 
de coxPnino. 4° Pressé, serré, com- 
primé ; étroit = Cempressum foramen 
auris. Cels. Oreille bouchée. Com- 
pressi oculi. Quint. Yeux fermés. Mec 
agito compressis labris. Hor. Voila ce 
que je me dis entre mes dents. Com- 
pressä palmä ferire. Plaut. Donner un 
coup de poing. Compressis manibus 
sedere. Liv. Etre assis les bris croisés, 
rester oisif. Os compressius. Plin. Ou- 
verture plus étroite. || 2° Resserré, 
constipé = Compressa alvus. Cels. Ven- 
tre conslipé. Compressi morbi. Cels. 
Maladies qui constipent. [| 3° Au fig. 
Pressé = Compressus interrogalione. 
V.-Mar. Pressé par les questions. 
I 4° Cic. Virg. Arrèté, réprimé, mo- 
déré, apaisè. [| 5° Caché : Compressa 
annona. Liv. Grains accaparés. Com- 
pressum odium. Cic. Ilaine dissimulée, 
sourde. || coran. cité. 

2. COMPRESSUS, üs, m. (com- 
primo). 4° Cic. Plin. Action de com- 
primer, compression, action de res- 
serrer. || 4° Pluut. Mucr. Commerce 
illégitime (usité seulem. à l'ablat. 
sing.). 

COMPRIMO, is, ère, pressi, pressum 
(cum, premo), act. 4° Presser, com- 
pruner, serrer, resserrer, étreindre : 
Comprimere digitos. Cic. Fermer la 
main. — conchas. Cic. Resscrrer ses 
écailles. — serpentem. Cie. Etouffer un 
serpent. — oculos alicujus. Ov. Fer- 
mer les yeux à qqn. — ordines. [or. 
Serrer les rangs. — versus ordinibus. 
Ov. Serrer son écriture. — mulierem, 
virginem. Plaut. Ter. Déshonorer une 
femme. || 2° Contenir, arrêter : Com- 
primere animam. Ter. Retenir sa res- 
piralion. — gressum. Virg. S'arréter. 
— Manus. Ter. Retenir ses mains. 
— linguam alicui. Plaut. Fermer la 
bouche à qqn. — linguam ou vocem. 
Plaut. Se taire. || 3° Resserrer; qaf. 
constiper : 


serit. Cels. Si la maladie amène la 
constipation. || 4° Au fig. Réprimer, 
modérer : Comprimor {alento. Plaut. 


primere bellum. Just Etouffer vne 
guerre. — cupiditater. Cic. Calraer 
une passion. — consilium. Plaut. Ren- 
verser un projet. Comarime te. Plaut. 
Contiens-toi. Vir conprimor quin… 
Plaut. J'ai peine à me retenir de... || 
6° Cacher, soustraire : Cemprimere 
frumentum. Cic. Garder, accaparer les 
grains. — delicta. Cic. Cacher des 
autes. — famam. Liv. Tenir une nou- 
velle secrèle. 

,COMPRIVWIGNI, 6rum, M. (cum, pri- 
vignus). Justin. Conjoints dont l'un 
est fils de la marâtre et l'autre eat 


Comprimere stomachum. 
Cels. Donner du ton à l'estomac, le 
raflermir. Si morbus aliquem vompres- 


Un talent me réduit ansilence. Com- 
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file du beau-père, ou réciproque- 
ment. 

+ couPnôBASILIS, € (comprobo). 
Cass. Phusible. 

COMPROBATIO, Gants, f. (comprobo). 
Cic. Approbation. 

COMPROBATIVÉ, adv. (comprobo). 
Prise. AfMirmativement. 

COMPROBATON, ôris, m. (com- 
probo). Cic. Approbatcur. 

COMPRÔBÂTUS, a, um, part. p. de 
comPRoBO. 4° Cic. Approuvé. || 2° 
Cic. Démontré, reconnu pour vrai. 

COMPRORO, üs, äre, avi, älum 
(cum, probo), act. 4° Approuver com-t 
plétement = Comprobare legem. Cic. 
Approuver une loi. — numen deorum. 
Cic. Reconnaitre la puissance des 
dieux. — {abulas. Cic. Approuver des 
pièces. || 2° Montrer comme vrai, dé- 
montrer, justifier : oc factis com- 
probavit. Cic. Il le prouva par ses 
actes. Comprobare consilium. Cæs. Jus- 
tifier une entreprise. 

COMPRÔMISSORIUS, 4, um (com- 
promissum). Dig. Relatif à un coin- 

romis 2 Compromissorius arbiter. Ju- 
tan. Atbitre amiable. 

COMPROMISSUM, t, n. (compro- 
mitio). Cic. Engagement réciproque, 
compromis. 

COMPROMITTO, 18, ére, Misi, Mis- 
sum (cum, promitto), act. 4° Cass. 
Promettre en mème temps. ]| 2° Neut. 
S'engager mutuellement, passer un 
compromis = Compromiserunt pelcre. 
Cic. lis s'engagèrent par un com- 
promis à demander. Compromitiere in 
arbitrum. Ulp. S'en remettre à un 
arbitre. — de controversiä. Ulp. Régler 
un différend par un compromis. 

+COMPROVINCIALIS;tS, M. (cu, 
provincia). Sid. De la mème pro- 
vince. 

compsA, z, f. Cæzs. Compsa, v. du 
Sannium (lonza). || — ANUS, a, um. 
Liv. De Coinpsa. || —axt, orum. Plin. 
{lab. de Compsa. 

coupst, parf. de como 1. 

COMPTE, adv. (comptus). Sen. 
D'une manière ornée, soignée. || come- 
nus. Gel. 

‘7 COMPTOR, Oris, m. (como 1). 
Cass. Qui orne. 

+ COMPTÜLUS, a, um (comptus). 
Hier. Atlifé, soigné. 

4. COMPTUS, a, um, part. p. de 
como 1. Arrangé, peigné, orné, 
soigné =: Comptus comas. Uv. Dont les 
cheveux sont bien peignés. — fronde. 
Virg. Dont la tête est ornée de feuil- 
lage. -Rami vittä compti. Virg. Ra- 
meaux otnés de bandelettes. Compta 
colus. Plin. Quenouille garnie de laine. 
Simulatum compta dolorem. Luc.Parée 
d'une fausse douleur. Orator comptus. 
Quint. Orateur paré. Complior sermo. 
Tac. Discours plus apprète. || cowPAR. 
cité. COMPTISSIMUS. Aug. 

2. COMPTUS, üs, m. (como D 1° 
Lr. Ajusteinent, assemblage. 2° 
Lr. Fest. Ornement de tète, coiflure. 

T COMPUGNANTIA, z, f. (compu- 
gno). Gennad. Lutte, opposition. 

COMPUGNO, üs, ärc, avi, ülum 
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(cum, pugno), neul. 4° Gell. Se com- 
battre. || 2° Act. Veg. Luttervontre (au 
fig). 
COMPÜLI, parf. de COMPELLO. 

+ COMPULSÂMENTUM, i, n. (com- 
pulso). Fulg. Impulsion (au fig.). 

+ cCOMPULSATIO, ônts, f. (compul- 
so). Tert. Lutte, conilit. 

COMPULSIO, Onis, Î. (compello). 4° 
Dig. Contrainte. || 2° Cass. Sommation 
faite à un débiteur. 

COMPULSO, às, äre, ävi, alum 
(compello, act. 1° Apul, Pousser, heur- 
ter contre. || 3° Neut. Se heurler : 
Regna regnis compulsant. Tert. Les 
royaumes s'entre-choquent. 

COMPULSON, 6ris, m. (compllo). 
4° Pall. Qui pousse devant soi; en 
part. pâtre. || 3° C.-Th. Qui contraint 
indûment à payer, exacteur. || 4° 
Ammn. Collecteur d'impôts. 

1. COMPULSUS, a, um, part. p. de 
COMrELLO 1. 4° Poussé ensemble ou 
dans un mème lieu ; réuni, rassemblé : 
Omni pecore compulso. Cic. Tous les 
troupeaux étant rassemblés. Bello Me- 
dulliam compulso. Liv. La guerre 
étant concentrée autour de Médullia. 
| 2° Au fig. Poussé, réduit, forcé = 
Compulsus fugere. Just. Réduit à 
fuir. 

2. + COMPUI-SUS, üs, m. (com- 
pello 4). Apul. Choc. 

COMPULTERIA, &, f. Liv. Com- 
pultéria, v. du Samnium. || — ERtUS, 
a, um. nsc. De Compulteria. 

COMPUNCTI0, Ont, f. (compungo). 
40 Piqüre : Compunctiones laterum. 
J'lin. Points de côté. | 2° Salv. Ennod. 
Compouction, repentir. 

COMPUNCTORIUS, 4, um (com- 
pungo). Sul. Qui excite, stimulant. 

COMPUNCTUS, 4, um, part. p. de 
CouPUxGo. 4° Piqué = Compunclus 
notis Threictis. Cic. Marqué au front à 
la mamère des Thraces. || 3° Vaulg. 
Touché de componction, repentant. 

COMPUNGO, 1$, ÔTe, UNTE, UNCIUM 
(cum, pungo), act. 4° Piquer en plu- 
sieurs endroits (au pr. ct au fig.) = 
Compungere notis aliena carmina. Sen. 
larquer d'un signe les vers étrangers. 
Colores qui compungunt aciem. Lr. 
Couleurs qui blessent la vuc. Se suis 
acuminibus compungere. Cic. Se pren- 
dre (se piquer) dans ses propres 
subtilités. || 2 Au pass. S.-Sev. 
Etre touché de compouction, de re- 
penlance. 

COMPURGO, ä&s, äre (cum, purgo), 
act. Plin. Purifier, éclaircir. 

COMPÜTARILIS, e (computo). Plin. 
Qu'on peut calculer, évaluer. 

COMPÜTÂATIO, ônis, Î. (compulo). 
1° Action de compter, calcul : Romanä 
computulione. Pin. D'après l'évalua- 
tion romaine. Venire 1 compulatie- 
nem. Plin. Entrer en ligne de compte. 
Vocare ad computationem. Pl.-j. Ap- 
peler à faire un compte (de suoces- 
sion). {| 2° Sen. Plin. Calcul inté- 
ressé, parcimonie. 

COMPÜTATON, ôris, m. (computo). 
Sen. Qui compte, calculateur. 

COMPÜTATUS, @, um, part. p. 


UONC 
de cowPuTo. Suet. Complé, calculé. 

COMPÜTO, äs, äre, üti, ülum 
(cum, puto), act. 1° Compter ensemble, 
calculer : Computare digitis. Plin. 
Compter sur ses doists. — mensuram 
fluminis. Plin. Calculer l'étendue d'un 
fleuve. || Au fig. Facies {ua compulat an- 
nos. Juv. Ton visage dit ton Âge. Plures 
compultant quam oderunt. Sen. 1 y à 
plus de gens qui obéissent à l'intérel 
qu'à la haine. || 2° Ajouter en comp- 
tant = Computare fetus pecoruwm fruc- 
tibus. Dig. Compter parmi les fruits 
le produit des troupeaux. 

COMPUTRESCO, 18, ëre, trui (cum, 
putresco), neut. Plin. Col. Pourrir en- 
tièrement. {| Avec tmèse. Pereunt 
conque putrescunt. Lr. Is périssent 
el sc décomposent. 

+ coubüTus, ?, m. (computo). 
Firm. Compte, calcul. _ 

COMSI, COMTUS, COMTE. Voy. 
COMPSI, COMPTUS, lc. 

COMÜLA, æ, Î. (coma). Petr. Pe- 
tile chevelure. 

comu, i, n. Liv. Cat. Côme, 
v. de Gaule Ÿranspadanc (Como). 

CON pour Cux. Prise. (Ne se 
trouve qu'en composition). 

CONAHILIS, e (conor). C.-Aur. Pé- 
nible, qui exige des effurts. 

CONÂMEN, înis, n. (conor). 1° Ef- 
fort = Conamen sumit eundi. Lr. (La 
foudre) fait des efforts pour s'échapper. 
11 2° Ov. Appui. | 

CÔNAMENTUM, i, n. (conor). Plin. 
Objet dont on s'aide, appui. | 

CONARCHE, 63, Î. Vitr. Espece 
d'horloge. 

CONÂATA, 6rum. VOy. CONATUM. 

CONÂTIO, ônis, f. (conor). Sen. 
Entreprise, effort, peine. 

CONATUM, à. Hirt. et ordin. cô- 
NÂTA, ôrum. Cæs. Lr. n. (conatus 1). 
Entreprise hardie, effort,  tenta- 
live. | 

1. CONÂTUS, a, um, part. de coxon 
Cæs. Virg. Qui s'est cflorcé, qui a 
tenté. 

2. CONATUS, üs, m. (conor). Cic. 
Virg. Effort, entreprise, tentalive. 

+ CONAUDITUM, arch. p. CoAUDI- 
TUM. Fest. Entendu avec. 

CONCACATUS, a, um. Petr. Part. 

. de 
? CONCÀ CO, üs, äre, avi, älum (cum, 
caco), act. Ph. Sen. Salir d'excré- 
ments, embrener. 

CONCÆDES, îum, f. (cum, cædes). 
Tac.-Veg. Abatis d'arbres. 

CONCÆSUS, üs, m. (concido). Quad. 
Attaque, choc. 

CONCALEFACIO, ÿs, ëre, féci, fac- 
tum (crn, calefacio), act. Cie. Echauf- 
fer entièrement. 

CONCAÂLEFACTÔRIUS, a, um (con- 
calefacio). l'lin. Réchauffant. 

CONCALEFACTUS, @&, um, part. 
de coxcaLerio. Cic. 

CONCALEFIO, 18, fièri, factus sum, 
passif de coNcaALEPAcIO. Vurr. S'é- 
chaufTer. 

CONCGALEO, &s, ëêre, ui (um, ca- 
leo), neut. 19 Plaut. Etru très-chaud. 
{2° Ter. Etre embrasé (d'amour). 
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CONCALESCO, Ïs, ëre (cunculeo), 
neut. Cic. S'échaufer entièrement. 
CONCALFACIO, etc. VOy. CONCALE- 
FACIO, cic. 

CONCALLEO, ës, ëre, ui (cum, 
calleo) , neut. 4° Cic. S'endurcir; au 
fig. devenir habile. l ° Cic. S'endur- 
cir, devenir insensible. 

CONCÂMERATIO, ônis, f. (conca- 
mero). Vitr. Plin. Voüte, arcade. 

CONCAMÉNATUS, a, um, part. p. 
du suiv. Â° Vitr. Voüté. || 2° Plin. 
Suspendu à une voûte. 

CONCÂAMÉNO, &s, üre, ävi, älum 
(cum, camero), act. Vitr. Plin. Voüter, 
construire en voûte. 

CONCANDEO, és, ëêre, ut (cum, 
candeo), neut. Afart. Etre embrasé. 

CONCANUS, 1, m. Hor. Hab. de 
Concana, en.Tarraconaise. 

? CONCXPES, 8, Î. (cum, capio). 
NII Tab. Treillis, échalier. 

+ CONCAPTIVUS, 1, m. (cum, cap- 
tivus). Hier. Compagnon de captivité. 

+ CONCARNÂTIO, ônis, f. (concar- 
no). Tert. Comimnerce charnel. 

CONCARNO, üs, äre (cum, caro), 
act. 1° Vey. Couvrir de chair. || 2° 
Tert. Incarner. 

CONCASTIGO, äs, äre, üävi, älum 
(cum, castigo), act. Plaut. M.-Aur. 
Punir ou réprimander sévèrement. 

CONCATÈNATIO, Onis, Î. (conca- 
teno). Cass. Tert. Enchalnement (au 
pr. et au fig.) || Concatenatio mentis. 
C.-Aur. Paralysie de l'intelligence. 

CONCAÂTÈNATUS, 4, um, part. p. 
du suiv. Fort. Enchainé (au fig.) 

CONCÂTENO, ds, äre, älum (cum, 
cateno), act. Lact. Enchalner, lier en- 
semble. 

CONCÂTERVATUS, a, um (cum, 
cuterva). Amm. Scrré, groupé. 

CONCAVA, Ôrum, n. (concavus) 
CI. Cavités, fonds. 

CONCAVATUS, a, um, part. p. d. 
concavo. Col. 

CONCAVITAS, älis, f. (concavus) 


‘C.-Aur, Creux. 


CONCAVO, äs, äre, ävi, &lum (con. 
cavus), act. Rendre creux =: Concavare 
brackia in arcus. Ov. Arrondir, re- 
plier ses bras en arc. — manus. Ne- 
mes. Faire un creux avec ses mains. 

CONCAVUS, a, um (cum, cavus). 
Cic. Concave, creux, arrondi, re- 
courbé = Concava aqua. Ov. Vague 
enllée. 

CONCEDO, Ÿs, ëre, cessi, cessum 
(cum, cedo), neut. 1° S'en aller, se 
retirer d'un licu = Concedere ub ali- 
quo. Plaut. Quitter qqn. —ex ædibus. 
Ter. Sortir de la inaison. — oculis 
alicujus. Plaut. S'éloigner des regards 
de qqn. || 2° Au fig. Cesser, mourir = 
Iræ concessere deüm. Virg. Le courroux 
des dieux s'est apaisé. Concedere 
vitä ou simpl. Concedere. Tac. Sortir 
de la vie, mourir. || 3° Se retirer vers 
un lieu, aller, passer : Concedere do- 
mum. Ter. Se retirer chez soi. — ad 
dertram. Ter. Passer à droite. — Nea- 

olin. Tac. Aller à Naples. — in tur- 

um. Hor. Se mèler à lafoule. — 
cœnæ nupliali. Apul. Se rendre à un 
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repas de noce. [| 6° Au fig. Passer 
d'un état à un autre; se ranger (à un 
arti on à unc opinion) : Concedere in 
matrimonium. Just. Se marior. — in 
nomen imperantium. Sall. Prendre le 
pom de $es vainqueurs. — in dedi- 
tionem. Liv. Se rendre. — in parles. 
Tac. Embrasser un parti. — 1n sen- 
tentiam alicujus. Tac. în aliquem. Cic. 
ap. Aug. Se ranger à l'avis de qqn. 
— in adulationem. Tac. Se réfugier 
dans la llatterie. Concessum in condi- 
tiones ut. Liv. On arrèla pour condi- 
tion que... Concedere in fatum. Dig. 
Voy. plus bas. || 5° Faire place 4, 
céder, avoir de la déférence, se rendre 
à; être inférieur z Concessum de vic- 
toriä credebant. Liv. Ils coyaient 
qu'on leur abandonnait la victoire. 
Neque nor concedif die (diei). Plaut. 
La nuit ne fait pas place .au jour. 
Concrd:re magnitudini medicinæ. Cic. 
Céder à la puissance du remède. — 
furo. Pl.-j. noturæ. Sall. in fatum. Dig. 
ayer le tribut à la nature, mourir.— 
obsidiont. Tac. Laisser faire le siége. 
— injuriæ. Sal. Laisser le champ li- 
bre à l'injustice. — ætati. Sall. Faire 
une concession à l'âge. —alicui. Ter. 
postulationt alicujus. Cic. Se rendre 
aux désirs, déférer à la demande de 
qqn. — vitio. Hor. Etre indulgent 
pour ua défaut. Populus nobis. conce- 
dit. Cic. Le peuple nous passe cela. 
.— alicui re, dere, in re. Cic. Le cé- 
der, ètre inféricur à qqn en 
chose. Se unis Suevis concedere. Cæs. 
115 ne connaissaient de supériorité que 
celle des Suèves. || 6 Act. et neut. 
Accorder, faire une concession, per- 
mettre, faire l'abandon ou le sacrilice 
de, pardonne: : Concedere libertatem 
alicui, Cæs. Accorderune liberté à qqn. 
—ludum pueris. Hor. Laisser ies jeux 
al'eufance.—doctrinam Græcis. Quint. 
Recounaitre le savoir aux Grecs. Non 
conceditur loqui de... Cæs. Il n'est pas 
perinis de parler de... Poetus legendus 
concesserint. Quint. Ils admettront 
bien qu'il faut lire les poëtes. Con- 
cedo sit dives. Cat. 11 est riche, j'y 
consens. Concedant ut hi bont viri fue- 
rint. Cic. Qu'ils accordent que ces 
hommes furent gens de bien. Concede 
ut. Cic. Souffre que... Si concedcs. 
Hor. Si tu le permets. Concedere octa- 
vam partem. Pl.-j. Faire remise du 
huitième. — crimen graliæ. Cic. Ac- 
cuser pour se faire bicn venir. — pe- 
tifionem alicui. Cic. Faire à qqn le sa- 
crifice de sa candidature. — inimici- 
tias reipublicæ. Cic. Faire à la patrie 
le sacrilice de ses inimitiés. — peccata 
elicuï. Cic. Pardonner à qun ses fautes. 
— peccala liberüm misericordix paren- 
tum. Cic. Pardonner aux enfants par 
pitié pour leurs parents. Marcellum 
senalui céncessisti. Cic. Tu as fait 
grâce à Marcellus par considération 
pour le sénat. Patri concessus est. Tuc. 
I fut épargné à cause de son père. 
CONCÉLEBRÂTUS, a, um, Part. p. 
de CoNCELEBRO. Â° Cic. Pratiqué, 
cultivé. || 2 P.-Lat. Divulgué, ré- 
panda. 


act. Gell. Cacher soignensement. 


qq. | concert = Concentus vocis lyræque. Ov. 


î pression. 11 6° Char. Syllabe.|| 7° Ruf. 
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CONCELENBRO, Ës, are, avt, ätum 
(crun, cctebro), act. 1° Fréquealer, 
remplir, peupler : Concelebrare loca 
aquarum. Lr. Fréquenter les lieux hu- 
mides. — mercatus. Plin. Accourir en 
foule aux marchès.— terras. Lr. Ani- 
mer la terre çen la peuplant).— pla- 
team cantu. Plant. Faire relentir une 
place de ses chants. || 20 Faire sou- 
vent, pratiquer assidument = Concele- 
brare levia carmine cantu. Lr. Réciter 
en cadence des vers harmonieux. || 3° 
Honorer par des réunions, celé- 
brer, solenniser =: Concelebrare rem 
studio. Cic. Honorer un événement 
par son empressement. — dien nata- 
lem. Plaut. Fèter un jour de nais- 
sance. || 4° Divulguer, préconiser : 
Concelebrare victoria. Cie. Répandre 
le bruit d'une victoire. — virtutem. 
Cic. Glorifier le mérile. 

CONCELLANEUS, 1, m. Ennod. el 

CONCELLITA, æ, m. Sid. (cum, 
cella). Compagnon de cellule. 

CONCÈELO, &s, äre, ävi (cum, celo), 


CONGENTIO, Ünis, Î. (concino). Cie. 
Apul. Concert, harmonie. 

: + CONCENTOR, ôris, m. (concino). 
Isid. Choniste. 

CONCENTÜIUO, &s, äre (eu, cen- 
turio), act. Plaut. Rassenbler (littér. 
réunir par centuries). 

CONCENTUS, üs, Im. (concino). 
4° Accord de voix ou d'instruments, 


Accord de la voix et de la lyre. Con- 
centum servare. Cic. Garder le ton. 
Concentus avium. Virg. Chants des 
oiseaux. | 2° PL.-j. Acclamations du 
peuple au théâtre. || 3° Plin. Harino- 
nie des couleurs. || 4° Au fig. Accord, 
harmonie, union: Concentus actionum. 
Cic. Accord parfait des actes. — doc- 
trinarum. Cic. Union des sciences.— 
virtutis. Tac. Concert de l'enthou- 
siasme gucrrier. Concentum dividere. 
Toy. Troubler la bonne intelligence. 
CONCÈPI, parf. de coxctPio. 
.CONCEPTACÜLUM, î, n. (Concipio). 
Lieu où une chose est conçue, formée; 
réceptacle (au pr. et au fig.) =: Su- 
erbia aliubi conceptaculum habet. Plin. 
‘orgucil prend sa source ailleurs. 
CONCEPTIO, Onis, Î. (concipio). 


cepliones imbrium. Vitr. L'absorption 
des eaux (dont s’imbibe la terre). |] 
2° Cic. Action de concevoir, concep- 
lion (L. de méd.). || 3° Contenu, en- 
semble =: Conceplio summa rerum naiu- 
ræ. Vitr. L'universalité des êtres. Con- 
ceplio aquæ."Vitr. où simpl. Conceptio. 
Front. Prise d'eau. || 4° Au fig. Cic. 
Caj. Rédaction, formule solennelle. |] 
6° Gell. Arn. Manière d'exprimer, ex- 


yllepse. 
+ CONCEPTIÔONALIS, e (concepl{io). 
Firm. Fulg. Relatif à la conception. 
CONCEPTIVUS, a,um. 40Tert.Concu 
intérieurement. || 2° Prescrit, public: 
Conceptivæ feriz. Varr. Fètes mo- 
biles (dont l'époque est promulguée). 
I Subst. a. Fort. Conceplion, idée. 


4° Action de recevoir ensemble = Con- 
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CONCEPTO, äs, äre, äui, ülum 
(concipio), act. 4° Arn. Concevoir. || 2° 
Amm. Concevoir, former (un projet). 

+ CONCEPTOR, ôris, M. (concipio). 
Arat. Celui qui conçoil. 

CONCEPTUM, ï, n. (conreplus). 
4° Ce qui est contenu = Concepla com- 
mentariorum. Vitr. Les mesurcs de 
capacité indiquées dans les commen- 
taires. || 2° Scrib. Produit de la con- 
ception, fruit, fœtus. 

1. CONCEPTUS, a, um, part. p. de 
coxcip10. 4° Pris, saisi, reçu = Fur- 
tum conceptum. XII Tab. aj. Objet 
volé qu'on découvre chez un auire. 
Concenti actio. C.-Just. Procès en re- 
cel. Stuppa, concepio protinus igni. 
Lr. L'étoupe, dès qu'elle a pris feu. 
I 2° Concu, engendré, né de = Puer 
furto conceptus. Ov. Enfant illégitime. 
Conceptus a captivä. Ov. Né d'une capli- 
ve. Concepta de lupo. Ov. Née d'un loup. 
Concepta crimina portare. Ov. Porter 
le fruit de son crime. Pestis er calore 
concepta. Col. Peste causée par les 
chaleurs. Infamia alicui conceyta. Cic. 
Tache imprimée à qqn. {| 3 Contracté, 
conçu, formé =: Inimicitiæ conceplæ. 
Cxs. Inimitiés contractées. À ffectus 
bene concepti. Quint. Sentiments pro- 
fonds. Conceptum scelus. Cic. Crime 
médité. || 4 Rédigé, formulé ; déclaré 
solennellement : Verba concepta. Caj. 
Paroles rédigées d'avance, formules. 
Verbis conceptis pejerare. Cic. Violer 
un serment. Concepta stipulatio. P.-jct. 
Slipulation formelle, rédigée en terme: 

rècis. Conceptæ fœdere pœnz. Sil 

hätiment stipulé dans un traité. Con: 
ceptum fædus. Virg. Alliance conclue. 
Concepta classica cornu. Luc. L'airair 
donne le signal. Couceptæ feriæ. Voy. 
CONCEPT:VUS. || CONCEPTISSIMUS. l’etr. 

2. CONCEPTUS, üs, M. (concipio). 
1° Action de saisir, de réunir =: Con- 
ceptus camint. Suet. Feu de cheminée. 
Novenorum conceplu dierum naviga- 
bilis. Plin. (Fleuve) navigable quand 
ses eaux ont été retenues pendant 
neuf jours. |] 2° Contenu, amas = Con- 
ceptus aquarum. Sen. Amas d'eaux. || 
3° Cic. Plin. Conception tt. de méd.); 

ar ext. floraison, germination. || 4° 

lin. Suet. Produit de la conception, 
fruit, fœtus. |} 5° Au fig. Firm. Con- 
ception, pensée. 

T CONCERNO, Ïs, êre (cum, cerno), 
act. Aug. Mèler, unir. 

CONCERPO, is, ëre, psi, plum 
(cum, carpo), act. 4° Cie. Déchirer. 
1 2° Au fig. Cœl. ap. Cic. Mettre en 
pièces, calomnier. 

CONCERPTUS, a, um, part. p. de 
CuxcEnpo. Plin. Déchiré, mis en 
piéces = Concerptum linteolum. Plin. 

barpie. 

CONCERTÂTIO, ônis, f. (concerto). 
Cic. Plin. Dispute, discussion, débat, 
chicane. 

CONCERTÂTIVUS, a, um (concerto). 
Relatif à la dispute : Concertali vaac- 
cusatio. Quint. Accusation reconven- 
lionnelle. 

CONCERTÂTOR, ôris, m. (concer{v) 
Tac. Rival, émule, 
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CONCERTATORIUS, @, um (con- 
certo). Cic. Relatif à la discussion, po- 
lémique. 

CONCENTATUS, &, um, part. p. 
de coxcerTo. Cic. Discuté. 

CONCERTO, &s, àre, ävi, ülum 
(cum, certo), neul. 1° Lutter, rivaliser: 
Concertare nandi velocitate. Col. Lutter 
de vilesse à nager. — de regno. Suet. 
Disputer le trône. Triclinia templis 
concertant. Man. Les salles à mancer 
le disputent aux temples. || 2° Cæs. 
Lutter par les armes, combattre. || 3° 
Cie. Lutter en paroles, se quereller, 
discuter. || Activ. Te audio nescio 
quid concertasse cum hero. Ter. J'ap- 
prends qu'il y à eu je ne sais quel 
débat entre toi et ton maitre. 

+co\ceurTou, àris, äri, dép. Vulg. 
C. coxceirro. 

CONCESSATIO, Onis, {. (concesso). 
Col. Pause, interruption. 

CONCESSI, parf. de CONCERO. 

CONCESSI10, Onis, f. (concedo). 1° 
Action de céder à, de se retirer de- 
vant qqn = Concessione compelilorum. 
Cic. Par la renoncialion de Les com- 
péliteurs (en ta faveur). [| 3° Action 
d'accorder, concession 2: Concessio 
agrorum. Cic. Concession de lerres. Il 
3° Quint. Concession is: de rhét.). || 
4° Cic. Aveu fait par l'accusé. 

CONCESSIVUS, 4, um (concedo). 
Serv. Relatif à la concession = Con- 
cessiva species. Diom. formule de 
concession. 

CONCESSO, &s, äre, ävi (cum, 
cesso), neut. S'arrêter entièrement, 
cesser de = Concesso pedibus. Plaut. 
Mes picds sont immobiles. Non con- 
cessare fricari. Plaut. Se frotter sans 
cesse. 

1. CONCESSUS, a, um, part. p. de 
CoNcEDO. 1° Abandonné, accordé, 
concédé, permis = Sicilia despcratione 
concessa. Liv. La Sicile que le déses- 

oir a fait abandonner. Concessæ ha- 
enæ, Ov. Rènes lchées, flottantes. || 
2° À qui l'on a permis de = Camarina 
nunquam concessa moveri. Virg. Ca- 
marine enchainée pour toujours. 

2. CONCESSUS, üs, m. Cic. Per- 
mission, consentement (usilé seul. à 
l'abi. sing.). 

CONCIIA, æ, f. (xoyyn). 1° Cic. 
Plin. Coquillage bivalve, coquille, 
conque. || 2° Plin. Suct. Fb. Coqail- 
lage à perles; par ext. perle. || 3° (ic. 
Zr. Eca lie d'un coquillage.{[&° Col. Co- 
quille d'escargot. {| 6° Lr. Ov. Coquil- 
lage à pourpre; par ext. rourpre. || 6° 
Plin. Luc. Corne de Triton, conque 
marine. || 7° Mor. Juv. Dig. Objet en 
forme de coquille : salière, vase à par- 
fums, coupe, godet à couleurs. Î8e 
Plaut. Moule, sorte de coquillage. 

CONCHÂTUS, a, um (concha). Plin. 
Qui est en forme de coquille. 

CONCHIEUS, a, um (concha). Culez. 
De coquille. . 

CONCUICLA rABA, æ, Ê. (conchis). 
Apic. Feve avec sa robe. | 

CONCHICLÂTUS, a, um. Apic. Ap- 
prêté avec des fèves. Voy. le précéd. 


._ConNcHns, is, f. (wéyxoc). Apic. | bus. Cic. Xbaltre qqn par des décrets, |. 


DICT. LAT.-FRANG. 
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Mfart. Espèce de fève ou haricot qut 
se cuit avec sa robe. 

? CONCHISÔNUS, a, um (concha, 
sono). St. Qui sonne de la conque 
marine. 

CONCHITA, æ,m. (xoyylenc).Plaut. 
Pècheur de coquillages. 

CONCHÜLA, æ, Î. (concha). Cels. 
Apul. Petit coquillage. 

CONCHŸLIARIUS, 1, M. (conchy- 
lium). Insc. Teinturier en pourpre. 

CONCIIŸLIATUS, 4, un (conchy- 
lium). 1° Cic. Plin. Teint en pourpre. 
IL 2° Sen. Vètu de pourpre. 

CONCHŸLILÉGÜLUS où CONCH Ÿ- 
LIOLÉGQUI.US, 1, M. (conchylium, 
lego). C.-Th. Pècheur de pourpres. 

CONCHŸLIUM, ii, n. (xoy/uAOY). 
1° Plin. Coquillage (en gén.).|| 2° Plin. 
Hor. Fuitre. || 8° Col. Lr. Pourpre, 
coquillage. |} 4° Cic. Plin. Pourpre, 
teinture. || 5° Quint. Juv. Vêtement 
de pourpre. 

CONCIBANT, 
parf. de coxcio. 

4. conNciDo, îs, êre, cidi (cum, 
cado), neut. 4° Tomber ensemble, 
tomber tout d'un coup, s'écrouler = 


P: CONCIEBANT, iM- 
Tac. 
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le déchirer dans ses ouvrages. Te 
conotdit articulatim. Plaut. Ii t'a ex- 
ploité impitoyahlement. 

. CONCIEO, &s, ëre, civi, Cilum (cum, 
“Ho, act. Rassembler en excilant, 
soulever, exciler, provoquer (au pr. ct 
au fig.):Conciere multitudinem ad se. 
Liv. Rassembler la foule autour de 
SO. — plebem. Liv. Ameuter le 
peuple. —. hostem. Tac. Provoquer 
ennemi. AIT Tab. Soulever un en- 
nemi contre l'Etal. — accusatorem. 
Tac. S'allirer un accusateur. — nim- 
bos. Sil. Soulever la tempête. — sc 
dilionem. Tac. Faire naître une sédi- 
tion. — iram. Ter. Exciter la colère. 
— turbas alicui. Plaut. Faire du ta- 
page à qqn. Voy. coxcrrus. 
CONCHIHÂBÜLUM, i,n. (concilium). 
4° Plaut. Lieu de réunion, lieu pu- 
blic; en partic. marché, assises: Con- 
ciliabulum damni. Plaut. Mauvais lieu. 
U 2° Liv. Bourg indépendant. 
CONCILIATIO, ünts, f. (concilio). 
4° Société, union : Communis homi- 
num conciliatio. Cie. L'union du 
genre humain. || 4° Action de se con- 
cilier la bienveillance = Conciliationis 


Alces una ipsæ concidunt. Cæs. Les causa. Cic. Pour se concilier les 


élans tombent en mème temps (que 
les arbres). Conclave concidit. Cic. La 
salle s'écroula. Concidere sub onere. 
Liv. Succomber sous le faix. || 2° 
Tomber mort = Concidit in prœlio. 
Cic. 11 périt dans le combat. Bibit, 
statim concidit. Quint. Il boit et 
Lombe inanimé. Concidit hostia. Tib. 
La victimeaété immolée. {| 3° Au 
fig. Tomber, ètre aballu, ruiné, suc- 
comber =: Concidunt venti. Hor. Les 
vents tombent. Concidit Troja. Ov. 
Troie est détruite. Concidere animo. 
Hirt. Perdre courage. — in causä. 
Cic. Succomber dans une cause, — 
sævitiä alicujus. Tac. Etre victime de 
la cruauté de qqn. Concidit fides. Cic. 
Le crédit est ruiné. Concidunt artifi- 
cia. Cic. C'en est fait des arts. Nomi- 
na arlificum sic concidisse. Cic. Que 
les noms des artistes sont à ce point 
ravalés. 

2. CONCIDO, e, re, cidi, cisum 
(cum, cædo), act. 4° Couper en mor- 
ceaux; en partic. battre fortement, 
tailler en pièces : Concidere corpus in 
partes. Petr. Couper le corps en mor- 
ceaux. — naves. Liv. Delruire une 
flotte. — agrum fossis. Plin. Couper 
un terrain par des fossés. — aliquem 
virgis. Cic. Déchirer qqn à coups de 
verges. — fugientes. Cæs. Massa- 
crer les fuyards. || 2° Au fig. Cou- 
per, morceler (le slyle, = Concidere 
sententias. Cic. ilacher ses pensées. 
— numeros. Cic. Rompre la cadence. 
— aclionem continuo molu. Quint. 
Entrecouper l'action (uratoire) de 
gestes continuels. || 8° Abattre com- 
plétement, anéantir, ruiner, annuler 
: Concidere auctoritatem senalüs. Cic. 
Dégrader l'autorité du sénat. Cavilla- 
tionbus ingenia concidi. Quint. Que 
les subtilités énervent l'esprit. Con- 
cidere aliquem decretis. Cic. volumini- 


esprits. Ad conciliationem animos im- 
petlere. Quint. Se rendre les disposi- 
lions favorables. || 3° Attachement = 
Conciliatio hominis ad. Cic. Peachant 
de l'homme pour. Conciliatio el ca- 
rilas vitæ. Sen. Instinct qui attache à 
la vie. | 4° Action de procurer: Adcon- 
ciliationem gratiæ. Cic. Pour ménager 
une réconciliation. |} 5° Don. Contrat. 

CONCÏILIATOR, Oris, m. (concilio). 
4° Qui prépare, qui procure, qui 
ménage, médiateur =: Conciliator suil- 
læ carnis. Varr. Charcutier. — cap- 
turæ piscium. Plin. Qui fait prendre 
du poisson. — nupliarum. Nep. Qui 
fait faire un mariage. — prodilionis. 
Liv. Qui ménage une trahison. || 2° 
Vop. Eatrenetteur, proxénèle. 

CONCILIATRICULA, &, f. (concilia- 
tri). Cic. Médialrice. 

CONCILIJATRIX, icis, Î. (concilio). 
1° Fest. Celle qui réunit, qui rap- 
proche, médiatrice = Vis oralionis 
conciliatrir societatis humanæ. Cic. La 
puissance de la parole, qui forme les 
icns de la socièlé. | 2° Cic. Plaut. 
Celle qui gagne ou séduit, entremct- 
teuse. 

CONCILIATÜRA, Z, fÎ. (concilio). 
Sen. Métier d'entremetteur. 

1. CONCILIATUS a, um, part. p. de 
conciLio. 1° Lié, réuni (au pr. et au 
fig.) = Traduces una conciliati. Plin. 
Sarments joints ensemble. Conciliata 
viro. Cat. Unic à un époux. Voluptati 
naturä conciliatus. Gell. Nalurelte- 
ment porté au plaisir. || 2 Goncilié, 
lié avec, cher à = Judex ad rem acci- 
piendam  conciliatior. Quint. Juge 
mieux disposé à écouter. Alicui con- 
ciliatus. Liv. conciliatissimus. Symm. 
Cher, très-cher à qqn. || 3° Acheté = 
Male conciliate. Plaut. Ter. Vaurien, 
fainéant (trop chèrement acheté). | 
comp. et SUPERL. Cités. 

2. CONCILIATUS, üs, m. (concilio).. 
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Ir. (usité seul. à l'abl. sing.). Liai- | Arn. Qui s'accorde, conséquent. Il 


son, agrégation (des atomes). 
+ CONCILICIATUS, 0, UM (cum, 

cilicium). Tert. Revètu d'un cilice. 
concCiL10, äs, re, äut, ülum (con- 

cilium), act. 1° Assembler, réunir, 


CONCIRENTIOR. Mumert. 
CONCINENTIA, æ, Î. (concino). 4° 

| Macr. Harmonie, accord des voix ou 

: des instruments. || 2° Sid. Symétrie. 
+ CONCINÉNATUS, 4, win (cum, 


joindre: Conciliare vestimentum. Varr. | cinis). Tert. Couvert de cendre, 


rouler une étoffe. Corpora materiai 
conciliantur ita ut. Lr. Les atomes 
se réunissent de telle sorte que. 
Conciliare rem rei. Samm. Mélanger 
une substance avec une autre. {| 2° Au 
fig. Réunir, rendre bienveillanl, ga- 
ner, concilier, faire agréer = Conci- 
iare homines inter se. Cic. Rappro- 
cher les bommes entre enx.— sibi ju- 
dicem. Quint. Se concilier le juge. — 
legionem pecuniä. Tac. Gagner une lé- 
ion avec de l'argent.— deum homini. 
. Rendre un dieu favorable à l'hom- 
me.— reges. Nep. S'altacher les rois. 
— accusatorem. Quint. Désariner l'ac- 
cusaleur.Ad conctliandum. Quint. Pour 
se concilier les esprits. An‘nal sibi 
tpsi conciliutur. Sen. L'auinal s'at- 
tache à lui-méme. Conciliari suæ cons- 
titutioni. Sen. S'affectionner à sa cons- 


| 


CONCINGO, is, ëre (cum, ciugo), 
act. Th.-Pr. Entourer. - 

CONCINNÂTICIUS Où — TIUS, 0, 
um (concinno). Apul. Elégont. 

CONCINNÂATIO, ônis, f. (concinno). 
49 Cato. Préparation (d'un mets). || 
20 Aus. A.-Vict. Arrangement, com- 
position. | 

CONCINNÂTOR, Gris, M. (con- 
cinno). 4° Qui arrange : Concinna- 
tor capitum. Col. Coitleur. {|| 2° In- 
venteur : Concinnator criminum. Sid. 
Qui forge des accusalions. — causa- 
rum. Dig. Avocat. 

CONCINNATUS, a, um, part. p. de 
coxcixxo. Plaut. Apul. Arrangé, 
ajusté, remis en bon élat. 

CONCINNE, adv. (concinnus).Plaut. 
Cic. Elégaminent, avec goût, conve- 
nablement : Concinnius eloqui. Aus. 


Uilulion (à son étal naturel). Conciliare Parler avec plus de délicatesse. 


arles dictis. Ov. Faire valoir un ou- 


? CONCINNIS, €. Apul. C. cox- 


vrage par ses éloges. |} 3° Mettre en | CINXES. 


rapport procurer (ens entremetlant), 
m 


CONCINNITAS, älis, f. (concinnus). 


nager; se procurer à soi-même :| Arranzement, disposition symétrique, 


Qui pereprinum mikhi conciliaverunt.| combinaison élégante el recherchée : 
Plaut. Ceax qui m'ont fait faire la! Concinnitates colorum. Gell. Nuances 
connaissance du voyageur. Si alle huc, des couleurs. Non est ornamentum vi- 
sonciliari potest. laut. S'il peut ètre rile concinnitas. Sen. Une toilette re- 
ramené ici. Conciliare affinitutem.| cherchée ne sied pas à un homme. 
Plaut. Ménager une alliance. Me con-| Concinnilas ornata sententiurum. Cic. 
ciliunte. Ov. Par mon entremise. Res! Ingénieuse combinaison d'idées. 
quas homini nalura conciliavit. Cic.| + CONCLNNITER, adv. Gell. C. cox- 
Les choses que la nature a procurées| CINXE. 
à l'homme. Conciliare gloriam. Cic.| CONCINNITÜDO, inis, f. (concin- 
msericordiam. Tac. odium. Quint.!nus). Cic. Elégance recherchée (du 
D -nner de la gloire, concilier la pilié,| style). 
attirer la haine. — servitutem. Nep.| CONCINNO, àüs, äüre, ävi, ülum 
Apporter la servilude, — risus. Quint.| (concinnus), act. Â° Arranger, ajus- 
Provoquer le rire. — pecuniam. Cic.| ler, préparer, mettre en ordre (au 
Se procurer de l'argent. || 4° Acheter! pr. et au fig.) = Concinnare trapstum. 
(evmme courtier) : Conciliare recte ou] Cato. Monter un pressoir. — vinum, 
pulchre. Plaut. Faire un bon marché.| Cato. Préparer du vin.— lutum.Piaut. 
COxCiLIUM, ü, n. (cum, calo). 4° | Gicher du mortier. — aream. Plaut. 
“Jonclion, réunion, assemblage, so- | Netloÿer une place. — vultum. Petr. 
ciélé : Qu constant concilio princi- | Orner son visage. — ingenium. Sen. 
piorum. Lr. Les êtres qui sont formés | Former son caractère. || 2° Causer, 
de l'assemblage des éléments. Con- | produire, faire = Concinnare munus- 
cilium materiai. Lr. Réunion d'atomes. | culum alicui. Treb. ap. Cic. Faire un 
— Corporale. Arn. Union charnelle. | petit présent à qqn. — multum nego- 
— luminis. Ambr, [armonie des cou- | {ü. Sen. Susciter bien des embatras. 
leurs. Afiki tecum concilium mancbit. | — fervorem. Lr. Produire un bouil- 
Ov. Je conserverai ce moyen de |lonnement. |} 3° Faire devenir, ren- 
m'entrelenir avec toi. Concilium deo- | dre = Concinnare aliquem lacriman- 
run. Cic, L'assemblée des dicux. — | tem. Pluut. Faire pleurer qqn. — se 
virtulum, Cic. Le cercle des vertus. || | levem. Plaut. Se rendre méprisable, 
3° Assemblée délibérante, conseil : | se discréditer. 
Concilium habere on convocare. Crs. |  COXCINNUS, a, um (cum, cinnus). 
tocare su cogcre. Virg. Convoquer | ° Proportionné, régulier, symètri- 
une assemblée, assembler un conseil. | que ; par ext. joli, agréable, gracieux, 
— dimiltere. (zs. Congédier une élégant, fin (en parl. du style) = Folia 
assemblée. — dare alicui. Liv. Don- | concinniora. Plin. Feuilles plus régu- 
ner audience à ga. Esse conciliï |lières. Concinna facies. Plaut. Joli vi- 
Achzxorum. Liv. Faire partie de la sage. Concinnus heluo. Cic. Gourmand 
ligue achécane. || 3 Apul. Juridic- | de bonne compagnie. Orator brevis 
tiou, ressort judiciaire, || 4* Plin. | ef concinnus. Sen.-rh. Oraleur précis 
Liseron, plante. et soigné. Concinnæ sententiæ. Cic. 
CoNCINENS, enlis, part.de coxcixo. | Pensées ingénieuses. In oratoris con- 
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cinnis ac fuco offenditur. Cic. On est 
choqué par l'élégance et l’apprèt de 
l'orateur. || 2° Qui pair agréable 
z Concinnus amicis. or. Charmant 
our ses amis. Venus concinnior. Lr. 
fénus plus agréable. Ut fibr concin- 
num est. Plaut. Comme il te plait, à 
ton gré. H couran. cité. 

CONCINO, is, ère, cinui (cum, cano), 
neul. 1° Chanter ou sonner ensemble, 
ou sinpl. chanter = Concinere (ragædo 
pronuncianti. Suet. Accompagner la 
voix de l'acteur. Tubæ concinuere. 
Tuc. Les trompettes sonnèrent à la 
fois. Sic concinit albus olor. Ov. Ainsi 
chante le cygne au blanc plumage. || 
20 Au fig. Etre d'accord = Videsne ut 
hæc concinant ? Cic. Vois-tu comme 
ces raisonnements se tiennent? Con- 
cinere cum Peripatelicis. Cic. S'accor- 
der avec les Péripatéticiens. || 3° Act. 
Chanter, célébrer ensemble, ou simpl. 
chanter = Dixc quum concinuntur. Cic. 
Quand ces vers sont récités. Conci- 
nere. Cæsarem. Hor. Célébrer César. 
| $° Annoncer par son chant (en 
parl. d'un oiscau) = Concinere tristia 
omina. Ov. Présager des malheurs. 

1. CONCIO, 15, îre, ivi, tlum. Lr. 
Tac. Conune cOXCIE0. 

2. CONCI0, Guis, Î. (concio 1). 10 
Assemblée convoquée lésalciment =: 
Advocare concioncn populi. Sall, mi- 
litum. Cæs. — populiun, milites in ou 
ad cénciencm. Liv. Convoquer le pcu- 
ple, les soldats en assemblée. Iab.re 
concioncm. Liv. Tenir une assem- 
bléc. In concione. Cic. Pro concione. 
av. Sall. Dans l'assemblée du peuple 
ou des suldats. [[ 2° Discours public ; 
harangue (chez un Mmstarien): Ffabere 
concionem. Cæs. Liv. Prononcer un 
discours, haranguer le peuple ou l’ar- 
mée. Concio Metelh. Gell. Le discours 
de Métellus. Concio funebris. Quint. 
Discours, oraison funèbre. Thucydrdes 
concionibus melior. Quint. Thucydide 
est supérieur dans les discours. | 3° 
Tribune = Ascendere in concioncm. Cic. 
Gel. Monter à la tribune. 

CONCIONABUNDUS, da, um (con- 
cionor). Liv. Tac. Qui harangue. 

CONCIONALIS, € (concto 2). Relatif 
aux assemblées du peuple = Concio- 
nalis prope clamor senalus. Cic. Cla- 
meurs du sénat qui ne le cèdent 
guère à celles du’ forum. Concionale 
genus dicendi. Quint. Le genre déli- 

éralif, l'éloquence politique. Plebc- 
cula concionalis, hirudo ærarii. Cic. La 
populace du forum, qui ne cherche 
quà sucer le Trésor. Concionalis sc- 
ner. Liv. Vicux harangueur. 

CONCIONARIUS, a, um (concio 2). 
Gic. Relatif aux assemblées populai- 
res = Concionaria oralio. Amm. Dis- 
cours de tribune. — fistula. Geil. 
Flûte qui donne le ton à l'orateur. 

CONCIONATOR, ôris, M. (concio- 
nor). Cic. Harangueur, démagoguc. 

? CONCIONATORIUS, a, um. Gell. 
Voy. CONCIONARIUS. 

CONCIONOR, äris, äri, älus sum 
(concio 2), dép. 4° Elre réuni en as- 
semblée = Vos concionantes timent. Liv. 
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Ils vous redoutent quand vous êtes 
assemblés. [| 2° Haranguer en public; 
et en gén. dire publiquement, décla- 
rer = Concionart tribunali. Tac. ex 
altä turri. Cic. Iaranguer du laut 
d'untribunal, du haut d'une tour. — 
ad populum. Suet. apud milites. Cars. 
Iaranguer le peuple, les soldats, Cou- 
cionalus est se non siturum.… Cic. I 
déclara dans l'assemblée qu'ilne per- 
mettrait pas. loc fulurum eliam 
sibylla concionata est. Lact. La sibylle 
a encore prédit cela. 

+ coxcirilo, äs, äre, ävi (conci- 
pio), act. Plaut. Fest. Prendre, saisir. 

CONcCiPio, 1s, ère, cpl, ceplum 
(cum, capio), act. 1° Prendre ourcce- 
voir à la fois, contenir, contracter : 
Concipere nuces sesquimodio. Varr. 
Réunir, faire tenir des noix dans un 
boisseau. — luunorem. Lr. aquas. Ov. 
Pomper l'hunidité, aspirer l'eau. — 
aquam cer... Frentin. Prendre, tirer 
l'eau de... Mcdicamentum concipi vc- 
nis. Curt. Que le breuvage se repand 
dans les veines. Bucrina conccpit aera. 
Ov. Le cornet retentit (s'est rempli de 
vent\. Vela magnan vim venli conci- 
piunt. Curt. Les voiles prennent beau- 
coup de vent. Antma concipitur cordrs 
parte. Cic. Une portion du cœur ab- 
Soibe l'air. Concipere flammam. Cæs. 
Cat. ïgnem. (ic. Ov. Prendre feu, 
s'euflnmner (au pr. et au fig). — 
virus. Plin. Devenir vénéneux. — 
acorem. Col. Prendre de l'âcreté. 
— norum. Col. Contracter une 1ma- 
ladie. — xs alienum. Dig. S'endet- 
ler. {| 2° Concevoir, engendrer (en 
parl. des animaux ct des végé- 
taux) = Quod erat fratre conceptum. 
Cic. L'enfant de son frère (encore à 
naître). Quæ terra concipit. Cic. Les 
germes que recoit la terre. Arbores 
concipiunt. Plin. Les abres jettent 
des bourgeons. Concipere radices. Dig 
Prendre racine, s'enraciner. || 3" Con- 
tracter (une passion), concevoir (un 
sentiment), former (un projet; = Con- 
cipere vilia. Cic. Contracter des vices. 
-—iram. Curt. S'irriler.— sper melum- 
que. Ov. Espérer el craindre. — aliquid 
spe. Liv. Concevoir une espérance. — 
athera mente. Ov. Posséder le ciel en 
imagination. — fraudem, scelus in 
sese. Cic. Concevoir l'idée d'une per- 
fidie, d'un crune. Concepit non servili 
animo ferre. Tac. Il eut l'idée (el 
ce projet n'était pas d'un esclave) 
d'enlever... I] 4° Saisir (par ies sens 
ou par l'esprit), concevoir, s'imagi- 
ner: Concipere aliquid oculis. Plaut. 
Voir qq- ch. Cupiditutem auribus con- 
cepisti. Cic. C'est par les orcilles que 
t'est venue cetle passion. Concipere 
animo imaginem rei. Quint. Concevoir, 
ce faire une idéc d'une chose. Quod 
concipi mente non potest. Plin. Chose 
que l'esprit ne pêul concevoir. Con- 
cipere summa de aliquo. Quint. Con- 
cevoir de grandes espérances de qqn. 
Concipere animo non poles quam.…. 
PL.-j. Tu ne peux te figurer combien. 
Concepit cos homines posse.. Vell. Ïl 
so persuada que ces lonmes pou- 
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vaient.…|[5° Rédiger, formuler, énon- 
cer où déclarer en termes sacramen- 
tels = Sicut (td) verbis concipitur more 
nostro. Cic. Suivant la formule con- 
sarrée parmi nous. Concipere jusjuran- 
dum. Liv. Tuc. Arrêter, prescrire une 
formule de serment. — verba jurisju- 
run. Liv. Tac. Prononcer la formule 

un 
cdichun. Dig. libellos. Dig. Rédiger 


serment. — vadimonium. Cic. 
une assignation, un édit, une requête. 
— stwmmns. Liv. obligationem in fu- 
turum. Dig. Déterminer une somme, 


stipuler une obligation pour l'avenir. 
— fœdus. Virg. Conclure un trailé. 
— volum ul... FI Faire le vœu de. 


Concipure Latinas. Liv. Aunoncer so- 
lennecllement les féries latines. — 
temphon. Varr. Délerminer dans le 
ciel avec les termes requis un espace 
ropre aux augures. — bellun. Varr. 
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concitata remis. Liv. Flotte qui fait 
force de rames. Concitato equo. Nep. 
A toute bride. Concitatissimus motus. 
Quint. Mouvement désordonné. Con- 
cilalior cœli conversio. Cic. Révolu- 
lion du ciel plus rapide. || 2° Au fig. 
Exvité, emporlé, violent = Concitatus 
trä, Liv, Poussé par la colère. lis 
tuler se vocibus concitati. Liv. S'étant 
mutuellement excilés par ces paroles. 
Concitata concio. Cic. Assemblée tu- 
mullueuse. Conc tata oratio. Quint. 
Discours véhément, animé. Concitatæ 
sententiv. Quint. Pensées vives, ra- 
pides. Concitatior clamor. Liv. Cris 
plus violents. Callicles adhuc concita- 
lior.… Quint. Calliclès, avec plus de 
fougue encore. || 3° Suscité, provo- 
.qué z Error vanis concitatus imagini- 
bus. V.-Mar. Erreur occasionnée par 
| de fausses apparences. || coran. et 


éclarer la guerre avec les formules surEnz. cités. 


prescrites. Voy. cOXCErTUS 2. 


2. + cocirÂTus, üs, m. (rcon- 


CONCÎSE, adv. (concisus). Quint. |cilo). Srd. linpulsion (usité seul. à 


En détail. 


CoNCISI0, Onis, f. (concülo). Cic. 


l'abl. sing). 
T CONCITÉ, adv. Fort. C. coxci- 


Action de couper, morcellement (d'une | TATE. 


phrase}. 


CONCITO, àäs, äre, ävi, ätum (con- : 


+ concison, Gris, m. (concülo). : cieo), acl. 4° Mouvoir fortement, exci- 


Celui qui coupe = Concisor nemorui. 
Corip. 


ûcheron. 

CONCISORIUS, 4, um (concido). 
Vitr. Qui sert à couper. 

CONCISÜRA, &, f. (conucido). Plin. 
Coupure, entaillez Concisura aqua- 
rum. Sen. Distribution des eaux. 

CONCISUS, a, um, part. p. de CON- 
ciDO 2. 1" Coupé, tai lé, ballu z fo 
cisus minule. Plin. Coupé en petits 
morceaux. — pugnis. Juv. Baltu à. 
coups de poings. — erercitus. Cic. 
Armée taillée en pièces. || 3° Morcelé, 
divisé, séparé = Argentium concisum in 
facies minutas. Juv. Argent dont on 
a fait des pièces marquées à l'efligie 
du prince. Materies concisa nodis. Plin. 
Bois noueux. [tinera concisa æstuarits. 
Cxs. Chemins coupés par des lagunes. 
loncisus spiritus. Plin. Respiration 
cntrecoupée. || 3° Coupé (en pari. du 
stile), concis = Conrisæ sententiæ. Cic. 
Phrases courtes, serrées. Concisa bre 


tor concisus minulis membris. Cic. 
Orateur qui hache ses périodes. || 
+ coxcision. Vuly. 

CONCITAMENTUM, i, n. (concito). 
Sen. Moyen d'excitalion, stimulant. 

CONCITATÉ, adv. (voncitatus). Col. 
Quint. Rapidement, vile, avec véhé- 
mence. || CONCITATIUS. Quint. — 1s- 
sIME. Lact. 

CONCITATIO, Onis, f. (concilo). 4° 
Cic. Excitation, mouvement violent, 
emportement (de l'âme). H 2° Cic. 
Soulèvement (populaire), émeute. 

CONCITATOR, 6ris, m. (concifo). 
Liv. Sen. Qui excite, qui soulève, 
moteur, instigatcur. 

coxctraATrRix, is, f. (concito). 
Plin. Celle qui excite = Concitatrir vis. 
Plin. Verlu, propriété excitante. 

1. CONCITATUS, a, um, part. p. de 
coxcito. 4° M violemment, poussé ; 
par ext. accéléré, rapide = Classis 


vifas. Cic. Concision, laconisme. Ora- 


tcr, pousser, lancer : Concitare artus. 
.Lr. Agiter tes membres. — venas. 
\ Cels. Exciter, accélérer le pouls. — 
l'equum calcari. Liv. Pousser un cheval 
de l'éperon. — naves. Liv. Précipiter 
la marche des vaisseaux. — mare, 
Curt. Soulever la mer. — feras. Ov. 
Lancer des bèles fauves. — se in 
aliquem. Liv. Virg. S'élancer cont:e8 
qqn. — in fugam. Liv. S'eufuir ra- 
idemnent. || 2° Au fig. Pousscer. 
; émouvoir fortement, exciter,soulever = 
Concitare opifices. Cic. Soulever les ar- 
lisans. — ad arma. Cxs. in urma. 
Ov. Pousser à prendre les arines. 
.—"exercitum adversus regem. Liv. 
Soulever l'armée contre le roi. — 
se in tram. Quint. Se mcttre en co- 
lère. — judices. Quint. Irriler les 
, juges (contre l'accusé). Concitari. as- 
pectu rei. Tac. Etre exaspéré par la 
vue d'un objet. — aures alicujus de. 
Alarmer qqn au sujet de... — aliguem 
ad despiciendam vilam. Suet. Pousser 
qqn au mépris de la vie. Quæ vos de- 
mentia concttat dimittere...? Ov. Quelle 
folie vous pousse à quitler...? 1[ 3° Sus- 
citer, provoquer, produire = Concitare 
pituilam. Cels. somnum. Plin. Provo- 
quer la pituite, le sommeil. — ri- 
Sum. Cic. lacrimas. Quint. Faire rire, 
faire pleurer. — tumultum. Cæs. Exci- 
ter du trouble. — bellum alicui, 
Liv. Susciter une guerre contre qqn. 
— Odium in aliquem. Cic. Exciler la 
haine cuntre qu — periculum sibi. 
Ph. Allirer un danger sur sa tête. 
CONCIÎTOR, ôris, m.(concieo). Celui 
qui excile = Concitor vulgi. Liv. Qui 
soulève la multitude. — belli. Tac. 
Auteur d'une guerre. - = 
1. CONCITUS, a, um, part. p. do 
CONCIEO. 1° Rassemblé = Concita 
aurilia. ‘Tuc. Forces réunies. Con- 
cita gens. Tac. Nation appelée aux 
armes. || 2° Agité, soulevé, poussé; 
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par ext. accéléré, rapide = Equus con- 
citus calcaribus. Plin. Cheval pressé 
ar l'éperon. Sara concita tormento 
trg. Pierres ébranlées par une ma- 
chine. Crebris frela concita terris. Virg. 
Mers soulevées, houlcuses par la mul- 
tiplicité des Îles. Concita flumina. Ov. 
Fleuve impélueux. — navis. Virg. 
Navire rapide. Concito gradu. Ph. 
D'un pas précipité. Mors concila ob 
cruciatus. Plin. Mort hâtée par les 
tortures. || 9° Au fig. Excité, violem- 
ment ému = Concitus divino motu. Ov. 
Transport de l'enthousiasme divin. 
Milites per largiliones conciti. Tac. 
Soldats soulevés à force de largesses. 
Concitus irä. Virg. ou simpl. Concilus. 
Quint. Virg. Courroucé, irrilé. 

2. CONCITUS, a, um, part. k de 
coxciv. 4° Luc. Rassemblé. ]| 4° Zr. 
Mis en mouvement. . 

3. CONCITUS, üs, m. (concieo). 
Mamert. Impétuosilé (usité seul. à 
l'abl. sing.) 

CONCIUNCÜLA, Z, f. (concio). Cic. 
Petite harangue. . 

+ coxcivis, is, m. (cum, civis). 
Tert. Cass. Conciloyen. 

CONCLÂMATI0, Onis, Î. (conclamo). 
Cæs. Sen. Cris universels, clameurs, 
acclamations. || Au plur. Tac. 

CONCLAMATUS, a, um, part. p. 
de coxcrawo. 4° Rempli de cris : 
.Sara conclamata querelis. Mart. Ro- 
thers qui retentissent de plaintes. || 
2° Proclamé; par cal. célèbre : Con- 
clamatissimus primipilaris. Sid. Pri- 
mipilaire très-vanté. |} 3° Appelé trois 
fois (en parl. d'un mort); au fig. dé- 
sespéré, perdu = Corpora nondum con- 
clamata. Luc. Corps qui n'ont pas en- 
core reçu les honneurs funèbres” Post 
conclamata suprema imperatoris. Amm. 
Après l'adieu suprème adressé au gé- 
néral. Res conclamata. Serv. Fortune 
désespérée. pe Mortel, pernicieux : 
Herbæ conciamati frigoris. Macr. 
flerbes d'un froid mortel. || + surEnL. 
cilé. 

CONCLAMITO, àäs, äre (cum, cla- 
milo), neut. Plaut. Crier fort. 

CONCLAMO, às, äâre, ävi, ätum 
(cum, clamo), neut. et act. 1° Crier 
‘ensemble, proclamer = Conclamant vic- 
toriam. Cæs. Ils crient victoire. Concla- 
mare pæana. Virg. Chanter en chœurun 
péan. Conclamastis rempublicam esse. 
Cic. Vous avez proclamé que la ré- 
publique était... Conclamantibus om- 
Abus imperaret… Cxs. Comme tous 
criaient qu'il ordonnât…. Quum con- 
clamassel exercitus. Liv. L'armée ayant 
poussé un cri. |} 2° Crier avec force, 
S'écrier = Jfaliam conclamat. Virg. 
Malie! s'écrie-til. Conclamavit quid 
vairent. Cz5. 11 leur demanda à haute 
voix Dourquoi ils venaient. Concla- 
mare cum exsullatione. Quint. Se ré- 
cner avec transport. || 3° Appeler 
(plusieurs personnes), convoquer, in- 
voquer z Conclamare agrestes. Virg 
Convoquer les paysans. — socios. Ov. 
Appeler à grands Cris ses compagnons. 
— deos omnes. Sen.-ir. Invoquer tous 
les dieux. || 4° Donner un signal, faire 
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une proclamation (en t. milit.) = Con- 
clamare ad arma. Liv. Crier aux 
armes, appeler aux armes. — vasa 
ou simpl. Conclamure. Cxs. Donner le 
signal fu départ, avertir de plier ba- 
gage. || 68° Appeler trois fois un mort 
avant de le Biter, pleurer = Concla- 
maverant suos. Liv. [ls avaient dit aux 
leurs un adieu suprème. Jam concla- 
malus es. Apul. On a fail ton oraison 
funèbre. Conclamatum est. Ter. 11 n'y 
a plus d'espoir. 

+ CONCLAUSUS, a, um. Col. Voy. 
CONCLUSUS. 

CONCLAVATUS, a, um (cum, cla- 
vis). Fest. Enfermé saus une mème clé. 

CONCLÂVE. 15, gén. pl. ium cl 

ôrum, n. (cum, clavis). Cic. Ter. Toute 
ièce fermant à clé : chambre, salle 
manger, prison, volière. 

+ CONCLAVO, äs, àre (cum, clavo), 
act, Gloss. gr.-lat. Clouer enseinble. 

À CONCLÉRICUS, 1, M. (cum, cle- 
rieus). Jul. Aug. Collègue dans la clé- 
ricature. 

+ CONCLÜDENTER, adv. (conclu- 
do). Boet. Fn coucluant. 

coNcI-ÜDo, is, êre, clusi, clüisum 
(cum, claudo), act. 1° Enfermer, 
borner, fermer, boucher = Concludere 
aliquem in ædiculam. Plaut. Enferiner 
qqn dans une chambre. — bestiam in 
vincla. Plaut. Enchainer une bête. — 
monsirum domo. Sen.-{r. Emprisonner 
un monstre dans une maison. — ani- 
mum in corpore. Cic. Enfermer l'âme 
dans le corps. Mesopotamiam conclu- 
dunt ab ufroque latere. Curt. (Ces 
fleuves) bornent la Mésopotannie des 
deux côtés. Concludere locum sulco. 
Virg. Enclore un lieu d'un fossé. — 
vulnera cerä. V.-H. Cicatriser avec de 
la cire les blessures (d'un navire), en 
boucher les fentes. Ne eos pituita con- 
cludat. Pall. De peur que la pépie ne 
les étoufle, j| 2° Au fig. Enfermer, 
resserrer, comprendre = Tof rcbus me 
concludit. Ter. J| m'embarrasse de 
mille entraves. Concludere officiu om- 
nia in formulam. Cic. Comprendre 
lous les devoirs dans une question. 
Î 3° Terminer, Gnir : Concludere epis- 
tolam. Cic. Clore une lettre. — cri- 
men, Cic. En flnir avec une accusa- 
Lion. — sensum. Quint. Former un 
sens complet. Lt concludamus. Cic. 
Pour terminer. Laus (ejus) ludorum 
voluptate concluditur. Cic. Le charme 
des jeux couronne sa réputalion. {| 
4° Assujetir à l'harmonie, enfermer 
dans la mesure : Conciudere sentrn- 
tias. Cic. Arrondir ses phrases, — 
verbum acuto tenore. Quint. Faire ai- 
guë la dernière syllahe d'un mot. — 
versum. Hor. Construire un vers. |] Be 
Conclure, raisonner : Concludere arqu- 
mentum. Cic. Tirer une conséquence. 
— argumen{afiones. Cic. Suivre des 
raisonnements. — aliquid ex aliqua 
re. Cic. Inférer uuc chose d'une 
autre. Concludebas dolorem esse. 
Cic. Tu concluais que la douleur 
était. Dirisii Anfipatrum concludere 
hoc modo. Cic, Tu as dit qu'Antipater 


raisonnait ainsi. Concludere adetricte. |}a 
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Quint. Avoir une argumentation ser 
rée. Dicendi genus singula statim ar- 
gumenta concludens. Tac. Eloquence 
qui donne à chaque preuve une cun- 
clusian vive. 

CONCLÜSÉ, adv. (conclusus). Cie. 
D'une manière périodique, arrondie. 

CONCLÜSIO, 6nis, €. {concludo). 4° 
Action de fermer, d'enfermer ; en par- 
Lic. investissement = Conclusto palpe- 
brarum. C.-Aur. Action de fermer 
les paupières. Conclusio diutina. Cæs. 
Long siège. In conclusione. Nep. 
Peudant le blocus. || 2° Clôture, en- 
ceinte : Conclusiones portuum. Vitr. 
Môle, jetée. || 3° Terme, fin : In con- 
clusione muneris. Cic. Au terme d'une 
fonction. || 4° Cic. Quint. Conclusion 
d'un discours,. péroraison =: Conclu- 
siones. Ad Iler. Les épilogues (can- 
clusions qui se trouvent après cha- 

ue partie du discours). | 59 Cic. 
Quint, Période orataire. ]| 6° Cic. 
Rhythme, cadence. || 7° Cic. Quint. 
Conclusion, dermer terme d'un syllo- 
gisme; qqf. raisnnnemeul. 

CONCLUSIUNCULA, æ, f. (conclu- 
sio). Cic. Petit argument. 

T CONCLÜSIVÉ, adv. (concludo). 
Cass. Brièvement. 

CONCLÜSÜNA, Z, f. (concludo), 
Vitr. Jointure, clef de voûte. 

1. COXCLÈSUS, a, um, part. p. de 
coxczupo. 1° Enfermé, fermé : Con- 
clusus in caveä. Plaut. Enfermé dans 
une cage. Conclusum mare. Cæs. Mer 
resserrée, enfermée au sein des 
terres. Piscina porlicibus conclusa. 
Suet. Piscine entourée de portiques. 
Locus conclusior. Hyg. Endroit fermé, 
sombre. || 2° Au fig. Cic. Quint. Ren- 
fermé, compris, resserré. || 3° Ter- 
miné, fini : Facinus crudelitate perfec- 
tum alque conclusum. Cic. Crime cou- 
ronné par la barbarie. || 4° Fini, 
arrondi (en parl. du style). Sen- 
sus numeris conclusus. Quint. Sens 
fini et qui a du nombre (enfermé 
dans les règles de l'harmonie). Ora- 
tio horrida neque conclusa. Cic. Com- 
position (slyle) rude et sans harmo- 
nie. || 6° Cic. Raisonné, conclu, in- 
féré. || compan. cité. \ 

2. CONCLUSUS, üs, m. fconcludo). 
Aclion de resserrer : Conclusu corpo- 
ris. C.-Aur. En resserrant le ventre. 

CANCOCTIO, ônis, Î. (concoquo). 
Cels. Digestion. || Au plur. Plin, 

CONCOCTUS, a, um, parl. p. de 
Coxcoquo. 1° Sen. Cuit ensemble = 
Nütrum sulfuri concoctum. Phn. Le 
nitre cuil avec le soufre. Concocti 
odores. Lr. Parfums de plantes distil- 
lées ensemble, || 2 Varr. Digéré. || 
30 Plin. Mür (en pari. d'une tumenr). 
| Au Ag. Concocta consilia, Liv. Pro- 
jets medités, ourdis. 

CONCOENATIO, Gnis, f, (cum, cœe 
nalio). Cic. Aclion de diner ensemble, 
réunion à table. 

Ÿ CONCÜLONA, 2, f. (cum, colo- 
pa). Aug. Celle qui habite le mème 
ieu, : 

CONCÜLON, ôris, abl. ôri ou ôre. De 
même couleur : Si palatum et lin- 
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ua concolor lanæ est. Col. S'il (le bé- 
jer) a le palais et la langue de la 
mème couleur que la laine. Concolor 
vestis. Plin. Habillement tout d'une 
couleur. Concolores smaragdi. Plin. 
Eneraudes d'une seule teinte. || Au 
fig. Concolores fallaciz. Apul. Inven- 
tiuns semblables. 

+ CONCOLORANS, anis. Terl. et 

CONCOLORUS, 4, um. Cupel. C. 
CONCOLOR. 

+ CONCOMITATUS, a, um, part. 
p. du suiv. Plaut. Accompagné. 

+ CONCOMITO, äs, âre, Gun (cum, 
comilo), act. Fort. Accompagner. 

CONCOÜLO, äs, âre (cum, copulo), 
act. Lr. Unir, souder. 

CONCHQUO, is, Fre, cori, coclum 
feu, coquo), act. 1° Faire cuire : 

oncoquere cibum. Varr. Faire cuire 
de la nourriture. || 2° Digérer ; qaf. 
faire digérer: Concoquere cibum. Cic. 
Digérer la nourriture. Quæ facile con- 
coquuntur. Cels. Les aliments d'une 
dicestion facile. Concoquere pulchre. 
Cat. Dicn digérer. Quamvis non con- 
corerim. Sen. Bien que j'aie une in- 
digestion. Brassica concoquif. Cato. Le 
chou fait digérer. || 3° Décomposer 
par la chaleur, élaborer; en t. de 
méd. mürir; qqf. neut. arriver à ma- 
turité : Fenum congestum in se con- 
coquitur. Col. Le foin consume sa 
force, travaille quand il est mis en 
tas. Terra acceplum humorem conco- 
quens. Plin. La terre qui élabore l'eau 
qu'elle a reçue (la pre Concogquere 
succum in venenum. Plin. Convertir un 
suc en poison. —tumida. Calo. tusses. 
Jin. Muürir les tumeurs, cuire lo 
rhume. Vomicæ difficile concoquentes. 
l'lin. Abcès qui marissent difficile- 
ment. |} 4 Au fig. Consumer (de cha- 
grin)z Me concoquo. Plaut. Je inc mine. 
Le Réfléchir mürement, digèrer, éla- 
orcr = Concoquamus illa quibus alun- 
tur ingenia. Len. Digérons ces ali- 
ments de l'esprit. Concoquitur memo- 
ria. Quint. La mémoire travaille. Trbi 
concoquendum est utrum... Cic. I faut 
que lu pèses sérieusement si. || 6° 
upporler, endurer, digérer = Conco- 
quere odia ahicujus. Cic. Supporter la 
aine de qqn (s'en soucier peu). — 
aliquem senatorem. Liv. Supporter qqn 
comme sénateur. Hæc xplziç quam 
non concoquebat. Cic. L'opinion qu'il 
he goütait pas. Concoquere famem, 
plagas. Petr. Endurer la faim, suppor- 
ter des coups. . 

+ CONCORDABILIS, e (concordo). 
Censor. Qui s'accorde, harmonieux. 

+ CONCONDATIO, ônis, [. (concor- 
do). Vulg. Réconcilialion, accord. 

CONCORDÂTUS, a, um, part. p. de 
coxconpo. Dig. Uni, assorti. 

1. + conNconbe, adv. (concordis). 
Insc. En bon accord. 

2. + conconDE, abl. inus. de 
concons. Prisc. 

1. CONCOnDIA , &, f. forcer. 
4° Concorde, hon accord (des per- 
sonnes): Concordia omnium ordinum. 
Cic. L'union de tous les ordres. Re- 
digere aliquem in concordiam alicujus. 
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Plaut. Réconcilier une personne avec 
vne aulie. Concordiam reconciliare. 
Liv. Rétablir la bonne intelligence.— 
copulare mediis. Liv. Ramener la con- 
corde par des tempéranents. — dis- 
jungere. Rompre l'accord. — alicujus 
aspernari. Vell. Repousser l'alliance 
de qqn. Concordia discors. Luc. Ami- 
lié hypocrile. Fcliz concordia. Ov. 
Beau modèle d'amitié. || 2° Accord, 
harmonie (des choses) =: Rerum con- 
cordia discors. Hor. L'harmonie du 
monde, l'accord des principes dis- 
cordants. Concordia vocum. Col. Ac- 
cord des voix.—Sirenum. Petr Chants 
des Sirènes. — quam magnes cum ferro 
habet. Plin. La sympathie qu'a l'ai- 
mant pour le fer. 

2. conconnia, æ, f. Cic. La Con- 
corde, déesse chez les Romains. 

3. coxconniA, æ, f. 4° Mel. Con- 
cordia, v.de Vénétie. || 2° Plin. V. de 
Bétique. || 3° Amm. V. de la Ger- 
manie supéricure. 

1. + coxconnIALIS, e (concordia). 
Firm. Relatif à la concorde. 

2. CONCORDIALIS, 13, m. Insc. 
Prètre de la Concorde. 

CONCORDIENSES, îum, m. Plin. 
a de Convordia, en Lusitanie (To- 
mar). 

+ CONCORDIS, 6, arch. p. COoN- 
cons. Cæcil. 

+ conconpiras, ätis, f. Pacuv. 
C. coxconpia. u 

CONCORDITER, adv. Geoncors). 
Plaut. Ov. Avec accord, en bonne in- 
Lelligence. [| coxconpius. Liv. — 1s- 
SIME. (ic. 

* CONCORDIUS, a, um (concors). 
4° Insc. Qui s'accorde avec. || 2° Insc. 
Concordius, nom d'homme. 

CONCORDO, äs, äre, ävi, älum 
(concors), neut. S'accorder (en parl. 
des pers. et des choses} : Concordare 
cum aliquo. Ter. S'accorder avec qqn. 
Concordare non potuerunt. Just. ls 
ne purent s'entendre. Concordant car- 
mina nervis. Ov. Les chants se marient 
aux accords de la lyre. Sermo concor- 
def cum vilä. Sen. Que les paroles 
soient d'accord avec les aclions. Ejus 
judicia concordant. Cic. I ÿ a parfait 
accord dans ses jugements. {| Act. 
Voy. CONCORDATUS. 

À CONCURPORALIS, e(concorporo). 
Vulg. Formant un même corps (de 
nation). || Subst. m. pl. Amm. Sol- 
dats du même corps. 

+ CONCORPORATIO, 6nis, [. (con- 
corporo). Tert. Accord intime, concor- 
dance. 

CONCORPÜRÂTUS, a, un, parte P. 
de coxconPoro. Amm. Tert. M.-Emp. 

T CONCORPÔRIFICATUS, &, um 
(concorporo, facio). Tert. Réuni en un 
seul corps. 

CONCORNPÔRO, ds, äre, dvi, afum 
cum, corporo), act. Plin. Incorporer: 
oncorporare vililigines. Plin. Faire 
disparaitre les taches de la peau (en 
les ramenant à la couleur du corps). 

concons, cordis, abl. cordi (cum, 
cor). Qui est d'accord, qui s'accorde; 
(en parl. des ch.) où il y a de l'accord, 
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harmonieux = Fratfres conrordissimi, 
Cie. Frères très-unis. Concors cum viro. 
Afr. viro. Tac. Qui a l'humeur assor- 
lie à celle de son mari, qui vit d'ac- 
cord avec lui. Concordes agunt. Tac. 
ls vivent en bonne intelligence. Ne 
secum quidem tpse concors. Liv. Qui 
n'esl pas d'accord avec lui-mème. Ci. 
vifas concordior. Plaut. Etat plus uni. 
Concors censura fuit. Liv. La concorce 
régna entre les censeurs. Concors ci. 
tharæ lingua. Sil. Voix qui se marie 
au son de la lyre. Frena jugo concor- 
dia ferre. Virg. Porter ensemble le 
freiu et le joug. Concordes aquæ. Plin. 
Eaux {d'un fleuve) qui se réunissent. 
Concors figura. Plin. Figure ressem- 
blante.— insania. Sil. Folie pareille. 
I cowrar. ct SUPERL. cités. | 

CONCOXI, parf. de coxcoquo. 

+coNcnasso, &s, äre (cum, crasso), 
act. C.-Aur. Épaissir. 

CONCREAÂTUS, a, um (cum, crea- 

tus). Mamert. Créé en même temps. 

CONCRÉDRESCO, 1, ère, crébui 
(cum, crebresco), neut. Ciris. S'accroi- 
tre. 

CONCRÉDIDI, parf. de CONCREDO. 

CONCRÉDITUS, a, um, part. p. de 
CONCREDO. Plaut. Cic. Conûé. 

CONCRÉDO, Ïs, êre, crédidi, crédi- 
fum (cum, credo). 4° Act. Cic. Virg. 
Confer = Concredere thesaurum alicui, 
Plaut. Conlier un trésor à qqn. — 
in manum. Plaut. Confier de la main 
à la main. — nugas alicui. Hor. Faire 
confidence de bagatelles à qqn. || 2° 
Neut. Plaut. Prop. Se fier à. 

CONCRÉDUO, CONCRÉDUI, CON- 
CRÉDUAM. Plaut. Arch. p. CONCRE- 
DO, CONCREDIDI, CONCREDAM 

CONCRÉMATIO, ônis, [. (concre- 

mo). Fulg. Conllagralion. 

CONCRÉMATUS, a, um, part. p. de 
coxcrexo. Liv. Brülé complétement. 

+ CONCRÈMENTUM, i, n. (con- 
cresco). Apul. Amas, assemblage. 

CONCRÉMO, @$, üre, ävi, älum 
(ou, cremo), act. Liv. Sen.-tr. Brà- 
er entièrement, brûler ensemble, cm- 
braser. 

+ CONCRÉPATIO, Onis, f. (concre- 
po). Arn. Bruit, craquement. 

+ CONCRÉPITO, üs, üre (concrepe), 
neut. Prud. Retentir avec force. 

CONCRÈPO, ës, äre, crèépui, crèpi- 
tum (cum, crepo). 1° Neut. Faire du 
bruit, craquer, retentir avec force z 
Concrepuerunt fores. Plaut. La porte 
a fait du bruit. — armu. Liv. Les ar 
mes ont retenti. Concrepare armis. 
Cæs. Faire résonner ses armes. Sca- 
bella concrepant. Cic. L'orchestre se 
fait entendre. Concrepare digitis. Cic. 
Claquer des doigts pour manifester 
sa volonté). Simul ac decemviri con- 
crepuerint. Cic. Au premier signe des 
décemvirs. || 2° Act. Faire retentir = 
Concrepare scutum hastä. Petr. Frap- 
per son bouclier avec sa lance. — 
æra. Ov. Faire retentir des cymbales. 
— carmina. Petr. Faire ronfler des 
vers. 

CONCRESCENTIA, æ, f. (concres- 
co). Vitr. Concrétion, condensation. 
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CONCRESCO, Ïs, êre, crevi, crélum 
(cum, cresco), nent. 4° Se former ou 
s'accroitre par la réunion de diverses 

arhes, prendre de la consistance, 
aire corps, se durcir, se condenser = 
Valles flumimon ulluvie concrercrunt. 
Col. Les vallées se sont formées par 
aHuvion. Concrescunt or@ rostro. Üv. 
Sa bouche durcie devient bec. Aqua 
pruinä concrescit. Cic. L'eau se con- 
dense cn frunas. Concrevit lac. Col. 
Le lai est caillé. — frigore sanguis. 
Virg. Le sang s'est glacé. || 2° Lr. 
S'accroltre, augmenter. 

CONCRÈSSÉ, SYDC, p. CONCRE- 
YIsSE. Ov. 

CONCRÈTIO, Gnis, f. (concretus). 
do Agrégalion, assemblage, cohésion 
de parties = Concretio individuorum 
corporum. Cic. Assemblage d'alomes. 
Vim concretionts habere. Cic. Avoir 
la propriété de condensation. || 2° 
Substance formée par agrégalion : 
Mens segregala ab omni concrelione 
moriali. Cic. Esprit dégagé de toute 
matière corruptiple. 

4. CONCRÈTUS, a, um, part. P. 
de coxcresco. 4° Foriné de diverses 
parties composé : Concretus er pluri- 

us naturis. Cic. Composé de plusieurs 
tléments. Sal er igne et aquis concre- 
fus. Tuc. Sel produit par Le feu et par 
Veau. Animis nihil est concretum. Cic. 
fl ny a dans l'âne rien de composé. || 
Au fig. Jlud animal ex omnium scele- 
run importunifate concretum. (ic, Ce 
monstre, assemblage des forfaits les 
plus odieux. || 2° Condensé, durci, 
gelé, épais : Concretus aer. Cic. Air 
. condensé, épais. Concretun lac. Virg. 
Lait caille. Nix concreta pruinä. Lr. 
Flocons de neige condensés par le 
froïd. Mare concretum. Plin. Mer gla- 
cée. Concrela sanguine barba. Ov. 
Barbe raïdie par un sang épais. Con- 
crelum lumen. Cie. Lumière obscure. {| 
Au fig. Nanus suos breviter concrelus in 
arius. Prop. Un nain au corps rainassé. 
Concretus dolor. Ov. Douleur sans 
larmes (sèche). [| coxcnerion. Plin. 

2. CONCRÉETUS, üs, m. {concresco). 
Plin. Condensation (d'un iquide) 
épaisseur (usité seul. à l'abl.sing.). 

CONCRÉVI, parf. de CONCRESCO. 

CONCRIMINOR, üris, êri, dus sum 
(cum, crüninor), dép. Plaut. Porter 
plainte. 

CONCRISPÂTUS, a, um, part, p. 
du suiv. Vitr. Frisé, bouclé. 

CONCRISPO, âre, ätum (cum, cris- 
go), act. (usité seul. au part. prés.). 

1° Friser : Mumores se concrispantes. 
Vitr. Vapeurs qui forment des ondu- 
ltions, { 2° Agiter : Concrispans fela. 
Amm. Brandissant des traits. 

+ .CONChÜCIFIGO, Ÿs, ëre (cum, 
erucifigo), act. Sid. Cruciler avec. 

CONCHÜCIO, ds, âre (cum, crucio), 
act.Lr.Toriurer en plusieurs endroits. 

CONCAUSTÂTUS, a, um (cum, 
crusio). Amm. Couvert d'une croûte. 

CONCÜBATIO, ünis, f. (concubo). 
Action de se coucher = Lecti dura 
mollis concubalio. C.-Aur. Couche 
dure, couche molle. 
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| concüuia xox, f. (concubiusinus.). 
Partie de Ja nuit où le sommeil est 
général, nuit avancée = Nocte in con- 
cubiä. Plin. Concubiä nocte. Cic. Au 
milieu dé la nuit. 

coxcÜnINA, æ, f. (concubo). Plaut. 
Cic. Concubine. | 

+ cONCÜBINALIS, € (coneubina). 
Sid. De concubine. 

CONCÜBINÂTUS, üs, M. (concu- 
bina). Plaut. Suet. Concubinage, com- 
merce adultère. | . 

CONCÜBINUS, i, m. (concubo). Plin. 
Cat. Amant, adulière. 

+ coxcÜsirALis, € (concubitus). 
Tert. De coucubinage. 

conxcüulrio, ônis, f. (concubo). 
Hyg. Union charnelle. 

+ CONCÜRTTOR, ôris, m. (concu- 
! bo). Vulg. Salv. Qui couche avec, 
amant. 

CONCÜRITUS, fs, m. (concubo). 
15 Prop. Varr. Action d'èlre placé sur 
le même lit (pour manger ou pour 
donnir). [| 2° Liv. Virg. Commerce 
sexuel. |} Au plur. Cic. Tib. || 3° Virg. 
Accouplement des animaux. || 4° C.- 
Aur. Rapprochement des dents. 
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cupiscibilis). Prosp. Avec convoitise, 

+ CONCÜPISCITIVUS, €, um. Uicr. 
C. CONCUPISCENTIVUS. 

CONCÜPISCO, Ïs, êre, cüpiri Ou ft, 
cüpilum (concupio), act. Désirer ar- 
deinment; absol. avoir de l'ambilions= 
Concupiscere eamdem mortem.Cic.Sou- 
haiter le mème genre de mort. — vo- 
luptatem. Quint. Aspirer au plaisir. 
Aquas fuba concupiscit. Plin. La fève 
demande de l’eau. Concupiit scire. 
Petr. Il désira savoir. Quo magis con- 
cupisceret. Tac. Afin \'irriter ses dé- 
sirs. Tempus quo posses videri concu- 
pisse. Tac. Le temps où l'on pouvait 
L'accuser d'ambilion. 

CONCÜPISTI. (ic. CONCÜPISTIS 
Liv. CONCÜPISSEM. Suct. CONCÙ- 
PISSE. Tac. Sync. p. CONCUPIISTL 
CONCUPIISSE, elC. 

+ CONCÜPITOR, 6ris, m. (concu- 
pisco). Firm. Qui désire ardemment. 

CONCÜPITUS, 4, um, part. p. de 
coxcurisco. Cic. 

CONCÜRATONR, 0ris, M. (cum, eu- 
‘rator). Ulp. Qui est curateur avec un 
|autre. 

CONCÜRIALIS, is, M. (cum, Cuyia- 


CONCÜBIUM, tt, nm. (concubius dis). Jusc. Qui est de la mème curie. 


inus.). 4° Enn. Gell. Cohabitation. || 
2° Plaut. Milicu de la nuit. 

+ coxcüno, äs, üre (cum, cubo), 
nent. Gloss. Voy. coxcuu8o. 

CONCÜRHUI, parf. de coxcuwRo. 

CONCÜCURRI. Fi CONCÜCUR- 
RISSE. Cato. Arch. p. CONCURRL, CON- 
CURRISSE. 

CONCULCATIO, Onis, f. (conculco). 
Plin. Cod. Aclion de fouler aux 
pieds. . 

+ CONCULCATUS, üs. m. {conculco). 
C. le précéd. (au fig.)= Conculcarui 
esse alicuï. Tert. Etre un objet de me- 
pris pour qqn. | 

CONCULCO, àäs, üre 
(eum, calco), act. 1° Cato. Fouler, 
broyer sous ses pieds. || 2° Au fis. 
Ecraser, fouler. || 3° Cic. Fouler aux 
picds, mépriser. 

CONCUMBO, $, êre, cübui, cübitum 
(cum, cubo), neut. 4° Prop. ? Se 
coucher à la fois. {| 2° Coucher avec, 
avoir un commerce charnel: Concum- 
bere cum aliguo. Cic. alicui. Ov. 
Coucher avec qqn. 

+ CONCÜMÜLATUS, a, um (cum, 
cumulalus). Tert. Eutassé. 

. CONCÜPIENS, entis (concupio). Dé- 
sueux de = Concupiens regni. Enn. 
Qui aspire à la royauté. 

CONCÜPIO, ïs, êre (cum, cupio), act. 
Commod. Désirer. Voy. coxcurisco. 

CONCÜPISCENTIA, æ, [. (concu- 
pisco). 1° Désir ardent, convoilise = 
Ingentes concupiscentie. Curt. De 
grandes passions. || 2° Tert. Aug. 
Concupiscence. 

+ CONCÜPISCENTIALITER, ad. 
(concupiscentia). Aug. Avec concu- 
piscence. | 

Ÿ CONCÜPISCENTIVUS, a, um (con- 
cupisco). Tert. De la concupiscence. 

Ÿ CoNCÜPISCIRILIS, € (concupis- 
co). Vulg. Convoitable. 

+ CONCÜPISCIBILITER, adv. (con- 


avi, äfum 


CONCÜRO, äs, äre (cum. curo), act. 
Plaut. Soigner simultanément. 

CONCURNRO, Ïs, ère, curri (rar. 
ccurri), cursum (cum, curro), neul. 
4° Courir ensemble vers un licu, ac- 
courir en foule, aflluer, sè réfugier : 
Oppidani concurrunt. Sall. Les habi- 
tants afcourent. Cuncta civitas do- 
mum fuam concurrit. Cic. Toute la 
ville est accourue chez toi. Concurrere 
ad aliquem. Cæs. Sal. Se réunir, 
afluer auprès de qqn. — ad curiam. 
Cic. Accourir au senat. Concurritur 
ad arma. Cæs. On court aux armes. 
In Capitolium concursum est. Suct. On 
accourut au Capitole. JJomo quo con- 
currerent. Cic. En homme vers lequel 
ils se réfugiassent, qui fût leur chef. 
Verba confestim concurrunt. Cic. Aus 
sitôt les mots se présentent en foule. 
Concurrens eo materia. Cels. Les hu- 
meurs qui affluent en cet endroit. || 
2° Courir l'un vers l'autre, se rencon- 
trer, se rapprocher, concourir à, 
coincider = Ubi legati concurrerent. 
Mel. A l'endroit où les envoyés se 
rencontreraient. Si ossa recte concur- 
rerint. Cels. Si les os (fracturés) 3e 
rapprochent exactement. Coucurrun/ 
labra. Sen. Concurrit os. Sen. Quint 
Les lvres se scerrent, la bouche ne 
peut s'ouvrir. Verba aspere concur- 
runt. Cic. Les mots sc rencontrent 
durement, se heurtent. Concurrit det- 
tera lævæ. Ilor. La main droite se 
rencontre avec la gauche (on applau- 
dit). Est quibus concurrit palma. Prop. 
I en est qui alicignent la pahne. Con- 
currentes belli minæ. Tac. Concours 
menaçant d'hostilités. Mulla concur 
runt qui conjecturam facto. Ter. Bien 
des choses se réunissent pour me 
faire conjeecturer. Quæ ut omnia con- 
currant oplabile est. Cic. Il est à dé- 
sirer que toutes ces circonstances con- 
courent ensemble. Non concurrunt no- 
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mina. Cic. I n'y a pas balance entre les 
dettes et les créances. Sponsalia in id 
tempus concurrunt. Dig. Les fiancailles 
tombent à celle époque. Præsumptio 
concurrit cum veritale. Dig. La pré- 
somption s'accorde avec la vérité. 
Concurrere cum summaä. Dig. Etre 
conforine au tolal. [| 3° Courir l'un sur 
l'autre, s'entre-choquer, se heurter, 
combaltre, lutter; en L. de dr. venir 
en concurrence = Concurrentes remi. 
Curt. Rames qui s'entre-choquent. 
Concurrunt nubes. Lr. Les nuages se 
hourtent. Utrinque concurritur. Sall. 
On s'allaque de part et d'autre. Sine 
morä concurrit. Galb. ap. Cic. [Il cnga- 
goa le combat sans retard, Concurrcre 
inter se. Cæs. Virg. En venir aux 
mains, s'attaquer. — cum aliquo. Liv. 
Nep. contra aliquem. Hirt. in aliquem. 
Sall. alicui. Liv. Virg. En vomr aux 
mains avec qqn, l'allaquer. — rudi- 
bus. Liv. Se charger avec des bätons. 
Ventorun prŒlia concurrunt. Virg. 
Les vents se livrent des combats. Con- 
currere cum dolore. Sen. Lutter avec 
la douleur. Concurrere alicui in pi- 
quus où in pignorce, in h.reditaltem. 
Dig. Venir en concurrence avec yqn 
pour une hypothèque, pour un héri- 
lage. 

CONCURSAT'O, ünis, Î. (concurso). 
4° Aclion d'accourir ensemble, con- 
cours = Concursalio mulla. Cic. Af- 
flucnce considéable. Primo concur- 
satio el preces. Tac. D'abord on ac- 
court en foule, on prie. || 3° Action de 
courir cà et là, mouvement inquict = 
Concursatio formicarum. Plin. Allées 
el venues des fourmis. — deccemvtralis. 
Cie. Tournées des décemvirs (dans les 
provinces). [| Au fig. Concursatio craq- 
tatæ mentis. Sen. Inquiétude, agilation 
fiévreuse de l'esprit. | 3° Rencontre = 
Concursalio somniorum. Cic. Coïnci- 
dence des songes (avec la réalité). || 4° 
Atllaque partielle, escarmounche : Mi- 
Les concursationc melior quam com- 
minus. Curt. Soldat meilleur pour 
l'escarmouche que pour le combat. 

CONCURSATOR. 0r1s, M.(concurs0). 
Liv. Qui vollige : Concursator pedes. 
Liv. Infanterie légère. L 

CONCURSATORIUS, €, um (con- 
cursalor). Amm. D'infantcerie légère, 
d'escarmouche. 

CONCURSI0, G6nts, fÎ. (concurro). 
4° Rencontre, concours =: Concursio 
corpusrulorum. Cie. Nencontre des 
alomes.— vocum. Cic. Iialus. || Au pl. 
Cic. || 2° Cie. Complexion (t. de rhét-). 

+ Coxcunstro, üs, äre. Fort. C. 
le suiv. 

CONCURSO, üs, äre, üvi, älum 
(concurro), neut. et act. 19 Courir çà 
et là, parcourir, faire des tournées = 
Concursure per vias. Liv. Courir de 
rue enruc. — circum fabernas. Cic. 
Parcourir les boutiques. Concursare 
domos. Cic. Courir de maison en 
maison. Cæsar concursare jubet. Cæs. 
César ordonne de montrer de l'em- 
pressement. Concursantia temere cor- 
pora. Cic. Corps (alomes) qui volti- 
gent au hasard. Prætores concursant. 


CONC 
Cîc. Les préteurs font leurs tournées. 
1 2° Lr. S'entre-choquer. || 3° Liv. 
Volliger, escarmoucher. 

CONCURSUS, üis, M. (concurro), 1° 
Aclion de courir ensemble vers un 
lieu, concours, affluence = Concursus 
fil in forum er lotä urbe. Liv. De 
tous les points de la ville on se rend 
en foule au forum. Magni concursus 
ad A franium fiebant. Cæs. La foule $e 
pressail chez Afranius. Magnum con- 
cursun facere. Liv. Allirer une grande 
foule. || 2° Rencontre, réunion, rap- 
prochement, assemblage = Concursus 
lunæ et solis. Cels. Conjonction de la 
lunc.— corpusculorum. Cie. Rencontre 
des alomes. — quinque amnium. Plin. 
Réunion de cinq fleuves. — oris. 
Quint. Contraction de la bouche. — 
honestissimorum studiorum. Cic. As- 
semblage des plus nobles connaissari- 
ces. || 3° Choc, heurt; conflit, com- 
bal; ent. de dr. concurrence = Con- 
cursu natus codem. Lr. (Le tonnerre) 
produit par le mème choc. Concursus 
navium. Liv. Choc de vaisseaux. — 
vocalium. Quint Iliatus. Acerrimo 
Concursu pugnatun. Nep. Le combat 
ful terrible. In concursu pralit. Nep. 
Dans l'action. Concursum philosopho- 
rum sustincre. Cic. Soutenir l'assaut 
des philosophes. Concursu ou per con- 
cursum. Dig. Concurrennnent, en con- 
currence {t. de dr.\. 

CONCURVO, üs, üre, à&vi (cum, 
curvo), act. Laber. Courber, plier. 

CONCUSSI, parf. de CONCUTI0. 

+ coxcussiniLis, e (conculio). 
Tert. Qui peut èlre ébranlé. 

CONCGUSSI0, Onis, Î. (conculio). 1° 
Col. Pl.-j. Action de secouer, d agi- 
ter. {| 2° Sen. Commotion, tremble- 
mont. {| 3° Dig. Tert. Concussion, 
c\torsion (d'argent). 

+ CONCUSSOR, ôris, m. (conculio). 
Tert. Concussionnaire. | 

T CONCUSSÜRA, 2, Î. (conculio). 
Tert. Extorsion d'argent, concussion.” 

1. CONCUSSUS, a, um, part. p. de 
CoxcuTio. Secoué, ébranlé (au pr. el 
au fig.) : Corpus concussum cachinno. 
Lr. Corps agité par le tremblement du 
rire. Concussus æther mugilibus. Vira. 
Air ébranié par les mugissements. Con- 
cusso [anuibule. Nep. Hannibal étant 
aflaibli, Concussa fides. Tac. Fidélité 
ébranlée. Luc. Crédit ruiné. Concus- 
sum senatusconsultum. Tac. Sénalus- 
consulle attaqué. Concussus metu men- 
tem. Virg. Dont le cœur est agilé par 
l'effroi. || + coxcussion. Capel. 

2. cONCUSSUS, üs, m. (concufio). 
Lr. Plin. Secousse, ébranlement (seul. 
à l'abl. sing). 

CONCUSTODIO, 1S, tre (cum, cus- 
todio}, act. Plaut. Garder soigucuse- 
ment. 

CONCÜTI0, 1$, Êre, cussi, Cussum 
(cum, quatio), act. 1° Heurter l'un 
contre l'autre = Conculiuntur manus. 
Sen. On bat des mains. Concutere fra- 
meas. Tac. Agiler les framées (en les 
heurtant). [| 2° Secoucr, mouvoir for- 
tement, ébranler = Concutere cuput. 
Ov. Secouer la tète. — terram. Enn. 
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Ebranler le sol. — urtus. Quint. Agi- 
ter, faire trembler le corps. — freta. 
Ov. Soulever les mers. — equos. Virg. 
Mettre des chevaux en mouvement.— 
arma manu. Ov. Lancer des javelots 
en les brandissant, — aliquem arcu. 
Prop. Frapner qqn d'une flèche. 1 30 
Au fig. Secouer, remuer violemment, 
exciter ; en t. de dr. inquiéler (pour 
exlorquer de l'argent) : Numidia se 
concussit. FI, La Numidie s'agita. Con- 
cutere plebem. Petr. Agiter, remuer le 


cuple. Fecundum concute pectus. 
Virg. Déplcie lon génie fécond Te 
ipsum  concule. or. Examine-toi 


fouille en toi-mème). Non coucuti, 
en. Etre inébranlable, ne pas sortir 
de son assiclte. Quod populares conju- 
ralionts concusseral. Sall. Cet événe- 
ment avait troublé les conjurés. Con- 
cutere aliquem. Ulp. P.-jct. Extorquer 
de l'argent à qqn, exercer des con- 
cussions. || 4° Ebranler, porter un 
coup, faire chanceler : Concutere im- 
perium. Curt. vires. Vell. Ebranler un 
empire, ruiner les forces. 
CONDÂLIUM, t, n. (x0/05Atov). 
laut. Anneau, bague d’esclave. 
CONDATE, !s, n. Anton. Aus. Con- 
date, nom de plusieurs villes de 
Gaule. 
CONDATOR, ris, m. (cum, da- 
tor). Gloss. Contribuable. 
CONDÉCENS, eulis (condecet). Amm. 
Convyenable, || CONDECENTIOR. Aus. 
? CONDÉCENTER, adv. (condecens). 
Gell. Convenablement. 
 CONDÉCERNO , s, ëre (cum, de- 
cerno), neut. Cass. Résoudre en- 
semble. 
CONDÉCET, &re (cum, decet), im- 
pers. Plaut. 11 convient. ‘ 
CONDECLINO, üs, üre (cum, de- 
clino), act. Prisc. Décliner avec (t. de 
gram.). 
CONDÉCORATUS, &, um, part. p. 
de coxnEcono. Enn. Vitr. 
? CONDÉCORE, adv. (cum, decore). 
Gell. D'une manière convenable. 
CONDÉCOÜRO, às, äre, vi, a{um 
(cum, decoro), act. Ter. Orner, déco- 
rer avec soin, embellir. 
CONDÉCÜRIALIS , is. Fragm.-Jur. 
et 
CONDÉCÜRIO, ônis, m. (cum, de- 
curio). Ins:. Décurion avec un autre. 
+ CONDÉLECTOR, àris, äri (cum, 
delector). pass. Vulg. Se réjouir avec. 
CONDÉLIQUESCO, 15, ère (cum, 
deliquesco), neut. Cato. Se fondre en- 
tièrement. ‘ 
CONDEMNARBILIS, € (condemno). 
Pall. Condamnable, blämable. 
CONDEMNATIO, Onis, f. (condem- 
no). 1° Condamnation =Condemnationem 
facere. Ulp. Condamner. C.-Gord. Faire 
condamner. || 2° Cod. Accusatica, 
poursuite (du plaignant). 
CONDEMNATOR, .Oris, M. (con- 
denno): 1° Tert. Aug. Qui condamne. 
1 2° Tac. Accusateur, qui fait con- 
amner. 
CONDEMNÂATUS, a, um, part. p. de 
coNDEuxO. Condamné =: Condemnatus 
injuriarum. Cic. Condamné pour vio- 
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lences. — ut soluat. Dig. Condamné à 
ayer. 
SONDEMNO , äs, äre, Gui, &tum 
(cum, damno), act. ° Condamner (au 
pr. el au fig.) : Condemnare aliquem 
sibi. Cic. Condanner qqn à son pro- 
fit. — capitis. Cic. — capitali pœnä. 
Suet. Condaemner à la peine cani- 
tale. — pecuniæ publicæ. Cic. Con- 
damner pour CONCUSSiOn. — pecunid. 
Caj. ad pecuniam. Papin. Condamner 
à une amende. — de aleä. Cic. Con- 
damner comme joucur. — ad bestias. 
Suet. — in antliam. Suet. Condanner 
aux bêles, à tirer de l'eau. — usuras. 
Caj. Condamner.à payer les intérèts. 
Condemnare aliquem incrliæ. Cic. Ac- 
cuser qqn de paresse. — audacräm ali- 
cujus. Cic. Condamner l'audace de 
qu. 1 2 Accuser, faire condamner = 
ondemnare apud judicem, per judicem. 
Cic. Faire condamner par le juge.— 
argeufi. Plaut. Faire condamner à 
payer. 

CONDENSATIO, ns, [. (condenso). 
C.-Aur. Condensation. 

CONDENSEO, és, ëêre. Lr. C. cox- 
DEXSO. 

CONDENSO, äs, dre, üävi, äfum 
(condensusj, act. Varr. Dirt. Condox- 
Ser, épaissir; serrer, grouper. 

CONDENSUS, a, um (cum, densus). 
Plin. Lr. Compacte, épais, dru, serré: 


Locus condensus arboribus. Liv. Hirt. | 


. Lieu boisé. 

CONDEPSO, 14, Êre, psui (cum, dep- 

so), act. Cato. Pétrir ensemble. 

.. T CONDESCENDO, îs, ère (cum, 
descendo), neut. Cass. S'abaisser au 
niveau de, condescendre. 

T CONDESCENSIO, ônis, Î. (condes- 
cendo,. C.-Just. Allabilité, condescen- 
dance. 

+ CONDÉSERTOR. Gris, m. (cum, 
desertor). Tert. Compagnon de dé- 
sertion, d’apostasie. 

+ CONDIACONUS, i, m. (cum, dia- 
conus). Aug. Compagnon de diaconat. 

+ coxoicio. "0. CONDITIO 1. 

CONDICO, 15, ère, dizi, dictum 
(cum, dico), act. 4° Concerter, conve- 
nir de, prendre un engagement = Con- 

-dicere tempus et locum. Just. Fixer 
d'accord le Lemps et le lieu. Sic con- 
dicunt. Tac. C'est ainsi qu'ils pren- 
nent jour (pour se présenter en jus- 
lice). Quarum rerum pater condirit 
patri. Liv. Les choses dont le père 
est convenu avec le père. Qurdam, 
eliamsi non condicantur.. Pomp. Cer- 
taines condilions, lors même qu'elles 
ne seraient pas Stipulées…. Condirit 
ut... Ph. M prit l'engagement de. 
Quum hkanc operam condiccrem. Plin. 
Quand je M engageais à ce travail. 
U 2° Tert. S'accorder à dire. 1, 3° An- 
noncer; neul. s'aunoncer, S'inviter à 
diner = Condicunt in tertium diem 
Gell. Ils assignent pour le troisièmne 
jour. Condicere alicui cœnam. Suet. 

révenir qqn qu'on ira diner chez 
lui. Aliquo ad cœnam condicam. Plaut 
Je m'invilerai à diner quelque part. 
Quum mini condirisset. Ge. Come il 
m'avait préveau qu'il viendrait diner. 
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1 4° En L. de dr. Demander par con- 
diction = l'ondicere rem furibus. Caj. 
Réclamer un objet à des voleurs. 

CONDICTICIUS OU — TIUS. 4, UM 
(condictio). Ulp. Relatif à la condiclion. 

CONDICTIO, ônis, Î. (condico) 1° 
Serv. Annonce d'une fète religicuse. 
112 Caj. Dig. Condiction (t. d= dr.), 
action personn .ll2 en revendication. 

CONDICTUM, 1, u. (condiclus). 
Gell. Pacte, convention. 

CONDICTUS, a, um, parl. p. de 
coxpico. 1° Plaut. Gell. F'ixé d'après 
une convenlion, convenu = Vulcano 
condicta domus. Grat. Demeure assi- 
ynée à Vulcain. || 2°Annoncé (en parl. 
d'un repas où l'on s'invite): Condicta 
cœnula. Suet. Diner sans apprèts, 
sans cérémonie. 

conNnipr, parf. de CONDo. 

CoNbiDici, parf, de CONDISCO. 

CONDIGNE, adv.  (condignus). 
D'unc manière tout à fait digne =: Con- 
digne demngere. Gell. Dépeindre di- 
ynement, avec talent. Condigne te. 
Plaut. D'une manière digne de toi. 

CONDIGNUS, 4, um (cum, dignus). 
Plin. Tout à fail digne : Smta le con- 
digna. Plaut. Une guenon digne de 
toi. Condinna crimini ultio. C.-Th. 
Peine digne du crime: 

CONDIGRAMMA, &, f. Plin. Con- 
digramme, v. d'Asie, sur l'Indus. 

4. CONDIMENTANIUS, a, um (con- 
dimntum). Plin. Relalif aux assai- 
sonnemenls. 

2. CONDIMENTARIUS, fi, m. 
Epicier (seul. au fig.) : Plato hærceti- 
corum condimentarius. Tert. Platon, le 
pourvoyenr des hérétiques. 

CONDIMENTUM, 1, n. (condio). 
Plaut. Ctc. Condiment, assaisonne- 
ment = Condimenta viridia. Col. Assai- 
sonnements verls (composés de 
plantes fralchec). || Au fig. Quod 
condimentum est fabulæ. Plaut. (Les 
applhaudissements),ce qui est l'assai- 
sonnemcent d'une comédie. Condimen- 
{un sermonum faceliæ. Cic. La plai- 
sanlerie, qui donne du piquant à la 
conversation. œrumnæ ANIMUS 
æquus. Pluut, La patience qui adoucit 
les afflictions. Condimenta humanita- 
tis. Cic. Les ménagements de l’hu- 
manilé. 

COND10, is, tre, tui où ft, Tluin (con- 
do), act. 1° Conlre, conserver =: Con- 
dire oleas. Cato. Confre des ohves.— 


muriä. Col. in muriä. Plin. Faire vcon- 
fire dans la saumure, mariner. Cou- 


dire mortuos. Cic. Embauner les 
morts. || 2° Assaisonner, accommo- 
der = Condire fungos. Cie. Accomino- 
der des champignons. — vinum. Dig. 
Aromaliser le vin. — cœnam. Plaut, 
Apyrèler un diner. [| 3° Au fig. As- 
saisonncr, relever, tempérer = Condire 
orationem. Cic. Donner de l'agrément 
au style. — gratiam v-rborum ex- 
trinsecus. Quint. uppléer par d'autres 
assaiSonnements à la grâce de l'ex- 
pression. — gravitatem comitate. Cie. 
empérer la gravité par la douceur. 
— {nislitiam lemporum. Cic. Adoucir 
larigueur des temps. 
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conniscirüLa, æ#, f. (condisco). 
Mart. Apul. Compagne d'études. 

CONDISCIPÜLATUS, fs, m. (con- 
discipulus). Just. Communauté d étu- 
des : A condiscipulatu. Nep. Depuis le 
temps de leurs éludes. 

CONDISCIPÜLUS, 1, m. (condisco). 
Cic. Condisciple, compagnon d'éludes. 

CONDISCO, is, ère, didici (cum, 
disco), neut. 1° Etudier avec (qqn) = 
Qui mihi condidicere. Apul. Ceux qui 
furent mes condisciples. || 2° Act. 
Apprendre à fand, apprendre 2 Con- 
discere modos. Hor. Apprendre des 
airs. — cremen a teneris. Ov. Se for- 
mer au crime dès l'enfance. Condis- 
cens pacem oculis. Sil. S'étudiant à 
calmer ses regards. Condiscas mihi 
supplicare. Cic. Apprends à me solli- 
citer. Condiseit fructum ferre. Plin. 
Elle (la plante) s'accoutume à porter 
du fruit. 

CONDITANEUS, a, um (condic). 
Varr. Apic. Conlil, mariné. 

coxDITÂRIUS, 0, um (condic). 
Aug. Où l'on assaisonne, où l'on ap- 
prèle (des aliments). 

CONLITICIUS OÙ — TIUS, 4, UM 
{condio}. lol. Coufit, conservé. 

4. coNDITIO. ônis, f. (condo). 19° 
Création, ouvrage (sens rare) 3 Dei 
conditiv est Lux. Tert. La lumière est 
l'œuvre de Dieu. Dominus conditiont 
impositus, Prud. Donné pour maitre à 
la création. || 2° Condition, état, ma- 
nière d’être, situation, qualité = Con- 
ditio kumana. Cic. La condition hu- 
maine. — morlis. Virg. Condilion 
mortelle. — servorum. Cic. servitutis. 
Cic. Condition des esclaves, escla- 
vage. Optima est conditio ultimi. Sen. 
Le dernier venu se trouve dans les 
meilleures conditions. Pro conditione 
cujusque. Suet. Selon le rang de cha- 
cun. Conditione super communi. Hor. 
Au sujet de l'intérèt commun. Par li 
bertatis conditio. Cæs. Liberté égale. 
Conditio vitæ. Cic. vivendi, Hor. 
Genre de vic. — regionis. Col. Situa- 
lion d'une contrée. Quæ conditionem, 
ut vinci poxsent, habebant. Cic. Tuut 
ce qui élait dans le cas d'être vaincu. 
Conditio vel temporum vel locorum. 
Quint. Circonstances de temps ou de 
lieux. Non est conditio (infin.). Sall. 
Il n’y a pas moyen de... || 3° Condi- 
tion, clause, pacte, proposition = Con- 
ditionem alicui ferre. Plaut. Faire une 
proposition à qqn. Conditiones pacis. 
Cic. Conditions de paix. Conditioni- 
bus. Sall. Per condilionem. Tac. Per 
conditiones. Sall. En vertu d’un traité. 
Conditiones dare. Cic. ponere. Liv. 
Ofrir des conditions. — conscribere. 
Liv. Les formuler par écrit. — acct- 
pere. Ter. Les accepter. — aspernart. 
Tac. Les repousser. Manere in condi- 
tione. Cic. Rester dans les conditions. 
Eü conditione ut. Cic. Eä conditione st. 
Ciscin. ap. Cie. Sub conditione ut. Ph. 
Sub conditione si. Suet. A condition 
que... Ilis conditionibus, ne. Nep. À 
ces conditions, que. ne... Miki L&G 
consulatus conditio data est, ut... Cie 
Le consulat m'a été donné à la condis 
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tion de. || 4° Parti, établissement, 
mariage; qqgf. liaison illégitime: Acci- 
ere conditionem. Plrul. Accepter un 
parti. Nullius condilionis non habere 
potestatem. Nep. Pouvoir prétendre à 
une alliance quelconque. Octaviam 
conditionem ei detulit. Suet. Il lui offrit 
Octavie en mariage. Conditione {uà 
non utor. Caj. Je renonce à t'épouser 
(formule de rupture). Quærere condi- 
tiones. Suet. Chercher des bonnes 
fortunes. || 5° Voy. le suiv. 

2. CONDITIO, ônis, f. (condio). 4° 
Varr. Aclion de confire, de conser- 
ver. || 2e Cic. Assaisonnement, pré- 
paration = Vini condrtiones. Plin. Re- 
cettes pour parfumer le vin. 

+ cONDITIONARBILIS, e. Tert. el 

CoXDITIONALIS, e (conditio). Ulp. 
Conditionnel = Conditionales servi. C.- 
Th. Esclaves qui ne pouvaient sortir 
de servitude. 

COXDITIONALITER. adv. (condi- 
tionalis). Caj. Conditionnellement. 

+ CONDITIUS, adv. comp. de CON- 
DITE inus. Aug. Avec plus d'assaison- 
nement. 

CONDITIVUM, ti, n. (condo). Sen. 
Tombeau. 

coxDITIVUS, a, un (condo). Varr. 
Col. Qui peut ètre conservé, qu se 
garde (en parl. des aliments). 

1. coxpiTon, ôris, m. (condo). 4° 
Qui fonde, qui établit, qui institue ; 
fondateur, aulèur =: Couditor muundi. 
Sen.-tr. Le créateur du monde. — 
juris kumani. Sen. L'auteur des lois 

ui gouvernent l'humanité. — urbis. 
Liv. Fondateur d'une ville. — sacri. 
Liv. Auteur d'une cérémonie. — fes- 
tamenti. C.-Th. Teslaleur. — carmi- 
num. Curt. Poëte. — disciplinæ mi- 
litaris. PL.-j. Réformateur de la dis- 
cipline militaire. Vocautur nomiîne sui 
conditoris. Tac. Ils sont appelés du 
nom de leur fondateur. Conditor his- 
toriæ. Ov. rerum. Plin. Auteur d'une 
histoire, historien. Conditur humi- 
lis. Tib. Humble historien. [| 2° Qui 
prépare, qui assaisonne = Conditor 
convivii. Cic. Qui apprète un feslin. 
Ï Au fig. Conditor totius negotit. (ic. 
Artisan de loute l'intrigue. || 8° Serv. 
Divinité qui présidait à la conserva- 
tion des fruits. | 

2. CONDITOR, ôris, m. (condio). 
Porphyr. Qui assaisanne, qui prépare. 
Voy. le précéd. 20. 

CONDITÔRIUM, ti, n. (condo). 1° 
Amm. Lieu où l'on garde qa-che, ma- 
gasin. || 2° Plin. Suet. Bière, cer- 
cueil. || 3° PL.-j. Petr. Caveau sou- 
terrain, tombeau. 

coxniTRix, icis, f. (condo). Macr. 
Celle qui fait qq. ch. auteur = Con- 
ditrir Athenarum. Eum. Fondatrice 
d'Athènes. | . 

4. conoiruM, i, et ordin. CON- 
DITA, 6rum, n. (conditus). Dig. Ma- 

asin, provisions, munilions._ 
$ 2. 'chxoiTuN, i, n. (conditus). 49 
Plin. Pal, Vin aromatique. j, 2° Au 
lur. Cels. Ragoüls. 
? 1. conntrüna, 2, f. (condo). Petr. 
Préparation, fabricalion. 
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3. CONDITÜRA, &, Î. (condio). 4e 
Col. Dig. Action de confre, conserva- 
tion, conserves. [| 2° Col. Sen. Action 
d'assaisonner, de relever (un mets). 

1. CONDITUS, a, um, part. p. de 
CONDo. 4° Fondé, inslilué, composé : 
Post Urbem conditam. Cic. Depuis la 
fondation de Rome. Mos conditus. 
Plin. Coutume établie. Res nullius 
latino sermone condita. Plin. Sujet qui 
n'a été traité en latin par personne. || 
2° lis en réserve, gardé, arrangé : 
Sabinum conditum. or. Vin de la Sa- 
bine scellé (dans une cruche). Pocula 
condita servare. Virg. Garder précieu- 
sement des coupes. Condifum olcum. 
Suet. Iluile rance. [| Au fig. Ei con- 
status domi condilus videbatur. Cic. 
Il regardait le consulal comme sa 
propriété. Mandata cordi condita. Cat. 

ecommandalions gravées dans la 
mémoire. Conditus articulus. Cels. 
Phalange (d'un doigt) réduite. {|| 3° 
Cic. Ph. Enseveh, enterré. || 4 Ca- 
‘hé, enfoncé, fermé = Condita lumina. 
Prop. Yeux fermés (par la inort). Con- 
diti oculi. Plin. Yeux caves. Condita 
præcordia. For. Pensées secrètes. 

2. CONDITUS, a, um, part p- de 
“ONDIO. Assaisonné, préparé = Vinum 
conditum. Dig. Vin aromatisé. Jus male 
sonditum. Tor. Sauce mal apprétée. 
fonditus sapor. Col. Goût frelaté. || Au 
ig. Oratio nimium condita. Quint. 
Slyle trop orné. — lepore conditior. 
fic. Discours relevé par plus de 
grâce. || coupan. cilé. 

3. conpiTus, ts, m. (condo). 1° 
Censor. Fondation. [| 2° Aus. Action 
de tenir en réserve, de cacher. 

&. CONDITUS, üs, m. (condio). Col. 
Action de conserver (les fruits). 

coNDan, îs, ëre, didi, difum (cum, 
lo), act. 1° Fonder, établir; au tig. 
nstituer, créer; composer, écrire = 
londere urbem. Cic. Fonder une 
ville. — aram. Liv. Bâtir un autel. — 
colonias. Vell. Etablir des colonies, 
l'ondi aliquo loco. Virg. S'établir quel- 
que part. Condere collegium. Liv. 
créer un collége. — jusjurandum. 
Plaut. Inslituer le serment. — aurea 
secula. Virg. Faire nailre l’âge d'or. 
— sibi nomen. Sil. Se faire un non. 
— intelligentiam somuiorum. Just. 
Créer l'art d'interpréter les songes. 
— khistoriam. Plin, Ecrire l'histoire. 
— artem bellandi. Fl. Trailer de l'art 
mililaire. — bella. Virg. Chanter les 
guerres. — lues alicujus. Plin. Cé- 
ébrer les louanges de qqn. Homero 
condente. Plin. À l'époque où Homère 
écrivait. {| Condere Lustrum. Cic. Yoy. 
LUSTRUM. || 2° Mettre en réserve, cun- 
server (des fruits); meltre de côté, 
déposer, meltre en ordre, en place : 
Condere frumentum. Cic. Faire des 
>rovisions de blé. — vindemias. Col. 
Mettre du vin en réserve. — lentis- 
cum in acctum. Cato. Conserver, con- 
lire des lentisques dans du vinaigre. 
— mella amphoris. Hor. Conserver du 
micl dans des amphores.— pecuniam. 
Cic. Mettre de l'argent de côté. — le- 
gem in ærarium. Suet. Déposer une loi 
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dans les archives. Condebant membra 
inter. Lr. Ils reposaient leurs mem- 
bres au milieu de... (litlér. ils les 
disposaient pour le sommeil). Con- 
dere ossa. Cels. Remettre des 08 
(luxés). {| Au fig. Omnia peclore con- 
dita Sunf. Plaut. Tout est arrangé 
dans mon esprit. In causis conditæ 
Sun res futuræ. Cic. L’aveair est ren- 
fermé dans les causes. || 3° Ensevelir 
fun mort) ; au fig. consumer(le temps), 
e passer l'enterrer) z Condere mor- 
tuos. Cic. Ensevelir les morts. — ak- 
quem terrä. Puin. Virg. sepulcro. Cic. 
lumulo: Ov. in humo. Ov. Enterrer 
qan le mettre au lombeau. Aleran- 
rum nlemperantia bibendi condidit. 
Sen. L'excès de la boisson conduisit 
Alcxandre au tombeau. Condcre ful- 
men. Juv. Enfouir les objets frappés 
de la foudre (cérémonie relig. 
diem. Pl.-j, St. Passer le jour. — 
soles cantando. Virg. Passer des 
journées à chanter. — secla vivendo. 
Lr. Vivre des siècles. || 4° Cacher, 
mettre hors de la vue, enfoncer, ren- 
fermer (au pr. ou au fig.); par ext. 
crdre de vue = Condere vultus. Ov. 
acher son visage. — diem. Sen.-tr. 
Dérober le jour, — se in siluis. Virg. 
în fenchras. Sen. Se cacher dans les 
forêts, dans les ténèbres. — se portu. 
Virg. S'enfoncer dans le port. — mur- 
mura. Prop. Elouffer un son. — ocu- 
los. Ov. Fermer les yeux (à un mou- 
ranl). — ensem. Jlor. gladium. Quint. 
Remettre une épée au fourreau. — 
ensem inpectus.On. în pectore,sub pec- 
tore. Virg.pectore. Ov.Plonger une épée 
dans la poitrine. —venabula urso.Mart. 
Enfoncer un épieu dans le corps d'un 
Ours. — sfimulos in pectore. Ov. 
Aiguillonner le cœur. — vocem aure. 
Ov. Graver une parole dans l'esprit. 
ILæc in animum condenda sunt. Sen. 11 
faut se pénétrer de ces vérités. Con- 
dere iram. Tac. Renfermer sa colère. 
Urbes navita condebat. V.-FI. Le no- 
cher perdait de vue les villes. 

CONDÜCEFACIO, Ï$, êre, LE fac- 
{um (condoceo, facio), act. Cic. Hirt. 
Dresser, former, façonner. 

CONDOCEFACTUS, à, um, part. p. 
de conxpoceracio. Cic. Dressé, fa- 
çonné. 

CONDÔCEO, ës, êre, ddcui, doctum 
(cum, doceo), act. Iirt. Dresser, fa- 
çonner. 

+conpocTon, ôris, m.(condoceo). 
Aug. Qui enscigne avec. 

CONDOCTUS, 4, um, part. p. de 
coxDoceo. Plaut. Façonné, dressé. {| 
coxDocrTion. Plaut. 

| ONDOEO ës, êre 
leo), neut. Tert. Hier. 
coup. - 

CONDÔLESCO, is, ëre, dôlui (cum, 
dolesco), neut. {° Souffrir beaucoup: 
Si pes condoluit. Cic. Si l'oa soutfre à 
un pied. Ulcera condolescunt ad sus- 
picionem tactüs. Sen. Les ulcères de- 
viennent sensibles à la seule idée du 
toucher. || 20 Tert. Souffrir avec, en 
mème temps. 

 CONDOMO, äs, äâre (cum, domo), 


ui (cum, do- 
Souffrir beau- 
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act. Prud. Dompter entièrement. 


CONDÔNATIO, 6nis, [. (condono). 
Cic. Donation. . 


COXPONO, ds, üre, ävi, älum 
(cum, dono), act. 1° Donner, faire 
présent de ; au fig. abandonner, livrer: 
Condonare aliquid alicui. Cic. aliquid 
aliquem. Ter. Donner qq. ch. à qun. 
Faculias agrorum condonandi (e: con- 
donandorum) latronibus. Cic. Faculté 
de distribuer des terres à des bri- 
gands. Condonare heredifatem. Cic. 
Adjuger une succession. — nationem 
polestati alicujus. Cic. Abandonrer 
une nation au pouvoir de qqn. — se 
vilamque suam reipublicæ. Sall. Dé- 
vouer à l'Elat sa personne el sa vie. 
— aliquem cruci. Plaut. Faire mettre 
qan en croix. {[ 2° Remettre (une 
ete); au fig. faire grâce de, sacri- 
fier, pardonner = Condonare debitort 
pecuntas creditas. Cic. Faire remise à 
un débiteur de ses dettes. Si quam 
rem debes, le condono. Plaut. Si tn 
dois qq. ch., je l'en fais grâce. Con- 
donare alicui crimen. Cic. Pardonner 
un crime à qqn. Iabeo multa alia, quæ 
condonabitur. Ter. J'ai à diré bien 
d'autres choses; je l'en tiendrai 
quitte. Condonare suum dolorem volun- 
tati nlicujus. Cæs. Sacrifier son res- 
sentiment à la volonté de qqn.— ma- 
lefactum alterius libidini. Sall. Par- 
donner un méfait à la passion d'au- 
trui. — aliquem alit deprecanti. Liv. 
Accorder la grâce de qqn aux prières 
d'un autre. — aliquem frain. Ces. 
Pardonner à qqn en faveur de son 
frère. 

CONDORMIO, ®$, re (cum, dor- 
mio), neul. Suet. Dormir profondé- 
ment. 

CONDORMISCO, is, ère, dormiri 
(condormio}), neut. Plaut. S'endormir 
profondément. 

CONDRII.LE. VOY. CHOXDKILLE. 

CONDNUS1, 6rum, m. Cæs. Con- 
druses, pple de Gaule. 

? CONNÜCENTER. VOY. COXDFCEN\- 
TE. 

CONDÜCYBILIS, e (conduco). Utile, 
avantageux : Conducibilis alicui. Plaut. 
Utile à qqn. — ad aliquid. Plaut. 
Bon à aq. ch.[|coxpuciniLiun. Ad Jicr. 

CONDÜCO, 1s, ëre, duxi, ductum 
(cum, duco), act. 4° Conduire on- 
semble, rassembler, réunir, rappro- 
cher, contracter (au pr. et au fiz.) : 
Condusere viueos. Cic. Faire avancer 
les machines. — virgines in unum. 
Cic. Réunir des jeunes filles dans un 
lieu. — copias dispersas. Tac. Nas- 
sembler des troupes disséminées. — 
plures puleos in unum. Vitr. Réunir 
plusieurs puils. — nubila. Ov. Asson- 

ler les nuages. — omnia proura. 
Ann. Aceuuuler toutes les injures. 
— proposilioncm el assumplionem in 
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ez conducto. Dia. Action pour fermape, 
en conduction. Voy. coxpBucTIO 2. 

1. CONDUGTUS, a, um, part. p. de 
coxouco. 4° Tac. Lr. Rassemblé, 
réuni, rapproché, contracté = Condu: ta 
corlice crescere. Ov. Croitre sous la 
même écorce. Culis conducta. C.- 
Aur. Peau contrarlée. Dies condurtus. 
Sol. Journée conte. f 2° Loué, pris 
à louage, à bail, à gages = Condurta 
tellus. Virg. Terrain loué. Conducti. 
Nep. Liv. Soldats mercenaires. lella 
conducta. Sil. Guerres faites avec 
des mercenaires. Conducti testes. Ov. 
Témoins payés. 

2. CONDUCTUS, üs, m. (conduco). 
C.-Aur. Contraction. | 

+coNDUI.CO, äs, âre (cum, dulcu), 
act. Vulg. Adoucir. 

+ CONDULUS. Fest. V. coxDYLus. 

CONDUPLICATIO, ônis, f. (condu- 
plico). 4° Plaut. Duplicalion ; par ext. 
embrassade. || 2° Cic. Répétition (fig. 
de rhét.). 

CONDUPIICO, äs, äre, ävi (cum, 
duplico), act. Lr. Varr. Doubler = 
Conduylicare corpora. Plaut. S'em- 
brasser. 

CONDURDUM, t, n. Plin. Sapo- 
naire, plante. 

CONDÜRO, äs, äre (cum, duro), 
act. Lr. Rendre très-dur 2: Condurari. 
Cass. S'endurcir (au fig.). 

CONDUS, 1, m. (condo). Plaut. 
Maitre d'office, économe. 

CONNŸLION, tt, n. Liv. Condylion, 
licu fortifié de Thessalie. 
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unum. Cic. Réunir la majeure et la 
mineure (d'un syllogisme). embra 
conducunt nervi. Plin. Les nerfs pro- 
duisent la flexion des membres. Con- 
ducere vulnera. V.-Fl. Fermer des 
blessures. — plagam in cicutricem. 
Sol. Cicatriser une plaie. — lac. Col. 
Cailler le lait. |} 2° Louer, prendre à 
loyer, à bail, à ferme, à renle, à gages; 
entreprendre à forfait, faire marche 
pour un travail = Conducere habita- 
tionem in annum. Dig. Louer une habi- 
tation pourunan. —.vdes alicui. llaut. 
Cic. Louer une maison pour qyn. — de 
aliquo. Cic. ab aliquo. Sen. Dig. 
Prendre à louage de qqn. — num- 
mos. Hor. pecuniam. Juv. Emprunter 
de l'argent à intérêt. — aliquem num- 
mo. Plaut. Louer qqn pour un écu.— 
milites. Curl. Engager des soldats. — 
præceplores publice. Pl.-j. Payer des 
maitres sur les deniers publics. Opera 
conducta est. Plaut. C'est votre tra- 
vail que l'on paye. Frusto panis con- 
duci polest uli laceat. Cato ap. Gell. 
Un morceau de pain peut payer son ! 
silence. Tribus non conduci possim | 
libertatibus, quin… Quint. On me 
donnerait trois fois ma liberté que 
je ne... Conducere vectigalia. Liv. 
Prendre à fenne les revenus de 
l'Etat. Qui condurerant de censoribus. 
Cic. Ceux à qui les censeurs avaient 
affermé les revenus publics. Condu- 
cère tabulas portandas. Vell. Se char- 
ger, moyennant salaire, de transpor- 
ler des tableaux. — præbenda. Liv. 


Se charger des fournitures (inilitaires). |  CONDŸLOMA, ülis, n. (xov35- 
I 3 Neut. Etre utile, avantageux, | wua). Ccls. Condylome, tumeur 
servir à (avec une chose pour sujet) : | Güre. 


CONDŸLUS, 1, m.(xoyôu7.0ç). 1° Ca- 
pel. Auticulalion, jomture (des doixls) 
1 2° Mart. Jonc, roscau. || 3° Jess. 
C. CONDALIUA. 

CONE, 6s, Ï. Luc. Coné, ile à l'em- 
bouchure du Danube. 

+ CONECTO, el ses dérivés. Voy. 
C. CONNECTO. 

CONFAURICON, äris, äri, ütus 
sum (cum, fabricor), dép. Gell. l'a- 
briquer, inventer. 

T CONFAÂRÜLATIO, ônis, f. (confa- 


Ea marine conducunt. Cie. Ces choses 
sont les plus avantageuses. St reipu- 
blicæ condurebat. Cic. Si cela était 
ulile à l'Etat. Id conducit ad vite 
commoditatem. Cic. Cela contribue au 
bien-être. Quod proposito conducat. 
Ior. Chose qui se rapporte au bul 
(de la pièce). Quod in tuum rem con- 
ucit. Plaut. Ce qui convient à tes in- 
térêls. || Impers. Conducit arbores seri. 
Plin. Il est bon de planter des arbres. 

CONDUCTÉLA, [. C.-Th. Voyez 
CONDUCTIO. 

CONLUCTICIUS Où — TIUS, a 
um (conduco). Plaut. Loué, pris 4 
gages = Conducticius exercitus. Nep. 
Année de mercenaires. 

CONNUCTIO, 5nis, f. (conduco). 1° 
C.-Aur. Contracliun, spasme. || 2° Cic. 
Réunion d'arguments, récapilulation. 
30 Cic. Liv. Location, bail, fermage; 
contrat de louage, ° - 

CONDUCTON, ôris, M. (conduco). 
Plaut. Cic. Dig. Qui prend à bail, à 
ferme, elc.; fermer, preneur; entre- 
preneur. 

CONDUCTRIX, icis, f. (conduco). 


bulor). Tert. Conversation, entretien. 
fabulor). Iier. Interlocuteur. 
+ CONFÂRBÜLATUS, üs, m. Sid. C. 
CONFÂBÜLOR, aris, ärt, älus sum 
(cum, fabulor), dép. Plaut. Ter. S'en- 
COXFAMÜLANS, antis, 
CONFAMULOR 1nus. Afacr. sert 
CONFAMÜLUS, i, m. Ennod. C. 
COXFAMULANS. 
. l farreo). Plin. Caj. Confarréalion, une 
fer Celle qui prend à bail, à|des trois formes du mariage chez les 
10, 
n. (conductus).|  COxFANREÂTUS, a, um, part. p 
. . h ! A dr, » arr. . 
Eudroit loué, pris À loyer : Aliquid' qu suiv. Tac. Marié par confarréa- 
en location. Non conductum meum in-| :O, äs, äre, à 
s , CONFARREO, üs, äre, ätum (cum 
trabis. Sen. Tu n'entreras pas dans la far). 1° Neut. Tac. Se marier Dal con- 


+ CONFABÜLÂTOR, ris, m. (cou- 
CONFABULATIO. 
tretenir, causer. 
art. de 
ui 
avec un autre. 
CONFARREATIO, ônis, f. (con- 
. Romains. 
CONDUCTUM, 
habere conducti. Cic. Avoir un asile lion. 
maison dont je suis locataire. Actio, farréation (par l'offrande d'un gâtcau 
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de farine). {12° Act. Ünir ou contracter 
par confarréation = Confarreure mutri- 
montum mulicris. Apul. Contracter 
avec une femme un mariage indisso- 
lubie. 

CONFÂTALIS, € (cum. fatalis). Cic. 
Soumis à la méme fatalité, 

CONFÉCI, parf. de coxricto. 

CONFECTIO, Onis, f. (conficio). 1° 
Action de faire ou de mencr à fin, 
composilion, achèvement = Confectio 
fatcriæ. Cic. Mise en œuvre de la 
malière. — olei. Pall. Confection de 
l'huile. — onedicamenti. Ccls. Pré- 
aration d'un médicament. — anna- 
um. Cic. Composition des annales. 
— memoriæ. Cie. La mnémonique. — 
belli. Cie. Achèvement d'une guerre. 
— {nbuti. Cic. Perception d'un impôt. 
I 2° Pull. Composition, breuvage. || 
8 Destruction =: Confectio escarum. 
Cic. Maslication, trituration des ali- 
ments. — valetudinis. Cic. ap. Non. 
Aflaiblissement de la santé. 

COXFECTON, Gris, im. (conficio). 
49 Qui exécute, qui mène à fin: Con- 
fector corivrum. Firm. Corroyeur. — 
purpuræ. Vop. Tewuturier en pour- 
pre — negoliorum. ÇCic. Agent. — 

el. Cic. Qui achève une guerre. 
I 2° Destructeur = Confector omnium 
ignis, Cic. Le feu qui détruit tout. — 
ferarum. Suet. Bestiaire.— cardinum. 
Lucil. Enfonceur de portes. 

CONFECTORARIUS, 1, M. (confec- 
torinm;. nse. Charcuticr. 

CONFECTORIUM, à, n. (conficio). 
Gtoss. gr.-lat. Lieu où l'on tue les 
cochons. 

T CONFECTRIX, is, [, (conficio). 
Lact. Destructrice. 

CONFECTÜRA, &, f. {conficio). Col. 
Phn. Confection, préparation. 

? CONFECTÜRARIUS. VOy. Cox- 
FECTORARIUS. 

CONFECTUS, 4, um, part. p. de 
coxricio. 4° Confectionné, travaillé, 
achevé z Confecti ovium villi. Cic. 
Laine préparec. Tabulæ litteris Græ- 
cis conca. Cæs. Tablettes couvertes 
de caractères grecs. Confecto delectu. 
Cæs. La levée des troupes étant ache- 
véc. [| 2* Accompli, écoulé =: Biennio 
confecto. Cic. Au bout de deux ans. 
Confectis æstivis. Cic. À la fin de la 
Campagne. Vergiliarum signo confecto. 
Ilirt. Après le coucher des Pléiades. 
Confectiun sidus. Plin. Astre dont l'ac- 
tion est accomplie (époque écoulée). 
H 3° Broyé, digéré = Cibus con- 
fectus. Cic. Alünents digérés. Lectio 
velut confec{a. Quint. Lectures en 

uelqne sorte trilurées. || 4“ Accablé, 
détruit (au pr. et au lie.) = Confectus 
vulneribus. Cæs. Affaibli par les bles- 
sures. — œiate. Sull. Accablé par 
l'âge. — vino. Cic. Epuisé par la 
boisson. — mærore. Curt. Consumé 
ar le chagrin. Corpora confecta. Plin. 
orps usés. Confecta provincia. Liv. 
Province soumise. 

CONFERBUI, parf. de CONFFRVFO. 

‘CONFERCIO, 15, ire, fersi, fertum 
(cum, farcio), act. Lr. Varr. Entasser, 
accumuler, presser, serrer. 
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T CONFERMENTO , &s, üre (cum, 
fermento), act. Tert. Faire terinenter 
cntiérement. 

CO\FÉRO, fers, ferre, lüli, collä- 
«M (cum, fcro), act. 4° Apporter cn- 
seinble, réunir, amasser, resserrer (au 
pr. Qt'au fig.) = Conferre arma. Vell. 
sarcinas in 1ouon locum. Cæs. Apporter 
ses armes, Ses bagages au mème cn- 
droit. Turba confert în corpore dentes. 
Ov. Son corps est assailli par toutes 
les dents (de la meute). Cur non con- 
fertis ne. Liv. Pourquoi ne décré- 
lez-Vous pas Cralement que... ne...? 


Couferre res HNomanas in historiam. 
Just. Necucillir en une histoire les 
actions des Romains. — leges in 


untum. Dig. Faire un recueil de lois. 
— Sua verba in duos versus. Ov. Res- 
scrrer sa réponse en deux vers. Ut in 
pauca conferam. Cic. Pour abrégser. 
Confer in pauca quid vais. Plaut. En 
deux mots, que veux-tu? || 2° Fournir 
en commun, donner comme coulin- 
gent; au fig. contribuer, èlre utile 
(qaf. neutre en ce sens) 3 Conferre 
wcunin in slipendium belli. Just. 
fournir une contribution en argent 
pour les frais de la guerre. — in ca- 
pita. Liv. Payer une contribution ga 
lèle. — ad honorem alicujus. Cic. 
Fournir une sonne pour honorer qqn. 
Socrali collatum est ad victum. Quint. 
On se cotisa afin de pourvoir aux be- 
sains de Socrate. Conferre ad vitx 
dulredinem. Cels. Contribuer aux dou- 
cours de la vie. — plus în alia. Quint. 
Etre plus utile à d'autres choses. 
Senectä nihil conferente. Plin. La 
vicillesse n'ajoutant aucune qualité 
(à ces vins). Conferre voct. Plhn. Etre 
bon pour la voix. || Impers. Confert 
folia obruere. Plin. Il est utile d'en- 
fouir des feuilles. || 8° Joindre, rappro- 
cher, mettre en commun, communi- 
quer; qqf.neul. conférer, s'enlretenir: 
Conferre vires in unum. Liv. Réunir, 
mettre ses forces en commun. — ca- 
pita. Uic. Liv. Se réunir (pour une 
conférence), s'aboucher. Conferre pe- 
dem. Virg. gradum. Plaut. Accompa- 
guer qqn, ou marcher ensemble. — 
nutus loquaces. Tib. Echanger des si- 
gnes éloquents, parler par signes. — 
Sermones cum aliquo. Cie. inter se. 
Plaut. S'entretcnir avec qqn, conver- 
‘ser. — consilia ad aliquem. T'er. Com- 
muniquer ses plans à qqn. —ïnju- 
rias. lac. Se faire mutuellement part 
de ses griefs. {bi conferentibus quid 
animorum esse. Liv. Là, dans une 
conférence où l'on se rendit compte 
des dispositions. Inter nos conferemus. 
Cic. Nous en conférerons ensemble, 
Noli conferre beatis. Prop. Ne te livre 
pas aux riches. || 4° Mettre aux pri- 
ses, opposcr; qqf. neut. combattre : 
Conferre castra castris. Liv. castra 
oppido. Ilirt. Camper devant l'enne- 
ni, sous les murs d'une ville. — 
cum aliquo urma. Nep. ferrum et 
nanus. Cic. signa. Cic. Livrer ba- 
taille à qqn. — arma inter sese. Liv. 
En venir aux mains. Conferre pedem. 
Plaut. Cic. Sevrer de près (au pr. et 
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au Îig.). — gradum cum aliquo. Liv. 
se alicui. Virg. prdem cum pede. Liv. 
Combattre corps à corps. -- certamina 
pugnæ. Lr. Livrer des combats. — 
litem. Hor. Avoir un différend. Mecum 
confer. Ov. Mesure-toi avec moi. 11 6° 
Comparer, rapprocher : Conferre leges 
cum vi. Cic. Comparer les lois avec 
la vielence. — plura inter se. Cic. 
Comparer plusieurs choses entre elles. 
— se laudibus alterius Ph. Comparer 
son mérite à celui d'un autre. Nec 
quisquam conferri potuit. Liv. Et per- 
sonne ne pul être mis en parallèle. 
Si eremplum conferendum est. Ter. S'il 
faut opposer un exemple. || 6° Trans- 
porter, diriger; — se: se transporter, 
avoir recours, s'adresser (au pr. et au 
fig.) = Pulchre confertur ratis. Plaut. 
L'embarcation marche bien. Conferre 
legionem in mediam aciem. Iirt. Pla- 
cer‘une légion au centre. — se sua- 
que ïn naves. Nep. Transporter sur des 
navires sa personne el ses biens. — 
iter où se aliquo. Cic. Se diriger vers 
un lieu. — se ad aliquem. Nep. Se re- 
lirer auprès de qqn. — se in fugam. 
Cic. in pedes. Plaut. S'enfuir. — ali- 
quo rationem belli. Cæs. Etablir quel- 
que part le théâtre de la guerre. Con- 
{ulierpugnationem Carthaginis in hune 
annum. Liv. J'ai placé en cette année 
la prise de Carthagène. Conferre la- 
mentalioncs etiam in testamentum. Tuc. 
Porter ses lainentations jusque dans 
Son testament. — spes ad dcos. Tac. 
Conficr ses espérances aux dicux. — 
verba ad rem. Ter. Passer de la pa- 
role à l'action. — se in fidem alicu- 
jus. Cic. Se mettre sonsla protection 
le qqn. —se ad studia. Cic. Se rétu- 
gier dans l'étude. || 7° Changer, coc- 
vertir = Conferre aliquem in volucrem. : 
in sarum. Ov. Métamorphoser qqn en 
oiseau, en pierre. — versos vultus ïn 
aliquem. Ov. Prendre la figure de qqn. 
— sedilionem in tranquillum. Plaut. 
Faire succèder le calme à la tempête. 
Il 8* Donner, conférer (une charge), 
appliquer, consacrer, employer (au 
r. ctaulig.)= Sors Asiæ in eum col- 
aa est. Tuc. Le gouvernement de 
l'Asie lui fut conféré. Conferre mune- 
ra alicui. Nep. Faire des dons à qqn. 
—quinquaginta millia nummüm puelix. 
PI.-j. Doter une jeune Bille de 50.000 
seslerces. Equidem ei avidissime con- 
Luli quantum potui. PL-j. Je me suis 
empressé de le servir autant que j'ai 
u. Couferre pestem yecudibus. Col. 
Etre funeste aux troupeaux. — omne , 
tempus ad... Cic. Employer tout son 
temps à... — omnes curus in rem- 
publicam. Cic. Donner tous ses soins 
à la république. — officia in ali- 
quem. Cic. Keudre des services à 
qqn. — linguam in calumniæ quæestum. 
Cic. Vouer son éloquence iu mélier 
de caloinniateur. — ingenium ad se 
conservandum. Cic. S'appliquer à 
conserver sa vie. || Se Fatre porter 
Sur, metlre sur le compte de, attri- 
buer (au pr. ct au tig.) = Disputatto- 
nem in personam A fricani contuli. Cic. 
J'ai attribué la discussion à l'Africain. 
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Conferre inaliquem culpam. Plaut. sus- 
picionem. Cic. Nejeter la faule, faire 
retomber le soupcou sur qqn.—cau- 
sam in {empus. Cic. S'en prendre au 
temps. || 10° femeltre, différer : 
Couferre ter in diem posterum. Brut. 
ep. Cie. Renvoyer son départ au 
lendemain. — omnia in mensem mar- 
tium. Cic. Ajourner tout au inois de 
mars. 

CONFERRÜMINO, ds, äre (cum, 
ferrumino), act. Plin. Souder en- 
semble, 

CONFERSI, parf. de CONFERCIO. 

CONFERTIM, adv. (confertus). Sall. 
Liv. Ea troupe serrée. 

CONFERTIUS, adv. comp. de CON- 
PERTE inus. Amm. Voy. lc précéd. 

CONFERTUS, a, um, part. p. de 
CoxFERCIu. 40 Serré, dru, entassé : 
In confertä multitudine. Suet. Dans les 
rangs pressés de la foule. Conferto 
gradu. Tac. Par une marche serrée. || 
2° Plein, rempli de : Confertä mole. 
Tac. L'édifice étant rempli. Vita con- 
ferta voluptatibus. Cic. Vie qui re- 
gorge de plaisirs. || coNFERTIOR. Liv. 
— ISSIMUS. Ces. 

CONFERVA, 2, Î. (conferveo). Plin. 
Conferve, plante aquatique. 

CONFERVEFACIO. is, êre (confer- 
veo, facio), act. Lr. Fondre, liquélier. 

CONFERVEO, és, ére, ferbut (cuin, 
ferveo), neut. 4° Pall. Bouillir en- 
semble. {| Au fig. Mea conferbuit ira. 
Hor. Ma colère est allunée. || 2° 
Ccls. Se consolider (eu parl. des os 
fracturés). 

CONFERVESCO, is, êre (cum, fer- 
vesco), neut. 1° Vitr. Bouillonner, 
s'éclauffer fortement. || 2° Col. Plin. 
Entrer en fermentalion; commencer 
à germer (en parl. des plantes). 

CONFESSIO, ônis, [. (confiteor). 1° 
Aveu, confession, reconnaissance, dé- 
claralion, témoignage = Confessio cul- 
æ. Liv. Aveu d'une faute. — dei. 
ert. Reconnaissance d'un dicu. Jllius 
ati confessione. Plin. De l'aveu de 
ses contemporains. Ea confessio erat 
Romam esse. Liv. C'était reconnaitre 
que Roue était. Suis confessionibus 
patefactus. Cic. Convaincu par ses 
propres aveux. Risus vocis confessio- 
nem exrprimit. Quint. Le rire se trahit 
dans la voix (force la voix à l'expri- 
mer). Pacata ad certam confessionem 
imperit. Vell. (Contrée) réduite à 
reconnaitre définitivement notre do- 
minalion. Est pro confessione. Quint 
C'est un aveu. Ea confessionem fa- 
cunt. Calo ap. Gell. Ces paroles con- 
rment l'accusation. Habet laser in- 
dubitatas confessiones. Plin. Le ben- 
join a des propriétés que personne ne 
coutcste. || 2° Quint. Confession (fig. 
de rhél.). 

+ CONFESSON, ôris, m. 
Lact. Prud. Confesseur (de la foi). 

CONFESSORIUS, u, um (con 
Relatif à l'aveu udiciaite re 
confessoria. Dig. Action fondée sur 
l'aveu d'un débiteur, ou pour obteuir 
la reconnaissance d'un droit contesté. 

CONFESSUM, î, D, ( confessus ). 


confileor). 
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Chose avouée, reconnuez Versamur 
in confessts. Quint. Nous louchons à 
des points nun contestés. Esse in con- 
esso. Sen. Venire in confessum. Plin. 
tre évident, reconnu. Ex confesso. 
Sen. Quint. De l'aveu général, sans 
conteste, sans contredit. 

CONFESSUS, 4, um, part. de Cox- 
FITEOR. 4° Qui a fait un aveu, qui a 
reconnu ou manifesté = De confessis 
supplicium sumere. Sall. Punir des ac- 
cusès sur leurs aveux. Confessa deam. 
Virg. Manifestant sa divinité. Con- 
fessæ manus. Ov. Mains suppliantes 
(ani s'avouent vaincues). || 2° Passiv. 

voué, certain : Æs confessum. XIT 
Tab. Dette reconnue par le débiteur. 
Res confessa. Cic. Plin. Action cer- 
taine, fait évident. Ornatus minus 
confessus. Quint. Ornement (du style) 
moins accusé, moins visible. Verba 
græca confessa. Quint. Mots pure- 
ment grecs. VOy. CONFESSUM. 

CONFESTIM, adv. (eu: festinus). 
Cic. Virg. Aussitôt, à la hâte, sur-le- 
champ, inconlinent, sans délaiz Quum 
confestim. Col. Confestim ut. Suet. 
Aussitôt que. 

? CONFESTINATIO, ônis, f. (cum, 
festino). Apul. Hâte, précipitation. 

CONFÈTA SUS, f. (cum, feta). Fest. 
Laie qu'on immnolait avec ses petits. 

CONFEXIM, arch. p. CONFECERIM. 
Plaut. 

CONFIBÜLA, æ, Î. (cum, fibula). 
Cato. Cercle de bois pour entourer 
les arbres qui se fendent. 

CONFICIENS, enfis, part. de cox- 
FICIO. {| Adj. Qui effectue =: Causæ 
confictentes. Cie. Causes efficientes. 
Bonorum conficientia. Cic. Causes qui 
produisent les biens. Civitas conficien- 
tissima litterarum. Cic. Ville qui tient 
très-exactement ses registres. 

- CONFICIO, 1, ère, féci, fectum 
(cum, facio), act. 4° Faire ensemble : 
Confeceruut, una fecerunt. Fest. (ex. 
unique). Confecerunt , ils ont fait en- 
semble. {| 2° Faire complétement, 
confectionner, effectuer, terminer, ac- 
complir (au pr. el au fig.) ; qqf. neut. 
traiter d'une affaire = Conficere soccos. 
Cic. Confectionner des brodequins. — 
aurum et argentum. Plin. Travailler 
l'or et l'argent. — cibaria. Col. medi- 
camina. Plin. Apprèter des aliments, 
préparer des remèdes. — sementem. 
Col. Achever les semailles. —iter. Cic. 
Terwiper un voyage. — librum græce. 
Cic. Ecrire un livre en grec. — tabu- 
las. Cæs. Tenir un registre. — rem vi. 
Cic. Accomplir une chose par la force. 
—significalionem dolorrs. l Ier. Ex- 
primer la douleur.—bellum. Cæs.Ache- 
ver unc gucrre.— cæzdem. Nep. Com- 
mettre un meurtre. — manduta, Cic. 
Sall. Exécuter des ordres, s'acquitter 
d'une mission. — nuplias. Ter. Suet. 
Célébrer des noces. — pactiones. Cic. 
Faire des traités, des conventions. 
Præco cbnficit pretium. Cie. Le crieur 
arrête le prix de l'enchère. Conficie- 
mus hortos. Cic. Nous en finirons 
avec l'affaire des jardins. Confice cum 
illo de columnis. Cic. Règle avec Jui 
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l'affaire des colonnes. || 3° Parvenir 


{à nn terme), fournir (sa course) = 
Conficere annos seraginta. Cic. Vivre 
soixante ans. — æquor IMMEnSUM- 
Virg. Fournir une immense carrière. 
— munus annuum. Cic. Parvenir au 
terme d'une magistrature annuelle. 
Æquinoctium quod conficitur.… Col. 
L'équinoxe qui linit.… Sidus conficitur. 
Plin. L'astre se couche. || 4° Rassem- 
bler, faire un tout, effectuer, causer, 
produire, obtenir (pour soi}, procurer 
(à un autre) : Conficere erercitum. Cic. 
equites. Cæs. Réunir une armée, for- 
mer une cavalerie. — mulliludinem 
serpentum. Nep. Rassembler une grande 
quantité de serpents. — permagnam 


pecuniam er... (ic. Faire (se procu- 


d'argent de... — cen-. 
éunir les suffrages des 


rer) beaucou 
turius. Cic. 


cenluries. — suffragia. Liv. Obtenir 


les suffrages. — tribum necessariis. 
Cic. Gagner une tribu à ses amis. 
Causæ quæ ipsæ conficiunt. Cic. Les 


causes efficientes. Conficere animum 


audiloris misericordem. Cic. Donner 


à l'auditeur des sentiments de clé- 


mence. — molus animorum. Cic. Sou- 
lever les passions. — aliquid mah 
gnato. Ter. Etre cause de quelque 
malheur pour son fils. — bibliothe- 
cam, hortos alicui. Cic. Former une 
bibliothèque, acheter des jardins pour 
qqn. — reditum alicui. Cic. Ménager 
à qqn son retour.—patris pacem. Ter. 
Faire la paix avec son pére. — fa- 
mam. Cic. Se faire une réputation. || 


5° Ad-ITer. Cic. Démontrer par une 
suite de raisonnements, 
définitivement = Er quo conficitur ut. 
Cie. D'où il suit que... || 6° Consom- 
mer, broyer (les aliments); en gén. 
détruire, tuer, accabler (au pr. et au 
fig.) = Dentes cibum conficiunt. Liv, 
Les dents broient la nourriture. Alvus 
cibos conficit. Cie. Phin. L'estomac di- 
gère les aliments. Justa cibariorum 
conficiunt. Col. (Les animaux) con- 
somment une quantité suffisante de 


conclure 


nourriture. Conficere frumentum. Plin. 
Pétrir le blé. — silvas. Lr. Consumer 
les forêts. Conficr fame, frigore. Cic. 
Mourir de faim, de froid. Conficeresuum 
rem.Cic. Manger sun palrimoine.— mu- 
gnam vim serpentium. Cic. Détruire 
unc grande quantité de serpents. — 
bestiam. Suet. Abattre un anumal. — 
saucium. Liv. Achever un blessé. — 
aliquem inermem. Tac. Tuer un homme 
sans armes. — provinoam. Cic. gen- 
tem. Nep. Soumettre une province, 
une nation. Meus me maror conficit. 
Cic. Mon chagrin me consume. Con- 
fici desiderio rei. Cic. Elre accablé par 
le regret d'une chose. Conficior ve- 
nisse lempus quum.…. Cic.Je songe avec 
accablement que le temps est venu 
où... Te verbis conficiet, ut. Plaut. 
I va le réduire par ses discours 


CONFICTIO, ônis, f. (confinga). C.- 
Aur. Action de controuver, supposi- 
tion = Confictio criminis. Ci. AcCusa- 
tion calamnieuse. | 

CONFICTITO ou CONFICTO, ü*‘, 
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dre (confingo), act. Naæv. ap. Varr. {n- 
venter. 

+ CONFICTOR, ôris, m. (confingo). 
P.-Nol. Qui invente (une chose fausse). 

1. CONFICTUS, a, um, part. p. de 
coxFixGo. Ter. Feint, supposé, in- 
veuté = Frons conficta. Quint. Visage 
composé, air d'emprunt. 

2. + CO\FICTUS, a, um, arch. p. 
ConFixus. Scaur. ap. Diom. 

CON! IDÉJUSSOR, Ôris, m. (cum, 
fideussor). Dig. Cofidéjusseur. 

+ CONFIDÉLIS, ts, m. (cum, fide- 
lis). Cass. Qui partage la foi d'un 
autre. 

CONFIDENS, enfis, part. de con- 
FIDO. 4°Cic. Qui se fie en lui-mème. 
11 2° Adj. Plaut. Ter. Ilardi, résolu, 
courageux. || 3° Cic. Ilor. Audacieux, 
ellronté, impudent. || CONFIDENTIOR. 
Plaut. — 1ssimus. Virg. 

CONFIDENTER, adv. (confidens). 1° 
Pluut. Avec assurance, hardiment, ré- 
solüment. || 3° Ter. Effrontément. 
impudemment. || CONFIDENTIUS. Cic. 


— ISSIME. Ad Her. 

CONFIDENTIA, æ&, f. (confidens). 1° 
Plaut. Cœl. ap. Cic. Confiance, espoir. 
Il 2° Plaut. Cic. Assurance, résolu- 
tion, hardiesse. || 3° Plaut. Cic. Au- 
dace, effronterie, impudence. 

CONFIDENTILOQUUS, a, um (con- 
fidens, loquor). Qu parle avec impu- 
dence =: Nihil confidentiloquius quam… 
Plaut. Rien de plus eflronté que. 

coxFipt, par. de coxripo. Liv. 

CONFIDO, îs, ère, fisus sum et rar. 
fidi (cum, fido), neut. Se fier à, 
compter sur, avoir confance = Conf- 
dere legioni. (xs. Mettre sa confiance 
dans une légion. — sibi. Cic. Comp- 
ter sur soi-même. — natur& loci. 
Cæs. Compter sur la disposition des 
lieux. — stabilitate fortunæ. Cic. Se 
fier à la stabilité de la fortune. — 
sibiin multitudine.Hirt.Mettre sa con- 
fiaace dans la multitude (des soldats). 
— de salute urbis. Czs. Compter 
sauver la ville. Confiderunt se posse… 
Liv. Ils se flattèrent de pouvoir. Jta 
confidere ut. Pl.-j. Compter que. 
Nihil nimis oportet confidere. Cic. 
N'ayons pas trop de confiance. In se- 
cundis nemo confidat. Sen. Dans la 
prospérité, gardons-nous de la con- 

ance. Ut confido. Cic. Comme je 
l'espère. 

coNriGo, îs, êre, firi, firum (cum, 
figo), act. 1° Ficher, clouer ensemble : 
Configere sublaminas inter sese. Cato. 
Clouer ensemble des lames (de fer). 
— tabulam aculeis. Col. Ficher des 
pointes dans une planche. || 2° Per- 
cer, traverser = Configere capras sagit- 
tis. Cic. Percer les chèvres à coups de 
flèches. — cornicum oculos (prov.). 
Cic. Tromper plus habile que soi 
(crever les yeux aux corncilles). 

+ cCONFIGURATIO, Onis, Î. (confi- 
guro). Tert. Ressemblance. 

CONFIGÜRATUS, a, um. Lact. 
Part. P- de t 

CONFIGÜRO, äs, àre, ätum (cum, 
figuro), act. Col. Gell. Façonner. 

CONFINALIS, e (cum, finalis). 1° 
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Auct.-Lim. Relatif aux limites. f 2 


Cass. Limitrophe. 


CONFINDO, Ÿs. ère (cum, findo), 


act. Tib. Fenure (la terre, l'eau). 
CONFINE, 18, D. (confinis). 


Au plur. Sen. Or. 

CONFINGO, is, 
(cum, fingo), act. 4° 
fngere nidos. Plin. Construire des 
nids. — verbum. Varr. Créer un 


ëre 


mat. || 2° Inventer, feindre, con- 


trouver = Confingere causas. Ter. Ima- 
gincr des prêtextes. — crimen. Cic. 
Liv. Forger une accusation. — homi- 
cidium in se. Dig. S'accuser fausse- 
ment d'hounicide. Confingitis id esse. 
Cic. Vous prétendez que cola est. 

4. CONFINIS, e (cum, finis). 4° Qui 
confine, contigu = În fundis confini- 
bus. Varr. Sur les terres voisines. 
Gens confinis Cappadociæ (dat.). Nep. 
Peuple hmitrophe de la Cappadoce. 
Confne collo caput. Ov. La lète voi- 
sine du cou. || 2° Au fig. Qui touche 
à, qui a du rapport avec = Confinia 
virtulibus vilia. Sen. Vices qui tou- 
chent à des vertus. 

2. CONFINIS, is, m. Mart. Dig. 
Voisin. 

CONFINIUM, tt, n. (confinis). Varr. 
Cæs. Cic. Voisinage, limite, proxi- 
mité, confins (au pr. et au fig.): Con- 
furum fluminis et maris. FI. Embou- 
chure d'un fleuve. In confinio mortis 
ac vitæ. Quint. Entre la vie ct la 
mort. Breve confinium paluit artis et 
falsi. Tac. On vit combien l'erreur est 
près de la science. 

+ CONFINIUS, a, um. Frontin. C. 
CONFINIS. 

CONFINXI, parf. de CONFINGO. 

conFio, fiëri (usité seul. à l'inf. 
prés. el aux 3° person. suiv. : con- 
fit, confiunt, confiat, confiant, confie- 
ret, confierent). Mème sens que cox- 
FICIOR, pass. de CONFICI0. 1° Cæs. 
Lr. Etre fait, s'effectuer, s’accomplir = 
Ex quo sumuma conferet. Liv. De quoi 
parfaire la somme. Dum æquinoctium 


confat. Col. Jusqu'à l'équinoxe. || 2° 
Etre consommé : Conf cito, quam 
Ît. aussi 


si. Plaut. (L'argent) dispara 
promptement que si. 


CONFIRMATÉE, adv. (confirmatus). 


Ad Iler. Avec vigueur. 


CONFIRMÂTIO, ôn1s, f. (confirmo). 
d confr- 
malionem perpetuæ libertatis. Cic. Pour 
affermir à jamais la liberté. {| 2° Ac- 
tion de rassurer, encouragement : 
Confirmario animi. Cæs. Cic. Action de 
relever le courage. Ad confirmationem 
Ciceronis. Cic. Pour encourager Ci- 
céron (dans ses études). Neque confir- 
malione nosirä egebat virlus tua. Cic. 
Et ton courage n'avait pas besoin 
d'être soutenu par nous.-{| 3° Affir- 
mation, témoignage = Confirmatio per- 
fugæ. Cæs. Assurance donnée par un 
transfuge. Adejus ra confirmationem. 


| & Cic. 


4° Action de consolider : 


Quint. À l'appui de ce fait. 


Quint. Confirmation (t. de rhèt.). 


arlie 
voisine; frontière, limite : Ad confine 
papillæ. V.-Fl. Près du sein. Confine 
mundi. Luc. Les confins du monde. || 


finri, fictum 
Façonner 2 Con- 


mare dentes. 


CONF 265 


. CONFIRMATIVÉ, adv. (confirma- 
fivus). Tert. Affirmativement. 
CONFIRMATIVUS, a, um (confr- 
m0). Prise. Affirmatif (t. de Brume 
CONFINMATOR, Ôris, M. (confir- 
mo). 1° Cic. Garant, caution. [| 2° 
Tert. Lact. Défenseur, partisan. 
CONFIRMATRIX, 1cis, f. (confr- 
m0). Tert. Celle qui affermit. 
CONFIRMATUS, a, um, part. p. 
de coxrinuo. 4° Consolidé, fortifié, 
ratifié  Confirmata paz. Cæs. Paix af- 
fermie. — ztas. Cic. Age mür, force 
de l'âge. Confirmatus sensus. Cic. Opi- 
nion bien élablie. Confirmata per se- 
nalum provincia. Suet. Gouvernement 
d'une province ratifié par le sénat. || 
2° Encouragé, affcrmi = Confirmatus 
animus. Cic. Cœur ferme. Confirma- 
tior exercitus. Cæxs. Armée plus con- 
fiante. || 3° Prouvé, confirmé, cer- 
lain = Quod confirmatius erit. Cic. Ce 
qui sera plus sûr. {| comPar. cité. 
Ÿ CONFINMATISSIMUS. Porphyr. 
FCONFIRMITAS, ätis, . (confirmo). 


Plaut. Entètement, opiniätreté. 


CONFIRMO, às, âre, vi, atum (eu, 


firmo), act. 4° Alfermir, consolider, 


fortificr (au pr. et au fig.) = Confr- 

lin. Raffermir les dents. 

—nervos. Cæs. Fortifier les nerfs. — 

se. Cic. Se rétablir. Vinea se confir- 

mat. Col. La vigne se fortifie. Ita ut 
ipsi sese confirmaverant. Czæs. Dans 
l'ordre où ils s'étaient maintenus par 
eux-mêmes. Confirmare pacem. Cæs. 
Cimenter la paix.—spem, suspicionem. 
Suet. Affermir un espoir, confirmer un 
soupcon. — aliquem ad successionem 
imperii. Suet. Assurer l'empire à qqn. 
— libertati. Cæs. Lui confirmer la li- 
berté, ratifler son affranchissement. 
| 2° Rassurer, encourager, affermir 
dans un sentiment ou dans une ré- 
solution): Confirmare aliquem, animum 
alicujus. Cic. Récouforter qqn, relever 
son courage. — insulas bene animatas. 
Nep. Affermir les îles dans leurs bon- 
nes dispositions. — se. Cæs. Cic. Se 
rassurer, reprendre courage. Se ad con- 
fligendum animo confirmant. Cæs. [ls 
se confirment dans la résolution de 
combattre. Alius alium confirmare ne 
dicat… Liv. [ls s'encouragent à ne pas 
dire... Confirmat eos uti pergerent… 
Salt. Il les détermine à aller. || 3° 
Appuyer (par des preuves), confirmer, 
affirmer: Confirmare opinionem. Plin. 
Condriner, corroborer une croyance. 
Testimoniis de hoc confirmalum est. 
Cic. Les témoignages prouvent ce 
fait. Confirmat te fore... Cic. 11 assure 
que tu seras. Confirmant se non usu- 
ros.. Cic. Ils promettent de ne pas 
faire usage. Confirmare jurejurando 
ne. (Cæs. S'engager par serment à 
ce que... ne... Confirnare de reditu 
alicujus. Cic. Donner comme certais 
le relour de qqn. 

CONFISCÂTIO, Onis, f. (confisco) 
Action de confisquer les biens : Con- 
fiscalio regis. FL. Contiscauon de la 
fortune du roi. 

T CONFISCAÂTOR, ôris,m.(conAsco). 
Gloss. Questeur du fisc. 
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CONFISCÂTUS, a, um, part. p. de 
coxristo..1° Serré dans une caisse : 
Pecuniam confisratam habere. Suct. 
Avoir de l'argent en réserve. || Au 
fig. In confiscalo habere. Tert. Avoir 
à sa disposition. [| 2° Suet. Adjngé au 
fisc, confisqué. [| S° Suer. Dont les 
biens sont conlisqués, frappé ou puni 
de confiscation. 

cONFISCO, ës, üre, älum (cum, 
fiscus), act. 4° Suct. Adjuger au lise, 


confisquer. | 2" Suet. Dig. Frapper ou 


punir de confiscalion. 


co\risio, ônis, f. (confido). Cic. 


Conliance. 


CONFISUS, 4, um, pari. de cox- 
Fino: Qui s'est fiè, qui a conliance : 
Confisus fidei. Curt. Confiant dans la 
fidélité. — sibi. Cæs. Qui comple sur 
soi. — facultate causx. Cic. Qui a fui 
dans les moyens de sa cause.— avos… 
ue ses aïcox.… Strlte 
confisus amari. 116. Croyant follement 
être aimé. Remis confisu cymba. Prop. 


St. Convaincu 


Barque qui se confie à ses rames. 


CONFITEORN, ëris, ëri, fessus sum 
(cum, fateor), dép. 1° Avouer : Hab.s 
confitentem reum. Cic. Tu as l'aveu de 
l'accusé. Confiteri alicui. Curt. Faire 
des aveux à qqn.— aliquid apud ali- 
quem. Cic. Plant. Avouer une chose 
devant qqn. Cunfiteri de maleficio. Cie. 
S'avoner coupable d'un crime. Con- 
fiteri (prop. inlin.). Cic. Quint, Avouer, 
20 
Aug. Confesser, faire profession de : 
Confiteri Deum. Tert. Confesser Lieu. 
1] 3° Faire connaitre, dévoiler, indi- 

uer = Confiteri admirationem plausu. 
Quint: Temoigner son admiration par 
des applaudissements. — iram vultu. 
Ov. Trahir sa colère par sa physio- 
noœie. Vivere <e confitetur. PL-j. 1] 
donne signe de vie: || Avec un suj. 
de ch. Ea non se fingunt, sed conf- 
tentur. Quint, Ces procédés se mon- 
trent dépourvus d'artifice. Varie for- 
mari verba analogia confiteutur. Quint. 
L'analogie peut indiquer que ces ver- 


reconnaitre, convenir que. 


bes ont difiérentes formes. 
CONFIXI, parf. de coxFiGo. 


CONFIXILIS, € (configo). Apul. 


Composé de pièces rapportées. 


CONFIXIO, Outs, f, (configo). 19 C.- 
Aur, Cohésion. || 2° Aug, Action de fi- 
xer. I130 Cass.Aclion de loucher au bul. 

CONFIXUS , ad, um, part. p. de 
coxFico. 4° L'iché, cloné =: Confira 


clavis franstra. Cæs. l'ont (de navire) 


fixé par des clous. || 20 Nep. Percé 


de coups = Pereunt confiri sociis. Virg. 
Us périssent sous les coups de leurs 
concitoyens. ]| Au Be. Confirus sen- 
tentüs alicujus. Cic. Réduit à l'inac- 
lion, paralysé par les opinions de qqn. 
Ÿ CONFLADELLO, às, äre (cum, 
flabello), act. Tert. Exciler en souf- 
flant, aviver (au fg.). 
CONFLACCESCO, Îs, êre (cum 
cesco), ncut. Gell. Se ERA fe 
CONFLAGES, f. pl. Fest, Li 
exposés aux vents. p Lieux 
CONFLÂGITO, &s, üre (cum. flo- 
gito),act, Plin. Demander Fa qeum, A 
CONFLAGRATIO, Gnis, f, (confa- 
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gro). Sen. Suct. Embrasement général, 


conflagration. 


CONFLAGRÂTUS, a, um, part. D. 
du suiv. Ad Jier. Apul. Ewbrasé, 


biûlé entièrement. 
CONFLAGNO, üs, üre 
(cum, flagro), neut. 1° 


flammes. Colla boum conflagrant. Col. 
Les cous des bœufs s'échaufent. 


d'amour. — inridia alicujus. Liv. Etre 
enveloppé dans la haine soulevée 
contre un autre. || 2° Act. fyg. Con- 
sumer, brüler. 

CUNFLAMMO, üs, äre (cum, flam- 
mo}, act. C.-Aur. Enflammer entièrc- 
ment. 

+ CONFIATILIS, e (conflo). Prud. 
[ier. Coulé, Tundu (en pal. d'une 
slalue, elc.). | 

CONFLAÂTIO, ônis. f. (conflo). 1" 
Hier. Action de souffler sur, d'attiser. 
I 29 Hier. Action de fondre, fonte. {| 
$o C.-Aur, Goutlement. 

CONFLATOR, 5r3s, in. (conflo). C.- 
Th. Vulg. Fondeur. 

+ CONFLATORIUM. Ÿ, D. (conflo). 
Vulg. Four pour la fusion. creuset, 

CONFLATURA, &, f. (conflo). Flin. 
Firm. Art du foudeur, fus:un 

1. CONFLÂTUS, a, um. part. p. de 
coxFLo. 4° Souillé, allumé =: l'onflaia 
tutestina. C.-Aur. Infammalion d'en- 
trailles. Conflatus amore iguis. Lr. Feu 
allumé par le désir. || 2" Fondu : 
Statua conflata a censoribus. Plin. 
Statue détruite (fonduc) par les cen- 
seurs. Îorum consensus pere conflatus. 
Cic. La conformilé (fusion) de leurs 
sentiments. |} 3° Formé, composé, 
produit : Conflatus ex duabus naturis. 
Cic. Formé de deux substances. Con- 
flatum mendacium. Cic. Mensonge foi gé. 
Conflata mors insidiis. Vell. Mort qui 
résulte d’un assassinat. Conflati testes. 
Quint. Témoins snbornés. 

2. + CONFLÂTUS, is, m. (conflo). 
Eunod. Souflie (usité seul. à l'abl 
sing.). 


décs. . 


Quint. Gell. Choc, heurt; 
confit, débat. [| Au plur. Apul. Cod. 


T CONFLICTATRIX, icis, . (conflic- 
Celle qui maltraite, per- 


to). Ter. 
sécutrice. . 

CONFLICTÂTUS, 4, um, Part. p. 
de coxrzicro. Cic. Tac. Maltraité, 
tourmenté (au pr. et an fig.). 

CONFLICTIO, ônis, f. (coufligo). 1° 
Quint. Choc (de deux corps). |I 2° Cic. 
Gel. Rencontre, combat, conflit, débat 
(au pr. et au fig.). 

CONFLICTO, &s, re, ävi, äafum 
Gonfigo), neut. 4° $e heurter contre, 
Combattre = Couflictare cum malo. Ter. 
Se débattre contre un fléau. IL 2° 
Act. Heurter, tourmenter (au pr. et 
au fig.) 2 Conflictare rempublicam. Tac. 
Ebranier la république. Ji tantum 


avi, atum 
Brüler, ètre 
consumé (au pr. ct au fig.) = Confla- 
grure flamnys. Liv. Etre la proie des 


Conflagrare amoris flammaä. Cic. Brülcer 


CONFLEXUS, 4, um, part. p. de 
CONFLECTO inus. Courbé = Conftera 
cubilo juga. Plin. Montagnes cou- 


CONFLICTATIO, ünis, f. (conflicto). 
par ext. 
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confictati sunt. Tac. Ceux-là seuls fu- 
rent analtraités. Conflictari tctibus. 
Tac. Elre assailli de coups. — annond. 
Iirt. hieme. Tac. Soutlrir de la di- 
selle, du froid. — crimine. Tac. Etre 
victime d'une accusation. — molestits. 
Cic. Etre inquicté. Fera sese conflic- 
fans marore. llin. Animal en proie 
au chagrin. 

CONTLICTON, äris, är?, Gus SU, 
dép. Se heurter contre, Intters Qui 
conflictatur cum tngeniis cjKsmoni. 
Ter. Celui qui se frotte à des gens de 
cette espèce. Couflictari cum adrersä 
fortunä. Nep. Etre ‘aux prises avec 
l'adversité. — tuer sese gravi oo. 
Gell. Se combattre avec une haine 
acharnée. 

1. CONFLICTUS, 4, un, part. p. 
de coxFui6o. Lr. Choqué, heurté. 

2. CO\FLICTUS, üs, m. (confl'qo). 
Cic. Gell. Action de heuter, choc, 
attaque (au pr. et au fig.). 

TCONFLIGATUS, a, um, parl. p. de 
l'inus. COxFLIGO, äs. Frontin. Battu, 
défait {en parl. d'une armée). 

.. T7 CONFLIGIUM, à, n. (confligo). 
Sol. Choc. 

CO\FLIGO, Ïs, ëre, fliri, flictum 
(cum, fhgo), act. 4° Lr. Ileurter, rap- 
procher, mettre en contact; au fis. 
inetltre en opposilion = Confliyere fac- 
tum cum seriplo. Cic. Comparer un 
acte avec un écrit.[[2° Neut. Altaquer, 
combaltre (au pr et au fig.) : Confti- 
gere manu cum hoste. Cic. En venir 
aux mains avec l'ennemi. — adversus 
classrm. Nep. Engager le combat avec 
une flotte. — contra conspiralionem. 
Brut. ap. Cic. Faire tête à une cons- 
piration. Pro ts acie conflig:tur. 
Quint. On combat (on plaide) pour 
eux. Confligere leviore actione. Cic. 
Intenter une ation plus madértée. 
Causæ que confliqunt inter se. Cic. 
Les deux causes qui sont en lutte. 
Confliqunt venti. Virg. Les v'uts se 
livrent combat. — hiemcs as.ulibus. 
Lr. L'hiver lutte contre l'été. 

CONFLIXI, parf. de CONFL1GO. 

CONFI.O, às, üre, avi, älum (cum, 
flo), act. 1° Soufller, enflaminer (au 
pr. et au fig.) = Conflare iqucm. Plin. 
Souffler le feu. Conflare bellum. Vell. 


| Alluner la guerre. — seditionem. Cic. 


Souffler la sédilion. || 2° Faire fondre 
(un métal), fondre (une statue, elc.), 
quf. par exL. détruire : Conflare :rs. 
llin. Fondre de l'anain. — nummos. 
Dig. Frapper des monnaies. — simu- 
lacra er auro. Sust. Fondre des statues 
d'or. Falces conflantur in ensem. Virg. 
La forge conveitit les fanx en épées. 
Conflare lares. Sen.-tr. Embraser, dé- - 
truire les dicux pénates. || 3° Au lis. 
Former, produire, causer, susciler = 
Conflare socictates. Cir. l'ormer des 
associations. — exercitum. Cic. Lever 
une armée. — rem. Lr. pecuniam. Cie. 
S'enrichir. — æs alienum. Sall. Con- 
tracter des dettes. — ncgotium alicui. 
Cic. Créer des embarras à qqu. — 
tuvidiam alicui où în aliquem. Cic. 
Soulever la haine contre qqn. ntel- 
ligere quid invidia confarit. Cic. Voir 
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toutes les impostures de Ja haine. 
Voy. CONXFLATUS. 
CONFLÔRENS, enfis (cum, flo- 
rens). Aug. Fleurissant avec (au fig.). 

CONFLUCTUO, äs, re (cum, fluc- 
tue), neut. Apul. Etre flottant (en 
parl. d'un vêtement). 

CONFLUENS, entis, m. Cæs. et 

4. CONFLUENTES, ium, m. Liv. 
(coufluo). Confluent. 

9, CONFLUENTES, ium, m. Suet. 
V. de Germanie (Coblentz). 

CONFLUENTIA, æ, f. (confluo). 
Macr. Afllux (t. de méd.), 

CONFLÜGES, m. (?). Andr. «ap. 
Non. Endroit où so réunissent plu- 
sicurs cours d'eau. . 

CONFLUO, ?s, ère, flurt (cum, fluo), 
neut. 14" Coulcer avec, se réunir en 
coulant, confluer = Confluif in unum. 
Cic. (Le fleuve) réunit ses eaux dans 
le même lit. — cum Borysthene. Plin. 
in Phasin. Plin. Il confluc avec le Bo- 
rystène, il se jette dans le Phase. À 
confluente Rhodano. Lep. ap. Cic. À 
partir du confluent du lthôone. Pontus 
conflit in orbem. Tib. La mer baigne 
la lerre de tous côtés. Humor confluit 
in ulcus. Plin. La résine afllue à la 
plaie (de l'arbre). [| 2° Accourir en- 
semble, affluer (au pr. et au fig.) = 
Conflurerunt Athenas. Cic. Ils ac- 
courent cn foule à Athènes. Ad tri- 
remem vulyus confluebat. Nep.Le peu- 
ple se portait en foule vers le vais- 
seau. Si ad hxc studir plures con- 
faurerint. Cic. S'il en cstbcaucoup qui 
se dirigent vers ces études. Digni quo 
cruciatus confluant. Plaut. Dignes de 
tous les inauvais traitements. Tot 
prosperis confluentibus. Suet. Au milieu 
de tant de prospérités. Utriusque 
obliyatio in unum confluit. Dig. L'o- 
bligalion des deux patics retombe 
sur une seule. 

CONFLUUS, a, um (confluo). Prud. 
Qui coule avec, qui conilue. 

CONFLÜVIUM, ti, n. (confluo). 
Varr. Lieu où s'écoulent les eaux. 

CONFLUXET, Sync. P. COXFLUXIS- 
ser. Lr. 

CONFLUXI, Dar. de CONFLUO. 

CONFOÜDIO, 1s, ère, fodi, fossum 
(cum, fodio), act. 4° Creuser, fouiller = 
Confodere salices. Plin. Bècher les 
saussaics. — vineta. Col. Donner une 
facon aux plants de vignes. || 2° 
Percer de coups, cribler (au pr. etau 
fig.) = Ibi pugnans confoditur. Sal. Il 
est percé de coups en combattant. 
Mala quæ vos confodiunt. Sen. Les 
maux dont vous êtes criblés. Ourdam 
notis confodere. Pl.-j. Charger un 
ouvrage de noles critiques. 

L CONFOEDERATIO, Onis, Î. (con- 
fudero). Hier. Pacte, engagement. 

+ CONFOEDÉRATUS, 4, Uni, part. 
p. de coxForpero. Nros. Uni. 

CO\FOEDÉRO, äs, dre, ätum (cum, 


fœdero), act. Tert. Prud. Lier, unir, 


cimcater (au fig.). . 

- CONFOEDO, äs, âre, äui (cum, 

fædo), act. Apul. Salir entièrement. 
+ CONFOEDUSTUS, 4, um (Cum, 

fœdus). Fest. Uni par un traité. 
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CONFÜRANEUS, 4, um (cum, fo- 
rum). Isid.Qui est sur la mène place. 
CONFÔORE. Voy. CONFUIT. 
+ CONFORIO, îs, ire, ivi on 
(um, forio), act. Pomp. ap. Non. 
alir d'excréments. 
+ CONTORMALIS, € (cum, forma). 
Tert. De mème forme. 
CONFORMATIO, Onis, f. (confor- 
mo). 4° Conformation, configuration, 
disposition = (onformatio membrorum, 
lincamentorum. Cic. Conformation des 
membres, ensemble des traits. — 
{eatri. Vitr. Plan d'un théâtre. || Au 
fig. Couformatio et varietas vocis. Cic. 
Inflexionus diverses de la voix. 
verborum. Cic. Arrangement des mots. 
Conformaliones sententiarum.  Cic. 
Tours donnés aux pensées, figures. 
Con formaio doctrinæ. Cic. Système 
d'éducation. — continentix. Cic. Har- 
monie d'une vic réglée. Conformatio 
animi ou simpl. Conformatio. Cic. 
Nolion, idée. || 2° Ad Jfer. Prisc. 
Prosopopéc (fig. de rhét.). 
CONFORMATOR, 0ris, f. (conformo). 
Apul. Qui arrange, ordonnatcur. 
CONFORMATUS, 4, um, part. P 
de coxronuo. Foïmé, faconné (au pr. 
et au fiy.) = Quercus conformala se- 
curi. Cat. Chène façonné par la hache. 
Hæc vox hujus prtccptis conformata. 
Cic. Ma voix formée par ses lecons. 
CONFORMIS, € (cum, forma). 
Sid. Conforme, semblable. 
CONFONMO, üs, äre, ävi, älum 
(cum, formo), act. Donner une forine, 
fonncr, faconner, arranger (au pr. et 
au fig. : va conformantur in speciem 
volucrum. Col. Les œufs se configu- 
rent en oiseaux. Nos natura conforma- 
vit ad... Cic. La nature nous a for- 
més pour... Conformare pucllam. Afr. 
Parer une jeunc fille. [| Au fig. Con- 
formure mentcm suam. Cic. Se former 
l'esprit. — pucros. Tac. Elcver des 
cufants. — vocem secundum rationem 
rerum. Quint. Conformer sa voix à la 
nature des sujets. — se ad voluntatem 
alicujus. Cic. Se plier aux vues de 
qqn. — oralionem. Cic. Composer le 
üissu d’un discours. Id uti conformem. 
Lr. Pour te mettre la chose sous les 
yeux. 
CONFORNICATIO, ônis, f. (confor- 
nico). Vitr. Action de voüter. 


CONFONNICO, äs, äre.(cum, for- 


nix), act. Vitr. Voüter. 

T CONFORTO, äs, äre, &vi, älum 
(cum, fortis), act. Garg. Lact. Forti- 
ier, réconforter, affermir (au pr. et 
au fig). _ 

CONFOSSUS, 4, um, part. p. de 
coxropio. 4° Sisen. ap. Non. Creusé, 
fouillé. {| 2° Cic. Percé de coups. {| 
Au fig. Tot judicits confossus. Liv. 
Frappé de tant d'arrèts. || coxFos- 
sion. Pieut. 

u CONFSTUS, a, um. Insc. Part. 
p. de 


CONFÜVEO, és, ère, fôlum (cum, 
foveo), act. Afr. Hier. Réchauffer = 
Confovere membra cibo. Apul. Res- 
taurer le corps par la nourriture. 

CONFRACFSCO, 1s, ëre, fräcui 
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(cum, fracesco), neut. Se 
pourrir. 

FCONFRACTIO, Gnis, f. (confringo). 
Cass. Vulg. Action de rompre, rupture. 

À CONFRACTÜRA , &, f. (confringo). 
Vulg. Fracture, brèche. 

CONFRACTUS, a, um, part. p. de 
CONFRINGO. Plaut. Luc. Brisé, roinpu = 
Juga montium confracta in hume- 
ros. Plin. Sommets dont les lignes 
brisées s'arrondissent en forme d'é- 
paules. In confracto. Plin. En rac- 
Courci. 

? CONFRAGES. Voy. COXFLAGES. 

CONFRAGOSE, adv. (confragosus). 
à1.- Vict. luégalcment. 

CONFRAGOSUS, 4, um (cum, fra- 
gosus). 14° Inègal, äpre, raboteux,: 
rude : Confragosus lapidibus locus. 
Col. Terrain picrreux. Et confragoso. 
Sen. D'un pays escarpé. Inter confra- 
gosa. Liv. Au milieu des accidents de 
terrain. || 2° Au fig. Dur, diflicile : 
Versus velut confragosi. Quint. Vers 
rabotcux. Confragosius quiddam reso- 


Varr. 


nare. Mall. Avoir un son nn peu dur. 


Conditiones confragosæ. Plaut. Con- 


ditions, arrangements capticux. Con- 
fragosis evectus. Quint. Qui à échappé 


aux récifs (en pari. d'un orateur). || 
comp. cité. 

CONFRAGUS, a, um. Luc. C. le 
précéd. : Confraga silxæ. St. Le 
ourré d'un bois. 

CONFRÈGY, parf. de COXFRIXGO. 

CONFRÈMO, ?s, ëre, ui (cum, fre- 
mo), neut. Ov. St. Frémir eusemble, 
retentir de toutes parts. 

T CONFRÉQUENTATIO, Gus, f. 
(confrequento). Arn. Assemblée nom- 
breuse (au plur.'. 

? CONFRÉQUENTATUS, a, um, 
part. np. de CONFNEQUENxTO. Col. Re- 
produit. 

CONFRÈÉQUENTO, ës, àre, ütum 
(cum, frequento), act. Prud. Insc. 
Fréquenter, honorer. 

CONFRÎCAMENTUM, 1, n. (con- 
frico). Substance pour frotter: Confri- 
camenta dentium. C.-Aur. Dentifrices. 

+ CONFRICATIO, Onis, [. (con- 
frico). Aug Frottement (au fig.). 

CONFRICATUS, 4, um, part. p. de 
COXFRICO. Varr. Plin. Frotté. 

CONFRICO, äs, äre, ävi, &tum (cum, 
frico), act. Col. Frotter, frictionner = 
Confricare sibi faciem. Suet. Se frotter 
le visage. — genua. Plaut.Ewmbrasser 
les genoux (en suppliant). 

CONFRINGO, Ïs, ëre, fréqi, frac- 
tum (cum, frango),act. Rompre cntè- 
rement, briser, mettre en pièces, dé- 
truire (au pr. et au fig.) : Confringere 
calicem. Plaut. Briser une coupe. — 
turres. Luc. Renverser des tours. — 
tesseran (prov.). Plaut. Ronpre avec 
qqn. Voy. TESSERA. Confringere rem 
alicujus. Pluut. Dissiper le bien de 
ga — rempublicam, vires hostiun. 

Max. Ruiner l'Etat, abattre la puis- 
sance de l'ennemi. — consilia senu- 
toria. Cic. Aneautir les décisions du 
séuat. 

CONFRIO, äs, dre (cum, frio), aet. 
Cato. Frotter, saupoudrer. 
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CONFRrxO, às, äre (cum, frixo), 
act. Th.-Pr, Faire rûtir avec. 

CONFÜDI, parf. de CONFUNDO. 

coNFÜG#, æ, m. f. (confugio). 
C.-Th. Qui se réfugie. 

CONFÜGELA , æ, Î. (confugio). 
Fest. Refuge. 

CONFÜGIO, Ÿs, ëre, fügi (cum, 
fugio), neut. Se réfugier; au fig. 
avoir recours = Confugere in aram Ou 
ad aram. Cic. Se réfugier auprès d'un 
autel. — ad aliquem.Cic Chercher un 
refuge auprès de me ad fidem ou 
in fidem alicujus. Cic. Recourir à Ja 

rolection de qqn. — ad artes. Ov. 
KVoir recours aux expédients. An illuc 
confugies? Cic. Te retrancheras-tu 
derrière cetle raison? Confugit illuc 
ul negrt… Cic. Il s'excuse en niant.. 

CONFÜGIUM, ti, n. (confugio). Ov. 
St. Refuge, asile. 

CONFUIT (inus.), CONFUERIT. C.- 
Aur. CONFORE. Ter. CONFUTURUM. 
Plaut. de consum innsité. Avoir lieu 
en même temps, arriver. 

CONFULCIO, 15, ire, fullum (cum, 
fulcio), act. Lr. Soutenir. 

CONFULGEO, ës, ére (cum, fulgeo), 
peut. Plaut. Briller de tous côtés. 

CONPUNDO, îs, dre, füdi, füsum 
(cum, fundo), act. 1° Mèler en ver- 
sant, mélanger : Confundere una mulla 
jura. Plaut. Néier beaucoup de sau- 
ces ensemble. Æstu confundente dis- 
pares undas. Curt. La marée confon- 
dant la diversité des eaux. Confundere 
lacrimas cum lacrimis. Ov. Mèler ses 
larmes à celles d'un autre. (Alpheus 
Siculis confunditur undis. Virg. L'Al- 
phée mèle ses eaux à la mer de Sicile. 
{| 2° Au fig. Réunir, confondre, brouil- 
ler, bouleverser, troubler : Sermones 
confundi in unum. Liv. Toutes les 
voix se confondent. Confundere utrum- 
que difficile est. Cic. 11 est difficile 
d'embrasser les deux points (de la 
discussion). Confundere vera cum fal- 
sis. Cic. Mèler le vrai et le faux. — 
summa tmis. Curt, Confondre, nive- 
ler lous les rangs. —quinque dactylos 
continuos. Quint. Réunir cinq dactyles 
de suite. — preælia cum aliquo. Hor. 
Livrer des combats à qqn. — ordincs. 
Liv. Mettre le désordre dans les rangs. 
— lusum. Suet. Troubler le jeu. — 
fœdus. Virg. Rompre un traité. — jura 
gentium. Liv. Confondre les droits de 
toutes les races. Si confusa corporum 
lincamenta essent. Just. Si leurs corps 
étaient défisurés. Confundere vultum 
lunz. Ov. Obscurcir la face dela lune. 
— vultus. Luc. Rendre un visage mé- 
connaissable. St. Képandre le trouble 
Sur le visage. Fulmina nos confun- 
dunt. Quint. La foudre nous jette 
dans le trouble. Confundere animum. 
Liv. Sen. Troubler, déconcerter l'es- 
prit. Illum ingens confundit honos. St. 

ant d'honneur le confond. || 3° Ver- 
ser, répandre (au pr. et au fi .):= 
Confundere vinum in vas. Cato. Ver: 
ser du vin dans un vase. — fela. Sil. 
Lancer des traits. Id in totam oratro- 
nem confundendum. Cic. Ce soin doit 
s'étendre à tout le discours. 


nus), art. Juve. Ensevelir, enterrer. 
Gell. Confus, mélangé. 


Confusément, pèle-méle, sans ordre, 
en bloc. 


Plaut. Mélangé. 


Action de mêler, mélange, union : 
Colorcs modicä confusione temperali. 
Apul. Couleurs associées dans un mé- 
lange habile. Hxc confusio virtutum. 
Cic. Cette connexité des vertus. || 2° 
Dig. Confusion (t. de dr.). || 3° T.- 
Maur. Crase (1. de gram.). || 4° Con- 
fusion, désordre, trouble (moral) : 
Confusio rerum. Cic. Confusion dans 
l'Etat, anarchie. — femporum. Cic. 
Désordre des temps. — vitæ. Cic. 
Trouble dans la conduite. — populi. 
Vell. Agitation du peuple. Causam 
confusionis quærere. Tac. Demander 


Rougeur dont se couvre le visage. 
FUNDO. 4° NMèlé, m 
Mel et acetum confusa. Plin. Miel et 
vinaigre mélangés. | 

pêle-mèle mis en désordre, confus, 


prb : Rusticus urbano confusus. Hor. 


Membra non confusa. Varr. Membres 
) | bien attachés. Voces confusæ in unum. 


sissimus spect{andi mos. Sust. Fabitude 


fulare audaciam. Cic. Confondre l’au- 


tête à un vieillard irrilé. — res-secun- 
das. Cato. Arrêter le cours de la 
prospérité. — dolores recordatione. 
Cic. Apaiser les douleurs par le sou- 
venir. — sensus judicum. Tir. ap. 
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Gell. Choquer l'esprit des juges. || 3° 
Réfuter (en paroles) = Confulare ver- 
bis.crimina. Liv. Réfuter des griefs. 
4° Convaincre = Confutari crimine. 
Dig. Etre convaincu dan crime. 

2. CONFÜTO, às, äre (cum, futo2), 
ueut. Fest. Etre souvent. 

CONFÜTÜRUS. VOy. CONFUIT. 

CONGARNIO, is, tre (cum, garrio), 
act. Fronto. Répéter. | 

CONGAUDEO, és, Cre (Cum, gau- 
deo), neul. Tert. Arn. Sc réjouir avec. 

CONGAUDI, parf. de CONGAUDEO. 
Alcim. 

coxGËDUS, i,m. Mart. Congédus, 
fl. de Tarracouaise (Codes). 

CONGÉLASCO, ïs, ëre (cum, ge- 
lasco), neut. Gell. Se geler. 

CONGÉLATIO, Onis, f. (congelo). 
Lin. Congélation, gelée. || Au plur. 
ol. 

CONGÉLATUS, a, um, part. p. de 
coxcELo. Varr. Col. Mart. Gelé. 

CONGÉLO, &s, äre, avi, ätum (tum, 
gelo), act. 4° Geler, faire geler; par 
ext. figer, durcir : Congelare pruinas. 
Plin. Congeler les brouillards. Con- 
gelare lac. Col. Faire cailler le lait.— 
aliquid in lapidem. Ov. Pétrifier un 
objet. |] 2" Au Mg. Mart. V.-Fl. Gla- 
cer, pétrifier. ||3° Neut. Se geler; par 
ext. se durcir = Jsfer congelat. Ov. 
L'Ister se glace. Lingua congelat. Ov. 
La langue se durcit. [[ Au fig. Congelure 
otio. Cic. Etre engourdi par le repos. 

CONGÈÉMINATIO, Onis, f, (conge- 
mino). Plaut. Embrassement (litter. 
action de doubler). 

CONGÉMINÂTUS, @, um, part. p. 
du suiv. Apul. Aus. Redoublé. 

CONGÈÉMINO, &s, äre, &vi, alum 
(cum, geminc), act. 1° Redoubler = 

ongeminare alicui securim.  Virg. 
Frap er qqn de sa hache à coups re- 
doublés. — vocem per aures. V.-Fl. 
Assourdir les orcilles de ses cris. || 2° 
Neut. Plaut. Devenir double, se dé- 
doubler. 

CONGÉMISCO, s, ère (cum, ge- 
misco), neut. Ter. C.-Th. Gémir pro- 
fondément =: Congemiscere in aliquo. 
Aug. Se lamenter sur le sort de qqn. 

CONGEMO, 15, ëre, ui (cum, gemo), 
neut. 4° Cic. Gémir profondément : 
(Arbor) supremum congemuit. Virg. 

‘arbre (en tombant) a fait entendre un 
dernier gémissement. || 2° Act. Lr. 
V.-Fl. Gémir sur, déplorer. 

1. CONGÈNER, ënts (cum, genus). 
Plin. Qui cst de la mème espèce. 

2. CONGÈNER, ëri, m. (cum, gener). 
Symm. Gendre avec un autre. 

CONGÈNÉRATUS, a, um, part. p. 
du suiv. 4° Varr. Né ensemble = Con- 
generatum verbum. Varr. Mot de la 
même famille. || 2° Col. Donné avec 
la vie, qui résulte de la naissance. 

CONGÈNÈRO, às, re, ätum (cum, 
genero), act. Att. Joindre, unir. 

+ CONGÈNIS, € (cum, genus). Bot. 
De la mème espèce. . 

CONGÉNITUS, a, um (cum, gent 
tus). Né avec = Cougeniti pili. Plin. 
Poils de naissance. Congenitus mundo. 
Plin. Aussi ancien que le monde. 


CONF 
+ CONFÜNERO, ës, äre (cum, fu- 


CONFÜSANEUS, a, um (confusus). 


CONFÜSÉ, adv. (confusus). Cic. 


a, um (confundo). 
conFosius. Cic. 
CoNFÜSIM. Varr. C. CONFUSE. 
CONFUSIO, 6nis, f. (confusus). 1° 


FN Nlélancé 


à qqn) la causc de son trouble. || 5° 
ction de rougirz Confusio oris. Tac. 


CONFUSUS, a, UM, part P- de CON- 
angé, réuni : 


j 2° Confondu 
ouleversé, troublé (en parl. de l'es- 


e paysan confondu avec le ciladin. 


Liv. Voix qui se confondent. Confu- 


prise de se placer pèle-mêle au spec- 
tacle. Confusior facies. Tac. Visage 
défiguré. Confusum suffragium. Liv. 
Vote confus (sans distinction de cen- 
turies). Confusum os. Pl.-j. Pronon- 
ciation peu distincie. Curt. Visage 
troublé. — oratio. Cic. Discours sans 
ordre. Confusus metu. Quint. Troublé 
par la crainte. —sominio. Suet. Effrayé 
par un sunge. — pavor. Plin. Efroi 
mèlé de trouble. || 39° Répandu: Cruor 
confusus in fossam. Ilor. Sang versé 
dans une fosse. Rosa confusa rubore. 
Col.-poet. Rose qui se colore. Confusus 
pudore. Ov. Curt. Que la honte fait 
rougir. {| cowpan. et SUPERL. cités. 

CONFUTATIO, Onis, Î. (confuto). 
Ad Her. Réfutation. 

À CONFÜTATOR, ôris, m. (confuto). 
ITier. Qui réfute, adversaire. 

CONFÜTATUS, a, um, part. p. du 
suiv. 1° Apul. Arrêté, réprimé. || 2° 
Cic. Réfuté. || 3° Amm. Convaincu 
(d'avoir fait qq. c.). 

4. CONFÜTO, äüs, äâre, ävi, älum 
(cum, futo1), act. 1° Titin. ap. Non. 

almer (un liquide en ébullition,. || 
2° Réprimer, contenir, abattre : Con- 


dace. — senem tratunt. Ter. Tenir 
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Congenita conscientia. Tert. La con- 
science iance, 

CONGENTILIS, is, M. f. (cum, genti- 
lis). Insc. Gl.-Phit. De la mème famille. 

+ CONGENUCIO, üs, äre (cum, geni- 
culo), neut. Cæl. ap. Non. Tomber sur 
les genoux. 

+ CONGENÜLATUS, a, um (cum, 
genu). Sisen. Tombé sur les genoux. 

CONGFR, gri, M. (yoyypos). Plaut. 
Ov. Congre, anguille de mer. 

+ coNGEnrA, æ, f. Frontin.C.lesuiv. 

CONGËRIES, £t, Î. (congero). 1° 
Ainas, monceau (au pr. el au fig.) = 
Congeries lapidum. Plin. T'as de picr- 
res. — pulveris. Luc. Amas de pous- 
sière. — armorum. Tac. Trophée. — 
bonorum. Cl. Accumulation de biens. 
Venire in unam congeriem. Luc. Se 
réunir en masse. || 2° Ov. Cl Amas 
de matière, le chaos. || 3° Quint. Ov. 
Bücher. Î 4° Quint. Accumulation (fig. 
de rhét.). 

CONGERMANESCO, Ïs, êre (cunger- 
manus), neut. Quadrig. Apul. Vivre 
fraterncllement. 

CONGERMANUS, a, um (cum, ger- 
manus). Varr. ap. Non. Uni frater- 
nellement. 

CONGERMINALIS, e (cum, germen). 
Aug. Né du mème gcrme. 

CONGERMINO, üs, àäre (cum, ger- 
mino), eut. Gell. Germer, se déve- 
lopper. 

1. CONGÉRO, Ÿs, ère, gessi, gestum 
(cum. gero), act. Ainonceler, amasser, 
accumuler, élever en amassant ; absol. 
aicher, s'établir (en parl. des oiseaux 
et des insectes) = Congerere arbores. 
Curt. Entasser des arbres. — viati- 
cum. Cic. Faire ses provisions de 
roule. Rape, congere. art. Emporte, 
entasse (des richesses). — herbas in 
alivum. Plaut. Absorber des herbes, 
s'en nourrir. — grana în 08 alicui. 
Cic. Remplir de grains la bouche de 
qqn. — tcius alicui. V.-Fl. Accabler 
qan de coups. — tres annulos uni 

igito. Plin. Charger un seul doigt de 
trois anneaux. — sara in caput. Sen. 
tr. Lancer des pierres à la tète. — 
oscula.Ov. Donner baisers sur baisers. 
— aram arboribus. Virg. Dresser un 
autel en entssant des arbres. 
nidum. Samir. Construire son nid. — 
nidamenta in nervum. Plaut. Faire son 
nid en pricon. Locus quo congessere 
palumbes. ‘/irg. Endroit où les ramiers 
ont fait leur nid. || Au fig. Congerere 
dicta, are umenta. Quint. Entasser les 
bonus mots, accumuler les arguments. 
— in aliquem benefcia. Liv. crimina. 
Cic. Combler qqn de faveurs, accu- 
muler sur lui les accusations. — lau- 
des ahcui. Suet. Lui prodiguer Îles 
louanges. — plus xquo in amiciliam. 
Cic. Donner trop à l'amitié. — causas 
rei in aliquem. Liv. Faire relomber 
sur qqn la responsabilité d'unc chose. 

9. CONGÉRO, ônis, m. (congero 1). 
Plaut. Voleur. 

CONGERRA OU CONCERRA, æ, M. 
Fest. C. le suiv. 


CONGERnO, ônis, m. (cum, gerro). | de 


Plaut. Compagnon de plaisir. 
DICT. LAT.-PRANG. 
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CONGESSt, parf. de COXGENo. 

CONGESTÉ, adv. (congestus).Capit. 
Sommairement, en abrégé. 

CONGESTICIUS Ou — TIUS, a, 
um (congero). Formé par amoncel!e- 
ment : Congesticia kumus. Col. Terre 
rapportée. Locus congesticius. Vitr. 
Sol composé de terres rapportées. 
Agger ex malcria congestlicius. Cæs. 
Retranchement fait de bois et de 
terres de rapport. 

CONGESTIM, adv. (congestus). 
Apul. En tas, par monceaux. 

CONGESTIO, Onis, [. (congero). 4° 
Aclion d'entasser = Congestio terræ. 
Vitr. Amoncellement de terre. Ad 
congestioncm fossarum. Vitr. Pour 
combler les fossés. {| Au fig. Con- 
gestio enumeralionis. Macr. Longue 
énumération. || 2° Dig. Tas, amas. 

T CONGESTO, ds, äüre (congero), 
act. Commod. Aug. Accumuler. 

1. CONGESTUS, a, um, part. ». de 
CONGERO. 4° lntassé, accumulé (au pr. 
et au fig.): Scuta congesta alicui, Lin. 
Boucliers jetés en masse sur qan. Tot 
congesta manu oppida. Virg. Tant de 
citadelles construiles par la main des 
hammes. Congestum cæspite culmen. 
Virg. Toit couvert de gazon. Insulæe 
ab amne congestæ. Plin. Iles formées 
par les allnvions d'un fleuve. Cougesti 
Juveni triumphi. Tac. Triomphes ac- 
cuinulés sur un jenne homme. Con- 
gesia ex diversis oratio. Quint. Dis- 
cours fait de pièces et de morceaux. 
11 2° Plein, rempliz longestior alvo. 
Aus. Nunt le ventre est plus gros. 
Congesta mens. CL. Esprit inspiré (plein 
de son sujet). || comran. cité. 

2. CUNGESTUS, üs, m. (congero). 
1° Action d’entasser = Herbam ersti- 
tisse congestu avium. Cic. Que l'herbe 
se trouva déposée par des oiseaux. || 
2° Tas, amas, monceau (au pr. et au 
fiz.)= Congestus pulveris. Luc. Amas 
de poussière. — copiarum. Tac. Amas 
d'approvisionnements. Tantus rerum 
congestus. Sen. Une telle multitude 
d'alfaires. Copiu tantum habeat conges- 
tum. Quint. L'abondance (des maté- 
riaux) ne formerait qu'un amas confus. 
Uno congestu loqui. Apul. Parler sans 
s'arrèler, avec volubililé. 

CONGIALIS, € (rongius). Plaut. 
Vitr. Qui contient un conge. 

CONGIARIUM, à, n. (congiarius). 49 
Dig. Vase de la contenance d'un conge. 
1 2° Liv. Suet. Distribulion de vivres, 
largesse .ou donation faite au peuple, 
et consistant en un certain nombre 
de conges remplis de vin, d'huile, de 
sel, etc. || 3° Cic. Suet. Largesse de 
toute nature et mème d'argent faite 
au peuple et aux soldats : Multa con- 
gtaria habuerat. Liv. 1] avait fait de 
lréquentes largesses au peuple, f 4° 
Au fig. Don, présent = Patrem tuum 
illi congiarium dedit. Sen. Il lui livra 
ton pire à Lilre de largesse. 

CONGIARIUS, «a, um (congius). 
Varr. Qui coutient un conge = Vinum 
congiarium. Cato ap. Fronto. Mesure 
vin donnée en. présent. 

CONGIUS, ii, m. (xéyyzoc). Cato. 
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Liv. Conge, mesure pour les liquides, 
contenant six sextarti. 

CONGLAÀ CIO, äs, äre (cum, glacio), 
neut. 4° Cic. Se glacer, se congeler. 
| Aufig. Curioni tribunatus congla- 
ciat. Cœl. ap. Cic. Le tribunat de 
Curion est à la glace (il ne s'y fait 
rien). || 2° Act. Geler = Conglacian- 
ur aguæ. Albinov. Les eaux se gè- 
ent. 

CONGLISCO, Ts, êre (cum, glisco), 
neut. Plaut. Croltre, grandir. 

+ CONGLORATIM, adv. (conglobo). 
Aug. En masse. 

CONGLODATIO, Onis, f. (conglobo). 
Sen. Tac. Agglomération. 

CONGLODATUS, €, um, part. p. 
du suiv. 4° Amassé, entassé en rond = 
Terra undique in sese conglobata. Cie. 
La terre se concentrant de Loutes 
parts. Conglobata fiqura. Cic. Figure 
arrondie, sphérique. Conglobatus san- 
guis. Plin. Sang cxtravasé, ecchy- 
mose. || 2° Liv. Tac. Réuni, groupé, 
cntassé. || Avec tmèse: Corpuscula 
complera conque globata. Lr. Alones 
adhérents el agglomérés. 

CONGLOÔDO, àäs, äre, vi, älum 
(cum, globo), act. 1° Amasser, cn- 
lasser en rond = Mare conglobatur.Cic 
La mer se concentre. || 2" Réunir, 
grouper =: Uti quosque fors congloba- 
verat. Sall. Selon que le hasard les 
avait rassemblés. Se conglobare in 
partem castrorum. Liv. S'attrouper 
dans un quartier du camp. —in tem- 
pla. Tac. Se réunir dans un temple. 

CONGLÔOÔMÉERATIO, Onis, f. Fcon- 
glomero). Cod. Just. Agglomération, 
attroupement. 

CONGLOMÉRATUS, 4, um, part. 
p. du suiv. Cels. 

CONGLÔMERO, üs, äre,ätum (cum, 
glomero). act. Lr. Enrouler; pelo- 
tonner. [Au fig. Mfala in aliquemconglo- 
merare. Enn. Accumuler les malheurs 
sur qqn. 

+ conNGLônirico, äs, äre (cum, 
glorifico), act. Tert. Glorifier cn- 
semble. 

CONGLÜTINATIO, Onis 
lutino). Cic. Action de colle 
iaison. 

CONGLÜTINATUS, 4, um, part. 
p. du suiv. Dig. Collé ensemble. |} Au 
g. Concordia conglutinata. Cic. Con- 
corde cimentée. Er his (vitits) con- 
glutinatus. Cic. Pétri de tels vices. 

CONGLÜTINO, ds, äre, ävi, ä{um 
(cum, glutino), act. 4° Coller enscin- 
ble; par ext. réunir, rapprocher (au 
(F2) = Conglutinant faros inter se. 

arr. Elles (les abeilles) collent les 
rayons ensemble. Conglutinare vul- 
nera. Elin. Cicatriser des plaies. — 
amores nuptiiis. Ter. Sceller, cimenter 
une liaison par le mariage. Natura 
quæ hominem conglutinavit. Cic. La 
nature, qui a formé le corps humain. 
IL 2° Arranger, concerter, inventer = 
Finge quodlibet, conglutinu, ut fallas 
senem. Plaut. Ymagine, combine quel- 
que tour pour duper le vieillard. 

. CONGLÜTINOSUS, à, um (conglu- 
tino). Veg. Collant, visqueux. 
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f. (con- 
r, au fig. 
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a) Avi. Qui marche avec. 
CONGRÆCO, äs, ärt (cum, græcor), 
act. Plaut. Dèpenser à la grecque, en 
ébauché. 
An A TON, äris, äri, dép. Plaut. 
C. CONGRATULON. _. 
CONGRÂATÜLATIO. Onis, f. 
gratulor). V.-Mar. Féäcitation. 
CONGRÀÂTÜLON, 
sum (cum, gratulor), dép. 1° Plaut. 


(con- 


Gell. Feliciter. [| 4° Se féliciter en- 


semble : Congratulantur concordiam 


üris, äri, àlus 
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coxGnäous, a, wn (cum, gra-! réuni. Congregare argumenta. Quint. 


Grouper ses preuves. ] Avec lmèse: 
Ea comprendunt inter se conque gre- 
gantur. Lr. Ces corps se lient et 
s amoncellent. j 

CONGRESSI0, ônis, Î. (congredior). 
4° Approche, rencontre, entrevue, 
conversalion : In congressionibus fa- 
miliarium. (Cic. Dans les réunions 
d'amis. || 2° Lact. Commerce charnel. 
I S° Rencontre, combat, confit 
Congressio belli. Just. Mème sens. — 
cerlaminis navalis. Just. Combat 


naval. - 
+ CONGRESSOR. Oris, M. (congre- 
dior). Ambr. Combattant. 


civitati restitutam. Liv. On se félicite 
de ce que la concorde est rélablie 
dans l'Etat. Congratularr alicui ob 
aliguid. P.-Latr. Se réjouir avec qqn] 1. CONGRESSUS, a, um, part. de 
d'un événement. coxGREDiOR. 1° Qui s’est rencontré, 

CONGRÉDION, éris, À, gressus Sum] qui a abordé, qui a eu un entretien: 
(cum, gradior), dép. 1° Se rencontrer, ! Congressa primordia rerum. Lr. Les 
aborder. avoirune entrevue: Lunacon-l'atomes en se rassemblant. Cum co 
grediens cum sole. Cic. La lune se rap- srve congressus. Cic. Ayant eu avec lui 
prochant du soleil. Congredt aliquem." dus entrevues fréquentes. In com- 
- Plaut. Aborder qqn. Congressi Sunf.” mune congressi. Tec. Ayant délibéré en 
Nep. Js eurent une entrevue. || 2 commun. || 2° Qui en est venu aux 
En venir aux mains, combattre (au mains 2 Pars congressi, quidam emi- 


r. et an fig.) : Congredi prælio, armis. nus. Tac. Les uns attaquant de près, : 


æs. acie. Lrv. in præha. Varg. Livrer| les autres de loin. Oratio æquo con- 
combat. — cum aliquo. Cæs. contra| grrssu campo. Quint. L'éloquence com- 


aliquem. Cic. adversus aliquem. À. 
Viet. alicui. Virg. Curt. Combattre 
contre qqn. In cougrediendis hostibus. 
Gell. Dans nne rencontre avec l'en- 
nemi. Congredi cum ahiquo craminibus. 
Cic. Discuter avec qqn les chefs de 
l'accusation 


+ CoNGnÉnInI, arch. p. CON- 


Gnepi. Plaut. 

CONGRÈEGARILIS, e {congrego). Cic. 
Enclin à se réunir, sociable. 

CONGUÉGALIS, € (congrego). T.- 
Maur. Qui assemble. 

CONGRÉGATIM, 4dv.. (congrego). 
Prud. En troupe. 

CONGRÈGATIO, Onis, Î. (congrego). 
40 Cic. Action de réunir en troupeaux. 


1 2° Sen. Vuig. Réunion, associatiou 212" 


| battant sur un terrain uni. 


2. CONGRESSUS, üs, m. (congre- 
dior). 4° Rencontre, abord, entretien, 
commerce = Congressus alicujus petere. 
Virg. Aller s'entretenir avec qqn. 
Congressus aliquis bestiolarum. Cic. 
Üne sorte de société entre les petits 
animaux. — malcriai, Lr, Réunion 
des atomes. — duriorum inter se. 
Quint. Concours de lettres un peu 
dures. || 2° Plin. Union des sexes. || 
3° Combat, confit (au pr. ct au Mig.): 
Ante congressum. (ic. Avant l'altaque. 
Primus causæ congressus. Quint. Le 
pranier engagemenl entre les parties. 

CONGREX, êyis (cum, grer). 1° 
Apul. Sol. Qui est du même troupean. 
Qui est de la mème compagnie, 


Congregatio hominum. Cic. Réunion uni : Congrez vulgus. Aus. Foule ras- 
des bommes, sociélé humaine. ||! scmblée. Congreges nullis comissatio- 


8° Quint. Récapilulalion (t. de rhét.). 
CONGRÈÉGATIVUS, 4, um (con- 
grego). Prisc. Boet. Relatif à la réu- 


aion. 

+ CONGRÈGATON, Gris, m. (congre- 
99). Arn. Qui réunit. 

1, COXGUÉGATUS, a; um, part. p. 
de coxGneco. Cic. 

2. + CONGRÈGATUS. üs, D, (con- 
grego). J.-Val. Réunion (usité seul. 
à l'abl. sing.). 

CONGRÈGO, üs, âre, ävi, älum 
(cym, grex), act. 1" Rassembler en 
lréupeau =: Congregare oves. Plin. 
Rassembler des brebis. Congregantur 
opium eramina. Cic. Les abeilles se 
réunissent en essaims. || 2° En gén. 
Réanir, rassembler, grouper = Con- 
gregare homincs dissipatos. Cic. Réu- 
nir les hommes dispersés, — mulsitu- 
dinem in unum locum. Cic. Rassem- 
bler la foule dans le même endroit. 
Congregantur null erterno. Plin. [ls 
ne se mélent jamais aux élrangers. 
l{li quibus me tempus congregavit. Sen 
Ceux auxquels une circonstance m'a 


gruens clamor. Liv. 


nibus. Tert. Qui ne se réunissent pour 
aucune débauche. 

CONGRIO, ônis, m. Plaut. Con- 
gnon, nom d'un cuisinier. 

CONGRLE, adv. (congruus). P.-jct. 
D'une manière convenable. 

CONGRUENS, entis, part. de cox- 
Gnto. 1° Plin. Qui coïncide, qui se 
rencontre. | 2° Qui s'accorde avec, 
qui Se rapporte à, conforme; con- 
venable : Congruens actio ment. Cic. 
Aclion (uratoire) en barmonie avec la 
pensée. — cum aliquo. Cic. Qui est 
d'accord avec qqn. Genus dicendi con- 
grüens. Cic. Slvle convenable. Con- 
grucntia ad aliquem afferre. Liv. Ap- 
porter à qqn des nouvelles qui s'ac- 
cordent. Congruens crediderim recen- 
sere, Tac. Je crois à propos d'exa- 
miner. Congruentius est (prop. inf.). 
Dig. Il est pus juste que. Congruens 
est ut. Gell. ]l est nalurel que. |] 3° 
Symétrique, proportionné = Ceferis 
membris congruens. Suet. Bien propor- 
tionné dans tous ses-membres. Con- 
Cri uniforme. 


CONG 


Congruentissimä voce. Apul. D'une 
voix unanime. || COMPAR. el surErL. 
cités. 

CONGRUENTER, adv. (congruens). 
D'une mamère convenable, conforme 
à = Congruenter naturæ. Cic. Confor- 
mémnent à la nature. Dicere congruen- 
ter ad. Cic. Approprier son style à... 
Il CONGAUENTIUS. Fron(0. — 15S1ME. 
Tert. 

CONGRUENTIA, æ, Î. (congruo). 
Accord, proportion, convenance z Con- 
gruentia membrorum. Pl.-j, Exacte 
Rroportion des mounbres. — morum. 

uet. Conformité de caractère. — pro- 
nunciandi. Apul. Prononciation cor- 
recle. : 

?CONGRUËRE, arch.p. CONGRUËRE. 
Ter. 

+ CONGRUÏTAS, &tis, f. Prise. C. 
CONGRUENTIA. 

CONGRUO, Ïs, ëre, grui (cum, 
ruo), neut. (empl. seul. aux 3° 
person.). 4° Sc réunir, se rencontrer, 
marcher d'accord : Guftæ inter se con- 
gruunt. Vitr. Les gouttes se réunis- 
sent. Judicat stellas congrucre. Sen. 
Il pense que les étoiles sc rencon- 
 trent. Sidera congruunt cum cæli motu. 
| Cie. Les astres s'accordent avec le 
, Mouvement de la voûte céleste. Arx 

quo manus congrucrat. V.-FI. La ci- 
| tadelle où la troupe s'élait rassemblée. 

11 2° Coïncider (en parl. du temps) = 

Tenpus ad id ipsum congruere. Liv. 
Que Le tenps coincidait avec cette cir- 
Constance. Temporum ratio congruit. 
. Suet. Les dates se rappoitent.|] Impers. 

Forte congruerat ut Tac. Le hasard 

avail faitque dans le même moment... 

I 3° Se rapporter, cadrer ensemble, 

s'accorder avec, convenir: Res ron- 

gruunt. Quint. Les choses s'accordent, 
se concilicnt. Congruere artcs honestas. 

Tac. Que ses vertus répondaient au 

reste. Congruere cum virtute. Cic. Se 

conformer à la vertu. Fatum congruere 
rebus. Tac. Que les événements sont 
soumis à une destinée. Principits con- 
gruunt quæ sequuntur. Cic. La suite 
s'accorde avec les principes. Om- 
nium senfentiæ in unum congruerunt. 

Liv. Tous les avis furent d'accord. 

Congruit viles densiores poni. Plin. I 

faut que la vigne soit plantée plus 

serré. Timidius quam yrofessionti ejus 
congruebat. Veil. Avec une faiblesse 
indigne de sa profession. || 4° S'en- 
tendre, être d'accord, se ressembler : 

Inter se congruunt concorditer. Plaut. 

Il y a entré eux un accord parfait. 
| Aulier mulieri magis congruct. Ter. 

Une femme s'entendra micux avec 

unc fenune. Linguä et moribus con- 

gruentes. Liv. Ayant la même langue 
et les mêmes mœurs. Voy. cox- 

GRUENS. 

7 CONGRUS, i, m. Char. Voy.cox- 
GER. 

CONGRUUS, a, um (congruo). Con- 
forme, convenable : Cum tllä congruus 
est sermo tibi. Plaut. Il est conve- 
nable que tu lui parles. Naturæ con- 
gruum est. Dig. Il est dans la nature. 
Congruus multitudinis consensus. Apul. 


CONJ 


Le sentiment unanime de la foule. — 
modus. Pall. Quantité suffisante. Con- 
grua tempora. CL. Moment favorable. 

+ CONGŸYRO, às, äre, ävi (cum, 
gyro), neut. Vulg. Tourncr, faire le 
tour. 

côNIA, 2, f. Plaut. Abréviation de 
cicoxiA, usitée chez les Prénestins. 

CONICIO, #s, ëre, arch. p. CONs!- 
cio. llaut. Lab. ap. Gell. 

CONIFER, féra, férum (conus, fero). 
Virg. Qui porte un fruit conique. 

CONIGER, gra, gërum (conus, gero). 
Cat. C. le précëd. 

CÔNILA, æ, f. (wovin). Plaut. 
Apul. Sarrielte, plante. V. CUNILA. 

CONIMBRICA, æ, f. Plin. Conim- 
brica, v. de Lusitanie (Coïmbre). 

CONINQUO. Voy. coixquo. 

CÔNIPTUM, i, n. (xovitrw). Fest. 
Sorte de gäteau sacré, saupoudré de 
farine. 

+ CONIRE, arch. p. coine. Quint. 

4. ? CONISCO, às, âre, neut. Lr. 
Cic. Ieurter de la tète. 

2. CÔNISCO, äs, äre (conus), act. 
Tert. Faconner en cône. 

CoxISIUM, ti, n. Plin. V. de Mysie. 

CONISTÉMIUM, ft, nm. (2x07:7ch;- 
fiv). Vütr. Lieu de la palestre où 
‘on frottait de sable le corps des 
lutteurs. 

coxiTon. Voy. CONXITOR. 

CONITUM. Voy, COXIPTUM. 

4. CÔNIUM, ii, n. Plin.V. de Phrygie. 

2. CONIUM, ii, n. (xwvetov). Ambr. 
C. cICUTA. 

CONIVEO. Voy. CONNIVEO. 

+ CÔNIVOLA, æ, Î. (conire, cuùe). 
Fest. Qui est cachée. 

CONJACEO, és, ëre (cum, jacco), 
neut. Mythog. Etre couché ensemble. 

CONJÉC1, parf. de coNJici0. 

CONJECTANEA, 0rum, n. (conjicio). 
Gell. Conjectures (titre d'un ouvrage). 

? CONJECTARIUS, a, um (conjicio). 
Gell. Voy. CONSECTATORIUS. 

CONJECTÀTIO, ônis, f. (conjecto). 
Action de conjecturer, conjecture = 
Quo minus plana de Deo conjectalio 
esset. Plin. Afin d'obscurcir l'idée de 
la Divinité. Unde coujectatio ingens 
opum est. Plin. D'où l'on conjecture 
ue les richesses sont considérables. 
Onæstio non obscuram conjectationem 
habet. Plin. La question est d'une 
solution claire. 

CONJECTÂTOR, ôris, m. (conjec{o). 
J.- Val. Qui conjecture, devin. 

CONJECTATORIUS, a, um (con- 
jecto). Gell. Conjectural. 

CONJECTÂTUS, a, um, part. p. de 
consecTo. Apul. Conjecturé, conclu. 

CONJECTIO, ônis, Î. (conjicio). 4° 
Cic. Action de lancer au mème en- 
droit. || 2° — causæ. Caj. P.-jet. 
Sommaire d'une plaidoirie, aperçu 
d'une affaire. || 3° Conjecture, expli- 
cation = Conjeclio somniorum. Cic. 
Interprétation des songes. De totà 
conjectione confitendum est. Plin. Il 
faut tout accorder sur ce point. 

CONJECTO, äs, äre, ävi, ätum 
(conjicio)s act. 1° Jeter ensemble : 

onjectare duces hostium in carcerem. 
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Gracch. ap. Gell. Jeter en prison les 
chefs ennemis. || 2° Mettre cn com- 
mun = Conjectare ad cœnulam argu- 
tias. Gell. Payer son écot avec des 
questions piquantes. || 3° Conjectu- 
rer, juger, deviner = Conjectabat of- 
fensionem vultu. Tac. 1] lisait le dé- 
pit écrit sur son vi age. Conjectare 
tter. Liv. Chercher le chemin en tà- 
tonnant. Militares animos allius con- 
jectantibus. Tac. Pour ceux qui con- 
naissent bien l'esprit du soldat. Va- 
letudo ex co conjectabatur, quod.…. Tac. 
Ce qui faisait supposer une maladie, 
c'est que. Ne ceteri ex Peligno con- 
jectarentur. Tac. Pour qu'on ne juscät 
pas des autres par Pélignus. Si er e0 
quid sentiant conjectandum sit. Liv. 
S'il faut en conjecturer ce qu'ils pen- 
sent. || 4° Tirer des présages, pronos- 
tiquer =: Conjectare formidolosa de re. 
Suet. Tirer d'un événement de terri- 
bles présages. — ostento periculum 
portendi. Suet. Prédire qu'un prodige 
menace d'un danger. 

1. CONJECTOR, dris, &ri, &LUS SUR. 
Dirt. Tert. C. le précéd. 

2. CONJECTOR, ris; m. (conjicio). 
Plaut. Cic. Devin, interprète des son- 

es. 

CONJECTRIX, îicis, f. (conjicio). 
Plaut. Devineresse. 

CONJECTÜRA, &æ, Î. (conjicio). 4° 
Conjecture, opinion fondée sur des 
conjectures = Conjecturam capere. Cic. 
facere. Cic. Tirer une conjecture. — 
de se. Plaut. Ter. Conjecturer d'après 
soi-même. — de celeris ex re aliquä. 
Cic. Par une chose conjecturer du 
reste. Conjectura mentfis kumanæ. Plin. 
Les suppositions que ferme l'esprit 
humain, Si qua conjectura menfis di- 
vinæ sit. Liv. Si l'on peut juger des 
intentions de la Divimté. || En t. de 
dr. Quærere conjectura. Cic. per con- 
jecluram. Quint. Chercher par voie de 
conjecture. Conjectura animi. Quint. 
Conjecture qui roule sur l'intention. 
11 2° Cic. Ov. Explication des songes. 
prédiction = Neque conjecturä eget quid 
facere possis. Pl.-j. Et il n'est pas 
nécessaire d'être devin pour savoir 
ce que tu pourrais faire. 

CONJECTÜRAÂLIS, € (conjectura). 
Cels. Conjectural, fondé sur des con- 
jectures = Conjecturalis causa. Cic. 
Quint. Cause conjecturale (où l'on 
discute le fait par voie de conjecture). 

+ CONJECTÜRALITER, adv. (con- 
jecturalis). Sid. Aggen. Par conjec- 
ture. 

+ CONJECTÜRO, üs, äre (conjec- 
tura), act. Boet. Conjecturer. 

1. CONJECTUS, 4, um, part. p. de 
consici0. 4° Jeté ensemble, réuni : 
Sarcinæ conjectæ in medium. Liv. Ba- 
gages réunis au centre. Conjectus hu- 
mor. Lr. Séve amassée. — agger in. 
Cæs. Terre amoncelée sur. || 2° Jeté, 
lancé, poussé (au pr.et au fig.)= Con- 
jestum jaculum. Virg. Javelot lancé. 
Conjecta vincula collo. Ov. Chaines je- 
tées autour du cou. Cinisconjectus den- 
tibus. Plin. Cendre introduite dans les 
dents. Navis conjecta in noctem. Cæs. 
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Vaisseau qui s'est perdu dans les Lé- 
nèbres. Conjecti oculi. Cic. Regards 
fixés. Conjectus in nuptias. Ter. Con- 
traint à se marier. — ad animalium 
formas. Sen. (L'àme) jetée dans des 
corps d'animaux. Oratio conjecta im- 
probe in. Cic. Calomnie lancée con- 
tre... Conjectæ petiliones. Cic. Voy. 
PETITIO. |] 3° Conjecturé, deviné : Male 
conjecta. Cic. lausses conjectures. 

2. CONJECTUS, üs, m. (conjicio). 
4° Aclion de réunir, rencontre, as- 
semblage = Conjectus materiai. Lr. 
Réunion des atomes. — aquæ. Lr. 
Amas d'eau. || 20 Action de jeter en- 
semble, de lancer = Conjectu terrz. 
Liv. lapidum. Cic. En jetant de la 
terre, à coups de pierres. Extra teli 
conjectum. Petr. Ilors de la portée du 
trait. Quum ex altioribus locis in val- 
lem conjectus esset. Liv. Les traits 

leuvant des hauteurs dans la vallée. 
Î Au fig. Vester in me animorum oculo- 
rumque conjectus. Cic. Vos esprits, 
vos regards fixés sur moi. Conjectus 
oculorum. Quint. Mobilité des regards. 
Conjectus oculorum minarumque. PL.-j. 
Yeux qui lancent la menace. |] 3° A.- 
Vict. Conjecture, pronostic. 

CONJEXUT, p. CONJECERIT. Plauf. 

CONSICIO, 1s, ëre, jéci, jectum 
(cum, jacio), act. 4° Jeter au mème 
cndroil, ramasser, réunir = Conjicere 
palliolum in collum. Plaut. Rejeter son 
manteau sur son épaule. — semina 
rerum. Lr. Réunir les éléments cons- 
litutifs. || 4° Jeter avec force, lancer, 
pousser; — se, se lancer, se préci- 
piters se réfugier = Conjicere tela in 

ostes. Cæs. Nep. Lancer des traits 
contre l'ennemi. — aliquem in custo- 
diam. Nep. in catenas. Cæs. Jeler qqn 
en prison, le mettre dans les fers.— 
salem in urceo. Col. Jeter du sel dans 
un pot. — filum in acum. Cels. En- 
filer une aiguille. — aliquid in ignem. 
Plaut. igni. Virg. Jeter qq. ch. dans le 
feu. — fragmina silvarum. Lr. En- 
trainer les arbres brisés. — se in pa- 
ludem. Liv. in signa. Cæs. Se jeter 
dans un inarais, se replier vers les 
enseignes. — in scalas. Cic. Se ré- 
fugier, se retrancher dans un esca- 
licr. — in fugam. Cic. in pedes. 
Ter. Prendre la fuite. In sortem con- 
jicerentur. Cic. Que leurs noms fus- 
sent tirés au sort. || Au fig. Conjicere 
aliquem in morbum. Plaut. Rendre 
qqn malade. — hostes in ferrorem. 
Liv. Jeter la terreur chez l'ennemi. 
— turbam in quatuor tribus. Liv. Re- 
léguer la foule dans quatre tribus. 
— se in saginam ad aliquem. Plaut. 
Se mettre à l'engrais chez qqn. — in 
noctem. Cic. S'exposer aux dangers de 
la nuit. — in latebram. Cic. Recourir 
à un subterfuge. — in versum. Cic. 
Se lancer dans la poésie. Conjicere 
oculos in aliquem. Cic. Jeter les yeux 
sur qqn.— pecuniam in propylæa. Cic. 
‘Dépenser de l'argent pour les propy- 
lées. — culpam in aliquem. Liv. cri- 
men in aliquid. Liv. Rejeter la faute 
Sur qqn, faire retomber une accusa- 
tion Sur qq. ch. — querelas absenti. 
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Tib. Adresser des plaintes à un ab-| CONJÜGÜLUS, a, um (conjugus). 
sent. — vocem in disputando. Cal. ap. Relalf à l'union = Conjugulus myrtus. 
Cic. Laisser tomber un mot dans la Cato. Myrte grimpant. 
discussion, — quædam in epistolam. + CONJÜGUS, a, um (conjugo). 
Cic. Introduire certains détails dans Prise. Joint à. | 
one leltre. — aliguid sub legis vin-  CONJUNCTÉ, adv. (conjunctus). 1° 
cula. Liv. Enchaïner (une liberté) Conjointement, ensemble = Conjuncte 
dans les liens d'une loi. || 8° Mettre clatum. Cic. Proposition composée. 
en avant, discuter 2 Conjicere causam. : Verborum ratio videnda est conjuncte. 
XII Tab. Gell. Débatire contradic- : Cie. 11 faut considérer les mots dans 
toirement sa cause. — ad aliquem. leur rapport avec la phrase. || 2° 
Non. Plaider devant qqn. Conjicere Avec union = Vivere cum aliquo con- 
verba inter se. Afran. ou absol. Con- junctius, conjunctissime. Cic. Elre 
jicere cum aliquo. Afran. Elre en plus lié, très-hé avec qqn. | couran. 
altercation, se disputer avec qqn. || et SUrERL. cités. | 
&o Conjecturer, conclure par le rail  CONJUNCTIM, adv. (conjunn0). 
sonnement ; deviner, interpréter Cæs. Liv. Conjointement, ensemble, 
comme devin : Conjicere calhide de €n Commun. _. : 
futuris. Nep. Conjeclurer l'aveniravec  CONJUNCTIO. Gnis, f. (conjungo). 
pénétration. Ut conjicio. Ter. Comme 1° Pall. Assemblage z Conjunctio con- 
je le présume. Conject te fuisse.. Cic. linens ez maieriä. Vitr. Assemblage 
J'ai devioé que tu avais été... Con- de bois bieu joint. || 3° Au fig. 
jicito possiene… Plant. Juge si tu Union, liaison : Conjunctio lilerarum. 
peur...Conjicere somnium alieur. Plaut Quint. Epellatioo. — naturz. Cie. 
xpliquer un songe à qqn. — de Rapport que les choses ont centre 
matre suaviandä er oraculo. Cic. Pé- elles. || 3° Cic. Plin. Union conu- 
nétrer le sens de l'oracle sur le bai- gale, mariage. || 4° Cic. Liens de pa- 
ser à donner à sa mère. renté. || 5° Cic. Lien social, rapports 

+ CONSÙBEO, és, êre (cum, jubeo), d'amitié, liaison polituue. || 6* Cic. 
neut. Diocl. Ordonner conjointement, Quint. Liaison des mots et des idées; 

+ CONJÜCUNDOR, ris. äri (cum, conjonction (t. de rhét.). || 7° Cic. 
jucundor), dép. Vulg. Seréjouiravec. Quint. Conjonclion (t. de gram.). 

+ CONIÜGA, 2, Î. (conjur). Apul.! CONJUNCTIVUS, a, um (conjun- 
Eponse. go). Qui sert à lier = Conjuncliva par- 

CO\IÜGALIS, e (conjur).Tac.Sen.- | ticula. Tert. Particule conjonclive.Con- 
tr. Conjugal = Conjur conjugalis. Insc. |! junctivus modus. Serv. ou simpl. Con- 
Epouse légitime. junclivus. Capel. Le mode subjouctif. 

T CONJÜGALITER, adv. (conjuga-| + CONJUNCTO, äs, âre (conjungo), 
lis). Aug. Conjugalement. act. Prud. Lier étroilement. 

CONJUGÂTIO, ônts, Î. (Conjugo). + COXJUNCTiIX, icis, f. (conjun- 
4° Action d'atlacher ensemble, union ‘ go). Aug. Celle qui réunit. 

(au pr. et au üg:) = Conjugatio mellis 

et fellis. Apul. Mélange de miel et 
de fiel. — uroria. Arn. Commerce 
conjugal. — proposifionum. A pul. En- 
chainement des propositions (du sy]l- 
logisme). {| 3° Cic. Rapport élymolo- 
gique, aMinilé des mots. [|| 3° Char. 
'risc. Conjugaison (L. de gram.). 

CONJÜGATOR, Gris, M. (conjugo). 
Cat. Qui unit. 

CONJÜGATUS, a, wn, part. p. de 
coxIuGo. Â° Uni = Conjugata verba. 
Cic. Mots qui ont un rapport étymo- 
logique, une racine commune. Con- 
jugatæ consonantes. Prise. Consonnes 
analogues. || 2° Aug. Uni par le ma- 
rage. 

CONJÜGIALIS, e (conjugium). Ov. 
Conjugal, relatif au nee 

? CONIÜGIS, e. Voy. COIUX. 

CONJÜGIUN, ÿ, n. (conjur). 1° 
Lr. Liaison, union. [| 2° Cic. Union 
conjugale, mariage. || 3° Ov. Virg. 
Union sexuelle {eu parlant. des ani- 


CONJUNCTUM, i, n. (conjunc{us). 
4° Lr. Propriété (d'un corps). || 2 Cic. 
Mot de la mème fanille. || 39 Gel. 
Proposilion corrélative. 

1. CONSUNCTUS, a, um, part. p. de 
CONJUNGO. 1° Joint, rénni (au pr. et 
au fig.)= Conjuncta supercilia. Suet. 
Sourcils rapprochés. Tecta muro con- 
juncta. Liv. Maisons contiguës aux 
murs de la ville. Ratis conjuncta cre- 
pidine saxi. Virg. Navire amarré aux 
Saillies de la roche. Conjuucta verba. 
Cic. Mots réunis (pour formér une 
phrase); qqf. mots composés. Con- 
Junctis passibus. Ov. En marchant en- 
, Semble. Tempus conjunctum. Quint. 

Le lemps présent. Corjuncta er plu- 
ribus ou simpl. Conjuncta causa. Quint. 
Cause complexe. Vita cum officio con- 
juncta. Cic. Vie qui s'accorde avec le 
devoir. Res conjunctior vanitati. Cic. 
Chose qui touche de plus près au 
mensonge. Quæ prælio conjuncta sunt. 
| Curt. Ce qui sc raltache au combat. 
gens) accouplement. {|| 4° Tac. | Vis conjuncta venusiate. Cic. Energie 
L AE We L'un des deux époux. |] | unie à la grâce. || 2° Uni par le ma- 
c g. Fhn. Couple (le mari et la | riage, par le sang ou par l'amitié; 
emme) CO e d animaux, conjoint, parent, ami = Conservas con- 
. ae ne TA ävi, älum (cum, | junctas habcant, Varr, Qu'ils (les es- 
do Dir = Amicitia quam | claves) soient mariés à des esclaves. 
Amitié ( ndée aus <onjugavit. Cic. | Conjunsta digno viro. Virg. Unie à un 

mili À d “e la similitude des'époux digne d'elle. Nupliæ genere 
Dar le à . pul. Tr Unir | conjuuetz. Curt. Mariages conclus 
par le mariage, Manier. d'après la naissance. Conjunctus san- 
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quine, Sal. Vell. affinitatibus. Cæs. 
Uni par le sang, par des alliances. 
Conjuncti sontium. Curt. Les parents 
des coupables. Genus conjunc{um cum 
dis. Suet. Naissance qui remanle aux 
dicux. Conjunctissimus officiis. Cic. 
intimement lié par les bons offices. 
Conjunctior umicitia. Cie. Amitié plus 
étroite. || compan. et surEnL. cils. 

9. CONJUNCTUS, 15, M. (conjungo). 
Varr. Union, assemblage (usité seu- 
lement à l'abl. sing.). 

CONJUNGO, 5, êre, junri, junc{um 
(cum, jungo), act. 1° Attacher en- 
semble, joindre, unir (au pr. et au 
fig.); ne pas interrompre = Conjungere 
borrs. Cato. Attacher des bœufs au 
mème joug, les altcler. — dertras. 
Virg. Se donner la main. — inter- 
vallum ponte. Suet. Jcler un pont sur 
un bras de mer, — vorales. Cic. 
Elider les voyelles (dans la pronon- 
ciation). — epistolam cum ulterä. Cic. 
Joindre une lettre à une autre. Primi 
conjunguntur ultimis. Curt. Les pre- 
miers font corps avec les derniers. 
Æquum est militum honorem conjungi. 
Cic. Il est juste que la gloire des 
soldats soit associée à celle des chefs. 
Conjungere bellum. Cic. Faire la guerre 
en coinmun. — d'gntialem Sunm Cum 
judicibus. Quint. Assimiler sa dignité 
à celle des juges. — instrumentum 
facultati. Quint. Joindre l'instrument 
(du crime) aux moyens d'exéculion. 
— laudem alicujus ad... Quint. Faire 
servir l'éloge de qqn à... — aliquem 
cum deorum laude. Cic. Egaler qqn 
aux dicux. noctem diet. (xs. 
Marcher nuil et jour. — duos consu- 
latus. Suet. Etre consul deux fois de 
Suite. — rerum actum. Suct. Faire 
expédier les aflaires sans interruption. 
Conjunrit sex annos pari sccrelo. 
Tac. 11 vécut six ans dans une rc- 
traite semblable. — abstinentiam cibi. 
Tac. I ne cessa de s'abstenir de nour- 
riture. Noz cadem ejus necem el bus- 
tun conjuntit. Tac. La même nuit vit 
sa mort et son bûcher. || 2° Unir par 
mariage, par parcnté, par amitié = 
Conjungere aliquam sibi matrimonio. 
Liv. secum matrimonio. Curl. sibi. 
Suet. Epouser une femme. Conjun- 
gitur Poppææ. Tac. Il se marie avec 
Ponpée. Conjungere connubriu. Cic. 
Conclure des mariages. Optimum quem- 
que hospitio conjungi oportet. Cic. 
Îl ne faut avoir de liaisons d'hospita- 
lité qu'avec les gens de bien. Conjun- 
gere amicitiam. Cic. Sall. Se lier d'a- 
milié. Voy. CONSUNCTUS. 

- + CoNIUNX, arch. p. CONJUX. 

CONSÜRATIO, ônis, Î. {conjuro). 
4° Serv. Action de jurer, de prèter 
serment ensemble. || 2° Accord, con- 
cert = Conjuratio urbana. PL.-j. In- 
trigue partie de Rome. || 3° Con- 
juration, ligue, complot, cons- 
piralion = Conjurafionem nobilitatis 
fecit. Cæs. \conspira avec les nobles. 
Esse in conjuruhone. Sall. Conspirer. 
Conjuratio inventa. Cic. Complot dé- 
cnuvert. Conjurationem opprimere. Suet. 
Etouller une couspiration. Conjuralie 
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Galliarum. FL Coalition des Gaulois. 
| & Cic. Sall. Conjuration, réunion 
e conjurés. 

CONJÜRATUS, a, um, part. p. de 
consuno. 4" Qui a juré ensemble, uni 
par un serment, ligué ensemble (au 
pr. ct au fig.)= Socit conjurati. Liv. 
Alliés engagés par un scrinent. Agmina 
cœnjurata. Ov. Armée unie par un 
serment. Græcia conjurala rumpere… 
Hor. La Grèce conjurée pour rompre. 
Conjurati venti. CL. Vents qui conspi- 
rent (pour un parli). Conjuruti testes. 
Crc. Témoins ligués ensemble, qui 
s'entendent. || 2° Qui a conspiré, qui 
est entré dans un complot; subst. 
conjurés = Conjuratorum manus. Cic. 
Troupe de conjurés. Conjuratus Ister. 
Virg. L'ister conjuré (contre Rome). 

CONJÜRO, äs, äre, ävi, äfum (Cum, 
juro). 4° Act. Jurer avec = N'il conju- 
raxtmus tlli. Ov. Nous n'avons rien 
juré de concert avec elle. ;| 2° Ordin. 
neut. Jurer ensemble, s'unir par un 
scrment; au lig. s'entendre = Inter 
nos conjuravimus. laut. Nous nous 
sommes jurè mutuellement que. Ut 
omnes conjurarent. Cxs. Pour que 
tous prèlassent à la fois le serment 
(militaire). Tumultu conjurat Lattum. 
Vrrg. Le Latium comuré se soulève. 
Conjurare amice. Ilor. Aller de con- 
cert (en par!. de la nature et de l'art). 
Arena conjurans. Cl. Les sables con- 
jurés (contre nous). ||impers. Conjura- 
bitur contra. Sen. On se lguera 
contre... [| 3° Conspirer, former un 
complot = Conjurare cupiam. Cic. Je 
veux me faire conspirateur. Conju- 
rare inter se. Sall. Comploter. — cum 
aliquo. Liv. Conspirèr avec qqn. — 
contra rempublicam. Cic. Conspirer 
contre L'Etat. — in cædem alicujus. 
Curl. de uiiquo interficiendo. Cic. Com- 

loier la mort de qqn. Conjuraverunt 
tncendere. Sall. ut incenderent. Liv. 
Ils complotèreut d'incendier… 

CONJUX, üyis, m. f. (conjungo). 
4° Apul. nsc. Qui est sous le mûne 
joug, compagnon de service ; par ext. 
uni, joint. || 2° Masc. Cal. Virg. 
Epoux, mari. || 3° Fém. Cic. Virg. 
Epouse. || 4° Virg. Fiancée. IN Ov. 
Prop. Maitresse. || 6’ Plin. Ov. Fe- 
melle des animaux. |} 7° Col. L'orune 
auquel on marie la vigne. 

CON... VOy. COLL... 

CONM... Voy. cou. 

+ CONNASCOR, ris, 1, nälus Sum 
(cum, nascor), dèp. Cuss. Nailre avec. 

TCONNÂTOÜNALIS, € (cum, nalu- 
ralts). Boet. Nè avec, inné. 

+ CONNAÂTUS, a, um, part. de 
coxxascon. 4° Insc. Né avec, jumeau. 
[| 2° Au fig. Tert. Inné. | 

CONNECTO, is, ère, neTui, nezum 
(cum, necto), act. 4° Altacher, lier 
enseinble, Joindre, enchainer, ratta- 
cher = Connectere vestem. Cl. Allacher 
un vêtement. Connectunt brachia. Sil. 
Elles enlacent leurs bras. Connectere 
amnes fossü. Tac. Relier deux 1 euves 
par un canal. Adiabenis connectuntur 
Carduchi. Plin, Les Carduques conf- 
nent aux Adiabènes. [| Au fig. Connec- 
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tere res ac verba. Quint. Lier ensemble 
des idées et des mots. — verba. Hor. 
Agencer des mots (faire des vers). 
Longum est connectcre versus. Treb. Il 
serait long d'énumérer tous les vers. 
Connectere filiam discrimini patris. 
Tac. Associer la fille au danger du 
père. Ilud connectitur ex... Cie. C'est 
un enchalnement de. || 3° Enchainer, 
rattacher (en t. de log.) = Si verum est 
quod ila connectitur. Cie. S'il faut tenir 
pour vraie cetle proposition suivie. 
Quod ex se connerum sit. Cic. Ce qui 
décaule de soi-mème. 

+ CONNEXE, adv.(connerus). Capel. 
Avec suile, 

CONNEXIG, Onts, f. (connecto). Fest. 
4° Action de lier, liaison. [| 2° Au 
fig. Quint. Conclusion (d'un syllo- 
gisme). [| 3° Char. Syllabe. 

CONNEXIVUS, a, um (connecto). 
Gcll. Qui sert à lier, copulatif. 

CONNEXUI, parf. de CONXECTO. 

CONNEXUM, i, n. (connerus 1). 
Cic. Gell. Enchainement logique; pro- 
position conjonctive. 

1. CONNEXUS, a, um, part. p. de 
CONNECTO. Atlaché, Jié ensemble, 
uni z Apes pedibus connerz. Virg. 
Abcilles qui se tiennent par les pattes. 
Conneri crines. Prop. Cheveux nouës. 
Connera cacumina cælo. Sil. Sommets 
qui touchent le ciel. Conneri funeri- 
dus dies. Cic. Les jours qui suivirent 
les funérailles. Causa connera meo do- 
lori, Tac. Cause où j'ai un intérèt 
douloureux. Connera oralio. Quint. 
Style qui a de l'enchalnement. Con- 
nezus alicui. Tac. Uni par alliance à 
qqn. I} CONXExIOn. Lr. 

2. CONNEXUS, üs, M. (connecto). 
Lr. Vitr. Liaison, enchainenent. 

CONNISUS et CONNIXUS, 4, um, 
part. de coxxiTOn. 1° Qui a fait de 
grands eflorts, qui s'appuie avec eflort 
sur (au pr. et au fee Connisus {oto 
corpore. Virg. Qui fait Lous ses efforts. 
— in hastam. Sil. S'appuyant sur sa 
lance. — in arborem. Tac. Qui est 
monté sur un arbre. Connisi ad eum 
convincendum. Tac. L'accusant à l'envi. 
Rutio connira per se. Cic. La raison 
appuyée sur ses propres forces. || 2° 
Au fun. Virg. Qui a mis bas. 

CONNITOR, ris, ti, NISUS OU nizus 
sum (cum, nitor), dép. Faire de grands 
eforts (au pr. el au g) = Conuiti in 
summum jugum. Cæs. Parvenir avec 
peine au sommet d'une colline. — ad 
surgendum. Curt. Faire des efforts 
pour se relever.— lubefacere aliquem. 
Tac. Travailler à ébranler la fidélité 
de qqn. Connituntur ut se erigant. Cic. 
Ils font des elforts pour se tenir de- 
bout. Quantum animo connili potes, 
Cic. Tous les efforts dont ton âme est 
capable. 

CONNIVENTIA, æ, f. (conniveo). 
C.-Th. Lampr. Indulgence, conni- 
vence. 

CONNÎVEO, &s, ëre, ni“ Où niri 
(cum, nico), neut. 14° Fermer, cligncr 
les yeux (au pr. et au fig.) : Conni- 
vere somno. Turpil. ou simpl. Con- 
nivere. Apul. Avoir les yeux clos par 
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le sommeil. — ad fulqura. Suet. Fer- 
mer les yeux quand il éclaire. Quum 
quasi connivent. Lr. Quand (le soleil 
et la lune) s'éclipsent. Ea, nisi con- 
niveamus, in oculos incurrunt. Quint. 
Ces choses frappent les yeux, si nou- 
ne les fermons pas. duibus conni- 
verel virtus. Cic. (Charmes) qui assoa- 
piraient la vertu.Animus in sollicitis 
nunquam connivens. Gell. Esprit tou- 
jours en éveil dans le danger. Qui- 
busdam in rebus conniveo. Cic. Je 
ferme les yeux sur certaines choses. 
Jura connivere. Gell, Que les droits 
sommeillent. {12° Se fermer (en parl. 
des yeux); en gén. se fermer = Jculis 
somno conniventibus. Cic. Quand les 
yeux se ferment pour dormir. Cuva 
ventris inantitaleé connivent. Gell., Les 
cavités du ventre se resserrent par 
suite de l'abstinenre. || 3° Act. Cass. 
ap. Prisc. Fermer (les yeux). 

CONNIVI où CONNIXI, parf. de 
CONNIVEO. 

+ CoNNivo, ?s, ëre. Calv. ap. Prisc. 
C. le précéd. 

CONNIXUS. Voy. CONNISUS. 

+ coNNÔDO, äs, âre, äui (cum, no- 
do),act. Prosp. Enchalner avec (au fg.). 

CONNURIALIS, € (connubium). Ov. 
St. Conjugal, nuptial. 

CONNUBIALITER, adv. (connubia- 
lis). Capel. Coujugalement. 

CONNUBIUM, Ÿ, n. (cum, nubo). 
1° Cic. Virg. Mariage (considéré lé- 
galement) = Connubia alicujus servare. 

irg. Etre la femme de qqn. || 2° 
Droit de mariage : Connubium finitimis 
negare. Liv. Refuser aux peuples voi- 
sins le droit de mariage. — populo 
petere. Liv. Le réclamer pour un 
peuple. || 3° Lr. Ov. Liaison illégi- 
lime. |} 4° Plin. Ente, greffe. 

CONNUDATUS, &, um (Cum, nu- 
datus). Plin. Qui a’été mis tout nu. 


CONNÜMÉRATUS, &, um, part. p. 
de coxxumeno. Boet. Compté avec, 


mis en ligue de compte. 

CONNÜMÉRO, äs, äre, ätum (cum, 
numero), act. 4° Compter parmi =: Con- 
numerare aliquem inter liberos. Dig. 
Compter qqn au nombre des enfants. 
— heroîcis ingenits. Amm. Le ranger 

armi les héros. {| 2° Neut. Caj. 

ompler, Supputer = Quemadmodum 
connumeratis. Arn. D'après votre 
coinple. 

CONON, ônis, acc. Onem ou ôna, m. 
0 Cic. Just. Conon, général athénien. 
} 2° Sen. Cat. Mathématicien du temps 
de Ptolémée Philadelphe. ——. 

CÔNOPEUM, i, OU CONÔPIUM, ti, 
0. (xwvureiov). Hor. Prop. Tenture 
pour garantir des mouches,etc.; mous- 
liquarre. | 

CÔNOR, äris, äri, ätus sum, dép. 
S'efforcer, tenter avec effort, tächer, 
entreprendre = Conari opus arduum. 
Cic. Tenter une œuvre difficile. — 
plurima. Virg. Faire mille efforts. 
Omnia conanda. Liv. Il faut tout en- 
treprendre. Conari manibus, pedibus. 
Ter. Faire des pieds et des mains. 
Audar ad conandum. Liv. Entrepre- 
nant. Conari obviam alicui. Ter. Aller 
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devant de qqn. Conari occupare | Se reposer de ses fatigues. — meri-|  Ÿ CONREGNO, üs, dre, neut. Voyez 
uni À her à s'emparer | die. Cxs. Faire la méridienne. — | CORREUNO.  . 
culmina. Cæs. Chercher pa ES. ire la sieste + CONAUSPOR, ris, äri (cum, rus- 
noue. O1 prrempre | — de red oculum uurumeis (prov.). |por), dep. Plaut. ap. Fesl. Chercher. 
ESS ant cf Pl i eux oreilles, CONSABRUM, 1, n. Frontin. Con- 
Re rancbir ai. Ces. SI eorcés bre parfilenent ira Cle sur un Sa)! v. de Tarraconaise (Con- 
NQUADRATUS, €, um t. p.[ point. Quantum a bellis conquievtf. | suegra). : . | 
du Su, Col. Equarri. ” us Cic. Les intervalles de repos que qi LS SSARURENSES, tum, m. Plin. 
CONQUADRO, às, äre, ävi, äfum | ont laissés les guerres. Habe um ubi PR PAP cris m [. (um 
{eum, quadro), act. 4° Varr. Aendre conquiescerem. Cie. Je savais où ou ; ps È Dos A Na . Collège ; 
earré, Tuer. {2° Neut. Sid. Con-| ver le repos. Conquicscere in studits. s cerd c yum . ‘ 
corder, cadrer avec. Cic. Trouver un délassement ans ans e sa cerac * coxsrceo. Insee 
9 CONQUÆSTOR, ôris, m. (cum, |l'élude. — in amore alicujus. e- Tr C \SACRO®. La CONSECRO. y 
quæstor). À° Varr. Colièque dans je Trouver un appui dans | alection de ose Por CON . . 
° . Inspecleur de! qqn. — in mensu . . à , CONS 
de. LE Plat. lespee Sanéter à une jusle mesure d'hon-| CONSALÜTÂTIO, Gnis, f. (consa- 
CONQUASSATIOs ons, t (on neurs. || 3 En par. des ch se repor pu): Cie. Tac. Action de saluer, sa- 
. Cic. Ebraniement, alléralion | ser, se ralentir, se calmer : 
De ant) ? illius sica conquievit ? Cic. Quand son ä COXSALUTATUS, a, um, part. p. 
CONQUASSATUS, a, um, part. p.| poignard s'est-il reposé? Conguiescent u suiv. Tac. Salué. dre vi, dtum 
du suiv. Lr. Cic. Secoué fortement, | litterz. Cic. Mes lettres s'arrèteront. CONSAI-UTO, ee Et 
ébranlé (au pr. et au fig.). Conquiescit navigatio mercutorum. Cic.| (cum, saluto), ac I De Cie Tac 
CONQUASSO, äs, re, ävi, älum| Le commerce par mer est suspendu. | luer ensemble, sa uer. £ o) . 
(cum, quasco), act. 1° Secouer forle- | — imber. Liv. La pluie s'apaise. — Saluer (d un nom ou un titri um 
ment, ébranler (au pr. et au fig.) :! sudor. Cels. La transpiration cesse. CONSANESCO, is, ère, sn De , 
Conguassatur mens. Lr. L'esprit! coxQuiEsTI. Ci. CONQUIË RIT. | sanesco), neut. Cic. Cels. Se rétablir, 
éprouve une violente secousse. Con-| Cels. coxquiesse. Liv. Sync. p.| se guérir (au pr. et au fig.). re 
quassan marimis periculis. Firm. Elre | CONQUIEVISTI, COXQUIEYERIT, -CON-| CONSANGUÏNEA, 2, Î. (consanguir 
tourmenté par les plus grands périls. | quevisse. | neus). Cat. Sœur = Consanguinea Ro- 
h 2° Cato. Casser, metre en piè- ’ CONQUIÉTURES, a, um, vart. fut. mæ. Si (Nille) sœur de Rome. Cum 
ces. e CONQUIESCO. Cic. u . CONSANGUINEUS, 4, ; 
+ CONQUATERNO, 8, dre (cum, |  CONQUINISCO, Ÿs, êre, queri(cum, | sanguis). Du mème sang z Consan- 
quaterni), act. Gloss. gr.-lat. Alteler poto) neut: laut. Poup. ap. Prise. guinei aricles. Att. Déliers erpents 
ar quatre. courber, baisser la Lète. mème mere. — angues. ol. ; 
y CONQUÉROR, Eris, i, questus sum |  CONQUIRO, Ÿs, re, quistri ou ii, | nés avec (Tisiphone). Consanguinea 
(cum, quon) dép. Se plaindre vive- {quisnum (cum gwzro), act. Chercher | turba. Ov. Foule de frères. — caritas. 
ment de : Conquerar an sileam ? Ov. | ensemble, rassembler, chercher en| V.-Slar. Amour fraternel. Consangui- 
Dois-je nc plaindre ou me taire? Con- | lous sens, chercher à prendre (au p" neum scelus. St. Couple fratricide. || 
qui alicui. Sil, Se plaindre à qqn. [et au fig.) : Conquirere socics ad. | Au fig. Res rustica quasi COnsanguinea 
— unis, Cat. Se plaindre aux vents. | Nep.Chercher des compagnons pour... | sapientiæ est. Col. La vie rurale est 
—ren Ou de re. Cic. Se plaindre d'une | — naves toto flumine. (rs. Rassem-| comme sœur de la sagesse. | 
chose. — cum oliquo. Plaut. Cic. apud | bler de lous côtés des vaisseaux sur] 2. CONSANGUINEUS, 1, m. 1° Caj. 
aliquem. Liv. adrersum aliquem. Titin. |le fleuve. — aliquem ad necem. Vell. | Cie. Frère consanguin. || 2° Cæs. Plaut. 
Se plaindre d'une chose à qqo. Quem | Rechercher qqn pourle faire périr.— | Virg. Parent (en général). 
conguerilur sibi appositum. Suet. 11 se | acerbe pecunras. Tac. Exiger te l'ar- CONSANGUINITAS, &lis, f. (con- 
plaint qu'on ait mis cet homme an-| gent. — historiam regionum. Cic.Com-| sanguineus). 19 Dig. Parenté du sang 
près de lui. Conqueri cur ou quod.…. | pulser l'histoire des peuples. — suf- | consanguinité. || 2° Liv. Virg. Parent 
ac. Se plaindre de ce que. , | fragia. Tac. Elre en quête de suffrages. | (en général). |} 3° Au fig. Ters. Af. 
CONQUESTIO, Gnis, Î. (conqueror). | — aliquid flagiti. Cie.Chercher quel- | linité, conformité. 
4° Aclion de se plaindre vivement, | que forfait à commettre. CONSANO, ôs, äre, ävi (cum, sano), 
plainte, doléances = Post longam de| coxQuisiTé. adv. (conquisitus). | act. Col. Dig. Guérir. 
ellis conqueslionem. Quint. Aprés avoir | Afr. Gell. Ad Her. Avec soin, avec| CONSANUI, parf. de coxsANESco. 
longuement déploré les pueres. Con- | recherche. CONSARCINATUS, 4, um, part. p. 
Questiones dolorum. Sen. Lamentations |  coxquisirio, ônis, f. (conquiro). | du suiv. Apul. Amm. Cousu ensemble 
sur les douleurs. Conguestio adversus | 1° Action de chercher ensemb e, re-| (au pr. et au fig.). 
aligurm. Quint. Plainte contre qqn. [| | cherche = Conquisitio pecuniarum.Tac. |  CONSARCINO, &s, äre, ätum (cum, 
2° Cic. Partie de la péroraison où l'on | Levée des tributs. Diligentissimä con. sarcio), act. Coudre ensemble (au 
s'adresse à a pitié. } 8° Plin. Crilquisitione, Tac. Par les recherches fig.) : Consarcinare verba. Gell. Cou- 
plaintif (dun oiseau). les plus soigneuses. || 2° Liv. Enrô-| dre des mots ensemble. — crimina. 
1. CONQUESTUS, a, um, part. de | lement, levée (de sodats). Amm. Rassembler des griefs. 
COXQuEnO. Tac. Sen.-tr. Qui s'est CONQUISITOR, 5ris, m. (conquiro). |  CONSARRIO où — SARIO, ?s, ire 


plaint. : 4° Cic. Enrôleur, recruteur. || 4*| (cum, sarrio), act. Cato. Col. Sarcler 
2. CONQUESTUS, üs, m. (conque- | Plaut. Officier de police, inspecteur. | entièrement. 


ror). Lit. Sil. Plainte vive (usité seu- CONQUISÏTUS, a,um, part. p. de COx- Ÿ CONSÂTIO, ônis, f. Tert. Voy. 
lement à l'abl. sing) QuIRO. Cherché avec soin, recherché] coxsirio. 

CONQUEXT, parl. de coxquixisen. [fau pr. et au fig.): Conquisita pecunia.| + CONSATUS, a, um. Sol. Tert. 
, CONQUIESCO, 4, re, ps (quie- | Liv.Conquisitum.Amm. Argentrassem- Voy. coxsirus. 
un), ne (our, guiesco)-4° En parl. | blé, levé; qqf. taxe additionnelle. Con- CONSAUCIÂTUS, a, um, part. p. 
The € reposer (au pr. el au g.), [quisita carmina. Lr. Verstravaillés. Con- du Suiv. Suet.e 

quisi(æ durs. Quint. Figures recher- 

chévs. Conquisita vitia. Cic. Vices ex- 
traordinaires, || conquisirissiuus. Cic, 

CONQUISIVI, parf. de CONQUIRo. 
COXN... Voy. Cora … 
+ coNnËGIÔNE. Fest. En face. 


tre en paix, trouver du délasse 
ment : Conquiescere infantes non pos. 
sunf. Cic, Les pelits enfants ne peu- 
vent £e Lenir ep repos. Conquiescere 
ane ter confeclum. Czs. Faire halte 
avant d'arriver. — ex laboribus. Cic. 


CONSAUCIO, üs, üre, ävi, ütum 
cum, saucio), act. 4° Ad Her. Suet. 
lesser grièvement. || 2° Au fig. An. 
Nuire à, 
CONSAVIO. Voy. COXSUAvI0. 
CONSCLÉRATUS, a, um, part. p. 
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du suiv. Cic. Tac. Souillé de crimes; 
par ext. criminel, scélérat. || consce- 
LERATISSINUS. Cic. 

CONSCÉLÉERO, üs, äre, ävi, ütum 
(cum, scelro), acl. Liv. Cat. Souiller 
par un crime, déshonorer. 

CONSCENDNO, 1s, ëre, scendi, scen- 
sum (cum, scando), act. et neut. 4° 
Monter sur, s'élever à (au pr. et au 
fig.): Conscendere navem ou in navem. 
Ciîc. æquor. Virg. S'embarquer. Voy. 
plus bas. — currum. Lr. equos. Liv. 
tn equos. Ov. Monter sur un char. — 
montem. Cat. in montem. Petr, Gravir 
une monlagne.— tribunal. Suet. Mon- 
ter au tribunal. — ad ultimum nefas. 
Quint. Arriver au dernier des forfaits. 
— laudis carmen. Prop. S'élever au 
ton du panégyrique. || 2° Neut. S'cin- 
barquer 2: Conscendere bonä tempestate. 
Cic. Se meltre en mer par un beau 
temps. — in Siciliam. Liv. S'embar- 
quer pour la Sicile. 

CONSCENSIO, Onis, f. (conscendo). 
Action de monter sur 2 Conscensio in 
naves. Cic. Action de s'embarquer. 

CONSCENSUS, a, um, part. p. de 
CUNSCENDO. Just. Alcim. Qu'on a 
gravi, où l'on s’est embarqué. 

coxscinl, parf. de COXSCINDO. 

CONSCIENTIA, æ, Î. (conscio). 1° 
Connaissance commune à plusieurs, 
confidence, complicité : Omnium con- 
screntiä tenert conjuralionem. Cic. Que 
tous ont le secret de la conjuration. 
Consilia seducta à plurium conscientia. 
Liv. Délibération d'où l'on écarte le 
grand nombre des confidents. In con- 
scientiam facinoris adsciri. Tac. Elre 
inilié à la connaissance d'une entre- 

rise. In conscientiä istius facti. Cic. 
armi les complices de cette œuvre. 
În conscientiam sumere où assumere. 
Tuc. Mettre dans sa confidence. Con- 
scientias facinorum supplicio dignas 
judicare. Cic. Juger dignes de chäli- 
ment les complices des forfaits. Quod 
cunscientiæ affertur indicium? Curt. 
Quelle preuve apporte-t-on de la com- 

licité? Simulata conscientia. Tac. 
onnivence siunuléc. || 2° Opinion gé- 
pérale, sentiment commun aux hom- 
mes = Remotä hominum conscientia. 
Cic. Sans tenir compte de la con- 
science universelle. Conscientiam ge- 
neris humani abolcri. Tac. Que la 
conscience du genre humain était 
anéantie. [| 3° Connaissance intime, 
conscience, persuasion z Conscientia 
infirmitatis suæ. Quint. Le sentiment 
de sa faiblesse. — virium nostrarum. 
Liv. La connaissance qu'on a de nos 
forces. — scelerum tuorum. Cic. La 
conscience de tes critnes. — amissæ 
fortunæ. Fl. Le souvenir de sa gran- 
deur passée. — de culpä. Sall. La 
conscience qu'on a d'une faute. Ut in 
somno unionum conscientia adsit.Plin. 
Pour que dans le sonuneil mème on 
se sente en possession de ces per- 
les. Conscientia litterarum. Plin. La 
jouissance que donnent les lettres. {n 
veris conscientta sufficit. Quint. Au 
mérite réel il suffit de se connaitre. 


&irv hic conscientiä. Quint. Sans celte 
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conviction. Jui, conscientiä quid abes- 
sel virium... Liv. Ceux-ci, sentant 
u'ils n'étaient pas en forces. || 4° 
onscience, témoignage intérieur, 
sentiment de son innocence ou de sa 
Culpabilité 2 Conscientia recta. præ- 
clara. Cic. bona. Cels. egregia. Liv. 
ingens. Pl.-j, integra. Fronto. Bonne 
conscience. — mala. Sall. infchz. 
Quint. Mauvaise conscience. Mea mihi 
conscientiu pluris est quam… Cic. Je 
ticns plus au témoignage de ma con- 
science qu'à... Salvä conscientiä. Sen. 
En sûreté de conscient. Conscientia 
ou conscien(iæ anmi. Cic. Remords de 
la cunscience. 

consent, parf. de conscisco. 

COYSCI\DO, ïs, re, scidr, scis- 
sum (cum, scindo), act. Cic. Déchirer, 
mettre en pièces: Conscindere ali- 
quem cupillo. Ter. Arracher les cl'e- 
veux à qqn. || Au fig. Conscindi ab 
optimatibus. Cic. Elre mis en pièces 
(décrié) par les honnèles gens. 

CONSCIO, 1$, îre (cum, scio), act. 
Savoir bien, avoir la conscience de: 
Consciens quid esset. Tert. Sachant 
bien ce qu'il était. Nil conscire sibi. 
Hor. N'avoir rien à se reprocher. 

? coONsSCIÔLUS, a, um (conscius ). 
Cat. Confident. 

CONSCISCO, 15, ëre, scivi ou scü, 
scttum (cum, scisco), act. t° Arrèter 
en commun, décider 2 Cousciscere bcl- 
lum. Liv. Décréter la guerre. Con- 
sciscere ut... Liv. Décider que. [lud 
couscivi fucinus. Brut. ap. Cic. Je me 
suis résolu à cetle entreprise. || 2° 
Effectuer, exécuter (après décision) = 
Consciscere facinus ferum in suos. Liv. 
Commettre une action atroce sur les 
siens. Consciscere mortem sibi, ou 
simpl. Consciscere mortem. Cic. Se 
donner la mort. — ersilium sibi. 
Liv. Se condamner à l'exil. — cæci- 
tatem. Gell. Se priver de la vue. {| 
3° ? Ncut. Etre d'accord: Conscierunt 
in tllo laudando. Nep. Ils se sont ac- 
cordés à le louer. 

+ coxscissio, ônts, f. (conscindo). 
Aug. Action de dèchirer, morcelle- 
inent. 

CONSCISSUS, a, um, part. p. de 
coxscixpo. Ter. Cic. Dechiré, mis en 
pièces (au pr. et au fig.) : Conscissus 
sibilis. Cic. Accueilli par des sifflets. 

CONSCITUS, a, um, part. p. de 
coxscisco = Nex conscila. Plin. Mort 
volontaire. 

CONSCIUS, a, um (conscio). 1° Qui 
sait avec d'autres, confident, témoin, 
complice : Fac me consciam. Plaut. 
Mets-moi dans la confidence. Nec mihi 
conscius est ullus. Plaut. Personne 
n'est dans la confidenc?.Conscius nects 
Suet. Témoin d'un meurtre. — men- 
ducio. Cic. Témoin d'un mensonge. 
— ulicui in privalis omnibus. Cic. 
Confident de qqn dans sa vie privée. 
— de re. Cie. Qui est dans le sect 
d'une affaire. — madeficii. Cic. faci- 
nori. Cic. Coinplice d'un crime. — 
tnterficiendi alivujus. Tac. Qui prend 
part au metre de qqn. Conscit Otho- 
nis. Tac. Les complices d'Othon. || 
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En parl. des choses. Fibra conscia 
deorum. Tib. Les entrailles interprètes 
des dieux. Æther conscius connubits. 
Virg. Le ciel complice de cet hymen. 
1 2° Qui a la conscience de = Conscius 
sibi su imbecillitatis. Sen. Qui a 
la conscience de sa faiblesse. 
sibi nullius culpæ. Cic. Qui n'a rien 
à se reprocher. Mens sibi conscia 
recti. Virg. La conscience d'avoir bien 
fait. Conscius sibi in nullä re turpi. 
Lr. Dont la conscience n’est chargée 
d'aucune bassesse. Mihi sum conscius 
me (prop. infin.). Liv. Cic. Je puis me 
rendre ce lémoignage que je... Quum 
sibi conscius essct quam (subj.). Iirt. 
Sentanl combien...Conscia virius. Virg. 
Courage qui a conscience de lui-mème. 
Conscius sum mihi bencfacienti on be- 
ncfactens. Prise. J'ai la conscience d'a- 
voir bien fait. || 3° Qui se sent cou- 

able = Conscius animus. Plaut. Sall 

onscience mauvaise. — vultus. Sen.- 
{r. Visage d'un coupable. 

CONSCIVI, parf. de cCONscIsco. 

CONSCREOR, üris, äri (cum, screo), 
dép. Plaut. Cracher avec bruit. 

CONSCRIDILLO, üs, àre, dvi (con- 
scribo), act. 4° Varr. ap. Non. Ecrire 
en griffonnant, griflonner. || 2° Cat. 
Grifler, égratigner. 

CoNSCuiBo, is, ère, scripsi, scrip- 
{um (cum, scribo), act. 4° Inscrire en- 
semble; cnrôler (des soldats) ; former 
(une classe) : Conscribere legiones. 

æs. Lever des légions. Tres centuriæ 
conscriplæ sunt. Liv. Trois centuries 
furent créées. Voy. coxscriPTus. || 2° 
Composer, rédiger, écrire = Conscri- 
bere epistolam alicui. Cic. Ecrire une 
lettre à qqn. — legem. Cic. Rédiger 
une loi. — lestamentum. Suet. Faire 
un testament. — fœdus. Liv. Signer 
un traité. — librum. Nep. Composer 
un livre. Conscribere de re. Cic. Quint. 
Ecrire sur un sujet. || 3° Marquer en 
écrivant = Conseribcre mensam vino. 
Ov. Ecrire avec du vin sur la table. 
— paricles incendiorum deprecalioni- 
bus. Plin. Ecrire sur des murailles 
‘es paroles contre l'incendie. Me t0- 
tum conscribito. Plaut. Ecris sur tout 
mon corps (crible-moi de coups). 

CONSCRIPSTI, SYNC. P. CONSCRIP- 
sisTt. Plaut. 

CONSCRIPTIO, ônis, f. (conscribo). 
4° Julian. ap. Cass. Enrôleinent. || 2° 
Sid. Action de composer, rédaction. || 
3° Cic. Exposé, texte. || 4° Ambr. 
Convention écrite, obligation. 

CONSCRIPTUR, ris, In. (conscribo). 
Quint. Aug. Qui rédige, qui compose. 

1; CONSCRIPTUS, 4, um, part. p. 
de coxscri80. 4° Inscrit ensemble, 
enrûlé : Ala conscripta Treveris. Tac. 
Aile de cavalerie levée à Trèves. 
Conscriplus inter septimanos. Tac. En- 
rôlé dans la septième légion. Con- 
scripli. Fest. Liv. Sénateurs agrégés 
aux Patres après l'expulsion des Tar- 
quins. Patres conscripli. Cic. Liv. Les 
Pères conscrits (nom donné dans la 
suite à tous les sénateurs). || 2° Décrit. 
écrit : Conscripta imago. St. Plan tracé 
Fortunas altertus litteris conscriptas in 
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judicium afferre. (ic. Prodnire en jus- 
tice un écrit d'où dépend le sort d'un 
autre. || So Virg. Stipulé. convenu, 
signé. \ 40 Marqué : Conscriptum la- 
cremis epistolium. Cat. Lettre mouillée 
de larmes. 

2. CONSCRIPTUS, , m. Hor. Aus. 
Sénateur. 

CONSÈCO, äs, Gre, sécui, seclum 
(cum, seo), act. Détacher en cou- 
pant, morceler = (onsecare ad ossa par- 
tem corporis. Plin. Couper jusqu'aux 
os uue partie du corps. — genas. Peir. 
Déchurer les joues. 

+ CONSECRÂNEUS, i, m. (cum, 
sacer). ° Capri. Lié par le mème 
serment. || 2° Teri. Corelivionnaire. 

CONSECRATIO, ônis, Î. (cousacro). 
fo Cie. Aclion de voucr aux dieux, 
consécration, dédicace. }| 2° Tac. 
Suet. Dérfication, apolhéose |] 32 Jnsc. 
Consécralon (d'un prètre). {| 4° Coc. 
Aclion de dèvouer aux dieux 10: 
fernaux, sacrihce. || 6° Tert. Incan- 
lation. || 6° Lampr. Préservalif con- 
ire les incantalions, amulelle, 

+ CONSECRÂTOR, ôris, M. (conse- 
cre}. Firm. Tert. Qui consacre. 

À CONSECURATRIX, icis, f, (con- 
secro). Teri. Celle qui consacre, qui 
divinise. 

CONSECRÂTUS, a, um, part. p. 
de coxsecno. 40 Consacré, voué, 
altribué : Quidquid habes Cereri est 
consecralum. Cic. Tout ce que lu 
gossèdes appartient à Cérès. Siciliam 

iberæ esse consecratam. Cic. Que la 
Sicile est sous la. tutelle de Pro- 
serpine.Consecratis utemdun est. Quint. 
II faut s'en servir comme de choses 
consacrées. Artis ulilttas deorum in- 
ventioni consecrata, Cie. Art salutaire 
dont l'honneur revient aux dieux.|| 2° 
Cic. Macr.Voué aux dieux inferoaux, 
oPert en expiaton. || 3° Défié ; au 
ñg. immortalisé : Claudius consecra- 
lus. Tac. Claude m5 au rang des 
dieux. Virtufes consecratz. Cac. Ver- 
lus divinisées. Ratio disserendt Pla- 
lonis litteris consecrafa. Cic. Méthode 
de discussion immortahisée par les 
écrits de Platon. |} + consecrarissi- 
uos. Insc. 

CONSECRO, äs, Gre, ävi, &lum (cum, 
sacro), act. 1° Consacrer (un lieu ou 
un objet), le déclarer propriété d'un 
dieu; vouer, dévouer anx dieux (qqn 
ou qq. ch.) : Consecrare agros, zdes. 
Cic. Consacrer des terres, des édi- 
fices.— bona alicujus. Liv. Confisquer 
les biens de qqn an profitdes temples. 
— candelabrum Jovi. Cic. Consacrer 
ua caudélabre à Jupiter. || Au fig. 
Patria in quä omniu nostra consecrare 
debemus. Cie, La patrie à laquelle 
nous devons consacrer tous nos biens. 
Qui cerlis sententiis quasi consecrati 
sunt. Cic. Ceux qui ont épousé {qui 
sont voués à) certains dogme. || 2 
Dévouer aux dieux infernaux, sacri- 
fier : Te luumque caput sanguine hoc 
consecro Liv. Par ce sang, je Le dé- 
voue, toi et ta tèle, aux dieux infer- 
paux, || Au fig. Se esse consecratum 
Arlon. Cie. Que son chätiment était 
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dù à Milon. || 3° Mellre au rang des 
dienx, déifier: Consecrare belluam. Cic. 
Diviniser un animal. — ae. a Junonis 
“omine, Cic. Défier l'air sous le nom 
de Junon. — matrem immortalitati. 
Curt. Decerner à sa mère les hon- 
neurs de l'apothéose. — origines suas. 
Liw. Imprimer à son origine un sceau 
divin. |} 4° Au hg. Immortaliser : 
Consecrure monwmentis aliquem où me- 
mortam nominis, (ic. Immorlahser par 
des monuments la mémoire de qqa. 

+ CONSECUONR, àris, äri, àtus sum, 
dep. Lampr. C. le précèd. 

+ CONSECTÂNEUS, a, um (con- 
secivr). Arn. Consequent. || Subst. m. 
dug. Seclateur, parlisan. 

CONSECTAIMIUS, a, um (consector). 
Cic. Qui se deduit : l'onsectaria (plur. 
n.). Cic. Dédurtiuns, conséquences. 

CONSECTATIO, uis, Î. (consector). 
Cic. Recherche (au fig.) : Consectatio 
supervacua in numerum. Plin. Enumé- 
ration superflue. 

T CONSKRCTÂTOR, ris, m. (consec- 
tor). Cass. Saclateur, partisan. 

CONSECTATRIX, icis, Î. (consec- 
tor). Cic. Celle qui poursuit, qui 
s'attache (au fg.). 

CONSEUTATUS, a, um, part. de 
coxsecTon. (æs. Qui à poursuivi. 

CONSECTIO, ômis, F. (conseco). Plin. 
Aclion de couper, roupe. 

CONSECTOR, üris, àri, âtus sum 
(cum, sector), dép. 4° Poursuivre avec 
ardeur : Hos consector. Ter. Je m'at- 
tache à leurs pas. Consectart angiporta. 
Plaut. Parcounr les ruelles. — rivu- 
los. Cie. Chercher des filets d'eau. || 
2° Au fig. Poursuivre, s'attacher à, 
chercher à imiler : Cousectari poten- 
{ram, Cic. Rechercher la puissance. 
— benevolentiam. Cic. Chercher à ga- 
gner la bienveillance. — verba. Cic. 
S allacher aur muts. — aliquid sub- 
lus. Plin. Raffiner sur une question. 
— ubertatem oralionis. Cic. Vi,er à 
l'abondance du style. — versus Ho- 
mert. Gell. limiter des vet s d'Homère. 
11 3° Poursuivre hostilement; au fig. 
pourchasser, s'acharner sur : Consec- 
tari lupun. Lr. Donner la chasse à 
un loup. — aligurm conviciis. Cic. 
Poursuivre qqn de ses huée:s. — cives 
nefarie. Fri. Persécuter indignement 
les citoyens. Ajala me consectantur. 
Plaut. Les malheurs s'acharnent sur 
moi. 

CONSECTUS, a, um, part. p. de 
conseco. 1° Varr.Coupeen morceaur. 
120 Jncisé : Consectus arboris (runcus. 
Plin. Tronc où l'on a fait une ente. 

CONSÈQUEÉ, adv. (conscquus). Lr. 
Conséquemment, en Suivant. 

CONSÈCUI, parf. de coxseco. : 

CONSECÜTIO, onis, f. (consequor). 
10 Cic. Suite, conséquence.{] 2° Cic. En- 
chainement, conslruction (des mots). 
Î 3e Tert. Recherche, acquisition. 

CONSÉCÜTUS, a. un, part. de cox- 
sequon. {° Plaut. Curt. Qui a snivi, 


CONS 


CONSÉDr, parf. de consino. 

4. F CONSEDO, &s, äre (cum, sedo), 
act. Cato ap. Char. Apaiser entière: 
ment. 

2. f SOxSEDO. ünis, m. (consideo 
inusité). Hem. ap. Non. Qui est assis 


aprés. . 
? CONSELLA, &, Î. jeun, sella). 
Lucil. ap. Non. Double siège. 

CONSÈMINALIS, € (cum, semen). 
{ol. Planté d'espèces différentes. 

CONSÈMINEUS, a, um. Col. C. le 
précéd. | 

CONSÈNESCO, 15, êre, sënui (cum, 
senesco;, neut. 4° Vieillir enseinble, 
devenir vieux (en parl. des pers. el 
des ch.)2(onsenescere in ersilio. Liv. 
Vieillir dans l'exil. Consenuit nemus. 
fl. Le bois a vieilli (avec lui). | 2° 
S'arréter longtemps sur : Consenescere 
in commentariis. Quint. Se consumer 
sur les traités. || 3° Dépérir,s’aflablir, 
passer, tomber en désuélude = Conse- 
nescere mærore. (ic. præ mmœrore. 
Plaut. Se consumer de chagrin. In- 
clusæ columbæ consenescunt. Varr. Les 
pigeons reufermés dépérissent. Con- 
senuil vilis vifio suli. Col. La vigne 
languit par le vice du sol. — hxc 
labula carie. Plin. La pourriture a ué- 
uit ce tableau. {llius partis auctores 
consenescere. Cic. Que les chefs de ce 
parti s'usent, perdent leur influence. 
Consenesci{ oratio perpeudendis sylla- 
bis. Quint. Le style s'éncive à peser 
des syllabes. — rabres. FI. La fureur 
s'éleint. — cognomen. Cic. Le surnom 
passe de mode. — ler. Cic. La loi 
towbe en désuétude. 

+ CONSÈENIOR, ôris, m. (cum, se- 
uïor). Vulg. Qui est ancien avec. 

CONSENSI0, ônis, [. (consentio). 4° 
\ccord de sentiments, unanhnité, 
concert : Consensro omnium in re. Cic. 
Uonsentement universel sur un point. 
Tanta Galliæ consensio fuit liberiutis 
vindicandæ. Cæs. La Gaule fut Lelle- 
mentunanime pour reconquérir Sa li- 
berté. Consensto summa voluntatum. 
Cic. Parfaite communauté de vues. — 
naturz. Cic. Harmonie entre les par- 
ties de l'univers. || 2° Conspiration, 
ligue = Consensio scelerata. Cic. Ligue 
crmiuelle. Nondum aprrlä consensione. 
Tac. Avant que la coalition füt dé- 
clarée. Consensiones servorum. Cic. 
Conspirations d'esclaves. || 3° Quint. 
Assentiment (fig. de rhéL.). 

1. CONSEXSUS, a, um, part. p. de 
CONSENT10. Gell. Consenti, convenu, 
accordé. 

2. CONSENSUS, üs, m. (consentio). 
1° Accord de senlunents, unanimité = 
Consensus ordinum. Cic. Accord des 
différents ordres. Vina de quibus 
consensus ævt judicaverint. Plin. Vins 
qui ont le suffrage du temps. Con- 
sensus inter malos ad bellum. l'ac. Ac- 
cord des méchants pour faire la guerre. 
— atfentatæ defectronis. Liv. Partio- 
paliou à un projet de défection. Con- 
sensu. Liv. Uno conseusu. Cic. Er com- 


qui à poursuivi. || 20 Crc. Vell. Qui a 
suivi, suivant (en parl. du lemps): 
qui est venn après. || 30 Cæs. Qui]! 
a alleint; au fig. qui a obtenu. ! 


, Muni consensu. Czs.A l'unanimité, de 
‘avis gén&al. [| 2° Accord (d'objets 
nanimés), harmonie, enchainement. 
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Consensus naturæ. Cic. Harmonie de 
l'univers. — virtufum. Cic. Accord 
unanime des verlus. — anfecedentium. 
Quint. Conséquence de ce qui pré- 
cède. Neque consensu contagia fent. 
Lr. Une liaison intime ne saurait 
exister entre les deux substances. || 
3° Pandect. Consenlement, pouvoir 
donné au curateur. 

CONSENTANEE, Aadv. (consenta- 
neus). 4° Lact. Conformément. || 2° 
Hier. Vraisemblablement. 

CONSENTANEUS, 4, um (consen{io). 
Conforme à, convenable, conséquent : 
Quod crat consentaneum cum ts lifte- 
ris. Cic. Ce qui s'accordait avec cette 
lettre. Actiones virtuti consentance. 
Cic. Actions confoumes à la vertu. 
Hoc inter se consentancum non est. Sen. 
Cela est contradictoire. Consentancus 
vita ac morte. Vell. Dont la mort ne 
dément pas la vie. Er consentaneis 
argumentum ducere. Cic. Tirer un ar- 
gument des courordances. Consenta- 
noum est ei dicere. Cic. Il peut 
logiquement aflirmer. Consentaneumn 
est in is inesse intelligentram. Cic. Il 
est raisonnable de penser qu'ils sont 
doués d'intelligence. Neque sit consen- 
tancum ut. Plaut. Et il ne serait 
pas convenable que. 

CONSENTES, um, M. (consum ?). 
Varr. Nom douné aux douze grands 
dieux. 

1. CONSENTIA SACRA, n. Fest. Sa- 
crifices élablis de l'avis d'un grand 
nombre de personnes. 

9. CONSENTIA, æ, f. Liv. Consen- 
tia, v. du Brulium (Cosenza). 

CONSENTIENS, enlis, pait. de cox- 
SENTIO. 4° Qui est du même avis,qui 
s'accorde = Consentiens cum Cyrenui- 
cis. Cic. Qui partage le sentiment des 
Cyrénaiques. [| 2° Adj. Unanime : 
Fama omnium consentiens de... Cic. 
Unanimité pour proclamer... Consen- 
tienti cuamore. Liv. Tout d'une voix. 
Consentiente voce. Suet. En chœur. 
Voy. COXSENT10. 

À CONSENTIENTER, adv. (consen- 
tiens). Boet. Conformément à. 

CONSENTINUS, 4, um. Varr, De 
Consentia (Cosenza). [| — 1N1, orum. 
Cic. Hub. de Consentia. 

CONSENTIO, is, ire, sensi, SCASUM 
(cum, sentio), neut. et qqf. act. 1° Sentir 
en même temps, sympathiser z Con- 
sentimus id ut. Lr. Nous éprouvons 
un cflel tel, que... Nullo gemitu con- 
seusit ad ictum. Luc. [l ne se montra, 
par aucun gémissement, sensible à la 
douleur. Consentiente capite. Scrib. 
Avec des douleurs de tète (la tête 
ouffrant en méêine temps). || 2° 
Etre du même sentinent, consentir 
(qqf. act. en ce sens) : Consentire 
cum aliquo. Cic. alicui. Quint. Parla- 
ger l'avis de qqn. — sibi. Cic. Elre 
conséquent avec soi-même.— sfudiis 
alïcujus. [or. Avoir de la complai- 
sance pour les goûts de qqn. — de 
aliqua re. (ic. Etre d'accord sur un 

oint. — in retinendä libertate. Cic. 
tre d'accord pour conserver la liberté. 
— in regem. Just. S'accorder à re- 
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connaître un roi. — ad inducias. Siet. 
Convenir d'une trève. — ad rempu- 
Llisum conservandam. Cic. S'entendre 
pour le salut de l'Etat. Omncs consen- 
liunt esse aliquid.… Cic. Tous s'accor- 


dent à croire qu'il ya quelque chose... 


St consenserint non vendere. Cic. S'ils 


s'entendent pour ne pas vendre. Con- 
sensum est inter plurimos, duas esse 
parles. Quint. On reconnait générale- 
meut deux classes. Consenstum est ut.… 
Liv. On décida à l'unanimité que. 
Consentire bellum. Liv. Consentir. à la 
gucrre. | 3 Se concertcr, conspirer = 
Antequam consentirent. Liv. Avant 
qu'ils se concertassent. Consentire ad 
aliquem oprrimendu. Nep. Se liguer 
pour perdre qyn. — cum altero com- 
prehendere aliquem. Cic. S'entendre 
avec un autre pour s'emparer de qqn 
| 4° En paul. des ch. S'accorder 
avec, se rapporter, tre en harmonie: 
Vultus ejus cum oratione non consentit. 
Cæs. Son air dément ses paroles. Lez 
sibi ipsa consenti. Quint. La loi est 
d'accord avec elle-même. Cithura con- 
senti. Quint. La cithare est d'accord. 
Utrunque nostrum consentit astrum. 
For. Il y à harmonie entre nos deux 
étoiles. Ratio nostra consentit. Cic. 
Nos idées s'accordent. : 

+ CONSENTIUM,ÿ, 2. (consentio). 
Misc. Asseinbléc, 

CONSENTIUS, 7, m. Sid. Consen- 
tius, grimmiurien du ve siècle. 

CONSÈNUI, parf. de CONSEXESCO. 

À CONSÉPÉLIO, TS, îre, sépultun 
(cum, sepelio), act. Ambr. Ensevelir 
ensemble, 

CONSEFIO, fs, tre, sep{um (run, 
sepro), act. Suet. Entourer d'une haie, 
cnclorce. 

CONSEPTO, üs, äre (cons«pio), act. 
Sol. Enclore. 

CONSEPTUM, ?, n. (conseptus). 
Varr. Col. Liv. Enclos, enceinte. || Au 
fig. Ingenïum consepto fort terminare. 
Quint. Renfermer son génie dansl'en- 
ceinte du barreau. [æc intra consep- 
lum clausa custodias. Apul. Que ce 
secret reste enseveli dans le sanc- 
luaire de ta conscience. Corpus con- 
septo suo animam obstruit. Tert. Le 
corps est la prison de l'âme. 

CONSEPTUS, 4, um, part. p. de 
coxsErto. Cic. Liv. Enclos, fermé de 
Lous côtes. 

+ CONSÉPULTIS, &, UM, Part. p. 
de CoxsFPELI0. Tert. 

CONSÉQUENS, entis, part. de cCON- 
SEQUOR. Voy. ce mot. || Empl. 
adj. Conséquent, qui concorde, qui 
s'ensuit (en t. de gram. et de logi- 
que) = Quod non est consequens. Cic.Ce 
qui est contraire à la synlaxe (le so- 
lécisme). Consequentia cernere. Cic. 
Voir l'enchainement des choses. Con- 
sequens rst ut scribas. Cic. [] s'ensuit 
que tu dois écrire. Consequens fuerat 

icere. Gell. Il cùt été logique de dire. 
Consequrus est eos non poluisse…. 
Quint. C’est une conséquence que 
ceux-là n'ont pu. Quid est conse- 
quentius quam ul...? Aug. Quoi de 
plus consequent que...? || Subst. n. 
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Consequens. Cic. Conséquence. Sapien- 
læ Consequens bonitas. Quint. La 
bonté est une suite de la sagesse. 
Consequentia. Quint. Les conséquents 
(L. de log.j. || Cumpan. cité. 

CONSÉQUENTER, «dv.(consequens). 
1° Conséquemment, en conséquence : 
Consequenter prioribus dicere. Dig. Dire 
conformément à ce qui précède. Lit- 
icralus nique ob id consequenter mo- 
destus. Apul. Lettré, et partant mo- 
deste. || 3° Raisonnablement = Mise- 
ram vocant, el consequenter. Hier. Ils 
l'appellent malheureuse, et ils ont 
raison. 

CONSÈQUENTIA, æ, f. (consequor). 
Suite, enchainement, conséquence = 
Consequentra eventorum. Cic. La suite 
des évenements. Per consequentiam 
naluræ ipsius. Gell. Par une consé, 
quence de notre nalure mème. Pen 
consequentiam. Ad Iler, Dig. Au mo- 
yen d'une conséquence. Per conse- 
quentias. Dig. Par suite, consèquem- 
ment. 

CONSÉQUIA, æ, Î. (consequor). 1° 
Apul. Suite, cortège. 2° Lr. Suite. 
conséquence. 

CONSÉQUIUS, a, um 
Apul. Qui suit, dépendan 

CONSÈQUOR, &ëris, 1, sécütus ou 
séquilus sum (cum, sequor), dép. 1° 
Suivre: Consequi prope aliquem. Plaut. 
Suivre qqn de près. Consequimini. 
Plaut. Suivez-moi. Consequi vocem 
gradu. Plaut. Marcher en se guidant 
sur la voix. | 20 Poursuivre = Consequi 
fugientem. Liv. Poursuivre qqn dans 
sa fuile. — reliquos. Cic. Se mettre à 
la poursuite des autres. || 3° Suivre, 
venir après = Cethegum consecutus est 
ætale Cato. Cic. Caton fut postérieur 
à Céthégus. Masce minas consequentur 
alteræ. Ter. À ces (dix) mines il en 
succédera d'autres. Annt consequentes. 
Cic. Les années suivantes. ITzc quum 
dirissel, silentium consecutum est. Cic. 
Le silence succéda à ces paroles. 
Mors ea quæ brevi consecuta est. Cic. 
Cette mort qui eut lieu bientôt après. 

I 4 Etre la conséquence de, s'en- 
suivre, résulter = Terrorem pallor con- 
sequilur. Cic. L'effroi est suivi de pä- 
leur. Rebus ab ipsis consequitur sen- 
sus. Lr.Ce sont les choses qui nous 
donnent le sentiment... Er quo illud 
nalurä consequi, ut... Cic. D'où il sut 
naturellement que... Quod consequitur. 

Cic. La couséquence (logique). | 5° 
Suivre, se conforiner = Chrysippum 
Diogenes consequens.… Cic. Diogène 
marchant sur les pas (adoptant l'avis) 
de Chrysippe. Consequi consilia. Ter. 
morem. Cic. Suivre des conseils, se 
conformer à un usage. — mediam 
consilit viam. Liv. Prendre un moycn 
terme. — extlitatem. Cic. Rechercher 
la sobriété (du style). || 6° Atteindre, 
rejoindre ; rattraper (le temps perdu) : 
Nos Leucade consequere Cic. Tu nous 
rejoindras à Leucade. Priusquam alter 
consequi posset. Liv. Avant que l'autre 
pût l'atteindre. Consequi sua spolia. 
Curt.Rattraper, ressaisir son butin. — 

litteras suus prope. Liv. Arriver pres- 


consequor). 
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que en même temps que sa leltre.— 
opera quæ pralerila sunt. Col. Mellre 
au courant des travaux négligés. || 7° 
Acquérir, parvenir à, obtenir (un ré- 
sullat) : Consequi quæstum. Cie. Faire 
un gain. — magis{ratum. Cic. Arriver 
à une magistrature, — aliquid ab ali- 
quo. Cic. Obtenir qq. ch. de qqn. — 
gloriam victoriis. Nœp. Acquérir de la 
gloire par ses succès. — vicioriam ex 
reipublicæ causä Cic. Triompher dans 
une cause qui intéresse la république. 
— cloquentiam. Cie. Attcindre à l'élo- 
quence. — vifia magnorum. Quint. 
Prendre les défauts des grands homn- 
mes. — famam malignitatis. PL.-j. Se 
faire une réputation de méchanceté. 
Consequi ou hoc consequi uf…. Cic. 
PL-j. Quint, Oblenir que, venir à 
bout de. Consequi ne ou uf ne. Cic. 
Sen. Quint. Réussir à ne pas. Homines 
perverse dicere conscqui. Cic. Qu'on 
apprend à mal parler. {| 8° Echoir à 
(avec un sujet de ch.), arriver (comne 
conséquence): Tanta prosperitas Cx- 
sarem est conscéuta… Nip. Tel fut 
le bonheur de César. Facti eum puena 
consecuta est. Vel. 11 fut puni de cette 
aclion. Aliqua nos incommoda consc- 
quentur er... Quint. Nous trouverons 
quelques inconvénients dans... Afa- 
{rem ex ægriludine mors consecula est. 
Ter. La mère mourut de chagrin. || 
3 Atlcindre (en mérite), égaler : 
Nec majorem consequi polerat. Cic. 
Il ne pouvait égaler le plus ancien. 
Ad consequendos quos priores ducimus. 
Veil. Pour nous élever jusqu'à ceux 
que nons regardon$ comme supérieurs. 
onseqai_vérborum numerum : sen{en- 
liarum numero. Cic. Avoir autant d'i- 
dées que de mots. || 10° ‘Alteindre 
(par les sens, par la pensée où par 
la parole), concevoir, exprimer: du 
non possunt oculi consequi. Varr, Ob- 
jets imperceptibles à l'œil. Consequi 
memorid. Cie. Embrasser daus sa 
mémoire. Quantum conjecturä conse- 
quor. Cæs. up. Cic. Autant que je puis 
conjeclurer, Consequi conalus alicujus. 
Cic. Découvrir les menées de qqn. — 
verbis laudes alicujus. Cie. Louer di- 
gnement qe — magnitudinem bene- 
ficiorum. Cie. Rctracer la grandeur 
des bienfaits. 
+ CONSÉQUUS, 4, um (consequor). 
Sid. Mamert. Suivant, qui suit. 
CONSÉQUUTUS, COXSÉQUÜTIO. 
Voy. COXSECUTUS, CONSECUTI0. 
CONSÈRENAT. Liv. Voy. DISSE- 
REXO. 
COXSÈRENTES DII, M. Ârn. Dieux 
qui président à la génération. 
CONSERMONOR, üäris, äri (cum, 
sermonor), dép. Quadrig. Converser. 
1. CONSÈNO, fs, ëre, sui (4 sérui. 
Liv.), sttum (+ sdtum. Tert.) — (cum, 
sero 4), act. 4° Semer, planter : Con- 
serere linum. Col, Semer du lin. — 
arborem. Liv. Planter un arbre. — 
olivetum. Varr. Faire un plant d'o- 


liviérs. Couserere in fundo ou in C 


fundum. Dig. Faire des plantations 
sur une propuiété. || 2° Ensemencer, 
planter de: Conserere agrum faba. 
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Col. Ensemencer un champ de fèves. 
[| Au fig. Sol lumine conseril-arva. 
Tr. Le soleil inonde les campagnes 
de sa lunuvre. 

2. CONSENO, ?$, êre, sùrui (+ sévi. 
Franto.}, scrtum (cum, sero 2), act. 1° 
Joindre, réunir (au pr. etau fig.): 
Conscritur rudis arbor. Luc. On as- 
semble les chènes bruts (pour en faire 
des vaisseaux). — cymba papyro. Luc. 
Le papyrus se faconne en embarca- 
tion. Alium (truncum) alt conserere. 
Curt. Entrelacer des souches l'une à 
l'autre. — srmonem. Curt. Conver- 
ser, s'entrelenir. — diem nocti. Ov. 
Joindre le jour à la nuit, c.-à-d. ne 
pas se reposer. |[ 2° Rapprocher hos- 
tilement, mettre aux prises : Conserere 
manum. Cic.[En venir aux mains, en- 
gager lecowbat.—pugnamalicui.Plaut. 
ou Shnpl. Conscrere cum aliquo. Liv. 
En venir aux mains avec qqn, lui li- 
vrer balaille. — prælium. Virg. cer- 
tamen. Liv. belluin. Luc. Engager le 
combat. Si conserta naris esset. Liv. 
En cas d'abordage. Conserere Lelli ar- 
tes inter se. Liv. S'opposer mutuclle- 
ment des talents militaires. || Eu t. de 
dr. Conserere manum în jure. XII Tab. 
ap. Gell. Se débattre en justice (c.- 
à-d. toucher en mème temps que l'ad- 
versaire l'objet en litige). Aliquem ex 
jure manum conserlum vocare. Cic. 
Appeler qqn en justice pour reven- 
diquer l’objet en lilige. 

CONSENTÉ, adv. (consertus). Cic. 
Avec enchainement. 

COXSENTIO, ônis, f. (consero 9). 
Arn. Assemblage, réunion. 

CONSERTUS, a, um, part. p. de 
COssERO 2. 10 Joint, a semblé, entre- 
lacé = Conserta lorica hamis. Virg. 
Cuirasse de mailles. Sugum consertum 
spiud. Tac. Sayon attaché avec une 
épioe. Consertum monile margarilis 
gemmisque. Suet. Collier formé de 
perles el de pierreries. Conserta na- 
vigia. Curt. Navires acconnlés. || Au 
fig. Virtutes consertæ. Sen. Vertus qui 
se Lienneut. Ordo rerun tribus mo- 
mentis est consertus. Quint. Il y a dans 
l'ordre des faits trois moments suc- 
cessifs. || 2° Rapproché hostilement, 
eugagé : Consertis manibus. Liv, Les 
combaltauts étaot aux prises. Con- 
sertun prelium. Liv. Engagement, 
mèlée. Voy. GONSERO 9, à la lin. 

CONSÈRUI, parf. de CONSEnO 2. 

CONSENVA, æ, f. (cum, serva). 
Pluut, Ov. Compagne d'esclavage. |] 
+ Dat. et abl. plur. Conservabus. Diy. 

À CONSERVAUBILIS , € (conservo). 
Tert. Qui peut être conservé. 

CONSERVANS, anfis, part. de CON- 
SERYO, eunpl. adj. = Quzæ conservantia 
Sunt ejus slatñs. Cic. Les choses qui 
conservent cet état. 

CONSERVATIO, Onis, f. (conserto). 
1“ Action de conserver =: Conservatio 
frugum. Cie. Conservation des biens 
de la terre. || 2° Au fig. Observalion: 
onsercaltio nnturz. Cic. MNainticn des 
vues de la nature. — decoris. Cic. 
Observation des lois de la bienséance. 
— Officiorum. Cic.Respect des devoirs. 
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+ CONSENVÂTIVÉ, adv. (conserva- 
tivus). Dot. D'une façon conservatrice. 

L CONSENVÂTIVUS, 4, um (conser. 
vo). Boct. Qui peut conserver. 

CONSERVATOR, ôris, M. (conser- 
vo). Cic. Vell. Conservateur, sau- 
veur. 

CONSERVATRIX, icis, [. (conservo). 
Cic. Celle qui conserve. 

CONSERVATUS, a, um, part. p. de 
coxsenvo. 4° Cic. Couservé. |] 2° Nep. 
Maintenu, observé. 

CONSERVITIUM, ti, N. (conservus;. 
Plaut. Tert. Esclavage commun. 

CONSERVO, 45, üre, ävi, âfum 
(cum, servo), act 4" Garder avec soin, 
conserver = Conservare urbem el cives. 
Cic. Préserver la ville et les citoyens. 
— rem familiarem. Cic. Conserver son 
patrimoine. — arborem. Suet. Respec- 
ler nn arbre (le laisser debout). || 2° 
Au fig. Maintenir, observer = Conser- 
vare fadus. Prop. Observer un pacte. 
— fidem. Nep. Remplir sa promesse. 
— ordinem. Cie. Suivre l'ordre (d'un 
registre). — voluntatem erga aliquem. 
Met. ap. Cic. Garda les mèmes dispo- 
silions à l'égard de qqn. — honestum. 
Cic. Respecter l'honnételé. — volun- 
tatem mortuorum. Cic. Respecter la 
volonté des morts. — privileqia athle- 
tis. Suet. Maintenir les privilèges des 
athlèles. — imperium majestatemque 
populi Romani (formule de soumis- 
Sion. Liv. Conserver ou respecter 
l'empire et la majesté du peuple ro- 
main. 

CONSERVÜLA , æ, f. (conserva). 
Sen.-rh. Pelite compagne d'esclavage. 

+ CONSERVUM, P. CONSERVORUM. 
Titin. ap. Fest. 

CONSERVUS, i, M. (Cum, sertus). 
Cic. Hor. Col. Compagnon d'esclavagce. 

CONSESSOR, 0ris, Im. (onsioe). 4° 
J.- Val. Qui est assis auprès. || 2° Liv. 
Voisin au théâtre. || 3° Plaut. Voisin 
à table. |[ 4° Cic. Assessour, qui siège 
au même tribunal. 

CONSESSUS, üs, m. (consido). 1° 
Action ou droit de s'asseoir auprès: 
Consessum obtulit omunibus. Lampr. 
Il leur permit à tous de s'asseoir au- 
près de lui. [| 2° Asscinblée, réu- 
nion: Consessus gladiatorum ou gladia- 
torû. Cic. Combals de gladialeurs. 

CONSÈVI, parf. de cONsERo. 

9% COXSIDEO. és. Vov. coxsIDO. 

COXSIDÉRANTER, ad. (considero). 
V.-Mar. Pull. Avec attention, avec 
précaution. || CONSIDERANTILS. Fronto. 

CONSIDÉRANTIA, &, Î. (considero). 
Vitr. Attention, réflexion. 

CONSIDÉRATÉ, adv. (consideratus). 
Cic. Avec réflexion, prudemment. || 
CONSIDERATIUS. Liv. — ISSIME. Cic. 

COXSIDÈRATIO, 5nis, f. (considero). 
Cic. Action de considérer, examen 
attentif = Consideratio sublil‘or ver- 
borum. Gell. Appréciation scrupuleuse 
des mots. 

CONSIDÉRATON, 0ris, M. (consi- 
dero). Gell. Aug. Observateur attentif, 

CONSIDÉRATUS, 4, um, part. p. de 
cONSiDERO. 4° Cic. Examiné attenti- 
vement, réfléchi, müri, pesé, réglé 
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(en parl. des ch.). || 2° Cic. PL-j. Cir- 
conspect, réfléchi, prudent (en parl. 
des pers.). || CONSIDERATIOR. Éirt. — 
IssiMUS. (ic. | 

COXSIDÈRO, äs, äre, vi, ätum 
(cum, sidus), act. 4° Regarder avec 
Soin, examiner, considérer : Consi- 
derare sidera. Gell. Observer les as- 
tres. Suum opus a vulgo considerari 
vult. Cic. Il veut que son œuvre soit 
regardée du public. Quun pampinos de 
cidere considerassent. Col. Ayant re- 
marqué que les pampres tombaient. 
Considerat num. Ov. Il regarde si. 
l 2° Au fig. Peser altentivement, ré- 
fléchir = Se considerare velle (ait). Cic. 
11 dit qu'il voulait réfléchir. Conside- 
rare aliquid secum. Cic. secum în ani- 
mo. Ter. cum aïtmo sue. Cic. Néflé- 
chir à une chose. Considerare de ali- 
quo. Cic. S'occuper de qqn. Id de quo 
consideratur. Cic. Le point qu'on exa- 
mine. Id coran considerabimus. Cic. 
Nous en raisonnerons dans le tète-à- 
tèle. Considerandum est ut. Col. Il 
faut faire attention à ce que. Cousi- 
derandum est ne desperet. Cic. 11 doit 
se garder de la défiance. Jpse conside- 
randus est num... Tac. Il faut consi- 
dérer si celui-là même... Consideran- 
dum vobis eliam alque eliam quid fa- 
ciatis. Cic. MRéfléchissez mürement à 
ce que vous devez faire. 

CONSIDO, Ÿs, êre, sëdi, Sessum (cum, 
sido), neut. 1°S'asseoir, se posers Nec 
recubet nec considut. Col. Il ne doit ni 
se coucher ni s'asseoir. Considere in 

ratulo. Cie. S'asscoir sur une pe- 
ouse. — sub tlice. Virg. sous un 
chêne. — mensä. Virg. Prendre place 
à une table. Tbi considitur. Cic. Là on 
s'assied. Apes consederunt dormienti 
in labellis. Cic. Des abeilles se posè- 
rent sur ses lèvres pendant son son- 
meil. [| 2° S'asscoir (pour une délibé- 
ration), siéger = Considere in reum. 
Cic. Siéger pour juser un accusé. — ad 
jus dicendum. Liv. Biéger pour rendre 
la justice.||3° S'établir, se poster (on 
parl. d'une armée) = Considere in cotle. 
Sall.locis superioribus.Sall.Prendre po- 
silion sur unc colline, occuper des hau- 
tours. — in insidiis. Liv. Se meltre en 
embuscade. {| 40 S'arrèter, se fixer, 
s'élall:r (au pr. el au tig.) = Considere 
in finibus Ubiorum. Cas. Se lixer dans 
le pays des Ubiens, — aliquo loco. Cic. 
S'arrbter qq. part. Bona in pectore con- 
sident. Plaut. De bons principes se 
graverent dans l'âme. Hoc genus in 
mediocritate consedit. Cie. Ce style 
resta exclusivement celui du genre 
tempéré. Nomen utriusque in præturà 
consedit. Cic. Leur réputation ne 
franchit pas les bornes de leur pré- 
ture. || 5° S'abaisser, s’affaisser, tom- 
ber (au pr. et au fig.); se calmer, 
cesser : Alpes considant. Cic. Que les 
Alpes s’abaissent. Terra consedit in- 
genti cavernä ou in ingen(em sinum. 
Liv. La terre s'affaissa en formant un 
vaste gouffre. Considere in îgnes. Virg. 
S'ablmer dans les flammes (en parl. 
d'une ville). Considit pulvis. Curt. 
La poussière tombe. — materia. Curt. 
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La construction s'écroule. Videmus 
consedisse urbem luctu. Virg. Nous 
voyons la ville plongée dans le deuil. 
Verborum junclio distincte considat. 
Cic. Que la période ait une chute har- 
monieuse. Præsentia satis consederant. 
Tac. [.e présent élait assez calme. 
Consedit ferocia. Liv. L'exaltation s'est 
apaisée. 

? COXSiDI, parf. de consipo. Tac. 

CONSIGNANTIUS, adv. comp. de 
CONSIGNANTER inus. Gell. D'une ma- 
uière plus expressive, plus claire. 

CONSIGNATIO, Ouis, Î. (consigno). 
Quint. Dig. Ecrit, document. 

CONSIGNATISSIMÉE, adv. superl. 
de COxsiGnaTE inus. Gell. D'une ma- 
mère très claire, très expressive. 

CONSIGNATUS, a, um, part. p. 
de coxsiGno. 1° Cic. Liv. Scellé, si- 
gné, souscril; au fig. confirmé, ga- 
ranti, certilié : Consignatä dote. Suet. 
Une dot ayant été constituée. || 2° 
Cic. Consigné par écrit, marqué, 
constaté ; au fig. gravé, inculqué. 

À COXSIGNIFICATIO, ôuis, f. (con- 
significo). Doet. Signilication commune 
ou semblable. 

+ CONSIGNIFICO, äs, äre (cum, si- 
nificu), act. 1° Boet. Cass. Signilier 
a la fois, en mème temps. || 2 Neut. 
Doet. Prise. S'accorder pour faire un 
sens. _ - 

CONSIGNO, ü&S, äre, üvi, alum 
(cum, signo), act. 1° Sceller, signer ; 
souscrire = Consignare tabellus, cpista- 
las. Plaut. Sceller des tableltes, des 
lettres. — cerä. Caj. Sceller avec de 
la cire. — aabellas dotis ou dotem. 
Suet. Signer un titre de dot, consti- 
tuer une dot. — decretum. Liv. Signer, 
souscrire un décret. [| 2° Consigner 
par écrit, marquer = Consignamus lit- 
teris quæ.… Cic. Nous fixons par l'é- 
criture les chosesque.…..Consignare mo- 
um femports. Cic. Marquer le cours du 
lemps. — rem îta ut. Gell. Donner 
à une affaire un cachet, une physio- 
noie telle, que... || 3° Hier. Mar- 
quer du signe de la croix. 

CONSILESCO, is, ère, Silui (cum, 
silesco), neul. Enn. Plaut. Hier. Faire 
silence, se taire. 

1.CONSILIARIUS, a, um (consilium). 
Qui délibère, qui donne des conseils = 

Consiliarius amicus. Plaut. Ami de 
bon conseil. Consiliarium fulmen. Sen. 
Foudre qui porte conseil (qui conseille 
ou dissunde). 

2. CONSILIARIUS, ü, m. Celui 
qui conseille, conseiller : Consiliarius 
cædis. Vell. Instigateur d'un meurtre. 
— regis. Cic. Conseiller du roi. — 
judicis. Dig. Assesseur d'un juge. — 
Jovis. Cic. Confident de Jupiter. 

CONSILIAÂTIO, ônis, f. (consilior). 
J.-Vict. Roet. Action de conseiller. 

CONSILIÂTOR, ôris, m. (consilior). 
Pl.-j. Jh. Conseiller. 

CONSILIATRIX, icis, f. Apul. Con- 
seillère. 

CONSILIGO, inis, f. Col. Plin. Pul- 
menare, plante. 

CONSILINUM CASTRUM, i, n. Mel, 
Coasihuum, ville du Brutium. || 
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— KENSIs, e. Frontin. De Consilinnm. 

CONSILIOR, üris, äri, älus sum 
(consilium), dép. 4° Cic. Liv. Tenir 
conseil : {læz consiliantibus eis. Cæs. 
Pendant qu'ils délibéraient sur cette 
question. || 2° for. Conseiller, don- 
ner des conseils. 

CONSILIOSUS, a, um (consilium). 
Cato ap. Gell. Fronto. Prudent, sage, 
circonspect. || coNstLiosior. Sid. — 
issinus. Sid. 

CONSILIUM, tt, n. (consulo). 1° 


‘| Conseil, délibération (commune ou 


particulière) : Cousilium cupere una 
cum aliquo. Ter. conferre cum aliquo. 
(ic. Tenir conseil avec qqn. Aliquem 
x consilio habere. Curt. Prendre con- 
seil de qqn. Vires in consilio sunt. Sen. 
On ne prend conseil que de la force. 
Id in consilio habsndum. Quint. Il 
faut prendre ceci en considération. 
Communi consilio. Cic. De concert. 
Te adhibe in consilium. Cie. Consulte- 
loi. Vestrum consilium est, non meum… 
Cic. C'est à vous de voir, ct non pas 
à moi... Quid efficias, tui consilü est. 
Cic. Tu es le seul juge de ce que tu 
as à faire. Nihil quod majoris esset 
consilit. Cic. Rien qui donnât plus à 
réfléchir. Quasi consilii res sit. Ces. 
Comme s'il s'agissait de délibérer. 
Consilium erat de... Liv. On délibe- 
rail sur... Mittere in consilium. Cie. 
Envoyer les juges délibérer (en parl. 
du président}; les pricr de prononcer 
{en parl. des parties). Qualcs in con- 
silium eunt de. Plin. Quels sont les 
geus qui délibèrent sur... (Carere omni 
consilio communti. Cic. Etre exclu de 
toute délibération publique. Id suc 
privalo, non publico fecit consilio. 
Nep. Ii fit cela de son autorité pri- 
vée, el sans mission publique. Na- 
vis quæ privato consilio administra- 
batur. Cæs. Vaisseau soumis à une 
aulorilé particulière. | 2° Résolu- 
lion, parti, dessein, projet, but, 
plan où ruse de guerre = Consilium 
capere, suscipere. Cic. inlendere. Ter. 
taire, Cæs. Former un projet, prendre 
unc résolution. —mutare. Cic. Changer 
de détermination. Consilio stare. Liv. 
Avoir un projet arrèlé. Consilium re- 
versionis meæ. Cic. Les motifs de mon 
retour. Consilium cepit non adesse. Cic. 
patefacere iter. Liv. Il résolut de ne 
pas comparaltre, de s'ouvrir un che- 
min. — cepi ul ertrem. Cic. Je pris 
le parti do sortir. — capiunt reno- 
randi belli. Cæs. Us forment le projet 
de reconinencer la guerre. Consilium 
est (infin.). Plaut. Cic. J'ai le dessein, 
je me propose de... Non consilium est 
ut. Sall. Je n'ai pas l'intention de. 
Bono consilio. Cic. Pour un bon mo- 
tif. Quo consilio? Ter. Dans quel but? 
Eo consilio ut. Cic. Cæs. Sali. Dans le 
dessein, dans le but de... Consilio. 
Liv. Virg. A dessein, de propos dé- 
libéré. Qui erpertes erant consilii. Nep, 
Ceux qui n'etaient pas complices. 
Voy. plus bas. Consilio unius addita 
rei fes. Liv. L'expédient d'un seul 
homme donna créance à l'événe- 
ment. Consilium imperatorium. Cic. 
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de guerre, stratagème. Consilia 
Dr rod. Ces. Ruses de loute 
espèce. || 8° Conseil, avis = Dare con- 
silium. Plaut. Cic. Hor. Donner un 
conseil. — alicui ut. Quint. Juv. Con- 
seiller à qqn de. Consilia pati. Curt. 
Supporter les conseils. De consilio 
ejus. Ter. D'après son avis. {| 4° Ré- 
exion, prudence, bon sens = Anino 
tirili, consilio puerili. Cic. Avec le 
courage d'un home et la raison d'un 
enfant. Cowsilium amittere. Ter. Per- 
dre la tèle. Animus, ingenium, COn- 
silium. Cic. Cœnr, esprit, voloule. Vir 
marimi consili omniun Nep. L'hom- 
me le plus habile de tous. Plerus 
consilit. Plaut, Nep. Plein de res- 
sources. Vis consilit erpers: lior. 
La force sans sagesse, Îgnes consilii 
inopes. Ov. Passion déraisonnable. 
Scelera non Kabere consilium (prov.). 
Quint. Le crime et la folie vont de 
compagnie. |} 6° Asseunbléce délibé- 
rante, conseil, tribunal : Senatus, or- 
bis terræ consilium. Cie. Le sènal, 
c.-à-d. le conseil de l'univers. Consi- 
lium publicum. Cic. Le conseil public 
(pour désigner soit le sénat, soit le 
inbanal fincere duobus consiliis. 
PL.-j. Gagner son procès devant deux 
libunaux. — omnibus consiliis. V.- 
Mar. devant toutes les sections du 
tribunal. Consilium castrense ou mili- 
tare. Liv. ou simpl. Consilium. Tac. 
Conseil de guerre. Jnslitiit consilia 
sortiri semestria. Suet. I] créa des 
commissions que le sort renouvelait 
tous les six mois. Consilium propin- 
quorum. Liv. Réunion de parents. — 
sapientium. Quint. Assemblée de sa- 
ses. | 6° Celui ou celle qui conseille : 
la Numæ consilium fuit. Ov. Elle fut 
la conscillère de Numa. Je consilium 
pue fuit. Ov. Il fut l'instigateur de 
a lutte. 

CONSILON, parf. de CUNSILESCO. 

. CONSEMILIS, e (cum, similis). Én- 
tièrement semblable, pareil: Consimi- 
lis alicujus ou aliewi. Plaut. Cic. 
Semblable à qqn où à qq. ch. Consi- 
mile facere et. br. aique. Fronto. Faire 
la mème chose que... Consimile est 
quasi sorbcas. laut. C'est comme si 
‘on avalait. 

COXSIMILITEN, adv. (consimilis). 
Gell. D'une manière tout à fait seni- 
blable. 

7 CONSIMILO, &s, äre (consimilis), 
act. Fulg. Assiniler. 

CONSINGIS, is, f. Plin. Consingis, 
femme de Nicomède. 

CoxSIp10. ïs, Ëre (cum sapio), nent. 
Sen. Gell. Etre maitre de soi, Se pos- 
séder : Consipere mentibus. Liv. Mème 
sens. 

E + CONSIPTUM, arch. p. CONS&PTUM. 
nn. 

CONSISTIO, ünis, f. consisto). Gel. 
Macr. Acliun de s'arrèler. 

- CONSISTO, ÿ, êre, sfüi, sfîtum 
fur sislo), neut. 4° S'arrèter, faire 

alte; tre immobile, cesser de cou- 
ler = Consisiere cum aliquo. Plaut. 
S'arrêter avec qqn (pour causer). — 
in loco. Cic. Rester en place. Omnia 
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ad quæ consistitur. Sen. Tous les 0b- 
jets devant lesquels on s’airète. Con- 
sistere ad mensam. Cic. Se tenir près 
de la table (pour servir). Ede wbt con- 
sistas. Juv. Dis-moi où tu te tiens. 
Consistere triduum Romæ. Cic. Rester 
trois Jours à Rome. Constitit comen. 
Liv. L'armée fit halle. Terra consistat 
neccsse est. Cic. Il faut que la toire 
soit réduite à l'immobilité. St ludius 
consistit. Cic. Si ic danseur s’arrète. 
Consistere a fuga. Liv. Cesser de fuir. 
Consistit aqua. Varr. L'eau séjourne 
{n’a pas d'écoulement). — glacie jon- 
{us. d. La mer est enchainée par les 
glaces. — alvus. Cato. La diarrhée 
cesse. Constitit mustum. Col. Le moût 
est tranquille (a cessé de fermenter). 
1 2° Se tenir droit, d'aplomb = Con- 
sistere in pedes. Sen. Etre d'aplomb 
sur ses picds. — tn digitos. Virg. Se 
dresser le toute sa hauteur (sur la 
pointe des pieds). Consistenus in se vi- 
tis. Col. La vigne qui se tient droite. 
Consisiere casu. Cic. Etre amené par 
le hasard (en pari. d'un coup de des). 
1 3 Tenir bon, résisler : Consistere 
in vauro. Cæs. Tenir sur le rempart. 
— gris terra. Virg. Se maintenir 
sur le sol de la patrie. Ut nemo co- 
rum consisterel. (:æs. Qu'aucun d'eux 
ne püt soutenir le choc. || 4" Com- 
paraitre (au lribunal), être en in- 
stancce : Consistere ad horain. Quint. 
Comparaltre à heure fixe. — cum ma- 
tre. Son. adversus dominos. Dig. 
Plaider contre sa mère, contre ses | 
maitres. — ex adverso. Quint. Etre, 
partie adverse. || 5° Au fig. S'arrèter, | 
se fixer, se borner, cesser = Cousis- 

tere ÿn uno nomine. Cic. S'arrèter sur 

un seul article. — in equestri ordine. 

Suet. Demeurer dans l'ordre équestre. 

Ut pœna bi consisteret. Liv. Que le 
chätiment se bornät là. In quo ne sus- 
pivio quidem potuit consislere. Cic. 
Sur qui le soupçon mêmne n’a pu s'ar- 
rêter. Omnis familiæ causa consistit 
tibi. Plaut. Rien ne marche plus dans 
la maison. Consistit adminis{ralio belli. 
Cæs. Toule hostilité est suspendue. — 
usura. Cic. Les intérèls ne courent 
plus. — morbus. Cels. La maladie est 
stationnaire. Cousislit intra Gallias 
vin auctorilas. l'in. La réputalion de 
ce vin ne franchit pas les Gaules. || 
6° Se soutenir, être ferme, persister, 
se mainteair, être sur un ban pied, 

garder son assictle = Spes est hunc ali- 
quando consistere posse. Cic. J'espère 
qu'il pourra enfin se relever. Ne consis- 
tes quiden ullo judice. Cic. Tu n'auras 
pas mème un juge pour loi. Jfa con- 
sistendum ut. Cic. Il faut se mettre en 
élat de... Consistere in forensibns 
causis. Cic. Se soutenir au barreau. 
— in re. Cæs. Persister dans qq. ch. 
— in cerlä senientiä. Cic. Avoir un 
parti arrêté. — in possessione judicii. 
fic. Etre maitre de la cause. Consis- 
tere mente ou antmo. Cic. Se posséder. 
Neque mens neque lingua consistit. Cic, 
L'esprit se trouble, la langue Lalbu- 
lie. Consistit consilium. l'ic. La reso- 
lution tient. — malum. Cels. Le mal 
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prend de la consistance. || 7° Etre 
d'accord, se ranporter, concorder, être 
cons: quent, ètre en règle, être com- 
plet: onsistere verbis cum aliquo. Cic. 
S'accorder avec quelqu'un sur les ter- 
mes. Nonnulla in istis legibus non con- 
sistrre videntur. Gell. Dans ces lois 
certaines dispositions paraissent im- 
praticables Turturum fructus id tem- 
poris consis{tt. Varr. À ce moment les 
pigeons sont en plein rapport. Cor- 
stitit fructus otii tui. Cic. Tu as re- 
tiré du fruit de ton loisir. || 8° Exis- 
ter ensemble, ou simpl. être: BDinos 
oratores constilisse. Cic. Qu'il y a 
eu deux orateurs à la fois. Summa 
studia officit inter nos constiterunt. 
Lentul. ap. Cic. [1 y à eu entre nous 
une vive émulation de bons offices. 
Non in te constitit idem erilus. Ov. 
Avec toi le résultat ne fut pas le 
mème. || 9° Consister dans, reposer 
sur z Consistebant legiones ex fugilivis. 
Hirt. Les légions etaient composées 
de fugitifs. Dicacitatem consisiere in 
jaciendo. Quint. La caustinitè consiste 
à lancer des traits. Consistit causa 
belli in tua persona. Cic. Tu es res 
ponsable des causes de la guerre. — 
salus eriguo tempore. Cæs. Le salut 
dépend d'un court moment. — quæstio 
cirea personas. Quint. La question 
roule sur les personnes. || 40° Act. 
Lr. Etablir, constituer = Consistere 
causam. Gell. Soumettre sa cause au 
tribuaal (établir le point à juger). 

CONSISTOUIANUS, 4, um (consis- 
torium). C.-Just. Relatif au conseil de 
l'empereur = Consistorianus comes ou 
simpl. Consistorianus. C.-Th. Amm. 
Conseiller, membre du conseil de 
l'empereur. 

CONSISTORIUM, ü, n. (consis{o). 
4° l'ert. Lieu où l'on scjourne, séjour. 
11 2° Sid. Antichainbre, salle d'attente. 
1 3° Ann. Aus. C.-Th. Lieu où s'as- 
semble le conseil de l'empereur, et 
par ext. le conseil lui-mê,ne. 

CONSITIO, Guis, Î. (cousero 1). Cic. 
Tert. Action de planter ensemble, 
plantation. 

CONSITOR, Oôris, m. (consero 1). 
Ov. Tib. Qui plante. 

coxsirÜnA, æ, f. (consero 1). 
Cic. Action d'ensemencer. 

4. COXSITUS, a, um. part. p. de 
coxseno 1. 1° Curt.Tib. Semé. planté: 
Consita. Dig. Semences ct plantations. 
[Au fig. Æra consita columnis. Cl. 

’airain (des éperons de navires) 
fiché dans les colonnes. || 2° Sal. 
Virg. -Ensemencé, planté de = Ager 
diligenter consitus. Cic. Pare planté 
avec symétrie. 

2. CONSITUS, a,um (cum, silus 2 
Plaut. Surchargé, accablé (par l'âge 

Mentem caligime consitus. Cat. Dont 

esprit est couvert de ténebres. 

CONSIVA où CONSIVIA, æ, f. Fest. 
Varr. Scineuse (épith. d'Ops). 

CoNSivius. à, m. bacr. Seneur 
(épith. de Janus). 

CONSONRINA, æ. f. (cum, soror). 
Caj Cousine germaine.' 

CONSOBRINUS, i, m, (cum, soror). 
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Cic. Caj. Cousin germain (du côté 
maternel) ; en gèu. cousin. 

CONSÔCENR, cèri, m. (cum, socer). 
Dig. Père du gendre on de la bru. 

+ CONSÔCIARILIS, e (consocio). 
Ambr. Convenable, opportun. 

CONSOÜCIATIM, adv. ( consocio). 
Amm. Conjointement. 

CONSÔCIATIO, ônis, f. (consocio). 
Cic. Liv. Association, alliance = Con- 
socialio siderum. Firm. Rencontre des 
astres. 

CONSOCIATUS, a, um, part. p. de 
coxsocio. Cic. Ov. Associé, réuni, 
qui est d'accord = Res consociata. Liv. 
Plan concerté, concert. Consociala rei- 
publicæ forma. Tac. Gouvernement 
mixte. || coxsoctarTissimus. Cic. 

CONSÔCIO, äs, äre, ävi, alum (cum, 
socio), act. Associcr, réunir, mettre 
eu cominun = Consoctare auduces. Tac. 
Réunir (s'associer) les gens audacieux. 
— se in consilium. Liv. Se mettre de 
moilié dans un projet. — arma cum 
ahguo. Liv. Se liguer avec qqu. 
— injuriam cum amicis. Cic. S'asso- 
cier avec ses amis pour faire le mal. 
— regnum. Liv. Partager la royauté. 
— vocem. Tac. Echanger des paroles, 
s'entrelenir de vive voix. — seria. 
Tac. Faire confidence de choses gra- 
ves. — umbram. Ior. Mèler leur oin- 
bre (en pari. de deux arbres). 

CONSOCIUS, 4, um (cum, Socius). 
1° Fulg.C.-Just. Ambr. Associé, uni. 
{| 2° Firm. Complice. 

CONSOCRUS, üs, f. (cum, socrus). 
Aus. Mère du gendre ou de la bru. 

CONSOLABILIS, € (consolor). 1° 
Cic. Qui peut être consolé. || 2° Gell. 
Qui peut consoler. || + coxsozaniLion. 
Anbr. 

T CONSOLAMEN, tnis, n.(consolor). 
Hier. Consolation. 

CONSOÜLATIO, Onis, f. (consolor). 
4° Cousolation, encouragement = Con- 
solatio litterurum tuarum. Cic. La con- 
solation qu'apporte ta lettre. —timo- 
ris. Cic. Encouragemnent donné à la 
crainte. {| 2° Cic. Quint. Consolation, 
traité composé pour consoler. 

CONSOÜLATOR, Gris, m. Cic. Con- 
solatcur. | 

CONSOLATORIE, adv. (consolalo- 
rius). Sid. D'une manière consolante. 

CONSÔLATOURIUS, 4, um (conso- 
lor). Cic. Suet. Propre à consoler, 
consolateur, de condoléance. 

CONSÔLATUS, 4, um, part. de CON- 
soLon. 1° Czs. Qui a consolé ou ras- 
suré. || 2° Just. Rassuré. 

CONSOLIDA, æ, f. Apul. Con- 
soude, plante. 

CONSOLIDATIO, ônis, f. (conso- 
lido). Dig. Consolidation (t. de dr.), 
réunion de l'usufruit à la propriété. 

CONSÔLIDATUS, a, um, part. p. 
de coxsoz1p0. Dig. Consolidé (en parl. 
de l'usufruit), réuni à la propriété. 

CONSÔLIDO, üs, äre, üvi, älum 
Qu, solidus), act. 4° Vitr. Consoli- 

er. || 2° Dig. Consolider (l'usufruit), 
le réunir à la propriété. | 
. + conNsôLinus, a, um (cum, soli- 
dus). Arn. Très-solide. 
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+ CONSÔI.O, às, äre, Elum (cum, 
onso- 
ler. [| Au pass. Gell. Aug. Etre con- 


? 


solor), act. Varr. ap. Non. 


solé. se consoler. 

CONSÔÜLOR, üris, äri, älus Sum, 
dép. 1° Consoler, rassurer = Couso- 
lari aliquem de publicis miseriis. Cic. 
Consoler qqn des misères publiques. 
— in miseriis. Cic. Le consoler dans 
le malheur. -— se exemplo alicujus. 
Cic. Se consoler par l'exemple de 
qqn. — se per litteras. Cic. Compo- 
ser pour soi-même un traité de con- 
solalion. Nonnihkil me consolatur, 
quum... Cic. C'est pour moi une con- 
Solation que. Verba consolantia. Ov. 
Paroles de consolation. | 2° Soulager, 
compenser = Consolari dolorem, desi- 
derium. Cic. Allèger la douleur, adou- 
cir les regrets. — dicendi laborem. 
Cic. Se dédommager des fatigues de 
la tribune. — otium. Quint. Charmer 
le loisir. 

CONSOLÜTUS, a, um, part. p. de 
coxsocvo inus. C.-Aur. Délayé avec. 

CONSOMNIN, às, äre, ävi (cum, 
somunro), act. Plaut. Voir en rève. 

CONSÔNA, æ. l'.-Maur. et 

1. CONSÔNANS, anis, f, (s.-e. lit- 
tera). Quint. Consonne. 

2. CONSÜNANS, autis, part. de 
COXS0%0. 42 Qui retenhit ensemble : 
Consonante clumore. Liv. Avec des 
cris unanimes. Consonantes loci. Vitr. 
Endroits où les sons se confondent. 
1 2° Quint. Qui a le même son, la 
mème désinence. || 3° Au lig. Qui est 
d'accord avec z Consonans sibi. Sen. 
Qui ne se dément pas. — contractui. 
Dis. Qu convient à un contrat. Non 
consouans est. Dig. Il n'est pas conve- 
nable. || ?CONSONANTION. Cic. 

CONSÜNANTIA, æ, f. (consono). 
4° Vütr. Retentissement, sonorité. || 
2° Accord des sons : Consonantia vo- 
cum prorimarum. Gell. Harmonie de 
mots qui se suivent, || 3° Tert. Con- 
cordan :e (des Ecritures). 

CONSONANTISSIMÉ, adv. superl. 
de CONSONANTER indus. Vitr, Avec un 
grand accord. . 

+ CONSONATIO, ônis, Ê. (consono). 
Cass. Parité de son. 

+ GCONSÔNE, adv. (consonus). A pul. 
D'une voix unanime. 

CONSONO, äs, äre, sünui (cum, 
sono), neut. 4° Résonner ensemble, 
retenlir = Âpes consonant vehementer. 
Varr. L'essaim bourdonne forteinent. 
Omne organorum genus consonuit. Sen. 
Les instruments de toute espice se 
firent entendre à la fois. Tecta conso- 
nant cantu. Tac. Les maisons reten- 
tissent de chants. || 2° Avoir le mème 
sou, la mème désinence =: Non cunso- 
nant ullimis. Quint. (Ces mots) n'ont 
pas la mème désincence que les derniers. 
11 3° Au fig. S'accorder, être en rap- 
port: Tauri Capricerno consonal as- 
trum. Man. Le Taureau est en rapport 
avec le Capricorne. Consonare stbi in 
re. Quint. Etre conséquent en qq. ch. 
Si opus ad vocem consonet. Sen. Si le 


fait répond à la parole. Voy. conso- 


NANS. 


tribuniciæ 
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.CONSONUS, a, un (consono). 1° Ov. 
Sil. Qui résonne ensemble, qui est 
d'accord; unanime (en parl. de la 
voix). | 2° T.-Maur. Qui rend un son 
avec (une autre lettre). H 3° Au fig. 
Conforme, assorti, convenable =: Con- 
sona reqno doccere. Cl. Donner des le- 
cons utiles pour gouverner. Consonum 
est. Cic. Il est convenable. 

.CONSÔPIO, ts, îre, Uum (cum, 80« 
pio), act. Cic. Assoupir, endormir = 
Conspit ibidem concidere. Lr. (L'odeur) 
nous assoupit à nous faire tomber. 

CONSOPITUS, a, um, part. p. de 


COXSOPiO. Â* Cic. Suet. Endormi, 


assoupi. || 3° Au fig. Gell. Tombé en 


désuétude. 


CONSORANNI, 6rum, m. Plin. Con- 


Sorannes, pple de l'Aquituine. 


CoNsons, sortis, abl. sorte ou sorti, 


gén. pl. sortum (cum, sors). 19 Qui a 
uoe part égale; propriétaire indivis = 
Frater consors. Pl.-j. Qui vit en corr.- 
munauté avec son frère. — censoris. 
Liv, Cohéritier du censeur. Consortes 
litis. C.-Just. Consorts (co-intéressés 
dans un procès). || 2° Tib. Frère ou 
Sœur : Consertia pectora dare 
Ov. Livrer ses sœurs au chätiment, 
Il 39 Parent : Consors animi vis in 
origine primä. Lr. L'âme qui 
avec le corps. || 4° Au fig. 
age, associé, compagnon = Consors 
tori. Ov. Enouse. — consilit 


œnæ—. 


ui nalt 
ui par- 


ublict. 
PL.-j. Membre du conscit public. — 
otestatis. Tac. Collègue 
dans le tribunat. — mecum illorum 


lemporum. Cic. Qui a traversé ces 


lemps avec moi. — periculorum. Plin. 


Qui partage les dangers. — culpæ. 
Ov. Ë \ 


omplice d'une faute. — studits 


pucrilibus. Luc. Lié par l'amitié du 


premier âge. — in furiis. Cic. Asso- 
cié aux larcins. || 5° Qui est en com- 
munauté = Consortia tecta. Virg: De- 
meures communes. 

CONSORTALIS, e (consors). Fron- 
tin. Relatif à un bien indivis. 

CONSONTIO, Onis, f. (consors). 
4° Association, communauté = Consor- 
tio humana. Cic. Société humaine. — 
inter binos reges. Liv. Parlage du 
pouvoir entre deux rois. — fati. V.- 
Max. Destin semblable. || 2° Rapport: 
Consortio stomachi cum vesicä. Cels. 
Sympathie de l'estomac et de la 
vessie. 

CONSONTIUM, ti, n. {consors ). 
4° Suer. Dig. Communauté de biens. 
2° Liv. Association, participation = 

onsortia rerum secundarum. Tac. 
Communauté de joies. 

CONSPATIANS, antis, part. de 
CONSPATIOR inus. Petr. Se promener 
en compagnie. 

+ CONSPECTIO, ônis, Î. Julian. C. 
CONSPECTUS 9, 

+ CONSPECTONR, Gris, m. (con- 
spicio). Teri. Qui voit. 

1. CONSPECTUS, 4, um, part. p. 
de coxspicio. 4° Remarqué, qui attire 
les regards = Conspectus in armis. 
Virg. Remarquable par ses armes. 
E ficere aliquem conspectum. Liv. At 


{tirer l'attention sur qqn. Supplicium 
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onspectius, quod.… Liv. Supplice|  CONSPYCIENDUS, a, um, part. p. 
d'antan plus Temarquable que. [|| de coxsricio. Liv. Ov. Digne d'être 
2 Liv. Ov. Vu, aperçu. || comran. | vu, remarquable. : 
clé. + CONSPICIENTIA, 2, f. (conspicio). 

à. COXSPECTUS, üs, m. (conspi-| Cass. Faculté de voir. . 
cio). 4° Vue, regard, présence : Quo|  coxsricLiUM, ft, n. (conspicio). 
longissime conspectum oculi fercbant. | Plaut. ap. Non. Licu d'où l'on peut 
Liv. Aussi loin que portaient les re-| voir, observalvire. 
gards. Conspectus est in Capitolium.| 1. coxspicto, ïs, ëre, speri, spec- 
Liv. On a vuesur le Capitole. Ne qui | fum (cum. specio), act. et qqf. neut. 
conspectus fierel. Cic. Pour éviter les | t° Regarder attentivement, observer, 
regards. Cadcre in conspectum. Cic. | remarquer = Conspicere in tabernam. 
Etre perceptible aux yeux. Cuus in Petr. Regarder dans une boutique. 
conspectu Ægyplus est. Cic. Qui a Quid supina in cœlum conspicis ? 
l'Egypte sous les veux. Privare ali-” Plaut. Qu'as-lu à regarder, le nez en 
quem conspeclu suorum. Cic. Priver l'air? Conspicere locum insidiis. Virg. 
qqn de la vue des siens. Habere con- | Découvrir un endroit propre à une 
spectum alicxjus. Col. Etre à mème | embuscade. Conspici infestis oculis. 
de voir qqn. Amillerc aliquem e con-| Cie. ltencontrer des regards irrilés. 
spectu suo. Ter. Perdre qqn de vue. |Conspici. Salt. Liv. Se faire remar- 

onspeclu suo prolium resfitucre. Liv. | quer, se distinguer. Arma conspicie- 
Rétablir le combat par sa présence. | bantur. Liv. Ses armes altiraient les 
Prodire in conspcctum alicur. Ter. se regards. || 2° Regarder (en parl. d'un 
présenter aux regards de qqn. Esse, objet), être en face: Si illud signum 
rocul a couspectu imperit. Cic. Etre. solis ortum conspiceret. Cic. Si cette 
oin du centfe de l'empire. {n con-}slatue regardait l'orient. || 3 Voir, 
spertu terrarum. Sm. En vue de la apercevoir = Conspicere e monte. Cat. 
terre. — oppidi. Varr. Aux porles de |Apercevoir du haut de la montagne. 
la ville.— legum. Cic.En présencedes Quos laborantes conspererat. Ces. 
lois. Slatuere in conspectu. Liv. Metlre Ceux qu'il avait vus plier dans le 


sous les yeux. Considere in conspectu. 
Cic. S'asscoir en face (les uns des 
autres). In conspectu. Cars. Liv. Cic. 
Virg. En vue, à proxunité, en pré- 
sence. Primo slatim conspes{u. Liv. À 
la première vue, du premier coup. || 
3° Vue intellectuelle, coup d'œil, 
examen = Ponere in conspeciu animi. 
Cic. Mettre sons les veux de l'esprit. 
Conspectus naturx. Cic. L'étude de la 
nature. Videre omnia uno conspretu. 
Cic. Embrasser tout d'un coup d'œil. 
H 3° Aperçu, vne d'ensemble =: Con- 
speclus peus. Gell. Evaluation gé- 
nérale de la dépense. — ætatum an- 
fiquissimarum. Gell. Aperçu des temps 
les plus anciens. 

CONSPFNGO, Ïs, ëre, spersi, sper- 
sum (cum, spargo), acl. 4° Arroser, 
parsemer (an pr. el au fig.) : Con- 
spergere humum æsluantem. Ph. Arro- 
ser la lerre desséchée.— ferram rore. 
Plin. Humecter la terre de roste. — 
carnem sale. Col. Saler de la viande. 
— aliquem lacrimis. Cic. Baigner qqn 
de ses larmes. — hcrbas floribus. Lr. 
Emailler le gazon de fleurs. — aliquid 
hiluritate. Cie. Semer l'enjouement 
daos un écnit. |] 2° Semer, répandre : 
Conspergere vinum. Col. Verser du 
via (sur da raisin). 

CONSPENSIO, ônis, Î. (conspergo). 
4° Pall. Action de répandre, de sau- 
poudrer. || 2° Teri. Päte. 

CONSPERSUS, a, um, part. p. de 
COXSPERGO. Col. Cic. Arrosé, parsemé 
fau pr. el au Üg.). 

CONSPEXI, parf. de COxsrICI0. 

+ CONSPICABILIS, e (conspicor). 4° 
Prud. Visible. || 2° Sid. Reinarquable. 

CONSPICADUNDLS, @, um (con- 
spicor). Capel. Qui regarde avec aiten- 
bon. 


CONSPICATUS, a, um, part. de 
coxspicon. (rs. Ayant vu, 


combat. Qui nostros flumen franciisse 
cunspererant. (xs. Qui s'étaient aper- 
qus que les nôtres avaient traversé le 
euve. || 4 Au fig. Considérer, com- 
prendre : Conspicere aliquem mente.Cic. 
'oir qqn avec les yeux de l'esprit. 
Conspicio mihi, quæ sint…. Plaut. 
J'avise à ce qui peut ètre. Quantum 
corde conspicio meo. Plaut. Autant que 
je puis voir. 

2. coNsricio, ônis, f. (conspicio 
1). Varr. Coup d'œil (de l'augure). 
1.fcoxsricon, äris, äri, pass. de 
CONSPico inus. Varr. ap. Prise. Etre 
apercu. 

2. coNSrlcon, äris, äri, älus sum 
(conspicio 1), dép. Satl. Ter. Voir, 
S'apercevoir. 

CONSPICUUS, 4, um (conspicio). 
1° Visible = Conspicuus late. or. 
Qui se voit an loin. Mortem in con- 
spicuo habere. Sen. Avoir la mort de- 
vant les veux, y penser. |} 2° Liv. Ov. 
Qui attire les regards, remarquable, 
distingué. 

CONSPIRATIO, 6nis, Î. (conspiro), 
40 Col. Accord (entre les chanteurs). 
1 2° Au fig. Cic. Accord, union, har- 
monie. || 8° Cic. Suet. Conspiration, 
complot. 

CONSPIRÂTIUS, adv. comp. de 
CONSPINATE iuus. Jus(. Avec plos 
d'accord. 

1. CONSPINÂTUS, a, am, part. p. 
de coxsmino 1. 1° Qni s'est accordé 
Qu Mg.) : Priccpta in umon conspi- 
rala. Sen. Préceples qui conspirent à 
la même fin (qui forment une espèce 
de concert). || 2° Ph. Qui conspire, 
conjuré |} Subst. Conspirati. Suet. Les 
conjurés. 

2. CONSPIRAÂTUS, 4, un, part. p. 
de coxsrino 2. Pressè, serré : Milites 
subito couspirati. (xs. Les soldats 


J ayant soudain serré les rangs. 
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3. CONSPIRATUS, is, m. (con- 
spiro). Gcll. Accord, entente (usité 
seul. à l'abl. sing.). 

1. coxsrino, äs, äre, ävi, älum 
(cum, spiro), neut. 1° Virg. Sonner 
ensemble. || 2° Au fig. S'accorder, 
conspirer au même but = Conspirate 
nobiscum. Cie. Prètez-nous votre con- 
cours. In commate conspirabatur ab 
utroque. Col. Tous deux coopéraient 
au bicncommun. Mumus suis omnibus 
partibus conspirat ad... Col. La terre, 
dans toutes ses parties, concourt à... 
1 3° Conspirer, comploter : Conspi- 
rare in aliquem. Suct. contra aliquen. 
Dig. Conspirer contre qqn. — in cæ- 
dem alicujus. Tac. Conspirer contre 
la vie de qqn. — in injuriam. Liv. 
Se concerier pour le despotisme. — 
ad res novas. Suef. Conspirer pour 
faire une révolution. — perdcre ali- 
quem. Suet. Comploter la perte de qqn. 
Conspirare cum uliquo ut. Suet. S'en- 
lendre avec qqn pour. 

2. COXSPINO, äs, re, ävi, ätum 
(cum, spira), act. A.-Vict. Rouler en 
spirale. 

CONSPISSATIO, ônis, f. (conspisso). 
Th.-Prisc. Accunulation, amas. 

CONSPISSATUS, a, um, part. p. de 
coxsriSsO inus. Col. Plin. Condensé, 
épais. 

+ CONSPLENDESCO, Ïs, ère (cum, 
splendesco), neut. J.-Val. Briller d'un 
vif éclat. 

CONSPOÜLIUM, 1i,n. Arn. Espèce de 
gâteau sacré. 

CONSPONDEO, €s, ëre, spondi, 
sponsum (cum, spondeo), neut. Insc. 
S'engager mutuellement. 

COXSPONSON,ôris,m. (consnondco). 
1° Cic. Qui est caution avec d'autres. 
| 2° Fest. Conjuré. 

COXSPONSUS, @, um, part. p. de 
COXSrONDEO. 1° Næv. Lié par un en- 
gagcinent mutuel. || 2° Aus. Conclu, 
qui cst le résultat d'un envagement 
mutuel; promis. 

+ coxsrôsus, Fest C. consroxsts. 

CONSPUO, Îs, ëre, spui, spülum 
(une spuo), act. 4° l'etr. Plaut. Juv. 

ouiller d'un crachat; au fig. cois- 
puer = Jupiter nive consprit Alpes. 
Poct. ap. Quint. Jupiter vomit la neige 
sur les Alpes. || 2 Neut. Petr. Vuig. 
Cracher. 

CONSPURCATUS, 4, wn, part. p. 
dv suiv. Tert. 

CONSPURCO, ds, àre, älum (cn, 
spurco), act. Col. Lr. Soniiler, salir. 

CONSIÜTATUS, a, um, part. p. du 
euiv. Tert. 

COXSPÜTO, üs, äre, ävi, ätun 
{conspuo), act. Cic. Conspuer. 

1. CONSPÜTUS, 4, un, part. p. 
de coxsPuo. Cass. Ilicr. Sur qui l'on 
atraché ou vomi. 

2. + CONSPÜTUS, üs, m. (con- 
spuo). Cass. Crachat. 

CONSTABILIO, îs, tre, ui, Ton 
um, stabilio), act. Plaut. Ter. Juv. 

tablir solidement, fortifier (au pr. 
et au fig). . 

CONSTALILITUS, a, um, part. p. 
du précéd. Vulg. Affermi. 
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CONSTAGNO, às, dre (cum, slagno), 
ncut. Fronto. Devenir stagnant. 

1. CONSTANS,antis, part. dc COXSTo. 
4° Cic. Composé de, qui consiste en. 
H 2° Ov. Qui coûte. ff 3° Empl. 
adject. Qui a de la consistance; au 
fig. solide, ferme, résolu : Mellis con- 
stantior est natura. Lr. Le micl a plus 
de consistance. Uva constans contra. 
Plin. Vigne qui résiste à... Constans 
rumor. Cic. Bruit qui a de la consis- 
tance. — tas. Suet. Age viril. — 
adversus metus. Tac. Invincible à la 
crainte. Constantia erempla. Tac. Exem- 
ples de fermeté. Constantius est cer- 
tare. Tac. Il y a plus de résolution à 
combattre. [| 4’ Permanent, régulier, 
assidu, constant, réfléchi : Constans 
hunæ motus. Cic. Cours invariable de 
la lune. Constanti vultu. Liv. Avec le 
mème visage. Constans par. Liv. Paix 
que rien ne trouble. Constans amicus. 
Cic. Ami fidèle. —inimicus. Nep. En- 
nemi implacable. — in levitate. Ov. 
Qui n'a de constance que dans sa lé- 
gèrelé. — {estis. Quint. Témoin mal- 
tre de lui. Omnium constantissinus. 
Cic. Le plus raisonnable des hommes. 
I 5° Qui est d'accord, conséquent = 
Constans oratio. Cie Discours bien 
composé. D'cere inter se constantia. 
Quint. Parler sans se contredire. Fama 
constans. Suet. Bruit général. Hujus 
anni parum constans est memoria. Liv. 
On est peu d'accoid sur les événc- 
ments de cette année. || couran. et 
SUPERL. Cités. 

2. COXSTANS, autis, m. Eutr. FI. 
Jul. Constans, lils de Constantin. 

CONSTANTER, adv. (constans). 1° 
Avec fermelè, avec persévérance : 
Constanter pugnare. Cæs. Combattre 
de picd ferme. Acrius quam constan- 
tius. Curt. Avec plus d’ardeur que de 
persistance. Constanter acta. Cic. Actes 
de fermeté. — recusare. Suet. Refuser 
avec obstination. || 2° D'une manière 
fixe, constamment, régulièrement, sa- 
gement = Manere constanter in suo 
statu. Cic. Se maintenr invariable- 
ment dans son état. Æquabiliter et 
constanter. Cic. D'un pas égal et ré- 
gulier. Constanter delata beneficia. Cic. 
Services rendus avec réflexion. || 3° 
D'accord, avec conséquence = Sibi con- 
stanter dicere ou fucerc. Cic. Etre con- 
séquent dans ses paroles, dans ses 
actions. Quid constantissime dicatur. 
Cic, Ce qui peut se soutenir avec le 
plus de conséquence. Omnes constan- 
ter nunciaverunt. Cxs. Tous s'accor- 
dèrent à annoncer. {| cowran. et su- 
PERL. Cilés. 

1. CONSTANTIA, &, f. (constans). 1° 
Fermeté, constance, assurance, réso- 
lution, opiniätreté : Constantia morum. 
Tac. Fermeté de caractère. — su- 
mendæ mortis. Tac. Courage à se 
donner là mort. {| 2° Invariabilité, 
uniformité, constance, égalité d'âme, 
calme (des passions) 3 Slelle cum ud- 
mirabili constantiä... Cic. Les étuiles 
avec l'adinirable régularité de leur 
cours... Constantia benevolentiz. Cic. 
Bienveillance soutenue. Constantia 
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convento“um. Cic. Fidélité à ses enga- 
gemeuts. Tres constantit. Cic. Les 
trois étais de calme (chez les stoi- 
ciens). {| 3° Accord, conséquence = 
Spectarce philosop'ium er constantia. Cic. 
Juger un plulosophe par l'enchaine- 
ment de ses principes. Quæ est inter 
auqures conjuncla constantia? Cic. 
Quel accord y a-t-il entre les au- 
gurcs? Constantiæ causa. Cic. Pour 
ctre conséquent. 

2. COXNSTANTIA, &, Î. Amm. Lact. 
Constance, nom de fenune. 

3. CONSTANTIA JULIA, æ, Î. Plin. 
Constantia, v. de la Bétique (Cons- 
lantina). | — zuas. Plin. V. de Mau- 
rilanic (Arzilla). 

CONSTANTIACUS, a, um. Amn. 

CONSTANTIAÂNUS, 4, 10n. Amm. 
Ct CONSTANTIENSIS, €. Auf. De l'em- 
percur Constance. ‘ 

1. CONSTANTINA, æ, Î. Amm. 
Fille de Constantin. 

2. CANSTANTINA, æ, f. 1° Anm. 
Constantina, v. de Mésopotamie. || 2* 
Insc. V. de Numidie (Constantine). 

CONSTANTINIANUS, a, um. Amm. 
De l'empereur Constantin. 

COXSTANTINIENSIS, €. Cod. De 
Constantine, en Numidie. 

CONSTANTINOÜPOLIS, 15, f. Ann. 
Constautinople fancien. Byzance). || 
I] — tiTANUS, a, win. Cod. De Cons- 
tantinople. 

CONSTANTINUS, ti, m. Eutr. Cons- 
tantin, empereur romain. 

CONSTANTIUS, it, m. Eutr. Cons- 
lance, empereur romain. 

CONSTAT. Voy. COXSTO. 

? coxsrTÂriLis, e (consto). Cass. 
Qui a de la consistance. 

CONSTATÜURUS, €, um, part. p. 
de coxsto. Sen. Luc. Qui coùlera. 

CONSTELLATIO, ônis, f. (cum. 
stella). 1° Firm. Position respective 
des étoiles. || 2° Thème de nalivité = 
Constellatio principis. Amm. loros- 
cope d'un prince. [| Au plur. Aug. 

CONSTELLATUS, €, un (cum, 
stella). Trebel. Constellé. 

CONSTENNATIO, Onis, f. (con- 
sterno). 1° Liv. Tac. Trouble, épou- 
vante, consternation. || 2° Liv. Emn- 
portement (des chevaux ceffravés). || 
3° Liv. Tac. Soulèvement, éméute, 
révolte, tumulte. 

CONSTERNATUS, 4, um, part. p. 
de coxsTEnxo 2. 1° Liv. Ov. Suet. 
Abattu Qau fig.); épouvanté. [| 2° 
Liv. Suulevé, excité à la révolte. 

1. CONSTERNO, 1s, ère, sirüvi, 
strälum (cum, sterno), act. 4° Cou- 
vrir, joncher = Consternere stabulum 
culmis. Col. Couvrir de chaume une 
étable. — contabulationcm lateribus. 
Cxs. Couvrir de briques un plancher. 
— campos milite. Sil. Couvrix la plaine 
de soldats. — tricliniun. Varr. Cou- 
vrir les lits de la salle à manger. 
Frumentum vias constraverat. Cic. Le 
blé avait jonché les chemins. {| 2° 
Col. Man. Aplanir. || 3° Liv. Ren- 
verser, abattre. 

2. CONSTERNO, üs, üre, ävi, &lum 
(consterno 1), act. 4° Troubler, ef- 
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frayer, consterner : Consfernare equos, 
hostes. Liv. Epouvanter les chevaux, 
Jeter le trouble chez l'ennemi. Con- 
Slernari in fugam. Liv. fugä. Tac. Fuir 
en désordre. || 2° Exciter à la ré- 
volte, soulever = Tumultu sanos ani 
mos consternante. Liv. Le lumuilte 
excitant les plus sages. 

CONSTIPATIO, Onis, f. (constipo). 
1° Aclion de resserrer = Facta erer- 
cilüs conslipalione. Vop. Avant réuni 
loules ses troupes. || 2° Amnm. Hier. 
Foule nombreuse, cortége. 

CONSTIPATUS, 4, um, part. 
suiv. Prud. 

coNSriPO, 4, äre, ävi, ätum 
(cum, stipo), act. Cæs. Cic. Scrrer, 
rassembler. 

CONSTITI, parf. de coxsto et de 
CONSISTO. 

? CONSTITIO, ônis, f. (consto). 
Gell. Action de s'arrèter. 

CONSTITUU, 1s, ère, sftlui, s{Ui- 
lun (cum, staluo), act. 4° Placer (au 
pr. et an lg) = Constiluere aliquem 
ante pcdes ahcujus. Cic. Placer qqn 
aux pieds d'un autre. — arma in {em- 
plo. Cic. Déposer des armes dans ur 
temple. — sibi aliquid aute oculos. 
Cic. Se représenter qq. ch. || 2° 
Faire faire halte, établir, poster, rare 
uer Çn bataille 2 Constituere agmen. 
Sall. signa. Liv. Faire faire halle à 
ses troupes. — nares. Crs. Fañe 
prendre une position à ses vaisseaux. 
— classem. Nep. legioncs. Cxs. le- 
giones in acte. Cxs. Ranger en bataille 
une flotte, des lègions. — aciem. 
Cxs. Se mettre en rangs. — prxsi- 
dia. Nep. Etablir des garnisons. || 3° 
Construire, dresser, fonder, instiluer, 
installer, établir, assurer (au pr. et 
au fig.) = Constitucre aram. Virg. 
Dresser un autel. — fossas. Cærs. Eta- 
blir des fossés. — castra.Suet. Asseoir 
un Camp. — triangulum. Quint. Con- 
shiuire un triangle. — ïignem. Lr. 
Créer le feu. — urbem. Nep. Fonder 
une ville. — vincam. Col. Établir un 
vignoble. — plebcm ïin agris. Cic. 
Etablir le peuple dans les terres (de 
l'Etat). — aliquem in munere. Cic. In- 
stituer qqu’ dans une fonction. — re- 
gem. Cæs. Créer un roi. — tutores pu- 
pillis. Dig. Nommerdes lulcurs à des 
pupilles. — coloniam. Cic. Etablir 
une colonie. — pœnam. Cic. Fixer 
une peine. — judicium in aliquem. 
Cic. Inlenler une action à qqn. 
— confroversiam. Cic. quærslionem. 
Quint. Poser la question (le point à 
juger). — testes. Cic. accusatorem. Cic. 
Constiluer les témoins, l'accusateur 
(établir ou faire juger quel sera l'ac- 
cusateur). — fidem, amiciliam. Cic. 
Faire naitre la contiance, l'amitié. — 
victoriam. Cic. Assurer, décider la vic- 
toire. Inscilia constituenda senum pru- 
denti& est. Cic. 11 faut que l'inexpé- 
rience lrouve un soutien dans la pru- 
dence des vicillards. || & Disposer, 
régler, organiser, metire en ordre : 
Constiluere animum ad audiendum. Ad 
Her. Préparer l'esprit de l'auditeur. — 
rem nummariam. Lie. Régler l'affaire 


p. du 
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jes. — rem famil - 0 À ; 
Aanger ses affaires. le regnum ali- : necessitudo. Cic. Relations établies. 


cui. Neo. Rétablir l'ordre dans le. Constitutus in dignilate. Up. Revètu 
royaume de qqn. |! 5° Fixer, assigner, | d'une dignité. Constituta voz. Quint. 
déterminer, délinir, démontrer = Pla- | Voix formée. || 2° Disposé, réglé, or- 
cuit fines constitui. Salt. On convint | ganisé = Consfitutum bene corpus. Cic. 
de fixer les limites. Constituere annua | Corps hien constitué. Sapiens cl bene 
centena rhetoribus. Suet. Alloner aux} a nalturä constilufus. Cic. Sage et 
rhéteurs une pension annuelle de | bien né. Constitutà tali modo Cher- 
100,000 sesterces. — diem nuplits. | soneso. ep. Les affaires de la Cher- 
Pluut. nuptias in diem. Ter. Fixer un | sonèse étant ainst réglées. Constituius 
jour pour les noces. — fempus in | bene de rcbus domesticis. Cie. Dont la 
osterum diem. Liv. Prendre jour pour | fortune est bien réglée. [| 3° Fixé, 
e lendemain.— modum eredendi.Cic. | déterminé : Constitutus cursus side- 
Mettre des bornes à ses prêts. Cousti- | run. Quint. Cours régulier des astres. 
fuere quid sit imperator. Cic. Définir le | Vadimonia consti{uta. Cic. Jours fixés 
général. Nondum satis constitui num. | pour la comparution en justice. Con- 
Cic. Je ne saispasencore au juste si... | Stifufa pecunia ou simpl. Constituta. 
Bona este non possessa conslitui. Cie. | Dig. Soimne payable à jour fixe. 
J'ai établi que les biens sont libres. [16° | CONSTITÜTONIUS, a, um. P.-jct. 
Neut. S'engager, s'entendre; donner | Relalif à une promesse de paiement. 
un rendez-vous 2 Vellem non consti-| CONSTO, äs, äre, stili, slalum 
tuissem Lælio me. Cic. Je voudrais (cum, sto), neut. 4° Elre innobile, 
n'avoir pas promis à Lélius que je... s'arrêter (sens rare) : Constant, ser- 
Constitui cum hospite...Ter. J'ai donné |mones conferunt. Plaut. ls s’arrètent, 
ma parole à un étranger que... — ils lient conversalion. Silentia nectis 
cum his ut... Suet, Je suis convenu | constant. Lr. La nuit est silencieuse 
avec eux que. Ubi Numa cunstituebat | et calme. Sicübi aqua constat. Calo. 
amicæ. Juv. Où Numa donnait des |Si l'eau séjourne. || 4° Etre ferme, 
rendez-vous à son ainie. Sic consh-|être eu bon état, se maintenir, du- 
tuunt. Tac. C'est ainsi qu'ils se don-|rer: Priusquam acies constarel. Liv. 
veut des rendez-vous. || 7° Arrèter, [Avant que l'armée prit son assielle. 
décider : Constituisti proficisei. Cic.|Neque illis pugna constare poluit. 
Tu as arrèlé de partir. Constituerunt Liv. Ils ne puicnt soutenir le com- 
ut ascenderent. Cic. ls résolurent de |bat. Si adhuc consfont nuptiæe. Caj. 
Si le mariage dure encore. Constut 


monter. 
+ CONSTITÈTÉ, adv. (constifutus). |mens. Cels. sana mens. Liv. samias. 
Ph. L'esprit est-sain. — fides exer- 


Boet. D'une manière déterminée. 
COXSTITÜTIO, ônis, f. (constituo), | citibus. Tac. Les troupes restent fi- 
dèles. Non constat lingua. Sen. La 


4 Constitution, élat, nature = Consfi- 
tutio firma corporis. Cic. Bonne con-| langue est emharrassée. — vultus ei. 
Lie. Il change de visage. Mente vix 


slilution physique. Merba aliam con- 
constare. Cic. Etre à peine maitre de 


stitutionem habet. Sen. L'herbe est 
dans un autre état. || 2 Cic. Etablis- | sa raison. Auribus non satis constare. 
Liv. N'être pas cn état d'entendre. 


sement, ioslitution : Nalurü auf con- 
stitutione contineri, Quint. Reposer sur | || 3° Perséverer; (impers.) être ar- 
rèlé, décidé (en parl. d'une résolu- 


la vature ou sur l'élablissement. Ex 
wniversi constilutione. Sem. D'après les lionÿ = Constare in sententia. Cic. Per- 
lois qui régissent le monde. || 3e Cac. | sister dans un seotunent. Sententia 

constat animo. Virg. La résolution 


Etat de la question, point à juger : 
Constitutiones. Ad Her. Questions | est arrêtée. Mihi constat ferre... Ant. 
qe Cic. Je suis décidé à supporter. 


posées. || 4e Sem. Dig. Opinion, 
jogemenl. IS Apul. Démonstration. | Non eïs salis constabat quid agrerent. 
T Cæs. Ils étaient irrésolus sur ce qu'ils 


À CONSTITÜTIVUS, a, um (consti- 
tuo). Doct. Consütutif, spécilique. devaient faire. Parum constabat pro- 
barentne an... Sall. On ne savait si 


CONSTITÜTOR, Gris, M. (consli- 
fuo). Quint. Arn. Créateur, fonda- | l'on devait approuver ou. {| 4° Etre 
d'accord ‘avec; être en règle, être 


teur, 

CONSTITÜTORIA ACTIO, Î. P.-jet. | complet = Constare sibi. Cic. or. 
Action en payement d'une somme | Etre conséquent avec soi-même. — 
slipulée. | kuwnanttati suæ. Cie. Ne pas démen- 

CONXSTITUTUM, 1, n. (consfifufus;. | tir sa politesse. Oralio constat cum 

re. Cic. Le style répond au sujet. 


4° Chose établie, loi, règle : Vidcas 
naluram per conslitula procedere. Sen. | Constat numerus legionnun. Cæs. Le 
nombre des lésions est complet.Aurti 


On peut voir là marche résulière de 
la nature. [ 2° Convention, pacte : | ratio constat. Cic. Le compte de l'or 
Habere conslitutum cum aliquo. Cic. | s'y trouve. Quibus ratio tnpensarum 
Conclure un arrangement ou avoir un | constat. Suel . Ceux qui se rendent 
rendez-vous avec qan. Ad conslitu- | un compte exact de leurs dépenses. 
tum. Var. Sel. À l'heure dite. Ez | Non aliter ralio constat quam si... Turc, 
constitue: Vel. De concert. On n'est en règle que si. Miki 
ä CONS n G, Un, part, p.|quiesceudi ratio constabit. PL.-j. J'au- 

€ CONSTITUO. 1° Placé, établi, con-| rai un motif valable de me reposer. 
I 5° Etre certain, évident, constaté, 


struil, fondé, instiloé, assuré : Cone 
recouuu (ordin.impers. en ce sens) = 


slituls lebernacula, Cæs, Tentes dres- 
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tarem.Cic.1 sées. — ædes. Suet. Temple bâti. —' Quæ quum constent. Cic. Cela étant 


certain. Quæ constant esse peccuta. Cic. 
Les délits reconnus comme tels. Con- 
stat de facto. Quint. Le fait est con- 
stant. — de Magio. Cic. Il est avèré 
que c'est Magius. Constat inter omnes 
(prop. inf.). Cæs. Cic. Tous s'ac- 
cordent à dire, lous reconnaissent 
ue. Parum constitit num. Tuc. 

n nesut pas positivement si... Mihi 
constabat.… Sall. I était évident pour 
moi. || 6° Etre, exister =: Antiquissi- 
mi quorum scripla constent. Cic. Les 
plus anciens dont les écrits subsistent. 
Constare sine manibus. Cic. Etre sans 
mains. || 7° Consister en, reposer 
sur : Constare ex animo ct corpore. Cic. 
Etre composé d'une âme et d'un 
corps. — vineis, siluis. Pl.-j. Con- 
sister en visnes, en bois. — in vir- 
tute cohortium. Cæs. Dépendre du 
courage des cohorles. — de re du- 
plici. Lr. Etre formé d'un double 

rincipe. — er hominibus tuendis, 

ic. Reposer sur la protection des 
honunes {| 8° Coûler =: Constare qua- 
dringentis millibus. Varr. Cautcr 400 
mille sesterces. — magno. Plin.vilis- 
sime. Col.Coûter cher, lrès-peu.—bene. 
Sen.-tr. Etre à bon marché. Quanti 
constat…? Suet. Combien coûte...? 
Quot virorum fortium morte viclorinm 
ronslare necesse sit, (xs. Par la mort 
de combien de braves il faudra ache- 
ter la victoire. 

+ CONSTRATOR, fris, m. (consfere 
no 1). Aus. Qui aplanit, qui apause. 

CONSTRAÂTUM, 1, n. (cons(ratus). 
Liv. Petr. Assemblage de planches ; 
plancher, tablier d'un pont; pont 
d'un vaisseau. 

CONSTRATUS, a, um, parl. p. de 
CONSTERNO 1. 1° Cic. Col. Couvert, 
jonché de = Constrata navis. Cæs. 
Vaisseau ponté. [| 2° Jul. Ahaltu, 
renversé = Coustrata ira. St. Coière 
apaisée. 

CONSTRA VE, parf. de COXSTFERNO 1. 

CONSTRÉPO, 15, ire (cum, strepo), 
neut. 1° Apul. Gell. Faire un grand 
bruit, retentir. || 2° Act. Apul. Faire 
relentir. 

CONSTRICTIO, ônis, f. Constringo). 
4° Pall. Aclion de serrer. |] 2° Scri 
Ligature. || 3° AMacr. Resserreiwent 
(de l'estomac). 

+COXSTIICTIUS,adv.comp.de cox- 
STRICTE inus. Aug. l’ius étroitement. 

CONSTRICTIVE, adv. (consiricti- 
vus). C.-Aur. D'une inanière serrée. 

CONSTRICTIVUS, a, un (cons{rin- 
g0). C.-Aur. Garg. Qui resserre, as- 
tnngent. 

T CONSTRICTO, äs, are(constringo), 
act. Tert. Serrer fortement. 

CONSTRICTÜNA ,æ, f. (constringo). 
C.-Aur. Resserrenent. 

CONSTRICTUS, a, um, part. p. de 
CONSTRINGO. 10 Cic. Lié, enchainé (au 
pr. et au fig.). || 20 Resserré (1. de 
méd.):Febres constrictæ. l'lin. Fièvres 
sans transpirativa (où la fibre est res- 
serrée). || 3° Contracté, ridé = Con- 
stricta frons. Petr. Front plissé, sé- 
vère. || & Réduit, raccourci = Con- 
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strieta ulmus. Plin. Ormean taillé. 
Folium constrictius. Plin. Feuille plus 
étroite. || 6° Condensé = Constrictæ 
nives rigore. Curt. Neiges durcies par 
le froid. Pulthicula constrictior. C.- 
Aur. Bouillie plus épaisse. || 6° 
Serré (en pari. du style): Constricta 
narrutio. Quint. Narration resserrée, 
couile. || couran. cité. 

CONSTRINGO, ?5, êre, srinti, stric- 
Lum (cum, stringo), act. 1° Cuato. 
Prop. Lier, resserrer 2: Constringere ga- 
leam. V.-F. At'acher un casque. || 2° 
Resserrer, constiper = Vis canstrin- 
gens. Plin. Vertu astringente. || 3° Cic. 
Mart. Enchainer. Voy. coNSTRICTUS. 

CONSTULCTIO, Oônis, F. (construo). 
4° Cic. Sen. Construction, structures 
Hæ constructines.… Pall, Ces cou- 
ches(d'ahves coufites)…. |] 2° Cie. Con- 
struchion. arrangement (des mots). || 
90 Prise. Syntaxe. 

+ coxsTaucrivé. adv. (construc- 
tivus), Hoel. En construisant. 

+ CONSTRUCTIVUS, 4, um (con- 
Struo), Bret. Qui sert à coastruire. 

CONSTRUCTUS, a, um, part. p. de 
Cox<Tut:o. 49 (ic. Euntasse. || 2° Uon- 
struit, élevé: Dentes in ore construcli. 
Cie. Les dents qui sant disposées dans 
la bouche. Mensæ dape constructæ. Cat. 
Tables chargées de mets. Constructa 
maria. Sall. Mers comblées, sur les- 
quelles en hätit. 

CONSTRUO. ?s. êre. s{ruz", structum 
(cum, struo , act. do Cic. for. Fntas- 
ser. arcumuler | 20 Crc. Virg. Con- 
struire, élever. || 8° Prise. Construire 
(grammaticalement). 

+ coxNSTÜPEo, és, êre, stipri (cum, 
slupeo;, nent. Jurc. Elre étouné. 

CONSTUPnÂTON, Ôris, m. (con- 
slupro). Liv. Corrupteur. 

CONSTUPHATUS, a, um, part. p. 
dn suiv. 149 Curt. Deshonorè. || 2e Cac. 
Entaché de corruption. 

CONSTUPHO. ds. âre, ävi, àlum, 
(cum, stupro), act. 49 Liv. Corrompre, 
déshonorer, débaucher. || 2° fier. 
Souiller. 

CONSUÀÂDEO, 65, êre (cum, suadeo), 
acl.el neul. lPtaut,Consciller fortement. 

CONSUALIA, um ou 1ôüriom, n. Varr. 
Liv. Fêtes en l'honneur de Cousus. 

CONSUANÈTES, um, m. Plin. Con- 
suanètes, pple des Alpes. 

CONSUARANI, ôrtm, m. Plin. Con- 
suarans, pple de la Narbonaise. 

CONSUASOR, ôris, in. (consuadeo). 
Cic. Conseiller. 

CONSUAVIQ, äs, üre, at. CL CON- 
SUAVIORN, üris, &ri, dép. (cum, sua- 
vio). Apul. Baiser tendrement. 

CONSÜBIGO. fs, ère (cum, subigo), 
act. Garg. Faire macérer ensemble. 

CONSUBSTANTIALIS, e (cum, sub- 
stuntiu). Tert. Consubstantiel. 

CONSUNSTANTIALITAS, älis, f, 
fconsubstantialis). Cass. Aug. Consub- 
slanhalité. 

CONSUBSTANTIVUS, à, um. Tert. 
C. CONSURSTANTIALIS. 

CONSÜDASCO, Ïs, ëre (consudo), 
aeut. Col. Ressuer. 

CONSÜDO, üs, äre (cum, 

DICT. LAT.-FRANG. 


sudo), 
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neut. 4° Plaut. Sucr abondamment. || 
2" Col. Ressuer. 

CONSUEFACIO, is, ère, féci (con- 
suesco , facio), act. Accoutumer : 
Consuefacere aliquem ordines habere. 
Sall. Habiter qqn à garder les rangs. 
(Avec tmèse) Consue quoque factunt 
ul. Varr. Ils les accoulument aussi 
d... 

+ coxsuErio, ïs, fini, passif du 
précéd. J.-Val. S'habituer à. 


CONSUËMUS. Prop. Sync. p. coN- 


SUEVIMUS. : 

+ CONSUEO, ës, êre. Char. C. le 
suiv. 

CONSUËRAM, CONSUËRIM, CON- 
SUESSEM, elc. Sync. p. CUNSUEVE- 
RAM, elc. 

CONSUESCO, Ÿs, êre, SuEvT, suëlun 
(cum, suesco), act. 1° Lr. Plin. Ac- 
coutumer. || 2° Ordin. neut. S'accou- 
tumer = Consuescere rei. Pl.-j. re. 
Col. ad rem. Quint. S'accoutumer à 
qq. ch. Amare me ex {ua prædicatione 
consuevit. Pl.-j. Tes éloges lui ap- 
prirent à m'aimer. Consuevi. Cic. 
Cas. J'ai pris l'habitude, j'ai coutume. 
Sicut consuerat. Suet. Suivant son 
habitude. Sicut fieri consuevit. Sall. 
Comme c'est l'ordinaire. [| 3° Avoir 
une liaison : Consuescere cum aliquo. 
Ter. Sc lier avec qqn. — cum aliquä. 
Cic. Ter. Avoir commerce avec une 
femme. 

+ CONSUÈTE , adv. (consuetus). 
Amm. Comme de coutume. 

CONSUÉTIO, ônis, f. (consuetus). 
Plaut. Liaison, commerce intime. 

+ CONSUËETUDINAIUÉ, adv. Cass. 
Comine de coutume. 

CONSUËTÜDINANIUS, a, um 
(consuetudo). Sid. Salv. Habituel. 

CONSUÉËTÜDO, Tuis, f. (consuetus). 
4° Coutume, habitude, usage = Con- 
suetudo oculorum. Cic. Ilabitude de 
voir (qn). Ea est consuetudo apud Ger- 
manos, ut... Cæs. C'est un usage chez 
les Gerinains, que... Non est mex con- 
suetudinis (inlin.). Cic. Il n'est pas dans 
mes habitudes de... Consuetudo mala 
ac diutina, Sen. Longue habitude du 
vice. Aliquid in consuetudinem addu- 
cere. Sen. Mamiliariser avec qq. ch., en 
donner l'habitude. Pro consuetudine. 
Cic. Ex consuetudine. Cæs. Consuetu- 
dine. Sall. Suivant la coutume. Nisi 
consueludo vitæ pateretur. Cic. Si l'é- 
tat des mœurs ne le permettait. || 2° 
Usage d'une langue, langage z Consue- 
tudo loquendi magistra. Quint. L'usage 
est le maitre du langage. Consuetu- 
dine nosträ. Col. Dans notre langue. 
Tradere consuetudini Latinæ. Col. 
Traduire en laliv. L 3° Liaison, com- 
merce, familiarité = Consuetudines 
jungere. Cic. Nouer des relations. 
Consuetudo amicitiæ. Cic. Intimité. — 
viciüs. Cic. Vie commune. — epis- 
tolurum. Cic. Commerce épistolaire. 
— stupri. Sail. Commerce criminel. 

CONSUËTUS, 4, um, part. p. de 
consuEsco. 4° Accoutumé à = Con- 
suetus aleæ, otiis. Col. Habitué à 
jouer, à ne rien faire. — domu. Lr. 

amilier, hôte de la maison. — parere. 
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FI. Accoutumé à obéir. || 2° Flabi- 
tuel, ordinaire =: Consueta pericula ha- 
bere. Sall. Etre familiarisé avec les 
dangers. || 39° Plaut. Varr. Qui a 
commerce avec (en parl. d'animaux), 
accouple. || coxsuerissinus. Ov. 

CONSUËVI, parf. de CONS: ESCo. 

CONSUL, ülis, m. (cum, sella, se- 
deo). 1° Consul, uu des deux: mugis- 
Lrats suprèmes élus annuellement à 
Roine = Mario consulte et Catulo. Cic. 
Sous le consulat de Marius et de Ca- 
tulns (formule consacrée pour mar- 
quer la date). Consul trivesimus. 
Mlart. La trentième année. Sine cou- 
sule Dig. Sans date. Vina tot con- 
sulum. Sen. Vins de tant de feuilles 
(qui ont vu lant de consulats). || 
29 Liv. Nep. Proconsul. || 3° Plin. Ma- 
gistrat suprème de certa.nes villes. || 
&o Apul. Vop. Epithète de Jupiter. 

4. CONSÜLARIS, e (consul). De 
consul, consulaire = Consularis femi- 
na. Suet. Femme d'un consul. — ætlas. 
Uic. Age requis pour le consulat. — 
erercitus. Liv. Armée commandée par 
un consul. — domus. Plin. Famille qui 
compte un ou plusicurs consuls. — 
via. Plin. Grande route. Consulare vi- 
num. Mart. Vin vieux (désigné par le 
nom d'un consuf). Consularis adoptio. 
Quint. Adoption par un consul. Vir 
consularis. Cic. Voy. le suiv. 

2. CONSÜLARIS, is, m. 4° Cic. 
Personnage consulaire, qui a été con- 
sul. || 2° Suet. Tac. Lieutenant de 
l'empereur dans les provinces. || 3° 
Insc. Inspecteur. 

CONSÜLANITAS, äâtis, f. C.-TR. 
Diguité de lieutenant impérial. 

CONSÜLARTFER, adv. (cunsularis). 
Liv. En consul, 

CONSÜLARIUS, a, um. Dig. C. cox- 
SULARIS À. 

CONSÜLAÂTUS, ts, m. (consul). 
Cic. Consulat, dignité consulaire. 

CONSÜLO, îs, ère, sülui, sullum 
(consul), nent. 1° Tenir conseil, dé- 
libérer, prendre une résolution ; — 
in aliquem et qqf. de aliquo, prendre 
une mesure Contre qqn; — alicui, s'oc- 
cuper de qqn ou de qq. ch., prendre 
l'intérêt de, veiller, pourvoir : Consu- 
lere cum suis. Liv. Se consulter avec 
les siens. — de aliquo, de re. Suill. 
Délibérer au sujet de qqn, de qq. ch. 
Consulens curia. [lor. Le sénat en dé- 
libération. Consulere ex re. Tac. ad 
summam rerum. Cæs. Prendre conseil 
des événements, aviser d'après l'en- 
semble des circonstances. — in lon- 
gitudinem. Ter. Rélléchir à l'avenir. 
— medium. Liv. Virg. in commune. 
Ter. Liv. in publicum. Pl.-j. Délibé- 
reren vue de l'intérêt général, avoir 
en vue l'intérèt commun. — in unum. 
l'ac. Concerler ses desseius. — sibi per 
se. or. N'avoir d'autre conseiller que 
soi-même. — de salute suorum. Cic. 
Songer au salut des siens. — de se. 
Cic. S'occuper de soi. — graviter de 
perfugis. Liv. Trailer sévèrement les 
transfuges. Crudeliter in victos consu- 
lebatur. Liv. On sévissait contre les 
vaincus. Consulere civibus. Cie. Fa- 
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voriser les intérêts des citoyens. — 


sibi. Cic. Sall. Songer à soi, pour- 
voir à sasüreté. Cornelius, non, cui si- 
mulabat, consulendo. Liv. Cornélius, 
non par intérèt pour celui qu'il fei- 
gnait de protéger Oct mi consultum 
optime velit esse. Ter. Qui ne veut que 
mon boneur. Consuicre receptui sibi. 
Css. Se ménager une retraïle.—iræ 
magis quam famæ. Sall, Consuller sa 
colère plus que l'intérêt de sa répu- 
tation. — fimori. Cæs. Obéir à la 
crainte. — male patriz. Ne. Mal 
servir les intérêts de sa patrie. Consu- 
Lreut… Cic. Veiller à ce que. || 2° 
Act. Discuter, examiner, décider, con- 
seiller : Consulere rem. Cie. Exaniner 
une queslion. Quid consuluistis? Plaul. 
Qu'avez-vous arrêté? Quæ male con- 
suluerunt.Sall, Lesfunestes résolutions 
qu'ils ont prises. Si quid in Cræsum 
crudelius consuluisset. Just. S'il avait 
traité Crésus trop rigoureusement. 
Ne quid gravius de tuü incolumitale 
consulas. Cæl. ap. Cic. Ne compromets 
as La sürélè. Consulif ab re. Flaut. 
l nous donne un conseil contraire à 
üetre inlérét. || 3° — boni. Trouver 
bon, approuver : Eane fieri boni con- 
sulilis? Cato ap. Gell. Approuvez- 
sous de tels actes? Hire consule imts- 
sa boni, Ov. Agrée cet envoi. Consu- 
lere optimi. Apul. Approuver fort. 
Avaritia consult inrenisse.…. Plin. 
L'avarice s'est applaudi d'avoir 
trouvés | &° Consulter, prendre con- 
seil de, demander une consultation, 
interroger = Consulere aliguem aliquid. 
Cic. Plaut. de aliqua re. Cic. in rem. 
Liv. Consulter qyn sur qq. ch. — 
deos. Tac. vates. Liv. sortes. Ov. Cou- 
sulter les dieux, les devins, les sorts. 
Consulere aliquem utrum.… Liv. Con- 
suller qqn sur la question de savoir 
si... — senatum. Sail. Consulter le 
sénat, lui demander son opinivn. 
Consulente Cicerone. Sall. Cicéron 
prenant les votes. Qui solent consuli 
de jure. Cic. Qui consuluntur. Cic. 
Les urisconsulles. Si jus consuleres. 
Liv. Si on le consultait sur un point 
de droit. Consulere vires suas. Quint. 
Consulter ses forces.—animum suum. 
Quint. Interroger son àme. 

CONSULTÂTIO, ônis, Î. (consulto). 
4° Cie, Action de déliblrer, délibéra- 
tion, examen : Prolature consultatio- 
nes, Sall. Trainer en longueur les dé- 
libéralions. 12° Cie. Objet d'une dé- 
libéralion, question à examiner. || 3° 
Quint. Modest. Examen d'une question 
de droit. || 4° 
e proposilion générale {t. de rhél.). 
{5° ce Sul. Qnes Lion, posée à d 
jurisconsolle, consultation ; en gén. 
demande. 

CONSULTATOR, Oris, m. (consulfo). 
Quint. Dig. Qui demande Conseil k 
un jurisconsulte). 

,CONSULTÂTORIÆ HOSTL£, f. Macr. 
Victimes dout on consulte les en- 
{railles. 

CONSULTATUS, 4, um, part. p. 
coxsucto. Gell. Délibéré : Casuliate 
senlüs. Sil. Délibéralions àu sénat. 


Cic. Consullation, sorte 
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CONSULTÉ, adv. (consulfus). 1° 
Plaut. Liv. Avec réflexion, prudem- 
ment. || 4° Spart. A dessein. || CON- 
SULTIUS. Liv. — iSsIME. Capit. 

1. CONSULTO, adv. (consultus), 
Plaut. Cic. Liv. À dessein, de pro- 
pos délibéré. Le 

2. CONSULTO, üs, äre, ävi, dlum 
(consulo). 4° Neut. et act. Délibérer > 
Consullare aliquid. Plaut. Ad Ier. 
Liv. de re. Cic. super re. Tac. Déhbé- 
rer sur qq. Ch. — in medium. Sall. 
aliquid in commune. Mel, Voy. cox- 
sULO. Consultare mule corde. Plaut. 
Avoir de mauvais desseins. || 2° Neut. 
Sul. A.-Vict. Veiller sur, s'occuper 
de. | 3° Act. Plaut. Pl-j. Tib. De- 
mander conseil, consuller. 

1. Ÿ CONSULTOR, äris, äri, älus 
sum (consulo), dép. Tert. Consulter. 

2. CONSULTOR. ôris, m. (vonsulo). 
do Non.Qui délibére. | 20 Sall. Qui don- 
nc un conseil, conseiller. || 39 Cic. Luc. 
Qui demande conseil, qui consulte. || 4° 
Macr. Qui interroge. qui questionne. 

CONSULTRIX, tcis, Î. (consulo). 
Cie. Qui pourvoit à. 

CONSUL'TUM, t, n. (consultus). 4° 
Sall. Décision, décret = Senatñs con- 
sultum. Cic. Consultum patrum. Tac. 
Sénatus-consulte. |] 2° Sail. Virg. Tac. 
Projet, dessein. || 3° Yirg. Répouse 
d'un orucle. 

1. CONSULTUS, a, tn, part. p. 
de coxsuo. 4° Délibéré, décidé = 
Consulto opus ‘est. Sal. Il faut duli- 
bèrer. Re consulta. Cic. Operä con- 
sultä. Gell. Après examen. Consulta 
bella. St. Guerres décidées. Neque con- 
Sultum est quo. Plaut, EL je ne sais 
en quel endroit. || 2° Fait avec ré- 
flexion, prudent =: Lez consultissima. 
C.-Th, Loi très-sage. Consultins est. 
Dig. Il est mieux de. [| 3° Consulté : 
De se ter sortibus consultum. Cxs. 
(il disail) qu'on avait trois fois con- 
sulté le sort à son sujet. || 4° Expé- 
rimenté, habile dans : Natura consul- 
fus. Cic. Qui tient sa sagesse de la 
nature. Consullus disciplinæ. Col. 
Versé dans une science. Consultus 
juris. Cic. Tor. Jurisconsulle. Con- 
Sullissimus juris. Gell. Très-habile ju- 
risconsulle. || comPar. et SUrEnRL. 
cités. 

2. COXSULTUS , i, m. Cic. Hor. 
Jurisconsulte. 

3. ? CONSULTUS, üs, m. 1° Liv. 
Prévoyance. || 2° Sall. Plin. Décret 
(usité seul. à l'ubl. sing.). 

CONSÜLUT, parf. de CONSULO. 

T CONSUM. Voy. conFui. 

CONSUMMAVILIS, € (consummo). 
1° Prud. Qui peut s’accomplir. || 2° 
Sen. Perfectible. 

CONSUMMATIO, Ouis, f. (consum- 
mo). 1° Action d'additionner, accunu- 
lation = (Fjus) consummatio reddenda. 
Plin, faut en donuer les dimensions 
lotales. Consummatio ciborum. Col. 
L'ensemble des alimeuts. || 2° Quint. 
Consommation (t. de rhét.). || 3° Achè- 
vement, lerme, accomplissement, per- 
fectionneinent = Consummationis fe- 
ditas. Plin. Le dégoùt du résultat (èn 


CONS 


parl. de la nourriture). In consumma. 
lione gladiatorum. Plin. À l'expiratios 
de l'engagement des gladiateurs. Fa- 
cere in consummationem. Vuly. Con- 
summer, détruire. |4° Perfection : Ars 
minime cousumimationem habet. Col 
Cet art est le moins perfectionné. 

T CONSUMMATOR, Gris, M. (con- 
summo). Tert. Cypr. Qui accomplit, 
qui achève. 

CONSUMMATUS, a, um, part. p. de 
COXSUMMO. 1° Col. Additionné. || 2° 
Terminé, achevé, accompli : Consum- 
matum parricidium. Curt. Parricide 
consommé. Milites consummali. Fron- 
tin. Soldats émérites. {| 3° Perfec- 
tionné = Consummalum robur. Plin. 
Forces arrivées à leur développement. 
Consumnata cloquentia. Quint. Elo- 
quence consommée. Consunmaltssi- 
mus juvenis. Pl.-j. Jeune homme ac- 
compli de tout point. {| SUPERL. cité. 

CONSUMMO, äs, üre, ävi, älum 
(eu. sumina), act. 4° Col. Vitr. Ad- 
ilionner, faire le total de, calculer: 
Î$ numerus consummat per jugerum 
millia tria (malleotorum). Col. Ce 
nombre donne un total de trois mille 
Maïlloles par arpent. || 2° Complé- 
ter, achever, accomplir; neut. faire 
son temps = Dies quæ consummatur 
partibus. Ov. Le jour qui est composé 
e ces frachons. Cuule consummante 
sese. Plin. La lige arrivant à son dé- 
veloppement. Conusuwnmare sacrum. 
Sen.-tr. Consommer un sacrifice. An- 
lequam conswmmaturi essent. Suet, 
Avant qu'ils (les centurions) eussent 
fait leur temps. [| 3° Perfectionner : 
Consunmare dignitatem. Sen. Mettre 
le comble à la grandeur. Consuminari, 
Quint. Devenir parfait, se perfection- 
ner (en narl. des pers. el des ch.). 

CONSÜMO, ÏS, ère, SUMpSi, SUMP- 
lum (cum, sumno}, act. 1° Prendre ou 
recevoir à ka fois = Consumere tela 
pe:tore. Sil. Recevoir dans sa poitrine 
tous les traits (de l’enncini). Terga 
consumunt pelagus. Man. Leur corps 
couvre la imcr. Consumere pecuniam 
mutuam sibi. Dig. Emprunter de l'ar- 
gent. || 2° Absorber, consommer, 
manger z Consumere frumenta. Cæs. 
Cousommer du blé. — fruges. Ior. 
Se nourrir des biens de la terre. || 3° 
Consumer, détruire, perdre, affaiblir 
(au pr. clau fig.) = Ferrumn consumit 
rubigo. Curt. La rouille dévore le fer. 
Consumere omnia flamma. Cæs. Consu- 
mer toul par la flamme. — bona. Quint. 
Manger son bien. —vires. Quint. Per- 
dre ses forces. Spatio consumuntur 
umbræ. Plin. L'espace diminue les om- 
bres. Quos fortuna belli consumpserat. 
Sail. Ceux que le sort de la guerre 
avait enlevés. Consumi inedia. Cic. 
Etre exténué par l'abstinence. Voy. 
CONSUMPTUS. ('onsumere. grafiam rei. 
Quint. Perdre le inérite d'une action. 
Consumitur ïra. Sil. Le courroux 
s'apaise. — risus. Cic. Le rire esttari. 
Consumere famem. St. Assouvir sa 
faim. — vocem. Tac. Etouffer la voix. 
— visus. Sil. Oler la vue (d'un objet). 
Il 3° Passer (le temps), employer. 
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épuiser (un sujet) : 
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Consumere horas | coxsuo. 1° Juv. Dig. Cousu. fi a’ Au 


scrmone. Cic. Passer des heures à | fig. Plaut. Ourdi. 


causer. — diem per discordian. Tac. 


CONTABEFACIO, is, ëre (cum, {a- 


Consumer une journée en querelles. | befacio), act. Pluut. Consumer, faire 


— in aliquo. Quint. Consacrer une 
journée à qqn. — iter in percontando. 
Cic. Passer le temps du voyage à 
questionner. — pecuniam in re. Crc. 
în rem. Liv. Employer de l'argent à 
qq. ch.— curam. for. se in re. Quint. 
S'appliquer à qq. ch. — ubera in na- 
(os. Virg. Epuiser ses mamelles pour 
ses pelils. — ignominiam. Tac. Epui- 
ser l'isnominie. — affectus. Quint. 
Epuiser le pathétique. Quum mare 
consumpserit. Ov. Lorsqu'il aura par- 
couru toutes les mers. Jnventio consu- 
mitur in sex parles. Ad Her. L'inven- 
tion s'étend aux six parties. 

CONSUMPSE. Lr. CONSUMPSTI. 
Prop Sync. p. CONSUMPSISSE, CUN- 
SUMPSISTI, 

coxsuMPst, parf. de coxsuMo. 

+ CONSUMPTIBILIS, € (consuno). 
Cass. Perissable. 

CoxsuMPTI0, ônis, f. (consumo). 1° 
Cie. Destruction. || 20 Ad Her. Emploi. 

CONSUMPTOR, 9ris, M. (LonsumO). 
de Cic. Destrucleur. {| 2° Sen.-rh. 
Dissipateur. 

CONSUMPTRIX, icis, f. (consumo). 
Myth. Destructrice. 

CONSUMPTUS, a, um, part. p. de 
coxsuuo. 1° Consumé parl'usage, dé- 
uit (au pr. et au fig.): Consumplus 
morbo. Nep. Empoité pur la maladie. 
— marore. Liv. Usé par les chagrins. 
— pudor peccando. Sil. La pudeur 
effacée par l'habitude du mal. || 2° 
Passé, employé = Consumpta nor. Ov. 
Nuit écoulée. Consumptlis versibus. 
Petr. Les vers étant achevés. 

CONSUMSI, CONSUMTUS, P. CON- 
SUMPSI, COXSUMPTUS. 

CONSUO, *5, êre, sui, Stüilum (cum, 
suo), act. Coudre ensemble (au pr. et 
au tie.) = Consuere os alicui. Sen. Fer- 
mer la bouche à qqn. — locum tabu- 
lis. Plin. Tapisser un endroit de La- 
bleaux. 

CONSUPPLICATRIX, îcis, f. (cum, 
supplico). Varr. Insc. Celle qui sup- 
phe avec une autre. 

COXSURGO, s, re, surreri, SuT- 
rectum (cum, Surgo), neut. Se lever (au 
pr. el au fi.) : Consurgitur honcri- 
fice. Cic. On se lève par déférence. 
Villa leniter ef sensim clivo fallente con- 
surgit. Pl.-j. La muaisvn s'élève sur 
un terrain d'une pente insensible. Con- 
surgere ad bellum. Liv. Courir aux 
armes. Consurgit ira, Quint. La Co- 
lère s'alluine. 

CONSURRECTIO, 6nis, f. pt 
Cic. Action de se lever (par déférence 

CONSURREXI, parf. de coxsunco. 

coxsus, ?, m. Ov. Aug. Consus, 
dieu des délibérations. 

COXSÜSURRO, äs. äre (cum, su- 
surro), neut. Ter. Chuchoter avec. 

COXSÛTILIS, e (consuo). Cass. 
-Formé de pièces cousues ensemble. 

CONSÜTUM, i, n. (consutus). Ca. 
Vêtement cousu. 

consÜrus, a, um, part. p. de 


re A  — 


dépérir. 

CONTABESCO, Îs, ère, täbui (cum, 
labesco), neut. Plaut. Cic. Se fondre, 
dépérir (au pr. et au fig.). 

CONTABÜLATIO, ôuts, f. (conta- 
bulo). 1° Cæs. Vitr. Plancher. || 2° 
Apul. Plis de la toge. 

CONTÂBÜLATUS, a, um, part. p. 
de coxTanuLo = Contabulatæ turres. 
Liv. Tours de bois. Contabulatoe mari 
molibus. Curt. Un pont ayant été jeté 
sur la mer. 

CONTARÜT.O, äs, äre, ävi, ätum 
(cum, tabula), act. Construire en plan- 
ches, couvrir de planches =: Confabu- 
lure pomaria. Plin. Construire des 
fruiliers en planches. — Hellespon- 
lum. Suet. Elablir un pont sur l'Ilel- 
lespont. 

CONTABUNDUS. VOy. CUNCTABUN- 
DUS. 

1. CONTACTUS, a, um, part. p. de 
CONTINGO. 4° Plin. Ov. Touché, mis 
en contact, atteint jeu pr. et au fig.). 
Il 2° Infecté, souillé par un contact 
qu pr. et au fig.) = Contacti artus. 

irg. Murnbres atteints par la conta- 
gion. Contactus prædä. Liv. Comnplice 

‘une Spoliation. — religione dies. 
Liv. Jour funeste. Voy. RELIGIOsUS. 

2. CONTACTUS, üs, M. (contingo). 
4° Virg. Plin. Coulact, allouchement. 
I 2° Liv. Tac. Coutagion, souillure 
(au pr. et au lig.).|| Au plur. Ov. 

CONTAGES, is, [. (contingo). Lr. 
Contact. || Au plur. Lr. 

CUNTAGIO, ôms, f. (contingo). 
Cic. 1° Contact, altouchement. || 2° 
Liaison, union ; influence (d'un astre): 
Contagio naturæ. Cic. Sÿmpathie ua- 
turelle. Contagio Romanorum. Liv. 
Rapports avec les Romains. [| 3° Col. 
Plin. Contagion, peste, infection. || 
4° Contagion morale, complicité = Con- 
tagio secleris. Cic. Participation à un 
crune. Contagiones malorum. Cic. La 
contagion des maux. 

CONTÂGIOSUS, 4, um (contagio). 
Veg. Coutagieux. 

COXTAGIUM, à, D. qord: au plur.) 
(contingo). 4° Lr. Plin. Mart. Contact, 
allouchem nt. || 2° Plin. Virg. Con- 
lagion, maladie contagieuse. || 3° Hor. 
Fl. Contagion morale. 

+ CONTAMEN, is n. (contamino). 
gert. Capel. Contact impur, soui 
urc. 

CONTAMINARILIS, € (contamino). 
Tert. Susceptible de souillure. 

CONTAMINATIO, Gnïs, Î. (contami- 
no). 1° Arn. Dig. Souillure. || 2° J.- 
Obs. Maladie. 

CONTAMINATON, 6ris, m. (confa- 
mino). Lanpr. Tert. Qui souille. 

CONTAMINATUS, &, UM, part. D. 
de CcoxTaMixO. Cic. or. Éouiit A 
inpur. || CONTAMINATISSIMUS. Cic. 

CONTAMINO,&s, äre, dvi,älun(cum, 
tamino), act. 1° Mettre en contact, mè- 
ler = Contaminare multas fabulas. 
Ter. Réuair. amalgamer vlusieurs piè- 
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ces. Sensu suo corpus contaminat. Lr, 
U communique (au curps) le sentiment 
qui est cn lui. || 2° Souiller, infecter 
(au pr. ctau fig )z Confammare lacus. 
Dig. Infecter les étangs. — sese male- 
ficio. Cic. Se déshonorer par un méfait.' 

CONTANTER. VOY. CUNCTANTER, 

CONTÂRE, Orum. Insc. et 

CONTATI, 6rum, m. Veg. (confus). 
Soldats armés d'une longue pique. 

CONTÂTIO , CONTATUS. Voy. 
CUNCTATIO, CUNCTATUS. 

CONTAX, deis, m. (xdvtaf). C.- 
Just. Jeu des épicux. 

CONTECIINOR, äris, dri, G{us sum 
er lechna), dép. Plaut. Machiner 
unc intrigue). 

CONTECTUS, 4, um, part. p. de 
coxTEeGo. Cæs. Lr. Tac. Couvert, mis 
à couvert, caché (au pr. et au fig.). 

CONTÉGO, 1s, ère, text. (lectum 
(cum, tego), act. 1° Cæs. Cic. Ov. 
Couvrir, mettre à couvert. {| 2° Cic. 
4er. Cacher, dissimuler. 

CONTÉMÉNO, ds, dre, avi (Cum, 
temero), act. Ov. Mart. Souiller. 

CONTEMNENDUS, &, um, part. de 
CONTENXO. Plin. Digne de mépris = Non 
contemnendus. Cic. Qui n'est pas à 
dédaigner, qui n'est pas sans mé- 
rite. 

+ CONTEMNENTENR, adv. (contem- 
nens). Non. Avec mépris. 

+ CONTEMNIFICUS, &, um (con- 
temno, facio). Lucil. Méprisant. 

CONTEMNO, is, ère, Lempsi, templum 
(cum, temno), act. Mépriser, ne pas 
faire cas de =: Se non contemnere. Cic. 
Avoir le sentiment de sa dignité, se 
respecter. Contemnere coronari. Ior. 
Dédaigner les couronnes. — in di- 
cendo. Quint. Exprimer le mépris. 
Pinus contemnit undas. Tib. Le pin 
brave les flots. Contempsimus sexcen- 
ties HS in illud monumentum. Cic. 
Nous avons prodigué soixante mil- 
hons de sesterces pour ce monument. 

CONTEMPFRATUS, 4, um, part. p. 
du suiv. Vitr Tempéré. 

CONTEMPÈNO, üs, äre, avi, a{um 
(cum, tempcro), act. Apul. Apic. Tein- 
pérer par le mélange, mélanger, 
adoncir. 

CONTEMPLABILIS, e (contemplor). 
Amm. Qui vise bien. 

CONTEMPLABILITER, adv. (con- 
templabilis). Amm. En visant bien, à 
coup sùr. L 

CONTEMPLABUNDUS, €, um 
(contemplor). Tert Qui contemple. 

CONTEMPLATIO, Onis, f. Contem- 
plor). 1° Action de regarder avec at- 
tention = Contemplatio cœli. Cic. Ob- 
servation du ciel. Injicere contempla- 
tionem super rem. Petr. Jeter un re- 
gard attentif sur qq. ch. {| 2° Action 

e viser= Sagittis præcipuä contem- 
latione uluntur. Plin. Ils lancent les 
èches avec unc rare sûreté de coup 
d'œil. | 3° Au fig. Cic. Contemplation, 
étude approfondie : Defirus in und 
contemplalione. Pl.-j. Qui ne peut se 
détacher d'un objet. Contemptationes 
nalturæ. Gell. Etudes de la nature. [ 
4 Considération, égard : Contempla- 
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lionem Aabere personarum. Dig. Avoir 
égard aux personnes. Contemplatione 
justitiæ ejus. Just. En considération 
de sa justice. Sïne contemplatione ju- 
ris. Papin. Sans avoir égard aa droil. 
Contemplatione tui. Dig. Dans ton in- 
térèt. — mortis. P.-jet. En cas de 
œorl. _ 

CONTEMPLÂTIVUS, 4, um fon 
templer). Sen. Contemplatif, spéculalif. 

CONTEMPI.ÂTON, Oris, M. (con- 
templor). 4° Cic. Contemplateur, ob- 
servatenr. || 2 Amm. Archer, tireur. 

+ CONTEMPLATORIUS, 0, um (con- 
templor). Gl.-Cyr. Relalif au tir. 

CONTEMPLATRIX, îtis, Î. (confem- 
plor). Cais. Apul. Celle qui observe 
altentivement.  . . 

4. CONTEMPLÂTUS, a, um, parl. 
de coxteupLon. 4° Curt. Petr. Ayant 
observé, ] 2° Passivt. Lir. Amn. 
Considéré, observé. 

. 2. CONTEMPLATUS, üs, m. 1° Ov. 
Contemplation. || 4° Afacr. Considéra- 
tion, égard. 

+ CONTEMPLO, ds, äre, Gui, ütum, 
act. Plaut. Enn. Apul. et ordin. 

,CONTÉMPLOR, dris, &ri, älus sum, 
dép. Cic. (eur, templum). Observer 
une parlie da ciel ; par ext. regarder 
alleotivement, contempler, considérer 
(au pr. et au Gg.): Contemplari ali- 
quid animo. Cic. Se représeuter qq. 
cb. par la peusée. 

+ CONTEMPÜRALIS, e, Ter. et 

CONTEMPÜRANEUS, 0, um (cum, 
tempus). Gell. Contemporain. 

+ CONTEMPORO, à:, dre (cum, (em- 
pus), neut. Teri. Elre coutempurain. 

+ CONTEMPTIDILIS, e (coutemno). 
Am. Dig. Méprisable. {| coxtrupri- 
BILIOR. Lampr. 

+ CONTEMPTIDILITAS, âtis 
(contemptibilis). C.-Aur. Mépris. 

CONTEMPTIM, av. (contemplus). 
Lr. Liv. Avec mépris. 

-CONTEMPTIO, Gnis, Î. (contemno). 
Cic. Ces. Mépris, dédain. 

CONTEMPTIUS, ady. conp. de cos- 
TEUPTE nus. Sen. Tac. Avec plus de 
mépris. 

-CONTEMPTOR, ôris, M. (confemno). 
Cic. Qui méprise, conlempteur = Con- 
temptor sui. Tac. Indifférent à ce qu'il 
possède. Minime confemptor sui. Quint. 
Qui ue s'aveugle pas sur son mérite. 
Confempior animus. Sall. Ame hau- 
taine, 

CONTEMPTRIX, icis, f. (confanno). 
Plin. Ov. Celle qui merise ; Re 
brave. 

4: CONTEMPTUS, a, um, part. p. de 
COXTENXO. Méprisé : Contemptus exer- 
cilui. Tac. Qui est uu objet de mépris 
pour l'armée. Contempio Othone. Jor. 
Au mépris d'Ollon. Contempie. escz, 


Cic. Mels grossiers. || coxTEMpTion. 
— 18s1MUS. Cic. 


2. CONTEMPTUS, üs 
temno). Cæs. Sil. Mé 
Erire e contemplibus, [r. Sotir du 
rang des choses méprisables, 

CONTEMSI, CONTEMTUS, ele, C. 
CONTEMPSI, CONTEMPTUS, etc. 

CONTENDO, 18, Ëre, lendi, fentum 


cam 
eu Grèce. Regio conteudit ad... Pl. 
Le pays s'étend jusqu'à. Contendere 
ad honores. Varr. Viser aux honneurs. 
Neque hoc contendu, mutare anünum 


, D. (con- 
ns, dédain : | € 
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Pa tendo), act. et neut. 1° Tendre 
au pr. et au fg.): Contendere arcum. 
Virg. Bander un arc. — vincla. Virg. 
Serrer les liens. — pontem pon(o. 
Enn. Jeter un pont sur la mer. — 
ilia risu. Ov. Rire à gorge déployée. 
— se. Lr. Se tendre, se fixer (en 

arl. des yeux).— omnes nervos ælalis 
in re. Cic. Appliquer à qq. ch. toute 
l'énergie de son àge. — causam. Lr. 
Soutenir une discussion. Ne omnia 
contendamus. Cie. Pour ne pas prendre 
toujours un ton sévère. || 2° Lancer = 
Contendere tela. Virg. sagittas. Sil. 
Lancer des traits, des flèches. || 3° 
Neut. Faire des efforts =: Contendere 
remis. Cæs. Faire force de rames. — 
voce. Cie. Elever la voix. Contende- 
bant circumvenire nostros. Cic. Ils s'ef- 
forcaient d'envelopper les nôtres.Con- 
tendit ul vincat. Cic. Il tâche de 
vaincre. || 4° Diriger (ses pas); tendre 
vers, viser à (au pr. el au fig.) : 
Contendere cursum. Plaut. Diriger sa 
course, — tantum ilineris. Cic. Faire 
lant de chemin. — ad castra. Cæs.£e 
diriger, se meltre en marche vers le 
.—n Græciam. Just. Se rendre 


Cic. Je ne cherche pas à changer 
lon caractère, Id sibi contendendum 
cristimabat. Cæs. 1 croyait devoir 
lenter cette entreprise. Contendit ire 
ou proficisei. Cæs. I se init en route. || 
S° Lutter, combattre (au pr. et au 
fig.) 2 Contendere armis cum aliquo 
Cic. contra aliquem. Cæs. Se mesurer 
avec qqu les armes à la main. — in- 
ter se de principatu. Cxs. Se disputer 
la prééminence. — Homero (daL.). 
Prop. Rivaliser avec Iomère.Si verbis 
contenditur. Cic. Si l'on dispute sur 
les mots. Contendere lite de re. Quint. 
Engager ua procès sur une question. 
Ii contenderunt quoad… Cie. Ceux-ci 
enchérirent, tant que. || 6° Oppo- 
ser, comparer =: Contendi alicui. Aus. 
Elre mis aux prises avec qyn. Conten- 
dre cuusas: Cic. Mettre en parallèle 
deux causes, — vctera el præsentia. 
Tac. Rapprocher le passé du présent. 
— rem cum re, Cic. rei. or. Compa- 
rer une chose à une autre. — vim ad 
majestatem. Ait. Opposer la force à la 
majesté. — se alicui. Aus. Se coin- 
parer à qqü. || 7° Demander avec in- 
Slauce; presser de, insisler, préten- 
dre = Îfic magistratus a populo con- 
tenditur. Cic. On brigue celte magis- 
trature auprès du peuple. Nikil 
contra æquitatem contendere. Cic. Ne 
rien prélendre contre l'équité. Summe 
contendere ab aliquo ut. Cic. Prier in- 
Släminent qqn de... — de proferendo 
die. Cic. Le presser d'accorder un 
ajournement. Ædui contendunt ut. 
æs. Les Eduens prétendent (veu- 
lent} que... Manere contendit. Just. 11 
S obslina à resler. || 8° Affirmer, sou- 
tenir, prétendre = Sicego hoc contendo, 
me. Cic.Ce queje soutiens, c'est que 
je... Si contendat pressisse lagueo… 
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Hor. S'il affirme que j'ai étranglé.…. 

CONTÈNEBRASCIT, dvif (cum, lene- 
bræ), impers. Varr. L'obscurité vient. 

+ CONTÈNEBRO, &$, àre. dvi, Gun, 
(cum, tencbræ), act. Tert. (‘ouvrir de 
Lénèbres. || Au lig. Cor dolore conte- 
nebratun. Aug. Cœur assombri par 
la douleur. 

4. CONTENTÉ, adv. (confentus 1). 
Avec elfort : Contente dicere. Cic. Par- 
ler avec véhémence.— lectitare. Gell. 
Lire avec attention. Confentius ambu- 
lare. Cic. Se promener à grands pas. 
Contentissime clamitare. À pul. Crier à 
pleine tète. || coup. et supEnL. cités. 

2. CONTENTÉ, adv. (contentus 2). 
Plaut. Avec parcimonie. 

CONTENTIO, Onis, f. (confendo). 1° 
Action de tendre, tension, effort, con- 
tention, recherche, ardeur : Contentio 
vocis. Cic. Elévation de la voix. — 
animi. Cic. Apphcation continue de 
l'esprit. Oratio habita cum contentione. 
Cie. Discours prononcé avec chaleur. 
Contentio et sermo. Cic. Le discours 
soutenu et la conversation. |] 20 Lutte, 
combat, rivalité, controverse = Con- 
tentiones præliorum. Cic. Ardeur des 
combats. Contentio lLibertatis. Liv, 
Lutte pour la liberté. Contentiones 
causarum. Cic. forenses. Quint. Lutles 
du barreau, débats judiciaires. In 
contentionem venire, vocari. Cic. Etre 
contesté, ètre l’objet d'un litige. (on- 
tentionem habere cum aliquo.Cic. Avoir 
une polémique avec qqn. || 3° Rap- 

rocheinent, comparaison = Contentio 
Kominum, Cic. Comparaison entre les 
hommes. — causarum. Cic. Examen 
comparatif des causes. || 4° ? Cic. 
Harmonie. Voy. coxcENTIo. |} S° Cen- 
sor. Accouplement. || 6° Cic. Anti- 
thèse (L. de rhét.). || 7° Varr. Degré 
de comparaison (t. de gram.). 

CONTENTIOSE. adv. (con{entiosus). 
Quint. Avec obstination. || CONTEN- 
TIOSIUS. Quint. — ISSIME. Aug. 

CONTENTIOSUS, 4, um (contentio). 
Dig. PI.-j. Litigieux; par ext. opinià- 
tre, plein de chicancs. || CONTENTI0- 
SIOR. Aug. 

+ CONTENTO, äs, äre (contineo), 
act. Vuly. Forcer. 

1. CONTENTUS, a, um, part. p. de 
cONTENDO. Tendu, raidi (au pr. et 
au fig.) = Contenta tormenta. Cic. Ma- 
chines fortement tendues. — sagitta. 
CL Flèche lancée avec force. — acies 
oculorum. Lr. Regards fixes. Conten- 
tior feritate. Amm. Plus farouche. 
Contento studio, Cîc. Avec un zèle 
soulenu. Mens exsiliis contenta suis. 
Ov. Mon cœur préoccupé de son exil. 
IIcomran.cité. CONTENTISSIMUS. Apul. 

9. CONTENTUS, 4, um, part. p. de 
CONTINEO. 1° Fl. Juv. Contenu, re- 
tenu. || 2° Qui se contente de, satis- 
fait = Contntum esse suis rebus. Cic. 
Se contenter de ce qu'on a. Non con- 
tentus populatione agrorum. Fi. Ne se 
bornant pas à ravager les campagnes. 
Contentus  edidicisse. . Ov. Content 
d'avoir appris. Nec contentus quod fac- 
tus esset.… Just. Non content d'être de- 
venu. Confentus hoc erat, ut... Suet. 


CONT 


J) so bornait à... || CoxTexTion. 
Pleut. 

CONTÉREBRO, üs, âre (cum, fere- 
bro), act. C.-Aur. Perforer. 

+ CONTÈREBROMIA, &, f. (confero, 
bromius). Plaut. Qui foule ou con- 
somme beaucoup de vin (mot forgé). 

CONTERMINO, ds, dre (cum, trT- 
münus), nout. Âmm. Avoisiner. 

CONTERMINUM, t, n. (conter- 
minus). Plin. Tac. Limite, frontière. 

CONTERMINUS, a, um (cum, fer- 
minus). Contigu, limitrophe, voi- 
sin = Conterminus loci. Plin. loco ali- 
cui. Plin. Ov. loco aliquo. Apul. Qui 
avoisine un lieu. [Au lig. Conferminus 
morli. St. Qui est face à face avec la 
mort. || Subst. m. Col. Voisin. 

CONTERNATIO, ônts, f. (con{erno). 
Ilyy. Action de ranger par trois. 

CONTENNO, üs, äre, avi, d&ltum 
(cum, terni}, act. 1° JIyg. Ranger par 
trois. [| 2° coxTEnNaNs. Hier. De 
trois ans. 

CONTÈRNO, 1Ÿs, ère, trivi, trilum 
(cum, tero), act. 1° Brayer : Conte- 
rere in pulverem. Plin. Ll'ulvériser. || 
2° Au fig. Ecraser, accabler,mépriser, 
avilir = Coutcrere aliquem oralione. 
Plaut. Assommer qqn de ses dis- 
cours. — contemplim. Plaut. L'écra- 
ser de son mépris. || 3° User par le 
froltement, détériorer : Contsrere fer- 
rum. Ov. User le fer. — latera alicu- 
jus. Plaut. Frotter les côtes à qqn.— 
corios in {ergo. Plavt. User un fouct 
sur le dos. Contcrere forum. Sen. 
User le pavé du forum (le fréquenter 
assidüment). || 4° Au fig. User, con- 
sumer, dépenser, épuiser = Conterere 
tnjurias oblivione. Cic. Efacer le 
souvenir des injures. Conferi in foro. 
Cic. User sa vie dans les affaires judi- 
ciaires. Contercre se in gcometriä. Cic. 
Se consumer dans l'élude de la géo- 
métrie. — diem cursando. Ter. Pas- 
ser sa journée en COUrseS. — quas- 
tum Jlerculis (prov.). Plaut. Manger 
les revenus d'ilercule (eu parl. d'un 
dissipateur). fic mihki conteritur vi- 
tæ modus. Prop. Tel est l'emploi de 
ma vic. Contrivimus quæ sunt horum 
lemporum. Cic. Nous avons épuisé les 
affaires du jour. 

? CONTENRNANEUS, 1,-m. (cum, 
terra). Plin. Compatriote. 

CONTERREO, &s, êre, ui, Ttum (cum. 
terreo), acl. Cie. Lr. Epouvanter. 

+ CONTEURITO, às, äre (conterreo), 
act. Corip. Remplir d'épouvante. 

CONTERNITUS, 4, um, part. p. de 
coxTEnnEO. Virg. Curt. Epouvanté. 

+ CONTÉRUI, parf. rare de cox- 
TERO. Tib. (?) Apul. Fort. 

+ CONTESSÉNATIO, Onis, f. (con- 
tessero). Tert. Echange de signes de 
reconnaissance ; par ext. pacte d'hos- 
pilalilé. LL 

+ cCONTESSÉRO, ds. dvi, are (cum, 
lessera), neut. Tert. Faire un pacte 
d'hospitalité (en échangeant des signcs 
de reconnaissance). | 

CONTESTANIA, æ, Î. Plin. Con- 
testania, partie de la Tarraconaise. 

CONTESTATIO, 6nis, Ê. (contestor). 
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1° Dig.Témoignage : Contestatio mæs- 
{a injuriæ publicæ. Gell. Triste récit 
d'une injure publique. | 2° — litis. 
Caj. Dig. Appel solennel de témoins 
pour la détermination de l'objet en 
tige, ouverture du procès. ]| 3° Cic. 
Instance, prière. 

T CONTESTATIUNCÜLA, æ, f. 
(contestutic). Sid. Pelit discaurs. 

. CONTESTATO, adv. (contestatus). 
Up. Par témoignage. 

CONTESTATUS, &, um, part. de 
CONTESTOR. 1° Crs. Qui à invoqué. || 
2° Passiv. Cic. Dig. Entamé, ouvert 
(en parl. d'un procès). || 3° Cic. Re- 
connu, alteslé, notoire. 

T CONTESTIFICANS, anlis (cum, 
teslificor). Tert. Attestant en mème 
lemps. 

CONTESTONR, üris, &ri, ätus sum 
{cum, testory, dép. 1° Cic. Prendre à 
lémoin, invoquer. {| 2° P.-jct. Affir- 
mer, || 3° Prosp. Prier. || 4° — litem. 
Cic. Entamer, ouvrir un débat judi- 
ciaire (par l'appel des témoins). || 
5° Passtv. Dig. Etre entamé (en pari. 
d'un procès). 

CONTEXT. parf. de CONTEGO. 

CONTEXO, 18, ère, (exrui, tertum 
(cum, texo), act. 1° Entrelacer, réunir, 
rattacher (au pr. et au or Conte- 
œere lilia amarantis. Tib. Entrelacer 
les lis aux amarantes. — fossam. Tac. 
Prolonger un fossé (en le raltachant 
à des redoutes). Conteres ettrema cum 
primis. Cic. Tu finiras comme tu as 
commencé. Contexere longius carmen. 
Cic. Prolonger la lecture d'un poëme. 
1 2° Faire un lissu, confectionner, 
composer {au pr. êt au fig.) = Con- 
texere puppim cannä. V.-Fl Con- 
struire un navire avec des roseaux. — 
crimen. Cic. Ourdir une accusation. — 
orationem. Quint. Composer un dis- 
cours. {| Neut. Contexere de sili. Plin. 
Traiter à part du sil. 

CONTEXTÉ, adv. (cuntextus). Cic. 
Avec enchainement. 

CONTEXTIM, ad v. (contextus). Plin. 
Eu formant un tissu. 

CONTEXTIO, ônis, fÎ. (contexo). 
Aus. Dlacr. Construction; au fig. 
composilion. 

CONTEXTOR, Oris, M. (contero). 
C.-Th. Auteur, rédacteur. 

4. CONTEXTUS, €, um, part. p. 
de coxTExo. 4° Cic. Tissé. || 2° Virg. 
Construit. || 3° Lr. Cic. Serré, com- 
pacte; lié, cohérent, continu. 

2. CONTEXTUS, üs, m. (con{ero). 
4° Lr.Tissu, assemblage =: Contertus 
ædificiorum. big. Construction des 
édifices. || 2° Au fig. Cic.Quint. Suite, 
cuchainement, conlexlure, arrange- 
ment 2 In contettu operis. Tac. Dans 
le cours de cet ouvrage. 

CONTEXUI, parf. de CONTEXO. 

+ CONTIHÉEROLETA, æ, m. (cum, 
Oncohctnc). Myth. Compagnon de 
chasse. 

+ CONTICEO, ës, êre. Iier. et 

conTIcEsco, ts, ère, tlicui (cum, 
taceo), neut. Cic. Virg. Se laire, de- 
venir silencieux; au fig. cesser. 

CONTICINIUM, ii, n. (conticesco). 


CONT 289 


Varr.Macr. Première partie de lanuit. 

CoNTICISCO. Plaut. C. coNricesco. 

? CONTIFIGIUM, ü, n. (contus, 
figo). Vor. Coup d'épieu. 

CONTIGEN, gëri, M. (confus, gero). 
P.-Nol. Armé d'un épieu ou d'une 
longue lance. 

CONTIGI, parf. de CONTIKGO. 

CONTIGNATIO, Gnis, f. (contigno). 
Cæs. Liv. Assemblage de poutres qui 
supportent un plancher; par ext. 
plancher, étage. 

CONTIGNATUS, a, um, part. p. de’ 
conriGxo. Cæs. Vitr. Formé de pou- 
tres assemblées. 

CONTIGNO, üs, äre, älwn (cum, ti- 
guum), act. Plin. Charpenter, former 
d'une charpente. 

9 CONTIGNUM, t, n. Fest. Morceau 
de viande délaché avec sept côtes. 

+ CONTIGUÉ, adv. (contiguus). Ca- 
pel. Tout près. | 

+ conTIGuITAS, älis, f. (conti- 
guus). Boet. Contiguité. 

_ CONTIGUUS, a, um (contingo). 
Contigu, voisin = Contiguus hastæ. 


Virg. A portée du trait. — anno 
quinquagesimo. Amm. Qui touche à la 
cinquantaine. ° 


? CONTINCTUS, a, um, part. p. de 
conTinGo 2. Lr. Teint. 

4. CONTINENS, entis, part. de 
CONTINEO. 1° Qui retient; qqf. qui se 
contient = Vinculum continens liberta- 
tem dehiscendi. Plin. Lien qui empèche 
une fente de s'ouvrir. Satis attente 
continens discipulos. Gell. Qui exerce 
sur ses élèves une Surveillance ac- 
tive. Non continentes quin..… Vell. Ne 
pouvant s'empêcher de... || 20 Qui 
renferme = Libri omne doctrinarum ge- 
nus continentes. Gell. Livres où sont 
traités toutes sortes de sujets. || 3e 
Adj. Attenant, contigu, voisin = Con- 
tinens aer mari. Cic. L'air qui touche 
à la mer. Continentia verba. Cic. Mots 
unis. Continentia cum tpso negolio. Cic. 
Ce qui lient au fait lui-même, les élé- 
ments constitutifs du fait. Voy. cox- 
TINENS %. Diebus continentibus. Cic. 
Les jours suivants. || Au fig. Continens 
timori malum. Liv. Mal qui succède 
immédiatement à la crainte. || 4° 
Continu, non interrompu = Continens 
agmen. Liv. Troupe marchant à la file. 
— genus. Cic. Générations Succes- 
sives. Continenfes silvæ. Cæs. Forêts 
d'une grande étendue. — ru'næ. Liv. 
Large brèche. Continens terra. Varr. 
ripa. Ilor. Le continent. Voy coxri- 
NENS 2. — incendium. Curt. Inceudie 
général. Continente spiritu. Cic. Sans 
reprendre haleine. — #mperio. Caj. 
Pendant la durée de la magistrature. 
Ex continenti. Just. In continenti. Dig. 
Tert. Incontinent, sur l'heure. || 5° 
Qui se contient, maitre de soi, sobre, 
tempérant = Continentior in vila homi- 
num quan în pecuniä. Cæs. Plus clé- 
ment que désintéressé. Nemo est 
magis continens. Plaut. || n'est per- 
sonne de plus rangé. || compan. cilé. 
CONTINENTISSIMUS. Cic. 

2. CONTINENS, entis, f. 4° Cæs. Liv. 
La terre ferme, le continent. || 2° 
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Neut. pl. Les lienx contigus = Conti- 
pentia urbis, Dig. Les faubourgs de la 
ville. f 9° Neut. sing. Ce quirenferme, 
ce qui embrasse = Confinens cause. 
Cic. Quint. L'essenliel, le point fon- 
danental de la cause. 

CONTINENTER, adv. (continens). 
t* En ce touchant : Confinenter sc- 
dere. Cat. Etre assis côte à côte. [12° 
De suite, sans interruplion : Confinen- 
ter sex horis. Cæs. Pendant six heures 
conséculives. || 3° Cic, Sobrement, 
avec tenpérance. { + CONTINENTIS- 
SIME. Aug. 

CONTINENTIA, &, f. (continens). 4° 
Macr. Contenance, contenu. || 2° Alacr. 
Voisinage, contiguité. || 3° Ter. Cic. 
Sall. Empire sur les sens, continence, 
modération, relenue. 

+ CONTINENTIVUS, a, um (conli- 
neo). Boet. Qui contient. 

CONTINEO, és, ére, finui, femtum 
(cum, tenco), act. 1° Tenir de tous cô- 
tés, maintenir, entourer = Hoc quod 
confinet ampleru ferram. Lr Cel cs- 

ace qui enveloppe et mainlient la 
crre. Contine caput. Plaut. Souticns- 
moi la tête. Continere vitem nodo. 
Plin. Assujetlir la vigne avec un lien. 
H 2° Joindie, rallacher; neut. ou 
passif : être joint, confiner (au pr. el 
an fig.) : Pons continel oppidum. Cæs. 
Un pont rallache la vie à l'autre 
rive. Üiroque commeatus continet. 
Plaut, Les deux maisous communi- 
queut. Contineri flumine, Cæs. Avoir 
un Üeuve pour limile. — ter se 
cognalione quédam. Cic. Se tenir par 
une sorte de parenté. Quæstiones quæ 
continenfur, Quint. Questions qui se 
ratlachent direclement (au fait). || 3° 
Conserver, garder intact, retenir (au: 
pr etautig.):Continereexercitum. Liv. 
onserver ses troupes en corps d'ar- 
mée.— merces. Cic. Garder des mar- 
chandises.— rempublicam. Cic. Etre un 
soulien pour la république. — al:quem 
in officio. Cæs, Maintenir qqn daus le 
devoir. — se in studio. Cic. Persister 
dans une étude, — odium. Cic. Nour- 
rir de la haine. || 4° Arrèter, retenir, 
tenir ; au lig.” réprimer, contemr, 
waltriser = Continere gradum. Virg. 
S'arréter. În continendo (s.-e. se). 
Liv. En cherchant à se retenir. Con- 
tinere animam. Cic. Relenir sa res- 
iration. — erercitum castris. Cas. 
ontenir ses troupes dans le camp. 
— oliquem angustissime. Cic. Te- 
mr qqn étroitemeut enfermé. — 
se ruri. Ter. Rester à la campagne. — 
se in occulto. Cæs. Se lenir caché, — 
litrum. Cic. PL.-j. Garder un livre (ne 
pas le publier). — vocem. Cic. Se 
laire, — diclum in aliquem. Cic. Re- 
teuir une prisanterie contre qqn.— 
suos a prœlio. Czs. Empècher ses sol- 
dals de combaltre, — animum a libi- 
dine. Sall. se in libidine. Cic. Mai- 
triser ane passion. — se ab assentien- 
do. Cie. Suspendre son assentiment. 
Contineri declamaticnibus. Petr. Etre 
enchalné, assujelli à des déclama- 
tions, Continent melu. Liv, Etre con- 
teau par la crainte. Umnes Lez una 
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confinebit. Cic. Uue seule loi obligera 
lous les hommes. Vix contineor. Ter. 
Male me contineo. Ov. J'ai peine à me 
maitriser. Nequeo continert ou conti- 
nere (s.-e. me) quin… Plaut. Vell. Je 
ne puis m'empècher de. || 5° Ren- 
fermer, embrasser, posséder; au pas- 
sif : consister en, dépendre de = Conti- 
nere in se vim caloris. Cie. Avoir une 
Chaleur intérieure. — medicinas. Plin. 
Posséder des vertus médicinales. — 
spatium. Cæs. Occuper un espace. 
Quartus liber continet quando… Quint. 
Le quatrième livre enseigne à quel 
inoment .… Tabulæ quibus contineba- 
tur, Quint. Les registres où il était 
dit que... Comilia quæ rem militarem 
continent. Liv. Les conices qui reglent 
l'administration de la guerre. Quod 
marime rem confinebat. Cic. Ce qui 
était l'essentiel. Contineri corpore ter- 
reno. Lr. Etre formé d'un corps de 
terre. Causx quibus hæ res continen- 
tur. Cic. Les principes dont ces 
choses provèdent. Contineri simula- 
tone, conjectura. Cic. Consister dans 
la dissimulation, reposer sur des 
conjectures. Voy. CONTINENS. 

1 CONTINGENTER, adv. (contin- 
gens). Bort. D une inanière coutingente. 

1. + CONTINGENTIA, in, n. (con- 
tingit). Boet. Les choses contingentes. 

2.4 CONTINGENTIA, &, Î. (contin- 
gû). Bort. Contingence. 

CONTINGIT. Voy. le suiv. 

1. CONTINGO, 1s, re, ligt, lactum 
cum, tango), act. et neut. 1° Toucher, 
saisir : Confingere terram osculo. Liv. 
Baiser la Lerre. — sidera plantis. Prop. 
Fouler les étoiles à ses pieds. — ma- 
num. Vell. Toucher la main (en signe 
de sympathie). || 2° Goûter, manger : 
Contingere granum. Hvor. Manger un 
grain de blé. — aguas. Ov. Toucher 
uue eau de ses lèvres, en boire. || 3° 
Blesser ou infecter par le contact (au 
pr. et au Îg.i : Contingi morsu. Dict. 
tre souillé par une moraure. Contin- 
gere animun curä. V.-FL Ulcérer le 
cœur par les soucis. — signa hostinm 
diris funebribus. Liv. Lancer des im- 
précalions mortelles contre les en- 
seignes ennemies. Coutingi crimine. 
Dig. Etre complice d'un crime. Voy. 
COXTACTUS. || 4° Etre voisin, toucher 
à ; au fig. lenir à, concerner, inléres- 
ser: Contingere Cariam. Liv. Confiner 
à la Carie. — inter se. Cæs. Se tou- 
cher. — aliquem propinquitute. Liv. 
usu. Tac. Avoir avec qqn des liens 
de parenté, d'amitié. — domum nullo 
gradu. Suet. Ne tenir àune famille par 
aucun lien. — deos propins. Hor. 
Approcher les dieux. Quos fortunæ 
publicæ contingebat cura. Liv. Ceux 
qui élaient intéressés à la fortune pu- 
blique. Consultatio nihil Romanos con- 
tingit. Liv. La délibéralion ne touche 
en rien les Romains, Causa quæ nihit 
eo facto contingitur. Liv. Affaire qui 
p'a aucun rapport avec ce fait. || 5° At- 
leindre, rencontrer (au pr. et au fg.): 
Contingere metam. Hor. portum. Ov. 
Toucher le but, entrer dans le port. 
— hostem ferro. Liv. Frapper l'enne- 
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mi. Nec vor contigit ullum. Ov. Ma 
voix n'a été entendue de personne. 
Contingere naturam sui similem. Cic. 
Trouver une nature semblable à la 
sienne. || 6° Echoir (ordin. en b. 
part), tomber en partage, arriver 
fempl. en ce sens aux pers) : Sors 
yrrhenum contiqit. Vell. Le sort 
tomba sur Tynhènus. Cut {ot contige- 
rin{ commoda. Ter. À qui sont éclius 
tant d'avantages. Si quid eï humanitus 
contigerit. Dig. S'il lui arrive qq. mal- 
heur (s'il vient à mourir). Jocos ülli 
non configisse. Quint. Les plaisanteries 
ne lui venuent pas. lili contigit (infin.). 
Vell. Hor. — ut. Cic. 11 à cu le bon- 
leur de... | 7° Venir (en parl. des 
plantes) ; au lig. rèsuller de = Melo- 
pepones {o{o anno contingunt.Plin. Les 
melons viennent toute l'année. Ex 
câdem brassica continqunt cauliculi. 
Plin. Le mème chou donne de nou- 
velles pousses. (Lurum) quod ex agri- 
colatione continqit. Col. Le gain que 
donne l'agricullure. Contingere in 
compteru loquendi. Quint. Rèsulter de 
l'enchainement du discours. 

2, CONTINGO, 15, re (cum, tingo), 
act. Lr. Virg. Teindre, enduire, in- 
biber (au pr. ct au fig). 

< CONTINUANTER. Aug. CONTI- 
NUÂTÉ. Fes. CONTINUATIM. Aug, 
adv. (continuo). Sans inlerruplion. 

CONTINUATIO, Onis, f. (continuo) 


14° Cic. Succession, suite non inter 


rompue, série, continuité z Continua 
tio naluræ. Cic. Relation naturelle. — 
vocis. Ad Her. Débil soutenu, con- 
linu, non interrompu. |} 2° Cic. En- 
chainement (des inots), période. 

CONTINUATIA US, a, un (continuo) 
Prisc. Qui exprime la suite. 

CONTINUATUS, a, tn, part. p. de 
CONTINUO. Cic. Liv. Ov. fui tient à, 
qui succède, qui a lieu sans anter- 
ruption, continu = Pous continuatus. 
Tac. Pont achevé jusqu'au bout. 

CONTINUÉ, adv. (continuus). Varr. 
Sans interruption. 

CONTINUITAS, älis, Î. (con{inuus). 
Varr. Continuité =: Collum continui- 
tale Spinæ porrigitur. Plin. Le cou se 
prolonge et ne fait qu'un avec l'épine. 

1. CONTINUO, adv. (confinuus), 4° 
Cic. Virg. À l'instant, sur-le-champ, 
aussitôt. [| 2° Quint. Toujours, con- 
linuellement. || 3° Par suile, consé- 
quemment (avec une négalion ou une 
interrogation) : Non continuo.. Cic. Il 
ne s'ensuil pas que... Coutinuone…. ? 
Cic. Est-ce une raison pour que. ? 

2. CONTINUO, äs, àre, ävi, ätum 
(coufinuus), act. 1° Rendre continu, 
mettre à la suite, réunir, faire sans 
interruption, continuer = Ædificia mæ- 
nibus non continuantur. Liv. Les con- 
structions ne sont pas contiguës aux 
remparts. Continuare donto palutium et 
hortos. Tac. Réunir par une maison le 
palais aux jardins. T'ellus continual 
colles. Luc. Sur ce terrain se prolonge 
une chaine de collines. Continuare 
agros. Liv. Etendre au loin ses terres. 
Atomi continuantur. Cic. Les atomes 
s'agglomèrent. Continuare diem noe- 
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temque potando. Tac. Passer le jour ct 
{a nuit à boire. — dupes. Hor. Servir 
mets sur mets. — magis{ratum. Sall. 
Veil. Garder une magistrature, s’y 
proroger. Phïlopæment  continuatur 
magistratus. Liv. Philopémen est 
maintenu dans sa chargè. Ut conti- 
nuarent ei praturam. Vell. Qu'on lui 
donnât la préture immédiatement après 
(l'édilité). Continuare verba. Cic. 
construire une période. Quint. Parler 
sans interruption. — multos ferro. St. 
Tuer plusieurs ennemis coup sur COUP. 
Continuare iræ furorem. Sen. Passer 
de la colère à la démence. || 2° Noul. 
Durer = Si febres continuant. Cels. Si 
les lièvres continuent. . 
+ CONTINUOR, äris, äri, dép. 
Apul. Suivre immédialement. 
CONTINUUS, a, um (contineo). Qui 
tient 2, continu, non inlerrompu, 
consécutif : Aer continuns terre. Sen. 
L'air qui touche à la terre. Continu 
agri. Suel. Terres conliguës. fgnis 
continua ampletus. Liv. Le feu se 
communiquant de proche en proche. 
Coutinuus orbis. Tac. Bloc arrondi, 
d'une seule pièce. Continua incommoda. 
Cæs. Malheurs conlinuels. Continu 
Wigintu hominum mulla. Suet. Trente 
mille hommes à la fois. Continuus 
accusandis reis. Tac. Accusateur in- 
faligable. || Subst. m. Continuus prin- 
cipis. Tuc. Ami inséparable du prince. 
CONTIO, pour CONVENTIO, CONTIO- 
Non. etc. Voy. coNci0, ec. 
CONTINO, 6ônis, m. (cum, a. 
Anse. Camarade (entre jeunes soldats 
+ CONTIUÜLETA, &, m. (Cum, 
Brporétnc). Fnlg. Compagnon de 
chasse. 
CONTOGATUS, i, m. (cum, loga- 
tus). Amm. Collègue (au barreau). 
+ CONTOLI.O. ïs, ëre (cum, lollo). 
act. Plaut. C. CONFENO. 
CONTOMONOBOLON, i, n. (xovtTOs, 
mévos, 66Aoc). C.-Just. Sault à la 
perche. 
CONTÔNAT, ilupers. (cum, {onat}e 
Plaut. Il tonne fort. 
CONTOR, étc. Voy. CUNCTON. 
CONTORQUEO, &6s, êre, {orst. {or- 
fum (cum, torqueo), act. 1° Faire Lour- 
ner avec force = Contorquere membra. 
Cic. Se lourner. — undas. Liv. Faire 
bouillonner les ondes.— silvas. Virg. 
Entrainer les forèts, — robur. Cal. 
Ébranler un chène. || Au fig. Auditor 
contorquendus est ‘ad... Cic. Il faut 
ousser l'auditeur à. [| 2° Lancer avec 
orce = Conforquere brachium. Ad Her. 
Allonger -le bras (pour frapper). — 
hastile. Virg. Brandir un javelot. || 
Au fig. Contorquere longas periodos. 
PL.-j. Lancer de longues périodes. 
Dernde contorquent et ita concludunt. 
Cic. Puis ils décochent leur trait et 
concluent en ces Lermes. 
CONTORREO, és, êre, ui (cum, tur- 
reo), act. Amm. Brüler entièrement. 
CONTONSI, parf. de CONTONQUEO. 
 CONTORSUM, pour CONTORTUM, 
sup. de coxTorQueso. Prisc. 
CONTORTÉ, adv. (confortus). 19 
£ic. D'une mamère euturtiiée, obs- 
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cure. || 2° Cic. D'une manière serrée, 
concise. || coxronnics. Cic. 

CONTONTIO, Onis, f. (contorqueo). 
4° Ad Ier. Action de lancer. [| 2° 
Entortlillemenl: Contortiones oratiouis. 
Cic. Obscurités du style. 

+ coNrouTiPLICATUS, a, um (con- 
tortus, plico). l'luut. Compliqué (mot 
furzé). 

+ CoxronTron, Gris, m. (contor- 
queo). Ter. Qui torture (au fig.). 

CONTORTÈLUS, a, um (contortus). 
Cie. Un peu enlortillé, confus. 

CONTORTUS, a, um, part. p. de 
coxTOnQUEo. 1" Cic. Tourné, détourné: 
Contorta in se aqua. Quint. Eau qui 
tournoic. |} 3° Tordu, entortillé (au 
pr. et au fig.) = Contortum in opere 
fabrili Lignum. Plin. Bois noueux 
(tordu) et difficile à travailler. Con- 
torta cornua. Plin. Cornes cannelées. 
Contortus crinis. Ssn.-tr. Chevelure 
tressée. || Au fig. Res contortæ. Cic. 
Choses embrouillées, obscures. || 3° 
Brandi, lancé (en pari. d'un trait); au 
fig. vif, impétueux : Contorta oralio. 
Cie. Style rapide. Lenia aut contorta. 
Quint. Sons doux ou véhéments. 

1 CONTRA, adv. {cum ?). 1° Vis-à- 
vis, en lacez Ulnus erat contra. Ov. 
Vis-a-vis élait un vrme. Contra fucri. 
Liv. Regarder en face. Pervenire con- 
tra. Ov. Arriver au côté opposé. || 2° 
D'un autre côté, à sou tour, en échangez 
Contra consonat terra. Plaut. La 
lerre retentil de son côté. Quæ me 
amal, quam contra amo. Plaut. Qui 
m'aime et que je paye de retour. Auro 
contra consfaf ou carus est. Plaut. Il 
vaut son pesant d'or. Contra sic orsus. 
Virg. En réponse, il parla ainsi. || 3° 
En opnosilion : Qui contra arma tule- 
rant. Vell. Ceux qui avaient servi 
dans le parti conlraire. Acrifer con- 
tra tendere. Liv. Faire une vive oppo- 
Silion. Coutra dicere. Cic. Coniredire, 
parler contre, accuser. Dic aliquid son- 
tra. Sen. Contredis-moi. Voy. cox- 
TRADICO. || &* Au contraire , conlrai- 
rement = Seu fristis,Seu contra letus.… 
Prop. Soit que triste, soil que joyeux 
au contraire... În stullitiä contra est. 
Liv. Chez les sots, c'est le contraire. 
El ilem contra. Cic. El réciproque- 
ment. Contra ac où «îque où quam. 
Cic. Contrairement à ce que. Quod 
contra. Cic. Tout au contraire. £ con- 
tra. Voy. ECONTnA. 

2. CONTRA, prép. qui rég. l’acc. 
1° En face de = l'onfra Galliam Cas. 
Jtaliam contra. Virg. En face de la 
Güule, de l'Italie. |f 2 Contre, à l'en- 
conlre, contrairement à = Contra 
ventum. Col. Contre le vent. — vim 
funinis. Cæs. Coutre le courant. 
— Scalas. lin. En montant à une 
échelle. — capillum. Plin. À rebrousse- 
poil. — naturam. Cic. Contre !a na- 
Lure. — opinionem. Cæs. Contraire- 
ment à ce qu'on pensail. Contra ea. 
Liv. Au contraire. {loc est contra me. 
Cic. Cela est contraire à mon opinion. 
Venenum contra serpentes. Plin. Venin 
contre les sernents. || $° Envers, à 
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vahdos. Plin. Générosité enveis les 
faibles. 

+ CONTRARIUM, à, n. (cum, (rabs). 
Cass. Plancher. 

CONTRACTABILIS, CONTRACTÀ- 
TIO. Voy. COXTRECTABILIS, elc. 

CONTRACTIO, ônis, Î. (contraho). 
4° Action de contracter, contraction = 
Contractio digilorum. Cic. humerorum. 
Quint. Action de fermer la main, de 
rapprocher les épaules. — fronts. Cic. 
Plissement du front. — nervorum. 
Scrib. ou simpl. Contractio. Plin. Pa- 
ralysie. |} Au fig. Contractio animi. Cic. 
Serrement de cœur. Il 2° Réduction, 
raccourcissement, brièveté =: Contrac- 
tio paginæ. Cic. Le peu d'espace qui 
reste sur une page. ( Vox) brevior con- 
traclione. Cic. Mot rendu bref par une 
prononciation trop rapide. Contractio 
orationis. Cic. Brièvete du style. | 3° 
Caj. Action de consolider (t. de dr.). 

CONTRACTIUNCÜLA, &, f. (con- 
tractio). Cie. Léger serrement (de 
cœur). 

CONTRACTIUS, adv. comp. de 
CONTRACTE inus. Sen. Plus à l'étroit. 

+ CONTRACTO. Voy. CONTRELTO. 

CONTRACTOR, Gris, M. (contraho). 
C.-Just. Coutractant. 

CONTRACTÜRA, æ&, Î. (coniraho). 
Vitr. Contracture (t. d'arch.). 

1. CONTRACTUS, 4, um, part. p. 
de coxrnauo. 14° Czæs. Rassemblé, 
réuni. [| 2° Contracté, conclu =: Rerum 
contractarum fides. Cic. Fidélité à rem- 
plir ses engagements. Raliones cum 
mutis contractæ. Cic. Nombreuses re- 
lations d'intérèt. || 3° Engagé, amené = 
Contracto certamine. Liv. Au milieu de 
l'action. | 4° Coinmis, encouru =: Non 
contractis suis. Cic. Non par sa faute. 
Porca contracta..Cic. Truie due en 
expiation d'un crime. || 5° Resserré, 
ramassé, contracté; étroit, court =: 
Æquora contracta molibus. Hor. Mer 
resserrée par des digues. Contracia 
cervicula. Quint. Tête enfoncée dans 
les épaules. Contractusque leget. For. 

! Et se ramassant sur lui-même, il lira. 
‘Contracta frons. Hor. Front ridé, 

lissé. Color studiis contructus. Plin. 
: leint pâli (fatigué) par l'étude. Con- 
tractus locus. Virg Espace étroit 
Contractior nor. Cic. Nnit plus courte, 
Contractä voce. Quint. D'une voix con- 
tenue. |[ 6° Plin. Suet. Perclus, para- 
lysé = Contractum friqus (poët.). Virg. 
roi! qui ensourdit les corps. || 7° Au 
fig. Réduit, borné, modéré = Contrarto 
cupidine. Hor. En resserrant ses dé- 
sirs. Contracta paupertas, Hor. L'étroite 

auvreté. Studia contractiora. Cic. 
>assions plus rassises. Quis contrac- 
tior tllo? Moret. Qui fu! plus frugal 
que lui ? || cowp. cité. 

2. CONTRACTUS, is, m. (contraho). 
de Varr. Contraction, resserrement. {| 
2° Quint. Engagement, commencement 
(d'une affaire). || 3° Caj. Dig. Con- 
veution. cèntrat. 

+ CONTRADICIBILIS, e (contradi- 


je Tert. Susceplible d'être contredit. 


COXTRADICO, ïs, dre, diri, dictum 


l'égard de = Ciementia contra manusi(contra, dico), neut. Cic. Contredire. 
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téfuter,s'opposer2Contradicere alicui. 
Quint. Contredire qqn. — sententiz. 
Tac. Combattre un avis. Preces quibus 
contradiei non posse. Tac. Prières 
auxquelles on ne pouvait résister. 
Nec contradici quin… Liv. El qu'on 
ue s'opposail pas à ce que. 

CONTRADICTIO, Onis, f. (confra- 
dico). Contradiction, réplique 2: Con- 
tradictionem sumere. Quint. Aller au- 
devant d'une objectiou. || Au pl. Tac. 
Juint. 

CONTRADICTON, Ôris, m. (confra- 
dico). Amm. Dig. Contradicteur, qui 
s'oppose, qui conteste. 

+ CONTRADICTORIE, adv. (confro- 
dictoriu‘}. Boet. Contradicloirenent. 

+ CONTRADICTÜRIUS, 8, Un (con- 
fradico). Doet. Contradicloire. 

CONTRÂDICTUS, a, um, part. p. de 
costTranico. Dig. Contradictoire. 

+ CONTRADO, Ïs, êre (cum, (rado), 
act. Cass. Livrer. 

+ CONTRAEO, Îs, ire (confra, co), 
ncot. Hier. S'opposer à. 

+CONTRAFACTIO, Onis, f. (contra, 
facio). Cass. Comparaison. 

CONTRANO, îs, ëre, frari, (ractum 
(cum, trako), act. 1° Rassembler, 
réunir 2-Contrahere copias. Cie. — 
classem. Nep.Rassembler des troupes, 
one folle. — vetera. Tac. Faire une 
colleclion de vieax écrits. Contrahere 
sanguine. Gell. Concentrer le sang 
au cœur, le faire refluer. || 2° Au fig. 
Lier, contracter (une alliance); en 

arlic. conclure, faire une transaction 
Faut neul. en ce sens) = Contrahere 
amiciliam. Cic. Former une ainilié.— 
malrimonia. Suet. Coniracter des ma- 
nages.— tendifionem. Dig. Conciure 
une vente. — rem, rafronem cum ali- 
qe. Cie. Avoir avec qqn des relations 

“aMaires. — nikil cum populo. Cic. 
N'avoir rieo à déméler avec le peu- 
ple. Contrahere alicuï. Dig. Traiter 
avec qq. Si quis contrarerif. Caj.Si 
l'on à fait un contrat. || 3° Produire, 
causer, s'allirer, encourir la respon- 
sabiité (d'un crime) : Contrahere liti- 
gium infer… Plaut. Faire naître un 
diérend entre... — certamen. Liv. 
Engager un combat. — bellum alicur 
cum aliquo. Liv. Snsciter une guerre 
cnire deux peuples. — pœnam sibi. 
Crs. S'aitirer un châtiment. —"iram 
alicujus sibi. Ov. Encourir la colère de 
qqn. — æs alienum. Cic. S'endetter. 
— damnum. Cie. Éprouver un dom- 
mage. — perjurium. Just. Se rendre 
coupable d'un parure. — piaculum 
sibi el reipubl cr. Liv. Commettre un 
crime dont l'expiation retombe sur 
80i el sur l'Etal. |] 4° Donner ou con- 
tracter (un mal) : Contrahere pestem. 
Just. Engeudrer la peste. — fristi- 
tiam. Plin. Rendre inste, — {ormina. 
Pln. Donuer des tranchées. — situm. 
Col. Se pourrir. — morbum. Plin. 
Contracter une maladie. — crudita- 
tem. Quint. Gagner une indigestion. 
Annosam (mulicrem) contraho. Apul. 
Me voilà empêtré d'une vieille femme. 
I} 5° Resserrer, contracter, amoïodrir, 
réduire; figer (un liquide); arrèter 


Contraria. (ic. Sen. Les contraires. 
In contrarium. Cic. De l'autre côté. 
In contraria. Sen. Virg. En sens con- 
traire. In contrarium nare. Plin. Nager 
contre le courant. — dispulare. Tac. 
Soutenir l'opinion contraire. E ou ex 
contrario. Liv. Sen. En face, à l'op- 
posite. Er contrario. Cic. Per contra- 
rium. Plin. Contrario. Nep. (?). Au 
contraire. Et e contrario. Sen. EL ré- 
ciproquement. 
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(une évacuation) = Contrahere se. Cic. 
in. Se contracter. — cornua. Plin. 
Rentrer ses cornes. — supercilia. 
Quint. Froncer le sourcil. — ora. Ov. 
Rider le visage. — tempus. Quint. 
Abréger le temps. — orafionem. 
Quint. Resserrer un discours. — cica- 
tricem. Plin. Cicatriser une blessure. 
— lac. Plin. Cailler le lait. -— alvum. 
Cels. vomitiones. Plin. Arrêter la diar- 
rhée, les vonnissements. {| 6° Au fig. 
Serrer, restreindre. réprimer : Ani- 
mus contrahitur formidine. Lr. La 
craiote serre le cœur. Ne contrahas 
animum. Cic. Ne te décourage pas. 
Vis sonorum animos contrahit. Cic. 
La musique affermit l'âme. Contrahere 
appelitus. Cic. Réprimer les passions. 
—jura. St. Restreindreles droils. Quod 
gaudes contrahe. Sen. Limite la joie. 
1 70 Cic. Contracter (Lt. de gram.) 
+ CONTRAJÜRIS, e (contra, jus). 
Gl. gr.-lat. IMégal. 
CONTRAJACEO, CONTRÂLEGO, 
CONTRANITOR. C. CONTRA JACEO, elc. 
CONTRAPONO, Ïs, ère, püsitum 
(contra, pono), act. Quint. Opposer. 
. + CONTHAPOSITIO, ünis, f. (con- 
trapono). Boet. Opposition. 
CONTRAPOSITUS, a, um, part. p. 
du prècéd. Boet. Upposé. || CONTRA- 
PUSITUM, t, n. Quint. Anlithése. 
CONTRÂRIÉ, adv. Gontrarius). Cic. 
En seus contraire : Verba contrarie 
relata. Cic. Antithèses. Aliquid con- 
trarie dicere. Tac. Se contredire. 
CONTRAMIÈTAS, alis, f, (contra- 
rius). Macr. Opposition, contraire. 
CONTRARIUM, if, n. (contrarius). 
Le côté oppasé, le sens contraire, le 
contraire : Contrartum decernere ar. 
Cic. Décider le contraire de ce que. 


CONTRANIUS, 4, um (contra). 1° 
Qui est en face, du côté opposé : 
Tellus contraria Phryqiz. Ov. Terre 
siluée en face de la Phrygie. Auris 
contraria. Plin. L'orcille qui est du 
coté opposé. Ex contrariä parte. Cic. 
De l'autre côté. Contrarium æs. Fest. 
Mélal qui sert de contre-poids. || 2° 
Coutraire, opposé, contradictoire, ré- 
ciproque = Contrarius æstus vento. Ov. 
Le flot contrarié par le vent. Versan- 
{ur contrario molu atque cœlum. Cic. 
Îls sont emportés par un mouvement 
contraire à celui du ciel. Vitium vir- 
futis contrarium. Cic. Vice qui est 
l'opposé d'une vertu. Voluptas hones- 
fait est contraria. Cic. La volupté est 
contraire à l'honnêteté. Rem contra- 
riam erperiri. Tac. Voir une chose 
tourner contre soi. Loca inter se con- 
traria. Cic. Passages contradictoires. 
Dispulare in contrarias parles, Cic. 
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Plaider le pour et le contre. Contra- 
rius ic{us. Liv. Coup réciproque. Con- 
trariis vulneribus. Tac. En rendant 
blessure pour blessure. Contraria ju- 
dicia. Dig. Causes reconvenlionnelles. 
11 3° Hostile, nuisible = Contrariuerta. 
Suel. Enutrailles de mauvais augure. 
Res contraria stomacho. llin. Chose 
contraire à l'estomac. Contrarius ali- 
cui. Ph. Hostile à qqa. || Subst. m. 
Contrarii. Vitr. Les enncmis. 

CONTRASCRILA, 2, CL COXTRA- 
SCRIPTON, dis, in. (contrascribo). 
Anse. Contrôleur. 

+ CONTRASCRILO, 1s, re, scripsi, 
seripüun (contra, scribo), act. Apul. 
Controler. - 

CONTRÂTUEOR, CONTRAVÈNIO. 
C. coxTna TuEon. etc. 

+ CONTRAVERSUM, adv. (contra 
versus}. Sol. Au contraire. 

+ CONTRÂVERSIS, €, un, part. 
p- du suiv. Sol. Am. Silué en face. 

L CONTRÂVENTO, Ts, Êre, VErsum 
(contra, verto), acl. Doet. Tourner en 
sens contraire. . 

coxrrÈniA, æ, f. Liv. Contrébie, 
v. de Tarraconaise. || — 1ENSES, um, 
m. Liv. Hab. de Contréhie. 

CONTRECTADILIS, € Ccontrecto). 
Prud. Aus. Qu'on peut toucher, pa 
pable. 

CONTRECTANILITER, adv. (con- 
trectabilis). Lr. D'une manière sen- 
sible: | 

CONTRECTÂTIO, Ouis, Î.(contrecto). 
4 Cic. Altouchement. | 2° P.-jct. 
Dig. Action de mellre la main sur, 
soustraction. 

CONTRECTATOR, 6ris, M. (con- 
trecto). Dig. Voleur. 

CONTRECTÂTUS, 4, um, part. D: 
du suiv. 1° or. Sen. Palpé, manie. 
12° Tac, Souillé, liétri. 

CONTRECTO, ds, üre, ävti, dlum 


(un, tracto), act. 9 Lr. Suet. Toucher 
souvent, palper, manier. || 20 Suet. 
Täter, examiner en tätant. || Au fig. 
Contrectare oculis. Tac. Considérer, 


regarder. — mente. Cic. Examiner, 


étudier. {| 30 P.-jet. Mettre la main 


sur, soustraire. . 

CONTRÉMISCO, 1, ère, trëmui 
(contremo), neut. 1° Cic. Treimbler de 
lous ses membres; au fig. chanceler. 
I 2° Act. or. Just. Redouter vive- 
ment. 

CONTRÈMO, Ÿs, ère, (rëmui (cum, 
tremo). Lr. Trembler forlement. Voy. 
le précéd. 

CONTRÉMÜLUS, a, um (con{remo). 
Varr. Tout tremblant. 

ÿ CoNTRIBÈLATIO, ünis, [. (con- 
tribulo). Tert. Brisement (au fig.). 

+CONTRIBÜLATUS, 4, um, part. p. 
de CONTRIBULO. Teri. Brisé (au fig.). 

CONTRIRÜLIS, is, M. (cum, (ri- 
bus). 4° Insc. Qui est de la mème 
tribu. || 2° Sid. Coreligionnaire. 

TCUNTRILÜLO, à, dre, älum (cum, 
tribubo), act. Vulg. Fort. Froisser, bri- 
ser, accabler (au pr. et au fig.). 

CONTRIBUO, ?s, ëêre, bui, bütum 
(cum, tribuo), act. 1° Adjoindre, 
réunir = Contribuere gentem subacta…. 
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une nation vaincue.—milites in unam 
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satrapiæ. Curt. Annexer à une satrapic | Tourné en sens contraire. || 2° Macr. 


cohortem. Just. Réunir des soldats en 
un seul corps. —aliquem in concilium. 
Liv. Admettre qqn dans une associa- 
tion. Plura contribuuntur. Dig. On 
mèle plusieurs ingrédients. || 2° Dig. 
Ov. Ajouler à la masse, fournir sa 
art = Suos annos tibi contribuet. Sen. 
1 L'oflrira le tribut de ses annécs. {| 
3° Surt. Donner en partaze. 
CONTRIBÜTA, æ, f. Plin, Contri- 
buta, v. de la Bétique (Medina). 
CONTRIBÜTTO, ônts, [. (contribuo). 
4° Dig. Répartition, partage. || 2° 
Dig. Contribution (dans une charge 
commune). 
CONTRIBÜTUS, a. um, part. p. de 


Aus. Opposé, contraire. [| 3° Cie. 
Quint. Controversé, équivoque, qui 
est en litige, douteux. [| 4°: Cic. Pro- 
cessif, querelleur. 

CONTRÜCIDATUS, a, un, part. p. 
du suiv. Cic. Sen. Percé de coups, 
massacré. 

CONTRÜCIDO, &s, re, ävi, ätum 
(cum, trucido), act. Cic. Suet. .Massa- 
crer, percer de:coups, mettre en 
pièces (au pr. et au fig.). 

CONTRÜNO, Ïs, ëre, trüsi, (risum 
(cum, trudo), act. Cic. Lr. Pousser 
avec force, entasser, refouler. 

CONTRUNCO, &s, âre, ävi (cum 
fruco}, act. Plaut. Lampr. Déca- 
piler à la fois, égorger. || Au fig. 


coxTnuwvco. Cæs. Annexé, incorporé = | Contruncare cibum. Plaut. Rogner, 


Urbes ad condendam Megalopolim .con- 
tributæ. Liv. Villes désignées pour 
concourir à la fondalion de Mégalo- 
polis. Contributa remedia. Plin. Re- 
mèdes classés suivant les maladies. 
| Subst. {nsc. Soldat hors cadre. 

+ CONTRISTATIO Onis, Î. (contris- 
Lo}. Tert.Affliction profonde,abattement. 

CONTRISTATUS, 4, un, parl. p. de 
coxTRisTO. 4° Col. Attristè. || 2° Rendu 
sombre = Contristati sulfure rolcres. 
Plin. Nuances assombries par le soufre. 

CONTRISTO, ds, äre, avi, ülum 
(cum, tristis), acl. 4° Col. Virg. Rendre 
triste, attrister. || 2° Nendre sombre, 
assombiir 2 Arbor contristabitur. Col. 
L'arbre soulfrira. 

+ CONTRITIO, Onis, ÎÊ. (contero). 1° 
Ennod. Aclion de fouler, de broyer. 
11 2° Lact. Aballement, destruction. || 
3° Au fig. Vuly. Contritnvt, regret 
d'avoir péché. [| Au pl. Aug. 

CONTUÎITUS, 4, um, part. p. de 
CONTERO. 10 Cels. Lr. Broyé, pilé. || 
29 Au lig. Usé, commun : Contritum 
praminun. Cie. Récompense banale. || 
3° Vulg. Aug. Contrit, repentanl. 

CONTRIVE, parf. de CONTERO. 

CONTROVERSIA, &, f. (controver- 
sus). 1° Choc: Controversia aquæ. Diy. 
Impétuosité d'un courant. || 2° Débat, 
contestation, controverse, discussion : 
Controversias distrahere ou (ollere. Cic. 
componere. Cæs. Arranger les difé- 
rends. Res controversiam facit. Cic. 
Il y a contestation sur Le fait. Venire 
in controversiam. Cîc. Etre l'objet d'un 
débat. Sine controversiä. Tert. Cic. 
Sans contredit, sans conteste. Con- 
{roversiam referre de. Just. Faire 
porterle débat sur... Controversia non 
rat quin.… Cic. On ne doutait pas 
que. || 3° Sen.-rl. Pl.-j. Contro 
verse (exercice d'école). 

+ CONTRÔVERSIALIS, € (contro- 
versin). Sid. De controverse. 

+ CONTRÔOVERNSIOLA, 2, f. (con- 
troversia). Hier. Pelile controverse. 

CONTRÔVERSIOSUS, 4, UM (cOn- 
troversta). Liv. Sen. Qui est en litige, 
controversé ; contestable. 

CONTROYERSOR, äris. ari (contro- 
versus), dép. Cic. ap. Prisc. Sid. Dis- 
cuter. 

CONTROVERSUS, €, um, part. p. 
de controvenTo inus. 4° Cato. 


cntamer un mets. 

CONTRÜSI, parf. de CONTRUDO. 

CONTRÜSUS. a, um, part. p. de 
coxTruDo. 1° Lr. Poussé ensemble, 
cntassé. || 2° Amm. Refoulé. 

CONTÜRERNALIS, is, m. (con{u- 
bermium). 4° Cic. Tac. Camarade de 
tente, compagnon de chambrée. || 2° 
Cic. Qui accompagne un général, at- 
laché. || 3° Cic. Collèguc (dans une 
magistrature). [| &° Masc. et fém. Col. 
Petr. Mari ou femme d'esclave = Cru- 
cibus contubernalis datus. Plaut. Ma- 
rié avec la croix, crucifé. 

CONTÈRBERNIUM, à, n. (cum, (a- 
berna). 1° Tac. Suct. Communauté, 
camaraderie (de soldats vivant sous la 
même tente). [| 2° Cic. Liv. Vie com- 
mune avec un général qu'on accoin- 
pagne. || 3° Tac. Suet. Vie commune, 
commerce, intimité. || 4° Col. Curt. 
Cohabitation, mariage entre esclaves. 
{5° Cic. Petr. Union entre personnes 
hbres (sans elfet légal), concubinage. 
1 6° PL. Ménage (d'animaux). || 7° 
1. Tac. Teute commune, chambrée. 
1 8° Suet. Habitation cominune. || 9' 
Tac. Logement (d'esclaves). [| 10° 
Plin. Cellule (de ruche). 

CONTÜDI, parf. de CONTUNDO. 

CONTUEOR, &ris, ëéri, luuus sum 
(cum, tueor), dèp. 1° Cic. Plin. Re- 
garder attentivement. || 2° Lr. Col. 
Observer, faire attention. || 3° Liv. 
Plaut. Voir, apercevoir. 

4. CONTUÏITUS, «, um. part. de 
CONTUEOR. Suet. Qui a considéré. 

2. CONTUITUS, üs, M. (contueor). 
Plaut. Plin. Amsm. Aclion de regarder, 
regard (unsité seul. à l’abl. sing.). 

CONTÜLIY, parf. de CONFERO. 

CONTÜMACIA, æ, Î. (contumar). 
1°-Cic. Fierlé de caractère (ordin. en 
m. part), orgueil, hauteur, raideur =: 
Contumacia divini. Apul. Mépris des 
lois divines. || 2° Cic. Tac. Résistance 
opinidtre, obstination; esprit de ré- 
volte. [| 3° Dig. Contumace (L. de dr.). 
I 4° Col. Entétement (des trans) 
IL 5° Plin. Disposition rebelle, indo- 
cilité (des plantes). 

CONTÜMACITER, adv. (con{umar). 
1° Cic. Avec une fierté orgueilleuse, 
avec hauteur, [j 3° Sen. Opinidtré- 
ment, avec ténacité, obstinement. || 
CONTUMACIUS. Plin. 
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CONTÜMAX, äcis (cum, lumeo ou 
{çmuo ?) 1° Orgucilleux, superbe, lier: 
Contumazx in aliquem. Cic. adversus 
aliquem. Suct. Iautain à l'égard de 
qqn. Contfumaces preces. Tac. Prières 
insolentes. || 2° Opiniâtre, ferme, re- 
belle = Confumax animus. Tac. Ame 
obstinée. — populus. Sen.-tr. Peuple 
mulin. — fides adiersus tormenta. Tac. 
Fidélité inébranlable dans les tortu- 
res. Confumares voces. Tac. Paroles 
hardies. || 8° Dig. Contumax(L.de dr.) 
IL 4° Col. Entèlé, indocile (en parl. 
des anunaux). {5° Plin. Mart. Qui ré- 
siste, rebelle (on parl. des ch.).{|] 
CONTUMACION. Cie. — ISSIMUS. Sen. 

CO\TÜMELIA, æ, Î. (cum, tumeo 
ou {emno?)1° Aclion ou parole outra- 
gcante, affront, ofense = Iujuria va- 
cua contumeliä. Pacuv. Injustice à la- 
quelle ne s'ajoute pas l’outrage. Con- 
funelias exsequi. Sen. Punir les pa- 
roles offensantes. — perferre. Ces. 
Supporter ces affronts. 1 2° Cic. Ou- 
lrage, attentat à la pudeur. [| 3° Cæs. 
Attaque, dommage (fait à un navire). 

CONTÜMELIOSE, adv. (contume- 
liosus). Outrageusement. [| Coxruur- 
LIOSIUS. Ter, — ISSIME. Ce. 

CONTÜMELIOSUS, a, um (contu- 
melia). Cic. Sall. Injurieux (en parl. 
des pers. ou des ch.), outrageux, 
blessant. || CONTUAELIOSIOn. Cic. — 
ISSIMUS. Suct. 

CONTÜMESCO, ?s, ère (cum, lu- 
mesco), neut C.-Aur. Se gonfler. 

+ coNrÜüMia. Capcl. C. coxtu- 
MELIA. 

CONTÜMUÜILO, &s, äre (cum, lu- 
mulus), act. 4° Plin. Elcver en forme 
d’émineuce. |[ 3° Ov. Mart. Enterrer. : 

CONTUNDO, 1s, ère, lüdi, (üisum 
(cum, tundo), act. 1° Broyer, écraser, 
rompre, meurlrir : Contundere thy- 
mum in pi. Varr. Piler du thym. — 
vites. for. Hacher les vignes. — 
colla. Plin. Col. Meurtrir le cou (par 
le frottement). — aliquem pugnis. 
Plaut. Assommer qqn à coups de poing. 
1 2° Au fig. Ecraser, dompler, anéan- 
ir, confondre = Contundere equum. 
Ov. Dompter un cheval. Sol annua 
tempora contundit. Lr. Le soleil ac- 
complit sa révolulion annuelle (use 
le temps de l'année). Contundere stul- 
titiam. Cic. Coufondre la sottise. — 
facta alicujus. Plaut. Surpasser les 
exploits de qqn. — ingeniun. Ov. 
Emousser l'esprit. . 

+ CONTUÔLI OCULI, M. (contueor). 
Fest. Yeux qui clignent. 

CONTUOR, CONTUL. Plaut. CON- 
TUÏMUR. Lr. Arch. p. CoxTUEOù, 
CONTUERI, CONTUEMUR. 

CONTURHATIO, Onis, f. (conturbo). 
4° Serib. Trouble (de la vue), éblouis- 
sement. || 2° Au fig. Cic. Perluba- 
tion {de l'âme), trouble (dans les 


idées). 

CONTURDATOR, Oris, m. (con- 
turbo). Mart. Qui met le désordre 
(dans la fortune), ruineux. 

CONTURBATUS, a, um, part. p. de 
coxrunso. 4° Troublé, confus, mis 
cn désordre : Conturbatus oculus. Cic. 
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Œïil malade. }| 4° Au fig. Cic. Troublé, 
inquiel. || coxTüRBATIOR. Cie. 

CONTUNBO, ës, äre, üvi, &lum 
(cum, turbo), act. 19 Troubler, rendre 
confus, mettre en désordre, cnire- 
méler, altérer, bouleverser ; em- 
brouiller (les affaires), absol. faire 
banqueroute : Conturbureequites. Curl. 
Mettre le désordre dans la cavalerie, 
— vulnera novis plagis. Lr. Faire 
disparaitre la trace des blessures par 
de nouveaux coups. — rem. Sall. 
Embrouiller les allaires. — rationem. 
Dig. Brouiller les comptes, faire fail- 
lite. Me oportet conturbare ? Cic. Faut- 
il que je fasse banqueroute? || 2° Lr. 
Cie. Troubler, inquiéter, bouleverser 
(l'esprit) : Quæ conturbant in delibe- 
rafione. Cic. Choses où l'esprit s'em- 
barrasse. 

CONTURMALIS, is, D. (cum, (urma). 
Amm. Camarade d'escadron. || Au fig. 
Dur) conturmalis omnis operz. Amm. 

hef qui partage lous les travaux du 
soldat. 

CONTURMO, âs, re (cum, furma), 
acl. Amm. Aletlre en escadion. 

CONTUS, 1, m. (xovvoc). 1° Virg. 
Croc, perche longue (pour diriger un 
baleans. Î 2° Pac. Si. Pique longue, 
épieu (arme de guerre). 

CONTÜSUM, 1, n. (confusus). Cels. 
Pün. Contnsion, foulure. 

CONTÜSUS, a, um, part. p. de 
CONTUNDO. Ecrasé, pilé, meurtri : 
Contusi ungues. Plin. Ongles contus. 
Contusus sanguis. Plin. Contusion, 
ecchymose. || Au fig. Contusæ opes. 
Sal. Puissance affaiblie. 

1. CONTÜTOR, ôris, m. (cum, fu- 
tor). Dig. Cotutcur. 

2. + CONTÜTOR, üris, äni, lus 
sum (cum, {utor), dép. Vulg. Dé- 
fondre, garder. 

CÔNUBIUM. Voy. coxxBIux. 

CONULA. Voy. contLA. 

.CÔNES, i, M. (xüvo;). 1° Cic. Lr. 
Cône. H 2° Pin. Virg. Cimier d'un 
asque. [| 3 Col. Ponine de cyprès. 
U 4° Vitr. Espèce de cadran solaire. 
 CONVADOR, üris, äri, âlus sum 
«cum, vador), dép. Plaut. Aclionner. 

T CONVALESCENTIA, &, f. (conva- 
LsCo). Symm. Convalescence. 

CONVÂLESCO, ïs, re, vlui cum, 
calesco), neut. 1° Croltre, se forlifier; 
reprendre ses forces, se rétablir : 
Convalescunt agni. Varr. arbores. Varr. 

l.Les agneaux prennent de la force, 
les arbres poussent. Convalescit ignis. 

. Le feu augmente, Convalescere 
€ morbo on simpl. Convalescere, Cic. 
Rélever d'une maladie. Convalescens. 
Plin. Convalescent. Ï Au fig. Magis 
ir dies convalescebat. Cie. Son crédit 
grandissait de jour en jour. Conva- 

sal avis. (ic. La république se 

rélablit. — annona. Suet. Le blé est à 
meilleur marché. — fama. Curt. Le 
broil s'accrèdite. || %° Dig. Etre valide 
(t. de dr.). 

+ CONVALLATIO, Gnis, f, (con- 
vallo). Tert. Retranchement. 

CONVAL.LÂTUS, @, um, part, p. 
coxvauuo, Lell. ” ” "7" PAP. de 
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CONVALLIA, ïum, n. (convallis). 
Auct.-Lim. Prud. Endroils creux, 
vallée. . 

1. CONVALLIS, ts, abl. e ou à, F. 
(cum, vallis). Cæs. Virg. Vallée en- 
fermée de tous côtés. 

2. CONVALLIS, ts, f. Plin. Con- 
vallis, une des iles Fortunées. 

+ CONVALLO, äs, âre, ävi, ätum 
{cum, vallo), act. Tert. Entourer. 

CONVARIO, äs, üre (cum, vario), 
act. 4° Apul. Tachcter. || 3° Neut. C.- 
Aur. Varier, ètre différent. 

CONVASATUS, a, um, part. p. du 
suiv. 4° Hier. Mis en paquet. || 2° Au 
fig. Sid. Réuni. 

CONVASO, äs, äre, dvi, äfum (cum, 
vas), act. Ter. Emballer, empa- 
queter. 

CONVECTIO, Onis, f. (conveho). 
Anm. Transport. 

CONVECTO, üs, äâre (conveho ), 
act. Virg. Transporter, charrier, ea- 
lasser. 

CONVECTOR, ôris, m. (conveko). 
1° Fab. Pict. (Dieu) qui préside au 
transport des récolles.. || 2° Cic. 
Apul. Compagnon de traversée, de 
voyage. 

CONVECTUS, a, um, part. p. du 
suiv. Czs. 

CONVEIIO, ÏSs, re, veri, vecitum 
(cum, veho), act. Czs. Voiturer, trans- 
porter = Convehere messes. Plin. Reu- 
trer la moisson. 

CONVÉLATUS, a, um, part. p. de 
CoxveLo. Gell. Voilé. 

CONVELLO, 1s, ëre, velli, vulsum 
(cum, vello), act. 4° Déplacer violem- 
ment, arracher, débolter (un mem- 


Îbre) = Convellere fundamenta. Col. 


Ébranler les fondements. — arborem. 
Virg. Ov. Déraciner un arbre. — si- 
mulacrum e sacrario. Cic. Arracher 
une stalue du sanctuaire. — funem a 
lerrä. Virg. Détacher le câble qui re- 
tient le navire au rivage. — signa. 
fie. Arracher de terre les élendards 
(pour décamper). — armos. Col. 
de fouler les épaules. j| 2° Au fig. 
Ebrauler, renverser : Convellere pec- 
lus alicujus. Ov. aliquem de statu. Cic. 
Ebranler qqn dans sa résolution. — 
rempublicam. Cic. Troubler la répu- 
blique. — acta alicujus. Cic. Infirmer 
les actes de qqn. — vires. Cels. Rui- 
ner les forces. || 3° Déchirer, mettre 
en pièces = Convellere aliquid dente. 
Ov. Broyer qq. ch. sous sa dent. — 
gicbam vomere. Cas. Briser la glèbe 
avec le soc de la charrue. Voy. cox- 
VULSUS. 

CONVÉLO, äs, äre, älum 
velo}, act. Gell. Voiler {au fig.). 

CONVÉNA, æ, m. f. (cunvenio). 
1° Qui vient ensemble, qui se réunit = 
Convena multitudo. ÂAmm. Multitude 
qui accourt au même endroit. A liguos 
facere inler se convenas. Plaut. Rap- 
procher des personnes. || 2° Subst. m. 
pl. Cato ap. Gel. Cic. Liv. Qui sont 
venus d'un autre pays, étrangers; 
réfugiés, aventuriers. - 

CONVÈNÆ, ärum, m. Plin. Con- 
vênes, pple d'Aquitaine. 


(cum, 
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CONVENI, parf. de CONVENIO. 

‘F CONVÈNIBO, arch. p. CcoNvs- 
NIAM. Plaut. 

CONVÈNIENS, enfis, parl. de cox- 
VENIO. 4° Quint. Lr. Qui vient en- 
semble, qui se réumt. || 2° Adject. 
Qui s'accorde avec, qui se rapporte 
à, conforine 3 Conveniens toga. Ov. 
Robe qui va bien. Convenienfes inter 
se motus. Lr. Mouvements harmo- 
nieux. Convententia et constantia. Cic. 
La proportion et la régularité. — sibi. 
or. Traits de caractère qui sont d'ac- 
cord ensemble. Illud his conveniens 
est, quod.. Cuj. Une conséquence de 
ces principes est que. || 3° Cic. Qui 
vit en bon accord, en bonne intelli- 
gence. || 4° Plin. Pl.-j. Séant, con- 
venable. [| CONVEMENTION. Plin. — 
ISSIMUS. Veil. . 

CONVÈNIENTER ,9dv. (conventens). 
1° Conforuèment =: Convenienter alicui 
rei, cum re. Cic. ad rem. Liv. D'une 
manière conforme à... Convenienter 
sibi dicere. Cic. Elre conséquent dans 
ses paroles. [| 2° Caj. Conséquem- 
ment. || CONVENIENTISSINE. Ang. 

CONVÉNIENTIA, æ, f. (convenio). 
Cic. Convenance, conformité, pro- 
portion, symétrie = Viliosæ opintonis 
suæ convenientiam servare, Cic. Etre 
conséquent avec ses préjugés. 

CONVÉNIO, 1S, tre, vrnt, ven{um 
(cum, venic), neul. et act. 1° Venir 
ensemble, se réunir au mème point, 
se rencontrer (au pr. et au fig.) 2 
Conveniunt duces. Nep. Les chefs se 
réunissent (en conseil). fomam Italia 
tota convenerat. Cic. Toute l'Ilalic s'é- 
tait donné rendez-vous à Nome. Con- 
venire ad signa. Cæs. Rejoindre ses 
enseignes. Uuc convenit utrumque bi- 
vium. Plin. Là aboutissent les deux 
routes. Mihi munera conveniunt ab. 
Plaut. Les dons m'arrivent à Ja fois 
de. Fit uti conveniant ea. Lr. 11 ar- 
rive qu'ils (les éléments) s'agglome- 
rent. Multæ causæ convenisse un in 
locum videntur. Cic. Bien des motifs 
semblent se réunir. |} 2° Plin. Lr. 
S'accoupler. || 3° Ressoitir à, relcver 
de : Convenire in forum. Cic. Ressor- 
tir à un tribunal. Carthaginem conve- 
niun(. Plin. [ls sont du ressort de 
Carthagène. || 4° — in manum. Cic. 
Caj. Passer sous la main d'un mari, 
se marier. — in malfrimonium. Gell. 
in nuplias. C.-Th. Mème sens (tou- 
jours en parl. de la femme). || 5° Act. 
Aller trouver, aborder, rencontrer, 
s’aboucher avec = Conveniam Pamyhi- 
lum. Ter. J'irai trouver Pamphile. 
Ejus conveniendi gratia. Nep. Pour 
lui rendre visite. Aditum petentibus 
conveniendi non dabat. Nep. Il ne se 
laissait approcher de personne. Con- 
venire mulierem de nupliis. Apul. Faire 
à une femme des propositions de ma- 
riage. Puerum conveni. Ter. J'ai trouvé 
l'esclave. Rediens ab nuntio erat con- 
ventus. Liv. En revenant il avait été 
rencontré par Île messager. || 6° 
Citer en justice, accuser = Converure 
aliquem er stipulatu. Dig. de peculio. 


LP.-jct. Actionner qqn en vertu d'une 
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stipulation, en matière de pécule, — 
culpa alicujus Dig. Poursuivre qqn 
pour une faute. [ysorum conscientiam 
convento qui. Îier. J'attaque la con- 
science de ceux qu... || 7° S'adapter 
à, aller à = Conventchat in vaginam 
machæzra. Plaut. L'épée s’ajustait au 
fourreau. Convenire apte ad pedem. 
Cic. S'adapter au pied. Dicitur Afrani 
toga convenisse Menandro. Ilor. On dit 
que la toge d'Afranius eût bien été à 
Ménandre. || 8 Au fig. Convenir à, 
cadrer avec, se rapporter; ètre ca- 
pable de; impers. il convient, il est 
séant : Convenire ad podagram. Scrib. 
Etre bon pour la goutte. — in quemvts 
ugrum. Cato. Conveuir à toute espèce 
de terrain. Contumelia non convenit 
ad... Cic. L'oulrage n'alteint pas, ne 
s'applique pas à. Deliberatio non con- 
vent cum... Cic. La délibération ne 
cadre pas avec... Num videntur con- 
venire hæc nuptiis? Ter. Ccla s'arran- 
gc-t-il bien avec un mariage ? Conve- 
aire sibi. Cic. Etre conséquent à soi- 
mème. Æfatem aliam aliud factum 
convenif. Plaut. À chaque âge sa con- 
duile. Non bene conventunt majestas et 
amor. Ov. La puissance et l'amour ne 
s'accordent sutre. Non mea conveniunt 
præcordia (infin.). Prop. Mon génie 
nest pas capable de... Ad nunmum 
conventit. Cie. Le compte est exact. 
Convenit mirari. Vel. Il y a licu de 
s'étonner. Non convent{ oratorem 
tueri… Quint. Il n'est pas convenable 
que l'oratcur défende. Qui convenit 
ul. ? Cic. Comments expliquer que.…? 
Fidei convenit… Tert. Il est croyable 
que. || 9° S'accorder (sur une ques- 
tion), convenir de; conclure; ètre 
convenu, arrêté; impers. on est d'ac- 
cord, on s'accorde : Si de ea re unquam 
inter nos convenimus. Plaut. Si nous 
nous sommes jamais concerlés sur ce 
point. Nikil convenire de. Plaut. Ne 
rien conclure au sujet de... Id conve- 
nerat signum. Liv. C'était le signal 
convenu. Rem conventuram putamus. 
Liv. Nous pensons qu'on s'entendra. 
Convenit judex inter eos Atilius. V.- 
Max. Ils prennent d'un commun ac- 
cord Alilius pour juge. Par tta conve- 
nit uf.… Liv. On convint de la paix à 
condition que... Non satis conveniebat 
inter paires. Liv. Les sénateurs 
n'étaient pas d'accord. Uti convenerat. 
Sall. Suivant les conventions. Miki 
cum eo conventit ut... Cic. Il a été ar- 
rèté entre lui et moi que... Convenit 
inter omnes. Pl.-j. ou simpl. Conve- 
nit (prop. infin.). Liv. On s'accorde à 
dire, un reconnait généralement que. 
Convenit (formule de dialogue). Plaut. 
D'accord, c'est entendu; soil. || 10° Il 
y à accord, bonne intelligence : Cui 
cum paupertale bene coivenit. Sen. 
Celui qui vit en bonne intelligence 
avec la pauvreté. Jilis convenif pul- 
chre. Cat. Is sont bien ensemble. — 
male. Sen. Ils sont brouillés. 
CONVÉNIT, impers. Voy. le précéd. 
CONVENTICIUS OU—TIUS, ü, um, 
(convenio). Plaut. Qui a lieu pa 
suite d'une rencontre; de hasard. 
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CONVENTICIUM, à, n. Cic. Argent 
donné pour droit de présence à ceux 
qui assistent à l'assemblec du neuple, 

CONVENTICÜLUM, ?, n. (conten- 
lus). 1° Cic. Assemblée, réunion. || 
2° Tac. Licu de réunion. 

CONVENTIO, Oônis, F. (convento). 1° 
Bort. Action de se rencontrer, réunion. 
I 2° Varr. Assemblée (du peuple). | 
3° — in manum. Caj. Soumission à 
la main (t. de dr.). || &° C.-Just. Ci- 
lation en justice. |} 5° Liv. Tac. Con- 
vention, pacte. 

CONVENTIONALIS, € (conven{io). 
Dig. Conventionnel. 

CONVENTIUNCÜLA, æ, Î. (conven- 
tio). Aug. Petite réunion. 

CONVENTO, äs, äre (convenio), 
neut. Sol. S'assembler. 

CONVENTUM, 1, n. (conventus). 
Cic. Convention, pacte. 

1. CONVENTUS, a, um, part. p. de 
CONVEX10. 4° Sisen. ap. Non. Assem- 
blé. || 2 Cic. Ter. Qu'on cest allé 
trouver ou visiter. || 3° Sal. Liv. 
Convenu, arrêté, conclu. 

2. CONVENTUS, üs, M. (convento). 
do Cic. Virg. Assemblée, réunion, 
conseil. | 20 Cæs. Cic. Réuniou d'é- 
trangers dans la mème résidence, co- 
lonie. || 3° Lr. Sen. Agglomération 

des alomes); reucontre (des astres). 
\ &° Arn. Commerce charnel. || 6° 
Session solennelle, assises; qaf. 
chef-lieu de juridiction : Agere con- 
ventum. Cæs. Cic. Tenir une session 
(pour régler les aflaires et rendre la 
justice). — conventum orbis lerrarum. 
Just. Tenir les assises du monde en- 
tier. || 6° Cic. Pacte, convention. 

+ CONVÉNUSTO, üs, äre (cum, ve- 
nus{o), act. Sid. Embellir. 

CONVENBÈÉRO, àSs, dre, avi, &tum 
(cum, verbero), act. Sen. Curt. Frap- 
per fort, châtier (au pr. et au ie). 

CONVERIU, parf. de CONVERNNO. 

+ CONVENRITOR, Oris, M. (con- 
verro). Apul. Qui nettoic. 

CONVERNO, À, Ëre, verri, versumn 
(cum, verro), act. Cato. Col. Balayer, 
uclloyer ; enlever en balayant (au 

r. et au fig.) =: Converret me totum. 

laut. I va m'étriller. Converrere 
hereditates. Cic. Raller les héritages. 

CONVERNSÂATIO, Onis, f. (conver- 
sor). 4° Emploi, usage fréquent : Quæ 
extra conversalionem jacent. Sen. Les 
objets qui sont relégués loin du ser- 
vice journalier. {| 2° Plin. Dig. Sé- 
jour, demeure. || 3° Commnerce, so- 
ciélé, relations = Conversatio cum ali- 
quo. Sen.-rh. alicujus. Sen. Vel. 
Intimité avec qqn. || 4° Cypr. Genre 
de vie, conduite. 

CONVERSATOR, ôris, m. (conver- 
sor). Gloss. gr.-lat. Cominensal. 

CONVERSATUS, a, un, part. de 
CONVERSOR. Col. Fort, Qui a vécu 
avec. 

? CONVERSE, adv. (conversus 1). 
Cato. Avec propreté. 

+CONVERSILILIS. Aug. Voy. con- 
VERTIBILIS. 

CONVERSIM, adv. (converta). Capel. 
Par contre, réciproquement. 
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CONVERSI0, ônis, f. (converto). 4° 
Mouvement circulaire, révolution z 
Conversio mensium. Cie. Retour pe- 
riodique des mois. |] 29 Pin. Dépla- 
cement (d'un organe). || 3° Col. Tu- 
meur en suppuration. || 4° Cic. Chan- 
gement, transformation, révolution. | 
5o Alcim. Conversion (relivieuse). 
60 Quint. Passage d'un style à uu 
autre.-|| 7° Cic. Période, tour pério- 
dique (de la phrase). || 8° Cic. Ad 
Ler. Répétition du mème mot à !a 
fin de là phrase. 

CO\VENRSIUNCÜLA, æ, [. (conver- 
sio). Salv. Conversion. 

CONVERSO, &s, äre (converto), act. 
Tourner : Anïmus se fpse conversans. 
Cic. L'âme (du monde) tournant sui 
clle-mème. 

CONVERSOR, dris, ärt, älus sum 
(converso), dép. 1° Plin. Se lenir ha- 
bituellement (dans un lieu). || 2° Vi- 
vre avec, fréquenter : Conversart cum 
aliquo. Sen. Vivre dans la socicté de 
qqn. — tristitiæ. Sen. Vivre en com- 
pagnie du chagrin. Sumere mores a 
conversantibus. Sen. Prendre le ca- 
ractère des gens qu'on fréquente. |] 
3° Dig. Se conduire, se comporter. 

1. CONVERSUS, a, un, part. p. de 
coxvEnno. Calo. Balayé, propre. . 

2. CONVERSHS, a, um, part. p. de 
CONVERTO. {° Qui a- fait son lour, 
tourné, retourné, dirigé : Pars anni 
conversa. Cic. Partie de l'année écou- 
léc. Conversis inter se pedibus stare. 
Plin. Avoir les pieds à l’opposite les 
uns des autres {en parl. des anlipo- 
des). Conversis signis. Cæs. En fai- 
sant volle-face. — habenis. Viry. En 
tournant bride. {| Subst. n. E con- 
verso. Boel. Au contraire. || Au fig. 
Cuncta ad victoris opes conversa. Tac. 


.Tout se rangeant sous les lois du 


vainqueur. |] 2° Changé =: Converso in 
pretium deo. or. Le dieu étant con- 
verti en or. Conversi animum vultum- 
que. Tac. Composant leur esprit et leur 
visage. Conversa respublica. Cic. La ré- 
publique bouleversée.||3 Cic. Traduit. 

3. CONVEUSUS, s, m. (converto). 
Macr. Tour, conversion. 

+ CONVERTENTIA, æ, f. (converto). 
Boet. Retour, réciprocité. 

+ CONVERTIBILIS, e (converto). 
1° Apul. (?). Qu'on peut renverser, || 
2° Prud. Qu'on peut changer. 

CONVERTO, 5, êre, verli, versum 
(cum, verto), act. 1° Tourner, rejour- 
ner, faire tourner, diriger, détourner = 
Convertere cœlos. Lr. Faire lourner 
les cicux. Sripio se convertit in porticu. 
Cic. Scipion tit un ueun-tour dans le 
portique. Convertere excrcitun. Gell. 

aire manœuvrer une armée. — cri- 
nes. Petr. Friser, boucler les cheveux. 
— manum. Quint. Tourner la main. 
— humüm. Col. Retourner la terre. 
— equos in hostes. Lr. Tourner les 
chevaux contre l'ennemi. Vox Hercu- 
lem convertit. Liv. Le cri fit revenir 
Hercule sur ses pas. Convertere gressus. 
Sil. vias. Virg. Revenir sur ses pas. 
— lerga. Cxs. fugam. Virg. Prendre 
la fuite. Convertere se ad... Cæs. in. 
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Nep. Se diriger vers. Converlor do- 
mum. Plout. Je retourne à la mai- 
son. Zephyro converlitur ales. Luc. 
Le Zéphyr détourne son vol. Con- 
vertereoculos. Virg. Tourner les yeux. 
Lir. Alirer les regards. — pecuniam 
démum suam. Cic. Détourner de l'ar- 
gent à son profit. [| 2° An fig. Tour- 
oer, diriger ; lourner vers soi, allirer = 
Convertere anïmos in hilaritatem. Cic. 
Tourner les esprits à la gaicté. — ri- 
sum in judicem. Cic. Faire rire des 
juges. — aliquid ad perniciem alicujus. 
Cic. Quint. Faire servir qq. ch. an 
malheur de qqn. — se ad pacem. Cic. 
Chercher le calme. Ad me convertar. 
Cic. Je reviendrai à moi (je parlerai 
de moi). Converfere in se oculos ani- 
mosque. Curt. ad se ora. Lr. Altirer 
l'attention générale. Convertif omnes 
Numida. Liv. Toute l'attention se 
porta sur un Numide. |] 3° Changer, 
convertir : Convertere ordinem. Quint. 
Intervertir un ordre. — castra cas- 
tris. Cæs. Changer de camp. Converti 
 silicem. Ov. Etre mélimorphosé en 
ierre. Convertere se ex homine in bel- 
uam. Cic. Passer de l'état d'honnnc 
à celui de bèle. Convertere beneficium 
in üjuriam. Sen. Convertir un bicn- 
fait en oulrage. — malum ad salu- 
tem. Ter. Faire lourner le mal en 
bien. | 4° Traduire (un ouvrage) : 
Convertere aliquid e græco ou de grx- 
cis. Cic. Traduire qq. ch. du grec. — 
tn latinum. Cic. Traduire en latin. || 
6° Nent. Se retourner, relourncr, se 
-Changer : Converdit ad me. Gell. Î se 
relourpe vers mOi. — in reghum suum. 
Sall. 1 reprend le chemin de ses 
Etats. Converiere ad saientiora. Tac. 
Devenir plus sage. — in bonum. Cic. 
Se changer en une qualité. 

CONVERTON, éris, ti, prassif de COx- 
vcnto. || Empl. dans le sens dèponent. 
Nemo fugam in se convertitur. l'laut. 
Aucun ne prend -la fuite. Voy. cox- 
YERTO. 

“+ CONVESCOR. Êris, 1 (cuin, vescor), 
dép. Aug, Vulg. Manger avecun autre. 

CONVESTIO, is, ire, Ti, um (cum, 
vestio), act. Eun, Cic. Revélir, enve- 
lopper (au pr. ct au fig.). 

CONVESTITUS, 4, um, part. p. du 
précéd. Cir. 

CONVÉTÉERANUS, 1, mm. (cum, ve- 
leranus). C.-Jus(. Camarade de vité- 
rance. 

CONVEXI, parf. de COxvEiO. 

CONVEXIO, Ouis, Î. (conrerus). 
Arn. Convexilé = Converioncs mundi. 
Gell. La forme sphérique du globe. 

CONVEXITAS, ülis, f. (conrcrus). 
4° Plin. Convexilé, forme sphérique. 
f 2° Plin. Concavité. 

CONVEXO, üs, üre, üvi, älum 
(cum, vero), act. Gell. Veg. Tourinen- 
ter, faligucr. | 

CONVEXUM, À, 0. (converus), Ce 

ui est convexe ou contave : Conveza 
(6.-e. monbum). Virg. Les flancs ar- 
roudis des montagnes. — coli. Virg. 
La voüle célesle. În convexo nemorum. 
Virg. Dans un enfoncement du bois. 

1.CONVELUS, 0, um (conveho), 1° 
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De forme circulaire, convexe, con- 
cavez Converum cœlum. Ov. La voûte 
céleste. Vallis repente convera. Plin. 
Vallon qui se creuse tout à coup. || 
2° Incliné = Folia in terram convera. 
Plin. Fewlles qui s'inclinent vers la 
terre. Converum üer. Ov. Chemin 
montant. 

9. +coxvExus, üs, m. Gloss.-vel. 
Forme cireulaire. 

CONVINNO, as, dre, avi (cum, vi- 
bro). 4° Act. Apul. Amm. Mouvoiravec 
rapidité. || 2° Neut. Fest. S'élancer. 

+ CONVICANEUS, 1, Im. Cass. et 

CONVICANUS, ti, m. (cum, vicus). 
C.-Th. Qui est du mème bourg. 

CONYICI, parf. de coxvixco. 

CONVICIATORN, Gris, m. (convi- 
cum). Cic. Sen. Qui injurie. 

CONVICIOLUM, 1, n. (convicium) 
Lanpr. Légère invective, brocard. 

CONVICIOR, äris, äri, âtus sun 
(conricium), dép. Varr. Liv. Injuricr, 
invectiver = Conviciari alicui. Quint. 
Invectiver contre qqn. 

CONVICIUM, fi, n. (cum, vozx). 1° 
Cic. Grand bruit de voix, clameurs 
confuses, dispute, criaillerie, vacarine = 
Convicium facere. Plaut. Faire du ta- 
page. [12° Ov. Ramage (des oiseaux). 
[18° PA. Coassement (des grenouilles). 
IL 4° Cic. Cri d'improbalion, protesta- 
tions bruyanles, huées. || 8° Cic. Hor. 
Ordin. Javective, injure, parole -in- 
sullante, raillerie blessante. || 6° Ré- 
clamation, plainte, reproche : Facere 
convicium. Pl.-j. Adresser un repro- 
che. || Au fig. Convicium aurium. Cic. 
Protestation de l'oreille (contre un 
son désagréable). || 7° Plaut. Objet 
de reproche, déshonneur. 

4. + CONVICTIO, ônis, f. (con- 
vinco). À ug. Aclion de convaincre, dé- 
monstralion. 

2. CONVICTIO, ônis, Î. (couvivo). 
Cic.-fil. Action de vivre avec, com- 
merce, liaison. 

CONVICTOR, Gris, M. {convivo). 
Cic. Ior. Commensal, convive. 

4. CONVICTUS, a, tn, part. p. de 
coxvixco. 4° Cic. Plaut. Convaincu 
(d'uuc faute). | 2° Czs. Ov. Prouvé, 
reudu manifeste, avéré. 

2. CONVICTUS, Hs, M. (couvivo). 
4° Cic. Ov. Vie commune, société, 
conmnercez Loca convictuum. "Sen. Les 
lieux où nous nous réunissons. || 2° 
Tac. Quint. Banquet, repas. 

Ÿ CONVINCIBILIS, € (convinco ). 
Cass. Convaincant. 

CONVINCO, Ïs, ère, vici, viclum (cum, 
vinco), act. 1° Lr. Vaincre -entière- 
ment, réduire. || 2° Convaincre (d'uve 
faute): Convincere aliquem negligentiæ. 
Cic. scelere. Sue. in scelere. Cic. Con- 
vaiocre qqn de négligence, d'un crime. 
Qui convincerentur dixisse… Liv. Qui 
élaient convaincus d'avoir dit. || 30 
Cic. Lr. Démontrer, rendre manifeste, 
pronver : Convincere errores alicujus. 
Cic. Réfuter les erreurs de qqn. Ra- 
tio convincit eum esse...Quint. La rai- 
son démontre qu'il est... - 

CONVINCTI0, 6nis, Î. (cum, vinc10). 
Quint. Conjonction (L. de graw.). 
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CONVIÔLO, üs, äre, ävi (cum, 
violo), act. Tert. Enfreindre, violer. 

+ CONVIRESCO, 1$, dre (cum, vires- 
co), neut. J.-Val. Devenir verdoyant. 

L coxviscéno, äs, àre (cum, vis- 
cus), act. Tert. Incorporer, identifcr. 

CONVISO, is, üre (cum, viso), del. 
Att. Lr. Visiter en même temps, exa- 
miner avec soin = (Sol) convisit loca 
luce. Lr. Le solcil éclaire tout de ses 
rayons. 

CONVITIATOR, CONVITIUM, etc. 
Voy. COXVICIATOR, CONVICIUM. 

CONVIVA, æ, m. (convivor). Cic. 
Convive. || + Fém. Pomp. ap. Char. 

CONVIVALIS,e(conviva). Liv. Tac. 
Relatif aux repas, de table. 

CONVIVÂTON, Oris, m. (convivor). 
Sen. Hor. Qui donne un repas, mailre 
de maison. 

CONVIVATUS, 4, um, parlicipe de 
coxvivon. Suet. 

CONVIVIALIS. Macr.C.coxvivaris. 

+ CONVIVIFICATUS, 4, un. À mbr. 
Part. p. de 

+ coNvivirico, üs, àre, avi, älum 
(cum, vivifico), act. Vulg. Vivifier en- 
semble. 

CONVIVIUM, à, n. {convivor). 1° 
Cic. Virg. Repas, banquet, festin. || 
2° Sen. St. Reunion de convives. 

1. CONVIVO, ts, ère, vint, victum 
(cum, vivo), neut. 4° Vivre avec ou 
en mtine temps = Convivere cum ali- 
quo. nsc. Vivre avec qqn. — avaro. 
Sen. Vivre dans la société d'un avare. 
— Hippocrati. C.-Aur. Etre contem- 
porain d'Iippocrate.||2° Quint. Man- 
ger avec. : 

2. CONVIVO, üs, äre, neul. 
Eun. Pompon. C. le suiv. 

CONVIVON, aris, äri, älus Sum 
(cum, vivo), dép. Cic. Ter. Manger en 
counun; faire un pique-nique. 

CONVOCATIO, Ons, Î. (convoco). 
Cic. Convocalion. 

CONVOCATUS, 4, um, pur. p. de 
coxvoco. Cic. Convoqué, appelé. 

+ convücium. Dig. Voy. coxvt- 
CIUM. 

CONVOCO, äs, äre, avi, älunt (cum, 
voco), act. Cic. Virg. Appeler ensem- 
ble, convoquer, réunir = Mihi consilia 
ia antmuwn convoco. Plaut. Je tiens 
conseil avec moi-même. 

CONVOLNÉRO, CONVOLSIO. Voy. 
CONYULNERO, cc. 

CONVOLO, 4s, äre, ävi, &tum (cum, 
volo), neut. Cic. Ter. Accourir, vo- 
ler ensemble. || ‘Au fig. Convolare 
ad secundas nuptias. C.-Just. Convoler 
en secondes noces.— ad secundum le- 
gatum. P.-jct. Passer au second legs. 

CONVOLÜTOR, ris, art, ÉCUS SUIR 
(convolro), dép. Sen. Tournoyer. 

CONVOLUÜTUS, a, um, part. p. de 
coxvoLvo. Plin. Roulé, enroule, re- 
plié sur soi-même. 

CONVOLVO, is, êre, volui, vülitum 
(cum. volvo), act. Rouler ensemble 
ou rouler avec force, emporter en 
roulant: Convolvere se. Cie. Plin. Nou- 
ler, faire un tour. Convolvitur ales. 
Cic.-poct. L'oiseau voltige à l'entour. 
(Coluber) convolvit terga. Virg. Le 
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reptile roule sa croupe. Mare conol- 
vit gentes. Luc. La mer submergea 
les nations. || Au fig. Convolvere verba. 
Sen. Précipiter son débit. Gallogræ- 
ciam convolvil bellum. Fl. La gucrre 
enveloppa la Gallogrèce. 

CONVOLVÜLUS, 1, M. (convolvo). 
4° Cato. Plin. Pyrale, ver-coquin.|| 2° 
lin. Liscron. 

CONVUMO, 15, dre (cum, vomo), 
act. Cic. Juv. Vomir sur. 

+ CONVORO, äs, äre (cum, voro), 
act. Tert. Dévorcr. 

CONVORSUS, CONVORTO, etc. V. 
CONVERSUS, CONVERTO. 

CONVOTUS, a, um, part. p. du 
suiv. Fest. Lié ‘par un vœu commun. 

CONVOVEO, ES, ére, vOvi, vôluM 
(cum, voveo), neul. Sen.-cons. Faire 
un vœu en commun. 

CONVULNÈNATUS, 4, um, part. 
p. du suiv. Plin. 

CONVULNÉNO, üs, äre, ävi, {um 
(cum, vulnero), act. 4° Just. Plin. 
Blesser, endommager, entamer, [| Au 
fig. Convulnerare vitam. Sen. Porter 
atteinte à l'honneur. [| 2° Frontin. 
Percer (un conduit). 

CONVULSIO, ônis, f. (convello). 
Plin. Scrib. Convulsion, spasme. 

CONVULSUS, 4, um, part. p. de 
CoxvVELLO. 4° Cic. Lr. Arraché vio- 
'cmment, séparé, ébranlé (au pr. et 
su fig). [| 2° Virg. Tac. Fracassé, 
luisè, mis en pièces. {| 3 Tiraillé (t. 
ce méd.) : Fauces convulsæ. Quint. 
Gosicr éraillé. Latus convulsum. Suet. 
Elfort dans le côté. || Subst. n. pl. 
Convulsa. Plin. Spasmes, convulsions. 

CONYZA, æ, Î (xovu7+). Pl. 
Conyze, plante. 

+ CcoûpiBiLis, e (cum, .dibilis). 
Tert. Tout à fait haïssable. 

COOÔLESCO. C. COALESCO. 

? CUÔNERO. Tac. C, ONERO. 

COSPÉRATIO, Onis, f. (couperor). 
Quint. Vulg.Coopéralion. 

T COOPÉRATIVUS, a, un (coope- 
Tor). Boet. Qui coopère. 

COÛPÉRAÂTOR, ôris, M. (coope- 
ror). Hier. Coopérateur. 

COÛPENCÜLUM, 1, n. (cooperio). 
Plin. Couvercle. 

COUPÉRIMENTUM, 1, N. (c00perio). 
Gell. Ce qui couvre. 

COÔPÉEIRIO, Ïs, tre, pérui, 
(cum, operio), act. Lr. Liv. 
entièrement, accabler. 

+ coûrËnon, &is, Ci, älus sum 
(cum, operor), dép. Cuss. Vulg. Co- 
opérer, aider. . 

COÜPERTORIUM, ti, n. (cooperio). 
Veg. Dig. Couverlure. 

COÔPERTUS, a, um, part. p. de 
coorEnrio. Cie. Ior. Couvert entiè- 
rement, accablé (au pr. et au fig.). 

COOPTASSINT, arch. p. COOPTA- 
VENINT. Liv. 

cooPrArTio, ônis, f. (coopto). In- 
corporation, choix = Cooptulio colle- 
giorum. Cic. Election faite par Îles 
collèges. — censoria. Cic. Choix fait 

ar les censeurs. — tribunorum. Liv. 
omination des tribuns. — in paires. 
Liv. Admission au sénat. 
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Ouvrir 
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COOPTÂTUS, &, um, part. p. de 
coopro. Cic. Incorporé, élu, choisi. 

COoPTO, äs, âre, avi, älum (cum, 
opto), act. Cic. Incorporer par l'élec- 
on, choisir, élire : Cooptare sibr col- 
legam. Suet. Se donner un collègue. 
— gentem in patricios. Suet. Admel- 
tre une famille parmi les patriciens. 

+ COORDINATIO, Ouis, Î. (cum, or- 
dino). Boct. Coordination. 

r ? COÜRÈRENTUR p. COORINENTUR. 
nc. 

COÛRIOR, ris, tri, orlus sum 
(aun, orior), dép. Naître d'un seul 
coup, s'élever tout d'une pièce, surgir 
(au pr. et au fig.) : Cooritur tempestas. 
Cæs. bellum. Cæs. La tempête éclate, 
la gucrre s'allume. Coorttur leo. Plin. 
Le lion se dresse pour le combat. Coo- 
rhmtur insidiæ. Tac. L'embuscade se 
lève. Cooriri in rogationem. Liv. S'é- 
lever contre une proposition. 

+ coono, üs, üre (cum, orno), 
act. Boct. Orner, embellir. 

1. COORTUS, a, um, part. de Co- 
onIon. Qui est né lout d'un coup, qui 
a Surgi (au pr. et au fig.) = Coorta 
corpora de ferro. Lr. Corps (élémnen- 
laires) qui jaillissent du fer. Coortus 
ventus. Ov. Vent qui s'est élevé. 
Coorti in pugnam. Liv. Ayant com- 
mencé l'attaque. Coortx gentes in nos. 
Tac. Peupics levés contre nous. 

2. COORTUS, üs, m. (coorior). Lr. 
Naissance, origine. 

coos. Voy. cos. 

côPA, æ, [. (caupo). Suet. Danseuse 
de laverne. 

COPADIA. VOy. CUrEDIA. 

COPÆ, ärum, Î. Plin. Copes, v. de 
Béotie. 

COPAIS, Tdis, f. Liv. Le lac Co- 
païs, en Béolie. 

côPÉRIO. Lr. C. CooPeRIo. 

COPHEN, énis, m. 1° Mel. Cophéne, 
fl. de l'Inde (Caboul). || 2° Plin. V. 
d'Arachosie. 

1. cornes, étis. C. le précéd. 

2. COPHES, is, acc. en, m. Curl. 
Cophès, fils d'Arlabaze. 

CoPHINUS, 1, m. (xépivoc). Col. 
Juv. Corbeille, manne. 

côPtA, æ, f. (cum, ops). 1° Ahon- 
dance (d'objets quelconques); en pur- 
Lic. moyens d'existence, ressources. 
fortune = Copia pabuli. Cæs. Abon- 
dance de fourrage. — narium. Hor. 
Les trésors de l'odorat (les fleurs). 
Omnes ad vitam copiæ. Cic. Toutes les 
commodilés de la vie. Copiæ domes- 
ticæ. Liv. Fortune personnelle. Pro 
copiä. Plaut. Suivant ses moyens. — 
ejus temporis. Liv. Eu égard à la ri- 
chesse du temps. Bonam copiam ju- 
rare. Varr. Aflirmer par serment sa 
solvabilité. Bonam copiam ejurare. 
Cic. Se déclarer insolvable. || 2° Crc 
Vitr, Matière (d'un ouvrage); au pl. 
matériaux de construction. }| 3° PL.-j. 
Tac. (au plur.) Provisions de bouche, 
suhsistances. || 4° Cic, Abondance, 

rand nombre (de pers. ou de ch.;. 

| 5° Corps d'armée, troupes, forces 
militaires (ord. au plur.) : Cum omni 
copia. Pomn. ap. Cic. Avec lout un 
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corps d'armée. Copiæ pedestres. Nep. 
Troupes de terre. |[ 6° Abondance ora- 
loire = Copia inventtonis. Quint. Ri- 
chesse d'invention. — dicendi. Cic. 
Ressources de langage, éloquence. — 
Senecæ. Quint. L'abondance de Sé- 
nèque. || 7° Faculté, moyen, res- 
source, pouvoir, permission = (Copiam 
quærere. Ter. Chercher un moyen (de 
sortir d'embarras). Neque copia est. 
Plaut. Je n'en ai pos le pouvoir. Par- 
torum bonorum copia. Cic. La jouis- 
sance des biens acquis. Facere alicui 
copiam frumenti. Cæs. Procurer du blé 
à qqn. — consilit sui. Cic. Tenir ses 
conseils à la disposition de qqn. Jgnis 
copia non erat. Gell. Il était impos- 
sible d'avoir du feu. Dare copiam 
fandi. Virg. Permettre de parler. 
Date crescendi copiam, novarum (p. 
novas) qui spectandi faciunt copiam. 
Ter. Favorisez l'essor de ceux qui 
travaillent à mettre sous vos yeux des 
pièces nouvelles. labere copiam ali- : 
cujus. Sall. Avoir qqn en son pou- 
voir. P'harnabazi cupiam (ei) fore. 
Curt. Qu'il pourra voir Pharnabaze. 
Quibus copia erat vivere. Sail. Ceux 
qui pouvaient vivre. Copiam facere ali- 
cui ut. Plaut. Laisser qqn libre de. 
|| 8° Hor. Ov. L'Abondance (personni- 
liée}. || $° Lact. Corne d'abondance. 

CÔPIA ALGUSTA. Inse, C. LUGDr:- 
NUM. ". 

+ CÔPIARIUS, tt, m. (copia). Por- 
phyr. Fouruisseur. 

CÔPIATES, æ, m. (xortéens). C.- 
Th. Qui ensevelit les morts. 

coPIdLÆ, arum, f. (copia). Brut. 
ap. Cic. Pelite armée. 

côrion, äris, äri (copia), dép. 
Quadrig. ap. Gell. Se pourvoir, s'em- 
parer de. 

COPIÔSÉ, adv. (copiosus). 4° Abon- 
daminent = Copiose proficiscr. Cic. 
Partir avec de grandes provisions. — 
absolvere. Cic. Acquitter avec une 

rande majorité. | 2° Cic. Avec abon- 
ance, avec développement (en pari. 
du-style). || coprosius. — 1s81ME. Cic. 

COPIÔ0SUS, a, um (copia). 4° Abon- 
damment pourvu, qui abonde, riche, 
copieux = Copiosus agris. Cic. Qui pos- 
sède beaucoup de terres. Locus co- 
piosus a frumento. Cic. caprarum. Sol. 
Pays riche en blé, en chèvres. Copiosa 

rovincia. Hirt. Province qui olire 
eaucoup de ressources. Copiosus li- 
quor. Ph. Eau abondante. || 2° Abon- 
dant (en parl. de l'esprit ou du style): 
Ingenium copiosum. PL.-j. Quint. Es- 
prit fécond. Copiosus in dicendo ou 
ad dicendum, ou absol. Copiosus. Cie. 
Qui a la parole facile, éloquent. 
Vitium diversum copioso. Quint. Dé- 
faut qui est l'opposé de l'abondance. 
|| copiosior. — 1ssiuus. Cic. 

4, côPis, e (cum, ops). Turpil. 
Plaut. Abondamment pourvu, riche. 

2. côPris, dis, acc. pl. ides ou 
tdas, f. (xômts). 17 Curt. -Cimeterre. 
[29 Apul. Couteau de chasse. 

+ COPLA, sync. p. copuLa. Licent. 

COPLATUS, 4, Um, SYNC. p. COPU- 
LATUS. Lr. 
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côro, cÔroNA. Voy. carro, etc. 

COPONIUS, tt, m. Cic. Vell. Énpo- 
nius, nom de plusieurs Romains. || — 
ANUS, a, um. Cic. De Coponius. 

COPREA, æ, M. (xoxcia:). Suel. 
Boulfon. . ‘ 

? curnos, i, m. (xéz:oc). Varr. 
Fumicr, 

cors. C. coris 1. Prise. 

COPTA, 2, Î. {xors1). Mart. Sorte 
de gäteau ou de biscuit dur. 

corTis, idis, f. Plin. De Coptos. 

CorTiTES, æ, m. Plin. De Coptos. 

CoPTITICUS, 4, um. Apul. De 
Coptos. 

COPTOPLACENTA, æ, f. (xorvo- 
riaxuÿs). Petr. C. corta. 

COPTOS ou COPTUS, t, Î. Plin. 
Coptôs, v. de la Thébaïde (Ref). 

CÔPULA, #, f. (cum, apio). 4° Nep. 
Ov. Lien, attache, laisse. || 2° Cxs. 
Crampon, main de fer. || 3° Au fig. 
Hor. Nep. Liaison, lien. || 4° Quint. 
Liaison, enchalnement (des mots). 

+ COPÜLANILIS, € (copulo). Aug. 
Qui peul èlre lié, um. 

CUPÜLÂTE, adv. (copulatus). Gell. 
Par réunioo. 

COPÜLATIO, Onts. Î. (copulo). Cic. 
Quint. Assemblage, liaison, agglomé- 
ralion (au pr. et au fg.). 

COPULÂATIVE. Macr. C. COPULATE. 

COPÜLATIVUS, a, un (copulo). 
Capel. Copulatif. 

COPÜLATOR, ris, m. (copulo). 
J.- Val. Qui unit. 

COPÜLATRIX, icis, f. (copulo). 
Perv.- Von. Aug. Celle qui unit, rap- 
proche 

COPÜLATUM, i, n. (copulatus). 
Gell, Proposition copulative. 

1. COPULÂATUS, 4, um, part. p. de 
coruLo. Joint, uni, associé = Copulata 
verba. Cic. Mots composés. Copulati 
matrimonio. Dig. Unis par le ma- 
rage. Copulatum naluræ somnium. 
Cic. Songe qui se rapporte à un évé- 
nement nalurel. Nihil copulalius 
quam.… Cic. Rien n'attache P us for- 
tement que. || couran. cité. 

2. + COPÜLATUS, üs, m. (copu/o). 
Aru. Liaison, réunion (usité seul. à 
l'abl. sing.). 

COPÜLO, &s, äre, Gvi, älum (co- 
pul), act. Joindre, unir, associer (au 
pr et au fig.) = Copulure aurum auro. 

. Souder L'or à l'or. Copulatur Ar- 
meniz. Plin. (Celte contrée) confine 
« l'Arménie. Copulare verba: Cic. 
Foudre deux mols en un. Copulare 
sermonem cum aliguo. Plaut, Lier 
conversalion avec qqn. — Concordiom. 
Liv. Cimenter la concorde. 

T COPÜLOR, äris, äri, dép. Plaut. 
c. le précéd. 

. CÜQUA, æ, [. (coquo). Plaut. Cui- 
sinière. 

COQUIBILIS, € (coquo). Plin. Qui 
se cuit ou se digère facilement. 

COQUINA, æ, Î. (coguoy. 4° Pall. 
Arn. Cuisine. | 4° Apul. Science cu- 
linaire. 

COQUINARIS, 6. Varr. et cüqui- 
NARIUS, d, um. Plin. {coquinus). De 
cuisine. 
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côquisATÔRIUS, a, um. Dig. De 
cuisine. . 

COQUINO, ds, re, tum (coquina), 
neut. Pluut. Faire la cuisine. 

T COQUINT, p. COQUANT. Plaut. 

COÔQUINUS, 4, um (coquo). De cui- 
sinier = Coqunum forum. Plaut. Place 
des cuisiniers. 

COQUITATIO, ônis, f. (coquito). 
Apul. Cuisson. 

CÜQUITO, äs, äre (coquo), neut. 
Plaut. ap. Fest. Faire la cuisine. 

CÔÜQUO, ïs, êre, cori, coclum (rén- 
<w), act. 1° Faire cuire; absol. faire 
la cuisine : Coquere cibaria. Liv. Faire 
cuire des alünents. — aliquid ex olvo. 
Cels. Faire bouillir une substance dans 
l'huile. Nusquam ts coctum. Plaut. 
Personne ne te prend pour faire la 
cuisine. | 2° Préparer au feu : Co- 
quere calcem. Calo. Préparer de la 
chaux. — laterculos. Cato. Faire cuire 
des briques. — aurum cum plumbo. 
Plin. Fondre de l'or avec du plomb. 
— Sarcula. Juv. Forger des sarcloirs. 
Î 3° Dessécher, brüler (ord. en parl. 
de l'action du soleil) : Locus quem 
coquit sol. Varr. Terrain brülé par le 
soleil. Coquere glebas, flunina. Virg. 
Dessécher les glèbes, les fleuves. 
Virus coquit artus. Sen.-tr. Le poison 
consume les membres. || 4 Faire 
mûrir : Coquere messem. Mart. Mürir 
la moisson. Coquitur vindemia. Virg. 
La vendange mürit. {| 5° Digérer = 
Cibi qui difficulter coquuntur. Cels. 
Les aliments d'une digestion dificile. 
1 6° Au fig. Méditer, mürir = Co- 
quere consilia, bellum occulte. Liv. 
Nourrir des projels, préparer sourde- 
ment la guerre. — tram. Sil. Couver 
son ressentiment. |} 7° Tourmenter, 
inquiéter : Cura quæ fe coquit. Enn. 
Le chagrin qui te ronge. Si sollici- 
ludo oratorem coquif. Quint. Si l'ora- 
leur se consume en efforts inquets. 

COQUÜULUM. Voy. cocuLUxA. 

CÔQUUS, i, m. (coquo). Plaut. Cic. 
Cuisinier. 

con. rardis, gên. pl. cordium (rare). 
n. (xæpôla). do Cic. Lr. Cœur (dans le 
sens physique). || 3° Lr. Hor. Estomac 
{sens rare). || 3° La personne elle- 
mème, l'individu = Juvenes, fortis- 
sima corda. Virg. Guerriers pleins 
de courage. Meum cor! Plaut. Mon 
cœur ! ( de carésse). | 4° Cœur 
(siége du sentiment), âme =: Corde 
suo trepidare. Enn. Trembler au fond 
de son cœur. Corde amare inter se. 
Plaut. S'aimer cordialement. Cordi 
obsequi. Plaut. Se livrer à ses incli- 
nations. Ferre corde durato. Ph. Sup- 
gorler avec fermeté. Cor plumbeum. 

uel, Cœur de plomb, insensibilité. 
Cordi esse alicur. Cic. Virg. Cerde 


esse. St. Etre cher ou agréable à qqn. |’ 


Si vobis non fuit cordi eum.… Liv. 
Si vous n'avez pas voulu qu'il. Cordi 
habere aliquid. Gell. Avoir à cœur, se 
préoccuper de qq. ch. | 5° Zr. Intelli- 
gence, esprit, bon sens =: Cor hubere, 
Cic. Plaut. Mart. Etre sage, être habile. 
Cui cor sapit. Celui dont l'esprit est 
sain. Habere cordi et memorix. Gell. 
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Garder dans son esprit el dans sa mé- 
morre. Corde esse prorimum alicui. 
Plin. Avoir presque la prudence d'un 
aulre. 

4. cônA, æ, f. (xépn). Aus. Pru- 
nelle, pupille. 

2. COnA æ, f. Insc. Cora, sur- 
nom de P oserpine. . 

3. côna, æ. f. Virg. Liv. Cora, v. 
du Latium (Cori). || ConANus, a, 
um. Liv. De Cora. [| — Ant, orum. 
Plin. Ilab. de Cora. | 

conAcËsiA, æ, [. Plin. Nom d'une 
herbe magique. 

cônAcESIUM, ti, n. Liv. Coracé- 
sium, v. de Cilicie. 

CHRACICA SACRA, n. (corar). Inec. 
Cérémonies en l'houneur de Mithra. 

CORACINO, äs, äre (corax), neut. 
Isid. Croasser. | 

1. CORACINUS, a, um (xopäxt- 
vos). Vitr. De corbeau. : 

2. cCORACINUS, 1, m. (xopzxivos). 
Plin. Sorle de poisson du Nil. | 

CORALIS, idis, f. Plin. Coralis, 
suurce en Arabie. 

CÔRALIUM où CÜRALLIUM, ti, n 
(xopäa:ov). Plin. Ov. Coriul. 

CÔnALLI, ôrum, m. Üv. Coralles, 
pple de Mésic. 

CORALLINUS, a. 11m (x9p#X):VOS). 
Anthol. Semblable au corail. 

CôRALLIS, dis, f. (xoparnils), 
Plin. Corallis, pierre précicuse. 

CORALLOÂCHATES, æ, M. (xo- 
pakarayaärns). Plin. Agate de co- 
rail, soric de pierre. | 

CônALLUM, i, n. Sid. ct ordin. 
CONALLUS, i, f. Plin. Corail. 

CORAM (cum, os). 1° Adv. En 
présence, en facc, vis-à-vis z Coram 
in os aliquem laudare. Ter. Louer 
qqn en face. Coram audiebamus ex 
ipso. Cic. Nous apprenions de sa pro- 
pre bouche. Traditio coram pugilla- 
rium. Suet. Remise directe de ta- 
blettes. In coram omnium. Apul. En 
présence de tous. Coram deprehensus. 
Apul. Pris en flagrant délit. |j 2° Prép. 
qui rég. l'abl. En présence de, de- 
vant = Coram Cicerone. Quint. Devanf 
Cicéron. Diis coram. Tac. À la face 
des dieux. : 

CORAMBLE, 63, f. (xopau6àr,). 
Col. Sorte de chou. 

CÔRANÎTÆ, ärum, m. Plin. Cora- 
nites, pple de l'Arabie Heureuse. 

CÔRANUS. Voy. conA 3. 

CÔRASSIÆ, ärum, f. Plin. Co- 
rassies, groupe d'iles dans la mer 
d'Icare. 

1. CÔRAX, dcis, m. (xdp1£). 4° 
Sol. Corbeau. || 2° Vitr. Corbeau dé- 
molisseur (machine de guerre). 

2. CÔRAX, äcis, m. Cic. Corax, 
rhéleur grec de Syracuse. 

3. CôRAX, dois, m. Liv. Corax, 
mt d'Etolie, 

CORAXI, 6rum, m. Mel. Coraxes, 
pple de Colchide. 

CORAXICUS MONS O0 CÜRAXICI 
MONTES. Afel. Plin. Coraxicus, mt 
d'Arménie. 

CORBICÜLA, æ, f. (corbis). Fall. 
Petit panier, corbeille. 
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4. conuwio, ônis, m. V.-Max. Cur- 
Bion, petit-fils d'Hortensius. 

2. conBlo, ônis, Î. 1° Liv. Corbion, 
v. des Eques. | 2° Liv. V. de Tarra- 
conxise (Berga). 

conBis. is, abl.e et rar. 1, m.f. 
{curvus). Cato. Col. Panicr, corbeille. 

CORBIT\, æ, ff. (corbis). Lucil. 
Cic. Vaisseau de transport. 

+ connôNA , æ, f. (xo: Eavac). Vulg. 
Endroit où l'on garde les objets pre- 
cicux. 

COnNÜLA, æ, f. (corbis). Varr. 
Plaut. Pelit panicr. 

ConBÜLO, ônis, m. Plin. Tac. Cor- 
bulon. nom de plusieurs généraux ro- 
mains. 

CONCHOLOPIS. Voy. CENCOLOPIS. 

CORCIIORUS, ?, IN. (xoz7o:06). 
Plin. Mouron, plante. 

conconiius, 1, m. Ph. C. cno- 
CODHI.US. 

CORCÜLUM, i, n. (cor). 4° Plaut. 
Apul. Pelil cœur (4. de caresse). {| 2° 
Sagesse z Nasica appellatus Corculum. 
Cic. Nasica surnouuné le Sage. 

CORCÜLS, 6rum, im. Pin. Les Sen- 
sés (surnom romain). 

concus, t, m. M.-Emp. Maladie 
de poitrine. 

CONCYRA, æ, f. 4° Cic. Corcyre, 
Île de la mor lonienne (Corfou). || 2° 
—NIGRA. Plin. Le delamer Adriatique. 

CORNCŸRÆEUS, a, nm. Cic. De Cor- 
cyre.[|— Æi,orum. Cic. Hab. de Cor- 
cyre. 

conpaA ctses dérivés. Voy.cnonna. 

CORDATÉ, adv. (cordatus). Plaut. 
Sensément. 

CONDÂTUS, 4, um (cor). Enn. Sen. 
Sensé, intelligent, habile. [| conna- 
Tion. Lact. 

CORDAX, dcis, m. (xopôre). 1° 
Petr. Danse licencieuse. |[2° Cic. Nom 
donné au trochée. || 3 Adjecl. f. 
Frouto. Sonore. 

+ conpicirus, adv. (cor). Sid. Au 
fond du cœur. 

CORDOLIUM, t, n. (cor, dolco). 
Plaut. Crève-cœur, dépit cuisant. 

CORDÜRA, ?, Ê. Cic. Cordoue, v. 
de Betique (Cordova). || — 8Exsis, 


e. Plin. De Cordouc.|}— BENSES, ium. 
Ert. Hab. de Cordoue. | 
CORDUENI, ôrum, m. Plin. Cor- 


duens, pple d Arménie. 

conpus. Voy. cHonpus. 

CORDŸLA, æ, fÎ. (xoçéuan). Plin. 
Cordyle, jeune thon. 

con, indécl. m. Bibl. Coré, lé- 
vile qui se révolta contre Moïse. 

CORELLIANUS, a, um. Plin. De 
Corcllius. 

CORENS LITTUS, N. Plin. Nom d'uno 
côle de la Bétique. 

conësA, &, f. Plin. Corèse, lle de 
la mer Egée. 

conËsus, i, f. Plin. Corésus, Île 
de la mer Egée. _ 

CORÉTUS, i, m. Plin. Corétus, 
golfe du Palus-Méotide. | 

conrivius, ÿ#, m. Cic. Liv. Cor- 
fidius, nom pr. romain. | 

CORFINIUM, ti, n. Cic. Corfinium, 
v. du Samnium (S. Pelino). || conri- 
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NIENSIS, €. Cic.. EL CORFINIUS, à, um. 
Frontin. De Corfnium. || — INIENSES, 
ium, m. Plin. H;b. de Corflnium, 

À CORGO, adv. arch. p. PROFECTO. 
Fest. 

côntA, æ, f. Cic. Coria, surnom de 
Minerve chez les Arcadiens. 

CORIACEUS, a, um (corium). Amm. 
De cuir. 

CORIÂAGINOSUS, a, um (coriago). 
Veg. Allcint de coriage. 

CORIAGO, inis, Î. (corium). Col. 
Veg. Coriage, maladie de peau chez 
les animaux. 

CORIANDRATUM, 1, n. (corian- 
drum). Apic. Eau de coriandre. 

CORIANDRUM, 1. n. Col. ct 

CORIANDRUS, 1, Î. Cato (xoplav- 
voY). Coriandre, plante. 

4. CORIÂRIUS, a, um (corium). 
Plin. Relatif au cuir. 

2. contAnius, à, m. Plin. Cor- 
royeur. 

CônIGrA, æ, f. et conlGtuuM, ti, 
n. (corium). Plin, C. counira. 

CORINIUM, ti, n. Plin. Corinium, 
v. de Liburme. 

CORINNA , &, f. 4° Prop. Corinne, 
poëlesse grecque, contemporaine de 
Pindare. {| 2° Ov. Fenune chantée par 
Ovide. 

CORINTINACUS, a, um. Liv. Ov. 
De Corinthe. 

CORINTHIANTUS, ti, m. 1° Suet. 
Amatcur de brouzes corinthiens. || 
2° Insc. Gardien de bronzes corin- 
Lhiens, 

CORINTITIENSIS, €. Tac. De Co- 
rinthe. [|— ENSES, tum, m. Fest. Ceux 
qui sont établis à Corinthe. ‘ 

1. CORNNTRIUS, a, um. Cic. De 
Corinthe : Corinthiæ colunnæ. Vitr. 
Colonnes corinthicunes, d'ordre co- 
rinthien. Corinthium æs. Plin. Airain 
de Corinthe (alhage produit par la 
fusion de plusieurs métaux). Corinthia 
æra ou vasa. Cic. ou simpl. Corin- 
thia. Cic. Dronzes ou vases de Co- 
rinthe. 

9. conINTmIUS, «. Cic. Ter. Co- 
rinthien, Corinthienne. {| — inruu, 
orum. Cic. Les Corinthiens. 

CORINTHOS, 1, acc. ün. Ov. Mart.et 

coRINruUs, 1, f. Cic. or. Co- 
rinthe, v. d'Achaïie, située entre deux 
mers, sur l'isthine de se nom, 

CORIOLANI, ôrum, m. Plin. Hab. 
de Corioles. 

CÔIMOÔOLANUS, 1, m. Liv. Coriolan, 
suroom de C. Marcius, géuéral romain. 

COMÔLE, Grum, m. Liv. Corioles, 
v. du Latium. 

CÔRION, 1, n. (xoptov). Plin. Mil- 
lepertuis, plante. * 

CORIOVALLUM, 1, n. Anf. Corio- 
vallum, v. de Gaule. 

CORIS, is, [. (xopuç). Plin. Espèce 
d'hypéricon, plante. 

CORIUM, tt, n. (xdprov). 1° Cic. 
Virg. Peau (des animaux), cuir, robe, 
fourrure = Cortice coria perficere. l'lin. 
Tanner le cuir.{| 2° Peau de l’homme 
(dans la langue famil.) = Corium ali- 
cui concidere. Plaut, Tanner le cuir à 
qqn, le rosser, — pelcre. Sen. Deman- 
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der qu'on fouetle (un esclave). Suo 
corio. Mart. À ses dépens. De corio 
alieno. Apul. Aux dépens des autres. 
Il 8° Plin. Veg. Enveloppe (des végé- 
taux), écorce. || 4° Plin. Vitr. Sur- 
face, assise, lit, couche (de terre, de 
ciment, ctc.). 

CORIUS, , m. arch. p. coriux. 1° 
Plaut. Peau, cuir. | 2 Plaut. Cour- 
roic, lanière, fouet. 

CORMALOS, 1, m. Plin. Cormalos, 
f. d'Eolie. 

CORMAÂSA, Orum, n. Liv. Corma- 
ses, v. de Pisidie. 

CORNACATES, ‘um, m. Plin. Cor- 
nacates, pple de Pannonie. 

CONNE, ës, f. Plin. Corné, v. du 
Latium. 

CORNNÉLTA, æ, f. 4° Cic. Cornélie, 
fille de l'Africain, mère des Gracques. 
1 2° Prop. Femme de Crassus, puis 
de Pompée. 

. CORNÉLIANUS, a, um, Cic. Rela- 
Uf à Cornélinus = Corneliana castra. 
Cæs. Voy. CONNELIUS. | 

4. CONNÉLIUS, a, um. De Corné- 
lius = Cornelia tribus. Liv. La tribu 
Cornélia, à Rome. Leges Corneliæ. 
Cic. Les lois Cornéliennes (promul- 
guées par Corn. Sylla). Cornelia cas- 
tra. Plin. Camp Cornélien (lieu où 
canpa Scipion). 

2. COUNÉLIUS, ti, m. Cic. Corné- 
lius, nom d'uue gens romaine, com- 
mun à plusieurs familles. 

CORNEOLUS, a, um (corneus). Cic. 
De corne, corné. {| Au fig. Corneolus 
erat. Petr. 1} avait une santé de fer. 

CORNESCO, 15, êre (cornu), neut. 
Plin. Devenir corne, se racornir. 

CORNÉTUM, 1, N. (cornus). Varr. 
Lieu planté de cornouillers. 

1. CORNEUS, a, um (cornu). 1° Cic. 
Virg. De corne, fait en corne. || 2° 
Plin. Qui a la couleur de la corne. {| 
3° Plin. Dur comme de la corne. || Au 
fig. Cornea fibra. Pers. Insensibilité, 
iadifférence. 

2. CORNEUS, a, um (cornus) Cato. 
Virg. De cornouiller. 

CONN1I, 6rum, m. Ant. C. con- 
NUS 3. 

1. CORNIÎICEN, înis, m. (cornu, 
cano). Liv. Juv. Celui qui sonne de 
la trompette militaire. 

2. CORNICEN, ïnis, m. Liv. Cor- 
uicen, nom romain. 

CORNICOR, àris, äri (coruir), dép. 
Pers. Bavarder, marmotler. 

CORNICÜLA, &, f. (cornir). Hor. 
Petite corneille. 

CONNICÜLANS, antis (corniculum). 
Sol. Amm. Qui est daus son crois- 
sant. 

CORNICÜLANUS, a, um. Liv. Ov, 
De Corniculum. 

CORNICÜLANRIUS, tt, M. (cornieu 
lum). 1° V.-Mar. Frontin. Cornicu- 
laire, adjudant attaché à la personne 
d'un officier supérieur. || 2° C.-TA. 
Secrétaire, greffier. 

1. CONNICÜLUM, i, n. (cornu). 4° 
Plin. Petite corne. || 2 Col. Petit en- 
lonuoir en corue. || 3° Liv. Ornemen 
de casque (récompense militaire). 
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2. CORNICÜLUM, 1, n, Jiv. Cor- 
axalum, v. du Latium. 

conNicÜLus, 1, m. (cerniculum). 
C.-Just. Ofice de corniculaire (gref- 
fier). 

À onxIFEn, [fre, férum (cornu, 
fero). Lr. Qui a des cornes, cormu. 

conNfFiciUs, tt, m. Cic. Quint. 
Conificins, rhéleur contemporain de 
Cicéron. 

CORNIFRONS, onfis (cornu, frons). 
L.-Andr. Qui a des cornes au front. 

CONNIGER, gèra, gérum (cornu, 
geo). Lr. Virg. Cornu, qui porte des 
cornes. [| Sabst. n. CORNIGERA, orum, 
Plin. Bêtes à cornes. 

CORNIPES, ëdis, m.f.(cornu, pes). 
4° Cat. Virg. Qui a de la corne aux 
pieus. f 2° Subst. m. CI. Sr. Désiqma- 
ton poët. du cheval, dn centaure, etc. 

CORNNISCANUM DIVARUM LOCUS. 
Fest. Endroil au delà du Tibre (ainsi 
nommé à cause des corneilles cousa- 
crées à Junoc). 

CORNIX, ais, f. (xoswvr), Cic. 
Virg. Corucille = Cornici ceulum 
{prov.). Cic. Voy. coxrico. 

CORNU, üs, et rar. CONNU, in- 
décl. au sing. (xécas). n. 1° Corne 
(de taureau, de bélier, etc. el, par 
ext. de cerlains personnages mytho- 
logiques) ; au fig. force, courage (les 
comes lant considérées comme 
l'emblème de la poissance) : Cervus 
in cornua surgens. Virg. Un cerf à la 
baule ramure. Jrasei in coruua. Virg. 
Donner de la corne en furieux. 
Obvertere cornua alicui.  Plaul. 
Tourner ses efforts contre qqn. Ad- 
dere cornua. Ier. Donner du cœur. 
Venerunt capiti cornua meo. Ov. Le 
courage m'est venu. [| 2° Her. Corne. 
d'abondance. {| 3° Plin. {au plur.) 
Cornes de colimaçon, pinces d'écre- 
visse, défenses d'éléphant = Cornu 
Indicum. Mart, Ivoire. || 4° Cato. Virg. 
Corne du pied de certains animaux, 
sabot. [| 5° Üv. Bec des oiseaux. 6° 
Plin. Cornée de l'œil, || 7° Varr. Ov. 
Cor, cornet, trompette, |] 8° Suet. Ov. 
Arc. | 9° Plaut, Plin. Lanterne de 
corne. || 10° Virg. Col. Entonnoir {fait 
d'une corne). [| 11° Plin. Calp. Corne 
à boire. [| 12° Hor. Vase à l'huile. | 
13° Cic. (au plur.) Cornes ou extré- 
milés de la Îyre. A 14° Liv. Virg. 
Haut du casque, où était fixée l'ai- 
grelle ; cimier, || 45° Vérg. Jor. (au 

ur.) Éxtrémités d'une vergue. || 16” 


{on aulour duquel on roulait les li- 
vres : Ad comnua, Mart. À la fin {de 
l'ouvrage). [| 17° Virg. Ov. (au plur.) 
Comes, croissant de Ïa lune. 1118° Ov. 
{eo plur.) ras d'un fleuve. | 19° St. 

me d'one montagne. ||20: Liv. Plin. 
Luc. Pointe de terre. 1 24° Plin. Or. 
Extrémilé d'un objet qeq. = In cornu 
fribunalis. Tac. À l'one des extré- 
milés du fribunal, 122 Cæs. Lic. Si. 
Aile d'une arinée. [| Au fig. Coruua com- 
movere dispulalionts. Cie, Rompre je 
front d'ane argumentstion. 

+ CORNUÂALIS, e (coruu), Cess, De 
corbe, 
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conxuÂRIUS, à, m. (cornu). Dig. 
Fabricant de cors. 

+CONNLATUS, a, um (cornu). Poet. 
ap. Varr. Uoinu, courbé. 

? conxÜcôriÆ, indécl. ou cor- 
NÜCOPIA, æ, f, Plaut. Corne d abon- 
dance (s'écrit ordin. en deux mots). 

CONNÜLUM, 1, n. (cornu). Apic. 
Pelile varne, 

1. COnxUM, 1, n. Varr. Lr Ov. 
C. conxv. 

2. CORNUM, i, n. (cornus 9). 1° 
Virg. Cornouille. || 2° Ov. Cornouiller. 

TCORNÜPÉTA, &, M. (cornu, pe(d). 
Vulg. Qui frappe de la corne. 

1. CONNUS, üs, m. Varr. Cic. C. 
CORNU. 

9. conxus, i, Plin. Virg. et con- 
NUS, üe, Sil, f. (xcdvog). 1° Cornouil- 
ler, arbre. |] 2° V'irg. Ov. Javelot. 

3. connus, i, [. (?) Liv. Cornus, 
v. de Sardaigne. 

CORNÜTA, æ, Î. (cornutus). Plin. 
Raie cornue. poisson. 

4. CONNÜTLS, a, um (cornu). 1° 
Col. Coinu, encorné = Cornutæ quu- 
drupedes, Varr. Eléphants (à cause de 
ieurs défenses). Cornuta luna. Amm. 
Lune dans son croissant. || Subst. m. 
Cornuti. Att. Taureaux. || Au fig. Cor- 
nutus syllogismus. Hier. Argument 
cornu, caplieux, 

2. connûÜTus, t, m. Gel. Anntus 
Cornutus, grammairien sous Néron. 

CORÔCONDÂAME, 6, Î. Mel. Lac 
Corocondamé, daos le Bosphore Cun- 
mérien. 

CônoEBus, i, m. Virg. Corébus, 
Troyen qui péril au siège de Troie. 

COROI.IA, æ, f. Plin. Corolia, v. 
d'Arabie fleureuse. 

COROLLA, æ, f. (corona). Plaut. 


Cat. Petite couronne, guirlande. 


COROLLARIA, æ, f. (corolla). nsc. 
Bouquetière. 

COROLLARIUM, Ÿ, n. (rorolla). 
1° Varr. Plin. Petite couronne (donnée 
comme récompense aux acleurs). || 
2° Cic. Ph. Supplément de salaire, 
gralification. || 3° Boet. Coroilaire 
(d'une démonstration). 

CORONA, æ, f. (xopwivn. 4° Cic. 
Virg. Couronne = Corona muralis, 
castrensis, civica, etc. Voy. ces mots. 
Sub coronû emere. Varr. vendere. Cæs. 
Liv. Acheter, vendre des prisonniers 
de guerre (on lescouronnail de fleurs). 
Sub coronä venire. Liv. Elre vendu 


Comme prisonnier de guerre. || 2° 
id. Ov. (au plur.) Extrémités du bà- | C D s C 


ïc. Germ. La Couronne d'Ariane ou 
la Couronne australe (constellations). 
Il 3 Cic. Hor. Cercle, réunion, as- 
semblée (de personnes). || 4° Cæs. 
Liv. Cordon de troupes (pour investir 
une place ou couvrir une posilion) ; 
jen de siège, ligne de défense. || 5° 
Plin. Ceinture de montagnes. h 6° 
Vitr. Plin, Corniche ; qgf. couronne, 
partie .de la corniche. Il 7° Cato. 
eg. Lisière d'un champ. || 8° Col. 
Couronne qui surmonte Le sabot d'un 
cheval. || 9° Sen. Cercle lumineux 
autour du soleil. 

CORÔNALIS, € (corona). Apul. De 
couronue. 


CORP 


CORONAMEN, ins, n. (corono). 
Apul. Couronne. : 

CÔRÔNAMENTUM, ti, D. (corono). 
1° Cato. Plin. l'leur propre à fare 
des couronnes. || 2° Teri. Couronne. 

CORONARIA, æ, f. (coronarius). 
Plin. Bouquetière. 

1. COROÔNARIUS, a, um (corona). 
4° Propre ou destiné à faire des cou- 
Tonnes : Coronario naturæ lusu. Plin. 
Par un jeu de la nature qui donne 
(à celte plante) la forme d'une guir- 
lande. Aurum coronarium. Cic. Or 
coronaire (or envoyé par les provinces 
à un général et destiné à faire la cou- 
ronne triomphaie). Coronarium opus. 
Vütr. Confection d'une couronne. {| 2° 
De corniche : Coronarium opus. Vitr. 
Ornement de corniche. 

2. ConONARIUS, tt, m. Plin. 
Fronto. Fabricant de couronnes. 

T CORÔNÂTON, ris, m. (corono). 
Aug. Au cauranne. 

CORONÂTUS, a, um. part. p. de 
CORONO. 4° Cic. Ov. Couronné = Co- 
ronalus de oratoribus. Suet. Qui a 
| remporté le prix de l'éloquence. Au- 
rum coronafum. St. Cercle d'or. || 2° 
Subst. m. Hier. nsc. Martyr qui a reçu 
sa couronne (tonsuré). 

CORÔNE, 68, f. Liv. Coroné, v. de 
Messénie. [| — Næus, 4, um. Plin. 
De Coroné. 

CORONÉEA, æ, f. Nep. Coronée, v. 
de Béotie (Canari). || — NÆUS. @, 
Um, Ou — NENS1S, e. Liv De Cornnée. 
Il — NÆi, orum. Liv. Hab. de Co- 
ronée. * 

CORONFOLA, æ, Î. (corona). Plin. 
Rose d'automne. 

CORONEËS, ct, M. Ov. Coronte, 
roi de Phocide et père de Coroni:. 

CORÔNIDES, æ, m. Ov. Esculape, 
fils de Coronis. 

4, CORONIS, dis. Î. (xopwve). 
Mart. Ligne qu'on tracait à la lin d'un 
| livre; par ext. fin, conclusion. 

2, cORONIS, Tdis, acc. ïda, f. Ov. 
La nymphe Coronis, mère d'Esculape. 

CORONO, äs, âre, ävi, älum (co- 
rona), act. 4° Couronncr = Coronari 
Olympia. Hor. Etre couronné aux jeux 
olympiques. Coronare cratera. Virg. 
vina. Virg. Orncr une coupe de guir- 
landes (ou au lig. la remphr jusqu'aux 
bords). — comædiam. Quint. Déceiner 
le prix à une comédie. Coronari no- 
mine. Plin. Etre honoré d'un nom 
comme d'une couronne. || 2° Lr. Vitr. 
Entourer, ceindre = Coronare omnem 
abitum custode. Virg. Entourer de 
gardiens loutes les issues. 

CORONOPUS, Üdis, m. (xocw/d 
mouç). Plin. Corne-de-cerf, plante 

COROÔONÜLA, æ. Î. (corona). Veg. 
Petite couronne (au-dessus du sabot). 

1. côuos, 1, m. Voy. conus1. | 

2. conos,i,m.Mel. Kl,de Carmanie. 

CORPILLI, Orum, m. lin. Cor- 
pilles. pple de Thrace. | 

CONPORALIS, e (corpus). Sen. Dig. 
Corporel, matériel, réel. 

CORPONALITAS, ä&lis, f. (corpora- 
Us). Tert. Nature corporelle, matéria- 
lité. 
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cOnPÜRALITER, adv. (corporalis). | — servorum. Tac. Les esclaves. In 


Petr. Tert. Dig. Corporellcment, ma- 
tériellement, réellement. 

CORPORASCO, is, ère (corpus), 
neul. Mamert. Prendre un corps. 

CORPORATIO, ônis, Î. (corporo. 
Tert. Capel. Nature corporelle. 

CORPORATIVUS, 4, um (corporo). 
C.-Aur. Fortiliant, Lonique. 

CORPORATURA, æ, Î. (corporo). 
Col. Corpulence, taille. [[ Au plur. 
Vitr. 

CORPOÜNATUS, a, um, parl. p. de 
conrono. 1° Apul. Uni, formant 
corps. || 2° Cic. Corporel, matériel. 
Il $° Insc. Membre d'une corpora- 
tion. 

+ conrÔRËE-CUSTOS, dis, m. Insc. 
Garde du corps. 

CORPÜREUS, a, um (corpus). 1° 
Cic. Lr. Corporel, malcriel. || 2° 
Plin. Ov. De chair, charnu. 

CORPORO, ds, äre, avi, ätumn (cor- 
pus), act. 1° Donner un corps; au 
pass. prendre un corps = Animal cor- 
poralur ex albo liquore ovti. Plin. L'a- 
nimal se forme du blanc de l'œuf. 
Corporari carne. Tert. S'incarner. Il 
Au fig. Corporari coloribus. Non. 
Prendre du relief par la couleur {en 
pari. d'une esquisse). [2° Enn. Att. 
l'uer (réduire à l’état de corps). 

CONPOROSUS, a, wn (corpus). C.- 
Aur. Corpulent, gras. 

CORPÜLENTIA, &, f. (corpulentus). 
Pln. Sol. Corpulence, embonoint. 

Ÿ CORPÜLENTOR, âris, àri (corpu- 
lentus), dép. Boet. Se solidilier. 

CORPÜLENTUS, &, um (corpus). 
1° Col. Quint. Corpulent, qui à de 
l'embonpoint, gros. || 2° Enn. Grand. 
Ï conrus.ENTioR. Plaut. 

CORPUS, ôris, n. 1° Corps (portion 
de matière formant un tout),substance, 
élément = Corpus intelligi sine loco 
non polest. Cic. Sans l'espace un corps 
ne peut se concevoir. Corpora mate- 
riai. Lr. Eléments de la matitre. 
Corpus ignis terræque. Lr. L'eau et la 
terre. Corpora individua. Cic. Atomes, 
corps simples. À se corpora mittere. 
Lr. Laisser échapper des molécules 
constitutives en vieillissant). || 2° 
Corps (des êtres animés) = Vitæ 
sine corpore. Virg. Ames sans corps. 
Corpus juvenci. Ov. Corps d'un jeune 
laureau. Corpori servi. Cic. Ménage 
ta santé. || 4° Chair du corps; corps 
ou tige de l'arbre (entre l'écorce et 
la moelle); au fig. fonds, substance = 
Ossa subjecta corpori. Cic. Les os re- 
couverts de chair. Corpus facere. Cels. 
Prendre de l'embonpoint. — amitiere. 
Cic. Maigrir. Arboris corpus desqua- 
mare. Plin. Enlever l'écorce de Ja 
tige. || Au fig. Corpus eloquentiz. Quine. 
La substance de l’éloquence (l'élocu- 
tion). In corpus ire. Quint. Se faire un 
style nourri. || 4° Corps inanimé, cada- 
vre; ombre (des morts) = Pugnare ex 
corporibus. Cæs. Combattre Sur un 
monceau de cadavres. Corpora de- 
functa vitä. Virg. Ombres des morts, 
mânes. || 6° ladividu, personne : Cor- 
pora nostra. Sall. Nos personues. 
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illo corpore posita est victoria. Curt. 
De cel homme déend-la victoire. |; 
6° Réunion d'objet; homogènes, en- 
semble, tout, corpuration = Totum 
reipublicæ corpus. Cic. Tout le corps 
politique. Quoniam non facile totum 
corpus coronà cingerelur. Cæs. Parce 
que l'ensembla des travaux (du siégc) 
ne pouvail être aisémeut garni d'un 
cordon de troupes. Corpus omnis ju- 
ris Romani. Liv. Corps du droit ro- 
main, ensemble de la législation ro- 
maine. Corpora auctorum. Sen. Col- 
lections d'auteurs. Retrahere versus 
in corpus. Pl.-j. Rattacher des vers 
(épars) à l'ensemble de l'œuvre. 
reare regem er suo corpore. Just. 
Choisir un roi parmi les hommes de 
sa classe. Corpus naviculariorum. Dig. 
Corporation des armaleurs. 

CORPUSCÜLUM, i, n. (corpus). 1° 
Cic. Lr. Pelit corps, corpuscule, at. 
me. || 2° PL.-j. Juv. Corps chétif (de 
Lhomumnc). [| 30 Plaut. T. de caress.. 
I €° Au fig. Just. Petite collection. 

COnNNAÂDO, 1s, re, Täsi, räsum 
(cum, rado), act. 4° Lr. Dig. Enlever 
en raclant, détacher, arracher. || 2° 
Plaut. Ter. Ramasser, rassembler; ra- 
flcr, faire main basse sur. || Au fig. 
Corradere fidenr dictis suis. Lr. Ajou- 
ter du poids à ses paroles. 

CONRASUS, a, um, part. p. du 
précéd. Dig. Rassemblé, réuni. 

+ CONRATIONALITAS, ätis, f. 
(cum, ratio). Aug. Rapport. 

CORRECTIO, ônis, Î. (corrigo). 40 
Cic. Action de corriger, de redresser; 
réfurme, amélioration, || 20 Cic. Ré- 
primande, reproche. D 30 Cic. Quint. 

orreclion, fig. de rhét. 

CORRNECTOR, ris, M. (corrigo). 
19 Cic. Hor. Qui corrige, redresse; 
réformateur, censeur. || 2° Eutr. 
Dig. Administrateur, gouverneur (de 
province). 

CONRECTÜRA, 2, f. (corrigo). A. 
Vict. Charge de corrector. 

CONRECTUS, a, um, part. p. de 
connioo. 4° Liv. Plin. Reudu droit, 
rectifie. || 2° Au fig. Cic. Ov. Corrigé, 
redressé, amendé. || connecrion. Gell. 

+ CORRÉCUMBENS, entis (cum, re- 
cumbens). Tert. Qui se couche avec. 

CONRÈGIO, Onis, f. (cum, rego). 
Varr. Détermination (augurale). 

CONRÈGIONALES, um, m. {cumM, 
regio). Aug. Habitants de la même 
région. 

+ CORREGNO, &s. äre (cum, regno), 
neul. Tert. P.-Nol. Régner avec. 

CORRÈPO, 1, ëre, repsi (cum, 
repo), neut. 1° Ramper ensemble : 
Correpunt membra pavore. Lr, Le corps 
rampe sous l'effroi. || 2° Liv. Cic. 
Se glisser = Correpere in dumeta. Cic. 
S'enfoncer dans les broussailles (dans 
les subtilités). 

CORREPTÉ, adv. (correptus). Gell 
D'une manière brève (L. de prosodie). 
| conrerrius. Ov. 

CORREPTIO, Onis, Î. (corripio). 


1° Scrib. Action de saisir = Correptio 


| or. Ter. Virg. S'élancer. — gradum. 
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(t. de dr). || 3° Tert. Action de bl4- 
mer, reproche. || 3° Vitr. Diminution, 
décroissance (des jours). 11 4° Quint. 
Abréviation (d'uue syllabe dans la 
prononciation). 

+ CONNENTO, &s, &re (cum, repto), 
neut. Juvc, C. connepo. 

CONNEPTON, ôris, m. (corripio). 
Sen. Qui blime, censeur. 

CORREPTUS, a, um, part. p. de 
comuprio. 4° Saisi vivement, atteint, 
ému : Correptus turbine. Lr. Saisi par 
le tourbillun. Correptos levare. Sen-tr. 
Soulager les malades. Correptus morte 
subitä. Curt. Enlevé par une mort 
subite. — ardore duplici. Prop. Em- 
brasé d'une double passion. — mise- 
ricordiä. Suet. Enu de pitié, || 2 Cæs. 
Ilor. Réprimandé =: Me correptum ab 
eo, cur.… Pl.-j. Qu'il me blâme de ce 
que. 11 3° Resserré, réduit, abrégé : 

orreptä luce diei. Lr. Quand la lu- 
mière du jour est concentrée. Cor- 
repla sinus. St. (Femme) dont la robe 
est repliée. Correpta syllaba. Quint. 
Syllabe brève. 

+ CONRÈSÜPINATUS, a, um (cum, 
resupinatus). Tert. Renversé avec. 

+ CconuÈËsUsCÎro. às, äre.üvi, ätum 
(cum, resuscito), act. Tert. Hier. Res- 
susciter ensemble. 

1. CONREUS, i, m. (cum, reus). 
Dig. Coaccusé. 

2. conneus, 1, m. ILirt. Corréus, 
chef des Gaulois. 

CORREXI, parf, de CORRIGO. 

CORRIDEO, €s, ére (cum, rideo), 
neul. 1° Aug. Rire ensemble. || 2 Lr. 
Etre riant (en parl. des a 

CORRIGIA, æ, Î. (corrigo). 1° Varr. 
Cic. Lacct, courroie (de soulier). || 2° 
Diocl. Fouet. 

conniGo, Îs, ëre, rexi, reclum 
Gun, rego), act. {° Rendre droit, re- 

resser = Corrigere digitum alicur. 
Plin. Relever le doigt à qqn. Corri- 
gunt se flerus. Plin. Les sinuosités 
{du fleuve) se redressent. Corrigere 
malas labentes. Suet. Dissimuler ses 
joues tombantes. — curva (prov.). 
Sen. Pl.-j. Redresser ce qui est tortu 
[enter l'impossible). || 2° Au fig. 

orriger,réformer,améliorer, réparer, 
guérir = Corrigendus polius quam le- 
viter inflectendus. Cic. (Homme) dont 
le caractère doit être redressé plutôt 
ue fléchi légèrement. Corrigere de- 
icla. Sall. Redresser les abus. — {ar- 
ditatem cursu. Cic. Réparer le retard 
en courant. — orationem. Cic. Corriger 
un discours. — cutem in facie. Plin. 
Adoucir la peau du visage. — vina. 
Plin. Corriger les vins. 

CORRIPIO, 1s, ëre, Tipui, replum 
(cum, rupio), act. 4° Saisir vivement, 
mouvoir précipitamment, parcourir 
avec rapidité 3 Hominem corripi jussit. 
Cic. IL fit saisir cel homme. Corripere 
arcum. Virg. Prendre son arc. — 
— corpus € somno. Lr. Virg. Ar- 
racher son corps au sommeil. .— 


Hor. Virg. Pl.-j. 


Hâter le pas 
accélérer Bic: 


Sa marche. 


spatia. 


manüs. Gell. Appréhension de la main | Virg. Dévorer l’espace. 4 2e Au fig. 
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Emouvoir vivement : Hunc plausus 
corripuit. Virg. Celui-là est séduit par 
les applaudissements. Corripi militia. 
Virg. Etre entrainé aux combats. || 
3° Ramasser avidement, ravir, s'em- 

arer de = Corripere pecunias. Tac 

amasser de l'argent de tous côlés {ou 
commeltre des rapines). — bone. 
Suet. Confisquer les biens. — effigiem. 
Virg. Dérober une statue. — prærfec- 
turas. Tac. S'emparer des provinces. 
A &° Atlaquer en parl. d'un Îéau), en- 
vahir, faire pèrir : Flamma corripuit 
tabulas. Ov. La flamme enveloppa les 
Charpentes. Corpora morbi corripiunt. 
Virg. La maladie s'attaque aux corps. 
Corripi morbo. Ces. Etre atteint d'une 
maladie. Corripere cusas igne. Ov. In- 
ceadier les chaumières. — aliquem 
leto. Sil. Faire périr qqn. || 5° Atla- 

ueren justice; réprimander, hlämer : 
Corripuil eum delator. Tac. Il tomba 
entre les mains d'un délateur. Corripi 
accusatione. Tuc. Etre en butte à une 
accusaliou. Corripere aliquem acriter. 
PI.-j. Reprendre qqn sévèrement. — 
adulationes edicto. Suet. Condanner 
les flatteries par un édit. || 6° Res- 
serrer, diminuer, abréger : Corripere 
membra. Lr. Rumasser sou corps, se 
faire petit. — singulos missus ad qui- 
na spitia. Suet. Neduire à cinq tours 
chaque course du cirque.— ‘mpensas. 
Suet. Restreindre les dépenses. Corri- 
pientes cmuia nimium. Quint. Qui ser- 
rent trop leur slyle. Corripere syl- 
labas. T.-Maur, Abréger des syllabes. 

CORRIVALIS, is, M. (cu, rivalis). 
Quint. Rival avec d'autres. 

ConnivVÂTIO, ônis, f. (corrivo). 
Plin. Réuuionde plusieurs cours d'eau. 

ConRiVATUS, a, um, part. p. de 
CORRIVO. Plin. Sen. 

COHAÏVIUM, ti, n. (corrivo). Jtin.- 
Al. Cours de ruisseaux réuuis. 

CORRIVO, äs, àre, ävi, älum (cum, 
rivus), acl. Plin. Dig. Amener, reuur 
des eaux dans un nème lieu. 

+ CONNÔGORAMESTUM, i, n, (cor- 
robero). Lact. Ce qui furtilie. 
CORROLBORATUS, a, um. Cic. Part. 

e 
COnUÔRÜNO, às, dre, Avi, älum 
{eum, roboro), act. Tac. Fortifier, con- 
solider : {se curroboravit. Cic. Lors- 
qu'il fut dans la force de l'âge. 

CORRÜDO, 8, êre, rôsi, rosum 
(cum, rodo), act. Cic. Ronger. 
| CORAÜGATIO, ônis, Î. (corrogo). 
Vulg. Election. 

CORRÔGÂTUS, a, um, part. p. de 
Conn0Go. 19 Prié : Laudari a corro- 
gatis. Quins. Etre loué par des gèns ga- 
gés. || 20 Cæs. Cic. Demande, quété. 

CORRÔÜGO, às, àre, alum, dvi (cum, 
rogo), act. 40 Cie. Prier (plusieurs 


P. 


personnes). || 2° Liv. C.-Sev. Deman- | C 


der, quêter; amasser en demandant. 
CORnÔSI, parf, de connono. 
CORROSIVLS, 4, um (c 
Sen. Corresif.- . É (eorrode): 
CORRÔSUS, €, um; part. p. de 
connono. Juv. 
.CORRÜTUNDATUS, «, um, Pair. 
Part. Pe du sui, 


eo 


CORR 


CONNÜTUNDO, &s, üre, Avi, äfum 
(cum, rotundo), act. Sen. Quint. Ar- 
rondir (au pr. et .n lig.) : Conties 
sestertium corrotu avi. Petr. J'amas- 
sai une somme re..de de dix milliuns 
de sesterces. 

CORRÜDA, æ, f. Cato. Plin. Asperge 
sauvage. 

CORHÜGÂTUS, a, um, part. p. de 
conauco. Col. 

k CORNRNÜGIS, 6 (cum, ruga). Nem. 
Nidé, plissé. ‘ 

CONNÜGO, às, dre, ätum (cum, 
rugo), act. Col. Rider, plisser = Corru- 
gare nares. Hor. Faire froncer les 
narines (en signe de dégoül). 

CORRÜGUS, 1, m. {arrugia). Plin. 
Corruge, canal de lavage. 

CORAUMPO, Ï$, Êre, rüpi, ruplum 
(cum, rumpo), act. 1° Détruire, ruiner 
(au pr. et au fr = Corrupcrunt fru- 
metum flumine. Cæs. |ls détruisirent 
€ blé en le jetant à l'eau. Corrum- 
ere semel igni. Sail. Se livrer aux 
lammes. — dentibus ungues. Prop. Se 
ronger les ongles. — rem domini. Col. 
Ruiner son imaltre. — se spesque 
suas. Sull. Se perdre avec ses espé- 
rances. — gratiam. Ph. Perdre l'ami- 
lié. — opportunitales Sal. Laisser 
échapper les occasions. — diem alicui. 
Plaut. Faire perdre une jounée à qqn. 
— prospectum. Sil. Oter la vue (de 
qq. ch.). — consilia. Vell. Décon- 
certer les desseius, faire perdre le 
sens, || 2° Currompre (au pr. el au 
lig.); gîter, altérer, détériorer, nuire 
a: Éorrumpitur cæna. Plaut. Le sou- 
ps se gäte (à altendre). — aqua. Cie. 

‘eau se corrompt. Corrumpere ocellos 
“acrimis. Ov. Gäler ses yeux en pleu- 
rant. — somackum. Scrib. Dépraver 
l'estomac. Casiä corrumpere usum 
olivi. Virg. Allèrer le goût de l'huile 
par un mélange de cannelle Corrum- 
puntur equi. Liv. Les chevaux dépé- 
rissent. Corrumpitur littera. Quint. La 
lellre se modilie. — oratio. Quint, 
Le style se corrompt. Torrumpere {a- 
buias publicas. Cic. Falsifier les re- 
fistres publics. — mores. lic. Cor- 
rompre les mœurs. — graliam merilo- 
rum. Liv. Gâter le mérite ve ce qu'on 
a fait. — officia prudntium. Tac. 
Nuire au service des jinatelots) expé- 
rimentés.— libertatem. Tuc. E. traver 
la liberté. || 3- Corrompre, stduire : 
Corrumpere firm. Ov. Corromnpre la 
fidélité. — aliquem largitione, Cic. Ga. 
gner qqn par des largesses. — aliquem 
ul... Sall. Amener qqn à... — empto- 
rem. Mart. Troinper l'acquéreur. 

. CORRUO, is, Êre,i(cum, ruo), neut, 
1°S'écrouler, tomber (au pr.et au lig.}< 
Corruit taberna. Cie. statua: Suet. La 
boutique s'écroule, la statue tombe. 
Orruere limore. (ic. Tomber de 
frayeur. ÇCorruit hrdus ante focos. 
Prop. Un chevreau est immolé devant 
le foyer. Corruerunt Lacedæemoniorum 
opes. Cic. La puissance de Lacéde- 
none s'écroula. |} 2 S'élancer : Cor- 
ruere inter se. Curt. Se précipiter l'un 
Sur l'autre. Violentius er necessitute 
ecrruilur. Sen. La nécessité donne up 
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élan plus vigoureux. In quo me (ce. 
a-d. in me q.0) corruerit genere. Cat. 
Comment elle s'est acharnée sur moi. 
ll 3 Act. Précipiter : Corruere cor- 

us. Apul. Se laisser Lomber. || 4° 

ct. Accumuler : Corruere spicas. 
Varr. Eutasser des épis (dans un pe 
nier). — divitias. l'laut. Amasser des 
richesses. 

connûpi, parf. de connuMro. 

CONRUPTÉ, adv. (corruptus).Avec 
altération, avec corruption = Corrupte 
pronunciare verba. Gell. Avoir une pro- 
nonciation vicieuse. Non corrupte ju- 
dicare. Cie. Juger avec un sens droit. 
Corruptius habitus. Tac. GAté par un 
régiune trop corrupteur. || cowPan. 
cité. 

CORNRUPTÈELA, æ, Î. (corrumpo). 
1° Ce qui sert à corrompre ou à se 
corrompre; corruplion, séduction 
Mores häc | cœntis) corruptelä depra- 
vai. Cie. Mœurs dépravècs par ce 
charme corrupteur. Corruptelæ studet. 
Pluut. Il cherche sa ruine. Corruptelæ 
adultenaque. (ic. Les séductions et les 
adultères. || 2° Action de corrompre, 
de séduire = Corruptelu servi. Cic.Cor- 
ruplion exercée sur un esclave. Cor- 


 ruptelam judicit moliri, Cic. Cicrcher 


à corrompre le juge. {} 3° Ter. Cor- 
rupteur. || 4° Frontin. Lieu de dé- 
bauche. 

T CORRUPTIDILIS, € (corrumpo). 
Lact. Arn. Corruptible, destrucuble. 
Ï| connurririnion. Aug. 

+ connUPTIvILITAS, àfis, f. (cor- 
ruplibibs). Tert. Corruptibilité. 

CORRUPTIO, Onis, Î. (corrumpo). 
Gic. Tac. Corruption, altération (d'une 
ch.). 

ÿ CORRUPTIVÉ, adv. (corruplivus). 
Boet. D'une manière corruptible. 

+ CORAUPTIVUS, a, um (corrumpo). 
Tert. Corruptible. destructible. 

CORRUPTON, 5ris, in. (corrumpo). 
1° Plaut. Cic. Corrupteur, séducteur, 
suborneur. || 2° Hier. Falsificateur. 

+ CORAUPTONIUS, a, um (corrum- 
po). Tert. C. connurrivus. 

CORRUPTRIX, icis, Î. (corrumpo), 
Cic. Amm. Corruptrice. 

CONRUPTUS, a, um, part. p. de 
CORRAUMPO. 1° Détruit, ruiné (au pr. 
et au fig.) = Corrupta preda. Sail. 
Bulin détruit. Corrupta sum. Plaut. 
Je suis anéanlie. 2° Corrompu 
(au pr. et au fig.); altéré, perverti : 
Corruplus cœli tractus. Virg. Ait 
vicié. Corruptius tter. Hor. Chemin en 
mauvais état. Corrupta. Cels. Organes 
alérés (par la mala ie]. Ceres corrupta 
undis. Virg. Blé gäté par les eaux. 
Corrupli Bones. Ph. Bœufs amaigris, 

ui dépérissent. Corruptæ tabulæ.Cic. 
legistres falsifés. Corrupta tabula. 
Plin. Tableau endommagé. — littera. 
Ov. Lette aîtérée (par la prononcia- 
tion). Ob rem corruptum. Sail. Ponc 
avoir compromis les intérétsde l'Etat. 
Corruptæ in adulationem causæ. Tae, 
Molifs dénaturés par l'adulation. Cor- 
ruplus ad omnefacinus. Tac. Faconné 
à tous les crimes. Corruptissimi ho- 
minés. Sall. Les hommes les ples 
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pervers. || $° Corrompu, vicienx (en 
paul. du goût) = Corruptum di endi 
genus. Quint. Slyÿle corrompu. Cor- 
ruuta. Sen. Pensces fausses Nemo er 
corruplis. Quint. Aucun des écrivains 
sans gonñl. [| 4° Corrompu, séduit, 
gasné =: Corruptus juder. Hor. Juge 
corompu. Corruplus ad societatem. 
Tac. Dont un a acheté l'alliance, — 
in spem rapinarum. Tac. Séduit par 


l'espoir du pillage. Corruptus larare’ 


calenas. Luc. Amoné (par argent) à 
relâcher les chaines. || cowr. el su- 
PERL. cilés. 

+ con .USPon, äris, äri. Voyez 
COXAUSPUN. 

cons. Voyez cnons, couons. 

CONSÆ, drum, f. (xokzat). Vitr. 
Filets pour dévorer les portes. 

COURSES, drum, f. Plin. Corsées, 
Îles de la mer Egée. 

const, ürum, m. Liv. Hab. de la 
Corse. 

consiCA, æ, f. Plin. La Corse, 
île de la Méditerranée. || — 1Caxcs. 
Sol. — nus, a, um. Plin. De Corse. 

consis, îd's, f. Prise. C. consica. 

CONSOÏDES, 15, M. (xopsontcr). 
Plin. Surte de pierre préciouse. 

COR&SUS, a, um. Or. De Corse. 

CONTE, ês, f. Ant. Coilè, v. 
d'Egvpte. 

CORTEX, icis, m. (fém. Lr. Virg. 
Alart.) 4° Cic. Plin. Ov. Enveloppe 
des plantes; écorce, écale. || 2° Vitr. 
Coque d'œuf. ]} 2° Pürin. Evcaille de 
taitue. || 4° Plin. Peau d'araigmée. 
1 5° Cato. Ov. Ecorce de lice = Nare 
sine cortice (prov.). for. Voler de ses 
pro es ailes, marcher sans lisières. || 

* Au lig. Varr. Lr. (?) Enveloppe 
(corporelle). 

CONTICAÂTA, æ, f. Plin. Corticata, 

ile sur les cites d'Espagne. 
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d'Ftruric. || — ONENs1S, €. Liv. De 
Cortone. 

CORNTONENSES, fn, m. 1° l'in. 
Hab. de Corlone {en Etrurie). || 2° 
Plüin. Pple de la Tarraconaise. 

+ CONTUMIO, ânis, f. (contueor). 
Varr. Contemplation. 

CONTUOSA, &, Î. Liv. Corluosa, v. 
d'Etruric. ° 

CORTŸNIA. VOY. GORTYNIA. 

CORÜLUS. Voy. CORYLUS. 

CORUNCANIUS, À, nm. Cic. Corun- 
Canius, non d'une fainitle plébéicnne. 

? conUPTUS. Lr. p. connurTus. 

4. COnUS. Voy. CATAuS. 

2. concs, i,m. Vuig. Corus, me- 
sure de rapacité chez les {lébreux. 

CORUSCÂMEN, nis, n. (corusco). 
Apul. Fulg. Eclat. 

CORUSCATIO, Onis, f. (corusco). 1° 
Sol. Eclat, leu (de pierres précieuses). 
Il 2° Suet. Eclair. 

+ CONUSCIFER, fra, ffrum (corus- 
cus, fi 0}. t apel. Qui produildes éclairs. 
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nom donné aux Muses. Voy. le suiv. 

1. ConŸcivs, a, um. St. Relatif à 
la caverne coryciennc sur le mt 
Parnasse 2: Corycie nymphz. Ov. Les 
nytnphes Coryciennes, les Muses. 

2. conŸÿcius, a, um. Virg. De 
Corycus. 

CORYCOMACHIA, æ, f. (xwpuxo- 
Wa/(a).C.-Aur. Exercice au jeu ap- 
pele corycus. 

1. conŸcus, i, m. (xwpuxos). 
Sorle de jeu qui consistait à pousser 
et à repousser un sac suspendu au pla- 
fond, el rempli de graines ou de sable. 
I Au fig. Destia, corycus laterum. Cic. 
Bestia, pour qui se sont exercés mes 
pournons. 

2. conŸcus, it, m. 1° Plin. Afel. 
Corycus, promont. et v. de Cilicie. || 
2 Liv. Ÿ. d'Ionie. || 3° Eutr. V. de 
Pamphylie. 

CORYDALLA, 0rum, n. Plin. Cory- 
dalles, v. de Lycie. 

CORŸDALLUS, 1, M. /xopuôa hoc). 


CONUSCO, 44, äre (xecucsw ,nout. Serv. Alouette huppée. 


1° Lr. Cosser, heurter de la tête. || 


23* AcL. Agiter, imeltre en mouvement, : 
Juv. | d'un berger. 


brandir : Coruscare frontem. 
Henmter du front. — hastam. Virg. 


CORŸDON, Onis, m. 1° Hyg. Cory- 
don, un des géants. | 2° Virg. Nom 


C'RŸLENUS, i, f. Liv. Corylénus, 


Brandir une lance. — linguam. Ov. | v. d'Eolie. 


Darder sa langue. || 3° Neut. S'agiter, 
trembler : Coruscant pennis. Virg. Elles 
ballent des ailes. Curuscat abies. Juv. 
La putre branle. {| 4’ Pucuv. Virg. 

nller, étinceler = Jupiter altä arce 


éclans du haul du ciel. 

T COuUSCUM, i, n. (coruscus). 
Fort. Eclair. 

CONUSCUS, a, um (corusco), 1° 
Virg. Qui est en mouvement, agité, 
treublant = Omnia corusca fubulor. 
Plaut. Je ne parle que par saccades. 
1 2° Vorg. Hor. Rrillant, étincelant, 


CONTICATUS, a, um (corter), Pal. | flamboyant. 


Col. Giuni d'écorce. 


CL. 
coruscal. 


1. CONVINUS, a, um (corvus). 


CONTICEUS, a, um (rorter), 1°° Plin. De corbeau. 


Vurr. Aus. D'écorce. || 2° Plin. Sem- 
blable à de l'écorce. 

CORTICOSUS, 4, um (corter). 1° 
Plin. Qui a beaucoup d'écorce. [| 2° 
D'un. Mélangé d'écorce. 

CORTICÜLUS, 1, M. (cortex). Col. 
Peau mince. 

COMTINA, æ, f. 1° Calo. Plin. Vase 
rond, chaudron, cuve, chaudière. || 
2° Plin. Suet. Bassin ou couvercle de 
trépied (cinement riche ordi. pré- 
seuté comme offrande). {| 3° Virg. 
Ov. Prud. Partie supérieure du Lré 

ied d'Apollon; le trépied d'Apol- 
on; par ext. l'oracle lui-mêine. Il 
€ Énn. C.-Sev. Espace circulaire. || 
6° Tac. Ilémicycie dans une salle 
d'audience, ou cercle d'auditeurs. | 
6° Vulg. Tenture, rideau. 

CONTINALE, ?s, n. (cortina). Col. 
Endroit où l'on gardait les cuves (pour 
faire bouillir le vin). 

CONTINIPOTENS, entis, M. (ror- 
Una, potrns). Lucil. Le maitre du trè- 
pied (épiln. d'Apollon). 

CORTINÜLA, æ, Î. (cortina). Amm. 
Petite chaudière. 

CORTONA, æ, Î. Liv. Cortone, v. 


2. convi\vus, i, m. Grill. Fl. Cor- 
vinus, suinom de la faille Valéria. {| 
Au plur. Luc. 

4. COnNVUS, f, m. (x6p2E). 10 Plin. 
Virg. Corbeau. || 20 Curt. Grue, grap- 

in, harpun, ptuce. | 3° Vüitr. Cor- 
: Leu demolisseur (machine de guerre). 

| 40 Cels. Bec de corbeau (mstrument 
e chirurgie). || So Vitr. ya. Le Cor- 
beau. constellation. || 60 Plin. Aus. 
Corbeau marin ou loubine, poisson. 
2. convus, î, m. Liv. Corvus, 
surnom du tribun M. Valérius. 

CONŸBANTES, UM, ACC. €$ OU 48, 
m. Hor. Diom. Corybantes, prètres 
de Cyhèle. || convsanrius, a, um. 
Virg. Des Corybantes. 

CORŸBAS, antis, m. 40 CL Un des 
Coryhantes. | 2° Cic. Fils de Cyhèle. 

COUVCÆ, drum, Ê Plin. Coryces, 
îles voisines du Pelopanèse, 

CÔNYCEÉONX, t, n. Plin. Corycéon, 
prumentuue d'Iunie. 

CORŸYCÉUM, 1, n. (xupuxeinv), 
Vitr. Pièce d'un gymnase où l'on 
is'exercail à une espèce de jeu de 
ballon. . 

CconŸclnes, um, f. Ov. Corycides, 


CORŸLÉTUM, 1, n. (corylus). Ov. 
Coudraie, lieu planté de coudriers. 

CONŸLUS, 1, f. (xépuoy?). Virg. 
Condrier, noisctier. 

1. COnYMRBIA, 2, f. (xopuu6la). 


V.-Fl Jupiter lance les | Plin. Tige de la férule. 


2. convuntA, z. f. Plin. Corym 
bie, noin donné à l'ile de Rhodes. 

CORYMRIATUS, a, um (corymbus). 
Treb. Oiné de grappes de lierre. 

° CORYMBIFER, ra. férum (corym- 
bus, fero). Ov. Couronné de grappes 
de lierre. 

CONYMBION, Ÿ, n. (xop5u6to). 
Petr. Perruque arrangée en grappes 
de lierre. 

CORYMDITES, Z, M. (ropuétenc). 
Plin. Espèce de tithymale. 

CORYMBUS, i, In. (x2puu60c). 1° 
V.-FL. Ornement élevé à l'arrière du 
vaisseau. {| 2° Col. Virg. Grappe de 
fleurs; ordin. grappe de lierre. || 3° 
Samm. Bout de sein. ]| 4° C.-Sev. 
Eninence, montlicule. 

COHRŸNA, æ, f. Alel. Coryna, +v. 
d'Ionie.|| — Æus, a, um. Plin. De Co- 
ryna. 

Teonvrua. C. convPne. 

CORŸPHÆUS, 1, M. (xopupziox). 
Cic. Coryphée (au tig.). 

CORŸPHANTA, æ, f. Plin. Cory- 
phaute, v. de Bithynie. 

CORŸYPHANTILENUS, a, um. Plin. 
De Coryphas. | 

COR\PIIAS, anlis, f. Plin. Cory- 
phas, v. d'Eolide. 

. COR ŸPHASIA, 2, f. Arn. Coripha- 
sie, Surnom de Minerve (chez les 
Messéniens). 

C :RŸPHASIUM, ti, n. Plin. Cory- 
phasiwun, v. et prom. de Messénie. 

CONŸPUE, Es, f. Cic. Coryphé, 
fille de l'Océan. 

CURŸS1DLA, &æ, f. Plin. Fspèce de 
plante. 
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conŸrnus, i, m.1{° Virg. Cory- 
thus, v. d'Elrurie (plus tard appelée 
Cortonc). || 2° Serv. Fils de Jupiter 
et père de Pardanus. || 3° Ou. Fils de 
Piris et d'Œuone. {| 6° Ov. Un des 
Laypithes. 

CORŸTOS et CÔRÎTUS, i, M. (vw- 
gré ). de Virg. Serv. Elui d'arc, car. 
quois. || 2° St. Flèche. 

CONYZA, æ,f. (xopuïa). C.-Aur. 
Curyza, rhume de cerveau. 

4. cos, côlis,.f. (cautes). ° Cic. 
Liv. Picrre dure, rocher, caillou; au 
ur. écueils, récifs. [| 2° Virg. or. 

icrre à aiguniser, quenc. {| Au fig. lra- 
cundiam fortitudinis quasi cofen esse. 
Cic. Que la colère aiguise le courage. 

2. COS, OU COUS, où cos, i, f. 
Plin. Liv. St. Cos, ile de la mer Egée 
(Stankio). 

côsa, æ. Plin. et cûÜsÆ, ürum. 
Virg. f. 1° Cosa, v. d'Etrurie. || 2° 
Cxs. V. de Campanie. 

cÔsANUS, a, um. Liv. De Cosa 
(en Etrurie). | COSANUM, i, n. Cæs. 
Le territoire de Cosa. Bic. La mai- 
son de campagne de Cosa. || cosani, 
orum. Liv. Hab. de Cosa. 

+ COSCINÜMANTIA, æ, f. (xosxtvo- 
uavtel:). Aug. Divination au moyen 


d'un crible. 
f. Plin. Coscinus, 


COSCINUS, i, 
village de Carie. | 

COSCONIUS, ti, m. Cic. Cosco- 
nius, nom d'une famille plébéicnne à 
Rome. 

COSENIA, Z, [. Peut. Cosédia, v. 
de la Lyovvaise. 

CÔSENUS, i, m. Plin. Cosénus, f. 
de Libye. 

COSETANI. VOy. COSSETANIA. 

COSMÉTA, æ, M. (xosurtr,). Juv. 
Esclave chargé de la toilette. 

COSMIANUS, a, um. Mart. De Cos- 
mus. || Subst. COSMIANUX, i, n. Mart. 
Parfum composé par Cosmus. 

COSMICUS, a, um (xoou:xd:). Bart. 
Qui est du monde, cosmopolile. 

COSMOE, ©n, m. (ueznot). Cic. 
Cosmes, magistrats de Crète. 

+ COSMOGRAPIUIA, æ, Î. (xocuo- 
ypapla). Cass. Cosmographic. 

T COSMOGRAPHUS, 1, m. (xosuo- 
ypä?oc). M.-Coru. Cosmographe. 

T COSMÔrPOEIA, æ, Î. (zosuo- 
rotia). Boet. Création du monde. 

COSMos, 1, m. (xésuoc). P.- 
Nol. Le monde, l'univers. 

COSMUS, 1, M. Juv. Cosmus, nom 
d'un parfumeur à Rome. 

COSSA. Voy. cosa. 

cossæt, 6rum, m. Plin. Cosséens, 
pple de la Susiane. 

COSSETANIA, æ, f. Plin. Cossé- 
lanie, partie de la Tarraconaise. {| 
— ANt, Orum, Plin. Hab, de la Cos- 
sélanie. 

+ cossicËno, &s, äre, acl. Ait. 
Accumuler. 

COSSIM, adv. (cora). Pomp. Aput. 
En se tenant accroupi. 

CoSSi0, ônis, m. et COSSIUM, ii, 
n. Aus. Sid. Cossion, v. d'Aquitaine 
(Bazas). 

CO8SÜRA. VOy. CossvaA, 


COTI 


COSSIS, 15, © COSSUS, 1, m. {° 
Pin. Cosse, ver de bois. || 2° Fest. 
Homme à la peau rugucuse, 

CosSUSs, 1, in. Liv. Cossus, sur- 
nom romain. || Au plur. Cic. 

COSSÜTIANÆ TARENNEÆ, Î. Q.-Cic. 
Licu dans la Gaule Cispadane. 

COSSÜTIANUS, 1, im. Tuc. Cossu- 
lianus Capiton, célèbre délateur, 

COSSÜTIUS, #, m. Suet. Vitr. Cos- 
sutius, nom de plusieurs Romains, et 
en partic. d'un architecte, 


COVI1 

côriso, ünis, m. Hor. Cotison, 
roi des Naces. 

COTÔÜNA. Voy. COTTANA. 

COTÔNEA, æ, f. Pin. Oreille d'âne, 
plante. 

COTONEUS et coüvônius. Cato. 
Voy. cYDuxIUs. 

CÔTOImIA. Vay. COTANIA. 

cotTA, æ, mm. Cic. Colla, surnom 
dans la famille Aurélia. ; 

COTTAUIUS, a, um (x0TTÉ6:0"). 
Apic. Préparé dans un poëlon. 
cossina. Sil. et cüsÿna, æ.| CoTrABus, i, m. (xétzz60;). Bruit 
Plin. Ov. f. Cossyra, ile entre la Si-[d'un liquide qu'on jetle; en gén. 
cile et l'Afrique (Pantalaria). bruit = Cottabi bubuh. Plaut. Coups 

COSTA, æ, f. 1° Cels. Virg. Côte (de | de nerfs de bœuf. | 
l'homme et des animaux). || 2° Pün.| coTrÆ, ärum, m. Plin. Cottes, 
Pers. Côté ,paroï, flanc (d un objet). | pple sur le Palus-Méotide. 

COSTAMOMUM, i, n. (ostum amor COTTANA où CÜTÜNA où COC- 
mum). Dig. Espèce de plante aroma-|TANA, Grum, n. (xézrava). Plin. 
lique. Juv. Figues de Svric. | 

COSTÂTUS, a, um (costa). Varr.| CotTIANUS. Voy. le suiv. | 
Qui a des cûles. COTTIUS, ti, m. Sue. Cottius, roi 

CosTOROCCT, ürum, m. Plin. Cos-| de la Gaule Cisalpine. || COTTIANZÆ ct- 
tobocques, pple scythe. viTaTEs. Plin. Cités Coltiennes (vallée 

cosTos, 1, Î. Luc. et plus ordin. | de Suse). coTTIANÆ ou COTTIÆ ALPES. 

COSTUM, 1, D. (x6ovo<). Plin. Prop.| Tac. Alpes Cottiennes (mts Cenis et 
Costus, plante. Genèvre). 

CÔSÜRA, CÔSŸRA. Voy. cossyrA. | COTTON, ônis, f. Liv. Cotton, v. 
côsŸnr, ôrum, m. Plin. Cosyres, | d'Eolie. | 
pple de la Haute Asie. COTTONARA, æ, f. Plin. Cotlo- 
CÔTARIA, &, Î. (cos 1). Dig. Car- | nara, contiée de l'Inde. | 
rière de pierrès à aiguser. COTEUS, i, où CÔTYS, yos, m. Cic, 
? CÔTES, ?1s. Voy. caurTes et cos.| Collus, roi des Besses (en Thrace). 

CÔTHON, Onts, m. 1° Serv. Cothon,| CuTÜLA ou cÔTYLA, æ, f. (xo- 
ile voisine de Carthage. || 2° Met. lle| vurr). Fann. Mart. Cotyle, petite 

dans le golfe de Laconie. mesure (demi-setie”). 

CÔTHÔNÉA, æ, Î. Hyg. Cothonée,| COTURNIUM. Voy. CUTURNIUM. 
mère de Triptolème. L COTURNIX, icis, f. (onomat.). 1° 

+ cÔTiunNATIO, ônis, f. Tert.|Plin. Lr. Caille, oiseau. || 2° Plaut. 
Représeutation d'une tragédie. Terme d'affection. 

COTHUNNATIUS, adv. comp. de| CÜTYAION, i, n. Plin. Cotyéon, v. 
COTIURNATE ions. Ammn. D'une ma-| de Phrygic. 
nière plus tragique. CÔTŸLA. Voy. COTULA. 

CÔTHURNATUS, a, um (colhurnus). | CÜTYLÉDON, ünis, f. {xotuAn- 
Qui porte le cothurue; par ext. tra- | &wv). Plin. Nombril-de-Vénus, plante. 
gique, sublime = Cothurnatis dicenda.|  côryônun, i, n. Plin. Colyorum, 
Sen. Choses dignes de la tragédie. |v. du Pont. 

Cothurnatæ deæ. Ov. Déesses sévères. côTys, yos, acc. yn, m. Cæs. Luc. 
(qui chaussent le cothurne).Cofhurna- |Cotys, nom de plusieurs rois de 
lus sermo. Macr. Style tragique, re- | Thrace. 

levé. COTYTTIA, 6rum, n. Hor. Fêtes en 

CÔTHURNUS, i, m. (xcfo2vo:). 1° | l'henneur de Coty1to. 

Virg. Juv. Cothurne, haut brodequin| côrytTro, üs, f. Juv. Colytlo, 
(porté ar les chasseurs). || 2° Cic. | déesse de l'impudicité. 
ell. Cothurne, chaussure de luxe| 4. cous. Voy. cos 2. 
(attribuée par les artistes à certaines| 2. côus, a, um. Varr. De Cos = 
divinités). || 3° Hor. Cothurne, chaus- | Cous senior. M.-Emp. Iippocrate. — 
sure portée par les acteurs tragiques. | artifer. Ov. Apelle. Con Venus. Cic. 
I € Au fig. Virg. Juv. La tragédie, | La Vénus d'Apulle. Cous poeta. Ov. 
le style tragique, élevé = Cothurnus | Philélas. Coum vinum. Plin. ou simpl. 
ea a Zeuride abest. Plin. Pour la no-|Coum. Hor. Vin de Cos. Cou con- 
blesse il (ce peintre) est loin de | chylia. Juv. ou simpl. Coa, orum. Hor. 


Zeuxis. Etoffes de Cos. || Cor, orum. Cic. Hab. 
COTICÜLA, æ, [. (cos 4). 4° Plin. | de C 


: © Los. 
Pierre de touche. || 3° Plin. Petit! + coùron, Pris, t (cum,utor), dép. 
mortier de pierre. 


| Vulg. Avoir des rappors avec. 
COTIDIANUS, * ? CÔVELLA, æ, Î. (covum). Varr. 
QUOT... : Covella, surnom de Junon. 
COTIENT, 0rum, M. Plin. Cotières, | côviNARIUS, ii, m ovins) 
pple seythe. Tac. Soldat qui combat du haut d'un 
COTINUS, t, m. Plin. Fustet, ar- | char. 
brisseau, côvinus, i, m. (m. celt.). 1° Afel. 
COTINÜSA, C. | Luc. Char de combat (chez les Belges 
GADES. et les Bretons). {| 2° Afart. Voiture 


CÔTIDIE. - Voy. 


æ, f. Plin. Avien. 


CRAS 
de voyage (que l'on conduisait soi- 
mème). | 
covum, i,n. Varr. Trou praliqué 
dans le joug de la charrue. 

COXA, æ, Î. (xr7wvn). 19 Cels. 
Hanche. || 20 Pl.-j. Plaut, Os de la 
hanche, cuisse. || 3° Sic.-Fl. Angle 
reulrant (L. d'arpent.). 

COXENNIX, ici, f. (cora). 1° Varr. 
Cels. Hanche. || 2° Plin. Cuisse. 

cox1,parf. de COQUO. 

cox1M. Voy. COssIM. | 

coxo, onis, m. (cora). Non. Boi- 
teux. 

CRABATUS. VOy. GRARATUS. 

CRABRA AQUA, æ, Î. Cic. Aqueduc 
Crabra, près de Tusculum. 

CcRAUnoO, ônis, m. Plin. Virg. Fre- 
lon = {rritare crabrones (prov.).Plaut. 
Jeter de l'huile sur le feu. 

CRAGCA, æ, f. Plin. Cracque, es- 
pèce de vesce. 

+ cnÂcexs, entis (gracilis). Enn. 
ap. Fest. Mince, svelte. 

crÂcos ou cnAGuSs, à, m. Plin. 
Ov. Cragos, mt de Lycie. 

CRAMBE, ês, f. (xodu6r). Plin. 
Espèce de chou = Crambe repetita 
(prov.). Juv. Refrain fastidieux (chou 
servi une seconde fois). 

CRAMDÜSA OU CRAMBUSSA, Z. 
f. Plin. Crambuse, ile près de la 
Cilicie. 

chANAoS, i, f. Plin. Cranaos, v. 
de Carie. 

crANauSs, i, m. Varr. Cranaüs, 
ancien roi d'Athènes. 

CRANDALA, &, f. Plin. Crandaia, 
v. d'Ethiopie. 

CRANIA, æ, f. Plin. Crania, mt 
d'Epire. 

CRANII, 6rum, m. Liv. Hab. de 
Cranium (v. de Céphallénie)_ 

CRHANNON et ONANON, ônts, acc. 
ônem ou ôua, f. Cic. Cat. Cranon, v. 
de Thessalie. {| — ox1ts, a, um. Liv. 
De Cranon. 

CuanTOn, ôris, m. {° Ov. Cran- 
tor, écuyer de Pélée. || 2° Cic. Ilor. 
Philosophe grec de Soles. 

CRAPÜLA, æ, f. (xpatrdAn). 40 
Plin. Pesanteur de tète (après un 
excès de boisson), fumées du vin, 
ivresse prolongée = Crapulam obdor- 
mire. Plaut. edormire ou exhalare. Cic. 
Cuver son vin. Crapulä distentus. 
Apul. Gorgé de vin. || 2° Plin. Ré- 
sine (qu'on mèlait au vin). | 

CRAPÜLANRIUS, a, um (crapula). 
Plaut. Relalif à l'ivresse. 

+ CRAPÜLATIO, ônis, f. (crapula). 
Cass. C. charuLA. 

+ CRÂPÜLATUS, a, um (crapula). 
Vulg. Appesanti par le vin. 

CRAPÜLENTUS, a, un (crapula). 
Amm. [vre. 

+ cRAÂPÜLÔSUS, a, um (crapula). 
Firm. Crapuleux. | 

cas, adv. 1° Cic. Hor. Demain. 

20 Mart. À demain, pour demain. || 

o Hour. Ov. A l'avenir, plus tard. 
IL Subst. neut. Cras istud quando ve- 
nit ? Mart. Ce demain, quand vient-il? 

CRASPEDITES SsiINUS, m. Plin. 
Golfe Craspédite, en Asic Mincure. 


CRAS 


CRASSAMEN, tunis, n. (crasso). Col. 
Résidu, dep, di. 

CRASSAMENTUM, t, n. (crasso). 
40 Col. Sédinent, résidu, dépot. |} 3° 
Plin. Gell. Epaisseur. 

+ CRASSANTUS, Ï, M. (x225). 
Eucher. Grenouille. 

CRASSATLS, a, um, part. p. de 
CRASSO. Anim. 

CRASSÉ, adv. (erassus). 4° Col. 
Scrib. En couche épaisse. || 3° Sans 
transparence = Crassius nitent. Plin. 
Elles (ces pierres) ont un éclat plus 
mat, || 3° Zor. Grossièrement, sans 
art, |} 4° Sen. En gros, conlusément. 
I coxpan. cité. 

+ CRASSÉDO, Tnis, f. (crassus). 
Fulg. Pesanteur (d'esprit). 

CRASSESCO, is, êre (crassus), neut. 
4° Col. Puin. Engraisser, se forlilier, 
prendre du corps. || 2° Plin. Se con- 
denser, se durcir. 

CRASSIANUS, a, um. Plin. Vell. 
De Crassus (le triumvir). 

cuassictus, ti, m. Cic. Crassicius, 
grammairien latin. 

CRASSIFICATIO, ônis, f. (crassi- 
fico). C.-Aur. Action de donner de 
la consistance. 

CRASSIFICATUS, 4, um, part. p. 
du suiv. C.-Aur. Epaissi. 

CRASSIFICO, äs, äre, ävi, @lum 
(crassus, facio), act. C.-Aur. Engrais- 
ser, donner du corps, épaissir. 

ChassiPes, ëdis, m. Cic. Cras- 
sipés, surnom roinain. 

ChassirAs, ätis, f. (crassus). 
Apul. Epaisseur (de l'atmosphère). 

CRASSITIES, &, f. (crassus). Apul. 
Embonpoint. épaisseur. 

CRASSITÜNO, inis, f. (crassus). 1° 
Epaisseur 3 Crassitudines columna- 
rum. Vitr. La grosseur des colonnes. 
Crassitudo aeris. Cic. Densité de l'air. 
— mellis. Plin. Consistance du miel. 
I 2 Cato. Plin. Matière consistante. 

CRASSIVENIUS, 4, um (crassus, 
vena). Plin. Grossièrement veiné (en 
pari. du bois). 

CRASSO, äs, äre, älum (crassus), 
act. Apul. Epaissir. 

+ CRASSUNRIA, 6rum, n. Varr. 
Gros intestins. 

4. CRASSUS, a, um (creber ou 
xpézs?). 10 Epais, gros, gras: Crassior 
arena. Plin. Sable plus gros. Crassis- 
simus aer. Cic. Air très-épais. Crassæ 
paludes. Virg. Marais bourbeux. Cras- 
siores jemmæ. Plin. Pierres plus opae 
ques. Crassa toga. Ior. Robe d'é- 
Life grossière. Crassus homo. Ter. 
Gros homme. Crassum sanquine te- 
lun. Sil. Trait souillé de sang. | 2° 
Au fig. Gros, lourd, grossier: Cras- 
sum infortunium. Plaut. Lourde dis- 
grâce. Crassiora nomina. Mart. Noms 
barbaces. Crassu turba. Mart. Foule 
ignare. Ofellus crassa Minerva. Hor. 
Ofellus, homme d'un gros bon sens 
(sans culture). Quidam crassiore Musa. 
Quint. Certains hommes étrangers au 
commerce des Muses. Crassum ridere. 
Pers. Rire soltement. || Compan. el 
SUPERL. cités. 

2. CRASSUS, Cic. L. 


i, m. 4° 


CRAT 305 


Licin. Crassus, orateur contemporain 
de Cicéron. {| 2° M. Licin. Crassus, 
triumvir avec César et Pompée. 

CRASTINUM, 1, n. (crastinus). Sen.- 
tr. Le lendemain = Crastino. Gell. De- 
main. In crastinum. Plaut. Cic. À de- 
main, jusqu'au lendemain. 

CHASTINUS, a, um (cras). 10 Cic. 
Virg. De demain, du lendemain : Die 
crastini (anc. abl. p. crastinoï). Plaut. 
Denain. || 2° Plin. De l'avenir = Dies 
crastina. St. L'avenir. 

CUAÂTÆGIS, is, f. (xpztaryis). 
Plin. Sorte de plante (appelée ordin. 
salyrion). 

CRAÂTÆGON, ônis, et CRÂTÆGOS, 
t, m. (xoavarywüv—yoc). Plin, Es- 
pèce de houx ou d'azérolicr. 

caÂTæisS, dis, acc. da, f. Ov.. 
Cratéis, mère de Scylla. 

CHAÂTA ÜGONON, ti, n. et cnÀ- 
TÆOGONOS, i, Î. (xpatatdyovov, 
— vos). Plin. Crucianelle, plante. 

CRATAIS, is, m. Pin. Cratais, fl. 
du Brutiun. 

4. CRÂTER, éris, aCc. érem Où ëra, 
êres ou éras,m. (xpatp). 19 Virg. Ov. 
Cratère, grand vase dans lequel on 
mélangeait le vin avec l'eau pour en 
emplir les coupes. || 2° Virg. art. 
Vase à mettre de l'huile. || 3° PI.-j. 
Bassin (d'une fontaine). || 4° Plin. Lr. 
Cratère (d'un volcan). {| 5° Plin. Ov. 
Goufre, fissure volcanique. || 6° Col. 
Ov. Le Verseau, constellalion. 

2. CHÂTER, éris, m. Cic. Golfe 
voisin de Baïes. 

CRATÈNA, æ, f. 10 Cic. Hor.C.cna:- 
TER 1. || 20 Nœvu. ap. Non. Seau. || & 
Cic.-poet. Le Verseau, constellation. 

CRATÈRITES, æ, m. Plin. Pierre 
précieuse très-dure. 

CRATÈRUS, i,m. 19 Curt. Cratère, 
un des généraux d'Alexandre. pl 2° 
Cic. Médecin du temps de Cicéron. 

1. CUÂTES, is, acc. em et qqf. im, 
f. 40 Cat. Virg. Claie, treillis. || 2° 
Plin. Virg. Luc. Tout objet fait de 
claies ou pareil à une claie : panier, 
herse, bouclier, casque : Vitis cratem 

acit. Col. La vigue forme claie (ses 
ranches s'enchevètrent). || 3° Cæs. 
au plur.) Tuc. Claies, fascines. |] 4° 
laut. Claie, instrument de supplice : 
Sub crate necari. Liv. Mourir sous la 
claie (ètre noyé suus une claie char- 
gée de pierres). || 5° Assemblage os- 
seux = Crates laterum. Ov. pectoris. 
Virg. Le réseau des côtes. — spinæ. 
Ov. L'épine du dos. 

2. CRATES, ëlis, In. 19-Apul. Cra- 
tès de Thèbes, plulosophe cynique. || 
20 Varr. Plin. Cratès de Mallus, gram- 
mairien. || 3° Cic. Cratès d'Athènes, 
philosophe académicien. 

CRATUIS, dis, acc. im, m. Ov. 
Crathis, fl. de Lucanie. 

CUATICIUS OU — TIUS, a, um 
(crates). Vitr. Pall. Formé de claies, 
G CRATIGULA, æ, f. (crates). Mark 

ril. 

CRATICÜLUM. i, n. (crates). Fest. 
Grille (à charbon), gril. 

CRÂTICÜLUS, a, um (crates). Cuto. 
Qui forme claie, disposé en treillis. 


50€ CREB CRED CREM oo 
caATINUS, ©, m. Quint. Tor. | cnenntrüno, ïnis, f. (creber). [fille crédule. érede miht. Cic. Ov. 


à i ‘ LS se ; ù : s rois-inoi. (redcre verbis irascentiun. 
Cratinus, poële comique d'Athènes. : Sisen. ap. Non. C. CREDRITAS. Crois-moi. (red ' $ 

RATIO is, ire (crues), acl. Plin.| cnrnno, adv. (creber). Cie. Jr. | Sen. Ajouter foi au langage de la ra 
Nerser. Fréquemment, souvent, à plusieurs |lère. Non amari se credebant sibr. 


cnaTirrus, i, im. Cic. Cralipne, | repnses 2 Crebro perluccre. Plaut. Etre 
philosophe péripatélicien d'Athènes. percé de trous nombreux. || CREBRIUS. 
CRA\TO, ônis, m. Cels. Craton, mé- | Cic. cREnERRIME. Cic. 


PL.-j. Leur conscience leur disait qu'ils 
n'évaient pas aimés. Credon’ tibi hoc? 
Ter. Penses-tu me faire accroire cela? 


decin grec. CREBAUI Cl mieux CRÉDUI, parf. | Alicuï omnium rerum credcre. Plaut. 
CRACGI, ärum, f. Plin. Crangies, | de crEBnFscO. Apul. S'en rapporter à quelqu'un sur 
Îles dans le golfe Saronique. CHÉDENS, entis, part. de CREDO. | loute chose. Vir credar. Ov. On aura 
+ caëÂniLis, e (creo). Apul. Aug. ||] Subst. m. pl. Prosp. Les croyants. | peine à mc croire. Credere speculo. Ov. 
Qui peut être créé. CAÉDIRILIS, € fera Croyable, ncroire son miroir. —sibt. Ov. oculis 
CREAGRA, æ, Î. (xozäyca). Capel. [vraisemblable 2: Credibilis suspicio.| suis. Liv. Encroire ses yeux.{|B° Croire, 
Vulg. Fourchette de cuisine. Quint. Soupçon probable. Vix credi-| regarder comme vrai, comme certain: 
3 CREAMEN, finis, n. (creo). Prud. |bile dictu. Curt. Chose à peine croya- Libenter 54 quod volunt, credunt. Cæs. 
Création. ble. Credibili fortior. Ov. D'un cou-| On croit volontiers ve qu'an désire. 


CREATIO, ônis, f. (crco). 4° Dig. |rage incroyable. Credbile est (prop. 
Procréation. 4° Cic. Dig. Création, |inf.). Tac. 11 est vraisemblable que. 
élection. Hoccine credibrle est, ut... ? Ter. Cela 

CREÂTOR, ôris, m. (creo). 4° Cic. lest-il cruyable, que. ? || cREnIBiLIOR. 
Luc. Créateur, auteur. || 2° Cv. Père. | Quint. 

11 3° Dig. Celui qui nomme, qui élit. | cnéniniLiren, adv. (credibilis). 
D4° Aug. Prud. Le Créateur, Dieu. Cic. D'une mauière croyable, vrai- 

CREATRIX, icis, f. (ere). 1° Lr. | semblable. 

Créairice, quiproduit. {2e Virg. Mère. | cuéoins, parf. de cneno. 

Ÿ CREATÜRA, à. Î. (creo). Tert.|  cnénix’, P. CRENISNE, T'er. 

Aug. Créalure, lout être crée. + CRÉDITARIUS, it, m. (credo). 

CREATUS,a, um, part. p. de CREO.1° | Fort. Cunlident, humme de confiance. 
Lr. FI. Ov. Créé, né de. [2° Nep. Créé, | + cnËviro, às, üre (credo), act. 
élu : Lltro creatus. Dig. Nommé (à une | Fuig. Croire fermement. 
magistrature), sans l'avoir briguée. CRÉDITOR, üns, Im. (credo). Cic. 

CRÈBER, bra, drum (cresco). 1° | Hor. Créanuer. 

Dru, serré éqais, fréquent, nom-| cnémiTaix, icis, f. (credo). Dig 
breus : Crebri lapides. Liv, Une grêle | Créancière. 

de pierres. Creder anhelitus. Virg.| CRÉDITUA, i,n. (creditus). Chose 
Respiration baletante. Crebra argu- | prétée , prêt, créance = Creditum 
mentalio. Quint. Argumentatiun serrée. |solvere. Sen. Payer une dette (ce qui 
H 2° Qui répèle ou multiplie une ac-|nous a élé prêté). Dare in credi- 
Gon; plein de, abondant = Creber in : tum. Dig. Préter. Ire in creditum. Dig. 
€0 fuisii. Cic. Tu l'as dit à plu-| Passer en créance. Esse in credito. 
sieurs reprises. Crebra manus. Virg. | Dig. Figurer dans l'actif. 

Main ialatigable (qui multiplie les| crépiris, a, um, part. p. de 
coups). Amniscreber incrementis. Plin. |caevo. 4° Prêlé : Pecuniæ on res cre- 
Fleave sujet à des crues fréquentes. | ditæ. Cic. Argentum creditum. Liv. 
Creber arundinibus lucus. Ov. Bois | Dettes (argent prêté). || 2° Cic. Hor. 
rempli de roseaux. Creber in scribendo. | Mis en dépôt, confié. {1 3° Ov. Cro 
Cic. Qui écrit longuewnent. Creber re- (en parl. des pers.) || 4° Cic. Virg. 
rum frequentiä, Quint, (Orateur) plein | fru (en parl. des ch.) : Nunguam s2- 
d'idées. Il Caësnion. Cic. cnenenni- |uis credito (prop. infin.). Tuc. Parce 
nus. Cic. qu'on ne pouvait se persuader que. 

CREDESCO. Voy. ChERRESCO. CRÉNO, L, ëre, crèdidi, créditum 

CREBRA, adv. (creber). Virg. Fré- (cor. do), act. el neul. 4° Prèter : 

qenment. redere pecuniam. Cic. Préter de l'ar- 
CREBRATUS, 4, um (crebro inus.). |gent. Villicus credat nemini. Cato. 
Plin. Dru, serré. uc le fermier ne prète à personne. 
CREBRE, adv. (creber). Vitr. D'une ||] 2° Confñer, donns en dépét. dire 
manière serrée. en confidence : Credere aurum. Plant. 
CREBRESCO, 15, êre, brui ou bui |Coulier de l'or. — semina sulcis. Tib. 
(ercber), neut. Quint. Virg. Devenir | Déposer des semences dans les sik 
réquent, se mulliplier; se fortifier, [lons. — rei custodinm alicui. Liv. 
s'accroltre : Crebrescit (impers.) per | Mettre qq. ch. en dépôt chez qe 
a- 


socios.… Tac. Des émissaires répan- | — «liqr \ j 1 
den 1e brel que. p aliquem fidei nlterins. Cic. 


à nu | cer qqo sous la protection d'un au- 
T CREBRISÜRUM, i, n. (creber, |tre. — se ostibs, for. Se livrer à 
surus). Enn. ap. Fest. Palissade formée [ses ennenis.. Quibus occulla credun- 
de picox très-rapprochés. fur. Cic. Ceux à qui l'on fait ses cun- 
tie QE RUTAS, di, f. (creber). Qua- |fidences. Suti credidi me (inlin.). Ter, 
med pe que sl serré ; condensation, Ïl es le seul à qui j'ai confié que je... 
Muni ens dre nifales venarum, Vitr, [|| 40 Se fier = Credere unicuique. Cic. 
Ve Densité à eines. Crebritas cœli. | Donner sa confiance au premier venu. 
anim cé à (comprimé). — | virtsti alicujus. Sal. Compter 
pres 4rum. Li, Abondance de pen- {sur le valeur de qqn. —fortunz præ- 
- . "[senti. Liv. Se fier à la fortune pre- 
Fruenaru av. (creber). Vitr. Isente. [6° Croire, ajouter toi, 'eu 
rapporter : Credens puella, Ov. Jeuue 


Cras credam. Varr. Je n'y crois pas. 
Facilius «de odio creditur. Tac. La haine 
se présume plus facilement. Dros esse 
credimus. Cic. Nous croyons à l'exis- 
tence des dieux. Credere in Christum. 
Auÿ. Croire en Jésus-Christ. || 6° 
Croire, avoir telle ou telle opinion, 
penser, être d'avis, s'imaginer = Quum 
erercitum subsequi  crederel. (æs. 
Croyant que l'armée le suivait. Neque 
sine caus& creditum est... Quint. Et 
l'on a raison de penser... Credebatur 
accusasse. Pl.-j. On le soupconnait de 
s'être fait accusateur. Credas. Virg. 
Crederes. Liv. On croirait, on eût cru 
que. Credo. Plaut. (rs. Cic. À ce 
[que je crois, sans doute, assurément 
(souv. dans un sens ironique). _ 

CRÉDUAM, AS, AT, €l CRÉDUIS, 
IT, anc. formes pour CREDAM, etc., 
CREDIDERIS, Cie. Plaut. 

CRÉDÜLITAS, älis, Î. {credulus). 
Planc. ap. Cic. Ov. Crédulité, facilité 
à croire. 

CRÉDÜLUS, a, um (credo). 1° Cré- 
dule, qu croit aisément =: Credulus 
alicuï. Virg. Qui ajoute foi aux paroles 
de qqn.—in vitrum. (. Porté à croire 
le mal. Credula convivia. Just. Repas 
où règne la conflance. || 2° Qui cest 
cru aisément = Credula fama. Tac. 
Bruits accueillis à la légère. 

+ CRÉMADILIS, e (cremo). Gloss.- 
Cyr. Combustible. 

CRÉMATIO, ônis, f. (cremo). Plin. 
Aclion de bitiler, de mettre le feu. 

T CRÉMATUR, ôris, M. (cremo). 
Tert. Qui brûle, qui met le feu. 

CRÉMATUS,. 4, um, part. p. de 
CAFMO. or. Gic. 

CRÈMENTUM, 1, n.(crsco) 1° Varr. 
Plin, Avcroissement, croissance. || 2° 
1sid. Semence. . 

CRÉMERA, Z, f. Liv. Ov. Crémère, 
A. d'struvie (Varea), NW — ENSIS, €. 
Tac. Relatif au fleuve Crémère. 

? CRÈMIÂLIS, € (crenua). Dig. 
Dent an fait des fagats. 

CRÉMIUM, à, Vulg. et ordin. CRË- 
MIA, ôrum. Col. Plin. n. (cremo). 
Morceaux de bois sec, broutilles, 
fagats. 

CREMMYON. Voyÿ. CROMYON. 

CREMNISCOS, t, f. Plin. Crem- 
uiscos, v. près du Danube. 

CHÉMO, ds, äre, ävi, dtum, act. 
Cic. Lr Brûler, incendier = {yni cre- 
mare. (æs. Môme sens. 

CRÉMÔONA, æ, f. Liv. Virg. Cré- 


CREP 
mone, v. de la Gaule Cisalpiue. || — 


NENSES, um, m. Tac. ilab. do Crè- 
none. 

CRÉMONIS JUGUM, n. Liv. Partie 
des \lpes ‘mt Grimsel). 

cuëMon, ôr1s, m. Cato. Cels. Ov. 
Crème, jus épais. 

CRÉMUM, i, n. Fort. C. cREuon. 

CREMOTIUS, ti, in. Son. Tuc. À. 
Crémutius Cordus, historien sous Ti- 
bère. 

? CUÈNA, æ, f. Plin. Cran, cri- 


nurce. 

CRÈÉNÆUS, ti, m. Ov. Crénéus, 
cenlaure. 

CRENE, &, f. Liv. Créné, v. 
d'Eolie. 


1. CREO, üs, äre, ävi, tum (xoai- 
vw), act. 40 Lr. Liv. Créer, engeudrer, 
mettre au muoude, produire. || 2° Cic. 
Liv. Créer (un magistrat, etc.), élire, 
nommer. || 3° Cic. Lr. l'aire naitre, 
produire, occasionner, causer. 

2. CRI:O, Onis, Ou CRIEONX, ontis, 
acc. Ontem Où onta, im. 4° For. Sen.- 
tr. Créon, roi de Corinthe, père de 
Créuse. || 29 Hya. St. Frère de Jo- 
caste et roi de l'hebes. 

CHEONTIADES, æ, m. Lact. Des- 
cendant de Crévn. 

+ chEPÆ. areh. p. carnæ, Fest, 

CRÈPATIO. Ouis, f. (crepo). Th.-Pr. 
Fissure, crevasse. 

CHÉPAX, dris (crepo). Mævcen. ap. 
Sen. Qui craquète, criard. 

CRÉPER, #0, ërum (in. sabin) 
Incertain, douteux : Creperum noctis. 
Sym. Obscurité de la nuil. || Au fig. 
Creperi certamina Martis. Lr, Les ha- 
saids de la puerre. 

CRÉP1I, ôrum, m. Fest. Nom des 
Luperques. 

T CRÉPICÜLUM, 1, n. (crepo). Fest. 
Tert. Orncment de tête. 

cRépPipa,æ, f. (xprric). Cic. or. 
Sandale : Ne sutor supra crepidam 

rov.). Plin. À chacun son métier 
Fees, uc le cordonnier ne regarde 
pas au-dessus de la chaussure). 

CRÉPIDÂRIUS, da, um (crepida). 
Relatit aux sandales = Crepidurius 
sutor. Gcll. Ouvrier en sandales. — 
culter. G:U. Tranchet de cordonnier. 

CRÉPIDATUS, a, um (crepida).Cic. 
Suet. Qui porte des sandales = Creni- 
data fabula. Donat. Pitce dont le 
sujet est grec. 

CRÉPIDO, nis, Î. (xonntc). 1° 
Plin. St. J'ondement, base, socle 
piédestal. || 2° Cic. Curt. Rcbord 
d'un quai, môle, jelée. {| 3° Juv. 
Petr. Chaussée latérale, trottoir. Il 
4 Virg. Avance, sailli”. || B° Au 
plur. Vitr. Membres saillants d'une 
corniche. | 

crérinüLa, &, f. (crepida). Plaut 
Gell. Petite sandale. | 

créris, îdis, f. (xpnziç). Plin. 
Crépide, plante inconnuc. | 

CRÉPITACILLUM, î, D. (crepifacu- 
Rem). Lr. Tert. Hochet. | 

CRÉPITACÜLUM, t, n. (crepilo). 
Quint. Mart. Sistre, espèce de hochel 
cu de crécelle. 


CRES 


À CRÉPITO, &s, äre (crepo), neut. 
nExstS, €. Tac. De Crémone. || — | Faire entendre un bruit sec, 


Nina crepitant. 
crient {de faim). 


PCRÉPITULUM. VOY. CREPICULUN. 

CRÉPÉTUS, 5, in. (crepo). 1° Druit. 
son, craquement 2 Creprtus dentium. 
(ic. Claquement des dents. — im- 
brium per foliu. Plin. Clapotement de 
la pluie sur les feuilles. — alarum. 
Liv. Battement d'ailes. — armorum. 


Liv. Cliquetis d'armes. — digitorum. 


Mart. Bruit fait avec les doigts. VOy. 


CREro. || 2° Crepitus veniris ou simp 
Crepitus. Cie. Suet. Pet. 


CRÉPO, 45, äre, ui, itum (onomat.), 


nout. 19 Rendre un son Sec, craqueler, 
craquer, cliqueter, péliller : 


ses gouds). Drgnoscere quid solidum 
‘repet. Pers, Disunguer ce qui rend 
un son plein. Digiti crepitantis signa. 
Mart. Signe fail par un claquement 
de doigts (pour appeler un esclave). 
Crepuere remt. Virg. Les raies écla- 
lèrent (se brisérenl avec bruil). |} 2° 
Mart. Péter. || 3° Act. Faire reten- 
tir, au fig. dire bien haut, avoir sans 
cesse à la bouche 2 Crepare aureolos. 
Mart. Faire sonner des pièces d'or. 
— mera vinela. Hor. Ne parler que 
de vignobles. Crepat arator ul. 
(subj.). Lr. Le laboureur répète sans 
cesse que. 

+ cRÈÉPOR, ôris, m. Isid. C. cre- 
PITUS, 

+ CHÉPÜLUS, a, um (crepo). Sid. 
Résonnant, retentissant. 

CRÉPUNDIA, 6rum, n. (crepo). 4° 
Plaut. Apul. Hochets (petits objets 
mis entre les mains des enfauts 
comme jouets, ou attachés à leur cou 
comine amulelles ou signes de recon- 
naissance) : [a crepuudiis. Plin. Dans 
le berceau. || 3° Just. Sistre. 

+ CRÉLUSCÜLASCENS, enlis (cre- 
pusculum). Sid. Crépusculaire. 

CHÉPUSCÜLUM, i, n. (creper). 1° 
Varr. Uv. Crépuscule (ordin. du soir). 
1 2 Ov. Jour faihie. 

CRÉRINT, SY0C. p. CREVERIXT, de 
CERNO. Lr. 

CRES, étis, acc. êla, m. Cic. Sil. 
Créliis z Cretas (s.-e. canes) ligut. 
Luc. 11 attache les chiens de Crète. 

CRESCENTIA, &, [. (cresco). Vitr. 
ACcroissemeuL. 

Cie <CO, ts, dre, crêvi, créluin(creo), 
neul. av Naitre, pousser (au pr. et au 
ig.) = Qui posteu creverunt. Varr. 
Ceux qui viureut (naquirent) ensuite. 
Quæcunque e terra crescunt. Lr. Tout 
ce que produit la terre. Villa inter 
meas manns crevit. Sen. C'est moi qui 
ai fait bâtir la maison. Hic crescit ter- 
ris labos. Sil. C'est un flèau qui nait 
pour le moude. Voy. cretus. || 2° 
Croutre, s'accroilre, grandir, augnren- 
ler en nombre = Osirèa crescunt de- 
crescunique. (ic. Les huitres croissent 
ct décioisseut. Crevere tx unjues ma- 
nus. Ov. Ses mains s'allong.rent ca 
vrites. Crescere stb aliqo doctors, 


rcpue- 
runt fores. Ter. La porte à crié (sur 
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maitre. Crescit luna. Varr. Pall. La 


craque-.|luue est dans son croissant. — Nilus. 
ter, craquer, cliqneter,pétiller = Intes- 
Plaut. Mes boyaux 


Lr. Le Nil grossit. Hieme creverant 
Alpes. Fl. L'hiver avait accru la hau- 
leur des Alp: 3. Crescil in ore cibus. 
Sen. Ov. Les aliments s'entassent 
dans la bouche. Crescentiu vina. St. 
Le vin qui monte à la tète. Naves a 
triremibus in senos ordines creverant. 
FI. Les vaisseaux étairut de trois à 
six rangs de ranes No mil crevisse 
amicos. Cic. Que le noue de mes 
amis n'a pas augmenté. Ubi non cres- 
citur. Cass. La où il n'y a pas de 
croissance. || 3° Au fig. S'accroitre 
jen parl. des ch.) = Marimis aucti- 
us crescere. Liv. Prenüre un déve- 
loppement considérable. Crevit im- 
perti cupido. Sall. On vit s sccroitre la 
assion du pouvoir. Crescit aninus 
aude. Quint. La louange donne à 
lime plus d'essor. || 4° Croître (en 
parl. des pers.), grandir, s'élever (en 
gloire, en pussance,z Crescere opidus 
alicujus. Sull. Devoir sou accroisse- 
ment à la puissance d'un autre. — 
ex aliquo ou de aliguo. Cic. S'élever 
aux depeus de qqn. — ex se. Liv. 
S'élever par soi-même. — ex mœrore 
alicujus. Ov. Triompher du chagrin 
d'un autre. Cresco et crsulto. Sen. Je 

me sCns renaitre el revivre. 

CRÉSIUS, a, um. Virg. De Crète. 

CRESPHONTES, z, m. Gell. Cres- 
phoute, tyran de Messène. 

CRESSA, +, lém. de cnes. Virg. 
De Crète, crétoise = Cressa nota, 
Hor. Signe à la craie (pour maiquer 
un jour heureux). {| Subst. Ov. Ariane 
(de Crète). 

CRLSSE, Sync. p. CREVISSE. Lr. 

CRESSIUS. vor: CREXIUS. 

1. CRHÈTA, &2. Virg. et CRÈTE, &s. 
Ov. Mel. f. Crète, grande ile de la 
Méditerranée (Candie). 

2. CRÈTA, &, f. (Creta 1). 40 Plin. 
Craie, terre blanche de Crète ou toute 
autre argile seunblable = Creta figli- 
na. Plin. ou simpl. Creta. Col. Terre 
à pouier. Obsignare aliquid cretä. Cic. 
Sceller un écrit avec de la craie. Ad 
cretum stare. Plin. S'arrèter au but 
(uarqué par une ligne blanche). |] 3° 
Tor. Mart. Petr. Blauc empluyé 
comme fard. || 3° Craie pour blan- 
chir les vêtemeuts = Vestitus et crela. 
blaut. Robe blanchie. || Au fig. Creta 
est horum orutio. Plaut. C'est un 
baume que leurs paroles. |} 4° Si, 
Craie pour marquer les jours heu- 
reux = Cretä nolare aliquem. Hor. ali- 
quid. Pers. Marquer à la craie une 
personne ou une chose (en signe 
d'estime et d'approbation). 

2. CRÈTA, acc. sing. de CRes. 

CUÉTÂCEUS, 4, um (cet. ®). À0 
Plix. Crayeux, melangé dt craie. || 4° 
: Samm. De vraie, de faïence. 

CHÈTÆUS, a, um. Virg. Ov. Crè- 
lois, de Crète. || £abst. m. Prop. Epi- 
méuide de Crète. 

CUÉTANUS, 1, M. Plaut. Crétois. 

CHÉTAUIUS, à, um (crela 2). Insc. 
De craie, || Subst. CHETARIA, æ, fe 


Just, Grandir. êlre elevé suus un |Vurr. Magasin de crue. 
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CRÉTATUS, 0, um {crela 2). d° 
Cie. Blanchi avec de la craie = Cretatus 
bos. Juv. Bœuf paré pour le sacrifice. 
Cretati pedes. Plin. Pieds blanchis de 
craie (marque des esclaves à vendre). 
12° AMart. Plètré, fardé. || Au fig. 
Crelata ambitio. l'ers. Intrigues des 
candidats (vêtus de blanc). 

CRÉTENSIS, e. (ic. Crélois, de 
Crète. || CRETENSES, um, m. Nep. 
Les Crétois. 

CRÉTENRA. Fest. VOY. CRATERA. 

CRÈTES, um. VOY. CRES. 

CRÈTEUS, 4, um (crela 9). Lr. De 
craie, d'argile. 

CRÈTHECS, ei ou eos, m. Uyg. 
Créthée, père d'Eole. ] — ris, a, 
um. V.-F1. De Créthée. 

CRÉTRIDES, z, m. V.-Fl. Jason, 
petit-fils de Créthée. 

CRETIMOS, 1, Ê. (x:Fêuoc). Plin. 
Fenouil de mer. 

CRÉTICA, æ, f. (crelicus). Plin. 
Clématile, plante. 

CRÈTICE, &s, Î. (xpntuxi). Apul. 
Mauve, plante, 

CRÉTICUS, a, um. Plin. Hor. Cré- 
tois : Pes Creticus. Diom. Pied cré- 
tique ou amphimacre. || Subst, m. 
Cic. Surnom de Métellus, conquérant 
de la Crète. 

CRÉTIFONINA, æ, f. (creta, fodi- 
ra). Dig. Carrière de craie. 

CRETIO, ônis, f. (cerno). 40 Cic. 
Dig. Crélion, acceptation formelle 
d'une succession. || 2° Dig. Délai ac- 
cordé pour accepler une succession. 
18° Plin. Héritage. 

CRÈTIS, idis, f, Ov. Crétoise. 

CRÉTOSUS, a, um (crela 2). Varr. 
Ov. Crayeux, abondant eu craie. 

CRÉTÜLA, &, f. (ereta 2). 10 Pin. 
Craie (pour lustrer les éto es). ÏL 2° 
Cic. Craie ou argile (pour sceller les 
lettres). 

CRÉTÜRA, &, f. (cerno). Pall. Cri- 
blure, balle. 

1 CRÉTUS, a, um, part. p. de 
CERxO. Pall. Sassé, bluié, passé au 
crible. 

2. CRÉTUS, a, um, part. p. de 
caesco. Né, engendré, issu de = Cre- 
tus mortali corpore. Lr. Formé d'une 
Substance morlelle. —-nymphä. Ov. 
Fils d'une nymphe. — à sanguine 
Trojano. Virg. Issu du sang troven. 

1. CREÜSA, æ, f. 10 Iyg. Sen.-tr. 
Créuse, femme de Jason. | 2° Virg. 
Fille de Priam et femme d'Enée. 

2. CREUSA, z. Liv. el cnEÛsIs, 
is: Mell. f. Créuse, v. de Béotie. 

4. CRÉVI, parf. de cEnxO, en- 
ployé dans les acceplions 49 et Go, 

2. CRÈVI, parf, de cnrsco. 

CREXA, 2, Î. Plin. Crexa, Île de 
l'Adriatique, 

CRIBELLÂTUS, 
sai. Pall. 

CRIDELLO, äs, dre, âtum (cribel- 
lum), acl. Th.-Pr, Passer au cie 
tamiser. ’ 

CRIDELLUM, i, n. (cribrum). 
Petit crible, lainis. (ribrum). Pal. 

CRIBRÂRIUS, a, um (cribrum), do 
Plin. Passé au crible. Il 4 Sp es 


a, um, part. p. du 


CRIM 


Gloss. gr.-lat. Fabricant de cribles. 

CRIBRÂTUS, a, um, part. p. du 
suiv. Col. Plin. Passé au crible, ta- 
misé : Cribrata tela (?). Plin. Voy.cRE- 
BRATUS. 

CRIBRO, äs, üre, ävi, ätum (cri- 
brum), act. 1° Col. Plin. Passer au 
crible, tamiser, sasser. ÿ 2° Au fig. 
Uier. Eprouver, mettre à l'épreuve. 

CRIBRUM, à, n. (cerno). Plin. Pers. 
Crible, sas, tamis: Imbrem in cri- 
brum gerere (pros Plaut. Verser de 
l'eau dans un crible{perdre sa peine). 

CRIMEN, inis, n. (cern0, xgivow). 
1° Accusation, chef d'accusation, grief, 
reproche, prélexte =: Crimen ambitüs. 
Cic. Accusation de brigue. Crimen 
meum,fuum.Cic. Accusalion portée par 
moi, par loi, ou contre moi, contre 
Loi. Crimina Persei. Liv. Les accusa- 
lions de Persée. Criminibus alicujus 
crescere. Liv. Grandir en accusant qqn. 
Crimen alicuï inferre ou movere. Cic. 
in a!iquem intendere. Liv. Inteñter une 
accusation contre qqn. Esse in criminc. 
Cic. In crimen vocari. Cic. venire. Ter. 
Etre accusé, mis en cause. Huïc pre- 
lium erat crimini. Liv. On lui faisait 
ua crime d'avoir combatin. Dare cri- 
mini aliquid alicui. Cic. Reprocher 
qu. Ch. à qqn. Crimen propulsarc ou 
iluere. Cic. Repousser une accusa- 
lion, se laver d'un reproche. Crimen 
habere. Tib. Etre en butte à un 
Soupcon. Non est crimen artis, si. 
Cels. 11 ne faut pas s'en prendre à 
l'art, l'art n'est pas responsable, si. 

ere crimina belli. Virg. linaginer 
des prétextes de guerre. |] 2° Accusé 


{poët-) = Crimen posteritatis cris. Ov. |. 
Ù 


1 Seras accusé par la postérité. |} 3° 
Sujet d'accusation, crime, faute, tort : 
Fœdatus crimine. Lr. Souillé par un 
crime. Crimen faleri. Suet. Avouer 
son crime. Sunt brassicz crimina. 
Plin. Le chou a des inconvénients. 
I 4* Commerce illicite, galänterie, 
adultère = Pater crimine verus. Ov. 
Qui n'est père que par un crime. 
Vestes. cælestia crimina. Ov. Tapis où 
sout représentés les adultères des 
dieux. |} 5° Auteur d'un mal, coupable 
d'un crime : Crimen caputque mato- 
rum. Virg. L'auteur et la source des 
maux, Crimina el innorios discernere. 
Tac. Distinguer les coupables des 
innocents. Crimen el illa fuit. Prop. 
Criminelle aussi fut cette femme. 

CRIMINALIS, e (crimen). Cod.-Just. 
Criminel {t. de ar. 

CRIMINALÎTER, adv. (criminalis), 
Dig. En matière criminelle. 

CRIMINATIO, ms, f. (criminor). 
Cic. Accusation, imputation, calownie. 
IL Au plur. Cic. Liv. . 

CRIMINÂTOR, Gris, m. (criminor). 
Plaut. Tac. Accusateur, calomniateur. 

+ CRIMINATRIX, icis, f. (crimi- 
nor). Vulg. Accusatrice. 

CRIMINATUS, a, um, part. de cnt- 
MINOR. Cic. Ayant accusé. || Passiv. 
Ilyg. Arcusé. ‘ 

T CRIMINO, ds, âre, &fum (crimen), 
act. el neul. Enn. Plaut. Accuser, 
porler une accusation : Criminor de- 


CRIS 


fendere.… Cic. On m'accuse de dé- 
foudre. 

CRIMINOR, üris, äri, älus sum 
(crimen), dép. 1° Accuser, se plaindre 
dez= Criminan aliquem alicui. Ter. 
apud aliquem. Cic. Accuser qqn aupres 
d'un autre. Aures criminantibus faciles. 
Sen. Oreilles qui s'ouvrent aisément 
aux accusalions. || 2° Cic. Incriminer, 
blâmer =: Criminari inopiam alicujus. 
Curt. Faire à qqn un crime de sa 
pauvreté. 

CRIMINOSE, adv (criminosus). En 
accusateur, avec acharnement. || Cat- 
MINOSIUS. C1c. — ISSIME. Suet. | 

CRIMINOSUS, a, um (criminor). Qui 
est propre à accuser, agressif, sali- 
rique, calomnicux = Res criminosa 
alicui ou in aliquem. Cic. Chose qui 
est à la charge de qqn, dont on peut 
lui fairc un reproche. Criminosus lber. 
Suet. Libelle diffamatoire. — homo. 
Cic. Accusateur passionné. || chimi- 
NOSISSIMUS. Suel. | 

CRIMISUS OU CRIMISSUS, 1, M. 
Nep. Crimisus, fl. de Sicile. 

CRINÂLE, ts, n. (crinalis). Ov. 
Peigne pour retenir les cheveux. 

CRINALIS, € {crinis). Virg. Relalif 
aux cheveux = Crinalis hedera. CL 
Couronne de lierre. Crinali corpore 
polypus. Ov. Le polype anx mille bras. 

CRINIGER, gèra, gèrum (crinis, 
gere). Luc. Chevelu. | 

CRININUS, a, um (xslvioc). P.-jcl. 
De lis. | 

CRÉNIOR, fris, ri, Tlus sum, passif 
de caixio inus. (criuis). St. Etre cou- 
vert de feuillage. 

cRiNis. fs, m. (ct arch. f.). (cerno). 
1° Cic. Virg. Cheveu, et plus souv. 
chevelure = Capere crines. Plaut. 
Laisser croitre ses cheveux (habitude 
des filles à marier ct des dames ro- 
maines). ||2° Crin =: Jugum fit crine. 
Plin. La treille se fait avec une corde 
de crin. || 3° Plin. Bras des polypes. 
IL € Plin. Sarment de la vigne : Cri- 
nes ramen{orum. Plin. Copeaux che- 
velus. |5° Virg. Chevelure des astres. 
Il 6° V.-FT. Flamme du feu. 

+ CRINISATUS, a, um (xpñvn, sa- 
lus). Sid. Nè d'une source. 

Cnixisus. Voy. CRIMISUs. 

CHINITUS, a, um, part. de CRi- 
Nion. 10 Chevelu = Mule crinitus. Ov. 
Qui a peu de cheveux. || Au lig. Crinita 
stella. llin. Suet. Astre chevelu, co- 
inête. Crinitagalea jubä triplici. Virg. 
Casque orné d'une triple crinière. 
Crinitæ arbusculæ. Plin. Aigrette (du 

aon). Crinitus textus. Plin. Enve- 
oppe chevelue (du grain). || 20 St. 
Orné d’une crinière. , 

CRINON, 1, n. (xp{vov). Plin. Lis 
rouge. 

CRINOVOLUM, 1, n. Plin. Crino- 
volum, v. d'Ombrie. 

CRIODOÜLIUM, ti, n. (xot060Aov), 
Insc. Sacrifice d'un bélier. 

cnisa. Voy. cRissA. 

CRISIMUS, 4, um deplauor). C.- 
Aur. Critique (t. de méd.). 

crisis, is, f. (xplaiç). Sen. Crise 
(t. de méd.). 


CRIS 
criso. Voy. CRISSO. 


CRISPANS, Cnlis, part. de CRisro. 
4 V.-Fl. Qui plisse, qui ride. || 3° 
Virg. Apul. Qui brandil, qui lance. {| 
1 3° Nout. Ridé, plissé = Crispans 
burus. Plin. Buis veiné. — nasus. 
Pers. Nez moqueur (froncé par Île 
rire). [I 4° Oscillant: Crispans ædificio- 
rumcrepitus. Plin. Craquement saccadé 
des éditices. 

CIRISPÂTUS, 4, um, part. p. de 
crisro. (I. Agilé, qui ondonc. 

CRISPICANS, antis, parl. de CRIS- 
rico inus. Gell. Qui ride. 

+ CRISPICXPILLUS, ti, m. (cris- 
pus, capillus). Gloss. gr.-lat. Qui a les 
cheveux bouclés. 

CRISPINUS, à, m. Liv. Cic. or. 
Crispinus, surnom de plusieurs Ro- 
mains, el entre autres d'un philosophe 
stoicien sous Auguste. 

CRISPIO, is, ire, neul. Suet. Ca- 
queter (cri de la poule). 

CRISPISULCANS, anfis (crispus, 
sulco). Poct. up. Cie. Qui trace un 
sillon oblique (épith. de la foudre). 

+ crisriTÜDo, fnis, f. (crispus). 
Arn. Mouvement sinueux, torulle- 
ment. 

cRISro, äs,äre, dvi, um (crispus), 
act. 1° Plin. Sen. Friser, boucler (les 
cheveux). || 2° Hérisser, mettre en 
relief, rendre ondoyant, rider = Cris- 
patur tellus viridi apio. Col. La terre 
schérisse d'ache verdoyante. Crispare 
conum. Cl. Ciscler (orner d'un guillo- 
chis) le cimier d'un casque. Crrspare 
pelagus. V.-Fl. Rider la Surface de la 
mer. || 3° Virg. Apul. Balancer, agiter, 
brandir (un trait). | Au fig. Crispare 
cachinnum. Sedul. Rire par saccades. 
11 4° Neut. Vuy. cRisraANs. 

CRISPÜLUS, da, um (crispus). 1° 
Sen. Mart. Bien frisé, dameret. || 2° 
Fronto. Recherché, apprèté, coquet 
(en parl. du style). 

1. crisrus, a, um. 1° Plaut. Plin. 
Crépu, frisé. |] 2° Au fig. Soigné, 
bien peigné (en parl. du style). | 3° 
Ridé, frisé, veiné = Crispum folium. 
Plin. Feuille frisée. Crispæ olivæ. 
Pall. Olives ridées, racornics. Crispa 
arbor. Plin. Arbre veiné. Crispum 
marmor. Plin. Marbre qui a des Laches 
ondoyantes. || 4° Virg. Juv. Agité, 
mobile, souple. || caAIsPIOR. — 1S51- 
us. Plin. 

2. cuisrus, i, m. Plin. Mart. 
Crispus, surnom romain. Voy. visius 
el SALLUSTIUS. 

crissa, æ, f. Plin. Crissa, v. de 
Phocide. || caissÆus, a, um. Plin. 
De Crissa. | 

crissO, äs, äre, avi, neul. Lucil. 


Juv. Se tortiller. | 
f, Varr. Juv. Ai- 


1. CRISTA, 2, . 
grette, crète, huppe : Jüli surgebant 
crisiæ. Juv. Sa crèle se dressail, il se 
” rengorgeail. [| 2° Plin. Côtes, dente- 
lures des feuilles. || 3° Liv. Virg. 
Sil. Aigretle (d'un casque); par ext. 
casque. 
2. CRISTA, Æ, 
nom romain. | 
CRISTÂTUS, €, um (crista). 4° 


m. Liv. Crista, sur- 


CROC 


Suet. Ov. Qui a une crête. |[ 2° Liv. 
Orné d'une aigrette, d'un panache : 
Virg. Achille au 


Cristatus Achilles. 
casque surmonté d'une aigrells. 


CRISTÜILA, &, f. (crista). Col. Pe- 


lite aigrette. 

+ cnirÆ, ärum, m. (xpua), Tert. 
Juges (chez les Hébreux). 

CRITENSI, ôrum, m. Plin. Cri- 
tenses, pple d'Ethiopie. 

CRITHOLOGIA, &, Î. (x9:00)oY(a). 
C.-Th. Réception de l'orge (charge 
sous Théodose). 

CRÎTHÔTE, 6s, f. Nep. Crithoté, 
v. de la Chersonèse de Thrace. 

CRITIAS, æ, Im. Cic. Crilias, un 
des trente tyrans d'Athènes. 

1. + cniricus, a, um (xouctxuc). 
Aug. Critique (t. de méd.). 

2. cniricus, ?, m. Cic. Hor. Cri- 
tique, censeur littéraire, juge des ou- 
vrages d'esprit. 

cniro, ôuis, m. 1° Cic. Crilon, 
disciple de Socrate. || 2° Mart. Méde- 
cin grec sous Trajan. 

CRITOROLUS, ti, m. Curt. Crito- 
bule, médecin du temps d'Alexandre. 

CRITOLAUS, 1, m. 1° Cic. Crito- 
laüs, philosophe péripatélicien. || 3° 
Cic. Liv. Général des Achéens. 

CRITOMEDIA, æ, f. Hyg. Crilo- 
médie, une des Danaïdes. 

CRIÜMÉTOPON, i, n. Plin. Criu- 
métopon, prouont. de Crète (Crio). 

cuôBiALus, ti, f. V.-Fl. Crobia- 
lus, v. de Paphlagonie. 

CRORIZ1, ôrum, m. Plin. Crobizes, 
pple de la Sarmatie européenne. 

+ cnonÿLus, i, m. (xpw6uU) os. 
Tert. Coillure qui consistait à relever 
les cheveux el à les attacher sur le 
sominet de la tête. 

cnocXLa, ôrum, n. Plin. Crocales, 
lle voisine de la Gédrosie. 

CRÔCALE, és, f. Ov. Crocalé, une 
des servantes de Diane. 

.cRhôcCaLLIs, idis, f. Plin. Sorte de 
pierre précieuse. 

CRÔCATIO, Onis, f. (crocio). Fest. 
Croassement du corbeau. 

CRÔCATUS, a, um, part. p. de 
croco. Piin. Jaune comme le sa- 
fran. 

CRÔCEUS, a, um (crocus). 1° Plin. 
De safran = Crocei odores. Virg. 
Parfum dusafran. || 2° Qui a la cou- 
leur du safran, jaune, doré =: Avis 
croceo tinctu. Plin. Oiseau de couleur 
safranée. Croceum cubile. Virg. Cou- 
che dorée, brillante. 

cnôciAs, æ, m. (xpozlac). Plin. 
Sorte de pierre jaune. 


CRÔCIDISMUS, 1, M. (xzoxtt7U06). 


C.-Aur. Crocidisme (geste de ramas- 
ser depelits brins de fil), mouvement 
convulsif des mourants. 

+ CRÔCINO, &s, âre (crecus), act. 
Garq. Enduire de safran. 

CRÔGCINUS, a, um (xp-x10;). 1" 
Cels. Plin. De safran. || 2" Cat. De 
couleur de safran. {|| Subst. u. 
CROCINUM (s.-e. oleum). Prop. Huile 
de safran. 

crôclo, ts, îre (xpwïw), neul. 
Plaut. Apul. Croasser. 


Atov). Plin. Cordonnelle, 
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cnôcis. dis, f,. (zooxëk). Plin. 
Crocide, plaute inconnue. 

9 CUÔCITO, &s, àre (crocio), neut. 
Philom. Crousser souvent. 

cnôciTus, üs, m. (crocio). -Non. 
Croassement. 

4. cnÔGo, äs, äre, ätum (crocus}, 
act. {xit. leindre en safran. 

2. cnôco, äs, neut. C. cnocio. 

CROCÔDES, is, n. (xpoxwôec). Insc. 
Sorte de collyre. 

cnôcôDiLEA, æ, f. (xpoxoSethéz). 
Plin. Onguent pour les yeux. 

CROCODILINA, æ, f. (xpoxoôerl- 
vn). Quint. Crocodile, sorte d'argu- 
ment caplieux. , 

CHOCODLILION, ti, n. (rronoger 
plante. 

CNÔCODILON oPPiDUM, 1, n. Plin. 
Ville des Crocodiles, en Galilée. 

CnÔCODILÔPOLITES NOMOS, M. 
Plin.Nome Crocodilopolite,en Egypte. 
1. CRÜCÔDILUS, 1, aCC. um Où On, 


m. (xpoxGerhos). Cic. Juv. Crocodile. 


9. chÔCODILUS, 1, m. Plin. Cro- 


codilus, mt de Cilicie. 


CRÔCOMAGMA, dtis, n. (xpoxd- 
uayuz). Cels. Plin. Marc de safran. 

CRÔCOTA, æ, Î. (xpoxwTrn). Plaut. 
Cic. Robe couleur de safran. 

CRÔCÔTARIUS, a, um (crocola). 
Plaut. Relatif à la crocola. 

+ cnücôTiLLus, a, um. Plaut. 
ap. Fest. Très-grèle. 

CRÔCÔTINUM, i, n. (crocus). Fest. 
Gâteau au safran. 

CRhÔCOTTA, æ, f. (?) Plin. Cro- 
cotte, hyène d'Ethiopie. 

CnÔCOTÜLA, æ, f. (crocofa). Plaut. 
Petite robe couleur de safrao. 

CRÔCÜPIHANTIA, 6rum,n. (xp40, 
üozivw). Dig. Voile ou réseau jaune 
(à l'usage des femmes). 

cnôcum, i, n. Cels. et ordin. 

4. cnôcus, :, m. et qqf. f. (xpé- 
xoç). 40 Plin. Virg. Safran, herbe em- 
playée en médecine el en cuisine = 
Crocos legere. Ov. Cueillir du safran. 
| 2° Liqueur de safran qu'on répan- 

ait sur la scène = Recle crocum per- 
ambulat fabula. Hor. La pièce mar- 
che bien, tient bien la scène. || 8° 
Lr. Virg. Couleur de safran. || 4° Au 
plur. Plin. Filaments jaunes de cer- 
taines fleurs. 

9. CRÜCUS, t, acc. Um Où On, M. 
Ov. Crocus, jeune homme chaugé en 
safran. 
9 CRÔCÜTA, æ. Voy. CROCOTTA. 
CRÔCŸLEA, 9rum, n. Plin. Cro- 
cylées, Île près d'Ithaque. 
CHODUNUM, ti, n. Cic. Lieu de la 
Narbonaise (Gourdan). 

cnoEsius, a, um. Capel. De Crésus. 
CROESUS, à, m. 40 Cic. Hor. Cré- 
sus, roi de Lydie, célèbre par ses 
richesses. || 2° Ov. Un Crésus, un 
riche z Cræsos vincere. Mart. Vaincre 
des Crésus. 

CRÔMYON, ônis, acc. Gna, m. Ov. 
Cromyou, bourg de la Méraride. 
CRÔMYONNESUS, 1, f. Plin. Cro- 
myonnésus, ile voisine de Smyrne. 

CROÔMYU ACRIS, idis, f. Cic. Pro- 
montoire de Chypre. 
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cAÔNIA, Orum, u. Alt. ep. Macr. 
Fêtes de Saturne. 

CRÔNIUM MARE, n. Plin. Mer Cro- 
pien_£ (partie septentrionale de l'O- 
céan). 

CRÔNOS OÙ CRÔNUS, i, m. 1° 
AMacr. Salurne, père de Jupiter. || 2° 
Sid. Saturne, planèle. 

cnosMis, ts, Î. Apul. Sauge. 

CRÔTALIA, ôrum, n. (xootazu). 
Plin. Petr. Pendanis d'oreilles. 

CAÔTALISTRIA, æ, f. (crotalum). 
4° Prop. Joncuse de crotales. || 3° 
P.-Syr. ap. Petr. Dont le bec imite 
les crotales (épith. de la cigogne). 

CRÔTALUM, i, D. (xpotaro”). Cic. 
Copa. Crotales, sorte de castaguctles 
pour accompagner la danse. 

CRÔTALUS, i, m. Plin. Crotalus, 
£. du Brutium. 

CRhÔTAPHOS, 1, M. (xpétzpos). 
C.-Aur. Douleur aux tempes. 

1. CRÜTO Ou CRÔTON, ônis, f. 
Plin. Croton, plante d'Egypte. 


CRUD 


mum cruciatum venire. Cæs. Souffrir 
les plus cruelles tortures. Abi in ma- 
lum cruciatum. Plauf. Va te faire 
pendre, || 2° Cie. Souffrance, douleur 
physique. H 3° Cic. Tounnent, peine 
morale. 

CRÜCIFER, féri, m. (cruz, fero). 
Prud. Qui porte la croix (Jésus- 
Christ). 

caÜciFrico. Hier. où mieux cnÜ- 
ci FiGO, ïs, êre, firi, firum. act. 4° 
Suet. Mettre en croix, crucifer. |} 2° 
Au fig. Prosp. Mortifier. 

+ cnÜciFix10, ônis, f. (erucifigo). 
4° Alcim. Crucifñiement. K 2° Prosp. 
Mortification. 

+ CRÜCIFIXOR, ôris, m. (crucifigo). 
P.-Nol. Qui met en croix. 

CcaÜCIFIXUS. Fort. ou mieux 
CRÜCI FIXUS, @, um. Plin. Part. p. 
de cRucIFIGO. Crucifié, mis en croix. 

CRÜCIO; äs, àre, avi, ätum (crur), 
act. 1° Lact. Mettre en croix, cruci- 
fier (sens rare). || 2° Mettre à la tur- 
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+ cnûüpiro, äs, üre (crudus), act. 
et neul. Tert. Mal digérer. . 
CRODUM, adv. (crudus). Par suite 
d'indigestion = Crudum ructare. Cels. 
Avoir des aigreurs d'estomac, des 
éructations. | 
CRÜDUS, a, um (xpÜo:). 1° Sai- 
ant = Crudum vulnus. PL-j. Ov. 
laie saignante. || 3° Cru, non cuil; 
non digéré (au pr. et au fig.) ; qui 
digère mal, qui a une indigestion =: 
Crudus later. Vitr. Curt. Brique cruc. 
Crudum edere. Plaut. Manger cru. 
Crudus paro. Juv. Paon non encorc 
digéré. Eruda urina. Cels. Urine crue 
très-claire). Lectio non cruda. Quint. 
ecture bien digèrée. Cruda alvus. 
Cato. Eslomac qui digère mal. Crudo 
non sanguis mil ndus. Cels. [ne faut 
pas saigner celui dont la digestion 
n'est pas faile. Roscius crudior fuit. 
Cic. Roxscius avait l'estomac chargé. || 
3° Vert, non mür, non formé (au fig.); 
récent, prématuré, vigoureux z Cruda 


9. CRÔTO Où CRÜTON, ônis, m. 


{° Uv. Croton, fondateur de Crotone. | C 


1 2° Liv. Surnom romain. 

3. CRÔTO ou CRÔTON, ônis, f. 
Cic. Ov. Crotone, v. du Brulium. 

&. CRÔTON, Onis, m. Hyg. C. 
CROTUS. 

CrÔTONA, æ, f. Just. C. croto 8. 

CRÔTÔNMATES, z, m. Cic. Crolo- 
niale, hab. de Crolone. || croTox:A- 
12, arum, m. Cic. Crotoniates. 

CRÔTÔONIENSIS, 6. Plin, De Cro- 
tone. || Subst. pl. Liv. Croloniates. 


CRÔTÔPIADES, æ, m. Ov. Linus, 


petit-Gls de Crotope, roi d'Argos. 


CRÔTUS, i, m. Hyg. Col.-poet. Le 


Sagittaire, constellation. 
CnüciA8lLis, e (crucio). Plaut, 
Apul. Douloureux, qui torture. 


CAÜCIABILITAS, ätis, f. (crucia- 


bilis). Plaut. Tourment (au plur.). 


CRÔCIAGILITER, adv. (cruciabi. 
li. Plaut. Iirt. Par la torture, au 


milieu des tourments. 


+ CRÜCIABUNDUS, 4, um (crucio). 


Cypr. Qui torture, douloureux. 


+ CRÔCIAMEN, inis, n. (crucio). 


Prud. Tonrment, supplice. 


lure, tourmenter (au pr. et au fig.) = 
ruciari fame. Cic. Etre lourmenté 
ar la faim. Crucians cantherius. 
laut. Cheval dur. Cruciare se. Plaut. 
Ter. Se tourmenter. Ale offivi dc- 
liberatio cruciat. Cic. Ce qui fait 
mon tourment, c’est l'idée du devoir. 
Crucicr lapidem non habere me. Plaut. 
J'enrage de n'avoir pas une pierre. [| 
3° Plin. Travailler, mettre en œuvre 
(un métal). 
cnÜcis, gén. de Caux. 
+ cnücisALus, i, m. (crur, salio). 


 Plaut. Qui danse sur une croix (nom 
| d'esclave forgé par Plaute). 


4. CRÜCIUM. ü, n. (crucio). Lucil. 
qe. Fest. Torlure, déboire (en parl. 
un mauvais vin). 


Tert. 
CRÜDARIA VENA, æ, Î. Plin. Pre- 
œière veine dans une mine. 


T CAÜDÉLESCO, is, ère (crudelis), 
peut. Aug. Devenir cruel. 

CRÜNÈLIS, e (crudus. Dur, inhu- 
main, cruel, pénible : Crudelis in li- 
beros. Cic. Cruel pour ses enfants. — 
Jemeri. Prop. Insensible ‘à l'amour. 


2. ? CRÜCIUM, géo. pl. de caux. | d 


poma. (ic. Fruits verts. Crudus pal- 
mes. Luc. Sarment veit. Cruda muria. 
Col. Saumure qui n'est pas faite. 
Crudusabscessus. Crls. Abcès qui n'est 
pas mr. Cruda virgo. Mart. Jeune 
ille qui n'est pas nubile. Crudum 
sertitium. Tac. Servitude récente. 
(ruda funera. St. Mort prématurée. 
Cruda scnectus. Virg. Tac. Vieillesse 
vigoureuse, Cruda mens. Sil. Ame 
énergique. {| 4° Brut, non faconné, âpre 
{au pr. et au fig.) : Crudum solum. 
Col. Terrain non remué. — corium. 
Varr. Cuir brut. Crudus corter. Virg. 
Ecorce rude. Cruda lororum. Sil. 
Lieux qui n'ont pas été foulès. Crudi 
numert. Pers. Vers rahoteux. {|| 6° 
Dur, cruel, grossier = Crudus D'ome- 
es. Ov. Le cruel Dioméde. Crudum 
frigus. V.-Fl. Froid rigoureux. Ex 
crudissimo pistrino. Suct. Du fond du 
moulin le plus grossier. || comran. et 
SUPERL. Cités. 

+ CRUENTATIO, ônis, f. (cruento). 
Tert. Action d'ensanglanter. 

CRUFENTATUS, &, um, part. p. de 
CAUENTO. Uv. 

CRAUENTÉ, adv. (cruenfus). Just. 


CRÜCIÂAMENTUM, 1, D. (crucio).|Crudele mmperinm. Sall. Domination 
Plaut. Cic. Tourment, supplice. dure. || Crudele (pris adverb.). Sr. CL. 
CRÜCIANS, antis, part. de caucio. |Cruellement. || cnupELiOR. — 15s1u0s. 
1° Plaut. Qui torture, qui fait souf-|Cic. 
frir, || 2 Neut. Fronto. Mis en croix.| CRÜDÉLITAS,, ätis, f. (erudelis). 
1. + CRÜCIANIUS, a, um (crucio).|Cic. Tac. Dnrelé, inhumanité, cruauté. 
1° Alcim. Relatif au cruciliement. || chünëLITEn, adv. (crudelis). (xs. 
&° Tert. Sid. De croix, de torture. Durement, cruellement =: Crudeliter 
3. CRÜCIARIUS, 1, m. 10 Petr.lfucta. Suet. Cruautés. Crudehiter a- 
Mis en croix, pendu. || 4° Apul. Amm. [mare. Ov. Eprouver les tourment: de 
Pendard, gibier de potence. l'amour.||cauoeutus. Liv.—1ss1m8.Cic 
- ! CRÜCIATIO, ônis, f. (crucio).| CAÜCESC, 1. êre, crüdui (crndus), 
Vuig. C.-Th. Crucifiement, torture. Ineul. Tac. Virg. Devenir plus violent, 
+ CRÜGIATON, ôris, m. (crucio).|s'aigrir. s'ageraver. . 
Arn. Firm. Bourreau. ChÜvITAS, ülis, f. (crudus). Cic. 
? CAÜCIATONUS, a, um. C. cay-[Col. Indigeslion (par excès de nour- 
CIARIUS À. riture ‘ou mauvaise disposition de 
1. CRÜCIÂTUS, a, um, parl. p. de l'estomac) =: Digerere crud tates. ln. 
caucio. 4° Liv. Mis à la torture, tor-|Calmer les crudités d'estomac. {| 20 
turé. |] 2° Au fig. St. Travaillé, poli| Plin. Excès de sève (dans les arbres). 
(en parl. d'un écrit). | Ï 3° Pall. Fruits verts, non mürs. 
2. CRÜCIATUS, 14, m. (crucio), do cnünirATio.ônis, f. (crudito). (.- 
Tourment, torture, supplice : In sun-|Aur. ludigeslion, crudilé d'estumac, 


Luc. Avec eflusion de sang, crucile- 
mont. || CAUENTIUS. Fl.— 1SS1ME. Oros. 
CRUENTER. Apul. C. CRUENTE. 

+ CAUENTIFER, féra, férum (cruen- 
fus, fero). Tert. Sanglant, cruel. 

CRUENTO, &S, aäre, ävi, ä&lum 
{cruentus}, act. 4° Enn. Cic Mettre en 
sang, ensanplanter. || 2° Au tig. Cie. 
Déchirer, mettre en pièces. || 3° Lr. 
Souiller. 4 4° Sen.-rh. Teindre cn 
rouge. 

.CRUENTUS, @, um (cruor). 1° Cels. 
Cic. Saignant, sanglant, mêlé de 
sang. || 2° Virg. Tuc. De couleur 
de sang. [3° Cic. Taché de sang, 
eusanglanté, sanglant, qui coûte du 
sang; au fig. funeste, désastreux : 
Gaudens cruentis. Hor. Qui se plait 
dans le carnage. jj 4° Hor. Avide de 
Sang, Sanguinaire, lerrible. || CRUEN- 
Tin. lels. — issimus. Vel. 

CRÜVA. Voy. cnusua. 

CHÜMENA, æ, f. 1° Plaut. Poche 


CRUS 


de cuir pour porter l'argent, bourse 
ordin. suspendue au Cuu). || 4° Ilor. 
uv. Contenu de la bourse, argent. 

CRÜMILLA, æ, f. Plaut. Pelite 
bourse. 

CRÜMINA. C. CRUMENA. 

CHÜMINO, d4, âre.acl. Fort.Remplir. 

CRÜNt, Grum, m. Plin. Crunes, v. 
de Mésie. 

CAUNOE, 0n, m. Plin. Crunes, 
promont. de la mer Noire. 

cnÜxos, it, m. Mel. Crunos, port 
de Thrace. 

cnuon, 6ris, m. (xpéxc). 19° Cic. 
Sang qui coule, sang répandu : Cruor 
captivus. Tac. Le sang des prison- 
nicrs. Atri cruores. Virg. Flots d'un 
sang noir, || Au fig. Monumenta ge- 
mini cruvris. Ov. Souvenir d’un dou- 
ble meurtre. || 2° Lr. Sang (qui circule 
dans les veines). || Au lig. Cruor im- 
perit. Luc. Le cœur de l'empire. 

CRUPPELLARII, Orum, M. (m. 
celt.). Tac. Gladiateurs revêtus d'une 
armure complèle. 

CRUPTORIX, iÿis, m. Tac. Crup- 
torix, chef germain. 

CRÜRALIS, e (crus). Pctr. Dig. Re- 
latif à la jambe. 

+ CRÜRICRÉPIDA, æ, M. (crus, 
crepo). Plaut. Qui a eu les fers aux 
picds {surnom d'un esclave). 

CRÜRIFRAGIUM, à, n. (crurifra- 
gius). Gl.-l'hil, Action de briser les 
jambes (sorte de supplice). 

CRÜRIFRAGIUS, , m. 
frango). Plaut. Estropié. 

4. GRUS, crüris, n. gén. pl. crü- 
rum ou crürium (zxpéaç). 19 Cæs. Lr. 
Jambe (de l'homme et des anünau\); 
qqf. pied = Crura pedum. Phn. Les 

attes (chez un insecte). || 2° Col. 

all. Pied, souche (d'un arbre). 

2. crus, Crüris, in. Cul. ap. Cie. 
Surnom de L.Lentulus. 

cRÜSA, Z, f. Plin. Crusa, Île voi- 
sine de la Carie. 

CRUSCÜLUM, t, n. (crus). Plaut. 
Mart. Petite janbe, pelite patte. 

CRUSMA, lis, n. (xposau:2). Mart. 
Sorte de castagnetles. 


(crus, 


CRYP 


CRUSTÂTUS, a, um, part. p. de 
crusto. Plin. Luc. Revêtu, incrusté, 
orné de relicfs. ff Au fig. Crustata cras- 
sities. Apul. Obésilé proéminente. || 
Subst. n. CAUSTATA, orum. Plin: Crus- 
lacès (animaux couverts d'une croûte 
ou enveloppe dure). 

CRI STO, àäs, äâre, älum (rrus{a), 
act. Plin. Sid. Revélir, enduire, in- 
crusler. 

CRUSTOSIOR, COMP. de CROSTOSUS 
inus. Plin. Plus écailleux. 

CRUSTÜLA, æ, Î. (crusta). 1° Plin. 
Petite croûte. || 2° Arn. Glacon. 

CRUSTÜLARIUS, à, M. (cruslu- 
lum). Sen. Pâtissier. 

? CRUSTÜLATA, &, Î. Spart. C. le 
suiv. 

CRUSTÜLUM, i, n. (cruslum). Hor. 
Juv. Gâteau, friandise. 

CRUSTUM, t, n. (crusta). Virg. 
Hor. Gäteau, pain. 

CRUSTÜMERI, 6rum, m. Virg. ou 


CRUSTÜMERIA, &, f. Liv. on CRUS- 


TÜMÈRIUM, ü, n. Püin. Crustumère, 
v. des Sabins. 

CRUSTÜMÈRINUS, CRUSTÜMINUS 
ou CRUSTÜMIUS, a, um. Varr. Virg. 
De Crustumère z Crustumina tribus. 
Cic. Une des tribus romaines. Crus- 


tumini. Liv. Hab. de Crustumère. | 


| 


f. 40 Croix (instrument de supplice); : 


CRUSTÜMIUM, ti, n. 1° Si. C. 
CRUSTUMERIUM. || 2° Plin. Fleuve 
d'Ombrie. 

cnux, crücis, gén.pl. crücum (rare), 


gibet, potence : Crucem comparare ali- 
cui. Cic. Dresser unc croix pour qqn. 
Bicrucem tollere. Cic. Cruci figere. Suet. 
dare. Plaut. Mettre en croix. In cru- 
cem agi. Cic. ire. Petr. Etre mis en 
croix. Pendere in cruce. Plin. Etre 
pendu: Luere supplicia crucibus: Just. 

ubir le supplice de la croix. |} 2° 


: Croix des chrétiens = Crucem fasere. 


Fort. signare in fronte. Iier. Faire le 
signe de la croix. || 3° — pendula. 
St. Timon d'une voilure. || 4° Tert. 
Meuble où l’on suspendait les habits, 
poite-manteau. || 5° Au fig. Qui 


,. mérite la croix, pendard: Quid ais, 


CRUSMATICUS, a, um (xpousua-|crur? Plaut. Que dis-tu, gibier de 


œuxoc). Censor. Relatif à la mesure. 

CRUSTA, &, Î. [x210c). 1° Supnerf- 
cie, enveloppe, écaille, croûte : Crusta 
luti. Lr. Couche de boue. — ex fun- 
do. Dig. Motte de terre. — pauis. 
Plin. Croûle du pain. — in flumine. 
Virg. Croûte de glace sur un fleuve. 
— locustarum. Plin. Cuirasse des 
langoustes.—ulceris. Cels. Croûte d'un 
ulcère. Durescere in crustam. Frontin. 
Former une croûte. {| 2° Cic. Plin. 
P.-jct. Revèlement, enduit, incrusta- 
tion , ornement en relicf, marque- 
terie. | Au Ag. Non est ista solida 
elicitas; crusta est. Sen. Ce west pas 
à le bonheur solide, ce n’en est que 
l'écorce. 113° Juv. Coupe, vase aboire. 

CRUSTARLIA TABERNA, f. Fest. Ta- 
verne où l'on boit dans des coupes 
oruées de bas-reliefs. | 

cRusTARIUS, #, m. (crusta). Plin. 
Ouvrier en ciselure, en incrustation 
(sur les vases). 


i potence? || 6° Tourment, supplice, 


peine, fléau = Quæ te mala crur aqi- 
{at ? Ter. Quel démon t'agite ? Aliqua 
mala crux semper est, que... Ter. ll y a 
toujours quelque peste prète à. 
Summum jus summa crur. Col. Le 
droit rigoureux est une extrême 
cruauté. Abï in malam criicem ! I in 
crucem ! In malam crucem ! Plaut. Va 
te faire pendre! {| Masc. Enn. ap. 
Non. 

CRYA, æ, f. Alel. Crya, promont. 
de Carie. 

CRYEON INSULÆ, fÎ. Plin. Iles de 
Crya (situées cn face de ce pro- 
montoirc). 

cuyYNis, is, m. Plin. Crynis, fl. 
de lfithyme. 

CAYOS, 
d'lonie. 

CHYPTA, Z, f. (xpurtn). 1° Sen. 
Insc. Crypte, galerie couverte at- 
teuant à un éditice, et servant à ja 


i, m. Plin. Cryos, fi. 
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promenade. || 2° Varr. Vitr. Cloitie 
ICrine, Gnivulanut la cour des villas et 
servant de cellier. }| 3° Juv. Passage 
Souterrain, caveau, voute Crypta 
Neapotitana. Sen. La grotte du l’au- 
siippe. || 4° Sid. Ecurie du cirque. 

CHYPTICUS, 4, um (xgu7Tt20s). Â© 
Sid. Couvert, souterrain. |] 2° Au fig. 
Firm. Dissinulé, impénétrable. 

CRYPTOPONTICUS, üs, f. (4puz- 
tdç, porticus). PL.-j. Cryptoportique, 
galerie couverte, colonnaide. 

CRYSTALLINUS, a, um (xpuotd}AÀt- 
voç). Plin. De cristal. || CRYSTALLINA, 
orum, n. Sen. Murt. Vases de cristal. 

CRYSTALLION, ii, n. (xpuoräÀ- 
Av). Plin. Pucier, herbe. 

CRYSTALLOIDES, &s (xpuotan- 
doetôûc). Th.-Pr. Cristalloide. 

CRYSTALLUM, 1, n. St. Mart. et 

CHYSTALLUS, 1, f. (xpÜerahhoe). 
do Pin. Cristal. [| 2° Mart. CI 
Coupe de cristal. || 3° Prop. Pierre 
transparente. || 4° A.-Priap. Glace, 
eau congelcc. || Masc. Sol. 

CTÉSIAS, æ, im. 10 Plin. Ctésias, 
bistorien grec. || 2° Plin. Statuaire. 

CrÉSIBIUS, à, m. Plin. Ctésibius, 
mathewaticieu d'Alexandrie. || UTESI- 
BicUSs, a, um. Vitr. De Ctésihius. 

CTÈSIPUO, ônis, m. Ter. Ctési- 
phon, nom d'homme. 

1. CTÉSIPHON, ontis, m. Cic. Cté- 
siphon, d'Athènes, défendu par Dé- 
mosthène, 

2. CTÉSIPHON, ontis, acc. ontem 
ou oufa, Î. Plin. Ctésiphon, v. d'As- 
syrie, résidence des rois de Perse. 

+ CTÉTTCUS, a, um (xrnt:xds). 
Pomp.-gr. Possessif (t. de gram.). 

cûnA, æ, f. Varr. Cuba, déesse 
protectrice des enfants au berceau. 

CUBALLUM, i, n. Liv. Cuballum, 
v. de Galatie. 

cÜBANS. antis, part. de cupo. 1° 
Cic. Hor. Couché (dans un lit, dans 
une litière, à Lable, etc.), qui repose. 
11 2° Hor. Alité, malade. || %e Lr. Hor. 
incliné, qui est en pente. || &° Pisces 
cubantes. Col.-Poissons plats (sole, 
turbat, ctc.). 

CÜBARIS. Prop. CÜBASSE. Quint. 
Sync. p. CUBAVERIS, CUBAVISSE (du 
parf. cubavi inus.) : formes rares pour 
CURBUERIS, CUBUISSE.  . 

CÜRATIO, ônis, f. (cubo). Varr. 
Action d'être couché. 

CÜRATOR, ôris, m. (cubo). P.- 
Nol. Qui repose. 

? CÔBATUS, lis, m. Plin. C. cust- 
TUS. 

CÜBICLARIUS. Insc. C. CUBICULA- 
AIUS. - 

? CÜRICLUM. Bfart. C. cusicuLux. 

CÜBICULARIS, e. Cic. C. le suiv. 

1. CÜBICÜLARNIUS, a, um (cubi- 
culum). Plin. Relatif au coucher, à 
la chambre à coucher. 

2. cÜBICÜULARIUS, ti, m. Cic. Suet. 
Esclave d'antichambre, valet de cham- 

re. 

CÜBICÜLATUS, a, um (cubiculum). 
Sen. Pourvu de chambres à coucher. 

CÜRICÜL.UM, 1, n. (cubo). 4° Cic. 
Cat. Chambre à coucher, chambre de 
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repos: A cubiculo. Inse. Valet de 
chambre ou chambellan. || 2* Suer, 
Pl.-j. Loge de l'empereur au cirque. 
HS Vür Assise de picrres. 

cünicus, a, um (xuéixoc). Vitr. 
Cubique. 

cÜDILE, is, n. (cubo). 4° Cic. M. 
Lit. { 2° Virg. Lit nupt al. || $ Coc. 
Chambre à coucher = Cubrle salutato- 
num. Plir. Chambre de réception. || 
Au fig. Cubile solis. Hor. Endroit où 
le suleil se couche. || 4e Vurr, \üg. 
Gite (des animaux) ; tanière, repzire, 
nid, terrier, etc. || Au fr, Cubilia 
avariliæ. Cic. Le sivge mème de l'a- 
marice. à 6° Vitr. Assise, lit (de 
pierres on de poutres). 

CÜRITAL, alis, n. (cxbitum 9). 
Hor. Oreiller, coussin (pour s'ac- 
conder). 

CÜDITALIS, € (cubitum 9). Liv. 
Plin. De l1 grandeur d une condée. 

À CÜNITIO, ônis, f. (cubo). Aug. 
Teure du concher. 

? cÜbiTISSTM, adv. (cubitum 9). 
Plaut. En se tenant sur le coude. 

CÜDÏITO, &*, dre, ävi (“ubo). nent. 
4° Plaut. Col. Etre couché. || 2° l'taut. 
Avoir commerce avec. ‘ 

CÜRITON, ris, m. (cubo). Col. 
Qui se couche (en parl. du bœuf). 

? cüsiTONIUS. Petr. Voy. AcCURI- 
TORIUS. 

+ CÜDITÜRA, æ, f. (cubo). Plaut. 
ap. Non. Aclion de se coucher. 

1. CÜDITUM, supin de cuno. : 

2. CÜBITUM, à, 0. 1° Pin. or. 
Coude : Cubilo inniti. Virg. S'appuyer 
sor le coude. Cubito presso. Hor. Le 
coude (fauche) appuyé sur la table 
(c'était la posture des Romains pour 
manger). Cubifum poncre apud ali- 
quem. Petr. Manger chez qqn. || 2° Au 
8. Plin. Coude, infexion, courbure. 
D 3° Cic. Liv. Lucil. Coudée, mesure, 
- 4. CÜuITUS, à, m. 1° Cels. Cubitus 
(on des denx os de l'avant-bras). || 2° 
ic. (?). Alcim. Coudée. Voy. le précéd. 

2. CGLITUS, üs, m. (eu 0). 1° Cato. 
Plin. Aclian de se coucher. | Au plur. 
Plaut. 1 2° Plin. Lit, couche. 

CÜDO, üs, üre, cübui, cübifum 
neul. 4° Cic. Etre couché, être étendu. 
H 2° Coto. Etre au lil, donnir : Cu- 
bitum ire, Cic. Aller se coucher. Il 3 

Plaut. Ter. Cat. Avoir un commerce 
inlunc. {| 6° Cic. Etre couché à table. 
N S° or. Loser, demeurer. I 6° 
Hor. Etre alité, inalade = Cubare puer- 
perio. Plaut. Élre en couches. || 7° 
Or. Reposer (en parl. des dépouilles 
mon els). 1 8° Mari. Etre caline (en 
pari. de la mer). Voy. cuvaxs. 

+cünüza, z, f. Ârn. Sorte de gi- 
teau. 

CUBULTERINI, ôrum . ] 
Cubultérins, pple du Late Pl: 

CÜBUS, i, m. (x2£oc). 4° Vitr. 
Cube, corps solide terminé par six 
fices carrées. [| 2° Fann. Cube, mesure. 
I 3° Gcll. Nombre cubique. 

cüci, indécl. n. (xooxt). Plin. Sorte 
de palmier. 

CUC108, à, m, Plin. Cucios, source 
en Egypte. 


CUDO 

CÜGÜRO, äs, äre, et CÜCÜNIO, ts, 
îre ‘unumal.), neul. Auth. lluer (Cri 
du hibuu). 

CÜCULIA. æ, Ê. Hier. et 

CÜCULLIO, ônis, m. (cucuilus). 
Lampr. Capuchun. 

1. CÜCUL.LUS, i, m. 19 Col. Juv. 
Cape, capole, capuchon. || 2° Mart. 
Cornet de papicr. 

2. CÜCULLUS. Voy. cucuLvs. 

CÜCÜLO, às, äre (cuculus), neut. 
Philom. Crier (en parl. du coucou). 

CÜCÜLUS, 1, m. (xoxxu). 1° Plin. 
Concou, oiseau. || 2° Pluut. Terme 
d'injur: pour désigner un galant, un 
adullère. || 3° Plaut. Désiznatiun in- 
jurieuse d'un homme sut = Cumpellare 
“ucudun (prov.). Hor. Appeler le cou- 
cou, crier cuucou {cri dérisoire adressé 
au campagnard qui alleud pour lail- 
ler la visne l'arrivée du coucou. || 
&° Plin. Morelle, plante 

CÜCÜMA. >, [. 10 l'etr. Dig. Chau- 
Jron, bouilluire. | 2° Mart Espèce 
de bain (dans les maisons particu- 
lières). 

CÜCÜMELLA, æ, f. (cucuma). Diy. 
d'etil çhaudrun. 

? cÜCDUEN. Eris. Voy. cocouis. 

CÜCÜMÉNACEUS, a, un (cucumis). 
Tl.-Pr. He concumbre. 

CÜCÜMÉENARIUM, ti, n (cncumis). 
lent. Pianl de concombres. 

CÜCÜMIS, ris, acc. drem, im Ou in, 
abl. à, pl. ëres, m. 19 Varr, Virg. 
Concombre. plante potagère. || 2 Plin. 
Concumhre marin. 

CÜCÜUDIL.A, æ, f. (cucuma). Petr. 
Petit chaudron. 

COCURRITA, æ. f. 19 Ph. Prop. 
Courge, plan'e pulagère; gourde. || 
40 Juv. Scrib. Ventuuse. 

+ CÜCURUITARIUS, à, m. (cucur- 
bitu). Ie:. Qui cultive des courges. 

CÜCUNUITATIO. Avis, (. (cucur- 
brta). C.-Aur. Applicatiun de ven- 
tuuses. 

CÜCURHITINUS, 4, um (cucurbita). 
Cato. Macr. En forme de cuurge. 

CÜCUnRITELLA, æ, f. PI.- Val. et 
COCUR&ITOLA, æ, f. (cucurbita). 


» [1° Scsib, Coloquinte. || 2° Ces. Pe- 


lite ventouse. 

CÜCÜRRIO, fs, ire, neut. Antk. 
Coquetiner (rri du coq). 

CÜCUnRM, parf. de cunno. 

CÜCUS, 1, m. Plaut. Coucou. 
|; CUCUSUS, f, T. Cass. Cucuse, v. de 
Cappadoce. || — eus, a, um. Cass. 
De Cucuse. 

CÜCÜTIUM, ti, n. (cucullus). Tre- 
bel. Espèce de pncon. 

4. CÜvo. ïs, ëre (cüdi, ciisum), acl. 
fo Plin. Lr. Uaitre, fra per z Cu- 
dentes. Col. Ceux qui battent en 
Grange. Isfxc in me cudetur faba 
(prov.). Ter. C'est sur mou dos que 
lu seras ballu, || 2° Fabriquer au mar- 
teau, forger : Cudere argentum. Ter. 
Baitre moonaie, — annulum, Quint. 
Fabriquer uu anneau. || Au fig. Quas 
mini lencbras cudis? Plaut, Quelle est 
celle fantasmagorie ? 


2. CÜLO, ônis, m. Sil. Casque de 
cuir, 


CULI 


cuDus, i, m. Afcl. Cudus, lieu de 
l'Inde. | 

CUFERION, à, n. Veg. Saignement 
de nez. 

cui. datif de our et de quis. 

cuicuiMODE, anc. gén. p. cuiUs- 
eUJUsuopt. Cic. Gell. De quelque ina- 
nière que. LL 

cuicuLr, indécl. n. Aug. Cuicu!i, 
v. de Nuinidie. 

CUIMONI, anc. gÉN. P. CUJUSHODI. 
Gell. De quelle manière. 

CÜJAS, dlis (cujus). Cic. De quel 
ays? = Cugatrs estis? Plaut. D'où 
Lee-vons originaires ? 

CÜJATIS, is. Af{. Mème sens. 

4. cÜgUs, gén. de qui elde qu'is. 

2. CCS, a, vom (rujus 1,. 1° Ter. 
À qui appartenant? = C'ujron preus? 
Virg. A qui est ce troupean? || 2° 
ont, de qui 2 }s cuja uror fuerat. 
Gell. Celui dont elle élait la femme. 

CÜJUSCÈEMODE (qui, ce, modus). 
Cie. De quelque manière que, de quel- 
ue espèce que. 

? cûüguscuwNQUÉMODI. Sal. De 
touts sorte. 

cÜsuspaMmmonI. Cic. De quelque 
maniere. 

CÜSUSMODI. C. CUIUS MODI. 

CÜJUSMOUWICUNQUE  (quicunque, 
modus). Cie. De quelque espèce que. 

CÜJUSNAM, daum, umnam. l'laut. 
De qui? à qui? 

CÜJUSQUÉMODI (quisque, modus). 
Cic. De toute espèce. 

CÜJUSVIS, avis, umvis (cujus, vis). 
Apul. De n'importe qui. 

cULARO, ôn!s, [. Cic. Cularo, v. 
de la Nabonaise (Grenoble). 

CULCITA, 2, f. (calco). 1° Cic. 
Mart. Matelas, coussin, oreiller = Cul- 
citam gladium faam. Plaut. Mon 
épée me servira de lit (je me tucrai). 
1 2° Varr. Cowhette {dans une vo- 
lière). [13° Plaut. Tampon ou bandeau 
(pour les yeux). 

CULCITARIUS, tt, m. (culcifa). 
Diom. Fabricant de matelas. 

CULCITEILLA ,æ, f. (culcita). Pluut. 
Petil matelas, coussinet. 

? CULCITRA. Voy. CULCITA. | 

CULCITÜLA, æ, f. Lucil. Petit 
matelus. 

CÜLEARIS, e (culeus). Cato. De la 
grandeur d'une outre. 

CÜLEARIUS, ü, m. (culeus). Insc. 
Fabricant de sacs. 

CÜLEUS et CULLEUS, i, M. au 
pl. cuuri et CULLEI, ou CULEA el CUL- 
LEA, ôrum ou üm, m. (xoncoç). 4° 
Cic. Plaut. Sac de cuir = Culeum me- 
reri. Suet. Mériter le sac (supplice 
réservé aux parricides). || 2° Nep. 
Plin. Outre Loour les liquides). || 
8° Varr. Mesure de vingt amphores. 

1. CÜLEX, ïcis, m. et rar. f. Plin. 
Virg. Moucheron, cousin. || Au fig. 
Cana culexz! Plaut. Vieil importun! 

2. CÜLE, îcis, mm, Pall. C. cuuix. 

+ CÜLICELLUS, 1, m. (culer 1). 
Diom. Qui bourdonne, qui papillonne 
(au fig.). | . 

- CULICI, 6rum, m. Plin. Culices, 
pple de Gaule Cisalpine. 


: CULT 


cüLcYcÜLus, i, m. (culer). Gl.- 
Cyr. Petit moucheron. 

CÜLIGNA, æ, Î. (xuAÏyYn). Calo. 
Petite coupe. | 

CÜLINA, æ, f. (coquo). 10 Cic. Cui- 
sine. || 2° Sen. Juv. Batterie de cui- 
sine. || 3° or. Juv. Mets, depense de 
table. || &° Fest. Endroit où l'on brüle 
les mets offerts à un mort. 

CÜLINANIUS, a, um (culina). Fron- 
to. De cuisine. || Subst. m. Scrib. 
Cuisinier, marmiton. 

CÜLIÔOLA, 6rum, n. Fest. Coquilles 
de nuix verte. 

CUÜLIX, ïeis, m. Plin. Culix, plante 
inconnue. 

CULLEUS ct ses dérivés. Voy. cu- 
LEUS, elc. 

cuLiu.indécl.n.Plin.V.de Numidie. 

CULMEN, dis, n. (columen, de cel- 
lo?). 40 Liv. Virg. Point culminant, 
sommet, falte. |} Au fig. Tencre culmen 
pretü rerum. Plin. Tenir le premier 
rang parmi les choses précicuses. || 
2° Sen.-tr. V.-Fl. Edifice. || 3° Ov. 
Tige d'une plante. 

CULMEUS, a, um (culmus). P.- 
Not. De chaume. 

CULMOSUS, a, um (culmus). Sid. 
Semblable à un épi. 

CULMUS, À, m. (calamus). Cic. 
Virg. Tige des plantes; ordin. tuyau 
du blé ; chaume. 

cuLPA, æ, f. Culpabilité, faute : 
Culpä erroris human tenemur. Cic. 
On peut nous reprocher une de ces 
fautes inséparables de l'humanité. Est 
in culpa. Cic. In eo culpa est. Cic. Il 
st coupable. Nullam de his culpam 
commeruit. Ter. En cela il n’a eu au- 
cun tort. Culpä aliquem librrare. Cic. 
Discuiper qqn. Culpum purgure Liv. 
Se justitier. Fata quæ manent culpas. 
Hor. Le sort qui est réservé aux 
crüunes. {| 2° Tac. Virg. Faute contre 
la pudeur. || 3° P.-jct. Négligence, 
dommage causé par l'incurie. || 4” 
Lr. Vitr. Défaut, imperfection. || 6° 
Virg. Partie malade. || 6° lrop. Au- 
teur du mal. coupable. 

T CULrANILIS, € (culpo). Apul 
Blämable , coupable. {| CuLPASILIOR. 
Tert. 

+ CULPÂRILITER, adv. (entpabi- 
lis). Symm. D'une manière blâmable. 
IL cucranimius. P.-Nol. 

CULPATIO, Ouis, f. (eut 0). Gell. 
Bldne, inculpation (au p ur). 

+ CULPATOR, Gris, m. (culpo). 
Paul.-Pell. Accusateur. 

CULPATUS, 4, um, Part. p. de 
curro. 4° Virg. Blämé, blimable : 
Culpatius est. Gell. test une plus 

rande faute. || 2° Qui 3 un défaute 
ulpatum vinum. Macr. Vin gâlé. 
cuLPITO, äs, äre (culpo), act. 
Plaut. Blämer avec force. 

CULro, äs, äre, ävi, älum (culpa), 
act. 1° Varr. Hor. Bldiner, reprendre, 
critiquer (qqn ou qq. ch.).]| 3° Col. Hor. 
Accuser (qq. ch.), se plainüre de, 
s'en prendre à. | 

CULTA, ôrum,n.(cultus). Virg.Plin. 
Champs cultivés, cultures, moissons. 
7 AULTÉ, adv. (cullus). V.-Mar. 


CULT 


Quint. Avec soin, avec élégance. || 
CULTIUS. Just. Sen.-rh. 
CULTELLATUS, a, um, part. p. de 
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Cultus domesticus. Nep. La tenue 
d une maison. Omnes cultus intereunt. 
Cic. Toutes les productions sont ner- 


CULTELLO inus. 4° Plin. Dispose en' dues. || 2° Culture (morale ct intellec- 
forme de couleau, tranchant. ]| 2° |luelle), éducation = Eodem cultu illum 


Frontin. Nivelé, aplani avec le soc. 
CULTELLÜLUS, 1, m. Sol. ct 
CULTELLUS, ?, M. (culfer). 

Varr. Jux. Petit couteau =: Cultellus 

tonsorius. V.-Mar. où simpl. Cultel- 

lus. Ilor. Rasoir (servant aussi à se 
faire les ongles). || 2° Vitr. Espèce 
de cheville ou de coin.. 

CULTENR, {ri, m. 14° Plin. Coutre 
d'une charrue. || 2° Varr. Suet. Cou- 
teau de sacrifice, de cuisine, de bou- 
cher, de chasse = Culter tonsorius. 
Cic. Rasoir. In cultrum aliquid collo- 
care. Vitr. Poser un objet de chanp 
(sur sa face la moins large). || Au fig. 
Me sub cultro linquit. Hor. Il me 
laisse sous le coutcau (à la merci 
d'un importun). [| 3° Col. Partie droite 
d'une sernetle de vigneron. 

CULTICÜLA, æ, [. (culter). Fest. 
Baguctte employée dans les sacrifices. 

CULTIO, ôn1s, f. (culo). 4° Cic. Ac- 
lion de cultiver, culture. ]| 2° A7n. 
Culte, vénération. 

CULTORN, 5ris, m. (colo). 0 Cic. 
[or. Qui cultive, qui a soin de. || 
20 Sall. Vira. Cultivateur, laboureur. 
30 Liv. Virg. Habitant. || 60 Au 
Mig. Cic. Bart. Qui cultive, qui soigne, 

ui est fidèle à, ani, partisan. || 6° 

iv. Hor. Qui rend un culle, adora- 
teur. || 6" Suet. Prêtre d'une divinité: 
lultores Augusti. Tac. Prétres voués 
au culte d'Auguste. 

CULTRAÂRIUS, , m. (culter). 
Suet. Ministre du victimaire, chargé 
J'égorger la victüne. 

CULTRATUS, a, um (culter). Plin. 
En forme de couteau, tranchant. 

CULTRIX, icis, f. (colo). 1° Cic. 
Celle qui cultive, qui entretient, qui 
soigne. {| 2° Virg. Habitante. {| 3° 
Lact. Celle qui révère, adoratnice. 

CULTÜRA, 2, f. (colo). 1° Culture = 
Cultura vitis. Cic. Culture de la vi- 
ane. Cultura agri. Cic. Culturæ ugri. 
Lr. ou sunol. Cultura. Varr. Ilor. 
Agriculture. f 2° Au plur. Varr. 
lol.Opérations diverses dont se com- 
pose l'agriculture. || 3° Au fig. Cic. 
Culture (intellectuelle où morale) = 
Commodare aurem culturx. Hor. Prè- 
ler l'oreille aux leçons d'un maitre. 
I 4° Ior. Action de cultiver qqn, de 
lui faire sa cour. || 5° Lamp. Lact. 
Culte, adoration ; objet d'un culte. 

1. CULTUS, a, um, part. p. de 
coco. 1° Cic. Virg. Cullivé, mis en 
culture. || 2° Suet. Ov. Vétu, orné, 
paré, soigné, élégant {en parl. du 
Style).|] 3 Cure. Cultivé (en part. de 
l'esprit). [| &° Liv. Ov. Honoré, res- 
peclé, adoré. || cucrion. Quint. — 
ISSIMUS. Cic. 

2. CULTUS, üs, m. (colo). 1° Cui- 
ture (de la terre); soins matériels = 
Uultus agrorum. Liv. Culture de la 
terre. Cura culiüs sui. Cels. Le soin do 
sa personne. Sine cultu hominum. Cic. 
Si les hommes n'en prennent soin. 


habuit. Sall. Il lui donna la même 
éducation. Cultus litterarum. Gell La 


4° | cullure des lettres. Resti cultus. Ior. 


Une bonne éducation. |f 3° Culte (di- 
vin); respect, honneurs, égards : 
Cultus deorum. Cic. Culte des dieux. 
Cultui christiano adhærere. Amm.Em- 
brasser le christianisine. De cultu sui. 
Tac. À l'égard de la déférence dont il 
élait l'objet. |] 4” Soins qui ont pour 
but l'embellissement et le perfec- 
lionnement de la vie; manière de 
vivre, civilisation; bien-être, jouis- 
sances = Cullus vifæ. Cic.Le bien-être 
de la vie. Ad hkumanum cullum dedu- 
cere. Cic. Amcner à un genre de vie 


us poli. Mitis cultu. V.-Fl Civi- 
isé. Regio cullu ælalem agere. Sall. 
Vivre en roi. Cultus el humani- 


tas. Cæs. Elégance ct douceur des 
mœurs. Cultus rusticus. Liv. Mœurs 
grossières. Libido gancæ ceterique cul- 
tüs. Sall. Le goùt de la table et des 
autres jouissinces. Cultus ac desidia 
imperaloris. Liv. Mollesse et indo- 
lence d'un génér-1. | 5° Vêtement, 
parure; appareil; ornement (du 
Style) = Cultus reqius. Nep. Parure 
royale. — pastoralis. Vell. Habits de 
‘berger. — muliebris. Plin. Toilette 
des femmes. — (riumphi. Vell. Appa- 
reil du triomphe. — multus pueritie. 
Sall. Allirail pompeux qui entoure 
l'enfance. Qui carent cultu. Quint. Les. 
orateurs dépourvus d'ornements: Ef- 
fusior in verbis cullus. Quint. Magni- 
ficence outrée dans les expressions. 

CÜLUI.LUS, i, in. (xJALS). 1° Ac. . 
Vase sacré. || 3° Hor. Coupe. 

CÜLUS, 1, m. (xoïhos). Cat. Cul, 
derrière. 

4. CUM, prép. rég. l'abl. (wo:vés). 
4° Avec, en compagnie de, en même 
lemps que = Esse Romæ cum aliquo. 
Sall. Se Urouver à Rome avec ‘qqn. 
Dur cum principibus capiuntur. Liv, 
iLe chef est pris, ainsi que le: ofi- 
|ciers. Delapsus cum vulnere. Liv. Tom- 
bant sous le coup qui le frappe. Di- 
mittere aliquem cum responso. Liv. Con- 
gédier qqn avec unc réponse. Mliscere 
tram cum luctu. Ov. Unir la colère à 
la douleur. Secuin esse. Hor. morari. 
Sen. Demeurer avec soi-même (avoir 
l'esprit calme). Cum primo sole. Cic. 
Cum luci simul. Plaut. Avec le jour. || 
20 Avec (exprimant une idée d'ac- 
croissement ou de possession) : Redire 
cum decimo. Varr. Rendre dix pour 
un (en parl. des semences). — cum 
lcentesimo. Varr. cum centesima fruge. 
Plin. Rendre au centuple. Fisci cum 
pecuniä. Cic. Paniers remplis d'ar- 
gent. Esse cum telo. Cic. Porter une 
arme. Natus cum quiique pedibus. 
Liv. Né avec cinq pieds. Venire cum 
: febri. Cic. Arriver avec la fièvre. Cæ- 
nare cum togä pulla. Cic. Diner cr 
robe noire. Esse cum imperio. (ic 
Suet. Etre investi d'un commaude- 
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ment. Cum iefoc animo es vifuperandus. 
Ter. Avec de telles dispositions, lu es 
impardonnable. || $° Avec (expri- 
mant la manière ou les.circonstanves 
d'une action) = Cum lucrimis. (æs. En 
versant des lannes. Aori cum cautu. 
Cic. Expirer eu chantant. (Cum dude- 
core. (ic. Avec ignouninie. Cum judi- 
cio. Quint. Judicicusement. Auditus 
cum silentio. Liv. Ecuuté en silence. 
Cum summä omnîum admiratione. Cie. 
Au milieu de l'adiniration générale. 
Cum magno provinciæ periculo. Cxs. 
Avec de grands dangers pour la pro- 
vince. Cum tuä dignitate. Cie, À ton 
bonneur. Cum meo malo. laut. Cum 
fuä peste. Cic. Pour mon, pour ton 
malheur. Cum bonü ven'ä. Liv. Avec 
votre permission. || 6° Avec (exprim. 
une idée d'association ou de lutte); 
à l'égard de, contre = Quid mihi cum 
illo? Cie. Qu y at-il de commun eatre 
lui et moi? dam eo mit sun( omnia. 
Cic. Entre nous tout est commun. f’az 
cum Romanis. Sali. Paix avec Iome. 
Alecum facientia jura. Hor. Droits qui 
militent en ina faveur. Scribendi ratio 
cum doquendo conjuncta est. Quint. 
L'art d'écrire se raltache à l'art de 
arler. Reputare cum auimu suo. Sall. 
Peuser eu soi-wène.Quesotecun.Gell, 
Je l'en prie. l'um àoste servare fidem, 
Cre. Garder sa foi envers un enneini. 
Dimicare, dissentire cum alrquo. Cic. 
Etre en lutie, en dissentiment avec 
qqn. Nihil cum polentiore juris inopi. 
10. 11 n'y a pas de justice pour le 
laible contre le fort. || 5° Avec, 
avec le secours de, au moyen de : 
Cum dis bene jurantibus. Lin, Avec 
la faveur des dieux. Terra scripla 
cum R uno. Varr. Le mot terra écrit 
avec une seule R. Ungere cum vino. 
Veg. Oiadre avec du vin. Conctamare 
cum marimä voce. Gell. Crier à haute 
voix. Cun suo gurgite accepit fluvius. 
Virg. Le ticuve (le) recut dans son 
sein. {[ 6° Locut. conj. Cum’ co quod 
on uf. Avec celle circnuslance que, 
Outre que, pourvu que = Cum eo quod 
eadem sint speciosicra. Quint. D'au- 
tant plus (joint à cela) que les méines 
chases sont plus belles. Colonia ms- 
sa cum eo ul. Liv. On envoya une 
colonie à conditiun que... (um eo ne 
dubites… Col. l'ourva que tune mettes 
pas en doute... Cum primis V. cuupai- 
Bis. || CUM, en composition, marque : 
enseuble, pluralité dans le sujet ou 
dans l'objel : coco, colluvies, coemno, 
tonsuribo, comparo; — concordance, 
harmonie : consonus, consto, confiteor ; 
— Communauté, participation : gon- 
color, colleja, coheres, cognomens — 
romparaison, réciprocité, lutte : con- 
fero, colludo, congredior : — com- 
merce du sujel avec lui-mème : co- 
gilo, Cuynosco, Consiux: — con- 
nexion, rohésion, arrangement: con- 
refus, coerceo, coninuus, cOmpouo : 
— renforcement de l'idée : collaudo, 
concupisco, COmperio. ? 
2. CUM, conj. Voy. quiru, 
CÜMÆ, ürum, f, Cic. Cumes, v.de 
Campanie; célebre par sa sibylle, 
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cômÆt, ërum, m. Liv. Hab. de 
Cyme, en Eolie. 

CÜMÆUS. a, um. Virg. De Cumes ; 
de la sibylle de Cumes 2 In lumæos 
annos vivere. Ov. Vivre longtemps 
(comme la sibylle de Cuunes). 

+ CUMALTER, équiv. à CUM aL- 
TERO. Fest. 

CÜMANUS, a, um. Cic. De Cuines. 
Î CUMANI, orum. Liv. Hab. de 
Cumes. || cuxavxux, à, n. Plin. Ter. 
riloire de Cames. Cic. Maison de 
campagne de .Cumes. ||.cUMANA, x, 
f. (s.-e. testa). Apic. Vase de Cumex. 

CÜMATILIS, e (xdua). Titin. ap. 
Non. Vert de mer. || COMATILE, 15. 
on. Plaut. Vêtement couleur de mer. 

CUMHA. Voy. cyMDA. 

+ cuus0, prurit. inus. de ac- 
CUMUO, LECUMBO, elc. 

GÜMÈRA, æ, f. or. Panier ou 
terrine pour conserver le grain. 

CÜMÈNUS, 1, m. Vurr. Fest. Cor- 
beïle vu vase cont:nant les objets 
nécessaires à la mariée. 

COMINATUVM, i, n. (cummalns), 
Apic. Saure au cumin. 

CÜMINATUS, a, um (cuminum). 
Pail. Mélè de cumin. 

CÜMININUS, 4, um (avpivivoc). 
Apul. De cumin. 

CÜMINUM, i, n. (xoüuvov). Plin, 
Hor. Cumin, plante. 

CUMMA. CUMMI, CUMMATUS, etc. 
Voy. auuwa, elc. 

CUMMAXIMÉ. Voy. QUIMNAXINE. 

+ C'MPHIMÉ. Quadr. ap. Gell. et 

CUMPHIMIS. Cic. Lr. adv. (cum, 
primis). Surtout, avant lout. 

À CUMQUAM, p. uNQuAM. Plaut. 

1. CUMQUE et CUNQUE. Lr. C.- 
Th. Eu loutes circonstances, toutes 
les fois que. |} O-diu. joint aux pro- 
noms el aux conjonctions : quicun- 
que, ulcunque, etc. 

2. CUMQUE, pour ET CU. 

CÜMÜLARE, ts, n. Veg. Jointure 
des reins. 

CÜNÜLATÉE, adv. (cumulatus). Cic. 
Abondammeul, pleinement. {| cuuu 
LATIUS. — ISSIME. Cic. 

CÜMÜLATIM, adv. (cumulatus). 
Varr. Prud. En las, par monceaux. 

+ CÜMÜLATIO, ônis, f. (cumulo). 
Cass. Accumulation, entassement. 

CÜMÜLATUS, a, um, part. p. de 
CUMULO. 1° Tac. St. Amoncelé, accu- 
imulè. |} 2° Augmenté : Æs alienum 
cumulatum usuris. Liv. Dette grossie 
par les intérèts accumulés. Cumulu- 
{iore mensurä. Cie. Dans une plus 
large mesure. || $° Combié, rempli 
de =: Cumulatæ corporibus fossæ. Tac. 
Fossés remplis de cadavres. Cumula- 
tissimus ineplitudinis. Cæcil Complé- 
lement ineple. || €° Parfait, complet. 

ui est au comble : Virtus cunulata. 

ic. Verlu parfaite. Gloria cumulatior. 
Liv. Gloire plus pleine. || cowpar. et 
SUPERI.. Cilés. 

CÜMÜLO, ds, re, ävi, ätam (cu- 
mulus), act. 1° Mettre en tas, cutasser, 
amnooceler [au pr. et au lis.) : Cumu- 
lare pyram (runcis. St. Elever uu bù- 
ther uvec des trones d'arbre. — hono- 
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res in aliquem. Tac. Accumuler les 
honneurs sur qqu.|| 2° Accraltre en 
entassant, arouter à = Cumulare funus 
aliud super aliud. Liv. Eulasser uni- 
railles sur funérailles. bellicuri 
gloriam eloquentia. Cie. Couronner ia 
gloire de ses armes par celle de son 
éloquence. || 9° Combler, remplir, 
compléter, mettre le comble (au pr. 
et au lig.) = Cunulare aram donis. Liv. 
Charger un autel d'offrandes. — libras 
duas. Ov. Complèter deux livres. Cu- 
mulari gaudio, Cie. Etre comblé de 
inie. Summum boum cumulatur ex 
integritate corforis. (Cie, La santé met 
le comble au souverain bien. Nil cu- 
mulat. CE In'exagère rien. 

CÜMOI.US, 1, m. (eulmen). 4° En- 
lassement, amas, monceau 3 Cuwnuli 
sarei. Plin, Tas de pierres. — aqun- 
rum, Ov. Vasues amoncelées. Cumulo. 
Virg. En monceau, en s'amoncelant. 
11 2° Accroissement, point culminant, 
couronnement, comble 3 Cumulus dice- 
rum. (ic. Surcioit de jours. Accedcre 
in cumulum. Cie, S'arouler pour sur- 
croil. Beneficium cumulo augere. Cic. 
Mettre le comble à un bienfait. Pero- 
ratio quam cumulum vocant. Quint. 
La péror ison, qu an appelle le cou- 
ronnement du discours. 

CÜNA. æ. f. Prud. Voy. cUNÆ. 

CÜNARÜLA, ôrum, n. (cunæ). 4° 
Cic. Buiveuu (au pr. et au fig.) 3 
À primis cunabulis. Col. Dès le ber- 
ceau Cunabula juris. Dig. Origine du 
droit. || 2° Plin. Virg. Gite des ani- 
maux, nid des. oiseaux. || 8° Virg. 
Prop. Berccau, lieu de naissance. 

CÛNÆ, ürum, f. Cic. 1° Berceau 
jeu pr. et au Üig.)= Primæ cunæ. Ov. 
€ premier âge. [| 2° Ov. Nid des 
oiseaux. 

CUNCTARUNDUS, a, um (cunctor). 
Liv. Tac. Qu hésite. 

Ÿ CUNCTALIS, e (cunctus). Capel. 
Commun à tous. 

Ÿ CUNCTÂMEN, tnis, n. (cuncior). 
P.-Nol Hésitation, retard. 

CUNCTANS, œulis, part. de cuxc- 
TOR. 1° (æs. Qui hésite, qui tarde = 
lunctans alternos gressus. V.-Fl. Qui 
se traine péniblement. |} 2° Adij. 
Lent, circonspect : Cunctans ad opera. 
lol. Mou au travail. Cunctantior erat. 
PL.-j. Il était lent à se décider. [| 3° Qui 
se meut lentement, calme (en parl. 
des ch.) : Cunctantior actus est mellis. 
Lr. Le miel coule plus lentement. 
Cunetantes glebæ. Virg. Sol qui résiste 
(à la charrue). Cunctans ira. St. Co- 
lère calme. || cuxpan. cité. 

CUNCTANTER, adv. (cunctans\. Liv. 
Avec bésitation, lentement. || cuxc- 
TANTIUS. Tac. 

CUNCTATIO, Onis, f. (cunetor). 
Cæs. St. Retard, lenteur, hésitation 
(en b. eten m. part). {| Au plur. 
Tac. Quint. 

CUNCTÂTOR, ôris, m. (unctor). 4° 
Cic. Qui temporise, qui hésite (en b. 
et en 10. part) : lent, irrésolu; cir- 
conspect, réfléchi. [2° Liv. Cunctator 
le Temporiseur), surnom donné à @. 

abius Maximus. 
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CUNCTÂTUS, a, um, part. de 
cuxcron. Suet. St. Qui à tardé. || 
9 cuxcrarion. Pl.-j. 

CUNCTI. Voy. CUXCTUS. 

+ CUNCTICINUS, a, um (cunctus, 
cano). Capel. Produit par un ensemble 
de chants. 

+ CUNCTIM, adv. (cunc{us). Apul. 
Tusemble, cn masse. 

+ CUNCTIPARENS, enfis (cunclus, 
parens). Prud. Père commun. 

+ CUNCTIPÜTENS, entis (cunctus, 
polens). Prud. Toul-puissant. 

+ CUNCTO. &x. äre (cum. jungo). n. 
Plaut. Enn. Combiner, üésiler = Nec 
cunctatum apud latera. Tac. Sur les ai- 
\esiln'yeut pas d'hésitalion.V. le suiv. 

CUNCTOR, äris, äri, älus sum, dép. 
Temporiser (eu b. et en m. parl), 
bésiler, tarder, différer = Cunctari in 
vita. Lr. S'altacher à la vie. Non est 
cunctandum profiteri. Cic. 11 ne faut 
pas hésiter à reconnaitre. Non cunc- 
lariquin… Cæs. Ne pas balancer à. 
Diu cunctari an. Suet. Hésiter long- 
temps si. 

CUNCTUS, a,um, et ordin. CUNCTI, 
æ, @ (conjunctus). Tout, tous = Cunc- 
tus senalus.Cic. Tout le sénat. Cunc- 
lum pectus. Cat. Le cœur tout en- 
ticr. Sil. Tous les cœurs. Cuncta. 
Sall. Toutes choses, tout. Cuncti Lo- 
minum. Ov. Tousles hommes. Cuncta 
viai, Lr. Tonte la route. Cuncta cura- 
rum. Tac. Tous les soins. 

CÜNEATIM, adv. (cuneo). Cæs. En 
forme de coin. 

CÜNEATI0, ônis, Î. (cuneo). Scrib. 
Conliguration eo forme de coin. 

CÜNEATUS, 4, um, part. p. de cu- 
NEO. Col. Uv. Qui a la forme d'un 
coin, cunéiforme. || CUNEATIOR. Liv. 

CÜNELA. VOY. CUNILA.. 

CÜNEO, äs, äre, äui, älum (cu- 
neus 1), act. 1° Plin. Assujetlir ou hou- 
cher avec des coins = Unus lapis cu- 
neavit latera inclinata. Sen. Une seule 

ierre relia coinme un coin les cotés 
inclinés (de l'édifice). || Au Ag. Si 
oratio per vim cuneatur. Quint. Sil'on 
fait eutrer de force (les digressions) 
dans le discours. || 3 Donner la 
forme d'un coin = Hispania cuneatur. 
Plin. L'Espagne présente la forme 
d'un coin. 

CÜNEOLUS, 1, M. (cuneus 4). Cic. 
Col. Petit coin. 

1. CÜNEUS, i,m. (xwvoc). 1° Cic. 
Virg. Coin (pour fendre ou pour affer- 
nir).[[Au fg. [ic cuneus veritatis. Tert, 
Cetle toute-puissance de la vérité. || 
3 Forme ou corps triangulaire; en 
partic. ordre de bataille en forme de 
coin = In cuneum tenuari. Tac. Se 
rétrécir en forme de coin. Rumpere 
vtum cuneo. Liv. Faire une trouée 
en formant le coin. Cuneum facere. 
Cæs. dare. Virg. Se former en coin 
ou en triangle. || 8° Liv. Toute troupe 
disposée en rangs serrés. || 4° Divi- 
sion de siéges entre deux escaliers 
dans un théâtre; par ext. bancs, gra« 
dius 2: Cunéus senatorius. Suet. Bancs 
des sénateurs. Cunei omnes. Ph. Toute 
l'assistance. || 6° Cato. Série de ta- 


CUPI 


blettes dans un cellier. || 6° Vitr. 
Espace triangulaire sur un mur. 

2. CÜUNEUS, ?, m. AMcl. Plin. Nom 
d'une cont.éc el d'un promontoire de 
Lusilanie. 

CUNICI, 6rum, m. Plin. Cunices, v. 
de la srande Baléare. 

CÜNICÜLARIÆ, ärum, f. Plin. Iles 
Cuniculaires, entre la Sardaigne et la 
Corse. 

CÜNICÜLARIS, € (cuniculus). Af.- 
Enp. De lapin. 

CÜNICÜLARIUS, à, m. (cuniculus). 
Veg. Mineur, qui travaille aux mines 
de guerre, pionnier. 

CÜNICÜLATIM, adv. (cuniculus). 
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‘Cupiditas cibi. Cels. Appétit. — veri 
videndi. Cic. Désir de connaitre la vé- 
rité. — gloriæ. Cic. Soif de gloire, 
Cuyiditates novæ. Tac. Amour de la 
nouveauté. Erplere cupiditates. Cic. 
Satisfaire ses désirs. Carens cupiditate. 
Cic. Exempt d'ambition. || 2° Cæs. 
lIlirt. Ardeur belliqueuse. || 3° Cic. 
: Suet. Désir des richesses, cupidité, 
amour du gain. || 6° Esprit de parti, 
partialité : Cum dissimulatione cupi- 
ditatis. Cic. En dissimulant ses pré- 
ventions. IL 5° Hirt. Bienveillance. 
I 60 Plin. lol, Ardeur amoureuse, 

. 4. cüripo, înis, f. (cupio). 1° Dé- 
sir, passion (en b. et en m. part): 


Plin. En forme de canal, avec des | Cupido eum cepit (gérond. en di). Liv. 


cannelures. 

CÜNICÜLATOR, ris, m. 
culus). Lart. Mineur. 

CÜNICÜLÔSUS, a, um (cimiculus). 
Cat. Qui abonde en cavernes ou en 
lapins{?). 

+ cüNicÜLUM, i, n. Varr. Fest. 
Trou de lapin. 

cünicÜLUs, ti, m.(m. espagnol). 1° 
Varr. Mart. Lapin. | 2 Cic. Col. 
Conduit souterrain, cavité, creux. || 
3 Cæs. Liv. Mine (de guerre), galerie 
souterraine. || 4° Au fig. Cic. Moyen 
delourné, sourde menée. 

CÜNILA, æ, f. Plin. Col. Cunila 
où origan, plante. 

CÜNILAGO, tais, f. (cunila). Plin. 
Espice de cunila. 

CÜNINA, æ, f. (cunæ). Varr. Aug. 
Cunina, déesse des enfants au ber- 
ceau. 

CUNIO, ïs, tre, neut. Fest. Aller à 
la selle. 

CUNQUE. Voy. CUMQUE. 

CÜNÜLÆ, drum, f. (cunæ). Prud. 
Petit berceau. 

4. cÜPA, æ, Î. (xürn). Cæs. Luc. 
Tonneau, barrique. 

2. CÜPA, æ, f, (xwrn). Cato. Pièce 
de bois servant d'essieu dans un mou- 
lin à huile. 

CÜPARIUS, fi, m. (cupa 1). Insc. 
Tunnclier. 

COPEDIA, æ. f. Cie. et cÜrÉDIu, 
ü, n. (ord au pl.). Varr. llaut. Co- 
meshble de choix, mets délicat. 

cürénrAntus. Lamp. C. le suiv. 

CÜPÉDINARIUS, 4, um (cupedia). 
Symm. Relalif aux comestibles de 
vhoix. || Subst. m. Ter. Marchand de 
comestibles de choix. 

côüréDo, înis, f, 1° Lr. Arch. p. 
curipo. || 2° C. cupebia. Forum cu- 
pedinis. Varr. Marché aux comestibles. 

CÜPELLA, æ, Î. (cupa 1). Pall. 
Pelit tonneau. 

+ CÜrENcus, i, m. Serv. Prètre. 

&. T cûPESs, arch. p.curinus. Plaur. 

2. cures arch. p. CUPEDIA. Fest. 

CÜPIRE, adv. (cupidus). 1° Cic. 
Hor. Avidement, passionnément, avec 
ardeur (en b. et en m. part). || 2° 
Cic. Sue. Avec parlialité, avec pas- 
Sion. || CUPIDIUS. — iSs1ME. Cæs. 

CÜPIDINEUS, a, um. 14° Ov. De 
Cupidon. || 2° Mart. Beau, aimable. 

CÜPIDITAS, ätis, f. (enpidus). 1° 
Désir, passion (eu b. et ea 10. part) : 


(cuni- 


—(intin. prés.) Curt. IL conçut le dé- 
sir de... Cupido jejuna. Lr Fain 
dévorante. — vifæ. Lr. Amour de la 
vie. Dominattonis cupidinibus flagrans. 
Tac. En proie aux délires de la 
tyrannie. || 2° Tac. Passion de l'ar- 
gent, cupidité. || 8° Plaut. Ov. Passion 
amoareuse, amour. || Masc. Plaut, 
Hor. Sen.-tr. Sil. 

2. cÜsipo, ïuis, m. Cic. Ov. Cu- 
pidon, lils de Vénus. 

. CÜPIDUS, a, um (cupio). 4° Qui dé- 
sire, qui aime, passionné (en b. eten 
m. part) = Cupidus vitæ. Lr. Attaché 
à la vie. — L'berorum. Quint. Qui dé- 
sire des enfants. — novarum rerum. 
Cæs. Avide de révolutions. — vino, 
Plaut Qui ane le vin. — emsndandi 
vilia. Quint. Jaloux de corriger les 
vices. — attingere. Prop. Désireux 
d'atteindre. — in perspiciendä natura. 
Cic. Qui ale désir d'étudier la nature. 
Cupidior contentionis. Cic. Plus pas- 
sionné pour la dispute. Cupidissimus 
nostri. Cic. Plein d'affection pour 
nous. Anteferre cupidos moderatis. Cic. 
Préférer la passion à la sagesse. Vis 
cupida equorum. Lr. La fougue ar- 
dente des chevaux. || 2° Quint. Suet. 
Avide d'argent, cupide. {| 3° Ter. Ov. 
Epris d'amour, amoureux (en parl. 
des pers et des ch.). || 4° Partial = 
Cupidus Verris. (ic. Partial pour Ver- 
rès. Cupidi judices. Tac. Cic. Juges 
passionnés. || cop. et sUPERL. cités. 

CÜPIENS, entis, part. de cur10o.— 
Cæs. Cic. Qui désire. || Adj. Cupiens 
alicujus. Plaut. Amoureux de qqu.— 
bonarum artium. Tac. Désirant le 
bien. Cupientior dominandi. À.-Vict. 
Plus jaloux de dominer. Cupientissima 
plebe. Sall. Par les vœux ardents du 
peuple. || coup. et supsn. cités. 

+ CÜPIENTER, ady. (cupiens).Enn. 

Plaut. Avidement, avec passion. 

cüPio, is, ëre, iui out, ttum, act. 
et qqf. neut. 1° Désirer, souhaiter, 
convoiter = Qui cupit aut metuit. Hor. 
Celui qui désire ou qui craint. Cupers 
novas res. Sail. Aspirer à une révolu- 
tion. Cupio emori. Ter. Je souhaite la 

mort. Te conventum cupit. Plaut. Il 
désire s'entretenir avec toi. Cupio me 
csse clementem. Cic. Je voudrais être 
clément. Cupere et optare ut. Cic.Cu- 
perene. Pl.-j. Souhaiter que.…, sou- 
haiter que... ne... pas.. || 2° De 
mauder à (en pari. des ch.) 3 Vin 


316 CURA CURA 


que rigari Cuptunt. Phn. None qui vail, allention = Plus exigere curæ. 
veulent ètre coupés. || 8° Etre amau- | Quint. Exiger plus de soin. Curam 
reux = Cupere a icujus. Plaut. Etre | consumere in re. Hor. Douner tous ses 
épris de qqn. [| 6° Vouloir du bien à, | soins à une chose. Majore curü quant 
s'intéresser à = Cupere Heleetits. Crs. |'ingenio. PL.-j, Avec plus d'art que de 
Porter intérêt aux lclvétiens. Mini génie. Natura et cura. Quint. La na- 
quem Sud eausä cupere tnlelligebat. Cie. |lure et l'étude. Cura agrorum. Quint. 
À moi dont il connaissait les bonnes | La culture des terres. — deoruin. Liv. 
disposilions à son égard. Cupio omnia | Ov. Le culte des dicux. 1 2 Soin, 
uæ vis (fonnule de politesse). Hor. | souci, intérêt, prévoyance : Cura vin- 
Tout à ton service. cendi. Ov. Le désir de vaincre. Solä 
CÜPIRET, arch. p: CUPERET. Lr. |yerdendi curä. Tac. Avec l'unique 
+ CÜPISCO, is, êre. Aug. Prise. C. préoccupation de dissiper. Si qua est 
CUPIO. _. . posteris cura nostri. Pl.-j. Si la posté- 
CÜPITOR, üris,m.(cupio).Tac.Apul. rilé a quelque souci de nous. Curam 
Qui ésire, qu sè passionne pour. | agere alicujus. Liv. Ov. Prendre soin, 
CUPITLS, 4, um, part. p. de |s'occuper de qqn. Habere aliquid cu- 
curio. Lr. Ov. Désiré, souhaité, con- | ræ. Sall. Quint. Avoir qq. ch. à cœur, 
“oilé. || Subst. n. curitux, 5. Tac. |s'en occuper, y songer, Esse curæ ali- 
Chose souhaitée, désir. cui, Cæs. Sall. Etre l'objet des soins 
CUPLA, SYNC. p. CUPULA. Insc. de qqn. Tibi curæ fuit mea salus. Cic. 
CUPPEDIA,  CUPPÉDINARIUS, | Tu t'es intéressé à anon salut. Afrki 
CUPPI-DO, CUPPES. Voy. GuPEDIA, | curæ erit de tuû dignilate augenda. 
CUPEDO. Cle. Cic. Je prendrai à tâche d'accroitre la 
CUPRA, æ, f.1° Jnse. Cupra, nom dignité. Miki curæ erit quemadmo- 
de Janon r'ez les Elrusques. || 2° [dum.. Cic. J'aurai à cœur de. Curà 
CUPRA MARITIMA Ou Simpl. CUPna. | humanti ingeuit. Liv. Par un instinct de 
Plin. Mel. Cnpra. v. du Picénum. curiosilé naturel à l'homme. || 3° Con- 
CUPRENSIS, €. 1° Dalb. De Cupr1. | duite, surveillance direction; en t. de 
1 2° nsc. De Cupra Môntana, v. du |dr. curatelle : Curu ærarii. Suet. Ad- 
Picénam. f Subst. m. CUPREXSES, um. | ministralion du Trésor. — op-rum pu- 
Plin. fab. de Cupra Montana. blicorum. Suet. Intendance des travaux 
CUPRESSETUM, i, n. (cupressus). | publics. — cohortis armaud.æ. Tac. La 
Cic. Lieu planté de cyprès. commission d'armer une cohorte. Di- 
CUPRESSEUS, a, um (cupressus). | visæ inter cos curæ. Tac. Ils se parlagë- 
Liv. De bois de cyprès. , Jreut la direction de la guerre. Cura 
CUPRESSIFEN, Fra, fÉrum (cuprés-|ripe. Tac.La garde du fleuve. Curam 
sus, fero). ilor. Planlé de cyprès. administrare. Dig. Elre curateur. [| 4° 
CUPRESSINUS, 4, um (cupressus). | Soin, parure = Cura comæ. Prop. Suin 
Col. Plin. De cyprès: de la chevelure. Faciem commendul cu- 
CUPRESSU, abl. p. CUPRESSO. Col. |ra. Ov. La parure relève la beauté. f 
Vitr. Cato. Ov. 6° Traitement (d’une maladie) : Cura 
CUPRESSUS, i, f. (xu=äp:500€). 1° |aquæ que sub cutem est. Cels. Traite- 
Cato. Virg. Cyprès, arbre funèbre. ] |ment de l'hydropisie. Cura doloris. Cic. 
2° Hor. Bolte en cyprès. || + Masc. ÎLe remède à la douleur. || 6° Livre, 
Enn. op. Gel. écrit : Quorum in manus cura nostra 
CUPREUS, a, um (cuprum). Plin. |'venerit. Tuc. Ceux qui auront entre les 
De cuivre. mains ce fruit de mon travail. Quorum 
cuPnixus, a, um. Pall. Mème sens. |inedita cura est. Ou. Ceux dont les ou- 
CUPAUM, 1, n. Spart. Cuivre. Voy. |vrages ne sont pas publiés. || 7° Souci, 
CYPAIUM. ennui, inquiétude, tourment : Cura 
_ 4. CÜrÜLA, æ, f. (cupa 1). 4° Dig. |confectus. Ter. Curis exercitus. Virg. 
Petite tonne. || 3° Insc. Tombeau. En proie aux soucis. Facere curam 
2. cCPÜLA, æ, f. (cupa 2). Calo.|ne.. Tac. Faire craindre que... Cura 
Petit essieu dans un moulin à huile. [est quid agat. Plaut. Je suis inquiet de 
cun, adv. interrog. (cui rei). 1°]ce qu'il devient. || 8e Souci amou- 
Dans les interrog. directes : Pour-|reux; objet de l'amour : Curæ juve- 
quoi, pour quelle raison: Cur te is |num. Hor. Les peines de cœur de la 
perditum? Plaut. A quoi bon te per- | jeunesse. Mfea cura. Ov. Mon amour. 
dre? Cur non? Ter. Pourquoi pas? |Cura tua. Ov. Mon amour pour toi. 
Curve? Prop. Ou pourquoi? Ne|Meam potuisti tangere curam ? Prop. 
quis velit… vetas cur? Hor. Pourquoi | As-tu pu porter la main sur l'objet de 
défends-tu qu'on veuille..? | 2° Dans |mes soins? || S° Masc. Surveillant, 
les interrog. indir. Pour que, parce | intendant : Cura haræ. Ov. Porcher. 
ue, que = Ea est cuusu cur puer sit... | Cura unus prælorti. Treb. Un inten- 
Quint C'est un molif pour que l’en- | dant du pretoire. 
fant soit. Quid est eur ? Cic. Com-| cüRABILIS, € (curo). 1° C.-Aur. 
ment se fait-il que...? Non est ur. | Qui peut être guéri. || 3° Juv. Qui 
Ov. Il n'y a pas de raison pour que... [doit inquiéter. 
Miror eur. Uic.Je suis surpris que. | cünAÂGENDANIUS, à, m. (cura, 
Iud reprehendo cur.… Cic. Je vous |ago). C.-Th. Administrateur, agent. 
bläme de... Id esse argumentum cur | ? cÜRAGENS, entis, et cÜnAGü- 
confiteremur.. Cic.. Que c'était une LUS, i, m. nsc. C. le précéd. 
- preuve pour nous faire avouer. CÜRALIUM. VOY. CORALIUM. 
cûna, 2, f. (quæro). 4° Soin, tra-| + cÜnASSIS, p. cunavens. Plaut. 


CURE 


cünâTÉ, adv. (curatus). Anim. 

r2c Soin. [| CURATIUS. ho not 
nat, ônis, f. (curo). 1° AcEOR 

de soigner = Curatio corporis, Vic. 

Les soins du corps. Quid tibi me 
(accus.) curatio est? Plaul. Pourquoi 
l'occupes-lu de moi? |! 3° Cic. ‘ge 
Adwinistration, ofMice, emploi. l 
Dig. Curatelle. || 6° Cic. Ph. Traile- 
ment (médical), cure. || Au pl. Cic. 

cünâron, ôris, m. (curo). 1° Qui 

a soin de. chargé de, préposé à: Cu- 
rator gallinarius. Varr. Gardien du 
poulailler. — negofiorum. Sall. Secré- 
laire. — restituendi Cupitolii, muris 
reficiendis. Cic. Chargé de la répara- 
tion du Capitole, de la reconstruction 
des murs. — aquarum. Frontin. Inten- 
dant des eaux. — regionis. Jnsc. Sur- 
veillant d'un quartier (de Rome). — 
viarum. fic. Voy. viOcCRUS. || 2° Quint. 
Hor. Curaleur (d'un uwuneur ou d'un 
iucapable). . . 

cÜünÂTORIA, 2, f.(curatorius). Dig. 
Cuatelle. 

CÜRÂTORICIUS. a, um (curalor). 
4° C.-Th. Relatif aux intendants. || 2° 
Subst. m. Insc. Qu a rempli une fonc- 
tion publique. 

CCRÂTORITS, &, um (curalor). 
nsc. telatif aux intendants. u 

+ cÜnaTRIx, icis, f. (curo). Non. 
Celle qui a soin de. 

CÜRATÜNA, Z, Î. (curo). Ter. 
Soins, atlention. 

1. CÜRATUS, a, um, part. p. de cu- 
Ro. 1° Lr. Soigné, surveillè =: Curæis- 
simæ preces. Tac. Instuntes prières. || 
2° Administré : Sacra curata per Græ- 
cas sacerdotes. Cic. Sacrifices accomplis 
par des prètresses grecques. [3° Soi- 
gné (en parl. du corps) : Curati cibo. 
Liv. Aprés avoir mangé. Cutis bene 
curata. Hor. Voy. cutis. Curatiores 
bores. Cato. Bœuls micux soignés. Cu- 
ra{us corporis. Apul. Qui a fait sa 
loilette. || 4° Cels. Soigné, traité (en 
parl. d'une mal die). || 5° Payé : Pe- 
cunia curala nobis Valerii nomine. Cic. 
La somme que nous avons louchée au 
nom de Valérius. || cCOMPAR. et SUPERL. 
cilés. 

.2.? CÜRÂTUS, üs, m. (curo). Lu- 
ail. Soin. 

CURCÜLIO, ônis, m. 14° Virg. 
Charancon, insecte qui ronge le blé. 
112° Plaut. Le Curculion, nom d'une 
pièce de Plaute. 

. CURCÜLIUNCÜLUS, i, m. (curcu- 
lo). Petit charançon : Curculiunculos 
fabulari {prov.). Plaut. Dire des riens. 
CURCÜMA, z, f. Vcg. Licou. 
CÜRENSIS, €. Mu, De Cures. Il 
CURENSES, um, m. Plin. Hab. de Cures. 

1. CÜRES, ium, m. f. 4° Cic. Prop. 
Cures, v. des Sabins (Correse). || 2° 
Masc. Ov. Hab. de Cures. 

2. CÜRES, &is, m. Varr. Prop. 
Habitant de Cures. 

CÜRÈTES, um, acc. as, m. Lr. Uv. 
Curètes, anciens habitants de la 
Crèle et prêtres de Cybèle. 

CÜRÉTICUS, a, um. 1° Calp. Des 


Curètes; par ext. crétois. || % Si, 
D'Acarnanie, 


CURI 
cûnérts, is, acc. da, f. 40 Ov. 


CURO 


utation — corporum fenus, plin. 


De Urète, Crétoi-e. || 2e Subst. Plin.| (Peintre) qui ne s'attache quarx v. 


Ancien nom ds l'Acarnauie, 

coma, æ, f. (cum, vir). 19 Liv. Cu- 
rie, une des trente divisions du peu- 
pie romain. |[2° Varr. Tuut lieu où se 
réunissaient les curies pour les céré- 
mumes religieuses et lès festins. || 3° 
Cie. Tout édilice où se réunissait le sé- 
nat pour déliherer; par ext. l'assem- 
blée du sénat, le sénat. || 40 Crc. Salle 
de délibération qeq.; asseuiblee délibé- 
rante = Curia Martis. Juv. L'Arévpage. 

CÜMIARES MENSsÆ, Î. Fest. Repas 
en l'honneur de Juuon. 

4. CÜRMIALIS, e (curia). Fest. Re- 
latif à la curic. 

9. CÜMALIS, is, m. 40 Pluut. Cic. 
Compagnon «e eurie: par ext. habi- 
tant du mème bourg. || 2° Fest. Cu- 
rion, prêtre de la curie. || 3° C.-Th. 
Décurien d'un manicipe. || 6° Awm. 
Attache à la cour, courlisan. | 

CÜRIANUS, a, um. Cic. De Curius. 

cümaATu, 6rum, in. Cic. Liv. Les 
Curiaces, famille d'Albe, dont firent 
partie les trois frères qui combattirent 
coutre les Horaces. 

CORMIATIM, adv. (curia). Cic. Par 
curies. _ 

cünmÂTtius, ii, m. Curiatius, nom 
d'homme Vay. GURIATIT EL MATERNUS 

CURMIATUS, a. um {curra). De cu- 
rie = Curiata comilia. Gell. Liv. Co- 
mices où le peuple votail par curies. 
Curiata lex. Cic. Loi curiale (votée 
par le peuple assemblè en curies). 
Curiatus lictor. Gell. Licieur qui con- 
voque l'assemblée par curies. 

CÜRICTÆ, ërum, m. Plin, Hab. de 
Cuncta, ile voisine de llllyric. [| cu- 
micricus, a, um. Fl. De Curicla. 

4. CÜRIO, ônis, m. (curia). 1° 
Varr. Ov. Curion, prètre d'une curie: 
Curio mazimus. Liv. Curion suprême, 
chef des curious. || 3° Jfart. Cricur 
publie. 

2. + cünio, ônis, m.(cura). Plaut. 
Maigri par les soucis. 

#. CÜRIO, ônis, m. Cic. Luc. C. 
Scribonius Curion, partisan de César. 
Jcunioxsaxus. a,wn. Hirt. De Curion. 

CÜRIONALIS, e (curio 1). nsc. De 
la curic. 

CÜRIONATUS, üs, m. (curio 1). 
Fest. Dignilé de curion. 

CÜRMIÔNIUS, a, um (curio 4). Fest. 
De curion. 

cÜmÔSÉ, adv. (curiosus). 40 Col. 
Avec soin. || 20 Quint. Avec recherche, 
avec alfectation. || 3° Cic. Avec curio- 
sité. || cuniosius. Cic.— 1s31ME. (ol. 

cüluôsirAS, lis, f. (curiosus). 4° 
Cic. Soin à rechercher = Curiositates. 
Tert. Recherches frivoles. || 2° Fuig. 
Curiosité, indiscrélion. 

CURMOSOLITÆ, ärum, m. Cæs. Cu- 
riosoliles, pple de l’Armorique. 

CUMIOSULUS, a. UM (\curi0sus). 
Apul. Un 5cù curieux, indiscret. 

1. CÜRIOSUS, a, um (cura). 4° Soi- 
gneux, appliqué, exact = Curiosus in 
historia. Cic. ud investigandum. Cic. 
Qui inet du soin dans ses recherches. 
— famæ suæ. Cupit. jaloux de sa ré- 


DICT,. LAT.=FRANÇ. 


act. et qqf. neut. 1° Soigner, 
ses soins à, s'occuper de, s'intéresser 
à, prendre cn cogsidération, veiller 
à, se mettre en peine, faire en sorte : 
Curare neyolia at 
affaires de qqn.— mandatum. Cic. S'ac- 


— aliquem. Plaut. Cic. Prendre soin, 
s'occuper de qqn, s'intéresser à lui. 
Curatur a multrs. L.-j. Bien des gens 
le considèrent. Curae amicos. Plaut. 


mes. Curiosa consilia. Quint. Conlé- 
rences où se fait un examen scrupu- 
lcux. Curiosior observatio. V.-Mar. 
Observalion plus attentive. Foralit cu- 
riosa felicitas. Petr. Kecherche lheu- 
reuse de L'expression chez Harace. | 2° 
Cmgneux à l'excès, recherché: À dili- 
qenti dixtul curiosus. Quint. La miuutie 
dfère de l'exactitude. 13° Curieux (en 
h. part}: C'uriosissimi homines. Ce Les 
hommes les plus avidrs de connal- 
tre. | 4° Curieux (en mauv. part.); 
indiscrel; subst. 
de police = Avis curiosa. Apul, (1seau 
indiscrel. Minime curtosus in republicä. 
Cic. Qui ne cherch2 pas à pénétrer 
les secrets de l'Etal. Guriosum rutus. 
Suet. Le prenant pour un espion. Vuy. 
le suiv. || 5° Afr. Amaigri par les 
soucis. || cour. el surene. ciles. 


m. espion, agen 


2. CÜuIvSUS, 1, m. (cura). Cod. 
Insc. Intendant ; inspect: ur. agent. 

4. CÜRIS, f. (mor Saban). Uv Lance. 

9. cüumis. tis, f. Fest. Curite, surn. 
de Junon. Voy. quinis 2. 

cOuITo, äs, äre (curo), act. Apul. 


Soigner avec empressement. 


1. ? cÜRIUS, a, un (cura). Plaut. 


Qui cause du tourment. 


2. conIus, ü, m. Cic M. Curius 
Dentatus, célèbre par sa tempérance. 
Î cunu, orum. Juv. Les Curius (c.- 
a-d. les hommes austères). || cuau 


fratres. Prop. Les trois Curiaces, 


cunMi, indécl. n. (mot cellique). 


Dig Cervoise, boisson fermentée. 


CÜnO, äüs, äre, ävi, älum (cura), 
onner 


cujus. Cic. Faire les 


utterd'un ordre.—rattiones heri.Plaut. 
urveiller les intérêts de son maitre. 


Faire fète à ses anus.--genium. Ilor. 
Fèler son génie, se donner du bon 
temps. Voy. 3°. Nos n° curassis. 
Plaut. Ne te mets pas en reine de 
nous.Curare preces. Uor. Etre scusible 
aux prières.— injurias sociorum. Sull. 
Avoir à cœur les injures faites aux 
alliés, les venger. À lia ou alïud cura. 
Plaut. Ter. Rassure-toi, sois tran- 
quille. Nihil perjuria curare. Cat. Sc 
faire un jeu du parjure. || Neut. Cu- 
rare rcbus suis. Apul. Veiller à ses 
affaires. Curandum fllis. Plaut. Il faut 
s'occuper d'elles. Curabo pro te. Plaut. 
Je veillerai pourtoi. Curabitur. Plaut. 
On y aura l'œil. De emendo nihil curat. 
Cic. 11 se soucie peu d'acheter. Bene 
curassis. Plaut. Tu peux être sans 
inquiétude. |} Suivi d'un partic., d'un 
intin. où d'une propos. subord. Cu- 
rare ponuiem faciendum. Cxs. Faire 
coostruire un pont. Lum curabo tibi 
mveuum. Ter. Je ferai en sorte de te 
le trouver. Si quid componere curem. 
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or, Si je me mèlais de composer un 
nuvrage. Neque redire curavit. Cic. L 
ne se préoccupa point de son retuur. 
Persium legere non curo. Cic. Je me 
soucie peu gne Persius me lise. (Cura 
ut valeas. Cic. Porte-toi bien (lormule 
épistolaire). Jam curabo sevtiat... Ph. 
Je vais lui faire sentir. Quod ne mi- 
remur sopor curat. Lr. Nous n'en som- 
mes pas surpris, grâce an sommeil. 
1 2° Adininistrer, commander =: Cu- 
rare bellum. Liv. Conduire une guerre. 
— Achaïam. Tac. Gouverner l'Achaïe. 
Curandi comitas. Tac. Douceur dans 
l'administration. Curare legiones. Tac. 
Commander des légions. Duo additi 
qui Nomæ curarent. Liv. On ajouta 
deux (questeurs) chargés des afaires 
de Rome l'bi curabat quisque tribu- 
nus. Sull. À l'endioit où commandait 
chaque tribun. Erploratores longius 
curabant. Tac. Des coureurs éclai- 
raient le pays. || 3° Soigner (maté- 
riellement) ; mettre ou entretenir en 
bon état : Curare corpus. Liv. Virg. 
se. Cic. Soigner son corps ‘se nourrir, 
se reposer ou se parer). Te curasti 


molliter. Ter. Tu l'es bicn traité, tu 


l'es régalé. Nos curemnus. Cic. Met- 
tons-nous À Lable. Cura te. Plaut. 
Prends soin de La personne, fais de L 
toilette. Curare bovem. Hor. Panset 


un bœuf, — vilem. l'lin. Façonner la 
vigue. — apes. Col. Neltnyer, curer 


une ruche. — vestimenta. Dig. Répa- 
rer des vêtements. || 4° Soigner (une 
maladie), traiter ; qqf. opérer: Curare 
vulnus. Liv. Panser une blessure. — 
aliquem frigidrs. Suet. Traiter qqn par 
lcs topiques froids. Ratio curandi. 
Cels. Tralement. Curari scalpello.Cels. 
Subir une opération. Pars medicinz 
quæ manu curat. Cels. La médecine 
opératoire, la chirurgie. || 5° Appré- 
ter, soumettre à une préparalion = 
Curare cœnam. Plaut. Préparer le di- 
ner. — obsonium. Plaut. Accommoder 
un mets. — corpus mortui. Curt. Em- 
bauwner un cadavre. || 6° Procurer (en 
achetant), payer, faire payer = Signa 
que miht curasti. Cic. Les stalues que 
tu as achetées pour moi. Ut pecunia 
curaretur legatis Liv. Que l'argent 
scrait remis aux ambassadeurs. Me 
curaturum cut jussissef. Cic. Que je 
payerai à son ordre. 

CÜROPALATES, æ, m. Corip. Ma- 
réchal du palais (à la cour de Byzance). 

CÜROTRGPITIUM, di, D (xeupo- 
rpowsio). C.-Just. Hospice pour les 
enfants. 

CÜROTRÔPIUS, a, um (xoupotod- 
oc). Serv. Qui nourrit les enfants. : 
cunnax, ücis (curro). Dig. Qui 
court vite : Curraces laquei. Grat. La- 
cets qu'un animal emporte dans sa 
course. 

CURRICÜLUM, ti, n. (curro). 4° 
Course : Unum curriculum facere 
Plaut. Courir tout d'une traite. (urré 
culo. Plaut. En courant, à la hâte. [ 
2° Course, lutte à la course. espace 
parcouru dans le cirque = Curriculc 
cquorum. Liv. Courses de chevaux. {| 
80 Cic. Quint. Virg. Cours, révalu- 


22 
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tion des astres; espace de temps. | | 
E 4° Prud. Révolution annuclle, an- 
née. f! 6° Lice, binpodrome, carrière 
(au pr. et au Îg.): Curriculum vitæ 
ou virendi. Cic. La carrière de la vie. 
— pétitionis. Cic. Le champ des bri- 

es électorales. — Minerrz. Apul. 

e chemin de la sagesse. Quaritum 
‘curriculum  obtinere. Plin. Avoir le 
quatrième rang. | 6° Cic. Tac. Curt. 
Char de course, char. 

+ CURRICÜLUS, i, m. Ennod. C. 
le précéd. 

+ CURRILIS, € (curro). Vulg. Pro- 
pre à la course. 

CURRO, s, ère, Cücurri, Cursum, 
neut. {° Courir: Currere per vias. Plaut. 
Courir par les rues. — {rans mure. 
Hor. Courir au delà des mers. Currere 
auditum. Gell. ad vocem. Juv. Courir 

vur entendre. Curritur ad prxtorium. 
ke. On court au prétoire. Currentem 
àcitare. Cic. insfigare (prov.). PL.-j. 
Stimaler un bon coureur, aiguillonner 
qqu qui court de lui-même. || En 
parl. des ch. = Sol currens. Ir. Le 
soleil suivant son cours. Amnes in 
æquora currun{. Virg. Les fleuves se 
précipitent dans la mer. Currente 
rolä. or. Pendant que la roue 
tourne. Currit limes per agrum. Plin. 
Le chemin traverse le champ. Currit 
sententia. Hor. La pensée court. — 
ælas. Hor. L'âge s'écoule. Currunt 
usuræ. Dig. Les intérêts courent. || 
2 act. Urare). Courir, parcourir : 
Currere sladium. Cic. Courir dans le 
stade, Currifur campus. Quint. On 
court sur la terre. Currere iler. Virg. 
Poursuivre sa course. 

? cuRRNÜCA, à, f. Juv. Oiseau in- 
sonuu (coucou ou pouillot?). 

CUANÜLIS, e (currus). Apul. Fron(o. 
Qui court. 

?cunruy, gén. pl. de cunnus. Virg. 

CURRUS, üs, m. (curro). 1° Cic.]| 
Er. Char. || 2° Cic. Hor. Char de 
triomphe ; par ext. triomphe: Tertius 
de Pharnace currus. Fl. Pharnace fut} 
l'occasion de sou troisième triomphe. 


———— 


° 


COURT 
précédait à pied le char de son mai- 
tre. || 5° Suet. Mart. Courrier, messa- 
ger. || 6° Liv. Cursor, surnom de L. Pa- 
pirius. on. 
cUnsônIA, æ, Î. (s -e. navis). Sid. 
Embarcation qui fait unservice public. 

CURSÔRIUM, i, n. (cursorius). 
A.-Lim. Service de courrier, poste. 

CURSORIUS, a, um (curro). Frontin. 
Relatif à la course. 

i CURSRIX, tcis, f. (curro). Char. 
Celle qui court. 

cunSUALIS, e (cursus). C.-Th. Re- 
latif à la course ou anx courriers. 

CUnSÜRA, z, f. (cursus). Plaut. 
Varr. Course. 

CURSUS, üs, m. (curro). 4° Course, 
direction, marche, mouvement, cours, 
voyage (au pr. etau fig.)= Cursu ferri 
in. Liv. Marcher au pas de course 
sar… Cursu ‘onfendere Où cursibus 
decernere. Virg. Disputer le prix de 
la course. Cursus tantos conficere. Cic. 
Accomplir de si longs voyages. Mihi 
cursus in Græciam est. Cic. je me di- 
rige vers la Grèce. Cursum erspectare. 
Cic. Attendre le moment de se mettre 
en roule. Cursus hirundinis. Virg. Le 
vol de l'hirondelle. Cursum tenere. 
Cæs. Tenir sa route (sur mer), sui- 
vre son chemin. Esse in cursu. Cic. 
Mème sens (au fig.). || Ea parl. des ch. 
Cursus cœli, stellarum. Cic. Le mou- 
vement du ciel, les révolutions des 
astres. Cursus (au plur.) aquarum. 
Virg. Le cours des fleuves. Cursus 
venarum. Plin. Ondes d'un bois veiné. 
Cursus vitæ. Cic. Cours, durée de la 
vie. — vivendi. Cic. Carrière, genre 
de vie. Cursus orationis. Cic. Marche 
d'undiscours.— dicendi. Quint. Essor, 
élan de la parole.dn cursu marimarum 
rerum. Liv. Dans Île cours des plus 
grands succès. Cursus honorum. Tac. 
Carrière des honneurs. — vocis per 
omnes sonos. Cic. Passage de la voix 

ar tous les tons. Esse in cursu. Ov. 
re en cours de prospérité, prospé- 
rer. Dolor in cursu est. Ov. La douleur 
est dans sa force. || 2° Lr. Hor. Voie, 


3° Liv. Curt. Char de guerre. || &, chemin : Alium cursum pelere. Cic. 


irg. Train de la charruc. |] 6° Cat. 
Vaisseau, [ 6° Virg. Attelage, che- 
vaux qui tralnent un char. 
T CURSÂTIO, ônis, [. (curso). Do- 
naf. Aclion de courir çà et là. 
T CURSILITAS, &lis, f. (curro). 
Ab. Action de parcourir. 
CURSIM, adv. (curro). Cic. En cou- 
rant, à la lâte. 
. CUBS10, Onis, f. (curro). Varr. Ac- 
lion de courir. ‘ 
CURSÏTATIO, Onis, f. (cursito). Sol. 
Action de courir çà et là. 
CURSITO, ës, üre (curso), neut. 
Ter. Hor. Courir souvent, çà'et la. 
CUNSO, üs, üre (curro), neut. d° 
Ter. Cic. Courir souvent, courir cà et 
M. |} 2° Act. Tac. V.-F1. Parcourir. 
CURSOR, ôris, m. (curro). 4° Qui 
court, qui parcourt: Cursores pelagi. 
Pot. ap. Diom. Marins. {| 2e Cic. Lr. 
Coureur, qui dispute le prix de la 
œurse. || 3° On. Conducteur de char. 
D 6" Sem. Mart. Coureur, esclave qui 


Prendre une autre route. || 3° Amm. 
C. Th. Poste, service des dépèches, 
message ou transport public. 

CUUTÂTUS, a, um, part. p. de 
curTo. Cels. for. (?). Dininué. 

CURTIUS, di, m. 4° Liv. M. Cur- 
tius, qui se précipita daos un gouffre 

our obéir à un oracle. || 2° Cic. 
. Curtius Postumus, partisan de Cé- 
sar. || 30 Tac. (?) Quintus Curtius Nu- 
fus (Quinte-Curce}, historien latin. 
. CUATIUS LACUS, M. 4° Liv.Lac Cur- 
lius, endroit de Rome, ainsi nommé 
de M. Curtius. || 2— Foxs, m. Plin. 
Foztaine de Curtius, dans les en- 
virons de Rome. 

CURTO, é<. arc, Avi, Gfum 
act. Hor. Pers. Ecourter, 
écorner. 

CUATUS, 0, um. Ecourté, tronqué, 
mulilé, exigu, petit : Tegula curta. 
Prop. Tesson. Curta dolia. Lr. Vases 
de nuit. Curti Judzri., Hor. Les juifs 
circoncis. Curla. Cels. Alutilations. 


(curlus), 
diminuer, 


CUSP 


I} Au fig. Curta supellex. Pels. Mince 
bagage. Curio centusse. Pers. Pour 
moins de cent as. Curta sentenlia. 
(ic. Pensée incomplète. — fides.Juv. 
Reconnaissance imparfaile, mesquine. 

cünüdLis, e (eurrus). Neclalif au 
char, curule : Curules equi. Fest. Liv. 
Chevaux qui trainaient les quadriges 
dans les jeux publics. Curulis {rium- 
phus. Suet. Le grand triomphe (le 
triomphe en char). Curules ludi. Mi- 
nuc. Les coursesde chars. Sella curulis. 
Liv. Chaise curule (siéce d'honneur 
que certains magistrats faisaient trans- 
porter à leur suile). Curule cbur. for. 
ou simpl. Curulis. Tac. Luc. Mème 
sens. Major curulis. St. Le premier 
siége curule, le consulat. Albinus cu- 
rulis. Plaut. Albinus, édile curule. 
Curules. St. Les magistrats curules. 

cunvABILIS, e (curvo). Pall. Qui 
se courbe aisément, flexible. . 

CURVAMEN, tuis, n. (curvo). PI.-j. 
Ov. Courbure, voûte = Curvamen cœli. 
Gell. Climat. 

CURVANS, anlis, part. de CURVO. 
1° Hor. Qui arrondit, qui creuse. || 2° 
Cypr. Qui se courbe. 

CURVATIO, ônis, f. (curvo). Col. 
Aclion de courber. | 

CURVATÜRA, &, Î. (curvo). PUn. 
Vitr. Courbure, voûte = Curvatura 
rotæ. Ov. Jantes d'une rouc. 

CURVATUS, a, um, part. p. de 
cunvo. Plin. Virg. 

CURVESCO, ïs, dre (curvus), neut. 
Amm. Se courber. 

+ cunviras, ätis, f. (curvus). 
Macr. Courbure. 

CURVO, s, äre, &vi, ätum (curvus), 
act. 1° Col. Virg. Courber, plier, vou- 
ter, arroudir. || 2° Au fig. Hor. Fle- 
chir, émouvoir. 

CURVOR, ôris, m. (curvus). Varr. 
Courbure. 

CURVUS, 4, um (xupzé<). Courbe, 
courbé, plié; qui décrit une courbe = 
Curvi unques. Ior. Ougles crochus. 
Curvæ rates. Prop. Vaisseaux aux flancs 
arrondis. Curvæ latebræ. Virg. Re- 
traite tortucuse. Curva æquora. Luc. 
Mer houleuse. Curva senecta. Ov. La 
vicillesse au dos courbé. Curvæ qua- 
drigæ. Man. Char qui dévie. || Au fig. 
Curvæ in terras animæ. Pers. Ames 
courbées vers la terre. Curvi morcs. 
Pers. Moœurs dépravées. Curvo di- 
gnoscere rectum. [or. Distinguer le 
vrai du faux. | 

CUSCULIUM, à, n. Pin. Graine de 
l'yeuse. 

cusinis, is, f. Liv. Cusibis, v. de 
la Tarraconaise. 

CÜSrO, ônis, f. Eos C.-Th. Ac- 
lion de battre (monnaie 

+ cÜso, äs, äre, act. Prise. C. 
CUDO. 

cÜson, 6ris, m. (cudo). C.-Th. Mon- 
nayeur. 

CUSPIAM, p. USPIAM. llaut. 

CUSPIDÂTIM, adv. (cusptdo). Plin, 
En pointe. 

CUSPIDÂTUS, a, um, part. p. de 

CUSPIDO, &s, äre, dium (cuspis), 
act. Phin. Rendre pointu, aiguiser. 


CUST 


cusris, Ydis, f. 10 Cæs. Virg. 
Pointe (de lance). 1 2° Liv. Virg. 
Lance, javelot, épieu. || 3° art. 
Broche. || 4° Ov. Trident. || 5° Plin. 
Aigullon, dard (d'un insecte). || 6° 
Varr. Tube en terre cuite, pointu à 
l'une de ses extrémités. 


+ CUSQUAM, CUSQUE, p- USQUAM, 


USQUE. l'laut. 


+ CUSSILIRIS, is. Fest. Pare Seux. 
+ cuSTODÉLA, æ, [. (custus). Fest. 


Apul. Garde, surveillance. 
CUSTODIA,Z, 


ser en revue les prisonniers. 


CUSTÔDIANIUM, ii, n. (custodia- 
rinus). Tert. Inse. Corps de garde, gué- 


rile. 


cusrôprAREUS, à, m. (custodia). 


Insc. Gardien, geùlier. 

+ cusropiuirun, arch. p. Cus- 
TODIETUR. Plaut. 

CUSTODIO, 18, Îre, ii OU it, um 
(custos), acl. 1° Garder, conserver, 
entretenir, préserver = Custodire cor- 
pus et domum alicujus. Cic. Garder la 
personue et la maison de qqn. — 
Se. Cic. Veiller à sa conservation. 
— templum ab aliquo. Nep. Garder un 
temple contre les attaques de qqn 
— cutem a vitiis.”-Plin. Préserver des 
taches la pean (du visage). — amic- 
tum. Quint. Garder son vêtement. — 
— yoma in melle. Col. Conserver des 
fruits dans du miel. Vellere custodi- 
bant calathisci. Cat. La laine était 
déposée dans des corbeilles. {ferba 
-custodiens nomen loci. Plin. Herbe qui 
porte le nom d'une localilé. Paries 
qui custodit lævum latus. or. Le mur 
qui est à gauche (de la statue). Cus- 
todire aliquid memoriä. Cic. Retenir 
-qq. ch. dans sa mémoire. — dicta lit- 
teris. Cic. Consigner des paroles par 
écrit. [12° Prendre garde à, observer, 
être fidèle à; veiller (à ce que) = Cus- 
4odire præceplum. Col. Se conforiner à 
un précepte. — decorem. Quint. Ob- 
server laconvenance. — festamentum. 


Pl.-j. Exécuter un testament. Cus{o- 


f. (custos). 49 Carde, 
surveillance, observaliun = Custodia 
ant, Cic. La surveillance des chiens. 
— pontis. Nep. La garde d'un pont. 
fustodiam auitare. Plaut. Faire bunne 
garde. Lilteræ, custudiu memurIæ re- 
rum. Liv. L'écrilure, dépusilaire du 
souvenir des évènements. — deroris. 
Quint. Observaliun des convenance. 
— justitis. Cic. Respect pour la jus- 
lice. || 2° Ordin. au plur. Garde, seuli- 
nelles, escorte; puste militaire = Co- 
lonia custodiis munila. Cic. Colonie 
protégée par des pusles. Anser, cus- 
todia villæ. Ov. Une oie, gardienne 
dela chaumière. [| 3e Détention.empri- 
sonnemenl, prison 3 Custodia liberu. 
Liv. Vetl. Vétention libre, caplivité 
sans réclusion.Custodiä mülitari haberi. 
Tac. Etre gardé à vue par un soldat. 
In custodiam dure, tradere. Cie. Mettre 
en prison. Esse in custodiä. Cic. Élre 
en prison. || Au fig. Corpores custodiis 
se liberare. Cic. Se délivrer des en- 
traves du corps. || 4° Sen. Prisonnier 
(ord. au plur.) : Custodias asser vure. 
PL.-j. recoynoscere. Suet. Garder, pas- 


cusTopio. 4° Plin. Ov. Gardé, con- 


des cendres. || 2° Y 


5° Cic. S:rutaleur dans les comices, 
gardien de l'urne électorale. || 6° Asc. 


CUTI 


dire ut... Quint. Faire en sorte que... 
Custodire ne. Col. Prendre garde de. 
11 3° Surveiller, guetter, se garder de = 
Custodire motus sidcrum. Petr. Übser- 
ver le cours des astres. — sermoncs. 
Tac. Epier les discours. — patronum. 
Quint. Se tenir en garde contre l'avo- 
cat. || 4° Garder pour soi, tenir se- 
cret = Custodire orationem. Cic. Gar- 
der un discours (ne pas le publier). 
Quamhbet custodiatur, simulatio…. 
Quint. La dissimulalion, avec quelque 
soin qu'elle se cache. ]| 6° Tenir pri- 
sonnier = Custodire obsides. Cas. Rete- 
ir des otages en prison. Ventos cus- 
todit Æolus. Ov. Eole tient les vents 
emprisonnés. 

CUSTODITÉ, adv. (cuslodilus). 
Pl.-j, Avec mesure, avec réserve. || 
cusToDiTiUs. Pl.-j. 

CUSTOPITIO, Suis, [. (cusfodio). 1° 
Fest. Soin à garder. || 2° Vulg. Ac- 
tion d'observer, respect. 

CUSTODITUS, a, um, part. p. de 
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curare. for. Prendre soin de sa per- 
sonne. Cute perditus. Pers. Gonfé 
de vanité. Aliquem intus et in cute 
nosse. l'ers. Connaitre qqn à fond. | 
2° 3fart. Peau préparée, cuir. || 3° Plin. 
Enveloppe, écorce, pellicule = Cutis 
aquæ. Sid. Glace. || v Au fig. Surface, 
extérieur (des choses) : Prima culis 
sententiarum. Gell. La superficie, l'épi- 
derine de la pensée (chez un auteur). 
Tenera cutis elocutionis. Quint. Vernis 
délicat du style. 

CUTURNIUM, ti, n. Fest. Vase en 
usage dans les sacrilices. 

CYÂMEA., æ, f. (cyamus). Plin. 
Cyamée, sorte de gemme. 

cyAMUS, 1. im. (xÿauo:). Plin. Fève 
d'Egypte. 

CYÂNE, 6s, f. 4° Ov. Cyané, nym- 
phe de Siaile, changée en fontaine. || 
2° Ov. Fontaine de Cyané. 

CYANEZ , àrum, {. Ov. Iles Cya- 
nées dans le Pont-Euxin. 

CYANEE, és, Î. Ov. Cyanée, nym- 
he, fille de Méandre. 

cŸAnEos, i, m. Plin. Cyanée, f. 
de Colchide. 

À. CYANEUS, a, um (xudveoc). Plin. 
Prud. Bleu foncé. 

9. CYANEUS, a, um. Luc. Des iles 
Cyanées. 

CYANUS, ti, m. -(xüavoc). 4° Plin. 
Bluct, plante. {| 2° Plin. Sorte de 
pierre bleue. 

CYATHISSO, ds, üre (xvabUw), 
ncut. Plaut. Verser à boire. 

CYÂTUUS, i, M. (x221005). 4° Varr. 
Hor. Vase servant à emplir les ver- 
res; ordin. vase à boire, coupe = Sfa- 
tui ad cyathum. Hor Faire l'oifice 
d'échanson, présenter la coupe. |; 2° 
l'tin. Col. Cyathe, mesure de capa- 
cilé, douzième partie du setier. 

Cvaris, is, f. Liv. Cyatis, citadelle 
de Céphaliénie. . : 

CŸB-EA NAVIS ou 5simpl. CYDÆA, 
æ, f. (x26n). Cic. Vaisseau cybéen, 
bâtiment de transport. 

ciséer, és, f. Virg. Ph. Voy. le 
suiv. 

cipèLe, és, f. 1° Cat. Virg. Cy- 
bèlc, mère des dieux. |[2° Virg. Ov. 
Cybêle, mtde Phrygie. 

CŸBÉLEIUS, a, um. 1° Ov. De Cy- 
bèle. | 2° Ov Du mtCybèle. 

CYDÉLISTA, æZ, m. (xu6eMotrç). 
Copa. Prètre de Cybèle. 

CYBÉLUS, t, m. Vib. Le mt Cy- 
bèle en Phrygie. 

ciniARIUSs, ü, m. (cybium). Arr. 
Marchand de poisson salé. 

cYpicus. C. cunicus. 

CŸYLIOSACTES, æ, Î. (xu6tosix- 
+n<. Suet. Marchand de poisson salé 
(sobriquet de Vespasien). 

CYBISTRA, ôrum, n. Cic. Cybistra, 
v. de Cappadoce. 

CŸBIUM, à, n. (xü6ov). 4° Varr. 
Thon, poisson. {| 2° Plin. Mart. Mor- 
ceau de poisson salé. 

cYBoTUS, 1, m. Plin. Le mt Cy- 
botus,en Phrygie. 

+ CYCEON, ônis, m. (xuxewv). 
Amn. Boisson composée d'orge, de lait 
de chèvre et de vin. 


servé, préservé. [| 2° Suct. Tenu se- 
crel, mis en réserve. [| 3° Plin. Virg. 
Retenu, emprisonné. 
cusros, dis, m. f. (4e50:). 40 Qui 
garde, qui veille sur, conservateur, 
protecteur: Custos corporis.Nep. Garde 
du corps. Dii custodes urbis. Cic. Dieux 
prolecteurs d'une ville. Custos Triver. 
Virg. Compagne de Diane. Canis ville 
custos. Col. Cluien de ‘erme. Custus 
recti. Mart. Fidèle observateur de la 
vertu. [[ En parl. des ch. ('ustos turis 
acerra. Ov. Casselte à encens. Mulus 
est custos diuturnitatis metus. Cic. La 
crainte est une mauvaise garantie de 
durée. D'sciplina custos infirmilalis. 
Liv. L'art est la sauvegarde de la fai- 
blesse. || Neut. Suris cinerum custo- 
dibus. Juv. Sur la pierre dépositaire 
irg. Garde, senti- 
nelle. | 3° Tac. Hor. Gedlier. || 4" 
Plaut. or. Pédugague, gouverneur. || 


Accusateur adjoint. Voy. SUDSCRIPTOR. 
1 7 Col. Courson. sarinent destiné à 
recéper. || 8° Vitr. Le Bouvier, cons- 
tellation. 

cusus, 1, m. Tuc. Fi. de Germanie. 

cuTHA, æ,f. Vulig. Cutha, v. d'As- 
syrie. || CUTHÆI, orum. Vulg. Hab. 
de Cutha. 

CUTLÆ, ärum, f. Peut. Cuties, v. 
de la Gaule Transpadane (Cozzo). 

cüTicÜLA, &, f.(cutis). Juv. Peau: 
Cuticulam curare. Pers. Avoir soin de 
sa petite personne. 

CUTILIA, æ. Plin. ct CUTILIÆ, 
ärum. Liv. f. Culilie, v.des Sabins. || 
CUTILIENSIS, €. Varr. et CUTILIUS, 4, 
um. Plin. De Cutilie : Cutilir aque. 
Plin. Eau du lacde Cutilie (employée 
en médecine). 

CUTINA, &, Î. Liv. Culina, v. des 
Vestius. 

cüTi0, ônis, m. M.-Emp. Cloporte. 

CÔTIS, is, acc. em et qqf. im, f. 
caüroç). 10 Cels. Peau :Cutes cervorum. 
Plin. Peaux de cerfs. Aqua inter culem. 
Cels. Hydropisie. || Loc, prov. Cutem 
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CYCHRAUUS, 1, m. (xiyernues. 
Plin. Cvchrame, oïseau de passire. 

cyctint, ôrum, m. Plin. Cychres, 
v. de Thrace. 

CYCLADÂTUS, a, um (cyclas). Suet. 
Vétu de la cyclade. 

CYCLÂNES, um, acc. as, f. Plin. 
Hor. Cyclades, îles de la mer Egve. 


CYCLAMINOS, 1, f. el CYCLAMI- ! ni 


NON, i, n. (xuxhdquvos-ov). Plin. Cy- 
clamen, plante. 


1 CYCLAS, ëdis, f. (xux.fe). | de 


Prop. Vop. Cyclade, robe de feuime, 
très-ample et arrondie par le bas. 

4. CYCLAS, ddis, acc. àda,f, Vitr, 
Juv. Une des Cyclades. 

CYCLICUS, a, um (xxx), Re- 
latif à un cycle = Scriptor cyclicus. 
Hor. Poële cyclique. 
clicæ. Capel. Convaissances du cycle 
grec. 

CYCLÔPEUS et CYCLrIU 
um. Relatif aux Cyelr 
ludere. Trebel, Imiter les jeux des 
Cyclopes. Cyclopia sara. Virg, Ro- 
ters des Cyclopes. 

CYCLÜPHÔÜRETICUS, 
gopntixés). Capel. Porte cn cercle. 

CYCLÔPIS, idis, f. 
Île voisine de Rhodes. 

CYCLOPS, ôpis, acc. üpem on ôpa, 
el CYCLÔPES, um, acc. es ou as, m. 
Plin. Ou. Cyclope, 
de Sicile, forgerons de Vulcain = Cy- 
clopa saltare. Hor. Danser le cyclone. 

CYCLUS, 1, m. 


Vey. Période, périodicité (L. de méd.). 
CYCNARIUN, ti, n. (x0xv0:). Insc. 
Sorte de coliyre. 


S, a, 


CYCNÈIS, os, f. Epit.-N, Hélène, | Mercu 


uée d'un cygne. 


_ + 
CYCNEIUS, a, un. Ov. De Cvenus | m 


(Gls d'Apotlon et d'Hyria); 
CYCNEUS, 
De cygue : 


de Déotie. 

4, Um (xUAVE 0:). Ov. 
Cycnea vor. Cic. Chant 
du cygne. f? cYCxEA SPECULA, f, Cat. 
La colline du Cygne (Cigneo). 

1. CycnUS, 1, m. (xuxvoc). 1° Cic. 
Virg. Cygne, oiseau. || Au lig. Cyc- 
ms Dircæus. Hor. Le cygne de Dircé 
(Pindare). || 2° Man. Le Cygne, cons- 
tellation. : 

3. CYCNUS, i, m. 1° Hyg Cycnus, 
fils de Mars, tué pr Irreule.|| 2" Ov. 
Cyenus, fils de Neptune, métamor- 
phosé en cygne. |} $° Virg. U 
ous, fils de Sthénélus et roi de Ligu- 
ne, mélamorphosé en cygne et placé 
parmi les constellations. |} 4 fin, 

yeaus, flcuve de Colchide. || B° 3lel. 
Cyenus, v. sur le Phase. 

CYDARA, &, Î. Plin. Cydara, fl. de 
l'Île de Taprobane. 

CYDARUM, i, 
Borte de vaisseau de ansport. 
. CYDIPPE, &, f. 1° Ou. 

eune fille aimée par Acontius. 
irg. Cydippé, une des Nérédes. 

CYDNUS, f, m. Cic. Ov. Cydnus, 0. 
de Cilicie. 


4. CYDON. Onis, ace. 


pl. ünas 


3 


D. 
{o Virg. Hab, de Cydon, Crétois. I | ne 


80 Virg. Cydon, fils de Phorcus. 
%. CEDON, ôénis, f. Plin, C 
SOXL 


isciplhinæ cy- | tis, suite 


pes : Cyclopea | TUS, a, 


a,um (xuxho- | Virg. Roule 


Plin. Cyclopis, | forme cylindrique. 


Cyclopes, géants | Contré 


(xüx os). C.-Aur. ; val. de Castor. 


g. Cyc- | V.cune. 


N. (xBzpos). Gell, | dans les 
Cydippé, | Barq 


+ CT- loc. Apul. ioueur de cym 


CYAB 


CYDONEUM, 1, n. Dig. Boisson de 
Coinss. 

CYDONEUS. Ov. C. cynonivs. 

CŸDONIA, 7, f. 1° Mel. -Cydon ou 
Cydonie, v. de Crète (Canea).i| cvno- 
NIATÆ, drum, m. Liv. fab. de Cydon. 
1 2° Voy. cvpoxivs. 

CYDONITES, +, m. f. Col. Cydo- 
en, Cretois. || Gubst. m. l'all. Co- 
tignac, vin de coings. 

CYDONIES, a, um. Virg. De Cy- 
n, cCiélois. || cvDuxIA arbor, ou 
CYDONIA, æ, Où CHDOxIUS, #5, f. Pall 
Cognassier , arbre. || cxouxiA mala 
Où sinpl. cYpoxtA, orum, n. Col. 
Prop. Coines. 

CYGxUS. Voy. crexvs. etc. . 

CYITIS, ïs, Î. (xuixlç). Plin. Cyi- 
de gemme. 

CYLARARBIS, 15, f. 
de la ville d'\rgos. 

CYLINDRÂCEUS et CŸLINDni- 
um (cyhndrus). Plin. Cyln- 


Liv. Gymnase 


drique. 

CŸLINDRUS, t, m. (x3À:v8:0:), 4° 
Cic. Cyhndre, rouleau. |] 2 Cato. 
au pour égaliser le ter- 
rain. {| 3° Plin. Picrre précieuse de 


CYLIPENUS sixus, m. Plin. Golfe 
Cylipène, dans la mer Baltique. 

CYILANTICUS TRACTUS, m. Plin. 
c de la Pisidie. 
CYLLANUS, 1, m. 4° Ov. 


Cyllarus 
Centaure. || 2° Vi 


rg. Cylarus, che- 

CYLLÈENE, &s, [. de 
mt d'Arcadie. || 2° Liv. 
de. || 


Virg. Cyllène, 
Port de l'Eli- 
3 Fest. Cyllène, nourrice de 
re. 
CYLLÈNÈUS, 4, um. 4° Cat. Lu 
t Cyllène. || 2° /for. De Mercure (né 
sur le mt Cvilène,. 

CYLLÉNIDES, 2, m.Capel. Mercure. 
l_ GYLLENIS, ïdis, acc. ïda, [. Ur. 
De Mercure. 

CYLLÉNIUS, a, um. 4° Mel. Du 
mt Cyllne. |} Subst. m. Virg. Mer- 
cure. || 2° Ov. De Mercure. 

? CYLON, t. Voy. quinox. 

CŸLONIUS, a, um. l'ic. be Cyloan. 

CTMA. ulis, n. Lucil, Col. el CY MA. 
2, (. Col. Plin. (xoua), Pousse, ten- 
dron du chon et de certaines plantes. 

CYMLE, drum, el CYME, és, Î. Si. 


1. cYuÆrs 
2. CYUÆL 
v. d'Eoiie. 
de Cyine. 
cŸmATinIs. Voy. cuuariuis. 
CYUATIUM, tin, (xomatior), Vitr, 
Ymaise, moulure onduice en usage 
cormiches el les architravs. 
CYMHA, &, Î. (xu6r), Cic. V rg. 
ue. nacelle. 


CYMBALARIS, is, f. Apul. Nom- 
bril-de-Vénus, plante. peer om 


CYMBALICUS. a, um (ruu62hix0d<), 
ort. Ne vymhales. 
CYMLALISSO, ds, âre (xuu 612% w), 
ul. fem. Jouer des cymbales. 
CYMBALISTA, æ, m. (nées 

ales, 
CYMBALISTULA, &, Ê (xvu6 10. 


s A, that. VOY. CUNÆLS. 
S, a, um. Cic. De C fine, 
I CvuÆt, orum. Lin. lab 


ee 
——…—— 


CYNO 
reia). Pelr. Joueusc de évinhales. 

“evunäLiris. AM.-Enp. ©. cru- 

LARIS. . 
EMRALUN, ï, cl ordin. CYMBA- 
LA, run Où win, D. (2026120), 4° 
Cic. Cat. Cymbales, instrument de 
musique. {| 2° Virr. Cymbales cloche 
dans une machine hydraulique. Au 
fig. Ap'on, rymbalum mandi. Pin. 
Apion, la cymbale du mande. . 

CYMHIUM, Ti, 1. (xoué:0v). 4 
Virqg. Coupe en luume de bateau. {| 
2° Apul Lampe. . 

s EVMHLUS, ä, m. (cymba). Corip. 
Voile. . 

CYUMBÜLA, æ. f. (cymba). Pl.-j. 
Pelite barque, nacelle. . 

CŸYME, és, Î. 1° St. C. cuuz. || 2 
Nep. Cvme, v. d'Eolie. . 

CYMINATUS, CI MINUM, etc. Voy. 
CUMIN... 

CYMINDIS, 15, f. (xuprêrs). Plin. 
Sorte d'autour. .. 

CYMINE, cs, f. Liv. Cyminé, v. de 
Thessalie. LL 

CYMODÔCE, 6s, ct CYMODOCEA, 
æ, f. Virg. Cymodocé, une des Nè- 
réides. | 

cÿuosrs. a, um (ryma). Col. Ri- 
che en pousses, en rejclons,. 

CYMOTUOE, 6s, Î. 1" Virg. Cyme- 
thoë, une des Nérüides. || 2° Plin.. 
Source en Achaïe. , 

CYMÜLA, æ, Î. (cyma). Pl.-Val. 
Pete pousse.” | 

CYNA, æ, f. (m. arabe). Plin. Ar-- 
bre à calon. 

CYNACANTIIA, æ, f. (xuvax 2702). 
Pliu. Eglanter. . 

CYNÆGIRUS, 1, 1m. Plin. Cynégire, 
uu des comballants de Marathon 

CINÆTHA, æ, Î. Plin. Cynèthe, 
v. d'\cadie. | 

CYNÆTIUS, ?, f. Plin. Cynèthe, 
une des Sporades. . 

CŸYNAMOLGI, 6rum, m. Plin. Cy- 
namolges, pple d'Ethiopie. 

C:NAPES, æ, m. Ov. Cynape, fl. 
d'Asie qui se jette dans le Pont- 
Euxin. 

CŸNÈUM MARE, n. Jyg. Mer des. 
Chiens (l'Hellesprn!)}, 

1. CYNICE, 65, Î. (xuwxn). Aus. 
Secte des cyniques. 

2. CYNICE, adv. (cymuicus). Plaut.. 
En cymque. 

“CŸYNICLS, a, um (xu1xn:). 4° De 
Chien = Cysirus spasticus. Plin. At- 
Leint de spasme cynique (tic doulou- 
reux). [| 2° laut. Tac. De cynique, de 
l'école cynique. || Subst. m. Cic. Juv. 
Philosaphe cynique. 

CYNIOLA, æ, f. Veg. Sorle de 
laitue. 

+ CŸNISMUS, À, m. (xusu6;). 
Cass. Manière de vivre des cyniques. 

CŸNÜCARDAMON, 1, n. (xu-oxap- 
êxuo). Apul. Espèec de cresson. 

T CŸNUCAUMA, ätis, n. PI.-Val. 
La canicule. 

CYNOCÉPTALEA, æ, f. Plin. ct 

CYNOCÉPITALIUM, td, n. Aoul, 
(‘xuvoxesararuv-oarrov ) ‘Tele-de- 
chien, plante. 

CINOCÉPUALIS, idie, f, Plin. et 


CYPA 


ctNÔcÉPTALUS, LA m. ic. PAUL { 


xéon0c). Cynacéphale, singe à tête 
de chien. | Adj. Tert. Cynocéphaie 
{épithète donnée à Auubis). 

GCŸYNOGLOSSOS, 1, et c'xa- 
GLOSSA, &, [. (nuvoÿAw qu). l'lin. 
£ynaslnsse, plnte. 


cixoinrs,is,[. Plin.C. cyvouvia. | 


CIN MAZON, 1, n. (zuvomaiña). 
Apul. Pain-de-chien, plante. 

CYNOVORION, 1. N. (xYY0u02:0%). 
Pl. Orobanche. pinte. 

CYNOMYIA, æ, Î. (xov6puia). Plin. 
Mouche-de-chien où psyllium, plaute. 

CYNOPHANES, tn, UN. (xu-05a- ; 
vsis}. Tor. Haoinmes à tète de chien. 

ciNop LIS. is, f. Plin, Cynopo- 
lis, v. d'Egypte. [| CYNOPONITES NO- 


sos, m. Pia. Nome Cvnapalite. | 


cYxops, pis. [. (xoers) 1° Pln. 
Œil-de-chien, plante à épi. || 2° Pia. ; 
Espèce de poisson. 

CiNORRHODA, &, Î. ct CYNAn- 
RHADON, 1, n. (xuv £p-205). 4° Pl. 
Egiantier. || 2° Pün. Lis rouge. 

CYNos ou CYNUS, 1, mm. Liv. Plin. 
Cynus, v. de Louride. 

CYNOSANGES, is. n. Liv, Le Cy- 
nosaree, gvninase pres d'Athènes. 

ci\osb\iTus, t, f. (xu#%36 <0<). 
4° Phn. Eglantier. || 2° Pin. Espèce 
de graseillier. [| 8° Plin. Câpricr. 

CYNOSCÉPHÂLÆ Où CŸiNOS CÈË- 
PUALÆ, arm, . Liv. Cynoscéphles, 
jeu de Thessalie, célébie par deux 

atailles. 

CYNOSDEXIA, æ, Î. (wuvèc C'Eti). 
Plin. l’oisson de mer inconnu. 

CYNOsOnCuIs. is, f. (xuv030p y). 
Plin. Satynon, plante. 

CYNOSSEUA, ets, m. Plin. Mel. 
Promouluue de la Chersonèse de 
Thave. } 

1. CÉNOSÈRA, æ, f. (xuvoz0uo 4). 
Cic. Ov. Cyuosure où peute Owse, 
constellation. 

9. CYNOSÜRA OA, n. (xYY0302£a). 
Plin. Œufs clairs. : 

3. cYNosCRA, æ. SI. et CYNASÜ- 
RÆ, ärum. Cr. f, Cynosure, v. d'Ar- 
cadie. 

ciNosümis, idis. acc. tda, f. (xuvo- 
covpis). Uv. De la pelite Ouise. 

CiNOZOLON, 7, n. (xuvorahov). 
Plin. Cantine, plante. 

CYNTHIA, æ, f. 4° Ior. Diane, ho- 
norée sur le mont Cynthus ]| 2° 
Prop. Cynthie, nom d'une jeune fille. 
{| 3° Plin. Cynthia, autre nom de 
Délos. 

CYNTIIUS, ti, m. or. Apollon, 
honoré sur le mont Cynthus- 

cYATHUS,. ï, m. Virg. Le mont 
Cynthus, dans l'ile de Dèlos. 

CYNUS. \oy. CYXOS. 

cYoN, Cÿuos, m. f. Mel. Cyon, v. 
de Carie. 

ciPÆna, æ, f. Liv. Cypéra, v. de 
Thessalie. | 

ciPAnISSA. &, f. Liv. C. le euiv. 

1. CiPARISSÆ, êrum, Î. l'in. Alel, 
Cyparisse, v. de Messénie. 

2. CiPAIISS.E. Fe: t.C.CYPARISSIÆ. 

CiPARISSIA, æ, f. Liv. C. LyrA- 
Assa. || 20 Plin. Autre nom de Samos. 


CYRE 


CYP\RISSIÆ, ürum, f. Sen. Mé- 
téoies ignes qui ont la forme de 
cyprès. 

CYPARISSIAS, æ, m. Plin. Espèce 
de tithymale. 

CYPARISSIFER, /#ra, férum (rypa- 
rissus. fero). Si Fertile en cypres. 

CŸrARISSUS, i,[. (xurdst:c0;:). 
Vuy. Cyprès. 

9. CYPAHISSUS, 1, acc. UM OU ON, 
m. 10 Ov. Cyparissus, (ls de Télè- 
phe, changé en cyprès. [| 20 l'em. 
St. Cyparisse, v. de Phocide. |j 3° 
del, C. cvranissa. 

c\rinis, dos, f. Plin. Racine du 
so the 

cÿr:nos, ?, im. Pbn. ct cYré- 
RUM, 1, n. (unsses-o). Varr. Sou- 
chet, snile de Jonc. 

CŸPHANTA, ôrum, n. Plin. Cy- 
phantes, v. de Laconie. 

+ cé is, n. (xugt). Scrib. Par- 
fum égypucn. 

C\PINUS, Ÿ, M. 
Gluieul, plante. 

+ CYPRESSUS, CYPRESSINUS. 
Voy. curnessus, elc. 

CYPREUS. Voy. CUPREUS. 

CYvuiA, æ, f. Tib. Vénus, décsse 
de Chypre. 

cyrnizcus, a, um. V.-Max. De 
Cypre. 

CYPRIANUS, ?, m. Lact. Cyprien, 
évèque de Cathage. 

CYPRIARGHES, 2, m. Vulg. Pré- 
fel de Chypre. 

cyrnicUs. a,um. Cato. De Chypre. 

CYPRINUM, 1, n. (xurstov). Ccls. 
Pin. Baume de Chypre. 

CYPRINUS. 1, im. (xurpivos). Plin. 
Cyprun, poisson de mer. 

CYPHIS, is, acc. tdu on in, f. CI. 
Aus. Veuus, dévsse de Chypre. 

CYPUIUM, i, n. Vitr. Cuivre. 

CYPuHILS. a, um. 1° (ic. Cyprien. 
de Chymez Cyprium æs. Plin. Cuivre. 
Cyprius pes. D'om. Pied cyprien (com- 

osé d'une brève. d'un dactyle et d'une 
Fngue). H cvvnn, orum, Plin. Les 
Cypriens. [| 2: Plin. De cuivre. 

CYPRIUS vicus, i, m. Varr. Liv. 
La rue Cyprienne, à Rome. 

1. CYPnoS où CYPRUS, 1, Î. (x9- 
æp0:). 1° Plin. Cyprus, arbre d'Egypte. 
I 2° Pün. Huile tirée du cyprus. 

2. cyPros où CYPRUS, 1, Î. Cic. 
Ov. Cypre ou Chypre, grande Île de la 
mer Egée. 

CYPSÉLA, ôrum, n. Liv.Cypséles, v. 
de Thrace. 

CYPSÉLIDES, æ, m. Liv. Périan- 
dre, lils de Cypsélus. 

CYPSELL1 S,1, m.(xübex hoc). Plin. 
Martinet, espèce d'hirondelle. 

cYrsÈLUS, 1, m. Cic. Cypstlus, 
tyran de Coriuthe. - 

cvuas, æ, m. Just. Le mt Cyras, 
en Alrique. ‘ 

CYUÈNÆ, ärum. Cic. et CÉRÈNE, 
ës. Sull. f. Cyrène, v. de Libye 
(Kuren). 

CYRENÆUS, 4, um. 1° Sil. De Éy- 
rène. || CYRENÆ1, run. Nep. [lab. 
de Cyrène. Cic. Philosuphes cyrénai- 
ques. || 2° Prop. De Callimaque. 


(xümetpos). Plin. 


CYTH 321 


CYRÉNAÏCA, æ, f. Plin. Cyré- 
naïque, province de Libye. 

CYRENAÏCS, a, um. Plin. De Cy- 
rène, cvrénaïque. || CYAENAICI, orum. 
Cic. Les cyrénaïques, sectateurs da 
philnsnphe Aristippe de Cyrène. 

CŸYRÈNE, 6, Î. 4° Virg. Cyrène, 
mère d'Atistée. || 2 Voy. CYRExæ. 

CYRÉENENSIS, €. Cic, De Cyrène. 
Il CYRENENSES, ium, m. Sall. Hab. de 
Cyrène. 

CYRÉTIÆ, drum, f. Liv. Cyréties, 
v. de Thessalie. 

CŸREUS, a, um. De l'architecte 
Cyrus. || CYREA, orum, n. Cic. Tra- 
vaux de Cyrus. 

cyYniNus, ti, m. Bibl. Cyrinus, gou- 
vernenr de la Judée sons Auguste. 

CYRNABA sINUS, m. Plin. Le golfe 
Cyrnaba, dans le pays des Stres. 

CYRNE, 6s. Serv. C. cvnxos. 

CYANEUS Virg. et cynnrAcus, 
a,um. Rutil, De Cyraos, de Corse. 

CYRNOS et CYANUS, 1, f. Plin. 
Sen. Cyrnos, nom grec de la Corse. 

CYROPÔLTIS, is, Î. Curt. Cyropolis, 
v. de la Sogdiane. 

CYRRNA, 2, Î. Ov. C. CYREXzæ. 

CYRANESTÆ, érum, M. Plin: Cyr- 
rhestes, pple de Macédoine. 

CYRNUESTICA, æ. Cic. et CYR- 
NHESTICE, 6s. Plin. f. Cyrrhesti- 
qe, province de Syrie. 

CYRNTÆ!, Où CYUTI, Orum, 
Liv. Cyrléens, pple de Médie. 

4. CYRUS, i, m. 1° Cic. Cyrus, fon- 
dateur de la monarchie des Perses. || 
30 Cic. Cyrus le jeune, frère d'Ar- 
taxerce Memnon. || 3° Cic. Cyrus, ar- 
chilecte conlempurain de Cicéron. 

2. cYuaus, i, m. Sen. FI. Cyrus, 
fl. d'Asie. . 

cyssus, unlis, f. Liv. Cyssonte, 
port d'Iome. 

ciTÆ, ärum, f. Plin. Cytées, v. 
de Colchide, patrie de Médée. 

?cÿTrÆÆus. Prop. C. crræus 2. 

ciTÆis, üidis, f. Prop. Médée, la 
magicienne de Cytées. 

CYTÆUS. a, um. 1° V.-Fl. De Cy- 
tées, de Colchide. Il cyTæ1, orum. 
V.-F. Les Colchidiens. || 2° Prop. De 
Médée; magique, enchanteur. . 

CŸTAINE, ës, { Prop. Médée, la 
magicienne de Éytées. ". 

CŸTUER\, ôrum, n. Mel. Virg. 
Cythère, lle de la mer Egée, consa- 
crée à Vénus (Cerigo). 

CŸTHÈRE, 6. Aus. CŸYTHÈREA, 
æ. Virg. et CYTRÉNEIA, &. Ov. f. 
Cythérée, nom de Vénus, adorée à 
Cythère. 

CITHÉREIAS, ddis, acc. pl. ddas, 
f. Ov. De Cythère, de Vénus. 

CYTUÈNES, idis, f. Ov. Véaus, la 
déesse de Cythère. 

CŸTHÈRELUS ét CŸTHÉRIACUS, 
a, um. Ov. De Cythère, de Vénus 2 
Cythereïus mensis. Ov. Le mois d'avril, 
consacré à Vénus. 

CŸTUÉRIS, dis, f. Cic. Cythéris, 
counédienne. 

CYTuËRIUS, i, m. Cic. Cythérien 
(nom donuë à Antoine, amant de Cy- 
théris. 
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CYTNOS ct CYTHNUS, t1, f. Tac. 
Ov. Cythnos, une des Cyclades (Ther- 
mia). | cYTuNIus, a, um. Quint. De 
Cythnos. . | 

CŸTINUS, 1, M. (xütvoc). Plin 
Calice de la fleur dn greuadier. 

cyTIS. Voy. CYITIS, 


v, 4° lettre de l'alphabet latin. 
Comme abrév., voy. p.1363 et 1364. 

DÀ, inpér. de no. 

DAÆ. Voy. DANE. 

DAGLA, 2, f. l'in. Espèce de pal- 
micr arahe. 

DÂCI, ôrum, m. Cæs. Hor. Daces, 
hab. de la Dacie. 

DÂÀCIA, æ, Î. Tac. Dacie, grande 
contrée au $S.-E. de l'Europe (Bessa- 
rabie, Valachie, Moldavie). 

pAcIcus, a, um. CI. Dace, relatif 
à la Dacie. || DacicUs, 1, mi. (s.-ent. 
nummus). Suel. Dacique, monnaie 
d'or frappée sous Domilien, vainqueur 
des Daces. 

DACRIMÆ, arch. p.LACNIMÆ.Anûr. 

DACTŸLI, ôrum, m, Dicm. Dac- 
tyles, prêtres de Cybèle en Crète. 

DACTŸLICUS, a, um (dzxTuhxO<). 
Dactylique : Dactylicus numerus. Cic. 
Dactyle, pied composé d'une longue 
et de deux brèves. — pes. Prud. 
Mème sens. — versus. Diom. Serv. 
Vers entièrementcomposé de dactvles 
ou qui se termuine par un dactyic. 

DACTŸLIÜTHÉCA, æ, Î. (ôzxzu- 
AxoBrun). 10 Murt. Dactyliothèque, 
écrin pour les bagues. || 2° Plin. Col- 
lection de pierreries. 

DACTÈLIS, idis, f. Plin. Espèce 
de vigne (qui a la grosseur da doigt). 

DACTŸLUS, 1, aCC. UM OU on, M. 

 (ôturudos). 4e Cic. Dactyle, pied com- 
osé d'une longue et de deux brèves. 
[ao Pall. Datle. || 3° Plin. Espèce 
e coquillage. || 4° Col. Sorte de 
vigne. || 6° Plin. Sorte de gramiuée. 
Ï| 6° Plin. Sorle de gemme. 

DÂCUS, a, um. St. De Dacie. || 
Subst.m. Virg. Dace, hab. de la Dacie. 

DÂDÜCHUS, 1, m. (026070). 
Fronto. Diduque, porte-flambeau (dans 
les fètes de Cérès Eleusine). 

DÆDALA, 6rum, n. 1° Liv. Dédala, 
lieu fortifié en Carte. || 2° Curt. Nom 
d'une contrée de l'Inde. 

+ DÆDALE, adv. (dædalus 2). J.- 
Val. Artistement. 

DÆDALEUS,a,um. Voy. DÆNALUS 1. 

+ paDALICUS, a, un. Fort. C. 
DÆDALUS 2. 

DÆDALION, Gnis, m. Ov. Déda- 
lion, roi de Trachine. 

4. DÆDALUS, i, acc. um ou on, m. 
Cie. Yirg. Dèdale, célèbre architecte 
d'Athènes, construcleur du laby- 
rinthe de Crète. || DÆbaLrus, a, um. 
De Dédale, relalif à Dédsle : Ope 
Dzædalea. Hor. Avec un secours déda- 
jéen, c.-à-d. avec des ailes sembla- 

es à celles que Dédale donna à son 
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CŸTISUM, ti, n. Varr. el 

ciTisus, ti, m. f. Col. Virg. 
(uüzts0:). Cytise, arbrisseau. 

CYTOonus, i, m. Virg. Le mt Cy- 
tore, en Paphlagonie. [| cyrontacus. 
Ov. et crronius, a, um. Cut. (?) Du 
mt Cytore, 
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fs. Dxdaleum iter. Prop. Route à tra- 
vers le labyrinthe. [| DÆDALEÆ1NsULÆ, 
f. Plin. Îles Dedaléenues, sur les côtes 
de Caric. 

2. DÆDAI.US, a, um. 1° Indus- 
+ricux, ingénicux = Natura dædala re- 
run. Lr. La nature industricuse dans 
l'organisalion des choses. Dxdala 
Circe. Virg. L'artificicuse Circé. Mo- 
bilrs verborum dxdala lingua. Lr. No- 
tre langue, mobile oyvrivre de la pa- 
role. || 2° Fait avec art, artistement 
orné =: Dxdala signa. Lr. Statues 
fautes avec un art industricux. Dædala 
tellus. Lr. La terre diversement pa- 
rée. 

3. DÆDALUS, t, m. Plin. Dédalus, 
sculpteur de Sicyone. 

DÆMON, Ünis, acc. pl. Ünes ou nas, 
m. (ôziuwv). 40 Apul. Esprit, genie. 
1] 2° Tert. Malin esprit, démon. 

DÆMÔONIACUS, a, um (0z:uov:z- 
xs). Lact. Tert. Relatif à l'esurit 
malin, diabolique. || Subst. m. S.-Sev. 
Homine possédé de l'esprit malin, 
démoniaque. 

DÆMÔONICOLA, z, m. f. (dæmon, 
colo). Aug. Adorateur du diable, paien. 

DÆMONICUS, a, un. Ter, C. D«Æ- 
MONIACUS. 

DÆMONIE, és, f. Maer. C. le suiv. 

DÆMONIUM, ti. n. (ôxtubvtov). 40 
Man. Demon, génie. || 2° Tert. Es- 
prit malin, mauvais genie. 

+ DAGNALES, um, f. Fest. Sorte 
d'oiseaux d'Egvpte. 

LANÆ, drum, m. Liv. Dahes, peu- 
plade scythique (Daghestan). 

DALILA, æ, f. Dibl. Dalila, femme 
de Samson. 

+ DALIVIUS, if, m. (m. osque). 
Fest. Fou, stupide. 

DALMATÆ, drum, m. Cic. Dalma- 
Les, hab. de la Dahnatie. 

DALMATENSIS, €. Treb. De Dal- 
malle. 

DALMATIA, æ,f. Tac. Dalmalie, 
contrée de l'Europe sur les côtes orien- 
lales de l'Adriatique. 

DAIMATICATUS, a, um. Lampr. 
Vèlu de l1 dalmatique. 

DALMATICUS, u, um. Tac. De la 
Dalnatie, des Dalmates : Dalmatica 
veshs. Isid. Dalnatique, vêtement en 
usage chez les Dalnates. || Subst. m. 
Liv. Dalinauque, surnom de L. Mé- 
lellus, vainqueur des Dalmates. 

1. DAMA, 2, [. et qaf. m. Plin. 
Virg. Dai. 

2. DAMA, æ, m. Hor. Dama, nom 
d'un esclave. 

DAMALI10, ônis, m. Lampr. Veau. 
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cyzicÈNuUS, a, um. Plin. De Cyzi- 
ue. || cvzicent, orum. Cic. Ilab. de 
yzigne. 

cYzicu, i, n. Plin. et cyzicus 
ou cyzicos, 1, f. Liv. Ov. Cyzique, 
x: Se Mysie, sur la Propontide (Bal- 
iz 


DÂMASCENUS, DÂMASCÈENA. Voy. 
le suiv. { Damascenum, 1, n. (s.-e. 
prunum). Mart. Prune de Damas. 

DAMASCUS, 1, [. 4° Plin. Damas, 
cap. de la Syrie. || DAMASCENUS, a, 
um. Plin. De Damas. || DAMASCENA, 
æ. Plin. ct DAMASCENE, es. Mel. f. Le 
pays de Damas. || 2° Masc. Plin. 
Montagne voisine de Damas. 

DAMASICHTION, Ônis, acc. Üna, 
m. Ov. Damasichthon, fils de Niobé. 

DAMASIPPUS, i, m. Sall. IHor. 
Damasippe, non d'homme. 

DAMASONIUM, ti, n. (Sauaz 
vlov). Plin. Damasonium, plante. 

DAMIATRIX, îcis, f. Fest. Pré- 
tresse de la Bonne déesse. 

DAMIUM SACRIFICIUM, n. (Gros). 
Fest. Sacrilice en l'honneur de Îa 
Bonne déesse. 

n DAMNA. Voy. DAMA. 

F DAMNABILIS, e (dumno). 1° Sid. 
Condamnable, coupable. || 2° Aug. Qui 
damne, mortel. || DauNaBition. Salv 

LDAMNABILITER, adv. Aug. D'une 
manière condamnable, indignement. 

DAMNAS, indécl. (damno). Con- 
damné à, tenu de = JXd omne saruire 
damnas esto. Senat. ap. Frontin. Qu'il 
soit obligé à tout réparer. 

TPAMNÂTICIUS (TIUS), a, um (dam- 
no). Tert. Condimné, condamnable. 

DAMNATIO, ônis, f. (damro). 1° 
Condannation (ordin. judiciaire) = 
Damnationem veneno anteire. Tac 
Prévenir une condamnation en s'cin- 
poisonnant. Acerbissimæ damnationes. 
Cic. Condamnations d'une extrème 
cruauté. Dumnatio ambitüs. Cic. Con- 
dannation pour brigne. — ad fur- 
cam. Dig. à être pendu. [| Au fig. 
Apiasirun in confessä damnatione est. 
Plin. 1] ÿ a un apiastrum coudamné 
de tous (repoussé par tout le monde). 
11 2° Dig. Obligation de payer imposée 
aun hénter. 

T DAMNÂTOR, ôris, m. (damno). 
Tert. Qui condunne. 

DAMINATORILS, 4, um’(damnator). 
Cic. Suet. De condammation. 

DASINATUS, &, um, part. p. de 
DAMNQ. 4° Condamné (judiciairemnent); 
en gén. tenu de, obligé à : Dumnatus 
publice. Nep. Condamné pour crime 
politique. Causa judicata atque dam- 
nala. Cic. Cause jugée et perdue. Dum- 
natus longi laboris. Ior. Condamné à 
d'èlernels travaux.— dure. Hor. Tenu 
de donuer. Damnatus voti. Liv. En- 
chaine par un vœu (en parl. de celui 
dont le vœu a été exaucé par la Di- 
viaité). || 2° Adj. Condamné, rejeté; 
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par ext. malheureux, triste ; qqf. cri- 
minel: Arma damnala. Luc. Armes 
que le ciel abandonn&. Aves damnatx 
in cibis. Plin. Oiscaux bannis des ta- 
bles. Privaia officia damnata. Just. 
Affaires privées suspendues. Quis te 
damnatior? Cic. Peut-on être plus 
malheureux que toi? Dicer damnalas 
ignea testa manus. Prop. La tuile 
brülante indiquera la main coupable. 
]|compan. cité. + DauNaTissruus. Cass. 

DAMNAUSTHA UU DAN\NAUSTRA. 
Cato. Formule d’imprécativn. 

+ DAMNIFICO, àäs. äre (damnun, 
facio), acl. 19 Aug. Nuire à. || 2° {fer 
Coudamner. 

DAMNIFICUS, a, um (damnum. fa- 
cio). Pluut. Nuisible, préjudiciable, 
malfaisant. 

DAMNIGÉRÜLUS, a, un (damnum, 
gero). l'laut. C. le précéd. 

DAMNO, äs, àre, avi, älum (dam- 
num), act. 19 Causer un dommage, 
auire à = Divites dumnure atque do- 
mar . Plaut. Ruiner les riches et 
les nunnlier. Patrios damnare penates 
absiste. Sil. Éesse d'en vouloir au luyÿer 
de tes pères. || 2° Condamner (judi- 
ciairement) à une peine, déclarer cou- 
pale = Damnare aliquem tnauditum, 

ust, Coudanuer qun sans’ l'avoir 
entendu. — aliquem ambitüs. Cæs. 
cædis. Cic. capitis ou capile. Cic. 
Coudamner qqn pour brigue, pour 
meurtre, le Coudamner à la peine 
de mort. — octupli. Voyÿ. acruPivs. 
— crimine interfectæ sororis. V.-Mar. 
de majestate. Cic. de vi. Cic. de 
repelundis. Suet. Condamner qqn 
pour avoir tué sa SŒur, pour crime 
de lèse-majesté, pour violence, pour 
concussion. Damnare în metallum, în 
opus publicum, ad bestias. Dig. Con- 
damner aux mines, aux travaux pu- 
blcs, aux béles. Debitori suo creditor 
damnalur. Sen. Le créancier est con- 
damné envers son débileur. || 3° Faire 
condamner =: Damnare aliquem ad recu- 
peratores. Plaut. Faire condamner qqn 
pur les récupéraleurs. || 4° En gén. 

éclarer coupable, blàmer, rejeter : 
Damnare aliquem stultitiæ. Cic. stulti- 
tiä. Lr. Déclarer qqn insensé.— lumina 
nocle. Ov. Condamner les yeux aux 
ténèbres, rendre aveugle. Caput dam- 
naverat Orco. Virg. Il avait voué sa 
tte aux dicux infernaux. Magnopere 
dumnandi qui... Quint. Ceux-là sont 
très bimafiles qui. Damnare fidrm 
alicujus. Curt. Accuser la loyauté de 
qan. — spem. Curt. Reuoncer à 
l'espérance. Doves nigri coloris in 
opcre damnantur. Plin. Les bœufs 
noirs sont regardés comine d'un mau- 
vais service. Als damnavil vesci. 
Hirt. L'oiseau refusa de prendre de la 
nourrilure. [5° Obliger, her par un cn- 
gagement: Damnarc heredem ut vendi- 
torem liberet. Dig. Obliver son hé- 
riticr à libérer le vendeur. Damnnare 
voti et plus rar. voto. Lir. Sisen. 
Exaucer un vœu, c.-à-l. obliger celui 
qui l'a fail à tenir son engagement. 
Damnabis tu quoque votis. Virg. Toi 
aussi, tu obligeras les mortels à ac- 


DANA 


complir leurs vœux (tu seras invoque 
comme diu). VOy. DAMNATUS. 
DAMNOSE, adv. (damnosus). D'une 
manière ruineuse z Nisi damnose bibi- 
mus. or. Si nous ne buvons immodé- 
rément (de facon à ruiner notre hôte). 
DAMNOÔSUS, a, um (damnum). 1° 
Qui cause du dommage, préjudicrable, 
naisible, coûteux, ruineux, funeste = 
Quid tibt conunercii est cum dis dam- 
nosissimis ? Plaut. Quel commerce 
as-lu avec ces divinités pernicieuses ? 
Bellum sumptuosum et damnosum ip- 
sis Romants. Liv. Guerre coûteuse et 
dommageable aux Romains eux-mè- 
mes. 1! 2° Qui se fait du tort à soi- 
même, dissipateur = Non in aliä re 
damnosior quam în ædificando. Suet. 
C'est surlout dans les construclions 
qu'il prodigua l'argent. || 3° À qui 
l'on fait Lort, que l'on ruine = Dam- L . 
nosus sener. Plaut. Le malheureux] DANÜRIUS ou DANÜVIUS, à, m. 
vieillard. |} cour. et supenc. cités. |Cæs. Ov. Danube, fi. de Germanie. || — 
DAMNUM,i,n.(6aravn).i* Perle, | Bixus, a, un. Sid. Du Danube. ° 
dommage, détriment, tort, préjudice = | DANUNT. Plaut. Arch. pour DANT. 
Erercitum duarum cohortium damno | DANÜVIUS. C. DANUBIUS. 
reducit. Cæxs. Il ramène son armée DAORIZI, 6rum, m. Plin. Daorizes, . 
avec une perte de deux cohortes.Cum | pple de Dalmalie. | 
damno meo mazimo. Plaut. À mon! DAPALIS, e (daps). Relatif au fes- 
très-grand détrinent. Damna aleato- | tin des sacrifices ; abondant, somp- 
ria. Cic. Pertes au jeu. — lururix. lueux : Dapalis cæna. Aus. Repas somp- 
Quint. Dépenses du luxe. Damnum na- | tucux. — Jupiter. Cato. Jupiter à qui 
turæ. Liv. Défaut naturel. Dumnum | l'on offre un repas de ce genre. 
dare. Plaut. apportare. Ter. Causer du | ‘+ DAPATICE, adv. (daps). Fest. 
dommage. — facere. Cic. ferre. Ov. | Somptueusement. 
contrahere. Cic. Eprouver, essuyer| DAPuissA, æ, f. Plin. Le mt Da- 
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J'Argos. || DANAIDES, um, f. Sen.-tr, 
Danaïdes, filles de Danaüs. | 

2. DÂNAUS, a, um. Ov. Grec, des 
Grecs. 

DANDARII, Grum. Plin. et Dan- 
DAnIÎDÆ, drum. Tac. m. Dandariens, 
pple voisin du Palus-Méotide. || DAx- 
DARICA,æ, f. Tac. Pays des Dandariens, 

DANFEON PORTUS, M. Plin. Port sur 
le golfe Arabique. 

DANGALÆ, ärum, rm. Plin. Dan- 
gales, peuple voisin du Caucase. 

DANJ, Orum, m.Jorn. Dancs ou Da- 
nois, pple de (hersonèse Cimbrique. 

DANIEL, lis. Dibl. et DANIELUS, 
î. Prud. m. Daniel, un des quatre 
grands prophètes. 

+ DANISTA, æ, m. (ôzvelotn). 
Plaut. Usurier. 

+ DANISTICUS, a, um (ôxvetot:xdc), 
Plaut: D'usurier. 


une perle, subir un dommage. Est | phissa, en Thessalie. 
ubi damnum præslet faccre quam lu-| DAPTITAS Où DAPHIDAS, æ, M. 
crum. Plaut. Quelquefois il vaut | Cic. Daphitas, sophiste de Telmesse. 


1. DAPNNE, 6s, f. (ôagvn). Petr. 
Laurier, arbre. 

2. DAPIINE, és, f. Ov. Daphné, 
fille du fleuve Pénee, qui fut changée 
en laurier. 

3. DAPINE, 6, f. Liv. Daphné, 
bourg près d'Anlioche. 

.DAPHNIA, æ, f. Plin. Daphnie, 
pierre précieuse. 

LDAPINIDIS INSULA, f. Plin. Île du 
golfe Arabique. : 

DAPHINIS, Tdis, acc. im où in, abl. 
de, un. 19 Virg. Daphnis, berger de 
Sicile, fils de Mercure, inventeur de 
la poésie pastorale. || 2° Suet. Luta- 
tius Daphnis, grammairien. 

DAPHNOÏDES, is, f. (6zovorl(3nc). 
4° Plin. Daphnoïde, sorte de cannelle. 
| 2° Plin. Daphné ou bois gentil. || 3° 

lin. Clémalile d'Egypte. 

DAPHNON, ônis, acc. Ona, m. (6a- 
DAN, indécl. m. 10 Bibl. Dan, vov). Petr. Lieu planté de lauriers. 
Jacob. |] 2e Bibl. V. de Judée. + DAPIFEn, féri, m. (daps, fero). 
DANAE, ës, f. Virg. Vanaé, fille|Insc. Ecuyer servant. | 
d’Acrisius el mère de Persée. || —| + DAPIFEX, ficis, m. (daps, facio). 

AEIUS, a, um. De Danaë = Danaeius{insc. Cuisinier. 
heros Ov. Persée. DÂPINO, äs, äre (daps), act. Plaut. 

DÂNAI, ôrum et poét. 1m, m.|Servir, mettre sur la table, 
Viry. Les Grecs (surtout au temps] DAPS (rare au nomin. sing. et au 
de la guerre de Troie). gén. plur.), dapis, f. (84rtw).1° Liv. 

DÂNAÏDÆ, ärum ct poét. dm, m. | Virg. Festin religieux, banquet sa- 
Sen.-tr. C. le précèd. cré: Quæ hæc daps est? Andr. ap. 

DANAÏDES. VOy. DANAUS. Prise. Quel est ce banquet religieux? 

DANASTER, tri, m.Jorn. Danaster.|Obligatam redde Jovi dapem. Hor. 
fl. de Sarinatie européenne (Dnicster). [Offre à Jupiter le sacrifice que tu lui as 

4. DANAUS, i, m. Cic. Danaüs, roi promis. || 2° En gén. Repas somp- 


inieux perdre que gagner. Non æc 
immodico contrari damna Lyxo. Ov. 
Les excès du vin n'ont pas causé en 
moi ces ravages. Damna cælestia lunæ. 
Hor. Décroissement de la lune au ciel. 
IL 2° Perle, objet perdu = Circa sua 
damna volat. Ov. Il (l'oiseau) vole au- 
tour des objels qu'il à perdus (c.-à- 
d. ses pelits). {| 3° Liv. Amende pé- 
cuniaire = Ersilio, damno coercere. Lic. 
Puuir par l'exil, par l'amende. 
DAMOCLES, 18, m. Cic. Damoclès, 
courtisan de Denys le Tyran. 
DÂAMOETAS, 2, m. Virg. Damétas, 
berger. : 
DAMON, ônis, m. 4° Cic. Damon, 
pythagoricien, ani de Pythias. || 2° 
Nep. Célèbre musicien d'Alhènes. 
DAMOÜLA, æ, Î. (dama). Apul. Pe- 
Lit daim. 
DAN’, pour DASNE. Plaul. Voy. DO. 
ils de 
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. la: Dapibusy 2 nanius, #, m. Apul. Mit] naunivs, a, um. 1° De Daunie, 
tueux, fes as Ming” Sous nous rase que Motale frani ée sous Darius. |daunien : Daunius heros. Virg. Tur- 
pan de Fes mets succulents. lapes  nansa, æ, f. Liv. Darsa, ville de] nus, roi des Rutules. Daunia gens. 
menquNE. Ov. Repas où lo sang a Pa he. | Virg. Les Rutules. — dca. \ irg. Ju- 
Eulé Dapes humans. Plin. Excré-  DASCÈSA, z. Plin. el nA8CYLOS,! tura -, sœur de Turnus. || 2 D'italie, 
œul ch Pine # Mel. f. Dascusa ou Dascylos, v.| de Rome : Daunia cædes. Hor. Défaite 
RO arsil E. Suet. et DArsiLTTEn. d'irménie. | . [des Romains. — camena. [lor. Muse 
NA. (dapsilis). adv. Magniiquement,  D'sinant, indécl. n. Plin. Dasi-! romaine. I oauxI , orum. Plin. Iabi- 
mptueusement. || parsiutus. Lucil. bari, l d Atrique. tants de l'Apule Daunienne. 
50 Ron DASSARI SIL, ATUM, NASSAREN-] DAVID, indécl. Bibl., etidis. Juvc. 
ue aPSILIS e (ômk x). Abondant, srs,rum Liv. el PASSARETÆ, arum.|im. David, second roi des lébreux. 
somplueus = Dapsiles dotes. Plaut. Ri-|AMel. in. Dassarésiens, pple dIlyrie, [|| DAVIDICUS, 4, um. Prud. De David. 
chesdots. Daysilislectus. Plaus. Lit ma- pAsiros, üdrs, m. F. (asimove). d'esrlave the le Are non 
. pl. Dupsilis. Plaut. |Plin. D .svpnde, espèce de lièvre. : es comiques. 
dura S. ätÿs, f. (dapsilis).} DaATAMES, ïs, in. Nep. Datame,| De, prép. qui régit l'abl. Elle ex- 


\ Deral des 1'urses. prime : 1° LA SÉPARATION, L'ÉLOI- 
PR one Plin. Dares, pple SE DATANIUS, a,”um (do). Plaul.|GNEMENT (souv. avec mouvement 
de Gétulie ? ‘ ' Qui pet ou q à doit ètre donné. de haut en bas) : De, hors de, du 


js, m. 1° Plin. Daras, 1 Db\ririn, udv. (do). Nav. En se 
de Carmes À ge Plin. F1. de Libye {donnant muluellement, en retour : 
HoananTæ, arum, 10. Plin. Hab. des |Ludere da atan. llaut. Jouer à la balle. 
nves de ce Neuve. DATUAN. indérl. m. Rrbl. Un des 
DanDANÂRIUS, fi, m. Dig. He-|chefc de la révulle contre Muise. 
vendeur ou accapareur de denrées. LAëuIATUM,?, D. Plin. Dathiale, 
DARDANI, 6rum, m. Plin. Darda-lencens rougcëtre. | 
ses, hab. de la Dardanie (Servie). DATIO, Onis, Î. (do). 1° Aclion de 
DARDANIA, Z, { 1° Virg. Darda- [donnes = Sigur dationem inventt. Cic. 
aie, partio de la roade; par ea. [ll inventa le mot d'ordré. || 2° Liv. 
Troade. 12° Sall. Province au N. de |Droit de disposer de ses biens. 


la Macédoine (Servie). j} 3° Plin. Nom] nATis, is, acc. im ou in, w. Nep. 


laut de = De digito annulum detra- 
here. Cir. Oler un anneau du doigl. 
De civitate ejicere. Cic. Bannir de la 
ville. De manibus effugere. Cic. S'en- 
fuir d'entre les mains. De vita erce- 
dere. Cic. Mourir, décéder. De muro 
dejicere. Cxs. Jeler en bas du mur. 
De sellä ersilire. Cic. S'élancer du haut 
de sou siège. Si de cœlo villa tacta sit. 
Varr. Si la maison vient à ètre frap- 
ée de la foudre. Pendere de collo. Ov. 
tre pendu au con De pabnite gemmc 


' . Dalis, geuéral des Perses. lumel. Ov. Le hourgeon grossit sur le 
delle de Samollrace un. fnsc. De PAT US. a, um (do). Relatif a | sarment. || \u fig. Emere de domino. 
Dardanie (Serviel. ' l'action de donner: Tulores dalivi, | Varr. Acheter d'un propriétaire. De 


DARNANINES, æ, m. Virg. Fils où | Cay. Tutenrs dounès, instituès par tes- 
descendaut de Dardanus ; en parlic. tanent. |] Dativus casus ou absol. Da- 
Ente. || — 1D.€, arum el sync. dm, 4ivus. Quins Le dalf (L. de gram.). 
m. Virg. Troyens. Sil. Roinaius. ‘ LATro, às, üre, âvi, âlum (do) act. 

DARDANIS, dis, acc. pl. das, f.{Plaut. Plin Douner frequemment. 
Virg. Troyenne, DATON, ris, in. (do). 1° Plaut. 

DARDANIUM, ti, n. Plin. Promon- Virg. Qui donne, donneur. f] 2" Plaut, 
loire de Dardanie, en Troade. Joueur qui envoic la balle le premier. 

DARDANIUS, a, um. 1° De Dar! piruu, ti, n. (detus). 1° Cic. Ov. 
danus, de Troie, troyeu : Darda- Don, présent. [| 2° Guint. Pion joué. 
aius advena. Ov. Piris. — sœner. Ov.| 1. DATUS, a, um, part. p. de no. 
Priam. — dur. Virg. Enée. — minis-|1° Liv. Mis. placé, jeté : Dalus in al- 
ter. Mart.Ganymède. Dardania Roma. tum. Plin. Qui s'éleve dans l'air. || 2° 
Ov.Rome, fondée parles Troyeus.||@ Donné, accudé : Datum Dyrrachii. 
Col. Dn magicien Dardanus; magique. | Crc. (Lettre) datée de Dyrrachium. 

DARNANUM, Liv. C. DanDaxits.| Datä operä. PI.-j. De parti pris, à des- 

4. DARDANUS, ti, m. 4° Virg.Isein. |] 3° Assigné, destiné = In datà 
prrdaus. loadateur de Troie. || 2° |lineä. Quint. Uue ligne étant donnée. 

lin. Magicien de Phénicié. || 8 Cic.| Datus erplorare . St. Chargé d'explo- 
Philosophe stoïcien. rer... VOy. DATUN. 

2. DARDANUS, a, um. 1° Virg. Del 9,4 DAris, üs, m. (do). Plaut. 
Vardanus ; troyen. il Subst. m. Virg. Action de donner, don. 
3née. || 4 Romain = Dardanus duc- 3. pÂTus, i, f. Plin. Datus, v. do 
tor. Sil. Scipion L'Africaju. |] 4 Plin. Thrace. 

De Dardauie (Servie). DAUCION, à, D. et DAUCITES, z, 

DARDI, 6rum, m. Plin. Dardes, an-|m. Apul. C,. le suiv, 
cieune peuplade d'Apulie. DAUCUM, i, n. Cels. Plin. et 

DARES, élis, acc. êlem, êla ou en,| DAUCUS, i, ace. on, m. Plin. Scrib. 
m. 1° Virg. Darès, un des compa-|(Saüxos). Daucus, espèce de carole, 
gno08 d'Ruée, lultear au, pugilat. || plante médicinale. 

2 Isid. Dares de Phrygie, auteur DAULIA, æ, f. Liv. Daulia ou Dau- 
d'une relation de la guerre de Troie.|lis, v. de Phocide, célèbre par la | De puppe injectare manu ue. Du 

DARÉËUS, i. Ibis. C. pans 4. fable de Térée. bord d'un navire porter la main sur. 

DAU, 0rum, M, Plin. Dares, pplel bAULIAS, ädis, f. Cat. Ov. De! De genu pugnal Sen. [l combat à ge- 
de l'inde en derà du Gange. Daulis. || Subst. Ov. L'oiseau de Dan- | noux. De plano cognoscere. Dig Juger 

DARICUS, i. Aus. C. Darius 2. lis, l'hirondulle. une affaire sans aller au tribunal. Il 


DANRITIS, Wis, f. Plin. Daritide,| pauLis, dis, acc. ïdu, f. Voy. | 4 Lx TEMPS DÉTENMINÉ ET LA DURÉE : 
contrée de Mlédie. DAULIA. || Adj. . Sen.-hr. De Danls. | De, à, vendant, dans le cours de = De 
1. DAIIUS, ti, m. Cic. Curt. Da. 


DAULIUS, a, um. Ov. De Daulis.| nocte. Cic. Hor. De nuil, nuitamment. 


libro depromere. Cic. Tuer, extraire 
d'un livre. Audire de ahguo. Cic. En- 
tendre dire à quelqu'un, recucillir de 
sa bourhe, || 2° La PROVENANCE, 
L'ORIGINE, LA DÉNIVATION : De, issu 
de, soilant de = Dictator prünus de 
plebe. ic. Le preinier dictateur plé- 
béien. Caupo de via Latnä. Cic. Un 
cabarelier de la voie latine. Nautæ de 
nat? Alesandrinä. Suet. Des matelots 
d'un vaisseau d'Alexandrie. Rabula de 
foro. Cic. Un mauvais avocat du fo- 
rum. Homo de scholä. Cic. Un homme 
sorti de l'école. Nostro de rure coro- 
na. Tib. Une couronne cucillie dans 
nos champs. Aliquis de ponte. Juv. 
Un homme du pont, c.-à-d. un men- 
di nt. Liberi de Cleopaträ. Suet. En- 
fants de Cléopâtre. De summo loco 
eques. Plaut. Chevalier de haut lieu. 
Dicta suo de nomine tellus. Ov. 
Terre à laquelle il a donné son nom. 
Il 4° LE POINT DE pÉranr : Dec, du 
côté de, du haut de = Clamare de via. 
Ter. Crier de la rue. Ixc agebantur de 
sellä Cic. Cela se passait du haut 
d'un tribunal. Nikil de insidiis agen- 
dum. Cic. On ne doit rien faire par 
surprise (hit. en sortant d'une em- 
buscade). Dona de paupere menxa. Tib, 
Des dons pris sur une table pauvre. 
n... 


rios, 00m de. plusieurs rois de Pose DAUNIA.æ,f. {for.Naunicou Apnlie.| De tertiä vigilia. Cxs. Liv. À la troi- 
(Darius. is d Iÿslaspe; DanusCodo-| DAUxIAS.: » f. Hor.C.le précéd.'sième veille. De die. Ilor. Dans le 
Dao, 1? 0] 


DAUNIACUS, u, um. Sil. C.le suiv. jour, en plein juur. De mense uecem- 


DE 


bri navigare. Cic. Naviguer au mols de 
décembre. De tempore cœnare. Cas. 
Souper au temps accoutumé. {|| 5° 
LA SUITE IMMÉDIATE (par rappoit 
au teunps) : À partir de, aussuôt 
après 3 Non bonus somnus de prandio. 
Plaut. UN n'est pas bon de dorinir aus- 
silôl après avoir diné. De auctione ve- 
nire. Cie. Venir aussitôt après la 
vente. Diem de dre profcrre. Liv. Re- 
mettre d'un jour à l'autre, de jour en 
jour. || 6° L'ISOLEMENT D'UNE DES 
PARTIES D'UN TOUT : Eutre, d'entre, 
arni 3 Homo de comitibus meis. Cie. 

n de mes compagnons. flomo de 
plcbe. Cic. Un homme de la populace. 
Malus poeta de populo. Cic. Un mau- 
vais poète du peuple. Epicuri de grege 
porcus. [lor. Un pourecau du trou- 
peau d'Epicure. Aliquis de diis. Ov. 
Quelqu'un des dieux. Primus de mille 
fuisses. Ov. Tu aurais été préféré à la 
foule. De exercitu non amplius mille. 
Nep. Pas plus de mille soldits de son 
armée. || 7° LA MATIÈRE DONT UNE 
CHOSE EST FAITE : De, en, avec : 
Factum de marmore signum. Ov. Statue 
en matbre. De eodem oleo. Cic. Avec 
la mème huile. Veruo de flore corona. 
Virg. Couronne de fleurs printamères. 
De ferro cest ultima (ætas). Ov. Le 
dernier âge est l'âge de fer. De tem- 
plo carcerem fieri. Cic. De temple de- 
venir prison. Caplivum de rege facere. 
Just. D'un roi faire un prisonnier. || 
Ÿ° LA DIMINUTION, LA PERTE, L'INFÉ- 
RIORITÉ : De, aux dépens de, avec, 
sur, contre 2 De mco, de tuo, de alieno. 
Cic. A mes frais, de tes deniers, aux 
dépens d'antrui, De publico. Liv. Aux 
frais de l'Etat. De illarum (s.-e. re). 
Plaut. À leurs frais. De te largitor. 
Ter. Sois prodigue à tan compte, 
avec ta bourse. Plagæ de tergo. Plaut. 
Coups donnés sur le dos. Victoria de 
Romanis. Liv. Victoire remportée sur 
les Romains. Cui tantum de te licuit ? 
Virg. Qui s'est porté à de tels excès 
contre toi? || 9° LA CAUSE OCCASION- 
NELLE, LE MOTIF : Pour, par, à cause 
de = Gravi de causa. Cic. Pour un 
rave motif. Flebat de suo supplicio. 
Cic. Il pleurait sur son supplice. Passu 
de vulnere tardo. Ov. D'un pas ralenti 
par sa blessure. Facilius de odio cre- 
ditur, Tac. La tainerendcrédule. Hu- 
midus de lacrimis. Ov. Mouillé de lar- 
mes. || 10° LA CONFORMITÉ : Selon, 
d'après= De meäsententiä. Plaut. À mon 
avis. De more. Virqg. Suivant l'usage. 
De consequentibus. Tac. D'après ce qui 
suivit. De meo exemplo ipse ædificato. 
Plaut. Suis mon exemple, bâtis. || 
41° L'ouser (d'un discours. d'un écrit, 
etc.) : Touchant, sur, relativement 
à, quant à =: De argento, somnium. Ter. 
Pour ce qui est de l'argent, c'est un 
rève (il n'y faut pas songer). Conces- 
sum a nobilitate de consule plebeïo. 
Liv. La noblesse fit une concession 


relalivement au consul plébèten | 


permit l'élection). Lez de'ambitu. Cic. 
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le ménris de la inort. Sermonem ! ascfo), act. 1° Raboter, polir avec la 


de amicitiä habere. Cic. Avoir un 
entretien sur’ l'anitié. Neyotium 
de quo ou qu de agitur. Cic. La 
chose dont il s'agil. De me autem… 
Cie. Pour ce qui çst de moi... || 12° 
LOCUTIONS ADVERB. De inteyro. Deim- 
proviso. De irausverso, etc. Voy. 1x- 
TEGER, clic. || En composition, ne 
marque : sortie, éloignement, dévia- 
tion, inouvement de haut en bas: 
decedo, depromo, deflecto, deprimo; 
— ablation, privation, cessation : de- 
mo, decolor, dedisco, dementia ; 
— but atteint, résultat complet, achè- 
vement, épuisement : defero, deve- 
nio, demiror, defuligalus. 

DEA, æ, dut. et abl. pl. dis et 
rar. deäbus, 1. (deus). Cic. Virg. 
Déesse : Dea magna. Cat. Cybèle. — 
venatrir. Ov.Diane. Deæ triplices, Ov. 
Les Parques.— triplices pœnarum. Ov. 
Les Furies. — novem. Ov. Les Muses. 
Dea sideren. Ov. La Nuit. 

DEXCINAÂTUS, a, um (de, acinus). 
Cato. L'où l'on a retiré le raisin. 

+ DEACTIO, Ouis, [. (de, ago). Fest. 
Achèvement. 

DEALBATOR, 671$, m. (deulbo). 
Cod.-Just. Qui blanchit avec du gypse, 
blanchisseur. 

DEALBATUS, a, um, part. p. de 
DEAL0O. 4° Cic. Blanchi, couvert d’un 
cunent blanc. [2° Adj. Aug. Agréable 
aux yeux. || DEALDATIOR. Auy. 

DEALHO, äs, àre, ävi, ätum (de, al- 
bus), act. Cic. Blanchir, crépir. 

DEAMATUS, a, um, part. p. de 
DEAMO. Plaut. Bienvenu, qui à fait 
plaisir. 

+ DEAMBÜLACRUM, i, n. (deam- 
bulo). Mamert. Lieu de promenade, 
promenade. 

DEAMBÜLATIO, Onis, f. (denm- 
bulo). Ter. Aclion de se promener, 
promenade. 

DEAMBÜLO, ds, äre, ävi, älum 
(de, ambulo) ,neut. Cic. Ter. Aller se 
promener,se promener longtemps. 

DEÂMO, as, äre, ui, älum (de, amo), 
act. 1° L laut. Aimer éperdument. || 2° 
Elre reconnaissant : Deamo te, Syre. 
Ter. Jele sais bien gré, cher Syrus. 

- DEARGENTASSÈRE, anc, ful.inf. 
de DEANGENTO. Liücil. 

DEARGENTÂTUS, a, um, part. p. 
du suiv. Hier. Argenté, blanc. 

DEARGENTO, &s, üre, &vi, älum 
(de, argentum), act. 1° Lucil. Dépouil- 
ler qqn de son argent. || 2 Oros. 
Garuir d'argent, argenter. 

F DEARGÜMENTON, àris, äri, dép. 
Mamert. C. ANGUMENIOR. 

DEARMAÂTUS, &, um, part. p. de 

DEARMO, üs, äre, üvt, ätum (de, 
armo), act. 4° Liv. Désarmer (seul. au 
part. p.). || 2° Apul. Enlever, dérober 
une arine à qqn. 

DEARTUO, üs, üre, ävi, älum (de, 
artus), acl. Plaut. Démembrer, dé- 
pecer (au flg.). 

p. de 


DEASCIÂTUS, 4, um, part. 


oi sur la brigue. Facilis de aliquä re. ! nrascio. Prud. Inse. Poli avec la do- 
Liv. Indulgent pour une chose. Liber loire, travaillé. 
Le contemnendä morte, Cic. Livre sur | 


DEASCIO , äs, üre, älum (de, 


doloire.. Voy. le précéd. |] 2° Au fig. 
Plaut. Tromper, escroquer. . 

DEAURÂTOR, Gôris, m. (deauro). 
Cod.-Just, Doreur. 

DEAURATUS, a,um. Sen. Part. p. de 

DEAURQ, ds, ôre, ävi, älum (de, 
auro), act. C.-Th. Dorer.. 

+ DÉBACCHATIO, ônis, f. (dedac- 
chor). Sulv. Fureur, lransport violent. 

DÉBACCUOR, äris, àri, ülus sum 
(de, bacchor,, dép. S'emporter, se 
déchalner avec violence 5 Si satis jam 
debacchatus es. Tir. Si lu l'es assez 
mis en fureur. || En parl. des ch. 
Qua parte debacchantur ignes. Tor. 
Les climats où sévissent les feux du 
soleil. 

+DÉNATUO. 15. Petr. C. BATUO. 

DEUBORA. VOY. DEBORA. 

DÉUELLÂATOR, ris, m. (debello). 
Virg. Vainqueur. 

DÉLELLATRIX, icis, f. (debella- 
tor). Tert. Lact. Victorieuse, qui 
dompte, qui soumet. 

DÉBELLATUS, a, um, part. p. de 
DEBELLO. Rita debellata cum. or. 
Sanglanle querelle avec. Voyez le 
Suiv. 

DÈBELLO, &s, âre, ävi, ätum (le, 
bellum). 4° Neul. Terminer la guerre 
(par une victoire) =: Cum Ferentini:. de- 
bellavrt. Liv. Illermina la guerre avec 
les Férentins. || Impers. Nodum 
debcllatum esse. Liv. Qu'on n'avait 
pas encore mis fin à la guerr2. De- 

ellito. Liv. La guerre étant terminée, 
après la guerre. || 2° Act. Vaincre 
complélement, réduire = Debellare su- 
perbas. Virg. Doinpter les superbes. 
Debellare fungos. Plin. Corriger la 
malignité des champignons. 

DÉDÉLUS, 1, um. (de, bela). Ensc. 
Licu sans piturages. 

DÉBENS, cnfis, part. de DE8E0. 
Virg. Hor. ||Subst. m. Sen. Débiteur. 

DÉDBEO, és, êre, ui, tlum (de, ha- 
beo),: act. 1° Etre débiteur, devoir (de 
l'argent ou une valeur quelconque) : 
Debere grandem pecuniam. Sall. De- 
voir une grosse Somme d'argent. — 
rummum nullum nemini. Cic. Ne de- 
voir un écu à qui que ce soit. Eï 
legioni deberi frumentum sciebat. Ces. 
Il savait que du blé était dù (qu'on de- 
vait faire la distribution du blé) à 
cette légion. Debere animam (prov.). 
Ter. Devoir à Dieu et au diable (ètre 
criblé de dettes). || Absol. Debere ali- 
cui. Quint. Etre débiteur de qqn. Cal. 
januarits debuit. Cic. Il devait payer 
aux Calendes de janvier-Il 2° Etre obligé 

ar la nécessité, par la justice ou par 
a raison, être lenu moralement de, 
devoir: Debere hoc munus patriæ.Cic. 
Devoir ce présent àla patrie. Generum 
mihi, flia, debes. (3. Ma fille, tu dois 
me donner un gendre. Dies longa vi- 
detur opus debentibus. Hor. La journée 
parait longue à ceux qui ontune che 
à renplir. Fides qux omnibus debetur. 
Cic. Cette probité à laquelle nous 
Soinmes lenus envers tous les hommes. 
Débentia dici. Hor. Ce qui doit être dit. 
Debet suspicari. Cæs. Il a lieu de 
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soupçonner. Eum amare debemus.Cic. 
C'est pour nous un devoir de l'aimer. 
Bebo[inhn) Cic.Jedevrais.…Drbebam 
ou debui ou debueram…. Cic. J'aurais 
dû. Vor, quantam Cyclops haberc 
debuit. Ov. Cri terrible comme doit 
être celui d'un Cyclope. [8° Etre obligé 
à, destiné à, élu pour (par Le destin 
ou la nature}: Animæ quibus altera 
fato corpora debentur. Virg. Les âmes 
qui, par la loi du destin, doivent ani- 
mer d'autres corps. Sors isfa senectæ 
debita erat nostræ. Virg. C'élait le 
sorl réservé à ma vicillesse. Nisi venfis 
debes ludibrium. Jor. Si tu ne veux 
‘être le jouet des vents. || 4° Etre 
redevable de, savoir gré = O cui de- 
bere salutem confiteor. Ov. O toi à qui 
je reconr.ais devoir mon salut. Non plus 
me Plancio debere, quam.. Cic. Que 
je ne sois pas plus redevable à Plan- 
cius qu'à. Ægyo me debere bonis om- 
nibus futeor. Cic. J'avoue que j'ai de 
Vobligation à tous les gens de bien. 

+ DÉDIDO, ïs, ëre (de, bibo), act. 
Sol. Boire. 

+ DÉRIL, arch. p. DEnILIS. Enn. 

DÉDILIS, € (de, habilis). 1° Faible, 
infrae, débile, impotent: Ad mandata 
claudus, manrus, debilis. Plaut. Pour 
obéir, tu es boiteux, manchot, nara- 
ljtique. Ille humero, hic corû debilis. 
uv. L'un souffre de l'épaule, l’autre 
dela cuisse. Debilis miles. Cic. Soldat 
invalide. Debiles equi. Liv. Chevaux 
fourbus. || En parl. des ch. Debile 
fit corpus. Lr. Le corps devient ner- 
clus. Debilis manus. Ov. Main débile. 
Debile iter. St. Chemin fail par qqn 
qui se traine. [| 2° Au fig. Faible, in- 
complet, défectueux z Manca ac drbr- 
lis pratura. Cic. Préture impuissante 
et faible. Actio debilis. Quint. Action 
(oraloire) incomplète. || bEmiL10R. Tac. 

DÉDILITAS, ôtis, {, (debilis). Dé- 
bilité, faiblesse, infirmité = Debilitas 
linguæ. Cic. Langue inhabile, — mem- 
brorum. Liv. Paralysie [| Au fig. Debi- 
lilas animi. Cie. Faihlessede caractère, 
ichelé. Mollis debilitate galliambus. 
Mart. Un mol el flasque golliambe. || 
Au plur. Cic, 

7 DÉUILITATÉ. Non. Voy. peni- 


LITER. 
DEUILITATIO, ônis, f. (debilito). |- 


Afaiblissement, faiblesse, infirmité : 
Premium debililationts consecutus. 
Apul. Ayant élé payé de ses mutila- 
ons. || Au fig. Debrlitatio animi. Cic. 
Défaillance morale. 

DÉUILITÂTUS, 4, um, part. p. de 
DEBILITO. Suet. Caj. Mutile, estropié, 
aMaibli. || Au Gg. Debilitatus a jure co- 
gnoscendo. Cic. Dégoüté de l'étude du 
droit. 

DÉDILITER, adv. (debilis), Pac. 
Avec on par faiblesse. ‘ 

DÉUNH.ÏTO, &x, üre, Gui, äfum (de- 
bilis), act. Muliler, estropier, atfaiblir, 
énerver (au pr. el au fig.): Debiliture 
fuium. Dig, Muliler son Gls. Terror 
rembra debiltu. Iirt. La frayeur 
paralyse leurs wiembres. IMiems qux 
debiliat mare. or. L'hiver qui fa- 
tigue les flots. Debilitare audacian. 
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Cic. abattre l'audace. — opes. Nep. 
Détruire la puissance. Debilitatur elo- 
quentia. Tac. L'éloquence s'énerve. 

DÉUITIO, ünis, f {dcbeo). Cic. Gell. 
Action de devoir, dette. 

DÉBITOR, Gris, m. (debeo). Cic. 
Débiteur. |} Au fig. Debitor voti. Mart. 
Engagé par un vœu. — animæ, vilæ. 
Ov. Redevable de la vie. 

DÉGITRIX, tcis, f. (debitor). Dig. 
Débitrice. || Au fig. Delictorum debi- 
riz anima est. Tert, L'àme est res- 
ponsable de ses fautes. 

DÉUTTUM, i, n, (debitus).Cic. Dette, 
ce qui est du (au pr. et au fig.) : 
Debitum naturæ reddere. Nep. Payer le 
tribut à la nature. Debito vitæ liberatus. 
Sen.-tr. Quitle envers la nature. 

DÉBITUS, a, um, part. p. de DE- 
Beo. 4° Dà (au pr. et au ie) : Debitæ 
pecuiæ. Cic. Dettes. — laudes. Liv. 
Eloges mérités. Debitum est (infin.). 
Cic. C'eslun devoir de. 20 Réserve, 
destiné, predestiné = Debita tempora. 
Virg. Temps marqués par les destins. 
Debitus fatis où Simpl. Debitus. Virg. 
Condamné à mourir. 

DEULÂTÈRATUS, a, um. Gcll. 
Part. p. de 

DEBLAÂTÉRO, üs, üre, vi, Gtum (de, 
blatero), neut. et act. Lucil. Causer, 
babiller. bavarder, déblatérer, débi- 
ler : Quæ deblateravisii jam vicinis 
omuibus… Plaui. Toi qui es déjà allée 
conter à tous les voisins que. 

DEUONA, æ, f.10Bibl. Débora, nour- 
ricede Rébecca.|| 20Bibl. Prophetesse. 


- DEBNÂGNIOLO, ds, re (de, bra- 


chiolum), act. Pelag. Saigner (un 
cheval) à la jambe. 

T DEGINO, äs, üre, ävi, ätum (de, 
ebrio), act. Anth. Aug. Enivrer en- 
tiérement. 

+ DERRIUS, a, um (de, ebrius). 
Anth. Enlièrement ivre, 

DÉBUCCELLATUS, a, um (de, buc- 
cellu). PL.- Val, Trempé daus du bis- 
cuit broyé. 

+ LÉGUCCINO, äs, àre (de, buccina), 
acl. Tert. Publier à son de lrompe. 


r + NÉCACUHINNO, &s, äre (de, cachin- 


no), act. Tert. Raller, ricauer de. 
DÉCXÂCIHONDUS, a, um (ôexdy0p- 
oc). P.-Nol. Qui a dix cordes. 
DÉCACUMINATIO, Gas, F. (decacu- 
mino). lPlin. Etélement des arbres. 
DÉCACÜMINATON, ôris, m. (de- 
cacimino). Teri. Qui ététe. 
DÉCACÜMINO, äs, àre (de, cacu- 
men; act. Col. Eciu:er.étèter (un arbre). 
T LÉCAGONUS, a, um (ôexiyu- 
vos}. Boet. Décagone. 
DÉCAIANTICO ou DÉCÂLAUTICO, 
äs, äre (de, culantica), act. Lucil. Dé- 
pouiller de la calotle appelée calan- 
tica ; en gén. dépouiller, piller. 
DÉCALOGUS, 1, m. ($exihoyos). 
Tert. Le Décalogue, les dix commau- 
dements. 
+ DÉCALVATIO, Guis, Î. (decalvo). 
lier. Acliun de rendre chauve. 
LDÉCALVO, ds, re, älum (de, cal- 
vus), act. Veg fier. Tondre,- épiler. 
4. DÈCANIA, æ, f. (decanus\, (ass, 
Rénnion de dix moines. 
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2. DÉCANIA, ôrum. n.(5éxx). Man. 
Parties du’ zodiaque au nombre de dix, 
dizaine. 

DÈCANICUM, i, n. (desanus). C.- 
Th. Couvent de moines. 

À DÉCANTATIO, ônis, f. (decanto). 
Hier, Babil, bavardage. 

DÉCANTÂTUS, a, um. Cic. Apul. 
Part. p. de 

DÉCANTO, ds, äre, ävi, älum (de, 
canto), act. 4° Dire en chantant, chan- 
ter, célébrer; répéter à satiété, re- 
battre, ressasser = Decan{are elegos. 
or. Chanter, soupirer des élégies. 
"Anwa:v It decantavit. Suet. Il dé- 
clama la prise de Troie. Decantare 
tribus. Luc. Faire l'appel des Lribus. 
Ego nullo decantatus carmine. Apul. 
Moi qui n'ai été celébré par aucun 
chant. Pervulgata præcepta decantare. 
Cic. Rabàcher des préceptes connus de 
tout le monde. || 2° Nent. Cesser de 
chanter : Jam decantaverant fortasse. 
Cic. Peut-être avaient-ils déjà mis 
lin à leurs chants de tristesse. 

DÉCANUS, 1, m. (decem). 1° Veg. 
Dizenier, sous-officier qui commandait 
dix hommes réunis sous la mème 
tente. || 2° Hier. Chanoine qui avait 
dix moines sous sa direction. {| 3° C.- 
Just. Chef de fossoyeurs. [| 4° Firm. 
Decan, partie principale de chaque di- 
zaine de degiés daus les sigucs du zo- 
disque. 

DÉCAPOLIS, ts, f. Plin. La Déca- 
pole, district de dix villes en Palcs- 
line ou en Syrie. || DECAPOLITANUS, 
a, um. Plin. De la Décapole. 

DÉCAPRÔTI, 6run, IN. (bzxdrcu= 
tot). Dig. Décaprotes, ‘es dix premiers 
magistrals eu conseillers dans les co- 
lonies et les villes municipales. 

DÉCAPROTIA, æ, Î. (ôcxarpe- 
tifa). Dig. Fonction de décaprote. 

DÉCANNO, üs, dre (de, caro), act. 
Veg. Oter la chair, décharner. 

+ DÉCAS, âdis, f. (ô:mza;). Ter. 
Aus. Décade, dizaine. 

DÉCASTŸLOS, on (ôêsxéoruhos). 
Vitr. Qui a dix colonnes de front. 

DÉCASYLLABUS, a, um (CexaoÿÀ- 
Xz60<). M.-Vict. Qui a dix syllabes. 

DÉCAULESCO, ts, ère (de, caulis), 
neut. Plin. Monter en tige. 

DÈCEÂTUM Où DÉCIÂTUM, it, n. 
Mel. Decéatum, v. de Narbonaise. || 
DECEATES OU — JATES, um, m. Plin. 
FI. Décéaes. 

DÉCÉDO, TS, dre, cessi, cessum (de, 
cedo), neut. 4° S'en aller, partir, se 
iclirer de, abandonner une position, 
décamper; sortir de charge = De tert’à 

arte agri decedere. Cæs. Abandonner 
e tiers du territoire. — Jtaliä. Sail. 
Sortir de l'Italie. — de cursu suo. 
Cxs. S'égarer, faire fausse route. — 
de slatione, ex statione, ab stutione. 
Liv. Quitter son poste. — de vallo. 
Cæs. Abandoaner les retranchements. 
Decedere de provinciä, e provinciä, 
provinciä, ou absol. Decedere. Cic. 
Quilter sa province à l'expiration de 
ses fonctions, sortir de charge. || 2° 
Se ranger devant qqn, lui céder le 
pas (par respect) ou s'éloigner de lui 
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(par aversion); éviter = De vid de- 
“dite. Plaut. Rangez-vous. Consulibus 
el assurgere et decedere via. Suel. Sc 
lever devant les consuls et se ran- 
ger sur leur passage. Honorabile 
est decedi. Cic. Il est honorable pour 
nous qu'on nous cède le pas. Jrn- 
piis omnes decedunt. Cæs. Tout Île 
monde fuit les impies. Decedere ca- 
lori. Virg. Céder à la chaleur, l'é- 
viler, — noch. Virg. Rentrer avant 
la nuit, [| 9° — de vita, on absol. De- 
cedere, mourir : Pater nobis deressit. 
Cic. Notre père ust mort. Decedere 
paralysi. Suet. Mourir d'une paralysie. 
I 4 En pal. des ch. S'en aller, 
cesser, S'arrèter, diminuer, s'apaiser : 
Quartana deressit. Cie. La fièvre quarle 
dininua, Lomba. Decessisse inde aqua 
munciatum est. Liv. On annonça que 
l'eau s'en élait retirée. De summä 
nihil decedet. Ter. Le capital n'en sera 
pas diminué. Fd suis decedcre opibus 
credebant. Liv. [ls croyaient que c'était 
une usurpation sur leur puissance. 
Priusquam ea cura deccdcret Patribus. 
Liv. Avant que le sénat ft délivré 
de ce soin. Deccdens sol. Virg. Le 
Soleil couchant. Die decedente. Virg 
Au déelin du jour. ]| 6“ Renoncer à, 
se désister de, se départir, S'écarter, 
manquer à = Decedere de jure. Cie. 
Reuoncer à son droit. — de hypo- 
fhecis. Cic. Douner main-levée des 
hypothèques. — ab officio. Liv. Man- 

uer à son devoir. — fide. Liv. 
Trahir sa foi. — de viä. Cic. S'écarter 
du droit chemin. — de viä dicendi. 
Quint, S'écaiter du plan qu'on s'était 
tracé. — de nobilitate generis. Pall. 
Décénérer (en parlant des plantes). 
16° Le céder à, se déclarer inférieur : 
Decede peritis. Ilor. Fais place aux 
gens habiles. Ubi non Iymetto mclla 
decedunt. Hor. Où le miel ne le cède 
pas à celui de l'Ivymette. || 7° Aller, 
tourner bien ou mal, avoir un bon 
ou un mauvais succès : Prospere de- 
cedentibus rebus. Suet. Gräce au suc- 
cès de ses eutreprises. 

DÉCÉLIA, æ, f. Nep. Décélie, v. 
de l’Attique. 

DÉCEM , indécl, (6x2). Cic. 1° Dix. 
IF 2° Dix, nombre indéterminéz Ami- 
cus sæpe decem vitiis instructus. Ior. 
Un ami, riche parfois de dix bons vices. 

1. DÉCEMRENR, bris, abl. bri, m. 
{decem). 1° Décembre, 10° mais de l’an- 
tienne année romaine, qui commencuil 
au mois de mars. [| 2° Année = lie 
tertius december ex quo... Hor.Voilà la 
woisième année que... || DFCEMDER, 
bris, bre. De déceubre = Calendæ de- 
cembres. Cie. Les calendes de dé- 
combre. Libertate decembri utere. Tor. 
Profite de la liberté de décembre 
(c.-à-d. des saturnales). 

9. nÉCEMREN, bris, m. Dig. Insc. 
Décember, nom d'homne. 

DÈCEMIÜGIS, e (lecem, jugum). 
Suet. Attelé de dix chevaux (de front). 

DÉCEMMESTRIS, e(decem, mensis). 
Censor. De dix mois. | 

DÈCEMMODIUS, a, um. Col. Con- 
lenant dix modii. || Subst, DECEuMO- 
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prÆ. arum, f. Col. Mesures de dix 
nodii. . 

DÉCEMPÉDA, æ. f. (decem, pes). Cic. 
Perche de dix preds (pour arpenter). 

DÉCEMPÉDAIIS, € (decempeda). 
Cod. Long de dix pieds. | 

DÉCEMPÉDATOR, 6ris, m. Cic. 
Arpenteur. 

DÉCEMPLEX, tcis. Nep. Décuple. 

DÉCEMPLICÂTUS, à, um ‘(decem- 
plex). Varr. Décuplé, . 

DÉCEMPRIMATUS, is, m. Dig. 
Fonction des decemprimi, décem- 
prima. 

DÉCEMPRIMI, ôrum, m. Cic. C. 
DECAIROTI. 

DÉCEMNÈMIS, € (decem, Tremnus). 
Plin. À dix rangs de rames. 

DÉCEMSCALMUX, a, um (decem, 
scalmus). Cic. Qui a dix rames. 

DÉCEMVIR, tri, im, Cic. Liv. Un 
dècemvir, Voy. DECEMVIRL. 

DÉCEMVIRALIS, e (decemvir). Re- 
latif aux décemvirs, décemviral = De- 
cemvirales leges. Liv. Lois faites par 
les décemvis. lois des Douze Tables. 
— invidia. Cie. Haine contre les dé- 
cemvirs. — annus. Cic. Année où Île 
pouvoir fut excrcé par les décemvirs. 

DÉGEMVIRALIÎTER, adv. Sidon. À 
la manière des décemvirs, en juge. 

DÉCEMVIRATUS, üs, M. (decemvir). 
Cie. Dècemvirat. 

DÉCEMVIRI, 9rumoutüm,m.Nécem- 
virs, commission Composée de dix ma- 
gistruls. Il d° Decemviri legibus scri- 

cndis. Liv. Commissares chargés de 
rédiger un code (les Douze Tables), 
après l'expulsion des rois. || 2° — li- 
tibus judicandis.Cic. Jises composant 
un tribunal chargé de remplacer le 
préteur uibain dans les procès privés. 
IL 3° — agris dividundis. Cie. Magistrats 
nommées pour diriger le parlage des 
lerres. || £ — sacris furiendis. Liv. 
Collège de prêtres chargés des livres 
sibyllins, des jeux apollinaires, etc. 

DÉCENNÂLIS, € (decemn, annus). 
Anm. Décennal. [| Subst. n. DECEN- 
NALIA, un. Înse. Jeux décennaux, 
établis après Auguste. 

DÉCENNIS, e (decem, annus). De 
dix aus; décennal, ou àgé de dix ans = 
Devenne bellum. Quint. La guerre de 
Troie (qui dura dix ans). Equæ non de- 
cemubus majores Plin. Cavales qui 
n'ont pas plus de dix ans. || Subst. n. 
DECENNIA, dun. Treb, Jeux décennaux. 

DÉCENNIUM, 4, n. (decenuis). À pul. 
Espace de dix ans. 

DÉCENNOVALIS, € (decennovium). 
Cass. Qui dure dix-neuf ans. 

NÉCENNOVIUM,Ÿ, n. (decem, no- 
ven). Cass. Les marais Pontins (longs 
de 19 milles). 

-DÉCENS, enfis, part. de bEcEr, 
empl. adj. 1° Décent, convenable, qui 
sied bien, gracicux = Decens amictus. 
Ov. Vètenent convenable (habilement 
disposé). — motus. Hor. Mouvement 
uracioux. Quid verum atque decens, 
curo. Ior. Le vrai et l'honnète, voilà 
ce qui m'occupe. || 2 Bien propor- 
lionné, régulier, bien fail, hean, 
noble 2: Decens facies. Ov. Trails ré- 


‘allouer = 
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guliers. belle figure. — Venus. Hor. 
a belle Vénus. Longa decensque fuit. 
Ov. Elle était grande et bien faite. 
Ï DECENTION. — 1ss1MUS. Quint. 

DÉCENTER, adv. (decens). Cic. Or. 
Décemment, avec bienséance, avec 
grâce. || DECENTIUS. Hor. DECENTIS- 
SIME. Cic. 

DÉCENTIA, æ, Î. (decens).Cic. Dé- 
cence, convenance, bicnséance. 

PÉCENTIGS, à, m. Eutr. Décenlins, 
frère et général de l'empereur Ma- 
xonce. [| — TiACUS, a, unt. Amm. De 
Décentius. 

DÉCEPT, parf. de DECIPI0. 

DÉCEPTIO, ôuis, f. (decipio). Capel. 
Aug. Trompeic, déception. 

‘ DÉCEPTIOSUS, 4, um (decept'o). 
Ennod. Trompeur. 

DÉCEPTIVUS, a, um  (decipio). 
Prise. Qui exprime l'idée de trom- 
perie. 

DÉCEPTOR, ôris, m. (decipio). Sen.- 
tr. Trompeur. 

+ DÉCEPTORIUS, 1, um (decipio). 
Aug. Trompeur mensonger. 

T DÉCEPTRIX, tcis, f. Lact. Celle 
qui trompe, trompeuse. 

1. DÉCEPTUS, a, un, part. p. de 
DECIP1O. Cic. Virg. Trompé, décu. 

2. + DÉCEPTUS, üs, m. Tert. Trom- 
perie, illusion. 

DÉC MIS. ts, Î. (ôsxnonc). Suet. 
Vaisseau à dix rangs de rames. 

DÉCERMINA, um, n. (decerpo). 
Fest. Branches inutiles (que l'on coupe 
en émondant un arbre). {| Au fig. De- 
cermina fortunæ. Apul. Rebuts de la 


fortune, gueux, mendiants. 


DÉCERNO, 15, ère, crêvi, Crélum 
(de, ceruo), neut. et act. 49 Déclarer 
par un decret ou par un vote, décider, 
prononcer sur, voter pour, proposer, 
Aliler atque ut edire at 
decrevit. Cic. Il rendit des décisions 
contraires à son propre édit. Druides, 
si cædes facta, decernunt. Cæs. Si un 
meurtre a été commis, ce sont les 
Druides qui prononcent. Quando id 
bellum senatus decrevisset ? Liv. Quand 
cette guerre avait-elle été décrélée 
par le sénat? Silanus supplictum su- 
mendum decreverat. Salt. Silanus avait 
émis l'avis qu'il fallait infiger le der- 
nicr supplice. Decernere triumpluun 
alicui. Chic. Décerner le triomphe à 
qqn. Crassus tres legatos decernit. 
Cic. Crassus propose d'envoyer trois 
députés. Annuus sumptus, qui mihi 
decretus est. Cic. La rente annuclle 
qui m'a été allouée. Decernere ut. 

ic. Décrétler, arrèter que... || 2° En 
gén. Résoudre, décider, juger, tenir 

our cerlain = Decernere rem dubiam. 
iv. de re. Plin. Décider une chose 
douteuse, lever toute incertitude. Duo 
tulenta cgo esse decrevi sutis. Ter. J'ai 
jugé que c'élait assez de deux lalents. 
Decrevi (s.-e. me) facere.… Ter. J'a 
pensé, je me suis dil que je fai- 
Sais... În me satis esse consilit decre- 
ras. Cic. Tu étais sùr qu'il N avait 
en moi assez de sagesse. {| 3° De- 
cider en combaltant; par ext. com- 
battre 2 Decernere prœlium. Cic. Com- 
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* mauivre décisive. Jr-]— febris. Cels. Rémission de la fièvre. | deridit. av. à a perdu l'espoir d’une 
re nas quan decernere pugnam. | || fn fig. Decessio verborum. Gel. |'alhunce avec Prusias. Decidere in 
Liv. leriter plutôt que dévider la ba- | Passage des mots du sens propre au | frawulem. Cic. Tomber dans un piége. 
taille. Decernere cæstu. Virg. Dispu-| sens figuré. . [= «d rei familiaris var: Suct. 
ter le prix du cesle. Decernendi potes-|  DECI.SS"R, ôris, m. (decedo). Cic. Tomber dans une extrême nur ic_ 
totem Pompeio fecit.Cærs. ll présenta la | Magistrat qui qu.ilesa province, pré- | Amicorum p’.pdia decieli. (D at 
bataille à P’ompée. || Au fix. Dercrnere | décesseur. succombe par la lahison de mes- 
criminibus. Liv. Faire assaut de ca-[ 1. DÉCESStS, a, um, part. p. de |: ‘is. Eo decidit .t… Pl.-j. Il a été 
Jaunies. Decernitur de salute reipu-| DEcEDO* 4° Rutil. Qui s'est reliré. [|| reuuit à... || 6° Tomber de, Sortir 
bheæ. (5. Lesalut de larépubliqueest | 2° nsc. Mort. de = Toto pectore decudi. Tib. Je suis 
en jeu, 6° Se décider, prendre laré-| 2. bÉCESeUS, üs, m. (decedo). 4°! tout à fait sorti de sou cœur, elle m'a 
solution : Rhenum transire decreverat.| Nep. Sortie, départ. || 2° Crc. Départ | entièrement oublié, || 5° Etre dimi- 
Cæs. 1! avait récolu de passer le Nhin.| d'un magistrat de sa province. || 3° | nué : Derima pars decidet. Col. IL y 
Certum atqu decretum es’ non dare] Diminulion, disparition =  Decessus | aura déchet d'un dixième. 
signum. Liv. On est fermement résolu | Nrli. Plin. Décroissement du Nil. — | %. vicipo, ts, ërc, cdi, cisum 
à ne pas donner le signal. [ic decernu | æstfis. Cæs. Rellux. — febris. Cels. | (de, cxdu),acl. 1° Couper, abattre = De- 
ur miser si. Cic. [l se détermine à} Rémission de la fièvre. [14° Mort, dé- | crderc falcibus ramos. Lr. Abattre les 
être .vallieureux. cès2 Augi decessu amicoram. Cic. Etre | branches avec la serpe. — tairas. 

DÉCENPO, 5, re, rerpsi, cerplum | afllise de la perte de ses anis. Cato. Conner des baulures. — caput. 
(de, curpo), act. 4° ol. Oter, détacher]  DÈCET, ëre, cuit (Soxetl. impers. Curt. Tiancher la tête. — peunas 
en cavillant, cueillir z Pour, decerpere | 11 convient. il sied = Quid maxime de-| (piov.). Hor. Couper les ailes. || 2° 
ramo Ou. Cucilhr un fruit à une} crat in oratione. Cic. Ce qu'il y a de | Diminuer, abaisser 2 Decidere vecl{igal 
branche. Apes decerpunt. Plin. Les] plus convenable dans le discours. | ad tertiam partcm. Lampr. Réduire 
abeilles bulinent. }| Au fig. Decerpere| Contempla ut hæ: (restis) me decet.| l'impôt au liers. y 8° Décider (une 
oscula. Cat. Cueillir des baisers. | Plaut. Regarde comme cet habit me | question), régler, arranger; absol. 
Ne quid jocus de gravitate decerperet. | va bien Istud facinus nostro generi non lransiger = Decidere rem cum aliquo. 
Quint. De peur que la plaisanterie | decet. Plaut. Ce crime est indigne | Cic. Régler une ahaire avec qqn. 
n'ôtàl qg. ch. à la gravilé (du dis-| d'une femme de ma race. Ut nobis | — damnum. Dig. Fixer le domage. 
cours). Dec e fructus er re. Hor.| decet. Ter. Comme il est digne de | Decidere cum accusatore. Cic. Com- 
Tirer prolit d'une chose. — primas | nous. Arrogantius quam ætati ejus de-| poser ivec l'accusateur. Niei cum 
noctes epulis. Pers. Passer à lable les | cebat. Gell. Avec trop de présomption | muliere decidrretur. Cic. S'il n'y avait 
prenières heures de la nuit. — decus | pour son âge. || Au plur. Alba derent{vn arrangeuent avre celle femme. 
primæ pugnæ. Sil. Recucillir l'honneur | Cercrem. Uv. Le blanc convient à Cesès. | Decrdere lernis medrmnis. Cic. Tran- 
de coimnencer le-combat. — vocis| Ubi joci, risus decent. Plaut. Où la | sign peur trois médimnes (par ar- 
murmura prima, St. Necucillir les pre-{ gaité, les ris doivent régner. Esem- | pent). fndulgenter fortuna decidit cum 
co qui... Plin. La lortune a traité avec 
indulgence celui qui || € Battre, 
instlre en pièces : Decidere verberibus. 
D g. Rauer de coups. 

1. à ÉCIDUUS, a, um (decido1). 
Qui lombe, tombé, sujet à tomber = 
Decidua sidera. Plin. Etoiles filantes. 
Decidui dentes. Plin. Dents qui toun. 
bent. 

2. DÉCIDUUS, a, um (decido 9). 
Qui est coupé : Decidua poyulea fotia. 
Te Feuilles coupées sur un peu- 

ier. 

. DÉCIES, adv. (decem). 1° Dix fois = 
Decies anno. Plin. Dix fois par an. 
Decies ceutena millia. Cic. Decies cen- 
fun amillia. Liv. Decies centena. Juv. 
ou simpl, D:cies. (ic. Un million de 
sestoices. || 2° Dix fois, nombre in- 
délerminé : Decies diri. Plaut. Je l'ai 
dit dix fois. Decies centena dedisses. 
Hor. Tu Ini aurais donné un million, 
tout l'argent du monde. 

DÉCIMA Où DÉCÜMA, æ, et në- 
CIE, drum, Î. 4° Varr. Just. Dime 
ufleite aux dieux. || 2° Cic. Suct. Li- 
béralité faite au peuple par un ma- 
gistrat où par l'empereur. || 4° Cic. 
(ordin. au plur-) Impôt de la dime 
payé par les propriétaires fonciers 
dans les provinces. || &° Legs d'un 
dixième 2 Decimas dare. Quint. Laisser 
le dixième de ses biens en héritage. 

DÉCIMÂNA OU DÉCÜMANA uu-. 
tien, f. fic. Femme d'un fermier des 
lines. Vay. le suiv. 

1. DÉCIMANUS où plus ordin. në- 


miers sons de la voix. {| 2” Anéanlir, 
détruire = Tanfas spes decerpere. Quint. 
Ruiner de si grandes espérances. 

+ DÉCERPTIO, ônis, (. (decerpo). 
Non. Action de cucillir. 

DÉCERPTUS, a, mm, part. p. de 
DECENPO. (ic. Oo. Cueilli, détaché 
(au pr. et au fig.). 

DÉCENTÂTIO, Oônts, f. (decerto). 
Action de débattre, débat, lu {e = fa- 
rum rerum decertaliv. Cic. Le juge- 
ment de ces qnestions. 

TDËCENTATON, ris, m. (decerto), 
Cass. Cumbatlant, champion. 

DÉCERTÂTUS, 0, Wa, parl. p. du 
suiv, 40 St. Disputé par les armes. |] 
3° C1. Accompli par les armes. 

DÉCERTO, ds. dre, äri. ätum (de, 
cerio), neul, 4° Décider par les armes, 
termiver par un cambal, coinbaltre : 
Decertare præliv. Cæs. manu. Cic. Li- 
vrer bataille, décider par les armes. 
— ferro in ultima. Ov. Combaltre 
jusqu'a l'exterminalion. || {nipers. 
n laliä decertatum ext. Cic. On con- 
battit en Italie. || Au tig: Veverture 
jure. Cie. Lutier en justice. || 2° Act. 
Gell. Disputer, shlenir en luttant. 
Vuy DECERTATUS. 

+ DÉCENVICATUS, a, um de, rer- 
vix). Sid Décapité. 

LÈCESSE, 5ync. k DECBSSISSE, Ter. 

DECENST, parf, de DECEDO. 

Di CLSSIO, 5uts, [. (decedo). de Cic. 
Sortie, départ. || 2% Cie. TEE 
charge (en parl. des inagistials), || 3e 


plis uti decuit. Cic.\ a fallu ciler des 
exemples. Oratorem irasci minime de- 
cel. Cic. Il n'est pas convenable que 
l'orateur se mette en colère. Fecisti 
ut decuerat. Ter. Tu as agi comme il 
fallait. Perge : decet. Virg. Agis : c'est 
ton devoir. 

DÉCETIA, 2, Î. (æs. Décétia, v. de 
la Gaule, chez les Eduens (Ducize). 

DÉCIANT, ôrum, m. Phn. Déciens, 
prie de la Grande Gièce. 

LDÉCIANUS, a, um. Liv. De Décius 

DÈCIATI S. Vayÿ. DECEATUM, 

+ vécininas, e (decet). Isid. Qui 
peut lie convenable. 

DÉCIDIVUS, a, um (decido 1). Perv.- 
Ven. Qui tombe. 

4. DCI UO, ïs, #re, cüdi (de, cado), 
neut. 1° Tomber d'un lieu élevé, tom- 
ber: Anguis decidit de tegulis. Ter. 
Un serpent est Lombé du loil. 'oma, 
St suut matura, decidunt.lic Les ruis 
tombent quand ils sont mûrs. Dessdure 
ex eguo. Nep. ab equo. Ov. :quo. xs. 
Tomber de cheval. Flumina in mare 
Rubrum decidunt. Curt. Ces fleuves 
se jeltent duns la mer Rouge. D.- 
cidere 1n {urbam prædonum. Hor. Tom- 
ber au milieu d'une bande de bri- 
gands..— in somnum. Petr. S'endor- 
tir. Decidunt dentes. Plin. — comæ. 
Ov. Les dents, les cheveux tombent. 
1 2 Tomber mort, mourir = Cuncti 
solstiltiali morbo decidunt. Plaut. 
Tout le monde meurt à la canicule 


har t Decidit exanimis. Virg. I tomba sans 
Diminution, déchet, perte : Neque de | vie, || 9 Aû fig. Tonber, succomber, 


tessio, neque accessio. Cic. Ni aupmen- devenir ex = ä ÜMAN ° Qui 
lation, ni diminution. — capitis, Cic. | d Con Quanta de se | COMAUS, 8, Un Geemus). 4° Qui a 


: His. ecidi? Ter. Combien mon espérance | rapport à la dixitine partie. et artic. 
Absence de la Lèle (dans une vistime). | a été déçue! A spe socialalis, Prusiæ à ns dime : Decumanus *ager. Cice 


DECI 
Champ sonmis à l'impôt de la dime. 
l'ecumanum frumentum. Cic. Diine du 
blé. Voy. le précèd. et le suiv. | 
2° Relatif à la 10° légion, à la 10° 
cohorle, etc. 3 Desumanus miles. 
{lirt. Soldat de la 10° légion. Decu- 
mana por!a. Cæs. Porte décumance fsi- 
tuée au fond du camp derriere le 10° 
rang des mampules). 1} 3° Du decu- 
manus (L. d'agric.). Vay.le suiv |! 4° 
Au fig Grand, immense: Acipenser 
decumanus. Lucil. Un érarme estur- 
gcon. D-=umanus fluctus, Fest. La va- 
gue «a plus grasse, la plus terrible. 

2. DÉCIMANUS on DÉCÜMANTS, 
î. m.1° Cic. Adjudicataire, lormivr des 
dimes. || 2° Au pl. Suet. Tac. Sol- 
dats de la 10° légion. {| 3° Plin. Col. 
Décumanus, chennn tracé dans un 
chemp de l'est à l'ouest. 

DÉCIMARIUS, a, um (decima). Cod. 
Relatif à la dime. 

DÉCIMATIO, Onis, f. (decimo). Ca- 
-pit. Aclion de dècimer, décimation. 

DÉCIMATRUS, uum, f. Fest. Jour 
‘de fête chez les Fahsques, le 10° 
-après les ides. 

DÉCIMATUS, a, um, part. p. de 
DECIMNO. 4° Surt. Nériné. || 2° Symm. 
Choisi. || + nEcIMaATISSINUS. Sym. 

. DÉCIMIANUS, a, um. lPlin.De Dé- 
cimius. 

DÉCIMO ou DÉCÜMO, 5, üre, avi, 
ätum (decimus), act. 1° Suet. Frontin. 
Punir de mort un soldat sur dix, dé- 
cimer. |} 2° Fest. Choisir pour un 
sacrifice la 10° partie d'une chose. 

DÉCIMUM, adv. Liv. Pour la 
dixième fois. 

1. DÉCIMUS où DÉCÜMUS, 4, um 
(decem). 4° Dixième = Decünus men- 
sis. Plaut. Decima legio. Cæs. Le 
dixième mois, la dixième légion. De- 
cumus ordo hastatus. Liv. La dixième 
ou dernière compagnie des hastaires. 
I Subst. f. DECIMA (s.-e. pars). Voy. 
ce mot. || 2° Au fig. Luc. Grand, 
considérable, iminense. Voy. Deci- 
MANUS, a, um, 4°. 

2. DÉCIMUS, 1, m. Varr. Décimus, 
prénom romain. 

+ DÉCINÉRATUS, a, um(de, cinis). 
Tert. Entièrement réduit en cendres. 

+ DÉCINÉRESCO, is, ère (de, cints), 
neut. Tert. Se réduire completeinent 
en cendres. 

DÈÉCIPio, ?s, ëre, cêpr, ceptum (de, 
capio}, act. Prendre, tomper, duper, 
abuser = [une decipiam probe lPlaut. 
Je l'attraperai bien. Decrpimur specie 
recti. Hor. Nous nous laissons pren- 
dre à l'apparence du bien. Decipere 
custodiam. Col. Se dérober à la sur- 
veillance. Laborum decipi. Hor. Etre 
distrait de ses peines, les oublier. 
Decipere diem, noctem. Ov. Chariner la 
Jongueur du jour, de la nuil, la faire 
oublier. Sic jubent acer decipi. Plin. 
Ils veulent qu'on déguise ainsi l’érahle. 
Montem terræ voraso decepit. Apul. 
Le sol manqua et la moutagnc dis- 
parut. : 

+ DÉciPÜLA, 2, f. Sid. et DÉcl- 
PÜLUM, 1, D. Apul. Giertpio Piege, 
lacs (au pr. el au lig.). 
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amnis declamat. Quint. Ici les applau- 
issements fout explosion. 

DECLANATIO, Onis, f. (declaro). 
l'ic. Déclaration, expression, exposi- 
tion. 

+ DECLARATIVÉ, adv. Capel. En 
éclairuissant, en manifestant. 

+ DECLARATIVUS. a, um (declaro). 
Apul. Qui éclaircit, déclaralif, attri- 
butif. 

LECLANATON, ôris, m. (declaro). 
Pl.-j. Qui déclare, qui proclame. 

PÉCEAUÂTUS, 4, um, part p. de 
DECLARO. Liv 

LECLANO, äs, are, ävi, älum (de, 
claro), act. 49 Rendre clair, visible, 
montrer, manifester : Præsentian divi 
suam declarant. Cie. Les dicux don- 
nent des signes de leur présence. 
Dentibus senecta declaratur. Plin. Leur 
vieillesse se connait aux dents.|[2° Nom- 
mer, proclamer (un magistrat, etc.) = 
a | Declarare aliquem consulem. Cic. Pro- 

claner quelqu'un consul. || 3° Au 
fig Rendre clair pour l'esprit, mon- 
trer, faire connaitre, démontrer = Res 
futuras declarare. Cie. Dévoiler l'ave- 
nir. —summamn bensvolentiam.Cic Etre 
la preuve d'une extième bienveillance. 
Derlaravit quanti me faceret. Cic. Il a 
fait voirconbienil m'estimait. Ut ratio 
deciarat eorum qui. Lr. Comme le 
démontre {e plan de ceux qui. | 4° 
Aug. Rendre célèbre. 

DECIINABILIS, € (declino). Prisc. 
Déclinable, variable. 

DECLINATIO, Onïs, f. (declino). 4° 
Action de faire dévier, de détourner: 
. Exiqu& corporis declinatione. Curt. En 
pliant un peu le carps. Declinatio vo- 
cis. Quint Inflexion de la voix. Decli- 
nalio ad libidinem fingitur. Cic. Cette 
déclinaison (des atomes) est suppasée 
arbitrairement. {| 20 Col. Inclinaison 
de la terre vers les pôles, climat, la- 
Litude. || 3° Au fig. Cic. Curt. Actiun 
d'éviter, dévialion. | &° Cic. Aversion, 
répugnance. || 5° C.-Aur. Décrois- 
sance, rémillence (d'un mal). il 6° Cic. 
Pelile digression (t. de rhét.). || 7o 
Varr. Quint. Dérivation (t. de gram).|| 
80 Ce. Prise. Flexion grammaticale : 
déclinaison, conjugaisun. 

1. DECLINATUS, a, um, part. p. 
de pucuixo. 4° Détourné, éloigné; 
‘qui est sur le déclin : Neque mulier 
\ deslinata quivquam ab aliarum ingenio. 
Ter. Nulle femme qui fasse exception 
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DÉCINCINO, äs, äre (de, circino), 
act. Man. Tracer avec le compas, ar- 
rondir. 

DÉCISIO, Onis, f. (derido 2). 1° 
Apul.\cuon de retrancher,diminution. 
11 2° C'c. Dérision, accoummodement. 

+ bÉCTTO, 4s, äre, (de, cite, act. 
Aput. Accélérer. 

DÉCISUS, a, un, part. p. de DEct- 
ho 2. 49 Curt. Tac. Coupé. relranche, 
taillé. || 20 Au fig. Crc. Déridé, «°- 
rangé : l'ost decisa negotra. Hor. Apres 
avoir rêglé ses affaires. Cetera proprus 
decisa sunt verbis. Quint, Le reste est 
exprimé en termes propres et exacts. 

bÉCt'S. 1, in. 1° Liv. Mor. Dé- 
cius, nom d'une famille romaine. De- 
cit, orum. Cic. Cl. Les Décius, nom 
de Lrois consuls qui se dévonèrent à 
la mort pour leur patrie. || 2" Prud. 
Dècc, empereur romain. 

DECI AMATIO, Onix, f, (declama). 
do Cic, Sen. Action de s'exercer à 
parole, exercice oratoire,déclamation = 
Cst declamalro actionum mreditul.o. 
Quint. La déclnnaton est une prépa- 
ration aux plaidoir.es Jn declamatio- 
nbus. Sen.-rh. Dans les exercices d'é- 
cole. [| 2 Quint. Tubine, sujet choisi 
pour une déclamalion : Üt declamato 
fas. Juv. Pour que tu devicuues un 
sujet de déclamalion. || 3° Cic Tac. 
Verbiage inutile, discours banal, 

DECLAMATIUNCU LA, t, f. (decla- 
matio). Gil. Pelite Géclanition. 

DECLAMATON, Oris, in. (declamo). 
Quint. Declamateur, rhéteur. 

? DECLAMATORIE, adv. Hier. En 
déclamateur. 

DECLAMATORIUS, a, um (decla- 
mo). Cic. Quint. Tac. Déclanaloire. 

DECLAMATUS, @, um, part. p. de 
DECLANO = Declamala oralio. Lampr. 
Discours pour s'exercer, déclamalion. 

DECLAMITO, 65, &vi, &tum (d':cla- 
mo), nout. et act. 4° S'exercer sou- 
vent dans l’art de parler, déclamer : 
Commentabar declamitans cum  Pi- 
sone quotidie. Cic. Je composais tous 
les jours des déclamations avec Pison. 
Declamitare causas. Cic. S'exercer à 
la parole sur des sujets donnés. 
1 2° Pa:ler avec vivarité, avec em- 
portement = XVII dies de me declami- | 
favit. Cic. S n'a cessé, pendant dix-. 
sept jours, de déclainer contre moi. 

DECLAMO, üs. àre, üvt, älurm (de, 
clamo), neut. el act. 4° S'excrcer dans 
l'art de parler, traiter à haute voix un | à l'instinct de l'espèce. Ætas decli- 
sujet ficuf, déclamer = Ad fluctum de- '" nata. Quint, Age sur le déclin. || 2° 
clamare solebat. Cic. 11 avait coutume | Varr. Quint. Dérivé (t. de grain.). 
de déclamer sur le bord de la mer. | 2. DrcLINARUS üs, m. (declino). 
Declamandi magister. Quint. Maitre ; 4° Cic. Action d'éviter, aversion. {| 2° 
qui enscignie la déclamation. In eo quo- | Varr. Déclinaison. conine*--un. 
modo declamatur... Quint. Dans la ma-!  DECLiN1S, € (dechinoy. St. Luc. (?) 
nière dont on déclame... || 2° En m. | Qui s'éloigne. 
part. Parler avec emportement, avec|  DECLINO, äs, üre, ävi, ätum (de, 
violence, déclamer contre = Vekemen- clino}, act. et neut. 4° Détourner; 
tissime contra me declamavit. Cic. Il a dévier, s'écarter = Declinare sese rectd 
déclamé contre moi avec une violence regione viai. Lr. Se détourner de 
extrème. De lamare alicui. Ov. Pren- la ligne droite. — agmen. Liv. Di- 
dre le ton déclanatoire avec qqn. Ex riger son arinée d'un autre cité. — 
alä oralione declumare aliquid. Cic. lumina ex aliquo. Cat. Détourner les 
Emprunter une déclamation à un au- regards de qun. — lumina somno. 
tre discours. 3° ? S'écrier 3 Hic laus | Virg. Fermer les yeux pour donnir. 
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Paulum ad derteram de viä declinavr. 


DECO 
DÉCOLLATIO, ônis, f. (decollo). 


Cic. J'ai pris un peu Sur la droite. | P.-jer. Vulg. Décapitation, décollalion. 


Declinare atomos perpaulum. Cie. Que 
les atomes sécartent un pen. — a 
Capua. Cic. Eviter de passer par Ca- 
poue. {| 2° Au fig. Ecarter; s'éloigner 
ke, différer, diminuer, se rejcler sur z 
Quædam verborum figuræ paulum figu- 
ris sententiorum declinantur. Quint. 
Quelques figures de mots différent un 
peu des figures de pensées. Declinarr 
a proposito. Cic. S éloigner du but. 
Declinat amor. Ov. L'amour diminue. 
Declinare ad discendum jus. Quint. Se 
rejeter sur l'élude du droil. Ad illa 
frencdia) declinandum est. Quint. Il 

aut en venir à ces remèdes..Declinare 
in pejus. Quint. Devenir pie. || 3° 
Eviter, fuir = Declinare ictum. Liv. 
Parer un coup. Declinare vitia. Cic. 
Fuir les vices. — judici laqucos. 
.Cic. Tâcher d'échapper aux poursuiles 
de la justice. || € Varr. Quint. Don- 
nerune flexion grammalicale, dériver, 
décliner, conjuguer; prendre une 
flexion, se décliner, se conjuguer z 
Declinantia terba. Varr. Mots décli- 
nibles, variables. 

DECLIVIS, e (de, clivus). Qui est 
en pente, en lalus, incliné, penché : 
Collis declivis ad flumen. Cæs. Colline 
qui descend en pente vers la rivière. 

n declivi ac præcipiti loco. Cxs. Sur 
une pente rapide. Declivia pondera. 
Prud. Poids qu entralnent ceux qui 
les portent.{|Subst. n. DECLIVE et au 

lur. DEcuivia. Cæs. Luc. Lieu ou 
jeux en peote, déclivité d'un Lerrain. 
[M Au fig. Jfer declive senectæ. Ov. La 
roule inclinée de la v'eillesse. Mudier 
ælale declivis. l.-j, Femimne sur le 
déclin de l'âge. Jam illi declivis cur- 
sus eral ad cetera. Sen. 1\ n'avait plus 
qu'a descendre la pente qui mène à 
tout. || DEcuivion. Vulg. 

DECLIVITAS, ülis, f. (declivis), 
Czs. Position inclinée, pente. 

+ DECLIVIUS, adv. coup. de l'inus, 
DECLIVITER. Çass. Plus en pente. 

DECLIVUS, a, um. Ov. C. pEcut- 
VIS. 

DÉCOCTA, z, Î. (s.-e. aqua). Suet. 
Juv. Eau bouillie et ensuite rafraichie 
dans la ncise. 

DÉCOCTIO, ônis, Î. (decoquo). 4° 
C.-Aur. Apul. Action de faire bouillir, 
décoclion. j| 2 Cass. Digeslion. | 3° 
Cass. Dégradation, ruine, dissolution. 
1 6° C.-Just. Déconliture , banque- 
roule. 

DÉCOCTOR, Oris, m. (decoquo). Cic. 
Ca. Dissipateur, banqueroutier. 

DÉCOCTUM, i, n. el DÉCOCTÜRA, 
æ, Î. Plin. Décoction. 

1. DÉCOCTUS, a,um, part. p. de DE- 
CoQuo. 1° Liv. Réduit par la cuisson. 
[| 2° Au fig. Müri, travaillé: Aliquid 
decoclius. l'ers. Qq. chose de soigné, 
de pur, de bien Fappé (en parl. de 
vers). f 8° Fade, insipide = Suavitas 
dulcis atque derocta. Cic. Grâce qui 
dégénère en mollesse et en fadeur. 
Ï Cow. cité. 

. 2. DÉCOCTUS, üs, m. Plin. Décoc- 
tion (usité seul. à l'abl. sing), 


+ DÉCOLLÂTUS, a, um, part. p. de 
DECOLLO. Scrib. Décapité. 

DÉCOLLO, äs, àre, ävi, ätum (de, 
collum), act. 40 Non. Oter du con. || 
2° Lucil. Priver de qq. ch. [| 3° Sen. 
Suet. Décapiler, décoller. 

DÉCÔLO, às, äre, avi (de, column), 
peut. Echouer, manquer (littér. s'e- 
couler en suintant) : Spes st decolissit. 
Plaut. Si cette espérance est Jeçuc. 
Si alterutrum decoiat. Varr. Si l'une 
des deux choses vient à manquer. 

DÉCOLOR, Gris, abl. 6ri ou ôre 
(de, color). 49 Qui a perdu sa couleur 
naturelle, décolorè, lerne = Decolor 
sauguis. Cic. Sang décoloré, alléré. 
Decolor ipse suo sanquine Rhenus. Ov. 
Le Rhin tout souillé de son propre 
Sang (c.-à-d. du sang des riverains). 
Unio decolor. Plin. Perle sans éclat. || 
Au fig. Deterior ac decolor xtas. Virg. 
Un äge décoloré et d'un métal moins 
mr, — fama. Or. Bruit iujuricux. || 
L Sen.-tr. Juv. Qui n'a pas une cou- 
leur naturelle; par ext. noir (de 

eau) = Decolor cutis. Plin. Peau hi- 
fée. Ustus ac decolor Indus. Prop. 
L'Indieu au teint noir ct brulé. 

DÉCOLORATIO, ônis, f. (decoloro). 
Cic. Allération de la couleur, décolo- 
ralion. 

DÉCOLORATUS, a, um, part. p. de 
DECOLONO. Ad Ier. Dont la couleur 
cstaltérée. || Au fig. Decolorati mores. 
Aug. Mœurs corrompues. 

DÉCOLONO, üs. dre, ävi, äfum (de, 
color), act. 4° Décolorer, ternir, déf- 
gurer = Decoloratur id cujus color vi- 
fiatur, non mulatur. Sen. Décolorer, 
c'est allérer la couleur, non la chan- 
ger. Mare decolorat cæde.. Hor. La 
iner est souillée de sang. Decolorure 
Culem. Cels. Allérer la couleur de la 
peau. 12° An Gg. Tacher, flétrir = 

ecolorare famam. Capit. Porter at- 
leinte à la réputalion. 

+ DÉCOLORUS, a, um. Prud. C. 
DECOLOR. 

DÉCOMPOSITA VERDA, n. Prise. 
Verbes düivés de verbes composés. 

.T DÉCONCILIO, 5, àre (de, conci- 
lio}, act. Plaut. up. Fest. Enlever, faire 
perdre. 

DÉCONDO, Ÿs, Ëre (de, condo), act. 
Sen. Enfouir, enterrer. 

Ÿ DÉCONSUETÜDA, inis, f. Cod.- 
Th. Désuétude. 

Ÿ DÉCONTON, äris, äri (de, con(or), 
dép. Apul. Balancer, hésiter. 

DÉCOQUO, Ïs, re, cori, coctum 
(de, cuquo), act. 4° Faire cuire: De- 
Coquere aliquid aqua, in vino. Plin. 
Faire cuire qq. ch. dans de l'eau, 
dans du vin. —olus. Hor. Faire cuire 
des légumes (préparer le repas). Deco- 
quitur virus. Tac.Le poison est dislillé. 
11 2° Au fig. Faire ermenter, mürir, 
Sêcher : Uraque pastinatio decoque- 
tur. Pall. Les deux labours seront 
inûris. Acini décoquuntur in callum. 
Plin. Les grains de raisin se durcis- 
sent. || 3° Réduire par la cuisson, 
faire évaporer : Decoquere ad tertiam 
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partem. Vurr. Réduire au tiers, — 
aquam. Plin. Faire évaporer de l'eau 
(en la chauffant). Pars quarta (argenti) 
decocta crat. Liv. L'argent s'était ré- 
duit d'un quart (en fondant). || &° Au 
fig. Réduire, duninuer, ruiner z Mul- 
tum inde decoquent anni. Quint. L'âge 
en relranchera beaucoup. Deroquere 
tram. Cl. Maitriser sa colère. Senectus 
nihil decoquit firmitatis. Symm. Les 
années ne diminuent en rien sa vi- 
gueur. Decoquit hunc alca. Pers. Ce- 
lui-là se ruine au jeu. [| 5° Neut. 
Manger son bien, ‘aire banqueroute = 
Tencsne memoriä prætertatum te de- 
corisse? Cic. Te souviens-tu qu'avant 
de quitter la prélexte lu avais mancé 
lon bien? Decoquere creditoribus sus. 
Plin. Faire banqueroute à ses créan- 
ciers. || 6° Décroitre, se perdre, être 
ruiné = Jam res decorit. Col. Déjà la 
chose est perdue, Le mal est fait. Im- 
prrium decorit. Flor. L'empire fut 
ruiné. Vectigalia decoquunt. Tert. Les 
revenus baissent. 

1. DÉCOR, 6ris, m. (decet}. 4° Tont 
ce qui sicd bien, convenaice, dé- 
cence, parure, orncment, grâce = nest 
Proprius quibusdam decor in habitu. 
Quint. Certaines personnes ont dans 
la tenue une grâce particulière. Deror 
aturis dandus. Hor. 11 faut donner 
aux caractères les trails qui leur con- 
vicnacnt. Decor quoque a gestu venit. 
Quint. La grâce vient aussi du geste. 
Suus cuïque decor est. Quint. Chaque 

enre a Sa beauté. Ovibus sua lana 

‘cort est. Ov. La laine est la parure 
des brebis, Compositions decor. Quint. 
Elègance de la composition. || 2e Vitr. 
Conveuance (en architecture). || 80: 
Hor. La Beauté (personnifée). 

2. + nEcon ou DÉCORS, e (de- 
cus), Sall. Næv. ap. Prise. Beau, 
gracieux. 

DÉCORAMEN, is, n. 
Sil. Aus. Parure, ornement. 

T DÉCORÂMENTUM, i,n. (decoro). 
Tert. Arn. Parure. oinement. 

+ DÉCORATOR, ris, im. (decoro). 
Isid. Dévorateur. 

DÉCORATUS, a, um, part. p. de: 
DECONO. 1° Décoré (au pr. et au ge) 
honoré. || 2° Adij. Orne, soigné, êlé-- 
gant: Oraliones decoralissimæ. Doet.. 
Discours d'un style très-Hleuri. 

DÉCORÉ, adv. (decorus). 4° Cic.. 
Couvenablement, décemment, dizne- 
ment. || 2 Cic. Elégamment, arliste— 
ment. 

DÉCORIATUS, a, am. Pall. Part. 
p. de 

Ÿ DÉCORIO, &s, äre, älum (de, co-- 
rium), act. Tert. Ecorcher, peler. 

DÉCORIS. Voy. DECOR. 

T DÉCORITER, adv. Apul. C. pe-: 
CORE. 

DÉCONO, üs, üre, avi, Gtum (decus),. 
act. 1° Décorer, urner, embellir : De- 
corare larem coronä. Plaut. Parer le- 
dieu larc d'une couronne. Arbor de- 
corans domos. Plin. Arbre dont om 
décore les maisons. || 2° Au fig. Ho- 
norer = Singularibus honoribus deco- 
rare. ic. Ilouorer de distinctions: 


{(decoro). 
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particulières. Nemo mme lacrimis deco- 
ret. Enn. ap. Cic. Que personne ne 
pleure en mon honneur. Prave factis 
decorari versibus. Ilor. S'entendre 
célébrer en vers inal fails. 

? nécônosus, a, tm (decus). Sen. 
Reau, brillant. 

DÉCORTICATIO, ônts, f. (decor- 
tico). Plin. Action d'enlever l'écorce, 
üécorlication. 

DÉCONTICATUS, a, um. Plin. Part. 

de 

DÉCONTICO, üs, äre, ätum (de, 
cortex), acl. Plin. Enlever l'écorce, 
écorcer, peler. | 

DÉCORUM, 1, n. Voy. le suiv. 

DÉCONUS, a, um (decor). 4° Bien- 
scant, convenable, décent = Color 
albus præcipue decorns deo est. Cic. 
La couleur blanche surtout est con- 
venable aux dieux. Decorum erat {um 
ducibus..… Liv. Alors les genèraux 
se faisaient une gloire... Contendisse 
decorum est. Ov. Il est gluricux d'a- 
voir lulté. Cultus gesture decori vix 
nuribus. Luc. Parure qu'il convient à 
peine à des femmes de porter. Ad 
Ornalun decorus. Cic. Qui sert pour 
la parure. Decorum pro causä ralus, si. 
Tac. Persuadé qu'il était honorable 
pour sa cause de... Non idem ubique 
decorum est. Quint. La mème chose 
n'est pas en tous licux bicnséante. || 
Subst. peconum, 1, n. Bicencéance, 
convenance, décorum = Differentia ho- 
nesti et decori. Cic. La différence de 
l'honnètelé et de la bienséance. Cuncta 
ad decorum imperit composila crant. 
Tac. Toutes ses aclions avaient la di- 
gnité du rang suprémne. || 2° Beau, 
aimable, gracieux, brillant : Decora 
farcies. Sail. Belle figure. Decoræ ædes. 
Hor. Gracicusc demeure. Decora arma. 
Sul!. Belles armes. Decorum genus. 
Tuc. Naissance illustre. Decora pa- 
læstra. ITor. Les nobles exercices de 
la lutte. Auro ostroque decori. Virg. 
Brillants d'or el de pourpre. Satis de- 
corus etiam Græxcä facundia. Tac.S'ex- 
primant avec assez de grice,mème cn 
grec. || + npEconissinus. À pul. 

DECATES, f. Fest. Robes usées. 

DÉCO xI, parf. de DECOQUO. 

DECRÈMENTUM, ï, n. (decresco). 
Gell. Décroissement, diminution, dc- 
clin: Decrementum lunæ. À pul. Décours 
de la lune. 

+ DECRÉMO, ü&s, äre (de, cremo), 
act. Tert. Brüler enlièrement. 

DECRÉPITUS, a, um (de, crepo). 
Plaut. Cic. Décrépit, lrés-vieux. 

DECRÈÉRAM, DECRÉRIM, PECRE- 
AUNT Sync. p. DECREVERAM, elc. Cic. 

er. 

DECRESCENTIA, &, f. (decresco). 
Vitr. Décroissement, décours (de la 
lune). 

DECRESCO, 1s, êre, crévi, crélum 
(de, cresco), neut. Décroitre, dimi- 
nuer: Cum lun& pariter decrescere. 
Cic. Décroitre avec la lune. Æque- 
ra decrescunt. Ov. Les eaux de 
la mer décroissent. Donec morbus 
decrescere incipiat. Cels. Jusqu'à ce 
que la maladie commence 2 décliner. 
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Muc decrevit gigas. Sen.-tr. Voilà ce! r''aur. I m'invite à diner 
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; j'y vais, je 


qui reste du géant. Decreverc greges. | me mets à table. || 4 Cic, Succomber, 


Mart. Mes troupeaux ont diminué. 
Ne decrescat oratto. Quiut. Que le dis- 
cours n'aille pas en s'aflaiblissant. 
Oceulte de,escit vomer. Lr. Le soc (de 
la charruc) s'use insensiblement. Ad- 
miralio drcrescit. Quint. L'admiration 
faiblit. Incipit el Scyros decrescerc. 
St. Scyros commence aussi à dispa- 
railre. 

DECRESSET, Sync. p. DECNEVISSET. 

ic. 

DECRÉTALIS, e (decretum). Dig. De 
décret, ordonné par décret: Decre- 
tulis pagina. Sid. Page où est écrit le 
décret. 

+ DECRÉTIO, 6nis, f. (d-cretus). 
Capel. Décret, arrèté, jugement. 

DECRÉTORIUS, @, tn (dccerno). 
De décret, décisif, délinilif : Decretoria 
pugna. Quint. Combat décisif. — hora. 
Sen. Ileure de la mort. Non accedit ad 
decretortum stilum. Sen. Il ne se de- 
lermine pas à une sentence irrévo- 
cable. Decretoriis armis opus est. Sen. 
Il faut des armes qui décident l'af- 
faire. 

DECRÈTUM, 1, n. (dccrelus). 4° Dé- 
cision, décrèt, sentence (d'un corps 
politique on judiciaire) z Decretum fa- 
cere. di. Rendre un décret, décréler. 
— ferre. Liv. Obtenir un décret. 
Decreto non stare. Cxs. Ne pas déférer 
à une décision. || 2° Cic. Principe, 
maxime, docirine, système. 

4. DECRÉTUS, a, um, part. p. de 
pECEnxo. 1° Cic. Décrété, décerné. 
11 2° Cic Décidé, terminé. 

2. DECRÉTUS, a, um, part. p. de 
DECREsCo. 4° Læv. Diminué. 1 2° Qui 
a crû avec force = Decreti stolones. 
Gell. Rejetons vigoureux. 

DECRÉVI, parî. de DECRESCO ct de 
DECERNO. 

+ DÉCÜBO, üs, àre (de, cubo), neut. 
Pict. ap. Gell. Découcher. 

DÉCÜBUI, parf. de DECUMBO. 

DECULANI, ôrum, m. Plin. Décu- 
lans, pple de l'Apulie. 

DÉCULCO, äs, äre (de, calco), act. 
4° Plin. Fouler aux picds. [| 2° St. 
Enfoncer (en foulant aux pieds): 

+ DÉCULPATIO, Onis, f. (de, culpo). 
Aug. Condannation. 

DÉCULPATUS, 4, um, part. p. de 
DECULPO inus. Blimable = Deculpatum 
verbum. Gell. Mot condamnable. 

+ DÉCULTO, äs, äre, ävi (de, 
occulto), act. Fest. Cacher avec soin. 

1. DÉCÜMA, DÉCÜMANUS, DË- 
cÜMUS, ctc. Voy. DEUIMA, DECI- 
MANUS, etc. 

2. DECUMA, &, f. Plin. Décuma 
v. de Détique. 

DÉCÜMATES AGni, m. Tac. Champs 
décumates, soumis à la dime. 

DÉCUMBO, îs, êre, cübui, cübYtum 
(de, cumbo),neut. 4° Se coucher, s'ali- 
ler = Decumbere super lectum. Suet. 
Se coucher sur un lit. Decumbere et 
purgare sese. Cat. Se mettre au lit et 
se purger. || 4° Prendre place à lable 
(se coucher sur le lit de table) : Ad 
cœnam me vocal : venio, decumbo. 


Etre terrassc. 

DECUNGIS, #8, in. (decen, uncia} 
iemn. Poids de dix onces. 

DÉCUNCTOR. Vuy. DECONTOR. 

DECUNI, run, m. lin. Décunes, 
pple de Dalimatie. 

DÉCUNX. Prise. C. bECUNCIS. 

+ DÉCUPLÂTUS, a,um, pal p. du 
sniv.Décuplé : Decuplata vulnera. Juve. 
Dix fois plus de blessures. 

1 DÉCUPLO, äs, äre, act. Donat. 
Décupler, multiplier par dix. 

DÉCLUPLUS, u, um. Liv. Dix fois 
plus grand, décuple. || Snbst. Decu- 
PLUM, ?, n. Vulg. Le décupie. 

DÉCÜRES. Fest. C. DECUnIONFS. 

DÉCÜNRIA, æ, f. (decem, vir,. 1° 
Varr. Treb. Division de dix, decurie, 
dizaine. |[ 2° Cic. l'lin. Décurie, corps 
judiciaire, tribunal, [| 3° Plaut. Suet. En 
gén. Corporation, college, issemblée, 

DÉCURIALIS, € (decuria). Tert. 
Relauf au nombre dix ou à une dé- 
curic. [| Subst. m. Zase. Membre d'une 
décurie. 

DÉCÜRYATIM, adv. Char. Par dix. 

DÉCÜRMIATI0, ônis, f. Cic. Division 
par décuries ou par dizaines; par ext. 
embauchage. Voy. DECURIO 1. 

1. DÉCÜURIAÂTUS, a, um, part. p. 
de pectnio. Capel. Décuplé. | 

2. DÉCÜRIATUS, üs, m. Liv. Di- 
vision par dizaines ou décuries, pelo- 
ton de dix hommes. . 

1. DÉCÜRIO, às, üre, vi, &lum 
(dccuria), act. Liv. Diviser par di- 
zaines = Decuriasse Plancium. Cic. Que 
Plancius a cabalé (a divisé le peuple 
pour l’ameuler). 

2. DÉCÜRIO, ônis, m. (decuria). 1° 
Varr. Veg Chef d'une décurie (dans 
la cavalerie), décurion. [| 2° Cic. Sé- 
naleur (dans les municipes et les co- 
lonirs). N 3° Chef du personnel d'un 
service à la cour = Decurio cubiculue 
riorum. Suet. lécurion des valels de 
chambre. 

DÉCÜRIONALIS, e. Insc. De décu- 
rion, décurional, sénatorial. 

DÉCÜRIONATUS, üs, m. {decuriu). 
Traj. ap. Plin. Dig. Grade ou dignité 
de décurion, décurionat. 

DECURRO, is, êre, curri el rar. cü- 
curri,cursum (de, curro), neut. 4° Des- 
cendre en courant, s'étendre en sui- 
vant une pente, s'abaisser: Decurrere 
de tribunali. Liv. S'éiancer de son 
tribunal. — in vallem. Czæs. Des- 
cendre rapidement dans la vallée. — 
ad mare. Liv. Courir du côté de la 
mer. Amnis monte decurrens. Hor. 
"Torrent qui Se précipite de la mon- 
tagne. Uti naves decurrerent. Tac. Que 
les vaisseaux descendissent le cou- 
rant. Ubi terra decurrit. Col. Là où 
la terre cest sujette à s'ébouler. A 
montidbus India decurrit in planitiem 
immensam. Plin. Du pied de ces mon- 
lagnes l'Inde se développe en une 
plaine immense. {| 2° Courir d'un lieu 
ou vers un lieu, suivre, traverser en 
courant, aboutir, passer à (au pr. et 
au fig.) = Decurrere super æquora. Ov. 
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Effleurer la surface des vagues. — in! Cic. Après avoir parcouru toute la 


stadio. Nep. Courir dans le stade. Ma- 
nus decurrit in scribendo. Quint. La 
main court en écrivant. Decurrere per 
vestigia. Just. Suivre Îles liaces. — 
in formam. Lr. Prendre la forme. De- 
currere ad sententiam. Lir. Se ranger 
à une opinion. Eo decursum est ul. 
Liv. On adopta l'avis de. Decurrentes 
loci. Quint. Passages traités rapide- 
ment. Quum membratim historiu de- 
curret. Plin. Quand on traitera des di- 
verses parties du corps. || 3° Accom- 
lir un trajet; fournir la carrière : 
Puto te bellissione decursurum. Cie. Je 
pense que lu feras une excellente tra- 
versée. Onadrigæ me decucurrerunt. 
Petr. Mon char à lourni sa carrière, 
mon temps est fait. || 4° Faire une 
évolution militaire, manœuvrer, dé- 
filer, parader = Jferum in armis de- 
cursum est. Liv. On fil de nouvelles 
manœuvres. Decurrere ecirca lumu- 
lum. Suet. Défiler devant un tombeau. 

5° Se réfugier vers, recourir à : 

currere ad hortationem. Cic. Avoir 
recours à une exhortation. — ad 
artes Æmonias. Ov. Demander du 
secours à l'art des sorcières thessa- 
licnnes. || 6° Act. Parcourir, achever 
(au pr. et an fig.) : S ptingenta millia 
passuum decursa biduo. Cic. On a 
parcouru sept cents milles en deux 
ours. Decurrere stadium. Lr. Fournir 
a carrière. — vilam fristem. Ph. 
Mencr une vie misérable. — honores. 
Plaut. Kester en possession des di- 
gnités. — laborem inceptum. Virg. 
Achever un travail comuncucé. || 7° 
Parcourir (par la parole), raconter = 
Quæ abs te decursa sunt. Cic. Les 
poinls que tu as traités. Decurrere 
pugnas versu. St. Décrire les combats 
dans ses vers. 

DÉCURSIO, ônis, f. (decurro). 4° 
Am. Aclivn de descendre, de couler. 
1 3° Cic. Marche militaire, manœuvre 
(pour s'exercer ou pour attaquer l'en- 
netni). || 8° Suet. Revue (de troupes), 
défilé, parade (pour honorer un mort). 

DÉCURSITO, Gs, üre (decurro), acl. 
Apul. Parcourir. 

+ DÉCURSORIUS, a, um (decurro). 
Innoc. ltelatif à la course. 

1. DÉCURSUS, a, um, part. p. de 
pEcunno. Cic. Ov. Parcouru (au pr. et 
au fig.). 

2. DÉCURSUS, üis, M. (decurro). 4° 
Aclion de descendre en courant où en 
coulant, course, marche, chute : De- 
Cursus aquai. Lr. Chute d'un torrent. 
— amuum. Virg. Cours des ficuves. 
— navium. Frontin. Marche des vais- 
seaux. — planilici. Hirt. Pente d'une 

laine. I] 2 Evolution, manœuvre 
our Sexercer où pour attaquer 

ennewi); course en armes (en l'hon- 
eur Gun moit) défilé, parade = De- 
cursibus cohortium infcresse, Tac. As- 
sister aux évolutions des cuhortes. 
Decursus ludicri, Grll. Parades inof. 
fensives. { 3° Course achevée, ar. 
rivée au terme : Destitit ante decur- 
sum. Suel. I s'arrêta avant La in de 
la course. | Au fig, Decursu lonorum. 


carrh re des dignites. || 4” Quint. Mou- 
vement, marche rhythmique des vers. 

DÉCURTANS, aulis, poil. de DE- 
CURTO inus. Aru. Coupant, enlevant. 

RÉCURTÂTUS, 4, un, part. p. de 
DECURYO inus. 4° Plin. Sen. Fcouté, 
raccourci, mutilé. || 2° Cic. Tronqué, 
mulilé (en parl. des mots). 

+ DÉCURVATUS, a, um. Non. 
Couwbé, recouibé. 

1. DÉCUS, ënis, n. (decet). 4° Pa- 
rure, orncinont, beauté, glotre, hon- 
ueur (au pr. et au g.) = Dccora 
fanorum. Cic. Décorations des tunples. 
Esse decori vilibus. Virg. Elre l'or- 
nement de la vigne. Decus oruamen- 
funque senestutis. Cic. La parue et 
l'ornement de la vicillesse. Decus omne 
virtulis. Cie. Tout l'éclat de la vertu. 
Decus et laus civitatis. Cic. L'honneur 


et la gloire de l'Etat. — innupta- 


rum. Cat. La fleur des jeunes filles. 
— oris. Ov. Beauté des traits. Decus 
enilet ore. Virg. La grâce brille sur 
son visage. Immemorcs decoris. Mv 
O:blieuses de leur beauté. Superim- 
positum capiti decus. Liv. L'orncinent 
dont la tèle est couverte, c.-à-d. le 
diadème. Decus imperatorium. Tac. 
Les insignes du commandement.— mu- 
licbre. Liv. L'honneur d'une femne, 
c.-a-d la chasteté. Oratio plena veris 
decoribus. Liv. Discours plein d'éloges 
unérités. Decus bellorum. Tac. Gloire 
militaire. [| 2 Sul. Le beau moral, 
l'honneur, la vertu = Verum decus in 
virlule posttum est. Cic. Le véritable 


| houncur réside dans la vertu. 


2. + DÉCUS, 1, m. Agrim. C. DE- 
CUSSIS. 

DÉCUSSATIM, adv. (decusso}. Vitr. 
Col. En forme d'X, en croix, en 
sautoir. 

DÉCUSSÂTIO, Gnis, f. (drcusso). 4° 
Vitr. Action de croiser en foume d'X. 
1 2° Vitr. Intersection de deux lignes 
croisées cn X. 

DÉCUSSI, parf. de DECUTI0. 

T DÉCUSSIO, ônis, f. (deculio}. 
Tert. Action de secouer ct de jeter 
au loin. 

DÉCUSSIS, is, acc. im.m.(decem, as). 
1° Vitr, Le nombre 40, dizaine = De- 
Cussis seris. Vitr. Le nombre 16. || 2° 
Vitr. Point d'intersection de deux 
lignes croisées en sautoir gl 3° 
Varr. St. Monnaie valant dix as. 

DÉCUSSO, äs, âre, ävi, älum (de- 
cussrs), act. Cic. Col. Croiser en forme 
d'X, en sautoir. 

1. DÉCUSSUS, &, um, part. p. de 
DECUTI0. Abattu = Decussa lilia. Ov. 
Lis abattus (avec une baguette). 
Gracchus decussus Capitolio. Ÿ-Maz. 
Gracchus chassé du Capitole. 

2. DÉCUSSUS, üs, m. (decutio). 
Plin. Action d'abattre. 

DÉCÜTIO, Ïs, êre, cussi, cussum 
(de, quatio), act. Abaltre en secouant 
ou en frappant : Decutere summa pa- 
paverum caypita baculo. Liv. Abattre 
avec une baguette les tètes les plus 
élevées des pavots. — rorem. Virg. 


Faire lounber la rosée.— honorem sil- 
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vis. Virg. Faire tomber la parure 
des bois, c.-à-d. les feuilles. — digi- 
Rem alicui. V.-Mar. Luxer où empor- 
ter le doigt à qqn. — ex armario ar- 
gentum. Plaut. Faire sortir, urer de 
l'argent d'une armoire. || Au fig. Cetcra 
ælale jam sunt decussu. Cie. Quant au 
reste, l'âge oblige d'y renoncer. 

+ DÉDAMNO, àäs, äre, äui, &lum 
(de, damno}, act. Tert. Délivrer d'une 
condamnation, acquitter. 

DÉDÉCET, ére, cuit (de, decet), 
impers. 4° 11 ne convient pas, il esl 
malséant (ordin. avec une négation) = 
Neque te dedecet myrtus. Her. | ne te 
messied pas de le cowonner de 
myite. Nihkil se dedecuisse putant. Ov. 
Elles croient que rien ne leur mes- 
sied. Oratorem simulare non dedecet. 
fic. Il va bieu à l'orateur de feindre 
la colère. Non (illam) motæ dedcrue- 
re comæ. Ov. Le désordre de ses 
cheveux ne lui 6lail rien de sa gräce. 
12° Act. Ne pas faire honneur à, dé- 
daisner: Si non dedecui tua jussa. St. 
Si ie n'ai pas méprisè tes ordres, si je 
les ai bien exécutés. 

DÉLÉCON, ris (dedecet). Malséant, 
laid, houteux = Dedesor vita. St. Vie 
honteuse. — alga. Aus. L'alsue 
grossière. Dedecores cædebantur. Sull. 
ls étaient frappés hont-"<ement. 

+ DÉDÉCORATIO, Os, Î. (dede- 
coro). Tert. Déshonneur, infamie. 

+ DÉLÉCORATOR, ôris, m. Térf. 
Qui destionore. 

DÉDÉCORATUS, a, um. Surt. Part. 
p. de 

DÉDÉCORO, &s, äre, ävi, ätum 
{dederus), act. Déshonorer, souiller = 
Drdecorare se flayitiis. Sall. Se désho- 
norer par Ses excès — faciem turpi 
bore. Prop. Métamorphoser en une 
ignoble genisse. 

+ DÉLÉCORÔSE, adv.A.-Vict. lon 
teusemnent. 

+ DÉDÉCOROSUS , a, um (dedecus). 
A.-Vict.Déshonorant, honteux.|| DE- 
DECOROSIQn. lier. 

DÉDÉCORUS, a, um (dedecus). 
Plaut. Tac. Déshonorant, honteux. 

DÉDÉÈCUS, Ôris, D. (de, decus). 1° 
Déshonneur, honte, infaunie, uppro- 
bre = Vitum per dedecus amütere. Sall. 
Perdre honteusement la vie. Dedecori 
esse alicui. Cic. Etre un sujet de honte 
pour qqn, le déshonorer. Aliquod 
flagitiun et dedecus. Cic. Quelque vice 
déshonoraut. || 3° Objet, cause de 
houte : Fuit dedecus generi vestro. 
Cic. Il fut la houte de votre fanulle. 
Tu, naturx dedecus. Ph. Toi, l'op- 
probre de la nature, Dedecora militiæ 
objiciebantur. Liv. On lui reprochait 
les revers des armées. {| 3° Dégrada- 
lion morale, vice, action déshono- 
rantez Dedecus solum malum cest. Cic. 
Le vice est le souverain mal. De- 
decus admittere. Cæs. Comunettre une 
action honteuse. 

4. DÉDL, parf. de DO. 

2. DÉDE, inf. pass. de DEDO. 

DÉDICATIO, ouis, f. (dedico). Lav, 
Suet. Consécration, dédicace, inaugu- 
ration.” 


DEDI 


? DÉDNICATÉ. Voy. nicarissive. 


DEDO 
20 Caj. Léditices. allranchis prives au 


+ LGOICATIVÉ, adv. Capet. Alir-[druit de cité romaine. 


malivement. 

+ DÉNICATIVUS, a, um (dedico). 
Apul. Affirmalif. 

+ DÉDICATOR, ris, m. (dedico). 
Arn. Tert. Qui dédie, qui inaugure; 
par ext. auteur. 

DÉDHICATUS, a, um, part. p. de 
pEoIco. 40 Cic. Mart. Dédié. || 20 Hor. 
Hunoré par un temple. | 30 Insc. 
Dévuué. f} ngnicarissinus. Însc. 

DÉDICO, àäs, äre, ävi, ätum (de, 
dico), act. 49 Dire, aflirmer, déclu- 
rerz Legati dedicunt mandata. Cul. ap. 
Non. Les députés exposeut l'objet de 
leur mission. Dedicare nuluram rei. 
Lr. Faire connaitre la nature d'une 
chose. — virituti înesse bonilatem. 
Apul. Affirmer que la bonté est dans 
la vertu. || 2° Consacrer, dédiur (à 
une divinité); faire homwage de : 
Dedicare ædem Castori. Cic. — Mler- 
curü, Liv. Cousacrer un temple à 
Castor, à Mercure. j Au tig. Hos tibi 
dedicavi libellos. Plin. Je l'ai dédié 
ces livres. || 3° Consacrer, destiner à = 
Qui libros huic operi dedicacerunt. 
Quint. Ceux qui out consacré leurs 
livres à ce sujet. Dedicare urbem equi 
memoriæ. Curt. Consacrer une ville 
à la mémoire de son cheval, la bâtir 
en son honneur. — fabulam in cnbi- 
culo. Suet. Placer un tabicau dans sa 
chambre à coucher. Scriptu poetarum 
bibliothecis dedicavit. Suet. 1 plaça 
(par honneur) les écrits des poëles 

ans les bibliothèques. || 4° Liv. Ov. 
Honorer d'un temple. || 5° Inaugure: 
par uu premier usage = Dedicarc do- 
Mmum absolutum. Suet. Prendre pus- 
session d'une maison qui vient d'etre 
terminée. — thermas. Suet. bibliothe- 
cam. PI.-j, Inaugurer des thermes, 
une bibliothèque Infans ommnes sinut 
dedicans sensus. Tert. L'enfaut faisant 
pour la première fois usage de tous 
ses seus. || 6° Déclarer officiclle- 
ment = ffec elium in censu dedi- 
cavisti. Cic. Tu as aussi déclaré ce: 
propriétés aux censeurs. 

péoioïct, parf. de DEDiIsco. 

DÉDIGNATIO, ônis, f. (dedignor). 
PL.-j. Quint. Dedain, refus dédaigneux 

DÉDIGNATUS, a, um. Just. V.-Fi. 
Part. de 

DÉDIGNONR, äris, äri, älussum (de, 
dignor), dep. Dédaisner, refuser dé- 
daigneusement: Dedignari maritum. 
Hor. Dédaigner qqn pour mari. — 
Puilippum patrem. Curt. Rougir d'a- 
voir Philippe pour père. 

DÉDISCO, is. êre, dudidici(de, disro , 
act. Désapprendre, oublier = Dcdis- 
cere nomen. Czæs. Oublier le nom. 
— melum. Cl. Désapnprendre la crainte. 
— loqui. Cic. Ne plus savoir parler. 

? DÉDITA (s.-e. opera), adv. Cic. 
À dessein, exprès, avec intention. 

DÉDITICIUS (Tius), a, um (dedi- 
io). Cæs. Liv Qui s'est rendu à dis- 
crélion, qui à capilinlé, qui s'est son- 
mis. || Subst, 4° Peregrint dediticii où 
sinpl. Dediticit. laj. Licin. Déditices, 
étrangers devenus sujets romains. À 

DICT. LAT.-FRANÇ:. 


néolr:O. ôn1s, f. (dedo). 40 Caj. 
Aclivn de livrer, extradition. {| 20 
Redditiun, soumissi n, capitulation : 
De deditione agere. Ces. Trailer de la 
reddilhion. À Üiquem in deditionem acci- 
pere. Cæx. Accepter la soumission de 
qqn. Deditionem facere alicui ou ad 
alrquem. Liv. Quint. Capiluler, se sou- 
mettre à qqn. {n deditionem subigere. 
Curt. Forcer à capiluler. Dedtionem 
mittere. Fior. Faire aunoncer qu on 
veut se reudre. 

+ LÉDiron, 6ris, m. (dedo). Tert. 
Qui su uvre lui-même. 

BÉDITUS, 4,1, part. p. de DEDO. 
1" Donné, livré : Imperator Samuitibus 
drditus Cie. Général livré aux Sam- 
miles. Dedrtä Cirta. Sali. Après la ca- 
pitulalion de Cirta. Membra dedita 
sorano. Lr. Membres qui ont cédé au 
soumeil. || 2" Dévoué à =: Anrmustibr 
deditissimus. Dol. ap. Cic. Cœur qui 
v'est très-dévoue. || 3° Adonné à, porté 
az Iomo religiontbus deditus. Cic. 
llomme livré ÿ la superstilion. Vino 
deditus. Sen. Adonné au vin. Dedita in 
uugnæ Studio mens. Lr. Intelligence 
ivsoibée par l'ardeur du combat. De- 
dit& operä Ter. Cic. À dessein, ex- 
près. J DEDiTion. Eutr. SuPERL. cité. 


DÉDO, is, êre, dédidi, déditum (de. 


1lo),act. 1° Donner entièrement, livrer: 
Hæc mihi dedita est habitatio. Plaut. 
Cetle maison (m'a été livrée) m'ap- 
partient en propre. Dedere aliquem 
in cruciatum. Cæs. Livrer qqn pou 
être torturé. — ad necem. Liv. neci 
Viry. Mettre à mort.— in pistrinum. 
Ter. Mettre au moulin. — {els mili- 
tum. Cic. Exposer aux traits des sol- 
dats. || 2° (Ent. milit.). Livrer à 
l'ennemi; — se : se rendre à discré- 
lion, faire sa soumission, capituler= 
Dedere auctores belli. Liv. Livrer les 
auteurs de la guèrre. — se alicui. Cæs. 
ad aliquem. Liv. Se mettre à la dis- 
crétion deqqn. Dedere manus. Lr. S'a- 
vouer vaincu, se rendre (mettre les 
pouces). {| 3° Au fig. Livrer,consacrer, 
vouer ; — se: selivrer, s'adonner, se 
vouer à = Davo cgo istuc dedam ne- 
qoli. Ter. Je donnerai à Dave cette 
commission. Drdere aures suas poelis 
Cic. Prèter l'oreille aux chants des 
poëles. — anrmum sacris. Liv. S'oc- 
cuper de religion. Cupiditati alicujus 
ded. Cic. Etre livré à l'avarice de qqn. 
1ÿbi dedo oprram. Plaut. Je suis tout 
à votre service. Catoni me totum de- 
didi. Cic. Je me suis abandonné tout 
entier à l'ascendant de Caton. Dedere 
se totum patriæ. Cie. Se dévouer tout 
ealier à la patrie. Dedere se libidinibus. 
Cic. Devenir l'esclave de ses passions. 
— st ad audiendum. Cic. Se mettre 
à prendre des leçons. 

DÉDUCEO, és, ëêre, cui, clum (de, 
doceo), act. Faire oublier, déshabituer 
de = Dedocer s aliquem geometriam. Cie. 
Faire oublier la geoinélrie à qun. Pe- 
docere se ahquid. St. Se déshabitue 
d'une chose, la désapprendre. Popu. 
lum dedocet uti… Hor. (La vertu) ap- 
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prend au peuple à ne plus se servir 
de... Drdoceri. Cic. Etre détrompé, 
éclairé sur ses erreurs. 
DÉDÔLAÂTUS, a, un, part. p. de DE- 
DOLO. Voy. ce mot. 
DÉDOLEO, ës, êre, ut (de, doleo), 
neut. Ov. Cesser de s'affliger. 
DÉDOLO, &s, äre, ävi, älum (de, 
dolo), act. Polir, raboter, ratisser = 
Dedolare arborem. Plin. E uarrir un 
arbre. Vasculum crystallo drdolatum. 
Apul. Vase en cristal taillé. Dedolare 
ossu fracta. Mart. Enlever des frag- 
inents d'os. || Au fig. Dedolari fustium 
ictibus. Apul. Etre caressé à coups 
de bäton. 
Î DÉDOMATUS, a, um (de, doma- 
tus). Commod.Bicn dompté. 
DÉDUC, impér. de DEDUCO. 
DÉDOCO, îs, ëre, duri, ductum (de, 
duco), act. 1° Tirer en bas, faire des- 
cendre, faire tonber = Deducere lu- 
nam. Ov. Faire descendre la lune. — 
uliquem de rostris. Cæs. Faire des- 
cendre qqn des rostres. — pedes de 
lecto. Plaut. Mettre les pieds hors du 
lit, en descendre. — carbasa. Luc. 
Abaisser les voiles (pour les déployer. 
— Moules ïn planum. Just. Aplanir les 
montagnes. Deducentïa ramos pondere 
poma. Ov. Fruits dont le poids fait 
incliner les branches. Deducere sinum 
ad crura ima. Suet. Baisser sa robe 
jusqu'au bas des Jainbes. — vestes a 
pectore. Ov. Découvrir la poitrine. — 
crines pecline. 0. Peigner ses cheveux 
(faire descendre le peigne à travers). 
— barbam derträ. Ov. Caresser sa 
barbe de la main draite. || 2° Con- 
duire (d'un point ou vers un point): 
lirer de, détourner, faire sortir; faire 
venir, amener à (au pr. et au lg): 
Drduccre atomos de via. Cic. Dé- 
tourner les atomes de leur route. — 
milites ab opcre. Cæs. Rappeler les 
soldats de Îeurs travaux. — suos ex 
agris. Cæs. Faire revenir ses hommes 
des campagnes. — rivos. Virg. Dé- 
lourner les ruisseaux de leur cours. 
— qliquem Romam. Liv. Emmener qqn 
ome. — præsidia aliquo. Cæs. 
Mettre garnison quelque part. — cor- 
pore febres, animo curus. Hor. Faire 
sortir la fiêvre du cor s, le tourment 
de l'espril. — fastidium. Plin. Se 
guérir du défaut d'appétit. — nomen 
ab aliquo. Ov. Tirer son nom de qqn. 
— aliquem vero. Lr. Détourner qqn du 
vrai. — de pravitate. Cic. Le corriger 
Je sa perversilté. — ad sententiam. 
læs. L'amencr à un avis. — ad futumn. 
Cic. Lui faire verser des larmes. — 
in causam. Liv. Le inettre en cause. — 
in amplitudinem. Cæs. Le porter à ua 
haut degré de grandeur. — regem ut. 
Nep. Amener le roi à... Deduci eo ut. 
Vep. Etre réduil à... Deducere remineum 
locum ut. Cic. Conduire une affaire au 
Joint de... Audi quo remdeducam. Hor. 
coule où j'en veux venir. || 3° Tirer 
les vaisseaux de terre (et les mettre 
en mer), ineltre à la voile, prendre 
le large, qqf. conduire au port : De 
ducere navem ex navalibus. Liv. Faire 
Sortir un vaisseau des chantiers. De- 
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ducunt socii maves. Virg. es com- | garnison, une colonie = In oppida mi- [Aler, descendre d'un lieu à un autre, 
paqnons mettent les vaisseaux à :frtum deductio. Cie. Etablisscment de 


ot. Deducere naves littore. Virg. Re- 
tirer les navires du rivare. — navem 
in portum. Cxs. Petr. Relâächer dans 
un port. || 4° — colonos ou absol. 
Deducerr. Conduire des colons , fon- 
der une colonie = Triumvir colonits 
deducendis. Salt. Triumvir pour (pré- 
posé à) l'élablissement des colonies. 
Qui initio deduwrerant. Nep. Les fon- 
dateurs de la colonie. || 5° Necon- 
duire par honneur, escorter, promener 
solennellement = Deducere aliquem do- 
mo. Cic. Faire cortège à qqn au sortir 
de chez lui. À quibus si ad forum de- 
ducimur. Cic. S'ils m'escortent jus- 
u'au forum. Salutari, deduci, reduci. 
ic. Etre salut, accomparné, recon- 
duit. Deducere virginen alicui. Tib. — 
sd aliquem. Liv. — in alicujus do- 
mum. Tac. Conduire sulennellement 
une fiancée chez son époux. — {en- 
sas. Suet. Accompsgner les chars sa- 
crés. Deduci superoo 1riumpho. Hor. 
Etre promené à la suite d'un orgueil- 
leux triomphateur. Me quem luna so- 
let dedurere. Juv. Moi qui n'ai d'autre 
escorte que la lune.[| 6° Conduire à 
une école, confier à uu tuteur =: De- 
ducere ephebum in gymnasiim. Petr. 
Conduire uu adolescent au gymuase. 
À patre eram deductus ad Scævolam. 
Cic. Mou père m'avait ccnfié à Scé- 
voia. Deducere aliquem ad agnafos et 
gentiles. Col. Ramencr qqn sous la 
direction de sa fawille, le remettre eu 
tutelle. || 7°— de frmdo. Cic. ex pos- 
sessione. Liv. Evincer d'une propriélé, 
dépouiller d'un bien, déposséder. || 8e 
Déduire, relrancher, soustraire : De- 
ducere cibum. Ter. Réduire la ratiou, 
mettre au régime. De capite dedusere 
quod usuris pernumeralum est. Liv. 
Déduire du capital tont ce qui a été 
ayé en iulérèts. Deducere diem. V.- 
L Absorber le jour. || Se Allonger, 
étendre = Deducere ordines. Fron- 
tin. Développer sa ligne de bataille. 
— brachia. Prop. Elcndre les bras. 
JL 200 Tirer le lil, Mer; par ext. tis- 
ser, faire ua tissu : Dexfera deducens 
fila… Cat. La main droile tirant lo 
fil. Vetus in telä deducilur argumen- 
tum. Ov. Sur la toile est brodé no 
sujet des temps antiques, || Au fig. 
Deducere bonorum virorum lineamenta. 
Sen. Tracer le portrait des hommes 
vertueux. || 11° Développer, lrater, 
composer = Deducere commentarios. 
Quint. Rédiger des mémoires. — ver- 
sus. Ov. Composer des vers. || 12° 
Rendre plus faible, plus fin, plus dé- 
licat = Deducere mugitum. Macr. Pous- 
ser de longs et faibles mugissements. 
—vocem. Maër. Affaiblir sa voix. 
? péouCTA, 2, f. Cic. Somme dé- 
duite, défalcation. 
+ DÉDUCTIM, adv. (deduco). Diom. 
En déduisant, eu retrancbant. 
DÉOUCTI0, Onis, f. (deduco). 40 
Action de turer de, de détourner : 
Albanz aquæ facta deductio est. Cic. 
On détourna l’eau du lac Albain, || 2° 
Action de conduire ou d'établir une 


garmsons dans les villes. Quæ ertt in 
?sios agros dedurtio? Cic. Comment 
colonisera-t-on ces terres? D-ductio 
oppidorum. Plin. Fondation de villes 


DEËRAT. DFÉIIT, de DESUM. 

+ prEnnÂTIO, énis, f. (decrro). 
Aug. Erreur, égarement. 

DEERRO, ds, re, ävi, Alum (de, 
erro\, neut. Dévier, s'égarer, errer = 


{par colomsalion]). |} $° Dig. Concuite {Inter homines deerrare a patre. Plaut. 
d'une fiancée (chez san époux). || (Perdre son père dans la foule. — 
£& Eviclion = Vis ac deductio moribus |in atinere. Cic. Faire fausse route. 
facta. Cic. Dépossession accomplie [Jaculantium ictus deerraturos negant. 


suivant les formalités d'usage. |] 5° |P 


Déduction, soustraction, défalcation 
(d’une sonmme) : Sine deduetione Sen. 
Sans déduction, complétement. || 6° 
Au fig. Continuation d'un raisonne- 
ment, déduction = D:ductto rationis. 
Cic. Développement des raisons. 

. DÉDUCTIVUS, a, tun (deduco). 
Pomp.-gr. Dérivé (1. de gram.). 

DÉDUCTOR, ôrts, wi. fdeduco). 4° 
Cic. Qui accompagne un candidat ou 
mn magistrat nouvellement élu. || 2° 
Qui amène, qui apporte : Deductor 
omnis verilalis. Teri. L'auteur de toute 
vérité. 

DÉDUCTORIUS, à, um (dcduco). 
Relalif à l'action de conduire, de dé- 
tourner, de faire écouler : Deductoria 
medicamenta. C.-Aur. Purgatifs. De- 
ductorius cuniculus. Veg. Conduit 
pour l'écoulement des eaux. || Subst. 
DEDUCTORIUM, ü, n. Pal. Conduit, 
canal, rigole. 

p. de 


1. DÉDUCTUS, a, um, part. 


lin. Ils assurent que les coups de ja- 
velot porteront juste. || Au lig. Desr- 
rare a vero. Lr. S'éloigner de la vé- 
rité. — senfenti& et visu. Col. Mal 
juger et mal voir. — verbis. Quint. 
Se tromper d'expression. — siquifica- 
tione. Quint. Se méprendre sur le sens 
(run mot). À recto deerratum est. Vell. 
n s'est écarté de la droite ligne. 

1 DEËSIS, 1s, f. (dns). Auf. 

Pritre, invocation. 


DEESSE, DEFST, CIC. de DESUM. 

+ DÉFÆCÂRILIS, e (defrco). Sid. 
Qui peut être nettoyé. 

Ÿ DÉFÆCATIO, ônis, f. (defæco). 
Tert. Purilication. 

DÉFÆCÂTUS, a, um, part. p. de pr- 
FCO. 4° Col. Claritié.|| 2° Plaut. Net- 
toyé.[[Au fig. Defæcata mens. Macr.Es- 
prit purilié. — lilteris. Cass. Poli(dé- 
crassé) par l'étude des lettres. Defæ- 
cato animo egredior. Plaut. Je sors 
tranquille (l'esprit libre, dégagé). 

DÉFÆCO, &s, äre, dti, ätum (1e, 


DEDUCO. 4° Tiré de haut en bas, em-|fær), acl. 1e l'urger de lie, clarifier = 
mené de, dètourné, amené (au pr. et an | Defæcare vinum. Col. Clarifier le vin. 


forêts. — in arenam. Suct. Trainé dans 


he) Deductus silvis. Hor.Arraché aux ||] 2° Nettoyer = Defæcare membra. 


rud. Nelloyer Je corps. — acrem. 


l'arène. — ad terram. Suet. Terrassé. | Veg. Purifer l'air. j| Au fig. Nunc de- 
— de sententiä. Cic. Qui a renoncé à ffæcutnm est. Plaut. Maintenant la 
Son opinion. Mos unde deductus. for. [chose esttirée an clair. Litteræ defæ- 
D'où cette coutume a pris son origine. |candæ, ut aïunt, limandæ que. Sid. Lettre 
— oratione. Nep. Gagné par un dis- |à décrasser. comme on dit, et à pulir. 


cours. || 2° Ov. Tiré du chantier, mis 
à flot (en parl. d'un navire). || 3° Liv. 
Enmené comme colon : Deducti oi. 
Tac. Colons établis autrefois (dans ce 
pas). Il 4° Conduit solennellement = 

Yia deducta in domum.… Tac. Fille 
conduite à litre d'épouse dans la mai- 
son de... || 5° Developpé: Deducta 
acies. Liv. Armée dont les ailes s'é- 
tendent. || 6° Tissé, élaboré avec 
soin = Tenui deductu poemata filo. for. 
Poëmes d'un travail délicat. Oratio 
deducta. Quint. Style apprèté, trop 
tiré. || 7° Abaissé, bas (au pr. et au 
Gg.): Deducta supercilia. Quint. Sour- 
cils affaissés. Nasus ab mo deductior. 
Suet. Nez un peu recourbé par le has. 
Deductä voce. Prop. D'une voix faible. 
Deductum carmen. Virg. Vers simples, 
poésie légère. || coupan. cilé. 

2. DÉDUCTUS, üs, m. Aclion de 
conduire en bas, dérivation, canalisa- 
lun, chute: Deductus aquarum. Cic. 
Direction des eaux. — ponderis. Apul. 
Chute d'un corps pesant. 

+ DEbux, ücis (deduco). 4° Symm. 
Dérivé, issu de. [| 2° Subst. m. Insc. 
Chef d'une colonie. 

ŸT DEE, voc. de peus. Prud. 

ŸT DEEDWIATUS, a, um (de, ebrio). 
Cass. Enivré. 

DEEO, à, îre (de, eo), neut. St. 


DÉFAMATUS, a, um (de, fuma), 
Décriez Defænata vocabula. Gell. Mots 
obscènes. || DEFAsATISSINUS. Gell. 

DÉVFÂMIS, € (de, fama). Apul. Dé- 
crié, infâme. 

7 DÉFANATUS, a, um (de, fanum). 
Arn. Profané. 

T DÉFARINATUS, a, um (de, fari- 
na). Tert. Réduit en farine. 

DÉFATIGATIO, Gus, f, (defatigo). 
Cic. Cæs. Fatigue, lassitude extrème. 

DÉFATIGAÂTUS, a, um, part. p. de 
DEFATIGO. Cic. 

DÉFATIGO, &s, dre, avi, ätum (de, 
fatigo), act. Fatiguer beaucoup : Defa- 
ligare mililes. Cæs. Epuiser les soldats. 
— $e. Plaut. Se fatiguer excessive- 
ment. || Au fig. Defatigare precibus. 
Afran. Faliguer par ses prières. Non 
defatigabor permanere in studio liberta- 
tis. Cic. Je resterai jusqu'au hout 
fidèle à l'amour de la liberté. 

DÉFATISCOR. VOy. DEFETISCOR. 

DÉFÉCI, parf. de DEFICIO. 

DÉFECTIO, GOnis, f. (deficio). 1° 
Défeclion, rébellion : Initium  defec- 
tionis. (xs. Commencement de ré- 
volle. |} Au fig. Defectio a rectä ra- 
tione. Cic. Révolte contre la raison. || 
2° Disparition, défaut, manque, dé- 
faillance, épuisement; éclipse = Defec- 
tio virium. Cic. Alfaiblissement, —… 


DEFE 
aquarum. FProntin. Tarissement acs 
eaux. — pecuniæ. Macr. Manque d'ar- 
gent. — rerum. Sen. Défaut de res- 
sources. Defectio animæ. Cels. ou simpl. 
Defectio. Suet. Tac. Défaillance, éva- 
nouissement, — animi. Cic. Dècoura- 
ement, abattement. Defcctio solis. 
ic. Eclipse de soleil. — perfecta. Sen. 
Eclipse complète. || 3° Gell. Macr. 

Ellipse (L. de gram.). 

DÉFECTIVUS, a, tn (deficio). Dé- 
fectueux, incomplet = Defectiva febris. 
C.-Aur. Fièvre intermitlente. — no- 
mina, verba. Pomp.-gr. Noms, verbes 
défectifs. 

DÉFECTOR, ôris, m. (deficio). Suet. 
Just. Qui fait défection, rebelle, trai- 
tre, lransfuge : Defector alicujus. Tac. 
Qui a trahi qqn. 

Ÿ DFFECTRIX, icis. f. (deficio). 
Tert. Défectueuse, imparfaite. 

1. DÉFECTUS, a, um, part. p. de 
DEFICIO. 1° Manquant, dépourvu de = 
Defectus aqua. Quint. Privé d'eau. De- 
fectum corpore caput. Pi-j. Tito 
sans corps. [| 2° Tac. Délaissé. || 3° 
Disparu, éclipsé : Defecta sidera. Plin. 
Eclipses. — nomina. P.-jct. Débiteurs 
insolvables. || 4 Affabli, épuisé : Ar- 
bor defecta senio. Col. Arbre épuisé de 
vicillesse. Defectus laboribus. V.-FL. 
Exténné de fatiguc. Defectum corpus. 
Tac. Santé rumée. In globosis speculis 
omnia defectora. Apul. Dans les mi- 
roirs convexes lous les objels parais- 
sent plus petits. [| couran. cilé. DE- 
FECTISSINUS. (ol. 

2. DÉFECTUS,üs,m.(defcio).4° Curt. 
Défeclion, révolte. || 2° Défaut, man- 
que, disparition  Defectus lactis. Plin. 
Manque de lait (dans le sein). — sto- 
machi. Plin. Faiblesses d'estomac. — 
anñmi. Plin. Evanouissement, défail- 
Jance.— purpuræ. Plin. Nuance afai- 
blie de la pourpre. — solis. Vira. 
Eclipse de soleil. — lunæ. Cic. Déclin 
de la lune. || 3° Au fig. Manquement, 
faute = Defectu ahcujus. Plin. Par la 
faute de qqn. 

DÉFENDO, 1S, ère, di, sum (de, 
fendo inus-), act. 4° Repousser, éloi- 
ner, se défendre contre, parer : De- 
fendere hostes. Enn. ap. Non. Repous- 
ser l'ennemi. — bellum. Cæs. la 
guerre. — frigus et solem. Cato. Pro- 
téger contre le chaud et le froid. — 
injuriam. Cic. Mettre à l'abri de l'in- 
justice. — pericula. Cic. Ecarter les 
dangers. — sitim. Sil. Préserver de 
la soif. — ignem a tectis. Ov. Garan- 
lir une maison de l'incendie. — sol- 
stilium pecori. Virg. Défendre le trou- 
peau des feux du solshice. Potestas 
defendendi. Cic. Le droit de légitime 
défcase. || 2° Défendre (qqn ou qq. 
ch.), protéger = Defenderer oppidum. 
Cæs. Défendre une place forte. — se 
armis ou manu. Cæs. Se léfendre les 
armes à la main. Definl ab hoste. 
Iirt. Elre préservé des atlaques de 
l'eanemi. Eum defendo quem (u accu- 
sas. Cic. Je défends un howme que lu 
accuses. Defendere causam. Cie. Dé- 
fendre une cause. — aliquem de am- 
bitu. Cic. Défendre qqn accusé de 
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brigue. — a frigore myrlos. Virg. Pré- 
server les myrtes du froid —oratronem 
tædio. Quint. Prévenir l'ennui du dis- 


cours. — actoris partes. Ifor. Remplir 
un rôle d'acteur.|[Absol. Quum defentte- 
deret nemo. Cæs. Comme personne ne 
s'occupait de la défense. || 3° Dire 
(pour Sa défense), affirmer, soutenir: 
N 


ullam rem defendit quam non proba- 


rit. Cic. Jamais il n'avanca rien sans le 
prouver. Quæro quid defensurus sis. 
Cic. Je demande ce que tu diras pour 
la défense. Id soltum esse fiert defen- 
bat. Gell. Il alléguait la coutume. Dif- 
ficile ext defendere cur…. Cic. On aurait 
de la peine à dire pourquoi. . || 4° Ré- 
clamer en justice, poursuivre : Defen- 
dere hereditarem sibi. Dig. Revendiquer 
un héritage. — mortem propinquorum, 
Dig. Venger la mort de ses proches. 


+ DÉFÉNERATIO, Onis, f. (defe- 


nero). Aug. Usure. 


+ DÉFÉNÉRATOR, 0ris, m. (defe- 


nero). Aug. Usurier. 


DÉFÉNENO, ds, äre, avi, &lum (de, 


fenero), act. Cic. Plaut. Endetter, 
obérer, ruiner par l'usure. 


DÉFENSA, ©, {. (defendo). Tert. 
Défense, protection. 

T DÉFENSATRIX, icis, f. (defenso). 

Prob. Celle qui défend. 
DÉFENSINILIS, 
Cass. Facile à défendre. 

DÉFENSIO, Ouis, f. (defendo). 4° 
Défense (par les armes ou par la pa- 
role) : Defensio urbium. Cæs. La dé- 
fense des villes. — nostra dignitatis 
tuæ. Cic. Les efforts que j'ai faits 
pour défendre ta dignité. Re facilis 
est defensio. Cic. La chose est facile à 
justifier. || 2° Discours écrit pour une 
défense, apologie = Legit et defensio- 
nom Demosthents. Plin. 11 lut aussi la 
défense de Démosthène. || 3° Pour- 
suite Judiciaire : Defensio mortis. Dig. 
Vengeance tirée de la mort (de qqn). 

DÉFENSITO, @s, üre, ävi, atum (de- 
fenso), act. Cic. Défendre souvent ou 
de Lloutes ses forces. 

DÉFENSO, äs, äre, ävi, älum (de- 
fendo), act. 4° St. Repousser avec 
énergie. [| 2° Sall. Défendre vigoureu- 
sement. 

DÉFENSOR, ôris, m. (defendo). 40 
Qui repousse : Defensor periculi. Cie. 
Qui écarte le danger. f 
teur, défenseur = Murus defensoribus 
nudatus. Cæs. Mur dégarni de défen- 


e (defendo). 


scurs. Defensor palerni juris. Cic. Dé- | f: 


fenseur des droits de son père. Ca- 
nes defensores. Varr. Chiens de garde. 
Defensor civitatis, plebis ou loci. C.-Th. 
Magistrat chargé de protéger les villes 
de province contre Îes excès de pou- 
voir du gouverneur. || Au fém. Mulier 
defensor alicujus. Dig. Femme char- 

ée de défendre qqn. | go [En pari. 
des ch.). Cæs. Qui Sert à défendre. 

+ DÉFENSORIUS, a, um (defensor). 
Tert. Qui sert à défendre. 

+ DÉFENSTRIX, icis, f. Cic. ap. 
Prisc. Celle qui défend. 

DÉFENSUS, 4, um, part. p. de De- 
FENDO. 4° Cat. Ou. Repoussé, éloigné. 
[20 Cic. Vira. Défendu, protégé. 


2 Protec- 


DEFC 333 


DÉFERBUI, parf. de DEFERYESCO. 

DÉFÉRO, fers, ferre, lüli, lätum 
(de, fero}, act. 1° Porter de haut en 
bas, abaltre = Deferre ædes in planum. 
Liv. Transporter sa demeure dans la 
plaine. — aliquem sub æquoru. Ov. 
Plonger qqn sous les eaux. — rama- 
lia tecto. Ov. Apporter des branches 
du grenier. Terræ motus defert montes. 
Sen. Le tremblement de terre renverse 
des montagnes. || 2° Porter d'un lieu 
à un autre, apporter 3 Deferre litterus 
ad aliquem. Cæs. alicui. Plaut. Porter 
une lettre à qqn. — aurum tn æra- 
rium. Liv. Apporter de l'or an trésoe 
public. Mhodanus deferens Ararim. 
Pin. Le Rhône emportant les eaax 
de la Saône. Deferriin… Hor. Se trans- 
porter vers. || 3° Pousser, entrainer 
(un vaisseau) = Æ portu navis huc nos 
detulit. Plaut. Un vaisseau nous a 
emportés ici du port. || 4° Porter au 
marché, exposer en vente = Deferre 
pallium. Petr. Mettre un manteau en 
vente. Videamus hoc quanti deferatur. 
Sen. Voyons ce qu'on veut de cet ob- 
et. (| 5° Porter, produire = Fruter si- 
milem nucis defert fructum. Plin. Cet 
arbrisseau porte un fruit semblable à 
la noix. || 6° Au fig. Porter = Si foret 
hoc delatus in ævum. for. S'il vivait 
de notre temps. Deferre fabulas in 
certamen. Quint. Présenter des pièces 
de théâtre au concours. — rem ad se- 
nalum. Liv. Porter une affaire devant 
le sénal. || 7° Présenter, offrir, dé- 
férer, décerner : Deferre omnia ad 
unum. Cic, Déférer tous les pouvoirs 
à un seul. — primas ad aliquem. Cic. 
Décerner le premier rang à qqn. — 
fasces indiyno. Hor. Offrir les fais- 
Ceaux à un homme indigne, Si quid 
petit, ultro defer. Hor. S'il t'adresse 
une demande, hâte-toi de la lui accor- 
der. — jusjurandum. Quint. Déférer 
le serment. || 8° Porter à la connais- 
sance, rapporter = Ilæec a compluribus 
ad Cæsarem deferebantur. Cæs. Plu- 
sieurs rappor(s instruisaient César de 
ces menées. Deferre alicui voluntatem 
er litleras. Cic. Ecrire à qqn pour lui 
aire connaltre sa volonte. || 9° Dé- 
noncer (au préteur), accuser = Deferre 
nomen alicujus de parricidio. Cic. Ac- 
cuser qqn de parricide. — nomen amici 
de ambitu. Cic. Dénoncer son ami 
comine coupable de brigue. Ad defe- 
rendos reos præmio duci. Quint. Se 
aire dénonciateur moyennant un 
salaire. Defertur majestatis, moliri 
res novas. Tac. Il est accusé de 
lèse-majesté, de foenter une révo- 
lution. Et minari et deferre etiam non 
oralor potest. Quint. On n'a pas besoin 
d'être orateur pour menacer et dé- 
noncer. || 40° Déposer au Trésor, dé- 
clarer au censcur : Deferre rationes. 
Cic. Porter ses comptes au trésor. — 
mille quingentûm æris in censum. Gell. 
Déclarer au censeur une fortune de 
quinze cents as. || 11° Inscrire sur les 
registres du Trésor, à litre de recom- 
mandation: Scito a me tribunos delatos 
esse. Cic. Sache que j'ai porté les tri- 
buns sur le registre des récompenses, 
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DÈFERVEFACIO, À, êre, féci, fac- 
tum. act. ! lo. Vihr.Fairebien bouiliir. 

DÉFERVEFACTUS, €, un, pat. p. 
do preved. Verr. Pl. 

PÉMERVEO, 6s, ére. Plin. et 

PÉLFENVESCO, À, Êre, ferbui et fer- 
gi (de, ferveo, ferresco), neut. 1° Ces- 
ser de boullir ou de fermenter : 
Æstus defervessunt  Varr. Les cha- 
leurs passent. Deferbuit mustum. (ol. 
Le moûl a cesse de ferinenter.— mare. 
Gil. La ner s'est apaisée. f 2° Au 
fig. Se calner, se relroidir, s'épurer : 
Quorum quum cuprdrtates defervissent. 
Cic. Lorsque leurs passions se furent 
calméèce. Deferbuerat oratio. Cic. Ma 
parole élait inoins impétueuse. Homi- 
num Sludra defervisse ulelligebat. Cie. 
Ï\ sentait que la chaleur des esprits 
s'élail refronlie. Versrulos, ut primum 
ridebuntur defervisse, mittemus. PL-j. 
Je l'enverrai -< pelits vers, aussitt 
qu'ils me paratront s'être épurès. 

DÉFERVO, 15, êre, arch. p. DE- 
FERVESCO. Ter. 

DÉFESSUS, @, um, part. de DEFE- 
TISCOR. Las, faligué, épmisé, ha- 
rasé = Defessux vapr lande. Teit. Fa- 
liguê d'être battu. Defessa accusatio. 
Cie. Accusalion langussunte. Res de- 
fessa. Sil. Mauvaise fortune. 

DÉFÉTIGO. NOY. DEFATIGO. 

À DÉFÉTISCENTA, 2, Î. {defetis- 
cor). Tert. Faligue, lassitnde. 
DÉFÉTISCOR OU DÉFAÂTISCON , 
€ris, 1, fessus sum (de, jans.or), dep. 
Etre las, fatigué : Neque defetis-ar 
eperirier. Ter. Je ue ine lasserai pas 
de mettre tout en œuvre. Arbores 
defetiscentes, Plin. Aibres épuises. 

DÉFEXIT, arch. p. DEFECERIT. Liv. 

DÉFICIENS, entis, part. de DEFILIO. 
D:ficrens luna. Gell, Lune à son dé- 
clin. — crumena. For. Bowse vide. 
In deficiente porticu. Petr. Au bout 
d'un portique. Deficiens affinitas. Pi-j. 
Parenté qui s'alaiblit, éloignée. 

LT DÉTICIENTIA,Z, f. {deficro). P.- 
Nol. Affaibitssement, épuisement. 

DÉFICIO, Îs, re, fêci, fertum (de, 
face), neul. 1° Quitter un part, faire 
défection : Deficercub ÆEduis. (xs. Se 
séparer des Eduens. — ab umicinä 
poruli Rémani, Ces. Abandonner l'al- 
liace du peuple fOUAID —  patri- 
bus ad pichem. Liv. Quitter le parti 
du sénat pour celui du peuple. || Au 
fig. Si a virtute defeceris. l'ic. Si tu as 
renoncé à la verlu. À me 1pse deficio. 
Cic. Je suis infidèle à inoI-uême {à 
mes pnncipes). Si utilitas ab amict- 
Hô defecent. Cic. Si l'intérêt n'est pas 
d'accord avec l'amitié. 11 2° Neut. et 
ad. Manquer, faire défaut: au passif 
être abandouné, dépourvu de : Non ma: 
lerta defiere polerat, C5. Le bois ne 
POUvaIl pas manquer. Nisi Melnoria 
defecerit. Cic. À Moins que la iné- 
More nc in'ait fait défaut. Tela nos- 
ins defiriunt. Ces. Les artnes de lrait 
Dañquent à nos soldats. Stragis acervis 
deferunt cempi. Sil. Lea Plaines ne 
sufMisent plus AUX Mnncraux de ca- 
davres, Vires me d'fdiunt. (xs. Les 
forces me trauissent, m'abandonneut, 


DEFI 


Fos fides defirere cæpit. Cic. Ils vien- 
nent de peidie leur crédit. Me dues, 
vor deficrant, si. (ic. Le Lemps, la 
voix me munqueraient, si... Notes 
non déficit humor. Virg. Les nuits ne 
sont jamais sans humidité. Sol deficit 
orbem. Ov. Le solcil obseurcit son 
disque (s'éclipse). Nec me defictet ro- 
giare. Prop. Je ne me lasserai pas 
de demander. Defet a vrribus. Cxs. 
Perdre ses fnrces.—consilio et ratione 
Cic. Etre dépourvu de sagesse et de 
raison, — facultahbus. Ulp. Etre sans 
ressources. || 3" S'éclipser, disparui- 
tre, mourir, défaillir, se décourager : 
Sol, luna defitiunt. (rc. Le soleil, la 
lune s'éclipsent. Deficere vitä. Plaut. 
Mourir. Multi Gallicrs beliis defecerant. 
Cæs. Beaucoup avaient péri dans les 
guerres conte les Gaulois. Jqnis de- 
ficit. Virg. Le feu s'éteint. Defircre 
animo. (xs. où simpl. Deicere. Cie. 
Perdre courage, wnanquer de cœur. 
Dcfcere puynando. Ces. Lâcher pied 
dans le combat. — in adrersis. Sen. 
Fublir dans l'adversité. Ut scandere 
defiam.. Sil. Je u'aais pas le cou- 
rage de gravir. || 4° Failbr, manquer 
à un engagement : D ficere leytbus. 
Liv. Transgiesser les lois. Nist debi- 
tores defecerint. Dig A mains que les 
duhiteurs ne soient insosvables. || 5° 
Se terminer = Defucre mucrone. Phn. 
Fiu + n pointe. Voy. DEFIGIESS. 
LÉFIGO, Ïs, re, fin, firum (de, 
fino), art. 4° Enfoncer, licher, planter : 
Defigere in campo crucem. Cic. Plinter 
une croix dans le champ de Mars — 
gladium jugulo. Liv. Pionger une 
épée dans la gorge. — sicam in con- 
sulis corpore. Cic. Puignurder le con- 
Sul. — arborem terrz. Virg. Planter 
un arbre. — morsum in aurem. PLn. 
Mordre à l'orcille. Te defigam ïn ter- 
ram colaphis. laut. Je te clouerai à 
terre à coups de poing. | 2 Au fig. 
Allacher, fixer sur : Lefigere in terram 
Orulos. Quint. ora. Curt ou simpl — 
oculos. Tac. Temir ses yeux lixés sur la 
lerre. — suas curus in rerpublicæ sa- 
lute. Cic. Consacier ses soius au sa- 
lut de la république. In eo mentem 
oralionemque defigit. Cic. Il porte sur 
ce point sa pensee et son discours (il 
 msiste particulièrement). 1 37 Ren- 
0 


re immobile, élonner, enchainer, pa- 
ralyser par (a frayeur = Objecta res 
0 uûs 


us immobiles parumper ecs defirit. 
Liv. La vue de cet objet les tint quel- 
que temps immobiles. Mestitia 11a de- 
fnilanimos, ut. Liv, La tristesse gluca 
lelleineut leurs âmes, que. Defigere 
aliquem. Liv. Frapper qqn d'épou- 
Vaule. || 4° Déclarer irrévocablement 
(t. de relig.) : Quz augur injusia de- 
Rrerit, Cie. Les choses que l'augure 
aura déclarées injustes. || 6° Percer, 
L'anspercer (au pr. et au fig.}: Ingenuo 
Culpan defigere ludo. Pers. Fronder 
une faute par un decent badinaye. || 
6° Charmer, dévouer, maudire (dans 
les encuunlewents on peicait avec 
une aiguille l'image de qqn) = Def- 
gere animum volis. Virg. Fixer un 
Cœur par des enchantements, — ca- 
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put dira tmprecatiore. Sen. Dévouet 
k lète de qqn par de sinishes imprié- 
calions. — numina cerä. Ov. Pricer 
un non écrit sur la cire (inaudire 
qqn). 
+ DÉFIGGRATUS, a, um (de, figu- 
ralusi. Prise. Formé, dérivé de. 

DÉFINDO, îs, dre (de, findo), act. 
Enn. ay. Non. l'eudre. 

DÉFIN\GO , is, ère, finri, ficlum, 
(de, fingo), act. 1° (auto. Donner une 
forme, mouler, faconner. || 2: Au fig. 
[or. Décrire plaisanunent, depeindre 
grossièrement. 

DÉFINIO, i<,îre, tui Ou ti. tlum (de, 
finmio), act. 4° Reulerimer daus des li- 
miles, borner, circonserire, fixer, dé- 
ctire (au pr. el au lg.) 2 Definire 
fundum olkæ dire-to ordine. l'ic Bor- 
der une terre d'une rausve d'oliviers. 
Orbes qui adsprctum nos!rum drfiniunt. 
Cic. Les cercles qui bornenl nutre 
vue. Cursus ordinalos definunt. Cic. 
(Les asties) fournissent leur carrière 
dans des limites determinées. À deundi 
lempus definunt. Cxs. ls lixent le 
moment de l'attaque. UE suus cuique 
locus erat definrtus. Cs. Chacun dans 
le poste qui lui avint eté assigné. De- 
fintre potestatem in quinquennium. Cic. 
Limiter un pouvair à cinq ans In an- 
nos consulatum definicbant.Cæs.On dé- 
Signat les cousuls pour les années 
suivantes. Qui formam ejus definiere. 
Tac. Ceux qui ont decrit sa forme 
(du bhénx). Definire amreitiam paribus 
officirs ac roluntahbus Cic. Faire con- 
Sister l'anitie dans une exacte réci- 
procité de zèle et de bons oflices |] 
2" Expliquer, délimr 2 D.finre quid 
sit fur. Cic. De'rur le vol. ra, ul 
modo definivi... Cic. La colère, sui- 
vaut la duliuition que j'en ai donnée. 
Unum hoc d'fimo Cic. Jeme boine à 
expliquer (à etablir) que. jf 3° Can- 
Qure, terininei z Orulionem concludere 
aîque definie. Cic. Conclure et ter- 
miner un discours. Srmiliter ertrema 
definiunt. Cic. 1ls termunent leurs pé- 
riodes par les mèmes désinences. 

DLFINÎTÉ, adv (definitus;. Cic. 
PL.-j. D'une manière précise, expres- 


,$ément, tounellement. 


DÉFINITIO ms, [. (definto). 1° 
Inse. Acuou de borner, délimitation. 
12° Cic. Quint Détinition, explication. 

DÉFINITIVE, adv. (defintirus). 1° 
C.-Aur. En détimssant, clairement. {| 
2° Tert. D'une manière décisive 

D: FINITIVUS, a, um (definio). 4° 
Cic. Relatil à la définition. || 2° C. 
Just. Délinitif, décisif. |} 3° Ters. Li- 
aulé, détin, cirmonscrit. 

+ DÉFiNITOR, ôr1s, m. (definio). 
Tert. Qui present, qui indique. 

DÉFINITUS, à, um, part. p. de D£- 
FINIO. Cic. Quint. Délimité, défini, 
clair, précis, spécial. 

DÉFINXI. parf. de DEFINGO. 

DÉFIO. fis, AËri, pass. de DEFICI0. 
Plaut. Ter. Virg. Manqner = Quxæ de- 
ficiente lunä drfiunt. Gell. Ce qui dé- 
croit avec la lune. 

DÉFIOCÜLUS, i, m. (defo, oculus). 
Mart. Borgne. 
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DÉFIXI, parf. de DEFIGO 

DÉFIXUS, a, um, part. p. de DE- 
mo. 1° Fiché, enfoncé : Sub aquà 
defiræ sudes. Cæs. Palissades flhves 
sous l'eau. || 2° Attaché, fixe, imino- 
bile = Defiri ct Neronem intuentes. Tar. 
Immobiles. et les regards fixés sur 
Neron. Defiri ora tenchant. Viry. Hs 
gardaient le silence, Les yeux fixés sur 
la terre. Defirus in aliquo. V.-FI. 
Qui a les yeux attachés sur qqn 
Defirus malis animus. CI. Esprit abattu 
par le malheur. — incoyitatione. Cic. 

longé dans ses réflex ons. 

DEFLAGHNATIO, Onts, f. (deflagro). 
Cic. Embrascinent, incendie, déliagra- 
L'on (au pr. et au lig.). 

DEFLAGRÂTUS, 4, um, part. p. 
du suiv. Enn. ap. Cic. Incendié. 

DEFLAGHO, ds, äâre, ävi, &/'un 
(de, flagro), neut. Cic. 4° Etre brulé 
entièrement. ]| 4 Au fig. Etre détruit, 
pénir 3 Ruere ac deflagrare omnra 
pali. Liv. Souflrir que tout périsse 
dans une contiagration géncrale. || 3° 
Act. Vitr. Brû er, livrer aux flammes. 
Il 4 Cesser de briler, se calmer, 
s'éleindie (en pal. des passious) = 
Deflagrante paulatim srditione. Tuc. La 
sédition s'amartissant peu à peu. 

 PDEFLAMMO, &s, âre (de, flanuno), 
act. Apul. Elcindre. 

DEFLATLS, @, um, part. p. de 
DEFLO. 4° Varr. Rejctè en souftlant. 
1 2° Au fig. Aus. Débité (en parl. 

‘un discours). 

DEFLECTO, 1s, êre, fleri, flerum 
(de, fecto), act. 1° Abaisser en ployant, 
Courber, fléchir = Defectere ranmun. 
CL. Courber une branche. — amnes in 
alium cursum. Cic. Détourner le 
cours des fleuves. — vitem ad suam 
arborem. Plin. Coucher en terre un 
cep auprés de son arbre protecteur. 
— tclu. Virg. Dèlourner les traits. 
— novam viam. Liv. Tracer une nou- 
velle voie. || 2° An fig. Détourner, 
modifier, changer = Drflectere lumina. 
Ov. oculos. V.-FE, Détourner les yeux. 
— sententiam. Cic. Faire fléchit, mo- 
difier son opinion. — tragædiam in 
obsrenos risus. Ov. Faire descendre la 
tragédie à des bouflonneries obscènes. 
— tirlutrs in vitia. Suet. Faire dégé- 
nérer les vertus en vices. [n ipsos 
factum deflechtur. Quint. La faute est 
rejetée sur eux-mêmes. {| 3° Neut. Se 
détourner, dévier = Deflectere via. 
Tac. ou simpl. Deflectere. Suet. S'é- 
carter de sa route. — in Tuscos. 
PL-j." Se détourner du coté de ls 
Toscane. || Au fig. Deflectere a veri- 
tate. Cic. S'écarter de la vérité. — 
de rectä regione. Cic. du drail chemin. 
Oratio defle:nit ad. Cic. Notre discours 
s'esl égaré sur. 

DEFI.EO, ës. êre, Evi,étum (de, fee). 
4° Act, Cic. Lr. Ov. Pleurer, d 

jorer = Deflere oculos. Apul. Pleurer 

“haudes larmes. || 2° Neut. Tac. 
Prop. Pieurer abondamment. 

DEFLÉRIM.SYNC.p. DEFLEVERIN Sf. 

À NEFLETIO, Anis, [. drflro). Jun. 
Lamentations, larmes abondantes. 

DEFLÉTUS, Q, um, part. p. de 


DEFL 
nEPI PO, 1° Te. Virg Pleuré déploré. 
1 2° Grc. l'eidu sans ressource. 

DEFLÉVI, parf, de DEFLE0. 

DEFLEXIT, parf, de DEFIECTO. 

DEFLEXIO, ôuis, f. (drflecto). 1" 
Macr. Action de se détonrner, écart, 
déclinaison. || 2° Au fig. Nazar. Ega- 
Dr crreur. f. ( 

DEFLEXÜNA, &æ, f. (deflecto). 
Aug. C. le précèd.” / 
1. DEFLEXUS, Q, un, part. p. de 
DEFLEUCTO. Cic. Plin. Cowbé, dé- 
tourné (au pr. et au fg.). 
2. DEFLEXUS, fs, M. (deflecto). 
Col, Combure, écart. |} Au fig. De 
fletus ab odio ud gratiam. V.-Mar. 
Passage de la haino à la bienvoil- 
lance. 
DEFLO, &s, üre, ätum(de, flo), act. 1° 
Plin. Soulller sur, enlever en soufilant. 
12° Au fig. Suet. Mépriser, faire fi de. 
DEFIOCCATUS, @, un, part. p. du 
Suiv. Plaut. Deyarni de cheveux, 
chauve (ou usé, allaibli ?). 
? DEFLOCCO, às, âre, &lum (de, 
florcus), act. Plaut. Dégarnir do poils, 
räper, user. 
T DEFLORATIO, ônis, f. (defloro). 
4° Lert. Aclion de cueillir cà et tà des 
fleurs, de buliner. || 2° Cass. Action 
de faire des extraits dans un auteur. 
1 3° Ambr. Action de deflorer. 
+ DEFLOUÂTOR, 6ris, m. (defloro). 
ITier. Qu déflare, qui fletrit. 
DEFLORATUS, 4, um, part. p. de 
NEFLORO. 4° Cass. Privé de sa fleur, 
fétri. 1 2° Au fig. Cass Choisi, trié. 
DEFLONEO, 6s, cre (de, floreo), neut. 
Col. Cesser de fleurir, défleurir. 
DEFLORESCO, Ts, re, flôrui, neut. 
14° Col. Cat. Perdre sa fleur, passer 
fleur, défleurir, se faner. || 2° Au fl 
Perdre sa fraicheur, baisser, dé- 
croitre 3 Tu cum deflorescentem co- 
gnowsti. Cic. Tu l'as connu dans la 
décadence de son talent. Delicræ celc- 
riter deflorescunt. Cic. Les plaisirs se 
flétrisseut promptement. 
LDEFLORO, @s, dre, &vi, ätum (de, 
flos), act. 4° Amm. Otcr la fleur (au pr. 
ctau fe) 11 2° Cass. Prendre les pas- 
Sages Saillants d'un auteur. || 3° tell. 
Flétrir, faner, déflorer. 
DEFLUO, Ÿs, re, fluri, flurzum 
de, fluo), neut. 1° Couler d'en hant, 
ècouler : Succus ex fihcedefluens. lin. 
Le suè qui découle de la fongère. 
Sanquis defluit a renibus. Plin. Le 
sang coule des reins Defluit lapidosus 
rivus. Ov. Un ruisseau coule sur un 
lit de cailloux. Defluit saxis humor. 
Ior. L'eau s'écoule des rochers. Flu- 
men Tauro monte defluens. Sall. Fleuve 
ui prend sa source dans le mont 
Taurus. |} 4° Tomber, glisser de, 
descendre doucement: Ipsæ deftue- 
bant coronæ. Cic. Les couronnes ellcs- 
inèmnes lombaient (de sa tète). Pedes 
vestis deflurit ad imos. Virq. Sa robe 
descendit jusqu'à ses pieds. Quoties 
Ostiam Tiberi defluret. Suet. Toutes 
les lois qu'il descendait le Tibre 
jusqu'à Ostic- Aries secundo defluit 
amui. Virg. Le bélier descend en 


nageant le cours du flcuve. Gleba re- 


fodio), act. 4° Col.” Virg. 
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soluta deflurit. Curt. La motte brisée 
{par le coup) tomba à terrre. Drfluere 
ex equo. Curt. Virg. Descendre ou 
tomher de cheval. Mfulta merces tibi 
deflunt ab Jove. Ifor. Puisse Jupiter 
répandre sur toi loutes sorles de 
bieus! || 8 Au fig. Découler, Loinber, 
sortir, êlre issu = À quibus duplez 
fœnilia deflurit. Suet. Desquels sont 
sorties les deux branches de la famille. 
Philosophi Socratico ore defluentes.. 
Veil. P'hilosophes formée par l'ensei- 
gnement de Socrate (sortis de son 
école). IDc a sophistarum fontibus 
deflurit 5ÿn forum. Cic. Ce style, qui 
avail pris naissance chez ‘es sophistes, 
se glissa au barreau. Defluere neces- 
sartis artificits ad eleqantiora. Cic. 
‘cs arts nécessaires passer à des arts 
plus élégants. Ne quid decidat aut ad 
terram defluat. Cir. Pour que rien ne 
tombe à terre et ne se perde. || £° 
Cesser de couler; au fig. cesser, dis- 
paraitre, se perdre = Êrs :tuf dum 
defluat amnis. or. Il attend que le 
fleuve cesse de couler. Quum hiberni 
deflurere tlorrentes. Sen. Quand les 
torrents de l'hive- n’y apportent plus 
leurs eaux. U£: deflutit salutatio. Cic. 
Dès que la foule des visiteurs s'est 
écoulée. Deflurit pectore somnus. Tib. 
Le sommeil abanuonna ses membres. 
Pili defluunt. Plin. Les poils tom- 
bent. Nullus defluat inde color. Tib. 
Hu'aucune couleur ne s'en détache. 
Ex novem tribunis unus me absente 
deflurit. Cic. Des neuf tribuns, un 
seul, pendant mon absence, m'a été 
infidèle. Sic deflurit numerus Satur- 
nius. Hor. Ainsi disparut le mode 
satnrnien. 

DEFLUUS, &, um (defluo). 4° Qui 
découle, pendant, flottant = Defluus 
splendor ab alto. St. La lumière qui 
tombe du ciel. | 4° Qui laisse couler = 
Defluum guttatim vasculum. Apul. Vase 
qui laisse couler l'eau goutte à goutte 
(clepsydre). 

DEFLÜVIUM, à, n. (defluo). Ecou- 
lement, chute : Hujus defluvio sara 
cuncla lactescunt. Plin. Ses effluves - 
de la voie lactée) fournissent le lait 
à toutes les semences. Defluvia capilli 
ou caprtis. Plin. Chute des cheveux. 

+ DEFLUXIO, ônts, f. (defluo). 49 
Füm. Ecuulement z Deflurio rentris. 
ou simpl. Deflurio. C.-Aur. Dévoie- 
ment, diarrhée. {| 2° Firm. Déviation 
(des astres). 

DEFLUXUS, fis, m. (defluo). 
Apul. Ecouiement, chute. 
DÉFOUIO, Ïs, ère, füdi, peu (de, 
ouir pro- 
fondement, creuser ; crever. || 2° Cic. 
Hor. Enfouir, en:errer (au pr. et au 
fig.) = Defvdere se ei abdere. Sen. Se 
faire un tombeau de sa retraite. 

DÈFOENÉRA'TIO, etc. V. LEFEN.. 

+ LÉFOLIO. äs, âre (de, fohum), 
act. Eutych. Dépuuiller de ses feuilles. 

Ÿ DÉFOMITATUS, a, um ide, fomex). 
Fest. Coupe, séparé des malères 
combustibles. 

T LÉFÔMO, äs, dre, act. GI. gr. 
lat. Abattre vu équarrir avec la hache. 
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+ DÉrÜRAS, adv. nsc. En dehors. 

DÉFÔÜRE, inf. fut. de DEsru. 

+ pérônis, adv. Vulg. De dehors, 
au dehors. 

+ DÉFONMA EXTA, n. (de, formus). 
Fest. Entrailles chaudes. 

1, DÉFORMÂTIO, ônis, f. (defor- 
mo 1). {o Vitr. Aclion de dessiner, des- 
go, esquisse. || 2e Auf. Prosopopée. 

2. DÉFONMATIO, ônis, f, (drjor- 
mo 9). Déformalivu, défigurement : 
Deformalio tante majestatis. Liv. Dé- 
gradation d'une si haute majesté. 

À. DÉFORMATUS, 0, um, part. p. 
de peronuo 1. Fonné, façonné, des- 
siné = Deformata manus porreclä pal- 
mul. Apul. Main représentée ouverte. 
Alarmora deformata primä manu. Quint. 
Narbres qu'on a commencé de fa- 
Conner. — consilia. Plaut. Projets ar- 
rèlés. 

2. DÉFORMATUS, 0, um, part. p. 
de nErorMo 2. Privé de sa forne, 
déformé, laid : Deformala fulminibus 
loca. Liv. Lieux dévastés par la fon- 
dre. — membra veneno. Sil, Membres 
défigurés par le poison. Deformatus 
ærumanis. Sall. Flèlri par l'infortune. 
Ü peronmatissiuus. Gell. 

- DÉFORMIS, € (de, forma). Difforme, 
défiguré, laid, hideux (au pr. et au 
fig.) : Eum pœnitet deformem non esse 
nalum. Cic, A est fäché de n'être nas 
né diflorme. Deforme obsequium. Tac. 
Dasse comphisance, servilité désho- 
noranle. Îkforme spectaculum. Liv. 
Triste spectacle. Deforme est (info). 
Cic. Il est malséant de Defor- 
mis slalus. Quint. Allitude sans grace. 
Deformia lucra. Suet. Gains honteux. 
Defonnis leli. Sil. Déliguré par la 
morl. |} DEFOnMIOR, Cic. — 1ssimus. 
Gell. 

.DÉFORMITAS, ülis, f. (deformis). 
Dilloruité, ladeur, vice : Deformitas 
Corporis. Cic. —animi. Cic. Laideur du 
corps, de l'âme. — veterum ædificio- 
rum. Sue Mauvais goût des anciens 
édifices. Nôscitabatur in tantä defor- 
milale. Liv. On le reconnaissait tout 
détiguré qu'il était. Deformites hujus 
fugæ. Cic. La honte, le déshonneur 
de celle fuite. 

DÉFUNMÎTER, adv. (deformis). 
Quint, Suet. Disgracieusement , af- 
freusement, lionteusement. 

1. DÉFORMO, &s, äre, Gvi, ôtum 
(de, formo), act. 4° Donner une forine, 

éssintr, représenter, ébaucher : 
Quum areas deformabis. Cato. Quaud 
lu lraceras des planches (de jardi- 
uage). Deformare operis speciem exem- 
plaribus pictis. Vitr, Dessiner le plan 

(le devis) d'un ouvrage, || 2° Au fig. 
pra pendre ; Ille quem supra de. 

rmavi. Cic. Celui j'ai i 
plus lan, 10e J'ai dépeint 

2. LÉFORMO, äs, üre vi, ätu 
(&e, formo), act, {° béfigurer déforr 
mer, reudre difforme, hideux = Vultum 
rend leur visage difforme. Deformare 
caniliem mullo fuirere. Virg. Souiller 
lés cheveux blancs de poussière, — 
fasligium et valvas, Liv. Eudommager 
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le falle et les portes. || 2° Au fig. 
Altérer, déshonorer, dégrader, flétrir : 
Quz deformandi hujus causà direrunt. 
Cic. Ce qu'ils ont dit pour l'avilir. 
Deformare senatum pravä lectione. Liv. 
Désrader le sénat par de mauvais 
choix. — domum. Virg. Désoler une 
famille. —victoriam. Liv.Ternir l'éclat 
d'une victoire. 

1. DÉFOSSUS, a, um, part. p. de 
DEFODIO. 4° Virg. for. Creusé z De- 
fossi oculi, defossæ manus. Fi. Yeux 
crevés, mains coupées. || 2° Cic. Virg. 
Enfoui. . 

2. DÉFOSSUS, üs, m. (defodio). 
Plin. Action de creuscr profondément 
(usité seul. à l’abl. sing | 

DEFRACTUS, &, um, part. p. de 
DEFRINGO. Calo. Suet. 

DEFRÆNATUS. VOY. DEFRENATUS. 

Ÿ DEFRAUDÂTIO, ônis,f. (defrau- 
do). Tert. Privation, manque. 

DEFRAUDATOR, ôris, M. (de- 
fraudo). Caj. Trompeur, fraudeur. 

+ DEFRAUDATRIX, icis, f. Tert. 
Trompeuse. 

DEFRAUDO Ou DEFRÜDO, às, âre, 
ävi, ätun (de, fraus), act. Priver frau- 
duleusewent, tromper, frustrer : De- 
fraudarc aliquem aliquil. Varr. aliqua 
re. Plaut. Liv. Prendre une chose à 
qqn. lui eu faire tort. Defraudare nikil 
sibt. Petr. Ne se refuser rien. 

DEFRÉGI, parf. de DEFRINGO. 

+ DEFRÈMO, 6, êre, ui (de, fremo), 
neut. Sidon. Cesser de frémir, se 
calmer. 

DEFRÉNÂTUS, a, un (de, freno). 
Ov. Qui n'a plus de frein, déchaine. 

+ DEFRICATÉ, adv. ( defrico). Næv. 
D'une manière piquante satirique. 

DEFRICÂTIO, Gnis, f. (defrico). 
C.-Aur. Friction. 

DEFRICÂTUS, a, um, part. p. du 
suiv. Cat. 

DEFRICO, &s, äâre, cui, câlum ou 
clum (de, frico), act. Frotter forte- 
imeut = Defricare dentem. Cat. Net- 
toyer les dents. — dolia. Col. Racler 
äes tonneaux. — vulnera, Col. Fric- 
ionner des plaies. |] Au fig. — urbemn 
sale multo. Hor. Répandre à pleines 
mains sur ses Compatrioles le sel de 
la satire. 

DEFRICTUS, &, um, 
précéd. Col. Plin. Frott 
1pso Catone defrictus. Sen. 

alon pansait lui-même. 

DEFRIGESCO, 1s, ère, friti (de, 
frigesco), neut. Col. Se refroidir. 

DEFRINGO, is, fre, frêgi, fractum 
(de, frango), act. Cic. Virg. Rompre, 
casser (an pr. el au fig.). 

DEFRUDO. VOY. DEFKAUDO. 

DEFRUGO, üs, üre (de, fruges), acl. 
Cao. Rendre la récolte peu abon- 
dante = Segetem ne defruges. Plin. Ne 
fais pas tort à la moisson. 

DEFNRÜMENTUM, i, u. (defrugo). 
PL.- Val. Perte, déchet. (éefrege) 

DEFATOR, ris, 
dép. Fest. Symm. Recueillir tous les 
fruits. 

D REFRUSTÂTUS, a, um. Amm. Part. 

.de 


part p: du 
= Equus ab 
Chevalque 


Ÿ (de, fruor),|d 
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DEFRUSTO, äs, äre, ävi, &um 
(de, frustum), act. 4° Amm. Mettre en 
morceaux, déchirer. || 2° Sid. Déta- 
cher, extraire. 

DÉFRÜTARIUS, a, um (defrulo). 
Col. Relatif au vin cuit. ]| Subst. DE- 
FAUTARIUM, ti, n. Col. Vase où l'on 
fait cuire le vin. 

DEFRÜTO, üs, üre (defrulum), 
act. Cato. Col. Cuire du moût, faire 
cuire le vin. 

DEFRÜTUM, i, n.(deferveo). Plaut. 
Col. Vin cuit, raisine. 

+ DÉFUAM, arch. p. nEsI#. Plaut. 

DÉFÜDI, parf. de DEFUNDO. 

DÉFÜGA, æ, m. (defugio). C.-Th. 
Prud. Fuyard, déserteur, transfuge. 

DÉFÜG10, ts, êre, füqi (de, fugio). 
4° Act. Fuir, éviter = Defugere aditur 
alicujus. Cxs. Eviter d'aborder qqn. 
— preliun. (xs. Eviter le combat. 
— aucloritatem. Plaut. Renier une 
autorisation (donnée j. Non defugio 
quin dicam. Varr. Je ne refuse pas 
de dire. | 2° Neut. Cæs. Sen.-tr. S'en- 
fuir, prendre la fuite. 

DÉFÜGO, üs, äre (de, fugo). act. 
Th.-Pr. Faire tomber (les cheveux). 

DÉFUI, parf. de DESUM. 

+ DÉFUIGÜRO, às, äre (de, ful- 
guro), act. Aus. Lancer des éclairs. 

T DÉFUNCTIO, Onis, Î. (defunyor). 
4° Sulv. Accomplissement. || 2° Vulg. 
Mort, décès. | 

DÉFUNCTÔRIE, adv.(defunctorins). 
Sen. Dig. Légèéreinent, sans zèle, par 
manière d'acquit. 

DÉFUNCTORIUS, a, 4m (defungor). 
Petr. Fait par manière d'acquit, lèger, 
faible. 

1. DÉFUNCTUS, 4, um, part. 
de DEFUNGUR. 1° Qui s'est acquitté 
de, qui a accompli, délivré, libre de : 
Defunctus laboribus. Hor. Qui a rempli 
sa tâche. — suo bello. Liv. Qui a ter- 
miné la guerre dont il était chargé. — 
honoribus. Cic. Qui a occupé les pre- 
mières charges. — periculo. Cic. Dè- 
livré du danger. — mullis casibus. 
Curt. Qui a essuyé bieu des malheurs. 
Defuncta civitas plurimorum morbis. 
Liv. Ville désolée par la maladie 
d'un grand nombre d'habitants. De- 
functus bello. Hor. où simpl. Defunc- 
lus. Ov. Qui a terminé son service 
(à la guerre).Nudis nominibus defuncti. 
Plin. S'élant contentés de noter les 
noms (ayant borné là leur tâche). De- 
funcius responso. Just. Ayant réalisé 
la réponse (de l'oracle). — terrä. Ov. 
vitä. Virg. morte. Curt. temporibus. 
For. tempora. Tib. ou simpl. Defunc- 
tus. Tuc. Curt. Ov. Qui a terminé sa 
carrière, mort. |] 2° Passiv. CI. Ac- 
compli (en parl. du temps). 

2. + DÉFUNCTUS, üs, m. (defun- 
gor). Tert. Mort, décès. 

DÉFUNDO, 15, ère, füdi, füsum 
(de, fundo), act. Répandre = De- 
fiudere aquam. Cato. Verser (décanter) 
e l'eau. — vinum. Col. Voy. Dir- 
FUND. || Au lig. Defundere voces pec- 
tore. l'etr. Prononcer des paroles. 

DÉFUNGON, &ëris, 1, funcius sum 
(de, fungor), dép. S'acquitter de, ac- 
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complir, terminer, être quitte de = De- 
ungi prulio. Liv. Terminer un com- 
Fa — imperio regis. Liv. Exécu- 
ter l'ordre du roi. — scelere. Sen.-tr. 
Commettre un crime. — mendacio. 
Cœl. ap. Cic. Mentir.— periculis. Cie. 
Surmonter des dangers. a ours 
concitatione. Cic. Etre délivré, être à 
l'abri des émeutes populaires. — 
pœnä. Liv. Subir une peine. — con- 
sulis fato. Liv. Etre délivré (des dan- 
gers) par la mort du consul. — fri- 
bus decumis pro una. Cic. Paver la 
dime trois fois au lieu d'une. Drfungi 
vitä ou simpl. Defungi. Mourir. Voy. 
DEFUNCTUS 1. Defunctus jam sum. Ter. 
Enfin m'en voulà quitte. [| Passiv. Cti- 
nam hoc sit modo defunctum! Ter. Si 
seulement nous étions au boul! 

DÉFÜSIO, Onts, f. (defundo). Col. 
Aclion de verser {d'un tonneau). 

+ DÉFUSTro, äs, äre (de, fuslis), 
neut. Gl. gr.-lat. Couper du bois. 

DÉ' ÜSUS, a, un, part. p. de LE- 
FUXuO. for. V.-Max. Répandu. versé. 

LÉGÈMO, #, ëre (de, gemo), act. 
Plin. Gémir sur. déplorer. 

DÉGÈNEN, ris, abl. di on ère, 
gen. pl. êrum (de, genus). 1° Dège- 
néré, abâtardi : Degener proles. Luc. 
Race dégenérée. — sanguis. Sen.-{r. 
Sang vil. — canis. Plin. Chien abà- 
tardi. — adamas. Plin. Diamant dé- 
fectucux. Patrii non degener oris. Ov. 


Digne héritier de l'élouuence paler- 
nelle. Degener humani ritus. Plin. Qui’ 


a perdu les caractères de l'humanité. 
l 40 Tac. Bitard, étranger à la famille 
uont il porte le nom. || 3° Au fig. Dégé- 
néré (moralement), bas, indigne = De- 
gener animus. Tac. Virg. Ame dégéné- 
rèe. Degener metus. Luc. Crainte indi- 
gne. Deyeneres preces. Tac. Prières hu- 
miliantes. Degener vultus. Tac. Visage 
abattu. Non degeneres insidiæ fuere. 
Tac. La ruse fut employée sans honte. 
Degener toga. Luc. Romains dégénérés. 
+ DÉGÉNÈNATIO, Onis, [. (dege- 
nero). Buet. Aug. Dégénération, dé- 
générescence. _. 
+ DÉGENÉRATOR, 6ris, m. (dege- 
nero). Aug. Qui dégénère. 
DÉGÉNÉRATUS, a, um, part. g 
du suiv. V.-Maz. De qui l'on a dé- 
généré. || Subst. DEGENERATUM, 1, N. 
Liv. Dépravation, dégradation. 
DÉGÉNÉRNO, ds, dre, avi, älum 
(degener). 1° Neut. Dégénérer, s'abà- 
tardir : Pandione nata, degeneras. Ov. 
Fille de Pandiou, tu dégènères. Po- 
maque degenerant. Virg. Les fruits 
mèmes dégénèrent. Degenerat hor- 
deum in cvenam. Plin. L’orge degé- 
nère en avoine. [| Au fig. Ne degene- 
raveris a familiä imperiosissimä. Liv. 
Ne dégénère pas des mœurs impe- 
ricuses de ta famille. Degenerare a 
vi(ä famäque sua. Tac. Démentir sa 
vie el sa renommée. — a stoucis. Cic. 
S'écarter de la doctrine stoicienne. 
— patri. St. Dégénérer de son pere. 
Eum disciplina degenerare non sinercet. 
Cic. L'éducation ne lui permettrail 
as de dégénérer. In perpeliendis sup- 
vliciis non degeneravere. Tac. 1ls su- 
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birent le supplice sans que leur fer- 
nmelé se dèmentit. Degencrure ad 
theatrales artes. Tac. S'abaisser jus- 
qu'aux arts de la scène, [| 2° Act. 
Faire dégénérer, abâtardir (au pr. et 
au fig.)z Partus letnarum degeneran- 
tur. Sol. Les petits de la lionne sont 
abitardis. Degenerare animos. Col. 
Enerver le courage. |f 3° Déshonorer, 
souillerz Degenrrare propinquos. Prop. 
Etre un déshonneur pour sa famille. 
— palmas. Ov. Flétrir sa victoire. 

++ DÉGÉNIATUS, a, tn. (Cass. 
Part. p. de 

+ DÉGÉNIO, äs, äre. ülum (de, 
gentus), act. (ass. Dèpouiller de son 
caractère nalif, allérer. 

DÉGÉRO, is, ëre (de, gero}, act. 
4° Cato. Plaut. Emporter. || 2° Au 
fig. Plin. Faconner, transformer. || 
3° Lr. Faire. 

+ béGr, parf. de nEGo. Aus. 

DEGLABRATUS, &, mn, part. p. 
du suiv. Lact. Epilé. 

DEGLANNO, ds, äre, älum (de, 
glabro), act. P.-jet. Écorcer, polir. 

DÉGLÜRO, 1s, ère, plum (de, 
glubo), act. 1° Varr. Peler, écorcer. 
11 2° Varr. Suet. Evorcher. 

DEGLUPTUS, a, un, part. p. du 
précéd. Plaut. 

DEGLÜTINO, äs, are (de, glutino), 
act. Plin. Dévoller, détacher. 

DEGLÜTIO OU DEGLUTTIO, 4, 
tre (de glutio), act. 4° Fronfo. Ava- 
ler, dévorer. || 2° Au fig. Doet. Sup- 
porter patieminent, dévorer (un ou- 
trage). 

DÉGO, &, ère, rar. dëgi (de, ago), 
act. 19 Passer, employer (le temps) : 
Degere diem. Plaut. Passer sa jour- 
née. — ævum. Lr. vilam. Cic. Passer 
sa vie, vivre. — olia. Cat. Emploÿer 
ses loisirs. || 2° Absol. Hor. Tac. Pas- 
ser sa vie, vivre =: Vila non quit de- 
gere. Plin. On ne peut vivre. || 3° 
Fest. Altendre. || 4° Fronto. Pousser 
au dehors, rejeter. 

? DEURADLO, às, äâre (de, gradus), 
act. C.-Just. Degrader, priver de son 
rang. 

+ DEGRANDESCO, ïs, ëre (de, 
grandesco), neut. Hier. Décroitre. 

DEGRANDINAT, üre, impers. Ov. 
I yrèle fortement. 

DEGRASSOR, äris, üri, lus stun 
(de, grassor), dép. 1° Apul. Se préci- 
piter. 1} 2° Se. Assaillir, injurier. 

+ DEGRAVATÉ, adv. À ug. Pesam- 
ment. j 

DEGRAVATUS, à, tn, pat. p. du 
suiv. Col. Ph." s P 

DEGRAVO, äs, ür2, älum (de, 
gravo), acl. 1° Col. Ov. Charger for- 
tement, Suicharser, accabler. ]| 2° Au 
fig. Li. Elre à charge, gèner, impor- 
tuner. 

DEGRÉDIOR, Ëris, 1, gressus Sum 
(de, gradior), dép. Desceudre, sortir, 
s'éloigner z Deyredi de via in semitam. 
Plaut. Quitter la grande route nour 
prendre le sentier. — er arce. Liv. 
colle. Sall. Descendre de la citadelle, 
de la colline. — in æquum. Tac. Des- 
cendre. dans la plaine. 
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DEGRESSIO. VOy. DIGRESSI0. 
DEGRESSUS, a, um, part. de 

DEGREDION. Qui a desceardu = De- 
gressus ad pedes. Liv. Qui a mis pied 
à Lerre. 

T DEGRÜMOR, äüris, äüri (de, 
gruma), dép. Lucil. Enn. Unir, aplauir, 
tracer en ligne droite. 

DEGRAUNNIO, 18, ire (de, grunnio), 
neut. Ph. Grogner. 

DÉGULATOR, Gris, in. (dcoulo). 
Apul. Glouton. 

DÉGÜLATUS, a, um. Plauf. Part 
p- de 

DEGÜLO, äs, äre, ävi, älum (de. 
gula\, act. Afr. Char. Manger (sonbien). 

+ DÉGUNO, 1, ère (yesüw), act. 
Fest. Goûter. 

DÉGUSTATIO, ônis, f. (dequsto). 
Dig._ Action de goûler, déguslation. 

DÉGUSTATUS, 4, um, part. B du 
suiv. 1° Pliu. Ulp. Goüté. [| 2° Au 
fig. C.-Th. Touché, effleuréz Materræ 
degustatæ. Quint. Sujets traitès super- 
fiiellement. 

DÉGUSTO, üs, àre, ävi, ätum (de, 
gusto). act. 1° Goûter = Degustare 
novas fruges aut vina. Plin. Goûter le 
blé et le vin nouveaux. || 2° Au fig. 
Lr. Virg.Toucher légèrement, cffleurer 
(en parl. du feu, des armes, ctc.). || 
3° Goûter, essayer, effleurer = Dequs- 
{are vilam. Cic. Essayer d'un genre de 
vie. — convivam. (ic. Tàter, sonder 
un convive. — genera. Quint. Elfleurer 
les différents genres. 

T DEUÂBEO, ëês, re (de, habeo), 
act. Îlier. Ne pas avoir, manquer de. 

DENAURIO, is, tre, hausi, haustum 
(de, haurio), act. 1° Cato. Puiser, en- 
lever cn puisant. || 2° Ter. Avaler. 

DEHAUSTUS, 4, um, part. p. du 
précéd. Tert. 

+ DÉNTREO, arch. p. DEBE0. Plaut. 

DEHINC, adv. (de, hinc). 1° Plin. 
Tac. D'ici, de là, à partir de là. || 2° 
Plaut. Hor. Virg. Ensuite, puis, après. 
I 3° Plaut. Liv. À partir d'aujour- 

‘hui, dorénavant, à l'avenir. || 4° 

Plaut. Ter. Par conséquent. 
pEnISsCo, Ïs, ère (de, hisco), neut. 

S'ouvrir, se fendre: Dehiscit terra. Cie) 

La terre s'entr'ouvre. — narigiun: 

Sen. Le vaisseau se fend. Thynni pin- 

quescunt in tantum ul dehiscant. Plin. 

Les thons deviennent si gras que leur 

caucrève. Dehiscens entervallis actes. 
iv. Ligne de bataille qui offre des 
vides. 

+ DENISSE, inf. parf. du préc. Varr 

DEHOÔNESTÂAMENTUM, i,n. (dcho- 
uesto). 4° Ce qui rend difforme, ditfor- 
mitè 2 Dehoncestamentum oris. Tuc. Ci- 
catrice qui défigure. || 2° Au fig. 
Houte, Métrissure, ignominie = Deho- 
nestamenta originis. Just. La bassesse, 
l'infanie de leur origine. — amicitia- 
rum. Tac. Amitiés déshonorantes. Sine 
ullo insigni dehonestamento. Tac. Sans 
flétrissure éclatante. 

T DEUOGNESTÂTIO, Gnis, f. (deho-. 
nesto). Tert. Déshonneur, outrage. 

DENONESTÂTUS, a, un. Arn.Part. 
p. de 
DEUÔNESTO, äs, äre, äut, dtum 
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de, honeste), act. 
Ce Er estaéant. Sue. 11 avait 
plus d'un désagrément naturel. |! 20 
Au fig. Liv. Déshonorer, souiller, Îlé- 
trir = Dehonestare proavum infami 

erä. Tac. Déshonorer son bisaïeul 
par l'infamie de ses œuvres. 

DERONESTUS, 4, um (de, honestus). 
Gell. Inconvenant, trivial. 

-+ DENONÔNO. ds, äre (de, honoro), 
act. Salv. Deshunorer, hbnmilier. 

DEHORTATIO, Ons, [. (dehor- 
tor). Tert. Action de dissuader. 

DEHONTATIVUS, 4, um (dehortor). 
Prise. Débortatit (1. de gram.). 

+ DEUONTÂTOR, ôris, m. (dehor- 
tor). Aug. Qui dissuade. 

£ DENORTATORIUS, 4, Um (de- 
kortor). Teri. Qui dissuade. 

DEHORTON, üris, àri, dus sum 

de, horton dép. Détourner, dissua- 

er de : llehortatus est me, ne... Ter. 
11 m'a dissuadé de... Afulta me dehor- 
tata sunt huc prodire. Cato ap. Gell. 
Bien des choses m'out détourné de 
paraitre ici. Afulta me dehortantur a 
vobis, ni. Sall. Bien des motifs an'é- 
loigneraient de vous, si... ne. 

DÉIANIRNA, æ, Î Cic. Ov. Déjanire, 
fille d'Œnée, femme d'Hercule. 

DÉICIO. VOÿ. DEJICIO. l 

DÉIDAMIA, 7, !. Prop. Iyg. Déida- 
mie. mère de Néoptalème. 

+oEÏFÈn, fèra, fèrum (deus, fero). 
Cass, Qui porte en soi un dieu. 

+ DEÏFICO, ds, üre, älum (deus, 
facto), act. Cass. Défier. 

DEÏFICUS. a, um (deus, facio). 1° 
Tert. Qui fait des dicux. {| 2° Cypr. 
Qui est l'ouvrage de Dicu. 

DEIMPROVISO, adv. Diom. À l'im- 
provisle. Re IMPROVISUS. 

DEIN, abrêv. de DEiNDE. Cic. Virg. 
Puis, ensuite, après. . 

4. + DEINCEPS, cipis ou cipitis 
dein, capio). Fest. Qui vient après : 

eincipe die. Apul. Le jour suivaut. 

2. DEINCEPS, adv. En suivant, 
de suite, par ordre, sans inlerruplion, 
ensuite, après (relaliv. à l'espace ou 
au temps): Trunci demissi in {Tram 
deinceps constituti. Varr. Troncs d'ar- 
bres plantés daus la terre, assujettis 
les uns aux autres. Prima Cyreneest…, 
ac deinceps duæ Syries. Sall. On trouve 
d'abord Cyrène, puis les deux Syr- 
tes. Duo deinceps reges. Liv. Deux rois 
conséculivement. Omunibus deïnceps 
dicbus. Cæxs. Tous les jours qui sui- 
virent. Deinceps canere clarorum vi- 
rorum laudes. Cic. Chauter tour à our 
les louanges des hommes illustres. 
Quos video deinceps tribunos per tri- 
ennium fore. Cic. Que je vois devoir 
se succéder pendant trois ans dans le | 
tribunat. Gallinx quas deinceps rure 
abent in villis. Varr. Poules que l'on 
a partout dans les fermes. Srpiinus 
sum deinceps prælorius in geule nosträ. 
Varr. Je suis le septicme de ma fa- 
mille qui ait été prèleur. De justitia 
satis dicium est; deincqs.. Cie. En 
voilà assezsur la justice; maintenant. 
Perge deinceps. Varr. Va louiours, 
coalinue, Qu prinum illo principe ac i 
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40 Défigurer : um | deinreps fuere. Tac. (Les comires) qui 


se Linrent pour la première fois soux 
son règne ct ceux qui suivirent. 

DFINDE, adv. (de, inde). Après, 
ensuite. 14° En pari. du lieu = Via 
interest perangusla; deinde “ampus.… 
Liv. I y a au milieu un chenun fort 
étroit ; au delàunc plaine. Sagittartt, 
deinde quatuor legiones. Tac. Les ar- 
chers, puis quatre lésions. || 2° En 
parl. du temps z Nikil deinde memo- 
rabile actum. Liv. Il ne se fil plus 
rien qui inérite d'être rapporté: Mon- 
tem Sarrum prius, deinde Aventinum 
occupait, Cic. (Le peuple) occupa d'a- 
bord le mont Sacré, ensuite l'Aventin. 
Deïnde postea. Cic. Deinde porro. Post 
deinde. Ter. C. DEINDE. || 9° Dans l'é- 
numération et la gradation des idées : 
Moleste fero, deinde vereor. Cic. Je re- 
grelte, ensuite je crains. 

DHINSÜPER, adv. Sall. ap. Non. 
En haut, au-dessus. 

l. DEINTEGNO, adv. Diom. Voy. 
INTEGER. 

2. DEINTEGRO, &s, üre (de, inte- 
ger}, act.-Cœcil. Entaner, porter 
atteinte à, déshonorer. 

DEINTUS, adv. (de, intus). Veg. Au 
dedans, en dedans. 


DÉIONIDES, æ, m. Ov. Milétus, fils 


de Néioné et d'Apollon. 


RÉIOVÉA, æ, f. Virg. Déiopée, 


nymyphe de la suite de Junon. 
DFIPARA , 2. f. (deus, pario). C. 

Just. Mère de Dieu, la Vierge. 
DÉIPNHILE, 6, f. Serv. Déiphile, 

fille d'\draste, mère de Dioméde. 


DÉIPUODE, 6, [. Virg. Deiphobé, 


fille de Glaucus, sibylle de Cumes. 

DÉiPHOUUS, 1, m. Virg. Déiphobe, 
fils de Priam. 

DEITANIA, æ, fÎ. Plin, Déitanie, 
partie de la Tarraconaise. 

T DFITAS, äüis, Î. (deus). Aug. 
Prud. Nature divine, divinité. 

DIJANIRA VOV. DEIANIRA. 

DÉJECTIO, ônis, f. (dejicio). 1° 
Aclion üe jeter dehors ou en bas, 
renversement, déjection : Dejectto 
imaginum. Nazar. Renversement des 
statues, — alvi. Cels. Sen. Dévoie- 
ment, selle. || 2° Firm. Abaisse- 
ment (des étoiles). || 3e Cic. Evic- 
lion, expropriation. || 6° Dig. Dégra- 
dalion militaire. || 6° Au lig. — anti. 
Sen. Abattement, pusillanimité. || 6° 
Fulg. Abaissemnent (de la voix). 

DÉJECTIUNCÜLA, æ, f. (dejectio). 
Scrib. Petite déjection. 

+ DÈECTIUS, adv. comp. de De- 
JECTE inus. Tert. Plus humblemcat. 

DÉJECTO. üäs, äre (dejicio}, act. 
Matt. ap. Gell. Jeter à bas, renverser. 

DÉJECTOR, Oris, m. (dejicio). Dig. 
Qui jette. 

1. DÉJECTUS, a, um, part. p. de 
DFJICIO. 10 Cæs. Virg. Jeté à bas, 
renversé, abattu, détruit : Deecta cælo 
fempestus, Liv. Orage qui fond sur la 
terre. HRemediun imyponere dejectis. 
Plin. Emploser un remède pour les 
chutes. Dejecti crines. Tac. Cheveux 
flollants. || 2 Abaissé, bas = Dejecta 
loca. Cæs. Lieux bas, vallons. Dejectus 
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vultum. St. — oculos în se. Ov. 
Ayant les yeux baissés. || 8° Nep. 
Virg. Renversé d'un coup mortel, 
tué. || & Plin. Enlevé, ôté. | 5° Cæs. 
Délogé, débusqué cuibuté. 1 6° Dé- 
possédé, re oussé, privé de = Dejec- 
fus regno. St. Détrôné. Aratores de- 
jecti. Cic. Laboureurs chassés de leurs 
champs. Dejectus Cælius. Cic. Célius 
ayant échoué (dans sa candidature). 
Drjecta uror. Tac. Epouse répudiée. 
Dejertus spe. Cæs. Décu dans son es- 
nérance. Dejecta conjuge tanto. Virg. 
Déchue du haut rang d'épouse (d'Ilec- 
tor). || 7° Quint. Virg. Abattu, décou- 
rigé. || 8° Scdul. Soumis, repentant. 
s° Cic. Jeté à la hâte, écrit négli- 
semment. || 40° Tert. Bas, abject, vil. 
I p&scrion. Tert. 

2. DÉJECTUS, üs, m. (dejicio). 4° 


Aclion de jeter à bas, renversement, 
chute : Dejectus arborum. Liv. Abatis 


d'arbres. — aquæ. Sen. Chute d'eau. 


— fluminum. Sen. Cours rapide des 


fleuves. Velatus dejectu lyncis. St. 
Couvert de la dépouille d'un fynx. 
Ad capita dejectüs. Plin. À l'endroit 
où (lesfleuves) commencent à prendre 
leur cours. || 20 Cæs. Dépression de 
terrain, pente rapide, escarpement, 
descente. 

DÉJÉRATIO, DÉJÉRO. VOy. DE- 
JURATIO, DEJURO. 

DÉJICIO, Ïs, êre, jéci, jectum (de, 
jacio}, act. 4° Jeter à bas, précipiter, 
renverser, abattre, détruire, abaisser = 
Dejicere arancas de pariete. Plaut. Oter 
les araisnées de la muraille. — ali- 
quem e saxo Tarpeio. Tac. Préciniter 
qqn de la roche Tarpéienne.— juqum 
servile a cervicibus. Cic. Secouer le 
joug de la servilude. — aliquem cquo. 
Cæs. Renverser qqn de son cheval 
se de muro. (æs. Se jeter du haut des 
inurs. — {ogam de humero ou ab hu- 
meris. Surf. Laisser tomber sa toge 
de ses épaules. — se per munitiones. 
Cæs. Se précipiter à travers les re- 
tranchements. Se dejiciunt a montibus 
{reuti. Lr. Les vents s'élancent des 
montagnes. D'jicere navem ad. Cæs. 
Lancer, jeler un vaisseau contre... — 
equum e compo in cavam viam. Liv. 
Pousser un cheval de la plaine dans 
un chemin creux. — securim in caput 
alicujus. Liv. Décharger, asséner un 
coup de harhe sur la tête de qyn. — 
omnes Üermas. Nep. Abattre tous les 
Hermès. — pernam. Plaut. Décrocher 
un jambon. — libellos. Cic. Sen. 
Enlever des affiches. — sortes. Czs. 
Jeter les sorts dans une urne, tirer 
les nous au sort. |} 2° Débarrasser, 
évacuer, digérer 2 Drjicere alvum. 
Cato. Lâcher le ventre. — casros ca- 
prinos. Varr. Digérer du fromage de 
chèvre. — superiorem alvum. Cato. 
Vounir. |} 3° Chasser d'un poste, dé- 
busquer, déloger, mettre en fuite = 
Dejicere prasidiun Claterna. Cic.Chas- 
ser la gainisun de Claterne. — castra 
hostium. Liv. Forcer le camp ennemi. 
| 6° Deposséder, exproprier ; au fig. 
destituer; écarter, faire échouer {un 
candidet)z Dejicior ego, inquis. Cic. 
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On me chasse de mes biens, dis-tu, 
Dejicere aliquem de principatu. Cæs. 
Faire déchoir qqn du premier rang. 
— aliquem honore ou D:jicere peten- 
tem. Liv. Faire échouer la candida- 
ture de qqn. — aliquem de sententia. 
Cic. Forcer qqn à changer d'opinion. || 


6° Tuer {en abaltant), immoler : 
Quem telo primum dejicis ? Virg. Quel 
ue tu abats de tes 


remier 
epicere Thetidi juvencam. V.- 


est le 
traits? 


Fi, Iminoler une génisse à Thétis. — 
frram. lurt.Abaitre une bête sauvage 
(à la chasse). || 6° Au fig. Abuisser, 
délourner de =: Non dejicere oculos 
de aliquo. Cic. Ne pas délourner les 
yeux de qqn. Drjicere vultum. Virg. 
— oculos in terram. Quint. Baisser les 
veux. {| 7° Enlever, âler,retrancher : 
Dejicere aliquid mali. Cic. Supprüuner 
une partie des maux. — fimorem. Cic. 


Enlever les alarmes. 


DÉJOTARUS, à, m.Cic. Déjotarus, 
roi de la petite Arnénic et d'une 


partie du Pout. || neJoranIANUS, a 
um. Îirt. De Déjotarus. 


+ DÉJÜGIS,e ide, jugum). Aus. Qui 


est en pente, incliné. 


DÉJÜGO, üs, äre (de, juqum), act. 


p. du 
suiv. 1° nsc. Dételé. 11 2° Cic. Séparé. 
DÉJUNGO, Ïs, ère, junctum (de, 


Pac. ap. Non. Séparer, écarter. 
DÉJUNCTUS. 4, um, pat. 


jungo), act. Plaut. Désunir, séparer. 
T DÉJOUNATIO, Ouis, f. Tert. et 


DÉSÜMIUM, ü, n. (dejuro). Gel. 


Serment. 


_ DÉJÜRO Où DÉJÉRO, ds, äre, ävi, 
älum (de, juro), nent. Plaut. Nep. 


jurer, faire seninent. [ Act. T'ert. 
DÉJÜVO, àäs, üre (de, 


Plaut. Refuser son secours. 


_DÉLARON, Pris, t, lapsus sum (de, 
lâbor), dép. Tomber de, descendre, 


S'abaisser, se laisser aller à (au 
et au fig.)= Delabi cælo. Cic. 
du ciel. — er »quo. Liv. Tomber de 
cheval. — ab xthere. Ov. Abattre son 
vol. — in mare (en parl. d'un flcuve). 


pr. 


Hor. Se jeter dans la mer. Delabi in 


vittum scurrile. Cic. Toinber dans la 
bouffonnerie. — ad æquitatem et re- 
run naluram. Cic. Reprenüre le ni- 
veau de l'équité naturelle. — eo ut. 
Cic. En venir au point de... Finitio în 
syllogismum delabitur. Quint La dé- 
finition tourne au syllogisine. Delubor 
ad Clodian. Cie, Je penche pour (l'a- 
that des biens de) Clodia. 

T DÉLAUORO, ds, âre (de, laboro), 
ncut. Afr. ap. Non. Travaillec foite- 
ment. 

DÉLACÉRO, ës, dre, &vi 
cero), act. Plaut. 
détruire (au fg.). 

DÉLACRIMATIO, Onis, Î. (de/acri- 
mo). 1° Plin. Larinoiemeut, pleurs. || 
2° Scrib. Cessation des pleurs. 

DÉLACRIMATORIUS, a, un (dela- 
crimo). M.-Emp Qui fait pleurer. 

DÉLACRIMO, äs, äre (de, larrimo). 
neut. Col. Plicurer (cn pari. des 
arbres). 

1 DÉLACTATRIX, is, Î. Aug. 
Celle aui sèvre, 


(de, la- 
Mettre en pieces, 


, 


Juvo), neut. 


oiber 
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DÉLÆVO. VOY. DELEvO. 

LÉLAMBO, is, ère (de, lambo), act. 
St. Lécher. 

DÉLAMENTOR, Gris, äri (de, la- 
mentor), dép. Ov. Se lamenter de, 
deplorer. 

LÉLXPIDO, ds, àüre, 
lapis), act. 4° Cato. Oter les pierres, 
épierrer.{| 20 Fest. Couvrir de pierres, 
paver. 


4. DÉLAPAUS, a, um, part. de 


DELABON. Cic. Virg. Tombé, descendu, 
2. DÉLAPSUS, ts, m. (delubor). 

Varr. Chute, écoulement d'eau. 

Qui peut se fatiguer. 


de 


cès, fatiguer beaucoup, épuiser. 


rôle d'accusateur. 

Quint. Accusateur, délateur. 
D'accusateur, de délateur. 

act. Boet. Proferer en gémissant. 


Tert. Accusailion, délation. 


poussé, entrainé. || 20 Nep. Sil. 


du Trésor. Vuy. bEFFRoO. 


DÉLAVArI0, Ouis, [. (delavo). Th. 


Pr. Lavage. 
DÉLAVO, äs, re, lôtum (de, lavo), 
act. Apr. Laver, nettoyer. 


peut ellacer ou détruire. 
DÉLECTAMHILIS, € (delecto). Tac. 

Gell. Qui plat, charmant, délectable, 

délicieux. || nELECrADILION. Apul. 


charme, agreablement. 


+ LÉLLCTAMEN, fnis, n. Apul. et 


DÉLIECTAMENTUM, 1, n. et DÈ- 
LECTATIO, Onis, f. (delecto). Cic. 
Plaisir, agrément. amusement : Ali- 
quem pro delectumento putare. Ter. 
Prendre qqn pour plastron. 

DÉLECTAÂTIUNCULA, &, f. (delec- 
Halo). Gell, Petit divertissement. 

T DELECTATOR, Gris, m. use. 
C. bELEcron 2. 

DÉLECTATUS, a, um, part. p. de 
DPLEGTO. Nep. Réjoui, charmné. 

DÉLECTIO, Ouis, f. (drliyo 1). 
Vop. Choix. 

DÉLECTO, äs, üre, Gri. ätum (de- 
licio}, act. 1° Allirer, allécher, rete- 
nirz Me Apollo delectut. Enn. ap. Non. 
Apollon m'atlire. Oves ibi delectato, 
Plin. Fais-y parquer les brebis. || 2° 


ätum (de, 


DÉLASSAUTLIS, € (delasso). Man. 


DÉLASSATUS, a, um. lan. Part. 


DÉLASSO, äs, äre, ävi, ätum (de, 
lasso), act. Plaut. Hor. Lasser à l'ex- 


DÉLAT10. ônis, f. (defero). Action 
de delerer, d'accuser = Delatio nomi- 
nis et criminis. Cic. Formalité qui 
consistait à désigner l'accusé et à 
préciser les chefs d'accusation. Dare 
delationem alicui. Cic. Charger qqn du 


DÉLATOR, ôris, m. (defero). Tac. 
DÉLATOUIUS, a, um (delator). Dig. 

+ LÉLATRO, üs, âre, avi (de, latro). 

+ LÉLATURA . 2, f. (defero). Vulg. 
DÉLÂATUS, a, um, part. p. de DE- 
rEno. 4° Cic. Cæs. Ov. l’orté, apporté. 
fert, 

déféré =: Delata herecditas. Dig. Suc- 
cessiun ouverte. || 3° Cæs. l'orté (de- 
vant une assemblée), dénoncé, ac- 


cusé : Delatus furti. Cie. Accusé de 
vol. || 4° Cic. Porté sur les registres 


DÉLEUILIS, € :deteo), Mart. Qu'on 


DÉLECTAGBILITER, adv, Gell, Avec 
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Délerter, pire, amuser, divertir, 
charimer 3 Delectat hic nos. Ter. Sa 
présence nous fait plaisir. Vulgaris 
amicilia ipsa delectat. Cic. Une ami- 
tié, même vulgaire, a son charme. 
Ludere par tmpar.. si quem delectet 
barbatum. Hor. Si c'est un amusement 
de jouer à pair ou impair, quand on 
a de la barbe au menton. Ale delectat 
quod.… Tac. Je suis charmé que. [Au 
pass. Delectari imperio. Cæs. Aimer le 
pouvoir. — criminibus inferendis. Cic. 
Se plaire à accuser. Vir bonus dici 
delector. Ior. J'aime à m'entendre ap- 
peler homme de bien. || Impers. Me 
magis de Dionysio delectat. Cic. Pour 
moi, je préfère l'histoire de Denys. 

1. T DÉLECTON, üris, äri, dep. C. 
le précéd.: Nihil nos delectaris ? Petr. 
Tu ne nous divertis plus? 

2. DÉLECTON, ôris, m. (deligo 1). 
Frontin. Oflicier de recrutement, re- 
cruleur. 

1. DÉLECTUS, a, um, part. p. de 
DEL1GO 1. 1° Virg. Choisi. || 2° Cæs. 
Levé, recruté. . ‘ 

2. DÉLECTUS, Us, m. (deligo 4). 4° 
Choix, triage, discernement = Delectus 


judicum haberi solet. Cic. On a cou- 


lume de choisir les juges. — bona- 


rum malarumque rerum. Tac. Moyen 


de juger ce qui est bien ou mal. Sine 
delectu. Cic. Sans choix, au hasard, 
êle-mèle, indistinctement. || 2° Levée 
e troupes, recrulement = Delectum 
habere. Us. — agere. Quint. Tac. — 
conficere. Liv. Faire une levée de 
troupes. || 3° Tac. Troupes levées, 
recrues. 

DÉLÉGATIO, Onts, f. (delego). Cic. 
Délégation, substitution. || Au fig. De- 
legalionem res ista non recipit. Sen. 
En cette affaire, on n'agit point par 
procureur. 

‘ DÉLÉGÂTON, ôris, m. (delego)., 
Cass. Qui délègue. 

DÉLÉGATORIUS, a, um. Relatif à 
la délégation 2 Delegatoriæ litteræ. 
Cod.-Th. Delegatorii libelli. Cass. Dé- 
légation. 

DÉLÉGATUM, ti, n. Ulp. Délégation. 

DÉLÉGATUS, a, urñ, part. p. de 
DELEGO. 1° Plaut. Chargs d'une mis- 
sion. || 2° Quint. Tac. Délégué, con- 
Né = Obsidione delegatä in curam col- 
legæ. Liv. S'étant déchargé sur son 
collègue du soin de faire le Siége. || 3° 
Liv. Attribué, imputé = Res delegnta . 
lenbus. apul Chose livrée à la vin- 
dicte des lois. 

DÉLÉGI, parf. de DF11G0 1. 

DÉLÉGO, &s, äre, avi, ätum (de, 
lo), act. 1° Envoyer, transporter 
dans = Delegare aliquem in Tullianum. 
Liv. Transférer qqn dans la prison de 
Tullius. 1 3° Au fig. Renvoyer à, dé- 
léguer, conter = Delegare infantem 
ancillx. Tac. Confer un enfant à une 
Cselave. — aliquem negotio. Col. Char- 
ger qun d'uue affaire, — aliquid ad 
senatum. Liv. Renvover une alaire 
au sénat. — studiosos Catonis ad 
volumen. Nep. Renvoyer à un volume 
les admirateurs de Caton. — laberem 
alleri. Cœl. ap. Cic. Remettre une 
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tâche à un autre. — ordinandus bi- 
bliothecas a icui, Suet. Charger q in 
de mettre en ordre les bibliothèques. 

So Cæs. ap. Cic. Allacher comine 


ieutenant. || 4° En t. de dr. Subroger 


qqn à ses droits, lui transporter une 


créance sur un autre ; plus souv. char- 
ger qqn de payer pour soi, constiluer 
Eiteur. deléguer une dette : Miki 


un d 
delegat adulieram cui numerem. Sen. Il 
passe à une femme adultère sa créance 
Sur moi. Delegare debitorem au nomen 


debitoris. Dig. Se substituer un dehi- 


eur. Delegabo tibi Epicurum. Scn. Je 
Chargerai Epicure 


nicum delegarit. Cato. Jusqu'à ce qu'il 


ait conslilué un débiteur. Detegavi 
amico. Cic. Je m'en suis décharge sur 


un ami. || 6° Au fig. Mettre sur le 
romple de, imputer,.altribuer à : De- 
legare causam peccati mortuis. Hirt. 
Rejeter sur les morts la responsabilité 
des fautes. — scelus alicui. Tac. 
Faire retomber un crime sur qqn. — 
rei decus ad aliquem. Liv. Attribuer à 
qqn la gloire d'une action. 

DÉLÉNIFICUS, a, um (delenio, fa- 
co). Plaut. Fronto. Flalteur, insinuant, 

DELENIMENTUM, 1, N. (delento). 1° 
Tout ce qui apaise, calme ou adou- 
cit = Deleninenta vitæ. Tac. Ce qui peu 
engager à vivre. Delcnimentum animis 
objicere. Liv. Proposer qq ch. pour 
calmer les esprits. | 2° Liv. Tac. At- 
trail, appt, séduction (en m. part). 

DELENIO, ?s, tre, vi, in (de, 
lenio), act. 1° Moucir, charmer,cap- 
liver, Séduire : Jenire milites bande 
spellando. Cic. Se concilier l'atfec- 
lon des soldats par de flatienses pa- 
roles. — animos militum. Liv. Cor- 
rompre les soldats. } 2° Pluut, Faire 
Perdre la raison, troubler. 

? DÉLÉENITNIO, Ouis, f. (delenio). 
Cie. Aclion de clarmer, séduction. 

DÉLÉNITOR, üris, m. (dclenio). Cic 
Qui charme. 

DELENITUS, a, um, part. p. dc 
LELENIO. Quint. ”  ” P P de 

DÉLEO, és, êre, 
ou duo ?), act. 10 Effacer, biffer: Serip- 
Seram ; delere nolui. Cic. J'avais éerit : 
je n'ai pas voulu effacer. || 2° Faire 
disparaitre, anéantir (au pr. cl an 
fig) : Delere urbem. Cæs. Cie. Détruire 
une ville. — memoriam. Cic. Eleindre 
le souvenir, 

DÉLÉRAM. Sil. DÉLESSEU. V.- 
Mar. Sync. p. DELEYERAM, DELEVIS- 
SEM. | 

DÉLÉTICIUS (TiU3), à, um (deleo). 
Ulp. Ellacé, rar } a, un ( lo) 

LÉLÉTILIS, (ueleo . Varr. ap. 
Non. Qui sert à el ace” É 

DÉLÉTIO, Gnis, f, (deleo). Lucil, 
Destruction, anéanlissement, 

DÉLETRIX, icis, f. (deco). Cic. 
destructrice. 

4. DÉLETUS, a, um 


art. p. 
DELEO. 10 vu. Elffacé. { Ce 
Détruit. 


0 Cæs. Cic, 


e Le paver ma 
delle. || Absol. Balbi regia est conditio 
delegandi. Cic. C'est une tyrannie que 
la condition qui m'est faite par Balbus 
pour le transport (de la créance). Do- 


Cic. Qui delibére, qui se cousulte. 


ëvi, &tum (de, oleu| 
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2. + DÜLÉTUS, Gs, m. (deleo).Tert. | per) une faible partie des eaux de la 


mer. Ut ab ultinis cadibus femperant, 
a nihilominus delibant. Mel. S'üs 
S'abstiennent d'ôter la vie, du moins 
ils font de légères blessures. Dehibare 
paululum carnis. Petr. Manger un peu 
de chair. — cœnas. Gell. Ellleurer les 
mets (les goûter à peine). [|2° Au fig. 
Efficurer, cueillir goñter de = Undique 
flosculos carpere atque dclibare. Cic. 
Cueillir el butiner partout des fleurs. 
— Omnia narralionc. Quint. Eflleurer 
tont dans un iécit, Summa delibans os- 
cula. Virg Effleurant (son visage) du 
bout des lèvres. Delibare honores parcis- 
sine. PL.-j.Toucheraux honueurs avec 
une exlrème réserve. — suas arles 
.agendo. Ov. Préluder aux travanx de 
Son inélier. || 3° Enlever, diminuer, 
allérer = Debbarc animi pacem. Lr. 
Altérer la paix de l'âme. OQuod est de 
‘honestate dehibatum. Cic. Ce qu'on a 
‘sacrifié de l'honneur. Dehbarc pudi- 
; citiam. Suet. Attenter à la pudeur. 

+ DÉLIRRATOR, ôris, m. (deli- 
bro). Aug. Qui ôte. 

DÉLIRNATUS, a, um. Col. Pall. 
Part, p. de 

LÉLIUNO, &s, dre, älum (de, liber 
4), act. 40 Cul. Peler, &corver. |] 40 
Au fig. Lr. Enlever de, duninuer. 

T DÉLIBUO, Ts. re, ui, ütum (de, 
kw), act. Sol. Frotter d'un liquide, 
oindre, imprégner. 

DÉLINÜTUS, 4, um, part. p. du 
précèd, Oint, frotlè de = Delibutus 
mullis medrcamentis. Cic.Frotté d'une 
foule d'onguents. — capillus. Cic. 


Destruction. 

DÉLEVI, parf. de DELEO. 

DÈLÉVO, ds, ëcre (de, léro), act. 
Col. Lisser, polir. | 

DÉLIA, ? f. 1° Virg. Tib. Délie, 
nom de jeunes filles. || 2° Voy. nELos. 

DÉLIACUS, a,um. VCY. DELOS. 

DÉLIBÂMENTUM, i, n. (delibo). 
V.-Mar. Libation. 

DÉLIRATIO ônis, Î. (delibo). Dig. 
ert. Action d'ôler de, de prélever 
sur; parlie que l'on prélève. 

DÉLIDÂTUS, u, um, part. p. de 
DELIRO. 4° Enlevé, délaché de (an 
fig.) = Fos delibatus populi. Enn. ap. 
Cic. La fine fleur du peuple. E divinä 
mente delibatos animos habcmus. Cic. 
Nos âmes sont une émanalion de 
l'âme divine. }} 2° Cic. Suet. Entamé, 
amoindri, altéré, gâléz Numina dem 
delibata. Lr. Les dieux amoindris. 

DÉLIBÉRABUNDUS, 4, um (deli- 
bero). Liv. Qui délibère, qui réfléchit 
profondément. 

DÉLIBER\MENLUM, -i, D. (deli- 
bero). Laber. Ordre, injonction. 

DÉLIBÉRATIO, ônts, f. {dclibero). 
1° Délibération, consultalion, déur- 
sion z Deliberatio consili capiendi. Cie. 
Délibération sur le parti à prendre. 
Fueril ista ejus deliberuto qui. Liv. 
Que celui-là décide qui. [| 2° Cic. 
Cause du genre déliberatif. 

DÉLIRÉRATIVUS, a, um{delibero). 
Cic. Quint. Appartensnt au genre dé- 
libératif, délberalif. || Subst. Pelibe- 
raliva (s.-e. causa). Quint. Cause du 


renre délibéralif. Cheveux parfumés. — cœno. Plaut. 
DÉLIRÈNATOR, ôris, m. (delibero). | Couvert de boue, lout crotté. || Au 


lig. Aliquem delibutum gaudio reddere. 
Ter. Faire nager qqn dans la juie. 
Senium luru delibutum. Plin. Vieil- 
lesse plongée dans le luxe. 

DÉLICATA, æ, Î. Suet. Concuhine, 
maitresse, favorite. 

DÉLICAÂTÉ, adv. (d:licatus). 1° Dé- 
litatement, mollement, avec douceur : 
Delicate ac molliter vivere. Cic. Mener 
une vie molle et efféminée. — recu- 
bans. Cic. Mollement couché. Deticatius 
fraclare animum iracundum. Sen. Trai- 
ler avec ménagement un espril iras- 

! cible. |} 2 Lentemnent, paisiblement : 
Delicate se spargit vitis. Plin. La vigne . 
s'étend à son aise. || cour. cité. 

4. DÉLICATUS, a, um (deliciæe). 
1° Mou, tendre, délicat, délicieux, 
Charmant (au pr. el au fig.) = Deli- 
cali hortuli. Ph. Jardins charmants, 
délicieux. Delicata naviaia. Suet. 'ar- 

ques élégantes. Delicatæ merces. Sen. 
Marchandises de luxe. Omnis deli- 
calior Cullus. Suet. Toutes les dou- 
ceurs de la vie. Delicatus cibus. Plin. 
Nourrilure délicate. Ubi tu es, delicata ? 
Plaut. Où es-lu, aimable enfant? 
Delicatior cuuliculus. Plin. Une tigelle 
plus délicate. Delicatissimæ oves. 
’l.-j. Brebis dont la toison est très- 
fine. Oleo delicatior fit acies. Plin. 
L'huile rend le tranchant plus fin. Te- 
nellulo dehcaiior hzdo. Cat. Plus déli- 
cale qu'un jeune chevreau. I 2° EF 
féminé, énervé, voluplueux, galant, 


DÉLIBÉNATUS, &, Un, Part. 
de DEuinERO. 1° Cæs. Dclibèré, exa- 
ininé. {| 2 Décidé, résolu = fi 
deliberatun et constitutum cst ge- 
rere… (ic. J'ai décidé, j'ai résolu de 
gérer. Deliberalä morte ferocior. Hor. 
Plus fière d'une moitde sonchoix. Il 
3 Cerlain = Justructius deliberatius- 
que theorcmatiun. Gell. Théorie qu a 
plus de force et de certitude. 
.PÉLIBÉNO, &s, äre. üvi, ätum (de, 
libra), act. ct neut. 1° Peser, cxani- 
ner, dèlibérer, réfléchir mürement = 
Delibera hoc, dum redeo. Ter. Songes- 
YJuSqu'à monretour, Deliberet renun- 
ficlque milk... Ter, Qu'il se consulte 
e qu'il me fasse savoir. Debera 
uirum colloqui mutis an. Nep. Réflé- 
‘his si (u aines mieux lui parler ou... 
D liberatur de Avarico, incendi place- 
ref an defendi. Crs. On délibère s'il 
faut brûler Avarieun ou le défendre. 
Deliberare cum muteria. Quint. Prendre 
conseil de son sujet. || 2° Consulter 
(un oracle): Delphos deliberatum missi 
sunt. Nep. Ils lurent envoyés à Del- 
je Pour consulter l'oracle. {| 3° 
‘rendre nn parti, se décider après 
délibéralion : Deitberaverat non adesse. 
Cic. Il avait résolu de faire défaut. 

DETINO, às, ñre, âvi, dtum (de, libo), 
act. 1° Toucher légèrement, eflleurer, 
enlamer, goûter de = Delibare parvam 
ab æquore partem. Lr. Enlever (pom- 
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licencieux = Sustineri delicatum (est)... 


DELI 
DÉLICIO, 1s, ëre (de, lucio), act. 


Quint. C'est le fait d'un homme elïé- | Titin. Atlirer, ailécher, amadoner. 


iné de se faire soutenir par. Deli- 
catus adolescens. Cic. Damerct, petil- 
maltre. Delicata juventus. Cic. Uno 
jeunesse efféminée. Gressus delicatus. 
h. Démarche qui trahit la mollesse. 
Delicatæ voluptates. Cic. Honteuses 
voluptés. Delicatus sermo. Cic. Prepos 
gravelcux. Delicatos versiculos scribere. 
Cat. Composer des vers galants. Deli- 
catissunis versibus erprimere. Cic.Ux- 
primes en vers très-licencicux. || 3° 
élicat, difficile, fin = Delicatæ aures. 
Quint. Oreilles délicutes. Va, delica- 
tus! Plaut. Ah! le diflicile ! [| 6" Cal- 
me, lent : Auio, delicatissimus am- 
num. Pl.-j. L'Anio, le plus tranquille 
des fleuves. || couran. et SUPrEnL. 
cités. 
9. DÉLICATUS, i, M. 1° Suet. Fa- 
von mignon. {|| 2° Insc. Esclave 
iéri. 
S 1. DÉLICIA Ou DÉLIQUIA, æ 


[. 
(deliquu). Vitr. Clieneau, gouttière. 

2. + DÉLICIA, æ, f. Pluul. Insc. 
Sing. de Deuiciz. 

LÉLICLÆ, um, f, (delicio). 140 
Tout ce qui charine : delices, plai- 
sits, joussances; luxe, mollesse, dé- 
licusesse ; jeux, agréments, gentl- 
lesses, plaisanteries : Dehcias multas 
substernere. Lr. Procurer mille de- 
lices. Munera ad mulicbres delicius 
quæsilu. Tuc. Piëseuls faits en vue 
de charmer les femmes. Multarum 
deliciarum comes est crtrema saltalto. 


Cic. Compagne de beaucoup de plai-; Cueillir (des fruits ou des fleurs) : 
sirs, la danse est le dermer excès Drligere astra manu. Prop. Détacher 
auquel on se livre. Esse in dehciis les astres du ciel. || 4° Plaut. Virg. 
ahcui. Cic. Lr. aire les delices Mettre à part, laisser de côlé, ren- 
de qqu. Habere in deliciis. Cic. Ai 


mer à l'excès. Nullan cogitalionemn 


DÉLICIOLÆ, {rion, f.(deliciæ). Af- 
fection, objet de l'affection : Deliciolz 
nostræ, Tuiliola. Cic.Tulliola, mun dé- 


lice. 


DÉLICIOLUM, i, n. Sen. C. le préc. 
+ DÉLICIOR, ris, äri, älus sum 
(deliciæ), dép. Ruric. Manger avec 


élies. 


DÉLICIOSUS, a, um (deliciæ). 1° 
Rutil. Plein de délices, charmant. || 


2° Capel. Voluptueux, ctféminé. 
DÉLICIUM, ti, Nn. PAC. Deuci. 
DÉLICIUS, à, m. Jnsc. 
cheri. 
DÉLICO. Voy. DELIQUO. 


+ DÉLICTOR, ôris, m. (dclinquo). 


Cupr. Pécheur, criminel. 


DÉLICTUM, i, n. (delinquo). 49 Ter. 
Cic. Manquement, faute, délit, crime. 


1 20 Zor. Faute (de style). 


+ DÉLICTUS, a, un, part. p. de 


DELINQUO. Enn. Abandonné. 
DÉLICUI, parf. de DELIQUESCO. 


DÉLICÜLUS, a,um. Calo. Varr. el 


DÉLICUUS. Voyÿ. DELIQUUS. 
DÉLICUS, a, um. Varr, Sevré. 
DÉLIGATUS, à, um, part. 


Quint. Couvert de bandages. 


1. DÉLIGO, ïs, dre, légi, lectum (de, 
lego), act. 4° Cæs. Cic. Elire, choisir 
(pour un but déterminé) = Aristides 
delectus est, qui. Nep. Aristide fut 
20 Sall. Liv. Lever des 


chargé de... || 
troupes, les détacher. || 3° Cuto. Ov. 


voyer. _ 
2. DÉLIGO, &üs, 


pour le luxe. Delicius huminis ! Juv. l'rer une barque à la rive. {| 2° Cels 


0 l'homme délicat ! Ublectumenta de- 
liciarum possidere. Col. Possèder des 
choses de pur agrément. Deliciæ eo- 
rum qui doceri umicos suos jubent. 
Quint. Le sans-gène des avocats qui 
chargent leurs amis d'étudier (une 
cause). Ecce aliæ deliciæ equitum. Cic. 
Voici une nouvelle fantaisie des che- 
valiers. Aliquem delicias facere. Plaut. 
S'amuser de yqn. Si quis delicias dice- 
rel aut faceret. Cat. Si quelqu'un disait 
ou faisait quelque farce. [| 2° Objet 
de l’allection ou du plaisir; délice, 
amour, amant, amaute = Tu, deliciæ 
populi. Plaut. Toi, les délices de la 
Canale. Amor et deliciæ generis hu- 
mani. Suel. (Titus) l'amour el les 

délices du genre humain. Deliciæ 
Alerandrinz. Quint. Mignons d'A- 
lexandrie. || 3° Cic. Recherche (de 
style), gentillesse, miguardise, rafli- 
nement = {x circa lilteram delivix. 
Quint. Complaisance à appuyer sur 
uae lettre. 

DÉLICIAIUS, €, el DÉLICIATUS, 
a, um (delicia 1). Fest. De chéneau, 
" de gouttitre. 

+ DÉLIGIES, ëi, . Apul. C. ps- 
LICIA 2. 


Quint. Maintenir avec une ligature, 
bander (une plaie). : 
+ DÉLIMATOR, 0ris, m. (de, limo). 
Gl.-gr. Qui enlève en limant. 
DÉLIMATUS, a, un, part. p. de 


peuio. Enlevé par la lime: Delimata 


æris scobs. Plin. Limaille de cuivre. 

DÉLIMIS, e (de, limus). Varr. ap. 
Non. Oblique. 

LDÉLIMITATIO, ônis, f. (delimito). 
Bulb. Délinitation. 

DÉLIMITO, à&s, äre, ätum (de, li- 
mito), act. Frontin. Borner, liuiter. 

DÉLIMO, äüs, äre (de, limo), act. 
Cypr. Limer (au fig.); traiter à fond 
(un sujet). 

+ DÉLINEATIO, ônis, [. (delineo). 
Tert. Dessin, esquisse, ébauche. 
* DÉLINEO, &s, are, üvi (de, lineo), 
act. Plin. Esqmsser, dessiner. 

DÉLINCO, is, ëre (de, lingo).acl. Cels. 
Lècher, consomuner en leéchant =: De- 
lingere salem{prov.). Plaut. Lécher le 
sel, faire maigre chère. 

DÉLINIFICUS, DÉLIN10O, elc. Voy. 
DELENIFICUS, DELENIO, Cle. 

LÉLINO, ts, êre, lütum (de, lino), 
act. Ccis. Apul. Enduire, frotter, 
oiudre. ° 


Enfaut 


ù p. de 
DEL.1GO 2. 4° Cæs. Lié, attaché. || 2° 


dre, ävi, älum 
habuisse supellectilis ad delicias. Cic. |{de, ligo), act. 1° Lier, attacher : Deli- 
N'avoir nullement songé aux meubles! gare naviculam ad ripam. Cæs. Amar- 
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+ DÉLINQUENTIA, 2, f. (delinquo). 
Tert. Faute, délit. 

DÉLINQUO, ‘s, êre, liqui, lictum(de, 
linquo), neut. 1° Manquer, faire faute = 
Delinquit frumentura. Cel. ap. Serv. Le 
blé manque. {| 2° Neut. etact. Manquer 
à son devoir, pècher, commettre une 
faute : An quia non delinquunt viri ? 
Ter. Est-ce parce que les hommes 
n'ont jamais de torts? Mercede delin- 
quere. Sull. Etre payé pour mal faire. 
Delinquere in vita. Cic. Faire une faute 
dans sa conduite. Quid ego tibi d:li- 
qui ? Plaut. Quelle faute ai-je conunis 
envers Loi? Eos {um elium magis delin- 
quere quod.. Cic. Qu'ils font encore 
plus mal de... (Flagitia) quæ delique- 
rant. Tac. Les crimes qu'ils avaient 
commis. || Passiv. Ut nikil a me de- 
lictum putem. Cic. De sorte que je ne 
me trouve nullement coupable. Si in 
una littera delictum esset. Gell. S'il y 
avait une seule lettre incorrecte. 

DÉLIQUESCO, is, ère, licui (de, 
liquesco), neut. 1° Plaut. Col. Ov. Se 
fondre, se liquéfier. || 2° Au fig. Se 
dissoudre, se consumer = Drliquescit 
alacritate futili gestiens. Cic. Ils'anol- 
lit par les transports d’une folle joie. 

DÉLIQUIA, æ, f. Vitr. Couune pe- 
LICIA À. 

? DÉLIQUIO, ônis, [. Plaur. C. le 
suivant, 

1. DÉLIQUIUM, ti, n. (delinquo). 
Manque, privation = Déeliquium solis. 
Plin. Eclipse de solcil. — libertatis. 
RE de la liberté. 

2. + DÉLIQUIUM, à, n. (deliquo). 
Prud. Ecoulement. ? De (letiquo) 

DÉLIQUO où DÉLICO, äs, äre (de, 
liquo), act. 4° Varr. Cels. Transvaser, 
décanier, clarifier. || 2° Au fig. Plaut. 
Cæcil. Tirer au clair, démontrer, expli- 
quer. | Le 

DÉLIQUUS OU DÉLICUUS, @, um 
(delinquu). Pbrut. Qui manque. 

DÉLIRAMENTUM, ?, n. (deliro). 
Blaut. Folie, extravagance. 

DÉLIRNATIO, Ouis, f. (deliro). 1° 
Plin. Action de sortir du sillon. || 2° 
Cic. Délire, folie, déraison. 

+ DéLIRITAS, dtis, f. (deliro). La- 
ber. Délire, folie. 

DÉLIRIUM, à, n. (deliro). Cels. Dé- 
ire, transport au cerveau. 

DÉLIRO, äs, üre (de, lira), nent. 
1° Aus. Sortir du sillon. || 2° Au fig. 
Plaut. Cic. Délirer, extravaguer, ra- 
«oter = Quidquid délirant reges. ITor. 
Toutes.les folies des rois. Morbo de- 
lirantes. Lr. Ceux à qui la maladie 
donne le délire. 

DÉLInUS, a, um (deliro). Cic. Hor. 
Qui délire, extravagant, radoteur. 
DÉLIVEO, 6, ére (de, latco), ueut. 
Plin. Se tenir caché. 

DÉLITESCO, ts, ère, litui (de, la- 
tesco), neut. Se cacher = In silris d. li- 
tuerant. Cæs. Hs s'étaient cachés dans 
les forèts. Cœlum deliteseit. St. Le 
ciel se couvre. || Au tig. Delttescere 
in alicujus auciorilute. Cic. Se re- 
trancher derrière l'autorité de qqo. 
DÉLITIGO, äs,üre (de, litigo), ueut, 
Hor. Quercller vivement, tempèter. 
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+ DELTTOR, ôris, m. (delee). Ait. 
ap. Prise. Qui cflace, qui fait dispa- 
raitre. . . 

DÉLITUS, a, um. 40 Cic. ap. Prisc. 
Part. p. de DeLeo. Ellacé, raturé, || 2° 
Apul. Part. p. de nELINO. Oint, fratté. 

DELIUM, 1, n. Cic. Liv. Délium, 
bourg de Béotie, avec un temple d'A- 
pollon. 

” DÉLIUS, 0, um. Voy. DeLOs. 

DELMÂTÆ, DELMATIA, DELNX- 
TIcUs. Voy. DALM... | 

DELMINIUM, ti, n. Flor. Delmi- 
nium, v. de la Dalmatie. 


DÉLOCÂTIO, Gnis, f. (de, loco). C.- 


Aur. Dislocalion, luxation. 

+ DÉLONGE, adv. Vulg. Loin, de 
loin. 

DÉLOS, t, act. um ou on, f. Cic. 


Virg. Délos, Île de l'Archipel où na- 


quirent Apollon et Diane (Dili). | DE- 
LUS, 4, um. De Délos, délien =: Delius 
Apollo. Cic. Delius rates. Virg. ou 
absol. Delius. Ov. Apollon, dieu de 
Délos. Delia antra. St. L'oracle de 


rier. Delia dea. Hor. on absul. Delie. 
Virg. Ov. Diane. || nEt1aCUs, a, um. 
De Délos, délien : Deliacum æs. Plin. 
Airain de Délos. Deliacus gallinarius. 
Cic. où simpl. Deliucus. Petr, Mar- 
chand de chapons de Délos (les Dé- 
liens était renommés pour leur ma- 
nière d'élever la volaille). 

DÉLÔTUS, 4, um, part, p. de De- 
LAvO. Th-Pr. bélaÿé. 

DELPUACIA, z;Î. Plin. Delphacia, 
Île de la Propontide, 

DELPRI, Grum, m, 4° Cic. Hor. 
Delphes, v. de Phocide, célèbre 

ar l'oracle d'Apollon (Castri). |} 20 
Just. Ilab. de Delphes, Delphiens. 

DELPHICÉ, adv. Varr. ap. Non. À 
la manière de l'oracle de Delphes. 

DELPHICOLA, z, in. Aus. Hab. de 
Delphes (surnom d'Apollon). 

DELPHICUS, a, um. De Delphes, 
delphien : Delphicus Apollo. Cic. ou 
Delphicus. Ov. Apollon de Delphes. 
|, PELPAICA (s.-e. mensa), æ, f, Cic. 

art. Table faite sur le modèle du 
trépied de Delphes. 

DELPHIN, ini, acc. 
m. Virg. (ôchpiv) el 

DELPHINUS, 1, m, 40 Cic. Plin. 
Dauphin, poisson. | 8e Varr. Col. Le 
Dauphin, constellation. |] 8e Vitr. 
Orgue hydraulique (ayant la forme 
d'an dauphin). | 4° Plin. Juv. Dau- 
phin (sculpté sur des vases ou des 
colonnes). 

DELPHINE ponrrs, m. Plin. Port 
du Dauphin, en Ligurie, 

1. DELPINS, idis, f. Mort. Pré- 
tresse de Delphes. 

2. + DELPuIS, inis, m. Prise. C. 
DELHHIN. 

? LELPHITICUS, o, um, Mart, C. 
DELPLICUS. 

DELTA, Z, f. Ou DELTA, indécl. 
D. 1° Aus. Delta, quatrième lettre de 


ina, pl. inas, 


l'alphabet grec (4). || 4 Mel. Le 


Della ou Dasse-Egypte. 


_DELTÔTUM (ox), i,n. ($chtuxé), 


Cic.-poet. Le Triaugle, constellation. ltrux). Veg. Saigné à la veine matrice. 


dèine (en Grèc 


DÉLUBRUM, à, n. (deluo). 4e Cie. 
Er. Lieu de purilication, Lemple. || 2" 


Plaut. Liv, Sanctuaire d'un temple. 


+ DÉLUCTATIO, ünis, f. {deluctor). 


Capel. Lutte. 
DÉLUCTO, äs, äre, ävi, nent, et 


LÉLUCTOR, üris, àri, dép. Plaut. 


(de, luctor). Lutter, combattre. 


DÉLUÜDIFICATIO, Onis, f. (de- 


ludifico) Aug. Moquerie. 


DÉLÜLIFICO, às, äre, ävi (de- 
ludo, facto), act. Plaut. Se moquer de, 


railler. 


DÉLÜDO, Ïs, êre, lüsi, lüsum (de, 
ic, Se joucr de, 
tromper, abuser. [2° Varr. up. Plin. 
Cesser de combattre (dans les jeux 


ludo), act. 1° Ter. C 


publics). 


T DÉLUI, anc. parf. de DELEO ou 


de DEI1NO. Char. 


DÉLUMBATUS, a, uu, part. p. de 
DELUMRO. 1° Pin. Ereinté. || 4° Virr. 


Plin. Arrondi, voûté. 
DÉLUMLIS, e (de, lumbus). 4° Plin. 


ig. Pers. Sid. Enervé, taible. 

DÉLUMDO, &s. re, älum (de, lum- 
pus}, act. Cic. Aflublir, énerver (en 
pari. du style). 

DÉLUO, Ïs, êre (de, luo), act. Cels. 
Nettoyer, laver. 

DÉLÜS], parf. de DELUDO. 

+ DÉLÜSI0, ôuis, (, (deludo). Arn. 
Tronperie. 

À LÉLUSOn, ëris, m. (deludo). Cass. 
Qui se joue de, qui bafone. 

T DÉLÜSORNIUS, ©, um (delusor). 
Cass. Tronpeur, illusoire. 

Ÿ DÉLUSTnO, és, are, üvi, &tum 
(de, lustro). act. Apul. Arroser, 

DÉLÜSUS, a, um, part p. de pe- 
LUDO. Ou. Trompé, abusé. 

DÉLÜTO, ës, dre (de Üttum), act. 1° 
Calo. Enduire, crépir e Lerre grasse, 
1 2* Divt. Laver d'une souillure. 

DÉMADFS, is, m. (ic. 
célèbre orateur alhénien. 

DÉMADESCO, fs, êre, dui (de, mu- 
desco), neut. 1° Qu. Devenir tout hu- 
inide. || 2° Scrib. S'awnollir. 

+ DÉMAGIS, adv. Lucil. ap. Non. 
Beaucoup, excessivement 

+ DÉMANDATIO, ônis, [. (deman- 
do). Tert. Reconunandation. 


p- de 
DÉMANDO, &s, re üvi, ütum (de, 


Démade, 


De TANDATUS, u, um. Suet. Part. 
e 

mando), act. Liv. Suet. Remettre, 
confier à. 

DÉMANO, üs, àre de, mano), neut. 
Cat. Gell. Couler de ee sur. 

DÉMARATA, &. [. Liv. Démarata, 
lille du roi Hiéron. 

DÉMARATUS, i, m. {° Cic. Déma- 
rate, pre de Tarquin l'Ancien. 1 2° 
Sen. Just. Roi de Sparte, qui vivait 
ca exil auprès du roi Xercès 

DÉMARCIIA, æ, f. (nuasyla). 
Insc. Charge de [ 

DÉMANCHUS, 
Plaut  Syart. Demarque, che 


romaines, tribun du peuple, 


Ercinté, accablé de fatigue. I 2° Au 
Délos. — folia. Hor. Feuilles du lau- | fi 


déuarque, tribunal. 
t, m. (Gfuaproc). 

d'un 
C;, cl, Selon les idées 


DÉMATHICÂTUS, a, um (de, ma- 


DEME 


+ nÉMEACÜLUM, i, D. (demeo). 

Apul. Chenun souterrain. 
DÉMEIO, Ïs, ère, neut. GI. gr.- 
enlis (de, mens). Cic. 


lat. Uriner. 

DÉMENS, 

Virg. Privé de la raison, qui a perdu 
la tèle, insensé, fou (en parl. des 
pers. et des ch.). || neMENxTIONn. — 
ISSIMUS. Cic. 

T DÉMENSIO, Gnis, f. 
Aus. Mesure, dimension. 

DÉMENSUM, t,n. (demensus). Ter. 
Sen. Disinbution mensuelle (faite à 
l'esclave) en argent ou en nature. 

DÉMENSUS, à, 1m, part. de LE-. 
METIOR, Ÿ° Tac. Virg. Qui a mesuré. 
1 2° Cic. Virg. Mesuré = Desensus 
cibus. Plaut, Voy. DEMExSr M. 

1 DÉMENTATUS, a, um, part. P- 
de bFMexTo. Cass. Rendu fou. 

DÉMENTER, adv. (demens). Cic. 
Follement. || Deuexristiue. Sen. 

DÉMENTIA, 2, f. (demens). Cic. Lr. 
Démence, ‘olie, extravagance. [| Au 
plur. Cic. (æs. Sal. 

DLVENTIO, îs, ire (demens), nent. 
Lr. Apul. Lact. Lire en démence, dé- 
urer, extravasuer. 

T DÉMENTO, ds, äre (demens), 
neut 1° Lact. C. le précéd. || 2° Act. 
Hier. Priver de la raison, rendre fou. 

DÈMEO, ä&s, äâre (de, meo), neut. 
Apul. Capel. Descendre. 

DÉMÉRI O, 65, êre, ui, T{um (de, me- 
reo), act. 1° Gell. Gagner, wunter ud. 
Ch. : Quid mercedis domino demeret. 
Plaut. Ce qu'il rapporte à son maitre. 
1 2° Liv. Ov. Gagner les bonnes grâces 
de qqn, mériter si reconnaissance. 

DÉMÉREGR, Eris, ëri, Üus sum 
(de, mereor), dép. Tac. Quint. Mériter 
les honnes grâces de qqn, le gagner. 

DÉMLHGO, Ïs, êre, mersi, mersum 
(de, mægo), act. Plonger, enfoncer : 
Demergereferrumingclidum imbrem.Lr. 
Plonger le fer dans l'eau froide. — na- 
ven. Hire. Couler un vaisseau. —pullos 
mari. Sul. Jeter les poulets à la mer. 
Quæoccultarit alque demersit. Plin.[.cs 
substances que (la terre) a cachées 


(demetior). 


dans ses propndeurs. Demergere sur- 
culos. Sall. Enter des grefles. — in 


alvum. Ov. Engloutir dans son ven- 
tre. — colla humeris. St. Enfonccr 
(cacher) son cou dans ses épaules. Il 
Au fig. Quamvis smt demersæ leges 
opibus… Cic. Quelque abaissées que 
sOient les lois sous la puissance de. 
Fortuna eum demergere es! adort{a. 
Yep. La fortune tenta de Le renverser. 

DÉMÉRIÎITUM, i, n. Cic. Service 
rendu. 

DÉMÉRITUS, u, 1m, part. p. de 
DEMENEO. Plaut. Mérité, gagné. 

DÉMENST, parf. de DEMERCO. 

T DÉMERSIO, ünis, f. (demergo). 
Sol. Macr. Action de s'ablmer, ruine. 

T DÉMENSO, üs, àre (demergo), 
act. Caypel. Enfoncer, plonger. 

1. DÉMERSUS, a, um, pat. p. de 
DEMERGO. l’longé, englouti, submergé, 
absorbé (au pr. el au fig.) : Ære alieno 
demersus. Liv. Ablmé de dettes. Pa- 
iriam demersam ertuli, Cic. J'ai tiré 
ma patrie de l'abime. 


DENT 


2 DEMERSUS, its, M. (dcmergo). 
Apul Subhmersion. 

DÉMESSUI, parf. de nruETo. 

D MESSUS, 4, um, part. p. de ne- 
meTo. Cxs. Virg. Moissonné, cucilli = 
Demessi fui. Col. Rayous (de miel) 
enlevés de la ruche. 

DÉMÉETATUS, 4, um, part. p. de 
DEMETO inus. Borné, délumité = Ia 
demrtata signa sunt.… Cic. Ces astres 
sont disposés de telle sorte. 

DEMETER, fros, f. nsc. Cérès. 

DÉMÉÈTIENS LINEA (expr. OU 8.- 
ent.), f. l'Uin. Dismètre. 

LDÉMÉTION, ris, Tri, MENsUSs SUM 
de, melior), dép. Mesurer dans sa tota- 
té (seul. employé aux participes). 

DÉMÉTITUS, 4, um, aulre part. 
de DEeuETioR. A.-Lim. Mesuré. 

4. DÉMÉTO, Îs, ère, messui, mes- 
sum (de, méëto), act. Cæs. Cic. Virg. 
Abattre en coupant, moissouner, ré- 
toller, || Au Gg. Demetere ense caput. 
üv. Abaltre la tète d'uu coup d'épée. 
Tantun feror discordia ferro demetit ! 
Si. Tant la cruclle discorde wois- 
sonne de guerriers ! 

2. DÉMÉTO, üs, âre. Voy. DEME- 
TATUS Ct DIMETO. 

DÉMETIIAS, @dis, f. Liv. Plin. Dé- 
mélriade, v. de Phthiotide.|| — TR14- 
cus, a, um. Liv. Relatif à Démétiias. 

DÉMETRIUM, 1, n. Liv. Mel. Dé- 
métrium, v. de la Phthiotide, avec un 
lemple de Cérès. 

DÉMETRIUS, ti, m. Nom de plu- 
sieurs Grecs célèbres. [| — POLIORGE- 
TES Cic. Just. Démétrius Poliorcète, 
fils d'Antigone , roi de Macédoine. || 
PHALEREUS. Cic. Déméliius de 
Phalère, orateur et homme d'Etat à 
Athènes, etc., elc. 

DÉMIGRATIO, Ouis, f. (demigro). 
Nep. Enugration, dépat. 

DÉMIGUO, és, äre, ävi, älum (de, 
migro)}, nent. Changer de séjour, 
déloyer, énigrer; se retirer, s'éloi- 
gner de = Dem grare oppidis. Cæs. Aban- 
donner les villes. — in hortos. Suet. 
Aller habiter ses jardins. — ad ali- 
quem Cic. Se retirer chez qqn. — ab 

ominibus. Cic. Quitter la vie. [| Au 
fig. Nec ego de meo statu demigro. 
Cic. Je ne change pas d'état. Strumæ 
ab ore improbo demigrarunt. Cic. Les 
écrouelles ont quitté la face impure. 

ŸT LÉMINGO, is, ëre (de, minyo), 
neut. Gl. gr.-lat. Uriner. 

+ DÉMINONATIO, Guis, f. Vulg. 
Abaissuwuent, humilialion. 

+ DÉMINORO, äs, âre (de, minoro), 
acl. Ter:. Diminuer, amoindrir. 

DÉMINUO, îs, ère, ut, ülum (de, 
mir uo), act. Retrancher de, diminuer, 
amuradrir (au pr. el au fig.) =: Demi- 
nuere de mind 1wnû quinque nununos. 
Plaut. D'une mine retrancher cinq 
drachmes. — aliquid de jure. Cæs. 
Porter atleinte au droit. — potentiam. 
Cæs. Affaiblir le pouvoir. Nec hæc 
alea non deminuilur scientiä. Varr. 
Toutefois le savoir-faire atténue cette 
chance. || En t. de dr. Deminuere bona. 
Cic. Ulp. Aliéner partiellemeut des 


DEMI 


gram. Deminuuniur udverbia. Donat. 
Les adverhes ont des diminutifs. 

DÉMINOTIO, Ons, f. (deminuo). 4° 
D:minulion. amoïindrissement : Ac- 
crelio ac deminutio luminis. Cic. Ac- 
croissement et diminution de lumière. 
— vectigalium. Cic. Diminution des 
revenus. — de bonis privalorum. Cic. 
Alteinte portée aux propriétés privées. 
IL Au fig. Deminutio libertatis vestræ. 
Cic. Atteinte portée à votre liberté. 
Honor et deminutio familiæ. Plin. Élé- 
vation el abaissement d'une famille. 
Prima unda laudatissima, ac deinde 
per deminuliones. Plin. Le premier 
pressurage est le plus estimé, les au- 
tres vont en diminuant de qualité. De- 
minutio mentis. Suet. Egarement d'es- 
prit. — capitis. Cxs. Perte des droits 
de cité. Voy. caPpur. || 2° En L. de 
dr. Liv. Ulp. Aliénation partielle (d'un 
bien). || 3° Ent. de gram. Quint. Char. 
Forme diminutive. {| 4° En t. de rhét. 
Ad Iler. Litole. 

DÉMINOÜTIVÉ, adv. Macr. Avec la 
forme diminutive. 

DÉMINÜTIVUS, a, um (deminuo). 
Diminutif (L de gram.) : Deminutiva 
vor. Tert. ou absol. Deminutivum 
(S.-e. verbum). Diom. Diminutif, 

DÉMINÜTUS, a, «um, part. p. de 
DFMINUO. 1° Cus. Diminué, retranché, 
amoindi (an pr. et au fig.) = Fenore 
demo. Suet. L'intérèt ayant baissé. 
Deminutus capite. Liv. Dèchu de ses 
droits de citoyen. Deminutior qualitas. 
Tert. Qualité moinire, inférieure. || 
2° Cic. Aliéné partielleinent. || 3* No- 
men deminutum. Quint. Diminutif. 

DÉMINABUNDUS, a, um (demi- 
ror). Aug. l'ont surpris. 

T DÉMIKATIO, Ouis, f. (deniror). 
Capel. Etonnement. 

DÉMIRATUS, «à, um. Gell. Part. 
du suiv. 

DÉMENOR, ris, âri, &lus Sum (de, 
miror), dép. 4° Pluut. Cic. Etre fort 
étonné, admirer. || 2° Etre curieux de 
savoir = Quid mihi diceut? demiror. 
Ter. Que me diront-ils? je voudrais 
bien le savoir. Demiror quid sit. Plaut. 
Je suis en peine de re qui arrive. 

DÉMISL. parf. de DEMITTO. 

D MISSÉ, adv. (demissus). 4° Bas : 
Demissius volare. Ov. Voler plus bas, 

lus près de la terre. || 2° Au fig. 
flumbtement, modestement, basse- 
ment z Demisse sauire. Cic. Avoir des 
sentinents bas. || coup. cité, DEmis- 
SISSIME. Cas. 

DÉMISSICIUS (TiUs), a, wn (de- 
mit{o). Plaut. Qui toinbe bas, long, 
lombant (en parl. d'uu élement). 

DÉMISSIO, Ons, f. (demittol. 4° 
\ction d'envoyer en bas, abaisseinent: 
Dem’ssio storiarum. Cæs. L'abaisse- 
ment des nattes, — barbæ. Macr. Lon- 
gue barbe. || 2° Au fig. Cic. Abatte 
ment, découragement. || 3° En t. de 
méd. C.-Aur. Relichement, répit, 
rémission. 

DÉMISSUS, 4, um. part. p. de DE- 
MiTTO. 4° Envoyé d'en haut, tombé. 
jeté, précipité, sorti de (au pr. ct au 


biens, on vendre une partie. || En t. de | fig.) : Demissus cœlo. Quint. de cale. 
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Liv. Tombé du ciel (comme par mi- 
racle). Demissæ per manus de muris. 
Cæs. Descendues à bras du haut des 
murs. Demissa in discrimem digni- 
tas. Liv. Dignilé mise en question, 
compromise. Genus demissum ab Æneä. 
Hor.Rejeton d'Enée. Demissus accusa- 
tor. Apul. Accusateur mis en réserve. 
1 2° Adj. Enfoncé, bas, profond (au pr. 
et au lig.)= Demissa dora. Cæs. Licux 
bas Demissiores ripæ. Hirt. Rives peu 
élevées. Lolor hoc altins demissus. 
Just. Douleur d'autant plus profonde. 
1 3- Baissé,abaissé (au pr.et au fig.): 
Demisso ordine. Lr. En une file pen- 
dante. Denissa labia. Ter. Lèvres tom- 
bantes. Demissi kumeri. Ter. Epaules 
effacées. Demissis manibus ou pedibus. 
Plaut. (Courir) les bras ballants ou en 
allongeant les jambes, c.-à-d. rapide- 
mént. Demissus usque ad servilem pa- 
fentiam. Tac. Avili jusqu’à une sou- 
mission servile. —in adulutionem.Tac. 
Qui se confond en adulations. || 6° 
Sull. Ahattu. découragé : N'ihilo demis- 
sioreanimo. {, ». Sans rien perdre de sa 
fermeté { &“14.uble (de condition ou 
de caractère), doux, simple, modeste: 
Qui demissi in obscuro vilam habent. 
Sall. Les gens d'une humble condi- 
hon, qui vivent dans l'obscurité. 
Probi, demissi, non acres. Cic. Ilom- 
mes honnêtes, doux, sans aigreur. 
Multum demissus homo. Hor. Homme 
terre à terre. Demissior in ornamentis. 
Cic. Réservé dans les ornements (de 
style). Sermo demissus. Cic. Langage 
humble, simple. || compan. cité. 
DÉMITIGO, äs, ä&re (de, mitigo), 
act. Adoucirz Nosmelipsi quotidie 
demitigamur, Cic. Nous-mêmes, nous 
nous humanisons chaque jour. 
DÉMITTO, Ï$, ère, misi, missum 
(de, mitlo), act. Envoyer d'en haut, 
aire descendre, faire pencher, abais- 
ser, abaltre, jeter, précipiter, laisser 
tomber, enfoncer. || 1° Avec un rég. 
de ch. Demitterefinbrem de cælo. Virg. 
Faire tomber la pluie du ciel. — cur- 
rum ab æthere. Ov. Faire descendre un 
char du haut des airs. — Lenuam ex 
humeris. Virg. Laisser pendre son 
inanteau de ses épaules. — criner 
Ov. Laisser flotter sa chevelure. — 
barbam malis. Lr. Laisser croitre sa 
barbe sur ses ioues. — robora ferro. 
V.-Fl. Abatt : les chènes avec la 
hache. Arbusta demittunt florem. Lr. 
Les arbres perdent leurs fleurs. De- 
millere fasces. Cic. — arma. Hirt. 
Abaisser les faisceaux, les armes (en 
signe de salut militaire).— sorticulam 
in urnam. Suet. Mettre an bulletin 
dans l'urne. — gladium in juqulum. 
Plaut. jugulo. Ov. Plonger une épée 
dans la gorge.— cibos. Quint. Avaler 
la nourrilure. — arbores altius. Plin. 
Planter des arbres à uno plus grande 
rofondeur.— sublicas in terram. Cxs. 
énloncer des pilotis dans la terre — 
puteum alte in solido. Virg. Creuser 
dans un endroit ferme une fosse 
rofoude. — naves aliquo. Virg. 
aire aborder ses vaisseaux quelque 
part. N Au fig. Hocin pectus demilic. 
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Salt. Pénètre-toi de cette vérité. De- 
miltere lumina. Ov. vultum. Liv. Bais- 
ser les yeux. — animum Où animos. 
Cic. mentem. Virg. Perdre courage. 
se laisser abattre. || 2° Avec un règ. 
de pers. Demiftere aliquem ad Alanes. 
Virg. Orco. Ior. umbris (dal.). Sil. 
Précipiter qqn dans les enfers, chez 
les ombres. Demitti cœlo. Quint. de 
culo. Liv. Tomber du ciel (ètre pro- 
duit par une puissance surnaturelle, 
comme par enchantement). Demittere 
în carcerem. Jiv. Jeler en prison. — 
agen in cœnpum, in Thessaliam. Liv. 
a'aire descendre une armée dans la 
plaine, en Thessalie.— sein Cilician. 
Cic. Se transporter en Cilicie. — sc 
ad aures. Cic. Se pencher à l'oreille. 
— se ob assem. or. Se baisser pour 
ramasser un as. {| Au fig. Demittere se 
in causam. Cie. Se jeter dans un 
parti. — se in comparalionem. Suet. 
Allronter la comparaison, In eum ca- 
sum me fortuna demisit ut... Cic. La 
forlnne m'a mis dans une position 
telle, que. Demittere se animo. Cxs. 
Se laisser abattre. — se ad minora. 
Quint. Descendre à des détails. Demitii 
in adulationem. Voy. DEMISSUS. 

DÉMIURGUS, 1, IN. (ôrpoupyés). 
4° Jar. Démiurge, principal magistrat 
de cerlaines républiques grecques. || 
4° Ter!, Créateur. 

DEMO, is, ëre, dempsi on demsi, 
demptum ou demtum (de, emo),act.Oter, 
retrancher, soustraire= Demere caput 
slatux. Suet. Enlever la tête à une 
sSlulue.—scecures de fascibus. Cic. Oler 
les haches des raieanx— fructum ar- 
bore, ab arbore. Ov. Détacher le fruit 
de l'arbre, le cucillir. — aliquid er 
cibo. -Cels. Retrancher qq. ch. de la 
pourriture. — Ssuccum à vellere. Ov. 
Désraisser une loison. Quantum auri 
stbi dempsit. Plaut. Combien il a pris 
pour lui de cet or. Deere solcas. Plaut. 
se mettre à table (lit. ôter ses 
chaussures). || Au fig. Demere nubem 
suptrcilio. Hor. Dissiper le nuage qui 
couvre le front, écayer. — omnem 
melum. Ter. Faire cesser toule crainte. 
— aliquid ex consuetudine. Suet. Chan- 
ger qd: ch. à l'usage. — fidem alicui 
rei. Uv. Rendre une chose incroyable. 
— Stlentia furto. Ov. Divulguer un 
larcin. | 

LDÉMOCHARES, is, m. 1° Cic. Dé- 
mocharès, oruteur athénien. [| 2° 
Amn, Médecin du roi Pyrrhus. 

DÉMOCRITUS, 1, m. Cic. Démo- 
cite, philosophe d'Abdère. || — Teus, 
el — Ticus, a, um. Cic. De Démo- 
cnite. || —Tei, orum. Cic. Disciples de 
Démocrite. — re4, orun. Cic. Prin- 
apes, doctrine de Démorrite. 

LÉMODOCUS, 1, m. Ov. Démodo- 
cus, célibre joueur de lyre. 

DÉMOLEON, cntis, acc. onfa, m. Ov. 
Démoléon, ceutaure tué par Persée. 

+ LÉMOLISOR, arcb. pour DEMO- 
LiAn. Plaut. 

+ DÉMOLIO, ï6, îre, act. Næv. Varr. 
C. le suiv. || Au pass. Ulp. Prisc. Etre 
démoli. 

DÉMÔLIOR, iris, iri, itus sum (de, 
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molior), dép. 4° Démolir, avattre, dé- 
lruire = Demoliri domum, sfatuam. Cic. 
Démolir une maison, renverser une 
Slaluc. — jus, bacchanalia. Liv. Abo- 
lir le droit, les bacchanales. — avi 
prioris robora. Ov. Abattre les forces 
de l'âge précédent. — frciem: Hier. 
Se rendre méconnaissable. {| 2° Eloi- 
ner : Demoliri a se culpam. l'laut. Se 
justifier. 

DÉMOLITIO, unis, f. (demolior). 
1° Cic. Démolition, destruction. || 2° Au 
fig. Tert. Destruction, ruine. 

DÉMOLITON, 6ris, m. Vitr. (Cor- 
beau) démolisseur(nachine de gucrre). 

DÉMOLITUS, G, tn, part. de nE- 
MOLIOR. 1° Cie. Qui a démoli. || 2° 
Passiv. Ulp. Qui a été démoli. 

DÉMONESUS, ?, f. Plin. Démonèse, 
Île de la Propontide. 

T DÉMONSTUABILIS, e(demonstro). 
Apul. Qui peul être démontré. 

DÉMONSTNÂTIO, ônis, [. (demons- 
tro). 4° Action de montrer, indication 
exacte, représentation : Herbæ tertia 
demonstratio. Plin. La troisième es- 
pèce d'herbe qu'on m'a montrée. Hu- 
Jus gencris demonstralio. Cic. La théo- 
ric relative à ce sujet. — horum tem- 
porum. Plin. La description de ces 
temps. f 2° Quint Le genre dé- 
monStratif. || 3° Ad Her. Sorte d'hy- 
potypose {L. de rh.). |14° Caj. Expres- 
sion précise de la volonté (t. de ur.). 
1 6° Caj. Partie de la formule où est 
exposé l'objet en litige. | 6° Up. 
Délinitalion d'un lieu. || 7° Bo. 
Déduction (L. de log.). 

DÉMONSTRATIVÉ, adv. (d-mons- 
trativus), 4° Macr. En montrant, 
ar une désignationprécise. || 2° Prise. 
émonstrativement (t. de gram.). 

DÉMONSTRATIVUS, a, um(demons- 
tro). 1° Qui sert à montrer, à indiquer: 
Demonstrativus digitus. C.-Aur. L'in- 
dex. || 2° Démonstratif : Demonstra- 
fivum dicendi genus. Quint. Le genre 
démonstratif (qui loue ou qui biime). 
Demonstrativa causa. Cie. où simpl. 
Demonstrativa. Quint. Cause du genre 
démonstrati. 

DÉMONSTRATOR, 6ris, m. (de- 
monstro). 19 (ic. Qui montre, indica- 
leur. ) ® Cic. Qui expose ou démon- 
tre, démonstratenr, 

DÉMONSTRÂTOÔNIUS DIGITTS, M. 
Isid. Le doigt indicateur, l'index. 

DÉMONSTRATUS, 0, um. Cæs. Gell. 
Part. p. du suiv. 

DÉMONSTRO, &s, äre, ävi, ülum, 
(de, monstro), act. 1° Montrer, faire 
voir, indiquer : Demonstrare digito ali- 
quid: Cic. — aliquem. Gell. Montrer 

u doigt qq. ch., qqn. — nufu. Quint. 
indiquer par un signe de tète. Datus 
histrio ila demonstraterat, ut. Suel. 
L'histrion Datus avait gesticulé de 
manière à montrer. || En t. der. De- 
mons{rare alicui fines. Dig. Cic. Mettre 
l'acheteur en possession d’une terre 
(lui en montrer les limites). || 2° Faire 
connaître (par la parole ou par l’écri- 
ture), démontrer, décrire, ou simpl. 
mentiouner, raconter: Demonstrare 
causam. Cic. Exposer sa cause. Si de- 
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monsrrabimus ea nova esse. Cic. Si 
nous annonçonsque ces questions sont 
neuves. De quibus supra demonstratum 
est. Czs. (Choses) dont nous avons 
parlé plus haut. || 8° Cic. Gell. Signi- 
er, exprimer. 

DÉMOPHILUS, À, m. Plaut. Démo- 
phile, poète comique athénien. 

DÉMOPHOON, Onfis, acc. vn{a, M. 
Virg. Ov. Démophoon, lils de Thésée. 
DÉMONATI10, ns, Î. (demoror). 
Vuta. Action de s'arrèter, séjour. 

DEMORATUS, 4, um, part. de DE- 
monon. l'laut. Qui a tardé =: Nihil 
demoratnus. Tac. Sans perdre de temps. 

DÉMORNDIO. €&s, re, morsum (de, 
mordco), act. Plin. Enlever avec ses 
dents, Cntamer = Demordere ungues. 
Pers. Ronger ses ongles. 

DEMORIOR, ËT1S, 1, MOr!UuS SUM 
de, morior). dep. Cic. Mounir. [fAu Gg. 

lurimæ polationes demortuæ. Plaut. 
Un nombre infini de régals sont flam- 
bés. Demori aliquem. Plaut. Mourir 
d'amour pour qqn. 

DÉMOROR.àns, äri,&lus sum (de,mo- 
ror), dép. 4° Plaut. Demeurer, s'arré- 
ter = Demorari alicubi legationis causa. 
Ulp. Demeurer qq. part pour l'accom- 
plissement d'une mission. || 2°Arrèter, 
retenir : Diu meeslis demorati. Plaut. 
Vous m'avez retenu longtemps. Demo- 
rart iler. Cæs. Arrèler la marche. Teu- 
cros quid demoror armis ? Virg. 
Pourquoi retardé-je pour les Troyens 
l'heure du combat? Demoror annos. 
Virg. Je tarde à mourir. Mortalia de- 


ïs et qqf. i, m. 
plus celébre des 


moror arma. Virg. J'attends encore 
les coups d'un mortel. 
T DÉMONSICATUS, a, um. Apul. 
Part. p. de 
+ DÉMOnsTco, às, äre, älum (de- 
mordeo), act. Apul. Entamer en mor- 
dant, mordre. 
DÉMORSUS, a, um, part. p. de de- 
MOnDEO. Pers. Rongé. 
DÉMORTUUS, 4, um, part. de 
DEMORIORN. Voy. ce mot. 
+ DÉMOS, 1, m. (ônuoc). Plin. 
Peuple. 
DÉMOSTIÈNFS 
Cic. Démosthène, Le 
oraleurs grecs. 
DÉMOSIHÉNICÉ, adv. Prisc. À !a 
manière de Démosthène. 
DÉMOSTHÈNICUS, a, um. Aus. De 
Démosthène. 
DÉMOTUS, &, um, parl. p. du suiv. 
Cic. Tac. Déplacé, détourné. 
DÉMOVEO, és, ëre, môvi, môlum 
(de, moveo), act. 4° Déplacer, détour- 
ner: Demoveri et depelli de loco. Cic. 
Etre déplacé et chassé d'un lieu. 
Hostes gradu demoti (sunt). Liv. Les 
ennernis furent délozes. Demovere ali- 
uem in insulam. Tac. Reléguer qqn 
ans une Île. — curä rerum. Tac. L'e- 
carter du gouvernement. l Au fig. 
Demovere animum de statu. Cic. Faire 
sortir l'âme de son assictie. — simi- 
lem labem a republicü. Cic. Préserver 
l'Etat d'une parcille lache. — a se 
odtum. Cic. Détourner de ‘soi la 
haine. || 2° Détruire: Demovere pa- 
rieles. Tac. Abattre les murailles. . 
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DEMPSI OU DEMS{, parf. de prMo. 

DEMPTIO, Onis, Î. (demo). Varr. 
Retranchement, soustraction. 

DEMPTUS. 4, tn, part. p. de DEMO. 
Varr, Lr. Oté, retranche = Demptre 
atetorc. Liv. Indépendamment de l'au- 
teur, sans l'auteur. — fine. Ov. Sans 
fn. 

DÉMÜGITUS, a, um, part. p. de 
l'iuns. DEuUG10. Ov. Rempli de mu- 
gissements. 

DÉMULCEO, és, ocre, mulctum 
(de, muléco), act. 1° Ter. Liv. .Ca- 
resser. || 2° Au fig. Charmer, gagner: 
Ita demulctus est. Gell. M fut si charmé. 

pÉMUM (de), adv. (Joint ordinai- 
rement à un pronom ou à un ad- 
verbe pour l'accentuer plus fortement.) 
d° Prccisément, récllement, juste- 
ment, sculement (ne... que), surtout =: 
lle demum antiquis est adolcscens 
moribus. Plaut. C'est un jeune homme 
qui a récllement des mœurs anli- 
ques. Ea demum firma amicitia est. 
ull. Voilà surtout ce qui conslilue la 
solide amitié. Jd denuun, aut potius 
td solum esse miserum. Cic. Que cela 
surlout, ou plutôt que cela seul cest 
malheureux. St ipsa demum xstimes. 
Quint. À estimer ces moyens à leur 
juste valeur. Qux demum causæ mor- 
Los excileni. Cels. Quelles sont en 
réalité les causes des maladies. Quan- 
Uon denum a perpetuä percgrinaltione 
differt ? Cic. En quoi récllement 
(l'exil) diffère-t-il d'une absence per- 
péluelle ? Sciscitando eo demum perve- 
nif, ut agnosceret. Liv. À force de 
questions, il parvint effectivement à 
reconnaitre. Vos drmum legem antiquas- 
tis. Cic. C'estbien vous qui avez rejeté 
la loi. Nunc demum ego cum ill& fabu- 
labor libere. laut. l'our le coup, je 
vais lui parler hbrement. Fun demum 
excedere ompido visum. Pl.-j. C'est 
alors sculcment qu'on se décida à 
sorlir de la ville. Jia dernum, si. Cic. 
A la seule condition que. Modo de- 
mum. Ter. Seulement à présent. Unas 
post Idus Martias demum a Pansä 
itleras acccpri. Cic. Je n'ai reçu qu'une 
lettre de Pansa depuis les ides de 
wars. Jdi demum. Plaut. Virg. En cet 
Cndroit-là seulement, alors seulement. 
Decimo demum pugnavimus anno. Virg. 
Ce n'est que la dixième année que nous 
avons combattu. || 2° Certes, assuré- 
ment = Jminemor est denum qui. Ou. 
Celui-là est vraiment ingrat, qui... Ea 
sunt demum non fereuda. Cic. Certes 
cela n'est pas supportabie. || 3° Encore 
(pour renforcer un coinparatif) =: La- 
lus demum est operæ prelium tuisse. 
Plaut. Allez encore plus loin; vous 
ne regrelterez pas votre peine. Vi- 
deamus num erpositio latior demum 
esse debeat. Quint. Voyons si l'expo- 
sition doit être plus étendue. [| 6° 
Enfin, tinalement, en définitive =: Ut, 
demum fato functum palam factum est. 
Suet. Lorsque enfin sa mort fut deve-! 
nue cerlaine. Quod oppidum illitis de-, 
mum galbano facibus succenderit. Suct. 
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+ DÉMURMÜRÂTIO, Onis, f. (de- 
mumuro). Aug. Murmure. 

DÉMURMÜRO, &s, äre (de, murmu- 
ro), act. Ov. Murmurer, dire à voix 
bisse. 

+ DÉMOS, arch. p. DEMUYM. Andûr. 

F DÉMUSSATUS, €, Un, part. p. 
de l'inus. nEmusso. Apul. Amm. 
Soulfert en silence. 

+ DÉMÜTARBILIS, e (demuto). Prud. 
Tert. Sujet à changer, variable. 

+ DÉMÜTASSIM, arch. p. DEMU- 
TAVERIM. Plaut. 

DÉMÔÜTATIO, Onis, f. (denuto]. 
Cic. Tert. Changement (en mal), all 
ration. 

+ DÉMÜTATOR, ôris, m. (demufo). 
Tert. Qu change. 

DÉMÜTATUS, a, tn, part. p. de 
DEMUTO. Ter. 

DÉMÜTILO, äs, äre (de, mutilo), 
act. Col. Retrancher, rogner, élaguer. 

DÉMÜTO, as, äre, ävi, ätum (de, 
multo), act. 40 Plaut. Tac. Changer; 
qaf. altérer. || 29 Nout. Plaut. Apul. 
Changer, se changer, ètre diMérent. 

DÉNARISMUS, 1, M. (nrasrauds). 
C.-Th. Payement par deniers, sorte 
d'impôt. 

4. DÉNARIUS, a, um (deni). Qi 
contient le nombre dix, de dix = De- 
narius numcrus digitorum. Vitr. Les 
dix doigts. Denaria fistula. Plin. Tuyau 
dont l'ouverture a dix pouces de cir- 
conférence. — nummus. Liv. V.le suiv, 

2. DÉNAREUS, 1, m. Cic. el DE- 
NANIUM, à, n. Plaut. (sén. pl. 5rumn 
ou üm). 1° Denier, monnuic d'argent, 
chez les Romains, valant dans l'origine 
40 as, et plus tard 16. Voy. l'Ap- 
pendice. || 2° Cels. Col. Poids d'unc 
drachme atlique (114 de l'once ro- 
mainc). || 3° Plin. Petr. Monnaic d'or 
valant 25 deniers d'argent. || 4° Vop. 
Macr. Monnaie de cuivre. [| 5° Mon- 
naie, argent (en général) = Ad dena- 
rium solvere. Cic. Payer jusqu'au der- 
nier sou. 

DÉNARRO, üs, äre (de, narro), 
act. Plaut. Hor. Raconter en détail, 
de point en point. 

DÉNASCON, ëris, 1 (de, nascor), 
dèp. 1° Varr. Cesser d'être, mourir. 
IL 2° Jemin. Décroitre, dépérir. 

DÉNASO, äs, àre ‘de, nasus), act. 
Plaut. Enlever le nez, priver du nez. 

DÉNATO, äs, äre (de, nato), neut. 
UHor. Descendre en nageaunt, nager en 
suivant le courant. 

LDENDA, &, f. Plin. Denda, v. d'il- 
lyric. k 

DENDRACHÂATIS, æ, M. (ôsvôca- 
7ätrs). Plin. Agale arborisée, pierre 
précieuse : 

DENDRITIS, Tis, Î. (ôs-ôsitic). 
Plin. Dendrite, picrre précieuse. 

DENDROÏDES, æ. M. (Cevôcoe- 
&n:). Pin. Esptce de tithymale. 

DENDROUHURUS, Ÿ, IN. (ô:/629- 
gococ). 1° Insc. Qui porte une branche 
d'abre (épith. de Silvain). {| 2° Insc. 
DENDAOPOR, orum. Deudroplhores, 
collège de prètres qui portaient des ar- 


Plice qu'il eût ini par incendier avec] bres dans les procvssions religieuses. 


des tarches enduites de galbanum. 


11 3° C.-Th. Charnentier. 
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DENDROS, i, f. Plin. Dendros, pe- 
titc ile de la mer Egée. 

LDÉNÉCALIS. VOYÿ. DENICALIS. 

DÉNÉGATIO, ünis, f. (denego). Petr. 
Action de nier fortement, dénégation. 

LÉNÉGATUS, a, um, part. p. de 
DENEGO. Cæs. Refusé. 

DÉNÉGO, äs, äre, avi, atum (de, 
nego), act. 40 Plaut. Tac. Nicr forte- 
ment, dire que non =: Denegavit se 
dure. Plaut. I a dit qu'il ne donnerait 
pas. || 29 laut. Cic. Dénicr, refuser, 
rejeter, repousser = Denegare aliquid 
alicui. Cæs. Refuser qq. ch. à qqn. 
L'ineqat esse miser. Prop. IL refuse 
d'être malheureux. 

DÉNI, æ, a (decem). 10 Cic. Cæs. 
Dix par dix, dix à dix, (chacun) dix. || 
Ausing. Dena luna.Ov. Chaque dixième 
lune. |[ 30 Dix, au nombre de dix = Ter 
denæ naves. Virg. Trente vaisseaux. 

DÉNICALIS OÙ DÉNÉCAT.IS, e (de, 
net). Qui purifie de la inort = Deni- 
cales ferix. Col. Fest. Tête rchzieuse 
pour purifier la maison d'un mort. 

DÉNIGRATIO, Ouis, f. (denigro). 
Th.-Pr. Aclion de teindre en noir. 

+ DÉNIGRÂTOR, ôris, m. (deni- 
gro). Tert. Qui déuigre. 

DÉNIGRATÜR, æ, f. (denigro). 
Aug. Dénigrement. 
DÉNIGRÂTUS, a, un. Vulg. Part, 
e . 

DÉNIGRO, üs, äre (de, nigro), act. 
Vorr. llin. Teindre en noir, noircir, 
IL Au Îg. Denigrare honorem alicujus. 
Firm. Noircir l'honneur de qqn. 

DÉNIQUE (duin, que). 4° À partir 
de ce moinent, alors, maintenant, 
puis 2 Denique mefuchbant omnes jam 
me. Ter. Depuis ce temps-là, tout le 
monde me redoutail. Quid denique 
agitis ? Plaut. Que faites-vous à cette 
heure? file imperat obsides ; denique 
ei rei constituil diem. Cxs. Il exiga 
des otages, puis fixe le jour où ils 
lui Seront remis. |! 2° Ensuite, enfin 
(dans les énumérations) ; bref, en un 
inot = Urbes, regna denique, postremo… 
Cic. Des villes, puis des royaumes, 
enfin. Nilar, faciam, experiar, dce- 
nique antmam relinquam poiius… Ter. 
J'essaycrai, j'agirai, je tenterai tout, 
enfin je perdrai plutôt la vie... Fo- 
dcre, eut arare, aut aliquid facerc de- 
nique. Ter. Fouir, labourer, en un mot 
aire toujours qq. ch. Denique hæc fuit 
altera persona Thebis. Nep. En résumé, 
ce fut le deuxième personnage de 
Tièhes. Nik mollius cœælo ; denique 
bis floribus vernat. Fl. Rien de plus 
doux que le climat (de la Campanie); 
pour tout dire, on y voil fleurir un 
double printemps. |[ 3° À la fin, Gna- 
lement, enfin = Mori me denique coges. 
Vira. À ïa fin, tu me feras mourir. 
Denique discedo ab illo. Ter. Eufn, 
je le’ quitte. || 4° Joint aux mnots fum, 
nunc, is, etc. Seulement, précisé- 
ment: Tum denique poterit aliquid 
cognosci. Cic. C'est alors seulement 
u'on pourra connaltre quelque chose. 
go me nunc denique natum grutu- 
lor. Ov. Pour mai, je me félicite d'ê- 
tre né précisément dans ce lemps- 
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ci. En denique cestu est... (nr, Celle-1à 
seule est chaste… Sernyesino denique 
auno. Cie. Jusic au haut de soninte 
ans. ff 5° Même, ct mème, au 
moinsz Quod maulum majus sn tan- 
tum denique ? Cie. Y a-t-il un mal plus 
grand ou même aussi grand ? Pernegobo 
atque obdurabo, perjurabo denique. 
Plant. Je nierai, je tiendrai bon, et 
mème je me parjurerai. Qui nou ci- 
œium, Non denique hominum numero 
sent. Liu.- Qui ne complaient m 
our «ex cilnyens, ni inème pour des 
nmes. Nosfros præsidia deducturos, 
aut denique indilrgentius _strvaluros. 
Crs. Que nos sulduls dégarniraient 
leurs postes, ou du moins les garde- 
raicnt_ avec moins de vigilance. || 6 
‘Dig. En conséquence, ainsi, aussi = 
Leliia dissimulata esl; denique non 
sacra l'hilippus fecit. Jus. U n'y eut au- 
cons démoustralion de joie; ainsi 
Pbilippe pe lit pas de sacrifice. 

DENNA, æ, f[. Plin. Denna, v. 
d'Ethiopie. 

DÉNOMINÂTIO, Ouis, f. (deromine) 
4° Doel. Dénumination. [| 4 Cic. Mé- 
tonymie, lig. de rhét. 

DENOUMINÂTIVE, adv. (deno- 
minalicus). ,Capel. Par dérivalion. 

À DÉNOMINATIVUS, a, um (deno- 
mino). Prisc. Forme par dérivation. 

DÉNOMINATON, ôns, M. — TRIX, 
icis, [. Boer. Celui, celle qui nomme. 

DÉNOMINO, ds, äre, ävi, älun (de; 
nomino), act. Désigner par son noin, 
dénomner 2 Multa sunt latine non de- 
nominata. Quint. Beaucoup d'objets 
n'ont pas de nom en latin. 

F DÉNORMÂTIO, Gnis, f. (denor- 
no), Aug. lirrégularité. 

DÉNONMATUS, à, um, part. p. du 
suiv. A.-Lim. Tortu, lortueux. 

DÉNORMO, äs, àre, ä!um (de, nor- 
ma), acl. Mor. Rendre irrégulier. 

DENOTATIO, Oônis, f. (denoto). 
Quint. Indication, désignation. 

À DÉNOTATOR, ôris, m. (denoto). 
Hier. Qui indiqree. 

1. DÉNÔTATUS, a, um, part. p. de 
DENOTU. Cic. Col. Indiqué, désigné. 

3. + DÉNOTATUS, üs, M. (denolo). 
Tert. Indication. 

DÉNÔTO, &s, äre, dui, ätum (de, 
nolo), act. 1° Indiquer, désigner, faire 
connaltre = Denolare pedes venalium 
cre{ä. Plin. Marquer avec de la craie 
les pieds des esclaves à vendre. 

uum  facies non denolari possent. 
Vell. Comme on ne pouvait reconnal- 
tre les psgses. | * Au fig. Suet. 
Pomp.-fct. Tert. Noter d'infamie, fié- 
nr. 

DENS, endis, M. (6605ç, dEdvroc). 
4° Dent {au pr. el au fig.) = Dentes pri- 
mores. Plin. adversi. Cic. Les dents de 
devant. Dentes erimere. Cels. ertra- 
Rere, evellere. Plin. ercutere. Juv. Ar- 
racher les deuts. Dens Indus. Ov. — 
Libycus. Prop. Dent d'éléphant, ivoire, 
Dentes upri. Plin. Défenses du san- 

lier. Albis dentibus deridere aliquem 
l rov.). Plaut. Montrer ses dents blan- 
ches en se moquaat de gqn, le railler 
unpiloyablement. Ventre sub dentem, 


Densior silua. Cæs. 
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Petr. Tomher sous la dent de qqn, 
avoir aflaire à Jui. Dens hruris. Ur. 
La dent (la morsure) de l'envie. Male- 
dico dente carpere. Cic. Atlaquer avec 
les armes de la médisance. || 2° Ob- 
jet qui a quelque rapport avec la dent : 
ent, pointe, paunetond'unc clef, cte. = 
Deus anchoræ. Virg. late d'une an- 
cre. — peclinis. Varr, — serræ. Ov. 
Dent d'un peigne, d'une scie. — ara- 
tri. Varr. Virg. Soc d’une charrue. 
— forcipis. Virg. Pinces des tenailles. 
Dens curvus Saturni. Virg. Fer re- 
couibé de Saturne (scrpelte). Dent 
firo. Tib. En introduisant la clef. 

T DENSARILIS, e (denso). C.-Anr. 
Qm ressesre, astiingent. . 

DENSATIO, ünis, f. (denso). Plin. 
Condensalion. 

DENSATIVUS, a, um (denso). C.- 
Aur. Comme bexsaBir1s. 

DENSATUS, 4, un, part. p. de 
vENsO. Liv. Curt. Pressé, condensé. 

DENSÉ, adv. (densus). 1° Plin. D'une 
manière serrée, pressée =: Milites den- 
sius se commotebant. Amm. Les sol- 
dats marchaient plus serrès. |12° Liv. 
Ov. Souvent, fréquemment. || cour. 
cité. DEXSISSIME. Vitr. 

DENSELETÆ, ärum, m. Cic. Den- 
sélètes, pple de Thrace. 

DENSEO, és, Cre, clum, et DENSO. 
üs, dre, ävi, ätum (densus), act. 
Condenser, serrer, épaissir = Den- 
sere aera. Lr. Condenser l'air. — 
lac. Plin. Cailler le tait. Agmina den- 
sentur cumpis. Virg. Les bataillons se 
pressent dans la plaine. Densetur cœ- 
um. Virg. Le ciel s'obscurcit. Densere 
iclus. Tac. Mulliplier les conps. [f Au 
fig. Mguræ non densandæ nimis. 
Quint. 11 ne faut pas trop multiplier 
les figures. 

+ DENSESCO, Ÿ, #re(densus), neut 
P.-Petroc. S'épaissir. 

? DENSÉTUS, a, um, part. p. de 
DENSEU. Macr. Comme DEXSATUS. 

DENSITAS, ätis, f. (densus). 4° 
Densité, consistance = Limus in den- 
Sitatem coït. Plin. Le limcn prend de 
la consistance. |} 2° Grand nombre, 
abondance : Densitas figurarum. Quint. 
Multiplicité de figures. 

DENSO, .äs. Voy. DEX5E0. 

DENSUS, 4, um (ô1aÿ:). 4° Epais, 
dense, pressé, dra, serré: Densa re- 
larat. Virg. 1 rarèfie ce qui était con- 
densé. Densa terra. Virg. Terre forte. 
or. Forêt plus épais. :. 
Densissimus imber, Virg. Pluie qui 
Umbe dru. Densum æquor. Lr. Mer 
glacée. littus, Ov. Rivage couvert 
e sable. Densum cæsarie caput. Ov. 
Tête nmbragée d'une épaisse cheve- 
lure. Densa corpora setis. Ou. Corpstout 
hérissé de soies. — ficus pomis. Ov. 


Figuier couvert de fruits. Trames densus | D 


raligine opaca. Ov. Sentier noyé dans 
d'épaisses ténèbres. || 2° En foule, 
NOuDreux = Dens: hostrs. Virg. En- 
nernis très-nombreux. Densi ministri. 
Ov. Foule de serviteurs. Densus dens 
péclinis. Tib. Peigne anx dents ser- 
rees. || 8° Souvent répété, fréquent = 
Densæ plagæ, Hor. Ceupa redoublés, 
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mullipliés. Densus usus. Ov. Commerce 
d'amitié incessant. Per densa pericula. 
Ov. A travers mille dangers. {| 4° Au 
lig. Intense = Densa vor. Quint. Voix 
forte. Denaus et brevis. Quint. (Thucy- 
dide) bref ct serré. Euripides sententiis 
densus. Qunt. Euripide rempli de 
maxines. || Comp. et SUPERL. Cités. 

+ DENTALE, ts, n. Serv.C, le suiv. 

DENTALIA, um, D. (dens). 4° Col. 
Virg. Sep, partie de la charrue où 
s'euclave le soc. || 2° Pers. Charrue. 

DENTANRIUS, a, um (dens). Qui con- 
cuine les dents, dentaire = Deutaria 
herba. Apul. Jusquiame (plante em- 
ployée contre le mal de dents). 

: DENTARPAGA, æ, Î. (dens, &s- 
r16). Varr. ap. Non. Davicr, instru- 
ment pour arracher les dents. 

1. DENTATUS, a, ton (dens).1° Pl. 
Qui a des dents, denté, endenté : 
Male dentatus. Ov. Qui a de vilaines 
dents. |] 2° Plaut. Qui aime à mordre: 
Deutarx bestix. Amm. Bêtes féroces 
Cmplovées dans les combats d'ani- 
maux. || 4° Plin. Dentclé(en pari. de 
la scie). [| 4° Lr. Pénétrant, piquant 
(en parl. du froid). || 5° D:ntata char- 
ta. Cic. Plin. Papier poli (avec une 
dent, peut-ètre avec de l'ivoire). 

2%. DENTATUS, 1, m. Plin. M. Cu- 
rius Dentatus, consul romain. 

DENTER, {ris,m (dens). Liv. Dean- 
ler, suruom du consul M. Livins. 

DENTEX, 1cis, in. (dens). Col. Scie, 
poisson de mer. 

DENTICÜL.ATUS, a, um{denticulus). 
Col. Plin. Armé de dents ou de 
pointes, dentelé. 

DENTICÜLUS, 1, m. (dens). 19 Pall. 
Pelite dent. || 2° Pal. Faucille. 
| 30 Au pl. Vifr. Denticules. dente- 
ure pratiquée dans l'entiblement. 

Ÿ DENTIDÜCUM, i, n. (dens, duco). 
C.-Aur. Davier, instrument pour ar- 
racher les dents. 

DENTIFRANGIBÜLUS, ÿ, M. OU — 
UM, i, 1. (dens frango). Plaut. Celui 
qui casse les dents à qqn, ou l'ins- 
trument à casser les dents (le poing). 

DENTIFRICIUM, tt, n. (dens, frico). 
Plin. Dentifrice. 

DENTILEGUS, 1, m. (dens. l#go). 
Plaut. Qui ramasse ses dents, à quion 
a cassé les dents. 

1. DENTI0, ts, îre (dens), neut. 4° 
Cels. Faire ses dents. || 2° Au fig 
Croltre, pousser (en parl. des dents, = 
Ne denies dentiant. Plaut. Pour que 
ns ne s'allongent pas (par la 
ain). 

2. Ÿ DENTIO, Onis, f. (dens). PL.- 
Val. Dentition. 

DENTISCALPIUM, ti, 
scalpo). Mart. Cure-dent. 
DENTITIO, ônis, f. (dentio). Plin. 
entition. . 
DENTIX. Jsfd. Voy. DENTEx. 
DENTRO, Ïs, êre, ps, plum (de, 
nubo), neut. 4° Ov. Tac. Se marier (eu 
part. d'une femme). f 2° Au fig. Col. 

tre fecondé (en parl. de la terre). 
DÉNÜDATIO, ônfs, f, (denudo). 
1° Gloss. Action de niettre à nu. } 2° 
Au fig. Vulg. Révélation. 


n. (dens, 
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DÉNÜDATOR, Oris, m. (denudo). 
Vuig. Révélateur. 

DÉNÜDATUS, 4, um, parte p. du 
guiv. 4° Enn. Mis à nu, découvert. || 
2° Lent. ap. Cic. Dépossédé, spolié. 

DÉNÜDO, äs, äre, ävi, dtum (de, 
nudo), act. 4° Mettre à nu, découvrir: 
Ne denudetur a pectore. Cic. Qu on ne 
découvre pas sa poitrine. || Au fig. 
Denudare suum consiliun. Liv. Mè- 
véler son projet. Multa invitos de- 
nudant. Sen. Bien des choses nous dé- 
voilent malgré nous. || 2° Dépouiller, 
détrousser. Voy. DENUDATUS. || Au fig. 
Scientiam ornatu denudare. Cic. Dè- 
pouiller la science de ses ornements. 

9 DENÜMÈNO. Voy. DINUMENO. 

DÉNUNCIATIO, ônts, f. (denuncio). 
4e Annvunce, avertissement, déclara- 
tion, injunclion : Denunciatio periculi. 
Cxs. Avertissement d'un peril.— belli. 
Liv. armorum. Lin. Declaration de 
guerre. — Catilinæ. Sall. Avis donné 

ar Catilina. || 20 — accusatorum. 

Let. Denoncialion, delalion. || 3° Me- 
pare : Denuncialioni purere. Cic. Ce- 
der à une menace. || 4° — testimomi. 
Cic. Citation :n témoignase. 

LÉNUNCIATIVUS, a, ton (denuncto). 
C.-Aur. Symplomalique. 

DÉNUNCIA TON, 9ris, Im.(denuncio). 
19 P.-Vact. Insc. Oflicier de police 
(sous les cnpereurs). || 2° Iusc. Suul- 
fleur. 

DÉNUNCIATUS, 4, um, part. p. du 
sv, Cre. Déclaré, annonce, présagé : 
Ex denunciato. Sen. Après s'être an- 
nonce. _ = 

LÉNUNCIO Où DÉNUNTI0, äs, àre, 
avi, dtum (ce, nuncio, act, 49 Annon- 
cer, faire savoir, déclarer, présager : 
Denunciare alicui alqurd ou de aliquä 
re. Cic. Faire savoir qq. ch. à qqn. 
Denunciavit se scire qua fierent. Uæs. 
Il déclara qu'il élail instruit de ce qui 
se passait. Dennuncrasti quid sentires. 
Cic. Tu a3 fait connaitre ta pensée, 
Cæruleus (color) pluviam denuncrat. 
Virg. L'aspect sombre (du soleil) pré- 
sage de la pluie. || 3° Signifier, en- 
joindre, ordonner : {li denunciaverunt 
ut excederet… Cæs. Ils le sommèrent 
de sortir... Denunciavit abiret Ostiam. 
Suet. 11 lui fit dunner l'ordre de se 
rendre à Oslie. Denunciat centurioni- 
bus ersequi cædem. Tac. Il ordonne 
aux centurions d'exécuter le meurtre. 
11 3° Menacer : Denuncrare populo ser- 
vitutem. Cie. Menacer le peuple de la 
servitude. Qui denunciant. Quint. 
Ceux qui menacent. | 40 Cic. Citer en 
justice =: Denunciare ad judicium. Cic. 
Assigner au tribunal. — alicui testi- 
monium, Cic. — leshi. Quint. (t. de 
dr.). Citer qqn en lémoignage. || 
Absol. Non denuncravi. Cic. Je n’ai 
pas cité de témoins. 

, DENUO, adv. (de, novo). 1° De 
nouveau z Urbes subversas denuo con- 
dudit. Suet. Wrebätit les villes renver- 
sées. || 2° Une seconde fois : In Etru- 
riä rebellunte denuo. Liv. Dans l'Etru- 
rie révoltée pour la seconde fois. {| 
4° Encore une fois, encore = Sicilia 
censa denuo est. Cic. On fit encore une 
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fois le recensement de la Sicile. Re- 
cita denuo. Cic. Lis encore, conli- 
nue à lire. || 4° Re... (marquant une 
idée opposée à une autre ou simple- 
ment dillérente) = Aperi..., confinuo 
vperito denuo. Plaut. Ouvre, puis re- 
ferme à l'instant. (Corium) fict utrum 
denuo. Plaut. Ce cuir redeviendra noir. 

DEOCCO, üs, äre (de, occo), act. 
Plin. Herser. 

DÉOIS, idis, acc. Yda, f. Ou. Aus. 
Proserpine, fille de Déo ou Cérès. 
] nEouvs. a, um. Ov. De Cérès. 

DEONÉRO, äs, äre, dvi, ätum (de, 
onero), act. Cic. Décharger, ôter le 
fardeau (au pr. et au fig.). 

? DEOPÉRIO, ©s, îre (de, operio), 
act. Cels Ouvrir, inciser. 

+ DEOPrTO, üs, üre (de, opto), act. 
Hyg. Choisir. 

7 DEONÂTA ORATIO. Fest. Dis- 
cours achevé. 

+ DEONNO, äs, äre (de, orno), act. 
Mamert. Déparer. 

DEORSUM (de, vorsum), adv. 1° 
Plaut. Cic. En bas = Deorsum versus. 
Cato. Deorsum versum. Varr. Gell. 
Même sens. Sursum deorsum. Ter. Sur- 
sun ac deorsum. Sen. En haut et en 
bas. |[ 2° Plaut. Ter. Dessous, au- 
dessous. 

+ pronsus. Apul. C. le précéd. 

DEOSCÜLATIO, Onis, f.(dcosculor). 
Aug. Daisers, embrassement. 

DEOSCÜLATUS, a, un, part. de 
DEOSCULON. 4° V.-Mar. Ayant em- 
brassé. [| 2° Gell. Ayant loué. || 3° 
Apul. Ayant été embrassé. 

DEOSCÜLOR, äris, üri, älus sun 
(de, osculor), dép. 4° Plaut. V.-Maz, 
Baiser tendrement, baiser. || 2° Au 
lig. Louer, vanter beaucoup. Voy. 
DEOSCULATUS. 

DÉPXCISCOR ou DÉPÉCISCON, 
ëris, i, pactus ou peclus sum (de, pacis- 
cor), dèp. Faire unpacte, une conven- 
tion, un accommodement, transiger = 
Cum aliquo partem suam (prædæ) depa- 
cisci Cic. Slipuleravec qqn sa part de 
butin. Depacisei ut. Cic. Convenir de. 
Ad conditiones ejus depactus est. Cic. 
{l Gt un arrangement aux conditions 
que celui-ci imposa. Îpse tria prædia 
sibi depactus est. Cic. Trois terres 
furent le prix qu'il mit lui-même 
(à sa trahison). {| Absol. Is qui de- 
pectus est. Ulp. Celui qui a fait un 
pacte honteux. [| Au fig. Depecisci 
morte cupio. Ter. Que ma mort cusoit 
le prix. 

A. DÉPACTUS, @, um, part. du 
précéd. 

2. DÉPACTUS, a, um, part. p. de 
DEPANGO. 4° Plin. Planté, fixé. [| 2° 
Au fig. Lr. Fixé, déterminé. 

DÉPALATTO, ônis, f. (depalo). 1° 
nsc. Aclion de planter des pieux pour 
servir de bornes, bornage, délimita- 
tion. || 2° — dierum. Viür. Projection 
des ombres par le gnomou sur le ca- 
dran solaire. | 

+ DÉPALATOR, ris, m. (depalo) 
Tert. Qui fixe la limite avec des pieux, 
qui consolide, fondateur. 

DÉPALMO, üs, äre (de, palma), act. 
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Gell. Frapper avec le plat de la main, 
soufflcter. 

4. DÉPALO, äs, äre (de, palo), act. 
Insc. Borner en plantant des pieux = 
Depalare civitatem. Tert. Tracer l'en- 
ceinte d’une ville, la fonder. 

2. + DÉPALO, és, äre (de, palam), 
act. Fuig. Découvrir, dévoiler. 

DÉPANGO, is, ère, pactum (de, 
pango), act. Col. Plin. Blanter en- 
foncer en terre. || Au fig. Voy. pe- 
PACTUS 2. 

DÉPARCO. Voy. DEPERCO. 

T DÉPARCUS, a, um (de, parcus). 
Suet. Très-avare, très-chiche, ladre. 

DÉPASCO, 1s, êre, pävi, pastum (de, 

asco), act. 1° Col. Virg. Mener paitre, 
aire paitre. || 2° Brouter, consommer, 
dévorer = Depascere herbas. Col. 
Brouter les herbes. — agros publicos. 
Cic. Paitre sur des terrains publics. 
I Au fig. Depascere Latium longo 
bello. Sil. Ravager le Latium par une 
longue guerre. Lururies quæ Stilo de- 
pascenda est. Cic. Exubérance de lan- 
gage que la plume doit réprimer. 

DÉPASCOR, ris, 1, pasius sum (de, 
pascor), dép. Brouter, manger, se 
nourrir, se repaitre : Morsu depasci- 
tur artus. Virg. (Le serpent) dechire 
et dévore leurs membres. || Au fig: 
Depascitur artus febris. Virg. La fièvre 
consume leurs membres. Depasci pos- 
sessionem Academiæ. Cic. Dépossèder 
l'Académie. Depascimur aurea dicta. 
Lr. Nous nous rassasions de vos pré- 
cieuses paroles. 

DÉPASTIO, ônis, f. (depasco). Plin. 
Action de brouter. 

DÉPASTUS, a, um. 1° Part. p. de pr- 
pAscO. Plin. Brouté, mangé, ravagé: 
Sepes apibus florem depasta. Virg. Haie 
dont les abeilles ont butiné les fleurs. 
Ï Au fig. Depasti flammis scopuli. Sil. 
Rochers consumés par les flammes. 
Frons depasta. Sil. Front mutilé. |[ 2° 
De pepascon. Qui a brouté = Depastis 
juvencis. CI. Les taureaux ayant 
mangé. 

T DÉPAUPÉRO, üs, âre (de, pau- 
per), act. Varr. Appauvrir. 

DÉP À Vi, parf. de DEPASCO. 

+ LÉPAVITUS, a, um (de, pavio). 
Sol. Battu, foulé (au fig.). 

+ DÉPÉCISCOR. V. DEPACISCOR. 

DÉPECTIO, ônis, [. (depeciscor). C.- 
Th. Pacte, convention, marché. : 

DÉPECTO, s, ère, pezum (de pecto), 
act. 1° Virg. Ov. Peigner. || 2° Au 
fig. Voy. DEPEXUS. 

LÉPECTOR, Or1$, M. depeciscor). 
Apul. Qui fait un marché, entrepre- 
neur. 

DÉPECTUS, &, um. VOy. DEPAOC- 
TUS 1. 

DÉPÉCÜLATOR, ôris, m. (depeculo). 
Cic. Déprédateur, voleur. 

1. DÉPÉCOLATUS, a, um, part. 
de pReEcULOR. 1° Cic. Ayant dé- 
pouillé. || 2° Plaut. Volé, spolié. 

3. + DÉPÉCÜLATUS, üs, m. (depe- 
culor). Fest. Péculat. 

DÉPÉCOLOR, äris, äri, ülus sum 
(de, peculium), dép Cic. Dépouiller, 
voler. || Au g. Depeculari Ahenorem 
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elicufus. Cic. Porter une grave alteinte 
à l'honneur de qqn. n 
DÈPELLO, is, êre, päli, pulsum 
(de, pello), act. 4° Chasser de, re- 
nsser, Cloigner, écarter, jeler à bas: 
pelli de loco. Cic. Etre repousse 
d'un lieu. D pellcre aquam de agro. 
Cato. Faire écouler l'eau d'un champ. 
— aliquem Jtaliä. Tac. Rannir qqn 
de l'Ilalic. Simulacra deorum  de- 
ulsa sunt. Cie. Les slatues des dicux 
urent renvercécs. Dipcllere cquitem 
dorso. or Jeter àhassoncavalier, — 
jugum a civibus. Cic. Griser le joug qui 
oppranait les ciloyens. — famem si- 
timque. Cr. Apaiser la faim et la 
soif. — nubila cœlo. Tib. Dissiper 
les nnages du ciel. — mortem fratri. 
Ov. Préserver son frère de la mort. — 
morbos. Cxs. Guérir les maladies. — 
ep. Conjurer le gi — 
onduire 


periculum. Ne. 
ovium felus aliquo. Virg. 
les agneaux qq. part. {| 2° Dé- 
loger, débusquer : Depellere hostes loro. 
Czs. Déloger l'ennemi d'une posi- 
tion. — terrä. Nep. Lui faire évacuer 
le continent. — Éarbarorum prasidia 
ex regrone. Nep. Chasser d'un pays 
les garnisons des burbares. Ab eodcm 
Themstocle) gradu depulsus est. Nep. 
e fut aussi Thémislocle qui lui 
fit abandonnrsa position. || 3° Depel- 
lere à nuire, a mammä. Van. ab 
ubere. Virg. ou absol. Depellere. Col. 
Sevrer. || & Au fig. Délourner, éloi- 
gner, dissnader: Depellere aliqurm de 
rausü suscepla. Cie. Détacher yqn d'une 
cause qu'il a embrassée. — alien’ mulc- 
tam. Cic. Soustraire qqn ànne amende. 
— aliquem de spe. Cic. Détruire ses es- 
érances.— suspicionem a se. Cie. Dé- 
ourner de soi le soupçon. — curas 
vino. T6. Noyer ses soucis dans le 
vin. Vibidiam depellerenequivit, quin… 
Tac. Il ne put dissuader Vibidia de… 
Dit depellentes. Vers. V. AvERntNCUS. 
[ 5° Neul. S'écarter : Spario dpellere 
paulum. Lr. Dévier un peu. 
DÉPENDEO, és, fre (de, pendco), 
neut. 4° Elre suspendu à, pendre de: 
Ex humeris dependet amictus. Virg. De 
ses épaules toinbe un manteau. Den- 
dent lychni laquearibus. Virg. Des lLum- 
pes sont suspeudues au plafond. La- 
queo dependentem inrenere. Liv. Ils le 
trouvèrent pendu. Dependente brachio. 
Surt. Le bras pendant. || 2° Au fig. 
Dépendre de, reposer sur: Dependet- 
que fides a veniente die. Ov. Et. pour 
gore, on gernet au lendemain. || 3° 
+ Veair de, dériver (en parl. d’ 
mot). ? Sa : 
DÉPENDO, Îs, &re, pendi, pensum 
(de, pendo}, act. 1° Paters Ali ubjurare 
cerlius est, quam dépendere. Cic. Je 
suis plus décidé à ine parjurer qu'à 
Le er. [ Au Mig. Dpendere punas. (ic. 
uDir üDe peine. — pœnas republi- 
cæ. Cic. Expier ur atlentat contre la 
république. || 2e Dépeuser, employer 
=: Dependere tempora amort. Luc. 
Perdre son teups à aimer, — caput 
felicibus armis. Luc. Sacrilier «a vie 
our le bonheur de ses anrics. || 3 
eut, Pläus. Peser moius. 
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DÉPENDÜLUS, a, um (dependeo). 
Apul. Qu pond, suspeudu à. 

DÉPENNATUS, 4, tn (de, peua), 
Varr. Ailé; au lig. sublime. 

LDÉPENSUS, @, um, part, p. de ne- 
rENDO. Just. Dig. Pavé, acq 1lté : 
Deprnso (S.-e prebo) parare. Apul. Se 
proue à prix d'argent. || Au fig. 

epensæ pœnæ. Dig. Peines subies. 

DÉPERCO, 1, êre (de, parco), act. 
Sol. Prise. Epargner, mènager. 

DÉPERDITUS, 4, un, part. p. de 
DEPERDO. 4° Perdu = Esse in deper- 
dito. D'g. Compter parmi les objets 
perdus. || 2° Au fig. Ruiné, gité mo- 
ralewent, dépravé : Inopiä deperditus. 
Ph. Réduit k une 2xtrèine mnisère. 
— amore. Suet. Eperdument amou- 
reux, follement épris. Sensus diperdi- 
tus omnes. Prop. Ayant entiérement 
perdu l'usage de ses sens. Nisi ille 
est plane deperditus. Gell. À moins qu'il 
n'ail perqu tout sentiment moral. 

DÉPERDO, ts, dre, duli, ditum (de, 
perdo), act. 1° Perdre : Deperdere bona, 
honestatem. Cic. Perdre ses biens, son 
honneur. — folia. l'lin. Se dépouiller 
de ses feuiiles (en parl. d'un arbre). 
— aliquid de erislimatione suä. Cic. 
Peidre de sa considération. — paucos 
ex suis. Cæs. Perdre pen de inonde. 
— aliquid summä. Hor. Perdre de sa 
fortune. }} 2° Ruiner, gäter (inoralc- 
ment). VOY. DEPERDITUS. 

DÉPÉREO, is. îre, ii (îti) (de, 
pereo), neut. Périr, se perdre = Si 
servus deperissel. Cic. Si l'on venait à 
perdre un esclave. Magna pars (erer- 
is) deperit. Cæs. Une grande par- 
tic de l'armée a péri. Auro nihil igne 
deperit. Plin. L'or ne souffre aucun 
dèchet au feu. || Au tig. Deperire 
amore alicujus. Liv." aliquem. Ter. in 
aliquo.Curt. ou absol. Deperire. Plaut. 
Ter. Aimer éperdunent qqn, être fol- 
lement épris. 

Ÿ_DÉPÉRIFT, D. DEPERIBIT. Vulg. 

DÉPÉRITÜRLS, 0, um, part. de 
DEPENEO. Ov. Qui doit périr. 

TDÉPFSTA, ôrum, n. (ôtraç). 
Varr. Vasesemployes dans les sacrili- 
ces chez les Sabins. 

DÉPÉTIGO, inis, [. (de, petigo). Cato. 
Dartre vive, gale. 

T DÉPÉTO, is, êre (de, pelo), act. 
Teri. Demander avec insistance. 

DÉPEXUS, @, um, pait. p. de DE- 
PECTO. Luc. Ov. Peigné. || Au fig. Ali- 
quem deperum dare. Ter, Balre, 
105S0r gqn. 

+ DÉPICTIO, ônis, f. (depingo). 
Boct.Achonde peindre, représentation. 

DEPICTUS, a, um, part, p. de DE- 
PINGO. 1° Peint, brodé : Depicta tabula. 
Quint. Tableau. Depicta panula. Suet. 
Manteau brodé. || 2° Au fig. Cic. 
Trop orné, fairdé (en parl. du style). 

DÉPILATOR, Ôris, m. (depilo). 
Gl.-Phil. Epilateur, * 

1% DEPILATUS, a, um, part. de 
DEVILOR IUuS. Prise. Ayant dépouillé. 

2. DEFILATUS, a, um, part. p. de 
ea gpl. api Epilé, plumné, 
pole. 1[ 4° Au fig. Lucil. ap. Non. Plu- 
mé, VOlé, dupés "7 %P* Non- Flu 
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DÉPTEIS, € (de, pilus). Apul. Non 
Sans poil, hnberbe. 

DÉPILO, ds, äre, ätum (de, pilus), 
act. Sen. Apic. Epiler, plumner, peler. 

DLPINGO, Ïs, ère, pinri, pic{umn 
(de, pingo), act. 1° Ney. Représenter en 
penture, peine. 11 2° Couvrir d'une 
matière colorante, peindre = Depinyere 
ora cerussä. Ilicr. Se farder le visa 
avec de la céruse. || 3° Au fig. Repre- 
senter par le discours ou par l'imagi- 
nation : dépeindre, imaginèr z Verbis 
depingere ahquid. laut. Dépeindre qq. 
ch. par la parole. — aliquid cogita- 
tione. Cic. Se former par l'imagina- 
tion l'idée d'une chose. [4° Orner de 
broderies. Voy. DErICTUS. 

DÉPINNATUS. VOy. DEPENNATUS. 

? nérisus, a,um(rde, pisus). Apic. 
Bien pilé. 

DEPLACO, üs, äre (de, placo), act. 
Iyg. Apaiser par des sacrifres. 

+ DEPLANATUS, a, um, part. p. de 
DEPLANO. Cass. 

DEPLANGO, 1s. re, anri, anc{um 
(de, plango), act. Ou. Déplorer, géour 
sur. 

7 DEPLANO. üs, äre, ävi, dfum (de, 
plano), act. 1° Aplanir = Deplanare 
montes. Lact. Aplanir les monlagues. 
—vulnus. Veg. Fermer une plaie. || 2° 
Au fig. Non. Expliquer. 

DEPLANTO, üs, äre, ävi, atum (de, 
planto), act. 4° Varr. Déplanter, ar- 
racher. || 2° Co. Rompre, casser. || 
3° Plin. l’lanter, mettre en terre avec 
toutes ses racines. 

+ DEPLANUS, a, um (de, planus). 
Aplanr: Runcnarum deplana (pl. n. 
Arn. Le poli donné par le rabot. 

DEPLEO, és, Cre, eut, élum (de, 
pleo), act. Désemplir, vider = Depiere 
oleum. Cato. Transvaser de l'huile. — 
sanguinem. Plin. Pratiquer des déplé- 
lions sanguines. — animal. Veg. Sai- 
gner un anunal. || Au fig. Drplere ve- 
feres fontes haustu. St. Epuiser les 
antiques sources poétiques. — vifam 
querelis. Man. Ne pas attrister sa vie 
par des plaintes. 

+ DEPLÈÉTIO, 6nis, f. (depleo). Hier. 
Action de vider. 

DEPLEXUS, a, um, part. de 
l'inus. DEPLECTOR. Lr. Qui étreint 
fortement. 

ŸT DEPLICATIO, Gnis, f. (deplico). 
Aug. Développenent. 

+ pEPLICO, às, âre(de, plico), aet. 
Aug. Déployÿer. 

DEPLORARUNDUS, &, Um teplore). 
Plaut. Qui se lamente, tout éploré. 

DEPLORÂTIO, Onis, f. (deploro). 
Sen. Lanentation. 

DEPLORATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Déploré, pleuré, désespéré, 
abandonuë, perdu sans ressource 2 
D-ploratus a medicis. Plin. Abandonné 
des medecins. Deploratis communibus 
(consiliis). Liv. En l'absence de toute 
direction publ'que.Deploratavota jacent, 
Ov. Leë espérances (du lahoureur) 
sont ruinées Sins ressource. Deplorata 
tussis. Plin. Toux sans remède. Depho- 
Tulum dimen. Petr. Duncure qu'ou ue 
doit plus revoir. 
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DEPLÔRO, às, dre, avi, älum (de, 
ploroi, neut. 1° Pleurer beaucoup, se 
anenter = Deplorare lamentabili voce. 
Cic. Gémir d'une voix lamentable. 
Populus deplorat. Ambr. Le peuple se 
lamente. D:plorare quod.… Cie. Re- 
grotier vivement que. || 2° Pal. 
Pleurer (en pari. de la vigne). || 3° 
Act. Cic. Déplorer, pleurer sur. || 4° 
Désespérer de, renoncer à = Deplorata 
pes est. Ljv. I n'y a plus d'espoir. 

eplorandus est dics. Quint. Il faut re- 
garder la journée comine perdue. Voy. 
DEPLORNATUS. 

DEPLUIT, ère (de, pluit), impers. 
Tib. 1 plout. [| Act. Depluere lucri- 
mas. Prop. Verser dus larines. 

T LEPLÜMATORN, Gris, m. (de, 
pluma). Aun. Qu déjlume. 

DEPLÜMATUS, 4, um (de, plu- 
ma). Isid. C. le suiv. 

DEPLÜMIS, € (de, pluma). Plin. 
Qui est sans plumes, déplumé. 

+ DEPLÜTLS, 4, um (depluit). 
Boet. {lumecté par la plie. 

? DÉPOHCÜLO el SYnc. DÉPOCLO, 
äs, äre (de, posulum), act. Luc. Vo 
ler des coupes (mat forgé). 

DÉPOLIA ts, tre, tion (de, polio), 
act. Polu = Depolire aliquid cote. Plin. 
Faire passer sur un objet la pierre à 
polir. — dorsum viryrs. Plaut. Ca- 
resser le dos à coups de bâton. 

+ DÉPOLITIO, Gus, Î. (depolio). 
Varr. ap. Non. Emnbeilissement ; pat 
ext. jolie habitation (au plus). 

DIPOLITUS, &, um, part. p. de 
DEPOLIO. Fest. Parfait, acheve. 

Ÿ DÉPOMPATIO, 6ws, f. (depom- 
po). Hier. Degradation, tiétrissure 

+ DÉPOuPO, às, äre (de, pompa), 
act. Hier. lDégrader, fletrir. 

? DIPONRÉRO, âs, äre (de, pondc- 
ro), neut. Petr. Etre pesant, peser. 

DÉPONENS, ets (se. verbum), n. 
Diom. Prisc. Verbe dénoncent. 

DEP NO, îs,7re, pêsut, pôsttum (de, 
pono), act. 1° Mettre à terre déposer, 
ôter de; debarquer : Drponere coronam 
in uram. Liv. Deposer une couronne 
sur l'autel. — caput ferrä. Ov. Ap- 

uyer la tête contre terre.— onus.Lr. 

époser un fardeau. Dponunt cerpora. 
Lr. Ils se couchent. Deponrre jumen- 
tis onera. Cæs. Décharger les bètes de 
gomme, — arimu. Cxs. Déposer les 
armes (en part des vaincus). — arma 
humeris. Virg. Uler sun armure. — 
ungues et capllos. Petr. Couper ses 
ongles el ses cheveux. — erercitum 
in terram. Just. Faire débarquer ses 
troupes. || 2° Au fig. Abandonner, 
mettre de côté, sc défuire, renoncer à = 
Deponere amicitias, simultates. Cic. 
Abandonner ses amitiés, laisser là les 
aninosités. — tinperium. Cæs. Rüsi- 
grer le pouvoir. — dictaturum. Quint. 
Abdiquer la dictature. — bcllum. Liv. 
Faire la paix.— spem. Hor. Reuoncer à 
l'espérance. — mmrnoriam re Où rem 
eæ memoriä. Cic. Oublier qq. cb. 
— sitin. Ov. Apaiser sa soif. — 
sonam accusal(oris. Quint. Quitte: 
Le vale d'accusateur. Morbt deponun- 
ur. Plin. Les mwaladies vesseut. De- 
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ponere animam. Nep. Cesser de vivre, 
inourir. — aliquem de vino. Plaut.Em- 
pêcher qqn de boire. || 3 Enfouir, 
planter = Deponere argenti pondus 
terrü. Tor. Enfouir dans la terre un 
dépôt d'argent. — semina sulco. Col. 
Mettre des plants (de vigne) dans un 
Silon. — malleolum in terram. Col. 
Planter un surgcon. || 4° Enfanter, 
mettre bas = Deponere onus naturæ. 
Ph. — fctum. Ph. Se délivrer du far- 
deau de la nature, faire ses petits. || 
5° Mettre en jeu : Janc vitulam depono. 
Virg. Je mets pour enjeu cetice zénisse. 
I 6° Meltre en dépôt, remettre à, 
confier = Deponere pesuniam apud ali. 
quem. Crc. Meitre de l'argeuten dépôt 
chez qqn. — saucios. Cæs. Mettre les 
blessés en sûreté. — prædam in siluis. 
Cxs. Cacher le butin uars 08 hois. 
— pecunias in publicä fide. Liv. Con- 
lier de l'argent à la foi publique. — 
in publicum. Cæs. Le déposer au Tré- 
sor. Deponere aliquid rimosä in aure. 
Hor. Conlier qq. :£. à ue oreille peu 
“hscrète.|| 70 Hier. Inhumer, enterrer: 
Ueponere aliquem vino. Plaut. Faire 
tomber qqn ivre-mort, l'enterrer sous 
la table. Voy. DEposiTUS. || 80 Dig. 
\battre, démolir. || 9° Quint. Baisse: 
(le ton). . 
DÉPONTANI SEXES (de, pons), m. 
Fest. Vicillurds sexagénaires (qui ne 
passaient plus le pont pour aller aux 
comices). 

DÉLONTO, 8, üre (de pons), act. 
Varr. Priver (les vieillards) du droit 
de cuflrage. 

nÉPOrOSCI, parf. de DEPOSCO. 

DÉPOPOULATIO, Onis, f. (depopu- 
lor). Cic. Liv. Dévastation, ravage. 

DÉPOPÜLÂTON, fri8, M. (depopu- 
lor). Cic. Dévastateur, pillard. 

+ D_POPÜLATRIX, fcis, Î. (depo- 
pulator). Cass. Celle qui ravage. 

DLPOPÜLATUS, 4, um, part. de 
DEPOPULOR. 1° Liv. Qui a ravagé. || 2° 
Passiv. Cæs. Liv. Ravagé. 

TDÉPOPÜLO,Gs, âre (de, populo), 
act. Enn. ap. Non. Flirt. Ravager. 

DÉPOPÜLOR, äris, äri, älus Sum, 
dép. Cxs. Ov. Ravager, saccager, dé- 
soler = Depopulari agros. (rc. Ravager 
les campagnes. Omne mortalium geus 
vis pestilentiæ depopulabatur. Tac.Une 
peste atireuse étendait ses ravages 
sur tout ce qui respire. 

DEPONTÂTIO, Onis, f. (deporto). 1° 
Cato. Transport, charroi. {| 2: Dig. 
Bannissement perpétuel, déportation. 

DÉPORTATORIEUS, &, un (deporio). 
Cod. Relatif au transport. 

DÉPORTATUS, &, um, part. p. du 
suiv. 4° Cic. Transporté. 7 Tac. 
Rapporté. || 3° Dig. vporte. 

DÉPORTO, äs, äre, avi, &lum (de, 
porto), act. 4° Emporter, transporter = 
eportare frumentum ïin castra. Suet. 
Poiter du blé dans le camp. Per vicos 
devortari. Suet. Etre porté par les 
rues. Naves partem exercitiis e0 depor- 
laverant. Cæs Les vaisseaux avaient 
transporté en cet endron une partie 
de l'armée. Serpentes quos flumina 
deporiant. Plin. Des serpeuts que Les 
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flenves y amènent. || 2° Rapporter, 
ramener (d'une province dans la pa- 
trie) = Deportare exercitum Græcià. 
Liv. Ramenerl'armée de ja Grèce. — 
triumphum. Cic. laurenm. Tac. Rerm- 
porter, oblenir un triomphe. — ce- 
gnomen Athenis. Cic. Rapporter d'A- 
thénes un surnom. || 3° Ter. Dig. 
Exiler à perpétuité (dans unlieu dé- 
terminé), déporter. 

DÉPOSCO, Îs, êre, pôposci (1e, pos- 
co), act. 1° Cæs. Cic. Demander avee 
instance, réclamer, exiger, revendi- 
quer. || 2° Cic. Solliciter (unc charge), 
brigucr = Deposcere sibi. Cic. Suet, 
Mine sens. || 3° Réclamer qqn pour le 
punirzD'poscereuliquemn ad supplicium. 
Iirt.morti. Tac. Réclainer le supplice. 
la mort de qqn. Altera (pars) me depos- 
cere pulabutur. Cic. On pensait que 
lun des partis voulait ma perto. {| 4° 
Liv. Défier, provoquer. 

DEPSITARIUS, fi, m. (depono).41° 
Dig. Qui a reçu un dépôt, dépasi- 
taire. |[ 2° Dig. Qui lait un dépôt, dé- 
posant. 

HDEPASITIO, onis. f. (drpono). 40 Col. 
Plantation. semence. || 3° l'ip. Dépôt, 
consignation. || 3° Ulp. Action de ren- 
verser, démolition. 4° Insc. Inhuma- 
ton. || 5° Cod. Just. Déposition, témoi- 
pnage. || 6° Perte : Depostiio dignitatis. 
l'tp. l'erte de sa dig”ité, dégradatiun. 
1 7° Quint. Fin (d une périnde). } 8° 
Price. Terminaison (d'un vers | ge 
Cap. Abaissement (dela voix). 

+ nEÉPÔSITIVUS, a, um liepono): 
Cass. Mis eu dépôt, déposé. 

DEFPOSITON, ris, mn. (depono). 1° 
Dig. Qui met: en dépôt, déposant. 

20 Prud. Qui anéaatit, qui detruit, 
40 Yuint. Qui dépose (un roi). 
DÉPOSITUM, i, n. (depositus). Dé- 
pèt, consignation = Esse pro deposito. 
Ulp. Etre consideré comue depôl. In 
devosito hebere. Dig. Elre dépositaire 
de... Depositi t'ueri. Ulp. Elre lié 
comme dépositaire. |] Au fig. Grande 
depositum. St. Précieux dépôt. Esse 
in deposito. Quint. Etre pris en note. 

DEPOSITUS, da, um, part. P: de 
pepovo. 4° Cic. Mis à terre, déposé, 
quitté, mis de côté (aupr et au lig.)= 

cpositum onus. Cic. Fardeau posé à 
terre. Virtathus hkurmo “néon A. 


Vict. Viriathe couché (endormi) à 
terre. Depostiæ amicitiæ. Cic. Aunitiés 
erdues. Depositum consilium. Czæs. 
rojet abandonné. || 2° Cic. Suet. 
Mis en dépit, confié à. || 3° Déses- 
péré, perdu, mort, enterré = Ut depo- 
siti proferret fata parentis. Virg. Pour 
prolouger les jours de son père expie 
rant. Deposilum nec me qui fleat ullus 
erit. Uv. il n'y aura personne pour 
pleurer à mes funérailles. Depositus 
in pace. Insc. Qui repose en paix. De- 
positi. Vulg. Les morts. || A1 Ag. 
Prope depos'tam reïpublicæ partem sus 
cipere. Cic. Se charger de sauver la 
partie de la république qui est pres- 
que incurable. || €° Lio. Abattu, dé- 
moli 

+ DÉPôsivi, parf. arch. de ps 
roxo. Plau. Ca 


352 DEPR 


DEPR 


+ DÉPOSTÜLATON, ôris, m. (de-| fore mez drprecationis. Quint. Qu'on 


postulo). Tert. Qui réclame pour le 
hce. 

 DÉPOSTULO, 65, dre (de, postulc), 

act. Hirt. Demander instamment. 

+ DÉPOSTUS, SYDC. pour DEPOSI- 
qus. Lucil. 

DÈPÔOSUI, parf. de DEPONO. 

+ DÉPÔTIOR, iris, iri {ie polior}, 
dép. Gl. lat.-gr. Jouir, proliter de. 

DEPRÆDATIO, Onfs, Î. (eprædor). 
4° C.-Just. Aug. Déprédation, pi 
lage. || 2° Jsid. Action de butiner (en 
parl. des abeilles). 

+ DEPRÆDATOR, ôris, M. (depræ- 
dor). Aug. Déprédateur, pillard. 

DEPRAÆDATUS, &,um, part. p. de 
DEPRÆDOR. Dict. Ravagé. 

DEPRÆDON, üris, àri, Gfus Sum 
(de, prædor), dép Just. Apul. Piller, 
ravager, dépouiller. 

DEPAÆLIANS. VOY. DEPROELIANS. 

DEPRÆSENTIARUM , av. (de, 
præsens). Petr. Maintenant, à préseut. 
‘+ DEPRANDIS, €, OU DEPRANDUS, 
s, um (de, prandeo). Nazv. ap. Fest. 
À jeun. 

DEPRANSUS, q, un, part. p. de 
l'inus. DEPRANDEO. 1° Nœu. Qui n'a 
as déjeuné, à jeun. || 2° Apul. 
Mange, dévoré. 

DEPRAVATÉ, adv. (depravatus).Cic. 
De travers, mal. 

DEPRAVATIO, ônis, f. (depravo). 
Torsion, contorsion, altération = Ar- 
ticulorum omnium depravationes afferre. 
Sen. Contourner toutes les articula- 
tions. Depravatio oris. Cie. Grimaces. 
A Au fig. Depravatio et fœditas ani- 
mi. Cic. La corruption et la laideur 
de l'âme. — verbi. Cic. Fausse in- 
terprétation d'un mol. — consuctudi- 
num. Cic. Dépravalion des coutumes. 

DEPRAVATUS, a, um, part. p. du 
suiv.1°Contourné, déformé, contrefait: 
Depravata crura. Varr. Jambes tor- 
lues. |] 2° Au fig. Altéré, corrompu, vi- 
cié: Depravali mores. Cic. Mœurs cor- 
rompucs. Puer indulgentiä deprava- 
fus. ic. Eufant gâté par l'indulgence. 

DEPRAVO, üs, üre, ävi, üfum (de, 
pravus), act. 4° Cic. Plin. Tordre, con- 
tourner, rendre contrefait, difforme. | 
2° Au fig. Altérer, fausser, corrompre : 
Depravare liquid male narrando. Ter. 
Défigurer une chose en la racontant 
ual. — verba in quosdam modos. Quint, 
Elier de force les mots à certaines 
formes de siyle. — plebem. Liv. Per- 
vertir le peuple. 

DEPRÉCABILIS, € (deprecor). 
g. Qui se laisse fléchir. 

DEPRÉCADUNDUS, @, um (de- 
precor). Tac. Suppliant. 

x DEPRÉCANEUS, a, um (depre- 
cor). Cæc. ap. Sen. Qu'on peut dé- 
tourner par des prières. 

DEPRÉCATIO, Gnis, f, recor). 
1° Action de détourner par ds preon) 
excuse pour 5e dispenser de, refus 2 
Ad ejus facti deprecationem, Cic. Afin 
de détourner cela Par nos prières. 
Huic afferet aliquam deprecationem pe- 
rieuk ztas. Cic. Son âge écartera peut- 
être de lui le danger. Venium mihi 


accepterait mon refus. Neque deprecatio 
perfidits meis est. Plaut. Nul moyen 
d'excuser mes perfidies. || 2 Prière 
instante, intercession : Abnuens depre- 
cationcm pro illis. Curt.Refusant d'in- 
lercéderpour cux. Deprecatio æquitatis. 
Cic. Supplication pour obtenir justice. 
IL 3° Nnprécation religieuse, malédic- 
lion: Dcfigi diris deprecationtbus. Plin. 
Etre l'objet de malédictions. Depreca- 
tiones deorum. Cic. Imprécations dont 
on prend les dieux à téinoin. || 4° Cic. 
Quint. Déprécation (t. de rhét.). 

+ DEPRÉCÂTIUNCÜLA, &, Î. (de- 
precalio). Salv. Petite prière. 

DEPRÉCATIVUS, a, um (deprecor). 
Capel. Propre à fléchir par la prière, 
déprécatif. 

DEPRÉCATON, ôris, m.(deprecor). 
Qui intercède (pour préserver d'un 
mal), intercesseur, médiateur, défen- 
seur = Deprecator periculi missus. Cic, 
Envoyé pour conjurer le danger. De- 
precator salutis meæ. Cic. Qui implore 
mon salut. Eo deprecatore. (æs. Par 
son entremnise. 

+ DEPRÉCATORIUS, a, um (depre- 
caor). Vulg. Suppliant. 

Ÿ DEPRÉCATRIX, ii, f.(deprecor). 
Teri. Qui intercède, médiatrice. 

DEPRÈCATUS, 4, um, part. de 
vEPRECOR. 1° Cie, Qui a prié, im- 
ploré. || 2° Apul. Ayant prononcé des 
imprécations.. || 3° Passiv. Eloigné, 
détourné = Deprecati belli promissio. 
Just. La promesse de ne point faire la 
gucrre. || 4° Apul. Prié, supplié. 

DEPRÉCIO. VOY. DEPRETIO. 

DEPRÉCOR, äris, äri, ülus sum 

de, precor}, dép. 1° Détourner, 

oigner par ses prières ; S'excuser ; 
qqf. allèguer: AÔ sese calamitatem 
polerit deprecari. Cic. 11 pourra éloi- 
gner de soi ce malheur. Mortem non 
deprecor. Ov. Je ne demande pas la 
vie. Deprecari periculum. Cæs. Con- 
jurer un danger. — iram. Liv. Dé- 
sarmer la colère. — præcipiendi mu- 
nus. Quint. Renoncer à ‘enseigne- 
ment. Errasse rcgem deprecati sunt. 
Sull. Pour excuser leur roi, ils dirent 
qu'il s'était trompé. || 2° Prier avec 
instance, implorer, supplier; absol. 
demander grâce = Deprecari numina 
versu. Per. Adresser au dieu une in- 
vocalion. Deprecari pro amico. Cic. 
Supplier pour un ami. — multorum 
vitam a Syllä. Cie. Deunander à Sylla 
la prâce de beauconp de ciloyens. 
Nulls sunt imagines que me a vobis 
deprecantur. Cic. Je n'ai point d'ina- 
ges (de mes aîcux) pour vous fléchur 
en ma faveur. Deprecari paucos dies 
ezsolvendo. Tac. Demander quelques 
Jours Pour payer. Moc superos depre- 
cor. V.-Fl. Voilà ce que je demande 
aux dieux. Armu deponal, roget, de- 
precelur. Cic. Qu'il mette bas les ar- 
mes, qu'il prie, qu'il demande grâce. 
Quem deprecarentur ? Cic. Qui pour- 
raïent-ils invoquer? Deprecari dis- 
pensalorem ul. Petr. Prier l'inten- 
dant de... In hoc te deprecor, ne. 
Cel. ap. Cic. Ce dont je te supplie, 
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c'est de ne pas... Deprecari sent ne 
vapulet. Plaut. Demander que le vieil- 
lard ne soit pas ballu. Non deprecor 
quominus. Liv. quin. Cat. Je n'in- 
lercède pas pour que... je consens à 
ce que. Non deprecor umbram arci- 
pere. St. Je ne refuse pas de recevoir son 
ombre. || 3° Prononcer des impréca- 
tions =: Diras devotiones in aliquem 
deprecari. Apul. Prononcer contre 
ga de terribles imprécaions. || Au 
fe. Deprecari alicui. Cat. Maudire 
qqn. Jstam sapientian Pyrrho depre- 
catus est. V.-Mar. Il souhaita à 
Pyrrhus une parcalle sagesse. 
DEPRENENDO Où DEPRENDO, !S, 
ëre, di, sum (de, prehendo), act. 1° 
Prendre, saisir, arrêter au passage, 
intercepter = Deprehendere tabellarios. 
Cass. ap. Cic. Arrèler les courriers. — 
navem. Cæs. Capturer un vaisseau. — 
înermem. Ov. Tomber sur un homme 
sans défense. — volucres jaculis. Srl. 
Percer les oiseaux de ses flèches. — 
aquas. Ov. Boire, humer l'eau. Eum 
valetudo deprehendit. Quint. Il tombe 
malade. || 2° Ov. Atteindre, surpren- 
dre (en parl. de la tempète). [| 3° 
Trouver, surprendre, prendre sur le 
fait = Deprehendi in manifesto sccelere. 
Cie. Etre pris en flagrant délit, Depre- 
hendere aliquem occisum. Suet. Trouver 
qn moit. — venenum. Cic. Découvrir 
u poison. — sacrilegium. Quint. Cons- 
later un sacrilege. || 4° Au fig. Saisir 
(par l'intelligence), comprendre, trou- 
ver, reconnaitre, remarquer : Depre- 
hendereres magnas sæpe in minimis. Cic. 
Découvrir souvent de grandes choses 
dans les plus petites. — falsas gemmas. 
Plin. Recounaître les pierres fausses. 
Deprehendit in Livio patavinitatem. 
Quint. 11 a remarqué dans Tite-Live 
quelque chose qui sent le terroir de 
Padoue. Deprehendrre hominum men- 
tes. Suet. Connaitre l'opinion des 
bommes. Deprensum est civile nefas. 
Luc.On comprit l'horreur des guerres 
civiles. In libris Ciceronis deprchen- 
dere licet ro .infin.). Tac. Dans les 
écrits de Cicéron on peut observer 
que. l 5° Au pass. Etre gêné, em- 
barrassé {au pr. et au fig.) =: Parva 
quædam animalia campo deprehendun- 
tur. Quint. Certains petits animaux ne 
peuvent se Lirer d'affaire dansla plaine. 
OY. DEPREUENSUS. 
DEPREHENSA, æ, f. (deprehendo). 
Fest. Sorte de peine militaire. 
DEPRENENSIO, Gônis, f. (depre- 
hendo). Cic. Ulp. Action de prendre 
sur le fait, flagrant délit. 
DEPREHENSUS el DEPRENSUS, a, 
um, part. p. de DEPRENENDO. 1° Cxs. 
Liv. Pris, arrêté, intercepté.|| 2° Hor. 
Cat. Surpris par la tempète. {| 3° 
Cic. Hor. Surpris en faute, pris sur 
le fait. || 4° Cic. Découvert, reconnu, 
observé.|| 6° Pris, embarrassé : Depre- 
hensum me plane video. Cic. Je me 
vois dans un complet embarras. Tun 
se deprehensum negure non poluisse. 
Cic. Qu'alors, forcé dans ses retran- 
chements, il pe lui fut pas possible de 
nicr. 
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DEPRESSI, parf. de DErniIMo. 

DEPRESSIO, ônis, Î. (deprimo). Ac- 
tion d'abaisser, enfoncement, abaisse- 
ment, profondeur : Quum fuerit fun- 
damentorum, ad sohidum depresxio. 
Vitr. Quand Iles fondements sont 
crousés jusqu'au tuf. Socratica de- 
pressio. Mucr. Un nez déprimé à la 
Socrate. 

DEPRESSIUS, adv. comp. de De- 
PRESSE inus. Sen. Col. Plus profon- 
dément. 

DEPRESSUS, a, um, part. p. de 
DEPRIMO. 4° Abaissé, bas, enfoncé : 
Antmus depressus in lerram. Cic. 
L'âme précipitée sur la terre. De- 
presso aratrc. Virg. La charrue étant 
cnfoncée dans le sol. Aquæductus 
depressior. Frontin. Aqueduc plus pro- 
fond. Sazum in mirandan altitudinem 
depressum. Cic. Rocher creusé à une 
profondeur extrême. Depresso loco 
castra ponere. Frontin. Camper dans 
un fond. Depressa Pisa. St. Pise. située 
dans une vallée. || Au fig. Depressus 
in ludum. Cic. Réduit au ineter de 
gladiateur. Voce depressissima uti. Ad 
Ier. Parler trés-bas. || 2° Cic. Coulé 
bas, submergé (au pr. et au fig.). || 
3° Au fig. Abaisst, déprécié, ruiné : 
Depressa veritas.Cic.La vérité étoultée. 
I 4° Pl-j. Bas, faible, mauvais (en 
parl. du style).i} cowPan. et suPEnL. 
cités. 

+ DEPRÉTIATON, Ôris, m. (depre- 
tio}. Tert. Dépréciateur. 

DEPRÉTIATUS, a, um, part. p. de 
DEPRETIO. Dig. P.-Nol. 

DEPRÈTIO, üs, âre, avi, älum {de, 
prelium), act. 4° Dig. Déprécicr. || 2° 
Tert. Ravaler, mépriser. 

DEPRIMO, 15, ère, pressi, pressum 
(de, premo), act. 1° Presser de haut en 
bas, baisser, faire descendre : Vis venti 
nubem deprimit. Lr. La force du vent 
abaisse le nuage. Jfxc quæ porto de- 
primunt. Plaut. La charge que je 
porte m'accable (me courbe). Deprimi 
in tenebrus. Cic. Etre jeté dans les 
ténèbres. Tumidas deprimit arces. Petr. 
Leurs sommets orgueilleux {des Alpes) 
s'abaissent sous ses pas. || 2° Enfoncer 
en terre, creuser = Virgam (vitts) 
in terram deprimere. Col. Coucher en 
terre une branche de vigne. — semi- 
na. Pall Mettre des graines en terre. 
— puteum. Vitr. Creuse un puits. 
Deprimere vel allevare rivum. 
Rendre plus ou moins prolond le lit 
d'un ruisseau. j| 8° Cic. Ov. Cou- 
ler à fond, submerger = Partem na- 
vium deprimunt. Cæs. 1ls coulent une 
parlic des vaisseaux. || 4° Au fig. 
Abaisser, ravaler, abattre =: Vos meam 
fortunam deprimitis. Cic. Vous dépri- 
mez ma fortune. ffa se quisque ertol- 
lit ut deprimat alium. Liv. Chacun 
s'élève de manière à ravaler les au- 
tres. Quid elocutio attollat aut depri- 
mal, dicendum. Quint. 1l faut ajouter 
comment l'élocution relève ou rabaisse 
les objets. Deprimere hostem. Liv. Hu- 
milier l'ennemi. — preces alicujus. 
Nep. Etoufler, rendre vaines Îes 
prières de qqn. || 6° Baisser (la voix). 


omp. | - 
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DEPROELIANS, anis, part. de 
l'inus. DEPROELIOK. Hor. Qui combat. 

DEPRÔOMO, ?$, êre, mpsi, mplum(de, 
promo), act. Tirer de, prendre ou 
puiser dans (au pr.et au fr.) = Depro- 
mere pecuniam er ærario. Cic. Tirer de 
l'argent du Trésor public. Depromere 
locis argumenta. Cic. Tirer ses preuves 
des licux oratoires. Quæ depromere 
possim. {lor. Afin de pouvoir les mettre 
au jour, les publier. 

DEPHOMPTUS, a, um, part. p. du 
précéd. Cic. 

LEPKOMSI, DEPROMTUS, C. DE- 
PROMPSI, DEPNOMPTUS. 

DEPNÔPENO, à&s, äâre, ävi, ätum 
(de, propero). 1° Neut. Plaut. Se hâler 
beaucoup. || 2° Act. Hor. Faire promp- 
tement, hâter. 

+ DEPROPÈRUS. Cod. C. PROPERUS. 

DEPSO, is, ère, sui, stum (ôéYw), 
act. Cato. Varr. Broyer, pétrir, amol- 
lir. || Au fig. Cic. 

DEPSTICIUS, @, um, Calo. Pétri. 

DEPSTUS, @, un, part. p. de DEPSO. 
Cato. Pétri. 

DÉPÜRES POnCUS, m. Fest, Cochon 
de lait. 

DÉPÜDESCO, 15, dre (de, pudexeit), 
neut. 1° Apul. Perdre toute honte, de- 
venir impudent. || 2° Hier. Rougir de. 

DÉPÜDET, ére, duit (de, pudet), 
neul. impers. 4° Ov. Sen. Ne plus 
rousir, n'avoir plus de honte de. [12° 
Vell. Avoir honte, rougir de. 

+ DÉPÜDICO, às, äre (de, pudicus), 
act. Laber. ap. Gell Déshonorer, ravir 
l'honneur. 

+ DÉPUGNATIO, nis, Î. (depugno). 
Calo. Firm. Combat acharné, lutte 
ardente (au pr. ct au fg.). 

DÉPUGNATOR, ôris, m. C.-Just. 
C. PUGIL. 

DÉPUGNÂTUS, €, um, part. p. du 
suiv.z Depugnato prælio. Plaut. Le 
combat élant terminé. 

DÉPUGNO, üs, äre, ävi, älum 
(de, pugno), neut. et qaf. act. Com- 
battre, lutter vivement = Torquatus 
cum Gallo depugnavit. Cic. Torquatus 
s'est battu contre un Gaulois. Depu- 
gnare feram. Ulp. Combattre une 
bète féroce. [| Impers. Depugnatum 
est. Liv. Le combat a eu lieu. || 
Au fig. Cum animo depugnare suo. 
Plaut. Combattre ses penchants, — 
morti. Sil. Lutter contre la mort. 

DÉPÜLI, parf. de DEPELLO. 

+ DÉPULPO, às, ärc (de, pulpu), 
act. Gl. gr.-lat. Oter la chair. 

+DÉPULSATOR, ôris, M. (depulso). 
Aug. Qui écarte, qui repousse. 

DÉPULSIO, Onis, f. (depello). 4° 
Action de repousser, d'écarter, de 
chasser : Depulsio servitutis. Cic. Af- 
franchissement. || 2° Quint. Défense, 
réfutation (t. de rh.). || 80 Cic. Direc- 
tion contraire. 

DÉPULSO, äs, äre (depello), act. 
Plaut. Chasser violemment. | 

DÉPULSOR, ôris, m. (depello). Cic. 
49 Qui chasse, qui repousse. || 2° 
Insc. Qui détourne les malheurs (épith. 
de Jupiter). 


DÉPULS@RIUS, a, um (depulsor). D 
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Plin. Amm. Relatif à l'expulsion d’an 
mal, expiatoire. ‘ 

DÉPULSUM, 1, n. (depulsus). V. 
Mar. Cérémonies pour Ponrer un 
présage funeste. 

DÉPULSUS, 4, um, part. p. de næ- 
PELLO. 4° Cic. Chassé, repoussé, 
renversé. || 2° Cic. Nep. Chassé de sa 
position, déchu de. || 3° Cic. Détourné, 


loigné, dissuadé de. || 4° Depulsus 
lucte. or. a lacte ou simpl. Depul- 
sus. Virg. Col. Sevré. 


DÉPUNGO, is, ëre (de, pungo), act. 
Marquer (avec des points), indiquer = 
Depunge ubi sistam. Pers. Indique où 
je dois m'arrêter. L (à 

DÉPURGATIO, ônis, f, urgo). 
C.-Aur. C. PURGATIO. (apurge) 

DÉPURGÂTIVUS, a, um (depurgo). 
C.-Aur. Purgatif, détersif. 

DÉPURGO, üs, âre, ävi, ätum (de, 
purgo), act. Plaut. Cato. Enlever ea 
aciloyant, netloyer, éplucher. 

? DÉPÜRO, às, dre, ätum (de, pu- 
rus), act. Frontin. Epurer, dépurer. 

FOÉËPÜTATIO, Omis, [. (deputo ®). 
Cass. Taxe, imposition. 

1. DÉPÜTATUS, a, um, part. p. 
de nEpuTo 1. Col. Taillé, élagué. 

2. DÉPÜTATUS, €, um, part. p. de 
DEPOTO 2. Macr. Assigné, taxé. 

1. DÉPÜTO, äs, àre, älum (de, puto 
4), act. Col. Ov. Tailler, élaguer. 

2. DÉPÜTO, äs, âre, ävi, ätum (de, 
pulo 2), acl. 1° Compter pour, es- 
limer, juger = Deputare aliquid parvi 
prelti. Ter. Faire peu de cas de qq. 
Ch. — aliquid delicto. Tert. Imputer 
une chose à crime. — præsens ex fu- 
turo. Tert. Dislinguer le présent de 
l'avenir. || 2° Pal. Veg. Treb. Desti- 
ner, employer, livrer. |} 3° Vuig. At- 
tribuer. 

DÉPUVO, Ïs, ère, Ou DÉPUVIO, fs, 
ire, act. Lucil. ap. Fest. Frapper. . 

DÉPŸGIS, € (de, pyga). Hor. Qui 
n'a pas de hanches. 

DÉQUE, VOoy. SUSQUE DEQUE. 

DÉQUESTUS, a, um, part. de 
l'inus. bsquenoR. V.-F{. St. Qui s'est 
plaint, qui a déploré vivement. 

DÉRA DO, 1s, ère, räsi, räsum (de, ra- 
do), act. 49 Cato. Cels. Racler, ratis- 
ser, enlever en raclant, effacer. H 2° 
Plin. Raser entièrement. 

DÉRAM, P. DEEFRAM 

DENANGÆ, ärum, m. Plin. Déran- 
ges. pple de l'Inde en deçà du Gange. 

DÉRASIO, Onis, [. (derado). M.- 
Emp. Action de raser entièrement. 

DÉRASUS, a, um, part. p. de b&- 
nADo. 19 f'lin. Enlevé en raclant, rasé. 
N 2° Cels. Froissé, endommagé. 

DENBE, és, f. Dibl. Derbée, v. de 
Lycaonie. || — &res, æ. Cic. De Derbé. 

DENBICES, um, m. Plin. Mel. Der- 
bices, pple de l'Asie. 

.DENBIOSUS, a, um. Th.-Pr. Chas- 
sieux. 

DENCEA, &, f. Apul. Apollinaire, 
plaute. 

DERCÈTIS, 1s. Ov. et DENCÈTO, 
üs. Plin. f. Dercéto, déesse syrienne. 
DENCIUS, 4, um. Avien. Relalif à 
ercelo. 


354 DERI 


penctr.os, ï, m. Grat. Dercyle, 
jeune chasseur arcadien. | 

pénéticTiO. ônis, [. (derelinquo). 
Cie. Abandon, négligence. 

1. NÉRÉLICTUS, 0, tn, part. p. de 
penraixQuo. 4° Cæs. Abandonné. || 2° 
Ad ller. Désert (en parl. d'un pays). 

9. DIRÉLICTUS, üs, m. (derclin- 
quo). Gell. Abandon, négligence. 

DÉNÉLINQUY, s, dre, liqui, lictum 
de, relinquo), act. 4° Plaut. Cic. 
Nanonner entièrement, dèlaisser. || 
| 2° Arn. Laisser après sa mort. 

DENEMISTÆ, ürum, m. Plin. 
Dérémistes, peuplade de Dahnatie. 

DÉNÉPENTE, adv. (de, repene). 
Plaut Tac. Toul à coup, soudain. 

DÉRÉPENTINO. VOY. REPENTINUS. 

DÉREPO, is, dre, repsi (dr, repo), 
acut. Varr. Ph. Nescendie en rainpant, 
descendre.|lAct. Derepere arbore. ln. 
Descendre d'un arbre. 

DÉUEPTUS, @, tn, part. p. de DE- 
airio. Cic. Virg. Enlevé, ôté, arraché 
(au pr. et au lig.). 

DERETINI, ôrum, m. Plin. Dé- 
rétins, nple de Dalmatie. 

DÉMIDEO, és, êre, risi, risumn (de, 
rideo), act. Cic. Hor. Se moquer de, 
railler, bafouer. {| Absol. At deridebitis. 
Plaut. Mais vous vous moquerez de 
moi. Derides. Plaul. Ter. Tu plai- 
sanles, (u veux rire. . 

DÉRIDICÜLUM, i, n. (deridiculus). 
Tac. Objet de raillerie, ridicule : De- 
ridiculi causa. Plaut. Par moquerie. 
par dérision. 

DÉRNIDICÜLUS, a, um (de, ridicu- 
lus). Liv. Lr, Ridicule. 

DÉNIGEO, ès, ëre, ui (de, rigeo). 
40 Neut. Yig. Ov. Etre raide, in- 
mobile, glacé (usite seul. au part.) 


12° Act. Commou. Adoucir le fruid. | C 


+ oËniGo, ts. Voy. DiR1GO. 
DÉUIGUL, parf, de DERIGEO. 
DENDMO, YS, ëre, rlput, reptum 
(de, rupio , act. Atrr, enlever, arra- 
cher: Deripere vest:m a pectore. Ov. 
Atracher le vêteneut de dessus la 
poitrine. — ensem vaginä. Ov. Dégal- 
ner. — lunam polo. for. Arracher la 
lune de la vodte du ciel. || Au lg. De- 
ripere de autoritute alicujus. Cic. 
Auoindrir le crédit de qqn. 
DÉENISIO, Onis, [. (derideo). Arn. 
Jact: Moqnerie, nisée, dérision, 
ERISON, 578, m. (drridro). 4° Plin. 
Hor. ph Mo eur, railleur, satirigne. 
* Piau{. For. Persounage buuflon. 
8° Blart. Mime. Be Duvton 
+ DENISOUIUS, a, 
Dig. Dérisoire, ridicule. 
+ DÉRISUS, a, um, part, D. 
PERIDEO. Cie. Raillé, bafohé, p de 
=. DENISUS, Ds, m. (deridro). 
Quint. Ph. Moquerie, raillenie = Es 
derisui, Tac.Etre un objet de raillerie. 
.PÉRIVATIO, ônis, Î. (deriro), 4° 
Cic. Liv. Action de détourner les 
@ux, dérivalion. || An Ng. Opportuna 
derivatio. Macr. licureux euprnt 
ait à un auteur. ] 2 Pin. Char 
Dérivation des mots (t. de gram.) j 
3° Quint. Perimutation d'une idée avec 
oenc idée analogue. 


um (derisor). 
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DÉRIVATIVUS, a, um (deriro).]' DERXENE, &s, f. Plin. Derxène, 
Prisr. Formé par dérivation, derive. | contrée de l'Armenie. 


DÉRIVAÂTUS, 4, un, part. p. du 
suiv. 4" Cæs. Détourné de son cours. 
1 2° Cic. Détourné, qui a reru une 
autre directiou (au fig.). || 8° Hor. Qui 
provient de. || 4° Quint. Dérivè (L. de 
gram.). 

nÉnIvO, és, äre, avi, älum (dr, ri- 
vus), act. 4° Cæs. Col. Délouiner un 
cours d'eau, lui donner une autre di- 
réction. h Au fig. Derivare animum. Lr. 
Détourner l'attention. — crimen. Cic. 
Ecarter une accusation. — culpam in 
uliquem. Cic. Faire retomber la fante 
sur qqn. — parlim curz in Asian. 
Cic. Detourner une partie de ses soius 
vers l'Asie. —tîn se Omnem 1rum sens. 
Ter. Altirer sur soi Loute la colère du 
vieillard. — alio responsioncm suum. 
Cic. Répondre d'une mamvre évasive. 
1 2* Quint. Dériver (un mot). 

DIR GÂTIO, ns, [. (der0g0). Ad 
Her. Dérogalion(à une loi), restrivtion 

DÉROGATIVIS, €, um (derogo). 
Diem. Privatif, négatif. 

À DÉROGATON, 6ris, m. {derogo). 
Stdon. Detracteur. 

À DÉROGATORIUS, a, um (dero- 
gator). Dig. Qui déroge à une loi, 
dérosatoire. 

DÉROGO, ë&s, äre, ävi, ätum (de, 
rogo), act. e[ueut. 4° Déroger a unelni, 
en abroger une ou plusieurs disposi- 
ous : Lex derogatur. Lip. Derogatur 
aliqu'd de lene. Cic. D:royatur leni. 
l'ic. On déroge à la loi. [| 2° Au lg. 
Uler de qq. ch.,-cnlever à qqn : De 
honestate quidam deronatur. Cie. On 
d'roxe en qq.ch. à l'honnêteté. D-ro- 
gure ex æqutute. Cic. Porter atteinte à 
l'équité. Non m kr Cantwn deroyo, ut. 
îc Je ne me rabaise jas au point 
le...— fem. (ic. Uler toute créance, 
tout crèdil 
“omni. Plin. Entacher un nom. 

DÉUOSUS, a, um, part. p. de l'inus. 
»EHOnO. Cic. Plin. Rongé. 


DERRMIA, Z, !.Plin. v. de Macédoine. 


DENNIS, 15, m. Mel. Derris cap, 
de Macéroine. 

DEUKO, @s. VOY. DEERRO. 

DERTONA, æ, Î. Cic. Plin. Dertona, 
v. de Ligurie. 

DENT ‘SA, &. f. Mel. Dertosa, v. de 
Tarraconaise {Toilosa). | — OsanuS, 
a, um. Plin. Relalif à Dertasa. 

. DERUENTIO, ônis,(. Ant. Déruen- 
lion, v. de Bretagne. 

DÉRUNCINATUS, q, um. Plaut. 
Pat. p. du suiv. 

DÉNUNCINO, ds, äre, ätum (de, 
runcn0), act. Plaut. Raboter (au fig.) 
duper, voler. 

DÉNUO, 8, Ere, rui, rltum (de, 
ruo), act. 1° Sen. Faire lonber, pré- 
Gipller. || Au fig. De laudibus Dola- 
bellæ deruam cumulum. Cic. Je ra- 
battrai des louanges que je donne à 
Dolahella. || 2° NeuL. Apul. Towuber. 
. DÉRUPTUS, 4, um, part. p. de 
Lau, DERUMI Ve Liv. Lr. Gell. For- 
ement incliné, cscarpé, à pic. {i 
Subst. DERUPTA, n. pl Liv? Tac Lie, 
CSCarpés, précipices. || DEAUPTIOn. Liv. 


discréditer. — granam. 


1. + DES. arch. n. pus. Varr. 

2. DES, pour DEE», Ue DESUXM. 

D 'SACUATUS CL DESECRATUS, 0, 
un, part. p. du suiv. Capri. Consacré, 
dèilitz Per singula mrmbra desecra- 
tus. Plin. (Le caméléon) dont chaque 
menhre csl consacré. 

DÉSACRO Cl DÉSECRO, às, üre, 
ävi, älum (de, sacro), act. St. Cou- 
sacrer, dédicr. 

DÈSÆVIO, ts, ire, ü, tlum (de, 
sævio), neut. 4° Virg. Hor. Suet. 
Sévir avec violence, s'abandonner à 
des transports de fureur (au pr. el au 
fig.). 11 2° Cesser de sévir, s'apaiser = 
Den desæviat ira erspectat. Luc. 1 
allend que la colère s'apaise. | 3° 
Act, Tert. Sèvir contre, mallraiter. 

DÉSALTO, ds, àre, Gvi, dlum (de, 
salto,, act. Suet. Représenter en dun: 
sant, danser. 

DESCENDENTES, 1um, M. (descen- 
do). Dta. Les descendants. 

+ DESCENDIDI, ancien parf. du 
suiv. Laber. 

DESCENDO, îs, ère, di, sum (de, 
srando), neut. et quf. act. 1” Des- 
cendre: Descendere er equo. Cic. Des- 
cendre de cheval. — de cælo. Liv. 
‘ælo. Ior. a cælo. Virg. Descendre 
du ciel. — de rostris. (ic. Descendre 
de la tribune. — in Prræeum. Quint. 
Desvendie au Pirée. Ercbt descendit 
ad wnbrus. Virg Il cst descendu au 
séjour des oubies. — noctr. Srl. Des- 
cendre duns l'éterncile nuit. Unbræ 
descendentes. Stat. Ombres qui descen- 
dont aux eufcrs. — montem. Vell. Des- 
cendre une montayne. Descendentes ab 
aure camillr. Petr. Cheveux qui fluttent 
derrière l'oreille. Mare in campos des- 
cendit. Curt. La mc inande les plaines. 
Altitudo descenditur. P ia. La hauteur 
diminue. || 27 — in ou ad forum, ad 
comttio, au absol. Se rendre au furun, 
aller aux connces: {fodi non desten- 
dit Antonius. Cic. \nloiue aujourd'hui 
n'a pas paru au forum. || Au lig. Des- 
cendere in causam Cic. in partes. Tac. 
Enbrasser uu parti, se déclarer pour. 
I] 3° En terines de guerre: Se reudre 
{d'un lieu élevé dans un lieu plus bas)= 
D.scendereer superivribus locrs in plani- 
hem. Ces. Descendre des hauteurs 
dans la plaine. — in æquum locum. 
Cæs. in æquum. Liv. in campum. Liv. in 
plana. Frout. Dessendie dans la plaine. 
Nerres in Græriam descendit. Nep. 
Xercès fit une descente en Gr.ce. || 
Au lig. Descendere in aciem. Liv. in 
prelium. Just. in certamen. Cic. En- 
gager le combat, livrer bataille. — 
in bellum. Just. S'engager dans une 
guerre. || 4° Passer, s'évacuer (en 
parl. des aliments), être libre (en 
parl. du ventre)= Descendunt celeriter 
olera. Cels. Les légumes se digèrent 
promplement. Si quod desrendit est 
perhqudum. (els. Si les déjections 
sont Lrès-liquides. L'bi non descendit 
alvus. Cels. Quand il n'y a pas ou 
d'évacuations alvines. | 6° Entrer, 
pénetrer dans l'intérieur dez Ferrum 
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haud aîte in corpus descendit. Liv. Le ' 4° Action de descendre, descente : jà chaque homme. 


fer ue peuélra pas bien avant dans le 
corps. Descendit in terram fulnen. 
Plin. La foudre pénétra dans la terre. 
Rapæ semina in altum descendunt. Col. 
Les raves semées poussent de mo- 
fondes racines. În jugulos gladiis 
descendehant, Fl. NS icur plangeaent 
l'épée dans la gorge. Toto descendit 
corpore pestis. Virg. Le fléau (l'incen- 
die) envahit le corps entier (des na- 
vires). Galeasque vetant descendere cris- 
1æ. St. Les casques surnagent soute- 
mus par les aigrettes. || Au fig. Quod 
verbum in pectus Jugurthæ altius des- 
cendit. Sull. Celle pavle pénètra plus 
profondément duns le cœur de Ju- 
gurlha. Aius injuriæ quam ncrila 
descendunt. Sen. Les injures font une 
impression plus profonde que Is ser- 
vices. Cura in animos drscendit. Liv. 
L'inquiétude s'empare des esprits. {| 
6° Au fig. Descendre, passer (d'une 
chose à une autre), cn venir à, se 
laisser aller à, s'abaisser à, consentir : 
À vilä pastorah ed agriculturam des- 
cenderunt. Varr. ls passèrent de la vie 
paslorale à la vie auricule. In hanc 
descendent rerum tennitatcm. Quint. Ils 
descendront à ces minces détails. Eo 
contemplionis des'ensum, ut... Tac. 
Qu'on était tombe dans nn tel mépris, 
que... — prercs in vomnes. Virg. 
S'abaisser à loute sorte de prières — 
sd calamitatum societates. Cic. Con- 
sentir à s'associer aux malheurs Ad 
innocentium supplicia descendunt. (xs. 
Ïs vont jusqu'à sacriier ces inno- 
cents. ad ejusmodi vconsrlium. 
Cæs. En venir à donner un tel cun- 
sel. — in causum ahcujus Liv, Em- 
brasser le parti de qqu. — ad ini- 
micitias. Cic. Se laisser entrainer à la 
haine. Videte quo descendan. Ce. 
Voyez quelle concessian je t‘is. Quo 
go vellem se descensuros pollicebuntur. 
ic. [ls proinctlaient de dire tout ce 
qui me plairait. |} 7° Descendre, tirer 
son origine de, uroveni2 Desrendere 
a palricirs. Ulp. Etre d'origine palri- 
cienne. Est ratio a l'latone desvendens. 
Plin, C'est une théorie qui vient de 
Platon. Quod genus liberalitatis er 
Jure gentrum desrendit. Up. Ce genre 
de libéralité est fondé sur le droit uvs 
gens. {| 8° S'éloigner, être différent = 
(Senecal ab antiquis descenderat. Quint. 
énèque s'étail éloigné des anciens. 
Il 9° Se rapprocher de, ressembler à: 
Alterum earum genus desrendit nd hya- 
einthos… Quintun ad viciniam crys- 
{alli descendit. Plin. Une seconde va- 
riélé (d'améthystes) approc' de la 
couleur de l'hyacinthe... vue cin- 
quième tire sur le cristal. 
DESCENSIO, Oünis, f. (descendo). 
1° Action de descendre: De:scensio 
balinearum. Plin. Descente dans les 
bains. [| 2° Pl.-j. Cavité dans une 
salle de bains, siége de bain. || 3° 
Descensio Domtui. Prosp. Descente, 
c.-a-d. incarnation de Jésus-Christ. 
1. F DESCENSUS, a,um, part.p. de 
DESCENDO. Prud. Qui a été descendu. 
2. DESCENSUS, üs, m. (descendo). 
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Descensus in Galliam. Sall. Descente 
en Gaule. || 2° Chemin qui descend, 
descente = Facilis descensus Atverni. 
Virg. La descente aux enfers est fa- 
cile, — speluucæ. Plin. La pente de 
la cavrrne. 

DESCISCO, ?s, ëre, civi et cii, ci- 
tum (de, scisco), neut. 1° Se détacher 
de, quitter le pati de, faire défec- 
lion, se révolter = Præneste ab La- 
iinis ad Romanos descivit. Liv. Pré- 
ueste passa du parti des Latins à ce- 
jlui des Romains. Deerit ad quem de- 
| Sciscan{(. Liv. Il n'y aura pas d'autre 
parti auquel ils puissent s'attacher. 
Desciscentibus suspectior erat. Tac. Il 
élit suspect aux rebelles. Quum Fi- 
denæ apcrle descissent. Liv. Fidènces 
ayant ouvertement quitté notre parti. 
[12° Au fig. S'éloigner, s'écarter, dé- 
générer = Desciscere a veritalte. Cic. 
S'écarter de la vérilé. — a se. Cic. 
Ne pas ètre fidèle à ses principes, se 
démentir. — a disciplinä. Vell. Man- 
quer à la discipline. — a vitä. Cic. 
Mettre fin à ses jours. À virtute de- 
scitum. Vell. On abandonna la veilu. 
Desciscere ad sævitiam. Suet. Devenir 
cruel. — in regem. FI. Déchoir jusqu'à 
la royauté. Vitis non desciscit. Col. 
La vigne ne dégénère pas. 

+ DESCISSUS, a, un, part. p. de 
DESCINNO inus, Ennod. Déchiré. 

DESC ‘RINO, ds, ôre, ävi, ätum 
fie, scobrna), act. 4 Limer, polir : 
Jescobinala s'mularra. Arn. Statues 
polies. || 4° Vu.r. Enlever en lim: "1, 
évorcher 2 Descobmata crura. Ve r. 
ap. Non. Jambes écorchées. 

DESCRIBO, 1s, ëre, psi, plum (1{2 
s'ribo), act. 4° Copier, transe.re = A 
aliquo quintum de Finibus librum de- 
scribere. Cic. Copier sur l'exemplaire 
de qun le 5° livre de Fin'bus. Episto- 
lim alicui dare describendam. Cic. 
Laisser prendre à qqn copie d'une 
leltre. || 2° Dessiner, tracer, repré- 
senter = Describere alicujus formam. 
Plaut. Faire le portrait de qqn. — 
geometricas formasin arena. Cic. Tra- 
cer des figures géométriques sur le 
sable. — cœli meatus. Virg. Décrire 
les mouvements célestes. — car- 
minain foliis. Virg. Ecrire des oracles 
sur des fouilles. |f 3° Au fig. Repré- 
scuter par la parole, dépeindre, dé- 
ciire, raconter; que noter, blèiner, 
vensurer = Describcre malos morcs, 
Plaut. Décrire les mauvaises mœurs. 
Me sicartun describebant. Cic Is me 
représentaient comme un assassin. 
— pullum eguinum. Quint. Décrire le 
jenne cheval. — lucum. Her. Peindre, 
décrire un bois sacré. Si quis erat 
diqnus drseribi. Hor. Si qqn méritait 
d'être nnté. — aliguem malo carn: ‘4e. 
Hor. Als:1nner qqn dans des veis sa- 
tuiques. | - Repair, disuibuer, as- 
signer: D.scribere populum in tribus 
tres. Cic. Partager le peuple en trois 
Libus. — annum in duodecin men- 
ses. Liv. Diviser l'unnée en douze 
mois. — duodena jugera in singulns 
homines. Cic. Assigner douze arpeuts 
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— populum censu. 
Cie. Classer le peuple d'après la lor- 
tune. || 6° Imposer, taxer, fixer 
Describere vectigat Græcis. Cic. Im- 
poser un tribut aux Grecs. — pe- 

cuniam. Cic. Etablir une taxe d'ar- 

gent. — suum cuique munus. Cic. Dési- 

gner à chacun sa fonction. Hi. a 

pubus civilatibus jura descripta sunt. 

ic. Les lègislateurs des peuples. De- 

scribere jura. Cic. Rendre la justice. 

DESCRIPTÉ, adv. (descriptus). Cic. 
Avec ordre, distincleinent. 

DESCRIPTIO, Onis, f. (describo). 
1° Représentation écrite, figure, trace, 
dessin, esquisse = Descriptio cœæli. Cic. 
L'aspect du ciel. Descriptio imac.qur 
tabularum. Cic. Copie, Ndèle image 
des registres. Numeris aut descriptio- 
nibus crplicare. Cic. Expliquer par 
des nombres ou des figures. — volu- 
‘tarum. Vitr. Dessin des volules. — 
‘ orbis terrarum. Vitr. Carte du monde, 
mappemonde. || 2° Au Mg. Description 
par là parole, lableau, peinture ora- 
toire = Drscripto nominis. Cic. Expli- 
cation d'un nom.— Siciliæ Quint. 
Description de la Sicile, — convivit. 
Quint. Description d'un festin. } 3° 
Distiibulion, classification = Descriptio 
; populi. Cic. Classement du per: '°.— 
legionum et aurrliorum. Suet. K. parti- 
tion des lésions et des troupes auxi- 
liaires (dans tes prov'nces). — expe- 
tendarum fugiendurunve rerum. Cic. 
Classement des objets que l'on doit 
rechercher ou fuir. || 4° Dispasition 
convenable, ordonnancez Descriprio 
æd ficandi. Cic. Plan d'une construc- 
tion. — orationis. (ic. Ordonnance, 
disposition d'un discours. — magis- 
{raluum, civilatis. Cic. Organisation 
des pouvoirs publics, constitution 
d'un Etat. — omnium rerum. Cic. 
L'arrangement de l'univers. 

DESCRIPTIUNCÜLA, Z, f. (de- 
scriptio). Sen.-rh. Petite description 
ou peinture. 

T DESCRIPTOR, ris, M. descri- 
bol. Lact. Qui décrit, qui dépeint, qui 
représente. . 
| DESCRIPTUS, à, um, part. p. de 
DESCRIBO. 4° Cic. flrauserit, copié. H 
2° Ecrit : Descripti cortice versus. 
Calp. Vers écrits sur l'écorce. || 3° 
Cic. Hor. Tracé, dessiné ; représenté 
par la parole = Fuuoriun ejus descripta 
per des. Tac. Le journai quon 
avait tenn de ses actions. {| 4” Assi- 
né: Sedes des-ripiæ piorum. or. 
emeures réservées aux lines pieuses, 
D scriptæ vices. Hor. Rôle prescrit, 
assigné. || 6° Fnrôlèz Dexcripui excr- 
citus. (Cic. Aunves en:ñlces. || 6° 
Bien disposé, régulier : Naturä nihil 
est descriplius. Cic. Il n'y a rien de 
si bica arranvé que la uature. {| 7° 
Classé, rangé = Descrirtw in deos 
stellæ. Plin. Etuiles voupices parmi 
les dieux. ]| Cour. cité. . 

+ DESCRORO, äs, âre (de, scrobs), . 
act. Tert. Euchässer. 

Ÿ DESCULPO, Ïs, êre (de, seulpo), 
act. Tert. Tailler, sculpter. 
| DÉSÈCO, äs, re, sécui, sectum (de, 
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seco), acl. Séparer en coupant, couper z 
Desecare aures.Crs. Couper les oreilles. 
— sara ex mclallis. St. Tirer des 

ierres des carrières.— parties er (0(0. 
Pic. Séparer les parties d'un tout. — 
uitem. Varr.Tailler la vigne. — proæ- 
mium. Cic. Supprimer un préambule, 

DÉSECNO. VOY. DESACRO. 

DÉSECTIO, Onis, f. (descco). Col. 
Taille, coupe. 

DÈSECTUS, 0, um, part. [à de Ds- 
æco. (æs. Virg. Coupé, stparé de. 

DÉSÈDI, parf. de DEsSIDEO et de 

( L] 

PÉDÉSÈNESCO, Ye, dre, shirui (de, se- 
nesco), ueut. Sail, Perdre ses forves, 
se calmer (seul. au parl.). 

DÉSÉRO, is, re, sérum, scrlum (de, 
ssro2), act. Se séparer de, abandon- 
acr, délaisser: Descrere agros fertiles. 
Cic. Abandonner des terres fertiles. 
Descritur a suis Varus. Cæs. Varus est 
abandonné des siens. D:serere ererci- 
tun.Cæs. castra, Liv. ou absol. Desercre. 
Nep. Abaadonnvr son drapeau, déser- 
ter. [| Au fig. Petreius non deserrt sese. 
Cæs. Pétreéins ne s'abandonne pas 
lui-même. Deserere jus. Cic. kRe- 
noncer à son droil. — women surm. 
Frouto. Manquer à son nom. -- 
vian cirtulis. Ior. S'écarter du che- 
min de la vertu. — spem alicujus. 
Cic. Trahir les espérances de qqn. 
Genua cursorem descruut. l'laut. Les 
jambes marquent à ce coureur. Nisi 
me lucerna desereret. Cic. Si ma lampe 
ne me faisait défaut. Mensa deserit 
foros. Ov. La table s'éloigne des lits. 
A menle descri. Cic. Perdre ia tète, 
Descrere vadimonium. Cic. ct absol. 
Deserere. Quint. Ne pas comparaitre 
en justice, faire défaul. 

DÉSERPO, is, ëre (de, serpo), neul. 
St. Apul. Descendre fe rampanl). 


DÉSERTI0, ôuis. f, (desero). 1° Dig. | dé 


Désertion. [29 Au g. Liv. Abandon. 

LÉSENTON, ris, m. (desero). 40 
Cic. Virg. Qui abandonne, qui trahit. 
[20 Cæs. Liv. Déserteur, transfuge. 

+ DÉSENTITAS, ätis, f. (desertus). 
Pac. Etat d'abandun, solitude. 

T DÉSERTITÜDO, inis, f. (desertus). 
ac. C. le précéd. 

T DÉSERTRIX, tcis, f. (desertor). 
Tert. Celle qui abandonne, infidèle à. 

DÉSERTUM, 1. {lier. et ordin. DE- 
SERTA, ürum. Virg. Sen. n. (deserius). 
Désert, solitude. 

DÉSERTUS, 4, un, pari. p. de Dx- 
SENO. 1° Abandonné, délaissé = De- 
serlus suis, Tar. Abandonné des siens. 
M Au fig. Descrtus viribus, Ph. Qui a 
perdu ses forces. || 2° Abandonné, dé- 
sel, solitaire = Desertissima solitudo. 
Cic. Solilude très-déserte. Il DESER- 
non. (ic. SUPERL. cité. 

DÉSERVIO, 15, îre (de servi0), 
peul. Servir avec zèle, être dévoué à: 
Descruire alicui. Cic. Donner ses ser- 
vices à qqn, lui étre complétement 
SOUMIS. Corpori deservientes. Cic. Es- 
claves de leur Coins. Deservire stu- 
dis. Pl-j, Se vouer à l'étude. — 
amicis. Cic. Etre au service de ses 
auus. Non unus oculis maria deser- 
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viunt. Pl.-j, Les mers ne servent 
plus de spectacle à un seul homme. 

DÈSES, Ydis ,abl. ïde au ïdi (desidco). 
Oisif, désœuvré, nonchalant : Sedemus 
desides domi. Lio Nous resluns inac 
lits chez nous Deses ab pere suo. Col. 
Qui néglige son travail. Naturä des de. 
Luc. La nature étant inactive. Deside 
passu ire, St Aller à pas lents. Desi- 
dis atria Somni. (v. Le palais du 
Sommeil langussant, | 

+ DÉSICCATIVUS, a, um (desicco). 
Macer. Dessiccatif (t. de méd.). 

DÈSICCO, ës, êre, älum (de, sicco), 
act. Plant. Apul. Sécher, dessécher. 

DÉSINEO, &s. êre, sëdi, sessun (de, 
stdco), neut. 4° Etre assis, demeurer, 
se lenir en qq. endroit = Jbi totum 
descdi diem. Ter. J'y suis resté tout 
le jour. Aqguila ramis desidet. Ph 
L'aigle reste perché sur les branches. 
Ï 2 Au fig. Etre inactif, rester 
sans rien faire : Desidere in diserimine 
sociorum. Suct. Rester dans l'inaction 
quand les alliés sont eu danger. || 
3° Cels. Aller à la selle. 

DÈÉSIDÉRARILIS, e (desidero). Cic. 
Liv. Désirable, regrettable. || DEsiE- 
RABILION. Sucf. 

T LÉSIDÉRADBILÎITER, adv. fesi- 
derabilis). Aug. Avec un vif désir, 
passionnément, 

LÉSIDENANS, antis, part. de DE- 
SIDENO. || Au superl. DESIDENAXTISSI- 
MuS. Fronto. Très-désiré, très-aimé. 

+ DÉSIDÉRANTER, adv. (drsrde- 
raus). Cass. Avec ardeur, passion- 
nément. || DESIDERANTIUS. Fronto. 

LÉSIDÉNATIO, Onis, f. (desidero). 
1° Cic. Désir: Superracux desidera- 


tiones. Vitr. Désirs superfus. [12° Vitr. | 


Objection (qui demande une réponse). 
DÉSIDERATIVA VERGA. Aug. Ver- 
bes désidératifs (qui expriment un 
sir). 
DÉSIDÉRÂTOR, ôris, m. (desidero). 
Dig. Demandeur (en justice). 
DÉSIDÈRATUS, a, um, part. p. de 
DESIDERO. 4v (ic. Désiré, attendu : 
Desileratissima promissa. Plin. Pro- 
messes dont on désire vivement la 
réalisation. || 2° Cæs. Qu'on regrette, 
perdu, qui manque. || suPErL. cité. 
DÉSIDÉRIUM, ti, n. (desidere). 4° 
Désir, envic : Desiderium Athenarum 
le cepit. Ter. Tu as été pris du 
désir de voir Athènes. Desiderio ali 
cujus rei magno (eneri. Cic. Désirer 
vivement qq. ch. Esse in desiderio ci- 
vitatis. Cic. Etre désiré de ses con- 
Citoyens. Flayrare desiderio. Cic. Brà- 
ler du désir. Desiderium alicui facere. 
Liv. incutere. Ier. Inspirer à qqn le 
désir. Desideri poculum. Hor. Breu- 
age d'amour, philtre. || 2° Regret : 
Desiderium  defuncti alicujus. Suet. 
Regret de la mort de qqn. Desiderto 
esse alicui. Ter. Causer du regret à 
qqn. Desidertio confici. Cic. Seconsumer 
en regrets. Êr desiderio laborare. Cic 
Etre lourmenté de l'absence de… 1 3° 
Exigence naturelle, besoin : Corporis 
exigua desideria sunt. Sen. Les besoins 
du corps sont bornés. — cibi potto- 
ftsque. Liv. Le besoin de manger et 
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de boire. — scabendi. Plin. Déman- 
geaisun. Gutturis desideria. Plin. Les 
allections de la bouche. || 4° Cic. 
Cat. Ubjet de la teudresse. || 6° Au 
plur. Tac. Suet. Vœux exprimés par 
ecrit, placel, requèle. 

DÉSIDERO, ds, àre, avi, dlum (de, 
sidus), act. 1° Désirer vivement, 
souhaiter = Non desidero gloriam.Cic. 
Je ne désire pas la gloire. Quid desi- 
déremus aut deprecemur. Quint. Ce 

uc nous devons appeler ou repousser 

e nos vœux. — aliquid ab aliquo. 
Cic. Attendre qq. ch. de qqu. — in 
milite modestiam. Cxs. Exiger que le 
soldal soit soumis. Desiderarunt te 
oculi mei. Cic. Mes yeux étaient 
impatients de te revoir. Quo ullam 
rem ad se imporlari desiderent. Cæs. 
Parce qu'ils ont besoin qu'on leur 
apporte quelques denrées. Desiderant 
riqari arborcs. Plin. Les arbres veu- 
lent être artusés. ]| 2 Tiouver qu'il 
ÿ a manqne ; au pasaf : laisser à dé- 
Sirerz £Z me audies quid in oralione 
tu desiderem. Cic. Je vous dirai ce 
que votre discours me laisse à désirer. 
À peritioribus desiderari.Cxs. Ne pas 
être trouve bon par les hommes de 
l'art, || 3° Avoir à regrelter, avoir 
perdu; au passif: être perdu, man- 
quer z In co pralio CC milites deside- 
ravit. Cars. f erdit dans ce combat 
deux cents soldats. Nec quidquam, 
præler unum signum. desideratum est. 
Cic. On n'eut à regretter qne la perte 
d'une statue. Fortiter desiderare suos. 
Sen. Sipporter avec courage la perte 
des siens. || 6° Lip. Demander en 
juslice. 

1. nÉsinta, æ, f. (desideo). 1° 
Prop. Position d'une personne qui 
reste langtemps assise cl inactive. il 
2° Cic. Sall. Inertie, oisiveté, paresse. 
1 3° Col. Repos (d'une terre). {| Au 
pl Lr. Vira. 

2. + DÉsiDiA, æ,f. (desido). Apul. 
Action de se rasscair, de se calmer, de 
se retirer (en parl. de la mer). 

DÉSIDIABCLUM, 1, n. (desidin). 
Plaut.Lieu de réunion pour les oisifs. 

+ DÉsipiEs, &, f. Lact. Comune 
DESIDIA Î. 

DÉSIDIOSÉ, adv. (desidiosus). Jr. 
Dans l'oisiveté, sans rien fuire. 

DÉSIDIOSUS, a, um (desidia 1). 1° 
Varr. Pl.-j. Oisif, inactif, pares- 
seux, négligent. [| 2 Cic. Qui rend 
oisif, qui amollil.|| vEsiDios10R. Suet. 
DESIDIOSISSIMUS. Cic. 

DÉSIDO, 15, re, säli (de, sido), 
ncut. 1° S'affaisser, s’abaisser, s'en- 
foncer =: Terræ desederunt. Cic. Les 
terres s'affaisstrent. Ouum plenum de- 
sidit, Varr. Un œuf plein va au fond 
(de l'eau). || 2° Déposer (en pal. des 
liquides), se résoudre (en parl. des 
lumeurs, etc.) : Er urinä quod desi- 
dit. Cels. Le sédiment de l'urine. Tu- 
mor ex lolo desidit. Cels. La tumeur 
disparait complétement. || 3° Au fig. 
S'alfaiblir, tomber =: Desidentes mores. 
Liv. Mœurs qui s'altèrent. 


T DbÉsipuo, adv. Varr. Long- 
temps. ‘ 
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DÉSIGNATÉ, adv. (designarus). 
Gell. D'une manière expressive. 

DÉSIGNATIO, Onis, f. (designo). 
do Vitr. Descriplion, figure, plan, 
dessin. |, 2° Cic. Désignation, || 30 
Cic. Disposition, ordonnance. | 40 
Tac. Désignation, élection (à une ma- 
gistrature, ordin. au consulat). 

+ DÉSIGNATIVUS, a, um (designo). 
Boet. Qui serl à désigner. 

DÉSIGNATOR, ôris, m. (designo). 
do Plaut. intendant des places au 
théâtre. || 2° {lor. Sen. Ordonnateur 
des pompes funèbres. || 3° Cic. l'ip. 
Arbitre d'un combat. 

DÉSIGNATUS, 4, um, part. p. du 
suiv. 40 Cic. Sen. Marqué, indiqué. || 
20 Elu à une fonction = Desiqnatus con- 
sul. Cic. Consul désigné. || Au fig. De- 
signatus reipublicæ civis. (ic. Citoyen 
promis à la république. {| 3° Accom- 

hi, exécuté = Desrgnatum scelestum 
Factnus. Apul. Crime horrible. 

DÉSIGNO, &s, àre, ävi, àlum (de, 
signo), act. 4° Noter par un signe, 
marquer, dessiner = Designare urbem 
aratro. Virg. oppidum sulco. Tac. 
Tracer un sillon pour désigner l'em- 
placenent d’une ville. —"mediam 
vulnere frontem. St. Faire une bles- 
sure au milicu du front. — nubila 
gyro. St. Décrire un cercle dans les 
airs. — Europen. Ov. Représenter 
Europe (en broderie). — affectus ve- 
lut primis lineis. Quint. Esquisser lé- 
gèrement les passions. Levi ignanix 
notä designari. Liv. Elre fètri légè- 
rement pour sa lâcheté. || 2° Indiquer, 
désigner, montrer, siguilier (au pr. et 
au Üg.)2 Designare aliquem oculis ad cæ- 
dem. Cic. Désigner qqn de l'il pour le 
meurtre. {fac cratione Dumnorigem 
desiqnart, Cæs. Que ces paroles dési- 
gnaicnt Dumnorix. Designare luxu- 
riem. Cxs. Annoncer la mollesse. — 
lurpitudinem non turpiter. Cic. .Si- 
gnäler une laideur sans ètre choquant. 
‘3 Ci. Elire, nommer qqn à une 
fonction publique. Voy. prsiGYaTts. 
1] &° Disposer, ordonner, résler: Quæ 
a diis designata sunt. Cic. Ce que les 
dieux ont si bien disposé. {| 5° Faire 
ou produire qq. ch. d'insigne, d'ex- 
traoidinaire z Modo quid desiquavit! 
Ter. 11 vient d'en faire de belles! 
Quid non cbrictas designat? Ior. Que 
nc fait pas l'ivresse! 

DÉSIT, parf. de DESINO. 

DÉSTLO, ts, tre, silut et stlir, sul- 
um (de, salio), neut. Sauter eu bas, se 
jeter de = Desilire in scaphim Plaut. 
Se jeter dans un esquif. — € curru, 
ab alto curru. Ov. curru. Virq. S'élan- 
cer,se précipiler d'un char. de navibus. 
Cxs. Débarquer. Unde lymphæ desi- 
liunt tuæ. Ior. D'où tes ondes jaillis- 
sent. [| Au fig. Desilire in arctum. Hor. 
S'engager dans une difficulté. - 

+ DÉSINATOR, Gris, m. (desino). 
Gloss. Qui cesse faute de ressources, 
qui est sans ressources. 

+ DÉSINO ou DÉSIVO, 4s, äre, 
peut. arch. Fest. Comme le suiv. 

DÉSINO, 1, dre, sti(rar. stvi), situm 
de, sino). 19 Act. et neutl. Aban- 
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annner, laisser, cesser = Desinere arlem. 
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8. + DÉSITUS, fs, m. (desino). 


Cic. Renoncer à son art. — versus. | J.-Val, Cessation, manque. 


Virq. Cesser de chanter des vers. — 
amicitiam cum aliquo. Fronto. Cesser 
d'être l'ami de qqn. — plura. Virg. 
N'en pas dire davantage. Ad desinen- 
dam seditionem. Gell. Pour apaiser la 
sédition.— loqui. Ov. Cesser de parler. 
— alere morbum. Nep. Ne plus vouloir 
nourrir son mal. Desierunt moveri. Cic. 
Hs ont cessé de s'agiter. Vecteres ora- 
tiones legi sunt desite. Cic. On ne lit 
plus les discours des anciens. Desttum 
cst disputari. Cic. On a cessé de dis- 
uter. Desine communibus locis. Cic. 
Finis-eu avec les lieux communs. 
— querelarum. Ifor. querclas. Ov. 
Cesse Les plaintes. Non desinit iræ. 
St. Il ne met point de trève à sa 
colére. [| 2° Ahsol. Cesser, finir, se ter- 
mincr, mourir: Desterant imbres. Ov. 
Les pluics avaient cessé. Cctera occi- 
dunt desinuntque. PL.-j. Les autres 
êtres succombent et périssent. Tunc 
bene desinitur. Ov. Alors il est à propos 
de finir. Desine. Plaut: Ter.Cesse.halte- 
là, assez! Desinere in piscem. Ior. Sc 
lerniner en poisson. — in violam. Plin. 
Passer enfin au violet (en parl. de 
l'éclatd'une pierre). Desinens Pyrenvus. 
Flor. L'extrémité des Pyrénées. [| 3° 
Avoir une désinencez Desinere simi- 
liter. Cie. Quint. Se terminer sem- 
blablement, avoir la même chute (en 
part. des périodes). 


DÉSIPIENTIA, &, f. (desipio). Lr.. 


Extravarance, folie. 

D: siPIO, is, ère, ui {de, sapio). 
4° Act. Tert. Oler le goût, rendre in- 
sipide. || 2° Neut. N'être pas dans son 
bon sens, avoir perdu la raison, être 
fous Desipere mentis. Plaut. Etre in- 
scusé. Dulce est desipere in loco. Hor. 
Il est doux de s'oublier à propos. — 
tutra verba. Cels. Extravagucr seule- 
nent en paroles. 

DÉSISTO, 1s, êre, destili, destitum 
(de, sisto), neut. 4° S'arrèter, s'éloi- 
ner, cesser, disconlinucr, se désisterz 
Desistere ab aliquo. Plaut. S'éloigner 
de qyn.— a dsfensione. Cæxs. Renon- 
cera se défendre, — consilio. Cæs. 
Abandonner un projet. —pugnæ. Virg. 
Metirc fin au combat. Non dests{ere justo 
labori. St. Seconder de léxitines ef- 
forts. — mortem Limere. Cic. Cesser 
de craindre la mort. Destiti stoma- 
chart. Cie. Je ne me fis plus de mau- 
vais sang. Nioquam quin invenian 
desistam. Plaut. Je n'aurai pas de 
repos que je nc l’aic trouvée. In primo 
destitit ore sonus. Or. La voix expua 
sur ses lèvres. Désistente aufumno. 
Varr. À la fin de l'automne. || 2° Act. 
Apul. Placer, déposer. 

DESITIATES, tn, m. Vel. Plin. 
Désitiates, pple d'Ilyiie. 

+ DÉSITÜLO, tunis, Î. S.-Sev. Ces- 
sation. 

4. DESYrus, a, um (de, satus). 
Varr. Sen. 

2. DÉSITUS, a, um, part. p. de 
DESINO. Liv. Qui a été cessé = Oppu- 
gnalione desttä. Gell. Le siège ayaut 
été levé. 


DÉSIVI, parf. de DESINO. 

+ DÉSOLANUS, a, um. Isid. C. 
SUBSOLANUS. 

+ DÉSOLATIO, ônis, f. (desolo). 
Vulg. Solitude, isolement, désola- 
tion. ||" Au pl. Cass. Déserts. 

+ LÉSOLATORIUS, a, um (desolo). 
Ilier. Qui désole, qui ravage. 

DÉSOLATUS, a, um, part. p. de 
DESOLO. 4° Délaissé, abandonné : De- 
solatus aliorum discessione. Tac. Reslé 
seul par le départ des autres. Desolata 
templa. Pl.-j, Temples abandonnés. 
Desolati manipli. Virg. Batailluns 
privés de leurs chefs. Desolatus ser- 
vilibus ministertis. Tac. Privé des es- 
claves qui le servaient. || 2° Ravagé = 
Desolatæ terre. Ov. Terres dévastées, 
Gentes desolatæ virorum. Sil. Nations 
dépeuplées. Ævo desolata senectus. 
Petr. La vieillesse affaiblie par l'âge. 

DÉSOLO, &s, äre, ävi, ätum (de, 
solus}, act. Virg. Col. Dévastér, ra- 
vager. . 

À DÉSOI.dTUS, part. p. de pe- 
soi.vo inus. Dig. Payé. 

DÉSOMNIS, € (de, somnus). Petr. 
Privé de sommeil, sans sonnneil. 

+ DÉSORnEO, ës, ére (de, sorbeo), 
act. Tert. Engloutir. 

? DESPECTATIO, ôuis, f.(despecto). 
Vitr. Vuc d'en haut. 

+ DESPECTATON, 6ris, m. (de- 
specto). Tert. C. DEsrECToR. 

DESPECTIO, ôuis, f. (despicio}. Cic. 
Mépris, dédain. 

DESPECTO, üs, tre, avi, ätum (de- 
Spicio), act. 4° Regarder d'en haut = 
Ex allo despectat terras. Ov. Il voi 
d'en haut la terre. Regionem despec- 
tat oppidum. Liv. La ville doinine la 
contrée. {| 2° Au fig. Tac. Mépriser, 
dédaigner. 

+ DESPECTOR, 6ris, m. (despicio). 
Tert. Qui méprise, qui dédaigne, con- 
temptieur. 

+ DESPECTRIX, is, f. (despec- 
tor). Tert. Celle qui méprise. 

À. DESPECTUS, 4, um, part. p. de 
DESPICIO. Cic. Tac. Dédaigné, mé- 
prisé= Despectus txdæ. Sil. Refusé 
pour époux. || DESPECTISSIMUS. Cic. 

2. DESPECTUS, üs, m. (despicio). 
40 Cæs. Vue de haut en bas, position 
qui domine. [| Au plur. Cæs. || 2° Ad 
Her. Mépris. 

+ DESPÉRNABILIS, € (despero). 
Vulg. Désespéré, incurable. 

DESPÉRANDUS. 4, um, part. f. p.. 
de oespeno. Cic. Dont on doit dés- 
espérer. 

DESPÉRANTER, Ad. 
espoir, avec désespoir. 

+ DESPERATE, Aug. C. le précéd. 

DESPÉRATIO, 6nis, f. (despero). 1° 
Action de désespérer, désespoir 2 
Qux desperatio vite! Cic. Comme 
Lu déscspérais de la vie ! Desperatioest 
recuperandi. Cic. On désespère de re- 
couvrer. — fuluræ sibi postea fidei. 
Liv. Désesnoir d'être cru à l'avenir. 
Ad summam desperationem pervenire. 
Cæs. adduci. Nep. Tomber dans un 


.Cic. Sans 
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extrème désespoir. In desperations 
esse. Frontin. Etre dans uno siluation 
désespérée. [| Au plur. Cic. || 20 Apul. 
Audace qui nait du désespoir. 
+DESPÈRATOR, ôris, m. (déspero). 
Gl.-gr.—lat. Qui renonce à. 
DESPÉRÂTUS, 0, um, part. p. de 
vespero. Sur quoi l'on n'espère plus, 

erdu = Provinciarum desperalis re- 
Bus. Nep. Tout étant désespéré dans 
les provinces. Desperati morbi. Cic. 
Maladies désespérées, sans remède. — 
senes. Cie. Vieillards perdus d'hon- 
veur. Desperatæ pecuniæ. Cic. Argent 
qu'on regarde comme perdu. | DESPE- 
AATIOR. — ISSIMUS. CC. 

DESPENNO, is, ëre (de, sperno), 
act. Col. Mépniser, dèdaigner. 

DESPÉRO, ôs, äre, ävi, ätum (de, 
spero), act. et nent. Perdre toute 
espérance, désespérer dez Desperare 
Aonorem. Cic. Perdre l'espérance 
d'arriver à une dignité. -— de omni 
salute. Cæs. N'avoir plus aucune 
espérance de salut, — de se ou sibi. 
Cie. Ne compter plus sur soi, déses- 
pérer de sa fortune. Saluti desperare. 
Cic. Désespérer de son salut. Quod 
desperant se tpsi posse. Quint. Ce qu'ils 
désespèrent de pouvoir faire eux- 
mêmes. Sive restifuimur, sive despera- 
mur. Cic. Que ma fortune se relève, 
ou qu'il faille en désespérer. Mit 
desperandum. Hor. Il ne faut déses- 
pèrer de rien. 

DESPEXE. Plaut. Sync. pour ps- 
SPEXISSE. 

DESPEXI, parf. de LESPicI0. 

+ DEsPICA, 2, f. (despicio). Nzv. 
Celle qui méprise. 

+ peEsPicAnlLis, c(despicor). Amm. 
Méprisable. || DEsPiCABILIOR. Sid. 

DESPICATIO,- ônis, f. (despicor). 
Cic. Aclion de mépriser, mépris. 

- Ÿ DESPICATUS, a, tm (de, 
spica). Ruf. Percé d'un pieu. 

2. DESPICATUS, a, um, part. de 
DESPICOR. 19 À .-Vic(. Qui à méprisé. 
20 Passiv. Plaut. Ter, Seprisé, cons- 
pué. || DEsPiCaTIssIuUS, Cac. 

8. DESPICÂTUS, üs, M. (despicor). 
Plaut. Mépris = Despicatui habere. Cic. 
Mépriser. 

DESPICIENS, enlis, part. du suiv. 
F Ewpl. adj. Despiciens sui. Cic. Qui 
a mauvaise opinion de soi, 

DESPICIENTIA, æ, f. Cic. Mépris. 

DESPICIO, ïs, ère, speri, spectun 

de, specio), act. 1° Regarder d'en 
aut, contempler d'un lieu élevé 2 Ale 
pete ad ie per impluviun futeor. 
Plaut. J'avoue que j'ai regarde chez 
loi par la goullière. Despicere de vertice 
în valles. Ov, Plonger du haut de la 
montagne ses regards dans les vallées. 
ua despici poteral. Cxs. D'où la vue 
pouvait s'étendre. Populi ques despi- 
M Arclos. Luc. Les peuples du 
Nord. Vultus respicientes, suSpi- 
Sienles el despicienies. Plin. Visages 
qui regardent en arrière, en baul ou 
en bas. || 2° Regarder ailleurs, être 
dstrait = Simul aîque ille despexerit. 
Cic. Dès qu'il aura lourné les Yeux. f 
8° Regarder avec dédain, mépriser = 
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Despicere divitias. Cic. Mépriser Îles 
richesses. | 

+ pESPICO, äs, âre (de, spica), act. 
Pelag. Piumer. . 

+ vESrIcOn. äris, dri (despicio), 
dép. Q.-Pomp. ap. Prise. Mépriser. 

+ DESPLENDESCO, Ïs, êre (de, 
splendesco), neut. P.-Nol. Cesser de 
briller, se tenir. 

? DESPOLIANÜLUM, i, n. (despo- 
lo). llaut. Lieu où l'on dépouille, 
spoliation, ruine. 

DESPÜLIATIO, ônis, f. (despo- 
lio). Tert. Dépouillement. 

DESPOLIATON, ôris, in. (despolio). 
Plaut. Spoliateur, fripon. 

DESPOLIATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Cic. 

DESPOLIO, &s, dre, äri, &tum (de, 
spolio), act. Dépouiller : Despoliare 
aliquem armis. Cæs. Enlever à qqn ses 
armes. Despoliari triumpho. Liv. Etre 
frustré du triomphe. 

Ÿ DFSPÔLIOR, äris, äri, dép. 
Afran. ap. Non. C. le précéd. 

DESPONDEO, ês, êre, spondi, spon- 
sum (de, spondeo), act. 1° Promettre, 
garantir (au pr. et au fig.): Despon- 
dere imperium Orientis Romanis. Liv. 
Promeltre aux Momains l'empire 
d'Orient. — Baïas sibi. Cic. Se pro- 
metlre une habitation à Baïes. Ea 
spes despondelur anno consulatüs lui. 
ie. Cet espoir se fonde sur l'année de 
lon cousulat. perjuria pœnis. 
V.-Fl. Promettre de punir le parjurce. 
1 2° Promettre en mariage, fiancer : 
espondere filiam alicui. Plaut. Fian- 
cer Sa Lille à qun. — filiam suam in 
divitias marumas. Plaut. Proinettre 
sa fille au fils d'une riche famille. 
— Orestille filiam sibi. Cic. Epouses 
la fille d'Orestilla. Intus despondcbitur. 
Ter. C'estlà-dedans que se concluront 
les accords. || 3° Plant. Perdre par 
suite d'un engagement. || Au lig. De- 
Spondere animum ou animos. Liv. Per- 
dre courage, se laisser abaltre. Despon- 
dere sapientiam. Col. Désespérer d'at- 
teindre à la sagesse. Clausi, despon- 
dent. Col. Mis en cage. ils dépérissent. 

T DESPONSÂTIO, ônis, f. (de- 
sponso). Teri. Aclion de liancer, flan- 
çailles. 

DESPONSATON, Gris, mn. Dig. C 
DESPONSOR. . 

DESPONSÂATUS, @, um. part. p. de 
DESPONSO. Plaut. À .-Vici. Fiance. 

+ DESPONSIO, ônis, f. (despondeo). 
C.-Aur. Abaticment, désespoir. 

DESPONSO, ds, üre, ävi, älun (de, 
sponso), acl. Suet. Promcttre en ma- 
rlage, Bancer. 

DESPONSOR, ôris, m. (despondet). 
Varr. Qui fiance, qui promet une bille 
en mariage. 

DESPONSUS, 4, um, part. p. de 
DESPONDEO. Cic. Prowis en mariage, 
flancé. : 

DESPOPONDI, anc. parf. de DESPON- 
DEO. Plaut. 

Ÿ DESPRÉTUS, 0, um, part. p. de 
DESPERNO. Fest. Fort méprisé. 

DESPUENS, enlis, nart. de bESPUO. 
Mamert. Qui méprise’ (avec le géu.). 
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L pESTÜMATIO, Onis, f. (despu- 
mo). Tert. Action d'ôter l'écume, 1e- 
froidissement. 

DESPÜMÂTUS, 4, UM, Part. p. dn 
suiv. 1° Cels. Ecumé, dont on a en- 
levé l'écumr. [2° Vitr. Uni, poli. 

DESPÜMO &s<, üre, dvi, &lum (de, 
spuma), act. 4° Enlever l'écuine, écu- 
mer = Desprmure carnes. Pln. Enlever 
les chairs avec l'écume. {| Au Mg. De- 
spumarc Falernum. Pers. Cuver le F:- 
lerne. [} 2° Polir, rendre lisse : D:- 
spumare pavimentum coté. Plin. Unir un 
carrelage avec la pierre à polir. — ani- 
mal. Veg. Saigner un animal. || 3° 
Luc.Cl Ripandre (comme de l'écume). 
Î 4° Neut. Sen. Cesser d'écumer, jeter 
son feu, sc refroidir {au fig.). 

DESPUO, is, êre (de, spuo) 1° Neut. 
Liv. Tib. Cracherz Despuere in aliquo. 
Apul. Cracher sur qqn (sur un épilep- 
lique pour le soulager). || Au fig. 
Despuere in aliquid. Pers. Conspuer 
que que chose. || 2° Act. Plin. Tib. 

élourner (un mal), le conjurer (en 
crachant dans le pli de sa robe). || 
90 Plaut. Sen. Eloiguer de soi, rejeter 
avec mépris, avoir de l'aversion pour. 

Ÿ DESPÜTAMENTUM, 1, n. (de 
spuo) Futgq. Crachat. 

DESPÜTUM, t, n. (despuo). C.- 
Aur. Crachat. 

DESQUAMATUS, 4, um, part. p. du 
suiv. Plin. Ecorcè, nettoyé. Î DE- 
SQUAMATA, Orum, n. Plin. Ecorchures, 
excorialions. 

DESQUÂMO, üs, äre, dur, ätum (de 
squema), act. 4° Plaut. Otcr les écailles, 
écailler. || 2° Au fig. Plin Peler, écor- 
cer = D squamari. Plin. S'exfolier. 

DESSE, DESSEM, P. DEESSE, DE- 
ESSEY. 

EST, P. DEFST. 

Ÿ DESTERNO, ïe, êre, strävi, strd 
hum (de, steruo), act. Vulg. Desseller, 
décharger (un animal). 

DESTENRTO, Ïs, êre, ui (de, sferto), 
peut. Pers. Cesser de ronller,de rèver. 

DESTICO, ëäs, äre, neut. Philom. 
Chicoter (cri de la souris). 

DESTICOS, i, Î[. Plin. Desticos, Île 
de la mer Egée. 

DESTILLATIO, ônis, f. (destitlo). 
Action de lomber goutte à goutte, 
éooulement = Destillutio narium. Plin. 
Rhume de cerveau. — pectons. Scrib. 
ou absol. Destillutio, Cets. Catarrhe, 
rhume.—ventris. Plin. Flux de ventre. 

DESTILLO, ü$, àre, ävi, dtum (de, 
stillo), neut, 1° Virg. Dégoutter, 
s'écouler = fumor de cupite in nures 
destillat. Cels. L'humeur découle du 
cerveau dans le nez (en parl. du 
rhume). 1 2° Plin. Répandre, exhaler 
une Odeur 3 Destillent tenpora nardo. 
Tib. Que ses tempes répandent une 
odeur de nard. 

À DESTINÜLO, äs, äre (de, sti- 
mulo), act. Symm. Stimuler fortement. 

DESTINA, æ, Î..(destino). Vitr. 
Arn. Appui, soutien, support. 

+ DLESTINATÉ, adv. (destinatus). 
Amm. Obstinément, opiniätrément. |] 
DESTINATIUS. AÂmm. , 

DESTINATIO, ônis, f. (destino). Ac- 
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tion de fixer, de determiner, résnlu- 
tion, projet arrèlé, but = Destinatio 
partium. Liv. Assignation des parts. 
— consulum. Pl.-j. Désignation des 
consuls. Destinationis certus. Tac. 
Inébranlable dans sa résolution. — 
ezspirandi. Plin. Résolution de mou- 
vir. — quielis. St. Intention bien 
arrètée de se reposer. Quam longe a 
destinatione suñ jacet! Petr. Qu'il est 
loin du but auquel il tendail! 
DESTINATO. VOYy. DESTINATUM. 
DESTINATUM, 1, n. (destinatus). 
âo Chose arrèlée; au plur. prujel, re- 
solution = Alicujus destinata tmpedire, 
Curt. S'upposer aux desseins de qun. 
Antequam drstinata componam. Tuc. 
Avant de traiter le sujet qu: je me 
suis preposé. ET deslinulo. Sen. Des- 
tinato. Suet A dessein. de propos dé- 
libéré. |} 2° But qu'un vise = Dexlinala 
fertre. Curt. petere. Liv. Altuindre le 
but. Currere per destinata. Sen. Sui- 
vre la ligne tracée. 
DESTINATUS, a, un, part. p. du 
Suiv. 1° Apul. Enchainé, lié. || 2° 
Fixé, déterminé, résolu 2: Certæ des- 
tinatvque seutentiæ. Cic. Opinions 
arrêtées et fixes. Prier opinionem 
destinatam suorum. Liv. Contre l'opt- 
pian bien prononcés: des siens. Loco ad 
certamen destinata, Liv. Dans un lieu 
fixé pour le combat. Ad horum mortis 
destinatam. Cic. À l'heure fixée pour 
la nurt. Mihi destinatum est (intin.). 
Liv. Tac. Je suis résolu à. || 80 Cæs. 
Destiné, réservé, allecté (à un but ou 
èun usage): Puer huic spei destinatus. 
Quint. Enfant appelé à cet avenir 
(à faire un ecue)e Destinata (s.-e. 
uror). Suet. Fiancée. Auro in aliud 
destinato. Tac. Avec de 1 or destiné à 
un autre usage. || 4° Nispasé à, prèt 
à= Ad omne obsequium destinati. Curt. 
Disposés à toute sorte de complai- 
sances. || 6° Sen. T6. Visé (comme 
but). || 6° Plaut. Achcté. || 7° Dig. 
Envoyé, dénèché. 
. DESTINU, ds, âre, vi, &tum(de,stano 
luus.), act. 4° Fixer, assujetuir: Des- 
linare antennas ad malos. Uzs. Assu- 
jettir les antennes aux mäts. — rates 
anchoris. Cæs. Fixer les bateaux avec 
des ancres. — ambitum urbis. Curt, 
Marquer. tracer l'enceinte (l'une ville. 
[| 2° Au Mig. Fixer. établir, deter- 
miner. résnudre. se proposer de, 
destiner, élire, nommer = Destinare 
alicuï diem necis. Cic. Fixer le jour 
du supplice de qqn. Quurtum diem 
cibo deslinabat. Ceis. Il lixant le qua- 
tnème jour pour donner des :li- 
ments. — nociemprorinam in fugam. 
Amm. Décider quon prendra la fuite 
le vuit prochaine. — consilia ad bel- 
lim. Liv. Se résoudre à la guere. 
— erpeditionem. Suct. Méditer une 
expédition. Papirium parem destinant 
œumis Magno Aterandro. Liv. On juge 
que Papirius pouvait tenir tête à 
Alexandre le Grand. — animis ali- 
quem auctorem cædis. Liv. Etre con- 
vaincu que qqn est l'auteur du meur- 
tre. Quas urbes direpturos destinuve- 
sant. Liv. Villes qu'ils avaicnt résolu 
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de piller. Quæ agere destinaverat. Cæs. 
Ce qu'il avait projeté de faire. — do- 
mos publicis usibus. Vel. Alfecter des 
maisons à des services publics. Me 
destinat aræ. Virg. C'est moi qu'il des- 
line aux autels (qu'il choisit pour vic- 
line). — aliquem foro. Quint. Destiner 

qn au barreau.— materiam ad scriben- 
dim. Quint. Choisir un sujet de com- 

osition. Destinabatur (s.-e. consul). 
Liv. IL était notnmé consul. Destinare 
magistralus. Suet. Elire les magistrats. 
1 3° Fixer comme but, viser sur; au 
fi. désigner = Destinare locum oris. 
Liv. Viser un endroit de la figure. 
— srrmon bus. Liv, Désisner par ses 
paroles. Iutellertum est mare desli- 
nari. Curt. On comprit qu'ils vou- 


laient dire la mer.|| 6° Voulair ache- 
ter 2: Destinare ahiquid stbi. Plant. Mar- 


chander qq. ch. Eas quanti destinat? 
Plaut. Quel prix en offre-t-il? {| 
6o Suel. Euvayer, dépècher. 

DESTITI, parf. de DEsISTO. 

DESTITUO, Ts. Pre, ui, Gtum (de, 
slatuo), act. 1° Etablir, placer, met- 
tre = Destilusre palum in Por. Gracch. 
ap.Gell Planter un poteau sur la place 
publique. — signa. Plrut Placer des 
Slatues, — cohortes extra vallum. Liv. 
Poster des cohortes hors du retran- 
cheuneut.||2° Au Hg. Laisser seul. abau- 
donner, renoncer a, cesser = Desttiuere 
aliquem ab se. Plaut. S'eloigner de qqn. 
— uliquem inermem. Cæs. Le lasser 
Sans armes.— drfensores in.1ps0 disrrie 
mine. Liv. Abandanner ses délensenrs 
au plus fort du danger. — fuqam. Ov. 
Cesser de fuir.— consilium.Surt. Aban- 
donner nn projet, y renoncer.— parfem 
verburum. Quint, Laisser tomber une 
partie des mots, baisser le ton sur 
es dernières syllabes. Illum ventus 
destituit. Liv. Le vent lui manqua. 
—poplites destituunt. Suet. Ses jarre{s 
se dérobent sous lui. — memorta de- 
stituit. Curt. La méinoire l'abandonne. 
1 3° Tromper, frustrer, trahir = De- 
stituere spem moraudo. Liv. Tromper 
l'espérance par des retards. — couata 
alicujus. Vell. Trahir les efforts de 
qqn.— deos mercede pactä. Hor. Frus- 
trer les dieux du salaire convenn. 

DESTITÜTIO, Onis, Î. ane), 1° 
Suet. Abandon. || 2° Cic. Quint. Trom- 
perie, trahison, infidélité, manque de 
parole. || 3° Hier. Suppression, aboli- 
tion. 

DESTITÜTON, ôris, m. ldeslituo). 
À.-l'rrap. Ter. Qui abandonne, qui 
uahit, qui trompe. 

DESTITÜTUS, a, um, part. p. de 
DESTITUO. 1° Varr. Liv. Etabli, placé. 
I 2° Délaissé, abandonné, prive, dé- 
pouillé, dépourvu de: Metallum de- 
stitutum. Sen. Mine abandonnée. Desti- 
lutus re familiari. Suet. Sans patri- 
moine. || 3° Enicvé: Honor a Nerone 
destitutus. Suet. Honneur retiré par 
Néron. || & Trompé, trahi: D-stitutus 
a spe. Liv. Trompé dans son espé- 
rance, décu. || 5° Dig. Annulé. 

+ DESTRANGÜIO, &s, äre (de, 
stranqulo), act. P.-Latr. Elrangler, 
étoulicr (au fig.). 
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DESTRAVI, parf. de nESTBANO. 

DESTIHICTAMIUM, à, n. (desiringo). 
Insc. Salle de iriclion. 

DESTIICTÉ, adv. (destrictus). Tert. 
Ouvertement. Voy. DISTRICT. 

DESTRICTIO. VOY. DISTRICTIO. 

Ÿ- DESTIWICTIVUS, 4, um (de- 
stringo . C.-Aur. Laxatif, purgatif. 

DESTINICTUS, a, um, part. p. du 
suiv. 49 Varg. Col. Arraché, cucilli. {| 
2° Liv. for. Tiré du fourreau. || 3° 
l'h. Relevé (en parl. de la tunique. || 
40 Ov. Blessé légèrement, effleuré; 
léger (en parl. d'une blessure). |] 5° 
Or. Censuré. .Voy. bisTricrus. 

DESTIUNGO, Ts, re, inri, ictum 
(de. stringo), act. 19 Cato. Col. Cueiilir, 
arracher Îles feuilles uu les fruits: 
au tig. enlever. retrancher.]}] 20 P{.j. 
Mart. Frolter, frictionner. nettoyer 
{dans le bain). I} 3° Ptin. Purger, dé- 
terger. || $° Cic. Cæs. Tirer l'epée (du 
fourieau), préparer une arme quel- 
conque. || 5° Toucher lé;:èrement, 
eflleurer: Destringere æquora alrs. Ov. 
Raser les flots de ses ailes. — vuluus. 
Grat Faire une légère blessure. || 6° 
Au fig. Déchirer, critiquer : Les(r'ngere 
aliquem mordaci carmine. Ov. Dé- 
chirer qqu par de merdantes épi- 
grawmes. — scripta. Ph. Critiquer, 
démugrer les écri's. 

+ DrSTUUCTILIS, € 
Prud. Desfructible. 

DESTRUCTIO, ônis, f. (destruo). 
Suet. Desiructiun = Destructio senten- 
tiæ. Quint. Réfulalion d’une sentence. 

+ DESTRUCTIVE, adv. (destructi 
vus;. Buet Par voie de négation. 

+ DESTRUCTIVUS, a, um (destruo). 
C.-aur. Lestructeur, destructif. ” 

+vEsTuuCTOon. ôris, m. (destruo). 
Tert. Cass. De .tructeur. 

DESTHUCTUS, a, um, part. p. du 
suiv. 4° Sue. Létruit. 4 2° Au fg. 
Qumt. Perdu (dans l'opinion). 

DESTHUN, 15, êre, struri, struc{um 
(de, strue), act. 40 Détruire, émunir = 
Destruere templum. Suet. Détruire un 
temple. — mœua. Virg. Démulir des 
lemparts. — crinem manumque. Si. 
Se dépouiller du diadème et du 
sceptre. || 2° Au fig. Renverser, dé- 
troire, ruiner, affaiblir = Destruere 
fyrannidem. Quint. Renverser la ty- 
rannie. — jus. Liv. Abolir le droit. 
— hostem. Tac. Affaiblir l'ennemi. — 
fnitionem. Quint. Réfuter une défini- 
tion. — testem Quut. Infirmer l’auto- 
rité d’un témoin. — dicta vullu. Ov. 
Dementir ses paroles par son air. 

? DÉSUÂDEO. VOy. DISSUADEO. 

+ DESUB, prép. (de, sub). Veg. 
De dessous, dessous: Desub Alpibus. 
F1. Au pied des Alpes. 

1. DESÜDITO, adv. (de, subitus). 
Plaut. Cic. Tout à coup, soudain. 

2. + DESÜBITO, ds, dre (de, subi- 
lus), act. Firin. Atlaquer, renverser 
soudainement. 

DFSÜDÜL.O, ds, dre (de, subula), 
act. Varr ap. Non. Percer, ouvrit 
(une route). 

DÉSUCTUS, a, um. part. p. de px 
suGo. Pall. Sucé, 


(destruo). 
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DÉSÜDASCO, ?s, êre (desudo), nent. 
Suer fortement: Damnis desudascilur. 
Plaut. On se donne à grands frais 
beascoun de peine. 

EL DÉSCDATIO, ônis, f. (desudo). 
4e Firm. Sueur, fatigue. |] 2° Au fig. 
Capel. Peine, travail. 

DÉSÜDATUS, a, um, part. p. du 
suiv. {0 Prud. Distillé. ]| 2° Au fig. 
CI. Sid. Qui a caûlé beaucoup de fali- 
gue, très-nénible. | 

DÉSÜDO, üs, üre, ävi, alum (de, 
sudo). 1° Neut. Cels. St. Sucr beau- 
coup. || Au fig. In his erercitalionibus 
desudans. Cic. Déployant toute mon 
énorgie dans ces travaux d'esprit. || 2° 
Act. Apul. Distiller2 Desudare Lalsama. 
Cl. Laisser couler le baumc.— pestem 
in amnes. CI. Empoisonner les fleuves. 

LÉSUEFACIO, is, ère, féci, fuctum 
(de, suesco, facto}, acl. Cic. Déshabi- 
tuer, désaccoutumer : Quxdam desue- 
fecrrant. Tert. Ils avaient réformé 
certaines habitudes: Paulatim desue- 
fiunt. Varr. Is se détachent peu à 
peu (de leur mère). 

DÉSULFACTUS, &, UM, pu p-ôn 
précéd. Cic. Désaccoutumèé, déshabitué, 

DLSUEFIO, passif de DESUEFACID. 
Voy. ce mol. 

DÉSUESCO, Ïs, ëre, ‘suêvi, suëtum 
(de, suesco). 4° Act. Déshabiluer = De- 
sucscere vocem. Apul. Se déshabiluer 
de parler. In desuescendis morari. 
Quint. Perdre son temps à des choses 
qu il faudra désapprendre. Desuevi ne. 
Tiqin. ap. Non. Je lui ai fait perdre 
l'habitude de. | 2° Ncut. Se déshabi- 
tuer, perdre l'habitude = Pafrum de- 
suescit honori. Sil. Il dégénère de la 
gloire de ses pères. 

DÉSUETÜDO, inis, f. (desuesco). 
Liv. Üv. Perle d'une habitude, désac- 
coulumance : Ju desueludincm venire. 
Dig. Tomber en désut: 1de. 

DÉSUËTUS, a, um, part. p. de DE- 
SUESCO. 1° Déshabitue, qui a porda 
l'habitude de = Desuelus triumphis. 
Virg. Qui a perdu l'habitude de vain- 
cre. — pa Lie. béshabitué de sup- 
porler. Desuta corda. Virg. Cœur qui 
ä désappris (à aimer). — fera rabiem. 
St, Anhnal qui a perdu sa rage. || 
2° Dont ona perdu l'habitude = Desucta 
sidera cerno. Ov. Je revois les astres 
auxquels mes regards n'étaient plus 
habitués. Rem desurram usurpare. Liv. 
Rétablir un asage aboli. 

DÉSUËVI, parf. de DESUESCO. 

DÉSÜUGO, is, ère, ctum (de, sugo), 
acl. Pall. Sucer. 

+ DÉSULCO, üs, äre (de, sulco), 
act. Avien, Silonner. 

7 DÉSULTU, üs, äre (desilio), ncut. 
Tert. Sautei en bas. 

. DÉSULTOR, Gris, m. (desilio). 4° 
Vurr. Liv. Cavalier qui, dans les 
Courses, sautuit d'un cheval sur un 
autie ; écuyer volligeur. {| 2° Au fig. 
Qui passe d'un objet a un autre : vo- 
lige, inconstant = Desultor bellorum. 

- Sen. Celui qui passe d'un drapeau à 
ua autre, — amoris. Ov. Inconstant 
en ainour. 

DÉSULTORIUS, 0, um (desullor), 
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Relatif aux écuyers dits desuttores = 
Desultorti qui. Suet. Chevaux de vol- 
tige. || Au hg. Desulioria scientia. 
Apul. Science des transformalious, 
magie. || Subst. m. (s.-e. eques). 
Cic. C. DESULTOR. 

+ DÉSULTRIX, icis, f. (desullor). 
Tert. Changeante, inconstante. 

DÉSULTÜNA, Z, f. (desilio). 
Plaut. Action de sauter à bas (d'un 
cheval). 

DÉSUM. deës, défui, decsse (de, sum), 
neul. 4° Etre absent, être de mous, 
manquer = Omnia dcerant quæ usui 
sunt ud.… Cæs. On n'avait rien de ce 
qui pouvail servir à... Quadringentis 
stptem millia desunt. Ilor. Sur quatre 
cent mille sesterces, il y en a sept 
mille de moins. Non desunt qui. 
Quint. I ne inanque pas de pens qui. 
(Is) cui nihil deest. Cic. Celui à qui 
rien ne manque. oc unum ad pristi- 
nam fortunam Cæsari defuit. Cxs. Cela 
seul manqua à l'ancien bonheur de 
César. Nec deerat egentisstnus quisque 
prodere ultro dites. Tac. Les pauvres 
ne manquaient pas de trahir les riches. 
Duas res defuisse quomnus diceret. 
Cic. Que deux choses lui avauent 
manqué pour parler. Nikil contu- 
meliarum defutt, quin subiret. Suct. 
On ne lui épargna aucun outragc. 
Non defuit ut falleretur. Capit. (Le 
sénat) ne manqua pas d'être trompé. 
Id vero deerat ut. Pl-j. 1] nc man- 
quait plas que de. || 2° Manquer, faire 
défaut, ne pas assister qqn, négliger: 
Non amicis operä, consilio, labore 
decsse. Cic. Ne refuser à ses amis ni 
ses Services, ni ses conscils, ni ses 
soins. Deesse reo. Nep. Faire défaut à 
un accusé, ne pas le défendre. Non 
deerat in cansis. Cic. 11 prètail l'ap- 
pui de sa parole. Ne desis. ic. Ne 
refuse pas lon concours. Decsse officio. 
Cic. Faillir à son devoir. — tempori. 
Liv. Manquer une occasion. 

DÉSÜMO, 1, dre, sumpsi, sumplun 
(de, sumo), act. Liv. or. Prendre 
pour soi, choisir, se charger de : In- 
{er se quasi cursum certamenque desu- 
munt. PL-j. Elles semblent engager 
uue lutte de vitesse. 

DÉSUO, ïs, êre (de, suo), act. Cato. 
Fixer, assujeltir. 

DÉSÜPER, adv. (de, super). 40 Czs. 
D'en haut, de dessus. || 20 Virg. Des- 
sus, au-dessus, par-dessus. 

DÉSURGO, Ÿs, ëre, surrert, surrec- 
tum (de, surgo), neut. 40 Lr, Hor. Se 
lever. || 2° Scrib. Aller à ja selle. 

LÉSUNRECTIO, Onis, f. (desurgc). 
Scrib. Action d'aller à la selle, éva- 
cualion. 

+ DÉSURSUM, adv. (de, sursum). 
Tert. D'en haut. 

DESUVIÂTES, ium, m. Plin. Dé- 
suviates, pple de Narbonaise. 

+ DÉTECTIO, ônis, f. (detego). 
Vulg. Tert. Action de découvrir, r 
ES 

DÉTECTORN, 6ris, m. (detego). 
Terl. Révélateur. ? (Attege) 

DÉTECTUS, a, um, part. p. de nE- 

TEGO. Découvert : Ædes detectu. Nep. 
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‘Jemple qui.n'a plus de couverture. 
Detectus caput. Virg. Qui a la tète 
découverte. Betectacorpora. Tac. Corps 
découverts, sans armes. Cic. Ouver- 
ture de cadavres. [| Au fig. Detectus 
relinuisse. Ulp. Convaincu d'avoir re- 
tenu. Detectior hyacinthus. Sol. L'hya- 
cinthe plus transparente. || cowr. cité. 
DÈÉTÉGO, Ïs, Ôre, lexi, tectum (de, 
tego), act. 4° Découvrir, mettre à nu, 
rendre visiblez Ventus deterit villam, 
Plaut. Le vent a découvert la maison. 
— régium Caci. Virg. Rendre visible 
l'antre de Cacus. — ensem strictum 
raginä. Sil. ferrum. Luc. Dégaincer son 
épée. — plagam. Suet. Découvrir une 
plaie. Juga montium detercrat ncbula. 
Liv. Le brouillard ne couvrait plus le 
sommet des monlasnes. {| 2° Au fig. 
Liv. Quint. Ov. Découvrir, dévoiler, 
révéler : Detegi formidine. Tac. Etre 
trahi par sa frayeur. Mores se detequnt. 
Quint. Le caractère se révèle. 
DÉTENDO, 1, ère. lensum (de, 
tendo)}, act. Cæs. Liv. Détendre, plier. 
DÉTESSUS, 4, um, part. p. du 
précéd. Cæs. 
? DÉTENTATIO, ônis, f. Dig. C. 
DETENTIO. 
DÉTENTATOR, Gris, m. (detento). 
Cod.-Just. Qui reticul, detenteur. 
DÉTENTIO, Onis, Î. (detinco). Dig. 
Actian de détenir, détention. 
DÉTENTO, äs, äre, älum (detineo), 
act. 4° Fort. Retenir, altarder. [| 2° 
Cod.-Th. Détenir (un objet). 
DÉTENTOR, ôris, m. (detineo). Cod. 


Just. Détenteur. 


1. DÉTENTUS, 4, um, part. p. de 
DETINEO. Tac. Relcnu, arrêté. 

2. + DÈTENTUS, üs, m. (delineo). 
Tert. Action de retenir, d'emptcher. 

T DÉTÉPESCO, Îs, #re (de, tepesco), 


nout. Sid. Cesser d'être tiède, se re- 
froidir. 


DÉTERGEO, ©. êre, (ersi,tersum (de, 


tergeo), act. 4° Oler en essuyant, es- 


suyer = Detergere sudorem frontis bra- 
cho. l'laut. Essuyer avec son bras la 
sueur de son front. — arancas. Ulp. 
Enlever les araignées. Notus deterget 
nubila. Hor. Le Notus dissipe, balaye 
les nuages. {| Au fig. — fastidia. Col. 
Faire cesser le dégoût. — somnum. 
CL Dissiper le sommeil. Primo anno 
LXXX detersimus. Cic. La 


à première 
année, nous en avons tiré 80,000 
sesterces. || 2° Nellover, purger, pu- 


rifier = Detergere mensum. Plaut. faire 
lable nctle. — cloacas. Suet. Curer 
les égouts. If Au fig. — animum kelle- 
boro. Petr. S'éclaircir l'esprit avec 
l'hellébore. || 3° Casser, rompre 2 De- 
tergere remos. Cæs. Désemparer une 
galère. — palmites. Col. Casser les 
rejctons de la vigne. 

DÉTERGO, is, ëre. Ulp. CI. 
C. le précéd. 

+ DETERIEÆ poncæ. Fest. Truies 
maigres. 

DÉTÉRIOR, US, comp. de l'inus. 
DETER (de). Pire, plus mauvais, moin- 
dre, inférieur =: Te neminem dete- 
riorem vidi. Plaut. Je n'ai vu per- 
sonne qui valdt moins que toi. De- 
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teriora sequi. Ou. S'attacher au mal. 
Deterior si prædicat... Plaut. Si le 
che fait valoir... Peditatu deterior. 
Nep. Inférieur en infantcrie. Deteriora 
vectigalia. Cæs. Revenus moindres. — 
obsonia. Plin. Aliments de qualité infé- 
rieure. Trahere in dcterius. Tac. Inter- 
préter en mauvaise part. 

+ nÉTEÉRIORO, às, àre (detcrior), 
act. Mamert. Frontin. Détériorer, gàter. 

DÉTÉRIUS, adv. comp. (deterior). 
Moins bien, plus mal, pis = Detcrius 
valeo. Lucc. ap. Cic. Ma santé cest 
moins bonne. — olet herba? Jlor. 
L'herbe a-t-elle moins de parfum? — 
spe nosträ. Hor. Moins aue Je n'es- 

re. 

P  DÉTERMINABILIS, e(determino). 
Teri. À quoi l'on peut assigner des 
bornes, fini. 

 DÉTERMINATÉ, adv. Doet. D'une 
manière déterminée. 

DÈTENMINATIO, ônis, f. (deter- 
mino). Cie. Terme, extrémité, limite. 

+ DÉTERMINATOR, Ôris, M. (de- 
ternuno).Tert. Qui détermine, qui fixe, 
régulateur. 

DÉTERMINATUS, 4, um, part. p 
du suiv. . Determinala imago scipione. 
Plin. Plan tracé avec un biton. 

DÉTERMINO, üs, üre, ävi, ätum 
(de, termino), act. Liv. Tracer les 
limites, borner, limiter; au fig. déter- 
miver, régler, assigner: Determinaretel 
ictus. Lr. Ajuster les coups de son 
arme (de la foudre). — diem jejunits. 
Tert. Fixer un jour pour le jeûne. 

DÉTÉRO, 15, ère, Lrivi, {ritum (de, 
fero), act. 4° User. broyer =: Detercre 
vestem usu. Plin. User un vêtement. 
— frumenta. Col. Battre ou broyer le 
blé. — herbam. Plin. Piler de l'herbe. 
— oculos vitis. Plin. Froisser les 
bourgeons de la vigne. Calces deteris. 
Plaut. Tu me marches sur les talons. 
11 2° Au fig. Diminuer, affaiblir: Dete- 
rere laudes alicujus. Hor. Alfaiblir les 
louanges de qqn. — fuigorem. Quint. 
Diminuer l'éclat. — ardorem militis. 
Tac. Refroidir l'ardeur du soldat. 

DÉTENREO, és, êre, ui, itum (de, 
terreo), act. Détourner eu eltrayant, 
éloigner, empècher de : Deterrere uli- 
quem a Scribendo. Cic. Détourner qqn 
d'écrire. — de sententia. Cic. Le faire 
changer d'avis. — homines crdibus. 
Tor. Détourner les hommes du meur- 
tre. Aliquem deterrere ne. Ter. Cic. 
non delerrere quominus.… Cic. Dé- 
tourner, empêcher qqn de... Ne pas 
l'empècher de. Est deterrita nunquam 
quin fleret. Tib. Ricn ne put arrèter 
ses larmes. {ommemorare pudore deter- 
reor. Cic. La pudeur m'empèche de ra- 
conter. Deterrere liberulitatem. Cic. 
Décourager la libéralité. Deterrere ne- 
fas. Ov. Empécher le crime. 

? DÉTERRIME, adv. (deterrimus). 
Apul. Abominablement. 

.DÉTERRIMUS, a, um, superl. de 
l'inus. DETER (de). Cic. Virg. Le pire, 
très-mauvais. 

DÉTERRITUS, &, um, part. 
de voereuneo. Cic. Ov. Déluurné, 
éloigné, 
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DÉTENSUS, a, um, part. 
TERGEO. 1° CL. Essuyé.|| 2° 
toyé, lavé. 

DÉTESTARILIS, € (detestor). Cic. 
Suet. Détestable, exécrable, abomina- 
ble, funesle. || DrTEsTABILION. Cic. 

DÉTESTARILITENR, adv. (detesta- 
bits). Lact. D'une manière détestable. 

1. DÉTESTATIO, Ou, f. (detestor). 
1° Liv. or. Malédiction, imprécation, 
exécration. || 2° Plin. Répulsion, ré- 
sislance. || 8° Ulp. Somimnation faite 
avec Lémoins. || 4"— sacrorum. Gell. 
Renoncialion solennelle auxritessacrés 
de la gens, el, par suite, à la gens 
elle-même (en cas d'adoption). 

2. + DÉTESTATIO, Guis, Î. (de, 
teslis 2). Apul. Castration. 

À DITESTATOR, ôris. n. (deles- 
tor). Turt. Cass. Qui déteste, qui 
maudit. 

DÉTESTAÂTUM, t, nn. (actestor). 
Dig. Soimmalion faite avec tèmoins. 

DÉTESTÂTUS, 4, um, part. de 
DETESTOR. 1° Cæs. Qui a détesté. || 2° 
Passiv. Cic. Détesté, exécré. 

DÉTESTON, àris, äri, ätus sum (de, 
testor), dép. 1° Prendre les dicux à 
lémoin :Jovem deosque detestor me ne- 
que îisli male fecisse mulieri. Plaut. 
J'atteste Jupiter et les dieux que je 
n'ai fail aucun Lort à cette femine. || 
2° Cic. Liv. Ov. Prononcer des impré- 
cations contre qqn, maudire, cxécrer = 
Omnibus precibus aliquem detestari. 
Cxs. S'emporter en inmprécations con- 
tre qqn. |! 3° Détourncr un mal par 
ses prières = À se justam patriæ que- 
rimontam detestari. Cic. Détourner de 
soi les justes reproches de la patrie. || 
&° Dig. Faire une sommation avec té- 
moins. {| B° — sacra. Gell. Renoncer 
aux rites sacrés de la gens ct, par 
suite, à la gens elle-même (en cas 
d'adoption). {| 6° Passiv. Apul. Etre 
détesté. 

DÉTEXI, parf. de DETEGO. 

DÉTEXO, Ïs, ère, æui, rlum (de, 
texo), act. 49 Faire ou achever un 
tissu, lisser 2: Deterere telam. Plaut. 
Achever une toile. — pallium. Plaut. 
Rebattie un manteau (rosser celui 
qui le porte). || 2° Virg. Tib. Tresser 
(avec du jonc, de l'osier, etc.). || 3° 
Au fig. Accomplir; exposer en en- 
üier : Te ab summo jam deteram ervr- 
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grala spatia delinet. Mart. La ferme 
n'occupe pas un espace perdu. Deti- 
nere sensus. Sen.Prolongerses phrases. 
Detinere se ad nonum diem. Tac. Trai- 
ner Sa vie jusqu'au neuvième jour. 
— lempus. Ov. Faire oublier le temps 
(en suspendre le cours). || 3° Tenir 
ortement = Nomen detinetur. Tert. On 
s'en prend à un nom. || 4° Occuper, 
charmer, intéresser =: Detineri in ad- 
miralione sui. Suet. Passer son temps 
à S'admirer. — in contumeliä. Tac. 
Subir une humiliation. Cuwva alia’ 
men'es hominum detinentur. Plin. Les 
hommes ont d'autres occupations. De- 
tinere oculos. PI.-j. Captiver les yeux. 

DÉTONDEO, ë$, ëre, {ondi, fonsum 
(de, tondeo), act. Cato. Col. Ov.Tondre, 
couper (au pr. et au fig.). 

DÉTONO, äs, äre, ut (de, {ono), 
nout. 4° Ov. Tonner fortement. || 2° 
Tonner, éclater camme la foudre = D:- 
tonare in subjectos. Fl. Foudroyer 
ceux qui sont au-dessous. [| 3° Virg. 
Quint. Cesser de tonner, se calmer, 
s'apaiser. || 40 Act. Sil. St. Dire ou 
chanter d'une voix éclatante. 

+ DÉTONSI0O, ônis, f. (delondeo). 
C.-Aur. Aclion de tondre, tonte. 

DÉTONSO, ds, üre (detondeo\, act. 
Pict. ap. Gell. Tondre, couper (les che- 
veux). 

DÉTONSUS, a, um, part. p. de DE- 
TONDEO. Col. Tondu = Defonsi cri- 
nes. Ov. Cheveux coupés. — manni. 
Prop. Chevaux bien tondus, bien en- 
tretenus. Detonsa Sicambria. C1. Les 
Sicambres vaineus (on rasait les cap- 
tifs;. | Au fig. Detonsx frigore frondes. 
Ov. Feuilles que le froid a fait tomber. 

DÉTONNO, äs, âre, älum (de, torno), 
act. Plin. Travailler au tour, tourncr. 
| Au fig. Detornata sententia. Gell. 

ensée élégamment exprimée. 

DÉTORQUEO, &s, êre, torsi, {ortum 
(de, torqueo), act. 1° Tourner d’un au- 
tre côté, détourner (au pr. et au fig.)= 
Detorquere hastam. Virg. Détourner 
un javelot. — proram ad undas. Virg. 
Tourner la proue vers la haute mer. 
— animos a& virlute. Cic. Détourner les 
âmes de la vertu. — vividum animum 
in alta. Tac. Tourner vers d'autres 
objets la vivacité de son esprit. — 

:verbum aliquod in pejus. Sen. Tourner 
un propos en mal. —recte facta. PI.-j. 


dio. Poet. ap. Cic. Je vais te peindre. Mal interpréter de bonnes actions. || 


des pieds à la tête. 

DÈTEXTUS, @, um, part. p. de DE- 
TExO. 4° Ulp. Tissé. || 2° Au fig. Cic. 
Achevé, traité. . 

DÉTINEO, ês, êre, ui, (entum (de, 
teneo), act. 19 Tenir éloigné, retenir, 
arrèter =: Pater detinuit me ruri. Plaut. 
Mon père m'a retenu à la campagne. 


\ 2 Noeut. Plin. Se détourner. 


+ DÉTORREO, &s, êre (de, torrec), 
act. Sidon. Brüler entièrement, cou- 
sumer. 

DÉTGRSI, parf. de DETORQUEO. 

+ DÉTOonsUS, a, um. Cato. et 

DÉTONTUS, 4, um, part. p de 
DETORQUEO. 4° Plin. Détourné. || 2° 


Detinere aliquem de negotio. Plaut. Em-| Cic. Tac. Contrefait, contourné. | 3° 


pêcher qqn de s'occuper d'une afaire. 
— novissimos prœælio. Cæs. Empècher 
l'arrière-garde de prendre part au 
combat. Naves fempsstatibus detine- 
bantur. Cæs. La flotte était arrètée par 
la tempète. || 2° Tenir sans inter- 


p. lruption, occuper complétement, faire 


durer = Detinere locum. Col. Tenir une 
place, occuper un lieu. Villa non in- 


Col. Erroné, faux. || 4° Cato. Hor. 
Dérivé (en parl. d'un mot). 

+ DÉTOTONDI, parf. de DETONDEO, 
Varr. ap. Prisc. 

DETRACTATIO, DETRACTATON, 
VOy. DETRECT... 

1. + DETRACTATUS, a, un, part. 
. de DETRACTO. Tert. Traité, déve- 
oppé. 
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9. L nrTRACTÂTUS, Es, m. (de- 
tracto). Tert. Trailé, livre. 

DETRACTIO, ônis, [. (detraho). 1° 
Action d'èter, retranchement, sup- 

ressionz Detractio alieni. Cic. Vol 
u bien d'autrui. — doloris. Cic. Sup- 
session de la douleur. — sanguins. 
els. Saignée. || 2° Cass. Détrac- 
tion, médisance, diffamation. {| 3° Cic. 
Cels. Evacu.lion, déjechon , selle 
{cnt. de méd.). [| Au pli. Vitr. Plin. |] 
&" Quint. Ellipse (t. de rhét.). 
7 + pETRACTO, äs, äre (de, tracto), 
act. Fronto. Traiter, développer. 

DÉTRACTOR, ôris, 1. (defraho). 
Tac. Dépréciateur, détracteur. 

1. DETRACTUS, a, um, part. p. de 
DerTrAuO. Lr. Cic, Plin. Oté, retran- 
ché de, tiré. 

2. DETRACTUS, fs, m. (detraho). 
Sen. Retranchement. 

DETRAHO, Îs, êre, traxi, tractum (de, 
traho), act. 1° Tirer à bas, Lirer, ôter 
de, retrancher, amener à (au pr. et au 
fig.): Detrahere annulum de diyito. Ter. 
Tirer un anueau de son doigt — stra- 
mena e mulis. Cæs. Oter aux mulets 
leurs harnais. — aliquem prdibus e 
tribunakK. Suet. Tirer qqu par les pieds 
À bas de son tribunal. — Hanniba- 
lemez Ilaliä. Liv. Arracher Annibal 
de l'ltale.— naves ad terram. ir. 
Tirer les vaisseaux à terre. — fauros 
ad terram. Siwet. Terrasser des lau- 
reaux. [n judicium detrahi. Cic. Etre 
amené, trané devant le tribunal. 
Detrahere regum majestatem ab summo 
fastigio ad medium. Liv. Faire des- 
cendre la majesté des rois du de- 

& Suprême à un degré moyen. || 2° 

coverser, démolir: D:trahere castella. 
Tac. Abattre les forteresses || 3” En 
t. de méd. Cels. Plin. Evacuer. |] 
€” Enlever, arracher qq. cb. à qun: 
retraucher, amoindrir (au pr. et 
au fs) = Detrahere scutum militi, 
Czs. Prendre ie bouclier d'un soldat. 
— alivui Armeniam. Cie. 
l'Arménie à qqn. — alicui aurilia. 
Ces. Enlever à qqn ses appuis. — 
ex sumimä. Cic. Retrancher d'une 
Somine. — ex ferliä acie singulas co- 
hortes. Cæs. Retirer du troisième rang 
une cohorle (par légion). — errorem 
ex animis. Ov. Désabuser les esprits. 
— quidquam de benevolentia. Cic. Di- 
minuer l'allachement. Levia ingenia, 
qua nihil kabent, rihil sibi detrahunt. 
Cels. Les esprits futiles, ne possédant 
ren en propre, n'ont rien à perdre. 
— aucloritatem Cottæ. Quint. Porter 
atteinte à l'autorité de Cotta.— fidem 
sibi. Quint. Se discréditer. || 5° Au 
Nuire à la considération, ravaler, 


fig. 
dprécier. absol. être détracteurz De- | à 


trahere de aliquo. Cic. alicui. Nep. 
Quint. Rabaisser aq le dénigrer. 
— de smatu. Cic. Décrier le senat. 
Alultum ei detrarit quod.… Nep. Ce qui 
lui fit un grand tort, c'est que. De- 
trahere de rebus gestis alicujus. Ne. 
Rabaisser les exploits de qqn. 

DETAAXS, SYNC, D. DETAALISSE. 
Plaut. 

DETRALL, paf. de DETRAUO, 


Eolever | Pla 
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DETRECTATIO, ônis, f. (defrecto). 
Refus, renonciation : Detrectatio mi- 
litiæ. Liv. Refus de s'enrôler. Sine 
detrectatione. Liv. Sans hésiter. 

DETRECTATOR, ürie, m. (defrecto). 
1° Petr. Qui refuse. || 4° Liv. Qui 
dénipre, détracteur. - 

DETRECTO, ës, üre, Gui, êlum 
(de, tracto), act. 4° Refuser, se re- 
fuser à, repousser: Detrectare militiam. 
Cæs. Refuser de servir. — ugnam. 
Liv. certamen. Just. Refuser le com- 
bat. — afficia sua. Quint. Décliner ses 
devoirs. — judicandi munus. Suet. Se 
récuser conune juge. — principem. 
Tac. Refuser de reconnaltre un prince. 
— dicere. Arn. Reluser de dire. || 2" 
Déprécier, dénigrer: Detrectare poctas 
Tac. Ravaler les poëtes. — virtutes. 
Liv. Dénigrer les vertus. — stbi. Suet. 
Dire du mal de soi. Detrectare vide- 
bar. Ov. Il semblait que je fusse un 
détracteur. 

À DETRIMENTALIS, €. Gloss. et 

DETRIMENTOSUS, 4, um (detri- 
mentum). Cæs. Nuisible, préjudiciable. 

DETRÎIMENTUM, ti, D. (detero). 1° 
Apul. Action d'enlever par le frotte- 
ment. || 2° Perte, dommage, détri- 
ment: Detrimentum capere, accipere 
ou facere. Cic. Eprouver un dommage, 
essuyer une pérte. — afferre, inferre. 
Cæs. importare. Cic. Causer un dom- 
mage. || 3° Czs. Echec (à la guerre), 
défaite, désastre. 

DETHÎTUS, a, um, part. p. de 
DETERO. 4° Plin. PA. Üsé (au pr. 
et au fig.}. (14° Plin. Gel. Oté, en- 
levé. || $° Lr. Col. Battu, broyé. 

+ DETRIUMPNO, &s, äâre (de, 
{riumplo), act. Tert. Triompher de. 

DETRIVI, parf. de DL:EnO. 

DETHÜDLO, is, êre, trüsi, früsum 
(de, trudo), act. 4° Pousser violem- 
ment, arracher, précipiter : Detrudere 
in locum Suet. ad locum. Virg. Pous- 
ser, précipiter qq. part. — ad molas. 
ul. in pistrinum. Cic. Fourrer au 
moulin. Detrudere magna murmura. 
Cl. Tirer des sons éclatants (d'un 
orgue). || 20 Chasser, déloger, dé- 
busquer (l'enneuni): Detrudere finibus 
hostem. Virg. Chasser l'ennemi du 
lerritoire. — in proclive hostes. Hirt. 
Culbuter les ennemis sur la pente du 
coleau. — de muris. Luc. Les préci- 
piler du haut des murs. || 3° En 1. 
de dr. Cic. Quint. Chasser qqn de sa 

ropriété, déposséder, évincer. || 4° 

ousser, forcer, réduire az Jn novissi 
mum ordinem detrudi. Suet. Tomber 
au dernier rang. — aliquem in luctum. 
Cic. Plonger qqn dans la douleur. — 
ad necessilatem belli. Tac. Le réduire 
faire la guerre. — ad id quod facere 
possit. Cic. Lui imposer une tâche 
qu'il puisse remplir. — aliquem de 
sententiä. Cic. Forcer qqn à changer 


i | d'avis. || 6° Ajourner, reculer (illégale. 


ment): Detrudere comitia in. Cie. Dif- 
férer les counices jusqu'à. 

DETAUNCATIO, ünis, £ (detrunco). 
4° Plin. Coupe, taille, abatis (d'ar. 
bres). NH 4° Prosp. Autilation d'un 
corps. . 


Ces. 
chements. || Au fig. 
sanïtale ac mente. 
le bon sens et la raison. — verecun- 
diam alicui. Plaut. Oter toute honte à 
qqn. — aliquem de fortunis. Cic. Dé- 
pouiller qqn de ses biens. 


DEUR 


DETRUNCATUS, a, um, part. p.du 


suiv. Liv. Coupé (en parl. des arbres)s 


Detruncatu corpora. Liv. Corps mu- 
tilés. 
DETAUNCO, äs, dre, avi, &tum (de, 


trunco), act. Couper, abattre = De- 
truncare superierem parlem (arboris). 


Col. Couper la cine d'un arbre. — 


caput alhcujus. Ov. aliquem. V.-FI. 


Décapiter qqn. || Au fig. Quasi detrun- 
care Dulmatas incensä urbe. FI. Déca- 


gite en quelque sorte les Dalmates en 
le. 


rülant la vi 

+ DETRÜSIO, Onis, f. (dc{rudo). 
Tert. Action de jeter, de précipiter. 

DETRÜSUS, 4, um, part. p. de 
DETRUDU. Cic. Ov. Poussé, chassé, 
précipité. . 

+ pÈTÜDES. Fest. Diminués, ré- 


duits. 


DÉTÜLI, parf. de DEFERO. 
DÉTÜMESGO, 15, dre, tümui (de, 


lumesco), neut. 4° St. Cesser de se 
gonfler, s'abaisser. {| 2° Au fig. Petr. 


e calmer, s’apaiser. 

DÉTUNDO, is, ëre (de, tundo), 
act. Lucil. Apul. Briser, broyer, 
meurtrir, : 

DÉTURRÂTUS, @, um, part. p. de 
DETURUO. Cæs. Curt, Jeté à bas, chassé 
de. [ Au fig. Deturbatus spe. Cic. 
Déchu de ses espérances. 

DÉTURRO, ds, äre, avi, ätum (de, 
turbo), act. Jeter viocinment à bas, 
abattre, renverser; en partic. déloger, 
débusquer: Deturbare aliquem de tri- 
bunali. Cæs. Arracher qqn de son 
tribunal, Ventus omnes de tecto de- 
turbavit tegulas. Plaut. Le vent à jeté 


ä bas toutes les tuiles. — ædificium, 

Satuam. Cic. Renveiser un édilice, 

une statue. — in viam. Plaut. Jetei 

sur le pavé. Deturbare nostros de vallo. 
l 


asser nos sold.ts des retran- 
Deturbare de 
ic. Fan perdre 


? DÉTURGENS, entis, part. de 


DETURGEO. Plin. Qui décroit (cn parl. 
d'un fleuve). 


DÉTUNPO, äs, re (de, turpo), act. 
1° Suet. Détigurer, enlaidir. || 2° Pün. 
Flétrir, souiller. - 

DEUCALION, Gnis, acc. ünPm où 
ôna, in. Virg. Ov. Ueucalion, fils de 
Prométhée, roi de Phihie. || — oxEus, 
a, um. De Deucalion = Deucanoneæ 
undæ. Ov. Déluge de LDeucalion. 

? DEUNGO, 18, êre (de, ungo), act. 
Plaut. Frotter, oindre. 

DEUNX, uncis, m. (de, uncia). Onzæ 
douzièines de l'as ou de tout autre 
objet : Deunr jugeri. Col. Les onze 
douzièmes d'un arpent. Heres ex 
deunce. Cic. Yéritier pour les onze 
douzièmes. Potare deunces. Mart. Noire 
onze coupes (cyathes). Sudare deunces. 
Pers. Suer (rapporter) jusqu'au denier 
onze. 

DEÜRO, 18, êre, ussi, ustum (de, 
uro), act. 1° Cæs. Tac. Brûler entière 
ment, incendier. [2° Liv. Curt. Brüle: 
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(en parl. du froid), faire périr. || 30 Sen, 
Dessecher (eu parl. de l'haleine du 
serpent). 

DEUS, i, voc. deus ; nom. pl. dii ou 
di, et qqf. der ; gén. deorum, dem ; dat. 
el abl. dis nu dis, el qul. deis ; acc. 
deos, m. (0edc). 19 Dieu, divinité : 
Quid est Deus? mens universi. Sen, 
Qu'est-ce que Dieu”? l'âme de l'univers. 
Di certiou propri ou perpetui. Varr. 
Dieux définitifs, dicux proprement 
dits, dieux qui étaient dieux de toute 
éternité. Dii emcerti. Varr. Dieux créës 
par l'homme, qui n'avaient pas existé 
de lout temps. || Formules de vœu et 
d'inprécatiun : Di boni. Cic. Di mayni. 
Ov. Dons dieux! grands dieux! Dit 
immo fales! l'laut. O dieux nunur- 
tels! Di deæque. Plin. Dieux et 
déesses! Di, vbsecro vestram fidem. 
Plaut, Di vestram fidem. Ter. Dicux, 
protègez-moi. Di bene vortant. Plaut. 
vortant bene. Ter, Que les dieux 
Suieut propices! Dit meliora duint! 
Ter. Di melora ferant! Cat. Dii me- 
hora! Cic. Di meltux! Or. Que les 
dieux detournent ce inalheur! fi te 
servassint. Plaut. Que le ciel te garde! 
Dite perdunt! Plaut. te eradrcent. 
Ter. Que les dicux te coufondent! || 
Formule de salut : Dri te ument ou 
amabunt{ Plaut. Que les dieux te bé- 
pissent! || Formule d'aflirmation : 
Ita me dii ament ou amabunt. l'laut. 
Ter. Puisse-l-1l Être aussi vrai que 
les dieux me favorisent, qu'il l'est 
que. || Autres formules : Si dis pla- 
cel. Plaut. S'il plait aux dieux; ct 
plus souv. comme terme d’ironic ou 
d'indignation. Ter, Cic Liv. Dieu me 
pardonne! Qui l'eùt jamais cru? || 
3° Au fig. Dieu (ea pari. d'un hanme 
très-distingué ou très-heureux) : Deus 
ile noster Plato. Cic. Platon, notrè 
dieu. Deus sum. Plaut. Ter. Je suis 
heureux comme un dieu. Dens quouiam 
propius continyis. Hor, Puisque tu 
approches les dieux (c.-à-d. Augnste 
el Mécène). || 3° Fém. Virg. Ov. 
Déesse, divinité. 

DEUSTUS, d, um, part. p. de 
bEuRO. (æs Liv. Enticrement biüle. 

+ DEUTÉIIUS, a, um (Seutéptos). 
Plin. De secoude qualité (en parl. du 


vin). 
DEUTÉRONOMIUM, ti, n. Lact. 
Deutéronome, 5° livre de Moïse. 


DECTOR, éris, t (de, utor), dép. 
Ney. Abuser de, traiter indiynemeut. 

DEVADE, €s, f. Plin. Dévadé, lle 
voisine de l'Evlic. 

DÉVAGOR, äris, Gri (de, vagor 
dép. Dig. S'écarter de. (fes vagon), 

T DÉVASTÂTIO, Onis, Î. (devasto). 
Aug. Dévastation, ravage. 

T DÉVASTATOR, ôris, In. (devusto). 
Aug. Dévastateur. 

DEVASTÂATUS, 4, um. Ou. Part. 
p. de 

DÉVASTO. äs, dre, ätum (de, vasto), 
act. Liv. Ov. Dévaster, piller, détruire. 

7 DÉVECTO, äüs. äre (de, vecto), 
act. Sedul. Transporter 

DÉVECTUS, 4, um, part. p. du 
eaiv. Cic. Virg. Trausporté. 
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DÉVENO, ŸS, dre, veri, vectum (de, 
veho}, act. Transporter (sur un char, 
à cheval ou par eau), charrier, con- 
dnire : Commeatus marimos Tiberis 
devexit. Liv. Le Tibre charriales con- 
vois les plus considérables. || Au fig. 
Nunc ad tua devehor astra. Prop. 
Maintenant j'en viens à ton étoile. 

DÉVELLO, is, dre, velli, vulsum (de, 
vello), act. 1° P'laut. Pall. Arracher. 
| 2" Suet. Lpiler. 

DÉVÉLO, ds, äre (de, velo), act. 
Ov. Dévoiler, découvrir. 

DEVELTUM, 1, Où DEULTUM, i, 
n. Plin. Dévellum, v. de Thrace. 

DÉVÉNÉENOR, äris, ärt, Gus Sum 
(de, veneror), dép. 1° Ov. Honorcr, 
vénérer. [| 2° Ditourner par des priè- 
resz Somnia devencranda. Trb Son- 
ges dont il faut détourner l'accomn- 
plissement. 

DÉVÉNIO, ?s, îre, VEni, ventum 
‘de, venio), neul. Arriver, ven“, se 
rendre = Numa quo devenit. Ilor. Là 
où est allé Numa. Deventre in urbem. 
Vep. Arriver à la ville. — sprluncam. 
Virg. Se retirer dans une grolle. || 
Au fig. Devenire in alicujus potcstatcm. 
Suct. — in manus. Cic. Tomber au 
pouvoir de qqn. — ad senatum. Cic. 
Recourir au sénat. — ad juris studium. 
Cic. Se rabattre sur l'étude du droit. 
— ad ralionem. Cic. Invoquer un 
moyen. 

+ DÉVÉNUSTATUS, part. p. du 
suiv. Sid, Déliguré, tlétri. 

DÉVÉNUSTO, &s, äre (de, venusto), 
act. Gell. Aus. Enlaidir, défigurer. 

DÉVERBÉRATUS, @, um. Lact. 
Part. p. de 

DÉVERRERO, äs, üre (de, verbero), 
act. Ter. Baltre à outrance, assom- 
mer, déchirer de coups. 

DÉVERGENTIA, 2, f. (devergo). 
Gell. Pete, inclinaison. 

DÉVERGO, 1s, ère de, vergo}), 
neut. Apul. Pencher, incliner. 

DÉVERRA, æ, f. (deverro). Varr. 
ap. Auy. Déverra, déesse qui prési- 
dait au balayage des chambres de 
femmes en couche. 

DÉVERNO, is, êre (de, verro), act. 
Col. Eulever en balayant, balayer. 

DÉVERSITO, ds, äre (deverto), 


‘ neut. Gell. S'arréter à. 


DÉVENSITON, ôris. Petr. Comme 
DEVERSOR 2. 

1. DÉVERSON, ris, ärt, Gus sum 
(de, versor), dép. Cic. Descendre, 
s'arrêter, loger chez qqn. {| Au 
fig. Deversari in negotis sordidis. 
Gel. Exercer une profession vile. 

2. DÉVERSON, Oris, m. (deverlo). 
Cic. Qui loge chez qqn, hôte. 

DÉVERSORIOLUM, i, n, Cic. Suet. 
Petite hôtellerie, pied-à-terre. 

DE VERSORTUM, lt, n. (deversorius). 
4° fic Liv. Hôtellerie, auberge ; logis 
temporaire. || Au fig. Deversorium stu- 
diorum, non libidinum. Cic. Un asile 
pour les études, et non un repuire 
pour la débauche. g 2° Sid. Salle de 
repos. {| 3° Suet. Buutique, magasin. 

LÉVERNSÔRIUS, a, un (deversor). 
Plaut. Où l'on peut loger. 
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DÉVERSUS. a, 1m, part. p. de D&- 
vERTO. Fest. Tourné en bas. 

DÉVERTICÜI.UM, 1, n. (deverto), 
4° Chemin qui s'écarle, détour, écarts 
Deverticula flerionesque. Cic. Voies dé- 
tournées et chemins tortuenx. Dever- 
ticulum fluminis. Dig. Bras d'un fleuve, 
ll Au tig. À deverticulo. Juv. Après 
celle digression. Deverticula significa- 
lionis. Gell. Sens détournés. — aqua- 
rum calidarum. Plin. Diversion opé- 
rée par les eaux thermales. Ad elo- 
quendi quædum deverticula confugere. 
Quint. l'rendre certains biais en par- 
int. || 2° Plin. Chemin de service, 
passage qui conduit à plusieurs pro- 
priétés. I 3" Liv. Tac. Hôtelterie, au- 

erge. || 4° Au fig. Liv. Repos, pause 
(ans le discours). {| 5° Plaut. Cic. 
\etraile, refuge, repaire. 

DÉVERNTO, 19, ère, verli, versum 
(de, verto), act. 1° Luc. A.-Vict. 
Délourner, {| 2° Passif et neut. Se 
détourner, s'éloigner, s’écarter; au 
fig. se diiger vers, faire une digres- 
sionz Devrritere viä. Liv. Quitter ie 
chemin. Deverti Castaliam. Virg. Se 
rendre à Castalie. Ut deverterem. Cic. 
Pour faire un détour. Deverti ad ma- 
gicas artes. Ov. Avoir recours à la 
magie. In hæc devertisse non alienum. 
Liv. Cette digression n'est pas inutile. 
11 3° Passif et neut. Prendre gite, 
aller loger: Deverti vico. Cic. S'ar- 
réler dans un village. Devertere ad ali- 
quem. Cic. Aller loger chez qqn. De- 
verti in tabernam. Plaut. Descendre 
à l'auberge. Devertere domum regis. 
Cic. chez le roi. 

DÉVESCOR, ëris, i (de, vescor), 
dép. St. Manger, dévorer. 

+ DÉVESTIO, is, îre (de, vestio), 
act. Apul. Déshabiller. 

+ DÉVESTIVUS, a, um (devestio). 
Tert. Nu. 

DÉVENXI, parf. de DEvEno. 

DÉVEXITAS, lis, f. (deverus). Plin. 
Position inclinée, pente, penchant. 

DÉVEXO. VOy. DIVEXO. 

DÉVEXUS, 4, um (deveho). Quides- 
cend, qui va en pente, incliné, penché: 
Amuis deverus ab... Virg. Fleuve qui 
descend de... — Orion. Hor. Orion 
sur son déclin. Deverum solum leni 
clivo. Col. Sol légèrement incliné. 
Deverus in planum. Pl.-j. Descendu de 
son tribunal. Dies deverior. Cl. Jour 
qui baisse. Aqua in devero fluit. Sen. 
L'eau coule sur un terrain en pente. 
I Au fig. Devera ætas. Sen. Age sur 
son déclin. Ætas devera ad otium. Cic. 
Age qui se tourne vers le repos. — 
compositio. Sen. Style coulant. Jre 
per deverum. Sen. Suivre la pente 
naturelle. || comp. cité. 

DÉVICI, parf. de DEVINCO. 

+ DÉVICTIO, ônis, f. (devinco). 
Teri. Victoire, triomphe. 

DÉVICTUS, a, um, part. p. de Ds- 
vixco. Sall. Hor. Vaincu = Devicta 
bella. Virg. Victoires. 

+ DÉVIGESCO, ïs, re (de, vigesco), 
neut. Tert. Perdre sa vigueur. 

,DEVINCIO, is, îre, vinat,vinctum(de, 
vineio), act. Lier, attacher = Devir 
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cire leonem. Plin. Enchalner un lion. 
— aliquem fasciis. Cic. Appliquer des 
bandages à qqn. — opercula plumbo. 
Liv. Seller es couvercles avec du 
plomb. || Au fig. Drincire aliquem 
premiis. Cic. S'allacher qqn par 
des récompenses. — mentem hominis 
nccessitate fati. Cie. Faire l'âme ces- 
cave du destin. — urbes prrsidiüs. 
Cic. Enlacer des villes dans un réseau 
de garnisons. — se vino. l'laut. S'eni- 
vrer. — locum religione. Cir. Consa- 
crer un lieu. — vera comprehensione. 
Cic. Enchalner les mots duns une 
période. : LL 

DÉVINCO, Ÿs, re, vici, victum 
(de, vinco), act. Cic. Virg. Vaincre 
complétement, soumettre, liompher 

e. 
+ DÉVINCTIO, ônis, f. (devincio). 1° 
Action de lier (ou lig.) =: Devrnctiones 
magicæ. Tert. Liens magiques, sorti- 
léges. [12° Ennod. Lien d'aunitie, atta- 
chement. 

DEVINCTUS, 4, um.-parl. p. do 
DEVINCIO. Lié, atlaché (au pr. ct au 
fig.) = Devinctus studris. Cic. Livré à 
des éludes. — urori. Tac. Esclave de 
£a femme. Neque ques me sil devinc- 
tior aller. Ier: El auxquels persunne 
n'est plus dévoué que moi. 

DÉVINXI, parf. de DEVIxCIO. 

DÉVIO, üs, re (de, via), nent. 
Macr. Aus. S'écuter du cheinin, 
dévier (au pr. et au fig.). 

DÉVINGINATIO, OS, Î. (deviryi- 
no). Serib. Délloration. 

DÉVIRGINO, ds, üre (de, virgo), 
act. 1° Petr. Dig. Séduire, déshonorer 
une jeune fille. || 2° Au pass. Varr. 
ap. Non. Sortir de l'adolescence. 

DÉVITATIO, Onts, f. (devito). Cic. 
Action d'éviter, d'esquiver. 

DÉVITO, äs, ürce (de, vito}, act. 
Cic. Hor. Eviter, esquiver, échapper à. 

DÉVIUS, a, um (de, via). 4° (ni 
sécarte du chemin, éloigné du che-, 
min, écarté, égaré, détourné (en 
pal. des pers. el des ch.) : Derrum 
ter. Cic. Chemin détourné. — oppi- 
dum. Cic. Ville à l'écart. Devia terra- 
run, Luc. Pays impralicable. Quum 
essent devii. Cic. Comme ils n'étaient 

as sur la route. Deria avis. Ov. 

‘oiseau solitaire (le hibou). — limina. 
Prop. Porte inaccessible. Ut miki devio 
libel ...! Hor. Que j'aime, dans ma 
Course vagabonde .….! Deuius equus. St. 
Cheval qui se jelte de côté. || 2° Qui 
S'écarte du sujet : Nïhil devium loqui. 
Pl.-j. Ne faire aucune digression. || 
3° Au Mg. Qui s'éloigne du droit 
chemin, qui s'égare, insensé, dérai- 
Sonnable : Quid tam devium quam ani- 
us ejus... Cic. Qu'y at-il de plus 
sujet aux écarts que l'esprit de celui. 
Homo in omnibus consilis præceps el 
daius. Cic. Homme cmporte et 
inconsidéré dans lous ses desseins 
Devia vita. Cic. Vie dérégiée. Nullan 

Scclam fuisse (am deviam, QIUE non vi- 
deret… Lact. Qu'aucune secte ne fnt 
assez égaréc pour ne point voir. 
.Devius æqui, recti. Sil. Qui trahit ja 


justice. 
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DÉVOCO, üs, äre, ävt, ätum (de, 
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DÉVORÂTUS, 4, um, part. 


. du 
voco), al. 4° Appeler {pour faire! suiv, Phn. Ph. Dévoré, absoubé. { 


descendre, pour faire sorlir), mander, 


Au fig. D-vorata pecunia. Cic. Argent 


faire venir = Derocure aliquem pro-| dissipé. Dvoratus pudor. Apul. Toute 
‘vuictä ad triumphum, Cic. Rappelcr! honte buc. 


qqn de sa province pour lui deceiner 
le triomphe. — suos ab tumulo. Cæs. 
Faire descendre ses soldats d'une 
hauteur. — deos in aurilium. Liv. 
Appeler les dieux à son secuurs. — 
aliquem in judictum, in certamen. V.- 
Mar. Appeler qqn en justice, le pro- 
voquer au coubat. — sidera cœlo. 
Hor. Evoquer lei astres. || Au Mg. 
Devocure aliquem ab institulo cursu. 
Cic. Détournèr qqn de sa ligne de 
conduite. — philosophinn e cælo. Cic. 
Fanc descendre la philasoplie du 
ciel (sur la lerre) — rem ad poyu- 
lum. V.-Mar. En appeler au peuple. 
— mortales ad perniciem. Ph. Conduire 
les mortels a leur perte. — a-iquem 
in id ut... Sen. Réduire qqn au point 
de... — sese suasque fortunas in du- 
bium. Cæs. Risquer sa personne et 
sa fortune. || 2° Absol. Nep. Inviter 
à diuer. 

DÉVOLO, äs, dre (de, volo), nent. 
1° Pluut. Virg. Descendre en volant, 
s'aballre sur. || 2° Au fig. Cic. Liv. 
Descendre rapidement, accourir, pas- 
ser en Courant. 

DÉVOLÜTUS, 4, um, part. p. de 
LEYOLVO. Liv. Curt. Qui a roulé dn 
haut de, précipité. j Au fig. Devolutus 
ad cgestatem. Sen.” Tombé dans la mi- 
sûre. — ad humillimas preces. Suet. 
Qui s'est abaissé aux plus humbles 

rières. Devolutis tonitribus. Ph. 
Quund on cut imité le tonnerre (en 
faisant rouler des picrres). 

DÉVOLVO, ?s, Pre, vi, rülitum (de, 
volvo), act. 1° Rouler en bas, rouler, 
précipiter : (lipwos æneos c muris de- 
volvebant. Curt. Ils faisricut rouler 
des houcliers d’airain du haut de leurs 
murailles. Amnis sara devolrens. 
Quint. Fleuve qui roule des rochers. 
Devolvere se. V.. FL, Se laisser tomber. 
— fusis mollia pensa. Virg. Filer de 
molles toisons (les dérouler de la que- 
uouille). Jumenta devolvebantur. Liv. 
Les chevaux roulaient (dans l'abime). 
Î| Au fig. Devolvere aliquem vità sua. 
Flaut. Tuer qqu. — nova verba per di- 
thyrambos. or. Dérouler dans les dis 
thyrainbes uo nouveau langage. Devot- 
wvre retro ad stirpem. Liv. Rentre dans 
l'élat obscur de ta famille. Ad otium 
devolui. Col. S'abandonuer à l'oisiveté. 
Eo devolvi rem, ut. Liv. Qu'on en 
élait réduit à... || 20 Cot. Couper et 
faire tomber. 

DÉVOMO, is, êre (de, vomo), act. 
Cæcil. ap. Gell. Vomir. . 

? NÉVORARILIS, e (devoro). Ale. 
Qui peut ètre dévoré. 

+ DÉVORATIO, Onis, f. (devoro). 
Tert. Action de dévorer, d'engloutir. 

+ DÉVORÂTON, Gris, m. (decor 0). 
Tert. Qui dévore. 

DÉVORÂTOÔNRIUS, a, um (devora- 
tor). Tert. Qui dévore, qui détrunt. 

DÉVORATIUX, icis, f. (devora- 
or). Acro ad or, Celle qui dévorc. 


DEVORO, äs, äre, ävi, älum (de, 
vore), act. 4° Avaler =: Derorare ovun 
inteyrun. Cato. Avaler un œuf entier. 
— Ssal'vam sSuam. Cels. Avaler sa sa- 
live. || 2° Absorber, engloutir, dévo- 
rer (au pr. et au fig.;2 Divorer telluris 
hiatu. Ov. Que la terre s'entr'ouvre ct 
m'ensloutisse. Solaquas devorans. Plin. 
Le soleil, qui pompe les eaux. Terras 
devorant aquæ. Pin. Les caux englou- 
lissent les terrains. Rotæ devorantur. 
Vitr. Les roues s'enfoncent. Mure ul 
cs : quod des devorat. Plaut. Elle est 
comme la mer: elle engloutit ce qu'on 
lui donne. D:vorare predam spe. Cic. 
Dévorer une proie en espérance. — 
aliquid oculis. Just. Dévorer ue ch. 
des yeux. — orationem dulcem. Plant, 
Saisir avidement de doux propos. 
— libros. Cie Dévorer des livres (les 
lire avidement). || 3° Manger, grns.r= 
Devorare pecuniam publicam. Cie. Man- 
ger l'aruent de l'Etat. — Aominem. 
Quint. Manger, gruger qqn. Derorari 
decrt. laut. faut le plumer. || 4° 
Au fig. Détruire, anéantir = Devorent 
vos arma vestra. Just. Puissiez-vous 
périr par vos propres armes! Vor 
dcroralur. Plin. La voix est absorbée. 
1 5° Prononcer d'une manière incomn- 
pléte, comprendre imparfaitement : 
Devorare verborum partem. Quint. Man- 
fer une partie de ses mots. Oratio 
ejus a mullitudine devorabatur. (Cac. 
Son discours était inal digéré par la 
foule (qui n'en sentait pas bien toutes 
les beautés). |] 6° Supporter sans rien 
dire, dévore: (un chagrin, etc.)z Devo- 
rare lucrimas. (Mr. Dévorer ses larmes. 
— Stultitias hominum. Cic. Soultrir 
en silence les sollises des hommes. 
— fædiun. Quint Supporter patiem- 
ment l'ennui. 1j 7° Oublier = Devoravi 
nomen. l'laut. j'ai mangé le nom. 

DÉVORSOIRIUM, DÉVORTO, 
Voy. DEVERSORIUM, LEVERTO. 

DÉVORTIUM, ü, n (devorto). Tac. 
Nétour (d'un chemin; 

+ DÉVOTAMENTUM, i, n. Tert. el 
DEVOTATIG, ônis, f Îier. (dvoto). 
Malédiction, anathème. 

T DIVOTÉE, adv. (devotus). Lact. 
Dévotement. | nEvOTISSIME. Aug. 

LDÉVOTIO, Gnis, [. (devorco). 1° 
Aclion de se dévouer, dévouement 
sacrilice = Devotio vitæ, capitis. C5! 
Sacrilice de la vie. — Deriorum. Cie, 
Le dévouement des Décius. || 2° A pue 
Prière, vœu. || 3° Ncp. Petr. Inpué- 
cation, malédiction. || 4° Trc. Suect. 
Euchantoment, sortilège, maléfce. {| 
5° Veg. Zile, dévouement =: Frga 
rempublicam derotio. Trebel. Allache- 
ment pour la sépublique. I 6° Lau, 
Larmpr. Dévotion, piété. 

DÉVOÔTO, üs, àâre, älum ren 
act. 10 At. Vouer, dévouer. || 2° Apul. 
Eusorceler, charmer : Devotare sortes. 
llaut. Euchanter les boules qu'on tire 
au sort. || 3vApul.Invoquer (les dicux). : 


clic. 
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+ DÉVOTON, 6ris, m. et nÉvo- 
Tux, icis, Î. (devoveo). Serv. Celui 
ou celle qui fait des imprécations. 

DÉVOÔTUS, 4, um, part. p. du suiv. 
do Cic. Promis par un vœu (souvent 
aux dieux infernaux), voué, consacré : 
Devotus pro exercitu. Liv. Qui s'est dé- 
voué pour l'armée. Devota arbor. Hor. 
Arbre maudit. Devota ara. Prop. Aulel 
“onsacré. Devotus morti. Hor. el absol. 
Devotus. Luc. Déterminé à mourir. || 
20 Dévoué, attaché, fidèle à, adonné 
à = An quisquam nobis devolior exstat? 
Cl. Est-il qqn qui nous soit plus dé- 
voué? Mulier vino devota. Ph. Femme 
adounée au vin. || Subst. Sercenti de- 
voti.Cæs. Six cents hommes complé- 
tement dévoués. || 3° Prud. Hier. 
Soumis à Dieu, pieux, devot. || 4° 
Cass. Soumis aux lois. [| 5° Tib. Ov. 
Soumis à des enchantements, ensor- 


DÉVOVEO, és, êre, vovi, votum (d 
voueo), act. 4° Vouer, dédier, consa- 
crer : Devcvere aliquid Marti. Cas. 
Vouer 3q. ch. à Mars. — 5e pro po- 
uln Romano. Liv. Se dévouer pou 
e peuple romain. Vobis an.mam hanc 
devovi. Virg. Je vous ai dévoue ma 
vie. Devovere se gloriæ. Curt. Se dé- 
vouer à la gloire. || 2° Dévouer (aux 
divinités infernales), maudire, exé- 
crer : Eumolpidas coactos ut se devo- 
verent. Nep. Que les Eumolpides 
avaient été forcés à le maudire. De- 
vouit nafum suum. Ov. Il maudit son 
fils. || So Tib. Ov. Soumettre à des 
enchantements, ensorceler. 

DÉVULSUS, 4, um, part. p. de D&- 
YELLO. Pall. Arraché. 

DEXAMENUS, i, m. Ov. Dexamé- 
aus, centaure (le même qu'Eurytion). 

DEXIMONTANI, ôrum, m. Pin. 
Deximontains, pple de l'Inde. 

DEXIPPUS, 1, im. Cic. Dexippe, 
nom propre grec. 

DEXO, Onis, m. Cic. Dexon, nom 
propre grec. 

DEXTANS, antis, m. (de, sertans). 
Col. Vitr. Dix douzièmes d'un entier 
quelconque. 

DEXTELLA, æ, f. (dextra). Petite 
pain droite. || Au fig. Antoniti est dez- 
tella. Cic. Il est le bras droit d'Antoine, 

DEXTER, (ëra, térum, et ordin. 
à droite =: Dexter oculus. Nep. L'œil 
droit. Dertrum coruu. Czæs. L'aile 
droite jiune armée). Ab derträ parte. 
Cæs. dextris. Fi. Du côté droit. 
Dertra (pl. n.) fluminis. Plin. La rive 
droite. || Subst. DExTRI, orum, m. pl. 
Aug. Ceux qui sont à la droite de 
Dieu. || 20 Au fig. Adroit ; opportun (en 
pari. du Lemps : Rem ita dexter egil, 
ut. Liv. Il fit la chose si adroitement, 
que... Dertro tempore. Hor. Dans un 
moment favorable. || 3° Propice, heu- 
reux (au point de vue des Grecs)s 
Dertrum omen. V.-Fl. Présage favo- 
rable. Dextro sidere. St. Sous une 
heureuse étoile. || comr. et SuPERL. 
Voy. DEXTERIOR, DEXTIMUS. 

DEXTÉRA el DEXTUA, &, f. 10 (s.- 
ent. manus). Cic. Plaur. Main droite, 


DICT. LAT.-FRANÇ. 


liaires). 


re, trum (Geïsepés). 1° Droit, qui est 


DIXB 
la droite. | 2° Main (comme enmème 
d'amitié, 
tram. Sall. Par cette main que je 


e lidélité) =: Per hanc dex-{fhru). Plaut. Cordonnicr. 


DIÆT 36i 
DIAGATHRAHIUS, ti, m. (dixba- 


DIABÈTES, æ, m. (ôa6nrnc). Col. 


tends. Dertræ, fidei testes. Cic. Serre-|Siphon. 


ment de mains, gage de la foi jurée. 


DIABLINDI, 6rum. Plin. et DIA- 


Alicui dextram mitiere. Nep. ferendam|BLiNTESs, um. Cæs. m. Diablintes, 
dare. Just. Envoyer à qqn un serre-|pple de Gaule (Sarthe). 


ment de main (en signe de concorde). 


DIXBOLE, 65, f. (ôta6oxnñ). Rif. 


Mittere dextras. Tac. Envoyer deux|Diabole, fig. de rhét, 


mains entrelacées (en airain ou cn ar- 


DIABÔLICUS, a, um (Sta6oxxds). 


ent, comme symbole d'hospitalité).| P.-Nol. Du diable, diabolique. 


ertras renovare. Tac. Renouveler les 


DIALOLUS, i, m. (6:160h0ç). Teri. 


raités. Ubi illæ sunt densæ derteræ?| Lact. Le diable, le démon. 


Cic. Que deviennent tous les engage- 
ments de lidélité? 


emblème de force, LR courage, de pro 


DIACATOCINA, æ, f. (ôtaxatoyÂ) 


3° Bras (comine|C.-Just. Possession, détention. 


DIACATOCUUS, i,m.(ôtaxitozos) 


tection): Si derträ defendi possent (Per-| C.-Th. Possesseur, détenteur. 


gama). Virg. Si un bras pouvait dé- 


DIACÉCAUMÈNE, és, f, (B:axexau- 


fendre Troie. Gloria dertræ. Sil. Lal mévn). Sol. Zone torride. 


gloire acquise par mon bras. Græcia 


DIACHÈTON, i, 0. Plin. Voy. oim 


C tendit derteram Italiæ. Cic. La Grèce] sacos. 
celé. || cour. cité. DEvOTIssIMUS. Sen. tend à l'Italie une main secourable. 


desbras mercenaires (des troupes auxi- 
&o (s.-ent. pars): Le côté 
droit, la 
dertra.Cic. Derterü. Sall. A droite. Dex- 


DIACHŸLON, indéc].n.(ôwiyvAoc) 


€ Dertras emere ou mercari. Sall. Acheter] C.-Aur. Diachylon, sorte de rala 


plasme. 
DIACIŸTON, i,0. (Biéyuvav) Plin, 


| 
Le : Ad dertram. Plaut. A| Viu. fait avec du raisin sec. 


DIACIRA, Z, f. Arnm. Diacire, v- 


trä læväque. Liv. A droite et à gauche. | de Mésopolamie. 


DEXTÈNË Où DEXTRÉ, dv. (d°T- 
ter). Liv. Adroitement, habilement = 


+ DIAGNUS, Sync. p. DIACONUS. Fort. 
DIACO ou DIACON, Ünis, m. Vulg. 


Nemo derterius fortunä est usus. Hor. | C. piacoxus. 


Personne n'a plus habilement tiré 


DIACOD1ION, indécl. n. (StaxwBtov). 


parti de la fortune. || cour. cité. | Plin. Diacode, médicament fait avec 
DEXTÉRION, US, comp. de DEXTER. | des têtes de pavots. 


Varr. Sue. Qui est à droite, le plus 
à droite (en parl. de deux). 


DEXTÈNITAS, ätis, f. (dexter). 1° | 


LIACOLEA, æ, f. Apul. C. cua- 
MÆMELON. | 
DIACÜNATUS, üs, m. (diaconus). 


Liv. Dextérité, adresse. [| 2° An. | Hier. Fonctions de diacre, diacouat 


Prospérité, faveur. 


DIACONICUS, a, um (ôtaxoutxds). 


DEXTIMUS, a, um, Superl. de |C.-Th. Relatif au service de l'église. 


pexTEn. Varr. ap. Non. Sall. Quiest 
le plus à droite. 

ss DEXTRABUS, anc. 1bl. p. DEx- 
TRIS. Andr. 

+ DEXTNÂLE, is, n. (dexira). 
Cypr. Bracelet. 

DEXTRÂLIOLUM, i, n. (dextrale). 

Vu. Petit bracelet. 

+ DEXTRALIS, ts, Î. (dextra). Isid. 
{lache ou doloire. 

+ DEXTRATIO, ônis, Î. (derter). 
Sol. Mouvement de gauche à droite. 

+ DEXTRÂTUS, a, um (dexter), 
A.-Lim,. Sitné à droite. 

+ DEXTRÔCHEMIUM, ti, n. (dextra, 
xcio). Capit. Bracelet. 

DEXTRONSUM Où DEXTRONSUS, 
adv. Liv. Hor. Du côté droit, à druite, 
vers la droite. 

DEXTROYOUNSUM. Plant.C. le préc. 

DEXTÜMUS. Voy. DEXTIMUS. 

Di, particule insép. Voy. pis. 

Di, Sync. pour put, pl. de uxus. 

4. DIA, æ, f. (dius). Enn. Déesse. 

2. DiA, æ, f. 10 Ov. Dia, ancien 
nom de l'ile de Naxos. || 2° Plin. Île 
voisine de la Crète. || 3° Cic. Dia, 
mère de Mercure, || 6° 1{yg. Femme 
d'Ixion et mère de Pirithoüs. | 

DIAGA3, æ, m. Arnm. FI. d'Assyrie. 


Plin. Passage. 


dales d'origiue grecque. 


DIACONISSA, æ, f. 
Hier. Cod. Diaconesse. 

DIACONIUM, ü, n. (diaconus). S.- 
Sev. Diaconat. 

DIACONUS, i, m. (ôtéxovos). Tert. 
Vulg. Diacre. 

DIACÔPE, 6, f. (ô:axonn). Char. 
Tmèse, lig. de gramm. 

DIACÜPOS, 1, in. (ô:txoros) Dig. 
Section d'une digue. 

DIACROMMYON. i, n.A pul. Oignon. 

4. DIADÉMA, lis, dal. et abl. pl. 
ätis, n. (Gtäônpa). Cic. Hor. Bandeau 
royal, diadème. 

9.+DIADÈMA,®, f. Apul.C. le préc. 

+ DIADÉMALIS, e. Dracont. el 

DIXDÉMATUS, 4, um (diadema). 
Plin. Qui porte un diadème. || Subsl. 
m. Cic. Diadématus, surnom romain, 

piAnôcuos.i,m. (ê:46070). Plin. 
Pierre semblable au béryl. 

DIADOTA, æ, M. (ôaëôenc). C- 
Th. Diviseur, distributeur. 

DIXADÜMÈNUS, a, um (Gôtx6ou- 

evos). Plin. Qui porte un diadème. 
| 'Subst. m. Lampr. Antonin Diadu- 
nène, empereur romain. 

DILRÈSIS, ts, f. (B:æipears). Serv. 
Diérèse, fig. de grammn. 

DIÆTA, 2, Î. (laura). do Cic. Ré- 


(diaconus). 


+ viAsASis, ts, f. (Bd6aoi].| sine prescrit par le médecin, diète, 


traitement doux. | 20 Pl.-j. Suet. 


DIADATHRA, 6rum,n.(&46a0pov).| Corps de logis ; ordin. salle à man- 
Næœv. Espèce de pantuufles où san-| ser ou chambre à coucher. || 8° Petr. 


abine de vaisseau. 
din 
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Ÿ DIÆTARCHA, 2, el DIÆTAN- 
CUUS, i, m. (ôtaitäpync, Btairapyoc). 
Inse: Diélarque, préposé à la garde 
ou au service d'un appartement. 

DIATARIUS, ii, M. fuiia). Dig. 
Diétaire, esclave chargè du service 
des appartements ou de la salle à 
manger. 

] DIÆTÈTA, &, M, (ôiarrntnc). 
Cod. Juge, arbitre. 

+ DIÆTÉTICA, 2, et DIÆTÈTICE, 
&s, Î. (Buatrrruxoc). C.-Aur. Diété- 
tique, parlie de la science qui agit 
par le régime et les médicaments ; 
médecine (npp. à chirurgic). 

+ DIÆTÈTICUS, a, um (Barr 
tuxéç). C.-Aur. Qui concerne la dié- 
tétique. || Subst. m. Serib. Médecin 
diététique (opp. à chirurgien). 

? DIÆTÜLA, æ, f. (dizta). Pl.-j, 
Petite chambre. 

DIÆUS, 1, m. Liv. Diéns, qui dé- 
fendit Corinthe contre Mummius. 

DIAGLAUCION Où DIAGLAUCIUM, 
ü, on. Plin. Scrib. ($ayhauxiwov). 
Baume, collyre fait avec la plante 
appelée glaucium. 

DIAGONALIS, e, et DIAGÔNICUS, 
&, um, Où DIAGONIOS, un (ôtayu- 
vos). Vitr. Diagonal, qui va d'un 
angle à l'autre. . . 

DIAGSRAS. x, m. 1° Cic. Diago- 


ras, £hiosophe athée de Mélos. || 2° 
Cic. Célibre athlète de Rhodes. |} 3° 


Plin. Médecin grec. 

DIAGRADDLA, dis, n. (ôiy:au”). 
Vitr. Gaine, échelle des tons (litér, 
figure, représentation). 

DIAGRŸDION, ü, n. C.-Aur. Suc 
de scammonée. 

1. DIALECTICA, z, et DIÂLEC- 
TICE, Es, f. (haA:xtux), Cic. Quint. 
Dialectique, logique, art de raison- 
per. ‘ 


2. DIALECTICA, 6rum, n. Cic. 
Choses de raisonnement, recherches 
dialectiques. 

DLÂLECTICE, adv. (dialectieus). 
Cic. Loriquenent, selon les règles de 
la dialectique. 

1. DIALECTICUS, a, um (êtahex- 
mxos). Cic. Quint. Aelalif à la discus- 
sion, dialectique : Dralectica sapieutia. 
Plin. La dialectique, la logique. 

.2. DIALECTICUS, à, m. Cic. Quint. 
Dialecticien, logicien. 

DIÂLECTOS, i, et DIALECTUS, i, 
L. (Bizhtxtos). Sues. Langage parti- 
culier d'une contrée, dialecte. 

DIALEPIDOS, indécl. (èx vert. 
Boc). AM. Emp. Médicament préparé 
avec de la limaille de cuivre. 

DUÂLEUCOS, on (êtzreuxo:). Plin. 
Mélé de blanc. ‘ 

VIALINANUX, i, n. (8x MEdvou). 
M.-Emp. Médicament où il entre de 
l'encens. 

+ DLÂLION, if, n. (&idAov). Apul. 
Héliotrope, plante. ):4p 

DLÂLIS, € (dies dns Diespiter). 
1° De Juplter : Flamen Dialis. Liv. 
ét absol. Dialis. Tac. Prêtr: ou 
flaruiue de Jupiter. 1 4° Apul. Aérien. 
pe Ci. ap. Macr. D'un jour, qui ne 

uré qu'un jout. 


DIAR 


DIALOGUS, 1, m. (ôtihoyos). Cic. 
Entr:tuen philosophique. dialogue. 

LIALÜTENSIS, €. Plin. Qui se 
trouve dan: la vase. 

DIALŸSIS, is, f. (étdruax). Rul.- 
Lup. Separativn (t. de rhel.). 

+ DiAMASTIGOSIS, ts, [. (ôtapas- 
téyowsts). Tert. Flagellation. 

DIAMÉLITON, 1, n. (@1ù péATO:). 
Th.-Pr. Médicament au miel. 

1. DIAMETROS, 1, Î. (8:auetpo:). 
de Vitr. Col. Diamètre. || 2 Cod.- 
Th. Différence en moms, perte. 

2. DIAMFTROS, On (Cauetpoc). 
Firm. Dianélral. 

Ÿ DIAMICTON, i, n. (à puxzwv). 
Plin. Systeme de bâtisse qui consistait 
à remplir de moellon le dedans d'une. 
muraille. 

+ DIAUORON, indécl. n. (dx p- 
pwv). Pall. Th.-Pr. Sirop de mûres. 

1. DIÂNA, #, f. 1° Cic. Diane, fille 
de Jupiter et de Latone, divinité 
tutélaire de la chasse. 2° Ov. Lu 
lune. | 3° Mart. La chasse. 

2. DIANA, æ, f. Ant. Diana, v. 
de Numdie. - 

DIANARIA RADIX, f. Veg. Arinoisc, 
plante. 

DIÂNAS, æ, m. Sol. Prise. Source 
voisine de Camérie. 

DIÂNIUM, ti, 0. 10 Liv. Temple de 
Diane. || 20 Cic. Plin. Dianium, v. de 
Tarracnnaise. U DIANENSES, um, m. 
Plin. Rab. de Dianium. || 3° Plin. Le 
de la mer Tyrrhéni nne. 

DIANIUS, a, um. De Diane : Drania 
turba. Ov. Meute. — arma. Grat. 
Allirail de ‘hasse. 

DIANOME, 65, f. (ôtxou). Pl.-j. 
Distribution d'argent (à des séditieux) 
sédition. 

T DIAPANTON, adv. (à rüvrnv). 
En tout: Coronatus diapanton. fnsc. 
Couronné dans tous les jeux. 

DIÂPASMA, lis. n. (riracna). 
Plin Mart. Poudre odorifè ante. 

DIAPASON.indécel. n.(àx = aiwv), 
Vitr. Plin, Uctave, 1. de musique. 

DIAPENTE, imdécl. (oz z'vte). 
Vitr. Cupel. Quinte, t. de musique. 

+ DIAPHÔNIA, 2, f. (&cxzwvia), 
Isid. Dissonance. di,curdance! 

Ÿ BIAPHONÉSIS, à, (. (ètacd- 
pre). 1° Th.-Pr. Diaphurèse. trans- 
piralion. || 20 C -Aur. Allaiblissement. 
défaillance, ‘ 

DIAPUORÈTICUS, a, um (ô:260- 
prés C.-Aur, Diaphorétique, re- 
alif à la transpiration. 

+ LIAPURAGMA, lis, n. (&id- 
pPiyua .{.-Aur. Le diaphrazme. 

DIAPONTIUS, ri. m, Pluut. L'outre- 


» 


[mer {nuin d'hvinme). 


+ DIAPSALMA, d{is,n. (biitaur). 
Hier. Aug. Pause dans la musique. 

À DIAPSORICUM, i, n. (2 à du 
Pixwv]. A.-Emp. Sorte de collvre. 

LIARIUM, ii, 0. (dies). 10 Cic. Hor. 
Sen. atiou de chaque jour, solde, sa- 
-laire. || 20 Asel!. up: Gell. Relation 
jour par jour, Journal. 

DIAURHOLON, indécl. n. (6:4860- 
6ov). insc. Heuèce de cullyre (fut 
avec des roses). 


DIAU 


DranniEÜSA, &,f.Plin.Dlarrhéuse, 
Île voisine d'Ephèse. Lu 

+ DIANNNOEA, æ, f. (ô:appota). 
C.-Aur. Dianhée. 

Dias. Capel. Voy. Dyas. 

DIASCIISMA. hs. n. (ôt4sxiom1). 
Boet. La moitié du dièse. ; 

DIASMYRNES, indécl. (à œu9- 
vns). M.-Emp. Scrib. el DIASMYR- 
NUM, 1, n. Insc. Médicament fait avec 
de la myrrhe. _ k 

T LIASPERMATON, indécl. (ôtù 
sregudtwv), Îsid. NMédicancnt fait 
avec des 7raines. 

+ DIASTÉMA, dtis, n. (éti:tnua). 
1° Sid. Ecutement, distance, in- 
tervalle. || 2° Censor. Isid. Intervalle, 
t. de musique. 

FOIASTENATICUS, a,um (8txo-n- 
uattxôs). l'apel. Qui parcourt ditié- 
rents intervalles de musique, modulé. 

À DIASTÔOLE. és, f. (ôtasrokx). 40 
Prisc. Divm. Diastule, allangement 
d'une syllabe brève. | 20 Diom. Isid. 
Signe pour séparer les mots. |j 30 
Denat. Détermination du sens d'un 
substantif à l'aide d'une epithète. 

DIASTŸLOS, on (GtäoruAoc). Vitr. 
Diastyle, c.-a-d. dont les colonzes 
sont esnacées de trois diamètres. 

+ DIASYHMOS, i, im. (ô:2cupu6;), 
Capel. Irouie, déuigremeut (t. de 
rhét.), 

+ DIASYRTICÉ, adv. (diasyrlicus). 
Serv. Irouiquement. 

+ DAS uNTICUS, a, um (6:xeup- 
zx). Spart.Ilier. Irouique, maqueur. 

+ DIATESSANON. indécl. (614 Tes- 
séowv). Vitr. Quarte, 1, de musique- 

DIÂTHÈSIS, is, [. (G:20zo1ç). Insc. 
Maludie des yeux. 

DIATHŸRA, Grum, n. (6:é0upa). 
Vitr. Bulustrade, grille devant la porte 
des maisons grecques. 

T DIÂTIM, adv. (dies). Isid. De 
jour en jour. 

? DIATÔONIA, æ, f. Fulg. C. pia- 
TONI M. VOY. DIATUNUS. 

DIATONICUS, à, um (£tatovacs). 
19 Cup. ur procède par tons, diatoni- 
que. || 2° Pun. Cunstruit en parpaings. 

DIATONUS, a, um (résoves) Ten- 
du = Dialuni lateres. Vitr. Pierres 
trinsversales qui servent à lier les 
murailles. || DIATONUA, À, n. Vitr. 
Modulation Sans intervalles. 

T DIATRÉTARIUS, it, m. (diatre- 
hs) C.-Just. Tourueur. 
DIATHÉTUS, a, um (ô:4tor.roc). 
Dig. Fait au tour, tourné. || D1ATRETA, 
orum, 0. (s.-e. pocula). Mart. Vases 
ou coupes u'un travail précieux. 

Ÿ DIATRIGA, æ, f. (Grato:6r), 40 
Gell. Ecole, aradéinie. || 2° Gelt. Con- 
férence, discussion. 

F DIATNITÆUS, a, um (5tarpt- 
taios). C.-Aur. Qui dure trois jours, 
ou qui revient tous les trois Jours. 

+ DIATRITUS, ï, f. (Gtdzpitos). 
C.-Aur. Fièvre tierce. 

. Ÿ DIATYPÔSIS, is, f. (étarérwas). 
Capel. Exposition oratoire. 

DIAULA, æ, f. Apul. C. NEPETA. 

+ DIAULOS, i, m. (ôlauaoc). Vatr. 
Hyg. Double stade, 
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DIAX ŸLON, t, N. (dtd£uhov). Plin. 
Diaxylon, plante. 

DIAZEUGMÉNON, 1, n. (ôtañeyue- 
vo”). Capel. Disjonctiou (t. de rhet.). 

DIAZEUXIS, ts, Î, (Gageutu,) 
Prob. Disjonction (t. de rhel.). 

DIAZOMA, dis, n. (0taStouz). Vitr. 
Balustrade (ou pourtour?). 

+ DIBALO, üs, dre (dis, balo), act. 
Cæcil. Diminuer, dissiper (sa for- 
tune). . 

DinArius, 1, um (ôt6a20$). Plin. 
Teint deux fois. || Subst. Drbaphus, 
t, f. Robe de pourpre : Dibaphum co- 
gitat. Cic. I reve le consulat, 

DIRIONENSES, um, in. nsc. Hab. 
de Divion. Voy. nivio. 

DIHITACH, indécl. n. Plin. Dibi- 
Lach, v. de l'Assyrie. 

DIBRACHYS, M. (6(6payus). Diom. 
Dibraque ou pyrrhique, pied composé 
de deux brèves. 


+ DIRUCCINO, 8, àre (is, buc- 
cino), act. Long. Répandre, divulguer. 


+ DIRUS, pour Dis. fnsc. 

DIDUTADES, is, m. Plin. Dibutade, 
polier de Corinthe, dont la lille in- 
venta la siliouctte. 

DIC, iupér. de nico 1. 

pica, æ,f. (6ixr). Procès, artion 
judiciawe : Dicam srribere. (ic. suh- 
scribsre. Plaut. impingere. Tert. Inten- 
ter un prorès. Dicas sortiri. Cic. Ti- 
rer au Sort Les juges (d'uue affaire). 

+ DICADÜLA, 6ôrum, n. (disur). 
Tert. Discours oiseux. 

DICACITAS, &lis, Î (di'ar). Cic. 
Quint. Esprit railleur, causticité. 

FOICIiCÜLE, av (drcuculus). A pul, 
D'une muanivre caustique, eu rañtant. 

DICACÜIUS, €, um (dicar). 1° 
Plaut. Babillard. |] 2° Apul. Plaisant, 
caustique. 

DICÆAS, æ. f. 49 Plin. Dicée, v. de 
Thrace. || 2° Plin. V. de Maccdoine 

DICÆANCHEIS, cum, im. Lucil. 
Habitints de Divéarchee. 

DICÆARCIHIA, æ, f. Plin. Dicéar- 
chée, ancien nom de Putéalces. 

DICÆARCHUS, ?, in. 1° St. Ni- 
céarque, fondateur de Putéoles || 2° 
Cie. Dicéarque, dis iple d'\rislote. 

DICÆOLOGIN, &, f. (Stxa ozuy:2]. 
Rutil. Justilicalion (hg. de rhéèt.). 

DICÆUS, 7, M. (l-atws). Pl. 
Dicée, surnoin d'Apollon. 

DICARCHÆA. V. DICÆARCIIA. 

DICARCHÆUS, a, um. Sil. De Di- 
Céarchre. de Putéoles. 

+ LICATISSTMÉ, adv. superl. de 
DICATE Inus, frsc. Avec ua entier dè- 
Vuuviment, 

DILARCHUS. VOyez LILÆARCH... 

DICASSET, arch. p. Dicaveurr. Fest. 

DICVTIO, fnrs, Ê. (do 2). 1° C'ic. 
Dedaration qu'on se fait citoyen d'une 
vile. 2° Emyl. comme tie hono- 
rique = Dicatio tua. Cass. Votre 
Excellence. 

DICATUS, 4. um, part. p. de nico 2. 
4° Cic. Ov. Dedié, consaciéz= Inter 
riumina dicatus. Ta. Mis au nombre 
des dieux. | 3 Divatissimus. JInsc. 
Trés-devons. 

bicax, acis (dico 4). Cic. Lor. 


PICN 


Railleur, malin, causuque. || rCacion. 
Cic. — 1sSIUUS Petr, 
DICLUM, pour DC DUM. Plant. 

7 LICE, are. p. DIC. lluut, Quint. 

+ LICEUO, fut. arch. p. DiLAM. Non. 

DICEDUM. Plaut. L. DiuDUA. 

À ice, subj. arch. p. D&ax. 
Cato ap. Quint. 

DICHALCON, j, n. (ôl/akxov). Vir. 
Dichalque, monnaie de cuivre (4° ou 
56 partie de l'obole). 

DICHÔMENIOX, À, n. (ôtyounv(a). 
Apul. Pivoine, plante. 

DICHÔONEUTUS, a, um (ôle, yoveu- 
tos). C.-Th. lalsilié (en parl. de la 
monnaic), 

DICHOREUS, 7, m. (ôic, yopetos). 
Cic. Dichorée, double trochée. 

DICHOTOMOS, on (ôyotouoc ) 
Macr. Firm. Coupé en deux, dont on 
ne voil que la moilié. 

DICHRONUS, a, um (ôypo"0c). 
M.-Vict. Pomp.-gr. Commun (en parl. 
d'une voyelle), qui a deux temps dil- 
férents. 

+ piciniLis, e (dico 4). Gl.-Phil. 
Qu'on peut dire. 

DICIHÜLA. C. DICABULA. 

DICIMONIUM, ü, n. (dico 1). Varr. 
Parlage 

picro. Voy. DiTio. 

DICIS CAUSA. Cic. GRATIA. Caj. 
(ôtxr,). 4° Cic. Nep. Pour la forine, par 
wanicre d'acquit. || Pin. Arn. Selon 
le site. 1} 3" Apul. D'après l équité. 

1. pico, îs, ère, diri, dictum 
(sb), act. 1° Dire, affirmer; vouloir 

ire = Advenisse familiarem dicito. 
Plaut. Dis que l'aun est arrivé. Dicere 
vera. Plaut. Dire la vérité. Parra dictu 
res. Liv. Chose de peu d'importance. 
Dictu opus est. Ter. 1 faut dire. {le 
quon déri, Cic. Gelui que j'ai dit. 
Titun dicebatur orasse. Tac. On disait 
que Titus avait demandé. Diramur di- 
gnissimi esse. Plaut. Qu'on nous dé- 
signe comme les plus dignes. Ubi 
dicuur haviture. Piuut. OÙ, dit-on, il 
demeure. Nemo est qui altter drrerit 
quin... Crc. Îl n'est persunne qui ne 
Convieune que... Sed die tamen. Plant. 
Mais à propos. Toi dico. Plaut. Ph. 
Tiens-tui-re pour dil, UE sec dicam. Cic. 
Péuramsidne. Dicrs.t ic. Dicet aliquis. 
* , Maus, ra-t-uu, Dicasiprop. inf. 
Hor. On dirait que... Quidnam dicam 
Dürarius: Lam libenter currere? Plaut. 
Qu'a cdouc Mimanon à courir de si 
bon ceur? Dicela t, cqunegubam. Cic. 
Hs affirmarcnt, je niais. Credatur di- 
centibus. Cic. Crayez-les quand ils 
disent oui. Platonemn dicis. Cie. C'est 
Pltonque tu veux dire. Beneficio non 
dicam indignus, sed victus. Cie. Je ne 
dis pas indigne, mais accablé d'un 
bicnfail. || 22 Prousoucer; anpeler, 
hentuer z Quum R dicere nequiret. Cic. 
(Démasthène) ne pouvant articuler les 
R. Dicere sacramenuto. Liv. PL.-j. Prèter 
serment. Dici puter. Ior. Etre ap- 
pelé du nom de père. Vestra quæ 
dicisur vita. Cie. Volre prétendue via 
(ce que vous appelez votre vier. || 
90 Hegler, liver d'sisner. elire 2 Di- 
cere leyes pacts- Liv. Dicler les coue 
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dihons de Ja paix. Ut dictum erat. 
Sull. Comme il avait été arrêté. Di- 
cere Lona alicui. Pluut. Léguer à qqn 
ses bieus, — nuptias. Afran. Con- 
clure un tnariage. — diem ad con- 
veniendum. Liv. Vonner, assigner un 
rendez-vous. — diem operi. Cic. 
Fixer un jour pour un travail. — 
prelium muneri. Hor. Déterminer la 
valeur d'un présent. — dictatoren. 
Cic. Désigner le dictateur. — arbitrum 
bibendi. [or. Elire le roi du festin. 
H 4 Exposer, décrire, annoncer : 
Dicere laudes alicui. Tib. alicujus. 
lor. Chanter les louanges de qqn. 
— Alcden. or. Célèbrer la gloire 
d'Alcide.—silvestrium naturas. Plin. 
Décrire les animaux sauvages. — mo- 
dos. Hor. carmen. Tib. Composer un 
poüme, faire des vers. — fata Quiri- 
{ibus. Tor. Annoncer les destinées 
des Romains. — sortem. For. Prédire 
l'avenir. |[ 5° Réciter, débiter, plai- 

er; parler eu public, ètre ora- 
leur = Dicere versus. Cic. Déclamer 
des vers. uarralionem. Quint. 
E\xposer la narration. — sententiam. 
Cic. Dire son avis. — argimenta. 
Quint. Dévelupper ses arguments. — 
causam. Cic. et absol. Dicere. Pl.-j. 
Plaider une cause. — causas. Cic. 
Plaider, ètre avocat. — jus. Cic. Ren- 
dre la justice.— ad populum. Cic. Ha- 
rauguer le peuple.— de aliqua re. Cic. 
Traiter un sujet. — pro sententiä ut. 
Tac. Einettre l'avis que. ro aliquo. 
Quint. Prendre la défense de qqn. — 
apte est oratoris. Cic. L'orateur doit 
parler d'une manière convenable. Va- 
lere dicendo. Cic. Etre éloquent. Ar- 
tifer dicendi. Quint. Qui sait manier 
la parole. Facultis dicendi. Cic. in 
dicendo. Suet. Talent oratoire. da- 
gister dicendi. Cic. Maitre de rhéto- 
rique. Il 6° Avertir, ordonner, si- 
gnifier de = Dicebam ne matri consu- 
leres male. Plaut. Je te disais bien 
de ne pas maltraiter notre mère. 
Tibi dico. Plaut. Tiens-toi-le pout 
dit. Dicere fugam alicui. Ov. Som- 
mer qqn de partir pour l'exil. Dirit u: 
ad me scriberet Cic. Il lui a recom 
mandé de m'écrire. 

2. DICO, ds, äre, Evi, ätum (dico 
4), act. 4° Lucil. Fest. Dire, annon- 
cer, publier. || 2* Dédier, consacrer, 
vouer (à une divinité); inaugurer = 
Dicare aram. Liv. Faire la dédicace 
d'un autel. — aquilam. Tac. Faire 
l'inauguration d'un étendard. || Au 
fig. Dicare operam aurium. Plaut. Prè- 
ter une religieuse attention. — diem 
alicui. Cic. Consacrer à qqn une jour- 
née. — librum Maxcenati. Plin. Dé- 
dier un livre à Mécène, — se in ser- 
vilulem alicui. Cxs. Se faire l'esclave 
de qqn.—se in clientelam. Cæs. Se 
ineltre Sous un patronage. 

DICONDŸ LT, run, m.(ôtxsvôuhoc). 
C.-Aur. Doigls réunis par une mem- 
b° ane. : 

DICRÔTA, æ, f. Ilirt, et picnü- 
TUM, 7, N. (d:xcoto:). Cic. Navire à 
deux rangs da rames, 

DICTABOLARIUM, ti, n. (dico, 
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BAw). Laber.Sarcasme, mol piquant. 
DICTA, æ, Î. VOÿ. DICTE. 
DICTÆUS, @, um. Virg. Du mont 

Dicté, de Crète : Dictæus rez. Virg. 

Jupiter. Ov. Minos. 

+ DICTÂMUM Ou DICTÂMUS. 
Samm. Voy. le suiv. | 

DICTAMNUM, 1, 0. Plin. et nic- 
TAMNUS, i, f, Cie. (blxsauvov). Dic- 
lame, plante salutaire. | 

DICTATA, ürum, n.(dictatus).{° Cic. 
Hor. Dictée, leçons, cabiers ; formules 
d'école. || 4° Suet. Juv. Ordres, ins- 
iructions, préceptes. 

+ DICTATIO, ônis, [. (dic{o). P.-fct. 
Symm. Dictèe, aclion de dicter. 

ŸT DICTÂTIUNCÜLA, 2, f. (dicta- 
tio). Dicr. Courte dictée. 

DICTATON, ris, m. (diclo). 1° 
Cic. Liv. Dictateur, magistrat suprème 
à Rome (ct qqf. dans d'autres villes 
g lualie)- I 2° nsc. Cato ap. Gell. 
Général en chef. f 3° Au fig. Fronto. 
Arbitre souverain. 

DICTATONIUS, 4, um (dictator). 
Cic. Diclatorial, relatif au dictateur : 
Dictatoria invidia. Liv. La haine qui 
s'attache an diclateur. Dictatorius ju- 
venis. Liv. Le fils du dictateur. 

DICTATRIX, icis, f. (dictator). 
Plaut. Souveraine maltresse. 


DICTATÜRA, æ, [. (dictator). 4° C 


Cic. Dignité de dictateur, dictatare, 
1 2° Suet. Action de dicter (jeu de 
mois avec dictalura 4°). 

DICTATUS, &, um, part. p. de 
DICTO. Dit, dicté= Jurare sacramenta 
dictata. Sil. Répéler la formule du 
serment. Diciäta verba proferre. Juv. 
Redire ce qu'on nous a sonffé. Voy. 
DICTATA. 

DICTE, ë&s, 
de la Crète. 

DICTÉRIUM, à, D. (8:1xtptov). 
Verr. Alart. Sarcasme, bon mot, bro- 
card, 

DICTIO, ünis, f. (dico 4). 4° Action 
de dire = Dictio testimonit, Ter. Droit 
de témoigner en justice. — causæ. Cic. 
Plaidoyer. Dictiones oratoriæ. Cic. 

1SCOUrS. — exfemporales. Quint. su- 
Litæ. Cic. Improvisations. — discipu- 
lorum. Quint. Am lifications, exerci- 
ces d'école. K 2° Éentence, réponse = 
Dictio mulctæ. Cic. Condamnation à 
l'amende. Dictionem dare. Liv. Rendre 
un oracle. [| 3° Quint. Gell. Mot, expres- 
sion; qqf. forme d'un mot. || &° Con- 
versalion : Arcana semotæ dictionis 
Toc. Entretiens intimes, secrètes con- 
fidences. 
.T DicTiüsUs, a, um (dictum), 
Varr. Railleur, plaisant, satirique. 

DICTITO, äs, ôre, ävi (dicto), act. 
1° Dire souvent, dire avec force : 
Dictitare solent.… Liv. ls ont toujours à 
44 bouche. Quem te esse diclitusti. 
Ter. Celui que tu as prétendu ètre. 
Ut dictitabat. Cæs. Suivant sa décla: 
ration. || 4° — causas. Cic. Plaider, 
exercer la profession d'avocat. 

DICTO, üs, âre, üvi, ülum (dico 
1), act. 1° Plaut. Gel. Dire souvent 
dire  Dictare nomina Hor. Dire les 
noms. || 2° Cic. Dicter = Dictare tes. 


f. Plin. Dicté, montagne 


»| chus. 
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famentum. Suet. Dicter nn testament. 
— hercdem. Juv. Désigner un héritier. 
— versus. Hor. Dicter des vers ‘à! 


DIDU 


Dictys de Crète, historien de la 
guerre de Troic. k . 
DIDASCA LICE, &$, f. (2:0a9x2 7x nf). 


mesure qu'on les compose). — jura. | Drom. Le genre didactique. 


Capit. Rendre la justice. — judicium. 
Dig. lutenter uue action. || 3° Dicter 
(un ordre), prescrire, suggérer: Dic- 
{are sportulam. Quint Commander une 
sporlule (nne distribution de cadezux 
pour ses clients). |} Au fig. [a videtur 
ralio dirtare. Quint. La raison sem- 
ble le vouloir ainsi. {rä dictante. Luc. 
Sous l'empire de la colère. 

Ÿ DICION, üris, m. (dico). Aug. 
Qui dit, orateur. . 

DICTUM, i,n. (dictus).4°Chose dite, 
mot, parole : Dicta facere. Ov. Parler. 
Plaut. Faire ce qui a été dit. He 
ubi dicta dedit. Virg. Dès qu'il eut 
pronuncé ces paroles. Erpcdire dictis. 

irg. Raconter. Dicta reddere. V.-F. 
Répondre. Castigare dictis. Virg. Ré- 

rimander. Dicta mala, el absol. 

icta. Plaut. Injures. Dicto citius. 
Hor. Virg. Liv. Plus vite que la 
parole. Cum dicto. Apul. A l'instant 
112° Ordre, coinmandement : Dicta per- 
agere. Ov. Exécuter les ordres. lurere 
dicto. Virg. Obéir au commandement. 
1 3° Sentence, précepte : Catonis est 
dictum. Cic. C'est une maxine de 
alou. Dicta collectanea. Suet. Apo- 
phthegmes. || 4° Promesse, pro- 
phélie = Dictis manere. Virg. Tenir 
ses promesses. Tristia dicta reportat, 
Virg. Il emporle de tristes prédic- 
lions. || So Au pl. Enn. Lr. Prop. 
Poésie, vers. 

+ Dicrünio, ts, ire (dico), nent. 
etact. Macr. Eprouver le besoin de 
parler, avoir envie de dire. 

1. DICTUS, a, um, part. p. de 
nico 1. 1° Dit: promis, convenu : 
Dictus où noc lenire.…. Hor. Voilà 
Jourquoi l'on à dit qu'il adoucissait… 

ro non dico habendum. Liv. Qu'on 
doil regarder coinme n'ayant pas été 
dit. Pecuniæ dictæ. Sall. Somines pro- 
mises. Nuptiz dictæ inter nos. À T. 
Mariäge convenu entre nous. Dicta 
arbor. Ov. L'arbre du rendez-vous. 
Dictum ac factum ou dictum factun. 
Ter. Aussitôt dit, aussitôt fait. Dictum 
ac factum reddidi. Ter. J'ai obéi à 
l'instant. || 2° Appclé, nommé, men- 
lionné, cité = Locus Ardeu dictus. 
Virg. Le lieu qu'on appelle Ardée. 
Tu carmine dicta. V.-Fl. Toi que j'ai 
cilte dans mes vers. || 9° Attribné = 
Ramus Junoni dictus sacer. Virg. Ra- 
meau consacré à Junon. 

2. + DICTUS, üs, in. (dico 41). A. 
Vict. Mot, bon mot. 

DICTYNNA, æ, [. 4° Mel. Dictynne, 
v. de Crète. || 2° Ov. St. Dictynne, 
Surnom de Diane. 


DICTYNNÆUM, i, n. Liv. Dic- 
tynnée, lieu consacré à Diane. 
DICTYNNÆUS MONS, m. Plin. Sol, 
Mont Dictynnéen, en Crite. 
. DICTYS, yos, m. 1° Ov. Dictys, na- 
vigalcur changé en dauphin par Bac- 
IE Ov. Centaure, tué aux 
noces de Pirithoüs. {| 3° St. Pécheur 
qui retira Persée de la mer. || 6° 


DIDASCALICUS, a, un (à5asza- 
Auxos). Relatif à l'instruction : Didas- 
calicum opusculum. Aus. Ouvrage 
gusctique. À DIDASCALICI, O7UR, I. 
Gell. Titre d'un ouvrage d'Attius. 

DIDIA CLARA, æ, Î. Spart. Didi 
Clara, fille de Didins Julianus. 

DiDict, parf. de pisco. 

DiniDt, parf. de n1p0. 

DIDITUS, a, um, part. p. de D1Do. 
Virg. Tac. RépanJu. . 

4. DIDILS, &i, m. 1° Cic. Didius, 
consul qui fit la guerrre à Sertorius. 
1 2° Spart. Aus. Didius Julianus, em- 
pereur romain. n 

2. pipius, a, um. De Didius : Lez 
Didia. Macr. Loi Didia. 

4. piDo, îs, ère, dididi, diditum 
(dis, do), act. Répandre, distribuer, 
répartir : Jn venas cibus diditur. Lr. 
Les aliments se répandent dans les 
veines. Drdere argentum. Cato. Distni- 

uer de l'argent. [ Au fig. Diditur 

rumur, Virg. Le bruit circule. Didere 
munia servis. or. Répartir aux es- 
claves leurs fonctions. 

3. DILO, üs ou Ouis, dat. 8 ou ôni, 
acc. 6, on où ônem, abl. 5 ou ône, f. 
Just. Virg. Didan, femme de Sichée, 
qui fonda ou agrandit Carthage 

? DInônos, i, m. (ôis, Gwüpoy). 
Vitr. Plin. De deux palmes. 

DIDRACHMA, dtis, n. Sedul. ot- 
DRACHMA, æ&, [. Vulg. et nivuaci- 
MON, i, n. Tert. (6:3ozyuov). Di- 
drachme, double drachmé, monnaie 
d'argent (en Grèce). 

DIDÜCO, ts, ère, duri, ductum (dis, 
duco), act. 1° Meneren diflérents sens, 
diviser, séparer, étendre = Diducere 
nubes, Lr. Disperser, morceler tes 
nuages. Diducere labra. Quint. Ecar- 
ter Îles lèvres. — oculum. Cels. os. 
Plin. Ouvor l'œil, la bouche. — di- 
g'los. Cic. Ouvrir le poing. — nodos. 
Ov. Détarre des nœuds. Drduci in cor- 
pus. (els, Se répandre par tont le 
Corps. — inrivos. Quint. Se partager 
en ruisseaux. Diducére cibum. Ccls. 
Digérer. Diducere milites. Cxs. Dissé- 
miner ses lioupes. — cornua. Cæs. 
Etendre les ailes de l’armée — hos- 
ten. Tac. Diviser, isoler les forces de 
l'ennemi. Voy. DEnuco. || Au fig. Di- 
ducere argumenta in digitos. Quint. 
Distinguer ses preuves en les cnmp- 
lant sur ses doigts. — genus in species. 
Quint. Subdiviser le genre en espèces. 
— vulgum in diversa consilia. Curt. 
Partager la foule entre des avis di- 
vers. |} 2° Séparer par la pronontia- 
tiouz Ne verba vastins didurantur. 
Cic. Que les motsn'offrent pas d'hiatus 
désagréables. || 3° Désunir, rompre, 
détruire : Diducere nuptius. Sen. Rom- 
pre un mariage, — amicitias. Sen. 
Brouiller des amis. || 4° Co/. Dénouer, 
trancher (un différend). || 6* Séparer 
de =: Diduci ab uliquo. Cie. Etre sé- 
paré de qqn. 

DILUCTIO, Onis, f. (diduco). 1° 
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Etendue = Diductio spiritüs. Sen. 
L'étendue de la respiration. {| 2° Par- 
tage = [n diductione rerum. Sen. Quand 
chaque élément fut isolé des autres. 
DIDUCTUS, a, um, part. p. de p1!- 
puco. Séparé, partagé, écarté z Di- 
durtis navibus. Cæxs. Les vaisseaux 
s'étant éloignés les uns des autres. 
Didurtæ forces. Tac. Portes ouvertes. 
Diductu tunica. Quint. Tunique en- 
ouverte. Diducti paulium pedes. Quint. 
Les pieds un peu écartès. Sture di- 
ductum. Quint. Se tenir le corps (plié) 
en deux. Diducti colores Cels.Coulcurs 
tranchées. || Au fig. Diductum matri- 
monium. Suct. Mariage rompu. Di- 
ducta civitas. Tac. Ville divisée en 
plusieurs partis. . 
pioûnt. ôürum, m. Plin. Didures, 
ppie d'Ibérie. 
DINŸMA, æ Voy. DINYME. | 
DIDŸMÆ INSULÆ, f. 1° Plin. Di- 
dymes, Îles de la mer Egée. || 2° Plin. 
Iles près de la côte de Lycie. 
DIDYMÆUS, a, um. Didyméen, de 
Didyme. || Subst. m. Suet. Plin. Sur- 
nom d’\pollon. 
DIDYMAON, ëuis, m. Virg. Didy- 
maou, habile ciscleur. | 
DIDŸME, €, f. 1° Plin. Mel. Di- 
dyme, une des Îles Lipariennes.|| 2° 
Plin. V. d'Jonic où Apollon avait uu 
temple. |} 3° An. V. de la Thébiïde. 
DIDŸMEON, 1, n. Curt. Didyméon, 
sanctuaire d'Apollon en lonie. 
DIDŸMus,?, m. {nsc. Didyme,sur- 
nom romain. 
DIE, abl. de p1rs. || Gén. arch. p. 
Die! Sall. Virg. 


DIÉCIIDNON, 1, D. (ôtù ty10vwv)." 


C.-Aur. Thériaque. 

DIECRASTINI. VOY. CRASTINUS. 

DIÉCÜLA, Æ, f. Plaut. Cic. Le 
court délai d'un jour. 

DIENSIS, €. Plin. Inse. De Dium, 
y. de Macédoine. 

DIEPRISTINE el DIEPRISTINI, 
adv, (dies, pristinus). Alacr. Gell. La 
veille. 

DIEQUARTE, DIEQUARTI, et 

DIEQUANTO, adv. (dires. quartus). 
1° Macr. Gell. I y a quatre jours. || 
2° lPompon. Dans quatre jours. 

DIEQUINTE el DIEQUINTI, adv. 
(dies, quintus). Gell. Dans cinq jours. 

? DIERECTA Ct DIÈRECTE, adv. 
(dierectus). Plaut. Au gibet!audiable!: 
Reccde hine dierecte! l'luut. Va te 
faire pendre! 

DIÉRECTUS, a, um (dis, ercclus ou 
&tifprxros). tendu en l'air, mis en 
croix, pendu z 1 kinc dierectus! Plant. 
Va-t'en, pendard! [| Au Mig. Lien die- 
reclus est. Plaut. Je me ronge le cœur 
{ma rate est au supplice). Apage in 
dierectum a domo istam insanitutem ! 
Varr. Fais-moi grâce de ces folics! 

DIES, ëi, m. el f. au sing.; in. au 
plur. (4éç). 1" Le jour civil (de 
2% heures) = Multa dics in bello cœnf- 
citunus. Enn. A la guerre un seul jour 
accomplit bien des choses. Ilo die 
impransus fui. Plaut. Ce jour-là, je 
n'ai pas diné. Dies primus hiemrs. 
Varr. Le premier jour de l'*iver. Hic 
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{lle est dies. Plaut. C'est aujourd'hui | pour l'avenir. || 8° Jour, lumière : Dies 


le jour fatal. Per dies continuos XXX. 
P.-jct. Pendant trente jours consècu- 
tifs. Postera dies. Cæs. Le jour suivant. 
In posterum diem. Cæs. Pour le len- 
demain. Dies atra. Virg. Jour funeste. 
— tarda. Ov. Journée impatiemment 
attendue. Postridie ejus diei. Cæs. Le 
lendemain de ce jour. Post dicm ler- 
Gium ejus diei. Cic. Le surlendemain 
de ce jour. In dies singulas escas edure. 
Plaut. Vivre au jour le jour. Dicm ex 
die ducere. Ces. Diem de die differre. 
Liv. Remettre de jour en jour. — 
crspectare. Cic. Attendre tous les jours. 
In diem, in dies. Cic. Liv. Chaque 
jour, de jour en jour. Ad diem. Nep. 
Pour un jour. || 2° Jour fixé, terme, 
époque : Dies dictus. Cæs. Ter. certus. 
Cæs. præfinitus. Plin. — dicta, con- 
stituta. Cic. Jour fixé, marqué, déter- 
miné. — nominis. Cic. L'écheance. — 
annua. Cic. Terme d'un an. — pecu- 
niæ. Cic. Epoque du payement. Die 
crca emcre, oculata vendere. Plaut. 
Acheter à crédit, vendre coinptant. 
Diem dicunt qui. Cæs. On fixe un 
jour pour. — dicere alicui. Cic. Citer 
qqn en justice. || 3° Le jour (par 
oppos. à la nuit) : Dies est. Quint. Il 
fait jour. Dre et nocte. Cic. En un 
jour et une nuit. Diem noctemque. 
Nep. Pendant un jour et une nuit. 
Dies noctesque. Plaut. Ter. Diem ac 
noctem. Liv. Noctesque diesque. Eun. 
Noctes atque dies. Lr. Jour et nuit, 
les jours et les nuits. Neque noctem 
neque diem. Cæs. Ni le jour, ni la 
nuit. De die. Ter. En plein jour. Cun 
die. Ov. Avec le jour, à la pointe du 
jour. Multus dies. Cic. Cæs. Grand 
Jour. || 4° Jour (de la naissance, de la 
mort, de la fièvre) =: Dicm meum scis 
esse [IT Non. Jan. Cic. Tu sais que 
le jour de ma naissance est le 3 jan- 
vicr. Quando meus dies veniel. Tac. 
Quand viendra mon dernier jour. Diem 
suum obire. Sulp. ap. Cic. Diem supre- 
mum erplere, erigere Tac. Diem fungi. 
Just. Mourir. Die (uo erspec{abam epis- 
tolam. Cic. À ton jour de fièvre, j'at- 
tendais une lettre || 5° Jour, jour- 
née; emploi de la journée, événement 
mémorable 2 Is dies honestissimus no- 
bis fuit. Cic. Ce fut pour moi une jour- 
née bien honorahle. Equites daturos 
illius diei pwnas. Cic. Les chevaliers 
payeraient cher cette journée. Jmpo- 
nite quinquagin{a annis magnum diem. 
Tuc. Couronnez ces 50 années par 
une grande journée. Dies Alliensis. Liv. 
La journée de l'Allia. [| 6° Journée 
de marche =: Regio dierum triginta in 
longitudinem patens. Liv. Pays qui a 
30 jours de marche en longueur. || 
7° Teinps, délai; durée, vélusté : 
Dies levat lictum. Cic. Le Lemps adoucil 
les regrets. fnduciarum dies exieral. 
Liv. Le temps de l'armistice était 
expiré. Diem fs per triduum agi. 
Liv. Lesfètes duraient trois jours. Dies 
cretiqua. Cic. Très-court délai. — 
onga. Plaut. Plin. ect absol. Dies. 
Virg. Hor: La suite des siècles. In 
diem. Plaut. Ter. Cic. Dans l'avenir, 


non cernitur. Plin. On ne voit pas la 
lumière du jour. Diesdubius. Plin. Jour 
douteux. Diem projicere. St. Se crever 
les yeux. Szva dies animi. St. Cruel 
remords. || 9° Ciel, air, température, 
climat = Sub quäcumque die est. Luc. 
Sous quelque ciel qu'il soit. Diem præ- 
cingere gyro. St. Décrire un cercle 
dans l'air. — mutare. Luc. Changer de 
climat. Dies tranquillus, mitis. Plin. 
Temps calme, doux. — pestilentes. 
Plin. Saison malsaine. || 10° Arn. Ephé- 
méride. || 41° Jour personnilié = D'es. 
Plaut. Le dieu du jour, le soleil. Dies. 
Hyg. La déesse du jour, mère du ciel 
et de la terre. Dies. Cic. Mère de la 
première Vénus. 

+ DIES, anc. gén.p. DIEI. Enn. 

DIÉSIS, 15, [. (ôtéars). 4° Vitr. Marr. 
Dièse, quart de ton en musique. || 2° 
Macr. Demi-ton, dans le système de 
Pythagore. 

DIESPÎTER, fris, m. (dics, pater). 
Varr. Hor. Jupiter, le pire du jour. 

DIETHÜSA, 2, Î. Plin. Dicthuse, 
lle de la mer Egée. 

DIEZEUGMÉNON, 1, n. (ôuheuy- 
pévov). 1° Aqu.-Rom. Disjonction (t. 
de rhét.). || 2° Vitr. Espèce de son 
mobile. 

+ DIFFÂMATIO, Onis, f. Giemo). 
Aug. Action de répandre, de divul- 
guer. 

DIFFAMATUS, &, um, part. p. de 
PIFFAMO. Ov. Divulgué. ‘ 

T DIFFAMIA, æ, f. (dis, fama). 
Aug. Perte de ia réputation. 

DIFFAMO, üs, äre, avi. ätum (dis, 
fama), act. 1° Ov. Tac. Apul. Diffa- 
mer, décrier. 1 2° Apul. Aug. Répan- 
dre, divulguer; semer un bruit, 

DIFFARREATIO, nis, f. (dis, far- 
realio). Fest. P.-jct. Diffarréation, dis- 
solution solennelle du mariage. Voy. 
CONFARREATIO. 

? DiFFÂTIGO, às, äre. Plaut. Voy. 
DEPATIGO. 

DIFFÈRENS, entis, part. de pir- 
FERO. Diflérent, dissemblable : Diffe- 
rens ab aliquo. Cic. alicui. Plin. Qui 
diffère de qqn ou de qq. ch. || Subst. 
a. Quint. Ditlérence. 

+ DIFFÉRENTER, adv. (differens). 
Sol. Diéremment. | 

DIFFÈRENTIA, æ, f. (differo). Cic. 
Différence: Differentiæ Græcisermonis. 
Quint. Dialectes de la langue grecque. 

DIFFÉRITAS, lis, f. (differo). 
Lr. Arn. Dilférence. 

DIFFENO, fers, ferre, distüli, diä- 
tum (dis, fero), act. 4” Porter de divers 
côtés, disperser, séparer, déchirer = 
Differre nubila. Lr. Disperser les nua- 


‘ges. Differt ignem ventus. Ces. Le vent 


pousse les flanmes de tous côtés. — 
favillam. Lr. Eparpiller des cendres. 
Nos. fenpestas differt ab illis. Plaut. 
La tempète nous emporte loin d'eux. 
— ulmos in versum. Virg. Aligner des 
ormes.—membra. Hor. Mettre le corps 
en pièces. — in diversa. Virg. Ecar- 
teler. || 2° Varr. Transplanter, re- 
piquer (uve plante) = Differre betrm. 

ol. Transplanter la poirée. [| 3° Ré- 
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pandre, divulguer : Quum de me ista 
differs. Lucil. Quand tu colportes de 
tels bruits sur mon compile. Differre 
rumores. Varr. Faire cnuvir des bruits. 
— male commissmn libertatrm.. Liv. 
Dire partout qu'on à cu lort de confier 
la liberté. || 6° Mettre en pièces, 
mettre hors de soi, agiter = Differrc 
eliquem male dicendo. Lucit. Dire du 
mal de qqn. — dominos. Tac. Décrier 
ses inaltres. Differor sermone. (æcil. Je 
suis perdu de réputation. — rnvidiä 
ælcrna Prop. de suis l'objet d'une éter- 
nelle haine. Te diffcram dictis meis. 
Plaut. Je vais l'entreprendre (te dé- 
chirer dans wes discours). Oratio qui 
differat te. Ter. Des paroles pour le 
confondre. Differor clamore. Plaut. Ces 
cris me fendent la tête. Differri letitia. 
Plaut. Etre transporté de joie. — 
amore. Plaut. Se consumer d'amour. || 
5°" Tarder, différer ; rewettre, ajourner: 
Hoc non queo differre. Cic. C'est un 
point que je no puis remeltre. — 
ter. Cæs. Différer un voyage. — se. 
Uv. Se relarder, tarder. Distuht ira 
sitim. Ov. La colère a fait oublier la 

soif. Differre in posterum. Cic. Remethe 
au lendemain. — aliquem frustrationti- 
bus. Just. Econduire, amuser qqn par 
de vains prétextes. — in seylimum 
diem. Suet. Lui dire de repasser dans 
sept jours. — Tarraconem. Liv, Lui 
donner rendez-vous à Tarragone. Dis- 
tuli quærcre. for. J'ai nécligé de m'in- 
former. Non distult quin eos perse- 
querelur. Suet. 1| s'empressa de les 
poursuivre. || 6° Neut. Se distinguer, 
différer, être différent = æc cogitationc 
tnter se differunt. Cic. On peut les dis- 
tinguer par la pensée. Re consentientes. 
vocabulis differebant. Cic. D'accord sur 
les choses, ils différaient sur les mots 

Nihil differunt. Cie. 1 n'ya pas entre 
eux de différence. Quid dpt? Hor. 
Quelle différence ÿ a-t-l? Hoc ab 
alits dif crunt, quod.. Cæs. Leur diffe- 
rence d'avec les autres, c'est que. 
Differre tragico colori. Her. S'éloigner 
du caractère do la tragédie. || Disqur 
tulissent, tm. p. distulissentque. Plaut. 

DIFFENTUS, a, um, part. p. de 
l'inns nirrencto. Cæs. Hor. Rempli. 

DIFFIUÜLO, ds, äre (dis, fibulo) 
act. St. Dégrafer. 

DiFFiciLe, adv. (difficilis). Vell. 
Plin. Difficilement. | D:irricilius. 
Ces. — time. Cie. 

DIFFICIL.IS, € (dis, facilis). 1° Qni 
offre de la dilticulté, difficile, pénible, 
laborieux = Difficile est factu non ha- 
bere… Cic. Il est diflicile de ne pas 
avuir… Difficile est dijudicuri..… Nm. 
On à de la peine à distinguer... Nes 
difficiles ad eloguendum. Cie. Choses 
malaisées à définir. Difficilis terra. 
Virg. Sol ingrat. — vailis. (es. Val- 
Jon esvarpè. Difficiliorrs tempestates. 
Czs. Inlempéries, mauvais temps. 
D'fficili tempore. Czs Dus nne cir- 
conslance criliqne. Difficilis morbus. 
Cie, Maladie grave. — veuter. Plin. 
Ventre resserré. Difficiles manuus St. 
Mains inhabiles. Moderatio in d'fficili 
cils Liv. La wiodésahon g5t dillicile, 
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f 2° Difficile (en parl. du cararterc), 
morose, dur, peu traitahle : Sunt dif- 
files senes. ie. Les vieillards sont 
irritsbles. Diffcillima natura. Nep Na- 
ture chagrine. D fficilis precibus. Ov. 
Peu accessible aux prières. — in libe- 
ros. Att. Dur pour ses enfants. — Pe- 
nelope. Hor. L'iuflexible Pénélope. || 
coxr. et SUPERL. cilés. 

LIFFICILITER, a‘lv. (difficilis). 
Cic. Col. C. DFFICULTER. 

+ DiFrFiCUL, aich. pour DirFi- 
cuis (dis, farul). Varr. 

DIFFICULT\S, &{is, f. (difficul). 1° 
Difficulté, embarras, situation nénible; 
besnin, marque : Diffcultas aborque 
d'srendi. Cic. Les dificultés et la 
peine qu'ofre l'étude. Difficultas uri- 
ME. Cels. Dysurie. — viarum. Cæs, Diffi- 
culté des chemins. — rerum. (ie. Sall. 
Enbarras des affaires. — domestica. 
Cic. Gène intérieure. In magnis dif- 
ficullatibus Cæsari res eral. Cxs. 
César était dans nn grand embarras. 
Difficultatem habere. Cic. Etre difficile. 
— afferre. Cxs. Causer des ennuis. Dif- 
ficultas nuvium. Cic. Pénerie de vais- 
Scaux. —uymmaria. Cic. Crise fnan- 
cière — annonz. Suet. Disctte. [| 2° 
Cæs. Cels. Fatigue, indisposition. ma 
laise || 3° Caractère difficile : humeur 
peu traitable : Difficuttatem eorum ex- 
surbuit. Cic. 11 devora leur mauvaise 
humeur. 

DIFFICULTER, adv. (difficul). Cic. 
Cæs. Dilficilement, avec peine. 

DIFFIDENS, en{ts, pal. de DIFF1DO. 
Plaut. Suet. Défant. 

DIFFIDENTEN, adv. (diffidens). 
Cic. Avec défiance, avec tinidité. || 
DIFFIDENTIUS. Just. 

DIFFIDENTIA, æ, f. (diffidens). 
Déliance, manque de confiance : Dif- 
fsutià causæ. PL.-j. Faute de con- 
llanve dans la bnnlé de sa cause. — 
futuri quæ imperavisset Sall. Peu 
rassuré sur l'exécution de ses ordres. 

DIFFIDI. parf. de nIFFIDO. 

DIFFIDO, 15, êre, fisus sum (dis, fi- 
lo), eut. Ne pas se fier à, se délicr de, 
n'avoir plus de confiance, désespére: : 
Diffidere sibi. Sall.Manquerdecvntiance 
€n Soi-inêine. — ingenio. Cic. Se dé- 


»| Mer de son génie. — cœlestibus mo- 


wlis. Ov. Reluser de croire aux aver- 
lssements du ciel. — paucitale suo- 
rum. Frontin. S'inquiêter du petit 
nombre de ses soldats. Qua fluvio 
diffdebatur. Tac. Aux endroits où le 
fleuve oMrait pen de défense. Diffidere 
patriæ. Sall. Désesnérer de la patrie. 
Utomnes mn: dici diffiderent. l'ie. Si bien 
quo tous les wedecins étaivnt sans 
espoir. D'ffidens eum sercaturum … 
Cæs. Ne on ptAUL pas qu'ilgarderut... 

DIFFINDO, Ts, fre, fidi, fissum (dis, 
findoj, at. 4° Fenire, diviser, par- 
lager : Diffindere vitem. Cato. Fendre 
une vigne en deux. — {empora plum- 
Lo. Virg. Casser la tête avec une balle 
de plomb. — sarum. Cic. Ouvrir un 
rocher. {| Au fig. Diffindere urbiumn 
PüUrIas muneribus. Hor. Foiver les 
villes à l'aide de la corruption. — 
lenacitalem. Apul, Vaincre l'eutète- 
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ment. Diffindere diem somno. Varr. 
Faire la sicste (couper le Jour par un 
somme). [12° — dicm. Liv. Gell. Dig. 
Remettre, renvoyer, ajourner. 

DIFFINGO, ïs, dre (dis, fingo), act. 
[or. Refaire, changer, transformer. 

DIFFINIO. Vu, DEFINIO. 

DIFFISSIO, âuis, f. (diffindo). Gell. 
Remise, piorogalion, délai. 

DIFFISSUS, @, ut, part, p. de DIF- 
FINDO. 1° Cic. or. Fendu. || 2° 
XII Tab. Remis, a‘ourné, renvoyé. 

1. ? DIFFISUS, a, um. Fest. C. le 
précéd. 

2. BIFFISUS, 4, 0m, part. de D1F- 
Fino. Cic. Suet. Qui se délie de. 

DIFFITEON. &ris, Cri (dis. fatenr), 
dép. Cic. Ov. Aus. Nier, disconveuir, 
refuser d'avoucr. 

1. DIFFLÂTLS, a, um, part. p. de 
DIFFLO. Aus. Prud. 

2. DIFFLATUS, fs, m. (difflo). 
Ann. Souffle contraire. 

DIFFLOTUS, @. in, rar. p. de DtF- 
FLEOINUS, 2 Diffieti oculi. Apul.Yeux 
épuisés, perdus à lorce de pleurer. 

DIFFLO, 4S, äre, dvi, dfum (dis, 
fc), act. Lucil, Pliut. Dissiper, dis- 
perser en soulllant. . 

DIFFLUENS, cuis, part. du suiv. 

DIFFLUO, ÏS, ë&re, fluri, flurvm 
\dis, fluo), neut. 12 Couler de lous 
côtés, se répandre cä et là, surabon- 
der (au pr. et au tig.) : Rhenus diffluit 
in plures partes. Cæs. Le Rhin se pur- 
lage en plusieurs bras. Értra ripus 
diffluens. (ic. (Fleuve) qui déborde. 
Sudure diffluens (paët.). Ph. lhmsse- 
laut de sueur. Quoi est diffiuens. Cic. 
Style lâche. | 2° Se fonilre, se perdre, 
decruitre, disparaitre, dépérir (au pr. 
ct au fig.) = Jecur difflurisse. Liv. 
Que le fnie avait disparu (dissous dans 
l'eau). Diffuit natura animantum. Lr. 
Les auimaux dépérissent. — acervus, 
Lr. Le tas (de graiues) se disperse. 
Juga di fluunt. Sen. Les moulagnes 
s'alfaissent. Diffiuere lururia. Cic. — 
inertia. Col. Vivre énervé par le luxe, 
ar l'inaction. — risu. Apul. Eclater 
crever) de rire. 

DIFFLULS, a, um (diffluo). Matt. 
Qui se répand de cité et il autre. 

DIFFILÜVIO, às, äre (dis, fluvius), 
act. Col. Partager en deux, fendre. 

DIFFLUXIO, ônis, f. (diffluo). C.- 
Aur. Flux, écoulement. 

+ ntrFons. fortis, f. (differo). J.- 
Vict. Réfuuilon. 

DIFFRACTUS, a, um, part. p. de 
DIFFRINGO. Suet. Vitr. 

DIFFRINGO S, dre, frqi, fractum 
(dis, frangu), act. Plaut. Briser, casscr, 
rompre. 

DIFFÜD1, parf. de DIFFUNDO. 

DIFFÜGIO. 5, êre, fügt (dis, fugto), 
neut. Fuir cà et là, se disperser 3 
Diffugicbat genus omne ferarum. Lr. 
Tous les animaux couraient de difré- 
rents cûlès. || An fig. Spiritus un- 
guenti diffuyit in auras. Lr. L'odcur 
du parfum se répuul dans les ais. 
Diffugere nives. Ilor. Les nciges sont 
fondues. 

DIFFÜGIUM, üi, n. (diffugio). Tes. 
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Fuite dans toutes les directions, 

persion (seul. au piur ). 
+ MFFULGÜRO, üs, äre (ds, ful- 

guro), act. Sid. Faire Étinceler. 
DIFFULMINO, &s, äre (dis, fulmi- 


30), act. Si. Disperser par la foudre. | 


DIFFÜMIGO, &s, äre (dis, fumigo), 
act. Th.-Pr. Fumiger tout autour. 

DIFFUNDITO, às, äre (dis, fundito), 
act. Plaut.? Anun. Répandre (au fic.). 

DIFFUNDO, ?s, tre, füdt, füsum 
fdis, fundo), act. 1° Verser, répandre, 
épancher, élendre (au pr. et au fig.) = 
Sanguis in omne corpus diffunditur. 
Cic. Le sang sc répand par tout Île 
corps. Freta diffundi jussit. Ov. || 
épandit les mers. Glacies se difun- 
deret. Cic. La glace s'en irait en cau. 
Diffundere vinum de doliis. Col. Trans- 
vaser le vin. Ramï diffunduntur. 
Cæs. Les rameaux s'étendent. Diffun- 
dere jubar. Vop. Jeter de l'éclat. — 
siuna cœælo. or Parsemer le ciel 
d'étoiles. — equitem camypis. Viry. 
Eparpiller sa cavalerie dans la plaine. 
— flammam. Ov. Jeter des flammes — 
comam ventis. Virg. Laisser flotter sa 
chevelure. Diffundere animam. Virg. 
Rendre l'ime.— affectus per act'oncm. 
Quint. Mettre de la passion dans son 
débil.— obl'vionem sens'bus. Ior.Faire 
couler l'oubli duns les sens. — bella 
in avum. or. Transmettre la guerre 
à la postérité. — dolorem flendo. Ov. 
Soulager sa douleur par des larmes. 
— crimen in omnes. Ov. Etendre à 
lousunreproche, {| 2° Dilater, épanouir, 
tgayer = Diffundere vultum. Ov. Sen. 
Dérider, épanouir le visage. Diffinulet 
animos omhibus ista dies. Ov. Ce jour 
épanouira tous les cœurs. Er bouis 
amici diffunduntur. Cic. Le bonheur 
d'un ami dilale leur me. 

DIFFÜSE, adv. (diffusus). 1° Cic. 
Avec étendue, avec dévesoppement. || 
3° Avien. Au loin. || nrrusinis. Cic. 

DIFFÜSILIS, 6 (diffunudo). Lr. Ex- 
pansible. 

DIFFÜSIO, Onis, f. (diffundo). 
Prosp. Dort. Aclion de se répandre, 
de s étendre (au pr. et au fig.) = Dif- 
(usre anrmi. Sen. Epanouissement de 

àme. 

+ niFrÜson, ôris, m. (diffundo). 
Anse. Qui transvase. 

DIFFÜSUS, a, um, part. p. de 
DIFFUNDO. 4° Versé, répandu : Amnis 
diffusus.. Curt, Fleuve qui se jette. 
Vina diffusa. Ior. Vins tirés. || 2° 
Elendu (au pr. et au fig.; = Platanus 
diffusa ramis. (ic. Plalane qui étend 
ses rameaux. Diffusioru consepta Col. 
Enceintes plus vastes. Diffusum sue 
facere. Plin. Engraisser une truic. 
Diffusus late error. Cic. Erreur com- 
mune. Diffusum opus. PL:j. Ouvrage 
étendu. Difusius meritum. PL-j Mé- 
rite plus populaire. [| 3" Epanoui, 
égayé 2 Diffusus mn risum. Petr. Ecla- 
tant de rire. Jupiter d'ffusus nectare. 
Ov. Jupiter égaye par le nectar. 

+ BIGAMIA, 2, f. (:yauts). Terl. 
Hier. Second mariage, biganne. 

_piGAMMA, indécl. n. Quint. Prise. 
DIGAMMON, i, n. Prisc. et DIGAM- 
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Mos, 1, f. Serv. (ôiyauuzx. Giyaupov). ! Classement, ordre, arrangement : Di- 
4 Diganma. lettre de l'alphabet éoli-, yrstio (Italiæ) in litteras. Plin. Des- 


un “9e Pr Vavre de recette. 
… + DIGXNMUS, i, m. f. (ôlyauoc). Tert. 
Hier. Qui se marie deux fois, bigame 

DIGENTIA, &, f. Ov. Hor. Ligence, 
rivière du pays des Sabins. 

DIUÈES, à&, f. (diyero). 1° Macr. 
Arrangement, disposition. || 2° C.- 
Th. Digestion. 

DiuÈno, t&%, re, gessi, gestum (dis, 
gerur, acl. 4° Porter de côté et 
d'autre, diviser : Ventis digeruntur. 
Pi.-j. (Les iles) sont poussées cà et là 

aries vents. Digerere ægrum. Uels. 
romener unimalade. — umbrus. Sen.- 


tr. Di perser les ombres. — stercus 
in pratu. Col. Etendie du fumier sur 
les prés. — linum. l'hn. Peigner Île 


lin. Uentes qui digerunt cibum. Plin. 


Les dents encisives (qui divisent les 


alunents) Digerere poliunem.  Veg. 
Delayer une potion. — senium in lr- 
cts. V.-Fl. Cacher (isuler) sa vicillesse 
dans les buis. |} 20 Fransplanter, re- 
piquer = Digerere asparaum. Cato. 
Plin. Transplanter l'asperge. Digerun- 
{ur seminu. Plin Qu'un prenne des 
plants dans le< pépinières.|] 3° Classer, 
arranger, distrivuer,réparlirz Diyerere 
tabulas. Cie. Mettre en vurdre des 
pièces. — bibliothecam. Suet. Ranger 
une biblivthèque. — tempora. Ov. 
Classer lestemps.— pœænam in omues. 
Ov. Répartr la peine sur tuus. — 
argumenta in digtios. Quint. Déduire 
les arguments sur ses duigls. — an- 
num in species. Tac. Partager l'année 
en saisons. | &o Exécuter avec vrdre; 
exposer en détail, énumerer : Digerere 
poutem. Amm. Mener à bonne lin la 
cunstruction d'un pont. — mandutu. 
Crc. Remplir les instructiuns punc- 
tueilement.— omina. Virg.Interprèter 
les présages. — usus plautæ. Pl. Pas- 
ser en revue les usagès d'une plante. 
-- annos matris. Ov. Caiculer les an- 
nées de sa mère. || 5° Digérer = Digerese 
cibus. Cels. Digérer les aliments. Li- 
gestu facilis. Macr. Facile à digérer. 
1 6° Faire aboutir : Quum vifis digerit 
uvum. Plin. Quand la vigne dunne 
son fruit mür. || 7° Ecarter (une 
cause morbide), fondre, résoudre = Dr- 
gercre materiam. Cels Éhasser les hu- 
meurs. — qu? coeunt. Cels. Résoudre 
les engorgements. — corpus adstric- 
tum. Cels. Relicher le ventre. || 8° Dis- 
soudre, énerver : Digerere artus. Luc. 
Décomposer les corps. — aliquem 
agrum. Ce!s. Affaiblir un malade. 
DIGESTA, ôrum, n. (d'aestus). À 
Gell. Collection d'ouvrages divisés cu 
parties isolées. || 2° Uly. Dixeste, 
recueil de décisions données par les 
anciens juriconsultes. |} 8° Tert. La 
Bible. L Au sing. Digestum Lucæ. 
Tert. L'Evangile de saint Luc. 
nicesrininis, e (digero). 1° C.- 
Aur. Digestible. || 2° Aprc. Digestif. 
+ piGENTILIS, € (digero). Cass. 
D'excréti ns, excréteur. 
+ picEsrim, adv. (digero). Prud. 
Avec ordre. 


tal, gros comme 


zaincu. Digito monstrari or. Allire! 
les rega:1is, se faire reinarquer. Diaitis 
loqui. Ov. Digito dare litierus. Na. 
Parler nar gestes. Percoquere in di- 
gitis. Piaut. Tenter l'impossible (faire 
ere sur ses doigts). Drigitum pro- 
{erre. l'ic. Se remner, 


cription alphabétique de l'Italie. — an- 
norum. Veil. Suite des années. || 2° 
lic. Quint. Distributian (t. de rhét.). 
11 3° Cels. Quint. Digestion. 

Ÿ DIGESTIVUS, 4, um (digero). 
Macer. Digestif. 

DIGESTORIUS, &, um (digero). Af.- 
Enp. PL-Val. Résolutif, digestif. 

1. DIGESTUS, a, um, part. p. de 
DIGERO. 4° Plin. Ov. Divisé, partagé. 
129 Classé, mis en ordre =: Capilli 
digesti. Ov. Cheveux bien arrangés. 
Numuina digesta in codicem. Cic. Crean- 


ces portées sur le registre. || 3e V.- 


Maz Amm. Exposé en detail, calculé. 
IL 4° Quint. Digeré. [6° M.-Emp. Qui 
igère bien. || vicesTissisus. Af.-Emp. 
2. DIGEST1S, fis, m. (digero). St. 
Distribution, gestion. 
?oiGiTANCLUM, 1, n. (digitus). 
Varr. Doisticr, gant. 
? oiciTitE, is.n. Varr.C. leprée. 
DIGITALIS, € (digital. Plin. Dig 
e doigt. 
piuitârus, a, um (digitus). Plin: 


Fissipède (en parl. des oiseaux). 


DIGITELLUM, 1, n. (digitus). Col. 


Plin. Grande joubarbe, plante. 


DIiGiTÜIUS, 1, in. (digitus). 4° 
Plaut. Cie. Petit do'at. || 2° Apul. 


Duigt (de la patte du perroquet). 


nlulrus.t,m.'ôdxtuhoc). 49 Doigt 


de la main : Ertremis digitis. Cic. Du 
bout des doigts {|| Expr. fig. et prov. 


Atlingere digito aliquem. Plaut. Tou- 
cher qqn du bout du doigt (ne pas lui 
faire mal. — cœlum. (ic. Etre au 


comble deses vœux.Numerare per di- 
gios. Ov. Computare digitis. Plaut. Cal- 
culer sur ses duigts. Tuox digi{os novt. 


Cic. Je connais ton savoir en fait de 


calcul. Venire ad digitos. Plin Etre cal- 
culé. In digitos mitti non convenit an- 


nos. Macr. Il ne fant pas temir 
compte de l'âge de... Licert digito. 
Cic. Elever le doigt fnour enchérir). 
Tollre dininun. Pers. Mart Se déslarer 

irer 


entreprendre. 
Ne digitum quidem porrigere. (ic. Ne 
pas se donner la muindre peine. Di- 
git:m medium porrigere Ou ostendere. 
Mart. Montrer à qqn le doigt du mi- 
lieu, le narguer. Nescit quot digitos 
habeat in manu. Plaut. C'est un igno- 
rant (il ne sait pas le nombre de ses 
duiyts). Seamure caput digito. Juv. Se 
gralter dn bout du doigt (en parl. 
d'un homme efféminé). || 2° Lr. Virg. 
Ov. Quint. Doist du picd. || 3° Varr. 
Col. Ph. Doigt (chez les animaux). 
IL 4° Pin. Rameau, petite branche. || 
B° Cæs. Front. Le doigt ou le pouce 
romain, mesure de longueur (la 16° 
parie du pied} : Digitus trausversus. 
Cato. Largeur ou épaisseur d'un doigt. 
Digitum transversum non discedere ab. 


DiGEsTiC. ônis, f. (digero). 4°)Cic. Ne pas s'écarter d'une ligne de. 
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Ait certum est digifum nusquam ab. 

Cic. Je suis décidé à ne pas m'écar- 

ler d'un doigt de... || 6° Digitus Ve- 

meris. Apul. Nymphée, plante. 
plalri, ürum, m. Cic. Daclyles, 
tres de Gybèle. 

+ piacAniABILis, e (digladior). 
Prud. Acharné. 

DIGLADION, êris,äri(dis, gladtus), 
dép. 1° Cic. Comballre l’un contre 
l'autre, || 4° Au fig. Cic. Discuter, dis- 
puter, sescrimer. . 

DIGI.0SSOS, 1, [. (2yhwosoc). Apul. 
Ilypoglosse, plante. 

T DIGMA, ülis, n. (6eïyua). C.-TA. 
Echantillon, éprenve. 

+ DIGNANILIS, € (dignor). Alcim. 
Digne, convenable. 

DIGNANTER, adv. (dignor). Vop. 
Symm.louorablenent, favorablement. 
Ü DIGNANTISSIME. Jlin.-Al. 

PIGNÂTIO, ônis, f. (dignor). 4° 
Acliun de juger digne, cas, eslime, 
considération = Rcliquas non tautä di- 
guatione dilerit. Suet. Il ne fit pas 
autant de cas des autres. Dignatio- 
nem habere alicui. PL.-j. Témoigner 
de la considération à qan In sunmä 
dignatione regis. Just. Très-estimé du 
roi. In marimä dignatione est Neptu- 
nus. Plin. Le Neptune (de Scopas) est 
fort goûté. || 2° Action d'être jugé di- 


gne, haule fortune, élévation, dignité: 


Dignatio nostra. Liv. Le rang que nous 
occupons. Non sine magnü dignationce. 
Suet. Avec beaucoup d'honneur. Ad 
dignalionem pervenire. Suel. Arriver 
aux dignilés. 

DIGNATUS, a, um, part. de picnon. 
1° Curt. Virg. Qui a daigné, qui a 
repardé comme digne. || 2° Passiv. Cic. 
Virg. Qui a été jugé digne. 

DIGNE, adv. (dignus). Plaut. Cic. 
Dr. Suct. Dignement, justement, 
d'une manière convenable. || nicxius. 
Uor. — 1ssimE. Cass. 

DIGNITAS, ülis, [. (dignus). 1° 
Mérite (relalif), degré de mérite, part 
de mérilez Pro dignitate cuique tri- 
buere ou suam cuigue dignitalem tri- 
buere. Cic. Accorder à chacun ce qui 
lui est dû. Dignilas in istä sCiemlià 
nunquam consularis fuit. Cie. Jsmais 
celle science ne fut un titre au con- 
sulat, |} 2° Mérite (absoln), ensemble 
de qualités estimables ; par ext. hon- 
neur, considéralion = Freguentia con- 
silit ef dignitas. Cic. Le grand nom- 
bre des jnges ct l'estime dont ils 
jouissent. Iabet dignitatem. Cic. (Cela) 
est honorable. Nunquan sejungere ult- 
lifatem a dignitate. Cic. Ne pas sépa- 
rer l'intérèt de l'honneur. || 3° Prix, 
excellence (des ch.)= Dignitas obso- 
ni. llaut. gemmaæ. Plin. Mérite d'un 
mets, valeur d'une pierre. Dignitatem 
auro facere. l'in. Donner du prix à 
Vor. || 4° Dignité du rang, grandeur, 
élévation; en parlic. haule fouctiun; 
qu au pl, dignilaires : Ornanda est 

ignitas domo. Cic. 11 faut que l'habi- 
tation rehausse la dignité. Dignitas 
egnuestris. Suet. Rang de chevalier. 

. Esse cum dignifate. Cic. Etre revêlu 
yge dignité. Allissimæ dignilates. 
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PL.-f. Les emplois les plus considéra- 
bles. Minores contra dignitatem attol- 
lere. Quint. Soutenir les pets contre 
les grands. || B° Nignité, beauté no- 
ble, distinction= Dignitas oris. PI.-j. 
Noblesse des traits. — corporis. Cic. 
Extérieur imposant. — portüs. Nep. 
Beauté d’un port. Plena dignitatis do- 
mus. Cic. Maison majestueuse. Diqui- 
tas verborum. Cic. Choix des expres- 
sions. — actionis. Quint. Dignité de 
l'action oratoire.— sententiæ. Cic. Pen- 
sée noble. |} 6° Convenance = U'{ per- 
sonarum diqnilates ferunt. Cic. Suivant 
les convenances des personnes. Ex- 
primere pro diguilate. Quint. Exprimer 
dignement, comine il le faut. 

+ DIGNITÔSUS, a, um (dignitas). 
Petr. Constutué en dignité, distingué. 

DIGNO, üs. dre, ätum (dignus), act. 
1° Cic. Juger digne. |} 2° Pac. Daigncr. 

DIGNOR, üris, äri, äalus sum (di- 
gnus), dép. 4° Jugcr digne, esti- 
incr, évaluer : Muud tali me dignor 
honore. Virg. Je ne me juge pas di- 
gne d'untel honneur. Dignari hbellum 
veniä. Ov. Se montrer indulzent pour 
un livre. — aliquem visu. Tac. Honorer 
qe d'un regard. || 2° Juger convenable, 

aigner, vouloir bien : Nemo suspicere 

dignatur. Lr. Personne ne prend la 
peine d'élever ses regards. Dignari re- 
gem filium. Curt. Adopter un roi pour 
fils. Non dignantur visere.. Cat. Is dé- 
daignent de visiter. Dignari Teucros 
dominos. Virg. Accepter les Troyens 
pour maltres. Nullo dignante Parthé- 
rum fmperium. Just. Tous dédaignant 
l'empire des Parthes. Orant dignari 
domos. St. Ils le prient d'honorer de 
sa visite leur demeurc. 

+ DIGNGnO, üs, âre (dis, gnarus), 
act. Fest. Faire une marque à. 

DIGNOSCENTIA, &, [. (dignosco). 
J.-Val. Aug. Discernement. 

ï DIGNOSCIBILIS, e (dignosco). J.- 
Val. Qu'on peut apercevoir. 

DIGNOSCO, Ïs, ère (dis, gnosco), 
act. Distiuguer, discerner : Dignoscere 
rectum curvo. Hor. Distinguer le bien 
du mal. — vocem auribus. Quint. Ju- 
ger de la voix avec l'oreille. Vir nt 
dignoscere possis. Ov. Au point qu'on 
n'en pût faire la différence. 

DIGNUS, a, um (decet). 49 Digne 
de, qui mérite de ou que : Dignus 
laude. Cic. Diene de louange. — sa- 
lutis. Plaut. Digne de vivre. Non di- 
gnus qui liber sis. Plaut. Tu ne mé- 
rites pas ta liberté. — perire. Ov. Qui 
mérile la mort. Nes digna litteris. Cic. 
Chose qni vaut la peine qu'on l'écrive. 
Dignus auribus. Cic. Qui demande at- 
altenlion. — memoriä. Czs. Qui à des 
droits à l'immortalité. || Absol. Nostro- 
rum nemo dignus est. Plaut. Nul de 
nous n'est coupable. Si dignis male 
dicitur, bene dictum est. Plaut, Si l'on 
dit du mal de qui le mérite, on a rai- 
Son. || 2° Digne, qui répond à, con 
forme à, séant, mérilé : Dignus do- 
mino scrvus. Plaut. Esclave digne de 
on mailre. Dignum operæ pretium. 
Quint, Digne prix des peines qu'on 
à prises. Quod dono dignum esset. 
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Salt. Ce qui pouvait étre donné hono- 
rablemnent, avec hienséance. Dignum 
est (inlin.). Plaut. Virg. N est juste 
de. Tribucre cuique quod sit diguum. 
Cic. Accorder à chacun ce qui doit Ini 
revenir. Dignas grales persolrere. Virg. 
Payer la dette de la reconnaissance. 


Diqna timere. Sall. Craindre un juste 
châtiment. || 3° En gén. Disne d'es- 
lime, qui à de la valeur, estunable = 
Dignis paratus. [or. Au service des 
honnètes gens. Digna causa. Liv. Cause 
honorable. Dignus imperator. Just. Gè- 
nérul capable. — homo. l'laut. Digne 
homme. |} 4 Beau, élevé, imposantz 
Diguissimum ingenium. Sen. Espril su- 


blime. || Dicxion. — 1ssiuvs. Cic. 


DIGRÉDIOR, Ts, 1, gressus Sum 
(dis, gradior), dép. Se séparer, s'éloi- 


guer, s'en aller: I{a utrique digrediun- 
fur. Sull. C'est en ces ternncs qu'ils 
se séparent. Nunquam est a me diyres- 
sus. Cic. 1 ne m'a jamais quitté. Di- 
gredi e loco. Cæs. Abandonner la place. 
— a colloquio. Cxs. Sortir d'une con- 
férence. — domo. Sall. Sortir de chez 
soi. Digrediens. Sall. Allant à l'écart. 
Digredi in Urbem.Tac.Revenir àRoinc. 


—domum. Tac. entrer chez soi. ]] Au 
fig. Digredi ab eo quod proposueris. Cic. 
S'écarter de son sujet. Datur diqre- 
diendi locus. Cic. 11 est permis de faire 
une digression. Digredi officio. Ter. 
S'écarter de son devoir. 

DIGRESSIO, Onis, f. (digredior). 
{° Cic. Départ, séparation. || 2° Gell. 
Abandon du devoir. || 3° Cic. Digres- 
sion (oralaire). . 

+ DIGRESSIVUS, a, um (digredior). 
Cass. De digression. 

1. DIGRESSUS, 0, um, part. de pi- 
cneDion. Sall. Qui s'est élvigné : Di- 
gressus parvulam proclivitatem. Hirt. 
Ayant suivi une pente douce. Digressa 
a marito. Suet. Femme divorcée. 

2. DIGRESSUS, üs, m. (digredior). 
do Cic. Plin. Eloignement, sépara- 
tion, départ. || 20 Au fig. Quint. Di- 
gression. 

? DIGRUNNIO. VOY. DEGRUNNIO. 

1. Du, deôrum, diis et qaf. deis, 
pl. de peus. 

2. + oui, anc. gén. de Dies. Virg. 
ap. Gcll. 

DITAMBUS, ?, M. (ütruéoc). Do- 
nat. Drom. Diiambe, pied composé de 
deux ïamnbes. 

DIJO VIS, is, m. Varr. Gell. Jupiter 
prolccleur. 

DIJÜDICATIO, Ounis, f. (dijudico). 
Cic. Décision, jugement, sentence. 

+ DisDIcATRIX, tcis, f, (dijudi- 
co). Apul. Celle qui discerne. 

DIJUDICATUS, a, um, part. p. de 
DIJUDICO. 1° or. Décide, jugé. 4 
2° Cæs. Vell. Décidé par les armes. 

DIJÜDICO, &s, re, üvi, ätum (dis, 
judico), act. 1° Juger entre plusieurs 
choses, jnger, décider = Dicam quod 
mihi in mentem, tu dijudica. Ter. Je 
vais dire ma pensée : juges-en. Diju- 
dicare litem. or. causam. Liv. Juger 
un procès. — controversiam. Cic. Ré- 
gler un différend. — aliena melius 
quam sua. Ter. Voir mieux les affaires 
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d'autrui que les siennes. — ex prima 
gonte. Quint. S'en tenir à la suriace. 

ir esse optinam dijudicat. Plaut. Son 
mari la regarde comme la plus honnèle 
des femmes. || 2° Discerner, distin- 
guer = Dijudicare vera et fulsa ou vera 
a fulsis. Cic. Démèéler le vrai du faux. 
— dnfer sententias. Cic. Faire la diffé- 
rence entre des pensées. — an. 
Pl.-j. Savoir déterminer si. 

Ÿ PHÜGATIO, ônis, [. (dijugo). 
Arn. Séparation. 

+ Di3UGO, &s, êre, &lum (dis, jugo), 
act. 4° S.-Sev. Séparer, dételer. || 2° 
Au fig. Arn. Ecarter, éloigner. 

DIJUNCTÉ, DIJUNCTIO, elc. Voy. 
DISJUNCTE, etc. 

DILABIDUS, a, um (dilabor). Plin. 
Qui sc détériore aisément. 

DILABON, éris, 1, lapsus sum (dis. 
labor), dép. 4° S'écouler en tous sens, 
se dissiper ; tomber en morceaux = Di- 
labitur Padus ad insulas. Plin. Le Pd 
coule dans la direction des iles. — 
calor. Virg. La chaleur (vitale) se 
perd. Nix dilapsa est. Liv. La neige 
s'est fonduc. Navis putris velustate di- 
labitur. Liv. Le navire tombe de vé- 
lusté. Ne vestis dilabatur. Col. Pour 
que l'étoffe ne pourrisse pas. || 2° Se 

isperser, se dissiper (en parl. des 
pers.) : Dilabi a signis. Liv. Aban- 
onncr les drapeaux. Jntelligebat co- 
pias dilapsuras. Nep. Il sentait bien 
que les troupes se disperseraient. 

ilabi domum. Frontin. Rentrer chez 
soi. || 3° Au fig. S'échapper, se 
perdre; s'évanouir, périr : Jmpune pec- 
cata dilabentur. Ad Ier. Les crimes 
échapperont au châtiment. Male parta 
male dilabuntur. Poct. ap. Cic. Bien 
wal acquis ne profite pas. Dilabi me- 
mona. Cic. Sortir de là mémoire. Di- 
labitur res familiaris. Cic. La forlune 
se dissipe. Delabuntur discordiä res 
marumæ. Sall. Les Etats les plus 
puissants périssent par la discorde. 
Dilabitur fempus. Sall. Le temps se 
passe. — vis corporis. Sall. La force 
du corps est périssable. |] €° Tomber, 
en venir à = Jn turpitudinem dilabi. 
Cic. Descendre à une infanie. || 5° Se 
retirer, couler : Dilabens æstus. Tac. 
Marée descendante, reflux. Amuis di- 
atbitur. Curt. Le fleuve suitson cours. 
Yoy. DELABOR. 

j DILACERATIO, 6nis, .(dilacero). 
Arn. Déchirement. 

DILACÉRATUS, a, um, pari. p. d€ 
DILACERO. Tac. Ov. 

DILACERO, äs, äre, vi, älum (dis, 
lacero), act. Déchirer, mettre en inor- 
ceaux = Dilaceranda feris dubor. Cat. 
Je serai livrée à la dent des bêtes. 
Dilacerare aliquid. Cels. Faire une lé- 
sion, une déchirure. || Au fig. Res- 
puèlicz dilacerata est. Sall. La répu- 

lhique a été déchirée. Szviliä ani- 
mus dilaceratur. Tac. Le cœur (des 
tyrans) est victime de leur cruauté. 

? DILAMINO, äs, äre (dis, larnina), 
act. Ov. Fendre, partager en deux. 

DILANCINATUS, a, um (dis, lan- 
analus). Amm. Prud. Déchiré, mis ou 
coupé en morccaux. 
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DILANIATUS, a, um, pait. p. de pi- 
LANIO. Ov. Tac. Déchiré. Il Au fig. Di- 
laniata foras dispergitur. Lr. (1. âme) 
en lambeaux se dissipe au dehors. 

PILANIO, &s, àre, äui, ätum (dis, 
lanio), act. Cic. Ov. Déchirer, mettre 
en picces (au pr. et au fig.). 

DILAPIDATIO, Onis, Î. (dilapido). 
C.-Th. Dilapidation, dissipation. 

DIiLAPIDATUS, a, um, part. p. du 
suiv. C.-Th. Dilapidé, dissipé. 

DILAPIDO, às,üre (ais, lapido), act. 
1° Frapper avec une pierre : Gran- 
dine dilapidans hominum labores. Col. 
Frappant de la grèle les travaux des 
hommes. |f 2° Ter. Firm. Dilapider, 
dissiper, gaspiller. 

+ DILAPIDOR, üris, äri. C. DILA- 
PIDO. J'risc. 

.T DILAPSIO, Onis, Î. (dilabor). Aug. 
Lissolution, décomposition, destruc- 
ion. 

DILAPSUS, a, um, part. de pi- 
LADOR. 4° Qui s'est écoulé en tous 
sens, fondu, dispersé; quis'est écroulé, 
décomposé = Dilapsus kumor. Plin. Li- 
queur qui s'est répandue. — Vulca- 
nus. Hor. Feu qui s'étend. — amnis. 
Cic. (2). Voy. neLapsus. Ungula in 
quinos ungues dilapsa. Ov. Sabot divisé 
en cinq ongles. Driapsa ædes vetuslate. 
Liv. Temple qui toinbe de vétusté. — 
cadavera tabo. Virg. Cadavres décom- 
posés. — fax in cineres Hor. Torche 
réduite en cendres. ]| 2° Au fig. Dé- 
truit, évanoui, perdu = Dilupsa invi- 
dia. Sall. Haine éteinte. — cura. Ov. 
Souci dissipé. 

DILARGIOR, ris, tri, Uus sum 
(dis, largior), dép. 1° Tac. Suet. 
Donner de tous côtés, prodiguer, faire 
des largesses. || 2° Passiv. Gracrh. ap. 
Prisc. Etre prodigué. 

DILARGITIO , ônis, f. (dilargior). 
C.-Just. Largesse. _. 

DILANGITON, Oris, m. (dilargior). 
C.-Just. Qui fait des largesses. 

LILARGITUS, a, um, port. de 
DILARGIOR. 4° Tac. Aus. Qui a pro- 
digué. {| 2° Passiv. Sall. Prodigué. 

? DILATANS, anis, part. de Di: 
LATO. Plin. Qui s'étend. 

+ DILATÂTIO, ônis, f. (dilalo). 
Tert. Extension. 

+ DILATATOR, Gris, m. (dilato). 
Boet. Qui étend, qui dilate. [| Au fig. 
Dilatator linguæ latinæ. Cass. Propagz 
teur de la langue latine. 

DILÂTATUS, a, um, part. p. de D1!- 
LATO. Varr. Cic. Etendu, dilaté, dé- 
velopné fan pr. et au fig.). 

DILATIO, äns, f. (diffcro). Sen. 
Suet. Pl.-j. Délai, remise, sursis, re- 
tard, prorogation, ajournement = Per 
omnia ertra dilationes positus. Vell. 
D'une activité que rien ne ralentit. 

DILATO, äs, üre, avi, &tum (dis, 
latus), act. Etendre, élargir, dilater 
(au pr. et au fig.) = Dilatare fundum. 
Cic. Arrondir une proprièlé. — ric- 
tus. Ov. Ouvrir la gueule toute grande. 
— aciem. Liv. Déployer son front de 
bataille. — globum farinæ. Varr. Dé- 
layer unc poignée de farine. Dilatare 
oralionem. Cic. Allonger uu discours. 
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— lilteras. Cic. Donner un son plein 
aux voyelles. — argumentum. Cic. Dé- 
velopper un sujet. — se. Quint. S'en- 
ler, sc grandir. —nomen. Hort. Faire 
conualtre un nom. —bencfcium. Sen. 
Grossir, cxagérer un service. | 

DILATOR, ôris, m. (differo). Hor. 
Temporiseur, qui aime à différer, à, 
ajourner. 

.DILATORIUS, a, um (dilator).Caj. 
Dilatoire (t. de dr.). 

Ÿ DILATRATON, ris, m. (dilatro). 
Aug. Aboyeur. 

DILATRO, &s, äre (dis, latro}, neut. 
Gell. Aboyer fort. ° 

DILATUS, a, um, part. p. de DiF- 
FERO. 4° Ncp. $uet. Publié, répandu, 
divulgué. || 2° Cic. Hor. Remis, ajour- 
né : Dilato Mithridate. Fl. La guerre 
contre Mithridate étant suspendue. 

DILAUDO, äs, âre (dis, laudo), act. 
Cic. Louer en tout point. 

? DILANO, äs, äre (dis, laxo), act. 
Lucil. Ouvrir, élargir, étendre. 

DILECTIO, ônis, T. (duligo). 4° Quint. 
Allection, amour. 2° Tert. Agape. 

+ DILECTOR, ôris, m. (diltgo). 
Apul. Tert. Qui aime, amant. 

4. DILECTUS, a, um, part. p. de 
DILIGO. Virg. Suet. Chéri, aimé, es- 
timé. || miuecrion. Cl.— issimus. St. 

2. DILECTUS, üs, M. arch. p. LE- 
LECTUS 2. Plaut. Cæs. 

DILEMMA, ütis, n. (5knupa). 
Serv. Dilemme, sorte d'argument. 

DILIGENS, entis, part. de p111G0, 
empl. adj. 4° Qui aime, altaché à : 
Diligens disciplinæ. Veil, Ami de la 
discipline. Diligentissimus omnis officii. 
Cic. Fidèle à tous ses devoirs. — liître- 
rarum vetcrum. Gcll. Plein de goût 
pour la littérature ancienne. || 2" Actif, 
soigneux, exact, attentif = Diligens in 
omnibus rebus. Cic. Exact en tout 
point. — in eloquendo. Cic. D'uue élo- 
culion soignée. — ad cetera. Quint. 
Zélé pour laut le reste. — circa rem. 
Plin. Ponctuel sur une chose. Parum 
diligens in philosophia: Quint. Philo- 
sophe peu profond, superficiel. Dili- 
gentissimus orator. Cic. Oraleur atten- 
tif à tout. Diliqens imperü. Nep. 
Strict dans le comuandement. Diligen- 
tes litteræ. Cic. Vetliv détaillée. Di- 
ligens stilus. aac. Style soigné 
Diligentia remedia. Sen. Remèdes eff- 
caces. Diligentior notrtia. Plin. Connais- 
sance approfondie. || 8° Rangé, éco- 
nome = Rei familiaris diligentissimus. 
Suet Très-inénager de son bien. Homo 
frugi ac diligens. Cic. Homme économe 
et rangé. |! comp. et surEnL. cités. 

DILTGENTER, adv. (diligens). 1° 
llaut. Cic. Ponctuellement, soigneu- 
sement = Diligenter errare. Mart. Ne 
as se tromper à demi. |f 2° Cie. 

uin£. Avec discernement, avec choix. 
Il DILIGENTIUS. — 1SS1ME. Cic. 

DILIGENTILA, æ, f. (diligens). 4° 
Soin, zèle, attentiou,exactitude, appli- 
cation = Diligentia nimium sollicita. 
Quint. Excès de zèle. — sinistra. 
Pl.-j. Exigence importune. Adhi- 
beuda dignitatis ditigentia. Cic. 11 faut 
rechercher la dignité. Ingenium 4 
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diligentis. Cic. Le talent naturel et le 
talent acqmis. Dihigentia sacrorum. (ic. 
Observance des sacrifices. -— manda- 
torum. Cie. Zèle à exéculer les or- 
dres. |} 20 Crc. Suet. Ordre, économie, 
épargne. || 3° Cic. Choix, discerne- 
ment. || 4° Symm. Affection. 

DiLIGO, ïs, ëre, leri, lectum (dis, 
lego), act. 4° Aimer avec choix. esti- 
mer, houorer : In fratris loco diligere. 
Ter. Chérir comme un frère. — Cz- 
sanis consilia. Cic. Approuver Îles pro- 
jets de Cêsar. — mediocrilatem. [or. 
Chérir la médiocrilé. — aviæ memo- 
riam. Suet. Ilonorer la mémoire de 
son aïeule. Quem di diliquut. Plaut. 
L'enfant gâlé des dieux. || 2° Avec un 
su). de ch. Aimer, se plane à : Afontes 
diligit abies. Plin. Le sapin se plait 
sur les montagnes. || 3° Cic. ep. 
Choisir, élire. Voy. DrLIGo. |] &° Tutin, 
Non. Diviser, decvuper., 

Lpfi6çta,æ, f. (ô:koyla). Ascon. 
Ambiguité, équivoque, double sens. 

DILOPHOS, on (êihv2oç). Capel. 
Qai a une double aigrette. 

DILORICÂTUS, 4, um, part. p. de 
DILOAICO = Diloricalis pannulis. {ut 
Ayaut arraché les haillons qui ca- 
chaient sa poitrine. 

DILORICO, äs, êre (dis, lorico), 
act. Ouvrir, entr'ouvrir (un vêlenent 
sur la poitrine) : Ret diloricare tuni- 
cam. Cic. Déchirer la tunique de l'ac- 
cuse." 

DILORIS, e (8%, lorum). Vop. Qui 
a deux bandes de coul-ur. 

DILÜCEO, &, êre, luri (dis, lucco), 
neut. Cic.-Liv. Etre elair, evident. 

DILUCFSCO, 1, êre, luuri (dis, luces- 
co), neul. 4° {lor. Gell. Luire.|] 2° Imp. 
Il fait jour : Jam dilucescebat quum… 
Liv. Le jour commeneait à paraitre, 
quand. || Au Mg. Dilurit, videmus 
omma. Cie. La luwnière s’est faite, nous 
voyons tout. 

+ DILÜCIDATIO, ônis, Î. (dilucido). 
Cass. Eclaircissement, lumière 

DILÜCIDE, adv. (dilucidus). 1° 
Plin. Clairement. }| 2 Au lig. Mel- 
tement, distincteinent =: Dilucide Lex 
vetat, Cie. La loi le défend expressé- 
ment. || DictciDIts. Cols. — issing. 
Aug. 

“ DILÜCIDITAS, älis, f. Boet. C. 
DILUCIDATIO. 

? DILÜCILO, äs, äre (dilucidus), acL 
Ad Ler. Cass. Eclaircir, rendre clair. 

DILÜCIDUS, 4, um (diluceo). 1° 
Plin. Clair, brillant. || 2° Au fig. Clair, 
distinel. || DiLuciDioR. Cic. 

LILÜCÜLAT, re (diluculum), imp. 
Gel. Le jour counence à po ndre. 

DILÜCÜLUM, t, n. (diluceo). Point 
00 pointe du jour, crépuscule du ina- 
Fe " Dilteuto. ic. rüno diluculo, 

aul. Au point du jour. Tr 
Frono p Jour. || Au plur. 

DILODIUM, ü, n. (dis, ludus). Hor. 
Répit, repos accordé aux athlètes. 

DILUO, ÿs, Pre, lui, lütum (dis, luo) 
act. 4° Laver, détremper; enlever en 
lavant = Pluviä sata diluit, 
inonde les moissons. Sauguine 
tellus. Gell. La terre est baignée de 


Virg. I V 
diluitur : 
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sing. Diluere vulnus. Petr. Bassiner 
“ne blessure, — alvium hellchoro. Gell. 
Sc purger avec l'elleborc. — colo- 
rem, Plin. Adoncir une teinte. ]f 2° 
Delayer, dissuudre, faire fondre : 
Dilu re favos Daecho. Virg. Délayer 
du micl dans du vin. — medicamcx- 
un aceto. Cels. Dissoudre un mediva- 
ment dans du vinaigre. — helleborum. 
Pers. absinthia. Plin. Faire infuser 
de l'ellébore, de l'absinthe.—rruum. 
Blart. Couper, tremper le vin. || 3° Au 
Ng. Détruire, effacer, énerver, afFai- 
blir = Diluere molestias. Cic. Dissiper 
leschagrins. — crimen. (ic. Repousser 
une accusation. — menorumn rer. V.- 
Mar. Elfacer le souvenir. — curam 
mero. Uv. Noyer ses soucis duns le 
vin, — injurias ære. Gel. Néparer 
ses torts en argent. — invidiam ca- 
villatione. Suet. Sauver l'odieux par 
une plaisanterie. — auctoritaten. Sen. 
Discrèditer. — affectuum vires. Quunt. 
AfTiblir leg senliments. || €° Plaut. 
Eclaireir, expliquer. 

piLUnONx. Mel. Voy. uno. 

DH.ÜTÉ, adv. (dilutus, En dé- 
layant, co lavant : Dilute lavare. Macr. 
Laver à grande eau. Drlutius potare. 
Cic ap. Amm. Allonger sou vin. 

DH.ÜTUM, i, n. {diluv). Piin. Dis- 
solution, infusion 

DILÜTUS, a, um, part. p. de DILUO. 
4° Détrempe, lavé = Diluta terra hu- 
more. Curt. Terre détrempée. Dilutum 
Falernum. art. Falerne trempé. || 
2° Délavé, dissous, fondu : Mella di- 
luta Falerno. Ior. Miel délayé dans 
du falerne. Dilutæ conche ( vino). 
Plin. Perles dissoutes dans le vin. || 
| 3° Aus. Qui à bu = Dilulior redis. 
Tert. Tu reviens à moilié ivre. || 4° 
Clair; faible =: Dilutus rubor. Plin, 
Rouge clair. Dilutior amcthystus. Plin. 
Améthyste plus transparente. Diluta 
urina, Cels. Urine qui v est pas chargée. 
Dilutus odor. Plin. Odeur faiblo. — ko- 
nor. Sen. Gloire amoindrie. Dihrtum 
videlur quod seriptum est. Gel. La loi 
ne parall pas assez énercique. || 6° 
Clair, évideul : Dilutior fes ATm. 
Rébellion plus manifeste. || cour. cité. 
DILUTISNUS. Cels. 

DiLÜVIALIS, € (diluvium). Sol. 
D'inondation, de débor-lement. 

DILÜVIES, &, f. ailuo). Lr. 
Tor. Plin. Inondation, débordement, 
calaclysme. 

1. biLÜ\I0, &s, üre (diluvics), act. 
Lr. Inonder, subinerger. 

2. + DiLÜVIO, Gnis,f, Censor. ct 

DILUVIUM, à, n. (diluo). 4° Virg. 
Ov. Inondation, débordenent. 12° Sen. 
Lact. Le déluge universel. [| 3° Au 
lig. Virg. V.-FL. Dévaslation, destruc- 
UGa, ruine. 

DIMACIÆ, Grum, m. (ô1i/æ). 
Curt. Dimaques, soldats combattant à 
pied et à cheval. 

DIMACHÆnNUS, i, m. (äuiyz:pos). 
Insc. Qui combat avec deux épées. 

? DIMADEO ou DIMADESCO. Luc. 
- DEMADESUO, 

DIMALLUM, 1, n. Liv. Dimalle, v. 
la Dalmalie ou de l'ilyrie. 


yde 
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£ pIMANAÂTIO, ônis, f. (dimano). 
Aug. Ecoulement. 

DIMANO. às. äre (dis, mano), neut. 
Cir. lat. Couler de dilférents côlés, 
s'étendre, se répandre. | 

DIMASTOS, 1, M. Pin. Dimastos, 
montagne de l'ile de Mycone. 

DIMASTUS. ?, f. l'lin. Dimaste, 
pelile Ile voisine de Rhodes. 

DIMENSIO, ônis, f. (dimetior). Cic. 
QGwnt. Dimension, mesure. 

DIMENSUS, a, un. Cæs. Réparti, 
distribué. Vay. DknExSsUs. 

DIMÉMATUS, a, un, parl. de Diu£- 
TOR iuus, Cic. Ayant mesuré. || Voy. 
LEMETATUS. 

DIMÈTER, (ra, trum. Diom.Dimètre. 

DIMErIUH, VOy. DENETIOR. 

DIMÉ ro, üs, äre, âlum (dis, meto), 
act. Liv. Borner, délimiter, 

DIMLTRIN, Z, Î. idumeter), Aus. 
Vers timbiques dimètres. 

DIMICAÂTIO, 5nis, f. (dimico). Com- 
bat, batinlle, lutle = Dimicatio universz 
rei. Liv. Bataille décisive. — praln. 
Cic. Engagement. || \u fig. Dimicut.o 
vilæ, capitis. Cic. Risque de la vie. 
— fumæ. fic. Question d'honneur. 

DIMIC O, à. âre, ävi ct rar. w, ätuin 
(dis, mico), neut. Combattre (an pr. 
et au lis.) = Dimivars arnus. Cxs. Eu 
venir aux mains. — cquifatu. Nep. 
Engager sa cavalerie. Drmicatur in 
morltem. Veil, On ce:nbat pour inou- 
rir. || Au fig. Dinicare de vitä gle 


.riæ causa. Cic. Nisquer sa vie pour 


la gloire.— de repulsä. Liv. S'exposer 
à l'affront d'un refus Quanguam de 
duobus diïs drmicetur. Tert. Quoique 
le débat roule sur deux divinités. 

DIMINIA, æ, f. (s.-e. pars). Vitr. 
Plin. C. nimipruu. 

+ DIMIDIATIO. ônis, f. (dimridrie). 
Tert. Partage, division par moitié. 

DIMIDIATUS, 4, um. part. p. de ni- 
MID10. Parlagè par moitié, coupé en 
deux; demi: Dimidintus ajer. Suct. 
Une moitié de sanglier. — mensis. 
Cic. Deini-mois. Dimidiata luna. Cato. 
Lune à l’un de ses quartiers. Defodere 
dimidiatos. Gell. Enterrer jusqu'à mi- 
corps. Dimidiali procumbunt. Plaut. 
Ps se conchent en se pliant en denx. 

+ DIMIDIÉTAS, ülis, f. (dimidius), 
Pomp.-gr. La moitié. ' 

+ DIMIDIO, àäs, äre, lum (dini- 
dius), act Tert. Partager en deux. 

DIMIDIUM. 1, n. (dimidrus). Moi- 
lié = Horx dimidio. Lucil. En une 
denni-h- Dinidium militum. Liv. 
La moi. us soldats. Dimidro mrnus. 
Plhaut. Cxs. Moitié moins. — plus. 
Cic. Moitié plus. — major. Curt. Plus 
grand de moülié. 

DIMIDIUS, a, um (dis, medius). 4° 
Demi =: Dimidia pars. Plaut. Cic. La 
moitié. Dimidius annus. Man. Un sc- 
incstre. Dimidio labro. Mart. Du bout 
des lèvres. Donidius patrum, dimidius 
plebis. Liv. Moitié paticiens, moitie 
plébèieus. || 2° Cic. Juv. Diminué de 
moiliè= Dimidius Priapus. Mart. Buste 
de Priape. 

DIMINUO, Ïs, êre (dis, minuo), act. 
1° Plaut. Ter. Briser, casser, fra- 
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casser. || 2° Dininner. V. DExINUO. 

DIMINÜTIO, DIAUNCTIVE, Diui- 
NÜTUS, etc. Voy. DEMINUTIO, elc. 

DIMISSIO, ônx. Î. (dimitio). 1° 
Cic. Envoi, expédition. || 2° Cic. Congé, 
licenciement. |} 3° A:g. Remissiun 
(des pèchés). |} 4° C.-Aur. Rémiltence 
(de la fièvre). 

+ piisson, Gris, m. (dinitto). 
Tert. Qui remet (les péchés). 

DIMISSORIÆ LIITERÆ, f. (dimis- 
sor). Dig. Lettre de renvoi (à une 
juridiction supéricuic). 

4.bbussus, 4, um, part. p. de mi 
miTro. d° Envoyé de côté et d'autre = 
Dimissi pabulandi canusä. Cas. (Cava- 
licrs) envoyés au fourrage. |! 2" Ren- 
voyé,congèdié, licencié ; tenu quille = 
Dimissa e matrimomo. Suct. lenme 
répudiée. Dinisst milites. (xs. Sol- 
dats licenciés. Dimissns obliqalione. 
Papin. Dispensé de l'obligation. {| 3° 
Cæs. Luc. Quitté, abandonné, omis. 

9. + DIMISSUS, üs, im. (dimit{o). 
Char. Voy. Diissto. 

DIMITTO, s, dre. MniSi, MISSUM 
(dis, mtto), act. 1° Envo.er de cûté 
et d'autre (au pr. et au fig.) = Dimit- 
tere pucros circum amicos. Cie. Dèpè- 
cher des esclaves à ses amis. Dimit- 
tere per provincias. Liv. Envoyer (des 
agents) dans les provinces. — aciem 
ütomnes partes. Ov. Piomencr ses re- 
gards de tons cñtés. — aninrun iqnotus 
in artes. Ov. Songer à un art incon- 
DU. — nomrnx in Tongum avun., Lue, 
Faire passer un nom à la posterité, 
12° Cougédier (une réunion), licencier 
des soldats) = Dimittere senatum. Cic. 

ever la séance du sénat. — conven- 
tum. Sall. Congédier une assemblée. 
— convivñun. Tac. Sortir de table. 
— legionem. Cæs. Licencier une lé- 
gion.— çmnnes partes. Vell. Dissoudre 
tous les partis qpour ne voir que des 
citoyens). [| 3° Eloisner de soi, lais- 
ser partir, renvoyer (dans tel où tel 
élali, tenir quitte. délivrer 2 D'miftere 
a se familrarissinum suum. Cic. Eloi- 
guer de soi son plus lidèle ami. — 
aliquem incolumem. Cas. Laisser aller 
aan sain et saut, — hoxtem fugatum. 

ep. Mettre en fuite nu unnemi. — 
equilatum. Cxs. Se passer de sa cava- 
lerie. — urorem.Suer.Repudier sa fem- 
me, divarcer.—hostem e manbus.(æs. 
Laisser échapper l'ennerni. — credrto- 
rem. Papin. Salisfaire un'eréancier.— 
dbitorrm. Ulp. Libèrer son débiteur, 
ni remettre une dette. — damnatos. 
P.-jrt. Vaire srèce aux condamnés. 
— filium potestate. Caj. Emauciper 
S ‘fils. — aliquem a suspicionc. Prtr. 
Absoudie qqn d'un soupçon. Se di- 
miltere. Sen.-rh. Se donner du relà- 
che. || 4“ Avec un rég. de ch. Lais- 
ser aller, quitter, cher, perdre, 
+bandonner, laisser de côté, renoncer 
À, remettre, sacrifier: Dimittcre sun- 
gunen. Varr. Tirer du sang, saigner. 
— arma. Sen. Laisser tomber ses ar- 
mes. — oppidu. [lirt. Evacuer des 
places. — oppugnationem. Cis. Aban- 
donner, lever le siege. — signa ex metu. 
Cæs. Dêseiter pur crainte. — spem. 


DINO 


Cæs. Désespérer. D'mittamus fabulas. 


Cic. Trève de suppositions. Dinutiere 


amicitias, (ic. Rompre avec ses amis. 
— occasionem. Cæs. Perdre l'occasion. 
— fugam. Virg. Cesser de fuir. — 
cœptum ïfer. Ov. Interrompre son 
voyage. — principalum. Cæs. Perdre 
la priorité. — suum jus. Cic. Nenon- 
cer à son droit. — hbertatem Cic Dire 
adieu à la liberté, — tributum alicui. 
Tac. Exempter qqn d'un tribut. — 
fraeundiam suam reïpublicæ. Cæs. Sa- 
crilier à l'Etat sou ressentimeut. || 5° 
Dig. Laisser après sai, léguer. 

DIMOTLS, 4, um, pl. p. de DIMO- 
vo. 4° Ov. Lact. Partagè, fendu. || 
2 Tac. Elouné, écarté. || 3“ Sall. 
Distingué, mis à part. 

DIMOVEO. CS, êre, MOvi, môlum 
(dis, movco), act. 1° Partager, séparer, 
diviser; éloigner, détourner (au pr. ct 
au fig.) : Drmovere cinerem foco. Ov. 
Ecarter la cendre du foyer. — terram 
aratro. Virg. Fondre la terre avec 
la charrue. —undas. Lr. Fendre l'onde. 
— parictes: Tac. Enlever les cloisons. 
= {urbam. Tac. Fendre la presse. — 
tunbram. Virg. Dissiper l'ombre. — 
terram radtis. Lr. Elairer la terre de 
ses rayons. D'movere vocis moras. Sun.- 
tr. Reprendre l'usage de la voix. Quos 
spes a plebe dimoverat. Sall. Ceux que 
l'ambition éloignail de la cause po- 

ulairz. Dimoveri de sententiä. be. 
langer de seutiment. Nunquan di- 
moveas ut. Hor. Jamais tu ne le dé- 
tourneras pour que. || 2° Mouvoir çà 
el là = Dimovert inambulalione levt. 
Cels. Prendre un peu d'exercice. Di- 
movere manus. Cels. Mettre ses mains 
ei mouvement. 

+ DIMULGATOR, ôris, m. (dimul- 
goinus.). Dig. Qui promulzue. 

DINA, &, {. Bibl. Dina, fille de.Ja- 
cob et de Lia. . 

DINÆt, ôrum, m. Bibl. Dinéens, 
pple d'Ascyrin. . 

Dinancitus, 1, m. Cic. Dinarque, 
orateur athémien. 

PINARETUM, t, n. Plin. Dinarète, 
promontoire de l'ile de Chypre. 

DINDARI, 6rum, m. Plin. Dinda- 
res, pple de Dalmalie. ” 

DINDŸMA, 6rum, n. Plin. Virg. 
Dindyme, montagne de Phrygie. 

DINDYMANIH, 6rum, m. C.-Th. Co- 
rybantes (qui fréquentent le Dindyme). 

DINDYMUENA, Z, Î Cut.et 

DINDYMÈNE, &. f. Hor. Dindy- 
mène, nom de Cybèle. 

piNDŸaxis, ïdis, f. Plin. Dindymis, 
ancien nom de Cyzique. 

bINDIMOS, i, el DINDŸMUS, i, 
m. Ov. Prop. V. DiINDYMA. |] — US, a, 
um. Col. Du Dindyine. 

pixrA. æ,f. Plin. Front. Dinia, v. 
de Narbanaise (Digne). 


DINIÆ, érum, f. Liv. Dinies, v. 


de Grande Phrygie. 
pixo, äuis, m. 1° Cic. Nep. Di- 
nou, historien grec. || 2° Pin. Fon- 
deur de statues. NH 9° Liv. Prince 
rhodien. | 
pinocnXnes, is. m. Plin. Dino- 
chæès, arclulecte grec. 
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DINOCRATES, is, m. Vitr. Plin. Di- 
nocrale, nom d'homme. 

* bINOUO, &s, ure (dis, nodo), act. 
Sid. Dénouer. 

LINOMACUE, és, f. Pers. Dino- 
maque, mère d'Alcibiade. 

DiNüMXCHUS, i, m. Cic. Dino- 
maque, philosophe grec. 

DINON, ôuis, m. Cic. Voy. DINO. 

+ DINOSCENTIA, DINOSCIBILIS. 
Voy. DIGNXO»C. 

DINOSCO. VOy. DIGNOSCO. 

" + LiNOSis, is, f. (Gesvwstç), Capel. 
ladign.tion. 

DINTRIO, ©, îre, neut. Philom. 
Belolter (cri de la belette). 

DINÜMÈNATIO, Onis, f. (dinumero). 
do Cic. P.-jct. Compte, dénombre- 
ment, calcul, |} 2° Cic. Enumération 
(t. de rhé.). 

DINGMEUNO, äs, äre (dis, numero), 
act. 4o Cac. Virg. Quint. Compter,calcu- 
ler, faire le dénombrement.||20 Plaut. 
Ter. Compter, verser (de l'argent). 

DINUMMIUM, À,n. (04, nummus). 
C.-T4. Impôt de deux deniers. 

DINZI1O, indèct m. Jorn. Dinzio, 
fils d'Atlila, roi des Huus. 

4. + n10, dis (do, tru:), prim. 


inus. de AUDIO, CONDIO. 


2. D10, dus, m. Cic. Dion, beau- 


frère de Denys l'Ancien. 


DIOBOLAIIS, € (êtm60).07). Plaut. 
Varr. Fest. Qui coûte deux obales. 

DIOCÆSANEA, æ, f. 1° Plin. Dio- 
césaréc, v. de Cappadoce. || 2° Hier. 
V. de la Judée. 

DIOCHARNINUS, a, um. Cic. De Dio- 
charès (affranchi de César). 

DIOCLÉA, æ, . 1° Plin. Dioclée, v. 
de Dalmatie. | 2° A.-Vict. Dioclée, 
inère de Diocletien. 

DIOCLES, ts, m. 1° Plin. Dioclés, 
médecin grec. {| 2° A.-Vict. Nom de 
Dioclétien avant qu'il füt empereur. 

DIOCLÉTIANUS, i, m. A.-Vicl. 
Dioclèlien, empereur romain. || — vs, 


a, um. nsc. De Dioclélien. 


DIOCLÈUS, a, um. Cels. De Dioclès, 
médecin. 

DIODELA, æ, Î. Apul. Plante in- 
connue. | 

DivDônuS, î, m. 1° Cic. Dio- 
dore, philosophe péripaléticien. || 
2 Cic. Plin. Célèbre disleclicien. 
| 3° Plin. Diodore de Sicile, his- 
torien. || 4° vionons ixsuIA. Plin. 
lle du golfe Arabique. | 

pionôTus, à, lt. 4° Cic. Tac. Dio- 
dote, philosophe sloïcien, inaitre de 
Cicéron. {| 2° Cic. Affranchi de Lu- 
cullns. 

DIOECESANUS, a, um (diœcesis). 
C.-Th. Divcésamn. 

DIOECÉSIS, is, f. (Bioixnsuw). 4° 
Cic. Anm. Etendue d'une juridiction, 
d'un gouvernement ; distnet. 14° Sid. 
District ecclésiastique, diocèse. || 3° 
Sid. Parsse. 

DIDECÈTES, æ, M. (drotxntric). Cie. 
lutondant, trésorier. 

DIOGÈNES, is, Im. 4° Cic. Diogène, 
philosophe cynique. || 2° Cic. Dio- 
géne, disciple d'Anaximène.|| $° Cic. 
Divgène, philosophe stoicien. || 6° Plin. 
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Statnaire grec. N6° Plin. Peintre grec. 

DIOGMITÆ, érum, M. (6wyuita). 
Amm. Capit. Diogmites, soldats ar- 
mês à la légère. - 

DIOGNÉTUS, t, m. Plin. Diognète, 
bistorien grec. 

DIOLCOS, î, m. Plir. Diolcos, 
poin de l'isthme de Corinthe. 

DIOMÉDÉA, æ, Î. Hyg. Diomédée, 
femme d'iphiclus. 

DIOMÉDES, is, acc. em ct qqf. en, 
m. 1° Virg. Ov. Diomède, roi d’Eto- 
lie, fils de Tydée, héros grec aa siège 
de Troie. || Diomedis insula. Plin. 
Île de la mer Adriatique. — campus. 
Liv. Parlie de l'Apulie. | 2° Virg. 
Ov. Roi de Thrace, qui nourrissait ses 
chevaux de chair humaine. |] 8° Prisc. 
Diomède, grammairien lan. 

DIOMÉDEUS, a, um. 1° De Diomède, 
fils de Tydée: Diomedeum furtum. St. 
L'enlèvement du Palladium. Diomedeæ 
arces. St. Villes fondécs par Diomède 
en Italie. Dromedeu insula. Voy. pio- 
MEDES. || 2° Ci. Aus. De Diomède, roi 
de Thrace. 

4. DIN. Nep. Voy. pt0. 2. 

2. DrÔN. Voy. Dix. 

DIONA, æ, Î. Cic. Voy. pioxe. 

DIONÆUS, a, um. De Dioné ou de 
Vénus : Dionxu columba. St. Colombe 
consacrée à Vénus. — mater. Virg. 
Vénus. 

DIONE, ës, f. 1° CI. Dioné, mère de 
Vénus. ] 2 Ov. Vénus. || 8° Lyg. 
ÆEpouse de Tantale. 

1. DIONŸSIA, 6rum, n. Plaut. T2r. 
Dionysiaques, fêtes de Bacchus. 

. 2. DIONŸSIA, Z, f. 1° Plin. Diony- 
sie, lle de la mer Egée. f 2° Cic. Ce- 
lèbre danseuse à Rome. - 

DIONYSLACUS, a, um. Aus. Dio- 
aysiaque, de Bacchus. 

1. DIONTSIAS, ädis, f. Plin. Pierre 
noire, veinéc de rouge. 

. 2. DIONŸSIAS, ddis, f. Plin. Diony- 
sias, ancien nom de Naxos. 


4. DIONYSIUS, ti, m. 1° Cic. Denys 


PAncicn, tyran de Syracuse. || 2° Cic. 
Denys le Jeune, fils du précédent. | 
3 Cic. Denys d'Iléraclée, stoïicien, | 
4° Cie. Autre sloïcien, contemporain 
de Cicéron. |} 6° Plin. Denys le Pé- 
riégète, géogranhe. [| 6° Cic. Denys 
de Masnesie, rhéleur. || 7° Tert. De- 
nys, fils de Musonius, historien. || 8° 
Aus. Voy. DIOxveus. 


De Bacchus. 

.DIÜNŸSÜDONUS, i, m. 1° Pln. 
Diouysodore, géomètre de Milet. || 2 
Plin. Médecin grec.|| 4° Plin. Fondeur. 
U4° Plin. Peintre. 

DIONŸSONYMPIAS, ddis, f. (8:0- 
vusurspai). Plin. Plante inconnue. 

DIONSSOPOLIS, is, f. Mel. Dio- 
Dysopolis, v, de Mésie, 

DIONŸSÜrÔLITÆ, ürum, m. Cic. 


Habitants de Dionysopolis, v. de |: 


lrygic. 
DIONŸSUS, 1, m. Plaut. Cic. Dio- 
nysus ou Bacchus. | 
DIOPÊTES, is, D. (Bto=trc). Plin. 
Petite grenouille (grenouille de pluie). 
DIÔPHÂANES, 18, m. 4° Diophane de 


2, DIONŸSLUS, a, um. Plaut. Aus. 


DIPL 


Milet, maltre de Tib.Gracchus. || 4° 
Varr. Col. Diophane de Nicée, agro- 
nome. | 

DIOPTRA, æ, Î. (ôéntoz). Vitr. 
Plin. Instrument pour prendre les 
hauteurs ou les distances par la me- 
sure des angles. . 

DIORES, æ, m. 4° Varr. Diorès, 
peintre grec. |} 2° Virg. Nom d'un 
guerrier. 

DIONYX, ÿgis, f. (ôtwpur). Mel. 
Canal de dérivation. , 

DIOS RÂLANUS, 1, m. (Aire, fi- 

Aavos). Plin, Marron. chäläisne. 

DIOSCOINI. Voy. DIO3CURI. 

DIOSCORIPÜ iveULA, f. llin. Île 
de Dioscoride, dans la mer Erythrée. 

D10SCÜRI, 6rum, m. (A:0ç, x0220:). 
Cic. Les Dioscures, Castor et Pollux. 

proscÜnias, üdis, f. Plin. Dioscu- 
rias, v. de Colchide. 

DIOSCÜRON 1ixsULA, f. Plin. Île 
des Dioscures, près de l'Ialie. 

DIOSMIÈNICÆ, drum, m. Plin. Dios- 
hiéritains, pple de l'Italie. 

DIOSPÂGE, és. f. Plin. Diospage, 
v. de Mésopotamie. 

DIOSPNEUMA, dfis, n. ,(Ati<, 
rut0ui). Apul. Sorle de romain, 
plante. 

DIOSPOLIS, 15, Î. 14° Plin, Dins- 

olis là Grande, ancien nom de Thè- 

es, en Egypte. || 2° Plin. Diospolis, 
autre nom de Laodicée, v. de Grande 
Piürygie. ° 

DIUSPOLITANUS, a, um. Hier. 
De Linspolis, en Egypte. 

DIOSPOLITES x0wOs, m. Plin. Le 
nome Diospolite, en Ezypte. 

DIOSPŸROS, 1, m. (t0:7upoc). Plin. 
Lithospermum, herbe aux perles. 

DIATA, &, Î. (twrn). Hor. Vase à 
deux anses (pour le vin). 

DIOxX1PPUS, 1, m.41°Curt.Dioxipne, 
athlète de ia suite d'Alexandre. ]j 2° 
Virg. Guerrier lroyen. 

DIOX, m. Fest. Poisson inconnu. 

DIPHILUS, 1, m. 1° Plaut. Ter. Di- 
phile de Sinope, poëte comique. || 2° 
Cic. Diphile, architecte. | 3° Au lis. 
Juv. Un Diphile, un Grec sans consé- 


quence. 

DIPRNŸGES, is, f. (Gppuyrc). Cels. 
Plin, Diphryge, produit qu'on obtient 
par une double calcinalion. 

DIPHTHONGOS, 1, Î. Donat. el 
DIPUTHONGUS, i, Î. Prisc. (di:00y- 
y0s). Diphthongue (t. de gram.}, 

.DIPHYES, ts, [. (ô:urc). 1° Plin. 
Pierie précieuse inconuue. || 2° Apul. 
Plante inconnue. 

. DIPLANGIUM, , n. {&zhouv, 
ayyetov). ThA.-Pr. Vase de lerre en- 
fermé dans un autre vase en cuivre. 

DIPLASIUS, a, um (Girhäaioc).Cass. 
Capel. Double. 

DIPLINTMIUS, €, um (5: A(vbtoc). 
Vitr. De l'épaisseur de deux briques. 

DIPLOIS, dis, Î. (àrzot:).S.-Sev. 
Arn. Manteau, suriout, vêtement 
doublé. 

LiIPLOMA, dtis, n. (8=hkwux). 4° 
Cic. Elf; Licence de voyager aux 
frais de l'Etat, passe-port. Î 2° Suet. 
Dig. Sen. Diplôme, titre, brevet con- 


DIRE 


férantun privilège.|i3°Tert. Dépèches. 

DIPLOMARIUS, üi, m. (diplome), 
Insc. Porteur d'un diplôme impérial 
(pour voyager aux frais de l'Etat). 

DivôDiA, æ, f. (6:rnêix). Diom. 
Dipudie, réuniun de deux pieds (1. de 
wétr.}, 

DIPONDIARIUS, DIPONDIUM.VOY 
DUPONDIARIUS, etc. ° 

DIPSACOS, 1, OU DIPSACUS, 1, f. 
(éiyauos). Plin. Chardon à carder. 

1. DIPSAS, ddis ou àdos. f. (8:25). 
Plin. Luc. Dipsade, serpent dom la 
morsure cause une soif mortelle. 

9, ? DIPSAS, anis, acc. ant, M. 
Luc. Dipsas, fl. de Cilicie. 

DIPSIO<, on (ôihtoç). Plin. Aride 
(épith. d'Argus). 

DIPTÈNOS, on (6irtecos). Vitr. 
Qui a deux ailes, diptère (L. d'arclnt.). 

DIPTOTOS, 9n (6:7TwTo<). Consent. 
Qui n'a que deux cas. 

DIPTŸCUA, 6rum, n. (6irtu;a). 10 
Sym. C.-Th. Diplyques, tablèttes 
portant le nom et le prtrait des cun- 
suls, des quesleurs, elc., envoyées à 
leurs amis le jour de leur entrée en 
charge. | 20 fier. Lisle, registre. 

+ DIPTÉCNUM, 7, n. (0i7T270v). 
Ambr. Cuquille des bivalves. 

+ DIPTŸCIIUS, a, um (8:7Tu70%). 
Fort. Qui 1enferme des dipliques. 

DIPŸYLON, i, n. Cic. Liv. Porte Di- 
pyle a Athènes. 

birÿnos, on (6:zupo). Mart. Deux 
fois brülé. 

DiuA, &, f, (dirus). Serv. Présage 
sinistre. Voy. pInÆ. 

pinXo1O. äs, àre (dis, radio}, act. 
Col. Disposer en rayons. 

DIRÆ, ärum, f. (dirus). 19 Virg. 
Furies, déesses de la vengeanre. || 
2 Imprécations, exécration = bras 
alicui precari. Tib. vmprecari. Tuc. 
Maudire qqn. || 3° Cic. l'lin. Présages 
sinistres ; oiseaux de mauvais augure. 

DINAPIO où DISNAPIO, Ts, ère. 
Apul. Voy. DIRIPIO. 

DINARATUS, a, um, part. P. de 
DIRARO. C.-Aur. Qui a transpire. 

DINARO, äs, âre, avi, älum (dis, 
rarus), act. 4° Col. Eclaircir (un arbre 
en le tillant). || 2° C.-Aur. Délaver. 

DINCA, æ, f. Plaut. Voy. Dince 1. 

DINCÆUS, 4, um. Hor. Virqg. De 
la fontaine Dircé ; béotien, thébain = 
Dircæus cycnus. Hor. Pindare. — ke- 
ros. St. Polynice. — ager. St. La caun- 
pagne de Tüèbes. 

1. DINCE, 65, f. 1° Prop. Dircé, 
femme de Lyÿcus, roi de Thèbes, 
changée en fontaine. || 2° Plin. Ov. 
Dircé, source de Béotie. 

3. DINCE, 6s, f. Plin. Dircé, v. 
d'Ethiopie. 

DIRACENNA, &, f. Mart. Dircenno, 
fontaine de Tarraconaise. 

DIRE, adv. (dirus). Sen.-tr. Crucl- 
lement. : 

DIRECTA, adv. (s.-e. via). Lr. 
Directement, en ligne droite. 

DIRECTARIUS, tt, m. (dirigo). Ulp. 
P.-jct. Voleur qui s'introduit dans une 
maison. 


DIR 


DIRECTE, adv. (directus). 4° Cic., 


DIRI 


Varr. Dépouiller le scrulin. y 24" nu 


For. Directement, par voie directe. {| fig. Pin. Mistrihner. 


2 Cic. Dans l'ordre naturel. [| n1- 
RECTIUS. CIC. 

DIRECTIANGÜLUS, a, um (direc- 
fus, angutus). Capel. À angle droit, 
reclangulaire. 

DIRECTILINEUS, 4, um (direclus, 
linea). Capel. Rectilivne. 

DIRECTIM, adv. Macr. V. biRECTE. 

DINECTI0, Onts, Î. (dirige). 10 Vitr. 
Action de mener droit, alignement, || 
20 Au fig. Quint. Direction. || 3° Vulg. 
Droiture. || 4° Apul. Ligne droite. || 
59 Cusx. E:vai. 

pinreTo, adv. (directus). Cic.Cæs. 
Directement, en ligne droite, tout 
droil. || Au fig. Directo optare Sun. 
Vouloir absolument, sans condition. 
— petere. Liv. Faireune deinande for- 
molle. —:agere cum aliquo. P.-jct. 
Traiter avec qqn sans intermédiaire. 

DIRECTORIUS, a, um (dirigo). De 
direchon 3 Directoriæ litteræ. C.-Th. 
Lettre de voiture. 

DIRECTÜRA, æ, f. (dirigo). Vitr. 
Alignement, nivellement. 

DIRECTUS, 4, tn, part. D. de DIRIGO. 
4° Mené droit ( perpendiculairement 
ou horizontalement), aligné, doit, 
raide = À directo ttinere avertere. Cæs. 
Ecarter du droit chemin. Directus pa- 
rics. Cic. Cloison tombant perpendi- 
culairement sur un mur. Directa trabs. 
Cxs. Poutre posée horizontalement. 
Oles directo ordine. Cic. Oliviers en 
ligne droite. Locus ex ulräque parte 
directus. Cæs. Lieu coupé à pic des 
dcux côtés. In directo. Vurr. In direc- 
tum. Sen. Per dircctum. Plin. En ligne 
droite. [} Au fig. Drrectus sener. Ctc. 
Vieillard rigide, sévère. Directa ratio. 
Cic. Droite raison. — denunciatio belli 
Liv. Déclaration de guerre formelle. 
— toncio. Just. Discours direct. — 
actio. l'.-jct. Action (légale) complète 
directe. || 2° Curt. Enfoncé poussè 
(en parl. d'un trait). || 8° lass. En- 
vové, expédié, adressé. | DIRECTION. 
Quudrig. 

DInEM1, parf. de ntRt4o. 

Ÿ_DinEMPSE, arch, p. DIRE. Char. 

LIREMPTIO, ns, F (dirimo). Cic. 
Séparation, rupture. 

1. DIREMPTUS, a, un, part. p. de 
DIRIMO. 4° Lr. Liv. Séparé, désuni. |] 
2° Curt. Arraché. 

2. DIREMPTUS, üs, m. (dirimo). 
Cic. Séparation. 

DIREMTI0, DIREMTUS. Voy. Di- 
REMPT... 

DIREPTIO, ônis, f. (diripio). Cic. 
Pillage, sac. || Au plur. Cic. Liv. 

DIREPTOR, 6ris, m. (diripio). Cic. 
Tuc. Qui pille, brigand 

4. DIREPTUS, a, um, part. p. de pt- 
aiPio. 4° Cic. Cas. Mis au pillage. || 2° 
Ov. Mis en pièces, déchiré. 

2. DIREPTUS, üs, m. (diripio). 
Spart. Pillage, sac. 

DIREXI, parf. de piR1Go. 

DIREXTI, SYNC. D. DIREXISTI. Virg. 

DIRIHEO, és, ë&re (dis, habeo), act. 
4° Cic. V.-Mar. Trier, classer, comp- 
ter « Diribere tabellas. Cic. suffragia. 


DininiTro, ôns, f. (diribco). Cic. 
Syram. Tri,comple, relevé (des votes). 
DINÎIBITOR, Oris, m. (diribeu). 4° 
Cic. Aus. Scrutateur, qui fail le 
compte des sulirages. || 20 Apul. Es- 
clave découpeur, écuyer tranchant. 
1 29 Ami. Distributeur. 
DIRIBITORIUM, ü, n. (diribitor). 
Plin. Suet. Lieu où se dépouillaient 
les votes, où se payait la solde, où se 
distribuaicnt les larsesses. 
DIRIGEO. VOy. DERIGEO. 
DiniGo, 15, êre, reti, rectum (dis, 
reqo), act. 1° Aligner, lracerun< limite; 
qqf. neut. être en ligne droite = Diri- 
gere vicos. Liv. Aligner les rues. — 
castella. Ft. Construire une ligne de 
forteresses. — tigna. Cæs. Eufoncer 
des pilotis perpendiculairement.— na- 
vesin puguam, aciem.Cæs. Ranger une 
flotte, une armée en bataille. — coro- 
num. Sen. Redresser nn cercle. — re- 
gioncs lituo. Cic. Décrire les régions 
{du ciel) avec le bâlon augural. — f- 
nes. Liv. Fixer, tracer des limites. 
IL Neut. Quum legiones direterint. Tac. 
Quand les légions seront en présence. 
Hinc dirigens planities. Hrt. La plaine 
qui part de là. || 2° Pousser (en ligne 
droite), lancer, diriger (vers un but); 
quf. neut se diriger: Dirigere equum 
tu consulem. Liv. Pousser Son cheval 
contre le consul. — [lo hastam. Virg. 


, Diriger sa lance contre llus. — sagit- 


tas. Suet. Lancer des flèches. — aciem 
ad... Cat. Tourner les yeux vers...— 
cursiun ud locum. Cæs. in locum. Vell. 
Se diriser vers un lieu. || Neut. Di- 
rexi al Nesidu. Sen. Je cinglai vers Né- 
sis. |] 3° Au tig. Diriger, tourner, dis- 
poser , régler, conformer = Dirigere 
divisione materiam. Quint. Tracer les 
divisions d'un sujet. — morem obum- 
bulandi in impetum. Frontin. Transfor- 
mer une espêce de promenade en at- 
taque subite.—verba normi acerrimi. 
Cic. Assujettir les mots à une rèule 
rigoureuse. — judicium ad... Quint. 
Règler son jugement sur. Diriguntur 
leges ad naturam. Ce. Les lois se mo- 
dêlent sur la nature. Dirigenda utili- 
tas honestate. Cic. C'estdans l'hounète 
que doit être la mesure de l'ulile. || 4° 

. Vict. Sid. Envoyer, adresser : Af- 
fatus non mihi dirigis ullos. CI. Je ne 
reçois pas une lettre de toi. || ? 5° 
l'laut. Fest. Fendre, mettre en piè- 
ces. 
DInIMo, ïs, ère, Emi, emplum où 
emtum (dis, emo), act. 1° Partager, 
diviser, séparer =: Dirinil Sueviam 
continuum montsum. Tuc. Une chalne 
de montagnes partage le pays des 
Suèves. Corpus quod dirimi distrakique 
non possit Cic. Corps qui ne peut être 
partagé. Oppida nostra unius dici iti- 
nere dirimuntur. Pl.-j. Nos villes sont 
à uu jour de marche l'une de l'autre. 
Dirimere æquor. St. Feudre les flots. 
1, 2° Au fig. Désunir, casser, rompre, 
détruire = Dirimere nuplias. Suet. An- 
nuler un mariage. — amicitius. Tac. 
Brouiller des anis. — consilium. Sail. 
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veconceriur un projet, en arrêter 
l'exéculion. — auspiciun. Liv. Vicier 
un auspice. — {empus. Cic. Ajourner, 
remettre. Noz diremit. Cic. La nuit 
tulerrompit la délibération. {| 8° Sépa- 
icr (des comhattants}, lerminer (ua 
combat) = Dirimcre acies infestas. Liv. 
Séparer les armées ennemies. — præ- 
lium. Cæs. Mettre fin à la bataille. — 
controversiam. Cic.litem. Ov. Trancher 
un dillérend, régler un procès. — rem 
arbitrio. Ov. Vider une affaire par un 
arbitrage. 

DIRINI, Orum, m. Plin. 
pnle de la Grande-Grèce. 

DIRIPIO, Ÿs, Êre, ripui, replum (dis, 
rapio), act. 4° Tirer de côte et d'au- 
tre, déchirer z Distrahor, diripior. 
Plaut. On me tiraille, on me déchire. 
Hippolytum equi diripuerunt. Ov. Hip- 


Dirins, 


polyte à été mis en pièces par ses 
chevaux. — artus unguibus. Ov. Dé- 


chirer les membres avec les ongles. — 
fretum. St. Soulever les flots, boule- 
verser la mer. {| 2° Piller, saccager = 
Diripere provincias. Cic. Ravager les 
provinces. — naves. Cæs. Piller des 
vaisseaux. — Eburones. Cxs. Ne rien 
laisser aux Eburons. — supellectilem. 
Suet. Emporter les meubles. || 3° Au 
fig. S'arracher, se disputer = Diri- 
p'unt matrem compleribus ambo. St. 
l'ous deux se disputent les baisers de 
leur mère. Diripere editun librum. 
Suet. S'arracher un livre à son appari- 
tion. Diripitur ille patronus. Sen. C'est 
à qui l'aura pour avocat. Diripiunt 
urbes Mæoniden. St. Des villes se dis- 
putent Homère. 

Dis. Plin, Nom donné au mt Atlas. 

DIRITAS, lis, Î. (dirus). 10 Cic. 
Suet. Accident, malheur, catastrophe : 
Diritas ominis. Gell. Caractère ficheux 
d'un présage. || 2° Cic. Suet. Humeur 
farouche, cruauté, barbarie. 

DIRUM, adv. (dirus). Sen.-tr. D'une 
manière terrible. 

DIRUMPO OU DISRUMPO, Ïs, êre, 
riüpi, ruplum (dis, rumpo), act. 4° Cas- 
ser, briser; faire crever : Dirumpere 
hnaqines Galbæ. Tac. Abaltre les sta- 
lues de Galba. — nubem. Cic. Dis- 
perser un nuagC. Funis disrumpitur. 
Apul. La corde se casse. Dirupi me in 
judicio. Cic. Je ne suis époumonné au 
tribunal. Dirumpere colubras (cantu). 
Lr. Faire crever des serpents par sor- 
tilége. [| 2° Au Mig. Rompre; au pass. 
crever = Disrumpere humant generis s0- 
cietatem. Cic. Détruire la société civile. 
— amicifias. Cic. Rompre des liens 
d'amitié. Risu dirumpi. Apul. Crevee 
de rire. — dolore. Cic. Etouler do 
dépit. Disrumpitur tui fratris plausu. 
Cic. Les applaudissements donnés à 
ton frère lui font mal au cœur. 

? DIRUNCINO Où DINUNCIO, ës, 
äre, act. Fest, Sarcler. 

DIRUO, ïs, ëre, ui, ütum (dis, ruo), 
act. Renverser, abattre, démolir, rui- 
ner (au pr. et au fig. : Diruere ur- 
bem. Cic. Démolir une ville. — ar. 
busta. Virg. Arracher des arbustes. — 
regna Priami. Prop. Détruire l'empire 
de Priam. — bacchanalia. Liv. Abolir 
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les bacchanales. — cœlum. Hiri. Bou- 
leverser le monde. 

pinürPt, parf, de DIRUMPO. 

DiNUPTIO, ônis, [. (dirumpo). Sen. 
Nupture, fracture, brisement. 

DINUPTUS, a, un, part. p. de DI- 
auupo. 40 Petr. Plaut. Brisé, rompu. 
|, 2° Cic. Qui a une hernie. Voy. De- 
RUPTUS. | 

pinus, a, um (ôetvôs, Brtôw). 1° 
Sinistre, de mauvais augure, funeste, 
fâcheux. malheureux : Dirum omen,. 
Tac. Présage funeste. Diræ alites. 
Plin. Oiseaux de mauvais augure. — 
precationts. Plin. Malédictions. Dira 
xligio. Virg. Terreur religicuse. Diri 


+ 
n 


situs, Tac. Cérémonies sacrilèges. Di- , 


rum tempus. Cic. Temps de malheur. 
Dira precari. Tib. Maudire. || 2° Ter- 
rible, farouche, cruel : Dirus Ulysses. 
Le barbare Ulysse. Dira venena. Hor. 
Poison mortel. Dira trabs quassare… 


DISC 
ter, s'en aller; au fig. renoncer à, 


-| abandonner : Discedere a Mulinä Cie. 


S'éloigner de Modene. — a seuis latere 
nunquam. Cic. Ne jamais s'écarter du 
vicillard. — ex concione. Cæs. Quitter 
l'assemblée. — lecto. Ov Se lever. 
A concilio disceditur. Cæs. Le conseil 
se sépare. Fug: specie discessum. Tac. 
La retraite eut l'air d'une fuite. Dis- 
cedere in loca occulta. Sall. Aller se 
cacher dans ua lieu ignoré. — ad ur- 
bem. Virg. Se rendre à la ville. — 
cubitum. Cic. Aller se coucher. — 
ab armis. (rs. Déposer les armes. — 
a siguis. Cas. Déseiter. — ab cppu- 
guatione. Cæs. Reuoncer à l'attaque. 
— a se. Cic. Cesser d'être sni-même, 
‘se déinentir. — a fide. Cie. Trahir son 
devoir. Discedrre a cavillatione. Quint. 
Cesser de chicaner. [| 3° Se .sèparer 
de qun; divorcer: Discedere ab amicis. 
Cic. Runpre avec ses amis. Lzor a 


Sil. l'ontre assez pui saute pour ren- Dalabellä discessit. Cœl. ap. Cic. La 


verser. || 3° Lr. Sauvage, non cul- 
livé. £ Dinion. Cic. + DIRISSIMUS. 
Varr. / 

+ pInÜTI0 , ônis, f. (diruo). Insc. 
Destruction. 

+binÜTOn, ôris, m. (diruo). Hier. 
Destructeur. 

DIRÜTUS, €, UM, part: p. de prnuo. 
Cie. Ov. Détruit, démoli. || Au fig. 
Ære dirutus miles. Cic: Soldat qu'on 
a privé de sa solde. Homo dirutus. Cie. 
Hounme sans crédit, runé. 

4. D1S et os, particule inséparable 
(£:ä) qui marque : intervalle, sépara- 
lion : discrimen, disto; dispersion, 
division ? dilubor, dissero, dirimo; 
négation : dispar. diffido ; extension, 
auginentation : d'luudo, distxdet. || 
Qqf. avec tuèse : Disque siputis, pour 
dissipatisque Lr. 

2. Dis. düe, abl. dti, gen. pl. di- 
lium et qqf. ditum. Riche = Dis esses. 
Ter. Tu serais npulent, D'te solum. 
V.-Fl. Sol fertile. Diria stipendia. 
Lir. Campagne fructueuse. Voy. o1- 
vrs. {| Dirion, Liv. piisaiuus. Crs. 
. 3. is, Düis,in. Cic. Vog. Pluton, 
dien des enfers, 

&. bis, dat. ctabl. pl. de peus. - 

DISCALCEAT( S, a, um, part. p. du 
suiv. Suet. Déchaussé, qui est nu-picds. 

T DISCALCEO, às, àre (dis, calceo), 
act. Gl.-Ph. Déchausser, 

+ PISCAlÉDINO, ôs, âre, ävi (dis, 
capedo), act. Apul. Separer, 

+ DISCÂRICO. üs, äre(dis, carrus), 
ict. Fort. Decharger. 

LISCAVEO, és, êre (dis, caveo), 
ueul. Plaut. Se presirver de, 

DISCEDO, 18, Ëre,-cessi, cessum 
dis, cedo), neut. 1° ée partager, se 
Giviser, Se Séparer 2 Discedunt in duas 
parles Numidæ. Sall. Les Numides 
se divisent en deux partis. Discedere 
Ut marpulos. Tac. Se former par 
Compagnies. Discedit vomere sulcus. 

uc. Le soc creuse le sillon. Nebutu 
discedit in auras. Lr. Le brouillud 
se dissipc. Quum terra discessissel. 
Cic. La terre s'ilant ent'ouveite. — 
in duo genera. Quint. Se partager en 
deux genres, || 2° S'éloiyner, s'écar- 


femme de Dolabella a divorcé. || 4° 
Sortir (du combat, d'un procès); S'en 
tirer (bien ou unal) : Discedere zquo præ- 
ho. Ces. æquä manu. Sall. Se retirer 
du combat à avantage égal. Disress-- 
ral vulneratus. Sall. avait été blessé. 
Discedere a judicio morima gloria. Ney. 
Sartir d'un procès couvert de gloire. 
Hoc superiorem discessurum. quo. Cic. 
Qu'ilaura d'autant plus de succès que. 
Discedere pulchre et probe. Ter. S'en Li- 
rer À merveille. — si possum, ne. Cic. 
Si je puis in’en tirer, sans que. — 
non male, Plaut. Ne s'en pas trop mal 
tirer. |[5° Se ranger (à une opinion): 
Discedere in sententiam. Liv. Se ran- 
er à un avis. — in alia omnia. Cic. 

tre d'un avis tout contraire. — in 
hanc opinionem ut. Cic. En venir à 
penser que. Quo nunguan ante disces- 
sum est. Cæs. Extrémité à laquelle on 
n'en est jamais venu. || 6° Excepter, 
faire abstraction de =: Quum a vobis 
discesserim. Cic. Si je vous excepie. 
Quum a domestico amore discessi, Uic. 
A part l'affection de ina famille. || 7° 
En pari. des ch. S'en aller, passer, 
disparaitre : Audivi quartanam a fe 
discessisse. Cic. On ma dit que tu 
n'avais plus la fièvre quarte. Hostibus 
spes discessit. (æs. L'ennemni perdit 
l'espoir. Ubi sollicitudines discessere. 
Liv. Quand les inquiétudes se furent 
dissipées. 

DISCENS, entis, part, de Disco. 
Quins. Suer. Elève, écolier (enpl. adj. 
ou subsl.). 

+ DISCENTIA, &, [. (discens). Teri. 
Aclion d'apprendre. 

DISCEPTATIO, Onis, f. (discepto). 
1° Cic. Liv. Dispute, discussion, con- 
testation,débal: Disceptatiojudicioru, 
judicalionum Quint. Discussion judi- 
claire, plaidoyer. Quæstio quan dis- 
ceplalionem vocant. Cic. La queslion 
qu'on appelle le point à juger. | 2° Dé- 
Cision, jugement, sentence = D'sceptatio 
grrloris. Ulp. Arrêt du préteur. — ar- 

itrorum. Quint. Décision d'arbitres. 

DISCEPTATIUNCÜULA, æ, f. (dis- 
ceptatio}. Gell. Petit dcbal. 

DISCEPTÂTOR, üris, m. (discepto). 
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Plaut. Cic. Qui décide, arbitre. 

DISCEPTATR'X, îcis, f. (disceplæ 
tor). Cic. Celle qui examine, qui di 
cde, qui juge 2: Quos forma discepta- 
trice delcyerat. Lampr. Que leu: beauté 
éminente lui avait fait choisir. | 

DISCEPTO, ds, âre. ävi, ätum (dis, 
capto), act. et neut. 1° Décider, juger, 
prononcer (au pr. et au fig.)2 Discep- 
tare controversias. Cic. de controver- 
sis. Sall. Juger, vider, trancher 
les diffurends. Exercitu disceptante. 
Liv. L'affaire soumise au jugement de 
l'armée. Feciales bella disceptanto. Cic. 
Que les féciaux décident de la gur:12 
ou de la paix. Disceplare inter amrcos. 
Pl.-7. Piononcer entre ses amis. || 2* 
Neut. Débattie, discuter, contester : 
Disceptare de publico jure. Cic. Discn- 
ter un point de droit public. — damni, 
Dig. Intenter une action en dommases- 
intérêts. — de agro. Liv. Traiter une 
question de limites. Quorum de re dis- 
ceptatur. Cic. Dont la propriété est 
mise cu cause. — arms. Tac, Vider 
une querelle par les armes. |[ 3° Etre 
en cause, ressortir à = {n uno prælio 
fortuna reipublicæ disceptat. Cic. Le 
sort de la république depend d'une 
seule bataille. Disceptare codem foro. 
Plin. Ressortir au méine tribunal, 

+ DISCERNENTER, adv. (discer- 
nens). C.-Aur Avec discernement. 

T DISCERNIBILIS, € (disccrno). 
Aug. Qu'on peut discerner. 

DISCENNICÜLUM, i, n. (discerno). 
4° Varr. Awuille de tète, scrvaul à 
séparer les cheve x. || 2° Au fig. Gel, 
Dilference, distinction. 

DISCERNO, !s, ère, crévi, crélum 
dis, cerno,, acl. 1° Sail. Liv. Séparer, 

iviser = Lite ut discerneret arvis. 
Virg. Pour vrévenir les procès eu li- 
mitant les terres. [| 2° Au fig. Distin- 
guer, discerner : D'scernere aliqu'd ab 
aliquä re. Cic. Recounaitre une chose 
d'une autre. — jus dique nefas Hor. 
Etablir une distinction entre le bicn 
ct le inal. Nec discernatur interdiu 
nocte pugnent. Liv. Qu'ils combattent 
indifféremment la nuit ou le jour. Huud 
facile discreverim utrum... Tac. Je ne 
saurais décider si... 

PISCERPO, Ts, ère, cerpst, cerplum 
(dis, carpo), act. Partager, mettre en 
pièces, disperser, dissiper (au pr. et 
au fig.) = Vuem ore discerpant. Cic. 
Qu'elles le déchirent de leurs dents. 
Discerpere rem. Cic. Morceler un sujet. 
— aliquem dictis. t at. Déchirer la ré- 
putalion de qqn. 

T LISCERPTIM, adv. (discerpo). 
Loet. Séparément. 

DISCENPTUS, a, um, part. p. dè 
DISCEUrO. Liv. Virg. Déchiré. || Au 
fig. Discerptæ sententiæ. Cic. Idées 
morceices. 

DISCESS1, parf, de DISCEDO. 

DISCESSIO, Onis, f. (discedo)- 40 
Tac. Aclion de partir, éloignement. 
1 2° Get. Dissension. || 3° Ter. Sé-. 
garation, divorce. || 4 Action de passer 

ucoté de qynen votant: Factu est dis- 
cessio in ejus sententiam. Cic. On se 
rangea à s0n avis. Per discéstfonem. 
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Cic. (Voter) par vision. ‘far. Srns 
discussion. Discessionem faccre. Hart. 
Procéder à un vole ar division. 
1. + PISCESSUS, €, 1m, part. p. de 
niscepo. l'æl ap l'risc.Quis'estreiré. 
2. DISCESSUS, üs, m. (discedo). 1° 
Séparation, division = Discessus cœli. | 
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estimables. Disciplina juris ciuilis. 
Cic. Science du droit civil. — mih- 
turis. Nep. bellica ou militiz. Cic. 
Science de la guerre. — musices. Quint. 
Connaissances musicales. — ruris. Col. 
L'agriculture. — dicendi. Cic. L'art 
oratoire. — militaris. Liv. ou simpl. 


Cic. Eclair. || 2° Cæs. Virg. Départ 2! Disciplina. Cic. Discipline militaire. 
Meo discessu. Cic. Par suite de mon|— philosophie. Cic. Système philo- 


exil. Drscessus e vita. Cic. et absol. D's- 
cessus. Prise. Mort, trépas. || 3° Cas. 
Tac. Levée du camp, retraite. 
DISCESTI, SYNC. P. DISCESSISTI. 
Plaut. 
DISCEWS, ei, ni. (izxsûc). Plin. 
Météore en forme de disque. 


Sophique. Philosophi omnium discipli- 
narum. Cic. Les philosophes de toutes 
les sectes. Disciplina reipublicæ. Liv. 
L'ordre politique. || 8° Principes, règle 
de conduite, coutume, usage = Eüdem 
disciplinä utimur. Plaut. Nos orinci- 
pes sont les mêmes. Jmitari avi dis- 


+ miscinitis, e (disco). loet. Qui; crplinam. Cic Suivre la conduite de 


Peut être appris. || Discinirion. Duel. 5on aïenl. Disciplina est. Ter. C'est 
DISCiDI, parf. de DISCINDO. une habitude, une tactique de 
DISCIDIUM, 1, n. (discindo). 4° Lr. DISCIPLIN NTI, e(Uisciplinor). 1° 

Sol. Séparatiun, déchirement. |} 2 Ad fer. Qui peut être enseigné, qui 

Au fig. Ter. Cic. Séparation, ruplure, peut être réduit eu principes. || 2° 


scissian, schisme. 

DISCINO , is, fre (dis, cædo), act. 
Lr. Couper, séparer. 

DISCINCTUS, a, tn, part. p. de p1s- 
CINGO. 1° Qui n'a plus sa ceinture = 
D'cincta tuuica. Ior. Tunique sans | 
ceinture. Tunicalti et discincli, Surt. 
Avec leur lunique sans ceinture. 
[2° Privé du cvinturon, dégrade: Cen- 
turiones drscinrtos destituit. Lin. Il pu- 
nil les ceutuions par la privation du 
baudrier. Discinctus miles. Vuic.-Gall. 
Soldat réformé. |} 3° Liv. Virg. Quia 
une robe flottante. || 4° Négligé dans 
sa lenue; au lis. reläché, nonchalant, 
otsif, cfféminé = Drscinctus eques. Suet. | 
Cavalier mal equipé. D scinctu in otia | 
malus. Ov. Nè pour de tranquilles 
loisirs. 

DISCINDO, Ïs, dre, scidi. scissum 
(dis, scindo), act. Cic. Lr. Fendre, dé- 
chirer, séparer (au pr. el au lig.). 

DISCINGO, 18, ère, cinri, cmcium 
(dis, cugo), act. 1° Oter laceinture, dé- 
pouiller, désarmer: D'scingitur armis. 


Sit. se dépouille de ses armes. Dis-|. 


cingere Amazona. Mart. Vaincre une 
Amazone. — Afros. Juv. Piller les 
Africuns. ] 2° Au fig. Désarmer, dé- 
couvrir, dévoiler = Discingere inge-: 
nium. Sen. Amollir son génie. — ra- 
lione dolos. Sil. Pénétrer les ruses. 
Ut qu veniunt in disceptationem dis- 
cingas. Sid. Pour que tu prunonces 
dans la uiscussion. Voy. niscixcrus. 
DISCIPLINA, æ, Î. (discipulus). 4° 
Aclion d'apprendre, e s'inslruire; 
instruction, éducation, étude, appren- 
tissage =: Tradere filium in disciplinam. 
Cic. Coufer (à qqn; l'éducation de son 
fils. Res quarur est disciplina. Cic. 
Lre objets de l'enseignement. Ætas 
dudita disciplinis. Cic. L'àge des élu- 
des. Aliquid ex disciplinä habere. (ic. 
Devoir un talent à l'étude. Disciplina 
Miltiæ.lic. Apprentissage de la guerre. 
— civitatis. Gic. Educalion civile (qui 
forine les citoyens. [æc est tua d's- 
ciplina! Cie. Voilà donc les leçons 
que tu donnes! || 2° Connaissance, 
science, discipline, plan, doctrine, 
s-stème = Omucs bonarum arlium 
discinlinæ. Cic. Toutes les sciences 


Cass. Dsciplinab e. 
DISCIPLINADILITER, adv, (dis- 
ciplüinabilis). Cass. Avec méthode. 

+ DISCIPLINARIS, € (disciplina). 
Boet. Disciplinaire. 

+ DISCIPLINARITER, adv. (disci- 
plinaris). Doet. Méthodiquement. 

+ DISCIPLINATI0, Onis, [. (discipli- 
nor). Aug. l‘ducalon, instruction. 

À DISCIPLINATUS, a, um. t° Tert. 
Discipliné, accoutumé à. {| 2° Hier. 
Instruit. || 3° Alcim. Amélioré par la 
culture. || DISCIPLINATIOR. Tert. 

Ÿ DISCIPLINOR, äris, äri (disci- 
plina), dép. Aug. Discipliner, former. 

+ DISCIPLINOSUS, a, um (disci- 
plina). Cato up. Non. Formé, habile. 

DISCIPÜLA,æ, [.(discipulus). Plaut. 
Plin. Ior. Ecolière, élève (au pr. et 
au fic.). 

+ DISCIPÜLATUS, üs, m. (disci- 
pulus). Tert. Cass. Reunion d'écoliers, 
classe. 

bISCIPÜLUS, 1, m. (disco). 1° 
Plaut, lie, Disciple, élève, écolier. 
2° Qui apprend uu rôle - Jmmemores 
discipuli. Ter. Acteurs qui ont perdu 
la mémoire. {| 3° Vulg. Au plur. Les 
disciples de Jésus-Christ. [ 4° P.-jct. 
Garcan de boutique, de cabarelz Dis- 
cipuli coquorum. l'luut. Aides de cui- 
sine, martnilons. 

+ piscissto, Ouis, f. (discindo). 
Aug. Séparalion, division, schisme. 

J DISCISSÜRA , æ, f. (discindo). 
Ambr. Déclurement. 

DISCISSUS, a, um, part. p. de b1s- 
cixpo. Cic. Coupé, séparé = Discissi 
artus. Virg. Membres mis en pièces. 
Discissä nive. Cæs. Eu fmsant des 
trauchées dans la neige. || Au fig. Dis- 
cissa oralio. Sen. Discours coupé. — 
plebs. Amm. Populace divisée par les 
Opinions. 

L DBISCITÜRUS, 0, um, part. de 
Disco. Apul. ap. Prisc. 

DISCLÜDO, ?s, êre, üsi, üsum (dis, 
claudo), act. 4° Garder à part. Voy. Dis- 
cLusus.|12° Cæs. Lr. Ecarter, isoler 
Discludere Nerva ponto. Virg. Confner 
Nérée au fond des eaux. || 3° Lr. 
Ouvrir, séparer, fendre = Discludere 
æmorsus rabnris. Virg. Trionpher des 
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étreintes d'un arbre. || & Fermer = Dis- 
Cludere officia spiritüs. Apul. Couper 
la respiralion. 

+ bisciCsto, ônis, f. (discludo). 
Apul. Séparilion. 

DISCLÜSUS, a, um, part. p. de 
DISCLUDO. 1° Enfermné, gardé = Dis- 
clusi pisces. Varr. Poissons mis à 
part (dans les viviers). || 2° Cæs. Lr. 

éparé, isolé (au pre et au fig.). 

DISCO, ïs, ère, d'dici(discitum), act. 
1° Apprendre, s'instruire, étudier, 
apprendre à connaître, savoir (au pr. et 
au fig.) = Discere palæstrum. Quint. Ap- 
prendre à lutter. — elementa prima. 
or. Apprendre à lire. — artes. Cic. 
Etudier les arts. — fabulam. Ter. Ap- 
prendre une pièce de theütre (pour la 
jouer). — aliquid ab aliquo. l'ic. Quint. 
de aliquo. Ter. ex aliquo. Virg. apud 
alrquem. Cic. Apprendre une science, 
un ait de qqu. — nare. Plaut. Ap- 
prendre à nager. — fidibus. Cic. Ap- 
prendre la lvre.Me discet Iber. Ilor. 
ce me ferai connaitre de l'Ibère. Dis- 
ccre causam. Quint. Approfondir la 
cause. — a principe philosophorum. 
ic. Recevoir les leçons du prince des 
philosophes. Lis fucrit non didicisse 
mclius. Cie. [vaudrait mieux pour eux 
n'avoir pas fait d'études. Dridici. Cic. 
Plaut. Je sais; qqf. j'ai coutume. Ferire 
male discit manus. Plaut. Ma main ne 
sait plus frapper comine il faut. Arbor 
ab homnine didicit blandos sapores. Plin. 
L'arbre, grâce à l'homine, a vu ses 
fruits s'adoucir. || 2° Cic. Hor. Ap- 
prendre, ètre inforiné, averti. 

DISCOBOLUS, i, m. (ô cxo60ho:). 
Plin. Quint. Discobole, celui qui lance 
ic disque. 

DISCOCTUS, a, um, part. p.de pis 
coquo. Cels. l'fn. Cuit,bien cuit. 

+ nISCOIDES,ës (ôcsxo1ôn:). TA. 
Pr. En force de disque. 

DISCOLIUS, ti, in. (23x90). À f. 
Fort. Double scolie ou double amphi- 
braque, vers composé d'un ïiambe, 
d'un pyrrhique et d'un trochée. 

LISCOLOR, 5ris, abl. üri ou Gre (dis, 
color). 40 Piin. Virg. Aux couleurs va- 
riées, bigarré. || 2° Cic. Ov. Qui dif- 
fère par Îa couleur. || 3° Au fig. Hor. 
Ov. Différent, opposé, qui contraste. 

+ DISCOLORIUS, a, um. Prtr. ct 
DISCOLOULS, a, un. Prud. Voy. le 
précéd. | 

DISCONCINNUS, a, um (dis, co 
cinnus}). Fronro. Qui cst en désaccord. 

DISCONDÜCIF, êre (dis, conducit), 
inpers. Plaut. I n'est pas avantageux. 

L DISCONVÈNIENS, enlis (dis, con- 
ventens) Lact. Qui répugne. - 

À DISCONVÈNIENTIA, æ, f. (dis- 
conveniens). Tert. Discouvenance, dés- 
accord. 

DISCONVÈNIO, 8, tre (dis, conve- 
nio),neul. 4° Jior. Ne pas s'accorder, 
n'être pas en harmonie. || 2° Impers. 
Hor. M n'y a pas d'accord, il répugne. 

À DISCOGPÉRIO, 1. tre, érui, er lum 
(dis, cooperio), act. Vulg. Découvrir, 
mellre à découvert. 

À DISCOGPERTUS, a, um, part. p. 
de DISCOOPERIO. Hier. 
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piscorndnus, i, m. ‘é:rx06950€). 
Hier. Qui porte les mets. 
DISCOQUO, Ïs, re, COI1, COCIum 
(dis, coquo), aët. Cels. Plin. Faire bien 
cuire, faire une décoction. 
bisconvâniLis.c(discordo).Plaut. 
Qui est en desaccurd. . 
nisconpiA,, f. (discers). 1°Dis- 
corde, desaccord, désunion = Discor- 
dia domi. Liv. Dissensions civiles. — 
principiorum. Lr. Opposition des élé- 
ments. —incertæ mentis. Oo. Combats 
d'une âme agilée.— ponii. Ov. Apila- 
lion des fots. [2° Virg. Petr. Ilyg. La 
Liscorde, Alle de l'Erèbe et dela Nuit. 
LiSCOnDIALIS, € (discordia). Pl. 
Qui amène la discorde. | . 
DISCONDIÔSUS, a, um (discordia). 
Sull, Sid. Porté à la discorde. 
+ pisconDis, e. Pomp. ap. Prisc. 
Voy. DISCORS. | 
DisconpiTAs, älis, f. Pac. el 
piSconoIUM, ü, a. Calp. (discors). 
C. pisconoia. on. 

DISCORDO, &s, üre, êvi (discors), 
peut. 1° Etre en désaccord, cn més- 
intelligence en dispule, en gucrre; 
êlre diviséz Scis eos discordare inter 
se. Ter. Tu sais qu'ils ne peuvent s'en- 
lendre.— cum Cheruscis. Tac. Ne pas 
s’accorder avec les Chérusques. Dis- 
cordantia adversus ventrem membra. 
Quint. Les membres révoltés contre 
l'estomac Discordant cupiditates. Cic. 
Les passions luttent entre celles. Dis- 
cordans animus secum. Cic. Ame qui 
se combat. Discordat eques. Hor. Les 
chevaliers sont d'un avis différent. || 
2° Diférer, étre disparate, jurer = Dis- 
cordal avaro (dat.) parcus. Jor. L'é- 
conoune ne ressemble guère à l'avare. 
— a se forlunu. Vell. La forlune se 
dément. Verbum discordat a sermone 
tenui. Quint. Ce mot sort du ton qui 
couvient au style simple. 

DISCORS, cordis, abl. cordi (dis, 
cor). 4° Qui est en désaccord, en més- 
intelligence (au pr. et au fig.) : Ambi- 
fioue discordes. Cic. Divisés par l'ambi- 
lion. Civitas secum ipsa discors. Liv 
Etat déchiré par les factions. Discordes 
legiones. Tac. Légions révollées. — 
venti, Virg. Vents qui se combat- 
tent. Discors filius patri. Vell, Fils en 
rébellion contre son père. Discordia 
semina rerum. Ov. Les éléments qui 
sont en lulle. — responsa inter se. 
Liv. Réponses qui se contredisent. 
h 2° Discordant = Discors symphonia. 
Hor. Symphonie discordante.— fetus. 
Ov. Le Minotaure. ! 3° Différent, dis- 
semblable : Discordes linguæ populo- 
rum. Plin. Les différeules langues. 
Discordes mores. Curt Mœurs oppo- 
sées. Discors erercitus. Curt. Armée 
ans uuilé. Discordes tempore marini 

æslus. Plin. Marées irrésulières. 
| DISCRÉNILIS, € (discerno). J.- 

Val. Qu'on peut distinguer. 

+ DISCRÉDO, Vs, #re (dis, credo), 
neut. J.-Val. Refuser de croire. 

DISCRÉPANS, antis, part. de pts- 
cRErO. Qui diffère = Res discrepans 
opinionibus. Vel. Faït sur lequel les 
opinions sont parlagées. Discrepantes 
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Pnter se legis. Cie. Lois contradicloires. 
IL DiscneranTissiMUS. Sol. 

DISCRÉPANTIA, Æ, Î. (discrepans). 
Cie. Désaccord, disparate. - 

DISCRÉPATIO, Onis, [. (discrepo). 
Liv. Just. Désaccord, dissentinent. 

? DISCRÉPÂA VI, parf. de DISCREPO. 
Cic. 

DISCRÉPITO, às, âre (dis, crcpito), 
neut. Lr. Etre en opposition. 

DISCRÉPO, às, rc, ui (dis, crepo), 
nent. N'ètre pas en harmonie, n'èlre 
pas d'accord; au fig. ètre en désac- 
cord, en opposition, en dissentiment, 
dillérer = În fidibus, quamvis paulum 
discrcpent.… Cic. Dans un concert de 
lyres, si légère que soit la disso- 
nance… Id quod haud discreput. Suet. 
Ce qui n'est pas contesté. Non dis- 
crepat quin… Liv. On s'accorde à dire 
que. Discrepat inter auctores. Liv. 
Les opinions varient. Discrepal de. 
Liv.On n'est pas d'accord sur... Non 
mullum discrepat ætas. Virg. Is sont 
à peu près du même âge. Facta cum 
dictis discrepant. Cic. Les acles dé- 
mentent les paroles. Discrepare ab 
æquitate sapientiam. Cic. Que la justice 
et la sagesse ne sont pas la même 
chose. 

+ DISCRESCO , 18, êre, crêvi (dis, 
cresco), meut. Lact. Croitre, grossir 
beaucoup. 

+ DISCRÈTE, adv. (discretus). Cass. 
Avec discernement. 

DISCRÈÉTIM, adv. (discerno). Varr. 
Apul. À part, séparément. 

DISCRÉTIO, ônis, f. (discerno). 1° 
Dig. Prud. Lact. Séparation, triage. || 
2° Pall. Amm. Distiaction, différence. 

DISCRÉTIVE, adv. (discretivus). 
Donat. En séparant, en démélant. 

DISCRÉTIVUS, a, um (discrelus). 
Prisc. Qui a la propriété de distinguer. 

DISCRÉTOR, Oris, M. (discerno). 
Vulg. Qui discerne, qui déméle. 

DISCRÉTORIUM, td, D. (discrelor). 
C.-Aur. Ce qui sert à sécrêter. 

DISCRETUS, €, um part. p. de pis- 
CEANO. 1° Liv. Hor. Divisé, séparé : 
Locus fulguribus discretus. Tac. Lieu 
sillonné d'éclairs. 2° PL.-j. Distingué. 

DISCRÈVI, pari. de DISCEANO et 
de DISCAESCO. 


scribo), act. Ter. Partager, répartir. 

DISCRIMEN, Ynis, n. (dis, crimen). 
1° Distance, intervalle, séparalion : 
Discrimen parvum leli. Ov. Peu de 
chemin nous sépare de la mort. 
Æquo discrimine. Virg. À égale dis- 
tance. Discrimen ungulz. Col. Fente 
du sabot Le bœuf). Inter discrimina 
dentium. Quint. Entre les dents. Spa- 
lium discrimina fallit. Ov. L'éloigne- 
ment nous les fait voir (ces terres) 
contiguës. Discrimen (elluris). Col.- 
poet. Sillon. —comz. Ov. Cheveux ar- 
lagés sur la tête, raie. — medium luci. 
Grat. Clairière d'un bois. ||2° Au fig. 
Différence, distinction : Servare dis- 
crimina rerum. Liv. Observer l'ordre 
hiérarchique. Omni discrimine re- 
moto. Cic. Sans distinction. Res parvi 
discriminis. Ov.Choses qu’on peut aisé- 


DISCRIBO, Ïs, êre, seripsi (dis, 
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ment confondre. Sine serüs discrimine. 
Suet. Sans tenir compte du sexe. 
Discrimina vocum. Virg. Quint. Les 
différents tons. Sine discrimine. Suet. 
Indifféremment, indistinctement. Sine 
discrimine cum aliquo vivere. Insc. 
Vivre enparfaite intelligence avec qqn. 
13° Crise, inoment décisif, épreuve ; 
par ext. chance, hasard, risque, pé- 
rilz Discrimen ultimum belli. Liv. La 
crise décisive de la guerre. Discrimine 
aperto. Ov. l'ar une épreuve sûre. Res 
in discrimine versatur, utrum... Quint. 
I s'agit de savoir si... {n discrimime 
nunc est hionanum genus, utrum.…. Liv. 
Aujourd'hui le moude en suspens 58 
demande si. In discrimen unius horæ 
dare Liv. Jouer sur un coup de dés. In 
extremo discrimine fortunæ. Cic. Dans 
les circonstances les plus critiques. 
Per tot discrimina rerum. Virg. À tra- 
vers lant de hasards. Discrümen capilis. 
Cic. Danger de mort. Discrimen subire. 
Just. adire. Tac. lentare, erpcriri. 
Curt. S'exposer à un danger, courir 
une chance, affronter un hasard. Omne 
discrimen comnattunt, Quint. Voy. 
COMMITTO, 

+ DISCRININÂLE, is, D. Hier. Voy. 
ACGS (crinalis). 

Ÿ DISCRIMINALIS, e (discrimen). 
Cypr. Qui sépare. 

DISCRIMINATIM, adv. (discrimino). 
Varr. Séparérient , à part. 

+ DiscniMINATIO, ônis, f. (dis- 
crimino). Diom. Séparalion. . 

+ DISCRIMINATOR, 5ris, m. (discri- 


mino). 4° Aug. Qui discerne, qui fait 
la diférenie. || 2° Tert. Qui incrimine, 
accusateur. 


+ DISCRIMINATRIX, fcis, f. (discri- 
mino). Nazar. Celle qui discerne. 

DISCRIMINAÂTUS, a, um, part. p. de 
DisCRIMINO. 4° Liv. Distingué. || 2° 
Prud. Nuancé, varié. 

DISCRIMINO, äs, äâre, dvi, atum 
(discrimen), act. 4° Varr. Cic. Dis- 
linguer, séparer. || 2° Virg. Lr. St. 
Varier, nuancer, différencier. 

+ DISCRIMINOSIUS, adv. comp. 
de DisCniminose inus. J.-Val, Avec 
plus de péril. 

1. DISCRÜCIÂTUS, a, um, part. p. 
de piscaucio. Cic. 

2. + DISCRÜCIATUS, üs, m. (dis- 
crucio). Prud. Tourment, torture. 

1ISCRÜCIO, üs, are, avi, älum 
(dis, crucio), act. Cic. Torturer. tour- 
menter cruellement. || Au fig. Quid te 
discrucias? Plauf. Pourquoi te tour- 
menter? Discrucior animi. Plaut. Je 
suis au supplice. 

DISCÜBITIO, ônis, f. (discumbo). 
Insc. Salle à manger. 

DISCÜRITUS, us, m. (discumbo). 
V.-Mar. Aclion de se mettre à table, 
DISCÜCURAI, parf. de DISCURRoO. 

+ DISCULCI0. Diom. V. DISCALCEO. 

DISCUMBO, is, êre, cübui, cübitum 
(dis, cumbo), neut. 4° Cic. Se coucher, 
se mettre au lit. || 2° Cæs. Quint. Se 
coucher (pour manger), se mettre à 
table : Discumbitur. Virg. On se met à 
able. Quum super eum discumberet. 
Tac. Prenant place au-dessus de lui. 
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DISCÜNEÂTUS, a, um (dis, cunea- 
tus). Plin. Fendu, ouvert comine avec 
un coin. 

piscÜri0, ?s, êre (dis, cupio), act. 
Plaut. Cat. Désirer vivement. 

DISCURRO, ÏS, dre, cmTÈ ON cü- 
curri, cursum (dis, curro}e nout. 40 
Courir dans dillérentes direcuons : 
Discurrere tn muris. Cæs. Courir 
cù et là sur les remparts. — circa de- 
lubra. Liv. Aller de temple en temple. 
— in latera. Frontin. Volliger sur les 
flancs. — ad diripiendam urbem. Liv. 
S'élancer au pillage de la ville. 
— in tribus ad suffragium ferendum. 
Liv. Aller se ranger par tibus pour 
voter. || Au Mig. Fama tot& urbe dis- 
currit. Ov. Le bruit se répand dans 
loute la ville. Nilus sepfem discurrit in 
ora. Virg. Le Nil court se jeter (dans 
la iner) par sept bouches. Ita discur- 
rentibus maculis ut. Plin. Les veinvs 
(de la pierre) étant disposées de telle 
sorte, que .… | 2° Acl Trailer, par- 
courir: Nunc pauca drscurram... Amm. 
Je vais dire quelques mots. 

piscunsirio", ônis, [. (discurso). 
Frontin. Course en sens divers = Dis- 
cursalio offiriosa. Sen. Visites de po- 
litesse multiplièes. 

DISCURSITOR, ris, m. (discurso). 
Qui court çà et la = Diseursatores pe- 
dites. Amm. Volligeurs. Discursator 
hostis. Amm. Enueuni qui harcèle suns 
cesse. 

DISCURSIM, adv. (discurro). Macr. 
En courant çà et là. 

+ piscUnsIO, ônis, f. (discurro). 
Laet. Course en tous sens. 

? DISCUNSITATIO, ônts, f. Sen. 
Voy. DISCURsATIO. 

DISCURSO, üs, äre (dis, curso). 
nout. Quint. Mart. Aller et venir, cou- 
rir çà et là. 

4. DISCURSUS, a, um, part. p. de 
DISCURNO. Anm. Parcouru. 

2. DISCURSUS, us, m. (discurro). 
1° Liv. Quint. Action de courir çà et 
là, de rôder= Mayno discursu. Ilirt. En 
courant dans toutes Îles directions. || 
Au fig. Discursus radicum. Plin. Ra- 
cines qui s'étendent dans toutes les 
directions. — venarum. Plin. Vcines 
sinueuses (des pierres). — macularum. 
Pin, Taches marbrées {an bois). — 
{elorum. V.-Max. Grèle de traits. {| 2 
PL,-j. Juv. Démarche, intrigue, bri- 
gue. || 3° Macr. C.-Th. Discours, en- 
tretien, conlérence. 

DISCUS, i, M. (Bieuos): 4° Jor. 
Prop. Disque, grand palet dont on se 
servait dans les exercices gymnas- 
tiques. {| 2° Apul. Aug. Plateau en 
forme de disque. || 3° Cic. M.-Aur. 
Disque, sorte de t2m-tam pour appeler 
lesbaigneurs.|| 4° Vitr. Cadran sbfaire. 

DISCUSSIO, ünis, f. (discutio). 19 
Sen. Ubranlement, conunolion, se- 
cousse. || 2° Au fig. Macr. Examen, 
secherche. || 30 C.-Just. Symm. Ré- 
vision, contrôle, vérification (des re- 
veaus de l'Etat). 

. DISCUSSIUS, comp. de piscusse 
inus. Capel. Avec plus d'attention. 

DISCUSSOR, ôris, in. (discutio). 4° 
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Macr. Ennod. Qui examine, qui scrute. [ versus. Cat. Vers bien 


|| 2° Cass. Symm. Inspecteur, vérifi- 
cateur (des revenus de l'Etat dans les 
provinces). | 
DISCUSSÔNIUS, a, um (discussor). 
Plin. Résolutif, dissolvant, fondant. 
DISCUSSUS, 4, um, part. p. de Dis- 
cuTio. 1° Brisé = Rostrum (navts) dis- 
cussum. Jirt. Proue fracassée. || 2" 
Dispersé, dissipé = Discussæ umbre. 
Virg. Ombres écartées. — nubes. Ov. 
Nuagesentr'ouverts. Discussa nir.Cæs. 
Neige séparée (pour ouvrir un pas- 
sage). V.-Fl. Neige fondue. Discussa 
chrietas. Petr. Ivresse dissipée. 
DISCÜTIQ, Ts, ère, Cussi, CUSSUM 
(dis, quatio), act. 1° Fendre, briser, 
casser, fracasser : Columna fulmine d's- 
cussa est. Liv. La colonne fut renver- 
sée par la foudre. Discutere aliquantion 
muri ariclibus. Liv. Faire brèche au 
mur avec des béliers — dentes. Lucil. 
Briser les dents. — aquam. Plin. 
Fendre l'eau (en ramant).— ora saxo. 
Ov. Casser la tête avec une pierre. || 
2° Dissiper, séparer =: Disculere cœætus. 
Liv. Dissiper les rassemblements. — 
Bœoticum consilium. Liv. Dissoudre le 
conseil des Béotiens. Caligo discussu 
est. Liv. Le brouillard se dissipa. [| 3° 
Au fig. Dissiper, écarter, éclaircir = 
Discutere mentis errorem. Col. Dissiper 
une erreur, — ferrorem animi. Lr. 
Rendre l'assurance.— consilia hostium. 
Frontin. Déjouer les projets de l'en- 
nemi. — disceptationem. Liv. Tourne 
une diMicullé {dans la discussion). — 
capliones. Cic. Se jouer des sublilités. 
— crimen. Quint. Repousser l'accu- 
sation. — seditionem. Veil. Réprimer 
la sédition. — bellum. Vell. Etouffe: 
la guerre. — rem totam. Cic. Faire 
échouer tonte l'affaire. — miserario- 
nem. Quint. Etoufler la pilié. — 0b- 
scuritatem. Quint. Lever les doutes. 
]| 4° En 1. de méd. Résuudre, fondre, 
guérir z Quz discutiunt. Cels. Les 
dissolvants. Discutere strumas. Scrib. 
Résoudre les sc'ofules. — sudores. 
Plin. Exciter à la transpiration. — fe- 
brim. Plin. Couper la ficvre. 
pisnrXPASON, indécl.n. (6, diapit- 
son). Vitr. Double octave(t. de mus.). 
DISÉMUS PES, m. (&ionuoc). Capel. 
Pied de deux syllabes. 
DISENCTIO, ônis, f. (dis, erctum). 
Fest. Partage d'un héritage. 
DISENTÉ, adv. (disertus). 4° Plaut. 
Liv. D'une manière claire, nette, pré- 
cise. | 2° Cic. Eloquenunent. || visen- 
TIUS. Mart. — 1SS1ME. Liv. 
DISERTIM. Plaut. C. le précéd. 
DISERTITÜDO, finis, f. (disertus). 
Cass. Hier. Eloquence, faconde. 
DISERTUS, a, um (p. dissertus de 
dissero). 1° Ter. Habile, expérimenté: 
Leporum disertus. Cal. Expert en 
choses de goùt. Ï 20 Quint. Ior. Qui 
arle bien, qui s exprime facilement, 
kisert. éloquent =: Disertus homo. Cic. 
Agréable parleur; quf. parleur habile. 
Diserti et ornate dicentes. Cic. Hommes 
d'une élocution facile et agréable. 
Diserta sententia. Sen. Pensée dont 
l'expression st heureuse. D'serii 
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tourués. [ 

DISERTION. — ISSIMUS. Cic. 

+ DISGLÜTINO, &s, âre (dis, glu- 
tino), act. lier. Diviser, séparer. 

DISGRÉDION. VOYy. DIGREDIOR. 

+ DISGRÉGATIO, ônts, . (disgrego). 
Boet. Disjonction, séparation. 

+ DISGRÉGÂTIVUS, a, um (dis- 
grego). Doet. Qui peut disjoindre. 

À DISGRÉGO, &s, âre, äliun (d's, 
grego), Act. Cayel. Loet. Disjoindre, 
séparer. 

| DISGRÉGUS, a, um (dis, grer). 
Capel. Différent, disseinblabie. 

? DISIASCO, s, dre (dis, hiasco), 
neut. Cato. Se fendre, s'entr'ouvrir, 

DISJÉCI, parf. de Diss1ct0. 

DISJECTO, &s, üre (dis, jacto), 
act. Lr. Disperser (au pr. et au fe). 

1. DISJECTUS, 4, Un, part. p. 
Dissicio. 4° Séparé, partagé, aballu, 
détruit = Scyphus in duus partes dis- 
jectus. Varr. Coupe partagée en 
deux. Mœnia disjecta. Nep. Muraïlles 
abattues. Disjectæ portæ. Sïl. Portes 
enfoncées. Disjecta nubes. Plin. Nuage 
entr'ouvert. || 2° Nep. Dispersé, dis- 
sipé = Disjectæ copiæ. Sil. Troupes 
mises en déroute. " 

2. DISJECTOS, Us, m. (disjicio). 
Lr. Dissolution (de la matière). 

DISJICIO, Îs, êre, jéci, jectum (dis, 
jacio), act. 1° Disperser, séparer; en- 
foncer qu corps de troupes) = Disji- 
cere nubdes. Ov. Dissiner les nuages. 
— mentum securi. Virg. Fendre le 
menton d'un coup de hache. — pha- 
langem. Cæs. Enfoncer la phalange. |; 
2" Rommpre, détruire = Disjicere arcem 
a fundumentis. Nep. Raser une cita- 
delle, — sepulera. Cæs. Détruire des 
tombeanx. [| Au fig Disjicere globum 
confusionts. Nep. Troubler l'accord. 
— pacem. Virg. Rompre la paix. — 
srspectationem. Suet. Tromper l'at- 
tente. — rem. Liv. Déconceiter une 
entreprise. — pecuniam. V.-3ar. Dis- 
siper sa fortune. Dide, disjice. Cæcil. 
up. Cic. Dissipe, gaspille. : 

DISIÜGATIO, LISIÜGO. Voy. DI- 
JUGATIO, elc. 

+ DISSUNCTÉ, adv. Fest. et 

DISJUNCTIM, adv. (disjunclus). 
P.-jet. Séparément, à part. 

DISJUNCTIO, ônis, 1. (d:sjungo). 
1° Sénaration = Disjunctio facienila est. 
Cic. Une rupture est nécessaire. — 
sententie, Cic. Divergence d'opinion. 
I 2° Cic. Proposition disjonctive. || 
3° Cic. Quint. Disjonction (fig. de 
rhét.). || 4° Quint. Synonymie f. de 
rhét.). ; 
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DISJUNCTIVUS, a. um (disjunctus). 
4° Gell. Opposé, disjonetif (t. de log.). 
11 2° Char. Disjonctif (t. de gram.). 

DISJUNCTUM, 1, n. (disjuncius). 
Gell. Proposition disjonctive. 

DISJUNC£US, a, um, part. p. de pis- 
JUNGO. Séparé, désuni, écarté (au pr. 
et au fig.) = Loci disjunctissimi. Cic. 
Licux très-éloignés. I Au fig. Ab eù 
gravitate d'sjunctus. Cie. Bien éloigné 
d'avoir celle gravité. Dixjuncti docto- 
res. Cic. Maltres distincts. Nihil ab ed 
cogitalione disjunciius. Cic. Rien n'est 
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plus étranger à celte peusée. Disjunc- 
tus orator. Tac. Oraleur décousu, — 
concursus verborum. Cic. Iliatus, ren- 
contre de voyclles. Quod ita disjunc- 
fun sit quasi ctiam auf non. Cic. Ce 
qui est apposé, comme out ou non. || 
En t. de dr. Disjuncti, orumn. Di. 
Hériliers disjoints (qui obtiennent le 
mènc legs dans deux clauses sépa- 
récs). || Cour. el surERL. cités. 
DISSUNGO, 1s, re, junri, junctum 
(dis, jungo), act. 1° Détacher, déleler; 
séparer = Disjungere bovem. Col. Dételer 
un bœuf. — aynos a mamirä. Varr. 
Sevrer des agneaux. Intervallo fempo- 
rum disjungt. Cic. N'être pas contem- 
porain. Qua in parte Cappadocia ab Ar- 
ment& disjungifur. Sall. Sur la limite 
de la Cappadoce ct de l'Arménie. Jtulis 
longe disjungimur oris. Virg. Nous 
sommes bien loin de l'Italie. ]| 2° Au 
lig. Séparer, désunir, brouiller = Dis- 
jungere populum à senalu. Cie. Op- 
poser l'un à l'autre le sénat et le peu- 
ple. — honesta commodis. Ci. Distin- 
guer l'honnète de l'utile. Ea res dis- 
junrif cos a colonis. Cie. Ce motif les 
indisposa contre les colons. — Pom- 
eium a Cæsaris amicitia. Cic. Brouil- 
er ensemble César et Pompée. 
T DISJURGIUM, à, n. (dis, jur- 
gium). Insc. Quercile. 
DISMÔVEO. Insc. VOy. DIMOVEo. 
7 DISOMUS, 8, um (&lzwpo:). Insc. 
Qui renferme denx cadavres. 
DISPÂLÂTUS, a. um, part. de Dis- 
PALOn. Sisen. Ncp. Errant, courant cà 
et là. || Au Re: Multitudo in varias 
aries dispalata. Salt. Mullitude disper- 
sée dans des professions différentes. 
DISPALESCO, Ÿs, &re (dispalor), 
neul. Plaut. Se répandre aa loin, 
s'ébruiter. 
À DISPÂLO, üs, äre (dis, palus), 
act. Non. Séparer. 
LISPÂLON, üris, äri (dis, palor , 
dép. Amm. Errer cà ot à! » Pal) 
DISPANDO, Ÿs, Ëre, pansum el’ pes- 
sun (dis, pande), act. 4° Lr. Ouviir, 
étendre en tous sens. 12° Au fig. L. 
Verus ap. Fronton. Amplificr, étendre. 
LISPANSUS, a, um, part. p. de 
DISPAXDO. Lr. Ouvert, étendu. 
LISPAR, dns, abl. àre où àri, gén. 
pl: ärum (dis, par). Différent, dissem- 
lible : Dispar alicui. Cie. Dilférent de 
quelqu'un. Dispares habitus animo- 
rum. Liv. Dispositions d'esprit diffé- 
renlcs. Dispares calami. Ov. Chalu- 
meaux de Jongucur inégale. Jfabere 
În 5e quidquam dispar sui. Cic. Avoir 
cn S01 un élémeut hétérogène. 
? VISPARASCO , is, Pre (dispar), 
ueut. Alaneri. Etre disparale. 
DISPANÂTIO, Onis, (disparo). 
amn. Séparation: Disparutio procrea- 
. 5 ivrai - 
eut. ce, accouche 
DISPARATUM, f, n. {disparatus) 
Cic. Quint. Contraste iclion 
(L. de rhéL.). > Contradiclion 
DISPARATUS, a, um, part, p. de 
DISPARO. 1° Cic. Séparé, Î 2 Arn 
Boet. Diflérent, disparate, J 3e Cie: 
Opposé (t. de rhëL.), ‘ 
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+ DISPANGO. Voy. DisPERGo. 

DISPARILIS, e (dis, parilis). Varr. 
Cic. Voy. pispan. Lo 

DISPARILITAS, ätis, f. (disparilis). 
Varr. Gelt. Dilférence, dissemblance. 

DISPARILITER, adv. (disparilis). 
Varr. Diversement, inégalement. 

DISPARO, üs, äre. ävi, älum (dis- 
par), act. 4° Plaut. Cic. Séparer, divi- 
Ser. {| 2° Gell. Varier, diversitier. || 
3° Neut. Fort. Arn. Dilférer. 

T DISPARTIDILIS, e (disparlio). 
Ter. Qui peut se partager. 

DISPANTIO, DISPANTION. Voyez 
DISPENTIO, elc. 

T DISPÂTENS, entis (dis, palens). 
Lact. Qui s'ouvre de plusieurs côtés. 

+ DISPECTIO, ônis, f. (dispicio). 
Tert. Examen. 

+ DISPECTO, üs, äre (dis, specto), 
acl. Arn. Examiner altenlivement, 
peser. 

T DISPECTOR, ônts, in. (dispicio). 
Tert. Qui sonde qui scrute. 

1. DISPECTUS, a,um, part. p. de 
DisPicio. Anthol. Discerne. 

2. DISPECTUS, üs, m. (dispicio). 
Sen. Considération, exanen, discer- 
uement. 

3. DISPECTUS, 0, wn, part. p. de 
l'inus. piSPaxGo. A.-Lim. Fixé sepa- 
rément, 

LISPELLO, 18, êre, püli, pulsum 
(is, pello), act. 4° Cic. Lr. Dissiper, 

isperser. || 2° St. Ouvrir, fendre. 

DISPENDIOSUS, a, um(dispendium). 
Col. Cass. Désavantageux , nuisible , 
préjudiciable, onéreux, pénible. 

DISPENDIUM, à, n. (dispendo). 
Frais, dépense, perle, dommage : 
Sine dispendio. Plaut. Sans frais. Plus 
dispendi faciunt quam…. Lr. Ils font 
plus de dépense que. Dispendia via- 
rum. Mart. Détour. Dispendia fame. 
CT, Perte de la réputation. — disci- 
plinæ. Aus. Alleinte portée à la disci- 
pline. — hnx. Apul. Déclin de lalune. 

1. DISPENDO, ïs, êre, di, sum 
dis, pendo, act. Varr. Prud. Peser. 

2. LISPENDO, s, re, et- 

DISPENNO, 1, ère, pessum. Plaut. 
V. DisPANDo. 

DISPENSATIO, Gnis, f. (dispenso). 
1° Adininistration : Dispensatio ærarit. 
fc. Maniement des deniers publics. 
— Gnnont. Liv. Administration des 
vivres. || 2° Répartition, distribution : 
Dispensalio aquarum. Frontin. Distri- 
bution des eaux. || 3 Cic. Suet. Misc. 
Économat, fonctions d'intendant. 

+ DISPENSATIVÉ, adv. (dispensati- 
vus). Iier. En remplacement. 

l DISPENSÂTIVUS, a, um (dis- 
perso). Isid. Qui coucerne l'écono- 
une domestique. 

DISPENSATOR, üris, m. (dispenso). 
{1° Varr. Cic. Suet. bin. Intendant, 
économe, trésorier; intendant d'ar- 
mée. || 2° P.-jct. Fermier. 

Ÿ DISPENSATORIUS, a, um (dis- 
pensalor). Tier. Relatif à l'administra- 
ion. 

DISPENSATRIX, tcis, f. (dispensa- 
tor). Hier. Insc. Intendante, femme 
de charge, trésorière. 
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DISPENSÂTUS, 4, un, part. p. dt 
DISPENSO. Sen. Froutin. Diétribus, ré 
parti; donné en plusieurs fois. . 

DISPENSO, üs, dre, âvi, ätum (dis. 
penso), act. 4° Partager, régler, gcrer. 
administrer {de l'argent) : Niunmi qu: 
dispensentur. Plaut, Ecus à réputu 
(entre les soldats). Dispensare pecu- 
niam. Nep. Adininistrer la caisse (mi- 
litaire). — domesticas res. Cic. Tenir 
les comples de la maison. || 2° Ré- 
partir, distribuer, régulariser = Cer- 
lis horarum spaliis dispensatur. Plin. 
(L'eau) se distribue à certaines heures. 
nventa judico dispensare. Cic. Dis- 
{ribuer les matériaux avec disverne- 
ment. — bella. Just. Echelonner les 
guerres, les faire une à unc. — fata 
mortalia. Ov. Régler les destinées hu- 
maines. — vic{oriam. Liv. Organiser 
la victoire. | | 

À DISPEXSOR, üris, äri, dép. Prise. 
C. DISPENSO. 

DISPENSUS, a, 1m, part. p. de p1s- 
PENDO. Prud. Dislribué, partagé 2 Dis 
penso sidere Libru. Aus. La Balance 
également divisée {entie le jour et 
la nuit). 

DISPERCÜTIO, s, êre (dis, percu- 
lio), act. Plaut. Fracasser, briser. 

DISPERNDITIO, ôuis, f. (disperdo). 
Cic.Ruine, destruction. 

DISPERDITUS, ‘4, um, parl. p. de 
DISPERDO. llaut. Perdu, ruiné. 

DISPERDO, Ïs, ère, didi, ditum 
(dis, perdo), act. Perdre entièrement, 
détruire, anéaniir = Bibe, cs, dispcrde 
rem. Plaut. Bois, mange, gaspille ta 
fortune. Disperdere carmen. Virg. Ecor- 
cher un air. Qui tot inyenuos disper- 
didit. Vat. ap. Cic. Qui a ruiné tant 
d'hommes libres. Color disperditur 
oinnis. Lr. La couleur se perd, dispa- 
rait entièrement. 

DISPÈREO, is, ire, tà (dis, pereo), 
neut. Périr entièrement, être detruit : 
Male partum male disperit (prov.). 
Plaut. Bien mal acquis ne profite pas. 
Dispeream si ou nisi... Cat. Suct. Que 
je meure, si..., si...ne ..pas. Disperü. 
Plaut. C'est fait de moi, je suis 
perdu! | 

DISPERGO, 18, re, persi, persum 
(dis, spargo), act. Répanre ça et là, 
jeter de coté el d'autre, éparpiller =: 
ler agros dispergit corpus. Alt. ay 
Cic. Elle sème dans la campagne w 
corps (coupé en morceaux). Totà acie 
dispergere. Cæs. Distribuer dans toute 
l'armée. Dispergere vitem. Col. Etendre 
la vigne. — brachia et crura. Cels. 
Agiter les bras et les jambes. £ac- 
luca dispergitur. Col. La laitue se 
sème. Aries disperget sara. Luc. Le 
bélier fera voler les pierres. Disper- 
gere cerebrum. Plaut. Faire sauter la 
cervelle. Aer dispergitur ad parties 
minu(as. Lr. L'air pénètre daus.les 
moindres parcelles (du corps). [| Au 
fig. Membratim partes rei gestæ dis- 
pérgere in causam. Cic. Disperser la 
narration parlie par partie dans le 
discours. Dispergere rumores et absol. 
Dispergere. Tue. Répandre des bruits. 
Parlem voli dispersit in auras. Virg. 
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(Apollon) voulut qu'une parlie de ce 
vœu se perdit dans les airs. Disper- 
gere vires. Curt. Diviser les forces. — 
vilam. Virg. Exhaler sa vie, mourir. 

+ DISPERNO, is, êre, prélum (dis, 
sperno), act. Jurc. Mépriser. 

DISPERSE, adv. Cic. el nISPFR- 
sim. Varr. Suct.adv. (dispersus). Çà 
et là, en différents endroits. 

DISPERSIO, Onis, f. (dispergo) 1° 
Veg. Aug. Dispersion. [| 2° Cass. Dis- 
ribulion, répatition. 

Ÿ. DISPERSUS, 4, Um, part. p. de 
pisrenco. Répandu çà et là, éparpilléz 
Dispersa capillos. CL. Ayant les cheveux 
épars. Dispersi a suis. Sall. Disséminés 
loin de leurs amis. Disperso rumorc. 
Tac. Le bruit s'étant répandu. 

2. ? DISPERNSUS, üs, tn. (dispergo). 
Cic. Dispersion. 

DISPERTIO, 15, îre, toi Où à, um 
(dis, partio}. acl. Partager, diviser, 
répartir = Dispertire copias lrinis cas- 
tris. Alirt. Partager ses troupes en 
trois camps. — secundam mensam ser- 
vis. Nep. Distribuer entre les esclaves 
les mets du second service. — portas 
tribunis. Sall. Donner à chaque tribun 
une porte à garder. || Au fig. Temn- 
pora voluptatis laborisque dispertire. 
Cic. Faire la part du plaisir et celle 
du travail. — in infinita. Cic. Faire des 
divisions à l'infini. 

DISPERTION, iris, îri, dép. Cic. 
-Voy. nISPERTIO. 

DISPERTITIO, Onis, f. (dispertiv). 
Tert. Partage. 

DISPENTITIVUS, a, um (disper- 
titus). Prise. Distributif. 

DISPERTITUS, a, um, part. p. de 
DISPENTIO. Cic. Luc. 

DISPESCO, Ïs, ère, Qui), pestum, act. 
40 (dis, pasco). Fest. Ramener du pà- 
lurage. || 20 (dis, pur). lin. Séparer. 

DISPESSUS, a,um, part. p. de DIs- 
PANDO. Plaut. Etendu, ouvert. 

DISPESTUS, 4, um, part. p. de p!- 
spesCO. Apul. Rompu. 

DISPICIO, 15, ère, speri, speclum 
(dis, specio), neut. et act. 4° Voir, 
pénétrer du regard; regarder, discer- 
ner dans l'obscurilé : Ne scintillam 
guide ad dispiciendum reliquerunt. 

ic. Ils ne laissèrent pas même une 
élincelle pour voir clair. Ut primum 
dispertt. Cic. Dès qu'il rouvrit les 
yeux. Tanta caligo, ‘ut dispicere non 
possent. Suet. Un tel brouillard u'on 
ne pouvait rien distinguer. || Au 
fig. Dispicere mentem principis. Tac. 
Démélerles sentiments du prince. Jam 
aliquid dispiciam. Ter. J'imagincrai 
bien gene moyen. Dispicere verum 
Cic. Démèler la vérité. — merita. 
Tac. Reconnaître les services. [| 2° 
Etre attentif = Virius est dispicere. 
Plaut. C'est une vertu d'être sur ses 
gardes. Dispiciamus de his quæ... Caj. 
Examinons les points qui... Dispice ne 
sit. PL.-j. Prends garde qu'il ne soit. 

DISPITER. VOY. DIESPITERX. 

DISPLANO, üs, äre (dis, plano), 
act. Varr. Aligaer, niveler, aplanir. 

DISPLICÂTUS, &, um, part. p. de 
DISPLICO inus. Varr. Dispersé. 
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LISPEÏICENTIA, æ, f. (displiceo). 
Sen. Dégott, mécontentement. 

DISPLICEO, ës, êre, plicui, plicitum 
(dis, placco), neut. Déplaire = Mortis 
mili displicet auctor. Ov. Je hais le 
meurtrier. Displicere sibi. Ter. Sen. 
Etre mécontent de soi. Cic. Etre de 
mauvaise humeur. Facere corpus dis- 
plicens. Scrib. Causer du malaise. 

+ bisPr.ÏciTUS SUM, arch. p. DIs- 
PLICUI. Gell. 

DISPLODO, 1$, re, üsum (dis, 
plodo), act. Frapper de côté et d'au- 
tre: Pedes ingredtentibus qui displo- 
dantur. Varr. lPicds qui s'entrecho- 
quent dans la marche. Voy. le suiv. 

DISPLOSUS, 4, un, part. p. de bis- 
PLODO. 4° Lr. Ior. Qui se sépare avec 
bruit, qui éclate. H 2° Arn. Ouvert, 
large. 

DISPLÜ VIATUS, a, un (dis, pluvia). 
Vitr. Qui verse la pluie de deux 
côlés. 

? DISPOÜLIABÜLUM. Voy.DESPOLIA- 
BULUM. 

2? DISPÔLIÂTIO, DISPÜLIÂTUS, 
DISPOI.10. VOY. DESPOLIATIO, elc. 

DISPONDEUS, 1, M. (ô::R00210c). 
Diom. Dispondéo, pied composé do 
deux spondées. 

DISPONO, Ts, Ëre, pôsui, pôsitum 
(dis, pono), act. 4° Mettre en ordre, 
ordonner, arranger, composer = JTo- 
meri libros disposuisse dicitur. Cic. 
(Pisistrate) mit en ordre, dit-on, les 
hvres d'Ilomère. Disponere male capil- 
los. Ov. Etre mal peigné. — acicm. 
Tac. Ranger une armée en bataille. 
— libros. Cic. Classer, arranger des 
livres, — tn ordinem disjecta membra. 
Sen.-tr. Remettre en place des mem- 
bres épars. — mœnta versu. Prop. 
Décrire en vers les murailles. — mo- 
dos. Ov. Ecrire en vers. || 2° Ent. 
milit. Placer, poser, poster : Disponere 
præsidia, staliones. Cæs. Disposer des 

arnisons, établir des postes. — ba- 
istas. Suet. Dresser des balistes. — 
cohortes castris præsidio. Cæs. Placer 
des cohortes à la garde du camp. — 
insidias. Frontin. Dresser une embus- 
cade. || 3° Cato. Col. Semer, planter, 
transplanter. [| &° Au fig. Disposer, 
régler, répartir: Verbu ifa disponunt, 
ul piclores varielatem colorum. Cic. [ls 
disposent les mots comme les peintres 
leurs couleurs. Disponere curas. Tac. 
Régler ses occupations. — caplivos et 
pradam. Liv. Règler le sort des captifs 
et la répartition du butin. — opus cl 
requiem. Pers. Faire la part du travail 
et celle du repos. — diem. Sen.-tr. Ré- 
ler l'emploi de la journée. — ofium. 
Pic. Disposer de. ses loisirs. — fr1- 
gædiam. Pac. Faire le plan d'une tra- 
gédie. || Absol. Disponere in nepoles. 
Sen. Arrauger l'avenir de ses pelits- 
onfants. || 6° Statucr, décider, preo- 
dre une décision: Arbiter disponere 
non potest ut. Dig. L'arbitre ne peut 
décider que... Non alienum erit dis- 
poni apud quem.. Apul. Il sera bon de 
déterminer chez qui... Thebani appa- 
rere paucos disposuerunt. Fronin. Les 
Thébains convinreut qu'un petit nom- 
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bre se montrerait. Mulla sine fratre 
disposuit. Capit. Il lit beaucoup d'or- 
donnances sans son frère. Scribere dis- 
posui. Ilier. J'ai résolu d'écrire. 

DISPÔSITÉ, adv. (dispositus). Cic. 
Avec ordre, régulièrement. {| Dispost- 
TISSIME. Sid. 

.DISPOSITIO, Onis, f. (dispono). 4° 
Cic. Col. Disposition, Grd£e. ra Lee 
ment, Composition, plan, structure = 
Dispositio flomerica. Amm. L'ordre 
Jd'Hoinère. Cedebat Amphioni de dispo- 
sitione. Plin, Il le cédait à Amphion 
pour la composition (des tableaux). || 

* Cic. Quint. Disposition (t. de 
rhét.). || 8° Habilelé, mesure savante: 
Mayna disposilio est hosten fame ur- 
gere. Veg. L est d'un capitaine habilo 
d'affamer son ennemi. || 4° Adminis- 
tration, disposition (d'une loi), pres- 
criplion = Cujus dispositione hæc (rans- 
egimus. Capil. Sous l'administralion 
duquel nous avons fait celte affaire. 
Dispositiones Dei. Tert. Les desseius 
de Dieu. 

DISPOSITOR, 0r1S, m. (dispono). 
Sen. Lact. Ordonnateur. 

FDISPOSITRIX, icis, f. (dispositor). 
Fort. Femme de charge, intendante. 

DISPOSITURA, æ, f. (dispono). 
Lr. Ordre, arrangement, disposition. 

1. DISPOSITUS, a, um, part. p. de 
DISPOXO. 4° Arrangé, disposé, distri- 
bué régulièrement =: Mundo non est 


!disposilius quidquam. Sen. Rien de 
| plus régulier que le monde. Dispositæ 


comæ. Ov. Cheveux bien arrangés. || 
Au lig. Vita disposila. Plin. Vie bient 
réglée. Studia ad honorem disposita. 
Cic. Talents quimènent aux honneurs, 
(Orator) dispositus. PL.-j. Orateur mé- 
thodique. || Ex disposito. Macr. A‘des- 
sein. || 2° Cæs. Placé de distance en 
distance, posté = Per dispositos. Curt 
Au moyen de sentinelles. Equi disno- 
siti. Lact. Relais de poste. Clamor 
multitudinis dispositæ. Quint. Accla- 
mauoos d'un auditoire suborné. || 
3° Statué, décidé. || Subst. n. D'spo- 
sita regaha. Cass. Ordonnances iupé- 
riales. || ComPaR. cité. 

2. DISPOSITUS, üs, m. (dispono). 
Tac. Disposition, arrangement (usité 
seul. à l'abl. sing.). 

DISPOSTUS.SVNC. N.PISPOSTUS. Lr. 
+ DISPRÔFICIO, s, êre (dis, prof- 
cio) neul. Hilar. Cesser de profiter, 
dégénérer. 

DISPÜDET, éëre, uit el Tum est 
(dis, pudet), irupers. Ter. Plaut.Rougir 
de honte, être tout honteux. 

DISPÜLI, parf. de DiSPELLO. 

DISPULSUS, 4, um, part. p. de Dis- 
PELLO. Liv. Dispersé, dissipé. 

Ÿ DISPULVÉRO, ës, äre (dis, pul- 
vero), act. Næv. Pulvériser. 

DISPUNCTIO, Onis, f. (dispungo.ÿ 
1° Dig. Revision, règlement, apure- 
ment, règlement de compte. || 2° Au 
fig. Tert. Examen. || 3° Terme, fin = 
— vilæ. Tert. La mort. 

Ÿ DISPUNC'TOR, Gris, m. (dispungo). 
10 nsc. Trésorier. || 20 Tert. Exami- 
oateur. 

DISPUNCTUS, a, um, part.p. de DIS- 
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poxco. d° Tert. kpronvé, accompli, 
confirmé. [| 2° Terf. Séparé. chirer, mette en pièces. 
DISPUNGO, Ïs, Îre, punri, punclum | nISSEUTI0. VOY. DESECTIO. 
(dis, pungo), act. 4° Up. Reviser, vé-} DISSECTUS, à, um, part. D. 
rifier, examiner, mellre en balance = ptsseco. Plin. Coupé en deux P 
Dispungere ralioncs erpensorum et ac- 
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vrir les veines || 2° Au fig. Prosp. Dé-1 


dissecti. Plin. Poissons ouverts, vidés. 
cqlorum. Sm. Balancer les receltes DISSÉMINATI0, Onis, [.(dissemino). 
et les dépenses, || Au fig. Dispunge | Action de répandre, de disséminer : 
tilæ tue dis. Sen. Passe en revue | Disseminatio Érangelit. Trrt. = 


chaque jour de ta vie. || 2° Séparerz,tion de l'Evansile. Disseminationes 
Dispungere eleganter olio intervalla ne- : malevolorum. Apul, Bruits malveil- 
gotiorum. Vell. Faire une uobie part, lants, caloinnies, médisances. 

aux loisirs one laissent les affaires. [||  nissËMINÂTUS, a, um, part. p. 
3° Terminer = Dispungere ordinem cæ- | de pissrwixo. Cic. 

ptum. Teri. Clore une liste. DISSÈMINO, ds, âre, ävi, älum (dis, 

? misrvo.Tat. Prud. Voy. pesruo. | semino,, act. Répandre, disséminer, 

DISPÜTABILIS, e (disputo). Sen, | propager 
Qui fail question, problématique. 

DISPÜTATIO, Ons, 
Col. Compte, évalnalion, supputatinn. passions. — memoriam sempilernam. 
h 2° Cic. Quint. Discussion, débat, Cic. Ininortaliser le souvenir. 
controverse, traité. DISSENSIO, 5nis, [. (dissentio). 

DISPÜTATIUNCÜLA, æ, Î. (dispu- 
talio). Sen. Gell. Pelit debat, petite 
discassion ; nelil traité. 

T DISPÜTATIVE, sdv.(dispututivus) 
Cuss. Par la voie du raisonnement, 
d'une manière logique. 

+ DISPÜTATIVUS, a, um (dispulo). 
Cass. De discussion. 

DISPÜTATONR, üris, M. (disputo). 
Cic. V.-Mar. Qui discute, qui raisonue, 
argumenlateur, dialeclicien. Ë 

Ÿ DISPOTATOME, adv. (disputa- 
ter). Sid. Ea disputant. 

DISPÜTATIIX, icis, f. Quint. Celle 
qui raisonpe, qui argumente. {. CL. Voy. pissexsio, 

DISPÜTATUS, a, um, part. D. de  DISSENTÂNEUS, @, um (dissentio). 
DISPUTO. Plaut, Débattu, discute.  ; Cic. Opposé, différent. 

DISPÜTO, &s, âre, vi, ätum (is, DISSENTIO, is, îre, sensi, sensum 
mo}, act. el neul. 10 Plaut. Caleu-| (dis, sentio}, neut. Etre d'un avis dif- 
er, évalacr, suppuler. |] 2° Discuter, férent, ne pas s'entendre: disputer : 
débalire, disserter, soutenir: Dispu- Soles dissentire a me. Cie. Tu cs tou- 

falur in concilio. Cæs. 11 y a une dis- jours d'un avis différent du mien. Ab 
cussion dans le conseil. Disputarerem his Marsi dissentire. Cæs. Les Maries 
în corde. Plaut. Peser une décision. Se querellèrent avec eux. — a nafura. 
—demoribus. Cic.Traiterune qaestion Cic. S'écarler des lois naturelles. — 
morale. — in contranas parles. Cic. Secum. Quint. Elre inconséquent. — 
Soutenir le pour et le contre. Neque @ compulatione. Quint. N'être pas d'ac- 
în eam sententiam disputo ut. Cie. je Cord sur un compte. — cum Epicuro. 
ne souliens pas que. Ut hanc rem vo- Sen. N'être pas de l'opinion d'Epicure, 
bis eramussim disputem. Plaut, Pour Quia nescio quid in philosophiä dissen- 
ous douner une idée exacte de l'af- {iret. Cic. Pour je ne sais quel dis- 
faire. Disputare an. Sen. Examiner si, Sentiment philosophique. || Avec un 

DISQUIRO, 14, êre (dis, quæro), act. Suj. de ch. Dissentiunt verba ab ani- 
Hor. Examioer attentivenent. mo. Muint. Les paroles jurent avic 

DISQUISITIO, ônis, f. (disquiro). 4° les sentinents. Dissentis voluntas scrip- 
Recherchejudiciaire,enquète: Disqui- {oris cum scriplo. Ad Her. Les inten- 
sitio facinoris. Cic. Information d'un tions du lestiteur sont en désaccord 
crime. Ad disquisitionem vocare, Suct. avec le testanent 
Meltre en accusation. —-venire. Liv.  Ÿ DISSENTIOR, fris, fri, dép. arch, 
Etre accusé. || 2° En gén. Recherchez POUr DIss+NTIO. (@l. ap. Prisc, 

Quod in disquisitione positum est. Ad | + DissËrAno, &s, âre, älum (dis, 
Her. Ce qui a été misen question, | #raro), act. Nuzar Diviser, séparer, 

DISRANO. VOY. DIRARO. .À DISSÉPIMENTUM, Ÿ, n, (disse- 

DISAUMPO el se5 dérivés. Voy. Pio). Fest. Séparation. 

DIRACMPO. LISSEP(O, 58, fre, gs plum (dis, 

DISSÆPIO, DISSÆPTIO. Voy. Dis- Sepio), act. Lr. Cic. S parer, diviser. 
SPIO, DIBSEPTIO, ec. DISSEPTIO, ônis, f, Vitr et 

+ Di88A vion. Voy. nissvavion. DISSEPTUM, f, n. (disseptus), 4° 

DISSÉCO, üre, üs, sécui, sectum(dis, ET: Macr. Séparation, limite, clôture. 
seco), act. {0 Couper en deux, diviser: D 2° Yacr. Le diaplragme. 

Dissecare ranas. Plin. Déchiqueter des : PISSEPTUS, a, um, Part. p. de 
grenouilles. — brachia. Apul, S'ou- PISSEPIO, 1° Varr. Sen.-fr. Se aré, 
ilimilé. { 2 Se. Détruit, rever. 


(au pr. el au fir.)= D'sse- 
minare cupidines populis. Apul. Infer- 


Animorum disjunrtio dissensionem fa- 
cit. Cic. La diversité des sentinents 
engendre les troubles. — ordinum. | 


l'Etat). — civitis. Cæs. Discorde civile. | 


|| En 
Le Sans contradiction. Dissensio uti- ‘ 


l'honnèle et de l'utile. 
1. + DISSENSUS, a, um, part. p. de ! 


DISSENTIO. Ceusor. Controversé, con- 
®tredit. 


2. DISSENSUS, fs, m. (dissentio). 


lium cum honestis, Cic. Oppositionde Plin. Gell. 
| traité. 
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DISSÉRENO, &s, dre, Ent (dis, 


serenoy 14° Nent. impers. S'éclair“ir = 

Disserenabit. Plin. [l fera beau. Qurrm 
de undique dsscrenasset. Liv. Le teups 
isces étant devenu servin. || 2° Act. Cass. 
Rendre serein, cahner. 


1. DISSÉRO, Ts. ‘re, sévr, Situm 


(dis, sero 1), art. 4° Varr. (xs Scimer 
ca el là, entuncer de distance en dis- 
lance | 2° Au fig. Tac. Répandre, 


2. DISSÈRO, 1, êre, St, Srun 


(dis, seru 2}, act, et neut, Discourir, dis- 
scrler, discuter, traiter logiquement. 
developper; en gén. parler de: Disse- 
rere dere. Grill. Disvourir sur uu swet. 
— in contrarias partes. Cic. Soutenir 
le pour et le contie. Disserendi ratio. 
Cic. La dialectique. —subtil'tas. Cic. 
f. (disputo). 4° }ler les peuples de la contagion des | Logique subtile. Prudens disserendo. 
Cic. 
fon, ordinem, finem disserere, Tac. 


. ! . i laconter au lang le commencement, 
Dissenliment, désunion, discorde 2, Ja suile, la fin d'une affaire. 


ialectivien habile. Negotit ini- 


3. DISSÈRO.. $. “re. avi (dis, sero), 


act. T.-Marwr. Ouvrir. 


DISSER PO, is, êre (dis, Serpo), neut. 


Tac, Mesintelligence des ordres (de * Lr. Se repandre cà et là. 
1 


? DISSERTABUNDUS, 4, um (dis- 


parl. des ch. Since dissensione. ‘ serto). Gell. Qu haränsue. 


LISSERTAÂTIO. Onts, f, (disserto). 


Dissertation, discussion, 


+ DISSERTÂTOR, 0ns, m.(disserto). 


Prud Qui diseute. 


? DISSERTIO , Gnis, f. (dissero 2). 


Gell. C. DiIssEuTATIO. 


DISSERTO, 45, üre, ävi (dissero), 


act. Cato. Tac. Traiter, exposer, dis- 
cuter. 


DISSERTUS, 4@, Un, part. p. de. 


pisseno 2 llrer. Discuté. 


DISSÉRUE, parf. de DISSERO 2. 
DISSE VI. parf. de DISSERO 1. 
DISSICIO, ts, ëre (dis, seco), act. 


Plaut. Virg. Séparer. Voy. bissicio. 


DISSTDENTIA, @. f. (dissideo). Plin. 


Différence, opposition. 


DISSIDEO , &s, re, sidi, sessum 


dis, Saleo), neut. 4° Etre séparé, 
loignè, inégal = /lypanis dissidet Eri- 
duno. 
l'Eridan. À turbä procul dissidere. Sen. 
tr. Se dèrober aux regards, fuir la 
: foule. Toga dissidet impar. Ior. La 
toge est mal ajustée (tombe inégale- 
ment des deux côtés). Dissidentia su- 
percilia. Quint. Sourcils inégaux (qui 
nc sout pas sur la mème ligne). {| 2° 
Etre dé‘uni, être en désaccord, ctre 
en opposition. être en guerre = Dis- 
sidere a senalu. Cic Etre eu mauvaise 
intelligence avec le sunat. Anïnus a 
serlissidens. Cic. Aune qui ne s'accorde 
pas av:c elle-même. Dissidere uni- 
versa re. Cic. Ne pas s'entendre sur 
le 1ond mème. — ab ingenio matris. 
Ov. Ne 
ahcui. 
dissentinnent avec qun. Cupiditates dis- 
sider.1. Cic. Les passions ne s'entendent 
pas. Hïstriones propter quos dissideba- 
fur. Suet. Les histrions, cause de la 
discorde. Aedus dissidet armis. Ilor. 
Les Mèdes sont cn proie à la guerre 
civile. — milve. Tac. Le sekat 58 ré- 


rop. L'Hypanis est loin de 


as ressembler à sa mère, — 
or. cum aliquo. Cic. Etre en 
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volte. Dissident olores et aquræ. puin. 
Les cygnes et les aigles souL en hus- 
tilité. || Avec un suj. de ch. Dissidet 
scriplum a seutentiä. Cic. L'écnit dulère 
de la pensée. Dissidet gestus a voce. 
Quint. Le grste contrarie le ton. — 
adamas cum magnete. Plin. L'acier re- 
pousse l'amant. | 

? LISSIDIUM, ü, n. (dissideo). 
Plaut. Mésintelligence, désumun. 

DISSIGNATI0, DISSIGNATON, DIS- 
SIGNO. Voy. DESIGNO, cle. 

msSsIL10, is, ire, Silui, sultum (dis, 
salio;, neul. Sauler de côté el d'au- 
tre, s'enlr'ouvrir, se fendre, se sépa- 
rer. éclater, crever = Mucro ictu dis- 
siluit. Virg. Le coup it voler l'épée 
en éclats. Dissilit solum. Ov. Le sol 
s'entr'ouvre. Dissiliunt boves degustuta 
bupresti. Plin. Les bœufs crèvent en 
mangeant des buprestes. {| Au fig. 
Graha sic fratrum dissiluit. Ilor. 
Voilà conne la bonne intelligence fut 
rompue entre Les frères. Dissilire risu. 
Sen. Crever de rire. | 

pissiMiLis, € (dis, similis). Diffé- 
rent, disscmblable = D ssimilis sui. 
Cic. Qui n'est pas d’accoid avec soi- 
mème. Me dissrmilem tam fortibus 
ausis (dat... Vir . Que je démente 
une si noble entreprise. Ætate haud 
dissimili in dominum erat. Tuc. Iavail 
à peu près te mème àge que sun 
maltre. Non dissimile ac si quis.. Liv. 
C'est absolument comme si l'on... || 
DISSIMILIOR. — ILLIMUS. Ci. 

DISSIMILITER, adv. (dissinilis). 
Cic. Salt. Lifléremment, autrement 

DISSIMILITÜDO, nis, Î. (dissimi- 
lis). Cic. Quint. Dissemblance, diffé- 
rence. 

+ DISSIMÜLAMENTUM, à, n. (dis- 
simulo). 49 Apul. Feinte. || 2° Apul. 
ronie. 

DISSIMÜLANILITER. Plaut. et 

DISSIMÜLANTER, adv. (dissémulo). 
Cic. Liv. En dissimulant, à la dérobec, 
en secrel. - 

DISSIMÜLANTIA , &, f. (dissimulo). 
Cic. Dissimulation, feinte. 

DISSIMÜLATIO, ôuis,[. (dissimulo). 
4° Cic. Quint. Lissimulation, dégiuse- 
ment = Abrumpcre dissimulationem. 
Tac. Renoncer à feindre. In dissimu- 
lationem sui. Tac. Pour n'être pas re- 
connu. || 2° Veg. {ncurie, négligence. 
1 3° Cic. Irouie (t. de rhét.). 

DISSIMÜLATOR, ôris, im. (dissi- 
muloy. Sall. Hor. Qui dissimule; qui 
déguise, dissimulé. 

DISSIMÜLATUS, 4, um, part. p. de 
DISSIMULO. 4° Dissunulé, leint, caché : 
Dissimulatus amor. Ov. Amour secret. 
Dissimulata deam. St. Cachant sa divi- 
nié, Er dissimulato. Sen. A la déro- 
béc. {2° Negligéz Dissimulatus Macri 
consulatus. Tac. On ne int pas compte 
de Maccr désigné pour le consulat. 
Dissimulatä senatüs mentione. Sue. 
Passant le sénat sous silence. 

DISSIMÜLO, &s, äre, üui, ätum 
dis, sinulo), act. 4° Cacher, dissimu- 
€: , taire, feindre de ne pas = Dissi- 
mulare febrem. Hor. Dissinuler sa 
Bèvre, — natum cultu. Ov. Faire pren- 
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are à son fils un déguisement. — se. 


Uv. Prendre une autre forme. — de | sociare montfes va 


conditione sud. P.-jct. Désavouer sa 
condition. Non dissnulo me nescire. 
Cic. Je ne cache pas que j'ignore. 
Dissimulans eraudisse. Sen. Feignant 
de n'avoirpas appris. || 2° Veg. Ainm. 
Ne pas tenir coinpte, négliger. Voy. 
DISSIMULATUS. 

DISSIPADILIS, € (dissipo). Cic. 
Lact. Qui se dissipe facilcinent. 

DISSIPATIO, Ons, Î. (dissipo). 4° 
Cic. Action de dissiper, dispersion. || 
2 Cic. Dissolution (des corps). || 
3° Dépense, dissipation = Lissipatic 
prædx. Cic. Gaspillage du butin. [| €* 
Quint. Dispersion (fig. de rhét.). 

+ DISSIPATOR, Oris, m. (dissipo). 
Prud Destructeur. 

DISSIPATUS, 4, um, part. p. de 


-DIssiPO. Dispersé, dissipé : Disstpatos 


cungregare. Cic. Réunir des hommes 
épars. Copitdissipatæ. Cic. Troupes dé- 
bandées. Dissipalus cursus. Liv. Fuite 
désurdonnce. Dissipatum bellum. Liv. 
Guerre qui s'étend. || Au fig. Dissipata 
oralto. Cic. Style désordonné. Dissi- 
patus in instruendo. Cic. Voy. iNsTAUO. 
Dissipatus homo. Cic. Homme ruiné. 

DISSIrO, àäs, äre, ävi, atum (dis, 
sipo où su.0), act. 1° Répandre çà et 
la, dispurser, dissiper 2 Iqnis totis se dis- 
sipautt castris. Liv. Le feu se répandit 
partout dans le camp. Drssipare aliud 
alio. Cic. Lancer un objet d'un côté, 
l'autre de l’autre. Ut aqua late dissi- 
petur, Varr. Pour que l'eau rejaillisse 
au loin. Dissipantur hostes. Hirt. Les 
ennemis s'enfuient à la débandade. 
Dissipare classem. Lent. ap. Cic. Dis- 
perser une flotte. — ordines pugnan- 
Hum. Liv. Rompre les rangs. — kos- 
tes. Cic. Mettre l'ennemi en déroute. 
— armplerus. St. Interrompre les em- 
brassements. — curas. Hor. Bannir, 
dissiper les soucis. || 2° Mettre en 
ièces, détruire 2 Dissipare turres. 
fitr. Démolir des tours. Iqnis cuncta 
dissipat. Cic. Le feu détruit tout. D.s- 


sipare opes avilas. Tac. Dévorer son 


patrimoine. — reliquias reipublicæ. 
Cic. Acheveï de ruiner l'Etat. || 3° 
Répandre (un bruit) =: Dissipare fa- 
mon, sermonem. Cic. Seiner, faire cou- 
vir un bruit. || 6° En t. de méd. Ri- 
soudrez Dissipare humorem. Cels. Dé- 
gager les humeurs. — suppurationcm. 
Scrib. Prévenir la suppuration. Vis 
dissipandi. Cels. Vertu résolutive. 


DISSITUS. a, um, part. p. de Dis-- 


sERO 1. 1° Lr. Répaudu, semé. || 2: 
Apul. Séparé, écarté. 

DISSOCIÂNILIS, e (dis, soctabilis). 
{° Hor. Destiné à séparer. || 2° Tac. 
{L. Qu'on ne peut associer, incompa- 
tible. 

+ DISSÜCIALIS, e (dissocio). Rutil. 
luconpatible, opposé. 

DISSOCIATIO, ônis, f. (dissocio). 
1° Tac. l'lin. Séparation (au pr. et au 
fig.). [[ 2° Plin. Antipathie, éloigne- 
ment. 

DISSÜCIATUS, a, um, part. p. 
de nissocio. Cic. Ov. 

DISSUCIO, às, âre, vi, dtum (dis, 
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socio), act. Séparer disjoindre = Dis- 
lle. Hor. Séparer 
les montagnes par un vallon. || Au fig. 
Dissociare animos civium. Nep. Diviser 
les citoyens.—suam causam. Tac. Faire 
cause à part, se séparer d’une ligue. 
DISSOLÜRILIS, € (dis, solubilis). 
Cic. Séparable, divisible. || p1ssoLusI- 
LIOR. Aug. 
DISSOLUO, diér. poét. p. DISSOLvO. 
DISSOLÜTÉ, adv. (dissolutus). 1° 
Lâchement, mollement: Dissolute 
scribere. l'ic. Ecrire des choses Lat:- 
ses — jus reinquere. Cic. Abandonner 
lichement son droit. — factum. Cic. 
Trait de faiblesse. — vendere. Cic. 
Vendre à vil prix. {| 2 Cic. Sans en- 
chainement, en supprimantlesliaisons. 
DISSÜLÜTIO, Onis, f. (dissolvo), 
4° Dissolution, séparation, -elàche- 
ment: Dissolutio nalturæ. Cic. La mort. 
— navigiüi non sequebalur. Tac. Le 
navire tardait à se briser. — stomacki. 
Püin. Dévoicment. || 2° Destruction, 
ruine, dissolution = Dissolutio 1mperii. 
Tac. Chute de l'empire. —legum. Cic. 
Anéantissement des lois. [f 3° Affai- 
blissement, mollesse : Dissolutio animi 
ou sunpl Dissolutio. Sen. Manque 
d'énerge, lâcheté, faiblesse. Disso- 
lutiones judiciorum. Cic. Corruption 
des tribunaux. {zc dissolutio. Treb. 
Cette dépravation. || 4° Ad Her. Quint. 
Absence de liaison, suppression des 
arlicules conjonctives. Î 50 Cic. Ré- 
utation. 
À DISSOLÜTIVE, adv. (dissoluti- 
vus). Hoet. De manière à dissoudre. 
DISSOLÜTIVUS, 4, um (dissolu- 
fus). Boet. Propre à dissoudre, dissol- 
vant. 
DISSÔLÜTOR, ris, m. (dissolvo). 
C.-Th. Destructeur. 
+ DISSOLUTRIX, icis, f.(dissolutor). 
Teri. Celle qui dissout, destructrice. 
DISSOLÜTUM, 1, N. (dissolutus). 
Cie. Dissolution {t. de rhét.) 
DISSÜLÜTUS, a, wm, part. p. de 
DISSOLVO. 1° Disjoint, défait, détruit 
(au pr. et au fig:) = Dissoiutum navi- 
gium. (ic. Navire fracassé. Dissoluta 
quæ Augustus voluisset. Tac. Volontés 
d'Auguste révaquécs. Non conce-. 
dendum ut hxc nobis sint dissoluta. 
Cic. Qu'il ne soit pas dit que nous 
nous sommes affranchis de ces conve- 
nances. || 2° Relâché, dissous = Disso- 
lutus stomachus. Plin. Estomac relà- 
ché, dévoiement. Collyria aquä disso- 
luta, Plin. Coilyres délayés dans l’eau. 
Dissoluta oratio. Quint. Stytelàche. ;| 8° 
Réparé, payé = Dissolutum xsalieium. 
Plin. Deltes payées. Dissoluta damna. 
Cic. Indemnités. || 4 Lâche, faible, 
mou = Dissolulus animus. Cic. Cœur pu- 
sillanime. Dissoluta comitas. Quint. 
Douceur trop indulgente. — consue- 
tudo. Cic. Coutume abâtardie. || 5° 
Dissolu, dépravé : Dissoluti est. Cic. 
C'est le fait d'un homme sans pudeur. 
Dissoluta mens luru. Tac. Ame énervée 
par le luxe. Dissolutus adokscens. Cic. 
cune débauché. || 6° Insouciant, né- 


| ligé = Dissolutus in re familiari. Cic. 


Qui néglige ses intérêts. Dissolutior Hi- 
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bellus. Sen. Ouvrage fail sans soin. {| 
cowp. cité. DISSOLUTISSIMUS. Cic. 

pissoLvo, îs, ère, solri, sëélütum 
(dis, solvo), act. 1° Dissoudre, défaire, 
séparer, désunir 2 Dissolvere pontem. 
Nœp. Rompre un pont. — glaciem. 
Lr. Fondre la glace. — resinam oleo. 
Plin. Faire dissoudre. de la résine 
dans l'haile. — collegia. Suet. Dis- 
soudre des assemblées. — animam. 
Lr. Faire mourir. Plerosque senectus 
dissolnit. Sal. La plupart meurent de 
viciliesse. — cohortem. Suet. Licen- 
cicr une cohorte. — comus. Tib. Dé- 
nouce ses cheveux. — apla, Cie. Dés- 
unir les parties reliées. — ilia risu. 
Petr. Crever de rire. — frigus. Hor. 
Dissiper le froid. || 2° En t. de méd. 
Relâcher, résoudre {une canse mor- 
bide) : Dissolvere slomachum. Plin. 
Donner le dévoiement.— dolorem ca- 
pitis. Plin. Oter la migraine. — in- 
flationes. Plin. Résoudre les enflures. 
1 3° Payer, réparer: Dissolvere nomen. 
Cie. Acquilter une obligation. —pænam. 
Cie. Subir un chätiment.— vo/a. Cic. 
Cat. Accomplir son vœn. — damna. 
Cic. Donner une indemnité. || 4° Au 
fig. Défaire, rompre, détruire: Dissol- 
vere consortionem. Cic. Délruire l'u- 
mon. — acta Cxsaris. Cie. Annuler les 
actes de César. — inferdictum. Cic 
Lever un interdit. — disciplinam. 
Hirt, Anéantir la discipline. || 5° Ré- 
soudre [nne aiflcullé), réfuter (une 
imputation) =: Utrunque dissolvitur. 
Cic. h a réponse à ces deux objec- 
tions, Dissolrere objecta. Tac. Mettre 
à néant des acensations. || 6° Délivrer, 
dégager : le dissolri, ut.… Ter. le me 
suis échappé, pour. Obsecro, dissolve 
jam me  Plaut. Je l'en prie, tire-noi 
d'inquiétude. 

{ DISSONANTIA, æ, f. (dissono). 
lier. Mamert. Désaccord, différence. 

DISSÜNO, &s, äre (dis, sono), neul. 
4° Vitr, Renyre un son faux on con- 
fas. |! 2° Au fig. Col. Quint. S'écarter, 
différer de. 

i DISSÜNORUS, a, um (dis, sono- 
rus). T.-Alaur. Dissonant. 

LISSÔNUS, a, um (dis, sonus). 4° 
Dissonant, discordant, confus: Fit 


concentus ex dissonis. Macr. L'harmo- p 


nie résulle des dissanances. Dissoni 
questus, Tac. clamores. Liv. Plaintes, 


clameurs confuses. Dissonum carmen. | 6 


Aus. Poëme écrit dans deux langues. 
| 2° Diflérent = Dissonus cursus s0- 
lis. Pin. Cours changeant du soleil. 
Dissonæ voces. Pl.-j. Voix étrangères, 
Nikil dissonum ab. Liv. Nulle difié- 
rence avec... || 3° Hostilez Dissona 
corda. Sil. Cœurs ennemis. 

DISSONS, soriis (dis, sors). Ov. Qui 
n'entre pas dans le partage. 

DISSUADEO, Ex, fre, suüsi, suüsum 
(dis, suadeo), act. et neut. Dissuarer, 
détourner : Dissuadere pacem. Liv. 
Délouiner de la paix. — de captiris. 
Cic. Dissuader de racheter les captifs. 
— ulicui (inf). Sen.-tr. Dissuader qqn 
de... Dissuasuri ne accipialis.… Gel. 
Pour vous conseiller de ne pas accucil. 
br... Nemo dissuaserit facere delectum. 
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Quint. Personne ne désapprouvera 
qu'on fasse un choix. 

DISSUÂSIO, ônis, f. (dissuadeo). 
Cic. Aclion de dissuader, de délour- 
ncr.|} Au plur. Sen. 

DISSUASOR, ôris, m. (dissuadeo). 
Cie. Lr. Celui qui détourne, qui dis- 
suade. 

DISSUASSEM, SYNC. pOur DISSUA- 
SISSEM. Ov. 

DISSUAVION, äris, äri (dis, sua- 
vior}, dép. Q.-Cic. Fronto. Couvrir de 
baisers. 

DISSUESCO. Voy. DESUESCO. 

+ DissuLCo, äs, äâre (dis, sulro), 
act. Fort. Fendre en sillonnant. 

DISSULCUS, à, m. (ds, suleus), 
Fest. Pure dont les soies sont séparées 
sur le con. 

DISSULTO, üs, äre (dissilio), neut. 
Virg. Plin. Sauter çà et là, s'Élancer 
avec violence. 

DISSUO, ts, re, ülum (dis, suo), act. 
Découdre. V. nissr:Tus. || Au fig. Ami- 
citias paulatim dissucre. Cic. Dénouer 
insensiblemeat les liens de l'amitié. 

. DISSÜPARILIS, DISSC PATIO, DIS- 
SÜPATOR, DISSÜPO. V.DiIss1P.. 

DISSÜTUS, a, um, part. p. de pis- 
suo. 4° Iier. Décousu. | 23° Ov. 
Pers. Ouvert, fendu. 

DISSYLLAHUS. VOY. DISYLLABUS. 

DISTABESCO, is, êre, bui (dis, ta- 
besco),neut. 4° Cato. Fest. Se fondre, 
se dissoudre, se délayer. || 2° Au fig. 
Aug. Se corrompre. 

DISTÆDET, dre, fæsum esf (dis, 
tædel), inpers. Pluut. Ter. S'ennuver 
beaucoup. 

DISTANS, anis, part. de Disro. 
Cic. Ov. Eloigné ; .au fig. différent. || 
DISTANTIOR. AUG. 

DISTANTIA, &, f. (disto). 4° Plin. 
Distance, éloignement. || 2° Différence : 
Distantia morum. Cic. Différence de 
caractère. Distantiæe coloris rufi. Gcll. 
Nuances, variétés de rouge. 

.T DISTECTUS, a, um, part. p. de 
l'inus. nisTeco. Alcim. Dècouvert, nu. 

+ DISTÉGUS, a, um (êlsrs vos). 
nsc. Qui à deux étages. 

+ DISTEMPENO, us, äre (dis, tem- 
pero), act. PL.- Val. Sarisb. Faire trein- 

cr 


DISTENNO, Îs, êre, (endi, fensum et 
fentum (dis, tendo), act. 40 Tendre, 
tendre : Distendere aliquem. Plaut. 
Ecarteler qqn. — copias hostium. Liv. 
Forcer l'ennemi à s'étendre, — pontem 
in agros. Luc. Jeter un pont qui se pro- 
longe jusque sur la campagne. il 20 
Suel. Torturer. || 3° Tendre, rem- 
plir,gonfler: Distendereventrem. Plaut. 
Se reurplie le ventre. — nbera cytiso. 
Virg. Gonfler ses mamelles en brou- 
tant le cytisc. || 4 au lig. Diviser, 
distraire : Distendere curas in duo 
bella. Liv. Partager l'attention entre 
deux guerres. — animos, Liv. Amu- 
ser les esprits. : 

? DISTENSIO, Gnis, f, (distendo). 
Voy. misrexrio. 

DISTENSUS, a, um. Hirt. 
C. vistexrus 1. 
DISTENTIO, ônis, f. d° (distendo). 


Corip. 
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tels. Scrib. Tension, dfslension, gon- 
flement = Distentio uervorum. Cels. 
Convulsions. || 2° (distineo). Hier. 
Occupativns assidues. 

1. DISTENTUS, a, um, part. p. de 
DISTENDO. 149 Elendn, tendu : Dis- 
tention uliqat, Liv. I l'attache les bras 
lendus, || 2° Rempli, gonfè =: Distentæ 
lacte capellæ. Virg. Chèvres aux ma- 
melles sonflées. Distentus cœnä. Pl.-j. 
Gurgé de nourriture. || DISTENTION. 
Hor. 

2. DISTENTUS, à, um, part. p. de 
DISTINEO. Occupé, retardé = Tot nego- 
tits distentus. Cic. Surchargé de tant 
d'occupations. Distentissumns qu de. 
qua de. Cic. lreoccupè et de... et 
de... Circa scelera distentus. Tac. Mé- 
dilant des crimes. 

3. DISTENTUS, üs, m. (distendo). 
Plin. Tension, distension. 

DISTENMINÂTIO, ônis, f. (dister- 
mino). A.-Lim. Déliritation, bornage. 

DISTERMINATON, Gris, m. (dis- 
termino), Apul. Qui borne. 

DISTERMINATUS, a, um, parl. p. 
de nisTEnmNo. l'in. Séparè. 

DISTERMINO, äs, äre, äavi, &lum 
(dis, termino), act. Plin. Lr. Séparer, 
borner, limiter. . 

DISTEUMINUS, a, um (dis, fermt- 
nus). Si. Separe, éloigné || Subst. 
Distermina, æ, f. Cap. Diagonale. 

+ DISTEUNO, s, ère, strävi, sfrà- 
fum (dis, sterno), act. Elendre = Dis- 
ternere lectum. Apul. Dresser un lil 
VOY. DISTUATUS. 

DISTÈENO, Ÿs, êre, trivi, {rium 
(dis, tero), act. 49 Cato. Piler, broyer. 
1 2 Au fig. Petr. Froiter fort. 

DISTENO, îs, êe (dis, lexo), acl. 
Sud. Ourdir siparement. 

DISTICHON, 7, n. (6:371705). Suet. 
Mart. Dislique (deux vers lormant un 
sens). 

DISTICILUM, à, n. (0ist:7ov). nsc. 
Editice à deux étages. 

DISTICHUS, 4, um (treize). À 
deux rangs = Distichum hordeum. Col. 
Distichum, sorte d'orge à deux rangs 
de grains. 

DISTILLO, Ctc. V. DESTILL... 

DISTIMÜLO, às, re (dis, stimulo), 
act. Plaut. Piquer en tous sens; au 
fig. ruiner en détail. 

DISTINCTÉ, adv. (distinctus). 1° 
Cic. Liv. PL-j. Séparément, nette- 
ment, clairement. {|| 2 Cic. Avec 
ordre; avec méthode. || 9° Cic. Avec 
élégance. || nisrixcrius. Cic. — 15- 
SIME. Cass. 

.DISTINCTIO, ônis, f. (distinguo). 1° 
Division, séparation : Distinctio anni 
quadripartita. Plin. Division de l’année 
en quatre saisons. || 2° Distinction, dif- 
férence = Distinetio quæstionum. Quint. 
Position nette des questions.Distinctio 
prima volucrum. Plin. Le caractère 
distinctif des oiseaux. Nulla in visi: 
distinctio appareat. Cic. Que rien ne 
tranche dans les objets. Distinctio 
causarum. Cic. Différence des vauses. 
Sine distinctione justitiæ. Amm Au 
mépris de tonte justice. [| 8° Cic. Quint. 
Pause, ponctuation = Distinctio media, 
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Diom. Point placé à deni-hauteur des 
Jettres (équivalent du pointet virgule). 
— ultima. Diom. Point linal. || 4° Cic. 
Quint. Distinction, espèce d'antithèse. 
1 S° Cic. Sen. Eclat, parure, ornement. 

LISTINCTOR, Gris, m. (distinguo). 
Amm. Aug. Qui distingue, qui fait la 
dilérence. 

1. DISTINCTUS, a, um, part. p. de 
DISTINGUO. 49 Cic. Liv. Séparé, divisé, 
parlagé = Acies distinctior. Liv. Armée 

lus espacée. Distincta orutio. Quint. 
Style coupé. Voy. 40. || 2 Cic. Dis- 
tincl, spécial = Non distincto an. Tac. 
Sans qu'on spécifiät si... || 3° Quint. 
Méthodique, réglé, bien ordonné. || 
&o Cic. Ov. Varié, nuancé, orné : 
[erbæ distinctæ floribus. Ov. Gazon 
émaillé de fleurs. Distineta oratio. Cic. 
Style fleuri. Cicero distinctior (est). 
Tac. Cicéron est plus varié. 

2. DISTINCTUS, fis. m. (distinquo). 
Tac. St. Action de distinguer, carac- 
tère distinctif, différence (seul. à l'abl, 
sing.). 

LISTINEO, ës. êre, finui, (en{um 
(dis, teneo), act. 4° Teuir des deux 
cotés, tenir à distance, séparer : Jlæc 
tigna binis utrinque fibulis distineban- 
tur. Cxs. Ces poutres étaient retenues 
à chaque bout par deux crampors. 
Duo fretadistinet Isthmos. Ov. L'Isthme 
sépare deux mers. || 2° Au fig. Tenir 
séparé, arrèter, retarder, empècher : 
Duæ senatum distinebant sententiæe. 
Liv. Deux avis partageaient le sénat. 
Distinereunanimos. Liv. Empècher une 
entière union. Distinere pacem. Cic. 
Liv. Empècher, troubler la paix. — 
vicioriam. Cæs. Retarder la victoire. 
IL 3° Tenir occupé sur deux ou plu- 
sieurs points, entraver, embarrasser : 
Duplici bello Romanas vires dislinere. 
Just. Diviser les forces des Romains 
par une double guerre. Oppiduni mul- 
tifariam distineri cœpti sunt. Liv. Les 
assiégés commencèrent à ètre occupés 
sur plusicurs points. Pompeius, disti- 
nendæ manüs causa... Cæs. Pompée, 
alin d'opérer une diversion Dis- 
linert quominus..… Tac. Etre empè- 
ché de. || 4° Occuper l'esprit en sens 
divers, lirailler, tourmenter : Ex eo col- 
ligere poteris, quantä occupatione dis- 
tinear. Cic. Tu peux juger par là 
de mes occupations. Distineor et di- 
vellor dolore. Cic. La douleur brise et 
déchire mon cœur. 

DISTINGUO, 18, dre, tinri, tinclum 
(es, stingo inus., ot{sw), act. 4° 

parer, diviser, partager = Viles per 
species semilis distinguendæ (sunt).Col. 
Les espèces de vignes doivent ëtre 
séparées par des senliers. Crinem 
doctä distingui manu. Sen.-{r. Qu'une 
inain habile arrange tes cheveux avec 
art. Caputdistinguil acu. CL. Elle sépare 
ses cheveux avecl'aiguille. ]| 2° Au fig. 
Distinguer, discerner 2: Crimina distin- 
quere. Cic. Distingner des gricfs. — 
falsum vero. Hor. Distinguer le vrai du 
faux. Ioc mazime rex distinquitur. 
Sen. Voici le caractère distinctif du 
roi (des abeilles). j 3° En L. de gran. 


Séparer, couper convenablement (les | 
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membres du discours) =: Quo loco ver- 
sum distinguere debeat. Quint. En quel 
endroit du vers il doit s'arrèter. — 
voces. Cic. Rendre les sons distincts. 
— oportet ante sünilitudines. Diom. 1 
faut faire une pause avant les compa- 
raisons. || 4° Aug. Ponctuer. || 5° Ter- 
miner, finir, régler : D'stinguere cunc- 
tationem. Apul. Mettre fin à l'hésita- 
tion.— causas. Lampr.— jurgia. Amn. 
Juger des procès. || 6° Distinguer, 
varier, nuancer, parer, ornerz Vagina 
gemmis distinguitur. Sen. Le fourreau 
estornc de pierreries.Distinquere poma 
vario colore. Ov. Colorer les fruits de 
nuances diverses. — acu. Scn. Broder. 
Il Au fig. Distinguere orationem. Cic. 
Nuancer le style. — voluptatem. Cic. 
Varier le plaisir. Comædis cœna distin- 
guitur. Pl.-j. Le repas est entremèlé 
de comédie. 

+ DISTISUS, a, um (distædet). Ma- 
sur. ap. Macr. Las, dégoüté. L 

+ pisTFri, parf. rare de nisTo. Boet. 

? visriro, às, äre. Col. C. le suiv. 

DISTO, üs, äre (dis, sto), neut. 4° 
Etre séparé, éloigné, distant : Dista- 
bant trabes inter se binos pedes. Cæs. 
Il y avait entre les poutres un inter- 
valle de deux pieds. Distare nimium 
foro. Ior. Elre à une trop grande 
distance du forum. Non multum ætate 
distantes. Quint. Presque contempo- 
rains. || 2° Etre dilférent, différer : 
Multum inter se distant istæ facultatcs. 
Cic. Ces talents sont très-distincts. 
Scurræ distabit amicus. or. L'ami 
différera du flatteur.{| Distat, impers. 
Hor. Quint. Il y à de la différence. 

DISTORQUEO, 6s, Cre, torsi, iorlum 
(dis, torqueo), act. 4° Tourner de 
côté et d'autre, tordre, contourner = 
Os ut sibi distorsit! Ter. Quelle gri- 
mace il fait! Distorquere oculos. Ifor. 
Rouler de gros yeux. || 2° Au fig. 
Sen. Torturer, tourmenter. 

+ nIsTOnSUS. Prisc. C. DISTORFOS. 

DISTORTIO, ônis, Î. (disturqueo). 
Cic. Cels. Distorsion, contorsion. 

? DISTORTOR, Oôris, m. (disior- 
queo). Ter. ap. Prisc. Qui torture (les 
lois). 

DISTORTUS, &, um, part. p. de Dis- 
TonQuEo. 4° Tortu, contrefait, = Dis- 
torta crura. Ior. Jambes contournées. 
Distortus vultus. Quint. Visage grima- 
çcant. Sapientesesse, si distortissimi sint, 

ormosos. Cic. Que le sage est beau, 
fût-il l'homme le plus dillorme. || Au 
fig. Nullum genus enunciandi distor- 
us. Cic. KW n'y a pas de forme de 
proposilion . plus bizarre. || 2° Sen. 
l'ourmenté, mis à la torture = Non 
din distorlä cogilatione. letr. Sans 
grand effort d'imagination. || com». et 
SUPERL. CIles. 

DISTRACTIO, ônis, Î. (distraho). 4° 
Action de tirer en sens divers = Fu- 
ciebat morbus distractionem crucialum- 
que membrorum. Gell. La maladie dé- 
chirait et torturait ses membres. || 2° 
Séparation, division = Distractio anïmi 
corporisque. Sen. Séparation de l'ime 
et du corps. — voluplatum. Plaut. 
Différence entre les plaisws. || 3° Up. 


‘achetant en gros certains objets 
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Morcellement, vente en détail. || 4° 
Cic. Désunion, discorde = Distractio 
civium. Varr. ap. Non. Désunion entre 
les citoyens. . 

DISTNACTOR, ôris, m. (distraho). 
Vendeur en détailz Distractor argenti. 
C.-Just. Ci:angeur de monnaics. 

1. DISTRACTUS, a, um, part. p. 
de Distrano. 4° Lr. Virg. Entralné fe 
côlé et d'autre, séparé, divisé, dis- 
persé, déchiré, mis en pièces, écar- 
telé. || 2° Au fig. Veil. Distrait, oc- 
cupé de différents côtés. || 3° Balb.ap. 
Cic. Désuni, brouillé. || DISTRACTIOR, 
Lr. — issiuus. Vell. 

2. DISTRACTUS, is, M. (distraho). 
Cod. Résolution d'un contrat. - 

DISTRANO, is, ère, {rari, {ractum 
(dis, traho), act. 1° Tirer en sens 
divers, tirailler, séparer violemment, 
morceler, disperser = Corpus nullurm 
esse, quod distrahi non possit. Cic. 
Qu'il n'y à pas de corps qui ne puisse 
être divisé. Distrahere vallum. Liv. 
Détruire un retranchement. Metium 
distrarit. Varr. ap. Non. Il fit écar: 
leler Mélius. Distrahere aciem. Caæs. 
Rompre la ligne de bataille. Differor, 
distrahor. laut. Je suis tiraille, dè- 
chiré. Ut distraheret hostem. FI. 
Pour diviser l'ennemi. Euphrates dis- 
trahitur ad rigua. Plin. L'Euphrate 
est divisé pour les irrigations. Taurus 
mediam Asium distrahcens, nisi...Plin. 
Le Taurus qui couperait l'Asie par le 
milieu, si... ne. || Au fig. Antmi in 
contrarias partes distrahuntur. Cic. 
Les esprils se piragent gnire des 
avis contraires. Distrahere industriam 
oraloris in plura studia. Cic. Diviser 
le travail de l'orateur entre un trop 
grand nombre d'études. Distrahit Li- 
brorum multitudo. Sen. Lire trop de 
livres distrait l'esprit. Qua fama dis- 
traherelur. Tac. À quelles imputa- 
Lions il était en butte. || 2° Vendre 
en détail, débiter =: Coemendo quæ- 
dam ut pluris distraheret. Suet. Eu 
our 
les revendre plus cher en détail. 
Distrahere fiducias. Plaut. Vendre 


des vbjets donnés en gage. || 3° 


Séparer par la prononciation = Dis- 
trahere voces. Cic. Faire des hia- 
bus &o Au fig. Désunir, rompre, 
annuler = Distrahere amorem. Ter. 
Détruire l'affection. — concilium. 
Liv. Dissoudre une assemblée. 
matrimonium. Dig. Casser un ma- 
rige. — rem. Cæs. Déconcerter 
une entreprise. || 5° Régler, juger : 
Distrahere controversias. Cic. Régler 
des dillérends. || 6° Séparer de, éloi- 
gner (au pr. et au lig.) = Distra- 
here aliquem a complexu suvrum. Cic. 
Arracher qqn des bras des siens. Ilam 
a me dis{ruhit necessitas. Ter. C'est la 
nécessité qui l'éloigne de moi. Quid 
ego tllum ab eo distrahere conarer ? Cic. 
Pourquoi chercherais-je à le brouiller 
avec lui? 

Ÿ DISTRAÂTUS, a, um, part. p..de 
DISTERNO. Apul. Lréparé (en parl. 
d'un lit). 

DISTHIUUOQ, is, ëre, bui, bütun 


338 DIST 


(dis, tribuo), acl. Distribner, diviser, 
répartir, partager : Distribuere pecu- 
nias erercitui. Cæs. in judices. Cic. 
Distribuer de l'argent à son armée. à 
des juges. — populum in quinque clas- 
ses. Cie. Partager le peuple en cinq 
classes. — curtis. Flor. Répartir par 
curics. Distribuit tumulos vestris for- 
tuna iriumphis. Luc. La fortune vous 
assigne des tomheaux sur le théâtre 
de vos victoires. Meministis me tfa dis- 
tribuisse causam. Cic. Vous vous soti- 
venez que j'ai ainsi divisé mon plai- 
doyer. Distribuere opera vitz. Sen. 
Régler les occupalions de sa vie. 
DISTRIRÜTÉ, adv. (distributus). 
Cic. Avec ordre, avec méthode. || 
DISTRIBUTIUS, Cic. 
# DISTNIRÜTIM. Boet. C. le préc. 
DISTRIUDÜTIO, ônis, f. (distribuo). 
eo Cie. Distribution, division. || 2 
Cic. Vitr. Distribution (d'un ouvrage). 
Il 8° Ad Ier. Interruplion, morcelle- 
ment (du débit). |} Au pl. Cie. 
DISTRIBÜTIVUS, 4, um (distri- 
buo). Prise. Distrihutif (t. de gram.). 
Ÿ DISTRINÜTON, ns, m. (d's/ri- 
buo).Apul. Distributeur, dispensaieur. 
DISTAIBÜTUS, a, um, part. p. de 
oisTRiBLO 40 Ter. Cæs. Distribué, par- 
lage. || 2° Quint. Logiquement divisé. 
DISTRICTÉ, adv. (districtus). PL.-j. 
Striclement, sévèrement = Districte 
deneganda. Ulp. Choses qu'on doit 
ater fonnellement. Districtius vivere. 
Hier. Mener une vie austère. Distric- 
tissime custodiri. Cass Etre observé 
strictement (en pari. d'un édit). |] 
cowr. et SUPERL. Cilés. 
. DISTAICTIM, adv. “(disiricfus). 
Strictement: Disirictim innocens. Sen. 
rh. Complétement innucent, 
DISTRICTIO, Onis, [.jdistringo) 4° 
P.-jct. Difficulté, embarras. |) 2° Cuss. 
Punition, supplice. : : 
DISTRICTUS, €, um, parl. p. de 
DISTRINGU, 4° Sen. Tiré dans tous les 
sens, liraillé, fortement tendu ou 
étendu = Radiis rofarum districtus. 
Virg. Forlement atlaché aus rayons 
d'une roue. Canum rabies districta. Lr. 
La gueule béante des chiens furieux. 
4 2° Diversement occupé, tiraillé, en- 
travé = Districtus miht videris esse. 
Cic. Tu me parais bien embarrassé. 
Ancipifi confentione districti. Cie. 
Occupés à une double lutte. Districto 
-irea mala Sun imperio. Fl. L'empire 
élant déchiré par ses maux inté- 
rieurs. Nunquan me a causis distri- 
cliorem fuisse. Cic. Qne je u'ai jamais 
élé plüs chargé de causes. Disfrictum 
offcium. Traj. ap. Plin. Occupations 
compliquées. f 3° Sévère, intlexible, 
rigoureux = Dictricius arcusator Tac. 
Accusaleur redoulable, D'siricta fénc- 
ratriz. V.-Maz, Usuriére sans pitié. 
— censura, V-Mux. Blänme sévère. 
A Comwpaa. cité. Disraicrissinus. C.- 
dust. 
DISTRINGO, Ÿs, re, inri, iclum 
dis, siriugo} acl.1° Tirer chtuus sens. 
0ÿ- DISTRICTUS. || 2° Occuper sur plu- 


sieurs poiuts, cmbarrasser, empêcher : 


Disiruigere Scipionen oppugnutione plu- 
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rlum opptdorum. Frontin, Occuper Sci- 
ion en assiégeant plusieurs villes à 
a fois. Ad distringendos Romauos. 
Liv. Pour obliger les Romams à une 
diversion. DistringereJovem votrs. Pi.-j. 
Fatiguer Jupiler de ses vœux. — cu- 
ram. Curt. Mulliplier les inquiétudes. 

DISTRIVI, parf. de DiS1ERo. 

DISTRUNCO, ës, àre (dis, trunco), 
aci. Plaut. Couper en deux. 

DISTÜLI, parf. de DIFFERO. 

DISFURBATIO, ünis, Î. (disturbo). 
Cie. Destruction, démolilion. 

DISTURBATUS, @, um, part. p. du 
suiv. Cic. 

LISTURBO, üs, äre, ävi, &lum (dis, 
turbo), act. 4° Séparer violemment. 
disperser : Disturbare concionem gla- 
düs. Cic. Disperser une assemblée par 
les armes. Auster disturbat freta. Sen. 
tr. L'Auster bouleverse la mer. || 
2° Démolir, détruire (au pr. et au 
fig.): Disturbare opera. Cæs. Renverser 
des ouvrages de fortificalion. Distur- 
bare vitæ socielctem. Cic. Bouleverser 
la soureté. — leyem. Cic. Détruire une 
loi. — et tollere judicium. Cic. Troubler 
et empècher le jugement. — nuptius. 
Ter. Rompre un mariage. — rem. Cic. 
Déconcerter un plan. 

DISYLLAGUS, a, um (ô:9UX)260;). 
Quint. Dissyllabe. 

DITATON, Gris, M. (difo). Aug. 
Qui enrichit. 

DITÂTUS, a, um, part. p. de DiTo. 
Ov. Enrichi (au pr. et au fig.). 

DITESCO, üs, êre (dis, ditis), neut. 
Lr. Ivr, S'enrichir (au pr. et au tir). 

+ DITHALASSUS, a, un (5:02h2c- 
cnç). Vulg. Baigné par deux mers. 

DITHŸRAMLICUS, a, un (0:0upau- 
Eracs). Cie. Dithyrambique. 

DITUŸRAMBIOS, ii, f. Apul. Jus- 
quiame, plante. : 

DITHŸRAMLUS, ti, m. (ô0Spau- 
60<). Cic. Hor. Dithyrambe, puësie 
dilhyrambique. 

T DITIÆ, SytiC. pour DIYITIZ. 
Plaut. Ter. 

+ niririco, üs, äre. Cass. C. puTo. 
. DITIO (inus. an nomin.), ônis, f. 
(dico). Puissance, domination, auto- 
rité. empire : Esse in dutione alicujus. 
Cic. Etre soumis à l'empire de qqn 
être sous sa dépendance. Redigere su 
duionem suam. Cie. Réduire sous sa 
domiuatiou. Diu mare ditionis suæ [e- 
cit. Curt. Longtemps (Tyr) fut mal- 
tresse des mers. || Au plur. Prud. 

DITIONES, um, M. Plin. Dilions, 
pple de Dalmatie. 

DITIOR, DITISSÈMUS,COMP. et su- 
perl. de nus, ditis. 

DITIS, 18, m.C.-Sev. Petr. Voy. ns. 

bErtUS, adv. (d's). St. Plus riche- 
meul. || Superl. nrmissiue. AÀpul. 

LITO, ds, dre, vi, dfrm (dis, di- 
lis). act. Liv. flor. Enrichir.. 

DITONON, i, n. Buel. Double tan. 

DITRICILÆUS, 1, in. (6 pic). 
Diom. lilrochée, double trochée. 

1, ? mau, ab. de nivs, arch. p. 
nes. Lr Non. Voy. le suiv. 

2. prt,adv (diese). 4° faut. Tac. Le 


jour, peudant le jour + Nocte diuque. | 


DIVA 


Tac. Jour et nuit. || 4° Plaut. Hen 
Longtemps 2Jam diuestquum.., quod.… 
posiquum.. Plaut. ut... Aug. H ya 
ongteumps que... [| DIUTIUS. — 15- 
SiME. (ic. 

4. DIUM.ü, et hiVUM, ÿ,n (dius, 
divus). L'air libre,le ciel : Sub dio ou 
divo. Cic. Virg. Nep. En plein air, 
à la belle étoile. Sub dirum raperc. 
Hor. Trainer au grand jour (les syn- 
bales saures). 

2.nr10Moumon,i,n.4{°Plin. Dinm, 
v. d'Eubéc. [| 2° Plin. V. de Crète. [| 
3 Plin. V. de Paiesline. ]| 6° Liv. 
V. de Macédoine. 

+ DIURÉTICUS, 4, un (9rouzntt- 
xds). Pall. C.-Aur. Diurétique. 

+ DPIURNALIS, € (diurnus). Gl.-la!.- 
gr. Qui a licu pendant je jour. 

+ DIURNARICS, ü, m. (diurnus). 
C.-Th. Journalisic. 

T DIGNNE, adv. (d'urnus). Dra- 
cout. Chaque Jour. 

+ RICRNO, üs. äre (diurnus), nent. 
Quadrig. ap. Gell. Vivre longtemps. 

DIURNUM, 1, N. (diurnus). 4° Suct. 


Sen, Ralinn, salaire de chaque jour, 


[12° Juv. Tac, Publication quotidienne, 
Journal. 

DIURNUS, à. un (dis). 4° Jour- 
nalicr, de chaque jour: Diurnus quæs- 
tus. Curt. Le gain de chaque jour. 
— cibus. Liv. Mation juurnalire. 
Ætatis fata dinrna. Ov. Destinée d'un 
jour. Diurua acta, Tac. Suit. Diurna 
actorum sériplura. Tac. Diurni con- 
montarit, Suet. Ephémérides, journaux 
(contenant le plus souvent les actes 
du penple et du sénat). |] 2° Qui -e 
fait pendant le jour, de jour, du jour: 
JLunen diurmon. Lr. La lumière du 
jour. Labores diurnt nocturnique. Cic. 
Les travaux du jour et de la nuit. 
Diurna stellu. Plaut. L'étoile du matin. 
Diurnus currus. Ov Le char du soleil. 
13° Corip. Avien. Qui dure lonstemps. 

1. pDits,a,um Voy. DIVUS. 

2. pius, ri, m. arch. p. DEUS. Vurr. 
Voy. MEDIUS (fidius,. 

3. DIUS, arch. p. dics. Non. 

+ DIUSCÜLEÉ, adv.(diu). Aug. Assez 
longtemps. 

DIÜTINÉ, adv. (diutinus). Plaut 
Lougtemps. 

DIUTIAUS, a, um (diu). Plaut. Ter, 
Cæs. De longue durée. lung. 

DICTIUS, DIUTISSIME. Voy. Dit 

DIUTÜLÉ, adv. (diu). Gell. Macr, 
Quelque temps, peu de temps. 

DIUTUNNE, adv. (diuturnus). Cia 
Longlumps. || DIUTURNIOR. Sid — 
ISSIME. Huet, 

D'ÜIUUNITAS, ätis,F. (diuturnus). 
Cic. Cæs. Longue duèe, longueur du 
(CPS. 

LIÜTURNUS, a, um (diu). Cic. Ov. 
Jui dure ou qui vit longtemps, de 
longue duree, long, durable, chiro- 
uique. || DIUTURNIUR. Civs. — 1881MUS. 
Uros. 

rat ÿ [. Voy. nets 

LIVAGOR, uris, äri (dis, vagor 
dép. Lact. Dig. Errer çà et là. 9 » 

LIVALIS, e (dirus). 4° Spart. Divin, 
12 Cic.-Just. Impérial, 


DIVE 


DIVARICATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Amm. Prud. 


DIVE 


DIvEnSUM, i, n. (diversus\. Plin. 
Tuc. Direction opposée, contraire; 


DIVANICO, äs, äre, ätum (dis, | partie adverse; éloignement ; diffé- 


varico), acl. 19 Ecarter : Divaricare 
taleas. Cato. Espacer les boutures. 
— hominem in statuä. Cic. Placer un 
homme à cheval sur une statue. || 2° 
Neut. Varr. S'écarter, se fendre. 
PIVELLO, Ÿs, ère, velli et qqf. 
vulsi, vulsum (dis, vello), act. 4° Ar- 
racher violemment, dechirerz Divellere 
agnam. Tor. Mettre en pièces une 
brebis. — vuluus. Hirt. Arracher les 
bandages de sa blessure. [| Au fig. 
Divullere res a naturä copulatas. Cic. 
Séparer des choses que la nature à 
unies. Commoda civium non divellere. 
Cic. Ménager les intérèts des ciloyens. 
— affinitatem. Cic. Rompre les liens 
de la parenté. — somnos. or. Trou- 
bler le sommeil. Drvellor dolore. Cic. ! 
J'éprouve un déchirement de cœur. [| : 
2° Séparer, éloigner de (au pr. et; 
au fig.)= Divellere liberos a compleru 


| Just. Du côté opposé. 


rence. Voy. DIVERNSUS. 

DIVERSUS, a, un, part. p. de pi- 
ventTo. 4° Tourné en sens contraire, 
placé en face, opposé z Diversam 
aciem constituere. Ilirt. Ranger son 
armée de manièr à faire face des 
deux côtés. In diversum tter equi con- 
citati. Chevaux lancés dans des direc- 
tions opposées. Erat tter a propositodi- 
versum. Cæs. Nous prenions un chemin 
tout opposé au but où nous tendions. 
Diversæ fenestræ. Prop. La fenètre en 
face. Diversum littus. Curt. Rivage op- 
posé. Silva ubi plures diversæ semilæ 
erant. Liv. KForèt où des chemins 
conduisaient de plusieurs côtés. Di- 
vers circumspiciunt. Virg. On re- 
garde de tous côtés. Nostri per diver- 
sum tere. Tac. Les nôtres prirent un 
chemin opposé. E ou er divcrso. Sen. 
JL 2° Au Üg. 


parentum. Sall. Arracher les enfants ! Opposé, contraire, adverse, hostile : 
des bras de leurs parents. A volup- | Diversa inter se mala, lururia aique 


fate divelli non possunt. Cic. (Ces 
verlus) ne peuvent ètre séparées de 
la volupté. 


DIVENDITUS, &, um, part. p. du | J 
i — subsellia. Quint. La partic adverse. 


suiv. Tac. 
DIVENDO, ïs, ère, didi, ditum (dis, 
vendo), act. (ic. Liv. Vendre en détail. 
+ DIVENTILAÂTUS, 4, um, pat. p. 
de l'inus. ptvexTiLo. Tert. Répandu, 
disséminé. 


avaritia. Sall. Deux maux bien con- 
traires, le luxe et la cupidité. Dirersæ 
putes. Sen. Lafaction, le parti opposé. 

iversa actes. Tac. L'armée ennemie. 


Diversæ partis advocatus. Suct. l'avo- 
cat de la partie adverse. Diversi ordiun- 
tur. Tac. Le débat s'engage. Nullo in 
diversum auctore. Tac. Comme il n'y 
avait pas de chef à la résistance. Regiv 


DIVERDÉRATUS, a, um. part. p. du . ab aliquo diversa. Liv. Contrée hostile à 
suiv. Lact. Ballu violemment : Diver- | qqn. Transferre invidiam in diversum. 
beratis fluctibus allevans semet. Curt. Quint. Rejeter l'odieux sur son adver- 


Batlant les flots pour se soulever. 

DIVERRÉRO, &s,üre, avi, &lum (dis, 
verbero),acl. 1° Lr. Viry. Battre, fendre 
(en frappant). || 2° Lact. Battre, rouer 
de coups. 

DIVERDIUM, ti, n. (dis, verbum). 
Liv. Petr. Dialogue. 

“+ DIVERGIUM, ü, n. Sic.-Fl. Point 
de séparation. 

DIVERSÉ, adv. (diversus). 4° En 
sens divers, de différents côtés, cà el. 
\à = Corpora diverse jacebant. lirt. | 
Des corps gisaient çà et là. Curæ: 
meun animum diverse trahunt.Ter.Des | 
sentiments contraires me tonrinen- 
tent l'esprit.|| 2° Diversement = Verbo, 
iso ulilur à lu& sententiä diverse. 
Gell. Il se sert de ce inot dans un 
seus différent du tien. || niVEnsius. 
Sail. — 1ssiuE. Suet. 

DIVERNSICLINIUS, a, um. Prisc. 
Irrégulier, hétéroclite (t. de gram.). 

+'vivensicôr.on.iris,el DIVEN- 
S'CÔLORUS, a, um (diversus, color) 
Capel. De diverses couleurs. 

+ DIVERSIFICATUS, a, um. Boel. 
Diversifé. 

+ DIiVERSIMODÉ. Aug. C. DIVERSE. 

DIVEUSITAS, «lis, f. (diversus). 19 
Quint. Tac. Diversité, variélé. || 2° 
Pac. Suet. Différence (d'opinivn), di- 
vergence, uppositiuu. |} Au pl. FE. 

DIVÉRSIVOGUS, a, tn. Boet. 
Qui a un nom ditlérent. 

LIVENSOR, DIVERSÔIMIUM, elc. 

Voy. Dev. à 


| ce que l'on a. Diversus morum. Tac, 


gaire. Qui u fe totus diversus est. Cic. 
Qui n'est d'accord avec toi sur aucun 
point. Diversos iterum conjungere aman- 
tes. Prop. Récoucilier des amants divi- 
sés. Er drverso. Quint. Tac. Du côté de 
la partie adverse ou du côté de l'enne- 
mi. || 3° Indécis, irrésolu = Diversus 
anim. Tac.Mème sens. AMletu atque libi- 
dine diversus agitabatur. Sall. I\ était 

artagé entre la crainte et l'ambition. 

iversum vulgus Tib. La fouie volage. 
I 6 Séparé, isolé, éloigné =: Diversæ 
state. Plaut. Tenez-vous chacune de 
votre côté. Diversæ duæ legiones præ- 
liabantur. Cæs. Deux légions com- 
battaient séparémeut: Diversum præ- 
lium. Ilirt. Combat engagé sur plu- 
sieurs points. Diversi interrogautur. 
Tac. Ou les interroge séparement. Ex 
diversä fugä in unum collecti. Liv. 
S'étant ralliés après leur dispersion. 
Diversx locis. Ov. Se dispersant çà et 
la. Venire ex diversis partibus orbis. 
Juv. diverso ab orbe. Ov. Venir du 
bout du monde. Diversa valle. Ov. Aux 
deux extrémités de la vallée. In locis 
maxime diversis. Cic. Dans des lieux 
trés-éloignés. Diverso terrarum dis- 
tineri. Tac. Etre reteuu par un voyage 
lointain. Quo diversus abis? Virg. Où 
te retournes-tu? |j 5° Divers, diffé- 
rent, contradictoire = Quam diversus a 
patre! Ter. Combien il ditlérait de 
son père! Diversa a præsentibus spe- 
rare. Vell. Espérer le contraire de 
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Ayant des mœurs toutes différentes. 
Diversum valent quam indicant. Quint. 
(Les mots) ont une signilication dif- 
érente de celle qu'ils indiquent. Di- 
versa in hac ac supra dic(ä alle qua 
dum. Plin. Ou obs rve quelque dufé- 
rence entre cel oiseau et le précédent. 
Er diverso. Suet. Caj. Au contraire, 
en sensinverse, par contre. E diverso 
guam. Plin. Autrement que. || Di1VER- 
sion. Lr.— issimus. Liv. 

DIVERTICÜLUM. Voy. DEV. 

DIVENTO, is, ère, terli, versum 
[is verto), neut. et DnIiVERTOR, 
ris, 1, sus sum, dép. 1° Se détour- 
ner, s'éloigner, se séparer = Causa in 
Pamphiliam divertendi. Liv. Un motif 
pour entrer dans la Pamphilie. À 
scholä divertere. Suet. Quiiter l'école. 
1 2° Diy. Divorcer = Nullis (unc ma- 
trimonits divertentibus. ell. Puisque 
alors iln'y avait jamais de divorce. || 3° 
Au he. Plaut. Différer, ne pas se res- 
sembler. Voy. DEVER:0. 

DIVES, ts, abl. ie ou Ti, gén. pl. 
um. 49 Riche : Ex pauperrimo dives 
factus. Cic. De très-pauvre deveaou 
riche. Dives agris. Ior. bobus. Ov. 
Riche en terres, en bœufs. — pecoris. 
Virg. armenti. Ov. Riche en trou- 

eaux. || Subst. m. Plaut. Un riche. 
| 2° En pari. desch. Riche, précieux = 
Drves ager V.-Fl. Terre fertile. Tellus 
dires amomo. Ov. Terre qui produit le 
précieux amome.— ramus. Virg Ra- 
meau précieux. — vena. Hor. Veine fé- 
conde (du poëte). — femplum donis. 
Liv. Temple enrichi par les offrandes. 
Divites mensæ. Hor. Table opuleute. 
— nimbus. Luc. Pluie d'or. — epistola. 
Ov. Lettre riche en promesses. Jude 
ille divitior flurit dithyrambus. Cic. 
C'est ce qui donna naissance au di- 
thyramnhe, dont le style est si riche. 
I] Compan. cilé. pivirissiwus. Cic. 

+ pivesco, ïs, ëre (dives), neut. 
Cass. C. DiTFsCO. 

DIVEXO, ës, âre, Gui, &tum (dis, 
-eto), act. 4° Plaut. Cic. Déchirer, 
ravager, dévaster. || 2° Au fig. Suel. 
Att. ap. Non Vexer, lourmenter. 

+ DIVEXUS, a, um (dis ,veho). Aug. 
Croisé. 

DIivipra, æ, [. (divido). 14° Att. ap. 
Non. Dissension, discorde. || 2° Plaut. 
Chagrin, souci, peine d'esprit. 
DIiviDicÜLA, ôrum, n. (divido). 
Fest. Réservoirs d'un aqueduc. 
pivino, ïs, ère, visi, visu (dis, 
iduo, fiduo, mot étrusque), act. 4° Di- 
viser, partager (au pr. et au fig.) = 
Dividere marmor cuneis. Plin. Fendre 
le marbre avec des coins. — muros. 
Vira. Faire une brèche dans la onu- 
raille. Jgni corusco nubilu dividens. 
Ior. (iupilen) sillonnaut \a nue de 
feux étincelants. — aliquem mdium 


securi. Hor. Couper qqn en deux d'un 
coup de hache. — vagam cælo volu- 
crem. Sil. Percer d'une flèche un oiseau 


qui plane dans les airs. Animum nunc 
luc, nunc divridit illue. Virg. I pro- 
mène son esprit de projet en praiet. 
Dividere genus in species. Cric. Par- 
lager un genre en espèces. — verba. 
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Suet. Couper les mols (à la fin de la 
ligne). — ambigue diela. Cic. Sèparer 
les éléments des propositions équivo- 
ques. |,2° Diviser la question (c.-à-d. 
séparer les divers objets d'une propo- 
sion, pour faire voler sur chacun 
‘d'eux en particulier) : Postulatum ut 
Dibuli sententia divideretur. Cic. On de- 
manda la division sur la proposition 
de Bibulus. {| 4 Distribuer, répar- 
tir: Dividere prædam. Plaut. Faire le 
partage du butin.— agros viritim civi- 
us. Cic. Distribuer par tête des terres 
aux citoyens. — per populum. Ov. 
Distribuer au peuple. — in singulos 
miles. Liv. Réparlir entre tons les 
soldats. — dimidiam partem cum ali- 
quo. Plaut. Partager avec qqn. —erer- 
cilum in civitales. Liv. Cantonner ses 
troupes dans différentes villes. Non 
commode dividere temporibus hæc. Ter. 
Ne pas bien assigner leurs moments à 
ces actes. — partrs. Suel. Distribuer les 
roles. — dignitotem ordinum. Tac. 
aire à chacun des ordres sa part de 
dignité. || 4° Détruire = Dividere con- 
reutum. Hor. Détruire le bon accord. 
YU S° Swt. Vendre en détail, détailler, 
Jébiter. 1 6° Séparer, isoler, éloigner : 
Rhodanus provinciam ab Helvetits di- 
nidit. Cæs. Le Rhône sépare notre 
province des ITlelvètes. Seniores a 
tunioribus divisit. Cic. 1 sépara les 
sicillards des jeunes gens. Quem pa- 
tria Ardea longe dividit. Virg. Qu'Ar- 
dée sa patrie retient loin de vous. 


Dividere turbidos. Tac. Abandonner 


les sédilieux. Diridere defensionem 
spi. Tac. Elle sépara sa défense (de 
celle de son mari). — legem bonam a 
malä. Cic. Dislingucr une bonne loi 
d'une. mauvaise. || 7° Orner, décorer : 
Gemma, que dividit auruwn. Virg. 
Pierre précieuse enchässée dans l'or. 

DIVIDUITAS, ätix, Î. (dividuus). 
Caj. Partage. 

TPiviDus, 4, um (divido). Ait. 
ap. Non. Séparé, isolé. 

.DIVIDUUS, a, um (divido). 4° Cie. 
Divisible. {| 2° Divisé, partagé : Divi- 
duus labor apium.Sen. Travail réparti 
entre les abeilles. Dividua pars. Apul. 
La moitié. — aqua. Ov. Courant d'eau 
qui se divise. — arbor. Plin. Arbre 
ui se bifurque. || 3° Dividuum nomen. 
sc. _Nom parlitif (. de grain.). 

7 DIVIGENA, æ, m. (divus, giguo). 
Gl.-gr.-lat. Né d'un dicu. 

DIVINA, æ, f. (divinus). Petr. Devi- 
neresse, sorcière. 

DIVINATIO, Onis (divino). 4° Cic. 
Arl de deviner, de prédire, divination; 
pressentiment. || 2 Quint. Gell. Sorte 
de jugement qui a pour objet de dé- 
siener l'accusateur dans un procès : 
Divinatio in Gabinium. Cic. Choix d'un 
accusaleur contre Gabinius. 

+ DIVINATOR, ôris, m. (divino). 
Firm. Devin, prophète. 

+ DIVINATRIX, icis, f. (divinator). 
Devineresse. |] Adj. Divinatrices artes. 

ere La divination. 

DIVINATUS, 0, um, Hart. p. 

aY1x0. Ov. Deviné, réseé. pe de 

AVINE. adv. (divinus). 4° Plaur. 
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Divinement, par la puissance divine. 
ll Au fig. Cic. Quint, Excelleunmnent, 

arfaitement, divinement. || 3° Cie. 

ar divination, en devinant. 

+ DIVINIPÔÜTENS, entis (divinus, 
potens}. Apul. Ilabile à deviner. 

+ DIVINISCIENS, entis (divinus, 
sciens). Apul. Qui connalt l'avenir. 

DIVINITAS, âtis, f. (divinus). 419 
Cic. Suet. Divinité, nature divine; 
apothéose. || 2 Au fig. Quint. Excel- 
lence, supériorité, sublimité = Divi- 
nitas loquendi, Cic. Élocution divine. 
13° Cie. Plin. Divination. j Au pl. Vitr. 

DIVINITUS, adv. (divinus). 1° Cic. 
Lr. De la part de la divinité, par une 
grâce, par une faveurdivinc. || 2° Plaut. 
Cic. Par une inspiration divine. || 3° 
Au fig. Cic. Divinement, excellein- 
ment, merveilleusement. 

DIVINO, äs, re, ävi, ätum (divi- 
nus), act. Counaitre d'avance, pres- 
sentir, deviner, prédire, prophétiser : 


Nihil bont divinat animus. Liv. Mon 
esprit n'augure rien de bon. Ut si 
de exitu divinaret. Nep. Comme s'il 
en pressentait l'issue. 


4. DIVINUS, a, um (divus). 1° De 


la divinité, relatif à la divinité, divin: 
Divinum numen. Lr. La puissance ou 
la volonté divine; par ext. la Divinité. 
Animos hominum esse divinos. Uic. 
Que l'Âme humaine est d'origine cé- 
liste. Divina scelera. Liv. Crimes en- 


vers les dieux. les divina. Plaut. Ter. 
Cic. Service divin, cérémonie réli- 
gieuse, sacrifice, offrande. — verba. 
Cato. Paroles sacrées, formule d'ex- 
piation. Phalosophia est scientia divi- 
narum humanarumque rerum. Cic. La 
philosophie est la science des choses 
divines (c.-à-d. de Dieu et de la na- 
ture) et humaines (c.-à-d. de ka mo- 
rale). || Subst. n. Divinum. Apul. Ce 
qui est divin. Divina humanaque. Cæs. 

ic. La totalité des choses, lout. Dedunt 
se, divina humquuque omnia. Plaut. 
Ils selivrent, eux, leurs dieux et leurs 
biens. || Ent. de dr. Divinæ res. Cic. 
Dig. Le droit naturel. |} 2° Nep. Plein 
de l'inspiration divine. inspiré, qui 
pressent, qui prédit, devin : Divinum 
pectus. Lr. Génie inspiré. Divina fu- 
luri sentent. Hor. a sagesse, qui 
prédit l'avenir. || 3° Divin, excellent, 
admirable, merveilleux : Ratione nihil 
divinius. Cic. Il n'y a rien de plus 
divin que la raison. Divina facultas 
eloquendi. Quint. Elocution admirable. 
{ 9° Auguste, impérial: Divina domus. 

h. L'augusle famille des Césars. C.- 
Just. Fortune privée des empereurs. 
| 5° Pivinus morbus. Apul, Epilepsie. 

comp. cité. DivINISSLaUS. Cic. 

2. DIVINUS, 1, m. (divus). Cic. 
Hor. Devin. 

DIVIO, ônis, m. Insc. Divion, v. 
de Gaule (Dijon). fl — oxexsis, e. 
Insc. De Divion. 

-DIVISE, adv. (divisus). Gell. En 
séparant, à part. 

DIVISI, parf. de pivino. 

+ pivisiniris, e (divido). Tert. 
Divisible. 

. T DivisiM, adv. Apul. C. pivise. 
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pivisto, ônis, f. (divido). 40 Tac. 
Just. Division, répartition, distribu- 
tion. || 20 Dig. Distribution de vivres. 
11 3° Cic. Quint. Division (t. de log. 
ou de rhét.). I &° Prise. Ditrèse (1. de 
gram.) || 8° Ascon. Division pour le 
vote d'une proposition de loi 

DivisOn, ôris, m. (divido). 1° A pul. 
Qui divise, qui sépare. || 2° Cic. Qui 
partage les terres (aux colons). || 3° 
Cic. Qui distribue des bulletins de 
vote; par ext. courtier d'élections. || 
&° lioet. Diviseur (t. de math.). 

DIVISSE, SYNC. P. DIVISISSE. or. 

DIVISÜNA, æ, [. (divido). Plin. 
Pall. Incision, entaille. 

1. DIVISUS, à, um, part. L: de 
Divipo. 4° Cic. Nep. Divisé, distri- 
bué, || 2° Virg. Prop. Séparé, éloigné. 
I Division. Lr. 

2. DIvISUS, üs, m. (divido), usité 
seul. au dat. sing. Division, partage : 
Quam divisui facilis esset (Macedonia). 
Liv. Combien la Macédoine était fa- 
cile à partager. 

DIVITATIO, Onis, f. (divito). Petr. 
Action de s'enrichir. 

DIVITENSIS, €. Inser. De Divitia, 
v. de Germanie (Deuiz\. || — Ex- 


SES, tum, in. Amm. Îlabitants de Di- 


vilia. 
T DIVITIA, æ, f. (dives). Att. Ni- 


chesse. 


DIVITIACUS, ?, m. 4° (Cæs. Divi- 
tiacus, chef des Eduens. || 2° Czæs. 
Roi des Suessions. 

DIVITLÆ, ärum, f. (dives). Plant. 
Hor. Richesses, grands biens, fortune : 


Superare Crassum divitis. Cic. Etre 
plus riche que Crassus. || Au fi. 
Demite divitias. Ov. Enlevez (à la 
déesse) sa riche parure. bivitiæ soli. 
Plin. Fertilité du sol. — ingenii. Cie. 
Trésors de l'esprit.— verborum. Quint. 
Richesse d'élocution. 


+ DIVITIARIUM, ti, D. (diviliæ). 
Amnbr. Trésor. 
DIVITIOR , DIVITISSIMUS, COMP. 


et superl. de DiVES. 


+ DIVITO, &s, arc (dives), act. Atl. 
ap. Gell. Non. Énrichir. 
pivonünom,t,n.Tac.Divodurum, 


v. de fiaule (Metz). 


+ pivoLvo, 1s, ëre (dis, volvo), 
act. Amm. Rouler dans son esprit. 

DIivoxaA, æ, f. Aus. Divona, source 
voisine de Bordeaux, 

DIVORSUS, arch. p. DIVERSUS, 

DIVORTIUM, ti, n. (divorto). 1° 
Point de séparation = Divortium îli- 
nerum. Liv. L'endroit où la route se 
divise. Divortia aquarum. Cic. Liv. 
Point où un cours d'eau se divise en 
deux bras; endroit où une montagne 
forme un double versant. Au Mig. Ex 
communi saprentium jugo sunt doctri- 
narum facta divortia. Cic. Descendues 
descommunes hauteurs de la sagesse, 
les écoles prirent des routes diffé- 
rentes. Divortium veris atque hiemis. 
Col. Teunps qui sépare l'hiver du 
printemps. || 2° Plaut. Cic. Suet. Di- 
vorce (entre époux). || 3° Plaut. Cie. 
Brouille, rupture (entre des parents, 
des amis, etc.). 


n0 


DIVONTO, arch. P. DIVERTO. 

+ DIVULGATIO, Gnis, f. (divulgo 
Tert. Action de faire connaitre, de rè- 
panJre, de vulsariser. 

DIVULGÂTUS, 4, 20n, part. p. du 
Suiv. 4° Lr. Tuc. Divuluné, rendu 
public. [| 2 Cic. Commun, livré à 
lout le monde 2: Diculgatissimus ma- 
gistratus. Cic. Magistrature vulyaire. 

DIVULGO, ä&s, üre, &vi, &lum (dis, 
vulao, act. Cic. Suet. Publier, divul- 
grer, fairo. connaitre, rendre public. 

. PIVULSI, parf. de DIVELLO. 

“ DIVULSIO, ônis, f. (divello). 
Hier. Action de séparer violemment. 

DIVULSUS, 4, um, part. p. de Di- 
VELLO. Ov. Pin. Arraché, séprue vio- 
lemment, détruit. 

pIivuM, ti, n. Voy. DIU. 

4. pivus et pius, a,um (£tos). 1° 
Varr. Nav. Ov. Divin, d'une natme 
divine. |] 2° Au fig. Sumblable ou égal 
à la Divinité, énunent, excellent =: 0 
Romule die! Enn. O divin Romulus! 
Dia Camilla. Virs. La divine Camille. 
Dia premata. l'ers. Divins poëmes. || 
Epithète des empereurs après leur 
mort : Divus Augustus. Sen. Le divin 
Auguste ou Le dieu Auguste. V. te gui. 

2. pivus,i, m. Liv. Hor. Diva, 
æ, f. Pluut. Lieu, déesse }} Au plur. 
Divi, orum ou üm. Virg. Les dieux 
(ord. en parl. des mortels divinisés). 

À DIXE, sync. pour pixisse. Plaut. 

DIXE, parf. de Dico. 

+ DIXIS, Sync. p. DIXENIS. Cœcil. 
Plaut. 

DIXTI, SYNC. Pp. DixisTI. Ter. Cic. 

1. DO, dus, dire, dili, dâtum (85, 
&wu), act. 4° Mettre, placer, jeter; 
présenter, ollrir = Dare aliquem ad 
lerram. Plaut. Liv. Jeter qqn par 
lerre. — in vincula. FI. Le mettre 
aux fers. Dari in metallun, ad bestias. 
P.-jct. Etre condamné aux mines, anx 
bêles. Dure aliquem leto. Ph. Mettre 
qqu à mort. — hostes in fugam. Ces. 
Mettre l'ennemi en fuite, — se in 
pedes. l'laut. — se fugæ. Cic. S'enfuir. 
— se in viam. Cic. Se mettre en 
route. Æ scopulo se dedit in pontum. 
Ov. 11 se précipila du haut d'un ro- 
cher dans les flots. — vela ad... Cic. 
Faire voile vers. In altum dudit (s.-e. 
vela). FE, Elle gagna la haute mer. Dare 
latus undis. Virg. Présenterle flanc aux 
ondes (en parl. d'un navire). Insequens 
dics hostem in conspectum dedit. Liv. 
Le jour suivant, on aperçut l'ennemi. 
Qur si detur mihi. Tor. Si je le ren- 
contre. U{ res dant sese. Ter. Selon 
les circonstances (selon que les choses 
se présentent). — se populo. Cic. Se 
faire voir en public. — librum foras. 
Cic. Publier un livre. {| 2° Mettre dans 
tel on tel état, rendre = Deperum da- 
Lo. Ter. Je l'arrangerai bien (je le 
rcndrai bicn peigné). Me kæc deambu- 
lativ ad lanquorem dedit. Ter. Celle pro- 
menade m'a épuisé. Perfectum dabo 

negotium. Plaut. Je terminerai l'af- 
faire. Sic datur, si quis servus… Plaut. 
C'est ainsi quon traite l'esclave qui. 
I. 4 Produire, enfanter, causer, 
faire =: Dare ramos. Suet. Pousser des 
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branches. Geminam desc tia protem. 
Virg. [is mettrs au monde deux ju- 
meaux. Lure damnum. Ter. Causer 
un dammage. — alirui dolorem. Cic. 
Causer à qun de la douleur. — rcdi- 
tum gloriosum. Cie. Procurer un glo- 
rieux retour. — ruinam. Virg. S'écrou- 
ler. — saltum. Ov. Faire un sant, 
bondir. — crcpitun. Lr. Produire un 
craquement. — impetum. Liv. Se pré- 
cipitcr. Dabit hic pugnam aliquam. 
Ter. Il fera quelque équipée. Dare 
stragem per silvas. Virg. Semer le ra- 
vage dans les forèts. — fugum. F1. 
Faire fuir, mettre en fuite. — finen lo- 
quendi. Virg.Cesser deparler.—tnania 
vulnera. Ov. Tenter. vainement de 
blesser. || 4° Faire don, donner = Pa- 
{era, quæ mi dono data est. Plaut. La 
coupe dont on m'a fait présent. Dare 
aliquid muneri où munus. Nep. Faire 
présent de qq. ch. — obsides. Cæs. 

onncr des olages. — filian nuptum. 
Liv. Donner sa fille en mariage. — 
in manwm alicui. Ter. La remettre aux 
mains d'un époux. Dare litteras alicui 
ou ad aliquem. Cic. Donner une lettre 
pour gqu, lui écrire ou remettre une 
cttre à qun (comme messager).— ali- 
quid ab aliquo. Cic. Donner qq. ch. de 
la part de qqn. — animos, audaciam. 
FI. Donner du courage, de l'audace.— 
spem. (ic. de l'espérance. — consi- 
Lium,præccpla. Cic. Donner un conseil, 
des préceptes. — bfbere. Ter. Donner 
à boire. Dat ferre talentum (poét.). 
Virg. Il fait don d'un talent. || 6° 
Donner, imposer = Dare alicui negotium 
ut... Liv. Curt. Donner à qqn la mis- 
sion de... le charger de... Fabio da- 
tum ut. Liv. On chargea Fabius de. 
— jura, leges. Liv. Donner, dicter des 
lois. Undis jura dabas. Ov. Tu comman- 
dais aux flots. || 6° Accorder, permet- 
lre = Dare iter alicui per Provinciam. 
Cæs. Permettre à qqn de traverser la 
province romaine. Di tibi dent clas- 
sem reducere! Ior. Que les dieux t’ac- 
cordent de ramener ta flotte! Da fe- 
mina ne sim. Ov. Accorde-mot de 
n'être pas femme. Senatus Aloreo da- 
tus est. Liv. Le sénat donna audience 
à Aloréus. || Datur (impers.). Ov. 
Quint, Il est donné, il est perinis. 
Nonne cerncre datur... PL.-j. Ne nous 
est-il pas donné de voir. Est 1stud 
mihi dalum, ut... Ter. J'ai eu cette 
bonne forlune, que... Detur (eum) esse 
valiturum. Cic. Ïl ne manquerait plus 
ue de le voir en crédit, || 7° En 
. de log. Accorder, concéder = Dato 
hoc, dandum erit illud. Cie. Si vous 
nous accordez ce dernier point, il fau- 
dra que vous nous accordiez Îe pre- 
mier. Do hoc vobis el concedo esse 
mullos. Cic. Je vous accorde, ct j'ad- 
mels avec vous, qu'il ÿy en a un 
grand nombre. Id certe non dant ,ut… 
Cic. Ils n'admeltent certainement pas 
que. || 8° Donner, employer, consa- 
crer à = Operam dare valetudini. Cie. 
S'occuper de sa santé. — virtuti. Cic. 
S'appliquer à la vertu. — amico: 
Plaut. Tächer d'être utile à son ami. 
Dare noclem operi. Liv. Employer la 
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nuit à travailler. Da operam ut valeas. 
Cic. Ne néglige pas ta santé. — ne 
qua amicorum discidia fiant. Cie. Ap- 
plique-toi à prévenir toute désu- 
nian entre amis, || 9° — se. S'atta- 
cher, se livrer, se dévouer à, servir = 
Da te mihi vicissim. Ter. Abandonne- 
loi à moi, à ton tour. Se hominibus 
Pythagorcis dedit. Cic. Hs'attacha aux 
Pythagoriciens. Ego me do historiæ. 
Cic. Pour moi, je me livre tout en- 
tier à l'histoire. Dare se jucunditati. 
Cic. Se livrer aux divertissements. 
Convivio se frequenti dedlit. Suet. Il se 
livra à la joie d'un grand festin. Dare 
se sermonibus vulgi. Cic. Donner de 
l'empire sur sui aux discours du vul- 
gurc. Ut Germanicus daret se legioni- 
bus. Tac. Que Germanicus se jetterait 
daus lesbras deslégions. Dedit se ctiam 
regibus. Cic. Il rendit service mème 
aux rois. || 40° Faire ou dire qq. ch. 
par condescendance, être complai- 
Sant, pardonner : Da hoc mortue. 
Sulp. ap. Cie. Fais cela pour la morte. 
Aliquid auribus alicujus dare. Cic. 
Dire qq. ch. pour plaire à qqn. Dede- 
ram hoc amicitiæ Pl.-j. Je l'avais 
fait par amitié. Dire famæ. Ilor. Sen. 
Sacrifier à l'opinion publique. Nrkil 
gratiæ dari posse, Just. Que rien ne 
pouvait être donné à la faveur. — plus 
Slomacho quam consilio. Quint. Don- 
ner plus à la colère qu'à la prudence: 
Tantum odiis iræque dabat ! Ov. Tant 
elle s'abandonnait à sa haine et à sa 
colère ! Dare se facilem. Ov. Se mon- 
trer complaisant. Dant se superi. Sil. 
Les dieux se montrent propices. Scæz- 
volæ le dedisti. Cic. Tu as voulu 
laire à Scévola. Da hunc populo. Cic. 
ais-lui grâce en faveur du peuple. 
Dare Cære hospitio vestalium. Liv. Par- 
donner à Céré en considération de 
l'hospitalité qu'elle avait donnée aux 
vestales. {| 44° Dire, nonuner, racon- 
ter = Paucis dabo quam ob rem... Ter. 
J'expliquerai en peu de mots pour- 
uoi.… Da mihi nunc….. Cic. Dis-moi. 
ste deus qui sit, da nobis. Virg. Dis- 
nous quel est ce dicu. Dabo consu- 
larem. Sen. Je te citerai un person- 
nage consulaire. Unum da mihi ex 
illis aratoribus. Cic. Nomme-moi un 
seul de ces laboureurs. Sortem dedit: 
Ov. Elle rendit cet oracle. Dare dicn 
alicui. Cic. Assigner un jour à qqn 
Mille pedes cippus kic dabat. Hor. Là 
une colonne assignait mille pieds (au 
cimelière). Thessalici da bella ducis. 
V.-Fl Chante les combats du héros 
thessalien. Æneas eripuisse datur. Ov. 
Enée enleva, dit-on. || 42° En t. de dr. 
Prononcer un jugement, juger = Dare 
sententiam. Liv. Prononcer une sen- 
tence. Secundum Messenios datum (est). 
Tac: On jugea en faveur des Messé- 
nicns. Abscntibus secundum præsentes 
dabat. Suet. 11 donnait gain de cause 
aux parties présentes contre les ab- 
senls. Vindicias dare secundum liber- 
tatem. Liv. Prononcer la mise en 
liberté provisoire. Secundum alïquem 
dure litem. Liv. ou simpl. Dare. PI.-j. 
Donner gain de cause à qqn. Si contra 
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te lis deta erit. Gell. Si c'est a toi qu'on 
donne tort. j} 49° En t. de di. Lo, dico, 
addico. Varr. Macr. (Ces trois mots 
exprimaient l'exercice successif des 
fonctions du préleur : do, je donne 
des juges dux parties; dico, je pro- 
ponce le jugement; addico, j'adjuge la 

ropriét. 116" Dare pœnas. Etre puni 
Île châtiment étant considéré comme 
une sorte de monnaic au moyen de 
laquelle le coupable s'acquillait en- 
vers la personne offensée).Voy.roExa. 
{ 15° Dare fabulam. Ter. Cic. Don- 
ner, faire représenter une pièce de 
théâtre. Venationes dedit, munus etiam 
gludiatorium. Suet. Il donna des 
chasses de bêtes sauvages, et mène 
un combat de gladiateurs. || 16° At- 
tribuer, imputer = Jis non laudi, sed 
vitio dandum puto. Cic. Je crois qu'ils 
méritent, non d'être loués, mais 
d'être blâmés. Idne alteri crimini da- 
dis quod.…., Cie. Feras-tu à l'autre un 
crime de ce que. || 17* Dare nomina, 
dare manus, dare verba, elc. Voy. no- 
MEN, MANUS, VERBUM, el. 

2. + nÔ, apoc. pour noutM. Enn. 

DonEut, 6rum, m. Plin.- Dobères, 
pple de Alacédoine. 

DÔÜCEO, ês, êre, cui, ctum (5iuw), 
act. 4° Instruire, enseigner ; par ex. 
montrer, faire voir, prouver, démon- 
trer : Docere pueros elementa. Hor. 
Apprendre à lire aux enfants. — ali- 
quem nihil sapere. Cic. Enscigner à 
qqn à m'avoir pas le sens commun. 
— aliquen fidibus (s.-e. canere. Cic. 
Lui apprendre à jouer de la fyre.— 
equo fe. ui). Liv, Lui enseigner à 
monter à cheval. — assllum currere. 
or. Dresser un âne à courir. Docere 
uw... Sen. quemadmodum.., Cic. En- 
seigner à... Hoc argumentum docet… 
Ph. Cette fable montre que. — ali- 
quem qui cir Roscius fuerit. Cie. Faire 
connaitre à qqn quel homme était 
Roscius. || 2° Absolt. Enseigner, tenir 
école : IMomines, dum docent, discunt. 
Sen. On s'instruit en enseignant. Ty- 
rannio docel apud me. Cic. Tyrannion 
donne des lecons chez moi. Tenta 
quanii doceal. Juv. Vois à quel prix 
sont ses leçons. || 3° Cæs. Instruire, 
informer de : Docere senatum de for- 
tunis suis. Sail. Faire conaaitre au 
sénat sa situation. |] 4° Cic. Hor. 
Faire représenter (une pièce),en sur- 
veiller l'étude, la monter. 

DOÜCHELA, æ&, f. Apul. C. cRAM&- 
MTYS. 

+ pocnutÂcus, a, um(éoyurande 
M.-Vict. Nochmiaque. Voy le suiv. 

DOCHMIUR, 1, m. (ôvymoc). Cic. 
Dochmius, pied composé d'un iambe 

el d'on crétique. 

+ pâcinlLis, e(doceo). Tert. Prisc. 
Qui s'instruit tacilement. 

DÔCIL18, e (ducco). 4° Qui peut ai- 
#ment être inStruil, qui apprend fa- 
cileinent : Aud'iorem fucere do-ilem. 
Cic. Mettre l'auditeur à parlée de s'ins- 

“ truire. Judez docilior. Quint. Juge plus 
allentif. Ad agriculiuram docilis. 

Varr. Qui apprend facil:nent l'agricul- 

ture. Fuscinig orær sermone dociles. 


DOCT 


pour. wossignols qui apprenalent à 
parler gicc. Docilis modurum. Ilvr. 
Qui à retenu les vers. — fallendi. 
Sil. Qui apprend facilement à troin- 
er, || 2° Au fig. Mauiable, fexi- 
le = Dociles capilli. Ov. Cheveux 
flexibles. — vor. Ov. Voix souple. Pa- 
vor docilis jasrere rumorem. Sil. La 
peur, qui se plall à grossir les bruits 
alarmants. || 4° Qai s'apprend : Docilis 
scicntia. Apul. Science due à l'étude. || 
comp. cité. + pociuissinus. Char. 

DÔOCILITAS, älis (docilis). 1° Cic. 
Nep. Aptilude, facilité à apprendre. 
1 2° Eutr. Douceur, bonté. 

DOCÎLITER, adv. (docilis). Diom. 
En apprenant facilement. | 

DOCIMEUM, 1, n. Peut. Docinée, 
v. de la Grande Phrygie. || — MENUS, 
a, um. C.-Th. De Docunée. 

Ÿ DOCIMEN, înis, n. Tert. C. Do- 
CUMENTUM. 

+ pocis, dis, f. (êox(<). Apul. 
Météore en forme de poutre. 

DOCLEÂATES, #, M. Plin. De Doclée, 
en Dalmatie. || — ATÆ, arum, m. l'in. 
Iabitints de Doctée. 

DOCTÉ, adv. (doctus). 4° Savam- 
ment, adroitement, habilement =: Doc- 
tius lactari. Ior. Lutter plus adroite- 
mont. Doctissime eruditus. Sall. Pro- 
fndément érudit. {| 3° Plax. Pru- 
demment, fincinent, astucicusement. 
I cour. el suPERL. cités. 

+ DOCTICANUS, a, um (doctus, 
cano). Capel. Qui chante savamment. 

+ DOCTIFicus, a, um (doctus, 
facio). Capel. Qui rend savant. 

+ DOCTILÜQUAX, äcis. Dracont. 
et DECTILOQUUS , a, un (doctus, Lo- 
quor). Enn. ap. Varr. Eloquent. 

+ DOCTISUNUS, 4, um (doctus, 
sonus). Sid. Harmonieux, musical. 

+ DOCTITO, äs, dre, fréq. de po- 
ceo. Isid. 

DACTIUSCÜLÉ, adv. (doctus), Gell. 
Avec assez d'habileté. 

DOCTON, Gris, m. (doceo). 1° Cic. 
For. Qui enseigne, maltre, professeur: 
Doctor armorum. Veg. campi. Iusc. 
Officier instructeur. || 20 — fabuir. 
Donat. Qui fait représenter une nière. 

DOCTRINA, Z, Î. (doctor). 4° Cic. 
Quint. Acon d'instruise, instruction, 
enseignement (donné ou recu). || 2° 
lustruction acquise par l'enscigne- 
ment, connaissances, science, doc- 
inne, art =: Græcis déctrinis erwulitus. 
Cic. Instruit dans les sciences de la 
Grèce. Doctrina dicendi. Cic. La science 
de la parole, l'éloquence. | 3° No. 
Principes donnés par la philosophie, 
sysleme de conduite. 

+ DOCTRINALIS, e (doctrina). Isid. 
Cass. De science, abstrait, théorique. 

Î DOCTRIX, icis, f. Vulg. Cuss. 
Celle qui enseisne, maitresse. 

DOCTUS, a, um, pari. p. de nuCFo, 
empl. adj. 1° Qui à appris, instruit, 
savant, expert, habile =: Doctus vir. 
Cic. Hommeinstruit. Docta manus. Tib. 
Main industrieuse. — vor. Ov. Voix 
imelodicuse, Doctus ez disciplinä stoi- 
corum, Cic. Foriné à l'école des stoi- 
ciens. — latine, græce. Suet. Qui sail 


Dornumentumn esse ut... Liv. 


POGA 


1e lauu, te grec. — litleras. Gil. Qni 
connait la littérature. — juris civilis. 
Gell. Versé dans le droit civil. — 
fandi. Virg. Habile à parler. In pa- 
rum fausto cermine docta fui. Ov. J'ai 
su lire une inscription falale. Doctur 
sagittas tenaere. Hor. Iabile à manie 
l'arc. — parum profici armis. Tac. Sa- 
chant que les arines ne menaient à 
rien. {| Subst. pl. Cic. Les savants, leg 
doctes, les philosophes. .[| 2° Pru-- 
deut, avisé, fin, rusé: Malus, calli- 
dus, doctus. Plaut. Méchant, fin, 
rusé, —dolus. Plaut. Tour de finesse, 
Nunquam accedo, quin abs te abscedam 
doctior. Ter. Je une te vois jamais 
sans ètre plus habile homme en te 
quittant. | DocrTioR. Ov.—issimus. Cic. 

DOCÜMEN, tnis, n. Lr.C.DOCuMEN- 
TU. 

+ DOCÜUMENTÂTIO, ônis, f. Gl.- 
lal.-qr. Avertissement. 

DOCÜMENTUNM., ?, n. (doceo). 4° Ce 
qui pent servir d'enseisneinent, lecon, 
exemple, preuve, madéle, avertis- 
scinent = Ducumentum virtulis. Cie. 
Modèle de vertu. — sui dare. Liv. 
Moutrer ce qu'on est. Documentun 
tanti mor evusurt viri. Vell. Fait qui 
annancait le graud honune à venir. Ut 
sint reliquis documnenuto. Cæs. Pour 
qu'ils servent d'exemple aux autres. 
Cato hominibus dosumento fiat posse… 
Quint. Calon prouva qu'on pouviñt.… 
ur{, SCT- 
vir d'exemple {à qqn) pour. | 2° C.- 
Th. Document, preuve (judiciaire). 

? pôcus, 1, in. Pin. C. pocis. 

DÔDÉCACIRONUS, DODÉCASYL- 
LAnts elc. Voy. nron… 

DÔLÉCATÉMOIJON, ti, n. (êwêe- 
xatrus:10v). Man. Douzième parlie 
(d'une constellalion). 

DODONA, æ, CL DODÔNE, &s, fe 
Cie. Virg. Dodone, v. d'Epire, célèbre 
par un bois sacrè dunt les chènes ren- 
daient des oracles. || — NÆUSs, a, un, 
et — xius, a, um. De Dodone = Dodo- 
num oraculum. Cic. L'oracle de Do- 
done. Dodonia quercus. Cl. Chène de 
la forèt de Dodone. j, — 15, tdis, acc. 
ida, f. Ov. De Dodone. | — xIGExA. 
æ, m. Sid. Qui se nourrit de glands. 

DODnA, æ, f. (dodrans). Aus. 
Boisson préparée avec nenf ingré- 
dients. 

DODRÂLIS, e (dodra). Aus. De la 
boisson appeide dodra. 

DODRANS, anis, M. (de, quadrans*. 
1° Les neuf douzitmes ou les trois 

uarts d'un cnticr : /Icres er dodrante. 

ep Héritier pour les rois quarts. 
Solvere dodrantcm. Mart. Payer 75 
pour 100 Voy. l'Appendice. }| 2° Suet. 

mpan, mesure de neuf pouces. 

DOURANTALIS, € (dodraus). Col. 
Plin. De la longueur de neuf pouces. 

DODRANTARIUS, a, un (dodrans). 
Relatif au dodrans : Dodrantariæ ta- 
bulæ. Cie. Livre où les dettes avaient 
été réduites des trois quarts. 

. DOEG, indécl. m. Bibl, Doëg, ser- 
viteur de Saül. 

DÔGA, &, f. 


804%). Voyp. Doga, 
sorte de vase. (éox#). Vo 96: 


DOLE 

1. DOGMA, dlis, n. (ëdyuzx). 40 
Cic. Principe philosophique, dogme, 
préceple, maxime. || 4° Prud. Arli- 
cle de foi, dogme. 

2. + DoGMaA, æ, f. Laber. ap. Price. 
C. le précèd. 

+ DoGMXTICUS,a,um(Coyuattx6<) 
Aus. Dogmatique, relatif à un principe 
philosophique. 

+ DOGMATISTES, æ, M. (dogma). 
Puf. Auteur d'un dogme. 

DOGMATIZO, às, äre (dogma), 
40 neul. Aug. Etablir un dogme. || 2° 
Act. Cass. Enscigner comme dogme. 

4. DOLÂLELLA, æ, f. (dolabra). 
Col. Petite dolabre. 

% DOLAUELLA, æ, m. Cic. Dola- 
bella, nom d'une famille 1omame, 
dont le incinbre le plus connu est P. 
Corn. Dolabella, gendre de Cicéron. 
re ELLIANUS, a, un. Col. De Dola- 

ella. 

DÜLABRA, æ, fÎ. (dolo). 1° Liv. 
Tac. Dolabre, outil présentant d'un 
côté une cognée et de l'autre une 
pioche ou un pic, en usage dans l'art 
anilitaire. {| 2° Coc. Houe, instiunent 
aratoire. {| 4° Fest. P.-jct. Hache 
ou coupcret de boucher. 

DOLABnARIUS, ti, m. (dolabra). 
Anse. Fabricant de dolabres. 

DÉLABRATUS, a, um, part. p. de 
l'inus. noLasao, 4° (æs. Travailé avec 
la dolabre, dégrossi. || 2° Pall. Fait 
en forme de doiabre. 

DOLÂMEN, inis, n. (dolo). Apul. 
Action de tailler avec la doiabre, équar- 
rissuge. 


DOLT 


Compatir à la douleur de qqn. — 
delicto. Cic. Etre aflligé d'avoir man- 
qué. — de aliquo. Cic. in personä 
alicujus. Sen. S'aflliger au sujet de 
qqn. Er me doluisti. Cie. J'ai été 
pour toi un sujet de chagrin. Dolere 
aliquem, casum ou vicem alicujus. Cic. 
Plaindre qqn, le sort de qqn. Fri- 
gida me dolct aura. Prop. Je suis 


qour la bise un objet le compassion. 


inci dolens. Hor. Afliigé de se voir 
vaincu. À b seliberos abst(ractosesse do- 
lebant. Cæs. Ilsse désolaient qu'on leur 


cût arraché leurs enfants. Dolere quod. 


Cas. quia. Cic. si. Hor. S'afliger de, 


de ceque, si. || 3° Faire souffrir (en parl. 


des ch.), causer de la douleur (phy- 


sique où morale) : Animus mihki dolet. 
Plaut. Je suis affligé. Dolet illud huïc, 
quod.. Plaut. 1l est lâché de ce que. 
Dolet (mihi) dictum. Ter. Je suis 
fâché de ce mot. || lnpers. Pæte, non 
dolet. Pl.-j. Pétus, cela ne fait pas 
de mal. Miki dolebit, si... Plaut. Il 
m'en cuira, Si... Cui dolet, meminit. 
Cic. Celui qui a souffert, s'en sou- 
vient. 

+ DOLEOR, ëris, ri, Tus sum, dép. 
Inse. S'allhxer. 

DÔLIARIS, € (dolium). 1° De ton- 
neau = Doliare vinum. Di. Vin du 
tunneau, c.-à-d. jeune, nouveau. || 2° 
Au fig. Plaut. Gros comme un ton- 
peatr. 

LÔLIARNIUM, ü, n. Dig. Lieu où 
sunt les lunneaux, cellier, cave. 

4 DOLIAUIUS el DÔLEARIUS, 
a, um (dolrmin). Relatif au tonueau =: 


DOLATES, um, m. Plin. Dolates, | Dolearia cffivina. Insc. Atelier, bou- 


pple d'Onbrie. 
DOÔLATILIS, e (dulo). 1° A.-Lin. 


üuque de lunnelier. 
2. DÔLIARIUS, ÿ, m. (dolium). 


Facile à travailler avec la dolabre. [[[Insc. Fabricant de tonneaux. 


2" Fort. Travaillé avec la dolabre. 

DOLÂTIO, Onis, f. Aug. C. DOLA- 
MEN. 

DÔLATOR, ôris, m. (dolo). G'ess. 
Ouvrier qui travaille avec la dulabre, 
charpentier. 

DÔLÂTONIUM, , n. (dolo). Lier. 
Marteau de tailleur de pierres. 

1. DÜLAÂIUS, a, un, part. p. de 
DOLO. Cic. Travaillé avec la dolubucs 
Cælo dolatus. Varr. Ciselé. 

2. DOLATUS, üs, m. (dolo). Prud. 
Action de tailler, taille. 

DOLEARIUS. Voy. DoLtanIts. 

DOLENDUS, 4, um, pat. p. de 
DOLEO. Ov. Déplorable. 

DOÔLENS, entis, part. de Dorro. 
1° Hor. Virg. Qui s'afllige. || 2" Sal. Ov. 
Qui cause de la douleur, douloureux, 
aMigeant. || voLExTIon. Ov. 

DULENTERN, adv. (dolens). Cic. 
Pl.-j. Avec douleur, péuiblement, 
tristement. |} pouexrius. Cic. 

Ÿ DÔLENTIA, æ, f. (dolens). Nav. 
ap. Gell. Douleur. 

DÔLEO, &s, ëre, ui, neut. 1° 
Eprouver de la douleur (physique): 
Pes, oculi dolent. Cic. J'ai mal au 

icd, aux yeux. Dolet caput a sole. 
lin. Le soleil fait mal à la tête. Fa 
dolui. Plaut. Tant j'ai souffert. || 2° 
Etre affigé, souMrir (muraiement); act: 
déplorer = Dolere dolore alicujus. Virg. 


DÔLICNA, &, et DOLICUE, &s, f. 
40 Liv. Dolique, v. de Thessalie. || 2° 
l'an. Ile de la Méditerranée. || 3° Ant. 
V. de la Cummagène. 

DOLICUENUS, :, m. Inse. Epithète 
de Jupiter, honoré à Dolique, v. de 
Commagène. 

vôoLicnonnüMos. i, m. ($oAtyo- 
Soouos). fly. Grande piste (dans 
un hippodrume). . 

DOLICuoS, 1, m. (66)yoc). Plin. 
Féverulle, fève de mer. 

pÔLICHUS, i, m. el nÜLYCNE, ës, 
f. Hor. Insc. Dolichus, Doliché, sur- 
noms romains. 

+ DüLIDus, a, um (dolor). C.-Aur. 
Douloureux. 

DÔLIES, ëi, f. (doleo). Insc. 
Douleur, souffrauce. | 

DOLIOLUM, i, n. (dolium). Liv. Ov. 
Petit Luuneau, baril. || Au fig. Do- 
liola forum. Plin. Calices des fleurs. 

DOLIONIS, dis, f. Plin. Dolionis, 
ancien now de Cyzique. || — niv, 4, 
um. V.-FL De Dulionis. 

ÿ DÔLITO, ds, dre (doleo), neut. 
Cato. Etre lrès-douloureux. 

DOLITÜNUS, a, um, part. de no- 
eo. Liv. for Qui s'affligera : O nun- 
quam duliturt! Virg. Vous qui ne sen- 
direz jamais rien ! 

4. + DôriuM. ti, n. (doleo). Comm. 
Doul:nr, soullrauce. 
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2. DôTIUM. in. Varr. Col. Ton- 
neau, grand vase en poterie où l'on 
gardait le vin, l'huile et qqf. les ma- 
lières sèches : De dolio haurire. Cic. 
Puiser au tonneau, c.-à-d. boire son 
vin nouveau. 

1. DOLO, às, äre, dvi, älum, act. 
Travailler avec la dolabre, dégros- 
sir, façonner : Dolare materiem. Cato. 
Dégrossir du bois. — robur. Cic. 
Equarrir un chêne. [ Au fig. Do- 
lare lumbos fusti. Ior. Travailler les 
côtes à coups de bâton, rosser. Do- 
lare dolum. Plaut. Tramer une ruse. 
— historiam. Cic. Dégrossir l'histoire, 
l'ébancher. 

2. DÔLO Où DÜLON, Gnis, m. (54- 
Awy). 4° Varr, Virg. Bâlon armé d'une 
pointe aiguë. {| 2° Serv. Ph, Canne 
renfermant une arme. || 3° PA. Ai- 
guillon (de la mouche). |] 6* Liv. Voile 
de misaine, petite voile. 

: DOLON, Onis, acc. Onem Ou ôna, m. 
40 Virg. Ov. Dolon, espion troyen. 
I 20 Hua. Fils de Priamn. 

DOLONCÆ, ärum. Plin. et pa- 
LONCI, ôrum. Sol. m. Dolonces, pple 
de Thrace. 

DÔLOPÈIS, dis, f. Des Dolopes = 
Dolopeis urbs. [lyg. La ville de Cli- 
mène. 

DOLOPÉIUS, a,um. V.-FI. Des Do- 
lopes. . 

DOLOPIA, &,f. Liv. Dolopie, pays 
des Dalopes. 

DOLOPS, ôprs. Liv. 
PES, um. Cie. Virg. m. 
de Thessalic. 

DOLOU, ôris, m. (doleo). 4° Dou- 
leur physique,souffrance = Dolor den- 
tium. Lr. Mal de dents — capitis. 
Lr. Mal de tête, migraine. — pedun. 
Cic. Goutte aux pieds. — laterum. 
Hor. Point de côté, pleurésie. | 2° 
Douleur morale, chagrin, afliction = 
Dolorem accipere, haurire ex et qui. 
in aliquä re. Cic. Ressentir de la dou- 
leur, ètre affligé de qq. ch. In dolore 
esse. Cic. Etre dons la douleur, se dé- 
soler. Dolorem alicui facere, dure, af- 
ferre, commovere. Cic. Causer de la 
douleur à qqn. Habet dolorem reverti… 
Cic. Il est douloureux de revenir. 
Neque debet dolor referri. Ov. C'est 
une blessure qu'on ne doit pas rou- 
vrir, {| 3° Ressentinent, irritation : 
His est dolor, quod.. Cic. {ls ont du 
ressentinent de ce que... [ncensus do- 
lore. Nep. Enllanmé de colère. Dolor 
justus mihi eliam adversus deos esset. 
Tac. J'aurais sujet de me plaindre, 
même des dieux. |[ 4° En t. de 
rhét. Expression pathétique, ton pas- 
sionné = Ut oral:o sensus, ut dolores 
Aabeat. Cic. Pour que le style ait de 
la sensibilité et du pathétique. 

T DOLORIFICUS, a, um (dolor, 


plur. DÜLÔ- 
olopes, pple 


facto). Gloss. Douloureux. 


+ DÜLOROSUS, a, um (dolor). Veg. 
C.-Aur. Douloureux. 

D ILOSÉ, adv. (dolocus). Plant. Cie. 
Avec fourberie, artüicieusement. f 
+ DOLOSIUS. A scon. 

j PRuostras, ätis, f. (dolosus), 
Vulg. Fourborie. 
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pôLôsus, a, um (dolus). Trom- 
peur, fourbe, astucieux = Dolosa vul- 
pes. Ph. Le renard rusè. — cousilia. 
Cic. Intentions perfdes. Dolosus ci- 
nis. Hor. Cendre trompeuse (qui re- 
couvre le feu). —nummus. Pers. L'or 
séducteur. Dolosus ferre jugum. Hor. 
Se dérobant perfideinent au joug. 
pÜLUS, 1, M. (86k0ç). 1° Cic. use, 
tromperie, pulidie; en gén. crime 
(caché), faute: Dolo. Sail. l'er dolum. 
Cæs. Par ruse, par trahison. Dolo pu- 
gnare. Nep. Nuser à la gucrre. Casli- 
gaique auditque dolos. Virg. Il (Rba- 
damante) juge et punit les trames cri- 
minelles. Dolo fuctum negal esse suo. 
Hor. (La plupart) disent que ce n'est 
as leur faute. I Dolus malus (L. de 
Er). XII Tab. Dol, fraude, mauvaise 
foi. Esse dolum malum, quum esscl 
aliud simulatum, aliud factum. Cic. (I 
répondait) qu'il y avait dol, quand on 
feignait une chose et qu'on en faisail 
une autre. Dolo malo. Ter. Cic. Frau- 
duleusement. Sine dolo malo. Liv. De 
bonne foi, loyalement. j} 2° Objet 
trompeur, piége = Dolos saltu deludit. 
Ov. D'un bond il déjoue les ruses(les 
filets du pêcheur). Doli subterranei. 
Ft. lines, tranchées souterraines. {| 
8° V.-F1. Le Doi personmfé. 
+ DOMA, ëtis, n. (ôwpz). Vulg. 
Hier. Toit d'une maison. 
DÔMAÂDILIS, € (domo). Hor. Ov. 
Qui peut ètre dompté, domptable. 
DOMATA, &,f. Plin. Domata, v. de 
l'Arabie Ileureuse. 
DOMATONR, 6ris, m. Tib. Amm. 
C. pomiTon. ° 
+ DÜMATUS, a, um, part, p. de 
voo. letr. Doinpté. 
T DÜMAVI, arch. p. DouUI. Enn. 
ap. Chur. 
DOMAZANES, um, m. Plin. Doma- 
zanes, pple de la Troglodylique. 
DOÜMEFACTUS, 4, um, part. p. de 
DOMEFACIO inus. Per. Dompié. 
DÔMESTICATIM, ady. (domesticus). 
Suel. Dans sa maison, chez soi; par 
scSpropres domestiques. 
T DOMESTICATUS, üs, m. (domes- 
ticus). Cass. C. PRIMICERLATUS. 
+ DOÜMESTICE, ad. (domesticus). 
Tert. À la maison, en particulier. 
DÔMESTICI, ôrum, m. 4° Cic. Liv. 
Membres de la famille habitant la 
même maison. || 2° Suet. Domestiques, 
esclaves.]| 3° À .-Vict. Gardes du corps. 
DÔÜMESTICUS/ a, um (domus). 4° 
De la maison : Causam intra domes- 
licos parictes dicere. Cic. Plaider unc 
cause dans l'intérieur d'un apparte- 
ment. Domestica vestis. Cic. Vttement 
qu'on porte chez soi. — potestas. Tert. 
’ouvoir sur les esclaves. Domesticus 
olior. Hor. Je reste en repos à la 
maison. || 2° Relalif à la famille, de 
famille, domestique : Luctus domesti- 
cus. Cic. Deuil de famille. Domesticus 
heres. Pl.-ÿ, Héritier qui fait partie 
de la famille. Homo prope domesticus. 
Cic. Homme qui est presque de la fa- 
mille. Domeslica religio. Swt. Culte 
domestique (particulier anx membres 
de la famille). || 8° Particulier, privé: 


DOMI 


Res domestica. Cic. Fortune particu- 
lière. Dome:tici milites. Vop. Gardes 
du corps. Domest:cis copiis rei frumen- 
tariæ uti. Cæs. Vivre de ses prapres 
ressources Domestici hostes. Civ. Eu- 
nem:s‘privés. Domeslieum judicium. 
Cæs. Senliments personnels. |] 4° De la 
patrie, national: Alienigenas domesticis 
au{cferre. Cic. Prélérer des étrangers 
à ses compatriotes. Domestiens mos. 
Cic. Traditions nationales. Domesticz 
fortiludines. Cic. Exvinples de courage 
civil. 

DÔMI. Voy. DONUS. 

DOMICILIUM, ü, n. (domus). Do- 
micile, demeure, Labitation : Domici- 
lium collocare. Cic. constituere ïn ali- 
quo loco. Nip. Etablir son domicile en 
qq. endroit. || Au fig. Domicilium im- 
perii. Cic. Le siège de l'empire. — su- 
perbiæ. Cic. Séjour de l'orgucil. — 
menlis. Cic. Siêge del'âäme. Verbo fide- 
liler domicilium cst proprium in officio. 
Cic. Le sens propre du inot fideliter 
cararlérise un service rendu. 

DÔMICOENIUM, tt, n. (domus, 
cœna). Mart. Repas qu'on prend chez 
soi. 

DOMIcÜLA, &, f. (domus). Frontin. 
Maisonnelle, cassine. 

DÜMIDÜCUS, t, M. el DÜMIDÜCA, 
æ, Î. Aug. Qui conduit la mariée à la 
waison de son époux (épith. de Jupi- 
ter et de Juvon). 

DOMINA, æ,f. (dominus). 1° Ter. 
Quint. Maîtresse de maison, mère de 
famille : Domina cauponx. C.-Just. La 
maitresse de l'auberge, l'hôtesse. || 
3° Epouse = Domina Ditis. Virg. 
L'épouse de Pluton. || 4° Maitresse, 
souveraine (au pr. cl au fig.) = Sit 
Fors domina campi. Cic. Que la For- 
lunerègne en souveraine au champ de 
Mars. — urbs. Mart. La reine des cités. 
IL 4° Epitb. des déesses : Currus do- 
minæ. Virg. Le char de la décsse 
(Cybèle). Domina Juno. Prop. Junon, 
rcine des dicux. || 6° Suct. Dame de 
la famille impériale. || 6° Ti. Prop. 
Maîtresse, amie. 

DÜMINÆDIUS. Voy. roux Æ&pius. 

DOUMINANS, anfis, part. de po- 
MINOR. Cic. Qui domine, qui règne. || 
Subst. Dominanies. Tac. Les maitres, 
les puissants. || Au fig. Dominun- 
fior ad vitam. Lr. Plus essentiel à la 
vie. Dominantia verba. Hor. Expres- 
sions courantes. || comp. cité. 

T DOMINANTER, adv. (dominans). 
Dracont. En douninant. 

DOMINATIO, ôns, f. (dominor) 
4° Domination, empire, pouvoir ab- 
solu, despotisme : Provenere domina- 
liones. Tac. Des monarchies s'établi- 
rent. Dominatio judiciorum ou in ju- 
diciis. Cic. Action de dominer sur les 
tribunaux. Dominationibus aliis fasti- 
ditus. Tac. Méprisé sous les autres 
princes. || 2 Vulg. Chœur des anges. 

DÜMINATOR, Gris, m. (dominor). 
Cic. Dominateur, maitre, souverain. 

DOMINATRLX, icis, Î.(dominor;.Cic. 
Sen. Maîtresse, souveraine. 

4. DOMINATUS, @, um, part. de 
DOMIXOR, Virg. Plin. Qui a dominé sur. 
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2. DOMINATUS, üs, m, 40 Cic. Droit 
de propriété. || 3° Cic. Domination. 

DoMiNicinis, €. Dig. C. Dpoui- 
NICUSs. . 

+ DOMINICARIUS, a, um (domi- 
nicus). Aug. Du dimanche. | 

+ DOMINICATUS, üS, in. (dominus). 
Cass. Autorité. 

DOMINICUM, i,n.(dominicus).Suet. 
Recueil de poésies de Néron. 

DOMINICUS, a, um (dominus). 4° 
Varr. Sen. Qui appartient au maitre, 
du maitre. |} 2° C.-Just. Impérial. || 
3° De Notre-Scigneur : Dies dominicus 
ou dominica.Tert. Le jour du scigueur, 
le dimanche. 

DOMINIUM, 1, n. (dominus). 4° 
Plin. V.-Maz. l'ropriété, droil de 

roprièlé. || 2° Cic. Gell. Festin <o- 

cnncl, banquet. || 3’ Au fig. Sen. Ty- 
rannie. 

DOMINOR, üris, äri, älus sum l«lo- 
minus), dép. 4° Etre le maitre, do- 
miner, régner (au pr. el au fig): 
Dominari 1n capite hominum. Cic. Te- 
nir on son pouvoir la vic des hommes. 
— in adversarios. Liv. Tyranniser ses 
adversaires. — Alcrandriæ. Cic. Ré- 
quer à Alexandiie. — summä arce. 

irg. Dominer du haut de la citadelle. 
—{oti mundo. CL. omnïumn rerum. Lact. 
Négner sur tout l'univers. Latrus do- 
minart are. Tac. Que la mer étend 
plus loin son domaine. Ubi hbido do- 
minalur. Cie. Quand la passion com- 
mande. Pestis dominatur in mœnibus. 
Ov. Le fléau établit son empire dans 
l'enceinte (de la ville). Dominatur usus 
dicendi. Cic. Le talent de la parole 
exerce une influcnce souveraine. || 2° 
Passiv, Enn. Lact. Etre dominé, gou- 
verné. | 

T DOMINÜLA, &, [. dimin. de Do- 
MIXA. Salv. 

DOMINÜLUS, f, m. dimin. de Do- 
MINUS. Dig. 

DOMINUS, 1, m. (domus). 1° Plaut 
Ter. Le maitre de la maison (en opp. 
à la famille). |} 2° Propriétaire, pos- 
Sesseur = Agri quinon dominos mutant. 
Cato. Terres qui ne changent pas de 
propriétaire. Dominus navts. Cic.Pro- 
priélaire d'un vaissean. — equi. Suet. 

e maître d'un cheval. Ifei mihif 
non prosunt domino artes. Ov. Ilèlas! 
mon art est impuissant pour moi- 
ième! Ne crastini quidem dominus. 
Sen. (L'homme) qui n'est pas mème 
maitre du lendemain. || 3° Maitre, sou- 
verain, arbitre = Populus omniun gen- 
lium dominus. Cic. Peuple, roi du 
monde. — rei. Cic. L'mbiire d'une 
affaire. Domint factionum. Suct. Chefs 
des factions. Liberati gravissimis do- 
minis. Cic. Délivrés d'insupportables 
lyrans. || 6° Dominus convivit. Petr. 
epuli. Cic. ou absol. Dominus. Varr. 
Celui qui donne un repas,amphitryon. 
IL 6° Uicr. Prud. Le Scigucur (Jèsus- 
Christ). || 6° Suet. Ph. Seigneur (dési- 
gnalion des empereurs postérieurs à 
Tibère). 11 7° Ov. Aini, amant.|| 8° Sen. 
âlart. Terme de polilesse pour saluer 
qqn sans l'anpeler par son nom. 

3. DOMINUS, a, um. Ov, Prop. 


DOMO 


Mart. De maitre, de souverain, sou. 
verain = Dominæ aures. CL. Les orcil- 
les du maitre. 

DOMIO, is, tre, us sum (domus), 
dép. Plaut. Rester, séjourncr. 

DüMIronTa, æ, f. (domus, porto). 
Poet. ap. Cic. Qui porte sa maisun 
(épith. du colimaçon). 

+ DOMISEDA, æ, Î. (domus, sedeo). 
Insc. Qui garde la maison. 

4. DOM TrIA, æ. f. 19 Tac. Doumilia, 
tante de Néron. || 2° — Lerina. T'ac. 


DOMU 


(Les chevaux) avant d'avoir été domp- 
tés. || 2° Dompter, soumettre, réduire 
aupr. etau fig.): Domarenationes. Cic. 
Subjuguer des nations.— vin fluminis. 
Liv. Dompter la violence d’un fleuve. 
— uvam prelo. Ior. Fouler les raisins 
sous le pressoir. — aliquid ferventi- 
bus undis. Ov. Amollir qq. ch. par la 
cuisson, faire cuire dans l'eau bouil- 
Jante. Sulfure plurima domantur. Plin. 
Le soufre est un des plus puissants 
agents. Domare avidum spiritum. Hor. 


Autre tante de Neron, mère de Mes-' Vaincre sa cupidité. 


saline. || 3° — necinraNa. T'uc. Fenine 
d'Agricola. || 4° — cazviLLa. Cupit. 
Mère de Marc-Aurèle. | | 

2. DOMITIA via. Cic. Voic Domi- 
lia (en Gaule). | — Lex. Crc. Loi 
Donitia. 

1. DOMITIANUS, a, um. 1° Cæs. De 
Domitius. || 2° De Donutien = Viu Do- 
mitiana. St. Voie Domitienne (de 
Rome à Putéoles). Domitianus men- 
sis Set. Le mois d'octobre (dans le- 
quel élait né Domilicn). 

2. DOMITIANUS, !, m. Suct. T. 
Flavius Domnilien, empereur roinain. 

DÜMIÎTIO. Voy. DOMUITIO. 

4. DOMITIUS, ü, m. Cic. Cæs. Tac. 
Domilius, nom d'un grand nombre de 
personnages célèbres sous la républi- 
que ct sous l'empire, et uolanunent 

es Domitius Ahenobabus, ancêtres 
de Néron. || — mansus. Mart. Domitius 
Marsus, poêle latin. 

2. DOMITIUS, à. Aug. C. poui- 
DUCUS. 

_DOMITO, äs, äre (domo), act. Plin. 
Virg. Dompter, apprivoiser. 

DÔMITON, ris, m. (domo). 4° Cic. 
Virg. Qui dompte, apprivoise, dresse 
(les animaux), dompteur. |} 2° Vain- 

ueur (au pr. et au fig.) = Domitor 
1rojæ. Hor. Le vainqueur de Troic. 
— Curarum somnus. Sen.-tr. Le s0m- 
meil, qui triomphe des soucis. 

DOMITRIX, icis,f.(domo). Virg. Plin. 
Celle qui dompte (au pr. et au fig.). 

DOMITORA, æ, f.(domo). Col. Plin. 
Aclion de dompter. 

1. DOMITUS, a, um, part. p. de 
DOMO. (ic. Ou. Dompté (au pr. et au 
fig.) Domita mansuetudo. Just. Dou- 
ceur à toute épreuve (douceur d'un 
animal dompté). 

2. DOMITUS, üs, m. (domo), usité 
seul. à l'abl. sing. Cic. C. powiTuna. 

+ DOMNA, sync. p. DOMIXA. Insc, 

DOMNÆDIUS, it, m. (dominus, 
ædes). {nsc. Maitre où principal loca- 
lüire d'une maison, d'un bien-fonds. 

+ DOMNICUS, sync. p. DOMINICUS. 
nc. 

LDOMNIPUNDA, æ, f. (domina, fun- 
dus). Insc. C. le suiv. . 

DOMNIPRÆDIA, æ, f. (domina, 
Prdium). Insc. Maitresse d'un bien- 
fonds. 

F LOMNÜLA, æ, f. (domina). 
M.-Aur. ap. Fronton. Petite femme 
(épouse). 

F DOMNUS, sync. p. DOMINUS. nsc. 

DOMO, às, äre, ui, itum (6zpäuw), 
act. 10 Cic. Col. Dompter, dresser 
(des animaux) =: Ante domandum, Virg. 


bilation, logis, 
ædificare. Cic. Dätir une maison. Er 
domo in domum migrare. Nep. Pas- 
ser d'une maison dans une autre. 
Il Domi et qqf. domui. Cic. À la mai- 
son (avec repos). Domi mez, tuæ, 
alienæ., Plant. Cic. Chez moi, chez loi, 
chez un autre. Domi Cæsaris. Cic. Chez 
César. 


+ LOU, abl. de powus. Plaut. 

4. DOMUI, dat, de nouus. || Forme 
de localif pour domi. 

2. DOMUI, parf. de poxo. 

+ DÔMUIS, gén. arch. de pouus. 
Varr., ap. Non. 

DOMUTrI0, Ouis, f. (domus, eo). Ad 


Her. Apul. Retour chez soi. 


DOÜMUNCÜLA, æ, f. (domus). 10 Vitr. 


Pelite maison, maisonnette. || 2v Jsid. 


Cabine (de navire). | 
DOMUS, voc. us, gén. tou ts, dat. ui 


el rur. 0; pl. nom. us, gén. 6rum et 


um, dal. el abl. fous, ace. os ct 
rar, us, f, (66uoc). 1° Maison, ha- 
omicile = Domum 


J] Domum. Plaut. À la maison 
(avec inouvement pour S'y rendre). 
Domuim meam ventitat. Cic. Il vient 
souvent chez moi. Domos suas invi- 
tant. Sail. Is les invitent chez eux. 
Domos nuncium portabant. Liv. Ils en 
portaient la nouvelle chez eux. Domum 
ad me. Cic. Chez moi. Domum revocare. 
Dig. Evoquer (une affaire) au lieu de 
son domicile. || Doro. Plaut.Ter. De la 
maison. Ertire domo. Cic. Sortir de la 
maison. Domo. Suet. In domo sua. À 
la maison, chez soi. Domo se tenere. 
Nep. Rester chez soi. || Au fig. Domi 
hubere. Ter. Avoir en abondance, avair 
sous la main. Domi habet fallacias. 
Plaut. Elle a des ruses à foison. Domi 
habuit unde discerct. Ter. ]] était à 
bonne école. Id quidem domi est. Cic. 
Certes, je n'en manque pas. Domi 
docta dictita, Plaut.J'en parle en con- 
naissance de cause. || 2° En gén. De- 
meure, habilation : Domus cornea. Ph. 
La maison d'écaille (de la tortue). 
Domis inextricabilis error. Virg. Les 
inextricables détours du labyrinthe. 
— marmorea. Tib. Prison de mar- 
bre (tombeau). || 3° Maison, famille : 
Domus te nostra tota salutat. Cic. 
Tous les miens te saluent. Afultæ et 
claræ domus lugubres fuerunt. Liv. 
Beaucoup de grandes familles furent 
en deuil. Ut unus e nosträ domc. Cic. 
Comme quelqu'un de ma maison. 
Domum coercere. Tac. Réduire sa 
maison (eu diminuer le personne). Il 
4° Pays, patrie : Unde domo ? Virg. 
De-quel pays êtes-vous ? Domum re- 
dire. Liv. repetere, Ov. Retouruer dans 
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sa patric. Belli domique. Vell. Domi 
milihiæque. Cic. Au dedans et au de- 
hors, dans la paix et dans la guerre. 
Ille quocum mihi et domus et militia 
fuil communis. Cic. Lui qui fut mon 
compagnon à Ja ville et dans les 
camps. || 5° Ecole philosophique , 
secte =: Dumus Socraticu. Ior. L'ecole 
de Socrate. Omnes er omni domo. 
Sen. Les philosophes de toutes les 
sectes. 

+ DOMUSCÜLA, æ, f. Apul. C, 
DOMUXNCULA. 

+ noüMOÜSI0O, duis, f. (dumus, usiv). 
Pctr. Usage de la maison. 

+ DOMÈTI0, Gus, Î. Atl. ap. Non. 
C. DoxüiT10. 

DONARILIS, e (dono). 1° Plaut. Qui 
mérite d'être gralfié de. |] 2° Ambr, 
Qui mérite de devenir un présent. 

DONARIUM, 1, n. (donum). 1° Luc. 
Apul. Licu du temple où l'on conser- 
vail les dons, trésor. || 2° Virg. Ov. 
Temple, sanctuaire. || 3° Liv. Gell. Of- 
frande, don. |f 4° Tac. Donarimn, ré- 
compense militaire. 

DONATICUS, @, um (dono). Cato 
ap. Fest. Donné comme prix. 

DYNATIO, Ouis, f. (dono). 10 Dig. 
Act. n de donner, donatiou. |] 2° Cic. 
Ph. Don, largesse. 

DÔNATISTA, æ&, m. Aug. l'artisan 
de l'hérésiarque Donat. 

DONATIVUM, i,n. (donativus).Suet. 
Tac. Donativum, don en argent fait 
par l'empereur aux soldats. ” 

DOÔNATIVUS, a, um (dono). Insc. 
Donné par l'empereur. 

DONATOR, ôris, m. (dono). Sen.-tr. 
Ulp. D'nateur, celui qui donne. 

DONATRIX, icis, Î. (dono). Prud. 
C.-Just. Donatrice, celle qui donne. 

4. DONATUS, 4, um, part. p. de 
DONo. 4° Crs. Ov. Donné. || 2° Cic. 
Virg. Gralifié. || 3° Pardonné = Donatus 
filio pater. Just. Père excusé en cou- 
sidération de son fils. ’ 

2. DONATUS, t, m. 1° Prisc. Donat 
(Ælius), grammairien latin du 1v° siè- 
cle. [| 2° Douat (Tib. Claudius), autre 
grammairien, commentateur de Virgile. 

DONAX, dcis, m. (ôsvaë). 4° Plin. 
Roseau de Chypre. || 2° Plin. Sorte de 
poisson de mer. : 

DONEC, cOnj. 1° Tant que, aussi 
longtemps que : Donec gralus eram 
libi. Hor. Tant que j'ai su te plaire. 
Ne quis militis, donec in castris esset, 
bona possideret. Liv. Qu'on ne saisit pas 
les biens d'un soldat, tant qu'il serait 
à l'armée. || 2° jusquà ce que, jusqu'au 
moment où = Haud desinam donec per- 
fecero hoc. Ter. Je ne cesserai pas avant 
d'avoir fini. Pugnatum, donec prelium 
noz dirimeret. Tac. On se battit jusqu'à 
ce que la nuit mit fin au combat. Er- 
Speclabo donec me consulas. PI.-j. J'at- 
tendrai que tu me consultes. Usque 
donec. Plaut. Usque eo ou usque adeo 
donec. Cic. Plaut. In tantum donec. Col, 
Jusqu'à ce que. 

+ DONICUM, arch. p. DONEC. Plauf, 
Lr. Nep. 

T DONIFER, fra, fèrum (donum 
fero). Aug. Libéral, J 


DORE 


DONIFICO, às, äre (donum, fa- 
di neut. Hyg. Faire des dons. 
DÔNIQUE, arch. p. DOXEC. Lr. 
DONO, äs, äre, ävi, älum (donum), 
act. 1° Faire don, donner, accorder : 
Donavi ei que voluif. Plaut. Je lui ai 
douné ce qu'il a voulu. Donare prrdam 
fammis. Sil. Livrer le butin aux 
flammes. — alicui totam horam. Mart. 
Consacrer à qqn une heure entibre. 
Spcs donare novas largus. Hor. (Ton- 
neau) fécond en espérances nouvelles. 
Divinare mihi donal Apollo. or. Apol- 
lon m'accorde le don de prophétiser. 
Loricam donat habere viro. Viry. Il Ini 
fait Jon d'une cuirasse. || 2° Faire re- 
mise, tenir quille, épargner : Donare 
alicut æs altenum. Cic. Faire 1emise à 
qqn de sa delle, — mercedes htbitatio- 
numannuas conducloribus.fæs.Exemp- 
ter les locataires du payement du loyer 
anouel, — causa alicui. Just. Dunuer 
pi de cause à qqn. —negotiun Suct. 
aisser tomber un procès, ne pas y 
donner suite. — legem. Petr. Re- 
noncer à poursuivre en justice. — 
alicut Alpes. Sil. Epargner à qqn de 
franchir les Alpes. Quantum pœnx mi- 
sero mens conscia donal ! Luc. Quel su 
lice sa consci ce épargne à ce mal- 
eureux! || $° Au fig. Abandonner qq. 
ch. à ou pour qqn, en faire le sacni- 
fice = Donare iram patriæ. Sil. Sacrificr : 
son ressenliment à sa patrie. || 4° Par-! 
donner (en considération de qqn): Dum- 
nalus donatur populo Romano. Liv Con-: 
damné, il doit son pardon aux prières | 
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du peuple romain. Dono eum vobis. | 


Petr. Je lui pardonne par considération 
pour VOUS. — vic{um memoriz palris., 


je 
us{, Epargner le vaincu pour honorer! Dormire in utramvis durem. V. 


la mémoire de son ptre. || 5° Gratilier 
de, récompenser = Donare aliquem 
munere. Virg. Faire un présent à qqn. 
— civifale. Cic. Lui accorder le droit 
de cité. — sorores monilium. Apul. 
Donner à ses smurs des colliers. Te 
quid donem ? Ter. Que te donner? 

DONUCA, &, f. Liv. Donuca, mon- 
tagoe de Thrace. 

DONUM, à, n. (do). 4° Cic. Cxs. 
Don, présent : Dono dure. Ter. acci- 
pere. Tec. Donner, recevoir à titre de 
présent. Ultima où suprema don. Ov. 
V.-F, Les derniers honneurs, les fu- 
nérailles. || 2 Plaut. Cic. Offrande : 
Dona supplicia. Virg. Dons pour apai- 
ser une divinité. f 30 Virg. Prix de 
combat. || 4° Virg. Bicnfait, faveur. 

DONÜSA, Z, Ï. Mel. Virg. Donuse, 
Île de la mer Egée. 

DORA, 2, Î. Plin. Dora, source cé- 
Ièbre en Arabie. 
G DON, indécl. Dbl. Dor, v. de Pales- 

ine. 
_ DORCA, æ, m. Graf. el DORCAS, 
dis, acc. àda, f, (Copxäç). Mari. Che- 
vreuil, gazelle, anlilope. 

DORCADION, if, n. (Bopxäd:ov), 
Apul. Dictame, plante. 

DORCEÜS, ei Ou eos, m. {° Virg. 
Dorcée, nom d'homme. 1 d Ov. 
Dorcée, un des chiens d'Actéon. 

DORES, tum, m. Cic. Doriens, une 
des branches primitives de Ja’ race 


DORA 


grecque. Ï| ponicus, a, ur. Quint. 
irg. Dorien ou dorique; par ext. 
rec = Doricum genus. Vitr. Slyÿle do- 
rique (en archit.). |] DoricI, orum, m. 
Gelt. Ceux qui parlent le dialecte 
dorien. || DORIENSES, tum, m. Just. 
Doriens. 

DÔRICE, adv. (doricus). Gell. En 
dialecte dorieu. 

DÔRICUS. Voy. DORES. 

DORION, ü,n. 1° Lr. Dorion, v. 
de Messénic. || 20 Plin. V. d'lonie. 

Dônis, Ydis, acc. idem ou ïda, f. 
1° Mel. Doride, contrée de la Grèce. 
[2 Plin. Doride, contrée de l'Asie 

liseure. || Adj. Doris fellus. Sen.-tr. 
La Sicile (colonie des Doriens). Doris 
dialectos. Suet. Dialecte dorien. || 3° 
Ov. Doris, femme de Nérée, mère des 
cinquante Néréides. || 4° Virg. La 
mer. || 5° Plin. Buglose, plante. 

DÔRISCI, ürum, m. Plin. Dorisques, 
pple d'Asie. 

DÔORISCUS, t, f. Curt. V. de Thrace. 

DÔORIUM. Voy. DOR1ON. 

DORIUS, a, um. Dorien = Dorii mo- 
duli. Hor. Musique dorique. Dorium 
canere. Apul. jouer un air dorien. 

+ DORMIBO, arch. p. DORMIAN. 
Plaut. 

DORMIENDUS, a, um, part. f. p. 
du suiv.. Cat. Qu'il faut passer à 
donnir. 

DONMIO, ts, ire, ivi qu ii, ifum 
(62p6évw), ueut. 4° Dormir : {re dor- 
initum. Plaut. Aller se coucher. Dor- 
mire ad medios dies. Hor. Dornur 
jusqu'au milieu du jour. Non emnibus 
dormio. Cic. Je ne dors pas pour tout le 
monde (je vois clair quan veux). 
AURIS. 
Minimum dormitur. Juv. On dort très- 

u.{\upuss.Totamihidormitur hiemns. 
lart. Je dors tout l'biver. ]| 3° Dormir 
du sommeil de la mort : Mic pugnis 
faciet ut dormiam. Plaut. 1 me fera 
dormir en m'assommant. || 3° Au fig. 
Etre inactif, désœuvré : Beneficia dor- 
mienlibus deferuntur. Cic. Les faveurs 
(du peuple) viennent en dormant. Fe- 
rulæ inistes dormiant. Alart. Laissez 
dormir ces tristes férules. Ubi, ler 
Julia? dormis. Juv. Où es-tu, loi Julia ? 
lu dots, 

+ DOnMISCO, Ÿs, ëre (dormio), 
ueut. Prisc. S'endonnir. 

Ÿ DONMITÂTIO, Gnis, Î. (dormito). 
Vulg. Envie de dormir, sommeil. 

DORMIÎTAION, ôris, in. (dormito). 
Plaut. Mèveur, somnambule; voleur 
de nuit (?). 

DONMITIO, Onis, f. (dormio). 1° 
Varr. ap. Non. Action de dormir 
sommeil, |[ 2 Tert. Cypr. Sommeil 
de la mort. 

DORMITO, üs, äre, avi (dormi), 
neut, 4° Cic. Plaut. Avoir envie de 
dormir, commencer à dormir, s'en- 
dorœir : Jam dormitante lucernä. Ov. 
Ma lampe commencant à s'éteindre. {| 
2° Etre inactif, somineiller : Dormitas, 
senex. Plaut,. Tu rèves, bonhomme. 
Quandoque dormitat Homerus. Hor. 
Quand Î 
sapientia. Cic. Sagesse endormie. 


Jomère sommeille. Dormitans 


DOS 


ponMiron, üris, m. (dormio). 
Mart. Dormeur. . 

DORMITORIUS, a, um (dormifor). 
Relatif au somieilz Dormitorium cubi- 
culum ou absol. Dormitorium. l'ln. 
Chambre à coucher. . 

DORON, , n. (5woov}. 19 Plin. 
Présent, dun. | 2° Pain. Vitr. Largeur 
de la paume de la main. 

DOROSTONUM, i, n. Ant. Doroslo- 
rum, v. de Mésie. 

DORÔTHEUS, ?, m. Plin. Dorothée, 
peintre contemporain de Nérou. 

DOROXANIUM, ü, n. Curt. Prop. 
Doroxanmum, {. de l'Inde qui roulait 
des paillettes d'or. 

pOnso, ônis, im. Liv. V.-Maz. 
Dorso, suinom dans la gous Fabia. 

DORSUAÂLIS, € (dorsum). Aprl, 
Atnm. Du dos, qui est sur le dos, 
dorsal. || Subst, n. porsuazia, tum. 
Trebel. Housse, couverture pour les 
animaux. | 

DORSUÂRIUS, a, um (dorsum). Qui 
porte sur le dosz Dorsuaria jumenla. 
Varr. Bètes de somme. | 

DouSUM, 1, n. (drorsum). 19 Virg. 
Plin. Dos (de l'homme et des aninaux). 
1 2° Au fig. Purtie élevée et saillante 
(d'un objet) : Dorsum montis. Liv. 
Croupe d'une montagne. — nenorts. 
V:rg. Pente hoisée. Speluncæ dorso 
fnsurgens. Virg. S'ilevant sur le «05 
delacaverne. Dorsum sareum. lL.-j. 
Chaussée de pierres. Summum dorsum 
viæ. St. Surface bombe d'uue route. 
Folia canalium dorso rubescentia. llin. 
Feuilles rougeitres le long des ner- 
vures. Dorsum ravis. Cass.T'illac d'un 
vaisseau. Dorsa maris. Avier. Surface 
houleuse de la mer. Dentaha duplict 
dorso. Virg. Le bois du soc bifurqué 
(dans la charruc). 

DORSUÔSUS, a, um (dorsum).Amm. 
Saillant (eu pari. d'un écueil). 

+ Donsus, i, m. arch. p. DORSUX. 
Plaut. 

DORNUM, 1, n. Voy. DOnox. 

LORUS, i, m. 1° Serv. Dorus, fils 
d'Tlellen, père des Doriens. || 2° Sen. 
Nom d'un philosophe. 

DONYCNION, ii, n. (ôop0wviov). 
Plin. Plante vénéneuse inconnue. 

DonÿLÆUM, i, n. Cic. Dorylée, v. 
de Phrygie (Eski Sher). || — LENSES, 
tm. Cic. où — LÆI, orum, m. Plin. 
Hab. de Dorvylée. 

DOUŸLAS, æ, m. 1° Ov. Dorylas, 
compagnon de Persée. || 2° Ov. Com- 
pagnon de Pirithoüs. , 

DOÜRŸPETRON, i, n. (opÜrezpov). 
Plin. C. LEAXTOPOD:0N. 

DORTFPHÔRUS, i, m. (ô6puaé 20$)« 
10 Insc. Doryphore, soldat arme à un6 
lance. || 2° Cic. Célèbre statue de 

1. dôtum et 
Bot, 


Polyciète. que 
bien que l'é- 


DOS, dilis, gèn. 
dôtium, f. (do). 40 

pouse ou qqf. l'époux apporte en 
mariage : Dotem conficere. Cic. dare. 
Nep. Donner une dot. Lotem, dotiou 
in dotem dicere. Plaut. Cic. Slipuler 
une dot, fixer comme dot. ï 20 Au 
fig. Don, ornement, qualité, avare 
lage, mérite : Majore cum dote. l'lau4 


DRAC 


Avec plus de profit. Aliquem ver- 
borum dote ornare. Cic. Parer qqn de 
tous les ornements du langage. Quasi 
qurdam dotes vincarum. Col. Ce sont en 
quelque sorte des dols pour les vignes 
(l'osier. les échalas, etc.). Dos libelli. 
Ph. Le mérile de cc petit livre. Lotes 
ingent, corporis. Ov. Les dons de 
l'esprit, les avantages pl siques. Do- 
tes belli et togæ. Vell. Les qualités 
militaires et civiles. Dos erat ille loci. 
Ov. Il était l'ornement de ces lieux. 

.DOSSENNUS, 1, m. Jor. Sen. Fa- 
bius Dossennus, poète latin. 

DOSSUARIUS. VOy. DORSUARIUS. 

DOTALIS, e (dos). Cic. Virg. Apporté 
en dot, de dot, dotal = Dotules {se 
tabule). Apul. Acte de mariage. 

DÔTÂATUS, a, um, part. p. de noTo. 
Cic. Hor. Bien, richement doté. || Au 
fig. Dotata ulmus vite. Plin. L'urme 
auquel s’unit la vigne. Chione dotatis- 
sima forma. Ov. Chioné, douée d'une 
admirable beauté. 

1. DÔTO, ä&s, äre, üvi, älum (dos), 
act. Suet. Virg. Vourvoir d'une dol, 
doler. || Au fig. Olca dotatur lacrimä. 
Plin., L'olivicer fou:nitun suc en larmes. 
Dotare fetibus ornum. Pall. Faure pro- 
duire des fruits à l'orne. 

2. pôro, üs, f. Virg. Dolto, nym- 
phe de la mer. 

DRACÆ, ärum, f. Col. Chiens dont 
les ongles sont très-larges. 

+ DRACÆNA, &, Î. (Hptxarva). 
Donat. Prise. Dragon femelle. 

DRACHMA, æ, gén. pl ärum et 
qqf. üm, Î. (£pzyur). 40 Ter. Cic. 
Drachme, monnaie grecque, de la va- 
leur du denier romain. || 2° Plin. 
Drachme, poids, tiers de l'ouce. 

+ DRACHÜMA. l'saut. C. le précéd. 

DNA: HÜMISSO, 45, äre (drachuma), 
neul. Plaut. Servir pour une drachme. 

4. DUACO, ünis, m. (ôpäxwv). 1° 
Cix. Ov. Dragon, espèce de serpent 
fabuleux ; serpent privé, favori des 
dames romaines. || 2° Cic. Le Dragon, 
constellation. |[ 30 Vey. Amm. En- 
seigne de cohorte. || 4° Plin. Poisson 
de mer inconnu. || 6e Sen. Vase à 
eau, torlueux comme un serpent. || 
6° plin. Vieux cep de vigne. 

2. nnAÂCO, ôns, m. Cic. Gell. Dra- 
con, législateur d'Athènes. 

1. DRACON, Ouis, m, Plin. Dracon, 
montagne de l'Asie Mineure. 
aË DRACON, onlis, m. C. DRACO 1. 

{. 

+ DnACONAIUUS, ü, m. (draco), 
Veg. Aum. Porte-étendard, enseigne. 

DIÂCÔNEUS, a, um (dracu). Myth. 
De dragon. 

_DHACONIGENA, z, m. f. (draco, 
gigno). Né d'un dragon = Draconigena 
urbs, Ov. Thèbes. — hostis. Sid. 
Alexandre le Grand. 

+ DRACONTARIUM, ü, n. Tert. 
Couronne en forme de serpent. 

DRAÂCONTEUS, 4, um. Uyg. De 
serpent. 

4. DRAÂCONTIA, æ, f. Apul. C. 
DRACONTIUM. ° 
* ®. DRACONTIA, &, f. où DRACON- 
MAS, æ, M. (ôpauovtlac). 40 Plin. 
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Pierre précieuse qui se trouvait, dit- | 


on, dans la tète des dragons. || 2° Plin. 
Espèce de blé. 

DRACONTIOS viris, f, Col. Espèce 
de vigne. 

DRACONTIUM, ii, n. (ôpaxévr:ov). 
Plin, Serpentaire, plante. 

DRACUNCGÜLEUS, 7, m. (draco). 1° 
Lampr. Petit serpent. || 2° Insc. Tor- 
sade. || 3° Plin. Poisson venimeux. || 
&° Plin. Estragon, plante. 

DRAGANTUM, 1, n. VOy. TRAGA- 
CANTHA. 

9 DRAGMA, æ. Voy. DRACUMA. 

DRAHONUS, t, mm. Aus. Drahon, 
riv. qui se jette dans la Moselle. 

+ DRAÂMA, älis, n. (ôpaua). Aus. 
Drame, pièce de théâtre. 

+ DRÂMATICUS, a, um (ôpaus- 
tuxos). Diom. Dramatique. 

DRANCÆ Où DRANGÆ, drum, M. 
Curt. Insc. Dranges, hab. de la Dran- 
gianc. || DRANCÆUS Où — GÆUS, 4, 
um. V.-Fl. Des Dranges. 

DRANGIANI, ürvm, m. Just. C. 
DRANG£Æ. 

DAAPÈTA, æ, m. (ôparétns). Plaul. 
Esclave fugitif. 

pnAUCUS, ti, m. Mart. Débauché. 

DRAUDACUM, i, n. Liv. Drauda- 
cum, v. d'Illyrie. 

DRAUS ou DRA VUS, i, m. Plin. FI. 
Drave, fl. du Noricum. 

+ DRENSO, äs, äre, neut. Philom. 
Crier (en parl. du cygne). 

DRÉPANE, 6, f. 1° Plin. Drépanc 
autre nom de l'ile de Corcyre. || 2 
Sil. C. DREPANUM. 

DRÉPANIS, is, [. (ônenavl;). Plin. 
Drépanis. hirondelle de muraille. 

DRÉPANUM, î, et DRÉPANA, Out, 
n. Virg. Liv. Drépane, v. de Sicile 
(Tra ani). [| — NITANUS, a, un. Cic. 

e Drépanc. || — nITANI, orum. Cic. 
Rab. de Drépane. 

DRILO, Onis, m. Plin. Drilon, A. 
d'Illyrie. 

DIUMATI, 6run, mm. Plin. Drimates, 
pple d'Arabie. 

+ DRIMŸPHAGIA, Z, Î. (Gpuu- 
@ayia). C.-Aur. Action de manger 
des incts forts. 

+ miinpio , ts, îre, neut. Philom. 
Belotter (cri de la beetle). . 

DIRINIUM, à, n. Plin. Drinium, A. 
d'Illyrie. 

DIPSINUM,.1, 0. Insc. Dripsinum, 
v. de Vénétic. [— NATES, um OU um, 
m. {nsc. Iabit. de Dripsinum. 

pudmaAs, àdis, acc. pl. ädas. Liv. 
elDHÜMASRCAMÉLUS (Spouds). Curt. 
m. Dromadaire, chameau. 

+ pnôuËDA, æ, f. et DRÜMÉDÀ- 
RiUS, ti, m. fier. C. DROMAS. 

pnôümiscos, i, f. Plin. Dromiscos, 
ile de la mer Icarienne. 

bnôMoO, ônis, m. (6çéuwv). 40 Plin. 
Dromon, sorte de cuncre. || 2° C.-Just. 
Isid. Vaisseau léger. || 3° Ter. Dro- 
mon, nom d'esclave. 

+ DnomMONÂMUS, ii, m. Cass. 
Rameur du navire a pelé dromon. 

pnôMOS, i, m. (ôpéuos). 19 Insc. 
Course, carrière. || 2° Liv. Slade, lice 
(à Lacédémone). 
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DRÔPXCISMUS. 1, m. (épwraxta- 
us). C.-Aur. Epilation. 

DRÔôPACATOR, ris, et DRÔPA- 
CISTA, æ, m. Insc. Epilateur. 

+ pRoPAco, äs, äre (dropaz), act 
Th.-Pr. Epiler. 

DnÔPAX, dcis, m. Mart. Onguen: 
épilttoire. 

DAUENTIA, æ, m. Plin. Sil. Druen- 
tia, fl. de Narbonaise (Durance). { 
— TICUS, a, um. Inse. De la Durance. 

DAUGEFRI, ôrum,m. Plin. Drugères, 
pple de Thrace. 

DRUIAS, ëdis. Lampr. et DRUIS, 
dis. Vop. f. Druidesse. 

DRUIDÆ, ärum. Cæs. et DRUÏDES, 
wn. Cic. Tac. m. (6püs?). Druides, 
prêtres des Gaulois. 

DRUNA. æ, f. Aus. Druna, fl. de 
Gaule (Drôme). 

T DAUNGUS, i, m. Veg. Vopisc. 
Dronge, corps de troupes, bataillon: 
NRÜPA OLIVA et absol. DRÜPA 
ou DRUPPrA, æ, Î. (ôpürxa). Plin. 
Olive trop müre, qui commence -à 

beunir. | 

DRÜSIANUS €l DRÜSINUS, €, um. - 
Cic. De Drusus : Drusiana fossa. Tuc. 
Canal creusé par Drusus (pour unir le 
Rhin à l'Yssel). 

bRÜSILLA, Z, f. Nep. Tac. Suet. 
Drusilla, nom de plusieurs femmes cé- 
lèbres. , 

prüsus, î, m.Drusus, nom d'une 
branche de la gens Livia. 4° Cic. M. Li- 
vius Drusus, oncle de Caton d'Utique. 
2 Tac. Claudius Drusus Nero, frère 
de Tibère et père de Germanicus. 
13° Sen. Drusus Cæsar, fils de Tibère. 

pAYÂDES, um, acc. as, f. (èpudôss). 
Virg.Ov. Dryades,nymphes des forèts. 

DRYANTIDES, æ, m. Jbis. Lycur- 
gue, lils de Dryas, roi de Thrace. 

1. onyAS, @dis, f. Murt. Dryade. 

2. pnvas, autis, m. 4° Hyg. Dryas, 
roi de Thrace. || 2° Ov. Un des com- 

agnons de \Muléagre. || 3° Ov. Un 
es Lapithes. 

DRYASIN, dat. de pnvaDes. Prop. 

pnyiris, dis, f. (ôpuïi). Plin. 
Pierre précieuse inconnu. 

DRYMÆ, drum, Î. Liv. Drymes, v. 
de Doride. | — MÆUS, 4, um. Plin. De 
Drymes. n . 

DiYMOÔDES, is, f.(Spvuwônc). Plin. 
Ancien nom de l'Arcadie. | 

oniMÜsA, æ, f. Plin. Drymuse, 
Île près de la côte de l'onie. 

DRYÔPE, és, f. 40 Ov. Dryopé, mère 
d'Amphissus. || 2° Virg. Mère d'Eury- 
tus. || 8° V.-Fl. Nom d'une femme de 
Lemnos. 

DRYÔÜPÉIUS. Voy. TRIOPEIUS. 

DRNYÔPES, um, m. Plin. Virg. 
Dryopes, pple d'Epire. || Au sing. 
pryops. Jbis. 

DRYOPHÔNON, i, n. (ôpuésovoy). 
Plin. Espèce de fougère. 

puyôbis, dis, f. Plin. Dryopide, 
contrée de la Thessalie. 

DAYOPTÈRIS, dis, f.(Gpuortecis), 
Pin. Dryoptéride, sorte de fou- 

re. 


DAYOS HYPBEAR, n. Plin. Gui de 
chène. 
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pnys,ys,f. Apul. C.CHAMÆrITYS. 

? DAYSI0Æ, érum, m. Am. VOy. 
DACIDÆ. 

DryÜsa, æ, Î Plin. Drvuse, an- 
cien nom de Samos. 

+ puA, ancien pl. n. de Duo. Att. 

puaALIS, € (duo). Lart. De deux, 
composé de deux. H Sübst. Dualis, m. 
et duule, n. Quint, Duel (L. de gram.). 

+ pUALÎTAS. ätis, f. (dualis). Cass. 
Dualilé, caractère de ce qui est double. 

puAronpo, n. pl. indécl. Vitr. 
Quint. Deux livres (pesant) = Pondo 
dua. Scrib. Mème sens. 

+ puÂnius, a, um (duo). Mar.- 
Fict. De deux, binaire. | 

DUÂTUS sixus, m. Plin, Le golfe 
Duatus. dans l'Arabie Heureuse. 

+ DÜLENUS, à, m. arch. Fest. C. 
DOMINUS. 

DÜBIÉ, adv. (dubius). Cic. D'une 
manière douteuse : Non dubie. Cic. 
Quint. Haud dubie. Liv. Tac. Sans au- 
cun doute, certainement, indubita- 
blement. 

T DÜBIETAS, ätis, f. (dubius). 
Amm. Doute, incertitude. 

DÜnio, Gs, äre. Fest. C. nu- 
DITO. 

DÜBIOSUS, a, um (dubius). Gell. 
Douteux. 

DÜuis, is, m. Cæs. Le Doubs, fl. 
de Gaule. 

DÜBITANILIS, € (dubito). 1° On. 
Douteux. || 2° Prud. Qui doute, incer- 
tain. 

DÜBITANS, anis, part. de DUBITO. 
Sail. Qui daule, qui hésite. | Au fig. 
Lumina dubitantia figi. St. Yeux que 
(la mort) n'a pas encore rendus inmo- 
biles. Lumina dubitantia. Sil. Yeux 
mourants, 

DÜDITANTER. Cic. et DÜNITÀ- 
TIM. Sisen. ap. Non. adv. D'une ima- 
nière douteuse, en doulant, avec hé- 
Sitation. 

DÜLIÎTATIO, Ouis, f. (dubito). 1° 
Aclion de douter, doute, incertilude = 
Dubitalionem alicui afferre. Cic. Faire 
naltre le doule en qqn. Res dubita- 
tionem non habet. Cic. La chose n'est 
pas douteuse. Dubitationem omnem tol- 
lere. Cic. expellere. Cæs. erimere. Quint. 
Faire cesser, lever les doutes. Sine utiä 
dubilatione. Cic. Sine dubitatione. Col. 
Sans aucun doute, -très-certainement. 
Dubitatio juris. Cic. Doute sur le poiut 
de droit. Quum Aïc locus nihil habvat 
dubitationis quin.… Cic. Puisque ce 
passage met hors de donte que. ne. 
[2° Réflexion, examen, irrésolulion, 
hésitation, leuteur 2 Indigna dubitatio 
homine, Cie. Examen, recherche in- 
digne d'un homne. Eo sibi minus du- 
bilationis dari. Cæs, Que sa résolution 
était d'autant plis arrètée. Æsruabal 
dubitatione. Cic. 11 était en proie aux 
angoisses de l'incertitude. Nullà inter- 
pusità dubitatione. Cæs, Sine dubita- 


tione. Cic. Sans hésite 
incontinent. || Se Ad HA} 17 tarder, 


NET ñg de Rrriaué Quint. Du- 
DOLITATIVE, adv. (dubitais 

do Tert. C. DUBITASTEN \2e PR 
D'une façon dubitutive, * 
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+ nÜniTATINUS, a, um (dubito). 
4° Teri. Douleux. || 4° Prise. Dubi- 
tatif (t. de gram.). . 

+ DÜRITATOR, ôris, m. Tert. Celui 
qui doute. . 

DÜHITATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Ov. Mis en doute = Dubitata si- 
dera. St. Astres qu'on désespérait de 
revoir. 

bÜDITO, às, üre, ävi, &tum (dubrus), 
neut. et act. 4" Etre incertain, douter, 
révoquer en doute = Vivo….. ne du- 
bita. Virg. Je vis, n'en doute pas. 
Dubitare de divinä ratione. Cic. Mettre 
en doute la sagesse divine. De armis 
non dubritatum. Cic. On cest convenu 
qu'on avait pris les armes.— aliquid. 
Cie. Révoquer une chose en douic. 
Hoc quis dubitet? Ov. Qui pourrait en 
douter? Dicta haud dubitanda. Virq. 
Paroles véridiques. (Eventus) qualis sit 
futurus, non dubitatis. Cæs. Vous ne 
doutez pas de l'issue de la guerre. 
Dubitare utrum utilius, an... Cic. Se 
demander lequel vaut mieux de... ou 
de... Dubitare num... PL-j. Douter si. 
Dubito an suadcam. Pl.-j. Je ne sais 
si je dois vous conseiller. An dea sim, 
dubitur. Ov. On doute de ma divinité. 
Dubito an hunc primum ponam. Nep. 
Je le mettrais peut-être le premier. 
Cave dubites quin ego faciam... Cic. 
Garde-loi de douter que je ne fasse. 
Quid dubitas quin.… Plaut. Pourquoi 
douter que. Non te dubito eadem præ 
le ferre. Liv. Je ne doute pas que tu 
n'allègues les mêmes motifs. Nemo du- 
Litabut aliquid de puce esse scriptum. 
Nep. On ne doutait pas que ce ne fût 
unc proposition de paix. Piralicam dici 
dubitabant. Quint. ]ls doutaient qu'on 
pt dire piratica fe mélier de pirate). 
1 2° Rélléchir, délibérer,. méditer = 
Iæec dum dubitas, menses abierunt de- 
cem. Ter. Pendant que tu fais ces ré- 
flexions, dix mois se sont écoulés. 
Restat ut hoc dubitemus, uter… Cic. Il 
nous reste à examiner lequel des 
deux. Percipe quid dubitem. Virg. Ap- 
prends quel est mon projet. || 3° Avec 
un suj. de ch. Etre incertain: Si manus 
dubitet. Quint. Si la main n'est pas 
sûre. Nec mox fama dubitavit. Flor. 
Et bientôt cette opinion s'accrédila. l 
£* Etre indécis balancer, faire difficult 
de, tarder à = Transire flumen non du- 
bitaverunt. Cæs. Is n'hésitèrent pas à 
traverser le fleuve. Dubrtabit adducere. 
Cic. 11 se fera scrupulc d'amener. Quid 
dubitas ? Plaut. Qui t'arrète? Non du- 
bito quin ad fe venium. Cic. Je suis 
tout disposé à me rendre auprès de 
toi. Sidi non dubitandum putavit 
quin… Cæs, Il crut qu'il ne devait pas 
hésiter à... 

DÜBIUM, ü, n. (dubius). 4° Doute = 
In dubium vocare, revocare. Cic. In 
dubio ponere. Liv. Dubium habere. 
Plaut. Gell. Mettre, révoquer en doute, 
mettre en question. Venire in dubium. 
Liv. Cie. Devenir douteux. Sine dubio. 
Cie. Prorul dubio. Liv. Sans doute 
assurément, incontestablemnent. || 2° 
Hésilation, meeritilude : Duin ÿn dubro 
est auimus. Ter. Lorsque l'esprit est 


DURBI 


en balance. Sine dubio. Cic. Sans hé- 
siter. || 3" Danser, péril : Meu in dubio 
cita est. Ter. Ma vie est en danger. 
Tua fama in dubium ventet. Ter. lon 
honneur sera compromis. Sese in du- 
bium devorare. Cxs. S'exposer aux 
hasards. |] 4" Malhcur, disgräce : Dubiis 
percussus. Luc. Frappé par l'adversité. 
DÈRBIES, @, ton (duo). 1° Qui va de 
deux côtés, flottant d'un côté et d'un 
autre z Dubiis fluctibus volvi cæptum 
est mare. Liv. La mer fut agitée par 
deux courants opposés. Ja dubio fluctu 
jactarier. Lr. S'agiter en tous sens {en 
part. d'un liquide contenu dans un 
vase). || 2° Qui hésile entre deux 
partis, indécis, incertain, irrésolu = 
Dubius sum, quid faciam. Hor. Je ne 
sais que faire. Animum alicujus du- 
bium farere. Cic. Faire naître le doute 
dans l'esprit de qqn. Spemque melum- 
que inter dubit. Virg. Flottaut entre la 
crainte el l'espérance. Non ou haud du- 
bius quin.. Lir. Ne doutant pas que. 
Minime dubrus bellum paires jussuros. 
Liv. Assuré que le sènat déclarerait la 
gucrre. — auimi. Virg. mentis. Ov. 
sententiæ. Liv. conselit, Just. Qui nc 
sail quel parti prendre, irrésolu. — sa- 
lutis, vilæ. Ov. Incertain de son salut, 
entre la vie et la mort. Hostes dubii. 
Sall. Enucmis qui plient. Nutantes ac 
dubiæ civitates. Suet. Peuples dont la 
foi est chancelaute et douteuse. I! 
3° Douteux, indécis, équivoque = Du- 
bra pro certis sumere. Cic. Prendre pour 
cerlain ce qui est duuteux. Dubium jus. 
Quint. Droit incerlain. — victoria. Cæs. 
Victoire indécise. — genus causarum. 
Quint. Causes d'un genre équivoque. 
Dubiam spem armortum tentare.Vell.Ten- 
ler le hasard des -datailles. Dubia lux. 
Ov. Jour douteux, demi-jour.—sidera. 
Juv. Etoiles pälissantes. —vina. Plin. 
Vins d’une qualité douteuse.— lanugo. 
Ov. Duvet incertain (barbe naissante). 
Annus haud dubiis consulibus. Liv. 
Année dont on connalt les consuls 
d'une manière positive. Haud dubit 
Galli. Liv. Vrais Gaulois. Dubium est, 
uirum ridere an indignari debuerint. 
Quint. On se demande s'ils devaient 
rire ou s'indigner. Codicilli dubium ad 
quem scripli. Quint. Mémoire écrit on 
ne sait à qui. Dubium pius an scele- 
ratus Orestes. Ov. Oreste, dirai-je fils 
ieux ou parricide? Non ou haud du- 
tum est quin..… Tert. Cic. Il n'est pas 
douteux que... ne. Il est certain 
que. Periisse me una haud dubium 
est. Ter. Il est certain que c'a été ma 
perte en mème temps. || 4° Critique, 
dangereux, difficile = Dubia (emporu. 
Hor. Circonstances criliques, malheur, 
adveisité. — res. Plaut. Situation cri- 
Lique. Mons ascensu dubius. Prop. Mount 
dillicile à gravir. (Loca) dubia nisu. 
Sall. Lieux d'un accès difficile. || 6° Qui 
est en danger, malade : Dubius æger. 
Ov. Malade en péril. Dubrum caput. V.- 
FI. Tête menacée. Dubia animantia. 
St. Animaux malades. || 6° Qui met 
dans l'cinharras du choix, varié, abon- 
dant : Uubra cœna. Ter, Hvr, Aus, 
Repas varié. || bunion. Ant, 
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DUBRIS, is, m. Ant. Dubris, port 
de Bretagne (Dover). 

DUC, impôr. de vuco. 

DÜCALIS, e (dur). Vop. De chef. 
DÜCALITEN, adv. (ducalis). Sid, 
En bon chef. || nucauius. Sid. 

+ DÜCATIO, Onis, f. (duco). Tert. 
Conduite. 

+ bÜCÂTOR, ôris, m. (duco) 1° Dig. 
Capitaine de vaisseau. || 2° Tert. 
Chef. 

+ pÜcATRIX, is, f. (ducator). 
Apul. Guide, conductrice. 

DÜciTus, üs, m. (duro). Just. 
Commandement militaire 3 Ducalus lu- 
dere. Suet Faire le chef, jouer au gé- 
néral, Ducatum sceleri præbcre. F1. 
Prendre la direction d'une gucrre cri- 
minelle. 

+ DÜGE, arch. p. Duc. Pluut. 

DÜCENA, æ,f. (durent). C.-Just. 
Grade du ducenarius. Voy.ce mo. 

DÜCÉNARIA, æ, f. (duceni). Apul. 
Fonction du procurateur appelé duce- 
narius. Voy. le suiv. 

1. DÜGÉNARIUS, a, um (duceni). Qui 
comprend ou qui concerne deux cents = 
Dacenarra pondera. Plin. Poids de deux 
cents livres. Ducrnarit judices. Surt. 
Juges choisis parmi ceux qui possé- 
daient 200,000 sesterces. Ducenarii 
procuratores. Suet. Intendants dont le 
traitement était de 200,000 sester- 
ces. Voy. le suiv. 

2. DÜUCÉNANIUS, ti, M. (duceni). 
Veg. Commandant de denx cents hom- 
mes ou de deux centuries. 

DÜCÈEN1I, æ, à. 1° Liv. Par deux 
cents. || 2° Plaut. Mart. Deux cents, 
au nombre de deux cents. 

DÜCENTÉSIMUS, a, um (ducenti). 
Deux-centième. || Subst. Ducente- 
sima, æ, Î. (s.-ent. pars). Tac. Suet. 
La deux centième partie, un demi 
pour cent (comme impôt). 

DÜCENTI, Z, & (duo, centum). 
4° Plaut. Cic. Deux cents. || 2° Cat. 
Hor. Nombre considérable indéter- 
miné, mille. 

DÜCENTIES, adv. (ducenti). 4° Cic. 
Cels. Deux cents fois. || 2° Cat. Un 
nombre de fois indéterminé, mille 
ois. 

+ DÜCENTUM, indécl. n. Col. Deux 
cents. 

4. DÜcIANUS, a, um (dut). C.-Th. 
Relatif au chef, au général. - 

2. DÜCIANUS, 1, in. (dur). C.-Th. 
Officier allaché à un général. 

DÜCIS, gén. de Dux. 

1.D0co, is. ère, duxt, ductum, ael. 
4° Mener, conduire, faire passer d'un 
lieu à un autre: Quo ducis me? Plaut. 
Où meconduis-tu? Ducit via ad infer- 
nas sedes. Ov. C'est la route des en- 
fers. Duvere plaustra. Ov. Conduire 
une charrelte. Se ducere. Plaut. Aller, 
s'en aller. Ducere aquan per fundum. 
Cic. Amener de l'eau à travers une 
praprielé. || Au fig. Debent lenia duci. 

uint. Ce qui est tempéré (dans le 
âälyle) doit avoir une allure calme. Er- 
ror ad meliora ducendus. Quint. Erreur 
à rectifier. Ad strepitum citharæ cessa- 
&um ducere curam. Hor. Endormir ses 
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saucis au bruit de la lyre.—vota-bonos 
ad erttus. Hor. Accomplir des vœux, 
les mener à bonne lin. Perque omnia 
duxit (me). Virg. Et clle m'a tout ex- 
posé en détail. | 2° Mener (au tri- 
bunal, en prison, à la mort) : Ducere 
in jus. Liv. Trainer en justice. — ad 
morlem. Cic. Conduire au supplice. 
Aliquem duci jubes. Sen. Tu envoics 


un homme à la mort. {| 8° Conduire 


chez soi comme épouse, épouser = 
Duvere aliquam in matrimonium. Cæs. 
utorem (domum expr. ou sous-Cnt.). 
Cic. Plaut. ou simpl. Ducere. Ter. Se 
marier. {| 4° En t. milit. Conduire, 
marcher à la tèle, commander =: Quä 
legntione durit exercitum. Cic. En cette 
qualité de lieutenant, il eut le com- 
mandement de l'armée. Ducere exer- 
citum. Nep. Etre à la Lète d'une armée. 
— ordinem.Cæs. Suet. Commander un 
manipule, être centurion. — prünum 
pilum. Cæs. Etre chef de la première 
compagnie des triaires. Cohortes du- 
cebant. Tac. Lescohartes marchaicnten 
tête. || 5° Mener un corlége, un 
chœur), servir de chef ou de guide : 
Ducere funus. Cic. Virg. Conduire des 
funérailles. — pompamn. Ov. Voy. G°. 
— classem (discipulorumn). Quinc. Etre 
à la tête de la classe. [| 6° Mener 
(une ligne), tracer, décrire, prolonger, 
allonger, façonner, former: Ducere li- 
neam. Plin. Tracer une lignc.— orbem. 
Quint. Décrire une circonférence. — 
sulcum. Col. Tracer un sillon.—vallum 
ex castris ad aquam. Cæs. Mener le 
retranchement depuis le camp jusqu'au 
lien où l'on trouve de l'eau.— fossam. 
Cæs. Creuser un fossé. — parietem per 
vestibulum. Cic. Faire passer un mur 
par le veslibule. — arcum. Ov. Former 
une voûte. — lateres de terrä. Vitr. 
Faire des briques de terre. — aliquem 
ære. Pin. Faire en bronze la slalue 
de qqn. — vivos vultus de marmore. 
Virg. Faire le portrait en marbre. — 
chorcas. Ov. Foriner des danses. — 
alicui ersequias. Plin. pompam. Ov. 
Faire des funérailles à quelqu'un. — 
versus. Ov. Faire des vers. — epos. 
Hor. Ecrire une épopée. || 7° Tirer, 
faire descendre, faire sortir, attirer, 
aspirer, boire : Ducere mucronem. Virg. 
ensem vaginä. Sil. Tirer l'épée du 
fourreau, dégainer. — ferrum ab in- 
guine. Pers. Retirer le fer du flauc. — 
sortem. Cie. Tirer au sort.—ubera. Ov. 
Traire le lait. — digitulos. Sen. Etirer 
les dnigts. — vultus. Alart. Prendre 
ua visage renfrugné. — os. Quint, 
Fairelagrimace. Cie. Faire grimacer.— 
lanas. Ov. Filer la laine. — stamina. 
Uv. Ourdir la toile. — remos. Ov. 
Ramer. — sibi quisque. Sall Chacun 
de tirer à soi. — alvum. Cels. Purger. 
— ruinam. Stat. S'écrouler. — tura 
naribus. Hor. Respirer l'encens. — 
spiritum. Cic. Respiver, vivre.— suceos 
nectarts. Hor. Boire le nectar. — po- 
cula. Hor. Vider les coupes 11 8° Tirer 
(au fig): prendre, recevoir = Duvere 
exordium a nostrà personä. Quiut. Tue: 
l'exorde de noue personne. — tutti 


a. Cie, Commencer par... — vrigéncu 
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a. Quint. Tirer son origine de... — 
honestum ab. Cic. Faire dériver l'hon- 
nète de... — nomen a Græco. Quint. 
Avoir une étymologie grecque. — ci- 
catricem. Ov. Se cicatriser. — formam. 
Ov. Prendre une forme.—rimam. Ov. 
Se fendre. — pallorem. Ov. Pälir. — 
situm. Quint. Moisir. — colorem. Ov. 
Se colorer (en parl. du raisin). — 
notam. Hor. Porter une marque. — 
nomina. [or. Recevoir un nom. Vul- 
lun ad suspiria durit. Ov. Elle prit 
une physionomie conforme à sa don- 
leur. [| 9° Traincr en longueur, passer 
pe Lemps), prolonger z Ducere bellum. 
æs. Trainer la guerre en longueur. 


— rem longius. Cæs. Apporter des rc- 
tards à une affaire. — fempus. Cic. 
Gagner du teinps.— diem ex die. Cic. 
Diflérer de jour en jour. Se duci infel- 
texit. Cæs. 1! comprit qu'on le remetlait 
toujours. Ducere vilam, ætatem. Cic. 
Tor. Passer ses jours, sa vie. — 
noctem. Prop. Passer la nuit. || 10° 
Séduire, leurrer, tromper : Durit te 
species. HTor. L'exlérieur te séduit. 


Ducere animes solent fabcliz. Quint. 
Les fables intéressent d'ordinaire. Duci 


laude eloquentiæ. Cic. Etre sensible à 
la gloire de l'éloquence. — litteris 
eorum. Cic. Etre charmé de leur mérile 


littéraire. — hoc errore ut... Cic. Se 


laisser aller à croire faussement que. 
— quæstu. Cic. Céder à la passion du 


gain Duccre aliquem promissis. Prop. 
éduire qqn par de fausses pro- 
messes. — diclis. Ter. Lui en faire . 
accroire, l'abuser. ]| 41° Calculer, 


estimer, penser, juger = Sumptus ducs 
Lucil. ap. Non. Fais l'addition des dé- 
peuses. 


l Ducere suam rationem. Cic. 
aire son calcul. — rationem alicujus 


rei. Cic. Suet. Faire cas d’une chose, 
en tenir compte. — aliquid parvi. Cic. 
En faire i 
honori. Sail. Tenir qq. ch. à honneur. 
— aliquem despicalui. Cie. Mipriser 
qqn. —iù numero hostium. Cic. Mettre 
au nombre des enneinis. — aliquid 
e republica. Suet. Regarder comme 
une mesure utile à l'Etat. — offci. 
Surt. Croire de son devoir. — iracun- 
diam seditionem antimi. Cic. Définir la 
colère une révolte de l'âme. —rectum. 
Hor. Approuver. Quos idoneos ducebat. 
Sal. Ceux qu'il jngeaît capables. Du- 
cere alicujus modestram in conscicu- 
tiam. Sall. Interpréter la modestie de 
qqn comme 


eu d'estime. — aliquid 


un aveu d'infériorité. 
2. + DÜco, às, üre (dur), neut. 


Gl.-Lab. Commander, élire chef. 


+ oucrAulILIT is, atis, f. (dueto). 


Att. op. Non. Facilité à se laisser 
tromp r. 


DUCTARIUS, a, um (ducto. Qui sert 


à tirer = Ductarius fus. Vitr. Corde, 


cible de halage. 

DUCTILIS, e (duco). 4° Mart. Qu'on 
veut conduire, dirixer (en pari. .de 
l'eau). 1 2° lin. Malléable, ductile (en 
pari. des mélanx). 

DUCTIM, adv. (duco). 4° Col. En 
retirant la main veis soi (quand on 
coupe avec la serpe). || 4° Plaut. Tout 
d un trait (quand où boit). 
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pucTio, ônis, f. (duc). 4° Action 
de conduire, de diriger = Ductiones 
aquarum. Vitr. Conduile des caux. 
Alvi duetio. Cels. Lavement ou pur- 
gation. [| 2° Ductio hominis. Ulp. 


Éxacice du droit de propriété sur 


n. 
Ducriro, üs; üre, ävi, ätum(ducto), 
acl. $° Emmener avec soi = Venalss 
ductitare. l'laut. Mener des convois 
d'esclaves, en trafiquer. ]| 2° Plaut. 
Emmener comme épouse, épouser. || 
3o Au fig. Plaut. Tromper, duper. 

DUCTO, äs, äre, avt, äfum (duco), 
act. 4° Plaut. Conduire de côté et d'au 
tre. || 2° Sall. Conduire, commander 
(des troupes). | 3° Plaut. Mener, 
tromper, duper. || 4° Conduire (un 
jeu) 2 Ductare restim. Ter. Tenir le 

out de la corde, donner le branle 
(allusion à un jeu ou à une danse). 
Ü 5° Plaut. Juger, penser. 

DUCTOR, 6ris, m. (duco). 1° Con- 
ducteur, chef 2: Ductores leonum. Lr. 
Conducteurs de lions. Ductor erer- 
citüs. Cic. Général d'armée. —classis. 
Virg. Chef d'une flotie.—apum. Virg. 
Chef des abeilles (dans le combat). — 
aquarum Mbris. St. Le Tibre, roi des 
fleuves. || 2° Qui forme, qui façonne : 
Ducior ferreus. Priap. Forgeron 

1. DUCTUS, a, um, part.p. de puco. 
4° Cic. Mené, conduit, f 2° Tiré [au 
r. el au fig.): Ducto mucrone. Virg. 

"épée bors du fourreau. Mos ductus 
avis. V.-Fl. Coutume qui vient des 
ancètres. — sorte. Tac. Désigné par le 
sort. Contumacia, a magnitudine animi 
ducta. Cic. Fierté qui vient de la gran- 
deur d'âme. || 3° Pris, reçu, formé = 
Cicatrir ducta. Liv. Cicatrice fermée. 
I] € Tralné en longueur : Bellum se- 
ditionibus ductum. For. Guerre pro- 
longée par les discordes. || 5° Plaut. 
Trompé, dupé. 

2. DUCTUS, îis, M. (duco). 1° Action 
de conduire, de diriger : Ductus agua- 
rum. Cic. Conduile des eaux. Duc- 


fus falcis. Col. Aclion de ramener | C 


à soi la serpe (en coupant). || 2° Cæs. 
Cie. Conduite (d'une armée), comman- 
dement. || 3° Action de tracer, de 
construire = Ducrus litferarum. Quint. 
Tracé des lettres, écriture. — macu- 
larum. Plin. Direction des veines (dans 
unc pierre). — muri. Cic. Consiruc- 
tion d'un mur (dans une certaine di- 
rection). — oris. Cic. Expression de 
k bouche. Veteres artificum ductus. 
St. Manière, stvle des anciens ar- 
tistes. 
(d'un récit), éconvmie (d'une pièce). 
[16° Quint. Période (1. de rhét.). 
DÜDUM, adv. (din, dum). 19 Ter, 
Cie. y a quelque Leinps, depuis peu, 
tantôt = Ut dudum. Plaut, Dudum… ut 
ou quum,. Plaut. À l'instant où, à 


peine, || 2° Depuis longtemps (seul. | d 


dans les loc. suiv.) : fTaud dudum. 
Plaut.  Cic. Tout récemment. Quam 
dudum! Cic. Qu'il y a longtemps! Jam 
dudum. Voy. JaupuDuy. | 3 Cic. 
Plaut. Auparavant, déjà, précédem- 
ment: || € Virg. Ov. Diet après 
aussitôt, à l'instant même, : ' 


[4 Au lig. Quint. Conduite | d 
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tiers d'une once. 

+ DUELLÂATOR, ônis, m. (duellum). 
Plaut. Guerricr, 

DUELI.ÏCUS, 0, ton (duellum). Pluut. 
Lr. De la guerre, belliqueux. 

7 DUELLIS,ŸS, in. (ducllum). Arn. 
Ennemi armé, guerrier. 

T DUELLO, &s, üre (duellum), neut. 
Gloss. Coinbaltre. 

DUELLONA. Varr. C. BELLONA. 

DUELLUM, 1, n. (arch. p. bell). 
Uor. Gucrre, combat : Domi duellique. 
Plaut. En paix et en guerre. 

+ DUICENSUS, a, um (duis, census). 
Fest. Recensé avec un autre. 

DUIDENS. Fest. C. BIDEXS. 
puiGÆ. Verr. C. ni6æ. 
puÏL.IS. Gloss. C. Bilis. 

DUÏILIUS, DUILLIUS ON DUEL- 
LIUS, à, in. Cic. Sil. Duilius, consul 
romain qui le premier vainquit les 
Carthaginois sur mer. 

+ DUIM, Fs, if, arch. p. DEN, des, 
det. XII Tab. Ter. 

"+ DUÏNI. Varr. C. mini. 

DUCIS, arch. p. pis. Plaut. Cic. 

DUITÆ, ürum, m. (duo). Prud. 
Duites, herétiques qui admettaient 
deux divinités. 

DUITAS, älis, f. (duo). Dig. Le 
nombre deux. 

Ÿ DUÏITOR, anc. impér. pass. de 
DO, p. DATOR. XIT Tab. 

+ DULCACIDUS, a, um (dulcis, 
acidus). Samm. Aigre-doux. 

DULCAMARUS, €, um (duicis, 
amarus). Plaut. Doux el amer. 

DUI.CÂTOR, ôris, m. (dulco). P.- 

Nol. Qui rend doux. 

T DULCÂTUS, a, um, part. p. de 
DULCO. Sid. Rendu doux. 

1. DULCE, is, n. (dulcis). Plaut. 
Ov. Doux breuvage. Voy. puccia. 

2. DULCE, adv. aucis). Prop. Ior. 
D'une manière agréable (à l'œil ou à 
l'orcille); doucement, agréablement, 
heureusement. || DULCIUS. — ISSiME. 

ic. 

DULCEDO, inis, f. (dulcis). 1° Liv. 
Plin. Douceur, saveur douce. || 2° Au 
fig.Agrèment, douceur, attrait, charme: 
Dulcedo vocis. Ov. Charme de la voix. 
— gloriæ. Cic. Attrait de la gloire. — 
furandi. Plin. Plaisir de voler. [| Au 
pl. Vitr. 

PUI.CESCO, Îs, êre, duleui (dulcis), 
neut. Cic. Plin. Devenir doux, s’adou- 
cir (au pr. et au fg.). 

. DULCIA, 0rum, n. Lampr. Frian- 
ises. 

DULCIÂRIUS, ii, 
Apul. Confscur. 

DULCICÜLUS, a, um (dulcis). Plaut. 
Cic. Un peu doux (au goût), doucet. 

DULCIFER, féra, férum (dulcis, 
fero). Plaut. Qui contient des douceurs, 

oux. 

+ DULCIFLUUS, a, um (dulcis, fluc). 
Dracont. Dont les eaux sont douces. 

+ DULCILÜQUUS, a, um (dulcis, 
loquor). Aus. Sid. Dont le son est 
doux, mélodieux, 

DUI.-CIMOLUS, a, um. Prud, C. puc- 
CISOXUS, 


mM.{dulcia). Lampr. 


+ DUELLA, &, f, (duo). Hem. Le 


DUM 


+ DULCINERVIS, € (dulcis, ner- 
vus). Cape. Pourvu d'une corde souple, 

+ DULCIOLA, 6rum, n. {dulcis). 
Apul. Friandises. 

+ DULCIORÉLOQUUS, €, tn (dul- 
cis, os, loquor). Læev. ap. Gell. Dont la 
parole est douce. 

DUILCIS, € (yhuxos). 4° Lr. Tor. 
Doux, agréable (au saût).[] 2° An lis. 
Doux, aimable, charmant= Dulcia ln- 
mina vilæ. Lr. La douce lumière de la 
vic. — poemala. Ilor. Poëmes char- 
mants. Non quidyuam dulcius. Cic Il 
n'y a rien qui soit plus agréable. Car- 
pamus dulcia. Pers. Jouissonsde la vie. 
1 3° Agréable, aimable, cher = Dulcis 
conjur. Virg. Epouse chérie. — con- 
viva. Prop. Agréable convive. Dul- 
cissime frater. Cie. O le plus aimé des 
frères. || coyP. et strEnL. cités. 

+ DÜLCISONONUS, a, tn. Serv. et 

[ DULCISONUS, «, tn (dulcis, s0- 
nus). Sid. Dont le son est doux. 

L DULCITAS. lis, Î. (dulsis). 4° 
Apul. Douceur. || 2° At. Amabilité. 

DULCITER, adv. Cic. C. our.cc. 

DULCITÜDO, tis, f. (dulcis). 4° 
Cic. Qualité de ce qui est doux au goût, 
douceur. || 2° Au lig. Absence de ri- 
gucur, modération = Dulcitudo usura- 
rum. lp. Intérèts modérés. ]| 4° Insc. 
Agrément, rapports agréables. 

Ÿ DULCO, às, âre (dulcis), acl. Sid. 
Rendre doux, adoucir. 

Ÿ DULCOR, ôris, m. (dulcis). Tert. 
Saveur douce, douceur. 

+DULcCôRO, às, are (dulcor), act. 
PL.-Val. Hier. Adoucir, édulcorer. 

+ puLCUI, parf. de puLcEsco. 

DULGIÏDINI, ôrum, m. Tac. Dul- 
gibins, pple de Germanie. 

À DÜLICE, adv. (douaxwc). Plaut. 
À la manière d'un esclave. 

DÜLICWHIUM, ti, n. Ov. Dulichium, 
ile de la mer lonicnne. || — 1us, a, 
um Virg. Ov. De Dulichinm; d'U- 
sse. 

\ DÜLOPOLIS, ts, f. Plin. Dulopolis, 
v. de Carie. 

DÜLÔRESTES, is, m. Non. Dulo- 
restès (Oreste esclave), tragédie de 
Pacuvius. 

1. DUM, conj. 1° Pendant le temps 
ue, landis que, en mène temps que = 

um ea conquiruntur. Cæs. Tandis qu'ils 
s'occupent de ces recherches. Dum 
hkæc gerebantur. Liv. Durant ces évé- 
nements. Caneret dum valle sub altä. 
Tib. Lorsqu'il chantait au sein d'une 
profonde vallée. || Marquant à la fois 
un rapport de simultanéité et de 
manière (ordin. avec le prés. de 
l'indicati() : Dum mori quærunt, vice 
runt. Just. En cherchant la mort, 
ils trouvèrent la victoire. Dum ve- 
rilali consulitur, libertas corruripe- 
batur. Tac. En soutenant la justice, 
il gènait la liberté. Suasisti.., dum 
putas.. Pl.-j. Tu m'as conseillé.., 
parce que tu penses. Dans pœnas, 
din imitatur.. Virg. Etant puni pour 
avoir imité... Dum nescis, me in mo- 
lestiam impinges.Sen. Sans t'en douter 
lu me mettras dans l'embarras. } 
2° Autant de lemps que, tant que : 


DENT 
Dum uivitis. Cato. Tout lé temps de 
votre vie. In freta dun fluvit current. 
Virg. Aussi longtemps que les fleuves 
couleront vers la mer. Dum homianm 
genus erit. Cic. Tant qu'il y aura des 
hommes. || 3° Jusqu'à ce que, en atten- 
dant que = Dum possint se defendere. 
Cic. Jusqu'à ce qu'ils puissent sc 
défendre. Exspecta dum Atlicum con- 
ventam. Cic. Attends que j'aille trou- 
ver Atticus. Dum judices rejecti sunt. 
Cic. Jusqu'après la récusation des ju- 
cs. Dum redeo, pasce capellas. Virg. 
usqu'a mon relour, fais paitre les 
chèvres. {| 4° Pourvu que : Din au- 
eram quod peto. llaut. Pourvu que 
j'en vienne à mes fins. Odcrint, dum 
metuant. Att. Qu'on me haïsse, pourvu 
qu'on me craisnc. Dum percas, divant 
vivere, Plaut. Passe pour vivre, mais 
sois mort. Dum modo sit polita, dum 
urbana, dum elegans. Cic. Qu'au moins 
(le style) soit poli, élégant, de bon ton. 
Dum patiar modo. Ter. Si loutcfois je 
le permets. Voy. nummoDo. Dum ne. 
Cato. Plaut. Hor. Pourvu que... nc. 
2. DUM, parlic. insépar. exprimant 
4° LA DURÉE =: Primumdum. Plaut. 
D'abord. Nullusdum, nikildum. Plaut. 
Ter. Personne encore, rien encore. || 
2° LE COMMANDEMENT RENFORCÉ: Dic- 
dun. Ter. Ah çà, dis-moi. Jteradum 
cudem istæe mikr. Pac. Voyons, répe- 
te-moi ces paroles. Circumspiccdum. 
Plaut. Cherche donc un peu. Tace- 
dum. Plaut. Tais-toi donc. Agedum. 
Plaut. Liv. Agitedum. Liv. Allons, 
courage! Cedodum. Ter. Donne vite. 
+ DÜMALIS, e (dumus). Capel. Buis- 
sonneux, hérissé comme un buisson 
{au fg.). 
DÜMECTA, arch. p. DUMETA. Fest. 
Î DÜMESCO, îs, ère (dumnus), nent. 
Diom. Se couvrir de buissons. 
DÜMETUM, 1, n. (dumus). Cie. 
Virg. Buisson, licu couvert de ronces 
ct d'épines. || Au fig. Stoicorum du- 
incta. Cic. Les ronces (les questions 
épineuses) des stoiciens. 
+ pÜMIcOLA,æ, Im. (dumus, colo). 
Avien. Habilant des buissons. 
DUMMÉTUM. VOy. DUMETUM. 
DUMMODO, conj. (dum, modo). Cic. 
Ov. Pourvu que : Dummodo ne. Cic. 
Lr, Pourvu que... ne. 
DUMMOSUS. Voy. DuMOSUS. 
DUMNISSUS, 1, m. Aus. Dumunisse, 
v. de Gaule. 
DUMNONII, Orum, m. Ant. Dum- 
noniens, pple de Bretagne. 
DUMNÔTINUS, 4, un. Aus. De 
Dumnotine, v. d'Aquitaine. 
vÜMÔSUS, a, um (dumus). Col. 
_Virg. Couvert de buissons. 
DUMTAXAT. VOy. DUNTAXAT. 
DÜMUS, 1, m. Cic. Virg. Buisson. 
DUNTAXAT, adv. (dum, taro 1). 4° 
ans la juste mesure, pas plus que, 
Pis moins que, exactement, seule- 
ment, ne... que; au moins, pour le 
MOINS l’utestas duntaral annua. Cic. 
Ouvoir qui ne dure qu'un an. Vene- 
um ungulæ jumenti duntarat paliens. 
urt. Poison qui ne peut se garder 
que dans une corne de cheval. Obso- 
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nari duntarat ad minam. Plaut. Faire 
des provisions au moins pour une mine. 
de Athenæ delectarunt, urbs duntarat. 
Cic. Athènes m'a plu, la ville du 
moins. Non duntarat.…., sed... Liv. 
Noun-seulement..., mais. [| 20 En tant 
que: autant que, jusque-là = Morbus, 
duntarat sanabilis. Sen. Une maladie, 
eu tant qu'elle peut se guérir. Dun- 
taxtat de peculto. D'y. En tant qu'il 
s'agit d'un pécule. Duntarat parva po- 
test res eremplare dare. Lr. Aulant 
qu'une pelile chose peut servird'exem- 
ple. Hoc recte duntarat. Cic. C'estbien 
jusque-là. || 3° A savoir, toutefois, 
s'entend 2 Erceptis duntarat is genti- 
bus que... Tac. Éxcepté, bien entendu, 
les nations qui. Er idoneis duntatul 
auctoribus. Quint. Parmi les auteurs 
compétents toutefois. 

DUO, æ, 0,gén. duñrum, duärum; 
dat. ct abl. duôbus, duäbus ; acc. duos 
où duo, duas, duo (50 ou Güw). Cic. 
Virg. Deux ; qqf. les deux. 

+ DUÜDÉCACHNONUS, a,um (ôuw- 
ôrxa, ypovoc). A.-Vict. Qui a douze 
tenps. 

+ DuÜDË cas, ädis, f. ((uwôixag). 
Tert. Douzaine. 

+ DUGDÉCXSEMUS, a, um. AL.-Vict. 
C. DUODECACHRONUS. 

DUODÈCEMVIR, viri, M. Insc. Duo- 
décenvir. 

+ DUÜIQUEENNIS, e (duodecim, an- 
nus). S.-Sev. Agé de douze ans. 

DUÜDÉCENNIUM, à, n, (duodecen- 
nis). C.-Th. Espace de douze ans. 

DUÜDÈCIES, adv. (duodecim). Cic. 
Liv. Douze fois. 

DUONÉCIM, indécl. (duo, decem). 
Plaut. Cic. Douze : Duodecim Tabu- 
læ ou simpl. Duodecim. Cic. La loi des 
douze Tables. _ 

DUGDÉECIMANUS, a, um. A.-Lim, 
C. puonecrnus. 

T DUÔDÉCIMO, adv. (duodecimus). 
Capit. Pour la douzième fois. 

DUODÉCIMUS, a, um (duodecim). 
Cæs. Tac. Douzième. 

DUODÈNARIUS, &, um (duodeni). 
Varr. Qui contient le nombre douze. 

DUGDÈNI, æ, @ (duodecim). 1° 
Douze (dans le sens distributif), par 
douze : Duodena in singulos homines 
jugera. Cic. Douze arpents pour cha- 
que honune. Fossa duplex duodenim 
pedum. Cæs. Deux fossés de douze 
pieds chacun. || 2° Douze (formant un 
ensemble) = Duodena mundi astra. 
Virg. Les douze signes du zodiaque. 

DUÔODENNIAUM, , n. Mythog. 
Espace de douze ans. 

DUGDÉNONAGINTA, indécl. (duo, 
de, nonaginta). Plin. Quatre-vingt- 
huit. 

DUÜDFOCTOGINTA, indécl. (duo, 
de, octoginta). Plin. Soixantu-dix- 
huit. 

DUÜDÉQUADRAGENI, æ, u (due, 
de, quadrageni). Plin. Par trente-huit, 
au nombre de trente-hüit. 

DUODÉQUADRAGESIMUS, &, um 


(duo, de, quadragesimus). Liv. Trente-. 


huitième. 


DUODÉQUADRAGINTA,  indécl. 
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(duo, de, quadraginta). Liv= Trente 


huit. 

DUÜDÉQUINQUAGENI, &, a (duo, 
de, quinquageni). Plin. Par quarante- 
huil, au nombre de quarante-huit. 

DUODÉQUINQUAGÉSIMUS, 4, um, 
(duo, de, quinquagesimus). Cic.' Qua- 
rantc-huilieme: 

DUODÉQUINQUAGINTA,  indécl. 
(auo, de, quinquaginta). Col. Quarante- 
tuit. 

DUÜDÉSEXAGESIMUS, 4, um (duo, 
de, serugesimus). Veil, Cinquante-hui- 
lice. 

DUÔODÉSEXAGINTA, indécl. (dus, 
de, sexaginta). Plin. Cinquante-huit. 

DUÔDETRICÉSIMUS, 4, um (duo, 
de, tricesimus). Varr. Vingt-huitième. 

DUÔÜDETNRICIENS OU — CIES, adv. 
(duo, de, triciens). Cic.Vingt-buit fois. 

DUÔODETRIGINTA, indécl. (duo, 
de, triginta). Liv. Aus. Vingt-huit. 

.DUODÉEVICENI, æ, à (duo, de,' 
viceni). Liv. Par dix-huit, dix-huit 
chacun. 

DUODÉVICÉSIMUS Où — GÉSIMUS 
el DUO... DÉVICÉSIMUS, a, um (duo, 
de, vicesimus). Varr. Plin. Dis-hui- 
tième. 

DUODÉVIGINTI, indécl. (duo, de, 
viginti). Plaut. Cie. Dix-huit. 

DUOETVICESIMANI, 6rum, M. 
(duoctvicesimus). Tac. Soldats de la 
vingt-deuxième légion. 

DUOETVIGÉSIMUS, @, um (duo, et, 
vicesimus). Tac. Viugt-deuxième. 

+ DUÔOMILLÉSIMUS, a, um (duo, 
millesimus). Dig. Deux-miflième. 

+ DUÜNUS, arch. p. nous. Fest. 

DUOVIR, DUOVIRALIS. Voy. 
DUUMVIR, DUUMYIRALIS. 

DUPLA, æ, f.s.-ent. pecunia (du- 
plus). Plaut. Varr. Double prix. 

DUPLARIS, € (duplus). Macr. Qui 
contient le double = Duplares milites. 
Veg. Soldats à double paye. 

DUPLARIUS. Insc. C. DUPLARIS. 
DUPLATIM, adv. Cass. Double- 
ment. 

DUPLATIO, ônis, f. (duplo). Dig. 
Comme DurLICATIO. 

DUPLEX, îcis, abl. Tce ou ïci, gén. 
pl teium (duo, plico). 4° Plié en deux, 

ouble : Duplex triumpäus. Suet. Deux 
triomphes à la fois. Duplices tabellæe. 
Ov. Tablettes doubles (composées de 
deux feuilles appliquées l'une sur 
l'autre). Duplex frumentum. Liv. Dou- 
ble ration. Verba duplicia. Quint. Mots 
à double entcute, équivoques. Lino 
duplex tuuin celeris prelium. Plin. Ce 
lin se vead le double des autres. || 
Subst. n. Duplex centurioni dedit. 
Liv. Il donna le double au centurion 
1 2 Les deux (eu parl. d'objets fon 
mant une paire) : Duplices oculi. Lr. 
Les deux yeux. — palmæ. Virg. Les 
deux mains. || 8° Partagé en deux, 
double. fendu, composé de deux par- 
ties = Folia palmæ duplicia. Plin. Les 
feüilles du palmier sont bilides. Cum 
duplice ficu. or. Avec une figue fen- 
due cu deux. Duplex ler. Quint. Loi 
qi a deux parties.—judicium. Quint. 

ribunal composé de deux chambres, 
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— Hylæus. St. Le centaure Hylée 
(molle homme et moitié cheval). Du- 
plices porticus. Vitr. Portiques qu 
ont deux rangs de colounes. || 4° 
Double, fort, gros, grossier = Duplici 

nno. Hor. Avec un manteau gros- 
sier (d'étoffe épaisse). Dnylez clavus. 
Cato. Gros clou.—fenus. Prop. Lourds 
intérèts. || 5° Au fig. Qui tient un 
double langage, fourhe, rusé, perfide = 
Duplex” Ulysses. or. L'arlficieux 
Ulysse. Vos duplices sensi. Ov. Je me 
suis aperçu de votre duplicité. 

DUPLICARIUS, ii, m. (duplex). 
Cæs. Liv. Soldat à double paye. 

DUPLICATIO, Gnis, f, Laurie). 
do Action de doubler : Itodiorum 
solis duplicatio. Sen. Réfraction des 
rayons du soleil. |} 2° Cuj. Duplique 
(L.de dr.). : . . 

DUPLICATO, adv. (duplico). Plin. 
Au double, une fois autaat. 

+ DUPLIGATOR, 6ris, M (duplico). 
Sid. Qui donble. qui augmente. 

DUPLICÂTUS. a, um. part. p. de 
popLico. 1° Plin. Ov. Doublé, double: 
Actus duyplicutus. Isid. Acte double 
(inesure agraire de 28400 pieds car- 
rès). Duplicataverba. l'ic. Mots répetes 
rénétitinns. || 2° Virg. St. Conrbé, 

loyè : Corpus frire duplicatum. 

.-Alar. Corps ployé par le froid. 

+DPPLICITAS Us, Lidupler). Etat 
de ce qui est double : Duplicitas na- 
rium. Lact. les deux nariues. 

DUPLICITER, adv. (duplex). Cic. Lr. 
4° Doublement, de deux manières. || 
2° Arn. D'une manière équivoque. 

DUPLICO. 65, üre, dvi, &tum{dupler), 
act. 1° Doubler, augnenter, agran- 
dir de moitié : Duplicare numerum. 
Cic. Doubler le nombre. —verba. l'ic. 
Répéter deux fois un mot. Liv. Fer- 
mer des mots comyosés (synthéti- 
ques). — vota. Virg. Redoubler ses 
prières. || Au fig. Duplicare curam. 
Sail. Multiplier les souus. |] 2° Virg. 
Ov. Courber, ployer, plier. 

DUPLIO, Ouis, m. (duplex). Fest. 
Plin. Le double = Duplione damnum 
desidito. XII Tab. Estime le dom- 
mage au double. 

1. DUPLO, adv. (duplus). Gell. 
Doublement. deux fois. 

2. DUPLO, üs, äre (duplus), act. 
Ulp. Cass. Doutiler. 

DUPLUM, ti, n. (duplus). Le dou- 
bic = Furem condemnare dupli. Cato. 
Condamner un voleur au double de la 
soinine volée. Actio în duplum. Dig. 
Demande en restitution du double. 
In duplum îre. Cic. Intenter une 
action pour obtenir de doubles doiu- 
mages-intérêts. Duplo major. lin. Une 
fois plus grand. 

DUPLUS, a, um (duplex). Cic. Dou- 
ble = Agnina dupla. Pluut, De l'agneau 
trop vieux. Vov. puria et Dur.uu, 

DÜPONDIANIUS où DIPONDIÀ- 
RIUS, a, un idupoudrus) 4° De deux 

| Bupondiarius orbiculus. Col. Dia- 
mêtre de la monnaie appelé dupon- 
dius. || Subst, m. Plin. Pièce de deux 
as. || 2° Au fig. De peu de valeur, 
vi, méprisable : Dupondiarius domi- 


S = 


nus). Cato. Plin. Ferme (ct 
raisin, des pêches, des cerises, etc.). 


DURE 


nus. Petr. Un maitre qui ne vaut 
rien. 


DÜPONDIUS, ti, m. Varr. et 
DÜPONDIUM, à, n. (duo, pondo). 1° 


DURO 


DUNËTA, æ, f. (mot espagnol). 
Suet. Cuve de bois. 

+ püncus. Fest. C. DURATEUS. 

DURIA, æ m.1° Pin. Duria, fleuve 


Varr, Dupondius, monnaie ou poids de | dela Gaule Transpadane (Doria). || 3° 


deux as = Si dupondius fuus agerelur. 


Cic. S'il s'agissait de deux as (de la 
moindre parlic) de ton bien. {| An 
fig. Nemo dupondium evadit. Petr. Pas 


Plin. Fleuve de l'Europe seplentrin- 
‘ pale.|| 3° Flirt. Cl. Comme ourius 3. 
| + DOÜRICORDIA, æ, [. (durus, cor). 

Tert. Dureté de cœur, endurcisse- 


un n'est hors de la misère. K 2° Col. | ment. 


Dupondius, mesure de deux pieds. 


+ Düuncons. curdis (durus, cor). 


DUnRA, æ,f. et purA, ôrum, n.|Hier. Qui a le cœur dur. 


An. Dura, v. de Mésonotainie. 


+ DÜRICORIUS, a, um (durus, co- 


DÜünaniuts, e (duro). 4° Apul. Qui |rium). Macr. Qui a la peau dure. 


pent se durcir. || 2° Ov. Col. Durable. 
ÏDunaniLion. Apul. | 
+ DÜNABILITAS, dis, f. (durabi- 
lis). Pall. Durée. | 
+ DÜNADILITER , adv. (durabilis). 
Cass. D'une manière durable, constam- 
ment. 
bÜRACINUS, a, um (durus, aci- 
ca parl. du 


DÜRAMEN, Tnis, n. (duro}. 4° Lr. 


Dureté, congelation. [12° Col. Bois dur 
de la vigne. 


DÜR\AMENTUM, 1, D. {duro). Du- 


relé: Daurmenta vitis, Col. Pall. Pois 
dur de la vigne. [| Au fig. Virtutibus 
duramenutum accedere. Sen. Que les 
vertus prennent de la consistance. 


DÜRANIUS, ii, m. Aus. Duranius, 


fl. de l'Aquitaine (Dordogne). 


DÜRÂTEUS, a, um (ou: drcoc). Lr. 
De bois (en parl. du cheval de Troie). 

+ DÜRATOR, ôris, m. (duro}). Pa- 
cal. Qui endurcit. 

nÜNATIIX, icis, f. Plin. Celle qui 
affermit. 

DÜNATUS, 4. um, part. 


. de nt- 
RO. Liv. St. Durci. il p 


Au fig. 4d omne 


facmus duratus. Tac. Endurci à tous 


es crimes. ('orde duralo feram. Ph. 


de supporterai d'un cœur ferme. 


DÜRE et DÜNITER, adv. (durus). 
1° Lr. Dureincnt, lourdement =: Juga 


premunt duriter colla. Vitr. Le joug 


presse dureinent le cou (des bœufs). 
Il 2° Quint. Gell. Avec un son dur: 
Pieraque dure dicere. Ior. Avoir le 
plus souvent un style rocailleux. || 
° Au fig. Lourdement, sans grâce, 
sans élégance : Membra moventes 
duriter. Lr. Remuant lourdementlcurs 
membres, Durius incedit, Ov. Sa dé- 
marche est pesante. Aliquid fusum 
durius. Uor. Quelque figure mal fon- 
due. Verba duriter translata. Ad Her. 
Métaphores peu uaturelles. || 4° Pé- 
niblementz Vitam duriter agere. Ter. 
Mencr une vie sévère. [| 5° Avec 
durelé, rigoureusement : Durissime 
punire. Ulp. Punir très-sévèrement. 
Nikil disserui durius. Cic. Je n'ai point 
fait de proposition rigoureuse. || 6° 
Défavorablement, malheureusement : 
Durius cadentibus rebus. Suet. En cas 
de malheur. || com. el surEnL. cités. 

+ DÜREO, Es, ëre (durus), neut. 
Serv. Etre dur. 

DÜRESCO, 1s, êre, dürui (durus), 
neut. 1° Cic. Virg. Devenir dur, dur- 


cir. || 2 Aufig. Quint. Prendre un 
style dur. 


DÜRILNSIS, e.Cic, Du fleuve Durius. 

néniras, abs, f. (durus). 1° Cic. 
Duretè {ne style). [| 2° Cic. Nudesse 
(de caractère). 

DÜRITER, adv. Voy. DURE. . 

pÜniTIA. æ, f. (durus). 4° Durcete, 
rudesse = Duritia sari. Lr. Dureté de 
la pierre. — pellis. Ov. Rudesse de 
la peau. || 2° Cels. Resserrement, ob- 
struction (t. de méd.)z Duritia alvi. 
Suet. Constipatinn. Purgare duritias. 
Pln. Déterger les tumeurs. [[ 3° Pin. 
Goût âpre, àpreté (en parl. du vin). || 
4° Plaut. Ces. Cic. Viedure,laboriense. 

111 5° Dureté d'âme, sévérité, rigueur, 
“inhumanité : Duritia oris. Sen. Front 
d'airain. — imperit. Tac. Sévérité du 
commandement.—cœlimilitieque. Tac. 
Rigueur du climat et du se vice. 

DORITIES, &, f. Cic. Lr. C. Du- 
RITIA. | 

DÜRITIOLA, æ, [. Dimin. de ou- 
RITIA. Pelagon. 

+ npünirÜno, is, f. (durus). 
Gell. Efronterie, impudence. 

1. DÜRI S, comp. de DURE. 

2. DÜRIUS, a, um (£0-zct9c). À.- 
Vict. De bois (en pari. du cheval de 
Troie) : Duria nor. V.-Fl. Nuit où 
s'est ouvert le cheval de Troie. 

3. pünyus, ti, m. Mel. Sil. Durius, 
f. de Lusitanie (Douro). 

DÜRUSCÜLUS, a, um (durus). 
PL-j. Un peu dur (en parl. d'un vers). 
{Au fig. Duriusculum se fecit. Plin. 
I fit un peu le méchant. | 

DURNIUM, t, n. Liv. Durnium, v. 
d'illyne. : 

DURNOMAGUM, i, n. ct DUNNÔ- 
MAGUS, i, f. Ant. Durnomagun, v. 
de Gaule. 

DURNOVARIA, &, f. Ant. Durnova- 
ria, v. de Bretagne. 

DÜRO, äs, äre, dvi, ätum (durus), 
act. 4° Rendre dur, durcir z Jurare 
(errum tctibus. Plin, Durcir le fer çn 
e battant. — uvam fumo. Hor. Sé- 
cher du raisin à la fumée. — aquam 
salibus. Col. Saturer fortement l'eau 
de sel. — corpus. Cels. Resserrer 
le ventre, constiper.|| Absol. Durare, 
Plaut. Fouler une étoffe. || 2° Au fig. 
Endurcir, accoutumer à destravaux pé- 
nibles, fortifier : Durure membra. Lr. 
Endurcir ses mernbres. Ioc se labore 
durant. Cæs. C'est par ce travail qu'ils 
se fortilient. Cor dura. Plaut. Foitifie 
ton âme. Durare mentem. Tac. S'armer 
de courage. || 3° Rendre dur, insen- 
sible; au pass. s'invétérer =: Ad 
plagas durari. Quint. Devemr inseu- 


DURU 


sible aux coups. Vitia durantur. 


Quint. Les défauts s'enracinent. || 6° 


Snduer, supporter; avoir le couragr 
le : Quemvis durare laborem. Virg. 


Endurer tous les tourments. Vifrs 
| Pall. 
orte de vigne qui résiste à la sé- 


onus 


uod siccilatem durat. 


cheresse. Duravi intcrrogare illum. 


Petr. Je pris sur moi de l'interroger. 
IL 5° Neut. Devenir dur, se durcir = 
Durare solum cwpit. Virg. Le sol 
commença à durcir.f| 6° Au fig. Durer, 
patienter, subsister, persistér, conti- 
nuer de vivre =: Omnem durare per 
ævum. Lr. Durer toujours. Durate. 
Virg. Soyez palicnts. Lassus sum du- 
Plaut, Je suis las d'attendre. 
Durare nequreo in ædibus. Plaut, Je 
nc puis tenir à la maison. Nequco 
durare quin… Plaut. Je ne puis me 
tra. 
j1s encore 
onalus est, 
durant. Suet. Les présents qu'on lui 
Ad posteros 
virtus durabit. Quint. La vertu pas- 
sera à la pasiérité. Qui ad nostram 
juventam duraverunt. Tac. Ceux qui 
ont vêcu jusqu'au temps de notre jeu- 
nesse. Durare sub pellibus. Liv. Vivre 
Durant colles. Tuc. 
Les collines se prolungent. {| 7° Varr. 
@ol. Se conserver, èlre de garde (en 
url. des fruits, elc.). || 8° Etre dur, 
insensible, cruel = Cujus tum crudeles 
manus in hoc supplicium duassent ? 
Petr. Quelles mains assez barbares 
s'étaient acharnées à un tel supplice? 
U:que ad cœdem (matris’ duratura filit 
odia. Tuc. Qu'un fils dût pousser la 


rando. 


retenir de... Durante adhuc 


Petr. Sa colère n'étant 
apaisée. Muncra quibus 


fit subsistent encore. 


sous les tentes. 


haine jusqu'a tuer sa wère. 


DUROBIUVUE. äram, f. Ant. Duro- 


brives, v. de Brelaune (Rochester). 


DUROCASSES, îium, M. el DURHO- 
CASSIUM, 1, D. Peut. Durocasse, v. 


de Gaule (Dreux). 


DUNROCOBNIVÆ. arum, Î. Ant. Du- 
rocubrives, v. de Bretagne (Iertford). 
Du: 


DUHOCORTONUM, i, n. (æs. 
rocortorum, v. de Gaule (Reims). 


DUROLEVUM, 1, n. Ant. Durolé- 


vum, v. de Bretagne. 


DUROILITUM, 1, n. Ant. Durolitum, 


v. de Bretagne. 


DUNONI\, &, f. Liv. Duronia, v, 


des Sainnites. . 
DUROVERNUM, î, D. Ant. Duro- 
vernum, v. de Bretagne. 
DOHUI, parf. de DunEsco. 
DÜRUM, adv. Mart. C. DURE. 
DÜRUS, a, um (Bnogç ?). 19 Dur (au 
toucher), ferme, compacte : Durus si- 
ler. Virg. Le dur caillou. Durum ovum. 
Cels. Œuf dur. Dura galiina.Cels. Poule 
coriace. Duri ligones. Hor. Lourds 
hoyaux. Dura aqua. Cels. Eau dure 
(c.-à-d. qui se corrompt lentement). 
— muria Col. Saumure forte. — 
alvus. Cels. Ventre resserré, constipé. 
| Subst. ounux, i, n. Col. Bois dur de 
vigne (comme duramentum). || 2v 
Dur fau goût ou à l'oreille), Apre, 


DUUNM 


acerbe, rude = Durum vinum. Cat. Vin 
dur. Dura voz. Cic, Quint, Voix dure 
(peu flexible). Dura verba. Quint. Mots 
durs (peu harmonieux). Duræ syllibæ. 
Quint. Syllabes rudes. || 8°Au lig. Gros: 
sier. sans art, sans grâce, sans culture z 
Pictor durus in coloribus. Plin. Peintre 
dont le coloris est dur. Duriora Hc- 
gesias fecit. Quint. Les ouvrages d'Té- 
gèsias sont d’un style sec. Oratione 
durus, incultus. Cic. Son langage était 
dur. nèghgé. Dura metaphora. Quint. 
Mélaphore forcée. Duri tibt videor in- 
genti. Sen. Tu me lrouves bien gauche. 
19 Dur à la fatigue, fort, robuste, in- 
fatigable : Duri juvenci. Ov. Taureaux 
10bustes. — Dardanidæ. Virg. Les 
Troyens que rien n'abat, Durus com 
ponere versus. Hor. Versificaleur iutré- 
Pide, inialigable. [| S° Dur (morale- 
ment), sévère, rigide, insensible : Ho- 
mo durus ac priscus. (ic. [lomine sé- 
vère et de mœurs antiques. Habitus est 
juder durior.Cic. I passa pour un juge 
trop sévère. Paulo durior. PL.-j. Un 

Cu trop austère. Durior ad studia. Cic. 
nsensible à l'étude (des lottres ). 
later durus. Ter. Père rigide, dur. 
Os durum. Cic. Impudence. Durum est 
(avec l'inf.). PL.-j. Ov. est dur de. 
| 6° Dur, rude, pénible, rigoureux, 
défavorable (en parl. des choses) : 
Dura servitus. UCic. Dur esclavage. 
Dura ler. Plaut. Loi sévère. Duræ sub- 
vectiones. Cæs. Transports difficiles. 
Durissimum anni tenpus. Cæs. La sai- 
son la plus rigoureuse de l'année. 
Dura cultu et aspera plaga est. Liv. 
Ce pays est dpre et inculle. Dura 
tempora. Cic. Temps durs, difficiles. 
Si quid erat durius. Cæs. S'il y avait 
quelque danger. dulta dura timere. 
Prop. Craindre beaucoup de maux. 
Durior causa. Quint. Cause un peu 
ingrate. || comP. ct SUPER. cités. 

{: DÜSARIA, 6rum, n. Tert. Fêtes 
en l'honueur de Bacchus. 

DÜSARITIS, dis, F. (s.-ent. myr- 
rha). Plin. Myrrhe dusarite. 

+ DUSIUS, ü, m. (mot gaulois). 
Aug. Mauvais génie, lutiu, incube. 

T DUSMÔSUS, arch. pour Duxo- 
sus. Fest. 

DUUM, coutr. p. DUORUM. Plin. Att. 

DUUMVIR, viri, m. Cic. Liv. Voy. 
DUUMVIRI. 

DUUMVIRALICIUS, ti, m. Insc. 
Qui a été duumvir, 

DUUMVIRNALIS, e (duumviri). Insce. 
Relatif aux duunvirs. || Subsi. m. 
Dig. Qui a été duumwir. 

DUUMVIRNALITAS, ätis, f. Cod. et 
DUCAIVIRATUS, is, M. PL-j. (durm- 
vir). Charge de duumvir, duumvirat. 

DUUMVINIE, Orum ou üm, m. (duo, 
vir). Duumvirs,nom de deux magistrats 
composant un tribunal. 1° Duumuiri 
perduellionis, Cic. Liv. Juges chargés 
de faire le proeëès à ceux qui avaient 
tué ua citoyen romain. }| 2° — sacro- 
rum. Liv. Prêtres chargés de conser- 
ver les Livres sibyllins. || 3° — ædi fa- 


DYSU 403 


ciel. Liv. Magistrats chargés de la 
construction d'un temple. || 4° — na- 
vales. Liv. Commissaires chargés de 
l'équipement de la flotte. [[ 5° — juri 
dicundo.Cic. Magistrats judiciaires dans 
les villes de province. 

DUX, dücis, m. f. {duco). 1° Guide, 
conducteur, conductrice : Dur itineris. 
Curt. Uu guide. Dur femina facti. Virg. 

C'est une femme qui conduit l'entre- 
prise. Dux gregis. Ov. Le chef du 
lroupeau (le bélier). Naturä duce. Cic. 
En prenant la nature pour guide. |] 2° 
Musc. Cæs. Cic. Chef d'une armée, 
général. || 8° Ov.Ph. Prince, souverain. 

DUXI, parf. de vuco. 

DUXYTI, Sync. P- DUXISTI. Prop. 

DYAS, dis, f. (64). Macr. Le 
nombre binaire, le nombre deux. 

DŸM-T, drum, f, Liv. et DYME, &s, 
f. Pin. Dymes, v. d'Achaie. en ÆUS, 
a,um. Liv. De Dymes. dyméen. 

DÉMANTIS, dis, acc. ïda, f. Ov. 
Ilérube, lille de Dymas. 

. DFMAS, autis, m. 1° Ov. Dymas, 
ère d'Hécube, || 29 Amm. Fl. de 
sogdiane. 

DYNAMICF, 6, f, Fulg. Dynamique, 
science des furces. 

+ DÉNANMIS, Tdis, f. (80vamec). 1° 
Plaut. Grande quantilé, abondance. |! 
2° Arn. Carré d'un nombre. 

DŸYNASTES, æ, M. (ôvvactnç). Cic. 
Nep. Prince, souverain. 

DYODÈCAS, ädis, f. Tert. Dou- 
zâine. 

DYONŸMUS, &, um (Svwvupoc). 
Prisc. Qui a deux noins. 

DYRASPES, is, m. Ov. Dyraspe, 
" de Sythie. 

DYRRACUIUM, ü, n. Cic. Vell. 
Dyrrachiun, v. de l'Illyrie (Durazzo). 
I DYnnacuini, orum. Cic. el— cnexi, 
orum. P.-ct. Ilab. de Dyrrachium. 

+ DYSCOLUS, a, um (ôvaxohoc). 
Iier. Difficile, morose. 

T DYSCRASIA, æ, f. (8urxpaala). 
Macr. Mauvais tempérament. 

DŸSÂRES, ?s, m. Tert. Dysarès 
(Bacchus ou Mars). 

DYSENTERIA, æ, f. (Gusevtepla). 
Plin. Dyssenterie. 

DŸYSENTÉRICUS, a, um (ôvsevte- 
gr. Pall. Relalif à la dyssenterie. f| 

ubst. m. Plin. Qui a la dyssen- 
terie. 

T DYSÈEROS, 6lis (82sepwc). Aus. 
Malheureux en amour. 

T, pŸYsosmos, 1, f. (Bücosmox). 
Apul. Scordiun aquatique, plante. 

DYSPEPSIA, æ, Î. (ôurneYla). Cao. 
Dyspepsie, digestion diflicile. 

i DYSPHÔNICUS, a, um (Svopopt- 
x0ç). Firm. Malhcureux. 

DYSPNOEA, Z, [. (ôüsxvota). Plin. 
Dyspnéc, difficulté de respirer. 

DYSPNOÏCUS, i, m. (dusxvetxdç). 

Plin. Altcint de dyspnée. 

+ DŸSÜRIA, æ, f. (Gusoupla). C.- 

Aur. Dysurie, difficulté d'uriner. 

î DYSURIACUS, i, m. (uoouprz- 

x%<). Firm. Alleint de dysurie. 


in EBIS EBRI EBUR 


E 


+ Cnrro, îs, ëre (e, belo), neut. 
Plaut. Sortir, s'en aller. 

EBLANDION, D1s, tri, lus sum (e, 
Llandior), dép. 4° Cic. Liv. Obtenir à 
force de caresses, caresser pour ob- 
Lenir. || 2° Charmer, rendre agréable, 
adoucir = Eblandiri visus. Vitr. Ré- 
jouir la vue. Ut chlandiatur lac igneam 
swvitiam. Col. Pour que le lait caline 
l'ioflammation. 

EULANDITUS, 4, um, part. de 
ENLANDION. 4° Qui trompe en cares- 
sant, qui séduit : Eblanditæ virtules. 
Prud. Verlus feintes, fausses vertus. 
Cœlo fecunditatem eblandito. Plin. Un 
cicl trop favorable ayaut épuisé leur 
fécondité. || 2° Passiv. Obtenu par ca- 
resses = Eblandita suffragra. Cic. Suf- 
rares mendiés. || 3° Gell. Charmé, 

atlé. 


E, 5e leltre de l'alphabet latin. 

E, prèp. qui gour. l'ablatif.Voy.ex. 

&, parlic. insèp. aMrmative entrant 
dans fa composilion de certains mots: 
equidem, ecastor, edepol, che, etc. 

4 EA, nom. sing. fém. et plur. 
peut. de 15. 

2. EA, adv. (is). Liv. Nep. Par là, 
ar cet endroit =: Ea... qua. Cæs3. Par 
"endroit par où... 

+ &ABUS, arch. p. ns. Hem. 

1. EXDEM, nom. fém. sing. etneut. 

plur. de IDE. . 

2. EADEM, adv. (idem), Plaut. Par 
lemèmne chemin par le mène moyen. 

EALE, és, £ Plin. Ealé, rhinoceros 
bicorne. 

4. EAM, acc. f. de 18. 

2. EAM, sub). prés. de €o. 

EANDEM. C. EAMDEM. 

EAXUS, ?, 1. Macr. Voy. :ANUS. 
EAPROPTERN Où EA PROPTER, 

adv. Ter. Lr. C. PROPTEREA. | 

+ EAPSE, EAMPSE, arch. p. 1PSA, 
1PsAN. Plaut. 

4. + EARINUS, à, um (kagvc). 
Tert. Du printemps, vert. 

2. EARINUS, 1, m. Mart.St. Earinus, 
esclave de Domitien. 

EÂTENUS, adv. (ea, lenus). Cels. 
1° En parl. du lieu : Jusqu'à ce point, 
jusque-là : Depurgati caules eatenus 
qua. Col: (Laitues) épluchées jusqu’à 
l'endroitoù.…. Eatenus jus civileerercue- 
runt quoad.… Cic. Ils n'ont professé le 
droit public qu'autant que... | 2° En 
parl. du temps : Jusque-la, jusqu'alors: 
Gordianus, qui Cæsar eatenus fuerat. 
Capit. Gordien, qui jusque-là avait été 
César Hoc eatenus factum est donec… 
Oros. Cela cut lien jusqu'ace que. Ea- 
tenus abeunt a fabns. Plaut. Voilà 
an'ils sortent des mains de l'ouvrier. 

ÉDÉNINUS, a, um (&6é vos). Hier. 
D'ébène. 

ÉDÉNOTRICUON, 1, n. (é6evotet- 
79%). Apul. Espèce de me, plante. 

? ÉNÉNUM, 1, n. Vira. é. le suiv. 

ÉDÉNUS, 1, m. et f, (£6evoc). 1° Plin. 
Viry. Ebénier, arbre. || 2° Ov. Luc. Bois 
ue l'ébénier, ébène. 

ÉUIDITUS, a, um, part. p. de Enino. 
Sid. Bu jusqu'à la dernière goutte. 

ÉnIno, 15, êre, t, itum (e, bibo), act. 
4° Epuiser, tarir, aspirer, sucer : Ele- 
phantos a draconibus ebibi. Plin. Les 
serpents sucent tont le sang des élé- | Qui aime à boire, ivrogne. || Au fig. 
plauts. fedicamentum ebibere. Petr. | Ebriosa acina. Cat. Pépins de raisin 
Avaler un breuvage jusqu'à la dernière | qui nagent dans le jus. || Eoniosion. 
foulte. — cum vino imperium. Plaut. Cat. 

Avaler l'ordre (l'oublier en buvant). || 
2° Au fig. S'imbiber, s'imprègner de, 
absorber, consunicr : Lana donec ebibat 
saniem. Plin. Jusqu'à ce que la laine 
soit saturée de teinture. Fretum ebibit 
amnes. Ov. La mer absorbe les fleuves. 


luplé. |} 2° Relatif à l'ivresse, qu 
enivre : Ebria nox.Mart. Nuit d'ivresse. 
— vesligia. Prop. Pas avinés.—verba. 
Tib. Paroles d'un homme ivre. — 
bruma. Mart. L'hiver, saison des or- 
ies. Ebrius amnis. CL. Eau cnivrante 

‘un fleuve (changée en vin). || 3° [tas- 
sasié, saturé, gorgé z Satura et ebria. 
Ter. Qui a mangé et bu loul son sol. 
Saturitate ebrius. l'laut. Qui a la panse 
pleine. | 4° En pari. des ch. Inondé, 
pénétré, abondant : Vinea cbria. Dra- 
cout. Vigne pleine de séve. Lucerna 
ntmbis chria Nicerotianis. Mart.Lampe 
humide des patfums de Nicéros. Ebria 
lana de sanguine conchx. Mart. Laine 
abreuvée du sang du coquillage (teinte 
Un pourpre). — cœna. Plaut. Souper 
copieux. Ebrius humor. Prud. Eau très- 
abondante. 

ÉNULINUS, a, um (ebulus). 1.-Vul. 
D'hieble. 

ÉUULLI0, ts, îre (e, bullio), neut. 
1° Bouillonner, jeter desbouillons au 
pr.etau fig.) = Fontium venx chulliunt. 
lert. Les sources bouillonnent. Ut 
sanguis ebulliret. Ennod. De facon que 
le sang jaillit en bouillonnant. Dem 
risus ebutlit. Apul. Tandis que Îles ris 
éclatent. || 2° Act. Produire, exhaler: 
Ebullire serpentium muititudinen. Ilier. 
Produire une multitude de scrpeuts. 
— animam. Petr. Exhaler le dernier 
soupir, rendre l'âme. || 8° Dire avec 
emphase : Ebullire virtutes, Cic. Pro- 
ner les verlus. 

ÉBULLÎTIO, ônis, f. (ebullio). My- 
thog. Ebullition. 

+ ÉVULLO, as. Tert. VOY. EBULLIO, 

ÉGÜLUM, t,n. Plm, Virg. ct 

ÉBÜLUS, ti, m. Plin. Hièble, plante. 

ÉBUn, üris, n. 40 Cic. Quint. Virg. 
Ivoire. || 2° Hor. Virg. Ov. Tout objet 
fait en ivoire; lyre, flûte, statue, 
fourreau d'épée, chaise curule, elc. 
11 3° Juv. Elcphant. 

EUUNA, æ, f. Liv, Ebura, v. & 
Bétique. Voy. E90n4. 

ÉBÜRAUIUS. VOy. EBORARIUS. 

ÉDORATUS, a, um (ebur). llaut. 
Lamp. Orne d'ivoire. 

ELBURNICUS, a, um. nsc. D'Eburum, 
v. de Gecrianie. 

EGUNINI, 6rum, m. Pln. Eburins, 
pple d'Italie, || — invs, a, um. Sall. 

es Eburins. 

ÉDUNNEOI.US, 4, um (eburneus). 
Cic. Gell. D'ivoire. 

ÉU: NNEUS, et poét. ÉBUNNUS, a, 
um (ebur). 49 D'ivoire, fait en ivoire : 
Eburneum signum. Cic. Statue d'ivoire. 
Eburneus ensts. Virg Epée à poignée 
d'ivoire.|| 2° Ov. Blanccomme l'ivoire. 
| 3° D'éléphant = Eburnei dentes. Liv. 

éfenses. . 

EBURODÜNENSE, is, n. Nof.-Imp, 
Voy. le suiv. 

EUUNODÜNUM, i,n. 40 Ant. Ebu- 
rodunum, v. de Gaule (Embrun). 


EnODE, 6, f. Plin. Ebodé, ville 
de l'Arabie Hen-ease. 

 EnÔRA, æ, Î. 1° Plin. Mel. Ebora, 
ville de Lusitanie (Evora). || 2° Mel. 
nsc. Ville de Bétique. || 3° Mel. Ville 
de Tarraconaise (Ixar). 

. ERORACUM, i, n. Eutr. Eboracum, 
ville de Bretagne (York). {| — cexsis, 
e. Insc. D'Eburacum. 

ÉBORARAUS, ti, m. (cbur). C.-Just. 
Ouvrier en ivoire. 

ÉLORATUS. voy. EOURATUS. 

ENÜRENSIS, e. Mel. Inse. D'Ebora, 
bab. d'Ebora (Evora). 

ÉDOREUS, a, um (ebur). Quint. 
Plin. D'ivoire, fait d'ivoire. 

EBORODÜNUM. VOY. EDURODUNU. 

ENOSIA. VOy. EBUSIA. 
? EBRÆDÜNENSE CASTRUM. Voy. 
EDURODUXNUM. 

 EBR!ACUS, a, tn (ebrius). Laber. 
ap. Non. Ivre. 

+ EBRIAMEN, tnis, n. (ebri). Tert. 
Spiritueux, liqueur enivrante. 

EDRIÈTAS, älis, Î. (ebrius). 4° Cic. 
Uor. Quint. Ivresse, cnivrement. || 2° 
Au fig. Plin. Surabondance de suc 
(dans un fruit). 

+EDRIO, às, êre (ebrius), act. Macr. 
Enivrer (au pr. et au fig.). 

+ ERNMÔOLATUS, a, um. Laber. et 

EDRIOLUS, a, um (ebrius). Plaut. 
Un peu ivre, légèrement aviné. 

ENRIOSITAS, âtis, f. (ebriosus). Cic. 
Habitude de s’enivrer, ivrognceric. 

ERNRIOSUS, a, um (ebrius). Cic. Cat. 


EDRIUS, a, um (e, bria). 1° Qui 
a trop bu, ivre, enivré : {fomo hic 
ebrius est. Plaut. Cet hoinme est ivre. 
Ebriorum voces. Cic. Cris d'ivrognes. 
I Au fig. Ebrius sanguine civiun. Plin. 
. £ Ivre du sang des citoyens. — dulci for- 
Uzc libertus ut ebibat heres. Hor. Pour | tunä. Hor. Enivré de son bonheur. — 
qu'un affranchi dévore cet héritage. | multis curis. Lr. Abreuvé de soucis. 

+eniscum, i, n.Serib. C. niniscum. | Ebrit ocelli. Cat. Yeux ivres de vo- 


ECCL 


12° Peut. Ville d'Helvétie MTS 
EDUNONES, um, m. Cæs. Plin. 
Eburons, pple de !a Gaule. 
EDURONUM, ti, D. Peut. Voy. EBU- 
RODUNUNX. 
EBUROVICES, um, m. Cæs. Eburo- 
vices, pple de Gaule, tribu des Au- 
lerques. 


BUSITANUS, a, un. Plin. D'Ebuse. 
ËBUSOS, i, el ÉBUSUS, à, [. 19 Liv, 
Plin. Ebuse. ile de la Méditerranée 
(Lvica’.||20 Mel. Sil. V. de l'ile d'Ebuse. 


ÉCANTO, às, âre (e, canto), act. 
Gl.-gr.-lat. Elourdir en chantant. 

ÉCASTONR, interj. (e, Castor). Plaut. 
Ter. Par Castor (serment particulier 
aux femmes). 

ÉCAUDIS, € (e, cauda). Ecourté, 
tronqué : Ecaudis versus. Diom. lIcxa- 
mètre terminé par deux brèves. 

+ ECLASIS, is, f, (Exéasig). Serv. 
Digression. 

ECDATANA, 6run, n. Plin. Tac.ou 

FCHATANA, &, f. Luril. ct EcuA- 
TAÂNÆ, ärum, f, Apul. 4° Echatane, 
capitale de Le Médie (Hamadan). {| 2° 
Plin. Ville de la Perside. 1 3 Plin. 
Ville de la Syrie, au pied du Carmel. 

T ECROLA, æ, f. (éx6oa). lac. 
Sorte de javelot. 

ECDÔLAS, üdis, f, (ëx60hà:). Plin. 
Espèce de raisin d'Eg pte. 

ECCA, ECCAM, arch, P. ECCE EA, 
ECCE EAM. Plaut. 

ECCE, av. l'en, ce). 4° Voici que, 
voilà que, Lout à coup; (avec elhpse 
d'un verbe) voici, voilaiz Ecce autem 
video senrm. Ter, Or, voila que j'aper- 
çois un vicillard. Ecce processit Cæ- 
saris astrum. Virg. C'est alors qu'ap- 
parut l'astre de César. Ecre Apollo 
mit ec oraculo imperat.…. Plaut. Sou- 
dain j'entends l'oracle d'Apollon m'or- 


T EC, arch. p. EX. Lucil. 
+ 


donner... Ecce me. Plant. Me voici. Ecce 


fuæ litleræ. Cic. Bientôt ta lettre ar. 
rive. Ecce tibi ercrius est Is:crates. 
fic. Puis tu vois paraltre Isacrate. || 
2° Pluut. Comme, ainsi =: Ut in car- 
bone ecce. Plin. Dans le charbon, par 
£xemple. 

+ ÉCCENTROS, 
Capel. Excentiique. 

ECCÈRE, 
Ter. Vraiment, en vérité. 

T ECCHEUMA, àtis, n. (Ex/evpa). 
Plaut. Action de verser. 

T ECCILLA, ECCILLUM, arch. P. 
CCCE ILLA, ECCE ILLUM. Plaut. Ter. 

Ÿ ÉCCISTAM, arch. p. ECCE ISTAM. 
Plaut. Ter. | 

ECCLESYA ,æ,f. (ëxxArictz). 4°PI.-j. 
Aus. Assemblée, réunion; assemblée 
politique. || 2° Amm. Tert. Asscmblée 
des premiers chrétiens; l'Eglise, Ja 
réunion des fidèles. 

ECCLÉSIASTES, æ, M.(È222n,c:27- 
tés). Vulq. Tert. L'Ecclésiaste, livre 
de Salomon. : 

1. ECCLESIASTICUS, 1, m. (?z- 
xAratiottx6:). Vulg. Teri.’ L'Ecclé- 
siastique, un des livres de la Dible. 

2. ECCLESIASTICUS, a, um (Èx- 
xhnotagttxos). 1° Tert. De l'Eglise , 
ecclésiastique. || 2° Subst. m. C.-TA. 


on (Erxevtpoc). 


adv. (ecce, res). Plaut. 


ECHI 


Fabricien, administraleur d'une église. 


ECCLÉSIECDICUS, 1, In. (ÈXxXT,- 


atérô.xoc). C.-TA. Avocat d'une église. 


ECCLÉSIOLA, æ, f. (ecclesia). Alcim. 
Petite église. 

+ ECCOS, ECCUM, arch. p. ECCE 
EOS, ECCE EUM. Plaut. Ter. | 

ECDICUS, 1, m. (Exô:xos). Cic. PL.-j. 
Avocat_public des villes municipales. 

ECDINI, ôrum, m. Phn. Ecdins, 
pple des Alpes. 

ECDIPPA, æ, f. Plin. 
ville de Galilée. 

ÉCÈRE. Voy. ECCERE. 

ECETRNA, &, f. Liv. Ecétra, ville 
des Volsques. [| — Ax1, orum. Liv. Ila- 
bilants d Ecétra. 

ECFARI, ECFAÂTUS, ECFÉMINA- 
TUS, ECFÉRO, etc. Voy. EFFARI, EF- 
lATUS, elc. 

ÉCHÉA, 6rum, n. (hyeïa). Vitr. 
Vases disposés dans les théâtres de 
manière à grossir et à élendre le son. 

ÉCHECRATES, is, m. Cic. Eché- 
crale, philosophe pythagoricien. 

ÉCHÉDERMIA, 2, f. (Eyeô:zula). 
Veg. Maigreur extréime(des animaux 

ÉCHÉNEIS, dis, acc. da, f. (éye- 
vris). Plin. Ov. Echénéis où rémora, 
poisson de mer. 

ECUETLIENSES, dem, m. Plin. (lab. 
d'Echétla, v. de Sicile. 

ÉCIHIDNA, æ, f. (Ey1ôv2). 1° Vi- 
père : Echidna Lernæa: Ov. L'hydre 
de Lerne. || 2° Ov. Echidna, monstre, 
moilié femme, moitié serpent, mére 
de Cerbère. 

ÉCHIDNEUS, «@, um. Ov. D'Echidna, 
mère de Cerbère. 

ÈCHIDNION. Apul. Voy. ECIHOX. 

ÉCHINADES, um, f. 1° Plin. Ov. 
Les Echinades, pelit archipel de la 
mer lonicnne. || 2° St. Echinades, 
nymphes que Neptune métamorphosa 
en iles. 

ÉCHINATUS, &, um (echinus). Plin. 
llérissé de pointes. 

?ÉCHINIS, idis, f. Cic. Echinis, ile 
de la mer Egéc. 

ÉCUINOMETRÆ, ärum, m. (kyivo- 
aftpa:). Plin. Echinomètres, oursins 
de mer. : ” 

ÉCHINGPHÔNA, z, f. (ëy17096p2). 
Plin. Sorte de conque radiée. p) 

ÉCUINOPUS, üdis, f. (y1v6xou;). 
Plin. Echinopode, gentt Cpincux. 

1. ÉCHINUS, 1, Ê. 1° Liv. Echine, 
ville de la Phthiotide. || 2° Püin. Ville 
de l'Ararnanic. 

£. ÉCRINUS, 1, m. (ë/tvos). 4° CL. 
Iürisson. || 2" Varr. for. {Téèrisson de 
mor, oursin. || 3 Mart. Calp. Coque 
épineuse des châtaignes. |] &° Hor. Cu- 
velte en forme d'oursin. || 6° Vitr. 
Echine, quart de roud, ornement placé 
sous le tailloir. - 

ÉCuiNUssA, æ, f. Plin. Echinusse, 
ile de la mer Egée. 

1. ÉCINON, à, n. (Ezuov). Plin. Mé- 
dicament prépare avec la cendre de la 
vipère. 

2. ÉCITION, duis, m. 1° Ov. St. 
Echion, père de Penthée et compagnon 
de Cadmus. |] 2° CI. Le géant Echion. || 
8° Ov. Hyg. Argonaute, fils de Mer- 


Ecdippe, 
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cure. || 4° Cic. Plin. Echion, peintre 
grec. [| 5° Plin. Staluaire grec , 

ÉCHIONIDES, æ, m. Ov. Penthée, 
fils d'Echion. 

ÉCHIONJUS, à, um. 1° Virg. 
D'Echion; cadméen, thébain : Ecko- 
nt arces. Ov. La citadelle de Thèbes. 
Echionius hydrus. V.-Fl. Dragon tué 
par Cadmus. 1 2° Ov. De l’Argonaule 

chion. 

ÉCIOS, ti, f. (Eywc). Plin. Vi- 
périne, plante. 

ÉCHIS, is, m. (£yu). Plin. Echys, 
fausse anchuse, plante. 

ÉCNÎTE, ës, f. (ë/ttn). Plin. Sorte 
de plante grimpante. 

ÉCHIÎTES, æ, m. et ÉCHITIS, dis, f. 
(ëztrns). Plin. Echite, sorte d'a- 
gale. 

ÉCITUM, 17, n. Voy.ecniIox 1. 

ECHO, üs, f. (7,7). 1° Plin. Pers. 
Echo, son réperculé. || 2° Aus. La 
nymphe Echo, amante de Narcisse. 

+ ÉCITÔÏCUS, a, un (ñ7wtz20<). Sid. 
D'écho, échoïque, qui fail écho. 

ECHYMNIA, æ, f. Mel. Echymnie, . 
ville de Thrace. 

ECLIGMA, dis, n. (£xhcypz), 
Plin. Eclegme ou écligme, looch. 

ECLIGMATIUM, à, n. Th.-Pr.Voy. 
ECLIGMA. 

ECLIPSIS, ts, acc. tn ou in, Î. 
Exheuyt). 0 Ad Her. Plin. Eclipso 
de soleil ou de lune). |} 2 V. eLutpsts. 

ÉCLIPTICUS, a, um féissmsuce)- 
Plin. Man. Relatif aux éclipses, sujet 
aux éclipses : Écliplica linea. Serv. 

L'écliptique. 

ECLÔGA , æ, f. (ëxhoyr). 1° Varr. 
Pl-j. Extrail, recueil. | 2° Suet. St. 
Eglogue, nom commun aux pelils 
podmes, 

ECLÔGANRIS (s.-ent. libri), 6rum, 
m. (ecloga). Cic. Extraits, morceaux 
choisis, recueil. 

ECLÔGAUWIUM, fi, n. (ecloga). Aus. 
Recueil de morceaux de poésie. 

F ECUÈLES &s (éxueéans). Doct. 
Qui est hors du ton. 

ECNÉPHIAS, &, M. (éxvsotas). Plin. 
Ouragan produit par le déchirement 
des nuécs. 

“ÉCONTRA, adv. (e, contra). 1° Sid. 
Cypr. Vis-à-vis, en face.|| 2° Hier. Au 
contraire. 

ÉCONTRARIO (e, contrarius).Prosp. 
D'autre part, au contraire. | 

ECPHÔONA, æ, Î. (ëxpopa). Vitr. 
Avance, saillie. 

+ ECPYnÔSIS, is, F. (éxrdowa). 
Nigid. Embrasement. 

ECQUALIS, € (en, qualis). Gell. 
Quel ? de quelle nature ? 

ECQUANDO, adv. (en, quando). Liv. 
Sen. Est-ce que jamais? Y a-t-il une 
fois que”? =: Ecquando his de rebus tatcs 
viros audituros eristimasti? Cic. As-lu 
quelquefois songé qu'il te faudrait ré- 
pondre de tels crimes devantces juges 
intègres? 

ECQUANDÔONE, adv. Cic. Prop. 
Est-ce que jamais? 

1. ECQUI où ECQUIS, ecqua ou ec- 
qua,ecquodouecquid (en, quis). 49 Y a-t- 
ilquelque ?(ord. avec une réponse né- 
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gative) : Ecquæ seditio unquam fuit in 
uë...? Cic. Y a-t-il jamais cu une sé- 
ition dans laquelle...? Ecqui pudor 
est? ecquæe religio? Cic. Où est la pu- 
deur? où est fu respect pour la reli- 
gon? Ecqua est ancilla illi? Plaut. 
A-t-ilune servante? Jnterrogat ecquem 
trapezitam noverim. Piaut. 1] me de- 
mande si je n'ai pas connu cerlaiu 
banquier. Ecquonam loco artis indi- 
gent ? Cic. Est-ce qu'en quelque endroit 
ls ont besoin d'art? y 2° Subst. Y 

a-l-il quelqu'un qui? y a-t-il quelque 
chose qui? =: Ecquis me vivit fortu- 
nalior? Plant. Est-il un inortel plus 
heureux que moi? Ecqui poscit pran- 
dio ? Plaut. Qui en veut (de mes bons 
mols) pour un diner? Ecquis hic est? 
Plaut. Qui est là? Rogato ecquid con- 
tulerit in. Cie. Demande s'il a fourni 
quelque cbuse pour... Voy. &c- 
QUID. 

2. + ECQUI, anc. abl. p. EcQuo. 
Cie. Plaut. Est-ce qu'en quelque façon? 

ECQUID, neul. de ECQUIS, pris adv. 
Est-ce que ne... pas? est-ce que? : 
Ecquid sentitis..? Liv. Ne sentez-vous 
pas que..? Sentez-vous bien que...? 

cquid placent? — ecquid placeant me 
rogas? Plaut. (La maison) te plait 
elle? — Tu me demandes si elle me 
pal Demi ego sum : ecquid audis? 

laut. Je suis à la maison; entends-tu? 
Qursitum ecquid ita non adissent ma- 

istratum. Liv. On demanda pourquoi 
ils ne s'étaient pas adressés aux ma- 
gislrals. 

. ECQUISNAM, ecquanam, ecquodnam 
Ou ecquidnam (en, quisuam). Cic. Lr. 
Mème sens que ECQUIS. 

ECQUO, a0W. (en, quo). Où ne. pas? 
(avec mouvement) : Écquo te tua virtus 
provezisset? Cic. Où ton mérite ne 
l'aurait-il pas conduil ? 

ECRECTICE, 65, f. Plin. Ecreclique, 
partie du Pont. | 

TECSTASIS, is, f. (éxsracts). Aug. 
Tert. Exlase, lat extatique. 

ECTASIS, is, [. (Eerasie). Serv. Ec- 
lase, allongement d'une brève. 

ECTHLIPSIS, 18, [. (Exbauduc). 
Char. Prisc. Ecthlipse, élision. 

ECTINI, ôrum, m. Plin. Ectins, 
pple des Alpes. 

ECTOMON, i, n. (éxtouov). Plin. 
Ellébore noir, plante. 

Ÿ ECTRÔOMA, élis, n. (Extpwpa). 
Ter. Avortement (au fig.). 

ECTRÔPA ,æ, Î. (éxtpoz). Vurr. 
Auberge, hôtellerie. (Erpor 


EDAx, Gcis (edo À). 4° Vorace, glou- 
Von, qui dévore : A lere nolunt kate 


un si gros mangeur. Loves multi cibi 
es bœufs con 
beaucoup. Animalia edacissimo, Sen 
Animaur très-voraces.|| 2° Au fig. Dévo- 
rant, rongeur, destructeur : lynis edar. 
Virg. Feu dévorant. — tempus rerum. 


EDIC 
Ov. Le temps qui mine tout. — livor. 
Ov. L'envie qui ronge. || suren. cité. 
+ ÉDEATROE, ôn, m. (édtatset). 


Fest. Officiers de bouche, écuyers tran- |( 


chants. 

ÉDÉCIMATUS, u, um, part. p. de 

ÉDÉCIMO, às, âre, âium(e, decimo}, 
act. Fest. Symm. Choiair, trier. 

EDEN, iud. m. 4° Bibl: Eden, évite. 
112° Bibl. Contrée délicieuse d'Assyrig. 

EDENATES, um Ou 1um, m. Plin. 
Edénates, pple des Alpes. 

ÉDENTATUS, a, um, part. p. de 
EDENTO. Macr. | 

ÉDENTO, üs, äre, vi, atum (e, dens), 
act. Faire tomber, casser, arracher les 
dents = Edentare malas. Plaut. Casser 
la mâchoire. 

ÉDENTÜLUS, a, um(e, dens). Plaul. 
Edenté, vieux. 

ÉDÉPOL, interj.(e, deus, Polluzx). 
Plaut. Ter. Par Pollux! (serment or- 
din. des homines). 

ÉDËnaetses dérivés. Voy.nEDEn… 

Èpessa, #, f. 1° Liv. Just. Edesse, 
ville de Macédoine. | 4 Liv. Tac. 
Ville de Mésopotamie. 

ÉDEssæÆus, a, um. Liv. D'Edesse 
(en Macédoine). 


ÉDESSÈENUS, 4, win, Ann. D'E-- 


desse (en Mésopotamie). 

ÉDESSIL, 6rum, m. Eutr. Hab. 
d'Edesse (en Mésopotamie). 

EDÉTÂANA REGIO, Î. Plin. Pays des 
Edétains. 

EDETANI, ôrum, m. Liv. Plin. Edé- 
lains, pple de la Tarraconaise. 

1. ÉDI, parf. de Ev0 1. 

2. ED}, inf. pass. de EDO 2. 

+ ÉDIBILIS, e (edo 1). Cuss. Man- 
geable. 

ÉDICr, anc. impér. de Enico. Virg. 

ÉDico, ïs, êre, dixi, dictum (e, dico), 
act. 1° Faire savoir, déclarer = Dico, 
edico vobis esse. Ter. Je vous dis, je 
vous atteste qu'il est... Misi qui hoc 
ediceret. Cic. Je le lui ai fait savoir. || 
2° Pruclamer (oficielleiment), publier 
ou fser par un édit, édicter, ordonner: 
Edicere legem. Cic. Publier une loi. — 
justitium. Cic. Annoncer la clôture des 
tribunaux. Edicere aliquid de cærimo- 
nits publicis. Tac. Faire un édit au 
sujet du culte. Edicere diem comitits. 
Cic. Déterminer le jour des élections. 
— conventum sociis Tarraconem. Liv. 
Donner aux alliés un reudez-vous gé- 
néral à Tarragone. — comitia. Gc. 
Convoquer les comices. Edicere est 
ausus uf.…. Cic. 11 a osè ordonner 
que. Volscorum edice maniplis ar- 
mari. Virg. Commande aux Volsques 
de prendre les armes. 

ÉDICTALIS, e (edictum). Dig. Edix- 
lal = Edictale programma. Cuss. Edit 
impérial. 

T ÉDICTIO, Onis, Î. (edico). Plaut. 
Proclamation, ordonnance. 

ÉDICTO, üs, äre (edico), act. Plaut. 
Proclamer, déclarer. 

ÉDICTUM, 1, n. (edictus). 1° Ter, 
Ordre, cominandement. || 2° Sen. 
Enoncé proposition. || 3° Ordonnance 

émanée d'un consul, d'un préteur, 
‘un édile, d'un tribun), édit, procla- 


EDIT 
mation: Edietum constituere. Cic. pro- 
ponere. Liv. Faire une proclamation. 
Edictum perpetuum. Asc. Edit annuel 
d'un préteur). Hier. Eutr. L'édit per- 
étuel (publié sous les auspices de 
‘empereur Adrien). 

ÉDICTUS, a, um, part. p. de EDICO. 
Publié, proclamé, ordonné z Edicto 
ut ou ne... Liv. Ayant fait proclamer 

uc.…, que ne. Comitia cdirta. Cic. 
Comices convoqués. Edictu dis. Cic. 
Jour fixé. 

ÉDIDI, parf. de EDo 2. 

ÉDIDICI, parf. de EDISCO. 

ÉotM, îs,arch. p. EDAM. Plaut. or. 

ot MËot. Titin. ap. Char. For- 
mule de serment. Voy. MEDIUS FIDIUS. 

ÉDIsco, fs, ère, didici (e, disco), 
act. 4° Apprendre à fond, étudier, ap- 

rofondir = Ediscere artrm juris. Cic. 

tudier le droit. — linguas. Ov. Ap- 
prendre deslangues.— usum hcrbarum. 
O. Etudier l'emploi des simples. l'su 
edisco (infin.). Ov. L'expérience m'ap- 

rend a... {| 2° Apprendre par cœur : 

discantur poetæ. Uic. Qu'on apprenne 
les poëtes par cœur. Ediscere ad ver- 
bum. Cic. Apprendre mot pour mot. 
— vultus alicujus. V.-FL. Retenir les 
traits de qqn. || 3° Ov. Savoir, ètre in- 
formé : Jam reor hoc ipsos edidicisse 
deos. Tib. Les dieux, j'en suis sûr, ont 
tout appris. 

EDISSA, 2, f. Dibl. Edissa, premier 
noin « Esther. 

? ÉDISSÉNATOR. V.EDISSEATATOR. 

ÉDISSÉRO, Îs, ère, sèrui, serlum 
(e, dissero}, act. Exposer, raconter 
en détail, expliquer =: Miki quæ di- 
cun edissere. Plaut. Dicte-moi claire- 
incnt ce que j'aurai à dire, fais-moi 
ma lecon. Edisserere res gestas. Liv. 
Exposer les faits. — ulilitates cunc- 
tandi. Tac. Enumèrer les avontazes 
d'une sage lenteur. Ia edisserendo 
subtilior. Cic. Plus ingénieux dans 
l'exposition des principes. 

Ÿ ÉDISSENTATON, ôris, M. (edis- 
serto). Aus. Qui explique. 

ÉDISSERTATUS, a, um, part. p. de 
EDISSERTO. Teri. Exposé. 

+ ÉDISSERTIO, Onis, f. (edissero). 
Hier. Explication, développement. 

ÉDISSERTO, ds, üre, avi, älum (e, 
disserto), act. Plaut. Liv. Exposer, 
expliquer, raconter, développer. 

ÉDISSERTUS, a, um, part. p. de 
EDISSERO. Arn. Exposé. 

._Éniticrus (rius), a, um (edo 2). In- 
diqué, proposé = Editicit judices. Cic. 
Juges que les plaignants avaient le 
droit de choisir: 

ÉDITIO, ônis, f. (edo 2). 4° Dig. 
Tert. Enfantement, accouchement. || 3° 
Publication, édition (d'un ouvrage), 
productions Libellieditionedigni. PL.-j. 

puscules dignes d'être publiés. In 
omnY editione reperitur. Quint. On le 
trouve (ce vers) dans toutes les édi- 
tions. || 8° Action de donner (desjeux), 
représentation, exhibition = ÆEditio 
muneris gladiatorii. Insc. Represen- 
lation d'un combat de gladiateurs. 
— Cari. Vop. Jeux donnés par Ca- 
rus. Éditiones. Tac. Spectacles. Il 4° 


EDO 


Liv. Aperçu, narration, récit. || 6° 
choix, nom.nation : Editio consulum. 
3ic. Nomination des consuls. — tri- 
juum, judicum. Cic. Désignation des 
inibus, des juges. | 6° Présentalion 
des pièces) = Editio rationum. Dia. 
Production de comptes. [| 7° Drag. Dé- 
signation, indication, détermination de 
l'action qu'on veut intenter. || 8° Action 
de fousnir, d'acquitter une redevance, 
preslationz Éditio operarum. Dig. Exé- 
cution des travaux. 

ÉviTOn, ôris, m. (edo 2). 1° Luc. 
Qui produt, qui cause , auteur. || 2° 
Vop. Insc. Qui donne des specta- 


cles. 

ÉDiTux, i, n. Voy. le suiv. 

1. ÉDITUS, a, um, part. p. de ELO 2. 
4° Sorti, produit, engendré, në, pu- 
blié, mis au jour =: Edita Venus aquis. 
Ov. Vénus née, sortie du sein des eaux. 
Mvcenas, atavis cdite regibus. Hor. 
Mécène, issu d'aïeux qui furent rois. 
Editus in lucem. Cic. Mis au jour. 
— de flumine. Ov. Né d'un fleuve. 
Edita carmina. Ov.Vers publics. Edifis 
uapertis. Liv. Les ordres ayant été pro- 
clumés. Opinio edtta in vulqus. Cæs, 
Opinion répandue dans le public. [| 2° 
Déclaré, annoncé, indiqué = Aurtor 
necis editus. Ov. Déclare l'auteur de 
ce meurtre. Edito alio loco. Quint. 
Avant donné un autre rendez-vous. 
Masinisæ edita mandata. Liv. Ins- 
tructions données à Masinissa. || SubsL. 
Edita, orum. Ov. Ordres, instructions. 
JL 3 Choisi = Editi judices. Cic. Voy. 
EniTicius. || 6° Saillant, éminent, haut, 
levé =: Locus editissimus. Hirt. En- 
roil très-élevé. Collis ex planitie 
editus. Cxs. Colline qui va en s'éle- 
vant du snilieu de la plaine. Edita 
montiun. Tac. Les sommets des mon- 
lagnes. In edito. Suet. Sur une hau- 
teur. Ex edito. Plin. D'un lieu élevé. || 
Au fig. Viribus editior. Hor. Plus fort, 
plus puissant. Edita ætas. Gell. Age 
avancé. || comp. el suPEnc. cités. 

9 Ebirus, üs, im. (edo 2). Dig. Dé- 
jection, fiente (seul. à l'abl. sing.). 

1. ÉDO, tdis ou és, ëdit ou est, 
Fère ou esse, cdi, sum (ECw), act. Man- 
ger, consumer (au pr.etau 3.) Amor 
edendi. Virg. Envie de manger, faum. 
Penuria edendi. Virg. Manque de vivres. 
Quod edit non habet. Plaut. n'a pas 
de quoi manger. Quonium esse nollent. 
Cic. Puisqu'ils ne voulaient pas man- 

cr. Dibe, es. laut. Bois, mange. 

olubra tuto estur. Cels. On mange 
impunément la couleuvre. Edere pu- 
gnos. Plaut. Etre assommé de coups 
{manger des poings). Ut de symbolis 
essemus. Ter. Afin de payer chacun 
notre écot. Edere de patella. Cic. Man- 
ger dans le vase sacré (être sans respect 
our l'autel). Edere sermonem. Plaut. 

oùler, savourer un discours. — bona. 
Plaut. Manger, dissiper ses biens. Si 
quid est animum. Lor. Si un vice ronge 
ton cœur. Est carinas lentus vapor. 
Virg. Un feu lent consume Îles vais- 
sceaux. Ut culmosesset rubigo. Virg.Que 
la nielleronzet les chaumes. Ne fe {an- 
us edat tacitum dolor. Virg. Qu'une 


EDO 
telle douleur ne te mine pas en se- 
cret. 

9. ÉDO, ïs, êre, édidi, éditum (e, 
do), act. 4° Mettre dehors, évacuer, 
rendre, mettre au jour, produire, 
publier : Edere se et ædibus. Plaut. 
Sortir de la maison. Mæander in 
sinum editur. Liv. Le Méandre se 
jette dans un golfe. Edere sputa per 
fonc. Lr. Rendre des crachats par 
a gorge. Quod edunt gallinx. Col. 
La fiente des poules. Edere vitam. 
Lr. ertremum vitæ spiritum. Cie. Ex- 
haler le dermer soupir, rendre l'âme. 
—aliquem partu. Virg. partum. Liv. 
in luminis auras. Lr. Meltre au 
monde. — marem. Suet. Accoucher 
d'un garcon. Edit frondem ulmus. Col. 
L'orme pousse du feuillage. ÆEdere 
orationcm. Satl. Publier un discours. 
— præstantissimos viros. Cic. Pro- 
duire des hommes éminents. Vitis 
trecenta vasa edidit. Suet. La vigne a 
rendu 300 vaisseaux. Oves nullum 
(rustum ex se edcre possent. Cic. Les 
rebis ne seraient d'aucun räpport. || 
2° Montrer, faire voir, exhiber; par 
ext. causer, faire, exécuter = Ëc ere | 
munus. Liv. spectaculiun. Tac. gladia- 
tores. Suet. Donner des jeux, un spec- 
tacle, un combat de gladiateurs. — 
exempla in aliquem. Ter. Faire un 
exemple de qqn, lui infliger un chà- 
timent exemplaire. — eremplumn seve- 
ritalis. Cic. Douuer un exemple de sé- 
vérité. Vitales cdere motus. Lr. Pro- 
duire les mouvements de la vie. — 
cædem. Liv. strages. Cic. Faire du 
carnage. — annuam operam. Liv. Faire 
un service annuel, donner un an de sa 
peine. — prælia, pugnas. Lr. Livrer 
des batailles. — aliquantum {repida- 
tionts. Liv. Causer un peu de desor- 
dre. — ruinam. (ic. Ruiner. — scelus 
in aliquem. Cic. Commettre un crime 
surqqn.|| 3° Rendre (unson); proférer, 
dire, révéler, annoncer = Edere clamo- 
rem. Cic. Pousser un cri. — voces. Cic. 
Faire entendre des sons. — dulces mo- 
dos. Ov. Chanter une mélodie. — miros 
risus. Cic. Rire aux éclats. —hinuitus, 
questns, latratus. Ov. Iennir, sc plain- 
dre, aboyer. — arma violentaque bella. 
Ov.Chanter les armes etles rudescom- 
bats. Ede quid sibi velit… for. Dis ce 
que signilie... Éderet consul quid ficri 
velit. Lin. Au consul à déclarer ce qu'il 
veut qu'on fasse. Hæc edidit ore. Virg. 
Il s'exprima en ces termes. Edere no- 
men, Ov. Dire son nom. — consilia 
hostium. Liv. Révéler les plans de 
l'ennemi. || 4° En t. de dr. Déclarer, 
indiquer, désigner, fixer, formuler à 
Edere verba. Cic. formuler une de- 
maude. Socium {ibi edidisti Quintiun. 
Cic. Tu as reconnu Quinlius pour ton 
associé. Edere judicium. Cic. Désigner 
le tribunal (devant lequel on veut que 
la cause soil portéc) — actionem. Dig. 
Faire connuttre la formule de son 
action. — tribus. Cic. Dénommer les 
tribus (dans lesquelles seront choisis 
les juges). — testes. Cie. Produire des 
témoins. — leges. Cic. Citer des lois. 
1 6° Elever : Cclercm super cdere cor- 
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pus gaudet equum. Tib. M aime à 
s'élancer sur un coursier rapide. 

3. + ÉDO, ônis, m. (edo 1). Varr. 
Grand mangeur, glouton. 

+ ÉDOCENTENR, adv. (edoceo). Gell. 
D'une manière instructive. 

ÉDOCEO, ês,êre, ui, ctum(e, doceo), 
act. Enseigner à fond, instruire, faire 
voir, montrer : Edocere aliquem ali- 
quid ou de aliquä re. Sall. Instruire 
qqn de qq. ch. Etruscam edocuit 
gentem casus aperire futuros. Ov. Il 
enscigna aux Etrusques l'art de lire 


* dans l'avenir. Quos tlle edocuerat. Cæs. 
Ceux à qui il avait fait la lecon. Euo- 
cuil ratio ut. Cic. La raison nous à 
appris à… 

ÉDOCTUS, a,um, parl. p. de EDOCE0. 
.Instruit, dressé, formé = Per legatos 
| cuncta edoctus. Ball. instruit de tout 
par les députés. Edoctus tandem deos 
esse. Liv. Comprenant enfin qu'il ÿ a 
des dieux. Cladibus edocti. Liv. Eclairés 

ar leurs défaites. Servi ante edocti. 

xs. Esclaves stylés, dressès d'avance. 

Edoctus exercitus. Fronltin. Armée 
exercée. 

ÉDÔLÂTUS, a, um, part. [£ de 
EDOLo. 4° Col. Degrossi. || 2 Varr. 
Confectionné, mené à terme. 

ÉDOLO, äs. re, ävi, älum (e, dolo), 
act. 1° Col. Travailler, façonner avec 
la dolabre. | 2°-Au fig. Varr. Cic. 
Mettre eu état, dégrossir, composer, 
exécuter. 

EDOM, indècl. m. 1° Vulg. Edom, 
surnom d'Esaü. || 2 Vulg. Nom hé- 
breu de l Idumée. 

? ÉDÜMATOR. VOY. ENODATOR. 

+ ÉnouITo, à, äre(e, domito), act. 
Fort. Dompter complétement. 

ÉDOMITUS, a, um, part. p. de 
EDOM0. 40 Cic. Ov. Dompté eatière- 
meul, soumis =: Edomiti lubores. Sil. 
Fatigues surmontées. | 20 Col. Cui- 
tivé, adouci par la culture. 

ÉDOMO, @s,äre, ui, Wen (e, domo), 
act. Dompter complétement, subju- 
guer, réduire 2 Edonare ramum olez. 
Plin. Courber, plier une branche d'oli- 
vier. — feritatem. Col. Sownettre un 
naturel farouche. — equum. Symm. 
Domnpter un cheval. — nefas. Ilor. 
Trionpher de la corruption. —æs igni. 
Plin. Fonure ou forger l'airain. 


ÉDON, ônis, m. Serv. Edon, mon- 
tagne de Thrace. 

ÉDONES, un, im. Plin. Edons, pple 
de la Scythie d'Asie. 

ÉDONI, ôrum, m. Hor. Plin. Edo- 
niens, pple de Thrace. 

ÉDONIS, dis, acc. Tda, f. 49 Plin. 
Edounide, contrée de la Thrace. || 2° 
Ov. Femme de Thrace. || 3° Prop 
Ménade. bacchante. 

SDONUS, 1. m. Plin. Voy. EDOx. À 
— a, un, V.-FL Edonien, de Thrace. 

+enon. Fest. Voy. ADOR. 

ÉDORMIO, is, tre, Ti ou ri (e, 
dormio , neut. Dormir jusqu'au bout, 
achever son somme = Vanolenti quurt 
edormiverunf. Cic. Quand les gens 
ivres ont bien dormi. || Act. Edormire 
vin. Gell. Cuver son vin. Ilionam 
edvrmit. Hor. Il représente Ilioné en- 
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dormie. Dimidium edormitur. Sen. La 
moilié (de ce temps) se passe à dor- 
mir. 

ÉDORMISCO, îs, ère (e, dormisco), 
neul. ctact.C. le précéd. Edormiscere 
unum Ssomnum. Plaut. Achever son 
somme. — hoc villi. Ter. Cuver cette 
piquette. . 

EDOSA, &, f. Plin. V. d'Afrique. 

EDRO, ônis, m. Plin. Edron, port 
de \'énélie (Chiozza). 

ÉDUC. impér. de EDUCO À. 

9 enucaA, &, Î. Aug. Voy. EDUSA. 

ÉDÜCÂATI0, Onis, f. (educo 2). Action 
de faire croltre, de nourrir, d'élever; 
nourrilure, culture : In cdncatione. 
Plin. Pendant l'allaitement. Feras in- 
ter se educatio conciliat. Cic. Les bèles 
élevées ensemble s’attachent les unes 
aux autres. Educatio parorum. Col. 
Elevage des paons. Educationes po- 
morum. Macr. Culture des fruits. || 
Au fig. Institutus liberaliter educatione 
pueril. Cic. Ayaut reçu dès l'enfauce 
une excellente éduoalion. 

ÉDÜCATOR, 6ris, im. (educo 2). 
1° Cic. Qui élève, nourricier. |} 2° Tac. 
Précepteur, instituteur. 

ÉDÜCATRIX, icis, [.(cducator).Col. 
Insc. Celle qui élève, nourrice. || Au 
Gg. Earum rerum educatrir sapientia. 
Cic. C'est la sagesse qui développe ces 
avantages. 

1. ÉDÜCATUS, 4, um, part. p. de 
EDUCO 9. 1° Cic. Plaut. Elevè, nourri : 
Uta pampineä educata sub umbrä.Cat. 
La grappe qui croit à l'ombre du pam- 
pre. {| 2° Eleyé, formé, instruit : 
Educatus quusi liber. Dig. Ayant recu 
l'éducation d’un homme libre. — ad 
turpitudinem. Cic. Formé au déshon- 
neur. Studia in umbrü .educata. Tac. 
Etudes nourries dans l'ombre (de la vie 
privée). - 

2. FÉDÜCATUS, üs, m. (educo 9). 
Tert. Education. 

T ÉDÜCE, p. eouc. Plaut. 

1. EDÜCo, 15, ërc, duri, ductum (e, 
duco), act. 1° Tirer de, retirer; mener 
hors, mettre dehors, emmener; ab- 
sol. faire sortir ses troupes = Educere 
radicem” € terrä. Varr. Arracher de 
terre une racine. — infantem. Cels. 
Tirer nn enfant du sein de sa mère. 
— lelum corpore. Virg. Extraire le 
fer de la blessure. — sortem. Cic. Ti- 
rer au sort. — {ribus. Cic. Tirer les 
tibus au sort. — gladium ce vagina. 
Cic. Tirer l'épée du fourreau. -- la- 
cum. (ic. Détourner l'eau d'un lac. — 
aquam in fossas. Plin. Amencr l'eau 
dans les fossés. — aliquem leto. V.- 
FL. Arracher, soustraire quelqu'un à la 
mort.— aliquem secum. Cic. Émmener 
qqn avec Soi. — se foras. Ter. Sortir, 
se rélirer. — naves ex portu. Cæs. 
Faire partir la flolte. — erercitum in 
expedilionem. Cic. Metire une armée 
en campagne. Educere in aciem. Liv. 
Marcher au combat. — er hilernis. 
Czs. Quitlez ses quartiers d'hiver. 

} 2° Ciler en justice : Educcre aliquem 
în jus. Cic. ad consules. Cic. on simnl 
Educere aliquem. Cic. Appeler qun en 
justice, le traduire devant les consuls. 
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11 3° Cels. Atlirer, avoir une vertu al- 
tractive [t. de méd.).L4" Epuiser, vi- 
der (une coupe) : Éducere hirncam 
vint. Plaut. Avaler un flacon de vin. 
Si hoc edureris. Plaut. Quand tu auras 
lampé ceci. {| 6° Enfanter, nourrir, éle- 
ver (au pr. et au lig.): Educerce 
fetum. Plin. Pondre. — pullos. Plaut. 


Virg. Enfanter un roi. Quemeduxit. Cic. 
L'enfant qu'il a élevé. Nun possunt 
pucri selanio educier. Plaut. On ne peut 
nourrir ces enfants avec des pelures 
d'oicnon. Bene istam cduri. Plaut. Je 
l'ai élevée dans de bons principes. || 
6° Employer, passer (le temps): Edu- 
ccre dena secula. Sen. Vivre dix siè- 
cles.— noctem insomnem ludo. St. Pas- 
ser à jouer la nuit entière. Si pios 
edurimus annos. Prop. Si ma vie a été 
pure. Educcre somnos. Sil. Dorinir. — 
nimbos luru. V.-Fl. Consacrer au plai- 
sir la saison des pluies. || 7° Ilausser 
élever, exhausser: Superas educere su 
auras. Ov. Faire surgir à la lumière 
supéricure.—aram sepuleri cœælo. Virg. 
Construire un bûcher qui s'élève jus- 
qu'au ciel. — furres. Tac. Dresser des 
lours. — animum in astra. Jor. Ele- 
ver le courage jusqu'aux nues. — se 
mullifudini, Sen. Se mettre au-dessus 
de la foule. — nomen. Sen. Faire sur- 
nager un nom. 

2. ÉDÜCO, ds, dre, dvi, Atum (educo 
1},act. 19Faire croître,élever, nourrir: 
Educat nutrir, docet magister. Varr. 
La nourrice élève, le maitre instruit. 
Homines educat recreatque. Plaut. Il 
engraisse les gens et les refait. Ciconiz 
genitricum seneclam invicem educant. 
Plin. Les cigognes, à leur tour, nour- 
rissent leurs mères devenues vicilles. 
Educat florem imber. Cat.— herbas hu- 
mus.Ov.La pluie fait pousserlesficurs, 
la Lerre produit de l'herbe. Educare 
oleam. V.-Fl. Cultiver l'olivier. || 2° Au 
fig. Élever, former, instruire : {nr his 
scholis educatur orator. Quint. C'est à 
ces écoles que se forme l’orateur. 
Educavit eam pro filiä. Plaut. Elle lui 
donna la même éducation qu'à sa lille. 

ÉDUCTIO0, ônis, [. (educo 1).4° Cato. 
Action de faire sortir, sortie. || 2° Pull. 
Prolongement, continuité, chaine. 

ÉLUCTON, ôris, M. (educo 4). Fron- 
to. Qui nourrit, qui élève. 

ÉDUCTUS, a, um, part. p. de EDUCO 
1. 1° Tiré de, extrait, qu'on a fait 
sorlir = Eductus in ‘aciem erercitus. 
Nep. Armée menée à la bataille. Pinus 
educta navalibus. Ov. Navire tiré du 
chanfer. Moœnia Cyclopum educta ca- 
minis. Virg. Murs lorgés par les Cy- 
clopes. || 2° Nourri, élevé: Severa pa- 
tris disciplinä eductus. Tac. Foriné 
à l'école Sévère de son père. Eductus 
libere. Ter. Qui a reçu uno éducation 
libérale. |} 3° Exhaussé, haut, élevé: 
Turris sub astra educta. Virg. Une tour 
qui monte jusqu'aux cieux. 

EDUES Ct EDUI. VOy. ÆDUI. 

F ÉDULCO, üs, àre fe dulco), act. 
Matt. Rendre doux, agréable. 

1. ÉDÜLIA, tum, n. VOy. EDULIS. 

2. ÉDÜLIA, z, f. Aug. Voy.EDusa. 


Faire éclore des poulels. — regem.. 


CETTE 

ÉDOLICA, +, f. Donat. Voy. EnusA. 

ÉDÜLIS, e (edo 1). Hor. Bon à 
manger, qui se mange, comestible. || 
SubsL£. ENULIA, tum Où ortun, n. Varr. 
Gell. Vivres, aliments, derrées, comes- 
libles, mets. 

ÉDOLIUM, à, n. (cdo 1). 
Fulg. Aliment (ordin. au plur.). 

ÉDÜRAÂTUS, a, tn, part. p. de 
EDCnO. Alcim. Durci, endurci. 

ÉDÜRESCO, 1s, ëre (ce, duresco), 
ncut. C.-Aur. Devenir dur. 

ÉDÜRO, üs, àre, äui, atum (e, duro), 
act. 4° Col. Endurcir (à la fatigue). || 
2° Neut. Tac. Durer, subsister. 

ÉDURUS, a, um (e, durus). Virg. 
Très-dur. |} Au fig, Éduro ore negarc. 

Ov. Refuser durement. 

ÉNUS, Jnsc. C. ivus. 

ÉDOSA. æ, f. (edo 1). Varr. Edusa, 
divinité qui veillait à l'alimentation 
des enfants. 

ÉDYLLIUM, tt, n. Voyez 1Dvr- 
LIU. 

:  ÉÉTION, ônis, M. Ov. Eélion, roi 
_de Thèbes en Mysie, père d'Andro- 
maque. || — OxEUS, a, um. Ov. D'Eé- 
tion. 

+ EFFÂDILIS, e (cffor). Amon. Qui 

cut se dire, se racunter, se décie: 
Neminicffabilis. À pul. Qu'on ne saurait 
détinir. 

+ EFFÆCÂTUS, a, um (er, fæx). 
Apul. Purilé, épuré, pur. 

+ EFFAFILATUS, 4, un (ex, filum). 
Fest. Nu, découvert. 

À EFFAMEN, dis, n. (effor). Capcl 
! Paroles, discours. 

EFFARCIO, ts, tre, act. Cæs. Voy. 
EPFENCIO. 

EFFASCINATIO, ônis, f. (effascino). 
Plin. Euchantement, fascination. 

EFFASCINO, üs. üre (cr, fascino) 
act. Plin. Gell. Enchanter, fasciner. 

+ EFFATIU, Onis, [. (effor). Serv. 
Action de parler. 

EFFATUM, i, n. (effatus). 4° Parole, 
chose dite = Effata vatum. Cie. N- 

onses des devins, — augurum. 
farr. Formules augurales de consé- 
cration. || 2° Cic. Sen. Asserlion, pro- 
position, maxime, sentence. 

A.EFFATUS, 0, un, part. de EFFOR.. 
4° Qui a parlé = Sic orc effutus. Virg. 
Ayant ainsi parlé. I] 2° Passivem. 
Enoncé, exprimé =: Verba longo effata 
carmine. Liv. Longue formule expri- 
mée en vers. || 3° Cic. Consacré par 
les prières des augures. 

2. EFFATUS, üis, M. (effor). 1° Tert. 
Action de parier, langage, parole. [| 
2° Plin. Relation. [[ 3° Apul. Pré- 
diclion. 

ÉFFÉCI, parf. de EFFICIO. 

EFFECTÉ, adv. (effectus). 4° 3fart. 
Amm. Dans le fait, enréalité.|| 2°Apul. 
D'une manière efficace. || EFFECTIUS. 
Apul. . 

EFFECTIO, Onis, f. (effet) 1° Ac- 
tion de finir, de parfaire; exécution : 
Effectio recta. Cic. La perfection mo- 
rale.— artis. Cic. Le lini de l'art. || 
2° Cic. Cause première, cause efli- 
ciente, 9 

EFFECTIVUS, a, um (efficio). 4 


Varr. 


EFFE 
Quint. Effectif, d'exécution. K ‘4° 
Prise. Qui exprime un effet (t. de 
grain.). 

EFFECTONR, 6ris, m. (efficio). Cic. 
Quint. Qui fait, artisan, ouvrier, auteur, 
cause. | 

EFFECTRIX, îcis, Ê. (effector). Cic. 
Celle qui fait, auteur, cause. 

EFFECTUM, 1,1 (effectus). Cie. 
Quint. Etlet. 

+ RFFECTUOSUS, a, um (effectus). 
PI.- Val. Efficace. 


1. EFFECTUS, a, um, part. p. de EF- 


ficto. 1° Fait, exécuté = Effectæ res. 
Cic. Effets. || 2 Quint. PL.-j Soigné, 
parfait, complet. || FFFEcTION. Quint. 

2. EFFECTUS, fis, m. (efficio). 1° 
Achèvement, accomplisscment, exé- 
culion, réalisation= Esse in cffectu. Liv. 
Etre arrivé à terine. Effectus spei. Liv. 
Accomplissement d'un vœu. Vires 
alicui dare ad effectum. Prop. Aider de 
sa puissance au succès de qqn. || 2° 
Force, vertu, effet, résullat, con- 
séquence, suile = Effectus cloquentiæ 
audientium approbatio. Cic. 1e triom- 
phe de l'éloquence, c'est l'approba- 
tion de l'auditoire. — radicis. Scrib. 
Force, vertu d'une racine. — lun. 
Plin. Influence de la lune. Sine ullo 
effectu. Liv. Sans effet, sans résuital. 
Plura argumenta ad unum ceffectum 
deducere. Quint. De plusieurs argu- 
ments tirer une conséquence unique. 

+ EFFÉCUNDO, üs, äre (er, fecun- 
do), act. Vop. Ferliliser, féconder. 

EFFÉMINATÉ, adv. (effeminatus). 
Cic. Sen. D'une manière elléminée, 
lchement. 

TEFFÉMINATIO, ônis, (. (effemino). 
Firm. Tert. Faiblesse, manque d'éner- 
gie. 

EFFÉMINATUS, a, um, part. p. de 
EFFEMINO. Réduit à l'état de feinme ; 
eMéminé, éncrvé, amolli, mou = Ne 

uid effeminatum sit. Cic. En tout 
éviter la mollesse. Efeminata opinio. 
Cic. Opinion sans portie, sans con- 
sistance. — musice. Quint. Musique 
molle. — compositio. Quint. Compo- 
sition sans nerf. || EFFEMINATIOR. V.. 
Max. —1issiuus. Cic. 

EFFEMINO, äs, àre, dvi, älum (ex, 
femina), act. 1° Cic. Rendre femme, 
féminiser. || 2° Au fig. Amoilir, af- 
faiblir, énerver, rendre lâche : Effe- 
minare vultum. Cic. Se donner un 
air de femme. Effeminari in dolore. 
Cic. Se laisser abattre dans la douleur. 
Effeminare animos. Cæs. Affaiblir le 
courage. {| 3° CI. Souiller, avilir. 

EFFÉRASCO, 15, ëre (effero 2), eut. 
Amm. Devenir furieux. 

+ EFFÉRATÉ, adv. (efferatus). Lact. 

D'une manière farouche. 

ÉFFÉRATUS, @, um, part. p. de 
£FFERO 2. Rendu sauvage, abruti; 
rendu furieux, farouche, barbare : 
Gentes immanitate efferatæ. Cic. Na- 
tions abruties par la vie sauvage. Equi 
dolore efferati. Curt. Chevaux rendus 
furieux par la douleur. Vultu efferato. 
Petr. L'air égaré, l'œil farouche. Effe- 
ratiores mores. Liv. Coutumes plus bar- 
bares. Efferatissimi affectus. Sen. Les 


EFFE 


passions les plus violentes. Efferala et 
unmana. Cic. Les instincts fèroces et 


inhumains. || cour. et suPEnL. cilés. 
+ EFFERBUI, parf. de EFFERVEO. 
EFFENCIO, ?$, ire, fertum (ec, far- 

cio), act. Plaut. 

bourrer. 
+ EFFERCITUS, a,um, part. p. du 

précéd. Commod. Voy: EFFERTUS. 
?EFFÉRESCO. Voy. EFFERASCO. 
EFFÉRITAS, ätis, f. (efferus). Cic. 

Lact. Etat sauvage, grossièreté , ru- 

desse. 


1. EFFÉNO, fers, ferre,ertüli. élätum 


(ex, fero}, act. 4° Porter dehors, sortir 


(qq. ch.); emporter, transporter, cx- 


porter, apporier 3 Efferre piscem de 


custodiä. Col. Tirer un poisson du vi- 
vicr.—{ela ex ædibus Cethegi. Cic. En- 
lever les arines de la maison de Cé- 
thégus. — ex navi omuia. Plaut. Dé- 
charger complétement le navire. — 
verilla ex castris. Liv. Sortir les en- 
scignes du canp, faire une sortie. 
— argentum ad aliquem. Plaut. Por- 
ter de l'argent à qqn. — frumen- 
tum ab... Cæs. Exporter du blé de. 
— se vallo. Tac. Sorlir du retran- 
chement. — pedem. Voy. res. || 2° 
Enterrer (sortir un mort de lamaison): 
Efferri cum funere. Cic. Etre enterré 
avec pompe. Qui efferretur vix reliquit. 
Nep. 11 laissa à peine de quoi pour- 
voir à ses funérailles. Periculum est 
ne efferatur respublica. Liv. Il est à 
craindre que l'État ne périsse. Nullo 
non se die ertulit. Sen. Pas de jour 
où il ne s'enterrât lui-mème. | 3° 
Faire naître, produire = Genus acre 
virüm erlulit. Virg. (L'llalie) a pro- 
duit une race vigoureuse. Quod agri 
efferunt. Cic. Le produit des terres. 
Efferre cum decimo. Cic. Rapporter, 
rendre au décuple. || 4° Proférer, ex- 
primer, énoncer, divulguer; produire 
au grand jour, mettre en évidence = 
Efferre clamorem. Plaut. Tac. Pous- 
ser un cri. — verbum de verbo ex- 
pressum. Ter. Traduire mot pour 
mot. Picraque utroque modo efferuntur. 
Quint. La plupart ont cours sous les 
deux formes. Si sententiæ inconditis 
verbis efferuntur. Cic. Si les pensées 
sont exprimées sans harmonie. E/- 
ferre clandestina consilia. Cæs. Ré- 
véler de secrets desseins. — pec- 
catum foras. Ter. Publier une faute. 
— meas ineplias. Cic. Divulguer mes 
sottises. — in vulgus disciplinam. Cæs. 
Répandre une science dans le vulgaire. 
— in medium melus. Sen.-tr. Dévoiler 
à tous ses craintes. Virtus quum se 
ertulit. Cic. Quand la vertu s'est 
produite au jour. Efferre defectionem. 
Tac. Se révoller ouvertement. — ali- 
quem in odium. Tac. Éxposer quel- 
qu'un à la haine. {| 5° Lever, élever ; 
au fig. hausser, grandir, louer, exal- 
ter: Si hæc pars elata esset in ullitu- 
dinem.… Cæs. Si cette portion (d'ou- 
vrage) avait eu la hauteur de. Sin- 
ulos în murum ertulit. Cæs. Il les 
issa sur le mur les uns après les 
autres. Efferre cœlo palnas. Virg. Le- 
ver les mains au ciel. Efferrecaput. Ov. 


Remplir, combler, 
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Lever la tète. — pretium. Varr. Faire 
monter le prix. — ad imperium. Cic, 
Eleveräune dignité.—aliquem pecunia, 
honore. Sall. Faire la fortune de qqn, 
lui donner une position élevée.— su- 
pra leges. Tac. Mettre au-dessus des 
ois. Quorum animi altius se ertulerunt. 
Cic. Leur esprit se grandit, s'éleva 
plus haut. Efferre se premendo alios. 
Liv. Se faire valoir en rabaissant les 
autres. Efferre se. Cic. Se prévaloir, 
se vanter, s'en faire accroire. — ali- 
quem laudibus, summis laudibus ud 
cælum. Cic. Combler qqn d'éloges, le 
porter aux nucs.— aliquid laudibus, 
et absol. Efferre. Cie. Vanter, louer qq. 
chose. — versibus. Cic. Chanter, cé- 
lébrer en vers. ]| 6° Entrainer, trans- 
porter (de joie, d'orgueil, etc.); ord. 
pass. ou réf. se laisser emporter, 
s'enorgucillir, être égaré, être ébloui: 
Me lætitiä ertulerunt. Cic. ls m'ont 
transporté de joie. Efferre sese au- 
daciä, scelcre, superbia. Sall. Se livrer 
à lous les excès de l'audace, de la 
scélératesse, de l'orgueil. Hic me ma- 
gnifice effero. Ter. C'est ici que je 
triomphe. Efferri ira. Lucil. Etre 
dans un accès de colère. — studio. 
Cic. Etre entrainé par son ardeur. — 
contumaciä. Cic. Etre bouffi d'orgueil. 
— popularitate. Suet. S'enivrer de po- 
pularité. || 7° Poet. ap. Cic. Lr. Sup- 
porter (une fatigue). Voy. ELATUS. 

2. EFFERNO, @s,üre,ävi, ätum (er, 
ferus), act. 1° Rendre sauvage, abrutir: 
Efferare vultum. Suet. Se donner un 
air farouche. Promissa barba et capill 
efferaverant speciem oris. Liv. Sa lon- 
gue barbe et ses longs cheveux don- 
naicnt à ses traits un aspect farouche. 
Effcrare aliquem. Liv. liendre qqn 
sauvage. — antnos. Liv. ingenia. 
Curt. Abrutir le naturel. || 2° Au fig. 
Rendre furieux = Potà Gerysquos efferat 
undä. V.-FI. Qui deviennent furieux en 
buvant l'eau du Gérys. Ea cædes effe- 
ravit Thebanos. Liv. Ce meurtre trans- 
porta de fureur les Thébains. Efferantia 
sese ulcera. Plin. Plaies qui s'enve-- 
niment. Mars raptum efferat aurun. 
St. Mars fait servir à sa fureur l'or 
qu'il a ravi. |} 3° Transformer en ani- 
mal sauvage = Efferare argentum. Apul. 
Animer l'argent en y ciselant des f- 
gures d'animaux. 

EFFERTUS, a, um, part. p. de Er- 
eerCio. Plaut. Bien rempli, abondant, 
riche. || EFFERTISSIMUS. Plaul. 

EFFÈÉNUS, @, un (er, ferus). Lr. 
Virg. Farouche , sauvage, furieux, 
cruel. 

EFFERVENS, entis, part. du suiv. 
Bouillonnant, bouillant. || RFFERVENX- 
TIOR. Gell. 

EFFERVEO, és, €re, ferbui, et Fr- 
FERVO, ts, ère, fervi(ex, ferveo, fervo), 
neut. 1° Bouillir, bouillonner : Effer- 
vent incendia. C.-Sev. L'inceudie éclate 
avec furie. Effervent aquæ calidæ fon- 
tes. Vitr. Là bouillonnent des sources 
d'eaux chaudes. || 2° Au fig. Etre en- 
flanunèé (par la passion) 3 Incautius 
efferverat. Tac. Îl s'était emporté im 
prudemment. || $° S'échapper en foule, 
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fourmiller = Cernimus vermes effervere. 
Lr. Nous voyons les vers sortir en 
ouillant. Apss effervere costis. Virg. 


es abeilles s'échappent en foule des 


flancs (d'un taureau putréfé). 
EFFERVESCO, îs, Êre (ex, fercesco), 


neut. {° Commencer à bouillir, bouil- 
lonner, fermenter : Aque effervescunt 

’eau bout sur 
le feu. In effervescendo. Col. En bouil- 
lonnant.[|23° Au fg. Etre cnflammé, 
déborder, se déchalner : Undæ comi- 
tiorum effervescunt. Cic. Los flots des 
comices s'agilent. Effervescere in ira. 
Lr. iracundi@. Cic. Elre transporté de 
colère. Pontus armatus effervescens in 
Asiam. Cie. Le Pont en armes inon- 
effcrvescens. 
Gell. Le débordement du luxe. Effer- 
vescentia verba. Cie. Langage plein 
de séve. || 9° S'échapper en foule, 
fourmiller = Sidera foto effervescere 
cælo. Ov. Les astres brillent en foule 


subdifis ignibus. Cic. 


dant l'Asie. Lururia 


dans l'étendue du ciel. | 4° Cesser de 
bouillonner, se calmer: Effervescit gra- 
tulatio. Cire. Les félicitations se ralen- 
tissent. Quoad iracundia effervescerel. 
Up. Jusqu'à ce que sa colère fül 
apaisée. 

EFFERVO, ts. êre. Lr. Virg. Voy. 
EFFERVEO. 

T £FFÉTO, &s, üre (effetus). act. 
Cass. Affaiblir. 


£FFÉTUS, à, um (er, fetus). 4° Qui 
a mis bas, qui a pondu =: Primus ej- 
a première portée 
orca. Col. 
fete. Col. 
qui ont pondu. |} 2° Epuisé 
par l'enfaotement 2 Gallins cffetz 
moriuntur. Plin. Ces poules meu- 
rent d'épuisemeut |} 3° Au fig. Fatigué, 


fetæ partus. Col. 
(d'une chienne). Effeta 
Truie qui a inis bas. 
(Poule.) 


usé, languissant 2: Effeta tellus. Lr. 


Sol épuisé, qui ne produit plus. Tauri 
senio effet. Plin. Taareaux que la 
vieillesse accable. Effetum corpus. Cic. 
énervé. Effela spes. V.-Fi. 
Espoir stérile. — vert senectus. Virg. 
Vieillesse inpuissante à voir la vérile. 


Corps 


H EFFETIORN. Apul. 


Ÿ EFFEXIM, arch. p. EFFECERIM, 


Plaut. 
EFFIDÜLO. VOy. EXFIBULO. 
EFFICACIA, æ, f. Plin. Amm. et 
EFFICAÂCITAS, Gtis 
Cie. Elicacilé, vertu, énergie. 
EFFICAÂCIÎTER, adv. 


uam parum cfficar s 
Quel est son geu d'activité. Afercules 
efficaz. Hor. Hercule qui ne laisse 
rien inachevé, || 2° En parl. des cb. 
Puissant, efficace =: Herba efficacis- 
sima adtersus.… Plin. Herbe souve- 
raine contre... Effcaces preces ad mu- 
libre ingenium. Liv. Prières Loutes- 
puissantes sur l'esprit des femines. 


. Cœl. ap. Cic. 


f. (efficaz). 
(cfficar). 1° 


D'une manière efficace, avec succès : 
Efficacissime sanare. Plin. Etre un rC- 
mède souverain pour... — affectus mo- 
vere. Sen. Emouvoir puissamment les 
passions. Efficacius rogare. PI.-j. Prier 
avec plus d'efficacité. || 2° lodest. Ef- 
fectivement. [| cour. el supenL. cités. 

EFFICAX, äcis (efficio). 4° Aclif, 
agissant, énergique, qui accomplit : 

ï 
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Cadus amara curarum eluere effcaz. 
Hor. Le vin dont la vertu dissipe l'a- 
mertume des soucis. || EFFICACIOR. 
Plin. — issus. Sen. 

ÉFFICIENS, entis, part. de EFFI- 
io. Efficient, qui effectue =: Causæ 
efficientes pulcherrimarum rerum. Cic. 
Causes qui produisent les plus beaux 
effets. Virus efficiens ulilitalis, vo- 
luptatis. Cic. La vertu, source d'avan- 
lages, de plaisirs. Effciens causu. 
Cie. Cause eficiente. flectus et eff- 
cientia. Sen. Les effets et les causes. 

EFFICIENTER, adv. (efficiens). Cic. 
D'une manière efficace, elficiente. 

EFFICIENTIA, 2, f. (effictens). Cic. 
Eflicacité, propriété, verlu, effet. 

EFFICIO, 1s, êre, féci, fectum (er, 
(facio),act.1° Meuer à termc,efectuer, 
exécuter. accomplir, foruer, produire, 
faire, faire en sorte ; absol. réussir : 
Pauci efficiunt, si quid occeperint bene 
acere. Plaut. Peu de gens achèventle 

iea qu'ils ont entrepris. Efficere pon- 
tem. Cæs. Gonstruire un pont. — magna 
facinora. Plaut. Faire de grandes ac- 
tions. — mandata. Cic. Exécuter les 
ordres. — vofum. Luc. Accomplir un 
vœu. — civilatem, Cic. Former une 
cité. — exercitum. Liv. Lever une 
armée. — morbos. Hirt. Amener des 
maladies. — aurum alicui. Plaut. Pro- 
curer de l'or À qqn.— admirationes, 
Cic. Exciler des transports d’admira- 
lion. Efficere ut. Cic. Faire en sorte 
que. Éfficere ne. Virg. V.-Mar. quo- 
minus. Lr. Faire en sorte que. nc.., 
empêcher que. Effcit ea-coire. Vitr. 
I s'applique à réunir ces éléments. 
Quod a Curione effeceram. Cie. Ce que 
j'avais obtenu de Curion. || Absol. 
Quantum in studirs effecerit. Quint. 
Combien il a profité dans l'étude.Se- 
se effecturos sperubant.Czæs. Ils se flat- 
laient de réussir, || 2° Mettre dans 
tel ou tel étal, faire, rendre : Efficere 
aliquem consulem. Cie. Créer qqn con- 
sul. — confirmatiorem erercitum. Cic. 
Donner plus de confiance à l’armée. — 
mores morosos. Plaut. Rendre le carac- 
tère difficile. — paupertatem levem. Ov. 
Alléger la pauvrelé. — aliquid suum. 
Ov. S'approprier qq. ch. {| 3° Pro- 
duire, rapporter, donner (comme 
total) =: Ager plurimum effort. Cic. Ce 
terniloire est d'un excellent rapport. 
— efficit cum octavo. Cic. Il rapporte 
huit pour un. Quum matres binzæ ternos 
hædos efficiunt. Col. Lorsque deux 
mères donnent à elles deux lrois che- 
vreaux. Quoad se efficere arbitrabuntur. 
Cic. Tant qu'ils croyaient réaliser un 
bénéfice. Quæ computatio efficit… Plin. 
Ce calcul donne un total de. Ad duo 
millia ferme boum effecta. Liv. On 
réunit environ deux mille bœufs. |] 
4° Elablir, prouver, démontrer : Vult 
efficere anünos esse mortales. Cic. Il 
cherche à établir que les âmes sont 
mortelles. Cato quod proposuit effcit. 
Cic. Caton prouve ce qu'il a avancé. 
Ex quo efficttur ut. Cic. Il s'ensuit, il 


). Ad 


en résulte que. 


EFFICTIO, ônis, {. (effingo 


Her. Eliction, tableau (f. de rhéL.). 
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EFFICTUS, a, um, part. p. de EF- 
FINGO. Cic. Représenté, reproduit. 

À EFFIÈRI, arch. p. EFFICI. Plaut. 
Etre fait, avoir lieu. 

+ EFFIGIA, &, f. (effingo). Plaut. 
Lr. Voy. EFFIGIES. 

4. EFFIGIATUS, 4, UMR, part. p. de 
EFFicio. Représenté, figuré =: Crnula 
effgiata. Apul. Pelite urne couverte 
de figures. Effigiati nummni in vullum 

rincipis.” Amm. Monnaie frappée à 
‘effigie du prince. 

2. + EFFIGIATUS, üis, m. (e/fig'o). 
Apul. Représentation, lableau, des- 
cription (usité seul. à l'abl. sing.). 

EFFIGIES, ëi, [. (effingo). 1° Image 
(ord. en relief), figure, forme, répré- 
sentalion, copie, portrait =: Effigrem 
Xanthi videtis. Vrrg. Vous voyez iei 
représenté le Xanthe.Effigiem alicujus 
servare. Cic. Respecter l'image de qqn. 
Sarea effoies bacchantis. Cat. Statue 
en marbre d'une bacchante. Deus sit 
effigics hominis. Cic. Que Dieu soit 
l'image de l'homme. Deaeffigiehumana. 
Tac. Déesse sous la figure humaine. 
Effigie ou ad effigie. l'lin. A l'inage 
de, en forine de... || Au fig. Perfectæ 
eloquentiæ effigiem auribus quærimus. 
Cic. Notre oreille cherche l'expression 
sensible de la parfaite éloquence. 
Scriptus ad effigiem justi imperii. Cic. 
Donné comne tableau d'un gouverne- 
ment accompli. || 2° Si. Fantôme, 
spectre 

+EFFIGIO, ds, dre, äfum (effigies), 
act. Prud. Sid. Faire le portrait, figu- 
rer, représenter. 

EFFIGÜRATIO, ônis, f. (er, figurb). 
J.-Ruf. Prosopopée. 

EFFINDO, îs, êre (ex, findo), act. 
Man. Fendre. 

EFFINGO, 18, êre, finri, fictum (ex, 
fingo), act. 1° Représenter, repro- 
duire, exprimer, imiter, figurer, dé- 

cindre : Üris tineamenta effingere. Cic. 

eproduire les traits du visage, faire 
le portrait. — in auro casus Jrari. 
Virg. Ciseler en or la chute d'Icare. 
— copiam Platonis. Quint. — Hora- 
lium. PI.-. Reproduire l'abondance de 
Platon, copier [lorace. — nutricum 
verba. Quint. Imiter le langage des 
nourrices. Veneris Coæ pulchritudinem 
effingi posse pufas? Cic. Crois-tu 
qu'on puisse retrouver la beauté do 
la Vénus de Cos? Oratorem siude- 
mus effingere. Quint. Nous voulons 
trauer l'idéal de l'oratcur. — in spe- 
cie penitus reconditos mores. Crtc. 
Peindre sur la physionomie les dispo- 
sitions secrètes de l'âme. — verbie. 
Ad fer. Décrire. Effinge aliquid. PL.-5. 
Compose-nous quelque ouvrage. Ani- 
mo effingere aliquid. Cic. Se représen- 
ter quelque chose, s’en faire une idée. 
Il 2° Frotter, carcsser ; essuyer eu frot- 
tant: Effingere manus xgras. Ov. Ca- 
resser ses mains malades. — sanguinem 
spongiis. Cic. Eponger le sang. Fis- 
cinas spongra effingat. Cato. Que l'é- 
ponge essuie les corbeilles. 

? errio, îs Voy. BFFIERI. 

+ EFFINMO, és, âre (ez, firmo), act. 
Att. ap. Non. Affermir, * 
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ÉFFLÂGITATIO, ônis, f. (efflagito). | 
Cic. Lemande pressante. 

1. EFFLAGÎTÂTUS, 4, 10n, part. p. 
de EFFLAGITO. Liv, Suet. Réciamé in: 
Slamnent. ‘ 

2. EFFLÂGITATUS, üs, im. Cic. Voy. 
EFFLAGITATIO. 

EFFLAGITO, üs, äre, ui, &lum (ex, 
flagito), act. Demander avec iustance, 
solliciter, prier vivement, presser, in- 
sister e Efflagitare aliquem custodem.: 
Suet. Réclimer un surveillant. Epis- 
lolam efflagitarunt codicitli tui. Cic. 
C'est ton billet qui m'a arraché cette 
letire. — misericordiam. Cic. Implorer 
la pitié. —aliquem ut. Hire. ab ahquo 
ut. Cic. Prier instamment qqn de. 
Cum convicio efflagiture. Quint. Ré- 
clamer en termes durs. Locus adver- 
Sarios efflagitare videbatur. Hirt. La 
posilion semblail inviter l'ennenn. 

T EFFLAMMANS, anis (ex, flam- 
mans). Capel. Qui jelle des flammes, qui 
rayonne. 

1. EFFLATUS, a, um, part. p. de 
EFFLO. Anie efflatam animam. Cic. 
Avant d'expirer. 

2. ? EFLLATUS, fs, m. (effto). Sen. 
Issue pour l'air. 

EFFLEO, 65, êre, evi (ex, fleo), act. 
Pleurer abondamment = Totos efflere 
oculos. Quint. Epuiser loules ses lar- 
mes. 

+ EFFLICTÉ. Apul. Symm. cet 

EFFLICTIM, av. (effliyo). Naæv. 
Plaut. Violemment, éperdument. 

T EFFLICTO, às, dre (effligo), act. 
Plaut. Assommer. 

EFFLIGO, ïs, êre, füiri, flictum (ex, 
figo), act. Plaut. Cic. Abattre, frapper, 
écraser, broyer, assonuner,exterminer, 

EFFLO, üs, âre, ävi, älumn (er, flo). 
1° Neul. Etre rejcté par le souf- 
fle, ètre exhalé : Effut odor. Fort. 
L'odeur s'exhale. Flumma foras Ætnz 
fornacibus effiat. Lr. La flamme s'é- 
Chappe des fournaises de l'Etna. Ef- 
fanies plagæ. St. Blessures mortelles. 
1 2° Act. Pousser dehors en soufflant, 
rejeter par le souffle, exhaler, rendre : 
E/ffare ignes naribus. Ov. Lancer des 
flammes par les nuseaux. £Effare ani- 
mam. Cic. vitam. Sil. ou absol. Ef- 
flare. Cic.-poet. St. Rendre l'âme, ex- 
Pirer. — somno vina. St. Se dés- 
enivrer en dormant (cuver son vin).— 
colorem. Lr. Perdre sa couleur fpar 
évaporation). Quod moriens Drutus A 
faut. FL. Les dernières paroles de 
Brutus expirant. 

+ EFFLOREO, 68, êre (ex, floreo), 
neut Teri. Fleurir, être en fleur. - 

EFFLOUESCU, 18, dre, flirui (ex, 
floresro), neut. 1° St. Fleurir, entrer 
en fleur. || 2° Au fig. S'épanouir,bril- 
ler, prospérer ; nailre, sorlir de : Ef- 
florescit mgenit laudibus. Cic. 1 brille 
de Loutes les fleurs du génie. Tum amo- 
rem efflorescere. Cic. Qu'alors nalt l'af- 
fection. Er rerum cognitione efflorescil 
el redundat oratio. Cie. C'esl la sricnce 
qui développe et alimente le discours. 
Urititas efflorescit ex amiciti&. Cic. 
L'utilité est un fruit qu'on retire de 
l'amitié, 
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9 EFFLUENTER, adv. (cffluens). 

pul. En s'écoulant. 

?EFFLUENTIA, &, f. (effluens). Plin. 
Ecoulement, épanchement,. 

EFLEUO, Ts, ère, fluri, flurum (er, 
fluo), neut. 4° Couler hors, découler, 
S'écouler = Facit effluere timbres Lr. Il 
fait couler la pluie. Effuit lumor € 
cavis populi. Plin. La sève coule des 
trous du peuplier. Efflucre in lacrimas. 
Luc. Fondre en larmes. Quusi effuat 
ambrosiä. Lr. Comme s'il ruisselait 
d'ambroisie. Effluere una cum sanguine 
vitam, Cic. La vie s'échappe avec le 
Sang. ||2° Echapper, tomber : Munibus 
opus cffluit. Lr. L'ouvrage tombe de 
ses mains. £ summis corporibus ef- 
fluere. Quint. S'échapper de la surface 
des corps. EfRuunt capilli. Plin. Les 
cheveux tombent. Impropria effluunt. 
Quint. Des impropriétés de style nous 
échappent. | 3 Au fig. S'écouler, 
se passer, se perdre, S'ébruiter : 
Memoria prævelox cito effluit. Quint. 
Une mémoire promptle oublie vite. 
Præterita ælas quum effluxisset. Cic. 
Le passé une fois écoulé. Effluit æs- 
tas. Cic. L'été se passe. Effluunt 
vires. Liv. Les forces s'épuisent. Ef- 
fluis amens. Pers. Ton intcHigence se 
perd. Jloc fulsum est: effluet. Ter. 
C'est une fausseté; elle s'ébruilera. 
Il 6° Au Ag. Etre oublié, sortir de la 
memoire = Anfcquam ex animo {uo . 
fluo. Cic. Avant que je sois sorti de 
ton souvenir. || 6° Act. Per. CI. Lais- 
ser échapper, perdre. 

EFFLUUS, 4, um (effluo). Avien. 

Qui coule, qui s'écoule. 

EFFLÜVIUM, à, n. (effluo). Plin. 
Ecoulement = Effluvium lacüs. Tac. 
Endroit où le lac se dégorge. Cercbri 
c{fluvio etspirare. Vell. Mourir d'un 
épanchement au cerveau. 

EFFLUXE, Parf. de EFFLUO. 

EFFLUX10, Onis, Î. (effluo). Dig. 
Pente, écoulement (pour les eaux). 

EFFOCO, üs, âre (ex, faur), act. F!. 
fe Eloulier, sutoquer (au pr. el au 
fig.). 

EFOnt0, Ys, dre, fodi, fossum (er, 
fodio), act. 4° Tirer ou retirer de la 
lerre, extraire du sol, détcrrer: Effo- 
dere ferrum, æs, argentum. Cic. Ex- 
traire des mines le fer, le cuivre, 
l'argent. — aulam auri plenam. Plaut. 
Déterrer une marsnite remplie d'or. || 
3° Creuser, fouir, fouiller, percer (au 
pre el au fig.) = Effodere lacum. Suet. 

reuser un lac. — arborem Pall. Bé- 
cher autour d'un arbre.—- oculos alicui. 
Plaut. Crever les yeux à qqn. — vis- 
cera telis. Ov. Déchirer les entrailles 
avec le fer. Hi duo t?llos oculos oræ 
maruimæ effoderunt. Cic. Ils privèrent 
la cote de ces deux veux (de deux 
ports importants). Effodere verba atroct 
stylo. Petr. Soumettre les mots à une 
crilique inexorable. 

+ EFFODIRI, anc. inf. pass. de EF- 
FODIO. Plaut. 

EFFOECUNDO. Voy. EFFECUXDO. 

LFFO-MINO. VOY. FFFEMINO. 

EFFOETUS. VOY. EPFETUS. 

EFFOR (inus.), äris, äri, ätus sum 
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(ex, for),dép.1°Exprimer par la parole 
parier ; dire, énoncer, émettre : Se 
lamen effabor. Lr. Je parlerai toute- 
fois. Celanda effari. Liv. Divuiguer ce 
qui doit être tenu secret. |] 20 En t. de 
log. Emettre une proposition : Quod ita 
efflabimur. Cic. Ce que nous formule- 
rons ainsi. || 3°Consacrer par des for- 
mules = Ad templum effandum. lic. Pour 
la consécration solennelle du temple, 
Ï Au pass. Varr. Etre consacré. 

EFFOÔRO, üs, äre (ex, foro), act. 
Col. Percer, troucr. 

EFFOSSIO, Onts, f. (effodio). C.-Just. 
Fouille. 

EFFOSSUS, a, um, part. p. de rr- 
Foi. 4° Ou. Tiré de la terre, dé- 
lerré = Effossus ex seau. Blaut. 
Retiré du tumier.|| 2° Creusé, percé = 
Effossa tellus. Petr. Trou fait dans la 
terre. Effossis domibus. Cæs. Après 
avoir fouillé les habitations. Effossum 
allerum imperti lumen. Vell. L'empire 
prive d'une de ses deux lumières. 

? EFFOTUS, a, nm, part. p. de EF- 
Foyeo. Col. Couvé, éclos. 

?EFFÔVEO, 6s, êre(ez, fovco). Veg. 
Kanimer. 

EFFRACTARIUS, ü, m. Sen. et 

EFFRACTONR, üris, m. (e/fringo). 
Ulp. Sid. Voleur avec eflraction. 

EFFRACTUÜRA, &, Î. (effringo). P.- 
jet Aug. Ellraction, vol avec clfrac- 
ion. 

EFFRACTUS, ü,um, part. p. de rv- 
FRINGO. Ov. St. Brisé. 

EFFREGI, part. de EFFRINGO. 

EFFRÉNATÉ, adv. (effrenatus). Cic. 
D'une manière effrénée, sans rete- 
nue. || BFFRERATIUS. Cic. 

EFFRENÂTIO, Onts, Î. (effreno). 
Cic. Débordement, liceace, écart, d 
réglement. 

EFFRÉNATUS, @, um, part. p. de 
EFFRENO. 1° Qui n'a plus de frein, 
dégagé : Efrenati equi. Liv. Chevaux 
débridés. || 2° Au fig. Effréné, dé- 
chainé, deréglé : Effrenata libido. Cic. 
Passion sans frein. — mens. Cic.. 
Esprit désordonné. Effrenatus furor. 
Cic. Fureur aveugle. Effrmati homi- 
nes. Cic. Ilommes qui ne gardent au- 
cune mesure. — populi. Cic. Peuples 
livrés à l'anarchie. || KFFRENATIOR. 
Cic. — 1ssiuus. Sen. 

À EFFRENDEO, 68, &re (ex, frendeo), 
neut. Fort. C. FRENDEO. 

EFFRÈENIS, e. Plin. VOY. EPFRENGS. 

EFFRÉNO, 8s, üre,ätum (ex, freno), 
act. Sil. Déchalner (au lig.). 

EFFRÈNUS, a, um(er, frenum). 4° 
Qui n'a pas ou n'a plus de frein : Ef- 
frenus equus. Liv. Cheval débridé. | 
2° Au fig. Effréné, dérèglé, déchainé: 
Effrena juventa. St. Jeunesse fou- 
gueuse. — gens. Virg. Race sans lois. 
Effreno profatu. St. Dans un langage 
libre d'entrave (en prose). 

EFFRICATUS, a, um, part. p. de 
EFFRICO. Apul. Frotté, 

EFFRICO, às, äre, ätum (ex, frico), 
act. Sen. Apul. Eulever en frottant. 

EFFIUNGO, Ïs, ère, frêgi, fractum 
(ex, frango), act. 1e Rompre, briser, 
ouvrir en brisant : Æffringere januur. 
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Cic. Briser, enfoncer une porte. — 
cerebrum. Virg. Briser le crâne, faire 
sauter la cervelle. — urbem. St. Em- 

orler une ville d'assaut. — carcerem. 

ac. Forcer une prison. —crura. Suet. 
Casser les jambes.— animam, Sen.-tr. 
Arracber la vie. | 2° Neut. Sil. Se 
briser, Se heurter contre. 

EFFNONDESCO, is, ëre, dui (er, 
frondesco), neut. Vop. Pousser des 
feuilles (usité seul. au parf.}. 

+ EFFRONS, ontis (er, frons). Vop. 
Aicim. Impudent, effronté. | 

À EFFAÜTICO, ds, äre (ex, frulico), 
act. 1° Teri. Pousser (des rejetons), 
produire. |}2° Neut. Tert. Pousser, 
ütre produit. 

EFFÜDY, parf. de FFFUNDO. 

+ EFFÜGATUS, a, um, part. p. de 
EFFUGO. Ennod, Mis en fuite. 

EFFÜGIA, Z, f. (effugio). Serv. 
Victime échappée des autels. 

EFFÜGIO. îs, ère, fügi (ex, fu- 
go), neut. 4° S'éloigner en fuyant, 
s'enfuir, sortir, s'échapper : Effugere 
ex urbe, Plaut, S'eufuir de la ville. — 
ex sitellä. Plaut. Sortir de l'urne (en 
parl. du sort}. — de prælio. Cic. Se 
Sauver du combat.— vit Nolam ferente. 
Liv. S'enfuir par le chemin de Nole. 
Ne effugiunt pisces. Plaut. Pour qe 
les poissons ne s'échappent pas. Ëf- 
fugere a vitâ maritimä. Plaut. Re- 
noncer à la vie inaritime. Nunqguam 
effugies quin moriare. Nrv. 11 faudra 
bien que tu meures. |] 2° Act. Eviter, 
échapper, se sonstraire à = Effugere 
tnfortunium. Plaut. Eviter le malheur. 
Haæc morte effuginntur. Cic. On s' 
soustrail par la mort. Effuge eu) 
qui. Grat. Rejette celui qui. Effu- 

ere dolores. Cic. Echapper aux dou- 
eurs. — manus. Cic. Eviter l'at- 
leinte. — aciem oculorum. Sen.-tr. Se 
dérober aux regards. — moriem. Cæs. 
Echapper à la mort. Somniculosum 
lurima effugiunt. Col. L'indolent ne 
voit pas lout. Nihil fe effugiet. Cic. 
Rien ne t'échappera. 

. ÉFFÜGIUM, ü, h. (effugio). 1° Ac- 
lion de fuir, fuite, évasion : Effugium 
dare victis. [irt. Laisser échapper les 
vaincus. Navis ad effugium. Lo. Un 
vaisseau pour fuir. — præcludere. Lr. 
Couper la relraile. — mortis assequi. 
Cic. Parvenir À sauver sa tête. Ob nos- 
{ra cffugia. Virg. Pour m'être dérobé 
{au supplice). |j 2° Moyen d'évasion, 
issue pour fuir = Habere effugia penna- 
rum. Cic. Avoir des ailes pour fuir. 
Corpus senile lenta cffuaia sanguini 
dabal. Tac. Son corps épuisé lais- 
Sait Lrop lentement échapper le sang. 
Effugia insidere, Tac. Garder les is- 
sues. |] 4° Vulg. Lieu de refuge. 

v FFFUGO, üs, âre, Gvi, ütum (er, 
fugo), act. Ifier. Dict."Chasser, mettre 
en fuite. ? 

EFFULGEO, €, ëre, fulsi (ex, ful- 
get), neul. 4° Sortir en ban er fu 

tre lumineux: Nova lux oculis effulsit. 
Virg. Une nouvelle lumière Lrilla à 
leurs Yeux. Effulgere auro. Virg. Res- 
lendir de l'éclat de l'or. Il 20 Au fig. 
iv, Quint. Briller, se faire remarquer. 
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EFFULGO, ère, arch, p. EFFULGEO, 
usité seul. à l'intin. prés. Vürg. 

+ EFFULGÜRO, ds, üre (ex, ful- 
guro), neut. ÆEnnod. Jeter une vive 
lueur. 

EFFULTUS, @, tm, part. P- de eF- 
FULCI0, inus. Virg. St. Apul, Appuyé 
sur, soutenu par, couché. . 

FERFÜMIGATUS, a, un (er, fumi- 
gatus). Tert. Chassé par la fumée. 

EFFÜMO, üs, àre (ex, fumo), neut. 
C.-Sev. Jeter de la fumée. 

EFFUNDO, 16, ère, fidi. füisum (ex, 
fundo), act. 4° Faire sortir en répan- 
dant, répandre, verser ; en gén. êten- 
dre, étaler, lancer, éparqiiler; réf. el 
pass. se répandre, se précipiter (au pr. 
el au Mg.) : Effundere aquam. Frontin. 
Répandre de l'eau.— Aumorem. Cels. 
Faire sortir Ja sérosilé. Effunde hoc 
tn barathrum. Plaut. Verse-moi cela 
dans ton gouffre (tou cslomae). Ef[un- 
dit imbrem procella. Curt. La ten- 
êle fail tomber la pluie. — lacrimas, 
r. Verser des larmes, pleurer. — 
Saccos nummorum. Hor. Vider des sacs 
d'écus. — se in Oceanum. Plin. Se jeter 
dans l'Océan.— rudios. Sen.-tr. Rayon- 
ner. Equus consulem effudit. Liv. Le 
cheval étendit à terre le consul. Sol- 
vitur effunditque viros. V.-FI. (Le na- 
vire) s'ouvre et jette l'équipage dans 
les flots. — aliquem solo. Virg. Ter- 
rasser qqn.— caput in gremium ali- 
cujus. Cels. Renverser sa têle sur le 
sein de qqn. — Teucros in zquum. 
Virg. Forcerles Troyens à se répandre 


dans la plaine. Effundit se mare. Mel. | d 


La mer s'élargit. Afare nunquam effun- 
difur. Cic. La mer ne déborde janais. 
Omnibus portis effunduntur. Liv. [ls 
s'élancent par toutes les portes. n 
fundere tela. Virg. Lancer une grêle 
de traits.— frumentum jn flumen. Ulp. 
Jeter du blé dans le fleuve. [12° Lâcher, 
laisser aller (au pr. et au fig.); rüll. 
el pass. se laisser aller, avoir un 
libre cours, se donner carrière = E/- 
fundere habenas. Virg. Lâcher les 
rênes. —iram in aliquem. Liv. Dé- 
Charger sa colère sur qqn. — se in li- 
bidine. Cic. S'abandonner à une pas- 
sion. Effundi in amorem alicujus. Tac. 
Se passionner pour qqn.—in voa, la- 
crimas, questus. Tac. Se répandre en 
vœux, en pleurs, cn plaintes. — in 
cachinnos. Buer. Rire aux éclats, à 
gorge déployée. — ad lururiam. In. 

e plonger dans le luxe. In nos sua- 
vissime effusus est. Cic. Il a été avec 
moi d'une effusion charmante. || En 
parl. du style : Mihi non effundere vi- 
detur orationcm, sed fundere. Sen. Son 
style me parait abondant et non dif- 
fus. Effundere totos affectus. Quint. 
Déplover toutes les ressources du 
pathétique. || 3° Produire abondam- 
ment =: Effundere fruges. Hor. Pro- 
duire des fruits en abondance. Hæc 
ælas effudil hanc copiam. Cic. Telle fut 
la fécondité de ce siècle. || &o Laisser 
échapper, perdre, épuiser; dépen- 
ser, prodiguer, dissiper : Effundere 
ettremum spirilum. Cic. animam. Virg. 
Rendre le dernier soupir. — gratiam. 
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Cic. Perdre la faveur. — verecundiam. 
Sen. Bannir toute pudeur.— curam sui. 
Sen. Se négliger, ne pas prendre soin 
de sa personne.— vires. Liv. Ov. Em- 
ployer Loules ses forces, les dépenser. 
— patrimonium. Cic. Dissiper son pa- 
trimoinc.— reditus in. Just. Dèpen- 
ser les revenus en... — œrariun. Cic. 
Dilapider le Trésor. Effundite, facite 
que vobis lubet. Plaut. Gaspillez, 
ailes ce que vous voulez. d 5o Né- 

andre (un son), faire entendre, révé- 
er : Vox in turbam effunditur. Cic. La 
voix Se répand dans l'assemblée. — 
verba. Ov. vocem. Cic. Sc faire en- 
tendre, parler. — questus. Virg. Ex- 
haler des plaintés. Effudi vobis omnia 
quæ senfiebam. Cic. Je vous ai ouvert 
mon cœnr. VOY. EFFUSUS. 

EFFÜSÉ, aùv. (effusus). 1° En se 
répaudant, en se précipitant : Effuse 
fugcre. Liv. Fuir cn désordre. — per- 
sequi, Liv. Poursuivre à outrance. — 
ire. Sall. Marcher sans ordre, aller à 
la débandade. Effusius prædan. Liv. 
Piller tout sans distinction. Effuse in- 
terpretari. C.-Just. Interpréter dans 
un sens large. || 2° D'une manière 
immodérée, avec excès, sans rete- 
nue ; avec Cffusion : Effuse animus er- 
sultat. Cic. L'âme se livre aux trans- 
ports de la joie. Effusissime dili- 
gere. PL.-j. Aimer passionnément, éper- 
dument. — cxaipere. Suet. Accueillir 
avec enthousiastne. ÆEffusius dicere. 
PL-j. Parler avec diffusion. l 3° Avec 
profusion, en grande quantité = Effuse 
onare. Cic. Se montrer libéral, gené- 
reux, prodigue. — mivere. Cic. Vivre 
avec Somptuusilé. Effusius affiucre. 
Tac. Venir en foule, en plus grand 
nombre. || COMPAR. @t SUPERL. cités. 

_EëFÜSIO, Ouis, [. (efundo). 1° Ac- 
lion de répandre, effusion; écoule- 
ment, épanchement (au pr. etaulg.): 
Effusio aquæ. Cic. sanguinis Arn. Eau 
rer-andue, cffusion de sang. Effusioncs 
hominum ex oppidis. Cic. Habitants qui 
Sortent en foule des villes. 1 2° £fu- 
sion (d'un sentiment) : Efusio anÿmi 
in dætiliä. Cic. Cœur qu s'épanche 
dans la je. 13° Cic. PL.-j. Profusion, 
prodigalité, largesses (au pr. et au 
lig.) = Effusiones præconiorum. Cass. 
Louanses inlarissables. 

T EFFÜSON, ôris, m. (effundo}. 1° 
Aug. Ennod. Qui répand. || 2° Aug. 
Qui prodigue. 

+ EFFÜSORIË adv. (efusus). Amm. 
En foule, en désordre. 

EFFÜSUS, 0, un, part. p. de Er- 
FUNDO. 1° Répandu, versé, renversé 
(au pr. el au fig.) : Effusus nubibus 
tmber. Virg. Pluie abondante, averse. 
— Tiberis super ripas. Liv. Le 
Tibre débordé. Effusus foris margo 
conchæ. Plin. Coquille aux bords 
évasés. — mediis in undis. Virg. Jelé 
au milieu des eaux. — auriga. Plin. 
Conducteur renversé de son char. {| 
2° Large, découvert, vaste =: Effusum 
late mare. Hor. La mer qui s’éteud au 
loin. —incendium. Liv. Vaste incendie. 
Effusa loca. Tuc. Immenses plaines. — 
membra. St. Membres énormes. || 3° 
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Lâché, relâché; flottant : Effusæ habe- 
næ. Frontin. Rénes flottantes, bride 1à- 
ahe. Effusissimis habenis. Liv. Ventre 
àterre, à bride abatine. Crines effusa 
sacerdos. Virg, Prètresse dont les 
cheveux sont en désordre. {| 4° Qui se 
donne carrière, rapide, qui se lance, 
immadéré z Effusi carcere currus. 
Virg. Chars qui se sont élancés de 
k barrière. Effusus in licentiam. Liv. 
Qui lâche la bride à ses passions. 
Effusa voz. Cic. Voix épanouie. Effusior 
cultus. Quint. Magnificence outrée. 
Effuso risu. Cl. En rianl aux éclats. 
Effusa læetitia. Lis. Joie immodérée. 
Effusissinæ laudationes. Petr. Eloges 
exagérés. || 6° Prodigué, dissipé, per- 
du : Honores effusi. Nep. llonneurs 
prodigués. Effusi sumptus. Cic. Pr ‘di- 
galités, dépenses folles. Effusus labor. 
irg. Peine perdue. || 6" Généreux, 
large, prodigue : Munificentir effusis- 
simus. Vell. in largitione cffusior. Cic. 
Poussant la générosité aux dernières 
limites, à l'excès. In laudando effusus. 
Quint. Prodigue d'éloges [| 7° Qui se 
met en frais (au fig.}, qui témoigne, 
tendre, affeclucux =: Éffusissimus «mn- 
plerus. Petr. Embrassement plein d'ef- 
usion. Éjfusus tu amérem. Tac. Ainant 
avec passion. Effusissimum studinm. 
Suet. Goût très-prononcé, passion 
vive. [| CowP. et SUrERL. cités. 

EFFÜTICIUS, a, um (effulio). Varr. 
Forge, imaginé. 

EFFÜTI0O, îs, îre, îum(er, fulio), 
act. et neut. Dire vu parler inconsidé- 
rément : Effutire aliquid. Cic. Débiter 
des maiserivs, dire des riens. — mulfa. 
Lr. Faire mille contes absurdes. Jta 
tcmere de mundo effutiunt. Cic. On dé- 
bile tant de sottises sur la création du 
monde. 

EFFÜTITUS, @, um, part. p. de EF- 
BUTIO. Cic. 

EGALEOS, i, m. St. Egalée, mon- 
tagne de l’Attique. 

EGARA, æ, (. Inse. Egara, v. de la 
Tarraconaise. 

EGÉLESTA, æ, f. Plin. Eséleste, 
v. de la Tarraconaise. || — AN1, orumn. 
Plin. Hab. d'Egéleste. 

Î ÉGÉLIDO, ds, äre (e, gelu), act. 
Sid. Dégeler, faire dégeler. 

ÉGÉLIDUS, a, um (e, gelidus). 1° 
Tiède, degourdi = Eyelidu potio. Cels. 
Boisson tiède. Ver egelïdos refert te- 
pores. Cat. Le printemps ramêne les 
shaleurs tempérées. || 2° Froid, glacé: 
Egelidus Notus. Ov. Le Notus à la 
froide halcine. Egelido ab Istro. Aus. 
Loin des bords glacés de lister. 

ÉGÉLO, äs, äre (e, gelu), act. C.- 
Aur. Dégourdir, échaulter. | 

ÉGENS, cnlis, part. de EGEO. 1° Qui 
manque de, privé de, dénué de : Jpse 
ogens omuibus rebus. Cic. Moi-même 
qui manque de tout. Egens coloris, 
&kcis. Ov. Sans couleur, privé de lu- 
mière. Egentes opum. Plaut. Pauvres, 
sans ressources. Animo egens. Cat. 
Privé de sa raisou. g 2° Pauvre, né- 
cassiteux, indigent =: Qui in suë re 
fuisset egentissimus. Cic. Qui s0 serait 


trouvé très-gèné. Nihil lo rege egen-: 
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tius. Cic. Rien de plus nécessiteux que 
ce roi. ic Ennius egens. Cic. CeL in- 
digent Ennius. || 9° Virg. Qui regrette 
la privation, désireux de : Animus de- 
licrarum egens. Ior. Un cœur qui a 
besoin des douceurs de la vie. {| ? 4° 
Tac. Embarrassé, perplexe. || cour. ct 
SUPEnL. cilès, 

ÉGENÜUUS, a, um (egenus). P.-Nol. 
Besoigneux, nécessiteux. 

ÉGENUS, 4, um (eco). 1° Qui man- 
que, qui à besoin de, dépourvu de = 
Omnium egeni. Liv. Manquant de 
tout. Omnis spei egenus. Tac. Dénué 
de loule esperance. Castellum com- 
mealu egenum. Tac. Forlerèsse dé- 
pourvue de vivres. Lucis egenus Tar- 
farus. Lr. Le sombre Tartare. || 2° 
Nèécessileux, pauvre = Jn rebus egenis. 
Virg. Dans la pauvreté, dans la dé- 
tresse. || Subst. n. Ju egeno. Col. Dans 
un sol pauvre. 

GEO, ës, re, ui, neut, 14° Manquer 
de = Supiens eget nullä re; egere enim 
necessilalis est. Sen. Le sage ne man- 
que de rien; car manquer implique 
besoin. Egere omnibus necessariis re- 
bus. Czæs. Etre privé de toutes les 
choses nécessaires. Egere copiis. Cic. 
Elre sans armée. Ne bibliothects qui- 
dem Græcis egebimus. Cic. Nous au- 
rons même les bibliothèques grecques 
à notre disposition. Nec quidquam 
eges. Plaut. Et tu ne manques de 
rien. || 2° Etre pauvre = Liberi The- 
mistoclis eguerunt. Cic. Les enfants 
de Thémistocle furent pauvres. Ege- 
bat? — imo locuples erat. Cic. Il 
élait dans l'indigence? — Loin de là, 
ilétait opulent. Eyetur acriter. Plaut. 
La détresse est extrème. || 3° Avoir 
besoin de, désirer, demander = Gravi- 
tax morbi facit ut medicinæ egeamus. 
Cie. La maladie est assez grave hour 
qu'il nous faille un remède. Egere 
consilit, egere operä. Cic. A voir besoin 
du conseil, de la coopération (de qqn). 
Pane eneo. Cic. Je ne demande que du 
pain. || Avec un suj. de ch.Locus pauca 
munimento egebat. Sall. La position 
exigeait peu de travaux pour la dé- 
fense, Magnum opus est, egetque exerci- 
tatione non yarvä. l'ic. C'esi une 
grande affaire, et qui veut un long 
exerrice. || Se passer de : Si quid est 
guod utar, utor ; si non est, egeo. Calo 
ap. Gell. Si j'ai de quoi dépenser, je 
depense ; Siuou, je m'en passe. 

ÉGEIIA, &, f. Cic. Virg. Lgérie, 
nymyphe que Numa feignait de cou- 
sulter. 

ÊGÈRIES, &i, f. (egero). P.-Nol. Ex- 
créuweut, liente, fumier. 

ÉGÈRIUS, ii, m. Liv. Egérius, frère 
de Lucumou. 

ÉGERMINO, ds, äre, ävi (e, ger- 
mino),neut.Col. Germer,bourgeonner, 

4. ÉGERO, fut. p. d6 4Go. 

2. ÉGÉÈRO, G, êre, gessi, geslum (e, 
gero), act. 1e Porter, exporter dehors, 
relirer, eulever : Præzdam ex lectis 
ege, 8.8. Liv. Emportant le bubn hors 
des maisons. Eyerere husmanus opes a 
Veiis. Liv. Enlever à Véies toutes les 
richesses profanes. — jluctus e nuvi. 


EGES 413 


Ov. Pomper l'eau du navire. Tantum 
nivis effodiendum atque egerendum fuit. 
Liv. Tant il fallut creuser et enlever 
de neige. || 2° Faire sortir, chasser, re- 
jeter = Fons egerit aquam et recipit. 
Pl.-j, Une source débite sou eau et la 
reprend, Gravitas cœli cgerit popu- 
los. Sen. L'insalubrité du climat fait 
émigrer les peuples. Egerere fimum 
ventris. Sol. Évacuer, rendre des dé- 
jections. Doncc hamum egerant. Plfn. 
Jusqu'à ce qu'ils rejettent l'hameçon. 
Egerere dapes. Ov.aquam vomitu. Curt. 
sanquinem. Plin. Vomir des aliments, 
de l'eau, du sang. || 3° Epuiser, vider, 
passer : Bona forlunasque in tributum 
cgerunt. Tac. L'impôt épuise, absorbe 
toutes leurs ressources. Egessit castra 
rogis. Prop. Il dépeupla le camp pour 
charger les büchers. Noctem metu 
egerunt. Curt. Is passent la nuit dans 
les alarmes. {| 4° Repandre, axhaler,ex- 
primers £gerere animum. Luc. Rendre 
‘âme. — ras ululatibus. Sil. Exhaler 
sa fureur en hurlements. Egeritur do- 
lor. Ov. La douleur se dissipe. Sermo- 
nes quos egeram. Sen. Conversations 
que je reproduirai. || 6° Iusc. Elever. 

+ ÉGERSIMON, 1, n. (èyéoaruov). 
Capel. Excitant, qui réveille l'es- 
pril. 

EGESTA, &, f. Serv. Egesta, fille du 
Troyen lippolas, qui donna son nom 
à la ville dé Ségeste en Sicile. 

ÉGESTAS, älis, f. (eégeo). 1° Man- 

ue, défaut, privation = Egestas pa- 

uli. Sall. flanque de pâturages. — 
ralionis Lr. Ignorance des causes. || 
3° Pauvreté, nusère, indigence = De- 
gere vilam in egestate. Cic. Passer sa 
vie dans la misère. Egestates tot egen- 
issimorum hominum. Cic. Les besoins 
de tant de nécessiteux. £gestas vatrii 
sermanis. Lr. La pauvreté de notre 
langue. Egestas animi. Cic. Petitesse 
d'esprit. 

ÉGESTIO, ônis, [. (egero). 1° Ac- 
tion d'enlever, de retirer 2 Pollicitus 
egeslionern cadaverum. Suet. Ayant 
promis de faire enlever les cadavres. 
1 2 Action d'épancher, de rendre = 
Egestio ventris et urinæ. C.-Aur. ou 
simpl. Egesfio. Suet. Evacuation al- 
vine, épanchenent de l'urine. || 3° 
Au fig. Profusion = Publicarum opum 
eaestio. Pl-j. Epuisement de ka 
richesse publique. 

ÉGESTIVUS, a, um (egero). Alacer. 
Laxatif, qui fait évacuer. 

+ ÉGESTOSUS, a, tm (egestas). À .- 
We. Judigent, réduit à la mendi- 
cilé. 

1. ÊGESTUS, a, um, part. p. de 
EGEnO. 1° Retiré, enlevé : Scrobibus 
egesta humus. Col. Terre retirée de 
fossés. [| 2° Bvacué = Egesta uwrina. 
Plin. Urine épanchée. || 3° Tuc. Epui- 
sé. perdu, passé = Enestæ mortibus 
urbes. St. Villes dépeuplées par la 
mort. Nor egesta metu. V.-Fl, Nuit 
passée dans les alarmes. 

‘À. ÉGESTUS, Us, m. (egero). 4° 
Action de retirer, d'enlever = Abo 
cgeatu penilus cavare terras. St. Creu- 
ser profondément en retirant let 
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terres. [| 2° Evacuation = Egesius ven- 
tris. Seu. Déjcctions alvines. 

ÉGI, parf. de AGO. 

ÉGIGNO, is, ëre (e, gigno), act. 
Lr. Produire, cugendrer. 

+ SGITÜRUS, a, um,part. de EGEO. 
Tert. 

BGI.ECOPALA, æ, f. (mot gaulois). 
Plin. Marne colombine. 

EGNATIA , æ, Î. Plin. Egnatie , v. 
d'Apulie. | 

EGNATIUS, ü, m. Tac. Egnatius 
Rufus, qui conspira contre Auguste. 

EGO, mei, mrhi, me, un. el f. (éyuw). 
Je, moi =: Meruimus et cgo ct pater 
de vobis. Plaut. Mon père et moi, 
nous vous avons reudu service. Ego 
tu sum, {u es ego : uni animi sumus. 
Plaut. je suis loi, lu es moi; nous ne 
sommes qu'une dime. Ego sum ille 
consul. Cic. C'est moi, ce consul. 
Egone ou egon’? Cic. Qui? moi? Ega 
vero. Cic. Pour moi, quant à moi. O 
ego levus ! or. Maladroit que je suis! 
Odio mei. Cic. Par haine pour moi. 
Curii villa abest non longe a me. Cic. 
Curius habile à latampagne près de 
moi. À me argentum dedi. Plaut. Je 
loi ai donné de mon argent. || Miki 
el nobis, dat. explétif : Sit mihi ora- 
tor linctus litieris. Cic. Je veux que 
l'orateur soit versé dans les lettres. 
Tumihi seu superas qara.…. Virg. Soil 
que tu franchisses les rochers. Sed 
nobis jam ascrescere puer. Quint. Ce- 
pendant l'enfant grandit. Voy. xos. 

ÉGOMET, Meinel, mihimel, memet. 
Dor. Virg. Moi-mtme. 

Go’. Voy. EGo. 

EGOVARII, 6rum, m. Plin. Ego- 
varres, pple de Tarraconaise. 


EGRA, 2, f. Plin. Egra, v. de l'Ara- | Co 


bie Pétree. 

.EGRANÂTUS, a, um, part. p- de 
l'inus. Ecnaxo. PL.-Val. Égréné. 

EGRÉDION, Ëris, 1,gressus Sum (e, 
gradior), dép. 4° Sortir, aller hors de, 
débarquer : Egredere. Ov. Sors. Egredi 
domo. l'laut. Sortir de chez soi. — e 
curiü. Liv. du sénat. —e navi, Cic. Dé- 
barquer. Locus ad egrediendum idoneus. 
Cæs. Lieu commode pour débarquer. 
— .e porlu. Cic. ou absol. Egredi. 
Quint. Sortir du port, mettre à la 
voile. Egredi ad praælium, ou absol. 
Egredi. Uxs. Marcher au combat. || 2° 
S'élever, monter z Liquor in sublime 
egreditur. Plin. L'eau jaillit en l'air. 
Egredi in vallum, in mœnia. Cxs. 
Parvenir jusqu'au rempait, cscalader 
les murailles. Egredi ad summum 
Mmontis. Sall. Monter jusqu'au sommet 
de la montagne, || 3° 
one digression =: U{ egrederetur a 
Proposilo, ornar:di causä. Cic. En sorte 
qu'il faisait des digressions pour em- 
bellir son sujet. Ut eo revertur unde 
sum egressus. Quint. Pour en revenir 
au point d'où je me suis écarté, [} é° 
Avec l'ace. Sorlir de, dépasser, ex- 
céder z Egredi fines. (s. Franchir la 
frontière. — flumen. Sall. Passer le 
Neuve. Navis nor(um corcditur, Quint. 
Le navire quitte le port. Fortunam 
tominis epressue, Vell. Ayant dépassé 


S'écarter, faire | P 
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da mesure des destinées humaines. 
Egreali quintum annum. Quint. Aller au 
delà de Ja cinquième annce. — prx- 
turam. Tac. Aller plus haut que la 
préture. — mandalum. Caj. Outre- 
passer son nrandat. | 

EGRÉGIÂTUS, üs, m. (cregius). 
C.-Th. Egrègiat, titre d'egregius. 

EGRÈGIÉ, adv. legregius). {4° Par- 
Liculiérement, spécialement : Egregie 
ad miserias natus. Ter. Tout parlicu- 
lièrement prédesliné au malheur. Hoc 
mir egregie placet. Cic. Ceci me plait 
par-dessus tout. Egregie diligere. Gell. 
Aimer particulièrement. || 2° D'une 
manière supérieure, honorablement, 
excellemment 2: Egregie vincere. Liv. 
Remporter une brillante victoire. — 
fingere. Cic. Exceller dans la staluaire. 
Res cgregie factæ. Pers. Ilauts faits, 
aclions éclalantes. Egregie se tueri. 
Curt. Faire une honorable résistance. 
Uterque grrce egregie loquitur. Cic. 
Ils parlent tous deux parfaitement la 
langue grecque.|} Avec ellipse. Egregie, 
Cæsar, quod.… Pl.-ÿ. C'est très-Lien à 
toi, César, de. Egregie prorsus, si. 
Sue. Noble action, si. || ? EGREGIUS. 
uv. 

ÉGRÉGIUS, a, um (e, grer). 1° 
De choix, d'élite : Egregiæ, td est c 
gregeclectæ. Fest. Egregiæ, c'est-à-dire 
choisies dans le troupeau.Egregiasoves 
mactare. Col. Immoler des brebis de 
choix. Egregii juvenum. St. L'élite 
de la jeunesse. || 2° Excellent, supé- 
neur, accompli, honorable, distingué, 
illustre : [n procuratione civitatis egre- 
gius. Cic. Administrateur éminent de 
la cité. Egregius pocta. Cic. Poëte 
remarquable. Egregium corpus. Ior. 
rps accompli. ÆEgregia pulchri- 
tudo. Cic. Beauté parfaite. Vir bello 
egregius. Liv. Guerrier illnsitre par 
son Courage. Égregius linguæ. Sil. 
Remarquable par son éloquence. 
Egregium est mihi hoc facere. Tac. 
C'est un honneur pour moi de faire 
cela. ÆEgregius animus. (Cic. Ame 
noble. Égregia voluntas in aliquem. 
Cic. Dispositions excellentes à l'égard 
de qqn. Loca egregiu ad tenendas an- 
coras. [irt. Lieux favorables pour 
jeter l'ancre. || Subst. Quod cgregium 
publicum dehonestavisset. Tac. Pour 
avoir déshonoré un grand mérile 
d'honune d'Etat. Cuneta scelerum suo- 
rum pro egregits accipi videt. Tac. 11 
voit lous ses crimes crigès en vertus. 
13° C.-Th. Insc. Eminent, titre ho- 
norifique sous l'empire. || + EGne- 
GILS, COMpP. n. Lr.— EGREGIISSIMUS. 

ac. 


EGRESSIO, ônis, f. (egredior). 1° 
Apul. Sortie, action de sortir. || 2e 
Quint. Digression, épisode. 

1. EGRESSUS, a, um, part. de 
EGREDION. 1° Ou. Qui est sorti : Egres- 
Sus in ferram. Cic. Ayant pris terre, 
ayant débarqué. || 2° Qui est monté, 
qui s'est élevé : Altius cgressus. Ov. 
En s'élevant trop haut. || 3" Qui a 
dépassé, outrepassé : Mulier egressa 
serum. Tac. Femme qui s'est élevée 
au-dessus de son sexe. Copia mo- 
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dum egressa. Quint. Surabondance. 

2. EGRESSUS, ts, m. (egredior). 
1° Aclion de sortir, sortie, départ, 
débarquement 2: Cæsar rarus cgressu. 
Tac. César, qui sortait rarement. 
Égressus togatorum. Tuc. Cortige 
formé par les clients. Egressus liber 
permittitur columbis. Col. On laisse les 
colombes libres de prendre leur volce. 
Occasio cgressus. Ilrt. Occasion de 
prendre terre. || 2° Soutic, issuc 2 Per 
tencbrosum cegressin. Prtr. Par une 
issue ténébreuse. Obsidere egressus. 
Tac. Fermer les issues. Solus missus 
ad eyressus Istri. Ov. Envové seul aux 
bouches de l'fster, || 3° Au fig. Essor, 
latitude : Bella libero egressu memora- 
bant. Tac. Ils pouvaient se donner car- 
rière en racontant les gueries. {| 4° 
Quint. Digression. 

ÉGU1, parf. de EGEO. 

EGUITURI, ôrum, m. Plin. Egui- 
lures, pple des Alpes. 

EGÜLA, Z&, f. Plin. Soufre pour 
blanchir et adoucir la lune. 

ÉGUNGÏTO, üs, äre (e, gurges), 
act. Verser, jeter dehors : Egurgitare 
domo argentum. Plaut. Jeter l'argent 
par les fenèires. 

ÉGYPTIACUS. Anh. Voy. ÆGyrT.… 

EHE. Enn, EUEM. Plaut. inter. qui 
exprime une surprise agreable. Ab! 
ha! hé! liens : Ehem, Demca, non ad- 
spereram fe! Ter. Tiens! c'est loi, 
Duméas, je ne l'avais pas apercu. 
Elem, opportune te ipsum quærrito. 
Ter. Ah: bon! très-bien! c’est toi- 
wême que je cherchuis. 

ÉNEU, interj. qui exprime la dou- 
leur. Ter, Virg. ah! hélas! 

EUO, interj. 1° Pour comman- 
der, pour appeler : Ho! holà! hé!:= 
Ekodum ad me. Ter. Holà! venez ici. 
Eho! puer, curre ad Bacchidem! Ter. 
Eh ! jeune ceclave, cours chez Bacchis. 
1 2° Pour exprimer l'étonneunent, le 
reproche : Hé! ah! ah! ouais! = 
Eho, quæso, laudas qui heros fal- 
lunt! Plaut. Ho! l'ami, tu loues 
ceux qui trompent leurs maitres. Eho- 
dum ! bone vir, quid ais? Ter. Hé! 
hé! brave homme, que dis-tu 1? 

EUODUML Ter. Voy. le préc. 

EÏA Où EJA, inter. (ea): 1° Pour 
marquer la surprise : Ah ! La! 2 Era 
vero. Plaut. Peste! Eïa! ut elegansest. 
Ter. Voyez donc, comme il est ditfi- 
cile! |f 2° Pour encourager : Allons! 
courage ! = Eïu age, rumpe moras. Virgq. 
Allons, plus de retards! Eïa,bonum ha- 
be animum. Plaut. Allons, du courage. 
I 3° Par ironie, par reproche: Allons 
donc! fi! : Eia age, quasi non sit intus. 
Plaut. Allons donc ! comme si je ne le 
Savais pas chez lui! Eia! haud sic 
decet. Ter, Fi! cela n'est pasbien. 

EÎC10, poêt. p. Esici0. Lr. 

+ EU, arch. p. Et. Lr. 

ÉION, Guis, f. Plin. Eion, pres- 
qu'ile entre le Ponl-Euxin et le Palus- 
Méotide. 

BJACÜLO, ds, äre, äui, act. 
Gell. Serib. et ord. ESACÜLOR, àris, 
äri, ätus sum (e, jaculor), dép. 
Ejaculer, lancer, darder : Ejaculari 
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aquas. Ov. Lancer un jel d'eau. — 
umbram in forum. Plin. Projeicr une 
ombre sur le forum. Sanguis ejacula- 
tus se. Ov. Sang qui jaillit. 

EJÉC!, parf. dé EsIcIo. 

EJECTÂMENTUM, ti, n. (ejecto). 
Tac. Ce qui est rejeté. 

EJECTÂTLS, 4, um, part. p. de 
EJECTO. Ur. 

EJECTICIUS (TIUS), 4, um (rjrcio). 
Plin. Qui a avorté. 

FJECTIO, Onis, f. (ejicio). 4° Vitr. 
Aclion de rejeter, évacuation. || 2° 
Cic. Bannissement, expulsion, |} 3° 
— arliculi. C.-Arwr. Luxalion. 


EJECTIUNCÜLA. +. [. (ejectie). M.- 


Emp. Luxation légère. 


EJECTO, 4s, dre, dui, &lum (cjicio), 


acl. Ov. Luc. Rejeler, chasser ; vonnir. 


EJECTÜRA, 2, f. (éjicto). 4° Boet. 
Activn de rejeter. || 2° Veg. Luxalion 
p. de 


1. EJECTUS, a, ton, part. 
EJicIO. 4° Jelé dehors, chassé : Ejec- 
tis domo. Lr. Chassé de chez lui. 


Calcul per urinam ejecti. Plin. Gravier 
rendu avec lurine. Ejectus im ersi- 
lium. Cie. ou simpl. Ejectus Vel. 
Banni, exilé. Ejectus die. St. l'rivé de 
la lumière. || 2° Rejcté par les flots, 
naufragé : Navis eJecta. Ov. Navire 
échoué. Ejectus ad Andrum, Ter. Ayant 


lait naufrage auprès d'Andros. {| 


8° Luxé, démis, déboité = Ejecta cer- 


vixz. Cic. Cou brisé. Ejectus armus. 


Virg. Epaule démise. || 40 Qui fait 
saillie : Baptisteria, velul ejecta, sinu- 
anutur, Pl.-j, Des baignoires se déla- 
chent du mur en s'arrondissant. Gal- 
lis ejectä lingu&, Cic. Un Gaulois qui 
üre la langue. || 6° Repoussé, mé- 


prisé = Jomo ejectus. Cic. lomme 
$ans aveu, vagabond. 

2. EJECTUS, fs, m. (cjicic). Ac- 
tion de rejeter, d'exhaler = Ejectus 
animai foras. Lr. La respiration. 

EJÉRO, elc. Noy. Esun.…. 

EJICI0, ïs, re, jéci, jectum (e, ja- 
cio), act. 4° Rejeter, chasser, exiler; 
pousser (des rejetons) ; — se: sortir, 
s'élancer, se produire = Flaccum de 
collegio ejecerunt. Cic. Ils ont exclu 
Flaccus de cette réunion. Te in viam 
ejiciam. Cic. Je te mettrai à la porte. 
Ejicere clavo clavum. Cic. Chasser un 
clou parun autre. Ejicerecivitate. Nep. 
ou sinpl. Ejicere. Cic. Bannir, envoyer 
en exil. Sarmentum non potest vitem 
ex scse ejicere. Varr. Le cep ne peut 
pousser du bois. Germani se ex castris 
ejecerunt. Cæs. Les Germains se pré- 
Cipilérent hors du camp. Ejicerc sese 
în {erram de navi. Cic. Sauter du na- 
vire sur le rivage. || Au fig. Voluptates 
se cjiciunt universæ. Cic. Les passions 
éclatent toutes à la fois. Ejicere molli- 
em animi. Ter. Bannir toute faiblesse. 
Ejicere superstitionis stirpes.Cic.Extir- 
per la superstition.|| 20 Cic. Lr. Emet- 
tre (un son), pousser (des cris).|| 3° Vo- 
Dir; rejeter, absol. avorter, évacuer : 
Ejiciendo vorandi facultatem moliun- 
tur. Cels. Is se rendent, en vomissant, 
capables de satisfaire leur glouton- 


nerie. Si mulier a te icta ejecerit. Dig.|raë 


Si une femue, frappée par toi, faitune 
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fausse couche. Ejicere quotidie. Cels. 
Aller tous les jours à la selle. || 4° 
Luxer, démettre (un membre): Ejicere 
cervicem, armum. Veg. Se deboiter le 
cou, se démeltre l'épaule. — coras. 
Hyg. Se luxer les cuisses. || 6° Pous- 
scr, faire aborder, échouer (un bà- 
timent); au pass. Faire naufrage, 
échouer z Gubcrnatorem in terram na- 
vem cpiccre cogunt. Cæs. Ils forcent le 
pilote à faire aborder le navire. Eji- 
cere possent naves ad litlora. Cæs. Ils 
pourraient S'échouer sur les côtcs. 
Ejici apud insulam. Tac. Etre jeté sur 
une ile. || 6° Au fig. Rejeter, mé- 
priser, blimer =: Cantorum vocibus 
epiciebaltur. Cic. I était hué par les 
chanteurs. Cynicorum ratio est eji- 
cienda. Cic. 1 ne faut pas admettre 
le système des cymques. 

EJCLATIO, Gus, f. Plaut. Cic. ct 

EJÜLATUS, is, m,. (ejulo). Cic. 
Gell. Plaintes, doléances, lamenta- 
lions, douleur bruyante. 

T EJÜLITO, äs, äre (cjulo), neut. 
Lucil. Se lamenter souvent. 

EJÜLO, às, äre, neut. Plaut. Cic. 
Gell. Se lamenter, se plaindre (en 
criant ou cn sanglotant). || Act. 
Fortunas meas cjulaban. Apul. Je 
déplorais la perte de mes biens. 

EJUNCESCO, ts, ëre (e, juncus), 
neut. Plin. Grandir comne un jonc, 
maigrir. 

EJUNCIDUS, a, um (e, juncus). 
Varr. Plin. Mince, grêle, maigre. 
EJUNO, inlerj. Char. Par Junon! 

EJÜRATIO, Onis, Î. (ejuro). 10 
V.-Mazx. Abdication, retraite, démis- 
sion. || 20 Sen. Renonciation. |} 3° 
Tert. Abjuration. 

EJÜNATUS, a, um, part. p. de 
EJURO. St. Qu'on abandonne, à quoi 
l'on renonce. 

EJÜRO, ds, àre, ävi,&lum (e, juro), 
act. 1° Repousser en jurant ; protes- 
ter contre, récuser =: Ejurare forum 
iniquum sibi. Cic. Récuser un tri- 
bunal hostile. — magistratum ou 
shnpl. Æjurare. Tac. Se démettre 
d'une charge, abdiquer. — bonam co- 
piam. Voy. corta. || 4° Au fig. Re- 
noncer à, abandonner = Ejurare suas 
oraliones. Sen.-rh. Désavouer ses dis- 
cours, Ut patriæ nomen ejuraret. Just. 
En sorte qu'il renonçait à sa patrie. 
Ejurare liberos. Sen. Renier ses en- 
fants. || 4° Tert. Abjurer. 

EJUS, gén. de 15. 

EJUSCÈMODI. Gell. C. Esusuont. 

EJUSDEMMODI, gén. (idem, modus). 
Cic. De la même sorte. 

EJUSMODI, gén. (is, modus). De 
celle manière, de ce genre, de cette 
nature : Genus belli est ejusmodi, quod… 
Cic. C'est une espèce de gucrre qui... 
Reliqua sunt ejusmodi, quibus ego ca- 
rcbam. Cic. Le reste est de telle nature, 
que je savais m'en passer. Est ejus- 
modt cupidus, ut. Cie. I est si ardent, 
ue... Î[d ejusmodi erat, ut... Nep. 
elle couduite avait pour effet de. 
RLA æ, m. Bibl. Ela, roi d'is- 


ÉLAUOR, tris, i, lapsus sum (e, 
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labor), dép. 1° Se glisserhors, se dé- 
gager, s'échapper, s'enfuir, sortir : 
Elabi urbe. VU. S'échapper de la 
ville. Elubor viro. Ov. Je me soustrais 
à la poursuite de l'homme. Cuspis 
trans cervicem equi elapsa est. Liv. La 
lance traversa le cou du cheval. Pauci 
e praælio elapsi (sunt). Cæs. Peu 
d'hommes s'échappèrent du combat. 
Elabi inter tumultum. Liv. Se sauver 
à la faveur du tumulle. Elabi vincula. 
Tac. Briser ses fers. || 2° Au fig. 
Echapper, se tirer de; être absous = 
Aninus paulatim elapsus est Bacchidi. 
Ter. Mon cœur s’est peu à peu dét:- 
ché de Bacchis. Ex tot tantisque cri- 
minibus elapsus est. Cic. Il se tira de 
si nombreuses el de si graves accnsa- 
tions. Maleficium elabitur impunitate. 
Suet. Le crime reste impuni. || 3° 
S'évanouir, disparaitre, passer, cesser = 
Mos elabitur. Tac.’Zet usage se perd. 
Ea spes elapsa est. Plaut. Cet espeir 
s'est évanoui. Aliquid memortiä clabi- 
tur. Cic. Quel que chose s'elface de la 
mémoire. Assensio cmnis elabitur. Cic. 
Mon approbation cesse. || 4° Tomber, 
être entrainé : Ad perniciem elabuntur 
ingenia. Gell. Les esprits sout en- 
trainés à leur perte. 

ÉLADBORATIO, ônis, f. (elaboro). 
Ad Her. Application, travail attentif, 
élaboration. 

1. EÉLADORATUS, @, um, part. p. 
de EcLarono. 1° Elaboré, travaillé, 
soigné, trop poli : Elaborata oratio, 
cluborati versus. Cic. Discours soigné, 
vers polis. Elaborata ars. Plin. Art 
étudié. Non elaboratum ad pedem. Ior. 
En vers d'un mètre facile. Nihil elabo- 
rali. Quint. Ricn qui sente le travail. 
12° Acquis par le travail = Contentus 
elaborato a parentibus imperto. Just.Sa- 
tisfait de Tempire constitué par les 
eforts de ses parents. 

2. + ÉLABORATUS, üs, m. Apul. 
(usité seul. à l'abl.). C. ELABORA- 
TI0. 

ÉLXDORO, ds, äre, ävi, &lum (e, labo- 
ro). 4° Neut. Travailler avec soin; s'ap- 
pliquer, s’eflorcer = Elaborure in motüs 
Mmoderatione. Cic. Travailler à régler 
ses gestes. Eï in omnia elaborandum 
est. Quint. Il faut qu'il s'occupe sé- 
ricusement de tout. Elaboraverunt fa- 
cere.… Quint. Ils se sont appliqués à 
faire. ÆElaboratur ut... Cic. On s'ef- 
force de. || 2° Act. Obtenir ou pro- 
duire parle travail, polir, perfection- 
ner = Quanquam diu elaborentur. Tac. 
Quoiqu'ils soient le fruit d'un long 
travail. Quidquid elaborari potuerit. 
Cic. Tout ce qu'il aura été possible 
de faire. Non dapes dulcem elaborabunt 
saporem. Hor. Les mets ne pourront, 
quoi qu'ils fassent, avoir une agréable 
Saveur. VOY. ELADORATUS. 

ÉLACATA , &, f. (fhauativ). Col. 
Espèce de thon. 

ÉLACATEN, ënis, m. Lin. Voyez 
ELACATA. 

ÉLACATENA, 
de thon. 

? ÉLACTESCO, is, êre. Plin. Voys 
LACTESCO, 


æ, f. Fest. Saurmuro 
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BLÆA, æ, f. 4° Liv. Liéc, v. | So Au fig. Cic. Acquillé, apsous. | exprimée autrement. 15° Elevé, haut; 
d'Eolide. [| 2° Plin. Elée, ile do la | V. ELason. || 4° Qui moute = Jgnis | au lig. grand, noble = Elatus puluis. 
Propontide. ” froudes elapsus in altas, Virg. Le feu | Liv. Poussière soulevée. Elatum fer- 

BLAÆEMPORIA, æ, Î. (ëhuepro- | gagnant le sommet des branches. rum. Tuc, Fer levé (pour HalpEr). 
pli). Dig. Commerce d'huile. ÉLAQUEO, às, àre (e, Lqueus), act. | Élatiora clivi. Col. Les sounites € une 

ÉLÆENSES, iun, m. Liv. Hab.!Amam. Sid. Délivrer des liens, élargir, | colline. Elatus animus. Liv. Senti- 
d'Éléc. mettre en liberté (au pr. et au fiz.}. | ments élevés. Elata verba. Cic. Ex- 

ÉLÆOGAAUM, 1, n. (Ekz:07, yi-|  ÉLANGION, tris, üri (e, largior), pressions nobles. || 6° Fier, arro- 
pov). Apic. Huile méèlée de garum. | dép. Pers. Fairedes largesses, donner | gant = Elutus victoria. Ces. Fier de 

BLÆOMELI, indécl. n. (tzaouex:). | largement. sa victoire. Ælatus fortuna.  Nep. 
Plin. Eléomel, goinme de l'olivier. T, ÉLARGITOR, ôris, m. (elar-| Ebloui par la prospérité. f 7° En- 

ÉLÆOMOLOCUE, &s, f. (Ekawov, | gior). Dig. Qui lait des largesses. lraiué, transporiè = Elatus voluptate. 
uozd/n). Apul. Guimauve, plante. ÉLÂIIS, ts, m. Sid. C. e.a-|Cic. Entrainé par le plaisir. — li 

1. Î ÉLÆON, ônis, in. (thatv). | VER. ü&. Cxs. Transpoité de joie. || cour. 
Tert. Lieu plante d'oliviers. ÉLASSESCO, Îs, ëre (e, lassesco), | cité. ELaTissInUs. Tert. 

2. ÉLÆON, dus, [. 1° Plin. Eléon, | neul. Plin. Se fatiguer, s'épuiser,se| 2. ELATUS, i, m. 1* Hyg. Elus, 
v. de Béolie. ||°2° Liv. Plaine d'E-| lasser de produire. père de Céuée. || 2° Plin. L'Elatus, 
pire. 1. ÉLATE, adv. (elatus). 1° Cic. Avec | montagne de l'ile de Zacinthe. 

ÉLÆGTRESIUM, tt, n. (8kat60é- | élévation, avec noblesse, en lermes| + ÉLAUDO, às, äâre (e, laudo), 
Go). Vitr. Chambre où l'on serrait | élevés. || 2° (xs. Avec exagération. act. Fest. Citer avec éloge. 
l'huile pour les baigneurs. Il 8° Avec orsucil = Elatius se gerere|  ÉI.AUTUS. Voÿ. ELOTtS. oi 

1. ÉLÆUS, a, um. V. ELEUS. cæpit. Nep. Sa conduite deviut arro-| ÉLAVER, ëris, n. Cæxs. L'Allier, 

2. ÉL.ÆUS, unis, f. 1° Liv. Eléonte, | gaule. affluent de la Loue. : | 
v. de Thrace. [| 2° Fin. V. de la Do-| 2. ÉLATL, 8s, f. (E24n), 1° Plin.| ÉLAvO, üs, âre, et Ÿs, ère, lävi, 
ride. Elate (sapin on palmier). || 2° Vutg. | lautum ou lôtum (e, lavo}, act. 1° 

ÉLÆÜSA, #, f. Plin. Eléuse, Île | Bourzson du palmier. Laver, Voy. ELoIUSs. || 2° Neut. Pluut, 
près de Smyrne. ÉLATÉA, 2, f. 4° Plin. Flatée, v. | Se dépouiller, perdre. 

ELAGAUALUS, ti, m. 4° Insc. Elaga- | de l’hacide. || 2° Liv. V. de Thossalie. ELBOCON, ürum, m. Plin. Elbo- 
bale, divimté judienne. [12° Voy.ue- |  ÉLATEIUS, ü, m. Ov. Cénée, fils | coriens, pple de la Lusitanie. 
LIOGABALUS. L d Elatus. ?ELHÔÜLUS. Voy. HELYULUS. 

BIAINUS, 1, m. nsc. Elaïinus, sur-| £ÉLATENSES, ium, m. Plin. Hab.| ELCÉRUS, à, f. Ant. Elcébus, v. de 
DOM romain. | d'Elatée. " _ { Gaule (Schelestadt). ue 

ELA, indécl. m. Bibl. Elam, un] ELATERIUM, à, 0. (£hatipuov).| ELEA, &, f. Cic. Elée ou Vélie, v. 
des fils de Sem. Cels. Elatérium, purgatif extrait des | de Lucanie. 

+ ÉLAMBO, 5, Ëre, act. Af.-Vict. | concombres sauvages. ÉLEATES, æ. m. Cic. Eléate, hab. 
C. LAuoo. ÉLATIA. VOY. ELATEA. d'Œlée (eu Lucanic). 

? ÉLAMENTANILIS, e (e, lamentor).| ÉLATINE, és, f. (ékativr). Plin.| ÉLEATICUS, a, um. Cic. Eléate, 
Cic. Plaintif, lamentable. Elatine ou velvotte, plante. éléatique. 

ÆTAMITÆ, drum, M. 1° Plin. Ela-|  ELATIO, Gnis, f. {effero). 1° Action| ÉLI+-AZAR, äris, ou ÉLEAZANUS, 
miles, pple d'Arabie. || 2° Bibl. Pple | d'élever, de soulever, d'emporter:|4,m. Bibl. Eléazar, fils d'Aaron. 
de Perse, descendant d Elam. Unerum elationes. Vitr. Achon d'éle- | + Ét.ÈCEDRA. Voy. EXLECENRA. 

? ÉLANGUEO, &, re (e, langueo), | ver des fardeaur. Elatio ferri. Insc. ÉLECTANIUM, 1, n.-C.-Aur. Elcc- 
neut. Voy. le suiv. Exportation du fer. — mortui. Ulp. | tuaire, médicament. 

ÉLANGUESCO, Ÿ$, êre, qui (e, lan-| Convoi, enterrement. }| 2° Au fig.| ÈLECTE, adv. felectus). Cic. Avec 
guesco), neut. Liv. V.-FI. Se ralentir, | Elévation, noblesse : Elatio orationis. | choix : Electius oqui. Gell. Parier 
devenir languissant, s'affaiblir, s'éner- | Cic. Nublesse du. style. I 3° Cic.| en bons termes. 
ver. : Transport (de joie, d'orgueil, etc.). | + ÉLECTIUILIS, e. Apul. et 

+ ÉLANGUÏDUS, a, um (e, lungui- Ï 49 Varr. Cic. Excès, exagération, |  ÉLECTILIS, e (eligo). Plaut. Choisi, 
dus). Fort. Languissant. ÿperbole. || 6° Fulg. Elévation de tou. | exquis. 

ÉLATITES, 2, mi. (thattenç). Plin. 
Elatite, pierre précieuse. 

T ÉLATO, üs, äre (e, latus), act. 
Cass. Répandre, propager. 

À ÉLATORIÉ, adv. (elatus). Ascon. 
Avec exagéralion. 

ÉLATOS, i, f. Plin. Elalos, v. de 
Crile, 

ÉLATRO, üs, äre (e, latro), nent. 
Tor. Aboyer fortement. {| Act. Eln- 
trare causas. Tert. Plaider d'une voix 
de Stentor; n 

ÉLATUM, ti, 0. Plin. Elaton, fi. 
d'Arcadie, à 

1. ÉLATUS, à, um, part. p. de 
EFFERO. 1° Emmpoité : E conspectu 
clatus. Lin. S'élaut dérobé aux re- 
gards. || 2° Porté en terre, inort : 
Publice elalus. Nep. Enterré aux 
frais de J'Elat. Elaii redicre sepul- 


ÉL.APHÎTES IXSULÆ, f. Plin. Les 
Res Elaphites, dans l'Adriatique. 

ELAPHITIS, ïdis, f. Plin. Élaphitis, 
de de la mer Egée, près de Chios. 

ELAPHODOSCON, i, n. (229560- 
ox”). Plin.Panais sauvage. 

ÉLAPHONNÈSUS, i, Î. Plin. Ela- 
phonèse, ile de la Proponlide. 

ELAPnUSA, à, f. Plin. Elaphuse, 
Me voisine de Corcyre. 

ÉLAPIDATUS, a, um, part. p. de 
ELAPIDO inus. Plin. Epierré. | 

+ ÉLAPSIV, Onis, f. (elabor). Dig. 
Evasion, fuite, 

ELAPSUS, &, um, part. de ELAROR. 
4° Tombé, Sorti =: Sica e manibus 
sapsa. Cic. Poignard qui est toinbé 
des mains. Animal er utero elapsum. 
Cic. Aninal mis au jour, Elapsus me- 
moriä. Cic. Oublié. Elapsus in servi- 
tuem. Tac, Tonbé dans la servilude. 
Etapsi in atum arlus, Tac, Munbres 
déviés, démis. [æ Echappé, qui s'est 
enjui, qui a évité : Een {elis 
Achivüm. Virg. Ayant échappé aux 
braits des Grecs. Elapsus custodigs. 
Fac. Qui s'est échappé de prison. 


ÉLECTI6, 5nis, f. (eligo). Sen. Quint. 
Choix : Étectio verburum. Cic. Choix 
des mots. Electiones viliutarum.Tur, Al. 
ternative laissée aux Glles outragécs.ia 
mort ou la man de leurs séductcurs). 

ÉLECTIVÉ, adv. (eltgo). Prise. En 
exprinant un choix. | 

4. ÉLLCTO, àäs, âre (clicio}, act. 
Plaut. Séduire. 

2. ÉLECTO, äs, äre (eligo), act. 
Plaut. Choisir. | É 

4. ÉLECTOR, ris, m. (eligo). Ad 
Ier. Qui chonsit. 

2. ÉLECTON, ôris, m. (héxswg). 
Plin. Elector, noi du soleil. 

ÉLECTHA, 2, acc. am ou an, Î. 1 
Cic. Electre, fille d'Attas et mére de 
Dardanus, une des sept Pléiades. || 2° 
Virg. Ov. Electre, fille d'Agamemnon 
et de (lytemnestre, sœur d'Oreste || 
cris. Man. Les morts sortirent de | 3° Virg. Une de: Océanides. mère des 
leurs tombeaux. |} 3° Engendré = Elata | Harpies. || 4° Hyg. Une des NPanaides. 
soboles. Lact. Progéniture. || 4- Mis!  ELekcrTue, #5, (. Prop. L FLECTRA. 
au jour, exprimé = Posiquam elatum {= ÉLECTUELS, €, wn (electrum). 
est. Cæxs. Quand il fut divuleué.. Res | Lampr, D'ambre, 
clata, Nep. Chose ébruilée. Eadem res | ÉLéGrulues, um, f. Plin. Elcc- 
alio eluta verbo. Cic. Une inêmo idée l'trides, iles de la mer Adriatique. 
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ÉLECTRNIFER, fèrc, férum (elec- 
frum, fero). Cl. Qui produit l'ambre. 
ÉLECTRINUS, a, un (1héatotvos). 
Trebel. D'ambre. 
ÉLECTRIUS, a, um. V.-Fl. D'E- 
lectre (fille d'Alias). 
+ ÉLECTRIX, icis, f. (eligo). Vulg. 
Celle qui choisit. 

ÉLECTNUM, 1,n. (Ahexzsov), Ÿ° 
Virg. Ambre jaune, succin. || 2° Ov. 
Petite boule d'ambre. |] 3° Murt. Ob- 
jet en ambre. [| 6“ Vrrg. Plin. Elec- 
trum, alliage d'or et d'argent. 

ÉLECTAUS, 1, m. Plaut. et 

ÉLECTUYON, ônis, m. Hyg. Elcc- 
tryon, fils de Persée et père d'Alcmène. 

ÉLECTUARIUM. Isid, Voy. ELEC- 
TAAIUN. 

1. ÉLECTUS, a, um, part. 
de euimo. Cic. Suet. Choisi, exquis, 
excellent = Verba electa. Cic. Expres- 
sions choisies. Cri electissimi. Petr. 
Mets exquis. Viri electissimi civitalis. 
Cic. Les citoyens les plus distingués. 
] Subst. ELECTI. mi. Aug. Les élus 

de Dieu). |} ELECTA. n. Pin, Mor- 
ceaux choisis (de style) || FLECTIOon. 
Ad Her. — issus. Cie. 

2. ÉLECTUS, üs, m. (ehgo). Ov. 
Choix. 

+ ÉLEËMOSYNA, æ, f. (Ekenuood- 
va). Trrt. Aug. Aumône. 

+ ÉLEÉMOSTNAIUUS, a, um. Àl- 
cim. Donne à Uitre d'anmône. 

ÉLEFAS. Voy. ELEPIHAS. 


ÉLÈUANS, anutis (e, lëyo). 1° Déli- | 


cat, recherché, prodigue, fastueux : 
Eleqans homo non dicebatur cum laude. 
Gell. Appeler un homme élésant, ce 
n'élait pas faire sou éloge. Sumptuo- 
sus, eleguns. Cato.Dépensier, prodigue. 
Eleqautiores. Plin. Les raflinés. || 2° 
Qui à du goût, connaisseur, distingué, 
de bou ton = Homo 1n omni judicio el. - 
ganutissinus. Cic. Iomime d'un goût 
sûr en toutes choses. Quis verbis ele- 
gantior Cæsare? Cic. Qui parle en ter- 
mes plus choisis que César? Elegans 
auctor et a!mirator. Vell. Protecteur 
el admmirateur éclairé. Elegantes. Col. 
Les gens du monde. || 3v En parl. 
des ch. De choix, exquis, de bon 
goût, gracieux, élégant, poli, séant: 
Lecti ex elegantissimis (emiliis. Cic. 
Choisis dans les premières familles. 
Elegans solum. Plin. Terrain de choix. 
Eleyantissima epistola. Cic. Leitre 
charmante. Temperamento eleganti. 
Tac. Par un moyeu terme ingénieux. 
Artificia eleyantiuru. Cie. Les arts li- 
béraux (plus relevés). Utrum sit ele- 
gantius. Cic. Si c'est chose plus con- 
veuable. {[ &° Probe, honorable : 
Éleyans et religiosus. Cic. Honnête et 
consciencieux.[|cowP. etsrirent..cilés. 

ÉLÉGANTER, adv. (elegans). 1° 
Avec choix, avec convenance, bien = 
Neminem elegantius præsidia dispu- 
suisse, Liu. l’ersonne n'a su plus heu- 
reuscinent disposer ses postes. Quid 
potuit facere elrgantius? Cic. Qu'a-t- 
il p' faire de plus convenable? || 2° 
Elégamment, gracieusement, finc- 
ment = Saltare eleganter, Suet. Danser 
avec grèce. Eleganter scribere, Cic. 
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Avoirnn style fin et délirac,]| 3° Flann 
rablement, honnètement : Eleyanter 
a:taætns. lic. Vic noblementemployée. 
Ü comp. cité. ELEGANTISSIME. Cic. 
ÉLÉGANTIA, æ, f. (elegans). 1° 
Recherche, prétention; luxe, prodi- 
galité = Ne ejus elegantia meam spc- 
ciem <pernat. Plaut. De peur que son 
oùt délicat ne méprise mon extérieur. 
audatus propter elegantias dominus. 
Petr. Maitre qu'on félicite de sa somp- 
tuosité. || 2° Bon gont, grâce, élé- 
guncez Elegantiæ arbiter. Tac. Arbitre 
du bon goût. Elegantia doctrinæ. Cic. 
Connaissances choisies, relevées. — 
verborum. Cic. Heureux choix des 
mols, élégance du style. Veteres cle- 
guntiæ. Gell, Élégances du vieux lau- 


. gage. Elcgantia Latini sermonis. Cic. 


Beaute de la langue latine. El gantia 
disserendi. Cie. Hégunlarité de la dis- 
cussion. || 3° Probité, intégrité : Qui 
cum sumona clegantid alque integritate 
viristis. Cic. Vous dont la probité fut 
irréprochable. Elcyantia morum. Tac. 
Caractère honorable. 
? ÉLÉGATUS, 1. Aus. V. ELACATA. 
ÉLÈGEIA, Ov. Voy. BLEGIA. 
4. ÉLEGL, parf, de EL1co. 
2. ÉLÉGI, Orum, m. (Ecyor). 40 
lac. Hor. Vers élégiaques, élégie. 
L, 20 Plin. Sorte de raseau. 
1. ÉLÈGIA ou ÉLÉGEA, æ, f.(êke- 
yela). 4° Quint. Ov. Elégie, poème. 
120 Ov. Muse de l'élégie. 
2, ÊLÈGIA, æ, f. Plin. Elégia, V. 
d'Arménie. 
ÉLÉGIACUS, a, um (éheyetaxd) 
Capel, Elégiique, pentamétrique. 
ÉLÉGIARIUS, a, um (elegia). Cen- 
sor. Elégiaque. 
ÉLÉGIN ARIUM, ti, n. Petr. et 
ÉLÉGIDION, #, 0. (Xeye(iov). 
Pers. Petite élègie. 
ÉLÉGION, 1,n. Aus. (èheyeiov). 
Elésie, pote élégiaque. 
ÉLÈGO, äs, are (e, lego), act. Petr. 
Léguer à un étranger. | 
ELEGOSINE, és, f. Plin. Elésosine, 
lieu où le Tigre prend sa source. 
1. ÉLÉGUS, a, um (Ehsyoç). Diom. 
Elégiaque. 
2. ? ÉLÉGUS, i, m. Voy. ELEGI. 
ËLFI, 6rum,m. Cic. Elèens, habi- 
tants d'Elis ou de l'Elide. | 
ÉLÈIS, idis, f. Virg.-Cat. Del'Elide. 
ÉLÉLEIS, idts, f. Ov.Ménade, bac- 
chante. 
ÉLÈLEUS, ei on eos, m. Ov. Elé- 
léc, surnom de Bacchus. 
ÉLÈLISPIIA COS, 1, m. (kekapa- 
xdç). Plin. Sorte de sauge. 
ÉLÉMENTA, 6rum, n. (alo). 1° Cic. 
Lr. Matière première, principes, élé- 
ments, partie couslilutive d'un corps.|l 
2° Cic. Plin. Les quatre éléments (l'air, 
le feu, la terre et l'eau).[[Au sing. Per 
utrumque elementum. Amm. Sur terre 
et sur mer. || 3° Suet. Radiments, prin- 
cipes, notions premières = Elementa 
discere primu. for. Apprendre l’al- 
phabet. — puerorum. Cic. Co qu'on 
enscigne aux enfants. —vitiorum. Juv. 
Les germes du vice.— prima Cæsaris. 
Ov. Les débuts de César. || 4° Quint. 
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Les dix catégories d'Aristote.f] B° Quint. 
Les élèves commencçants. 

ÉLÉMENTANIEUS, 4, um (elementa). 
lapit. Elémentaire, de l'alphabet: 
Elementarius sener. $en. Vieux maitre 
d'école. 

+ ÉLÉMENTICIUS (rIUs), 4, um 
(elementa). Tert. Elémentaire, pri- 
milif. 

ÉLÉMENTUM, ?, n. Plin. Juv. Un 
des quatre éléments. Vox ELEMENTA. 

ÉLENCHUS, 1, M. ( heyos). 1° 
Ptin. Juv. Perle en forme de poire. || 
2° Suet. Plin. Table, index d'un livre. 

ÉLENCTICUS, a, um (£hkzyxttxo:), 
J.-Vict. Concluant, convaincant. 

ÉLENTESCO, ts, dre (e, lentus), 
ncul. C.-Aur. Devenir mou. 

ÉLÉPHANTIA, æ, f. Scrib. Comme 
ELEPHANTIASIS. 

ÉLÉPITANTIACUS, a, um (kepay- 
+ axo:). Firm. Hier. Lépreux. 

ÉLÉPHANTIXSIS, ts, f. (Ekcoas- 
sans). l'lin. Eléphantiasis, lèpre ma- 
tgne, 

ÉLÉPIANTICUS, a, um. Firm. C, 
ELEPITANTIACUS. 


ÉLÉPHANTINE, &, f. Tac. Elé- 
phantine, île du Ni. 


ÊLEPHANTINUS, a, um (£heDäiv- 
vos). Tac. D'éléphant, d'ivoire : Ele- 
phantinum atramentum. l'lin. Encre de 
noir d'ivoire. Elephautinus liber. Vop. 
Registre formé de tablettes d'ivoire. 

È ÉLÉDIANTIOSIS, is, f. Veg. 
VOY. ELEPHANTIASIS. 

ÉLÉPHANTIÔOSUS, 4, um. Aug. 
Voy. ELEPHANTIACUS. 

ÉLÉPIHANTIS, Tdis ou Tdos, f. 1° 
Suet. Elephantis, poétesse grecque. 
IL 2° Plin. Vay. ELEPHANTINE. 

ÉLÈPHANTOMACUOS, i, m. Liv. 
Soldat qui combat contre les élé- 
phants. 

ÉLÉPHANTUS, Î, M, (èkéoac). 1° 
Cie. Eléphant, f. Plaut. Femelle de 
l'éléphant = Elephanti corio circum- 
tentus. Plaut. Recouvert d'un cuir 
d'éléphant, stupide. || 2° Virg. Dent 
d'éléphant, ivoire. {| 3 Plin. Espèce 
de phoque. 

ÉLÈPHAS, anis, acc. anfem ou 
anta, antes Ou anlas, m. (£képacç). 1° 
Plin. Hor. Eléphant. ÿ 20 Lr. Elé- 
phantiasis. 

4. ÉLEUS, a, um. Hor. Virg. 
D'Élide, éléen, qui concerne les jeux. 
olyinpiques = Eleus amnis. Ov. L'Al- 
phée, f. d'Elide. 

9. ÉLEUS, untis, . Voy. ELÆUS °. 

ÊÉLEUSA, æ, f. Voy. ELÆUSA. 

ÉLEUSIN et ÉLEUSIS, tnis, acc. 
in, f. 1° Plin. Ov. Eleusis, v. de l'At- 
tique, avec un temple de Cérès. || 2° 
Sid. Cérès. 

ÉLEUSINIA, 0rum, n. Tert. Cleu- 
sinies, fète de Cérès. 

ÉLEUSINIUS, a, um. Suet. D'Eleu- 
sis. [| Subst. — Xi, orum, m. Arn. 
Initiés aux myslères d'Eleusis. 

ÉLEUSINUS, a, um. Vitr. D'Elcu- 
sis 2 Eleusina mater. Virg. Cérès. 

ÉLEUSIS, inis. VOY. ELEUSIN. 

? ELEUTETI, 6rum, m. Cæs. Voy. 
ELEUTIERI. - 


4i8 CLIC 

ÉLEUTIÈNE, drum, f. Plin. Elcu- 
thères, v. de Déotie. 

ÉLEUTHENRI, orum, m. Cæs. Elcu- 
thères, ppl. d'Aquitaine. 

1. ÈLEUTRÉERIA, æ, [. (Éhev0Ë pu). 
Plaut. La Liberté, déesse. 

2. ÉLEUTHERIA, 6rum, n. (Ën:v- 
Oéoua). Plaut. Eleuthéries, fète en 
l'honneur de Jupiter Libérateur. 

ÈLEUTIHÈRIUS, ii, m. 
0105). Arn. Le Libérateur, surnom de 

acchus, | 

ÉLEUTHÉNOCILICES, um, m. Cic. 

.Éleuthérociliciens, peuplade d'Asie. 

ÉLEUTHÉNOS OÙ ÉLEUTHÉRUS, 
5, m. 1° Plin. Elcuthère, fl. de 
Phénicie. || 4° Insc. Eleuthère, sur- 
nom romain. 

+ ÉLEVATIO, Gnis, f. (elero). 1° 
Vulg. Action d'élever, élévation. [| 2° 
Quint. Détraction, fig. de rhét. 

ÉLÉVATOR, ôris, m. (elevo). Vulg. 
Qui soulient {au fg.). 

ÉLÉVÂTUS, 4, um, part. p. de 
ELEVO. Capit. Apul. 

+ ÉLÉVI, parf. de ELIXO. 

? ÉLÈVIES. Lucil. Voy. eLuvits. 

ÉLÉVO, äs, âre, älum (e, lévo), act. 
4° Lever, soulever, enlever, ôter : 
Elevare contabulationem. ÇCæs. Ex- 
hausser un plancher. Fabula elevat hunc 
pluma. CI. La fable lui donne des ailes 
(l'enlève à l'aide du plumage). Ete- 
vare fructum. Col. Oter, cucillir le 
fruit. || 4° Abaisser, amoindrir, dé- 
primer, aflaiblir, adoucir = Elevare 
præclare facta. Liv. abaisser {es ex- 
oils. — beneficii auctoritatem. Quint. 

imiauer l'importance du service. Ele- 
vabutur inder indiciumque. Liv. On in- 
firmait l'aulorité du dénonciateur et 
de la dénoncialion. Elevare sollicitu- 
dines. Cic. Alléger les soucis. — sus- 
piciones. Cic. Allénner les soupçons. 

+ ÉLEXI, parf. de ELICIO. Arn. 

ÉLIACUS. V'OY. HELIACUS. 

1. ErrAS, dis, f, Virg. D'Elide. 

2. ÉLiAS, æ, w. Bibl. Elie, pro- 
phêle. 

ÉLIRÈNO, às, üre (ex, 
Apic. N.-Tir. Ecorcler. 

ÉLICES, um, . (elicio). Col, Ri- 
goles. 

ÉLICIO, is, êre, cui, c'hun (e, lacio), 
acl.1°Allirer, engager à sortir, amener 
à = Elicere hostem ex paludibus. Crs. 
Atlirer l'ennemi hors des marais. — 
iliquem ad pugnam. Cxs. Entrainer 
quelqu'un au combat. Ut eum inc 
elicial foras. Plaut. Pour l'engager à 
Sortir d'ici. — aliquem præemis ad.… 
Cic. Amener par l'appll des récom- 
penses quelqu'un à... || 3° Evoquer 
{par des formules) = Elicere Jovem, 
manes. Or.Evoquer Jupiter les mânes. 
— fubnina. lin, Attirer la foudre. || 

Faire sortir, 


liber), act. 


IX. — ferrum e 
raire le fer des 


L lin. Fai 
— alvum. Plin. Provonuer des selles. 


vocem. Cic. Faire parler, — lucrimas 


(exe dé 


LLIM 


Plaut. Tirer des larmes. — aliquid 
verum. Cic. Faire jaillir la vérité (de 
la discussion). — veritatem alicut. Tac. 
Arracher à quelqu'un la vérilé. Elicere 
arcana. Liv. Arracher le secret. — 
Studia civium. Tac. Gagner le cœur des 
citoyens. — litieras. Cic. Obtenir une 
lettre. 

ÉLICITUS, a, um. part. p. de ELt- 
cio. 1° Vell, Luc. Tiré, enlevé, ar- 
raché. || 4° St. Evoqué. 

ÉLICIUS, à, m. (elicio). Liv. Ov. 
Elicius, surnom de Jupiter. 

ÉLIDENSIS, c. Gell. D'Elis. 

ÉLIDO, s, êre, list, lisum e, læ- 
do), act. 1° l'aire sortir en frappant, 
arracher = Elidere oculos. Plaut. Arra- 
cher les yeux. — ignes nubibus. Ov. 
Faire jaillir le feu des nuages.— ignem 
e silice. Plin. Tirer du feu d'un cail- 
lou. — aurigam curru. Cic. Faire tom- 
ber le conducteur de son char. [| 2° Au 
fig. Réfléchir (une image), rendre (un 
Son) = Elidere colores repercussu parie- 
tu. Plin. Renvoyer les couleurs par 
la réverbération dés murailles. — ima- 
ginem. Lr. Réfléchir une image. Eli- 
dere gemitum. Sil. Faire entendre un 
gémissement.— stridulos cantus. Sen. 
tr. Rendre des sons éclalants. — 
magnas scn{entias. Quint. Exprner de 
grandes pensées. [13° Ecraser, brover, 
accabler, presser, briser : Geminos 
angues Hercules) elisit. Virg. Hercule 
écrasa Les deux serpents. Elhidere ca- 


put. Plaut. Casser la tête. — herbas. 


arr. Piler des herbes. Tempestate 
naves eliduntur. Cæs. Les vaisseaux 
sont brisés par la tempête. Elidere 
animam alicui. Lucil. Etoulfer quel- 
qu'un.— fauces. Ov. Elrangler. — spi- 
rilum. Cels. Arrêter la respiration. — 
artum. Cels. Faire avorter. |] Au fig. 
lidere pactum. Dig. Annuler un con- 
trat. Ægritudine eliditur. Cic. 11 est 
épuisé de douleur. || 6° Enlever (un 
mal physique} : Elidere morbun. Hor. 
Guérir la maladie. — tussim. Cels. 
Faire cesser la loux. || 5° Eliminer, 
élider : Elidere litteras. Gell. Elider 
des leltres. Aliqua consonantium eli- 
detur. Char. On supprimera une con- 
sonne. 

ELIEZER, indécl. m. Dibl. Eliézer, 
serviteur d'Abraham. 

+ ÉLIGANS, ÉLIGANTERN, ÉLI- 
GANTIA. Voy. ELEGANS, etc. 

T ÉLIGIDILIS, e (eligo). Boet. Di- 
gae d'être choisi. 

ELIGO, is, êre, légi, lectum (e, lego), 
act. 1° Varr. Liv. Prendre, ôter, arra- 
cher en eueillant : Steriles herbas eli- 

ere. Curt. Arracher les mauvaises 
erbes. || 2° Trier, choisir, élire, pré- 
férer : Er malis eligere minima. Cic. 
Entre plusieurs maux choisir les moin- 
dres. — siulte. Ov. Faire un mauvais 
choix. — in senatum. Cæs. Mettre au 
rang des sénaleurs. — in fit locum. 
Vop. Adopter. 

ELII. Cic. C. BLE!. 

ÉLIMATIO, Onis, f. (elimo). 4° C.- 
Aur, Aclion de relrancher. 1 2° 
Just. Débrouillement, éclaircissc- 
ment. 


ELIQ 


+ ÉLIMATIUS, adv. comp. de ELIe 
MATE inus. Amnbr. Plus exactement. 

+ ÉLIMAÂTOR, 6ris, m. (elimo 92). 
Tert. Qui nettoie. 

1. ÉLIMÂTUS, a, um, part. p. de 
ELIMO 4. 1° Plin. Enlevé à Ja lime. || 
20 Au fig. Cic. Aug. Limé, poli: cul- 
tivé, instruit. || 39 C.-Aur. Affaibli, 
énervé. || ELIMATIOR. — ISSIMUS. Aug. 

2. ÉLIMATUS, a, um, part. p. de 
ELIMO 2. Slacr. Nelloyè, purifé. 

ÉLIMINATUS, 4, um, parl. p. de 
ELIMINO. Sid. Exilé, banni. 

ÉLIMINO, às, äre, ätum (e, limen), 
act. 40 l'aire sortir, chasser, exiler : 
Eliminare aliquem. Pac. Mettre quel- 
qu'un à la porte. — gradus. Quint. 
Mettre le pied dehors. — se. Varr. 
Se relirer. || Au fig. Eliminare dicta 
foras. Hor. Divulguer les discours. || 
2° Neut. Enn. ap. Non. Sortir. 

4. ÉLIMO, às, dre, ävi, atum (e, li- 
ma;. act. 1° Limer, polir, perfection- 
ner = Elunare catenas. Ov. Limer des 
chaines. Velun sy6hiov aliquod ud me 
elimes. Att. ap. Cic. Dresse-moi sni- 
gneusement un pelit mémoire. Quum 
aliquid commodinus elimaverint. Quint. 
Quand ils auront donné le fini à quel- 
que ouvrage. Qui scribendo elrmati 
sunt. Gell. Ceux qui se sont excrrès 
à écrire. || 2° Enerver. Voy. ELIMATOS. 

2. ÉLIMO, äs, àre, ätum (e, Limus), 
act. Tert. Aug. Nelluyer, purifier. 

+ ÉLIMPIDO, &s. dre, avi (e, lim- 
pido\, act Veg. Rendre limpide, net- 
loyer à fond. 

ÉLINGO, 8, êre (e, lingo), act. 
Plin. Lécher. 

Ÿ ÉLINGUATIO, ônis, [. (elinguo). 
Gl.-Ph. Action de couper la languc. 

ÉLINGUÂTUS, &, um, part. p. de 
ELINGUO. Fronto. À qui l'on a coupé 
la langue. 

ÉLINGUIS, € (e, lingua). 1° Prud. 
Qui ne se sert pas de sa langue, qui 
ne parle pas, muet. || 2° Cass. Qui a 
perdu la langue. |} 3° Cic. Muet, ré- 
duit au silence. || 4° Cic. Tac. Qui n'a 
pas le talent de la parole. 

ÉLINGUO, äs, äre (e, lingua), act. 
Plaut. Uter ou couper la langue. 

T ÉLINO, 18, êre, levi (e, Lino), act. 
Lucil. Souiller, salir. 

ÉLIQUAMEN, tuïs, n. (eliquo). Col. 
Jus, suc. 

ELIQUATIO, ônis, f. (eliquo). C.- 
dur, Solution, dissolution. 

ÉLIQUATUS, a, um, part. p. de 
ELIQUO. C'ol. Clarifié. 

ÉLIQUESCO, Ts, re (e, liquesco) 
neut. Varr. Devenir liquide, coule 
(sousle pressoir). 

1. ÉLTQUIUM, if, n. (cliquo). Sol. 
Ecouleu e rt. 

2. ÉLIQUIUM, à, a. (e, 
Sol. Eclipse. 

ÉLTQUO, äs, âre, ävi, âtum(e, liguo), 
act. 19 Col. Epurer, clarifier. || 20 Au 
fig. Aug. Puritier. || 39 Faire couler 
lentement, soulirer : Mons aquas eli- 
quans. Apul. Montagne d'où décou- 
lentleseaux. Lassitudinisincommodum 
alvi naturale præsidium eliquat. Apul. 
Les fonctions naturelles délassent (le 


linquo). 


ELOC 


cheval) par l'évacuation d’un liquide 
superflu. || Au fig. Eliquare aliquid plo- 
rabile. Pers. Distiller un récit lamen- 
ble. || 4° Liquéfcr, épurer : Eliquare 
metalla. Prud. Fondre des métaux. 

ÉLIS, dis, acc. dem ou in, abl. 
te ou 1, f. 4° Ov. Elide, contrée du 
Péloponèse. {| 2° Nep. Elis, v. d'Elide. 

1. ELISA, æ,m Bibl. Élisa, lis de 
Javan, dont la race peupla la Grèce. 

2. ELISA, æ, Î. Virg. Elise, autre 
nom de Didon. 

ELISABETH, ind. f. 1° Bibl. Eli- 
sabeth, femme d'Aaron. || 2° Bibl. Eh- 
sabeth, mère de saint Jean-Baptiste. 

ÉLISÆus, a, un. Si. De Didon; 
de Carthage. | 

ELISEUS, i, m. Dibl. Elisée, pro- 
phète des Ilébreux. 

ÉLIS!, paf. de ELIDO. 

ÉLISIO, ônis, f. (clido). 4° Sen. 
Action de faire sortir, de faire cou- 
ler. || 2° Char. Elision. 

ÉLISSA, ÉLISSÆUS. V. ELISA, CtC. 

ÉLISUS, a, um, part. p. de ELIDO. 


4° Que l'on fait sortir en pressant : 


Elist oculi. Virg. Yeux arrachès de 


l'orbite. Vina prelis elisa. Prop. Vin 


qui jaillit du pressoir. Corpora eodem 


elisa. Tac. Corps que la mer avait 


rejetés au mème endroit. || 2° Réfé- 


chi, renvoyé = Elisa imago. Lr. Image 


réfléchie. Stridulus aer clisus liturs. 
Luc. Les sons aigus des clairons. || 3° 
Brisé, écrasé, étranglé : Undæ else. 
Ov. Flots brisés. Ossa elisa. Sen.-tr. 
O3 fracassés. Flumina elisa. Curt. 
Fleuves resserrés (dans leurs lits). 


Elisä fauce pependit. Ov. Il resta sus- 
peadu et étranglé. || Au fig. Senec- 


tmieelisus. Lact. Accablé de vicillesse. 
Multi elisi. Suet. Plusieurs périrent. 
IL $° Gel. Elidé. 

ÉLIUS, a, tn. Cic. VOy. ELEUS. 

TÉLIXATIM, adv. (eliro). Apic. En 
faisant bouillir. 

ÉLIXATÜRA, 2, fÎ. (eliro). Apic. 
Substance qui a bouilli. 

ÉLIXATUS, a, um. Apic. Part. p. de 

ÉLIXO, ds, äre, älum (e, lir), act. 
Apic. Faire bouillir. 

ÉLIXUS, a, um (Sync. p. eliratus). 
{° Ov. Bouilli= Assis eliru miscere. 
‘Tor. Mèler le bouilli et le rôti. || 2° 
Varr. Muuillé, pénétré d'eau = Bal- 
neator-elirus. Mart. Daigneur qui ne 
sort pas de l’eau. 

+ ELLAM. VOy. ELLUM. 

ELLÉRNONUM et ses dérivés. Voy. 
HELLEDONUM, etc. 

ELLIPSIS, ts, acc. îm ou in, Î. 
(Ekheuic). Quint. Ellipse, Suppres- 
sion d'un ou de plusieurs mots. 

.ELLOPrIUS, a, um. Plhin. De l'Ello- 
pie (partie de l'Eubée). 

ELLOPS, ôpis, m. Voy. HELOrs. 

T ELLUM. Plaut. ELLAM. Ter. 
pour EN ILLUM, EX ILLAM. 

ELLUO, ELLUOR. VOy. HEL... 

ELLYCINIUM, à, Nn. (EAUX MOY). 
Plin. St. Lumignon. mècho. 

ÉLOÜCATUS, a, um, part. p. de 
eLoco =: Elocata gens. Cic. Nalion dont 
ua a aflermé les inpôts. 

ÉLÔCO, äs, re, avi, ätum (e, loco), 


De la 
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act. Affermer, douner à bail : Elocare 
fundum. Cic. Alfermer une terre. — 
sesecurandum. Plin. Conveuir d'un prix 
pour se faire soi 


ner. — funus. Plin. 
égler les frais d'un enterrement. 
+ ÉLOCOTILIS, € (eloquor). Apul. 
arole, éloquent. 

ÉLOCÜTIO, ônis, Î. (eloquor). 4° 


Dig. Enonciation, manière de s'ex- 
pruncr, expression. || 2° Cic. Quint. 
Élocution, partie de la rhétorique. 


ÉLOCÜTIUNCÜLA , æ, f. (clocutio). 


Ruf. Petilc phrase. 


ÉLOÔCÜTONIUS, da, um (eloquor). 


Quint. Qui concerne l'élocution. 


ÉLOCUTRIX, vis, f. (eloquor). 
Quint. Celle qui porte la parole. 

ÉLOCÜTUS, 4, um, part. de ELO- 
quon. 49 /for. Qui à parlé. |] 40 Passiv. 
Dig. Exprimé, énoncé. 

+ ÉLOG10, äs, äre, avi, älum (elo- 
güun), act. C.-Aur. Dire en peu de 
mots. 

ÉLOGIUM, à, n. (éAeyetoy). 4° 
Courte pensée, sentence, apophieg- 
inc = Etoqium Solonis. Cic. Sentence 
de Solon. || 2° Cato. Cic. Inscription, 
épitaphe. [3° Cic. Note, clause (dans 
un testament) : Ultima elogia. Cod. 
Dernières voluntés. || 4° Suet. Dé- 
claration judiciaire, procès-verbal, 
arrèt = ler principis eloqium. Amm. 
Par l'ordre du prince. || 6° Tert. Ecri- 
teau qu'on attachait à la porte des 
cachots. || 6° Dig. Sommaire, analyse 
d'une affiure; chef d'accusation. 

+ ÉLONGATIO, 6nis, f. (elongo). 
Boet. Eloignement. 

+ ÉLONGINQUO, äs, äre (e, longin- 


quus), act. Ambr. Eloigner. 


+ ÉLONGO, &s, äre, ävi, älum (e, 
longus), act. 1° Vulg. Eloigner. || 2° 
Neut. Vulg. S'éloigner. 

ÉLOPS. VOy. NELOPS. 

ÉLOQUENS, enlis, part.de ELOQUOR. 
10 Ad Ifer. Qui parle, qui a la parole. || 
20 Adj. Cic. Quint. Qui parle avec art, 
éloquent : Disertos vidisse mulios, elo- 
quentem neminem. Cic. I a vu bien 
des hommes diserts, pas un homme 
éloquent. |} ELOQUENTIOR. — 18SIMUS. 
Quint. 

ÉLOQUENTIA, æ, f. (eloquens). Cic. 
Quint. Facilité d’élocution, éloquence, 
talent de la parole. 

ÉLOQUENTIUS. — ISSIMÉË, adv. 
comp. et super. de ELOQUENTER inus. 
PL.-j. Plus éloquemment, très-élo- 
quemment. 

ÉLOQUIUM,Ù, n. (cloquor). 1° Juv. 
Diom. Parole, Langage, expression. || 
2° Mumert. Conversation, entretien. || 
3° Ordin. Plin. Hor. Virg. Eloquence, 
talent de la parole. 

ÉrLOQUO, ts, êre. Enn.C. lesuiv. 
ÉLOQUOR, #ris, ?, cütus Où quülus 
sum (e, loquor ), dép. 1° Dire, parier, 
exposer = Quorl sentit non possil eloqui. 
Cic. Il ne pourrait dire ce qu'il sent. 
— audita. Plaut. Dire ce qu'on à en- 
tendu.— cogrtata mentis. Cic. Exprimer 
ses pensées. — argumentum traguædiæ. 
Plaut. Exposer le sujet d'une tragédie. 
— nomen. Plaut. Décliner son nom. 
I Absol. Elcquar an sileam ? Ov. Dois- 
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je parler ou me taire? Perge eloqui. 

er. Continue, parle. — Græcis verbis. 
Tac. S'exprimer en grec. || 2° Cic. 
Parier avec art, discourir 3 Eloquendi 
facultas. Quint. Talent d'élocution. || 
8° Mamert. Converser. || 4° Passiv. 
Voy. EL.OCUTUS. 

ÉLOQUÜTUS. VOY. ELOCECTUS. 

ÉLONINI, 6rum, m. Cic. Élorins, 
habitants d'Elore. 

ÉLONIUS, a, um. Ov. D'Elore. 

ÉLONUM, 1, n. Plin. Liv. Elore, v. 
et fl. de Sicile. 

ÉLORUS, 1, m. Virg. Elore, fl. de 
Sicile. 

ÉLÔTÆ. Nep. Voy.1LoTÆ. 

ÉLOTUS, a, um, part. p. de ELAvVO. 
4° Col. Baigné, lavé. || 2° Plaut. Dé- 
pensé. 

ELPÉNOR, Üris, acc. ôrem ou ÿra, 
m. Ov. Juv. Elpénor, compagnon d'U- 
lysse, changé en pourceau. 

ELPINICE, €s, f. Nep. Elpinice, 
sœur de Cimon. 

+ ÉLUACUUS, a, un (eluo). Cato. 
Qui sert à laver. 

ÉLÜCEO, ês, êre, luri(e, luceo), neut. 
4° Cic. Luire, briller = Inter flanmas 
circulus elucens. Cic. Cercle brillant au 
milieu des flammes. Elucent aliæ 
(apes). Virg. Les autres abeilles sont 
loutes reluisantes. || 2° Au fig. Briller, 
être éclalant, se produire avec distinc- 
tion = Scintilla ingenit elucet in puero. 
Cic. L'élincelle du génie brille dans 
cet enfant. Renervolentia magis elucet. 
Cic. L'amitié est plus vive. Elucet in 
picturä. Plaut. 1 brille dans la pein- 
ture. [| En m. part. Sxva natura 
eluxit. Suet. Son naturel féroce 
éclata. 

+ ÉLÜCESGCO, Ts, ëre (e, lucesco), 
neut. Hier. Cass. Commencer à luire 
(au pr. et au fg.). 

ÉLÜCIDO, ds, äre (e, lux), act. 
Vulg. Mettre en lumière, révéler. 

?ÉLÜCIFIC0, &s, üre (e, Lux, facto), 
act. Laber. ap. Gell. Aveugler. 

ÉLUCTADILIS, e (eluctor). Sen. Que 
l'on peut surmonter- 

ÉLUCTÂATIO, ônis, f. (euctor). Lact. 
Lutte, cflurt pour se dégager. 

ÉLUCTATUS, a, um, parl. de ELUC- 
TOR. Ÿ° Qui sort avec peine = Nilus 
per angusta eluctatus. Sen. Le -Nil 
coulant avec elTort dans son lit étroit. 
1 2° Qui a surmonté : Eluctatus lo- 
corum difficultates. Tac. Ayant triom- 
phé de ja dificuité des licux. 

ÉLUCTO, às, äre. Non. et 

ÉLUCTOR, üris, äri, älus sum (e, 
luctor), dèp. 1° Lutter pour se dé- 
gager, se faire jour avec peine, sortir 
avec effort = Eluctantia verba. Tac. 
Elocution laborieuse. Quü flammæ eluc- 
tantur. Plin. Par où les flammes sortent 
avec violence. Aqua omnis eluctabitur. 
Virg. Toute l'eau finira par filtrer. [ 
2° Avec l'acc. Surmonter avec eflort = 
Eluctari impedimenta. Sen. Vaincre les 
obstacles. — {ot et tam vulidas manus. 
Liv. Se Lirer de tant de mains vigou- 
reuses. — nives. Tac. Se frayer une 
route à travers les neiges. 

+ ÉLÜcUnRATIO, Onis, f. (elucu- 
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bro).Ennod. Veillée laborieuse,traval}, 
élucabration. 

ÊÉLÜCUNRATUS, a, um, part. p. de 
ELUCUBAO. 40 Cic. Travaillé, poli. |] 20 
Dép. Cic. Qui a beancoup travaille. || 
+ ELUCTSRATION. Doet. 

ÉLÜCUBRO, üs, üre, ëvi, ätum (e, 
lucubro), act. Cic. Col. Travailler avec 
soin à, faire à force de veilles : Elu- 
eubrare librum, Tac. Polir un ouvrage. 

ÉLÜCUBROR, äris, äri, dép. Cic. 
Comme ELUCUno. 

“FÉLÜCUS, i, an. (e, lux). 1° Fest. 
Assoupi de boisson, étourdi. || 2° Gell. 
Tert. Engourdisscinent. 

ÉLÜDLO, ts, se, lüsi, lüsum (e, ludo), 
neut. et act. 1° Jouer, sc jouer : Mis- 
silibus pugna eluditur. Liv. On pré- 
Inde au combat en lançant des traits. 
Ou& fluctus eluderet. Cie. Où le flot 
venait se Jouer. || 2° Gagner cu jouant : 
Annulus quem parasitus leelusit. Plaut. 
L'anneau qu'un parasite l'a gagné. Trbi 
palmes eludet. Prop. Elle l'arrachera 
ces palmes en se jouant. | 3° Se mo- 
quer, railler, tourner en ridicule : Elu- 
dere medicorum artem. Tac Se moquer 
de la médecine. — ahiquem. Cic. Tour. 
ner qqn en dérision. lis0 eludens re- 
fpondit. Tac. Pisou répondit d'un tou 
moqueur. Eludere gloriam. Liv. Ra- 
baisser la gloire. || 4° Parer, éviter, 
tluder = Étudere cæstus. Man. Es- 
quiver le coup du ceste. Quasi rudi- 
bus ejus eludit oratio. Cic. Sa parole 
n'est pour ainsi dire qu'un leurel pour 

arer les coups. Eludere hastas. Mart. 

viter les traits. — pœnam. Pl.-j. 
Echapper au châliment. {| 5° Tromper : 
Eludere messem. T1d. Tromper l'es- 
oir de la muisson. — senem, for. 
Juper un vieillard. — cancs. Plaut. 
Neltre les chicus en défaut. 

ÉLÜGEO, ét, êre, luri(e, lugeo), neul. 
et act. Porter le deuil, pleurer = Quum 
elurerint. Liv. Quand eur deuil est 
fini. Elugere virum. P.-jct. Poiler le 
deuil de son mari, — patriam. Cic. 
Pleurer sa patrie. 

ELUL, indécl. m. Bibl. Elul, moisdes 
Ilébreux (août, septembre). 

ÉLUMDIS, € (e, lumbus). 4° Fest, 
Ercinlé, qui a les reins rompus. ]| 2° Au 
fig. Enervé, débile ,-sans vigueur : 
Orator fractus et elumbis. Tac. Urateu 
faible et sans énergie. ]| 3° Qui af- 
faiblit : Elumbe virus. Prud. Venin 
délétère. | _ 

+ ÉLOMINATUS, a, um (e, lumen). 
Sid. Privé de la lumière. aveugle. 

ÉLUO, î* re, ui, ülum (e, luo), 
acl. 4° Enlever en lavant, laver, net- 
Loyer, purger, effacer, dépouiller (au 

r. et au 1g.$ : Aquä cluente calculos. 

lin, L'eau (qu'on fait passer) déta- 
thant les graviers. Eluere argentum. 
Plaut. Laver, nelloÿer l'argenterie. — 
os. Cels. Se rincer la bouche. — mu- 
culas vestiun. Plin. Détacher les 
éloffes. Eluere se bonis. Plaut. Se 
raiver. Voy. plus bas, — Phasim (avi- 
bus). Col. Dépeupler d'oiseaux le 
Phase. — mentem. Sil. Purifier son 
cœur.—crimen. ro, ÿe purger d'unc 
accusation. Eluendæ (ales amicitiz. 
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Cic. Il faut se détacher de telles 
amitiés. ]| 2” Neut. Plaut. Manger son 
bien, se ruiner. . 

ÉLÜRo, ôuis, f. Afd. Eluron, ville 
de Tarraconaise. | 

ÉLOÜRONENSIS, €. D'Elu- 
ron. . 

ÉLÜSA, æ, f. CI. Elnse, v. d'Aqui- 
taine. [| —Ant, orum. Sid. el—ATES, 
tum. Cæs. m. Elusates, habilants 
d'Eluse. 

ÉLUSCÂTUS, a, um, part. p. de 
ELUSCO. Ulp. Rorgne. 

ÉLUSCO, äs, äre. ävi, älum (e, lus- 
cis), act. Ulp. Reudre-borgne, ébor- 
gner. 

ÉLÜST, parf. de ELUDO. 

Et ÜSINENSIS.. e. Insc. D'Eluse. 

ÉLÜSUS, 0, um, part. p. de E:UDO. 
4° Virg. Paré, éludé, évité, 11 2 ic. 
Ov. Abusé, troinpé, déçu dans ss es- 
pérances. 

? ÉLÜTIA, ôrum, n. (eluo). Plin. 
Lavures d'or. Vay. ALCTIA. 

ELOTIO, Gnis, [. (eluo). C.-Aur. 
Aclion de | ver. 

ÉLUTIMÂTUS, 4, um, parl. p. du 
suiv. Plin. ‘ 

ÉLUTUIO, às, äre, älum (le, hc0- 
tptov), act. Laber. ap. Gell. Plin. 
Transvaser ; par exl. rincer, nettoyer. 

ÉLUÜTUS, 4, um, part. p. de ELUo. 
1° Mouillé completement, trempé : 
Alica eluta ex aquä mulsa. Plin. 
Epeautre délrempé dans l'hydromel. || 
2° Purgé, nelloyé, lavé (au pr. et au 
fig.)z Vasa eluto auro. Camt. Vasesen 
or pur. || 3° Fable, fade : Vis elutior. 
Plin. Effet moins énergique (d'une 
subslance). Fri'guo nihil est elunius 
horto. Hor. Rien de plus fade que le 
produit d’un jardin trop arrosé. 

ÉLÜVIES, &, L (cluo). 4° Inonda- 
lion, torrent, ravin =: Eluvie mous est 
deductus in æquor. Ov. Le mouvement 
des eaux finit par aplanir la montagne. 
Eluvies maris arescens. Tac Alluvions 
de la mer qui s'évaporent. Eluvies 

ræruplæ. Curt. Fondrières escarpées. 
| 29 Pall. Ecoulement des eaux sales = 
Eluviem srecure, Juv. Nelluyer un 
égout. || 3° Eluvies ventris. Lucil. 
Cours de ventre. || 6° Au fig. Cic. Lie, 
honte, opprobre (d'une popujativn). 

ÉLÜVIO finis, [. (eluo). 1° Cic. Invu- 
datian (au paur.. 12° Alcim. Déluge. 
Voy. ELUVIES, 

ÉLUXI, parf. de BIUuCEOo et de 
ELUGE0. 

ÉLUNÜRTOR, äris, art (e,lururior), 
dép. Col. Pausser, croitre avec excès. 

ÉLŸYMÆ1, 6rum, m. 1° Liv. Ely- 
mécns, hab de l'Élyinaïde. || 2° Plin. 
lple de l'Inde. 

ÉLYMAIS, ïdis, {. 1° Plin, Ely- 
made, region hmitrophe de la Su- 
sine. [12° Bibl. Élÿmaïs, cap. de l'Ely- 
maile. 

ÉLSSIt, 6rum, M. 1° Tac. Elysicns, 
pple de Geraranie.[2° Mart. C. les. 

ÉLTSIUM. ti, n. Virg. Tib. L'Elysée, 
séjour des héros el 
la mort. 

ÉLYSIUS, a, um. De l'Elysée = 
Elysi campi. Virg. Elysix plage. 


Insc. 


es Justes après 
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Mart. Elysia domus. Ov. — sedes. 
Luc. Les champs Elysées. — puella. 
Mart. Proscrpine. 
1. + EM, pour EUM. Fest. 
2. EM.intcrj. VOy. HEM, EUEM, 
ÉMACÉNATLS, a, um, pat. p. de 
EMACERO inus. Sen. Amaigri, exténué. 
ÉMACESCO, Ïs, ère, cui (e, macesco), 
neut. Cels. Maigrir, devenir maigre. 
ÉMACIATUS, a, um. Col. Part. p. 


[de 


ÉMACIO, äs, re, älum (e, macio), 
act. Col. Amaigrir, épuiser (une 
Lerre). 

ÉMACITAS, äfis, f, (emar). Col. 
PL.-3. Manie d'acheter. 

ÉMACRESCO, Îs, êre, crui (e, ma- 
cresco), nout. Ces. C. EMACE:-co. 

ÉMACROR, jris, äri (e, macer). dép. 
Plin. Etre maigre, ètre appauvri (en 
parl. du sol). 

ÉMACÜLATUS, a, um, part. p. de 
EMACCLO. Gull. Amm. Purgé, nettoyé, 
puifé. 

ÉMACÜLO, äs, äre, ävi, älum (e, 
marulu), act. 4° Pl. Ôter les laches, 
nclloyer. {| 2° Au fig. Prasp. Puifer. 

ÉMAÂDÉFACTUS, a, um (e, made- 
factus).Apic.Complètemnent détrempé. 

TÉMANATIO, Ouis, (. (emano). Vuly. 
Emanation, cifusion. 

ÉMANCIPATIO, ôuis, f. (emancipo). 
19 Quint, Ca. Enaucipation, acte par 
lequel un père renvncail à sun auto- 
rité sur son fils. || 2° PL.-j. Aliénation 
3 Emancipatio Jamiliæ. Gell. Vente 
fictive par laquelle on aliénait son 
droit de chef de famille. 

Ÿ EMANCIPATOR, ôris, m. (eman- 
cipo). Prud. Qui emancipe. 

EMANCIPATUS, @, tn, part. p. de 
EMANCIPO. 4° Gil. Emancipé, qui n'est 
plus sous la puissance d'un autre, in- 
dépendant. || 2° Fest. Qui est passé 
gar émancipation sous la puissance 

‘un autre. || 3° Cic. Soumis, subor- 
donné : Romanus emancipatus feminæ. 
Jlor. Romain deveuu l'esclave d'une 
femme. — fribunatus. Cic. Tribunat 
veudu. 

ÉMANCIPO, äs, üre, ävi, ätum (e, 
mancipo), act. 1° Cic. Pl. Emanciper, 
meltie hors de tutelle, all anchir. || 
2° Aliéner, céder : Emancipare agrum. 
Suct. Aliéner une terre. — heredifatem. 
Quint. Renoncer à une succession. {| 
3° Assujeitir, soumettre = Senectus s1 
nontnt emanctpala est. Cie. Si la vieil- 
In:<e n'a subi la tyrannie de per- 
sonite. 

ÉMANCO, üs, üre, ävi (e, mancus), 
act. Labien. ap. Sen.-rh. Muliler, rendre 
manchot. 

ÉMANCÜPO et ses dérivés. Voy. 
EMANCIPO, Clc. 

ÉMANEO, &s, &re, mansi (e, maneo), 
neul. 4° Sr. Rester dehors. || 2° Dig. 
Dépasser le terme lixé par la permis- 
sion militaire. 

.EMANICT, Orum, m. Plin. Ema- 
niques, pple de Bétique. 

EMANO, 49, âre, ävi, &lum (e, 
mano), neut. 1° Lr. Cic.-poet. Couler, 
découler, sortir: Duin santet vis emanet: 
Col. Jusqu'à ce que le sang corrompu- 
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s'écoule. j| 2° Au fig. Déconter, pro- 
venir, tirer son origine = Ex quo vis 
emanet raliocinalionis. Cic. D'où doit: 
naître la force de l'argnment.tion 

Istinc mala emanant. Cic. Voilà la 
source des maux. || 3° Se répandre, 
transpirer, ètre divulgué, devenir pu- 
blic : Emanabat latius malum. FI. Le 
mal se propageait. Metuit ne emanet 

Cie. Il craint que la chose ne soil 
connue. || 4° Act. Cass. Epancher, 
faire couler. 

ÉMANSIO, Onis, f. femanco). Dig. 
Absence du camp au delà du congr. 

ÉMANSOR, ôris, m. (emanco). Dig. 
Soldat qui dépasse la limite de son 
congé. | 

ÉMARCESCO, Ÿs, ère, marcui (r, 
marcesco), neut. Plin. Se faner, se 
flétrir (au pr. et au fig.). | 

Fr ÉMARCUS, î, m. (mot gaulois). 
Col. Plin. Emarque, vigne de mé- 
diocre qualité. 

ÉMARGINO, äs, âre (e, margino), 
act. Plin. Elargir (une plaie). 

ÉMASCÜLATOR. ôris, M. (emascu- 
lo). Apul. Corrupteur. 

ÉMASCÜLO, üàs, äre {e, masculus), 
act. Apul, Emnasculer, reudre inpuis- 
sant. 

EMATHIA, #, f. Liv. Virg. Ema- 
thie, province de Macédoine ; par ext. 
Macédoine ou Thessalie. 

ÉMATUIDES, um, f. Ov. Les Pié- 
rides, les Muses. 

ÉMATUION, ônts, acc, ôna, m. Just. 
Virg. Emathion, num d'homme. 

EMATHIS, is, [. Luc. D'Einathic. 
de Macédoine, de Thessalie. 

ÉMATHIUS, a, um. Cic. D'Emathie, 
de Macédoine, de Thessalie = Ema- 
thius dur. Ov. Alexandre. — vertez. 
Virg. Le Pélion.Campi Emathii. Luc. 
Les plaines de Phasale. 

ÉMÂTÜRESCO, ïs, ëre, rui (e, ma- 
{urssco), neut. d° Pin Gel. Mürir 
entièrement, venir à garfaile malu- 
rité. || 20 Au fig. Ov. Se calmer, s'a- 
doucir. 

+ ÉMÂTÜRO, 8s, üre (e, maturo), 
act. Eum. Faire mürir entierement. 

EMAUS. Voy. EMMAUS. 

MAX, âcis (emo). Cato. Cic. Qui. a 
la passion d'acheter, acheteur insa- 
tiable = Non fu prece poscis emaci… 
Pers. Tu ne demandes pas, en mar- 
chandant avec les dieux. 

EMLBÂDALIS, e (embadum). Boet 
Relatif à l'aire. 
FT EMBADUN, i, n. (Eu6180v). Boet. 
Aire, surface, plan. 

? EMBÆNETICA, æ, [. (u6x{vo). 
Cæl. ap. Cic. Métier de marin. 

EMBAMMA, dhs, n. (Eu6xpua). 
Col. Sauce piquante. 

EMUASICOETAS, æ, m. (éu6zacxol- 
trs). Petr. Debauché. 

EMBASIS. 15, f. C..Aur. Lotion, 

? EMBATEN, ênis, m. (Éu6athp). 
Vitr. Ranure de balste. 

EMHÂTES, 2, m. (ép6dænç). Vitr. 
Module, t. d'archnt. 

EMBLÉMA, dhs, dat. et abl. d} 
ds, n. (Eu6ANpa). 1° Varr Cic. 
Marqueterie, mosaique. || 4° Cic. Or- 
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nement ou figure en saillie, relief. 
| 30 Au fig. Quint. Pièces rapportees 
dans le style). 

EMNÔLA, æ, f. (Euborr). C.-Th. 
Chargement d'un navire. 

EMBÔOLIARIA, æ, Î. (embolium). 
Plin. Actrice d'intermèdes. 

EMBOLIMÆUS, a, um (éu6oht- 
uaïos). Aus. IJutercalaire, embolis- 


mique. 

1 EMRÔLIMUS. Sol. C. le précéd. 

EMBOLIUM, à, n. (tn6vMov). Cic. 
Chase intercalée, inlerinède scénique, 
ballet. 

EMBOLUM, 1, n. (Euborov). Petr. 
Proue, éperon de vaisseau. 

EMBOLUS, 1, m. (éu6vho;). Vitr. 
Piston, cheville, clavette, coin. 

EMBROCHA, æ, f. (cm620/r). Th.- 
Pr. Émbrocation, irrigation. 

+ ÉMEATUS, a, um, part. p. de 
SMEO. Amm. Traversé. 

À ÉMÉDITATUS, a, um (e, medilor). 
Apul. Feint, étudié. 

ÉMÉDULLATUS, 0, um (e, medulla). 
Plin. Dont on à extrait la moelle. || 
Au fig. Virtutes emedullatæ. Sid. Ver- 
lus sans vigueur. 

+ EMEM, pour EUM EUM. Fest. C. 
EUMDEM. 

ÉMENDABILIS, € (emendo). Liv. 
Sen. Qu'on peut corriger, réparable. 

ÉMENDATÉ, adv. (emendatus). Cic. 
Quint. Purement, correctement. || 
EMENDATIUS. J'lin, 

ÉMENDATIO, Onis, f. {emendo): 1° 
Cic. Quint. Action de corriger, correc- 
lion. || 2° Quint. Correction, fig. de 
rhét. || 3° Quint. Réprimande. 

ÉMENDATOR, 6r1s, m. (emendo). 
Cic. Qui corrige, réformateur. 

ÉMENDÂTORILS, 4, um (emendo). 
Aug. Qui améliore, qui purile. 

ÉMENDATRIX, 101$, Î. jemendator). 
Cic. Celle qui corrige, rêformatrice. 

ÉMENDATUS, 4, un, part. D. de 
EMENDO. Corrigé, châtié, pur, correct, 
régulier 3 Is videtur emendatus satis, 
qui... Quint. Celui-là paralt déjà 
amendé, qui... Emendatus vir. Hor. 
Pi.-3. Honune irréprochable. Emendata 
verba. Quint. Tenues purs. Emen- 
duta lectio. Quint. Lecture vor- 
recte. || EMENDATIOR. l’etr. — jss1- 
sus. Quint. 

ÉMENDICATUS, a, um, parl.p. de 
EMENDICO. C.-Th. 

ÉMENDICO, ds, dre, älum (e, men- 
dico), act. Suer. Quémander, mendier. 

ÉMENDO, àS, äre, ävi, älum (e, 
menda), act. 1° Amender, corriger, 
améliorer, réformer, réparer (au pr. 
CL au fig.) = Emendare terram terra. 
Plin. Amender une terre par le mé- 
lange. — errantes. PI.-j. Ramener au 
bien ceux qui s'égarent. — consue- 
ludinem vitiosam. Cic. Réformer de 
mauvaises habitudes. Emendare facta 
priora novis. Ov. Ellacer ses anciens 
exploits par de nouveaux. — vitia 
adolescentiæ. Nep. Racheter les vices 
de ga jeunesse. [| 2° Cic. Pi.-j. Cor- 
riger, améliorer, retoucher (le style). 
I 3° Plin. Guérir, remédier à. | { 
Lampr. Châtier, punir. 
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ÉMENSUS, a, um, part. de EMETIOn, 
1° Ayant mesuré, ayant parcouru =: 
Spatium oculis emensus. Virg. Ayant 
mesuré. des yeux l'espace. Emensus 
guinque principes. Tac. jant traversé 
cinq rñgnes. || 2° Pass. Mesuré, par- 
couru: Bene emensum nabo. Sen, Je 
ferai bonne mesure. Pars itineris 
emensa est. Liv. Une partie du chemin 
est faite. 

ÉMENTIOR, îris, îri, fus sum (es 
meutior), dép. 1° Dire ou alléguer 
faussement, mentir = fn eos ementiti 
sunt. Cic. Ils les ont calomniés. || 2e 
Feindre, simuler = Emey:tiri genus. Cic. 
Déguiser sa naissance. — stirpem. Liv. 
Se donner une autre famille. — ali 
quem. l'laut. Imiter quelqu'un, se 
faire passer pour quelqu'un. 

ÉMENTITICIUS, a, um (ementior). 
Firm. Faux, imaginaire. 

ÉMENTITUS, a, um, part. de EMEN- 
Tion. 1° Plaut. Qui a menti.|| 2° Man. 
Qui a simulé, qui a imité. || 3° Passiv. 
Cic.Imaginé,supposèé,controuvé, faux. 

Ÿ ÉMEO, üs, äre. ätum (e, meo), 
neut. Aug. S'échapper. 

ÉMERCATUS, 4, um, part. de 
EMENCCR. Ÿ° Tac. Ayant acheté. [| 2° 
Passiv. Amm. Achetè. 

ÉMENCOR, àris, äri, âlus sum (e, 
mercor), dép. 4° Tac. Acheter. || 2° 
Passiv. Amm. Etre acheté. 


ÉMÈREO, 6s, ére, rui, ri{um (e, me- 
reo), act. 4° Mériter : Emerendt fav- 
ris graliä. Quint. Pour mériter la fa- 
veur. Emeruït pont. Ov. 11 a été digne 
d'être placé. [| 2° Gagner, obtenir : 
Pecuniam emerucrat. Gcll. Elle avait 
gagné de l'argent. || 3° Bien mériter 

e = Emerere aliquem. Ov. Tib. Rendre 
service à quelqu'un, l'obliger. || €° 
Finir le service militaire = Spes eme- 
rendt  slipendia. Liv. L'espérance 
d'achever son lémps. Annuæ miki 
operæ emerenlur. Cic. Mes fonctions 
annuelles expirent. 

ÉMÉÈREOR, éris, éri, Îlus sum @ 
mereor), dép. Quint. Mamert. C. le 
précéd. Voy. EMERITUS ©. 

EMERGO, Îs, ère, mersi, mersum (e, 
meryo), act. (avec se), .ou neut. 4° 
Sorlir de l'eau, reparaître à la sur- 
face; en gén. rèmonter, sortir: Emer- 
st e flumine. Cic. [1 sortit du fleuve. 
Emergit se lux pelago. Avien. La lu- 
mière se dégage de l'Océan. Sol emer- 
gens. Tac. Le soleil levant. Emergit 
fos ex caule. Plin. La fleur sort de la 
lige. Emersit ventus. Plin. Le vent s'est 
élevé. || 2° Au fig. Se tirer de; appa- 
raitre, être évident = Emergere se ex 
malis. Nep. Se tirer d'embarras. 
Emersit ex eo sermone. Cic. Il s'est dé- 
barrassé de celle réputation. — ex 
peeulutis judicio. Cic. 11 s'est tiré de 
‘accusation de péculat. Hac re quan- 
lum civilates emerserint. Cic. Com- 
bien les villes ont été remises à flot 
par ce moyen. Emergere ad bonam 
frugem. Cic. Revenir au bien. Emer- 
qit amor. Cic. L'affection se réveille. 
ndicium sccleris per Fulviam emersit. 
Cic. Le crime fut révélé par Fulvie. 
Ex quo magis emergit quale sit decorum 
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Îlud. Cic. On ne reconnait que plus 
pellement ce que c’est que celle bicu- 
séance. [ 8°? Act. Ov. Surmonter : 
Ut possim rerum tantas emergere moles. 
Man. Pour pouvoir triompher de cet 
imposant sujet. | | 

ÉMÉRITA, æ, f. Plin. Emérita, v. 
de Lusitanie (Mérida). 

ÉMÉRITANUS, a,um. Plin. et 

ÉMÉRITENSIS, €. Plin. D'Emérita. 
| — ExSEs, ium, mn. Tac. Hab. 
d'Emérita. | 

ÉMÉRITUM, 1, n. (emeritus). Dig. 
Pension de retraile (pour les soldas). 

1. ÉMÉRITUS, a, um, part. p. de 
EMEREO. 4° Mérité : Emerifum cœlum. 
Si. Le ciel où lu as mérité d'entrer. || 
2° Terminé comme lemps de service 
militaire, achevé : Emerita stipen- 
dia. Suet. Emerita arma. Pl.-j. Emeriti 
onni. Ov. Service fini, lemps achevé. 
Plerique emeritæ militiæe. Just. Ayant 
la plupart obtenu leur congé. || Ëme- 
ritus dies. Sen.-tr. Journée terininéc. 
Emcritä jam morte. Luc. En ayant 
déjà fini avec la vie. Voy. le suiv. 

2. ÉMÉRITUS, a, um, part. de 
EMEREOR. 1° Ov. Qui a bien mérité de, 
qui a rendu service. |f 2° Qui a fait 
son Lemps de service; par ext. qui a 
fini, qui se repose; fatigué, épuisé : 
Enerilus stipendia. V.-Mar. ou abs. 
Emeritus. Luc. Soldat qui a fait son 
Lemps, qui a son congé. Emeriti equi. 
Ov. Chevaux qui ont fourni leur car- 
ritre. Emeri(a Puppis- Burt. Vaisseau 
hors de service. Emeriti boves. Virg. 
Bœufs qui ne travaillent plus. Eme- 
ritus palmes. Plin. Cep épuisé. — 
rogus. Prop. Bûcher éteint. 

1. ÉMERSUS, a, un, part. p. de 
EMERGO, Sorti de l'eau, sorti, retiré, 
levé = Emersus e palude. Liv. Sorti dn 
marais. Nôr emersa. Ov. La nuit qui 
commence (qui se lève). || Au fig. 
Animus emersus ab admiralione. Liv. 
Espril revenu de son étonnement. 

2. ÉMERSUS, üs, m. (emcrgo). Ac- 
tion de sortir d'un lieu; sorlie, appa- 
rition : Ad emersus DMaincit. Plin. À 
l'endroit où le Mincius sort (du lac}. 
Emersus stelle. Col. Lever d'un astre. 
Quo emersum facturi [asset hostes. 
Wir. Où les ennemis devaient débou- 
cher. - 


Célésyrie (Hamsa). [| — sexus, a, un, 
Capit D'Emèse, ]| — sex, orum. Plin. 
flab. d'Emèse. 

ÊMESSA, æ, f. Vop. V. puesa, 

? EMETICA, æ, f. (emeticus). Cel. 
ap. Cic. Emétique. ‘ 

ÉMÉTICUS, 0, um (ëpezixd:). Apul. 
Emétique, qui fail GR ) 4p 

ÉMÉTIOR, iris, ri,meneus sum e, 
metior), dép. 1° Gell. Mesurer entière: 
nent. || 2 Parcourir, traverser : Eme- 
tri ingens spatium. Liv. Parcourir “inc 
dislance considérable, — pelagi labo- 
rem. Sil. Essuyer toutes les épreuves 
de la mer. Voy. EuExsus. || 3° Cic. 
Fourmir, distribuer =: Non aliquid pa- 
friæ emeliris acervo? Ijor. Ne donnes- 
{u pas à la patrie une part de tes tré- 
6055 


ÉMESA, à, f. Plin. Enèse, v. de 
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ÉMÈTO, is, êre (e, meto), act. Hor. 
Moissonner, récolter. 

EMEUM, Ï, n. Plin. Eméum, v. 
d'Ethiopie. 

ËMI, parf. de emo, 

ÉMICANS, antis, part, dé Euico. 
Qui s'élance, qui s'échappe : Sara tor- 
mento emicantia. Liv. Pierres lancées 
par une machine. || EMICANTIOR. Tert, 

+ ÉMICATIM, adv. (emico). Sid. 
Vivement, rapidement. 

+ ÉMICATIO, ônis, f. (emico). Apul. 
Aclion de s'élancer. croissance. 

+ ÉMICAVI, parf. rare du suiv. 
Quint. Sol. 

ÉMICO, äs, äre, cui (e, mico), neut. 
4° Sorlir vivement, s'élancer, surgir, 
jaillir : Juvenum manus emicat. Virg. 
La troupe des jeunes gens s'élance. 
Emicat telum. Ov. Le trait part. San- 
guis emicat. St. Le sang jaillit, Emi- 
care in currus. Virg. Sauter sur un 
char. Cor capit in pectus emicarc. 
Plaut. Mon cœur bondit contre ma 
poitrine. Scopulus emicat. Ov. Un roc 
s'élève. Emicuere rosæ. Petr. On vit 
éclore les roses. || 2 Se montrer 
avec éclat, briller (au pr. et au fig.) : 
Emicat sol super terras. V.-Fl. L 
soleil éclate à l'horizon. Jgnes ex 
turri emicant. Suet. Les feux sortent 
brillants de ïa tour. Thenistoclis 
gloria emicuit. Just. La gloire de 
Thémistocle parut avec éclat. Pator 
emicuif. Tac. Sa frayeur éclata visi- 
blement. 

ÉMIGRATIO, ônis, . (emigro). Ulp. 
Emigraltion. 

ÉMIGRO, äs, äre, ävi, älum (e, 
migro), neut. Changer de pays, émi- 

rer, déménager : Emnigrare domo. 
ic. Changer de demeure. — finibus 
suis. Plin. S'expatrier. {| Au fig. 
Emigrare e vitä. Cic. Mourir, quitler 
la vie. Quam tua de nostris emigret 
cura medullis. Cal. (Avant) que ta 
pensée s'éloigne de mon cœur. || 
Act. Emigrare sese. Titin. S'en aller. 
— aliquem tabernaculo. Vulg. Enlever 
aan de la lente. — Scripturas. Tert. 
ransnorter hors de chez soi les li- 
vres saints. 

+ ÉMINATIO, ônis, f. (eminor). 
Plaut. Menace. 

ÉMINENS, entis, part. de EMIXEO, 
empl. ord. adject. 4° Qui fait saillie, 
proéminent : Eminentia promonloria. 
Cxs. Promontoires élevés. Eminen- 
les gen. Cic. Joues saillantes. — ocu- 
li, Cic. Yeux à fleur de tèle. Eminens 
nasus a summu. Suet. Le haul du 
nez un peu fort. Eminentiora. Quint. 
Parties du tableau) qui ont plus de re- 
licf. Ezypressiones cminentes. Vitr. 
Saillies, bossages. Eminentia papavc- 
rum capita. Ft. Tètes de pavots domi- 
nant les autres. || 2° Au fig. Eminent, 
distingué = Eminentia ingenia. Vel. 
Génies supérieurs. Velocitate inter 
celeras eminens. Curt. Plus rapide 
que les autres. Aucteres eminentis- 
simi. Quint. Les auteurs les plus 
distingués. || Eminentissimi. Cod. Les 
Eminentissimes (litre honorifique). || 
Çour. et surent. cilée. 
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ÉMINENTIA, æ, f. (eminens). 10 Re- 
lief, saillie, proéminence, boise, bos 
sage : În umbris et in eminentia. Cic, 
Dans les ombres et dans les reliefs, 
2° Cic. Plin. Hauteur, éminence. || 
go Au fig. Supériorité, distinction, 
prééminence : Eminentin quædam for- 
marun. Gell. Une certaine perfection 
de formes. l'er cminentiam., Dig. Par 
excellence. || Eminentia vestra. Cass. 
Votre Eminenee. 

ÉMINENTIUS, adv. comp. de FEi- 
NENTER inus, Sid. Dans un rang plus 
élevé, plus dislinguè., . 

ÉMINEO, €, cre, ui (e, mineo), 
nout. 4° Former saillie, élre proémi- 
nent, ressortir, dépasser, s'élever au- 
dessus = Oculi ertra terram emincant. 
Plin. Que les yeux (du scion) soient 
hors de terre. Eminebat ferrum per 
costas, Liv. Le fer sortail à travers 
les côtes. Eminent rupes œquore. Luc. 
Les rochers s'élèvent hors des flots. 
Pictura eminet. Quint. La peinture à 
du relief. |} 4 Au fig. Sortir, s'élan- 
cer, paraitre, se montrer = Si quorur: 
eminef audacia. Cic. Ceux dont l’au- 
dace éclale. Si animus emincbit fo- 


elras. Cie. Si l'âme s'élance hors du 


corps. Eminente patrio amcre inter. 
Liv. La tendresse paterncile perçant 
au milieu de... Aliortn eminebat in- 
dignatio. Curt. Les autres manifes- 
taient leur indignation. Vor eminet 
una. Ov. Une parole domine. || 3° Se 
distinguer, exceller, surpasser : Eminet 
nomen regtum. Cic. Le nom de roi est 
prépondérant. Demosthenes eminct inter 
omnes în omni genere.Cic. Démosthène 
prime lous les orateurs dans tous les 
enres. Æminere dignitate. Vell. Etre 
levé en dignité. 

ÉMINISCON, &ris, 1, ëmentus Sum 
(e, miniscor iuus.), dép. Nep. {nven- 
ter, imaginer. 

+ ÉMINOR, äris, üri (e, minor), 
dép. Plaut. Menacer. 

ÉMINÜLUS, à, um (eminco). Varr. 
Qui s'avance un peu, légèrement en 
saillie. 

ÉMINUS, adv.(e, manus?). De loin: 
Eminus hastis, cominus gladiis. Cic. 
De loin avec les javelots, de près avec 
les épées. || l’rép. Eminus Copua 
tria millia passuum. Ase. À Lois milles 
de Capoue. 

ÉMIROR, Gris, üri (e, miror), dép. 
Hor, Apul. Etre fort étonné, stupéfait. 

ÉMISA, Z. Voy. EMESA. 

ÉMISCEO, ës, êre (e, misceo), act. 
Man. Mèler. 

ÉMISt, parf. de ExiITTo 

ÉMISSARIUM, ti, n. (emissartus). 
Canal d'écoulement : Nullo emissario. 
Cic. Sans dégorgement. Emissarium 
lactis. Suet. Écluse d'un lac. || Au fig. 
Emissarium vomicæ. Scrib. Ouver- 
Lure d'un abcès. 

"ÉMISSARIUS, ti, m. (emifto). 40 Cie 
Euissaire, agent, espion. |] 2° Plin. 
Rejclon, pousse. 

ÉMISSICIUS (TIUS), a, um (emif{o). 
Jeté en avant : Cum oculis emissiciis 
Plaut. Avec des yeux curieux, qu 
espionncal. 
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ÉMISSIO, ônis, f. (emitio). Action 
de lancer, de laisser échapper : Ra- 
diorum ex oculis emissio. Gell. Eclairs 
qui jaillissent des yeux. Emissiones 
telorum. Cic. Emission des traits. Emis- 
sio anguis. Cic. Passage libre laissé 
au serpent. 

+ ÉMISSOR, 6ris, m. (emitto). Aug. 
Qui lance, qui fait sortir. 

1 ÉMISSUS, @, um, part. p. de 
EMITTO. Envoyé, lancé, Hché, échap- 
pé: Emissa telu. Luc. favelots lancés. 
Emissa hiems. Virg. Tempèle dé- 
chaine. Emissus lacus. Cic. Lac dé- 
bondé. Emissum verbum. Hor. Mol 
lâché, parole échappée. 

2. ÉMISSUS, üs, M. (emilto). Lr. 
Aclion de lancer. 

ÉMÎTESCO, Ïs, ère (e, mitesco), 
neul. Col. S'adoucir, mürir. 

ÉMITTO, Îs, ère, misi, Missum (e, 
mit{o), act. 4° Mettre hors, faire sortir = 
Emitiere equitatum. Cæs. equites in 
hostem. Liv. Faire sortir la cavalerie, 
l'envoyer contre l'ennemi, — san- 
guinem venis. Plin.Faire coulerle sang, 
Saigner. — saturi(atem. Plin. Se pur- 
ger.]|2° Lancer, jeter; au fig. émettre 
(une parole), proférer, énoncer: Emit- 
leresaaqittas. Plin. Décocherdes flèches. 
— fulmina. Cic. Lancer la foudre. — 
vocem. Lr. Faire entendre un son. — 
maledictum. Cic. Lancer une médi- 
Sance. — argumenta. Cic. Pousser des 
arguments. || 3° Pousser, produire: 
Burum emitiitur in metas. llin. On 
fait monter le buis en pyramide. 
Emiliere ova. Plin. Pondre. — folia. 
Plin. Pousser des feuilles. || 4° Pu- 
blier, mettre au jour : Emisit librum 
de... Suet. Il publia un livre sur. 
Aliquid emittere. Cic. Faire paraitre 
un ouvrage.{| 5° Relächer, délivrer, 
mettre en liberté = Emittere aliquem 
e carcere. Cic. Faire sortir quelqu'un 
de prison. — manu. Plaut. Suet. ou 
‘absol. Emit{ere. Ter. L'affranchir. || 6° 
Laisser échapper, laisser tomber = 
Emit{ere lacrimas. Ov. Laisser couler 
ses larmes. Emisit caseum. Ph. | 
laissa tomber le fromage. — odorem 
rosæ. Plin. Exhaler l'odeur de la rose. 
—animam, Nep. Rendre l'âme, mourir. 

EMMANES, is, m. (éupavrc). Apul, 
Jusquiame, plante. 

EMMANUEL, indécl. m. Bibl. Prud. 
Emmanuel, nom du Messie. 

EMMAUS, t, m. Pliu. Bibl. Emmaüs, 
une des toparchies de la Judée. 

EMMÈLES, © (éuperñc). Doer. 
Tarmonieux. | ’ Ti 

EMMOTON, 1, n, (Eppotov). Th.- 
Pr. Charpie imbibée. 

EMO, îs, ère, ëmi, emplum, acl. 
4° Fest. Recevoir, prendre. || 2° Ache- 
ter, acquérir : Emere de aliquo. Cic. ab 
aliquo. Plaut. Acheter de qqn. —bene. 
Cic. Acheter à bon marché. — mate, 
care. Hor. magno. Cic. Actèter cher, 
faire un mauvais marché. — dimidio 
carius. Cic. Acheter trop cher de mui- 
tié. — minoris aut pluris. Cic. Acheter 
moins cher ou plus cher. || Au fig. 
Ad emendas senfentias. Cic. Pour 
acheter des voix. Emere militem. Tac. 


EMOR 


exercitum. Fl.Corrompre le soldat, l'ar- 
méc. — percussorem. Curt. Soudoyer 
un assassin, — judicem donis. Liv. 
Séduire un juge par des présents. — 
aliquem bencficits. P'aut. Gagner qqn 
par des bicufaits. Te sibi generum emat 
undis. Virg. Elle donnerait ses eaux 
pour que lu fusses son gendre. Emere 
morte speclari. Sil. Allirer les regards 
au prix de sa vie. || 3° Acquérir par 
enchère : Emere decumas agri. Cic. 
Acquérir par adjudication la dime sur 
un terriloire. Voy. EuPrus. 

ÉMODÈROR, äris, dri(e, moderor), 
dép. Ov. Modérer, calmer. 

ÉMÔODLES, is, m. Mel. Emode, mon- 
taguc de l'Asie centrale. 

ÉMODÜLON, aris, äri (e, modulor), 
dép. Ov. Moduler, calner. 

ÉMOOUS, i, m. Plin, V. EMODES. 

ÉMÔLIMENTUM, i, n. (emolior). 10 
C.-Th. Grande construction. || 20 Varr. 
Peioe, difficulté : Non sine magno emo- 
limento. Cæs. Non sans de grands ew- 
barras. 

ÉMÔLION, ris, tri, ttus sum (e, 
molior), dép. 4° Cels. Col. Rejeter 
aprèsavoir amassé, évacuer. || 20 Sen. 
tr. Soulever (les flots). || 3° Au ñg. 
Plaut. Mener à bien, venir à bout. 

1. ÉMOLITUS, a, um, part. p. de 
EMOLO. Veg. Moulu. 

2. ÉMÔLITUS, a, um, part. de 
EMOLIOR. 

ÉMOLLESCO, is, ère (e, mollesco), 
neul. Çic. S'amollir, deveuir mou. 

ÉMOLLIO, 15, tre, ti, Ltum (e, mol- 
lio}, act. 49 Liv. Amollir, rendre mou, 
rendre flasque : Emollire ventrem. Plin. 
Relächer le ventre. — colores. Plin, 
Rendre les couleurs plus tendres. || 
j1 20 Au fig. Amollir, adoucir : Emollire 
mores. Ov. Adoucir les mœurs. || 3° 
Relâcher =: ÆEmollire erercitum. Liv, 
Enerver une armée. — aucloritatem. 
A.-Vict. Affaiblir l'autorité. 

ÉMOLLITUS, a, um, part, p. de 
EMOLLIO. 40 Pin. Amolli, rendu 


{| mou, || 20 Au fig. Liv. Enervé, cllé- 


miné. 

ÉMOLO, ts, re, itum (e, moe), act. 
Veg. Moudre entiérement : Emole gra- 
naria. Pers. Vide tes greniers, épuise- 
les en largesses. 

+ ÉMOLÜMENTICIUS, a, um (emo- 
lumentum). Cass. Utile, avantageux. 

ÉMOLÜMENTUM, t, n. (emolo). 40 
Avantage, prolit, gain, intérèt : Emo- 
lumenta el detrimenta. Cic. Profts 
et pertes. Boni nullo emolumento im- 
pelluntur ad fraudem. Cic. Aucun inté- 
rèt ne peut pousser au mal l'honnète 
homme. Esse -alicui emolumento. Cic. 
emolumenfum. Plaut. Etre à quelqu'uo 
de qq. utilité. || 20 Gel. Succès, 
réussite : Ad belli emolumentum per- 
tinere ratus. Just. Persuader quil y 
allait du succès de la guerre. 

? ÉMÔNEO, és, êre (e, moneo), act. 
Cic. Avertir. 

ÉMOuION, ëris, 1, morluus sum (e, 
morior), dép. 4° Cic. Mourir complé- 
teunent, mourir: Haud le sinam emori, 
nisi.… Plaut. Je ne te laisserai pas 
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mourir tout à fait que... ne... || En 

arl. des ch. Emoriens terra. Curt. 

erre sans végétalion. Emoritur ar- 
bor. Vitr. L'arbre se meurt. || 2° Au 
fig. Mourir, s'évanouir, disparaitre, 
s'effacer : Laus emori non polest. Cic. 
La gloire est impérissable. Jfrc emo- 
riuutur comparalione melrorum. Quint. 
Ces beautés disparaissent en présence 
d'un modèle supérieur. 

+ ÉMORIRI, arch. pour Euoni. 
Plaut. Ter. 

ÉMONSUS, a, um, part. p. de EMOn- 
DEO inus. Plin. Mordu. 

ÉMORTUALIS, € (emorior). De la 
mort.— dies. Plaut. Le jour de la mort. 

ÉMONTUUS, a, um, part. de Euo- 
RtOn. Mort = Emortui partus. Plin. En- 
fants mort-nés. [| Au fig. Emortuum 
auzilium. Plaut. Secours stérile. 

ÉMOSTIS, SYNC. P. EMOVISTIS. Liv. 

ÉMOÔTUS, a, um, part. p.de EMOVEO 
Oté, écarté, déplacé, chassé, dissipé = 
Emoti articuli. Sen. et abs. Emota, n. 
pl Veg. Membres luxés. Emotum s0- 
um. Col. Terre remuée, bèchée. 
Emotis leyatis. Liv. Ayant fait éloigner 
les députés. Emota tridenti fundamen- 
ta. Virg. Les fondements ébranlés par 
le trident. Emoti cardine postes. Virg. 
Portes enlevées de leurs gonds. Emotus 
senalu. Liv. Chassé du Sénal. Emotæ 
curæ. Virg. Chagrin dissipé. Emota 
mens. Sen. Raison égarée. 

ÉMOVEO, €s, ére, môvi, Môlum (e, 
moveo), act. 1° Enlever, ôter, déplacer, 
remuer, ébranler = Emovere terram. 
Col. Remuer la terre. — pontum. Si. 
Soulever la mer.— muros. Virg. Ebran- 
ler.les murs. — flammam spiritu. V.- 
Mar. Déplacer la flamme en soufflant. 
— labias. Nigid. ap. Gell. Avancer les 
lèvres. || 2° Écarter, chasser (au pr. et 
au fig.) Emorere multitudinem e foro. 
Liv. Faire retirer la foule du forum. 
— aliquem senatu. Liv. Chasser qqn du 
Sénat. — arma tectis. Virg. Enlever 
de la maison toutes les armes. — pes- 
tilentiam. Liv. Eloigner une peste. — 
nomen ex pectore. Piaut. Bannir un nom 
de la mémoire. 

EMPANDA, æ, Î. Fest. Empanda, 
déesse des villageois. 

EMPÉDOCLES, is, m. Cic. Empé- 
docle, philosophe d'Agrigente. 

EMPÉDOCLEUS, a, un. Cic. D'Em- 
pédocle =: Empedoclea, orum, n. Cic. La 
doctrine d'Empédocle. 

EMPETROS, i, f. (fuxevpoc). Plin. 
Passe-pierre, plante. 

EMPHANISTICA, ürum, n. (êuox 
vertiad). Julian. Salaire pour l'ordiua- 
tion des prèlres. 

EMPHASIS, is, f. (Euwaatc). Quint. 
Emphase, lig. de rhèt. 

EMPHRACTUM, i, 0. (emphractus). 
Apic. Sorte de mets cuit à l'étoutfée. 

EMPHRACTUS, a, um (£u®pxxtoc). 
Couvert, ponté. 

EMPIRAGMA, dis, n. (Euonayua). 
Veg. Obstruction, t, de Gure Les 

EMVIŸTEUMA, dtis, n. (éuoû- 
tevua). Cod. Amélioration d'un bien- 
fonds. 

EMPHŸTEUSIS, is, f. (éupÜteuars). 
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U.-Just. Emphytéose, bail emphytéo- 
tique. 


EMPHÉTEUTA, &, m.(èpputestr). 
C.-Just. Emphytéote, qui a un bail 
emphytéotique. 

CMPRSTEUTICARITS. C.-TA. et 
EMPHŸTEUTICUS, a, um (kpauteu- 
æxd.). Dig. Emphytéotique. || Subst. 
m. Cod. C. EMPITTEUTA. 

EMPINICA, ôrum, n. (empiricus). 
Plin. Doctrine empirique. 

EMPIRICK, 6s, F. (épretprur). Plin. 
Médecine empirique. 

EMPTRICUS, 1, m. (éuretptubc).Cic. 
Cels. Medeciu empirique. 

EMPLASTNATIO, ônis, f. (emplas- 
‘tro). Plin. Col, Greffe en écussun. _ 

EMPLASTRAÂTUS, a, um, part. p. 
du suiv. Pail. 

EMPLASTRO, äs, äre, älum (emplas- 
trum), act. Pall. Col. Emplastrer, gref- 
fer en écusson, 6 us ,onoer. 

EMPLASTRUM, i,n. (Eurhzotpov), 
19 Cic. Phn. Emplâtre, t. de méd. || 
3° Col. Grefle en écusson. || Au fig. 
Quid est jusjurandum? emplastrum æris 
alient. Laber. Qu'est-ce qu'un serment? 
une greffe pour les dettes. 

EMPLECTON, i, n. (EurAEXTOv). 
Vitr. C. DramicroN. 

EMPLEUNOS, 0n (Eureupos). Lu- 
cit. Qui a les flancs robustes. 

EMPNEUMATOSIS, ts, f. (Eunrveu- 
itisstc). C.-Aur. Gouflement. 

EMPÔNEMA , Ulis, n. (èurovmpa). 
Cod. Dig. Améliorations faites à une 
terre. 

EMPORÉTICUS, a, um (Euroonrt- 
xds). De commerce : Emporetica charta. 
Plin. Papier d'emballage. 

-, EMPÔORIA, 6rum, N. Liv. Emporics, 
région de l'Afrique. ° 

EMPORIÆ, érum, f. Liv. Sil. Em- 
pories, v. de la Tarraconaise. || —1Tant, 
orum. "Liv. Fab. d'Empories. 

EMPORIUM, tt, Nn. (émroptov). Cic. 
Liv. Marché, entrepôt; place où se 
lient le marché. 

+ EMPÜROS où FMPÔÜRUS, i, m. 
(Eurozoc). Plaut. Aus. Marchand. 

EMPROSTHÔTÔNIA, æ&, Î. (èurpo- 
ofotovia). C.-Aur. Emprosthotonic, 
sorte de télanos, 

EMPHOSTHÜTONICUS, i, m. (èu- 
rposbotovixd;). C-Aur. Qui à une 
emprostbotonie. 

EMPTA, æ, f. (empius). Prop. Es- 
clave (fille ou femme). 

. EMPTICIUS (TIUS), 4, um (emo). 
Varr. Petr. Qui s'achète , acheté. 

EMPTIO, 5nis, f. (emo). 1° Cic. 
Achat, acquisition; qgf. objet acheté = 
Enplio equina. Varr. Achat de chevaux. 
Inninere emptioni. Suet. Avoir envie 
d'acheter, Competitores emptionis. Gel. 
Acheteurs qui se font concurrence. || 
2° Cic. Enchère (dans une vente). || 
& Dig. Gontral de vente. 

EMPTITATUS 
suiv. Col. Se um, park p. du 

EMPTITO, &s, Gre, Gui, &lum 
act. Tac, Col. Acheter souvent, (ac 

er. 

RMPTIVUS uiins. Fest. 
cenire, t. Soldat mer- 
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EMPTOR, Oris, m. (emo). 1° Cic. 
Plaut. Acheteur, acquéreur : Emptor de- 
decorum. Hor. Qui paye le déshonneur. 
I 2° Emptor familiæ. Surt. Acheteur 
simulé par contrat d'émancipalion. || 
8° Cic. Enchérisseur (dans une veate). 

EMPTRIX, îcis, f. (emo). Dig. 
Achetense, acquéreuse. ; 

EMPTUM, i, n. (emplus). Cic. Achat. 
Voy. EMPTUS. 

EMPTÜRIENS, entis (emo). Varr. 
Qui a envie d'acheter. 

.EMPTUS, 4, um, part. p. de RMo. 
1° Achelé, acquis = Femina crinibus 
emplis. Ov. Femme qui porte de faux 
cheveux. Ex emplo auf vendito. Cic. 
D'après un contrat d'achat ou de vente. 
Emptum !-Plaut. Marché conclo ! || Au 
fig. Saginæ mancipatus emptusque. Tac. 
Vendu et livré à quiconque l'engrais- 
sait. Par donts ingentibus empta. Luc. 
Paix qui coûte cher. Pulmenta labo- 
ribus empta. Hor. Repas payé par le 
travail. Emplus pecunta. Fra éduit 
par l'or. Emptum judicium. Cic. Sen- 
tcuce veodue. Empta lingua. Ov. Lan- 
ge vénale. Quunti emplum velit ut. 

il. Que ne dounerait-il pas pour 
que. || 2° Suet. Acheté d’une mamère 
sinulée (par contrat d'émancipalion). 

EMPYICUS, i, m. (éuruixés). A 
En. Qui grache le sang. à 

EMPŸVRIUS, à, um TOpt06). 
Aug. Enflammé. (ere } 

EMTUS, EMTIO. VOY. EMPTUS, etc. 

ÉMUGIO, is, ire (e, mugio), act. 
Quint. Mugir, faire entendre en mugis- 
sant. 

EMULGEO, &, ére,mulsum (e, mul- 
geo), act. Cul. Traire. 

ÉMULSUS, a, um, part. p. du précéd. 
Cat. Epuisé, desséché, tari, 

EMUNCTIO, ônis, f. (emungo). Quint. 
Action de se moucher. ‘ 

EMUNCTÔORIA, Ôrum, N. (emungo). 
Vulg. Moucheltes. 

ÉMUNCTUS, a, um, part. p. de 
FMUNGO. Â° Ad Her. Mouché. || 2° 
Au fig. Qni à le nez flu, qui a du 
goût : (Orator) emunctus. Quint. Ora- 
teur d'un goût fin. Homo emunctæ 
naris, Mor. Ph. Homme perspicace, 
qui a du fair, || 3° Dupé = Emunctus 
auro. Plaut. Dépouillé de 6es ri- 
chesses. 

 ÉMUNDÂTIO, Gnis, Î. (emundo). 
Ter. Purification. 

ÉMUNDATUS, a, um, part. p. de 
EMUNDO. Col. Moret. 

ÉMUNDO, üs, äre, ôtum (e, 
act. Col. Netloyer, émonder. 

ÉMUNGO, 18, ère, unzi, uncilum 
(e,mungo},act. 1° Moucher : Emungere 
se. Ad Her. Emungi. Varr. Se mou- 
cher. || 2° Dépouiller, duper : Emun- 
gere aliquem argento. Ter. ou simpl. 
Emungere glquem. Plaut. Escroquer 
de l'argent à quelqu'un. || 3° Neut. 
D'ier. Se mouchber. 

ÉMUNIO, îs, ire, fui on ii, îfum 
e, munto), act. 4° Liv. Forlifier, mu- 
nir : Emunire locum arcis in modum. 
Liv. Fortifier un lieu comme one cita- 
delle. — postes. Virg. Darricader une 
porte. || 2° Garnir, mettre en bon 


mundn}, 
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état : Emunire foros. St. Préparer des 
lits.— silras et paludes. Tac. Rendre les 
bois et les marais praticables. || Au 
fig. Emunivit animum. Sen. 1l a for- 
tiñié sou âme. 

ÉMUNITUS, a, um, part. p. de Euu- 
N10. 4° Liv. Plin, Foitilié. || 2° Col. 
Garni, pourvu. 

ÉMUSCO, äs, äre (e, muscus), act. 
Col. Débarrasser de la mousse. 

+ ÉMUSSITATUS, 4, Wa (amussis). 
Fest. Pluut (?). Tié au cordeau. 

ÉMÜTATIO, Onis, [. (emuto). Quint. 
Changement. 

ÉMÜTATUS, a, um, part. p. du 
suiv Qurn(. 

ÉMÜTO, üs, dre, älum (e, mulo), 
act. Man. Changer complement. 

EMySs, ÿdis, [. (£uus<). Plin. Espèce 
de torlue d'eau douce 

EN, adv. (ñv, nt). 4° Voici, voilà, 
voici que, voilà que = En hic îlle est. 
Cic. Le voici lui-mème. En fores 
abductas. Plaut. Voilà la porte toute 
grande ouverte. Consul en, anquit, hic 
est. Liv. Le vou, dit-il, ce consul. En 
qualfuor aras. Virg. Voici quatre au- 
tels. Adsumus en. V.-FT. Nous voici 
arrivés. En cui liberos committas! Cic. 
Voilà donc à qui Lu conlies tes en- 
fants! En {ibi ut sentias..Liv. Voilà qui 
t'apprendra.. En ecce. Sen.-tr. Et 
en ecce. Apul. Mème sens. || 2° Eh 
bien, allons {avec un ünpér.) : En 
age. Virg. Allons! En accipe. Virg. 
Tiens, prends. || 8° Eh! comment! 
quoi! (daos les interrog.) = En quid 
ago? Virg. Eh bien, que vais-je faire ? 
En quid agis ? Pers. Voyons, que fais- 
tu là? En unqguam creditis..? Liv. Eh! 
croyez-vous que jamais... ? 

ENAC, indéct. m. Bibl. Enac, géant 
de Palestine. ]| exActu, indécl. L. uw. 
Descendants d'Enac. 

ÉNANGIA, æ, f. (ëväsyita). Auf. 
Ilÿpoly pose, description pittoresque. 

ÉN: uS,e(e,nares).Serv.Sans nez. 

+ ÉNANMONIUS. V. ENHARMONIUS. 

ENAURAHILIS, e (enarro). Virg. 
Qu'on peut raconter, décrire. 

ÉNARRAÂTIO, Ouis, f. (enarro). 40 
Quint. Développement, explication, 
commentaire. | 2 Enuméralion : 
Enarratio syllabarum. Sen. Enuméra- 
uon des s$llahes (qu'on scande). 

ÉNARRÂTIUS, adv. comp. de l'inus. 
ENARRATE. Gell. Plus en délail. 

ÉNARRÂTIVUS, a, um (enarro). 
Diom. Qui serl à exposer. 

ÉNARRÂTOR, Gris, M. (enarro). 
Gell. Commentateur, interprète. 

ÉNARRO, üs, àre, ävr, ätum(e,narro), 
act. 4° Ter. Cic. Raconter avec détail, 
exposer tout au loug. || 2° Quint. 
Gell. Expliquer, interpréter, com- 
menler. 

ÉNASCOR, ëris, î, nälus sum (€, 
nascor), dép. Varr. Lr. Naltre de, 
provenir dc; naître, s'élever, pousser. 

ÉNATO, üs, dre, avi (e, nuto), neut. 
4° or, Ph. Se sanver à la nage, 
échapper au naufrage. |} 2° Au fig. 
Cic. S'échapper, se Lirer d'embarras. 

ÉNATUS, a, um, part. de EXASCOR. 
Né de, qui a poussé = Enata umo 


ENCL 

virgulfa. Wuissons qui poussent na- 
{urellement sur 1e sol. Quasi enata 
subito classis. Fl. Flotte improvisée. 
.TÉNAVATUS, a, um, parl. p. de 
Vinus. ExAvO. Tac. Achevé, accompli. 

ENAVIGATUS, @, tn, parl. p. de 
aNAVIGO. Plin. Traversé. 


ENAVIGO, ds, äre, ävi, ätum (e, |’ 


navigo), neut. 4° aire une tra- 
versée, achever une traversée, abor 
der Engavigare de Eubœä. Apul. Faire 
voile de l'Eubée. — Rhodum. Suet. 
Aborder à Rhodes. || 2 Au lig. Eviter 
de, échapper à, se tirer de. |] 3° Act. 
Traverser : Unda omnibus enaviganda. 
Hor. L'onde qu'il nous faut tous tra- 
verser. 

T ENCÆNIA, 6rum, n. (Eyxzlva). 
Aug. Dédicace (d'un temple). 


T ENCÆNIO, &s, àre (:yxalna), 


neut. Aug. Inaugurer, élreauer (un 
habit). 

ENCARDIA, &, Î. (Èyxzpôèla). Plin. 
Sorte de turquoise en forme de cœur. 

ENCARPA, OPuM, N. (Exact). 
Vitr. Feslons (de fruits), guirlandes. 

ENCATHISMA, d(is, n.(tyxalioua). 
4°C.-Aur. Bain de siège. || 2° C.-Aur. 
Apul. Sorte de médicament. 

ENCALSTES, æ, D. (éyxabztnc). 
Vitr. Qui fait des peintures encaus- 
tiques. 

ENCAUSTICA, æ, et ENCAUSTICE, 
&s, Î. (£yxaustixr). Vitr. Plin. Pein- 
lure à l'encaustique. 

ENCAUSTICUS, a, um (iyxauatt- 
45s). Plin. Relatif à l'encaustique, 
encaustique. 

ENCAUSTUM, i, n. (encaustus). 4° 
Plin. Encaustique, sorte de peinture. 
1 2° Aug. Fort. Encre, vernis : En- 
caustum sacrum. C.-Just. Encre rouge 
dont les empereurs seuls se servaient. 

ENCAUSTUS, «a, um (Ëyxau:To:). 
Plin. Peint à l'encaustique : Encaus- 
tus Phacthon. Mart. Phaéthon repré- 
senté dans une peinture encaustique. 

ENCAUTARIUM, à, n. C.-Th. Ar- 
chives (qui portaient l'estampille). 

T ENCAUTUM, i, n. C.-Th. C. EN- 
CAUSTUM. 

ENCÉLADUS, i, m. Virg. Ov. En- 
célade, géant sur lequel Jupiter ren- 
versa l'Elna. . 

ENCHÈLEÆ, CL ENCHÉLIÆ, &ruk, 
m. llin. Enchélies, pple d'Ilyrie. 

ENCHIRIDION, 1, n. (èyyete iôtov). 
1° Aug. Manuel, livre portatif. [| 2° 
lusc. Lancette. 

ENCHOUIUS, 4, um (èyzwptos). 
Pail. ad Virg. Ambr. Du pays, indi- 

ne - 


ENCHÜSA, æ, Î. (Éyzouaz). Plin. 
Orcautte, plante. 

9? encuÿrus, 1, m. (Eygutos). 
Cato. Sorte de gäteau. : 

ENCLIMA, ais, n. (Eyxhuua). Vitr. 
Inclinaison de l'équateur sur l'horizon, 
bauleur du pôle, latitude. 

ENCLITICUS, 4, uit (EYXM 1x0). 
Prise. D'enclitique. || Subst. Enclitica, 
æ, Î. et Encliticum, 1, n. Prise. Encli- 
lique (commne ce, que, ve, elc., qui s'ap- 
Et sur le mot précédent et font 
corps avec lui). . 
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ENÇCOLPIÆ, "UM, M. Apul. vents 


qui soutient dans les détroils. 
ENCOMBOMA, &(is, nn. (raoéema). 
Varr. Tablier attaché par un nœu 


ENCOMIOGRAPIHUS, i, m. (Eyxw- 


u oycayos). Fronto. Encomiographe, 
panégyriste. 


TA. 
d'hérétiques. 


ENCHINOMENOS, 1, ip. Plin. En- 
crinoimène(l'Appruuvé),surnom dunné 


à une statue d'Alcamène. 


Ÿ ENCYCLIA, 6rum, n. (éyxüxha), 


Cass. Lettre encyclique. circulaire. 

ENCTMOS, -Ün (£yxuuos). Plin, 
Plein de suc. 

ENCYCLI0S, on (à 
culaire, qui comprend tout, 
des sciences et des arts, l'ensemble 
des études. 

ENRNO, arch. pour 1x. XII. Tab. Lr. 

ENDOCOEPTUS. Næv. C. iNcOEP- 
TUS. 

ENDOGRÉDIOR. Lr. C. INGREDIOR. 

ENDOTTIUM. Fest. C. 1xITIU. 

ENDOrÉNIO. Lr. C. imPEDiv. 

ENDOPÉRATOR. Enn. C. iMPERA- 
TUN. 

ENDOR, indécl. n. Bibl. Endor, v. 
de Palestine, célèbre parsa pythoni:se. 
ENDÔTUEOR. Enn. C. INTUEON. 

ENDOVELLICUS, ?, m. Insc. Endo- 
vellicus, l'Ilercule des Celtes. 

ENDOVOLO Enn. C. 1xvoLo. 

ENDROMIDATUS, a, um (endromis). 
Sid. Vèlu d'une endronide. 

ENDRÔMIS, Tis, acc. ida, pl. das, 
f. (évôpouic). Mart. Endromide, man- 
leau dont on se couvrait après les 
exercices gymuastiques : Endromidrs 
Tyriæ. Juv. Endromides de luxe, des- 
tinées aux femmes. . 

ENDŸMION, ônis, m. 4° Cic. Endv- 
nion, Thessalien aimé de Diane.|| 2° 
Juv. Apul. Un Endymion, un beau 
jcune homme. 

END YMIONEUS, a, um. Aus. D'En- 
dymion. 

+ ENÉCASSO, arch. pour ENECA- 
YERO. l'laut. 

+ ÉNÉCATRIX, îcis, f. (eneco). 
Tert. Celle qui Lue, qui massacre. 

; ÉNÉCÂTUS, @, um. Plin. Part. p. 
e 

ÉNÉCO, ës, äre, cui ou cävi, ctum 
Ou cälum (e, neco), act. 4° Varr. Plin. 
Tuer, faire périr. || 2° Au fig. Dé- 
lruire, épuiser, paralyser = Pulvere 
Dacchum enecare. Luc. Détruire la vi- 
gne par la sécheresse. Veneno perunrit 
pedes el enecuit. Suet. Il se frotta les 
gieus de poison et les paralysa. || 

* Assomuicer, fatiguer, importuner : 
Enecare rogitando. Ter. Faliguer de 
questions. 

ÉNECTUS, 4, un, part. p. de ENECO. 
1° Liv. Hor. Tué, mort. || 2° Au fig. 
Epuisé = Enectus siti. Cic.-poet. fri- 
yore. Liv. Mourant de soif, de froid. 
Provinciem enectam tradere. Cic. Li- 
vrer une province épuisée, 

ÉNÉMA, ëtis, n. (tveua). Th.-Pr. 
Clystère, lavement. 


ENCRATITÆ, üärum, m. Hier. C.- 
Encraliles (continents), secte 


vuxAos). Cir- 
total = 
Encyclios disciplina. Vitr. Le cercle 
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ÉNÉMION, ti, n. (Avépuov). Apul. 
Pavot. © 

ÉNENGÉMA, lis, n. (évépynua). 
Tert. Possession, état de celui qui 
subit l'influence d'un charme. 

+ ÉNERGIA, 2, f. (évépysra). Hier. 
Force. 

ÉNERGÜMENUS, a, um (évepyoÿ- 
pevoc). S.-Sev. Possédé du démon. 

T ÉNENVATIO, Ouis, f. (enervo). 
Arn. Epuisement, alfaiblisseinent. 

ÉNEUVÂTUS, a, um, part. p. de 
EXERVO. 40 Apic. Privé de ses nerfs. {| 
2° Au fig. Enervé, alfaibli, mou, sans 
vigueur : Corpus vitæ enervalz. Gell. 
Corps où 14 vice est paralysée. Ener- 
vala sententia. (ic. Pensée faible. {| 
So Cl. Eunuque. || 4° A.-Vict. Dé- 
bauché. || ENEnvATIon. Bot. 

ENENVIS, e {e, nervus). Sans nerfs, 
languissant, énervé = Enerve corpus. 
Petr. Corps énervé. Enervis homo.Sen. 
Homme elléminé.— compositio. Quint. 
Composition faible. — orator. Tac, 
Orateur sans vigueur. Enerve spectacu- 
lum. Pl.-j, Spectacle qui amollit. 

ÉNERVO, ds, dre, dvi, älum (e, ner- 
vus), act. 1° Oler, couper les nerfs: 
Enervare poplites securi. Apul. Couper 
avec une hache les nerfs du genou. 
12° Affaiblir, énerver, épuiser : Non 
meenervavif senectus. Cic. La vieillesse 
ne m'a pas ÔLé mon énergie. Enervare 
corpora et animos. Liv. Enerver le 
corps ct l'âme. — incendium. Cie. 
Arrêter la violence d'un incendie. — 
oralionem. Cic. Alfaiblir le style. 
ENERVUS, a, um. Apul. C.ENERVIS. 
ENGANDA, æ, QU ENGADDI, indécl. 


D. Plin. Bibl. Engadda, v. de Judée. 


? ENGIBATA, um, n. Vitr. Petits 
vases. 

ENGONASI OU ENGONASIN, indécl. 
(Es yovaai). Cic.-poet. Man. L'Age- 
nouillé vu Hercule, constellation. 

? ENGONATON, f, n. (èx yovdatw®). 
Vütr. Espèce d'horloge. 

ENGUINI, Orum, m. Cic. Hab. 
d'Engyum. 

ENGUINUS, a, um. Cic. D'Engyum. 

ENGTNI, Grum. Plin. C. ENGUINI. 

ENGYON, ü, 0. Sil. Engyum, v. de 
Sicile. 

ÉNILÆMON, 1, n, (Evztuov). Plir. 
Hémostatique, remède pour arrêter le 
sang. 

ÉNTARMONICUS, a, um (£vapuo- 
vtxd<). Macr. Euharmonique, harmo- 


nique. 

ÉNITARMONIUS, a, um. Capel. C. 
le précéd. 

ÉNUYDARIS, idis, f. (èvuôp(s). Plin. 
Couleuvre d'eau. - 

ÉNHYDROS, ti, f. ({vuôco:). Plin. 
Pierre précieuse qui conticnt un k- 
quide. 

ÉNHYDAUS, ti, m. Solin. C. ExaY- 
DRIS. 

ÉNICASSO, C. ENECASS0. 
ÉNTCO, arch. pour EXECO. 
ÈNIGMA. Prud. Voy. ÆxIGMA. 

ËNIM, Con). placée ordin. après ua 
mot (e, H@&m). 1° POUR EXPLIQUER OU 
MOTIVER LA PROPOSITION PRÉCÉDENTE: 
Car, en oflet, à savoir, c'est ques 
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Video difficile esse consilium : sum 
enim solus. Cic. Jo vois que c'est un 
parti difficile à prendre; car je suis 
seul. Rumpor.… (quid entn non omnia 
narrem?) Ov. Je crève de dépil (au 
fait, pourqnoi ne pas out dire?). 
Fecit idem Themistocles. — Fluctum 
enim urbs una ferre non poleral.… Cic. 
Thémistocle a fait de même. — C'est 
qu'une seule ville ne pouvait arrêter le 
torrent de. |} 2° POUR CONFIRMER OU 
FORTIFIER UXE PROPOSITION PRÉCÉ- 
DENTE : En effet, en vérité, assuré- 
ment, certes, cffectivenent, oui = [a 
his est enim aliqua obscuritas. Cic. En 
effet, il y a Là quelque chose qui n'est 
pas clair. Quid tute tecum? — nihil 
enim. l'iaut. Que marmoltes-lu là? 
— Rien en vérité. Enim non tbis. 
Plaut. Eb bien.tu ne sortiras pas. Certe 
enim hic nescio quis loquitur. Plaut. 
Assurément, quelqu'un parle ici. Tri- 
bunus *:, enim fcrendum esse negat. Liv. 
Le ‘;vun déclare-que ce n'est réelle- 

ent pas lolérable. Ego entm (te) vocari 
ju:st. Plaut. Oui, je t'ai fait appeler. 
1 8° roun EXPRIMER L'INDIGXATION OÙ 
L'IRONIE : Vraiment, en cfet, sans 
doute, eh bien, oui : Est enim obscu- 
rum.… Cic. Sans doute on ignore que. 
Comme si l'on ignorait que. Pænitct 
enim quod.… Liv. Appareminent lu es 
fâché que. Tu enim repertus Phalo- 
cratem qui supercs! Plaut. C'est toi 
peut-être qui l'emporteras sur Philo- 
crate ! || 4° POUR SUIVRE UN RAISON- 
NEMENT OU MARQUER UXE OBJECTION : 
Or, mais; mais, dira-t-on = Semper en1im 
refice. Virg. Éh bien, remplace-les 
toujours. Asiaticus enim.. Tac. Quant 
à Asiaticus.… Enim solus nequeo. Ter. 
Mais à moi seul je ne puis. Scd enim. 
Voy. sEDENIM. At enim. Cic. Liv. 
Mais, dira-t-on. Causam enim, in- 
quil, cognosci oporlet. Cic. Mais, dit-il, 
il faut que la cause soit insirnile. 

ÉNIMVÉRO, CON). (enim, vero). 4° 
En cifel, effectivement, au fait : Enim- 
vero mirari saltis non queo. Cic. Il 
esl certain que je ne puis assez m'é- 
Unner. Enimvero nimis graviter cru- 
ciul adolescentulum. Ter. Îl faut avouer 
qu'il tourmente trop ce pauvre gar- 
Cou. Ain vero? — aïo enimvcro. Plaut. 
is-tu oui? — Oui, eu verilé. Enim- 
vero ferendum hoc non est. Cic. 
Voila certes quin'est pas supportable. 
Enimvero jam nequeo contineri. Plaut. 
Pour le conne ne puis me contenir. 
12° Ter. Sans doute lironiq.), 1 3° Cic. 
Liv. Tac. Or, mais: mais, dira-t-on. 

ENINGIA, æ,f. Plin. Eningia, lle de 
la mer Baltique. 

ENIPEUS, ei ou cos, m. 4° Luc. 
Enipée, fl. de Thessalie {Cari ° 
Liv. Fi, de Péri (earisse). 1 

ENTPI, ürum, m. Plin. Eni 
AQU m. Plin. Enipes, pple 

TENISE. Voy. exixe. 

ÉNISUS el ÉNIXUS, a 
de EniTon. Qui à fait'des ef ons à 
Sensit virlutis eniræ opus. Liv. 11 a 
vu ce que pouvait l'effort de la vertu. 


ENNE 

Faciebat enixo studio, ne... Liv. Il fai- 
sait tont ce qu'il pouvait, pour que. 
ne... Ænisus Hercules. Hor. Hercule, 

ar ses travaux... Enirior opera. Sin. 

ravail plus pénible. [| ExixA, æ, f. 
Virg. Tac. Qui est accouchée, qui à 
mis bas : Enÿra plures partus. Liv. 
Mère de plusieurs enfants. Vaccæ 
eniræ. Col. Vaches épuisées. 

ÉNÎTEO, 6, êre, ui (e, nileo), neut. 
£° Gell. Virg. Elre brillant, avoir ge 
l'éclat, ètre beau.|| 2° Au fig. Cic. Bril- 
ler, parallre avee éclat, se distinguer. 

ÉNITESCO, 1, ëre, lui (e, nilesco), 
neut. Sall. Quint. Commencer à bril- 
ler. briller (su pr. et au fig.). 

ÉNIÎTON, éris, 1, NIsUS OU NnÎTUS 
sum (e, nitor), dép. 1° S'appuyer, 
faire cflort pour sortir, chercher à se 
dégager, s'élever = Per multitudinem 
enituntur. Tac. Is veulent se faire 
jour à travers la foule. Viribus eniti 
quarum assuescant (viles). Virg. Sur 
lesquels la vigne s'habitue à prendre 
son point d'appui.— in verlicem mon- 
{is. Curt. S'elcver jusqu'au somunel 
d'une montagne. Nihil quo virtus non 
posset enifi. Curt. Rien qui fût inac- 
cessible au courage. || 2° S’efforcer 
de, faire des ceflorts pour, tâcher de, 
aspirer à, lendre à : Enifare, conten- 
das, efficias ut. Cic. Démène-toi, ne 
église rien, fais tout pour. Enili in 
aliquà re. Cic. Faire effort dans une 
circonstance. Quod certe enitar. Cic. J'y 
ferai certes mon possible. Corrigere 
mihi gnalum enitere. Ter. Tâche de me 
corriger mon fils. Eniti ad dicendum. 
Cic. Aspirer à l'éloqnence. || Pass. 
impers. Ad iisdem summa ope enisum 
ne. Salt. Ils firent tous leurs efforts 
pour que. ne...{f| 3° Avec l'acc. Mon- 
ler ou traverser avec effort : Eniti 
Pyrengum. Tac. Gravir les Pyrénées. 
— objectum aggcrem. Tac. Escalader 
ua rempart. Spatium bos enttitur. Col. 
Le bœuf creuse le sillon d'un seul 
trait. [4 Accoucher, enfanter, mel- 
tre bas : Enitens in puerperio. Gcll. 
(Femme) en travail d'enfant. Eniti 
cz aliquo. Dig. Avoir un enfant de 
qqn. Rorane marem enitatur. Curt. 
Que Roxane doune le jonr à un fils. 
IL Passiv. In luco Martis eniri sunt. 
Jast. Ils vinrent au monde dans le 
bois sacré de Mars. 

ENIXA, æ. Voy. Exisus. 
ÉNIXÉ, adv. (enirus). Cic. Cæs. 
Avec efort, avec énergie, avec zèle, 
de tout son pouvoir. || Exixius. Liv. 
— ISSIME. Suet. 

Î ÉNIXIM. Sisen. C. exIxE. 

ÉNIXO, äs, äre (enitor), neul. 

Fort. Faire des efforts. 

4. ÉNIXUS, a, um. Voy. ENISUS. 

2. ENIXUS, üs, m. (enifor). En- 
fantement, accouchement =: Ab eniru, 
Plin. Après avoir mis bas. 

ENNA, æ,f. Cic. Enna, v. de Sicile, 
avec un lemple de Cérès. 

ENNÆUS, 4, un. Ov. D'Enna. || 
Subst. ExX&A4, Î. Luc. Proserpine. 

TENNAM, arch. pour ETIAMNE. Fest. 

ENNEÂCIHORNDUS, a, um (ivvei- 
4°p80c). Boet. Qui a neuf cordes. 


ENOD 

+ ENNEACRÜNOS, 1, Im. (èvvs1- 
x:09%0ç). Plin. Ennéacrunos (qi a 
neul sources), fontaine de l'Atlique. 

ENNEXDICUS, a, um (£vv:40:x05). 
Enneadici anni.. Firm. Années pério- 
diques de neuf en neuf, 

ENNEXGONUS, 1, m. (évedywo:), 
Boet. Ennéagone, figure à neuf angles. 

ENNEÂPIARMACUS, 4, un (iv/ca- 
Pipuixoi). Cels. Composé de neuf 
substances. 

ENNEADHTHONGOS, On (Évwv:d- 
z00yyo:). Capel. Qui rend neuf sons. 

ENNEXPHYLLON, ?, 1. (èv:1- 
gYyAkov). Plin. Herbe à nenf fouilles. 

ENNEAPÔLIS, ts, f. Mcl. Ennéa- 
polis, v. de l'Elide. 

ENNEAS, dis, f. (ëvueas). Censor. 
Neuvaine. série de neuf jours. 

ENNENSIS, €. Cic. D'Enna. || — Ex- 
sEs, tum, m. Cic. Iub. d'Enna. 

ENNIANISTA, æ, M. Gell. limitatcur 
d'Ennius. 

ENNIÂNES, a, um. Sen. Quint. Gell. 
D'Ennius, fait à la mamère d'Ennius. 

ENNIUS, ü, m. Cic. Ter. Ennius, 
ancien poëte latin. 

ENNODIUS, ü, m. Sid. Ennodius, 
évèque de Pavie et auteur latin. 

ENNOEA, æ, Î. (Evvo:a). Tert. L'I- 
dée, un des éons de Valentin. 

ENNOMUS, i, m. Ov. Ennome, 
prince de Mysie, Lué par Achille. 

ENNOSIG ÆUS, t, m. (Evvoslya:0:). 
Juv. Amm. Celui qui ébranle la terre, 
surnom de Neplune. 

ENO, äs, äâre, äui (e, no), neut. 
1° Se sauver à la nage, aborder = 
Enare in Erythræam. Liv. Aborder à 
la nage à Erythrée. || 2° Virg. S'é- 
chapper, se sauver en volant : Enare 
tn aeris auras. Lr. S'exhaler (en parl. 
de l’âmc). || 3° Act. Su. Parcourir, 
traverser = Tantum fretis enavimus 


orbem. V.-Fl. Nous en avons lini 
avec une si longue traversée. 
ENOCH, indécl. m. Bibl. Aus: 


Enoch , patriarche. 

ENOCHÎTÆ, ärum, m. Bibl. Eno- 
chites, race d'Enoch. 

ÉNODÂATÉ, ady. (enodatus}). Cic. 
Clairement, avec lucidité. |} ExoDA- 
TIUS. Cic. —1SSIME. Aug. 

ENODATIO, Guis, [. (enodo). Cic. 
Eclaircissement, explication : Enodutio 
nominum. Cic. Etymologie. 

+ ÉNÔDATOR, ôris, in. (enodo). 
Tert. Qui explique, qui interprète, 
qui éclaircit. 

ENODATUS, 4, um, part. p. de 
ENODO. 4° Col. Sans nœuds, élagué. || 
2° Au fig. Cic. Développé, expliqué = 
Enodata vor. Fronto. Prononciation 
nette. 

ENODIS, e (e, nodus). 4° Virg. Plin. 
Qui est sans nœuds, qni n'est pas 
noueux, uniz Enodes (runci. Virg. 
Troucs lisses. || Au lg. Enodes artis. 
CL. Membres souples. {| 2° PI.-j. Clair, 
coulant, facile (en parl. du style). 

ÉNODO, üs, äre, avi, ätum(e,nodus), 
act. 4° Enlever les nœuds : Enodare 
vites. Cato. Col. Couper les nœuds de la 
vigne, dter des branches pour l'éclair- 
cir. || 4° Dénouer =: Enodare arcum, 
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gput: Délendre un arc. || 3° Au fig. ENTELLUS, ©, m. Virg. Enielle,| ENuxcIATIVUS, a, um f[enuncio). 
xpliquer, débrouiller, éclaircir, in- | héros troyen, fondateur d'Entella. Sen. Qui énonce, énonciatif. 
Lerpréterz In enodandis nominibus la- ENTÉNOCELE, &s, [. (btepoxr}n). ÉNUNCIAÂTOR, ris, m. (enun- 
borare. Cic. Chercher des étymologies. | Plin. Mart. Entérocèle, espèce de |cio). Insc. Qui expose, qui énonce. 
Enodare præcepta. Cie. Expliquer des | hernic. ÉNUNCIATRIX, fcis, f. (enuncio). 
préceptes. — voluntatem legis. Ad ENTÉNOCELICUS, 1, m. (ëvregoxn- | Celle qui énonce, qui exprime: Enun- 
Her. Inlerpréter le sens de la loi. | Mxo<). Plin. Mart. Atteint d'entérocèle. ciatrirars. Quint. L'art es'exprimer, 
Enodare fata. Apul. Annoncer l'avenir. ENTHEÂTUS, a, um (encheus). Mart. la rhétorique.— sensuum lingua. Prud. 

ÉNOECIADLOE, 6n, m. Plin. Ené- | Inspiré par unc divinité. La langue, interprète des pensées. 
chadléens, hab. de la Crimée. ENTHECA, æ, Î. (Evôrixn). 1° Fuly. ÉNUNCIÂTUMi,n.(enunciatus).Cic. 

ENONCIIS, is, f. (Évopyic). Plin. fass. Depôt, réserve, magasin. {| 2° | Sen. Praposition, pensée exprimée. 
orte de pierre précieuse. Aug: Epargne, réserve d'argent. || 3° ÉNUNCIÂTUS, a, um, part. p. de 

ÉNORMIS, € (e, norma). 4° Irré-| Dig. Matériel d'une exploitation ru- | exuxc10. Cic. 
gulier, qui n'est pas dans les règles 2 {rale. [| 4° C.. TA. Grenier public. ÉNUNCIO, &s, äre, ävi, ätum (e 
Enormia stipendia. Spart. Excédant|  ENTNHEUS, a, um (£/0:0ç). Sen.-fr. | nuncio), act. 1° Faire savoir, publier, 
ec solde. Enormis loyu. Quint. Robe Mart. Possédé par une divinité, in- révéler, ébruiler  Entnciare consilia 
qui n'est pas de mode. Enormes ver-| spiré: Enthea mater. St, Cybèle. sociorum. Cic. Révéler les projets de 
sus. Sen. up. Gell. Vers défectueux. ENTHUSIASTÆ, ärum, m. (évQou- | ses collègues. — mysteria. Cic. Dé- 
11 2° Enorme, démesuré, d'une gran- cagris). C.-Th. Les Euthousiastes, | voiler les mystères. I 2° Exprimer 
deur extraordinaire : Enormes hastæ. | secte d’ iérétiques. | énoncer, prononcer : Enunciare sen- 
Tac. Lances démesurées. Enormis pro-| ENTHŸMEMA, lis, n. (év06-| énpias Bréviter. Cic. Exprimer briève. 
cerilas. Suct. Longueur prodigicuse. | uriuz). {0 Cic. Quint. Réflexion, con- ment ses pensées. Litteræ quæ scri- 
Encrmes vici, Tac. Mssifs énormes de | ceplion, pensée. || 2e Cic. Juv. En- buntur alifer quam enunciantur, Quint. 
uaisons. [| Au fig. Enormis senecta. | thymème (t. de log.). Lettres écrites autrement qu’elles ne 
Apul. Vicillesse éternelle. — loqua- ENTHŸMÉMATICUS, a, um (éQu- se prononcent. 
cilas. Petr. Bavardage sans fin. || Hnpzrixés). J.-Vict. D’enthymème. ÉNUNCÜPO, äs. N.-Tir. C. 
n ENORMIOR. Spart. ENTIYMESIS , tS, f. (év0üur,- NUNCUPO. 

ÉNONMITAS, dlis, f. (enormis). 4° | ais). Tert. Considération sérieuse. + ÉNUNDINO, &s, äre (e nundino) 
Quint. Irrègularité. || 2° Sen. Veg. ENTIA, æ, Î. (ens). Quint. Etre, act. Tert. Trafiquer de. ? l 
Enonnité, grandeur ou grosseur dé- | substance. : : Ÿ ÉNUNQUAM (en, unguam). Fest 
mesurée. + ÉNÜBILATUS, a, um. P.-Nol.| Est-ce que jamais ? ' ‘ 

ÉNONMITER, adv.(enormis). 4° Sen. | Part. p. de ÉNUNTIO et ses dérivés. Voyez 
Contre les règ'es. |] 2° Plin. Veg. Dé-| + ÉNÜBILO, äs, dre, ävi, atum (e, | exuxc… 
mesurément, excessivement, nubilo), act. Ter. Aug. Dégager de ÉNUPTIO, Onis, f. (enubo). Liv. 

ENOS. VOoy. EXQCII. nuages, éclaircir (au pr.et au fig.). | Enuption, mariage d'une femme en 

ENOSIS, 18, f. Plin. Enosis, Île voi- ÉNOLO, Ïs, ère, nupsi, nuptum (e,| dehors de sa race (gens). 
sine de la Sardaigne. nubo), neut. {0 Liv. Epouser un] ÉNUTRIO, ts, tre, ivi ou ii, um 

ÉNOTATUS, ü, um, part. p. de [homme d'une condition inférieure, se (e, nutrio), act. Plin. Vitr. Ov. Nour- 
ENOTO. 4° Plin. Apul. Marqué, noté. | mésailier. | 2° Liv. Se marier. rir, élever, entretenir (au pr. ct au 
Ü 2° Petr. Varié, nuancé. + ENUBNO, dalif d'ENuBER inus. | Gg.). 

ÉNOTESCO, Ïs, ère, Lui @ nolesco), | Fest. Qui s'oppose. ENUTRITUS, 4, um, part. p. de 
deut. Sen. Tac. Venir à la connais- ÉNUCLEÂTÉ, adv.(enucleatus), Cic. | ENUTRIO. Plin. 
sance, être connu, être divulgué, se |Clairement, facilement, neltement,| ENYO, üs, f. 1° St. Sil. Enyo, 
faire connaitre. purement. || ENUCLEATIUS. Cass. —| déesse de la gucrre. || 2° Murt. 

ÉNOTO, ds, âre, avi, älum (e, no{o), | ISSIME. Aug. Guerre, combat. 
act. Pl.-j. Quint. Noter, marquer. ÉNUCLEATUS, 4, um, part. p. de) 1.0, ts, îre, tri ou ü, Tum (Lo, 

ENRHYTHMICUS, a, un, el ENUCLEO. 4° Apic. Garg. Dont on a lévai), neut. 1° Aller, marcher, se 

ENRIVTIMOS, on (evpu0ux6:, | té le noyau ou les pepins. | 2e Au fig. | mouvoir, s'avancer = [! eliamne an- 
Évoulos:). Capel. Nhythmé, mesuré, | Pur, clair, net, évident : Enucleata| bulas ? Plaut. Va! eh bien, pars-tu? 
rhythmique. suffragia. Cic. Suffrages sincères. | fre pedibus. Liv. Aller à picd.-— equis. 

T ENS, enfis, part. n. de sux.| Enucleatum genus dicendi. Cic. Style! Ov. Aller à cheval. — plaustro. Liv. 
Quint. Boet. Ce qui est, être, objet. | lumineux. in rhedä. Mart. Aller en char. — in 

T ENSICÜLA, æ, f. Prise. el ÉNUCLEO, @s, üre, Gui, ätum (e,|equis quatuor. Ov. Monter un char 

ENSICÜLUS, 1, m. (ensis). Plaut. | nucleus), act. 1° Scrib. Oler le noyau.|trainé par quatre chevaux. — mari. 
Petite épée. [2 Au fig. Cic. Eclaircir, expliquer, | V.-Fl. puppibus. Ov. Aller sur mer, 

ENSIFEN, féra, férum (ensis, féro). élailler, développer. naviguer. — alis. V.-Fl. Voler. || Avec 
Qui porte une épée : Ensifer Orion. t ÉNÜnATUS, d, um. Cass. P. p. de! l'accus. (poét.). fre viam longam. Virg. 
Ov. Orion armé du glaive. Ensiferi ÉNÜDO, äs, dre, dvi, älum (e,| Faire une longue route.|| Avec un suj. 
lumullus. St. Mèlées sanglantes. nudo), acl. Cass. Mettre à nu, dé-| de ch. Non if alvus. Ceis. Le ventre 

+ ENSIPÔTENS, eutis (ensis, potens). [pouiller, priver. _. ne va pas (nest pas libre). It sagilla. 
Corip. Puissant par le glaive. ÉNÜMÈNATIO, Onis, f. (enumero).| Qu. Let trait vole. [12° Avec l'indic. 

ENSIS, is, m. 4° Cic. Virg. Epée, [1° Cic. Enumération. dénombrement,| du but ou du point de départ: Aller 
glaive. || 2 Virg. Fourrcau ou poi-|[detail, revue. I 2° Cic. Quint. Ré-|ou venir vers, entrer; marcher sur ou 
gnée. || 3° St. Sil. Guerre, combat. [sumé, récapitulation (L de rhét.). [contre ; aller ou venir de, sortir = 1 hac 
Ï 4° Luc. Pouvour, autorité. [5° V.- | ENDMÈNATUS, a, um. Liv. D. p. de] mecum. Plaut. Viens avec moi par ici. 
FU Orion, constellation. ENÜMÉUO, ds, äre, Œui, dtum (e,l fre intro. Ter. Entrer. — foras. Ior. 

ENTATICOS, i, f. (ytattxd<). Apul. numero), ael. 40 Cic. Ter. Compter en-| Sortir. — ad forum. Plaut. Aller à la 
Satyrion, plante. . lièrement, calculer, supputer, éva-! place publique. — obviam alicui. Ne. 

+ ENTÉLÉCNIA, &, f. (évrehéyeta). |luer. || 2° Cic. Virg. Enumérer, fairel Aller au-devant de qqn. Itur in sit- 
Tert. Entéléchie, essence de l'âme. Île détail, le dénombrement, passer en vam. On pénètre dans la forèt. Ire 

ENTELLA, æ, f. Sil. Entclla, v. de [revue. récapiluler. | in cœlum. Suet. Monter au ciel. — 
Sicile. ÉNUNGIATIO, ônis, [. (enuncio). 10] sub freta. V.-FL. Etre englouti sous 

ENTELLINUS, a, um. Cic. D'En-|A.- Vict. Révélation. || 20 M.-Vict.] les flots. — in Capitolium. Liv. Mar- 
tella. || — 1N1, orumt. Cic. Hab. d'En- Prononoialion. || 39 Cic. Quint. Enon- cher sur le Capitole. — in pugnum. 
telle cialion, proposition. Just. Aller au combat. — contra how ‘ 
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tem ou ad hostem. Cæs. Marcher à 
l'ennemi. — per gladios. Ov. S'ouvrir 
un passage au milieu des épées. — 
subsidio suis. Nep. Aller au Secours 
des siens.— in genus (unguibus). Ov. 
Se déchirer le visage. re lusum. or. 
cubitum. Plaut. Aller jouer, alter se 
coucher. — videre. Prop. Aller voir. || 
Avec l'acc. (par ellipse). Ire Afros. 
Virg. Se rendre en Afrique. [re pom- 
am funeris. Ov. ersequias. Ter. Aller 

l'enterrement, suivre un convoi. — 
jus. Ad Her. Aller en justice. | Unde 
is? Ter. D'où viens-tu? Jre tectis. V.- 
Fi, Sortir de la maison. — a navibus. 
Virg. Débarquer. Jle sacris. Ov. Aban- 
donnez les sacrifices. || Avec un 
suj. de ch. It succus per artus. Lr. 
La séve circule dans les meinbres. — 
naribus sanguis. Virg. Le sang coule 
des narines. — clamor cœlo. Virg. Un 
cri monte vers le ciel. ft fabula per… 
Juv. Ce récit se répand par. 1bit in 
secula principem… Pl.-j. L'avenir 
saura qu'un prince... || 3° Aller, se 
meltre à, se disposer à, se mettre en 


EO 


semen. Cato. Monter en graine. — 
in corpus. Quint. Prentre dù corps. 
— în cineres. St. Etre réduit en cen- 
dres. — in eremplum. Tac. Servir 
d'exemple. — in mclius. Cic. S'amé- 
liorer. || 7° S'en aller, passer, dépé- 
rir; fuir, disparaltre, s'évanouir : 
Sæpe hominem paulatim cernimus iré. 
Lr. Souvent nous voyons l'homme 
décliner insensibleinent. Jt dies, eunt 
unni. for. Le jour s'écoule, les an- 
nées s'enfuient. Eunt trabes. Lr. 
Les poutres croulcnt, tombent. Con- 
fagibus ibant atque labore. Lr. Ils suc- 
combaient à la contagion et aux fali- 
gues. re in auras. Ov. S'évanouir, 
s'évaporer. — in cassum. Luc. Etre 
inutile, ètre employé eu pure perte. 
ll 8° Être vendu, 5e vendre = Jus- 
lun est singulas vekes fimi denario 
ire. Plin. Üne charretée de fumier 
doit se vendre un denier. Tot Pontus 
ent, tot Lydia nummis. Cl. Tant pour 
le Pont, tant pour la Lydie. Non parvo 
sanguine ista dies îerit. Luc. Ce jour 
coûlera bien du sang. [| 9° Aller, 


devoir de, avoir la pensée de (ordin. | marcher, se comporter (en parl. des 


suivi du supin) = Cur is {e perdifum ? 
Ter. Pourquoi cours-lu à ta perte? 
re ereplum præmia bonorum. Sail. Al- 
ler ravir ce qui est dù aux hommes 
de bien.— perditum gentem universam. 
Liv. Entreprendre de perdre la race 
toutentière. — ultum injurias, scelera. 
Quint. S'apprèter à vengerles injures, 
à punir les crimes. — prohibrtum. 
Enn. Vouloir empècher. — habitum 
honorem alicut. Plaut. Avoir l'intention 
d'honorer qqn. Ibam.æquare Martem. 
St. Je préterdais égaler Mars. Quod 
pudet ire fatcri. St. Ce que je rougis 
de venir avouer. || 6° Empl. conne 
auxiliaire (ordin. à l'infin. passif) : 
Aller, devoir, être sur le point de : fre 
oppugnatum. Plaut. Faire la gucrre. 
Injuria mihi factum itur. Cato ap. 
Gell. On va une faire un outrage. 
Addit se prius occisum tri, quam.… Cic. 
Il ajoute qu'il se fera plutôt Luer que. 
Brutum visum ir a me puto. Cie. Je 
pense que je verrai Brutus. Id resci- 
tum tri credit. Ter. ]| pense que cela 
doit s'ébruiter. Reus damnatum tri vi- 
debatur. Quint. L'accusé paraissail ne 
pouvoir échapper à la coudannation: 
1, 5° Eo vouir à, se ranger à (une opi- 
nion), entrer dans, passer par, s a- 
jouter à = fre in lacrimas. Virg. En 
venir aux jannes, pleurer. — in pe- 
ras. Ov. Recourir aux châtiments. — 
in rizam. Quint. Finir par se querel- 
ler. In consilium in oportuit. Cic. 
15 fallut aller aux voix, opiner. In sen- 
lentiam ire ou pedibus ire. Liv. Se 
ranger à un avis. — in causam. Liv. 
Embrasser une cause. — per {otam 
malerium. Quint. Traiter un sujet 
d'un bout à l'autre. — per laudes. Ov. 
Louer. — per leges. Ov. Accepler des 
conditions. — per erempla. Ov. Suivre 
l'exemple. — exemplis. Ov. Citer des 
exemples. || 6 Passer dans tel ou tel 
état, se changer en; avoir telle ou 
telle issue : Sunguis it in succos. Ov. 
Son sang se change en séve. Jre in 


événements); être dans lel ou tel 
état, se trouver, exister = Eunt longius 
contradictiones. Quint. Les débats se 
rolongent. Non miror îista sic ire. 
en. Je ne m'étonne pas qu'il en soit 


ainsi. De Atticä optime tt. Cic. Je suis’ 


ravi des nouvelles d'Altica. Si non 
tanta quies fret. Virg. S'il n'y avail 
pas un si profond repos. Non ibo 
tuulta. Sen.-tr. Je ne resterai pas 
sans vengeance. Qui vindicet ibit. 
CI. Un vengeur paraîtra. Sic eat 
guæcumque Romana. Liv. Ainsi soil 
traitée toute Romaine qni... Sic cat 
Luc. Qu'il en soit ainsi; eh bien 
donc. || 10° A l'impér. ou au subi. Va 
donc, qu'il aille (pour marquer l'indi- 
gnalion, l'ironie ou le mépris} = J, 
srquere ftaliam ventis. Virg. Va, cher- 
che l'Italie à la faveur des vents! } 
nunc, specie Lætare. Ov. Va, réjouis- 
toi maintenant de La beauté! Jrens, et 
aurum vi eriperent. Curt. Qu'ils allas- 
sent donc, pour ravir de l'or. Eat ali- 
uïs, el conqueralur. Sen. Qu'on vienne 
onc se plaindre. ‘ 

2. EO, anc. datif de 18, pris adverb. 
40 À cela, y; ordin, en ce lieu-la : 
Eo addito oleum. Cato. Ajoutes-y de 
l'huile. Eo imponere milites statuit. 
Cæs. Il résolut d'y faire monter des 
snldats. Eo se recipere. (æs. Se retirer 
dans ce lieu. || 2° Là, à ce point, à 
un Lel point, à un tel degré, jusque- 
là : Eo revertanur unde.. Cic. Reve- 
nons à ce point d'où... Eo valebat 
consilium ut. Nep. Le conseil ten- 
dail à ce que... Eo usque. Just. Jus- 

ue-là. Eo rem adducam, ut... Cic. 
‘amènerai l'affaire au point de. £o 
furoris processit. Plin. Îl en vint à un 
tel excès de fureur, || 80 Dans le but 
(de), en vue (de), afin de) : Eo non te 
interpellavi, ne. Cic. Si je ne l'ai pas 
interrompu, c'est dans la crainte que... 
Blarionem eo ad te misi, ut. Cic. Je 
l'ai envoyé Marion dans le but de. 
Eo scripsi ut intelligeres… Cic. Je t'ai 


EOUS 


écrit pour te faire comprendre..…|| 4° 
Jusqu'au temps, jusqu'à ce moment : 
U'sque eo donec où quoad. Cic. Eo usqui 
dum. Apul. Jusqu à ce que. Voy. k 
suiv. 

3. Eo, abl. de 15, pris adverb. 1° 
En cet endroit, là, y (sans mouvem.): 
Quum tu eo quinque legiones haberes. 
Cic. Quand tu avais la cinq lésions. || 
Au fig. Res rat eo loci. Cic. L'affaire 
en élait à ce point. || 2° Pour cela, à 
cause de cela, aussi, c'est pourquoi z 
Eo maxime quod. Liv. Surlout parce 
que Eo custodias fallsbant. Liv. C'est 

ans ce but qu'ils trompaient les gar- 
des. Frateres, co vercor. Cic. Tu es 
mon frère; voilà pourquoi Je te res- 

ecte. Eo quod.Cic. Parce que. Eoque. 
Tor. El voilà pourquoi. Eo magis quun. 
Cic. Principalement lorsque. Eo cro 
brevior. Cic. Aussi, je serai court. Non 
co dico quo mihi veniat ir dubrum fides 
tua. Cic. Je ne dis pas cela parce que 
je doute de ta véracité. [| 3° (Suivi 
d'un compar.). Eu propoilion, d'au- 
tant =: Eo magis, eo minus. Cie. D'au- 
tant plus, d'autant moins. Eo facilrius. 
Plaut. D'autant plus aisément. Evque 
magis quod. Cic. E d'autant plus que. 
Eo gravior est dolor, quo culpa major. 
Cic. La douceur est d'autant plus vive 
que la faute est plus grave. Quo 
plures erant, co major cædes fuit. Liv. 

"lus ils étaient nombreux, plus le car- 
nage fut considérable. 

EODANDA, æ, {. Plin. Eodanda, ile 
près de l’Arabic. 

EÔDEM, adv. {1° Anc. dat. de 1DEs. 
Au même licu (avec mouv.) : Omnes 
clientes eodem conduxit, (xs. [1 donna 
rendez-vous au mème endroit à tous 
ses clients. Vini sertarium eodem 
infundito. Cato. Verse dans le mème 
vase un setier de vin. Eodem, unde 
erat profeclus, se recepit. Cæs. Il re- 
vint au mème point d'où ilétait parti. 
IL Au fig. Eodem addendum est. Cic. 
[ faut ajouter à cela. Eodem pœnas 
congeri. Liv. Qu'on accumule les chà- 
liments sur une inême têle. Eodem per- 
tinere. Cæs. Tenir à la mème cause, 
se rapporter au mème principe. || 20 
Abl. de 1DEx. Au même lieu (sans 
mouvem.) : Eodem loci. Tac. Dans le 
mème endroit. Cic. Au mème point. 

EI, Grum, m. (eous). Ov. Les 
Orientaux. 

EON, Onïs, f. Plin. Eon, arbre in- 
connu. 

T EOPSE. Plaut. C. ro 1r50. 

EORDEA, æ,f. 1° Plin. Eordée, 
province de Macédoine. | 2° Liv. Ca- 
ilaie de l'Eordée. | — Æt, orum. 

tv, et — pnses, um. Plin. Eor- 
déens. 

1. EOS, acc. plur. masc. de 18. 

2. EO0S (usité seul. au nomina- 
(if), . (hu, tws). 1° Ov. Sen.-tr. 
L'aurore. || 2° Luc. L'Orient, les con- 
trées de l'est. . 

1. EOUS, i, m. (hwoc, toc). Virg. 
Eoës, l'étoile du matin. 

2. EOUS, a, um. 4° Prop. Hor. De 
l'aurore, du watin, matinal. || 2° Ov. 
Virg. Oriental, de l'orient. 


EPHE 


3. ous, 1, m. Ov. Coüs, un des 
coursiers du soleil. 

EOUSQUE (e0, usque). Col. Jusque- 
B, jusqu'au point. 

ÉPACTÆ, drum, f. (iraxtal). 
Isid. L'épacte, jours intercalaires. 

EPXGÈERITÆ, run, M. Plin. Epa- 
gérites, pple du Caucase. 

ÉPÂGOGE, és, f. (£raywyn). Gell. 
Ruf. Induction, t. de log. 

ÉPAGRIS, îdis, f. Plin. Epagris, 
ancien nom de l'ile d'Andros. 

ÉPALIMMA, dtis, n. (èrdhstuus). 
Fest. Sorte de parfum très-conunun. 

ÉPAMINONDAS, æ, m. Nep. Epa- 
minondas, célébre général thébain. 

ÉPANXDIPLASIS, 15, f. (ëravaôl- 
rhwsw). Ruf. Epanadiplose, répéli- 
üuon d'un mot, t. de ThUL. 

ÉPANXLEPSIS, ts, f. (Etat Anh). 
Capel. Epanalepse, répélilion d'un 
mot ou d'une pensée, t. de rhét. 

ÉPANXPHORA, æ, f. (èravavosd). 
Ruf. Epanaphore, répétition d'un mot 
en tète de plusieurs phrases, t. de 
rhét. 

ÉPANODOS, 1, Î. (ërévoôo:). Ruf. 
Epanode, répétition, t. de rhét. 

ÉPANORTHOSIS, ts, Î. (rx/c20w- 
cw). Auf Epanorthose, correction, fig. 
de rhèt. 

EPANTERII, Orum, m. Liv. Epan- 
tèriens, pple des Alpes Maritimes. 

ÉPAPHÆRÈSIS , 15, [. (Erayalpe- 
su). 4° Mart. Action d'enlever. |] 2° 
Veg. Evacuation répétée. 

EPAPHNAS, æ, M. Bibl. Epaphras, 
premier évêque de Colosses. 

ÉPAPHRÔDITIANUS, a, um. Fron- 
tin D'Epaphrodite. 

ÉPAPHRODITUS, i, m. Â° Tac. 
Epaphrodite, affranchi de Néron. {| 2° 
Bibl. Compagnou de saint Paul. 

ÉPAPHUS, ?, m. ÜUv. Epaphus, fils 
de Jupiter el d'lo, fondateur de Mem- 

is. 


ÉPASTUS, a, um, part. p. de l'inus. 
EPASCO. Ov. Kangé, brouté entlière- 
ment, dont on s’est repu. 

PÉ, pl. de Epos. Prop. 

ÉP EI, 6rum, m. Plin. Epéens. peuple 
du Péloponèse, plus lard les Éléens. 
ÉPENDÎTES, æ, m. (érevôüTnc). 
Hier. Vèlement de dessus, casaque. 

ÉPENTHÉSIS, ts, Ê. (Enévôeste). 
Serv. Epenthèse, addition d'une lettre 
ou d'une syllabe dans le corps d'un 
mot. 

EPETINI, 6rum, m. Plin. Hab. d'E- 
pélium, 

EPETIUM, ü, 
de Dalinatie. 

ÉPÈEUS, f, m. Virg. Plaut. Epéus, 
constructeur du cheval de Troie. 

ÉPEXÉGESIS, 15, f. (eresrnatc). 
Serv. Epexégèse ou apposilion, t. de 
gram. 

À ÉPHALMATOR, ôris, m. (èpd- 

Yopat). Firm. Dauseur. 
PHÉBÂTUS, €, um (ephebus). 

Varr, Qui »st parvenu à l'adolescence. 

ÉPUÉBÈUM, 1, n. (épr6ewv). 
Vitr. Pièce du gymnase où s'exer- 
çaient les jeunes gens. 

+ ÉPHÉDIA, æ, [. (épnéela). 1° 


DICT. LAT.-PRAN Çe 


n. Plin. Epétium, v. 


EPHY 


Duuat. Adolescence, jeune âge. |] 2° 
Vulyg. C. EPUESEUX. 

+ ÉPHÉBICUS, à, um (èon6txds). 
Apul. De jeune homme, 

? ÉPHÉBITUS. VOY. EPIEBATUS,. 

? ÉPHÉRIUM. Voy. EPHEDEUM. 

ÉPHÉUUS, 1, m. (ësn6nç). Cic. 
Tor. Adolescent, jeune homme (de 15 
à 16 ans) : Postquam ercessit er ephe- 
bis. Ter. Quand il fut sorti de l’adoles- 
cence, quand il fut jeune homme. 

+ ÉPHEDNA, æ, f. (péôpa). Plin. 
Prêle, plante grimpante. 

ÉPHEDRON, i, 0. (éweôpov). Plin. 
C. EPNHEDRA. . 

ÉPHÉLIS, Tdis, acc. pl. dus, f. (£pn- 
As". Cels. Ephélide, tache de rousseur. 

ÉPHÉMERIS, fdis ou dos, acc. pl. 
tas, f. (éorueple). 10 Cic. Journal, 
mémorial journalier, livre de dé- 
penses. || 20 Ov. Calendrier : Ephe- 
meris mathematica. Plin. Epheiné- 
rides, tables astronomiques. 

ÉPIHÉMÉRON, t, Nn. (évngepov). 
Plin. ris des bois. plante. . 

ÉPHÉSIA, æ, f. Apul. Armoise, 
plante. 

ÉPHÉSINUS el ÉPHÈSIUS, a, um. 
Pluut. Plin. D'Ephèse, éphésien. || 
— 1, orum, m. Cic. Hab. d'Ephèse. 

ÉPHÉSOS et ÉPHÉSUS, 1, [. Cic. 
Mart. Ephèse, v. d'lonie, célèbre 
par un temple de Diane. 

ÉPHIALTA. Sid. V. EPNIALTES 2. 

1. ÉDIRALTES, Z, M. (épiéhtnc). 
Macr. Ephialte, cauchemar. 

2 ÉPHIALTES, æ, m. 1° CL 
Ephiälte, géant qui voulul escalader 
le ciel. || 2° Frontin. Ephialte, qui li- 
vra le passage des Thermopyles. 

ÉPWIPPIARIUS, à, m. (ephippium). 
Insc. Sellier, 

ÉPHIPPIATUS, î, M. (ephippium). 
Cæs. Cavalier assis sur une housse. 

ÉPHIPPIUM, ü, n. (éivoltrrtov). 
Varr. Cic. Selle (formée d'une pièce 
d'étoffe repliée). 

EPItO0, indécl. n. Bibl. Ephod, vè- 
tement du grand prètre. 

+ ÉPuôDus, 1, f. (voëoc). Firm. 
Commencemenot. 

ÉbvHÔôRt, Orum el üm, m. (Epogoi). 
Cic. Nep. Ephores, magistrals de 
Sparte. 

ÉPHÔnS, à, m. Cic. Ephore, his- 
torien de Cumes, disciple d'Isocrate. 

EPMRAJM, indécl. m. 1° Dibl, 
Ephraim, fs de Joseph. || 4 Bib!. 
Une des douze tribus d'Israël.|| — ui- 
TÆ, arum, M, Bibl. Fils d'Ephraim. 

EPHRON, indécl. Bibl. Ephron, v. 
et mt de Judée. 

ÉPUŸTRA, &, f. Plin. C. le suiv. 
_ÉPHŸRE, ës, f. 4° Ov. Ephyre, au- 
cien nom de Corinthe. {p 2° Plin. Ile 
du golfe d'Argos. || 3° Virg. Nymphe, 
fille de l'Oréan et de Téthys. 

ÉPHŸYRÉIADES, æ, m. St. De Co- 
rlathe, Corinthien. 

ÉPHŸRÉIAS, ddis, acc. ddas, f. CI. 
Corinthienne, 

ÉPUŸRÈEIUS, a, um. Virg. De Co- 
rintbe. 

ÉPAŸREUS, a, um. Ov. Luc. V. 
EPUYREIUS. . 


Arachium., 
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ÉPIBATA, æ, m. (ém6drnc). 10 
Vitr. Hirt. Soldat de marine. || æ 
Huyg. Conducteur de chameaux. 

ÉPINOLE, ëês, F. (ëx:60À). Rut.- 
Lup. Epibole, fig. de rhét. 

ÉnTCéDIUN, ü, n. (ért4ñ0et0v). 
St. Chaut funèbre. 

ÉPICENTOMESIS, is, . (rues pré- 
uns). Ruf. Moquerie, sarcasme. 

ÉPICHXRIS, is, acc. in, f. Tac. Epi- 
charis, qui conspira contre Néron. 

ÉPICHANMIUS, a, um. Cic. Gell. 
Relatif à Epicharme. 

ÉPICHANMUS, 1, 10. 1° Cic. Hor. 
Epicharme, philosophe pythagoricien 
et poële comique de Sicile. [| 2° Cic. 
Titre d’un poëme d'Ennius. 

ÉPICHÈREMA Où ÉPICIHIREMA, 
ëtis, n. (èrt/elenua). Quint. Epiché- 
rème, argument syllogistique. 

+ ÉPICHYSIS, is, f. (tr{{uarç). 
Varr. Plaut. Pot à vin, vase. 

+ ÉPICITIARISMA, à{is, n. (èr:- 
x0ipisua). Tert. Morceau de musique 
à la lin d'une représentation théi- 
trale. 

ÉPICLERUS, i, f. Cic. L'Héritière, 
comédie de Ménandre. ‘ 

ÉPICLINTE, drum, Î. (éruwekvtal). 
Apul. Tremblements de terre ayant 
lieu par secousses obliques. 

ÉPICNÉMIDIL, 6rum, m. Plin. 
Epicnémidiens, surnom des .Locriens 
entre la Phocide et la Béotie. ‘ 

ÉPICOENUS, a, um (ërizotvos). 
Quint. Donat. Epicène, qui désigue les 
deux sexes, t. de gram. 

ÉPIcOPUS, a, um (ir{xuwxoc). Cic. 
Garni de rames. 

ÉPICRANE, ês, f. Plin. Epicrane, 
source de Déolie. 

ÉPICRÂTES, is, m. 1° Cic. Tout- 
puissant, surnom donné à Pompée. || 
2° Cic. Epicrate, philosophe athé- 
nien. 

ÉPICROCUM, ti, n. (tx(xpoxov). 
Varr. Robe jaune transparente. 

ÉPICRÔCUS, 4, um (epicrocum). 
Plaut. Fin, délicat. 

ÉP'CTÉTUS, i, m. Gell. Enictète, 
philosophe stoïcien, sous Trajan. 

ÉPICÜREUS, a, um. 49 Cic. Suet. 
D'Epicure, épicurien. Epreurei, orum. 
Cic. Disciples d'Epicure. {| 2° Sen. 
Voluptueux. 

+ ÉPICÜRIZO, üs, äre(èrixoupüw), 
neut. Salv. Vivre selon les principes 
d'Epicure. 

ÉPrICURUS, i, m. Cic. Hor. Epi- 
cure, philosophe grec, regardant le 
plaisir comme le souverain bien. 

EPicus, a, um (ërtxd;). Cic. Epiquez 
Epicum carmen. Quint. Epopée. 

ÉPICYCLUS, î, m. (&rlxuxdoc). 
Capel. Epicycle (t. d'astron.). 


ÉPICYDES, is, m. Lin. Epicyde, 
frère d'Hippocrate. . 
ÉPIDÆTIA, æ,f. Serv. Epidétia, 


surnom de Vénus. 
ÉPIDAMNIENSIS, e, et ÉPInaM- 

NIUS, a, um. Plaut. D'Tpidamne. 
ÉPIDAVNUM, ti, n. Pln. et 
ÉPIDAMNUS, à, f. Plin. Luc. Epi- 

damne, v. d'Épire, anc. nom de Dyr- 
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ÉPIDAPHNA, à, (. Tac. Epidaphné, 
village voisin d Antioche. 


ÉPIDAPINÆUS, a, un, Liceut. D'E- 


pidaphné. 


ÉPIDANCM, ?, n. Plin, Epidare, 


v. de l'ile de Chypre. 


ÉPIDAUREUS. Atien. et ÉPIpAU- 


nicus, a, un. Mel, D'Épidaure. 

ÉPIDAURITANI, ôrum, m. lier. 
Hab. d'Epidaure (en Dalmatie). 

ÉPIDAURIUS, a, um. Hor. Mel. 
D'Epidaure: Epidaurius deus. Ov." Es- 
culape. 

ÉPIDAURUM, i, 0. Plin. et 

ÉPIDAURUS, 1, f. 4° Liv. Virg. 
Epidaure, v. de l'Argolide, avec un 
temple d'Esculape. 1] 2° — LiuEna. 
Plin. V. de Laconic. || 3° Plin. Epi- 
daure, v. de Dalinalie, 

ÉPIDÉMETICA, ôrum, n. (r1èrun- 
vues. Cie. Just. Logemvnt des soldats 
qui arrivent dans one ville. 

ÉPIDÉMÉTIC, 6rum, m. lrw5nun- 
tx... C.-Just, Uficiers qui distribuent 
les billets de logement. 

ÉPIDEMUS, a, um (ër(ônuoc). Amm. 
Epidèmique. 

ÉriDenuis, idis, f. (érièesutç). 
£° Veg. Epiderme, surpeau. || 2° Veg. 
Durillon, excorialion d'une cicatrice. 

ÉPIDICAZOMENOS, t, m. (ëz1ûtra- 
Gônevost. Ter, Le Plaideur, comédié 
d'Apo.lodore. 

ÉPIDICTICALIS,- € (epidicticus ). 
A.-Lin. Qui indique. 

ÉMIDICTICUS, a, um (Ertôsixt xv<). 
Cic. D. montre, d'apparat : Epidicti- 
cum dicendi genus. Cic. Genre déwoa- 
stratif. 

Éribicous, ï, m. laut. Epidicus, 
titre d'une comédie de Piaute. 

ÉPIDIPNIS, idis, acc. pl. ïdas, f. 
(érGeurvic). Petr. Mart, Dermer ser- 
vice, dessert. 

ëPlbius, à, m. Suet. Epidius, 
malire de rhétorique d'Auguste. || 2° 
Suet. Epidius, tribun du peuple. 

+ ÉPIDIxTS, is, (. (éricerhi), Insc. 
Essai, répétition théâtrale. 

ÉPIDAOMUS, i, m. (krôpousc). 
L° Cao. Plin, Corde coulante pour ser- 
rer un filet, un tissu. ]| 2° Jsid, Voile 
de la poupe, ] 3° Varr. Pièce d'un 
pressoir. 

ÉPIGÉNES, ts, m. Varr, Sen. Epi- 
senc, écrivain rhodien. 

ÉPIGIA, æ, f. (Eztyeux). Plin. Suite 
le rnseau ranpant. 

ÉPIGLOSSIS Où ÉPIGLOTTIS, îs, 
(. (épurci). Cic. Plin. Epiglotte, 
carlilage à l'orifice du larynx. 

ÉPIGONL, drum, m. 4° fyg. Cie. 
Epigones, les fils des se tchcfs qui 
assiégèrent Thèbes. || 2e lie. Les Epi- 

ones, tragédie d'Eschyle, 8 Just. 

ufants nés du Mariage des Macé- 
dogens avec les femmes perses. 
PIGONUS, +, m. Plin. Eni 
sculpteur célèbre. Fin. Epigone, 

ÉPIGRAMMA, dis, dat. et abl. pl. 
dis, n, (dniypapua), fo Cie. Inserip- 
tion, titre, épigraphe. | & Petr. Épi- 
tapbe, instription tumulaire. Ï 30 
— fugilivorum. Petr, Marque impri- 
mée au front des esclaves fugitifs, 


EPibP 


1h o Cic. Mart. Pelitg pièce de vers; 


epigrannne. 
gramma). Vop. Equyraumatiste. 


Yosuuatia"ç . Spart. D'épigramme, 
cpigranmatique. | 

ÉTIGRAMMATION, ü, n, (kzuvcau- 
Hisiov). Varr. Petite pièce de vers, 
pelile épigranme. 

ÉPIGRAMMATISTA, Z, M. (ère 
Yrauuariotne). Sd. Epigrammaliste. 

T ÉPIGRAMMATON, gen. pl. de 
EPIGRAMMA. 


tre. 
ÉPIGAUS, im. Sen. Clou, cheville. 


Epiepsie, mal ciduc, haut mal. 


xs C.-Aur. Epileptique. 

ÉPILEUS, 1, m. (éxihecoc). Plin. 
Emerilun. viseau de proie. 

ÉPILÔOGICUS, a, um (érthoyixds). 
C.-Fort. Relatif à l'épilugue. 

ÉPILOGUS, î, m. (tr{zovo:). (ic. 
Epilogue, péroraison, dernière partie 
d'un diccours. 

ÉPIMÈDION, ti, n. (trturôcv). 
1° Plin. Epimédion, plante astin- 
gente. ]| 2° nsc. Rampe d'escalier. 

ÉPIMÈLAS, änos, in. (èriuéhac). 
Plin. Sorte de pierre noirâtre. 

ÉPIMENIA, Orum, n. (Erpwvia). 
Juv. Gl.-Isid. Oflrandes ou présents 
qu'on faisait tons les mois. 

.ÉPIMENIDES, is, m. Cic. Epimé- 
nide, poëte et philasophe de Crète. 

ÉPIMÉNIDIUS BULBUS , ï, M. llin. 
Espèce d'oignon. 

ÉPIMÉRISMUS, Î, M. (reprend). 
Cayel. Epimérisme, rappel lait par 
l'orateur de la division d'un discours. 

ÉPIMÈTRECS, ei où eos, m. (1. 
Fpiméthée, man de Pandore et frère 
de Prométlhée. 

ÉPIMÈrINS, dis, acc. ida, f. Ov. 
Pyrrha, lille d'Epiméthée. 

ÉPIMETRUM, Ï, n. (érlustrpov). 
C.-Th. Ce qu'on donne de plus que la 
mesure. 

ÉPINAUSIMACIE, ës, f. (Er vaust 
ua/n). Prise, Le Counbat naval, tra- 
gédie d'Atlius. 

? ÉPINEPHRIDION, ft, n. (èmive- 
P£itov). Fulg. Graisse des reins. 

+ ÉPINICIUM, ü, n. (émivixcov), 
Suet. Chant de victoire. 

ÉPINYCTIS, dis, Î. (Emivurr(s). 
1° Plin. Douton douloureux qui sur- 
vien! Ja quil. [| 2° Pin. Fislule lacry- 
male, 

ÉPIONICUS, a, 
Prisc. Epionique, t. de métr. 

ÉPIPACTIS, ‘dis, f. (èriraxt(s), 
Plin. Sorte d'herbe médicinale. 

TÉPIPÉDONICUS, a, um (ir{rubov). 
Frontin. Qui est sur ün plan. 

+ ÉtTiPÈLUS, a um (irtzsoc). 
Boet. Plan, uni. 
ÉPIPRTRON, it, 
Plin. Sorte de plante 

les rochers. 

ÉPLPHANEA. VOy. EPIPHANIA, 


um (Ex, luvxdç), 


n. (kxixrscov). 
qui pousse sur 


ÉTIGRAMMATARIUS, 1, M. (epi- 


ÉPIGRAMMATICUS, à, um (ir- 


ÉPIGRÔMA, dtis. n. N.-Tir. Cadas- 


ÊriLEPSiIA, 3. Lampr. el vlirr- 
SiS. is. Th.-Pr. L (érnbia— us), 


ÉPILEPTIOUS, à, m. (éxiinrre 


EPIS 
| ÉripuÂxexses, um, m. Plin. 
‘nsc. Hh dEpiphauie (en Syrie). 

ÉPIPUANES, 7, m. Tue. l'in. Epi- 
plane, surnom de quelques rois d'O- 
ricnt. . 

1. ÉPIPHANTA, &, f. Isid. Epipha- 
nie, manifestation de Jésus-Christ aux 
mages. 

2. ÉPIrHANIA, Grum, n. C.-Th. 
L'Epiphanie, la fète des rois. | 

3. ÉPIPHANIA, &, f. 4° Cic. Epi- 
hanie, v. de Cilicie. [| 2° Plin. V. de 
Syrie. 

ÉPIPILONEMA, dfis, n. (7 26n- 
ua). Quint. Epi honème vu exclama- 
tion, fir. de r iéL. 

ELVIPUORA, æ, Î. (iz:9094). 1° 
Col Plin. Ecoulement produit par une 
maladie, flux d'humeur (coryza, lar- 

moiemeut, dévaiemeut;.|| 2° Hut.-Lup. 
Epiphore, répétition du mème mot 
à la fin de plusieurs membres de 
phrase. 

ÉPIPLEXIS, 19, f. (ërirarac). 
nu Réprimande , reproche, fig. de 
rhét. 

ÉPIPLÔCE, &s, [. (rtrhoxt). Ruf. 
. Combinaison de plusieurs espèces de 

mèlres. 
| ÉPIPÔLÆ, ärum, [. Liv. Epipoles, 
quaticr de Syracuse. 

ÉPIRENSIS, e. Liv. N'Epire, 

ÉPIRULDIUM, ü, n. (:7{, rheda), 
Quint. Juv. Harnais, courroics d'atte- 
lages eu chaiot { 

ÉPinos. 1, f. Virg. et ÉPIRUS. i, 
f. vlin. Epire, province de la Grèce 
septentrionale. | 

ÉPINOTES, æ, m. Plin. D'Epire, 
Epirote. ‘ 

. ÉPIRÔTICUS. a, um, Cie. N'Epire. 

| .EPIS, is, f, Plin. Epis, v. d'Ethio- 
ne. 

ÉPISCENIUM, tt, n. (értsxracv), 
Vitr, Etage supéricur d'un théâtre, 
couronnement de la scène. 

ÉPISCÉNOS, 1, Î. (értzxnvoc). Vitr. 
C. le précéd, 

ÉPISCOPALYS, € {episcopus). Prud. 
Lpiscopal, d'évèque. 

ÉPISCOPALITER, adv. (eptscopalis). 
Aug. Episcopalement, en évêque. 

ÉPISCOPATUS, üs, M. (episcopus). 
Tert. Episcopat. 

ÉPISCOPUS, 1, M. (ër{sxorcc). 1° 
Dig. Insce. Inspecteur (des marchés).|l 
2° Aug. Prud. Evèque. 

T ÉPISCYNIUM, di, n. (Erisx0 40"). 
Tert. Sourcil; au lig. sévérité, rigueur. 

EPISIBNIUM, À, n. Plin. Episi- 
brium v. de Bétique. 

ÉPISTALMA, ô{1s, n. (èr{ctanuu). 
Cod. Mandat de l'empereur. 

T ÉPISTÂTES, &, M. (ërisrätns), 
Gao. Tert. Surveillant » Supérieur, 
chef. 

+ ÉPISTÉMONICUS, a, um (irtstn- 
uo”xo:). Boet. Qui donne la science. 

PISTOLA, æ, f. (èrizTunt), 1° 
Envoi d'une lettre : Tuæ üitterx quas 
pluribus epistolis accept. Cic. Ta cor- 
respondance que j'airecue en plusieurs 
envois. || 2° Lettre, missive, dépêche = 
Epistolam afferre. Plaut. Rendre une 
leltre. Episfolam facere, scribere, exu- 


EPIT 


rare, tercre, cfficere, conscribere. Cic. 
compouere. Tac. Ecrire une lettre. — 
annuli sigillo imprimere. Curt. Cache- 
ter une lettre. Éprstolum solvere. Nep. 
Épistolæ vinculum solvere. Curt. Dé- 
cacheter une lettre. Narcissus ab 
epistolis. Suet. Narcisse, le secré- 
taire. Epistolarum mag'ster. Spart, 
Premier secrétaire. [| Epistolæ. PL..j. 
Just. Une lettre. || 3e Drg. Obliga- 
tion souscrite. || 4° PL.-j. Rescrit de 
l'empereur. 

ÉPISTOLARIS, € (epistola). De 
leltre, épistolaire : Eprstolare collo- 
quium. Aug. Correspondanve. Episto- 
lares chartæ. Mart. Papier à lettre. || 
Subst. EPISTOLARES, um, m. C.-Just. 
Les secrétaires d'Etat. 

ÉPISTOLARIUS, a, um (epis/ola). 
Enuod. Epistolare. [| Subst. Erisro- 
LARIUS, tt, im. Sulv. Porteur de let- 
tres, messager, courrier. 

+ ÉPISTOLICUS, 4, um (Èr:3Tont- 
xeç). Varr. VOY. EPISTOLARIS. 

ÉPISTOLIUM, 1, Nn. (truTtoMov), 
4° Cat. Courte lettre, billet. {| 2° 
Apui. Petite pièce de vers. 

ÉPISTOMIUM, 1, n. (éreztepuov), 
Varr. Vitr. Sen. Robinet, boude, tam- 
pon, bouchon. 

ÉPISTRATÉGYA, æ, f. (Eristortn- 
yÜ1). nsc. Epistratésie, suriutendance 
militaire. . 

ÉPISTRATÈGUS, i, M. (èrictpitr- 
vos). Insc. Epistralège, préfet d'une 
province. 

ÉPISTROÔPIHE, 68, f. (ristpout). 
Ruf. Epistrophe, terminaison sem- 
blable de plusieurs phrases. 

+ ÉPISTULA. Voy. EPISTOLA. 

ÉPISTŸLIUM, ti, 0, (értaTuMov), 
Varr. Vitr. Epistyle, architrave. 

ÉPISYNALOFPHE, 6, f. (èrisuvr- 
Pipé). Char. D'om. C. sYNALOrPHr, 

À ÉPITAPINSTA, 2, M. (èrtvr93- 
ens). Sid. Epitaphiste, faiseur d'épi- 
taphes. 

ÉPITAPIIUM, , n. (èritioiov). 
Insc. Epitaphe, inscription tumu- 
laire. 

? ÉPITAPHIUS, , m.(èritävtoc). 
Cie. Oraisou funèbre; épitaphe. 

ÉPITASIS, ts, [. (En:Tasts). Donat. 
Enitase, neud de l'intrigue daus une 
pièce de théïtre. 

ÉPITRALAMIUM, ü, n. (èrMadd- 
puy). Quint. Chaut nuplial, épitha- 
ame. 

+ ÉPITHECA,&,f.(Er04vn). Plaut. 
Surcroit, surplus, augmeutalion. 

ÉPITHÈMA, ais, n. (irtôeua). 
Scrib. Epithème, lopique, t. de méd. 

ÉPITHÉMATIUM, À, N. (èruepd- 
swv}. M.-Emp. Petit épith'me. 

ÉPITUÉRAPEUSIS, ?s, Î. (ër\ôsod- 
nest). Asc. Aggravalion, fig. de 
thét, 

ÉPITHÉRAS, indicl. f. Plin. Epithé- 
ne, eurnum de Ptoléwmais. 

ÉPICUÉTON , t, n. (ëxilerov). 
dut. Marr. Epithite. 

ÉPITUYMON, 1, n. (+:(0spov). 
Plin. Epithym, fleur du thvm. 

ÉPITIMESIS,- ?s, f. (èx.r(unotc). 
Ruf. Reproche, bläme, t. de rhét. 
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ÉPTrAUIA, æ, f. (ëruiula). Dig. 
Honneur, considération. 

ÉPITOGIUM, À, n. (èxt, loga). 
Ount. Epitoge, surtout, vêtement à 
mettre par-dessus la toge. 

ÉPITOMA, æ,f. Cic. et ÉPITOMA, 
dtis, n. Ennod. Voy. ErITOUE. 

+ ÉPITOMATUS, 4, um, part. p. de 
EPITOMO. Veg. Dig. Mis en abrégé. 

ÉPITOME, 65, [. (Ex tour). Cic. Col. 
Extrait, abrégé, épilome. 

+ ÉPITOMO, às, äre, ävi, &lum 
(cp'tome), act. Treb. Veg. Abréger, 
mettre en abrégé. 

? ÉPITONIUM, à, n. (ézivovov). 
Vitr. Vay. EPISTOMIUM. 

ÉPITOXIS, idis,f. (£-(toët-). Vitr. 
Parlie de la catapulle où se place le 
trail. 

n ÉPITRAPEZIUS, a,um (r:Tpa- 
%0.), St. Qu'on net sur la table. 
ÉPITRITUS, @, um (sr:T:ttos). 
Gell. Macr. Epilritè, qui a un tiers 
en sus = Epilritus pes. Diom. Picd 
composé de trois longues et d'une 
brève. 

ÉPITRÔOCIASMOS, ?, im. (rite 
asus). Aquil. Exposition rapide et 
vive, . de rhét. 

ÉPITRÔPE, 65, f. (Erirocrr). Ruf. 
Epitrope, concession ou perinission, 
fig. de rhét. 

ÉPITROPOS Où ÉPITROPUS, i, M. 
(£ritooro:). Aus. Intemant, régisseur 
d'un domaine. 

EPITUS, 1, m. 1° Plin. Epite, mt 
de Macédoine. |[ 2 Vov. Ervrus. 

ÉPITYRUM, 1,0. (ërécupov). Cat. 
Col. Mets préparé avec des olives con- 

tes. 

ÉPICM, ti, 0. Plin. Epium, v. d'Ar- 
cadic. 

ÉriÜRUS, t, m. (èxtoupo:). Pal. 
Piquet, cheville. 

ÉPIZEUXIS, 13, f. (EntSseugç). Char. 
Dicm. Repélilion immédiate du même 
mot, t. de thét. 

ÉPIZVGIS, idrs, [. (Eruvts). Vitr. 
Attache pour fixer la corde. de la 
catapulte. 

ÉVORES, um, m. Plin. Ov. Surte 
de poissons de mer inconnus. 

ÉPoDpos, 1, m. (*rwûc;). Quint. 
Diom. Epode, pièce composée de vers 
alternativement grauds el petits. 

ÉPOGDOUS NUMENUS, M. (Eroy- 
ÿo9<). Macr. Nombre auquel on à 
ajouté son huilième, comune 9 par 
rapport à 8. 

? ErOL. Voy. EDEPOL. 

? ÉPOLONES, Un, OU ÉPOÔLONI, 
ôrum. Fest. Arch. pour EPULONES. 

? ÉPOMPHALION, ti, D. (irouva- 
Àov). Fulg. Emplätre sur l'épigastre. 

ÉPONA, æ, {Eni, vos). Jun. 
Apul. Epone, déesse des ânes ct des 
chevaux. 

EPONINA. VOYy. EMPONINA. 

Èroros, 1, m. Plin. Epopos, mt 
de l'ile Pithécusc. 

ÉPors, üpis, m.(Eroÿ). Ov. Culez. 
Auppe, oiseau. 

ÉPOPTELS, Æ, M. (Erdrtn:). Tert. 
Cpop'e, maltre des cérémonies aux 
mystères d'Éleusis. 
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ÉPOREDIA, 2, f. Cic. Tac. Eporé- 
die, colonie romaine dans la Gaule 
Transpadane (Irvea). 

1 ÉPORÉDIÆ. ärum, M. (mot gau- 
lois). Plin. Excellents cavaliers. 

ÉPONRÉDORIX, 1958, M. Ces. Epo- 
rédorix, Eduen allié des Romains. 

EPORENSIS, €. Insc. D'Epora, v. 
de Bétique. Por 

ÉPOS, n. (£roc). Hor. Mart. Epo- 
pée, poëme épique (nsité scul. au 
nom. et à l'acc.). . 

ÉPÔTU, ds, âre, ävi, pôlum et rar. 
Poltutun (e, poto), act. 1° Boire entiè- 
rement = Épotare medicamentum. Liv. 
Aviler une médecine. || Au fig. Ubi 
ferreno Lycus est epotus hialu. Ov. Où 
le Lycus fut englouti dans la terre 
entr'ouverle. || 2° S'imhiber, s'impré- 
gner = l'yron epoltavere lacerusæ. Mart. 
Les vètemen's ont été pénétrés de la 
pourpre de Tyr. 

TPOÔTUS, a, um, part. p. de EPOTO. 
Bu en entier, épuisé en buvant : 
Epoto poculo. Cic. Ayant vidé la coupe. 
Î Au fig. £potum fretum. Ov. Les flots 
absorbés {par Charybde). 

EPPONINA, 2, f. 
femme de Sabinus. 

+ ÉPÜLA, æ,f. Fest. Sing. de 

ÉPÜLÆ, üärum, f. Cic. Voy. 
EPULUY. 

ÉPÜLARIS, € (epulum). Cic. Apul. 
De repas, de festin, de table = Epula- 
ris accubilio amicorum. Cic. Ami: 
réunis à table. — dies. Suet. Jour de 
bonne chère. | Subst. m. Epulares, 
tum. Fest. Convives (des festins sa- 
crès). 

ÉPÜLATIO, Onis, [. (epulor). Cic. 
Col. Festin, repas, gala. 

1. ÉFÜLATUS, a, um, part. de 
EPULOR. Ÿ° Cic. Qui à pris son repas, 
qui à mangé. || 2° Fort. Mangé. 

2. + ÉPÜLATUS, üs, m. Fort. 
(cpulor). C. EPULATI0. ’ 
1. + ÉrÜLO, &s, äre, neut. Prise. 

Fort. C. Erucon. 

2. ÉPÜLO, Ouis, M. (ul. 1° Cic. 
Liv. Plin. Epulon, prètre qui pré- 
sidait au festin des sacrifices. || 2° 
Apul. Fest. Qui prend part au repas, 
convive. 

ÉPÜLONR, äris, äri, ätus sum (epu- 
lum), dép. 4° Cic. Liv. Tac. Manger, 
prendre son repas. {| 2 Cic. Suer. 

ire d'un festin, faire bonne chère, 
festoyer, se régaler. [| 3° Avec l'acc. 
Plin. Vira. Manger (qq. ch.). 
. + ÉrüLÔSUS, 4, um (epulun). 
Cass. Où il y a beaucoup de mets. 

ÉPÜLUM, t, n. Cic. et ërÜLzÆ, 

ärum, f. Cic. 4° Aliments, nowriture, 


Tac. Epouine, 


‘mets 3 Vino et epulis onerati. Sall. 


Gorgés de vin et de nourriture. Mensæ 
cæquisitissimis epulis exstruebantur. 
Cic. Les tables étaient chargées de 
mets recherchés.[f 2° Cic. Liv. Repas, 
banquet; au sing. festin public et 
solennel = Ad epulas regis adsistere, 
Cic. Assister à la table ordinaire 
du roi. Epulum funebre. Cic. Re- 
pas des funérailles. || Au Ag. Satu- 
ratus bonarum cogitationum epulis, 
Cic.(Esprit)nourri de bonnes pensées, 
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Discendi epulæ. Cic. Aliments de l’es- 
prit. Epulas oculis dare. Plaut. Re- 
paître les yeux. |] 3° Insc. Argent dé- 
pensé pour un festin. | 
ÉPÎTIDES, æ#, m. Virg. Périphas, 
fils d'Epytus, gouverneur d’Ascagne. 
EPYTUS, 1, m. 1° Virg. Epyins, 
écuyer d'Anchise. || 2° Ov. Un des 
rois d'Albe.|] 3° St. Compagnon d'Am- 
phioa. . 
ÉQUA, æ, f. (equus). Varr. Cic. 
Hor. jument, cavale. || Dat. et abl. 
pl. Equis. Plin. Equabus. Pall. 
EQUÆSI, 0rum, m. Insc. Equèses, 
prie de Lusitanie. 
ÉQUARIA, à; Î. (equarius). Varr. 
Ilaras. 
ÉQUARIUS, a, um (equus). V.-3fax. 
De cheval. || Subst. m. Solin. Palefrc- 
aicr, valet d'écuric. 
ÊQUES, ïfis, m. (squus). 4° Liv. Ov. 
Jior. Celui qui va à cheval, cavalier. 
1 2° Cæs. Virg. Soldat à cheval; col- 
lcct. les cavaliers, la cavalerie. [| 3° 
ÆEques Romanus ou simpl. Egques. Cic. 
for. Suet. Chevalier romain; collec- 
Liv. l'ordre des chevaliers. || 4° Virg. 
Gell. Monture, cheval monté par un 
cavalier. 
ÉQUESTER (qqf. équesiris), f. 
Tquestnis, n. équestre. 4° De cheval ou 
de cavalier, équestre : Equestres cur- 
sus. Virg. Couises de chevaux. — sta- 
tuæ. Cic. Stalues équestres. [| 2° De 
la cavalerie : Equestre preliun. Cæs. 
fambat de cavalerie, Eduestris lerror. 
Liv. Terreur cansée par les cavaliers. 
| 3° Des chevaliers : Eqnester ordo. 
Cic. L'ordre éqnestre. — census. Cic. 
Fortune de chevalier, cens équestre. 
Æs equestre. Fest. Somme que l'Etal 
allouait à un chevalier pour l'achat de 
sou cheval.|Subst.ÆEquester, equestres. 
Tac. Un chevalier, les chevaliers. 
ÉQUESTRES, îum, in. 4° Insc. 
Ilab. de la Colonie Equestre, en Hel- 
vétie. || 2° Voy. EQUESTER 3°. 
ÉQUESTIIA, ium, n. (equestris). 
Suet. Sen. Bancs occupés au Lhédtre 
par les chevaliers. 
I + ÉQUESTRIS, MasC. P. EQUESTER. 
AL 2 . 
ÉQUESTRIS COLONIA, f. Plin. La 
Colouie Équestre, établie dans l'Hel- 
vétie par César (Nyon). 
ÉQUIDE M, adv. (e, quidem). 4° Cer- 


tes, assurément, sans doute = Certe|b 


cquidem. Virg. Mème sens. Equidem 
Sos1a À mphitruonis sum. Plaut. Je suis 
Lien Sosie, valet d'Am hitryon. Equi- 
dem credibile non est. Cic. Non certes, 
cela n'est pas croyable. Scitis equi- 
dem. Sall. Certes vous savez. Eyui- 
dem We Casaris ilitens dici volui, 
.. Cic. J'ai voulu, moi, être 
soldat de César; mais VOUS. ppelé 
equidem sciam. Pl.-j. Que je sache au 
moins Pour ma part. || Joint à un 
pron. person. Jampridem equidem nos 
unisimus… Sal. Oui, nous avons 
perdu depuis longtemps. Equidem 
ego. Plaut. Cic. Pour iu0I, quant à moi 
} 2° À la vérité, oui, sans dou ï 
h] 


RP EE 


‘ À 
ire une concession) : Dei Lo AU Dos 
dem ; sed, si parum Mellerinii, di- Allouge 
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cam denuo. Plaut. Uui, je l'ai dit; 
mais, si Lu as mal compris, je le ré- 
péterai. Nolim equidem apud rusticos, 
sed multo minus apud vos. Cic. Certes, 
je ne voudrais pas le faire devant des 
paysans, mais moins encore devant 
vous. 

ÉQUIFÉRCS, ti, m. (equus, ferus). 
Plin. Cheval sauvage. 

ÉQUILE, is, n. (equus), Cao. Suct. 
Ecurie. 

ÉQUIMENTUM, i, n. (equio). Varr. 
Prix du saut d'une jument. 

? ÉQUIMULGA,Z, OU — MULGUS, 
ï, m. (equa, mulgco. } Sid. Qui trait 
les juments, qui vit de lcur lait. 

ÉQUINUS, a, um (equis). Cic. 
Hor. Chevaiin, de cheval, de jument. 

ÉQUIO, is, ire (equus), neut. Plin. 
Etre en chalcur (en parl. des ju- 
ments). 

ÉQUIRIA, TM ON 107, N. (eus). 
Varr. Ov. Equries, courses de che- 
vaux inslituées par Rounulus. 

ÉQUIRINE, adv. Fest.Par Quirinus! 
(formule de serment). 

ÉQuiséTis, ts, f. Plin. et 

ÉQUISÉTUM Où EQUISÆTUM, i, 
n. (equus, sela), Plin. Iippuris ou 
prèle des bois, plante. 

ÉQUISO, ünis, im. (equus). Varr. V.- 
Mar. Qui dresse les chevaux, écuyer. 
1} Equiso nauticus. Varr. Haleur. 

ÉQUITARILIS, € (equilo). Curl. 
Amm. Favorable à la cavalerie. 

ÉQUITATIO, ôuts, Î. (equito). Plin. 
Equitalion, exercice du cheval. 

1. ÉQUITATUS, a, um, part. p. de 
EQUITO. 4° Cl. Parcouru par la ca- 
valerie. || 2° Insc. Composé de ca- 
valiers. 

2. ÉQUITATUS, üs, m. (equifo). 
4° Plin. Action de monter ou d'aller 
à cheval. [2 Czs. Sall. Cavalerie, 
chevaux de cavalerie. || 4° Plin. Aus. 
L'ordre des chevaliers. 

3. ÉQUITATUS, üs, m. (equio). 
Lucil. Chaleur d'une jument. 

_ÉQUITIARIUS, ii, m. (equilium). 
Firm. Inspecteur des haras. 

ÉQUITIUM, ii, n. (equus). Col. Ulp. 
Haras. 

ÉQUITO, às, üre, avi, ätum (eques), 
neut. 1° Aller à cheval, monter à 
cheval, chevaucher: Equitare in arun- 
dine. Jor. Aller à chevai sur un 
dton. — in orbem. Ov. Caracoler. || 
2° Fest. Servir dans la cavalerie. || 3° 
Lucil. Galoper (en parl. du che- 
val). [| 4° Au fig. Cic. S'emporter, 
se donner carrière = Equitat Eurus 
per undas. IJor. L'Eurus se déchalne 
sur les ondes. || 6° Au pass. Etre foulé 

ar les chevaux = Flumen equitatur. FI. 

e fleuve (glacé) est traversé par la 
cavalerie. 

ÉQUOTÜTICUS. Voy. EQUUS Tu- 
TICUS. 

. ÉQUÜLA, >, f. (equa). Varr. Pou- 
liche, jeune cavale. 

ÉQUÜLEUS, i, m. (equus). 1° Varr. 
Cic. Poulain, jeune cheval. [| 2° 
instrument de 
= Equuleo longior factus. Sen. 
par le supplice 
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ÉQUÜLUS, t, M. (equus). Varr. Cic. 
Poulain, jeune cheval. 

ÉQUUS, î, m. (fxxos, [rros). 4° 
Cheval: Equus venator. Cl. Cheval 
de chasse. — militarts. Liv. Cheval 
de bataille. —curulis. Fest. Cheval de 
carosse. Equum fingere. Virg. Dresser 
uu cheval. Equo vehi. Curl. In equo 
ire. Ov. Aller à cheval. Equum con- 
scendere. Suet. Ov. In equum ascendere. 
Curt, Monter à cheval. Ex equo da- 
scendere. Cic. Descendie de cheval. 
Equum admittere. Crs. Lancer son 
cheval. — concttare in aliquem. Nep. 
Pousser son cheval contre qqn. Pu- 
guare ex cquo. Plin. Combalire à che- 
val. Copa derträ sinisträ ad equon 
(s.-e. incessit). Cic. La troupe delila 
sur deux colnnnes à droile el à gau- 
che de son cheval (manœuxre de pa- 
rade). || 2° Cheval (de cavalerie) : 
Equis virisque. Liv. Cic. En faisant 
donner la cavalene et l'infanterie; au 
fig. en mettant tout en œuvre. || 3° 
Cheval (des chevaliers)z Vir eguo cla- 
rus. Apul. Personnage de l'ordre 
équestre. Equum alicui adimere. Cic, 
Degraider un chevaler (le forcer à 
vendre son cheval). |} 4° Equus Tro- 
junus. Cie. Le cheval de Troie. || 5° 
— ligneus. Plaut. Navire. |] 6° — bi- 


‘pes. Virg. Cheval marin. {| 7° — ales. 


Ov. Le vent. || 8° — fluvratilis. Plin. 
Hippopotame. || 9° — Sriunus. Voy. 
ce mot. || 10° Cic.[fyq. Pégase, con- 
stellation. || 11° l'lin. l'rop. Cheval ou 
bélier, machine de guerre. 

ÉQUUS TÜTICUS, 1, m. Cic. Pe- 
lite ville des Hirpins (Castel Franco). 

1. En, ëris, in. (xvie). Nemes. 
Hérisson. 

2. En, m. Cic. Er, Pamphylien qui 
reéssuscila. 

ERA. VOY. HERA. 

+ ÉRADICATIO , ônis, f. (eradico). 
Tert. Action de déraciner, éradication. 

ÉRADICÂTUS, a, um, part. p. de 
ERADICO. Verr. Plaut. 

ÉRÂDICITUS , adv. (e, radicifus). 
Plaut. Radicalement, jusqu'à la der- 
nière racine. 

.ÉRADICO, äs, àre, avi, dtum (e, ra- 
dix}, act. 1° Varr. Déraciner, arra- 
cher entièrement = Eradicare aures. 
Plaut. Arracher les oreilles. [| 2° Au 
fig. Perdre, ruiner, anéantir = Dit te 
eradicent! Ter. Que le ciel t'écrase ! 
Substantiu superbi eradicabitur. Vulg. 
Le bien du superbe sera ruiné. 

ERADO, is, êre,räst, räsum(e, rado), 
act. 1° Enlever ou effacer en raclant, 
racer, raser, rayer: Éradere muscum. 
Col. Détacher la mousse. — {erran. 
Varr. Foudre la terre. — albo sena- 
torio. Tac. Rayer de la liste des séna- 
leurs. || 2° Au Mg. Arrachcr, Sup- 
primer, détruire = Erudere elementa 
cupidinis. Hor. Etouffer le germe d'une 
passion. — vilia. Sen. Éxtirper Îles 
vices. — vestigia civitatum. Sen. Faire 
disparaltre jusqu'aux vestiges des ci- 

s. 


FRA, imparf. de sux. 
ÉnANA, 2, f. Cic. Eraua, bonrg de 


u chevalet. | Cilicie. 
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ERANNOÜDOAS, æ. M. Plin. Eran- 
aoboas, affluent du Gange. 

ÉRANTIHÉEMON, i, n. (èpd-Osuov). 
Plin. C. ANTUENMIS. 

ÉRANUS, 1, m. (Epavoc). Pl.-j. 
Tert. Collecte, cotisation. 

ERANUSA, æ, f. Plin. Eranuse, Île 
sur les côtes du Brutium. | 

EnAPuIUS, ü, m. Plin. Eraphius, 
roi d'Egypte. 

ÉRAS1, parf. de FRADO. 

1. ÉRASINUS, i, im. Mel. Ov. Era- 
sinus, {L. d'Arcadie (Kephalari). 

2. ÉRASINUS, 1, Im. Aus. Erasi- 
pus, nom d'homme. 

ÉRASISTRATUS, ti, M. Cels. Erasis- 
trate, célébre médecin d'Alexandrie. 
+ ÉRASTES, æ, M. (tpactns). 
Fronto. Aimant. 

ÉRASUS, 4, um, part. p. de ENADO. 
4° Prop. Raclé, rasé. {| 2° Effacé, 
rayé = In locum erasorum. PL.-j. À la 
place de ceux qu'on avait Liffés. |] 
3 Plin. Fendu, ouvert. || & Au fig. 
Sen.-tr. Arrache, extirpé. 

ÉnATo ,üs, f. 4° Ov. Aus. Eralo, 
muse de la poésie lyrique. || 2° Virg. 
CI. Muse (en gén.). || 3° Tuc. Erato, 
reine d'Arinénie. 

ERATONES 1xsuLÆ, Î. Pl. 
Eratones, dans le golfe Arabique. 

ÉRATOSTHÈNES, 1s,m. Varr. Cic. 
Eratosthène, géographe et philosophe 
d'Alexandrie. 

ERAYJSCI, ürum, m. Plhin. Eravis- 
ques, peuple de Pannonie. 

ERRESSUS. VOY. 1ERDESSUS. 

ENBITA. VOY. HERRITA. 

ERCAVICA. VOy. ERGAVICA. 

ERCISCO, ERCTUM. VOY. NEx- 
cisco, etc. 

ÉRCHEUS, a, um. Ov. De l'Erèbe. 

EREDINTHODES , is, Î. Plin. Ert- 
binthode, ile de la Propontide. 

ERËBUS, 1, m. 1" Cic. Virg. Erèbe, 
fils du Chaos. [| 2 Virg. Am. L'E- 
rébe; par ext. l'enfer. 

1. ÉRECHTHEUS, ei Où cos, M. 
Cic. Erechthée, roi d'Athènes. 

9. ÉRECHTIHÈUS, 4, um. 
D'Erechthée, d'Athènes. 

ÉRECUTHIDÆ , drum, 
Erechthides, Athéniens. 

ÉRECHTHIS, idis, acc. ïda, . Ov. 
Fille d'Ercchthée (Orithye ou Procris). 

ÉRECTIO, ônis, Î. erigo). Vür. 
Aclion d'élever, de dresser. 

ÉRECTIUS, adv. comp. de l'inns. 
ERFCTE. Amm. Avec plus d'assurance 

ÉRECTUS, €, um, part. D. du ENIGO. 
1° Eiigé, dressé. élevé : Erectus in ar- 
mos. St. (Cheval; qui se cabre. Ere:- 
(us in jaculum. Amm. Le corps droit 
et la Jance en arrêt. Erectus status. 
Cels. Position verlicale. Erectus inres- 
sus. Tac. Démarche noble. [| 2° Au fig. 
Elevé, qui a de nobles sentiments : 
Homo erectus. Cic. Homme d'une âme 
élevée. Erectum ingenium. Tac. Génie 
sublime. || 3° Cic. Ifor. Qui va la tête 
levée, allier, hautain. | 4° Qui a l'es- 
pri tendu, attentif, qui est en éveil = 

recti judices. Cic. Juges altentifs. — 
ad libertatem. Cic. Pleins d'ardeur pour 
Ja liberté, || 6° Encouragé, rassuré ; 


les 


Virg. 


m. Ov. 


neut. 4° Varr. Plaut. 
pant, se glisser hors. || 2° Suet. S'é- 
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ferme, hardi =: Erectus animus. Cic. 
Courage intrépide. Érccta vor. Quint. 
Voix haute. 
peu trop vif. || ERECTIOn. Cic. — 
issimus. J.-Val. 


aulo erectior. Cic. Un 


ÉRÉMIGATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Plin. Parcouru par mer. 
ÉREMIGO, üs, re, dvi, atum (e, re- 


migo), act. Plin. Sil. Fendre avec les 
rames, franchir en naviguant. 


ÉRÉMITA, æ, M. (épruitns). 


S.-Scv. Ermnite, solitaire. 


ÉREMITIS, idis, f. (épnuitee). Sid. 


D'ermite. 


ÉRÉMODICIUM, i, n. (tpnuoë!- 


x:0v}. Ulp. Jugement ou condamna- 
hon par défaut. 


+ ÉNEMUS, ?t, m. f. Tert. S.-Sev. 
ct ÉRÈMA, 5rtun, n. (Epruos). C.-Th. 
Désert, solitude. 

ÉRÉPO, is, ère, repsi (e, repo), 

grlir en ran- 


cver en rampant, grandir peu à peu: 


Eræpit porticus. St. Le portique se 
dresse peu à peu. | 3° Act. Parcou- 


rir en rampant, franchir pénible- 
ment = Erepere agrum genibus. Juv. 


Traverser un chap en se tralnant sur 


les genoux. — montem. Hor. Gravir 
une montagne avec peine. 
ÉREPSEM. or. Sync. p. EREPSIS- 
SEM. 
TÉREPTICIUS. C. EREPTORIUS. 
ÉREPTIO, ôùis, f. (eripio). Cic. 


Spoliation, vol. 


ÉREPTO, üs, üre (erepo). neut. 
Sen. Sortir, se dégager avec peine de. 

ÉREPTOR, ôris, M. (eripro). Cic. 
Quint. Spoliateur, voleur. 

ÉREPTORLIUS, 4, um (cripio). Ulp. 
Qui peut être enlevé, ôte. 

ÉREPTUS, @, un, part. p. de Eni- 
Po. 4° Virg. Curt. Enlevé, Ôlé, ravi. 
12° Cic. Virg. Soustrait, délivré de. 
13° Tac. Virg. Ravi par la mort. 

ERESSOS Où ERESSUS, i, Î. Plin. 
Eresse, v de Lesbos. 

ÉRÉTINUS, a, um. Tib. D'Erélum. 

ÉRETRIA, #, Î. 1° Cic. Liv. Eré- 
trie, v. de l'Éubée. || 2° Liv. Erélrie, 
v. de la Phthiotide. 

ÉRETRIACI. Cic. C. ERETRICI, 

ÉnErniIct, 5rum, m. Cic. Philoso- 
phes de l'école érétrienne. 

ÉNETRIENSIS, €. Ne D'Erétric. || 
— ENSES, tn, mm. Liv. Hab. d'Erétrie. 

ÉRETRIUS, 4, um. Plin. Mel. 
D'rètrie = Æretria terra ou creta. 
Cels. Plin. Sorte de céruse employée 
en médecine. 

ERETUM, ?, n. Liv. Virg. Erétum, 
v. des Sabins (Cretona). 

ÉREXI, parf. de EniGo. 

ENGA, prép. qui gonv. l'acc. 19 En 
face, vis-à-vis de = Med erga. Plaut. 
En face de chez moi. || 2° Pour, à 
l'égard de, euvers, contre = Eodem 
modo erga &micos affecti quo erga nos. 
Cic. Ayant pour nos amis la mème 
bienveillance que pour nous. Ut erga 
me merita est. Pluut. Suivant sa con- 
duite à mon égard. Te erga. Ter. Eu- 
vers toi. Odium erga regem. Nep. 
Haine contre le roi. Ï 30 Au sujet de, 
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relativement à, touchant, concernant : 
Andri erga Sejanum. Tue. Inquiets sur 
le compte de Séjan. Fastus erga epu- 
las. Tac. Luxe des festins. Erga meam 
salutem. Cic. En vue de ma con- 
servation. 

ERGASTÉRIUM, À, n. (éoyaoti- 
pro). Suet. C.-Just. Kteler pra 

ERGASTICUS, 4, um (pyastixds). 
Cupel. Qui enseigne les règles. 

ERGASTÜLANIS, € (ergastulum). 
Sid. De prison d'esclaves. 

ERGASTÜLARIUS, 4, um. Amm. 
C. le précèd. || Subst. m. Col. Géôlier 
d'une prison d'esclaves. 

ENGASTÜLUM, i, n. (ipydÇoumx). 
1° Cic. Liv. Eryaslulum, atelier ou 
maison de force pour les esclaves. || 
2° Au plur. Cæs. Juv. Esclaves déte- 
nus z Quum ergastula armasset. FI. 
Ayant armé les esclaves prisonniers. 

T ERGASTÜLUS, i, m (ergastu- 
lum). Lucil. Esclave détenu ou geü- 
lier m, . 

ENGATA, 2, m. (ésydrinc). Vitfr. 
Cabestan, vindas. Gr ) 

ENGAVICA, æ, f, Liv. Ergavica,v, 
de la Celtibérie. 

ERGAVICENSES, 1um, m. Plin. 
Hab. d'Ergavica. 

ERGENNA, æ, m. Pers. Ergenna, 
devin 

ERGÉTINI, 6rum, m. Plin. Iab. 
d'Ergétum. 

ENGETUM, 1, n. Sul. Ergétum, v. 
de Sicile. 

ERGEGÜS, et ou e08, m. Jyg. Ergée 
père de Céléno. 

ERGINOS CLERGINUS, 1, m. 1°Plin. 
Mel. Erginos, fl. de Thrace. || 2° Y.- 
Fi. Erginus, un des Argonautes. 

1. ENGO, prép. qui gouv. le gén. 
et se met après son régime (e, rego) 
À cause de, pour, en l'honneur de, 
en récompense de = Ffujus rei ergo. 
Cato. Pource motif. Virtutis ergo. Cre. 
En récompense de son courage. Ejus 
victoriæ ergo. Nep. En l'honneur de 
cette victoire. jus legis ergo. Cic. En 
verlu de cette loi. Formidinis ergo. 
Lr. Par peur. 

2. ERGO, conj. 1° Ainsi, partant, 
par conséquent, d'après cela, donc, 
aussi = Ergo igitur. Plaut. Ituque ergo 
Liv. Ter. Mèime sens. Ergo magis vin 
‘glaria claret. Enn. Aussi sa gloire 
brille-t-elle davantage. Ergo in m 
peculatum facit. Plaut. C'est don 
pour cela qu'il me pille. Sequitur 
ergo. Curt. Ainsi il en résulte. || 2: 
Plaut. Cic. Donc, dis-je (pour re 
prendre une pensée interrompue). | 

° Alors, alors donc, eh bien (dan: 
les phr. interrog. ou impér.) = Cu: 
ergo quod scis me roguas? Cic. Alor 
pourquoi demander ce que tu sais’ 
:rgo quin legis? Plaut. Que ne lis-t 
donc? Quid ergo? Plaut. Cic. Que 
donc! Eh quoi! Qu'est-ce à dire: 
Tace ergo. Plaut. Eh bien alors, tais 
toi. |] 4° Cic. Plaut. Juv. Oui, certe: 
ma foi. ” 

ERGOLABUS, i, m. (kpyoXd6o 

cr Entrepreneur. Ce ù 

À ERGON', p. ERGONE. Alcim. 
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EniCÆus, a, um (erice). llin. De 
vruyère. . 

Énice, 6, [. (èp(un). Plin. Grande 
bruyère. 

ÉRICUTIEUS, a, um. Voy. ERECU- 
TNEVS. | 

ÉRICUTHO, üs, f. Ov. Luc. Erich- 
tho, nmagicicnne de Thessalie. 

1. ÉRICHTHÔNIUS, tt, m. 1° Virg. 
Or. Erichthon, roi d'Athènes. || 2° Ov. 
Fils de Dardanus, roi de Troie. 

2. ÉRICHTHGNIUS, a, um. 1° Ov. 
D'Athènes. 12° Culer. De Troie. 

ÉNICINUS, a, um (ericius). PI.- Val. 


De hérissun. 

Énloius, ü, m. (er). 49 Varr, Hé- 

ri35on, animal. 1 2° Cæs. Hérisson, 
utre garnie de pointes pour dé- 

endre l'entrée d'une porte. 
ÉnlcüsA, z, f. 19 lin. Ericuse, 

ile de la mer lonienne. |} 2° Plin. Ile 
ès de Corcyre. 

ARE ,t, m, 40 Plin. Virg. 
L'Eridan ou le Pô, fleuve de l'Italie 
supérieure. || 2° CI. L'Eridan, conslel- 
lalion. . 

ÉRIGËÉNON. ontis, m. ‘Apryépuv). 
Plin. Sénecon, plante. 

Énlco, ?s, êre, reri, rectum (e, 
rego), act. 4° Elcver, relever, dres- 
ser, lever (au pre et au fig.) : 
Erigere arborem. Cic. Dresser un ar- 

re. — jacentem. Curt. Relever un 
homme à terre. — scalas ad mœnia. 
Liv. Dresser des échelles contre les 
murs. Îominem erexit natura. Cic. 
La nalure a fait l'homme droit. Eri- 
gere hnminem (ægrum). [or. Remettre 
un malade sur pied. Erigere oculos. 
Cic. Lever les yeux. — jubam. Sen. 
Hérisser sa crinière. Connifuntur pueri 
ut scse erigant. Cic. Les eufants font 
ellort pour se relever. Erigi in un- 
gues. Quint. Se dresser sur ses pieds. 
— in clivum. Liv. Gravir une colline. 
Erigitur ad sidera fumus, Virg. La fu- 
mée monte vers le ciel. Libanum 
erigit (Judza). Tac. Le Liban s'élève 
en Judée. Terrarum pluna non tene- 
bras crigunt, Tac. Le sol étant plat, 
les ténèbres ne s'élèvent pas. || 2° 
Eriger, élever, construire : £rigere tur- 


res cum fernts tabulatis. Cic. Elcverlh 


des tours à trois étages.— silvas. Luc. 
Former une pile de bois. — castra. 
Tac. Etablir un camp. || 8° Rendre at- 
tentif, appliquer, animer, éveiller, 
stimuler: Burn res senaltum erexisse. 
Liv. L'affaire ayant appelé l'attention 
du sénat. Erigile mentes auresque. Cic. 
Prétez toule votre atlention. Erigere 
animos ad audieulum. Cic. Rendre 
les auditeurs altentifs. — aculeos 
severitalis in vilia. Cic. Provoquer Ja 
sévérité contre les vices. || € Re- 
lever de l’abattcnent, rendre le cou- 
race, donner de la conliance, rani- 
Ier: Provinciam affiiciam erexist(. Cic. 
Tu as relevé la province abattuc. Eri- 
gebat animum. Cic. I sentait renaltre 
son Courage. Non dubilo quin fus 
litleris se erererit. Cic. Je ne doute pas 
que ta lelire ne l'ail encouragé. En- 
gre se in spem, Liv. ad spem Just, 

enallre à l'espérance, Nos erigimur. 
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Ior. Notre cœur se ranime.|j 6° ou- 
lever, exciler, faire révoller = Lusi- 
tanos Viriathus ererit. Fl. Viriathe 
souleva la Lusitanic. Afacedonia se 
rursus erexit. Fl. La Macédoine sc 
révolla encore une fois. | 

ÉRIGONE, 65, f. 1° Ou. Virg. Eri- 
gone, fille d'Icare. |] 2° Virg. Érigone 
ou la Vicrge, constellation. || 3° Lyg 
Erigone, fille d'Egislhe et de Ciyÿtein- 
anestre. | 4° Cic. Titre d'une tragédie 
de Q. Cicéron. | 

ÉRNGONEIUS, a. um. Ov. D'Eri- 
gone. . 

1. ÉRIGONUS, ti, m. Liv. Erigon, 
fl. de l'Illyrie grecque. . 

9. ÉRIGONUS, t, m. Plin. Erigone, 
peintre grec. 

ÉRILIS. Voy. NERILIS. 

ÉniNAÂCEUS, 1, m. Plin. Hérisson. 

ÉNÏINEON, 1, 0. Plin. Erinéon, v. 
de Doride. 

1. ÉnINEOS, t, f. (ëpiveoc). Plin. 
Figuier sauvage. 

2. ÉRINEOS, à, . Plin. Erinéos, v. 
d'Achaie. 

ÉRINNA, æ, et ÉRINNE, &, f. 
Pin. Prop. Erinne, poëtesse de Les- 

0S 

ÉRINNYS, yos, acc. yn, f. 4e Virg. 
Ov. Erinnys, une des Furies. || Au 
plur. Érinnyes el contr. Erinnys, acc. 
yas où ys. Ov. Sen.-tr. Les Furies. || 
Au fig. Eriunys Trojæ. Virg. La fu- 
rie, le fléau de Troie (Hélène). |} 2° 
Virg. Rage, fureur : Erinnys civilis. 
Luc. La fureur de la guerre civile. 

ÉNINUS, a, um (épivoc). PI.- Val. 
De figuier sauvage. 

ÉRINYS. C. ERINNYS. 

ÉRIOPHÔROS, 1, m. (Épopdpnc). 
Plin. Sorte d'oignon cotonneux. 

ÉRIOXŸLON, , n. (épi6;ukov). 
Dig. Coton. 

ÉRIDUIA, æ, Î. (tpioelz). 4° Plin. 
Sorte de renoncule. || 2° Hyg. Une 
des Naïades, lille de l'Océan. 

ÉRIPHŸLE, 6, el ÉNIPHŸLA, æ, 
Cic. Virg. Eniphyle, femme d'Awphia- 
raüs. || — £vs, a, um. St. D'Eriphyle. 

EnÎmio, ïs, re, ripui, replum 
{e, rapio), act. 1° Tirer brusqueuent 
ors, faire sortir. arracher, empor- 
ter, enlever de force, extorquer, ra- 
vir = Eripere torrem ab igne. Ov. Tirer 
un Lison du feu, — fibias ex ore. 
Plaut. Arracher la fidle de-la bouche. 
— ensem vaginü. Virg. Tirer le glaie 
du fourreau. — aliquem domo. Ter. 
Arracher qqn de sa maison. — purga- 
menl@ hortorun. Tac. Empoter L'8 
immondices des jardins. — alicui ocu- 
los. or. Arracher les yeux à qqn. 
Eripere aliena bona. Plaut. Ravir le 
bien d'autrui. — pecuniam alicujus. 
Cic. Extorquer de l'argent à qqn. |] 
Au-fig. Eriperc fugam. Virg. Fuir pré 
cipitimnent. — orationsm alicut ex 
ore. Plaut. Couper la parole à qqn, lui 
fermer la bouche. — timorem. Cic. 
Dissiper la crainte. — libertatem. Cic. 
— pudicitiam. Ov. Ravir la liberté, 
l'honnew. — prospectum ex oculis. 
Virg. Dérober la vue. — alicui jus. 
Plaut. Dépouiller quelqu'un de 5on 
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droit, — valibus /idem. Ov. Enlever 
toute créance aux poëles. Eriperes 
verbis mihi sidera lucere. Tib. Tes 
paroles n'auraient fait douter de la 
clarté des astres. || 2° Délivrer de, 
affranchir, soustraire ; — se, se déro- 
ber à. se dégager de: Eripere aliquem 
ex periculo. Cæs. Tirer quelqu'un 
d'un danger. — ex media morte, Cic. 
L'arracher à une mort certaine. — 
Abydenos er obsidione. Liv. Faire le. 
ver le siège d'Abydns. — aliguem de 
severilale… Cic. Dérober qqn à la ri- 
gueur… — ex crimine, Ter. Juslilier. 
Eripe te moræ. Ilor. Ne dillére plus. 
Se eripuit. Cæx. I s'évada. Eripere se 
a miserid. Cic. Se soustraire à l'iufor- 
lune. |} 8° Obtenir (de force) : Viz 
eripiam quin.. Dor. J'aurai bien de la 
peine à obtenir que... ne. || 4° Ravir 
(à la vie) =: In ipso robore ætatis eri- 
10r, Curt. Je suis enlevé dans la 
orce de l'âge. Sxrus illum critus 
ertpuil. Juv. Un cruel trépas ravit 
celui. 

Ents, idos, f. Ilyg. Eris, déesse 
de la discorde. 

ÉRISICHTUON, ônis, m. Ov. Eri- 
sichtan, roi de Thessalic. 

ERISISCEPTRUM Voy. ERTS... 

ÉRISMA, 2, f, ct ÉRISMA, àtis, 
gén. pl. ôrum, n.(£-ezua). Vitr. Arc- 
boulant, étaii, souli:n. 

+ ÉWISTALIS, ts, [. Plin. Pierre 
précieuse inconnue. 

ÉNÎTUACE, és, {. (éc0ixr). Plin. 
Nourriture des abeilles. 

ERITHACUS, i, m. (èp(0axos). Plin. 
Rouge-gorre, oiseau. 

ÉRITHALES, ts, n. (ëz10ahéc). Plin, 
Petite joubarbe. 

ERITIUM, à, n. Liv. Eritium, v. 
de Thessalie. 

ÉRITÜDO. Fest. Voy. NERITUDO. 

ENIVO, äs, äre fe, riro), act. Plin. 
Donner issue, faire couler par des 
rigoles. . 

EnIZA, 2, Î. Liv. Eriza, v. de la 
Grande Phrygie. || — Exus, a, um. 
Plin. D'Eriza. 

FRMANARICES, À, m. Amm. Jorn. 
Ermauaric, roi des Goths. 

ERNAGINUM, ti, n. Ant. Ernagine, 
v. de la Narbonaise, 

ERNEUM , i, D, Cato. Gâleau cuit 
au pot. - 

1. no, fut. de sux, 

2. Éno, 6nis. Voy. Æno 2. 

ÉROÔDO, Ÿs, êre, rôsum (e, roro). 
act. 4° Cic. Col. Ronger, brouter, man: 
ger. || 2° Au fig. Rorger, corrode: : 
Æs erodilur aquä. Pur. L'eau rouge 
{oxyde} l'sirain. Erodentia. Ptin 
Corrosifs. cathérétiques. 

ÉROGATIO, ôuis, f. (erogo). 1° Cic. 
Frais, dépense = Quæsius et erogalio- 
nes. Tac. Les recettes el les dépenses 
I 2° Distribution =: Erogationes aqua- 
rum. Frontin. Distribution des eaux, 
I S® — Lenis. Tert. Abrogalion. 

ÉROGÂTOR, ris, m. (eroyo). 1° C, 
Th. Distributeur, eelui qui donne 
la paye et les vivres. 1 2° — virginis, 
Tert. Celui qui doune une filje eu 
mariage, 
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ÉROGÂTORIUS ; 4, um (crogo). 
Froncn. Relalif à la distribution, qui 
sert à distribucr. 

ÉROGATUS, a, um, part. p. de 
En0GO. 4° L°.-Jct. Mouini pouz des dé- 

cuses publiques. || 2° Apul. Fléchi par 
es prières. 

ÉROGITO . ês, äre (e, rogito), act. 
Plaut. Questionner, deinander avec 
inslance. 

ÉROGO, &s, âre. dvi, Gun (c, rogo), 
act. 4° Donner pour des dépenses pu- 
bliques : Érogare pecunias et ara- 
rio. Cic. Faire des dépenses avec 
l'argent du Trésor. Erogare pecu- 
niam in classem. Cic. Fournir à l'équi- 
pement d'une flotte. }| 2° En gén. Dé- 

cusèr = Érogare odores ad funus. 

Ip. Payer les parfums pour des fu- 
nérailles. Er in sumplum eroget. Cic. 
Qu'il fournisse à ses depenses. Quod 
eroqatur in posteros. l'L.-j. Dépense 
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Ter. Cic. Action d'errer, de courir cà 
et là, de s'égarer; long détour. || 2° 
Luct. Erreur, égarement. . 

EnRA rOn, ôris, m. (erro). Ov. Qui 
erre. 
FERNATRIX, icis, f. (erro). Fronto. 
Erraute. 

ERNÂTUM. 1, n. (erro). Cic. Ov. 
Eireur, faute. 

À. EUNATUS, a, um, part. p. de 
ERRO. Virg. V.-FL Parcouru en tous 
sens. 

2. ENRATUS, üs, m. (erro). 1° Ov. 
Action d'errer, de s'égarer. || 2° Au 
lig. Aclion de se tromper : In tm 
proclivi crratu. Plin. Quand l'erreur 
cst si facile. 

1. EuuO. ds, dre, dvi, &lum (EBBw 7), 
neut. 4° Errer, courir à l'aventure, 
se répandre ca et là; au fig. être in- 
certain, hésiter : Quum ersul erraret. 
Cic. Lorsqu'il portait cà et là son exit. 


faile au prolit de l'avenir. Erogare | Erramus acti vento. Virg. Nous allons 
pecuniam per honesta. Tac. Faire un !à l'aventure poussés par le vent. 
noble usage de sa fortune. || 3° Tac. ! Sparsi errant capilli. Prop. Ses che- 


Léguer par testameut. || 4° Au lis. 
Tert. Abandonner, sacrifier, livrer à 
la inort. | 5° Fléchir par ses pritres. 
Voy. EROGATUS. 

ÉROS, ôlis, m. 1° Cic. Eros, acteur 
coulemporain de loscius. || 2° Cic. 
Murt. Nom de plusieurs esclaves. 

Énoôst0, ônis, [. (erodo). l'lin. Ac- 
lion de ronger, érosion. 

ÉRÔOSUS, a, um, parl. p. de EnODO. 
Plin. 

ÉnôTicus, a, um (tputixoc). 
Gell. Crotique. 

ÉROTOPÆGNION, fi, n. (éperts- 
Raty10v). Gell. Aus. Jeux de l'amour, 
petit poûme. 

+ ÉRÔTUNDATUS, G, um (e, ro{un- 
dus). Sid. Arrondi. 

ÉROTŸLUS, 1, M. (pwotuhos). Plin. 
Pierre précieuse inconnue. 

+ ERNADILIS, € (erro). Lact. Sujet 
à errer. 

ERRARUNDUS, a, um (erro). Liv. 
Virg. Ervant. 

ERNANS, antis, part, de enno. Sull. 
Virg. Errant, qui eouit ca et là = Er- 
ranfes slellæ. Cic. Elviles errantes, 
planètes. Errantia lumina. Prop. Re- 
gards incertains. Érrantes genæ. V.- 
FL Visage qui change de couleur. || 
AU fig. Errans sententiae. Cic. Opinion 
flottante. 

- Ÿ ENRANTIA, æ, f. (erro). Atl. 
Egarement 

?ERNATICIUS, a, um (erro). Fronto. 
Sujet à errer. 

ENRATICUS, a, um (erro). 4° Qui 
erre, vagabond, qui court à l'aven- 
lurez Erre 48 homo. Gell. Charlatan. 
Erratica Deiws. Ov. La flottante Délus. 
Erraticus sanguis. Plin. Érysipèle an- 
bulant. Erraticæ stellæ. bell. Plané- 
les. || 3° Rampant, grimpant (en parl. 
des plantes) = Vilts serpens lapsu er- 
ralico, Cic Vigne qui pousse des jets 
vagabonds. Ærratica cucumnis. Plin, 
Soncombre erralique. 

+ EnRATILIS, e (erro). Cass. Er- 
tnt, qui cout à l'aventure. 

FMRAÂATIO, Onis, [. (erro). 4° Plaut. 


veux flottent épars. Cocytus errans. 
or. Le Cocyle au cours sinueux. 
ludor errat in ore. V.-Fl. La pudeur 
se répand sur son visage. Erro quaim 
insisias riam. lluut.Je ne sais quelle 
route tu dois suivre. Ne errare coga- 
tur oralio. Cic. De peur que la dis- 
cussion ne vienne à s'égarcr. Doncc 
civitas erravit. Tac. Tant que l'Etat 
flotta sans direction. Ne fius crret 
honos. Ov. Pour que le récit de ta 
fète ne soit pas livré au hasard. |] 2° 
S'éloigner du bon chemin, faire 
fausse route, séparer; au fig. s'éloi- 
gner de la vérité, tomber dans l'er- 
reur, Se tromper : Erravitue via? 
Virg. Perdit-elle sa route? Erronti 
monstrare îter. Cic. Montrer le che- 
imin à celui qui s'égare. Natura er- 
rans in alienos fetus. Liv. Erreurs de 
la nature qui aboutissent à des pro- 
duils monstrueux. Errare totä vra. 
Ter. toto cælo. Macr. Se tromper 
du tout au tout. Errare longe. Ter, 
robe. Plaut. vehementer, vulde. Cic. 
tre dans une profande erreur. Erras 
si credis. Ter. Tu t'abuses, si tu 
crois. De nostris veñbis erral. Ter. 
Il se méprend sur nos paroles. Errare 
temporibus. Cie. Confandre les dates. 
Malo errare cum Plutone. Cic. J'auno 
mieux avoir tort avec Platon. Errare 
in re. Quint. de re. Ter. ciren rem. 
Modest. Sc Lromper en quelque chose. 
Si erratur in nomine. Cic. Si l'on 
prend un nom pour un autre. || 3° 
Sall. Ov. Faire une fautr, faillir, pécher 
ar erreur = Érraverunt gentes. Vulq. 
es nations ont été dans l'égarement. 
Il $* Act. Parcourir sans direclion fixe, 
errer à travers; au fig se mépren- 
dre sur = Errare tempora. Üv. Con- 
fondre les énoques. Voy. ERRATUS. 
2. gutno, ôuis, m. {erro 1). 14° Hor. 
D g. H mue errant, vagabond. || 2° 
Niyid, Plante. 
ENROÔNEUS, a, um (erro). Col. Er- 
rent, vagabond, 
ERRON, ôris, M. (erro). 4° Action 
d'errer, de courir à l'uveuture, d'aller 


| 
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ça et là = Hic error ac dissipatio ci- 
vium. Cic. Cette vie errante et cette 
dispersion des citoyens. Dic errores 
tuos. Virg. Raconte tes longs voya- 
ges- Illa dies is errorem finierat. Just. 

e jour avait mis un terme à leurs 
courses incerlaincs. Fessz erroribus 
undæ. Ov. Ondes fatiguées de leurs 
longs circuits. || 2° Indécision, doute, 
ignorance = Error viarum. Liv. Incer- 
litude sur le bon chemin. Nominum 
crror manel. Liv. Il y a incertitude 
sur les noms. Errorem facere. Liv. 
Etre une cause d'incertitude. Fluc- 
fuare erroribus. Ov. Flotter incertain, 
indécis. Tantus est error animo. Plaut. 
Tant est grand le chaos de mon esmit 
Errores abstulit illa meos. Ov. Elle a 
dissipé mes doutes. Error veri. Tac. 
lgnorance de la vérité }} 3° Action de 
s'écarter du bon chemin, écart, fausse 
route, égarement = Neque nos huc ap- 
pulit crror.Ov. Ce n'est pas le hasard 
qui nous à amenés ici. Redurit me ex 
errore in viam, Plaut. 1| m'a remis 
dans mon chemin. Jumenta errore dela- 
ta. Curt. Les bètes s'étant fourvoyées. 
I 4° Au fig. Eloignement de la vérité, 
erreur, méprise, malentendu, illusion = 
Opinionibus vulgi rapimur in errorem. 
Cie. Les opinions de la foule nous 
induisent en erreur. Érrorem alicui 
eripere. Cic. demere. Sor. Ouvrir les 
yeux à qqn. — deponerce. Cic. Revenir 

e son erreur. Érrore se muniverat, 
Liv. 11 s'était préservé en (leur) don- 
nant le change. || 5" Folie, délire = 
Error mentis. Cic. Aberralion de l'es- 
prit. Animi resanuit error. Ov. Je suis 
revenu de mon aveugleinent. || 6° 
Quint. Fante de grammaire. |] 7° 
Faute, manquement =: Ferendus tibi 
meus error. Cic, Il te faut exnier ma 
faute. Juvenilis error. Suet. Dérégle- 
ment de jeunesse. || 8° Fraude. trom- 
perie = Aliquis latet error. Virg. Il 
y a quelque piége caché. 

ÉRÜBESCENDUS, 6, tun, part. f. p. 
de enuBesco. Fl. or. Dout on doit 
rousir, hontenx. 

T ÉRÜDESCENTIA, &, f. (erubesco). 
Tert. Honte, rougeur. 

+ EnÜorscinilis, 6. Cass. C 
ERUNESCENDUS. 

ÉRÜDESCO, 1s, dre, but (e, rubes- 
co), neul. 1° Rougir, devenir rouge : 
Totis te erubursse geuis. Ov. Ton vi- 
sage s'est couvert de rongeur. || 2° 
Neut. et act. Rougir de houle, de 
pudeur; être honteux = Erubescere 
in re. Cic. re. Liv. Tac. de re, rem. 
Sen. Nougir de quelque chose. Eru- 
bescere fratres. Prop. Rougir de ses 
frères. — Alerandro esse supersies. 
Curt. Avoir honte de survivre à 
Alexandre. ||3° Avoir égard à ,révérer: 
Jura fdemque supplicis erubuit. Virg. 
Il respecta les droits et la sainteté 
du suppliant, 

ÉRURRUS, f, M. Âws. Erubre, af- 
fluent de la Moselle (Rober). ‘ 

ENUCA, æ, f. 1° Dlin. Chenille. ÿ 
2° Ilor. Cels. Roquelte, plante. 

.ÉRUCTANS, aulis, part. de BRUCTA. 
Cic. Virg. || Neut. Eructantes flammæ. 
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Cypr. Flammes qui s'échappent avec 
violence. 

ÉAUCTÂTIO, ônis, f. (eructo). 
Apul. Firm. Action de rejeter, de vo- 
mir. 

ÉAUCTO, üs, äre, Gui (erugo 1}, neut. 

4° PL.-j. Roter, avoir des rapports. || 
2° Neut. et act. Vomir =: Saniem cruc- 
tans. Virg. Vomissant un sang cor- 
rompu: || 8° Rejeter, lancer; exhaler: 
Eructat Bosphoros amnes. V.-F. Le 
Bosphore vomit ses flols. Se eructant 
flumina. Avien. Les fleuves s'élancent. 
Eructare virus. Col. Lancer son venin. 
Cocylo eruciat arenam. Virg. Il dé- 
charge ses sables dans le Cocyle. 
Eructare flammas, fumum. Just. Jeter 
des flammes, de la fumée. — odorem. 
Varr. Exhaler une odeur. Eructant 
cædem sermonibus. Cic. [ls vomissent 
dans leurs discours des menaces de 
meurtre. || 4° Vulg. Proférer, expri- 
mer, révéler. 

+ ÉRAUCTUÂTIO, ônis, Î. Cass. C. 
ERUCTATIO. 

+ ÉAUCTUS, 4, um, part. p. de 
ERUGO 1. Eructum vimm. Gell. Vin 
tourné, aigri. 

ÉRÜDÉRNATUS, €, um, part. p. du 
suiv. \'arr. 

ÉRÜDERO, üs, dre,älum (e, rudus), 
act. 1° V'arr. Déblayer, enlever les 
décombres. || 2° Au fig. Sid. Purger, 
nettoyer. 

+ EnÜoInILIS, € (erudio). Fag. 
Susceplible d'instruction. 

ÉRUDIO, is, ire, fui el ii, tlum (e, 
rudis), act. 4° Former, façonner par 
l'instruction, instruire = Erudire ali- 
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instruit, habile; savant, érudit : 
Ad rei mililaris scientiam viclorits 
cruditi. Cic. Formés par des victoires 
à la science militaire. Lilteris erudi- 
tior quam Curio. Cic. Plus lettré que 
Curion. Græcas res eruditus. Gell. Ver- 


tis miscere eruditt. Tac. Sachant con- 
nium erudifissimus.. Cic.L'homme je 


savants. || En p: : 
tempora. Cic. Siècles de lumières. — 


Lés. 

2. T ÉRÜDITUS, üs, m. (erudio). 
Tert. avoir, érudition. 

ÉRUGATIO, ônis, Î. (erugo). Plin. 
Action d'eflacer les rides. 

1. ÉNÜGO ,s, êre Gesore), nent. 
1° Fest. Noter. || 2 Enn. ap. Fest. 
Sortir avec force. 

2. ÉRUGO, às, are (e, ruga), act. 
Plin. Effacer les rides. 

+ ÉRULI Voy. HERULI. 

+ ÉAUMNA, æ, f. Enn. P.-Nol. 
Voy. Ænuuxa. 

ÉRUMEPO, Ÿs, Ëre, rüpi, ruptum (e, 
rumpo), act. 4° Faire Sortir, pousser 
hors, jeter, lancer (au pr. el au fig.) = 
Portrs se foras erumpunt. Cæxs. Ils se 
jelient hors des portes. Erumpit ignes. 
Cic. Il lance des flammes. Vis erum- 
pitur. Lr. Son impétuosité se fait jour. 
Erumpit terra liquores. Tib. La terre 
fait jaillir des sources. — se Enipeus. 
Virg. L'Enipée se précipite. — iram 
in hostes. Liv. Il fait éclater sa rage 
contre l'ennemi. Erumpunt in me sto- 
machum. Cic. Ils déchargent sur moi 
leur bile.|| 2° Percer, briser : Erum- 
pere nuèem. Virg. Percer un nuage. 
— vincula. Ulp. Briser ses fers. [| 3° 
Neul. Sortir avec impéluosité, s'é- 
lancer, faire une sortie; apparaitre, 
éclater, aboutir : Erumpere e castris. 
Cæs. de précipiter bors du camp. 
Erumpil sanguis jugulo. Luc. Le sang 
s'échappe de la gorge. Ignes erum- 
punt. Cic. Les feux jaillissent Erum- 
pere per cas(ra hostium. Plin. Se faire 
jour à travers le camp ennemi. Legio 
cunco erupit. Tac. La légion s'élanca 
en forine de coin. Erumpendi initiun. 
Tac. Signal d'une explosion, d'une 
révolte. Odia erumpunt. Cic. Les hai- 
nes éclatent. Si omnia erumpunt. Cie. 
Si tout se découvre. Erumpere in 
jurgia. Just. ad minas. Tac. Ecla- 
ler en invectives, en menaces. Eru- 
pit ostendere. Tert. Il s'empressa 
de montrer. Hzc quo sint eruptura 
timeo. Ter. Je crains l'issue de tout 
cela, Ne istæc fortitudo in nervum 
erumpal. Ter. Que ces prouesses ne 
finissent par le cachot. || 4° Quint, 
Faire une digression. || 6° Pousser, 
naltre = Hordeum erumpit die septimo. 
Plin. Au bout de sept jours, l'urge 
lève. Dentes erumpunt. Plin. Les 


quem re ou în re. Cic. rem. St. En- 
scigner qq. ch. à qqn. Erudire liberos 
ad majorum îinstifuta. Cic. Former 
ses fils selon les vicilles maximes. — 
ad modestiam. Cic. Leur apprendre la 
modération. Damnosas erudit artes 
(8.-e. eum). Ov. Il lui enseigne son 
art périlleux. Athenas erudiendi gratia 
missus. Just. Envoyé à Athènes pour 
y faire ses études. Ut flerent oculos 
erudiere. Ov. Ils ont appris à leurs 
yeux à pleurer. |] 2° Informer, mettre 
au fait: Lilteræ me erudiont de repu- 
blica. Cic. Qu'une lettre m'éclaire sur 
les affaires publiques. |} 3° Plin. Per- 
-fectionner (un art). 

ÉRÜDITÉ, adv. (eruditus). Gell. 
Savamment, en homme instruit. il 
ÆERUDITIUS. — ISSIME, Cic. 

ÉRÜDITIO, ônis, f. (erudio). 1° 
Cic. Action d'instruire, d'enseigner : 
Potiorem in scholis eruditionem quam 
domi. Quint. L'enscignemeut des 
écoles est meilleur que celui de la mai- 
son. | 2° Cic. Sen. Savoir, science, ins- 
truction, lumières. || Au pl. Vitr. Gell. 

T ERUDITON, Oris, m. (erudio). 


Hier. Tert. Mailre dio). 
tuteur. » précepteur, insti 


ÉRÜDITRIX, fcis, 
Celle qui enseigne, 
tutrice: _ 

ÉRUDITÜLUS, Qq ] 
Cat. Demi-savant. } Um (eruditus). 

4. ÉRÜDITUS, 0, um, part. p. 
je Enunio. Formé, façonné, dressé, 


£ (erudio). F1. 
maliresse, insti- 


sé dans l'hisloire grecque. Utilia hones- 
cilier l'utile et l’hounète. Homo om- 


plus savant dans... Eruditi. Plin. Les 
parl. des cb. Erudita 


oralio. Quint. La langue des gens ins- 
truits. — auris. Crc. Oreille exercée. 
— palata. Col. Palais délicats. Erudr- 
{um est ducere ex historiä... Quint. 11 

a un air d'érudition à prendre dans 
‘histoire. || cour. el surEnL. ci- 
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dents percent. Flosculi erumnpentes. 
Plin. Fleurs qui s'ouvrent. 

ÉRUNCO, üs, äre (e, runco), act 
Col. Arracher (les mauvaises herbes), 
sarcler. 

ÉRUO, Ïs, êre, 1, rülum (e, Tuo), 
act. 4° Tirer en creusant, fouiller; 
déterrer, extraire » Eruere mortuum. 
Cic. Déterrer un mort. — gemmam 
vadis. Mart. Pècher une perle au 
fond de l'eau. Eruere aurum terr&. Ov. 
Extraire l'or de la terre. — sepulcra. 
Plin. Fouiller les tombeaux. || 2° Au 
fig. Tirer de, produire, découvrir, 
dévoiler, meltre au jour Eruere ho- 
mines ex latebris. Curt. Arracher des 
hommes de leurs retraites. — ali- 
quem difficultate. Cric. Tirer qqn 
d'embarras. Non erercitalione memoria 
eruenda est. Cic. Ce n'est pas l'excr- 
cice qui produira la mémoire. Er qui- 
bus argumenta eruamus. Cic. Où nous 
puisions des arzuments. Eruere verita- 
lem. Quint. Découvrir la vérité. Dolor 
arcana eruel. Sen. La douleur laissera 
échapper le secret. Eruere conjuratio- 
nem. Liv. Eventer un complot. Non 
curatis eruere quod.….. Tert. Vous ne 
prenez pas la peine de démontrer ce 
qui. || $° Arracher, déraciner, ren- 
verser, bouleverser, délruire, rui- 
ner (au pr. et au fig.): Eruere sege- 
tem. Virg. Déracincr les blés. — 
dentes. Plin. Arracher les dents. 
Eruitur oculos. Ov. On lui crève les 
yeux. Êruere æquora fundo. Sil. Trou- 
bler la mer dans ses abimes. — 
oppida. Sil. Démolir les places. — re- 
gnum. Virg. Renverser un empire. 
— civifatem. Tac. Bouleverser | Etat. 
— tumidos Thracas. St. Abaltre l'or 
gueil des Thraces. Neque hoc mihi 
erui potest. Cic. Et l'on ne peat m'è- 
ler celle idée de l'esprit. 

ÉRUÜP!1, parf. de ERUwrO. 

ÉRUPTIO, Onis, Î. (erumpo). 1° 


Sortie impétueuse ; irruption, inva- 


sion = Elephanti eruptionem tentavere. 
Plin. Les éléphants voulurent s'é- 
chapper. ÆEruptiones audere. Fl. Ris- 
quer des soilies. Eruplionem in pro- 
vinciam facere. Cæs. Faire une inCur- 
sion dans la province. || 2° Plin. Cass. 
Pousse (des semis), éclosion (des 
œufs) , éruption cutanée, écoulement 
(du Sant). IlAu fig. Eruptio vitiorum. 
Sen. Débordeinent de vices. 
+ ÉRUPTON, ôrts, m. (erumpo). 
Amm. Eclaireur, batteur d'estrade. 
ÉRUPTUS, 4, um, part. p. de 
ERUMPO. Sorti avec violence, lancé : 
Erupti igres. Lr. Feux lancés. Erup- 
tus sanguis. Scrib. Sang qui jaillit. 
ÉAUS,1, M. VOY. HERUS. 
ERUSCUS, 1, m. Apul. Ronce. 
ENÜTUS, @, Un, parl. p. de ERUO. 
1° Suet. St. Tiré en creusant, déter- 
ré, extrait. || 2° Tiré de, produit dé- 
voilé, découvert = Sacra annalibus 
eruta. Ov. Cérémonies exhumées des 
annales. Causa rerum eruta. Plin. 
Cause des événements dévoilée. |] 
8° Déraciné, arraché, détruit, démoli: 
Eruta pinus. Virg. Pin déraciné. Eruti 
oculi. Plin. Yeux crevés. Oppida eruta, 


ERYT 
Sil. Villes ruînées. Reuas erura aqua. 
Ov. Ondes agitées par la rame. 

ENVILIA, æ, f. Varr. Col. el Er- 
VUM,i, n. flor. Col. (6:060c). Ers, 
lentille, plante légumineuse. 

ERYANNOS, i, m. Plin. Eryannos, 
fi. de la Troade. 

ÉRŸYCINUS, a, um. Liv. Du mont 
Eryx = Erycina littora. Virg. Les 
cotes de Sicile. Erycina Venus. Cic 
ou simpl. Erycine. Ior. Vènns Ery- 
cine. {| Subst. Envcixi, orum. Plin. 
Ilab. d'Eryx. 

EnŸous,t, m. Cic. Fl. C. Envx 20. 

LRŸMANTHEUS, 4, um. V.-F. 
V, ERVMANTINUS. 

ÉUSMANTUMIAS, ddis, f. St. el 

ÉNŸMANTINS, dis on tdos, acc. 
pl. idas, f. Ov. De l'Erymanthe : Ery- 
manthis ursa. Ov. L'Ourse, constel- 
lation. 

ÉNŸYMANTHIUS, a, um. Cic. De 
l'Erymanthe : Érymanthie mater. St. 
Alalante. 

ÉRŸMANTIHOS et ÉRŸYMANTIUS, 
ï, m. 19 Virg. Ov. Erymanthe, ml 
d'Arcadie. || 20 dfel. FI. d'Arcadie. || 
80 Plin. Curt. F1. de Perse, 

ÉnYMNÆ, ürum, f. Plin. Ervmnes, 
v. de Thessalie. 

ÉNYNGE, 65, f. (äpüyyn). Plin. el 

ÉNYNGIUM, üt, n. (pÜüyyov). Col. 
Veg. Chardon roulant, panicaut, herbe 
à cent têtes. 

ENŸSICHTHON. VOY. ERISICHTION. 

ÉRVSIMUM, i, n. (épos:uov). Plin. 
Cels. Cresson d'hiver, vélar. 

ÉRYSIPÉLAS, lis, n. (épuaire- 
Àas). Cels. Erysipèle. 

ERNŸSISCEPTHAUM, 1, p. Plin, Sorle 
d'arbuste épineux. 

ENŸSITIALLS, is, f. (épuchi- 
An). Plin. Erysithale, plante médi- 
cinale. 

ÉNÎTAACE, Voy. ERITHACE. 

ENŸTHÉEA, &, Î. Alel. Voy. rRv- 
TUIA. 

ÉNŸTREtS, Tis, acc. Ta, pl. ïdas, 
f. Ov. D'Erylhée, de Géryon. 

ÉNTTHÈUS, a, ton. VOY. ERYTHIUS. 

ÉEAŸTHIA, æ, f. 4° Prop. Erythie, 
Île voisine de Gadès (où habitait le 
géant Géryon). | 2° V.-FL V. de 

aphlagonie. 

ÉRŸTIHINUS, 1, m. (ëpubivoc). Ov. 
Plin. Rouget, poisson de mer. 

ÉRŸTHIUS, a, um. Sil. Erythéen, 
d'Erythie. 

ENYTARÆ, ërum, Î. 4° Plin. F'ry- 
thres ou Erythrée, v. de Béotic. |] 
2° Cic. V. d'Ionie. || 3° Liv. V. de 
Locride. || 4° Sid. YŸ. de l'Inde. 

ÉAYTHRÆI, ôrum, m. Liv. Hab. 
d'Erythres ou Erythrée, | 

ÉRYTIRÆUM MARE, n. Plin, La 
mer Erythrée (mer Rouge, golfe Per- 
sique et mer des Indes). 

1. ÉRYTURÆUS, a, um (èpu- 
Ooaios). Col. Plin. Mouge, rou- 
getre. | 

2. ÉAYTHNÆUS, a, um. 1° Sid. 
D'Erythres ou Erythrée, en Béotre. 
le Liv. D'Erythres, en Ionie. || 8° 
"Erythras, roi de l'Inde; par ext. de 
la mer Erythrée, indien: Erythræus 
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dens. Mart. Ivoire. Érythræi triumphi. 
St. Triomphe de Bacchus dans l'Inde. 


3. ÉnvYTnnÆUSs, 1, m. Hyg. Ery- 
thrée, un des chevaux du Soleil. 
ÉRYTHRAÏCON, i, n. (suñ:at- 


x6v). Plin. Satyrion à écorce rouge, 
plante. 


ÉRYTHRANUM,i, n. (£oU0pzvoY). 
Plin. Sorte de herre à baies ronges. 

EnYrnnAs, æ, m. Curt. Erythras, 
roi de l'Asie méridionale, qui donna 
son uom à la mer Rouge. 

ERYTINOCOMOS, on (Epubpoxo- 
uos). Plin. Qui a les feuilles rouges. 

ÉRYTIRODANUS, i, [. (Egu0poôz- 
#06). Plin. Garance, plante qui teint 
en rouge. 

ÉRYTHROS, on (èpvôco:). Plin. 
Rouge. 

ERYXx, ÿcis, m. 1° Virg. Eryx, fils 
de Venus, tué par Hercule. || 2° Ov. 
Püin. Eryx, montagne de Sicile, où 
Vénus avait un temple (S.-Giuliano). 
1 3° Liv. V. de Sicile. 

4. ES, 2e pers. prés. ind. et im 
pér. de sus. 

2. ÉS, 20 pers. prés. ind, et im- 
pér. de Eno 1. 

ESAIÂNUS, ESAIAS. Voy. 1841... 

Ésan, indécl. n. Plin. Esar, v. de 
la Iaute-Egypte. 

ESAU, inde. m. Bibl. Esaü, fls 
d'Isaac, frère alné de Jacob. 

ÉsXvus, i, m. Vict. C. ESAU. 

ESRONITÆ, érum, m. Plin. Esbo- 
nites, hab. d'Esbus, v. d'Arabie. 

ESCA, æ, f. (edo 1). 4° Cic. Virg. 
Hor. Nourriture (ordin. préparée), 
mets, aliment : Dii nec escis nec po- 
tionibus vescuntur. Cic. Les dieux ne 
mangent ni ne boivent. || Au fig. Jgnis 
escæ. Liv. Aliments du feu. Tune au- 
ricults alienis colligis escas? Pers. 
Voilà donc ce dont lu rcpais {es 
oreilles d'autrui? || 2° Appât, amorce 
(au pr. ét fig.) = Cailida esca. Mart. 
Proie trompeuse. Esca malorum vo- 
luptas. (ic. La volupté, l'appät des 
maux. {|| 9° Veg. Drogue, médicament. 

ESCÂL.1S, ê (esca). 4° Qui concerne 
la nourriture = Escale argentum. Dig. 
Vaisselle d'argent. {| 2° D'amorce, 
d'appèt = Escale vulnus. Anth. Bles- 
sure faite par uu hamecon. 

ESCAMUS, i, m. Plin. Escame, f, 
de Mésic. 

ÉSCARIUS, a, um (esca). 4° Rela- 
tif aux aliments, aux mets: E caria 
mensa. Varr. Table à manger. — vasa. 
Plin. et absol. Escaria. Juv. Vaisselle. 
Escarig uvæ. Plin. Raisins de -ta- 
ble. || 2° Plaut. D'amorce, d'appàt. 

+ ESCAS, anc. gén. sing. de EscA. 
Audr. ‘ 

+escÂTILIS, e (esco). Tert. Ben à 
nanger, nourrissant. 

ESCENDO, îs, ëre, î, scensum (c, 
scendo}, neut. et act. 4° MonLer : Escen- 
dere ex allo puteo ad surmmum. Plaut. 
Monter du fond du puits jusqu'au 
bord. — in malum. Liv. Grimper au 
haut du mât. Escendere rostra. Tac. 
Monter à la tribune. — struem. Sen. 
tr. Monter sur le bûcher. K 20? Liv. 
Débarquer, 
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4, ESCENSUS, a, um, part. p. de 
ESCENDO. Amm. Monté. 

2. ESCENSUS, üs, m. (escendo). 
Tac. Assaut, escalade. 

ESCHANA, æ, [. (ts4dp2). 1° Vitr. 
Base d'une machine de guerre. {| 2 
31.-Emnp. Escarre, croûte (t. de méd.). 

ESCIIAROSIS, 18, f. (Ecyazwzts). 
C.-Aur. Formation d'une escarre (sur 
une plaie). ‘. 

ESCHAROÔTICUS , à, M. (écazm- 
txds). C.-Aur, Escarolique, qui a 
des escarres. 

? ESCHATOCÔLION, à, n. (Es/a- 
+oc, x&),05). Mart. Le dernier vers. 

HESCIFER, féra, férum (escu, fero). 
P.-Nol. Qui porte à manger. 

ESCIT. Lr. Fest. Arch. pour ERIT. 

4. ESCO, ônis, f. Peut. Esco, v. de 
Vindélicie. 

2. + ESCO, äs, àre (esca), act. Sol. 
Manger. 

ESCUA, æ, f. Plin. Eseua, v. de la 
Bétique. 

ESCÜLENTA, 0rum, n. (esculentus). 
Plin. Alinents, mets. 

+ ESCÜLENTIA, &æ, f. (esculentus). 
Iier. Aliment savoureux. 

ESCÜLENTUS, a, um (esca). Â° 
Qui se mange, mangeable, comes- 
tible = Esculentæ merces. Col. Vivres, 
comestibles. Esculentum animal. Plin. 
Animal bon à manger. || 2° Nourris- 
sant, substantiel, succulent : Esculen- 
tioribus cibis abstinere. Lier. S'abste- 
nir d'aliments trop substantiels. || 3° 
Qu'on a mangé =: Frusita esculenta. 
Cic. Morceaux qu'on a mangés (ct 
que l'on rend). || 4“ Qui mange = Ore 
semper esculento. Plin. Ayant toujours 
la bouche pleine. 

ESCÜLÈTUM, ESCÜLEUS, ESCÜ- 
LINUS, ESCÜLUS. V. ÆSCUL.... 

+ BSCUNT,3rCh.P: ERUNT. XII Tob. 

ESDRAS, æ, m. Bibl. Esdras, pon- 
life ct docreur très-célèbre chez les 
Juifs. 

Ÿ EsiT. C. EsciT. 

ÉSITATUS, a, um. Gell. Part. p. de 

ÉSITO, äs, dre, âvi, ätum (edo À), 
act. Cato. Plaut. Manger souvent. 

+ ÉSon, Gris, m. (edo 1). Fronto. 
Mangeur. 

ÉSOX, dcis, m. (ëcoË). Plin. Esox, 
brochet du Rhin. 

ESQUILL+, ärum, f. Cic. Hor. (ex, 
colo). Les Esquilies, faubourg de 
Rome sur le mont Esquilin. 

ESQUILTARHIUS, a, um. Liv. et 

ESQUILINUS, a, um. Cic. Hor. 
Esquilin, du mont Esquilin : Esqui- 
linus mons. Cic. Le mont Esquilin. Es- 
quilina porta. Tac. La porte Esqui- 
line. Esquilina tribus. Varr. La tribu 
Esquiline. 

ESQUILIUS, a, um. Ov. C. le préc. 

ESSE, inf. prés. de sux et de 
EDO 1. 

ESSÉDA, æ, f. Sen. C. EssEDux. 
| ESSÉDAMIA, æ, f. (essedum). Petr. 
Femme qui conduit un essédum. 

ESSÉDARIUS, ti, m. (essedum). 4° 
Cæs. Cic. Essédaire, soldat combat 
tant sur un char. || 20 Suet. Gladic 
teur combatlant sur un char. 
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ESSÈNÔNES, un, im. Plin. Essé- 
dons, pple de Seythie. 

ESS DONIUS, a, um. V.-Fl. Des 
Essèdons. 

ESSÉDEM, 1, n. (mol gaulois). 1° 
Cvs. Esséduun, char de guerre gau- 
lais à deux mmues. || 2° Cic. Virg. 
Suet: Char de luxe ou de transporl. 

ESSEM, imp. du subj. de sux ct 
de-Eno 1. | 

+ sxsexmi, gérond, de sus. Aus. 

ESSÉNI, 6rum, 10, Plin. Esséniens, 
secte hébraïque. 

ESSENTIA, æ, Î. (esse). Cic. Sen. 
Esseute, nature d'une chose. || Au 
plur. Ap4l. 

+ ESSENTIALITER, adv. (essenfia). 
Aug. Essentielleent. 

ESSUt, 6rum,m. Cæs. Essues, pple 
de Belsique. 

+ ESSUN, supin rare de evo. 


EST, ESTE, ESTO, ESTIS, formes 


commuues à SUM et à EDO À. 

ESTHER, indécl. Ê. Bibl. Esther, 
femme d'Assuérus. 

ESTIA, &, f. Mel. Eslia, grand 
marais de Germanie. . 

4. ESTO, inpér. Sing. de nm. 40 Cic. 
Sois ou qu'il soit. || 2° Cie. V'irg. Soit, 
j'y consens, je l'accorde. 

2. ESTO. impér. de Evo. |. 

+ ESTOU, arch. p. ESTO. Fest, 

+ ESTRIX, icis, Î. (esor). Plaut. 
Griude mangeuse. 

+ ESTUM, Prise. C. suu 2. 

ESTUR, 3° pers. ind. prés. pass. 
de en0 4. Plauf. Cels. Ov. 

ÉSU, Sup. pass. de eo 1. Plaut. 

ESUBIANI, 6rum, 1m. Plin. et 

ESUBN, rum, m. Cæs. Esubiens, 
pple de Gaule, 

ESUBOPES, is, m. Plin. Esubopès, 
roi de Colchide. 

ÉSÜDÂTIS, a, um, part. p. de 
EsUDO inus. C.-Aur. Rendu par suin- 
lement. 

ÉSÜLA. VoY. ÆSüLA. 

1, + ÉSUM, arch. p. sux. Varr. 

2. ÉSUM, sup. act. de EDo 1, Plant. 

ÉSÜRIALIS, e (esurio). Frontin. De 
faim : Esuriales feriæ. Dlaut. Jours 
où le ventre chôme. 

+ ÉsÜnibo, anc. fut. de gsurio. 
Pomp.-gr. 

ÉSURIENS, enlis, part. de Esun10. 
Cic. Allané, qui a fat. 

Ÿ ÉSÜRIENTER , adv. 
Ayul. Avidement, en affam 

ESURIES, &, Î. (esurio). Cel. ap. 
Cic. Hier. Faim, appétit. |] Au fig. Sid. 

+ ÉSÜRIGO, inis, f. (esurio). Varr. 
Faim. 

1. ÉSÜRIO, ts, ire, ii (rare), flum 
(edo 1), neul. et act. RU Ra de 
Manger, avoir faim, être alfamé : Esu- 
riendi inerplebilis aviditas. Plin. Faim 
dévorante, insatiable appétit. Esurire 
consuescunt. Cœæl.ap. Cie. [ls ont appris 

faim. Nil quod nobis esu- 
Ov. Rien qui tente notre ap- 
pétit. fl . Ardores etinanitrs 
nalurale esl esurire. Plin, On concoil 
que des arbres épuisés aient besoin 

e se nourrir. Vellera esuriunt. Plin. 
La laine absorbe la teinture, Divitiz 


jesuriens). 


ou à nec) d'une part, 
seulement... 
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te esurtre cogunt. Curt. Les richesses 
irritent ton avidité. Esurire uurum. 
Plin. Convoiter l'or. 


9. ÉSCRIO, Gnis, m.(esurio). Plaut. 


Petr. Grand mangeur, famélique. 


ESUIS, is, F. Ant. Esuris, v. de 


Bétique. 


ÉSÜRIT1O, ônis, f. (esurio). Cat. 
Gell. Fann. || Auplur. Cat. 

ÉsÜnIiron, 5rs, M. (esurio).Mart. 
Honme allumé, famélique, 

1. ÉSUS, 4, um, part. &: de EDO 1. 
4° Diom. Mangé. || 2° Solin. Ayant 
mancé. 

9. ÉSUS, ñüs, m. (edo 4). Varr. Ac- 
tion de manger z Esui esse. Gell. Etre 
bon à manger. Esus el polus. Tert. 
Le manger et le buie. 

3. Ssus, 1, m. Luc. Insc. Esus, 
nom du Mars gaulois. 

ET, COnj. (tt). 4° EN GÉX. POUR 
LIEN LES PROPOSITIONS : El: Amor el 
fides. Cic. L'aflectian et la fidélité. 
Consularis et clarus vir. Cic. Person- 
nage cousulaire el gucrrier illustre. 


Quoud possem et liceret. Cic. Tant que 
je le pourrais et qu'on inc le permet- 
trait. [| Au comm. d’une phr. Et id 
videto. Cato. En outre, examine. Et 
jan finis erat. Virg. ls avaient cessé 
de parler. || 2° rOUR ASSOCIER ET 
METTRE EN REGARD DEUX IDÉES : AUSsi, 


ainsi que, de même que; (opp. à et 
e l'autre ; non- 

mais encore = Terentiu 
salufem (bi plurimam adscribit, el 
Tulliola. Cie. Térentia te fait mille 
amiliés, ainsi que Tulliola. Hxc miki 
sunt voluptati; ct erant illa Torquatis. 
Cic. C'est pour moi un grand plaisir; 
c'en élait un aussi pour les Torqua- 
lus. Snivus sis. — el tu salve. Plaut. 
Bonjour. — Bonjour à loi aussi. Et 
mihi sunt vires; et mihi facta tuba est. 
Tib. Moi aassi, j'ai des forces; le 
Clairon est fait pour moi aussi. Laudes- 
que et grates. Liv. Et des éloges et des 
remerclments. Et sape alias et mazi- 
me censor. Cic. Dans bien dus cir- 
Conslances, mais surtout pendant sa 
censure. Et ea erspectabo qux pollice- 
ris, neque exigam.… Cic. Non-scule- 
ment j'altendrai ce que tu promels, 
mais encore je n'exigerai. Nec mi- 
ror el gaudeo. Cic. je m'en réjouis 
Sans m'en étonner. || 4° rouR ixSISTER 
ou ENCUËRIn: Même, et mème, et de 
ins; et surtout; el cela, et aussi: 
Timeo Dunaos et dona jerentes. Virg. 
Je crains les Grecs, même lorsqu'ils 
font des présents. Âccusatur et ab to 
qui. Cic. Il est accusé même par 
celui qui. In magnis el voluisse sat 
est. Prop. Dans les grandes choses il 
suffit d'avoir osé. At laudat, et sæpe, 
virlutem Cic. Mais il loue, et sou- 
vent, ls erlu. Jd,et facile, effici posse. 
Nep. Cela pouvait se faire, et mème 
facilement. Te appello, et ea voce ut. 
Cie. C'est à Loi que je m'adresse, el 
d'une voix assez haute pour... Multi, 
et ii dorti. Cic. Beaucoup de gens, et 
de gens instruils. Errabas, et vehe- 
menter. Cic. Tu te trompais, et cela 


grossièrenent. Et appetendi et refu- 


CT 


gtendi et omnino rerum gerendarum inl- 


tia, Cic. Nos désirs, n0s répugnan- 


ces, èt en général tous les princi- 


pes de nos actions. Sensus mensque 
el tota constructio hominis. Cic. Nos 
sens, notre intelligence, en un mu! 
tout l'édifice humain. || 4° roun 
MARQUE L'ÉGALITÉ OÙ LA DIFFÉ 
RENCE (après idem, æque, alius, elc.): 
Et, que = Misi Tque amiros el nos- 
met ipsos diligamus. Cic. Si nous 
n'ainvrions nos amis autant que nous- 
mêmes. Germanus pariter corporc €l 
animo. Tac. Frère d'esprit comme de 
corps. Aliter doctos et indoctos loqui. 
Cic. Les savants parlent autrement 
que les ignorants. Sinilem videri vi- 
tam et mercatum qui. Cic. La vie 
semble n'être autre chose que ce 
marché qui. ÆEädem horä Interamnæ 
fuerat et Roma. Cic. Îl avait élé à 
Intéraimne à la mème heure qu'à 
Kome.|| 5° rOUR MARQUER LA SIMULTA- 
vèITÉ : Et, en mème lemps, aussitôt: 
Direrat, et jam auditur.… Virg. M 
dit, et déjà l'on entend... Vix prima 
inceperat æstas, et. Virg. Le prin- 
Lemps commencail à peine, que. || 
6° POUR AFFINMLR ET PROUVEN : El de 
fait, efliectivement, en vérité; réel 
lement; oui : Rarum id genus, el qui- 
dem omnia præclara‘rara. Cic. Espèce 
peu commune; car tout ce qui est 
excellent est rare. Erpugnabis ; el est 
qui vinci possit. or. Tu l'emporteras; 
en effet la place n'est pas imprena- 
ble. Jllos abducere Thestylis orat, ct 
faciet, quoniam... Virg. Thestylis me 
demande de les emmener, et réelle- 
ment elle le fera, puisque... Multa 
me sollicitant, el sercenta sunt. Cic. 
Bien des choses me lourmentenl ; en 
vérité, il y en à plus de mille. Esfne 
ille noster Parmeno ? el certe 
ipsus est, Ter. Est-ce bien là notre 
arménon ? — Oui, c’est bien lui. {| 
7° POUR RENFONCEN UNE EXCLAMA- 
TION: Et alors; après celaz Et sunt 
qui de viä Appià querantur! Cic. Et 
il y a des gens qui se plaignent de la 
voie Appienne! Et se mihi comparel 
Ajar! Ov. Et après cela, Ajax vien- 
dra se comparer à moi! Et dubitamus 
adhuc! Virg. Eh quoi! nous hési- 
tons encore! ]| 8° roun SUIVRE uXx 
RAISONNEMENT : Or = ÀAlia vera, alïa 
falsa; et quod falsum, fd percipi non 
polest. Cic. Les unes sont vraics, les 
autres fausses; or, ce qui est faux ne 
peut être perçu. || $° Pour Res- 
TREUSDRE : Maïs, cependant, toule- 
fois : Non putabant oportere judicari, 
et exspectandum. Nep. Ils pensaient 
qu'il ne fallait pas ie juger; mais 
qu'il fallait attendre... Severitatem 
probo, et eam modicam. Cic. J'ap- 
prouve la sévérité, mais une sévérité 
modérée. Tres in urbe statuæ; et Ita- 
liam raptabat Tacfarinas. Tac. On avait 
érigé trois statues à Rome ; et pour- 
tant Tacfarinas dévastait l'Italie. H 
10° POUR MARQUER LA CONSÉQUENCE : 
Et alors, dans ce cas = Sit mihi quod 
nunc est, et mihi vivam. Hor. Que 
j'aie ce que je possède maintenant, 


ETIA 
et alors je vivrai pour moi. Die... et 
eris moi magnus Ar'ollo. Viry. Dis- 
moi... ct tu scras pour moi puissant 
comme Apollon. 

ÊTA ind. n. (fra). T.-Maur. Aus. 
Eta, lettre de l'alphabet grec. 

ÉTAXALOS, 1, f. Plin. Elaxalos, 
ile voisine de l'Eolie. . 

ÉTeA, æ, [. l'un. Elta, v. de Crète. 

ÉTENIM Où ET ENIM, Conj.19 Cic. 
Her. Lu elfel, à la vérité, à savoir, 
car, c'est que (qqf. placé après le 
premier ou le second mot) : Etenim 
vero. Pluut. Quippe etenim. Lr. Mème 
sens. || 20 Cic. En outre, d’ailleurs. 
Voy. ENIM. 

ÉTEOCLES, is OU 608, ACC. em ou 
ea, im. Cic. St. Etéorle, lils d'Edipe 
et de Jocaste, frère de Polynice. 
 ÉTEOCLEUS, a, un. Apul. D'E- 
téocle. 

ÊTEONOS, i, f. St. Elcone, v. de 
Béotie. | 

ETEREIUS, ü, m. Plin. Etéréius, 
nom d'homme. | — 1ANU3, 4, un. 
Plin. D'Etérèius. . 

ÉTÉSIACUS, a, um (Ëtrna!:xxic). 
Relatif aux vents étésièns : Etesiuca 
vis, Plin. Raisin qui mûr quand 
soufflent les vents élésiens. 

ÉTÈSLÆ, drum, im. (étrisias). Cic. 
Sen. Vents étésiens (qui souftlent du 
nord-est chaque année à l'époque de 
la canicule). 

ÉTÉÈSIUS, a, um (té). Lr. Eté- 
sien = Etesius lapis. Plin. Sorte de 
pierre serpentline. 

ETHALIA. VOY. ÆTE.. 

+ ÉTHICA, æ, f. Lact. et 

ÊTUICE, 6, €. (run). Quint. 
Ethique, partie de la philosophie qui 
traite de [a morale. 

ÉTHICÔS, adv. (Htxüc). Sen.-rh. 
Au_ point de vue éthique. 

ÉTHICUS, a, um (r%0:). Quint. 
Ethique, musal = Ethica res. Gell. La 
morale. — dictie. Sid. Slyle qui peint 
le caractère. 

ETHNÎICALIS, € (etinieus). T.rt, 
Païen, qui concerne les païens. 

ETHNICE, adv. (ethnicus). Tert. À 
Ja manière des paiens, en païcn. 

4. ETNNICUS, a, un (#0xds), 
Tert. Des païcns, ethnique. 

2. ETUNICUS. ti, mn. Ter. Aug. 
Païen. || Au plur. Tert. Les Genlils, 
les patens. 

ÉTHOLOGIA, &, Î. (i0r%oy(x). 
Sen. Quint. Ethologie, peinture des 
mœurs. 

ÉTHÔLOGUS, i, m. (Año).dyos). 
Cic. Ethologue, mime, comédien. 

ÉTUOPIA, &,f. Liv. Ethopic, v. 
d'Athamanie. 

ÉTHNPOEIA, æ, Î. (ñ0orou(x). Cic. 
Quint. Ethopée (fig. de rhét.), portrail. 

+ ÉTHOS, nom. plur. êfh&, abl. 
éthësin, u. (006). 40 Plin. Sid. Mœurs, 
caractère. || 2° Varr. Peinture des 
mœurs, des caractères. 

ETMRA VI, 0rum, M. Plin. Ethraves, 
pple de l'Eolide. 

ÉTIAM, adv. (et, jam). 1° Même, 
et mème; aussi, encore, de plus = 
Etiam quoque. Plaut. Lr. Quoque etiam. 
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Tac. Cir, Même sens. Non modo.….,sed 
etiam. Cic. Non-seulement...,mais en- 
core. Tum etram. Cxs En outre, d'au- 
Lre part. Quineliam. Cic. Bien plus, qui 
plus est. [| 2° De nouveau, une seconde 
fois, encore = Circumspice etiam. Plant. 
Regarde loujours. Éfiam atque ctiam. 
Cic. Cat. A plusieurs reprises, bien des 
fois, sans cesse, de plus en plus. 
Etiam dum, etïam nunc, etam ton. 
VOY. ETIAMDUM, ETIAMVNM, ETIAN- 
TUM. Quundin etfam furor iste tuus 
nos eludel ? Cic. Combien de temps 
encore ta fureur se jonera-t-elle de 
nous? Virdum vtium. Cic. À peine. 
Quum etiam cubaret. Cie. Lorsqu'il 
étaitencore couché Tibr minas viginti 
etiam non dedit. Plaut. il ne l'a pas en- 
core donné vingt inines. || 9° Préci- 
sémeut, oui, assurément, sans donte : 
Au ctiam «ut non responrdere. lice, Ré- 
pondre oui ou non.Numquid patri sub- 
Olet? — nihil etiam. Ter. Mon père 
a-l-il vent de quelque chose? — De 
rien, en vérité. Nunquid vis ?— etiam, 
ut. llaut. Veux lu quelque chose ? 
— Assurément, c'est que. Numquid 
hodie novi? — etiam Paut Y a-t-il 
du nouveau aujourd'uui? — Oui. ‘|| 
& Quo.! eh quoi! ch bien (dans 
les exclamations) = Etiam clamus, car- 
mifer? Plaut. Ah! tu cries, bourreau ? 
Etiam aperis/ Plaut. Eh bien, vas-tu 
ouvrir! Etiam taces? Ter, Te lairas- 
lu, hein? Etiam tu hinc abis? Ter. 
T'en iras-lu d'ici! Elianne. Plaut. 
Eh bien? donc? 

ÉTIAMDUM, 
présent. . 

ÉTIAMNUM et ÉTIAMSUNC, adv: 
Cic. Virg. 1° Encore, encore mainte- 
nant, alors encore = Neque.… ctian 
aunc. fic. Ov. Et... pas encore. || 2" 
Plin. Sen. Encore, de plus, en outre. 

ÉTIAMSJ ©t ÉTIAM SJ, Conj. Cic. 
Lors mème, quand wème. bien que, 
quoique = Veritas, eliomsi jucunda 
non est. Cic. La vérité, encore 
qu'elle ne soit pas agréable... Etiamsi 
ruent. Cic. Dussent-ils se perdre. 
Etiamsi obtemperasset. Cic. Quand 
bien mène il aurait obéi. 

ÉTIAMTUM @l ÉTIAMTUNC, CON). 
Cic. Tac. Alors encure, alors mème, 
encore. 

ETINI, 6rum, m. Plin. Elins, pple 
de Sicile. 

ETOSCA, æ, f. Vell. Elosca, v. de 
Tarraconaise. 

ETOVISSA, &#, [. Liv. Elovissa, v. 
de Tarraconaise. 

ETRÜRIA, æ, f. Cie. Virg. Etrurie, 
province d'Ltalie (Toscane). 

ETRUSCUS, a, um. Cic. Virg. 
Etrusque, d'Etrurie. }} Subst. erausut, 
orum. Liv. Les Clrusques. 

ETSI, con). (ef, si). 1° Lors mème 
que, quand bien même, quoique, bien 
ques Gaudeo, etsi nihil scio quod qau- 

cam. Plaut. Je me réiouis sans trop 
Savoir pourquoi. Etsi malum merui. 
PR. Bien que j'aie mérité un châti- 
ment. Etsi nihit alïud abstulissetis. 
Cic. Lors même que vous n'eussies 
enlevé rieu autre choco, ÆEtsi (a- 


dv. Ter. Encore à 
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ceas. l'lant: Tu as beau Le taire. |f 2° 
Cependant, néanmoins, d'ailleurs = Do 
vœnas temeriiatis : elsi que fuit illa 
lemeritas? Cie. Je suis puui de mon 
-imprudence, quoique, après Lou, l'ion 
prudence n'ail pas été grande. Vale : 
ctsi aliter ut dicum meres. l'laut. Sa- 
lut; et cependant tu mérites que je 
dise aulremeul. 

ÉTÉMOLOGIA, 2, Î. (ktuuohoy{a). 
Cic. Gell. Etymologie, sens primitif 
d'un mot, ° 

ÉTYMOLOGICE, &s, f. (ituuoro- 
tx). Varr. La science élymologique. 

EÉTYMOLOGICUS, 4. un (ÉTULO A0 
Ytacs,. uell, Elymologique. 

ÉTYMON, ?, n. (ëtuuov). Varr. 
Gell. Etymologie. 

EU, tnlerj. ( 0). Plaut. or. Dien! 
lrès-bien ! à merveille! bravo! 

EUADNE, 65, f. Voy. EVADNE. 

EUAN. Voy. EVAN. 

EUANNER. cle. VOy. EVAND.. 
EUANGÈLUS, elc, Voy. BVANGELUS 

LUBAGES, um, m. Amm. Eubages, 
devins des Gaulois. 

EUROËA, 2, Î. Liv. Mel. L'Eubée, 
Île de la mer Egèe (Négrepont). 

EUBOEUS, 8, um. St. Eubéen, de 
"Eubée. 

EUDOICUS, a, um. De l'Eubée : 
Euboica cautrs Virg. l'ramnutoire de 
Cupharée. Euboica urbs. Ov. Cumes. 
Euboïcum carmen. Ov. Oracles de la 
Sibylle de Cuines. 

EUDOIS, dis, f. De l'Eubéc = Eu- 
bois {cllus. St. Le pays de Cumes. 

EUBULION, ü, n. Apul. Dictame, 
plante. 

. EUBÔLUS, i, m. Varr. Eubole, 
écrivain giec. 

EULULEUS. ei. m. Cic. Eubulée, fils 
de Jupiter et de Proserpine. 

EUBURIATES, un, m. Fi Eu. 
buriates, ppic de la Ligurie. 

EUCARPENL, 6rum, M. Plin. Eucar- 
pênes, pple de Phrygie. 

+ EUCHAMIS, His (20yapte). Vulg. 
Gracieux, élégant, 

EUCHARKISTIA, æ, f. (ebyxptatia), 
4 Ter. Remereuicut. || 29 Cypr. Le 
sacrement de l'Eucharistie. 

EUCHARISTICON, i, n. (etxasts- 
wxo). 4° er. Remcrcunent, action 
de grâces. |12° St. Titre d'uu poëme 
de Stace. 

EUCHATÆ, drum, m. Plin. Eu- 
chates, pple scythe. l 

EUCHÈERIUS, à, m. 4° CI. Eu- 
chérius, fils de Stilicon. || 23° Sid. 
Saint Eucher, évêque de Lyon. 

EUCUÈTÆ, drum, M. (eu/x). Aug. 
Eunchètos, secte d'hérétiqnes. 

EUCUIR, îros, m. Plin. Euchir, 
arlisle grec. 

EUCLIA, ®, f. nsc. Euclia, nom de 
femme. | 

LEUCLIDES, is, m. 1° Cic Gel. Eu- 
clide, foudateur de la secte pliloso- 
phique de Mégare. || 2° Cie. Mathé- 
maticien d'\lexandrie, 

EUCNÉMOS, où (eüxvnpos). Plin. 
Qui a de helles jumhes. Nas 

EUDÆMON, unis, f. f° Plin. 
Arabie Ileuwieuse. |} 2 EUDÆMONES. 
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um,m. Vop. Hab. de l'Arabie Heu- 
reuse. 

EUDANES, 1, m. Liv. Eudamus, 
amiral rhodien. 

EUDÉMIA, 2, Î. Plin. Eudémie ile 
près de Sevros. 

EUDÉNUS, 1, m. Cic. Eudème, mé- 
decin, ami d’Atistote. 

EUDIÆOS, 1, m. (sU6lrtoc). Fest. 
Canule de seringue. 

EuDICUS, i, m. Plin. Eudicus, 
historien grec. 

EUDON, ônis, m. Plin. Eudon, 
fleuve de la Grande Phrygie. 

EUDonUS, 1, im. Plin. Eudore, sta- 
luaire et peintre grec. 

EUDOSES, um, m. Plin. Tac. Eu- 
doses, pple de Germanie. 

EUDOXIA, +, fÎ. Jorn. Eudoxie, 
fenune de Valentinien. 

EUDOX US, t, m. Cic. Endoxe, as- 
tronome, disciple de Plalon. 

EUDRACINUM, Ÿ, n. Peut. Eudra- 
cinum, v. de la Gaule Transpadane. 

EUELPIDES, is, im. Cels. Euclpide, 
célèbre oculiste. 

EUELPISTUS, f, D. Cels. Euclpiste, 
médecin. 

EUGALACTON, i, n. (e0ya).axtov), 
Plin. Plante qui donne du lait aux 
nourrices. 

EUGANENT, 6rum, m. Liv. Enga- 
ocns, pple de la Gaule Tränspadane. 
À — ANEUS, a, um. Plin, Juv. Des 
Euganéens. 

EUGE, inter. (eüyt). Plauf. Ter. 
Bien ! très-bien! bravo! à inerveille ! 
courage! admnirablement! {|| Subst. 
n. Euge tuum. Pers. Tes bravos, tes 
acclamalions. 

EUGENEUS, a, un. C. EUGENIUS. 

EUGENIUM, à, n. Liv. Eugénium, 
v. d'Illyrie. 

1, EUGÉNIUS, a, um (eüyÉveroc). 
De noble naissance = Eugenta vitis. 
Plin. — uva. Col. Eugeniun vinum. 
Cato. Vin généreux. 

2. EUGÉNIUS, à, m. À.-Vict. Eu- 
génius, usurpateur d'Occident. 

EUGÈr Æ. Plaut.C. EUCE. 
EUGLŸPHUS, a, um (edyavorc 
Ambr. Bien ciselé. Céraorisk 

EUHAN, EUNANS. Voy. EVANS. 

EUNÉMERUS, 1, m. Cic. Evhémire, 
philosophe et historien grec. 

EUHIAS. Voy. EVIAS. 

EUHIPPA, æ, f. Plin. Euhippe, 
surnom de la ville de Thyalire. 

EUMIPPE, &s, f. Ov. Euhippe, 
femme de Piérus. 

EUVIUS, EUIUS. Voy, 5vIus. 

ÉUNOE. VOy. EVOE. 

EULÆUS, 1, m. Plin. Eulée, fl. 
de la Susiane. 

LA EULALUS, i, m. Insc. Qui parlu 

EUM, acc. m. de 18. 
. EUMÆUS, i, m. V'arr. Aus. 
iotendant des troupearx d'à cas 
EUMANUS, i, m. Pin, É 
peintre athénien, Flin. Éumare, 
EUMDPM, 206. M. de IDEM, 
EUMÉCES, is, m. (eÿ Tanc). 1° 
Plin. Sorte de baume, | 2e pie 
Pierre préciense. Î 2 Plin, 
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EUMÉDES, fs, m. 1° Ov. Eumède, 
Troyen, pére de Dolon. |} 2° Virg. 
Fils de Dolon, un des compagnons 
d'Enéc. , 

EUMELIS, idis, f. 4° St. Eumélis, 
fille d'Eumélus. || 2° St. Nom de 
Naples. , 

EUMÉLUS, 1, m. 1° Hyg. Eumélus, 
fondateur de Naples. || 2° Ov. Roi de 
Patras. {| 9° Virg. Un des compagnons 
d'Enée. 

EUMÈNES, 15, m. 1° Nep. Eumène, 
un des genéraux d'Alexandre le Grand. 
{2° Liv. Nep. Nom de plusieurs rois 
de Pergame. 

EUMÉNÉTICUS, a, um. Plin. D'Eu- 
ménic, eu Phrygie. | 

EUMÉNIA, &, f. 1° Plin. Enménie, 
v. de la Grande Phrysie (Ishekl). 
1 2° Phin, V. de Thrace. 

EUMÉNIDES, um, f. Cic. Tor. Les 
Euménides, les Furies. || Au sing. Eu- 
menis, . Si. Sil. Une Furie. 

T EUMETRIA, æ, f. (esuetplr). 
Veg. Symnétrie, proportion. 

EUMITURES, æ, M. lin. Pierre 
précieuse inconuue. 

EUMOLPIDÆ, ërum. m. Cic. Tac. 
Eumwyides, famille sacerdolale d'A- 
thènes. 

EUMOLPUS, Ÿ, M. 4° Ou. Eumolpe, 
prêtre de Cérès. || 2° Ov. Eumolpe, 
üils de Musée. 

+ EUMPSE, arch. P. EUM IPSUX. 
laut. 

EUNDEM. C. EUMDEM. 

+ EUNDUS, a, um, part. f. 
eo. Cl. Par où l'on 
doit parcourir. 

? EUNEOS. VOY. EUREOS. 

EUNICUS, i, m. Plin, Eunicus, 
fondeur et ciseleur grec. 

ÉUNOE, &5, f. Suet. Eunoé, reine 
de Mauritanie. 

EUNOMIANT, Orum, m. Iier. Euno 
miens, seclateurs de l'hérésiarque En 
nomius. 

EUNOSTIDÆ, ärum, m. Inse. Eu. 
noslides, corporalion religieuse en 
l'honneur d'Eunostus, héros de Tana- 
gre. 

TEUNÜCüINUS, «, um (eunuchus). 
Hier. D'eunuque, relatif aux eunuques. 

EUNÜCUION, ii, n. (eUvoû 107). 
Plin. Sorte de laitue. 

EUNÜCINISMUS, ti, m. (ebvouts- 
us). C.-Aur. Castration. 

T'EUNÜCRIZATUS, 4, um, part. p. 
de EUNUCuIZO inus. fier. Rendu eu- 
auque, qui a perdu la virilité. 

EUNUCHO, &s, äâre, älum (eunu- 
chus}, act. Varr. Dépouiller de la viri- 
lité, faire eunuque. 

EUNÜCHUS, i, m. (evbzos): ° 
Ter. Cic. Eunuque, caslrat. 112 Fém. 
Ter. L'Eunuque, titre d'une comédie 
de Térence. 

EUNUS, 1, m. Liv. Eunus, chef 
des esclaves qui se révoltèrent en 
Sicile. , 

? EUO, äs. Voy. rvans. 

EUOE. Voy. EVOE. 

EUONSMITÆ, érum, m. Plin, Euo- 
nymiles, pple d'Ethiopie. 

EUONYMOS, i, f. (eüvupos), 10 
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Plin, Fusain, arbrisseau. || 2° Plin. 
Euonyme, une des iles Lipari. 

EUPALAMOS, 1, m,. 4° Jyg. Plin. 
Eupalamos, père de Dédale. j| 2° Ov. 
Un des chasseurs de Calydon. 

EUPALIA, ©, {. Plin. el EUPALIUN, 
ü, n. Liv. Eupalic, v. de Locride. 

EUPATOR, ôris, im. Plin. Eupator, 
surnom de Mithridate le Grand et de 
plusieurs autres princes. 

1. EUPATORIA UERDA, &, f. Plin. 
Aigremoine, plante. 

2. EUPATÔRIA, æ, f Plin. Eupa- 
Loria, v. de lu Chersonèse Taurique. 

EUPÉLIOS, ft, f. (:briMo;). Apul. 
Sorte de laurier. 

EUPÉTALOS, i, Î. (eorétaro:). 1° 
Plin. Sorte de laurier à grandes 
feuilles. || 2° Plin. Sorte de pierre 
précieuse. 

EUPNÈME, &, f. Hyg. Euphémé, 
nourrice des Muses, 

EUPHEMUS, i, m. Hyg. Eunhème, 
fils de Neptune, un des \rsonautes. 

EUPHÉNO, üs, [. Hyg. Euphéno, 
fille de Dinaüs. 

À EUPHONIA, &, f. (eSouwla). Do- 
ua. Euphonie. 

EUPHORDÉNT, O6rum, m. Plin. 
Uab. d'Euphoibium, en Gr. Phrygre. 

EUPHOKNDIA, æ, Î. (euso:6:2), ct 

EUPHONBIUM, à, n. (upopgtos): 
Plin. Samm. Euphorbe, plante bonne 
pour les yeux. 

EUPHONBUS, i, m. 1° Gell. Ov. 
Euphorbe, Troyÿen lué par Ménélas 
(Pythagore prétendait avoir été cet 
Euphorbe). || 2° Püin. Médecin srec 
qui a donné son nom à l'euphorbe. 

EUPHORION, ôuis, m. 4° Cic. Suct. 
Euphorion de Chalcis, poëte tragique. 
Il 2° Plin. Statuaire. 

EUPHRANON, ÿüris, M. 1° Quint. 
FEnphranor, peintre et sculpteur. || 
2 Vitr. Architecte. 

?EUPHRATÆUS, @, um. St. De 
'Euphrate 

EUPHRÂTES, æ ou is, acc. en, abl. 
€, m. 40 Cic. Plin. Euphrate, fl. d'As- 
Syrie: | 20 PL.-j. Euphrate, philoso- 
phe. || 3° Sid. Astrologue. 

EUPURATIS, dis, f, Sid. De l'Eu- 
phrale. 

F EUPHNON, Ünis (ed»zwY). A mm, 
Bien inlentionné. 

EUPHRÔNIDES, is, m. Plin. Eu- 
phronide, statuaire. 

EUPIHRÔNIUS , ti, m. Plin. Col. 
Euphronius, agronome alhénien. 

EUPHRHSŸNE, 6, T. Anth. Euplro- 
sync, une des trois Gräces. 

EUPHRÔÜSŸNUM, i, D. (eïppoau- 
vov). Plin. Buglosse, plante. 

EUPILIS, is, m. Plin. Eupilis, lac 
de la Gaule Transpadane. . 

EUPLÉEA, æ, Î. Plin. Plante in- 
connue. a. 

EUPLÔÜCAMUS, i, m. (erAoxa- 
oc). Lucil. Qui a les cheveux bien 
houclés. , 

EUPLOEA, 2, Î. St. Euplée, Île 
près de Naples. : 

EUPÔLIS, \dis, acc. în et idem, M. 
Cic. Hor. Pers. Eupolis, poëte C0 
mique d'Athènes. 
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EUPOMPUS, ?, m. l'lin. Eupompe, ! 
de Sicyone, peintre. . 

EUPRÔSOPON , i, n. Mel. Euproso- 
pon, promontoire de Phénvie. 

EUPTENON, i, n. (EünTesov), Apul. 
Polytric, plante capillaire. 

EURÆ, ürum, f. (sosa). fusc. Ex- 
trémités de l’essieu. 

EURALIUM, à, D. Plin. Euralium, 
v. de Caric. 

EUREOS, ft, m,. Plin, 
pierre précieuse. 

EURINUS, «@, um (ebpivoc). Col. 
D'est. 

EURIPICE, 65, f. (ebpirtar). Plin. 
Sorte de jonc. 

EURIPIDES, 18, m. Cic. Gell. Euri- 
pide, célèbre poëte tragique d’Alhè- 
nes. 

EURIPIDEUS, a, um. Cic. D'Euri- 
pide. 

4. EURIPUS, À, m. (eüpiros). 40 
Cic. Détroit. || 20 Sen. PL.-j. Canal, 
aqueduc, ruisseau artiliciel. || 8e 
Suet. Plin. Fossé plein d'eau qui sé- 
parait le ciique des gradins. 

2. EURIPUS, i, m. Cic. L'Euripe, 
détroit entre l'Eubée et la Béotie. 

EUROÂQUILO, ônis, m. (Eurus, 
aquilo). Vulg. Vent du nord-est. | 
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EUROAUSTER, (ri, m. (Eurus, 
auster). Isid. Vent du sud-est. 

EUROCÉRNCIAS , 2, m. Vitr. Vent, 
de nord-est. 

.. EUROME, 68, Î. Plin. Euromé, v. 
de Carie. || — ENSES, ium, m. Liv. 
Hab. d'Euromé. 

EUROMUS, i, f. Liv, C. EUROME. 

EURONÔTUS, 1, M. (espovotoc). 
l'üin. Col. Vent du sud-est. 

EUROPA, æ, êt EUROPE, és, f. 
1° Hor. Europe, fille d'Agénor, sœur 
de Cadmus, enlevée par Jupiter : Eu- 
ropæ porlicus. Mart. Portique d'Eu- 
rope (à Rome, au champ de Mars). || 
2° Hyg. Europe, fille de Tityus et 
mère de l'argonaute Euphémus. {| 3° 
Liv. Plin. L'Europe, une des cinq 
parties du monde. {| 4° Ruf. Cou- 
trée de la Thrace. 

EUROPÆUS, a, un. 1° Ov. D'Eu- 
rope, fille d'Agénor. || 2° Nep. Euro- 
péen, d'Europe. 

EUROPENSIS, €. Vop. D'Europe, 
européen. 

? EUROPIENSIS, e. Vop. C. le préc. 

EUROPUM, i, D. 1° Plin. Euro- 
pm v. de Syrie. || 2 Plin. V. des 
Parthes. 

EURÔPUS, ti, m. 1° Just. Europus, 
fils de Macédon, roi de Macédoine. |] 
2° Fém. Pin. V.de la Comagène.}| 3° 
Plin. V. de la Mygdome. 

EURÔTAS, æ, m. 4° Mel. Plin. 
Eurotas, fl. de fa Laconie.|| 2° Si. 
Marbre de Lacédémone. 

EURÔTIAS, 2, M. (ebpeotiac). 
Plin. Pierre précieuse inconnue. 

EUROUS, a, um. Virg. De l'Eurus, 
du levant, oriental, 

EUNUS, i, m. (edpoc). 49 Cic. Virg. 
Eurus, vent du sud-est. || 2° Ov. Vent 
d'est. || 39 V.-F{. CI. Le levant, l'o- 
rient. || 4e Virg. Vent(en gén.) . 

&ORYALE, &s, f. 1° Hyp. Euryalé, 
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fille de Minos ct mère d'Orion. {| 2° 
Hyg. Fille de Prétus, roi d'Arsos. || 
3° Hyg. Une des Gorgones. {|| 4° V.-Fl. 
Rceiue us  nazoncs. 

1. EURYALUS, 1, m. 1° Ov. Eu- 
ryale, fils d'Io, dévoré par des scr- 
pents. || 2° Aus. Chef des Argiens, 
au siège de Troie. || 3° Virg. Jeune 
Troyen, ami de Nisus. || 4° Juv. lis- 
trion romain. 

2. EURYALUS, t, f. Liv. Euryale, 
citadelle de l'Epipole à Syracuse. 

EUNŸRATES, ts, m. Ov. Eurybate, 
héraut d'Ulysse. 

EURŸBIADES, ts, m. Nep. Eury- 
biade, général spartate. 

EURYCLÈA el EURYCLIA , &, f. 
Hyg. Cic. Euryclée, nourrice d'Ulysse. 

EURŸDAMAS, anlis, m. 4° Uyg 
Euryÿdamas, un des Argonautes. || 2° 
Sil. Un des prétendants de Pénélope. 

EURŸDICA, 2, f. Enn. C. le suiv. 

EURŸDICE, &s, f. 1° Virg. Eury- 
dice, femme d'Orphée. 11 2° Uyg. 
Fille de Danaüs. || 3° Enn. ap. Cie. 
Esclave de Rhéa Silvia. || 4° Just. 
Mère de Philippe de Macédoine. || 5° 
Just. Femme d'Arrhidée. 

EURŸLOCUUS, 1, in. 1° Ov. Eury- 
loque, compagnon d'Ulysse. || 2° Liv. 
Prince des Magnètes. 

EURŸMACHUS, i, m. Ov. Euryma- 
que, un des prélendants de Pénélope. 

EURŸMEÈDON, onlis, acc. Onlem ou 
onta, m. 10 St. Eurymédon, fils de 
Faune. || 2° Just. Général athénien. 
11 3 Liv. FI. de Pamphylie. 

EURŸMENÆ, érum, f. Liv. V.-Fl, 
Eurymènes, v. de Thessalie. 

EURŸMIDES, æ, m. Ou. Télème, 
devin, fils d'Eurymus, 

EURŸMUS, 1, m. Hyg. Eurymus, 
augure. 

EURŸNOME, &6s, [. 19 Hyg. Ov. 
Eurynome, fille de l'Océan, mère des 
Gräces. || 20 Hyg. Mère d'Adrasle. 

EURYOÔNE, &s, f. Just. Euryoné, 
fille d'Amyntas, roi de Macédcine. 

EUR ŸPYLIS, Ydis, f. Prop. D'Eury- 
pyle de Cos. 

EUR ŸPŸLUS, i, m. 1° Ov. Eury- 
pyle, fils d'Hercule et roi de Cos. || 2° 
Hyg.Fils d'Evémon de Thessalie. |] 
Cic. Chef des Perganéniens devant 
Troie. || 4° Ov. Fils de Télèphe. 

EURŸSACES, æ, m. Scl.-Cic. 
Eurysace fils d’Ajax, héros d'une 
pièce de Pacuvius. 

EURYSTHÈNES, is, m. 4° Hu. 
Eurysthène, fil: d'Egyptus. || 2° Nep. 
Uu des Héraclides , roi de Macédoine. 

1. EURYSTHEÜS, ei Où eos, m. 
Hyg. Ov. Eurysthée, roi de Mycènes 
qui pour obéir à Junon, imposa À 

ercule ses douze travaux. 

2. EURYSTHÈUS, a, um. St. D'Eu- 
rysthée. - 

EURYTIHMIA, Z&, f. (ebpu@ul(a). 
Vitr. Eurythmie (1. d'arch, symé- 
trie, proportion. 

EURNŸTION, ônis, m. Ov.-Eurytion, 
centaure. 

EURŸTIS, îdis, f. Ov. lole, fille 
d'Eurytus. 

EURŸTUS, ti, m. 4°. Ov. Eurytus, 
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i père d'lole, tué par Ilercule. | 2° V. 
4. Un des Argonautes. || 3° Ov. Cen- 
laure, Lué par Théste. 
Ÿ EUSCILÈME, adv. (eds). 
Plaut. Bien, avec grâce. 
1. EUSÈRES, n.Plin. Pierre incon- 
nue. 
2. EUSÈRES, is, m. Cic. Eusèbe, 
surnom d'Ariobarzane. 
EUSÈDIA, z, f. Amm. Eusébice, 
femine de l'empereur Constance II. 
EUSÉRIANUS, a, un.Sid. D'Eusthe. 
ÆUSÈBIUS, à, m. 4° Hier. Eu- 
stbe, évèque de Césarée. || 2° Auf. 


Rhéteur lalin. 
. EUSTESIUM, ii, n. Jorn. Eusté- 
sium, v. de Mésie, 

EUSTÉMACHUS, a, um (e0rtépa- 
49). Gargil. Th.-Pr. Stomachique. 

EUSTŸLOS, on (eüstuhoc). Vitr. 
Qui a des colonnes symétriques. 

EUSUBII, 0rum, m. Cæs. Comme 
LEXOVII. 

EUTÉLÈTOS, 1, f. Mel. Eutélétos, 
lle près de l'Afrique. 

EUTERPE, és, f. Jlor. Euterpe, 
muse de la inusique. ‘ 

EUTIHANE, 6, f. Plin. Euthane, v. 
de Carie. | 

EUTHANÏICUS, À, m. Jorn. Eutharic, 
petit-fils de Théodoric. 

EUTHÈRISTON, 1, n. (s26£ottov). 
Plin. Sorte de baume. 

T EUTITIA, 2, Î. (edBeix). Capel. 
Ligne droite. . 

EUTIYCRÂTES, is, m. Cic. Euthy- 
crale, peintre, disciple de Lysippe. 

EUTIHYGRAMMUM, î, n. (e00sypau- 
uov). Vitr. Règle, équerre. 

EUTHŸMÉÈDES, is, m. Plin. Eu- 
thymède, peintre. 

EUTHYMUS, 1, 
athlèts de Locres. 

EUTROPIUS, it, m. 4° Jorn. CL. Eu- 
trope, l'avori d'Arcadius {|| 2° Amm, 
Historien latin.||3° M.-Emp. Médecin. 

EUTŸCHES, is, m:. {nsc. Eutychès, 
uom d'homme, 

EUTŸCUIA, æ, f. Plin. Eutychie, 
Île voisine de la Thessalie. 

EUTYŸCHUIDES, is, m. Plin. Euty- 
chide, sculpteur sicyonien. 

EUT ŸCHIUS, à, m. C. EUTYCIrEs. 

EUXENIDAS, 2, m. Plin. Euxéni- 
das, peintre grec. | 

EUXINUM MARE, D. Ov. Voy. le 
suiv. | 

EUXINUS POYTUS Ou abs. EUXxi- 
NUS, 1, mm, (eüïevoc). Cic. Ov. Le 
Pont-Euxin (mer Noire). 
EUXINUS, a, um. Ov. Du Pont 


m.Plin. Euthyme, 


Euxin. 

EUZOMON, t, n. (eütwpov). Plin. 
Graine de roquette. 

EVA, #,[. Bibl. Tert. Eve, femma 
d'Adam. 

+ ÉVACUÂATIO, ônis, 
Tert. Evacuation (au fg.), 
afaiblissement. 

+ ÉVACUATOR, 6ris, 
Cass Destructeur. 

Ÿ ÉVACUATUS, a, um, part. p. de 
EVACUO. Fort. Vidé,”"vide + Evacuate 
obligatio. C.-Just. Engagement rom- 
pu. 


f. (evacuo). 
suppression, 


I. (evacuo). 
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EvAcuo, üs, äre, älum (e. vacuo}, 
act. 4° Plin. Vider. | 2° Au fig. C.- 
Just. Prosp. Affaiblir, épuiser, annuler, 
anéantir. 

ÉVADNE, 6s,f. Virg. Prop. Evadné, 
femme de Lapanée. 

ÉVADO, is, ère, väsi, väsum (e, 
vado), neut. 4° Sorr de, aller hors, 
parlir, se précipiter hors, s'échapper, 
sesauver, S'évaderz Evadere ex. pu- 
to. Ph. Sortir d'un puits. — bal- 
teis. Cie. Quitter le bain. Apes ex 
nlveo evadunt. Varr. Les abeilles 
s'échappent de leur ruche. Abiit, er- 
cessit, evasit. Cie. LLest parti, il s'est 
reliré, il a fui. Evadere e manibus hos- 
tium. Liv. S'échapper des maius de 
l'ennemi. — e periculo. Liv. Se tirer 
du danger. Aut e morbo evasurum 
ægrolum, auf ex insidiis ererclum. 
Cie. Un malade guérira, où une armée 
se lirèra d'une vinbuscade. — înter 
virgulta. Sal. Se glisser parmi les 
broussailles. Evadere retro. Tuc. S'é- 
chapper en revenant sur ses pas. 
Animus evadit ex corpore. Cic. L'âme 
s'échappe du corps. |] 2° Avec l'indic. 
du but : Parvenir à; venir, devenir, 
s'effectuer, avoir lieu; aboutir à; 
s'accoinplir 2: Évadere in terram. Liv. 
Débarquer, — in muros. Liv. Esca- 
lader les: muraïlles. — ad fastigia. 
Vir:. S'élancer au fauc Ne in infi- 
nüluin questio evadui Quint. Pour que 
Ja question ne s'étende pas jusqu'à 
Pintini, — ad conjecturam. Plauf. Arri- 
ver à une coujeclure. Quo evadas nes- 
cio. Plaut. J'ignore où tu veux en 
venir, Juvenis cvasit indolis regiz. 
Liv. Il devint un jeune hininine d'un 
caractère vraiment royal. Evadunt ora- 
tores. Cic, Ils deviennent oraleurs. Tu 
ejusmodi evasisti. Cic. Voilà ce que tu 
es dev on, {Juccine beneficia Iua cva- 
sere! S°.. Voilà donc où tes bienfaits 
ont abouti! Vereor ne hæc quoque lx- 
tilia vana evadat. Liv. Je crains que 
celle joie ne soit encore vaine. Licen- 
lia evadet in aliquod malum. Ter 
Cette licence amènera quelque mal- 
heur.Quorsum hor evadat ? Cic. Qu'ad- 
viendra-t-il de cela? Miramur id quod 
somuiarimus evadere. Cic. Nous soin- 
nés surpris de voir nos rêves se réa- 
liser. 37 Act. Passer, franchir, 
parcourir, lraverser, laisser derrière 
soi; s'échapper de, échapper à, se 
dérober à; éviler (au pr. el au lig.): 
Evadere amnem. Tac. Passer un fleu- 
ve. — limen. Col. Franchir le seuil. 
—- angustias [sthini. Tac. Traverser 
Flsthme. — viam. Virg. Parcourir 
lout le chemin. — flamriam. Virg. 
Echopper aux flammes, —vitam. Apul. 
Quitter la vie. Evadere supina perse- 
vérantibus studiis. Quint. Venir à 
bout des difiicultés à force d'études. 
— Sennones malignorum. Plin. Se 
soustraire aux méchauts propos. — 
men pl Ecbapper à la mort. 

E ATIO, Ohis, f. {ex ; 
Action d'emer " [: (eagor). Pin, 

ÉVAGATUS, a, um, part. . 
con. Col. Ph, Qui a erré, an 4 

+ EVAGINATIO, ônis, f, («agor). 
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Arn. Action d'errer, de se répandre 
çà et là. 

EVAGINATUS, a, um, part.-p. de 
EVAGINO. Just. Dégainé, nu. 

+ ÉVAGINO, äs, âre, ätum (e, vagi- 
na), act. Vuig. Dègainer, tirer du 
fourreau. 

ÉVAGOR, äris, äâri, ülus sum (e, 
vagor), dép. Errer, courir çà el là, 
s'écarter, s'éteudre, se répandre au 
loin,se propager ; déboider : Evaga- 
lur per agros. Phi. I court par les 
champs. N'ullo circa ad erugandum re- 
licto spatio. Liv. Nul espare laissé 
{aux soldats) pour s'évarler de leurs 
positions. Nilus evagatur. Plin, Le Nil 
déborde. Vitis in lururiem evagalur. 
Col. La vigne jelle çà et là ses nom- 
breux rameaux. | Au fig. Ne perinit- 
tant evayari. Quint. Qu'ils ne (le) 
laissent pas s'écarter de son sujet. 
Appclitus longius evagantur. Cic. Les 
appétits se donnent trop libre car- 
rière. || Avec l’acc. Evayori ordinem 
rectum. Hor. S'égarer hors des voies 
de la bicnséance. 

ÉVAGOnAS, &, im. 1° Nep. Evago- 
ras, rot de Salamine. || 2° Liv. Ami de 
Pyrrhus. 

ÉVAGRUS, i, M. Ov. Evagre, roi 
des Lapithes. 

ÉVALESCO, Ts, ëre, {ni (e, valesco), 
ueul. 4° Prendre de la force, se forli- 
lier (au pr. et au fig.) =: Quum e«va- 
luissent flagelle pedes bines. [lin. 
Quand la greffe a crà de deux pieds. 
Evalescere adusque bellum. Tac. Pren- 
dre les proportions d'une guerre. — 
x tumultum. ‘fac. Devenir une cause 
de tiinuite. [| 2” Avoir la luice, le 
pouvoir d2, pouvoir =: Non mrd'cari 
tetum evaluit, Virg. Il ne put guérir 
la blessure. ]} 8° Macr. Valoir, coù- 
ler. | 4“ Tac. Etre admis, être recu; 
dominer =: Aoc evaluit. Quint. Ce mot 
prevalut, fit fortune. 

1. ÉVALLO, ôs, üre, ävi (e, val- 
lum), act. Varr. Meltre dehors, 
chasser. 

2. ÉVALLO, 18, êre (e, vallus), act. 
Plin. Rejeter en vannant, vanner. 

ÉVALUI, parf. de EVALESCO. 

ÉVAN, indécl. m. (eboï). Lr. Evan, 
un des suruoms de Bacchus. 

ÉVANDER ct quf. ÉVANDRUS, i, 
im. 4°- Ov. Virg. Evandre, roi d'Ar- 
cadie, fondateur de Pallantée en lta- 
lie 1} 2° Cic. Philosophe academicien. 
1 3° Plin. Nom d'un sculpteur. || 4° 


Liv. Général de Persée, roi de Macé- |- 


doine. 

ÉVANDRÈUS, a, um. Anthol. et 

ÉVANDRIUS, a, um. Virg. D'Evan- 
dre, 

ÉVANDAUS. VOy. EVANDER. 

ÉVANESCO. 1$, ëre, nui (e, vanes- 
co), neut. S'évanouir, se dissiper, dis- 
paraitre ; passer, se perdre, devenir 
nul ou vain : Bacchi quum flos evanuit. 
Lr. Quand le bouquet du vin s'est 
évaporé. Odor evanescit, Plaut.L'odeur 
se issipe. Aquæ evanescunt. Sen. Les 
eaux s'évaporent. Evanuif pruina. 
Varr. Le givre est fondu, Vinun 
hoc evanuit. Cic. Ce vin a perdu sa 
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séve, — ex oculis. Virg. Disparaitre 
aux regards. Si sal evanuerit. Vulg. 
Si le sel s'est afadi. | Au fig. Eva- 
nescunt ictus. Amm. Les coups glis- 
sent. Eorum memoria evanuit. Cic. 
Leur souvenir s'est effacé. Eva- 
nuecrunt orationes. Cic. Les discours 
sont perdus. fortensius evannisset. 
Cic. Hortensius n'eût été que l'ombre 
de lui-même. Eranuerunt in cogita- 
lionibus suis. Vul,. [ls se sont perdus 
dns leurs pensées. Eranescit donatto. 
Ulp. La donation devient nulle. Ver- 
bum evanuit. Varr. Ce inot a disparu. 

ÉVANGELICUS, a, um (edzyye>t- 
xd). Tert. Prud. Evangélique. 

ÉVANGELISTA, æ, M, (ebayyé- 
AucTh). Prud. Evangoliste. 

ÉVANGÈLIUM, à, n. (eüayyé- 
Aov). Tert, L'Evangile (la bonne 
nouvelle). 

ÉVANGÉLIZAÂTON, 6ris, m. (even 
gelizo). Tert. Prédicateur de l'Evan- 
gile. 

ÉVANGÈLIZO, &s, üre Gare 
Aw), neul. Arn. Prosp. Précher 
l'Evangile. || Act. Pauperes evangeli- 
zantur. Vulg. L'Evangile est annoncé 
aux pauvres. 

ÉVANGÉLUS, 1, M. (èväiyyshos). 
Vitr. Evangelns (noiteur de bonnes 
nouvelles), nom d'homme. 

ÉVANIDUS, a, tm (evanesro). Qui 
disparait, qui se dissipe; qui perd 5a 
force. languissant (au pr. et an fr. = 
Erauida calr. Vitr. Chaux morte. — 
olea. Col. Olivier sans vigueur. — 
Materia evanida fa ta vetustate. Vitr. 
Malériaux qui ont perdu leur consis- 
lance avecle temps. Evanidus amor. 
Ov. Amour évanoui. Eranidum gau- 
dium. Sen. Joic passagère. 

T ÉvANIrOÜNES, a, um, parl. 
de EVAxEs oO Lact. 

ÉVANNO, 1s, tre (e, vanno), act. 1° 
Varr. Vanner, rejeter en vannant. 
[12° Au Gg.l'omp. ap. Non. Ecarter, re- 
jeler, chasser. 

EVANS, antis (Evan). Cat. Virg. 
Qui pousse le cri d'Evoé ; transporté 
des fureurs de Bacchus. {|| Activ. Évuns 
orgia. Virg. Qui célèbre les baccha- 
nales. 

ÉVANTHIA, æ, f. Plin. Evanthie, 
v. de Locride. 

ÉVAPONATIO, Onis, f. (evaporo). 
Sen. Gell. Evaporation. 

ÉVAPONATIVUS, a, um (eraporo). 
C.-Aur. Qui produit l'évaporation. 

ÉVAPORO, &s, äre (e, vaporo), act 
1° Gell. Evaporer. {| 2° Cass. Laisser 
transplrer, communiquer. || 3° Teri. 
Faire évanouir, anéantir. 

ÉVARCUUS, 7, m. Plin. Evarchus, 
f. de la Paphlagonic. 

T ÉvVASIO, ouis, Î. (evado). Vulg. 
Evasion. 

EVASTÂTUS, a, um, part. p. de 
EVASTO. Liv. 

ÉVASTI, Sync. p. EVASISTI. Hor. 

ÉVASTO, üs, üre, ävi, ä&tum (e, 
Vasto), act. Liv. Sil. Ravager, dévas- 
ter_entièrement. dezvano 

EVASUS, a, un, part. p. del 
Juv.Evité, Pere 
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EVAX, inlctj. Plaut. Ab! ah1 (pour 
exprimer la joie). 

ÉVECTATIO, Ouis, F. (eveko). Aug. 
Sortie du purt. 

ÉVECTIO, 6nis, f. (cucho). 1° Apul. 
Action de s'élever en l'air, de volcr en 
haut, || 2° C.-Just, Ilier. Pernussion 
de voyager dans les voilures de 
l'Etat. 

1. ÉVECTUS, a, um, part. p. de 
EYENO. 1° Eumparté, transporté, qui 
est souti de, qui s'est avancé vers, 
qui a dépassé (au pr. cl au fig.): 
Stgna plaustris evecta. Cic. Slalues 
runsportées sur des chariots. Evectus 
effreno equo. Liv. S'élanrant à bride 
abattuc. Erectus de nocte. Su 1. S'étant 
embarqué là nuit, Evectis ratibus ud.… 
Just. Ayaut abordé vers. Evectus os 
amuïs. lurt. Etant smti de l'emhou- 
Chure du ficuve. Fuma ejus iusulas 
evecta. Tac. Sa renommée ayant fran- 
chi les iles. Evectus vanä spe. Liv. 
Transporté d'un lol espoir. 112" Elevé, 

arvenu (avec mouv. de bas en haut) : 
Evectus ad surimum militiæ culmen. 
Anmm. Parvenu aux pronicrs grades. 
Vanttates in tantum cvectæ, ut... PUn. 
Sottises portées au point de. Priva- 
Qum supra modum evcctæ opes. Tac. 
Richesses qui excèdent la mesure 
d'une condition privée. 

2. ÉVECTUS, is, M. (eveho). 4° 
Varr. llin. Transport de marchan- 
dises. || 2° ('uler. Aclion d'élever. 

ÉVENO, Ïs, re, vert, vectum (e, 
veho), act, 4° Transporter, emporter, 
enlever : Evehere stercus. Cato. Enlever 
du fumier. Incante se evchentes. Liv. 
Ceux qui sorlaient sans précaution. 
Evehere merces. Varr. Exporter des 
marchandises. — aquas. Liv. Faire 
écouler les eaux. ]} 2° Au pass. Aller 
en voiture,à cheval, par eau; sortir, 
s'avancer : Evehi quo. Liv. S'avancer 
à cheval. — ad portum. Liv. Aborder. 
— tn alfum. Liv. Gagner la pleine 
mer. — longius. Tac. Se porter trop 
en avant. — in hostem. Curt. Courir à 
l'ennemi. U{ e Piræo eloquentia evecta 
cst. Tac. Uno fois que l'éloquence eut 
quitté le Pirée. || Avec l'acc. Tua 
brascrip{os evecla est pagina qyros. 
Prop. Ton livre a franchi les limites 
prescriles. || 8° Elever, faire monter 
{au pr. et au lig.) : Palma evekit ad 
deos. Ilor. La victoire élève jusqu'aux 
dieux. — imperium ad summum fas- 
tighon. Curt. Porter l'enpire au plus 
haut degré de puissance. — in con- 
sulatum, Tac. Vell. Elcver au consu- 
lat. Qui eum evexift. Amm. L'auteur 
de son élévation. 

ÊvEI, 5rum,m. Vulg. Evéens, pple 
de Palestine. " 

9 ÉVÉLATUS, a, um. Fest. comme 
EVENTILATUS. 

ÊVELLO, ?s, êre, velli ou vulsi, vul- 
sum (e vello), act. 4° Arracher, enle- 
ver; déraciner : Evellere ferrum. Cæs. 
Arracher le fer (d'une blessure). — 
linguum Catoni. Cic. Arracher la lan- 
gue à Caton. — e lacte. Varr. Se- 
vrer, — quercum. Virg. Déraciner un 
caène. || 2e Délivrer, dégager = Evel- 
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lere castra obscsse. Sil. Faire lever 
le siège du camp. |} 3° Au Mig. Arra- 
cher, déraiciner ; anéantir = Evellere 
scrupidum ex anÿmo. Cic. Lever un 
Scrupule. — opiniones. Cic. Détruire 
des opinions. — iras. Sil. Bannir la 
colère. Consules er memoriä evcliendi. 
Cic. Il faut anéantir le souvenir des 
consuls. 

ÉVELPTDES. Vay, BUEI PIDES. 

ÉVÉMÉRUS. Voy. EUHEMENUS. 

ŸT ÉVENAT, arch. pour EYENIAT. 
Enn. ap. Non. 

ÉVÉNINUS, a, um. Ov. De l'Evé- 
nus. 

ÉVÉNTO, ts, îre, vent, ven{um (e, 
votiv), neul. 1° Venir hors, sortir de : 
Merses profundo : pulchrior evcnit. or. 
Plongez-le au fond : ilen sortira plus 
beau, Rus eveniat. Plaut. Qu'il s'en 
vienne à la campagne. Arundo serius 
eventt. Col. Le rusean sort de terre 
plus tard. || 3° An fiz. Se preduire; 
avoir licu, arriver, éclroir, survenir, 
se réaliser, aboulir, avoir telle ou 
iclle issue; impers. il arrive = Multa 
cventunt hujus modi. Plaut. N arrive 
bien des choses de ce genre. Ubi puz 
evenerat. Sall. Dès que la paix état 
survenue. (notaquaque res evenil præ- 
dicta ab istis? Cic. Combien y a-t-- 
il de leurs prédictions qui se réali- 
sent?[l Avec le dal. Hit divitiæ evene- 
runt marimæ. Plaut. De grandes ri- 
chesses lui sont advenues. Si quid 
sibt eveniret. Suet. S'il lui arrivait un 
malheur (s'il venait à mourir). Damu 
crenerunt mihi. Plaut. J'ai essuyé des 
perles. Quibus plana evenerant. Tac. 
Ceux qu'on avait chargés de tenir la 
plaine. Merito tibi ea evenerunt a me. 
Plaut. Je t'ai traité comme tu le 
méritais, Jstæc dicla quo evcniant. 
Plaut. Où doivent aboutir ces paroles. 
Erenire bene ac féliciter, Liv. Se bien 
passer, réussir. ÆEvenire male. Cic. 
Avoir un mauvais résultat. Efiamsi 
tormenta contra eventssent. Tac. Quoi- 
que les lortures n'eussent produit 
aucune preuve. St adversa puquu eve- 
uisset. Liv. Sile combat avait mal 
tourné. || Impers. Evenit ut. For. Il 
arrive que. llerumque evenit. Cic. 11 
se rencontre souvent. Forte eventit ut. 
Cic. Le hasard voulut que... Evenit. 


Ter. C'est un hasard, cela s’est ainsi 
rencontré. Male istis eveniat! Plaut. 
Qu'il leur arrive malheur! 

ÉVENOR, dris, m. Plin. Evénor, 
peintre, père de Parrhasius. 

ÉVENTILATUS, a, um, parl. p. de 
EVENTILO, 1° Just. Classé, dissipé par 
le vent. || 2° Col. Vanné. || 3° Au ke. 
Sid. Dissipé, dépensé. 

ÉVENTILO, üs, äre, älum (e, ven- 
tilo), act. 4° Secoucr à l'air, vauner = 
Aerem emendant cventilando. Plin. Ns 
assainissent l'air par ventilalion. — 
frumenta. Col. Vanner le blé. | 2" Au 
fig: Dépenser. Voy. EVFNTILATUS. 

ÊVENTUN, t, n.‘evenio). Cir. Sal. 
(rare au sing.). Evénement, chose ac- 
cidentelle; cffet, réaultai =: Frento- 
run memoria. Cic. Le souvenir des 
événements. Aliorum eventis docen- 
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(ur. Tac. On s'instruit par les exem- 
ples d'autrui. 

_ÉVENTÜRA , 6rum, n. Tib. L'ave- 
nir. 

ÉVENTUS, fs, m. (evenio). 1° 
Cic. Liv. Ce qui arrive, événement, 
résultat, issue, dénoñiment =: Erentus 
rerum qui acciderunt. Cic. Les faits 
tels qu'ils se sont passés. Eventus est 
alicujns exitus rei. Cic. L'événement 
est l'issue d'une chose. Eventus 
erspestantur. Cic. On attend le ré- 
Sultal. — belli. Czs. Issue d'une guer- 
re. Eventus stullorum mayister. Liv. 
L'événement est l'école des sols. Sem- 
per ad eventum festinat. Hor. Il court 
toujours au dénodinent. || 3° Résultat 
heureux, succès, réussite z ÆEgi non 
sineeventu. PI.-5. J'ai plaidé, non sans 
succès. ÆEventum dederat fortuna……, 
Luc. La fortune avait fait réussir. || 
3° Résultat malheureux, revers, désas- 
tre: Ad omnem eventum paratus. Cic. 
Préparé à Lous les échecs. ]| 4° Cic. 
Efet (opp. à cause). 

ÉVENUS, ?, m. Ov. Evénus, fl. d'E- 
tolie. 

ÉVERRÉRATUS, a, um, part. p. 
de BVENNEnO. Sen. Curt. Érappé (au 
pr. et au fig.). 

ÉVENBÉRO, 4s, äre, avi, dlum (e, 
verbero). 4° Virg. Sen. Frapper sou- 
vent, baltre à coups redoublés: Ever- 
berare fluctus. Curt. Rompre les va- 
gues. — aures. Amm. Trapper l'o- 
reille. |} 2° Au fig. Exciter, aiguil- 
lonner = Everbcrare animum ad in- 
gquirendium. Gell, Eveiller la curiosité. 
11 3° dacr. Imporluner. 

ÉVERGANEUS, 4, um (eüspyñc). 
Vitr. Bien assemblé. 

ÉVERGÈTÆ, êrum, M. Plin. Ever- 
gètes, pple scythe. 

ÉVENGÉTES, &#, M. Hier. Ever- 
gète, Surnom de plusieurs rois d'E- 
gypte, de Macédoine, etc. 

ÉVERGO, s, dre (e, vergo), act. 
Liv. Faire sortir, verser. 

+ ÉvVERREÆ, drum. f. (everro). Fest. 
Purilication de la maison d'un mort. 

ÉVERRIATOR, ris, M. (evcrro). 
Fest. Itritier chargé de présider aux 
détails des funérailles. ° 

ÉVERNICÜULUM, i, n. (everro). 
Varr. Ulp. Filet de pêche, nasse. 
il Au fig. Quod unquam hujusmodi 
everriculum in prouinciä fuit? Cie. 
Vit-on jamais dans la province pa- 
reil fiéau de déprédation ? 

ÉVERRO, 15, ère, verri, versum (e, 
verro), act. 4° Varr. Col. Balayer, 
ncttoyer. || 2° Plaut. Cie. Dépouiler, 
spolicr. 

ÉVENSIO, onis, f. (rverto). 1° Ren- 
versement (au pr. et au tig.)= Ever- 
sio columnæ. Cie. Renversement d'une 
colonne. Eversiones urbium. FL. Des- 
truclions de villes. Eversio omunis vi- 
tæ. Cic. Bouleversement de toute la 
vie, — rei familiaris. Tac. Dissipa- 
tion du patrimoiue. || 2° Activn de 
déposséder 2 Eversio poxsidentium. 
FI. Expulsion des propriétaires. || 3° 
C.-Aur. Clute, procidence. . 

ÊVENSOR, ôris, m. (everto). 1° Cie. 
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Yrrg. Qui renverse, destructeur (au 
or, ctau fig.). || 2° Cai. Prodigue, 
Lissipateur, concussionnaire. 

1. ÉVERSUS, 0, um, part. p. de 
evenno. Cic. Varr. Balayé, neltové. 

2. ÉVENSUS, a, um, part. p. de 
EYERTO. 1° Relourné, bouleversé : 
Eversæ cervices. Ter. Cou incliné. 
Eversæ aquæ. Sen.-tr. Flols agités. 
Eversus campus. V.-Fl. Plaine labou- 
1ée. || 2° Renversé, abattu ; au fig. 

erdu, ruiné : Eversa quercus. Plin. 

hène jeté à bas. Eversi. Plin. Ceux 
qui unt fait une chute. Euversa civi- 
lus. Liv. Elal bouleversé. — disci- 
plina. Liv. Discipline perdue. Erersæ 
provinciæe. Tac. Provinces ruinées. 

+ ÉVERSUS, üs, Im. (everto). Aug. 
Destruction : réfutation. 

ÉVENTO, îs, ëre, ?, versum (e, 
verto), act. 1° Tourner sens dessus 
dessous, retourner, bouleverser: Ever- 
{itur lupinum. Pall. On couche le 
Rpio sur le sol. — mare. Sen. La 
mer est boulcvercée. Alternum latus 
everlenttbus undis. Juv. Les flots bat- 
tant (faisant pencher) Lour à tour les 
deux flancs (du navire). || 2° Ren- 
voser, abattre, détruire, ruiner (au 
pr: et au fig.) = Eucriere arbore. 

lin. Abattre un arbre. — tecta. 
Ov. Faire crouler une maison. — 
currum. Curt. Faire verser un char. 
— haviculam. Cic. Faire chavirer 
une barque. — urbes. Cic. Détruire 
des villes. — rempublicam. Suet. 
Ruiner la république. — cæpta. Liv. 
spem: Ov. patrimonium. Dig. Ruiner 
une entreprise, les espérances, dis- 
siper la fortune. — leges. Cic. Abo- 
lir Jes lois. — virtutem. Cic. Anéau- 
tir la vertu. — testem. Quint. Con- 
fondre un témoin.— adversaria. Cic. 
Réfuter les arguments de l'adver- 
saire. [| 3° Chasser, expulser, ex- 
roprier: Evertere aliquem agro. Plant. 

éposséder qqn de ses terres. — dji- 
gnitale, civilate. Sall. Le dépouiller 
de sa diguité, du droit de cite. 

ÉVESTIGATUS, a, um, part. p. de 
EYESTIGO, inne, Sen.-rh. Ov. Décou- 
vert à force cc recherches. 

+ ÉVESTIGIO, adv. Voy. vesri- 
GIUM. 

+ ÉVEXUS, a, um (eveho). Capel. 
Arrondi par le haut. 

ÉVHÉMÉRUS, Voy. EUREMERUS. 

Évurpa. VO EUiLLPPA. 

EVIA, 2, f. Plin. Evia, v. de la 
Bétique. ” ? 
EVIAS, Üdis, f. (eütac). Hor. Bac- 
Chante. 

EVIBRO, &s, dre (e, vibro), act. 
4° Amm. Lancer. [] fe Au ae 
Amm. Exciter, animer. 

EVICI, parf. de gvinco. 

EVICTIO, Onis, [. (evinco). Dig. 


P.-jet. Eviction dépossession ordon- 
née au proût dy véritable proprié- 


EVICTUS, &, um, part. D. de 
EVINCO. 4° Virg. bo? Vainqu (au 
r, el au Üg.): Evictus lacrimis. 
irg. Désarmé par les larmes. — 
donig. Tac. Gagné par des présents. 
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Neque ambrutu civitahis evicta in qau- 
diun. Tac. Que l'empressement des 
citoyens ne ramena pas à la joie. 
1} 2° Evincé = Res eviciæ, P.-jct. Cho- 
ses reprises par éviction. Evic{a kcre- 
diras. P.-jet. Héritage dont on est ex- 
clu. 

ÉVIDENS, entis (e, video). 1° Visi- 
ble, clair, évident, manifeste = Res 
evidentes. Liv. L'évidence. Evidens 
probatio. Quint. Preuve indubitable. 
— porlentum. Suet. Présage mani- 
feste. Quid hoc illo evidentius ? Cic. 
En quoi ceci est-il plus évident que 
cela? || 2° Digne de foi: Evidentissi- 
mi auctores. Plin, Les auleurs les plus 
véridiques. || comp. el SUPFRL. cilés. 

ÉVIDENTER, adv. (evidens). Liv. 
Clairement, évidemment, manifeste- 
ment. || EVIDENTIUS. Dig. — 1SSIME. 
Suet. 

ÉVIDENTIA, &, [. (evidens). 1° Cic. 
Quint. Clarté, évidence. |} 2° Cels. 
ap. Cic. Hypotypose, fig. de rhét. 

+ EVIDEOR, éris, ëri, dép. An. 
Etre évident, manifeste. 

+ ÉVIGESCO, Ïs, ère (e, vigesco). 
peut. Tert. Perdre sa vigueur. 

+ ÉVIGILATIO, ôms, f. (evigilo). 
Aug. Réveil. 

ÉVIGILÂTUS, a, um, part. p. de 
EVIGILO. Cic. Gell. Fait avec matu- 
rilé, élaboré, nüri, soigné. 

EVIGILO, äs, âre, dvi, ëlum (e, 
vigilo), neut. 4° S'éveiller, se ré- 
veiller; veiller = Evigilo, quum li- 
buif. PI.-j, Je m'éveille quaud je 
veux. [[2° Au Üig. S’appliquer, travail- 
ler avec ardeur : Evigilat in studio. 
Cic. Il donne tous ses soins à l'étude. 
In quo evigilarunt curæ rt cogitationes 
mexæ ? Cic. Quel à été l'objel de mes 
soins et de mes méditations assidues ? 
Elsi nobis evigilatum est. Cic. Malgré 
toute notre altenlion. || 3° Act. Pas- 
Sr ea veillant = Est mihi nox evigi- 
landa. Tib. Il me faut veiller toule 
la nuit. || 4° Ov. Faire avec soin, 
élaborer : Cuï omnia velerum litterurum 
evigilata erant. Gell. Qui avait étudié 
à fond le style des anciens. 

+ÉviconArus, a, um (e, vigor). 
Teri. Enervé, affaibli, abätardi. 

EVILESCO, ts, êre, lui (e, vileseo), 
neul. Tac. Suet. Perdre sa valeur, se 
déprécier. . 

EVILMERODACH, indécl. m. Bibl. 
Evilmérodach, roi de Babylonie. 

. ÉVINCIO, w, tre, zi, Clum (e, vin- 
cio), act. Tac. Ceindre (la tête). 

.ÉVINCO, Ïs, êre, vici, viclum (e, 
vinco), act. 1° Vaincre coin létement, 
triompher de, surmonter (au pr. el 
au lig.): Evincere Æduos. Tac. Ache- 
ver la défaite des Eduens. Evincendi 
sunt morbi. Col. Il faut triompher des 
maladies. Evincere somnos, Sur- 
monter le sommeil. || Avec un suj. 
de ch. (Arbor) evincit nemus. Sen.-fr. 
Cet arbre domine la forêt. Amnis 
evicit moles. Virg. Le -fleuve a fran- 
chi ses digues. Platarnus evincet ul- 
mos. Hor. Le platane usurpera la 
place de l'ormeau. Enicit miseratio 
superbiain. Liv. La pitié l'emporta 


Evino. {° Privé de la virilité =: Eui 
tum corpus. Arn. Corps efféminé, 
Eviratior spadone. Mart. Moins homme 


vito), act. Cic. 


EVOC 


sur l'orguril. || 2° Amener, fléchir 
(par des paroles) : Evincunt instando, 
ut. Liv. 1ls obtiennent à force d'ins- 
lances que... Evinci ad miserationem. 
Tac. Se laisser aller à la pitié. || 3° 
Hor. Démontrer, convaincre. || 4* 
Quint. Papin. Déposséder juridique- 
ment, évincer; recouvrer Judiciaire- 
ment. 

EVINCTUS, a, um, part. p. de 
Evixcio. Lié, attaché, ceint = Suras 
cvincta cothurno. Virg. Chaussée du 
cothurne, Evinctus tempora ramis. 
Virg. Le front couronné de rameaux. 

? ÉVIOLO, äs, äre, avi (e, violo), 
act. Prop. l'aire avec violence. 

ÉVIRATIO, ôuis, f. (eviro). Castra- 
tion (seul. au fig.): Eviratio pilorum. 
Plin. Aclion d'arracher les poils, épi- 


lation. L d 
art. p. de 
Avira. 


ÉVIRATUS, a, um, 


v'un eunuque. || 2° C.-Aur, Affaibli, 
puisé, 

_ÉVIRESCO, s, ëre (e, viresco), 

nent. Varr. ap. Non. Deveuir vert. 
ÉvVIRO, as, üre, ävi, &un (e, 


vir), act, 4° Cat. Priver de la viri- 
lité. 11 2° Au Üg. Veg. Enerver, affai- 


blir, épuiser. 


EVISCÈRATUS, a, um, part. p. de 


EVISCERO. 4° Pac. Cic.-poet. Décharné, 
déchiré, mis en pièces ; éventré : 
Evisceratæ conchulæe. Amm. Coquil- 
lages vidés, ouverts. || 2 Sol. Ex- 
trait, tiré de l'intérieur de. ]| 3° Au 
fig. Apul. Desséché (comme un sque- 
letle), amaigri. || 4° Cod. Epuisé, dé- 
pensé entièrement. 


ÉVISCÉRO, äs, äâre, ülum (e, vis- 


eus), act. 4° Virg. Amm. Décharner, 
déchirer, meltre en pièces, dépecer, 
éventrer, vider.]}Au lig. Arnnes evis- 
cerant {erras. 
bordés) dégraissent les terres. || 2° 
Dévorer. Voy. EVISCERATUS. 


Sen. Les fleuves ( dé- 


ÉVITABILIS, € (evito 1). Sen. Ov. 
Qu'on peut éviter. 

ÉVÉTATIO, ônis, Î. (evrto 4). Sen. 
Quint. Action d'éviter. 

ÉVIÎTATUS, a, um, part. p. de 


EVITO 4. Ov. Hor 


4. ÉVITO, äs, äre, ävi, älum (e, 
Cat. Eviter, fuir, se 
soustraire à =: Evitare consilia. Cic. 
Déjouer les plans. 
“2. ÉVITO, &s, àre, ävi (e, vita), act. 
Enn. Plaut. Apul. Oter la vie, tuer. 
4. Evius, ü, m. Cic. Hor. Evius, 
un des noms de Bacchus : Evie / Ov. 
Cri des bacchantes. 
2. ÉVIUS, a, um. St. De Bacchus. 
ÉVOCATIO, ônis, f. (evoco). 1° 
Plin. Macr. Evocation, cérémonie par 
laquelle on invitait les dieux à quitter 
un lieu consacré, || 2° Hirt. ppel, 
citation en justice. || 3° Ad Her. Le- 
vée faite à la hâte, appel en masse. 
ÉVOCÂTIVUS, a, um (evoco). Insc. 
Relatif à l'appel aux armes. 
ÉVOCATOR, Gris, m. (evoco). Cic. 
Qui appelle aux armes, qui lève à la 
e. 


EVOL 


ÉVOCATORIUS, a, um (erocur.Cass. 
Qui appelle : Evocutorin epistutu. Su 
ou absol. Evocatoria. Juru. Lottre du 
convocalion (pour suivre le prince). 

ÉVOCATUS, a, um, part. p. de 
Evouo. 1° Liv. Suct. Appel, convo- 
qué. || 2° Macr. Evoqué. Voy. Eevo- 
CaTIO. || 830 Appelé suus les arme, 
enrèlé tumulluairement. [| Subst m. 
Cic. Sue. Evural, vêleran rappelé au 
service ou qui se rengage volonlai- 
remneut. || 4° Pruvoqué, attiré (au pr. 
elau lis.) 3 Vetis evocata ail fructum. 
Pl. Vigne qu'un pousse à produire. 
Prubitas mercedibus evocata. Cic. Pro- 
bite encouragée par l'intérèt. 

ÉVOCO. à&s,üre, &vi, älum (e,voco), 
act, 1v Appeler, mander, faire venir, 
faire sartir; évoquer : Evocare ah- 
uen foras. Plaut. Appeler quelqu'un 

sa porte. — «ad pugnam. Cxs. Ap- 
peler au combat. — aliquem ad $e. 
Cic. Mander qqn. — deos. Plin. Faire 
sortir les dieux d'un lieu consacré, 
les évoquer. — animas. Virg. Evo- 
quer Îles ombres. || 2° Appeler sous 
les armes, requérir, enroler (des 
soldats); convoquer (des magistrats) ; 
assigner (en justice) =: Evocare cquites 
ex municipiis. Cæs. Lever de la ca- 
valerie dans les municipes. Pars ad 
bellum erat evocata. Cxs. Une patic 
avait été mise en réquisition pour la 

uerre, ava.t pris les armes. Evocare 
egatos Corinthum. Just. Convoquer 
des ambassadeurs à Corinthe. — se- 
nalum ad se. Cæs. Sommcer le sénal de 
venir à Soi. — lestes. Plin. Ciler 
des témoins. || 8° Faire pousser; 
faire venir; provoquer : Erocare sa- 
licem in longttudinem. Col. Faire croi- 
tre le saule en longueur. Fvosat ea quæ 
seruntur, Pall. (La chaleur) fait lever 
les sciences. — succum. Col. Pomper 
le suc(des plantes). — fulmina. Plin. 
Faire tomber la foudre. — surculum 
medicanento. Cels. Faire sortir une 
écharde à l'aide de médicaments. — 
sudorem. Cels. Provoquèr la transpi- 
ration. — vomitiones. Plin. Exciter 
les vomissements. f| 4° Au fig. Atli- 
rer, exciter; amener, produire = Evo- 
care aliquem in violeutiam. Sen. En- 
tralner qqn à la violence. — ad spem. 
Liv. Lui faire concevoir des esperan- 
ces. — misericordiam. Cic. Exciter la 
pitié. — risum lugentibus. Sen. Faire 
rire ceux qui pleurent. 

ÉVOE Où EVOr, inlerj. (evo). 
Plaut. Hor. Evoë, cri des bacchantes 

ÉVOENUS, i, Î. Plin, Evénos, sur- 
nom de l'ile Péparèthe (eclèbre par 
ses vins). 

? EVOLATICUS, 4, um (evolo). 
Plaut. Volage. 

ÉVOLITO, äs, âre (evolo), neul. 
Col. Volcter, sortir en volant. 

ÉVOLO, üs, äre, üvi, älum (e, voio). 
acut. 1° S'envoler, sortir en volant, 
s'élever en volant (au pr. et au fig.) : 
Evolare ex quercu. Cic. S'envoler de 
dessus un chène. —er alvco. Caj. Sor- 
ür en volant de la ruche, H 2° Sorti 
précipitamment, s'échapper; accou- 
fir 3 Evolare e senatu. Cie. Sortir pré- 

DICT. LAT.-FANG. 
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cipitamment du sénat. — ex urbe, € 
vinculis. Cic. S'échapper de la ville, 
de la prison. — ante omnes. Sil. Dé- 
passer tous les autres à la course. — 
er omnibus parlibus silvæ. Cxs. Dé- 
boucher de tous les points de la fo- 
rèt. — rus ex urbe. Cic. S'envoler à la 
campagne. |} 3° Au fig. Echapper à, 
disparailrez Evolaf e couspectu quadri- 
remis. (ic. Le vaisseau disparait aux 
regards. —e periculo, e pœuä. Cic. Se 
soustraire an danger, au chitinent. 
Cistella mihi evolavit. Pluut. Ma cas- 
selle m'a été dérobée. || 4° Pren- 
dre son escor (en parl. de l'esprit) = 
Evolarc ultius noluerunt. Cic. Ils 
n'ont pas voulu prendre un essor 
lus élevé. Sie evolavit oratio, ul. 
te. Le discuurs s'éleva tellement 
que... - 

ÉVOLUAM, ÉVOLUISSE, diérèse 
POur EVOLVAM, EVOLYIS5E. Ov. Prop. 

+ ÉVOLÜTÉ, adv. (evolutus). Doct. 
Avec détail, clairement. 

ÉVOLÜTIO, ônis, Î. (evolvo). Cic. 
Action de dérouler; par ext. lec- 
ture. 

ÉVÔLÜTUS, 4, um. part. p. de 
EVOLVO. 4° Col. St. Derouté, dé- 
ployé = Evolutus serpens. Liv. Serpent 
qui a déroulé ses anneaux. || 2° Sen. 
tr. Débuidé. || 4° Ecoulé : Evolutis 
mullis dicbus. Hier. Bien des jours 
après. || 4" Délivré : Evolutus periculo. 
Amm.Soustrait au péril.|| 6° Dépouillé, 

rivé = Evolutus summis rebus. Tac. 

échu du rang suprême. — sede pa- 
triä. Tuc. Banni. — tegumentis dissi- 
mulalionis. Uic. Débarrassé de ses 
faux dehors. 

EVOL\O, ts, #re, volvi, vêlitum (e, 
volvo}, act. 14° Rouler hors de, faire 
soulir où lancer en roulant; pass. et 


réf. Se rouler, se jeter, se répan-: 


dre, sortir: Evolvere saxza. Luc. Rou- 
ler des rochers (sur l'ennemi). — 
silvas. Ov. Déraciner les forêts. — 
montes corpore. Ov. Secoucr les mon- 
tagnes entassées sur son corps. — 
membra cubili. Sil. Se jeter hors de 
son lil. Evolvi per humum. Tac. Se 
rouler par lerre. Evolvere aquas in. 
Curt. Evolvere se in... Virg. Evolvi 
in. Plin. Rouler ses eaux, se répan- 
dre, se jeler dans. ÆEvolui autro: Sil. 
Sortir d'une caverne. Evolvere intes- 
tina. Cels. Arracher les entrailles. — 
argentum alicunde. Plaut. Tirer de 
l'argent de quelque endroit. Evolvere 
se ex turbis. Ter. Se tirer d'embarras. 
Il 2° Déplier (une étoffe), dévider : 
Evolvere vestem. Ov. Déplier un vèle- 
went. Sorores debuerant fusos evo- 
luisse (p. evolvisse) meos. Prop. Les 
Parques auraient dû épuiser le fl de 
mes jours. || 3° Dérouler (un manus- 
crit); par ext. parcourir (un livre), 
lire Eoivere volumen eprstolarum. 
Cic. Ouvrir un volume de lettres, — 
fastus. {for. Compulser les fastes. — 
poetas. Cic. Lire les poëtes. — anti- 
quos duces. Cl. Passer en revue les 
capitaines de l'antiquité. |} 4° Déta- 
cher, dépouilter, deposséder : Evol- 
vere aliguem amiculo. Apul. Dépouil- 
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ler «fn de son manteau. — ex predd. 
Liv. L'arracher à sa proie, l'en déta- 
cher. || 6° Débrouiller. déméler, né- 
nétrer : Quæ postquam evolvit deus. 
Ov. Quand ta Divinité eut débrouillé 
le chaos. Evnluere animi complicatam 
nolivnem. Cic. Dégager des reglis de 
son dme la notion qu'ils recèlent. --ar- 
canu fatorum. Virg. Déméler les se- 
crets du destin. — erifum criminis. 
Cie. Deviner le but d'uû crime. || 6° 
Développer, raconter; emettre; ren- 
dre, exhaler = Evoluere causas belli, 
Enn. Exposer les causes de la guerre. 
— Aüluram rerum. Cic. Expliquer la 
nature des choses. — rem proposi- 
tam. Quint. Développer un sujet. — 
seriem fali. Ov. Déruuler la suite dus 
destins. — questum pectore. V.-F. 
Exbaler une plainte. — sontes Thebus. 
St. Raconter les crimes de Thèbes.!| 
7° Rouler dans son esprit : Evotvere 
promissa somni. Sil. Se retracer les 
promesses du sommeil. — secum fe- 
mincos dulos. Sen.-tr. Souger aux 
ruses des femmes. 

ÉVOMITUS, a, um, part. p. de 
EvOuo. C.-Aur. Vomi. 

ÉVOMO, is, ëre, ui, Ttum (e, vo- 
mo), neut. {0 Cic. Tac. Vomir abon- 
damment. || 3° Act. Vomir entièrc- 
ment, rendre, exhaler, rejeter (au 

r. et au fig.) = Evomere venenum. 

uef. Rejeter le poison. — flam- 
mas. Plin. Vomir des flammes. Ni- 
lus in mare se evomit. Plin. Le Nil 
se jette dans la mer. — tram. Ter. 
Décharger sa colère. — pecuniam de- 
voratam. Cic. Rendre gorge. — ora- 
tionem in aliquem. Cic. Faire une sof- 
lie contre qqu. Urbs lætart videtuy 
quod tantam prstem evomueril. Cic. La 
ville semble hcurruse de s'être dé- 
barrassée d’un tel fléau. Eromere bona 
dictu. Enn. Epancher de bounes pen- 
sées (dans le sein d'un ami). 

ÉVULGÂTUS, 4, um, part. p. de 
EVULGO. Divulgué = Evulgatus yudor. 
Tac. La publicité de la honte. 

ÉVULGO, äs, üre, ävi, älum (e, 
vulgo), act. Liv. Publier, révéler, di- 
vulguer. 

ÉVULST, parf. de EVELLO. 

ÉVULSIO, ônts, f. (evello). 1° Cic. 
Action d'arracher. || 4° Hier. Destruc- 
tion. 

ÉVULSUS, &, um, partic. pass. de 
EYELLO. 4° Curt. Plin. Arraché, re- 
tiré, enlevé. || 3° Cic. Jlor. Déra- 
ciné. 

EX, devant les voyelles et les con- 
sonnes, € devant les consonnes, 
prép. qui régit l'ablatif (ëx, &). Elle 
marque 4° LA SORTIE, LA SÉPARATION, 
L'ÉLOIGNEMENT (SOuV. avec mouve- 
ment de haut en bas ou de bas cu 
haut) : De, hors de, du haut de, du 
fond de (au pr. et au fig.) = Ezire e 
porlu. Cæs. Sortir du port. Efferre 
capul e Stagno. PA. Mettre la tére 
hors de l'eau. Reverti ex itinere. Cic. 
Revenir de voyage. Trahitur e curru. 
Cic. 1lest tiré en bas du char. Cadre 
ex bonä fortunä. Cie. Tomber du faite 
de la prospérité. Terris ex omnia sur 
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unf. Lr. Tout cela jaillit de la terre. 
Recipere arimum ex pavore. Liv. Se re- 
mettre de sa frayeur. Remuvere præsi- 
dium ex loco. Cic. Eloigner une gar- 
nison d'un lieu. Tollere amicitiam e 
vitä Cic. Oter l'amitié de la vie. Ra- 
pere verilla ex hostibus. Tac. Enlever 
des étendards à l'ennemi. || 2° LA 
PROVENANCE, LA DÉRIVATION, L'ONI- 
GixE : De, venant de, issu de (au pr. 
el au fig.) =: Aures ex sue. Cels. Oreilles 
de porc. Aqua er putco. Cels. Eau de 
puits. Negofiator ex Africa. Cic. Un 
marchand d'Afrique. Serut er Ægypto. 
Cic. Esclaves tirés d'Egypte. Epicurei 
e Græcia. Cic. Les Epicuriens de la 
Grèce. Er infimo genere. Cic. De 
basse naissance. Bibere ex fonte. Ov. 
Boire à une source. Capere fructus ex 
olio. Cic. Retirer des fruits de son 
loisir. Scire er alrquo. Cic. Savoir de 
qqn. Hubuit filium ex tlla. Cic. N'eut 
un fils de cette femme. Aliguid er 
sese efferre. Quint. Tirer qq. ch. de son 
propre fonds. Er se natus. Tac. Fils 
e ses œuvres. || 4° LE LIEU D'OU PART 
L'ACTION : De, du côté de, par (au pr. 
et au fig.) =: Pugnare ex equo. Cxs.e 
corporibus. Cæs. Coinbattre à cheval, 
debout sur des cadavres. Causam dicere 
ex vinculis. Cæs. Plaider sa cause de 
sa prison mème. Er alto lntere. PI.-j. 
Du côté opposé. E rupibus nactus pla- 
niliem. Cæs. Après les rochers ren- 
conlrant une plaine. Pendere er aliquo. 
Cic. Dépendre de qqn. E provinciis. 
Tac. Du côté des provinces, quant aux 
rovinces. Prodilio cæpit e domo ejus. 
ac. La trahison partit de sa maison. 
E majoribus suis hostis. Tuc. Ennemi 
(des Romains) par ses aïeux. || 4° LE 
TEMPS .D'OU PART L'ACTION : De, de- 
uis, dès, à parlir de, après, au Sortir 
e = Er eo fempore. Cie. Depnis ce 
temps. Er eo. Tac. Ensuite. Er calen- 
dis Januariïs. Cic. À partir des ca- 
lendes de janvier. Ex quo. Cic. De- 
puis que. Ex omni memoriä. Cic. De 
mémoire d'homme. Er Metello consule. 
Hor. Depuis le consulat de Métellus. 
Diem ex die differre. Cic. Remettre de 
jour en jour. Me aliud ex aho impe- 
dit. Cic. J'ai toujours de nouveaux 
empêchements. Êr consulatu. Cic. 
Aussilôt après son consulat. Reus er 
grovindia. Tac. Mis en accusation à 
‘expiration de son gouvernement. E 
somno lavari. Tac. Prendre un bain à 
son réveil. Ex tmbri. Virg. Pendant 
la pluie (du milicu de la pluie). Ez 
fuga. Cxs. Dans la fuite. || 5° Le 
CHANGEMENT OU LA CESSATION D'É- 
TAT : De : Er venalore latro. FI, De 
chasseur devenu brigand. Ex feris 
reddidit mites. Cic. De sauvages il les 
rendit policés. Ex rege. Sull. De roi 
qu'il élait. Nuso, e prætorits. Tac. 
Nason, ancien préleur. Er comite. 
Amm. Ex-comte. || Ex, dans ce sens, 
se joint souvent au mot suivant : 
Extribuno ou eriribunus, erpræside 
ezprælore, elc. || 6° L'isoLEMExT pes 
PARTIES D'UN TOUT, LA BUDDIYISION : 
De, d'entre, parmi, du nombre de : 
Unus e septem. Cic. Un des sept sages. 


EX 

Miles ex legionibus. Tac. Soldat lé- 
ionnaire. Bæbius, e procuratoribus. 

ac. Bébius, un des procurateurs. Vir- 
gines ex sacerdotio Vestæ. FI. Vicrges 
ae l'ordre des Vestales. Delecti ex ci- 
vitate in senatum. Cic. Choisis parmi 
les citoyens pour être sénateurs. Quis 
ex fanto populo? Cic. Qui dans toute 
celte foule? [ler ex duobus? Quint. 
Lequel des deux? Nikil ex sacro 
alfingere. Cie. Ne toucher à rien 
des-objets sacrés. || 7° LA MATIÈRE, 
LA COMPOSITION, LE MÉLANGE : DC, en, 
avec = Simulacrum ex tre. Cic. Statua 
er ære facta. Cic. Slalue d'airain. 
Substramen e puleä. Varr. Litière de 
paille. Vas er und gemmä. Cic. Vase 
taillé dans une seule picrre. Dactylus 
este lougä.. Quint. Le dactyle est 
composé d'une longue. Vorare panem 
ex jure. Ter. Manger du pain trempé 
dous de la saure. Vinum temperatum 
ez aquä. Plin. Vin mélangé d'eau. 
Aqua ex lauro decocta.Cels. Décoction 
de laurier. Servatus er sale. Ccls.Con- 
servé dans du sel. E viridi pallens. 
Plin. D'un vert päle. Rufus e nigro. 
Plin. D'un rouge noir. Quibus e su- 
mus apti. Lr. (Eléments) dont nous 
sommes formés. E duplici genere 
voluptatis conjunctus. Cic. Composé 
de deux sortes de plaisir. Er his re- 
bus conflatur honestum. Cic. C'est en 
cela que consiste l'honnète. ]| 8° LA 
CAUSE OCCASIONNELLE, LE MOTIF : De, 
par, pour, à cause de, du fait de, par 
Suite de = Laborare ex renibus. Cic. 
Souffrir des reins. Perire ex vulneri- 
bus. Liv. Mourir de ses blessures. 
Vacillans ex vino. Quint. Chancelant 
pour avoir trop bu. Nobilis ex doc- 
trina, Cic. Ilustre par sa science. Er 
novis rebus auclus. Tac. Qui a gagné 
au changement de régime. Er (am 
ropinquis stativis. Liv. Par suite de 
a prosimilé du camp. Leges (latæ) ex 
delicto. Tac. Lois établies à l'occasion 
d'un délit. Res ex ulilitale accepta. 
Tac. Chose bienvenue en raison de 
son ulilité. Er te nos afficit sollicitudo. 
Cic. Tu es pour nous un sujet d'in- 
quiétude. Pœna er legibus. Tac. Chà- 
liment réservé par les lois. Metus ex 
duce. Tac. Craintes qu'inspire le chef. 
Ex invidia. Plin. Par envie. Cui no- 
men et virlule fuit. Sail. À qui sa 
valeur valut le surnom de... Quä er 
caus&, Cic. Pour ce motif. Er quo ef- 
ficitur ut. Cic. D'où il résulte que. || 
9® LA SUITE, LA CONSÉQUENCE, LA 


CONFORMITÉ : D'après, selon, Sur, 
conformément à, dans l'intérêt de = 


Ex omnium sententiä. Cic. De l'avis 
de tout le monde, E jure. Enn. Er 
lege. Cic. Conformément à la justice, 
à la loi. Er consuctudine. Cæs. Quint. 
Selon l'usage, comme d'habitude. Er 
senalüs consulto. Sall. D'après un dé- 
cret du sénat. Er fœdere. Liv. Aux 
termes du traité. Hominem ex veste 
æslimare. Sen. juger un homune sur 
l'habit. Ez tuis verbis. Plaut. À t'en- 
tendre. Ez nunciis. Tac. Suivant les 
nouvelles qu'il recevait. Ex sententia. 


Sall. Ex voluntate. Plauf. Ex voto. 
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Sen. Au gré de, selon les vœux, à 
souhait. Ex sua libidine. Ter. À son 
caprice. E virtute vivere. Cic. Vivre 
d'après les règles de la vertu. Nonez 
priore infamiä egit. Tac. Sa conduite 
fit oublier ses premicrs scandales. 
Er fide. Suet. Fidèlement. Er nullius 
injuriä. Liv. Sans faire Lort à per- 
sonne. E republicä est. Cic. L'intérèt 
public exige. Ut e republica ducerel. 
Liv. Comme il le jugerait avantageux 
à l'Etat. Eretuü est, ul... Plaut.1\ est 
dans ton intérêt que... Non ex usu 
nos{ro. Plaut. Cela ne nous va pas. 
|| 40° LocuT. avvEns. Er facili. Ex 
toto. Ex asse, E medio. Er ordine. E 
regionc. Er tempore. Er tmproviso. 
Ër adverso. Er affluenti. Er æquo. 
Voy. TOTUM, AS, TEMPUS, elc. || 
En composition, EX où E Cxprime : 
sortie, Séparation, éloignement (sou- 
vent avec mouvement de haul en 
bas et de bas en haut): emcrgo, ela- 
bor, evoco, eminco, excido, effero, 
ersto, erigo: elc. changement d état: 
effemino, erhercdo, efferus: privation, 
négation : eranimis, elumbis, effrenus, 
crarmo, augmentation, extension, 
achèvement : efficio, ebibo, emeritus, 
edurus. 

TEXABUNDO,üs, äre (er, abundo), 
nent. Sulv. Regorger, nager dans 
l'abondance. 

+ ExXnÜSUS, a, um, part. de 
l'inus. ExABUTOR. Amm. Qui a beau- 
coup abusé. 

T EXACERDATIO, Onis, f. (eracer- 
do). Ruf. Salv. Action d'envenimer, 
d'irriler. 

Î EXÂCRNBATRIX, icis, Î, (era- 
cer0o). Salv. Celle qui irrile,qui mgrit. 

EXÂCERRATUS, a, um, part. p. 
de ExacEn8o. Liv. Irrité, aigri. 

+ EXÂCERRESCO, Ïs, êre (eracer- 
bo), neut. Apul. S'irriler, s'aigrir. 

EXÂCENDO, äüs, re, ävi, ätum 
(ex, acerbo), act. 4° Liv. Suet. Ai- 
grir, chagriner, irriter, | 2° Au fig. 
Pl.-j. Aigrir (une douleur). || 3° Dig. 
Aggraver (une peine). 

EXACERVANS, anfis (er,acervus), 
Amm. Qui s'entasse, qui s’accumule. 

EXXCESCO, îs, re, ücui (cer, 
acesco), neut. Col. Devenir aigre, s'ai- 

rir. 
5 EXXCISCLO. VOy. EXASCICLO. 

EXÂCON, i, n. (mot gaulois). Plin. 
Plante purgalive. 

EXACTÉ, adv. (eractus). Sid. Avec 
snin, avec correction. || EXACTIUS. 
Gell. — 1ssine. Sid, 

EXACTIO, ônis, f. (erigo). 4° Cic. 
Expulsion, bannissement. || 2° Col. 
Action d'exiger, surveillance. || 3° Cic. 
Liv. Dig. Réclamation d'une dette, 
poursuile contre un débiteur.[[ 4° Cic. 
Suet. Levée d'impôts, perception de 
droits = Eractio capifum et osiiorum. 
Cic. Cote personnelle (capitation) el 
impôt des portes. || 5° Vitr. Aus. 
Achèvement, perfection. . 

EXACTOR, ris, m. (exigo). 1° Liv. 
Qui chasse, qui expulse. 11 2° Qui exa- 
mine, qui exige = Éxactor operis. Col. 
Sen. Surveillant des travaux. Impera(or 
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et exactor. Liv. Donnant les ordres et 
en surveillant l'exécution. Recte lo- 
uendi usquequaque asper craclor. 
Quint. Censeur allenlif el rigoureux 
du langage. Exuctor supplicü. Liv. ct 
absol. Eractor. Tuc. Doureau. || 5° 


Essayenr, contrôleur : Eractor auri.|1 


Jnse. Essayeur d'or. 
Dig. Collecteur 
leur. 

Ÿ EXACTRIX, icis, f. (eractor). 
Aug. Celle qui exige. 

1. EXACTUS. a, um, part. p. 
de Fxiçn. 1° Chassé, rejeté, ex- 
pulsé = Eracti reges. Cic. Rois ban- 
nis. Exacti curia. Tac. Rejetés du 
sunat. Eractæ fabulæ. Ter. Pièces 
tombées. || 2° Poursuivi, tourmenté = 
Eructus Furiis. Ov. Poursuivi par les 
luries. 11 8° Ov. Lancé, enfoncé dans: 
Telum eractum per viscera. Sil. Jave- 
lot qui a pénétré dans les entrailles. 
Il $° Levé, percu, exigé : Fractus pe- 
cuniam. Gell. Sur qui on a levé con- 
tribution. Exactæ pecuniæ. Cie. Impôts 
perçus. | 5° Vendu: Eractæ moerces. 
Col. Marchandises écoulées. || 6° Pas- 
sé, révoluz Eracto frigore. Plin. Après 
les froids. Eractä æxtate. Sal. À la 
fin de sa vie. Eracta lux. St. Jour 
écoulé. | 7° Achevé, accompli, parfait = 
Eractus versus. Prop. Vers travaillé. 
— equus. Prop. Cheval très-bien 
sculpté. Eractior fabræ artis. Ov. Ci- 
seleur plus Labile. || 8° Pesé, exani- 
né, müri, arrêlé, réglé = Cultus ad 
lururiam magis exuctus. Curt. Parure 
plus appropriée au luxe. Eracta re- 
ferre. Virg. Rendre compte de ses 
recherches. ÆEractum cousilium. P.- 
jct. Projet médilé. Cani cracta volun- 
tas. Grat. Le chien a une intention 
arrêtée. Satis eractum est. Ov. C'esl 
un fait assez cerlin. [| 9° Soigneux, 
poncluel, exact, précis : Eractissima 
diligentta, Frontin. Kxactitude scru- 
puleuse. Cura exzactior. Suet. Redou- 

lement de vigilance. Quot occide- 
rint, exac{o affirmure numero. Liv. 
Préciser le nombre des morts. |] 
comp. et SUPERL. cilés. 

2. FXACTUS, is, m. (erigo). 
Quint. Ecoulement, débit, vente. 

EXÂCUI, parf. de ExACESsco et de 
ExACUO. 

EXACUO, is, ère, ti, ülum (er, 
acuo), act. 1° Aiguiser, affiler (au 
pr. et au fig.) : Éracuerc mucronem. 
Cic. Aiguiser un poignard. — visum, 
Plin. Rendre la vue plus perçantc. 
— animum. Plin. Rendre l'esprit pé- 
nétrant. — morbos. Col. Aggraver 
les maladies. |} 2° Stimuler, exciter : 
Velim exucuas Cluatium. Cic. Je vou- 
drais que Lu animasses Cluatins. Exa- 
cuere animos versibus. Tor. Enflam 
mer les courages par 6es vers. 
— palatum. Ov. Provoquer l'appétit. 

EXACÜTIO, ônis. [. (cracuo). Plin. 
Aclion d'aiguiser, de rendre pointu. 

EXACÜTUS, 4, um, part. p. de 
FrACUO. Aigu, pointu. || ? ExACUTiOR. 

in. 

EXADIUS, ti, m. Ov. Exadius, un 
des Lapithes. 


ñ 4° Cas. Liv. 
d'impôls, percep- 
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EXADVERSUM Où EXADVENSUS, 
adv. et prèp. (ex, adversus). En face, 
vis-à-vis : ÆEradversum fabrica est. 
Trr. En face se trouve un atelier. 
Exadversum ei loco. Ter. Exadver- 
sus eum locum. Cic. En face de ce 
Icu. 

 EXADVOCATUS, i, m. (ex, advo- 
catus}. Aug. Ancien avocat. 

EXADVONSUM, VOy. EXADVERSUM. 

EXÆDIFICATIO, ônis, Î. (ervdifi- 
co). Cic. Construction (au fig.]. 

EX ÆDIFICO, ds, äre, ävi, atum (ez, 
ædfico}, act. 1° Bälir en enlier; ache- 
verune construction = Erædificare Capi- 
tolium. Cie. Achever la construction 
du Capitole. — narem. Cic. Construire 
un vaisseau. || Au fig. Erxdificare 
opus. Cie. Mettre la dernière main à 
un ouvrage. —ignaviam suam. Plaut. 
Mettre le comble à ses désordres. || 2° 
llaut. Chasser de la maison. 

EXÆQUATIO, ônis, f. (eræquo). 1° 
Vitr. Plan, surface plane. || 2° Au 
fig. Liv. Niveau, égalité. [| 3° Cod. 
Parlage égal. 

EXÆQUÂTUS, a, um, part. p. de 
EXÆQUO. 4° Vitr. Aplani, nivelé. [12° 
Lr. Rendu égal : Ércquatus labor. 
Sall. Travail également partagé. 

EXÆQUO, üs, äre, ävi, älum (ex, 
æquo), act. 4° Vitr. Curt. Rendre uni, 
aplanir, mettre de niveau, égaliser 
(au pr. el au fig.) = Exvquare omnia 
jura. Cic. Niveler tous les droits. || 
2° Meltre sur la mème ligne, faire 


aller de pair, égaler (au pr. et au fig.)z 


Etxtquare argentum argento. Plaut. 
Rendre exactement le poids de l'ar- 
gent. — neminem secum dignifate. 
Cæs. Ne vouloir pas d'égal. — facta 
dictis. Sall. Elever le style à la hau- 
teur du sujet. Eræquat victoria cælo. 
Lr, La vicloirc rend égal aux dieux. 
1 3° Etre égal : Eræquet tetricas licet 
illa Sabinas. Ov. Eùt-elle autant d'or- 
gucil que les farouches Sabines. 

EX ÆSTJ'ATIO, ônis, f. (eræstuo). 
1° Sol. Bouillonnement, agitation vio- 
lenje. || 2° Non. Agilation (de ns 

EXÆSTUO, üs, üre, dut (er, æstuo), 
neul. 1° Bouillonner , être agité : 
Erzstuat mare. Curt. La mer est 
bouillonnante. — bifumen e terra. 
Just. Le bilume sort en bouillon- 
nant de la terre. — Nilus in fossas. 
Suet. Le Nil déborde dans les lossés. 
Hi Au ÔÛg. Eræstuat vates. Luc. La 
prophélesse est inspirée. — trä. 

irg. Ov. Il est enflammé de colère. 
1 2° Plin. Etre échauffé, brûlant = 
Ut eræstuarat. Suet. Comme il s'était 
échaulfé. [| 3° Act. Jeter par bouil- 
lonnement = Tellus omnes eræsluat 
æstus. Lr. Le sol exhale, laisse échap- 
per loutes ces vapeurs. 

+ EXÂGELLA, æ, f. Enuod. Moyen 
de vérification, contrôle. 

 EXAGGÉRANTER, adv. (erag- 
gero). Tert. D'une manière exagérée. 

EXAGGÉRATIO, Onis,f. (eraggero). 
1° Just. Action d'entasser, amoncelle- 
ment, digue. || 2 Au fig. Crc. Elèva- 
tion (de sentiments). |] $° Gel. Am- 
plification, t. de rhét. 
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TEXAGGÉNAÂTON, Gris, M. (exag- 
gero). Ilier.. Exagérateur. 

EXAGGÉRATUS, a, um, part. p. 
de EXAGGEno. 1° Cic. Gell. Arhoncelé, 
accumulé, exhaussé. |f 2° Au fig. Cic. 
Agrandi, élevé, haut, sublime; en m. 
part: exagéré, excessif. || ExAGGE- 
RATIOR. Gcll, 

EXAGGÉRO, ds, üre, dvi, älum (ex, 
aggero), acl. 4° Rapporter des terres 
sur; amasser, entasser : Eraggerare 
terram. Plin. Ainonceler de la terre. 
— locum. Vitr. Faire des terrasse- 
ments. — ter. Ulp. Remblayer une 
route. — opes. Ph. Amasser des ri- 
chesses. || 2°Au fig. Rehausser, ampli- 
fier, grossir : Eraygerare beneficium. 
Cic. Faire ressortir un bicnfait. Ad 
eraggerandam orationem. Cic. Pour 
douner de la pompe au style. Erag- 
gerare injurias suas. Quint. Exagérer 
e mal qu'on a souffert. — virtutem. 
Cic. Exäller la vertu. 

EX\GÏITATONR, ôris, m. (exagito). 
Cie. Qui poursuit, qui combat. 

EXAGITÂTUS, 4, un, part. p. de 
EXAGITO, 1° Poursuivi, tourmenté : 
Lepus exagitatus. Ov. Lièvre qu'on a 
fait lever. Eragitatus scelerum con- 
scientiä. Sall. Agilé par les remords. 
— hujus disputationibus. Cie. Mal- 
traité dans ses ouvrages. || 4° Sul. 
Troublé, inquiété, tourmenté, excité. 
11 3° Sail. Discuté, débattu, agité. 

EXAGITO, äs, äre, ävi, älum (ex, 
agtto), act. 1° Pousser dehors, chas- 
scr, poursuivre = Exagitare aliquem 
toto mari. V.-Fl. Poursuivre qqn sur 
toutes les mers. Eragitari verberibus 
Furiarum. Suet. Etre poursuivi par 
les Furics. — fures. Ov. Chasser les 
voleurs. || 2° Au fig. Attaquer vio- 
lemment, s’emporter contre , faire la 
guerre à = Di exagitent me, si... Hor. 

ue les dieux me confondent, si. 
Quum etiam Demosthenes eragitetur. 
Cic. Puisqu'on s'attaque mème à Dé- 
mosthène. Jnventi qui hanc exercita- 
lionem exagitarent. Cic. On a vu des 
gens proscrire cet exercice. || 3° Re- 
muer en agitant : Quidquid fæcis sub- 
sederit, exaaitet. Col. Qu'il renue 
loute la lie. Lustra exagitare ferarum. 
Sil. Battre les repaires des animaux. 
IL 4° Au fig. Troubler, inquiéter, 
tourmenter, exciter =: Quos egestas 
eragitabat. Sall. Ceux que la pau- 
vrelé inquiélait. Exagitare rempubli- 
cam. Sall. Jeter le trouble dans la 
république. — plebem. Sull. Agiter le 
peuple. {f 6° Stimuler (une passion), 
irriter, exaspérer = Eragitare curus. 
Luc. Faire nailre les soucis.— mæro- 
rem. Cic. Aigrir le chagrin. — odium. 
Tac. Allumer la haine.— furores cor- 
de. Cat. Alliser une passion insensée. 
16° Soulever, agiter (une question), 
discuter : Eragitabantur omnes ejus 
fallaciæ. Cic. On produisait au grand 
jour toutes ses fraudes. Æschines 
quedam eragitat. Cic, Eschine traite 
quelques points. Quum dissensio mul- 
{os annos essel erayilata. Cic. La que- 
relle ayant été examinée pendant 
Plusieurs années. 


f18 EXAM 


+ EexAGrux, ti, n. (exigo). Insc. 
Pesage, poids, balance. 

EXAGOGA, æ, [. (éïzywyh). Plaut. 
Fest. Exportation, transport de mar- 
chandises, cargaison. 

+ EXALAPO, üs, äâre (er, alapus), 
act. Aug. Bien Souffleter. 

EXALBESCO, ts, ère, bui (ex, al- 
besco), nent. Cic. Eun. Blanchir, de- 
venir blanc, pälir. 

EXALBIDUS, a, um (er, albidus). 
Flin. Blanchâtre. 

+ EXALBO, &s, äre, ätum (ez, al- 
bo), act. Tert. Rendre blanc, blan- 
chir. 

EXALBURNATUS, 0, un (er, albur- 
num). Plin. Dont on a enlevé l'au- 
bier. 

T EXALTÂTIO, ônis, [. (exalio). 
Tert. Orgueil. 

EXALTÂTUS, €, um, parl. P de 
EXALTO. 1° Alc. Elevé, eahaussé. || 20 
Au fig. Eraltatior. Donat. Plus loué, 
plus rehaussé. ; 

EXALTO, äs, üre, ävi, ütum (er, 
altus), act. 1° Sen. Insc. Elever, ex- 
bausser, relever. | 2° Col. Creuser. 

EXALÜMINATUS, €, un (er, alu- 
men). Plin. Qui ressemble à l'alua. 

+ EXAMBIO, îs, îre, fui où ü, tlum 
(er, ambio), neut. et act. 4° Aller çà 
el là = Erambire ad martyras, Cypr. 
Aller Fe et la pour prier les martyrs. 
11 2e Arn. Symm. Driguer, solliciter; 
gagner, se concilier. 

EXAMBÜLO, ds, dre, nent. Plaut, 
Sortir, se retirer. 

EXAMEN, nfs, n. (er, agmen). 
4° Cic. Virg. Essaim : Eramen apium. 
Cie. Mème sens. Se profundunt exa- 
mina. Col. Les ruches essaiment.. || 
2° Troupe en marche, bande en mou- 
vement = ÆEramina ypiscium. Plin. 
Bandes de poissous. Eramen locus- 
tarum. Liv. Nuée de Sauterelles. — 
änfantium. Plin. Troupe d'enfants. {| 
Au fig. Examen malorum. Arn Amas 
de maux. — dilationum. Amm. Série 
de délais. || 3° Languette sur le fléau 
d'une balance = Du æquato eramine 
lances. Virg. Les deux plateaux en 
équilibre. |} 4° Au fig. Examen, con- 
trôle, épreuve : Eranina vite. St. 
Règles de conduite. — fegum. Ov. 
Balances de la justice. Eramen impro- 
bum castigare. Pers. Rectilier une ap- 
préciation injuste. 

T EXAMINATÉ, adv. (eraminatus). 
Tert. Avec altention, avec soin, mü- 
rement. || EXAMINATIUS. Amm. 

EXAMINATIO, Onis, Î. (errmino). 
1° Vitr. Pesée, pesage, équilibre. ] 
2° Au fig. Dig. Action de peser, re- 
cherche, examen. 

Ÿ EXAMINATOR, Gris, m. et ExA- 
MINATRIX, icis, F. feramino). 10 Cass. 
Qui pèse. [2 Tert Aug. Qui examiue. 
malo Tan OnIUS, a, um (cra- 

. Tert. i . 
relatif àl'examen. se à éprouver, 

FRAMINATUS, 9, um, 
ça pr. et au og .{ raminatissine 
£ ligentig Aug. Scrupuleuse atten- 


art. p. de 
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EXAMYNO, äs, äre, &vi, &tum 
(eramen). 4° Neut, Col. Former un 
essain, essaimer. {| 2° Act. Cie. Vitr. 
Mettre cn équilibre, peser. || 3° Au 
fig. Apprécier, juger, exaininer = Era- 
minare verum. or, Discerner la vé- 
rité. — verborum pondera. Quint. Pe- 
ser la valeur des termes. — lineas 
sublilius. Quint. Observer une ime- 
sure plus exacte dans les contours. 

EXAMPEUS, i, m. Mel. Exampée, 
sonrce de Scythie, 

EXAMPLEXON, äris, &ri (ex, am- 
pleror), dep. Ad Ier. Énbrasser avec 
elusion 

+ EXÂMUNCO, äs, äre (ex, amur- 
ca), act. Apul. Dégraisser. 

EXAMISSIM, adv. (er, amussis). 
Plaut. Apul. Régulièrement, minu- 
tieusement, parfaitement. 

EXANCILLÂTUS, «a, um, part. de 
EXANCILLOR inus. Teri. Soumis, as- 
servi. 

EXANCI.O. Quint. VOY. EXANTLO. 

+ EXANIMABILITER, adv. (cra- 
aîmo). Næv. De manière à être cs- 
soulilé. 

EXANIMALIS, € (er, anima). 1° 
Plaut. Qui a perdu la vie. || 2° Qui 
dte la vie: (uræ eranimales. Plaut. 
Inquiétudes mortelles. 

LXANIMATIO, Gnis, Ê. (erunimo). 
4° Plin, Suflocalion. || 2° Au fig. 
Effroi, épouvante : In exzanimationes 
incidere. Cic. Eprouver des saisisse- 
ments. 

EXANIMATUS, €, um, part. p. de 
EXANIMO. 1° Cic. Hors d'haleine, es- 
souîMé, suffoqué; épuisé : Eranrmati 
lassituine, (ts. Epuisés de fatigue. 
| Au fig. Verbu eriitler ezauimara. (ic. 
lots prononcés d'un ton grêle et mou- 
rant. || 20 Cæs. Lr. Mort, inanimé, 
sans vie = Ertanimatus gaudio. Liv. 
Mort de joie. || 3° Épouvauté : Ero- 
nünatus metu. Curt. Mort de frayeur, 
Eranimatun relinquo. Cic. Je le laisse 
dans des transes mortelles. 

EXANDUIS, e (er, amma).-1° Liv. 
Virg. Inanimé, mort, sans vie. [| Au 
fig. Eranimes favillæ. Br. Cendres froi- 
ges. H 2° Virg. Hor. Effrayé, trein- 

ant. 


EXANIMO, äs, äre, dvi, älum (ex, 
quima), act. 1° Oter Fair, évaporer : 
Erauimare folles. C.-Sev. Dègonfler 
un soufflet. Vini fes eTantnalur, 
Plin. La lie du vin s évente. || 2° Es- 
soufler, couper la respiralion : Cursu 
eranimari. (xs. Etre cessoufllé par 
une course. || 3° Cic. Tucr, ôter la 
vie : Se eranimare. Cæs. Se donner la 
mort. || 4° Au fig. Elfrayer, consterner; 
inquicter, faire mourir 2 Te metus era- 
nimal legum. Cic. Tu es glacé par la 
crainte des lois. Tulliæ morbus me 
eranimal. Cic. La maladie de Tullia 
me met hors de moi. fe eranîmant 
hæ voces Milonis. Cic. Ces paroles de 
Milon me tu: nt, 

EXANIMUS, a, um (er, anima). 
Virg. Tac. C. Exaximis. 

? EXANTE. Voy: ANTE. 

EXANTHÈMA, dti 
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EXANTLATUS, a, um, part. p. de 
EXANTILO. ° Plaut. Cic. Epuisé. || 2° 
Cic. Supporte. 

EXANTLO, üs, üre, &vi, dium 
(Éfavthsw), act. 4° Plaut. Pomper, 

uiser; verser enlièrement, épuiser. 
| 2° Au fig. Cic. Supporter, souffrir 
jusqu'au bout, épuiser (le malheur). 

+ EXAPERIO, fs, ire (cr, aperi0), 
act. Aug. Débrouiller, expliquer. 

T EXAPTO, üs, àre (er, aplo), acl. 
Apul. Allacher, adapter. 

.Ÿ EXAPTUS, a, um, part. p. de 
l'inus. exaro Lucil. Fronto. Alaché, 
adapté, suspendu à. 

+ EXAQUESCO, Ÿs, ère (er, aqua), 
neut. Ceusor. Se fondre en eau. 

FEXARATIO, Ouis, [. (exaro). 4° 
Capel. Action de déterrer en lahou- 
rat. | 3° Au Gg. Sid. Action d'écrire, 
écrit, ouvrage. 

EXARATUS, 4, um. part. p. de 
ExAnO. Ÿ* Cic. Plin. Délerré, arraché 
en Jabourant. ]| 2° Suet. Ecrit. 

EXARCBLS, 1, M. (ES -p7oc). 1° 
Inse. Exarque, représentant des em- 
pereurs grecs en Îlalie. || 2° Cod.Chef 
quelconque. 

+ EXARDEO, &, êre (ex, ardeo), 
neut. Vulg. Devenir ardent. 

EXARDESCO, Îs, êre, arsi, arsum 
(ex, ardesco}, neut. 1° S'enflammer, 
S'allumer = Mufsries facilis ad exar- 
descendum. Cie. Malière inflammable. 
Erarsit dies. Mart. C'est le moment 

[le plus chaud de la journée. 1[2° Etre 
éclatant = Cotibus erardescit mucro. 
Luc. L'épée étincelle sur ta pierre 

ui l'aiguise. Fulgor erardescens. 
: Plin. Couleur ardente. || 3° Au fig. 
|S'entiammer, s'échauffer, s’aniner, 
se passionher : Erardescere tracundrä. 
. Cic. indiguatione. Liv. Etre transporté 
de colère, d'indignation. Exardes- 
cere in aliquem. Tas. ad aliquid. 
Cic. Se passionner pour qqn, pour 
qq. cb. În omui amplificalionis genere 
exarsi, Cic, de me laissa entrainer à 
tous les mouvements de la passion 
oratoire. Exardescit bellum. Liv. La 
gucrre s'allume. Admiralio gemmarum 
in tantum erarstt. Plin. La passiou 
des pierreries devint si furieuse. || 40 
Suet. Monter, devemr exorbitant (ca: 
parl. du prix). 

EXAREFIO, fîs, fièri (er, arefo),. 
pass. Plin. Etre séché entièrement. 

EXARNÉNO, &s, âre (ex, arena),. 
act. Plin, Oter 1 sable de. 

EXARESCO, 5, Êre, rui (cr, aresco),. 
peut 4° Se sécher, devenir entlière- 
| ment sec: Érarescunt amnes. Cic. Les 
fleuves tarissent. — lacrimæ. Cic. Les 
larmes se sèchent. [2° Au fig. S'épui- 

l ser, se perdre; disparaitre : Reipubli- 
| cm raliones eraruerant. Ad Her. Les 
ressources de l'Etat étaicut épuisées. 
Eraruit urbanitas. Cic. C'en est fail 
de l’urbanilé. | 

+ EXARIDUS, a, um (er, uridus). 
Tert. Completement sec, desséché. 

EXANMÂTUS, &, um, part. p. de 
EXARMO. 4° S{. Désarind. ]} 2° Qui a 


8, n. (&irua). | perdu ses moyens de défense = Erar- 


A.-Emp. Cloche, pustule, éxanthémg. | mata navis. Sen. Vaisseau désempar*- 
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Erarmati léones. Lampr. Lions privés | 


de dents et de grilles. || 4 Vauncu, 
ahaîtu : Erarmati NRomani. Vell. Les 
Roumains aflaiblis. Erarmatum æquor. 
Ci. Mer réduile à l'impuissance. 

EXARMO, às, re, avt, dtum (ex, 
arma), act. 4° Désarmer : Exurmarc 
cohortes. Tac. Désarmer les cohor- 
tes. || Au fig. Erarmare accusutioncm. 
Pl.-j. Ruiner l'accusation. || 2° Enlever 
les armes naturelles : £rarmare ser- 
pentem veneno. Sil. Enlever au serpent 
Son venin. || 3° Sen. Dégréer (un ua- 
vire) : Si gubrrnator erarmatur. Sen. 
Si le pilote a perdu ses agrès. || 4° 
Désarmer, apaiser : £rarmare tigres. 
Man. Fléchir les tigres. 

EXNRO, &s, äre, avi, ä&tum(er. aro,. 
acL. 1° Déterrer en labourant : Erarart 
radices. Cato. Enlever des racines ave: 
la charrue, — sepulrra. Cie. Mettie 
en labourant des tombeaux à décou- 
vert, || 2° Retirer de son lahour, ga- 
gner en labourant 2 Tantin frumenti 
erarabant. Cre. 1 s récoltuent tant de 
blé par leur travail. || 3° Varr. Col 
Labourer, cultiver à fond = Erarure vi- 
tes. Pall. Travailler la vitue. — mala. 
Pall. Bècher les pommiers. {| 4° Hor. 
Cypr. Creuscr, sillanner, rider (le 
corps). || 6° Tracer sur des labletles, 
écrire z Versibus eraraui id quod… 
Ph. J'ai consigné dans mes vers ce 

uc.., [oc litferularum exaravi. Cic. 
ai écrit ce boul de lettre. 

EXANSI, parf. de FXARNESCA. 

Ÿ EXANTICOLATUS, a, um (er, 
arliculus). Teri. Inarlicule. 

À EXARTUS, «, um (ec, arlus, arc- 
tus,. Apul, Très-élroit. 

EXARUT, Jitf. du EXARFSCO. 

EXASCIATUS, &, um, hart. p. de 
ExASCIOinus, l'laut. Désrossi, ébauche. 

+ EXASCICLO, à, dre (erusciatus). 
act. nsc. Briser avec la hache. 

ÉXASPÈRANS. anlis, part. de EXAS- 
PERO. Vulg. Exaspéré, qui se révolte. 

EXASPERATIO, ônis, [. (eruspero). 
M.-Emp. vert. udesse, âpretè : Eras- 
peraho faucium. Veg. lriitation de Ja 
gorge, enrouement. 

TEXASPÈNATRIX, 1is, Ê. (eraspe- 
ro). Vulg. Celle qui irrite, qui aigrit. 

EXASPÉRATUS, 4, um, part. p. de 
EXASPERO. 4° Rendu rude, raho- 
eux = Erasperata saxis. Sen. Ilé- 
rissée de rochers. Érasperatum mare. 
Liv. Mer houleuse. Arterix eraspera- 
æ. Plin. Bronches irritées. || 2° Liv. 
Ju fig. Irrité, exaspéré : Erasperatæ 
ipes. Col. Abeilles en fureur. {| 3° 
Apul. Afilé, aiguisé. 

EXASPÉRO, &s, äre, avt, älum (et, 
aspers), act. 4° Rendre inégal, rabo- 
teux, hérisser d'aspérités : Erasperare 
vocem. Quint. Rendre la voix rude. 
— ægida siguis. Cl. Couvrir un bou- 
clier de figures en relief. Si Triton 
exasperat undus. Ov. Si Triton soulève 
les dots. 1 2° Enflanmer, irritcr Qt 
de méd ) = Erasperure fauces. Cels. 
Enflammer la gorge. — tussim. Plin. 
Irriter la toux. [] 3° Au fig. Aigrir, 
exaspérer, irriter : Erasperare canes. 
Apul. Agacer les chiens. — animos. 
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Liv. Exaspérer les esprils. — rem. 
Quint. Euvenimer une affaire. || 4 
Affiler = Erasperare ensem saro. Sil. 
Aiguiser son épée sur une pierre. 

EXAUCTÔRATUS, a, um, part. p. 
ile EXAUCTORO, Tac. Congédié, licencié 
(ord. pour un temps): AMikites erauc- 
foraii. Liv. Soldats qui ont reçu leur 
cunsé. || Au tig. Erauctorata verbu. 
Marr. Termes vieillis, hors d'usage. 

EXAUCTORITAS , ä{is, [. (eraucto- 
roi. C.-Th. Licenciement (des sol- 
duts). 

ÉXAUCTORO, &s, fre, äui, ülum 
(er. aucturo act. 1° Tac. Suct. lté- 
gagnr (un soklat) de son sermsnt, licen- 
cier (ardin. avec un congé temporaire): 
Se erauctorant. Liv. Us prennent leur 
congé. || 2° PL.-j. Suet. Priver de son 
grade, casser, destituer, mettre à la 
rélorime. 

T EXAUDIRILIS, e (ezaudio). Aug. 
Digne d'élie exaucé. 

EXAUDI0,15,îre,tui Ou tt, tlum (ex 
audio}, act. 4° Entendre de loin =: Ut 
omnes eraudire possint. (ic. Pour que 
tout le monde puisse entendre. Erau- 
diunterercitati. Cic. Les oreilles exer- 
cécs penvent saisir. || 2° Ecouter fa- 
vorablement, exaucer = Preces suppli- 
cis eraudi. Ov. Comble les vœux 
d'un suppliant, || 3 Ccouter, obéir: 
Licet has eraudiat herbas. Luc. Elle 
peut se rendre à nes évocations. || 
&" Comprendre, interpréter (dans tel 
ou tel sens) = Ex communi usu nomina 
eraudiri debent. Cels. Les mots doi- 
vent s'entendre daus leur acception 
générale. 

+EXAUDITIO, ônis, f. (exaudio). 
Aug. Action d'exaucer. 

T EXAUDITON, ôris, m. (eraudio). 
Vulg. Fort. Qui exauce 

EXAUDITUS, @, um, part. p. de 
EXAUDI0. 4° Cic. Virg. Entendu de 
loin, entendu. || 2° Virg. St. Ecouté 
favorablement, exaucé. [| 3° Jlor. 
Ecouté. à qui l'on a obéi. 

EXAUGEO, és, êre (er, augeot, act. 
Plaut. Lr. Augmenter beaucoup. 

EXAUGÜUATIO ,Onis, f. (erauquro). 
Liv. Exaugurauon, action de rendre 
prolane ce qui a été concacré. 

EXAUGÜRATUS, a, um, art. p. de 
EXAUGURO. luxe. 

EXAUGÜRO, ds, âre, ävi, &lum (ex, 
auguro), act. Cato. Liv. Depouiller de 
sun caractère sacré, employer à un 
usage profane. Etaugurare sacerdotem. 
Capit. l'estiluer un prètre. 

+ EXAUS"1co, äs,-äre, neut. Inau- 
gurer en sortant =: Eranspieaui ex vin- 
clis.Plaut. J'ai inauguré ma délivrance. 

+ ENLALLISTO, äs, àre (ex, bul- 
lista), act. Plaut. Renverser d'un coup 
de baliste, mettre hors de combat. 

EXBIBO. Plaut. Vuy. F0100. 
EXUOLA, æ, Î. (éx6oxû). Nœv. 
ap. Varr. Poterie de rebut. 

+ UXBROMO, às, üre, Alum (er, 
Bewuos), act. Apic. Désinfecter. 

+ EXBUA.æ, [. (exbivo). Fest. Celle 
qui a beaucoup bu. . 

EXCÆCÂT10, ônis, (, (ezcæco). Aug. 
Action d'aveugler. 


EXCA 449 


EXCÆCÂTOR, ôris, m. (excæco). 
Aug. Qui aveugle (au Ng.). 

EXCÆCATUS, 4, um, part. p. de 
EXCÆCO. 4° Cels. Ov. Aveuglé (au P . 
et au fig.) ; par ext. obstrué, bouché, 
IL 2° Pin. Obscurci, recouvert, caché. 

EXCÆCO, ds, äre, Gui, ülum (ex, 
cæco), act. 4° Cic. Plin. Aveugler, pri- 
ver de la vue. [2° Col. Plin. En- 
lever les œilletons d'une plante. || 
3° Ov. Obstruer, boucher. || 4° Au 
fig. Petr. Aveugler, obscurcir : Excæ- 
care formam suam. Petr. Perdre l'éclat 
de sa beauté. 

EXCALCEÂTUS, a, um, part. p. de 
EXCALCEO. Suet. Mart. Déchaussé. 
I Subst. m. Sen. Acteur comique (qui 
ne porte pas le cothurne). 

EXCAL.CEO, s, äre, ätum (ex, cal- 
ceus), act. Suet. Mart. Déchausser, 
ôter la chaussure. {| Au pass. Ercal- 
ceari. Vell. Se déchausser, Sen. Quit- 
ter le cothurne. 

EXCALCFOR, äri, äris, dép. Varr. 
C. le précéd. 

+ EXCAICEUS, a, um (ex, cal- 
ceus). Salv. P.-Nol. Déchaussé, mal 
chanssé. 

EXCAI.CIO. C. EXCALCEO. 

EXCAILDATI0, Onis, [. (ercaldo). 
Capit. Bain chaud, 

EXCALDATUS, a, um, part. p. du 
suiv Apic, Trempé dans l’eau chaude. 

EXCALDO, üs, äre, ätum (ex, cal- 


dus), act. Vulc.-Gall. Echauder, met- 


tre duns l’eau chaude. 

+ EXCALEFACIO. C. EXCALFACIO. 

EXCALESCO, is, ëre (er, calesco), 
neut. Th.-Pr. S'échaulfer fortement. 

EXCALFACIO, Ïs, re, factum (ex, 
caifacio), act. Plin. Chauller, échauf- 

EXCALFACTIO, ônis, f. (excalfacio). ” 
Plin. Action de chauffer. 

EXCALFACTORIUS, 4, um (ercal- 
facio). Plin. Echaulfant, qui a la pro- 
priété d'échauffer. 

EXCALFACTUS, 0, UM, ga p. de 
EXCALFACIO. Plin. Echauilé. 

EXCALFIO, fis, fiëri, pass. de ex- 
cazracIo. Plin. Etre chautlé. 

EXCANDEFACIO, ts, ère, féci (ex, 
candefacro), act. Echaulfer (au fig.)= 
Ercaudefacere annonum. Varr. Faire 
hausser le prix des vivres. | Ercande 
me fecerunt. Varr. Tmèse p. excande- 
fecerunt me. 

EXCANDESCENTIA, æ, f. (excan- 
desco). Cic. Apul. Emportement, ac- 
cès de colère. . 

EXCANDESCO, s, ère, dui (er, 
candesco), neut. 4° Cato. Plin. S'en- 
flammer, s'embraser. || 2° Co. S'irri- 
ter,s'enflammer (en parl. d'une plaie). 
1 3° Cic. Prendre feu, s’irriter, s'em- 

orter 2 Haud ultra verba ercanduit. 

Suet. Sa colère se borna à des pa- 
roles. În ultionem ercanduit. FI. Il 
brûla de se venger. 

À EXCANTASSIT, arch. pour Ex 
CANTAVERIT. XII Tab. 

EXCANTATUS, a, um, part. p. de 
BXCANTO. Hor. Qu'on fait sortir par des 
enchantements = Pestis ercantata fugit. 
Luc. La peste conjurée s'est enfuie. 


450 EXCE 
Mens ercantata. Luc. Esprit soumis à 
des enchantements. 
EXCANTO, äs, âre, ävi, ätum (er, 
canto), act. 4° Varr. Prop. Attirer, 
évoquer par des enchantements 2 Fru- 
ges ercantare. XII Tab. Altirer par des 
enchantements une récolle dans son 
shanp.|j 3° Plaut. Ov. Faire sorlir(en 
én.). 
D xcxPr0, is. Enn. C. ExCIPI0. 
EXCARNIFICATUS, 0, um. Cic. 
Sen. Part. p. de 


EXCANNIFICO, üs, àre, ülum (er, 
carnifico), act. 4° Sen. Lacérer, dé- 
chirer, mettre en pièces. |} 2° Au 
Sig. Ter. Tourmenter, mettre à la tor- 


bre. 


EXCASTRATUS, a, um, part. p. de 
Î. Rendu impuis- 


EXCASTRO inus. 4° Ge 
gant. || 2° Send. Ecorcé, mondé. 


+ EXCATARISSO, ds, Gre, dvi (ex, 
x2020w), act. Petr. Torturer jus- 


qu'au sang. 


EXCAUDICO, üs, äre (ex, cauder), 
act. 4° Frontin. Essoucher. || 2° Pall. 
Déchausser.|| 3° Au fig. Tert. Extirper. 

EXCAVATIO, ônis, [. (ercavo). Sen. 


Trou, cavité, excavation. 

EXCAVO, üs, üre, älum (er, cavo), 
act. Plin. Miner, creuser, troucr. 

EXCÉDO, 4, êre, cessi, cesstun (ex, 
cedo), neut. 1° Se retirer, sortir, s'en 
aller, partir : Ercedere e incdio. Ter. 
loco. Czs. Se retirer, quitter la place. 
— ex prœlio. Ces. puqna. Virg. Se re- 
tirer du combat, quitter le champ de 
bataille. — “de utero. Dig. Naitre. — 
ex ilinere. Cxs. via. Liv. S'écarter de 
la route. Motus ercedenfium. Tac. 
Bruit, mouvement d'un départ. Erce- 
dere ad deos. Curt. Remonter vers les 
dieux. — in ersilium. Mart. ou absol. 
Ercedere. Ulp. Parlir en exil. || 3° 
Au fig. Sortir d'un état; sorlir de la 
vie, Mourir; sortir du cœur, de la 
mémoire z ÆErredere e pucris. Cic. 
Sortir de l'enfance. Ercedere vita, 
e vitä. (ic. e medio. Ter. ou absol. 
Ercedere. Tac. Plin. Mourir. Ercedere 
ez consueludine. Ilirt. Se départir 
d'une habitude. Ubi reverentia ercessit 
animis. Curt. Dès que le cœur a perdu 
le respect. €anrgne tibi ercessere ? 
Si. As-tu perdule souvenir de Cannes? 
E memoriä ercessit ? Liv. Avez-vous Ou- 
blié ? |] 3° S'écarter de son sujet, faire 
une digression : In fabellam cercessi. 
Sen. Je me suis laissé aller à cerécit. 
Excedere ad enarrandum. Liv. Faire une 
digression pourraconter. Si longier fue- 
roin hoc in quod ercessi. Pl.-j. Si ma 
digression a été trop longne. Ercessit 
l'ronto, el. Tac. Fronton alla plus 
loin (sortit de Ja question), et. {| 6° 
Avancer, être en saillie; s'étendre, 
aller jusqu'à ; parvenir (au pr. et au 
liz.)3 Quod ex vertebrä excedlit. Cels. 
La parlie saillante de la vertèbre. Er- 
cedit os. Cels. L'os forme saillie. Us- 
que 9Uplum ercessit. Just. ]1 pénétra 
jusqu'en ÉESple. Ercedentia in nubes 
juga. Plin. Les sommets qui se per- 
dent dans les nues. Ultra id excedere 
PoleslaS judicis non potest. Dig. Le 
Pouvoir du juge ne peut aller au 
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dera. fes in magnum certamen ex- 
cessit. Liv. L'affaire prit les propor- 
tions d'une grande lutte. Tantwon tlla 
clades magnitudine ercessit. Tac. Au- 
tant ce désastre surpassa (les autres) 
en étendue. Insequentia etcedunt in 
annum.…. Liv. Le reste sc rapporte à 
l'année. ]} 6° Act. Sortir, cxcéder, 
dépasser, passer, surpasser (au pr. 
ct au At Ercedere curiam. Liv. 
Sortir du Sénat. Crotonem ercessum 
est. Liv. Crotone fut abandonnée. Er- 
cedere alveum. PL.-j. Sortur de son 
lit, déborder. Sfatura que justam ex- 
cedit. Suet. Taille au-dessus des pro- 

ortions ordinaires. Ercedere fiden. 
ell. Plin.Etre incroyable. — nume- 
rum. Tac. Excéder le nombre.— fasti- 
gium equestre. Tac. S'élever au-dessus 
de l'ordre équestre. — summam. Liv. 
Dépasser la somme. — gloriam præ- 
stantissimorum. Suef. Surpasser en 
gloire les plus illustres. — ceteros. 
Just. Etre supérieur aux autres. 

EXCELLENS, en{is, part. de EXxCEL- 
Lo. 4° Jiri. Vell. Qui s'élève, haut, 
élevé. [f 2° Au fig. Cic. Virg. Distin- 
gué, supérieur, éminent, excellent. || 
EXCELLENTIOR. Nep. — ISSIMUS. Czs. 

EXCELLENTER, adv. (ercellns). 
Cic. Nep. D'une manière remarquable, 
éminente, supérieure.{| EXCELLENTIUS. 

ic. 

EXCELLENTIA, 2, f. (ercellens).Ex- 
cellence, élévalion, supériorité: Er- 
cellentia animi. Cic. Elevation d'âme. 
— picturæ. Plin. Perfection d'une 
peinture: Ercellentia animantiun.Cic. 

upériorité sur les animaux. Propter 
excellentiam. Cic. Per ercelleutiam. 
Sen. Par excellence. Ercellentiæ qux- 
dam sunt. Cic. 11 est cerlaiues supé- 
riorités. 

+ EXCELLEO, és, ére. Diom. Cic. 
ap. Prisc.C. EXCELLO. 

+ EXCELLI, anc, parf. de EXCEL- 
LO. Prise. 

EXCELLO, 1, ëêre, cellui (celsum) 
(ex, cello 2). 4° Act. Fest. Elever. |] 2° 
Neut. S'élever, s'exalter : Scio rebus 
secundis animum excellere. Calo. Je 
sais que l'ne s'enorsueillit dans la 
prospérilé. || 3° S'élever, être élevé 
au-dessus, se distinguer, l'emporter, 
être supérieur: Ercellere alits ou inter 
alios. Cic. ante ceteros. Apul. super 
celeros. Liv. L'emporler sur les autres. 
— scientiä. Cic. Se distinguer par son 
savoir. — in arte. Cic. Exceller 
dans nn art. — in amicilits colendis. 
Cic. Avoir loutce qu'il faut pour entre- 
tenir des amniliés. — vitits. Cic. Se 
faire remarquer par des défauts. 

EXCELSE, adv. (excelsus). 4° Col. 
faut, en haut.||2° Au fig. Cic. PL.-j. 
D'une manière noble, élevée. || rx- 
cELSIUS. Cie. — ISSIME. Vell. 

EXCELSITAS, ülis, Î. (ercelsus). 
Plin. Elévation, hauteur. || Au fig. Er- 
celsitas animi. Cic. Grandeur d'âme, 
élévation de sentiments. 

EXCELSUM, t, n. (ercelsus), 4° 
Lieu élevé: Ercelsa urbis. Plin. Les 
hauteurs de la ville. In excelso. Cic. 
Sur une éminence. Ab excelso. Ov. Du 
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haut des cieux. In ercelsis. Vulg. Au 
plus haut des cieux. || 2° Rang élevé, 
élévation = In ercelso ælatcm agere. 
Sall. Etre haut placé. Ércelsu sperare. 
Liv. Concevoir de grandes espérances. 

EXCELSUS, 4, un, part. p. de Ex- 
CELLO. 4° Elevé, haut : Excelsus 
mons. Cæs. Ilaute montagne. Ercei- 
Sioracrura. Plin. Jambes plus hautes. 
1 2° Au fig. Grand, puissant, noble, 
élevé, sublime 2: Ercelsus animus. Cic. 
Grande me. Ercelsior humanitas. Cic. 
Générosilé supéricure.— orator. Cic. 
Orateur d'une plus grande élévation. 
Ercelsissima victoria. Vell. Victoire 
signalée. Voy. EXCELSUM. || Subst. 
Erc lsus. Ier. Le Très-Haut, Dieu. 
I cour. el suPEnL. cités. 

EXCEPI, parf. de ExCiP10. 

+ EXCEPTÂCÜLUM, à, n. (ercepto). 
Tert. Réceptacle, moyen de recevoir. 

EXCEPTICIUS, a, um (ercipio). 
Plin. Mis à pat, de rebut. 

EXCEPTIO, ônis, Î. (ercipio). 1° 
Cic. Tac. Exception, restriction, ré- 
serve z Sunt in (ot& lege erveptiones 
duæ. Cic. La loi n'a absolument que 
deux exceptions. Jmperitare nullis 
erceplionibus. Tac. Avoir un pouvoir 
sans limites. Since ullä exceptione. Cic. 
Sans aucune exceplion. Sub excep- 
tone. Terl. À l'exclusion de... |] 2° 
Condition, clause, slipulation 2 Cum 
exceplione morlis. Sen. A la charge de 
mourir. Vicioria sine exrceplione. Fi. 
Victoire sans conditions slipulées. {| 
3° Fin de non-reccvoir, exception lé- 
galc = Per eaiceptionem pacli con- 
venti. Justin. En excipant de la con- 
vention faite. Le illi erceptio daretur. 
Cic. Qu'on lui accordât le privilège 
(des créanciers). 

EXCEPTIUNCÜLA, æ, f. (erceplio). 
Sen Condition restrictive, petite ex- 
ception. 

EXCEPTO, ds, üre (ezcipio), act. 
Tirer de, prendre, recueillir recevoir : 
Erceptare leves auras. Virg. Ilumor 
l'air léger. Mullos erceptans de piscina. 
Cie. Retirant des mulles du vivier. 

EXCEPTON, OÔ7iS, in. (ercipio). 
Dig. Firm. Grelfer, secrétaire. 

EXCEPTORIUS, @, um (erceptor). 
Up. Destiné à recevoir. 

EXCEFTUS, u, um, part. p. de Ex- 
cipi0. 1° Liv. Tiré, retiré de, soustrant 
à = Nühil cupiditali exceptum. Tac. 
Rien n'échappe à leur cupidité. || 2” 
Excepté, réservé =: Non erceptis maris 
casibus. Tac. Sans tenir comple des 
hasards de la mer. Ercepto eo quod. 
Sen. Ercepto quod. JTor. Exccpté que. 
Ercepto si. Quint. Excepté le cas où. 
1 3° Désigné formellement = Urbs in 
libertatem ercepta. Fl. Ville dont l'in-' 
dépendance a été stipulée. || 4° Cic. 
Virg. Pris, saisi, recu. || 5° Cic. En- 
tendu, appris = Vox una non degeneris 
animi excepta. Tac. On ne lui entendit 

rononcer qu'une parole généreuse. 
| 6° Tac. Hor. Aceueilli, reçu, traité 
(bien ou mal).{| 7° V.-Maz. Virg. Sen. 
tr. Pris par ruse, surpris, frappé “à 
l'improviste. || 8 Cic. Curt. Ap- 
puyé, soutenu. || 9° Suet. Ecrit copié. 
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+ EXCÉRERRÂTUS, 4 
de EXCEREBRO. Tert. 
tête, le sens. 


um, part. 
Qui a perdu 


A 


cerebrum), act. Vulg. Casser la tèle, 
tuer. 

EXCERNO , Îs, ère, crévi, Crélumn 
(ex, cerno), act. 4° Vitr. Liv. Sépa- 
rer, tricr, choisir; cribler, vanner : 
Ercernere  frumenta. , Cot. Cribler, 
vanner le blé. — furfures « farina. 
Col. Séparer le son de la farine. || 2° 
Rendre par évacuation : Ægros pa- 
rum cxcernere, Ccls, I.es malades ont 

u de selles. Quod excernitur. Cels. 

es déjections. 

EXCERPO, Ïs, ère, psi, plum (er, 
tarpo), act. 4° Extraire, Lirer de, 
choisir; détacher, mettre à part (au 
pr. et au fig.) = Ercerpere semina 

mis. Hor. Retirer les pepins des 
ruits. — er malis si quid inest 
boni. Cic. Tirer du mal ce qu'il peut 
contenir de bien. N'ihil unquam legit 
quod non ercerperet. Pl.-j. Il ne lut ja- 
mais rien sans en faire des extraits. || 
2° Retrancher, séparer, élaguer, ex- 
cepterz Tu id quod boni est excerpis. 
Ter. Tu laisses le bon de côté. Ercer- 
pere se vulgo. Sen. S'arracher à la 
foule, s'isoler. — se consuctudini. Sen. 
Se soustraire à l'usage. Ego me illo- 
rum excerpam numero. Îlor. Je me 
relrancherai du nombre de ceux... 

+ EXCERPTIM, adv. (ercerpo). En- 
rod. En triant, en prenant çà et là. 

EXCENPTIO, ônis, f. (ercerpo). 
Gell. Choix, extrait, recueil. 

EXCENPTUS, a, um, part. p. de 
EXCERPO. Apul. Choisi, extrait, Liré. || 
EXCERPTA, N. pl. Sen. Extraits, re- 
cueil. 

+ EXCERVICATIO, Gnis, f. (ex, 
cervir). Ilier. Opiniâtreté, désobéis- 
sance, 

EXCESSI, parf. de EXCEDO. 

+ EXCESSIS, arch. pour EXCESSE- 
ms. Ter. 

1. + ExCESSUS, a, um, part.p. de 
EXCFDO. Tert. Dépassé. 

2. EXCFSSUS, üs, m. (ercedo). 1° 
Vell. Action de sortir, retraite, fuite. || 
Au fig. Post obitum vel potfus ercessum 
Romuli. Cic. Après la mort où plutôt 
la retraite de Romulus. Excessus e 
vita. Cic. vitæ. Ifier. et absol. Erces- 
sus. Cic. Tuc. Mort. {| 2° Cels. Action 
de dépasser, saillie. ]| 3° Quint. Tuc. 
Ecarl, digression. || 4° V.-Mar. Prud. 
Ecart moral, faute, excès, abus. - 

EXCETRA, æ, f. (ercresco?) 4° Cic.- 
poel. Scrv. L'tydre de Lerne.|| 2 Au 
Mg. Plaut. Liv. Serpent, vipère (t. 
injurieux), 

TEXCHALCEO, ds, äre(er, yahuôc), 
act. Porph. Dépouiller de son argent 
(allusion au mot ercalceo). 

4. excipr, parf. de ExC1D0 4. 

+ EXCIDI, parf, de EXCIDO 2. 
Pre EXCIDIO, Gns, f. (ercido 2). 
tie Fest. Ruine, destruction, anéan- 
ement, 
1. EXCiDrun, it, n. (excido 1). 1° 


a Chute. I 4° Prud. Coucher du 


EXCÈREBRO, ds, âre, ätum (ex, | fchapper : 
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2. EXCIPIUM. VOY. EX. 1DIUM. 
4. EXCIDO, is, ère, cidi (et, cado), 
neut. 1° Tomber de, tomber; sortir, 
Ercidere equis. Sen.-tr. 
Tomber de son char. — de manibus. 
Cic. Tomber des ‘mains. — a digitis. 
Ov. Glisser entre les doigts. Erci- 
dit illa metu. Ov. Elle tombe mou- 
rante de peur. Ertcidere in flumen. Liv. 
Tomber dans un fleuve. — vinclis. 
Virg. Se dégager de ses liens. Quod 
primum Sorte nomen ercidit. Liv. Le 
premier nom qui sorlit de l'urne. || 
Au fig. Vox per auras excidit. Virg. 
Une voix descend du haut des cieux. 
Vox excidit ore. Virg. Ces paroles 
tombèrent de ses lèvres. {| 2° Tomber 
par mégarde, éthapper; être perdu, 
périr (au pr. ct au fig.) : Litteræ ex- 
ciderunt in via. Cic. La lettre s'est 
égarée en route. Num tibi nummi ex- 
ciderunt? Plaut. As-lu perdu lon ar- 
gent? Verbum ecquod ex ore hujus ex- 
cidit? Cic. A-t-il laissé échapper un 
mot? Libellus qui me invilo ercidit. 
Cic. Ouvrage qui a vu le jour malgré 
moi. Neque mihi lemere excidit quod 
direrim. Quint, Ce n'esl pas incon- 
sidérément que j'ai dit. Non nomen ab 
ævo excidet. Prop. Le renom ne périra 
pas. Spes ercidit. Ov. L'espoir s'est 
évanoui. Virtus quum semel ercidit. 
Tor. Le courage une fois perdu. || 3° 
Sortir de l'esprit, être oublié; qqf. 
crdre la mémoire ou le sentiment = 
rcidere de memoriä. Liv. pectore. 
Ov. Sortir de la mémoire. Exciderunt 
mea vota Jovi. Prop. Jupiter fut indif- 
férent à mes vœux. Ércidit mentio 
pacis er antmts. Liv. On nec songea 
plus à parler de la paix. Miki 1sta 
erciderant. Cic. Cela m'était sorti de 
la tête. Si vitare id ercidissel. Quint. 
Si l’on oubliait d'éviter cela. Non mihi 
excidil scripsisse me. Quint. Je me 
souviens bien d'avoir écrit. Excidit ut 
eterem. Ov. J'ai négligé de demander. 
ercidentis est... Quint. C'est le lait 
d'un homme trahi par sa mémoire... 
Quam be ercideram. mihi! Sen.-tr. 
Que j'étais heureuse d'avoir perdu le 
sentiment! || $° Etre déchu, dépos- 
sédé de, perdre; échouer, être dé- 
bouté = [terum ercidit de regno. Curt. 
Il fut détrôné pour la seconde fois. 
Herus urore excidit. Ter. Mon maltre 
a perdu sa femme. Primo excidit ævo. 
Prop. Il périt à la fleur de l'âge. Ezx- 
cidere certissimo. Sen. Abandonner le 
certain. — fine. Quint. Manquer son 
but. Magnis ercidit ausis. Il 
échoua dans sa noble tentative. Ex- 
cidere formula. Suet. Sen. Perdre son 
rocès. |[.8° Aboulir à, finir en : 
ersus qui in breves excidunt. Quint. 
Vers qui se terminent par des brèves. 
In vitium libertas ercidit. Hor. La 
liberté dégénéra en licence. || 6° S’éloi- 
gner de l'avis : Ego ab Archilocho ex- 
cido. Lucil.Je me sépare d'Archiloque. 
9. EXUIDO, is, êre, cidi, cisum (ex, 
cædo), act. 4°. Détacher en coupant, 
couper, abattre = Excidere lapides e 
terra. Cic. Détacher des pierres d'une 
carrière. — arborem e stirpe. Dig. 
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Couper un arbre par le pied. — 7e 
dicem. Plin. Trancher une racine. — 
se. Ov. S'enlever la virilité. — corti- 
cem scalpro. Plin. Faire une incision 
à l'écorce. || 2° Détacher en creu- 
sant, creuser = Ersidere stagnum in pe- 
tra. Col. Creuser un bassin dans le 
roc. — partum. Dig. Extraire un en- 
fant par incision. — (atus rupis in 
anfrum. Virg. Tailler en grotte le 
flanc d'un rocher. || 3° Au fig. Oter, 
retrancher, anéantir : Esccidere ex ani- 
mo (ristissimum lempus. Cic. Arracher 
de sa mémoire un triste souvenir. — 
vitium. Hor. Extirper un vice. — ro- 
bur virile. Quint. Tuer l'énergie. — 
numero civium. Pl.-j. Rayer du nom- 
bre des citoyens. || 4° Renverser, dé- 
truire = Ercidere domos. Cic. Jeter à 
bas les maisons. — portas. Cæs. Ren- 
verser les portes. — mœntia. FL. Abattre 
les murailles. — urbem. Virg. Saccager 
une ville. 

EXCIEO, ês, êre, ilum (ex, cieo), act. 
Plaut. Liv. C. ExCI0. | 

EXCINDO. Voy. EXSCINDO. 

EXCIO, is, ire, tvi Où ü,tlum(ex, 
cio), act. 4° Faire sortir, faire venir, 
appeler, évoquer : Excire aurilia e Ger- 
mania. Tac. Faire venir des secours 
de Germanie.— e somno. Liv. Réveil- 
ler. — aliquem foras. Plaut. Appeler 
qqn à la porte. — sucm latebris. Ov. 
l'aire lever un sanglier. — in arma. 
St. Appeler aux armes. Ercitur omnis 
militaris ætas. Liv. On convoque sous 
les drapeaux tout ce qui est en âge 
de porter les armes. Ercirein pugnam. 
Luc. Provoquer au combat. — antnas 
sepulcris. Virg. Evoquer les âmes de 
leurs tombeaux. || 2° Au fig. Produire, 
lirer, faire nailre, exciler = Ezxcire 
lacrimas. Tac. Faire pleurer. — s0- 
nitum pedibus. Lr. Faire du bruit 
avec les pieds.”|| 3° Agiter, soulever = 
Ercivit ea cædes Bructeros. Tuc. Ce 
meurtre poussa les Bructères à la ré- 
voile. . 

EXCIPIABÜLUM, i, n. (ercipio). 
Serv. Epieu. 

EXCIPIO, ?s, êre, cèpr, ceplum (ex, 
capio}, act. 1° Tirer de, retirer, dter : 
Ercipere e mari. Cic. Retirer des flots. 
— telum e vulnere. Cels. Retirer le 
trait d'une blessure. Dens forcipe ex- 
cipiendus. Cels: La dent doit ètre ar- 
rachée avec une pince. || 2° Retran- 
cher, excepter; en t. de dr. faire une 
réserve, opposer une exception, exci 
per de =: Excipiam sorti. Virg. J'ex- 
cepterai du tirage au sort, je retran- 
cherai du nombre des lots. Me excepit. 
Plaut. 11 m'a excepté, il a fait excep- 
tion pour moi. Nihil ercipit. Cic. Il 
ne fait aucune exception. Ercipitur 
Pompeius, ne possit.… Cic. Pompée est 
l'objet d'une exclusion, et ne peut. 
Lex nominatim excipit ut... Cic. La loi, 
par une exception formelle, ordonne 
que. Ercipere adversus aliquem. Dig. 

)pposer à qqn une fin de non-rece- 
voir. Qui excipit probare debel quod 
ercipitur. Dig. Qui allègue une ex- 
ceplion doit la justifer. || 3° Enoncer 
spécialement (dans un traité): Ercipere 
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régum 4 fühüluñ. Plii, Silputef tes 
rai dÙ biéher èt du tombeau. Sa- 
j'enlini co fœdere excipiuntur. Liv. Les 
Sagonlins sont compris das ce trailé. 
Éfccpisse medicos. Plin. 115 désignè- 
ht formellemenl les inédecins.f| 4° 
Recevoir, recueillir; entendre, appren- 
dre € Erciperé sänguincn patera. Cic. 
Recucillir le sang dans ane coupe. 
Filiorum erfremum spiritum ore ex- 
c'pere. Cic. Recucillir sur ses lèvres 
le dernier sonpit de ses fils. Ercipere 
rcliqhias erercilüs. Fl. Recueillir tes 
d:bris d'une armée. Porticus ercipit 
Arcion. [or. Le portique recoit la 
falcheur du nord. Ercipere laudem ex 
eo,quod.…. Cic. Recevoir des éloges de 
ue. — rumores. Cie. Recucillir 
ls bruits prolics. Excipere notfs, \ y. 
suTA.. Mafedicio nihil citius extipitur. 
Cic. Rien n'est pins vite acrueilli 
qu'une calomnie. Ercipere victoriam 
cunctanter. Tac. Recevoir finidement 
üne victolté. = sermonem alicujus. 
Liv. Ecouter, épier la conversation 
de qqn. Ercipere orationem. Suet, 
Recueillir un discours la plame à la 
main. || Se Hecevuir, accucitiir, hé- 
berger, traiter [bien ou mal, : Easi- 
gr benigno vultu. Liv. comiter. Ov. 
aire bon accueil. rerevoir avec bien- 
voillance. — gladin. 
cunp3 d'épée. — fes am teriabulu. Quint. 
Préseriter l’épien à la bête. Sithridaiem 
fr limore excepil, l'ic. 1] donna asile à 
Mithridate {remblant.—aliquem :pulis. 
Tac, Trailer qqn. M Avec un sul. de 
chi. Nos hajhe ercepit. Sm. Nous 
trouvâmes la Soussilre. Quis te ea- 
sus ercipll? Virg. Quelle disgräce 
rencontres-1i? Eum ercepit bellum… 
Le. Une gtietre lui fut réservée… 16° 
Soutemr; ciipêchet de toinber : Erci- 
peté aliquem labeñtem: Cic: Recevoir, 


soutenir qqn dans sa chute, — sein 


pee Curl. Appuyer son corps sur son 


#28 pieds). A 7° Recevoir, supHorter, 


‘%* Colnaissaince d'ung aMaire, || 8- 


» S'emparer de, 
par force : 


her dans 92 hauc 


slione, Ces. surprend M Po- 
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caves coupes à fomrager. — cuprum 
ft insidits, Virg. Prendre au piège un 
thevreau. — cunirulis fransversis cu: 
hiculos. Liv. Ouvrir des contie-nines. 
Mullos ex fugd ercipiurt. Cxs. Lis 
arrêtent bon nombre de fuyards. Er- 
cipere incautum. Vüg. Surprendre à 
l'inproviste. Ercipere hominum volun- 
tates. Cic. Maïlriser les volontés des 
hoinmes. || 9° Prendre ensuile, venñ 
après, succéder, remplacer; continue. : 
repondre : Linquam ercipit stomachus. 
Cic. L'œsophage vient inimédiatement 
après la lansuc. Tristem hiemem pestt- 
lens xstas ercepit. Liv. Un été nesti- 
lentielsuccéda à ce rude hiver. Romn- 
lus exripiet gentem. Virg. Romulus 
prendra le pouvoir à son tour. Inde cr- 
cipere loca montuosa. Cxs. A la suite 
vieuneut des cantrées montagneuses. 
Turbulentior inde annus ercipit. Liv. 
Puis vient nne année plus agitée en- 
core. Spatium diei noctis ercipiun 
vices Ph. La nuit succède au jour. 
Carthaginis ruinam Corinthus exrepit. 
FT. La ruine de Corinthe suivit celle 
de Carthage. Ercipere pugnmn. Liv. 
Continuer le combat. — vices alicujus. 
Just. Prendre la place de qqn. — me- 
moriam. (ic. Perpétner là mémoire. 


‘Ratio quä sententiæ inler se excipiant. 
Curt: Recevoir à] Cie. 


L'enchainement des pensées. 
Hnnc Labienus ercenit. Cés. Labiénus 
purla ap ès lui. Ercipere verba lo- 
quentis. Tac. luterromyre le discours 

e qaelqu'un. Excipit inde suox con- 
jungere casus. Sil. 11 ajoute à ce récit 
celui de sa Min tragique. Tum sic ex- 
cepit Juno. Virg. Alors Junon répon- 
dilen ces lermes. || 40° Incorporer 
comme ingrédient =: Quæ melle erci- 
piuttur. Üels. Ces substances ont le 
miel paur excipieni. 

EXCIPÜLA, z, f. et EXCIrÜI. UM, i, 
n. (ercrpro). 0 Plin. Vase, bassin. || 
2° Gloss. Epieu. 

+ ExCIPUUM, i, n. Fest. Ce qui 
est reçu de seconde main. ‘ 

T EXCISATUS, a, um (ercisus). 
Plaut. ap. Non. Coupé. 

EXCISIO, ons, f. (ercido 9). 4" 
Pall. Entaille, coupure. ]| 2 Cic. 
Ruine, destraction. 

+Excison, ôris, m. (ercidu9). GL.- 
Ph. Qui retranche, qui couree. 

EXCISORIUS, u, um (ercisor). Cels. 
Qui sert à couper, à tailler. 

. Ÿ EXCISSATUS, a, un. Non. C 
EXCISATUS. 

T LACISURA, æ, [. (ercido 2). 
Diocl. Coupure. 7" ) 

EXCISUS, a, um, part. p. de ex- 
ciDu 2. 1° Coupé, détaché : Trabs er- 
cisa binenni, Virg. Poutre taillée à 
coups de hache. Ercisa pelta. Ov. Bou- 
clier échancré. Ercisa virilitas. Quint. 
Virilité retranchée. || Subst. Ercisus. 
Sen. Ennuque. || 4° Creusé, entaillé : 
Ercisus obeliseus. Plin. Obélisque 
taillé dans le roc. Excisa in aspe- 
Nlatem vasa. Plin. Vases cisclés. 
sculptés. || 8 Abatlh;ruiné, renversé. 
détruit : Ercisus murus. or. Mur 
abaltu. Ezrrisa domus. Sen. Maison 
détruile. Ercisi ayri. Vell. Champs 
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dévastés. — Sygambri. Tac. Les Si- 
cambres exterininés. Excisi multoruth 
stütus. Tac. Beaucoup de fortunes 
avaient été renversées. Voyg. Exscis- 
SUS. 

+EXCITANILIS, € (ercito). C- 
Aur. Propre à éveiller, à exciter. 

+ EXCITATIO, unis, f, (ercito). Arn 
Action de réveiller, d'animer. 

EXCITATIUS, adv. comp. de l'inus, 
EXCITATE. Quint. Plin, Plus vive- 
mont. 

T EXCITATOR, 0ris, m. (exct{c). 
Prud. Qui réveille, qui excite. 

EXCITÂTUS, 4, Um, part. p. de 
EXCITU, Â° Cic. Ph. Qu'on à fait 
lever; lancé (en parl. du gibier). || 2° 
Nep. Plin.Révcille. 119" Cie. Plin. Ele- 
vé, soulevé : l'alïqo fervore terræ exri- 
tata. Curt, La vapeur qu'exhale la terre 
échauffée. || 4° Au fig. Excilé, animé, 
encouragé =Spe libertatisercitati. Cæs. 
Entrainés par l'espoir de la liberté. | 
S° Energique, violent : Ercitatiora lu- 
mna. Quint, Lumières trop vives. Er- 
cilatus sonus. (ic. Son puissant. Ex- 
citatissimus odor. Plin. Odeur très- 
forte || cour. et srreut. cuès. 

EXCÎTO, üs, üre, Avi, atum (excio), 
act. 4° Avec un règ. de pers. Faire 
sortir, faire paraltre, mellre en mou- 
vement, faire lever (le gibier) = Voz 
precantum me huc foras excitarit. 

laut. Ces voix supplhiantes mont 
amené ici devant la maison. Ercitari 
e spectaculis. Quint. Etre chassé de 
sa place au théätre. Ercitare aliquem 
ab inferis. Cic. Nessusciler qyn. — 
reos. Cic. Faire paraitre les accusés. 
— lestes. Cic. Produire des témoins. 
— feram. Cie. aves. Plin. Lancer un 
animal, faire lever des oiseaux. — le- 
porem aliïs (prov.). Pelr. Faire lever 
un lièvre pour les autres. |] 2° Plaut. 
Cic. Liv. Ercitare somno, de somno, 
e somno où simpl. Ercitare. Eveiller, 
réveiller = Ercitari. Hor. S'éveiller. 
Donec una apis ercitet (s.-e. cets- 
ras). Plin. Jusqu'à ce qu'une abeille 
éveille ‘es autres. || 3° Au lig. Exci- 
ler, animer, stunuler z Ercifare ali- 
quem ad bellum. Cxs. in viriutem. 
Virg. Pousser qqn à la guerre, l'ex- 
ciler à la vertu. — ut prospiciat.…. 
Cic. Le décider à veiller sur... — 
qallos ad canendum. Cic. Faire chanter 
les coqs. Ércitari ad nomen alicujus 
Tac. Tressaillir au nom de qqn. || # 
Avee un rég. de ch. Frire naître. 
faire pousser, produire, rendre plu. 
vif. donner du relief, de l'intensité : 
Culturä nova sarmenta ercitantur. Cie. 
La culture fait venir de nouv. aux sar- 
ments. Excitare pascua. Pall. Faire des 
pâturages. — crystallum aratro. Plin 

écouvrir du cristal avec la charrue 
— ignem. Cæs. Lr, Allumer du feu.— 
foculum. Juv. Ranimer le feu. — 
aciem. Plin. Donner le NI, afliler. -« 
aciem oculorum. Plin. Rendre la vue 
plus nelle. Ercilante se colorum diffe 
ren{iä. Plin. La différence faisant reg 
sorlir les couleurs. Excilare lenitatem 
vint. Plin. Donner du montant au vin, 
— cibos. Plin. Relever les mets. j[S° 
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Produire, susciter (un événement), 
exciter, provoquer (un scntineut, une 
passion), réveiller, ralluner = Erci- 
tare mulum. Ter. Etre cause d'un 
malheur. Quid ercitavit legem? Liv. 
Qui a donné naissance à cette lai? Er- 
cilure aviditatem Piin. Aiguiser l'ap- 
pètit.— auctoritatem. Plin. Donner du 
crédit, — animorum tnfentioncm. Sen. 
Tenir les esprits en éveil. — motum. 
Cic. Soulever une passion. — flc- 
tum, risus. Cic. Faire pleurer, faire 
rire. — suspicionem alicui. Cic. Eveil- 
ler les soupçons de qun.—memoriam 
Cic. Réveiller un souvenir. —ubertaten 
lactis. Plin. Rendre le lait plus abon- 
dant. — bellum. Cic. Rallumer la 
guerre. | 6° Faire lever, élever, le- 
ver, dresser, ériger, relever (au pr. 
et au fig.) = Ercitare reum. Cic. Faire 
lever nn accusé. — urbem. FI. Dâtir 
une ville. — tumulum. Suet. Canstiui- 
re un tombeau. — caput. Cels. lever 
la tête. — syllabam. Quint. Elcver la 
voix Sur une syllabe. — aliquem ou 
alicujus auinum jacentem, abjrctun, 
affirtum. Cic. Relever un homme 
abattu, Îe tirer de son abatiement.— 
fortunam partium. Tac. Relever Îa 
fortune d'un parti. — accusationen. 
Uip. Reprendre une accusation (la 
romellre sur pied). 

1 EXCITUS, «, um, part. p. de 
EXCIE0. Virg. Ov. É. le suiv. 

2. EXCITUS, a, tun, part. p. de 
ExCIO. Virg. Liv. 4° Tiré de, appelé. 
11 2 Liv. Virg. Ebranlé, soulevé, 
agité, cxcité. 

3.+ EXCÎTUS, is, M. (excio). Apul. 
Action d'apyeler, appel. 

EXCIVI, parf. dè ExCIO. 

EXCLÂMATIO, ônis, Î. (erclamo). 
4° Ad Ier. Quint. Eclats de voix, cx- 
clamalions, cris. [| 2° Cic. Quint. Ex- 
clanation (fig. de rhét.). || 3° Tac. 
Maxine énoncée à haute voix. 

EXCLAÂMATUS, a, um, part. p. de 
EXCLAMO. C.-Aur. appelé par des 
cris. 

EXCLAMO, &s, äre, ävi, alum (er, 
clamo), neut. 4° Elcver la voix, 
crier, S'écrier, se récrier = Qui voluut 
exclumare majus. Cic. Ceux qui veu- 
lent crier plus fort. Hic quum ercla- 
masset Lælius. Cic. Là-dessus Lélius 
s'étant récrié. [| 2" St. Juv. Retentir, 
craquer, faire du bruit = Erclamare 
tubis. Iier. Sonner de la trompette. 
Verba quæ exclamant. Quint. Mats 
sonores. {| 3° Approuver par des ac- 
clamations = Conciones sæpe erclamarce 
ridi. Cic. J'ai vu souvent des assem- 
blées pousser des acclamations. || 4" 
Act, Quint. Publier, crier, réci- 
ter, déclamer; dire ou appeler à 
haute voix =: Erclamal uxorem tuam. 
laut. [1 appelle ta femme éu criant. 

EXCLARO, üs, äre (ex, cluro), act 
Vitr. Éclairer, illuminer. 

ExXCLUNO, ?s, ère, üsi, üisum (ex, 
claudo), act. 4° Ne pas laisser entrer; 
exclure, séparer, tenir à l'écart, Lenit 
éloigné, empêcher (au pr. et au fig.) : 
Eco excludor, îlle recipitur. Ter. On 
m'exclut, on l'adinct. Ercludere ali- 


quem ab hereditate. Cic. Ecarter 


fermer le port. — fctus solis. Ilor. 
ci& erc 


Couper les vivres à qqn. Erceptione 
ercludi. Cic. Etre dépouillé de son 


liberté de parler. — a republicä. Cic. 
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‘une succession. — a portu. Cic. Lui 


Etre impénétrable dux ravons du so- 
lcil. Euphrates Armeniam a Cappado- 

lutens. Plin. L'Euphratc. qui 
sépare l'Arinénie de la Cappadoce 
Ercludere aliquem re frumentar&. Cæs. 


Ercludrre consuetudinem 


rivilége. 
Cic. Proscrire la 


ibere  dicendi. 


Tenir éloigné des affaires. — vire 
Cir, Repousser les vices. Nec erclu- 
dit Pompeiun. Cic. Sans en exccpler 
Pompéc. Priusquam me abs te erclu- 
dere posset. Cic. Avant qu'il pt m'em- 
pècher de te rejoindre. | 2 Faire 
sortir, chasser =: Ercludere foras. 
Plaut. Meltre à la porle. — gemmam. 
Dig. Démonter une pierre. —liquorem. 
Scrib. Faire couler un liquide. — pul- 
los. Cic. Col. Faire éclorc des poulets. 
— oculum. Ter. Arracher l'œil. I 3" 
Clore.terminer = Ercludire volumen. 
ne Fermer un livre (après l'avoir 
U 

EXCLÜSIO, Guis, f. (excludo). Ter. 
Vitr. Action d'exclure, de chasser, 
exclusion. 

+ exctOSOn, 5ris, m. (excludo). 
4° Aug. Qui chasse. || 2° Aug. Qui 
relève en bosse, ciseleur. 

EXCLÜSORIUS, a, um (erclusor). 
Ulp. Exclusif. 

EXCLUSTI, SYNC. p.EXCLUSISTI. Ter. 

EXCLÜSUS, a, un, part. p. de Ex- 
cLupo. 4° Cic. Virg. Non adinis, ex- 
clu, chassé, rejeté. || 2° Czs Empè- 
ché : Tempore dici erclusus. Cæs. Em- 
pèché par l'heure. ||3* Cic. Lr. Eclos. 
|| excLüsissINts. Plaut. 

EXCOCTIO, Anis, Î. (ercoquo). C.- 
Th. Action de cuire, cuisson, cuite. 

EXCOCTUS, 4, um, pal. p. de 
excoquo. 4° Ter. Varr. Cuit, cuit à 
paint. || 2° Fondu, épuré : Argentum 
ercoctum. Gell Argent affiné. Imagi- 
nes ercoclæ flammis. Plin. Statues ini- 
ses en fusion. || 3° Brûlé : Tam er- 
coctam reddam atque carbo est. Ter Je 
la rendrai aussi caleinéce que le char-. 
bon. || Au fig. Ezrcocta malurilas 
hordei Plin. Orge trop müre. 

Excôpico, às, äre. Voy. EXCAU- 
DICO. 

EXCOGITATIO, Onis, Î. (erconito). 
Cic. Action d'imaginer, d'inventer, 
invention, imagination. | 

EXCOGITATOR, ôris, M. (ercogilo). 
Quint. Quiimagine, qui invente. 

1. EXCOGITATUS, 4. um, part. p. 
de excociTo. 4° Cic. Suet. Inventé, 
imaginé. lt 2° Recherché, exquis =: Er- 
cogitatissimæ hoshæx. Sue. Les vic- 
times les plus rares. 

9. ? EXCOGITATUS, fs, M. (erco- 
gito). Gell. Invention, imagination. 
EXCOGIÎTO, äs, üre, ävi, älum (er, 
rogito), act. et neut. Produire par la 
pensée, imaginer, inventer, avoir l'i- 
dée de =: Ad hæc coyita, vel potius 
ercogila. Cic. Songes-y, où plutôt 
lrouve une solulion. Ercogiture rem 


qn | 
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novam. Liv. Inventer un nouvel ex- 
pedient. Ercogilatum est a quibusdam 
ut. Nep. 1 vint à l'idée de quel- 
ques-uns de. ÆEzxcogitavit quemad- 
modun frere. Sen. il imagina le 
moyen de faire. 

T EXCOGO, is, Fre (er, cogo), act. 
Innoc. Forcer, obliger. 

+ ExXCOLIDUS, 4, um (ex, colo 1). 
A.-Lin. Inculte. 

1. EXCOLO, Ïs, dre, ui, cultum (ex, 
colo 1), act. 4° Travailler avec soin, 
bien cultiver = Ezxcolere agrum. Patl. 
Cultiver les champs avec soin. — 
lanas rudes. Ov. Filer délicatement la 
laine brute. || 2° Orner, embellir = 
Excolere tunulun in tropzi modum. 
Fi. Décorer un tombeau en forme de 
trophée. — triumphum. Plin. Repré- 
senter, peindre un triomphe. — ali- 
qu opibus. Quint. Enrichir qqn. f 

o Donner la culture, former, polir, 
perfectionner = Alemoria ercolendo 
augetur. Quint. La memoire s'accroit 
par la culture. Ercolere animos doc- 
trinü. Cic. Polir les esprits par l'in- 
struction.—orationem. Quint. Donner 
le fini à un discours. — vitam. Virg. 
Civiliser les hommes. — invenuta. 
Plin. Perfectionner les inventions. — 
gloriam. Curt. Rechercher la gloire. 
1 4° Ov. Ph. llonorcr, vénérer.{| 5° 
Sid. Habiter. 

9. EXCOLO, &s, äre (ex, colo 2), act. 
do Pall. Filtrer, tirer au clair. {| 2° 
Vuig. Enlever en filtrant. 

+ ExCOMEDO, Ïs, ëre (ex, comedo), 
act. Apul. Manger entièrement. 
EXCOMITE, md. Am. Qui a été 
comie. 

EXCOMMÜNICATIO, Onis, f. (er- 


communico). Aug. Escommunicalion. 


EXCOMMUNICO, äs, äre, ävi, dtum- 
(ex, communis), act. Ambr. Hier. Ex- 
cummunier. 

+ EXCONDO, Ÿs, ère (ex, couao), 
act. Teit. Découvrir, mamfester. 

+ EXCONGRUUS, a, um (er, con- 
gruus). Symm. Qui ne convient pas. 

EXCONSUL, bts. fsid.C. EXCONSULE. 

EXCONSÜLARIS, is, M. (er, con- 
sularis). Insc. Qui a élé consulaire. 

EXCONSÜLE Où EX CONSÜLE, M. 
Sid. Cod. Qui a été consul, consu- 
laire, ex-consul. {| An plur. Ex con-- 
sulibus. Capit. Consulaires. 

EXGCOQUO, Îs, dre, coxi, coctum(er, 
coquo), act. 1° Faire cuire, cuire, 
faire fondre = Ercoquere testudinem in 
vino. Plin. Faire cuire une tortue 
dans le vin. Ercoquuntur ayenx in vi- 
trum. Tac. Snumis au feu le sable se 
convertit en verre. — sebum. Plaul. 
Faire fondre du suif. || 4° Réduire, 
dessécher, brûler (au pr. et au fig.) = 
Coguito, dum dimidium excoquas. Cao. 
Fais bouillir jusqu'à réduction de moi- 
tié. Ercoquere terram. Lr.Virg.Sècher 
laterre, la rendre friahle. Ignis mentem 
excoquat. S n.-tr. Que son cœur soit 
en proie à un incendie. || 3° Epurer, 
purilier = Îgnis vitium metallis exzco- 
quit. Ov. Le feu purge les métaux du 
tout alliage. || b igérer : au fig. 
mürir (uu projet) : Ercoquere crudi- 
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tatem. Col. Se délivrer d’une indiges- | 
tion. Dum excorere malum. Plaut. Jus-” 


EXCU 
Dig. Action d'être en faction, de 
faire sentinelle. || 2° V.-Max. Action 


qu'à ce que j'aie ruminé un mauvais | de veiller, vigilance. 


tour. 
EXCONWNIO, ds, äre (ex, corium), act. 
Apul. Cass. Ecorcher. 

+ EXCONNIS, 6 (ex, cornu). Teri. 
Qui est sans cornes. 

EXCONS, cordis (er, cor). Cic. Hor. 
Dépourvu de sens, sans intelligence, 
insensé, fou. 

+ EXCONTICO, äs, dre (ex, coriez), 
act. Aug. Ecorcer. 

£ EXCRATIO, is, tre (ex, cralio), 
act. Tilin. Expulser. 

1. EXCRHÉMENTUM, i, n. (ercerno). 
40 Col. Patl. Criblure. |] 2° Excrétion : 
Ererementum oris, narium, Tac. Sa- 
live, morve. || 30 Plin. Excrément, 
déjection {alvine). 

9. EXCRÉMENTUM, i, n. (excres- 
co). Sid. Excroissance = Ezcrementa 
mauüs. Luc, Ongles. 

+ EXCRÈMO, as, are (ex, cremo), 
acl. Tert. Drüler entièrement. 

EXGNEO. Voÿ. EXSCHEO. 

+ EXNCRÈPO, as, ôre (ex, crepo), 
act. Ambr. l'ousser, faire retentir. 

+ EXCRESCENTIA, æ, Î. (ercresco). 
J.- Val. Hauteur. . 

EXCRESCO, 15, ère, êvi, élum (ex, 
cresco), neut. 40 Plin. Croitre, pousser 
beaucoup, prendre un grand dévelcp- 
pement {au pr. el an fig.). || 2° Sur- 
crollre (en pari. de la chair). : Quid- 
quid ercrescit. Plin. Ercrescentia (pl. 
n.). l'in. Excroissance. 

ENCUÉTA, ôrun, n. (ercrelus). Col. 
Cribures, balle {du froment). 

4. EXCRÉTUS, a, wn, part. p. de 
EXCEnNo. 19 Col. Vitr. Criblé, bluté, 
sassé || 2° Liv. Séparé, choisi, trié. 
1 3 Virg. Sevré. 

2. FXCHÉTUS, a, um, part. p. de 
EXCAESCO, Lact. Devenu grand. 


EXCRÉVL parf. de ExCEnxo el de 
EXCRESCO. 


EXCnIBELLO, üs, dre (er, cribello), 
acl. Apic. Passer au crible. 

EXCUÜCIADILIS, e (ercrucio). 40 
Plaut. Qui mérite d'être tourmenté, Il 
2 F'laut. Prud. Qui tourmente. 

+ EXCHÜCIATIO, ôuis, f. (ezcru- 
cio). Aug. Torture, martyre. 

EXCHÜCIÂTUS, a, um, part. 
de EXCaucio. 10 Cæs. Torturé, tour- 
menlé jan pr. et au fig.). || 20 Tert. 
Arraché par la torture. 

2. + EXCRÜCIÂTUS, fs, 
crucio). Prud. Torture. 

EXCAUCIO, à$, äre, ävi, älum (er, 
chucio), act. 1° Ces. Cic. Mettre à la 
lorture, torlurer, faire souffrir: Er- 
cruciabit me herus. Plaut. Mon maître 
me roucra de conps. Frigus nudos ez- 
cruciabat, Lr. Nus, le froid les faisait 
cruellement souffrir. ]12° Au fig. C:.1. 
ser ane vive douleur : Ne {e quoque 
ercruciem. Cic. De peur de l'afiger 
aussi. [foc me ercrucio animi. Plaut. 
Id ego excrucior. Plaut. C'est là ce 


m. (ex- 


qui fail mon tourment. | 3° E, .ru- 
ciare diem. Plaut. T s 
ant ucr le temps (à 


EXCÜLATIO, Gnis, f, {excubo). 1° 


ExCÜNIÆ, ärum, f. (ercubo). 1° 
Plaut. Aclion de coucher hors de chez 
soi. |] 2° Cic. Virg. Action de monter la 
garde (le jour ou la puit}; garde, fac- 
lion = Ercubias agerc. Ov. Plin. Elre 
en sentinelle. [| Au fig. Vigilum ca- 
num excubiz. Hor, La garde vigilante 
deschiers. (lonis) ercubia divim æter- 
næ. Virg. Feu qui brûle sans cesse 
en l'honneur des dieux. Cujus ego 
ercubias met capitis cognovi. Cic. J'ai 
su avec quelle sollicitude il veillait 
sur ma vie. {| 3° Tue. Suet. Senti- 
nelles, soldats de garde, guet. 

EXCÜBICÜLARIUS, #, m. (er, cu- 
bieularius). Cod. Ex-vaiel de cham- 

re. 

EXCÜRITOR, ôris, m. (exrcubo). 
Cic. Suet. Sentinclle, gardien (de 
jour ou de ouily, || Au fig. Ercu- 
bitor ales. foret. Oiscau vigilant (coq). 
— canis. Col. Chien de garde. 

EXCÜBITORIUM, Ü, n. (ercubilor). 
P.-Vict. Corps de garde, poste. 


- EXCÜDITUS, üs, m. (ercubo). Hiri. 


Garde, faction. 

EXCÜBDO, às, àre, bui, bilum (er, 
cubo), neut. 1: Plin. Just. Passer 
la muil dehors = In agro ercubare 
Cic. Passer la nuit dans la campagne. 
Î Au fig. Græciam altenis ercubare se- 
dibus. Just. La Grèce venait se morfon- 
dre chez un prince étranger. ||2° Mon- 
Ler La garde, faire sentinelle, faire le 
guet, veiller : Duæ legiones præ castris 
creubabant: Cæs. Deux légions étaient 
de garde en avant du camp. Nu- 
ves ad portum ercubabant. Cæs. Les 
vaisseaux croisaient devant le port. 
IL 3° Au tig. Veller à ou srr, être 
attenuf, prendre soin : Sapicis ani- 
mo sic ercubat, ut... Cic. Le suige est 
si bien sur ses gardes, que. Ercu- 
bare ad opus. Cæs. Avoir l'œil ouvert 
su l'ouvrage. Ercubabo pro vobis.Cic. 
Je uillerai pour vous Jour et nuit. 
Votis excubare. V.-Mar. Faire des 
vœux assidus. Alni ir tutelü ruris ex- 
cubant, Plin. Les aunes sont là pour 
prolèser les champs (contre l'inonda- 
tion}. Ercubatur pretiis.. Plin. On se 


p.| préoccupe de la valeur de. 


EXCÜCUNRI, parf. dre exCunRo. 

EXCÜNO, 1, êre, cüidr.cüs im (ex, 
cudo), act. 4° Virg. Faire sortir en 
frappant, tirer de = Ercudere ignem. 
Plin. Faire jaillir du feu (d'un caillou). 
I 2° Varr. Col. Faire éclore. || 3° 
Fabriquer en frappant, forger : Ercu- 
dere gladios. Juv. Forger des épées. 
— æra. Virg. Couler des statues 
d'airain. |] 4° Produire (par le travail), 
exécuter : Excudere ceras. Virg. Faire 
de la cire, — librum. Cic. Tac. Com- 
poser un ouvrage. 

? EXCULCÂTON, 
culco). Veg, Eclaireur. 

EXCULCÂTUS, a, um, part. p. de 
excuLco. Foulé aux pieds, use (au 
fig.) = Erculcata verba. Gell. Mots 
lombés en désuélude. 

EXCULCO, üs, àre, ätum (ex, calco), 


ris, m. (er- 


-rt a sinx prrinsula. 
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act. 1° Plaut. Exprimer, faire rendre 
en foulant avec es picds. || 2° Cæs. 
Fouler, consolider avec les pieds. 

+ EXCULTOR, ris, m. (ercolo). 
Tert. Cass. Qui cultive. 

EXCULTUS, a, um, part. p. de Ex- 
coLo.1{° Bien cultivé = Ercullæ vineæ. 
Plin, Vignes bien travaillées. || 2° Or- 
né, paré, décoré = Circus auratis 
melis excultus. Suet. Cirque décoré 
de bornes dortes. Erculta elegantia. 
Quiut. Elégance raffinée. il 3° Au fig. 
Cultivé, poli = Ercultus studiis. Ov. 
doctrinü Cic.Cultivé, poli par l'étude, 
Erculta hominum vita. Cic. Vic civi- 
iüsée, nolicée. 

EXCÜNEA LUS, 4, wra (er, cuneus). 
Apul. Dépourvu de place au théâtre. 

+ EXCÜRATUS, @, UM (ex, Curo). 
Plaut. Bien soigné. 

EXCÜRIO, ds, àre (er, curia), acl, 
Varr. Chasser de la curic, du sé- 
nat. 

-XCURRO, ïs, ère, cücurri Cl curri, 
cursum (er, curro), noult. 4° Courir 
hors; au fig. se donner carrière : Er- 
curral aliquis qui nuncret. Cie. Qu'on 
-oure annoncer. Ercurristi a Neapoli. 
læs. Tu es accouru de Naples. Campus 
in quo virtus ercurrereposset. Cic. Car- 
rière oùle mérite püt se développer. 
11 2° En gén. Sortir de = Fons e summo 
montis excurrens. Curl. Source qui 
descend de la montagne. Ercurrunt 
germinationes. Ptin, Les bourgeons 
sortent. || 3° Faire une sortie, une 
excursion 2 Ercurrcre in agrum. Liv. 
Faire une Sortie, faire irruption sur 
les terres. — er Africä. Cic. S'élan- 
cer hors de l'Afrique. || 4° Fairc sail- 
lie, être excédant, dépasser = Ercur- 
iv. Une pres- 
qu'lle s'avance du fond du golfe. Quod 
excurrit. Plaut. Ercurrens summa. Cic. 
L'excédant. Animus sentit ercurren- 
tia. Cic. L'esprit sent ce qui dépasse 
la mesure ( ans la période). |} $° 
Echoi : 1n hoc (empus excurril even- 
tus. Caj. L'échéance arrive à cette 
époque. || 6° Act. Passer sous silences 
Multa venuste dicta excurro. Sen.-rh. 
r'omets plusieurs mots pleins de 

l'ace. 
5 EXCURSÂTIO, ônis, f. (ercurso). 
\.-Max. Incursion, irruption. 

EXCURSÂTOR, Gris, M. (ercurso). 
Amm. Coureur, éclaireur. 

? EXCURSÂTUS, üs, m. (ercurso). 
\.-Mar.Comme ExCURSATIO. 

EXCURSIO, ônis. f, (ezcurro). 4° 
PL.-j. Excursion, voyage, allées et ve- 
nues. {| 2° Quint. Evolutions (d'un 
orateur à la tribune). || 3° Excursion 
(militure), invasion, course, sortie! 
I 40 Cic. Liv. Allaque d'avant-garde, 
escarimouche. || 5° Quint. Digression 
oraloire. 

EXCURSO, ü$, äre (excurro), neut. 
St. Sortir souvent. 

EXCURSON, ôris, m. (ercurro). 4° 

ur, Coureur, éclaireur:; tirail- 
léur. || 2° Cic. Emissaire, espion. 

1. EXCURSUS, a,un, part. p. de Ez- 
Cuano. Ter. Parcouru. 

2. EXCUNSUS, üs. m. (ercurro). 4° 
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Virg. Course au dehors, sortie. || 2° 
Cæs. Tac.Sorlie,excursion, inuption, 
atiaque. || 3° Plin. Acien. Saillie, 
avance; prolongement, étendue. || 4° 
Pl.-j. Quint. Digresson. || 6° Quint. 
Egarement, écart; incartade. 

EXCÜSARILIS, e (ercuso). Ov. Man. 
Excusable, pardonnable. || Excus48t- 
LIOR. V.-Mar. 

+EXCÜSARILITER, adv.(ercusabi- 
lis). Alcim. D'une manière excusabie. 
(| Excusanuits. Aug. 

+ EXCÜSÂBUNDUS, a, um (exrcus0). 
Apul. Qui cherche à s'excuser. 

T EXCÜSAMENTUM, i, n.(ercus0). 
Capel. Excuse. 

EXCÜSATÉE, adv. (ercusatus). 
Quint. D'une manière excusablo. || 
EXCUSATIUS. PL.-j. 

EXCÜSATIO, Onis, Î. (srcuso). 1° 
Action d'excuser, justification; action 
de s'excuser, excuse ; action de s'ex- 
cuser sur, moyen d'excuse, prétexte : 
Cum ercusations Pompe. Cic. En ex- 
cusant Pompée. Nulla est ercusatio pec- 
cali. Cic. On ne peut justifier une faute. 
Dare ercusationem. Cic. Donner une 
excuse. Ercusatio ætalis. Curt. — 
valetudinis. Cie. Excuse tirée de 
l'âge, de la santé. Ercusatione ado- 
lescentiæ. Cic. En invoquant la jen- 
nesse pour excuse. £rcusationc tegcre. 
Cic. Colorer d'un prétexte. || 3° Ulp. 
Exemption, dispense. 

+ EXCÜSATIUNCÜLA, æ,f. (ercu- 
satio). Salv. Pete excuse. 

+ EXCÜSATOR, ôris, M. (excuso). 
Aug. Qui excuse. 

+ EXCÜSATONRIUS, a, um (ercusa- 
tor]. Sid. D'excuse. 

EXCÜSATUS, a, um, part. p. de 
ExCUSO. 1° Cic. Ior. Excusé, justifié, 
pordonné. !} 2° Suet. Tae. Allégué, 
‘donné pour excuse. || 3° Pall. Empè- 
thé. [| ExcusaTIOn. PL.-5. — 1isstuus. 

ien. 

EXCOSO, ds, üre, ävi, ätum (er, 
zausa), act. 4° Excuser, juslifier, dis- 
culper: Ercusat crimen lacrimis. St. 
Ses larmes phaident en sa faveur. Ut 
le mihi ercusaret. Cic. Pour qu'il t'ex- 
cusät auprès de moi. Ercusare se 
de re. Cic. S'excuser d'une chose. Er- 
cusatur Areopagitesesse. Cic.Ils'excuse 
sur ce qu'il estmenbre del'Aréopage. 
Hominem Germanos nunquam ercusutu- 
ros quod... Tac. Les Gerinains ne lui 
pardonneront jamais de... Ércusarere- 
ditumalicujus. Tac. Expliquerl'absence 
de qan (excuser qqn qui ne revient 
pas). — {oros.St.endre raison de son 
mariage. — fardiatem litterarum. 
Cie.Excuser le retard d'une lettre. | 2° 
Donner pour excuse, alléguer, pré- 
lexter = Excusare oculorum valetudi- 
nem. Liv. S'excuser sur la faiblesse 
de sa vuc. — inopian. C.æs. Allésuer 
sa pauvreté. — imbecillitatem. Suet. 
Prétexter sa santé.— diversa. Tac. 
Donner divers prélextes. Ad ezcusan- 
dis excusationes. Îlier. Pour inventer 
les excuses. {| 3° Préserver, garantir; 
tmpêcher =: Excusare se a culore sols. 
Pal. Etre à l'abri des rayons du 
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tur. Pall, Empècher que ves vers ne 
se mr nt aux jeunes fruils. || 4° 
Exempter,dispenser ; — se, se récuser 


(en parl. d'un juge): Tutel& ercusari. 


Utp. Etre déchargé de la tutelle. Cuï 
in universum ercusari mallet. Tac.Dont 
il préférait ètre complétement dis- 
ensé. Liberi excusant parentem. Up. 
es enfants (par leur nombre) don- 
nent des privilèges au pèro. În his 
coguilionibus se creusant. Tac. Ils se 
récusent dans ces procès. 

ExXCÉSON, 6ris, m,. (ercudo). Quint. 
Ouvrier qu travaille l'airain, fondeur, 
chaudronrier. 

? ExXCUSSArILIS, e(erculio). Man. 
Qu'on peut secouer. 

EXCUSSE, adv. (ercussus). Sen. En 
lançant avec force. 

EXCUSSI, parf. de EXCUTI0. 

+ ExcUuss10, ônis, . (crcutio). 
Vuig. Aclion de secoucr. 

‘7 EXGUSSIT, arch. paur ExCUs- 
SENtT. Plaut. 

EXCUSSÔRIUS, a, um (crculio). 
Plin. Qui sert à secouer, à tamiser. 

1. EXCUSSUS, a, um, parl. p. de 
EXCU"10. 4° Qu'on a fait Lomber, ren- 
versé = Ercussus curru. Virq.Jelé à bas 


.de Son char, — grandine. Plin. Abattu 


ar la grêle. Ercussi manibus radit. 
irg. Navelle toinbée des mains. |} 2° 
Qu'on a fait saitir, tiré (au pr. el au 
fix.) : Excussus oculus. Suet. (Eil arra- 
ché. Ercussa mens. St. Esprit égaré. 
Etcussi somno. Ov. Eveillés exi sursaut. 
113° Lancé, jeté, tendu : Excusso lacerto. 
Ov. A tour de bras. Os sulmä ercussrs- 
simä pulsat. Petr. Îl lui applique un 
soufliet de toute la vigueur de sa main. 
I &" Banni, rejeté, repoussé: Ercussus 
patriä. Virg. Banni de sa pate. — 
pectore. Virq. Chassé de la mémoire. 
AMiki ercussam severitatem putas? Cic. 
Crois-lu que je me sois départi de 
ma sévérité? |} 5° Cie. Virg. Scconé, 
agilé, ébranlè. || 6° Cic. Dépouillé, 
privé de; ruiné z Aliena curo ercussus 
vropriis. Ilor. Dépouillé de mon bien, 
Je m'occupe des affaires des autres. 
Navis exrcussa magiStro. Virg. Vais- 
seau qui a perdu son pilote. || 7° Cic. 
Suet. Fouillé, examiné, recherché, 
scruté. || sürEnL. cité. 

2. + EXCUSSUS, üs, m. (ezculio). 
Prud. Action de secoucr, de jeler. 

EXCÜSUS, u, um, part. p. dè Ex- 
cupo. Varr. Col. Eclos. 

EXCÜTI9, 1s, ère, CUSSi, CUSSUM 
(ex, qualis), act, 1° Faire tomber en 
secouant, "<averser (au pr.et au ñg-}: 
Ércultere equitem. Liv. Jeter à bas le 
cavalicr. — ignen de crinibus. Ov. 
Sevouer le feu de sa chevelure. In 
mare excuti e puppi. Curt. Etre prè- 
cipité de la poupe dans le mer. Er- 
cutere mœntia. St. Renvazcr les mu- 
railles. — tmbrem. Curt. kaire tomber 
Ja pluie. Ercutisomno. Ov. Etre arraché 
au sommeil ÆErcutere fœdus. Virg. 
Rompre une alliance. — jactationem. 
Cic. Rabaltrela jactance. — Senecam. 
Quint. Navaler Sénèque. || 2° Faire 
sortir, arracher, provoquer, exciter : 


soleil. — ne poma vermiculosa nascan- ] Excutere oculum. Plaut.Arracherl'œil. 
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— Teucros vallo. Virg. Faire sortir 
les Troyens de leurs retranchements. 
— feras cubilibus. Plin. Lancer, faire 
lever le gibior. — ignem. Cic. Lr, 
Faire jaillir du feu.— vomitum. Plaut. 
Faire vomir. — cerebrum. Plaut. 
Faire jaillir la cervelle. — lacrimas. 
Plaut. Arracher des larmes. — sudo- 
rem. Nep. Provoquer la sueur. — ri- 
sum. Jlor. Faire rire. [| 3° Jeter, lan- 
cer = Ercutere tela.Tac. Décocher des 
traits. — tormenta procul. Curt. Lan- 
cer au loin des projectiles. — fulmen. 
St. Foudroyer. || 4° Chasser, repous- 
ser, détourner, éloigner (au pr. et au 
Ng.) : Ercutere febrim. Plin. Dissiper 
la fièvre. — amplerus. Ov. Fuir les 
embrassements. — jugum. Pl.-j. Re- 
fuser obéissance. Ercuti patriä, sc 
tro. Ov. Etre chassé de son pays, de 
son trône. —urimomto. Quint. Ctre 
dépossédé de son patrimoine. Ercutere 
corde mefum. Ov. Bannir la crainte de 
£on cœur. — opinionem. Cic. Secouet 
un préjugé. || 6° Secouer, agiter : 
Excutere comas. Quint. Secouer sa che- 
velure. — habenas. Ov. Agiter les 
réncs. Gallinæ sese erculiunt. Plin. 
Les poules se seconent. Ercutere se. 
Ter. Sc donner de l'air, déguerpir. {I Au 
fig. Uni li proderat exeuti. Sen.-7h. 
L'attaque ne prolitait qu'à lui seul. 
li 8° Fouiller; au lig. examiner avec 
Soi, rechercher, seruter, anslyser, dis- 
cutcr: Ercuteregremium Pitr. Foulier 
les vêtements. Non teercutio, si qurd 
torri habuisti. Cic. Je ne te fouille 
pas pour voir si Lu as en une arme. Ex- 
Cutere verbum. Cic. Expliquer un mot. 
—fidem. Fronto. Eprouver la fidélité. — 
ralionem. PL.-j. Vérilier un compte.— 
debitorem. Papin. Discuter un débiteur. 
— tntelligentiam suam. Cie. Consulter 
son intelligence. Jllud ercutiendum est. 
Cic. Voila ce qu'il faut examiner. Ex- 
cutere delatu. Curt. Peser les rapports. 
— qenis. Ov. Rechercher l'origine. — 
locum. Quint. Discuter un paint à fond. 
— scriplores. Quint. Approfondir les 
écrivains. 

EXDEMETRICUS, 1, M. Gell. Titre 
d'une satire de Varron. 

+ EXDICO. Voy. EDiCO. 

EXDISPENSATOR, Ôris, M. (ez, 
dispensator). Insc. Ex-trésorier. 

EXDORSUO, üs, üre (cz, dorsum), 
act. 4° Plant. Apul. Enlever ou fen- 
dre le dos. || 2° Fext. Ech ner. 

EXDÜCE, m. (er, dur). Capit. Ex- 
général. 

EXDÜTÆ, ürum, f. (ëxôüw), 
Fest. Dépouilles. 

EXÉBENUS, t, f. fiféésves). Plin. 
Pierre blanche pour polir l'or. 

EXECROR et ses dérivés. Voy. 
EXSFCR.. 

+ EXÉDIM, anc. subj. de &XEDO, 
pour EXEDAYM. Plant, 

EXÉDO, dis ou ë&s, ëdit ou est, 
dère ou esse, &di, ësum (er, edo 1), act. 
1° Manger, dévorer, ronger, miner = 
Frumentum exesse. Varr. Manger le 
blé. Eredere intestina. Plaut. Ronger 
les intestins. Molem undæe exedunt. 
Curt. Les eaux minent la jetée. || 4° 
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Au fig. Détraire, ruiner, anéantir = 
Etvdere aliquem assidue. Ter. Gruger 
qn sans répit. Eredere rempublicam. 
ac. Etre une plaie pour l'État. || 3° 
Consumer, miner (le cœur) : Æyritudo 
erest animum. Cic. Le chagrin ronge 
l'âme. Erspectando eredor. llaut. de 
me consumèe dans l’atlente. 

EXEDRA, 2, Î. (:ôza). 1° Cic. 
Vitr Extdre, galle de réumon, de cnn- 
versalion. |} 2° Hier. Chambre (dans 
un temple). [} 4° Varr. Volière. 

EXEDRIUM, td, n. (é££8auov). Cic. 
Pelil salon de conversation. 

EXÉNUM, 1, n. Plin, Plante incon- 
nue (sum: c?). 

+ EXÉDÜNATUS, a, um (er, edu- 
rus). Terl. Qui a perdu sa dureté. 

EXÉGETICE, &, f. Geme. 
Diom. Exégèse, art de l'interprèla- 
tion. 
” EXEMPLAR, üris, n.{eremplum), {° 
Type, original, modèle =: Sïne certo 
eremplari. Cic. Sans type primordial. 
Proponere exemplar Ulirem. Hor. Offrir 
Ulysse pour modèle. Eremplaria Græ- 
ca versare. Hor. Feuilleter les chefs- 
d'œuvre des Grecs. Ad cremplar. Tac. 
Plin. Suivant le modèle de, contor- 
mênent à. |} 2° Copie, exemplaire = 
Tabulz exemplar duobus talcntis emit. 
Plin. Il acheta deux talents une co- 
pie de ce tableau. Eremplar testamen- 
ti. Pl-j Expédilion d'un testament. 
Lillerurum exremyplur misi. Cic. J'ai 
envoyé un double de la lettre. Liber 
in ercmplaria transcriptus mille. Plin. 
Livre reproduit à mille exemplaires. 
I 3° Au lig. Image, reproduction ; 
those pareille : Verum amicum qui 
Unluelur, eremplar aliquod intuetur 
sui. Cic. Contempler nn véritable ami, 
c'est contempler un autre soi-mème. 
Sunt el alia ingenii ejus eremplaria. 
Plin. Il ÿ a encore d'autres preuves de 
son esprit. | | 

EXEMPLARE, Ï$, u. arch. pour 
TEMPLAR. Lr. 

EXEMPLARIS, e (eremplar). Macr. 
Cass. Exemplaire, fait d'après un mo- 
dèle. ] Subst. Eremplares, tum, 
m. Fronto. Exemplaires (d'un ou- 
vrage). 

.T EXEMPLÂRIUM, à, 
Vo: EXEMPLAR. 

BXEMPLÂTUS, a, um, part. p. 
de rxEmPLO. Sid. Copié, lranscrit. 

T EXEMPLO, às, re (eremplum), 
act. Aug. Donner pour exemple. 

EXEMPLUM 
Echantillon, montre, Spécimen = 
Eremplum purpuræ, triticr. Ad Iler. 
Echaatillon de pourpre, de blé. fTo- 
minum exempla manemus. Ov. Nous 
deincurons comine des échantillons 
de l'espèce humaine. 1 2° Type, ori- 
ginal, modèle; exenple ; chose exern- 
plaire © Ut mutum in simulrerum er 
animali ezemplo veritas transferatur. 
Cic. Pour faire passer la vérité d'un 
original animé dans un muet simula- 
cre. Exempla ad imitundum. Cic. Mo- 
dèles à iniler. Muter Tran crenpli 
Quint. Modèle des mères. Eremp um 
anliquæ prohilulis. Cic. Type dr l'an- 


D. Dig. Arn. 


, Ÿ, D. (erimo). 1° 
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tique probilé. Jngenium sine erem- 
plo marimum. Vell. (iénie unique, in- 


comparabie. N'ullo eremplo. Cic. &ans 
exemple. Eremplo Pompilit. Cic. À 
l'exemple de Pompilius. Erempli cau- 
sa. Cic. gralià. Nep. In exemplum. 
Suet. Par exemple, à titre d'exemple, 
comme exemple. Constanfibus erem- 
plis. Tac. Par des exemples de con- 
stance. Eremplum modestum. Tac. 
Exemple de modestie. Vir unde 
ezcmpla peterem. C c. Homme excm- 

laire. Assuwmere in exrcmplum. Tac 

rendre pour exemple. Componi ad 
erenplum. Cl. Se régler, se modele: 
sur... Æzxemplo esse. Jlor. Danner 
l'exemple. Eremplum facere rei. Curt. 
Euseisner par son exemple à... Ve- 
nire in eremplum. Ov. Trouver des 
inilateurs. nsigne Eponinæ eremplum. 
Tac Le beau trait d'Eponine. || 3” 
Cic. Exemple, sunüitude, comparai- 


son, preuve : Eremplum adest. Plaut. | 
En voici un témaignage. || 4° Exemple. 
punition exemplaire = l'rodendi erem- 
pli causä. Liv. 
Eremplum slatuite in me, ut. 
Faites de moi un exemple pour que. 
Meritus nowssima exrempla Mrthridatrs. 
Tac. Mithridale a mérilé les dernières 
rigueurs. În quem erempla fient? Ter 
Sur qui fera-t-on un exemple ? {| 5: 
Manière, procédé, habituac = Quod ad 
exemplum est (nomen)? Plaut. Quelle 
espèce de nom est-ce? Eremplo po- 
puli Romani, (æs. À la maniere du 
peuple romain. Eodem exemplo quo. 
Liv. De la mème faron que. ; 

bus eremplis. Plaut. De toutes les fa- 
cors Multi isto eremplo vivunt. Plaut. 
Voilà le genre de vie d'un grand 
nombre. |} 6° 


our faire un exeinpte. 
er. 


nnT- 


Palron, formule, con- 
lenu, teneur (d'un Écrit) Epistolæ 
eremplum. Cic. Modèle, formule d'une 
leltre. Litteriæ suni allatz hoc eremplo. 
Cie, On m'apporta une lettre ainsi con- 
Çue. Testamentum duplér, sed eodem 
eremplo. Suet. Testament double, mais 
fait sur le même modèle. Litterz 
uno eremplo. Cic. Lettres jetées dans 
le imtine moule. Codicillorum erem- 
plum erat. Suet. Voici quel était le 
contenu de la dépêche. || 7° Image, 
imilation, reproduclion, copie, exem- 
plaire, double : Eremplum ejus (ima- 
ginis) reliquit. Plaut. Îl a laissé fan 
preinte de son cachet. Tractare 
eremplum. Plaut. Faire ua tableau. 
Eremplum. episto 2. Cic. orationis. 
Just. Copie d'une lettre, d'un dis. 
cours. . 

EXEMPTILIS , e (erimo). Col. Ulp. 
Mobile, qu'on peut enlever. 

EXEMPTIO, ônis, Î. (erimo) 1° 
Varr. Col. Action d'oter. ]j 2° P.-Jet. 
Aclion d'empêcher de comparaitre (en 
justice). | 

EXEMPTOR, ôris, m.(erimo). Plin. 
Qui extrait (les pierres), carrier. 

4. EXEMPTUS, a, um, parl. p. de 
ExIMO. 1° Oté, enlevé, reliré, arra- 
ché (au pr. et au fig.) = Eremptus 
dens. Plin. Dent arrachée. Erempta 
fames. Virg. Faim apaisée. Eremptus 
honoribus. Pl.-j. Ecarté des Louneurs 
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— supplicio. Curt. Soustrait au sup: 
lice. Eremptum jus. Ov. Droit perdu. 
empta acho. Lip. Action périnée. 
Éremptä fine. Lr. Sans fin, perpéluel 
lemen£. || 2° Pomp. Exempté, dechargé 
(d'une obligation). || 8° Ecoulé, passé: 
Quarto menSe ercmptc. Pall. Au boul 

de quatre mais. || 4° Sol. Mort. 

2. FXEMPTUS, üs, m. (erimo). 
Vitr. Retianchement, enlèvement. 

EXENTÉRATUS, &, um, part. p. de 
EXENTERO, Just. Vidé. 

EXENTÈUO, äs, äre, ävi, ätun 
(ééevsesw), act. 1° Petr. Evcu- 
trer, vider, êter les intestins. || 2° 
Au fig. Plaut. Vider, épuiser, mettre à 
sec. || 3° Plaut. Tourimenter, déchi- 
rer. 

EXEO, ts, re, ivi et ord. ti, um 
(er, e03, neut. 1° Sortir, partir, s'é- 
lancer, finir = Dum introco atque creo. 
Dlaut. En entrant et en sortant. Men 

rima sors ertit. Cic. Mon nom sortit 
ce premier (de l'urnc). Non posse 
clam eriri. (æs. Qu'on ne ponvait 
sortir secrètement. l'ostquam eritum 
est. Plaut. Quand on fut soiti. Cur- 
ronde rotd, cur urceus exit? Ilor. La 
ioue (du potier) tonne, pourquoi ne 
sort-il qu'une tasse ? Eritt amuis. Virg. 
Le fleuve est débordé. Ærtit opinio. 
Suet. L'opinion se répandit. Erivit 
vor. Hier. Une voix se fit entendre. 
Indutiarum dies exierat. Liv. Le jom 
de la trève étail expiré. Stipendii 
dies exit. Liv. Le jour de la solde se 
passe. Libri ia eticrunt.… Cic. Les 
ivres ont pris un tel essor... Verba 
vir ereuntia. Sen. Paroles qui ne sor- 
tent qu'avec peine. Erit spiritus. 
Ov. L'äne s'échappe. — jaculum. 
Hier. Le trait part. Quinto anno 
exeunie. Cic. À la fin de la cinquième 
aunée.{| 2° Sotir de (au pr. et au 
fig.) = ÆErire ex urbe. Plaut. Cic. 
ab urbe. Liv. Sortir de la ville. Ertre 
domo. Cic. ab aliquo. Ter. Sortir de 
chez soi, de chez qqn. — de balneïs. 
Cic. Sortir du bain. — e portu. ic. 
Quitter le port. — de navi. Cic. Dé- 
barquer.— e patriä. Cic. e finibus suis. 
Cæs. S'expatrier. — de triclinio Cic. 
Muitter la table. Eriit edictum a Cæ 
sare. Vulg. Il émana un édit de Cé- 
sar. Exire e vilä. Cic. Plin. Sortir de 
la vie. Numami ab ïsto exterant. Cic. 
L'argent élail sorti de sa bourse Co- 
us ex insulà exicrant. Dig. Les picr- 
res à aiguiser avaicnt été exportées 
de V'ile. Etit nubibus sol. Ov. Le so- 
lcil perce la nue. Erire a memoriä. 
Sen. memoriä. Liv. Sortir de la mé- 
moire. —exz ore, er auimo. Ci. Sor- 
Lir de la bauche, de la pensée. — de 
ou a polestulte, polestate alicujus. Dig. 
Sortir de la tutelle, être émancipé. 
— a se. Petr. de potestase (s.-e. su). 
Cic. Ne plus se contenir, n'être 
lus mailre de soi. —  servitio. 
irg. Sorlir d'esclavage. — ephebis. 
Plaut. Sortir de l'adolescence. — ære 
alieno. Cic. Se libérer de ses dettes. 
— € palriciis. Sortir de l'ordre des 
glriciens: Unde exinit: proverbium. 

ier. D'où est venu le proverbe, || 8° 
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Sortir pour aller vers, s6 terminer 
en, aboulir à = Erire ad aliquem. Ter. 
Aller rendre vise à qun. — in lu- 
minis auras. Lr. Venir au jour, naltre. 
— tn provinciam. Cæs. Partir pour son 
ouvernement. — in solitudinen. Cic. 
e relirer dans la sohtude. — in 
maris aquas. Ov. Se décharger dans 
la mer.— in medium Plaut.S'avancer 
en public. — in terrum. Cic. Pren- 
dre terre, débarquer. — in aliquem. 
St. Se déchaincr contre qqn. — in 
tram. Luc. l'aire éclater sa colère. — 
alicujus in laudes. Quint. S'étendre 
sur l'éloge de qqn. — in austrum. 
Liv. S'étendre vers le nudi. — in vul- 
gus. Cic. PL.-j. Se répandre, courir le 
monde. Exit in immensum licentia va- 
tum. Ov. Les poëtes se dounent li- 
bre carrière. Color erit in... llin. La 
couleur tresur...Eriein angulos Plin. 
Finir en pointe. — in allegorias. 
Quint. Tourner, aboutir à l'allégorie. 
Quod tempus in Urbis ducentesimum 
annum exit. Plin. Dale qui répond à 
l'an de Roine 200. Erire per camdem 
litteram.Quint.Seterminer parla mème 
lettre. [| En t. unlit. Exire ad bellun. 
Cic. Sen. et absol. Entre. (æs. Partir 
pour la guerre, faire une expédilion.— 
tn aciem. Liv. Marcher au combat. || 
€ Sortir en s'élevant. monter; gran- 
dir, Se prolonger : Erit ad clum ar- 
bor. Virg. L'arbre s'élève vers le ciel. 
— in altitudinem... Plin. Il atteint uuc 
hauteur de... — ignis in auras, Lr. Le 
feu s'élève dans les airs. Folia a ra- 
diceexeunt. llin. Les feuilles s'échap- 
pent de la racine. Éreunt semina e 
Jerrä in fruges. Plin. Les grains ger- 
ment pour pousser des fruits. Erire 
än (crlium diem. Plin. Se prolonger 
Jusqu'au troisième jour. || 5° Act. 

tpasser, franchir, excéder, éviter, 
‘esquiver: Eire flumen. V.-FI. Traver- 
ser un fleuve.— lubricum juvrntæ. 
Tac. Passer l'âge de la séduction: Erire 
modum. Ov. Dépasser les bornes. — 
“vba viribus. Virg. Nepousser la force 
«par La force. — odorcm. Lr. Eviler une 
“Odeur.—tela. Virg. Esquiver les traits. 
— deatis adactus. Lr. Echapper aux 
Altcintes de la dent. 

EXËQUIÆ, EXEQUOR , etc. Voy. 
ÆXSEQ.. 

EXERCEO , 6s, êre, ui, Üum (ex, 
“ärcco), act. 4° Poursuivre, mettre en 
mouvement, fatiguer, agiter, lour- 
-menter, perséculer (au pr. et au (lg.): 
ÆErercere feras. Dig. Faire la chasse 
aux onimaux. Mzandrus erercet aquus. 
Gv. Le Méandre agite ses ondes. 
Tgnem exercent euri. Ov. Les vents 
aclivent la flamme. Pucros exercent 
lumbrici. Cels. Les vers Lourmentent 
des enfants. Si sudor exercet. Cels. 
‘Si l'on est fatigué par la transpira- 
tion. Ego- te ererccbo ut dignus es. 
Plaut. Je te secoucrai conune tu le 
mérites. Te exercent numinis iræ. 
Virg C'est la colère d'une divinité 
‘qui Le poursuit. Auruwm exerce vilam. 
. L'or est le tournent de la vie. 
Quid magis exercitum? Cic. Quelle 
œxistence fut plus éprouvée? An- 


EXER 


bitio animos hominum cexcrvet. Sutt. 
L'ambition agite les cuis. De pra 
exerceri. Cic. Se donner du mouvement 
our une terre. Exercsri maæroribus. 
“ron(o. Etre accabié de chagrin. Exer- 
centur pœnTs. Virg. Ils ont des châti- 
ments à suir. Me fortuna exercuil. 
Cic. J'ai subi les épreuves de la for- 
lune. Simultates etercueruué eum. Liv. 
Il fut en butte à la haine. || 2° Mettre 
en œuvre, travailler, exploiter, culti- 
ver, faire valoir: Érercere culta, so- 
lum, hkumum. Virg. rura. Col. Ilor. 
agros. Tac. Cultiver la terre. —vinens. 
Pl.-j. Travailler la vigne. Aranca 
crercet tclas. Ov. L'araignée tisse sa 
loile. Exercere ferrum. Virg. Travail- 
ler Le fer. — metalla. Liv. Exrloiter 
des mines. — diem. Virg. Mettre le 
jour à profil. — pecunias. Dig. Faire 
valoir son argent. || 3° Occupcr, exer- 
cer, faire travailler (le corps ou l'es- 

rit)z Erercere famulas ad lumina. 
Mrg. Faire travailler ses servantes 
aux flambeaux.— milites in aliquä re. 
Suet. Occuper les soldats à un ou- 
vrage. — remiges. Nep. Faire ma- 
nœuvrer les rameurs. In venando 
exercebar. Cic. Je me livrais à l'exer- 
cice de Ja chasse. Excrcere vocem, me- 
moriam. Cic. Exercer sa voix, sa 
mémoire, — mentem. Cic. animum. 
Liv. Occuper son esprit, exercer son 
intelligence. adolescentes. Cic. 
Exercer des jeunes gens. — se re ou 
ad rem. Cic. S'excrcer à qq. chose. — 
se in subitis dictionibus. Ce. S'exer- 
cer à l'improvisation. — se saliendo. 
Plaut. S'excreer à sauter. Quum exer- 
centur athivtæ. Cic. Quand les athlètes 
s'exercent. || 4° Excrcer, pratiquer, 
mettre en pratique, faire assiddment ; 
nourrir, entretenir; user de : Excrcere 
rhetoricen. Quint. Eercer la profes- 
sion de rhéteur. — palæstras. Virg. 
S'exercer à la lulle. — arma contra 
palriam. Tac. Porter les armes contre 
sa patrie. — navem. Ulp. Etre marin. 
— cauponam. Ulp. Tenir cabaret. — 
judicium. Cic. Etre juge. — imperia. 
Virg. Avoir le commandement. — 
regnum. Plin. Régner. — justitiam. 
Pl-j. Praliquer la justice.— ,æquah- 
fatem. Cic. Se montrer impartial. — 
vectigalia. Cic. Etre percepteur. — 
commercium {uris. Plin. Faire le coin- 
merce de l'encens. — inimicitias. Cic. 
Avoir des inüniliés.—odium in aliquo. 
Ov. Haïr qqn.— jurgia. Sall. Etre en 
querelle. — facilitatem animi. Cic. Se 
laisser aller à son indulgence ordinai- 
re.— pacem ct hymenæos. Virg. Fèler 
la paix et l'hymen. — avaritiam. Liv. 
Faire preuve d'avaricc. = nomen pa- 
tris. Pl.-j. Porter le nom de son père. 
— ætatem. Just. Vivre. — actionem. 
Dig. Intentcer une action. — legem. Liv. 
Appliquer la loi. — fœde victoriam. 
Liv. User honteusement de la victoire. 
1 6" Neut. S’exercer : Ceteris in campo 
exercentibus: Cic. Tandis que les autres 
faisaient leurs exercices dans le champ 
de Mars. ÆErercentibus dictata dare. 
Suet. Donner des règles à çoux qui 
s'exercent. 
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+ EXENCINILIS, e (ezerceo). C.- 
Aur. Pratlicable. 

EXENCIO. VOY. EXSERCIO. 

À EXENCITAMENTUM, 1, D. 
cito). Apul. Exercice. 

EXERCITATIO, Onÿs, f. (exercilo). 
1° Mouvement: Erercitalio aeris. Vitr. 
Agitation de l'air. {] 2" Cie. Vell. Ac 
lion de s'exercer ; exercice (physique 
ou intellectuel). [| 3° Cæs. U<age. ha- 
bitnde, pratique : Erercitalio dicendi. 
Cic. Hlabilude de la puroie. 

 EXENCITATIUS. Sen. ExEncI- 
TATISSIME. Arn. Counp. ct superl. de 
l'adv. inus. EXEnCITATE. D'une ma- 
nière plus exercée, très-excrcée. 

+ EXERCITÂTIVLS, a, um (exerci- 
tatus). Boet. Relatif à l'exercice. 

EXENCITÂTOR, Ôn$,m. (erercilo). 
Plin. Qui exerce, gymnaste. 

EXERCITÂTORIUS, a, um (ererci- 
fator;. Insc. Qui concerne l'exercice 
(du manége). 

EXENCITATRIX, its, [. (erercita- 
(or). Quint. La gymnastique. 

EXENCITATUS, @, um, part. p. de 
EXERCITU. 1° or. Remnué, agité. || 2° 
Au fig. Tourmenté, inquiet ; éprou- 
vé = Érercüualus vullus. Peir. Visage 
qui porte l'empreinte des soucis. Non 
alias ezercitahor (fuit) Britannia. Tac. 
Jamais la Bretagne ne fut plus trou- 
blée. || 3° Exercé, qui a l'expérience, 
la pralique, habitué, dressé à2 Exer- 
cilalus in mathemalicis. Cic. Calcula- 
teur habile. — bello. Nep. in armis. 
Cæs. Versé dans l’art militaire,rompu 
à la guerre. Erercilatissimus exercitus. 
Nrp. Armée très-aguerrie. Exercitatior 
ad bene promerendum. Cic. Plus habi- 
lué à rendre service. 

T EXENCITI, auc. gén. de ExERCI- 
TUS 2. Nev. 

EXERCITIO, Onis, f. (exerceo). 1° 
Cato. Fest. Activité, exercice. || 2° Dig. 
Exercice, pratique, adininistration. 

EXENCITIUM, , WU. (exercro;. 1° 
Satl. Veg. Tac. Exercice militaire, 
manœuvre. [| 2 Gel. Lact. Exercice, 
usage, pralique. 

+ ex. ncirius, adv. comp. de 
EXENCITE 1nuS. Apul. Sans repos. 

EXENCITO, üs, re, dvi, älum 
(ererceo), act. Sall. Mel. Exercer sou- 
vent. 

EXERCITON, Ôris, M. (ererceo). 
4° Plaut. Macr. Qui exerce, instruc- 
teur, maltre d'exercice (pour les gla- 
di.teurs ou les athlèles), gymnaste. 
{| 2° Qui exerce une profession = Erer- 
citor stabuli. Caj. Loseur. — navis, 
ratrum. Ulp. Iusc. Maria (ou arma- 
teur?). 

LXLRCTORNIUS, 4, um (erercitor). 
1° Tert. D'execice. || 2° Dig. Relatif 
à une profession. 

+ EXERCITUÂLIS, € 
Cuss. D'armée. 

1. EXERCIÎTUS, a, um, part. p. de 
EXENCEO. 4° Sul. Viry. Mis en 
mouvement, exercé, agité; fatigué. || 
2° Cic. Virg. Ov. Poursuivi, tourmen- 
té, éprouve.|] 3" Tac. F1. Exercé qui 
a ls pratique, l'expérience. || 4° F: il, 
pratiqué 3 Quxstio exercila aspere, 


(exer- 


(exercitus). 
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Sall: Enquttes dirigées avec acharne- 
ment, || $ Pl.-j. Pénible, fatigant : 


Ervreite æstas. Tac. Etè laborieux. — 
militia. Tac. Service pénible. || exen- 
CITIOR. — ISSIMUS. Fest. 

2. EXERCITUS, üs, M. (ererceo). 
1° Armée, corps de lroupes = Ércrci- 
tum conscribere, colligere, comparare, 
conficere, facere, couflare. Cic. narare, 
coyere. Sull. seribere. Liv. contrahere, 
éogere. Cxs. Lever unc armée. || 2° 
Liv. Armée de terre. || 3° Cæxs. Infan- 
térie. [| 4° Liv. Centuries en armes 
(allant voter hours de la ville). || 5° 
Varr. Foule. || En parl. des animaux : 
Erercitus mellifer. CL. Essaim d'abeil- 
les. — omnis Phorci. Virg. Tonic la 
troupe de Phorcus (les habilants des 
mers). || 60 Plaut. Excreice. || 7° 
Plauf. Tourment, inquiétude. 

EXÈRO. VOYy. EXSERO. 

ENENNO, äs, are (cr, erro), nCut. 
St. S'écarter du chemin. 

EXERTO, EXERTUS. VOy. EXSER.. 

EXÈESON, ôris, m. (eredo). Lr. Qui 
ronge. 

EXEST, 3° pers. ind. pr. de EXELO. 

EXESTO, inpér. de l'inus. Exsus. 
Fest. Loiu d'ici! (formule usitée dans 
les sacrifices). 

EXÉSUS, a, um, part. p. de BXEDO. 
Rongé, wniné, détruit : Arma cresa 
rubigine. Virg. Armes rouillées. Ere- 
sus dens. Cels. Dent cariée. Eresa 
arbor. Virg. Arbre pourri. | Au fig. 
Exesus curis. V.-FI. Rongé de soucis. 
Exesa vis luminis. Tac. Facullé vi- 
sure détruie. 

EXFIBÜLO, ä&s, üre (er, fibula 
act. Prud. Dégrafer. » flute), 

EXFIR, D. Fest. Sel purgatif. 

+ EXFÔLIO, ds, äre (ex, folium), 
act. Apic. Elfeuiller. 

+ EXFONXICOR, äris, älus sum 
(ex, fornicor), dép. Vulg. Forniquer. 

+ EXFUNDÂTUS, a, um, part. p. 
de ExFUXDO inus. Non. Renversé de 
fond en comble. 

+ ExFÜTi, m. pl. Fest. Arch. pour 
EFFUSI. 

EXGLADIATÔRE, indécl. m. Sch.- 
Juv. Ex-gladiateur. 

+ EXGNEGIUS. Fest. Arch. pour 
EGDEGIUS. 

EXHÆRES et ses dérivès. V,. Ex- 
RERES, Clic. 

EXHALATIO, Ouis, f. (erhala). Cic. 
Sen. Exhalaison. 

1. EXUALATUS, a, um, port. p. de 
ExIALO. Varr. Ov. Exhalé, évaporé. 

2. + ENHALATUS, üs, m. (er, 
halo). Capel. Exhalaison (usité seul. à 
Y'abl. siug.). 

EXHÂLO, äs, re, avi, 
halo), act. 49 Exhaler, rendre par 
le soufle = Erhalant lacus nebulam. 
Lr. Les lacs dégagent des brouil- 
lards. Erhalare flammam, Ov. Vomir 
desilammes. — oores. Lr. Exhaler des 
odeurs. — vitam. V'irg. ou simpl. Er- 
12e Rent pendre je dernier soupir, 

ut. Lr. St. Et- td 
odeur, d'une va eur). rempli (d'une 

EXHAUMO, 1$, îre, hausi _ 
um (ex, haurio), act.” de pue ha re 


ätum (er, 
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puisant; en gén. relirer, cnlover : 
rhaurire aquam. Col. Puiser de l'eau. 
— sendinam. Cic. Pomper l’eau de la 
sentine, vider la sentine. — terram 
manibus. Cæs. Enlever la terre avec 
ses mains. — lun ligonibus. (or. 
Creuser le sol avec le hoyau. — pc- 
cunium ex ærario. Cic. Puiser de l'ar- 
gent dans Le Trésor. — manu sibi vi- 
tam. Cie. S'ôler la vie. [ 2° Vider, 
tarir, dépeupler; au fig. épuiscr, rui- 
ner 2 Erhaurire pocudum. Cie. Vider 
une coupe. Tantum vini erhauseras. 
Cic. Tu avaisavalé tant de vin. Erhau- 
rire Iesperiam aquis. Lue. Mettre 
l'Hespérie à sec. Erkausit delectus 
Athenas. Luc. Les levées ont dépeuplé 
Athènes. Erkaurire fasultatces patrie. 
Nep. Epuiser les ressources de la pa- 
trie. — provinciam sumplibus. Cic. 


Ruiner la province en frais. — heredem | magistratus. Ulp 


legatis. PL-j. Ruinzr un héritier par 
des legs. — genas. St. Pâlir cs joues. 
Erhauritur amor injuria. Cic. Les of- 
feuses lasseut l'affection. [| 3° Mettre 
unterme; faire ou sonffrir jusqu'au 
bout = Exhaustus est sermo hominum. 
Cic. La malignitè à épuisé ses traits. 
Erhaurire mas. St. Epuiser les me- 
naces. — dolorem. Cic. Meltre un 
icrne à la douleur. — librum. Sen. 
Lire un livre en enlier. Erhaurire la- 
bores. PL.-j. Arriver à la fin de ses 
travaux. — mandatu, Cic. Exécuter 
les ordres à la lettre. — pericula. 
Virg. Passer par loutes les épreuves. 
— æsalienum, Liv. Etcindreles dettes. 

% EXHAUSTIO,Onis, f. (erhaurio). 
Serv. Action d'épuiser. 

Ÿ EXMAUSTO, äs, äre (exhaurio), 
act. Fest. Porter dehors. 

EXITAUSTUS, a, um, part. p. de 
EXUACNIO. 4° Cic. Prop. Vidé, tari, 
épuisé : Erhaustum poculum. Cic. 
Coupe vidée. — flumen. Prop. Fleuve 
tari, Erhausta pharetra. Ov. Carquois 
sans flèches. Erhaustæ facultates. 
Nep. Ressources épuisées. |] 2° Epuisé, 
ruiné, dégarni, depeuplé : Exhausta 
lecta. Liv. Maisons piliées. Erlaustus 
bello exercitus. Vell. Armée décimée 
per la guerre. Erhausti casibus. Virg. 

puisés par l’adversité, Cui nunquam 
erhausti satis est. Virg. (Travail) 
sans répit nireläche.||3° Fatigué, ac- 
Cablé, affaibli = ÆErhausta corpora. 
Curt. Corps extéaués. Ethaustum ani- 
mal. Veg. Animal ruiné. || 4° Cic. 
Epuisé, entièrement employé = Scur- 
ra cxhauste rubore. Ad Her. Bouflon 
éhonté (qui a toule honle buc). || 5° 
Essuyé, supporté, fini, écoulé: Ex- 
haus{a belia. Virg. Guerres terminées. 
Exhausta noz. Tac. Nuit écoulée. 

EXUEDNA. VOYÿ. EXEDRA. 

EXIENRO, 6s, âre (ex, herba), act. 
Col. Débarrasser des mauvaises her- 
bos, sarcler. 

EXILÉRÉDATIO, Gnis, f. (erheredo)}. 
Quint Dig. Action de déshériter, ex- 
néédation. 

EXUÉRÉDATOR, ris, m. (exhe- 
redo). Cuss. Qui déshérite” 

EXHÉRÉDÂTUS, a 
xnanron Ne. , 0, um, part, p.de 


— se. 
populo. Cic. l'araitre en supphant de- 
vant le peuple. Qui vere cicilem virum 
erkhibeat. Quint. Qui se montre véri- 
lablement homme d'Etat. 
Pallada. Ov. Se montrer sous la figure 


de Pallas. — sonos. Ov. Faire enten- 
dre des sons. — notum... Ov. Offrir, 


présenter le caractère de... Erhibere 
liberalitatem. Suct. Montrer de la li- 
béralilé. — benevolentiam alicui. Col. 
Témoigner de la bienvellance à 
Erlubut linguam paternam. Ov. 
renouvela les blasphèmes de son père. 
1 2° Restiluer, se dessaisir de : Agere 
ad exhibendum. Dig. PL.-j. Plaider èn 
reslitutien. || 8° Mettre dans tel ou tel 
élal, faire, rendre; réaliser, effectuer : 
Erlibere vias tutus. Ov. Rendre les 
ruules sûres. — rem salvam. Plaut. 
Mener l'affaire à bon purt. — vicem.… 
Plin. Cels, Faire l'uflice de, tenir lieu 
de... — vucis fidem. Ph. Réaliser sa 
promesse.|| 4° Fournir, donner ; en m. 
Parl, causer, occasionner = Echibere 
operarios el plaustra. Tac. Fournir 
des ouvriers et des chariots. — dapes 
alicui. Lamp. Donner un repas à qqn. 
— Cerlunnna, imunera. Suet. Donner 
des jeux. Exrhibere molestiam ulicui. 
Cic. Causer des désagréments à qqn. 
— negolium. Gic. Plant. Susciter des 
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+ EXNÉRÉLTTO, &s, äre, älum (exe 
heredo). act. Sale. Déshériter. 

EXHÉNÉDO, &s, äre, ävi, al(um 
{exheres), act. Cic. Plin. Déshériter 
{au pr. et au fiz.). 

EXHUÈRES, &dis, m. f. (er, heres). 
Plaut. Cic. Déshérité, qui n'hérile 
pas. [| Au fig. Erkeres vitæ. Plaut. Tu. 

EXHIDEO, €s, cre, Lui, Linun (er, 
habeo), act. 4° Montrer, exhiber, pré- 
senter, faire voir, produire, faire 
comparaitre en justice; au fig. faire 
preuve de, témoisner = Érhibere est 
extra secretum habcre. Ulp. Exhiber, 
c'est produire en public. — fabula: 
testamenti. Suet. Vroduire un testa: 
ment. Ethibere rationes. Plin. Présen- 
ter ses comples. — dcbitorem in ju- 
dicium. Ülp. Traduire un débiteur de- 
vaut les tribunaux. — fugitivos apud 
Faire comparaitre 
des fumtifs devant les magistrats. — 
v. Se montrer. — se supplicen 


Exhibere 


Le 


embarras. — curam. Tib. Donner de 
l'inquiétude. || 5° Dig. Nourrir, soutc- 
air, enlrelenir =: Scythas sterililas ter- 


Tæ VII auimenfis erhibel. Just. Le jol 
stérile suflit peine à nourrir Îles 


Scythes. Ad erhibendos miltes. Lact. 
Pour l'entretien des suldats. Misere 


vitam exlnbere. Just, Mener une vie 
misérable. 


EXNIUITIO, Ouis, f. (exhibco). 49 


Gell. Ulp. Production, représentation. 
13° C.-Th. Action d'offrir, de donner. 
1 8 Dig. Tert. Entrelien, nourriture. 


EXHIHITOR, 07is, M. (exhi e0ÿ. 
Qui présente, qui lournit, qui donne : 


Erhibitor ludorum. Arn. Qui donne 
des jeux. — convivit. Non. Qui don- 


ne à diner. on 

EXNIBITORIUS, a, um (erhibitor}. 
Ulp. Exhibitoire, qui concerne l'exbi- 
bition. 
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EXNIDITUS, a, wn, parl. p. de 
EXUIDEO. Ov. Mart. Montre, produit 
au grand jour. . 

F EXUILARATIO, ônis, . (erhila- 
ro). Aug. Action d'égayer. 

EXUILARO, às, dre, dvi, ätum (er, 
kilaro), act. Cic. Mart. Egayer, rc- 
jouir, récréer. || Au fig. Érkilarare 
colorem. Plin. Aniwer le teint. 

EXILINC, adv. Lr. Apul. Depuis ce 
temps, en-uile. 

+ ExXNONONATIO, ônis, f. (etho- 
noro). Aug. Action de déshonorer. 

+ EXUONÔRO, äs, äre (er, honor), 
act. Vuig. Aug. Déshonorer, insulter, 
outrager. 

EXIONNEO, 6s, cre. Col. et 

EXHONRESCO, Ïs, re, rui (cr, 
horresco), neut. 4° Cic. Frissonner, 
frémir (au pr. el au fig.). || 2° Act. 
Virg. V.-FI. Redouter vivement. 

TEXMONTÂMEN, tis,n.Alcim. cl 
+ EXUORTÂMENTUM, ?, N. (erhor- 
or). Non. Exhortation. 

EXUORNTATIO, Ouis, Î. (erhortor). 
Tac. Exhortalion, encouragement : Er- 
hortatio studiorum. Quint. Encoura- 
gement à l'étude. }} Au plur. Col. 

EXHORTATIVUS, 4, wn (exhortor). 
Quint. Propre à exhorter. 

+ EXUORTÂTOR, ôris, M. (erhor- 
tor). Tert. Qui exhorte. 

EXHONTATORIUS, a, um (erhor- 

tor). Hier. Aug. Propre à exhorter. 

EXUONTATUS, @, um, part, de 
ExuOnTon. Virg. Qui a exhorlé. 

+ LXHONTO, äs, äre, act. Aug. cl 

EXIIORTOR, äàris, äri, ü{us Sum 
(ex, hortor), dép. Exhorter, encou- 
rager, exciler = £rhortari milites a 
ullionem. Plin. Pousser les soldats à 
la vengeance. — cives in hostem. Ov. 
Entrainer les citoyens contre l'ennemi. 
Exhortandus. Quint. Qui a besoin 
d'ètre exhorté. || (Avec un rég. de 
ch.) Virtutes erhortabor. Sen. J'é- 
veillerai les vertus. Erhortari par- 
cimoniam. Gell. Exhorter à l'économie. 

EXHÜMONO, üs, àre (er, humor), 
act. C.-Aur. Purger, débarrasser des 
mauvaises humeurs. 

EXIVDANIÆ, drum, M. (É£uôplat). 
Apul. Exhydries, vents pluvieux. 

EXIBILO. Voy. Exs1nILo. 

EXICCO. VOy. EXSICCO. 

TEXICIA. Voy. AxtCIA. 

TEXIES, EXIET. Vulg. Tert. pour 
EXIMS, EXIDIT. 

TEXIGENTIA, &, f. (exigo). Vulg. 
Besuin, nécessité. 

TEXIGNESCO, 15, êre (ex, ignesco), 
neul. Censor, S'embraser. 

EXIGO, ïs. ère, ëgi, aclum (ex, 
ago), act. 4° Pousser dehors, faire 
sorlir, renvoyer; répudier, rejeler = 
Érigere aliquem domo. Liv. Chasser 
yn de la maison. — corpus e stralis. 
il. Se lever. — patriä. Næv. Exiler. 
— pastum. Varr. Mener paltre. — 
urorem. Ter. Répudier sa femme. 
Admissas exigit Hebrus aquas. Ov. 
L'Hébre rejette les eaux qu'il a re- 
gues.— aliquem vit&. Sen. Tuer qqn. 
— maculan, Suet. Enlever une tache. 
— lassitudinem ex corpore. Plaut. Se 
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délasser, — histrionem. Cic. fabu- 
lam. Ter. Siffler un acteur, une pièce. 
11 2° Exporter, vendre = Erigere fruc- 
{us agrorum. Liv. £couler le produit 
de ses terres. || 3° Poausser dans ou 
vers, lancer: percer: Exigere altius ra- 
dices. Cels. Pousser de plus profondes 
racines.—uvas. Col. Produire des grap- 
eS.—gladium per viscera. FL. Plonger 
e fer dans les entrailles.— tela. Sen. 
Lancer des traits. — aliquem hastä. V.- 
FL Percer qqn d'un coup de lance. {| 
4° Au fig. Pousser, slimuler = Ques im- 
proba ventris cregit fames. Viry. Pous- 
sés par unc faim dévorante, Quonam 
usque erigar in pœnas ? St. Jusques à 
uand serai-je forcé de punir? || 5° 
xéculer enlèrement, terminer; pas- 
ser, traverser (au pr. et aù fg.): Excgi 
monumentum ære perennius. Hor. J'ai 
achevé un monument plus durable 
que l'airain. Erigere Athon. V.-Fl. 
“ranchir le mont Athos.— mare. Plin. 
Traverser la mer. — diem supremum. 
Tac. Passer son dernier jour.— ærum- 
nam. Plaut. Endurer un chagrin. || 
6° Peser, mesurer, examiner, appré- 
cicr= Exigcre pondus margaritarum 
manu. Suet. Soupeser des perles. — 
columnas ad perpendiculun. Cic. Pren- 
dre l'aplomb des colonnes. — plagas. 
Tac. Sonder des blessures. — aliquid 
mensurä. Plin. Mesurer qq. ch. — 
argumenta. Sen. Contrôler des argu- 
ments. — aure verba. Quint. Appré- 
cicr les sons. — opus ad vires suas. 
Ov. Mesurer l'ouvrage à ses forces. 
Aliquis ad quem mores nostri exigantur. 
Sen. Un homme dont l'exemple soit 
la règle de notre conduite. Nolite 
crigere ad vestra insliluta quæ Lacc- 
dæmone fiunt. Liv. Ne jugez pas d'a- 
rès vos institulions ce qui se passe 
a Lacédémonc. || 7° Faire payer, le- 
ver (un impôt); réclaner, exiger : 
Erigere pecunias imperatas. Cæs. Exi- 
ger le payement des contributions. 
—nomina sua. Cic. Faire rentrer ses 
créances. — obsides. Cæs. Exiger des 
otages. — equites a civitatibus. Cæs. 
Forcer les villes à fournir des cava- 
liers. Drachmaæ quas exactus es. Plaut. 
Les drachmes qu'il t'a fallu payer. 
Fortuna omnes clades ercgil in uno die. 
Luc. La fortune leva en un seul jour 
tout son tribut de disgräces.— de vul- 
nere pœænas. Ov. Se venger d’une bles- 
surc.— pœnas alicui ou ab aliquo. Ov. 
Punir qqn. Eractum u Labcone eur. 
Tac. Labéonfut poursuivi pour... Quum 
res exigel. Quint. Quand les circonstan- 
ces le demanderont. À me exigebatur 
officium. Quint. J'étais chargé du soin 
de. Erigere ul. Cic. Exiger que. || 
8° Discourir, discuter, traiter : Eri- 
gere cum aliquo. Pl.-j. S'entretenir 
avec qqn. — aliquid secum. Virg. 
Débattre en soi-mème une question. 
— de re cum aliquo. Planc. ap. Cic. 
Causer d'une affaire avec qqn Hæc 
exigentes. Liv. Pendant quils dis- 
cutaient sur ce point. 
EXIGUË, adv. (eriguus).Tout juste ; 
par ext. peu, faiblement, brièvement. 


| chichement, étroitement : Exigue XXX 
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dierum frumentum. (Cæs. Du blé pour 
un mois juste. Erigue pronus. Col. 
Légérement incliné. ÆExique scripta 
epistola. Cic. Lettre laconique. — di- 
cere. Cic. Dire en peu de mots. — 
suppediture. Liv. Fournir avec parci- 
monic. — luudare. Gell. Louer mes- 
quincment. 

EXIGUITAS, ôlis, f. {cziguus). 
Cic. Pelilesse, cxiguîté, petite quan. 
lité, brièveté, modicité, pauvreté = 
Erxiguitas castrorum. Cæs. Faible éten- 
due d'un camp. — copiarum. Cæs. Le 
peut nombre de troupes. — cibi. Col. 
faible quantité de nourriture. — {em- 
poris. Cæs. Liv. Court intervahe de 
lemps. 

EXIGUO, adv. (eriguus). Peu : 
Exiguo post. Plin. Peu après. — tan- 
gcre oras ulceris. Scrib. Toucher lé 
gèrement les lèvres d'un ulcère. 

EXIGUUM, 1, N. (eriquus). 4° Un 
peu de, une faible quantité de : Exi- 
guum campi. Liv. Un faible espace. 
— lemporis. PI.-j. Quelques instants. 
— aquæ. Ov. Un peu d'eau. |} 2° Adv. 
Peu, faiblement = Exiguum sapere in 
re. PL. Etre mauvais juge dans une 
queslion. 

EXIGUUS, a, um (erigo). Exacte- 
ment pesé ou mesuré ; par ext. petit, 
exigu, étroit, court, restreint, modi- 
que, chélif (au pr. et au fig.): Exiguus 
ager. Virg. Petit champ. Eriqua pars 
terræ. Cic. Cain de terre. Exriguum 
corpus. For. Petite taille. Exigua toga. 
Uor. Robe courte. Exiguus numerus 
oratorum. Ou. Petit nombre d'orateurs. 
Erigquæ copiæ. Cæs. Faibles troupes. 
Erigui anni. Hier. Peu d'années. — 
capilli. Mjart. Cheveux rares. Exigua 
nox. Virg. Nuit courle. Eriguo fem- 
pore. Ov. En peu de temps. Eriguz 

reces. Ov. Petiles prières. Erigua 
aus. Cic. Mince mérite. — vor. Suet. 
Voix faible. — spes. Liv. Lucur d'es- 
pérance. Eriguæ faculiates. Cas. Mai- 
gres ressources. [a eriguum gyrum 
compellere. Cic. Resserrer (l'orateur) 
dans un cercle étroit. Eriguus animi. 
CI. Pelit de cœur. || + ExiGuion. Col. 
— 1Ssiuus. PL.-j. 

EXILE, adv. (exilis). St.Faiblement. 

EXILIO. VOy. EXSILIO. 

EXILIS,e (p.exialis, deerigo). Petit, 
mince, grèle, faible, pauvre (au pr. 
ct au fig}. : Eriles arlus. Ov. Mem- 
bres décharnés. Eriha folia. Plin. 
Feuilles desséchées. Ezilis vor. Quint. 
Voix grêle. Exiles palnæ. Plin. Pal- 
micrs éluncés. Exilis domus est. Hor. 
C'est une chélive maison. Exilis do- 
mus Plutonta. Hor. Le royaume vide 
de Pluton. Exile solum. Cic. Terrain 
maigre, improductif. Erilis via. Ov. 
Route étroite. || Au fig. Éxiles res. 
Nep. Faibles ressources. Genus scr- 
monis ezile. Cic. Style maigre. Erilis 
ægriludinum. Plaut. Libre de soucis. 
— metus. Apul. Crainte légère. Erilia 
argumen(a. Gell. Arguments sans va- 
leur. || Exicton. Plin. 

EXILITAS, dtis, f. (erilis). Peti- 
esse, ténuité, finesse, faiblesse, mai- 
greur (au pr. et au fig.): Erilitas act 
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lei api. Plin. Finesse de l'aisuillon 
des aheilles.— vocis. teint. Finble vu- 
lume de la vaix.— soi. Col. Maisreur 
du sol.— in dicendo. Cie, Sécheresse 
de slvle. — quarunlam hiterarum. 
Quint, Son grèle de certaines lettres. 
EXILITEN, adv. (exilis), Pelile- 
ment, faiblement, brièvement = Eri- 
lüter verba exrantmata. Cic. Paroles 
maigres el éleintes. — disputare. ic. 
Discuter sèchement. — scriptus. Cic. 
Pauvrement écrit. | Exi11Us. Varr. 
*ÉXILIUM. Voy. EXSILIUM. 
EXINIÉ, adv. (erimius). Supérieu- 
renent, éminemment, singulièrement, 
beaucoup : Ervmie cœnare. Juv. Faire 
un excellent souper. — diligere. (ic. 
Avoir une action toute particulière 
our... — prodesse. Plin. Servir mer- 
veilleusement. — mederi. Plin. Elre 
uu excellent remède. — ornatum 
templum. Liv. Temple magnifiquement 
ornë. — optimus. dl. Dicn préférable 
aux autres. 
FEXIMIETAS, ôtis, f. (erimius). 
Symmn. Aug. Supériorité, excellence. 
EXIMIUS, @, um (czimo). 4° Vire, 
Fest. Choisi, réservé (pour le sacri- 
fice). [| 2° Bistingué, éminent, excel- 
lent, rare = Pompeit erimia virlus. Cic. 
Le rare mérite de Pompée. Merba 
eximü usüs ad. Plin. Herbe merveil- 
Veuse pour... Erimia belli gloria. Cic. 
Eclat de la gloire militaire.— celeritas. 
Liv. Extrême vitesse. Erimium reme- 
dium. l'lin. Remède excellent.— inge- 
nium. Cic. Génie supérieur. (Jomo) exi- 
miä spe. Cic. Qui promet beaucoup. 
Ertmiä pulchritudine. Cie. specie. Sul. 
D'une rare beauté. Erimii regum. St. 
Remarquables entre les rois. Erimius 
animam servare sub undis. Luc. Adini- 
rable pour retenir sa respiration sous 
l'eau. {| 3° Excepté, privilégié : Te 
tlli unum extnium, cui consuleret. Cie. 
Que seul tu aies êté épargné par lni. 
Eximium ncminem habere. Ter. Ne 
faire d'exceplion pour personnc. - 
EXIMO, îs. ëre, Emi, emplum (ex, 
emo), act. 4° Tirer de, ôter, enlever, 
retrancher (au pr. et au fig.) : Eri- 
ere de dolio. Culo. Retirer de la 
cuve. — medullam e caule. Plin. En- 
lever la moelle d’une tige. — telum. 
Quint. Faire l'extraction d'un javelot, 
— cupressos cum radicibus. Cato. Dé- 
raciuer les cyprès. — dentem. Sue. 
Plin. Arracher une dent. -- numero 
beatorum. for. Retrancher du nombre 
des heureux. — ex reis ou de reis. 
Cic. Ellacer de la liste des accusés. 
Si eTimerelur quæstio majestalis. Tac. 
À l'exception de la loi de majesté. 
Eximcre lubem. Virg, Oler une tache. 
— lussitudinen. Plaut. Délasser.— re- 
ligionem. Liv. Lever les scrupules. — 
aliquid memoriæ, Suet. Dannir qq. ch. 
de la mémoire. Plurimis non eximitur 
guin.… Tac. La plupart ne peuvent rc- 
noncer à l'idée que... || 2° Délivrer, 
dégager affranchir Souslraire, exemmp- 
ter : Erimere (a 3 obsidione. Cic. obst- 
dione. Liv. Plin, Délivrer d'un siège. 
— séruiluie. Liv. Tirer d'esclavage. — 
eculpä. Cic. crimini. Curt. justifier. 


. EXIS 
—morti. Tac. Soustraire à la mort. — 


oviniontbus vulgr. Quint. Arracher aux 
p'éjusèés populaires. — ogrum de 
verliquiibus. Cic. Exempter une terre 
d'impôts. Éremit Drusum dicendæ sen- 
teuliæ. Tac. [ne voulut pas que 
Drusus opinat. || 3° Passer (le temps), 


consumer, remplir : Eximere lenpus. 


Cic. Suet. Faire perdre le temps, laire 


naître des délais. Res eum diem exemit. 
Liv. L'affaire prit ce jour tout entier. 

9 EXIMPÈRO, às, äre. Poet. ap. 
Sen. C. iurEno. 

EXIN, adv. Cie. Virg. Voy. EXINDE. 

LXINANIO, ts, îre, îui, Tlum (ex, 
fnanio}, act. Vider, épuiser, annihiler, 
anéantir, délruire (au pr. et au fig.): 
Exinanire vchicula. Plin. Décharger 
des chariots. — bilem. Plin. Faire 
évacuer la bile. — hydropicos. Plin. 
Faire la ponction aux hydropiques. 
— domos, ayros. Cic. Piller lès mai- 
sons, ravager les terres. — l'enem. 
Plin. Consumer la rate. — uberta- 
tem. Plin. Epuiser la fécondité. Hfunc 
crinant, Plaut. Mets-le à sec. Erina- 
nivif senelipsum. Lier. 1] s'estanéan- 
ti lui-mène. 

EXINANITIO, Onis, f. (erinanio). 
4° Aclion de vider =: Exinautio alvi. 
Plin. Evacuation alvine. || 2° Au Mg. 
Epaisement, anéantissement : Exina- 
nitio alia florescendi. Plin. Epuiscment 
des plantes par suite d’une nouvelle 
floraison.— Filit. Cuss. L'abaissement 
du Fils de Dicu. 

EXINANITUS, a, um, part. p. de 
EXINANIO. Cic. Plin. Vide : Gentibus 
erinanilis. Cic. Après avoir épuisé les 
pations. 

EXINDE Ou EXIN, adv. (ez, inde). 
4° Plaut. Tac. De là, de ce lieu. {| 2° 
Liv. Virg. Ensuite, puis, alors. || 3° 
Just. Dig. Depuis lors. Erinde a, 
quum, ex quo. Varr. Apul. Ulp. 
Après que, Selon que, à partir du mo- 
ment où, dès que. | 4° Apul. Cod. 
De là, de cela, de cette chose; 
aussi, cn conséquence de celaz Exin- 
de omnes eum Sapere dicimus. Plant. 
Voilà pourquoi nous le disons sage. 
Ut fama cest homini, exin solet pecu- 
niam üinvenire. Plaut. L'argent nous 
vient avec la renommée. 

+ EXINFÜLO, äs, dre(er, infula), 
act, Fest. Découvrir, mettre à nu. 

EXINSPÉRAÂTO. VOy. INSPERATUS. 

+ EXISTIMABILIS, e (existimo). C.- 
Aur. Probable, vraisemblable. 

EXISTIMATIO, Onis, Î. (vris{imo). 
1° Opinion, jugement, sentiment, avis: 
Eristimalio communis omnibus est. 
Liv. Chacun est libre de prononcer 
(sur ce point). Omnium existimationt 
salisfacere. Cic. Donner satisfaction à 
l'attente générale. Existinatione con- 
demnatus. Cic. Condamné por l'opi- 
nion. Érisiimationts vittum, Vitr. Dé- 
faut de goût (dans les arts). || 2° Es- 
line, considération, bonne renommée, 
bouneur = Ezxistimalioni alicujus con- 
sulere. Cic. Veiller à la réputation de 
ga. Judicia summæ existimalionis. 

ic. Procès où l'honneur est en jeu. 
| Homo sins exis{imaione. Cic. Homme 
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sans considératinn. Exi<fimal‘onem op 
pugnare , offendere, violare. Cic. lace- 
rare. Suet. perdure. Ad ler. Altaqner, 
tornir, flétiir, déchirer la réputation 
Ad debitorum tucndam rristimationem. 
Cas. Pour ménager le crédit des dé- 
biteurs. 

EXISTIMATOR, Üris, M. (eristrmo). 
Juge , connaisseur, oppréciateur 2 
Eristimator dortus et intilligens. Cic. 
Juge éclairé et intelligent. 

EXISTIMATUS , a, um, part. p. de 
EXISTIMO. 4° Pic. llin. Jugé apprécié, 
regaidé comme. || 2° Gel. lämeé, 
censuré. 

EXISTIMO. üs, äre, üvi, älum (er, 
æsiimo ), acl. Juger, apprécier, avoir 
telle ou telle opinion. estimer, 
croirez Eristimare omuie minoris. (ic. 
Apprécier tout au-dessous de sa va- 
leur.—rem. Fronto. Connaitie le prix 
de qq. ch. — quotidianx vitx consue- 
tmdinem. Ter. Peser la conduite ae cha- 
ygue jour. lomo, ut existimabatur, ava- 
rus. (ic. Homme cupide, selon l'opinion 
publique. Merito td fit eristimal. 

laut. Il croit que la chose est juste. 
Eristimatur cesse... (æs. On estime 
qu'il ya... Nonpossum cristimare (pr. 
inf.). Cic. Je ne puis me ligurerque… 
Cuxtodia castrortim non honoris exis- 
Unatur. Cie. La garde du camp n'esf 

as considérée comme un honneur. 

4o sic eristimo, hos fuisse mari- 
mos. Cic. Mon avis, c'est qu'ils 
étaient très-grands. De scriptoribus 
eristimare non possumus. Cic. Nous 
ne saurions porter un rugement sur les 
écrivains In arbitrium eristimantium 
venire. Cic. S'offrir à la discussion de 
la critique. Eristimare ex eventu de 
consil'o. Cie. Juger un plan d'après le 
succès. — bene on male de. Cic. Avoir 
bonne ou mauvaise opinion de. Ut 
Cicero eristimat. Quint. Suivant l’opi- 
nion de Cicéron. Diu eristimatum est 
(prop. infin.}). Plin. On a pensé 
longlemps que... Jaud existimans 
quanto labore partum. Ter. Sans se 
douter de la peine qu'il a fallu pour 
l'acquérir. ÆExistimari non polerat 
utrum.. an... Cæs. On ne pouvait 
décider si. ou si... À medicis erisli- 
mari jubet an... Tac. Il ordonne aux 
médecins d'examiner si... 

EXISTO. VOY. EXSISTO. 

EXISTÜMO. VOY. EXISTIMO. 

EXITIALILIS, e (exifium). Cic. Ov. 
Funeste, pernicieux, fatal, mortel. 

EXITIABILITEN, adv. (exifiabilis). 
Aug. D'une manière funeste. 

EXITIALIS, €. Cic. Virg. C. ExI- 
TIABILIS. 

? EXITIÂLIÎTER, adv. Aug. Voy 
EXITIADILITER. 

EXITIO, unis, f. (exeo). Plaut. Ac- 
tion de snrtir, sortie. 

+ EXITIOSISSIMÉ, adv. superl. de 
EXITIOSE inus. Aug. D'une manière 
très-funesle. 

EXITIOSUS, a, um (exilium). Cic. 
Fuacste, pernicicux, fatal. || ex1T10- 
sion. Tac. — issimus. Tert. 

EXITIUM, üi, n. (exeo). 4° Fest. 
Issue, sorlio. {| 4° Ruine, perte, des- 
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truction, renversement, mort : #ri- 
tium gravissimum. Tuc. Mal redou- 
Gble. — urbis. Cic. Nuine d'une ville. 
Eritio esse a icui. Cic. Hor. Causer la 
perte de qqn. Belligeraverunt pæne ad 
iTitium sui. Suet. Ils firent une guerre 
qui faillit les anéantir. Exitium vite. 

ic. — mortis. Apul. Fin, mort. On- 
nibus eritits inferit. Plaut. J'ai souffert 
mille morts. || 3° Hor. Plin. Celui ou 
celle qui tue, fléau, désastre. 

4. + EXITUS, a, um, part. p. de 
EXEO. Erila ælas. Fest. Déclin de 
l'âge. 

2. EXITUS, fs, m. {erco). 1° Sor- 
tie, issue, départ: au fig. moyen de 
sortir 2 Exitus introïtusque. Lr. L'en- 
trée et la sortie. — amnis, Luce. Em- 
bouchure d'un fleuve. Omni eritu in- 
terclusi. Cæs. N'ayant plus d'issue. 
In exitu paludis. Plin. Où le marais se 
décharge. Septem erîtus e domo fecerat. 
Liv. Il avait ménagé sept sorties à la 
maison. Eritus cibi. Plin. Voie d'ex- 
crélion pour les aliments, anus. Fomi- 
num süngulorum exitus. Cæs. Evasions 


d'hommes isolés. Fuga exttum non ha- | fl 


chat. Cie. Il n'y avait nul moyen de 
fuir. animai. Lr. Eruption du 
vent. Eritus ut classi felir darctur.Lr. 
Pour que la flotte partit sous d'heu- 
reux auspices. || Au fig. Dare eritum 
ad degressiones. Cic. Prèter aux di- 
gressions. — alicui conturbato. Cic. 
Mettre un terme à l'embarras de qqn. 
1 2° Fin, mort = Eritus vitæ. Nep. 
Même sens. Hunc exitum habut. Tac. 
Telle -fut sa fin. Propinquans exi- 
fus. Amm. Mort prochaine. Bonos 
exitus habent boni. Cic. Les hon- 
nêtes gens finissent bien. || 8° Fin, 
terme, résullal, conclusion, dénoù- 
ment, but, effet =: Jn erttu cest consula- 
tus. Cic. Mon consulat touche à sa fin. 
Eritus oppugnationtis. Cæs. Terme d'un 
siége. Muc refer eritun. For. C'est là 
que tout se lermine. Ad erilum per- 
venire. Cic. Arriver à un résullat. Ad- 
ducta adexitum quæslio. Cic. Question 
épuisée. Eritus accessit verbis. Ov. 
L'effet suivit les paroles. Erplicare ar- 
gumenii exitum. Cic. Trouver un dé- 
noûment. Exdem eritu causæ. Tac. 
Procès qui ont la mème issue. || 4° 
Cic. Désinence, terminaison (t. de 
gram.) = Habent exttus aut in a aut 
in e. Varr. Ils se terminent en a ou 
ene. 

. EXJÜNO, üs, äre (er, juro), neul, 
Plaut. Protester énergiqueinent. 

+ EXLAUDO, äs, üre (er, laudo), 
act. Gi.-PL. Louer outre mesure. 

+ EXLÉCEBNA, &, f. (elicio). Plaut. 
Fest. Charme, séduction. 

EXLEX, ëgis (ex, ler). 4° Varr. Cic. 
Liv. Qui n'est pas soumis à la loi. || 2° 
Lor. Qui n'a pas de frein, licencieux. 

EXLIUENTO, indécl. m. (ex, liber- 
fus). Sch.-Juv. Ancien affranchi. 

EXLINEARIUS, a, um (ex, linea). 
Simpl. Qui se compase de lignes. 

EXMAGISTRO, indécl. m. (er, ma- 
gister). Amm. Ex-maltre, ex-chef. 

EXMAS, dris, m. (ex, mas). Arn. 
C. CASTRATUS. 


DICT. LAT.-FRANG. 
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EXMÉDYCO, m.indécl.(exz, meicus). 
Amm. Ex-médecin. 

+ ExMÔvVEO. Voy. EMOVEO. 

EXXÔTAIIO, m. indécl. (er, nota- 
rius). Amm. Ancien scribe. 

FEXNUNC, adv. (ex, nunc). Amm. 
Dès à présent. 

EXOBRÜTUS, a, um, Part. p. de 
EXOUnUO inus. Apul. Déterré. 

EXOBSECRO, &s, äre (er, obsecro), 
act. Plaut. Prier instamment, 

EXOCIHADIUM, ii, n. (é£o7dôt0v). 
M.-Emp. Hémorroïdes. 

EXOCHAS, àdis, f. (è£oydç). Aug. 
C. le précédent. 

EXOCOFTUS, 1, m. (t£wxotoc). 
Plin. Poisson de mer inconou. 

À EXOÔCÜLASSITIS, p. EXOCULA- 
VENRITIS. Plaut. 

EXOCÜLATUS, a, um, part, p. de 
EXOCULO. Apul. Aveugle, 


EXOCÜLO, äs, äre, üävi, alum 
(ex, oculus), act. Plaut.’Arracher les 
yeux à. 


EXODIARIUS, à, m. (erodium). 
Armm. nsc. Acteur d'exodes, bouf- 
on. 

EXODIUM, ti, n. (tEoBiov). 4° Varr. 
Non. Fin, terme. || 2° Liv. Suet. Exode, 
peble pièce comique qui terminait le 
spectacle. 

EXODUS, 1, f. (Eïoëos). Tert. 
L'Exode (sortie d'Egypte), nom du 
deuxième livre du Pentateuque. 

+ EXÔLEO, 65, êre (ex, alo, olesco), 
neut. Prise. Cesser de croltre. 

EXOLESCO, is, ëre, évi, élum (ex, 
olesco), neut. Se dénaturer en vieil- 
lissant, dépérir, passer, tomber en 
désuétude , s'oublier =: Negligentia 
cxolescere. Col. Dépérir faute de soin. 
Litteræ pæne exolescentes. Suet. Let- 
tres à demi effacées. Aumor adeo 
validus ut nondum exolescat. Tac. 
Bruit-si bien accrédité qu'il n'a pas 
encore perdu toute créance. Erolevit 
fundendi æris ratio. Plin. Le procédé 
pour fondre le bronze est perdu. Non- 
dum ca clades exoleverat. Tac. On pen- 
sait encore à ce malheur. Eroleverant 
amictus. Tac. Le goût des manteaux 
avait passé. Carmina sprela exolescunt. 
Tac. Une satire méprisée tombe d'elle- 
même. Voy. le suiv. 

EXOLETUS, a, um, part. p. de exo- 
LESCO. 4° Fest. Plaut. Oui a cessé de 
croitre. || 2° Cic. Suet. Débauché, 

rostitué. [| Subst. m. Cic. Mart. 
eune débauché. || 3° Passé, vicilli, 
suranné, oublié : Exoletum vetustute 
odium. Liv. Ilaine que le temps a 
éteinte. Exoleti auctores. Quint. Au- 
teurs oubliés. Exole(a revocare. Suet. 
Rétablir d'ancicnnes coutumes. Exo- 
letæ voces. Suet. Mots hors d'usage. 

+ EX LUI, aulre parf. de ExOLES- 
co. Plaut. 

EXOMATÆ. Voy. LIAMATZ. 

EXOMIS, dis, Î. (ëçwutc). Fest. 
Exomide, tunique à l'usage des ac- 
teurs comiques (laissant à uu le côté 
droit de la poitrine). 

TEXOMOÔLOGESIS, ts, f. (8£opodn- 
yn:w). Tert. Cypr. Confession, aveu 
do ses péchés, 
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EXONÉRATIO, ônis, f. (eronero). 
Ulp. Décharge, affranchissement. 

TEXONENÂTON, ôris, M. (eronero). 
Insc. Qui décharge. 

EXONÉRATUS, a, um, part. p. de 
EXONENO: 1° Plin. Mart. Déchargé, 
soulagé. || 2° Liv. Tac. Emmené. 

EXOÔNENO, äs, üre, ävi, älum (er, 
onero), acl. 49 Décharger =: Eronerare 
navem. Plaut. Décharger un navire. 
— vésicam. Petr. Uriner, — colos. Ov. 
Vider sa quenouille. Amnes sese in 
Padum exonerantes. Plin. Fleuves qui 
se jellent dans le Pà. || Au fig. Exo- 
nerare fidem. Liv. Dégager sa parole. 
— se. Curt. Se décharger d'un secret. 
— aliquem curæ parte. Liv. Délivrer 
qqn d'une partie de ses inquiétudes. 
— dolorem convicio. Petr. Exhaler sa 
colère en injures.—secrela in quaslibet 
aures. Sen. Confier ses secrets au 
premier venu. — æs alienum. Dig. 

ayer ses dettes. || 2° Plaut. Emme- 
ner (pour débarrasser un lieu). 

EXOPINISCO, Ÿs, ëre (ex, opinus), 
neut. Petr. Etre d'avis. 

EXOPTÂBILIS, € (exopto). Plaut. 
Sil. Très -désirable. 

EXOPTÂTIO, Onis, f. (ezopio). M.- 
Emp. Désir. 

ÉXOPTÂTUS, a, um, part. p. de 
EXOPTO. Cic. Virg. Désiré, souhailé 
ardemment. Il EXOPTATIOR. — ISSIMUS. 

ic : 


EXOPTO, üs, äüre, üävi, dlum (ex, 
opto), act. 1° Plaut. Choisir. || 2° Dé- 
sirer, attendre avec impatience = 
Tibi pestem exoptant. Cic. Îls te veu- 
lent mal de mort. Eroptare (infin.). 
Tor. Cic. Eroptare ut. Cic. Souhaiter 

ue. 

EXORARILIS, e (eroro). {° Qu'on 
peut fléchir, qui se laisse gagner = 
{Orcus) non exrorabilis auro. Hor. l'En- 
fer que l'or ne peut séduire. Erorabilis 
iracundia. Cic. Colère qu'on désarme. 
11 2° V.-Fl. Propre à fléchir. || exoRA- 
BILIOR. Sen. 

T EXORABÜLA , ôrum, D. (exoro). 
Plaut. Apul. Molifs qui touchent, qui 
fléchissent. 

EXORATIO, Onis, f. (eroro). Quint. 
Vuig. Action de fléchir. 

EXONATOR, Ôrts, Im. (exoro). Ter. 
Qui fléchit, qui persuade. 

+ EXORATRIX, Tis, f. (exorator). 
Salv. Celle qui fléchit. 

EXORÂTUS, a, um, part. p. de 
£10RO. 4° Ov. Prié, supplié. [| 2° Cic. 
Prop. Désarmé, gagné : Exoratus pre- 
cibus a cæde fl. Just. Qui consent 
sur une prière à épargner la vie de 
son fils. 

texonBITÂTI0, ônis, f. (erorbito). 
Tert. Déviation, écart. 

+ EXORBITATOR, ôris, m. (eror- 
bito). Tert. Qui fait dévier. 

Ÿ EXORDITO, äs, üre, avi, âtum 
(ex, orbitu), neut. 1° Lact. Tert. Dévier, 
s'écarter, s'éloigner (au pr. et au fig.). 
Il 2° Act. Sid. Détourner du droit 
chemin. 

EX NCTSMUS , ti, m. (££opxtsuoc). 
Tert. Exorcisme.” ” Rois) 

EXONCISTA , æ, m. (i£opxistrc). 


31 


462 EXOR . 


C.-Just. Firm. Exorciste, qui chasse 
le démon. 

EXONCIZÂTUS, a, um, part. p. de 
æxonciz0. Cypr. Exorcisé. 

EXONCIZO, äs, re, ävi, ätum ({£op- 
xGw), act. Ulp. S.-Sev. Aug. Exor- 
ciser. 

EXORNDIOR, iris, ir, OrSuS Sun 
(er, ordior), dép. 4° Commencer à 
onrdir : Erordiri funem. Calo. Com- 
mencer à Gler un câble. Pertere quod 
exorsus es, Cic. Achève le tissu com- 
mencé. || 2° Au fg. Tramer, méditer ; 
entreprendre = Erordiri argutias. 
Plaut., Tramer des ruses. — facinus. 
Plaut. Médiler ua crine.— tragædiam. 
Liv. Faire le plan d'une tragédie. — 
bcllum. Liv. Entreprendre une guerre. 
— causam. Quint. Se charger d'une 
canse. [| 8° Commencer à parler = 
Erordini ila, ut. Cic. Débuter de 
manière àce que... his verbis. Tac. 
Coinmencer on ces termes. 

+ EXONLITUS, a, um, part. p. de 
ExOnDiv inus. Fest. Qu'on a coinmencé 
d'ourdir. 

EXORDIUM, à, n. (erordior). 4° 
Quint. Ourdissage, commenvement 
d'an tissu. {| 2° Origine, principe, 
source : À b erordio l'rbis. Suet. Depuis 
la fondation de Rome. Erordium su- 
mere de... Pull. Prendre sa saurce 
dans. Erordium totiusvitæ. Cie. Pont 
de départ de toute la cnnduite. || 3° 
Comnencement d'un discous,exorde: 
In dicendi exordio. fic. Dès le début 
du plaidoyer. Quæ prima erordia su- 
mal? Virg. Par où conmenrera-t-il? 
Il 6° Col. Ouvrage, écrit, traité. 

TEXORÉRLTUR,p.EXORIRETUR. Lr. 

EXOÔRIENS, enfix, in, (s.-e. sol). 
Varr. l'rop. Le levant. 

EXORIOR { ëris, iri, orlus sum 
(er, orior:, dép. Naître, se lever, ap- 
paraitre, tirer son origine, provenir 
de = Sol eroriens. Virg. Le soleil le- 
vanl. Ezxortus est servus. Cic. Un cs- 
clave s'est présenté. Sic rex erortus 
est. Cic. C'est ainsi qu'il devint rai. 
Jonestum quod ex virlutibis exoritur. 
Cic. L'honnête qi a Sa source dans 
kes vertus. À Ayrrhinä htc sunt er- 
orta omnia. Ter. Tout cela vient de 
Myrrhina. Ventus a mari exoritur. 
Curt. Le vent souffle de la mer. Nilus 
ab austro exoriens. Lr. Le Nil prenant 
sa source au midi. Eroritur discordia. 
Virg. La discorde éclate. — clamor. 
Virg. Un cri s'élève. Nunc paulum 
exorior, Cic. Je me relève un peu, je 
renais à la vie. 

TEXONMISTON, ,n. (ÉEdputorov), 
C'ass. Poisson de merinconnu. 

EXONNÂTIO, 5nis, {, (erorno). 4° 
Cic. Col. Urnement, parure. |] 2 Cic. 
Ad Iler. Ornements oratoires. | go 
Ad Her. Développement, amplillca- 
bon. || 6° Cic. Le genre démonstratif, 

ÆEXONNÂTORNK, Gris, ID. (erorno). 
Cic. Qui orne, qui embellit {les 
faits). 

EXONNAÂTUS, a, um, part, p. de 
rxonxo. 4° Plaut. Préparé, disposé. 

| 20 Cic. Sail. Orné. paré, riche, ma- 
yaiüque. |] 3° Ter. Maltraité; (ironi- 
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quem.) mis en un bel état. || FXOnXA- 
TIOR. Anih. — 1ssiMUs. Ad Îler. 

LXONNO, üs. dre, avi, älum Ge 
orno, act. 4° Préparer, équiper, dis- 
poser = Exoruare convivium. Sall. l'ré- 
parer un gran.l festin. — classem. 
As. Equiper une flotte. — aciem. 
Sall. Ranger une armée en bataille. 


Erornari in modum peregrinum. Plaut. 


Prendre l'air, la tournure d’un étran- 
ger. Hominem erornavit. Plaut. 1 à 
affublé cet homine. || 2° Orner, cm- 
bellir, parer; récompenser, pourvoir 
(au pr. et au fig.) : Érornare aliquem 
veste repiä. Curt. Parer qqn de vète- 
ments royaux. — se altcui. Plaut. 
Faire loilcite pour plaire à qqn. — 
orationem. Cic. Orner son discours. 
— inventum. Cic. Développer, faire 
valoir ses idées. Quid crornamus phi- 
losophiam ? Cic. Pourquoi vanter la 
plosophie ? Erornare amicos. Pl.-j. 

ourvoir ses amis, leur procurer un 
emploi. 83° Tert. Dépouiller de ses 
ornements. 

EXORO, üs, üre, Gi, ülum (er, 
oro), act. 4° Cic. Ov. Prier avec ins- 
tance. |] 2° Cic. Ter. Févhir, désarmer 

ar ses prières z Sine fe erorarier. PI. 
aisse-toi fléchir, Tura ercrant deos. 
Ov. L'encens apaise les dieux. Ero- 
rare polrum filiæ. Suet, Réconcilier le 
ère avec la fille. — populum. Ilvr. 

ésarmer le peuple. I 3° Obtenir à 
farce de pricres =: Érorare pacem. 
Virg. Obtenir enfin la paix. — veniam 
aliquem. Plaut. Obtenir de qqnla grâce 
de... Facies erorat amorem. Uv. La 
beauté commande l'amour, || 4° P.- 
jct. Plaider (nne cause). 

FXORS. Voy. Exsons. 

EXONSA, Ô6rum, D. (erorsus). 4° 
Virg. Préambule, préliminaires. [| 2° 
Virg. Entreprise. 

1 EXORSUS, a, um, part, de 
EXONDIOR. 4° Liv. Ayant commencé, 
entrepris = Clamore erorsa. Cic. Avant 
cominencé par crier. || 2° Pass. Plaut. 
Cic. Commencé, ourdi, tramé. 

2. EXORSUS, üs, m. (erordior). 
Cic. Début, exorde. 

EXON1IVUS, a, um (exorior). 1° 
Plin. Qui concerne le lever (des as- 
ires). || 2° Plin. Situé à l'orient, oricn- 
{al. |] Subst. pl. n. Galliæ exortiva. 
Plin. La patie orientale de la Gaule. 

1. EXONTUS, a, um, part. de Exo- 
RIOR. Plin. Lr. Levé, né, sorti. 

2. EXONTUS, üs, Im. (exorior). Le- 
ver, conmencement 2 Ercrtus solis. 
Ad Iler. stellarum. Plin. Lever du 
solcil, des étoiles. Exortus æquinoc- 
tiales. Varr, Commencement de l'é- 
quinoxe. Subit altitudinem exoriñüs 
sui. Plin. (L'eau) s'élève à la hau- 
teur de sa source. 

EXOS, ossis (er, os). 1° Jr. Qui 
est sans os. [| 2° Au fig. Apul. Souple, 
flexible. 

EXOSCÜLÂTIO, ônis, Î. (erosculor). 
Plin. Baiser, caresse. 

EXOSCÜLÂTUS, a, um, part. de 
EXOSCULOR, 4° Pl.-). Petr. Qui a 
donné un baiser. || 2° Au fig. Gel. 
Qui a approuvé, admiré. [| 3° Pass. 
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Apul. Amm. Couvert de baisers. 
1XOSCÜLON , ôris, üri, Élus Sum 
(er, osculor), dép. 1° Tac. Suet. Baiser 
lendrement. {| 2 Au fig. Louer. Voy. 
EXOSCUL.ATUS. 

? LXOSSÂTIM, adv. (exos). Lr. 
Sans os. 

EXOSSATUS, €, um, part. p. de 
Ex05s0. 4° laut. Désossé, qui a les 
o$ brisés. |[ 2° Lr. Qui semble être 
sans os, souple. || 9° Pers. Epicrré 
(en pal. d'un champ). 

LXOSS1S. Apul. C. ExOS. 

EXOSSO, &s, àre, ätum (cros), act. 
Plaut. Ter. Désosser, ter les arèles. 

? EXOSSUS, a, um. C. ExOS. 

EXOSTRA, æ,f. (é£wetsa), 4° Cie, 
Exostre, macinne pivotante qui faisait 
tourner la scène. || 2° Veg. Pont sus- 

endu s'abattant d'une tour mobile sur 
es murs d'une place. 

EXO3SUS, 4, um, part. de exont 
inus. 4° Virg. Curt. Qui hait, qui dé- 
lesle. || 2° Pass. Gell. P.-Nol. Qui 
est lai, odieux. 

T EXOTÉRICUS, a, um (t£wtes:- 
xd:). Gell. Exotérique, fait pour le 
dehors; cammun, trivial. 

+ LNOTICUS, a, um (t£cwt:xo:), 
Plaut. Gell. Exotique, étranger. 

EXPALLESCO, ts, re, lui (usité 
seul. au paif.). 4° Ad Ier. Ov. Plin. 
Palir, devenir très-pâle. [| 2° Act. {for. 
Craindre, redoutcr. 

LXPALLIATUS, a, um (er, pallium), 
Plaut. Dépouillé de son manteau. 

* EXPALLIDUS, a, um (ex palli 
dus). Suet. T'ert. Blème, très-pale. 

LXPALPO, ds, üre, act. el FX- 
PALPOR, àris, äâri, dép. (er, palpo). 
Plaut. Caresser pour obtenir, soutirer 
par des caresses. 

EXPBANDO, ïs, ère, 1, Ansum OÙ QS- 
sum (ex, pando), act. 4° Etcndre, dé- 
loyer, étaler =: Erpanditur amnis. 

L.-j. Le fleuve déborde. Erpandere 
sinum. Sen. Ouvrir un pan de sa rube 
{pour recevoir). || 2° Au fig. Lr. Dé- 
velopper, analyser, expliquer. 

EXPANSI10, ônis, f. (erpando). C.- 
Aur. Expansion, extension. 

EXPANSUS, 4,°rm, part. p. de 
EXPANDO. Ov. Plin. Etendu. 

+ EXPAPILLATUS, a, um (er, pa- 
pilla). laut. Découvert jusqu'au sein. 

LXPARS. C. EXPERS. 

+ EXPARTUS, 4, um (ex, parlus). 
Varr. Qui a cessé de mettre bas. 

EXPASSUS, a, um, part. p. de Ex- 
PANDO. (Cæcil. ap Gell. Elcndu, dé- 
plosé, ouvert = Expassz fores. Tac. 

ortcs ouverles toutes grandes. 

EXPÂTION. VOy. EXSPATION. 

+ EXPATO,, äs, üre (ex, pateo), 
neut: Fest, Se montrer en public. 

EXPATRICIUS, ti, M. (ex, patricius). 
Cod. Ex-patrice, 

EXPATRO, ôs, äre, Evi (er, patro), 
act, Cat.Manger, dissiper en débauches. 

T EXPAUSATUS, 4, um, part. p. 
de ExPAuso inus. Veg. Reposé, dételé. 

EXPAVEFACIO, 1°, Ëre, factum(ex, 
pavefacio), acl. Sen. Epouvanter. 

EXPAVEFACTUS, €, ‘um, part. n: 
de xyraveracio. Hyg. 
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EXPAVEO, 6s, êre. St. C. le suiv. 

EXPAVESCO, is, ère, vi (er, pa- 
vescoy, neut. 4° iv. for. Etre ctlrayé. 
13° Act. Hor. Tac. Avoir peur de. 

EXPXVIDUS, a, wn (Cr, pavidus). 
Gell. Eflrayé, épouvanté. 

EXPECTO. VOY. EXSPECTO. 
+ 1XPECTORO, à&s, dre (er, pec- 
tus), act. Enn. ap, Cic. Att. Chasser 
du cœur, bannir, dissiper. 

+ EXPÉCÜLIATUS., Q, um (cz, pe- 
cultum). Pluut Dépouillé, volé. 

+ EXPÉDIRO, anc. [ut. de EXPE- 
p10. Plaut Enn. 


+ EXPÈDIENTIA, æ, f. (erpedio). 


Doet. Avantage. 


+ EXPÉDIMENTUM, à, n. (erpedio). 
40 l'ert. Suluuiwun.{|] 2° Vulg. Achéve- 


ment. 


EXPÉDIO, 1$. îre, Ti ou #, tum 
(erpes) act. 40 Dégager, débarrasser, 
ébrouiller, délier = Dum crpedire sese 
vult. Cic. En voulant se degager, — 
îter fugæ. Liv. Se frayer une issue 
our fuir. — adrtus. Cxs. Degage: 
Flammain inter et hoste: 
expedior. Virg. Je m'échappe au tra- 
vers des flammes et des enneœis. 
Expedire ayrum lectione lapidnm. Col. 
Epierrer un champ.— cupillos. Fronto. 
bemèler les cheveux. Virgus expedir i 
J'ibet, Cie. I Fait délacher les verges 
des faisceaux). || 2° Au fig. Délivrer. 
ürer d'embarras; déméler, faciliter, 
faire aboutir, mener à Lien, terminer 
2 Erpedire ægrotum. Cels. Gucrir un 
mulale. — se. Cic. Se Lirer d'affaire. 


es abords. 


— salutem. Cic. Sauversa vie. ler quæ 
discrimina rerum erpedior! V.-FL. À 
Combien de périls échappé-jc! Erpe- 
dire nodum. Cic. Résoudre une duf- 
culté. Erpediunt sesc consilia. Sil Les 
desseins sc réalisent, aboutissent. — 
consilium. Sen. Eclairer, conseiller. — 
consiliu sua. Tac. Tirer parli de ses 
propres idées. — docte fallaciam 

laut.Menerhabilementune fourberie. 
— nomina. (ic. Libérer (4qn) de ses 
delles. — rem. Ph. S'acquitier, se li- 
bérer. — res. Cic. Terininer les af- 
faires. — exitum oralionis. Cie. Arriver 
à la fin d'un discours, en sortir. Non 
modo ceucra, sed ne... quidem... eTpe- 
divbant. Liv. Sans parler des autres 
diMicultés, on ne savait pas mèmnce...{| 
8° Faire sorlir,retirer; mettre en vue; 
uettre en état, disposer, préparer, pro- 
curer, se procurer = Erpedire pyridem. 
Cic.Sortir une boite. — Cererem canrs- 
{ris. Virg. Retirer le pain des corbeil- 
les. — merces. Ov. Etaler des marchan- 
dises. Erpedire naves. Cæs. Disposer 
les vaisseaux. — copias. Tac. Ranger 
ses troupes. — arma. Tac. Apprèter 
les arines, — lagueos. Pall. Tendre 
des flets. — vela. Ov. Déployer les 
voiles. — 5e. Plaut. se prælio, ad pu- 
gnam. Liv. et absol. Expedire. Tac.Se 
disposer au roinbat Voy. 6°. Expedire 
cibaria pastertbus. Varr. Préparer le 
repas des bergers. sumplum. 
Fronto. Snbvenir aux dépenses. — pe- 
cunias. Suet. — alimenta. Tac. — 
rem frumentariam. Cæs. Se procurer 
de l'argent, de la nourriture, du blé. 
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Erpedire jus. Liv. User d'un àroit. 
Il ' Expliquer, interpréter, exposer, 
faire connaitre, raconter =: Erpcdire 
subita. Tac. Traiter des questions im- 
prévues. — causam. Virg. Expliquer 
a cause. Nemo expcdit quomodo…. 
PA. Personne n'explique comment... 
Etpedi qu'à fecerim.Ph.Devine ce que 
je viens de faire. Expedire omnem ab 
origine famam. Virg. Exposer la tra- 
dilion tout enlière. Expebrre de cæde. 
Tac. Raconter l'histoire d'un meurtre. 
H 5° {mpers. Il est avantageux, con- 
venable, à propos; il importe = Ex- 
pedit esse deos. Ov. Il est important 
qu'il y ait des dieux. — bonas esse 
vobis. Ter. I1 est de votre intérèt 
d'être bonnes.— cedere. Quint. I] con- 
vient de faire retraite. Erpedit ut. 
Just. I est avanlascux que. Quoties 
czpedieral. Tac. Toutes les fois qu'il 
l'avait fallu. Si ita expcdit. Cic. Si 
cela est à propos. Non idem tpsis ex- 
pcdire et. Nep.[ls n'ont pas le mème 
intérèl que... || 6° Aller en expédition 
rare) z Cæcinam erpedire jubet. Tac. 
l'ordonne à Cécina de se mettre en 
route. 

EXPÉDITÉ, adv. (erpeditus), 1° 
D'une manière dégagée, facileinent, 
sans embarras = Ecpediteerplicare. Cie. 
Développer avec neltelé. — loqui. 
Suet. fabulari, Plaut. S'exprinmer 
avec aisance, {| 2° Cic. Col. Vite, sans 
retard, promplement. || EXPEDITIUS.— 
ISSIMF. (ic. - 

EXPÉLITIO, ônis, f. (erpedio). 4° 
Cic. Cæs. Préparatifs de guerre, mar- 
che, expédilinn, campagne = Apes 
noctu deprehensæ in expeditione. Plin. 
Les abeilles surprises la nuit en cam- 
pagne. || 2° Ad er. Aclion de déga- 
ser (la discussion). || 3° Ad Her. 
Fronto. Développement, exnosé, récit, 
relation. |[ 4° Vitr. Disposition, cons- 
traction. 

À EXPÉDITIONALIS, e (erpedilio). 
Amum. Spart. D'expédition. 

1, EXPÉDITUS, @, um, part. p. de 
EXPED10. Jaculum trans fiñem erpedi- 
tum. [or. Trait lancé au dela du but. 
Il Adj. 4° Dégagé, débarrassé, léyire- 
ment équipé, ingambe, libre, dispos, 
sans cubarras, prêt à (au pr. et au 
Mig.) = Novem dierum îler exrpedito. 
Cæs. Neuf journées de marche pour 
un homme alerte. Legiones in armis 
expedriæ. (xs. Légions arinées à la 
légère. Sedecim m llia erprdita. Czs. 
Seize mille hommes d'infanterie l1é- 
gère. Ut expeditus proficisci posset 
Cic. Afin de pouvoir paitir sans obs- 
tacle. Erp.ditus curis. Ilor. Libre de 
soucis. flomo erpeditus et paratus. 
Cie. Homme actif el résolu. Expedi- 
tus ad pronunciandum. Cic. Qui s’ex- 

rime avec aisance. — ad cædem. Cic. 

rèt au meurtre. Il 2° En parl. des 
ch. Léger, commode, sans embarras ; 
rapide, sûr, qu'on se procure aisé- 
nent, qui est sons la main : Etpeditæ 
sarcinulæ. Cat. léger bagage. Erpe- 
ditus locus. Czs. Endroit commode. 
Via erpeditior. Cic. Route plus aisée. 
Expedila oralio. Cic. Siyle facile. Ex- 


EXPE 46) 


peditum nomen. Cic. Créance sûre. 
Erpedita fides. Cic. Crédit solide..Ex- 
peditissimum unguentorum. Plin. Le 
parfun Le plus prompt à préparer. 
Expedita cœna. Pl.-j. Table sans ap- 
prêts. Erpedilæ rationes. Cic. Moyers 
tout prèls. Erpeditissima pecunia. Cic. 
Argent disponible. Etpedita victoria. 
Cæs. Victoire assurée (qu'on a sous 
la main). In expedito habrre. Cæs.Avoir 
à sa disposition. În erpedilo consilium 
habet. Sen. 11 a sa raisya toujours en 
éveil. [| coup. et suPEnL. cités. 

2. + Ex "ÉDITUS, üs, M. (erpedio). 
Cass. Expédition, armée. 

EXPELLO, 1, ère, püli, pulsum 
{et, pello), act. Pausser, repousser, 
chasser, bannir = Erpellere sagittam. 
Ov. telum. Quint. Lancer une flèche, 
décocher un trait. — pecus. Liv. 
Faire sortir un troupeau. — hostes 
fnibus. Ces. cpousser l'ennemi du 
tcrriloire. — domo aliquem. Cic. Chas- 
ser qqn de chez soi. — naves in ultum. 
Liv. Pousser au large les navires. — 
possessionibus. Ces. Déposséder. — 
regno. Cæs. Détrôncer. — utorem. Just. 
Répudier sa femme. — ex republica. 
Cic Bannir de la république. Ezx- 
pellere in exsilium. Liv. Envoyer en 
vxil, — se in auras. Ov. Venir au 
monde. || Au fig. Erpellere aliquem 
vita. Cic. Oler la vie à gqn.Quum ex- 
pellitur ævo. Lr Quandil meurt. Expel- 

ere Spiritum. [lor. vitam. Tac. Se 
donner la mort. — corde desidiam. 
Plaut. Kenoncer à la paresse. — su- 
perbiam ex antmo. Lr. Dépouiller son 
orgueil. — curas pectore. Luc. Bannir 
les soucis. — morbum. Hor. Guérir la 
maladie. — sp:m. Ov. Faire perdre 
l'espérance. — sententiam. Pl.-j. Re- 
ousser un avis. — se periculo. Plaut. 

e Lirer d'un danger. 

EXPENDO, is, ëre, 1, sum (ex, pen- 
do), act. 4° Peser =: Erpendere nucem. 
Cels. Peser une noix. HMominem decet 
auro erpendi. Plaut. Cet homme vaut 
son pesant d'or. || 2° Au fig. Peser, 
examiner = Erpendere argumenta. Cic. 
Peser les preuves. — testem. Cic. 
Examiner l'autorité d'un témoin. Qui 
hæc arte aliquä volumus erpendere. 
Cie. Nous qui prétendons juger en con- 
naisseurs de ces sortes de choses.|] 3° 
Payer (comine dette ou comme avan- 
ce) = Erpensum est auri pondo centum. 
ic. On paya cent livres d'or. Erpen- 
dere usurus. P.-jct. Sotder des in- 
térêts. — nummos. Hor. Prèter de 
l'argent. || 4° Payer, expier = Erpen- 
dere pœnas capite. Tac. Payer de sa 
tèle.— scelus. Virg. Expicr un crime. 
— pœnas alicui. Att. Etre puni par 
qqu. ; 

EXPENSA, æ, Î. (erpendo). Ulp. CI. 
+ dépensé, frais, dépense. 

EXPENSE, av. (erpensus). Th. 
Pr. Beaucoup, à grands frais. 

Ÿ EXPENSILATI0, ônis, f. (erpen- 
su ferre). Gell. Compte des débour- 
sés. 

+ EXPENSIO, ônis, f. (erpendo). 
Cod. Sym. Dépense frais. (70) 
T EXPENSO, àäs, äre, avi (er, 
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penso), act. 4° Mccr. Conlre-balancer, 
compenser. (| 2° Plaut.Payer,compter. 

EXPENSUM, i, n. (érpeneus). 1” 
Cic. Dépense, déboursés = Erpensum 
ferre. Cic. Porter en dépense, en 
comple, Aceepti atque crpensi ralro. 
Plaut. Compte des recelles et des dé- 
penses. Erpensi nomina. Cie. Arlicles 
de dépenses. || Au fig. Facilitali sux 

sum ferre. Ulp. Mettre sur Îe 
compte de sa facilité. 2° Cic. Exa- 
men, observation. 

EXPENSUS, a, um, part. p. de Ex- 
PENDO. 1° Cic. Pesé, examiné (au 
pr.et au g) 2 Erpense grodu. Prop. 
À pas comptés. Erpensis belli consilits. 
Tac. Après avoir délibéré sur la con- 
duite de la guerre. || 2° Compté, versé, 
avancé: À licui erpensas pecuuias ferre. 
Lirt. Porler une somme au conple 
de qqn, l'inscrire comme débiteur. 
Expensæ sine fenore pecuniæ. Liv. Ar- 
gent prélé sans intérêt, f Au fig. 
Legio quam erpeusam tulit Cæsari Pom- 
pins. Cul. ap. Cic. La légion que 
’ompée dit avoir remise à César. {| 
3° Just. Dépensé. . 

FXPENGEFACIO, Îs, Ëre, feci, far- 
{um AE facto}, act. Cic. Sue. 
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porle courazeusrment =" Genus erpe- 


SUPERL. cité. 

+ EXPÈRIENTEN, adv. (erperiens). 
Buet. Avec expérience, habilement. 

ENPÉIMENTIA, æ,f. (erperior), 10 
Essai, épreuve, tentative, clfort : Ex- 
perientia veri. Ov. Epreuve pour re- 
connallre la vérilè. — patrimonti am- 
plificandi. Cic. Eforts pour grossir 
son patrimoine. || 3° Expérience, pra- 
tique, habileté: Vir longü crpertentià. 
Tac. Ilomme d'une expérience con- 
sominée. — belli. Vell. Longue pra- 
tique-de la guerre. || 3° Etfet, résul- 
tal : Laudatum cerperientiä consilium. 
Vell. Entreprise justifiée par le succès. 

+ EXPÉNIMENTATUS, Q, um, part. 
pe de EXrERIMENTO  inus. Th.-Pr. 

prouvé, essayé. 

EXPÉRIMENTUM, i, N. (eperior) 
4° Essai, épreuve, tentative, expé- 
rience = Metello erperimentis cognilum 
erat. Sall. Métellus savait par expé- 
rience. Experimentum capere. Plin. 
Faire. l'essai. Nullis castrorum erperi- 
mentis. Tac. Sans expérience des 
camps. Erperimenta agere. Plin. Faire 
des expériences (en médecine). Erpe- 
rimentum contra fuit. Tac. L'événe- 
ment déconcerla leurs espérances. {| 2° 
Marque , indice, preuve : Erperimen- 
tum dare an... Tac. Faire voir si. 
Erperimenta edere sui. Just. Donner 
des preuves de son mérite. Fanta sine 
ezperimento. Tac. Renoinmée qui n'est 
pas justiflée. Ingenit erperimento. Tac. 

ar un talent éprouvé. 

EXPÉRION, tris, tri, erlus sum (ex, 
perior, meipiw), dép. 1° Essayer, 
faire l'expérience de, mettre à l'é- 
preuve : Dare boves experiendos. Vurr. 

onner des bœufs à l'essai. Erperiri 
venenum in hædo. Suet. Essayer un 
poison sur un chevreau. — judicium 
discipulorum. Quint. Eprouver le ju- 
gement de ses élèves. — amorem. Cic. 
Meltre l'affection à l'épreuve. Erpe- 
riri Se. Sen. S'essayer, faire l'essai de 
ses forces. Erperiri aliud atque aliud. 
Ceis. Multiplier les expériences. — 
Ezxperiri manu. Cels, Tàler. În nte 
ipso experior ul. Cic. J'éprouve sur 
moi-même combien... Erperiri an. 
Pl.-j. S'assurer si... Erperiri aves. 
Ov. Consulter Les augures. — liberta- 
tem. Sall. Faire un essai de la liberté. 
Erperiamur, Virg. Faisons-cn l'expé- 
rience. || 3° Tenter, faire une tenta- 
live, risquer, s'efflorcer de : Erperiri 
extremum autilium. Cæs. Tenler une 
dernière ressource. — ertrema omnia. 
Sall. Avoir recours à lous les moyens, 
ne reculer devant aucune épreuve. Er- 
periri imperium. Liv. Risquer son aulo- 
rité. Experiri ul. Cic. S'eflorcer de. 
Dicere experiar. Quint. Je vais tâcher 
de dire. [| 3° Eprouver, senlir, sup- 
porter = Érperiri pielatem filit in ali- 
quo. Just. Trouver chez qqn les sen- 
timents d'un Îls. — deos iniquos. Ov. 
Eprouver la colère des dieux. Erperiri 
æmulum. Tac. Avoir pour rival, — 
magistrum. Fronto. Trouver son mal- 
lre. || 4° Se mesurer avec; en part. 


Réveiller. || Au fig. Erpergefacere Lia- 
liam. Ad Her. Tirer l'Ilalie de son en- 
gourdissement. Flagitium erpergefa- 
cis. Plaut. Tu commets une vilaine 
action. 

T EXPERGEFACTIO, ônis, f. (ex- 
mergefacio). Aug. Réveil. 

EXPENGEFACTUS, d, um. part. 
de EXPENGEF10. 4° Suet. Réveillé. |] 
2° Au fig. Lr. Excité, animé. 

+ EXPERGEFIO, fs, fièri, factus 
Sum, pass. de ExPERGEFACIO. Dicm. 
Etre réveillé. 

T EXPENGIFICO, &s, äâre (erper- 
gificus), act. Gell. Réveiller (au fig.), 
exciter, animer. 

+ EXPERGIFICUS, a, um (erperge- 
facie). Apul. Qui réveille, anime, ex. 
cile. 

+ EXPERGISCO, 15, êre (erpergo), 
peut. Pomp. S'éveiller. 

EXPERGISCOR, Ëris, 1, perrectus 
sum (erpergo),dép. 1° Cic.Hor. S'éveil- 
ler, se réveiller, ètre réveillé. || 2° 
An flg. Cie. Ter. Sortir de son en- 
ourdissement, rompre le silence = 
Visi quid Seneca érpcrgisceretur. Tac. 
À moins que Sénèque ne donnât signe 
de vie. . 

+ ExrEnGITÉ. adv. (erpergilus). 
Apul. D'une manière vive. 

EXPENGITUS, a, um, part. p..de 
EXPENGO. Lr. Apul. Réveillé. 

EXPENGU, Ï5,°re, pergT{um OU per- 
rec{um (er, ozip/w), acl. AL. de 
MN animer, exciler (au pr. et 
au fig.). 

+ EXPÉRIBOR, anc. . . 
PERIOH. Ter, ne. fut. de Ex 

EXPÉRIENS, entis, part. de ExpE- 
MiOR. Qui essaie, qui éprouve. {| Ad). 
4° Entreprenant, actf, laborieux 2 
Erperientissimus arator. Cic. Cultiva- 
teur actif. Acer et experiens, Liv. Actif 
el entreprenant. | 2° Qr, Qui a de 
l'expérience. J 3° Patient, qui sup- 


riens laborum. Qu. Race paticute. || 


PERION. 4° Qui a essayé, 
vé; qui a l'expérience L 
drbemus scire. Cic. Nousdevons Savoir 
par expérience. Erperti invicem. Fi. 
Après s'être mesurés (à la guerre). 
IL Adj. Expertus servitudinis. Liv. 
Soumis à unc longue servitude. Ezx- 
perlus belli. Tuc. Rompu au ainétier 
des armes. || 2° Passiv. Eprouvé, 
constaté, reconnu : Erperta virlus. 
Liv. Courage reconnu. Nondum ex- 
perta dulcedo libertatis. Liv. Les dou- 
ceurs de la hherlé encore inconnues. 
— industria, Suet. Rabileté incontes- 
table, Erpertum est... Gell. On a cons- 
laté.… || FxPFnTissimMus. Suet. 
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tenter les voies de droit, plaider - 
Erperiri Romanos. Nep. Se mwcsu- 
rer avec les Romains. Amor mecum 
erprritur. Plaut. C'est une lutle entre 
l'amour ct moi. Érperiri judicium 
populi Romani. Liv. Se soumettre au 
jugement du peuple romain. Erperin 
jure ou jus. P.-jet. Faire valoir ses 
droits en justice.— de re apurd aliquem. 


P.-jct. Débaltre une aflaire devant 


gqu. Erprriri non potuï. Cic. Je n'ai 
pu saisir les Uibunaux. Erpcriri intra 
parietes aut summo jure. Cie. Vider un 
différend à l'amiable ou en justice. 


+ EXPERJÜRO, üs, äre (er, perju- 
ro),neut. Afran. Jurer fortement. 

EXPENRECTUS, 4, um, part. do 
ExrEnGiscon, 4° Cic. Eveillé. {| 2° Au 


fig. Cic. Sorti de son engourdisse- 
nent, aclif, animé, alerte. || ExPER- 
RECTIOR. Col. 


EXPERS, perfs (er, pars). Qui n'a 


ges de part à, privé, dépourvu de z 


Tpers communs consihi. Cic. Sans 


part aux atfaires publiques. Erpers pe 
riculorum. Cie. Qui ne partage pas les 
dansers. Erpers culpæ. Suet. Innocent, 
Chium mariscrpers. Hor. Vin de Chio 
qui n'a pas vu la mer, c.-à-d. faux 
vin de Chin (ou, selon d'autres, vin 
sans mélange d'eau de mer). Erpers 
sui. 
experlia somuo. Lr. Yeux qui ne 
connaisscut plus le sommeil. Fama 
expertes sumus. Sull. Nous avons per- 
du autre réputation, 


Sen.-tr. Ilors de soi. Lumina 


+ EXPENTÉ, adv. (erpertus). Doet, 


Avec expérience. 


+ EXPENTIO, Gnis, f. (erperior). 


Vitr. Essai, épreuve. 


EXPERTUS, 4, um, part. de Ex- 
ui à éprou- 


e = Erperli 


+ EXPÉTESSO. VOy. EXPETISSO. 
? EXPÈTIRILIS, € (expelo). Tac. 


Très-désirable. || EXPETIMILIOR. Doet. 


EXPÉTISSO, 1s, re lerpelo)j, act. 


Plaut. Commencer à désirer. || Er- 
pelissere preces ab aliquo.. Plaut. Im- 
plorer qqn. 


+ EXPÉTITOR, 0ris, M. (erpelo). 


Symm. Qui désire ardemment. 


EXPÉTITUS, 0, Um, part. p. deEx- 
PETO. Cic. Désiré vivement, convoité, 
recherché. 

EXPÉTO, 15, êre, vi Ou ti, tlum 
(ex, peto), act. 1° Désirer vivement, 
convoiter, rechercher 3 Nikil, nisi 
quod sit honestum, expetere. Cic. Ne 
rien rechercher que l'honnèête, Erse. 
utur grus. Plin. La grue est un mets 
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loyer z Érpiare aliquem pecunia pu- 
blicä. Liv. Purifer qqn par des sa- 
crifices expiatoires faits avec l'argent 
du Trésor. — forum a sceleris vesti- 
giis. Cic. Effacer sur le forum les 
traces d'un crime. — domos sufitu. 
Plin. Purifier une maïson par des fu- 
migations. — nomen. Cic. Laver la 
tache faite à un nom. {| 3° Expier, 
réparer, racheter = Erpiare scelus. 

Cic. Liv. Expier un crime. Tua sce- 
lera in milites erpiaverunt. Cic. (Les 
dicux) ont fait porter aux soldats la 
peine de ton crime. Etpiare errorem. 

L.-j. Expicr une faute. — incom- 
modum virtute. Cæs. Réparer un 
échec par son courare. 

EXPIRO. VOy. EXSPINO. 

EXPISCOR, üris, ri, älus sum (ex, 
piscor), dép. Cic. Ter. Pècher (au fig.); 
chercher à tirer (un secrel). 

EXPLANADILIS, e (explano). Sen. 
Clair, distinct. 

EXPLANÂTÉE, adv. (crplanatus). 
Gell. D'une manitre claire, intelligible. 
I EXPLANATIUS, Cic. 

EXPLANATIO, ônis, f. (erplano). 4° 
Explication, interprétation, éclaircis- 
sement = Res arduæ erplanationis. Plin. 
Chose difficile à éclaircir. Erplanatio 
anümi. Plin. Faculté d'exprimer ses 
sentiments. || 2°’Plin. Quint. Pronon- 
cialion nelte. || 4° Cic. Quint. Hypoty- 
pose (fig. de rhé.). 

EXPLÂNATOR, ôris, m. (erplano). 
Cic. Interprète, commentateur. 

EXPLÂNATORIUS, 4, um (erpla- 
nator). C.-Aur.Explicatif. 

EXPLÂNATUS, 4, um, part. p. de 
EXPLANO. 4° Plin. Etendu en surface. 
IL 2° Cic. Clair, net, distinct, inlelli- 
gible = £rplanata vocum expressio. 
Cic. Arliculalicn nette des sons. 

EXPLANO, &s, dre, ävi, dlum (ex, 
planus), act. 1° Etendre. étaler. Voy. 
EXPLANATUS. || 2° Cic. Sall. Exposer, 
éclaircir, expliquer, développer, in- 
terpréter. || 3° PL.-j. Prononcer dis- 
tinclement. 

EXPLANTO, äs, äâre (er, planto), 
act. Col. Arracher, déracincr. 

EXPLAUDO. VOy.EXPLODO. 

. EXPLÉMENTUM, à, n. (erpleo). 1° 
Plaut. Sen. Ce qui sert à remplir, 
à rassasier. || 2° Sen.-rk. Addition, 
remplissage (en parl. du style). 

EXPLENDESCO. V. EXSPLENDESCO. 

+ EXPLENUNT, arch. pour Ex- 
PLENT. Fest. 

EXPLEO, &s, ère, évi, élum (er, 
leo), act. 4° Emplir, remplir, com- 

ler ; rassasier : Erplere paludem. Cæs. 
Combler un marais.— rimas. Cic.Bou- 
cher les fentes. — locum. Cæs. Oc- 
cuper un espace tout entier. — vul- 
nera. Plin. Fermer les blessures. — 
bovem frondibus. Hor. Rassasier un 
bœuf de feuillage. — se. Plaut. Se 
gorger.|l 2° Au Üig. Remplir, assouvir, 
satisfaire = Explere animun gaudio. 

Ter. Combler l'äme de joie. — ani- 
mum ultricis flammaæ. Virg. Assouvir 
son ardeur de vengeance. — spem. 
Sall. Remplirl'attente.— odium. Liv. 
Satisfaire Sa haine. Erplere aliquem. 
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recherché. Erpetere preces drorum. 
Nep. lmplorer les dieux. Erpctrre sibi 
consilium. Plaut. ecourir à un cxpé- 
dient. Erpetere ut. Tac, Souhaiter que. 
Erpeto scire. Plaut. Je suis curieux de 
savoir. Erpetit me esse conventam. Ter. 
Il brûle de me voir.[| 2° Aller vers, se 
rendre dans: Emporium non erpeten- 
dum. Plin. Marché qu'il faut éviter. 
Mare medium terræ locum expetens. 
Cic. La mer tendant vers le centre 
de la terre. 1 3° fléclamer, revendi- 
quer2 Erpetere vita alicujus. Cic. En 
vouloir à la vie de qqn. — jus. Liv. 
Demander satisfaction. — panas ab. 
Cie. Liv. Punir, tirer vengeance de. 
— promissum. Cic. Réclamer l'exécu- 
tion d'une promesse. || &* Tombersur, 
survenir = bancs clades belli in eum 
erpetant ! Liv. Qu'il soit victime de 
tous les maux de la guerre! Ju servi- 
tute expetunt mulla iniqua. Plaut. Un 
esclave a bien desinjuslices à endurer. 
Si quid male facias, xlatem erpelit. 
Plaut. Si Lu fais mal, il l'en cuit 
longtemps. 

+ EXPIÂMENTUM, , n. (erpio). 
Sch.-Cie. E\piation. 

EXPIÂTIO, ônis, f. (exrpio). Cic. 
Liv. Expulion. 

+ EXPIÂTOR, 6ris, M. (erpio). 
Tert. Qui expie. 

+ EXPIATORIUS, €, um (erpio). 
Aug. Expiatoire. 

EXPIATRIX, cts, f. (erpialor). 
Fest Celle qui fait des exptations. 

À EXPIATUS, 4, um, part. p. de 
ExrIO. Cic. Hor. Purifié par des ex- 
piations- expié =: Sidus sanguine il- 
ustri Neroni erpiatum. Tac. Une co- 
mète, présage que Néron expiait par 
un sang illustre. |} Au fig. ÆErprata 
clades victoriis. Fl, Défaite rachetée 
par des victoires. 

2. Ë EXPIATUS, &s, m. (expio). 
Tert. Expiation. 

EXPICTUS. a, um, part. p. de Ex- 
pixco. Cic, Dépeint. 

EXPILATIO, ônis, Î. (erpilo). Cic. 
Action de piller, pillage. 

EXPILÂTON, Oris, m.(expilo). Cic. 
Up. Voleur. pillard. 

EXPILATUS, a, um, part. p. de 
exrico. Liv. Pillé. 

EXPILO, ds, üre, ävi, atum(er, pilo}, 
act. Cic, Liv. Piller, voler. dépouiller. 

EXPINGO, is, êre, pturi, piction 
(ex, pingo), act. 40 Plin. Peindre, dé- 
corcr, cnluminer = Erpingere se. l'ert. 
qenas. Mart. Se farder. || 2° Au lig.Cic. 
Décrire, dépeindre. 

EXPINSO, ?s, ëre (er, pinso), act. 
Cato. Piler. ” 

EXPIO, ds, äre, dvi, ätum (ex, pio), 
act. 4° Apaiser ou détourner par des 
expiations, satisfaire = Expiafum est 
quidquid irarum fuit. Liv. Toutes les 
colères furent désarmées. ÆErpiare 
manes. Cic. Apaiser les mänes. De- 
lestatio nullä expiatur victimä. Ilor. 
Nulle victime ne conjure une malé- 
Jiclion. Erpiare prodigium. Liv. Dé 
‘uner l'effet d'un prodige. — cupi- 
d'tates. Cic. Salisfaire ses passions. || 
2° Puriflér nar des exniations; net- 
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Ter. Contenter qqn.— scribendo. Cic. 
Le rassasier de ses lettres. ÆErpleri 
mentem nequil. Virg. Elle ne peut sa- 
lisfaire son désir. || 3° Compléter, 
accomplir, Lerminer, mettre le com- 
ble à = Erplere quinque orbcs cursu. 
Virg. Faire cinq tours en courant. — 
numerum. Liv. Compléter le nombre. 
Explebo numerum (5.-e. umbrarum). 
Virg. Je vais rejoindre la foule des 
oinbres. Explere {ribus, centurias. Liv. 
Avoir dans les tribus, dans les cen- 
turies, le nombre de voix nécessaire. 
— tricesimum annum. Tac. Achever 
Sa trentième annèe. — annos fatales. 
Tib. Accomplir les annécs marquées 
par le destin. — mortalitatem. Tac. 
Arriver au terme de la vie. — sen- 
tentias. Cic. Arrondir <es phrases. — 
simulalionem. Tac. Melire le comble 
à sa dissimulation. || 4° Remplir (une 
fonelion, un devoir) : Explere manda- 
tum, Caj. Remplir un maadat. — jus- 
tum judicium. Tac. Accowplir un acte 
de justice. — munus amicitis. Cic. 
S'acquilter des devoirs de l'amitié. 
— vices. Sen. Remplir les fonctions, 
tenir lieu de. || 5° Remplacer, con- 
penser, réparer; récompenser = Ex- 
plere contumelias honoribus. Just. Com- 
penser les outrages par des honneurs. 
— damna, Liv. Réparer des pertes. — 
meritun. Brut. ap. Cic. Rémunérer un 
service. || 6° Diminuer, désemplir = 
Erplere est minuere. Serv. Erplere 
veut dire diminuer. Navibus erplebant 
sese. Enn. Ils sortaient du navire. 

EXPLÉTIO, ônts,f. (erpleo). 4° Cie, 
Contentement, satisfaction. {| 2° Hier. 
Accomplissement (des temps). 

EXPLÉTIVUS, a, um (expleo). Do- 
nat. Capel. Explétif, redondant (t. do 
gram.). 

EXPLÉTUS, 4, um, part. p. de 
execeo. Â° Cic. Virg. Rempli, com- 
blé, rassasié, assouvi, plein, satis(ait 
(au pr. et au fig.). || 2° Col. Accom- 
pli, achevé, effectué = Militia per oppida 
expleta. Tuc. Temps de service accom- 
pli dans les garnisons. Etpletum an- 
num habeto. Cic. Considère l'année 
comme expirée. [| 3° Quint. Accom- 
pli, parfait : Opus erpletum omuibus 
suis numeris. Cie. Ouvrage parfait de 
tout point. 

EXPLICADILIS, e (explico). Plin. 
Clair, certain. 

+EXxPLICADILITEN, adv. (expli- 
cabilis). Diom. D'uve manière expli- 
cable. 

+ EXPLIGAATER. Pomp.-gr. ct 

EXPLICAÂTÉ, adv. (erplico). Cic. 
Clairement, dislinctement. 

EXPLICATIO, Onis, f, (erplico). 1° 
Cie. Action de déplier, de dérouler.|, 4° 
Libération : Explicatio debitorum. Cic. 
Payement des dettes. [| 3° Cic. Quint. 
Explication, éclaircissement. inter- 
prétation. || 4 Cic. Quint. Sen. Ex- 
| position, développement (dans le 

style). | 

ÆEXPLICÂTON, ôris, m. (erplico). 

Cic. Qui explique, qui interprète. 
EXPLICATRIX, is, f. (erplico). 
! Cic. Celle qui explique, qui déroule. 


6° EXPL 

4. ExrilcâtTus et ExPLICITUS, 
a, um, part. p. de Exruico. 1° Di- 
noyé, déroulé. étendu, étalé = Cupua 
planissimo in loco erplicata. Cic. Ca- 
poue, qui s'étend dans une vaste plai- 
ne. Érplicitum agmen. V.-Fl, Troupes 
déployées. |} 2° Débarrassé, débrouil- 
lé; aisé : Erplicitus flammis. Quint. 
Sauvé des flammes. — er valetudine. 
Sea. Délivré d'une maladie. Er con- 
siliis duobus erplicitius… (xs. Des 
deux partis le plus praticable.…. |} 3° 
Achevé, accompli = Re erplicalä. Cic. 
La chose unc fois décidée. Erplicitis 
rebus.(Cæs. Quand tout fut terminé. 

licitus Liber. Mart. Livre achevé. 
IL 4° Expliqué, éclairci, clair : Erpli- 
cata somnia. Cic. Songes interprétés. 
Nihil erplicatius litteris tuis. Cic. Rien 
de plus clair que ta lettre. Erplicatu 
causa. Cie. Cause très-simple. Mini 
non eral crplicatum quid agerem. Cic. 
Je ne voyais pas bien ce que je devais 
faire. || Cowr. cité. + EXPLICATISSI- 
MUS. Aug. 

2. EXPLICATUS, üs, m. (erplico). 
1° Plin. Aclion de déployer, d'élen- 
dre. [[ 2° Cic. Explication. 

EXPLAICAVEI, parf. de ExpLicu. 

+ EXPLICIT, abrév. p. EXPLICITUS. 
Hier. Fini, achevé (formule qui se 
met à la fin d'un livre). 

EXPLICITUS VOY. EXPLICATUS. 

EXPLICO, üs, äre, cüvi Ou cui, cä- 
fum ou citum (er, plico), aul. 4° Dé- 
plover, dérouler, développer: étaler, 

Lendre {au pr. et au fig.) = Érplicare 
velum. l'laut. Gonfer (déployer) fa voi- 
le.— volumen. Cic. Dérouler un manus- 
cril. Serpens erplicat orbes. Ov. Le ser- 
pent déroule ses anneaux. Erplicare 
fusos. Mart. Dévider la laine de ses 
fuseaux. — frontem. Dor. Dérider son 
front. Pythona sagittis erplicuit. Lue. 
Il lerrassa Python de ses Nèches. Er- 
plicare mercem. Petr. Elaler sa mar- 
Chandise.— classem, naves. Iirt. Ran- 
ger sa flolle en balaille. — linguam. 
Boet. Délier la langue (forcer à parler). 
— Se {urmalim. Cxs. Se déployer par 
escadrons. — mare. Sen.-tr. Calmer la 
mer (la rendre unie). — forum. Cic. 
Prolonger le orun. — intelligentiom. 
Cie. Déployer son intelligence. — se 
dicendo. Cic. Dévelnpper ses talents 
Oraloires. — rem suam. Plaut. Ar- 
rondir son bien. — lurus suos. Luc. 
Élaler ses richesses. — convivium. 
Hart. Donner un festin splendide. Il 
2° Désascr, débarrasser, délivrer, dé- 
brouifler + Erplicare ensem. Ov. Tirer 
l'épée du fourreau. — ægrum. Cels. 
Tirer d'affaire un malade. — se. Cic. 
Sortir d'embarras. — se laqueis. Cie. Se 
dézager des filets, — confusum agmen. 
Hirt. Remeltre de l'ordre dans les 
rangs. — meyolia. Cic. Débroui 
affaires. Hoc mini explices, Cie, Tire 
moi d alfaire, dis-mai ce que je dois 
faire. Erplicare Sicilian cincium peri- 
culis. Cic. Délivrer la Sicile environnée 
de dangers. — nomen alicui, (ic. S'ac- 
quitter d'une dutte envers qqn — 
captionem. Cic. Se tirer d'un s0phis- 
me. || 8° Faciliter; mener à bien effoc. 
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iner, réaliser, proiluire, se pracnrer : 
Erplicare bilan. FL. Mettre lin 4 la 
guerre. — elegos. Pl.-j. Faire des vers 
éléiaques. — ïter commode. Pl.-j. 
Faire un bon voyage. — figam. PA. 
Assurer sa fuite. — vitam. Vitr. Sur- 
monler les difficultés de la vie. De hor- 
tis erplira. Cic. Suis l'alfaire des jar- 
dins.— præcepla. (ic. Suivre des pré- 
ceples.— Küsou asia. Cie. Mellic 
en pratique la Cyropédic. Erplicare 
rem frumentariam. llirt. Faire des 
approvisionnements de blé.— sumptus 
belli. Iirt. Subvenir aux frais de la 
guerre. — Qnera. Suct. Alléger les 
charges.— pecauïam. Dig. Se procurer 
de l'argent. || 4° Expliquer, éclaircir, 
exposer, interprter = Explicare phile- 
sophiam. Cic. Exposer la pluluso- 
phie. Erpl'candi vis. Sen. Talent d'ex- 
position. Erplicare aliquid definitione. 
Cic. Définir une chose. — verbum. 
Cic. Donner le sens d'un mot. Erph- 
cabam illos Verrutios. Cic. J'éclair- 
cissais les articles inscrils sous le noin 
de Verrutius. — Grxcas orationes. 
Cic. Je traduisais des harangues grec- 
ques. || 5° Développer, détuilter, ra- 
conter 2 Erplicare brevi. Plin. Racon- 
ler en peu de mots. Erplivabo de om- 
ni anänt perlurbatione. Cic. Je traite- 
rai de toutes les passions. Erplirare 
imperatores. Nep Raconter la vie des 
généraux. — deos. Cic. Enumérer les 
dieux. Erplicitum est. Cels. On a 
expusé tout au long. || 6° Nent. Se 
déployer : Serpens explicat. Teri. Le 
serpent se déroule. 

EXPIÏCUI, parf. de ExPLiIGo. 

EXPLODO , ïs, dre, si, sum ler, 
plodo}, act. 1° Sen. Classer, rejeter, 
pousser hors = Gallus, noctem erplu- 
dentibus alis. Lr. Le coq, qui dissipe 
la nuit par le baltement de ses ailes. 
112° Cic. Repousser (une pièce on un 
acteur), huer. silller. || 3° Cic. Dés- 
approuver, blämer, condamner. 

TIXPLORANTER, adv. Amm. et 

EXMLONÂTÉ, adv. (erploratus). 
Cic. Avec connaissance de cause, avec 
certilude =: Ad te erplorate srribo. 
Cic. Je l'écris avec rélexion. Erplo- 
ralius aliquid promitiere. Cic. Annon- 
cer une chose avec plus d'assurance, 
s'en faire garant. 

EXPLORATIO, Onis, f. (erplorc). 
4° Col. Tac. Observalion, examen, 
recherche, espionnage. || 2° Dig. Re- 
connaissance militaire. 

EXMLORATON, Ôris, M, (erploro). 
4° Plaut. Suet. Qui va à la décou- 
verle, explorateur, observateur. || 
Adj. Erploralores iqnes. Cl. Les feux 
(du soleil) qui mettent les yeux à l'é- 
preuve. [f 20 Cws. Virg. Soldat en- 
Yuyé en reconnaissance, éclaireur. 

EXPLONÂTONIUS, a, un (erplora- 
{or). Suct. D'obscrvalion z Exploratorix 
scaphæ. Veg Barques de découverte. 

EXPLORÂTUS, @, un, part. p. de 
ExPLONV. Exarniné exploré, reconnu, 
éprouvé; solide, à l'épreuve, sûr, 
cerlain, assuré = Ante erplorato. Liv. 
Après avuu fait une reconnaissance. 
Litieræ erploratr n timere. Cic. Let- 
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tre rassurante. De quo mihi erplora- 
Lun tu esse ut. Cic. C. ose que Je 
sais être telle que. Explorata ratio. 
Cic. Raison solide. Pro explorato ha- 
bere. Cæs. Tenir pour cerlain. Deus 
habct erploratum fre se srmper. Cic. 
Dieu a la certilude qu'il sera toujours. 
Parum erploratum est utrum... Sall, 
On nc sait guëre si. Erplorato jam 
profectos amreos. Tas. Assuré du dé- 
pait de ses amis.f| EXPLORATION. Cic. 
—1sSiuS Veil. 

EXPLORO. üs, dre, ävi, atum (cr. 
ploro), act. 4° Examiner, explore”, 
S'assurer, approfondir: Erplorare am- 
bitum Afrreæ. Plm. Explorer les cües 
de l'Afrique. — cœcumiter. Ov. Cher- 
cher son chemin dans le- ténèbres. — 


pauis bonitatem qustu. Tac. Goûter le 
pri Erplorare de voluutate alicujus. 


U 


ep. S'assurer des dispositions de qqn. 
Erplorare an... Diy. Examiner si. 
1 2° Epronver, faire l'essai du: Erplo- 
rare cornua, Virq. Faire l'essai de ses 
cornes. — fidem. Luc. Mettre à l'é- 
preuve la bonne foi. Erplorant animos 


secunde res. Tac. La prospérité éprou- 


ve les ämes. oc jugulo d+rtram ex- 


plora. Sil. Essaye ton bras sur mon 


sein. [| 3° En t. milit Epier, guelter, 
faire une reconnaissance : Erplorare 
loca. Sull. Reconnaitre les positions. 
— disidias. Virg. Chercher à dresser 
des embuscades. [| 4° Arch. Fest. Se 
lameuter. 

EXPIOSI0, Guis, f. (erplodo). Cœl. 


. de 


ap. Cic. Iluée, mauvais accueil. 


LXPLOSUS, 4, um, pail. 


P 
EXrL000. 1° [or. Rejcté, sifflé, huë, 


1 2° Cie. Condamné, désapprouvé. 
1. EXPOLIO, Ts, îre, itt Ou à, 


um (er, polio), act. 4° Polir, lisser, 


lustrer, aplanir, niveler : Érpolire 


Signum. Quint. Polir une statue. — 
vestes. Plin. Donner le lustre à des 


éloffes. — nngurum scabritias. Plin. 
Se faire les ongles. || 2° Au lig. Per- 
fectionner , embellir = Erpolire ali- 
quem omntbus doctrinis. Cie. Perfcc- 
linnner qqn dans toutes les sciences. 
Nor le erpolivit. Cie. La nuit t'a 
adouci. Erpolire orationem. Quint. Po- 
lir un discours. — partitiones. Cic. 
Traiter, développer les divisions ora- 
toires. 

©. FXPOLIO, 48. VOy. ExSrOLIO. 

EXPOLÏTIO, 6m, f. (erpolio). 4° 
Cic. Vitr, Aclion de polir, de hisser. 
11 2° Au fNg. Cie. Ornement, pa- 
rure, fini (du slyle). ! 3° Ad Her 
Expolilion, répélition {t. de rh.). 

ENPOLIÎTUS, du, um, parl. p. de 
exPoLio. 40 Vitr. Poli = Erpolitus 
pumice libellus. Cat. Livre poli à la 
picrre pouce. | 2° Nettoyé, nel, hien 
soigné = Erpulitior dens. Cat. Dents 

ropres. Erpolitissimn villa. Gel. 
Ferme parftement tenue. || 3° Au 
fig. (ic. Poli, perfectionné, cult:vé, 
embelli. || coxr. et surEnz. cilés, 

+ EXPOMIO, &s, dre ex, jompa), 
act. Cass. Aug. Conduire en pompe, 
accompagner en foule. 

EXPONO, ts, êre, püsui, psitum 
(ex, pono}, act. 19 Metire hors, fair 
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sorlir = Ego ïstos crponam. Plaut. Je 
les mellrai à la porte. Erponere co- 
hortes. Tac. Faire sortir ses cohortes. 
Si propter lempestates erpositum onus 
fuerit. Dig. Si la tempèle a forcé de 
jeter La cargaison à la mer, {| 2° Débar- 
quer, mettre à terre : Erponere mer- 
ces. Dig. Décharger des marchandises. 
— frumentum. Cic. Débarquer du blé. 
— aliquem in terram. Cæs. in litiore. 
Suet. Débarquer qqn. Erponimur. for. 
Nous débarquons, Erponere aliquem 
cubito. Plaut. Renverser qqn d'un 
coup de coude. {| 3° Exposer (un en- 
fant), abandonner, mettre à la merci, 
vosliltuer : Erponere puellam. Plaut. 
sAposer une petite fe. — pucros. 
Liv. Abandonner des enfants. — exer- 
cifum hosti. Fl. Mettre l'armée à la 
merci de l'enneuni. — belluis. Per. 
Jeter aux bèles. — nomen Dei. Lact. 
Prostitucr le nom de Dieu. || 4° Mvt- 
tre en vue, exposer, élaler, prapaser, 
nicttre à la disposition, fournir : Er- 
poncre videndum. Ov. Exposer aux 
resards. — vasa. (ic. Etaler de la 
vaisselle. — herbam in sole. Col. 
Etendre de l'herbe au soleil. — pic- 
turam. Plin. Exposer un tableau. — 
vilam ad imitandum. fic. Donner sa 
vie en exemple. Erponi în publico. 
Plin. Elre exposé en public. E:rpo- 
nere in oculis. Cic. Exnoser aux re- 
gards. — prwmia sceleris. Cic. Pro- 
poser la récompense d'un crime. Eï 
DCCC erposuisti. Cic. Tu as mis à 
sa disposition 800,000 sesterves. 
Erponere cautionem. P.-jet. Fournir 
caution. || 6° Faire connältre, cxpo- 
ser, expliquer, démontrer, raconter = 
Erponere rutionem operis. Cic. Expa- 
ser le plan d'un ouvrage. — orulio- 
nem obliquam. Just. Présenter un 
discours en style indirect. — mandata 
in senaltu. Cic. Rendre compte au sé- 
nat de sa mission. — rem breviter. 
Cie. Exposer brièvement une chosc.— 
de re. Cic. Traiter un point. — artes 
rhetoricas. Cie. Faire un cours de 
rhétorique. Erpone animos remancre. 
Cic. Démontre que les âmes survi- 
vent. Erponere res quemadmoduni ges- 
ta sit. Cic. Raconter le fait avec exac- 
Litude. || 6° Absol. En t. de rh. Faire 
l'exposition (dans un discours) 3 l'hi 


exposition. 
FXPORGE, SynC. p. EXPORRIGE. 
EXPORRIGO. Varr. Pers. Déployé, 
(ex, porrigo), act. Plin. Mel. Déployer, 
Erporrigere sibi longam seriem. Sen. 
EXPONTATIO, ônis, f, (erporto). 


omnino non erponendum. Quint. Dans 
quels cas on peut se dispenser d'une 

TEXPOPÜLATIO, Onis, f. (er, po- 
pulatio}. Col. Ravage, dégât. 

Plaut. Ter. 
EXPORRECTUS, 4, Um, part. 5 de 
ton- 

du, allongé. 

EXPORNRIGO, s, êre, rexi, rectum 
allonger =: Erporge (p. erporrige) fron- 
tem. Ter. Déride ton front. {| Au fig. 
Se promettre une longue suite d’an- 
nées. 

{° Cic. Exportation (de denrées). | 
1° Sen. Déportation, exil. 
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EXPORTATUS, a, um, part. p. de 
EXPORTO. Suet. Poilé hors, exporté. 

EXPOUTO, &S, âre, ävi, älum (er, 
porto}, act. 1° Cic. Virg. Borter hors, 
cnporter, transporter, exporter. || 
3° Cic. Déporter, bannir. 

LXPOSCO, Ÿ5, ère, pêposci (er, pos- 
co). act. 4° Demander avec instance, 
Solliciter = Erposcere misericordiam. 
Cic. linplorer la pilié. — aliquid 
deos ou @ diïs. Liv. Demander unc 
grâce aux dieux. — prægredi. Tac. 
Demander à marcher en avant.— fi- 
dem în id ne. Liv. Demander (à 
quelqu'un) sa parole de ne pas. || 
2° Réclamer : Erposcere aliquem ad 
ponam. Tac. et absol. Exposcere. Liv. 
Nep. Réclamer qqn pour Îe punir, de- 
iander son cxtradilion. 

EXPOSITÉ, adv. (erpositus). Gell. 
Clairement, nettement. 

EXPOSITICIUS, 4, um (erposilus). 
Plaut. Exposé, abandonné. 

EXPOSITIO, Guis, f. (erpono). 1" 
Just. Action d'exposer, abandon. || 
2°Ad Her. (ic. Quint. Exposition du su- 
jet, narratiou, explication, éclaircis- 
semr'il. || 3° Quint. Déve vppement, 
awplhlication. | 40 Ad Iler. Majeure 
(d'un sylagisme). || 5° Vuig. Expli- 
calion, exésèse. . 

L EXPOSITIUNCÜLA, &, f. Îlier. 
Récit succinet, court exposé. 

+exrôstron, 6ris, m. (ezpono). 
Firm. Interprète, commeutaleur. 

LXMOSITUM, i,n. (etposilus), Apul. 
Majeure (d'un syllagisme). 

UXPOSTTUS, 4, un, part, p. de 
Exroxo. 19 Cæs. Vell. Mis hors, dé- 
pusè, débarqué. [| 2° Ov. St. Eteudu 
cu part. d'un pays); ouvert (en parl. 
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Expostulare cum aliquo imjuriam. Ter. 
de tinjuriä. Cic. Demander à qqn 
raisou d'une injure. — altquem cun 
alique. Cie. S° plaindre de yqn à un 
autre. Erpostuiat mecum parum mis- 
sum sibi, Plaut. Elle se plaint à moi 
qu'on lui ait trop peu donné. 

EXPUSTUS, @, um, SYUC. P. EI- 
POSITUS. Virg. 

EXI'OSUT, parf. de ExPONo. 

? EXVOTUS, a, um (er, potus). 
Plaut. Bu en entier {au fg.); dépensé 
en orgies. Voy. RPuTiis. 

EXNPRÆFECTO, indécl. im. Capit. et 

+ EXPRÆFECTUS, i, m. (ez, præ- 
fectus). Inse, Ex-préfet. 

EXPRÆIOTTO, iudécl. m. Jnse. et 

+: XPIRÆPOSITUS, i, m. (ex, præ- 
positus}). Inse. Ex-chef. 

EXPRESSE, adv. (erpressus). 1° En 
pressant, avec force = Artus erpres- 
s'us fricure. Scrib. Frolter énergi- 

ucinent les membres. {[2° Col. Plin. 

‘une manière expressive, en termes 
formels : Quod ressius hoc versu 
significavit. Cie. Ce qu'il a rendu 
d'une manière frappante dans ce 
vers. || 3° Clairement, nettement : 
Litteram ressius efferre. V.-Mar. 
Prononcer distinctement une lettre. 

EXPRESSIM, adv. (erprimo). Dig. 
Expressément. 

EXPRESSI0, Os, f. (er rimo). À° 
Pall. Action de presser, de faire sortir 
en pressant, expression = Ezxpressic 
spiritüs. Vitr. Expulsion de l'air par 
compression. {| 2° Vitr. Ascension de 
l'eau; pompe foulante. || 3° Vitr. 
Pailies saillantes. saillie, bossage 

(t. d'arehe). &o Cie. Arliculation (des 
sons). || B° Fomp.-gr. Expression (des 


J'uue porte). || 3° Suec. PL.-j. Exposé, [pensées), langage. 


abaudonné. || 4° Cic. Petr. Mis .eu 
vue, exposé, étalé, proposé. || 6° l'ic. 
Suet. Exposè à, en butle à, à la dis- 
position de. [| 69 Cic. Cæs. Expusi:. 
racunté 2 Erposito quid... Cæs. Aprés 
avoir exposé ce que... || 7° P.-j. 
Lue, Abordable, aflible. |] 8° Quint. 
bl.-j. Clair, inlelligibie. || 9° Se. 
Quint. Commun, trivial, banal : Le- 
ducere nil expositum. Juv. Ne point 
exprimer des idées vulzaires. 

+ ExPOstvI, pour _Exposur. Plaut. 

EXPOSTÜLATIO, Onis, f. (erpos- 
tulo). 4° Cic. Demande pressante. || 
2° Liv. Tac. Réclamation, gricf. 

1. EXPOSTÜLÂTUS, a, um, part 
p. de ExrosTUL.O. Tac. Réclamé. 

2 + EXPOSTÜLATUS, fs, m. (ex- 
poseulo). Symm. Réclamation, griel. 

EXPOSTÜLO, ds, re, dvi, atum (ex, 
postulo), act. 4° Demander avec ins- 
tance, réclamer, exiger: Erpostulare 
sibi primas partes. Tac. Réclamer ins- 
tamment la première place. Erpos- 


tulante consensu poouli. Vell. Sur les: 


vives sollicitations de tout le peuple. 
Quibus clamoribus expostulutum est 
ne. Pl.-j. Avec quels cris on l'a sup 
plié de ne pas...|| 3° Tac. Suet. Rè- 
clamer qqn (pour le punir), deman- 
der son extradilion. || 3° Élever une 
réclamation, adresser des “plaintes, 
demander compte ou réparation : 


+1 XPRESSOR, ôris, m. (ezprimo). 
Tert. Avien. Qui exprime, qui émet, 
qui rend. - 

1. EXPRESSUS, a, um, part. p. de 
ExPRIMO. 1° Pressé, exprimé, com- 
primé =: Spongia erpressa. Plin. Eponge 
pressée. Erpressa olea. Plin. Olive 
soumise au pressoir. N 2° se 
cxtrait par la pression = res- 
sus succus e sernine. Plin. Suc ex- 
primé d'une semence. — nubium 
conflictu ardor. Cic. Feu qui jaillit du 
choc des nuages. || 3° Au tig. Arraché,- 
obtenu par violence : Erpressa deditio. 
Liv. Soumission forcée. —vi pecunia. 
Cic. Argent extorqué. || 4° E:2vé par 
la pression = Erpressa aqua in allum. 
Plin. Eau élevée en l'air. {| 6° Qui 
est en relief, proéminent = Onnibus 
membris erpressus. Quint. (Enfant) 
dont les membres sont prononcés, 
formés. Corpora lacerlis erpressu. 
Quint. Corps dont les muscles sont 
saillants. Est gloria quædam res ex- 
pressa. (ic. La gloire est une chose 
qui a du relief. Vestigia erpressa. 

ic. Traces sensibles. || 6° Imilé, re- 
présenté, reproduit: Vitia imitatione 
ex aliquo erpressa. Cic. Nices imitès 
de qqn Erpressus ad eremplar anti- 

uitatis. Pl.-j. Fait sur le modèle de 
l'antique. ressa in cerd imago. 
Plaut. Portrait en cire. Pocula bel!)- 
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rum casus erpressa. V.-Fl. Coupes où 
sont gravés les épisodes des guerres. 
Justitiæ solida et expressa effigies. Cic. 
Image réelle et sensible de la justice. 
Erpressa verba. Quint. Paroles expres- 
sives. Voy. n° 8. || 7° Rendu : Erpres- 
sus ad verbum. Cic. Traduit littérate- 
ment. Verbum de verbo erpressum. 
Ter. Traduit mot pour mot. || 8° Pro- 
noncé dislinctement, exprimé claire- 
ment, formel : Erpressa verba. Quint. 
Mots nettement articulés. Erpressior 
sermo. Quint. Langage clair. Litteræ 
neque erpressæ neque oppressæ. Cic. 
Prononciation ni trop marquée, oi 
trop sourde. In narratione erpressus. 
Quint. Net dans la narration. Er- 
pressa condilio. Dig. Condition ex- 
presse. || compan. cité. 

2. EXPRESSUS, üs, M. (exprimo). 
Vitr. Ascension (de l'eau dans les 
aqueducs). 

EXPNÉTUS. Joz. EXSPRETUS. 

EXPRIMO, 5, êre, pressi, pressum 
(er, premo), act. 4° Presser forte- 
ment, comprimer = Erprimere lanam 
ex vino. Plin. Tordre la laine imbibée 
de vin. — nasum. art. Se moucher. 
Venus madidas erprimit imbre comas. 
Ov. Vénas fait dégoutter la pluie qui 
inonde ses cheveux. |} 2° Faire sortir 
en pressant, extraire; au fig. arra- 
cher, exlorquer : Erpriîmere succum. 
Plin. Extraire le suc d'une plante. — 
oleum ex amygdalis. Plin. Exprimer 
l'huile des amandes. — reliquum spi- 
rifum. Tac. S'arracher un dermer 
souffle de vie (en s'étranglant). — 
lacrimulam oculos terendo. Ter. Faire 
couler une larme en se frottant les 
Yeux. — aliquid blanditiis, Cie. Tirer 
quelque chose par des caresses. — 
aliquid verum. Cie. Faire jaillir une 
vérité, — risum, PL-j. Faire rire. 
—tocem. Cæs. confessionem. Liv. Ar- 
racher une parole, un aveu. Ezxpressi 
ut negaret, Cic. J'ai obteau qu'il re- 
fusät.|] 3° Elcver par la pression, faire 
monter = rimere aquam in altilu- 
dinem clivi. Vitr. Faire monter l'eau 
au Sominet d'une colline. — turres. 
Cæs. Exhausser des tours. || 4 Met- 
tre en relief, faire ressortir : Lacertos 
exercilulio erpressit. Quint. L'exercice 
a fail ressortir les muscles du bras. 
Vestis singulos artus erprimens. Tac. 
Vêlement qui dessine toutes les for- 
mes. |} 5° Prononcer, articuler =: Er- 
primere lilleras pulidius, Cic. Pro- 
noncer les lettres avec affectation. — 
verba. Quint. Articuler netlement les 
mots. }| 6 Reproduire, représenter, 
hniler, dépeindre : Erprimere summa 
sünililudine imagines. Plin. Repro- 
duire les traits avec une extrême f- 
délité. — ungues. Hor. Imiter le fini 
des ongles.—Herculem. Plin. Faire un 
Nercule. — vilam palris. Cic. Faire 
revivre en S0i les mœurs de son 
ntre. In Platonis libris Socrates erpri- 
mitur. Cic. Socrate est représenté 
dans les écrits de Platon.|| 7° Tradui- 
re = Si id erprimere latine Poluero. Cic. 
Si je puis rendre cela en latin. Prorsus 
erpressa sunt à le que dicta sunt ab 
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tllo. Cic. Tu as parfaitement traduit 
ce qu'il a dit. {| 8° Exprimer, dire, 
énoncer claireinent, déclarer expres- 
sément = Erprimere non possum quan- 
to gaudio. PL.-j. Je ne puis exprimer 
de quelle joie... Erprimere bellum 
Mithridaticum. Cic. Raconter la guer- 
re de Milhridate. — versibus. Cic. 
Exprimer en vers. — sensum anini. 
Suet. Rendre ses sentiments. Verba 
non salis exprimunt fidcicommissum. 
Ulp. Ceslermes ne précisent pas suf- 
fisimment le fidéicommnis. Erprimerce 
testamento. Mod. Spécifier dans un 
testament. 
+ EXPRORRNÂADILIS, € {erprobre). 
Vulg. Fort. Blâämable, répr hensible. 
EXPRORNÂTIO, Onis, Î. (erprobro). 
Ter. Liv. Reproche, blâme = fn ex- 
probratione esse. Plin. Etre blàmable. 
EXPRORBRAÂTON, ôris, M. (erpro- 
bro). Sen. Qui fait des reproches. 
EXPRODRATRIX, icis, f. (erpro- 
bro). Sen. Celle qui fait des repro- 
ches. 
EXPRORRÂTUS, a, um, part. p. de 
ExPROnRO. l'lin. Reproché. 
EXPRODNO, üs, âre, Gvi, &tum (ex, 
probrum), act. Impuler à crime, re- 
procher 2: Erprobrare offiaa. Cic. Re- 
procher des services rendus. — alicur 
de re. Nep. Reprocher qq. ch. à qqn. 
Exprobrare diversitatem. Tac. Numilier 
par le contraste. — vic{oriam ñostibus 
domitis. F1. Insulter par sa victoire 
à des ennemis vaincus. Erprobrans 
sonus. Quint. Ton de reproche. 
EXPRÔMISSOR, ôris, m. (erpro- 
milto). Ulp. Garant, caution, répon- 
dant. 
EXPRÔMITTO, s, êre, misi (ex, 
promit{o), act. 4° Varr. Promettre. || 
2° Dig. Répondre, se portier caution 
ou garant, promettre de payer. 
EXPNOMO, is, re, ompsi ou omsi, 
omplum ou omlum (ex, promo), act. 
4° Tirer, faire sortir : Erpromere vi- 
num in urceum. Pluut. Tirer du vin 
dans une cruche.|| 2° Au Mg. Prodaire, 
faire paraltre, manifester: Erpromere 
crudelitatem. Cic. Faire preuve de 
cruauté. — hilarissimum convivam. 
Plaut. Se montrer joyeux convive. Er- 
premit vin eloquentia in eë causa. Cic. 
‘éloquence déploie ses ressources 
dans celte cause. || 3° Exposer, dire, 
raconter, révéler = Erpromere senten- 
tinm. Tac. Dire son avis. — causas. 
Ov. Révéler les causes. — quid in 
guemgue sententinm dici possit. Cic. 
aire voir le pour elle contre. — 
uerelas. Cat. Exhaler ses plaintes. 

promi repertum in agro specum. 
Tac. Il déclare qu'il a découvert une 
caverne dans son champ. 

EXPROMPS], parf. de ExPnomo. 

+ EXPNOMPTO, s, âre (erpromo), 
act. Fulg. Faure connaitre. 

EXPROMPTUS, 4, um, part. p. de 
ExrrOMO. 4° Ter. Déployé, manilesté. 
IL 2° Fronto. Exposé, dit. 

+ EXPRÔPÈRATUS, 4, um, part. 
p. de ExPROMERO inus. Jnsc. Pris 
avant le temps.  . 

+ EXPROXIMIS (3-8. viri), m. 
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(er, prorimis). C.-Th. Ceux qu on 
exercé le proximat. 

+ EXPÜDET, impers. (er, pudet). 
Gl.-Plac. Etre confus, être honteux. 

+ EXPÜDORATUS, 4, un (ex, pu- 
dor). Petr. Ehonté, sans pudeur. 

EXPUGNABILIS, e (erpugno). Âo 
Liv. Prenable, qu'on peut prendre 
d'assaut. ]| 20 St. Qu'on peut vaincre, 
dont on peut triompher. 

EXPUGNACION,COmp.de ExPUGNAx 
inus. Ov. Qui vient plus facilement à 
bout, plus cfficace. 

9 EXPLGNANTIOR. Ov. Voy. Ex- 
PUGNAX. . 

EXPUGNASSÈRE, anc. infn. fut. 
de ExPUuGxo. llaut. 

EXPUGNATIO, ônis, Î. (erpugno). 
Cic. Cæs. Action de prendre d'as- 
saut, prise 2 ÆErpugnaliones ædium. 
Cic. Escalade d'une maison 

EXPUGNÂATOR, ôris, m. (erpugno). 
Qui prend d'assaut: Erpugnator urbis. 
Cic. Qui prend une ville à main ar- 
mée. — pecoris lupus. St. Loup qui 
pille un troupeau. || Au fig. Erpugna- 
{or pudictitiæ. Cic. Corrupieur, séduc- 
icur. 

Ÿ EXPUGNATORIUS, 4, um (e7- 
pugnator). Tert. Qui contraint, qui 
{riomphe de. 

EXPUGNATRIX, fois, f. (erpugna- 
tor). Cass. Celle qui prend de force. 

EXPUGNÂTUS, a, um, part. p. de 
EXPUGNO. 1° Nep. Lr. Pris d'assaut, 
réduit, soumis. || 2° Au fg. Suet. Si. 
Forcé, vaincu, gagné, fléchi. 

EXPUGNO, às, äâre, ävi, ätum (er, 
pugno), act. 4° Allaquer vigoureuse- 
ment: Thessaliam improvisus erpu- 
gnat. Just. Il se jette à l'improviste 
sur la Thessalie. 2° Prendre d'as- 
saut, forcer, soumettre, réduire, 
vaincre {au pr. et au fig.) = Erpu- 
gnare oppidum. (æs. Emporter une 
place. — curcerem. Plaut. Forcer nne 

rison. — tnclusos maænibus. Curt. 

éduire les assiégés. — hostes. Liv. 
Soumettre les ennemis. — pecunia. 
Cic. Suet. Gagner à prix d'argent. — 
pudicitian. Cic. Faire violence, désho- 
norer. Animus sapientis erpugnabitur. 
Cie. La fermeté du sage sera ébran- 
lée. Erpugnat Euphrates Taurum. Plin. 
L'Euphrate passe à travers le mont 
Taurus. Lacle venena erpugnantur. 
Plin. Le lait est un contre-poison. {| 
3° Enlever, arracher, extorquer : Er- 
puguare forlunas patrias. Cic. Na- 
vir le patrimoine. — aurum e patre. 
Plaut. Extorquer de l'argent à son 
père.— legationem. Cic. Arracher une 
ambassade.|| &* Obtenir, venir à bout 
de = Erpugnare cæpta. Ov. Mener à bien 
une entreprise. Expugnatum est ut. 
Liv. On oblint que. 

EXPÜLI, parf. de EXPELLO. 

FIXPULSÂTUS, a, um, part. p. 
de FXruLSO. Amm. Souinis. 

EXPULSIM, adv. (erpello). Varr. 
En laurant (la balle). 

EXPULSIO, ônis, f. (ezpello). Cic. 
Expulsion, renvoi. 

EXPULSIVUS, a, um (ezpello). Cass. 
-Expulsif. 


EXQU 

EXPULSO, üs, dre, üvi, dlum (er, 
puiso), act. Mart. Lancer, reuvoyer 
(la balle). 

EXPULSOR, ris, M. (erpello). Cic. 
Nep. Qui chasse, qui expulse. 

EXPULSUS, €, un, pail. p. de Fx- 
PELLO. 4° Cic. Virg. Chassé, ren- 
voyé, exilé, banni: Érpulsus ad com- 
ponendum Orientem. Suet. Eloigné pour 
pacilier l'Orient. ]| 2° Curt. Tac. Jelé 
sur le rivage, rejeté par la mer. [| Au 
fig. Expulsa sententia. l'L.-j. Avis re- 
poussé. 

EXPULTRIX, Îcis, f. (erpello). Cic. 
Celle qui chasse. 

+ ExrOMIco, äs, âre (er, pumico), 
act. Teri l'unificr, délivrer (liltér. 
netlayer avec la picrre ponce). 

EXPÜMO. Voy. EXSPUMO. 

Ÿ EXPUNCTIO, ünis, f. (erpungo). 
Tert. Achèvement, terme. 

+EXPUNCTOR, ôris, In. (erpungo). 
Tert. Qui efface, qui contrôle. 

EXPUNCTUS, a, um. part. p. de 
ExPUNGO. 4° Plaut. Epilé. {| 2° Plaut. 
layé du rûle, biffé, elfacé || 3° Vi- 
rifié, contrôlé: Rationes crpunciæ. Dig. 
Comptes apurés. 

EXPUNGO, 15, re, zi, clum (er, 
pungo), act. 4° Plaut. Mart. Epiler, 
raser. || 2° Rayer, bilfer, effacer : 
Erpungere nomen. Plaut. Payer ses 
dettes (faire effacer son nom du livre 
de comptes). — stipendiis militem. 
Dig. Priver un soldat de sa solde. — 
heredem. Pers. Effacer le nom d'un 
héritier, évincer qqn d'un hérilage. || 
3° Vérifier, controler; marquer, no- 
ter  Sidera ad nomen erpungere. Plin. 
Dresser le catalogue des astres. Mi- 
lîtes laureati expungebantur. Tert. Les 
soldats lauréats étaient pointés. {| 4° 
Terminer, accomplir : Érpungere ef- 
fectum. Tert. Arriver à un résultal. — 
vola et gaudia Cæsarum. Tert. Ilono- 
rer de ses vœux et fêter les empe- 
reurs. —nocentem. Tert. En finir avec 
un coupable. 

EXPUO. Voy. EXSPUO. 

EXPURGÂTIO, ônis, f. (erpurgo). 
Pluut. Excuse, justification. 

EXPURGO, 45, üre, ävi, &lum je 
purgo), act. 1° Nelloyer, émonder, 
purger (au pr. et au fig.) : Erpurgare 
capisterio. Col. Vanner. Erpurgare le- 
pras, Plin. Guérir la lèpre. — ser- 
monem. Cic. Châtier le style.|] 2° Tac. 
Disculper, justifier: E:rpurgare me tibi 
volo. Plaut. Je veux me justifier à tes 
Yeux. — consilium publicum. Gell, 
Mettre hors de cause les sentiments 
publics. 

EXPÜTATUS, 4, un, part. p. de 
ExPUTO. Col. Taillé, émondé. 

EXPÜTESCO, is, ère (er, pulesco), 
neut. Plaut. Se pourrir. 

1. EXPOÜTO, às, ôre, âtum (ex, puio 
#}, act. 19 Tailler, élaguer =: Exputare 
titem. Col. Rafraichir une vigne. 

2: EXPÜTO, üs, âre (ex, puto 2), 
acl. Piaut. Plauc. ap. Cic. Examiner, 
approfondir. 

ExXQUÆuO. Plaut. Voy. EXQUIRO. 

EXQUÆSTONE, indécl. m. (ex, 
quæstor). Cod. Ex-questeur. 
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EXQUIILÆ. Voy. ESQUILIÆ. 

EXQUIRO. Ts, Ëre, sivi, stlum (er, 
quæro), act. 4° Chercher avec soin, re- 
chercher : Erquirerc singulares hono- 
res. Cie. Imaginer de nouveaux hon- 
neurs. || 2° Tâcher d'obtenir » Erqui- 
rere pacem. Virg. Solliciter la paix. || 
4° Demander, s'enquérir = Si me er- 
quiret miles. Plaut. Si le soldat m'in- 
lerroge, Etquirere sententias. Cæs. 
Recucillir jes avis. — de, ab, er ali- 
quo. Cic. Demagder à qun. Erquire 
mumquid scripserit. Cie. Informe-loi 
sil à écrit quelque chose. [| 4° En t. 
de dr. Faire avouer (par la question): 
Erquirere fidiculis. Suel. cruciatu. 
Ter. Arracher par la torture. 

EXQUISITÉ , adv. (erquisitus). 1° 
Cic. Avec prand soin. || 2° Quint. D'une 
manière dislinguée, tout particulière- 
te Ï ExQuiSITIUS. Cic. — 1ss1ME. 

cl. 

+ EXQUISITIN, adv. Varr. C. le 
précéd. 

+ EXQUISITIO, Onis, f. (erquiro). 
4° Cod Enquéte. || 2° Vulg. Invention. 

+ EXQUISITOR, ôris, M. (erquiro). 
Cass. Vulg. Qui recherche avec soin. 

EXQUISITUS, a, um, part. p. de 
EXQUIRO. 4° Cic. Plaut. Cherché avec 
soin.|| 2° Cæs. Demandé, dont on s'est 
unquis. {| 3° Recherché, choisi; ex- 
cellent, exquis, raffiné = Erquisitæ 
sententtæ. (Cic. Pensées originales. 
Erquisitum litterarum judicium. Cic. 
Goût littéraire exquis. Erquisifi ma- 
gistri. Cic. Maltres d'élite. Munditia 
non erquisita nimis. Cic. Elégance 
sans recherche. Erquisita supplicia. 
Cic. Supplices raffinés. Erquisitæ epu- 
Le. Plin. Repas délicat. Erquisita doc- 
trina. Cic. Rare savoir. Erquisilius 
dicendi genus. Cie. Style qui n'est pas 
commun. ÆErquisitissimis verbis lau- 
dare. Cic. Louer en termes de choix. 
Î| cour. et surene. cités. 

+ EXRADICATUS, a, um. Varr. C. 
ERA DICATUS. 

EXUÈGE, indéci.m. (ex, rez). Amm. 
Ex-roi. 

+ EXROÜGO, üs, üre, (er, rogo), act. 
Fest. Ahroger. 

+ EXSACRIFICO, äs, âre (er, sa- 
crificoy, act. Poet. ap. Cic. Sacrifier. 

EXSÆVIO, 1, tre (er, sævio), neul. 
Liv. S'apaiser, se calmer. 

+ EXSANGUÏINATUS, 4, um (ersan- 
guis). Vitr. Qui n'a plus de sang, 
uxsangue. 

LXSANGUIS, € (ex, sanguis). À 
Qui n'a plus de sang; inanimé, mort: 
Ersanguïa corpora. Cic. Cadavres. 
Prope exsanquem relinquunt. Liv. Ils le 
laissent à demi mort. |] 2° Pâle, blé- 
me, livide: Ersanguis metu. Ov. Päle 
de frayeur. Ersangues genæ. Poe. 
ap. Cic. Joues décolorées. Ezxsan- 
ques herbæ. Ov. Herbes sans couleur. 
Il 3° Sans force; aride; maigre, dé- 
charné (au pr. et au fig.)= Hostes ex- 
sangues. Cic. Ennemis affaiblis par la 
perte de leur sang Exrsanque orationis 
genus. Ad Ier. Style sans vigueur. 
Ersangue imperium. St. Empire faible. 
Vox ersanguis. Gell. Mot sans sonori- 
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té. — orafor. Tac. Oratenr sec. || 4° 
Hor Qui rend pile: Ersanguis horror. 
CL. L'elfroi qui rend blème. Ersangne 
tabum. Ov. Poison qui rend les trails 
livides. 

EXSAN(O, &s, üre (er, sanies), act. 
4° Cels. Faire suppurer. || 2° Col. Ex- 
primer {un suc) Il Au fig. Ersaniare 
amaritudinem. Col. Perdre son amer- 
tume. 

EXSARCIO, 18, ire, si, Lum (er, sar- 
cio), acl. 4° Fest. Raccommoder, ré- 
parer. [| 2 Au fig. Ter. .-Cic. Com- 
penser, indemniser, dédommager. 

EXSATIATUS, 4, um, part. p. de 
EXSATIO. Liv. Rassasié, assouvi. || 
Au fig. Laus exsaliuta. Curt. Soif de 
renommée salisfaile. 

EXSAÂTIO, üs, üre, äfum (er, salio), 
act. Liv. Rassasier, assouvir {au pr. 
ctau fig.): Ersatiare tela, enses cruore. 
Sil. Abreuver de sang les traits, les 
glaives. 

EXSATÜRABILIS, € (ersaturo). 
Virg. Qu'on peut assouvir. 

ENSATÜRAÂTUS, a, um, part. p. 
de EXSATURO. Virg. Ou. Rassasié, 
assouvi. 

EXSATÜRO, &s, üre, ülum (ex, 
safuro), act. Cic. Ov. Rassasier, as- 
souvir (au pr. et au g.). 

EXSCAL.PO. VOy. EXSCULPO. 

EXSCENDO, îs, re (ex, scando), 
neut: Liv. Débarquer. 

EXSCENSIO, ons, f. (erscendo). Liv. 
Curt. Descente, débarquement. 

? EXSCENSUS, üs, m. Liv. C. le 
précéd. 

EXSCIDI, parf. de EXSCINDO. 

EXSCIDIUM, t, n. (exscindo). Liv. 
Virg. Ruine, destruction, anéantisse. 
ment. 

EXSCINDO, ï6, ère, cidi, cissum (er. 
scindo), act. 1° Fendre, briser, for- 
cer = Erscindere rupes ferro. St. Ouvrir 
les roches avec le fer. — portas. Cæs. 
Enfoncer les portes. || 2° Ruiner, dé- 
truire, anéantir = Errscindere urbem. 
Virg. Détruire une ville. — hostem. 
Tac. Tailler en pièces l'ennemi.— gen- 
tem. Virg. Aneantir un peuple. — 
virlutem ipsam. Tac. Externnner la 
veitu elle-mème. Erscindere mglum. 
Pl.-j. Extirper un mal. 

+ EXSCISÂTUS Où EXSCISSÂTUS, 
a, um par p. de ExSCisso iuus. Plaut. 
Arraché, déchiré. 

EXSCISSUS, @, um, part. p. de 
exscixno. Cic. Virg. Détruit. Voy. 
EXCISUS. 

EXSCREABILIS, e (erscreo). Plin. 
Qu'on peut cracher, expectorer. 

EXSCREÂTIO, Onis, Î. (exscreo). 
Plin. Expectoralion, crachement. 

+ EXSCREÂTUS, üs, m. (erscre0). 
C.-Aur. Crachement. 

EXSCREO, üs, äre (ex, screo), act. 
4° Cels. Plin. Rendre eu crachant, ex- 
pectorer. || 4° Neut. Ov. Tib. Cracher. 

EXSCRINO , is, ère, scripsi, SCrip- 
tum (ex, Scribo), act, de Cic. Copier, 
transcrire. || 2° Pl.-j. Imiter, faire 
une copie de. || Au fig. Erscribere 
patrem. Pl.-j. Etre le portrait de son 
père. 
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EXSCRIPTUS, 4, un, pat. p. de 
Exscrino. 4° Transcrit, extrait = Ex- 
scripta de libris. Varr. Extruils, mor- 
ceaux choisis. ]| 4° Plaut. Insurit, dont 
‘on a pris uole. 

EXSCULPO, Ÿs, êre, psi, plum (er, 
scubpo), act. 1° Varr. Entailler, ex- 
traire eu creusant. || 2° Tailler, graver, 
ciseler, Sculpter : Exsculpere signum 
ex lapide. Quint. Tailler une stalue 
dans la pierre. Nescio quid e quercu 
ersculpseram. Cic. J'avais tiré du chène 
une ébauche ielle quelle. || 3° Arza- 
cher, obtenir de force =: Ersculpere 
ex ore prædam. Lucil. Avracher une 
proie de la gucuie. — verum ex ali- 
quo. Ter. Arracher la vérité a qqn. 
Vir ersculpsi ut diceret. Plaut. J'ai eu 
bicn de la peine à le faire parler. {| 
& Ncp. Gratier, ellacer. 

EXSCULPTUS, 4, um, part. B: de 
ExscutL.rO. Cato. Creusé, entaillè. 

ŸT EXSÉCATIO, ônis, [. (erseco). 
Cass. Action d'enlever en coupant. 

+ EXSÉCA Vi, anc. parf. de ExSEco. 

a(0. 

EXSÉCO, äs,üre, sécui, seclum (er, 
seco), act. 4° Couper, enlever en cou- 
pant = Ersecare varices. Sen. nervos. 
Cic. Couper les varices, les nerfs. — 
parles vitiosas. Cic. Retrancher les 
parties malades. — fundum armarii. 
Cic. Défoncer une armoire.— ventrem. 
Ulp. Faire l'opération césarienne. 
ll Au fig. Quinas capili mercedes er- 
secat. or. 1 prélève sur le capital 
un intérêt de cinq pour cent. || 2° 
Cic. Mart. Soumettre à la castralion, 
priver de la virilité. 

EXSECRÂRDILIS, € (ezsecror). 1° 
Plin. V.-Mar. Exécrable, maudit, 
odieux. [| 2° Qui maudit, qui exècic: 
Exsecrabile carmen. Liv. Formule 
d'exécration. || exsEcRADILIOR. Plin. 

+ EX <ECRADILITAS, ätis, f. (ex- 
secrabilis). Arn. Apul. Malédiction. 

.? EXSECRABILITER, adv. (ersecra- 
bilis). Aug. Avec exécralion. || ExsF- 
CRABILIUS. Aug. 

T EXSECRÂMENTUM ,i, n. (erse- 
cror). Tert. Vulg. linprécalion, malé- 
diction. 

.EXSECRANDUS, a, um (ersecror). 
Cic. Sen.-tr. Exécrable, détestable. || 
À EXSECRANDISSIMUS. Sato. 

EXSECRATIO, Gnis, f. (ersecror). 
2° Cic. lmprécation, exécration, ma- 
lédiction. || 2 Salt. Serment avec 
imprécation. 

T EXSECRATOR, Gris, 
cror). Tert. Aug. Qui 
uaudit. 

EXSECRÂTUS, a, um, part. de 
EXSECROR, 1° Liv. Qui à maudit: 
Ersecratissima auguria. Plin. Augures 
très-funestes || 2° Passiv. Cato. Cr. 
Maudit, exécré, délesté. odieux. 

Ÿ FXSECnO, à, dre, act. Afran. et 

EXSECNON, üris, dre, &tns sum (ex 
sacro), dép. 4° Maudire Charger d'in- 

. 3 
précalions ; délester, exécrer : Ersc 
érari consilia Catilinr. Sall, Vouer à 
l'exécration les projets de Catilina 
Ersecrari in caput alicujus. Liv. Lan- 


cer des imprécations contre qqn. 


m. (erse- 
exècre, qui 
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Ersceratur ut pereat Atreus. Cic. Il 


souhaite dans ses inprévalions qu'A- 
trée périsse. Ersecrantia verba. Ov. 
Malédiction.|| 2° Hlor. Jurer avec im- 
précalions. 

EXSECTIO, Onis, f. (erseco). Cic. 
Arn. Aclion de couper, ampulation, 
section.  . 

EXSECTOR, ôris, m.(erseco). Apul. 
Qui coupe. 

EXSECTUS, 4, um, part. p. de Fx- 
sec. 1° Cic. For. Coupé. || 2° Plin. 
Retiré par incision. [| 3° Châtré, eu- 
nuque : Juventus ersccta virum. Luc. 
Jeunes gens dépouillés de leur viri- 
lité. || & Cic. Au fig. Dépouillé de : 
Ersectus honoribus senatoriis. Pl.-j. 
Privé des honneurs sénatoriaux. 

EXSÉCUTIO, ônfs, f. (ersequor). 4° 
Poursuite ou exécution judiciaire : 
Ersecutio delictorum. Dig. Poursuite 
des délits. — rot judicatæ. Dig. Exè- 
culion d'un arrèt. || 2° Exécution, 
achèvement = Ersecutio instituti ope- 
ris. Plin. Achèvement d'un ouvrage 
entrepris. || 3° Gestion : Syriæ erse- 
cutio Cinciæ pernussa. Tac. L'adimi- 
nistration de la Syrie confiée à Cinria. 
116" Sen. Quint. PL. Développement, 
exposilion. 

EXNÉCÜTOR, 6ris, m. (erscquor). 
4° Qui poursuit =. Ersecutor offen- 
sarum, Suet. Qui venge ses injures. 
Il 2° C.-Just. Exéculeur, qui fait 
exécuter, appariteur, greffier. {| 3° 
Celui qui accomplit, qui exécute : 
Erseculor acerrimus proposi{orum. Vel. 
Plein d'énergie dans l'exécution de 
ses projels. — officiorum. Dig. Gé- 
rant, homme d'affaires. 

EXSÉCÜTUS, a, um, part. de rx- 
SEQUOR. Â° Cic. Cat. Qui a suivi.|| 2° 
Ph. Qui a traité, développé (un sujet). 
I 3° Pass. Just. Acconmpli, exécuté. 

T EXSENSUS, a, um (er, sensus). 
Naæv. Inscnsé. 

Ÿ EXSÉQUENTISSIMUS, a, um 
(ersequens). Gell. Qui recherche avec 
grand soin. 

EXSÈQUIÆ, ürum, Î. (ersequor).1° 
Funérailles, obsèques, convoi, poinpe 
funèbre : Juxta ersequiarum. Cic. Mè- 
me sens. Erscquas tre Ov. Sil. Aller 
à un convoi. — solvere. Virg. Ren- 
dre les derniers devoirs. f 2° Eutr. 
S.-Ruf. Restes, dépouille mortelle. 

EXSÉQUIALIS, 2 (ersequiæ). Ov. St. 
De funérailles, d'obsèques. 

TEXSÉQUION, äris, àri (ersequiæ), 
dép. Varr. Célébrer les funèrailles. 

+ EXSÉQUIUM, à, n. (ersequor). 
Insc. Repas funèbre. 

EXSÉQUOR, ris, i, cüilus sum (ex, 
sequor), dép. 1° Suivre jusqu'au 
boul; faire corlége : Ersegui [ugam. 
Cic. Accompasner dans la fuite. — 
funus. Gell, Suivre le convoi. — ati- 
quem omni laude, Cic.-poet, Faire à 
qqu des funérailles magnitiques. | 2° 
Poursuivre; punir, venger; pour- 
suivre en juslice, gctionner = Erse- 
qui Jerro et igni. Liv. Poursuivre 
par le fer et par le feu. — jura deo- 
rum. Liv. Venger la cause des dieux. 
— delicta.Suet. Punir Les délits. Omnia 
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scre,non omnia ersequi, Jac.Connaître 
loutes les fautes, ne pas les runir 
toutes. — pœnas ab aliquo.Ilyg.Twer 
vengeance de qqn. Puter cæsus est : 
ersequar. Sen. Mon père a été tué: 
je le vengerai. Ersequi armis jus suum. 
Czæs. Soutenir son droitpar les armes. 
— actionem ou absnl. Ersequi. Dig. 
Suivre une accusation, iulenter une 
aclion, étre poursuivant, plaignant, 
demandeur. | 3° S'attacher à, re- 
chercher, aspirer à, achever, exé- 
cuter = Ersequi adspectus alicuyus. 
Plaut. Couir après qqn pour le voir. 
—ælernitatem. Cic, Viser à l'immortali- 
té. — spem sum. Liv. S'attacher à 
ses espérances. — incepla. Liv. Pour- 
suivre une entrepiise. — ad certre- 
mum. Cic. Menerà terme. — iter incep- 
tum. Plaut. Continuer 6a route. — 
négolia. (ie. Terminer des affaires. 
— officia regis. Cic. Remplir les de- 
voirs d'un 1oi. —- tmprr'um. Ter. 
Exécuter un ordre. — scclus. Curt. 
Consommer un crime. — sermoncm 
cum aliquo. Plaut. S'entrelenir avec 
qun. ]! 4° Endurer, supporter: Ersc- 
qui probrum. Plaui. Essuyer un af- 
front. — egestatem. laut. Soufrir la 
pauvrelé.— ærumnam. Plaut. Suppor- 
ter un chagrin. — mortem. Pluut. Se 
donner la mort. || 5° Traiter au long, 
développer, dire, exposer =: Ersequi 
verbostus. Quint. Développer plus an 
long. — dona mellis. Virg. Chanter le 
dou (qne les dieux ont fait) du mid. 
— sententias. Tac. Enumérer les opi- 
mons. Érseguens quem ducerel.…. Liv. 
Comme il poursmvait en dem:ndant 
qui il regardait... Nec latius exs: quendi 
Parthi. Sol. 1 est inutile de s'etendie 
davantage sur les Pa’thes. Si omnia 
ersequi velim. £iv. Si je voulais entrer 
dans tous les détails. || 6" Rechercher, 
passer eu revue, s'enquérir 2 Si ani- 
mus omnra exsrqui queal. Plin. Si l'es- 
prit pouvait tout passer en revue. Co- 
g'tundo aut querendo ersequebatur… 
Liv.En réfléchissant, en questionnant, 
1 exmninait... || 7° Passiv. Dig. Etre 
poursuivi, rxécuté. 
EXSENCIO VOy. EXSARCIO. 
EXSÈRO, 13, Êre, ërui, erlum (er, 
sero 2), act. Tirer dehors, mettre à 
découvert, produire : ÆErserere lin- 
guam ab irrisu. Liv. Tirer la langue 
por se moquer. — caput ponto. Ov. 
ortir la tête de la mer. — enscs. 
Ov. Tirer les épées. — se domicilio. 
Plin. Sortir de sa maison. — radicem, 
vincula. Col. Arracher la racine, déta- 
cher les liens. || Au fig. Erserit nar- 
ratio. Ph. Ce récit montre que. 
Est illi mos se exserere in parvis. Sen. 
La nalure} a coutume de se dévoiler 
aus les petites choses. Erserere prin- 
cipem. Suet. Se montrer prince, lais- 
ser apercevoir le prince. — carmen. 
St. Meltre au jour un poëme.— jus. 
Pl.-j. Exercer un droit. 
EXSERTATUS, a, un, part. p. de 
EXSENTO. Juv. Qui est en déshahillé. 
EXSENTÉ, adv. (ersertus). Ouverte- 
ment, à découvert; librement : Et- 
serte clamitans. Apul. Criant de toutes 
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ses forces. — jubet. Tert. 11 com- 
mande sans ménagement. || ExsEn- 
TIUS. Anim. — ISSIME. Spart. 

EXSEUNTO, &s, üre, &lum (ersero), 
act. Tirer dehors, montrer compléte- 
ment =: Scylla ora ersertans. Virg. 
Scylla sortant son visage de l'eau. 
Ersertare linguam. Quadr. Tirer la 
langue (par moqueric). 

EXSERTUS, a, um, part. p. de Ex- 
SEnO. Tiré, mis à découvert, qui est 
eu saillie 2 ÆErserti humeri, Cxs. 
Epaules découvertes. Erseria lingua. 
Plin. Langue tirée. Erscrii dentes. 
Plüin. Dents saidlantes (défenses). || 
Au fig. Ersertus cachinnus. Apul. 
Eclals de rire. Ersertum bellum St. 
Guerre ouverte. Erserlior opera. Pa- 
cat. Cancouts plus empresse. 

EXSIBILO, ds, re, avi (er, sibilo), 
neut. et act. 4° Sun. Sil. Sitller, ren- 
üre en Sifflant. |[ 2° Cic. Huer, siffler. 
1 3° Apul. Transparter par le vent. 

EXSICCÂTUS, 4, "un, part. p. de 
EXSICCO. 4° ic. Desséche. [| 2° Cic. 
Mis à sec, vidé. || 3° Cic. Sobre (en 
parl. du style). 

EXSICCESCO, 15, ére(er, siccesco), 
neut. Vutr. Secher, se sécher. 

EXSICCO, ds, üre, dvi, älum (er, 
sicco), act. 14° Plin. Dessécher, se- 
cher entièrement. || Au tig. Exsicra- 
tur ebrietas. Sen. L'ivresse se dissipe. 
[12° Hor. Vider, épuser. 

EXSICO, ete. VOy.EXSEC... 

EXSIGNATUS, a, um, part. p. de 
EISIG NO. Liv. Noté. 

EXSIGNIFER, f#ri, M. (er, signifer). 
Insc. Qui a été porle-enscigne. 

EXSIGNO, &s, äre, avi, êlum (ex, 
signo), act. Pluut. Noter, écrire tout 
au long. 

T EXSILICA causa, f. (ersul). 
Fest. Action contre un exilé. 

EXSILIO, ts, ire, silit ou silui (er, 
salio), nent. Sauter, s'élancer hors, 
bondir, jaillir, s'élever = Domo ersilit. 
Hor. M s'élince hors de chez lui. 
Ersiliunt nubibus ignes. Ov. Les feux 
jaillissent des nuages. Ersiluere oculi. 
Ov. Les yeux sortirent de leur orbite. 
Ersiliens lympha. Alc. Eau qui jailli. 
In obvia arma exsilit. St. 1 court au 
milieu des armes qu'on lui oppose. 
Ersiliunt crines. St. Les cheveux se 
dressent. Ersilire gaudio. Cic. Bondir 
de joie. Arundo ïn cœlum ersiht. 
Sen.-tr. La flèche vole vers le ciel. 

.EXSILIUM, ti, n. (ersul). 1° Ban- 
nissemnent, exil: In ezsilium exigere, 
ejiccre, erpellere. Cic. Exiler, cavoyer 
en exil. Îre, proficisci in cxsilium. Cic. 
S'en aller en exil. De exsilio revocare. 
Liv. reducere. Cic. Rappcler de l'exil. 
Ersilio redire. Plaut. Revenir d'exil. 
Ersilium pati. Virg. Soulhir les ri- 

“eurs de l'exil. {| 2° Lieu d'exil : 
Tutum ersilium orabant. Tuc. Ils de- 
mandaient pour exil un lieu sûr. 
Multa exsilia patcre fugienti. Curt. 
Beaucoup de refuges sont ouverts à 
sa fuite. [| Au fig. In villarum ersilia 
pelli. Plin. Etre confiné dans des 
maisons de plaisance. {| 4° Tac. Au 
plur. Exilés. 
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? FXSIMÜLO, às, äre(er, simulo), 
act. Non. Comme simULo. 

+ EXSINCÉRAÂTUS, @, um (er, 
sincerus], Allérez Ersinceratum ler- 
gum. llaut. Dos meurtri de coups. 

+ EXSINUÂTUS, 0, um, part D de 
ExSINUO. P.-Nol. Déployé. étendu. 

+ EXSINUO, äs, äre, ätum (ex, si- 
ua, act. Aus. Prud. Déployer, élen- 

re. 

EXSISTO, îs, êre, ersliti (ers{itunt) 
(ex, sisto), neut. 4° S'élever de, sortir 
de, naltre, paraitre. se montrer, s'é- 
lever, résulter de: Si ersistat hodie ab 
tnferis. Liv. S'il sortait aujourd'hui des 
enfers. Vocem ub æde Junonis ersti- 
tisse. Cic. Qu'une voix sortit du tem- 
le de Junon. Ersistunt montes. Ov. 

es montagnes s'élèvent. Suta ex- 
sistunt. Varr. Les semences pous- 
ent. ÆEzxsistere vermes de stercore. 
ur. Que les vers naissent du fumier. 
Il Au fig. oc malum non exsistit. 
Cie. Ce mal ne se montre pas. Ex- 
sistit hoc loco quæstio subdifficilis. 
Cic. Ici s'élève une question un peu 
difficile. Ersistit ex rege dominus. Cic. 
De la monarchie nait l'absolutisme. 
Ex quo summa util tas exsistit. Cic. De 
cette méthode résulte un immense 
wvantage. Ersistit illud, ut amici…. 
tic. Il en résuile que les amis... {| 2° 
Devenir, ètre, exister = l'oetam binum 
ncminem sine taflimmalione auïmorum 
ersisiere posse. Cic. Que nul ne peut 
deveuir bon poële sans le feu sacré. 
Pars antmi in quä irarum exsistit ar- 
dor. Cic. La partie de l'àme où s'al- 
lume le feu de la colère. Nullum in- 
genium tantumerstitisse ut... Cic Qu'il 
n'y avail jamais cu assez vasle génie, 
pour... Ersistere crudelem in aliquem. 
Cic. Se montrer cruel à l'égard de 
qqn. Quo in gencre multi perfectihomines 
erslitre. Cic. En ce genreil s'est ren- 
contré beaucoup de talents accomplis. 

À EXSÔLESCO, Ïs, re (ex, soleo), 
neut. Tert. Se déshabituer. 

EXSOLUI, diér. p. ExSOLvi. Ov. 

LXSOLÜTIO, Ou1s, f. (ersolvo). 1° 
Dig. Payement intégral, solde. || 2° 
Au fig. Fest. Acquillement, accomplis- 
seucnt (d'un vœu). 

EXSOLÜTUS, 4, um, part. p. de 
ExSOLvOo. 4° Tac. St. Délié = Ersolu- 
tus vinculis. Suet. Délivré de ses fers. 
1 2° Lâché = Ersolutà alvo. Tac. Par 
une évacuation alvine. || 3° Au fig. 
Liv. Tac. Débarrassé, délivré. {| 4° 
Dig. Acquilté, accompli. 

EXSOLVO, ïs, ère, soloi, süliitum 
(ex, solvo), act. 1° Délier, séparer, 

issoudre =: Exsolvere nexus. Lr. Dé- 
faire les nœuds. — pugivnem a latere. 
Tac. Détacher son poignard. — amic- 
tus. St, Oter ses vètements. — brachia 
ferro. Tac. Ouvrir les veines des bras. 
— glaciem. Lr. Faire fondre la glace. 
IL 2° Dissiper, faire disparaltre = Ex- 
solvere obsidium. Tuc. l'aire lever le 
siège. — metus. Luc. Banuir les crain- 
tes. — pudorem. St. Dissiper les scru- 
pules. Jo Dégager, délivrer, alrain- 
chir, débarrasser (au pr. et au fig.) = 
Ersolvere se corpore. Virg. Se dégager 
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des liens du corps. — vinclis. Plaut. 
Délivrer de l'esclavage. — se occupa- 
tionibus. Cic. Se débarrasser des occu- 
ations. — sollicitudine. Pl.-j. Déli- 
vrer d'inquiétude. — contumelia. Tac. 
lNelever d'une humilialion. — zre 
alieno. Liv. Libérer de ses dettes. — 
se perfidiä. Tac. Se laver du soupcon 
de perfidic. Ersolvi curä cohortium. 
Tac. Etre dépouillé du commande- 
ment des cohortes. Ersolvere erro- 
re. Ter. Désabuser. || 4° Acquitter, 
payer 2 Ersolvere prelium. Plaut. Ac- 
quitter le prix. — leyata. Tac. Payer 
les legs d’une succession. — gratiam 
recte factis. Liv. Récoinpenser des 
services. — bencfcia. Tac. Reconnal- 
tre les bienfaits. — vicem. Tac. Ren- 
dre la pareille. — jusjurandum. Liv. 
Etre fidèle à son serment. — vota. 
Plaut. Accomplir les vœux. — pœnas 
morte. Tac. Bayer de la vie. — æs 
alienum. Pl.-j. nonuna. Cie. Acquitter 
ses delles. DMea fides exrsoluta est. 
Liv. Mon devoir est rempli, ou ma 
responsabilité est à couvert. 

T EXSOMNIO. ds, äre (ex, somnus), 
act. Gl.-Ph. Evciiler. 

EXSOMNIS, € (er, somnus). 4° 
Virg. ITor. Qui veille Loujours, privé 
de sommeil. [| 2° Veil. Visilant. 

EXSONO, üs, äre, ui (er, sono), 
neul. Petr. Résonner, retentir. 

EXSONBEO, &6s, êre, ui (ex, sorbco), 
act. Boire en entier, avaler, absorber, 
faire disparaitre (au pr. ct au fig.) = 
Exsorbere ova. Plin. Avaler des œufs. 
— civilem sanquinem. Cic. S'abreuver 
du sang des citoyens. Vestis sanguinem 
exsorbuit. Cic. Le vêlement a bu tout 
le sang. — animam alicujus. Pluut. 
Enlever la vie à qqn. — tristitiam 
alicui. Turp. MNissiper la tristesse de 
qqn. — difficullatem. Cic. Voyez mir- 
FICULTAS. 

EXSONDESCO , 15, re (er, sordes- 
co), neut. Gell. Se salir, s'avilir. 

EXSORS, is (ex, sors). 1° Virg. V.- 
FL. Qui n'est pas tiré au sort. || 2° 
Qui n'a pas part à, qui ne participe 
pas, privé, exclu; exempt: Dulcis vilæ 
ezsortes. Virg. Privés du bienfait de 
la vie. Ersors culpæ. Liv. Innocent. 
— secandi. Hor. Qui n'a pas la pro- 

riété de couper. — confuctui. Sid. 
Etranger à un débat. 

EXSPATIATUS, 4, 
EXSPATIOR. Ov. Qui s'est 
bordé. 

EXSPATIOR, äris, äri, älus sun 
(ex, spatior), dép. S'étendre en de- 
hors d'un espace déterminé, se ré- 
paudre au loin (au pr. et au fig.) = 
Esspatiantur equi. Ov. Les coursiers 
s'écartent de leur route. Ne longe ex- 
spatiemur. Ov. Ne faisuns pas ui trop 
grand écart. Erspatiantia tecta. Plin. 
Edifices qui s'étendent, qui gagnent 
du terrain. Si erspaliari parte in häc 
velim. Quint. S1 je voulais me douner 
carrifre sur ce sujet. 

EXSPECTAUILIS, e (erspecto).Tert. 
Qui est l'objet de l'attente = Parum 
erspeclubilis opera. Tac. Zèle qui rè- 
pond mal à l'attente. 


um, part. de 
étendu, dé 
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EXSPECTATIO, ônis, f. (erspecto). 
Attente (qu'on éprouve ou qu'on ex- 
cite); espérance, curiosité, impatien- 
ce = Spes est ‘erspectalio boni. Cic. 
L'espoir est l'attente d'un bien. Pen- 
deo antmi erspectalione Corfintensi. Cic. 
Je suis dans une grande attente au su- 
jet de Corfinium. Crebras exrspectatio- 
nes nobis {ui commoves. Cic. Tu nous 
donnes souvent l'espérance de te re- 
voir. Historiæ habent novarum rerum 
varias erspectationes. Vitr. L'histoire 
lient l'esprit en éveil px l'attrait de 
la variété et de l'imprévu. Nulla ma- 
gno opere erspeclatio est. Cœl. ap. Cic. 
IL 0’y à rien qui soit bien digne d'al- 
tention. Erspectalio audiendi. Cic. 1m- 
patience d'entendre. Varronis sermo 
freit exspectationem Cæsaris. Cic. Le 
angage de Varron permet de compter 
Sur Cisar. Ne sis ezspectationt. Plant. 
Ne te fais pas attenûre. fn summam ez- 
spectationem adducere. Cic. Provoquer 
l'intérêt, piquerla curiosité. Præter ex- 
spectationem. Cic. Contre l'allente gé- 
nérale. Erspectatione minor. Quint. Qui 
ne répond pas à l'espérance. Supra 
exspeclationem. Quint. Plus qu'on n'at- 
lendail. ÆErspectotionem erplere. Cic. 
Combler l'attente. — magnam facere. 
Cic. Donner de grandes espérances. 
Exspeciationibus decipiendis risus mo- 
telur. Cic. Tromper l'attenle est un 
moyen d'exciler Îe rire. 

r EXSPECTÂATON, ris, M. (exrspec- 
to). P.-Nol. Qui attend. 

+ EXSPECTATAIX, icis, Î. (erspec- 
to). Teri. Celle qui altend. 

EXSPECTÂTUS, @, um, part. p. de 
EXSPECTO. ÂAllendu, prévu; souhai- 
té = Erspeclatus mihi venies. Cic. 
Ton arrivée coinblera mon allente. 
Ubi te erspectatum ejecisset foras. Ter. 
Quand, après avoir souhailé ta mort, 
il t'aura porté en terre. |} Subst. 
n. Contraria exspectahs. Vell. Le con- 
traire de ce qu'on attendait. Ersprctato 
malurius. Vell. Ante erspectatum. Virg. 
Sen. Plus tôt qu'on ne s'y allendail. 
Non erspectato. Si. À l'improviste.Non 
tira exspectato quam dum.. Tac. Sans 
attendre au delà du moment où. || 
EXSPECTATIOR, Plaut. — 1ssiuus. 

ic. 

EXSPECTO, äs, äre, ävi, ätum (e 
specto) act. et neul. 40 Attendre, 
èlre dans l'attente, attendre que : 
Exspectare transilum tempestatis. Cic. 
Attendre la fin de l'orage. — ad por- 
lam. Cic. Attendre à la porte. Ezx- 
speclando pendemus animis. Cic. Nous 
sommes dans l'incertitude et l'attente. 
Ezspectare quando incipiendum sit. 
Quint. Atlendre le moment de com- 
mencer. Jn erspectando sunt quor- 
sum... Gell. Is attendent pour voir 
où. Erspectare dum ou ut. Cæs. — 
donec.. Traj. ap. PL.-j, Attendre que. 
(], 2° Attendre, compter sur, espérer, 
s'attendre à; pressentir, craindre = 
Nescio quod hoc Runcio exspec{o Mma- 
lum. Ter. Je ne sais quel malheur cette 
nouvelle me présage. Nec erspectan- 
dun est dum respondeam, Cic. ]J| ne 
faut pas 8e flatter que je réponde. 
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Exspectari nos arbitrorut.… Liv. On at- 
tend sans doute que nous... À quibns 
exspectare gloriam nullam potestis. Cic. 
Vous n'en avez aucune gloire à espé- 
rer. Omnia a me exspectes. Cic. Espère 
tout de moi. Ezrspectare mortem. Ter. 
Souhailer Ja mort. — reditum. Just. 
Désirer le retour, — finem laborum. 
Cæs. Soupirer après la fin des fatigues 
— paria damna. Pl.-j. Craindre un 
égal préjudice. — motum Galliz. Cæs. 
A opréhender un mouvement dans la 
Gaule. |} 3° Avec un sujet de cb. 
Réclamer, demander, avoir besoin: 
Non olex erspectant falcem. Virg. Les 
oliviers n'ont pas besoin de la faucille. 
Aliæ pressos propaginis arcus erspec- 
tant. Virg. D'autres (arbres) deman- 
dent que leurs branches soient cour- 
bées en arcs. || 4° Atlendre, être ré- 
servé:= Me tranquilla senectus erspectat. 
Hor. Une tranquille vieillesse m'est 
réservée. - 

EXSPENGO, is, ère, persum (ex, 
spargo); act. Lr. Répandre, disperser. 

EXSPERSUS, 4, um, part. p. de 
EXSPENGO. Virg. Arrosé, inondé. 

EXSPES, usilé seul. au nom. (er, 
spes). Sans espérance = Erspes vifz. 
Tac. Désespérant de conserver la vie. 
Enalalexspes. Hor. Il s'échappe déses- 
pére. 

EXSPIRÂTIO, Gnis, Î. (erspirc). 
Cic. Exhalaison, vapeur. 

‘?EXSPIRATUS, 4, um, part. p. Cu 
suiv. {irt. Rendu par le souffle. 

EXSPIRO, ds, âre, ävi, älum (ex, 
sptro), act. 4° Rendre un souffl:, ex- 
haler; rendre, rejeter : Erspirare ani- 
mam. Lucil. Expirer l'air, respirer. 
Virg. Rendre l'âme, mourir, Voy. 2°. 
Erspirare flumen sanguinis. Lr. Vo- 
mir des flois de sang. — flammas. 
Virg. Vomir des flanmes:— odorem. 
Lr. Exhaler une odeur. Cadavera ver- 
mes exspirant. Lr.Les cadavres engen- 
drent des vers. || 2 Neut. Rendre le 
dernier soupir, expirer = Erspirare 
inter vincula. Liv. Mourir dans jes 
fers. Slatim exspiratur. Plin. On 
meurt aussitôt. Libertas erspirans. 
Pl.-j. La liberté mourante.|| 3° S'ex- 
haler, sortir, s'échapper = Ut erspi- 
rent ignes inferdum. Lr, Pour que 
des feux s'écbappent de temps en 
temps. Unquenta erspirant. Plin. Les 
parfums s’évaporent. fræ erspirantes. 
Cat. Colère qui s'exhale. || 4° En t. 
de ür. Finir, être périmé : Erspirat 
prior obligalio. P.-jct. La première 
obligation n'est plus valable. 

EXSPLENDESCO, is, ëêre, dui (er, 
splendesco), neut. 1° Sen. Etre très- 
brillant, luire : Exsplendescit Sirius. 
Plin. Sirius jette un vif éclat. |] 2° 
Au fg. Suet. Briller, se distinguer : 
Clarius exsplendescebat, quam ul. 
Nep. Sa renommée était trop bril- 
lanle pour que... 

Ÿ EXSPOLIATIO, 6nis, f. (erspo- 
lio). Aug. Action de dépouiller, Spo- 
liation. 

+ EXSPÔÜLIATON, ris, m. 
spolio). Salv. Spoliateur, voleur. 

EXSPÔOLIO,<, âre, ñlum (er, spolio). 


(er- 
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act. Dépouiller, spolier = Erspo:iars 
fana. Sull. Piller les temples. — scse 
maluit quam... Cic. Il añna micux se 
réduire à la misère, que... — aliquem 
aurilio. Cæs. Netirer un secours à qqn. 

FEXSPÔLION, üris, ri, dép. Qua- 
dr. up. Non. Comme le précéd. 

 EXSPRÈTUS, «a, um, part. p. 
de ExSPERNO inus. Plaut. Fest. Ne- 
jeté, exclu. 

EXSPUÏÎTIO, ônis, f. (erspuo). Plin. 
Crachement. 

EXSPÜMO, 85, dre (er, spumo), neul, 
Cels. Suppurcr. 

EXSPUO, îs, re, 1, üifum (er, spuo), 
neut. 4° Plin. Cracher. |] 2° Act. Re- 
Jeter en crachant =: Erspuere sangui- 
nem. Plin. Cracher le sang. Linguam 
in os tyranni exspuit. Plin. Il cra- 
cha sa langue à la face du tyran. 
118° En gén. Rejeter, rendre, dégorger: 
Erspuuntur in littus purgamenta. Plin. 
La iner rejette ses ordures sur le ri- 
vage. || 4° Au fig. Chasser, bannir = 
Erspuere miseriam ex animo. Ter. Ou- 
blier sa misère.— rationem. Lr. Ban- 
nir la raison. 

EXSPÜTUS, 4, um, pat. p. de 
ExSPUO. Sid. Rejeté (au flr.). 

EXSTANTIA, &, [. fersto). Col. C.- 
Aur. Avance, saillie, enflure. 

T EXSTASIS, is, Î. Vulg. Frayeur. 

EXSTATÜRUS, 4, um, part. de 
EXSTO. Plin. 

EXSTERNATUS, a, um. Cat. Ov. 
Part. p. de 

EXSTENNO, &s, üre, ävi, &lum (er, 
sferno), act. Cat. Ov. Troubler, épou- 
vanter, meltre hors de soi, abattre, 
consterner. 

EXSTII.LESCO, Ïs, ère, nent. PA. Se 
fondre en cau, se dissoudre. 

EXSTILLO, üs, äre (ex, stillo), 
neul. Plaut. Col. Couler par gouttes, 
dégoutter = Exsiillare lacrimis. Ter. 
Fondre en larmes. 

EXSTIMÜLATONR, 6ris, m. (ers{i- 
mulo). Tac. Insligatcur, moteur. 

EXSTIMÜLATUS, à, um, part. p. 
de ExsTiIMULO. Plin. Aiguillonné. 

EXSTIMÜLO, üs, dre, ävi, &lum (ex, 
stimulo), act. À° Plin. Piquer. || 2° 
Au fig. Exciter, aiguillonner, stimu- 
ler =: Erstimulare corda furore bellan- 
di. Sil. Allumer dans les cœurs l'en- 
thousiasme guerrier. — figrim fame. 
Ov. Irriter un tigre par la faim. — 
fata cessantia. Ov. Presser la mort 
trop lente. ÆExstimulari ut. Tac. 
Etre poussé à. 

EXSTINCTIO , ônis, Î. (erstinguo). 
Cic. Extinction, destruction, mort. 

EXSTINCTOR, ôris, M. (ers{inguo). 
4° Cie. Qui éteint. [| 2° Destructeur = 
Exstinctor patriæ. Cic. Le fléau de la 
patrie. — regiæ domüs. Just. Qui a 
ruiné la race royale. — conjurationis. 
Cic. Qui a étoulfé la conjuration. 

1. EXSTINCTUS, €, um, part. D. 
de exsrixGuo. 1° Eleint: Erstinctum 
lumen. Cic. Lumière éteinte. Calx 
erslincta. Vitr. Chaux éteinte. || 
23° Apaisé = Erstincta silis. Ov. Soif 
étanchée. || 3° Mort =: Exstinctus 
morbo. Plin. Mort de maladie. Familixz 
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exslinc(æ. Tac. Familles élcintes. || 4° 
Au fig. Détruit, anéanti, perdu = Er- 
slincta memoria. Cic. Mémoire perdue. 
— Consucludo. Cic. Coutume abolie. 
Ersiinctum bellum. Plin. Guerre étouf- 
fée. || 5° Ent. de dr. Dig. Etcint, 
périmé. 

2. EXSTINCTUS, is, m. (erstin- 
guo). Plin. Action d'éteindre (usité 
seul. à l'abl. sing). 

+ EXSTINGUIRILIS, € (ers{inguo). 
Lact. Qui doit s'étcindre. 

EXSTINGUO, is, dre, stinri, s{nctun 
(ex, stinguo), act. 4° Etcindre :Erstin- 
guere incendium. Cie. Etcindre un in- 
ceudie. Sol erstinqui visus est. Cic. Le 
flambeau du jour parut s'éleindre. || 2° 
Tarir, dessécher, épuiser : Erstinguere 
mammas. Plin. Faire passer, larir le 
lait. — odorem allii. Plin. Enlever l'o- 
deur de l'ail. || 3° Apaiser, cahner = 
Erstinguere famem. Sen. Assouvir la 
faim.— iram, letr. Calmer la colère. 
— furorem. Cic. Désarmer la fureur. 
14° Faire disparaitre, anéantir, ruiner, 
faire mourir: Erstinguere animam ali- 
cui. Ter. Tuer qqn. Érstingui in primo 
ævo. Ov. Mourir à la fleur de l'âge. 
— sensus animi. Cic. Etcindre Îles 
passions.— nomen populi Romani. Cic. 
Anésatir le nom romain. — salutem. 
Cic. Causer la perle. — infamiam. 
Cic. Effacer un affront. — invidiam. 
Cic. Détruire la jalousie. || 5° En L. 
de dr. Dig. Annuler: Actio exstingui- 
tur. Dig. L'action est éteinte, péri- 
méc. 

EXSTINXEM, SYNC. pOur EXSTINXIS- 
sem. Virg. 

Ÿ EXSTINXIT, sync. pour Ex- 
STINXERIT. Plaut. 

EXSTINXSTI, Sync. poét. pour 
EXSTINXISTI. Pac. Virg. 

EXSTIRPÂATIO, ônis, f. (exstirpo). 
Col. Déracinement, éradicalion. 

EXSTINPATUS, a, um, parl. p. de 
EXSTIArO. 1° Col. Prud. Déraciné. || 
2° Au fig. Cic. Arraché, étoufé. 

EXSTINPO , üS, üre, Gui, a(Hm (ex, 
slirps), act. 1° Arracher, déraciner 2 
Erslirpare arbores. Curt. Déraciner 
les arbres. — pilos. Mart. Epiler. || 
2° Dégarnir = Erstirpare agros virgul- 
tis. Pall. Débarrasser les champs de 
broussailles. || 4° Au fig. Cic. Sen. 
Extirper, détruire, supprimer. 

EXSTITI, parf. de exsisro et de 
EXSTO. 

EXSTO, üs, äre, sfiti (stälum) (ex, 
slo*, neul. 1° Faire saillie, dépasser, 
être proéminent: Ossa erstabant. Ov. 
Les os étaient saillants. Colla toris er- 
stant. Ov. Les muscles se dessinent 
Sur son cou. Erstubat ferrum de pec- 
tore. Ov. Le fer sortait par la poitrine. 
Capite ex aquà exstare. Cæs. Avoir de 
l'eau jusqu'au cou. Crater signis ex- 
stantibus asper. Ov. Coupe ornée de 
ciselures. Erstabat de arbore surcu- 
lus. Col. Un surgeon sortait de l’ar- 
bre. Vox tua noctibus exslet. V.-Fl. 
Que ta voixretentisse au milieu des 
nuits. || Avec l'acc. Quantum Nerei- 
das exsto. St. Autant que je m'élève 
au-dessus des Néréides.|| 2° Ressor- 
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tir, apparaitre, se montrer, être visi- 
le = Amor erstat. Ov. L'amour se 
lrahil. Apparel atque erstat utrum.… 
Cic. Il est facile de voir si... Stu- 
dium nostrum erstabit in. Cic. Notre 
zèle éclatera dans. || 3° Rester, de- 
meurer, survivre, exister z Exs{ant 
cpistolæ Philipni. Cie. I aous reste 
des lettres dé Philippe. Cujus tres 
crslant oraliones. Quint. On a conservé 
de lui trois discours. Qui locus, in quo 
non erslent fortitudinis vestigin? Cic. 
Où n'a-t-il pas laissé des traces de son 
courage ? 

EXSTNUCTIO, Onis, Î. (erstruo). 
14° Cic. Virr. Action de construire, 
construction. || 2° Tert. Oinement, 
loilette. 

T EXSTRUCTORIUS, @, um (ex- 
struo). Tert. Qu édifie, édifiant. 

1. EXSTRUCTUS, a, um, part. p. 
de ExSTAUO, 1° Hor. Entassé, dressé. 
1 2° Cæs. Ov. Construit, bâti, élevé. 
1 8° Cic Ad Her. Arraugé, disposé. || 
EXSTRUCTISSIMUS. Apul. 

2. ? EXSTRUCTUS, 4s, M. (ezstruo . 
Man. Structure (seul. à l'abl. sing. 

EXSTANUO, ?s, ère, struri, S{ruc{um 
(ex, struo), act. 1° Efever en las, accu- 
muler, dresser =: Erstrutre stramenta 
in acervum. Col. Faire un monceau 
de paille. — montes. Ov. Entasser 
des montagnes. — canistros. or. 
Remplir les corbeilles. — focum li- 
gnis. Hor. Charger de bois le foyer.— 
inensas dapibus. Cic. Couvrir les ta- 
bles de mets. || Au fig. Exstruere di- 
vitias. Petr. Entasser des richesses. 
— crimen. Gell. Grossir une accusa- 
tion. || 2° Construire, élever : Ez- 
struere theatrum. Tac. Bâtir un théà- 
tre. —lurres. Cæs. Dresser des tours. 
— mare. Sall. Construire des maisons 
sur la mer. — civitatem. Cic. Fonder 
une ville. || Au Mg. Erstruere animo 
altitudinem virtutum. Cic. Elever dans 
son äme un édilice de vertus. || 3° 
Petr. Composer (un ouvrage). 

EXSUCCATUS, 0, um, part. p. de 
ExSUCCO. 1° C.-Aur. Extrait. || 2° Au 
fig. Cass. Epuisé. 

+EXSUCCIDUS, a, um (er, succus). 
Ter. Qui n'a pas de suc, épuisé. 

EXSUCCO, üs, àre, ütum (er, suc- 
cus), act. C.-Aur. Extraire le suc. 

EXSUCCUS, a, um (er, succus). Sen. 
Qui n'a pas de suc, desséché. || Au 
fig. Ersucci oratores. Quint. Orateurs 
secs. || exsuccion. Tert. 

EXSUCTUS, a, um, part. p. de 
EXSUGO. 1° Samm. Sucé. I 2 Vitr. 
ITor. Gell. Epuisé, desséch 
TIOR. Varr. 

EXSÜDATIO, Onis, f. (ersudo). C.- 
Aur. Transpiration. 

EXSÜDATUS, a, um, part. p. de 
ExsuDo. Sil. Accompli avec peine. 

EXSÜDO, üs, äre, dvi, älum (ex, 
sudo), neut. 1° Virg. S'évaporer par 
transpiration. || 3° Act. Col. Plin. 
Rendre par suinltement, distiller goutte 
à goutte. || 3° Au fig. Faire avec ef- 
fort : Ersudare cerlamen. Liv. Soute- 
air une lutte acharnée.— causas. Hor. 
S'épuiser à plaider. 


. | ExSUC-: 
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+ EXSUFFLÂTUS, a, um, part. p. 
du suiv. C.-Aur. Rejeté en”sdufllant, 

EXSUFFLO, üs, âre, ülum (er, 
sufflo), act. Tert. Aug. &ouffler sur 
(pour préserver ou pour exorciser). 

+ EXSÜGEO, 65, êre. Plaut. Cato. et 

EXSÜGO, Ïs, êre, suxi, suctum (er, 
sugo), act. Varr. Plaut, Vitr. Sucet 
entièrement; par ext. pomper, absor- 
ber, tarir, épuser. - 

EXSUL, ülis, m. f. (ex, sella, se 
deo). 1° Banai, exilé, proscrit=Numqui 
ersules restituli? Cic. A-l-on rappelé 
quelques exilés? || 2° Plaut. Vaga 
bond. |} 3° Qui s'est expatrié = Patriæ 
ersul. [or. Mème sens. Avis exsul 
hiemis. Syr. Oiseau qui émigre l'hiver, 
I Au fig. Ersul non erit suis. Mart. 
Il ne ‘sera pas un étranger pour lez 
siens. Ersul mentisque domiüsque. Ov. 
Hors de son bon sens et de sa maison. 

EXSÜLANS, antis, part. de ExSULO. 
Cic. Sen.-tr. Éxilé, 

T EXSÜLANIS, € (ersul). Amm. 
D'exil, d'exilé. / 

EXSÜLATIO, Onis, f. F1. et ExSÜ- 
LATUS, üs, m. d{.-Corv. (exsulo). Exil, 
bannissement. 

EXSÜLO, äs, dre, dvi, älum (ersul), 
neut. 1° Etre bauni, proscrit, exilé, 
vivre dans l'exil : Aplissimus ad ex- 
sulandum locus. Cic. Lieu propre à 
vivre en exil. Romæ exsulare. Cic. Pas- 
ser à Roine le temps de son exil. || 
Au fig. Res exsulatum abiit. Plaut. 
Tout mon bien s'en est allé. Ex urbe 
avarilia ersulat. Plaut. L'avarice est 
bannie de la ville. ]| 4° Dict. Act. 
Exiler = Iterum ersulatur. Uyg. 11 est 
de nouveau banni. 

EXSULTÂBUNDUS, a, un (ersulto). 
Just. Sol. Qui saute, qui bondit de 
joie. - 

EXSULTANS, anis, part. de Ex- 
SULTO. 4° Sautant, bondissant : Er- 
Sultantia pecora. Plin. Troupeaux qui 
bondissent. — corda. Virg. Cœurs 
qui batlent. Sanguis ersultans. Lr. 
Sang qui jaillit. {| 2° Au fig. Trans- 
purté (de joie ou d'orgueil); en parl. 
des ch. immodéré, passionné = Ex- 
sultans vicioriä. Cic. Ivre de sa vic- 
loire. ÆErsultantes affectiones. Gell. 
Passions désordonnées. Ersultans Le- 
titia. Cic. Transports de joie.— furor. 
Cic. Accès de fureur.|| $° Sans mesure, 
irrégulier, saccadé = Fiunt pro compo- 
sitis ersultantes. Quint. 1ls remplacent 
la parure parle dévergondage. Exsul- 
tantissimum verbum. Quint. Mot sau- 
tillant, précipité. || suPEAL. cité. 

EXSULTANTER , adv. (ersullans). 
4° Prosp. Avec des transnorls de 
joie. || 4° D'une manière libre : Quæ 

ilarius et ersullantius scripsi. Pl.-j. 
Ce que j'ai écrit avec plus de laisser. 
aller et d'abandon. 

EXSULTANTIA, æ, f. (ersullo). 4° 
Gell. Attaque, assaut, atteinte. || 2e 
P.-Nol. Insolence, arrogaace. 

EXSULTÂTIO, Onis, {. (ersulto). 40 
Col. Quint. Action de bondir, saut, 
bond. || 2° Au fig. Joie immodérée, 
transports : Gaudtum ersultatio sequi- 
ur. Sen. La joie mène à l'enivre- 
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ment. || 3° Hirt. Insolence, bravade. 

EXSOLTIM, ady. jersilio). Hor. En 
bondissant, par bands. 

EXSULTO, üs, äre, ävi (ersilio), 
aeut. 4° Sauter, boudir, s'élancer; 
faire saillie : Taurus ersullat in herbä. 
Ov. Le taureau bondit sur l'herbe. 
ÆEqui ferocilate ersuliantes. Cic. Chie- 
vaux fougueux qui se cabrent. Er- 
sultare in numerum. Lr. Sauter en 
cadence. Pila, quum cecidit, ersultat. 
Sen. Quand la balle est tombée, elle 
rebondit. Breves exrsultant. Quint. Les 
brèves ont quelque chose de sauti)- 
lant. Ersultant vada. Virg. Le fond 
des mers bouillonne. Ersultant den- 
siores pampini. Plin. Les pousses sor- 
tent avec plus de viguenr. Ne ersul- 
tent glebæ. Plin. Pour que des molles 
ne dépassent pas le sillon. || 2° Au 
fig. Se donner carrière, se mouvoir 
librement : Campus in quo ersultare 
possi oratio. Cic. Un champ où l'élo- 
guence puisse se donner carrière. 

itos exsullabis in actus. St. Tu 
t'élanceras vers tes travaux ordinaires. 
In pectore ersullal pavor. kr. Son 
cœur tressaille de frayeur. || 8° Etre 
transporté (d'une passion vive, de 
joie, d'orgueil, etc.) : Ersultare in- 
solentià libertatis. Cic. S'abandouner 
aux excès de la liberté. Animum er- 
sullare in somno. Cic. L'âme est su- 
Jette à des écarts dans le sommeil. 
Ersullare gaudio. Cic. et absol. Ersul- 
tare. Virg. Dondir, être ivre de joie. 
Quid ersullas? Sen. Pourquoi ces 
transports? Ersuliare ruinis nostris. 
Cic. Triompher de nos désastres. — 
victoria. Cic. gestis. Tac. Etre fer de 
sa vicloire, de ses exploits. 

EXSUO. Voy. exuo. 

EXSÜPÉRADUILIS, e (ersupero). 4° 
Qu'on peut vaincre : Non exsuperabile 
sarum (Sisyphi). Virg. L'insurmonta- 
ble rocher de Sisyphe. |] 2 Quaür. 
ap. Gell. Qui peut vaincre. 

EXSÜPÉRANS, anlis, part. de Ex- 
SUPERO. 4° Liv. Ov. Qui surpasse, qui 
triomphe de. {| 2° Geil. Sil Qui est 


au-dessus, supérieur, remarquable. || 
ExSUPERANTION. Gel. —  ISSIMUS. 
pul. 


EXSÜPÉRANTIA, æ, f. (ersupe- 
rans). Cic. Gell. Supériorité, excel- 
lence. 

EXSÜPÉRATIO, nie, f. (exsupe- 
ro). Ad Her. Hyperbole, fig. de rué- 
torique. 

T EXSÜPÉRATOR, ôris, M. (ersu- 
pero). Insc. Vainqueur, triomphateur. 

+ EXSÜPÉRÂTORIUS, a, um (ersu- 
Peralor). Lamp. De vicloire, victo- 
rieux. 

EXSÜPÉRÂTUS, a, um, part. p. de 
RISUPERO, 1° Plin. Franchi, gravi. || 
2° Lr. Surpassé, vainco. 

EXSÜPÉRO, &s, üre, avi, ätum (ex, 
supero). 4° Neul. S'élever au-dessus, 
dépasser; an Îg. l'emporter, être su- 
périeurs Exsuperant flammæ, Virg. Les 

anmes s'élèvent au-dessus. Si non 
polerunt exsuperare, cadant. Ov. S'ils 
pe pouvant ompher, qu'ils meu- 
rent. | 29 Act. Dépascer en hau- 
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teur, franchir, traverser; excéder : 
Ersuperare clivum. Sen. Gravir une 
colline — amnem. Plin. Traver- 
ser un fleuve. — binas libras pon- 
deris. Plin. Peser plus de deux li- 
vres. Nilus ersuperat srdecim cubita. 
Plin. Le Nil dépasse seize coudées 
de hauteur. || 3° Survivre à = Vitis 
vino non ersuperans æsfalem. Plin. 
Vigne dont le vin ne se conserve pas 
au delà de l'été. Vive, et me ersupera. 
V.-Mar. Vis, et demeure après moi. 
Il 4° Surpasser, surmonter, vaincre, 
triompher de = Ersuperare impudentiä. 
Cic. Surpasser en üinpudence. — ge- 
nus morum nobilitate. Ov. Etre plus 
noble par le caractère que par la 
naissance. — Jovem. Cic. Passer la 
puissance de Jupiter. — sensum damni. 
Liv. Elre insensible à une perte. Mu- 
teriâ vires ersuperante. Ov. Le sujct 
étant au-dessus de mes forces. 

? EXSUVPURO, @s, üre (ex, sup- 
puro). act. Tert. Faire évacuer, purger. 

1 XSURDÂTUS, a, um, part. p. de 
EXSURDO. Sen. Assourdi. 

EXSURDO, ds, âre, ülum (ex, sur- 
dus), act. 4° Rendre sourd, assour- 
dir z Paniculæ fos ersurdat. Plin. La 
fleur de la panicule rend sourd. || 2° 
Au fig. Elourdir, rompre la téte : 
Græcis actionibus aures curiæ ersur- 
dautur. V.-Mar. Le sénat a les oreil- 
les rebattues des bauts faits des Grecs. 
Classica ersurdant calamos. Calp. Le 
clairon couvre le son des pipeaux. 
|| 3° Hor. Reodre insensible, émous- 
ser (le palais). 

EXSUNGO, Ÿs, êre, surrezi, surrec- 
fum (ex, surgo), neul. 1° Se lever, se 
mettre debout = Ersurgile a gentbus. 
l'laut. Relevez-vous. Érsurgat foras. 
Plaut. Qu'il se lève et soite. Érsur- 
gere ex insidiis. Liv. Sortir d'une ein- 

uscade. || 2° Avec un suj. de ch. 
S'elever, croitre, pousser = Ll'bi Taurus 
ab Indico mari ersurgit. Plin. Où le 
Taurus surgit de la mer des Indes. 
Actes ia instructa ut pars in colles 
exsurgerel. Tac. L'arinèc rangée de 
façon qu'une partie s'échelonnait sur 
les collines. {nude alii ramuli ersur- 
gunt. Plin. De là poussent d’autres 
raneaux. || 8° Au fig. S'élever, crol- 
tre, grandir, se ranimer = Oratio natu- 
rali pulchntudine ersurgit. Petr. Le 
style s'élève par sa beauté naturelle. 
Auclorilale vesträ respublica exsurget. 
Cic. Par votre autorité la républiqua 
se relèvera. Supra dolores ersurge. 
Albm. Triomphe de tes douleurs. || 
4° Liv. Tuc. Se soulever, s'insurger. 

TEXSUNNECTIO, ônis, f. (ezsurgo). 
Vulg. Acliun de se lever. 

EXSUSCITA‘TI0, ônis,f. (ersuscito). 
Ad Her. Vivacite oratoire. 

EXSU'SCITO, às, âre, ävi (e, sus- 
cilo), act. 1° Éveiller , réveiller = Te 
gallorum cantus ersuscitat. Cic. Toi, 
lu te réveilles au chant du coq. || 2° 


Ranüner, allumer (1e feu) : Ne par- |] 


vus îgnis 2ngens incendium exsuscitel. 
Liv. Pour qu'une étiuceile o'allume 
as un vaste incendie. || 8° Au fig. 
éveiller, exciter, émouvoir : Ersus- 
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cilare memoriam. Cic. RNéveiller le 
Souvenir. Animus novitale exrsusrila- 
tur. Cic. L'esprit est récrèé par la nou 
veaulé. 

1. EXTA, 6rum ei qqf. äm, n. (er, 
sttus 41. Cic. Virg. Viscères thura- 
ciques ou supérieurs, parhes nobles 
de la viclime (cœur, poumons, foie), 

2. + EXTA, æ, f. Iusc, V. le précéd. 

EXNTAÂUESCO, 1, ère, bui (usilé 
seul. au parf.), nent. 19 Cic. Sue. 
Se dessucher, dépérir, maigrir. || 2° 
Au fig. Cic. Passer, s'évanuuir, 

EX 1 ÂLIS, is, m1, (erta). Veg. Vulg. 
Rectum, buyau culier. 

EXTANTIA. VOy. EXSTANTIA. 

ENTAUIS, e (ertu). Plaut. Qui con- 
cerne Îles entrailles (de: victimes). 

EXTEMPÈHO, äs, àre(ex, lemmero), 
acl. Apic. Assaisunner convenable- 
ment. 

EXTEMPLO, adv. (p. erfempulo). 
Cic. Virg. Aussitôt, sur-le-champ, 
à l'instant, sans délai z Quum ertem- 
plo. Plaut. Aussitñt que. 

EXIEMPORÂLIS. € (er, temps). 
Qui se fait instantanément, sans pr 
pration; improvisé, d'inprovisation = 

rlemporalis fortuna. Quint. Fortune 
subite. — successus. Quint. Succès in- 
stantané. — oralio. Quint. Improvi- 
sation. — facultas. Suet. audacia. Tac. 
Le talent, l'audace de l'improvisalion. 
— rhctor. Mart. Rhéteur qui impro- 
vise. 

EXTEMPONALITAS, ülis, f. (ex 
tempora!is). Suet Talent d'impro- 
visation. 

+ EXTEMPORALIÎTER, adv. (ex- 
temporahs). Sid. Sans préparation. 

+ EXTEMPCLO 1x, (empus), arch. 
Pluut. C. ExTEMPLO. 

EXTENDO. à, êre, lendi, fensum ou 
tentum (ex, teudo),act. 19 Etendre, al- 
louger, élargir, déplayer, étaler (au 

r. Ct'au fig.) = Ertendere manun. 
buint. Etendre la main. — cervicen. 
Vell. Allouger le cou. — chartum mal- 
lo. Plin. Etendre du papier sous le 
marleau. — fastigium totum. Curt. 
Aplanir loutes les éuunences (de ter- 
rain). — classem. Frontin. Déve- 
lopper ga flotte. — lineam. Plin. 
Tirer une ligne. — cutem. Plin. Dis- 
tendre la peau. — pennas majores 
nido. Hor. Prendre son essor loin 
d'un nid trop étroit (déployer des 
ailes plus grandes que le nid). — vin- 
cula. Pl.-j, Relâcher les liens. — 
agros. or. Arrondir son bien. — 
verba. Quint. Allonger les mots (par 
la prononciation). Îgnis ertendilur pcr 
campos. Virg. Le feu se propage dans 
les campagnes. In via nonnulla leviora 
ertendi. Pl.-j. En route j'ai écrit au 
pas de course quelques bagatelles. || 2° 

tendre à terre, renverser, coucber = 
Ingens extenditur antro. Virg. Il s'é- 
tale dans san antre de toute salongueur. 
Moribundum ertendit arenä. Virg. Il 
élendit mourant sur le sable. || 8° 
Etendre (la durée), prolonger, faire 
durer, reculer : Értendere consula- 
(um. Pl.-j. Faire durer le consulat. 
— Pugnam ad noctem. Liv. Prolonger 
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le combat jequ'à la nuit. Sermonibus 
vespara ertenditur. Pl.-j. La soirée 
se prolonge en causerics. Ertendere 
odos Aruti. St. Continuer les chants 
d'Aralus. || 4° Etendre, dresser, diri- 
ger au loin, pousser en avant, accroi- 
tre : Ertendere spem in Africam. Liv. 
Porter ses vues sur l'Afrique. Erten- 
dere mores intortos, Pers. Redresser 
les mœurs faussées. Ertendere 1fer. 
Liv, Avancer à grandes journces, — 
numen. for. famam. Virg. Répandre 
sa renommée. — cursus. Virg. Cou- 
rir sans S'arrêter. — pecudes. Col. 
Surmener le bétail, — se maguis iti- 
ucribus. Cæs. Aller à marches lorcées. 
—prelia. Suet. Faire hausser le prix.— 
se supra vires. Liv. Dépenser au delà 
de ses moyens. || 6° Etendre à, 
comprendre dans = Ertendere officium 
suum ad lapidum venditionem. Dig. 
Etendre sun commerce jusqu'à la ven- 
te des picrres. Quod ertendi non debrt 
ad... Dig. Cela ne peut s'étendre à... 

EXTENSIO, ons, [, (ertendo). Vitr. 
Extension, allongement, diffusion. 

EXTENSIPES, dis, m. (ertendo,pes). 
Diom. Molosse, pied de trois lougucs. 

+ ENTENSIUS, àdv. comp. de Ex- 
TENSE inus. Tert. D'une manitre plus 
étendue. 

EXTENSIVUS, a, um (erlensus). 
P.-jet. Susceptible d'extension. 

EXTENSUS, 4, un. VOY. EXTENTUS. 

ENTENTATUS, da, um. Boel. Part. 
p. de EXTENTO. 

EXTENTIO. VOy. EXTENSIO. 

? ENTENTIUS. Amm. VOy. EXTEN- 
siUs. 

1.EXTENTO, üs,üre,älum (extendo), 
act. Tendre avec force =: Ecrtentare 
nervos.Liv.Se raidir.—humeros. Amm, 
Tendre les épaules {pour se grandir). 

2. ENTENTO, üs, üre, ülum (er, 
fento), neut. Plaut. Faire une ten- 
ltive. 

1. EXTENTUS €l EXTENSUS, a, 
um, part. p. de EXTENDO. 4° Etendu: 
Erlentum brachium. Cic. Bras étendu. 
Etlensiores manus. Quint. Mains 
plus ouvertes. Jre per exrtentum fu- 
nem. [lor. Marcher sur la corde 
tendue (venir à bout d'une difficulté). 
11 2° Spacieux, vaste = Ertensissima 
vallis. Liv. Vallée trés-vaste. Cornua 
crienta. Curt. Ailes qui présentent une 
line étendue. Sonus lusciniæ ertentus. 
Plin. Chant du rossignol qui se pro- 
longe. Ertento ævo vivere. Hor. Vi- 
vre dans la postérité. Ertentis itine- 
ribus ire. Liv. Aller à marches (or- 
cées. || coup. rt sUPERL. cités. 

2. EXTENTUS, üs, m. (erlendo). 
Sil. Etendue, suite, continuité, série. 

EXTÉNUATIO, ns, Î. (exfenuo). 4° 
Plin. Action d'élaguer, de tailler. || 
2° Sen. Raréfaction de l'air). | 3° Au 
1ig. Cic. Quint. Alténuation, expres- 
sion affaiblie (fig. de rhéL.). 

EXTÉNUATORIUS, @, um (exle- 
nuo). Th.-Pr. Débilitant. 

EXTÉNUATRIX, iis, Î. (erfenuo). 
Aucer. Qui affaiblit. 

EXTÉNUÂATUS, 4, um, part. p. de 
ÆITENUO. Awinci, affaibli, réduit : 
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Erlenuatnus aer Cic. Air raréfié. Er- 


lenuatu vestigra. Cat. Traces à peine 
visibles. Ertenunta ratio. Ad Her. 


Uuison restrictive. || 2° Ad Ier. Sim- 


ple (en parl. du style). |} ExTENUATIS- 
SIMUS. Brut. ap. Cic. 

EXTENUO, ds, dre, ävi, älum (er, 
leuuo), act. Rendre minre, ténu; 
amincir, réduire, affaiblir, diminuer (au 

r. etautig.)z Értenuare ligntwm falce. 
arr. Ainincir du bois avec une ser- 
pe. — cibos. Cic. Triturer les ali- 
monts. —- aera. Sen. Dilater l'air. In 
Pulverem ertenuari. l'lin. Se réduire 
en poussière. Ertenuare mediam aciem. 
Liv. ANaiblir, dégarnir son centre (en 
élendant ses ailes). Ertenuare cica- 
trices. l'lin. Cicatriser des plaics. — 
raucitatem. Plin. Diminuer l'enronc- 
ment. Extenuare munus. Cic. Rabais- 
ser le mérite d'un service. — census. 
Cic. Réduire le cens. — vires. Hor. 
Dissimuler son talent. — crimen. Cic. 
Atlénuer l'accusation. — famam bell. 
Liv. Diminuer l'importance attribuée 
à une guerre.— mala ferendo. Ov. Al- 
léger ses manx par la résignation. — 
æs alienum. Dig. Etcindre ses dettes. 

EXTER Cl 1: XTÉRAUS, 4, um (er). 
De dehors; extérieur, externe, étran- 
ger = Erier heres. Dig. Héritier étran- 

cr. Quum res erteru sese insinuat. Lr. 

i quelque objet étranger sÿ glisse. 
Ad ertra corporum. Plin. Pour les 
maladies externes. Ad extera Europæ 
noscenda. Plin. Pour connaitre les 
pays situés hors d'Europe. Apud er- 
feras civifates. Cic. Dans les autres 
Etats. || Subst. m. Etranger : Apud 
erleros Plin. Chez les étrangers. 

EXTÉREDNO, äs, dre (er, ferebro), 
act. 1° Cic. Retirer en percant, en 
creusant. |} 23° Au fig. Plaut. Arra- 
cher. obtenir par force. 

EXTERGEO, és, ére, Si, Sum (er, 
tergeo), act. Plaut. Vitr. Essuyer : 
Ériergere spongiä. Cat. Eponger. 

EXTERGO, ts, re. Ulp. C. le pré- 
cédent. 

EXTÉRIOR, Us, COMP. de EXTERUS 
ou EXTER. Du dehors, extérieur, ex- 
terne = Colle exteriore occupato. Cas. 
Ayant occupé la colline qui est en 
dehors. Comes exterior. Hor. Compa- 
gnon qui marche à la gauche (par 
déférence). 

EXTÉRIUS, adv. (erterior). Ov. Col. 
Au dehors, exlérieurement. 

EXTENMENTA RIUM, di, n. (extero). 
Varr. Linge de corps {qui s’use sur le 
corps). 

EXTERNMINATIO, ônis, f. (erter- 
mino). 1* Dig. Bannissement. || 3° 
Vulg. Extermination. 

+ EXTERMINATOR, ôris, m. (ex- 
termino:. Hier. Qui chasse, qui baonit; 
exlerininateur. 

EXTERMINATUS, 4, um, part. p.de 
EXTERMINO. Cic. Chassé, exilé, banni. 

T EXTERMINIUM, ti, n. (exter- 
mino). Tert. Ruine, exterminalion. 

EXTENMINO, &s, üre, vi, &tum 
(er, terminus), act. 4° Chasser, ban- 
nir, exiler: Erterminare ex urbe, de 
civilale, a penalibus. Cic. Exiler. Cu- 
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biculo erterminari. Apul. Se sauver 
d'une chambre. || 2° Rejeter, mettre 
de côté, éliminer = Erterminare herbam 
sulcis. Col. Arracher des sillons les 
mauvaises herbes.— quæstiones physi- 
corum. Cic. Proscrire les questions 
de plasique. — auclorifatem senalüs, 
Cic. fMepousser l'autorité du sénat. 
I 8° Hier. Détruire, exterminer. 

+ EXTERMINUS, a, um (ez, ter- 
minus). Tert. Banni. 

+ EXTERNATIO, ünis, f. (erterno). 
Aug. Action de rendre étranger. 
FEXTERNATOR, ôris, m. (erterno), 


Aug. Qui rend étranger. 


ENTERNO, äs, äre, act. 49 C. Ex- 


TRANEO. || 20 Gl.-Lab. Rendre fou. 


EXTERNUS, a, um (erter). 1° Du 
dchors, extérieur, externe, extrin- 
sèque = Erternus tepor. Cic. Chaleur 
étrangère. Quod pulsu agitatur ez- 
terno. Cic. Ce qui reçoit une impulsion 
du dehors. Erferna, pl. n. Cic. Qualités 
extérieures. || 2° Etranger, importé, 
exotique = Erferna bella. Quint. Guer- 
res du dehors. Erterni populi. Cic. et 
absol. Erterni. Sall. Peuples étran- 
gers, étrangers. Erlerna verba. Quint. 
Termes empruntés aux autres langues. 
— aurilia. Cæs. Secours de l'étran- 
ger. Erternus orbis. Plin. Les autres 
climats (l'Asie ct l'Afrique). — amor. 
Ov. Amour pour un étranger. |! 3° D'en- 
nemi, hostile = Erterna moliri. Tac. 
Former des desseins hostiles. À duer- 
sus erterna florere. Tac. Avoir une 
puissance afferinie au dehors. 

EXTÉRO, TS. êre, {rivi, {rilum (er, 
tero], act. 4° Faire sortir en frottant ; 
briser, broyer, écraser =: Erterere 
messem. Plin. Col. Battre le blé. 
Jumentorum ungulis e spicä exterun- 
tur grana. Varr. Le grain sort de 
l'épi sousle pied des bèles de somme. 
I Au fig. Sic tabes mercium exteritur. 
Plin. Ainsi s'écoulent les marchandi- 
ses avariées.|| 2° Enlever en frottant, 
en limant = Poliat lima, non erterat. 
Quint. Que la lime polisse, sans user. 
Erterere rubiginem. Plin. Enlever la 
rouille. VOy. EXTRITUS. 

+ EXTERRAÂNEUS, a, um(ex, fera). 
4° Fest. Etranger. || 4° Fest. Né avant 
terine. 

EXTERREO , ês, êre, ui, ilum (ex, 
terreo), act. Cic. Hor. Epouvanter, 
frapper de terreur. 

EXTERRITUS, a, um, part. pa de 
EXTENREO. 4° Cic. Epouvante = Erter- 
rita somno. Enn. Réveillée par la 
frayeur. Ezterritus falsa. Tac. Victime 
de fausses terreurs. | 2° Mis hors de 
soi Anguis erterrilus æstu. Virg.Ser- 
pent exaspéré par la chaleur. 

1. EXTERSUS, a, um, part. p. de 
EXTENGEO. 1° Plin. Essuyé, nettoyé. 
11 2° Au Ag. Cic. Pillé, spolié. 

2. EXTERSUS, üs, M. (extergeo) 
Plaut. Action d'essuyer. 

EXTÈRUS. VOy. EXTEN. 

+ EXTEXO, îs, êre (ex, texo), act. 
Plaut. Découdre; au fig. dépouilier. 

EXTILLO. HQE EXSTILLO. 

EXTIMESCO, Ÿs, ère, mui (ex, tf- 
meo), neut. 4° Cic. Etre épouvanté, 
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avoir peur = Ertimui tllico. Ter. Je 


fus saisi d'une terreur subite. Erti- 
mescere de. Cic. Trembler pour. 
| Impers. Posse ertimesci. Tac. Qu'il y 
avait lieu de craindre. || 2° Act. Crain- 
dre, redouter: Ertimescere magistrum. 


Uor. Trembler devant son maitre. 
EXTIMCLO. VOÿ. EXSTIMULO. 


EXTIMUS, a, um, superl. de EXTER. 
4° Qui est au bout, à l'extrémité; le 
dernier, le plus éloigné : Orbis er- 
timus, qui Oomnes complectitur. -Cic. 
Le dernier cercle, qui embrasse les 
autres. Ertimæ gentes. Plin. Les na- 
tions les plus reculées. Ertima Apu- 
lie. Plin. L'extrème limite de l'Apu- 
lie. In Orientis criimo. Amm. Au fond 
de l'Orient. || 2° Chassé = Factus sum 
ertimus a vobis. Plaut. On m'a re- 


poussé loin de vous. 


EXTINGUO et ses dérivés. Voy. 


EXST... 

EXTIRPO, etc. Voy. BxSTIRPO, elc. 

EXTISPEX, ÿCis, M. (erla, Specio). 
Varr. Cic. Devin qui observait les 
entrailles des victimes. 

EXTISPICIUM, ü, n. (erlisper). 
Suet. laspection des entrailles (des 
victimes). 

+ EXTISPICUS, i, m. Iusc. C. 
EXTISPEX. 

EXTO. VOY. EIsTo. 

+ EXTOLLENTIA, à, f. (ertollo). 
* Vulg. Orgueil, fierté. 

EXTOLI.O, 1s, ëre, ertüli (ex, tollo), 
act. 1° Lever, élever, hausser, re- 
lever : Eriollere pedem domo. Plaut. 
So:tir de la maison. — liberos in 
gremium. Poet. ap. Cic. Porter ses 
enfants dans ses bras. — onera in 
jumenta. Varr. Charger des fardeaux 
Sur les bêtes de somme. — crucn- 
lum “nm Cic. Elever un poi- 

gard tout sanglant. — aliquem in 
murum. Cæs. Faire monter qqn sur 
un mur. — jacenfem. Cic. Relever 
un homme renversé. |} 2° Elever, 
construire, faire pousser z Ertollere 
fundamentum. Plaut. Jeter les fonde- 


ments. — prscinas. Tac. Construire des | L 


réservoirs. — fruses. Lr. Faire naître 
les mvissons. || 40 Au fig. Rehausser, 
donner de l'importance, exalter, exa- 
férer : Ertollere hortos. Tac. Embel- 
ir des jardins. Civilem ertollebat Ger- 
mania immensis auclibus, Tac. Civilis 
prenait d'immenses accroissements 
grâce à l'appui de la Germanie. Ertol- 
lere aliquem ad cœlum. Cic. Elever qqn 
aux nues. — aliquid in majus. Liv. 
Amplifier une chose. — meritum ali- 
cujus. Cic. Faire valoir le mérite de 
qqn. — vires. Curt. Exagérer ses for- 
ces. — se supra modum. Quint. Se 
glorifier outre mesure. — Aumilia. 
Quint. Relever (par le style) ce qui 
est bas. — mulos. Sal. Éxalter les 
méchants. || &° Ranimer (le cœur) ; 
enorgucillir : Ertollere animos alicut. 
Just. Elever les sentiments chez qqn. 
— animos. Cic. Luc. S'entler le 
cœur, concevoir de la présomption. 
— aiM0s ad superbiam. Tac, Exalter 
les esprits jusqu’à l'orsueil. || 6° Re- 
mettre, ajouruer : Extollere in alium 
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diem. Plant. Renvoyer (une affaire) 
à un autre jour. — nuptias. Cæcil. 


Diflérer le mariage. Voy. EFFERQ 1 


pour les différentes acccplions du 


parf. EXTULI. 


sor), Sch.-Juv. Ancien barbicr. 


ŸT EXTONNO, ü$, äre (er, forno), 


act. Boet. C. ToRxo. | 
+ EXTORPESCO, 1s, êre, pui (ex, 


torpesco), neut. Fort. Rester engourdi. 


EXTONQUEO, &s, êre, si, (um (er, 


forqueo), act. 4° Arracher en lordant; 
eolever, Oter; au fig. éloigner de 


force = Ertorquere arma e manibus. 


Cic. Arracher les armes des mains.— 


pedem mensulæ. Petr. Détacher un 
pied de la table. — Jtaliæ incuban- 
tem Hannibalem. FI. Arracher Hanni- 


bal acharné sur l'Italie. — vita mem- 


bris. Lr. Arracher la vie. || 2° Au 
fig. Arracher par la violence; ravir, 
extorquer; forcer : Exrtorquere pecu- 


niam ab aliquo. Giv. Extorquer de l'ar- 


gent à qqn. — Aumanitatem. Cic. Ar- 


racher de son cœur tout sentiment 


d'bumanité.—patientiam. Sen. Lasser, 
faire perdre la patience. Ertorsisti 
ut faterer. Cic. Tu m'as forcé d'avouer. 
12° Disloquer, Inxer ; tortwier =: Er- 
torquere arficulum. Sen. Se démetire 
un membre. Eriorque, nisi ita fac- 
{um est. Ter. Torture-moi, si la chose 
ne s'est pas passée ainsi. 
EXTONREO, &s, ëre (er, torreo), 
act. Cels. Brler fortement. 
EXTORIUIS, e (ex, lerra). Cic. Liv. 
Chassé du pays; exilé, banni. 
EXTORSI, parf. de EXTORQUEO. 
EXTORTOR, Ôris, M. (erlorqueo). 
Ter. Qui extorque. 
EXTORTUS, €, um, parl. p. de 
EXTORQUEO. 4° Cic. or. Arraché, 
obtenu de force, extorqué. || 2° Dislo- 
qué, luxé, estropié, contrefait : Er- 
tortus omnibus membris. Pl.-j, Ayant 
les membres tout distoqués. Ertorta 
puella. Juv. Jeune fille contrefaite. 
Ertorta, n. pl. Veg. Luxations. || 3° 
iv. Torturé. 
1. EXTRA, adv. (cont. de ertlera, 
s.-ent. parie). || 4° Au dehors, du 
dehors = Intus el extra. Varr. A l'inté- 
rieur et à l’extéricur. In corpore et ez- 
{ra esse quædam bona. Cic. 11 y a des 
biens en nous et hors de nous. Quæ 
extra sunt. Cie. Les objets extérieurs. 
Sintertra licet usus bellici, Quint. Les 
usages guerriers peuvent nous être 
étranges. Nulla pars ercederet extra. 
Cic. Qu'il n’en restàt pas au dehors 
la moindre parcelle, Res extra petita. 
Quint. Chose extrinsèque. Extra ful- 
goren spargunt. Plin. Îls répandent au 
oin leur éclat. Ne te quæsiveris extra. 
Pers. Ne te cherche pas hors de toi- 
mème. || 2 Hormis, excepté, sauf : 
Dat mcolis… extra auctoralis, Inse. Il 
lègue aux habitants... à l'exclusion 
des gladiateurs. Ertra quam si. Cic. 
Liv. A moins que, excepté si, si ce 
n'est lorsque. || 3° En outre, de 
lus = Aliquid mthi extra pro illis de- 
es. Sen. Tu me dois quelque chose 
en sus pour cela, 


À EXTONSOR, ôris, m. (ex, {on- 
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2. EXTRA, prép. rég. l'acc. 4° Hors 
de, au delà de, outre; sans: Intra muros 
et extra. Hor. Dans les murs et hors 
des murs. Urbem extra. Tac. [lors de 
la ville. Ertra provinciam. (xs. En 
dehors de la province. — noram esse. 
Liv. Etre innocent. — causamn. Cic. 
Hors de la question. — consuetudi- 
rem. Cæs. Contre la coutume. — 
modum. Cic. Outre mesure, au delà 
des bornes. Ertra numerum se movere. 
Cic. Ne pas danser en mesure. — fa- 
miliam. Varr. Indépendamment des 
esclaves. — vilia. Tac. Sans vices. — 
Jocum. (ic. Sans plaisanterie. — tur« 
bam ordinum erire. Plaut. Sorlir des 
rangs. Ertra quos egredi non possim. 
Cic. (Limites) que je ne doive pas 
franchir. Extra invidiam, nec ertra 
gloriam erat. Tac. 1l échappait à l'en- 
vie, sans se déraber à la gloire. || 2° 
Excepté, hors, hormis : Extra unum 
te. Pluut. Toi seul excepté. — ducem. 
Cic. À l'exception du chef, — tumnl- 
tum gallicum. Crc. Excepté dans le cas 
d'une guerre avec les Gaulois. — f- 
lias. Liv. A l'exclusion des filles. Er- 
tra ea, cave vorem mif{as. Liv. Hors de 
R, garde-loi de prononcer un mot. 
U + Avec l'abl. Hyg. 

EXTRACILÜSUS. a, um, part. p- de 
EXTRACLUDO inus. Frontin. Hyg. Placé 
en dehors, non compris, 

EXTRACTONIUS, a, um (ertruho). 
Plin. Qui arrache, qui sert à extraire, 

EXTRACTUS, €. um, part. p. de 
EXTRAUO. 4° Cic. Plin. ‘Tiré, retiré. || 
2° Qu'on a fait sortir : Ertractus e la- 
tebrä. Suet. Extrait de sa cachette. 
113° Liv. Tralné en longueur =: Pugna 
in posterum ertracta. Tac. Combat 
prolongé jusqu'au lendemain. 

EXTRANO, TS, ère, truri, {ruclum 
(ex, traho), act. 1° Tirer de, faire sor- 
tir, extraire, délivrer, produire au 
jour = Ertrahcrerete ex aquü. Plaut.Ti- 
rer de l'eau son filet. — spinas cor- 
pori. Plin. Extraire des épines des 
Chairs. — puerum ventre. Ulp. Faire 
l'extraction d'un enfant. — aquam. 
Plaut. Tirer de l'eau. — hostesin aciem. 
Liv. Forcer l'ennemi à combattre. — 
aratra. Cic. Tirer la charrue. || Au 
fig. Ertrahere ex periculis. Cic. Sous- 
traire aux dangers. — malis opinioni- 
bus. Sen. Dérober au joug de l'er- 
reur. Quomodo me inde ertraham ? Ter. 
Par quel moyen me tirer de 17 Er- 
trahere religionem. Cic. Déraciner 
tout sentiment religieux. — secreta 
mentis. Sen.-tr. Arracher les secrets. 
IL 2° Liv. Elever, pousser (aux hon- 
neurs) = Ertrahere candidutos. Sen. 
Faire réussir des candidats.|| 4° Trai- 
ner en lorgueur, prolonger, différer = 
Ertrahere Somnum plerumque in diem. 
Tac. Prolonger son sommeil bien 
avant dans là journée. — diem de 
die. Sen. Ajourner sans cesse. — rem. 
Liv. Faire tralner une affaire. Ezx- 
trahi se multitudo putare. Liv. La 
nultitude croit qu'on l'amuse par des 
Aélais. Ertrakere populum incertis. St. 
Tenirle peuple dans une longue incer- 
tiltude. || 4° Passer (le temps), le consu+ 


EXTR 
mer en délais : Ezxtrahere æstatem. 
Cæs. Passer tout l'été. — triduum 
disputationibus. Cæs. Consumer trois 
jours ca discussions. — noctem tes- 
tudine. V.-Fl, Charwer avec sa lyre 
la durée de la nuit. 

+ 'EXTRAMUNDANUS, a, um (ertra, 
mundus). Capel. Surnaturel, surhu- 
nüin. 

+ EXTRAMÜRANUS, a, um (ertra, 
murus). Lampr. Qui est hors des 
œurs. 

+ EXTRANATOÜRALIS, 6 (extra, 
nalura). Tert. Surnalurel. 

T EXTRANEË, adv. (ertranens). 
Boet. D'une manière étrangire, in- 
proprement. 

+ EXTRAÂNEO, 85, âre, ävi (ertra- 
neus), act. 1° Apul. Trailer counine un 
étranger. || 2° Cass. Enlever. 

1XTRANEUS, a, um (ertra). 1° Ex- 
térieur, du dehors, élr. nger 2: Propter 
ertraneam causam. Ad Her. Pour un 
motif étranger. Ererritatio erlranva. 
Cic. ap. Col. Occupations du dehors. 
{12° Suet. Qui n’est pas du pays ou de 
la famille. || Subst. m. Tac. Uu étran- 

er. 
. EXTRAORDINARIUS, 0, um (rx- 
{ru, ordo). Extraoidinaire, en dehors 
des usages ou des règles, rare = Ex- 
traordinarit milites. Liv. Les extraor- 
dinaires (soldats alliés qui servaient 
comme volontaires après avoir fait 
leur temps, et qui campaient à part 
près de la tente du génèral). Ertraor- 
dinuria cohors. Liv. Cohorte compo- 
sée d'extraordinaires. — porta. Liv. 
Porte extraordinaire ou prétorienne 
(dans un camp). Ertraordinarium im- 
psrium. Cic. Commandement extraor- 
dinaire, exceptionnel. Ertreordinaria 
coguiio. Dig, Procédure extraordi- 
aaire (en dehors des tribunaux per- 
manents). — pecunia. Ci. Argent 
perçu irrégulièremeut. — pelitio. Cic. 
aodidature illégale (produite avant 
l'ège). Ertraordinariæ cupiditates. Cic. 
Passions déréglées. 

EXTRAQUAM. VOy. EXTRA 1. 

EXTNÂRIUS, a, um (extra). 49 
Etranger, extérieur. du dehors : Er- 
trania lux. Lr. Lumière extérieure, 
— defeusio. Ad Ier. Moyen accessoire 
de défense. || 2° Elranger, qui n'est 
pas du pass ou de la maison : Extrarius 

res. Dig. [éritier pris hors de la fa- 
mille. || Subst. m. Fer. Un étranzer, 

EXTRÉEMITAS, ülis, f. (ectremus). 
49 Lxtrémité, bout = Regiones quarum 
nulla est ertremitas. Cic. Des regiuns 
sus fin. lebris cum frigore extremi- 
{utum. Plin. Fièvre avec froid aux ex- 
trémilés. Erfremitates lacuum. Plin. 
Bords des lacs. — Æthiopriæ. Plin. 
L'extrème frontière de l'Ethiopie. | 
2° Circouférence = Extremitas cireuli. 
Plin. Circonférence d'un cercle. — 
picturæ. Plin. Le contour, l'esquisse 
d'une peinture. || 8° Surface = Éxtre- 
milas corporis. Plin. Surface du Sons: 
—t8{ in quo nulla crassitudo. Cic. La 
surface est ce qui n'a pas d'épaisseur. 

EXTREMO, adv. (eriremus). Cic 
Nep. Enfin, à la fn, en dernier lieu. 
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4. EXTRÉMUM, adv. (erfremus). 
4° Ov. À la Ain, pour la dernitre fois. 
1 2° Ov. Enfin, à la fin. 

9. EXTRÉMUM, i, Nn. (ertremus). 
1° Terme, bout, fin, estréimté (en 
parl, du lieu et du temps) : Quod f- 
niltum est habet ertremum. Cic. Ce qui 
est linité a une fin. Præterquam ad 
ertremum Liv. Excepté au bout. Ex 
tremum æstatis. Sall. anni. Liv. La fin 
de l'été, de l’année. In ertremo mon- 
tis. Sail. Au some de là manta- 
gne. Ertrema agminis. Liv. La queue 
d'une armée (en mache). Ertrema 
Galliæ. FL. Canfns de la Gaule. Ad 
ertremum. Cæs. Cic. Enfin, à la fin. 
Ad ertrenum reservari. C'c. Etre ré- 
servé pour la lin. Ertrema. Tac. Les 
extrémités (des meinbres). Tac. F1 
Le moment suprème, la mort. || 2° 
Point extrême, extiémité, parti ex- 
trème =: Respublira est in ertremo. Sal. 
La république est près de sa ruine. 
Ad erfrema descendere. Cic. perveuire. 
Curt. En venir aux dernières extrémi- 
tés. Ertrema pati. Tac. Endurer les 
dernières rigueurs. — sequi. Virg. 
Prendre un parti désespéré. Ad er- 
trema compellere, Fl. l'ousser au dés- 
espoir. 

EXTRÈEMUS, 4, um, Superl. de 
EXTEN. 1° Extrème, dernier, placé au 
bout, à la fin (en parl. du lieu et du 
temps) = Ertremum oppidum Allobro- 
gum est Geneva. Czs. Genève est la 
dernière ville des Allobroges. Ertremi 
Indi. Hor. L'Inde située à l'extrémite 
du monde. In ertremo libro tertio. Cie. 
A la fiu du troisièine livre. In ertre- 
mo ponte. Cæs. A l'extrémité du pont. 
Ertremi digili. Cic. Le bout des duigts. 
Ertremum illud est ut te orem. C'ic. 
Il ne me reste plus qu'à te prier. 
Ertremi terrarum ac libertatis. Tac. 
{Habitants des dernières terres et der- 
nier peuple libre. Ertremum tempus 
diei. Llirt, Ettremus des. Sil. Le dé- 
clin du jour, le soir. Ertremu luna. 
Varr. Le dernier jour de la lune. — 

uerilia. Cic. Les derniers temps de 
‘enfance. Mensis ertremus dies. Varr. 
Le dernier jour du mois. Manus ettre- 
ma non accessit operibus ejus. Cic. Il 
n'a pas mis la dernière main à ses ou- 
vrages. Ertremus complerus. Cic. Le 
dernier. embrassement. || 3° Au fg. 
Qui est au plus bas degré; dernier, 
infime = Ertrema mancipia. Sen. Les 
derniers des esclaves. Ertremi lutro- 
nes. Apui. Les plus inilmes des bri- 
gands. Ertremi ingenii esse. Liv. N'a- 
voir qu'un petit esprit. Extrema ali- 
nenta. Tac. Les aliments les plus 
grossiers. ÆExrtremæ sortis juvenis. 
Just. Un jeune home de la condi- 
tion la plus infime. || 4° Qui est au 
plus haut degré, au comble, extrème, 
Suprême, désespéré = Ezxfrena res. 
Suet. Situation critique. — fames. Cæs. 
Faim extrême. — dementia. Sall. Le 
comble de la démence. Ertrenum 
aurilium. Cæs. Dernière ressource. 
Ad ertrema jura decurrere. Cic. Re- 
Courir à la dernière rigueur. In ex- 
tremis rebue ouis. Cæs. Dans sa nosi- 
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tion désespérée. ||-+ ExTREMIOR. Apul. 
+ exrRemissinus. Tert. 

EXTNICATUS, 4, um, part. p. de 
EXTRICO. 4° Dclié : Ertricalæ marga- 
rilæ. Ulp. Perles non euchässées, |] 2° 
Débarrassé = Extricata cerva plagis. 
or. Biche dégagée des filets. [| An 
fig. Sitne extrirata solutio. Cic. Si 
l'aire est tirée au clair. 

EXTAÏCO, äs, üre, Gi, ätum (er, 
tricæ}, act. Débarrasser, dégager, dé- 
mêler, tirer péniblement de (au pr. 
el au fig.) : Eriricare agrum. Col. 
Défricher la terre. Mayna quum mina- 
ris, ertricas nikit. Ph. Qui annonces 
des merveilles, et ne fais rien voir. De 
Dionysio (uo nihil adhuc ertrico. Cic. 
Je ne découvre rien encore sur le 
compte de ton Dionysius. Nisï ertricat 
undr unde... for. S'il ne peut tirer 
d'une source quelconque. 

EXTRICON, üris, äri, dép. Pluut. 
Voy. EXTRICO. 

? EXTRILIOUS, a, um. Gell. Päle 
d'effroi. 

LXTRINSÈCUS, adv. (extra, secus). 
1° Du dehors, de l'extéricur =: Er- 
trinsecus imminens be/lum. Liv. Mena- 
ce d'une guerre étrangère. — auscul- 
{antes. Sen. Ceux qui vont suivre les 
leçous d'un maitre. || 20 En dehors, 
exlérieurement : Ertrinsecus inaurata 
columua. Cic. Colonne dorée à l'exlé- 
rieur. — vestivit animum. Cic. Il a 
donné à l'âme une enveloppe (le 
Corps). — habitus. Tert. Vètrment de 
dessus. | 30 Au fig. Col. liurs de 
>ropos, à contre-temps. |} 4° Eutr, 

2 outre, en sus. 

EXTRÎITUS, a, um, part. p. de Ex- 
TERO,. 4° Lr. Tiré en frottant. || 2° 
Sen. Ecrasé. || 3° Varr. Supprimé, re- 
tranché. || €° Plaut. Usé par le frot- 
tement. 

EXTRIVI, parf. de EXTERO. 

+ exrnO, äs, üre (extra), act. 
Afr. Sortir de, franchir, 

TEXTRONSUM,adv.(ezfra,versum). 
Prise. Au dehors (avec mouvement). 

EXTRÜDO, is, dre, trüsi,trüsum(ez,. 
trudo), act. 14° Chasser avec force, 
repousser, éloigner = Extrudere ex xdi- 
bus. Plaut. foras. Ter, Mettre à la 

ortè. — mare aggere. Cæs. Reculer 
a mer au moyen d'une digue. — 
saxa. Lr Lancer des pierres. — mer- 
ces. For. Ecouler Ses marchandi- 
ses. Fac ertrudas, Cic. Force-le à se 
snettre en route. || 2° Projeter, pous- 
ser eu avant: Ertrudrre promontoriumn. 
Mel. Foriuer un promontoire. 

EXTRUO. Voy. EXSTNUO. 

EXTNUSI, parf. de ExTnUDo. 

EXTRUSUS, 4, um, part. p. de Ex 
TRUDO. læs. Lr. Caassé, repoussé. 

+ EXTÜBÉRASCENS, entis {ertube- 
ro). J.- Val. Qui s'élève au-dessus. 

EXTÜRÉRATIO. üuis, f. (ertubero). 
Plin. Enllure, tumeur. 
EXTOÜRÉRATUS, a, um, part. p. 
1e ExTUSERO. Sol. Amm. Enûé, gon- 
né. 
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EXTÜBÉRO, Üs, Are, dvi, Etum (er, 
tuber), neut. 1° Plin. Prud. S'enfler, se 
gonfier. H 2° Pall. Faire saillie, être 
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nroéminent. [3° Act. Sen. aire ën- 
Jer, gonfler, bomber, élever. 

EXTÜDI, parf. de EXTUXDO. 

EXTÜUI, parf. de FFFEno et de 
EXTOLLO. 

EXTÜMEO, ês, ére. Plaut. et 

EXTÜMESCO, îs, ëre, mui (ex, 
tumeo), neut. Plin. Etre entlé, s'enfler. 

EXTÜMIDUS, a, un (eztumeo). Varr. 
Dombé, gonflé, qui s'élève. 

+ EXTUNC, adv. (ex, tunc). Apul. 
Alcin. Des lors, depuis lors. 

EXTUNDO, , ère, lüdi (tisum) (ex, 
tundo), act. 4° Faire sortir cn frap- 
pant, façonner, fabriquer, produire 
avec effort (au pr. el au Mig.) : Ertun- 
dere nudos Lupercos. Virg. Ciscler (sur 
un bouclier) les Luperques nus. — 
gladios. Juv. Forger des épces. — 
librum. Tac. Elaborer un livre. Ex- 
fundere eloguentiam. Gell. Faire naitre 
l'éloquence. — artem. Virg. Créer un 
art. Alios continuatio extundit. Quint. 
Les autres ne se forment que par un 
travail continu. || 2° Arracher, obte- 
airavec peine, provoquer, déterminer 
par ses CUorts : l'riusquam id extudi, 
laut. Avant d'avoir obtenu cela. Er- 
lundere precibus. Suet. Arracher à force 
d'instances. — postulatione ut. V.- 
az. Obtenir par ses prières que. || 
3° Cbasser violemment =: Erfundere 
sanguinem. Ceis. Faire cracher le 
sang. || Au fig. Quum labor extuderit 
fastidia. [or. Quand la fatigue aura 
triomphé de vos dégoûts. 

EXTURRATUS, a, un, part. p. de 
EXTUR90. Ÿ° Cic. Chassé. || 2° Pin. 
Aballu, arraché. 

EXTUNNRO, üs, üre, ävi, äfum (ex, 
turbo), act. 4° Faire sortir de force, 
chusser, repousser, bannir (au pr. ct 
au fi.) = Exturbare ez ædibus. Plaut. 
Chasser de la maison. — e civitute. 
Cic. Exiler. — hostem. Liv. Culbuter 
l'envemi. Erturbat Octaviam. Tac. 1 
chasse Octavic. Erturbare homines 
c possessionibus. Cic. Déposséder les 
habitants. — oculos alicui. Plaut. 
Arracher les yeux à qqn. Nervus er- 
turbans sogitlas. Sil. La corde qui 
chasse les flèches. Ezturbare ægritu- 


dinem ex animo. Plaut. Dannir de son |1 


Cœur un Chagrin. — spem pacis. Liv. 
Enlever tout espoir de paix. [| 2 
Troubler, déconcerter, bouleverser : 
Erturbare mentem. Cic. Jeter l'âme 
dans le trouble. — omnia, Plaut. 
Brouiller tout. — odits silentia noctis. 
St. Troubler de ses querelles le si- 
Jence de la nuit. 

EXTUSS10, is, îre, um (ex, fussio}, 
acl. Cels. Plin. Rejeter eu toussant, 
cracher, 

EXTUSSIÎTUS, €, um . P. 
précéd. C.-Aur. ? Xe, Part. P. du 

EXUDÉRANS, anis, part. de Exu- 
nero. Lact. Fort. Qui” Len abondant, 
qui regorge (au pr. et au fg.). 

ŸT EXÜBÉRANTENR, adv. 
rans). Cass. Avec abondance. 

EXÜDÉRANTIA, à, f. . 
Gell. Abondance, érubérane "000 

EXUDÉRATIO, ônis, f, {ezubero). 
Vitr. Excès, surabondance. ( 


(erube- 
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EXOSÉNO, üs, ürt, üvi (ex, ubero), 
nout. 4° Regorger, déhorder, abander, 
se produire en abondance = Spumis 
eruberat amnis. Virg. Le Neuve élève 
des flots d'écume. — pomis annus. 
Yirg. L'année est riche en fruits. — 
sanguis ulnä. V.-Fl. Le sang coule à 
flots de son bras. — calor. Vitr. La 
chaleur est excessive. Eruberare lato 
fenore. Tac. Avoir d'inépuisables re- 
venus. ÆEruberat eloquentia ex multä 
eruditione. Tac. L'érudilion esl une 
source abondante d'où coule l'élo 
quence. Eruberat lucrum. Suet. Le 
profil est abondant. {| 2° Act. Donner 
en aboudance : Quæ favorum ceras 
eruberant. Col. Qui font produire aux 
abeilles beancoup de cire. 

EXUCCUS. Voy. ExSUCCUS. 

EXUCTUS. VOY. EXSUCTUS. 

EXÜDO. Voy. EXSUDO. 

EXÜGO. Voÿ. ExSUGo. 

EXUL. Voy. exsuL. 

EXULCÉRATIO, ônis, Î. (erulcero). 
Ceis. Plin. Ulcération, ulcère. || Au 
fig. Verebar ne hæc non consolatio, sed 
eTulceratio esset. Sen. Je craignais d'ai- 
grir ta douleur, au lien de la calmer. 

EXULCÉAATORIUS, a, um (erul- 
rero). Plin. Exulcératif. 

EXULCÉRATRIX, is, [.(erulcero). 
Plin. Qui exunlcère, ulcérante. 

EXULCÈRATUS, 0, um, pari. p. de 
EXULCERO. 4° Cels. Plin. Ulcéré, qui 
a des ulcères. || 2° Au fig. Cic. Liv. 
Irrilé, aigri, ulcéré. 

EXULCÉNO, ds, êre, ävi, ätum (ex, 
wicero), act. 4° Ulcérer, exulcérer : 
Exulcerare aures. Varr. Former des 
ulcères aux oreilles. Exrulcerare cica- 
{rices. Plin. Excorier des cicatrices. — 
cufem. Cels. Enfammer la peau. — 


tilem. Col. Blesser la vigne. {| 2° Au 
fig. Irriter, aigrir, envenimer , exas- 
pèrer =: Erulcerare gratiam. Cic. Al 


lérer l'amitié, — dolorem. PL.-j. Aigrir 
la duuleur, 
FXÜLO. Voy. ExsuLo. 
EXULTO. Voy. EXSULTO. 
EXÜLÜLATUS, a, um, part. 
EXULULO. 1° Ov. 
lements. || 2° 
ements. 
EXÜLÜLO, üs, âre, &tum (ex, ululo), 
neut. Ov. V.-Fl. Hurler, pousser des 
hurlements, des cris. . 
EXUNCTUS, a, um, part. p. de 
EXUNGO. Plaut. Dixsipé en parfums. 
Ÿ EXUNDANTIA, &æ, f. ezundo). 
1° Añnbr. Débordement. || 29 Au fig. 
Aug. Ercès. 

EXUNDANTIUS, adv. comp. de 
EXUNDANTER INu3. Aug. Avec plus 
d'excés. 

EXUNDÂTIO, Onis, 
Plin. Débordement. 

EXUNDO, äs, dre, ävi (ex, undo), 
neut. 1° PL.-j. Couler hors, déborder, 
s’épancher = Solum erundans sanguine. 
Sen.-tr. Sol inondé de sang. || Au 
Ng. Terra chelydris ezundavit, Si, 
La terre fourmilla de serpents. Erun- 
dat furor. Sen.-tr. La fureur éclate. 
Erundans ingenii fous. Juv. Le dé- 
bordement du génie. Detracto quod 


p. de 
Appelé par des hur- 
Ov. Qui a retenli de hur- 


f._ (ezundo). 
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erundat. Sen. En relranchant le su- 
ertlu, || 4° Act. Epaucher, rejeter : 
ensum erundal fumum. Sil. 1 vomii 
une épaisse fumee. 

LXUNGO, is. re, clum (ex, ungo), 
act. Plaut. Mettre à sec ou dépenser 
cn parfums. . 

+ EXUNGUIS, e (ex, unguis). Tert. 
Qui est sans ongles. 

EXUNGÜLO, üS, üre, ävi (cr, un- 
guia), neut. Veg. Perdre ses soles, 
êlre dessolé (en parl. d'un cheval). 

EXÜNO, âs, äre (er, unus), act. 
Cels. Unir, réunir. 

EXUO, ïs, fre, 1, ülum (£205w), 
act. 4° Dépouiller (d'un vétement}, 
metlre à nu; cn cén. dépossèder (au 
pr. et au lis.) = Ertuere aliquem veste. 
Suet. Déshabiller qqn. — artus. Virg. 
Mettre 4 nu ses membres. — palmas 
vinclis. Virg. Délivrer les mains de 
leurs liens. — digitos. àlart. Oter ses 
bagues. — mensas. Mart. Découvrir 
les tables. Erui cornua. Ov. Perdre 
ses cornes. Eruere aliquem armis. Efr. 
Désarmer qqn. — hostem castris. Liv. 
sedibus. Tac. Enlever à l'ennemi son 
camp, lui ôter toute retraile. — se ju- 
go. Liv. S'affranchir du joug. — ali- 

uem palrimonio. Suet. agro patcrno. 
iv. Dépouiller qqn de son patrimoi- 
ne, du champ de sespères.— se vitiis. 
Sen. Se corriger de ses défauts. — 
sc Curis mortalibus. Sil. Se délivrer 
des peines de la vie (par la mort}. || 
3° Délacher (une partie du vêlement); 
en gén. ôter, enlever (au pr. ct au 
fig.) = Eruere pharetram humero. Ov. 
Détacher son carquois de ses épaules. 
— clipeum alicui. Ov. Oler à qqn son 
bouclier. — telum e vulnere. St. Re- 
Lirer un trait de la blessure. Ezuit er- 
rores sapientia. Juv. La sagesse ban- 
nit l'erreur. Mihi ex animo erui non 
polest esse dcos. Cic. On ne peut m'ô- 
ler de l'esprit qu'il y a des dieux. || 
3° Se dépouiller (d'un vêtement}, se 
débarrasser de ; renoncer à, déposer, 
quitler fau pr. et au fig.) =: Éruere 
ctslus. Virg. Déposer le ceste. Erue 
(s.-e. pallam). Plaut. Quitte ta robe. 
Eruere alas. Virg. Oter ses ailes. — 
sibi vinculu. Ov. Se débarrasser de 
ses liens. — juqum. Liv. Secouer le 
joug. Eruere ordinem senatorium. Tac. 
Abdiquer la dignité de sénateur. — 
animam. Ov. Mourir. — humanitatem. 
Cic. Dépouiller tout sentiment d'hu- 
manilé. — mentitum colorem. Quint. 
Perdre son éclat emprunté. — mores 
anfiquos. Liv. Renoncer aux anciennes 
mœurs. — feritatem. Ov. S'adoucir. 
— vullus severos. Ov. Se dérider. — 
— fributa. Tac. S'affranchir des tri- 
buts. — pacta. Tac. Oublier les pro- 
mcsses.— fiden. Tac. jus fasque. Fac. 
Trahir sa foi, être infidèle à son de- 
voir.— moras. Petr. Se hâter.— mente 
monila. Ov. Oublierles avertissements. 
— Magistrum. Tac. Renvoyer son mal- 
tre. Eruitur æqualitas. Tac. L'égalité 
disparalt. . 

LXÜPÉRIUS, ii, m, Aus. Exupêre. 
rhéteur de Toulouse. 

EXÜPÉRO. Voy. EXSUPERO, 


FABE 


?EXUNGEO, &s, êre (ex, urgco), 
act. l'laut. Cato. Epreindre, pressurer. 

EXURGO. VOy. ExSURGO. 

EXÜRO , ïs, ère, ussi, usfum (er, 
uro), act. 1° Faire sortir en brülant : 
Scelus eruritur flammis. Virg. Leur 
crime s'épure dans les flammes. || 2 
Cic. Brûler complétement, incendier, 
cmbraser, cousumer 3 Érurere villas. 
Hirt. Incendier les ferines.— classem. 
Virg. Brüler la flotte. || 3° Brüler, des- 
sécher, tarir, dévorer, consumer =: 
Erurere lucus. Ph. Dessécher un lac. 
Sttis miseros erurit. Lr. La soif dévore 
ces malheureux. Vis veneni ferrum 
ezurit. Curt. La violence du poison 
ronge le fer. |} Au fig. Amor quum 
vultexurere divos. Tib. Quand l'Amour 
veut enflammer les dicux. Magis eru- 
runt curæ. Sen.-tr. Les peines sont 
plus cuisantes. 

EXUSCITO. Voy. EXSUSCITO. 

EXUSTA, &, [. Plin. Exusta, île du 
golfe Arabique. 


F, 60 lettre de l'alphabet lalin. C. 
abréviauon, voy. p. 1363. 

FXDA, æ, f. 1° Col. Virg. Fève, 
légume. {| 2° Nom commun à plusieurs 
plantes =: Faba Græca. Plin. Syriaca. 
Lact. Lotus. — porcina. Scrib. Jus- 
quiame. || 3° Objet qui ressemble à 
la fève = Fabz caprini fimi. Plin. 
Crottes de chèvre. 

FABACEUS Of FADÂCIUS , 4, un 
(fuba). Pall. De fèves = Fubacia puls. 
lacr. ct absol. Fabacia. Plin. Bouil- 
lic, purée de fèves. 

FADAGINUS, a, um (faba). Cato. De 
fèves. 

FADALIS, e (faba). Col. Ov. De fè- 
ves. || FADALIA, um, n. Cato. Plin. 
Tiges de fèves. 

FADARIA, &,f. Plin. Fabaric, ile 
de Ja mer Baltique (Borkum). 

FABAuIS, ts, m. Virg. Fabaris, 
riv. de la Sabinie (Farfa). 

FADARIUS, a, um (faba). Cato. 
Anse. Relalif aux fèves : Fabariæ ca- 
lend.e. Macr. Fabarics ou calcndes de 
juin (où l'on offrait aux dieux les 
preinières fves): I Subst. FADARIA, 
æ, Î. Insc. Marchande de fèves. 

FÂLBÂTARIUM, tt, n. (fabalus). 
Lamp. Vase où l'on servait des fèves. 

+ FADATUS, a, um (faba). Fest. De 
fèves. 

FADELLA, æ, f. (fabula). 1° Cic. 
Ph. Petit récit, historiette, anecdote. 
1 2° Cie. Ph. Pièce de théâtre. || 3° 
Uor. Tib. Conte, aventures merveil- 
leuses.[l 4° Avien. Fable, apologue. 

4. FADEN, bri, gén. pl. ôrum ou 
tm, m. (facio). 4° Tout ouvrier qui 
travaille les corps durs (bois, pierre, 
métaux): Faber ferrcrius. Plaut. Forse- 
ron, serrurier. — ararius. Plin. Fon- 
deur. — tignarius. Cic. Charpeztier. 
— eboris. Hor. Sculpteur en ivoire. 
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EXUSTI0, Onis, Î.(eruro). 1° Action 
de brüler, combustion = Eluvioncs 
etustionesque {errarum. Cic. Les inon- 
dalions et les eimbrasements. || 2° 
Chaleur violente: Etustio solis. Plin. 
Les ardeurs du soleil, 

EXUSTUS, 0, tn, part. p. de Exu- 
no. 1° Cic. Ov. Drülé, consuiné. || 2° 
Sall. Desséché, brûlé, tari : Erustus 
flos. Cic. Fleur dessèchée. Erusta 
palus. Virg. Marais tari. 

EXÜTUS, a, un, part. p. dè ExUO. 
1° Dépouillé, nu, qui a perdu, privé 
de (au pr. et au lig.) = Vittis eruta 
comam. St. La tète dépouillée de ban- 
delettes. Erutus hostis urbibus. FI. 
Ennemni qui a perdu ses villes. — 
qloriä. Sall. Sans gloire. — patrimo- 
nio. Suel, Nuiné. Éruto Lepido. Tac. 
Après l'abaissement de Leépidus. || 
2 Débarrassé, délivré de : Erutus 
vinclis. Virg. Délivré de ses liens. 
— senectam. Mart. Rajeuni. || 3° 
Plin. Ov. Oté, quillé, enlevé = Ezu- 
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1 2° Ouvrier militaire, soldat du gé- 
nic. l’ræfectus fabiim: Voy. PREFEC- 
Tüs. || 30 Au fig. Plaut. Cic. Ouvrier, 
auleur, créateur = l'aber fortunæ suæ. 
Sail. Artisan de sa fortune. 

2. FABEN, bri, mm. Plin. Dorée, 
poisson de mer. 

3. FADER, bru, brum (faber 1). 1° 
Relatif au travail des corps durs: 
Fabra ars. Ov. Travaïñl des métaux ou 
architecture. || 2° Fait avec art =: Fa- 
berrimum signaculum. Apul. Cacbet 
merveilleusement travaille. 

FADERIUS, à, m. Cic. Fabérius, 
nom d'houune. || —1aNus, a, um. Cic. 
De Fabérius. 

FADIANI, 0rum, m. 1° Suet. Les 
merabres de la tribu Fabienne. || 2° 
Fest. Les prêtres Fabiens, sous Ro- 
mulus. | 

4. FABrANUS, a, um. De Fabius: 
Fubianus arcus. Sen. L'arc de triom- 

he de Fabius. — pagus. Plin. Le 
ourg Fabien. 

2, FÂBIANUS PAPIRIUS, Ÿ, m. Plin. 
Sen. Fabianus Papirius, historien latin. 

FÂBIENSES, ton, m. llin. Fabiens, 
habitants d'une ville du mont Albain. 

FÂuIt, ôrum, m. 4° Liv. Ov. Les 
Fabius, les 306 héros de la guerre de 
Véies. || 2° Ov. Les Fabiens, compa- 
gnons de Rémus. 

1. rAniuS, à, m. Cic. Liv. Prop. 
Fabius, nom de plusieurs hommes 
illustres chez les Romains z Prop. 
Fabius, fondateur des Luperques; 
Liv. Q. Fabius Maximus Cunctator, 
dictateur célèbre pendant la 2° guerre 
punique; Cic. Fabius Pictor, histo- 
rien latin; Cic. Fabius Allobrogicus, 
vaiiqueur des Allobroges ; Hor. Fabius 
Maximus, poëte de Narbonne. 

2 rAguts, a, um. De Fabius, des 
Fabius = Fabrus fornix. Cic. L'arc de 
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to justitio. Tu. Les tribunaux s'é- 
ant rouverls, Omnes, exut& æqua- 
litate.… Tac. Tous, renonçant à l'é- 
galité… 

EXÜVLE, ärum, f. (eruo). 4° Plant. 
Virqg. Suet. Vètements ou ornements 
qu'on a quittés Éruviæ capitis. Sen. 
tr. Les cheveux, dépouille de Ja tête. 
[2° Plaut. Virg. Dépouille, pean 
(des animaux). || 3° Cic. Virg. D&- 
pouilles, bulin fait sur l'enneœi. 

? EXOVIUM, ti, n. C. le précéd. 

EXVAPORO. Voy. EVAPORO. 

EXVENO. Voy. EVEHO. 

+ EXVIRRISSO, ds, äre (er, vi- 
brisso), neul. Titin. Faire des rou- 
lades. 

+ EXYICARMO, indécl. m. (er, vi- 
carius). Amm. Insc. Qui a été rew- 
placant. 

EZÈÉCIUAS, Z, m. Bibl. Ezéchias, 
roi de Juda. 

EZÉCINEL, indécl. m. Bibl. Ezé- 
chiel, un des quatre grands prophètes. 


Fabius. Fabia lex. Cic. Loi Fabia. 
Fabia tribus. Liv. Une des tribus ro- 
maines. 
FADRÂTÉNIA, &, f. Cic. Juv. Fa- 
bratérie, v. du Latium (Falvatera). 
FABRAÂTERNUS, 4, um. Liv. De 
Fabratéric. || Subst. m. pl. Hab. de 
Fabratérie : Fabraterni veteres. Plin. 
Hab. de Fabratérie la vieille. — novi. 
Plin. Hab. de Fabratérie Ja neuve. 
FADRÉ, adv. (faber). Artistement = 
Hoc fuctum est fabre. Plaut. Ceci est 
fait de main de maitre.|] Au fig. Fabre 
facta astutia. Plaut. Ruse habile. {| 
FADERRIME. Apul. 
FABREPACIO, Îs, ëre, féci, factum 
(aber, facio), act. A.-Vict. Construire, 
açonner avec art. 
FABREFACTUS, 4, um, part. de 
FABREFIO. Liv. Artistement travaillé. 
+ FABREFIO, fièri, pass. de FABRE- 
raCI0. Vulg. Etre fait avec art. 
FADRICA, æ, [. (faber). 1° Ter. 
Cic. Alcher (où se travaillent les 
corps durs) = Fabrica armorum. Veg. 
Manufacture d'armes. [| 2° Cic. Fa- 
brication, main d'œuvre, confection : 
Fabrica æris. Cic. Mise en œuvre du 
cuivre. — ferren, materiaria. Plin. Art 
de travailler le fer, le bois. — men- 
brorum. Cic. Structure des membres. 
Diligens naturæ fabrica. Cic. Sage 
disposilion prise par la nature. Le 
Cic. Liv. Architecture. || 6 Pall. Tre- 
bel. Bâtiment, édilice. || 5° Plaut. Ter. 
Machinalion, fourberic. 
VAUUICABILIS, e (fabrico). Aug. 
Propre à la construction. 
FABRICATIO, ônis, f. (fabricor). 
Travail, façon, fabrication, mise eu 
œuvre, construction: Fabricatio ædifi- 
ciorum. Vitr. Constructiondes maisons, 
bâtisse. — ho.ninis. Cie. Structure du 
corps humain. {| Au Gg. Illa immu- 
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tatio fabricationem habel in oratione. 
Cic. Cetle métonyunic résulle de l’en- 
semble du style, 

FABRIGATON, 6ris, m. (fabricor). 
Cic. Fabricaleur, constructeur, ou- 
vrier = Fabricator muni. Quint. L'ar- 
chilecte du maude. Doli fubricator 
Epeus. Virg. Epèus, qu construisit 
la perfide machine. || Au fig. Fubrica- 
tor leti. Lr. Auteur de la mort. 

FADUICATRIX, îcis, f. (fabricor). 
Lact. Celle qui produit (aupr.ctau fig. 

À FABRNICÂTÜRA, &, Î. (fabricor\. 
Cod. Ouvrage fait ala main. 

1. FABRICÂTUS, a, un, part. p. 
de Fannico. 4° Cie. Vell. Construit, 
fabriqué.}} 2° De rasnicon. Cic. Qui 
a fabriqué. 

2. + FANRICATUS, üs, m. (fabri- 
cor). Sid. Moyen, expédient (usité 
seul. à l'abl. sing.). 

FADAÏCENSES, um, m. (fabrica) 
Ann. C.-Just, Fabricants d'armes. 

1. FADBRICIUS, #, m. Cie. Lir. 
Fabricius, consul roinain, célèbre par 
son courage el sa verlu. || — ANUS, 
a,um Cic. De Fahricus. 

%. FAnnicius, a, un. De Fabri- 
cinsz Fabricius pons. Hor. Pont Fabri 
cius (à Rome). 

FABnRICU, Üs. äre, ävi, äfum, act. 
cl FApnicon, äris, âri, @lus sum. 
dép. (fabrica). 4° Faire, faronner, lra- 
vailler, fabriquer; construire, forger, 
Sculpler = Signa fabricari. Cic. Faire 
des statues. — gladium. Cic. Forger 
une épée.—naves. Tac. Conslruire de: 
vaisseaux. || 2° Au fig. Cie. Foriner, 
instruire = Philosophia animum fabri- 
cat. Sen. La philosophie faconne l'à- 
me. || 4° lorger, inventer, machiner: 
Fabricari verba. Cic. Créer des mots. 
Fabricare moras. Sil. Inventer des dé- 
lais. — sibi mortem. Apul. Trouve: 
le moyen de se donner la mort. 

T FABRICÜLA, æ, f. (fabrica). 
Cass. Petite fabrique. 

+ FABRIFICATIO, ônis, f. (fabre- 
facio). Tert. Action de fabriquer, état 
de ce qui est fabriqué. 

FABRILIA, ïum, n. (faber). or. 
Travaux de forgeron. 

FADRILIS, e ( faber). 4° Plin. Ov. 
De forge, de fougeron.|| 2° Cic. Plin. 
D'ouvrier, d'arlisan. 

Ÿ, FABNILÎTER, adv. (fabrilis). 
Prud. En artiste, avec art. 

% FAUIUIO, 8, îre, ui (faber), act. 
Fort. Fabriquer,”  ” (fete), 

1. FALÜLA, æ, Î, (faba). Pluut. 
Petite fève. ” ” Vata).. Plaut 

2. FAUÜLA, æ, f. (fari). 1: 
Récit, histoire” discours À SEE 
entretien, bruit public; sujet d'en- 
tretien public 3 Non longa est fabulu 
Hor. Ce n'est pas une longue bistoi- 
re. Fubulz convivales. Tac. Propos de 
table. Fubulas garrire. Hjor. Debiter 
des histoires. Fabulx diri. Suet. 
Nouvelles du jour, Fabulus habere 
cum aliquo. Tac. S'entretenir avec 
gan. In fabulis esse. Suvt. In fabulas 
ire. Quint. Fane le suet des entre- 


tiens. Fabula quanta fui 1 Tor. Connne 


90 en à dil Sur mon compte! Formosis 


FACE 


fabula pœna fuit. Prop. 1.a médisance 
ful le châtiment de la beauté. || 2° 
Conte, aventure imaginaire, récit fa- 
bulcux = Fabulas serere. Liv. Faire des 
contes. Fabulïs et erroribus tmbui. Tac. 
Se pénétrer de sornettes cl de préiu- 
gés. À fabulis ad fucta veuramus. Cie. 
Passons de la fiction à la réalité. Fa 
bulæ! Ter. Chansons! || 3° Fable, my- 
thologie = Fabulæ mares. Tor. Les 
manes de la Fable. {| 4° PA. Fable, 
apologue. || 5° Ter or. Pièce de 
théâtre = Fabulam docerc. Cic. dare, 
facere. Ter. ad scenam comyonere 
Quint. Faire représenter une jèce. || 
6° Jlor. Paëme {en gén.). || 7* Chose, 
alaire, incident = Quæ hec est fabula ? 
er. Plaut. Qu'est cela? Quelle his- 
loire est cela? Non inepfa fabula est 
scire.. Vop. Il n'est pas sans intérêt 
de savoir que... || 8° For. Ter. Pers 
Objet sans réalité, faute. néant. 

FARDLARIS, e 'fabula). Fabuleux, 
mylholagique 2 Fabuluris historia. 
Suet Histoire mytholosique. 

FFABÜLATIO, Gus, f. (fabulor). 
Capel Discours, entretien ; récit. 

FANDLATON, 6ris, in. (fabulor,. 4° 
Suct. Sen. Narrateur, conteur. || 2” 
Gell. Faiseur de contes. || 3° Get. 
Fabuliste. 

FABÜLATUS, @, um, part. de FA- 
puLOn. Plin. Qui à conté faussement. 

FABÜLINUS, t, m. (fari). Varr. 
Fabulin, dieu des enfants qui com- 
mencent à parler. 

FADÜLIS, e. Varr. V. FAnALIS. 

4.5 FADBÜI.O, unis, m.(fabula).4° 
Gl.-Isid. Fabuliste. || 2° ? AMacr. Di- 
seur de riens. 

2. FÂDÜI.Q, üs, äre, ävi. Plaut. 
Afr. Voy. le suiv. 

FÂRÜLOR, äris, Gi, älus sum 
(fabula), dèp. 4° Plaut. Causer, s'en- 
trelenir, converser : Cum Jove secreto 
fabulabatur. Suer. Il avait avec Jupiter 
des entretiens secrets. Læetà inter fa- 
bulandum venustate. Gell. Plein de 
charme dans la conversation. Ibi reli- 
qua fabulabimur. laut. Nous diranc 
le reste 13-bas. Ut aperte fabuler. Ter. 
Pour parler sans détours || 2° Liv. 
Plin. Faire des contes, mentir. 

FARÜLOSE, adv. (fabulnsus) Pln. 
Am. D'une manière labuleuse, faus- 
SCinCnE. || FANULOSIUS. — ISSIME, Plin. 

PADÜL.OHSITAS, d'is, f. (fabulosus). 
Plin. Penchant à conter des fables, 
hablerie. 

FADÜLOSUS, a, um (fabula). Hor. 
Quint. Fi. Fabuleux, neusouger, dont 
on raconte des fables; extraordinaire. 
meroyable. I FADULOSION. — issus. 

En. 

FABÜLUS, 1, m. (faba). Cato. Gel. 
Petite fève. 

FAC, impér. de FACIO. Cie. Virg. 

FACDUM (fac, dum). Plaut. C. 
PAC. 

4. + PACE, anc. impér. de PACIO. 
Put, 

2. FACE, ahl. de pax. 

FACELANIA, Voy. PHASFLARIA, 

FACELINA, æ, Î. du. Locuiue, sur- 
nom de Diane. 
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+ FXCELLA, æ, Î, (far). Corip. 
Petite torche: 

+ FACES, arch. pour FAx. Fest. 

FACÉSIS, FACSIS, p. FACE, FAC, 
si vis. Plaut. Ter. 

FACESSITUS, 4, um, part. p. de 
FACESSO. (ic. 

FACESsO, îs, ère, ? on fui, tu 
(facio), act. 14° Faire, exécuter, ac- 
complirz Facesscre dicta. Enn. jussa. 
Virg. Exécuter les ordres. |} 2° Cic, 
\inener, causer, susciter z Far essere nc- 
gottum. Cic. Créer des difticultes. — 
periculum nulli. Tac. Ne mettre per- 
sanne en danger. {|} 3° Chasser, cloi- 
pnèr = Dictum facessas doctum. Plaut, 
Trève aux Leaua discours. || 4° Neut. 
S'en aller, s'élaisner, partir : Faces- 
serent ex Ürbe. Liv. Qu'ils s'éloignas- 
sent de Nome. Fucessite hinc. Plant. 
Arrière, loin d'ici! Facessere jubet 
amicitiam. Just. HN fait taire l'amitié. 

FACETÉ, adv. (facetus). 4" D'une 
laçonplaisante, avec en oueinent; spi- 
rituellement, dr'lement, finement, 
délicatcinent = Fuccte irr'dere stoïcos. 
fic. Se moquer avec espril des stoi- 
ciens. || 2° Bien, très-bien, parfai- 
tement = Facete dictum! llaut. Pien 
dit! c'est bicn parler! Fucete! Ter. 
Parlait! |} FACETIUS, — 15sIME. Cic. 

T_FAGÉTIA, à, el ordin. au plur. 

FÂCÉTLÆ, drum, f, (facctus). En- 
ionemeul, grâce, esprit, finesse, trait 
d'esprit, mot plaisant, plaisanterie, 
facélie 2 Facetia sermonis. Gell. Ayré- 
ment du style. Fecisii fucetias. Plaut. 
Tu as élé aimable. {irc facetia est. 
Plaut. C'est une chose charmante. 
Facetiarum lepos. Cic. Fines plaisante- 
rics. Facetiæ militares. Tac. Plaisau- 
teries soldatesques. — acerbæ. Cic. 
Nuilleries amères, sarcasmes. 

T FACÉTIOR, äris, äri (faceliæ), 
dèp.S d. Plaisanter. 

7 FACÉTO, üs, äre (facetus), act. 
Fort . Embellir. 

FÂCETUS, a, um (far?) 49 Joli, 
élégant, gracieux, fin, délicat z Faccti 
podes. Quint Johs picds. Faceit vic- 
lus. Plaut. Vie délicute. Facetum me 
facio. PI ut. Je prends des airs gra- 
“ieux. Facefa mudicr. Ter. Femme 
charmante. Facetus sermo. Cic. Cou- 
versation agréable. Facctum jocandi 
genus. Cic. Plaisanterie délicate. Molle 
afque facetum. Hor. La douceur et la 
grâce.|[2" Enjoué, plaisant, spirituel, 
badin, diveilissant, facélieux : Non 
omnes faceli. (ic. Tous (le- orateurs) 
n'ont pas de l'enjoueinent. Facctus 
csse voluisii, Cic. Tu as voulu faire 
le plaisant. Narrator facetus. Cic. 
Conte piqusnt. || 3° Affable, poli = 
Quenque faretus adopta. For. lProui- 
gue à chacun des adoptions de poli- 
tesse.[[FACETIOR. Lucil.— 1ssimus. Cic. 

FÂCIEM, arch. pour FACIAM. 
Cato ap. Quint. 

FACIES, &i, f. (facio). 1° Forme 
extérieure. fare, figure, aspect, appa- 
rence, Speclac'e = Mulieris uurversa 
fucies. Sen. Tout l'extérieur d'une 
femme, toute sa nersunne. Quä fa- 
Cle sunt crepundiu? Plaut. Comment 
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sont faits ces jouets? Facies loci. Tac. 
La face du pays. In faciem montis. 
Virg. En forme de montagne. Urbium 
mullarum faciem præstare. Pl.-7. Of- 
frir l'aspect de plusieurs villes. Axe 
facies Trojæ. Ov. Tel était l'aspect de 
Troie. Drcora facies. Tac. Spectacle 
imposant. Prima facie. Dig. Au pre- 
mier aspect. Publheï consilit facie. Fac. 
Avec le caractère d'une délibération 
publique. In faciem pacis. Tac. Dans 
un appareil de paix. || 2° Image, spee= 
tre = Erpressu facies civitatis. Cic. lima- 
ge vivante de la cité. D'ræ fautes. Virg. 
Fantdmes horribles. || 3° Espèce, gen- 
re : Ad islam faciem »st morbus qui. 
Plaut. Telle est la maladie qui. Plu- 
res eloquentix facies Quint. llusicuis 
genres d’éloquence. Tam multr scele- 
rum facies. Virg. Le crime sous mille 
faces. || 4 Face, figue, visage; 
par ext. beauté = Facies hkomini lan- 
tum. Cic. L'homme seul à un visage 
In facie vecordia inerat. Sal. Ses traits 
respiraient la démence. Nec faciem 
littore demovct. Hor. Il ne détourne 
pas la tête du rivage. Perfricare faciem 
(prov.). Plin. Ne plus savoir rougir. 
Liberalis facies. Ter. Air distingué. 
Facies Driseidos. Ov. La beauté de Bri- 
séis. Faciem quærcre. Prop. Viser à 
être belle, se parer. 

FACILE, adv. (facilis). 4° Facile- 
ment, aisément, sans peine : Fasile 
agebat. Tac. Il jngreait avec prompti- 
tude. Facilius persuadere. Cæs. N'avoir 
aucune peine à convaincre. Haud fa- 
cile. Juv. Dificilement.|| 3° Sans doute, 
sans conteste, évidemment : Facile de- 
{errimus. Cic. Le pire assurément. — 
palmam habes. Plaut. La victoire ne 
peut t'être disputée. —primus Cic.Le 
gremiersans contredit. 3° Volontiers = 
‘acile carere. Cic. Savoir se priver. — 
pati, ferre. Cic. Endurer sans se plain- 
dre. Facile et libenter. Cic. De bou 
cœur. || 4° Bien, à l'aise = fic sum fa- 
cill'me. Cic. Je suis très-bicn ici. Eam 
novi (am facile quam me. Plaut. Je la 
connais comme moi-même. || coup. 
et SUPERL. Cités. 

FACILIN', p. FACILENF. Plant. 

FÂACILIS, e(facio). 4” Qui se fait ai- 
. Sément, facile, aisé = Facilis labor. 
Virg. Travail aisé. Nihil facilius dic- 
tu. Ter. Rien n'est plus facile à dire. 
Cibus facillimus ad concoquendum. Cic. 
Aliment très-facile à disérer. Facilrs 
corrumpi, Tac. Facile à corrompre. 
Fucillimum est incusare. Quint. Il est 
lrès-facile d'accuser: Facilrus est ut. 
PL.-j. [l'est plus aisé que... E fucil. 
Col. Ov. Facilement. In facili esse. 
Liv. Etre facile. [| 2° Qui cède aisé 
ment; qui se meut facilement; qui se 
prête à, souple mobile, docile = Faci- 
‘is sævilia. Hor. Fureur aiséirent mai- 
risée.— cardo. Juv. Porte qui tourne 
bien sur ses gonds. Faciles oculi. Plaut. 
Yeux mobiles. — aures. Ov. Oreilles 
doxiles. Facilis fiscina. Virg Corbeille 
d'un junc flexible. — Macedouiu dinisur. 
Liv. La Macédoine se prêtant au par- 
tage.— ad juga. Luc. Dociie à la ser- 
vitude, = kumus. Lact. Terre légère, 
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aisément lahourable. — faqus. Plin. 
Le hèbe qu'on taille sans pue. || 3° 
Qui s'obtient aisément, qui pousse fa- 
cilement; abondant; qui coûte peu; 
sans importance = Facilis favor. Liv. 
Faveur banale. Faciles versus. Tar. 
Poésies légères. Facile remedium. 
Nep. Remède à la portée de tons. 
Facilis virtus. Virg. Nourriture abon- 
dinte. Afræ volucres non sunt fa- 
ciles. Petr. On ue se procure pas camn- 
motlément des poules de Nunidie. 
Terra facilis fruqum. CL Sol fertile. 
Gens victu facilis. Virg. Nalion qui 
vit dans l'abondance. F'ucilis exiguo. 
Sil. Content de peu. Facilis jactura. 
Liv. Perte légère, réparable. [| €° 
Qui s'accomplit heureusement, pros- 
père = Vestræ res faciliores erunt. 
Liv. Vos allaires prendront une meil- 
leure tournure. lucilis cursus. Virg. 
Course heureu<e. || 5° Qui a de la 
facilité pour; apte, disposé à, prêt, 
prompt 5 Vir facilis mirari nova. CI. 
lomme porté à admirer les nouveau- 
tés. Facilis bello ou in bella. Tac. 
Belliqueux. — in cawsis recipiendis. 
fic Se chargeant volontiers de plaider 
une cause. — ad dicendum. Cic. Qui 
parle avec une facilité naturelle. — 
in ercogitaudo. Quint. D'une ima- 
fination prompte Faciles iræ. Luc. 
Prompte colère. Facilis inanïbus. Tac. 
Crédule. — occupantibus. Tac. Qui se 
donne au prewier occupant. Animi 
morti faciles. Luc. Cœurs 
doutent pas la mort. |f 6° Facile à 
vivre, traitable, sociable ; bon, doux; 
bienveillant; propice (au pr. el au 
fiy.) = Facilis eristimari debeo. Cic. 
Je dois paraltre accommodant. Sc 
habeas faciles deos! Ov. Puissent les 
dicux se montrer aussi bienveillants 
pour toi! Facili naturä. Suet. D'hu- 
meur allable. Fucillimi mores. Cic. 
Mœurs très-douces. Facilis pecori ter- 
ra, Virg. Teric bonne pour les pätu- 
rages. || cowr. el SUPERL. cilés. 
FACILITAS, @/is, Ê. (facil s). 1° Cic. 
Facilité 2 Facilitas ons. Quint. Pro- 
noncialion facile — audendi. Quint. 
Facilité d'oser, assurance. — poscendi. 
Tac. Liberté à faire une demande. || 
2" Souplesse, flexibilité : Facilitas so- 
li. Plin. Terre aisément labourable. 
Arbor tonsili facilitate. Plin. Arbre 
qui se taille aisément. {| 3° Pin. Patl. 
roissance facile (d'un arbre). || 4° 
Sen. Facilité, aptitude; disposition : 
Facilitas corporis. Sen. Disposilion 


qui ne re-, n. La 
'puiare bigritiä me facere quod.… Cic. 
Î 
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" FACINUS, üris,.n. (facio). 4° Aclion 
(en génèr.) = Quod facinus video? 
Plaut. Que vois-je? Rarum ea lempes- 
late facinus. Tuc. Exemple de vertu 
rare de notre temps. Qunsi facinus 
præclarissimum fecisset. Cie. Comme 
S'iledtfait un chef-d'œuvre.|| 2° Ordin. 
Mauvaise action, crime, forfait = Ad 
facinus impellere. Cæs. Entrainer au 
crime. Facinus obire, committere. Cic. 
palrare. Sall. Faire une action crimi- 
ncile. 

FACIO, Ïs, îre, fêci, factum, act. ct 
qqf. neut. 1° Faire, effectuer, exécu- 
ter, accomplir; agir, se conduire; 
faire que, faire en sorte que : Fa. 
cere jussa. Virg. officium. Cic. S'ac- 
quitler d'un ordre, reinplir un devoir. 
— facinora clara. Liv. Accomplir des 
exploits. — czdem. Nep. Commettre 
un meurtre. — fœdus. Cie, Faire une 
alliance. — conjurationem. FI. For- 
mer un complot. — progressum. Nrp. 
Faire des progrès. Facere finem, vi- 
lium, moram, verba, etc. Voy. ces 
mots. Stulla facit qui. Cic. C'est une 
folie de... Quid fecisti scipione? Plaut. 
Qu'as-tu fail de tou bâton? Quid fu- 
cius li? or. Que faire avec lui? 
Quid fucerel huic conclusioni? Cic. 
Que répondrail-il à cet argument? 
Eupolemo (dat) non idem fecit? Cic. 
N'en a-t-il pas usé ainsi avec Eupo- 
lémus? fncertus quid se faciat. Ter. 
Ne sachant que faire de soi. Id quod 
facit. Sen. La cause efficiente. Noli 


C crois pas que ce soit paresse 
de ma part, si... Ut in Verrem Ci- 


, Cero fecit. Quint. Comme a fait Ci- 


céron plaidant contre Verrès. Fac, si 
fasis. Mart. Fac, si quid facis. Sen. 
Allons ! en flniras-lu ? finissons-en. 
Neque se facturam ultra. Tac. (Disant) 
qu'elle ne le ferait plus. Facere pleri- 
mum tn arte. Pl.-j. Elre habile dans 
un art. Favere recte. Plaut. Bien faire. 
— amice. Cic. Agir en ami. —- fortis- 
sime. Amm. Moutrer beaucoup de va- 
leur. — bene alicui. Ter. Fire du 
bien à qqn. Dalmatis dii male faciant ! 
Cic. Que le ciel confonde les Dal- 
males! Bene ou præclare facis quod 
ou qui. Cic. Tu fais bien, tu as rai- 
son do... Faciam ut intelligatis. Cie. 
Je ferai en sorte que vous compre- 
nicz. Srdulo facere ut. Ter. Faire de 
son inieux pour que. Dü farint ut.… 
Cic. Fassentles dieux que. Face mit- 
tas. Ter. Aie soin d'envoyer. Fac nequid 


physique. — puerilis ælatis. Quint. | cures. Cic. Ne le préoccupe de rien. 


leureux inetinct de l'enfance. || 6° 
[luineur facile ; douceur, bonté = Faci- 
lilas tmpertt. Tuc. Douceur dans le 
gouvernement. Facilitas in audiendo. 
‘ic. Bienveillance à écouter. Facilita- 
tem significans. Cic. Qui révèle de la 
bonté. || 6° Suet. Moliesse, faiblesse 
(de caractère). || 7° Sen. Quint. Faci- 
lité à parler, aisance de style, taleut 
d'impravisation. | 

+ FACILITER, adv. Vitr. C. pacILe. 

FACINOROÔSUS, a, um (pucinus.. 
Cic. V.-daz. Crminel, scélérat. || 
FACINOROSIOR. == I88JMUS. (ic. 


Facere non possum quin.. Cic. Je ne 
puis m'empècher de... Propitiam Ve- 
nerem facere ut sit. Plaut. Se rea- 


‘dre Vénus propice. (Hoc) macres- 


cere fuvit volucres. Varr. Cela fait 
maigrir les volailles. JInfervere facito. 
Col. Fais bouillir. Ilum forma tremere 
facit. Ov. Ma beauté lo fait trembler. 
Ademptiun tibi face metum. Ter. Eloi- 
gne de loi la crainte. || 2° Faire, créer, 
produire , confectionner, façonner, 
construire, liguier, reureseutes : Fa- 
cere ova. Varr. l'uadre des œufs. — 
[sobolem. Col. Avoir des petits. Facit 
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grana malum. Col. La pomme a nes 
pépins. — ignem. Cic. Faire-du feu. 
— caulem. Col. ’ousser une tige. — 
vinum. Col. Faire ou donner du vin. 
— violas. Col. Elever des violiers. — 
genus. Just. Faire souche. — classem. 
Just. Eqniper une flotte. — statuam. 
Plin. Scuipter uae statue. Fasere el 
ornare oralionem. Cic. Ourdir et orner 
Ja trame du style. — ltteras. Just. 
Ecrire une lelire. Fecil serpeutem sa- 
giftis confici. Plin. Îl représenta un 
serpent percé de flèches. Vovez 90. 
Apelles faciebat. Plin. Peint par 
Apelle, || 8° Procurer, causer, sus- 
ler, apporter, esciler, tre cause : 
Facere copiam pugnandi. Liv. Offrir 
le combat. — tinsidias alicui. Nep. 
Tendre des embüches à qqn. — do- 
lorem. Cic. Aflliger. — formidinem. 
Tuc. Causer de l'elfroi. — umbran. 
Virg. Donner de l'ombre. — arbi- 
trium. Liv. Laisser le choix. — au- 
daciam. Liv. Donuer du cœur, enhar- 
dir. — animum ut. Liv. Encourager 
à... — magnam de se spem. Just. l'aire 
cancevoir de soi de grandes espéran- 
ces. — mortem. Col. perniciem. Tac. 
Donner la mort, causer la perle. — 
famem. Fl. ANfamer.— negotium. Quint. 
Donner de l'embarras. — fastidium. 
Liv. Dégoûter. — stomachum. Cic. 
Mettre en colère. — risum. Quint. 
fctum. Col. Faire rire, faire pleurer. 
— alicui jus (gén.). Sen. Autoriser 
qan à... Farere clamores. Cic. Soule- 
ver des acclainations. || & Se procu- 
rer, S'allirer, acquérir =: [ter faccre 
sibt. Sen. Viam facere. Virg. Se faire 
passage. Facere predam. Nc. Rein- 

orter du butin. — omnia ad se. Petr. 

out Lirer à soi. — exercifum. FI. 
Se procurer one armée.— manum. Cic. 
Namasser une troupe. — divitias. 
Plaut. S'enrichir.— pecuniam magnam. 
Cic. Réaliser une grosse sonne d'ar- 
gent.— lucrum ou lucra. Cic. Gagner, 
faire une bonne affaire. — nil sibi 
reliqui. Cxs. Ne ricn épargner. Fa- 
cere sibi fortunam. Liv. Etre l'artisan 
de sa forlune. — corpus. PA. vires. 
Quint. l’rendre du corps, des forces. 
1 6° Souffrir (un dommage), éprouver, 
se trouver dans tel ou tel étal = Fa- 
cere jacturam. Cic. Supporter une 
perte — periculum pecuniz. Tac. 

isquer (consigner) une somme. — 
naufragium. Cic. Faire naufrage. Bes- 
liæ sinile quiddam faciunt. Cic. 
Les bètes éprouvent quelque chose 
de Semblable. Libenter quatenus id 
facit. or. Puisqu'il se plaît dans cet 
état (le malheur). || 6° Faire (rempla- 
gant un verbe précéd.) : An Scyihes 
poluil pro nihilo pecuniam durere, 
nosirales facere non potuerunt? Cic. 
Quoi! un Scythe a pu inépriser l'ar- 
gent, et nos plulosophes n'ont pu le 
faire? | 7° Instiluer, nommer, faire 
rendre (ordin. avec un attribut) ; 
meltre dans lel ou tel état : Fa 
cere aliquem diclatorem. Liv. Nom- 
mer, créer quelqu'un dictateur. — 
civem. N'ep. Déclarer citoyen. Regnum 
scrleris sui prdan fecit. Sall. 11 s'ein- 
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para du trône par un crime. Facerc 
heredem. Cic. Désigner comme héri- 
ticr.— iratum:Cic. Irriter.—invisum. 
or. Rendre odieux. — captivum de 
rege. Just. Jeter du trône dans la cap- 
livité. Facere de Italiä Africam. F. 
Faire de l'Italie une seconde Afrique. 
Fecerant de servitute Romanos. Fi. 
D'esclaves ils élaient devenus Ro- 
mains. Facere palam. Nep. Rendre 
public. || 8° Juger d'un certain prix, 
estimer, priser = Quanii Brutum fa- 
cerem. ic. Quel cas je faisais de 
Brutus. — magni, marimi. Ter. plu- 
ris. Plaut. Cic. Apprécier beaucoup, 
avant tont, estimer davantage. — 
parum. Sail. Priser peu. — non as- 
sis. Col. Mépriser. — nikili. Plau. 
Ne pas lenir à. || 9° Faire une sup- 
position, simuler, feindre = erculem 
Homerus conveniri facit ab Ulysse. l'ic. 
Homère feint qu'Ilercule et Ulysse 
se rencontrent. Fac me meruisse. Ov. 
Suppose que je l'aie mérité. Facio 
me alias res agere. Cie. Je fais sem- 
blant d'être occupé d'autre chose. Me 
umun ex dis feci, qui... Cic. Je me 
donnai pour un de ceux qui... Feci 
sermonem inter nos habitum. Cic. J'ai 
fait croire à un entretien entre nous. 
Duas conciones aliquis faciat. Liv. 
Qu'on suppose deux assemblées. Fac 
nos singulos. Sen. Suppose-nous iso- 
ls. Fac velle (me). Virg. Quand je le 
voudrais. Fac velit. St. Le voulut-il. 
Fac igneam, fac spirabilem (animam). 
Cic. Que l'âme soit de feu ou d'air. 
140" Praliquer, exercer (un métier}; 
remplir l'office de prètre, faire un 
sacrifice = Facere argentariam. Cic. 
Cæs. Faire la banque, le commerce.— 
stipendia. Liv. Servir, "être soldat. — 
piralicam. Cic. Exercer la piratcrie. 
— medicinam. Ph. Elre médecin. 
— $acrificium. Liv, sacra. Cic. rem 
divinam. Suet. Faire, offrir un sacri- 
fice. — Junoni. Cic. Sacrifier à Junon. 
Cutulo facere. Col. Inmoler un pelit 
chien (à une divinité). Dix facientes ad- 
juvant. Varr. Les dieux sont propices 
à qui les honore. || 11° Parcourir (un 
espace), passer (un temps) = Cursu 
guingenta stadia facere. Just. Faire 
500 stades à la course. Facere annum 
in fugä. Dig. Vivre un an en fugitif. 
Paucissimos dies una fecimus. Sen. 
Nous avons passé bien peu de jours 
ensemble. {| 42° Etre d'un parti, te- 
nr pour ou contre = Omnes dannatos 
illuc facere. Cic. Que lous les con- 
damnes sont ses partisans. Veritas 
cum hoc facil. Quint. La vérilé est pour 
lui. Hoc nobiscum facit. Cic. Voilà 
qui fait pour nous. Facere adversus ou 
con(ra aliquem. Cic. Nep. Etre hostile 
à qqn, être contre lui. || 43° Convenir, 
être bon pour, être ntile, aller à = Fa- 
cere ud rem. Sen. Etre apte à une 
chosc. Remedium facil optime. Col 
C'est un remède souverain. Jd bene 
faciat. Cato. Que cela te réussisse. 
Medicamentum facit adversus solutio- 
nen siomachi. Scrib. Ce médicament 
fait du bien aux estomacs délahrés. 


LNon cœlum, nec aquæ faciunt. Ov, 
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Le ciel et les eaux me sont contrai- 
res. Non male facere cum aliquo. Or. 
Aller bien, 


s'accorder avec qqn. 
Plurimum facit nosse… Quint. Il e:t 


essentiel de connaître. || 44° Faire, 
présenter telle ou telle forme, telle ou 


ulle désinence = Paries facit ventrem. 


Dig. Le mu: se bombe. Cur pater 


atris faciat? Quint. Pourquoi puter 
ait patris ? || Pour le passif, voy. FI0. 
+ FACION, ëris, anc. passif de 


FACIO, pour F10. Titin. Nig. 


FXCIS, 20 pers. ind. prés. de FA- 


cio. || Génit. de FAX. 


FACSIS. Voy. FACESIS. 

+ FACTEON. Cic. Mol forgé avec la 
forme de l'adj. verb. des Grecs, pour 
FACIENDCY. 

FACTICIUS, a, um (facio). Plin. 
Factice, faux, arufcel = Facticium 
nomen. Prise. Onomatopée. | 

FACTI0, Onis, [. (facio). 4° Action 
ou pouvoir de faire 3 Quæ hæc est 
factio ? Plaut. Quelle est cette con- 
duite? Cui testamenti factio non sit. 
Cic. Qui n'a pas le droit de tester. 
11 2° Puissance, influence, éclat, rang = 
Famam occultat factio. Cæc. ap. Gell. 
Le haut rang convre l'infamie. Opu- 
lentiæ et factionrs. l'laut. La richesse 
et l'éclat. |} 3 Corps,orporalion, as- 
socialion z Factio pantomimorum. Suet. 
Troupe de panlomes. Alia medi- 
corum factio. Plin. Une autre classe 
de médecins. || 4° Cic. Liv, Parti po- 
htique; ardin. faction, ligue. cubale : 
Factionem comparare. Nep. Se faire 
chef de parti. Aumicitia inter malos 
factio. Salt. Entre méchants l'amitié 
est une conspiratiun. Fuctiones pa- 
trum. Tac. Les manœuvres des patri- 
cicens. [| 5° Suef. Faction du cirque. 

FACTIÔNARIUS, ti, m. (facto. C.- 


Th. Préposé aux courses de char. 


FACTIOSÉ, adv. (factiosus). Sid. 


Pussaminent. 


FACTIOSUS, &, um (faclio). 4° 


Agissant, aclif = Lingua facliosus. 


Plaut. Actif en paroles. |] 2° Salt. In- 


fluent, puissant : Dives et factiosus. 
Plaut. Miche et puissant. || 3° Salt. 


Intrigaut, ambitieux, remuant. 


Nep. 

Il ré Sall. Cic. Factieux, chef de par- 
LU. || FacTIOsIOn. A.-Vict. — 1931- 
uus. Pl.-j. 


+ FACTITAMENTA, 6rum, n. (facti- 


to). Tert. Œuvres. 


+ FACTITATIO, ônis, f. (factito). 


Tert. Action de faire, structure. 


+ FACTITATOR , ris, m. (fac{ito). 
Tert. Artisan, auteur. 

+ FACTIÎTATUS, a, um, part. p. de 
FACTITO. Cic. 

FACTITO, äs, âre, äui, älum (facto), 
act. 4° Cic. Faire souvent, faire = Quæ 
veleres factitarunt. Ter. Suivant l’ha- 
bitude des anciens. Factitare simulacra 
er... Plin. Faire des statues avec. 
1122 Pratiquer, faire métier de = Fac- 
filare medicinam. Quint. Exercer la 
médecine.— accusationem. Cic. dela- 
tiones. Tac. Faire le métier d’accusa- 
teur, de délateur. || 3° l'aire, créer : 
Fac{itare heredem. Cic. Instilucr pour 
héritier, 
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FACTO, äs, dre (facio), act. Plaut. 
Faire habituellement, faire. 

FACTOR, Oris, M. (fucio). 49 Au- 
teur, créateur : Factor cuparum. Pall. 
Tonnelier. — solis. Corip. Créateur du 
soleil. Absol. Prud. Tert. Le Créateur, 
Dieu. Factor sceleris. Ulp. Coupable du 
crime. || 20 Cato. Fabricant d'huile. || 
30 Plaut. Celui qui renvoic la balle 
(au jeu de paume). 

FACTORIUM, tt, n. (factus2). Pall. 
Vase contenant la quantité exacte 
d'olives pour un tour de pressoir. 

FACTUM, 1. N. (factus). 4° Ce qui 
a été fait, acte, action, entreprise, 
ouvrage = Disiinguere voluntalem a 
facto. Liv. Distinguer l'intention du 
fait. Factum improbum. Cic. Mauvaise 
aclion. Facta egreqia ou simpl. Furta. 
Cic. Virg. E\ploits, belles actions. 
Facta boum. Ov. Lestravaux desbœufs. 
1 2° Donum factum. Plant. Suet. À 
tous salut! (formule d'heureux présage 
mise en tète des édits). I] 3° Varr. Col. 
Factus, tour de pressoir. 

FACTÜRA, 2. f. (facio). 4° Plin. 
Gell Facon, fabrication, main d'œu- 
vre. || 2° Alcim. Prud. Œuvre, ou- 
vrage. 

1. FACTUS, a, um, part. p. de FA- 
cio. 1° Fait, exécuté, accompli, pro- 
duit, créé, onéré = Sole cominus facto. 

® Plin. Le soleil s'étant rapproché (de 
la terre). Factum argentum. Cic. Âr- 
genterie. Facta nomina. Cic. Mots 
nouveaux, créés. Facti versiculi. Hor. 
Vers travaillés. Facta oratio. Cic. Dis- 
Cours bien soigné. Fuctus ad un- 
quem Hor. Parfait, Tibi factum volo. 
laut. Ter. À pul. Je veux l'être agréa- 
ble, je suis tout à toi. Fectum bene, 
Ter. Très-bien, à merveille. O factum 
male de Alexione! Cic. Quel malheur 
que la mort d'Alexion! Vestem tibi de- 
trarit? — factum. Ter. 1} L'a pris ton 
Nabil? — Oui. Facio est opus au usus. 
Ter. 11 faut agir. Factius nihilo facit. 
Plaut. I n’en est pas plus avancé (ce 
qu'il fait n'en est pas plus fait). |] 
2° Nommé, rendu, devenu : Censores 
vitio factt. P.-Cop. Censeurs dont l'é- 
lection est vicieuse. Factus consul. 
Cie. Elu consul.— nobilis. Ph. Devenu 
célèbre. || 3° Né pour, propre à : 
Pacti servitio. Tac. [labitues à la ser- 
vilude. Lex ad quam facti sumus. Cic. 
fs loi pour laquelle nous somines nés. 
coMPrAn. cité. 

2.FACTUS, &s, m. (facto). 1° Varr. 
Coustruction. || 2° Cato. Phin. Factus, 
lour de pressoir. 

+ FACUL. adj. ou adv. (facio). Lu- 
cil. Afr. Facile ou facilement. 

FACÜLA, æ, f. (far). Cato. Varr. 
Petite torche. [| Au fig. Facula lucri- 
fra. Plaut. Un éclair, une lucur de 
zain. 

FACÜLARIUS, ii, m. (facula). GI.- 
Ph. Portc-flambeau. 

FACULTAS, älis, f. (facul). 1° Fa- 
«ullé, moyen, pouvoir, possibilité = 
“acultas et ars. Cic. La pratique et la 
héorie. Si fucultus erit. Cic. S'il est 
possible. Si mihi facultas tui præsen- 
lis essel. Cic. Si je ponvais l'avoir 
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auprès de moi. Lædcnc facultatem 
arripere. 
nuire. Facultatem dare. Cæs. facere. 
Cic. Fournir le moyen de...||2° Force, 
propriété, talent, art, capacité = Fa- 
Cultas eloquendi, dicendi. Cic. ou simpl. 
Facultas. Cie. Pl.-j. Talent oratoire. 


Cic. Saisir l’occasion de 


Ut par sis in utriusque orationrs fa- 


cultate. Cic. Afin d'acquérir daus les 
deux langues la mème facilité. Jugenri 
facultates. Cic. Capacité de l'esprit, 


puissance du genie. — herbarum. Cels. 
ropriétés des plantes. || 3° Abondance, 
quantité : Omnium rerum summa facul- 
tas. Cæs. Une provision complète de 
toutes choses. Cujus generis virorum 
facultas. Cic. Bon nombre de telles 
gens. Facultatem nullam habere na- 
viun. Cæs. N'avoir pas de marine. 
l 4° Facultés, moyens, ressources, 

iens, richesses = Ne major benignitas 
sit quam facultates. Cic. Que la bien- 
faisance ne dépasse pas nos moyens. 
Facultutes [tahæ. Cæs. Les ressources 
de l'Italie. Facultates equestres. PL.-j. 
Fortune de chevalier, cens équestre. 
Pro facultute quisque. Suet. Chacun 
selon ses moyens. Facultates patrimc- 
nit, Quint. Biens patrimoniaux. Modi- 
cus facultatibus. Pl.-j. D'une fortune 
médiocre. 

+ FACULTÂTULA, æ, f. (facultas). 
Ilier. Aug. Faibles ressources. 

+ FACULTER. Fest. C. FACIie. 

FACUNDE, adv. (facundus). Plaut. 
Liv. Elaqueinment. || FAcuNDIUS. Fron- 
(0. — 1SS1ME. Sen. 

FÂCUNDIA, æ, f. (facundus). 1° 
Prud. Action de parler, parole. || 2° 
Sall. Quint. Tac. Facilité d'élocution, 
lalent de la parole, faconde, élo- 
quence = Facundia præsens. Hor. Le 
récit éloquent d'un témoin. Maqni- 
loquentia facundiarum græcarum. Geil. 
Pompe de l'éloquence grecque. 

+ FÂCUNDIOSUS, a, um (facundia). 
Asel. ap. Gell. Eloquent. 

FACUNDITAS, ülis, f. (facun- 
dus). Plaut. Facilité d’élocution, élo- 
quence, faconde. 

FÂCUNDUS, a, um (far). Qui parle 
facilement, disert, éloquent : Facun- 
dus prave. Tac. Qui abuse de son élo- 
quence. Satis facundus es. Plaut. Tu 
ne manques pas de babil. Facunda 
liberias. Quint. Eloquentc liberté de 
langage. || FACUNDION. — 1ssimus. 
Quint. 

+ FÆCÂACEUS, a, um (fær). Pelag. 
Plein de lie. 

FÆCARIUS, a, um. Calo. et 

FÆCATUS, a, um (fæzx). Plin. De 
marc de raisin = Fæcatum vinum. Cato. 
Piquette. 

FÆCINTUS, a, um. Col. Plin. et 

FÆCINUS, a, um. Col. {aæx). Qui 
dépose beaucoup de marc. 

FÆCIS, gén. de FÆX. . 

FÆCLA. C.-Aur. C. PÆCULA. 

FÆCOSUS, a, un (fær). Mart. Char- 
gé de lie. 

FÆCÜLA, æ, [. (fær). Hor. Veg. 
Lie de vin, sorte de saumurc. 

+ FÆCÜLENTIA, æ, f.(fæculentus). 
Sid. Lie, bourbe. || Au fig. Frculen- 
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liu morym. Fulg. Mœurs fangeuses. 

FACÜLENTUS, a, um (fær). Plein 
de lie, vaseux, bourbeux, épais =: Fc- 
culentum vinum. Col. Vin trouble. 
Fæculentæ sardonyches. Plin: Sardoi- 
nes couleur de lie. || FÆCULENTIon. 
Sol. — isgiuus. Aug. 

FÆNUM cl ses dérivés. Voy. PEXUY. 

FÆNUS el ses dérivés, Voyÿ. FENUS. 

FÆSÜLA, &, f. Sil. et FÆSÜLÆ, 
ärum, f. Sall. Liv. Fésules, v. d'E- 
trurie (Ficsole). l — ANUS, 6, um. 
Sall. Cic. De Fésules. 

FÆX, facis, f. 1° Lie, dépôt, rési- 
du, bourbe, ordures = Fez vint. Col, 
Lie de vin. Perunctus fæcibus oru. 
or. Le visage barbouillé de lie. Fr 
æris. Plin. Scories du cuivre. Æther 
nil lerrenæ fæcis habens. Ov. L'éther. 
où n'entre aucun élément impur. || 2° 
or. Ov. Saumure. {| 3° Ov. F'ard. |] 4° 
Au fig. Tourbe, lie, rebut = Dies sine 
face. Alart. Jour sans nuage. Frx po- 
puli. Cic. Lic du peuple, populace. — 
viliorum. P.-Nol. Fange des vices. 
— locelli. Mart. Fond de la bourse, 

FAGEUS, a, um (fagus). Plin. De 
hêtre. 

FAGIFULANI, ôrum, m. Plin. Fagi- 
fulans, pple du Samnium. 

FAGINEUS, a, um. Cato. Ov. et 

1. FAGINUS, a, um. Virg. Tib. 
(gyivoc). De nètre. 

2. FAGINUS, i, f. (pryivoc). Calp. 
Hêtre. 

FAGUS, i, f. Cæs. Virg. et FAGUS, 
üs, f. Culer, (@nyo). Ilètre. 

FÂGÜTAL, älis, n. (fagus). Varr. 
Fest. Fagutal, bois de hètres sur le 
mont Esquilin. 

FAGÜTALIS, e. Varr. Du Fagutal. 

. FALA, æ, f. Voy. FALÆ. 

FALACER, cris, m. Varr. Flamine 
Ju dieu Falacer. , 

FALACRINUM, i, n. Ant. Falacri- 
pum, bourg de la Sabinie. 

FÂLÆ, ärium , f. (oäha:). 4° Enn. 
Echafaudage de planches, tours (em- 

loyées dans les siéges) : Jre sub fa- 
as. Plaut. Monter à l'assaut. || 2° Juv. 
Tours élevées dans le cirque pour les 
exercices militaires. 

+ FALANDUM, i, D. (m. étrusque). 
Fest. Ciel. 

FALARICA, &, f. (falæ). Liv. Virg. 
Falarique, long javelot chargé vers le 
haut d'une boule de plomb, et qgf. 
garni de filasse et de poix. 

FALARIENSIS. C. FALERIENSIS. 

FALCARIUS, à, m. (falx). Cic. 
Taillandier, fabricant de faux. 

FALCASTRUM, 1, n. (falx). Isid. 
Espèce de faucille. 

FALCAÂTUS, 4, um (ral). 4° Liv. 
Curt. Garni, muni de faux. || 2° Ov. 
Dlin. Qui a la forme d'une faux, 
courbé, recourbé. 

FALCICÜLA, æ, f. (fair). Pall. Faw 
cille, serpe. 

. FALCIDIANUS, a, um. Cic. De Fal. 
cidius. 

FALCIPIUS, ii, m. Cic. Falcidius, 


tribun du peuple, || — a, um. De Fat- 


cidius = Falcidia ler, Cie. La loi Fal-. 


æidia. 
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FALCIFER, féra, f#rum. Sil. et 

FALCIGER, géra, gèrum. Ov. Aus. 
(fair, fero, gero). Qui porte une faux, 
armé de faux. - 

FALCIPÉDIUS, a, um (falr, pes). 
Petr. Qu a les jambes en 10orme de 
faux. 


FALCO, ünis, M. (pikxw). 4° 


Sid. Serv. Faucon, oiseau. || 2° Fest. 
Dont les orleils sont recourbés. 
FALCÜLA , æ, f. (fair). 1° Cato. 


Col. Faucille, serpe. || 2° Plin. Grille, 


sorre. 


FALÈRE, is, n. (falz). Varr. Mur 


bas 


FALÉRIA, #, f. Rut. Falérie, port 


d'Etrurie. 


FALERIENSIS, €. Insc. De Falérie, 


v. du Picénun. 


FALÈRI, Orum, m. Liv. Faléries, 


v. d'Etrurie, capitale des Falisques. 

FALÉRINA TRiBus, f. Liv. Trbn 

Falérine, une des tribus rustiques de 
Rome. 

FÂLÈRIONENSIS, €. À.-Lim, C. 
PALERIENSIS. 

FÂLENNUM, ti, n. 1° Jor. Vin de 
Falerne.|| 2° Cic. Maison de Falerne. 

FÂLERNUS, a, um. Varr. Cic. De 
Falerne, territoire de Campanie, re- 
nommé par ses vins : Falernus mons. 
Fl. Le coteau dn Massique. — ager. 
Liv. Tib. Le terriloire de Falerne. 

FALISCA, &, Î. Plin, Falisque, v. 
d'Etrurie. 

FÂLISCÆ, drum, Î. Cato. Mangeoi- 
res, râteliers. 

FALISCI, Grum, m. Virg. Falis- 
ques, pple d'Etrurie. 

. FALISCUM, 1, n. Liv, Plin. Le ter- 
riloire de Falerne. 

FÂLISCUS, 9, um. Des Falisques, 
de Faléries : Faliscus venter. Varr. et 
absol. Faliscus. St. Veutre à la falis- 
que (ventre de cocbon farci). 

+ FALLA, &, Î. (fallo). Nav. ap. 
Non. Tromperie. 

FALLACIA, æ, f. (fallar). 1°Ruse, 
arlifice, tronperie, fourberie, rouerie : 
Fallaciam intendere in aliquem ou por- 
tarealicui. Ter. Tendre un piége à qqn. 
Fallacias excogitare. Cie. Imaginer des 
arlifices. Fallacia vestis. Ov. Traves- 
Uissement. || 2° Czs. Erreur, méprise : 
Res habet fallaciam. Col. On peut S'y 
tromper. || 4 Prop. Enchantcnent, 
charme, prestige. 

+ FALLÂCIES, ëi, f. (fallux). Apui. 
Tromperie. 

? FALLACILOÜQUENTIA, æ, f. (fal- 
laciloquus). A1t. ap. Cic. Paroles trom- 
peuses. 

FALLACILÜQUUS, a, um (fallar, 
loqui). Att. ap. Cic. Qui a un Ms 
trompeur. 

FALLACIOSUS, a, um (fallacia). 
Gel Apul. Tronpeur, fallac eux. ) 
| ALLACITAS, älis, [. . 
Cass. Tromperie. *, 1: (allez) 

FALLACITER, adv. (fallar). de Cic. 
Plin. D'une manière re Fee 
perfidie, avec arlfce, fallacieuscment. 
1 2° Cic. Par erreur, en se trompant. || 
FALLACISSIME. Cic. 


FALLAX, ücis (fallo) Trompeur, 


fefellit dominum. Nep. Le champ tiom- 


lere fidem hosii dutum. Cic. Fausser 


an l'apercoive. Natus moriensque 
(4 
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faux, perfide =: Fallar amicitiæ. Tac. 
Faux ami. — sperantibus. Tac. Qui 
troupe les espérances. || En parl. des 
ch. Oculorum fallacissimus  sensus. 
Cic. La vue, le sens qui trompe le 
plus. Fallar convallis. Plin. Vallée 
Sans issue. Fallaces interrogationcs 
Cic. Questions capticuses. Fallaces 
merces. Cie. Marchandises falsiliées. |] 
FALLACIUR, Üv. — 1ssiMUS. Cic. 

Ÿ FALLENTER, adv. (fallens). No- 
vat. Par tromperie. 

FALLIENATFS, um, m. Plin. Fal- 
liéuates, pple d'Ombrie. 

FALLO, is, êre,f#felli, falsum(soit- 
Aw}, act. et- qqf. neut. 1° Tromper, 
duper, abuser, induire en erreur : 
Fallere imperitos. Quint. Tromper les 
ignorants. — dolis. Ter. Duper par 
ses artifices. Audendo et fallendo. Sali. 
A force d'audace et de perfdie. Ni 
fallor. Virg Si je ne me lrompe. 
Falluntur plurimum qui... Quint. Ceux- 
là s'abusent grossièrement qui... Di- 
cere non fallur. Luc. Je pourrais dire 
à coup sûr. Sese fallere. Plin. Se faire 
illusion. Res illum fefellit. Cic. L'é- 
venement trompa ses prévisions. Ager 
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4° Dissimuler, déguiser, cacher, fein- 
dre = Fallere furta. Ov. Cacher son 
larcin. — sua terga lupo. Prop. Se de- 
guiser en lôup. — faciem alicujus. 

irq. Emprunter les traits de qqn. || 
6° Tromper, charmer : Fallebat curas 
labor. Ov. Le travail charmait mes 
soucis. Fullere amaritudinem Plin. Dé- 
guiser l'amertume (de l'absinthe). — 
studiis dolores. Ov. Endormir la dou- 
leur par l'étnde. 

FALSARIUS, à, M. (falsus). Suet. 
Dig. Faussaire, qui falsilie un acte. 

À FALSATIO, Oônis, f. (falso} 
Hier. Falsification. 

+ FALSATUS, a, um, part. p. de 
FALSO. S.-Sev. Falsitié. 

FALSE, adv. Cic.? Sisen. C. PALSO. 
Il FALSISSIMS. Aug. 

T FALSIDICENTIA, æ, f. (falsi- 
dicus). J.-Val. Mensonge. 

FALSIDICUS, a, um (falsus, dico). 
Plaut. Att. Monteur, imposteur. 

À FALSIFICATUS, a, um, part. p. 
de Farsirico inus. Prud. Falsifé, 
faux. 

FALSIFICUS, a, um (falsus, facio). 
Plaut. Porfide, fourbe. 

FALSISÜRIUS, a, um (falsus, juro). 
Plaut. Pariure. 

T FALSILOÜQUAX, äcis (falsus, lo- 
quor). Fort. lnposteur. 

+ FALSILOQUIUM, ti, n. (falsilo- 
quus). A«g. linpusture, mensonge. 

FALSILOQUEUS, 4, um (falsus, lo- 
quor). Plaut. Menteur, imposteur. 

Ÿ FALSIMONIA, æ, f. (falsus). 
Plant. Mensonge. 

À FALSIPARENS, entis (falsus,pa- 
rens). Cat. Qui a un père supposé. 

FALSITAS, älis, f. (falsus). Cic. 
Amm. Fausseté, mensonge. || Au plur. 
ATn. 

Ÿ FALSITESTIS, is, m. (falsus, 
testis). Gl.-Ph. Faux lémoin. 

1. FALSO, adv. (falsus). Cic. Faus- 
sement, sans raison,sans fondement; 
injustement : Falso ; nam.… Cic. Quint. 
C'est faux; car... Falso suspicarier. 
Ter. Avoir de faux soupçons. — lau- 
datus. Ov. Loué à lort.— sperare. Tac. 
Concevoir de trompeuses espérances. 
Etuere falso amicitiam.… Tac. Renier 
sans pudeur l'amitié de. Falso invi- 
dia. Apul. Injuste calomnie. 

2.  FALSO, äs, äre, &lum (fallo), 
act. Dig. Allérer, falsifler. . 

FALSUM, 1, n. (falsus). 4° Er-* 
reur, méprise = Tela non in falsum 
jacta. Tuc. Trails lancés à coup sùr. || 
2- Cic. Hor. Fausseté, fiction, menson- 
ge = Faisa srmulationum. Tac. Les ru- 
ses de la dissimulation. Falsum scribere 
de... Tac. Exrirc de faux renseigne- 
ments sur... || 3° Faux, acte falsilié =. 
lausa falsi. Quint. Affoire de faux. 
Fulsum committere. Dig. Faire un faux. 
lL 6 Adv. Tac. Ov. Fausseinent, avec 
fausseté. 

FALSUS, a, Un, part. D de PALLO, 
1° Tronpé, qui est dans l'erreur = 
Falsumn altquem habere. Sall. Tromper, 
abuser qqn. Falsi sunt qui exisiimant. 
Sall. Us s'abusent ceux qui pensent. 
[Haud falsus sum quam.. Plaut. Je ne 


pa l'allente de son maitre. Ulea nun- 
quam fallens. Ior. L'olivier toujours 
fertile. Fallere vestigium. Curt. Faire 
trébucher. Fallere gratiam alicujus. 
Cic. Surprendre la faveur de qqn. 
Falli memona. Plin. Etre mal servi par 
sa mémoire. || 2° Trahir, être iufi- 
dèle, manquer à, être parjure = Fal- 


la parolc donnée à l'ennerni, — jura 
tori. Ov. Violer la foi conjugale. — 
promissum. Curt. Manquer à sa pro- 
messe.— mandata. Ov. Désobéir. Opi- 
nionem non fallam. Cic. Je répondrai à 
son allente. Arva fallunt depositum. 
Ov. La terre ne rend pas le dépôt 
qu'elle à reçu. Afatris cineres fallere. 
Hor. Faire un faux serment surles cen- 
dres de sa mère. Si fallo, vipera… 
Prop. Si je me parjure, qu'une vipè- 
re... || 3° Tiommper, éch ipper aux sens, 
ctre invisible, ètre caché, ; $e dérober 
à, éviter = Fallere custodes. Ov. Trom- 
per la surveillance des gardes.— clien- 
lem servantem atria. Hor. Se dérobei 
aux yeux du client qui attend à la 
porte. Longe fallens sagitta. Virg. Fiè- 
che qui frappe au loin et à l'impro- 
visle. Pila fallit veloci jactu. Prop. 
La balle trompe l'œil dans son vol 
rapide. Qui biennium fefcllerat. Liv. 
Qui était resté inconnu pendant deux 
ans. Nec me fallit. Quint. Nec me ani- 
mi fallit. Lr. EL ju sais bien. Quem 
unquam fefellit (prop. inf.)? Cie. Qui 
a jamais ignoré que...? Fallit hostis 
incedens, Liv. L'ennemi marche sans 


futlit. or. Sa naissance et sa mort 
sont isnorées. Nec fefellit teniens du- 
cem. Liv. Le général apprit son ar- 
rivée. Ætas fallit. Ov. Le temps passe 
insensiblement. Quos fullere trinm- 
phus est. Hor. Se dérober à leurs 
coups est un triomphe. Falle sorores. 
Ier. Evite l'atteinte de mes sœurs. || 
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me dissimule pas combien. |} 2° Aj- 
léré, falsifié, supposé, feint, contre- 
fait : Pœna falsarum littcrarum. Cic. 
Châliment pour faux en écritures. Fal- 
sa monela. Plin. Monnaic altérée. Fal- 
sus pater. Ov. Père supposé. Falsa 
epistola. Suet. Lettre contrefaile || 3° 
Cic. Qui trompe, trompeur, menteur : 
Falsa mulier. Tac. Femme dissimulée. 
Falsus scriptor. Mart. Ecrivain sans 
foi. Fulsum dicere solem. Virg. Accu- 
scr le soleil d'imposture. || Subst. m. 
Tac. Suet. Fourbe, imposteur. || 4” En 
parl. des ch. Faux, mensonger; vain, 
imaginaire: Falsi rumores. Cæs. Faux 
bruits. Falsus honor. Ilor. [lonneur 
mensonger. Fulsa testimonia. Plaut. 
Faux témoignages. Falsum est (prop. 
infin.). PL.-ÿ, I n'est pas vrai que. 
Falsum somnium. Plaut. Vain songe. 
Falsa spes. Cic. Espoir chimérique. {| 
+ FALSION, Petr, — issinus. Col. 

FALX, falcis, f. 1° Cato. Cic. Taux, 
faucille, serpe = Falx silvatica. Cato. 
Faux pour émonder les arbres. — fc 
naria. Cato. [Faux pour couper les 
foins. — messoriu. Pull, Faucille pour 
moissonner.— vinitoriu Col. Serpette 
de vigneron.{| 2° Ov. Cimeterre. || 3° 
Cic. St. Faux de gucrre, glaive re- 
courbé. || 4" Juv. Coutelas de gladia- 
teur, sorte de hallebarde. || 5° Cæs. 
Liv. Faux, arme employée dans les 
siéges. || 6° Prop. Outil pour équarrir 
le bois, dolabre. 

FAMA,&,f. (24un). 1° Ronunmmée. 
bruit pub'ic, rumeur, nouvelle : Fama 
nunciabut. Cic. exivrat. Nep. Le bruil 
courait, s'était répandu. — belli. Liv. 
Bruits de guerre. Famum eritit sui 
facere. Tuc. Répandre le bruit de sa 
mort. Ut fana est. Suet. Virg. Comme 
On le dit. || 2° Crovance générale ; tra- 
ditionz Ut fama hominum est. Cic. Se- 
lon la croyance générale. Inter famam 
hominum. Tac De l'aveu géséral, sui- 
vant la convention humaine. Fam est 
Cadmum.. Tuc. La tradition est que 
Cadmus.…. {| 3 Bruit dont on est l'ob- 
jet, réputation, renom; estime publi- 
que, honneur, gloire: Contra fumam 
sui. Tac. Contrairement à l'opinion 
qu'on avait d'eux. Ego ero fama foris, 
ul. Ter. On parlera de mui au de- 
hors suivant que... Famam lædere. 
Sail. Nuire à la réputation. Famä opti- 
mà frui. Tac. Jouir d'une bonne re- 
nommée. Famä justitiz florere. Nep. 
Etre estimé pour sa justice. | 4&' Sail. 
Mauvaise réputation, déshonneur: Ne- 
que famä movetur, Virg. La crainte de 
‘infamie ne le touche pas. Fumam in 
se trunslulit. Ter. Il a pris sur lui les 
médisances. |] 5° Virg. Ov. La Renom- 
mée, dérsse || Au pl. Sail. 

FAMA JULIA, f. Plin. Fama Julia, 
v. de la Bétique. 

FÂMATIS, a, um (fama). Cic. Dé- 
crié, rendu odieux. 

+ FAMEL. Fest. Mot osque, primi- 
tif de PamuLus. 

+ FAMELICE, adv. (famelicus). GL.- 
Ph. En affamé. 

+ FAMÉELICOSUS, 4, um (famelicus). 
GI.-Ph. Frmélique, affamé, 
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FAMËLICUS, a, um (fames). Plaut. 
Plin. Famelique, affamé : Famclica ar- 
menta. Juv. Troupeaux qui meurent 
de faim. Famel.cum convivium. Apul. 
Maigre repas. 

+ FÂMELLA, æ, f. Fest. Dim. 
de PAMA. 

Ÿ FÂAMEN, Ynis, n. (fari). Caprl. 
Fort. Parole. 

FAMES, is,ahl.ë, f.(payeiv). 10 Faim: 
Famem pati, Ov. ferre. Cat. Fame la- 
torare. Plin. Souffrir de la faim. Fa- 
mem depellere. Cic. sustentare. Cxs. de- 
poncre. Ov. Assouvir sa faim. se ras- 
sasier. Fame absumi. FL. interire. Nep. 
mori. Plin. Mourir de faim. Fame ur- 
gere. Curt. Alfamer. || 2° Diète = Fame 
urendum. Cels. [1 faut faire diète. |] 3“ 
Disette, famine : In fame. Cie. En 
temps de famine. || 4° Au fig. Violenr 
désir, soif, avidité : Fames auri. Virq. 
Soif de l'or. — honorum. FI. Passion 
des honneurs. [| 5° Cic. Pauvreté, 
sécheresse (de style). || 6° Varr. Virg. 
Ov. La Faim, déesse. |} Au plur, Arn. 

+ FAMESCENS, euis (fames). Al- 
cim. Qui a faim. 

? FAMLX. VOY. FANIX. 

+ FAN, anc. gén. de FAMES. Cato. 

FAMICALIS, e (famiz). Pelag. Re- 
latif aux abcès. 

+ FAMICOSUS,a,um. Fest. Maréca- 
geux. 

+ FAMIÏGER, gëri, m. (fama, gero). 
Gl.-Ph. Porteur de nouvelles. 

+ FAMIGÈRADILIS, e (famigero). 
Varr. Apul. lilustre, en vogue. 

FÂMIGÉRATIO, Onts, f.(famigero). 
Plaut. Bruit public, nouvelle colpor- 
tée. 

FAMIGÉRATONR, Ôris, m. (famige- 
ro). Plaut. Colporteur de nouvelles. 

+ FAMIGERATUS, 0, um, part. p. 
de FAMGENO. Âel. Apul. Célèbre, fa- 
meux. 

T FAMIGÉRO, Es, âre, ätum (fama, 
gero), act. Gl.-Ph. Colporter des 
nouvelles, faire courir des bruits. 

FAMILIA, æ, f. (famel). 4° Famille, 
domestiques, esclaves, suite, maison = 
l'amiliæ nomine eltiam duo servi conti- 
nentur. P.-jrt. Deux esclaves suffisent 
seuls à former une familia. Æsopus 
domino solus quum esset familia. Ph. 
Esope à lu seul composant la maison 
de son maitre. || 2° Famille (partie de 
la gens), maison, lignée z Pater [a- 
milias. Cic. Pater familiæ. Plin. Père 
de famille tchef d'une lignée). Nobi- 
lissima in familiä natus. Cic. Sorti 
d'une illustre maison. || 3° Plaut. 
Suct. Troupe de comédiens ou de 
gladiateurs (sous un même maltre). || 
Au Ug. Familiam ducere. Cic. Etre à 
la tête, tenir le premier rang. || 6" 
Ecole de philosophie, secte : Farilia 
peripatelicorum. Cic. L'école péri até- 
ticienne.|| 6° Bien patrimonial, héri- 
tage ; avoir = Causam agere famniliæ 
herciscundæ. Cic. Plaider dans une 
affaire de partage. Decem dierum vir 
mihi est familia. Ter. J'ai à peine de 
quoi vivre pour dix jours. . 

Ÿ FAMILIARESCO, fs, êre (familia- 
ris), neut. Sid. Se familiariser. 
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FAMIL1ARNICUS, a, um (familiaris\, 
(ato. Varr. Nelalif aux gens de {a 
maison. 

1. FAMILIARIS, -e (familia), 1° 
Relatif aux gens de la maison. Voy. 
FAMILIARIS 2. {| 2° De la maison, 
domestique ; de la famille, de la pa- 
renté = l'amiliaris filius. Plaut.Fils de 
la maison. Familiaris lar. Col. focus. 
Col. Le fnyer domestique. — res. 
Plaut. Cic. pecunia. Gell. Familiures 
copiæ. Liv. opes. Ammn. Biens, fortune, 
ressources, patrimoine. Familiaria ne- 
gotia. Ad Iler. AMaires privées. Fami- 
liare funus. Cic. Perte d'un parent. 
— eremplum. Plin. Exemple domesti- 

UC. — convivium. Suel. Repas de 
amille. Familiaris pars jecoris (opn. 
à hostilis ou à tutnicus). Cic. Liv. 
La partie du foie relative à la per- 
sonne qui consulle. || 3° Familer, 
ami, amical, intimez Familiaria jura. 
Liv. Les droits de l'amitié. Vir miki 
faniliarissimus. Cic. Un de ines in- 
limes. Familiaris sermo. Cic. Cau- 
serie intime. Familiari vulitu. Suet. 
Avec un air amical. Nullu est tam fa- 
miliaris infelicibus patria quam.…. Curt. 
Pour les malheureux jamais la patrie 
n'aautantde charine que.…|| 4° Connu, 
familier, habituel, ordinaire = Jsta tibi 
familiariora fient. Plin. Ces choses te 
seront plus familières. Mihi fimiliare 
est tibi communicare. Pl.-j. J'ai l'ha- 
bitude de te communiquer. Familia- 
rem sibi morlem efficere. Sen. So 
familiariser avec la mort. {| 5° 11a- 
bilué = Familiaria aquæ viridia. Col. 
Plantes aquatiques. Boves bubulco fa- 
miliariores. Col. Bœufs plus accoutu- 
més au bouvier. À deo sumus familia- 
res. Fronto. Tant nous sommes habi- 
tués l’un à l'autre (le sommeil et moi). 
Voy. le suiv. || comr. el suPEnL. cilés. 

2. FAMILIARIS, is, abl. à ou e, in. 
40 Plaut. Fest. Serviteur, domestique, 
esclave. || 20 Cic. Suet. Ami, familier : 
Per Valerium familiarem suum. Cr. 
Par l'entremise de Valérius, son in- 
time. [| Au fém. Tua familiaris. Cic. 
Ton amie. . 

FAMILIANITAS, dlis, f. (familia- 
ris). 1° Amitié, liaison = Cum aliquo in 
famuliaritatem venire. Cic. familiari- 
tatem conflare. Ter. Selier avec qqn. Fa- 
miliaritalem consequi. Nep. Gagner l'a- 
mitié. Familiaritate depict. Tac. Perdre 
l'amitié. E præcipuä fumiliaritate Ne- 
ronts. Tac. Dans l'intimité de Néron. 
Familiaritates sapieutrum. Cic. Awmi- 
liés entre sages. || 2° Familier, ani = 
Omnes  familiaritates demandaverat. 
Suet. Il avait convoqué tous ses famni- 
licrs. || 4° Au fig. Arn. Ilabitude. 

FAMILYARÎITER, adv. (familiaris). 
4° Frontin. Par fumilles.|| 2: Amicale- 
ment, en ami; intimement, fanilière- 
ment = Fumiliariter arridere alicui. 
Liv. Faire bon accueil à qqn. Fami- 
liarissime aliquo uti. Nep. Vivre avec 
qqndans l'intinuté. Familiarius agere 
cum uliquo. Cic. Elre trop familier 
äveC qqn. — ferre mortem alicujus. 
Ter. Etre très-sensible à la perte 
de qqn. || 3° Entièrement, .à fond = 
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Familiariter nosse causam. Quint. Con- 
naitre tous les détails d'une affaire. || 
&° Habituellement, familièrement : Hoc 
parum fumiliariter nostro solo venit. 
Col. Cette culture réussit peu dans 
nos contrées. || comp. el SUrEnL. 
cités. 

FAMILIAS, an. gén. de PAMILIA, 
usilé dans les expressions suiv. Pater- 
familias ou pater familias. Cie. Père 
de famille, maitre de la maison. Afa- 
ter familias. Ph. Maîtresse de la 
maison (litre de la femme mariée par 
cocmplion). 

+ FAMILIOLA, æ, f. (fanilia). 
Hier. Pitite famille. 

+ FAMINO, ancien impér. fut. de 
FARI. Fest. Dis, parle. 

+ FAMIS. Varr. Prud. C. FAMEs. 

FÂMIX, icis, Î. (guua), Col. Veg. 
Sorte d'abces. 

+ FAMOSE, adv. (famosus). A.- 
Viet. Avec gloire, avec éclat. || rA- 
uosivs. Tert. 

T FAMOSIÎTAS, ülis (famosus). 
Tert. Déstivnneur, infamie. 

FAMOSUS, a, um (fama). 1° Re- 
nommé, connu; fameux, célèbre : Fa- 
Mosa causa. Pl. Cause célèbre. — 
largitio. Sal. Largesses connues de 
lout le monde. Famosa mors Blesi. 
Tac. La mort glorieuse de Biésus. Fa- 
moss victoria. Fl. Victoire fameuse. 
12° Décrié, diffamé, perdu d'honneur : 
Famosæ feminæ. Suet. Femmes désho- 
norées. Me fumosum facit. Plaut. J 
mc couvre d'infamic. Probris famosus. 
Tac. Homme taré. }| 3 Infamant, dif- 
famatoire 2: Famosa carmina. Suet. 
Libelli famosi. Tac. Vers, éciits diffa- 
maloires, libelle. !r\mosissiuts, Cell. 

+ FAMUL, m. Enn. Lr. Apoc. p. 
FAMULUS. 

FAMÜLA, æ, f. (famuius), Virg. 
Ov. Servante, suivante z Famulæ Ditis. 
Sen.-tr, Les ministres de Pluton (les 
Furies). |} Au fig. Iles familiaris est 
faïnula corporis. Cic. La fortuue est au 
service du corps. || Gen. pl. Famu- 
lüm, p. famutarum. V.-FI. 

FAMÈI \OUNDUS, a, um (famu- 
lor). Tert. Linpressé, oficieux. 

+ FAMCLANTER, adv. (famulor). 
4{l. Avec soumission, humblement. 

FAMÜLANIS, e (famulus). Cie. Ov. 
D'esclave, de serviteur (au pr. et au 
fig.) : Famularis vestis. Cie. Iabille- 
ment d'esclave. Famularia jura. Ov. 
Servilude, Famulare {adv.) timere. 
St. Craindre servilement. 

FAMÜLATIO, Onis, Î. (famulor), 

Apul. Troupe d'esclaves, train, suile. 

.T FAMÜLATONIE, adv. (famulato- 
Tius). Cass Servilemnent. 

FAMÜLATONIL - 
or). Ten. Servile. US, 6, um (am 

FAMÜLATIUIX, Fois, f. 

Sid. Celle qui sert, age ulon). 
+: FASULÂTUS, a 

FASULON. St. Qui sert, “ms part. de 

2 FAMOLÂTUS, fs, m. (famulor) 
Cie. Tuc. Servilud av ‘ 
dau De) e, esclavage (au pr. 
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FAMÜLITIUM, à, n. (famulus). 1° 
J.-Val. Fest. Service. état d'esclavage. 
1 2° Macr. Spart. Gens, suile, train, 
domestiques. 

T FAMÜLO, ds, äre (famulus), act. 
Tert. Traiter en esclave, assujeltir. 

FÂMÜLOR, dris, äri, ätus Sum (fa- 
mulus), dép. Cic. Cat. Etre en service. 
être domestique, servir. [| Au fig 
Terra famulatur deliciis. Plin. La 
Lerre fournit à nos plaisirs. Fortuna fa- 
nudans. Cl. Fortune complaisante. 

4. FAMÜLUS, i, mi. (famel). 4° Cie. 
Vrrg. Serviteur, domesl:que, suivant, 
esclave. | 2° Ou. V.-FE. Piètre, mi- 
nistre (au pr.etau fig.) kvæ matris 
famuli, Cic. Les prètres de Cybèle. 
Sus famulus vinderque Dianæ. Ov. 
Sanglier, ministre el vengeur de Diane. 
1 3° for. Insc. Dieu subalterne, su- 
hordonné à un antre dieu. || & Virg. 
V.-Fl.Gémetd'unlien, d'un tombeau). 

2. FAMÜI.US, a, un (famulus 1). 
Ov. Luc. Ohcissant, soumis. 

+ FANATICÉ, adv. (fanalicus). 
Apul. En furicux. 

1. FANATICES, à, um (fanum). 1° 
Du temple : Fanatica perunia. fnsc. 
Trèsor du temple. || 2° Inspiré, en- 
thousiaste, en délire; extravagant : 
Fanaticum carmen. Liv.Chant inspiré. 
Fanaticus cursus. Liv. Course insen- 
séce. Fanaticum est. Quint. C'est le 
fait d'un furicux. || 8° Cic. Tac. Fana- 
lique, superslilieux. || 4" Fest. Fort. 
Frappé de l5 foudre. 

2. FANATICUS, à, m. Juv. Lact. 
Prètre de Cybèle, de Bellone ou d'i- 
sis (qui entrail en fureur). 

FANDUS, a, um, part. fut. de Fon. 
1° Qui doit ètre dil= Crere fatis fun- 
dis. Enn. Forcer à prononcer des ora- 
cles. 11 2° Pac. Capel Dont il est per- 
mis de parler, qu'on peut révéler. || 
3° Virg. Permis; par ext. juste : 
Fandus et nefandus sanguis. Liv. Le 
sang des innocents et des rnupables, 

FANESTRIS COLONIA, Î. Vitr. C. 
FANUM 2. 

.FANNIANUS, a, um. Cic. De Fan- 
nius. 

Ï. FANNIUS, à, m. Cic. Gell. C. 
Fannius, nou d'un consul et de plu- 
Sicurs autres personnages remains. 

2. FANNIUS, u, um. De Fannius = 
Fanniu lex. Gell. Loi Fannia (contre 
le luxe). 

+ FANO. äs, Gre (fanum), act. Varr. 
Cousacrer (par une formule). 

+ FÂNOU, äris, äri (funum), dép. 
Mæc. ap. Sen. Extravaguer. 

FANS, fantis, part. de Fon. Plaut. 
Virg. Parlant, disant. 

PANTASMA. VOY. PTIASTASUA. 

+ FÂNÜLUM, i, n. (fanum). Fest. 
Pelit temple, chapelle. 


1. FANUM, 1, n. lfari). 4° Liv. 


Fest. Emplacement consacré (où se 
rendaicnt les oracles). 1 2° Cic. Hor. 
Temple. 

2. FÂNUM, 1. Cæs. el FÂANUM FOR- 
TUNÆ. Tac. n. 4° Fanum, port de 
l'Ombrie (Fano). || 2° — AroLLINIS. 


T FAMÜLITAS, ätis, f, (femutus). Pin. Tac. Bois et oracle en lonie. 


Pac. ap. Non. Servilude, esc avage. 


FAN, furris, abl.farre,n. 1° Plin.Blé, 
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froment = Far prum. Virg. Gâleau 
sacré. Flava seres farra. Vrrg. Tu sè- 
meras le blé qu doit jaunir. || 2° 
Cato. Plin. Epeautre. || 3° Cato. Col. 
Gruau. 

FARCIMEN, This, n. (farcio). Varr, 
Farce, saucisse, boudin, andouille. 

FANCIMINOSUS, a, um (farciii- 
num). Veg. Qui a le farcin. 

FARCIMINUM, 7, n (farcio). Veg. 
Farcin, maladie des chevaux. 

+ FARGINATUS, a, um, parl. p. 
du suiv. Cass. Plein, bourré (au fig.). 

+ FANCINO, ës, âre, älum (farcio), 
act. Capel. Mèler, bourrer, farcir. 

FAUCGIO, 15, ire, furst, fartum et 
farctum (zoässw), act. 109 Cic. Plin. 
Remplir, farcir, fourrer, bourrer (au 
pr. etaufig.) = Jatestinum farcire. 
Apic. Farcirles entrailles. Parretes far- 
cire. Plin. Faire un blocage. Vectrgali- 
bus erat fartus. Vitr. Il regorgeail de 
revenus.|| 2° Sen. Faire entrer, cnfon- 
cer: Farcire in nares. Plin. in os. Sen. 
fatroduire dans le nez, dans la bouche. 
1, 3° Caio. Varr. Encraisser (des bes- 
liaux, de la volaille), appâter. 

+ FARCITUS, a, um. Cuss. C. PAL- 
TES. 

FARNCTUS, a, um. Voy. FARTUS. 

FARÉDO, tunis, f. PI.-Val. Surto 
d'ulcère. . 

1. FanFÂnus, ti, m. Plin. Tussi- 
lage, plante. 

2. FARFARUS, ti, m. Ov. V. PA- 
DARIS. 

FARFENUM, 1. Fest. el FANFÜ- 
GIUM, ü. Plin. n. Voy. FARFANUS 1. 

FARI, infin. de Fon. 

FARINA, æ,f. (far). 4° Plin. Fa- 
rine de blé; toute espèce ce farine. 
IL Au Gg. Quum fueris nostræ farinæ. 
Pers. Toi qui étais de la même pâte 
que nous. || 2° Ov. Poudre ou subs- 
lance farwieuse : Resolvi, tundi in fa- 
rinam. Plin. Etre réduit en poudre. 
Farina caminorum. Plin. Suie. 

+ F\RINÂCEUS, a, um -(farina). 
Gl.-Ph. Farineux. 

FÂRINAIUUS, a, um (farina). Cato. 
Plin. De farine, à farine. || FAnRINA- 
RIUM, ,n. Gl.-Ph, Grenicr à farine. 

FARINOSUS, a, um (furina). Veg. 
Farineux. 

+ FARINÜLA, &, f. (farina). Vulg. 
Pincée de farine. 

FARINÜLENTUS, a, um (farina). 
Apul. Farincux. 

FÂIUNUS où FARMUS. Tert. Voy. 
FADUL.INUS. 

FAILO, Onis, m. Aus. Truile. 

FAINIONR, àris, dri (fari, ire), dép. 
NIT Tab. ap. Gell. Venir déclarer. 

? FARNEUS, à, um (farnus). 
Apic. Le frène. . 

? FANXUS, i, Î. (frarinus). Vitr. 
Pall, Frène. 

FARRA, plur. de FAR. 

FARRÂCEUS, a, um. Varr. ct 

FARRACIUS, a, um. Plin. (far). Do 
blé, de froment. 

? FARNÂGINANEA , 6rum, D. (far- 
rago). Col. Comme ic suiv. 

FARRAGO , inis, [. (far). 4° Varre 
Dragée, mélange de divers grains 
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our les bestiaux. ]| 2° Au tig. Mé- 
ange, compilation, fatras, macédoine : 
Nostri est farrago libelli. Juv.l'elle est 
la inalière variée de mon livre. || 3° 
Pers. Bagatelle, chose sans valeur. 


FARRARIUS, 4, um (fur), Cato. 


Dig. Le ble. 


FARRAÂTUS, 4, um (far). Fait de 
froment : Farrata offa. l'ers. Bowilie. 
Farrata (pl. n.). Juv. Mets de farine. 


FARREACIUS. Serv. C. FARNEATUS. 

FARREÂRICS, 4, tn (far). Cato. 
Relalif au blé, de blé. 

FARREÂTIO, Ouis, F. (far). Serv. 
Farréation, usage du pain dans la cé- 
rémonie des mariages patriciens. 

FARREAÂTUS, 4, uni (fur). Serv. 
Uni par farréation. | 

FARREUM, i,n, (farreus). Plin. Gà- 
teau de froment. 

FARREUS, a, un ffur). Col. De 
blé, de froment = Farreum spicum. 
Fest. Epi barbu. 

FARNICÜLUM, ï, n. (farreum). 
Pall. Petit gâteau de froment. 

FARSILIS, € (farcio). Apic. Farci. 

+ FARSÜRA. Varr. C. FARTURA. 

À FARSUS, @, um, part. p. de FAn- 
civ. Hyg. Apic. Voy. FARTUS. | 

FARTICÜLUM, 1, n, Tuin. Dimin. 
de FaRTUM. Voy. ce mot. 

FARTILIS,e (farcio). 4° Engraissé : 
Farhles anseres. Plin. Oies grasses. || 
2° Apul. Bourré, rempli. [| 3° Subst. 
Fartilia (pl. n.). Tert. Mélange, fatras. 

FARTIM, adv. (farcio). Apul. Aus. 
De manière à remplir, à farcir. 

FARTON,9ris, in. (farcio). 1° Plaut. 
Hor. Charcutier. || 2° Col. Insc. Qui 
engraisse des volailles. || 3° Fest. Es- 
clave nomenclateur. 

T FARTHIX, fie, f. (fartor). Prise. 
Celle qui engraisse des volailles. 

FARTUM, ?, n. (fartus). 4° Ce qui 
rempht, le contenu, l'intérieur = fn- 
fesiina el fartum eorum. Plin. Les 
intestins et ce qu'ils contiennent. — 
vesiis. Plaut. Ce qu'il y a dans les 
habits (la personne). — fici. Col. La 
chair de la figue. || 2° Pers. Farce, 
hachis = Fartum facere ex hostibus. 
Plaut. Tailler en pièces les ennemis, 
les hacher comme chair à pâté. 

FANTOÜNA, &, f. (farcio). 4° Varr. 
Col. Engraissernent de la volaille. || 2° 
Varr. Action de farcir, de bourrer. I 
3° Vitr. Blocaille, blocaze, remplage. 

1. FARTUS el FARCTUS, a, um, 

art. p. de FancIO. 1° Rempli, fourré, 

Ourré, garni = Pulvinus ros& fartus. 
Cic. Coussin rembourré de roses. Far- 
{um (Cheatrum totum. Vitr. Théâtre 
comble. Parietes cæemento medii furti. 
PL.-j. Murs de remplage. [2 Cic.-poet. 
Vütr. Rassasié, engraissé, gorgé (au 
pr. ctau fig.). || 4° Amassé = Forta 
Ceres. Mart. Blé accumulé. 

2. + FANTUS, üs, m. (farcio). Arn. 
Farce, hachis. 

. FAS, indécl. n. (fari). 1° La loi re- 
ligieuse, le droit divin; par ext. droit, 
lot, morale, justice = Fas ct jura. 
ra Jus fasque. Cic. Fus jusque. Liv. 
Les lois divines et humaines. Contra 
fas. Cic. Contre la religion. Audiat 
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fas! Liv. Que la justice céleste l'en- 
tende. Fas omne mundi. Sen.-1r. Vous 
lous, dieux du ciel. Neque fas, neque 
fidem pensi habere. Tac. N'avoir rien 
de sacré, ètre sans foi ni loi. Magnum 
fas nefasque. Hor. Les puissantes lois 


divines. Fas atque nefas. Virg. Liv. 
Le bien et le mal. Fas gentium, armo- 
run, disciplinæ. Tac. Le droit des 
gens, le droit de la guerre, les lois 
de la discipline. |} 2° Fas est. Il est 
permis (par la loi divine ou naturelle); 
en gén. il est licite, légitime, possi- 
ble : Quod per naluram fas est. Cic. 
Ce qui est avoué par la nature. Quoad 
fas esset, quoad liceret. Cic. Autant 
que le permettaient les lois divines et 
bumainces. Fas non putant gustare… 
Czs. lis se font un scrupule de man- 
ger... Negant fas esse agi cum populo. 
Cic. Ils disent qu'il n'est pas permis 
de délibérer avec le peuple. Si Loc fas 
est dictu. Cic. Si l'on ose parler ainsi. 
Fas omne est te fidere... Virg. Tu as 
toute espèce de droits pour Le con- 
lier... Nec miki numero comprendere 
fas est. Ov. Il ne m'est pas possible 
d'énumérer. || 3° Varr. Jour faste. || 
4° Destin = Fus obstat. Virg. Les des- 
lins s'y opposent. Si fas est cadere Tro- 
jam. Ov. S'il faut que Troie succombe. 

FASCEA, FASCEATIM, elc. Voy. 
FASCIA, etc. 

FASCIA, &, f. (fascis). 4° Bande, 
bandage, ruban, langes, bandelettes 
{pour les morls) = Devinctus fascirs. 
Cic. Tout enveloppé de bandages. 
Fasciïs opus est, cunis. Plaut. || va 
falloir un maillot, un berceau. || 2° 
Ter. Prop. Ov. Mart. Bandeau pour 
soulenir onu comprimer le sein. {|| 3° 
Suet. Sen. Bandeau pour le front ; en 
vart, diadème. || 4° Cic. Plin. Grat. 

andeau pour les jambes et les picds, 
espèce de bas ou de jambière = Fas- 
cia cruralis. Dig. Mèine sens. || Au 
fig. Non es nostræ fasciæ. Petr. Tu 
n'es pas de notre monde. || 5° Cie. 
Mart. Sangle de lit. || 6° Plin. Natte 
(de jon:). Il 7° Varr. Bande de fer 
pour soutenir une porte. || 8° Vitr. 
Jande, face ou fasce (t. d'archit.). || 
9° Juv. Ceinture de nuages à l'hori- 
zon. || 10° Cuyel. Zone. || 11° Marc. 
Zodiaque. 

FASCIÂTIM, adv. (fascia). Quint. 
En bandes. 

FASCIÂTUS, 4, um, pat. p. de 
Fascio. Mart. Entouré de bandes. 

FASCICÜLARIA, ôrum, n. (fasci- 
culus). Veg. Botte, faisceau, charge 
portée par des soldats. 

FASCICÜLUS , 1, m. (/ascis). Fas- 
ciculc, petit paquet, petite botte: 
Fasciculus epistolarum. Cic. Liasse de 
lettres. — librorum. Hor. Paquet de 
livres. — leguminum. Col. Botte de 
légumes. [| Absol. Fasciculus. Hor. 
Bouquet. 

FASCIGER, gèra, gérum (fascis, ge- 
ro). Qui porte des faisceaux: Fasciger 
honor. P.-Nol. Le consulat, . 

FASCINA , æ,f. (fascis). Cato. Fa- 


got, fascine. 


FASCINATIO, Onis, f. (fascino). 
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Plin. Gell. Charme, fascination, cn- 
chantement. 

À FASCINATOR, ris, m. (fascino). 
Gl.-vet. Fascigateur, enchanteur. 

À FASCINATORIUS, a, um (fascina- 
{or). Serv. Qui fascine. 

FASCINÂTUS, 4, um, part. p. de 
FASCINO. Veg. Fasciné. 

FASCINO. ds, äre, älum (fusci- 
num), act. Faire des enchantemente, 
charmer, fasciner = Fuscinare agnos. 
Virg. Jelcr un sort sur les agneaux. 
Fascinantes. Plin. Les enchanteurs. 

FASCINUM, i, n. (2iaxavos). l'in. 
Sym. Charme, enchantement, malé. 
ice. 

FASCINUS, 1, M. (fascinum). Plin. 
Aug. Fascinus, dieu tutuiuire des 
enfants. 

FASCGIO, üs, üre (fascia), act. Capit. 
Vuig. Lier, attacher, entourer de 
bandes. 

FASCIOLA , æ, f. (fascia). 4° Cic. 
Petile bande, ruban, bandelette. I 
2° Hor. Vop. Varr. Bandage, mail- 
lol, bande (pour les jambes). Voy. 
PASCIA. 

? FASCIOLUS, i, 
Petite bande. 

FASCIS, 18, M. (2#xsh0:). 4° Fais- 
ceau, paquet, botlle, groupe, far- 
deau, charge (au pr. et au fg.) = 
Fascem commitlere. Amm. Faire un 
paquet. Fascis lignorum. Tac. Fa. 
got. — lini. Plin. Botte de lin. — 


m. (fascia). Veg. 


.Sarmentorum. Liv. Fagotin. — virga- 


rum. Plaut, Poign': de verges. — 
calamorum. Mart. Paquet de plumes. 
Hoc te fasce: 1bo. Virq. Je te soula- 
gerai de ce fardeau. Fascis peccato- 
run. Ilier. Le poids des DéchÉs. Il 2° 
Au plur. Faisceaux portés par les 
licteurs devant certains magistrats; au 
fig. honneurs, pouvoir, digmtés;: or- 
din. consulat = Cur fasces prætoribus 
raferautur. Cic. Pourquoi l'on porte 
les faisceaux devant les préteurs. De- 
missi populo fasces. Cic. Les faisceaux 
abaissés devant le peuple. Fasces 
versi. Tac. Faisceaux renversés (dans 
les funérailles). Populi fasces. Virg. 
Les faisceaux que donne le peuple. 
Fasces superbi. Hor. Les dignités Fas- 
lueuses. Fusces petere. Lr. Virg. De- 
mander le consulat. — suscipere. Suet. 
Etre consul. 

FASÈLUS, cle. Voy. PHASELUS. 

FASSUS, a, um, part. de FATEOR. 
40 Ov. Qui a avoué, qui a laissé voir. 
1120 Passiv. Ov. Révélé, dévoilé. 

FASTI, 6rum, m. (fastus 1). 1° Cic. 
Ov. Fastes, calendrier romain (où 
étaient indiqués les fêtes, les jours 
d'audience, de marché, etc.). || 2" Cic. 
Liv. Annales, fastes consulaires, || 
3° Annales, chronique = Fastos evol- 
vere mundi. Hor. Parcourir les anna- 


les du monde. 

$ FASTIDIBILIS, e (fastidio). Tert. 
Qui cause du dégoût. 

J FASTIDIENTER, adv. Apul. ct 

Y FASTIDILÎITER, adv. (fustidio). 
Varr. ap. Non. D'une manière fasti- 
dieuse. 

FASTIDIO, 8, tre, ivi ou ti, um 
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(fistidium), neut. et act. 4° Avoir du | Aliquem fastidio transire. Sen. Passer 


égoùt, de la répugnance 
avec dégoût 8 7 fastidis / Plaut. 
Comme tu es dégoûté! Fastidiens sto- 
machus. Sen. Estomac blasé. Fastidis 
olus. Hor. Tu n’aimes pas les légumes. 
Pastidiendus odor. Plin. Odcur repous- 
sante. Aures fastidiunt redundautia. 
Quint. La redondance rebute l'oreille. 
N 2° Au fig. Dédaigner, mépriser : Ut 
fastidit! Plaut. Comme il à l'air sné- 
prisant: In recle factis fastidiunt. Cic. 
IS ont du mépris pour les belles ac- 
tions. Pastidit mei. Plaut. Il fait fi de 
moi. Fastidire preces. Liv. Etre in- 
sensible aux prières. Fastidit se æs- 
{imari. Liv. || dédaigne d'étre appré- 
cié. Fastidit balsamum alibi nasci. 
l'lin. Le baume ne veut pas (ne dai- 
gue pas) naitre ailleurs. 
…_ FASTIDIOSÉ, adv.(faslidiosus). Ph. 
Avec dégoût, avec dédain, avec mé- 
pris 2 Stomachans fastidiose. Cic. Avec 
un dépit nélé de dédain. Fas{idiose 
librum probare. Cic. Soumettre un li- 
vre à uac crilique exigeante. || FASTI- 
Diosits. Cic. 

FASTIDIOSUS, @, um (fastidium). 
4° Qui éprouve du dégoût, déscoûlé = 
Aurium sensus fastidiosissimus. Cic. 
L'onie, le sens le pus sujet au dé- 
goût. 12° Aa fig. Dédaieuvux, difficile, 

élicat, superbe : Jlle fastidiosus est. 
laut. C'est un homme difficile. — 
æstimalor. Sen. Juge trop exigeant. — 
litterarum. Cic. Qui dédaigne les let- 
tres. In pares fastidiosus. Ad Her. 
Méprisant pour ses égaux. || 3° Hor. 
Qui produit le dégoût : Fastidiosa res. 
PI.-j. Chose rebutante.f| FASTIDIOS10R. 
Cie. — issimus. PL.-j. 

FASTIDITUS, 4, Um, pat. p. de 
PASTIDIO. 1° Tac. Lr. Dédaigné, mé- 
prisé. |} 2“ Dép. Petr. Qui a dédaigné. 

FASTIDIUM, ti, n. (fastus ou fs). 
1° Dégont de la nourriture, inappé- 
tence; délicatesse du goût: Cibi Pas. 
lidium. Cic. Col. Dégoût des alinents. 
Mel fustidium creat. Plin. Le miel ôte 
l'appétit. — deducere. Plin. Guérir 
l'inappétence. Tantum in illis esse fas- 
tidium ut, . Sen. lls sont assez diffici- 
les pour... || 2° En gén. Répugnance, 
aversion, antipathie, ennui; délica- 
tesse, goût dillicile = Fastidium sui. 
Sen. Dégott de soi-même. Fastidium 
afferre. Quint. Causer de l'aversion. 
Fasiidium audiendi. Cic. Dédain en 
voulant. Lignum in fastidio est. Plin. 
On ne fait pas de cas du bois. Ne sit 
fustidio Græcos sequi. Plin. Qu'on ne 
se fatigue pas de suivre les Grecs.— 
ad cerlas res habere. Cic. Avoir de la 
répugnance Pour certaines choses. Hoc 
alas fastidio evenit. Plin. Tantôt cela 
a Pour cause l'autipathic (de l'arbre 
pour Le Lerroir). Est fastidii delicatis- 
simi, Cic. C'est le fait d'une délica- 
tesse exagérée. || 3° Dédain, orgueil, 
arrogance, morguc, superbe: Esse in 
fastidio. Plin. Etre l'objet du mépris, 
Fustidium fugiamus. Cic. Evitons l'air 
orgueilleux, Fastidium alicujus ferre. 


Cic. Supporter l'insolence de qqn. — |A 


igilare. Just. Affecter de la hauteur. 


repousser | dédaigneus-ment Mg 7 de qan. 


FASTIGATÉ, adv. (fastigatus). Cæs. 
Obliquement, en pente. 
FASTIGATIO, ünis, f.(fastigo). Plin. 
Action de s'élever en pointe, pointe. 
FASTIGATUS, @, um, part. p. de 
PASTIGO. 4° Qui s'élève en pointe, 
pointu, conique : Fastigatum pavimen- 
tum. Vitr. Pavage conique. || \u fig. 
Ad aorcem fastigalixsimæ felicitalis. 
Sid. Au comble de la prospérité. || 
2 Cæs. Incliué, penché. 
FASTIGIUM, dt, n. (fastus 3 ou piuw). 
4oCic. Haut d'un fronton; faite, piguon 
d'un temple, froutispice, acrotères, 
ornements da faltage , faite d'une 
maison, loit en pointe.|| 2° Point cul- 
minant, faite, tète, sominelt, pointe, 
crèle, haut, comble, élévation, gran- 
deur (au pr. et au tig.)z Pari altitu- 
dinis fastigio. Cæs. D'une hauteur 
égale. Opus nondum aquæ fastigium 
æquabat. Curt. L'ouvrage n'arrivait 
pas encore au niveau de l'eau. Fus- 
tig'a montis. Sil. Sommet d'une mon- 
tagne. — muri. V.-Fl. Crète d'un 
nur, — foris. 0». L.inteau d'une porte. 
— cœli. Alan. Zépith. Fastigium hie- 
mis. Apul. (Les nues), sommet de la 
lempêle Fastigio tenuari.Plin. Seter- 
miner en pointe. În summo fastigto esse. 
Dep. Etre au faite qies honneurs). 
Puicherrimo populi Homant fastiqio. 
Tac. À l'apogee de la puissance romai- 
ne. Fastigium consulare. Vell. Dignité 
consulaire. — summum. Plin. Rang 
suprème. Ejusdem fastigit cives. Liv. 
Ciloyens d'un même rang. Fastigium 
eloquentiæ. Quint. Le plus haut de- 
gré de l'éloquence. Mortale fasti- 
tum egressus. Tac. Elevé au-dessus de 
a condilion humaine. Summu sequar 
fastigia rerum. Virg. J'eflleurerai les 
faits principaux. || 3° Inclinaison, nen- 
te, profondeur, cavité = Lenius fasti- 
g'um. Curt. Pente douce. Cloacæ e 
fastigio in Tiberim ductæ. Liv. Les 
égouls descendant en pente jusqu'au 
Tibre, Angustiore ad infinum fastigio. 
Cæs. (Fossés) se rétrécissant peu à 
peu jusqu'au bas. Quæ sinf scrobibus 
fastigia. Virg. Quelle doit ètre Ja pro- 
fondeur des fosses.|| 4° Espèce, genre: 
Hæc tria fastigia formz. Varr. Ces 
trois variétés de forme. || 5° Diom. 
Capel. Accent, signe d'acceutuation. 
FASTIGO, üs. äre, ävi, älum (fas- 
ligium), act. 4° Sil. Élever en pointe, 
rendre pointu : Fustigare se. Mel. Fas- 
ligari. Plin. Se terminer en pointe. 
2° Au fig Sid. Elever en dignité. 
8° Capel. Accentuer. 
PASTÔSUS, a, um (fastus). Petr. 
Alart. Superbe, dédaigneux. 
+ FASTUOSUS. N.-Tir. C. le préc. 
Î. FASTUS, a, um (fas, fari). 
Fuste (en parl. des jours où les tri- 
bunaux tenaient audience) : Dies fasti 
et nefasti. Liv. Jours fastes et jours 
néfastes. Dies faslus erit, per quem… 
Ov. Ce sera jour faste, le jour où... 
Lege effectum uti fastæ essent nundinæ. 
lucr. La loi a rendu fastes les jours 
de marché. Voy. PAsTI. 
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2. FASTUS, uum, m. (fastus 1). 
Col. Luc. VOY. PASTI. 

3. FASTLS, is, m. (oatww). 4° 
{lor. Ov. Orgueil, dédain, morgue 2 
Fastum terere. Prop. Abattre l'orgucil. 
— fucere alicui. Petr. Accueillir qqn 
avec hauteur. Fastus janitorum per- 
petrebatur. Tac. 11 endurait la morgue 
des portiers. [| 2° Plin. Faste, luxe : 
Fastu regio. Curt. Avec une sompluo- 
sité royale. || + rastus, i Corp. 

FATÂt1S, € (fatum). 1° Du destin, 
qui a rapport au destin, du sort, pro- 
dhétique = Ja fatalis necessitas. Cic. 

a nécessité du destin. Fecit aliquis 
fatalis casus. Cie. C'a élé un effet de 
la fatalité. Fatalia verba. Ov. Paroles 

rophétiques. Fatales libri. Liv. Les 
ivres sibyllins. || 2° Fatal, nécessaire, 
marqué par le destin = Fatalis ad. 
Cic. Réservé par les destins pour... 
Fatale est. Cic. Cela est fatalenent 
décidé. Fatale sibi ressr) ut. . Tac. Que 
son destin était de. Futalis dies. Tac. 
hora. Suet. Le jour de la mort. — 
mors. Vell. Mort naturelle. || 3° Cre 
Virg. Fatal, funeste, morlcl. || Adv. 
Fatale sonare. St. Faire culendre un 
son funeste. 

+ FATALITAS, älis, f. (fatalis). 
Cod. Destin, fatalité. 

FÂTALITEN, adv. (fatalis). Cic. 
Suet. Suivant l'ordre des destins, fa- 
talement = Futahter interemptus. P. 
jct. Qui est mort de mort naturelle. 
+ FÂTATUS. a, um. Gl.-Ph. Mar- 
qué par le destin. 

FATEONR, êris, Crt, fassus sun (pi, 
œat:iw), dép. 4° Déclarer, reconnal- 
tre, convenir, avouer, confesser = Fa- 
tendi modus, Quint. Le mode indicatif, 
Si verun futeri volumus. Plin, Si nous 
voulons dire la vérité. Falsum fateri. 
(ic. Se laisser arracher un mensonge. 
Si fateris vel si negas. Cic. Situ dis oui, 
ou si tu dis non. Laterensis fidem fa- 
lebor. Cic. Je proclamerai la fidélité 
de Latérensis. Futeri de farto turpi. 
Cic Faire l'aveu d'une honteuse ac- 
tion. — de se. Liv. Curt. S'ivouer cou- 
pable. Fatetur Ciceronem narrasse. 
Ourn£. [convient que Cicéron racon- 
lait. || 20 Laisser voir, manifester, 
faire connaitre, montrer = Fateri ani- 
mum clamore. Ov. Trabir ses senti- 
ments par un cri. — morbum vullu. 
Juv. Avoir la maladie peinte sur le 
visage. — curam. V.-Fl. Laisser aper- 
cevoir son chagrin. || Avec un suj. 
de ch. Verba quæ curam fatentur. 
Quint. Mats qui sentent la recherche. 
LHominum color ab alio renire cœlo fate- 
batur. FI, À leur teut on voyait qu'ils 
venaient d'un autre climat. Pateri are- 
nas. Plin. Mettre le sable à décou- 
vert (en parl. d'un fleuve). — maturi- 
tatem. Pall, Annoncer la maturité. | 
Passiv. P.-jet. Etre avoué. 

FAÂTICANUS ou FÂTICINUS, a, um 
(fatum, cano). Ov. Fatidique, pro- 
phélique. 

FÂTIDÏCUS, a, um (fatum, dico). 4° 
Masc. fêm. Cic. Varr. Devin, devi- 
neresse. || 2 Virg. Plin. Qui révèle 
l'avenir, prophétique, fatidique. 
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FATIFEN, fire, férum (fatum, fero). 
Vtrg. Ov. Funeste, mortel. 

+ FATIGANILIS, € (fatigo). Tert. 
Qui peut se fatiguer. 

FAÂTIGAÂTIO, ôns, fÎ. (fatigo). 1° 
Liv. Filiguc, épuisement : Lassitudo 
cifra fatigationemn est. Cels. La lassitude 
n'est pas encore la fatigue. || 2° A.- 
Vict. Sid. Critique, sarcasine. 

+ FÂTIGAÂTORIUS, @, um (faligo). 
Sid. Mordant, sarcastique. 

FATIGATUS, 4, nu, part, p. de 
FATIGO. 4° Cic. Hor. Faligué las, 
barassé. || 2° Au fig. Cie. Ov. Tour- 
meuté, persécuté = Fatigatus a fratre 
ul. Sal. Vivement pressé par son 
frère de. 

FATIGO, äs, âre, ävi, älum (fatrs, 
ago), act. 1° L'atiguer, harasser, épui- 
ser de fatigue ; au lis. obstder, tour- 
menter, accabler, exciter. presser in- 
sltimment, harceler, pousser à bout : 
Faligare cervos cursn. Virg. Faliguer 
les ceifs à la course. — aliquem vin- 
culis Cic. Epuiser qqn par la caplivité. 
Ne plura enumerando fatigemus lecto- 
res. Nep. Pour qu'une trop longue liste 
ne fatigue pas le lecteur. Nec fatiga- 
bor referendo.. V.-Mar. Je ne me la<- 
Serai pas de raconter. Quoes nulla fa- 
figant prœŒuu. Virg. Iufaligables aux 
combats. Ve fortunam suum fatiget. 
Just. Qu'il n'abuse pas de sa fortune. 
Fatigat lolium messes. Ov. L'ivraie 
épuise les récoltes. Fatigare verbis. 
Cic. Gourmander, accabler de repru- 
ches.— deos. Tac. linportunerlesdicux 
(par ses prières). Farigaresilvas. Virg. 
Battre les bois. — tubus. Juv. Faire 
résonner la trompette. — arma. V.- 
Fi. Avoir sans cesse les ariues à la 
nain. — noctes de aliquo. l'rop. Con- 
sacrer des nuits péubles au souvenir 
de qqn.— corda sue laudiun. Sil. Faire 
batire le c'cur par l'éinulalion. — cu- 
ras. Sil, Etre agité par les soucis. — 
sæviliam. Ft. Dounpter la lureur. — 
socios. Virg. Presser, stinuler se- 
compagnons. — Martcm. V:rg. De- 
munder ie combat à grands cris. |[ 2° 
Jav. Sid. Criliquer, alliquer 2 Fati- 
gare aliquem edasitalis. S.-Sev. Kaitier 
a gourmandise de qqn. 


FATILÉGUS, a, um(fatum.(ëqo).Lue. 


Qui cuclle des plantes véuéneuses. 


+ FATILOQUIUM. ü, n. (failo- 


quus). Apul. Prédiction 

FATILOQUUS,4.um (utum, loquor). 
Liv. Apul. Qui prédit l'avenir. 

+ FATIS, 25, f. Scru. Suflisance, 
Saliété. || FATIM, adv. Serv. Abun- 
damment,. 

FAÂTISCO, îs, êre (fatis, fatigo), 
neut, 140 Se fondre, s'ouvrir ; se dés- 
unir, se dissoudre =: Nantes rimis fa- 
fiscunt. Virg. Les navires fout eau de 
toutes parts. Fatiscit pomum in pul- 
verem. Sol. Le fruit toinbe en pous- 
sière. Faliscit domus. V.-Fl La 
maison s'écroule. || 2° Se fatiguer, 
s'épuiser, s’affaiblir = Studium fatiscil. 
Aus. L'ardeur (de l'eufant) s'éinousse. 
Solum segetbus fatiscit. Col. Le sol 
s'épuise en produisant. Fatiscere in lu- 
crinas. V.-Fl. Se consumer dans les 
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larmes. Donec fatisceret seditio. Tac. 
Jusqu'à ce que la sédition se calimät. 
Fatiscet affringere… St. Elle cessera 
de briser. 

+ FATISCOR, iris, i, dép. Lr.Fronto. 
C. le précéd. 

+ FATON, äris, äri (fari), dép. Fest. 
Parler beaucoup. 

FATU, supin de ron. Corip. 

1. FATUA, æ, f.(fatuus 11, Len. Folle. 

2. FATUA, &, Î. (fatuus2). Macr. 
Fatua, sœur et feunue de Faunus, la 
Bonne déesse. 

?FATUE, adv. (fatuus). Quint. Mart. 
Sottement. 

FÂTUELLA, æ, Î. VOy. FATUA 2. 

F\ATUELLUS, 1, M. V. FATUUS 2. 

FATUINA ROSA, f. (futuus). Apul. 
Pivaine. fleur. 

FATUITAS, ätis, f. (fatuus 1). Cic. 
Sottise, impeitinence. 

FÂTUM, ?, n.(furi). 1° Oracle, pré- 
diclion, prophétie =: Futa Sibyllina. 
Cic. Les prédictions de la Sibylle. — 
implere. Liv. Accomslir les oracles. || 
2° Cic. Destin, “:dre éternel et su- 
périeur des évencinents, dectinée, 
sort, fatalité, événement fatal : Si fa- 
um tibiest conrusrere. Cic. Si le des- 
Lin veut que tu te rétablisses. Futum 
fut ( up iuf.). Cic. 1 c'ait dans l'or- 
dre «lu destin que... Fusv. Cic. Virg. 
Suivaol l'ordre du dest.n, fatilement. 
Præter fatum. Cic. Contre l'arrêt des 
destins. Fata deüm. Virg. Les voton- 
tès des dicux.|| 3° Destinée de chacun, 
lerine ou durée de 1a v' : : Futa Aleran- 
dri. Tac. La destinee d'Alexandre. 
Maturius exsiinqui quuiun fato suo. Cic. 
Mouuir avant son heure. Fato fungi. 
Quint. accomplir sa destinée. Fato 
obtre. Tac. :lourir de mort naturelle. 
Fata proferre. Virg. Prolonger sa vis. 
I &° Sort, destin; ordin. accident, t4- 
lalité, malheur; mort viosnte; qqf. 
cause de ruine, fléau =: futum candi- 
dius. Ov. Soit pius heureux. Fatum 
aliquud impendet. Cic. Quelque cuia- 
mité les menace. Sum fatum queri. 
Cxs. Se plaindre de sa mauvaise for- 
tune. Si me fata intercepissent. Quint. 
si la mort étail venue me surprendre. 
Mea fata petis. Ov. Tu veux ma mort. 
Duo tlla reipublicce fata. Cic. Ces deux 
lléaux de la république. || 6° Au plur. 
Prop. Les Parques || &° Tria Fata. Cypr. 
Endroit de Rome, voisin du forum. 

4. FATUOR, üris, äri (futius 1), 
dép. Sen. Exlravagucr, divagucr. 

2. FATUOR, üris, ârt (futuus 2°), 
dép. Just. Etre aniné du souule 
prophétique. 

4. FÂTUS, a, um, part. de Fo. 
Virg. Qui a parlé. 

2.+ FATUS, fs, m. (fari). 1° Capel. 
Paroles, discours. |} 2° Petr. Insc. C. 
FATUM. 

1. FATUUS, a, um. 1° Fade, sans 
goûl =: Fatuæ betxæ. Mart. Li poirée 
insipide. Fatua puls. Varr. Bouillie 
sans sel, || 4° Dénué de bou sens. sob, 
impertinent; fau : Fatuus ef amenus 
es. Cic. Tu es tou, tu es eu délire. || 
Subst. Sen. Fatuus, fatua. Un fou, 
une folle (de grande inaison). 
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2. FATUUS, i, m. (fatum). Macr. 
Fatuus, autre nom du devin Faunus. 

FAUCE, abl. sing. de l'inus. FAUX. 
Voy. FAUCES. 

FAUCES, tum, f. 1° Entrée de l'œ- 
sophage, fond de la bouche; ordin. 
goSsier, gorge = Summum gulæ faures 
vocantur. Plin. Le haut du pharynx 
s'appelle gosicr. Os faure hæret. l'h. 
Un os est enfoncé dans le sosier. Sitis 
fauces haurit. Hor. La soif dessèche 1e 
gosier. Fauces manu opprimere. Suet. 
Etrangler. || Au fig. Faucibus teneor. 
Plaut. On me tient à la gorge (je suis 
ps). Quum faucibus premeretur. Cic. 

e sentant le couteau sous la gorse. 
Eripite nos e faucibus eorum.. Crass. 
ap. Cic. Tirez-nous de la gueule de 
ceux. Lupus fauce improbä incitatus. 
Ph. Le loup poussé par sa gloutonne- 
rie. Premit fauces defensionis tuæ. Cic. 
Il ruine ta défense.|| 2° Passage étroit, 
gorge, défilé; bouche, embouchure ; 
source = Faures porlüs. Cæs. Goulet 
d'un port.— Orci. Apul. Gorges de l'en- 
fer. — Ciliciæ. Curt. Les délilés de 
la Cilicie.— Græciæ. Cic. L'isthme de 
Corinthe.— montis Ætnæ. Lr. Le cra- 
tre de l'Etna.— fornacis.Cato. Gueule 
d'uu four. Nilus multis faucibus in ma- 
re se evomit. l'üin. Le Nil se jette dans 
la mer par plusieurs embouchures, 
Siccis faucibus, flumina..… Virg. Les’ 
Îlcuves quand leurs sources sont ta- 
ries… Î ° Vitr. Passage de commu- 
nication, corridor, couloir. || &° Enn. 
lass. Stalles du cirque. 

FAULA, æ, f. Lact. Faula, mali- 
tresse d'Hercule. 

FAUNA, æ. Arn. Comme PATUA 9. 

FAUNALIA, ÎUM OU tôrum, D. 
Perpk. l'aunalies, fètes en l'honneur 
de Faunus. 

FAUNE, Ôôrum, m. 1° Virg. Hor. 
Faunes, dieux chamuëtres. 1! 2° Vulg. 
Démans qui habitent dans les déserts. 

VAUANIGENA, æ, m. Sil. Descen- 
dant de Faunus. 

Frauxivs,a, um.)f.-Vict. De Faunus. 

FAUNUS, î, m. (faveo}. Virg. Fau- 
nus ou Faune, petit-Mls de Saturne, 
divu de l'agriculture, des bergers et 
des devius. 

FAUSTA, 2, f. 1° Cic. Fausta, fille 
de Sylla, femme de Milon.i| 2° Greg. 
F'ausla, femme de Coustautin. 

FAUSTÉ, adv. (faustus). Cic. Heu- 
reusement, avec Succès. 

FAUSTIANUS, a, um. De Faustus: 
Faustianum vi m8, Plin. Vin faustien 
(cru de Falrrae). 

FAUSTINA, &, Î. 1° Capit. Faus- 
tine, feume d'Antoniu le lieux. |} 2° 
Capit. Feinme de Marc-Aurèle. || 3° 
Amm. Femme de Coustance. 

FAUSTINLANUS, a, um. Capit. Ds 
Faustine. 

FAUSTINOPOLIS, is, f. Anton 
Faustinopolis, v. de Cappadoce. 

FAUSTINUS, À, m. 4° Murt. Fans 
tin, nom drones | 2° Faus{inus 
mensis. Cupit. Nom donné au mois 
d'ostoôre sous Antonin. 

LA ISTITAS, lis, (. (faustus 4). 
Hor. La Fécondité, déesse. 
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FAUSTOLUS, à, m. Liv. Fanstnlus, 
berger qui éleva Romulus et Rémus. 

4. FAUSTUS, 4, um (faveo). Heu- 
eux par la prolection des dieux, for- 
luné, propice, opporlun 2 Faustum 
omen. Liv. Heureux présage. Pede 
fausto. Ior. Sans encombre. Sif faus- 
tum precor ! Ov. Puisse cela réussir! 
Faustum tempus. Lr. Saison favora- 
ble. Faustum canere. CI. Faire enten- 
dre un chant d'heureux présage. 

2. FAUSTUS, ti, m. Cic. Faustus 
Sylla, ls du dictateur. | 

FAUTONR, Gris, m. (faveo). 19 Qui 
favorise, fauteur, partisan; prolec- 
teur, prüneur ; soutien, appui = Fau- 
tor opfimatum. Nep. Qui est du parli de 
l'aristocratie. — ut dignitatis. Cic. 
Soulien de ton élévation. Fautorem 
esse honor. Cic. Appuyer une candi- 
duture. Fautor flagiti. Cic. Complice 
d'un crime. [| 2° Au plur. Suet. Par- 
lisans, amis, cabale ; claqueurs (dans 
les théâtres). 

FAUTNIX, icis, f. (fautor). Cie. 
Ov. Celle qui favorise, amie, pro- 
tectrice. 

+ FAUX, faucie, f. inus. Varr. Voy. 
FAUCES. 

FAVATUS. Varr. VOy. FADATUS. 

FAVEA, æ, f. Plaut. Favorite, 

1. FAVENTIA, æ, f. (favco). At. 
Fest. Silence religieux, recucillement. 

2. FAVENTIA, &, [. 1° Varr. Sil. 
Faventia, v. de la Gaule Cispadane 
(Faenza). || 2° Plin. V. d'Espagne 
près de Cordouc. 

FAVENTINUS, a, um. Varr. Plin. 
De Faventia (en Gaule Cispadane). 

FAVEO, 6s, êre, i, fautum, neul. 
4° Favoriser, être favorable, être pro- 
pice; s'intéresser à, favoriser, secon- 
der; approuver, aimer; désirer : 
Quisquis es, o faveas ! Ov. Qui que tu 
sois, suis-moi propice! Dum favet 
nor. or. À la faveur de la nuit. 
Favet juder. Quint. Le juge est bien 
disposé. Favere rebus Cæsaris. Cæs.Te- 
uir pour le parti de César. — legi. Cic. 
Appuyer une loi. — voluntati. Cic. 
Seconder les vœux. — timori. Ov. 
Entretenir l'effroi. — operi. Ov. Ap- 
prouver le travail. — vero. Man. Ai. 
mer la vérité. — dolori. Ov. Se com- 
plaire dans sa douleur. Spectare fa- 
ventes. Enn. Désireux de voir. Fuve- 
fur illi ætali. Cic. On favorise cet dge. 


Se favel adscribi.… Ov. Il brûle d'être | P 


associé. || 2° Accueillir avec faveur ; 
applavdir: Clamor faventium. Liv. Ac- 
clatmalions. Jnfensus turbæ faventi. 
Swt. Irrité contre les claqueurs. || 3° 
Etre propre, convenable à: Terra quæ 
favet frumentis. Virg. Terre qui con- 
vient au blé. || 4° Favere ore. Cic. lin- 
quis- Uor. linguë. Tib. Garder un si- 
ence religieux, — animis. Ov. Etre 
recueilli. 

FAVERIA, æ, f. Liv. Favérie, v. 
d'istrie. É 

FAVILLA, æ,f. (=œzt: ° Phi 

Virg. Cendres ea Ë de Pin. 


. € ; 
tlincelle = Favilla nigr” FATAL 
Au fig. Venturi favilla mali. Pro 
Germe d'un malheur à venir. {2° For. 


FAX 


%b. Cendics d'un mort, [| 4° racaille 


salis. lPlin. Ecume de sel, 

FAVILLÂCEUS CtFÂVILLATICUS, 
a, un (favilla). Sol. De cendre ; sem- 
blable à la ceudre. . 

+ FA VILRESCO, Ÿs, êre (favilla). 
neut. Fulg. Jeter des élincelles, se 
raviver. 

FAVISSÆ, ärum, Î. Varr. ap. Gell. 
Magasins souterrains dans les temples. 


+ rAvison et FAVITON, ôris, m. 


Lucil. Apul. C. FAUTOR. 

+ FAVONIALIS, e (favonius). Gl.- 
l'h. Du zéphyr. 

FAVONIANA pina, n. Plin. Col. 
Sorte de poires. 

FA VONIENSES, um, m. Pin. l'a- 
vouiens, pple d'Italie. 

1. FAVONIUS, ü et i, m. (farco). 
Cic. Hor. Zéphyr, vent d'ouest. 

2. FAVONIUS, ti, m. Cic. Favo- 
nius, nom d'homine. 

FXVOR, Oris, m. (faveo). 19 Fa- 
veur, bienveillance, intérêt, sympa- 
lie, proteclion : Ju favorem alicujus 
venire. Sull. Devenir l'objet de la 
faveur de qqn. In farorem sui tra- 
here. Just. Éntrainer dans son parti. 
Favorem aucupari. Ft. Rechercher Ja 
faveur. Pravus favor. Liv. Ph. Par- 
tialilé, prévention favorable. In fa- 
vorem ullionis. Just. Grâce à la 
vengeance qu'il avait lirée. || 2° Ac- 
clamalions, applaudissements, bravos: 
Favor audientium. Quint. L'approba- 
tion de l'auditoire. Lzti favores. St. 
Acclamalions joyeuses. Emerendi favo- 
ris graltä. Quint. Pour se faire applau- 
dir. |; 4° Capit. La Faveur, déesse. 

FAVORNANILIS, e (fuvor). 1° Favo- 
rable, bienveillant, bien disposé = Fa- 
vérabilis populus. Liv. Le peuple qui 
accorde sa faveur. Jd favorabilius, 
PL.-j. Cela est plus propre à concilier 
les sympathies. || 2° LBicnvenu, aimé, 

opulaire = Civilas minime favorabi- 
is. Tac. Cilé en défaveur. Favora- 
bilis eloquentia qualiscunque. Quint. 
L'éloquence est sympathique , quelle 
v'elle soit.Favorabilis rtate Octavius. 
Fl. Octave, que sa jeunesse rendait 
populaire. {| comp. cité. 
_FAVORARILITER, adv. (favora- 
bilis). 1° Quint. Macr. Avec intérèt, 
avec faveur. | 2° De manitre à être 
applaudi : Favorabiliter lusit. Suct. 1 
Lars succès. || FAVORABILIUS. 
.-jct. 

FAVORINUS, i, m. Gell. Favorin, 
philusophe d'Arles. 

FA VUS, i, m. 1° C°c. Virg. Plin. Gà- 
teau ou gaufre de nuel, ravon ‘(d'une 
ruche); par ext. miel = Favus mel- 
litus. Vurr. Mème sens. Crescere tan- 
quam favum (prov.) Petr. Croitre à 
vuc d'œil (pousser comme un cham- 

ignon). || 2° Vitr. Dalle de pierre 
iexagonale. || 8 Cels. Favus, sorte 
de loupe. 

FAX, fäcis, [, (giw), 4° Torche, 
brandon, tison, flambeau : Faces de 
muro jucere. Cæs. Lancer des bran- 


l| dons du haut des murs. Facem p'æ- 


ferre. Cic. Porter une torche allu- 
mée. Facibus summolis. Sen. En leur 


VERR 
mettant le feu (aux chevaux). Faz 
prima. Gcll. Le commencement de la 
nuit (l'heure où l'on allume). || Au 
fig. Facem præferre alicui. Cic. Eclai- 
rer qqn, lui montrer le chemin. Face 
nupliali digna. Hor. Digne du flambeau 
nuptial, de l'hymen. Utraque far. 
Prop. Le mariage et les funérailles. 
1 2° Flamme naturelle, lumière des 
astres, éclat = Fur l'hœbi. Cic. Le 
soleil. Noctivagæ faces. Lr. Les astres 
errants dans la nuit. Faces cœlestcs. 
Cic. Alétéores. Fax fulminea. V -Fl. 
La foudre. Faces oculorum, et absol. 
Faces. St. Yeux qui brillent comme 
des éclairs. |] 8° Autig. leu de la pas- 
sion, ardcur; chaleur, aiguillon; bran- 
don = Fax irai. Lr. Le feu de la co- 


lère. — corporis. Cic. L'aiguillon 
de la chair. Facem addcre animis. 
Tac. Enflammer Îles cœurs. Fax 


libidinis. Pall. Emportement de la 
Passion, — certaminum. FE  Ar- 
deur des combats. — pudoris. CI. 
Le rouge de la pudeur. — mentis 
honestæ. Sil. Mobile d'un cœur hon- 
nêle. Faces dicendi. Cic. Eloquence 
brülante. — doloris. Cic. Douleur pai- 
grante. Subjicere facem bello civili. 
ell. Altiser le feu de la guerre civile. 
Faces generis humani. Plin. Les fléaux 
du genre humain. Far tumuliüs. Pl.-j. 
Le boutc-feu du désordre. 

+ FAXEM, arch. pour FECISSEM. 
Plaut. 

FAXIM Cl FAXO, ts, tf, arch. pour 
FECERIM, FECERO. Virg. for. Que je 
fasse, je ferai: Düi farint ! Cie. l'assent 
les deux! Faro reperias. Plaut. Je te 
ferai trouver. Hostium ulciscendorum 
cop'am faritis. Liv. Donnez-nous le 
moyen denous venger de noscanenis. 
Faro ne juvetvor is(a, velo. Liv. J'em- 
Pêcherai bien que le mot de veto ne 
puisse vous Servir. Vos quod faritis. 

iv. Puissiez-vous agir ainsi! (formule 
de péroraison). 

+ FEDRARIUS. nsc. Voy. FEDRUA- 
RIUS. 

FEDNESCO, ?s, ère (febris), neut. 
Sol. Gagner la fièvre. 

FEDRIUILIS, € (febris). C.-Aur. 
Fiévreux, qui donne la fièvre. 

FEDRICITO, äs, dre, ävi (febris), 
neul. Cels. Mart. Avoir la fièvre. 

FEDRICOSUS, a, um (febris). Veg. 
Fiévreux, qui a la fièvre, fébricitant. 

FEDRICULA, æ, f. (febris). Cels. 
Petite fièvre, févrotle = Febriculis 
verari. PI.-j. Avoir des accès de lièvre. 

FEDAÎCÜLENTUS, a, um (febnis). 
A.-Emp. Fiévreux. : 

FEDURICÜLOSUS, a, um (febris). 
1° Cat. Gel. Fiévreux, fébricitant. || 
2° Fronto. Fiévreux, qui donne la fiè- 
vre. 

FEDNIFÜGIA, æ, f. (febris, fugic). 
Apul. Centauréo, plante fébrifuge. 

FEDRIO, S, îre (febris), neul. Cels. 
Col. Avoir la fièvre, 

FEDRIS, 1$, acc. em Ou im, abl. e ou 
if. (fervee). 49 Fièvre : Cum fcbri. 
ln febri. Cic. Ayant la flèvre. Febri 
corripi. Cels. calere. Juv. À ‘oir la liè- 
vre. Febris terliana, quartana. Cels, 


FEFE 


Fièvre tierce, fièvre quarle. || Au fig. 
Scio hoc febrim tibi esse. l'laut. Je sais 
que cela est un tourment pour toi. 
Attica féris. Cet.-Vira. Fièvre, ma- 
nice de l'atticisme. || 2° Cic. Plin. La 
Fièvre, déesse. 

FEURUA, 0rum, n. (februus). 19 
Varr. Fébruales, fêtes d'expiation 
chez les Romains. {| 20 Ov. Ohjet e1- 
piatoire, sacrilice pour les morts. 

FEBRUALIS, ts, Î. (februo). Fest. 
Capel. Fébrualis, surnom de Junon. 

FEBRUÂMENTUM, ?, n. (fcbruo). 
Ceusor. Purilication. 

FEBAUARIUS MENSIS (CXPr. Ou S.- 
ent.), ti, mm. (februus). Varr. Cic. Ov. 
Février, mois où se faisaient les ex- 
pitions. | Adj. Nonts februarus. Varr. 
Aux nones de février. 

FEDBNUATIO, Onis, f. (februo). Varr. 
Purification, expiation. 

FEBRUÂTUS, 4, um, part. p. de 
FEDAUO. Frst. Purilié. 

FEDRÜLIS, e. Fest. C. FEDRUALIS. 

FEDRUO, üs, äre, älum (februum), 
act. Varr. Fest. Puilier. 

FERNUUM, 1, n.(mot sabin). Varr. 
Moyen de purilication. Voy. FEBnuA. 

FEBAUUS, t, m. Macr. Fébruus, 
aom de Pluton. 

FÉCIALIS. VOy. FETIALIS. 

FÉCOSUS, M'ÉCÜLA. Voy. FÆC.. 

FÉCUNDITAS, älis, f. (frcundus). 
40 Cic. Plin. Fécondilé (en parl. des 
êtres animés et surtout des végélaux), 
fertilité, abondance. |] 2° Cic. Fécon- 
dité de l'esprit : Magna animi fecundi- 
tas. Plin. Richesse d'imagination. || 3° 
Tac. La Fécondité, déesse. 

FÉCUNDIUS, FÉCUNDISSIMÉ, adv. 
comp. et superl. de FECUNDE inus. 
Plin. D'une manière plus féconde, 
très-féconde. 

FÉCUNDO, äs, üre (fecundus), act. 
Virg. Pall. Féconder, feruhser. 

FÉCUNDUS, &, tm (fc0, vÜw). 1° 
Fécond, fertile, riche, abondant = Fe- 
cundus pecorum. Tac.— in omnia fru- 
gum gencra. Just. (Pays) fécond en 
troupeaux, en toute espèce de pro- 
duclions. Fecundus lepus. Hor. Le 
lièvre, qui se mulliplie beaucoup. 

ecundum mare. Tac. Mer poisson- 
neuse. Fecunda gens. Plin. Nation po- 
puleuse.— Africa veneno. Sit. L'Afri- 
gnes qui produit mille poisons. || Au 
ig. Fecunda melle. Ov. Riche en miel. 
Genus fecundum bonorum civium. Tac. 
Maison féconde en bons citoyens. Fe- 
cundi calices. or. Coupes pleines. 
1 2° Fécond (d'esprit) : Fecundus Peri- 
les. Cic. Périclès, génie fécond. Fe- 
cundi pectoris artes. Cic. Les ressour- 
:es d'un génie fertile. Fecundum in 
fraudes genuus. Sil. Race qui n'est pas 
avare de mensonges. || 3° Qui fertilise, 
qui féconde : Nilus fecundus. Plin. Le 
Nil qui donne la fertitité. Fecundi im- 
dres. Virg. Pluies bienfaisantes. || 
FECUNDION. Cic. — issiNus. Tac. 

+ FÉDus, i, m. Fest. Arch. pour 
TÆDLS. 

FÉFELLI, parf. de FALLO. 

+ FÉFELLITUS, &, UM, POur FAL- 
sus, part. de FALLO. Prisc. 


FELI 

FEL, fellis, n. (or 19 Fiel : Fel 
gallinaceum. Cie, Ficl de coq. — ui- 
grum. Plin. Bale noire. || 2° Ou. Aus. 
Poison, veuin =: Sagitta armata felle 
veneni, Virg. Flèche empoisonnée. || 
8° Au fig. Ficl, amertnme = Corda felle 
sunt lita. Plaut. Vos cœurs sont pluins 
de Miel. Omnia tempora felle madeut. 
Tib. Tous les instants sont remplis 
d'amertume. || 4 Virg. Colère. || 6° 
Felterræ. Plin. Fumeterre, plante. 

FÉLATOR. VOY. FELLATON. 

FÉLESCtFÉLIS, m. f. (felo). 1° 
Cic. Chat. || 2e V'arr. Col. Martre, 
putois. || 3° Au fig. Plaut. Ravisseur. 

FELICATUM. VOY. FILICTUM. 

1. FELICITAS, ätis. f. (fehx). 10 
Fécondité, fertilité = Felicitas major 
Seleucie. Plant. La fertilité est plus 
grande à Sélcucie. — arboris. Front. 
Fécondité d'un arbre. || 2° Félicité, 
bonheur, prospérité = Si potest ulla 
in scelere esse felicitas. Cre. Si le bon- 
heur peut ètre le partage du crime. 
Meliori felicitate usus. Just. Avant été 
plus heureux. Felicitas nascendi. Just. 
Opportlunité de la naissance. — Pon- 
pe. Cæs. Le bonheur de Pompée 
(dans ses gucrres). Cur bon felicitates 
omnes adversæ sint. Ter. Pour qui 
tous les bonheurs tournent mal. || 3° 
Suet. Aug. La Félicité, déesse. 

2. FÉLICITAS suLtA. C. OLISIPPO. 

FÊLICITER, adv, (/clir). 1° Avec 
fécondité = Ilic veniunt felicius uvre. 
Virg. Ailleurs la vigne réussit mieux. 
I 2° Cic. Ilcurensement, avec bon- 
beur, avec succès = Quæ res fcliciter 
vorta(! Plaut. Puisse l'affaire heu- 
reusement lourner! Feliciter ! inquam. 
Cic. Boune chance! lui dis-je. Feli- 
citer acclamare. Suet. diccre. Ft. Cricr 
bravo, crier vivat. Bella felicissime ges- 
sit. Cic. Ses guerres ont eu un graud 
succès. || cour. et SUPERL. cités. 

+ FÉLICITO, äs, âre (felix), acl. 
Donat. Rendre heureux. 

T FÉLINEUS, a, um. Serv. et 

FÉLINUS, a, um (fcles). Cels. De 
chat. 

FELIO, is, îre (feles), neut. Pui- 
lom. Crier, miauler (en parl. de la 
panthèrc). 

FÈLIS, 15, f. Plin. C. FELES. 

1. FELIX, îcis (felo). 1° Fécon- 
dant; fécond, fertile = Imbres feli- 
ces. Just. Pluies bicnfaisantes. Felix 
limus. Virg. Lunon qui fertihise. Fe- 
liz arbor. Liv. Arbre fruitier. Felicior 
regio. Ov. Terroir plus productif. 
Metallorum felices divitiæ. Just. Pro- 
duits précieux des mines. || 2° Favo- 
rable, de bon augure, efficace = Fe- 
liz omen. Ov. Ilcureux présage. 0 
dea, sis felix ! Virg. O déesse, sois- 
moi propice! Quod mihi sit felir! 
Liv. Puisse cela m'être favorable! 
Dies felices operum. Virg. Jours pro- 

ices aux travaux. Felix malum. Virg. 
fruit salutaire (comme remède). || 
3* Heureux, fortuné, qui à du succès, 
qui a du bonheur, qui réussit (en 


| parl. des pers. et des ch.) : Polycra- 


tem felicem appellubant. Cic. On don- 
ait à Puiycrale le nom d'heureux. 
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Felir prole parens. V.-Fl. Neureuse 
mire. Felix gratis. Plin. Qui est en 
faveur, qui a réussi à plaire. Feliria 
arma. Ov. Guerres couronnées par le 
succès. Felicior marmore l'rariteles. 
Plin. Praxitèle réussilmiceux à sculp- 
ter le marbre. Felicissima facilitas. 
Quint. Heureuse facililé.|| 4° Ov. Tib 
St. Miche, opulent (en parl. des 
pers. et des ch.).]| 6° Biénhenrcux 
(après la mort) : Felices umbræ. Sen. 
tr. Les ombres des bicnheureux. || 
coup. el SUPERL. cilés. 

2. FLIAX, cts, m. Liv. Félix, 
surnom de Sylla. 

FELLÂTON, 6ris, m. (felo). Plin. 
Qui suce. 

? FELLEBRIS, e (fcllo). Sol. Qui 
suce. 

FELLEUS, @, tn (fel). Plin. De ficl. 

FELIICO, äs, àre. Voÿ. FELLITO. 

FELLIDCCUS, a, um (fel, duco). 
C.-Aur. Qui fait évacuer la bile. 

FELLIFLUUS, à, um (fcl, fluo). 
C.-Aur. Qui fait écouler la bile. 

FELLITO, äs, re, act. Sol. Arn. C. 

FELO. 

FELLÎTUS, a, um (fel). Avien. Cass. 
De fiel, amer; au fig. plein de fiel. 

FELLOSUS, a. um (fel). (.-Aur. 

Plein de bile, bilieux. 

FÉLO, &s, äre, avi (Onxn), act. Varr. 

ap. Non. Sucer, teter. 

FELSINA, x, f. Liv. C. noxoxn4, 

FELTIIA, æ, Î. Insc. Feltrie, v. 
de Vénétie. 

FELTRIENSIS, e. Insc. et 
.FELTRINUS, €, um. Cass. De Fel- 
rie. 

FÉMELLA, æ,f. (femina). Cat. 
Jeune femme, jeune fille. 

F FÉMELLARIUS, a, um (femella). 
Isid. C. uuuienosus. 

FÈMEN (inus. au nom.), ÿnis, n. 
Varr. Plhin. Virg. C. neucon. 

FÉMINA, æ, Î. (feo, Gnuévr?). 10 
Femme = Mares deos et feminas esse 
dicitis. Cic. Vous dites qu'il y a des 
dieux de l'un et de l'autre sexe. {| Adj. 
Femina turba. Prop. Troupe de fem- 
mes. {| 2° Femelle =: Femina canis. 
Just. Chienne. — lupus. Enn. Louve. 
— sus. Col. Truic. ]| Au fig. Alas sit 
un femina. Plin. Si (l'aimant) est mâle 
ou femelle. Femina cardo. Vitr. Pivot 
de fer sur lequel roule une porte. 

FÉMINALIA, tum, n. (fenen). Suet. 
Lier. Bandes couvrant les cuisses; 
culotte courte ou calecon. 

? FÉMINALIS, e (femina). Th.-Pr. 
De femme, relatif à la femme. 

+ FÉMINAMAS, âris (femina, mas). 
Tert. Androgyne, hermaphrodite. 

? FÉMINATUS, @, um, part, p. de 
FEMINO. Cic.-poel. Elléminè, énervé. 

FÉMINEUS , 4, um (femina). 4° Cic. 
Virg. De femme, féminin : Totidem- 
que femineæ sortis. Ou. Et aulaut du 
sexe féminin. Feminea ars. Ov. Le 
moyen des femmes (la ruse). Femineu 
Marte cadere. Ov. Périr de la main 
d'uuc femme. Femineæ calendæe. Juv. 
Calendes de mars (jour de la fête 
des femmes). [| 2° Au fig. Virg. Ov. 
Féminin, efféminé, faible, lâche : Lunæ 
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femineum sidus. Plin, Lur feminca. 
Apul. Le pâle éclat de la lune. 

FÉMININE, adv. (femininus). Fest. 
Am. Avec le genre féminin. 

FÉMININUS, a, un (femina\. 4° Pim. 
Féminin, de femme. || 2° Varr. Aus. 
Féminio (1. de gr.). 

+ FÉMINO, üs, äre (femina), neul. 
C.-Aur. Se prostiluer. 

+ FÉMORALIA, tum, n. (femur). 
Vulg. Culecon. | 

FÉMUR, Üris, n. (femen). 1° Cic. 
Ceis. Fémur, haut de la cuisse ; par 
ext. cuissez Femur percultre. (ic. Cæ- 
dere. Quint. Se frapper la cuisse (en 
signe d'unpatience). || 2° Vitr. Cuisse 
de triglyphe (t. d'archit.1. || 8° Femur 
bubulum. Plin. Plante inconnue. 

FÉNÂRIUS, a, um (fenum). Varr. 
De foin, à foin. 

FENDICÆ, ärum, f. (findo). Arn. 
Tripes bachées. 

+ FENDO, ts, êre, fensum (Os{vu), 
prim. inus. de DEFENNO. OFFENDO, IN- 
FENSUS, INFESTUS, MANIFESTUS, lc. 

FENERRIS, e (fenus). Liv. Qui can- 
cerne l’usure. usuraire = Præbere pe- 
cuniam fenebrem. Suet. Prèter de 
l'argent à usure. 

? FENECTANI Cawpi, Liv. Contrée 
du Latiun. 

+ FENÉRARIUS, ti, m. (/enus). 
Firm. Usurier. 

FÉNÉRATICIUS (TiUS), a, um (fe- 
mere). Cod. Relatif à l'usure, aux inté- 
rèts. 

FÉNÉRÂTIO, Gnis, Î. (fenero). Cic. 
Col. Aclion de prèter à usure, usure. 

FÉNÉNATO, ady. (fenerutus). Plaut 
Usurairement, avec usure, à usure. 

FÉNÉRATOR, 6ris, M. {fenero). 
Cic. Uor. Qui prête à intérêt; usu- 
ricr. 

FÉNÉRÂTORIUS, a, um (fenerator). 
V.-Mar. Usuraire, intéresse. 

FÉNÉRATIIZ, icis, [. (fenerator). 


V:-Maz. Celle qui prète à intérêt, 
usurière. 
FÉNÉRATUS, @, um, part. p. de 


FENERO. Dig. Prèlé à intérêt. || Au 
fig. Feneratum bencficium. Ter. Bien- 
fait rendu avec usure. 
FÉNÉRO, äs, äre, êvi, älum, act. el 
.FENEROR, Gris, àri, lus sum, 
dép. (fenus). 4° Prêter à intéièt, faire 
l'usure 2 Fenerare pecuniam publicam. 
Dig. Prèter l'argent de l'Etat à gros 
intérêts. Pecunias fenerari. Cic. Faire 
rapporter son argent. || Au fig. Sol 
Suun lumen ceteris sideribus [Enerat- 
Plin. Le soleil prête sa lumière aux 
autres astres. Juba et Petreius mortes 
feneraverunt. Sen.-rh. Juba et Pétréius 
se donnèrent mutuellement la mort. 
Fenerare deos. Mart. Spéculer sur les 
ieux, Benefciun fenerari. Cic. Es- 
Compler un bienfait. | ° Ruiner : 
néTAre provincias. Cic. Mettre à 
contribution, épuiser les provinces. || 
a Ter. Reudre avec intérêt. Voy. re- 
Rte Ü 4 Ulp. Emprunter avec 
1. PÉNESTELLA , #, f. (fenestro). 
1° Col. Pall. Petite nee ere) 
N 2° Ov. Nom d'une porte de Rome. 
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FÉNESTELLA, æ, M. Plin. Fé- 
nestella, historien latin du leups 
Jd'Auguste. 

FÉNESTRA, &æ, f. (paivm?).4° Cic. 
Virg. Fenêtre = Fenestras aperire. 
lol. Ouvrir les fenèlics. Fenvstra junc- 
ta. Ior. Fenètie fermée. — patula. 
Ov. Feuêtre ouverte. | 2° C2s Mcur- 
trière. || 8° Juv. Tron percé daus 
le lobe de l'orcille pour les pendants. 
IL 4° En gén. Trou : Ingentem dure 
fencstram. Virg. Faire une large ou- 
verture. | 5° Suet. Au fig. Passage, 
chemin =: Fenestram ad nequitiem pa- 
tefacere. Ter. Ouvrir la porte à lous 
les désordres. || 6" Varr. Cage. 

FÉNESTRAÂTUS, a, um, part. p. de 
FENESTRO. Varr. Vitr. Qui a des fe- 
nêtres, des ouvertures. 

FÉNESTRO, 4s, dre, Gui, älum 
{feuestra), act. Plin. Garuir de leué- 
tres, d'ouvertures. . 

FÉNESTUÜLA , æ, [. (fenestra). 
Apul. Petite fenètre, lucarne. 
FÉNEUS, a, um (fenum). Cic. De 
oin. 

FÉNICÜLARIUS, a, um {feniculum). 
De fenouil: Feniculartus campus. Cic. 
Le champ de fenouil (l'Espagne). 

FÉNICÜLUM, ?, D. (fenum). Plin. 
l’enouil, plante. 

FÉNISJA, ium, D. (fenum). Virg. 
Plin. Fenil, grenier à fourrage. 

FÉNISÈCA, æ, m. (fenum, seco). 
Col. Pers. Faucheur. 

FÉNISECTA, ôrum, n. (fenum, seco). 
Varr. Tas de foin. 

FÉNISECTON, ôris, m. Col. el 

FÉNISEX, ëcis, m. (fenum, seco). 
Varr. Plin. Faucheur. 

FÉNISICIA, æ, Î. et F NISICIUM, 
ti, n. (fenum, seco). 1° Varr. Col. Fe- 
naison, fauchaison. || 2° Varr. Ré- 
colle de foin. . 

FENNIUS, td, m. Tac. Fennius, 
préfet des prétoriens sous Néron. 

FENNI, Ô6rum, m. Tac. Fennois 
ou Finnois, pple de Scandinavie. 

FENUM, 1, n. (feo). Foinz Fe- 
num esse. Cic. Manger du foin. Feni 
seclio. Pall. La fenaison. Fenum in 
melas erstruere. Col. Construire des 
meules de foin. — chordum. Plin. 
Regain. — græcum. Plin. Fenugrec. 
1 Au Ag. Fenum habet in cornu (prov.). 
Hor. C'est un homme dangereux (on 
attachait un bouchon de foin à la 
voine des laureaux furieux). 

FÉNUS, ris (arch. &ris), n. (feo). 
1° Intérêt de l'argent prèlé, usure, 
bénéfice = Pecunias fenori dare. Cic. 
Prèler de l'argent à intérèt, le faire 
valoir. Pecunia quæ est in fenore. Varr. 
Argent placé, argent qui rapporte, 
placement. Renovato in singulos an- 
nos fenore. Cic. En calculant, d'année 
en aunée, les intérèls des intéèts. 
Fenore iniquissimo. Cic. À un taux 
exorbitant. — Levi. Suet. tolerabili. 
Cic. À un taux modéré, raisonuable. 
Unciario fenore erercere. Tac. Faire 
l'usure à un pour cent (par an). 
Solutus omni fenore. Ilor. Libre des 
soins que donne l'usure. [| Au fig. 
Sæpe venit magno fenore turdus amor. 
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Prop. L'amour fait souvent payer se: 
relurds avec usure. Curn quinquagesi- 
mo fenore messes reddit fertilitas soli. 
Plin. Le sol fertile rend cinquante 
pour un. |} 2° Plaur. Liv. Capital prèté 
a intérêt, principal d'une somme prè- 
lée = Fenus agitare et per usuras erten- 
dere. Tac. Placer de l'argent et l'accrol- 
tre par les intéréts. Fouus erimpcndium. 
Cic. Principal et intérèts. Duus fenoris 
partes tn agris collocare. Tac. Placer 
en biens-fonds les deux ticrs de sa 
créance. Quai bonä fide terra creditum 
fenus reddit! Plhin. Avec quelle fidé- 
lité la terre rend le capital qu'on lui a 
conlié ! || 3° Intérièt de l'argent em- 
prunté, delle = Quarilare argenfum 
tn fenus. Plaut. Chercher à empruu- 
ter de l'argent à intérêt. Ingrares- 
cens fenus. Liv. Intérèts de la delle 
acuumulés. Fenore obrui, laborare. Liv. 
Etre accablé de dettes usuraires. 

FÉNUSCÜLUM. i, n. (fenus). Plaut, 
Petit intérèt (de l'argent prêté). 

+ FLO, prim. jinus. de FETUS, FE- 
CUNDUS, FEMINA, CIC. (çüw). Produire. 

FER, impér. de FERO. 

FERA, æ, f. (crus). 4° Animai san 
vagez Ferarum rilu. FI. A la manière 
des bêtes. Feras venari. Ov. agitare. 
Cie. Chasser le gros gibier. Fera are- 
nar'æ. Amm. Les bètes de l'amphi- 
théâtre. Magna minorque feræ. Ov La 
grande et l4 petite Ourse. || 2° Mart. 
Hyq Animal (en génér.). 

FÉNACITAS, à(is, f. (ferar). Cvl. 
Feitihité, fécondité. 

FÉRACIUS, adv. comp. de FERA- 
CiTER inus. Liv. Avec plus de ferlilité. 

FÉRÂLIA, dom elrorum,n.(feralis). 
Cic. Ov. Féralies, fèles en l'honneur 
des mânes. 

FEÉNÂLIS, e (fero?) 1° Ov Nelatif 
à la fête des mânes = Feralis mensis. 
Col. Mois de février. 1 2° Funèbre, 
reialif aux funérailles = Ferals cu- 
pressus. Ou. Le cyprès des toinheaux. 
— vestis. Tac. Vètements de deuil. 
Ferule carmen. Virg. Ch.nt de mort. 
IL 8° Lugubre, funeste; fatal, mortel: 
Feralia bella, arna. Luc. Guerres san- 
glautes. Feralis unnus. Tac. Année dé- 
Sastreuse. — fabula. Ft. Table de 
proscription. {| Adv. Ferale gemiscunt. 
CI. Ils poussent de incubres génisse- 
ments. || + FERALISSINUS. Sale. 

PÉRALITER , adv. (feralis). Fulg. 
D'une manière mortelle, funeste. 

FÉRAX, äcis (fero). 1" Fertile, fé- 
cond, productif = Terra ferar uvis, 
feraz Cereris. Ov. Terre féconde en 
vignes, fertile en grains. Ferar srcu- 
lum bonis artibus. Plin. Siècle fécond 
en vertus. — miraculorum. Pl.-j. Fer- 
tile en prodiges. [| 2° Pall. Fécondant. 
[| FERACIOR. Cic. — 1ssINUs. Cas. 

FERDUI, parf. de FERVEO. 

+ FERBUNCÜLUS, i, m. Prise. 
Voy. FUAUNCULUS. 
FERCTUM. Fest. Voy. rEurum. 

FERCÜI.UM, i, D. (fericulum, de 
fero). 4° Cic. Liv. Drancard pour 
porter les dépouilles dans les triom- 
phes, les images des dieux dans les 


| Cérémonies. || 2° Hier. Litière. || 8° 
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Nor. Juv. Petr. Plateau pour porter 
les mets; service de table; par ext. 
entrée; plat, mets = Cœna fernis fer- 
eulis. Suet. Diner à trois services. 

FÈRE, adv. (fero?). 1° Presque, à 
peu près, approchant, en grande 
partie = Fere sercunis. Plaut. À l'âge 
d'environ six ans. Quintä fere horuü. 
Cic. Vers la cinquième heure. Tota 
fere Gallia. Cæs. La Gau'e presque 
entière. Hæc fere quæ nota tibi esse 
vellem. Cic. Voilà, je crois, tout ce 
que je voulais te faire connaitre. Ani- 
mus fere conturbatus. Ter. Esprit tout 
troublé. |} 2° Généralement, d'ordi- 
naire, le plus souvent = Fit fere ut. 
Cic. Il arrive ordinairement que. Ut 
fere fit. Cic. Comme c’est l'ordinaire. 
Addueto fre vultu. Suet. Le visage 
communément sombre. Neque fere in 
villis ova pariunt. Varr. Elles ne pon- 
dent presque jamais dans les fermes. 
Non fere. Cic. Presque pas, guère. 
Non Fr quisquam est. Quint. Îl n'est 
peut-être personne. 

FÈRENS, entis, part. de FERO. 
Sit janua lara ferenti. Ov. Que ta 
porte s'ouvre à celui qui apporte des 
présents. || Neut. Quem conspiciens 
ad se ferentem. Nep. Remarquant qu'il 
ge dirigeait de son côté. [| Adj. Ferens 
laborum. Tac. Endurci à la peine. 
Venti ferentes. Virg. Vents favorables. 

FÉRENTANUS. VOY. FERENTINUS CL 
FORENTANUS. 

FÈRENTARIUS, ti, m. (fero). Sall. 
Veg. Soldat armé à la légère. || Au 
fig. Ferentarius amicus. l'laut. Ami 
prompt à norter secours. = . 

FÉNENTINA, æ, f. Liv. Férentine, 
déesse de Férentinun. 

FÉRENTINÂTES, M OU ium, M. 
Liv. Ilab. de Férentinum. 

FÉRENTINENSIS, €. Fronlin. De 
Férentinum. 

FÉRENTINUM, 1, n. 1° Liv. Fé- 
rentinum, v. du Latium. || 2° Plin. 
V. d'Etruric. 

FÉRENTINUS, a, um. Liv. Féren- 
lin, de Férentinum. 

FÈRENTUM. VOY. FORENTUM. 

9 FEREOLA vitis, Î{. Col. Sorte 
de vigne. 

FÉRETRIUS, ti, m. (fero). 1° Liv. 
F1. Férétrien, surnom de Jupiter (à 
qui l'on consacrait les dépouilles 
opimes). | 2° Au fig. T.-Maur. Vain- 
queur. 

FÉRETRUM ti, N. (ofpetpov). 1° 
Sil. Brancard (pour parter les tro- 
phées, les offrandes). }| 2° Virg. Ov. 
Livière (pour porter les morts). 

+ FERIA, », (. Fest. Teri. et 

FÉNLÆ, &rum, f. (@éoaopat?). 40 
Liv. Féries, jours consacrés au repos; 
par ext. jours de fête : Feriæ Latine. 

s. Féries latines.—solemnes. Suet. 
Fètes publiques. Ferias custodire. Plin. 
Observer les fêtes. || 2° Cessation de 
ravail, vacances, chômage, congé, 
trêve = Ferias agere. Petr. Prendre 
du loisir. Induciæ sunt belli fer. 
Varr. Une trêve est la suspension de 
. Ja guerre. — forenses. Cic. Vacances 
des tribunaux. Sine ullis feriis. Arn. 

DICT. LAT.-FRANÇ. 
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Sans relâche. Feriis carel necessitas. 


Pall, Nécessité ne connait pas de 
repos. Venter residet esuriales fcrias. 
Plaut. Mon estomac chôme. 

FÉRIATICI DIES, m. (feriæ). Ulp. 
Jours fériés. 

+ FÉRMATIO, ônis, f. (feriæ). Cass. 
Action de célébrer une fète. 

FÉRIAÂTUS, a, um, part. de FE- 
rRion. 4° Varr. Hor. Qui est en 
fète = Feriali dies. PI.-j. Jours fériés, 


jours de repos. || 2° Cic. Qui reste 


oisif = Male feriati Troes. Hor. Les 
Troyens qui se livrent imprudemment 
aux loisirs d'une fète. Freta feriala. 
Prud. Mer calme. Quousque toga feria- 
ta? Pl.-j. Jusques à quand donneras- 
tu congé à la Lage (à l'habit de ville)? 

? rFEnIcÜLUM, i, n. Petr. Voy. 
FERCUL.UM. 

+ FÉRICÜI.US, a, um (ferus). Petr. 
Un peu sauvage. 

+ FÈnU, parf. inus. de FERIO. Char. 

+ FÉRINUNT, arch. p. FERIUNT. Fest. 

FÈÉRINUS, a, um (fera). Cic. Virg. 
De bète sauvage = Ferina caro. Sail. 
et absol. Ferina. Virg. Viande de gi- 
bier, venaison. — galea. V.-Fl. Cas- 
que en peau de bète (ou représentant 
une tèle d'animal). — domus. Ov. 
Tavière. Ferinum lac. Virg. Lait de 
cavale. | Au ge Ferinx voluptates. 
Gell. Voluptés bestiales. Ferinus sa- 
por. Plin. Goût sauvage. 

FÉRIO, is, ire, act. Frapper, 
battre; heurter; percer; alleindre, 
blesser, tuer = Caper cornu feril. 
Virg. Le chevreau donne des coups 
de corne. Ferire adversarium. Cic. 
Atteindre son adversaire. — murum 
arielibus. Sall. Battre la muraille 
avec le hélier. — mare. Virg. Battre 
la ner (de ses rames). — pede uvas. 
Tib. Fouler le raisin. — chordas. Sen. 
tr. Toucher les cordes (de la lyre). 
Vor sonat ut feritur. Quint. La voix 
résonne selon qu'elle est franpée. 
Ferire venamn. Virg. Saigner. — asses. 
Plin. Frapper des monnaies de cuivre. 
— porcum. Liv. Immolcr un_ porc. || 
Au fig. Res feriunt oculos. Lr.Ces cho- 
ses frappent les yeux. Ferit frigus. 
Le froid pique. Quæ fortuna feriat. 
Cic. Que la fortune peut atteindre. 
Ferire aliquem condemnatione. C.-Just. 
munere. Ter. Frapper qqn d'une con- 
damoation, d'un impôl. — arte viros 
austeros. Prop. Duper les jaloux. — 
carmen. Juv. Forger des: vers. 

FËRION, äris, äri, ätus sum (fe- 
riæ), dép. 1° Varr. Etre en fète, cé- 
lébrer des réjouissonces publiques. l 
20 Chômer une fète, se reposer = À. 
armis feriabatur. Macr. 1] se reposait 
des combats. Tertium diem jam feriali 
sumus. Macr. Voilà trois jours que 
nous avons cessé nos travaux. Torpor 
feriandi. Macr. Engourdissement de 
l'oisiveté. | 

FÉRITAS, ätis, f. (ferus). Cic. 
Naturel sauvage, caractère farouche, 
barbarie, cruauté = Feritas populi Ro- 
mani. Sall. Les mœurs rudes du peu- 
ple romain. {| Au fig. Feritas Scythici 
soli. Ov. L'aspect sauvage de la Scy- 
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thie. — mentæ. Col. Goùt sauvage de 
la menthe. 

+ FÉnIro, äs, äre (fero), act. Suit, 
Produire. : 

FÉRITOR, ôris, m. Plin. Féritor, 
fleuve de Ligurie. 

+ FÉRITUM, sup. inus. de FERIO. 


Serv. 

FERME, adv. (superl. de fere). 1° 
Presque, à peu près, anprochant, en 

rande partie : Ferme abhinc biennium. 

laut. | y a environ deux ans. Afille . 
ferme delecti. Liv. A peu près mille 
iommes d'élite. Ferme eadem omnia. 
Ter. Presque les mèmes choses. Ejus- 
modi ferme situs. Cxs. Approchant la 
mème position. Vir ferme bonus. Gell. 
Un parfait honnète homme. Mulieres 
ferme ut pucri. Ter. Feinmes qui sont 
de véritables enfants. Haud ferme. Ter. 
Presque pas, guère. Ut nikil ferme 
quisquam addere posset. Cic. Qu'il ne 
serait guère possible d'y rien ajouter. 
I 2° Généralement, d'ordinaire, le 
plus souvent : Quod ferme evenit. Cic. 

e qui arrive presque toujours. Ut 
ferme ad nova imperia. Tac. Comme 
en général au début de tous les rè- 
gnes. Nocle ferme proficiscebantur. Liv. 
En général, ils partaient la nuit. 

? FERMENTARIUS Où FERMEN- 
TAÂTICIUS PANIS, M. (fermento). Isid. 
Pain levé, fermenté. 

FERMENTATUS, €, um, part. p. 
de FEnuexro. Fermenté : Fermentatus 
panis. Plin. Pain avec levain. Fer- 
mentata colluvies. Col. Fange en fer- 
mentation.{|| Au fig. Fermentali mores. 
Prud. NMœurs corrompues. 

FERMENTESCO, is, ére(fermentum), 
neul. Plin. Fermenter, se gonfler. 

FERMENTO, ës, àre, ätum (fer- 
mentum), act. Mettre en fermenta- 
tion : Panis ervi farin& fermentabatur. 
Plin. Le pain levait avec de la farine 
d'ers. — terram. Varr. Col. Faire 
fermenter la terre. || Au fig. Fermen- 
tare jocos satiræ aceto. P.-Nol. Ai- 
grir ses plaisanteries du sel de la 
salire. 

FERMENTUM, î, n. (ferveo). 1° 
Plin. Levain, fennent = Panis sine fer- 
mento. Cels. Pain sans levain. || 2° 
Plin. Fermentation, gonflement de la 
terre. || 3° Virg. Boisson fermentée, 
cervoise. || 4° Au fig. Fermentation (de 
l'âme), indignation, colère : Istud fer- 
mentum libi habe. Juv. Voilà de quoi 
te révolter. {n fermento tota est. Plaut. 
Elle est bouffe de colère. Fermentum 
animi. Prud. Passion bouillante. 

FÉRO, fers, ferre, iüli (arch. té 
tüli), lätum (gépw), act. 1° Porter, 
avoir en soi Ou sur soi (au pr. et an 
fig.) = Ferre onus. Ter. Ov. Porter uu 
fardeau. — arma. Cic. Liv. Porter 
les armes. — loricam humeris. Quint. 
Porter une cuirasse..— sacra de. 
Hor. Porter les objets consacrés à 
une déesse (dans une procession). 
Ferre jussa. Virg. Porter les ordres. 
— ventrem. Varr. partus. Plin. Etre 
enceinte, être grosse. — aliquem in 
oculis où oculis. Cic. Porter qqn dans 
sou CŒUr. — nomen. Cic. l’orier es 
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nom. — personam. Liv. Suet. Porter 
un masque, jouer un rôle. — secun- 
das parles. Hor. Etre à la seconde 
lace. Voy. n° 6. — similitudinem. 
lin. Ressembler. || 2° Porter vers, 
apporter à, offrir; au fig. causer, 
procurer = Ferre aliquid alicui. Ter. 
ad aliquem. Plaut. Porter qq. ch. à 
qn. Lecticü ferri in Capitolium. Suet. 

re porté en litière au Capitole. 
Ferre liba Baccho. Virq. tura in aras. 
Ov. Présenter comme offrande des 
gâteaux à Bacchus, offrir l'enceas sur 
les autels. — ferrum juaulo. Sil. 
Mettre le fer sur la gorge. Mella fe- 
runt apes. Hor. Les abeilles appor- 
tent le miel (à la ruche). Ferre vota, 
preces. V.-Fl. Présenter des vœux, 
des prières. — dona. Virg. Offrir 
des présents. — spem secum. Virg. 
Donner de l'espoir par sa présence. 
— subsidium. Cæs. Porter du secours. 
— luctum. V.-Fl, dolorem. Tac. Virg. 
Apporter le deuil, causer de la dou- 
leur. — fidem. Ov. Ajouter foi. — 
lacrimas. Liv. Etre un sujet de larmes. 
— finem bello Cie. Mettre fin à la 
guerre. || 3° Porier en avant, mou- 
voir, pousser, faire marcher, diriger ; 
entralner, emporter (au pr. et au 
fig.) = Ferre pedem. Ter. vestigia. 
Sil. gradus. V.-Fl. se. Virg. Porter 
ses pas, se transporter, se diriger, 
se porter, se rendre, s'avancer. — 
signa. Liv. Marcher (en parl. d'une 
armée), — manum. Plaut. Virg. 
Combattre. — se aliquo. Virg. Aller 
en quelque endroit. — pedem choris. 
Hor. Vanser. Ferre aliquem præ se. 
Suet. Faire marcher qqn devant soi. 
In hostes fertur. Virg. Il se jette à 
travers les ennemis. În præceps ferri. 
Ov. Faire une chute. Ad eum omni 
celerilate ferebatur. Cæs. Il se hätait 
de le joindre. Auriga ferlur equis. 
Virg. Le cocher est emporté par ses 
chevaux. Ferri volutu. Cat. S'envo- 
ler. — undis. Virg. æquore. V.-Fi. 
Etre entrainé par les flots. Puluis in 
oculos feriur. FI. La poussière entre 
dans les yeux. Vox fertur ad auras. 
Virg. Sa voix monte dans les airs. 
Fertur flumen. Hirt. Le feuve coule. 
Perlur navis tempestate Narum. Nep. 
La tempête pousse le navire à Naxos. 
Ferri per ora hominum. PI.-j. Passer 
de bouche en bouche. Ferebatur per 
oppida rumor. Sil. Le bruit courait de 
\.ile en ville. Voy. n° 11. Ferre ludum 
da lucem. Virg. Prolongerle jeu jusqu'au 
jour. Ferre in bellagentes. Virg. Pousser 
es nations à la guerre. Juder æstu 
fertur. Quint. Le juge obéit à la pas- 
sion. Quum natura tua te ad eloquen- 
li erlem ferat. Tac. Puisque tes 
talents natnrels te portent à l'élo- 
quence. Alius alio fertur. Sal. L'un 
se laisse emporter d'un côté, l’autre 
d'un autre. Ad rempublicam lalus 
sum. Sall. l'ai été appelé aux affaires 
de l'Etat. Dubius feror. Luc. Je suis 
en proie au doute. Ferri odio, ira- 
cundia. Cic.Se laisser dominer par la 
baine, par la colère, — omni cogita- 
tons ad liberandam Palriam, 
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Toner toutes ses pensées vers {a dé- 
livrance de la patrie. Ferrt in cam par- 
tem ut. Cic. Sc laisser aller jusqu à. 
11 4° Mener, conduire (ordin. neut. en 
ce sens)2 Via in Persidem ferens. Curt. 
Route qui conduit en Perse. Via Ainc 
frrens. Liv. La route qui part d'ici. 
Via fert ad verum. Liv. C'est le 
choinin de la vérité. || 5° Enlever, 
emporter, piller, détruire, faire mou- 
rir = Ferre pileum. Jampr. Oler (à 
qan) son bannel. Apicem hasta tulit. 
hrg. Le javelot ébranla le sonunet du 
casque. Alit fcrunt Pergama. Virg. 
D'autres mettent Troie au pillage. 
Ferre res sociorum. Liv. Dépouil- 
ler les alliés. Ferre et agcre. Voy. 
AGO. Uror lataest pro. Ov. L'épouse 
mourut pour. Te fata tulerunt. Virg. 
Les destins l'ont ravi. Ferre quæslio- 
nem. Capit. Arrèler une iaformation. 
1 6° Remporler, obteuir, gagner. 
retirer, recevoir (en b.elen m. part): 
Peto feroque. Liv. Je demande et j'ob- 
liens. Dabo ferre bipennem. Virg. Je dou- 
nerai une hache comme récompense. 
Ferre prædum. Just. Roecueillir du 
butin. — argentum ab aliquo. Plaut. 
Recevoir de l'argent de qqn.—liberta- 
tem. Tac. Conquérir la liberté. — tri- 
bum, centuriam. C°c. Obtenir les suf- 
frages d'une tribu, d'une centurie. — 
gloriam. Tac. Retirer de la gloire. — 
plausum. Hor. Etre applaudi. — mer- 
cedem quod.…. or. Etre récompensé 
de... — responsum ab aliquo. Cic. 
Recevoir une réponse de qqn. — jus 
a magiStratibus. Liv. Obtenir justice 
des magistrats. — primas. Cic. Ob- 
teair le preinier rang. — repulsam. 
Cic. Nep. Essuyer un refus, un échec. 
— dumna. Ov. Eprouver des pertes. 
Ferre impune. Voy. IMPuNxE. N'usquam 
ferel quin.…. Plaut. Wn'évitera pas de. 
17° Supporter, subir, endurer, accep- 
ter = Ferre æquo animo, modice, clemen- 
ter. Cic. Supporter avre résignation, 
sans 6e plaindre, —tniquo animo, acer- 
be. Cic. Souffrir avecpeine, s'indigner. 
Ferre moleste quad. Cic. Regretter, 
être désolé de ou que... — fortiter 
felicitatem. Cic. Savoir se conduire 
dans la prospérité. Non tulit hoc. Nep. 
IU n'eut pas la force d'endurer cela. 
An laturi sint falem regem. Quint. 
S'ils accepteront un tel roi. Ferre 
parem. Fl. priorem. Luc. Supporter 
ua égal, ua supérieur. — laborem, 
injunas. Nep. Endurer la faligue, les 
injures. — servire alicui. Ov. Con- 
sentir À être l'esclave de qqn. De 
Lentulo sic fero ut debco. Cic. Je sup- 
porte la mort de Lentulus comme je 
e dois. Quomodo Cæsar ferret de 
auctorilate. Cic. Cominent César a-t- 
il pris le décret? Vina quæ vetustatem 
ferunt. Cic. Vins qui sont de garde, 
qu peuvent vieillir. || 8° Comporter, 
demander, vouloir, permettre (souv. 
neul. en ce sens) = Quid ferut tempus. 
Cic. Ce que demandent les circon- 
slances. Ea que fert adolescentia. Ter, 
Les fautes naturelles à Ja jeunesse. 
Ita sui periculi rationes ferre. Cic. 


Nep. | Qu'ainsi l'exige l'intérèt de sa sûreté, 
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Gravioribus verbis quam natura fert. 
Cic. En des termes plus durs que ne 
le comporte mon caractère. Sed vita 
fert. Cic. Mais telle est la vie. Ut 
ætas illa fert. Cic. Comme le veut cet 
âge. Ut mea fert opinio. Cic. À mon 
avis, selon moi. Prout facultatcs fere- 
bant. Cic. Suivant ses ressources. Si 
fert ita corde voluutas. Virg. Si tels 
sont tes désirs. Natura fert ut... Cic. 
C'est une loi naturelle que... Fert 
animus (infin.). Suct. Ov. Mon inten- 
tion, ma volonté est de... Si occasio 
tulerit. Cic. Si l'occasion le permet. 
11 9° Porter, produire, enfanter, faire 
naître = Palmaæ ferunt fructum. Plin. 
Les palmiers donnent du fruit. Natura 
fert amicos. Sen. La nature produit les 
anis. Hunc utilem bello tulil jauper- 
tas. For. La pauvreté l'a fait naltre 
et formé pour les combats. Paucissi- 
mos oralores litteræ tulerunt. Quint. 
On doit aux lettres bicn peu d'ora- 
teurs. | 10° Faire voir, mamfcester, 
mettre en évidence, afficher, affecter 
(ordin. avec præ se)= Sic ora fercbat. 
Virg. Tels étaient ses trails. Quem 
sese orc gerens! Virg. Quelle noblesse 
sur son visage! Ad conjuges vulnera 
erunf. Tac.-ls vont montrer leurs 
lessures à leurs fennnes. Ferre læti. 
tam vultu, Tac. Trahir sa joic. Ut 
ferebat. Sull. Comme il le laissait bien 
voir. Ferre aperte. Cic. non obscure. 
Cic. haud clam. Liv. ”.aisser éclater 
fun sentiment), ne pas le dissimuler. 
æle tulit auclorem erslinctum.. Cic. 
Il témaigna sa joic de savoir mort 
l'auteur... Præ Se ferre odium. Suet. 
Manifester sa haine. — fiduciam. Quint. 
Afficher de la confiance. — virfulem. 
Quint. Faire parade on $e targucr 
d'une vertu. Præ se ferens intercessu- 
rum. Liv. Annoncant l'intention de 
s'opposer. || 11° Répandre (un bruit), 
divulguer, raconter, rapporter, pu- 
blier, vanter, donner pour, prétendre: 
Ferre sub auras. Virg. Divulguer (un 
secret). Si vera feram. Virg. Si je dis 
la vérité. Ferre famam. Plaut. Répan- 
dre le bruit. Ad senatum missi Pere- 
bant. Tac. Les envoyés rapportaient 
au Sénat. Haud dubie ferebant. Liv. 
Is affirmaient. Ferunt ou fertur (prop. 
infin.). On raconte, on dit que. Sicut 
fertur. Cic. À ce qu'on dit. Ut fempo- 
ribus lis fercbatur. Cic. Selon le 
bruit de ce temps-là. Hunc ferunt 
inventorem..… Cæs. Ils lui aribuent 
l'invention de... Nobilis ferebatur 
inter. Nep. On le mettait au premier 
rang parmi. Ferre ad cœlum sumimit 
laudibus. Liv. Nep. Porter aux nues 
Ferre incertain majus vero. Liv. Exagé- 
rer l'inconnu. l'eruntur quædam ejus 
orationes. Suet. On cite de lui quelques 
discours. Scripta Periclis feruntur. 
Cic. On parle des écrits de Périclès. 
Labores lui qui (eruntur: Cic. Tes 
fatigues tant célébrécs. Ferre se pro 
cive. Liv. Se déclarer citoyen. Ez 
Cæsare genitum se ferebat. Tac. 11 
se disait fils de César. Augustum 
avunculum ferens. Tac. Rappelant 
comme un titre qu'Auguste élait 806 
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oncle Ferre se nullius egentem. Hor. 
Se vanter de n'avoir besuin de per- 
sonne. || 12° Emettre (un avis), por- 
ter (une loi), proposer, en ivferer à = 
Ferre sententiam. Sen. Faire connaitre 
Son avis. — suffragium. Just. Donner 
Sa VOIX. — leyem. Cic. Porter une 
loi. Ad populum ferre. Cic. Liv. et 
absolt. Ferre. Cic. Faire une propo- 
silion au peuple. Ait sibi Julian ferre 
(8.-e. conditionem). Cic. Il prétend 
que Julia lui fait des propostivus de 
mariage. Ferre uliquem judivem. Cic. 
Proposer qqn pour juye. — judicem 
ahcui. Liv. Traduire qqn en justice, 
le déférer au juge. || 13° Porter sur un 
registre. Voy. EXPENSUS, ACCEPTUM. 

FÉNOCIA, æ, f. (feror). 1° Cic. 
Sall. Caractère bouillant, noble fierté, 
fougue, vaillance. |} 3° Cic. Tac. Or- 
gucil, hauteur, insolence, présomplion. 
IH 3° Cic. Vull. Férocité, barbarie, 
cruauté = Ferociam vini frangere. Plin. 
Adoucir la rudesse du vin. 

FÉROCIO, ts, ire (fcror), neut. 1° 
Quint. Etre farouche, violent, emporté : 
Jmmodice ferocire. Gell. &e laisser 
emporter par une fougue insensée. 
Ferociens oratio. Gell. Déclamation 
trop véhémente. || 2° Tert. Apul. Agir 
avec cruauté, sévir rigoureusement. 

FÉROCITAS, ätis, f. (feror). 1° 
Cic. Noble fierté, fougue, vaillance. 
12° Cic. Suet. Orgucil, hauteur, in- 
solence. || 3° Cic. Naturel farouche, 
férocité, barbarie. 

FÉROCITER, adv. (feror'. 4° Avec 
un noble courage = Ferociter facta 
in bello. Liv. Acles de courage. ]| 2° 
Avec orgueil; avec rudesse : Feroci- 
ter el libere dicta. Cic. Paroles dures 
et hardics. Ferocius loqui. Nep. Tenir 
un langage hautain. || cour. cité. FE. 
ROCISSIME. Liv. 

FÉROCÜLUS, a, um (feror). Tur- 
pi. Hirt. Un peu sauvage, uo peu 

er. 

FÉRÔNIA, æ, f. Varr. Liv. Virg. 
Féronua, déesse des fleurs et des af- 
franchis, honorée chez les Sabins, les 
Ombricns et les Elrusques. 

FÉNOX, Ocis (ferus). 1° Impétueux, 
vif, ardent; intrépide, fler (en b. 
par = Ferox Hector. for. Le bouillant 
lcctor. Quum ferocissimi cecidissent. 
Tac. Les plus courageux ayant suc- 
combé. Feroz bello. HMor. Vaillant 

uerrier. Antmi militum feroces. Sall. 

e mâle courage dus soldats. Ferox 
animi. Tac. D'uu courage iutrépide. 
Ferox secundis. Tac. Enivré par le 
succès. || 2° Orgueilleux, lier, hautain, 
arrogant = Feror viribus. Sall. Fier de 
ses forces. Ferox quod... Sull. Orgueil- 
leux de ce que... || 3° Faronche, 
indomptable; cruel, féroce = Feroz 
equus. Virg. Cheval rétif, indocile. 
Leones feroces. Lr. Lions farouches. 
Mentis ferez Ov D'une âme sans 
frein. Ferocissimæ affectiones, Gell. 
Passions indoinplables. Ferox scele- 
rum. Tac. Endurci dans le crime. 
Ferocior scopulis. Ov. Plus insensible 
ae les rochers. || coup. et SUPERL, 
G FA 
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4 FERNNÂGO, fnis, f. (ferrum). Varr. 
Légumes verts. 

FERRAMENTANIUS, À, M. (ferra- 
mentun). Firm. Forgeron, scrrurier, 

FERRÎMENTUM, t?, 0. (ferrun) 
4° Varr. Col Instrument de fer, outil 
en for =: Ferramenta agrestia. Liv. 
Outils de l'agriculleur. || 2° Cic. Liv. 
Armes = Bonorum ferramentorum stu- 
divsus. Cic. Curirux de bonnes lames. 
1 3° Murt. Rasoir, || 4 Ces. Instru- 
ment de chirurgie. 

1. FERRARIA, æ, f. (ferrarius). 40 
Cxs. Mine de fer, | 2e Liv. Atelier de 
forgeran. || 3° Apul. Verveine aflici- 
nale. plante, 

2. FERNARTA, 2, f. 1° Fest. Fer- 
rare, v. d'Ilalie. || 2° Mel. Proinon- 
toire d'Espagne (cäp St-Martin). 

FERRARMENREUS, Ü,m. (ferrarius). 
ns:. Ouvrier qui travaille aux mines 
de fer, mineur. 

l. FERRAUIUS, &, um (ferrum). 
De fer, qui cuncerne Île fer = Ferraria 
officina. Plin. Forge. — fabrica. Plin. 
Art de travailler le fer. Ferraria aqua. 
Plin. Eau ferrée. Ferrarius opifez. 
Treb. — faber. Plaut. Forgeron. 

2. FERRARIUS, tt, M. (ferrum). 
Plaut. Firm. Forgeron, arinurier. 

FERNÂATILIS, € (ferrum). Plaut. 
Ferré, mis aux fers. 

1. FERRATUS, a, um (/errum). 
lerré, garni de fer: Ferratæ aquz. Sen. 
Eux ferrugineuses. Ferrati orbes ro- 
tarum. Lr. Le cercle en fer des roucs. 
Viri ferrali, CL et absol. Ferrati. Tuc. 
Saldats baidés de fer. || 2° Serv. Dur 
comme le fer. 

2. FERRATUS MONS, m. Amm. Le 
mt Ferrate, eu Mauritanie. 

FER’ EA, &, f. (fcrreus). Cato. Bt- 
che ou fourche de ler. 

? FERNEOLA. VOy. FEREOLA. 

FERREUS. 4, um ‘frrrum). 1° De 
fer, en fer; relatif au fer; semblable 
au fer: Ferrez furcæ. Varr. ou simpl. 
Ferrez. Cato. Fourches en fer. Ferreus 
hastis horret ager. Virg. La plaine est 
hérissée d'une forèl de lances. Fer- 
reus imber. Enn. Ferrea seges telorum. 
Virg. Grèle de traits. Ferrea fabrica. 
Pin. Forge. Ferreus color. Plin. Cou- 
‘eur de fer. Ferrea lur. St. Flamme 
sombre. || 2° Fort, dur, solide, Apre = 
Cato derré prope corporis auimique. 
Liv. Caton qui avait en quelque sorte 
un corps elunc dme defer. Ferrea vor. 
Virg. Voix infatigable. Ferreus som- 
nus. Virg. Soinmeil pesant (la mort). 
Ferreus scriptor.Cic.-poet Ecrivain d'un 
style dur. {| 3“ Dur, rigide, inflexible, 
impassible, inhumain = © te ferreum / 
Cic. O cœur de rocher! Quis far esset 
ferreus qui... Cic. Qui serait assez 
insensible pour... Ferrea jura. Virg. 
Lois impitoyables. Ferre anni. F1. 
Années ensanglantées par la guerre. 
Ferrea sors vitæz. Ov. La dure condi- 
tion des mortels. || 4° Inpudent : 
Os ferreum. (ic. Front d'arain, face 
éhontée. {| 6° Cic. De l'âge de fer = 
Ferrea proles. Cic.-poet. Ferrea secula. 
Tib. L'âge de fer. 

FERRNICRÉPINUS, 4, um (ferrum, 
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crepo). Plaut. Où l'on entend réson- 
acr le (er. 

FERNIFÜDINA, æ, f. (ferrum, 


fodina). Varr. Mine de fer. 

7 FERRITÉRIUM, ÿ, 0. (ferriterus). 
Plaut. Prison où l'on met les esclaves 
aux fers. 

+ FERNIÎTÉRUS, i, et FERRITAÏ- 
UAX, äcis, m. (ferrum, {ero, t2(6w). 
Plaut. Esclave qui use ses fers (à 
force de les porter). 

À FERRÜGINANS, antis (ferrugo). 
Teri. Qui a une saveur ferrugineuse. 

FERRÔÜGINEUS, a, um (ferrugo). 1° 
Virg. St. De couleur de-fer, brun 
foncé ; rougeitre, violet; noir. |] 2° 
Plin. Qui a le goût du fer. 

FERROÜGINUS, a, um. Lr. C. le 
prévcéd. 

FERNRÜGO, inis, f. (ferrum). {° Plin. 
MRouille du fer. {| 2° Virg. Ov. Cat. 
Couleur de rouille, brun foncé ; vert 
foncé; teinte bleuâtre, couleur pour- 
pre. || 3° Au fig. Ad Pis. Jalousie, 
envie. 

FERRUM, 1, n. 4° Cic. Virg. Fer, 
métal : Fornacibus ferrum imponere. 
Curt. Mettre le fer sur l'enclume. 
Mulsum quod resipit ferrum. Varr. 
Vin qui a la saveur du fer. Ferrum fuum 
in igne est (prov.). Sen. Tu es sur le 
tapis (c'est de loi qu'il s'agit). L ÿ 
Au fig. Durcté, insensibilité : Soëi- 
dum in pectore ferrum. Ov. Cœur de 
fer. || 3° Liv. Virg. Hor. Ov. Instru- 
ment de fer : couteau, hache, rateau, 
ciseau, chaine, soc, fer à friser, style 
pour écrire, etc. | 6° Ordin. Epée, 
javelot, arme qcq. : Urbes ferro ignique 
vastantur. Liv. Les villes sont mises à 
feu et à sang. Invadere ferrum. Luc. 
Prendre les armes. Certamen quo ferro 
decernitur. Cic. Combat où le fer 
décide de la vie. Ferrum recipere jus- 
sus. Cic. Souuné de recevoir le coup 
mortel. 

FERRÜMEN, finis, n. (ferrum). 1° 
Plin. Soudure. || 2° Au fig. Gell. Mé- 
lange. || 3° Pin. Rouille de couleur 
de fer. 

FERNÜMINATIO, Onis, Î. (ferre 
mino). P.-jct. Soudure. 

FERRÜMINÂTUS, 4, um, part. p. 

du suiv. Plin. Petr. Soudé, joint. 

FERNÜMINO, ds, üre, ävi, äturm 

(ferrumen), act. Plaut. Plin. Souder, 
coller (au pr. et au fig.). . 

FERS, FERT, 4° et 3° pers. iud. 
prés. de FERO. | 

FERTILIS, e (fero). 1° Fertile, fé- 
cond, productif, abondant : Mesopo- 
tamiam fertilem efficit Euphrates. Cic. 
L'Euphrate fertilise la Mésopotamie. 
Fertilis arbos. Virg. Arbre qui est 
couvert de fruits. Fertile flumen uure. 
Plin. Fleuve qui roule beaucoup d'or. 
Gallia fertilis frugum. Liv. La Gaule, 
qui donne de riches moissens. Trae- 
tus fertilis ad omuia. Plin. Pays pro- 
pre à toutes les productions. Ferti- 
ïs serpens. Ov. Serpent qui se mul- 

liplie (aux têtes renaissanies). || Au 
fig. Fertile pectus. Ov. Génie fécond. 
Locus doctrinæ fertilissimus. V.-Mur. 
Pays qui est uno vraie source de 
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] . IDE . (fervidus). Plaut. 
science. Cura fertilior. Plin. Indus- | (ferveo, facio), act. Cao. Gels. gare A FENVIDÉ, adv. (fl ) 
trie plus féconde. Fertilissimus quæs- | fer, faire chauffer; faire Eh ete om (ferveo).… 4° 
tus. Plin. Bénélice considérable. | Ferve une facito, tmèse p. ferv Echaute, ent bouillante nt < 
3 Fécondant, qui fertilise : Fertilis ene. Cato. À da Cie Subsiance 
Nils. Tiè. Le Ni N'La a Se ha précédent. Plin. EP Doit à QU est ae feu, Fervida aqua. Curl 
dance. — dea- Ov. Me magie” " oix foi _ illinte. — arena. Curt. Sah'e 
moissons. Fertilissimus oculns magis- | Fervefacta pix. Ces: Poix rondue. Fer. Eu pont Me sapore fervido. lin. 
tri. Plin. L'œil du maitre est le |vefactum QUE Plin. pu eo Herue d'une avdur brâlante” Merun 
meilleur des engrais. || cor. el haulté, chs a, be Rillonnant = Fer | fervidius. Hor. Vin généreux. || 2° 
svrEnL sit. io. eee at "Col. E très-bouil- Écuilonnant. agité = Fervidum æquor. 
FERTILITAS, tis, f. (fertilis). | ventissima aqua. ne entum Pl.-j. | Hor. Mer qui bouillonne. Fervidus 
HT rent ondance Pac Pavé brülant (dés bains) = cinis. | Ætna. Ifor. L'Etna qui vomit des faune 
Ep an) | Pis laga Æthio- |mes. | 3° Au fiz. Plein de feu, vif, 
— melallorum. Plin. Abondance du | Plin. Cendre chaude.— pluga Æthi  mocluesx. véhément à Fer: 
inerai t de l'Ethiopie. | ardent, impétueux, vèléme 
minerai. — barbara. Cic. Opulence pur Amm. Sol brülan | j me ent Lee. 
is | Ferr l. Roucs brülantes |vidum pectus. - ing À 
des barbares. || Au Gg. Protcgenis | Ferventes rotz. Si brilant RU roucne. dardour. Fer. 
moine Dot Pine Prologéne à Les heurte les plus chaudes du jour Gus Fra. Virg. Houitlant de coltre- 
moins produit. pli du « ù ete Vire. Paroles  brû- 
un cp por Rs a in Qi ed ar 
TER ious. Plin. Plus abondamment. | 4 . ; . el ï ne jiant pers she ques dicendi, 
FERTINATES, um, M. Plin. Fer- |impélueuse. — mero. Juv. raul ga poire ne ep euse. Faralus 
inates - de l'ile de Ferlina (près | par le vin. Ferveutia cædibus arva. | Cic. Eloquence imp es 
de l'yne), de lle ( il. Campagnes fumantes de Sang: puer. Qu: Cu don. IL FEnvimion. Cic 
? FERTOR, Gris, m. (fero). Varr. Ferventius en OR Lorrent Génie _ gssinus. Cu oh p.Fenvesco. Lr. 
: te, porteur. plus impétueux t. = À ISCO, -P- ESCO ere 
qui EERTORIUN. fi, 0. et FENTÔO- | ventes latrones. Planc. ap. Cic. Bri- | ï FENX 028, CURE Via. Por 
RIA SELLA, æ, f. C.-Aur. Chaise à gands avides. || COMPAR. el SUPERL. vec fra Ons'échautte. 
PR à 1. | FEnvEs - ERVOR, ôris, m. (ferveo). 1° Cha- 
C 10. Pers. à 4 "à ER een del dement Qu ic) ad nr Te leur brülentes elferves rence» ermene 
ato. Pers. Sorte de gate cré. 1 fig.) | 5 F | al Erandi fever, Cie. 
L. ap. Cic. Parler avec | talion, agitation =: 
+ FERTUS, a, um (fero Ou farcio). | venter loqui. Cæl. ap. : puon, aghauon s Mundi fervr. Cie. 
Poet. ap. Cic. Fertile, fécond. . (chaleur. Ferventissime concerpitur. Ares SOUS. dre 
pr e QUE <. (2 Sols aitu feventius, Aug, La masse Pie ermenttion ‘du vin doux. — 
Férule, plante à longue tige. 11 Aug. . Fermer ce de Le Lévre. 
Plin. Branche menu (de tout arbre). tourne avec plus de Put (Bépus n dort Éiervescence d a ire. 
$° Hor. Juv. Férule, verge, ba- | FERAvVEO, 6s, ére, ”, | — lis.  haleurs de tte. 
Melle (pour corriger les écoliers et nent. Lpoutir, bouillonner, Etre nou 1 PU EN ti Chaleur, 
les esclaves). |16°Jur. Ov. Fouet, ous- | arden re br : - . . HE 
sine {pour les chevaux). || B° Plin. | (um. Col. Le moi lermente. sl. emporlement, ALES Nation: 
Dagues, premier bois du cerf. || 6° | Gell. Le soleil est ar ent. géerven pr eutis, animé. Cie. Agilaton, 
Cels. Eclisse, attelle. |] 7° Plin. Bi- eramina putri de bove. qu. es ss trou le de, unes. run 
ton pour s'appuyer. saims s'élancent en boui ontan ; s FO ge. SD Les slaces de l'âge. 
FÉAÜSACEUS, a, um (ferula). 1° entrailles corrompues du bœu hi er- le Le Ce PEN PT LA 
Plin. Fait avec la tige de la férule. vent loca inhabitabilia. Plin. Ces ieux ervor « RL Ceux qui con. 
12° Plin. Semblable à la Térule. c inhabités sont brifants. Il 2 Etre en je Tes ee . 
FÉAÜLAGO, is, [. (ferula). C.- | mouvement, s'agiter, se re 3 orts. . . 
Aur. Petite férule, ane Fervet lingua mero. Ov. Le vin délie FESCENNIA, z, f. Plin. Fescennie, 
FÉAÜLARIS, €. Garg. et la langue. Mare fervel aquis. Ov. La |v. ë ne Srum. m. Macr. Aus. 
FÉRÜLEUS, à, um (ferula). C.- | mer est violemment agitée. Fervel FE c NNINT. nn ducr. use 
Ar PE aie de En 45) 4s Lo . ®. Le siéger est Doussé Vers fescennins Voy FESCENNINUS. 
1. FÉRUS, a, um (bp). 1° Sau- — Obsidio. FI. cennins. . us. 
vage, brut; non cultivé, non appri- vivement. || 8° Etre abondant, étre RE NNICOL AL æ (éscennius, 
oise = Fer tauri. Suet. Taureaux in- | rempli, fe inondé de : Fore litièus colo). Su . Qui P 
domptés. Ferz belluz. Cic. Bètes sau- | fervent. Mart. Les tribunaux ourimil- . . 
VAGCS. — arbores. Col. Sauvagconos. Ar de procès. Fervent cuncla virüm FESCENNINUS, 4, qe iv. De la 
Ferus odor. Plin. Odeur âcre. Fer | cœtu. V.-Fl. Partout se forment des | ville de cscel Je RseÉnnIn Eee 
vila. Cic. Vie sauvage. Feri loci.| groupes nombreux. Fervere piralis. cenninus ve NL. ae Pesce 
Varr. Lieux incultes. || 2° Au fig. | Varr. Etre infesté de pirates. Fervent ninus- Sen. dur Ms) Fan 
Inculle, grossier, farouche ; insensible, | littora late. Virg. La foule encombre (bur esques ae sat iqi s). DOÉSIES 
cruel : Ferus Marius. Fi. Le farouche | le rivage. || 4° Au fig. Etre enflainmé, nina oculio. par unie PES 
Marius. Feri mores. Cie Moœurs gros- | ardent, impélueux ; être dans l'ein- escennines. € Dom, Le pied fes- 
sières. Nemo adro ferus ut non miles- portement, dans l'agilation : Fervere | Bou one me pes Dion. 
cere possil. Ilor. Nul homme n'est | ab ira. Ov. Etre bouillant de colère. cennin, l'amp im e (fessus). Aug. 
si sauvage qu'il ne puisse s'adoucir. | Fervere secundis. Cl. Etre enivré ga FESSONIA, Pare essus). 
Fera sucra, Ov. Sacrifices humains. | la prospérité. — avaritiä, or. Cic. Fessonia, ( es ; um ess us). Aput, 
Fera Iberia. Hor. La barbare Ibérie. Etre dévoré par la cupidité. Ferveat T FESSÜLUS, , 
— vis ventorum. Lr. Fureur des vents. | mihi lector. Pers. Qu'ua lecteur se | Un peu fatigué. m (fatisco]. Las 
| ° Tac. Présomptueux, arrogant. | passionne pour moi. Fervet sceptrum PRESUS du. u "Al ra nr 
Ÿ Prud. Courageur, int tpide: capessere. Cl. 11 brûle de saisir le fgué, puis … Fate quai 
* FÉRUS, i, m. (éxp). 4° Virg. |scenire. . . Cic. ar - 
PA. Animal” sauvage p) indompté M ENVESCO, %s, Ére (ferveo), neut. | cher. — opere, frigore. Varr. E uisé 
(ion, saaglier, cheval, cerf, serpent, | Cels. Lr. PL.-j. S'échaulfer ; commen- | par le travail, par le froi ra HS 
etc.). 1 2 Germ. Le petit Cheval, | cer à bouillir, à bouillonner (au pr. | FI. Mourant de faim. — vitä. . 


@nstellation. et au lg.). Dégoûté. ennuyé de la vie. — plo 
FERVEFACIO, %, re, féci, factum FERVE part. de Fravo. Calo. rando. Cic. Las de pleurer. — muuis. 
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Ov. \ffaissé sous la poids de sesmaux. 
— valeludinibus. Tac. ÉquISÉ par les 
maladies. — salutis. Sil. N'ayant plus 
d'espoir de salut. || En parl. des ch. 
Fessæ puppes. Ov. Navires désempa- 
rés. Res fesse. Plin. Tac. Affaires 
désespérées. Fessa ætas. Tac. Epuise- 
ment de l'âge. — dies. St. Jour qui 
Guit, qui meurt. 

FESTATUS, 4, un (fesens). Fab. 
Pict. Vétu d'un habit de fèle. 

+ FESTIcE, adv. (festus). Varr. 
Joyeusement. 

FESTINANUNDUS, 4, um (festino). 
V.-Mar. Aug. Qui se hâte. 

FESTINANTER, ady (festino). Cic. 
Suet. Avec précipitation, à la hâte. 
Il FESTINANTIUS. Tac. — 15S1ME. Aug. 

+ FESTINANTIA, æ&, f. (festino). 
C.-Th. Hate, précipitation. 

FESTINATE, adv. (festinate).Amm. 
À la hâte. || FEsTINATIUS. Plin. — 
SSIME. Aug. 

T FESTINATIM, adv. Sisen. C. le 
précéd. 

FESTINATIO, ônis, Î. (festino). 
Grande hâte, précipitation, impa- 
lience = Festinationem adhibere. Col. 
Se hâler. Omui festinatione. Cic. En 
toute hâte. Cujus rei nuki festinatio- 
nem lollis. Cic. Tu fais cesser mon 
impatience à ce sujet. Uroris petendæ 
festinatio. Liv. Précipitation à se ma- 
rier. Cavendum ne in festinaliontbus… 
Cic. I faut prendre garde qu'en vou- 
lant se häter… 

FESTINATO, adv. (festino). Col. 
Quint. À la hâte. 

FESTINATUS, a, um, part. p. de 
restixo. Hâté = Feshnata velocitas. 
Just. Vitesse redoublée. — mors. 
Tac. Mort violente. — maturitas. 
Quint. Précocité. Festinati honores. 
Pl.-j. Luc. Honneurs obtenus avant 
l'âge. — casus. Tac. Evénements 
brusques, précipités. 

? FESTINE, adv. (festinus). Cic. 
Cass. À la lle. 

+ FESTINIS, e. Titin. C. FESTINUS. 

FESTINO, d8, âre, avi, älum (fes- 
finus), neut. 1° Se häter, se presser, 
s'empresser, être impatient de = Fes- 
fina lente. Suet. Hâle-toi lentement. 
Festinare inre augenda. Ior.Courir à la 
fortune. — in provinciam. Cic. Entrer 
iminédiatement en possession de sa 

rovince. — adversus Marium. A.- 
ict. Presser sa marche contre Ma- 
rius. Festinantes. Tac. Marquant de 
l'empressement. Festinat oralio ad. 
Cic. Mes paroles se pressent pour 
arriver à... Festinat migrare. Cic. Il se 
hâte de partir. Festinare ut... Just. 
Se dépècher de. || 2° Act. Faire 
avec précipilation, hâter, presser, 
accélérer, dépècher : Festinare cuncta 
ad bellum. Sall. Faire en hâte 
tous les préparatifs de la guerre. 
Omnia festinare. Sall. Presser l'exé- 
cution. Festinare mortem in se. Tac. 
Se hâter de-mourir. — pyram. Sil. 
Elever à la hâte un bûcher. — pœnas. 
Tac. Se häter de puair. Nihil satis 
festinatur. Sall. On ne va jamais assez 
vite. Festivum festinant diem. Enn. 


FEST 
Ils sont pressés de jouir de ce jour 
de fète. Festinare se. Gell. Se dépècher. 
Festinantur virgines. Tac. On marie 
de bonne heure les jeunes filles. 

FESTINUS, a, um (fendu ou fero?). 
49 Qui sehäte, rapide = Festinä celeri- 
late. Amm. À marches forcées. Festi- 
nus voli. St. Impatient de voir s'ac- 
coimplir son vœu. Festinæ cohortes. 
Sall. Cohortes armées à la légère. || 
2° HAtif, précoce = Festina virtus. St. 
Vertu qui n'attend pas les années. — 
{dia vitæ. V.-Fl. Dégoût anticipé de 
la vie. 

À FESTITATÜLA, à, f. (festus). 
Alcim. Pelle fète. 

FESTIVE, adv. (festivus). 1° Gaie- 
ment, joyenscment 2: Sunus festive 
accepti. Plaut. On nous a fait un 
joyeux accueil. || 2° Finement, avec 
grâce, avec esprit, ingénieusement : 
Festive! Cic. Charmant! Parfait! Acta 
fabella festive. Cic. Pièce divinement 
jouée. | FESTIVISSIME. Gel. 

FESTIVITAS , dlis, f. (festivus). 1° 
Allégresse, joie générale = Po- 
pulum ad festivitatem vocare. Treb. 
Appeler le peuple à des réjouissances. 
Solennes festinitates. C.-Th. Fêtes 
solennelles. Mea vita, men festivitas. 
Plaut. Ma vie, ma joic! (t. de caresse). 
1 2° Ter. Caractère doux, aimable. 
IL 3° Au fig. Plaisanterie spirituelle, 
délicatesse de style, enjouement; au 
plur. agréments = Oratio festivitate 
condita. Cic. Disconrs empreint d'une 
charmante finesse. Festivitatibus abuti- 
tur. Cic. 11 abuse des jeux d'esprit. 

FESTIVITER, adv. (festivus). 1° 
Naæv. D'une manière agréable. || 2° 
Gell. Avec esprit. 

FESTIVUS, a, um (festus). 1° Amu- 
Sant, gai, joyeux, plaisant, divertis- 
sant = Ludi festivi. Plaut. Jeux diver- 
lissants. Vin’ {ufacinusfacere festivum? 
l'laut. Veux-tu faire un tour plaisant ? 
Festivum hospitium. Pluut. Joyeuse 
hospitahté. || Subst. n. fn vindemia- 
rum festivo. Lampr. Dans la gaicté 
des vendanges. || 2° Aimable, gra- 
cicux, charmant =: Ab unguiculo ad 
capillum  festivissima. Plaut. Des 
picds à la tête elle est charmanle. 
Librorum  festiva copia. Cic. Déli- 
cieuse collection de livres. Festi- 
vus cantus. Cl. Chant ravissant. Nikil 
festivius. Cic. Rien de plus aimable. 
Festivum acroama. Cic. Amusant bouf- 
fon. Te festivum putant. Cic. On te 
trouve excellent. Festivus puer. Cic. 
Charmant serviteur. || 3° Gai, fin, 
spirituel (en parl. du style): Festivum 
poema. Cic. Vers élégamment tournés. 
Festiva oratio. Cic. Discours spirituel. 
|| cour. et surEnL. cités. 

+ FESTRA, 2, f. arch. p. FENES- 
TRA. Enn. Petr. 

FESTÜCA, æ, f.(fero). 19 Varr. Plin. 
Fétu, brin d'herbe; tuyau de paille, 
paille. || 20 Plauf. Pers. Baguette 
avec laquelle on touchait les esclaves 
pour les affranchir. || 8° Plin. Co- 
quiole, herbe. 

FESTÜCARIUS, a, um (festuca). 
Gell. Relatif à l’affranchissement. 
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FESTÜCÜLA, æ, f. (festuca). Pall, 
Brin de paille, fétu. 

FESTUM, i, el aa. FESTA, Orum, 
n. (festus). 1° Ov. Fete, jour de fête : 
Festum agere. Ov. Célébrer une fête. 
[20 Au pl. St. V.-FI. Prospérité, beaux 
jours. || 30 Capit. Prières solennelles. 

1. FESTUS, a, um (6éaopua:?). 1° 

De fète = Festus dies. Cic. Üv. Jour de 
fète. Meus dies festus. Tac. Le jour de 
ina fêle. Festum carmen. CL. Chant so- 
lennel. Festu regia. Ov. domus. Tue. 
Palais, maison en fête. Festa urbs. Sil. 
Ville en réjouissance. || 2° Soleanel, 
public : Fesio illo die. Cic. En ce jour 
Solennel. Festus dolor. St. Douleur 
jublique. || 4° Gai, joyeux, heureux : 
‘esti clamores. PL.-j. Cris d'allégresse. 
Festus lusus. Mfart. Jeu folâtre. Festa 
par. Ov. La paix réjouissante. Festior 
aunus. Cl. Meilleure année. Festissimi 
dies. Vop. Jours bienheureux. Festæ 
aures. Cl. Oreilles joyeuses. Festum 
canere. Cl. Faire entendre des sons 
Joyeux. || coup. et SUPERL. cités. 

2. FESTUS, i, m. Char. Sextus 
Pompéius Festus, grammairien laun. 

FESULÆ, elc. VOy. FÆsUL&. 

FÉTA, æ, f. (fetus 1). 40 Col. Virg. 
Femelle pleine. || 2° Virg. Femelle 
qui a mis bas. || 4° Varr. Femme ac- 
couchée. Voy. FETUS 1. | 

FÉTALIA, um, n. (fetus). Aug. 
Fétahes, fête après la naissance des 
agncaux. 

FÊTEO. Voy. FOETEO. 

FÉTIALES, um, m. (fœdus 1). 
Varr. Liv. Féciaux, prètres chargés 
de la déclaration de la guerre et de 
la sanction des traités. || Au sing. Liv. 

FÉTIALIS, €. Liv. Des féciaux, 
quiconcerne les féciaux = Fetiale jus. 
Cic. Droit fécial. 

FÉTIDUS. VOY. FOETIDUS. 

FÉTIFEN, féra, férum (fetus, fero) 
Pün. Fécondant, prolitique. 

FÉTIFICO, üs, âre (fetus, facio), 
neut. Plin. Faire des pelits; pondre. 

FÉTIFICUS, 4, um (felifico). Plin. 
Fécondant, prolifique. 

FÉTO, üs, äre (feo), neut. 1° Col. 
Faire des petits; pondre. || 2° Act. 
Aug. Féconder. 

FÉTOSUS ct FÉTUOSUS, 4, um 
(fetus). Vulg. Hier. Fécond. 

+ FÉTUM, i, n. At. ap. Non. C. 
FETUS 2. ° 

+ FÉTUÔSUS. Voy. FETOSUS. 

FÉTÜRA, ®, f. Vetus). 1° Varr. 
Temps de la gestation. || 2° Cic. Ov. . 
Mise bas, ponte, génération, portée; 
qqf. pousses de la vigne. || 3° Virg. 
Appariement, accouplement. | & Plin. 
Production de l'esprit. 

T FÉTÜRATUS, 0, um, part. p. de 
FETURO inus. Ter. Formé en fœtus. 

1. FÉTUS, 4, um (feo). 4° Qui 
porte (son fruit) : Fetum pecus. Virg. 

es mères du troupeau qui sont plei- 
nes. Feta. Virg. Col. Femelle pleine. 
1 2° Eu pari. des ch. Gros de, plein 
de, ensemencé, fécond, productif, 
abondant : Regio feta uvis. Ov. Con- 
trée riche en vignes. Fea terra. Cie. 
Terro couverte de moissons. Feti pal- 
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mites. Col. Pampres chargés de rai- 
sins. f Au fig. Machina feta armrs. 
Virg. Nachine remplic de guerriers. 
Feta furore Megæra. Sil. Mégère gon- 
fée de rage. Felæ novales Martis. CI. 
Sillons fertiles en guerriers. || 3° Qui 
a mis 
raccæ. Virg. Génisses qui sont deve- 
nnes mères. Fela equa. Col. Cavale 


qui a mis bas. Feta uxor. Juv. Femme 


accouchée. VOy. FETA. 
2. FÉTUS, üs, m. (feo). 1° Enfan- 
tement,cnuche, mise bas, ponte : Uno 


fetu. Plaut. D'une seule couche. La- 
bor bestiarum in fetu. Cic. Peine que 
les animaux éprouvent pour mettre 


au jour leur fruil. Fetüs tempore. Plin. 


Au lemps de la ponte. Terræ felus. 
Cic. L'enfantement de la terre. || 2° 
etils, fruit, enfant : Fetum 


Portée, 
edere. Col. Mettre bas. Éducare fetus. 
Quint. Elever les petits. Fetus ovium. 
Virg. Agneaux. Cerræ fetus. Ov. 
Faon. Fetu comitata gemello. Ov. Es- 
cortée de ses deux enfants. || 3° Pro- 
ductions de la terre; pousse, rejeton : 
Arboreï fetus. Virg. Rejetons des ar- 
bres. In fetum exit vitis. Plin. La 
vigne se jelle en bois. Ager fetus 
edit. Cic. Le champ donne des fruits. 
{ Au fig. Uberior oratorum felus. Cic. 
Une moisson d'orateurs plus abon- 
dante. Fetus animi. Cic. Production de 
l'esprit, fruit de l'intelligence. 

FÉTUTINA. VOY. FOETUTINA. 

FEX. VOy. FZX. 

4. F1, interj. qui marque le dé- 
goût = Fi, fi, fætel. Plaut. Fi! A! 
pouah! 

2. ri, impér. de r10. Plaut. Hor. 

4. FIBER, bri, m. Cic. Plin. Cas- 
tor, bièvre, animal amphibie. 

2. + FiDEnR, bra, brum. Varr. Qui 
est à l'extrémité, 

î FIBLA. Apic. Syne. P- FIBULA. 

FIBLO, &s, üre (fibulo), act. Apic. 
Accrocher. 

FIBRA, &, f. (findo). 1° Cic. Virg. 
Drin, filament, nervure des plantes. 
]| Au îg: Fibræ terræ. Plin. Les vei- 
nes de la terre. || 2° Ov. Fibre, fila- 
ment organique. || 3° Ceis. Virg. Lobe 
(du poumon ou du foie); par ext. foie, 
entrailles (des viclines) : Fibra Pro- 
metkea. V.-Fl. Le foie de Prométhée. 
Fibrarum sagaz. Sil. Ilabile devin. || 
Au fig. Cornca fibra. Voy. conNEus. 

.FIBRÂTUS, ü, um (Abra). Priap. 
Fibreux, filamenteux. 

FHBRÈENUS, i, m. Cic. Fibrénus,f. 
du Latium (Fibreno). 

FIBRINUS, a, um (fiber). Plin. De 
castor. 

FIBRUM. Varr. Voy. FIBER 2. 

FIBULA, Z, [. (figo). 1° Liv. Virg. 
Agrale, crochel; boucle, fermoir, 
broche, aiguille 8 cheveux 11 2° Cato. 
Lien (destiné aux Ouvrages en vanne- 
rie). || 4° Cæs. Cheville, crampon en 
fer (pour relier les poutres). || 4° Cels. 
Boucle ou agrafe pour rapprocher les 
lèvres d'une plaie || 5° Caro. Instru- 
ment dans uu pressoir. || 6° Juv. 
Mart. Ceinture pour les athlètes. 
U Au fig. Dclictis fbulam larare. Tert. 


bas, qui a enfanté =: Fetæz 


FICT 


Lächer la bride aux excès. Senfentia 
fibulä terminanda est. Fronto. La 


J0- 
sée doit se Lerminer par une sañlie. 

FIDÜLÂRENSES, 1um, m. Plin. 
Fibulariens, pple d'Espagne. 

FINÜLATIO, ônis, Î. (Abulo). Vitr. 
Aclion d'unir par un crampon. 

FinÜLATORIUS, a, um (/fibulo). 
Treb. Qui s'attache avec une agrafe. 

FINÜLATUS, a, um, part. p. de 
FIDULO. Vop. Garni d'une agrafe. 

FIBÜLO, üs, àre, ätum (fibula), acl. 
1° Agrafer. Voy. le précéd. [| 2° Col. 
Reher (une construction). 

FIcANA, æ, f. Liv. Ficana, v. du 
Latium. 

1. FICARIA, &, f. (ficus). Pall. 
Figuerie, lieu planté de liguiers. 

2. FICARIA INSULA, [. Plin. Île 
Ficaire, près de la Sardaigne. 

FicâniUS, a, um (ficus). 4° Cato. 
De figues, de figuier. i| 2° Plin. Vulg. 
Qui recherche les figues. || Subst. m. 
Aug. Marchand de ligues. 

FICÂTUM, 1, m. (fcus). Apic. Foie 


d'oies engraissées avec des ligues. 


FICÉLÜLA, &, f. (fcus, edo). Plin. 


Juv. Bectigue, oiseau. 


FICÈDÜLENSES, ium, m. (ficedula). 
Plaut. Becfguiers (armée de gour- 


mands). 


FicËLI1Æ, ärum, f. Mart. Ficélies, 


quartier du mont Quirinal. 


FICÈTUM, ï, n. (ficus). 4° Varr. 


Figuerie, lieu planté de figuiers. H 2° 


Mart. Corps couvert de fics. 
FICiTAS, ütis, [. (ficus). Non. 


Abondance de figues. 


FiciTon, ôris, m. (ficus). Non. Qui 


cultive des figuiers. 


FICOLEA, æ, f. Fest. V. FICULEA. 
FICOLENSES, tun, m. (ficolea). 


Insc. Habilants de Ficulnée. 


FICOSUS, a, um (ficus). Mart. Cou- 


vert de fics. || FicusISsSiMUS. Priap. 


FICTÉ, adv. (fictus). Avec feinte = 


Ficte reconciliare gratiam. Cic. Faire 
un semblant de réconciliation. 


FICTICIUS (Tivs), a, um (fictus). 


Simulé, inité, artiliciel, faux : Ficticiæ 
gemmæ. Plin. Pierres fausses. Ficti- 
cum vinum. Plin, Vin frolaté. 


FICTILE, is, 0. Plin. Pers. et ordin. 
FICTILIA, tum, n. Ou. (fictilis), Vais- 
selle, vases de terre. 

FICTILIAINIUS, it, m, (fictile). 
Iusc. Gl.-gr.-lat. Potier. 

FICTILIS, € (fingo). Cie. Ov. De 
terre cuite, d'argile. 

FICTIO, ônis, f. (fingo). 19 Facon, 
travail ; formation, création : Fictio 
hominis. Lact. Création de l'homme. 
— nominis. Quint. Formation d'un 
mot, onomatopée. Fictionibus vocum. 
Gell. En forgcant des noms. || 20 Ac- 
tion de feindre, fiction = Fictio volunta- 
tis. Quint. Déguiscinent de la pensée. 
Fictiones poetarum. Lact. Fables des 

oncles. || 3° Hypothèse, supposition : 

titur fictione. Quint. Il procède par 
hypothése. || 6v P.-jet. Fiction légale, 

.FICTITIUS. Voy. FICTICIUS, 

FICTON, ôris, m. (fingo). 40 Cic. 
Pl.-j. Ouvrier qui faconne l'argile ou 
toute mutière molle, staluaire, sculp- 
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teur, madeleur. || 2° Mier. Le Créa- 
teur. || 3° Varr. Insc. Celui qui pré- 
pare les gâteaux sacrés. [| 4" Au fig. 
Auteur, artisan = Fictor lequm. Plaut. 
Législateur. — vite agundæ. Plaut. 
Qui sait se gouverner. Fundi fictor 
Ulysses. Virg. Ulysse, artisan de inen- 
songes. 

FICTRIX, icis, f. (fingo). Cic. Celle 
qui faconne. 

1. FICTUM, à, n. (fictus). Virg. Ov. 
Mensonge, fiction. 

2, FICTUM, adv. (fictus). St. Faus- 
sement. 

FICTÜRA, æ, f. (fingo). Plaut. Gel. 
Action ou habitude de faire, de fa- 
vonner, formation. 

FICTUS, a, um, part. p. de FiN- 
co. 1° Faut, formè = Er argillä et 
luto fictus. Cic. Fait d'argile et de 
boue. Ficta imago. Cic. Portrail sculp- 
té. ] 2° l'laut. Arrangé, o1né, paré. 
11 3° Inventé, feint, supposé, déguisé, 
faux, imensonger =: In amicinä nikil 
fictum. Cie. L'amitié n'admet aucune 
feinte. Multa ab antiquis ficta. Quint. 
Les anciens ont inventé mille fables. 
Ficto officio. Cic. Par une déférence 
alectée. Ficti di. Cic. Dicux faux. 
Pcta cunctatio. Tac. Lenteur calculée. 
1 4° Dissimnulé, fourbe : Pro bene sano 
fictum vocamus. Hor. S'il est prudent, 
nous l’appelons faux. 

FICÜLA , æ, f. (ficus). Plaut. Petite 
figue. 

FIcÜt EA, &, f. VOY. FICULNEA 1. 

FILÜLEÂTES, tum. m. Varr, Fi- 
culéates, hab. de Ficulnée. 

FICÜLENSIS, e. Plin. De Ficulnée. 

1. + FICULNEA, &. f. (ficus). Vulg. 
Alcim. Figuier. 

2. FICULNEA, æ, f. Liv. Ficulnée, 
v. des Sabins. 

FICULNENSIS, e. Liv. De Ficulnée. 

FICULNEUS, a, un. Varr. Col. et 

FICULNUS, a, um (ficus). Hor. Do 
tiguier. 

Fricus, fs el ti, f. (auxn). 4° Cic, 
Plin. Figuier. H 2° Cic. Hor. Figue. || 
8° Cels. Mart. Fic, excroissance char- 
nue. [| + Masc. Lucil. Macr. 

+ FIDAMEN, Tuis, n. (fido). Tert. 
Foi religicuse. 

FiDE, abl. de FiDES. || Arch. pour 
FiDel. Ter. Ilor. 

FIDÉHO, arch. pour FiDAN. Non. 

+ FÎDÉDICTOR, ôris, m. (fides, 
dico). Aug. Garant. caution. 

1. FIDEÏCOMMISSARIUS, €, um 
{ fideicommissum). Ulp. De fidéicom- 
mis, confié par fidéicommis. 

2. FIDFICOMMISSARNIUS, ii, m. 
1° Ulp. Qui juge en matière de lidéi- 
vommis. || 2° Dig. Héritier fidéicomn- 
misgaire ou fiduciaire. 
FIDEÏCOMMISSUM , 1, D. (fidei- 
committo). Suet. Quint. Fidéicomnis 
(t. de dr.). 

FIDEÏICOMMISSUS, 4, um. Dig. 
Part. p. de 

FIDEÏICOMMITTO , 8, Ëre, misi, 
missum (fides, committo),neul. et act. 
P -jet. Ulp. Remettre, confer par fi- 
déicommis. 

+ river, arch. p. FiDer. Enn. Lr. 
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FIDÉJÜDEO, ©s, êre, fusst (ftes, 
jubco), neut. Ulp. Se porter garaut, 
donner sa garantie. 

FIDÉJUSSIO, Onis, f. (fdcjubeo). 
Dig. Fidéjussion, garantie. 

FIDÉJUSSORN , 6ris, m. (fidejubeo). 
Donat. Uip. Fidéjusseur, garant. 

FIDÉJUSSORIUS, «a, um (fidejus- 
sor). Dig. De garantie, de caution. 

FIDÈLE, adv. (fidclis). Plaut. Prud. 
FiJètement. 

_FIDÈLIA, æ, f. (=(@oc). 4° Plant. 
Pers. Col. Pot, jatte en tcrre. || 2° lot 
à couleur : Duo parietes de cadem fidrlia 
dealbare (prov.). Cur. ap. Cic. Faire 
d'une pierre denx coups. 

FiDÉLIS, e (fides). À qui l'on peut 
se fier, sûr, sincère, attaché, fi- 
dèle, constant =: Fidelis socius. Liv. 
Allié fidèle. — repertus est. Nep. On 
reconuut sa bonne foi. — in amicitits, 
in amicis. Cic. D'une amitié sincère. — 
conjur. Ov. Epouse fidèle. — officiis. 
Cic. Exact à remplir ses devoirs Fide- 
lissimus servus. Nep. Esclave d'une 
fidélité à toute épreuve. Animo fidelr 
tn dominum. Cic. Entièrement dévoué 
à son maitre. [| En parl. des ch. Fidelis 
navis. Cic. Navire solide.— portus. Ov. 
Port sûr.— lortea. Virg. Cuirasse à l'é 
preuvo. Fideles lucrimæ. Ov. Larmes 
sincères. Fidelis par. Ov. Paix solide. 
Fidele silentium. Hor. Silence discret. 
Fidelis muteries ad vetustutem. Plin. 
Matière qui résiste au Lemps. Fideles 
oculr. Ior. Les veux, témoins fidèles. 
Fidelis mens. Tib. Cœur plein de 
tendresse. — monitus. Ov. Averlisse- 
ment d'ami. Cura fidelior. Ov. Soins 
plus affectueux. Fidele consilium. Cic. 
Conseil dévoné. [| Subst. 4° Ami, in- 
lime: Tui fideles. Cic. Tes Mdèles. || 
2° Auplur. Tert. Prud. Les fidéles (les 
chrétiens). || comP. et suPERL. cités. 

FIiDELITAS, ätis, f. (fidelis). Plaut 
Cic. Fidélité, constance = idehtatem 
servare. Cic. Rester fidèle. Fidelitas 
erga patriam. Planc. ap. Cic. Allache- 
ment à la patrie. — historica. Treb. 
Fidélité historique. 

FiDÉLITER, adv. (fidelis). D'une 
manière fidèle, sûre, solide, exacte, 
constante, durable, dévouée = Fidcliter 
in amicifiä permancre. Liv. Rester un 
allié constant et fidèle. — alirui ser- 
vire. Ov. Etre tout dévoué à qqn. — 
operam dare. Plaut. Employer con- 
scicncieusement ses soins. — vivere. 
Cic. Vivre en homme loyal. Sua fide- 
liter acta. Sall. Les preuves de fidélité 

u'il a données. Fideliter indicare. 

L-j. Déclarer franchement. Memorix 
inhvrere fidelius. Quint. Se grave 
plus sûrement dans la mémoire. Er- 
stincla parum fideliter incendia. FE, In 
cendie mal éteint. Fideliter pateret 
iter per. Planc. ap. Cic. On pourrait 
traverser en toute sécurité... — fun- 
damenta jacere. Quint. Jeter des fon- 
dements solides. Fidelissime narrare. 
PL.-j. Faire un récit fidèle. || com». et 
SUPERL. Cités. 

FIDENA, æ, f. Tor. Virg. et FI- 
DÈNÆ, ürum. f. Cic. Liv. Fidènes, 
v. du Latium (Castel Gubileo). 
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FINÉNAS, dtis. Liv. Fidénale, de 
Fidènes. || FIDENATES , ium, m. Liv. 
[lab. de Fidènes. 

FIDENS, enfs, part. de Fri00. 1° 
Virg. Qu Se lie = Fugæ fidens. Virg. 
Cherchant son salut duns la fuite. F- 
deutem fruudare. Plaut. Tromper la 
bonne foi de qqn. Fidentior in verba. 
Amm. Croyant trop facilement à la pa- 
role. || 2°Conliant: Qui fidens non est. 
Plin Peu rassuré. Fidens armorum. 
Luc. Plein de confiance dans ses 
armes. {| 3° Ferme, audacieux, intré- 
pide = Fidens antmi. Tac. Virg. Blein de 
confiance. Fidenti voce. Cic. D'une 
voix assurée. — animo. Cic. Sans 
trembler. Fidens operum. St. Ferme 
dans scs entreprises. || comp. cilé. Ft- 
DENTISSIMUS. Am. 

FIDENTER, adv. (fidens). Cic. Avec 
confiance, avec audace, hardiment. || 
FIDENTIUS. Cic. — ISSIME. Ann. 

FIDENTES, îum, m. Plin. Surnom 
des Arétins. 

1. FIDENTIA, &, f. (fidus). Cic. 
\ssurance, audace, fermeté. 

2. FIDENTIA, æ, f. 1° Liv. Vell. 
Fidentia, v. de Gaule Cispadune. |] 2° 
Fun. Surnom de Julia, v. de Hélique. 

FIDENTINE, ôrum, m. Plin. Hab. 
de l'idents. 

FIDEPROMISSON, Gris, in. (fide- 
promitlo). Ca. Fidépromisseur, lidé- 
Jusseur. 

FIDEPROMITTO , Ïs, êre (fides, 
promit{o), neut. Caj. Répondre pour, 
donner sa garantie. 

4. FIDES, ei, f. (fdo). do Foi, con- 
fiance, créance, croyance = Mthi fides 
apud hkunc est. Ter. 11 à conliance en 
moi. Fidem facere. Cic. Faire croire, 
convaincre, persuader; donner créan- 
ce. — habere. Cic. Croire, avoir con- 
liance. Ov. Trouver créance.— adjun- 
gere, tribuere. Cic. dare. Ov. ferre. 
Virg. adhibere. Aus. Ajouter foi. — 
addere. Tac. Douner crédit, accrédi- 
ter.— imminuere. Cic. demere. Tac. eri- 
pere. Ov. Faire perdre toute créance, 
discréditer. — amittere. Ph. abrogare 
sibi. Liv. Perdre la confiance, se dis- 
créditer. Aliquandiu fides fieri non po- 
terat. Cæs. l’endant quelque temps on 
refusait d'y croire. Multa fidem pro- 
missa levant. for. Trop de promesses 
produisent la défiance. Fidem supe- 
rare. FI. Etre au-dessus de toute 
croyance. ÂMortis ejus fides adfuit. 
Just. On crut au bruit de sa mort. 
Unde major fides, mortem Vononi illa- 
tam. Tuc. On n'en fut que plus per- 
suidé qu'il avait donnè la mort à 
Vonon. Nec fides salutis antequam.… 
Tac. Et l'on ne crut à leur salut que 
quand. Ultra fidem. Suet. Extra ou 
supra fidem. Plin. Au dulà de toute 
croyance. Fides Christiana ou absol. 
Fides. 3.-Sev. Voy. 9°. || 20 Crédit, 
confiance (dans le sens rammercial) : 
Fidesangustior. Cæs. Crédit qui se res- 
terre, cutravé, embarrassé. — de foro 
sublatu est. Cic. Le credit est perdu 
sur la place. — concidit. Cic. Les 

ayéments sont suspendus. Fide incu- 
ut. Liv. Sans ebrauler le credit. 
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Fomo sine fide. Cic. Homme insolvable. 
Res fidesque. Plaut. Sail. Solvabilité 
(avoir et crédit). Fides segetis certa. 
for. fullaz. l'l.-j. Produit certain, foi 
trompeuse de la récolte. || 3F oi, bonne 
foi, conscience, droiture, sincérité, 
franchise, honneur, devoir, justice. 
honuëtelé, probité, fidélité, attacho- 
ment, dévouement: Fundamentum jus- 
titiæ est fides. Cic. La boune foi 
est le fondement de la justice. Erem- 
plum antiquæ fidei. Cic. Exemple 4e 
la foi de nos pères. Hujus ego erpe- 
riar fidem. Plaut. Je veux voir s’il 
a de la conscience. Fidem adhibere. 
Plaut. præstare. Cic. Etre de bonne 
foi. Voy. 19 et 40, — lædere. Cic. 
Etre de mauvaise foi. Homv antiqua 
fide. Ter. [oinme d'une loyauté an- 
tique. Perpetua erga populum Rüma- 
run fides. Cæs. Alachement inalté- 
rable pour les Romains. Vir singu- 
lari fide. Cic. Personnage d'une ex- 
quise probité. In fide manere. Crs. 
Rester lidèle à l'honneur. Plenus fidet. 
Enn. Plein de droiture. Uti ei e fide 
suä videretur. Suet. Ce que lui dicte- 
rait son devoir. Pro sua fide. Cic. Avec 
sa délicatesse habituelle. Cum fide 
vivere. Cic. Pratiquer la vertu. Bla- 
rita fides. Prop. Fidélité conjugale. 
In fide retinere. Suet. Retenir dans 
le devoir. Sincerä fide in pace esse. 
Liv. Observer la paix sans arrière- 
censée. Ut meam fidem erperirere. Cic. 
our que tu eusses une preuve de 
mon dévouement. Per regni fidem. 
Sall. Au nom de la loyauté qui con- 
vient à un roi. Silentii fides. Tert. 
Discrélion. Fides arcant prodiga. Hor. 
Indiscrétion. Bonx fidei emptor. Ulp. 
Acheteur de bonne foi. Contra fidem. 
Cic. Frauduleusement. Er bonä fide. 
Cic. En conscience, d'après la bonne 
foi (formule de contrat). BDona fide 
adolescere. Fl. Croitre franchement, 
prendre son développement complet 
Bonä fide intendere animum in... Quint. 
Etre sérieusernent attentif à... [| 4° 
Parole donnée, promesse, serment, 
foi; sauf-conduit, caution, garantie = 
Fidem dare, obligare. Cic. obstringere. 
Plin. Donaer, engager sa parole. — 
servare. Cic. conservare. Cæs. tensre. 
Nep. Garder sa parole. — solvere, 
Ter. exsolvere. Liv. liberare, præstare. 
Cic. Accomplir sa promesse, tenir pa- 
role. — mutare. Liv. failere, fran- 
yqcre, violare. Cic. prodere. Sull. frus- 
trari. Ter. amillere. Nep. Manquer à 
la foi jurée, violer son serment. Ac. 
cipe daque fidem. ÆEnn. Echangeons 
nos paroles. fnter se fidem dant. Cæs. 
lsse font unc nrutuelle promesse. Date 
dextras fidemque... Liv. Jurez que. 
Fide liberä. Cic. Sans engager sa parole. 
Fide meä spondeo futurum ut. PL.-j, 
Je te promets sur l'honneur que. 
Scit nivibus servare fidem. Cl. (L' ina) 
sait respecter ses neiges. Istius fide ac 
polius per fidiü decepti. Cic. Trompés par 
sou serment, où plutôt par son par- 
ure. Fidem alicujusx tueri. Cic. Faire 
onneur aux cnpagements de qqn. 
Fide accept& a legutis. Liv. Ayant reçu 
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caution des ambassadeurs. Fidei causñ. 
Sail. Pour caution. Contra in{erpost- 
tam fidem inlerfecti. Cic. Massacrés, 
uoiqu'ils eussent un sauf conduit. 
Cireumrenire per fidem. Cæs. Envelope 
per par surprise (en abusant de la 
parule donnée). Voy. ren. || 6° Pro- 
tection, appui, assistance : Se alicui 
in fidem commendare. Ter. tradere. Liv. 
confurre. Cic. Se mettre sous le pa- 
tronage de qqn. Positus in vestra fide. 
Uic. Livré à votre discrétion. Jura f- 
dei suæ commissa. Cic. Les droits pla- 
cés sous sa sauvegarde. Recipere in fi- 
dem. Cæs. Prendre sous sa protection 
Di fobsecrovestram fidem. Plaut. Dieux! 
j'implore votre appui. Juno, tuam fi- 
dem ! Plaut. Junon, protége-moi. Prok 
decrum aîque hominum fidem! Cac. 
l'er fidem! Tac. Au nom des dieux 
et des hommes! || 6° Autorité, authen- 
licité, témoignage, preuve, certitude, 
exécution, réalité, lait = Fidem in tes- 
fimonto inimiciliarum Suspicio dero- 
gavit. Cic. Le soupcon d'ininutié fait 
erdre toute autorité au témoignage. 

encs auctores fides erit. Sall. Les 
auteurs répondront de celle afirma- 
lion. Difficile cet al fidem affirmure. 
Liv. Il est dificile d'añirmer pasitive- 
ment. Rerum fides. Hier. Réalité. Certa 
fides facti. Ov. Le fait est avcré. Ma- 
nifesta fides. Virq. Luc. l'évidence, 
Manifesta fides, V'olscos adjutos. Liv. 
C'est un fait constant que les Vols- 
ques ont recu des secours. Libertatis 
vera fides. Luc. La liberté réclle (la 


vraic garantie de Ja liberté). Junus, | à 


Yides pacis et belli. FL. Janus, le ga- 
rant de la paix et de la guerre. Lit- 
teræ fidem habent. Cic. Les lettres 
font autorité, sont des preuves. Ad 
fiden criminun. Liv. Pour donner de 
a réalité aux accusations. Omnem ta- 
bularum fidem resignasset. Cic. Il eût 
Ôté aux registres toute leur authen- 
ticité. Liber spectatæ fidei. Gell. Livre 
d'une authenticité réelle. En nostri 
sanguinis ista fides. Prop. Voilà la 
preuve de ma naissance. Verba fides se- 
quitur. Ov. L'événement confirme ces 
paroles. Non specien, sed fidem quærit. 
Quint. Ce n'est pas la grâce qu'il cher- 
che, inais la vérité (du récit). Rerum 
fide tradere.…. Tac. Raconter en s'a 
puyant sur l'autorité des faits. Oratio- 
nis fides. Cic. La conlirmation (dans 
le discours). Erhibuere fidem. Ov. 
(Les faits) ont eu leur accomplisse- 
incnt. Crede, fides aderit. Ov. Aie con- 
fiance, et ton vœn se réalisera. Mira 
fides! St. Chose étonnante ! || 7° Plaut. 
Cic. or. La Foi,la bonne Foi, déesse. 
1 80 Hier. La Foi, une des trois ver- 
tus théologales. || 9° La foi, la reli- 
gon chrélienne : Fidem habens. Hier. 
“Qui a la 101, croyant. Vivere ex fide. 
Aug. Vivre de 1e foi, î 

+ FIDES, is, [. (osiôn). 4° Prud. 
Corde à boyau. |} 2e Gr au pl. Fi- 
pes, tm, Î. Instrument à cordes; en 
part. lyre = Fides Teia. Ifor. Le luth 
de Téos {d'Anacréun). Fidibus ca- 
nere. Cic. S'accompagner avec la lyre. 
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FIDI, parf. de FINDO 

FIDICEN, tuis, m. (fides, cano). 1° 
Cic. Ov. Joueur de lyre. [| 2° or. 
Poële Ivrique. 

FIDICINA, æ, f. (fidicen). Plaut. 
Ter. Joueuse de lyre. 

+ FIDICINARIUS, ti, m. (fidicino). 
Gl.-Ph. Joueur de lyre. 

+ FiDiciNo, üs, àre (fidicen), neut. 
Capel. Jouer de la lyre. 

? FiDIciNUS ou — JUS, a, um (fidi- 
cen). Pluut. De joucur de lyre. 

+ FIDICLA, z, f. Prud. C. le suiv. 

FIDIiCÜLA, æ, f.”(fides 2). 1° Cic. 
Corde d'instrument. || 2° Au plur. 
Cic. Pelite 1yre. || 3° Col. Plin. La 
Lyre, constellation. I16° Sen. Suct. V.- 
Mar. Cordes, instrument de torture. 

rioicÜLÆ, ärum, f. V.-Maz. Fi- 
dicules, v. d'Apulie. 

FIDICÜLARIUS, a, um (fidicula). 
Frouto. Compliqué, captieux. 

FiDiS, 18, f. Sid. C. FiDES 2. 
. ? FIDISSIMÉ, adv. superl. de FI0E 
inus. Cic. Gell. Très-fidèlement. 
.FIDIUS, ti, m. (des 1). Plaut. 
Varr. Ov. Le dieu de la bonne foi, 


fils de Jupiter. Voy. Menivs rinius. 


FiDo, ?s, êre, fisus sum (zel0w), 


neut. Se lier, se confier, avoir con- 


fiance, compter, se flaller = Fidere 
sibi. Ior. Avoir confiance en soi. 
— nocti. Virg. Se confer à la nuit. 
— parum ingenio. PL.-j. Se défier de 
son lalent. Prudentiä fidens. Cic. Fort 
de sa prudence. Fidere officiis in. 
Tac. S'appuyer sur les services rendus 
… Murio parum fidere. Sall. Faire 
peu de fond sur Marius. Fidit pugnam 
commiliere. Virg. Il ose engager la 
lutte. Puer bene sibi fidens. Cic. En- 
fant trop conliant,présomplueux. Voy. 
FIDENS CL FISUS. 

FIDOCIA, æ, f. (fo). 1° Confiance, 
assurance ; confiance en soi; hardicsse; 
qaf . présomplion = Syem habeo, non- 

un fiduciam. Sen. J'ai un espoir, mais 
pas encore une assurance. Fiduciam fa- 
cere. Just. Donner de la confiance. Fi- 
ducia nulla stabilis benevolentiæ. Cic. 
Nulle contiance dans une affection du- 
rable. — loci. Cxs. Confiance que 
donne une bonne position. Fiducia 
præslandi quod.… Quint. L'espérance 
de payer ce qui. Fiducia leti. Sil. Cer- 
lilude de mourir. Fiduciä mci. Plin. 
En complant sur moi. Propter tuam 
fiduciam. Plaut. Par excès de confiance 
enloi. Fiducia morum. Tac. La con- 
science de son mérite, Fiduciu sui on 
Simpl. Fiducia. Liv. Assurance, audace. 
confiance en soi, présomption. Fiduciæ 
plenus. Cæs. Plein de hardicsse. Fi- 
ducium habere rerum suarum. Cæs. 
Avoir foi dans sa fortune. Fidueia vic- 
tortæ. Suet. Confiance que donne la 
vicloire. Fiducia gentis Negulus. Sil. 
Régulus, l'espoir de la nation. |}2° Foi, 
fdélilé : Quod concreditum est mex f- 
duciz. l’laut. Ce qu'on à confié à ma 
bonne foi. Fiduciä meü. Plaut. Sous na 


! garantie. | 3° Bien confé, dépôt, fidéi- 


commis; nantisseinent, gage, hypo- 
thèque 2 Judicium fiduciæ. Cie. CS 


1 3° Col. Varr. La Lyre. constellation. | où i s'agit d'un abus de conflance. In 
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fiduciä. Cic. Dans les affaires de fidéi- 
commis. Fiducia commissa. Cic. Res 
fiduciæ duta. P.-jct. Objet donné en 
gage. Vendere fiducias. P.-jet. Vendre 
uu nanlisscment. 

+ FIDÜCIALITEN, adv. (fiducia). 
Aug. Cass. Avec conliance. 

FIDÜCIARIUS. a, um (fiducia). 19 
Fiduciaire, de fdéicommis (t. de 
dr.) = Fiduciaria tutela. C.-Just, Tu- 
telle fiduciaire (hctiver Fiduciarius 
heres. Dig. Heritier fiduciaire ou G- 
déicommissaire. — pater. Caj. Père 
fiduciaire (fictif). Fiduciaria co- 
emptio. Cuj. Vente simulée. l 20 Au 
fig. Comimis, confié : Opera fiduciaria 
Crs. Fiduciarium imperium. Curt. 
Commandement provisoire, intéri- 
maire. Urbem veluti fiduciariam dare. 
Liv. Remettre une ville comme en 

épôt. 

FIDÜCIAÂTUS, a, um, part. p. de 
Finucio. Tert. Donné en gage. 

FIDÜCIO, äs, äre, ätum (fdus), 
act. Insc. Ilypothéquer. 

Fipus, a, um (fido). 4° En qui l'on 
peut avoir confiance, sûr; solide, fi- 
dèle, dévoué, constant, sincère = Ca- 
num fida custodia. (ic. La garde vigi- 
lante des chiens. Fidus amicus. Plaut. 
Ann à l'épreuve, véritable ami. — ju- 
der. Ior. Juge incorruptible. — pons. 
Tac. Pont qui ne cache aucun piége. 
Fida pocula. Ov. Breuvage innocent. 
Fidä oratione laudare. Tac. Faire un 
éloge sincère. Frdæ aures. Ov. Orcilles 
sûres, discrètes. Fidus ensis. Virg. 
Fidèle épée. Fidissima uror. Cic. Très- 
fidèle épouse. Fidus interpres. Hor. 
Traducteur fidèle. Fidiora hæc genera 
hominum fore ralus. Liv. Counptant 
trouver dans cette race des esprits 
moins mobiles. Spes fidissima Teu- 
crüm. Virg. Le plus ferme espoir 
des Troyens. Nunquam salis fida po- 
tentia, ubr.… Tac. Le pouvoir n'est 
jamais assuré, quand... Regina lui 
fidissima. Virg. La reine, qui t'est 
loule dévouée. Mons fitus nivrbus. 
Tac. Montagne qui garde ses neiges. 
Fida pur. Nep. Paix durable. || 2° 
Ferme, rassuré: Non satis fido animo. 
Liv. Avec trop peu de résolulion, 
avec hésitation. Î COMP. et SUPERL. 
cités. 

Ÿ FIDUSTUS, a, um (fidus). Fest. 
Très-fidéle. 

+ FIENS, entis, part. de rio. Diom. 

FIGLINA, &, f. (figlinus). 19 Varr. 
Art du poticr. || 2e fin. nsc. Atelier 
de potier. || 4° Flin. Ouvrage do po- 
tcrie. 

FIGLINUM, ti, n. (figlinus). Plin. 
Vase de terre, poterie. 

FIGLINUS, €, um, Sync. P. FIGU- 
Lixus. De potier = Figlina opera. Plin. 
Ouvrages en terre. 

+ FIGMEN, inis, n. (fngo). Prud. 
Capel. Action de façonner; confection, 
représentation, image. 

FIGMENTUM, i, n. (fingo). 1° For- 
mation, créalion =: Figmentum verbo- 
rum. Gell. Formation de nouveaux 
mots. | 2° Représentation, image, 
figure = Figmento dexz cœlilus lapse, 
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Amm. Une statue de la déesse étant 
tombée du ciel. Ejus animalis figmen- 
tum. Gell. L'image de cet animal. || 0 
Création (de l'esprit) 2 Figmenta poe- 
tarum. Lact. Fictions des poîtes. — 
serpentis. Alcim. Artilices, ruses du 
serpent. || & Vulg. Vase d'argile. 

FiGO, is, ère, firi, fitum (ryw ou 
osiyyu), act. Ficher, enfoncer; lixer, 
clouer, attacher, appliquer, assujet- 
tir, suspendre = Figere palum in pa- 
rielem. Plaut. Enfoncer un pieu dans 
le mur. — mucrones in cive. Cic. Per- 
cer d'une épée le cœur d'un citoyen. 
— mortem. Sen.-tr. Porter un coup 
mortel. — vulnus. Mart. Faire une 
blessure.— cuneos. Plin. clavos. or. 
Enfoncer des coins, des clous. — 
crucem servis. Cic. Planter, dresser 
une croix pour des esclaves. — plan- 
{as humo. Virg. Faire des plants.— 
aliquem sub undis. V.-Fl. Plonger 
qq sous les ondes. — notas in collo 
ente. Tib. Imprimer sur le cou la 
marque de ses dents. — vestigia. 
Virg. Laisser sa trace, marcher. — 
ære. Tac. Graver sur l'aira:n. — do- 
mos. Tac. Uitir des maisons. Figere 
legem. Cic. Virg. Porterune loi (appen- 
dre la table sur laquelle elle est gra- 
vèc). — arma in parielibus. Cic. Sus- 
pendre des armes aux murailles. — 
dona. Virg. Suspendre ses ofrandes. 
— clipeum postibus. Virg Clouer un 
bouclier à une porte. — timbrices 
clavulis. Cato. Fixer des tuiles avec 
des pointes. — aliquem cruci. Quint. 
Mettre qqn en croix. — cris{as ver- 
fice. Virg. Garnir d'une aigrette le 
haut du casque. || Au fig. Figere vultus 
in aliquo. Virg. in terram. Sen. solo. 
Virg. Attacher ses regards sur qqn, Sur 
la terre.—sedem. Juv. Etablir Son do- 
micile. Studia in Milonis consulatu firi. 
Cic. J'ai appliqué tous mes soins au 
consulat de Milon. Nequitiæ fgemodum. 
Hor. Mets un terme À ta méchanceté. 
Adeo pentitus hoc se malum figit, ut. 
Sen. Ce mal pénètre si avant, que. 
h 2° Percer, traverser, blesser = F\- 
gere hostes telis. Iirt. Percer de traits 
l'ennemi. — cervos. Virg. Atteindre 
les cerfs de ses flèches. — verubus. 
Virg. Embrocher. I Au fig. Figere ali- 
quem malediciis. Cic. Percer qqn de 
traits injurieux. — adversarios. Cic. 
Frapper ses adversaires. 

FiGÜLARIS, ce (figulus). Plaut. Col. 
Cels. De potier. 

+FIcÜLARIUS, ii, m. (figulus). Gl.- 
gr.-lat. Potier. 

+ FIGÜLÂTIO, Onis, f. (figulo). 
Teri. Action de faconner. 

+ FIGÜLATOR, ôris, m. (figulo). 
Gl.-vet, Potier. 

+ FIGÜLATÜRIO, is, îre, neut. 
Asin. ap. Quint. imiter Figulus. 

+ FIGÜLATUS, a, um, part. p. de 
FIGULO. Tert. Fait avec de la terre. 

FIGÜTINA. VOy. FIGLINA. 

FIGÜLINUS. Plin. Voy. FIGLINUS. 

L FIGÜLO, äs, àäre, ävi, dltum (f- 
gulus), act. Tert. Façonner, pétrir 
avec de la terre. 

4. FIGÜLUS, i, m. (fngo). Varr. 


FIGU 


Col. Juv. Tout artisan ou artiste qui 
emploie l'argile : potier, tuilier, bri- 
quetier, sculpteur. | 

2. FiGOILUS, t, m. Cic. Nigidius 
Figulus, savant romain. 

FIGÜRA, z, f. (fingo). 1° Farme 
faconnée, configuration ; traits, figure, 
aspect, extérieur, apparence = Ea f- 
gura pulcherrima omnium. Cic. Cette 
forme (humaine) est la plus belle de 
toutes. Bos cervi figurä. Cæzs. Bœuf 
ayant la forme d'un cerf. Figura 
navium permoli. Cæs. Frappés de 
celle nnuvelle, espèce de vaisseaux. 
In mulicbrem figuram formata. Cic. 
Avec l'extérieur d'une femme. Mons- 
trum huonanä figurä. Cic. Monstre à 
fisure humaine. Homo venustä figura. 
Nep. Homme bien fait. Figuram lapi- 
dis trahere. Ov. $e métamorphoser en 
pierre. Ia varias figuras converti. Sen. 

ub'r des translormationus. Vetcrem 
formai servare fiquram. Li. Conserver 
encore les träils de son ancicnne 
forme. |f 2° Ord. au plur. Atomes, cor- 
puscules = Figuræ Epicuri. Quint. Les 
atomes d'Epicure. Cælesiis tqnis e par- 
vis constat figuris. Lr. Le feu céleste 
est composé de molécules infimes. 
IL 3° Ounbre, fantôme =: Morte obi- 
{ä, quales foma cst volitare figuras. 
Virg. Telles voltigent, dit-on, les 
ombres des morts. S:epe figuras con- 
tuimur miras. Lr. Souvent nous aper- 
cevons d'étranges fantômes. || 6° Au 
fig. Propriété, nature, genre, espèce, 
manière = Figura negotii. Cic. Aspect 
d'une affaire, manière dont elle se 
présente. — vocis. Ad Ier. Inflexion 
de la voix. Figuræ Græcæ. Quint. Pro- 
nonciation du grec, accent grec. Fi- 
gura oralionis, elocutivnis ou dicendi. 
Cic. Genro de style, caractère d'élo- 

uence. Figuræ capiendi. Caj. Espèces 

e vol. — pereundi mille. Ov. Mille 

genres de morts. || 6° Forme d'un 
mot, désinence, tèérminaison =: No- 
mina habent quinque figuras. Varr. 
Les noms ont cinq formes. Quædam 
tertiæ personæ fgurä dicuntur, ut li- 
cet, piget. Quint. Certains (verbes) 
ont la forme de la troisième per- 
sonne, comme licet,.piget. | 6° Au 
lur. CL. Caractères, lettres. || 7° Cic. 
“igure de rhétorique, trope = Figuræ 
verborum, sermonis, dictionis. Quint. 
Figures de mots. — sententiarum, 
sensüs, mentis. Quint. Figures de pen- 
sécs. Commenta figurarum, Amm. Ar- 
tifices du style figuré. || 80 Suet. Sen. 
Allégorie; allusion maligne, ironie, 
raillerie = Figuras in aliquem facere. 
Quint. Décocher des traits contre qqn. 
1 9° Alcim. Parabole. 

+ FIGÜRALITAS, ütis, f. (figura). 
Fulg. Langage figuré, allégorie. 

FIGURÂLITER, adv. (figura). 
Sid. Tert. D'une manière ligurée. 

FIGÜRÂTÉ, adv. (fguratus). Suet. 
D'une manière nigurée, figurément. 
Ï| FIGURATIUS. Sid. 

FIGÜRATIO, ônis, f. (figuro). 1° 
Pin. Vitr. Configuration, figure, 
forme extérieure, aspect. || 20 Image, 
spectro = Figuratio Apollinis. Apul. 
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Le fantôme d'Apollon. || 8° Au fig. 
Imagination, idée, opinion : Figura- 
tiones vunæ. Quint. Vaines croyances. 
IL 6° Fronto. Lact. Figure, trope, allé- 
gorie, langage figuré. ||6° Gell. Forme 
d'un mot, 

FIGÜRATIVUS, a, um (figuratus). 
Cass. Figuratif. 

FIGÜRATO. Tert. VOy. FIGURATE. 

+ FIGÜRATON, ôris, m. (figuro). 
Tert. Arn. Qui façonne, qui repré- 
sente. 

FIGÜRATUS, a, um, part. p. de 
FIGURO. 1° Cic. Figuré, façonné, for- 
mé. || 2° Qui a pris forme, figure = 
Venter edit figuruta. Cels. Les déjec- 
tions sont moulées. || 8° En t. de rhét. 
Figuré : Oratio figurata. Quint. Style 
figuré. Figurata controversia. Quint. 
Controverse ligurée (sujet traité allé- 
goriquement). 

FIGÜRO, &s, âre, vi, ätum (figura), 
act. 1° Façonner, former, figurer (au 
pr. et au fig.) = Figurareæs in habitum 
statue, Sen. Façonuerl'airain en forme 
de statue. Mundium eû formé figura- 
uit, qua. Cic. Il a donné au monde la 
forme qui. Figurare medullas in lapidis 
naturam. Plin. Transformer en pierre, 
pétrifier la moelle (des 05). — barbam 
geregrina ratione. Petr. Taïller la barbe 

la mode des étrangers. Voces lingua 
figurat. Lr. La langue façonne les 
mols. Os pueri balbum pocta figurat. 
or. La poésie délie la langue em- 
barrassée de l'enfant, forme sa pro- 
nonciation. Tempora nostra figurat. 
Prud. Elle est la figure de notre 
temps. || 2° — sibi (expr. ou s.- 
ent. Se figurer, se représenter, 
concevoir, imaginer = Figura tibi 
exesos vullus. Quint. Représente-toi 
ce visage rongé par les soucis. Fiqu- 
rare polesiis qui tunc fuerit.… Quint. 
Vous pouvez vous figurer quel fut 
alors... Nobis iram figuremus.. Sen. 
Concevons un peu la colère... Figu- 
rare species inanes animo. Curt. Se 
créer de vains fantômes. |} 3° Orner 
(le style) d'images, de figures: Figura- 
at egreyie. Sen. Il employait parfai- 
tement les figures. Tam translatis 
verbis quam proprits figuratur orulio. 
Quint. Le style est tiguré aussi bien 

ar les mots métaphoriques que par 
es mots propres. 

Ï Fit, ancien parf. de P10. Prisc. 

FILÂMEN, inis, m. Insc. C. FLA- 
MEN 1. 

FILÂTIM, adv. (filum). Lr. Par 
filets, fil à fil. 

FILEX, 1cis, f. Voy. FILIX. 

FILIA, æ, f. (filius). Fille : Fitia 
familias. Sen. Ulp. Fille de faunille (en 
puissance de père). || Au fig. Pinus, 
silvæ filia nobilis. Hor. Le pin, noble 
enfant des forêts. Massilia, Graiüm 
filia. P.-Nol. Marseille, fille (colonie) 
de la Grèce. || Dat. et abl. plur. Fi- 
Lubus. Cato. Liv. Sen. Plin. et filiis. 
P Plaut. Liv. Frontin. 

FILIALIS, € (Âlius). Aug. Filial 
de fils ou de fie. 0e 5) 449 É 

FILIASTER, (ri, m. (flius). Insce. 

Beau-fls. 
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FILTASTRA, &, fÎ. (flia). Insc. 
Belle-flle. . 
FiLTÂTIO, ônis, f. (flius). Dig. 
Filiation (t. de dr.). | 
FiciciTus, a, um (filir). Garni de 
fougère = Fulicatæ pateræ. (ic. Coupes 
où sont sculptées des feuilles de fou- 
gère (ou dentelées comme la fougire). 
FiLICiNA, &, Î. Apul. C. FILICULA. 
+ FILICONES, um, m. (flir). Fest. 
Gens de rien. . 
FILICTUM, 1, n. (filir). Col. Pal. 
Fougeraie, lieu où croit la fougère. 
FiLICÜLA, æ, f. (filir). Cato. Cels. 
Col. Filicule, plante. 
FÎLIE, arch. pour FILI. Andr. 
FILIÈTAS, dis, f. (filius). Cpss. 
Filiation. | 
FiLIOLA, æ, f. (flia). Cic. Je. 
Petite fille, lle chérie, lille tout en- 
fant. || Au fig. Filiola Curionis. Cic. 


Le fs efféiminé de Curion. Cidmi 


filiolz. Aus. Les filles de Cadm:2 
(les lettres). 

FiLIOLUS, i, m. (fins). Plaut. Cic. 
Juv, Petit fils, fils chéri, fils tout eu- 
fant. 

FiLIUS, ü, m. (felo). 4° Fils: 
Adoptare filium. Cic. Adopter qqn 
pour fils. Filios emra. Quint. Avant 
eu des garcons. Filit familiarnin, 
Tac. Suet. Quint. Filit familias 
Dig. Fils de famille (en puissance de 
père). ||2° Au plur. Enfauts (des deux 
sexes) : lurentes cum fils. Gell. 
Les parents avec leurs enfauts. || "Au 
fig. Filius terræ. Cic. Lers. Homme 
sans naissance, obscur, 
hounne de rien. — cæli. Ainuc. Hoin- 
me de haute uaissance. — forlunx. 
Ior. Enfant gälé de la fortune. — 
Celtiberiæ. Cat. Un Celtihérien. — 
castrorum, Suet. Elevé dansies camps. 
|, 30 Au plur. Col. Petits des animaux. 

FILINX, icis, f. 40 Virg. Col. Fou- 
gère, plante. || 4° Au fig. Pers. Poils. 

+ FiLO, ds, äre (flum), neul. Fort. 
Sortir en filets (au tig.). 

FiLUM, i, D. (findot). 4° Fil, til 
d'un tissu; par exi. Lissu =: Filum in 
acum conjicere. Cels. Enfler une ai- 
guille. Pendula fila. CI. Fil suspendu 
(le la ligne). Toga flo tenuissima. Uv. 

obe d'un très-fin tissu. Tenuare in 
fila. Plin. Filer (la soic). Polire in 
filo. Plin. Assouplir en filant. | Locut. 
fig. et prov. Ftlo ou fenui flo pen- 
dere. Ov. Ne tenir qu'a un fl (ètre 
en péril). Muauscuhun crasso filo. Cic. 
Présent de peu de valeur (en fil gros- 
sier). Filum oralionis. Cic. Conlexture 
du discours, genre de style. Argu- 
mentandi lenue filum. Cic. Subtile ar- 
gumenlalion. Uberiore filo. Cic. Avec 
uoe manière plus large. Gracili con- 
nectere carmina flo. Éol.-poel. Ecrire 
des vers gracieux. Ingeniosus el bono 
flo. Petr. Spiriuel et parfait de tout 
point. || 2° Le fil des Parques : Fila 
fatalia. Ov. La trame de la destinée. 
— resolvere. Ov. Traucher le M1 de la 
vie. Extrema alicui fila legere. Virg, 
Filer à ae ses derniers moments. | 
8° Liv. Tib. Bandelctte de laine (dont 
on se couvrait la tèle dans les céré- 


incouuu, [b 


|| Finduntur cantibus angues. Ov. Les 
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monles religicuses). |! 4 Tout objet 
mince el long avant la forme d'un 
fils Filum aureum. Plin. Fil d'or. Fila 
cerei. Sen. Mèche d'une bougic.— ara- 
nei. Lr. Toile d'araignée. — nervorum. 
Veg. Filet nerveux. Fila lyræ. Ov. 
Cordes de la lyre. — croci. Ou. Etumi- 
nes du safran. Fila oleris. Murt. Fila- 
ncnts d'un légume. Fila mittere. Plin. 
Filer, être lilant (en parl. du miel}. 
11 5° Contour (d'un objet}, traits, W- 
néanents, configuralion, figure = Fi- 
la traherc. Man. Suivre une ligne (en 


des astres). Minimum filum. 


traits distingués. Safrs scitum filum 
mulieris, 


jevne Alle. Mores de tolius corporis 


filo sciscitari. Gell. Etudier le carac- 


tère (des gens) sur leur extérieur. || 
6° Enn. Fil, tranchant (d'un glaive). 
1 7° Prud. Branche de l'arbre gènéa- 
logique. 

+ Fricus, i, m. An. C. FILUM. 

4. rimmnrA,æ, im. Cic, C. FI. Fim- 
bria, partisan de Marius. * 

9. + Fimnnta, æ, f. Vulg. Sing. de 

FIMBALE, rum, [. (filer 2). Varr. 
Cels. Apul. Franges (d'une éloffe). || 
Au fig. Cincnnorum fnbriæ. Cic. Ex- 
trémité bouclée des cheveux. 
FIMBRIANUS, 0, um. Sul. De Fim- 
ria. 
FIMBRIATÜRIO, 1, 
Quint. Imiter Fimbria. 

4. FIMBRIÂTUS, 0, un (fimbriæ!. 
Plin. Suet Garm de franges, dentelé. 

2. FIMBRIATUS, a, um. Asin. ap. 
Quint. Translormé en Fimbria. 

FIMÈTUM, t, D. (fimus). Plin. 
Fosse à fumier. 

FiMUM, i, n. Plin. Samm. et 

FIMUS, 1, m. (çuuw?) 4° Virg. Liv. 
Fumier , fiente, engrais. || 2° Virg. 
Boue, fange, ordure. ‘ 

FINALIS, € À 
aux liniles = Finales quæstiones. Dig. 
Questions de limites, de miloyennele. 
1, 2° Qui burne: Finalis circulus. Macr. 
L'horizon. || 8° Final, dernier = Finalis 
causa. Donat. Cause finale. — bea- 


ire, nocul. 


titudo. Aug. La félicité de l'autre |d 


monde. 

FINALITAS, dis, f. (finalis). Serv. 
Eutych. Désinence, terminaison. 

+ FINALITER, adv. (finalis). Cass. 
Jusqu'au bout. 

FINLO, 1s, êre, fidi, fissum, act. 
Fendre, ouvrir, diviser, séparer, par- 
lager; au pass. se fendre, crever (au 

r. Ct au fig.) = Findere lignum. Virg. 
Fendre le bois. — mare carinä. Prop. 
Sillonner la mer, la fendre de sa ca- 
rène.— sarculo agros. [or.Fendre les 
champs avec le hoyau. — aera. Ov. 
Fendre l'air. Findit Canis urva. Vira. 
La Canicule fait crevasser le sol. 


enchantements font crever les ser- 
peuts. lartes se via findit in ambas. 


arl. 

Dr. Les contours les plus déliés. 
Esse pari filo. Lr. Avoir la méme 
configuration, se ressembler. Virgo 
filo liberali. Apul. Jeune fille aux 


Plaut. Assez belle fenie 


(assez beau brin de feinme;. Filo 
virginali. Gell. Ayant les traits d'une 


finis). 1° Sid. Relatif 
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Virg. Le chemin se partage en deux 
branches. Tellus… quam findunt Sca- 
mandri flumina. HHor. La terre que 
divisent les ondes du Scamandre. 
Cor finditur, ubi… Plaut. Mon cœur 
se brise, dès que. Findor. Pers. Je 
crève (de dépit). 

+ FINGInILIS, € (fingo). C.-Aur. 
Qu'on peut se figurer. 

FIAGUO, à, dre, finti, fictum (0:y- 
dvw), act. 10 Façonner (une matière), 
ormer, figurer; en partic. modeler, 
sculpter : Vis quæ fusil hominem. (re. 
La puissance qui a lormé l'homme. Fi:- 
gere 1nmos. Tac.Construire desinaisous 
— nides. Cic. Faire des nids. — pocula 
de humo. Ov. Faire des coupes cn 
terre. — similitudines ex argillä. 
Plin. Faire des portrails avec de l'ar- 
pile. — telu Jocis. V.-Fl. Fabriquer 
es foudres de Jupiter.— e cera. Cic. 
Modeler. Fingendo pingmdove. Quint. 
Par la sculpture ou par la printure. 
Alerander a Lysippe fingi volebat. Cic. 
Alexandre voulail nvair sa statue de la 
main de Lisippe. Fengrie istatuam) a 
pedibus. Quint. Commencer nne Statue 
par les pieds. || 2° Manicr lésérement, 
polir; arranger, ajuster = Fingcre ma- 
nus ægras. Ov. Caresser les mains 
malades. Dene quum firta est. Plaut. 
Si bien aquslée qu'elle soit. Fingere 
comas. Tib. Ov. Arranger sa chevelure. 
Qui se putaret fingi curä mulierum. PA. 
Qui croyait s'embellir grâce aux soins 
des foinmes. Fingere vitem putando. 
Virg. Faconner la vigne en la taillant. 
Fingere vultum. Cxs. Composer son 
visage. Voy.n°7.11 3" Aufig.Faconner, 
fo.mer, dresser, instruire, plier = Fin- 
ere animos. Cic. Façonner, manicr 
es esprits. — se ex forma. Cic. Se 
conformer à un plan. — verba. Cic. 
Former les mats. — versus. or. 
Faire des vers. Fortune humana fin- 
qit ui lubet. l'laut. La fortune dispose 

son gré des choses humaines. Îpse 
sibi fingit fortunam. laut. A est 
l'artisan de sa fortune. Lingua fin- 
git vocem. Cic. La langue règle la 
voix, la rend articulée. Vore patcer- 
nâ fingi ad rectum. lor. Etre lormé 
au bien par la voix de son père. Fin- 
gere equum ire. Hor. Dresser un che- 
val à marcher... — se ad arbitrium 
alicujus. Cic. Se plier aux exigences 
e qqn. — filium mire. Ter. Elever 
merveilleusement son Ais. Fingitur 
artubus. Hour. Elle assouplitses mem- 
bres. || 6° Faire, reudre (tel ou tel): 
Fingere nobilem. Hor. Rendre illustre. 
Mea ne fintisse minora putarer. Hor. 
Pour ue pas paraitre me rapelisser, 
me rabaisser. Te dignum finge deco. 
Virg. Rends-toi disne du dicu. n- 
gere se rhetora. Mart. Se faire rhé- 
leur. || 5° lmaginer, inventer, mé- 
diter, avoir l'idée de = Fingere falla- 
ciam. FPlaut. Imoginer une ruse. 
Fingere causas. Ter. Trouver des pré- 
texles. — profectionem. Just. Faire 
ses préparatifs de départ. — parrici- 
dium. Sen. Méditer un parricide. — 
crimina. Cic. Forger des accusations. 
— futura exeventis. Cic. Prédire après 
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coup. — melum sibi. Tac. Se forger 
des craintes. || 6° — sibi (expr. ou 
s.-ent.). Se représenter, sc figurer, 
s'imaginer, supposer = Aingere animo 
pu cogitatione. Cie. Mème sens.— cete- 
ros ex sud nalurä, Cic. Juger les au- 
tres d'après sai. Qui fingitur se sus- 
pendisse. Quint. Qu'on suppose s'être 
cndu. Tecwn finge triumphos. Prop 

eprésente-loi les triomphes. Vulgo- 
que fingebant.… Tac. El l'on supposait 
gencralement que... Quid sceleris fin- 
gi potest.… Cic. L'imagination pent- 
clle concevoir un crime... Fingamus 
Alerandrum nobis dari. Quint. Figu- 
rons-nous que c'est un Alexandre qu on 
nous donne. Ne finge. Virg. Ne va 
pas t'imaginer, garde-loi de croire. 
tnge vidcre. Ov. igure-toi voir. || 7° 
Feindre, contrefaire, sunuler : Fin- 
gere lesfamenta. Quint. Supposer des 
testaments. — hrlaritatem. Sen. Si- 
mulcr la gaieté. Nihil fingam. Cic. Je 
ne feindrai pas. Pueri fingunt per lu- 
dibria potestates. Treb. Les enfants 
jouent aux dignités, singent le pou- 
voir. Fingens se parum intelligere 
Quint. Faisant semblant de ne pas 
comprendre. Fingebatur erpedilio in. 
Tac. On donnait counne prélexte 
l'expédition contre. 

FINE, dat. de Finis. [| + Cato. Lr. 
Anc. abl. du même. Voy. FINIS. 

FINIENS, enlis, part. de FINtO. || 
Finientes orbes. Cic. Finiens circulus. 
Sen. L'horizon. 

FINIO, is, îre, ivi ou tt, ttum (f- 
nis), act. 4° Limiter, borner, circons- 
crire (au pr. et au fig.) = Quidquid 
merid\ano aut septentrione finitur. Vell. 
Tout ce qui est borné par le midi 
ou par le nord. Lingua finitu dentibus. 
Cic. La languc,qui a les dents pour 
limite. Populi Romani tmperium Rhe- 
nus finit. Cæes. Le Rhin forme la 
linile de l'empire romain. An po- 
test Cupidilas finiri? Cic. Peut-on 
mctire des bornes à une passion ? 
Finire polesiatem. Liv. Restreindie le 
pouvoir. Actionem finiendæ censuræ 
suscipere. Liv. fntenter une action 
pour limiter la censure. || 2° Détermi- 
ner, fixer, régler, assigner, définir = Fi- 
nire modum Sepulcris. Cic. Déterminer 
les proportions des tombeaux. — 
locum. Liv. tempus. Cic. Fixer le jour, 
l'époque. — numerum. Curt. Indiquer 
le nombre. — negotium. Quint. Tran- 
cher une difficulté. De pecuniä finitur. 
Liv. On arrête le cluffre {de la dé- 
pense). Js qui a nobis finitur orator. 
tuint. L'orateur tel que nous le com- 
prenons. Si finias equum. Quint. Si 
lu as à définir un cheval. Modus fi- 
miendi. Quint. L'indicatif. || 8° Finir, 
achever, terminer; au pass. finir, 
se terininer : Prandia moris finire. 
Hor. Terminer son repas par des 
mûres. Finire bellum. Just. Termi- 
ner la guerre. — famem. Ov. Se 
rassasier. — sitim. Hor. Se désal- 
térer. — metum. Ov. Se rassurer. — 
vitam suspendio. Just. Se pendre. Qui 
morbo fintuntur, Pl.-j. Ceux qui meu- 
rent de maladie, Finire honorcs. Vell. 
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Renoncer aux honneurs. — vifam ali- 
cui. Ov. Oter la vie à qqn. Mors quæ 
vos finit aut transfert. Sen. La mort, 
qui est pour vous une fin ou une trans- 
formation. Ut sententiæ verbis finian- 
tur. Cic. Pour que les phrases se ter- 
mincnt par des verbes. [| 4 Neut. 
S'arrèler, cesser de parler =: Finiturus 
eram, sed... Ov. J'allais me taire, 
mais. Finierat Pran. Ov. Péan ne 
partait plus. Ut semel finiam. Quint. 
>our en finir une bonne lois. || 6° Mou- 
ir, cesser = Tiberius finivil anno. 
Tac. Tibère mourut à l'âge de. Quum 
pugna finisse. Amm. Le combat ayant 
pris fin. 

FINIS, ts, m. f. (lonj. masc. au 
plur.). 4° Borne, limite, froutière; 
mesure, proportion {au pr.et au lig.): 
Apud finem Ligurum. Tuc. Sur la fron- 
ère de la Ligurie. Finis agrorum. Cic. 
Lunites des champs. Amnis, labere 
fine tuo. Ov. Fleuve, coule dans ton 
lit. Gloria fine caret. Sil. Le champ 
de la gloire est sans bornes. Fines 
Juris: Cic. Les limites du droit. Intra 
naturæ fines. Hor. Dans les linutes 
que trace la nature. Certns mrhi fines 
constituam. Cic. Je me tracerai une 
ligue de démarcation. Frui (abl.) legrti- 
mæ usuræ. P.-jct. Dansies proportions 
de l'intérêt légal. Finem gr demr- 
nuere vel excedrre. Dig. Diminuer ou 
dépasser la quotité du prix. Ad finem 
peculiu. Dig. Jusqu'à concurrence de 
sa fortune. |] À l'abl. (fine ou fini)empl. 
prép. Pectoris fine. Cæs. Jusqu'à la poi- 
trine. Fine genïs.Ov.Jusqu'au genou.— 
inguinum. Sall. À mi-corps. Hac fine. 
Gell. Ainsi, de cette manière. Ex fini 
qua. Col. De la manière que. Quä fini. 
Cato. En tant que. Ea fineut… Front. 
De lelle sorte que. |} 3° Au plur. 
Contrée, pays, territoire = De finibus 
exércifum edurere. Plat. Retirer l'ar- 
mée hors du terriloire. Jter ‘n Sento- 
num fines facere. Cæs. Marcher vers le 
pays des Santons. Pro finibus armna 
corripere. F. Prendre les armes pour 
la défense de sa patrie. Finibus migra- 
re. Fl. Emigrer. In finibus Istri. Ov. 
Dans les contrées baignées par lister. 
IL 3° Fin, cessation, terme, mort : 
Dicendi, scribendi finem facere. Cic. 
Cesser de parler, d'écrire. Finis dis- 
putandi factus est. Cic. Là s'arrèla la 
discussion. Vivendi finem habere. Cic. 
Cesser de vivre. Fines fluviorum. Tac. 
Embouchures des fleuves. Finem fa- 
cere. Cic. Suet. PL.-j. ponere. Tac. sta- 
tuere. Ter. imponcre. Virg. V.-Fl. dare. 
Fi. Mettre fin. — habere. Cic. accipe- 
re, capere. Tac. Prendre fin, cesser. 
Fine dempto, sine fine, nullo fine. Ov. 
Sans fin, sans iulerruption. Ad finem. 
Ov. Jusqu'à la fin. Ad eu fine dum.… 
Cic. Jusqu'au moinent où... Quem ad 
finem? Cic. Jusques à quand? Fi- 
nis supremus. Hor. La mort. — Nero- 
nis. Tac. La mort de Néron. Quem 
tibi finem di dederunt. Hor. Quel terme 
les dieux ont marqué à ton existence. 
1 4° Le sominet, le falte, le conble : 
Honorum finis consulatus. Cic. La jus 
haute dignité, c'est le consulat. Finis 
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bonorum. Cie. Le souverain bien. — 
malurum. Cic. Le comble des maux, 
XII Tubulæ, finis æqui juris. Tac. 
Les Douze Tables, chef-d'œuvre de 
droit el'd'équité. Pudoris finis erple- 
tus. St. La nudeur portée à ses der- 
nières limites. I 5° Fin, but, des- 
sein = Artes habere finem ad quem 
tendunt. Quint. Que les arts ont un 
but qu'ils se proposent. Finis eloquen- 
tiæ est persuadere. Cic. La fin de 
l'éloquence, c'est de per.uader. Do- 
mis finis est usus. Cic. La destination 
d'une maison, c'est l'usage. Voluptas 
finis animalibus. Quint. Le plaisir est 
la fin que se propose la brute. Fine 
ercidere. Quint Manquer son but. Ad 
eum finem. Tac. Dans ce but. Hoc fine 
ut. Gell. Dans l'intention de. f 
6° Explication, définition: Fines mari- 
me tllustres. Quint. Définitions bien 
connues. Finis ab omnibus probatus. 
Quint. Explication généralement ad- 
mise. Est frequentissimus finis, rheto- 
ricen esse vim persuadendi. Quint. On 
définit d'ordinaire la rhétorique, l'art 
de persuader. 

FINITÉ, adv. (fnitus)- 4° Gall. 
D'une manière précise, déterminée. 
11 2° Cic. Dans certaines limites, sans 
excès, modérément. 

FINITIMUS, a, um (finis). 1° Qui 
confine à, voisin, conligu, proche = 
Bellum finitimum. Cæs. Guerre con- 
tre un peuple voisin. Finitimum latus 
Boreæ. Hor. Région voisine de Borée 
(Geplentrionale)- Finitimus aer mari. 

ic. L'air qui touche à la mer. || 
Subst. Finitimi, orum. Cæs. Cic. Peu- 

les limitrophes, voisins. || 2° Au lig. 
Qui ressemble, qui a du rapport, ana- 
logue : Unicuique virtuti finitimum vi- 
l'um est. Cic. Toute verlutouche à un 
vice. Finitimus poeta oratori. Cic. Le 
poële a de l'analogie avec l'orateur. 

FINITIO, ônts, [. (finio). 4° Vitr. 
Délinitation, démarcalion. || 2° Hyg. 
Division, partie: |[ 3° Quint. Gell. Dé. 
finition, explication. || 4° Col. Loi, rè- 
gle, méthode. || B° Insc. Fin de la vie, 
mort. 

FINITIVUS, a, um (finto). 1° Qu 
définit, qui détermine : Causa finitiva, 
status finilivus. Quint. Question de 
fait. Finitivus modus. Diom. Le mode 
indicatif. || 2° Qui termine, final : Fi- 
nitiva littera. Capel. Lettre finale. 

FINITOR, 6ris, im. (finio). 1° Cic. 
Qui marque les bornes, arpenteur. 
Au fig. Et re factus sum finitor. Plaut. 
C'est moi qui suis l'arpenteur, c'est 
moi qui ai dressé ce plan. || 2° Qui 
borne: Finttor circulus. Sen. Luc. Ho- 
rizon. || 9° S£. Qui termine, qui mar- 
que la fin. 

FINITÜMUS, arch. p. FINITIMUS. 

FINITUS, 4, um, part. p. de FiN10. 
4° Linité, borné, circonscrit; fxé, 
détermiué : Finitus urenæ circulus. 
Vell. Cercle tracé sur le sable. Finita 
legibus ætas. Ov. L'Age fixé par las 
lois. Mors est omnibus finita. Cic. La 
mort est déterminée pour tous les 
hotmnes. Finito die. Plin. À jour fixe. 
1 2° Fini, terminé, qui a cessé 2: Fi- 
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nitum frigus. Plin. Froid qui a cessé. 
Finita domus, Tac. Famille étcinte. 
Nomina us lifteris finita. Quint. Mots 
Lerminés en us. || 2 Cic. Qui a une 
chule harmonieuse, périodique, ar- 
rondi. 
FINNI, Orum, m. Jorn. C. FENXI. 
Fio, fts, fiëri, factus sum, passif 
de FACIO (o5w). 4° Etre fait, se faire, 
se passer, avoir lieu, arriver; résul- 
ter = Nihil fieri potest. Cic. Ricn ne 
peut se faire, c'est inutile, on perd 
Son leinps. Non fet. Ter. Cela nc sera 
pas, il n’en sera rien. Natura nova fit 
ab arte. Pall. L'art crée une seconde 
nalure. Fit vis in eum. Ter. On use 
de violence envers lui. Fit strepitus. 
Nep. Un bruit s'élève. Fiet aliquid. 
Plaut. Ter. |] va se passer quelque 
chose. Quid ft? Plaut. Qu'est-ce? Fit 
tia vi. Virg. On s'ouvre un passage 
par la violence. Si quid eo factum 
essel, in quo. Gic. S'il était arrivé 
quelque chose (quelque malheur) à 
celui en qui. Fecisse sibi quod facien- 
dum fuit. Pluut. | a fait ce qu'il fal- 
lait bien qu'il At (il est mort). Quid est 
argenlo factum ? Plaut. Qu'a-t-ou fait 
de cet argent ? De illo quid fiet ? Ter. 
Quid illo RL? Cic. Que devicndra-t-il? 
Mihi quid fiet? Ov. Que vais-je deve- 
nir? Ft sæpeut… Cic. Il arrive souvent 
que... Fieri potest, non .fieri potest 
ut... Cic. 11 est possible, il est im- 
possible que. Ut fieri solet. Cic. Ut 
fit. Cic. Liv. Comme il arrive, selon 
l'usage. Fiat lur! Vulg. Que la lu- 
mière Soit! Fiat. Plaut. D'accord, 
soit, je le veux bien. Er quo fit. 
Nep. Sic fit. Plin. Inde fit. Hor. Ita 
fit ut. Cic. D'où il résulte que. || 
3° Devenir, se changer = Melior fis 
accedente senectä. Ior. Tu deviens 
meilleur en vieillissant. Fieri com- 
modioris valeludinis. Quint. Deve- 
nir mieux portant. Thebæ populi Ro- 
mani factæ sunt. Liv. Thèbes devint 
la propriété du peuple romain. Fiet 
sus. Virg. Il se transformera en san- 
glier. || 3 Vell. Quint. Etre créé, 
nommé, promu (à une charge): Præ- 
tor fût. Nep. On le fait préleur. || 4- 
Etre estimé : Tanti fiat A amicis. Cic. 
Qu'il soil aussi estimé de ses amis. 
Illum pluris quam se omnes fieri vi- 
debant. Nep. Ils le voyaient jouir 
seul de plus de considération qu'eux 
tous. || 5° Naitre, être produit : Lepo- 
res in Galliä funt permagni. Varr. 
La Gaule produit des lièvres de belle 
laille. Arabia ubi absinthium fit. Plaut. 
L'Arabie où vient l'absinthe, || 6° 
Absol. Ft. Liv. Tib. On offre un sa- 
crifice : Quum pro populo fieret. Cic. 
Comme on sacrifiait au nom du peu- 
ple. Fieri oportet porcä. Cato. 11 faut 
offrir une truie. Voy. rAcIO ct FACTUS. 
T FINCUS, t, m.(motsabin). Varr. 
Voy. uincus. 
FIRMA, &, . 
Détique. 
FINMAMEN, Ynis, n. firmo). Ov. 
Sen.-tr. Appui, support. Ÿ. le suiv. 
FINMÂMENTUM, i, 0. ( firmo). 4° 
Soulien, appui, support, élai : Que 


Plin. Firma, v. de Ja 
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firmamento esse possent. Cæs. Pour ser- 
vir d'appui, pour consolider (l'ouvra- 
e). || Au fig. Firmamentum potentiæ. 
ac. Aflermissement du pouvoir. — 
legionem ducere. Liv. Amener une lé- 
gion comme renfort. — ponere in ali- 
quo. Cic. Faire fond sur qqn. Hæc duo 
firmamenta reipublicæ. Cic. Ces deux 
colonnes de la république. || 2° Vulg. 
Le firmament, le ciel. || 3° Cic. Ad 
Ier. Preuve fondamentale, essen- 
tielle; ord. base de l'accusation. || 4° 
Cic. Argument, raison, preuve. 

FIRMÂNUS, a, um. Liv. De Fir- 
mum. || — A1, orum. Cic. Hab. de 
Firmum. 

FINMÂTON, ôris, m. (firmo). Tac. 
Pl.-j. Qui affermit, qui consolide. 

FINRMATUS, a, um, part. p. de 
FiRMO. Soutenu, affermi, fortifié, con- 
firmé (au pr. el au fig.) : Pro firmato 
stare. Liv. Se inaiutenir,se consolider. 
Firmatus animus.Cic. Courage affermi. 
Firmata par. Cæs. Paix durable, so- 
hde. Firmatä ætale. Cic. Dans la force 
de l'âge. 

FINMÉE, adv. (frmus). Solidement, 
fermement, fortement {au pr. et au 
fig.) 2 Firme insistere. Suet. Etre 
ferme sur ses jambes. Ut firmius du- 
rent. Plin. Pour que (les malériaux) 
soient plus solides.— continere. Quint. 
Retenir fidèlement.—respondere. PI.-j. 
Répondre avecfermeté. Firmissime as- 
sevcrare.-Cic. Aflirmer très-positive- 
ment. || comp. el SUPERL. cites. 

FINMICUS, 1, m. Sid. Julius Fir- 
micus Maternus, mathématicien ro- 
main. 

FINMITAS, äôtis, f. (frmus). Soli- 
dité, fermeté, constance, force. durée, 
stabilité (au pr. et au fig.) = Firmitas 
Uni. Plin, Solidité, force du lin. Ædi- 
ficiis præstare firmitates. Vitr. Donner 
aux constructions de la solidité. Fir- 
milas vini. Plin. Fermelé du vin. Gla- 
diatoria corporis firmitas. Cic. Consti- 
lution robuste, vigueur athlétique. — 
animi. Cic. etabsol. Firmitas. Cic. For- 
ce d'âme, fermeté de caractère. — sa- 
pientis. Cic. Constance du sage. — 
tmperii. Sue. Stabilité, durée d'un 
règne. - 

FINMÎTER, adv. (firmus). Cic. 
Plaut. Fermement, solidement {au pr. 
et au fig.). Voy. FIRME. 

FIRMITÜDO, inis, f. (firmus). Cæs. 
Cic. Solidité, fermeté, force (au pr. et 
au (g.). Voy. FIRMITAS. 

FINMO, às, àre, dvi, älum (frmus), 
act. 4° Fortifier, assurer, affermir, 
raffermir, consolider, maintenir, res- 
laurer (au pr. etau lig.)= Firmarecor- 
pora juvenum labore. Cic. Fortifier les 
jeunes gens par l'exercice. — contra 
ignes. Plin. Mettre à l'épreuve du feu. 
— gradum. Quint. vestigia. Virg. Af- 
fermir la marche, assurer les pas. — 
mobiles dentes. Plin. Raflermir les 
dents qui branlent, — alvum. Cels. 
Resserrer le ventre. — urbem. Cic. 
Assurer la prospérité d'une ville. — 
imperium. Cic. Affermir son autorité. 
— vocem. Cic. Fortifier la voix. — 
corpus cibo. Liv. Réparer ses forces 
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en mangeant.— veratos militrs quiele. 
Curt. Refaire ses soldats harasseès. — 
pacem. Liv. Cic. Consolider la paix. 
uditum urbis. Virg. Fortifier 
les approches de la ville. — terga 
agminis. Tac. Couvrir les derrières 
de l'armée. — turres præsidiis. Sall. 
Pourvoir les tours de garnisons. — 
locum. Cæs. Fortilier une position (par 
des ouvrages). — civitates obsidibus. 
Iirt. Maintenir des villes dans ic de- 
voir en exigeant des otages. || 2° Don- 
ner de l'assurance, encourager = Fir- 
mare plebem. Liv. Rassurer le peuple. 
—animum. Virg. Enhardir.— alloquio. 
Tac. Adresser des encouragements, 
Cujus adventus nostros firmavit. Cæs. 
Son arrivée rendit du cœur aux nô- 
tres. || 3° Prouver, démontrer, aflir- 
mer, assurer = Neque frustra firmare 
solitus erat. Tac. Et il avait raison 
d'affirmer que... Firmandum est mulla 
priusquam.…. Er. M faut établir bien des 
principes avant de... Firmare Mr 
er. ic. Démontrer l'influence du des- 
tin par. Jloc tabulis firmabo. Cic. Je 
le prouverai par les registres. Firmare 
jurejurando. Cic. Afirmer par ser- 
ment.— fidem. Ter. Donner sa parole. 
Se ibi futurum firmat. Hirt. s'engage 
à s'y trouver. Sata bene provenire fir- 
mantur. Pall. On assure que ces se- 
mences viennent bien. 

FIRMUM, t, n. 4° Cic. Firmum, v. 
du Picénum. || 2° Plin. Firmum Ju- 
lium, v. de la Bétique. . 

FIRMUS, a, um (Ado?). 4° Qui a de 
la consistince, ferme, solide, dur; 
robuste (en parl. du Corps), bien por- 
lant : Firma carina. Qu. Vaisseau soli- 
dement construit. — sera. Ov. Bonne 
serrure. Firmum solum. Curt. Sol qui 
a de la consistance. Firmu janua. Ov. 
Porte qui est bienclose.— vincula. Ov. 
Liens vigoureux.— robora. Virg.Cht- 
nes durs. Ad nos firmus venias. Cic. 
Reviens-nous en bonne santé. Corpus 
male firmum. Ov. Corps maladif. Nun- 
dum sutis firmo corpore. Cic. N'étant 
pas encore assez bien rétabli. Si fir- 
mior esses. Cic. Si Lu te sentais mieux. 
Firmior ætus. Sil. La force de l'âge. 
Firmissimi remiges. Vell. Rameurs vi- 
goureux. Firmissima vina. Virg. Vis 

e garde. || 2° Au fig. Fort, puissant, 
qui résiste, ferme, solide, durable, 
sûr, constant, fidèle, invariable: Firma 
manus. Cic. Troupe aguerrie. Exerci- 
Lus satis firmus ad.:. Liv. Armée as- 
sez forte pour... Firmissima earum 
regionum civitas. Cxs. La plus forte 
peuplade de ces pays. Tres firmissimi 
populi. Cæs. Trois puissants peuples. 

irmus adversis (dat.). Tac. Ferme 
dans les revers. — aduersus pecu- 
niam. Tac, Qui n'est pas dominé ar 
l'avarice. —adversus largitionem. Tac. 
Ennenmni rigide des largesses. Fundus 
non pascere firmus. Hor. Terre im- 
puissante à nourrir son maitre. Can- 
didatus firmior Cic. Candidat solide, 
sérieux. Spem firmissimam habere. Cic. 
Avoir le ferme espoir que... In senten- 
tiä firmiores. Cic. Constants dans leur 
opinion. Firma argumenta. Cic. Argu- 
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ments irrésistibles. Opus est pectore fir- 
mo. Virg. 11 faut de la résolution Kr- 
missinæ amici(iæ. Quint. Amitiés du- 
rables. Firma fides. Plaut. Fidélité iné- 
Dranlable. Firmus proposito. Vell. In- 
variable dans sa résolution. Firmissimus 
trä. Ov. Inflexible dans sa colère. Fir- 
ma sun{ præcepla officit. Cic. Les rè- 

les du devoir sont immuables. || 3° 

ubstantiel, nourrissant : Firmns ci- 
bus. Varr. Nourriture solide. Firmior 
polio. Cels. Boisson plus substantielle. 
Ü cowr. et surERL. cités. 

FISCALIA, tum, n. (fiscalis). nsc. 
Argent du fisc, impôls. 

FISCÂLIS, € (fiscus). Du fise, fiscal = 

Iscales cursus. Spart. Poste de l'Etat. 
— gladiatores. Cayit. Gladiateurs en- 
tretenus par l'Etat. — calumniæ. Suet. 
Dénonciations faites au profit du fise. 
— molestis. A.-Vict. Vexations du 
fisc. 

FISCANIUS, ii, m. (fiscus). Firm. 
Débiteur du fisc. 

FISCELLA, æ, f. (fiscus). 4° Ov. 
Col. Petite corbeille, petit panier. || 
2° Tib. Isid. Cageroite, clayon, éclisse 
(pour les fromages). || 3° Calo. Plin. 

uselière. 

1. FISCELLUS, 1, m. (fiscus). 1° 
Col.? Petite corbeille. || 2° Fest. 
Friand de fromage mou. 

2. FISCELLUS, 1, m. Varr. Plin. 
Le mt Fiscellus (Fiscello), dans le 
pays des Sabins. 

FISCINA, æ, f. (fiscus). 1° Cic. 
Virg. Col. Petite corbeille, petit pa- 
nier, cabas. || 2° Afart. Panier à fro- 
mage. I 3° Ov. Plin. Mesure pour 
donner du feuillage aux brebis. || 4° 
Plin. Muselière. 

FISCUS, 1, m. (hïsco?) £° Col. Cor- 
beille, panier d'osier ou de jonc (pour 
recueillir les olives).{| 2° Cic. Ph. Juv. 
Panier à argent, cassette, caisse. || 
ge Cic. Eutr. Trésor public; les finan- 
ces; le fisc: Venire ad fiscum. P.-jct. 
Etre dévolu au fisc. | 4° Suet. Tac. 
P.-jct. La cassette impériale, le trésor 
de l'empereur : Fiscus Judaicus. Suet. 
L'impôt des Juifs versé au fisc. 

FISSICÜLÂTUS, a,um, part. p. de 
FISSICULO. Capel. 

FISSICÜLO, äs, âre, älum (fissus\, 
act. Apul. Découper (les entrailles des 


victimes). 

FISSÏLIS, € (Ando). 4° Plin. Virg. 
Qui peut être endu, facile à fendre. 
[ 2° Col. Fendu : Non fissile haberes 
caput. Plaut. Tu n'aurais pas la tête 
fendue (par les coups de bâton). 

FISSIO, Onis, Î. Uindo). Cie. Action 
de fendre. 

FISSIPES, ëdis (fissus, pes). Aus. 
Qui a les pieds fourchus, fssipéde. I 
Au fig. Fissipes calamus. Aus. Roseau 
fendu (pour écrire). 

FISSUM, i, n. (fissus). 40 Cels. Fen- 
le, crevasse. || 2° Cic. l'issure (dans le 
foie des victimes). 

FISSÜRA , æ, f. (findo). Plin. Col. 
Fente, crevasse, fissure. 

FISSUS, a, um, part. p. de FiNDO. 
Plin. Cels. Fendu = Fissa ferarum 
ungula. Lr. Sabot fourchu des ani- 


FITU 


maux. Fissum ædificium. Col. Bâtiment 
lézardé. || Au Ag. Fissa voluntas, 
Prud. Sentiments partagés. 

? FISTELLA, æ, f. (fistula). Pelag. 
Petite corbeille. 

FISTÜCA, &, f. (ornut). 40 Cato. 
Cæs. Plin. Instrument pour aplanir 
les terres : hic, demoiselle, mouton. 
1120 ? Apic. Voy. rISTULA. 

FISTÜCATIO  ünis, f. (fistuco). Vitr. 
Action d'enfoncer avec le mouton, 
d'aplanir, de lasser les terres. 

FISTÜCÂTUS, a, um, part. p. du 
suiv. Vitr. Plin. 

FISTÜCO, üs, üre, ätum ffstuen), 
act. Cato. Vitr. Enfoncer en frappant, 
battre, aplanir (le terrain). 

FISTÜLA, æ, [. (fissus ?) 4° Cic. Ov. 
Flin. En gén. Tuyau, conduit, canal. 
11 2° Vitr. Plin. Tuyau (pour la con- 
duite des eaux), gargouille. || 3° Plin. 
Gell. Le larynx et le pharynx, la tra- 
chée-artère etl'œsophage. 60 lur. 
l'in, Cellules du pounon. || 5° Plin. 
Au plur. Trous, pores des éponges. || 6° 
Plin. Petit canal ouvert dans certaines 
dents de serpents. || 7° Plin. Pers. 
Tige creuse du roseau, chalumeau; ro- 
seau (pour écrire). |} 8° Virg. Plin. 
Flûte de Pan, pipeaux, chalumeau : 
Fistula eburneola. Cic. Quint. Petite 
flûte d'ivoire (pour donner le ton à 
l'orateur). || 9° Cels. Espèce de sonde, 
cathéter. |] 40" Cato. Nep. Fistule (t. de 
iméd.). || 11° — sutoria. Plin. Alène de 
cordonnier; emporte-pièce. || 42° Cato. 
Plin. Pilon. || 19° — ferraria. Cato. 
serruta, Plin. Machine pour moudre le 
blé. || 14° Apic. Rouleau de pätis- 
sier. | 15° Vulg. Herbe odoriférante. 

? FISTÜLANS, antis. Plin. C. Fis- 
TULOSUS. 

FISTÜLARIS, € (fistula). 1° Sem- 
blable à une flûte de Pan = Fistularis 
versus. Diom. Vers dont chaque mot a 
une syllabe de plus que le précédent. 
1 2° Veg. Relatif aux fistules. 

FISTÜLÂRIUS, ti, m. (fstula). 


FISTÜLATIM, adv. (fistula). Apul. 
En forme de roseau. 

FISTÜLÂTOR, Oris, M. (fistula). 
Cic. Joueur de flûte. 

FISTÜLATORIUS, 4, um(fis{ulator). 
Arn. De joueur de flûte. 

FISTÜLATUS, a, um (fslula)., 4° 
Surt. Creux, percé ou muni de tubes. 
1 2° Arn. Sid. Qui a la forme d'un 
luyau ou d'une flûte. 

FISTÜLESCO, ts, ëre (As{ula), ueul. 
Fulg. Se percer, se creuser. 

FISTÜLOSUS, a, um (fisiula). 4° Qui 
forme un tuyau, creux, tubuleux : 
Terra fistulosa. Plin. Terrain spon- 
gieux, poreux. Fistulosus aculeus. 
Plin. Aiguillon creux à l’intérieur. — 
caseus. Col. Fromage qui a des yeux. 
I 2 De fistule =: Fistulosus cancer. 

ato. Cancer fistuleux. 

FISUS, a, um, part. de ripo. Ov. 
Luc. Confant, assuré. 

+ rite, impér. pl. de Fi0. Plaut. 

FITILLA. VOY. FRITILLA. 

FÎTUM EST, parf. de F0. Andr. 
FÎTUR, arch. pour rit. Ca(o. 


-Insc. Joueur de flûte. 
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? Fivo, &, êre. Cato. Voy. r160. 

+ FIXÉ, adv. (ftus). Cass. D'une 
mamière fixe. || FIxiu8. Aug. | 

+ FiX10, ônis, f. Aug C. le suiv. 

+ FIXÜRA, æ, L. (figo). Vulg. Tert. 
Aclion d'enfoncer; blessure, atteinte. 

1. FIXUS, a, um, part. p. de F1Go. 
40 Virg. Cic. Fiché, enfoncé, attaché: 
Arma fira in parielibus. Cic. Armes 
suspendues aux murailles. || 4° Lr. 
Cic. Fixé, fixe, immobile = Oculos in 
virgine ftus. Virg. Les yeux fixés sur 
la vierge. || 3° Au fig. Ferme, arrèté, 
irrévacable = Jam firum est. Cic. C'est 
chose irrévocablement arrêtée. Consi- 
lium firum. Cic. Résolution invariable. 
Id non ita firum, ut... Cic. Cela n'est 
pas tellement enraciné que. | 4 

ercé, traversé = Firo stetit hasta 
cerebro. Virg. Le fer lui perca le crâne 
et s’y arrèla. Acri fira dolore. Virg. 
Sous le coup d'un vif ressentiment. 
I + rixior. Arat. 

2. + FIXUS, üs, m. Jt.-Al. Action 
de ficher, d'enfoncer. 

FLARELLIFERA, &, f. (flabellum, 
fero). Plaut. Flabellifère ou flabraire, 
esclave qui tient l'éventail. 

À FLABELLO, äs, äre (flabellum), 
act. Tert. Exciter en souftlant, 

d FLAUELLÜLUM, i, n. Ter. Dimin.. 
e 

FLÂRELLUM, i, 0. (flabrum). Varr. 
Ter. Prop Eventail. || Au fig. Lingua 
quasi flabellum seditionis. Cic. Langue 
qui souffle en quelque sorte la sédition. 

FLADILIS, € (flo). 4° Cic. Prud. 
De soufile, d'air; de l'air, aérien. || 
3° Au fig. Prud. Spirituel, 

FLABRALIS, e (flabrum). Prud. De 
vent, d'air. 

FLABRANIUS, it, m. (flabrum). 
Vet.-gl. Flabraire, esclave qui tient 
l'éventail. 

FLADRUM, 1, êt ordin. FLABRA, 
5rum, n. (flo). Lr. Virg. Souffle des 
vents. ” 

FLACCEO, és, êre (fluccus), neut. 
Etre mou, flasque (au pr. et au fig.)s 
Aures flaccentes. Lact. Oreilles flas- 

ues. Flaccet fortitudo. Afran. Mon 
énergie faiblit. Messala flaccet. Cic. 
Messala se relâche, mollit. 

FLACCESCO, 15, êre, flaccui (flac- 
ceo), neut. Devenir mou, flasque (au 
pr. et au fig.) : Dum feniculum flac- 
cescat. Col. Jusqu'à ce que le fenouil 
soit fané. Stercus quum flaccuit. Varr. 
Quand le fumier est pourri. Flucti 
flaccescunt. Pacuv. Le flot mollit. Flac- 
cescebat oratio. Cic. Le style languis- 
sait. Flaccescunt voluptates. Arn. Les 
passions s'apaisent. 

FLACCIÂNUS, a, um V.-Aaz. De 
Flaccus. 

FLACCIDUS, a, um (flaccus). Mou, 
flasque (au pr. et au fig.)= Flaccidum 
folium. Plin. Feuille fanée. Flaccilæ 
aures. Col. Plin. Oreilles pendantes. 
Flaccida argumentatio. Arn. Argu- 
ments faibles. Fluccidior turbo. Lr. 
Mouvement plus lent. 

FLACCIILA, æ, {. Jorn. Flaccilla, 
femme de Théodose. 

1. FLACCUS, a, um (Badt?). 4° 
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Varr. Mou, flasque. || 2e Cic. Qui a 
les oreilles tombaules. 

9. FLACCUS, 1, m. Flaccus, sur- 
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de débauche, d'impudicité, liberti- 
nauo = Flugitiis se inquinare. Cic. Se 
déshonorer par des turpitudes. Noctis 


nom romaia. { 4° Voy. HoRATIUS. || 2°, longitudo flagitits conterebatur. Cic. 


Noy. FLACCUS. 
FLÂGELLAÂTICIUS, a, um (fla- 
gello). Gl.-Ph. Digne du fouet. 

+ FLAGELLATIO, ônis, {. (fagel- 
lo). Tert. Action de fouetter, flagel- 
lation. 

FLÂGELLÂTUS. a, um, part. p. 
de PLAGELLO. de Pin. Fouetté (au pr. 
et au fig.). || 2° Si. Agité, mis en 
mouvement. 

FLAGELLO, äs, äre, ävi, ati 
(fagellum), act. 4e Flageller, fouetter; 
battre : Flagellare aliquem suä manu. | 
Suer. Flageller qqn de sa propre main. : 
— messe. llin. Battre le blé.—(erga 
cauda. Plin. Se battre les flancs de : 
sa queue. || 2e Au fig. Agiter, secouer, 
tourmenter : Serta comis flagellare. St. 
Agitcr les gnirlandes sur sa tèle. A rca 
flagellat opes. Mart. L'argent gémnit 
dans les coffres. Flagellare annonam. 
Plin. Faire wonter le prix des den- 
rées. | 

FLÂGELLUM, i, n. (flagrum). 1° 
Cic. Cat. Fouet (pour châter). || Au 
fig. Mens sibi conscia fucti (orrel fla- 
gellis. Lr. Le coupable trouve un 
bourreau dans sa conscience. Crinium 
flagclla. Sid. Cheveux pendants. || 2° 
Virg. Col. Fouet (pour conduire). || 
8° Virg. Courroie du javelot. || 4° 
Hier. Fléau (pour batlre le blé). 16° Ov. 
Bras ou suçoir des polypes. || 6° V'arr. 
Virg. Jeune pousse, réjeton, scion, 
surgeon. - 

FLAGITATIO, ônis, f, (flagito). 
Cic. Deinande pressante, vive sollici- 
tation: Crebræ populi f{esitationes. Tac. 
Instances réitérées du peuple. 

FLAGITATOR, ôris, Im. (flagito). 
4° Cic. Gell. Qui demande avec ins- 
tance, solliciteur : Flagitator triumphi 
ante victoriam. Liv. Qui réclane Île 
triomphe avant la victoire. || 2° Plaut. 
Créancier impérieux. 

+ FLAGITATRIX, cts, f. (fagita- 
lor). Aug. Celle qui demande avec ins- 
tance. 

. FLAGITATUS, a, um, part. p. de 
FLAGITO. 1° Cic. Prié instamment. || 
2° Calo. Sollicité au mal). 

FLÂGITIOSE, adv. (flugitiosus). 1° 
Cic. D'une maniere impure, déréglée. 
Ü,2° Cic. Honteusement, d'une ma- 
aière déshonorante, infamante. || FLA- 
GITIOSIUS. ÂTA. — 15S1ME. Cic. 

FLAGITIOSUS, a, um (flagitium). 
1° lwpur, débauché, dissolu = Sunt fla- 
gitiosi, qui. Cic. Ce sont des homines 
perdus, ceux qui. || 2° Honteux, in- 
lame = Flagitiosa emptio. Cic. Achat 
jodigne, qui couvre de honte. || FLA- 
GITIOS10n. Sall. — 1ssimus. Cic. 

FLAGITIUM, ti, n. (flagito?). 10 Né- 
chinntion bruyante; par ext. esclan- 
dre, vacarine : Neque quidguam eve- 
niel foribus flagitt. Plaut, Î n'y aura 
pas de vacarme à la porte. Flagitium 
sit. Plaut. Ce serait un scandale: Fores 
fecerunt magnum flagitium. Plaut. La 
porte a fait un grand bruit. 11 2° Acte 


Toute la nuit se passait en débauches. 
Nunquam te in {ot flagilia ingurgita- 
visses. Cic. Jamais lu ne te serais 
plongé dans cet abime de désordres. 
Î 3° En gén. Action déshonorante, 
faute honteuse, crime = Inter tot fla- 
itia. Cic. Au milieu de toutes ces 
jontes. Ut quisque flagitium naraveral: 
Tuc. Chacun en proportion de son 
crime. Quantum flugitit cominiseral. 
Cic. Quelle grossière erreur il avait 
counnise. Ista flagitia Leucippi. Cic. 
Ces énormités de Leucppe. H 4° 
Honte, flétrissure, opprobre, igno- 
minie = Flagitium demere. Liv. Laver 
une souillure, effacer une tache. Qui 
præesse agro colendo flagilium putes. 
Cic. Toi qui te croirais déshonoré 
pour diriger une culture. Flagitium 
militare. Curt. Flélrissure militaire. 
Cum magno flagitio domum redire. 
Nep. Revenir chez soi couvert d'igno- 
minie. Flagitium timere. Hor. Redou- 
ler le déshonneur. — magnum! Cic. 
C'est une grande Lonte! Non flagitium 
st? Ter. N'esl-il pas honteux que..? 
Non flagitio moveni. Sall. Etre insen- 
sible à la honte. Pro Plancina cum 
pudore el flasitio disseruit. Tac. fl 
parla pour Plancine en homme hu- 
iilié de son rôle. [| 5° Homme in- 
fme = Flagitium illud hominis ! Plaut. 
Le misér.ble ! Omnia flanitia atque 
facnora. Sall. Tous les hommes dés- 
iouorés et criminels. 

FLÂGITO. üs, üre, ävi, âlum (fa- 
gro), act. 4° Lésirer vivement, de- 
mander avec instance, presser, solli- 
citcr; réclamer (une dette) : Flagitare 
testes. Cic. Réclamer la comparution 
des témoins. — crimen. Cic. Poursui- 
vre la mise en accusation. Id ab eo fla- 
gitabatur. (æs. On l'en pressait vive- 
men£. Flagitat fabellarius.Cic.Le mes- 
sager Ss'unpatieute Flagitare Æduos 
(rumentum. Cæs. Réclaner aux Eduens 

e blé (qu'ils ont promis de fournir). 
— por(orium. Suet. Exiger le péage. 
Neque nos quemquam flagitamus. Plaut. 
Nous ne demandons rien à personne. 
Flagitare (prop. infin.). Plin. Suet. De- 
mander inslamment que... Flagitari 
ut. Cic. Etre vivement pressé de. 
Causa postulet, non flagitat.… Cic. La 
cause deinande sans l'exiger… (Sto- 
machus) pernä flagitat in morsus refici. 
Hor. C'est au jambon que l’estoinac 
demande un nouvel appétit. || 2° Citer 
en justice, poursuivre : Ut peculatorem 
fagitari jussit, Tac. Il le fl mettre 
en jugement comme concussionnaire. 
Quum versum fabulis flagitaretur. 
Apul. Comme on le semmait d'ac- 
quilter ses dettes. || 3° Apul. Ulr. 
Solliciter à la débauche, tenter de 
#duire. 

FLAGRANS, aulis, part. de FLAGRO. 
1° Chaud, brèlant, ardent, enflamné : 
Flagrantissino æstu. Liv. Au plus fort 
de l'été. Flagranti telo dejicere. Virg. 
Frapper de la foudre. Flagrantesgenæ. 
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Virg. Joues brülantes. Flagrantia os- 
cula. Hor. Basers brülauts. || 2° Au 
fig. Vif, bouillant, eullamumé : Flagran 
tissimus studiis. Cic. l'lein d'ardeuw 

ourl'étude.—1inamicitiä Nerontis.Tac. 

.€ favori le plus cher à Néron. Fla- 
grantior æquo dulor. Juv. Douleur trop 
vive. Flagrans amor. Pl.-j. Amour vio- 
lent. — bello Italia. Cic. L'lalic en 
feu. Flagrans in omuia bellum. Luc. 
Guerre qui dévore tout comine un 
incendie. Flagrantia vota. Amm. 
Vœux passionnés. Flagrantior irä. 
Apul. Entlammé de colère. Adhuc fla- 
granti erimine comprehensus. C.-Just. 
Pris en flagrant délit. 1 4 Brillant, res- 

lendissant =: Flagrantia mouilia. V.- 

1. Collier étincclant. Flagrans cæles- 
tibus armis. Virg. Tout rayonnant 
sous cette armure céleste. Flagrantes 
sanguine lacus. Sil. Lacs rouges de 
sang. 

FLAGRANTIA, 2, f. (flagrans). 4° 
Vive chaleur, cmbrasement, combus- 
tion = Flagrantia Æinx. Gel. Em- 
braseinent de l'Etna. Fagrantte æs{a- 
lis. Arn. Ardeurs de l'été. [| Au fig. 
Flagrantia pectoris. Prud. Passion 
violente. — flagitiü. Plaut. Foyer de 
scandale. — sitrendi. Arn. Soif dévo- 
rante. — materna. Gell. Amour ma- 
ternel. |} 2° Vif éclat = Flagrantia 
oculorum. Cic. Feu, éclat des yeux. 

FLAGRANTIUS. Fronto. Amm. 
FLAGRANTISSIMÉ. Tac. adv. comp. 
ct superl. de FLAGRANTER inuS. AveC 
plus d'ardeur, très-vivement. 

FLAGRÂTOR, Ôris, M. (flagrum). 
Fest. lPlaut. Qui fouelte. 

FLAGRIFER, fera, férum (flagrum, 
fero). Aus. Armé d'un fouet. 

+ PLAGRIÔNES, um, M. (/lagrum). 
Afran. Soumis aux coups de fouet. 

FLAGRITRÈRNA, æ, Im. (flagrum, 
tpt6w). Pluut. (Esclave) dont le dos 
use les fonets. 

FLAGRO, &$, üre, ävi, älum (fo, 

Xcyw), neut. 4° Brûler, être en feu, 
Être enflammé = Flagrantrs nuves. Cic. 
Vaisseaux qui flanbent. Flagrant arc- 
næ. Curt. Lessables sont brülants. Fæx 
vu siccata per se flagrat. Plin. La lie 
de vin desséchée s'enflamme d'elle- 
méme. Crinis flagrans. Virg. Cheve- 
lure en feu. || Au fig. Jtaliam flagru- 
turam bello. Cic. Que la guerre mettra 
l'ltalie en feu. Convivta flagitiis flagra- 
bunt. Cic. Les festhins seront soutllés 
par les débauches. Uti cujusque stu- 
dium flagrabat. Sall. Suivant les pas- 
sions dont chacun était animé. Fla- 
grante adhuc libertate. Tac. La liberté 
vivant encore dans leurs âmes. Ea 

uorum flagrabat invidia recens. Tac. 
Les choses dont l'odieux souvenir 
était encore présent. Amor flagrans 
Ieben (poét.). Prop. L'amour (d'Her- 
cule) brûlant pour Hébé. || 2° Avec 
un Suj. de pers. Brûler, être dévoré 
(d'une passion) : Flagrare amore, odio, 
desiderio. Cic. Brûler d'amour, être 
animé par Ja haine, regretter vive- 
ment. Flagrat (infin.). St. CL. Il brûte 
de. || 3° Souftrir de, être en proie 
ou en butte à = Flagrare invidiä. Suet. 
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rumore malo. Hor. Etre en butte à 
la malveillance, aux mauvais propos. 
— inopiä. Sull. Etre dévoré de mi- 
sère. — pudore. Fl. infamia. Cic. Suet. 
Etre couvert de honte, d'infamie. || 
4 Ov. Corip. Briller, élinceler. Voy. 
FLAGRANS. || 5° Act. Enflammer : Patri 
fasrabat Elisam. St. Il enflammait 
idon d'amour pour son père. 

FLAGRUM, t, n. (figo ?). Fouet 
(pour chAtier), courroie, lanicres, étri- 
vières z Aliquem flagro cædcre. Liv. 
p'nsere. Plaut. rumpere. Ulp. Déchirer, 
mcurtrir qqn à coups de fouet. Fla- 
gra pali. Juv. Etre fouelté. Flagris 
objurgari. Suet. Etre corrigé à coups 
de fouct. || Au Mig. Gymnnasium fa- 
gri. Plaut. Dos fouctté (lien où le 
fouet exerce). À d sua flugra deducere. 
Juv. Mener le foucl en main (à la ba- 
guelte). 

1. FLÂMEN, inis, m. (fo?). Varr. 
Cic. Flamine, prètre attaché à une 
divinité particulière. 

2. FLAMEN, Dis, n. (flo). 4° Enn. 
Virg. Souflle (en gèn.). || 2° Ordin. au 
plur. Virg. Ov. Vent. {| 4° Au lig. Ca- 
pet. Inspiralion. 

3. PLAMEN, tunis, m. Liv. Flamen, 
surnom romain. 

Ÿ FLAMENTUM, à, n. (fo). Fulg. 
Souffle du vent. 

FLÂMEOLUM, FLAMEUM. Voy. 
FLAMM... 

FLAMINA, æ, [. (flamen 1). Insc. 
Epouse d'un flamine. 

PLAMINALIS, € (flumen1). Insc. 
Qui a été Ilumine. 

FLÂAMINATUS, fs, m. (flamen 1). 
Insc. Dismié de flamine. 

1. FLANINIA, æ, f. (flamen 1). 4° 
Gell. Mason du flamine. || 2° Fest. 
Prètresse assistons l'épouse du fla- 
mine. 

2. FLAMINIA via. Liv. el absol. 
PLAMINIA, æ, Î. Mart. Voie Flani- 
nienne (de Rome à Arininium, pavée 
par Flaminius). 

FLAMINIANUS, a, um. Cic. De Fl:- 
anus. 

FI ÂMINICA, æ, f. (flamon 1). Tac. 
Ov. l’réliesse flanine, épouse d'un fla- 
sine. 

FLAMININUS, ti, m. Cic. T. Q. 
Flaniunus, vainqueur de Philippe Ill, 
roi de Macédoine. 

FLAMINIUM, ti, n. (flamen 1). Cic. 
Liv. Gell. Dignité de flamine. 

4. FLÂAMINIUS, a, um (flamen 1). 
Fest. Qui concerne les flamiucs. 

2. FLAMINIUTS, à, m. Cic. Liv. Ov. 
Flaininius, nom d'un grand nombre 
de généraux et autres personnages 
de la république rounainc. 

3. FLAMINIUS, a, um. Liv. De 
Flanminius : Flaminia ler Cic. La loi 
Elaminia. 

FLAMMA, &, f. Ge flagma de flagro). 
4° Flamme, feu =: Flammam concipere. 
Cæs. Prendre feu, s'enllammer. Flar- 
mis injicere. Quint. Jeter dans les flam- 
mes. Fammam accendere. Ov. Allumer 
du feu. — erciture. Curt. Raviver le 
fu. — hebetare, restinguere. Quint. 
Eleindre le feu, étoufer les flammes. 
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qui erreul dans le ciel. || Au fig. 


cädem invidiv flamma fuisset. Cie. Qui 
avait été en butle à la mème mal- 
veillance. Flamma gulæ. Ov. Tour- 
ments de la faim. || 4° Feu de l'amour, 
ardeur, désir, passion = Ereute con- 
ccplas pectore flanmas, Ov. Etouffe 
les feux allumés dans ton sein. Amoris 
flammä confagrare. Cic. Brüler des 
feux de l'amour. Flammas concipcre. 
Cal. asswnere. Ov. S'éprendre, s’en- 
flammer. Dulcedtine fammæ trahitur. 
V.-F. Ilcède à la douceur de sa flam- 
me. Digne puer melivre flammä. Nor. 
Enfant, qui méritais d'autres amours. 
Mea flamma, Lycoris. Virg. Lycoris, 
objet de ma flnnme. Flamma orato- 
ris erslinguitur. Cic. L'enlhousiagmne 
de l'oraleur s'éteint. || 3° Feu, vif 
éclat, couleur éclatante : Stant lu- 
mina flamma. Virg. Ses yeux étincel- 
lent. Flamma purpuræ. Phin. Eclat de 
la pourpre. — poli. V.-F. Splendeur 
du ciel. 

+ FLAMMABUNDUS, a, um ( flam- 
ma). Capel. Flamboyant. 

FLAMMANS, anlis, part. de FLAM- 
Mo. 4° Lr. Prop En feu, enflammé, 
embrasé. |[ 2° Au Mg. Virg. V.-Fl. En- 
flammé, emporté, irrité. || 3° Sen.-tr. 
Mart. De couleur de feu, vif, éclatant. 
Il &° Act. Qui enflamine. voy- FLAMMO. 

T FLAMMATRIX, is, Î. (flammo). 
Capel. Celle qui enflimane. 

FLAMMATUS, a, un, part. p. de 
FLAMMO. {° Lr. Cat. Eullanuné, ein- 
brasé =: Tæda flummata. Plin. Torche 
Cnflammée. || 2° Au lig. Brülant, en- 
Îlammé, irrité = Ætherio flammatus 
ani. Cic. Brülant du feu de l'éther. 
Flammato corde. Virg. Dans son cœur 
irrité. Sponsxz flammatus amore. V.- 
Fl. Tout plein de tendresse pour 
son épouse. || 4° Ardent, couleur de 
feu = Flammata toga. Mars. Robe rouge, 
cuuleur de feu. Flammata pudore ju- 
veutus, V.-FL Jeunesse dont la pudeur 
colore les joues. 

FLAMMEANIUS, fi, M. (flammeun). 
Plaut. Fest. Fabricant de voiles pour 
les jeunes mariées. 

FLAMMEOLUM, i, n. (flammeum). 
Juv. Voile de jeune mariée. 

FLAMMEOÜLUS, u, um (flamma). 
Col. Qui a la couleur de la flamme. 

FLAMMESCO, ?s, êre (flamna), neul. 
Lr. S'enflammer, s'embraser. 

FLANMEUM , î, n.(fammeus). Plin. 
Flamméam, voile de jeune mariée 
(d'un rouge vif ou jaune fon:é) = Flum- 
mea conterit. Juv. Elle foule aux pieds 
le famméumn (elle rompt le lien con- 
ugal). 

! LAMMEUS, a, um (flamma). 1° De 
flamme : Sunt stellæ naturä flammesz. 
Cic. Les étoiles sont de feu. Orbis flam- 


E flammä cibum petere (prov.). Ter. 
Aflronter pour un avantage les plus 
grands dangers (aller chercher sa 
nourrilure dans les flimmes). Ordo 
fammarum. Virg. Rangée de torches. 
Flammæ volantes cæli. Lr. Les astres 


Flamma civilis belli. Cic. L'incendie 
de la guerre civile. 1s se eripuit flam- 
ma. Cic. Il échappa au péril. Qui in 
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meus solis. Aft. L'orbe igné, le disque 
radieux du soleil. [alitus flammeus. 
Col. Souifle cnflannné, haleine brù- 
lante, || 2° Au Mg. Plein d'ardeur = 
Flammei viri. Sid. Honnnes tout de 
flamme.— versus, Enn. ap. Cic. Vers 
biülants. || 8° De couleur de feu, d'un 
ronge vif = Lumina flammea. Ov. Yeux 
étincelants. Flammeum vestimentum. 
P.-jet. Habit rouge. 

FLAMMICOMANS, anffs. Juve. et 

FLAMMICOMUS, a, um (flamma, 
coma). Prud. Qui a une auréole de 
flamme. 

FLAVMICREMUS, a, un (flamma, 
cremo). Fort. Dévoré par les flammes. 

FLAMMINUS, a, um (flarnmu). Apul. 
Enflainmèé, brûlant. 

FLAMMIFER, fêra, férum (flamma, 
fero). Qui porte ou jette de la flamme : 
anni fer crinis. Ov. Chevelure ar- 
dente ( ‘une comète). Flammi/era noz. 
Luc. Nuit éclairée par des torches. 

FLAMMIGENA, >, m. (flamma, 
gigno). Sid. Engendré par le feu 
(épith. de Cacus, fils de Vülcain). 

FLAMMIGER, gèra, gérum (flamma, 
gero). 40 Luc, Qui porte la flamme = 
Flammiger ales. St. L'oiseau qui porte 
la foudre (l'aigle). ]| 2° V.-Fé Ardent, 
brûlant. 

FLAMMIGO, äs, äre (flamma, ago), 
neut. Gell. Macr. Voir des tlammes, 

FLAMMIPES, pêdis (flumma, pes). 
Juve. Aux picds de flamme, rapide. 

FLAMMIPOTENS, entis (flamma, po- 
tens), Arn. Puissant par le feu (sur- 
nom de Vulcain). 

FLAMMIVOLUS, a, um (flamma, 
volo). Arat. Qui vole tout en flammes, 

FLAMMIVOMUS, a, um (flamna, 
vomo). Juve. Qui vomit des flammes. 

FLAMMO, üs, üre, ävt, ätum (flam- 
ma), neut. 4° Etre enflamimné, élince- 
ler 2 Os tauri flammans. Sen.-tr. Tau- 
reau qui voit des flammes. Flam- 
mantia lumina lorquens. Virg. Dar 
dant ses yeux enflammés. || 2° Act. 
Brüler, enflammer = Faz unubila flam- 
mans. V.-Fl. Flambeau qui enflamme 
les nuages. Crucibus affiri aut flam- 
mandi. Tac. Mis en croix ou destinés 
aux flammes. || 3° Au fig. Enflam- 
mer, exciter = Flummare vulgum. Sil. 
Exciter l'enthousiasine du peuple. — 
juvenem ad muvortia. Sil. Allume 
f'ardeur guerrière d'un héros. Erer- 
citus flammaveral arrogantia. Tac. 
Cette arrogance avait irrité les ar 
nées. Flammantur in hostem cornipe- 
des. Sil. On pousse les coursiers contre 
l'enneini. || 4* Rendre éclatant, bril- 
lant = Flammatur purpura vultu. St. 
Son visage se colore d'une vive rou- 
geur. 

FLAMMOSUS, 4, um (flamma). C.- 
Aur. Ardent = Flummosa febris. C.- 
Aur. Fièvre brûlante. 

FLAMMÜLA, &, f. (flumma). 1° 
Cie. lol. Petite flamme. || 2 Au 


plur. Ver. Flammes, guidous (petites 


anuières pour la cavalerie). 
FLAMMÜLARIUS, ti, m. (flammula). 


Insc. Flammulaire, soldat qui porte 
un guidon. 
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FLAMÔNIENSES, ium, m. Plin. 
Hab. de Flamonie, v. de Vénétie. 

FLÂNÂTES, um ou ium, m. Plin. 
Flanates, pple de Liburnie. 

FLANÂTICUS sixus. Plin. Le golfe 
Flanatique (entre l'Istrie el la Dalma- 
tie). 

FLANONA, &, f. Plin. Flanone, v. 
de Liburnie. 

FLÂTILIS, € (Ro). 4° Amm. De 


souffle, produit par le souffle = Flati- 
les laminæ. Arn. Lames fondues au 
feu. Flatile virus. Prud. Virus lancé 
en soufflant. || 2° Aspiré (t. de gr.) : 
Flatilis linea. Prise. Le signe de l'as- 


piralion. 


+ FLÂTO, és, re (flo), neut. Arn. 


Soufer. 


FLÂTOR, Ôris, m. (flo). 1° Fest. 
Qui joue d'un instrument à vent. || 2° 

Æris, argeui fatores. 
Pomp.-jet. Fondeurs de cuivre, d'ar- 


Fondeur : 


gent. 


FLÂTÜRA, 2, f. (fo). 1° Arn. Souf- 


fie, haleine, vent. || 2° Vitr. Inc. 
Fonte (de métaux), monnayage. 
FLATURALIS, € (far. 
Qui sert à souffler, respiratoire. 
FLATÜNÂNIUS, ü, m. (falura). 
Insc. G.-Th. Fondeur, mounayeur. 
© 4. FLÂTUS, &, um, pari. p.de FLO. 
4° Souffié = Pulvis vento flatus. Hirt. 
Poussière soulevée par le vent. || 2° 
Fondu : Flaia signalaque pecunia. 
Gel. Pièce d'argent fondue et mar- 
uée. - 
2. PLÂTUS, üs, m. (flo). 1° Souflle, 


Terl. 


baleine, respiration : Sui flatüs ne so- 


nel aura cavel. Ov. Elle a bien soin de 
ne pas laisser entendre sa respiration. 


Humescunt flatu sequentüm. Virg. (Les 


chevaux) sont pénétrésde l'haleine hu- 
mide de ceux qui lessuivent. || 2° Hor. 
Virg. Souffle, vent = Flatus secundus. 
Ov. Vent favorable. Flatu figuratur 
vifrum. Plin. On donne au verre sa 
forme en le soufflant. || Au fig. Quum 
prospero flalu fortunz utimur. Cic. 
Quand le souffle de la fortune nous 
est favorable. || 3° Prud. Souffle vi- 
fal, âme. [| 4° Suet. Vent, fatuosité, 
|| be Virg. St. Arrogance, orgueil. 
FLÂVEO, 6, ëre (flavus), neut. 
Col. Virg. Etre jaune, blond, de cou- 
leur d'or z Flaventes cerz. Ov. Cire 
jaune. ° 
FLÂVESCO, Îs, êre (flaveo), neut. 
v. Devenir jaune, se dorer = Folium 
fagi flavescens. Plin. La feuille du 
hêtre qui jaunit. Flavesce campus 
oristä. Virg. La campagne se cou- 
xrira d'épis dorés. Menta hieme fla- 
vescif. Plin. La menthe se fane (se 
décolore) en hiver. 
FLAVIA, 2, f. Plin. Flavia, nom 
de plusieurs villes. 
Len DA ALES. tum, m. Suet. Flavia. 
prétresde la i 
Donhtien” gens Flavia, créés par 
FLÂVIANUS, a, um. Tac, De Fla- 


vius : Fluvianæ part : - 
de Vespasien. parles. Tac. Le parti 


PA VICOMANS untis. Prud. et 
LÂVICOMUS, a, um 
CI. Qu a les cheveux ons come). 


FLEC 


+ FLÂvVIDUS, a, um (flavus). C.- 
Aur. Jaune, doré. | 

FLÂVIENSES. um, m. Eum. Fla- 
viens, hab. de Flavie (Autun), chez les 
Eduens. . 

FLAVINA, æ, f. Sil. Flavina, v. 
d'Elrurie (Tiano). 

.FLAVINILS, a, um. Virg. De Fla- 
vinie. . 

FLÂVIOBAIGA, 2, f. Plin. Flavio- 
briga, v. de Tarraconaise. | 

FLÂVIOPOLIS, is, f. Plin. Flavio- 
polis, v. de Thrace. 

FLÂVIOPOLITANUS, a, um. Insc. 
De Flaviopolis. 

FLÂVISSÆ, arch. p. FAVISS2. 

4. FLAVIUS, à, m. Cic. Suet. 
Flavius, nom d'une famille plébéienne 
illustre, qui donna trois empereurs : 
Vespasien, Tilus et Domitien e Fla- 
vius uliimus. Juv. Le dernier des 
Flavius (Domitien). 

2. FLAVIUS, a, um. De Flavius, 
des Flavicns : Flavia templa. Mart. 
Temple de Domitien. — lez. Cic. Loi 
Flavia. 

FLAVUS, a, um. Jaune = Flavum 
aurum. Virg. L'or vermeil. Flava 
arva. Virg. Campagnes jaunissan- 
tes. Flava Ceres. Virg. La blonde Cé- 
rès. Flavus pudor. Sen.-r. Le pudi- 
que incarnat. || Subst. m. Decem flari. 
Mart. Dix deniers d'or (dix jaunets). 
|| FLAvIiOR. Doet. 

FLÉBILE, adv. (febilis). Hor. D'une 
manière lamentable, tristement. 

FLÉBILIS, e (fleo). 4° Digne d'être 
pleuré, regrettable, déplorable : 0 
febiles vigilias! Cic. O veilles lamen- 
lables! Nulli flebilior quam tibi. Ior. 
Digne avant tout de Les regrels. | 2° 
Lucil. Ov. Qui fait pleurer = Flebilis 
species. Cic. Image qui arrache des lar- 
mes. || 3° Triste, plaintif, larmoyant : 
Sit flebilis Ino. Hor. Qu'Ino soit gé- 
missante.— sponsa. Aor. Epouse éplo- 
rée. — Elegia. Ov. Laplaintive Élégie. 
Flebiles modi. Hor. Accents de dou- 
leur. Flebilis vor. Quint. Voix lar- 
moyante. |} comPaR. cité. 

FLÉBILITER, adv. (flebilis). 4° 
En pleurant : Flebiliter respondere. 
Cic. Répondre les larmes aux yeux. 
Il 2° Hor. Avec tristesse =: Flebiliter 
canere. Cic. Chanter un air triste. || 
FLEBILIUS. Peso 

FLECTO, 3, Ëre, fleri, flerum 
(20Aw6ç?). act, 4° Courber, "ployer : 
Flectere membra. Cic. Plier ses mem- 
bres. — ramum. Curt. Ployer une 
branche. — arcus. Or. Bander un 
arc. — crines, Mart. Boucler, friser 
ses cheveux. — genu. Ov. Fléchir le 
genou. || 2° Au ñg. Faire plier, chan- 
ger, façonner; féchir, réduire, émou- 
voir, adoucir = Flectere vocem. Quint. 
Ov. Donner des inflexions à sa voix. 
— animos feneros. Cic. Manier des es- 
prits flexibles. Flectere ingenium aver- 
sum. Sall. Faire revenir qqn de son 
antipathie.— animum suum. Sail. Flé- 
chir sa rigueur, faire violence à ses 
sentiments.— sententiam. Enn Modi- 
fier l'opinion. U1 flexerat vultum. Tac. 
Selon qu'il paraissait s'attendrir. Non 
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vullu aut sermone flecti. Tac. Etre si- 
lcncieux et le visage immobile. Pre- 
cibus si flecteris ullis. Virg. Situ es 
sensible aux prières. Ita flectebar ani- 
mo. Cic.J'étais si ému.Flertt paulatim 
(s.-e. se ou animum). Tac. Il céda 
peu à peu. Flectere judices. Quint. 
Emouvoir les juges. Conjugis flectit 
labores. St. Elle allége les peines de 
son époux. || 8° Tourner, détourner, 
dériver; — se (expr. ou s.-enl.). Se 
détourner, changer de direction, se 
diiger vers (au pr. et au fig.) = 
Flectere cquos. Virg. Faire prendre 
à des chevaux une autre direction.— 
currum. Cic. Faire tourner unchar.— 
se. Cæs. Flecti. Ov. Se détourner. — 
iter ad... Liv. cursusin... Ov. Quitter 
une direction pour une autre, tourner 
vers. — ora retro. Ov. Se retourner. 
— oculos. Tac. Juv. Tourner ses re- 
gards vers, détourner les yeux de. 
Flecti in anquem. Ov. Etre changé 
en serpent. Îloc vocabulum de græco 
flerum est. Gell. Ce mot est tiré du 
rec. Flectere verba. Quint. Détourner 
es mots. Flectere lævo limite. Virg. 
Prendre à gauche. Ex Gabino in Tus- 
culanos flerere colles. Liv. De Gabi- 
num ils prirent la direction des colli- 
nes de Tusculum. Flectere ad Ocea- 
num. Liv. Tourner vers l'Océan. Ad 
providentiam flerit. Tac. Il se mit à 
parler de la prévoyance (de Claude). 

uc Sejanus flerit ut... Tac. Séjan eut 
l'idée de. |[ Au fig. Versus qui in Ti- 
berium flecterentur. Tac. Vers dont le 
sens indirect s'appliquait à Tibère. Si 
quen a proposito spes flexissel. Liv. Si 
‘espoir faisait abandonner à qqn ses 
prosels: Animos ad carmina flen. Ov. 
‘ai lourné mon goût à la poésie. 
Qucd procul a nobis flectat fortuna! 
Lr. Puisse la fortune- détourner de 
nous ce malheur! || 4° Faire Île tour, 
doubler; éviter, tourner = Flectere 
Leucaten. Cic. Doubler le promon- 
toire de Leucate. Ut eam (viam) flec- 
tas te rogo. Cic. Je te prie d'éviter 
cette route. |] 6° Varr. Afacr. Donner 
des flexicns, décliner, conjuguer. } 
6° Quint. Prononcer une syllabe avec 
l'accent circonflexe. 

FLEGMA. VOY. PHLEGMA. . 

FLÈMEN, ns, 0. Prisc. et ordin. 

FLEMINA, um, n. (phéyw?) Plaut. 
Plin. Fest. Enfure des jambes (pro- 
duite par la fatigue). 

FLENDUS, 4, um, part. p. de FLEO. 
Ov. Qui mérite d'être pleuré, digne 
de regret. ‘ 

FLEO, és, êre, flëvi, flélum (2Afw), 
neul. 1° Pleurer, gémir = Ne fle, mu- 
lier. Plaut. Femme, ne pleure pas. 
Fletur. Ter. On pleure. Flere puellæ. 
Prop. Pleurer sur le sein d'une jeu- 
ne fille. Equorum greges ubertimn flere. 
Suet. Tous Jes chevaux versaicnt des 
larmes abondantes. Flerunt Rhodo- 
peïæ arces. Virg. On vit pleurer les 


-cimes du Rhodope. || Avec un accus. 


oét. O0 mulla fleturum caput ! Ior. 
Molheureux ! que de larmes tu verse- 
ras! Flere feralia carmina. Col.-poet. 
Faire entendre des chants lugubres. 
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— amores. Hor. Soupirer ses amours. 
ÿ 2° Act. Pleurer (qqn on qq. ch.); re- 

elter, déplorer, gémirsur ; qqf. gémir 
© = Flere erstinctum Daphuin. Virg. 
Déplorer la perte de Daphnis.— mufa- 
los dcos. or. Gémir sur l'inconstance 
des dieux. Flebis arrogantes. Hor. Tu 
gémiras de leurs dédains. Segmi fentes 
occumbere leto. V.-FL. Indiguès de suc- 
comber en lâches. Flebit. Hor. Hs'en 
repentira. [| 4° Sucr, suinter, distiller = 
Flevit in templis ebur. Suet. L'ivoire 
pleura dans les temples. Plaga flet 
sanguinem. Prud. Le sang coule de 
la plaie. 

FLÉNUNT. Virg. FRESSE, FLES- 
SET, FLESTI. Ov. Sync. pour FLEVE- 
BUNT, FLEVISSE, FLEVISTI, lc. 

FLÈTIFER, fèra, fêrum (fictus, 
fero). Aus. Qui distille (l'ambre). 

4. FLÉTUS, 4, um, pal. p. de 
FLEO. 1° St. Pleure : Multum firti Dar- 
danidæ. Viry. Les fils de Dardanus tant 
pleurés. 1 2° Arrosé = Saaguïne fleti. 

r. Dégouttants de sang. [| 3° Apul. 
Eploré, qui est en larmes. . 

2%. FLÉTUS, üs, m. (fo). Larmes. 
pleurs, lamentations =: Fletum populo 
movere. Cic. l'aire verser des larmes 
au peuple. Magno fletu aurilium pctere. 
Cæs. Demander des secours les larmes 
aux yeux. Nullis movetur fletibus. Virg. 
Itreste insensible à toutesleurs lamen- 
tations. Quum crumpit flutus. Quint. 
Quand les sanglots eclatent. 

FLEVIA, 2, [. Hyg. Flévia, v. près 
du mont Olympe. 

FLEVO, ônis, m. 4° Mel. Le lac 
Flévo(Zuyderzée). | 2° Tac. L'emhou- 
chure la plus septentrionale du Rhin. 

FLEVUM,1,n. l'in. Flévum, v. à 
l'embouchure du Rhin. 

FLEXAÂNIMUS, a, umn (flerlo, ani- 
mus). 4° Cic. Cat. Qui dirige, qui nuai- 
trise les cœurs. ‘| 2° Puc. ap. Cic. 
Dont le cœur est ému. 

FLEXI, parf. de FLECTO. 

FLEXÏHRILIS, € (eco). 4° Qu'on 
peul plicr, souple, flexible = Flezibilis 
arcus. Ov. Arc flexible. Flexibile vi- 
trum. Plin, Verre ductile. || 2° Au 
fig. Souple, maniable : Genus vocis 
fczibile. Cic. Voix souple. Fleribilis 
ad bonitatem. Cic. Qui se laisse me- 
ner au bien. || 3° Cic. Inconstant, 
mobile. || 4° Virg. V.-FL Arrondi, 
qui tourne aisément. 

FLEXIBILITAS, ülis, f. (fleribilis). 
Sol. Cass. Flexibilité, souplesse. 

FLEXILIS, e (Recto). Ov. Pin. Amm. 
Flexible, souple, pliant = Flerilis coma. 
Ov. Cheveux bouclés. 

FLEXILOQUUS, a, um (ferus, lo- 
quor). Cic. Qui s'exprime d'une ma- 
nière ambiguë, entortillée, énigma- 
ique. 

PLEXIO, ônis, f. (flecto). ‘0 Cic. 
Action de courber, flexion, courbure, 
déviation. | 2 Cic. Mouvement, dé- 
placement. || 3° Cic. Détour, chemin 
détourné. || 4° Cic. Inflexion que la 
voix}, modulation, variation, mélopée. 

FLEXIPES, pèdis (flezus, pes). Ov. 
Qui grimpe en s’entorlillant {en parl. 
du hierre). . 

DICT, LAT.=FRAN(. 
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FLEXTVIUS, a, um (flerus, via). 
Pac. Equivoque. 

FLENO, äs, re (flecto), act. Cato. 
Plier, courber. 

FLEXÜMINES, um, m. Plin. Ancien 
nom des chevaliers romains. 

FLEXINTES. Licin. C. le précéd. 

FLEXUOSÉ, adv. (fleruosus). Plin. 
En formaul des sinuosités. 

FLEXUOSITAS, älis, f. A.-Lim. C. 
FLEXIHBILITAS. 

FLEXUOSUS, a, um (flezus). 10 Cic. 
Plin. l'lein de délours, sinueux, Lor- 
tueux. || 29 Au fig. Prud. Plein de 
pese, tortueux. || FLExuOSiSSINUS. 
lin. 

FLEXÜRA, æ, f. (flerus). 1° Lr. 
Aclivn de ployer, de courher: Virtus 
flexuram non reciprt. Sen. La vertu ne 
lie purut. || 30 Courbure, sinuosité. 
| 3 Varr. Variation de désinence 
déclinaison, conjugaison). 

1. FLEXUS, a, um, part 
FLECTO. 1° Courbé, plié, 
chi, incliné : Fleri arcus. Virg. Arcs 
tendus. Flerus onyr. SL. Onyx taillé, 
façonné. Flerum mare. Tac. Mer qui 
forme un golfe. Fleri crines. Juv. Che- 
veux bouclés. Fleri motus. Cic. Pos 
lure nonchalante. Flerus in vesperam 
dies. Tac. Jour à son déclin. Fkra 
collium. Min. La pente des collines. 
1 2° Au fig. Détourné, calmé, apaisé : 
Flexo in mæstitium ore. Tac. Prenant 
un air affligé. Fleræ in mitius ir. 
Ov. Colère qui s'apaise. {| 3° Prise. Va- 
riable, qui a des flexions. || 4° Quint. 
Marqué de l'accent circonflexe. || 
FLEXIOR. Capel. .- 

2. FLEXUS, üs, M. (fecto): 4° Ac- 
lion de ployer, de courber; flexion, 
courbe, courbure, sinuosité; tour, 
biais, détour =: Locum fleru petere. 
Tac. Se rendre quelque part par des 
hemins indirects.Flezu eludere. Quint. 

chapper en faisant des détours. Im- 
plicatæ flcribus wiæ. Liv. Sentiers si- 
vueux. Flerus metæ. Pers. Endroit de 
la carrière où l’on double la boine. 
Rhenus modico flexu in occidentem ver- 
sus. Tac. Le Rhin faisant ua léger dé- 
tour vers l'occident. Flerus labyrin- 
theï. Cat. Détours du labyrinthe. — 
brumules. Lr. Solstice d'hiver. | 2° 
Au fig. Changement = Flerus rerum 
publicarum. Cic. Variations de la 
politique. — ælalis. Cic. Déclin de 
‘âge. || 3° Quint. Biais, artilice, tour 
(de style). |} 4° Ton, inflexion (de 
la voix), accent =: Qui flerus deceat 
miserationcm. Quint. L'accent de la 
pitié. Citharædt pluribus flexibus ser- 
viunt. Quint. Les joueurs de cithare 
surveillent les diverses inflexions de 
leur voix. l 5o Quint. Dérivation, dé- 
sinence (déclinaison, conjugaison). 

FLICTUS, üs, m. (figo). Pacuv. 
Virg. Choc, heurt, rencontre. 

+ FLIGO, ïs, êre, fliri, flictum, act. 
Andr. ap. Non. Heurter, frapper. 

FLO, ds, äre, avi, ätum, neut. 
4e SoufMer = Flavit ab Epiro lenis- 
simus ventus. Cic. Un vent fort doux 
souflla du côté de l'Epire. Simul 
flare sorbereque haud facile ext. Plaut. 
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Il est malaisé de souffler et d'avaler 
tout à la fois. || 2° Act. Souffler, ex- 
haler: fieme anima'quæ flatur apparet. 
Varr. En hiver on aperçoit l'haleine 
ue rendent les poumons. Tibéa flatur. 
D. On joue de la flûte. Flare de cor- 
pore flammam. Lr. Exhaler une flam- 
me de son corps. Follibus fluri. Plin. 
Recevoir le veut du soufllet. || Au fig. 
Flaremagna. Quint. Avoir un langage 
cmphalique, boursoufé. || 3° Dig. nsc. 
Faire fondre (les métaux). || 4 Au fig. 
Dédaigner = Flare rosas. Prud. Mépri- 
ser (sanffler sur) les roses. 

FLOCCIFACIO. Voy. FLOCCUS. 

FLOCCOSUS, a, um (floccus). Apul. 
Laineux, qui a des flocons. 

FLOCCÜIUS, t, m.(floccus). Plin. 
Petit flocon, petite mèche. 

FLOCCUS, 1, M. (87.46 ?) 1° Flocon 
de laine, poil d'une étolte; brin; du- 
vel (des fruits) : Ne qui flocci inter- 
eant. Varr. De peur d'en perdre quel- 
que brin. In veste floccos legere. Cels. 
Arracher poil à poil le duvet d'une 
couverture. || 2° Au fig. Objet sans va- 
leur, bagatelle, zeste, fetu : Qui sis 
floccum non interduim. Plaut. Quant 
à c2 que Lu peux être, je m'en mo- 
que. Sctre flocci facio. Cic. Je n'atta- 
che aucune importance à savoir. Non 
fRocci fucere. Cic. Plaut. existimare. 
Plaut. pendere. Ter. Ne faire aucuñ 
cas, ne pas tenir compte de. 

.FLOÔCES, um, f. (pAGE). Cæcil. Gell 
Lie de vin. 

FLOÔGIUM. Voy. PHLOGIUM. 

FLORNA , æ, f. (flos). 1° Varr. Ov. 
Tac. Flore, déesse des fleurs. [| 2° 
Juv. Flora, cuurtisane célèhre. 

FLORALIA, um Ou iôrum, n. 1° 
Varr. Quint. Florales, jeux floraux, 
fêles de Flore. || 2° V'arr. Parterre de 
fleurs. 

FLORALICIUS (TIUS , a, un. Mart. 
Relalil aux fêtes de Flore. 

FLONÂT1S, e. Varr. Ov. De Flore, 
relatif à Florez Ludi florales. Macr. 
Jasc. Jeux floraux. 

FLÔRENS, enlis, part. de FLOREO. 
1° Fleurissant, qui est en fleur : Flo- 
rentes ferulæ. Virg. Férules en fleur. 
1 2 Au fig. Brillant, éclatant, fleuri = 
Florentes arcano igne smaragdi. St. 
Emeraudes qui brillent d'un feu mys- 
tèrieux. Lucernarum forentia lumina 
flammis. Lr. Lumière éclatante des 
flambeaux. Florentes alæ. Nemes. Ailes 
diaprées. Nullus modus florentior. Cic. 
Il n’y a pas de figure (de mots) plus 
brillante. Florentissima oratio. (ell. 
Style très-fleuri. || 8° Au fig. Qui est 
dans loute sa force, plein d'éclat, 
florissant, prospère, puissant = Flo- 
rens ælate formüque. Tac. Qui est dans 
l'éclat de la jeunesse et de la beauté. 
Hospitiis florens nobilissimorum. Cic. 
Puissant par ses liaisons avec les plus 
grands personnages. Florens civitas. 
Cæs. Cilé florissante. Florentissima 
castra. Cic. Camp remplide richesses. 
Qui te florentem putas. Cic. Toi quite 
crois heureux. Florentissimis rebus. 
Cæxs. Au comble de la prospérité. Flo- 
rentes Carthaginiensium opes. Just. La 
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uissance imposante des Carthaginois... 
Î 4° Gai = Florens animus vino. Gell. 
Uœur que le vin épanouit. || co#p. et 
SUPERL, Cités. 

4, FLONENTIA, æ&, f. Plin. Sorte 
de vigne. 

2, FLORENTIA, æ, f. 40 Tuc. Flo- 
rence, v. d'Etruric. || 2° Ant. Floren- 
Lia, v. de la Gaule Cispadane. 

1. FLÔNENTINUS, a, um. Frontin. 
De Florence, floreutin. Î FLORENTINI, 
orum. Plin. Tac. Ilab. de Florence. 

2. FLORENTINUS, ti, m. Lampr. 
Florentin, jurisconsulte romain. 

+ FLORENTISSIMÉ, adv. superl. 
de FLORENTER inus. Hier. D'une ma- 
aière lrès-brillante. 

FLOREO, 6s, êre, ui (flos), neul. 1° 
Flenrir, être en fleur : Iæec arbor 
una fer floret. Cic. C'est le seul arbre 
qui flcurisse trois fois. Narcisso flo. 
reat aluus. Virg. Que l’aune donne 
pour fleurs des narcisses. Si bene flo- 
real annus. Ov. Si Ja floraison est 
belle. || 2° Col. Or. Se couvrir de fleurs 
{en parl. du vin). || 4 Etre dans la 
flcur (de l'âge, de la beauté): Æternum 


forere genas. St. Tes joues gardent : 


éclat d'une éternelle jeunesse. Floret 
equus. Lr. Le cheval est dans toute 
sa force. Florere «rtate. Tac. Elre dans 
la fleur de l'âge. Florent modo nata 
{uerbe). Uor. Les mols nouveaux ont 
‘éclat de la jeunesse. || 4° Etre flo- 
rissant, prospère, puissant, être en 
* vogue = Epicurus floret. Cic. Epicure 
est en honneur. Foruit circa Phili 
um, Quint. 1] Morissait du temps de 
hilippe. Florere acumine ingentt, Cic. 
Briller par la finesse de l'esprit. — 
opibus, imperio, gloriä. Cic. Etre au 
premier rang par les richesses, le 
pouvoir, la gloire. — gratiä, auciori- 
late. Cic. Etre puissant par son crédit. 
— famä justitiæ. Nep. Avoir une gran- 
de réputalion de justice. Afusict in Græ- 
ciä florucrunt. Cic. Les musiciens en- 
rent en Grèce un grand sucuès. Urbs 
foret studiis liberalibus. PL.-j. Les élu- 
des libérales font la gloire de la ville. 
4 5° Avoir enabondance, étre plein, re- 
gorger de : Mare velis florere videres. 
Cal. On voit la mer couverte de voi- 
les. Urbes pueris florere videmus. Lr. 
Nons voyons les villes peuplées d'une 
brillante jeunesse. Voy. FLORExS. 
T FLORESCENDUS, a, um, par. 
f. de FLonEsco. Insc. Qui doit fleurir. 
FLORESCO, Ts, Ere (floreo), neut. 4° 
Varr. Lr. Commencer a fleurir, entrer 
en floraison. || 2° Aug. Cic. Lr. Etre 
dans la fleur de l'âge. || $° Devenir 
Borissant, célèbre : JJortensio fores- 
cente, Cie. Quand Hortensius commen- 
çait à se faire connaitre. Ad summam 
gloriamelo uentiæ florescens. Cie. Com- 
mencçant 4 briller de tout l'éclat de j'o- 


raleur. 

FLOREUS, a, um (flos). 4° De fleur = 
Florca ser lu. Tib. Cu de de fleurs. 
1 2° Virg. En fleur, fleuri. || $ Au 
fig. Brillant : Florei crines. Pac. Che- 
veux blonds. 

FLÔRIANUS, t, 


., M. Vop. Floricn, 
empereur romain. 


FLOS 

FLORICOMUS, a, un (flos, coma). 
Aus. Couronné de fleurs. 

FLORIDE, adv. (foridus). Apul. 
D'une manière britlanie. || FLoRIDIUS. 
Lact. , 

FLORIDÜLUS, a, um (floridus). 
Cat. Qui a l'éclat d'une jeune fleur. 

FLÔRÏIDUS, a, um (flos). 1° Cic. 
Lr. Fleuri, en fleur, couvert de fleurs: 
Florida serta. Ov. Guirlandes de fleurs. 
11 2° Au fig. Brillant = Floridi colorcs. 
Plin. Couleurs pleines d'éclat. |} 3° Au 
fig. Brillant, qui est dans sa fleur = Flo- 
_rida ælas. Cat. Le printemps de la vie. 
.— forma. Suet. Beauté dans sa fleur. 
[| 4° Cic. Quint. Fleuri (en parl. du 
style). | FLORIDIOR. Cic. — 1ss1uUS. 
us. 

FLONIFEN, /&ra, férum (fos, fero). 
Lr. Luc. Qui porte des fleurs, fleuri. 
FLÔRIFERTUM, ÿ, n. (flos, fero). 
Fest. Offrande d'épis nouveaux. 
FLORIGENUS, a, um (flos, giguo). 
Qui produit des fleurs (au fig.) = Flo- 
rigenx malæ. Anth. Joues qui se cou- 
vrent du premier duvet. 
FLORIGER. gëra, g#rum (flos, gero). 
Sedul. Qui porte des fleurs, fleuri. 
-FLORILÉGUS, 4, um (fos, lèru). 
Ov. Qui recueille le suc des fleurs. 

FLORIPAAUS, 4, um (flos, pario). 
Aus. Qui produit des [lenrs. 

+ FLORITIO, ônis, f. (florco). Hier. 
Floraison. 

1. FLORIUS 
relatif à Flore. 

2. FLORIUS, ti, m. Pin. Florius, 
fl, de la Tarraconaise. 

FLOROSUS, a, um (flos). Fort. 
Fleuri, plein de fleurs. 

FLORÜLENTUS, a, um (flos). d° 
Sol. Fleuri, émaillé de fleurs. || 2° 
Au fig. Pervig. Brillant. || 3° Prud. 
Qui est dans la fleur de l'âge. 

1. FLORUS, a, um (flos). 4° Enn. 
Fleuri. || 2° Brillant = Équus florä ex 
comanti jubä. Gell. Cheval qui a une 
bclle et ondoyanle crinière. 

2. FLORUS, ti, m. 1° Tac. Florus 
(Julius), qui fit révolter les Trévires. 
1 2 Quint. Julius Florus, rhéteur 
gaulois. || 3° Tac. Gessius Florus, 
préfet de Judée sous Néron. J| 4° 
1. Annœus Florus, historien sous Tra- 
Jan ou sous Adrien. 

FLOS, ôris, m. 1° Fleur; qaf. suc 
des fleurs, odeur = Flores verni. Hor. 
Fleurs printanières. Florem miltere, 
erpellere. Plin. Produire une fleur. 
— amillere, deponere. Plin. Flre 
etui. Col. Passer fleur, défleurir. 
Ninqunt rosarum floribus. Lr. Ils font 
tomber une pluie de roses. Additis 
foribus. Plin. En y ajoutant le suc 
des fleurs. Florem ducere. Gell. Aspirer 
une odeur. || 2° Au Ag. Poil follet, 
duvet = Flos juvenilis. Cl. Flos genæ. 
Luc. Léger duvet, barbe naissante. || 
3° La fleur, l'élite, la patie la meil- 
lenre = Flos olei. Plin. Huile vierge. 
Floris semodius. Plin. Un demi-bois- 
seau de fleur de farine. Flos salis. 
Cato. Le sel le plus pur, sel blanc. — 
cœur. Fav. ap. Gell. Mets délicat, 
morceau de choix. — sanguinis. Arn. 


be 


, 0, um. Gell. De Flore, 
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Le plus pur du sang Hesperiæ. Luc, 
nobilitatis. Cic. La fleur de l'Hespérie, 
l'élite de la noblesse. — vini. Lr. Bou- 
quet du vin. || 4° Fleur, extrémité sue 
périeure, produits volatils de certai- 
nes substances, surface, écume = Flores 
modorerum decerpere. Plin. Se borner 
à cffleurer les choses. Flos æris. Plin. 
Fleur de cuivre. — calcis. Pall. Ecume 
de la chaux. — lactis. Vitr. Crème 
du lait. [[5° Vitr. Fleuron, lanterne du 
dôme; fleur du chapiteau corinthien; 
fleur d'acanthe. || 6° Lr. Capel. Eclat 
de la flamme, flamme = Cœlum micare 
foribus. Man. Les astres brillent au 
ciel. || 7° Au fig. Fleur de l'âge, beauté, 
éclat, lustre, puissance =: Viridissims 
fire puella. Cat. Jeune fille dans tout 
‘éclat de sa beauté. Flos veteris uber- 
talis exaruit. Cic. La Meur de l'an- 
cienne fécondité se dessécha. Quod 
floris in juventute fuerat. Liv. Ce qu'il 
} avait de plus vigoureux parmi les sol- 

als. Flurem dignitatis infringere. Cic. 
Terrirl'éclatduinérite. In Græciæ flore. 
Cic. Dans les beaux jours de la Grèce. 
uallia, tlle fos Italix. Cic. La Gaule, 
ce fleuron brillant de l'Italie. In flore 
virium. Liv. Dans toute sa force. — 
vic{oriarum. Just. Au fort de ses con- 
quêtes. Flore vitæ. Cic. Au moment 
le plus glorieux de sa vie. Primus flos 
animi. St. L'énergie morale du pre- 
micr âge. |} 8° Cat. Liv. Suet. Fleur 
d'innocence, chasteté, virginité. || 9° 
Fleurs, parure du style 2 Verborum 
sententiarumque flores. Cic. Les fleurs 
de l'expression et de la pensée. 
Flos eloquentie. Cic. Ornements ora- 
toires. 

+ FLOSCELLUS, t, m.(flos). Apul. 
Jeune fleur, tendre fleur. 

+ FLOSCÜLÉ, adv. (flosculus). C.- 
Aur. Comme une fleur, avec la fral. 
cheur d'une Oeur. - 

FI-GSCÜLUS, 1, m. (flos). 1° Petite 
fleur, tendre fleur : Tanquam flosculi 
decidunt. Cic. [ls passent comme les 
fleurs d'un jour. Flosculus pomi, Col. 
Ombilic ou tète d’un fruit. || 2° Au 
fig. Eclat, fleur : O qui flosculus es 
Juventiorum. Cat. O toi, la Meur 
des Juventius. — vitz. Juv. La jeu- 
nesse, Ja fleur de la vic. || 3° Quint. 
Fleurs, paillettes (du style). || 4° 
Sen. Maximes, -sentences, extraits 
(d'un ouvrage). 

T FLUCTI, nom. pl. de FLUCTUS 
Pac. 

FLUCTICOÜLA, æ, m. f. (fluctus, 
colo).Sid. Quihabite au milieu des flots. 

FLUCTICOLOR, 6ris (fluctus, color). 
Capel. Qui a la couleur de la mer. 

FLUCTICÜLUS, 1, m. Apul. (ftuc- 
tus). Petite vague, petit flot. 

? FLUCTIFENR, fèra, férum (fluctus, 
fero). Cic. Qui entraine les vagues. 


FLUCTIFRAGUS, a, um. (fluctus, 

frango). Lr. Qui brise les NMots. 
FLUCTIGENA, æ, m. f. Capel. et 
FLUCTIGÈENUS, &, um. Avien. 

(fluctus, gigno). Né au sein des flots. 

 RLUCTÈENE ; arum, m. Capel. Di- 

vinités de Ha mer. 

? FLUCTIGER. VOY. FLUCTIFER. 
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FLUCTIO, Gnis, [. Plin. C. FLUx10- ( 

FLUCTISONUS, da, um (fluctuss 
sono). Sen.-tr. Sil. Qui retentit du 
bruit des vagues. 

FLUCTIVAGUS, a, um (fluctus, va- 
gor). St. Qui erre sur les flots. 

? FLUCTO, üs, äre. VOy. FLUITO 
el FLUTO. 

FLUCTUANS. VOy. FLUCTUO. 

FLUCTUATIM. adv. (fluciuo).A fran. 
Avec des ondulations. 

FLUCTUATIO, Oünis, Î. ({uctuo). 1° 
Dalancement, agitation = Totius cor- 
poris fluctuatio. Sen. Tremblement gé- 
néral du corps. || 2° Au fig. lésita- 
lion, irrésolution = In ea fluctuationc 
animorum. Liv. Dans cette fluctualion 
des esprits. 

FLUCTUATUS, a, um, part. de 
FLUCTUOR. 4° Plin. Qui a flolté. || 2e 
Plin. Qui varie, qui ne reste pas tixe. 

+ FLUCTUIS, gén. arch. p. FLUC- 
TUs. Gell. 

FLUCTUO, äs, âre, ävi, älum {fluc- 
us), neut. 4° Elre agité (en part. de la 
mer) z Fluctuare video vehementer 
mare. Plaut. Je vois la mer bien 
agitée, toule houlcuse. | 2° Flotler, 
être porté par les flots = Quadrire- 
mem in salo fluctuantem reliquerat. 
Cic. Il avait abandonné le vaisseau à 
la merci des flots. Quvdam insulæ 
semper fluctuant. l'in. I y a des iles 

ui flollcnt toujours. [| 3° Au fig. 
Etre agité, ondoÿcr, aller et venir = 
Ventis fluctuat aer. Lr. L'air est agilé 
par les vents. Turbæ fluctuantis 1m- 
sulsu. Tac. Emporté par les flots de 
k foule. Comzæ cervicum fluctuantes. 
Gell.Crinière flottante. Leni fluctuat ze- 
hyro seg:s. Sen.-tr, La moisson se ba-' 
Face sous la douce haleine du zéphir, 
Magno irarum fluctuat æstu. Virg. Il 
est en proie aux transports de la colè- 
re. Omnia cilataet fluctuantia. Sen.-rh. 
Tout (dans son style) est vie el mou- 
vement. Fluctuans dicendi genus. Ad 
Uer. Parole läche, diffuse. Claudicaus 
et fluctuans oratio. Cic. Prose bri- 
leuse et sans équilibre. || 6° Arn. 
Agiter son corps. || 6° Etre irrésolu, 
incerlain = Animo nunCc huc, nunc 
fluctuat illuc. Virg. Son esprit incer- 
tain flotle en tous sens. Quum hominis 
fluctuantem sententiam confirmassem. 
Cic. Quand j'eus fixé son irrésolulion. 
Fluctuare inter spem et metum. Sue: 
Flotter entre la crainte et l'espérance. 
Voy. le suiv. 

FLUCTUOR, äris, äri, üdlus sum 
(fluctus), dép. 49 Liv. Sen. Klotter, 
surnager, ètre ballotté. || 2° Au fig. 
Liv. Curt. Etre floltant, irrésolu. 

FLUCTUOSUS, a, um (fluctus). Plaut. 
Agité, houleux, orageux. || Au fig. 
Fluctuosi smaragdi. Plin. Emeraudes 
veinées. 

+ FLUCTÜRUS, FLUCTUS, 4@, um, 
anc. part. de FLuo. Prise. 

FLUCTUS, üs, m. (fluo). 40 Lr. Mon- 
vement rapide d'un liquide, ondula- 
tion. || 2° Mouvement de la mer, vague, 
flot, lame; par ext. mer : Ercitalts 
fiuctibus. Cic. Au milieu de l'agitation 
des vagues. Fluctibus sese commnitiere 
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maluit. Cie. Il aima mieux braver la 
mer en furie. Fluctus ad sidera tollit. 
Virg. Il dresse les vagues jusqu'aux 
nues. || 3° Ifor. Flots (d'une rivière). || 
4 V.-Fl. lamme ondoyante. |} 5° 
Enanation 2 Fluctus odorum. Lr. Des 
lots, des nuages d'odeurs. || 6° Au fig. 
Trouble, agitation, orage ; péril: /ra- 
rum fluctus. Lr. Flots de la fureur. 
— curartm. Lr. Trouble des soucis. 
Ju illis fluctibus concionum. Cie. Dans 
celle lourmente des asseinblées popu- 
laires. Fluctus belli. Lr. Orages, périls 
de la guerre. — rerum. Ior. Tem- 
pêtes politiques. 

FLUENS, en(is, part. de FLUO. 1° 
Qui coule, qui ruisselle; qui circule 
(en parl. de l'air) : Eunt anni more 
fluentis aquæ. Ov. Les années vont 
comme l'eau qui s'écoule. Fluens alvus. 
Cels. Ventre relâché, flux de ventre. 
— crucre. Ou. Daigné dans son sang. 
— Menxtes. Virg. Ménétès tout ruis- 
selant d'eau. Sudore fluentiu brachia. 
Ov. Bras inondés de sueur. Fluentes 
morbi. Cels. Maladies qui se résolvent 
en écoulement. Fluens nausea. Ilor. 
Vomissement. — aura de littore. Luc. 
Vent qui souffle du rivage. || Au fig. 
Fluens muneribus. Buet. Comblé de 
dons. | 3° Flottant, pendant, trainant; 
mou, énervé, languissant, chancelant : 
Comx per levia colla fluentes. Prop. 
Chevelure qui flotte sur un cou d'i- 
voire. Feries veste fluente pedes. Prop. 
Ta robe tralnante frappera tes talons. 
Buccis fluentibus. Cic. Les joues pen- 
dantes. Tunicæ fluentes. Ov. Tuniques 
très-amples. Fluentia membra. Curt. 
Membres languissants. Soluti ac fluen- 
les. Quint. Mous et énervés. Fluens 
mollitiis. Vell. Nageant dans la mol- 
lesse, efléiminé. Incessu fluens. Sen. 
D'une démarche nonchalante. [| 3° 
Qui tombe = Fluentes capilli. Cels. 
Cheveux qui tombent (à la suite 
d'une maladie). Fluens respublica. 
Vell. Etat chancelant. || 4° Qui a un 
cours heureux =: In rebus ad volunta- 
{em fluentibus. Cic. Quand tout tourne 
selon nos vœux. Rebus supra votum 
fluentibus. Sall. Le succès dépassant 
es espérances. |] 5° Eu parl. du lang. 
Coulaut, naturel; mélodieux; abon- 
dont; qqf. prolixe, trainant : Fluens 
oralio. Cic. Style coulant et facile. — 
contertus. Quint. Style nalurel. Fluens 
cantus. V.-Fl. Chant mélodieux. Larga 
et fluens vis. Gell. Grande fécondité. 
Ne angusta aut fluens sit oratio. Cic. 
Que le style ne soit ni serré ni redon- 
dant. Inculta et fluens oratio. Cie. Style 
négligé et prolixe. 

FLUENTENR, adv. (fuens)}. 4° Cic. 
Lucr. En coulant, en découlant. || 2° 
Apul. En flottant. 

FLUENTIA, #, [. (fluo). Amm. Flux, 
abondance (de paroles). 

FLUENTINI, 0rum, im. Plin. Insc. 
Fluentins, pple de l'Etrurie. 

FLUENTISONUS, 4, 1 (fluentum, 
sono). Cat. Qui retentit du bruit des 
vagues. 

ï FLUENTO, üs, üre (fluentum), 
act. Fort. Arroser, baigner. 
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FLUENTUM, fi, n. (fluo). 4° Lr, 
Ft. Courant, cours d'eau, fleuve, ri- 
vière z Xanthi fluenta deserit. Virg. Il 
abandonne le cours du Xanthe. Anie- 
ua fluenta. Virg. Les eaux de l’Anio. 
11 2° Tout liquide qui coule = Sugere 
fluenta mamimarum. Arn. Teter. || 
8 Lr. Courant d'air. || 4° Fluenta 
flammarum. Apul. Tourbillons de 
flamme. “ 

FLUESCO, ?s, ère (fluo), neut. Aug. 
Devenir liquide, HN } u 

+ FLUÏBUNDUS, a, um (fluo). Ca 
pel. Qui nage dans (au fig.). 

À FLUIDO, äs, äre (fluidus), act, 
C.-Aur. Mouiller. 

FLUIDUS, a, um (fluo). 4° Qui 
coule, fluide, liquide = Fluidus cruor. 
Virg. Sang qui coule. — liquor. Virg. 
Humeur fluide. Quid tam contrarium 
quam lerrenum fluido? Col. Quoi de 
pus opposé que la terre et l’eau? 

luida alous. Samm. Ventre relâché. 
Fluidus kumano sanguine victus. Ov. 
Aliment tout désouttant de sang 
humain. [{ 2° Lâche, mou, flottant = 
Fluidæ frondes. Lr. Feuilles tendres. 
Fluide Gallorum corpora. Liv. Les 
corps flasques des Gaulois. Fluïda 
caro. Plin. Chair mollasse. Fluidi la- 
certi. Ov. Bras sans vigueur. Fluida 
vestis. Sen.-tr. Vèlement qui flotte. 

FLUISCO. Voy. FLUESCO. 

FLUITANS, anis, part. de FLUITO. 
1° Klotlant, porte par les flots = Flui- 
tantes insulx. Plin. Iles flottantes. 
Quum fluitantem alveum in sicco aqua 
destituisset. Liv. L'eau ayant laissé à 
sec le berceau flottant. Per jocum flui- 
tantes. PL.-j. Naviguant pour leur agré- 
ment. || 2° Au fig. Ondoyant; agité; 
chancelant : Fluilantia lora. Ov. Rè 
nes Ilottantes. Vela summo fluitantia 
malo. Ov. Les voiles battant au som- ‘ 
met du mät. Vestis non fluitans. Tac. 
Vêtement collant. Fluitans miles. Tac. 
Soldat qui chancelle. |[ 3° Au fig. 
Flottant, incertain, irrésolu = Fluitans 
fides. CE. Fidélité chancelante. 

+ FLUITANTER, adv. (fluitans). 
Caypel. En floltant. 

FLUITO, üs, äre, ävt (fluo), neut. 
4° Couler = Fluitare aurum fusile per 
rictus. Ov. L'or fondu coule dans sa 
bouche. || 2° Floiter,surnager, voguerz 
Ebenus in aquis non fluitat. Plin. L'é- 
bène ne surnage pas. Postea fluitare 
inctpit. Plin. Ensuite elle remonte à 
la surface. Fluitare contra aquas. Plin. 
Voguer contre le courant. |] 3° Lr. 
Sil. Etre ondoyant. || 4° Au fig. Tac. 
Elre flotlant, irrésolu : Neu fluitem 
dubiæ spe pendulus horæ. Hor. De ne 
pas laisser llolter mes espérances au 
grè d'un avenir incertain. 

FLÜMEN, is, n. (fluo). 1° Eau 
courante, courant = Manare suo flu- 
mine. Liv. Couler en suivautson cours. 
Flumine languïdo Cocytus errans. Hor. 
Le Cocyte qui promène ses eaux pa- 
resseuses. Flumen perpetuum. bo. 
Cours uniforme d'un Îleuve.— vivum. 
Vira. Eau vive. Secundo, adverso flu- 
mine. Cæs. En descendant, en remon- 
taut le courant. Flumina fontis. Hor. 
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Eau d'une source. A labris fugientia 1 divitiæ. Ambr. Les richesses abon- 
flumine. Hor. L'eau qui s'échappe loin dent. {| 3° au fig. Se mnuvoir comme 
de ses lèvres. || 2° Fleuve, rivière : un liquide, couler, s'écouler, s'éten- 


Lei fluit agmine 
a ua cours paisible. Flumen avertere. 
Cic. Détourner le cours du fleuve. Ad 
Asturæ flumen. Liv. Sur les bords de 
l'Astura. Flumen Rhodanus. Cæs. Le 
Rhône. || Au fig. Flumen sanguinis. Lr. 
Flots de sang. — picis. Lr. Fleuve 
de poix. Largo humectat flumine vul- 
tum. Virg. 1] verse un torrent.de lar- 
mes. Rigido flumine nubes eronsra- 
bantur. Petr. Les naages sc déchar- 
geaient en des torrents de grèle. Ef- 
fusæ ruunt flumine turbæ. Sil. La foule 
se précipite en masses ondoyantes. 
Magnesia flumina sari. Lr. Eflluves 
magnétiques. Afens ingenti flumine lit- 
terarum inundata. l'etr. Esprit large- 
ment fécondé par les eaux de la lit- 
téralure. | 3° Abondance ou redon- 
dance (de langage) : Flumen verbo- 
rum, orafionis. Cie. Flux, lorrent de 
paroles. Flumen orationis aureum fun- 
dens Aristoteles. Cic. Aristote épan- 
chant les flots d'or de son éloquence. 

FLÜMENTANA PORTA,-f. Cic. La 
porle Flumentane, à Rome. 

+ FLÜMICELLUM, i, n. (fumen). 
Innoc. Ruisseau. 

FLÜMINALIS, e. C.-Aur. el 

FLÜMINEUS, a, um (flumen). 4° De 
rivière, de fleuve = Fluminea classis. 
Sil. Flotte de fleuve (pour faire pas- 
ser une armée). Fluminezæ volucres. Ov. 
Oiseaux de rivière. ]| 2° ? Au fig. Cl. 
Qui ne tarit pas. 

T FLÜMINIA, &, f. (fumen). Innoc. 
Cours d'eau. 

FLUO, is, êre, fluri, fluzum (o}6w 
neut, 1° Coule. découler, A 
liquide, se fondre; circuler, être llui- 
de : Eurotas qui propter Lacedæmonen 
fuit. Cic. L'Éurotas,qui coule auprès 
de Lacédémone. Aurea flumina fluris- 
se. Lr. Des fleuves ont roulé de l'or. 
Quæ natura fuunt, ut aqua. Cic. Les 
éléments fluides, comme l'eau. Flurit 
tn lerram Remi cruor. Hor. Le sang 
de Rémus se répandit sur le sol. Nudo 
sub pede musta fluunt. Ov. Le moût 
coule à flots sous le pied nu. Fluit de 
corpore sulor. Ov. La sucur découle 


du corps.— tmber. Ou. La pluie Loin- | M 


be.—unda capillis. Ov. L'eau ruisselle 
de sa chevelure.— alvus. Cels. Le ven- 
tre est reläché. — ignibus aurum. Ov. 
L'or sc fond à l'action du feu.— Mulei- 
der. Sil. La flamine se répand. Fluens 
aer. Lr. Air qui circule. Fluunt certis 
ab rebus odores. Lr. Les odeurs sont 
les émanations de certains corps. || 
2° Regorger, déhorder ; afluer, nager 
dans (au pr. et au Mg.)2 Viscera lapsa 
(luunt. Ov. Les entrailles se répandent 
a flols. Fluvius sanguine fluzit. Cic. 
Le fleuve roula des flots de sang. 
Fluunt Sudore membra. Liv. Les mein- 
bres sont ruisselauts de sueur. Pingui 

uit unguine lellus. V.-F1, Le sol est 
inondé d'huile. Luru omnia fluunt. 
Curt. On nage dans le luxe. Græculz 
viles minus fluunt. Col. Les vignes de 
Grèce donuent moins de vin. Fluunt 
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fumer. Ein: Lefleuve dre, se répandre = Turba fluit castris. 


Virg. La foule se precipite hors du 
camp. Herodotus quasi sedatus amis 
fluit. Cic. Hérodote coule comme un 
flcuve paisible. Quum flueret lutulentus. 
Hor. Quand il(Lucilius)roulait ses caux 
bourbeuses. Quum doctrina longe latc- 
que flueret. Cic. Coinme sa doctrine se 
répandait de lous côtés Fluunt tem- 
pora. or. Ov. Le temps s'écoule. || 
&" Flotter, se balancer; tire lâche, 
être floltant (au pr. et au fig.) = lomæ 
fluunt. Prop. Sa chevelure flotte. Bal- 
{eus nec strungulet nec flunt. Quint. Que 
le bauirier ne soit ni top serré ni 
trop lèche. Nec fuit ulla ratis. Mart. 
Pasde vaisseau qui vogue à la surface 
des eaux. Ramos comesce fluentes. 
Virg. Arrête l'essor desordonné des 
rameaux. Fluit toga. Ov. La robe 
traine. Ve fluut oratia.Cic. Que le style 
ne soit pas diffus. || 6° Tumnber, glisser, 
s'échapper; passer, dépènr, se per- 
dre, s Cvanouir ; se relâcher, languir; 
s'allaisser = Sponte fluent matura. Ov. 
Les fruits murs tomberout d'eux-nè- 
mes. Capilli fut: Pin. Les cheveux 
loinbent (a la suite d'une maladie). 
Fluunt arma de manibus. Cic. Les 
armes Séchappent des mains. Lon- 
ginquo fluere omnia cernimus ævo. Lr. 
Nous voyoas tout disparaitre dans le 
lointain des âges. Fluere vires scn- 
liunt. Liv. Ms sentent leurs forces 
s'épuiser. Cuncta fut. Ov. Toul 
passe. Fluunt membra. Lr. Le corps 
S'alfaisse. Labor ille, carens rectore, 
fluit. Quint. L'exercice (de la compo- 
sition), dépourvu de guide, est sté- 
rile. Cctera nasci, fluere, labi. Cic. Le 
reste nalt, passe et s'évanouit. Fluere 
mollitiä. Cic. Dépérir de mollesse. 
Fluit voluptus corporis. Cic. Les plai- 
Sirs du corps sont passagers. Ex tllo 
fluere sprs Danaüm. Virg. De ce jour 
s'évanauit l'espoir des Grecs. Quum 
cernerel fore ut res flucret. Liv. Voyant 
que le succès lui échapperait. || 6° 
ouler, découler, émaner, provenir = 
Ornnia ex eodem fonte flurerunt. Cic. 
Tout cela émane de la méme source. 
omen ex græco flurisse. Quint. Le 
nom est tiré du grec. Unde id vitiam 
fluit. Cic. C'est de là que provient ce 
vice. Dicendi facultatem fucre ex. 
Quint. L'éluquence a sa source dans. 
Multa ab eü fluunt. Cic. Il en sort une 
foule d'émanalions. || 7° Marcher à, 
tendre à, passer à = Res fluit ad in- 
terregnum. Cic. Les choses tournent 
à un interrègne. Illius rationes quor- 
sum fluant. Aft. Où tendent ses cal- 
culs. Cuncta in Mithridatem flurere. 
Tac. Tout se soumit à Mithridate. || 
8* S'écouler (en parl. des événen.), 
arriver, tourner, marcher (bien où 
mal) : An incerto fluerent casu. CL. Si 
les choses) marchaien! au hasard. 
Nec præsentia prospere flucbant. Tac. 
Le présent n'allait pas bien. || 9° Act. 
Distiller, répandre = Fluere vina. CL. 
Faire couler des flots de vin. —- /ac. 


FLUX 


Arn. Distiller le lait. Voy. FLUENS. 

FLUÔNIA, æ, [. (fluo). Fest. Aug. 
Fluonia, suinom de Junon. 

FLUOR, ôris. m. (fluo). 4° Ecoule- 
ment, cours, flots = Fluor maris. Sol. 
Flux de la mer. Fluores amnium. Apul. 
Cours des fleuves. — lactis. Nemes. 
Flots de lait. Ventos aeris esse fluores. 
Arn. Les vents sont des courants d'air. 
11 2° Cels. Flux de ventre, diarrhée. |] 
3° Scrib. Rhume, catarrhe. || 4” Apul. 
Emanalion. 

FLÜSAUIS MEXSiS. Jusc. Nom don- 
né au mois de ruillet. 

FLUSTRA, 0rum, n. (fluo). Suct. 
Tert. Calme (de la mer), bonace. 

FLÜTA , 2, f. (rAwTt). Varr. Col. 
Sorte de murene. ° 

+ FLÜTO, üs, äre (fluilo), neut. 
Varr. Lr. C. rLuITo. . 

+ FLÜVIA, ©, Î. (fluo). Sisen. Ri- 
vière, licuve. 

FLÜVIALIS, €. Virg. Ov. Col. ou 

FLÜVIATICUS, a, um. Vitr. Col. ou 

FLÜVIATILIS, é(flurius). Cre. Liv. 
Col. De rivière, de fleuve, fluvial. 

F ÜVIATUS, a, un (fluvius). Plin. 
Trenpé dans l'eau. 

+ FLÜVIDUS, a, um ({luo). Lr. Se- 
dul. Liquide, fluide. 

FLÜVIONIA, æ, [. Arn. ct FLÜ- 
VONIA, æ, [. Capel. C. FLUONIA. 

FLÜVIUS, ti, m. (fluo). 1° Cic. 
Fleuve, rivière = Secundo fiuvio de- 
fluere. Virq. Suivre le til de l'eau, le 
courant. [| 2° Plin. au courante, 
cau = Fluvios præbere, ministrare. Virg. 
\rroser. Fluvius vivens. St. Eau vive. 
I Fluviüm, sync. p. fluviorum. V.-FL. 

FLUXI, parf. de FLUO. 

FLUXILIS, e(fuzus). Tert. Liquide, 
fluide. 

FLUXIO, 5nts, f. (fluo). Cic. Ecaule- 
ment, flux, fluxion = Flurio vulræ ct 
veutris. Plin. Perte de sang et cours 
de venire.— sanguinis e naribus. Plin. 
Saignement de nez. | 

FLUXÏPÉDUS, a, um (fluo, pes). 
Avien. Trainant, flotlant jusqu'aux 
pieds. 

- FLUXIUS, adv. comp. de FLUXE 
inus. Amm. Avec plus de nollesse. 

FLUXUÜRA, à, f. ({uo). Col. Jus de 
raisin, mont. 

1. FLUXUS, @a, um, part. p. de 
FLUO, 1° Fluide, liquide, qui coule = 
Elementa flura. Apul. Les éléments 
fluides. — natura. Plin. Nature fluide. 
Flutum vas. Lr. Vase qui fuit. || 2° 
Mou, lâche, pendant, flottant, tral- 
uant; gui tombe = Cingi fuuriore cinc- 
turä. Suel. Porter une ceinture trop 
lâche. Flurt amictus. Luc. Robe 
flottante. Flura habena. Liv. Courroic 
lâche. — arma. Tac. Arines qu'on ne 
soutient pas. Afurorum ævo fluxa. 
Tac. Parties de murs dégradées par 
le temps. || 3° Mou, amolli, énervé, 
cfMéminé = Animi state fluri. Sall. Es- 
prils encore faibles. Fluxis luru. À pul, 
Amoili par le luxe. Drusus anutmi 
furioris erat. Suct. Drusus avait le ca- 
ractère faible. Flura corpora. Tac. 
Corps énervés. Norte dieque fluxi. Tac. 
Plongés nuit et jour dans les délices, 


FODI 


Flurum spectaculum. Pl.-j. Spectacie 
sorrupteur. Flura securitas. Gell. Ia- 


FOEDE 


Fônico, äs, äre, ätum (fodio), act. 
4. 


Piquer, percer = Fudirare latus. 


souciance pleine de laisser aller. || Jor. Pousser du coude (pour avertir). 
& Fragile, chancelaut, changeant, | [[ 2° Au N°. Tourmenter, chagriner, 


passager. de courte durée : Fides 
fluxza. Sull. Plaut. Foi peu sûre, lidè- 
lité chaucelante. Gens flura morun. 
Sil. Peuple inconstant. Flura mens se- 
nio. Tac. Raison affaiblie par l'ase.— 
gloria formæ. Cic. Eclat éphémère de 
la beauté. —auctoritas. Tuc. Pouvoir 
mal assuré. — studia. Tac. Œuvres 
qui s'oublient vite. || cour. sil. 

2. FLUXUS, üs, M. (fluo). Ecoule- 
ment, flux, cours, Courant = Fiurus 
aquarum. Quint. Courants d'eau. — 
acris. Plin Courant d'air. — cœliarus. 
Cels. Flux céliaque. [| Au fig. Mran- 
dico fluru vestem protrahere. Terl. 
Trainer sa robe à terre avec mille 
ondulations. | 

FucÂCIUS PANISs, m. Jsid. Pain 
cuit sous la cendre, fouace. 

FOCÀLE, ts, n. (fauces). [or. Quint. 
Bart. Cravate de laine (pour les ma- 
lades). 

FOCAÂNEUS PALMES, m. (ol. Pall. 
Rcjeton de vigne qui croit entre deux 
autres. . . 

FOcARIA, &æ, f. (focarius). Dig. 
Vulg. Fille de cuisine. 

4. FÜCARIUS. VOy. FOCACIUS. 

2. FÜCARIUS, ti, m. (focus). Ulp. 
Cuisinier, garg 

FÔCILLO, Voy. FociLo, 

+ FÜCILATIO, fuis, f, (fucilo). 
Fest. Action de réchauffer. 

FÜCILÂTUS, a, um, part. 


tracasser = Fodirantes res. Cic. Affai- 
res qui inquiétent. Folicare animum. 
Plaut. Causer de l'embarras, 
FODINA, &, f.ffodio). 1° Varr. Vitr. 
Mine (de métal), minière. [| 2° Amm. 
Percement d'une mine (de guerre). 
FODIO, 1s, êre, foi, fossum (Bo- 
657), act. 1° Fouir, fouiller, creuser, 
travailler en creusant =: Fodit, invenit 
auri aliquantulum. Cic. Il fouille et 
trouve un peu d'or. Fodere vineas no- 
vellas. Varr. Fouir Les jeunes vignes. 
Salix crebro foditur. Col. On déchausse 
fréquemment le saule. Fodere arva. Ov. 
Retourner la terre.— hortum. Caio.Pè- 
cher un jardin. — murum. Ov. Miner 
un mur. — fundamenta. Plin. Creuser 
les fondations.— puteum. Plaut. Faire 
un puits. {| 2° Tirer, extraire = Fo- 
dere gypsum e terrä. Plaut. Extraire 
du plâtre. — metalla. Plin. Exploiter 
des mines. — argentum. Liv. Tirer de 
l'argentd'une mine.|| 3° Piquer, percer; 
traverser, crever; pousser (pour aver- 
Lir) = Fodere stimulis. Plaut. Piquer de 
l'aiguillon. — gladio. Tac. Percer de 
l'épée. — equi armos calcuribus. Virg. 
Epcronner un cheval. — aliquem pu- 
gione. Tac. Frapper qqn de son poi- 


ondecuisine,marmilon | gnard. — guttura cultro. Ov. Plonger 
l'un couteau dans la gorge. — ora has- 


tis Liv. Labourer le visage à coups de 
lance. — aquas. Ov. æquora remis. Sil, 


p. de} Fendre les flots avec la rame. — ocu- 


FOCILO. Societus male focilata. Suet.| los. Plaut. lumina. Ov. Crever les 


Union mal cimentée. 


yeux. Noli fodere. Ter. Ménage mes 


FÔCILO, ds, âre, ätum (focus), act. | côtes (ne me coudoie pas). || 4° Au 


Sen. Suet. Réchaufer, réconforter, fig. Piquer, stimuler 


torturer, dé- 


rétablir, soigner (au pr. et au lig.). {chirer 2 Cor stimulo foditur. Plaut. Le 
FOCILORN, äris, äari, dép. Vurr.| remords torture son cœur. Dolor te 


C. le précéd. 
FÜCÜLA, 6rum, n. 
Petit fourneau, réchan 
+ FOÔCÜLO , às, äre (focus), act. 
Non. Faire chauffer. 
FÔCÜLUS, ti, m. (focus). 1° Plin. 


(focus). Plaut. 


fodiat. Cic. Que la douleur te dévhire, 
Fodere mentes invidiæ stimulo. Sil. 
Surexciter les cœurs par l'aiguillon 
de la jalousie. — pectus in iras. Sil. 
Provoquer-une violente colère. 

+ FOoint, anc. Imfin. pass. de Fo- 


Juv. Petit foyer, petit fourneau; bra- | p10. Cato. Plaut. Dig. 


sier, réchaud. [| 2° Liv. Aus. Petit 
brasier pour brüler les offrandes. || 
8° Cic. Autel. 

FOCÜNATES, ium, m. Plin. Focu- 
nates, pple de la Rhétie. 


+ FÜNO, ds, äre (ou 1s, ëre ?), 
arch. pour Fov10. Enn. 

FOECUNDUS, etc. Voy. FEC.. 

FOFDAÂTUS, a, um, part. p. de 
FOEDO. 1° Rendu affreux, défisuré : 


FÜCUS, i, m. (fovco). 1° Atre, che- | Verberibus fœdutus. Tac. Déchiré de 


minée, foyer; par ext. feu du foyer : 
Ligna super foco large reponere. Hor. 
Charger de Lois le foyer. Sedere ad 
focum. Cie. Se chauffer. || 2° Cato. 
Sen. Poële, fourneau, réchaud de ta- 
ble. {| 3° Ov. Tib. Fo :racau pour les 
sacrilices; brasier pour l’encens; par 
ext. autel. || &° Virg. Bücher. {| 6° Mai- 
son, fanille, ménage, feu (le foyer 
était consacré aux dicux lares) = Domt 
focique fac ut memineris. Ter. Souvieus- 
toi de ta maison et de ta famille. Focts 
patriis erlurbare. Cic. Chasser de ses 
foyers. Aræ atque foci. Voy. Ana. 
Agellus habitutus quinque focis. Hor. 
Hameau de cinq feux. 

FODICATUS, @, um, pait. p. du 
suiv. Amm. 


verges. Fædati agri. Liv. Campagne 
dévastée. |f 2° Cic. Ov. Souillé, Nètri 
(au pr. et au fig.) : Fwdata victoria. 
Tac. Victoire déshouorée. 

FOFDE, adv. (/ædus 4). 1° Plaut. 
Tac. D'une manièreaffreuse, horrible : 
Fœde cæsamanus. Virg. Troupe hideu- 
seinent massacrée. [| 2° Au fig. Hon- 
teusement, indiznement = Admissum 
fœde. Lr. Aclion honteuse. Fœdius pul- 
sus. Liv. Chassé plus ignominieuse- 
ment. Causa agetur fœdissime. Cic. La 
vause sera plaidée par des moyens in- 
digues. || coup. ct SuPERL. cités. 

FOEDÉRATICIUS, a, um (fwdero). 
Justin. Qui concerne les traités. 

+ FOEDÉNATI10, ônis, f. (fœdero). 
Hier. Lien, pacte, traité. 


FOEDU 513 


FOEDÉRÂTUS, a, um, part. p. de 
FŒDERO. 4° Lié par un contrat =: Fæde- 
ratæ civitates. Cic. Cités fédérées 

libres en vertu d'un traité avee 
ome). |] Subst. Fœderati. Cic. Cito- 
ens des villes fédérées. || 4° Amm. 
onclu, contracté. 

 FOELÈNO, üs, äre, ävi, &tum, 
act. et FOEDÉRNON, äris, äri, dép. 
(fædus 2), act. Hier, Unir, rapprocher 
par une allianre : Fœderare concor- 
dium. Amm. Etablir la concorde. 

FOEDIFRAGUS, a, um(fœdus, fran- 
go). Cic. Læv. up. Gell. Qui viole les 
trailés. 

FOEDIÎTAS, ütis, f. (fedus 4). 4° 
Laideur, dilformité, aspect horrible = 

Notabilis fæditas vultüs. Plin. Laideur 
remarquable. Fwditates cicatricum. 
Plin. Iideuses cicatrices. Fæditas 
spectaculi. Liv. Horrible spectacle. || 
2* Salelé, infection : Fœditas qua 
Sylla obitt. Plin. La maladie dégon- 
Linte qui emporla Sylla. Fædrtus odo- 
ris. Cic. Odeur infecte. || 3° Au fig. 
Diffoninité morale, souillure = Depra- 
valio et feditas antimi. Cic. Dégrada- 
tion el laideur de l'âme. — barba- 
rismi. Quint. Honteux barbarisme. 

FOFDO, äs, âre, ävi, ätum (fœdus 1), 
act. 1° Rendre laid, défigurer (par une 
blessure), souiller, salir : Fædare pec- 
{ora pugnis. Virg. Se meurtrir le sein 
à coups de poing. — hostium copias. 

Plaut. Maltraiter l'armée ennemie. — 
ferro volucres. Virg. Blesser des oi- 
seaux. Nonnihil in eorum habitum fæ- 
dantur. Tac. Ils ont quelque chose de 
leurs formes hideuses. Fedare noctem 
assiduo imbre. CL. Alirister la nuit par 
une pluie continuelle. Nubes fædavere 
lumen. Salt. Les nuages obscurcirent 
la lumière. Harpyixcontactu omnia fe- 
dant. Virg. Les [larpies souillent tout 
de leur contact. Fœdare in pulvere cri- 
nes. Virg. Salir ses cheveux dans la 

oussière. — tellurem sanguine. Ov. 

ougir la terre de son sang. {] 2° Au 
fig. Flétrir, avilir, déshonorer = Fædare 
majorum gloriam. Plaut. Flétrir la 
gloire de ses ancètres. Vestis serica 
viros fædat. Tac. Un habit de soie dé- 
grade les hommes. Fœdare se. Vop. Se 
éshonorer. 

4. FOEDUS, a, um. 1° Laïd, dif- 
forme, hideux, sale, repoussant = Fa- 
dus homo. Ter.[lomme laid. Fædioculs. 
Sall. Yeux désagréables. Fedum vul- 
nus. Liv. Plaie affreuse. Fœdu volu- 
cris. Tac. Oiseausinistre. Fædum spee- 
taculum. Just. Spectacle horrible. — 
monstrum. Cic. Monstre hidcux. Fedæ 
tempestates. Pl.-j. Tempètles épouvan- 
tables. Pesfilentia fæda homini. Liv. 
Peste funeste à l'homme. Fœdus sa 
por. Lr. Saveur repoussante. Fedum 
porrigine caput. Hor. Tète dégoûtants 
de crasse. Fwdus odor. Plin. Odeur féti- 
de. Cimices, fædissimum animal. Plin. 
Les punaises, la plus dégoütante des 
bètes. Fæda species. Lr, Aspect odieux. 
I 2° Au fig. Honteux, indigne, cri- 
minel, infime : Fœdum facinus. Ter. 
Action houteuse. Fedæ conditiones. 
Hor. Conditions déshonorantes. NiAë 
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fœdius. Cic. Rien de plus hideux. Pæ-| Apul. Saletés, ordures. || Au fig. Fœ- 
dissima ludibria. Quint. Les plus infà- | tutinz grammaticæ. Prob. ap. Gell. 
mes plaisantcries. Fwdus libidine. Tac. | Préceptes vermoulus de la grammaire, 
Souillé par la débauche. Fœdum car- | vieilleries grammaticales. . 
men. Hor. Vers diffanatoires. Fœwdis- |  FOLIA, æ. f. [or. Folia, magi- 
simum bcllum. Cic. Guerre alroce. | cienue d'Ariminium. 

Lururia senectuti fœdissima. Cic. La|  FOLIACEUS, a, um (folium). Plin. 
débauche est révoltante dans la vieil- | Qui a la forme d'une feuille, foliacé 
lesse. Fœda senectus. V.-Fl. Vicillesse | + FôLIATILIS, e (folium). Fort. 
déshonorée par le crime. Fwdum re- | De feuillage. 

latu. Ov. Chose horrible à raconter.|| |  FÜLIATÜRA, æ, f. (foliatus). Vitr. 
cowp. el SUPERL, cilés. Feuillage, feuillaison, feuilles. 

2. FOEDUS, ëris, n. (fido). 4° Traité |  FOLIATUM, 1, n. Plin. Mart. Juv. 

d'alliance, pacte, convention =: Fœdere| Essence de nard (extrait des feuilles). 
sociefatem confirmare. Cic. Sceller| FOLIATUS, a, um (folium). Plin. 
une alliance par un traité. Fœdus fa- | Apul. Garni de feuilles, feuillu. 
cere, ferire. Cic. îvcre. Suet. inire. | FôL10SUS, a, um (folium). Plin. 
Prop. componere. Virg. perculere. Just. | Qui a beaucoup de feuilles, feuillu. 
neclere. Liv. pacisei. Amm. jungere. | || FoL1os10n. Plin. 
Virg. In fœdera venire, coire. Virg.|  FÔLIUM, ti, n. (A )ov). 10 (rs. 
Faire un pacte, conclure un traité. — | Plin. Feuille : Qui folio facilius MO- 
calcare. Sil. rumpere. Cl. soluere, ercu- |ventur. Cic. Qui sont plus mobites 
que la feuille. || 2° Virg. Feuille (de 
ralnier) sur laquelle étaient écrits 
es oracles de la Sibylle: Folium reci- 
tare Sibyliz. Juv. Lire ua oracle de 
la Sibylle.|[ 3° Plin. Feuille de papier. 
I 4 Vütr. Feuille d'acanthe dans le 
chapiteau corinthien. || 6° Au fig. 
Apul. Dagatelle. [| 6° lFolïum nardi 
ou absol. Folium. Pall. C. narvus. 

FOLLEATI CALCEI, M. Îsid. Sou- 
liers lâches et souples (comme un 
soufllet). 

+ FOLLEO, 6s,êre(follis), neut. S'a- 
giter comme un soufflet : $ï pes larä. 
pelle non folleat. Hier. Si le pied ne 
danse pas dans la chaussure. 

FOLLICANS, antis, part. de FoL- 
LICO. Tert. Qui imite le soufflet : 
Nares follicantes. Apul. Nez qui re- 
nille. Caligæ follicantes. Ier. Chaus- 
sure {rap large. 

FOLLICO, äs, äre (follis), neul. 
Veg. S'élargir et se rélrécir comme 
un souftièt. 

FOLLICÜLARE, is, m. (folliculus). 
Fest. Partie de la rame garnie de 
cuir, 

FOLLICÜLOSUS, a, um (folliculus). 
Apul. Pourvu de follicules. 

FOLLICÜLUS, 1, im. (follis). 1° Liv. 
Cic. Ad Ier. Petit sac, outre. || 2° 
Suet. Balle remplie d'air, ballon {pour 
jouer). [| 3° C.-Aur. Vessie, poche 
(dans le corps). || 4" Col. Sen. Plin. 
’eau, balle, gousse, pellicule, écale, 
Véricarpe, enveloppe (des fruits, des 
égumes, des grains). || 5° Lr. Enve- 
loppe (dune larve). [| 60 Au Ge. Lucil. 
L'envelopne de l'âme (le corps). 

+ FOLLIGENA, æ (follis, gigno). 
duthol. Produit par le soufflet. 

FOLLIS, 18, 1. 1° Jlor. Virg. Souf- 
let (pour le feu) = Folle fabrihi 
flando. Liv. En se servant d'un souf- 
let de forge. Sine follibus et sine in- 
cudibus. Cic. Sans soufllets et sans 
enclumes. || 2° Plaut. Ballon (à jouer): 
Folle ludere. Mart. Jouer au ballon. 
l 1 3° Juv. Veg. Bourse (de cuir); par 
FOETUNA, FOETUS, etc. Voy. rE-[ext. caisse commune, masse. Ï| 4° 
TUnA, ele. Lampr. Coussin gonflé de vent. || 6° 

FOFTUTINA, æ, f. (fæteo). de Non. |Lampr. Aug. l'elite pièce de monnaie. 
Bourbier, lieu infect. || 2e Au plur. [|| 6° Alacr. La poche de l'estomac. || 


70 Au fig. Juv. Macr. Joues ponfées. 
1 8° C.-Just. Sorte d'impôt foncier. 

FOLLITIM, adÿ. (follis). Plaut. De 
manière à remplir un sac. 

+ FÔLUS, arch. pour ous. Fest. 

FOMENTATTO, Onts, Î. (formento). 
Ulp. Fomentation. 

FOMENTÂTUS. 4, um, part. p. du 
suiv. C.-Aur. Employé en fomcuta- 
tion. 

FÜÔMENTO, às, êre (fomentum), act. 
Veg. C.-Aur. Fomenter (t. de méd.). 

FOMENTUM, t, 0. (p. fovimentum, 
de fuveo). V.-Mar. Voy. le suiv. 

FÔMENTA, ôrum, n Â° Serv. Ma- 
tières inflammables, hranches sèches. 
11 2° Fomentation , catiplasme , topi- 
que, caimant, lénilif =: Fomenta calida, 
sicca. Cels. Foinentations chaudes, sè- 
ches.— frigida. Suet. Topiques froids. 
— vulnerikus. Tac. Appareils pour les 
blessures. || 3° Au fig. Adoucissement, 
allégement =: Paupertati fomenta con- 
quirere. Apul. Chercher un soulage- 
ment à sa misère. Militaribus animis 
adhibenda fomenta. Tac. Ce sont les es- 
prits des soldats qu'il s'agit de calmer. 
Fortitudinrs fornenta. Cic. Consolations 
qu'on puise dans son courage. Frigida 
curarum fom-nta. For. Les soucis qui 
glacent le génie. 

FÔOMES, Tis, m. (foveo). 1° Virg. 
Luc. Plin. Bois sec, allumettes, ma- 
lière inflammable ou  enflamimnée, 
foyer (de combustion), feu. || 20 Au 
fig. Gel. Prud. Foyer, alhnent ; exci- 
taat, stimulant. || 30 Au plur. Fest. 
Copeaux de bois; palleties de fer 
rouge, élincelles. 

+ Fouiro, äs, üre. Gl.-PI. Entrete- 
nir({le feu. 

FONIO, ünis, m. Insc. Fonion, dieu 
des habitants d'Aquiléc. 

FONS, fontis, in. (fundo?). 4° 
Source; par ext. eau de source = Fons 
aquæ dulcis. Cie. Lr. Source d'eau 
douce. Fonufium celat origines Nilus. 
or. Le Nil cache sa source. Fontes 
æslibus erarescunt. Cæxs. Les sources 
se tarissent en été. Fontemque 1gnen.- 
que ferebant. Virq. Ns apportuient de 
l'eau et du feu. || 2° Au fig. Source, 
principe, origine, cause, sujet = À 
fontibus haurire. Cic. Puiser aux 
sources mêmes. ic fons est movrndi. 
Cic. C'est là l’origine du manvement. 
Ab illo fonte et capite Socrate. Cic. A 
commencer par Socrate, leur père et 
leur chef. Cilicia, fons Lelli. Fl La 
Cilivie, berceau de la guerre. Benevo- 
lentia, amicitiæ fons. Cic. La men- 
veillance, mère de l'amitié. Fons cu- 
rarum. Lr. Cause de soucis. Græco 
fonte cadcre. Hor. Avoir une étymolo- 
gie grecque. || 3° Cic. La Source, di- 
vinité. |} 4° Plaut.Cuvier, grand vase. 

+ FONTANA , &, f. (fons). Innoc. 
Foutaine. 

FONTANALIS. C. FONTINALIS, 

FONTANEUS, a, um. Sol. ct 

FONTÂNUS, a, um (fons). Cels. Ov, 
De source, de fontaine. {| Subst, de 
Foutani, orum. Insc. Inspecteurs des 
fontaines publiques. | 

FONTEIA, æ, f. Cic. Fontéia, sœur 


tere. Virg. violare. Liv. frangere. Amm. 
rescindere. Vell. De fœdere decedere. 
Cato. Fouler aux pieds, violer, rom- 
pre, déchirer un traité. Contra fœdus. 
Cic. Gell. Au mépris du traité. [| 2” 
Droit d'alliance : Délargiri fœdera, La- 
tium. Tac. Prodiguer le droit fédéral, 
le droit du Latium. || 9° En gén. Al- 
liance, union, liaison, relations : Fœ- 
dera tori. Luc. Fwdus jugale. V.-FI. Ov. 
el absol. Fœdera. St. Mariage, alliance 
conjugale. Fedus vitæ. St. Ünion de 
la vie, hymen. — amicitiz. Ov. hospi- 
ti. Just. Licas d'anitié, d'hospitalité. 
Fœdera communia studit. Ov. Commn: 
nauté d'études. || 4 Lr. Virg. Har- 
monie, lois constantes de la nature. 

3. F FOEDUS, i, im. Arch. p. noE- 
DUS. 

FOEMINA et ses dérivés. Voy. FE- 
MINA, elc. 

POENUM elscs dérivés. Voy. rex. 

POENUS et ses dérivés. Voy.FEN. 

FOETEO, és, ë&re, nent. 1° Senti 
mauvais, avoir une odeur fétide = Fæ- 
tere vino. Mart. Puer le vin. Fœtet 
anima uxori ? Plaut. Ta femme a-t- 
elle mauvaise haleine ? || 2° Au fig. 
Répugner, déplaire =: Fæiel mihi tuus 
sermo. Plaut. Ta conversaliou m'est 
insupportable. 

+ FOETESCO, îs, êre (fœleo), neut. 
Isid. Senlir mauvais. 

FOETIDO, &s, äre (fælidus), act. 
C.-Aur. Rendre fétide. 

FOETIDUS, a, um (fæteo). 1° Plaut. 
Cic. Suel. Qui sent mauvais, puant, 
félide, infect. || 2° An fig. l’rud. Salv. 
Dégoûtant, répugnant, hideux. || F&œ- 
vibion. Cels. — 1ss1m0s. Salv. 

FOETOR, ris, m. (fœteo). Cic. Col. 
Mauvaise odeur, puanteur, infection. 
H Au fig. Recondiorum verborum fœ- 
lores. Aug. ap. Suet. Vieux mots qui 
sentent le moisi. 

1. FOETOSUS. Th.-Pr. C. FœTIDus. 

2. FOETOSUS. Voy. FETOSUS. 

FOETÜLENTUS, a, um (f@leo). À pul. 
Arn. Félide, puant, infecl. 
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de Fontéins. [| Adj. Fonteia gens. Cic. 
La famille Fontéia. 

FONTEIANUS, 4, um. Cic. Insc. 
Relatif à Fontéius. 

FONTEIUS, ü, m. Cic. Insc. Fon- 
téius, préteur dans les Gaules. 

+ FONTE, anc. abl. de Fons. Varr. 

FONTICOLA, æ (fons, colo). Aug. 
Qui habite une source. | 

FONTICÜLUS, 1, m. (fons). Plin. 
Hor. Petite source, ruisseau. 

FONTIGENA, æ, Î. (fons, gigno). 
Capel. Nymphe d'une source. | 

1. FONTINALIS, € (fans). Liv. Vitr. 
Insc. De source, de fontaine. }| Subst. 
FONTINALIS, îs, m. Plaut. Le dicu des 
sources. || FONTINALIA, um, n. Vaurr. 
nsc. Fontinales, fête des sources. 

2. FONTINALIS PORTA, f. Liv. 
Porte Fontinale, à Rome. 

FOR {inus.), féris, fari, fätus sum 
(oiw), dép. 1° Parler, avoir l'u- 
sage de la parole = Fatur is qui signi- 
ficabilem ore mittit vocem. Varr. L'on 
commence à parler dès qu'on articule 
un mot signilicatif. Non eram infans 
qui non farer. Aug. Je n'étais pas un 
enfaut, n'ayant pas encore l'usage de 
la parole. Quum primum fari cæpissel. 
Suet. Quand il commença à parler. 
1 2° En gén. Parler, s'exprimer : 
Ita furier iufit. Virg. il commence à 
parler ainsi. Sic falus. Virg. À ces 
mots, ayant ainsi parlé; il dit, et. 
Copia fandi. Virg. Permission de par- 
ler. Fandi doctissima. Virg. La plus 
éloquente. Fando. Virg. En entendant 
parler, par oui-dire, par la renom- 
mée. Quod fando nunquam ante audi- 
tum erat. Liv. Chose dont on n'avait 
pas encore entendu parler. Nomine quo 
fando possum. Liv. Du seul nom que 
me fournisse la langue humaine. Ne- 

ue fando unquam accepit quisquam. 

laut. On n'a jamais su, mème par oui- 
dire. faud mollia fatu. Virg. Choses 
pénibles à dire.|| 3° Avec un rég. Dire, 
énoncer, expliquer : Qui sapere et fart 
possit quæ sentiat. or. Qui sache pen- 
ser et exprimer ses pensées. Vix ea 
fatuseram. Virg. À peine avais-je pro- 
noncé ces paroles. Quis talia fando tem- 
peret a lacrimis? Virg. Qui pourrait à 
un tel récit retenir seslarmes? Fabitur 
hoc aliquis. Cic. Voilà ce qu'on dira. 
I 6° Prédire, prophétiser : Quem fari 
donavit. Enn. Qu'elle a gratifié du don 
de prophétie. Fabor enim. Virg. Oui, 
je vais te révéler. || 6° Chanter, célébrer 
en vers= Tarpeïum nemus fabor. Prep. 
Je chanteraile bois du mont T'arpéien. 
1} 6° Passiv. Etre dit =: Fusti dies in 
quibus jus fatur. Suet. ap. Prisc. Les 
Jours fastes sont ceux durant icsquels 
on rend la juslice. 

FOÔRÂDILIS, e (foro). Ov. Qui peut 
être percé. 

FORAÂGO, ïnis, f. (foro). Fest. 
Symm. Fil de couleur (pour marquer 
les divisions d'un tissu). 

FONAMEN, Ÿnis, n. (foro). 1° 
Ces. Hor. Trou, ouverture. || 2° Lr. 
Pore. 

+ FORAMINATUS, a, um (fora- 
‘Sen). Sid. Percé, troué. 
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FOÜRAMINOSUS, a, um (foramen). 
Tert. Poreux. 

FônaAas, adv. (65952). Dehors, au 
dehors (avec mouvem.}): Foras ædibus 
me ejici! Plaut. Moi! être mis à la 
porte ! être chassé de la maison! Uzxor, 
vade forus. Mart. Femme, va-l'en 
(farm. de divorce). Erire foras. Plaut. 
Sortir. Foras locitare agellum. Ter. 
Loucr une terre à un étranger. — effer- 
ri. Ter. Cic. Se répandre au dehors 
être ébruité. — dant. Cic. Etre livré 3 
la publicité. || Avec un rég. Foras cor- 
ports. Apul. En dehors du corps. Foras 
portam. Hier. Hors de la porte. 

+ FORASGERO, Onis, m. (foras, 
gero). Plaut. Qui emporte au dehors, 
qui dégarnit la maison. 

FORATII, indécl. Plin. Forath, v. 
de Phrygie. 

1. FONATUS, 4, um, pari. p. de 
FORO. Col. Sen.-tr. Percé, troué. || Au 
fig. Bene foratas habere aures. Macr. 
Avoir l'oreille fine. Forati animi. Sen. 
Esprits percés à jour, qui ne savent 
rien garder. 

2. FORATUS, üs, m. (foro). Lact. 
Tert. Percemenl, forage. 

 FOnnEA, æ, [. (vor6ÿ). Fest. 
Aliments. 

FORCEPS, îpis, m. f. (formus, ca- 
pio). 4° Virg. Ov. En gén. Tenailles, 

inces. || 2° Vitr. Pinces (de fer pour 
[over les pierres). || 3° Cels. Pinces (de 
chirurgie), pélican, davier, forceps. || 
&o Plin. Hier. Pinces (des scarahces); 
antennes (de la fourmi). |[6° Cato. Veg. 
Gell. Tenaille, corps de troupes. Voy. 
FORFEX. 

+ FONCTIS ct FORCTUS, arch. p. 
FonTis. XII Tab. 

FOnCÜLUS, i, m. (foris). Tert. 
Aug. Dieu protecteur des portes. 

FonDA 209. Ov. et absol. FONDA, 
æ. Col. (. (fero). Vache pleine. 

FONDICIDIA, ürum, n. (forda, 
cædo). Varr. Fest. Sacrifice d'une va- 
che pleine. . 

A. FÔRE, infin. fut. de sux (pÜw). 
1° Devoir être, devoir arriver = Hinc 
fore ductores. Virg. C'est d'eux que 
doit sortir ce peuple dominateur. Spero 
fore ut contingat id nobis. Cic. J'espère 
que nous aurons ce bonheur. Nunquam 
putavi fore ut venirem. Cic. Je n'ai ja- 
mais pensé que je viencrais. || 2° Etre 
(avec une idée de condition) =: Addis 
te fore venturum. Cic. Tu ajoutes que 
tu viendras. Si quid possit remedi 
fore. Gell. S'il peut y avoir quelque 
remède. Se sine scelere fore intellige- 
bat. Cic. Il se flatlait d'être innocent. 

2. FÔRE, abl. sing. de Fons. 

4. FÔREM, ES, ET, ENT, imparf. du 
subj. de sux (Su): {o Je serais ou 
que je fusse : An habiturus foret opes. 
Tac. S'il aurait des ressources. Ne qua 
forent vestigia. Virg. Pour qu'il n'y 
eût pas de traces. || 2° J'aurais été ou 
que j'eusse été : Quomodo res actæ 
forent. Sall. Comment les choses s'é- 
taient passées. Hiscere terra roganda 

oret. Ov. Il aurait fallu souhaiter que 
a terre s'entr'ouvrit. 
2. FÜREM, acc. sing. de FOnIS. 
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FÔRENSIS, e (forum). 1° Qui sert 
Ou qui se fait hors de la maison: 
Forensis vestitus. Liv. Forensia vesti- 
menta. Col. ou absol. Forensia. Suet. 
Costume de ville. Natura viri ad erer- 
cilalionem forensem comparala est. Col, 
La constitution de l'homme est appro- 
riée aux iravaux du dehors. |] fi De 
a place publique, du forum; relatif 
aux affaires publiques ou au barreau = 
Forense genus. Cic. L'éloquence popu- 
laire. Forensis militia. V.-Maz. Les 
lutles du forum (à la tribune). Fo- 
rensis factio. Liv. Forensis turba. 
Liv. La faction du forum, le ramas 
de la populace. — dictio. Cic. Elo- 
quence judiciaire. — disceptatio. Cic. 
“aidoirie. — opera. Quint. Profession 
d'avocat. ep. Assistance comme avo- 
cat. Marte forensi florere. Ov. Briller 
par son éloquence, être avocat en re- 
nom. || Subst. m. Rusticus, forensis, 
negotiator. Quint. Le cultivateur, l'a- 
vocat, le commercant. 

FOÔRENTAN, ôrum, m. Plin. Hab, 
de Forentum. 

FÔRENTUN, i, n. Liv. Hor. Foren- 
lum, v. d'Apulie (Forento). 

FORES, um. Voy. Fonis. 

FORËTI1, 6rum, m. Plin. Foré- 
liens, pple du Latiun. 

FOUFEX, ficis, [. (formus, facio'. 
do Cels. dart. Ciseaux. || 20 Vitr. 
Louve pour lever les poids. || 30 Plin. 
Pinces ou bras de l’écrevisse. || 4° Veg. 
Ge!l. Tenuille, corps de troupes dis- 
posé en orne de Ÿ. 

FORFICÜLA, æ, f. (forfex).Plin. Pe- 
tils ciseaux. 

FOI, 6rum, plur. de Fonus. 1e (ic. 
Virg. Luc. Tillac, pout ou plancher 
d'un navire ; bancs des rameurs. || 2° 
Liv. Diom. Galerie (danslesthéäâtres) ; 
bancs (des spectateurs). || 3° Col. Pe- 
tits sentiers (dans les jardins). || €o 
Virg. Galerie (des ruches), loges, 
rayons. Voy. Fouus. 

FONIA, æ, Î. Vurr. et FÜIIA, 6rum, 
n. (goo4). Non. Foire," dévoiement, 
diarrhec. . 

FOnICA, æ, f. (foris). Juv. Latrines 
publiques (ou douane). ° 

FORICARIUS, tt, m. (forica). P.- 
jet. Fermier des latrines publiques 
{ou des douanes?). 

FORICÜLA, æ, f. (foris). Vurr, 
Volet, contrevent, guichet. 

FÔRICÜLANIUM, ü, n. (forica). 
Inse. Impôt de douanes, droits de 
transit. 

FORINSÈECUS, adv. (foris, secus). 
4° Plin. Col. Dehors, de dehors, du 
dehors (sans mouv.). |] 4° Sid. Lact. 
Au dehors, en dehors, extérieure- 
ment. || (Avec mouv.). Forinsecus abs 
jicere. Apul. Jeter dehors, inettro à 
la porte. 

FORIO, ts, tre (ou äs, &re?}, neul 
Sch.- Juv. (foria). Avoir le dévoiement, 
être relàché. 

FORIOLUS, Ÿ, m. (foria): Laber. 
Qui a le dévoiement. 

1. FORIS, is, et ordin, FÔRES, um 
ou ium, Î. gr). 4° Battant d'une 
porte ; porte à deux ballauts(s'ouvrant 
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en dehors) = Crepuit foris. Plaut. On 
vient (la porte acrié). Forem obdere ali- 
cui. Ov. Fermer la porte à qqn. Sonti- 
tum prohibe forum. Plaut. Empèche le 
bruit de la porte. Foribus inest clavis. 
Tib. La clel est à la porte. Fores pul- 
sare. Ter. Heurter à la porte. [| 2° Ou- 
verture, entrée = Fores nussarum. Plin. 
Onverlure des nasses. Equus cujus in 
lateribus fores essent. Cic.Cheval ayant 
des ouvertures sur les flancs. || Au fig. 
Amicitiæ fores aperire. Cic. Donner 
accès à l'amitié. Ab hoc fores artis 
aper(as Zeuris intravit. Plin. Zeuxis 
franchit les portes de l’art, que celui- 
ci avait ouvertes. 

2. FONIS, adv. {foris 4). 1° Dehors, 
en dehors, exlérieurement (sans 
mouv.) : Ambulure fuoris. Plaut. Sc 

romener dehors. Foris cœnare. Cic. 
iner en ville (hors de chez soi). — 
plaudi. Cic. Etre applaudi dans le mon- 
de. — clarus. Cic. Célèbre à l'étran- 
ger. Foris formido. Plaut. Je tremble 
pour le dehors. — ofium. Tac. La paix 
a l'extérieur. — supere. Ter. Etre sage 
pour autrui. Qui foris sunt. Vulg. Ceux 
qui sont en dehors de l'Eglise. {| 2° Du 
ehors (au pr. et au fig.) =: Quæcun:- 
que {ris veniunt. Lr. Toul ce qui vient 
u dehors. Forts assumi. Cic. Etre tiré 
des circonstances extérieures. À foris. 
Plin. Du dehors. |} 3°-Dehors (avec 
mouv.) = Foris emittere. Plin. Jeter de- 
hors.— mortuum ferre. XII Tab. Por- 
ter un mort hors de la maison. || 4° 
Prép. Hors de: Foris agrum. A.-Lim. 
En dehors du champ. : 

FONMA, æ, Î. (uop21). 1° Forme 
(naturelle ou artificicile), conforma- 
Lion, figure, facon, air, aspect, exté- 
rieur, dessin, représentation, plan, La- 
bleau, idée = Corporis figura et forma. 
Cic. La Ggure et la conformation du 
corps. Lancea novæ formæ. Suet. Lance 
de nouvelle forme. Cerä ali atque aliæ 
formæ duri sôlent. Quint. La cire se 
façonne en mille formes différentes. 
Forma humana. Cic. Forme humaine. 
Formæ deorum. Qv. Les dieux. In tori 
formam. Ov. Ea forme de lit. Aer sine 
uÜa formä. Cic. L'air, qui n’a aucune 
forme. Non absinili forma muralium 
falcium, Cæs. Ayant assez la figare 
lés faux murales. Domum er form ju- 
dicare. (ic. Juger d'une maison sur 
le plan. Imparibus formis deceptus. 
Hor Trompé par la différence de leur 
grandeur. Formæ ferarun. Ov. lupo- 
run. Virg. Les bêtes féroces, les loups 
Geometria divisa in numeros atque for- 
mas. Quint. La géométrie, qui se di 
vise en nombres et en figures. Forma 
cireuli. Plin. Figure d'un cercle. For- 
ma lilterarum. Cic. Lettres, caractères. 
Forma liberalis. Cic. Air distingué. 
Afihi formam temporum misisti ezyres- 
sam. Cic, Tu m'as envoyé une peinture 
frappante de notre temps. Formam ur- 
bis miki exponus. lic. Présente. moi 
la physionomie de Rome. Formam 
a (e præscriplam sequur. Tac, Je sui- 
vrai le plan que tu m'as tracé. For- 
enam vilæ inire. Tac. Commencer un 
metier, inausurer un genre de vie. 
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Qui Græeciæ formam rerum publicarum 
dederunt. Cie. Ceux qui formèrcnt les 
républiques de la Grèce. Res prorime 
lafrocinii formam venerat. Liv. La 
chose avait pris l'aspect d'un bri- 
gandage. Clarissimorum virorum for- 
mæ. Cic. Les portraits, la peinture 
des homm,; les plus illustres. Formæ 
dicendi. Cic. Les dilférentes manières 
d'écrire, — sententiarum orationis- 
que. Cic. Figures de pensée et de 
style. Ut ad officit formam reverta- 
mur. Cic. Pour en revenir à la des- 
criplion générale du devoir. Secun- 
dum vulgarem formam juris. Dig. 
Selon la notion vulsaire du droit. us 
rerum formas appellat lôeaç. Cic. Ces 
formes originelles, il les appelle idées. 
1 2° Formes élégantes, Reauts : Di 
tibi formam dederant. For. Les dicux 
l'avaient donné la beauté. Formæ di- 
gunitas. Tac. Noblesse des rails. Quot 
tulit Achaïa formas. Prop. Toutes les 
beautés de l'Achaïe. Forma secunda 
post Ilelenam. Prop. La seconde mer- 
veille après Hélene. || 3° En t. de 
philos. Espèce {opp. à genre \= Ge- 
nus ef formam definire. Cic. Définir le 
genre et l'espèce. Formæ sunt in 
quas genus dividitur. Cic. Les espè- 
ces sont des subdivisions du genre. 
Argumentum ducitur a forma generis. 
Cic. L'argument est tiré de l'espè- 
ce. || 4° Forme, moule, cadre, type, 
enpreinle, coin =: Formæ lignez. 


Plin, Encadrement en bois. — inlF 


quibus æra funduntur. Plin. Moules 
pour couler l'airain. — bureæ. Col. 
Formes en buis (pour le fromage), 
cageroltes. Si scalpra et formas non 
sulor (emat). Ior. Si,sins êlre cor- 
doannier, on achetait des tranchets ct 
des formes. Forma salcei. Ulp. Forine 
de soulier, Una formä percussa. Sen. 
Frappés au même coin. Denarius for- 
mæ publicæ. Sen. Denier marqué de 
l'empreinte légale. Formas nostræ pe- 
cuniæ agnoscunt. Tac. Ils savent re- 
connaitre notre monnaie. Formæ bina-' 
rit, leruariæ. Lumpr. Pièces de deux, 
de trois deniers (d'or). Qi forma, et 
quasi naluralis nota, cujusque sit. Cic 

Quel est le type et le caractère parti- 
culier de chacun. ][6° Rigole, aque- 
duc = Forma aqurductüs. Ulp. Con- 
duit d'aqueduc. Formx Romanz. Cass. 
Les aqueducs de Rome. Formas rivo- 
rum perforare. Frontin. Creuser des ca- 
naux. |[-60 Var. Forme (d'un mol), 
désinence : Ædilimus eû forma dic- 
lum quä finitimus. Gel. Æditimus se 
tennine comme finitimus. || 7° Cic. 
Rbythme, harmonie (des mots). || 8° 
Teneur (d'un écrit); édit, rescrit : 
Epigramma in hanc formam. Treb. 
Une épilaphe ainsi concue. Forma se- 
natusconsulli. Vop. Formule d'un sé- 
nalus-consulte. Ex forma. Cod. Par 
un rescrit. Teri. D'après la règle. 
Formas componere. Capit. Rédiger des 
édits. || 9° Fest. Bouillie de miel. 

+ FONMABILIS, e (formo). Prud, 
Susceplible d'être formé. || Fonmasi- 
LIOR. AUG. 

FONMACEUS, a, um (forma). Fait 
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ans une forme, dans un moule = For 
macei parictes. Plin, Murs de pisé. 

FONMÂLIS, e (forma). 1° Plin. Re- 
latif aux moules, aux modèles.|| 2° For- 
me}, typique: Formalem emstolam dic- 
tare. Suet. Dicter unc circulaire. For- 
malia verba. Cod. Termes formels, 
formule. Formalis observatio. Cod. 
Formes à observer (dans la rédaction 
d'un testament). Formale pretium. Ulp. 
Prix courant, cours. 

FORMAMENTUM, î, n. (formo). 
Er. Arn. Forme, figure. 

+ FOnMASTER, {ri, m. (forma). 
Tion. Dellâtre, museadin, fat. 

FORMATIO, ônis, [. (formo). 1° 
Sen. Arn. Action de former, forma- 
Lion, confection (au pr. et au fig.). || 
2 Vitr. Forme, configuralion, plan, 
dessin. 

FONMATON, 6ris, M. {formo). Qui 
donne la forme = Formator unirersi. 
Sen. Le Créateur, l'architecte du mon- 
de. || Au fig. Formator morum. PL.-j, 
Qui forme les murs, maitre de mo- 
rale. — alienorum ingeniorum. Quint. 
Qui faconne l'esprit des autres. — 
imperti. Amm. Fondateur de l'empire. 

T FORMATRIX, îcis , f. (formator). 
Tert. Celle qui forme, qui crée. 

FONMATÜRA, æ, f. (formatus). Lr, 
Arn. Conformation, forme, figure. 

FORMATUS., 4, um, part. p. de 
Fono. 4° Cic. Ov. Formé repré- 
senté, figuré. || 2° Au fig. Lrv. Suet. 
ormé, dressé =: In admirationem for- 
mata. Suet.. Affectant la surprise. || 3° 
ic. Quint. Imaginé, inventé. [| 4° 
Pl.-j Composé, écrit. 

FORMELLA, æ, Î. (forma). Apic. 
Vulg. Petit moule. 

FORMIÆ, ärum, f. Cic. or. For- 
mies, v. du Latium, voisine de la 
Campanie. 

FORMIANUM, î, n. Cie. Maison de 
Formianum. 

FORMIANUS, a. um. Cic. Ior. De 
Formics : Formiani dies. Mart. Jour- 
nées passées à Formies. || FORMIANI, 
orum. Veil. Ilab. de Formies. 

FONMICA, æ, Î. (poeuné). Cic. 
Virg. Fourmi. 

FORMICARILIS Ct FORMICALIS, € 
(formico). C-Aur. Formicant (en 
parl. du pouls), faible et fréquent. 

FORMICATIO, ônis, f. (formico). 
Plin. Fourmillement, chatouillement, 
picotement. 

FORMICINUS, a, um (formica). 
De fourmi: Formirinus gradus. Plant. 
Pas de fourmi (piétinement, marche 
lenic). 

FORMICO, äs, äre (formica), neut. 
4° Aller lentement {comme les four- 
mis) = Venarum formicans percus- 
sus. Plin. Mouvement formicant du 
nouls. [| 2 Chatouiller, démanger: 
Donec formicet cutis. Plin. Jusqu'à ce 
qu'on sente un fourmnillement sur la 
peau. ° 

FONMICOSUS, a, um (formica). 
Plin. Rempli de fourmis. 

FORMICÜLA, æ, f. (formica), Arn. 
Apul. Petite fourmi. 

FonMiDABïl1s, e (formido 1}. Un. 
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fell. Formidable, redoutable : Formi- 
dabile ridens. St. Avec un rire terri- 
ble, | FORMIDARILIOR. Petr. 

+ FORMIDAMEN, fnis, n. (formi- 
do 1). Apul. Epouvantail, fantôme. 

FORMIDÂTUS, a, um, part. p de 
rorwivo. Virg. Hor. Nedouté, formi- 
dâble : Formidatæ aquæ. Ov. Iydro- 
phobie. 

4. FORMIDO, üs, äre, avi, älum 
(horreo?), neut. et act. Avoir peur, 
craindre, redouterz Ne formidu. laut. 
N'aie pas peur. Illum male formi- 
dabam, Plaut. 1 m'inspirait une Ler- 
rible crainte. Jpse se crucial, omnia 
formidat. Cic. 11 se tnurmente, il a 

eur de tout. Si isti formidas credere. 

laut. Si tu n'oses lui faire crédit. 
Formido ne arbitretur. Plaut. Je crains 

w'il n'aille se figurer. Auro formi- 
at. Plaut. 1 tremble pour son or. 

9. ronMiIno, inis, f. (formido 1). 
1° Peur, ellroi, crainte, lerreur = Coit 
formidine sanquis. Virg. La peur 
glace le sang dans les veines. Formi- 
dinem injicere. Cic. inferre, fucere. 
Tac. incutere. Curt. Faire peur, cau- 
ser de l'eflroi. Flayitium formidine 
audere. Tac. Aisquer une infamie par 
lâcheté. Formido pœnæ, fustis. or. 
La peur du chAtiment, la crainte du 
bâton. — divüm. Lr. Crainte reli- 


gieuse. | 2° Sen. Virg. Epouvantail 
employé à la chasse; en gén. objet: 


de terreur = Furum aviumque for- 
mido. Hor. L'elfroi des voleurs et 
des oiseaux. Inferos easque formidi- 
nes. Cic. Les enfers et tous ces épou- 
vantails. Formidinum terror. Cic. l'er- 
reur des fantômes. || 3° Hyg. La Peur, 
déesse. 

FOnMIDÜLÔsE, adv. (formidolo- 

sus). 1° Calo ap. Char. Avec timidité. 
12° Cie. D'une manière elfrayaute. || 
FORMIDOLOSIUS. Calo. 
._ FORMILOLOSUS, a, um{formido 2). 
1° Peureux, craintif, limide = Num 
formidolosus es? Ter. Est-ce que tn 
serais peureux ? Equus formidolosus. 
Sen. Cheval ombrageux. Formidolosior 
hostium. Tac. Qui reduute plus l'en- 
nemi. || 2° Effrayant, terrible = For- 
midolosæ ferx. Îlor. Bètes redouta- 
bles. Formidolosissimum bellum. Cic. 
La plus épouvantable des guerres. || 
coup. et surEnt. Cilés. 

+ FonMIbus, a, um (formis). 
Catn. Chaud. 


FORMIO, Gnis, m. (populov). Dig. 


Objet tressé, corbeille. 
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— versus citharä. Pl.-j. Faire valoir 
des vers en s'accompagnant de la lyre. 
— mores. Quint. Former les mœurs. 
— vitam juventutis. PL-j. Régler la 


conduite des jeunes gens. — animos. 
Quint. Disposer les cœurs.—se in mo- 
res alicujus. Liv. Se modeler sur qqn. 
— ct instituere aliquem. Sen. Faconner 
et redresser qqn. — boues ad usum 


agrestem. Virg. Dresser les bœufs aux 


travaux des champs. || 3° Foriner dans 


son esprit, concevoir, imaginer : For- 
mare person2m. Îlor. Créer un carac- 


têre (pour la scène).— consilium. Just. 


Concevoir un dessein. || &° Composer, 


écrire = Formare edicta. Suet. Formu- 
ler des édits. — librum. Nep. Com- 
oser un livre. Si quid res erigeret, 
atine formabat. Suet. Quand Îles cir- 


constances l’exigeaient, il écrivait en 
latin. 


FONMÔSE, adv. (formosus). Apul. 


D'une manière élégante, avec grâce. 


IL Fonxosius. Quint. — 1SSIME. Aug. 
FONMOSITAS, aälis, f. (formosus). 

Cie. Apul. Belles formes, beauté. 
FORMOSÜLUS, 4, um (formosus). 

Varr. Joli, mignon. || Subst. For- 


mosuli nostri. Hier. Nos élégants. 


FORMOSUS, a, um (forma). Beau, 
de belles fornincs: Vis formosa videri. 
Hor. Tu veux qu'on te croie belle. 
Formosissimus annus. Virg. Les plus 
beaux jours de l'année. Virlute nihil 


(ormosiuse Cic. Rien de plus beau que 


a vertu. || cour. et surrnL. cités. 
+ FOnMÜCÂPEs, Fest. (formus, 
capio). Pincelles à feu. 
FONMÜLA, æ, Î. (forma). 1° Formes 
délicales = Formula utque ætatula. 


| Plaut. Gentillesse et jeunesse. || 2° 


Petite forme, petit modèle = Formula 
culcei. Amnm. Forme de_ chaussure. 
Formulæ solidatæ. Pall. Pains de fro- 
mage durcis. {| 3° Frontin. Tuyau, con- 


duit d'aqueduc. || 4° Acte qui déter- 
mine les conditions d'un contrat, d'un 
Lrailé; par ext. règle, système : Ex 
formula. Liv. Aux lermcs du traité. 
Referre in antiquam juris ac dilionis 
formulum. Liv. Remettre (un peuple) 
sous les lois et la puissänce (d'un au- 
tre). Natio m  proninciz formultam 
redacta. Vell. Nation réduile en 
vince. Formula disciplnæ. Cic. 
tème de philosophie. — dicendi. Cic. 
Forme de style. — consuetudints n03- 
træ. Cie. Les règles qui nous dirigent 
d'ordinaire. Vivere ex suä formula. 
Sen. Vivre d'après ses principes. Il 5° 


ro- 
JS 


+FonMITAS, ais, f. (forma). Isid. |Cadre, rôle, liste : Formula censendi. 


Forme. . 

FORMO, üs, üre, &vi, älum (forma), 
act. 1° Donner une: forme, façonner ; 
représenter, figurer z Matsria quum 
finait et format effectio. Cic. La malière 
que moule et met en forme la force 
motrice. Formare verie vultus. Plin. 
Dessiner des têtes différentes. — co- 
man, capillos. Prop. Suet. Arranger ses 
cheveux. — clussem. Virg. Equiper 
une flotte. | 2° Au lig. Faire, former, 
travailler, dresser, inslruire = Oratoris 
es! forinare orationem. Cic. C'est à l'o- 
rateur de donner un corps au discours. 


Liv. 


Rôle des impôts. Referre in 
sociorum formulam. Liv. Inscrire sur 
la liste des alliès. Urbs Thessalorum 
formulæ facta. Liv. Ville annexée à 
la Thessalie. Adjecit formulæ... Plin. 
Il ajouta au rôle de la province. || 
6° Formule de droit; par ext. action 
judiciaire, procédure, procès : Formu- 
la testament, fiduciæ. Cic. For- 
mule de testament, de fidéicommis. 
Formula cognutionis. Liv. Formule po- 
sée par le préteur, point en litige, 
objet précis du procès. Formula damni. 
Plin. Action en dommagés-intérèts. 
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Formutä cadere. Sen. ercidere. Snel. 
Perdre son procès. Formulæ de dolo 
malo. Cic. Formules ou définitions du 

ol. 

FORMÜLANIUS, ti, m. (formula). 
Quint. Juriste, légiste, praticien. 

+ FOnMUS, a, um (0ecudc).. Varr. 
Fest. Chaud. . 

FONNACALIA, Îum où 10rum, n. 
(rornacalis). Ov. Plin. Fornacalies, 
ètes en l'honneur de la déesse For- 
nax. 

FORNÂCAL!S DEA, Î. Ov. Voy. ro2- 
NAX 2. 

FORNACARIUS sERvUS. Ulp. el 

FORNACATONR, 6ris, m. (fornar1). 
Dig. nsc. Chauffeur de bains. 

FORNACÜLA, &æ, f. (fornax 1). 4° 
Juv. Petite fournaise (pour fondre les 
métaux). || 2° Fronto. Fourncau (pour 
Chaufler les bains). || 3° S.-Sev. Bra- 
sier(poar sechauffer). || Anfig. Calum- 
niæ fornacula. Apul. Foyer de ca- 
lomnie. 

1. FORNAX, äcis, Î. (fornus). 1° 
Cie. Four (pour cuire la poterie). {| 
2° — æraria. Plin. Forge. {| 3° — cal- 
caria. Cato. Four à chaux, chaufour. 
| 4° — balinei. Dig. Fourneau de 
bain.|} Au fig. Ruptis fornacibus, Ætna. 
Virg. L'Etna, qui a rompu ses four- 
naises. 

9. FORNAX, äcis, Î. (fornac 4). 
Ov. Fornax, déesse protectrice des 
fours (où se fait le pain). 

FORNICAUIA, æ, f. (fornicarius). 
Tert. Hier. Fornivatrice. 

FOUNICARIUS, äü, m. (fornicor). 
Tert. Hier. Fornicateur. 

FORNICATIM, adv. (fornico). Plin. 

| En vuùle. 
Ü 4. FOnRNIGA‘TIO, ôns, [. (fornico), 
Vitr. Sen. Action de cintrer, de faire 
une vote. 

9. FORNICATIO, 5nis, . (fornicor). 
Tert. Cass. Fornication. ° 

FOnNICATOR, ôris, m. (fornicor). 
Tert. Fornicateur. 

FORNICATRIX, tcis, f. (fornicor). 
Turt. Isid. Fornicatrice. 

1. FORNICATUS, a, um, part. p. de 
Fonxico.. Cic. Plin. Fuit en voûte, 
cintré= Via foruicata. Liv. La rue des 
arcades (à Rome). ” 

2. FORNICATUS, a, um, part. de 
FORNICOR. ATN. - 

? FORNICO, äs, àre, älum (fornir), 
act. Plin. Voüter. à 

FOnNIcon, äris, äri, älus sum 
(fornir), dép. Tert. Forniquer. 

FORNIX, lais, m. 4° Voüle, cintre, 
arc, arcade. archez Aqua fornicibus 
perducta. Plin. Fau amenée par un 
aqueduc voté. Cæli ingentes fornices. 
Enn. La voûte immense du ciel. Fornir 
Fabii ou F'ubianus. Cie. L'arc de triom- 
phe de Fabius. || 2° Liv. Porte cintrée. 
|| 3° Mart. Chambre voûtée. || 4° Hor. 
Juv. Maison de débauche, mauvais 
ieu. [| 5° Suwet. Personne prostituée. 

+ Fonxus. Varr. Voy. FURNUS. 

FÜRO, äs, dre, avi, âtum (ozpôw ?); 
act. Plaut. Col. Cels. Percer, trouer, 
perforer. Voy. FORATUS. 

FÜROAPPII, FÜROAUGUSTANI; 
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FOÔROFLAMINIBNSES, FÜROVIBIEN- 
6Es, elc. Voy. FORUM 2. 

? FronPEX, ïcis, f. Cato. C. FORFEX. 

FORS, fortis, f. (fero). 4° Hasard, 
fortune, sort : Fors fortuna. Cic. Mème 
sens. Quod fors feret, feremus. Ter. 
Quoi qu'il arrive, nous le supporte- 
rons. Quam sortem fors objecerit. Hor. 
La condilion que e caprice du sort 
lui a donnée. Ut fors tulerit. Cic. À 
l'aventure, au gré du hasard. Fors fuit 
ut... Gell. Le hasard voulut que. 
Hzæc' fors viderit. Cic. Laissons 
faire au sort. Fors fuat. Sid. Peut- 
être. || 2° (Absol. ou joint à forfuna) : 
Fortune favorable, heureuse aventure, 
bonne chance : Casu fiert auf forte for- 
tunä. Cic. Etre l'effet du hasard on de 
la bonne fortune. Fors fuat pol! Ter. 
Paisse-t-1l en être ainsi! Fors fuat uf… 
Aus. Que le bonheur veuille que ..! 
Forte forlunä. Ter. Forte sua. Virg. 
Par bonheur. || 8° (Avec ellinse de 
sit) : Peut-être, par hasard : Et fors 
cepissent præmia. Virg. Et peul-être 
eussent-ils obtenu le prix.-St fors vic- 
toria.… Virg. Si par hasard la vic- 
toire. Voy. FORTE. || 6° Fors ou Fors 
fortuma. Cic. Cat. La Fortune. la 
déesse du hasard. 

FORSAN {/ors, an). Virg. Liv. Fon- 
SIT (fors, sit). Lr. Hor. FONSITAN 
(fors, sit, an). Cic. Sall. adv. Peut-être. 

? FONTAN, adv.. (forte, an). Cic. 
C. les précédents. 

FORTASSE, adv. (fortassis). 1° Cic. 
Cæs. Virg. Peut-être : Fortasse dices. 
Cic. Mais on dira peut-être. Fortasse 
te mirari. Plaut. ]\ peut se faire que 
tu sois étonné. Res fortasse verz. 
Cic. Dogmes vrais probablement. || 
2° Environ, à peu près : Horas duas 
fortasse. Cic. Environ deux heures. 
Triginta fortasse versus. Cic. Une 
trentaine de vers. Fortasse an. Tert. 
Voy. le suiv. 

T FONTASSEAN, adv. Varr. Aft. et 

FORTASSIS, -adv. (fors). Plaut. 
Plin. Peut-être. 

FORTAX, äcis, m. (pdpraf). Cao. 
Dase en pierre sur laquelle repose un 
four à chaux. 

FORTE, ab]. de Fons ,empl. adv. Par 
hasard, d'aventure; qgf. peut-être : 
Casu aut fre Cic. Par accident ou 

ar hasard. Forte fortunä, Voy. Fons. 

on forte jacere. Tac. Ne pas lancer 
au hasard. Nec qurcquam forte egeritis. 
Liv. Ne faites rien à la légtre. Forte 
dirit Tiberius. Tac. 11 échappa à Ti- 
bère de dire. Forte adspicio militem. 
Plaut. Justement j'aperçois un soldat. 

. Forte evenit ut. Cic. Le hasard vou- 
lut que... Iræ si quæ forte eveniunt. 
Plaut. Si parfois il survient des bronil- 
les. Nisi forte insanit. Cic. À moins 
toutefois qu'il ne soit fou. Ne forte tibi 
evenial malum. Plaut. Dans la crainte 
&. un malheur ne t'arrive, Si forte 
s.-€. contingit). Cic. Si le cas Échae 
peut-être. Forte quid expedial quæri- 
lis. Hor. Peut-être cherchez -vous 
ce qui est ulile. Nisi forte... Cic. À 


moins peut-être que. (ironi 
TOUS, d que. (ironiq.). Voy. 
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FORTENSIS, e. Insc. Surnom d’une 
partie de la Dalmalie. 

À FONTESCO, ïs, ëre (fortis), neut. 
Lev. ap. Gell. Bevenir for. 

FORTICÜLUS, a, um (forlis). Cic. 
Apul. Assez fort, assez courageux : 
Carmina venustula magis quam forti- 
cula. Aus. Vers plulôt jolis que ner- 
veux. 

+ FORTIFICÂTIO , ônis, f. (forti- 
fico). C.-Aur. Action de fortificr (le 
corps). 

FOnTIFico, äs, âre (fortis, fa- 
cio), act. C.-Aur. Fortifier, rendre fort, 
consolider. 

FORTIS, € (2épw, woptoc?). 19 Ro- 
buste, solide, bien portant; qqf. beau : 
Fortis equus. Enn. Coursier plein de 
vigueur. Fortes tauri. Virg. Robustes 
laureaux. Res facta ex fortissimis li- 
gnis. Cæs. Objet construit en bois 
très-fort. Fortiores stomachi. Plin. Es- 


tomacs plus solides. Fortes humeri. 
V.-Ft. pautes vigourcases. Fortior 
ætas. Ov. L'âge de la force. Cursu for- 


tis. Ov. Infatigable à la course. For- 
tior accessione virium. Just. Renforcé 
par l'adjonction d'une armée. Fortiora 
ad hiemes frumenta. Plin. Dlés qui ré- 
sistent mieux à l'hiver. Contingat te 
luamque filiam fortes invenire! PL.-j. 
Puissé-je te trouver, ainsi que ta 
fille, en bonne santé! Ecquid fortis 
visa est? Plaut. T'a-t-elle paru belle? 
1 2° Fort, grand; au fig. considéra- 
ble, important : Fortia armenta. Ov. 
Le gros bétail. Fortis familia. Plaut. 
Grande maison, famille puissante. JI- 
lis fortior taciturnitalis cura. Just. Is 
sont plus soucieux du silence. || 3° 
Fort, véhément, violent; efficace : 
Forti jam sole. Sen.-tr. Le solcil étant 
dans sa force. Fortis syllaba. F.-Maur. 
Syllabe forte (qui se prononce avec 
force). Forte dicendi genus. Cic. Style 
véhément. Fortissima cupiditas. Cic. 
Désir énergique. Fortesventi. Ov. Vents 
violents. Forfevinum.for Vincapiteux 
ou viu dar. Fortes herbz. Ov. Plantes 
efficaces. Forlia medicamina. Ov. Re- 
mèdes énergiques. {| 4° Fortifiant, 
substantiel 2 Fortioru legumina. Plin. 
Légumes plus nourrissants. || B° Au 
fig. Fenne, brave, courageux; auda- 
cieux : Omnium fortissimi sunt Belgæ. 
Cæs. Les plus courageux, ce sont les 
Belges. Viri fortes. Cic. Les hommes 
de cœur. Fortissimi cives. Cic. Les ci- 
loyensles plus fermes. Si minus fortis, 
allamen sfrenuus. Cic. Sinon brave, 
du moins alerte. Fortis et constantis 
est non perturbari… Cic. C'est le 
fait d'un homme fort de n'être 
as troublé... Senectus quam ado- 
escenlia fortior. Cic. La vieillesse 
plus énergique que la jeunesse. Non- 
dum eraut fortes ad civilem sanguinem. 
Quint. Ils n'avaient pas encore la 
force de répandre le sang des ci- 
toyens. Fortia facta. Virg. acta. Ov. 
Trails de courage, exploits, hauts 
faits. — dicta. Prop. Paroles Rardies. 
Orator fortis ad respondendum. Cic. 
Oraleur prompt à la riposte. Fortis 
tractare Serpentes. Hor. Osant tou- 
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cher des serpents. Fortes fortuna ad- 
juvat (prov.). Ter. La fortune aide 
l'audacieux. f 6° Vertueux, honnète ; 
accompli z Fortis vir. Ter. adolescens. 
Cic. Homme d'honneur, jeune homme 
irréprochable. Vim turpissimus (enta- 
rel inferre fortiort. Quint. Le scélérat 
essayerail de faire violence à l'honnète 
Lomme. Fortis maritus. Mor. Un mari 
ariait. Fortis Coranus. IJor. Le brave 
oranus (1rouiq.). | COwP. et surEuL. 
cilés. 

FORTITEN, adv. (fortis). 1° For- 
tement, avec force, solidement : Ali- 
quem adstringere fortiter. Plaut. Atla- 
cher qqn solidement. Fortiter occupa 
portum. or. Demeure fortement at- 
laché au port. l'ortius valere. Ov. Se 
mieux porter. || 2° Au fig. Energique- 
ment, avec force, avec intensité, beau- 
coup = Fortiter dicere. Quint. Parler 
avec véhémence. Fortissime affinnare. 
Quint. Soutenir avec force. Fortius vo- 
lare. Ov. Voler plus rapidement. — 
despumare. Pall. Ecumer abondam- 
ment. Fortius arserunf agilali ignes. 
Ov. Le feu agité devint plus vif. {| 
3° Avec courage, bravement = Fortiter 
sustinere imprlum hoslium. Cæs. Ré- 
sister courageusement aux attaques 
de l'ennemi. — agere. Sen. Mantrer de 
la valeur. Fortius operi inserrire. Col. 
Redoubler d'ardeur pour le travail. 
Quidquid acciderit, fortiter ferumus. 
[or. Supportons avec patience tout ce 
qui peut arriver. Fortius loqui. Just. 
Parler avec hardicsse. J| comr. et 
SUPERL. Cités. 

FORTITUNRO, finis, f. (fortis). 1° 
Force, puissance ; solidité = Fortitude 
hircorum. l'h. Force des boucs. — 
byssi. Hier. Solidité du lin. [| 2° Au 
fig. Force d'âme, courage, fermeté. 
bravoure, valeur, hardiesse = Forti- 
tudo in periculis. Cic. Fermeté dans 
les périls. Fortitudinis est nihil erti- 
mescere. Cic. Le propre de Ja force 
d'âme, c'est de ne rien craindre. For- 
titudo Gallorum. Quint. Intrépidité des 
Gaulois. Domesticæ fortitudines. Cic. 
Exemples de courage civil. 

FORTIUSCÜI.US , a, um (fortis). 
Fulg. Assez courageux. 

FORTUITO, adv. (fortuitus). Par 
hasard, fortuitement 2 Fortuito fieri. 
Cic. Etre l'effet du hasard. Verbum 
tibi non ercidit fortuita. Cie. Ce n'est 
pas un mot qui te soit échappé par 
mégarde. 

FORTUITU, adv. Plaut. Lact. C. 
FORTUITO. 

FONTUITUS, 4, um fors). Qui 
vient du hasard, accidentel, fortuit : 
Res fortuitæ. Cic. Circonstances for- 
luites. Fortuitus cespes. [or. Gazor 
nalurel. Fortuitus cibus. Tac. La pre- 
mière nourriture venue. Fortuitt 
oratio. Cic. Discours improvisé. | 
Subst. pl. n. Mare capax {ortuilorum 
Tac. Mer fertile en hasards. 

FONTÜNA, æ, f. (fors). 1° Fortune, 
sort, destin, événement (heureux où 
malheureux}, lot; chance =: Ad fortu- 
nam feliz. Cic. Heureux dans les ha- 
sards. Prospera adversave fortunu, Cie. 


FORT 


La bonne on la mauvaise fortune. Si 
to fortunz meæ redeunt, ut... Ter, Si 
mon sort veut que. Post fortunam cre- 
didimus.. Tac. Nous avons cru après 
l'événement... Triplicis fortuna novis- 
sima regni. Ov. Le dernier lot dans 
l'empire du monde Fortuna belli. Cæs. 
Les chances, les hasards de la guerre. 
— saditronis Tac. L'issue de la sédi- 
tion. Fortuna delendi omnis crercitüs. 
Liv. L'occasion de détruire toute l'ar- 
mée. Fors fortuna, forte fortunä. Voy. 
Fors. {| 2° La Forlune, déesse du ha- 
gard = Fortuna bona. Cic La bonne 
Fortune. Ara malæ fortune. Liv L'au- 
tel de la mauvaise Fortune Forluna 
fatalis ou simpl. Fortuna. Cic. La fa- 
tahté, le destin. | 3* Sans adj. Bon- 
heur, malheur 3 Dum fortune fuit. 
Vire. Tant que la fortune fut favora- 
ble. Divinitus adjuncta fortuna. Crc. 
Prospérilé qui vical des dieux. Maonæ 
fuit fortune, ipsum effugere.… Cas. 
Par une chance inespérée, il échap- 
pa... Venimus ad summum fortune. 
for. Nous sommes au comble du bou- 
heur. Laudare fortunas alicujus. Ter. 
Louer la prospérité de qqn Fortunis 
longe præstare. Lr. Souir d'un bonheur 
extrème. Fortunam emendare. for. 
Corriger la mauvaise fortune. Trojx 
forluna. Ior. Les malheurs de Troie. 
Il 6° Condition, état, sort, fortune (qqf. 
au plur.) = Fortuna servorum infima. 
Cie. L'humble sort des esclaves. Fortu- 
næ humanæ. Liv. Le sort de l'humanité. 
Fortuna sunma. Ta:. Rang suprémc. 
Omnis fortunæ ac loci. Cic. De toute 
condiliou et de toute naissance. Sibi 
fortunam facere. Liv. Etrel'artisan de 
sa forlune. Spes amplificandæ fortunæ. 
Cic. L'espoir d'améliorer son sort. For- 
tun& tllustri agere. Tac. Fournir une 
carrière brillante. Fortunis absona di- 
cta. Ior. Langage qui ne convient pas 
à la condition (du personnage). For- 
luna corporis. Quint. Etat du corps. 
H5°Ordin. au plur. Biens (mobiliers), 
richesses, fortune = Qinnium fortune 
sunt certæ. Cic. Nos hiens à tous sont 
en sûreté. Fortunis nostris sit conten- 
lus, vilam ne petat. Cic. Content d'a- 
voir enlevé notre fortune, qu'il res- 
peste notre vie. Fortunis exucre. Liv. 

épouiller (qqn) de ses biens. — pro- 
volvi. Tac. l'omber dans la misère. — 
Forlunæ inops. Tac. Fortunis e:pers. 
Sall. Dénué de ressources, indigent. 
Inferior fortunä. Cie. Plus pauvre. 
Mea concessa est aliis fortuna. Ov. Mon 
palrinoine est passé en d'autres mains. 
Quo mihi fortunam ? Ior. Que me sert 
la richesse ? Per fortunas. Cic. Au nom 
de ce qu'il y a de plus cher. 

FONTÜNALES, um, M. (forluna). 
Plin. Fortunales, pple de la Bétique. 

+ FORTONAS, anc. gén. de ron- 
TOXYA. Ne. 

+ FORTOÜNASSINT, arch. p. Fon- 
TUNAVERINT. À fran. 

FONTÜNATÆ INSULÆ, f. Plin. Iles 
Fortunées, dansl'Océau Atlantique, où 
l'on plaçait les Champs Elysées. 

FORTÜNATÉ, adv. (fortunatus). 
Plaut. Cic. D'une manière heureuse. 


FORU 


FONTÜNATIM, adv. Enn.C. FORTU- 
NATE. 

+ FOnTÜ\ÂTIO, Onis, f. (fortuno). 
Aug. Action «e rendre heurcux. 

FORTÜNÂTON, 6ris, M. (forluno). 
Aug. Qui rend heureux. 

FONTÜNATORUM INSUL&. Plaut. 
C. FORTUNATÆ insulæ. 

1. FOUTÜNÂTUS, a, um, part. p. 
de FonTuxo. 1° Rendu heureux; for- 
tuné = Fortunatus sies! Plaut. Bonne 
chance! © fortunatam rempublicam, 
si. Cic. Heureuse la république, si. 
Fortunatissimun prælium. Vell. Com- 
bat très-heureux. || 2° Cæs. Opulent, 
bien pourvu, riche : Nihil insipiente 
fortunato intolrrubilius. Cic. Rien de 
plus insupportable qu'un sot riche. 
l FORTUNATION. CIC. SUPERL. Cilé. 

2. FORTUNATUS, ti, m. Fort. For- 
lunal, poèle, évèque de Poitiers. 

FOUTÜNO, às, äre, Gui, älum (for- 
luna), act. Ncndre heureux, faire 
réussir 3 Di fortunabunt vestra consi- 
liu. Plant. Les dicux donneront à vos 
desseius une heureuse issue. Honorem 
tibi deos fortunare volo. Cic. Je sou- 
haile que les dieux te procurent cet 
honneur. 

FORÜLANUS, a, um. Insc. De Fo- 
rules. 

1. FOnÜLI, 6rum, m. (forus). 
Juv. Suet. Cases, rayons (de biblio- 
thèque). 

2. FONÜLI, rum, m. Liv. Virg. 
Forules, v. des Sabins. 

1. FORUM, i,n. (foris, foras). 1° 
En gèn. Espace libre, emplacement : 
Forum sepulcri. Cic. Vestibule d'un 
Lombeau. Fora nuvium. Char. voy- 
Font. Forum vinarium. Varr. Col, 
Bassin d'un pressoir. || 2° Place pu- 
blique, place de marché : Quid turbæ 
apud forum est ! Ter. Quel vacarme 
sur la place! Fora reponere. Tac. Ne- 
construire des places. Forum rerum 
venalium. Sail. Marché. — boarium 
olitortum, piscarium. Vaurr. Marché 
aux bœufs, aux légumes, aux pois- 
sons. Cui multa fora rexlarent. Cic. 
Qui avait encore bien des foires à 
parcourir. Scisti uli foro (prov.). Ter. 
l'u as su faire tes affaires. |} 3° Fo- 
rum (en partic. à Rome), lieu destiné 
aux asscimblées publiques et au rè- 
glement des affaires judiciaires ou 
commerciales; par ext. carrière poli- 
tique; tribunal ou barreau; opération 
de banque : n foro turbaque. Cic. En 

lein forum, au milieu de la foule. 
n foro dicere. Cic. Parler, faire un dis- 
cours dans le forum, en public. Verba 
de foro accipere. Cic. Se servir d'ex- 
pressions triviales. /n foro esse. Nep. Fo- 
rum attinaere. Cic. Prendre part, se mé- 
ler aux affañes publiques. Sfudia fori. 
Tac. Les travaux du forum. Ut forum 
cum armis conferatis. Cic. Pour que 
vous compariez les tribunaux et les 
armes. Tripler forum. St. Trina fora. 
Sen. Les trois forum (l'ancien forum, 
le forum de César et le forum d'Au- 
suste). In alieno foro litigare. Mart. 
Plaider devant un tribunal étranger. 
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Je vois que l'affaire ressortit à mon 
tribunal (que la décision dépend de 
moi seul). Ertra suum forum. Cic, 
Iors de sa juridiction, ailleurs que 
devant ses juges naturels. Ibi fo- 
rum agit. Cic. Là il tient audience. 
Calliditas fori. Tac. Les subtilités de 
la chicane. Forum indicere. Virg. Don- 
ner des lois, une législation. Foro mer- 
sus. Plaut. Abimé de dettes. [| &° Liv. 
Bourg indépendant (possédant une 
juridiction propre). Voy. le suiv. 

2. FORUM, i, n. Nom commun à 
Insieurs villes. {° ronuu Allient. Tac. 
lle de la Gaule Transpadane (Fer. 
rare). | 2° — Appiüi. Cic. Petite ville 
du Lalium (S. Donato). Foroapnit. 
Plin. Ilabitants de cette ville. || 3° 
— Aurelium. Cic. Ville sitnée sur la 
voie Aurélia (Monte Alto). || 4° Fo- 
ronugustunus, à, um. Plin. De Fo- 
rum Augustanum, en T”traconaise. 
Il 5° Forobrentani. Plin. Habitants ds 
Forum Brentanum, v. d'Ombrie. || 6° — 
Claudit. Plin, Ville de la Gaule Cispa-. 
dane. Foroclaudienses. Inse. Habitants 
de cette ville. || 7° — Corneli. Cic. 
Ville de l'Emilie (Ina). Forocorne- 
liensis, e. Plin. Relatif à cette ville. 
11 8° — Decii. Plin. Ville de l'Enilic. 
Il 9° Foroflaminienses. Plin. [lab. 
de Forum l'laminiun, v. d'Ombrie. || 
10° — Gallorum. Cic. Ville de l'Erni- 
lie. 1 11° — Fulvii. Plin. Ville de la 
Gaule Transpadane. || 12° — Jui. 
Cic. Ville de la Narbonaise (Fréjus). 
Forojuliensis, e. Tac. Relatif à cette 
ville. Forojulienses. Plin. Habitants de 
cette ville. || 19°— Julii. Plin. Ville de 
Vénétie (dans le Frioul). jf 46° — Livir. 
Plin. Ville de la Gaule Cispadane (For- 
li). [| 15° Foroneronienses. Plin. Habi- 
lants de Forum Neronis (Forcalquier), 
en Narbonaise. || 16° — Novum. Plin. 
Ville de l'Emilie (Fornovo). Forono- 
vani. [nse. Habitants de celte ville. H 
17°— Novumn. Plin. Ville du Picénum. 
1 48° — Popilit. Plin. Ville de la 
Gaule Cispadane. Foropopilienses. Plin. 
Habitants de cette ville. || 19° Foro- 
semprontienses. Plin. Habitants de Fo- 
rum Sempronii, en Ombrie. || 20° — 
Trucntinorum. Plin. Ville de la Gaule 
Cispadane. || 21° — Vibii. Plin. Vitle 
de la Gaule Transpadanc. Forovibien- 
ses. Plin. Habitanis de cette ville. || 
22° — Voconit. Cic. Ville de la Nar- 
bonaise (Draguignan). 

3. FORUM, gên. pl. de ronts. 

FORUS, 7,1n. 1° Lucil, Enn. Salt. 
Tillac, pont d'un vaisseau. || 2° Suet, 
Echiquier, damier. Voy. Front. 

Frost, 6rum, m. Tac. Foses, pple 
de Germanie. . 

L. FOSSA, +, f, (fossus). 1° Fosse, 
trou, fossé, sillon, ornière, retran- 
chement, tranchée, mine, canal, ri- 
gole = Fossum ducere, oblucere, predu- 
cere, insliluere. Cæs. deprimere. Tac. 
percutere. Pl.-j. fodere, facere. Liv. 
Creuser une fosse, un fossé. Fossi 
mœnia desighare. Virg. Tracer avec 
la charrue l'enceinte d'une ville. Fossä 
circundure oppidum. Cic. Entourcer la 


Video rem verti in meo foro. Plaut. | place d'un fossé. Fossa sepulcri. Prud, 
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ou simpl. Fossa. Inse. Fosse, tombe. 
— Rheni. Cie. La barrière du Rhin. 
N 2° Aufig. Limite = Fossam deter- 
minare. Tert. Fixer des bornes. 

2. rossa, æ, f. (joint à un nom 
propre). Canal, détroit. || 1° — Ar- 
cons. Jorn. Canal conduisant du Pô 
à Ravenne. [| 2° — Clodia. Plin. Ca- 
anal de (lodius (ormant une des hbou- 
ches du Pô). [| 8° — Cluilia. Liv. Ca- 
nal de Cluilius, voisin de Rome. || 
&° — Corbulonis. Tac. Canal de Cor- 
bulon (e la Meuse au Rhin). ! 5° — 
Drustana. Tac. Canal de Drusus (du 
Rhin à l'Océan). || 8° — Mariana. 
Mel. Canal de Marius (pour l'assainis- 
sement des bouches du Rhône). || 
7° — Neronis. Plin. Canal de Néron 
(pour joindre Oslie au lac Averne). || 
8° — Papiriana. Ant. Canal de Pa- 

irius, en Etrurie. || 9°— Pkilistina. 

OY- PUHILISTINA. 

8. roSSA, æ, f. Plin. Fossa, ile 
voisine de la Sardaigne. 

FO-SATUM, i, n. Pall. Veg. et 

+ FOSSÂTUS, 1, m. (fosso). A.- 
Lim. Fossé, lünite. 

FOSSICIUS (rius), 4, um (fossa). 
Plin. Qu'on lire de la terre, fossile. 

FOSSILIS, e (fossa). 1° Varr. Plin. 
Qu'on tire de la terre, fossile. || 2° 
Creusé : Fossile flumen. Amm. Canal, 

FOSS10, ônis, f. (fodio). Col. Plin. 
Action de creuser, creusement. 

+ Fosso, äs, äre (fodio),. act. 
Enn. Percer (de traits). 

FOSSOR, üris, m. (fodio). 1° Virg. 
Luc. Qui bêche, agriculteur. [| Au lg. 
Cat. Pers. Homme grossier, rustre. || 
2° Vitr Terrassier, mineur. || 3e St. 
Pionnier. || 4° {usc. Fussoyeur. 

POSSORIUS, a, um (fodio). Isid. 
Qui sert à creuser. || rossonia. z, f. 
Firm. Métier de terrassicr. || Fosso- 
RIUM, ti, n. Îsid. Bêche, pioche. 

PFOSSÜLA, æ, f. (fossa, Cato. Col. 
Petit fossé. 

FOSSÜRA, æ, f. {fodio). 1° Col. 
Suet. Action de creuser. || 2° Vitr. 
Fosse, fussé. 

FOSSUS, 4, um, part p. de ronlo. 
Pin. Ov. Creusé, bèché, percé. 

+ POSTIA, FOSTIS, arch. pour 
HOSTIA, HOSTIS, Fest. 

TFÔTOR.ôris, m. Aug. Qui soigne. 

1. PÔTUS. a, um, part. p. de Fo- 
vEo. Cic. Virg. Chaule, réchaulTé. 

2, FÔTUS, üx, M. (forco). 19 Amm, 
Action d'échauffer, chaleur. || 20 Pin. 
Foimentatiun. || 8° Prud. Encoura- 


FÔVEA, æ, . (farus). 1° Lr. Virg. 
Trou, excavation ; fo:se. || 2° Cic Lr. 
Trappe, fosse, traquenard ; piége (au 
pr. et au fig.) = Ego pame in foveam 
decidi, Plaut. J'ai failli me laisser 
prendre, 

T FOVÉLA, &, f. - 
che driane (foveo). Tert. Re 

FOVEO, Es, &re, [ôvi, fütum, act. 
4° Chauller, échautfer, que, So 
fovet. Lr. Le soleil échauffe (la tene:. 
Fovere pullos penis, Cic. Réchautrer 
ses pelils sous ses ailes, — laridum. 
Plaut. Faire cuire du Jard. — ignibus 


FRAC 


aras. Ov. Entretenir le feu sur es 


aulcls, || 2° Faire des fonculations, 


panser, soigner = Fovere nares crul- 
ceratas vapore aquæ calidw. Cels Sou- 
mettre l'ulcération des narines à des 


fumigations d'eau chaude. — genua 
calido aceto. Col. Bassiner les genoux 
avec du vinaigre Chaud. — vulnus lym- 
phé. Virg. Faire à une blessure des 
olions d'eau fraiche. — flore ora olen- 
ia. Virg. Corriger avec une fleur le 
vice de l'haleine. || 9° Réchauffer sur 
son sein, caresser, embrasser: Gremio 
fovet (puerum). Virg. Elle presse l'en- 
fan* sur son sein. Germanam fovet si- 
nu. Virg. Elle einbrasse tendrement 
sa sœur. intinicum meum favebant. Cic. 
Is embrassuient mon ennemi, || 4° 
Garder soigneusement, re-ter dans ; 
entretenir, prolonger; passer (le 
temps: Fovere castra. Virg. Deineurer 
dans sOn camp. — humum. Virg. Ne 
pas sorlir de terre. Æger colla fo- 
vel. Virg. laible. il laisse tomber 
sa lète. Quam magis in pectore meo 
{oveo. Plaut. Plus je m'arrète à cette 
idée, plus Ly rélléchis. Fovere vota 
animo. Ov. Entretenir, caresser un 
vœu. — spem. dlart. Nourrir un es- 
poir. — dolores. Cic. Donner un ali- 
ment à sa douleur. — bella. Virg. 
Prolonger les guerres. hiemem luru. 
Virg. Passer l'hiver dans la mollesse. 
11 5° Au fig. Soigner, entretenir, cul- 


liver; soutenir, proléser, favoriser, 


aimer, encourager, fatter, courtiser : 
Faberium foveo. Cic. J'ai des égards 
particuliers pour Fabérius. Pugnantes 
prope cerlä fhucbant spe. Liv. Îls (lat- 
taient les combattants d'un espoir 
presque certain. Populus plausu fove- 
at. Tac. Le peuple encourageait par 
ses applaudissements. Fovere sensus 
hominum. Cic. Flatter les passions. — 
volunutatem. Liv. Caresser les désirs. 
— parles. Tac. Prendre le parti, sou- 
tenir la cause de...— adolescentiam 
alicujus. Pl.-j. Témoigner de l'intérét 
à un jeune homme. — doctrina pro- 
pria naturæ bona. Quint. Dévelop 
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EFRACTUS, a, um, part. p. de rRAN- 
Go. 1° Brisé, cassé, fracturé; moulu, 
broyé : Fractum crus. Cic. Jainbe cas- 
séc. Fracta lagena. Hor. Bouteille 
brisée. Fractæ naves. Cæs. Vaisseaux 
mis en pièces. Fractum dentibus gra- 
num. Virg. Grain inmäché. Frac{a faba. 
Fève moulue. ]| 2° Brisé, saccadé (en 
perle du son): Fractæ ad littora voces. 

irg. Le bruit des flots se brisant 
coutre le rivage. Fracti sonitus tuba- 
rum. Virg. Eclats bruvants de Ja 
trompette. a lg. Fractum dicendi 
genus. Cic. Quint. Style haché. || 30 
Au fig. Rompu, abattu, épuisé ; cal- 
mé, apaisé : Fracta est ætas. Lr. Notre 
énération est sur son déclin. Fracti 
ello. Virg. Epuisés par la guerre. 
Fractus animus. Cie. Esprit découragé. 
Fractæ res. Virg. Allaires déses- 
érées. — partes. Vell. Parti vaincu. 
"ractus furor. Sil. Fureur désarmée. 
Fractæ iræ. Ov. Colère apaisée. || 4° 
Diminué, affaibli; amolli, nou, elfé- 
miné : Spes fractior. Cic. Espoir trop 
fable. Frarti æstus. (els. Chaleurs 
moins fortes. Fracti gressus. Petr. Dé- 
marche nonchalante. Fracti soni. Tac. 
Chauts celléminés. Fractä voce lo- 
ui, Juv. Parler d'un ton trainant. 
Fracta pronunciatio. PL-j. Prononcia- 
tion lausuissante. Fractus ocello. Pers. 
Qui a l'œil langoureux. — in composi- 
tione. Quint. Oratcur sans énergie. || 
comp. cité. 

FRÆNUM, et ses dériv. V. FREN. 

FRAGA.Oôrum, n. Virg.Plin. Fraises. 

?FRAGI:O, FRÂGES.V. FRACEO, etc. 
+ FRAGESCO, ÿ5, dre (frango), neut, 


Att. Etre brisé, courhé. 


FRÂGILIS, e (frango). 4° Fragile, 


frèle, cassant, friable; qui se rompt 
avec bruit : Fragile æs mallers. Plin. 
Airain qui se brise sous le marteau. 
Fragilis ratis. Hor. Frèle esquif. Fra- 
giles rami. Virg. Branches fragiles.Fra- 
gile pirum. Cels. Poire cassaute. Fragi- 
lex aquæ. Ov. Glace. Fragiles increpue- 
re manus. Prop. Ses doigts frêles cra- 
\ b periquérent. Fragrlis sonitus chartarum, 
par l'instruction les talents naturels. |Lr. Le bruit sec du 


apier (qui se 


— famam inanem. Virg. Se repaitre déchire). j} 20 Au Mg. Fragile, fuible, 


d'une vaine renommée. — Neærum.|périssa 


Virg. Faire la cour à Nééra. 


le = Res humanæ fragiles sunt. 


Cie. Les choses humaines sont insta- 


ŸT FPRACGO, és, êre (fraces), neut.[bles. Nul vita fragilior. Plin. Nul n'a 


Fest. Devenir répugnant. 

FNACES, un, Î. (frango). Cato. Col. 
Marc d'olives. 

FRÂCESGCO, ?s, ëre, fräcui (fraces), 
neul. Varr. Col. S'amollir (en parl. 
de l'olive), pourrir, fermenter. 

FRACIDUS, à, um (fraces). Cato. 
Mou, flétri, pourri. 

FRACTÂARIA, &, f. (fractus). Plin. 
Marteau de mineur. 


Plin. Fragilité. 
Faiblesse. insta 


l'existence plus frèle (que l'homme). 
Jam subeunt anni fragiles. Ov. Voici 
vonir l'âge débile. Frayiles ævi. Sil. 
Dunt la vie est courte. Fragilis favor. 
Sen.-tr. Favenr inconstante. || cour. 
cité. PRAGILISSIMUS. A ({. 


FRAGILITAS, atis, f. fragitis), 410 
| 2° Au fig. Cic. Plin. 

lité, rourle durée. 

FRAGYLITER, adv. (fragulis). Aug. 


FHACTÉ, adv. (fractus). Ph. D'une|D'une manière fragile. 


manière effleminée. 

+ FRACTIO, ônis, Î. (frango). Aug. 
Action de briser, de roupre : Fractio 
punis. Hier. Fraction du pain. 

+ FnACTOn, ôris, m. (frango). Sid. 
Qui brise. 

FUACTÜRA, 2, f. (frango). 1" 
Cels. Plin. Fracture (a un meuubre). 
[2 Plin. Fragment, éclat, 


FRAGIUM, 1 ,n.(frango). Apul. 
Rupture, fracture. 

FRAGMEN, Tunis, N. (frango). 4° 
Fragment, éclat, morceau : Fragmina 
navigit. Ov. Débris de navre. — 
panis. Suet. Morceaux de pain. Tzdæ 
ct fragmina. Ov. Des torches et du 
bois (des copeaux}, {| 2° V.-Fl. Frao- 
ture, rupture, 
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FRAGMENTUM, i, n. (frango). Cic. 
Liv. Virg. Fragment, éclat, morceau, 
reste, débris. 

FRAGOR, Gris, m. (frango). 1° 
Lr. Rupture, fracture. | 20 Craque- 
ment, bruit éclatant, fracas =: Fra- 
gor tectorum. Liv. Le bruit des mai- 
sons qui s'écroulent. Fragoribus aqua- 
rum avocari. Sen. Se distraire au 
bruit des cascades. Fragorem expri- 
mere. Quint. Arracher des applaudis- 
sements bruyants. || 3° V.-F. Bruit 
répandu, renommée. 

FHAGOSIUS, adv. comp. de FnA- 
cose inus. Plin, Avec plus de fru- 


eus. 

FRAÂGÔSUS, a, um (frager). 40 Lr. 
Cassé,brisé.|| 20Relentissant. bruyant: 
Fragosus torrens. Virg. Torrent qui 
roule avec fracas. || 3° Ov. Apre, ra- 
boteux, rude = Fragosus mons. Grat. 
Montagne escarpée. || Au fig. Fraya- 
sis offendi. Quint. Etre choqué des 
sons durs. 

FRAGRANS, antis, part. de Fna- 
GRo. Suet. Virg. Parfumé, odorant. || 
FRAGRANTISSIMUS Apul. 

FRAGNANTIA. &, Î. (fragrans). V.- 
Mar. Odeur agréable. 

FHAGHANTIUS, adv. 
FRAGRANTER inus. Sol. 
odeur plus agréable. 

FRAGRO, fs, âre (flo?}), neut. Ex. 
haler une odeur ,ordin. agréable} : 
Casiä fragras. Mart. Tu sens la can 
nelle. Fragrat acerbus odor. V.-Fl. 11 
se répand une odeur infecte. || Act 
Gemma vinum fragrat. Sol. Cette picr- 
re a une odeur de vin. 

FRAGUM, 1, n. 1° Apul. Fragum, 
espèce d'arbousier. | 2° Voy. FnaGa. 

FRÂMEA, æ, f. (mot germain). À* 
Tac. Juv. Framée, lance ou javelot 
des Germains. || 2° Ag. Epée 

FRANCE, Oran, in. Jorn. E. Francs, 
pple germain qui conquit la Gaule. 
ÿ Au sing. CL. 

FRANCIA, æ, f. Eum. Aus. Pays 
des Francs. 

FRANCICUS, a, um. Vop. Des Francs. 
H Subst. m. Vop. Francicus, surnom 
de l'empereur Prabns. 
© FRANCUS, a, um. ÎTier. Franc, des 
Francs. | Subst. m. Cl. Voy. FRANCI. 

FRANGO, 1s, êre, frégt, fractum 
(Prrvume), act. 19 Casser, rompre, 
briser, fracasser; fendre; écraser. 
moudre, mächer z Franguntur hastæ. 
Enn. Les lances se brisent. Frangere 
brachium. Cic. crus. Ilor. Se casser. 
le bras, la jambe.— ova. Cic. Casser 
des œufs. — naves. Cæs. Faire nau- 
frage. — januam. Hor. Enfoncer unc 
orle. — amunem nando. Luc. Sil. 
fendre les flots à la nage. — catervas. 
Tac. Enfoncer, rompre la cavalerie. 
Mare montis ad radices frangit fluctus. 
Lr. La mer vient briser ses flots au 
picd de la montagne. Frangere to- 
ros. Mart. Faire céder le lit (sous son 
poids). — glebam. Virg. Briser la 
glèbe. — fruges. Lr. Moudre le grain, 
— glandem. Virg. Màcher, manger le 
land. — eruvias boum. V.-Fl. Amol- 
ir des poaux de bœufs. || 2° Briser (en 


comp. de 
Avec une 
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arl. des sons); hacher, interrompre : 
fox frangilur. Quint. La voix est bri- 


sée, étranglée. Voy. 40. Littera F quo- 


lies consonantem frangit..… Quint. La 


lettre F, toutes les fois qu'elle heurte 
une consannc… Frangere îler. St. 
somnos. Quint. Interrompre la marche, 


le sommeil. — diem mero. Hor. Abré- 
ger (couper) la journée en buvant. || 


dre = Frangere jura. Prop. Violer les 
lois.—mandata. Hor. Contrevenir aux 
ordres. — fadus. Cic. Rompre l'al- 
lance. — fidem. Cic. Manquer à sa 
parole. || 4° Amullir, adoucir, fléchir, 
calmer, abattre, énerver, dompter, 
réprimer, réduire, venir à bout de, 
vaincre, détruire =: Dum se calor fran- 
gat. Cic. Jusqu'à ce que la chaleur 
lombe. Frangere clivum. Sen. Adoucir 
une pente. — pœnas. Lr. Diminuer la 
eine. — contentiones. Cic. Apaiser 
es querelle:.— odium iramque. Quint. 
Fléchir la haine et la colère. Risus 


“frangit vultus. Petr. Le rire adoucit la 


physionomie. Frangere vires vini, Plin. 
Alfablir le vin. — trientes nive. Mart. 
Tempérer le vin par la neige. — æs- 
tus Tago. Mart, Combattre la chaleur 
en se bagnant dans le Tage. Frangi 
erilitate vocis femineæ. Quint. Prendre 
la voix grèle el molle d'une femme. 
Frangere pondera rerum minulis sen- 
tentis. Quint. Allaiblir sa pensée en 
la morcelant. Frangi dolore. Cic. 


Succomber à sa douleur. Nec ani- 


mus tantis se laboribus frangeret. Cic. 
L'esprit ne s'épuiserait pas en de 


_dres. Cic. Cousins, 
fratre interfecto. Tac. Apres avoir tué 
c . [li Cotys, son neveu. || 4° Au plur. Frères 
30 Au fig. Rompre, violer, enfrein- { 
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Di fratres. Suet. Castor et Pollnx. !} 
2° Fraler Solis et Lunæ. Amm. Frère 
du Soleil ct de la Lune (titre des 
rois de Perse). [| 3° Cousin; en gén. 
parent = Frater patruehs. Cic. et ab- 
Sol. Frater. Ov. Cousin germain. Fra- 
fils de sœurs. Cotye 


membres de la mène religion, du 
même collège, etc.) = Fratres. Au. 
Cass. Fièies (eutre chretiens). Vos 
estis. fratres. Juv. Vous êtes mes con- 
cuovens. Fratres nostri Ædui. Ces. 
Les Eduens , nns frères (alliés). [| 6° 
Mart. Sol. Objets semblables = Positi 
ex ordine frutres. Ov. Livres frères (du 
inême auteur) rangés en ordre. || 6* 
Quint. Juv. Frère (terme d'amitié}s 
Frater animi mei, frater imperit. Camit. 
Mon frè,e en affeclion comme en puis 
sance. |} 7° Petr. Mart. Amant. 

+ FRATENCÜLO, äs, äre (fralter), 
neut. Pluut. Etre comme deux frèucs, 
deux jumeaux. 

FRAÂTENCÜLUS, i, M. (fraler). 1° 
Juv. Jeune ou humble frère. || 2° Tin. 
ap. Cic. Tendre frère (t. d'amitié). 

FRÂTERNÉ, adv. (fraternus). Cic. 
Fraternellement , en frère. 

FRÂTERNNITAS. ä{is,f. (fraternus). 
1° Quint. FL Fraternité, parenté entre 
frères. |} 2° Tac. Confraternité, union 
entre peuples. {| 3° Tert. Fraternité 
entre chrétiens. 

FHÂTERNUS , 4, um (frater). 1° 
Fraternel, de frère = Fraternus amor. 
Cæs. Amour fraternel. Fraternum pare 


si grands travaux. Bellum prets fre-| ricidium. Cic. L'assassinat d'un frère. 


yit. Cic. Il coupa court à la guerre 
par des succès. Frangere ventos. Pl.-j. 
Briser l'effort du vent. — dignitatem. 


Fraterna invidia. Sall. Jalousie contre. 
son frère. Furiæ fraternx. Liv. Furies 
vengeresses de la mort d'un frère. {| 


Cic. Porter atleinte à la dignilé. —,2° Virg. Ov. De cousin germain, de 


audaciam. Cic. Rabattre l'audace. — 
frenis equum. Sil. Dompter un cheval 
avec le frein. Hune dolorem abstinentiä 


parent: 11 3° Au fig. Intime, fraternel = 
fœrens fraternä morte juvencus. Virg. 
Taureau aflligé de la mort de son 


fregit. PL.-j. W'hiomphade cette mala-| compagnon. Propter amorem in nos 


die par le régime. Quun frangerem jam 


fraternum. Cie. À cause de l'amitié 


ipse me. Cic. Quand je commencais à | de frère qu'il a pour nous. 


trioimpher de moi-même. Frangere li- 
bidines. Cic. Dompter les passions. 
— pectora carmine. Sil. Subjugner 
les cœurs par la poésie. Viriathum 
Lælius fregit. Cic. Lélius a réduit 
Viriathe. Te ut ulla res frangat? Cic. 
Toi! te laisser abattre, Frangere na- 
liones. Cic. Soumettre les nations. — 
commoda. Cat. Détruire le bonheur. — 


FRATILLI, Orum, m. Fest. Frange 
de tapis. | 
FRATRIA, &,f. (poatpla). 4° Fest. 
Bellc-sœur, femme du frère. || 2° 
Varr. Tribu, collège, corporation. 
FRATAIÏCIDA, &, M. (frater, cædo). 
Cic. Nep. Fratricide, qui a tué son frère. 
+ FRATRICIDIUM, ti, n. (fratrici- 
da). Tert. Sulv. Fratricide, ineurtre 


opes. Juv. Se ruiner. — consilia, sen- | d'un frère. 


tenfiam alicujus. Cic. Renverser les 
projets, ruiner l'opinion de qqn. Pluto 
me ipsa auctoritate frangeret. Cie. Pla- 
ton m'ébranlerait par sa seule aulo- 
rité. | 5° Neut. Etre brisé = T'ela fran- 
gunt. Plaut. Les traits se brisent. 
FRÂTER, fris, M. (sat, é0l. 
PRAT EE]. 1° Frère = Fratres germani. 
lice. Frères germains (de père et de 
imère). — consunguinei. Caj. Frères 


* FRATIMO où FRATRO, &s, dre 
(frater), neut. Fest. Croitre eu frères, 
pousser ensemble. 

FRATRISSA, &, f. (fratria). Isid. 
Belle-sœur, femne du frère. 

FRATRUËLIS, 1$, M, (frater). 
Hier. Isid. Cousin germain 

FRATUERTIUM, ii, n. Plin. Fra- 
tuertium, v. de Calabre. 

+ FRAUDADILLS, e (fraudo). Cass. 


consanguins ,de père). — uferini. C.- | Trompeur. 


Just. Frères utéins (de mère). — 


+ FRAUDASSIS, arch. pour FRAU- 


gemini. Cic. Liv. gemelli. Cus. Suet. | DAYERIS. Plaut. 


Ov. Frères jumeaux. Fratris filius. 


FRAUDATIO, Onis, f, (fraudo). Cie. 


Crs. filia. Pl.-j. Neveu. nièce. Fra-! Plaut.Action de tromper, tromperie, 
tres. Tac. Dig Le frère et la sœur. | mauvaise foi. 
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FRAUDÂTOR, ris, m. (fraudo). 
Ph. Mart. Trompeur, fripon, qui lait 
tort = Fraudator creditorum Trebcllius. 
Cic.- Trébellius, le banqueroutier. || 
Au fig. Deneficiorum fraudator. Sen. 
Lui renic les bienfaits. 

FRAUDATORIUS, a, um (frauda- 
tor). Dig. Relatif à la fraude. 

FRAUDATRIX, icis, f. (fraudator). 
Tert. Trompeuse, qui fait Lort. 

FRAUDÂTUS, 4, um, part. p. de 
FRAUDO. 1° Cic. Ov. Trompé, dépouil- 
lé parfraude, frustré de : Fraudatus 
triumpho. Suet. À qui l'on a dérobé 
le triomphe. Fraudalis lucernis. or. 
Aux dépens des lampes. Fraudata 
saturitas. Plin. Saturalion incomplète. 
[2 Pris par fraude, dérobé : Frau- 

ata restiluere. Cxs. Rendre ce qui 
est retenu indümeul. Propter frauda- 
tas Laviniæ nuptias. Just. Parce qu'il 
lui ealevait la main de Lavinic. 

+ FRAUDIGEN, gèra, gërum (fraus, 
gero). Tert. Trompeur, décevant. 

FRAUDO, äs, äre, ävi, älum (fraus), 
act. 1° Frauder, faire tort, dépouilier, 
frustrer, duper : Fraudare creditores. 
Cic Faire tort à ses créanciers. — 
milites prædä. Liv. Frustrer les sol- 
dats du butin. — aliquem spe. Ov. 
Oter à qqn l'espérance. — se victu 
suo. Liv. Se refuser le nécessaire. — 
studia sua fructu. Pl.-j. Faire tort à 
ses ravaux du prix qui leur est du. 
Ne fraudetur memoria factum.. Vell. 
Ne condamnons pas à l'oubli la con- 
duite de... || 2° S'approprier par 
fraude, retenir indüment, dérober : 
Fraudare stipendium. Czrs. Retenir la 
solde. — vectigal. Dig. Ne pas payer 
l'impôt. || 3° Dig. Eluder (la loi). 

FRAUDÜLENTERN, adv. (fraudu- 
lentus). Cato. Col. Frauduleusement, 
Ï FRAUDULEXTIUS. Plin. 

FRAUDÜLENTIA, &, f. (fraudulen- 
us). Plaut. Fourberie. 

FRAUDÜLENTUS, 4, um (fraus). 
1° Cic. Fourbe, trompeur. |} 3° Cic. 
Plin. Frauduleux. j} FRAUDULENTIOR. 
Tert. — 1ssiuus. Plin. 

FRAUDÜLOSUS, a, um (fraus). Dig. 
Frauduleux. . 

FRAUS, fraudis, gén. pf. dum ou 
dium, f. (0pañw). 19 Mauvaise foi, ruse, 
fraude : Quibus per fraudem jus fuit. 
Sall. Qui ont eu le pouvoir par in- 
trigue. Fraude aggredi. Liv. Employer 
la ruse. Sin: fraude.Cæs. De bonne 
foi, loyalement. j| 2° Acte de fourbe- 
rie, tromperie, embüches; en gén. 
action coupable, faute, crime: Frau- 
dem moliri. Ph. nectere. Sil. struere. 
Sen.-tr. Préparer une ruse, ourdir 
une perfidie. Praus domestica. F1. Tra- 
son domestique. Fraus et operta 
bella. Virg. Les complots et les guer- 
res sourdes. Fraus malu. [or. Larcin 
fatal. — capitalis. Cic. Crime capital. 
Fraudem sommitiere. IJor. Faire une 
mauvaise aclion. Fraudes inerpiabiles 
concipere. Cic. Médiler des attentats 
incxpiables. Fraudi esse, Liv. Etre im. 
.puté à crime. Fraus/ Plaut. Voleur! 
fripon!|| 3° Erreur (causée ou subic), 

Uusion, déception, méprise, piège, em- 
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büches; danger : In fraudem illicere. 
Plaut. Fraudem dare. Lr. Induire en 
erreur. Nos in fraudem induimus. Lr. 
Nous nous abusons nous-mêmes. Quun 
in fraudem se deductum vidcret. (ic Se 
voyaut pris au piége. In fraudem :n- 
cidere. Ter. Se laisser prendre. Ne 
tibi sit fraudi quod videmus.. Lr. Ne 
te laisse pas abuser parce que nous 
voyons. Fraude loci et noctis. Virg. 
Trahi par les ténèbres et l'ignorance 
des lieux. Fraus locorum. Tac. Les 
piéges du terrain. Fraude concordiæ. 
Just. Sous le masque de l'amitié. Cuti 
deccptus fraude screni. Virg. Décu par 
une sérénité trompeuse. Quis Deus in 
fraudem egit ? Virg. Quel dieu l'a pous- 
sé daos un pareil danger ? || 4° Préju- 
dice, Lort, dommage = fd mihi fraudem 
fulit. Cic. Cela m'a porté préjudice, 
mal m'en à pris. Qu res nemini un- 
quam fraudi fuit. Cic. Cela n'a jamais 
nui à personne. Se(p. sine) fraude esto. 
NIT Tab. Cela peut se faire légitime- 
ment, sans porter tort aux autres. Sine 
fraude. Sall, Hor. Sans éprouver de 
domage, impunément. Sine fraude 
med. Liv. Sans préjudice pour mni. 
In fraudem creditorum. Ulp. Pour faire 
tort à ses créanciers. Frauden facere 
legi. Cic. Liv. Eluder la loi. || 5° Cic. 
Capel. La Fraude, déesse, 

FRAUSUS SUM, parf. dép. de FnA0- 
D0. Plaut. Fest. J'ai commis uue faute. 

FRAX. Voy. FRACES. 

FRAXINEUS, a, um (frarinus). Virg. 
Col. De frène. 

1. FRAXÏINUS, i,f. 1° Virg. Plin. 
Frêne, arbre. || 2° S{. Javelot (en 
bois de frêne). 

2. FRAXINUS, a, 
Ov. be frène. 

FRAXIT, D. FREGERIT XII Tab. 

FRANO, us, äre (2päscw), neut. 
Fest. Monter la garde fa nuit. 

FRÈGELLÆ, ärum, f, 10 Liv. Fré- 
gelles, v. des Volsques (Ceprano). || 
4 Fest. Quartier de Rome, habité 
par les Frégellans. 

FRÉGELLANUS, a, um. Cic. Liv. 
De Frégelles. | — A1, orum. Cic. 
Frégellans. 

FRÉGÈNÆ, ärum, f. Liv. Plin. 
Frégèn:s, v. d'Etrurie (Castel Guido). 

FRÈGI, parf. de FRANGO. 

FREGINÂTES, um où tum, m, Plin. 
Fréginates, hab. de Frégiva, v. du 
Latium, 

FRÉMÉBUNDUS, à, um (fremo). 4° 
Att. Sil. Qui fait un bruit sourd (en 
parl. des ch.). {| 2° Ov. Frémissaut 
d'indignation. 

FRÈMENS, enfis, part. de FnEuo. 
1° Qui fait du bruit, qui crie : Fre- 
mens lupus. Ov. Loup qui rugit. — 
equus. for. Cheval qui hennit. — 
mare. V.-Ft, Mer qui gronde. || 2° 
Virqg. Qui frémit de colère =: Brut 
epistolæ frementes. Plin. Leltres où 
Brulus s'indigne que. 

FRÉMITUS, üs, M. (fremo). 1° Bruit 
(de toute nature); ordin. bruit sourd, 
rémissement : Fremitus silvæ. Enn. 
Bruit des branches agilées. — maris. 
Cic. Mugissement de la mer. — {errz. 


um (frarinus). 
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Cic. Bruit souterrain. — armorum.Cte. 
Cliqueus ues armes. — tubæ. Sen.-tre 
Sous retcalissants de la trompette. || 29 
Cri (des animaux) = Fremitus equo- 
rum. Cæs. Heunissement des chevaux. 
— canis. Col. Aboiement ou grogne- 
ment du chien. — tigris. Plin. Gron- 
dement du tigre. — leonum. V.-Fl. 
Rugissement des lions. — apum. Vira. 
Bourdonnement des abeilles. || 4e Cic. 
Tac. Virg. Murmure, frémissement de 
la foule ; qqf. acclamations. 

FRÉMO, 15, êre, ui, T(um (Bpépuo), 
neult 1° Faire entendre un bruil 
sourd; relentir, murmurer = Fremit 
ventus. Lr. Virg. Le vent siffle. — 
mare. V.-FI. La mer mugit. Fremunt 
vie lvtitiä. Virg. Les routes retentis- 
sent dechants joyeux. || 2° Enparl. des 
anim. Fare entendre un cri sourd 
et violent = Fremit leo. Plin. Le lion 
rugil. — equus. Virg. Le cheval hen- 
nit. — lupus. Virg. Le loup hurle. 
Fremunt tigres. V.-Fl. Les ligres gron- 
dent. [f 3° En parl. des hommes: 
Frémir, murmuier (de joie ou de co- 
lère); dire ou appeler en frémis- 
sant = Fremit juventus. Virg. La jeu- 
nesce fait entendre un murmure 
flatteur. Fremant omnes cet. Cic. 
Dussé-je exciter les murmures. Ma- 
gno clamore fremebant. Virg. Tous 
faisaient entendre des gémissements. 
Cuncti simul ore fremebant. Virg. Is 
applaudissaient tous à l'envi. Fama 
fremit. V.-Fl Le bruit se répand. 
iles se proditione victum fremebat. 
Tac. Le soldat s'écriait que la trahi- 
son seule l'avait vaincu. Oppidum ex- 
pugnandum senutus fremit. Liv. Le sé- 
nat déclare hautement qu'il faut em- 
porter la place. || Act. Arma amens 
fremit. Virg. N crie aux armes avec 
rage. Fremere bella. St. Réclamer vi- 
vement le combat. — imperta. Cass. 
ap. Serv. Crier contre le pouvair, se 
révolter. Uno omnes cadem ore freme- 
bant. Virg. Tous faisaient entendre 
les mèmes acclamations. 

FRÉMOR, Ôris, m. (fremo). 1° Varr. 
Mruit, frémissement : Fremor varius. 
Virg. Murmure confus. || 2° Apul. Ru- 
gissement. 

FRENATONR, Ôris, M. (freno). 1° Qui 
modère = Frenator cquorum. St. Qui 
dirige les chevaux avec le frein. — 
anünus polestalis. Pl.-j. Ame qui sait 
mettre uu frein à la puissance. || 
2° V.-Fl. Qui lance, qui brandil. 

FRÉNÂTUS, a, um, parl. p. do 
FRENO. Virg. Qui porte un frein : 
Frenuta acies. Sit. La cavalerie. || Au 
fig. Fronatan tot malis linguam resol- 
vimus. Pl.-j. Nous délions notre lan- 
gue, que tant de malbeurs tenaient 
enchainée. 

FRENDENS, entis, part. de Fnex- 
D0. Cic. Liv. Curt. Grinçani des dents, 
frémissant de rage : Frendens Dolor. 
Sen.-tr. La Douleur furieuse. 

Ÿ. FRENDEO, és, ére. Pac. Voy. 
FRENDO. 

FHENDO, 1s, re, fressum ou fré- 
sum, neul. 1° Griñcer des dents, s'ir- 
riler, s'incigner, frémir, gronder : 
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Frendere dentibus. Plant. Mème sens. 
Graviter frendens. Virg. Murmurant 
d'indignalion. Frendens tra. Ov. Fré- 
missant de rage. || Act. Frendere noc- 
tes quas… Puc. Se plaindre en fré- 
missant des nuits que... {|| 2° Act. 
Broyer, maicher; écraser, moudre : 
Frendere fabam. Varr. Cels. Croquer 
une fève. — ervos. Col. Concasser des 
lentilles. Saxo fruges frendas. Att. 
Broie lc grain sous la picrre. 

FRENDOR, 6ris, m. (frendo). Veg. 
Tert. Grincement de dents. 

FRENTI, 67UM, M. VOy. FRENUM. 

FRÈNIGER, gra, qërum (frenum, 
gcro). Qui porte un frein = lrenigera 
ala. St. Escadron de cavalcrie. 

FRÈNO, üs,äre, ävti, &lum (frenum), 
act. 4° Drider, aincltre un mors, 
un frein = Frenare equos. Virg. Iirt. 
Brider les chevaux. — colla draco- 
num. Ov. Mettre un frein aux dra- 
gons. || 2° Au fig. Refréner, retenir, 
modérer, réprimer = Frenare agmina. 
Si. Arrêter l'élan des troupes. — 
carcere ventos. Virg. Emprisonnerles 
vents. — cursus aquarum. Virg. 
Enchainer le cours des fleuves. — 
tussim medicamine. Samm. Domnpter 
la toux par uu remède. — furures, 
Cie. Réprimer les fureurs. — dolores 
corde. Sil. Comprimer sa douleur. — 
impelum scribendi. Ph. Arrèler l'é- 
lan du génie. — gentes justitiä. Virg. 
Contenir. modérer les nations par la 
justice. Frenari eos timore quominus 
querantur. Liv. Que la crainte les em- 
rèéche de se plaindre. 

FRENTANE, 6rum, m. Liv. Fren- 
lans, pple du littoral de l'Adriatique. 
{| — ANUS, a, um. Liv. Des Frentans. 

FRENTO, ôuis, m. Plin. Frenton, 
Î. d'Apulie (Fortore). 

FRÉNUM, i, n. plur. FRENA, 0rum, 
n. el FRENI, Orum, M. (frendo). 4° 
Frein, bride, mors, embouchure (de 
cheval) : Frenum pati. Ph. Subir le 
frein. Equus qui frena recipere solet. Cic. 
Cheval qui se laisse brider. Equum 
maderarier (renis. Lr. Contenir un che- 
val avec le frein. Frenos inhibcre. 
Liv. Serrer le frein. Frena mandere. 
Virg. Ronger son inors.|| Au fig. Freni 
rerum. Sil. Les rènes du gouverne- 
ment. Alleri calcuria adhibere, alteri 
frenos. Cie. Employer avec l’un l'épe- 
ron, avec l'autre le frein. Jmpone fe- 
licitati frenos. Curt. Mels un frein à 
ton bonheur. Freua licentiæ injecit. 
Ilor. 11 a réprimé le désordre. Volup- 
tales freno tenere. Sen. Tenir en bride 
les voluptés. Frenum accipere. Virg. 
Se soumettre. — mordere (prov.). Cic. 
Ronger son frein, se révolter. || 2° St. 
Cels. Lien (de pierre); attache. || 3° 
Au plur. St. Chevaux, cavaliers. 

FRÊÉQUENS, entis (ppéyvup). 40 
Qui se trouve souvent & ou avec, qui 
fréquente : Erat Roma frequens. Cie. 
1 éluit souvent à Rome. Quibuseum 
si frequentes sunt. Cic. S'ils ne les 

uiltent plus. Frequens Platonis au- 
ditor. Cic. Disciple assidu de Platon. 
Aderat frequens senatui. Tac. Î] allait 
souvent au sénat. Frequens secrelis. 
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Tac. Souvent admis à des entrevues 
secrètes. In ore frequens posteritatis 
cris. Ov. Ton nom sera toujours sur 
les lèvres de nos descendants. Frequens 
erercel tellurem. Virg. Il travaille in- 
cessamment à la terre. Frequens ca- 
sus lenire. St. Empressé à soulager 
les infortunes. || 2° En parlant des 
ch. Fréquent, multiplié, ordinaire, 
usuel = Caret frequenlioribus poculis. 
Cic. (La vicillesse) boit moins sou- 
vent. Frequens opera. Varr. Zile as 
sidu. Quum verbum sit frequens. Quint. 
Puisque ce mot revient souvent. Fre- 
quentior usus annulorum. Plin. L'usn- 
ge très-commun des anneaux. £a 
frequentior fama est. Liv. Cette tradi- 
lion est plus répandue, plus générale. 
Frequentior familiaritas. Nep.Rapports 
plus intimes. Frequens apud Græcos 
adagtum. Gell. Adage populaire chez 
les Grecs. Erat frequens senatoribus 
promere… Tac. On voyait souvent les 
sénateurs proposer. |] 3° Nombreux: 
Frequens senatus. Plaut. Cic. Sénat 
presque au complet. Frequentissimo se- 
nalu. Cic. En plein sénat. Frequentes an 
pauct, Cic. En petit ou en grand nom- 
re. Populi frequentis suffragiis. Cic. 
Par les suffrages du peuple réuni en 
masse. Eodem conveniunt frequentes. 
Cæs. On arrive en foule au rendez- 
vous. Frequens ibi hic piscis. Plin. Ce 
poisson abonde dans ces parages. || 
4 lréquenté, peuplé, rempli de : 
Frequens convivium. Cæs. Repas an 
complet. Frequentissimo theatro. Cic. 
Au milicu de l'affluence du théâtre. 
Frequens municipium. Cic. Municipe 
très-nopuleux.— emporium. Liv. Mar- 
ché très-fréquenté. — Nilus belluis. 
Plin. Le Nil peuplé de monstres. — 
mons lalis silvæ. Tac. Montagne riche 
en arbres de celle essence. — vortici- 
bus amnis. Ov. Fleuve plein de tour- 
billons. {| coup. el suPERL. cilés. 

FRÉQUENTAMENTUM, i, n. (fre- 
quento). Gell. Répétition, reprise (en 
musique). 

+ FRÉQUENTARIUS, a, um. Fest. 
C. FREQUENS. 

FRÉQUENTATIO, 6nis, f. (frequen- 
to). 4° Gell. Usage fréquent, abon- 
dance.{| 2° Ad Her. Accumnulation (1. 
de rhét.) = Frequentalio argumento- 
rum. Cic. Récapilulation des preuves. 

FRÉQUENTATIVE, adv. (frequenta- 
tivus). Fest. Avec la forme fréquenta- 
tive. 

FRÉQUENTATIVUS, a, um (fre- 
quento). Gcll. Qui exprime la répétition 
d'une action, fréquentatif. 

À FRÉQUENTATO, adv. (frequen- 
tatus). Apul. Fréquemment. 

FRÉQUENTATONR, ôris, m. (fre- 
quento). 4° Tert. Qui fréquente. || 2° 
Qui reproduit = Sol fotius vivacilatis 
frequentator. Apul. Le soleil qui re- 
donne la vie à toute chose. 

FRÉQUENTATUS, 4, um, parl. p. 
de FREQUENTO. 4° Cic. Qui est usilé, 
en neige = Gemma reginis frequen- 
tata. Plin. Pierre dont se parent or- 
dinairement les reines. || 2° Peuplé de, 
rempli: Loca minus frequentata. all, 
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Lieux presque déserts. Frequentatus 
sententits. Cic. Riche en pensées. 
FRÉQUENTEN, advy. (frequens). 4° 
Souvent, fréquemment : Translatione 
frequentissime sermo utitur. Cic. La 
mélaphore est très-ordinaire dans le 
langage. Ne plebs frequentius a nego- 
tiis avocarctur. Suct. Pour que le peu- 
ple ne fül pas trop souvent détourné 
de ses affaires. |[2° En grand nombre: 
Iuic frequenter interceditur. Cic. I 
rencontre une Opposition presque gé- 
nérale. Romam frequenter migratum. 
Liv. On émigra en foule à Rome. 
FRÉQUENTIA, æ, Î. (frequens). 4° 
Grand nombre, concours (de person- 
nes) = Frequentia civium. Cic. Foule 
de citovens. — hkominum summa. Cic. 
Grande afllucnce. —auditorum. Quint. 
Concours d'auditeurs. || 2° Abondance, 
grand nombre (de choses) : Frequen- 
lia epistolarum. Cic. Correspondance 
aclive. — cœli. Vitr. Air condensé. 
FRÉQUENTO, äüs, üre, ävi, älum 
(frequens), act. 4° Fréquenter; être 
assidu auprès de : Frequenture domum. 
Cic. Fréquenter une maison. — Ma- 
rtum. Sall. Faire de fréquentes visites 
à Marius. Qui Pacarium frequentabant. 
Tac. Les familiers de Pacarius. Pu- 
blicis studiis frequentabatur. Tac. 11 
élait partout ‘objet des hommages 
publics. || 2° Rendre fréquent, répé- 
ter; réitérer, employer souvent = Nec 
tdeo conjugia frequentabantur. Tac. On 
ne s'en mariait pas plus souvent. Fre- 
quentare se alicui. Plaut. Se prodi- 
gucr, chercher à être utile à qqn. — 
memoriam alicujus. Sen. Rappeler 
souvent le souvenir de qqu. Hymenæe 
frequentant. Ov. Is répètent : O Ily- 
ménée! Prima trullis frequentelur in- 
ductio. Pall. 11 faut repasser avec la 
Lruelle sur la première couche. Fre- 
quentare fetus. Pall. Pondre souvent. 
— cadem. Gell Répéter la même chose 
(en d'autres termes). — in animo. Ad 
Iler. Méditer, repasser dans son es- 
rit. || 8° Réunir en foule, accumu- 
er = Frequentare populum. Cic. Réu- 
nir le peuple. Quos quum hic dies ad 
ærarium frequentasset. Cic. Ce jour 
les ayant trouvés en grand nombre au- 
rès du Trésor. Voy. ACERVATI. || 4° 
(isiter en foule ou habituellement; 
par ext. solenniser, célébrer = Fre- 
quentare ludos, bellum. Cic. Se réunir 
pour des jeux, pour aller à la guerre. 
— ezsequias. Suel. Accompagner un 
convoi. — sacra. Ov. dies solemnes. 
Suet. Célébrer les sacrifices, obser- 
ver les jours de solennité. — sponsas 
lia. PL.-j. Assister à des fiancailles. — 
Cererem. Priap. Rendre des honneurs 
à Cérès. — numeris heroas. Sulp. 
Chanter les héros. || Bo Peupler, 
remplir = Frequentare urbes, solitudi- 
nem Jtalix. Cic. Peupler des villes, 
repeupler l'Italie de colonies nou- 
velles. Templa frequentari decet. Ov. 
Il convrieut de se rendre en foule 
dans les temples. Frequentare la- 
cus. Col. Empoissonner des étangs. 
vineam. Col. Repeupler un 
vignoble. — sagiltariis suas co 
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pias. Hirt. Grossir ses troupes u ar- 
chers. . 

FRESILIA, &, Î. Liv. Frésilie, v. 
des Marses. 

FRESSUS el FRÈSUS, 4, ur, part. 
p. de FRENDO Ccls. Cassé, brisé: Faba 
fresa. Col. Mart. Fève voncassée. 

FRÊTALE, 1$, n. (fretalis). Apic. 
Potle (à frire). 

FRÉTALIS, € (fretum). De délroit = 
Fretalis Occanus. Amm. Le détroit 
britannique (la Manche). . 

FRÉTENSIS, e (fretum). De détroit : 
Freitense mare. Cic. Détroit de Sirile. 

FRËTUM, i, n. et arch. FRÈETUS, 
Es, m. (ferveo ou fremu?). 1° Détroit, 
bras de mer, canal = Seston Abydenà 
separat urde fretum. Ov. Un détroit 
sépare Seslos d'abydes. Fretum Sici- 
liense. Cic. et absol. Fretum. Cic. Fi. 
Le détroit de Sicile. — nostri maris 
et Oceani. Sall. Le détroit de Gadès. || 
8° Merz Tumn freta diffudit. Ov. Alors 
il répandit ‘es mers (sur le monde). 
Per freta. Lor. À travers les mers. 
Littora freti. Just, Rivage de la mer. 
Fretum Libycum. Ov. La mer de Libye. 
— Eurinum. Ov, Le Pont-Euxin. Freta 
Adriæ. Hor. l.a mer Adriatique. || 3° 
Aù fig. Intervalle, espace intermé- 
diaire = Frelus cœli. Enn. L'immensité 
du ciel. —anni. Lr. Saisons intermt- 
diaires (printemps, automne}. Per- 
anguslo fretu divisa servitutis ac lr- 
bertatis jura. Cic. Un étroit espace 
sépare la liberlé de la servitude. {| 
4 Mouvement, agitation =: Ætatis 
freta. Lr. Adolescentix fretum. Fi, Cha- 
enr de l'âge, fougue de l'adolescence. 
Quod invidix fretum ! Gell, Quel fleuve 
d'indignation! 

1. FHÊTUS, 4, um (6pävos?). Ap- 
puyé sur; fort de, fier de (au pr. et 
au Üg.) : Pondere (res) fret stant. Lr. 
Ces corps sont immobiles par leur 

ropre poids. Vobis fretus. Cic. Comp- 
ant Sur vous. Fretus conscientiä offi- 
cit mei. Cic. Fort de la conscience d'a- 
voir fait mon devoir. — juvenfä. Virg. 
Confant dans sa jeunesse. Multitudo 
numero frela. Liv. Troupe fière de 
son nombre. }| Avec l'infin. Naves 
frelæ quæerere... St. Vaisseaux qui se 
flattent de chercher. 

2. + FRÉTUS, üs, m. (fretus 1). 
Symm. Appui, secours (seul. à l'abl. 
sing.). 

8.+ FRËTUS, üs, M. VOY. FRETUN. 

FRIABILIS, e (frio). Plin. Friable. 

FRIÂTUS, 4, um, part. p. de FRIO. 
Lr. Llin. Drisé, puivérisé, 

? FRIBUSCÜLUM, i, n. Ulp. Voy. 
FRIGUSCULUM. 

FAÎCÆ, ärum, Î. (frio). Lucil. Sorte 
de picrre volcanique. 

FRICAMENTUM, i, n. (frico). C.- 
Aur. Friction. » n: Urico). G 

FRICATIO, 5nis 


f. (frico). 4° Col. 
Cels. Friclion. | d le PMR 


frotter, de polir (les murs). 
FRICATOR, ôris, m. (frico). C.- 
Aur. qui frictionne. Re: Uri). G 
FRICATUNA, æ, f. (frico). Vitr. 
Action de frotter, Botiss 2 Vin 
1. FRÎCATUS, a. um, part. p. de 
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FRiCO. Plin. Saunn. Frotté, frictionné. 

2. FRICÂTUS, üs, in. (frico). Plin. 
Friction. 

FnictuM, à, n. (frico). PI.- Val. 
Poudre dentifrice. 

FRICO, äs, àre, cui, ctum el câlum 
{piw), act. Froller, frictionner : Sus 
feat arbore costas. Mart. Le porc se 
frotte contre l'arbre. Fricare mulos. 
Gell. Etriller les mulels. Fricatur lo- 
cus. Scrib. On friclionne la partie 
(malade). Fricure pavimentum. Vitr. 
Polir un pavé. 

FRICTIO, Ônts, f. (frico). Cels. 
Friclion. 

+ FRICTIUX, icis, f. (frico). Tert. 
Celle qui frotte. 

FRICTÜRA, æ, f. (frico). Apul. 
Aclion de frotter, 

1. FIMCTUS, a, um, part. p. de 
FRiICO. Juv. Frotté. 

2. FINICTUS, a, un, part. p. de Fni- 
60. 1° Grillé, rôti, £rit = Fric{um cicer. 
Hor. Pois chiche Lorréfé. — triticum. 
Varr, Blé grillé. Fricti sales. Pull. 
Sel chaud. Ova fricta ex oleo. Pl. 
OŒufs frits dans l'huile. ‘ 

3. + FRICTUS, üs, m. (frico). Capel. 
Frottement. 

FRICUI, parf. de FAICo. 

T FRIGDARIUM, à, n. Sync. pour 
FRIGIDARIUM. Luctl. Glacière, lieu 
où les aliments se ticnnent frais. 

PFRIGDON, ris, M. Voy. FRIGOR. 

+ FRIGËDO, finis, f. (frigus). Varr. 
Froid. 

+ FRÎIGEFACIO, 1s, Êre. Boet. et 

À FRIGEFACTO, üs, äre (frigus, 
facto), act. Plaut. Refroidir. 

FRIGENS, eniis, part. de FRIGEO. 1° 
Froid, glacé : Corpus lavant frigentis. 
Virg. IIS lavent le corps glacé (par la 
mort). | 2° Au Üg. Inactif, languis- 
sant 2 Frigens animis. Sil. Timide. || 
3° Accucilli froidement = Frigens ad 
populum. Cic. Peu goûté de la foule. 

FRIGEO, ës, êre (biyoç). neut. 1° 
Ter. Virg. Avoir froid. être froid ; être 
glacé = Pedes non frigent. Pers. Îl n'a 

as froid aux pieds. |} 2° Au fig. Etre 
roid; être engourdi, oisif : Curionem 
valde frigere. Cœl. ap. Cic. Que (le 
tribunat de) Curion est à la glace. Fri- 
gere videnfur isa. Quint. Ce passage 
arall froid. Ubi friget (sermo). Ter. 
Quand la conversation vient à languir. 
Plane jam frigeo. Cic. Je ne fais plus 
rien, je resle les bras croisés. || 3- 
Eire recu froidement, être en défa- 
veur = Quum omuta consilia frigerent . 
Cic. Tousles conseils étant mal recus. 
Frigebat concio Pompeii. Cic. On ac- 
cucillait froidement le discours de 
Pompée. Hice komines frigent. Ter. On 
fait froide mine à ces gens-là. 

FRIGÉNO, äs, àre (frigus), act. Cat. 
C.-Aur. Refroidir, rafraichir. 


FniGESsCO , ïs, ère, friri (frigeo), 
neut, 4° Lr. Devenir froid, se refroi- 


dir, se glacerz Ut fritescere pedes in- 
telligit. Tac. Dès qu'il sent ses picds 
se refroidir. || 2° Cic. Au fig. Se re- 
froidir, s'engourdir, être inaclif : Fri- 
gescit affectus. Quint. La passion se 
refroidit. || 3° Se refroidir (pour qqn.) : 
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Majorum tibi limina frigescunt. Pers. 
La porte des grands ue s'ouvre plus 
our loi. 

FRiGlbA,æ, f. (s.-cnt. aqua). Cels. 
Suet. Eau froide = Frigida lavari, PL. 
j. Prendre un bain froid. 

FRIGIDARIUM, à, n. (frigidarius), 
Vitr. Chambre fraiche. Voy. FRicbA- 
RIUM. 

FRIGIDARIUS, a, um (frigidus). 
Vitr. letr. Qu sert à refroidir, à ra- 
fraichir 2 Balner cella frigiduria. Pl.-j. 
Chambre du bain froid. 

FRIGINÉ, adv. (frigidus). Froi- 
dement (au fig.); avec fruideur, faible- 
ment, sans énergie z Quæ sunt in Ver- 
rem dicta frigidius. Quint. Les plaisan- 
leries un peu froides sur Verrès. Quæ 
cupiunt frigidc agunt. Cæl. ap. Cic. Ils 
s'occupent mollement de ce qu'ils dé- 
sirent. Frigide lawlare. Gell. Louer 
froidement. Frigidissume. Quint. Sans 
la moindre émotion. 

FRIGILEFACTO, &s, äre, act .Plaut. 
Refroidir, raliaichir. | 

FRIGIVITAS, lis, f. (frigidus). 
C.-Aur. Froid ( qu'on éprouve | 

FRIGINIUSCÜLUS, 4, um (frigidus 
Gell. Assez lroid (au fis.). 

FHIGIDO, às, are(frigidus), act. C.- 
Aur. Refroidir, rafraichir. 

FRIGIDÜLUS,a,um frigidus). 1° Ci- 
ris. Un peu froid. [[2° fat. Unpeufaible. 

FRIGIDUM, ti, n. (frigidus). Macr. 
Température froide, froid = Laminæ 
ez frigido ductæ. Vilr. Barres (de fer) 
baltues à froid. , 

rniGinus.a, um (frigro). 1° Froid, 
glacé: Frigidior Hebrus. Hor. L'Ièbre 
aux flots glacés. Frigidissimis locts. 
Cæs. Dans un climat glacial. Frigida 
fomenta Hor. Foincntations froides. 
Aquam frigidam suffundere (pros). 
Plaut. Répandre de l'eau froide (sur 
qan), le calomnier. || 4° Frais : Frigi- 

us vesper. Virg. La fraicheur du soir. 
Frigidu Tempe. Virg. Fraiches vallées. 
— aura. Ov. Vent frais, brise. || 3° 
Glacé par la mort, par la crainte; 
qqf. qui glace ‘au pr. ct au fig.) = Jlla 
jam Pig. Virq. Elle, déjà glacée 
par la mort. Frigidus jam artus. Tac. 
ont le corps est déjà froid. Frigida 
febris. Plin. Frisson de la fièvre. 
— pausa vifai. Lr. La froide mort. 
Frigidus rumor. Hor. Efrayante nou: 
velle. Miles nec frigidus adspicit hos- 
tem. Sil. Le soldat regarde l'ennemi 
sans trembler. || 4° Au fig. Froid, 
insensible ; faible, languissant : Orator 
frigidus. Cic. Tac. Oraleur froid. Fri- 
ide virgo. Ov. jeune fille insensible. 
igidissini accusatores. Cic. Accusa- 
leurs fort tièdes. Frigidæ litteræ. Cic. 
Lettre glaciale, Frigida solatia. Ov. 
Impuissantes consolalions.Friqida dez- 
tera. Virg. Bras sans vigueur. Frigrdus 
ensis. Luc. Glaive inaclif. |] 6° Futile, 
fade, insign.fiant, trivial, sans esprit : 
Frigida senteutia. Quint. Pensée cum- 
mune. Qux sint frigidiora vitemus. Cic. 
Evilons les banalites. Frigidi joci. Suet. 
Plaisanteries insipides. Frigidum sit 
addere.…. Suet. Il serail oiseux d'ajou- 
ler . {| come. ot surEn. cilés. 
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FRIGILLA. VOY. FRINGILLA. 

4. FRIGO, 15, êre, frixi, frictum on 
frirum (ppuruo), act. Cato. Cels. Faire 
griller, frire ou rôlir. Voy. FRICTUS 2 
et FRIXUS. 

2. + FRIGO, 1s, êre (Rp0yw), neul. 
Afr. ap. Non. Cricr, vagir. 

3. + FRIGO, is, ère, act. Alt. Varr. 
ap. Non. Lever, dresser. . 

+ Fnicon, üris, m. Th.-Pr. Froid. 

FRIGOnIFICUS, a, um (frigus, fa- 
cio). Gell. Friconilique. 

+ FRIGONO, äs, äre (frigus), act. 
C.-Aur. Traiter par les réfrigéralifs. 

+ FniGui, parf. de FRIGEO. lier. 

FRiGÜLO, üs, äre, neul. Philom. 
Crier (en par!. du geai). | 

FRIGUS, ris, n. (fiyos). 4° Froid. 
froidure = Frigus est. Cels. Il fait froid. 
Frigore rigere. Lr. Etre raide de froid. 
In frigore. Cic. Frigoribus. Virg. Col. 
Pendant les froids. Non æstate, non 
frigore. Virg. Ni l'été, ni l'hiver. || 2° 
Frais, fralcheur: Nobile frigus aquæ. 
Mart. Le raffinement de l'eau glacte 
(à la neige) Frigus captabis opacum. 
Virg. Tu chercheras l'ombre et la fral- 
cheur. || 3° Froid de la mort. frisson 
de la crainte z Frigus febris Plin. 
Frisson de la fièvre. Friqus letale. Ov. 
Le froid de la mort. Ænex solvuntur 
frigore membra. Virg. Enèe sent ses 
membres elacés par l'effroi. |} 4° Froi- 
deur, refroidissement, insensibilité ; 
embarras= Frigore lætus erit. Ov. Il 
se réjouira de ton indifférence. — fe- 
rire. Hor. Frapper de disgrâäce. Fri- 
gora Tiberit. Sen. Le refroidissement 
de Tibère (pour qqn). Afferre frigo- 
rem. Pl.-j. Quint. Kefroidir (l'audi- 
toire), le laisser froid. Non leve friqus 
est. Quint. Ce n'est pas un pelil dés- 
appointement. 

FRIGUSCÜLUM , it, n. (frigus). 4° 
Tert. Froid peu intense. {| 2° Dig. 
Froideur, brouille. 

FRIGÜTIO, îs, ire. Apul. et 

FRIGUTTIO, 18, îre (frigo 2), neut. 
1° Varr. Fest. Chanter, gazouil- 
ler, [| 2° Neut. et act. Enn. Fronto. 
Bredouiller, balbutier =: Quid frigutis ? 
Plaut. Que chantes-tu là? 

FRINGILLA el FRINGUILLA, æ, 
f. Varr. Mart. Petit oiseau (rouge- 
gorge ou pinson?). 

FRINGÜTIO et FRINGULTIO , is, 
tre. Apul. Voy. FniGUTI0. 

FRINIATES, um, M. Liv. Friniates, 
pple de Ligurie. 

FRIO, äs, are, dvi, älum (frango), 
acl. Pin. Lr. Rroyer, concasser, 
émierz Terra quæ friatur. Varr. Terre 
friable. 

. FRISTABONES, um, m. Plin. Fri- 
siabunes, pple des bords du Rhin. 

PRISIANUS, a, um. Insc. De Frise. 
.FIUS1O, Onis, f. PI.- Val. Gros-bec, 
oiseau. 

Frisius, a, um. Plin. Frison, de la 
Frise. || — 5, orum. Tac. Frisons, 
hab. de la Frise. 

FAIT, indéel. n. Varr.Pointe de l'épi. 

FIUTIGRRNUS, à, M. Amm. Friti- 
gern, roi des Goths. 

PRITILLA, æ,f. (frio). Sen. Plin. 


DICT, LAT.-FRANC. 
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Sorte de bouillie (paur les sacriices). 
FRÎITILLUS, i, m. Juv. Sen. Cornet 
dés. 

FRIÎTINNIO, ©s, îre, neut. 4° Varr. 
Gazouiller (comme les hirondelles). 
1 2° Philom. Chanter (comme la ci- 
gale). [| 3° Antk. Crier, vagir. 

FRIVOLA , 6rum, n. (frivolus). 1° 
GL.-Ph. Vaisselle cassée, tessons. || 2° 
Au fig. Juv. Frivolités, riens = Inter 
frivola mea. Sen. Au milieu de mon 
chétif mobilier, 

FRIVOLUS, a, um (frio). De peu 
de prix, futile, vain, frivole =: Nescio 
quid frivuli. Suet. Je ne sais quello 
misère. Frivolus jocus. Plin. Jeu fri- 
vole. Aura captus frivola. Ph. Séduit 
par une faveur passagère. Frivolus 
‘omo. Suet. Esprit léger. — sermo. 
Ad Iler. Style commun. Quan sit fri- 
vola origo super bissimr animalium. Plin. 
Combien est frêle l'origine du plus 
fier des animaux. VOy. FRIVOLA. 

? FRÏIVUSCÜLUM, 1, n. (frivolus). 
Dig. Leger différend. 

FRIXL, parf. de FRIGESCO. Andr. 
Îl Parf. de Frico 4. Diom. 

+ FRIXO, äs, âre (frigo 1), act. C.- 
Aur. Griller, rôtir. 

FRIXORIUM, ti, n. 41° Pl.-Val, 
Poële à frire. || 3° Arn. Bois mort. 

FRIXÜRA, Z, Î. (frigo 1). Fort. 
Poële à frire, rdlissoire. 

FRIXUS, a, um. Cels. Sid. Grillé, 
rôu, frit. Voy. FRICTUS 2. 

FRONDARIUS , a, um (frons À). 
Plin. Où l'on met des feuilles. 

FRONDATIO, ônis, f. (frons 4). Col. 
Action d'émonder, d élaguer; taille. 

FRONDATOR ,, ôris, M. (frons nS 
4° Virg. Ov. Qui émonde (les arbres), 
qui épampre (la vigne). || 23° Serv. Pi- 
geon ramier. 

FRONDENS, entis, part. de FRON- 
DEO. 4° Virg. Feuillu, touffu : Fron- 
dens vitis. Col. Vigne couverte de 
feuillase. {| 2° Couronné de feuilles: 
Velatæ frondentes comzæ. Varr. Che- 
velure couronnée de feuillages. || 3° 
Frondens campus. Luc. Prairie ver- 
doyante. 

FRONDEO, ës, ëêre (frons 1), neut. 
Virg. Lr. Avoir des feuilles, ètre 
feuillu. 

FRONDESCO, is, êre, dui (frons1), 
neut. Cic. Ov. Devenir feuillu, touffu; 
se couvrir de feuilles. {| Au fig. Oratia 
frondescat. Hier. Que le style soit 
fleuri. 

FRONDEUS, a, um (frons 1). 4° 
Virg. De feuillage = Corona frondes. 
Plin. Couronne de feuillage. || 2° Ov. 
Couvert de feuillage. || 3° Frondea 
cuspis. art. Cure-dent fait avec un 
pédoncule. 

FRONDICOMUS, à, wm (frons 1, 
coma). Prud. Couvert de feuillage. 

FRONDIFER , féra, férum (frons 1, 
fero). Nxv. Lr. Sen.-tr. Qui porte des 
feuilles, fouillu. 

FRONDIFLUUS, a, um (frons 1, 
fluo). Boet. Qui fait tomber les feuilles. 
Ÿ FRONDIS, arch. p. FRONS 1. 

FRONDÔSUS, 4, UM (Frons 1). Virg. 


Ov. Couvert de ‘auillage,. touflu =: | Quint. Cinq pieds 
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Frondosi montes. Varr. Montagnes 
boisées. . 

4. FrONS, dis, f. (Ppüw). 1° Feuii- 
lage, feuilles, branche garnie de ses 
feuilles : In frondem lururiare. Plin. 
Pousser trop de feuilles. Sine fronde 
campi. Ov. Plaines sans verdure. || 
2° Ilor. Ov. Couronne ou guirlande 
de feuillage, décoration faite avec du 
feuillage. 

2. FRONS, fis, f. (arch. m.). 4° 
Front (de l'homme et des animaux) : 
Frontem contrahere. Cic. Plisser le 
front. — remittere. Pl.-j. erplicare. 
Hor. Se dérider. — ferire ou percu- 
tere. Cic. Se frapper le front (en signe 
de dépit ou d'indignation). Dociæ 
frontes. Hor. Les. doctes fronts, les 
fronts des poëles. Frons angusta, 
tenuis. Hor. brevis. Mart. minima. 
Petr. Front petit (signe de beauté 
chez les anciens). Tauri forvä fron- 
te. Plin. Taureaux au front menaçant. 
Frontes vituli. Lr. Front d'un jeune 
laureau. Frons prior occipilio. Cato. 
Le front passe avant l'occiput (l'œil 
du maltre vaut mieux que ses talons). 
IL 2° Front considéré comme expres- 
sion des sentiments; air, physiono- 
mie, visage ; en partic. siège de la 
pudeur ou de l'impudence, de la gra- 
vité et de la sévérité: Homines fronte 
capiuntur. Cic. On est sensible à l'ex- 
pression de la physionomie. Frons ser- 
mo {acitus menlis. Cic. Le front est le 
miroir de l'âme. Frons serena. Cic. Air 
caline.— invcrecunda. Quint. Mine ef- 
frontée. Erclamat perisse frontem.Pers. 
Il s'écrie que c'en est fait de toute pu- 
deur. Frontem alienam cædere. Sen. 
Battre en brèche la modestie de qqn 
(le forcer à rougir en le flaltant). Frons 
altrita. Juv. ferrea. Pl.-j. Front qui 
ne sait plus rougir, impudence. Qud 
fronte imputant.. Aug. Avec quelle 
impudence ils attribuent... Fronfem 
suam perfricare où indurare. Sen. Dè- 
pouiller toute honte,se cuirasser d'im- 
pudence. Frons tenera. Mart. Frontis 
mollities. Pl.-j. Timidité. Ut ne in 
foro quidem reliquiæ pristinæ frontis 
appareant. Cic. Qu'au forum mème 
on ne retrouve plus trace de mon 
ancienne sévérité. | 38° Apparence, 
aspect (oppe à la réalité) : Frons 
prima. PA. Mème sens. Utrum fronte 
an menle dubitatur. Cic. Est-ce appa- 
rence ou réalité? on l'ignore. Fronte 
promittere. Quint. Avoir l'air de pro- 
mettre. Frons causæ. Quint. Le pre- 
mier aspect d'une cause. Intra nihil 
habens fronti suæ simile. Sen. Rien 
au fond qui réponde aux apparences. 
Primä fronte, ex primä fronte. Quint. 
In fronte. Ov. In frontem. Sall. Tac. Au 
premier coup d'œil, à première vue, de 
prime abord. || 4° Face, partie anté- 
ricure (d'un objet); façade (d'un 
édifice), front (d'une armée}, elc.: 
Frons muri. Vitr. Pareinent d'une 
muraille. Frons scenæ. Virg. Le de- 
vant de la scène. In fronte. Ces. 
Sur le devant, par devant, de face, 
sur la face. ni pedes in fronte. 
e large. Frons 
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zdium. Vitr. La façade de la maison. 
— pontis. Hirt. L'entrée du pont. 
Octo rohortes in fronte constituit. Il 
mit huit cohortes sur le front de ba- 
taille. Aquilæ per frontem. Tac. Les ai- 
gles entète. Reciä fronte concurrere 
hosti, Curt. Allaquer l'ennemi de 
front. Junciis frontibus. Virg. De 
front. Derträ fronte. Tac. À l'aile 
droile. À tergo, a fronte. Cic. Par der- 
rière, par devant. Frons rofæ. Vitr. 
Circonférence d'une rone. Frontes fos- 
sæ. Col. Les deux côtés d'un fossé. 
— geminæz. Ov. Les deux surfaces ex- 
térieures ou bases d'un rouleau, les 
deux tranches d'un volume. 
FRONTÂLIA, ium, n. (frons ©). 


Liv. Plin. Frontcau, télière (des che 


vaux). 

FRONTÂTI (sent. lapides), ürum, 
m. (frons 2). Vitr. Plin, Pierres lail- 
lées pour le revêtement des murailles. 

1. FRONTO, ôuis, m. (frons 2). Cic. 
Qui a nn large front. 

2. FRONTO, ônis, m. Sid. lait. 
M. Corn. Fronton, écrivain latin du 
2 siècle. 

FRONTONIANI, ôrum, m. Sid. Dis- 
ciples de Fronton.- 

FRONTONIANUS, a, um. Sid. De 
Fronton. 

FRONTOSUS, &, um (frons 2). 1° 
Aug. Qui à un double front (Jauus). 
| 2 Aug. Hardi, impudent. || Pnos- 
TUSIOR. Aug. . 

FnoOsS, arch. pour PRoxs 4. Char. 

+ FRUCTESCO , Ïs, êre (fruclus), 
veut. A.-Vict. Fructifier. 

FAUCTETA, ôrum. Serv. C. FRu- 
TECTU3. 

+ FRUCTI, anc. génit. de rauc- 
TUs. XII Tab. Ter. 

FRUCTIFER, /fèra, férum (fructus 
fero). Col. Plin. Qui porte dura ? 

FRUCTIFICÂTIO, Onis, {. (fructi- 
fico). Tert. Fructification. 
.FRUCTIFICO, äs, üre (fruclus, fa- 
cio), neut. 1° Caip. Fort. Frucifier, 
donner des fruits. || 2° Tert. Procréer. 

FAUCTISEA, æ, Î. (frucius). Aug. 
Fructisée, déesse des produits des 
champs. 

FAUCTUÂARIA , 2, 
Dig. Usufruitière. 

1. FAUCTUARIUS, a, um (fruclus). 
1° De fruits, à fruits, qui doit rappor- 
Ler, fécond = Fructuarti oculi vitis. Col. 
Dourgeons à fruits. — agri. Cœl. ap. 
Cic. Terres affermées. Fructuaria sero- 
fa. Varr. Truie féconde. — pars ville. 
Col. Le fruitier (l'endroit où l'on con- 
serve les fruits). || 2° D'usufruit = Fruc- 
luaria slipulatio. P.-jet. Contrat stipu- 
Yant usufruit. Fructuarius servus. Dig. 
Esclave dont on n'a que l'usage. 

+ FRUCTUÂRIUS, ti, M. . 
Up. Usufruitier, "7 Urulus) 

JL FAUCTUIS, anc. gén. de FRUCTUS. 

+ FRAUCTUÔSILS, 
FnUCTUOSE inus. 
fruil. 

FRUCTUÔSUS, à, um lus). 
Qui donne beaucoup de Fe ms). 
ductif, fécond = Ager sine cultura ruc- 


f. (fructuarius). 


adv. comp. de 
Aug. Avec plus de 
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tuosus esse non potest. Cic. Un champ 
sans culture ne pent produire des 
fruits abondants. Prædia frurtnosa. 
Cic. Terres d'un bon rapport Maais 
fructuosus quam frugifer. Apul. Plus 
fertile en fruits qu'en céréales. || Au 
fig. Virtutes gencri humano fructuo- 
sæ. Cic. Vertus proftables au genre 
bumain, Falerna fructuosiora. Varr. 
Le Faierne,qui se vend plus cher. || 
comp. cité. FRUCTUOSISSINUS. Ces. 

1. FRUCTUS, 0,um, part. de FRUOR. 
Vell. Lr. 

2. FRUCTUS, üs, m. (fruor). 1° 
Usage, jouissance, usufruit = Corter 
fantum in fructu. Plin. On ue fait 
usage que de l'écorce. În fructu esse. 
Plüin. Dig. Avoir son emploi, être de 
quelque utilité. Meus fructus est prior. 
Plaut. L'usufruit me revient d'abord. 
I 2° Jouissance ( morale}, douceur. 
charme : Cui non auferrel frurtum vo- 
luptatum solttudo? Cie. Chez qui la 

solitude n'enlèverait-rlle pas toute 
volupté aux plaisirs? Fructum oculrs 
capere et... Mep. Réjouir ses veux 
de. Fructus animi, Cic. Ronheur de 
l'âme. — vifæ. Lr. Jouissances de la 
lvie. Fructus ertremus longi amonis. 
Luc. Dernières douceurs d'une longue 
: tendresse. || 3° Ce dont on jouit, fruit, 
revenu, produit = Fructus pecunix. 
Cxs. Cie. Intérêt de l'argent, rente. 
— mclalli. Liv. Produit d'une mine. 
— prdii. Cic. Revenus d'un domai- 
ne. Habere in fructu. Cic. Compter 
comme une partie de son revenu. 
Asia vobis fructum non tulit. Cic. L.'A- 
sie ne vous à rien rapporté. Cetera 
publicorum fructuum. Tac. Les au- 
tres revenus de l'Elat. | 4° Pro- 
ductions de la terre, récolte, fruit 
(d'un arbre), petit (d'un animal) : 
Fructus demetere. Cic. Faire la mois- 
son. Fructu carere. Lie. Etre privé de 
sa récolte. Fruges fructusque reliqui. 
Cic. Les grains et les fruits en géné- 
ral. Fructibus suis satisfacere. ic. 
Payer en nature. Graves fructu vitss. 
Quint. Vignes chargées de grappes. 
Massici montis quatuor fructus ebibere, 
Plaut. Boire jusqu'à la dernière goutte 
quatre vendanges du mont Massique. 
Nuces fructu plenæ. Petr. Noix plei- 
nes, Vacca a bima ferre fructum inci- 
pit. Varr. La vache commence à pro- 
duire à deux ans. Oves fructum edunt. 
Cic. Les brebis produisent. || 5° Au fig. 
Fruit, utilité, avantage, bénéfice : 
Apibus fructum restituo suum. Ph. Je 
rends aux abeilles ce que leur travail 
a produit. Artifez fructu artis sue 
fruitur. Sen. L'artiste jouit du fruit 
de son art. Fructum er re capere ou 
percipere, Cic. decerpere. Ior. Recucillir 
e fruit d'une affaire, en tirer parti, 
en profiter. — anicifiz magnæ. Juv. 
Les bienfaits de l'amitié des grands. 
Gloria, fructus virtutis. Cic. La gloi- 
re, récompense de la vertu. 
FRUENDUS, a, um, part. p. de 
raron. Dont on dait run = Agrum 
frueudiun locare. Liv. Donner à terme. 
aflermer une terre, Res frunuda oculis. 


Liv. Chose belle à voir. Vos singulis | JI 
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habendos fruendosque præbetis. Sail. 
Vous vous livrez comme une propriété 
dont chacun use et abuse. 

FRÜGÂLIS, € (frus). 4° Apul. Des 
moissons. || 2° Sobre, frugal, inodéré, 
rangé, frugal (inus. au positif) : Villa 
frugalior. Varr. Villa où l'on vit plus 
simplement. Homines frugalissimi. Cic. 
Hommes parfaitement honnètes. Voy. 
FAUGI. 

FRÜGALITAS, ätis, f. (frugalis). 
4° Apul. Moisson, récolte. |} 2° Fru- 
galité, tempérance ; économie : Vale- 
fuhnem prastat frugalitas. Quint. La 
sobriété est la mère de la santé. Quod 
crssal ex reditu, frugalitate suppletur. 
Pl.-j. L'économie répare les brèches 
du revenu. |} Au fig. Frugalitas elo- 
quentix. Quint. Eloqjuence sobre. || 3° 
Honnèteté, loyauté = Reliquas vir(u- 
tes frugalitas coutinet. Quint. L'hon- 
nèteté renferme les autres vertus. 

FRÜGALÎTER, adv. (frugalis). 1° 
Cic. Avec frugalité, avec tempérance, 
avec économie = Frugaliter vivere. Hor. 
Vivre sobremnent. k Au fig. Frugoliter 
loqui. Cic. Parler sobrement. || 2° 
Plaut. Cie. Honnétement, loyalement, 
avec probité. || FRUGALIUS. Quint. 

FAÛGE, abl. de Frux. 

FRÛGES, um. Voy. FRUX. 

FRÜGILSCO, s, Ere (frur), neut, 
Prud. Tert. Produire des fruits, rap- 
porter. 

FRÜG:I, dat. ct peut-être gén. de 
FRUX, empl. adj. indécl. || 4° Eco- 
nome, sobre, frugal ; intéressé = Par- 
cius hic vivit : frugi dicatur. Hor. 
Celui-ci vit en avare : nommez-le 
éconaine. Mulier frugi. Ph. Bonne 
ménagère. Sum bonus et frugi. Hor. 
Je suis honnète et modéré. Victus 
frugi. Quint. Vie sobre. Cœna frugi. 
Juv. Repas modeste. || 2° Qui a de la 
conduitn, honnête, rangé, sage, 
chaste = Anfonius frugi fartus est. 
Cic. Antoine s'est rangé. Piso frugi. 
Cic. Pison l'honnète homme. Ego 
virum fui rata frugi. Plaut. J'étais 
convaincue que mon mari se condui- 
sait bien. Penelope (am frugi {am- 
que pudica. [or. Pénélope, si sageet 
si honnète, {| 3° En pari, des ch. 
Pl.-j. Simple, modeste. 

FRÜGIFER, fra, férum (fruz, fero). 
Cic. Qui porte des fruits, productif, 
ferlile, fécond = Frugiferum numen. Ov. 
Céres, mère des moissons. || Au fig. 
Piilosophia frugifera. Cie. La philoso- 
phie.féconde en résultats. 

FRÔGIFÈÉRENS, entis. Lr. C. rau- 
GIFEN. 

FRÜGILÉGUS, a, um (frux, légo). 
Ov. Qui ramasse des grains. 

+ FRÜGIPARENS, enlis. Fort. et 

FHÜGIPANUS, a, um (frur, pario). 
Lr. Avien. Qui produit des fruils, 
fertile. 

FRÜGIPERDUS, a, um (frur, per- 
do). Plin. Qui perd son fruit. 

FRÜGIS, gén. de eaux. || + Arch. 
pour Fni'x. Varr. Fort. 

FAUÎTÜRUS, a,um, part. de FAUOR. 
FRUFTUS, «, um, part. de FAUOM. 
icr, 


FRUO 


FRUS 


FRÜMEN, Tnis, n. (fruor), 4° Arn. | Usurä frut. Quint. Avoir l'usufruit. || 


Bouillie de froment (pour les sacri- 
fices). NN 2° Donat. Serv. Œsophage 
ou gosier. 

FRÜMENTACEUS, a, um (frumen- 
tum). Veg. flier. De blé. 

4. FRÛMENTARIUS, a, um (fru- 
mentum). Qui concerne le blé, les vi- 
vres z krumentarius ager. Varr. Champ 
de blé. Frumentariæ provincie. Cxs. 
Provinces riches en blé. Frumentaria 
navis. Cæs. Navire chargé de blé. — 
largitio. Cic. Distributious de blé. — 
lez. Cic. Loi frumentaire. Frumentarit 
negotiatores. Plin. Marchands de blé. 
Frumentaria res. Cæs. Approvisionne- 
ment, fournitures de blé. Frumentaria 
cicada. Plin. La frumentaire (cigale 
qui reparalt avec l'été). 

% FRÜMENTARIUS, it, m. (fru- 
mentum). 14° Cic. Blatier, marchand de 
blé. 2 Hirt. Fournisseur. pourvoyeur 
de blé, munitionnaire. || 3° Lucit. Me- 
sureur de blé. 4 4° Spart. Inspecteur 
servant d'espion (sous l'empire). 

FRÜMENTATIO, Onis, f. {frumen- 
{or). 4° Cæs. Action d'aller chercher 
du blé, d'aller aux provisions, de four- 
rager. || 2° Suet. Distribution de blé 
(au peuple). 

FRÜMENTATOR, 6ris, m. (fru- 
mentor). 4° Liv. Marchand de blé, imu- 
nitionnaire. {| 2° Liv. Frumentateur, 
soldat qui va couper les blés, fourra- 


geur. : 

FRÜMENTIFER, fra, fêrum (fru- 
mentum, fero). Anthk. Riche en 
froment. 


FRÛMENTOR, ris, äri, älus sum 
(frumentum), dép- 1° Aller à la pro- 
vision de blé = Frumentatum mitiere. 
Cæs.Envoyer(sessoldats) au blé. Quum 
{n propintquo agro frumentarentur. Liv. 
Pendant qu'ils fourrageaientun champ 
voisin. || 2° Pourvoir de blé : ÆEyypto 
frumentandæ præfecit. Tert. 11 (le) 
chargea de l'approvisionnement de 
l'Egypte. 

FRÜMENTUM, i, 0. (frux). 1° En 
gén. Céréales, grain = Frumenta, ut 
{rilicum, hordeum.…. Plin... Les cé- 
réales, comme blé, orge. | 2° Bié : 
Lururiosa frumenta. Cic. Blès magni- 
fiques. Frumentum publicum. Sen. ple- 
bis. Tac. Blé destiné au peuple. Fru- 
mento tntercludere. Cxs. Couper les 
vivres. || 3° Au plur. Plin. Fruments, 
pelits grains des ligues. 


+ FRÜMO, is, ëre (fruor), act. Isid. 


Mauger, se nourrir. 

FAUNDIFEU, FRUNDÔSUS. Voy. 
FROND... 

FRÜNISCOR, éris, i, lus sum, dép. 
Plaut. Gell. C. FRuoR. 

FRUNS, {is, f. arch. p. FRONS 1. 

FRUOR, ëris, i, fruttus et fructus 
sum, dép. 1° User de, faire usage ; 
avoir l'usufruit = Satiatis jucundius 
est carere quam frui. Cic. Pour ceux 
qui sont comblés, il y a plusde plai- 
Sir à manquer qu'à posséder. Pabulum 
frui. Cato. Fare emploi du fourrage. 
Id cujusque est proprium, quo quisque 
fruitur. Cic. Celui-là est propriétaire 
de la chose, qui en a la jouissance. 


2° Jouir de; qaf. se réjouir d:2 Tu 
voluptate frueris, ego utor. Sen. Tu 
jouis du plaisir ; moi, j'en use. Lux qu& 
fruimur. Cie. La lumière dout nous 
JOuissons. Frui bello. Tac. Recucillir 
les fruits de la guerre. — bonitate 
alicujus. Curt. Proliter des bienfaits 
de qqn — famä sui. Tac. Eprouver 
du plaisir à entendre son éloge. Ne- 
que (e fruimur. Cic. Tu nous manques. 
Frui voto. Just. Voir ses vœux réali- 
sès. Frui studiis. PL.-j. Faire son bon- 
hour de l'étude. 

+ FRUS, arch. pour Fnoxs 1. 

FRÜSINAS, élis. Cic. Liv. De Fru- 
Sino. || — ATES, îum, an. Liv. Iab. 
de Frusino. 

FRÜSINO, Onis, m. Liv. Juv. Fru- 
sino, v. des Volsques (Frosinone). 

FRUSTATIM, adv. (frustum). Plin. 
Apic. Par morceaux, en morceaux. 

FRUSTILLATIM, adv. {frustillum). 
Plaut. Par petits morceaux, en petits 
morceaux. 

FRUSTILLUM, i, n. (frustum). Arn. 
Pctit morceau. 

? FRUSTO, äs, àre (frustum), act. 
Fl, Morceler, mettre en pièces. 

FRUSTRA, adv. (fraus). À faux, 
parerreur; vainement, sans effet, inu- 
tilement; sans raison, sans but : Frus- 
tra esse. Enn. Se tromper; qaf. être 
trompé, être déçu. Et servus et ‘hera 
frustra sunt. Plaut. La maltresse et 
son esclave sont dans l'erreur Con- 
silia frustra ceciderant. Tac. Leurs 
desseins avaient été découcertés. Ut 
ii frustra sint. Sall. Pour que leur 
attente soit déjouée.'" Frustra habere 
aliquem. Tac. Faire de qqn sa dupe. 
Quæ frustra habita sunt. Tuc. Cho- 
ses qui furent nuses en oubli. Ne- 
quidquam frustra. Apul. Vainement. 
Nec frustra. Hirt. El ce ne fut pas en 
vain. Frustra ire. Plaut. Faire une 
course inutile. — nullum felum mit- 
tere. Cæs. Ne lancer aucun trait qui ne 
porte. Cujus neque inceptum ullum 
frustra erat. Sull. Aucune de ses en- 
treprises n'élait vaine. Frustra tempus 
contero. Cic. Je perds won temps en 
supposilions. Ne disputatio frustra 
habéretur. Cic. Pour que la discussion 
ne fût pas oisive. Non frustra. Tac. 
Non sans raison. 

+ FRUSTRARILIS, e (frustror). 
Arn. Qui peut ètre décu. 

? FRUSTNAMEN, tuis, D. (frus- 
tror). Lr. Erreur, déception. 

FAUSTRATIO, Onis, f. (fruüs{ror). 
4° Tromperie, fraude, piége, subter- 
fuge, échappatoire, prétexte : In fa- 
milian frustrationem injicere. Plaut. 
Jeter la confusion dans une maison. 
Frustralio legis tollendæ. Liv. Strala- 
gème pour ne pas adopter la loi. Op- 
timæ frustraliones. Plaut. Excellents 
tours (de conédic). || 2° Vaine es- 
pérance, désappointement = Sine frus- 
tratione. Quint. Sans jamais manquer 
le but. Sine successu frustratio est, 
non cullura Varr. Sans résullat, ce 
n'est pas culture, c'est duperie. 

FAUSTRÀATON, Oris, M. (frustror). 
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Symm. Dig. Qui élude (la loi), trom- 
peur, dupeur. 

FRUSTRATORIUS, a, um (frustra- 
tor). Dig. Ter. Vain, trompeur, frus- 
traloire. 

1. FRUSTRÂTUS, a, um, part. p. 
de FRUSTRO. 4° Veil. Trompé dupé. 
déçu, frustré : Dilationibus frustra- 
tus. Just Amusé par des délais. || 2° 
De FAUSTROn. Ayant troinpé : Clælia 
frustrata custodes. Liv. Clélie ayant 
échappé à ses gardiens. || 3° Lr. Dé- 
cevant, vain, sans effet : Cadit frus- 
trato pondere ferrum. Luc. Le fer s'a- 
bat sans porter coup. Ictu frustrato 
circa.… Fl. Le coup ayant atteint par 
erreur... 

2. FRUSTRATUS, üs, m. (frustror). 
Troinperie : A liquem habere frustratui. 
Plaut. Jouer, duper qqn. 

FRUSTHO, ds, re, avi, ätum (frus- 
tra), act. Frustrer, tromper : Non frus- 
{rabo vos, milites. Liv. fe ne veux pas 
vous tromper, soldats. Frus{(rantia do- 
nu. Prud. Présents illusoires. Ego me 
frustro. Plaut. Je me trompe {je suis 
fou). Spe frustrari tenuissimä. Sal. 
Etre déçu dans son faible espoir. 
Captionis frustratus est. Gell. Il fut 
pris dans les filets d'un sophisme. 

FAUSTROR, üris, äri, d{us Sum 
(frustro), dép. 1° Tromper, duper, 

écevoir, frustrer 2 Afe ipsum frustrari 
velim. Cic. Je voudrais m’abuser moi- 
mème. Frus(rari erspe-lationem. PL 
J. Tromper l'attente. || 2° Rendre 
vain, inulile : Imprudenter facta frus- 
trantur impensas. Col. Les entreprie 
ses imprudentes sont des dépenses 
perdues. Frustrari ictus. Cure. Echap- 
ger aux COUPS. — damnaltionem. Tac. 

e soustraire à la condamnation. 

FAUSTÜLENTUS, @, un (frustum). 
Plaut. Plein de petits morceaux. 

FRUSTÜLUM, i, n. (frustum). Apul, 
Pelil morceau, boucheec. 

FRUSTUM, t, n. (6pauw). Morceau, 
fragment, partie détachée = Frustum 
panis. Sen. Morceau de pain. Mecesse 
est cadere frustum. Cic. 11 tombe né- 
cessairement des miettes. Frustum 
marmoris. Suet Fragment de marbre. 
Frusta pannorum. Amm. Lambeaux 
d'étoffe, huillons. In frusta secare, 
Virg. dividere. Sen. Couper en mor- 
ceaux, morccler. || Au fig. Oratio « 
frustis collata. Quint. Composition 
faite de pièces et de morceaux. Frus- 
{um puert. Plaut. Avorton. 

FRÜTECTOSUS, a, um (frutectum). 
4° Col. Plin. Buissonneux, fourré. [| 
2° Plin. Qui a beaucoup de rejetons. 

FRÜTECTUM, i,n. (fruter). 4° Col. 
Taillis, buisson, fowré. ÿ 2° Sol. Ar- 
brisseau. 

FRÜTÉTOSUS, FUÜTÉTUM. Voy- 
FRUTECT... 

FRÜTEX, Îcis, M. (B55w). 4° Virg. 
Col. Arbuste, arbnsseau. || 2° Bran- 
chage : Conferit illum frutice. Ph. M 
le couvrit de ramée. {| 8° Plin. Ov. 
Tige, rejeton. { 4 Au fig. Plaut. 


Souche, büche d'inj.) : Ne Auic 
frutici credum. Apul, N'allons pas en 
croire ce lourdaud, || 5° Plin. É 


spèce 
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de cèdre de Phrygic. {| + kem. rrisc. 

FAÜTI. VOy. FAUTIS. 

FRÜTICATIO, ônis, Î. (fruticor), 
Plin. Pousse de nombreux rejcetons. 

FAÜTICESCO, 18, êre (frulex), nou. 
Plin. Pousser des rejetons. 

FRÜTICÉTUM, t, 0. (fruler). Hor. 
Suet. Taillis, fourré. 

“FAÜTICO, üs, üre, üvi, neut. Col. el 

FRÜTICOR, üris, üri, älus Sum, 
dép. (frulez). Cic. Pousser des reje- 
tons, des tiges. [| Au fig. Fruticans 
pilus. Juv. Poil abondant. Fruticat 
caput. Calp. La tête (du cerf) se gar- 
ait de bois. 

FRÜTICOSUS , a, um (frulex). 1° 
Qui a des rejetons = Fruticosa arbor. 
Plin. Arbre couvert de pousses. || 2° 
Plein d'arbres : Frulicosum litius. Ov. 
Rivage ombragé. 

+ FRÔTLLLA, &,f. Gl.-PR. Charme, 
sorlillge. . 

FRÔTINAL, ëlis, n. Fest. Frutinal, 
temple de Vénus Fruti. _ 

FRÜTIS, is, f. Sol. Aug. Frulis ou 
Fruti, now de Véous chez les Etrus- 

ues. 

FRUX (nom. rare), frügis,clord. au 
plur. FRÜGES, um, [. (fruor). 1° Pro- 
ductions de la terre; céréales, blé ; 
légumes, fruits, cte. = Terra quz fru- 
gem non alit. Curt. Sol stérile. — 
fcta frugibus et vario leguminum ge 
mere. Cic. La terre, qui donne les 
grains et tous les légumes. Ubertas 
frugum et fructuum. Cic. Abondance 
de céréales et de fruits. Perceplio fru- 
gum Cic. Récoltes. Curvetur frugi- 

us arbos. Col.-poet. Que l'arbre ploie 
sous les fruits. Pars vitis idonea fru- 
gibus. Col. La partie d'une vigne qu 
donne le plus de raisin. Quercus fruge 
pecus juvut. Hor. Le chène donne au 
troupeau le bicnfait de son gland. || 
3° Au fig. Maturité, perfection, bien ; 
utilité: Ingeniorum præcor genus non 
temere unquam pervenil ad frugem. 
Quint. Les esprits précoces n'arrivent 
guère à maturité. Frugem luam peri- 
clitabor. Apul. Je vais inettre ta vertu 
à l'épreuve. Bonam frugem libertatis 
erre. Liv. Goûter les fruits de la li- 
erté. Ad frugem applicare animum. 
Plaut. Revenir au bien, se corriger. 
Se ad frugem bonam recipere. Cie. 
Réntrer dans la bonne voie. Vir bonæ 
rugi. Plaut. Cic. Honnéte homine. 
OY. FAUGI. St fuus herus volet facere 
frugem. Plaut. Si ton maitre veut faire 
une bonne affaire. Agitant erperlia 
frugis. Hor. Ils rejetlent ce qui n'of- 
fre pas une leçon pratique. Frugis 
fac sis. Plaut. Fais en sorte de te 
rendre utile, 

FU. Voy. FUs et pnuI. 

FUAM, 0$, al arch. 1] 
LT Virg.” ch POUr su, sis, 

FÜCATIO, ünis, f. (fuco). , 
Action de farder, férd.U 9). Ennod 

+ FÜCATIUS, adv. comp. de ru- 
CATE INUS. Aus. Avec plus d'apprèt. 

FUCATUS, a,um, part. p. de Fuco. 
40 Me Tac. Teint, couvert de pein- 
ture. || 2° Ior. Quint. Fardé, couvert 
de fard. |} 8° Cic. Plin. Au 8g. Ce- 


FUGA 
loré, fardé, feint, faux, emprunté, 
PEUT, mensouger. {| FUCATIOR. 
ell. 

FUCENTES, um, m. Plin. Fucentes, 
pple de Sabine, en Italie. 

+ FÜCILIS, € (fucus). Fest. Fardé, 
faux. 

4. FÜCINUS, a, um (fucus). Quint. 
Coloré avec de l'orscille, fardé. 

9. FÜCINUS LACUS. Liv. el absol. 
FÜcINUS. Virg. m. Le lac Fucin, 
dans le Latium (Lago di Celano). 

FÜCO, äs, äre, dui, älum (fucus), 
act. 1° Virg. Cl. Teindre, colorer. || 
2° Hor. Ov. Farder. || 3° Au fig. Don- 
ner un faux lustre =: Genus dicendi 
quum fucatur. Gell. Quand le style 
sent l'apprèt. 

FÜCOSUS, a, um (fucus). Fardé 
(au fig.) ; feint, mensonger : Fucosæ 
merces. Cic. Marchandises frelatées, 
parées, troimpeuses. — amicittæ. Cic. 
Amitiés hypocrites. 

4. FÜCUS, 1, m. (güxoc). 4° Plin. 
Virg. Fucus (plante marine, dont les 
anciens Liraient la coulcur rouge), or- 
seille, varech ; pourpre; teinture 
rouge (aelconque ) : Fuco et floribus 
explere. Virg. Remplir avec le suc 
liré des fleurs (propolis?). || 2° Prop. 
Quint. Fard, rouge {de toilette)= Vitia 
corporis fuco occulere. Plaut. Cacher 
sa Jaideur sous le fard. |} 3° Au fig. 
Fard, faux ornement, déguisement, 
faux dehors : Sententix veræ, sine {ue 
Cic. Pensées vraies, sans faux éclat. 
Mercem sine fucis gestat. IHor. Sa mar- 
chandise n'est pas parée. Sine fuco ne- 
gatur. Cic. On dit non tout net. Fucum 
facere alicui, Cic. Jeter de la poudre 
aux yeux, en imposer à qqn. 

2. FÜCUS, t, m. Virg. Plin. Frelon, 
grosse mouche, 

FÜDI, parf. de FUNDo. 

FUE, interj. Plaut. Fi! Fi donc! 

FUËRAM, FUËRO, clic. Vuy. sum. 

FÜFIDIANUS, a, um. Cic. De Fuñ- 
dius. 

FOFIUS, ii, m. 1° Cic. Q. Fuñus 
Calenus, tribun du peuple. [| Adj. 
Fufia lex. Cic. Loi Fuña. || 2° Hor. 
Fulius, auteur tragique. 

FÜGA, æ, Î. (ouyx). 1° Fuite, dé- 
route; évasion; vie errante =: In fu- 
gam se conferre, 8e conjicere, se dare. 
Cic. fugam capere, petere. Cæs. facere. 
Sall. Prendre la fuite. flostes in fu- 
gam dare, conjicere. Cæs. Mettre 
l'eunemi en fuite. Facere fugam. Liv. 
Mettre en déroute. Inter fugam suo- 
rum, Sall. Au milieu de la déroute 
de son parti. Fugz servorum. Ilor. 
Evasions d'esclaves. Vita illis in fugä 
est. Amm. L'émigration est leur vic. 
Fagu cervis à patribus datur. Lr. 
L'instinct de la fuite est héréditaire 
chez les cerfs. || 2° Départ, exil : 


Fuga Metelli, Cic. L'éloignement de | d 


Mélellus. Quoties fugas et cædes jussit 
princeps. Tac. Autant que le prince 
ordonna d'exils et de massacres. l 
3° Fuite, course rapide, disparilion : 
Fuga secare arcum. Virg. Décrire 
un cercle dans son vol rapide. 
Fuga temporum. Hor. La fuite | gère 
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du temps. Fugam dant nubila cælo. 
Virg. Les nuages se dissipent, dispa- 
raissent du ciel. || 4° Action d'éviter, 
aversion, éloignement, crainte : Fuga 
laborum et dolorum. Cic. La fuite des 
fatigues et des douleurs. — lucis. 
Quint. Dégoût de la vie. — pauperta- 
tis- Hor. Eloignement pour la pau- 
vrelé. — bcllandi. Cic. Horreur pour 
la guerre. Fugä lilleræ vaslioris. 
Cic. Pour éviter une lettre un peu 
difficile à prononcer. || 5° Moyen d'é- 
viter, échappaloire z Fuga consulatüs. 
Liv. perich. Virg. Moyen de se sous- 
traire au consulat, au danger. Nulla 
est fuga. Prop. La fuite est impossible. 

+ FÜGÂCITAS, ülis, f. (fugar). 
Gl.-Ph. Fuite. 

FÜGACIUS, adv. comp. de rUGACt- 
TER inus. Liv. Plus en fuyard. 

FÜGÂLIA , tum, 0. (Fuga). Au”. 
Fugalics, fête en souvenir de l'expul- 
sion des rois. 

FÜGÂTONR, ôris, m. (fugo). Tert. 
Qui met en finte. 

+ FÜGATRIX, icis, Î. (fugo). Tert. 
Celle qui met en fuite. 

FÜGÂTUS, a, um, part. p. de FUGO. 
4° Ces. Mis en fuite (dans un combat). 
N 2° Lr. or. Chsssé, éloigné, re- 
poussé. 

FÜGAX, âcis (fuga). 4° Qui a du 
penchant à fuir, fuyard = Mors fuga- 
cem persequitur. or. La mort aiteint 
le fuyard. Fugacissimus hostis. Liv. 
Ennemi qui fuil toujours. Furar, fu- 
gazr ! Plaut. Voleur! fuyard'! jen parl. 
à un esclave). || 2° Qui s'enfuit, qui 
court: Fugar lympha. or. Onde cou- 
rante. Fugacior aura. Ov. Plus furi- 
tive que le vent. |} 3° Au fig. Rapide, 
fugitif, qui passe : Pomum fugacius. 
Plin. Fruit qui ne se garde pas. Fu- 
gaces anni. Ifor. Les années qui s'en- 
volent. Fugacia bona. Sen. Biens pas- 
sagers. || 4° Qui évite : Fugacissimus 
gloriæ. Sen. Obstiné à fuir la gloire. 
Î| cour. et super. cités. 

FPÜGELA, æ,f. (fuga).Cato. Apul. 
Fuite. 

+ FÜGIBILIOR, comp. de ruciB1- 
Lis inus. Boet. rlus facile à fuir. 

FÜGIENDUS, a, um, part. p. de 
FUGI0. Cic. Qu'il faut fuir. 

FÜGIENS, enlis, part. de FuG10 
empl. adj. 4° Fuyant, qui fuit (au pr. 
et au fig.) : Fugiens dies. Ov. Le jour 

ui décline, le soir. — hora. Ior. 

Heure fugilive. — anima. Virg. spi- 
rifus. Quint. L'âme qui s'exhale. Fu- 
gientia dona. St. Dons périssables. Fu- 
giens vinum. Cic. Vin qui ne se gaide 
pas. Nunquam fugiens rosa. Luc. Rose 
qui ne passe pas. || 2° Qui fuit, qui 

vile, qui craint: Fugiens laboris. Cæs. 
Ennemi du travail, paresseux. j| 3° 
den) C.-Just. Brlvenu, accusé (t. 
e dr.). 

FÜGIO, 1s, re, fugi, fügiium 
(sérw), neul. 4° Fuir, s'enfuir, s'é- 
chapper; partir pour l'exil; au fg. 
s'éloigner de : Propera fugere hinc. 
Plaut. Allons, qu'on déguerpisse. Se- 
nez exil : ego fugio. Ter. Voici le vieil- 


| lard : je me sauve. Æneas fugiens a 
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Troja. Cic. Enée s'enfuyant de Troie. 
Non furtum feci, non fugi.Uor.Je n'ai 
pas volé, je ne me suis pas évadé.Ut 
majure pretio fugerer. Tac. Pour déser- 
ler avec plus d'avantage.Fugcre pralro. 
Cic. Déserter le champ de bataille. Fu- 
rentes insequi. Curt. Poursuivre les 
uyards. — de civitate. Quint. Partir 
pour l'exil. Fugiamus ab omni quod… 
Cic. Fvilons tout ce qui. || 2° Aller 
rapidement, courir, disparaitre (en 
parl. des pers. et des ch.) 2 Fugere de 
cavcä. Mart. Se précipiter hors du thà- 
tre. Fugimus undis. Virg. Nous volons 
sur l'onde. Nunquam Virgilius diem di- 
cit re, sed fugere. Sen. Virgile ne dit 
jamais que le jour s'en va, mais qu'il 
fuit. Fugiens per gram na rivus. Virg. 
Ruisseau qui S'èchappe à travers le 
gazon. Fugiunt nubes. Jlor. Les nua- 
ges passent. Fugit missile. St. Le 
trait vole. Fugiunt de corpore vires. 
Virg. Ses forces l'abandonnent. Fu- 
gerat ore color. Ov. La fraicheur de 
son leint avail disparu. Fugit hora. 
Hor. Le temps s'euvole. Fugiunt po- 
ma. Sen. La saison des fruits passe. 
H 3° Fuir vers, recourir à = fn bcllum 
fugitur. Luc. On court aux armes. 
Ad verba fugi. l'etr. J'ai eu recours 
aux paroles. [| 4° Act. Fuir, abandon- 
ner; éviter, décliner, refuser, s'abs- 
tenir = Fugitur portus. St. On s'é- 
loigne du port. Fuyere patriam. Virg. 
Quitter sa palrie. Fugere conspectum 
multiludinis. Cxs. Eviler les regards 
de La foule. — insidiatorem. Hlor. 
Echapper au piêge. — manus avi- 
dus heredis. Hor. Se soustraire aux 
mains avides de l'héritier. — igno- 
miniam. Uie. Eviter la honte. 
laborem. Ter, Fuir le travail. — ali- 
quem judicem. Cæs. Nécuser qqn pour 
jugc. Îpse se fugiet. Crc. Il se souslraira 
à lui-mème. Mors fugitur. Cic. On re- 
doute la mort. Fugere nimias amicitias. 
Cic. Se garder des amitiés excessives. 
— vina. Ov. S'abstenir de vin. — cre- 
dere turbæ. Tib. Se donner de garde 
de se fier à la foule. Fuge quarere. 
or. Ne va pas t'enquérir. || 6° Echap- 
per à (l'esprit), être inconnu à : 
Quod fugit Lycurgum. Cic. Ce qui a 
échappé à Lycurgue. Quem res nulla 
fugit. Cic. Qui n'ignorce rien. Nemi- 
nem hæc ulilitas fugit. Quint. Tout 
le monde saisit cet avantage. Cui rei 
(igeral me rescribere. Cic. J'avais ou- 
oié de te répondre sur ce point. Il- 
lud quam sit difficile te non fHue Cic. 
Tu en comprends toute la difliculté. 

FÜGITANS, antis, part. de FUGITO. 
Amm. || Empl. adj. Fugitans litium. 
Ter. Ennemi des procès. 

FÜGITIVARIUS, a, um (fugitivus). 
1° FE P.-jct. Qui poursuit les esclaves 
fugitifs. |} 2° C.-Just. Qui donne asile 
aux esclaves fugitifs. 

FÜGITIVUS, a, um (fugio). 1° 
Fugitif, qui s'enfuit (an pr. cl'au 
fig. =: Scrvus fugitivus. Val. ap. Cic. 
Esclave en fuite. Fugitivus ab legibus. 
Cic. Qui échappe auxlois, qu se met 

LU 


hors la loi. Fugitivus rei fumiliaris. 
l'L.-. Qui se dérobe à ses allaires do- 


mestiques. 
Joies passagères. || 2° Subst. Fuqi- 
Cic. Hor. Esclave fugitif 
ou sujet à s'enfuir. |j 3° Cæs. Liv. 
Déserteur, transfuge = Tempus discer- 
nit mansorem a fugitivo. Dig. Le temps 
seul fait la différence entre le retar- 
dataire et le déserteur. 


tivus, ?, in. 


Apul. Macr. Appui, soutien, élai, 
support. 


Appuyer, 
ficr (au 


Atlas cœlum qui vertice fulcit. Virg. 
Atlas dont la tête porte le ciel. Fulcire 
testä mensam. art. Consohder une 


dibus pruinas. Prop. Appuyer ses pieds 


publicam. Cic. Etre l'appui de la ré- 
publique. — criminationem. Liv. Ap- 


FULG 


Fugitiva gaudia. Mart, 


FÜGITO, äs, âre, Avi (fai. 4° 
Neul. Ter. Fuir, prendre la fuite. || 


2° Act. l'uir, éviter ; redouter, se gar- 
der de = Illum amant,me fugitant. Ter. 
On l'aime, et l'on me fuit. A maraci- 
num fugital sus. Lr. Le porc n'aime 
pas la marjolainc. Quæstionem fugi- 
tant. Cic. lis éludent les informations. 
Fugitant facere. Ter. Ils évitent, ils 
s'abstiennent de faire. 


+ FrÜGiTOn, ôris, m.(fugio). Plaut. 


Fugitif, fuyard. 


FÜGo, äs,äre, ävi, älum (fugio), act. 


4° Faire fuir, mettre en fuite, disper- 
ser = Fugarc hostes. Sall. Mettre l'en- 
nonien déroute. Fugat astra Phæbus. 


Hor. Phéhus fait disparaitre les étoi- 


les. ]j 2° T'ac. Ov. Exiler, baunir =: Fu- 
qare patriä. Lr. Même sens. || 3° Au 
lig. Repousser, éloigner = Fuyare a 
proposilo studendi. Quint. Délourner 
de l'étude. || 4° Lancer = Fugare tela 
Sil. Lancer des traits. 


FUILCIMEN, inis, n. Ov. et 


FULCIMENTUM, t, n. (fulcio). 


FULCIO, ts, îre, fulsi, fultum, act. 
étayer, soutenir, forti- 
r. el au fig.) = Fulcire (rabi- 
bus. Plin. Soutenir avec des étais. 


lable avec un tesson. — leneris pe- 


tendres sur les glaçons. Fulcire rem- 


puyer une accusation. Fulcire re, fide. 
Cic. Aider de sa bourse, de son crédit. 
— litteris. Cie. Réconforter, consoler 

ar des lettres. — genus serie. lrop. 
Perpétuer une race.— stomachum cibo. 
Sen. Soutenir l'estomac par des ali- 
ments. — veuas cadentes. Sen. Rani- 
mer le pouls éteint. 


+ FULCIPEDIA, &, f. (fulcio, pes). 


l'etr. Baucruche. 

+ FUILCIVI, parf. de FULCI0. nsc. 

FULCAUM, 1, n. (fulcio). 4° Suect. 
Ov. Virq. Elai, support, pied d'une 
table, d'un lit, ete. {| 3° Prop. Lit. || 
4° Sid. Pommeau (de selle). 

FULFÜLÆ, drum, f. Liv. Fulfu- 
les, v. du Samuium. 

FULGENS, enlis, part. de FULGEO. 
Qui brille, éclatant, élincelant = Ful- 
gentia arma. Virg. Armes brillantes. 
Fulgentior ostro. Sil. Qu'on distinguc à 
sa pourpre. Fulgentes oculi. or. 
Yeux vifs. || Au fig. Fulgens sacerdo- 
tio. Tuc. Revètu de l'éclat du sacer- 
doce. Fulgentissimus juvenis. Vell. 
Brillant jeune homme. Fulgentissimum 
os Tullii. Vell. La houche illustre de 
Cicéron. || cour. et surRAL. cilés, 
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FULGENTIUS, adv. comp. de FUI.- 
GENTER inus. Plin. Avec plus d'éclat. 

FULGENTIUS, ti, m. Sid. Ful- 
gence, grammairien latin. 

FULGEO, &s, re, fulsi (oXéyw), 
neul. 1° Eclairer, faire des éclairs (au 
pr. el au fig.)z Si fulserit, si (onuerit. 
Cic. S'il fait des éclairs ct da ton- 
nerre. Fulgere cernunt oculi. Lr. Nos 
yeux voient l'éclair. Ut non loqui, sed 
fulgere videaris. Quint. En sorte que 
tu sembles, non pas parler, mais lan- 
cer des éclairs. || 4° Luire, éclairer 
(en parl. des astres) : Fulgent stel- 
x, fulget sol, luna. Lr. Les étoiles, 
le soleil, la lune brillent. Quum ful- 
serit hora. Sil. Quand ce jour luira.f 
3° En gén. Priller, être éclatant (au 
pr. el au fig.).2 Qur fulgent purpurä. 
Cic. Eclatants de pourpre. Fdsere qla- 
dii. Liv. Les glaives étincelèrent. Ful- 
gere patre. Sen.-tr. Tenir de son père 
une illustre origine. Fulgebat in ado- 
lescentulo indoles virtutis. Nep. Tout 


jcune, on voyait en lui le germe de 


brillantes vertus. {| 4° Act. Fest. Frap- 
per. 

+ FULGÉRATOR. V. FULGURATOR, 

FULGESCO, ?s, tre (fulgeo), neut. 
Enn. Firm. Devenir brillant, briller. 

FULGETRA, æ, f. (fulgeo). Plin. 
Suite d'éclairs. 

FULGETRUM, 1, n. (fulgeo). Sen. 
lin. Eclair faible, lueur électrique. 

+ FULGIDÜLUS, a, um (fulgidus). 
T.-Maur. Un peu lumineux. 

FULGÏDUS, a, um (fuigco). Lr. CI. 
Lumineux, brillant, étincelant. || FuL- 
GIDIOR. Fort. 

FULGÏNAS, &tis. Cic. Insc. De Ful- 
ginie. 

FULGINATES, um, m. Plin. Iab. 
de Fulginie. 

FULGINIA, 2, f, Si. Fulginic, v. 
d'Ombric. 

+ FULGo, ts, Cre (fulgeo), nent. 
Lucil. Att. Lr. (usité surlout à l'in- 
fin.). Mème sens que FUuLGEO = Ful- 
gere in armis. Virg. Etre couvert d'ar- 
mes élincelantes. 

FULGOR, 6ris, m. (fulgco). 1° Virg. 
Ov. Eclair. || 2° Lucur, éclat (des as- 
tres, de la flamme): Fumum ex ful- 
gure dure. JIor. Convertir la flamme 
en fumée. Fulgor solis. Plin. Eclat 
du soleil. || 3° Ên gén. Eclat, splen- 
deur qu pr. et au fig.) = Falgor car- 
bunculorum. Plin. Feux des escarbou- 
cles. Jam erant fulgores armorum. 
Tuc. Déja les armes élincelaient. 
Fulgor nominis. Ov. glorie. V.- 
Maz. Splendeur du nom, éclat de la 
gloire. 

FULGORA, æ, f. (fulgur). Aug. 
Fulgora, déesse des éclairs. 

FULGUR, üris, n. (fulgco). 4° Cic. 
Virg. Eclair, lueur de la foudre. || 2° 
Lr. Hor. Coup de tonnerre, foudre. || 
3° Objet que la foudre a frappé : Con- 
d.re fulyur. Juv. Euterrer les objets 
frappés de la foudre. || 4° En gén. 
Eclat, lueur éclatante {au pr. et au fig.): 
Fulgura flammai. Lr. Eclat de la flam- 
me. — solis. Lr. Rayons du soleil. — 
guleæ. CE Eclairs lances par le casque. 
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FULGÜRAZAUIS, e (fulgur). Cie. Ful- 
gural, des éclairs, de la foudre. 

FULGÜRAT, imp. VOy. FULGURO. 

FULSÜRATIO, ônis, Î. (fulguro). 
Se Apparilion d'éclairs, éclairs. 

FULGÜNATOR, ris, M. (fulguro). 
4° Apul. Insc. Fulgurateur (surnom 
de Jupiter). fl 2° Cic. Interprète des 
éclairs, de la foudre. 

+ FULGÜRÂTÜRA, æ, f. (fulguro). 
Serv. Interprétation des éclairs. 

Ÿ FULGÜREUS, a, um (fulgur). 
D'éclair : Fulgurea nubes. Capel. Nua- 
ge d'où s'échappent des éclairs. 

, ? FULGÜRIATOR. VOoy. FULGURA- 
TOR. 


FULGÜRIO, is, îre, toi, tlum (ful- 
ur). 4° Neut. Næv. Lancer des éclairs, 
ancer la foudre. || 2’ Act. Frapper de 


la foudre. Voy. FULGURITUS. 

FULGURATOR. 

FULGÜRNITUM, i, 0. (fulguritus). 
Fest. Licu frappé de la foudie. 

PULGÜRITUS, a, um, part. p. de 
FULGURIO. Lucil. Plaut. Sen. Frappé 
de la foudre. 

PULGÜRO, äs, âre, el impers. 7 UI.- 
GÜRAT., âre (fulgur), eut. 1° Eclai- 
rer, faire des eclairs : Noctu sine 
{onifribus fulgurat. Plin. La nuit il 

a des éclairs sans tonnerre. Jove 
fulgurante. Cic. Quand Jupiter lance 
des éclairs. || 2° Au fig. Luire, briller, 
étinceler = Uculis qu“ fulgurat ignis ! 
Sil. Quels éclairs lancent ses yeux ! 
Domus fulgurat auro. Si. Le palais est 
resplendissant d'or. In nullo verius 
fulgurat tribuniciæ potestatis facundia. 
Plin. Chez personne n'eclate mieux 
le feu de l'éloquence tribunitienne, 

FÜLICA. æ, f. (fulir). Plin. Virg. 
Foulque, oiseau de mer. 

T FÜLIGINATUS, a, um (fuligo). 
Hier. Noirci, fuligineux. 

FULIGINEUS, a, um (fuligo). Petr. 
Arn. Fuligineux, couleur de suie. 

FÜLIGINOSUS, a, um (fuligo). 
Prud. Tout noir de suie. 

. FÜLIGO, inis, f. 4° Cic. Suie = Fu- 
ligo quæ tectis inhæret. Col. La suie 
quiS allache aux murs. || Au fig. Puligo 
lucubrationum oratori bibenda. Quint. 
L'orateur doit avoir respiré la fumée 
des veilles. — verborum. Gel. Obs- 
curilé des expressions. || 2° Juv. 
Aru. Galène {noir pour leingre les 
sourcils). 

.… FÜLIX, icis, f. Cic.-poet. Voy. ru- 
LICA. 

FULLO, Onis, m. 4° Plin. Mort. 
Foulon, appréteur d'étofles, dégrais- 
seur. f 3° Plin. Sorte de scarabée. 

1. FULLONICA, 2, f. (fullonieus). 
4° Plaut. Mélier de foulon. Ü 2° Dig. 
Foulerie, buanderie. ° 

+ FULLONICA, ôrum, n. (fulloni- 
cus). Frontin. Dig. Foulérie, (fuient 


FULLONICUS, a 
Plin. De foulon, * "" (fullo). Cato. 


PULLÔNIUM, ü, n. 
Anm. Foulerié, buand 


= crie. 
FULLÔNIUS, Q 
De foulon. ” ” “" Uullo). Sen. 


4 FULMEN, \nis, n. (fulgeo). 1° 


_(fullonius). 


FULGÜRITON, ôris, m. nsc. VOy. 


FULM 


Foudre, tonnerre, coup de tonnerre = 


Ictu fulminis deflagrare. Cic. Etre 
foudroyé. Fulmine ictus, "percussus. 
Cic. Frappé de la foudre. Fulmen ja- 
cere. Cic. jaculari. Ov. Lancer la fou- 
dre. {| 2° Eclair, lueur éclatante (au 
pr. et au fig.) = Inter fulmina et toni- 
{rua. Cic. Au milieu des éclairs et des 
tonnerres. Quæ vertice fundit fulmina. 
Si. Les éclairs brillants qui jaillissent 
de sa tèle. || 3° Au-fig. Coup de fou- 
dre, coup, catastrophe = Fulmen for- 
tunæ. (ic. Coup de la fortune. Duo 
fubnina domum perculerunt Liv. Deux 
malhcurs terribles vinrent frapper sa 
maison. || 4° Foudre, violence, rapi- 
dité = Fulmina belli. Virg. Foudres de 
guerre. Fulmen habent in dentibus apri. 
Ov. Le sanglier porte la foudre dans 
ses défenses (frappe avec fureur). 
Fulmen dictatortum. Liv. Les violences 
du dictateur. Fulmina verborum. Cic. 
Les foudres du style. — Ciceronis. 
Col. La parole impétueuse de Cicé- 
ron. Voy. le suiv. 

2.7 FULMEN, nis, n. (sync. de 
fulcimen). Soutien, appui = Pulmina 
mundi. Man. Les fondements, la char- 
pente du monde. Duo fulmina imperii 
nosri, Scipiones. Cic. Les Scipions, 
les deux colonnes de notre empire. 

T FULMENTA, æ, f. (fulcio). 1° 
Cato. Support, appui. || 2 Lucil. 
Plaut. Talon (du soulier) ou senclile 
épaisse. 

FULMENTUM , ti, n. {fulcio). 1° 
Vür. Support, soulien, étai = Porti- 
cus fulmentis superba. Sid. Portique 
superbe soutenu par des colonnes. 
11 2° Pied de lit, cale : L'ni pedi subji- 


{ciendur futnentum. Cels. Sous un des 


icds introduisez une cale. Fulmnenta 
ectum scandunt (prov.). Varr. L'es- 
clave domine le maitre. 

FULMINAT, inp. VOy. FULMINO. 

FULMINATIO, Gnis, f. (fulmino). 
Sen. Einission de la foudre. 

FULMINATON, 6ris, m. (fulmino). 
Armn. Qui lance la foudre, foudroyant 
(épith. de Jupiter). 

FULMINATIIX LEGIO. Insc. La lé- 
gion Fulminante. 

FULMINATUS, a, um, part. p. de 
FULMINO. Plin, Foudrové, frippé 
de la foudre. || Au fig. Post obitus 
falminatos. St. Après avoir foudroyé 
l'occident. 

FULMINEUS, @, un (fulmen 1). 4° 
De la foudre : Fulmineus ignis. Ov. 
Le feu de la foudre. — ictus. Hor 
Coup de foudre. || 2° Au fig. Violent, 
unpétucux = Fulmineum os apri. Ov. 
Boutoir foudroyant du sanglicr. Ful- 
mineus ensis. Virg. Epée rapide comme 
la foudre. — Mnestheus. Virg. Le 
bouillant Mnesthée. Fulminea ira. Si. 
Courroux terrible. 

PULMINO, às, üre, âfum, etimpers. 
FULMINAT, âre (fulmen), neut. 4° Lan- 
cer la foudre, lonner : Jupiter fulmi- 
nans, Tor. Jupiter qui Lonne. Borex de 
parte quum fulminat. Virg. Quand le 
tonnerre gronde du côté du nord. || 
ACL. Fulminare ignes. C.-Sev. Lancer 
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Plin. Quand Mars exerce ses ravages. 
Cæsar fulninat bello. Virg. César fait 
entendre le tonnerre de ses armes. 
Oculis fulminat. Prop. Ses yeux lan- 
cent la flamme. || 2° Act. CI. Frapper 
de la foudre, foudroyer 2 Fulminari. 
Lart. Etre foudroyé. 

FULS1, parf. de FuLcI0 el de FuL- 
GEO. | 

+ FULTOR, 6ris, m. (fulcio). Fort. 
Qui soutient (au fig.). . . 

FULTÜRA, æ, f. (fulcio). Vitr. 
Soutien, support. || Au lig. Stomacko 
fultura ruenti cibus. Hor. Nourriture 

ni réconforte un estomac délabré. 
Corpus cujus fulturis animus Ssuslrne- 
tur. Pl.-j. Le corps,qui est le support 
de l'me. 

FULTUS, a, um, part. p. de FULCIO. 
Soutenu, appuyé, assis, fortifié = Vi- 
dis nisi fulta sit. Cic. Si la vigne est 
sans point d'appui... Domus fulla co- 
lumnis. Sil. Maison soutenue par des 
colonnes. Pulrvino fultus. Lucil. Cou- 
ché sur un coussin. Fultus solio. CI. 
Assis sur un trône. Janua fulta serä. 
Ov. Porte défendue par une serrure. 
I Au fig. Gloria fultum tmperium. Cic. 
Einprre qui a la gloire poar appui. Gra- 
tiâ fultus. PL-j, Puissant par son cré- 
dit. FPulta acies subsidiis. Liv. Armée 
soutenue par la réserve. Fultus cibis. 
Col. Restauré. Fultus cor æriunnis. Pac. 
ap. Pers. Nourri de chagrins. 

FULVASTER, tra, {rum (fulvus). 
Apul. Jaunâtre, roussâtre. 

FULVIA, 2, Î. Cir. Fulvie, épouse 
du triunmvir Antoine. || Adj. Fulvia 
gens. Liv. La gens Fulvia. 

FULVIANA HERGA, Î. Plin. Herbe 
Fulvienne. - 

FULVIANUS, a, um. V.-Mar. De 
Fulvius. | . 

FULVIASTER, fri, m. Cic. Qui 
inile Fulvius. 

+ FULvIDus, a, um (fulvus). Cass. 
Jaune, couleur d'or. 

FULVINIASTER. VOY. FULVIASTER. 

FULVIUS, à, m. Cic. Liv. Fulvius, 
nom de plusieurs Romains illustres, 
entre autres Fulvius Nobilior, M. Ful- 
vius Flaccus, etc. 

FULVUM, f, n, (fulvus). Sol. Cou- 
leur jaune. 

FULVUS, a, um (fulgeo).Fauve,roux, 
brun; jaune, jaunâtre : ‘ orpora fulva 
leonum. Lr. Le corps fauve des hons. 
Fulvus cauis Lacon. Hor. Chien roux 
de Laconie. — vitulus. Ior. Veau au 
pelage brun. Fulvum aurum. Ov. L'or 
Jaune. Fulva cæsaries. Virg. Cheveux 
dorés. — cera. Plin. Cire de couleur 
foncée. || Au fig. Fulvæ virgæ. Ov. Ti- 
ges jaunes (flétrics;. Fulvus Olympus. 
V.-FL. Le brillant Olympe. | 

+ FÜMARIOLUM, i, n. (fionarium). 
Tert. Issue pour la fumée (dans un 
volcan). 

RUN, äüi, n. (fwnus). Col. 
Mart, Pièce à fumée, lieu où l'on ex- 
pose à la fumée soit le bois, soit le vin. 

FÜMÂATIO, unis, f. (fumo). C.-Aur, 
Action d'eufumer, fumigation. 

FÜMATOR, 0ris, m. (funo). Sid, 


des feux. || Au fig. Marte fulninante. 1 [nsc. Qu enfume. 
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+ FÜMATUS, a, um, part. p. de 
pouo. Garg. Fumié, cmumé. 

FÜMEUS, a, um ‘fumusy. 4° Virg. 
V.-Fl. De funée. fumeux, qui fume. 
N 2° Mart. Exposé à la fumée (en 
pari. du vin). 

} FrÜuicus, a, um (fumus). Sid. 
Qui fume. 

FÜMIDUS, a, um (fumas). 4° Qui 
fume, enfumé, qui répand de la fumée = 
Fumida altaria. Ov. Aulels qui fuwent. 
— tecta. Ov. Toits enfumes. — fat. 
Lr. Torche fumeuse. || 2° Plin. Qui 
a l'odeur de la fumée. {| 3° De cou- 
leur de fumée = Fiumida caligo. Plin. 
Nuage noirâtre. 

FÜMIFEN, fra, férun (fumus, fero). 
Virg. Luc. Qui répand de la fumée, 
funeux 

FÜMIFICO, äs, äre (fumus, facio), 
neut. Plaut. Brûler de l'encens. 

FÜMIFICUS, a, um (fumifico). Ov. 
Plaut. Qui fait de la fumée, funeux, 
enfumé. 

+ FÜMIGABUNDUS, a, um { funi- 
go). Vulg. Qui fume, plein de fumée. 

FÜMIGATUS, a, tn, part. p. de 
FumIG0. Apul. Enfumé. 

FÜMIGER, gèra, g'rumn (fumus, 
gero). Ennod. Qui répand de la fumee. 

FÜMIGIUM, à, n. (fumiyo). TA.- 
Pr. Fumigation. 

FÜMIGO, às, âre (fumus, ago). 1° 
Act. Col. Enfumer = Fumigare alros. 
Varr. Fumger les ruches. [| 2° Nent. 
Fumer, être fumant =: Fumiqantes glo- 
bi. Gell. Trombes dégageant de la va- 
peur. 

FÜMO, ës, äre, ätum (fumns), nent. 

Fumer, exhaler de la vapeur, des 
bouffées de chaleur = Cruor fumabat 
ad aras. Virg. Le sang fumait auprès 
des autcls. Terra fumans. Cic. Lr. La 
terre exhalant de chaudes vapeurs. 
Equi fumantes sudore. Virg. Chevaux 
tout fumants de sueur. Fumantes pul- 
vere campi. Virg. Plaines couvertes 
de tourbillons de poussière. I Au fig. 
Domus ipsa fumabat. Cic. La maison 
sentait les apprèts d'un festin Si non 
jam nunc fumarent semina belli. Sil. 
Si l'on ne voyait déjà fumer le foyer 
de la guerre. Voy. FUMATUS. 
. FÜMOSUS, a, un (fumus). 1° Qui 
jette de la fumée = Fumosa ligna. 
Cato. Bois qui fume. Fumosus de- 
cember. Mart. Décembre, qui fait fumer 
les toits. || 2° Enfumé (au pr. et au 
Gig.)= Fumosus paries. Petr. Mur noirci 
par la fumée. Fumosæ imagines. Cic. 
Portraits noircis par le temps. || 3° 
Furné, qui a l'odeur de fumée 2: Fumosa 
perna. Hor. Jambon fumé. Fumosum 
defrutum. Plin. Vin cuit qui a un goût 
de fumée. 

FÜMUS, 1, M. (ôüpa). Fumée: 
Fumum mittere, ferre. Lr. Fumer, 
donner de la fumée. Fumi incendio- 
run videbantur. Cæs. On apercevait 
h fumée des incendies. Pernas in 
fumo suspendere. Cale. Funer des 
Jembons. Gunearum fumus. Cic. L'n- 
deur fumeuse des tavernes. Amici 
ropter quos major fumus fieret. Sen. 

es anis pour lesquels on ferait un 
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peu plus de cuisine. Fumi Massiliæ. | fondations. A fundamentis diruere, 
art. Les vins fumés de Marseille. | Liv. Détruire (une ville) de fond en 


I Lorut. prov. Fumis On per fumum 
rendere aliquid. Lampr. Capit. Fumos 
vendere vanos. Mart. Vendre de la fu- 
mée, duper par des promesses men- 
songères (en parl. des courtisans qui 
traliquent de leur crédit auprès du 
prince). Dare pondus fumo. Pers. Don- 
ner de la valeur à des bagatelles. Ire 
de fumo ad flammam. Anun. Tomber 
de Charybde en Scylla. 

FÜNÂLE, ts, n. (funalis). 1° Liv. 
Corde. || 2° Cic. Virg. Torche, bou- 
gie. flambeau. || 3° Ov. fsid. Lustre, 
candélabre. 

FÜNALIS, € (fuuis). De corde = Fu- 
nalis cquus. Suet. St. Cheval de volée 
(attelé par une corde hors du timon). 
— cereus. V.-Mar. Bougie. 

FÜNAMBÜLUS, 1, I. (funis, am- 
bulo). Ter. Suct Funambule, danseur 
de corde, acrobate. 

1. FÜxARIUS, ü, m. Jsid. C. Fu- 
NALIS CHuus. 

2. FÜNÂRIUS, ti, m. (funis). A. 
Vict. Funarius, surnoin de l'empereur 
Gratien. 

FUNCTI0, ônis, f. (fungor). 4° Exé- 
cution, accomplissement, lin = Funrtio 
muncris. Cic. Exercice d une fonclion. 
— mortalium. Arn. La mort. Quæ 
functionem recipiunt. P.-jet. Choses 
fongibles (objets qui peuvent être ren- 
placés par d'autres de mène nalurc). 
1 2 Cod. Payement d'un impôt. 

FUNCTUS, 4, um, part. de FUNGOR. 
Qui a rempli (une fonction), qui a 
servi, qui a terminé, qui a obtenu =: 
Funclus stipendio. Hirt. Qui a fini son 
lemps de service. — honoribus. Nep. 
Qui a passé par les honneurs. — {a- 
boribus. Hor. Qui a subi des épreu- 
ves. — ter ævo. Hor. Qui a vécu trois 
généralions. — morte. Ov. et absol. 
Functus. Sen.-tr. St. Qui a rempli sa 
carrière, mort. Corpora functa sepul- 
cris. Ov. Corps ensevelis. Nondum 
functum monumentum. P.-jct. Toim- 
beau neuf (qui n'a pas encore servi). 

FUNDA, æ, f. (azev6dvn). 4° Cic. 
Virg. Fronde: Fundam rotare. Ov. 
Faire tournoyer la fronde. Fundä sara 
librare. Curt. Ad fundam lapides ja- 
cere. Veg. Frander des pierres. || 2° Sil. 
Balle (de plomb) lancée par une fronde. 
1 3° Verg. Macr. Filet (de pècheur): 
Fund& verberare amnem. Virg. Lancer 
le tramail (sorte d'énervier). | 4° 
Macr. Valise, sacoche. {| B° Plin. Cha- 
ton de bague. 

+ FUNDALIS, e. Prud. De fronde. 

FUNDÂMEN, înis, n. (fundo 2). 
Virg. Ov. Fondement, base. 

+ FUNDAMENTALITER, adv. (fun- 
damentum). Si, De fond en comble. 

FUNDÂMENTUM, t, n. (fundo 2). 
Fondement grufciel), fondation, ba- 
se; fond =: 
l'laut. subdere. Tac. Fundamen{a agere. 
Cic. jacere. Liv. Suet. locare. Virg. 
Plin. ponere. Virg. mittere. Lact. Jeter 
ou asseoir les fondements, établir les 
assises. Villa a fundamentis inchoata. 
Suet. Villa qui n'en est encore qu'aux 


undamentum substruere. | g 


comble. Fundamentum carinæ. Amm. 
Quille d'un navire. À fundamento mare 
movere. Plaut. Agiter la mer jusqu'au 
fond. || Au fig. Solum et fundamentum 
oratoris. Cic. La base et le fondement 
de l'éloquence. Jacere pacis funda- 
menta. Cic. Jeter les fondements de la 
paix. oc uti veliïm fundamento defen- 
sionis. Cic. Je voudrais asseoir ma dé- 
fense sur celte base. Fundamentum 
cœnæ. Gell. Le fond d'un diner. 

FUNDANIA, 2,f. Varr. Fundania, 
femme de Varron. || Adj. Fundania 
gens. Liv. La gens l'undania. 

FUNDÂNIANUS, a, um. Serv. De 
Fundanius. 

1. FUNDANIUS, a, um. Vopisc. 
Voy. FUNDANUS. 

2. FUNDANIUS, ï, m. 1° Hor. 
Fundanius, poète comique latin. || 2° 
Varr. Fundanius, beau-père de Var- 
ron. || 3° Cic. Fundanius, ami de Ci- 
céron. 

FUNDANUS, a, um. Cic. De Fundi: 
Fundanus lacus. Tac. Lac de Fundi. il 
— ANt, orum. Liv. Hab. de Fundi. 

FUNDÂTIO, ônts, f. (fundo 3). Vitr. 
Fondations, fondements. 

FUNDATOR, 6ris, m. (fundo 9). 
Virg. Just. Fondateur. || Au fig. Fun- 
dator pacis. Insc. Pacilicateur. 

FUNDÂTUS, a, um, part. p. de 
ruxvo 2 Fondé, bien établi, solide, 
| afermi : Saro funduta sedes urbis. 
Virg. Ville assise sur le roc. Directura 
fundatior. Vitr. Couche plus solide. 
Navis validä funduta carinä. Ov. Na- 
vire qui a une carène solide. | Au 
fig. Fundata pecunia villis. Hor. Ar- 
gent placé sur des métairies. Funda- 
{issimæ familiæ ruina. Cic. La ruine 
d'une maison si fermement établie. f 
coup. cl SUPERL. cités. 

FUNDI, 6rum, m. Hor. Fundi, v. 
du Latium. 

FUNDIBALUM, ti, n. et FUNDInA- 
LUS, 1, m. (funda, f&\Âw). Macr. 
Isid. Baliste, fronde. 

+ FUNDIBÜLARIUS, à, m. (fun- 
dibulum) Vulq. Frondeur. 

+ FUNDIBÜLUM, i, n. Vulg. C. 
FUNDIRALUM. 

FUNDITO, äs, äre (fundo 1), act. 
Plaut. Lancer fréquemment 3 Creber- 
rima funditantes spicula. Amm. Fai- 
sant voler une grêle de traits. [| Au 
fig. Funditare verba. Plaut. Répandre 
un déluge de paroles. 

FUNDITOR, ôris, m. (funda). Cæs. 
Liv. St. Frondeur. ° 

FUNDITUS, adv. (fundus). 1° Entiè- 
rement, de fond en comble : Funditus 
delere. Cic. evertere. Curt. Détruire 
de fond en comble. — svellere capillos. 
PR. Arracher les cheveux jusqu'au 
dernier. || Au fig. Funditus versæ le- 
es. Tac. Lois anéanties. — vincere. 
Cic. Remporter une victoire complète. 
— perire. Cic. Etre perdu sans res- 
source. || 2° Lr. Spart. Au fond, pro- 
fondément. » 

1. FUNDO, %, ère, füdi, füisum 
(xéw, xutôs), act. 4° Répandre, ner 
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par ext. jeter, lancer = Fundcre vina 
paterä in aras. Ov. Répandre sur les 
autels le vin d'une coupe. — pate- 
ram. Virg. Vider we coupe, en ver- 
ser le contenu. — lacrimas. Virg. 
Uv. Verser des larmes. — aquas. Ov. 
Se décharger (en parl. d'un fleuve). 
Fusus cst imber. Liv. La pluie Lonba. 
Funditur ater ubique cruor. Virg. Par- 
tout ruisselle un sang noir. Fundere 
segciem in Tibarim. Liv. Jeter la ré- 
colte dans le T'ibre.— picem. Cæs. Jeter 
de la poix (dans le feu). — sagittam. 
Sil. Décocher une flèche. — flummam. 
Ov. Lancer du feu. — umbras. Sen.-tr. 
Répandre de l'onbre. || 2° Fondre, 
mettre en fusion, couler =: Fundere 
ylandes. Hirt. Fondre des balles de 
plomb. — vitrum. Plin. Fondre du 
verre. — membra statue. Quint. Fon- 
dre les membres d'une stalue. — se 
ex ære. Plin. Couler sa statue en bron- 
ze. || 3° Etendre, déployer, dévelop- 
per, lâcher, laisser aller (au pr. et au 
fig.) =: Fundere vela. V.-FL. Déployer 
les voiles. Ne vitis nimia fundatur.Cic. 
Pour que la vigne ne prenne pas trop 
de développement. Fundit se manus 
ralibus, V.-Fl. La troupe s'élance hors 
des vaisseaux. Fundere circulum. Varr. 
S'arrondir en s'écoulant. Fundi in alga. 
V.-Fl. S'étendre sur l'algue. Se lafius 
fundet orator. Cic. L'orateur se don- 
nera carrière. Üratio funditur nume- 
rose. Cic. Le style se répand, coule 
avec harmonie. Fundere comam. Sen - 
tr. Laïsser floiter sescheveux. 14° Re- 
lâcher (1. de méd.):Si morbus aliquem 
fuderit. Cels. Si la maladie relàche le 
ventre. ||5° Rendre, émettre ; proférer 
{un son); exhaler = fundere vocem. Cie. 
Prononcer des paroles. — sibila. Luc. 
Faire entendre des siMfiements. — 0ra- 
cula. Cic. Rendre des oracies. — iras 
inanes. V.-Fl.Se répandre en vainesme- 
naces. — mendacia. Plaut. Débiter des 
pensonpes. — vilam. Virg. animaäm. 
Lr. Rendre l'âme. |} 6° Produire, mettre 
au jour : Fundere fetus. Lr. flores, fru- 
yem. Cic. Donner des fruits, des fleurs, 
une récolte. — cum centesimo. Plin. 
Rapporter cent pour un. Quem Maïa fu- 
dit. Virg. À qui Maïa a donné le jour. 
Fetum fundere. Cic. Eclore (en pari. 
des œufs). Fundere carmen. Cic. Pro- 
duire un poëme. [| 7° Chasser, faire 
luir, mettre en déroute, dissiper, ren- 
verser, abattre, vaincre: Fundere excr- 
cilum. Cic. Mettre une armée en dé- 
route. Fundi turpt fugä. Liv. Etre ré- 
duit à une fuite honteuse. Fundere de 
jugis hostes. Liv. Déloger l'ennemi de 
ba montagne. — corpora cervorum. 
Virg. Abaître des cerfs. — arcu ali- 
quem. V.-Fl. Renverser qqn d'un coup 
do flèche. [| 8 Mouiller, arroser, hu- 
mecler : Fundere lempora mero. Tib. 
Iépandre da Vin Sur Ja tête, — osse 
. 110. Arros ] : 
les mortelle er de lait les dépouil- 
2. FUNDO, üs, üre, avi, 4 - 
dus), act. ASSeofr solidenent fes 
fonder, bâtir, créer : Robora fundatura 
naves. Ou. Chênes destinés à former 
la quille des navires. Ancora fundabat 
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uares. Virg. L'ancre fixail les navires. 
Sedes fundatur Veneri. Virg. On élève 
un Lemple à Vénus. {| Au fig. Hiud nos- 
trum fundavit imperium. (ic. Voilà ce 
qui a donné la stabilité à notre empire. 
Fundare disciplinam. Cic. Fonder un 
système philosophique. — vacuos pe- 
nates prole. St. Peupler d'enfants sa 
maison solitaire. — urben deyibus. 
Virg. Asscoir une ville sur la base 
des lois. 

FUNDÜLA, æ,f. (funda). Varr. 
Impasse, cul-de-sac. 

FUNDÜI.US. i, m. (fundus). 1° 
Varr. Andouille. 4 2° Piston = Fun- 
duti anbulatiles. Vitr. Pistons mobi- 
us. 

FUNDUS, à, m. (BévBoc). 4° Fond, 
base : Fundus armarti. Cic. dolii. Liv. 
ollæ. Plin Le fond d'une armoire, d'un 
tonneau, d'une marmite. Æquora ciere 
fundo. Virg. Faire boui!lonner la mer 
du fond à la surface. Fundo vertere. 
Virg Détruire de fond en comble. || 
Au fig. Largitio fundum non habet. Cic. 
Profusion n'a pas de fond. Fundus 
canæ. Gell. La base, le fond d'un di- 
ner. || 2° Fonds de terre, bien, ferme, 
domaine, propriété : Ne villa fundum 
quærat. Cato. Que les bâtiments ne 
soient pas trop grands pour le do- 
maine. Quasi non fundis exornatæ in- 
cedant. Plaut. Coinme si elles ne se 
promenaient pas ayant sur ellés un 
domaine tout entier. {| 3° Qui con- 
firine, qui autorise : Fundus subscrip- 
torque sententiz. Gell. Auteur et ga- 
rant d'une opinion. Nisi populus fun- 
dus factus esset. Cic. À mains que le 
peuple n'y eût consenti. Eï rei est 
fundus. Plaut. Il ratifie la chose. 

FÜNEBRIS, e (funus). 1° De funé- 
railles, funèbre = Justa funebria. Cæs 
Liv. el absol. Funebria. Plin. Funérail- 
les, devoirs suprèmes. Funebre vesti- 
mentum. Cic. Vétcinent de deuil. Fu- 
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lectus. Petr. Lit de parade. |] 2° Funeste, 
mortel, pernicieux = Funebria sacra. 
Ov. Sacrilices humains. Funebre bellum. 
Ilor. Guerre cruelle. 

ŸT FÜNERA, æ, f. (funus). Serv. 
Proche parente du mort, qui méne le 
deuil. 

1. FÜNÉRARIUS, a, um (funus). 
Ulp. P.-jct. Funéraire, relatif aux fu- 
nérailles. 

2. FÜNERARIUS, à, m. (funus). 
Firm. Préposé aux funérailles. 

FÜNÉRATICIUM, à, n. (funus). 
Insc. Frais du service funèbre. 

T FÜNÉRATICIUS, a, um (funus). 
Pomp.-jct. C. FUNERARIUS 1. 

+ FÜNÉRATIO, ônis, f. (funero). 
Capel. Funérailles, enterrement. 

T FÜNÉRATON, ris, M. (funero). 
Gl.-Ph. Croque-mort. 

FÜNÉRÂTUS, a, um, part. p. de 
FUNERO. 1° Suef. Enterré avec pom- 
pe. || 2° or. Tué. || 3° Petr. Mort, 
paralysé (en parl. du corps). 

FÜNÉREPUS, î, m. {funis, repo). 
Apul. Funambule, dauseur de corde. 

FÜNÉREUS, d, um (funus). 4° De 
funérailles, funèbre = Funerex faces. 
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Virg. Torches funéraires. Funereus fe - 
toruit. Quint. Il l'a effrayé avec ses 
vètements de deuil. || 2° Au fig. Si- 
nistre, funeste =: Funereus bubo. Ov. 
Le hibou de mauvais augure. 

FÜNÈRO, ds, re, dvi, &tum (funus), 
act. Suet. Plin. Enterrer avec pompe, 
rendre les derniers devoirs. 

+ FÜNÈROR, üris, äri, älus Sum, 
dép. Capit. C. le précéd. 

FFÜNESTALIS,e.Aug.C. FUNESTUS. 

FÜNESTÂTUS, a, un, part. p. de 
FUNESTO. Salv. Mort. 

FÜNESTÉ, adv. Firm. D'une rma- 
nière funeste. || FUNESTIUS. Bell. 

FÜNESTO, &s, âre, üvi, ätum (fu- 
nestus), act. Souiller par un meurtre 
ou par un outragez= Templa funestare. 
Cic. Profaner les tenples. Sese funes- 
tare. Cod. Se déshonorer. Se suosque 
funestet. Cat. Qu'il fasse son malbeur 
et celui des siens. 

FÜNESTUS, a, um (funus). 1° Fu- 
nèbre, funéraire, de inort =: Funcsii 
agri. Lr. Champs désolés par la mort. 
Funcsta familia. Cic. Fainille en deuil. 
Annales funesti. Liv. Registres des 
décès. || 2° Mortel, funeste, fatal; si- 
nistre : Funestum venenum. Ov. Poi- 
son inortel. Funesta ttda. Virg. Torche 
fatale. Funestus dics. Cic. Jour néfaste. 
Funesti principes. Pl.-5. Mauvais prin- 
ces. Nor funesta nobis. Ov. Nuit mal- 
heureuse pour nous. || FUXESTIOR. Cic. 
— 1ssINUS. Eutr. 

FÜNETUM, i, n. (funis). Plin. Sar- 
ments lortillés (formant berceau). 

FUNGENDUS, a, um, part. ful. p. 
de FuNGon. Cic. Liv. Que ‘on doit ac- 
complir, dont on doit s'acquitter. 

PUNGIBILIS, € {fungor). Dig. Fon- 
gible (t, de dr.). Voy. FUNCTLO. 

FUNGINUS, a, um (fungus). Plaut. 
De la nature du champignon. | 

+ FUNGo, ïs, ëre, neut. Lucil. 
nsc. Voy. roncon 5. . 

FUNGOR, êris, 1, func{us sum, déps 
4° Etre dans un élat passif, souffrir 
supporter= Facere et fungi. Lr. Etre 
aclil et passif. Fungi ab ictu. Lr. Etre 
atteint d'un choc. — mala. Lr. Souf- 
frir des maux. — fortunas suas. Plaut. 
Subir son sort. || 2° Remplir {un de- 
voir), s'acquitter de, accomplir, exé- 
culer z Fungi officiis justitiæ. Cic. Ac- 
complir es devoirs de la justice. — 
muneribus corporis. Cic. S'acquitter 
des fonctions du corps. — voto. Just. 
Accomplir un vœu. — ædilitate. Cic. 
consulatu. Suet. Etre édile, consul. — 
munus. Nep. Remplir une charge. In 
munere fuugendo. Cic. Dans l'accoin- 
plissement de ses devoirs. Fungi peri- 
culo. Just. Se tirer du danger. — du- 
pibus. Ov. Manger.— indicts partibus. 
Pl.-j. Jouer le rôle de censeur (lit- 
léraire). — virtute. or. Faire preuve 
de courage. — cxde. Ov. Commettre 
un meurtre.— peroralionis vice. Quint. 
Servir de péroraison. Fungi pro fultu- 
rä. Col. Tenir lieu de contrefort. || 3° 
Payer (une dépense), être passible 
(d'un impôt) : Quid aratorem muneris 
fungi vehitis. Cic. Ce que, d après vous, 
le cultivateur a de charges à suppor- 
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ter. Fungi duplici numero equitum. 
Vell. Fournir un double contingent 
de cavalerie. Fungi intributiontbus. 
Dig. Payer les contribulions. || 4° — 
vitä Dig. ou absol. Fungi. Albin. Mou- 
rir = Fun fato. Quint. morte. Ov. diem. 
Just. Même sens. Voy. FUNCTUS. || 6° 
Passiv. Etre payé: Dos quæ semel functa 
est. Dig. La dot une fois payée. 

FUNGOSUS, a, um (fungus). Col. 
Plin. Poreux, spongieux, fongucux. || 
FUXGOSIOn. Plin. 

FUNGÜLUS, 1, m. (fungus). Apic. 
Petit champignon. 

FUNGUS, 1, m. (codyyo:). 4° Plin. 
Hor. Champignon, plante. || 2° Cels. 
Tert. Champignon, lonzus, fongosité, 
excroissance (de chair). {|| 3° Virg. 
Champignon , lumignon (d'une mèche 
qui brüle). || 4° Phn. Fongus, maladie 
des oliviers. [| 6° Plaut. Sot, inbé- 
cile. 

+ FÜNIAMDÜLUS, i, m. Aug. C. 
FUNAMBULUS. 

FÜNICÜLUS, 1, m. (funis). 4° Cic. 
Gell. Plin. Petite corde, ficelle. |f 2° 
Hier. Cordeau , mesure itinéraire. 

FÜNIRÉPUS. VOy. FUNEREPUS. 

FÜNIS, 1, m. el rar. Î. (ayoivoc). 
Corde, cordage, câble = Per funes in- 
gredi. Quint. Danser sur la corde. 
Junco funcs nectcre. Plin. Faire des 
cordes de gone: Sublato fune. Luc. 
Ayant retiré le cäble (où se conserve 
encore le feu). Aurea funis. Lr. Cà- 
ble d'or. || Locut. proverb. Funem ex 
arenü efficere. Col. Tenter | impossi- 
ble (faire une corde de sable). — in 
diversa distendere. Tert. Chercher chi- 
cane. — reducere. Pers. Se rélracter, 
changer d'avis. — t{ortum duccre. Hor. 
Commander (Lirer la corde). — scqui. 
or. Obéir (suivre la corde). 

FONUS, êris, D. (funis ?). 1° Funé- 
railles, obsèques, enterrcinent, con- 
voi, pompe funèbre : Prodire in funus. 
Ter. Exrsequias funeris prosequi, funus 
facere, funeri justa solvere ou operam 
dare. Cic. funus celebrare. Liv. ducere. 
Quint. Suet. Rendre les derniers de- 
voirs, suivre le convoi, faire les funé- 
railles. Funere efferri. Cic. Recevoir 
les honneurs funèbres. 1} 2° Mort, 
meurtre : Funus acerbum. Virg. Mort 
prématurée. Funcribus satiari. Cie. Se 
rassasier de carnage. Duo funera rei- 
publicæ. Cic. Ces deux (hommes) 
fléaux de la république. || 8° Perte, 
ruine, anéaulissement = Funus reipu- 
blicæ. Cic. Le dernier jour de la répu- 
blique. — Capitolio parare. Hor. Mé- 
diter la ruine du Capitole. Proh dira 
pudoris funera} Luc. O tristes funé- 
raïlles de l'honneur ! Funus, me absente, 
frcisti prandio. Plaut. Pendant mon 
absence, tu as enterré le diner. — Auic 
vivo ducitur. Cie. On l'enterre tout vif 
{on vend ses meubles, il est ruiné). 
Il 4° Tac. Prop. Cadavre, corps mort, 
ombre d'un mort =: Funus lacerum. 
Virg. Cadavre mis en pièces. 

+ FUO, ïs, ëre (o2w), anc. verbe 
qui a fourni des teinps à Sum. Gell. 

FUR, füris, m. f. (pws). 4° Voleur, 
voleuse 2 Fur nocturnus, diurnus. Cic 
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Voleur de nuit, voleur de jour. — 
magnus. Cic. Voleur sur une grande 
échelle. — Sallustius priscorum ver- 
borum. Suet. Salluste, qui s'approprie 
les vieux mots. Fures estis ambæ. 
Plaut. Vous ètes deux voleuses. || 2° 
Plaut. Ter. Virg. Esclave; au plur. 
valetaille. ]| 3° Varr. Frelon. 

FÜRÂCISSIMÉ, adv. superl. de Fo- 
RACITER inus. Cis. Comme les vo- 
leurs. 

FÜRACITAS, ätis, f. (furax). Plin. 
Sen. Penchant au vol, rapacité. 

FÜRNATIM, adv. (furor 1}. Plaut. A 
la manière des voleurs. 

FÜRATOR, ôrts, m. (furor 1). Tert. 
Qui dérobe (au fg.). 

ŸT FÜRATRINA, æ, f. (furor 1). 
Apul. Vol. || Au fig. Furatrina con- 
jugalis. Apul. Larcin conjugal, adul- 

re. 

FÜRATRINUS DEUS, m. (furor 1). 
Fulg. Mercure, le dieu des voleurs. 

FÜRATUS, a, um, part. de FUROR. 
4° Ov. Aus. Qui a dérobé. || Au fig. 
— sese. Sil. Qui s'est dérobé, qui 
s'est érhappé. [| 2° Virg. Qui agit à 
la dérobée. || 3° Passiv. Apul. Volé, 
dérobé. 

FÜRAX, dcis (furor 1). Voleur, ra- 
pace = Furaz Servus, cui nihil obst- 
gnatum. Cic. Un fripon d'esclave qui 
ne respecle rien. Furacissimæ manus. 
Cie. Mains rapaces. [| Au fig. Tam fu- 
raz a men(o volsella. Tert. Pince qui 
sait si bien dégarnir le menton. [| Fu- 
RACIOn. Mart. SurEnL. cité. 

FURCA, æ, f. 4° Cxs. Fourche: Fur- 
ca bicornis. Virg. Fourche à deux dents. 
Naturam expellas furcä. Hor. Classez 
le naturel à coups de fourche. || 2° 
Varr. Plaut. Plin. Ov. Tout objet ayant 
la forme d'une fourche : bois fourchu, 
fourchon, pou support, élançon, 
crochet.|| 3° Suet. Instrument à deux 
fourchons pour porter des fardeaux 
sur le cou (souvent employé pour pu- 
nir les esclaves)= Furcam Pre. Plaut. 
Dare pœnam sub furcis. Plaut. Etre 
condamné à la peine de la fourche. || 
4° Jlor. Fourche patibulaire, gibet : 
In furcam tollere, furcæ subjicere. Ulp. 
Pendre, mettre au gibet. Figi in fur- 
ca. Plin. furca. Dig. Etre pendu, mis 
à la potence. | 5° Fronto. Houlette. 
I 6° Sch.-Hor. Bifurcation du corps 
humain. 

FURCÆ CAUDINÆ, f. Luc. V.-Maz. 
Voy. cauDIUx. 

FURCIFEN, füri, m. (furca, fero). 
Plaut. Cic. Pendard, coquin, fripon 
(lituér. qui porte la fourche aux far- 

eaux). 

FURCILLA, æ, f. (furca). 4° Varr. 
Petite fourche =: Furcillü ertruderc. 
Cic. ejicere. Cat. Chasser à coups de 
fourche. || 2° Varr. Echalas de vigne. 
1 3° Au plur. Fest. Potence. 

FURCILLATUS, a, um, part. p. de 
FURCILLO. Varr. Fourchu. 

FURCILLES, Ê. pl. Fest. Voy. FUR- 
CILLA 3. 

? FURCILLO, âs, äre (furcilla), act. 
Plaut. Repousser avec une fourche 
(au fig.), récuser. 
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FURCOSUS, a, um (furca). Apul. 
Fourchu. 

FURCÜLA, æ, f. (furca). Liv. Elta 
(d'un mur). 

FURCÜLÆ CAUDINÆ, f. Liv. F1. 
Voy. cauDiux. 

FÜRENS, enlis, part. de FURo. 1° 
En délire, égaré, furieux = Penthesilea 
furens.  Virg. Penthésilée, ardente 
(pour le combat). — animi, animis. 

irg. [lors de soi. — amore. V.-F1. 
Transporté d'amour.— ersuperare fas- 
figia muri. St. Impatient de franchir 
la muraille. || En parl. des ch. Furens 
amnis. Virg. Torrent impélueux. Fu- 
ren(es fanma. Virg. Les fureurs de 
l'incendie. || 2° Virg. Ov. Inspiré, rem- 
pli d'enthousiasme. | FuRENTION. CL. 

FÜRENTER, adv. (furens). Cic. En 
furieux. 

FURFENSIS, €. Insc. De Furfo. 

FUNFO, ons, f. Insc. Furfo, v. 
d'Italie. 

FURFUN, üris, ab]. üri, m. (far ?). 
4° Plaut. Varr. Son = Per cribrum ef- 
fundere furfurem. Plin. Passer du son 
au crible. Furfuribus conspersus pa- 
nis. Ph. Pain où il entre du sou. À 
20 blin. Pellicule de l'épiderme, 
croûle farineuse. 

FURFÜRÂCEUS, &, um (furfur). 
Fulg. De sciure (de bois). 

FURFÜRACÜLUM, t, n. (furfur ou 
foro). Arn. Vrille. 

FURFÜRARIUS, 4, um (furfur). 
Insc. Qui provient du son. 

FURFÜREUS, a, um (furfur). Gell. 
De son. : 

FURFÜRICÜLÆ, ärum, f. (furfur). 
M.-Emp. Menu son (de l'épiderme). 

FURFÜROSUS, a, um (furfur). 
Plin. De couleur de son. 

FÜRIA, &, f. (furo). 1° Hor. Furie 
(en parl. d'une femme). || 2° En gén. 
Fléau, peste : Jlla furia qui. Cic.(Clo- 
dius), celle peste qui. Furia patriæ. 
Cic Fléau de la patrie. Voy. le suiv. 

4. FÜRIÆ, ärum, Î. (furo). 1° Cic. 
Virq. Les Furies ou Euménides (Alec- 
to, Mégère et Tisiphone), filles de l'A- 
chéron et de fa Nuil. |} 2° Au fig. Cic. 
Furies, génies de la vengeance =: Agi- 
lanlibus furits sororis ac viri. Liv. 
Poussée par les furies vengeresses de 
sa sœur et de son époux. 

2. FÜRIÆ, ârum, Î. (furo). Fureur, 
folie, délire, rage, passion violente =: 
Furiæ Ajacis. Virg. La folie furieuse 
d'Ajax. Furiz dulces. St. Doux trans- 
ports. {n furias agitari. Virg. Etre em- 
porté par l'ardeur de la passion. Fu- 
rit honestæ. St. Noble enthousiasme. 
Furiis surrexit Etruria justis. Virg. 
L'Etrurie se leva dans son juste cour- 
roux. Furiæ belli. Luc. Soif de la guer- 
re. — auri. Sil. Fièvre de l'or. 

FÜRIÂLE, adv. (furialis). St. Cl. 
Avec fureur. 

FÜRIÂLIS, € (furia). 4° Cic. Liv. 
De Furie, des Furies = Alecto furialia 
membra ezuit. Virg. Alecto quitte sa 
forme de Furie. || 2° Furieux, forcené, 
atroce : Furialis illa vor. Cic. Cette 
voix de furie. Furialia arma. Luc. 
Armes criminelles. — ausa. Ov. Ten- 
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tative exécrable. Furiales mensæ Atrei. 
Ov. L'affreux festin d'Atrée. Furialrs 
dens leonis. Mart. La dent furieuse du 
lion. — turbo. Si. Tourbillon insensé. 
{| 3° Cic.-poet. Qui rend furieux = 
Furiale aurum. V.-Fl. L'or qui dte la 
raison. 

FÜRIÂLITER, adv. (farialis). Ov. 
Avec fureur. . 

FÜRANUS, a, um. Liv. De Furius. 
H — AN1, orum. Liv. Les soldats de 
Camille. 


.% FÜRIÂTILIS, € (furia). Fort. Fu- 


riCux. 
 FÜRIÂTOR, ôris, m. (furio 4). 
Boct. Qui met en fureur. 


FÜRIÂTUS, 4, um, part. p. de Fu- 
R1O 1. Virg. Devenu furieux, forcené, 


hors de soi =: Furiatos ignes concipere. 
-0v. Concevoir un amour insensé. 

+ FÜRNIBUNDE, adv. (furibundus). 
Hier. Avec fureur. 

FÜRIBUNDUS, &, um (furoy. 1° 
Cie. Virg. Furibond, furieux, forcené : 
Furibunda silentia. St. Fureur muette. 
H Adv. Furibundum intonat. Sen.-ir. 
Îl s'écrie d'une voix puissante et lu- 
ribonde. || 2° Cic. Ov. Inspiré, saisi 
d'enthousiasme. 


FÜRINALIA, ium ou iôrum, n. Fest. 
Furinalies, fête de Furina. 

FÜRINALIS, e. Varr, De Furina. 

FÜRINUS, 4, um (fur). Pluut. De 
voleur. 

1. FÜRIO, äs, üre, ätum ( furia), 
act. Hor. St. Rendre furieux : Furiare 
mentes in iram. Sil. Soulever la co- 
lère unes cœurs. f 

+ T FÜRIO, is, ire (furia), neut. 
Sid. Etre en fureur. ) 

FÜRIÔSE, adv. (furiosus). Cic. En 
furieux, avec furie.|| rumosius. Spart. 

FÜRIOSUS, a, um (furia). 1° ou, 
en délire, insensé : Non furiosum te 
pulem, qui. Cie. Ne dois-je pas te 
croire en délire, toi qui... Furfosum 
inceplum. Liv. Folle entreprise. — 
teslamentum. Quint. Testament absur- 
de. || 2° En furie, furieux, forcené, 
violent : Cupiditas furiosa. Cic. Pas- 
Sion furieuse. Furiosum dicendi genus. 
Cic. Eloquence furibonde. || 3° Ov. Qui 
rend furieux. || PURIOSIOR. Hor. — 15- 
SIMUS. Cic. 

1. + FÜnirrUs, t, m, (furo). Aus. 
Grand furieux. ° 

2. + FÜRIPPUS, ti, m. (fur). Aus. 
Grand voleur, 


1. FÜRLUS, ii, m. Liv, Cic. Hor. 
Furius, nom et prénom de plusieurs 
Romains célèbres: M Furius Cannillus, 
valoqueur des Gaulois; M. Furius 
Bibaculus, et A. Furius Antias, poë- 
tes latins; L. Furius Philus, consul, 
interlocuteur de la République de Ci- 

Pa elc. 

+ FÜRIUS, a, um. Cic. Liv. De 
Furius : Lez Furia. Cie. La loi Furia. 
nr RNACNIUS, Voy. roaxacs- 


FUANÂCEUS, ; 
Cuit au four. Fe €, UR (furnus). Pin, 


FURNARIA, à, f. Uurnus). Suet. 


FURO FURT 
Profession de fournier, de boulanger. | mente furores. Ov. Son âme fut saisie 
FURNÂARIUS, tt, im. (furnus). UÜlp. | d'un transport praphétique. Negat sine 


Fournier, boulanger. 

ŸT FURNÂATUS, a, um (furnus). Pe- 
lag. Mis au four. | 

FURNIUS, à, m. Cic. C. Furnius, 
ami de Cicéron. 7 

FURNUS, ?, m. (formus). 4° Plin. 
Ov. Four. || 2° JJor. Boulangerie. |] 3° 
Vitr. Fourneau pour fondre le mine- 
rai. || 4° Hor. Bain d'air chaud ou de 
vapeur. 

FÜnO. fs, êre, ur (rare) — (+59 ou 
@üw), neut. 4° Eire hors de soi, être 
fou, en délire; être égaré (par une 
passion), être épris =: Si paler furit, 
avus sapit. Dig. Si le père est fou et 
que Jl'aieul ait sa raison. l'sque co 
commotus est, ul furere viderctur. Cic. 
Son émolion fut telle, qu'il semblait ne 
plus se posséder. Recepto dulce mihi 
furere est amico. Hor. Un peu de folie 
me plait quand je retrouve un ami. 
Furere aliqua. Ior. in aliqua. Quint. 
Etre éperdument amoureux d'une 
femme. || 2° Hor. Etre inspiré, saisi 
d'enthousiasme.|| 3 Etre furieux, être 
irrilé = Si non acerrime fureret. l'ic. 


S'il n'était transporté de rage. Fera : 


contra tela furit. Virg. Les traits allu- 
ment la fureur de la bête. Furere 
(prop. infn.). Cic. quod. Lir. Etre fu- 
rieux, être outré que... Furit {e repe- 
rire, or. 11 brûle de te rencontrer. {| 
Avec un suj. de ch. Furit ventus. Lr. 
Le vent se déchaîne. — mugitibus 


furore quemquam poctam esse rosse. Cic. 
Il ditqu'il ne peut y avoir de poëte 
sans délire. Demens inter utrosque 
furor. Prop. La folle passion des deux 
amants. Furor esf in sanguine mergi. 
St. Il brûle de se baigner dans le 
sant. Furores laudum. Sil. Passion de 
la gloire. — impendiorum. Suet. Rage 
des dépenses.— lucri. Sen.-tr. Fièvre 
du gain. |} 2° Fureur, colère, rage, em- 
porteinent: Furore impulsus bellum in- 
fert. Ces. Il fait la guerre pour assouvir 
sa colère. Furor Cethegi in crde bac- 
chantis. Cic. La rage de Céthégus 


‘acharné au meurtre. — Tib. Gracchi. 


Cic. L'emportement séditieux de. Tib. 
Gracchus. Furores civiles. FI. L'hor- 
reur des guerres civiles. || Au fig. Fu- 
ror cœli. Cat. La fureur du ciel (la 
tempête). [| 3° Virg. Sil. La Fureur, 
déesse. 

FURRINA, etc. Voy. FURINA. 

FURTIFICUS, 4, um (furtum, fa- 
cio). Plaut. Enclin au vol, lilou, fripon. 

FURTIM, adv. (fur). Cic. Virg. En 
cachette, à la dérobée, secrètement, 
furtivement, par surprise =: In Aris- 
Gppi furtim prxceyta relabor. Ior. 
je retombe sans m'en apercevoir dans 
les préceptes d'Anstippe. 

FURTIVÉ, adv. (furtivus). Plaut. 
Sen. Furtivement, à la dérobée. 

FURTIVUS, a, um (furtum). 4° Dé- 
robé, valé =: Furtiva lana. Hor. Laine 


æther. Virg. L'air retentit de mugisse- | volée. Furtivus campus. Cic. Champ 


meuts furieux. — ardor edendi. Ov. La usurpé. Furtivæ virgines. Plaut. Jeu- 
faim fait sentir ses tortures. — iguis | nes filles enlevées. 1, 2° Clandestin, 
in sfipulis. Virg. Le feu dévore la secret, furtif, caché = Furtivæ erpedi- 
aille. Vita furit copiä argenti. Plin. |tiones. Vell. Embuscades. Furtivum 
n se passionne pour la quantité de [tter per ftaliam. Cic. Marche furtive 
l'argenterie. Furit fama versos Lostes. | à travers l'Italie. Furtivus partu. Virg. 
Sil. Le bruit court que les rnnemis Enfant bâtard, de naissance ilégi- 
sont défaits. || Avec l'icc. (pact.).Fu- time. Furtivum scriptum. Gell. Ecrit 


.tum. Sen. C'est une folie 


rere furorem. Virg. Exhaler sa fureur. 
— Cædis opus. St. S'acharner à une 
œuvre de carnage. 

1. FÜRON,aris, äri, ätus sum (fur), 
dép. Voler, soustraire, escroquer : 
Furari aliquid alicui, ab aliquo. Cic. 
Voler qq. ch. à qqn. — pecuniam er 
templo. Quint. Soustraire de l'argent 
du lemple. [| An fig. Furari civitatem. 


-Cic. Obtenir par surprise le droit de 


citoyen. — oculos labori. Virg. Déro- 
ber ses yeux à la falique. — sese. 
Virg. Se dérober, s'enfuir. Speciem 
furabor Phœbi. Prop. J'emprunterai la 
figure de Phébus. || Absol. Ad furan- 
dum venire. Plaut. Venir pour voler. 
Furatun me abs te esse diceres. Cit. 
Tu m'appellerais plagiaire. Erereitus 
furandi melior. Tac. Armée meilieure 
pour les surprises. 

. 2. FÜRON, ôris, m. (furo). 4° Fo- 
lie, délue, frénésie; fureur prophèti- 
que, enthousiasme, inspiration; pas- 
Sion, amour = Furor es cupere mul- 
e désirer 
beaucoup. Amenti cæca furore. Cat. 
Dans les transports de son aveugle 
délire. Quum cæci furore in vulnus rue- 
rent. Liv. Courant comme des frénéli- 
ques au-devant des coups. Concepit 


secret. Furtiva cupido. Ov. Amour 
clandestin. | 

FURTO, abl. de FUATUA, pris adv. 
4° Virg. Ov. Par fraude, illicitement. 
[.2° Plin. Virg. En cachelle, furtive- 
ment. 

FURTUM, i, n. (fur). 4° Vol, lar- 
cin = Furtum facere. Cic. Quint. Furti 
se adstringere. Plaut. se alligare. Ter. 
Cominettre un vol. In furto compre- 
hensus. Cæs. Pris en flagrant délit 
de vol. Furti {eneri. Dig. Elre accusé 
de vol. — damnari. (ic. Etre con- 
damné pour vol. || Au fig. Fur(o calcis. 
Plaut. Pour épargner la chaux. Fur- 
Lum cessalionis quærcre. Q.-Cic. Faire 
tort (à qqn) par son silence. || 2° Tor. 
Objet volé =: Furta reddere. Cic. Res- 
tituer ce qu'on avait pris. Mugitum 
furta dedere. Ov. Les laureaux volis 
se mirent à mugir. || 3° Ruse de 
guerre, embüches , surprise = Fur- 
{o, non prælio, opus csse. Curt. L: 
ruse est nécessaire, et non la force 
ouverte. Furta bclli. Sull. Embuscade, 
Stralagème. Furto noclis aggredi. Tac. 
Allaquer à la faveur de Ja nuit. Voy. 
FURTO. || 4° Virg. Ov. Awour secret, 
illégitime = Furta JovissCat. Les 
amours clandestins de Jupiter. 


FUSI 


Î FÜRUI, parf. de runo. Serv. 
Sedul Corp. 

FÜAUNCÜLUS, i, m. (fur) 1° Cic. 
Petit voleur, larronneau. || 2° Cels. 
Plin. Abcès, clou, furoncle. || 3° Colt. 
Plin. Furoucle, sarment sauvage. 

+ FURVESCENS, enlis (furvus). Ca- 
pel. Qui s'obscurcit. 

FURVUS, 4, um. Noir, sombre, 
obscur = Furvus bos. Gell. Bœuf noir. 
Furræ plugæ leti. St. Les sombres 
bords. Furvs gens. Juv, La racv nègre. 
Ï Au fig. Parricidio furvus dies. Sen. 
rh. Jour assombri par un parricide. 
Furva culpa. Prud. Noir mélait. 

FUSCÂTOR, 6ris, in. (fusco). Luc. 
Qui obscurcit. 

FUSCÂTUS, a, um, part. p. de 
Fusco. Alcin. Obscurci. 

FUSCINA, æ, f. (furca), 4° Cic. 
Prop. Trident. {| 2° Suer. Jur. Fourche 
à trois branches (à l'usage des gladia- 
teurs). 

… FUSCINÜLA, à, f. (fuscina). Vulg. 
Fourchelte. 

1. FUSCINUS, a, um (fuscus). Capel. 
Sombre, foncé. 

2. FUSCINUS, a, um. Sen.-rh. De 
Fuscus. 

+ FUscITAS, ülis, f. (fuscus). 
Apul Obscurité. 

FUSCO, äs, äre, avi, &lum (fuscus), 
act. 1° Brunir, hâler, noircir; obscur- 
cir: Fuscentur corpora campo. Ov. Que 
l'exercice du champ de Mars vous bru- 
nisse. Fuscare diem nube. V.-Fl. Obs- 
curcir le jour par un nuage. [| Au fig. 
Quem nulla culpa fuscavit. Symm. Qui 
ne s'est souillé ‘aucune faute, || 2° 
Neut. St. Se noircir. 

4. FuscUs, a, um. Noir, brun, 
noirdtre, basané = Fusci quos India 
{orret. Tib. Ces peuples noirs que 
brûle le soleil de l'Inde. Fusca pur- 
pure: Cic. Pourpre brune (commune). 

uscæ alz noctis. Virg. Les sombres 
ailes de la nuit. || Au fig. Fuscis avi- 
dus. Apul. Sous de sinistres auspi- 
ces. Fuscum vocis genus. Cic. Voix 
sourde, voilée. || Fuscion. Plin. 

2. FUSCUS, 1, in. 4° JJor. Fuscus 
Arislius, grammairien et poëte, ami 
d'Horace. || 2° or. Arellius Fuscus, 
théteur. 

FÜSE, adv. (fusus). 1° Quint. En 
s'étendant. || 2° Au fig. Cic. Avec dé- 
LeLoppement, avecétendue. || rusius. 


c. 

FÜSILIS, € (fundo). 4° Ov. Fondu, 
en fusion = Fusile numen, Prud. 
idole de métal. |} 2° Amolli = Fusi- 
lis argilla. Czæs. Argile détrempée. 

FÜSIO, ônis, f. (fundo). 4° Cic. Ac- 
tion de répandre ou de se répandre, 
diffusion : Fusio stellarum. Vitr. Suite 
d'étoiles répandues cà et là. || 2° C.- 
Th. Fusion, fonte (des métaux). || 3° 
? Dig. Versement (d'argent). Voy. 
FUNCTIO. 

+ rÜüsIrRrx, icis, f. (fusor). Hier. 
Celle qui verse. 


FUSU 


rosits, à, m. (anc. forme de 
Furius). 4° Cæs. Fusius Cotla, inten- 
dant des vivres dans l'armée de Cé- 
sar. ! 2° Cic. Fusius, orateur. 

FÜSOR, 6ris, In. (fundo). 1° Qui 
verse = Fusor aquæ. Anth. Le Ver- 
seau. || 2° C.-Just. Insc. Fondeur. 

FÜSORIUM, ti, n. (fusorius). Pall. 
Egouttoir ou puisard d'un évier. 

+ FÜSORIUS, a, um (fundo). Gl.- 
Ph. Qu se fond = Vitulum formavit 
opcre fusorio. Vulg. De l'or fondu il 
lit un veau. 

FUSTENNA: 2, f, (fustis). Plin. 
Vitr. Partie supérieure d'une perche 
de sapin. 

? FUSTIARIUS. VOy. FUSTUARIUS. 

FUSTIDALATOR, 6ris, im. (fusti- 
balus). Veg. Frondeur. 

FUSTIRALUS, 1, m. (fustis, fan- 
Aw). Veg. Fustibale, fronde attachée 
au milieu d’un bâton. 

FUSTICÜLUS, 1, m. (fustis). Apul. 
Menu bois = Fusticuli allit. lall. 
Queue d'ail. 

FUSTIGATUS, &, um 
FUSTIGO. Gl.-PA. Fustigé. 

FUSTIGO, às, äre, älum (fustis), 
act. C.-Th. Gl.-Pa. Frapper avec un 
bälon, fustiger. 

? FUSTIM, adv. (fustis). V.-Maz. 
À coups de bâton. 

FUSTIS, i$, abl. e ou ?, m. (ferio?). 
1° Varr. Bois coupé, büche, picu : Re- 
cisos portare fustes. or. Rapporter 
le bois abattu (daas la forêt). [[ 2° Col. 
Fléau (pour battre le blé). |] 3° Bäton, 
gourdin = Fusti necare. Sall. Tac. Faire 
mourir sous le biton. Formidine fus- 
tis. Tor. Par la crainte de la baston- 
nade. Fusti percutere. Vell. Fuste cas- 
figure. P.-jct. Bâtonner, donner la 
bastonnade. 

FUSTITÜDINUS, «a, um (fustis, 
fundo). Plaut. Où l'on reçoit la bas- 
tonnade. 

FUSTUARIUM, üi, n. (fustuarius), 
Cic. Liv. Supplice du bâton, baston- 
nade (pour les déserteurs). 

FUSTUÂRIUS, a, um (fustis). Cass. 
De bâton =: Fustuariun supplicium. 
Papin. Bastonnade. 

+ FÜSUM, i, n. (fusus). Symn. 
Fuseau. 

FÜSÜNA, &, f. (fundo). 1° Pall. 
Liquide qui se répand. || 2- Plin. Fu- 
sion, fonte. 

1. FÜSUS, 4, um, part. p. de FUN- 
DO 1. 1° Versé, répandu (au pr. et au 
lig.): Sanguis in corporibus fusus. Cic. 
Le sang qui circule dans le corps. Fusx 
nuces. Liv. Noix répandues. Fusus 
fulgor ab auro. V.-Fl. Reflet de l'or. 
Fusi in cassum labores. Virg. Peines 
inutiles. || 2° Plin. Coulé, fondu : 
Quid fusum durius. Hor. Quelque sta- 
lue fondue sans délicatesse. || 3° Eten- 
du, dispersé =: Fusi per herbam. Virg. 
Couchés çà et là Sur l'herbe. Fusa 
armamenta. Suet, Agrès épars. || 4° 


part. p. de 


[Cæs. Si. Défait, mis en fuite, abattu: 


FUVI 535 


Fusi fugatique. Curt. Vaincus et dis 
persés. Fusus vulnere. Sil. Renversc 
sar un coup. Nobilitas fusa per leçem 
faniliam. Eau. La noblesse,à laquelle 
la loi Manilia a porté ua coup terri- 
ble. || 5° Rendu, émis (en parl. du 
son) = Fusus clamor. V.-FI. Cri poussé. 

6o Cels. Reläché, libre (t. de 
méd.). || 7° Dilaté, qui se déploie. 
large, ample, qui se donne carrière 
(au pr. et au fig.)= Aer fusus. Cic. Air 
dilaté. Fustor ferra. Luc. Espace plus 
vaste. Fusa corpora Gallorum. Liv. 
Les corps flasques des Gaulois. — (0- 
ga. Suet. Robe floltante. Fusi crines. 
Virg. Cheveux déroulés. Fusus in pec- 
tore barbam. Virg. Dont la barbe cou- 
vre la poitrine. Voz fusa. Quint. Voix 

ui se déploie. Sermo fusus. Cic. Dic- 
Lion large. Oratio fusa et tracta. Cic. 
Style coulant et uni. Fusus est Hero- 
dotus. Quint. Hérodote est abondant. || 
8° Mart. Arrosé, mouillé. || comp. cité. 

2. FÜSUS, i, mm. (fusus 1). 10 Plin. 
Virg. Fuseau. || 20 Virg. Ov. Le fuseau 
des Parques. || 3° Vifr. Traverse du 
levier, fuseau (t. de mécan.). 

8. FÜSUS, üs, m. (fundo). Varr. 
Aclion de verser, épanchement. 

FÜTATIM, adv. (futo 2). Plaut. 
Avec profusion, fréquemment. 

1. FÔTILE, adv. (futilis). Plaut. 
Enn, [nutileinent, vainement. 

2. FÜTILE, ts, n. (futilis). Donat. 
Vase sans pied et dont l'eau se ré- 
pand aisément. 

FÜTILIS, e (fundo). 4° Qui laisse 
échapper son contenu = Futilia vasa. 
Fest. Vases qui se renversent. Voy. le 
précéd. Futiles canes. Ph. Chiens qui 
se laissent aller ‘par peur). Futilis 
glacies. Virg. Glace qui cède {sous le 

ied). || 2° Au fig. Indiscret, vain, 
rivole, inutile : Futiles locutores. Gell. 
Parleurs indiscrets. Futilis lingua. Ph. 
Langue légère. — causa. Plin. Motif 
frivole. Futiles lvtitiz. Cic. Vaines 
joics. Non futilis ictus. Sil. Coup qui 
porte. 

FÜTILITAS, älis, f. (futilis). Cic. 
Frivolité, lulilité. 

FÜTILITER, adv. (futilis). Apul. 
luutilement. | 

+ FÜTIo, is, ire (fundo 1), priw. 
inus. de BrFuri0. Prise. _ 

FÜ11S, is, . (futio). Varr. Aiguière, 
vase à eau. 

4. + FÜTO, ës, dre (yuvéc), prim. 
de CONFUTO, ABFUTO. Fest. Accuser. 

2. FÜTO, ä&s, äre (fuo), ucût. Uate 
ap. Fest. Gl.-PI. Etre souvent. 

FÜTÜRUS, a, um, part. fut. de 
sux. Qui sera, qui arrivera, futur: 
Futuræ res. Cic. Futura. Cic. Futurum, 
Sen. Virg. L'avenir. Futurus villicus. 
Col. Celui qui veut être fermier. Quid 
futurum est? Ph. Qu'arrivera-t-il® 
Videre in futurum. Liv. Deviner les 
événements. 

E + FÜvi, arch. pour Fur. Plaut, 
nn, 
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6, seplièmeleltrede l'alphabet latin. 

GAnA,&, f. Plin. Gaba,v. de Syrie. 

GAUALA, æ, Î. Ant. GAUALE, &, 
f. et GABA LA, ôrum, n. Plin. Gabala, 
v. de Syrie. 

GABA, Orum, m. Cæs. Gabales, 
pple de Gaule (Gévaudan). || GABALI- 
Lus, Plin. el GABALITANUS, a,um, Sid. 
Les Gabales. 

GABALIUM, à, n. Plin. Gabalium, 
plante d'Arabie. 

GÂBALUS. 1, M. (mot arabe). 1° 
Varr. ap. Non. Croix, gibet. || 2° Au 
lig. Capit. Pendard, vaurien. 

GADAON, ônis, L. Dibl. Gabaon, v. 
de Judée. || GAnAOXITÆ, arum, un. 
Bibl. Hab. de Gabaon. || casaoNim- 
cus, a, um. Sid. De Gabon. 

GADATA, æ,f. MMart. f. Ecuclle, 
jaite. 

GXBAZA, x. Î. Curt. Gabaza, con- 
trée de la Scythie. 

4. GanbA, z, m. Juv. Gabba, bouf- 
fon du Lemyps de Néron. 

2. GADDA, æ&, f. Voy. Gara. 

GABDARÆ, drum, Î. Aug. Momies. 

GABENI, 6rum, m. Plin. Gabènes, 
pple de Syrie. 

GARBIENSIS, e. Plin. De Gabies. 

GÂBIJ, 6rum, m. Liv. Gabies, v. 
du Latium. 

GABINAS, äfis. Innoc. C. cABxUS. 

GABINLANUS, a, um. Cæs. De A. 
Gabinius. 

.GABiNIUS, it, m. Cic. Liv. Gabi- 
Dius, nom de plusieurs magistrats à 
Rome. || casixius, a, um. De Gabi- 
nius : Ler Gabmia. Cie. Loi Gabinia 
(concernant les comices). 

GABINUS, a, um. Liv. De Gabics = 
Gabinus cinctus. Ov. Voy. cixcrus. || 
GAoiIxt, orumn, m. Liv. Hab. de Gabies. 

GABRIEL, indécl. Bibl. et ëlis. Fort. 
m. L'archange Gabriel. 

GAD, indècl. mn. 1° Dibl. Gad, un 
des fils de Jacob. || 2° Drbl. Une des 
douze tribus d'Israël. || GADITÆ. arun, 
in. Dibl. Hab. de la tribu de Gad. 

* GADARA, ôrum, n. Plin. Gadara, 
v. de Palestine. |f GADAREUS, a, um. 
Suet. De Gadara. 

GÂDES, ium, f. Plin. Gadès, v. de 
Bétique (Cadix). 

GADIR, indécl. n. et qaf. f. 4° Plin. 
Avien. Nom phénicien de Gadès. | 
2° Bibl. V. de Chanaan. 

.GADITANUS, a, um. Cic. Dé Ga- 
dés. || GADITANI, orum, m. Cic. lab. 
de Gadès. 

GÆSÂTI, ôrum, M, (grsum). . 
Soldats armés de Pres M). Ores 

GÆSUM, 1, n. (m. cellique). . 
Cæs. Gése jet qe til )e Fest 
GÆTULIA, &, f. Plin. Ï 
contrée de la Libye. Gétuie, 

GÆTÜLICUS, &, um. Plin. De Gé- 
tulie. {| Subst. m. Tac. Gétulique 
(vaiaqueur des Gétules). 
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GÆTÜLUS, 0, um. Plin. Virg. De 
Gétulie, gétule. [| cÆTuct, orum. Plin. 
Gélules. . 

GAGÂTES, æ, m. (yayärnç). Plin. 
Pierre pagate, espèce de jais. 

GAGES, is. Plin. V. de Lycie. 

GAIUS, ti, in. Gaius, jurisconsulle. 
Voy. CAIUS, CAIANUS. 

GALAAD, indécl. m. 40 Bibl. Ga- 
laad, chef de la tribu de Manassé. {| 
— DITÆ, arum, m. Ribl. Descendants 
de Galaad. || 20 Dibl. Mt de Judée. || 
GALAADITICA regio. Dibl. Contrée au 
delà du Jourdain, 

GALACTICUS, a, um (yzAxxTuxd<). 
AM.-Emp. De lait. 

GALACTITES, z, m. el GÂALAC- 
TÉTIS, dis, F. (yahautienç-citic). Plin. 
Galactite, pierre précicuse. 

GÂLÆSUS, 1, m. 40 Virg. Galèse, 
fl. de la Grande Grèce (Galeso). || 2° 
Virg. Mart. Nom d'homme. 

GALANTUIS, ïdis, [. Ov. Galan- 
this, mélamorphosée en belette. 

GALÂTÆ, drum, m. Cic. Galates, 
hab. de la Galatic. {| Sing. m. CE. Un 
Galate. 

GALATÉA, &, f. 40 Virg. Ov. Ga- 
latée, nymphe, fille de Nérée. || 2° 
Virg. Nom d'une bergère. 

GALATIA, &, f. 4° Plin. Galatie ou 
Gallosrèce, contrée de l'Asie Mineure 
(ainsi nonunée d'une colonie de 
Gaulois). || 2° Liv. Galatie, forteresse 
de Campanie. 

7 GALATICOR, äris, ari, dép. Tert. 
Imiter les Galates. 

GALATICUS, a, umn.Col. De Galalie. 

GALAXIAS, æ, M. (y2haétac). 4° 
Plin. Galaxie, pierre prècieuse. || 2° 
Macr. Voie lactée. . . 

1. GALHA, æ, m. (mot celtique). 
1° Suet. Ver qui nait dans le chèue. || 
2° Adj. Suet. Gras, puissant. 

2. GALDA, æ, m. 1° Cæs. Galba, 
chef gaulois. |f°2° Cic. Serv. Galba, 
orateur romain. || 3° Suet. Tac. Galba, 
empereur romain. 

GALDANATUS. VOY. GALDINATUS. 

GALDÂNEUS, 4, um (yalbanum). 
Virg. De galbanum. 

GALDANUM, i,n. (/aX6avn). Plin. 
Luc. Galbanum, subslance résineuse 
lirée d'une plante de Syrie. 

1. Î GALDANUS, i,m. Vulg. C. le 
précéd. 7 

2. GALRANUS, a, um. C. GALBINUS. 

GALBEUM, 1, n. ct GALHEUS, i, 
m. 1° Fest. Sorte de ceinture servant 
d'ornement aux femmes ou donnée 
aux soldats comme récompense. || 2° 
Sue. Sorte de bandage. 

GALDIÂNUS, a, um. Tac. De l'em- 
pereur Galba. || Subst. m. pl. Tac. 
Galbiens, partisans de Galba. 

GALUINATUS, à, um (galbinum). 
Mart. Vèlu du galbioum; par ext. 
eféminé. 
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GALHINEUS, 4, um (galbus). Veg. 
jaunätre, vert päle. 

GALHBINUM, ? (s.-e. vestimentum), 
n. Juv. Galbinum, vêtement jaunâtre 
ou vert pâle, porté par les femmes 
ou les hommes efféminés. 

GALBINUS, a, um (galbus). 4° Petr. 
Mart. Jaunätre, vert päle. |] 2° Au fig. 
Mart. Elléminé. 

GALBÜLA, æ, f. (galbus). Plin.(?) 
Mart. Mcrle doré ou loriot. 

. GALBÜI.US, 1, m. (galbus).1° Varr. 
Noix de cyprès. || 2° Plin. C. caz- 
BULA. 

+ GALBUS, a, um. Gl.-Ph. Jau- 
nâtre, vert pâle : Galbæ nuces. Plin. 
Voy. caLvus. 

GALEA, æ, Î. 1° Cæs. Virg. Casque 
(ordin. de peau ou de cuir). {|| 2° 
Col. Huppe d'oiseau. 

GALEAR, äris, n. (galea). Varr. ap. 
Prisc. Perruque. 

GÂLEARL, 6rum, m. (galea). Veg. 
Galéaires, valets d'armée. 

GAÂLEAÂRIS, € (galea). Quadr. De 
casque. 

GÂLEATUS, G, um, part. p. de 
GALEO. Cic. Frontin. Qui porte un 
casque. || Au fig. Galcatus prologus. 
ITier. Prolague justiticatif. ]| Subst. 
mn. Juv. Soldat armé. 

GALÈNA, æ, f. Plin. Galène, mi- 
nerai commun de plomb et d'argent. 

GÂLEO, üs, äre, ätum (galea), act. 
Hirt. Coiffer d'un casque. 

GALEOBDOLON, 1, n. (yzked- 
gécao:) et GALEOPSIS, ts, f, (yaAto- 
qis). Plin. Galéopsis, espèce d'ortie. 

GÂLEOLA, æ, f. (galea). Varr. 
Vase en forme de casque. 

GÂLEOS, i, m. (yaaeoc). Plin. Mi- 
landre, poisson de mer. 

GÂLEÔTÆ, ärum, m. Cic. Galéo- 
tes, classe de devins en Sicile. 

GÂLEUTES, Æ, nt. (y1Ae&TnG). 


.Plin. Galéote, nom grec du stellion. 


GALEPSUS, t, Î. Liv. Galepsus, v. 
de Macédnine. 

+ GALÈERA, z, f. Char. C. caLez- 
AUS. 

GALERIA TRIBUS, f. Liv. La tribu 
Galéria, une des tribus rustiques. 

GALÉRICÜLUM, i, n. (galerus). 1° 
Mart. Casquette. || 2° Frontin. Petit 
casque. || $° Sue’. Perruque. . 

GALERITA, æ, f. (galeritus). Plin. 
Cochevis, oiseau. 

GALËRNITUS, a, um (galerus). 
Prop. Coillé d'un galérus = Galerita 
avis. Plin, Cochevis, oiseau. || Subst. 
GALERITUS, à, m. Varr. Mème sens. 

GALÉRIUS, ii, m. 1° Tac. Galérius 
Trachallus, orateur sous Othon. || 2° 
Eutr. Galère, empereur romain. 

GÂLERUS, 1, m. Sil. et GALE- 
RUM, 1,n. À pul. 4° Bonnet de fourrure, 
à l'usage des prêtres.]| 2° Moret. Grat. 
Bounct du inême genre, porté par les 
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paysans. || 3° Suet. suv. Perruque. || 
& Aus. Calice d'une fleur. 

GALÈSUS. VOy. GALÆSUS. 

? GALGÜLUS, 1, m. Plin. Voy. 
GALBULA. 

GALILÆA, æ,f. Plin. Galilée, par- 
lie septentrionale de la Palestine. || 
GALILÆLS, €, un, Sed. De Galilée. || 
GALILÆ1, orum, mm. Tac. Les Gali- 
léens. 

GALION, ti, n. Plin. C. cALEoOrSIs. 

1. GALLA, æ, [. 1° Pin. Col. Galle, 
noix de galle. |f 2° Au fig. Zucil. Vin 
pre, piquette. 

9. GALLA, æ, Î. 1° Liv. Gauloise, 
habitante de la Gaule.{| 2° Mfart. Galla, 
nom de femme. 

1. GALLÆ, ürum, f. Cat. Galles, 
prètres de Cybèle. 

2. GALLÆ, ürum, f. Plin. Galles, 
y. d'Egypte. 

GALLÆC1,0rum,m. Plin. Gallèces, 
hab. de la Gailécie. 

GALLÆCIA, &, f. FI. Gallécie,con- 
{rée d'Espagne (Galice). 

GALLÆCUS Ct GALLAICUS, 4, 
um, Phn. Durt. Des Gallèces, de 
Gallécie. | Subst. m. Vell. Gallécien 
(vainqueur des Gallèces). Voy. caL- 
LAICA, CALLAICUM. 

+ GALLANS, antis. Varr. ap. Non. 


En délirecommeles prètres de Cybèle. 


14. GALLI, ôrum, m. Liv. Ov. 
Galles, prèlres de Cybèle. 

2. GALLI, drum, m. 1° Cæs. Gau- 
lois, hab. de la Gaule (Transalpine ou 
Cisalpine). || 2° Liv. Gaulois de 
Phrygie, Gallogrecs. 

GALLIA, æ, f. Cxs. Gaule, contrée 
d'Europe entre l'Océan, la Méditer- 
ranée et le Rhin. |} Au plur. GALLIÆ. 
Plin. Tac. Les Gaules.|| GALLIA ULTE- 
RIOR. Sall. La Gaule Transalpine ou 
Celtique (France), appelée aussi Co- 
mala.|| GALLIA CITERION. Cic. La Gaule 
Cisalpine (Lombardie), appelée aussi 
Togata. || GALLIA NARDONENSIS. Plin. 
La Gaule Narbonaise, appelée aussi 
Braecata. || GALLIA ALTERA. Juv. La 
Galatie. 

GALLIAMBUS. VOY. GALLIAMDUS. 

GALLIÂNI SALTUS, M. Plin. Lieu 
de la Gaule Transpadane. 

GALLIBRAGA, æ, f. Plin. Chardon 
à foulon, plante. | 

GALLICÆ, ärum, f. Cic. Souliers 
gaulois, galoches. 

GALLICANUS, a, um. Varr. Cat. 
De la Gaule Cisalpine, et en gén. de 
la Gaule. || GALLICANI, orum. Varr. 
Les Gaulois Cisalpins. || GALLICANUS 
sALTUS, m. Cic. Mt de Campanie. 

+ GALLICARIUS, ti, m. (gallicæ). 
Hier. Fabricant de souliers gaulois ou 
galoches. 

GALLICÉ, adv. Varr. Gell. À la 
manière des Gaulois, en langue gau- 
loise. 

GALETCINIUM, ti, n. (gallus, cano). 
Apul. Amm. La quatrième veille, le 
point du jour. 

GAEËLICRUS, üris, D. Apul. Renon- 
cule, plante. | 

GALLICÜLÆ, ärum, f. (gallicæ). 
Hier, Petites galoches. 
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+ GALLICÜLANS, anlis. Plin.-Val. 
Qui rend furieux comme les Galles. 

4. GALLICUS, a, um. 4° Prop. Re- 
atif au fleuve Gallus; phrygien. || 2° 
Qv. Relalif aux Galles, gallique. 

9. GALLICUS, «a, um. Cæs. De la 
Gaule, des Gaulois, gaulois = Gallicus 
ventus. Vitr. Vent qui soufille de la 
Gaule, vent tiers du nord-ouest. || 
GALLICUS AGER, m. Cic. Le territoire 
gaulois (au nord du Picénum). 

GALLIENUS, ?, m. Trebel. Gallien, 
empereur romain. || GALLIENIANUS, 
a, um. Insc. De Gallien. 

GALLHAMBUS, à, aCC. um Ou on, 
m. Quint. Mart. Galliambe, vers ou 
chaot dont les Galles faisaient usage. 

1. GALLINA, æ, f. (gallus 1). Cic. 
Hor. Poule. || Au fig. Gallinæz filius 
albæ (prov.). Juv. Fils d'une poule 
blanche, homme privilégié. || Plaut. 
Ma poule (L. d'affection). |? Ad Gal- 
linas. Plin. Suet. La villa aux Poules, 
résidence impériale aux environs de 
Rome. : 

2. GALLINA, æ, m. Hor. Gallina, 
gladiateur. 

GALLINÂCEUS et GALLINACIUS, 
a, un (gallina). Plaut. Cic. De poule, 
de coq =: Gallinacei pulli. Varr. Pou- 
lets. Gallinaceus gallus. Cie. ou simpl. 
Gallinaceus. Plin. Coq. Gallinacium 
lac (prov.). Plin. Lail de coq, merle 
blanc, chose merveilleuse. 

GALLINARIA INSULA, f. Varr. Ile 
aux Poules, dans la mer Tyrrhénienne 
(Albengo). || — siLva, f. Cic. Forèl 
Gallinaire, près de Cumes. {| GaiLt- 
Nanius, a, um. Juv. De la forêt Gal- 
linaire. 

GALLINARIUM, à, D. (gallinarius). 
Col. Poulailler. 

GALLINANRIUS, 4, um (gallinu). 
Cels. De poule, de poulailler. [[Subst. 
GALLINAUIUS, ti, m. Cic. Poulailler, 
celui qui élève La volaille. 

GALLINÜLA, æ, f. (gallina). Apul. 
Avien. Jeune poule, poulette. 

GALLIO, Onis, m. Sen. Gallion, 
frère de Sénèque. 

GALLITÆ, ârum, m.Plin. Gallites, 
pple des Alpes. 

À GAI.LIUS, a, um. Sall. Gaulois. 

GALLOGRÆCIA, &, f. Liv. Gallo- 
grèce, contrée de l'Asie Mineure, ap- 
pelée aussi Galatie. || GALLOGRÆcus, 
a, um. Cic. De Gallogrèce. || GALLo- 
GRÆC1, orum. Liv. Gallogrecs. 

GALLOIISPANI, 6rum, m. Îlier. 
Gallo-Hispaniens ou Celtibériens. 

GALLONIUS, ti, m. 4° Cic. P. 
Gallonius, homme débauché. || 2° 
Ces. C. Gallonius, partisan de Pom- 
pée. 

. GALLÜLA, æ, f. (çalla). Veg. Pe- 
lite noix de galle. 

GALLÜLASCO , s, re (gallus), 
neut. Næv. ap. Non. Muer (en parl. 
de la voix). 

GALLÜLUS, a, um. Aus. Gaulois. 

1. GALLUS, à, in. (YzpÜw). Cic. Lr. 
Coq = Gallum în suo sterquilinio pluri- 
muin posse (prov Sen. Le coq est roi 
sur son fumier (chacun est maitre chez 
oi}. 
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2. Gavcus, i, m. Plin. On. Gil- 
lus, fi. de Phrygie (Gatipo), dont les 
caux rendaient furieux. 

3. GALLUS, 1, m. dfart. Ov. Galle, 
prêtre de Cybèle ; par ext. eunuque. 

OY. GALLÆ €l GALL! À 

4. GALLUS, i, m. Cæs. Gaulois, 
hab. de la Gaule. Voy. GaLLt 2. | 
GALLUS, a, um. Mart. De Gaulois. 

5. GALLUS, i, m. Cic. Tac. Sur- 
nom de plusieurs Romains. 4° Virg. 
Corn. Gallus, poëte sous Auguste. || 
2° Jorn. Gallus, empereur roinain. 

Ÿ GÂLUMNA, àlis, n. (xz}vppa). 
Capel. Voile, couverture. 

GAMALA, æ, Î. Just. Gamala, v. de 
Palestine. , 

+ GAMDA, æ, [. (xaprvi). Ven. 
Jarret. 

+ GAMBÔOSUS, a, um (gamba). 
Veg. Qui a le jarret enfé. 

GAMÉLION, On!s, m. (yzunA(wY). 
Cic. Gamélion, septième mois de l'an- 
née attique. 

GAMMA, indécl. n. et GAMMA, &, f. 
(yäupua). 19 T.-Maur. Aus. Gamma, 
3° leltre de l'alphabet prec. || 2° A.- 
Lim. Terrain en lorine de gamma (Tr). 

GAMMARUS. Voy. CAMMARUS. 

GAMMATUS, €, um (gamma). À.- 
Lim. Qui a la forme d'un gamma mp. 

GAMPHASANTES, um, m. del. 
Gamphasantes, pple d'Ethiopie. 

GANDAMUS, 1, f. Mel. Gandamus, 
v. sur la imcr Rouge. 

GANEA, &æ, f. (yévoc). Cic. Ter. 
Csbaret, taverne, bouge, mauvaislieu. 

-GÂNEÂRIUS, a, um (ganea). Varr. 
De cabaret, de mauvais lieu. 

GANEO, ônis, n1. (ganea). Cic. Juv. 
Habitué de cabaret. coureur de mau- 


Ter. C. 


‘| vais lieux, débauché. 


GANEUM, i, D. Plaut. 
GANEA. 

+ GANGADA, æ, I. (m. persan). 
Curt. Porte-faix. 

GANGARIDÆ, ärum, et sync. üm, 
m. Plin. Virg. Gangarides, pple da 
Gange. ° 

GANGES, ts, ACC. M OU en, M. 
Plin. Virg. Gange, fl. de l'Inde. || 
GANGETICUS, a, um. Col. Ov. Du 
Gange. || canceris, idis, f.Ov. Du 
Gange. 

+ GANGLION, ti, n. (y&yyAtov). 
Veg. Ganglion nerveux. 

GANGRÆNA, 2, f. (yéyypatva). 
Cels. Lucil. Gangrène, mortlication 
d'une partie du corps. || Au fig. Hxc 
mali gangræna. Varr. Ce fléau conta- 
sieux. ° . 

+ GÂN1IO, ts, re (yävoc), neut. 
Gl.-Lab. Vivre dans la débauche. 

GANNIO, is, îre (onomatopée), 
neut. 1° Fest. Grogner (en part, du 
chien). || 2° Philom. Glapir (en pari. 
lu renard). || 3° Apul. Caqueter (en 
parl. d'un oiseau). || &° Juv. Pousser 
de pelits cris étoulfés. || $° Murmurer, 
grogner, chuchotér, bavarder = Gan- 
nire alicui. Plaut. Gronder qqn. — 
in aurem. Pers. in auribus. Apul. 
Murmurer à l'oreille. Quid gannit ? 
Ter. Que marmotte-1-il? 

T CANNITIO, Guis, t. (gannio). 
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l'est. Grognement plaintif (du chien). | üanimAÂriun, àï,n. (uarum). Th. 


GANNITUS, üs, m. (gannio). 1° Lr. 
Grognement, gémissement d'un chien, 
IL Au fig. Gannitibus lacessere. AMart. 
Poursuivre de ses criailleries. || 2° 
Apul. Gazouillement des oiseaux. || 
3° Apul. Dabil, causerie. || 4° Plin. 
Lamentation , plainte. . 

T GANTA, &, Î. (m. germain). Plin. 
Fort. Oie. 

GANUS, i, Î. Plin, Ganus, v. de 
Thrace. 

GANŸMÈDES, is, m. 1° Plin. Virg. 
Ganyméde, échanson de Jupiter. || 2° 
Cic. Fage Ganymède ou le Verseau, 
constellalion. 

GANŸYMÉDEUS, a, um. Mart. De 
Ganymède. 

GARAMA, æ, f. Plin. Garama, cap. 
des Garamantes. 

GARAMANTES, um, acc. pl. es ou 
as, 10. Liv. Virg. Garamantes, pple 
d'Afrique. || GABAMANTICUS, a, um. Stl. 
Des Garamantes. || GARAMANTIS, fdis, 
f. Plin, Virg. Du pays des Garamantes. 

GARAMANTITES, z, m. Plin. Ga- 
ramanlile, pierre précieuse. 

GARAMAS, anis, m. 1° Serv. Ga- 
ramas, fils d'Apollon. || 2° Sil. Un Ga- 
ramante. 

GARESCI, ürum, m. Plin. Gares- 
ques, pple de Macédoine. 

GARGANUS, t, m. Virg. Le mt 
Gargane, en Apulie. || GARGANUS, a, 
um. ÎTor. Du mt Gargane. 

GARGAPNIA, Z, Î. Hyg. el 

GARGAPNIE, 65, f. 4° Uv. Garga- 
pie, vallée de Béotie. || 2° Plin. 

ource dans cetle vallée. 

GARGXRA, G6rum, n. Virg. Gar- 
gare, le sommet du mt Ida. || Gar- 
GARIGUS, a, um. Aus. Du Gargare. 

GANGARIDIO. Varr. C. GaAnrGa- 
RIZ0. 

GAAGARISMA, dis, n, (yapyäpre- 
ua). Th.-Pr. Gargarisme. Ter 

GARGARISUATIUM, ti, n. (yapya- 
ptsudriov). Mf.-Emp. Petit gargarisme, 

GANGARISSO. Varr. C. GcaAnGA- 
BIZO. 

GARGARIZATIO, ônis, f, (garga- 
ri0). Cels. Plin. Action de se garga- 
riser, gargarisme. 

1. GARGXRIZATUS, a, um, part. 
p. de GARGARIzo. Plin. Pris en garga- 
risme. 

2. GARGARIZATUS, #s, m. (gar- 
arizo). Plin. Gargarisme (usité seul. 

l'abl. sing.). 

GARGARIZO, às, üre, ävi, Etum 
(yapyariGw). 1° Neut. Se gargariser = 
Gargarizare re ou ex re. Cels. Se 
fargariser avec une substance. || 2° 
Act. Plin. Prendre en gargarisme : 
Garqurisare pocmata (au fig.). Varr. 
Bredouiller des vers. 

G RS DTTUS, 0 um Cic. St. De 
argclle, bourg de l’Attiqu Ï 
d'Epicure, que, patrie 
.GARGILIUS, ii, m. Hor. Vop. Gar- 
gilius, nom de plusieurs Romains. || 
GARGILIANUS, a, um. Dig. De Gar- 

us. 

GARTANONUM, i, n. AM. Gariano- 
burn, v. de Lretagne. 


Pr.Gelée, jus de viande congelé. 


GARISMATIUM, ï, n. (garum). 


Cass. Lieu où l'on vend du garmn. 

GARÎTES, um, m. Cæs. Garites, 
pple d'Aquitaine. 

GaRtIziM, indécl. m. Bibl. Le mt 
Garizim, en Samarie. || GARIZÆUS, a, 
un. Corip. Du mt Ganzim. 

GARÔODE, 6s, f, Plin. Garodé, Île 
d'Ethionie. 

GARON, GAROS. Voy. GARUM, GA- 
AUS. 

GARRIO, Îs, ire, ivi Qu tt, ilum 
(yaz5w), neut. et act. 4° Jaser, babil- 
ler, causer, dire en chuchotlant : 
Impunitas garriendi. Cic. Impunité 
accordée au bavardage. Garrire fa- 
bellas. Hor. Débiter des histoires. || 2° 
Mart. Coasser (en pari. des grenouil- 
les). || 3° Apul. Gazouiller feu parl. 
des oiseaux). 

GARRITOR, Ôris, M. (garrio). Amm. 
Bavard. 

À GARAÏÎTUS, üs, m. (garrio). Sid. 
Bavardage, babil. 

GARRÜLANS, an{is, part. de GAR- 
AULO inus. Fulg. Qui dèbite, qui conte. 

GARRÜLITAS, älis, f. (garrulus). 
1° Quint. Sen. Mjart. Bavardage, babil, 
loquacité, verbiage, caquet. || 2° Plin. 
Ov. Gazouillement, croassement ba- 
billard. 

GARRÜLUS, @, um (garrio). 4° 
Bavard, babillard, loquace, verbeux : 
Garrulus kunc consumet. Îor. Il suc- 
combera au babil d'un importun. Gar- 
rula hora. Prop. Heures de causerie. 
IL 2° Qui gazouille (en parl. des 
oiseaux); en gén. qui fait du bruit : 
Garrula hirundo. Virg. L'hirondelle 
babillarde. — noctua in imbre. Plin. 
La chouelte qui crie pendant la pluie. 
Garrulus nivus. Ov. Ruisseau qui 
murmure. Garrula fistula. Tib. Flûte 
sonore, harmonieuse. 

GARUM ou GARON, i, n. (yipov). 
Plin. Cels. Garum, espèce de saumure 
faite avec le garus ou le scombre. 

GARUMNA, z, m. Cæs. Tib. La Ga- 
ronue, {l. d'Aquilaine. |] GARUMNICUS, 
a, um. Sid. De la Garonne. 

GARUMNEI, 5rum, m. Cæs. Garum- 
ncs, petite tribu sur les bords de la 
Garoune. 

GARUS, i, m. (yipos). Plin. Garus, 
poisson. 

GARYOPHYLLON, i, n. Voy. CARYO- 
POYLLON. 

GASANI, 6rum, m. Plin. Gasanes, 
pple de l'Arabie. 

. GASIDANIS, ts, f. Plin. Gasidane, 
pierre précieuse. 

GASTER, ëris, f. (yaothp). C.-Aur. 
Ventre. 

GASTRUM, 
Vase bombe. 

À GAU, apocope p. GauDIU“. Enn. 
ap. Aus. | 

GAUDÆ, Grum, m. Plin. Gaudes, 
pple scythe. 

À GAUDENDUS, a 
de GAUDEO. Quint. (?) 
doit se réjouir. 

GAUDENS, enlis, part. de Gau- 


{, n. (gaster). Petr. 


um, part. f. p. 
Symm. Dont ën 


GAUD 


DEo. Cic. Mor. Qui se réjouit, qui $ 
lalt à = Gaudentibus humeris gestarc. 
| .-Fl. Porter gaiement sur ses épau- 
es. 

GAUDEO, 6S, ëre, qüvisus sum 
(yrôcw), neut. Se réjouir, être contenl 
de, se plaire à, aimer à; qqf. pros 
pérer. || Avec un suj. de pers. au- 
dere decet, non lxtari. Cic. Il est 
bienséant d'éprouver de la joie, non 
de la faire paraitre. Gaudere alicui 
Treb. Se réjouir avec qqn, le féliciter. 
— sibi. Cic. in se. Cut. in sinu. (ic. 
Tib. Eprouver une joie secrète, se 
réjouir intérieurement. Numero deus 
impare gaudet. Virg. Le nombre im- 
pair plait à la Divinité. Gaudere equis. 
or. Aimer les chevaux. — in ali. 
quo. Prop. Etre épris de qqn. — 
Scienti&. Cic. Se complaire dans une 
science. — tn funere alicujus. Lr. Etre 
heureux de la mort de qqn. — voti. 
Apul. Etre au comble de ses vœux. 
— deceptis hostibus. Just. Se plaire à 
tromper l'ennemi. Gaudet laudarr. Ph. 
Il trouve du charme à la louange. 
Gaudes me non esse... Cic. Tu cs lien 
aise que je ne sois pas... Gaudere 
quod. Cic. quia. Plaut. si. Ior. Se ré- 
jouir de ce que... Gaudent perfusi san- 
quine. Virg. ls aiment à se bausner 
dans le sang. Celso gaudere refer (for- 
mule de salutation). for. Porte le 
bonjour à Celsus. Gaudetur. Symm.On 
se réjouit. || Qqf. act. Hxæc qui gau- 
dent. Plaut. Ceux qui se réjouissent 
de cela. Gaudere gaudium ou gaudia 
alicujus. Cœl. ap. Cic. Ter. Prendre 
part à la joie de qqn. — dolorem al- 
ferius. Cœl. ap. Cic. Se réjouir de la 
douleur d'un autre. — lituos. St. Ai- 
mer le bruit du clairon. [| Avec ua 
sujet de ch. lonsilium srbi gaudet. 
Lr. L'esprit jouit de son ètre. Stylus 
qaudet secreto. Quint. Pour écrire on 
recherche la sohtude. Hupes gaudet 
Phæbo. Virg. Le Parnasse se réjouit 
des accents de Phébus. Solum gaulet 
aquari. Plin. Le sol demande à ètre 
arrosé. Gaudet parum ulmus. Col. L'or- 
me réussit peu. 

GAUDIA LIS, € (gaudium). Apul. 
Réjouissant. 

GAUDIBUNDUS, a, um (gaudeo). 
Apul. Transporlé de Joie. 

+ GAUDIFICO, äàs, äre (gaudium, 
facto), act. Gl.-Ph.Réjouir. 

+ GAUDIMONIUN, ti, n. (gaudco). 
Petr. Vulg. Joie. . 

GAUDIUM, fi, D. (gaudeo). 1° Joie 
(ordin. intérieure), jouissance, con- 
lentement; au pur: signes, trans- 
ports de joie = Gaudio esse alicui. 

laut. Causer de la joie à qqn. Gaudio 
cuntulari, compleri, efferri. Cic. Etre 
comblé, rempli, transporté de joie. 
Gaudio lacrimari. Liv. Pleurer de 
joie. Gaudio triumphare, exsilire. Cic. 
qaudiis exsultare. Cic. Triompher, 
sauter, avoir des transports de joie. 
Legatio uægaudiofungeretur. Tac.Une 
députation chargée d'exprimer la joie 
publique. Præ gaudio. Ter. Par un efks 
de la joie. Gaudium saltüs superati. Liv 


Satisfaction d'avoir franchi un pas. || 


GAZA 


2° Plaisir des sens = Gaudia corporis. 
Sall. Jouissances du corps. Pesnife- 
num gaudium. Liv. Volupté funeste. 
[Eu Objet de la jnie = Vale, menm quu- 
ium. Fronto. Adieu, toi, mes délices. 
Fugiunt tua gaudia. Ov. L'objet de La 
joie s'enfuit, || Adamnas, opum ganu- 
dium. Plin. Le diamant, la joie de 
l'opulence. Gaudia annorum. Plin, Les 
joies de l'année, l'influence de la 
elle saison. 

T GAUDIVIGENS, entis (gaudium, 
vigeo) Insc. Joyeux. 

GAUGAMETA, 6rum, n. Plin, Gau- 
gamèle, village près d'Arbèles (Kar- 
uielis). 

1. GAULUS, t, m. (ya5xo:). 4° 
Plaut. Seau ou terrine. || 2° Fest. 
Navire à forme arrondie. 

2. GAULUS, i, f. Mel. Gaulus, ile 
de la Méditerranée (Gozo). 

GAUNACARIEUS, 1, m.(gaunacum). 
Inse. Pelleter. 

GAUNACGUM, t, n. (xauvaxre).Varr. 
Vêtement de peau. 

GAURANTÆ, êrum, m. Plin. Gau- 
rantes, pple de Perse. 

GAURANUS, a, um. FL Du mt 
Gaurus. 

GAUUELEOS, 1, m. Liv. Gauréléos, 
port de l'ile d'Andros. 

GAURUS, i, m. Cic. Le mt Gau- 
rus, en Campanie. 

GAUSAPA,æ, Î. Varr.GAUSÂPES, 
is, m. (har. GAUSAPE, is, n. [lor. 
et GAUSXPUM, 1, n. Plin. Ov. (yau- 
pois D 1° Gausape , étoffe à longs 

oils (dont on faisait des vêlements, 
es couverlures ou des nappes). || 2° 
Pers. Perruque ou barbe (?). 

GAUSAPATUS, a, um (gausapa) 
Sen. Mart. Couvert d'une gausape. if 
Au fig. Apri gausapati. Petr. Sanglicrs 
rotis dans leurs soies. 

GAUSXPINUS, a, um (gausapa). De 
fausape = Gausapinu pænula ou simpl. 
Gausapina. Murt. Petr. Vétement de 
gausape, gausape. 

GAVIA, æ, f. Plin. Mouette. 

GAVIANUS, à, um. Cic. De Gavius. 

+ GAvisr, anc. parf. de cAuDeo. 
Andr. ap. Prisc. 

GAVISUS, a, um, part. de Gau- 
DEO. Cl. Qui s'est réjoui = Oleo ga- 
visa cutis. St. Peau brillante d'huile. 
.GAVIUS, ff, m. Cie. L. Gaviut 
ciloyen romain mis en croix par 
Verrès. 

1. GAZA, æ,f. (mot persan). 1° 
Nep. Curt. Trésor royal de Perse. || 2 
Cic. Virg. En gén. Trés0rs, richesses, 
opulence. 

2. GAZA, æ, acc. am ou an, f. 4° 
Plin, Luc. Gaza, v. de Palestine. q 20 
Plin. Gaza, v. d'Afrique. 

GAZACA, æ, Î. Amm.V. de Médice. 

GAZACENA, z, f. Plin. Gazacène, 
contrée de la Cappadoce. 

GAZÆ, ürum, f. Plin. Gaza, v. de 
Médie. 

GAZÆI OÙ GAZANI, Orum, m. Hier. 

GAZATES, ium, m. Plin. Ilab. de 
Gaza, en Palestine. 

GAZAUFULA, #, f. Ant. Gazau- 
fula, v. de Numidie. ° 


GELI 

GAZELUM, 1, u. Plin. Gazélum, v. 
de Pauplilapouie. 

GAZUNSES, tum. Hier. C. GA22. 

GAZÉTICUS, a, um. Sid. De Gaza 
(en Palestine). . 

GAZIURA, 5rum, n. Plin. Gaziura, 
v. de Paphlagonie. 

+ GAZÜPHŸLACIUM, ü, D. (yabo- 
ourdxov). Vulg. Tronc pour les of- 
fraudes dans le temple de Jérusalem. 


GAZUM, i, n. Comm. Corip. C. 


GAZA. 


GÉBADEI, ôrum, m. Plin. Géba 


déens, pple de la Troglodytique. 


GERANÎTÆ, drum, m. Plin. Géba- 


nites, pple de l'Arahie Heureuse. 


GÉBENNA, GÉBENNICUS. Voy. cE- 


DENNA. 
GEBES. Voy. GELnIs. 
GÉDEON, ôns, m. Bibl. 

juge des Hébreux. 


pays des Gédruses (Mckran). 


GEDUSANUS, AGOER, m. Cic. Le ter- 


riluire de Géduse, ea Asie. 


GEHENNA, æ, [. (m. hébreu). Vuig. | ge 
Tert. Géhenne. l'enfer (dans le prin- 
cipe, lieu voisin de Jérusalem où 
l'on immolait des victimes humaines). 

GEHENNÂLIS, € (gehenna)., Cass. 


De la géhenne, de l'enfer. 

GEIDONI, ôrum, m. Cæs. Géidu- 
nes, pple de Gaule (Gand). 

1. GELA, æ, [. Virg. Géla, v. de 
Sicile (Alicata). 

2. GËLA, æ, m.Ov. Géla, fl. de Sicile. 

GELÆ, ärum, m. Plin. Gèles, pple 
voisin de la mer Caspienne. 

GÈLANUS, a, um. Plin. De Géla, 

GÈLAS, æ. YŸ. GELA 9. 

GÉIASCO, s, ëêre (gelu), neut. 
Pl Se congeler. (ru) 

GÉLASIANUS, à, m. (ychäw). 
Sid. Bouflon. ” ‘ 

GÉLXSIUUS, t, m. Plaut. Gélasime, 
nom d'esclave. 

GÉLASINUS, {, m. (yehaaivoc). 
Murt. Rides ou fosseltes que le rire 
produit sur le visaue. 

GÉLATIO, Outs, f. (gelo). Plin. Ge- 
lée, résullat du froid. 

1 GELATUS, a, um, part. p. de 
GELO. l’lin. Gelé, glacé : Las gelatum. 
Col. Lait caillé. [| Au fig. Corde gelato 
Luc. Le cœur glacé d'effroi. Gelut: 
orbes. Luc. Yeux glacés (par la mort). 

2. + GÉLATUS, üs, m. (seul. à 
l'abl. sing.). C.-Aur. Action de se 
congeler. 

GELHIS, is, m. Aus. Gelbis, af- 
fluent de la Moselle. 

GELROE, indécl. Bibl. Mont de 
Judée. 

GELNÜBA, æ, f. Tac. Gelduba, 
forteresse de Germanie (Gelb\. 

GÉLENSES, um, m. Cic. Hab. de 
Géla. 

GÉLICIDIUM, à, n.(gelu,cadu).Cato. 
Varr. Frimas, gelée blanche, verglas. 

GÉLIDÉ, adv. (gelidus). Hor. Froi- 
dement {au lig.). 

GËLINA, æ (s.-e. aqua), f. Hor. 
Eau froide. 


Gédéon, 


GEDROÔSI, 6rum, m. Mel. Gédroses, 
ple d'Asie, voisin de la mer Erythrée. 
| GEDROSIA, æ, f. Curt. Gédrosie, 
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GÉLIDUS, a, um (gelu). 1° Cic. 
Froid, glacé, gelé = Gelidi foci. Ov. 
Fayers Sans flumme. Gelidus tyran- 
aus. Ov. Le roi des frimas (Borée). 
Au fig. Gelidus sanguis. Ov. Sang glac 
par la vicillesse). Gelidus horror. Ov. 
frisson qui glace le corps. || 2° Frais = 
Gelidæ valles. Virg. Frais vallons, {| 
GELIDIOR. Cic. — 1SSimus. Plin. 

GELLIANUS, i, m. Lab. ap. Gell. 
Esclave de Gellius. 

GELLTUS, it, m. {1° Cic.Gellius, nom 
de plusieurs personnages. || 2° Brisc. 
Aulu-Gelle, granunairien latin, 

Ÿ GELLO. Voy. ç11.10. 

1. GËLO, äs, üre, ävi, atum (gelu), 
act. 1° Gveler, congcler, glacer; au 
pass. se geler = Fluvius qui ferrum 
gclat. Mart. Fleuve qui durcit le fer 
(lui donne une trempe solide). Alvea- 
ria gelantur frigoribus. Col. Ces ruches 
deviennent glaciales par le froid. ||. 
Au fig. Gelat ora pavor. St. L'elfroi 
glace son visage. Voy. GELATUS. || 2° 
Neut. Se geler =: Pruina gelat. Plin. 
Le givre se congtle. Anfequam gelu- 
ven (impers.). Plin. Avant qu'il ait 


2. GÉLO, ônis, m. Liv. Gélon, roi 
de Syracuse. 

GÉLON, Onis, m. (yehäw). Plin. 
Gélon , source de Phrygie (dont l'eau 
provoquait au rire). 

GÉLONI, 6rum, m. Virg. Gélous, 
pple scythique. || Sing. coltect. GELo- 
NUS, i, Virg. Cl. Le Gélon. || Adj. 
GELONUS, a, um. Grat. Des Gélons. 

GÉLONOS, i, f. Mel. Gélonos, v. 
de Palus-Méotide. 

.GÉLOS, 5lis, m. nsc. Gélos, nom 
d'homme. || GELOTIANUS, G, Um. 
Suet. De Gélos. 

GÉLÔTOPHYE, 6, f. (yeAwtopuY). 
Apul. Batrachion, plante. 

GÉLÔTOPHYLELIS, idis, Î. (YEAw 
topuAAK). Plin. Gélotophyllis, herbe 
magique. 

GÉLOUS, a, um, Virg. De Géla. 

+ GÉLU, indécl. n. Prise. Char. 
Voy. le suiv. 

GÉLU, üs, n. Plin. Ov. GÉLUM, i, 
n. Varr. Lr. el GELUS, üs, m. Cato. 
Att. ap. Non. 1° Gelée, glace. 11 2° Au 
fig. Virg. Luc. Glaces (de l'âge), 
froid (de la peur, de la mort). 

GÉMÉDUNDUS, a, um (gemo). Ov. 
(?). Lact. Gémissant. 

GÉMELLA, æ, f. 1° Plin. Augusta 
Gémella, v. de Bétique. || 2° nsc. 
Surnom de Junon. 

GÉMELLÆ, ärum,f. Ant. Gémella, 
bourg de Numidie. 

GÉMELLAR, äris, n. Col. et Gÿ- 
MELLARIA, æ, f. Aug. (gemellus). 
Vase double pour mettre de l'huile. 

GÉMELLENSES, ium,m. Plin. Hab. 
d'Aususta Génella. 

GÉMELLIPARA, à, f. (gemellus, 
pario). Ov. Mère de deux jumeaux. 

GÉMELLUS, a, um (geminus). À° 
Juneau, jumelle = Gemella proles. Ov. 
Gemelli partus. Ov. Frères jumeaux. ] 
Subst. (ord. au plur.). Cat: Virg. Ju- 
meau, jumeaux. || 3° Au fig. Double, 


formant la paire = Gemellu poma. Plin. 
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Pommes jumelles (venant surle même 

édicule). Gemellx vites. Plin. Vignes 
jumelles {où Îles grappes viennent 
deux à deux). Gemella leqio. Cæs. La 
double légion (formée de deux 1é- 
gions). Il 3° Hor. Alart. Semblable, 
pareil. 

+ GÉMINATIM, adv. (gemino). 
Diom. Par couple. 

GÉMINATIO, 6nis, f. (gemino). Re- 
doublement : Geminatio verborum. Cic. 
Répétition de mots. Jnanis geminatio. 
Gell. Vaine tautologie. 

GÉMINATUS, a, um, part. p. de 
GExiNO. 4° Cic. Virg. Redoublé, ré- 

êté, double : Pomum geminatum. 

lin. Fruit doublé (où la greffe a 
réuni une double nature). |] 2° Liv. 
Pareil, semblable. 

GEMINI, ôrum, m. (grminus). Ÿ° 
Cie. l'in. Jumeaux (en parl. des hom- 
mes et des animaux). || 2° Plin. Aus. 
Les Gémeaux, constellation. 

+ GÉMINITÜDO, fnis, f. (geminus). 
Pac, ap. Non. Ressemblance commune, 
air de famille. 

GÉMINO, äs, äre, &vi, älum (gemi- 
nus), act. 1° Doubler, redoubler, 
rendre double : Geminare favos. Varr. 
Construire des rayons doubles. — 
— æra. Hor. Frapper l'airain à coups 
redoublés. — decem annos. Ov. Avoir 
vingtans. — Trebiam. CL. Renouveler. 
la journée de la Trébie.—telum (culi- 
cis). Plin. Donner une double confor- 
malion au dard du moucheron. Gemi- 
nabil (s.-e. plagam). Ter. Il va recom- 
mencer (à te battre). || 2° Suet. Sr 
Hor. Joindre, réunir; au passif, s'ac- 
coupler. Ü 3° + Neut. Lr. Etre dou- 

e. 


GÉMINUS, a, um (yäuo: ou ge- 
nus ?). 1° jumeau, jumelle : Geminus 
germanus meus. Plaut. Mon frère ju- 
meau. Geminus Pollur. Hor. Pollux 
avec son frère. Geminum astrum. Col. 
Les Gémeaux.|| 2° Double, qni réunit 
deux natures; qui est au nombre de 
deux = Geminus Chiroa, Ov. Chiron 
au double corps. Geminæ uvæz. Plin. 
Grappes qni viennent deux à deux. — 
acies. Virg. Les deux yeux. Geminus 
pes. Ov. Les denx pieds. Gemina 
mulier, Lr. Femme grasse. — legio. 
Insc. Voy. GEMELLUS. || 9° Pareil: Ge- 
mine facies. Varr. Aspect semblable. 
— audacia est. Cic. Chez eux, l'audace 
va de pair. Ilud geminun consiliis 
Catilinæ, quod… Cic. Ce qui va de 
pair avec les projets de Calilina, c'est 
que. || hcEminissisus. Plaut. 

GÉMISCO, Îs, dre (gemo), neut. CI. 
Commencer à gémir. 

.GEMITES, æ, m. Plin. Sorte de 
pierre précieuse. 

GEMITI, anc. gén. de GemTUs. 
Plaut. 

GÉMITORII GRADUS. Plin. C. GcE- 
MOSIZ. 

GÉMITUS , üs, m, (gemo). 4° Gé- 
missement, cri sourd el plaintif (en 
part. des hommes et des animaux) : 

1f gemilus. Cic. On gémil. Gemitum 
ou gemifus dare, tollere, ciere. Virg. 
edere. Lr. Ov. Pousser des gémisse- 


GEMO 


ments. — erprimere. Sen. Arracher 
des gémissements. || 2° Bruit sourd 
(des choses) : Gemitum dare. Virg. 
Gemitus facere. Lr. Retentir, gémir 
sourdement. 

GEMMA, Z, f. (y/uw?). 1° Cic. 
Virg. Bourgeon, œil, œilleton (d’une 
plante) : Gemma se movet naturaliter. 
Col. La nalure net en mouvement le 
bourgeon. || 2° Au fig. Cic. Pierre 
précicuse, femme, picrrerie : Gemmæ 
facticiæ. Plin. Pierres fausses, ar- 
lificielles. Gemmæ vitreæ. Plin. Ver- 
reries. || 3° Tout objet fait ou 
orné de pierreries : coupe, cachet, 
pion de damier : Bibere gemma. Virg. 
e gemmä. Prop. Boire dans le saphir. 
Signare gemmä. Ov. Sceller de sa 
bague. Ludere gemmä. Mart. Jouer 
aux échecs. || 4° Prop. Mart. Perle. || 
5° Ov. (au plur.) Yeux de la queue du 
paon. ]| 6° Au fig. Mart. Orneinent, 
parure = Gemma amiorum. Sid. La 
perle des amis. 

GEMMANS, anfis, part. de GEO. 
° Plin. Qui bourgeonne. || 2° Ov. 
Man. Richc ou orné de pierreries. 
13° Lr. Col. Brillant, étincelant. 

GEMMARIUS, 4, um (gemma). Vulg. 
Relatif aux pierreries. || Subst. m. 
Insc. Joaillier, lapidaire. 

GEMMASCO, is, êre (gemma), neut. 
Col. Plin. Lommencer à bourgeonner. 

? GEMMÂTIO, ônis, f. (gemmo). 
Plin. Gemmation. 

GEMMATUS, a, um, part. p. de 
GENNO. 4° Pull. Qui bourgeonne. || 
2° Liv. Ov. Orné de pierreries. 

GEMMESCO, ïs, re (gemma), neut. 
Plin. Se former en picrre précieuse. 

.GEMMEUS, @, um (gemmu). 1° De 
picrrerie = Radiz gemmez rotundita- 
lis. Plin. Racine qui a la rondeur 
d'une perle. || 2° Cic. Ov. Orné de 
pierreries. || 3° GL.-PA. Qui a l'éclat 
des pierreries, éinaillé, brillant. 

GEMMIFER, féra, ffrum (gemma, 
fero). Plin. Qui contient ou produit 
des pierres précieuses. 

GEMMO, äs, dre, ävi, ätum (gem- 
ma), neut. 4° Varr. Cic. Bourgeon- 
ner. gemmer. || 2° Enn. Briller, étin- 
celer. }| 8° Act. Former en perle : 
Oculi (piscium) gemmantur, Dracont. 
Les yeux des poissons sont formés 
comme des perles. || Voy. GEumans, 
GEMMATUS. 

T GEMMOSUS, a, um (gemma), 
Apul. Chargé de nierreries. 

GEMMÜLA, &, Î. (gemma).{° Apul. 
Pelit bourgeon, gemmule. || 2° Fronto. 
Pelile gomme. || 3° Apul. Prunelle 
des yeux. 

GÉMO, Ts, ère, ui, Tlum (yéuw). 
1° Neul. el act, Gémir, se plaindre, 
gémir sur, déplorer : Gemere desiderio 
alicujus. Cic. Gémir sur l'absence de 
an. Mfulta gemens ignominiam. Virg. 
Pleurant amêrement sa honte. Status 
qui un& voce omnium gemitur. Cic. 
lat que tous déplorent d'une voix 
unanime. Paucis ostendi gemis. Hor. 
Tu Le désoles d'être si peu connu. 
12° Neut. En parl. des animaux : 
Pousser un cri sourd et plaintif; gé- 
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mir; qaf. parler = Gemit turtur. Virg. 
La taurterelle roucoule. — uraus, 
Hor. L'ours gronde. Feras gemere fe- 
cimus. Avien. Nous avons fait parler 
les hètes. || 3° En parl. des ch. Gé- 
mir, relentir : Gemens rota. Virg. 
Roue qui gémit, qui crie. 
GÉMONLE, ärum. f. Suet. Tac. 
Gémonies, escalier situé près da mont 
Aventin, où les cadavres des suppli- 
ciés élaient exposés avant d'être pré- 
cipilés dans le Tibre. 
GÈMONIæ SCALEÆ, f. V.-Mar. et 
GÈMONT cnaDus, m. Tert, C. le 
précéd. 
GÉMUT, parf. de GEO. 
+ GÉMÜLUS, a, um (gemo). Apul. 
Plaintif. 
GÉMURSA, Z, f. (gemo). Plin. Fest. 
Durillon, cor au pied. 
GËNA, æ, Î. rare au sing. (yévus). 
Cic. or. 1° Pommette de la jouc; 
ord. joue = Flos genx. St. Genx leves. 
Quint. Grâce, jeunesse du visage. || 2° 
Paupiére : Âtites inferiore genä con- 
nivent. Plin. Certains oiseaux ferment 
les yeux en élcvant la paupière infé- 
rieure. Pandere genas. Enn. Ouvrir les 
aupières. [[ 3° Au plur. Ov. Prop. 
Eux. 
GENA NUM. i, n. Cæs. et GÉNA NUS, 
ï, f. Luc. Génabum, v. de Gaule 
(Gien?). || GENARENSIS, €. Cæs. De 
Génabum. || — ENSEs, ium, m. Cxs. 
lab. de Génabum. . _ 
GÉNAUNES, ium. Plin. et GË- 
NAUNI, ôrum, Hor. m.Génaunes, pple 
de Vindélicie. 
GËÉNAVA. Voy. GENEVA. 
FGÉNEALOGIA, z. f. (yevizhoy(a). 
Jorn. Vulg. Généalogie. 
GÉNEÂLOGUS, 1, m. (ysveadyos). 
Cic. Prud. Genéaloziste. 
GÈNEN, Êrt, m. (genus). 40 Cic. Virg. 
Gendre, mari de la fille. }} 20 For. Ulp. 
Gendre futur, fiancé de la lille. || 3° Tac. 
Ulp. Mari de la petite-fille ou de l'ar- 
rière-pelite-fille. || 4 Nep. Just. Beau- 
frère, mari de la sœur. || + Generi- 
bus, dat. ul. Atf. ap. Non. 
GÉNÉRADILIS, € (genero). 1° dan. 
Qui peut être produit. || 2° Plin. Gé- 
nérateur, fécondant. | 
GÉNÉRALIS, € (genus) 1° Lr. Qui 
apparticnl à un genre, à une espèce : 
Constitutio generalis. Cic. Thèse ou 
uestion de genre (t. de rhét.).1]| 2° 
ic. Quint. Général, universel (t. de 
log.).Il + GENERALISSIMUS. Doet. 
+ GÉNÉRALITAS. älis, f. (gene- 
rois). Symm. Cass.Généralité, univer- 
salité. | 
GÉNÉRALIÏTER, adv. (gencralis). 
Cic. Quint. D'une manière générale 
(t. de log). , 
GÉNÉRASCO, Ts, re (genero}, neut. 
r. Etre produit. 
MENT EE adv. (genus). 14° Lr. 
Par races, par genres, par espèces ; en 
particulier, spécialement = Generaiim 
res componere. Cic. Disposer les choses 
dans un ordre méthodique. — copius 
ronstituere. Cxs. Ranger ses troupes 

ar tribus. | 2° Généralement, en 
loc = Generaiim res tradere. Quinle 
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Eusrigner les choses d'une manière 
généraie. — tiuformala proscriplio. 
Cic. Proscription faite en masse. 

GÉNÉRATIO, ônis, f. (geuero). 1° 
Plin. Génération, reproduction = Ge- 
nerationes impedire. Plin, Auncner 
l'impuissance. || 2° Généalogie, des- 
cendance = Generatio deorum. Lact. 
Généalogie des dieux, Lhéugonie. {| 3° 
Ambr. Générativn (d'hommes). 

GÉNÉRATOR, ôris, m. {género). 
Cic. Virg. Qui produit, qui donne 
uaissance, père. 

T GÉNÉRÂTORIUS, a, um {gene- 
rator). Tert. Relalif à la génération. 

GÉNÉRATRHIX, îcis, f{. (gcnero). 
Mel. Celle qui produit. 

GÉNÉRATUS, a, um, part. p. de 
GENERO. Cic. Virg. Né, engendré, 
créé, produit. 

GÉNENO, äs, re, dvi, ätum (genus), 
act. 1° Cic. Hor. Enfauter, engendrer, 
créer z Non ta generali sumus u na- 
turä, ut. Cic. La nalure ne nous à 
pas mis au monde pour... || 2° En 
parl- des ch. Produire =: Generare ignes. 

ust. Engendrer du feu.—mel. Vira. 

Pioduire du miel. || Au fig. Generare 
versiculos. Suet. Composer des veis. 
— nilil præjudicit. Dig. Ne causer 
aucun préjudice. 

? GÉNÉROSE. Voy. GENEROSIUS. 

GÉNÉROSITAS, ülis, Î. (generosus). 
4° Plin. Col. Donna race (d'un ani- 
mal), bonne qualité (d'un arbre, d'uu 
vin). | 20 Arn. Cypr. Nature supé- 
rieure (d'un être). || 3° Pin. Noble 
courage. 

GÉNÉROSIUS, adv. compar. de 
GENEROSE inus. Jor. Nobleinent, viri- 
leinent. 

GÉNÉROÔSUS, a, um (genus). 1° De 
bonne faille, de naissance illustre, 
noble = Fortissimus quisque genero- 
sissimus. Sall. Les plus braves sont 
aussi les plus nobles. Atria generosa. 
Ov. L'atrium, temple de la noblesse. 
1 2° En pari. des auimaux, des pro- 
duils naturels, etc. De bonne race, 
de qualité supérieure, excellent : 
Generosus equus. Quint. Cheval de 
race. Gencrosior arbor. Quint. Arbre 
de bon plait. Generosum vinum. Hor. 
Va généreux. Genesosissima mäla. 
Plin. Les meilleures pomines. /n- 
sufa generosa metallis. Virg. Ile riche 
en mines. Generosum obsonium. Plin. 
Mets de haut goût. {| 3° Au fig. Noble, 
généreux, magnanime 2 Leoncs, genc- 
rosissimi ferarum. l'lin. Le lion, le 
plus courageux des animaux. Judolcs 
gencrosi conatfis. Quint. Caractère qui 
a de nobles élans. Generosa dicendi 
ralio. Cic. ap. Suet. Eloquence d'un 
taractère élevé. || comp. et sup. cités. 

GENESARAS, &, in. Plin, GENESAR 
‘Où GENESARETH, indécl. Bibl. Le lac 
Génésar (mer de Tibériade), en Judée. 

GËNÉSIS, is ou cos, acc. im On in, 
f. (yéveauç). 19 Plin. Création, nais- 
sance. || 20 Tert. La Genèse, livre de 
Moïse. || 90 Juv. Thème de nativite, 
horoscope = Imperatoriam genesim ha- 
bebat. 
saçeait l'empire. 

DICT'. 


LAT.-FRANG. 


uet. Son horowcope. kui pré- | 
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GÉNET.E, drum, M. Plin. Génbtes, 
prie du Pont. | — æus, a, un. V.-Fl. 
les Génètes. 

GÈNETILIACE, 88, f. Capel. C. c&- 
NETHLIOLOGIA. 

GÉNETILIACON. i, n. St. L'Ioros- 
cope. litre d'un puëme de Stace. 

GÉNETHLIACUS, 4, um (yeve- 
0x:axo:). Arn. D'horoscope, géné- 
thhaque. [| Subst. m. Gel. Tireur 
d'horoscopes, généthliaque. 

GÉNETULIOLOGIA, æ, f. (yeve- 
Pachcy:a). Vitr. Génélhliologie, art 
de Lirer les horascopes. ; 

GÉNETRIX. VOy. GENITRIX. 

GÈNÉrIVUS. VOY. GENITIVUS. 

GÉNEVA, &, f. Cæs. Genève, v. 
des Allohbioges. || — vexsis, e. fnsc. 
De Genève. 

.GÉMALIA, ium, n. (genialis). Arn. 
Lit nuptial, 

GÉNIALIS, e (genrus). 1° Produc- 
leur, lécondant = Genialrs dit. Fest. 
Les dieux créateurs ou élémentaires 
(les quatre éléments}. Genialis ropia 
pecudum. Plin. Mulliplicité, abondance 
des bestiaux. || 2° Nuptial, conjugal = 
Genialis torus. Pl.-j. Virg. Lil nup- 
lial. Genralia bella. St. Guerres qui 
ensanglantent les noces 11 3° De fète, 
joyeux. délicieux : Gentalis dies. Juv. 
Jour consacré au Génie, jour de ré- 
jouissance. Geniales divi, St. Dieux 
des feslins (Bacchus ct Cérès). — 
homines. Non. Hommes de table. Ge- 
malis hiems. Virg. v'hiver, saison 
des pliusirs. — uva. Ov. Raisin dé- 
licieux.— vultus. Apul. Visage ami. 
1 4° Du Génie (symbole de l'âme 
raisonnable): Genralis locus. Apul. La 
résidence du Génie, l'âme. 

T GÉNIALITAS, lis, f. (genialis). 
Amm. Méjouissance, gaieté. 

GÉNIALITER, adv. (genialis). Uv. 
Apul. Joycusement. 

+ GÉNIANIUS, ti, m. (genius). 
nsc. Fabricant de Génies. 

+ GÉNATUS, a, um (genius). Ca- 
pit. Cass. Gui, radieux, aunable. 

GÉNÉCÜLATIM, adv. (geniculo). 
Plin. À chaque nœud (d'une plante 

+ GÉNIGÜLAÂTIO, Gnis, f. (geni- 
culo). Tert. Génuflexion. 

1. GÉNICÜLATUS. &, um, Part. p. 
de GENICULO. 1° Amm. Qui forme un 
coude (en parl. d'un fleuve). |} 2° Cic. 
lin. Noueux (en parl des plantes. 

2. GÉNICÜLATUS, i, m. Vitr 
L'Agenouillé, constellation 

+ GÉNICÜLO, &s, ärr, Gltum (genu), 
neut. Char. Aug. et GÉNICÜLON, 
äris, äri. dép. Diom. S'agenouiller. 

GÉNICÜULOSUS, a, um (geniculum). 
Apul. Noueux. 

GÉNICÜLUM, i, n. (genu). 4° Varr. 


Tert. Genou. || 2° Plin. Nœud (d'une |’ 


plante). 
GÉNICÜLUS, i, 
Courbure, coude. 
GÉNIMEN, inis, n. (geno). Tert. 
Vulg Produit, progéniture. 
GÉNISTA, &, f. Plin. Virg. Genèt, 
plante. 
GÉNITARILI8, € (genilus). br. Fé- 
condant. 


m. (genu). Vitr. 


GENI s41 


4. GENITALIS, e (genitus). 1° Qui 
a la vertu de produire, générateur, 
fécond = Corpora genitalia. Ov. Les 
corps primitifs ou élémentaires. Ge- 
nitales dit. Enn. Les dieux créateurs 
(d'où sortent les autres). Genitalia 
fœdera. St. Les liens du mariage. Ge- 
nitalis ros. Plin. Rosée fécondante 
| 2° Relalif à la naissance = Genita 
lis dies. Tac. Jour de naissance. — 
hora. Tac. Horoscope.— terra. Amm. 


Terre natale. 

2. GENITALIS, is, f. Hor. Géni- 
lalis (qui préside à la naissance), sur 
nom de Diane. 

GÉNITALITER, adv. (genitalis). Lr. 
Avec une vertu fécondante. 

GÉNITIVUS, a, um (genitus). Re- 
latif à la naissance , natif, naturel : 
Genilirus Apollo. Cato. Apollon créa- 
teur. Genitiva nota. Suet. Tache na- 
turelle, signe. Geuitivum nomen. Ov. 
Nom de famille. {| GeNtTIvus casus 
où simpl. GENITIVUS, i, m. Quint. Le 
génilif (le cas qui marque l'origine). 

1. GÉNITOR, Gris, m. (geno). Cic. 
Virg. Créateur, pére (nom qui dési- 
gne souvent les dieux). || Au fig. Ge- 
nitor usus. for. L'usage créateur (des 
langues). Genitores vitiorum omnium. 
Plin.(LesGriecs) pèresde tousles vices. 

2. GENITON, ôris, m. PI.-j. Géni- 
or, nom d'homme. ‘ 

GÉNITRIX, icis, f. (geno). Plin. 
Lr. Mère (on qui désigne souvent 
les déesses). [| Au fig. Genitrix octo- 
ginta urbium Miletus. Plin. Milet, 
métropole de quatre-vingts villes. — 
virlutum frugalitas. Just. La tempé- 
rance, mère des vertus. 

GÉNITURA, æ, f. (geno). 1° Plin. 
Génération, production. || 2° Plin. Se- 
mence. || 3° Arn. Tert. Créature, être 
créé. |} 4° Suet. Nativité, horoscope. 

1. GENTrus, a, um, part. p. de 
GiGN0. Engendré, né = Duo Fulvia ge- 
nié. Suet. Les deux fils de Fulvia. 
Genitus e terrä, de flumine. Ov. Issu 
de la terre, d'un fleuve. Geniti ad 
cœlum. Sen. Nés pour la société. 
Animal genitum nocere. Luc. Animal 
né pour nuire. Genitæ urbes. Plin. 
Colonies. 

2. GÉNITUS, üs, m. (geno). Apul. 
Génération : Omnes animalium yeni- 
tus. Apul. Toute l'échelle des êtres. 

GÉNIUS, tt, m. (geno). 1° Varr. 
ap. Aug. Géènius, dieu qui donnait 
la vie À toutes chuses. | 4° P.-jct. 
Génie, dieu particulier qui faisaitnattre 
chaque homme et veillait sur sa des- 
linée jusqu'à sa mort = Per Genium 
obtestari. Hor. jurare. Sen. Faire une 
prière, un serment par le Génie de 
qor (en signe de soumission ou de 
éférence). Magne Geni, cape dona. 
16. Puissant Génie, accepte mon of- 
frande. December acceptus Geniis. Ov. 
Décembre, mois cher aux Géuies. Ge- 
nium mer0 curare, placare. Hor.Fèter, 
honorer son Génie par des libations 
(on satisfaisait son Génie en menant 
Joyeuse re). Ü De la les expressions 
suiv. Indu ae Genio. Pers. Se livrez. 
au plaisir. Qui cum Geniis suis belti- 
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gerant. Plaut. Ceux qui se rerusent 
toute jouissance. Genïum suum defrau- 
dare. Ter. Vivre de privations. Genio 
suo sacrificare ou bona facere. Plaut. 
Sc régaler. Hic meliorem Genium tuum 
non Pacies. Plaut. Tu ne feras pas 
meilleure chère ici. Sapis mullum ad 
Genium. Plaut. Tu entends bien la 
vie, tu apprécies les bonnes choses. 
Vidi tuum gnatum et Genium meum. 
Plaut. J'ai vu ton fils et non génie 
lutélaire Grade moa amphitryon). || 
8° Virg. Liv. Insc. Génie protecteur 
d'une race, d'un lieu, d'une chase quel- 
conque.|| 4° Tert. Lact. Mauvais esprit, 
démon. || 8° Varr. ap. Aug. Aine rai- 
sonnable de chaque humine. H 6° Ins- 
piration, génie: Genium habere. Juv. 

lurt. Avoir du lalent, ètre inspiré. f 
6° Vop. Ornement, agrément. 

GENNESAN, indécl. Bibl. Voy. ce- 
NESARAS. 

+ GÈNO, is, êre, ui el fui, arch. p. 
GIGNO. Varr. Enn. Lr. 

GENONIA, &, Î. Amm. Génonic, 
v. des Parthes. 

GENOSIA, æ, Î. F1. Génosia, v. de 
Germanie. 

GENS, entis, f. (geno). 1° Lr. Race 
(d'hommes ou d'animaux) : Gens hu- 
mana. or. Le genre humain. Gentes 
apium. Col. Races d'abeilles. — pont. 
Virg. Les habitants de la mer. || 2° 
Gens. race qui comprend plusieurs 
familles (ordin. patriciennes); par 
ext. noblesse d'origine : Gens Fabia. 
Ov. La gens Fabia. Non communiter 
gentis Cornelix, sed. propriæ suæ fa- 
miliæ.. Liv. Non pas de la gens 
Cornélia en général, mais de sa f2- 
mille en particulier. Jura gentium. 
Liv. Les droits des différentes races. 
Soli gentem habetis. Liv. Seuls vous 
avez des aïeux. Sine gente. Jfor. 
Homme sans naissance. Patricit ma- 
jorum gentium. — minorum gentium. 
Cic. Liv. Patriciens des races an- 
ciennes, des races nouvelles. |} An fig. 
Dit majorum gentium. Cic. Les dieux 
supérieurs. Sloïcus majorum gentium. 
Cic. Stoïcien de la vieille souche. Il 
3° Progéniture, rejeton = Dem gens, 
Ænea. Virg. Enée, fils des dieux. 
Tirynthia gens est. Sil. C'est le des- 
cendant du héros de Tirynthe. || 4° 
Race ou famille de peuples, nalion, 
population pays = Omnes ejus gentis 
nafiones. Veil. Toulcs les peuplades 
de ce pays. Gens Allobrogum. Cic. La 
nalion des Allobroges. Jus gentium. 
Cic. Jura gentium. Curt. Le droit des 


gens. Quæ gens miserat legatos. Cæs. | d'Il 


Celte cité avait envoyé une députa- 
lion. Quæ gens jacet supra Ciliciam. 
Nep. Celle contrée est située au-dessus 
de la Cilicie. Ubinam yentium? Cic. 
Ea quel lieu du monde? Ubique gen- 
fium. Cic. Dans tous les pays. Longe 
entfum abesse, Cic. Etre bien loin. 

usquam Genlium. Ter. Nulle part. 
Minime gentium. Ter. Pas le moins du 
monde. || 6° Tec. Hirt. (au plur.) Les 
étrangers, les barbares (par oppos. 
au peuple romain). 4 6° fact. ulg. 
{au plur.) Les gentils, les païens (par 
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Oppas. aux juifs et aux chrétiens). 

GENTIANA, 2, f. Plin. Gentiane, 
plaute. 

GENTICUS. a, um (gens). Tac. Pro- 
pre à une nalion, national. 

GENTILICIUS, a, um (gentilis). 1° 
Relalif à une race (gens) ou à une fa- 
mille : Gentilicia sacra. Liv. Cérémo- 
nies héréditaires dans chaque race. 
Gentilicium est. Plin. C'est une tra- 
dition de fanille, que... || 2° Gil. De 
nation. 

1. GENTILIS, e (gens). 1° De race 
(gens), de famille : Gentrlis utilitas. 
Tac. L'intérêt d'une maison, d’une fa- 
mille. Gentile stemma. Suct. Généalo- 
fic. Gentilis manus. Ov. copia. Suet. 
Troupe composée d'une seule famille. 
Quod gentile in illo videbatur. Suet. 
Ce qui était chez lui une habitude 
héréditaire. ]| Au fig. Non gentilia po- 
ma. Calp. Fruits étrangers. || 2° Na- 
tional, indigène = Gentiles nationes. 
Tac. Nations d'une origine commune. 
Gentile solum. Tuc. Sol natal. | 3° 
Des gentils : Gentiles litteræ. Hier. La 
liltérature païenne. |} + Genriuissi- 
MUS. [Tier. 

.?. GENTILIS, ts, m. {° Qui appar- 
lient à la race (gens) ou à la famille, 
parent, collatéral, proche: Gentlis 
familiam nancitor. XII Tab. Que le 
collaléral soil héritier. Meo gentili re- 
gnante. Cic. Sous Île règne de mon 
arent. Deorum quasi gentiles. Cic. 
ui sont en quelque sorte de Ja fa- 
mille des dieux. || 2° Cic. Qui porte 
le même nom : Servi dominorum gen- 
tiles. Plin, Esclaves appelés du nom 
de leurs maitres. j[ 3° Qui appartient 
a une nation: Si gentilis ejus esse. 
Gell. S'il était son compatriote. [| & 
Amm, C.-Th. (au plur). Etrangers, 
barbares (oppos. aux Romains). | 5° 
Alcim. Prud. (au pl.) Gentils, païens. 
Voy. le précéd. 

GENTILITAS, ülis, f. (gentilis). 4° 
Cic. PI.-j, Parenté en ligne collaté- 
rale, comnunauté de race et de nom. 
12° Pl.-j. A.-Vict. Meinbres d'une 
même race, famille. || 3° Plin. Ana- 
logie de race ou de noin (entre les 
plantes). 1 4° Lact. Paganisme. || 6° 

rud. Hier. Les gentils, les païens. 

GENTILITEN, adv. (gentilis}. 4° 
Sol. À la manière ou dans la langue 
du pays.|| 2° Fulg. Comme les gentils. 

GENTILITIUS. C. GENTILICIUS. 

À GENTILiTUS, adv. (gentilis). 
Teri. À la manière du pays- 

JRENTIUS, ü, m. Liv. Gentius, roi 
rie. 

GENU, ü%s, dat. el abl. pl. ïbus et 
qq. übus, n. (yévu). 19 Genou : 

rbis genuum. Ov. Commissura genüs 
utriusque. Plin. L'articulation des ge- 
noux. Genu ad aliquem jacere. Plaut. 
Donner à qqa un coup de genou. De 
genu pugnare. Sen. Combattre un ge- 
nou en terre. Genu ponere alicui. 
Curt. Se mettre à genoux devant qqun. 
Advolvi alicujus genibus. Vel. genua. 
Tac. Voy. ADVoLvo. Genibus minor. 
or. Agenouillé. Genu Nirus. Ov. Voy. 
NISUS. || 4° Plin. Nœud (d'une tige), 
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GENUA, æ, f. 19 Plin. Gênes, +. de 
Ligurie. || GENIATES, WIN, où GENUEX- 
SES, tum, m. nsc. Hab. de Gènes. |] 
2° Plin. Génua, v. de Bélique (0s- 
sunei. 

GÉNUAÂLIA, tum, n. (genu). Ov. 
Genouilltres. 

+ GÉNÜBUS, dat. plur. p. Gextpus. 

n.-{r. 

+ GÉNUFLECTO, Ÿs, êre. Vulg. C. 
GENU FLECTO. 

GÉNUI, parf. de Gicxo. 

GÉNUINE, adv. (genuinus). Cic. 
Franchement, avec sincérité. 

1. GÉNUINUS, a, um (geno).1° Cic. 
Naturel, inné. || 4° Gel. Vrai, au- 
thentique. 

2. GÉAUINUS DExSs. Cic. Plin. ou 
simpl. GÉNUINUS, à. Juv. m. (gena). 
Dent génuine (ou de sagesse); on gén. 
dent inolaire.|| Au fig. Genuinum fran- 
gere in aliquo. Pers. Mordre qqn à 

elles dents, emporter la pièce. 

y ? GÉNUORUM, gén. pl. p. GEXUUX. 
jitr. 

1. + GÉNUS, üs, m. Cic.-poet. m. 
Lucil. C. cExu. 

2. GÉNUS, ëris, n. (yévo:, geno). 
4° Origine, extraction, naissance; par 
ext. nchlesse = Genus ab aliquo habere. 
Plin. Tirer son origine de qqn. Commu- 
negenus. Ov. Liens de parenté. Fortuna 
non mufut genus. Ifor. La fortune ne 
change pas la naissance. Summis nati 
generibus. Plaut. Les hommes de no- 

le famille. Memor generis. Sall. Qui 
se souvient de sa naissance. Divitiæz 
el genus. Cic. Fortune et noblesse. | 
2° Hejeton , lignée = Genus Japcti. 
Hor. Fils de Japet. — deorum. Virg. 
Rcjelon des dieux. Neglectum genus. 
Hor. Postérité dédaignée. 11 3° Race, 
genre, espèce, famille, classe (en parl. 

cs hommes et des animaux) : Genus 
kumanum. Cic. Le genre humain, 
l'humanité. — Romanum. Cic. La race 
romaine. Conventus qui ex varits generie 
bus constat. Cæs. Assemblée composée 
de différentes nations. Genusomneviro- 
rum. Liv. Tout le sexe masculin. Ge- 
nus nalanfum. Virg. La race des 
poissons. Aves omnc genus. Varr. Oi- 
Seaux de toute espèce. Genus facere. 
Just. Propager une race, faire souche. 
Eorum hominum genera sunt duo. Cæs. 
Ces hommes forment deux classes. 
Genus prætorium. Cic. Famille, mai- 
son prétorienne. — milifare. Liv. Les 
soldats, la soldatesque. Asoti istius 
generis. Cic. Des débauchés de cette 
sorte. Quod genus sunt itqui...Cic.Tels 
sont ceux qui... || & Genre, espèce, 
sorte, nature, manière (en parl. des 
choses) : Omne armorum genus. Cæs. 
Agrès de tout genre. Seminaria omne 
genus. Varr. Pépinières de toute es- 
pèce. Hortum omne genus habere. 
Cato. Avoir an jardin dans tous les 
styles. Genus vivendi ou ztatis de- 
gendæ. Cic. Genre ou plan de vie. 
Genus orationis. Cic. Genre de style. 
Æsopi genus. Ph. Le genre inventé 

ar Esope. Genus civitatis ou reipu- 

licæ. Cic. Forme de gouvernement. 
Potesias genere regia. Cic. Pouvoir 
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monarchique de sa nalure. In atiquo 
qeuere, in omni genere. Cic. Sous 
quelque rapport, sur tous les points. 
Aliquid id genus. Cic. Quelque chose 
d'analogue. Quod genus. Lr. Cic. Ainsi, 
par exemple. IS En t. de log. Genre 
{opposé à espèce ou à parlic)z Genus 
fn Species certas parliri. Cic. Diviser 
le genre en espèces. Genera el purtes 
generibus subjectæ. Cic. Les genres el 
Îes parties qui en dépendent. /n genus. 
Gel. En ruéral. I 6° Genre (t. de 
ram.) =: Darbarismus ft per genera. 
Quint, Un barbarisme se fait dans les 
genres. 

GENUSINUS, a, um. Frontin. De 
Génusium, v. d'Apulie. [| GEXUSINI, 
orum, m. Plin. Hab. de Génusiumn. 

GÉNÜSUS, i. Cæs. cl GÉNÜSUUS, i. 
Liv. m. Génusus, fi. d'Illyric. 

GENVA, poél. p. GENUA. 

GEOARIS, is, f. Phin. Géoaris, Île 
voisine de l'Etolie. 

GEÔDES, ts, m. (yewôns). Plin. 
Sorte de gemmme. 

GEODOS, i, m. Plin. Géodas, fl. de 
Dithynic. 

GEOGRAPITIA, 2, Î. (yewypaylx). 
Cic. Géographie. 

GEOGRAPHICUS, 4, um (y:wypa- 
c:xd<). Amm. Géographique, des géo- 
graphes. 

? GEOGRAPHUS, 1, M. (yo ysa- 
90<). Amm. Géographe. 

GEOMÉÈTER, fri. Sen. (?). Hoet. cl 

GEOUMETHA, æ. Sid. où mieux 
GEOMETRES, æ, mm. (ic, (yemwgi- 
szns). Géomètre. t 

GÉOMETAIA, ®, Î. (yswu:tola). 
Cie Géométne” 7 — (MHPRESPEE) 

+ GEOMETRICALIS, €. Doet. Géo- 
métrique. 

1. GEOMETRICE, 6, Î. lin. Géo- 
métrie. 

2. GEOMETRIÏICE, adv. (geometri- 
cus). Vitr. Géométriquement. 

GEOMETRICUS, 4, um (y:wus- 
To:xoç). Géounétrique =: Geometriva 
didicisse. Cic. Savoir la géométrie. 
Il GEowErRICUS, i, m. Quint. Géo- 
mètre. 

GEON, Ouis, m. Bill. Géon, un des 
fleuves-du Paradis terrestre. 

GEORGI, 6rum, in. Plin. Géorgiens, 
pple d'Asie. 

GLONGICUS, a, um (yewsy:xdc). 
Col. Relalif à l'agriculture. || Subst. 
GEONGICA, orum ou on, n. Gell. Les 
Géorgiques, poëme de Virgile. 

GÉORGOS, 1, M. (yewpyo<). Quint. 
L'Agriculteur, comédie de Ménandre. 

GÉPIDÆ, ärum, m. Jorn. Gépides, 
pple des bords du Danuoc. 

.GER, indécl. m. Plin. Ger, fl. de la 
Tingitane. 

. GÉRÆSTICUS, i, m. Liv. Géres- 
tique, port d'Ionic. 

. GÉRÆSTUS, i, M. Cl GÉRÆSTUM, 
i,n. Plin. Géreste, v. d'Eubéec. 

GÉRANF\, æ, f. Plin. Géranée, v. 
de Mégarite - 

GÉRANIA, &, f. Plin. Géranic, v. 
de Laconie. 

GÉNANION , i, n. (yisivov). 
Plin. Géranium (bec de grue), plante. 
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GENANIT:2 , dis, Î. (yepavitie). 
Plin. Sorle de gemme. | 
GEnvius, 1, m. (yéoô:0:). Lucil. 


“Firn. Tisscrand. 


GÉNENS, entis, part. de «eno. 
Voy. ce mot. || Empl. adjectiv. Sui 
neyotii bene gerens. Cic. — male gcrens. 
laut. Qui soigne, qui néglige ses af- 
faires. 

GEREONLUM, ti, n. Liv. Géréoniun, 
v. d'Apulie. 

GERETÆ, ärum, m. Plin. Gtrèles, 
pple de l’inde. 

GERGÈSEL, 6rum, m. Dibl. Gergé- 
séens, pple de Palestine. | 

GERGITHUS, ti, [. Liv. Gergithus, 
v. de la T'roade. . 

GENGOVIA, 2, f. 1° Cæs. Gergovie, 
v. des Arvernes, en Gaule. || 2° Cxs. 
Gergovie, v. des Boïens. 

GERMALUS, 1, m. Varr. Cic. Gcr- 
malus, mamelon dépendant du mont 
Palatin. 

GERNMANA, 2, f. (germanus). Virg. 
Ov. Sœur germaine. 

? GERMANE, adv. (germanus). Cic. 
Avec franchise. 

GERMANI, Grum, m.'Cxs. Les Ger- 
mains (\llcimands). 

GERMANIA, æ,f. Cæs. Virg. La 
Gerinanie (Allemagne). || Au pl. Tac. 
La haute etla basse Germanie. 

GERMANTICIA, æ, [. Ant. Germa- 
nicia, v. de Syrie. || GERMANIGIENSIS, 
e. Cass. Do Germanicia. 

GERMANICIANUS, a, um. Suet, 
Qui est en Gerunanie. {| cEnmaxicra xt, 
orum, M. Suel. Les troupes de Ger- 
manie. 

14. GERMANICUS , a, um. Cæs. 
Mart. De Germanie, germanique. 

2 GENMANICUS, 1, m. 1° Tuc. 
Gerinauicus, surnom donné à Drusus 
Néron, flls adoptif de Tibère, à cause 
de ses victoires sur les Germaius. {| 
2° Mart. Insc. Surnom donné pour la 
même cause à Domitien ct à d’autres 
empereurs. 

3. GENMANÏICUS, ti, m. (s -c. num- 
mus). Juv. Germanique, monnaie 
frappée par Domitien. 

GERMANITAS, alis, f. (germanus 1). 
4° Cic. l'ratcrnité. | 2° Liv. Confra- 
lernilé (entre peuples). || 3° Au fig. 
Plin. Aflinilé, ressemblance. 

+ GERMANITUS, adv. (gcrmanus1). 
Non. Aug. Fraternellement. 

1. GERNMNANUS, a, um (germen). 1° 
De frère, fraternel (au pr. et au fig.) : 
Germantum in modum. Plant. Frater- 
nellement. Fratres, quasi germanis 
casibus. Just. Frères par le sang et 
en quelque sorte par le malheur. Voy. 
GERMANUS 9 el GERMANA. || 2° Vrai, 
véritable : Germanos se putant Thucy- 
didas. Cic. Ils se prennent pour de 
vérilables Thucydides. Germana iro- 
nia. Cic. l'ranche ironie. Germanissi- 
mus Stoicus. Cic. Un stoicien tout 
pur. || SUPERL. cité. 

2. GERMANUS, i, m. 1° Ter. Virg. 
Frère (germaiu).]| 2° At. ap. Cic. 
Frère (en parl. des animaux). 

3. GERMANUS, a, um. Ov. De Ger- 
manie. 


CERO 513 

GENMEN, Tuis, n. {geno). 1° Vir. 
Goime, rejeton ; en gén. végétalion = 
Arbor tardo çermine. Plin. Arbre qui 
botigcanne la:divenent. || 2° Germe 
(d'une espèce animale), progéniture = 
Germina Tonantis. CL. Enfants de Ju- 
piter. Germen servile. Just. Racc d'es- 
claves. || 3° Fruit, produit = Germina 
autonni, Cl Fruits de l'automne. — 
maris. Cl. Perles. — frontis. CI. Bois 
(du cerf). || 4° Au fig. Lr. Prud. 
Principe, origine. 

GERMINATIO, Onis, Î. (germinc). 
4° Plin. Col. Action de genner, ger- 
minalion. |} 2° Plin. Pousse, jet. 

GERMINATUS, üs, m. Plin. C. le 
précéd. (seul. à l'abl. sing.). 

GERMINISÈCA , æ, M. (germen, 
seco). V'arr. Qui coupe les rejctons. 

GERMINO, üs, àre, dvi (germen). 
4° Neut. Plin. Hor. Germer, bour- 
geonuer, pousser des rejelons. }| 2° 
Acl. Plin. St. Produire, pousser. 

1. GÉRO, Ts, ère, gessi. geslum, 
act. 1° Porter, transporter (sens rare): 
Gercre vulcanun. Plaut. Porter du feu. 
— sara ïn muros. Liv. Apporter des 
pierres sur les murailles. |} 2° Porter 
sur soi ou en soi, tenir, avoir : Gerere 
in capite galcam. Nep. Avoir un cas- 
que sur lalète. — parfum ou uterum. 
Püin. Porter son fruit (en pari. des 
femelles). — os virginis. Virg. Avoir 
les traits d'une jeune fille. Quos gerit 
India lucos. Virg. Les bois dont l'Inde 
est couverte. || 3° Porter, produire = 
Terra gerit fruges. Ov. La terre pro- 
duit des moissons. Quem insula gessit. 
Lr. (Empédocle) qu'une Île a vu nai- 
tre. || Au fig. Seu querclas, sive geris 
jocos. Ilor. Soit que tu portes dans 
ton scin les plainies ou les ris (en 
pal. d'une amphorc). [| 4° Au fig. 
’orter, contenir, avoir en soi, entrc- 
leutr (un sentiment ; — præ se (expr. 
ou S.-ent.), présenter, oMrir, montrer: 
Gcrere animum super fortunam. Sall. 
Avoir des prétentions au-dessus de 
sa foitune. — animum parem. Sall. 
Elre animé des mêmes dispositions. 
— curam pro aliquo. Virg. S'inté- 
resser à qqn. — odium in aliquem. 
Liv. Porter de la haine à qqn. — 
cupidilatem imperü. Just. Nourrir 
la passion du pouvoir. — inbnici- 
{ias cum aliquo. Cic. Etre l'ennemi de 
qqn. Libri de gerendä amicitiä. Cic. 
Ouvrage sur les devoirs de l'amitié. 
Aliter atque animo gerebat. Sull. Con- 
trairement à sa pensée. Nomen de- 
cusque gessimus. Virg. J'ai eu du re- 
nom, de la gloire. Turba majorem 
quam pro numero speciem gerens.Curt. 
Troupe plus nombreuse en apparence 
u'en réalité. Gcrere speciem sapientis. 

ie. Avoir les dehors d'un sage. — 
præ se animum altum. Hirt. Faire 
paraitre une grande âme. — prx se 
conjecturam. Cic. Présenter un moven 
de conjecture. || 6° Faire {porter le 
poids de); diriger, gérer, exécuter, 
excrcer ; au passif, avoir lieu = Gerere 
consulatum. Cic. Exercer le consulat. 
— comitia. Cic. Tenir, présider les co- 
miCeS. — perionam. Cic. Représentcr, 
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joaer le rôle do. Voy. n° 7. — rem- 
publicam. Cic. Administrer les affaires 
de l'Etat. — rem suam. Plaut. Cic. 
Gérer ses propres affaires. Abstrahere 
a rebus gerendis. Cic. Eloigner du 
maniement des affaires. Abesse a spe 
gerendi. Cic. N’avoir plus l'espoir de 
Jouer un rôle polilique. Res {er ge- 
ritur. Liv. L'affaire se décide par le 
fer. Gercre bellum cum aliquo. Cie. Elie 
en gucrre avec qqn. Dum ea res 
geritur, Sall. Peugant que cela se 
passe, cependant. In gerendo, în dis- 
surendo. Cie. Dans l'action, dans la 
discussion. Morem gerere. Voy. Mos. 
Îlem male gerere. Cic. Echoucr, éprou- 
ver un échec. Rem bene gercre. Cic. ou 
simpl. Prospere gerere. Liv. Néussir, 
remporter un avantage. || 6° Passer (le 
temps): Anuum gerens scragesimum. 
Suet. Elant dans sa soixaulième année. 
Gercre vitam. Petr. Passer sa vie. || 
7° Avec ou sans se : Se conduire, se 
comporter; jouer le rûle de, agir en: 
Se gerere honeste. Cic. Se conduire 
honorablemnent, —inconsulte. Liv. Agir 
avec irréflexion. — pro cive. Cic. Se 
comporter comme nD ciloyen. Gerere 
principem. Pl.-j, Excrcer le pouvoir. 
— regem. Just. Se conduire nroi. — 
captioum. Sen.-tr. Prendic les senti- 
ments d'un caplif. Scque ii czcrcitum 
more majorum gercre. Sail. Conformer 
$a conduite ct celle de l'armée aux 
vieilles traditions. 

2. GÉRO, ôuis. VoY. FORASGERO. 

GÉRONIUM, à, n. Liv, (Géronium, 
s. d'Apulie (Torre di Zoppa). 

GENONTLA,æ, f.(yepuvrelz). Apul. 
Senccon, plante. 

GÉRONTIA, æ, f. Plin. Géronlia, 
Île voisine de la Thessalie. 

GÉRONTOCOMEUN , ti, N. fyrcov- 
pxouciov). C.-Just. lospice de vieil- 
lards. 

GERRA, æ,f. Plin. Gerra, v. d'A- 
rabie. " . 

GENRÆ, ürum, Î. (yéè5a). Fest. 
Plaut. Bagalelles, sornellés (liltér. 
claies en osier). 

GEuuÆt, ôrum, m. Plin. Ilab. de 
Gerra. 

GERRAÏCUS sixus, m. Plin. Golfe 
Gerraïque, sur les cûles d'Arabie. 

GENRES, is, m. Plin. Mart. Gcr- 
ris, petil poisson propre à faire des 
salaisons = Addere garo gerrem (prov.) 
Arn. Nêéler le gerris au garus (le 
mauvais au bon, ie plomb à l'or). 

GENRHA, GERRIIÆI. VOy. GER- 
ma, elc. 

GERRUON, i, n. Plin. Gerrhon, v. 
de la Basse Égypte. 

GERAHOS Où GERNHUS, i, m. 
Mel. Gerrhos, f. de Scythic. 

GERRICÜLA, æ. Pl. C. cERnES. 

GERAU, ônis, m. (gerræ). Ter. Di. 
seur de ricns, niais. 

. GERAUNIUM, 1, n. Liv, Gerru- 
tium, v. de Macédoine. ‘ 

GERSON, iudécl. m, Bibl, Gerson, 
uu des lils de Lévi. | — mirx, arum 
m. Bibl, Descendants de Gurson.. ” 

+ GÉRÜLIFIGGL LS, i, M. (geru- 
lus, figulus), laut. Qui est à la foia 
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auteur et viclime (d'une mauvaise ac- 


tion). 


Ÿ GÉRÜLO, 6nis, m. Apul. C. GE- 


AULUS. 

GÉnÜLUS,a, um fgrro). Plaut. Por- 
Leur, qui porte. | Empl. subst. Mult ge- 
rulique. lor. Les bites de somme et 
les manœuvres. Divinæ formositatis 
gerula. Apul. Qui lient en sa posses- 
Sion la beauté des déesses. Cornua 
potuum gerula. Sol. Coines où l'on 
mel de la boisson. 

GÉAUNDA, æ, f. Prud. Gérunda, 
v. de la Tarraconaise. || — ENSES, 
dun. m. Plin. Hab. de Güuuda. 

GLRUNDIUM, it, D. lrisc. et 

GÉRUNDIVUS MUDUS, 1, m. Serv. 
(gero). Gérendif {L. de gram.). 

GÉNOÔSIA, æ, [. (yspousua). Vitr. 
Pl.-j. Maison de retraite pour les 
viculards. 

GERVASIUS, 1, m. Aug. Gervais, 
nom d'homme. 

GÉuUYON, ënis, acc. ênen où êna. 
Hyg. Virg. el GÉRYONES, &. Lr. Or. 


m. Géryon, roi d'Ibérie, qu avail- 


trois corps. | GERYONES, um. Plin. 
Les Géryous (le triple Géry n ?). 

GÉRYÔNEUS el GÉNYONACEUS, 
o,um. Plaut. Apul. De Gérvon. 

GÉUYS, yos, m. V.-FI. C. GEn- 
nnos. 

GESCLITIRON, i, N. (yns xheï- 
Gpuv). Plin. Caverne de l'Aquilon, 
lieu de Sarmatie. 

? GESEORETA, z, f. Gell. Sorte de 
pavire. 

GÉSOMPHALON, i, n. (yf< dusz- 
X6<). Apul. Sorte de plante inconnue. 

GESORIACUM, À, m. Mel. Gésoria- 
cum, port de Gaule (Boulogne). || 6E- 
sontacus, a, um. Plin. De Gésoriacum. 

GESURIENSES, tum, m. Plin. Gé- 
soriens, pple de Tarraronaise. 

GESSEN, indécl. B:bl. Contrée oc- 
cupée en Éey ie par les flébreux. 

GEKSI, parl. de GEno. 

Gr-SSOnIACUM. Voy. GESORI:CUM. 

GESSUS, à, m. Pin. Goessus, {l. 


+ GESTADTLIS, € (gesto). Cass. Qui 
peut être porlé. 

GESTÂMEN, tnis, n. (ges{o). 4° Plin. 
Virg. Tout objet qu'on por! : : vèle- 
ment, ornement, armure. || 2° Tac. 
V.-FL, Tout ce qui sert à porter, moyen 
de transport, vehicule. 

GESTAT10, Onis, [. (gesto). 1° Lact. 
Action de porter. ! 2° Cels. Suet. 
Action d'être porté, promenade ou 
voyage en litière, en voilure, en 
navire.|| 3° Pl.-j. Piomenoir, allée, 
galerie. 

GESTATOR, Gris, m. (gcsto). 1° 
PI.-j. Qui porte, porteur. || 2° Mart. 
Qui se fait porter, voyageur. 

GESTÂTORIUM, ii, n. Vulg. et 

GESTATORIA SELLA, æ, [. Suet 
(gestator). Litière, chaise à porteurs. 

GESTATRIX, icis, Ê. (ges!o). V.-Fi. 
Celle qui porte. 

1. GESTÂTUS, a, um, part. p. de 
GESTO. Plin, Ov. Porté. 

2. GESTATUS, fs, mm. (gesto). Plin. 
Port, transport. 
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GESTICÜLARIA, 2, T. (gesticutae 
ri: s). Gell. Mime, danseuse. 

GESTICÜLARIUS, tt, m, (gesticu- 
lor). Arrm Mime, danseur. 

GESTICÜLATIO, Onis, f. (gesti- 
“ulor). Suel. Apul. Gesticulalion, 
geste. | 

GESTICÜLATON, Oris, m. (geslicu- ” 
lor). Col. Tert. Mime, histrivn. 

GESTiICÜLATUS, 4, um, part. da 
suiv. 4° Petr. Qui a mimé. |] 2° Pas. 
siv. Sol. Accowijrirné de gestes, mi- 
mique. 

GESTICÜLOR, Gris, äri, Gtus sum 
‘gestuis), dep. Suet. Fronto. Gesliculer, 
mimer, représenter en mimant. 

+ GLSTICLLUS, 1, m. {geslus). 
Tert. Geste. mouvement, signe. 

il. GusT10, Oônis, [. (qero). Cic. 
Exécution, gestion z Gestio pro herede. 
Dig. Gestion à tilre d'héritier (mode 
d'acceptr'ion 5105 formalités). 

9. GESTI0, 15, D, ui où à, ur 
(gestus\, nent. 4° Exprimer sa joie par 
des démonstrations, Uossaillir de joic= 
Quid est quod sic ge «18? Ter. D'où 
te viennent ce: transports? Gestiunt 
aves. (ol. Les oiseaux prennent leurs 
bats. Gestiens læi ia. Cic. Elalio 
geshentis antmi. (ic. Transports de 


joie. || Au fig. D aloqurum liber'ale 


gestiendum. Quint. Il faut s'abandon- 
ner à l'allure vive des dialogues. || 
2° Etre impatient de, dusirer vive- 
incot = Gcstire studio. Virg. Diüler 
du désir. Gestio seire omnia. Cic. Je 
urille de tout savoir. Gestiunf mihi 
pugni. Plaut. Les poings mc déman- 
gent. 

GESTITO, äs, äre, ävi (geste), 
act. Plant. Sol. Porler habilucllc- 
nent, avoir. 

GESTO, ds, êre, ävi, dlum (gero), 
act. 4” Porter, transporter; au pass. 
être porté (en lilière, en char) = Gces- 
ture onus dorso. Curt. Porter un far- 
deau sur son dos. — puerum in mant- 
bus. Ter. Porter un enfant dans ses 
bras. Ut lenionrs gestarent. Sen. Pour 
qu'ils (les vents) transportassent des 
légi 8. Guiare uynun lecticä. or. 
Porter une brebis en litière Gestari 
tehiculo, equo. PL-j. Se promener en 
voiture. à cheval. Ne ad gestandum 
quit x. Suel. Pas mème pour se pro- 
mener en htière. Febris gestatur fc- 
cum. Mart. La fièvre monte en croupe 
avec Loi. || 2° Porter sur soi ou 
en soi, avoir (au Qr: ct au flg.): 
Gestare pharetram. Virg. Porter us 
carquois. — gemmam digito. Plin 
Avoir une pierre au doigt. Gestan 
in utero. Plin. Porter (en parl. des 
femelles). Diutfius gestantur. Plin. 
Pour eux la gestation est plus longue. 
Gestare aliquem in sinu OU in oculis. 
Ter. Porter qqn dans son cœur, l'ai- 
mer lendrement. — scopulos in corde. 
Ov. Avoir nu cœur de pièrre. Gestas 
a.imum mewm. Plaut. Tu connais mes 
pensées. || 3° Rapporter, colporler 
des paroles) : Qui verba gestant. Sen, 
es Jélateurs. Qui crimina gestant, 
Plaut. Les colporteurs d'accusation 

GESTOR, ôris, M. (gero). 1° Plaut. 
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Qui colparte (une accusation). || 2° 
Dig. Administrateur, gérant. 

GESTUOSUS, a, um (gestus). Gell. 
Apul. Qui fait beaucoup de gestes, 
qui geslicule. 

1. GESTUS, 4&, um, part. p. de 
GERo. Géré, administré, fait, accom- 
pli = Bellum gestum. Cic. Liv. Guerre 
faite, dirigèc. Gesti honores. Plin. 
Charges, dignités remplies. Suä re 
gestä dætari. Cic. S'applaudir de ce 

u'on à fait. Res gestæ Cic. Liv. 

esta. Nep. Aclions, événements, et 
ordin. belles actions, exploits, hauts 
faits; victoires. Grsta miranda:Juv. 
Evénements merveilleux. Male res ges- 
ta. Liv. Echec (à la guerre). 

2. GESTUS, is, m. (gero). 4° Cic. 
Lr. Mouveinent du corps, geste, alti- 
tude. || 2° Cic. Quint. Geste de l'ora- 
teur ou de l'acteur. || 3° Cic. Gell. 
(au plur.) Figures, images (du dis- 
cours). || 4° Dig. Gestion. gérance. 

GÉSUM. VOY. GÆSUM. 

4. GTA, æ. Ov el ordin. GÈTÆ, 
ärum, m. Cic. Ov. Gète, Gétes, pple 
de Thrace, vaisin du Danube. 

2. GÉTA, æ, m. Cic. Spart. Géta, 
surnom romain; en partic. d'Antonin, 
frère de Caracalla. 

GÈTES, &, In. 1° Ov. C. GETA 1. || 
2° Ov. Sen.-tr, C. cericus. 

GET, indécl. n. B:bl. Geth, v. de 
Palestine. || GEtuæÆus, ti, m. Bibl. 
Hab. de Geth. 

GETUSEMANS, indécl. B'bl. Geth- 
sémani, village près de Jérusalem. 

GETHYUM, 1, N. (y0uov). Plin. 
Civette, ciboule. 

GÉTICE, adv. Ov. À la manière 
des Gèles. 

GéTicus, a, um. Ov. St. Gélique, 
des Gètes; par ext. de Thrace. 

GETTA, æ, [. Plin. Gotta, v. de 
i'hénicie. 

GÉTÜLUS. Voy. G#FTULUS. 

GEUM, 1, n. Pin. Benoite, plante. 
. ? GEUSIÆ, äârum, f. (yEeüw). 31. 
Emp. Joucs. 

Ginba,æ, f. (gibbus). Suet. Bosse, 
ibbosité z Promincre in gibbam. Amm. 
Former une courbure. 

-4. Ginnen, ra, Erum (gibbus). 
Varr. Plin. Bassu, bombé, saillant. 

2. GIBUER, ër1s, n. Plin. Apul.Bosse. 

GIDRÉROSUS, a, um (gibber). 
ucl. Bossu, qui s'élève en bosse. || 
Au fig. Gibberosus sermo. Fronto. Lan- 
gage boursnuflé. 

? GinnôSUSs. Dig. C. le précéd. 

4. GiubUS, a, um. Cels, Bossu, 
bombé, convexe. 

2. GIHHUS, 1, M. (xüTtu). Juv. 
Bosse. 

GIGANTES, um, ACC. €s Ou as, M. 
dc. Jor, Les Géants, Üls de la Terre, 
foudroyés par Jupiter. 

GIGANTEUS, a, um. Virg. Des 
Géants. 

GIGARTA, Orum, n. Plin. Gigarta, 
y. de Phénicie. 

GIGANTIHO, üs, f. Plin. La fon- 
taine Gigartho, à Samos. 

GIGAS, antis, acc. antem ou anta, 
m. Ov. Un des Geonts. 
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GiGEmouos, ti, Im. Plin, Gigémo- 
ros, mt de Thrace. 

GIGËRIA, 6rum,n. Lucil. ap. Non. 
Petr. Entrailles cuites de volailles. 

GIGNENTIA, um, n. (gignc;. 1" 
Apul. Tout ce jui nall, tous les êtres 
créés. || 2° Sall. Végétaux, plantes. 

GIGNO, 1, dre, güuni, gènitum qe 
viw, ylyoma), act. 4° Engendrer, 
mettre au jour, créer, produire (en 
pari. des animaux et des végétaux): Ge- 
nuit Merculem Jupiter. Cie. — Aleran- 
drum Mecuba. Cic. Jupiter a donné le 
jour à Hercule, Hécube à Alexandre 
(Päris). In qgranrndo. Cic. Dans le tra- 
vail de l'enfantement. Animantes ova 
giqnentes. Plin. Les ovipares. Deus 
anfnum ex suü mente genuif. Cic 
Dieu a créé l'âme (du monde) d'aprè< 
sa pensée. Quæ in terris gignuntur. 
(ic. Les productions de la terre. Ne- 
nus ubi crocum gignitur. Curt. Le 
bois où crolt le safran. [| 2° Au fis. 
Faire naitre, produire, causer = Gr- 
quere amicifiam. Cic. Engendrer l'ami- 
tié. — insaniam. Plin. Causer la fo- 
lie. {n gignendä animorum permotione. 
Cie. Pour exciter l'émotion. Er liber- 
{ate tyrannis gignitur. Cic. Le despo- 
tisme nait de la liberté. 

GIGURRI, 6rum, m. Plin. Gigurres, 
pple de l'Asturie. 

GILRUS. Voy. GILvUS. 

GILDA, æ, f. Mel. Gilda, v. de 
Mauritanie. 

Gi1.b0, ônis, m. CE. Gildon, gou- 
verneur d'Afrique, vaincu par Slilicon. 

GILLO, Os, m. Aufh. Vase de 
icrre pour rafraichir les liquides. 

GILVA, æ, f. Ant. Gilva, v. de 
Mauritanie. 

GILVUS, a, um. Varr. Virg. Jaune 
clair (en parl. des chevaux). 

GINDARENI, 6rum, m. Plin. Hab. 
de Gindare, v. de Syrie. 

GINDES. Voy- GYNDES. 

GINGÏBER. VOy. ZINGINER:; 

GINGIDION, à, n. (y:yylôtov). Plin. 
Carotte sauvage. 

+ GINGILISMUS, Ÿ, m. (yyyhs- 
uos). Petr. Rire produit par le cha- 
louillement. 

. GINGIVA, æ, f. Cels. Plin. Gen- 
cive. 

GINGIVÜLA ,ræ, f. (gingiva). Apul. 
Veg. Petite gencive. : 

GINGRIATOR, ôris, m. Fest. 
Joueur de fliite. 

+ GINGRINA, &, f. (gingrio). Fest. 
Gingra, espèce de flûte. 

+ GINGRIO, fs, ire (onomatopée), 
nout. Fest. Jargonner (cri de l'oie). 

GINGRITUS, fs, M. Arn. el 

GINGAUM, à, D. Gl.-Ph. Cri de 
l'oic. . 

GINNUS. Voy. uinNUs. 

GISCO ou 6GISGO, ônis, m. Liv. 
Sil. Giscon, général carlhaginois. 

GIT ou Grrit, indécl. n. Cels. Aug. 
Nicile, plante. 

GITANÆ, ärum, f. Liv. Gilanes, v. 
d'Epire 

GIZËIMIA. VOY. GI0ERIA. 

p CLAUELLUS, a, um iglaber). Apul. 
elé. 
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GLARER, bra, brum (yAävw). Varr. 
Mart. Pelé, chauve, épilé, glabre : 
Glabrum hordeum. Plin. Orge glabre. 
J| Subst. m. Sen. Cat. Jeune homme 
inberbe. || GLABRIOR. Plaut. 

GLARHANIA, æ, f. (glaber). Bart, 
Qui aime les hommes imberbes, ot 
qui se fait tondre (ruiner) comme une 
brebis? . 

?OLABRENTIA. VOYy. GLABRETA. 

GLABRES CO, îs, ëre (glaber), neut. 
Col. Se dégarnir (d'herbes). 

GLABNÉTA, ôrum, n. (glaber). Col. 
Lieux uus, sans végélation. 

GLABRIO, ônts, m. Cic. Liv. Gla- 
brion. surnom de la gens Acilia. 

+ GLAunITAS, ütis, Î. (glaber). 
Arn. Nudité de la peau. 

GLARKO, às, äre (glaber), act. Col. 
Dépouiller de ses poils. 

GLACIALIS, e (glacies), Col. Virg. 
De glace, glacial. 

GLACGIATUS, a, um, part. p. de 
GLACIO. 19 Plin, Glacé, congelé. || 2° 
Col. Durci, caillé. 

GLACIFS, ë&i, Î. (gelu). 1° Liv. 
Virg. Glace, glaçon. || 2° Lr. Dureté 
(d'un métal). 

GLACIO, äs, üre, dvi, dtum (gla- 
cies), act. 4° Plin. Hor. Glacer, geler, 
congeler. || 2° Au fig. St. Glacer 
(d'effroi). || 3° Neut. Plin. Se durcir, 
se figer. 

GLADIARIUS, ü, m. (gladius). 
Insc. Fabricant d'épées. 

GLADIATOR, ©ris, m. (gladius). 
4° Gladiateur =: Gladiatores dare. Cic. 
Mart. edere. Suet. Donner des combats 
de gladiateurs. Locum gladiatoribus 
dare. Cie. Réserver une place pour 
assister’ aux combats de gladiateurs.{| 
2° Dig. Fabricant d'épées. : 

GLADIATONICIA UERDA, &, f. M 
Emp. Glaïeul, plante. 

GLADIATORIE, adv. (gladiatorius). 
Lampr. A la mauière des gladia- 
teurs. 

GLADIÂTORIOM, t?, n. (gladialo- 
rius). Liv. Paye donnée aux gladia- 
teurs. 

GLADIATORIUS, a, un (gladialor). 
De gladiateur =: Gladiatoria famiha 
Cic. Troupe de gladiateurs. Gladiuto 
rium munus. Suet. Combat de gladia- 
teurs. Gladiatorius locus. Cic. Place 
pour assister aux combats de gladia- 
leurs. || Au fig. Gladiatorius animus. 
Ter. Dispositions hostiles, humeur 
batailleuse. 

GLADIATÜRA, æ, f. (glad{ator). 
Tac. Métier de gladiateur. 

GLXDIOLUM, 1, n. AMess. ap. 
Quint. et | 

GLADIOLUS, 1, m. (gladius). 1° 
Gell. Epée courte, poignard. || 2° l'lin. 
Glaicul, plante. 

+ GLADIUM, ti, n. Varr. Quint. et 

GLADIUS, it, m. (xha8oc). 1° Epée, 
glaive (des soldats) = Gladium strin- 
gere, educere. Czæs. Tirer l'épée du 
ourreau. — condere. Tac. La remet- 
tre au fourreau. || Express. proverb. = 
Gladio suo confici. Cic. Etre battu avec 
ses propres armes. Plumbeo gladio ju- 
gulari. Cic. Elre tué avec un sabre 
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de bois (sans pino). Gladio ignem 
scrutari, Hor. Remuer le feu avec 
une épée, c.-à-d. compliquer un inal 
d'un autre mal. | 2° Au lig. Sabre, 
épée (symbole de la force ou de la 
violence}, meurtre : Fmpunifas gladio- 
rum. Cic. Vell. Impunité des assasai- 
nats. Gladii jus ou potestas. Dig. Droit 
de glaive (de vie ct de mort). || 3° 
Epée de gladiateur : Ad gladium se 
locare. Sen. damnuri. Dig. Se louer 
comme gladiateur, être condamné au 
mélier de gladiateur. |} 4° Plin. Cou- 
tre (de la charrue). || 5° Plin. Epée 
de mer, poisson. 

GLÆDA, etc. Voy. GLEnA. 

GLANDARIUS, a, um (glans). Cato. 
Où l'on récolle le gland. 

GLANDIFER, féra, férum (glans, 
fero). Cic. Lr. Qui porte du gland. 

GLANDIONIDA, æ, [. Plaut. C. 
CLANDIUM 2°. 

GLANDIUM, #7, n. (glans). 4° Plin. 


Glande. || 2° Plaut. Plin. Glande de ; 
porc, mels recherché. | 


+ GLANDNO, inis, f. Auvien. C. 
GLANS. 

GLANDÜLÆ, ärum, f. (glans). 
1° Cels. Glandules, amygdales. j| 2°; 
Cels. Engorgement des amygdales. ||, 
$° Mart. Glande de porc, mels re- 
cherché. 

GLANDÜLOSUS, a, um (glans). 
Col. Glanduleux. 

1. GLANIS, is, el GLANUS, ti, m. 
ar, yAävos). Plin. Silure, sorte : 

C poisson. 

2. GLANIS, is, m. Plin. Glanis, A. 
de Campanie. 

GLANNOBDANTA. VOy.CLAXOVENTA. 
GLANS, andis, [. (2%havos). 4° Cic. 
Virg. Gland, fruit du chène. || 2°| 
Plin, Caj. XII Tab. Tont fruit sem- | 
blable au gland, et en gén. fruit. 
IH 3° Cxs. Virg. Balle de plomb 
Ou d'argile qu'on lançait avec la: 

fronde. 

GEANUM, t, n. Mel. Glanum, v. de 
Narbnnaise. 

GLANUS. VOY. GLANIS 1. 
.GLÂREA, &, f. Cie. Virg. Gra- 
vier, 

GLANEOSUS, a, tn (glarca). Varr. 
Col. Plein de gravier. 

GLARI, 0rum,m. Plin. Glares, nple 
d'Arabie. | 

GLASTAUM, t, n. Plin. Guède, es- 
pèce d'herbe. 

GLAUCF, Es, f. 1° Cic. Glaucé, 
mère de la troisième Diane. || 2° 
J1yg. Glaucé ou Créuse, femme de 
Jason. || 3 Nyg. Glaucé, amazone. 

GLAUCEUM, C. GLAUCION. 

. GLAUCEUS, a, um. Scrib. Do glau- 
cium. 

GLAUCIA, æ, m. Cic. Glaucia, sur- 
nom roinain, - 

GLAUCIAS, 2, m. Plin. Glaucias, 
médecin grec. 

ic ROMANS. antis (glaucus, 
coma). Juve. Quiale feui 
co Ju cuillage glauque, 

GLAUCINA, 5rum, n. (Yhabxiva). 
Dig. Essence de Sauna. 

4. CIAUCION Où GLAUCIUM, ii, 


! 


GLEU 


n. (yAasxunv). Plin. Col. Glanctum, 
céralitis ou pavol cornu. plante. 

9. GLAUCION, Onis, m. Plin. Glau- 
cion, peintre grec. 

GLAUCIPPE, 6, f. Myg. Glaucippe, 
une des Danaïdes. 

GLAUCISCUS, 1, m. Plin. Glaucis- 
que, poissan. 

GLAUCITO, üs, äre (onomalopée), 


jneut. A.-Pail. Japper (cri des pelits 
chiens). 


GLAUCIUM. Voy. GLAUCION 1. 

+ GLAUCÔOMA, à, f. Plaut. et 

GLAUCOMA, lis, n. (yhxxwua). 
Plin. Glaucome, mnaladie des veux. 

GLAUCONNESUS, 1, f. Plin. Glau- 
conèse, Île de la mer Egéc. 

1. GLAUCUS, a, um (yhauxd:). 
Plin. Gliuque, vert bleuâtre, vert de 
mer : Glaucæ sorores. St. Les Néréi- 
des. Glaucus equus. Virg. Cheval aux 
yeux glauques. 

2. GLAUCUS, ti, m. (yhasxoc). Plin. 
Espèce de poisson inconnu. 

3. GLaUCU'S, à, m. 1° Ov. Glaucus, 
pêcheur d'Eubée, changé en dieu ma- 
rin. (| 2° Virg. Glaucus, tils de Sisy- 
phe. |! 3° JTor. Glaucus, chef des L.y- 
ciens an siége de Troie. {| 4° Plin. 
Glaucus, N. de Carie. 

GLAUX, aucis, f. (yhab5). Plin. 
C. EUGALACTON. 

GLERA , æ, f. 1° Gicbe, motte de 
lerre : Vertere vomere glebas. Virg. 
Retourner les glèbes avec le soc de la 
charrue. Gleba injecta. Cic. Terre je- 
tée sur un mort (formalité de l'in- 
humation). Nulla agri gleba. Liv. 
Pas un coin de terre, pas un pouce 
de terrain. || 2° Virg. Sol, terrain. 
Il 8° Cæs. Lr. Bloc, masse, morceau, 
pain. 

GLÉDALIS, e (gleba). 1° De molles 
de terre = Glebalis agger. Amm. Emi 
nence de terre, tertre. || 2° Relatif 
aux terres = Glebalis collatio. C.-Tu. 
C. GLEBATI0. 

ŸT _GLÉDARIT 80VES, M. Varr. 
Dœufs qui brisent aisément la glèbe. 

À GLËRATIM, adv. (gleba). Lact. 
Par mottes de terre. 

GLÉDBÂTIO, ônis, [, (gleba). C.-Th. 
Contribution territoriale , impôt fon- 
cier. 

GLERÔSUS, 4, um (gleba). Plein de 
mottes = Glebosa camporum. Apul. 
Plaines fertiles. Terra glebosior. Plin. 
Terre plus compacte. 

GLÉNÜLA, 2, Î. (gleba). 1° Col. 
V.-Maz. Petite motte de terre. || 2" 
Juv. Apul. Petit champ. || 3° PI.-j. 
qe etit morceau, pelile quan- 
tité. - 

À GLÉDÜLENTUS, a, um (gleba). 
Apul. Formé de terre, terrestre. 

GLÉCHON, Ons, m. (yxrzuw). 
Apul. Pouliol, plante. 

GLÉCHÔNITES, is, M. (ÿAngwl- 
ænç). Col. Vin de pouliol. 

GLESSARIÆ, drum, f. Plin. Îles 
Glessaires, dans la mer de Gerinanic. 

GLESSUM Où GLESUM, i, n. (mol 
germain). Plin. Tuc. Ambre jaune, 
succin. 

GLEUCINUM OLEUM, i, n. (yr.e5- 
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xtvoç). Plin. Col. Huile mèlée de vi 
doux. 

GLICIUM, à, n. Veg. Espèce de 
médicament inconnu. 

GLINDITIONES, um, m. Plin. 
Glinditions, pple de Dalmatie. 

GLINON, ti, n. (yAivo:). Plin. Sorle 
d'érable. 

GLIRARIUM, ti, D. (glis). Varr. 
Lieu où l'on nourrit des loirs. 

GLIS, ris, gén. pl. qglirium, m, 
Varr. Mart. Loir, animal dont L char 
étail fort recherchée. 

+ GLISCÈRÆ MENSÆ, f. (glisco). 
Fest. Tables chargées de mets. 

Grisco, ïs, ère, neul. 4° Croitre, 
S'augmenter, grandir (au pr. el au 
fig.) = Gliscit asellus paleïs. Col. L'äne 
s'engraisse avec de la paille. — ignis 
oleo. Cic. L'huile avive le feu. Gliscen- 
fibus negotits. Tac. Les affaires se 
multipliant. Gliscens tnvidia. Liv. 
Mécontentement qui fermente. Glis- 
cere Singuli. Tac. Chacun gran- 
dissait, s'élevait insensiblement. Glis- 
cere gaudio. Turp. ap. Non. Etre 
transporté de jaic. [| 2° Désirer 
vivement = Gliscere ferro. St. Souhai- 
ter la batulle. — regnarc. St. Brûler 
de régner. || 3° Passiv. Asel. ap. Non. 
S'accroitre. 

GLISSAS, antis, acc. anfa, m. Pin. 
St. Glissas, v. de Béolie. 

GLISSOMARGA.VOY.GLYSSOMANGA. 

GLOLATIM, adv. (globo). Amm. Par 
pelotons. 

GLORÂTUS, a, um, part. p. de 
GLono. 4° Pin. Arrondi, sphérique. {| 
2° Sol. Formé en peloton. 

GLÔRO, às, àre, atum{(globus),act 4° 
Pün. Arrondir ; au passif, s'arrondir. || 
2° Plin. Former eu peloton; au passif, 
se grouper. 

GLOBOSITAS, lis, f. (globosus). 
Mfacr. Rondeur, sphéricité. 

GLÔôposus, a, um (globus). Cie. 
Lr. Rond, sphérique. 

GLOBÜLUS, ?, m. (globus). Plin. 
Scrib. Globule, petite boule, bou- 
lelte. || Au fig. Melliti verborum glo- 
buli. Petr. Petites périodes emmiel- 
lécs. Voy. cLonus. 

+ cLôBuM, ti, n. Prise. Voy. le 
suiv. 

GLôaus, i, m. 1° Globe, boule, 
sphère = Glcbus terræ. Cic. solis. Lr. 
Globe terrestre, disque du soleil. 
— oculi..Lr. Globe de l'œil. | 
2 Cato. Varr. Boulctte de pitisserie. 
1 3° Masse, amas (de choses) : Gloh 
flammarum. Virg.Tourbillons de flam- 
me.— nubium. Luc. Amas de nuages. 
— singuinis. Ov. Flots de sang. Glo- 
bus telorum. V.-FI. Nuée de traits. 
11 4° Groupe (d'homines), troupe com- 
pacte; en m. part : Las, tourbe = Globi 
militum. Tac. Pelotons de soldats. Glo- 
bus consensionis. Nep. Groupe d'usso- 
ciés. Globus ille nobilitatis. Sall. Ce tas 
de nobles, cette clique nobiliaire. 

+ Grücivo, äs, âre. Fist. cl 

GLOÜCI0, ts, tre (xhwEw), nent. 
Col. Glousser (cri de la poule). 

GLocrono,@s, äre, neut. A.-lhil 
Craqueter (cri de la cigogne). 
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OLOÜMÈRABILIS, e (glomero). Afan. 
Rond, arrondi. 

GLÔÜMÈRAÂMEN, fnis, n. 14° Rond, 
elcton : Glomeramen atque pila lunæ. 
r. Orbe de la lune. IL 2 au pl Lr. 

tomes. II 30 Au pl. Samm. Pilules. 

GLOMÈNATIM, adv. (glomero). 
Macr. En masse, par pelolons. 

GLOMERATIO, ônis, Îf. (glomero). 
Action d’arrondir, de pelntonner : Mo 
lis glomeratio. Plin. Trot moclleux. 

GLOMÈRATIUS, adv. compar. de 
CLOMENATE inus. Aus. D'une inanicre 
plus serrée. 

GLOMÉRATUS, à, um, part. p. de 
GuouEno. 4° Ov. Sr. Roulé en pelo- 
tnn au en tourbillon. [| 2° Plin. Virg. 
Groupé, aggloméré, rassemblé. || 8" 
Cic.-poel. Accumulé, amoncelé. 

GLOMÉNO, ds, re, ävi, älum (glo- 
mus), act. 4° Mettre en pelote, ramus- 
ser en rond, rouler : Glomerare lanam 
in orbes. Ov. Rouler la laine en pelo- 
tons.— offas er. Varr. Faire des bou- 
lettes de... Glomeratur grandine cor- 
pus. Ov. Cette substance (l'eau) s'ar- 
rondit en grèle. Ulomerare gressus. 
Virg. Trotter fièrement (lillér. arrondir 
les jambes de devant). || 2° Réunir 
en peloton, grouper, réunir, rallier = 
Glomerare manum. Virg. Rassembler 
ou rallier une troupe. Se gloimcrare. 
Virg. Glomerari. Plin. Se grouper. 
Glomerari in testudinem. Tac. Se serrer 
pour former la tortue. || 3° masser, 
agglomérer, accumuler (au pr. et au 
fig.) : Glomerare noctem, lempestatem. 
Virg. Amonceler l'obscurité, la Lem- 

ète. Animam glomerari in... Lr. Que 
‘âme se ramasse dans... Omnia tuus 
annus glomerans. Cic.-poet. L'année 
de ton consulat embrassant tous les 
événeinents. Glomerare fas ct nefas. 
Prud. Accumuler le bien ct le mal. 

GLOMÈRÔSUS, a, um (glomero). 
Col. Ramassé en pelote, arrondi. 

GLÜMUS, i, m. el GLÜMUS, ëris, n. 
(globus). 1° Plin. Hor. Peloton, pelote. 
Ïl 20 Fest. Gâteau sacré de forme 
ronde. 

GLORIA, æ,f. (xhëos, cluo). 1° 
Renom, gloire, illustration = Afajore 
famä quam gloriä. Curt. Avec plus de 
retentissement que de gloire. Esse in 
gloriä. Plin. Etre renommé, être en 
vogue. Gloria duci. Cic. Avoir la gloire 
pour mobile. fn gloriä ducere. Plin. 
numerare. Sal. Se glorifier de. Gloria 
depositi officit. Pl.-j. La gloire d'a- 
voir abdiqué une fonction. Gloria no- 
bis erit servasse.… Luc. Ce sera pour 
nous une gloire d’avoir conservé. || 
2° Action glorieuse, litre de gloire = Me- 
moruns veleres Gallorum glorïas. Tac. 
Rappclant les anciens triomphes des 
Gaulois. Ja sunt gloriæ meretricum / 
Plaut. Tels sont les exploits des cour- 
Lisanes ! || 3° Gloire, honneur, parure: 
Armenti aloria, taurus. Ov. Le taureau, 
l'ornement du troupeau. Gloria ruris 
cras. Mfart. Tu étais l'honneur des 
campagnes. || 4° Désir de la gloire, 
émulation; en mauv. part: ostenta- 
lion, désir de paraitre, gloriale, pré- 
“omplion, vain orgueil, jictance = Ge- 


fe, 
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nus effusissimum in gloriam suam. Plin. 
Race très-partée à se glorifier. Tanta 
est generandi gloria mellis. Virg. Tant 


les aheilles) mettent d’émulation 
produire leur miel. Quod genus est 
illud gloriæ? Cic. Quelle est cette 
espèce de gloriole ? Gloria lautæ 


mensæ. Luc. Vanité des repas somp- 


tucux. Glorid tumere. Plin. Etre 
bouffi d'orgueil. Glorïä ad posteros. 
Tac. Pour se faire valoir aux yeux de 
la postérité. || 5° Au plur. Forfante- 
ries, vanteries =: Jnanes glorias flare. 
Gell, S'abandonner à des vanteries 
ridicules. Gloriarum plenus. Plaut. 
Fanfaron, rodomont. 
GLORIADUNDUS, a, um (glorior). 
Gell. Glorieux, qui se glorifie. 
GLORIÂTIO, Onts, Ê. (glorior). Ac- 
tion de se glorifier: Vita gloriatione 


digna. Cic. Vic qui mérite qu'on s'en 


glorifie. 
GLÔRIÂTOR, ôris, m. (glorior). 


Apul. Qui se glorifle. 


GLÔRIÂTUS, a, um, part. de G1.0- 
RIOR. Plin. Fier, glorieux de. 
GLORIFICATIO, ônis, f. (glori- 
Aug. Glorification, gloire. 

+ GLORIFICO, àäs, äre, avi, ätum 
(Gloria, facio), act. Tert. Aug. Glori- 
fler. 

+ GLônIFicus, a, um. C.-Just. 
Glorieux. 

GLORIOLA, æ, f. (gloria). Cic. 
Aus. Faible gloire. ° 

GLORION, ris, äri, âtus sum (glo- 
Tia), dép. Se glorifer, être glorieux, 
se faire gloire, tirer vanité de =: Glo- 
riari re, in re, de re, rem. Cic. Se. 
glorifier d’une chose, cn être fler. — 
alicui, apud aliquem. Cic. Se glorifer 
auprès de qqn. Gloriandi causü. Cic. 
Par amour-propre. Vita glorianda. 
Cic. Vie dont on doit se glorifier. Glo- 
riari cæsis legionibus. Liv. Se vanter 
d'avoir baltu les légions. Se impetu 
dicere gloriantur. Quint. Ils se tar- 
guent de composer de verve. In eo 
gloriari, quod.… Cic. Se faire gloire 

ce... 


GLORIOSÉ, adv. (gloriosus). 1° 
Cic. Glorieusement, avec gloire. || 2° 
Plaut. Cic. Avec vanilé, d'un air glo- 
rieux , fièrement, avec ostentation, 
prétenticusement. || GLoriosius. Sail. 
— ISSIME. Cic. . 

GLOIMOSUS, a, um (gloria). 1° 
Glorieux, plein de gloire, illustre = 
Mihi gloriosum est Le... Cic. C'est un 
honneur pour moi que tu. || 2° Fier, 
vain, glorieux, superbe 2: Enistolz 
glortosæ. Pl.-j. Lettres pleines de 
vantcries. Pavo, gloriosum animal. 
Plin. Le paon, animal glorieux. Miles 
gloriosus. Cic. Le Soldat fanfaron 
(titre d'une comédie de Plaute). || 
GLORIOSIOR. Nep. — 1SsImUS. Tac. 

GLOS, Gris, [. (Yärwc). Dig. Aus. 
Belle-sœur (la sœur du mari). 

+ GLOSSA, æ, f. (yAwraa). Aus. 
Terme vieilli, qui demande une in- 
terprétation. || cLossæ, arum. Varr. 
Giossaire. 

GLOSSARTUM, tt, n. (glossaj. Gell. 
Glossaire, vocabulaire. 
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GLOSSÉMA, dtis, n. (y}woonua). 
Varr. Quint. Terme vieilli ou rare, qui 
demande une interprétation. || Au 
pl. Fest. Recueil explicatif de mots 
vieilhs. 

GLOSSÉMATICUS, a, um (YAWITT,- 
uatxéç). Diom. Rare, suranné. 

GLOSSOPETNA, &, Î. (YhwogÉRE- 
tpa). Plin. Glossopètre, sorte de 
gemme. . 

+ GLOSSÜLA, æ, f. (glossa). Diom. 
Petite glose, courte explication. 

G6LOTTIS, dis, f. (yAwTTi<). Plin, 
Glottide, petit oiseau. 

GLOTTÔRO, äs, äre, neut. Ant. 
Craqueter (cri de fa ci ogne). 

GLÜRO, is, ëre (yAVOw), act. 1° 
Cato. Varr, Écorcer, dépouiller de 
son écorce. || 2° Au fig. Cat. Piller, 
dépouiller. [| 3° Neut. Cato. Se peler 
(en parl. des arbres). 

+ GLÜCIDÂTUS, a, um (yAuxü«). 
Pest. Doux. . 

GLÜMA, 2, f. (glubo). Varr. Pelli- 
cule, enveloppe. 

+ GLUo, is, ëre, ütum (gius), act. 
Gi-Ph. Agglutiner. 

GLuS, ülis, f. (yAotéc). Veg. Aus. 
C. GLUTEN. 

GLUT GLUT (onomatopée). Anthol. 
Glouglou de la bouteille. 

GLÜTEN, Tunis, n. Plin. Lr. et 

GLÜTINUM, t, n. 4° Varr. Plin. 
gluo). Gomme, colle, glu. || 3° Au 
ig. Apul. Prud. Lien, altache. 

GLÜTINAMENTUM, i, N. (glutino). 
Plin. Collage (du papier). 

GLÜTINARIUS, 1, m. (gluten). 
Insc. Fabricant de colle. 

GLÜTINATIO, Oônis, f. (glutino). 
Cels. Action de rapprocher, cicatrisa- 
tiou (d'une plaie). 

GLÜTINATIVUS, 4, um (glutino). 
Apul. Agglutinant. 

GLÜTINATOR, 6ris, m. Cic. Re- 
lieur. 

GLÜTINATORIUS, a, um (glutino). 
Th.-Pr. Agglulinant. 

GLÜTINATUS, a, um, part. p. de 
GLUTINO. Cels. Collé, réuni. 

GLÜTINEUS, a, um (gluten). Rutil. 
Gluant, visqueux. 

? GLÜTINIUM, ü, n. Aput. C. 
GLUTEN. 

GLÜTINO, ës, äre, ävi, älum (glu- 
ten), act. 1° Plin. Coller. [| 4° Cels. 
Piin. Rapprocher (les chairs), cica- 
triser. 

GLÜTINOSUS, a, um (gluten). Cels. 
Gluant, visqueux = Glutinosa terra. 
Col. Terre glaise. || GLuTixOoSIOR. — 
issimus. Cels. 

GLÜTINUM. Voy. GLUTEX. 

GLÜTIO et GLUTTIN, is, re, ivi 
ou ti, itum (gula), acl. 19 Fronto. Juv. 
Avaler, engloutir. || Au fig. Glutire 
vocem. Plin. Etouffer sa voix. || 2° 
Neut. Fest. Glousser. 

GLÜTITUS, 4, um, part. p. du 
précéd. Tert. 

GLÜTO et GLUTTO, Gnis, m. (glu- 
tio). Pers. Glouton, vorace. ? \ 

4. GLÜTUS .G um, part. p. de 
GLuo, empl. adj. Cato. Plin. Bien uni, 
qui a de la consistance. 
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4. GLÜTUS où GLUTTUS, f, m. 
(olutio). Pers. Gosicr. 

GLF'CËRA, #2, et GLŸÏCÈRE. Es, f. 
Her. Mart. Glycère, nom de feinme. 

GLYCÈRIUM, tt, f. Ter. Giycérion, 
nom de femme. 

GLYCIUM. Voy. GLICIDM. : 

- GLŸCON, ouis, m. 4° Plin. Hor. 
Glycon, athlète célèbre. || 8° Quint. 
Glycon Spuridion, rhéteur. {| cLrco- 
Nius. a, um. Voy. le suiv. 

GLŸCONIUN METRUM, i,n. Sid. Mè- 
tre glyconique (inventé par Giycon). 

GLYCŸYMENRIS , is, f. (yAuxupe- 
plc). Plin, Giycyméride, espèce de 
chame, 

GLŸCYRAHIZA, æ, f. el GLŸCYR- 
RIFIZON, i, D. (YAUXÜDp EG a-ov). Plin. 
Réglisse. 

GLTCŸSIDE, ës. Pin. et GLYcY- 
sis, ïdis. Apul. f. (yAuxuclôn). Gly- 
cyside ou pivoine, plante. 

GLYSSOMARGA, &, [. Plin. Marne 
blanche. 

ONÆUS. C. CKÆUS. 

GNAPHALION, ü, n. (yvaoéhuv). 
Plin. Goaphalion, plante. 

+ GNANIGO, 6s, äre, &vi (gnarus, 
ago), act. Fest. Raconter. 

GNAnÏTAS, &lis, f. (gnarus). Sall. 
Amm. Connaissance. 

+ GNARIVISSE. Fest. Avoir ra- 
conté, 

+ GNARÜR3IS, e, arch. pour GxA- 
aus. Ut sitis id gnarures. Plaut. Pour 
que vous sachiez cela. 

 GNARÜRO, &s, äre (gnaruris), 
act. Gl.-Ph. Raconter. 

GNÂRUS, a, um (yroipipoc). 1° 
Qui sait, qui connalt, expert: Gnarus 
loci. Plaut. Qui connait les lieux. — 
armorum. Col. Versé dans les arines. 
— rapublicæ. Cic. Homme d'Etat. — 
utendi. Col. Habile à se servir. — 
quibus modis.… Cie. Sachant par quel 
genre... — melum gigni. Tac. Con- 
vaincu que la crainlo résulte... || 2° 
Connu =: Gnarum id Cæsari. Tac. Cé- 
sar le sut. Cunctis jam gnaris. Apul. 
Tout étant déjà connu. Conspicur, 
coque gnari. Tac. Revètus d'insignes 
qui les font reconnaitre. 

GNÂTHO, Gnis, m. Ter. Gnathon, 
nom d'un parasite. || GNATHONES, um. 
Cic. Les Gnathons, les parasiles flat- 
Leurs. | GNATHONICI, orum. Ter. Les 
disciples de Guathon, les parasites. 

GNÂTIA, æ, f. Hor. C. EGXATIA, 

+ GNATUS, a, um, arch. p. NATUS. 
Plaut. Ter. Gat. 

GNÂVÉ, GNÂAVITER, GNAVITAS, 
GNAVO, GNÂVUS. VOY. NAVE, NAVI- 
TER, NAVITAS, NAVO, NAVUS. 

GNIDIUS, GNIBUS. Voy. CNIDus. 

ONIPHO, Onis, m. Quint. M. Anton. 
Gniphon, rhéteur contemporain de 
Cicéron. 

+ GNirus el GNtxUS, a, um. Fest. 
Appuyé sur les genoux. 

L'eNGue ac. P. NosiLis. Andr. 

GNOME, Hs, f, (rvwun). . 
Sentence, adage. (nréur). Fronto 

GNOMON, Ünis, m. (yves .Plin. 
Vütr.Gaomon, aiguille Ds nyto/ée ca- 
dran solaire, 


, gota ou Calvaire, montagne voisine 


GORD 


GNOMONIÏCA, æ. Gell. et AXNûuS- 
NICE, €. Vitr. f. (yrouenxé), Gau- 
monique, art de construire les cadrans 
solaires. 

GNOMONICUS, a, um (yvowovi- 
x0ç). Vitr. Relatif à la gnomonique. 
Il GNomoxic1, orum. Sol. Ceux qui 
s'occupent de gnomonique. 

+ SNosco, arch. p. nosco. Creil. 

GNOSSUS où GNOSUS et ses déri- 
vés. Voy. cxossus, crosus, elec. 

? GNOSTICE, és, f. Fulg. Diagnos- 
tique (L. de méd.). 

GNOSTIC, 6rum, m. Aug. Gnos- 
tiques, secte religieuse. 

+ GNÔTUS, arch. p. sorus. Priec. 

GÔB10, ünts. Juv. et ord. GÔBIUS, 
it, Plin. m. (xw6toç). Gobie, goujon 
de mer. 

Go, indécl. m. Dibl. Gog, nom 
donné à l'Antechrist. 

GÔGAREE, Grum, m. 
réens, pple de l'Inde. 

GOL.Gt, 6rum, m. Cat. Golges, +. 
de l'ile de Chypre. 

GOLGOTUHA, indécl. m. Bibl. Gnl- 


GRAB 


Gonbius, , m. Curt. Gordias, roi 
de la Gr. Phrygie. 

GonDIUTICHOS, n. Liv. Gordiuti- 
chos, v.de Gr. Phrygie. 

GORDÜNI, 6rum, m. Cæs. Gor- 
duncs, pple de Belgique. 

GORDYÆI, ôrum, m. Curt. Gor- 
dyéens, pple d'Arménie. 

GONDYÆI MONTES, m. Plin. Les 
monts Gordyées, en Arménie. 

Plin. 


GORGATE<, um, f. Mel. 
Gorgades, 1les sur la côle occid. de 
l'Afrique, 

GORE, &. Ov. et concis. Ydis. 
Hyg. f. Gorgé, fille d'Œnée, changée 
en oiseau. 

GORGIAS, æ, acc. am OU AN, M. 
io Cic. Gorgias de Léonlium, célèbre 
sophiste. |[[ 2° Cic. Gorgias, rheteur 
d'Athènes, contemporain de Cicéron. 

aonGo, ôuis, Î. 19 Hyg. Gurgo, un 
deschieas d'Actéon.||2v Vny.coRcoxEz, 

GONGON, duis, m. 1° [yy. Gorgon, 
père des Gurgones. {| 2° Fém. Voy. 
GONGONES. 

GouGOxA,æ,f. Prud. GC. conoo 20. 

GONGOÔUNES, um, acc, es Où as, f. 
Huyg. Luc. Les Gorgunes iMéduse, 
S.heno et Euryalej. filles de Gorgun 
ou de Phorcus. || Au sing. conco ou 
FunLON, onts. Crc. Virg. Üne des Gor- 
sones; ordin. Meduse, tuée par Per- 
ste; la tête de Méduse représentée 
ir le houclier de Pallas. 

GONGÔNEUS. a. um. Des Gorgones, 
le Meduse : Gorgoneus equus. Ov. 
“vuyase. — lacus. Prop. L'Hippocrène. 

GonnÔxiA, æ, f. Plin. Corail. 

+ GouGüNInONI cast, m. Plaut. 
Chau:ps Gorguniduniens (pays imagi- 
natrel. 

GONGÔNIFERN, fëri, m. nsc. Qui 
porte la Lète de Méduse (Persée). 

GORTYN, ÿnos. V.-FI. GORTTNA, 
æ. Sil. et GORTŸÈNE, €. Sen.-tr. Î. 
Gortyne, v. de Crète. 

GONTŸNIA.æ. Varr. C. le précéd.: 

GOnTŸNIACUS. Ov. et GORTŸ- 
NIUS, a, um. Cic. De Gortyne, cré- 
tois. [| Goaryxit, orum. Liv. Les Gor- 
tyniens. 

GonTŸNiIs, idis, f. Luc. De Gor- 
tyne, de Crite. 

GORŸTUS, f, M. VOy. CORTTOS. 

GOSSYMPINUS, 1, FT. et aossy- 
PION Où GOSSIPION, à, n. Plin. 
Gossampiu, arbre à coton. 

GÔô1u1, 6rum, m. Aus. Goths, pple 
du nord de la Gerinanic. | 

GÔTUIA, æ&, Î. Anm. Gothie, pays 
des Goths. 


Plin. Goga- 


le Jérusalem, où Jésus-Christ fut cru- 
cilé. 


GOLIATIH, indécl. Bibl. ct GOLIAS, 
æ. Prud. m. Goliath, géant tué par 
David. 

Gomon, indécl. n. Vulg. Gomor, 
mesure de capacilé chez les Juifs. 

côMonnua, 2, f. Bibl. et Gà- 
MORRIA, 0rum, n. Tert. Gomorrhe, 
v. de Judée, détruite par le feu du 
ciel. [GOMORRHÆUS, a, um. Prud. De 
Gomorrhe. 

GOMPuI, 6rum, m. Cæs. Gomphes, 
v. de Thessalie (Kalabaki). || co- 
PRENsES, îum. Czs. Hab. de Gouw- 
phes. 

GOMPHUS, t, m. (youoos). 4° Tert. 
Chevitle. || 2° St. Picrre sallante qui 
consolide et borde un chemin pavé. 

GONANCHUE. VOY. COXARCHE. 

GONGER. NOY: CONGER. 

GONGŸEIS, dis, f, (yeyrunts). 
Col. Rave ronde. frere) 

.GONIÆA, Zz, f. Plin. Sorte de 
pierre inconnue. 

GONNI, 5rum, m. Lie. Gonnes, v. 
de Thessalie. 

GONNOCONDYLUM, i, n. Liv. Gon- 
nocondylum, v. de Thessalie. 

GONNUS, i. Liv. C. Goxxt. 

GONORANOEA, f. {Yov.phorz ). 
Firm. Gonorihée, maladie. 


GoPHNITICA, z, f. Plin. La région 
de Guphna, en Judée. 


GoPpuoA, æ, Î. Plin. Gophoa, v.| Gornicus, a, um. Trebel. Des 
d'Elhivpie. Goths, gothique. {| Subst. m. nsc. 
. GORDÆÏ. Voy. GoRDyzæt. Golhique, vainqueur des Goths. 


GONDIANUS, i, m. Capit. Gordien, 
nom de {rois empereurs romains. || 
GORDIANUS, @, ur. Inse. De Gordien. 

GORDITANUM PROMONTORIUM, n. 
Plin. Promontoire Gordilanun, ea 
Sardaigne. 

GonDIU CÔME, &, f. Plin. Bourg 
de Gordius, en Bithynie. 

GonpruM, ti, n. Liv. Gordium, v. 
de la Gr. Phrygic. | — xnsis, e. 
Scrib. De Gordinm. . 


GOTHINI, Grum, m. Tac. Gothins, 
pole de Germanie, au nord de la Vis- 
tule. 

GOÔTNÔNES OU GÜTÔNES, um, M. 
Tac. C. couru. 

GozAN, indécl. Ribl. Gozan, ville 
de Mésopotamie. 

GnABATAUIUS, fi, m. (grabatus). 
GL-Ph. r'abricant de lits. 

anAnATÜLUS, à, m. (grabatus). 
Apul. Peit lit, 


GRAD 


+ GRABATUM, i, n. C.-Aur. et 
GRARATUS, ti, M. (xpa6rto:). Cic. 
Cat. Lit bas (ord. à l'usage des pau- 

vres), grabat. . 

GnaccnAnus, a, um. Cic. Des 
Gracques ou d'un des Graëques. 

crAccuus, i, m. Cic. Noin de fa- 
mille dans la geus Sempronia.{| GRAC- 
cm, orum. Cic. Les Gracques (Tih. 

Gracchus cet Caius Gracchus), tribuns 
du peuple. 

T GRACCI, arch. p. 

Quint. 

GraccÜt.us. Ov. Voy. GnACULTSs. 

Gnaccunis, ts, f. Fest. Graccuris, 
v. de Tarraconaise. || — ITANUS, 4, 
um. Phn. De Graccuris. 

+ GRACENS. Voy. CRACENS. 

GnACILENS, entis. Nœv. ap. No 
et GRACILENTUS, a, um. Enn. Gell. 
C. GhaciLis. 

GnACÏLESCO, s, êre (gracilis), 
neut. Plin. Devenir maigre, s'efliler. 

GRACILIPES., 2dis (gracilis, pes). 
Syr. ap. Petr. Qui a des jambes 
gr'èles. 

GnAciris, €. 4° Mince, effilé, 
flnet, maicre, grêle = Grucilis puer. 
Hor. Enfant délicat. — equus. Liv. 
Cheval grèle. — arbor. Plin Arbre 
mince, élancé. — glans. Plin. Gland 
allongé. — libellus. Mart. Court pla- 
cet. | Au fig. Gracilis ager. Plin 
Terrain maigre, Graciles vindemir. 
Col. Maigres vendanges. Gracilis voxz 
Just. Voix grèle. 1j 2° Simpir, sobre 
(en parl. du style) = Gracilis materia. 

v. Sujet modesle. Gracile dicendi 
geuus Gel. Genre simple.[IcraciLion. 

lin. GRACILLIMNS. Suet. 

GRACILITAS, &tis, f. (gracilis). 1" 
Forme élancée, finesse, maigreur = 
Ju grarilitatem fustigatus. Püin. Dont 
la pointe va en s'amincissant. Graci- 
litates consectari. Cic. Rechercher les 
formes sveltes. Gracilitas cervicis. 
Suet. Cou grtle. [| 2° Quint. Gell. 
Simplicité, sobrièlé (du style). 

GRACILITEN, adv. (gracilis). 4° 
Apul. D'une manière eflilée. || 2“ 
Quint. Avec simplicité (dans le style). 
Ü Gnacuius. Quint. 

.+ GnÂciLiTUno, inis, f. (graci- 
lis). Ati. ap. Non. Maigreur. 

T GRACILLO, äs, äre (onomato- 
pée), neut. A.-Phil. Glousser (cri de 
a poule). 

+ GRAGILUS, a, um. Lucil. Ter. 
C. Gracilis. 

GRACÜLUS, 1, m. Plin. Ph. Geai, 
choucas = Nil cum fidibus graculo 
fprov.). Gcll. La musique n'est pas 
aitc pour les geais. 

+ GRADALIS, e. Diom. ct 

GRADARIUS, a, um (gradus).Lueil. 
Qui va par deprés, pas à pas, posé- 
ment = Gradarius equus. Lucil. cheval 
ui va le pas. Gradaria pugna. Diom. 
ombat pied à gied- IL Au Mg. Cicero 
gradarius fuit. Sen Cicéron (fans ses 
discours) marchait à pas ré és. 

, GRADATIM, adv. (gradus). Cic. 
Varr. Graduellement, par degrés, pas 
À pas, progressivement, peu à peu, 
nsensiblement, de distance en dis- 


GRACCUI. 


GRAD 


tance = Amicos gradatim habuit. PL.-j. \ 


Ses amitiés étaient en quelque sorte 
élagées. 


GRÆC 549 


gradus dejicere. Liv. Jeter en bas de 
escalier. || 4° Etages (de la coiffure) : 
Comam in gradus frangere. Quint. 


GRADATIO, Onis, f. (gradus), 10 | Etager sa chevelure (la disposer en 


Vitr. Gradins, escalier. || 2° Cic. Quint. | ondulations paralièles). || 6° 


Gradation (t. de rhét.). 


an. De- 
gré (d'une circonférence). || 6° Col. 


GRADATUS, a, um (gradus). Plin. | Excavalion que fait un coup debèche. 


PI.-j. Disposé en gradins, élagé. 
GRADILILIS, € (gradior): 1.- Al, 
Où l'on peut mare 


17° Au plur. Aus. Degrés, arêtes pæ 
rallèles dans l'intérieur d'un cornet à 


er = Gradibilis|dés.|| 8° Au plur. Veg. Lignes ou rides 


aressio. l'ac. ap. Non. Marche pos-|du palais duns la bouche d'un cheval. 


sible, praticable. 
GRADILIS, e (gradior). Amm. Qui 


| 90 En gén. Degré (de sou, d'àge, 


ce parenté. de dignité, de sgeati- 


a des degrés = Gradilis panis. C.-Th.\ ment): Gradus sonorum. Cic. Echelle. 


Pain qu'un distribue sur les degrés 
du palus impérial. 

GuXoion, ëris, grädi (inus.), gres- 
sus sum (gradus), dép. Cic. Virg. 
Marcher, S'avancer : Gradriens lente. 
Ov. Qui marche à pas lents. Mulus 
viam recte graditur. Col. Le mulel est 
propre à la marche. |} Au fig. Clamor 
foras gradiens. Lr. Cri qui S'échappe 
au dehors. 

GRADIVICÜLA. æ, m. (Gradivus, 
colo). Sil. Qui honore Mars. 

GRADIVUS, i, mn. (gradior). Virg. 
Ov. Gradivus, un des noms de Mars. 

+ GRADUIS, anc. gén. de GRADUS. 
Varr. 

GnAnus, fs, m. 4° Pas, marche 
(au pr. et au fig.) : Gradu magno, 

M.-J. concito. Plaut. À grands pas, 
d'un pas rapide. — quicto. Ph. levi. 
(ic. presso. Liv. À pas lents, à petits 
pas. Gradum addere 


degré des sons, gamme. Accendendi 
judicis plures sunt gradus. Quint.Pour 
enfiammer le juge, la prononciation 
comporte plusieurs degrés. Gradus 
ælalis. Val. Différence des âges. Om- 
unis gradus ætatis. Cic. Tous les âges. 
Pompeium arcle gradu contingebat. 
Suet. 11 était proche parent de Pom- 
pée. Ultra consanguineorum gradum. 
Caj. Au delà du degré de consangui- 
nité. Omnes honorum gyradus. Cic. 
Tous les degrés des honneurs. Gra- : 
dus senatorius. Cic. Dignité sénato- 
riale. Secundus imperii gradus, Nep. 
La seconde p'ace dans l'Etat. Suus 
cuïque gradus redditus.Cic. On rendit 
à chacun son rang. Quem mortis græ 
dum.. ? Hor. Quel genre de mort..A 
Ex infimo fortunz gradu. Cic. Des 
derniers degrés de l'échelle sociale. 
Gradus amiciliæ. Curt. Rang, place 


corripere. Hor.| dans l'amitié, degré d'affection. — 


velerare. Virg. Doubler, hâter, allon-{ officiorum. Cic. Ordre, hiérarchie des 
ger le pas, précipiter sa marche. — devoirs. — argumentorum. Tac. De- 


sistere. Curt. continere. Virg. S'arré- 
ler. — facere. Cic. Faire un pas. — 
tuferre. Liv. Tac. Marcher, s'élancer. 
— conferie. Virg. Marcher ensemble, 
iccompagner. — conferre cum aliquo. 
Liv. Se mesurer avec qqu. — æquare. 
Sen. Se mettre au pas. — revocare. 
Virg. referre. Ov. Revenir sur ses pas, 
retrograder. Gradus militaris. Veg. La 
marche militaire, le pas. À cursu ad 
gradum reduci. Liv. Passer de la course 
a la marche. Plenus gradus. Veg. Plein 
pas, pas accéléré. Gradus stabilis 
sponder. fic. Allure ferme dn spondee. 
E Sicili& gradus imperit factus est 
in. Cic. Notre puissance à passé de 
Sicile en. flurc gradum met reditis 
rsse. Cie. Que c'était un pas vers 
non retour. || 2° Posilion (d'un com- 
battant}, attitude, assiette (au pr. 
ctau lig.)2 Stabili gradu. Liv. be 
picd ferme. In gradu stare. Ov. Ne 
[ss lâcher pied. Gradu movere. Liv. 
‘aire lâcher pied, faire reculer, Gra- 
du depulsus est. Nep. I perdit les 
avantuges de sa posilion. Non de gra- 
du dejici. Cic. moveri. Sen. Gradu 
manere. Sil. Rester ferme, inébran- 
lable, garder son assiette. {| 9° Degré, 
arche d'escalier, gradin, échelon 
(ordin. au plur.) : Gradus scalarum. 
Cic. Degrés d'un escalier ou d'une 
échelle. — templi. Cic. Marches d'un 
temple (escalier conduisaut au por- 
lique). — Spectaculorum. Tac. Am- 
phithéâtres. Gradibus ascensum fa- 
cere. Liv. Construire un escalier. Per 


grés de l'argumentation. Gradibus. 
Cic. Prop. Per gradus. Ov. Par degrés, 
graduellement. ‘ 

cnÆa,æ, f. St. Gréa, v. de 
Béotic. 

GRÆÆ, ärumn, f. Hyg. Les Phor. 
cides, filles de Phorcus. 

GRÆCALIS, e (græcus). Frontin. 
Qui a une inscription grecque. 

GRÆCANICÉ, adv. (græcanicus). 
Varr. A la manière grecque. 

GRÆCÂANICUS, 4, um (græcus). 
Plin. Suei. Grec, imité des Grecs, à 
la mode grecque. 

+ GRÆCATIM, adv. Tert. À la 
manière des Grecs. 

4. GRÆCÂTUS, a, um, part. de 
GRÆæcoR. Tert. Qui imite les Grecs. f| 
Passiv. Epistola græcatior. Apul. 
Lettre écrite en meilleur grec. 

2. ? GRÆCÂTUS, üs, m. (græcor). 
Teri. Mode grecque. 

GRÆCE, adv. (græcus). (ic. Juv. 
En langue grecque = Græce scire. 
Cic. nescire. Cic. Savoir, ignorer le 
grec. 

" GRÆCI, Orum,m. Cic. Les Grecs. 

GRÆCIA, æ, f. Cic. Hor. La Grèee, 
contrée d'Europe, entre la mer 
lonienne et la mer Egée. Græcia ma- 
gna. Ov. — ulterior. Liv. Græcia 
terra. Fronto. Même sens. || çnæ&c1A 
MAGNA OÙ MAJOR. Liv. La Grande 
Grèce, partie méridionale de l'Italie, 
calouisee par les Grecs. Parva Græ- 
aa. Plaut. où simpl. Græcia. Cie. 
Mèmo sens. || Au pl. Græciæ. J.- Val. 
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GILÆCIENSIS, e. Plin. Gcll. Grec, 
de Grèce. 

GRÆCIGÈNA, #, m. Aug. Grec de 
naissance. 

GRAÆCINUS, i, m. Col. Ov. Grécinus, 
sarnom romain. 

GRÆCISSO, +, äre (græcus),neut. 
Plaut. Imiter les Grecs. 

GRÆCITAS, ütis,f.(græcus). C.-Th. 
La langue grecque, grècité. 

GRÆCON, ris, äri, ûlus sum 
(græcus), dép. Hor. Vivre à la grecque. 

GRÆCOSTADIUM, ti, n Capif. cl 
GRÆCOsTÂsis, is, f. Cic. Grécostide, 
tribune conshuite sur le forum romain 
et réservée aux ambassadeurs ct aux 
étrangers de distinclion. 

GRÆCÜLIO, Onis, m. Petr. Grec 
(en m. part). 

GRAÆCÜLUS, a, um græcus). Grec 
ordin. en m. part) : Græcula vitis. 
ol. Vigne (d'origine) grecque. Grr- 

culum ferrum. Fi. Les faibles armes 
de la Grèce. Grrcula cautio. Cic. Ga- 
rantie peu sûre. || Subst. GRÆCULUS, 
i, m. (ic. et cRÆcULA, æ, Î, Juv. 
Grec, Grecque (en m. part). . 

GRÆCUM, ï, n. Langue, litté- 
rature grecque = E Græco convertere 
in Latinum Cic. Traduire (qq. ch.) du 
grec cnlalin. Grzca leguntur. Cic.On 
lit les auteurs grecs. 

1. GRÆCUS, a, um. De Grèce, 
grec = Græca nur. Macr. Amande. 
Græcis rebus operam dare. Cic. S'ap- 
pliquer à la littérature grocque.Græco 
more bibere. Cic. Boire à la grecque 
(porter une santé). Græcü fide mer- 
cari. Plaut. Payer comptant (on ne 
faisait pas crédit aux Grecs). Ad 
calendas Grrcas. Voÿ. CALENDE. 

2. GnÆcuS, 1, m. 1° Plin. Grécus, 
roi thessalien, qui donna son nom à 
la Grèce. || 2° Cic. Un Grec. 

GRAÏT Où GRAJE, Orum ct im, m. 
Cic. Virg. Les Grecs. || Au sing. Cic. 

GRAÏOCEL1, 0rum, m. Cæs. Graio- 
cèles, pple de la Narbonaise. 

GRAÏUS Où GRAJUS, a, um. Ncp. 
Hor. Grec, de Grèce: Alpes Graix. 
Plin. Les Alpes grecques. 

GRAJUGÈENA, æ, In. (graius, ge- 
nus). Cic.-poet. Pacuv. Grec. || Au 
pur. GRAJUGENÆ, arum el ün, m. br. 
'irg 


GRALLÆ, ärum, f. (gradus). Non. 
Echasses. 

GRALLÂTOR, ôris, m. (grallx). 
Plaut, Varr. Qui marche sur des 
échasses. : 

GRAÂMENX, inis, n. (ypdw). 10 Lr. 
Virg. Gazon, herbe, verdure : Grumi- 
nis herba. Liv. Virg. Mème sens. || 2° 
Plin. Farndent, plante. IL 3° Ampel. 
Jonc, bambou. || 40 Virg. Ov. Herbe, 
plante (en gén.). 

GRAMLÆ, ärum, f. (YAäun). Plin. 
Chassie, humeur ere por ke pau- 
ières. - 


GRAMINEUS, 4, 
Virg. De gazon, couvert de gazon = 
Graminea corona obsidionalis. Liv. 
Couronne de gazon obsidionale. || 20 

e roseau d'Inde = Husta ea. 
Cic. Lance de rosean. gremtea 
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GRÂMINOSUS, €, um (gramen). 
Col. Riche en herbe. 

+ GRAÂMIOSUS, a, um (gramiæ). 
Cæcil. ap. Non. Chassieux. 

1. GRAMMA, æ, Î. (yoiuua). 
Mfacr. Ligne. 

2. GhAMMA, dis, n. (ysauur). 
Fann. Granme ou scrupule, poids de 
deux oboles. 

F GRAMMATECS, cos, m. (+oau- 
pate). Apul. Secrétaire, scribe. 

GRAMMATIAS, æ, M. (yozuuz- 
tla:). Plin. Jaspe traversé par une 
ligne blanche. 

GRAMMATICA, æ. Cic. ct GRAaM- 
MATICE, &6s, f. Quint. 1° Gran- 
maire, science du langage. || 2° Tuc. 
Littérature. 

+ GRAMMATICALIS, e (gramma- 
tica). Sid. Grammatical. 

GRAMMATICALITERN, adv. 
(grammaiicalis). Treb. Graumalicale- 
ment. 

1. GRAMMATICE, 6. V. GRAMMA- 
TICA. 

2. GRAMMATICÉ, adv. (gramima- 
ticus). Quint. Grammaticalement. 

GRAMMATICOMASTIX, 1915, m. 
(ysapuistmonasté). Aus. Fléau des 
graminairiens. 

1. GRAMMATICUS, a, um (yoxu- 
patiudç). Quint. De grammaire, gram- 
inatical = Grammaticæ tribus. Jor, 
Coteries des grammairiens. ||. GRaw- 
MATICA, 0rum, n. Cic. La science gram- 
maticale. || + GRAMMATICIOR. Hoet. 

2. GRAMMATICUS, i, m. Cic.Uor. 
Grammairien, liltérateur, savant. 

GRAMMATISTA, æ, M. lyzauus- 
tiartrç). Suet. Giamunatiste, gram- 
mairien (en m. part.). 

Ÿ GRAMMATODIDASCALUS, 1, m. 
(rpauuaroddisxahoc). Capel. C. le 
préced. 

GRAMMATOPHÈLAGIUN, ti, n. 
(ypzuuateoukzx:o). Dig. Archives. 

GRAMMIÏCUS, a, um (grumina 4). 
Vitr. Linéaire, géométrique. 

GRANARIUM, tt, n ordin. au plur. 
(granum). Varr. Hor. Grenier. 

FGUANASCO, Ÿs,ëre (gran tun),neul. 
Aug. Se former en grains. 

GUÂNÂTIM, adv. (grauum). Apul. 
Grain à grain. 

GRANATUM, i, D. (granatus). Plin. 
Grenade, pumm: punique. 

1.GRANATUS, a. um (granum). Gre- 
Du = Granatum mälum. Col. Grenade. 

2. ?GRANATUS, üs, m. (granum). 
Cato. Réculle des grains. 

+ GRANDÆVvITAS, älis, [. (gran- 
dævus . Alt. lac. Grand âge. 

GRANDÆVUS, a, um (grandis, 


ævum). Virg. Tac. Vieux, avancé en 
âge : Grandæva consilia. V.-FI. Con- 
seils qui unt l'autorité de l'âge. 


GRANDÉDO, inis, f. (grandis). 


Fulg. Croissance. 


GRANDESCO, Ïs, êre (grandis), 


um (gramen). olneut. Lr. Col. Grandir, croître. 


+ GRANDIRO, arch. p. GRANDIAM. 
Plaut. ap. Non. 
GNANDICÜLUS, 
Plaut. Assez pros. 
GRANDIFEN, féra, férum (gran- 


a, um (grandis), 


GRAN 


dis, fero). Nazar. Qui a de la grandeur. 

+ GRANDIFICUS, a, um (grandis, 
facio). Amm. Qui agit avec grandeur, 
imagnanime. 

GHANDILOÔQUUS, a, um (grandis, 
loquor). Cic. Qui a un langage élevé, 
popeux. I Subst. m. Cic. Beau par- 
eur, qui se paye de grands mots. 

GRANDINA'T, âre 
Pacuv. Sen. Il grèle. 

+ GRANDINEUS, €, um (grando). 
Alcim. Chargé de grèle. 

GRANDINOSUS, 4, um (grando). 
Col. Où il grèle souvent. 

1. GRANDIO, is, ire (grandis). 
4° Act. Varr. ap. Non. Pacur. Faire 
croitre, développer, augmenter. |] 2° 
Neut. Cato. Croitre, se développer. 

2. GRANDIO, ônis, m. Sen. Suinom 
donné au rhéteur Sénécion. 

GRANDIS, e (cresco?) 1° Grand, fort, 
d'unc belle venue (en parl. des végé- 
taux ct des animaux) : Grandia hordea. 
Virg. Belles orges. — robora. Quint. 
Grands chênes. Grandiores fetus. Cic. 
Fruits plus beaux. Grandissinz olivæ. 
Plin. Olives tUès-grosses. Grandis 
jam puer. Cic. Enfant déjà grand. 
Grandior apis. Plin. Abeille plus 
grosse. || 2° Avancé en âge; grand, 
long (en parl. du temps) : Conside- 
ralur nalu grandior an sener. Cic. On 
examine s'il est dansla force de l'âge 
Ou dans la vieillesse. Grandis ævo pa- 
rens. Tac. Père chargé d'années. 
Fabius plane grandis. Cic. Fabins, dans 
un âge avancé. Grande ævum. Lr. 
Grandior ætas. Crc. Ov. Grand âge, 
vieillesse. Grande mortalis ævi spa- 
tium, Tac. Période considérable de la 
vie humaine. || 3° Grand, pros, fort, 
considérable (en pari. des ch.): 
Grandes litteræ. Plaut. Cic. Grandes 
leltres, gros caractères. Grandis pa- 
tella. Cic. Plat de grande dimension. 
— tumulus. Cæs. Tertre étendu. — 
g'ston Cic. Longue lettre. — pecunta. 

ic. Forte somme d'argent. Grande 
fenus. Cic. Gros intérèts. — æs alie- 
num. Sall. Dettes considérables. — 
— Convivium, Quint. Grand repas. 
Grandior vor. Cic. Voix plus forte. 
Grande vitium. Cic. Défaut saillant. 
Grandis dira. Ter. Procès considéra- 
ble. Grande ingenium. Ov. Vaste gé- 
nie. — testimonium. Plin. Témoignage 
imposant. || Adverb. Grandia ince- 
dens. Amm. Marchant à grands pas. 
Grande fremens. St. Avec un frémis- 
sement redoutable. |] 6" Large, noble, 
élevé, pompeux, sublime (en parl. du 
style): Grande carmen. Cic. Vers pom- 
peux. Grandia elate canere. Quint. Ex. 
primer sur un ton élevé les sentimcnls 
nobles. Fiunt pro grandibus tumrdi. 
Quint. Ils remplacent l'élévation par 
l'enilure. Rerum gestarum ypronun- 
ciator grandis. Cic. Iistorien plein de 
dignité. |[ cour. et surenL. cites. 

+ GRANDISCAPIUS, a, um (gran- 
dis, geapus). Sen. Dont le tronc est 
élevé. . 

+ GRaNDISONUS, a, um (grandis, 
sonus). Sèd. Sonore, pompeux. 

GRANDITAS, ätis, f. (grandis). # 


(grando), impers. 


GRAS 


Sisen. Grandeur, longueur. || 2° Cic. 
Pl.-j. Elévation, sublimité (du style). 

GRANDITER, adv. (grandis). Sid. 
Aug. Grandement, beaucoup : Gran- 
dius sonare. Ov. Avoir un ton plus 
sublime. 

GRANDIUSCÜLUS, a, um (grandis). 
Ter. Déjà un peu grand. 

GRANDO, tuis, Î. (yähata?), 40 
Grèle 2 Nimbus cum sareä grandine. 
Iirt. Orage accompagné d'unc grèle de 
pierres. | Au pl. Cic. Plin. || Au 
lig. Grando sarorum. Sil. Grêle de 
ierres (lancées par les frondeurs). 
| 20 Abondance de parokes : Gran- 
dines Ulirei. Aus. La parole abon- 
dante d'Ulysse. || + Masc. Varr, ap. 
No 


GRANEA, æ, . (granum). Cato. 
re Bouillie (de froment, d'eau et de 
ail). 

GRAÂNICUS, i, m. Plin. Ov. Grani- 
que, !l. de Mysie. 

GRANÎFER , fèra, férum (granum, 
fero). Ov. Qui transporte des grains. 

GRANIS, is, m. Plin. Granis, {l, de 
Inde. 

GRANIUS, ÿi, m. Cic. Q. Granius, 
célèbre par son esprit. 

GRANNUS, 1, m. Insc. Grannus, 
surnom d'Apollon. 

GRAÂNOSUS, a, um (granum). Plin. 
De graines, grenu. 

GRANUCOMATÆ, ärum, m. Plin. 
Granucomates, non de deux tétrar- 
chies en Syrie. ‘ 

GRANÜLUM, ti, n. (granum). Ma- 
mert. Petit grain. 

GRANUM, 1, n. Graine, grain: 
Granum tritici. Plaut. Grain de blé. 
— fici. Cic. Graine de ligue. — uv. 
Ov. V.-Max. Pepin de raisin. — pi- 
peris. Plin. Grain de poivre. 

GRAPITARIUM, ti, n, (graphiarius). 
Suet. Mart. Elui pour les styles. 

GRAPIHARIUS, a, um (graphium). 
Relatif aux styles : Graphiaria theca. 
Suet. C. le précéd. p 

4. GRAPHICE, ës, f. ax É). 
pin, Art du dessin,” MPAPE) 

2. GnAPNICE, adv. (graphicus). 
Plaut. Gell. Artistement, parfaite- 
ment. : 

GRAPHICUS, a, 
Plaut. Pittoresque, fait à peindre, 
accompli 2: Graphicotcra (ysastxu- 
téoa) in adspectu delectatio. Vitr. 
Perspective plus agréable. Graphicus 
fur. l'laut, Voleur consommé. 

GRAPIIÔLUM, i, n. (graphium) 
Fort. Bourgeon, bouture. 

GnAPirts, ÿdis ou dos, f. (ypa- 
cK). 1“ Diom. Crayon on pinceau. || 
8° Vitr. Plin. Art de dessiner, dessin. 

GRAPRIUM, ü, n. (ypaylov). Sen. 
Or. Style, poinçon à écrire. 

GRASSÂTIO, Gnis, f. 
Plin. Voy. GRASsATURA. 

GRASSÂTOR, ôris. m. (grassor). 
1° Cato. ap. Gell. Fläneur, parasite. 
M 2° Cic. Suct. Brigand, voleur de 
Grand chemin. 

GRASSATÜURA, æ, f. (grassor). 
Suet. Dig. Vagabondage, brigandage, 
altaque à main armée. 


um (ypaotxos). 


(grassor). 


GRAT 


GRASSÂTUS, a, um, part. GC GRAS 
son. Suet. St. Qui a marché vers, qui 
s'est conduit. 

GnaASssOn, äris, üri, älus sum (gra- 

dior), dép. 1° Marcher; au fig. se 
conduire, procéder, agirz Grassari 
libere. Plaut. Marcher à l'aventure. 
Grassari in aliquem. Pluut. S'appro- 
cher de qqn. Pedicæ scutulato rete 
grassantes. llin. Piéges disposés en 
réscau. Grassari ad gloriam. Sall. ad 
clara. Sil. Marcher à la gloire. — jure. 
Liv. Recourir au droit. — assentando 
multitudini. Liv. Se frayer un chemin 
en flattant la muititude. Satltibus et 
monutium fraude grassans. Ft. Ne con- 
naissant que les emhuscades des dé- 
liés et des montagnes. || 2° Fest. 
Ov. S'insinner, faire la cour, flat- 
ter. || 3° Marcher contre, attaquer, 
se déchainer : Grassari in aliquem. 
Suet. Just. User de violence envers 
qqn. — adversus deos. Just, S'atta- 
quer aux dicux. — in possessionem 
agri, Liv. Marcher à l'entière posses- 
sion des terres. Cæsarem esse qui 
grassaretur. Tac. Que César était l'au- 
teur de ces violences. Accusatorum 
vis infestivr grassabatur. Tac. La rage 
des accusateurs se déchainait avec 
lus d'acharnement. || Avec l'acc. 
tomam pestilentia grassatur. A.-Vict. 
La peste désole Roince. || 4 Exer- 
cer des brigandages = Silurus gras- 
satur. Plin. Le silure vit de brigan- 
dage. Quidquid villa grassantibus prt- 
buisset. Petr. Tout ce que la maison 
avait fourni à nos déprédations. 

? GRATABUNDUS. Tac. C. GRATU- 
LABUNDUS. 

GRÂTANTER, adv. (gratans). Ca- 
pit. Amm. Avecjoie. 

GRATÂTORIUS, a, um (grator). Sid. 
De félicitation. 

GRATÂTUS, a, um, part. de GRa- 
TOR. Aus. Qui se réjouit. 

GNÂTÉ, adv. (gratus). {° Cic. Hor. 
Avec plaisir, volontiers. | 2 Cic. 
or. Avec reconnaissance. || GRATIUS. 
Just. — 1SS1ME. Plin. 

GRATES (sans génit.), pl. f. Aclions 
de grâces, remerciment; reconnais- 
sance z Grates agere alicui. Cic. Gra- 
tibus aliquem venerari. Tac. Rendre à 
qqn des actions de grâces. Grates ha- 
bere. Liv. Savoir gré, être reconnais- 
sant. — referre, persolvere. Virg. re- 
pendere. St. Téinoigner sa reconnais- 
sance, s'acquitter. 

GRÂTIA, æ, Î. (gratus). 1° Grâce, 
agrément, beauté: Gratia formæ. Ov. 
corporis. Suet. Beauté du corps. — 
in vultu. Quint. Agrément dans la 
physionomie. — novitalis. Pl.-j. 

harme de la nouveauté. — dicendi. 
Quint. Grâce du langage. Poeta plenus 
graliæ., Quint: loëte plein de charme. 
Gratium invenire. lin. Devenir agréa- 
ble. Gratia palati nulla est. Plin. Le 
palais n'éprouve aucun plaisir. Uvis 
graliam afferre. Plin. Communiquer 
aux raisins une saveur agréable. Hanc 
graliam pervenisse in castra. Plin, 
Que ce genre de luxe a pénétré dans 
les camps. Voy. cRaTIæ. |] 2° Faveur 


GRAT dE 


qu'on accorde, bienfait, présent, ser- 
vicc, grâce, pardon, concession = 
Gratiam petere ab aliquo. Plaut. De- 
mander une grâce, un service à qqu. 
Per graham, gratiæ causä, in loce 
gratiæ. Cic. À litre-de faveur, par 
grâce. Gratis. Plaut. Ter. Gratuite- 
ment, pour rien. Voy. GRATIS. Gra- 
liam delicti facere alicui. Sull. Par- 
donner une faute à qqn. De cœnä gra- 
liam facio. Pluut. Je Le fais grâce du 
diner. Tibigratiam facioomnium que. 
Liv. Je passe sur tout ce que. lis 
gratiam fecit conjurandi. Suet. Ii les 
dispensa de prendre les armes. lis 
graliam fecit reddendi equi. Suet. [les 
autorisa à rendre leur cheval. | 3° 
Bon accord, affection, désir de plaire, 
bon gré, bon vouloir : Gratia fra- 
trum. Ov. Concorde entre 1rères. fe- 
dire in gratiam. Cic. Sen. Se réconci- 
lier. Gratian reconciliare. Cic. com- 
poncre. Ter. Réconcilier. Si qua ani- 
mis manel Amalæ gratia. Virg. S'il 
te reste quelque affection pour Amata. 
Gratia partium simulata. Tac. Zèle 
hypocrite pour un parti. Gratia obse- 
quendi. Just. Empressement à com- 
plaire. Alicujus gratiä. Tac. in gra- 
{iam. Liv. Pour plaire à qqn. In gra- 
liam memoriæ paris. Just. À la faveur 
du souvenir de son père. Voy. Gra- 
TIA n° 8. Cum graliä. Ter. Cum bonä 
graliä. Ter. Dig. De bonne grâce; de 
bon gré, à l'amiable. Cum malä gra- 
tiä. Ter. À contrecœur. || 4° Recon- 
naissance, gré, action de grâces, re- 
merclment : Gratia facti. Virg. Sou- 
venir d'un bienfait, gratitude. Gratiä 
tafami. Tac. Par un honteux retour. 
Gratiam ou gratias habere. Cic. Avoir 
de la reconnaissance, savoir gré. Gra- 
tias agere. Cic. Témnoigner Sa recon- 
naissance par des paroles, rendre 
grâce, remercier. Gratiam referre ou 
persolvere. Cic. reddere. Sal. Témoi- 
gner sa reconnaissance (par des actes), 
s'acquitter d'un bienfait, payer de re- 
tour; qqf. en m. part : rendre la pa- 
reille. Gratia est. Plaut. Je t'en sais 
gré, je l'en rewercie. Syro nikil gra- 
tiæ. Ter. On n'en tiendra nul conpte 
à Syrus. Dits gratia. Ter. Grâce aux 
dieux, le ciel en soit loué! Nec nulla 
est gratia terræ. Virq. La terre n’est 
pas ingrate. || 8° Titre à la reconnais- 
sance, recommandation à qqn = Gra- 
tie alicui apponere. Ter. Faire un mérite 
à qqn. Rei sibi gratiam trahere. Tac, 
S'altribuer l'honneur d'une chose. 
Unus legis gratium tulit. Liv. Seul il 
eut le mérite de cette loi. || 6° Faveur 
dont on jouit, bonnes grâces, crédit, 
influence =: Gratiä valere. Cæs. Avoir 
du crédit, être influent. Pallas fa- 
grantissimä graliä. Tac. Pallas, à l'a- 
pogée de sa faveur. Gratiam alicujus 
sibi conciliare. Cic. sequi. Cæs. Gagner, 
rechercher les bonnes grâces de qqn. 
Gratiam taire alicujus. Curt. ab al 
quo. Cic. apud aliquem ou ad aliquem. 
Liv. Se mettre dans les bonnes grà- 
ces de qqn. Esse in graliä cum aliquo. 
Cic. Etre en faveur auprès de qqn. 
Aliquem in gratiä ponere apud.… Cie. 
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Faire bien venir qqn. le mettre blen | Agréable, qui a le désir de plaire : 


dans l'esprit d'un autre... Gratis præ- 
sentium. Tac. La sympathie des con- 
temporains, la popularité du moment. 
Mullas bonas gratias afferre. Cic. 
Procurer de nounbreuses amitiés. 
Gratias erternas quærere. Tac. Cher- 
cher des appuis au dehors. Gratia 
jenitoris. Tac. La protection d'un 
portier. Lapidi Asio gratia est. Cels. 

a pierre aslenne est en vogue. || 7° 
Vulg. Prud. La grâce divine ; l'état de 
ordre ; le secours divin: Gratia Dei. 
Aug. Mème sens. || 8° Gralïä avec un 
gén.ou un adj. En considération de, à 
cause de, pour : fominum gralia. Cic. 
Pourleshommes, dansleur intérèt. Sul 
purgandi gratiä. (æs. Pour se jusli- 
ficr. Honoris gratiä. Plaut. À la cun- 
sidération de, par égard pour. Graträ 
decoris. Quint. Pour l'ornement. Afea 
graliä. Plaut. À cause de moi. Qua 
gratiä ? Ter. Pourquoi? ÆE& gratis. 
Sall. Pour cette raison. 

GRÂTLEÆ, ärum, Î[. Sem. Her. Les 
trois Grâces (Aglaé, Euphrosyne et 
Thalie). | Au sing. or. Une des 
Grces. 

. GRATIANOPOLIS, is, Î. Sid. Gra- 
lianopolis, v. de Gaule (Grenoble). 

1. GnATIANUS, a, um. Plin. De 
Gralius, ciscleur célèbre. 


Gratien, empereur romain. 
GRÂATIDIANUS, ti, m. Cie. NI. Ma- 
tius Gratidianus, neveu de C. Marius. 
Gräripius, ti, m. Cic. Gralidius, 
nom d'une famille à Roue. 
GRÂTIFICATIO, Guis, [. (gralificor). 
Cic. Plin. Faveur, bienfail, présent, 
service. 
T GRÂTIFICATOR , ôris, m. (gra- 
tificor). Aug. Bienfaileur. 
GRÂTIFICATUS, a, um, part. de 
GRATIFICUR. Sid. Aus. 
+GnÂTIFiCO, âs, êre, âvi (gralus, 
facio), act. Cass. Vulg. Gratifer. 
GRATIFICOR, ris, ari, dus sum, 
dép. 1° Faire plaisir à, complaire, 
favoriser, servir = Gratificart Pompeio. 
Cic. Se rendre agréable à Pompée. 


— sludiis alicujus. Tac. Flatter les 
passions de qqn. {| 2° Gralifier, accor- 
der par faveur ou par complaisance : 
Gralifivari alicui rem. Cie. Plin. de re. 
Cic. Faire don de quelque chose à 
— aliquid pro Romanis. Liv. 
nne concession aux Romains. 
— libertalem suan potentiz paucorum. 
Sull, Abaudonner sa liberté à quelques 
hommes puissants.— fus. Cic. Sacri- 


faire 


üier le droit à la faveur. 
GRÂTIFICUS 

P.-Peir. Conplaisant, serviable. 
GRÂTI18. VOYy. GRATIA el GRATIS. 


GRATILLA, æ, f. Ârn. Sorte de 


gileau. 


T GRATIOLA, æ, f. (gratia). Diom. 


Petite grâce, léger remerciment. 


GRATIÔOSÉ, ady. (gratsosus) Dig. 
Par faveur, par complaisance. || cRA- 


- TIOSIU6. Ascon. 


+ GRÂATIOSITAS, Glis, . (gratiosus). 


Tert. Charme, agrément. 


GRÂATIOÜSLS, a, um (gratia). 4° 


a, um (gratificor). 


Gratiosus in dando loco. Cic. Empressé 
à offrir une place. Cupressus ne unbrä 
quidem gratiosa. Plin. Le cyprès,au- 
quel nous ne devons pas même le 
bienfait de l'ombrage. Conditionibus 
gratiosis. Gell. À des conditions favo- 
rables. |] 2° Qui est en faveur, in- 
flucnt, bieuvenu, favorisé : Gratiosus 
apud omnes. Cic. En crédit auprès de 
Lous. Libertina aulica gratiosa. Suet. 
Affranchie en faveur à la cour. Ad- 
versarius grutiosissnu. Cic. Adver- 
saire très-influent. Causas apud te gra- 
tiosiores esse. Cic. Que tu as plutôt 
égard aux causes. Colonia beneficiis 
Augusti gratiosa. Dig. Colonie hono- 
rée des bienfaits d’Auguste. Gratiosior 
sencctus. Tac. Vieillesse plus respec- 
tée. |} 9° Donné à la faveur = Gratiosa 
missio. Liv. Congé obtenu par faveur. 
J| coupar. et sUPERL. cités. 

GRÂTIS, Synér. p. GRATIIS, adv. 


Cic. Ov. De pure grâce, gratuitement, 
pour rien, sans intérêt : Gratis habi- 
tare. Cic. Avoir un logement gratuit. 
— anhelare. Ph. S'essoufller eu pure 
perle. 


GRATIUS , 1, m. 4° Cic. Gralins, 


accusateur du poële Archias. || 2° Or. 
Gratius Faliscus, poële latin. {| 3° 
Voy GnarTiaxns À. 

2. GRATIANUS, ti, m. A.-Vict. |. 


GRATOR, üis, äri, älus sum (gra- 
tus), dép. 1° Féliciter. complimenter : 


Gratari ulicui. Virg. Féliuter qqn. — 
sibi. Ov. Se féliciter, s'applaudir. 


Gralari inter se. Liv. S'adresser des 


félicililions inutuelles.[ 2° Se réjouir, 
se féliciter: Gralatur reduces (s.-ent. 
eos esse). Virg. Il s'applaudit de leur 


relour. 

T GRÂTUITÉ. Cass. Voy. le suiv. 

GRÂTUITU, adv. (gratuttus)- Gra- 
luitcnent, sans rétribution, sans in- 
lirêt = Graluito causas defendere. Cic. 
Plaider gratuitement. — crudelis. 
Sall. Cruel sans motif. 

GRÂTUITUS, a, um (gralia). Gra- 
tuil, sans rétribulion, sans intérét, 
sans motif : Gratuita loca. Suet. Pla- 
ces gratuites (au théâtre). — pecunia. 
Pi.-j. Argent prêté sans intérèl. — 
liberalitas. Cic. Libéralité gratuite, 
désintéressée. — comitia. Cic. Co- 
mices où les suffrages sont libres (nc 
se vendent pas). Gratuitus furor. Liv. 
l'ureur sans molif. Verba gratuita. 
Sen. Paroles inutiles. 

GRAÂTÜLABUNDUS, 4, um (grulu- 
lor). Liv. Suet. Qui félicite. 

GRÂTÜLATIO , Onis, [. (gratulor). 
1° Félicitation, compliment = Gratu- 
lationem alicui facere, donare. Cic. 
Adresser, décerner des félicitations à 
qqn. Gratulationibus habendis celc- 
brari. Cic. Etre l'objet des félicita- 
tions. || 2° Cic. Manifestation de joie. 
hi 3° Cic. Aclions de grâces (en l'hon- 
neur des dieux). 

GRÂTÜLATOR. ôris, m. (gratulor). 
Cic. Mart. Qui félicite, complimenteur. 

+ GRÂTÜLÂTÔRIE, adv. (gratula- 
torius). Aug. Avec des félicitations. 

 GRAÂTÜLATOIMUS, a, um (gra- 
tulator). Capil. De félicitation. 
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GRATOLON, üris, üri, ülus sum 
(gratus), dép. 1° Féliciter, compli- 
menter : Gratulart alicui rem, re, de 
re, in re. Cic. pro re. Pl.-j. Féliciter 
qqn de qq. ch. Gratulari (prop. infin.), 
uod ou quum. Cic. Féiiciler de. 
Gratulari sibi. Cie. Pl.-j. Se féliciter. 
Voy. n° 2. ff 2° Suet. Ov. Sc féliciter, 
s’applaudir, se réjouir de: Si mors gra- 
tulanda est hominibus. Fronto. Si la 
mort est un sujet de joie pour les 
tonnes. | 3° Rtemercicr; en partic. 
adresser des actions de gräces aux 
dieux = Obtundere dos gratulando. 
Ter. Rompre la tête aux dieux avec 
ses remerciments. Gratulor illi do- 
lori. Quint. Je rends gräce à celle 
douleur. 

GRÎTUS, a, um{yäpr:, 7aprdc). 41° 
Agiéable, qui piait en parl. des ch.) = 
Gratum antrum. or. Grolte char- 
mante. Gralior virtus. Virg. Veau 
plus aimable. Gratus sapor. Plin. Sa- 
veur agréable. Hedera gratissima Bac- 
cho. Ov. Le lierre, si cher à Bacchus. 
Gratum facere ulieu. Cic. Faire plaisir 
à qqn. Aliquid gralum acceptumque 
habere. Cic. Regarder qq. ch. comme 
agréable. Graliu est sedere... Pl.-j. 
ll est plus agréable de s'asseoir. 
(ratum est quod.… Tib. Je vois avec 
plaisir que. [| 2° Agréable, aimé, 
bienvenu (en pari. des personnes): 
Gratus alicui. Pis. Cher à qqn. Gra- 
tusinvulqus. Tac. En faveur auprès du 
peuple. Gratus conviva. Hor. Aimable 
convive. || Subst. m. Classis gratorum. 
Suet. La classe des favoris. || 3° Re- 
connaissant = Gratus erga où in ali- 
quem. Cic. adversus aliquem. Sen. Re- 
connaissant envers qqn. Gratus ani- 
mus.Cic.Gratu mens Üv. Grata memo- 
ria. Cic. Reconnaissance. Male gratus. 
Ov. Ingrat. Gratæ terræ. PI.-j. Terres 
fécondes (qui répondent aux soins). 
| 4° Dont on sait gré, qui mérite de 
a reconnaissance = U{ grata mihi sin! 
onnia quo facio. Ter. De façon à me 
faire un litre de toules mes actions. 
Quam sit beneficio gratum. Cie. Quel 
droit cela donne à la reconnaissance. 
I| couPar. el SUPERL. citès. 

GRAUCOME, ës, f. Plin. Graucomé, 
v. de la llaute Egypte. 

GRAVABILIS, e (gravo). C.-Aur. 
Qui appesantil, qui alourdit. 

GnÂVAMEN, nis, n. (gravo). 4° 
C.-Th. Poids. || 2° Cass. Iucoimmodité. 

+ GRAVANTER, adv. (gravo). Cass. 
C. GRAVATF. 

GRÂVASTELLUS , î, m. Plaut. 
Courhé par l'âge. 

GRAVÂATÉ, adv. (gravatus). Cic. 
Liv. Avec peine, à Contre-cœur, à 
regret : Non gravate. Cic. De bonne 
grâce. || cravarius. Fronto. 

GRAVATIM, adv. (gravo). 19 Lr. 
Lourdement. || 2° Au fig. À contre- 
cœur = {laud gravatim. Liv. Sans ré- 
pugnance. 

+  GRAVATIO, ônis, f. (gramo). 
C.-Aur. Appesaulissement, alourdis- 
sement. 

GRAVATUS, a, um, part. p. de 
Gaavo. 4° Liv. Ov. Petr. Appesanti, 


URAV 


alourdi, accablé (au pr. et an fig.). II 
2° or. Tac. Qui Supporte avec peine. 
1 3° Part. de çnavon. Qui soufre 
avec peinc = Jaud gravalus. Plan. 
Qui ne se fait pas prier. 

GRAVE, n. de Gnavis, pris adv. 
St. V.-FE. Fortèement, avec violence = 
Grare olens. Vay. GRAVEOLENS. 

GRAVI DINOSUS, 0, tn (gravcdo). 
4° Cic. Sujet aux lourdeurs de tète, 
aux rhumes de cerveau. f 2° Plin. 
Qui donne des lourdeurs de tète. 

GnA\vVÉDO, fnis, f. (grauis). 4° Cic. 
Cels. Lourdeür de tète; eu partic. 
rhume de cerveau. [| Au pl. Pin. || 
2° Nemes. Gestalion, grossesse. 

GRAÂVEGLENS, cnlis (gravis, olro). 
4° Virg. Qui exhale une odeur forte. 
IL 2° Virg. Apul. Fèlide, infect. 

GRAVEOLENTIA, &, [. (graveolens). 
Plin. Mauvaise odeur, puanteur. 

GRAVESCO, ïs, ëre (gravis), neut. 
4° Virg. Se charger de. [| 2° l'lin. 
Devenir pleine (en parl. d'une fe- 
melle). || 3° Au fig. Lr. Tac. S'ag- 
graver, Cinmirer. 

GRAVIDATUS, 4, un, part. p. de 
gnavipo. Cie. Fécondé. 

GRAVIDITAS, &1/5, f. (gravidus). 
Cic. Gestation, grossesse. 

GRAVIDO, üs, àre, avi, ätum (gra- 
vidus). 14° Cæcil. ap. Non. Surchar- 
ger. | 2° A.-Vict. Hendre mère. 

+ GnA vipÜLUS, 4, um (gravidus). 
Amm. Fécondé. 

GnAvipus, a; um(gravis). Chargé, 
plein, rempli = Gravidx nubes. Ov. 
Nuages chargés de pluic. Gravidum 
uber. Virg. Mamelle pleine. || En 
partic. Gravida (s.-e. muber). Phn. 
Femme enceinte, grosse. Equæ ven- 
{o gravidæ. Virg. Cavales fecondécs 
par le vent. Gravidum pecus. Virg. 
femelles pleines. [| Au fig. Alvus 
gravida veneuis. Sil, Ventre (d'un ser- 
pent) gonflé de poisons. Apes mellis 
gravidæ. Sil. Abcilles chargées de 
miel. Gravida impcriis Italia. Virg. 
L'Ilalic.qui porte des empires dans 
san sein. Pectus gravidum curis. Luc. 
Cœur gonflé de soucis. 

GRAVI1, Orum, m. Plin. Graviens, 
ppie de Tarraconaise. 

GRAVIS, e (Bapuc). 19 Lourd, pe- 
sant, chargé de, appesanti (en pari. des 
pers. et des ch.); qui porte dans son 
scin (en parl. d'une feinme ou d'une 
femelle) : Grave amiculum. Cic. Man- 
leau lourd. Graves terræ. Virg.Glèbes 
lourdes à remuer. Grave argentum. 
Sen. Argenteric massive. Gravis sar- 
cina, Tor. Bagage pesant. Æs grave. 
Plin. Liv. Cuivre au poids. Gravis 
æris pœna. Plin. Amende fixée en 
euivre de poids. Voy. Æs. Gravis 
asus. Ior. Ph, ruina. Ov. Lourde 
chute. — ictus. Ior. Coup violent. 
— dertra. V.-Fl. Main puissante {qui 
renverse). Graves rami. Ov. la- 
meaux chargés de fruits. Gravis canis 
Col. Chien lourd (impropre à la 
course). Agmen prædà grave on simpl. 
grave. Liv. Troupe cuwbarrassée par 
son bulin. Gruvis vulnere. Jiv. de 
“uinere. V.-Fl, Ralenti par une bles- 
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sure. Gravior æxiale. Liv. Ralenti par 
l'âge. Graves vino oculi. Liv. Yeux 
appesantis par le vin. Gravis uterus. 
Ov. Grossesse. Dalænæ ulero graves. 
Plin. Baleines en élat de gestahon. 
Sacerdos Alurte gravis. Virg. Pittresse 
que Mars a rendue mère. || 2° Lourd ; 
quf. nourrissant {en parl. des ali- 
ments); qui alourdit, accablant, inal- 
sain, nuisible au corps (en pari. des 
lieux, du climat, etc: bus gravis. 
Cic. Stomacho gravis. Plin. Nourrilure 
lourde, indigeste. Caro gravissima. 
Cels. La viande la plus substantielle. 
Gravis somnus. Ov. Summeil lourd, 
profand. — spiritus. Virg, Respira- 
tion pénible, embarrassée. — æstus. 
Lor. Chaleur accablante. Grave tem- 
pus. Liv. Saison malsaine. Solum 
cœlumque jurta grave. Tac. Le sol ct 
l'air égaleinent pernicieux. || 3° Fort 
{en parl. de l'odeur et de la saveur): 
Grauis hïrcus in alis. I[or. Odeur in- 
fecte des aisselles. Graves hellebori. 
Virg. L'ellébore fétide. Odor jucunde 
gravis. Plin. Odeur forte, mais agréa- 
ble. Gravis halitus Plin. Ialeine 
mauvaise. — absinthius. Varr. L'ab- 
sinthe amère. || 4° Grave (en parl. 
du son) : Gravissimus sonus. Cic, La 
uote Ja plus basse. Miscere yravia 
acutis. Quint. Enweméler les tons 
graves et les tons aigus. Gravis syl- 
laba. Quint. Syllabe grave. Gravior 
sonus. Virg. Bruit plus intense. || 8° 
Au fig. En m. part. Lourd, onéreux, 
coûteux, qui est à charge, incom- 
mode, fâcheux, dur, pénible, redou- 
lable, sévère (en parl. des ch. et des 
crs.) : Grave pretium. Sall. Prix 
levé. — fenus. Suet. Gros intérêts. 
Gravior annona. Suet. Cherté des 
vivres. Cui sacere grave est. Curl. 
(L'homme) auquel il en coûte de se 
laire. Si (ibi grave non erit. Cic. Si 
cela ne te gêne pas trop. Grave bel- 
lum. Cic. Guerre lourde, dange- 
reuse. Gravior morbus. Cic. Maladie 
grave. Opus grave. Cic. Tâche pénible. 

ravissima lempestas. Cic. Tempête 
lurrible. Senex gravis adolescentibus. 
Cic. Vieillard importun pour Ja jeu- 
nesse. Jfostis graurs. Liv. Ennemi 
incommode. for. Ennemi redoutable. 
Gravia decreta. Tac. Mesures rigou- 
reuses. Verbum gravius. Cic. Parole 
un peu sévère. Si quid ei gravius a 
Casare accidisset. Cæs. Si Cèsar pre- 
nait contre lui quelques mesures de 
rigueur, s’il sévissait contre Ini. || 6° 
En b. part. Important, considérable, 
grave (en parl. des ch.); qui a du 
oids, de l'autorité, sérieux, influent 
en parl. des pers.) : Gravis supcller. 
Pl.-J. Meubles précieux. Gravis atque 
opulenfa civitus. Liv. Cité considé- 
rable et puissante. Graves greges. 
Varr. Nombreux troupeaux. Quod est 
gravissimum. Ter. Le point capital. 
In eausis reipublicæ gravissimis. Cic. 
Dans les conjonclures politiques les 
plus importantes. Non sine gravi cau- 
sd. Cas. Non sans un grave motif. 
Gravius erit unum verbum. Plaut. 
Une seule parcle aura plus de poids. 
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Grave dicendi geuus. Ad Her, Style 
sublime. Curmen grave. Prop. Poésie 
noble (l'epopée). E istolæ graves. Cic. 
Lettres sérieuses. Frons gravis. PI.-j, 
Air grave. Gravis in laudando. Cic. 
Qui loue avec noblesse. Gruvis tes- 
tis. Cic. Témoin autorisé. Gravissi- 
mus historicus, Nep. Tlistorien d'une 
grande autorité, digne de toute con- 
liance. Gravis pielate. Virg. linposant 
par sa piété. || couran. et süPEnL. 
cités 


GRAvIsCA, æ. Vell. et GRAVIS- 
CÆ, ürum. Liv. f. Gravisque, v. 
d'Etrurie. || — AxuS, a, win. Plin. De 
Gravisque. | — ani, orum. Insc. 
[lab. de Gravisque. 

GhAviTas, ülis, f, (gravis). 1° 
Pesauteur, poids ; lourdeur, embar- 
ras (d'un organe), en partic. gros- 
sesse, gestalion : Gravitas armorum. 
Cæs. Poids des armes. — aeris. Sen. 
Pesanteur de l'air. Afoveri gravitate. 
Cic. Se mouvoir par l'effet de son 

oids. Gravtas membrorum. Cic. 

ourdeur dans les membres. — cor- 
poris. Cic. Langueur du corps. Gra- 
vitales capitis. Plin. Lowdeurs de 
tête. Gravitas aurium ou audiendi 
lin. Dureté d'oreille. Gravitatem pec- 
tori facere. Cels. Causcr des embar- 
ras à la poitrine. Gravitas linguæ. 
Cic. Prononciation vesante. Texdebat 
gravitas uterum miki. Ov. Mes flancs 
étaient tendus par le fruit qu'ils por- 
laicnt. || 2° Insalubrité, influence ma- 
ligne : Gravitas cæli. Cic. Tac. aqua- 
run. Liv. Insalubrité du climat, des 
eaux. || 3° Force (d'une odeur) = Flo- 
run suavilati gravitas inest. Plin.Cer- 
laines fleurs ont une odeur forte, 
quoique agréable. Gravitas oris, ani- 
mæ. Plin, Halcine forte, mauvaise 
bouche. [4 Capel. Gravité au son). 

15° Au fig. En rm. part. Poids, char- : 
e, intensitéz Gravitas annonæ. Tac, 

cherlé des vivres. — morbi. Cic. 
Violence de la maladie. — belli. 
Maux accablants de la guerre. Omuis 
injuria gravilale tulior cest. Sall. 
Toute tyrannie se consolide en s'ag- 
gravant. {| 6° En b. part. Poids, im- 
portance, autorité ; gravité (d'attitude 
ou de caractère); dignité, sévérité, 
constance; noblesse (de pensées ou 
de style) = Gravitas civitatis. Cæs.1m- 
poitance d'un Etat. Sermo plus habet 
gravitatis. Cic. Ces paroles ont plus 


.de poids, d'autorité. Gravitas oris. 


Liv. Air Sérieux. Aliqua cum gravi- 
tate pollicens. Vell. Faisant des pro- 
messes sérieuses, sincères. Gravilas 
Lacedæmoniorum. Nep. Réserve, cir- 
conspection des Lacédémoniens. Gra- 
vilas cornitate conditu. Cic. Gravité 
que tempère l'affabilité. Tuenda tit 
gravilas. Cie. Tu dois garder ta fer- 
imcté. Gravitas judiciorum. Cic. Di- 
gnilé des tribunaux. — sententiarum. 
Cic. Elévation des peusées. — in orq- 
tions. Cic. Nublesse dans l'éloquence. 

GRAVIÎTER, adv. (gravis). 4° Pe- 
saminent, lourdement; par ext. forte- 
neut, violemment = Graviter cadere. 
Ov. Faire une lourde chute. — frire 
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aliquen. Virg. Donner à qn un coup 
viclent. Tela gravius accidunt. Cæs. 
Les traits s'abattent avec plus de force. 
Graviter pellere fores ab aliquo. Ter. 
Sortir de chez qqn avec grand bruit. 
1 2° Fortement (en pari d'une odeur)= 
Graviter spirare. Virg. olere. Mart. 
Avoir une odeur forte. || 3° Sur un 
lon grave =: Graviter sonare. Cic. 
Avoir un son grave. || 4° Péniblement 
{au pr. et au fig.); avec déplaisir, à 
regret = Graviter gemitus ducere de 
pectore. Virg. Pousser un gémisse- 
incnt pénible. Graviter aliquid ferre. 
Ter. Cic. — accipere. Cic. Tac. Sup- 
porter qq. ch. avec peine, y êlre 
très- sensible. || 5° Au fig. Grave- 
meut, profondément, violenunent (en 
b.ct eu m. part) = Graviler ægrotare 
on se habere. Cic. Etre gravement 
balade. — ferreri. Cxs. Eprouver 
une vive frayeur. Gravissime dissen- 
tire. Cic. Etre dans un profond désac- 
cord. — placere. Cæcil. Plaire extrè- 
mement. {| 6° Sévèrement : Graviter 
vindicare in aliquem. Czs. Punir qqn 
avec rigueur. Nolo in illum gravius 
dicere. Ter. Je ne veux pas aller trop 
loin sur son compte. Eadem graviter 
audiendo. Ter. Eu s'entendant gronder 
sans cesse. || 7° Avec gravité, avec 
dignilé (dans le style) : Graviter res 
gestas narrare. Cie. Raconter les évé- 
nements avec gravité. || cowran, et 
SUPERL. cités. 

GR\VITÜDO, îinis, f. (gravis). 
Vitr. Apic. Rhume. 

GRAVIUSCÜLUS, a, um (grarior). 
Gell. Assez grave (en pari. du sen). 

GRAVO, äs, äre, dvi, älum /gra- 
vis), act. Charger, surcharger, appe- 
santir, accabler, aggraver {au pr. et 
au fe.) = Gravare aliquem sarcinis. 
Tac. Charger qqn de bagages. Fetu 
gravantur. Lr. (Les arbres) se cour- 
bent sous les fruits. Uerba caput gra- 
vans. Plin. Herbe qui doanc des lour- 
deurs de tète. Gravatur. Sen. Son corps 
s'alourdit, s'affaisse. Officium quod me 
gravat. Hor. Hommage qui me pèse. 
Gravare alicujus forfunam. Ov. Ag- 
graver le malheur de qqn. — alicujus 
tnvidiam. Tac. Rendre qqnplusodieux. 
Voy. le sniv. 

GRAVOR, Gris, äri, äfus sum 
gravo), dép. Souflrir avec peine: 
‘rimo gravari cœpit. Cic. D'abord il 
fat fâcbé. Ego non gravarer. Cic. Je 
le fcrais volontiers. Gravabatur mu- 
{rem exquirentem.. Suet. Il ne pouvait 
Supporter que sa mère recherchAl.….. 
Gravari adspeclum alicujus. Tac. Etre 
hnportuné de la présence de qqn. 
Gravari dare. Cic. Donner à contre- 
cœur, Îre non gravatus est. V.-Maz. 
11 ne lui en coûta pas d'aller 

GRÉGALIS, e (grcx).1° Varr. Plin. 
Du mème troupeau, qui vit eu trou- 
peu I Subst. cReGALES, ium, m. Cic. 

OInpagnous, camarades. || 2° Com- 
mup, vulgaire, trivial = Gregale sagu- 
lum. Liv. Saÿon de simple soldat. 
Gregalia poma. Sen. Fruits communs. 

GRÉGARIUS, a, um (grex). 4° Re- 
latif aux troupeaux: Gregarius pas- 


GRIC 


tor. Col. Berger. || Subst. cRFGARIUS, 
ti. Apul. Conducteur de chevaux. 


GRYL 
GRILLO, GRILLUS. Le GAY... 
GNININCENSIS, e. Sid. De Grinin- 


homme de haras. || 2° De la foule =: | cum, v. de la Narbonaise (Grasse). 


Gregarius miles. Cic. Simple soldat. 
— eques. Tac. Soldat de cavalerie. 
Gregaria militia. Just. Service comme 
simple soldat. || An fig. Gregarius 


poeta. Sid. Poëte vulgaire. 


GRÈGATIM, adv. (grego). 4° Col. 
En troupe, par troupeaux =: Apes ha- 
bent duces gregatim. Plin. Les abeil- 
les ont des chefs communs. || 2° Cic. 
Dans la foule, dans la masse : Morbi 


gregatim sentiuntur. Plin. Les mala- 
dies atlaquent les basses classes. 


GRÈGATUS, a, um, part. p. de 


GnEGo. St. 


+ GRÈGICÜLUS, i, m. (grex). Aug. 


Pelit troupeau. 


+ GRÈGO, äs, äâre, älum (grex), 


aot. P.-Noi. Réunir en troupeau. 


GRÉMIUM, ü, n, (gero?). 1° Cic. 


Virg. Giron, sein = In gremio aliquem 
tenere. Cat. Terir qqu sur sex genoux. 
— litteras reponere, Liv. Mettre une 
lettre dans son soin. || Au fig. Alezun- 
drum nobis dari impositum gremro. 
Quint. Qu'Alexandre est remis et con- 
lié à nos soins. [n vestris pono gre- 
mis. Virg. Je remels (cela) à votre 
protection. || 2° Sein, milieu, inté- 
rieur (en parl. des ch.) : Gremium 
terræ. Cic. Sein de la terre. — mon- 
tis. Plin. Intérieur d'une montigne. 
— loyæ. Pli d'une toge. || 3° Vuty. 
Brassée, gerbe. 


+ GRESSIO, Onis, [. (gressus). 


Pacuwy, Marche, pas. 


1. GRESSUS, a, um, part. de Gna- 


Dion. Virg. Qui a marché. 


2. GRESSUS, üs, m. (gradior), 4e 


Cic. Marche, pas, allure = Gressum 
ferre ou tendere ad... Virg. Porter ses 
pas vers... — reflectere. Sen.-tr. Re- 
venir sur ses pas. || 2e Aggen Pied. 


GRESSÜTUS, à, um. Aug. Pourvu 
e bonnes pédales. 
.GREX, grègts, m. 4° Troupe d'a- 
nhnaux, troupeau, en partic. trou- 
peau de menu bétail = Greges ele- 
phantorum. Plin. Troupeaux d'élé- 
phonts. Greges armentorum reliquique 
pecoris. Cic. Troupeaux de gros et de 
ctil bélail. Armenta gregesue. Ov. 
œufs et brebis. Grez avium. Hor. 
Troupe d'oiseaux. | 2° Troupe{d'hom- 
mes), bande, sociêtè = Greges philoso- 
phorun. Cic. Sectes de philosophes. 
— amicorum. Cic. Réunion d'amis. 
Scribe {ui gregis hunc. Hor. Inscris-le 
parmi tes amis. Grex furpium viro- 
rum. Ior. Bande d'hommes dégradés. 
Grege uno. Curt. Tous ensemble. 
Grege facto.’ Sall. En troupe. || 3° La 
foule, le vulgaire : In grege annume- 
rari, Cic. Etre confondu dans la foule. 
Grex indocilis. Dor. La multitude in- 
docile. || 4° Pluut. Petr. Troupe d'ac- 
leurs ou d'athlètes. |} B° Réunion (de 
choses) = Greges virgarum. Plaut. 
Puignée de verges. || T Fém. Lr. 

GRIAS, ddis, f. Apul. Plante in- 
connue. 

T GRICENEA, æ, [. Fest. Grosse 
corde. 


GRINNES, ium, Î. Tac. Grinnes, +. 
de la Belgique. 

GRIPHUS, t, m. (ypiooc). Gell. 
Enigme. 

? GRoccio, ts, tre. Voy. CRocIO. 

GRÔMA, æ, [. (yvoua). 10 Fest. 
Quart de cercle, instrument d'arpen- 

lage. || 2° Non. Centre d'un canp. 
.GROMAÂTICUS, a, um (groma). Cass. 
D'arpentage. || GnomaricA, æ, Î. yg. 
Arpeutage, géodésie. || GROMATICUS, 
i, W. fyg. Arponteur. 

GROMPILÆNA, &, f. Plin. Sorte 
d'amarante. 

. GROMPHÈNA, æ, f. Plin. Oiseau 
iacounu de Sardaigne. 

GROSA, &, Î. Ârn. Racloir. 

1.GnosPnus, i, m.(ypo3#06).Arn. 
Pointe de javelot. 

2. Guosruus, 
phus, nom romain. 

+ GnossirAas, ätis, et Gnossi- 
TÜLO, inis, [. (grossus 2}. Sol. Vulg. 
Grosseur. 

GROSSÜLUS, 1, m. (grossus À). 
Col. Pelte figue non müre. 

4. GnossUs, i, m. f. Cato. Plin. 
Figue avant sa maturité. 

2. + GhossuS, a, um. Vuig. Gros, 
épais. |] crossion. —issimus. Cass. 

GnUDII, 6rum, m,. Czæs. Grudiens 
où Grondes, pple de Gaule. 

Ï Gnuis, is, f. Ph. Voy. caus. 

GRuULLUS, 1, m. Gl.-Ph. Sorte 
de navire. 

GRÜMA , 
GROMA. 

GRUMRESTINI, Orum, m. Plin. 
Grombestins, pple de la Calabre. 

GRÜMENTUM, ti, n. Liv. Grumen- 
tum, v. de la Lucanie. || — ENTIN, 
orwm. Plin. Hab. de Grumenlun. 

GROMULUS, i, m. (grumus,. Plin. 
Petit tas de terre. 

cnümus, 1, m. 41° Vitr. Alt. Ter- 
tre, éminence. ]12° Moret. Grumeau. 

+GnuNpa, 2, f. GL.-Ph.Gouttière. 

GRUNDILES OU GRUNDÜLES, UM, 
m. Non. Arn. Grundiles, épitheto 
donnée aux dieux lares. 

GRUNDIO, arch. p. GAUNNIO. 

GRUNIUM, ü, n. Nep. Grunium, 
v. de Phrygic. 

GRUNNIO, ts, tre, ivi Ou tt, wum 
onomatopéc), neut. Varr. Plin. Juv. 
rogner Lori de qq. anunaux et en 

parlic. du cochons. 

GRUNNÎTUS, üs, m1. (grunnio). 
Cic. Grognement (du cochon). 

GRUO, is, ére (onomalopée), neul. 
Fest. Philom. Crier (en parlant de la 
grue). 

GRUS, gruis, gén. pl. gruum, f. (yé- 
av). 10 Plin. Grue. || 20 Vitr. Cor- 
eau démolisseur, machine de guerre. 

GRYLI0S, ti, uw. l'in. Grylios. 
d'Eolide. 

GRYLLO, 8s, äre (Grutlus), nout, 
Philom. Crier (en parl. du grillon). 

1. GNYLLUS, i, m. (ypÜXoc). 1e 
Plin. Grillon, sauterclle. | 20 Plin, 
Grylle, peialure d'un geure burlesque. 


ï, m. Jlor. Gros- 


GnÜMATICUS.  Voy. 


GULO 
2. GRYLLUS, 1, in. Quint. Gryllus, 
fils de Xénophon. 
GnŸNEUS, a, um. Virg. De Grynia. 
GnÿiNia, æ,-f el GRYNIUM, ü, n. 
Plin. Grynia, Y. d'Eolide, où se trou- 
vait un lemple d’Apollon. | 
cnÿeuus, à, m. del. C. le suiv. 
GRYPS, ÿpis, ou ÿphis, acc. ÿpa, 
|. ÿpas, M. Ces. Plin, Virg. Grit- 
on, animal ulcux. , 
anŸous, ti, m. (ypurôs). Just. 
Grypus (qui ale nez aquilin). 
SbnEnNABILIS, e (guberna), Sen. 
Qu'on peut gouverner. . 
GÜBERNACÜUIUM, î. Cic. ct par 
3ync. GÜBERNACLUM, 1. Virg. n. 
(guberno). 1° Gouvernail d'un navire, 
timon = Ad gubernaculum sedere. Liv. 
Tenir le gouvernail. || 2° Au fig. Di- 
rection = Reïpublicæ gubernacula trac- 
tare. Cic. Avoir en main le timon de 
l'Etat. — abjicere. V.-Maz. Renoncer 
au maniement des affaires publiques. 
Erercitus non habilis gubernaculo. 
Vell. Armée difficile à conduire, re- 
belle à la discipline. 
+ GÜDENNAMEN, Tuis, D. (gu- 
berno). Ambr. Direction. 
GÜDERNATIO Gnis, f. (guberno). 
4° Cic. Conduite d’un navire. || 2° 
Direction, gouvernement =: Gubernatio 
divitatis. Cic. Gouvernement d'un Etat. 
Consilii gubernatione regi. Cic. Etre 
soumis au joug de la raison. 
GÜDERNÂTOR, ris, m. (guberno). 
4° Cic, Virg. Timonier, pilote. || 2° 
Poet. ap. Quint. Conducteur de che- 
vaux, écuyer. || Au fig. Guberuator 
civitatis. Cic. Qui tient le timon de l'E- 
tat. — poli. Sen.-(r. Le maitre du ciel. 
GÜBERNATRIX, is, [. (guberno). 
Cic. Ter. Celle qui gouverne, qui dirige. 
GÜBERNÂTUS, a, unt, part. p. de 
OUDERNO. (ic. Gouverné (au fg.). 
GUUERNI, Orum, m. Plin. Ë 
ne:, pple de Belgique. 
+ GÜRENXIO, ôuis, m. Jsid. et 


+ GÜSENNIUS, ti, m. Laber. C. 


GUDERNATORN. 


GÜBERNO, &s, äre, Gui, ätum (xv- 
Gepväw\, act. 40 Cic. Diriger un na- 
vire, tenir le gouvernail = Gubernare 
€ lerr& (prov.). Liv. Gouverner sans 


quitter la terre, s'ériger en pilote. {| 


3° Au fig. Cic. Lr. Couduire, diriger, 


guider, gérer, administrer, régler. 

GÜRERNUM, À, n. Lr. Arch. p. 
GUDENNACULUM, 

GURIA, æ, f. Veg. Gouge. 

GUGERNI. Tac. C. GUBERNt. 

GÜLA, æ,f. 1° Cic. Plin. Partie 
supérieure de l’œsophage (pharynx) ; 
par ext. gosier, gorge, cou = Laqueo 
gulam frangere. Sull. Étrangler. [| 2° 
Appétit, gloutonnerie, gourmandise : 
Gulæ parere. Hor. Satislaire sa gour- 
mandise, — {emperare. Pl.-j. La mo- 
dérer. Gula profunda. Suet. Glouton- 
nerie insatiable. — ingenua. AMart. 
Palais délicat. Proceres gulæ. bPlin. 
Les gastronomes, les gourinets. 

? GULLIÜCA. Voy. CULIOLA. 

.GÜLO, ônis, m. (gula). Macr. Apul. 
Gourmand, glouton. 

GÜLOSJUS, adv. comp. de GULOSE 


inus. Avec plus de gourmahaise : Gu- 
losius condtre cibos. Col. Assaisonne: 
les mels avec 
GULOSISSIME. 


uber- 


GURG 


lus de raffincinent. || 
crt. 
GÜLOSUS, a, um (gula). Sen. Mart. 


Gourmand, slouton = Gulosum fictile. 
Juv. Plat exquis. |} Au fig. Gulosus 


lector. Mart. Lecteur délicat. || cuco- 
Sion. Mart. 

GULUSSA, æ, M. Sall. Liv. Gu- 
lussa, nom de plusieurs princes nu- 
mides. 

GÜMEN, Üus, n. Pall. C. cuui. 

GÜMIA, æ, m. f. Lucil. Apul. 
Gourmand, pique-assiclte. 

GUMMA, &lis, n. Pall. C. cui. 

GUMMATUS, a, um (gummi). Qui 
contient de la gomme = In gummatis 
(s.-e. arboribus). Pall. Daus les arbres 
gommeux. 

GUMMEOS, gén. rare de GUMMIS. 
Cape. 

? GUMMEUS, a, um (gummi). Aus. 
Gommeux. 

GUMMI, indécl. n. et GUMMIS, is, 
[. (xépu:). Col. Plin. Gomme, sub- 
stance visqueuse que rendeut certains 
arbres. 

? GUMMINATUS, a, um. Pall. Qui 
a jeté sa gomme. 

? GUMMINO, àäs, äre (gumni), 
neut. Pall. Jeter sa gomine. 

GUMMIS, îs. Voy. GUMyI. 

GUMMITIO, Onis, Î. (gummi. Col. 
Action de gommer. 

GUMMOSUS, a, um (gunmi). Plin. 
Gommeux, visqueux. 

+ GUMMUS, 1, m, Garg. C. cuuuI. 

GUNUGI, ôrum, m. Plin. Gupugi, 
v. de Mauritanie. 

Î GURDONICUS, a, um. S.-Sev. et 

GURDUS, a, un. Quint. Laber. 
{m. espagnol). Grossicr, sot. 

GURGES, is, m. 1° Amas d'eau 
profond et agité, gouffre, abime, 
lourbilon; par ext. eaux profondes 
d'une mer, d'un fleuve, d'un lac : Gur- 
ges Charybdis. Cic. Le gouffre de 
Charybde. Per medios gurgites stabi- 
lis. Liv. Ferme aux endroits les plus 
profnuds (du fleuve). Nilus, gurgttum 
nümretate... Amm. Le Nif, par ses 
inondations excessives. Refluis gur- 
güibus. Amm. Les flots revenant sur 
eux-mêmes. Gurges Iberus. Ov. La 
mer d'ibérie (l'Océan Atlantique). 
— Lernæus. Avien. Le lac de Lerne. 
1 2° Au fig. Goulfre, abime : Gurges 
libidinum. Cic. Gouffre de débauches. 
— patrimonti. Cic. Qui a dévoré son 
patrimoine. — omuium lurpitudinum. 
Cic. Réceptacle de toules les turpi- 
tudes. || $ Liv. Juv. Surnom donné 
à des dissipateurs. 

GURGUÜLI10O, ônis, m. 1° Varr. Lact. 
Œsephage, gorge. [| 2° Voy. cur- 
CULIO. 

GURNGURES MONTES, m. Varr. Les 
monts Gurgures, dans l'Italie cen- 
trale. 

À GURGUSTIDÔNIT CAMPI, M. (gur- 
guslium). Plaut. La plaine des Ta- 
vernes (mot forgé). - 

GUNGUSTIÜLUM, i, n. 


urgus- 
fium). Apul. l'etite cabane. (eus 


Cabane, échoppe, taverne, 
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GURGUSrIUM, ü, n. Cic. Suct. 


argolc. 
GUSTALILIS, € (gus{o). Boct. 
Qui peut être goûté. 

GUSTATIO, Onis, f. (guslo). 1° 
Doet. Aclion de goüter. || 2° Per. 
Plat d'entrée, premier service, mets 
délicat qu'on servait au commence- 
ment du repas. 

GUSTATOR, ôris, m. (qusto). Gl.- 
Ph. Qui goûte = Gustator digitus. Hier. 
Index (doigt dont on se sert pour 
goûter). . 

GUSTATORIUM, ü, n. (guslator). 
Pl-j. Petr. Plateau sur lequel on 
servait le goûter. 

1. GUSTATUS, a, um, part. p. de 
cusro. l'lin. Cv. Goûté. 

2. GUSTATUS, üs, m. (gusie 1° 
Cic. Goût, un des cinq sens ; palais. {| 
2° Cic. Goût, saveur (d'une chose). 

GUSTO, äs, àre, avi, ätum (qustus), 
act. 1° Goüter, essayer en goütant; 
manger ou boire en petile quantité = 
Gusture aquam. Cic. — de polione. 
Suet. Goûter à l'eau, goûter un breu- 
vage. Herba subsalsa gustanti. Plin. 
Herbe d'une saveur un peu salée. || 
2° Cic. PL.-j. Goûter, faire collation. || 
8° Au fe: Goûter, effilcurer : Gustare 
primis labris physiologiam. Cic. Ef- 
Îleurer du bout des lèvres la science 
de la nature. — aliquid suo sensu. 
Cic. Apprécier qq. cb. par soi-méme. 
— umorem vilæ. Lr. Eprouver l'a- 
mour de la vie.— sermonem alicujus. 
Plaut. Epier les paroles de qqn. 

GUSTÜLUM, i, n. (gustus). 1° Apul. 
Plat d'entrée. ]] 2° Au Ag. Apul. Avant- 
goût, préluninaire. 

GUSTUM, i, n. Apic. Plat d'entrée. 

GUSTUS, is, M. (y:üzt). 1° Goût, 
un des cinq sens; palais, action de 
godier = Gustu aliquid explorare ou 
libare. Tac. Goûter un mets. un breu- 
vage. — deprehendere. Plin. Recon- 
naître qq. cb. au goût. Sagar in gustu. 
Col. Qui a le pi ais fin. Ad primum 
gustum. Suet. Dès qu'il l'eut goûté, à 
la première gorgée. {| 3° Echantillon. 
(pour goüler), essai, avant-goût =: 
lrofer gustum ex amphorä. Petr. 
Donne-moi quelques gouttes de cette 
amphore. || Au lig. Gustum tibi dare 
volui. Sen. J'ai voulu te donner un 
échantillon (de ce style). Principatus 
tuus ad gustum anni erigitur. Sen. 
On demande que ton règne réponde 
à l'avant-goùt de la première année. 
Mihi jactura qustui fuit. Petr. Cette 
perte m'a mis l'eau à la bouche. [| 
3° Mart. Plat d'entrée. || 4° Goût, 
saveur (d’une chose); au fig. qualité, 
manière, caractère : Vina primi gustüs. 
Dioct. Vins fins, de qualité supérieure. 
Vina gusiüs minus probi. Col. Vins 
moins bons. Laudis gustus. Cic. Le 


sentiment de la gloire. Ad hunc gus- 
tum librum repromitio. Pl.-j. Je te 
proinets un livre dans ce goût. Sermo 


Dræferens gustum urbis. (Quint. Lau- 
gage où se décèle le goùt de la ville, 
GUTONES, um. Plin. C. coruat. 
,1- GUTTA, æ, Î. 4° Goutte, globule 
d'un liquide: Gutiæ imbrium cruentæ. 
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Guttam haud habeo sanguinis. Plaut. 
Je n'ai plus une goutte ile sang dans 
les veines. Gutia ibat per genas. Ov. 
Les larmes coulaient sur mes joues. 
Neque gutta consilit Plaut. Pas l'om- 
bre d'une déteriniuation. || 2° — ar- 
boris. Mart. Apul. Larme ou suc qui 
découle d'un arbre, parfum, arome : 
Myrrha et guita a vestimentis. Vulg. 
Tes vêtements exhalent la myrrhe 
et l'aloës. || 3° Au pl. Plin. Virg. Ta- 
ches naturelles, mouchetures. || 4° 
Au pl. Vitr. Gouites, petits orue- 
ments d'architecture. 

2. QUTTA, z, m. Cic. Gutta, sur- 
nom romain. 

GUTTALUS, i, m. Plin. Gutlale, 
. de Germanie. 

. GUTTANS, anlis, part. de GuTTo 
inus. Qui dégoutte : Aquæ guttantes. 
Cass. Eau qui s'écoule goutte à 
gontle. Guttantia. Plin. (?) Les écou- 
emeuts (de sang). | 

GUTTATIM, adv. (gut(a). Plaut. 
Enn. Goutte à goutte. 

GUTTATUS, a, um (gutfa). Pall. 
Mart. Tichelé, moucbeté. , 

GUTTÜLA, ef. (guita). Plaut. Pelite 
goutte, goultelette. || Au fig. Guttula 
auri. Lampr. Parcelle d'or. 

GUTTUR, üris, n. 1° Cic. Plin. 
Gosier, gorge : Gultur frangere alivu- 
jus. Hor. Egorger qqn. Laqueo guttura 
ligare. Ov. Etrangler. Gutlur tumi- 
dum. Juv. Goitre. — tenue. Ov. Go- 
sier flexible (du rossignol). || 2° Cic. 
Juv. Voracité, gourmandise. || + 
asc. Plaut. 

* GUTTURNIUM, ti, n. (gufta). Fest. 
Cruche à eau, aiguière. 

- GUTTÜROSUS , 4, um (guiiur ). 
Dig. Goltreux. 

GUTTUS où GÜTUS, i, m. (gutta). 
Varr. Juv. Vase à col étroil. 

GYARA, æ, et GYÂRÆ, drum, f. 
Juv. C. le suiv. 

GyAnos, 1, f. Plin.-St. Gyaros, 
une des Cycladés, lieu de déportation 
pour les criminels (Calairo). 

aYAS ou GYES, æ, CC. am OÙ en, 
m. 1° Hor. Ov. Gyas, un des Géants. 
Voy. cvces. || 4° Virg. Un des cow- 
pagnons d'Enée. 

GYGÆUS, a, um. Prop: 

GYC EMORNUS, 1, m. Pi 
Gygén.ore, en Thrace. 

GŸGES, æ ou is, acc. en on em, m. 
1° Ov. Gygès, un des Géants. || 2° 
Cic. Gygès, roi de Lydie. 


De Gygès. 
n. Le mont 


ü m, huitième legre de l’alphabet la- 
do. Sur le signe H-S, voyez l'Appen- 
dice, art. Scélerce, 20 s 
IA, inlerj. Plaut. Ter Ah! 
RABACUC,indécl.m.Dibl. labacue, 
un des douze petits prophetes. 
HÂBÉNA, æ, et ord. HABÈNÆ, 
&rum, {. (kabeo). 4° Bride, rênes, gui- 
das 3 Mabenas remittere, Cic, dare. 
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Giiippus, à, m. Just: Gylippe, 
général lacédémonien. 

GYMNAS, àdis, f. (ruuvac), St. 
Lutte, exercice de la lutte. 

GYMNASIÆ Ou GYMNÈSIÆ IN- 
suLÆ, f. Plin. Gymnasies, non donné 
aux iles Raléares. 

GYMNXSIARCHA, #2, M. V.-Mar.et 

*GYMNASIARCHUS, 1, M. Cic. (yuu- 
vast3p/T,s-/0c). Gymnasiarque, sur- 
veillant du gymnase. 

1. GYMNASTUM, tt, n. (yuuvi- 
sov). 4° Cic. Luc. Gymnase, école 
publique destinte aux exercices du 
Corps =: Gymnasium flagri. Plaut. Plas- 
thon à coups de fouet (L. d'in'urc). |} 
2° Cic. Plin. Gymuase, école de phi- 
losophie. 

2. GyMNASIUM, t, f. Plaut. Nom 
de femme. 

GYAMNASTICUS, a, um (yuu'astt- 
x0:). Plaut. Gymnastique, relatif aux 
exercices du corps : Gymnaslica ars. 
Plaut. La gynnaitique. 

GYMNES, &lis; au pl. GYMNÈTES, 
um, m. 4°Plin. Gymnèêtes, pple de 
l'Inde. j| 2° Plin. Gymnèles, pple d'A- 
fnque. 

GYMNICUS, a, um (yuuvx5:). Cic. 
Ph. Gymnique, gymnastique, relatif 
aux exerrices du corps. 

GYMNÔSGPNISTÆ, &rum, m. (ic. 
Tert. Les Gymuosophistes, secte de 
l'Inde. 

GŸNÆCEUM, 1, D. (yuvatxeiov). 
1° Plaut. Ter. Gynécée, paitie d'une 
maison grecque réservée aux femmes. 
Il 2° C.-Just. Atelier de tissage où 
l'on n'eiployait que des femmes. || 3° 
Veg. Sérail des empereurs romains. 

GŸNÆCIAREUS, ti, CL GŸN.ECIUS, 
ft, m. C.-Th. Chef d'un atclier de 
tissage. 

GYNÆCOCRATÜMENI, 6rum, m. 
Plin. Gy\nécocratuméènes, pple de 
Sarmatie. 

GYNÆCONITIS, Üis, Î. (yuvaixw- 
vieu). Nep. Vitr. C. GYNÆCEUM. 

GŸNÆCOPÔLITES NOyOS, m. lin. 
Nome Gynécopolite (dans la Basse 
Egypte). . 

GYNDES, æ ou is, m. Sen. Tib. 
Gyndès, fl. d'Assyrie (Karasu). 

GYPSÂRIUS PLASTES, m. Diocl. C. 
GYPSOPLASTES, 

GYrsÂTUS, 4, um, part. p. de 
cyrso. Plâtré = Gypsatus pes. Tib. 
Pied frotté de plâtre (d'un esclave à 
vendre). Gypsatissinæ manus. Cic. 


H 


Virg. lazare. Curl. Laisser flotter, 
rendre Îes rènrs, lâcher la bride. — 
adducere. V.-Fl. premere. Virg. Serrer 
la bride. Habenis 1mmissis. Virg. effu- 
sissimis. Liv. À toute bride, à bride 
abatlue. || 2° Au Ng. Bride, direction, 
freiu, joug = Accipere habenas. tic. 
Prendre en main les rênes (de l'Etat). 
— vopuli Latialis. Ov. Gouverner le 
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Mains couvertes de plâtre (en parl. 
des acteurs qu jouaient les rôles de 
femme). 

GYPSEUS, a, um (oypsum). Spart. 
Hier. Fait en plâtre, couvert de plätre. 

GYPSO, às, üre, avi, üälum (gyp- 
sum), act. Col. Enduire de plâtre, 
plätrer, crépir. 

GYPSOPLASTES, æ, In. (yuLozäs- 
en). Cass. Plätrier, mouleur. 

GYPSUM, 1, n. (yuboc). 4° CoL 
Gypse, pierre à plâtre. || 2° Juv. Sta- 
ne en plâtre. 

Gyrsus, i, f. C.-Just. Gypsus, lle 
d'Egypte. 

GYRÂTUS. a, um, part. p. de GYRo. 
Plin. Arrondi, circulaire. 

GYR:ILLUS, 1, m. {sid. Tourniquet, 
déviduir. 

GŸht MOXa, m. Plin. 
Gyri. en Afrique. 

GYRiINUS, 1, m. (yugivos). Plin. 
Tètard, jeune grenouille. 

GŸRO, äs, üre, ävi, älum (gyrus), 
act. {1° Veg. Faire tourner en rond. 
12° Nout. Vulg. Tourner en rond, se 
lourner. 

GYNTON, ônis, f. Liv. et Gyn- 
TONA, &, f. Mel. Gyrlon, v. de Thes- 
salie. 

G£nus, i,m.(y2c0c).1° Cercle, tour, 
rond, circuit, crconvolution (d'un che- 
val) = In gyros ire coactus equus. Ov. 
Cheval dressé aux évolutions (à loure 
ner sur lui-mênc). Gyros dare. Virg. 
— variare. Tac. Faire des voltes, des 
évolutions (en parl. d'un cheval). 
Apes qyros volatu edunt. Plin. Les 
abeilles volent en rond. Gyro clau- 
dere. Plin. Enfermer dans un cercle. 
In qyrum. Suet. In gyro. Virg. En 
rond, circulairement. || 2° Prop Car- 
rière , stade. || 3° Au fig. Cercle, 
sphère =: Augustiashnum habet dies 
gyrum. Sen. Le cercle d'un jour est 
lrès-étioil. Gyri dialecticæ. Gell. Les 
détours de la dialectique. Oraiorem in 
exiguum gyrum comprilere. Cic. Ren- 
fermer l'oiateur dans d'étroites limi- 
tes. In gyrum rationis duci. Cie. Etre 
ramené à la discipline de la raison. 

GYSTATE, ë, f. Plin. Gystalé, v. 
de la Haute Egypte. 

GŸTRÈUM, t. Cic. el GŸTRIUM, 
it. Liv. n. Gythémn, v. de Lacouic. 
I cvrugates sinus, m. Plin. Golfe de- 
Gythéumn. | 

Gcitinius, t, m. Mel. Gytbius, Î. 
de Laconie, 


Le moot 


peuple du Latinm. Latiæ diffisus ha- 
onæ. Sil. Sans confiance dans la do- 
mination romaine. l.arissimas habere 
habenas amnicitiæ. Cic. Teuir très - 
lâches les liens de l'amitié. Efusx 
carttatis habenæ V.-Mar. Elfusion 
de teudresse. || 3° Amm. Licou (d'u 
cheval). || 4° Luc. Courroie de fronde 
ou de javelot. || 5° V.-FI. Courroies 
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d'un casque. || 8° Gell. Attaches, cor- 
dons de souliers.|| 7° V.-FI. Ov. Ecoutes 
d'une voile de navire. {| 8" [or. Cour- 
roie, lanière, fouel pour châtier. ]| 9° 
Virg. Lanière pour faire tourner un 
sabot. || 10° Cels. Bandelctte de 
chair. 

+ MARENTIA, æ, f. (habeo). Plaut. 
Avoir, fortune. 

HADÉNÜLA, æ, f. (habena). Cels. 
Bandelelte de chair. 

HAÂBEO, és, êre, ui, Tum (4xtw, 
apo), act. 1° Avoir, posséder, être 
maitre de, occuper; par ext. habiter 
(qqf. neut. en ce sens) z Habere fun- 
dum. Cic. Posséder un fonds de terrc. 
— divitias. Hor. Etre riche. — ser- 
vos. or. Avoir des esclaves. — 
omnia ab aliquo. Cic. Tenir Lout de qqn. 
Studium habendi. Pl.-j. La soif de 

osséder. Jabuisse, et nihil habere. 

laut. Avoir eu de Îa fortune, et n'a- 
voir plus rien. Non habentes. Lact. 
Les indigents. Habere in nummis, in 
prædiis. Cic, Avoir sa fortune en ar- 

ent, en terres. Mabere Astam. Curt. 

tre maltre de l'Asie. Hostis habet 
muros. Virg. L'ennrmi occupe les 
murs. Quæ arcem habetis. Enn. Vous 
qui résidez dans la citadelle. Habere 
ripas fluminis. Sil. Habiter les bords 
d'un fleuve. Ille qui Syracusis habet. 
Plaut. Cet homme qui demeure à Sy- 
racuse. Quis istic kabet ? Plaut. Qui de- 
meure là? Qua Numidæ haberent. Liv. 
À l'endroit où campaient les Numides. 
A Au fig. Nos Amuryllis habet. Virg. 
Amaryllis me tient sous sa loi. Se 
kabere. Sen. Se posséder. Cusiodes 
somnus habebat. Ov. Les gardiens 
étaieut plougés dans le sommeil. Me- 
tus major absentes habet. Hor. Les 
absents sont en proie à plus d'alarmes. 
1 2° Avoir sur soi, porter (un vète- 
ment, une arme, cic.) : Habcre coro- 
Aam in captte. Cic. Avoir une couronne 
sur la tête. — jaculum manibus. Or. 
Etre armé d'un javelot. Vestis bona 
guærit kaberi. Ov. Un riche vèlement 
demande à être porté. Annulus tenua- 
tur habendo. Lr. Un anneau s'amincit 
à force d'être porté. Neque hastas pe- 
rinde haberi quam... Tac. Les lances 
nc se maniaient pas aussi facilement 
que. || En parl. des végétaux: FJa- 
bere florem. Plin. — frondes. Ov. 
Avoir des fleurs, du feuillage. || 3° 
Avoir (dans un sens général et sans 
l'idée prédomninante de propriété }; 
au fig. ètre doué (d'une qua), 
éprouver (un sentiment), en être l'o 
jet =: Habere patrem clarum. Cic. Avoir 
un père illustre. — aliquam in matri- 
monio. Cic. wurorem. Cæs. Avoir pour 
épouse. — aliquem secum. Cic. Avoir 
qn avec Soi. — consulatum. Liv. 
‘tre en possession du consulat. — 
capitis dolorem. Quint. Avoir mal à la 
tète, — vulnus. Ov. Etre blessé. Hoc 
habet, habet. Voy. n° 5. Habere ocu- 
los acres. Cic. Avoir l'œil vif. — vim 
dicendi. Cic. Avoir une parole puis- 
sante. — polestatem in... Cie. Avoir 
du pouvoir sur... — vim tn victoriä. 
Tuc. Retrouver ses forces dans la 
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victoire. — fidem. Ter. Etre sûr que. 
— ab aliquo otium ad... Ter. Obtenir 
de qqn le temps de... — locum. Cic. 
copiam. Sall. Avoir l'occasion de. 
— odium, benevolentiam erga…. Cic. 
Avoir de la haine, de l'affection pour. 
— nectum, Prop. Craindre. —-amo- 
rem omniumn. Nep. Etre aimé de tout 
le monde. — invidiam, aliquid odi. 
Cic. Avoir des ennemis. Hubere hono- 
rem, ralionem, graliam, elc. Voy. ces 
mots. || 4° Avec un sujet de ch. Avoir 
en soi, renfermer, comporter, avoir 
pour effet =: Editio habebit omnia. 
Quint. Le discours publié sera com- 
plct: Locus nihil kabet religionis. Cic. 

e licu n'a aucune sainteté, Pars quæ 
hubet motum. Cic. La partie (de l'âme) 
qui est douée du mouvement. Îs annus 
deyationes habuit. Tac. Cette année-là 
il y eut des ambassades. Floc habent 
in se blandiliæ. Sen. Tel est le carac- 
tère de la flallerie. Avarttia pecuniæ 
studium habet. Sall. La cupidité repose 
sur l'amour de l'argent. Habere insi- 
dias, luctum. Ph. Etre insidieux, fu- 
peste. — culpam. Pin. Etre coupable. 
— disputationem. Quint. Fire matière 
à discussion. — querelam. Cic. Donner 
lieu à des plaintes. — timorem, læ- 
{itiam. Cic. Exciter la crainte, la joie. 
Castrorum mutatio quid habet ? Cæs. 
Quelle est la conséquence du change- 
ment de camp? || 6° Retenir, main- 
tenir, conserver (dans un élat) ; — 
sibi ou secum: garder pour soi, dis- 
poser de = Habere aquam sub dio. Col: 

onserver de l'eau au grand air. — 
— aliquem in vinculis. Sull. Retenir 
qqn dans les fers. Æstivis habebantur 
per otium. Tac. On laissait(les légions) 
oisives dans leurs camps. Quæ res eos 
longo beilo inter se habuït. Sall. Ce 
qui les tint dans un long état d'hosli- 
hités. Decreta perinde habentur ac si. 
Tac. Les décisions sont aussi respec- 
tées que si... Æqualitus facile habeb1- 
tur. Tac. L'égalité se maintenait aisé- 
ment. Sibi habere hereditatem. Cic. 
Garder pour soi un héritage. Res fuas 
tbi habe (form. du divorce). Plaut. 
Cic. Sen.-tr. Reprends ce qui t'appar- 
tient, c.-à-d. plie bagage, fais ton pa- 
quet. Tecum habeto. Cic. Garde cela 
pour toi, n'en dis rien. Pacem sibi ka- 
eat. Liv. Qu'il fasse de la paix ce 
qu'il voudra. || 6° Avec deux accus. 
Avoir qqn pour; tenir ou mettre 
dans tel ou tel état; rendre; avoir 
(cpl. comme auxiliaire avec un 
partic. passé) =: Habere aliquem colle- 
gam. Cic. Avoir qqn pour collègue. 
— aliquos amatores. Quint. Compter 
certains{hommes parmi ses) partisans. 
— civitatem stipendiariam. Cæs. Ren- 
dre une ville tributaire. — aliquid 
venale. Cic. Traûüquer d'une chose. — 
aliquid nescium. Tuc. Ignorer qq. ch. 
— aliquem miseriorem. Cic. Rendre 
gun plus malheureux. — sollicitum. 
ic. Le tenir dans l'inquiétude. — 
aliquem ou animum alicujus cognitum. 
Cic. Connaitre le caractère de qqn.— 
libidines domitas. Cic. Tenir ses pas- 
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Cæsare satis dictum habebo. Cic. J’au- 
rai assez parlé de César. Bellum ha- 
bere susceptum cum... Cic. Etre en 
ucrre avec. || 7° Avoir à dire ou à 
aire, devoir, pouvoir = Nikil habeo 
scribere ou quod scribam. Cic. Je n'ai 
rien à écrire. Quem odisse habemus ? 
Ter. Qui pouvons-nous hair? Quid 
habes ad hzc? Cic. Qu’as-tu à objec- 
ter? Non habeo quid agam. Cic. Je ne 
sais que faire. Afori habwit. Tert. D 
lui fallut mourir. Habes quod irasca- 
ris. Quint. Tu as sujet de t'irriter. 
Nec habet ubi timeat. Sen. Il n'a pas 
lieu de craindre. Eos consolandos ha- 
buit. Suet. César dut les consoler. {| 
8° Avoir dans l'esprit (un dessein, 
une intention); savoir, connaitre : 
Habeo in animo (infin.). Cæs. Cic. Liv. 
J'ai l'intention de, je suis décidé à... 
Hubes nostra consilia. Cic. Tu con- 
nais nos projets. fubemus matrem 
regis. Ciîc. La mère du roi nous est 
connue. flabes qua!is sit. Pl.-j. Tu 
sais quel il est. Habes. Ter. Tu yes; 
c'est cela. Iabes ad tuas epistolas 
prorimus. Cic. Voilà ma réponse à tes 
dernières lettres. || 9° Regarder 
comme, juger, penser, estimer, avoir 
pour principe; au passif, passer pour, 
tre réputé = Habere aliquem deum. 
Cic. Regarder qqn comme un dieu. 
Filius ejus habebatur. Cic. Il passait 
our son fils. Hubeare insuavis. Hor. 
fu serais laxé de sévèrité. Habere 
aliquem yro hoste. Liv. hostium nu- 
mero. Cic. in numero. Cæs. Considé- 
rer qqn comme ennemi. Haberi tn 
summis ducibus. Nep. Etre mis au rang 
des grands capitaines. Haberenefas.Cic. 
Regarder coinme un sacrilége. — pro 
non dicto. Liv. Regarder (une parole) 
comme non avenue. — pro Munere. 
Liv. Prendre pour un présent. — tn 
damno. Liv. Regarder comme une 
perte. Haberi probro. Sall. Passer 
pour un opprobre. Hubere aliquid ma- 
gni. Cæs. in magno. Sen. Faire grand 
cas d'une chose, l'estimer. — aliquem 
nauci. Enn. Faire peu de cas de qqn. 
Habere aliquid sibi studio. Ter. Pren- 
dre une chose à tâche. Parum, satis 
habere.Voy. PAnUM, SATIS. Sic habeto, 
tantum habeto, illud sic habeas (prop. 
infin.). Cic. Sache bien ceci, sois bien 
convaincu que... Habendum est. Cic. 
Il faut ètre persuadé que... Nostri 
majores sic habuerunt... Cato. Nos an- 
cêlres ont eu pour maxime que. 
Habebat hoc Cæsar. Cic. César avait 
ceci pour principe. || 10° Supporter, 
prendre qi: ch. lc telle ou telle ma- 
nière) = tquid Labere ciniliter. Tac. 
non ægre. Liv. Supporter une chose 
sans se fâcher, n'en ètre pas choqué. 
Eabere maleficium impune. Tac. Lais- 
ser un forfait impuni. — injurias gra- 
vius æquo. Sall. Etre trop sensible 
aux injures. || 41° Passer (en pari. du 
temps) =: Habere vitam ou ætatem. Salt. 
adolescentiam. Sall. diem. Ptaut. Pas- 
ser sa vie, Sa jeunesse, sa journée, 
Quintum jam diem habeo er quo... Sen. 
Il y a déjà cinq jours que... || 42e 


sions sous le joug, en être maitre. De | Traiter (qun); administrer (qq. ch.) 
3? 
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Uti me habueris. Plaut. Selon que | rapide, facile (au pr. et au fig.) = Ha- 
tu agiras à mon égard. Hubere ali- | biles brevifate enscs. Liv. Epees cour- 
quem pro hoste. Sul. Traiter qqn |tes et faciles à manier. Dubilis cor- 
eu ennemi. — se parce, Ter. Vivre | poris figura. GCic. Corps d'une forme 
avec économie, s'imposer des priva- | commode. Mabilissimum corpus. Cels. 
lions. BHaberi ludibrio. Ter. Etre un | Le corps le lus dispos. flubiles velis 
objet de risée. Quomodo rempublicam | naves. Tac. Vaisseaux bous voiliers. 
Rabuerint. Sall. De quelle mauière ils | Habilis currus. Ov. Char rapide. {fa- 
ont dirigé l'Etat, Habere rempublicam | bilis vigor. Virg. Vigueur souple. — 
quæstui. Cic. Trafñquer de la chose guella- Ov. Jeune fille légère, dégagée. 
publique. — parum honeste pudici-| Non habiles Colchi. V.-FI. Les peu- 
tiam. Sall. Ménager peu sa pudeur.|ples indociles de Colchos. Habrlia 
— oliquem mule. Cæs. Maltrailer | negotia. Sen. Affaires expédilives, fa- 
gan, le faire souffrir. Cui habebatur | ciles. || 2° Avec un rég. Qui s'adapte, 
provincia. Tac. Qui adminisirait la quise prête à, approprié, aple à, con- 
province. Qui cultus habendo sit pe-| venable = Calcet habiles ud peden. 
cori. Virg. Quels soins demande l'en- | Cic. Souliers qui ehaussent bien. Ma- 
iretien des troupeaux. Pulli tepide| leria habilis ad hoc. Sen. Malière bonne 
hubeantur, Col. Que les poulets soient | pour cet usage. Vites terris habiles. 
soumis à une chaleur modérée. Ha- | Virg. Vignes qui s’accommodent d'un 
Lbere divitias honeste. Sall. Tac. Faire | terrain. Manum faccre hubilem demons- 
un usage honorable de ses richesses. | rando. Quint. Mettre sa main en état 
{| 13° Être l'agent (d'une opéralion), | d'indiquer. Seni non habilis. for. 
la diriger; tenir (un discours, etc.) = (Femme) mal assortie à uu vieillard. 
Habere iter ad... Gxs. Aller vers... — | Habilis armis. Vell. Qui sait se bat- 
tre. — equis. Liv. Habile à manier les 
chevaux. Habilis reïpublicæ capes- 
sendæ. Tac. Capable de gouverner. 
aubiles pugnam lacessere. Luc. Pro- 
pres à l'allaque. fngenium habilius 
ad... Liv. Caractère plus aple à... Vi- 
sum est habile. Amm. 11 parut à pro- 
pos. [| COMPAR. et SUPERL. cités. 

HADBILITAS, d&tis, Ê. (kubilis). Cic. 
Aptitude, faculté (au plur.) 

UALILITEN, adv. (habilis). Mel. 
P.-jct. Commodément, avec aisance. 

uAstrAuizis, € (habito). 4° Cic. 
or. Habilable. [[_.2° Sil. Habité. 

HABITACÜLUM, 1, n. (habito). 
Gell. Prud. Demeure, logis, habitation 
{au pr. et au fig.). 

HÂLITATIO, Onis, f. (kabilo). 4° 
fic. Habitalion, logis, demeure : 
Mercedes habitationum. Cæs. Voy. ci- 
dessous, || 2° Loyer : Annua huabita- 
10. Suet. Loyer annuel. 

+ HADITATIUNCULA, æ, F. (habi- 
tatio).. Her. Petil logcneut,. . 

HADITATON, Oris, im: (kabito). 
lic, Mari. Qui habite, habitant. 

HADITATRIX, fcis, fÎ. (habito). 
Aus. Celle qui habite. 

, MADITÂTUS, a, um, part. p. de 
MauiTo. Tac. Virg. Labité. 

+ UABTTIO, Onis, f. (habeo). Ac- 
lion d'avoir : flabrtio gratæ. Gell. Le 
sculimeut de la reconnaissance. 

. HABITIVUS, a, um (hubeoÿ. Chur. 
Qui exprime l'état. 

. HABlIO, üs, äre, üvf, &tum (habeo), 
parmi les homes. Quæ coram haben-|4° Ac. Varr. Avoir, porler haoi- 
fur. Tac. Les choses qu'on a sous les |[tuellement. {| 2° Act. et neut. Habi- 
goux, || 46° Hoc habet. Plaut, Virg. |ier, demeurer, loger, résider : labi- 
Jabet. Ter. Il est touché, le coup |ture wrb-m, silvas. Virg. Habiter une 
a porlé (fonnule usitée dans les con- | ville, les forèts. Ea pars habitatur 
bals du cirque: ; au fig. il est pris, je |frequentissnme. Cic. Ce, quartier est 
le tiens. Mabet ; vicisti., FI, C'en est très-peuple, Tellus Aubitanda hbi. Ov. 
fuil, tu es vainqueur. La terre que tu.dois habiter. Hubi- 

" MADESSIT, arch. p. masugaur. |tundr locus. Cic. Habilalion. Aabitare| lier de bonne mine, en bon élal. 
XI Ta Je . anœnissime. Pl.-j, Avoir uoe hubila-| || couPanr. et sUPERL. cités. . 

MADESSUS, {, . Plin. Habessus, |fion déhcieuse, —.triginta millibus.| . 

Cic. Payer un lnyer de. irenle mille 


v. de Lycie. 
seslercas. Aues Quæ hubilant in urbo- 


MAUILIS, € (Lubeo). 4° Commode. à 
leuir Où à mamer, souple, flexible, [ribus, Plin, Les oiseaux qui verchent. 


H Impers. Habitari ait in lunä. Cie. 
[ dit que la lune est habitée. Vici 
quibus frequenter habitubatur. Liv. 
Les bourys nombreux qui couvraient 
la plaine. || Au fig. Ingeninm male 
habituns. Muer. Esprit mal logè. Ila- 
brtare in subsellirs. Cic. Passer sa vie 
dans les tribunaux. — in rostris. Lic. 
Vivre à la tribune. — in oculis. Cic. 
Vivre en public. Tecum habita. Pers. 
Rentre en toi-mème. Quorum in vuliu 
habitant oculi mei. Cic. Sur le visage 
desquels mes yeux sont sans cesse al- 
tarhés. Habitare in re tractandä. Cic. 
S'attacher exclusivement à trailer un 
sujet. Quomoudu in vità beatü habitat me- 
tus? Cie.Courment la vie heureuse peut- 
elle s'accommoder avec la crainte? 

HAniTU1o, ais, f. (habeo). Ma- 
nière d'êue, état, extérieur : Corpo- 
ris bona habitudo. Ad Her. où simpl. 
habitudo. Ter. Bonne mine, embon- 
poivt. || Au plur. Apr. 

+ HADBITUON, ns. âri (Rubitus), 
dép. C.-Aur. Etue dans tel ou el 
état. 

+ mAuirümo. ïs, îre (habso), 
act. Pluut. Désirer la possession de. 

1. uABITUS, à, tm, part. p. de 
HAREO. 1° Eu, possedé z Agri regi 
Apioni habiti. Tac. Terres possèédées 
ar le roi Apion. Amicitia modeste ha- 
ta. Tac. Auitié dont on a joui Sans 
en abuser. |} 2° Qu'on porte sur soi = 
Dens inclusus et in brachio habitus. 
Plin, Dent enchâssée et qu'on porte 
au bras. || 3° Tenu, retenu, gardé : 
ITabitus in custodiam. Liv. Détenu. 
— obses. Just. Gardè comme otage. 
Ailes habitus in uno. Tuc. Soldats rèu- 
nis. Habitus voluptatibus procul. Tac. 
Tenu loin des plaisirs. Habitæ rec- 
lius cærimoniæ. Tac. Cérémonies plus 
régulièrement observées. || 4° Re- 
gardé comme, estimé = Habitus in 
numero oratorum. Cic. Complé parmi 
les orateurs. Ju levi habitum. Tac. 
Chose qu'on regarde comme sans im- 
portance [| 5° Traité, soigné, admi- 
nistré = AModesto ïimperio hubitus. 
Sail. (Soldat) soumis à un régime 
doux. Sardinia avare habita. Tac. La 
Sardaigne viclime des rapines. Habi- 
fus ludibrio. Ter. Just. Joué, moqué. 
Res minus pure habita. Col. Chose tenue 
inalproprement. Frustra habitus. Tac. 
Frustré dans son attente. || 6° Tenu, 
prononcé jen parl. d'un discours) 3 
Oratio habita. Cic. Plin. Discours 
srononcé. Verba ultro citroque ha- 
ita, Cic. Échange de paroles, conver- 
salion. {| 7° Qui est dans tef on tel 
état (de corps ou d'esprit) ; ordin, en 
bon état, bien portant =: Equus male 
hubitus. Gell. Cheval en mauvais état. 
Ut putrem vidi esse hubitum. Ter. De 
l'humeur dont j'ai vu ton père. Vide- 
ris habitior. Plaut. Tu parais floris- 
sant. Èques habitissimus. Gell. Cava- 


convivium. Plin. Donner un diner. — 
— certamina. FI. Livrer des combats. 
— cousiliun. Virg. Tenir conseil. 
— senalum. Cic. Convoquer le sénat. 
— diem natalem. Nep. Célébrer uu 
anniversaire. — ludos. Suet. Tenir 
des écoles. — delectum. Cæs. Faire 
des levées de soldats. — auspicia. 
Liv. Prendre les auspices. — sermo- 
nem. Cic. Avoir une conversalion. — 
verba. Sall. orationem. (ic. Parler. — 
querelum de... Cic. Se plaindre de. 
Ü 14° — se (expr. ou sous-ent.) ou 
naberi. Se trouver (dans tel ou tel 
état), être = Se habere bene, præclare. 
Cic. 8e bien porter. — graviter. Cic. 
Se porter mal. Ut se huberent. Liv. 
Comment ils se trouvaient. Minus 
belle habuit. Dol. ap. Cic. Elle a 
éprouvé une. légère indisposition. 
Male se res habet. Cic. Les choses vont 
mal, le mal est grand. Sic res se ha- 
bel ut. Cic. Tel est l'élat des choses, 
telles sont les circonstances, que. 
Sic habet. Hor. I en est ainsi, c'est 
commune cela. Bene habet.Cic.C'est bien. 
Ita res se habuït. Liv. La chose s’est 
assée ainsi. Aliter afque se natura 
\abet. Quint. Contraireinent à la na- 
lare. Ut se habrt epistola. Quint. D'a- 
près les termes de la lettre. Urdo sic 
se habet rerum. Suet. Voici l’ordre des 
événements. Quo jure Sicilia hkabere- 
tur. Tac. Droit réservé à la Sicile. 
Sicutt pleraque mortalium habentur. 
Sall. Comme il arrive ordinanement 


2 HAMÏTUS, fs, in. (habeo). 4* 
Etat du corps, conslilution; dispe- 
sition, tenue, atlitude,. man'é 2 
d'être, extérieur, air, dehors, 


HACT 


ect =: Optimo habilu. Cic. En très- 
bon état, en parfate santé. Oprimi 
habitus corporis. Cie. Emtonpoint. 


Habitus moderati. Cic. l’o:es biên-! 


séautes. Habitus oris. (ic. Sru. Puy- 
sionomnie, air. fabitn tai. Tur, Dans 
cette atlitude. Suo habiiu vitum de- 
gere. Ph. Vivre selon sa condilion. 
Habitus lororum. Virg. Nature des 
lieux. Habitus rotundus aciei. Amnm. 
Ordre de bataille circulaire. Hubitus 
lunæ. Amm. Elat, aspect de la lune. 
Pro habitu pecunrarum. Lin. Suivant 
l'état de leur tortnne. Et illorum t:m- 
porum habitus erat. Liv. Eu égard à 
ces temps-là. ff 2° Mise , acvoutre- 
ment, costume = flabitus Romans. 
Suet. Costine romain. — occultus. 
Tac. Désuiseunent. — luyentis. Surt. 
Véloment de deuil. [| 3 Au fig Ca- 
ractôre, nature, disposition d'esprit = 
Habitus orutionis. Cie. Caractère, 
physionomie du style. Naturæ ipsius 
quodan hubitu. Cic. Par une disposi- 
tion de la naulure elle-même. Ad ka- 
bitum rationis perducere. Cie. Amener 
à l'état de raison. Qurs fuerit habitus 
civitatis. Vell. Quel état l'esprit de 
la population. Habitus prorinriarum. 
Tac. Dispositions des provinces. || 4° 
Cic. En L. de log. Mnire d'être, ca- 
ractère distineti etindividuel. 

HASRODIÆ "US. VOy. AnRO.. 

HABRON, Ouis, in. 4° l'hn. Ha- 
bron, peintre grec. {| 2° Pin. Nom 
d'un tableau d'Apelle. 

MAC (s.-e. vid), adv. De ce côté-cvi, 
par ici » luc atque illue. Tuc. ac 
il'ac. Ter. Par-ci par-là; de côté 
el d'autre. Sive hac, sive ac. Tib. 
Soit d'un côté, soit de l'autre. Huc… 
hac.. Virq. Par ici... par là... 

HACPUOPTER, adv. (hic, propler). 
Var. C'est pourquoi. 

HACTÉNUS, adv. (ac, tenus). 1° 
Virg. Ov. Jusqu'ici, jusqu'à cet en- 
droit. || 2° Viry. Tac. Jusun'ici, us- 
qu'à présent, qqf. jusque-là, jusqu'à 
ce moment-lh. |} 4° Au lig. Jusqu'à 
ce point. jusque-là et pas plus loin, 
assez, seulement {souv. cinpl. avec 
ellipse) = Arborcs hactenux frre sun. 
Plin. J'ai à peu près tout dit sur les 
arbics. actenus admirubor..… (ic. 
Avant d'aller plus loin, je m'étonne ai 
de... Bu hunc. diem hactenus. l'ic. Eu 
voilà assez pour aujourd'hui. Sed 
hive hactrnus Cic. Mais arrètons- 
nous ici arlenus de sludris. Qrunt. 
Jusqu'ici nous avous parlé des études. 
Hactenus, et... Qu. 1 dit (eussu de 
parler), et... {actenus Troqus. Plix, 

oilxce que dit Tiogue-l’onpéc. {Jac- 
tenus pa’et servus. Tuc. La se boine 
l'obéissance de l'esclave. Senceu, kac- 
tenus promplior. Tac. Sénèque, pour 
toute iniliative.., Hactenus prompsie, 
Tac. Hise cautenta de dire. Hurtenus 
consultans tram .. Tac. Hésitant sru- 
lement si... {uctrnus non tas ur. Pl -j. 
J'ai presque gardé le silence. [| Suivi 
d'une conj. Hurtenus quat-nus.… Dig. 
Autant que... flartenus quoud... Cic. 
Huctenus ut... Cie. Tac. Juste assez 
pour que. seulement pour que. 


Hartenus utilia, si. Sen. Choses uti- 
les à la condition que... [| Avec tuèse: 
Has... tenus. Virg. 
HADRANUM, ?, n. Sil. Hadranum, 
v. de Sicilr. 1 — ANITÆ, arum, in. 
Pin. Iiulranites. 
HADRIA, HADRIACUS, HADAIÂ- 
NUS, cle. Voy. ADR1... 
UADROBOLUM , 1, n. (459°6w- 
r0Y;. Plin. Gounne fournie par le 
bdellium. 
HADROSPIÆNUM, f, n. (àîzo- 
og2 po. Pin. Nurd à barges feuilles. 
HADNÜMETUM. Voy. ADRUM... 
HADYLIUS , &, nm, Plin. Le ml 
Hasdylins, en Réotir. 
u6, nom, pl. F. de mic. || + Anc. 
dat. sing. F. pour nuic. lat. 
IÆBÜHES, un, f. Plin. Les Îles 
Hébudes (Hébridesÿ, sur les côtes de 
Bretagne. 
HÆcC, fém. sing. et neut. plur. de 
mic. || + ue. fém. plur. Ter. 
ILÆDTELUS, À, m. (hædus). Plaut. 
Peut chevreau (t. de caresse). 
IÆDINUS, u, um (hudus). Cic. 
durt. De bouc, de chevreau. 
ILÆDUTL. ‘/0Y. ÆDUI. 
? IHLENÜLEA, 2, f.(hædulus). Hor. 
Petite chevre. 
uÆbouUus, 1, m. (hxdus). Juv. 
Jeune chevreau, cabri. 
HÆDUS, i, mm. 1° Cic. Virg. Jeune 
bouc, chevreau. [| 2° Au pl. Sen. 
: Surte de météore. || 3° Au plur. Virg. 
Les Chevreaux, constellation. 
HAÆMNCHATES, 2, M. (xlua/d- 
tes). Plin, Hémagate, agale rouge. 
IÆMATICON, 1, Nn. (rlparwxôv). 
Apul. Hématicon, sorte de plante. 
ILÆMATINON Virnum, 1, n. Plin. 
Verre rouge. . 
HÆMATITES, æ, M.  (alpart- 
rene. lin. Iléinatite, sanguine, sorte 
de picrre. 
WAMATOPUS. pèdis, m. (afuaté- 
mous). Plin. Oiseau aux pattes rouges. 
HAMÈSIS, ts, f. (œtunaic). Th.-Pr. 
lutlanunation (de l'œil). 
HÆMIMONTUS, ti, Im. Treb. Hémi- 
tout, contrée voisine de l'Iémus. 
Ï — Tant, orum. Auum. Hab. de l'{lé- 
numnant. 
UÆMON, ênis, m. {yg. Prop. Hé- 
mou, lils de Créon. 
HUMOXIA. elc. Vay. ÆMON... 
?UÆMOPUTISICUS, 1, im, (aiuom0t- 
gtuiç'. Mlucer. Qui à le sang cor- 
ALTO LR 
WÆMOPTOTCUS, i, m, M.-Emp. el 
MÆMOPTYICUS, 1, tn. (aiuorcut- 
x6c  Maver, Qui crache le sang, hé- 
inoploique. 

HAN OMRIAGIA, æ, f. (afuoppa- 
via). Plin. Ilemorragie, flux de sang. 

HÆMORNHOÏCUS, 1, ni). (aluoÿ 
po:nés). Firm. Qui a les hémorroides. 

WU  MORNNHOIDA. æ, f. C.-Aur. et 

U:ÆMONRHO1S, dis, acc. pl. tes 
ou Idux. (. {aluoôo'c). 10 Cels. Veine 
hémonwvidale. || 2° Plin. Luc. Hémor- 
vis, sort: de serpent. 


a _————_——————— 


+ HÆMOnRIOUSA, æ. f. (aluog-| plusieurs noms, ne 
qui a guer- In quo 


Pordsa. Vulg. Hemwurruisse, 
uuv perle de sang. 
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? HæMos, i, m. Apül. Ronce, 
buisson. || Voy. nÆuus. 
IÆMOSTASIS, is, [. (aludotaaté), 
Ap !. Grande consoude, plaüte. 
HÆMUS et #1 MOS, i, m. 49 Liv. 
Vug. Le mt Héuus, en Thrace 
(Balkun). || 20 Ov. Jur. Nom d'homme. 
HÆUÉDITAS, etc. Voy. HERED.. 
IÆREO, ©, êre, hæsi, hæsum, 
neut. 4“ Etre ou demeurer attaché, 
adhérent, fixé à (au pr. et au fig.); 
persisler, insister : Hærere in equo. 
Cic. equo. Ior. Elre solide, se tenir 
ferme à cheval. — inter se. L':. Ad- 
hèrer. Corona hærens capiti. Ho: . Cou- 
ronne fixée sur la tèle. Hz ens ad 
radices. Cic. Adhérent aux racines. 
Ilvrere alicujus in terga. Liv. in ter- 
gis. Curl. tergis. Tuc. Seirer qqn de 
près (ètre sur ses talons). Pu,nus fn 
malë hxret. Ter. Mon poing Se colle 
à la mächoire. Haærere alicuju. in 
compleru. Quint. in gremio. Ov. Tunir 
qqn étroilement embrassé. Heret .e- 
lum. Quint. Le trait reste enfoncé 
(dans ta blessure). Male hærens. Cic. 
Peu solide. || Au fig. Avec un sujet 
de pers. Hærere in obsidione. Curt, 
Etre arrèté par un siëge. — in (ribu- 
nalïbus. Cic. Passer sa vie, prendre 
racine dans les tribunaux.— in libris, 
Cic. Elre cloué sur les livres. — in 
eadem sententiä. Cic. Demeurer ferme 
dans son opinion. — in re. Liv. Sen. 
re. Quint. S'appesantir, insister sur 
un poiut.— circa libidines. Suet. De- 
meurer esclave des plaisirs. Hærere 
tn oculis. Cie. Etre sous les yeux. — 
in ore. Ov. Etre l'objet d'un discours. 
Ifærere ulicui. Pl.-j. Etre attaché à la 
personne de qqn, l'accompayner. Hz- 
renus superis. Luc. Nous Jépendons 
des dieux. Nec conviva hæsi. Mart.Je 
n'ai pas été admis à table. || Avec un 
sujet de ch. Vultus hæsit in... Luce. 
Son regard resta fixé sur. Hærere in 
memoriä. Cic. Rester gravé dans la 
mémoire. — infamiæ. Cic. Se raila- 
cher à une infamie. — apte proposito. 
or. Elre liè étroitement au sujet. 
Ili ou in illo hæret peccatum. Cic. 1 
est coupable. Fides Aæsura mihi. Qu. 
La lidélilé qui doit Le lier à moi. ]} 2° 
Se lrouver arrèté, pris aû piège ; au 
g- être embarrassé, hésiter, balancer: 
Navis hæret. Tac. Frontin. Le vais- 
seau est engravé. Harere apud ali- 
uañi. Plaut. Etre enchalué auprès 
J'une ferme, ètre pris dans sestilets. 
Metuine kæreret. Ter, J'ai craint qu'il 
ne füt pris. Hrere in pœna. Cic. 
Rencontrer un châtiment. — crimine. 
Tac. Rester sous le poids d'une ac- 
cusalion, ne pouvoir s'en tirer. Hæ- 
rere in luto, in salebra. Voy. ces mots, 
Iærel lingua mictu. Ter. La frayeur 
paralyse ma langue. Hwret res ou ne- 
gotium. Pluut, Voilà l'affaire accrochée 
fil y a des bâtons dans les roues). 
Ecsit victoria. Virg. Là victoire fut 
nchalnée {urrètée). Hzrere in multis 
nominibus. Cic. Demeurer court à 
ï pouvoir les expli- 
No Lemocrilus Aæret, Üic. 
ur ce point Démocrite é$t embar- 
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eass4. Harere homo. Cic. Notre homme 
hésite. Merito hæsisté quid rescribi 
oporteret. Traj. ap. Pl.-j. Tu as eu 
raison de délibérer sur la réponse à 
faire. VOy. RALOPHANTA. 

ILÆNES. VOy. HERES. 

RÆERESCO, 1$, tre (hærco), nent. 
Lr. S'aitacher, s'arrèter. 

HÆRÈESIARCHA (CUES), æ, D. (ai- 
pioid:yrc). Aug. Hèrésiarque. 

HÆRÈSIS, is Ou cos, acc. îm ou 
in, abl. i, gén. pl. tum Ou e5n, Ê. (aï- 
geaic). d° Cic. Secte philosophique. 
1 2° Vulg. Secte religieuse. || 3° Tert. 
Hérésie, doclrine contraire à la foi. 
U 4° C.-Th. Profession, métier. 

HÆRÉTICE, adv. (Atreticus). Cass. 
En hérétique. 

HÆNÉËTICUS, a, un (aipez:265). 
Tert. Hérelique, d'hérésie. l SubsL 
a. Tert Salv. Hérélique. 

? næÆnon, ôris, m. (hæreo) V.- 
AMaz. Adhérence. 

HÆS!, parf. de n£nEo. 

HÆSITÂABUNDUS, a, um (hæsito). 
PI.-j. Hésilant, irrésolu. 

HÆSITANTIA, Z, Î. (læsito). Em- 
barras, hésitation: Hæsitantia linguæ. 
Cic. Bégaiement. 

IÆSITATIO, Onis, f. (hæsifo). 1° 
Cic. Embarras de la langue, bégaie- 
ment. || 2° Cic. Quint. Émmbarras de 
l'esprit, incertitude, doute, hésita- 
tion = Hæsitationem afferre. Tac. Etre 
une cause d'hésitation. 

HÆSÏTATOR, Oris, m. {hæsilo). 
PI.-j. Irrésolu, indécis. 

Ÿ HÆSITATUS, a, um, part. p. du 
saiv. Apul. 

ILÆSITO, s, üre, vi, dlum (hz- 
reo), neut. 4° Cæs.”/Lr, Etre arrêté, 
embarrassé dans sa marche =: Frumen- 
tum hæsitans in vadis. Liv. Dlé qui 
s'arrête (par monccaux) dans les bas- 
fonds. Hæsitare in eodem luto (prov.). 
Ter. Elre dans le mème embarras. 
— linguä. Cie. Avoir la langue em- 
barrassée, bégayer. |] 2 Au fig. Etre in- 
certain, embarrassé, hésiter : Hvsitme 
inter. Curt. Balaucer entre... — in re. 
Cic. Etre arrèté sur une question, la 
mal connaitre, Hæsitans utrun.… PL.- 
j. Me demandant si. Hæsitatum erat 
de. Suet. On avait songé à. 

HÆSUM, sup. de HÆREO. 

HAGETER, éris, acc. ëra, m. (&yn- 
tép). Plin. Guide. 

UAGIOGRAPHA, 6rum, n. (kagio- 
graphus). Hier. Les hvres hagiographes 
{partie de l'Ancien Testament. 

HÂGIOGRAPHUS, i. m. (dyiéypa- 
pos). Hier, Hagiographe, écrivain sa- 
Gé auteur des vies des saints. 

HAGISTIA, æ, f, (&yioccla). . 
Fête religieuse. r ). Am 

MAGNLADES, 2, m. V.-FI. Fils 
d Hagnius, pilote du navire Argo. 

AHE, nteri, i 
le rite. Ter. Voy. ma Sxprimer 

HALÆSA, æ, f. Cic. Sil, Halèse, 
v. de Sicile, | — INUS, a, um. l'ic. 
D'Halèse. || — mn, orum. Plin, Hab, 


d'Ialèse. 
10 Virg. Halésus, 


H\LÆSUS, i, m. 
chef des Aurunces, origmaire d'Argos. 


HALO 


|| 2° Ov. Un des Lapithes. || 3° Col. 
Fleuve de Sicile. 

+ HALATUS, üs, m. (halo). Capel. 
Exhalaison, odeur. 

HALCÈDO. VOY. ALCEDO. 

HALCYÔONE, elc. Voy. ALCY... 

HALEC. VoY. ALEC. . 

ALES, ëtis, m. Cic. Halès, riv. 
de Lucanie. 

UÂLESA, HALESUS, etc. Voy. 
HALÆSA, etc. 

HÂLIACMON, Ünis, acc. Ünem ou 
ôna, m. Cæs. Cl. Haliacmon, riv. de 
Alacédoine. 

NÂLIÆËTUS (0S), ?, M. (&htate- 
to<). Plin. Ov. Aigle de mer. 

MALIARTUS, i, f. Nep. Haliarte, 
v. de Béotie. [| — Tu, orum. Liv. 
Hab. d'Haliarte. 

HALICA, clic. Voy. ALICA. 

HÂALICACADUS, 1, f. et HALICA- 
CABON, 1, n. (dhtxäixaBov). Cels. 
Plin. Halicacabon, physalis, plante. 

HAÂLICANNASUS (os), ?, f. Cic. 
Halicarnasse, v. de Carie (Budrum). 
Il — SEUS, ei ou eos. Nep. — sius, 
Tac. — sexsis, is. Liv. Habitant ou 
originaire d'Halicarnasse. 

HALICYENSIS, e. Cic. D'Halicya, v. 
de Sicile (Salem. || — ENSES, tum, 
m. Plin. Hab. d'Halicya. 

HALICYANA, z, f. Plin. Halicyrna, 
v. d'Etolie. 

? nALIEUS, ci, m. (&hubs). Apic. 
Pècheur. 

HAÂLIEUTICUS, a, un (à À:EUTIxOC). 
Treb. De pêcheur, de pêche. || Subst. 
A. HALIEUTICON. PUR. MALIEUTICA. 


Vopisc.. [alieuliques, traité sur la |P 


pèche. 
nALIMOS (ox). Voy. ALIMON. 
HALIPHLOEUS, i, f. (æxtphotoc). 
Plin. Ialiphlée, espêce de chène. 

DAÂLIPLEUMON, ônis, m.{ærirhet- 
wuv). Plin. Halipleumon, poisson de 
iner. 

HATISERNE, és, f. Plin. Haliserne, 
v. de Mysie. 

THALITO, ës, äre (halo), act. Enn. 
Exhaler. 

- MALITUS, üs, m. (halo). 4° Plin. 
Virg.Souifle, exhalaison, vapeur,éma- 
nation. || 2° Cic. Pers. Soupir, respi- 
ration, haleine. 

DALIZONES, um, m. Plin, Ha- 
lizons, pple du Pont. 

HALLEC, HALLEX. Voy. ALEC, 

HALLOCINOR et ses dérivés. Voy. 
ALUC... . 

HALLUS. VOY. ALLUS. . 

TALMYDESSUS, 1, f. Plin. Hal- 
mydesse, v. de Tbrace. 

HALMŸNIDION, ü, n. (&kaupi- 
&ov). Plin. Chou marin. 

HALMŸniIS, îdis, f. Plin. Le lac 
Halmyris, en Mésie. 

. MHALMYRARHAX, àjis, m. (&\uüp- 

pa&). Plin. Espèce de salpêtre. 

1. HALO, äS, dre, ävi, ätum du?) 
40 Neut. Suufller, rendre une exhalai- 
sou, une odeur 3: Halantes floribus 
horti. Virg. Jardins odoniférants. Aura 
quæ halubat de... Ou. La brise qui 
soufflait de. || 20 Act. Lr. Mart. Ex- 
huler, répandre. 


HAMM 


% HALO OU HALON, 6ônis, m. 
Fest. Malade pour avoir trop fu la 
veille. 

“HALONE, &, F. 1° Plin, Haloné, 
Île de la mer Egée. || 2° Plin. Ile de 
là Propontide. 

HÂLONNES!E, ôrum, f. Plin. Halo. 
nèses, Îles du golfe Arabique. 

IXLONNÈSUS, 1, [. Plin. Halonèse, 
ile de la mer Egée, voisine de la Ma- 
cédoine. 

7 HXLÜPHANTA, æ, ID. (@hspdv- 
ns). Plaut. Imposteur. 

HALOS, 6, Î. (@hwcç). Sen. Halo, 
cercle lumineux qui entoure le solcil. 

+ HÂLOSIS, 15, f. (awatç). Petr. 
Prise (d'une ville). 

HALTER, éris, acc. pe éras, m. 
(&nrip). Sen. Mart. Haltère, masse 
sesante qu'on lient à la main dans 
les exercices gymnasliques. 

HALOCINON, etc. Voy. ALUC... 

HÂLUM. VOy. ALUM. 

HALUNTIUM. VOY. ALUNT... 

4. nALUS, i, m. Plin. Halus, plante 
ordin. appelée cotonéa. 

9. HALUS (03), t, f. 40 Plin. Mel. 
Halns, v. de Thessalie. || 2° Tac. V. 
d'Assyrie. 

HALYATTES. VOY. ALYAT.., 

HÂLY5, yos, acc. yMm Ou yn, M. 
Cic. Luc. Halys, fl. u'Asie Mineure. 

HALŸSIS, 15, f. Apul. C. HALoS. 

HAMA, æ, f. (äur,). Plaut. PL-j. 
Seau. | 

HAMADRAYAS, ddis, acc. pl. ädas, 
f. Virg. St. Hamadryade, nymphe des 
bois. || + Dat. pl. famadryasin. 
rop. 
LAMEÆ, ürum, f. Liv. Lieu voisin 
de Cumes, en Campanie. 

DAÂMÂATILIS, e (hamus). D'hame- 
çons de crochet = Hamatilis piscalus. 

laut. Pêche à la ligne. Hamatile spi- 
culum. Tert. Queue recourbée, cro- 
chue. 

HÂMAÂTUS, a, um (hamus). Lr. 
Crochu, armé d'un croc, d'un hame- 
con = Jamata corpora. Cic. Atomes 
crochus. l Au fig. Hamala munera. 
Pl.-j, Présents qui cachent un ha- 
meçon (interessés). .. 

HAMAXA, æ, Î. (#u16a). 1° Capit. 
Chariot. || 2° Geil. Le Chariot, cons- 
tellation. . 

+ HAMAXAGOGA, æ, m. (au 1ka- 
Ywyds). Plaut. Qui transporte. 

HAMaxiTISs, dis, f. Apul. C. 
AGROSTIS. | 

HAMAXITOS, i, f. Plin. Hamaxitos, 
v. de Troade. 

‘+ nÂMAXO, äs, äre (dura), act. 
Plaut. Alteler, 

HÂMAXODII, OÔTUM, 
Hamaxobiens, pple scythe. 

HAMILCAR, anis, M. 
Hamilcar, père d'Hanuibal. 

HÂMIOTA, &, M. (hamus). Plaut. 
Varr. Pécheur à laligne. . 

MAMIRÆI, ôrum, M. Plin. Hani- 
réens, pple d'Arabie. . 

HAMMÆUM LiTTUS, n, Plin. Côte 
Hamninéenne, en Arabie. 

HAMMANIENSES, îum. m, Plin 
IHanmaniens, pple d'Afrique. 


m. Pliin. 


Liv. Si. 


HARM 


LAMMITIS, idis, [. (auuitic). Plin. 
Hammitis, pierre semblable au nitre. 

HAMMON, HAMMONIACUS. Voy. 
AUX... 

TIHAMOTRANÔNES, um, m. (ha- 
mus, fraho). Fest. Subriquet donné 
aux pêcheurs ou aux gecliers qui 
trainent les cadavres aux Gémonies. 

nAMÜLA, æ, f. (hamu). Col. Petit 
seau. 

HÂMÜLUS, i, im. (hamus). 1° Plaut. 
Petit hamecon. || 2 Cels. Erigne, 
crochet de chirurgie. 

RAMUS, i, m. (xaud:). 1° Czs. 
Croc, crochet. || 2° Au pl. Plin. Fi- 
chets (pour carder). [| 8° Au pl. Viry. 
Crochets, anneaux, mailles d'une cui- 
rasse. || 4° [lamecon = Piscari hamo. 
Suet. Pècher à la ligne. Ab hkamo te- 
uelur. Ov. Humum vorat (au Ng.). 
Plaut. Il a mordu à l'hameçon. |! 5° 
Ceis. Erigne, crochet de chirurgie. Il 
6° Crochet placé à la pointe de l'arme 
appelée harpé = Hamo tenus. Ov. 
Jusqu'au crochet. || 7° Ov. Epine d'une 
ronce. || 8° Ov. Ongle crochu. || go 
Apul. Sorte de gäteau. 

HANNIBAL, älis. m. (ic. Liv. Sil. 
Non de plusieurs Carthaginois, entre 
autres Hannibal, le héros de la se- 
conde guerre punique. 

HANNO Ct HANNON, 5nis, m. 40 
Liv. Sil. Hannon, Carthaginois, en- 
nemi d'Hannibal. || 2° Pin. Ilannon. 
célèbre navigateur carthaginois. 

+ HANÜLUM. Fest. C. FANULUM. 

HAPALA. Voy. AP... 

HAPALARIA. VOY. APALARE. 

HAÂPALOPSIS, idis, F. (ararés. 
Go). Plaut. Sorte d'assaisonnement. 

NAPUE, és, f. (âyr). 49 Ajurt. 
Sable dont on frottait les lutteurs. || 


20 Sen. Poussière qui s'attache aux 
objets. 


+ maArsuS, î, m. (&buc). Cels. 
Flocon (de laine zardée). vd 

MARA, &, f. 1° Varr. Col. Pou- 
lailler (pour les oies). || 2° Cic. Ov. 
Etable à porcs = Hara suis! Plaut. 
Auge à porc! (t. d'injure). 

ARENA el ses dérivés. Voy. 
ARENA. 

IXRIOLA, æ&, f. (hariolus). Plaut. 
Devineresse. 

WARIOLATIO, Onis, Î. (hariolor). 
Att. ap. Cic. Oracle. 

HARIOLOR, äris, äri (hariolus), 
dép. 4° Cic. Plaut. Deviner, prophe- 
tiser, prédire l'avenir, || 2° Plaut. 
Déraisonner, extravaguer. 

HANIÔLUS, i, m. (kira ou fari). 
Plaut. Cic. Devin, diseur de bonne 
aventure. 

T HARMA, dtis, n.(2uma). 1° Sch.- 
St. Char. | 2 Af.-Enp. Nom d'un 
collyre. 

HANMAMAXA. VOy. ARM... 

. HARMASTIS, is, {. Plin. [larmas- 
tis, v. d'Ibérie, en Asie. 

HARMATOTROPHIT, rm, m. 
Plin. Harmalotrophiens, pple voisin 
de la mer Caspienne. 

. HARMODIUS, 1, m. Cic. Harmo- 
dius, d'Athènes, meurtrier d'Hippar- 
que. 


HARU 


HARMÔGE, 6, f. (dsuoyt). 
Plin. Harmogé, fusion harmonieuse 
de deux couleurs voisines. 

1. HARMONIA, æ,(. (æopovla). 4° 
Cic. Lr. Harmonie, succession et 
accord des sons. || 4 Prud. Chant, 
musique. || 3° Aufg. Lr. Harmonie, 
accord entre les parties d'un tout, 
proportion, symétrie. 

2. HANMOÔNIA, z, acc. am el qq 
en, f. Hyg. Ov. Harmonie, fille de 
Mars ct de Vénus. 

HARMONICE, 6s, f. (&puovtxr). 
Vitr. Science des sons. 

HANMOÔNICUS, a, um (épuovixés). 
Varr. Relatif à l'harmonie : Harmo- 
niva ratio. Plin. La raison de pro- 
portion. 

+ HarnPA, æ, fÎ. (&prn). Fort. 
Harpe. 

? HARPACTICON, i, n. (apraxrt- 
xov). Plin. Qui attire. 

+ naAnPAGA, æ, f. Sisen. C. HAn- 
PAGO. 

HANPAGINETÜLUS, ti, m. (har- 
pago). Vitr. Pelit crochet, ornement 
d'architecture. 

4. HARPAGO, Onis, acc. pl. ünas,m. 
(for2ë). 49 Plaut. Cæs. Croc, harpon, 
grappin. || 20 Plaut. Rapace, voleur. 

2. HAUPAGO, às, àre, avi, ätum 
(&préçw), act. Plaut. Voler, piller. 

HARPAGUS, ti, m. 19 Plaut. Harpa- 

us, aom d’esclave. || 2° Just. Ministre 

'Astyage. 

HARPALUS, à, m. Cic. Harpalus, 
nom d'homme. 

HARPALŸCE, ës, f. Virg. Harpa- 
lyce, reine des Amazoncs. 

HARPALŸCUS, i, m. 19 Hyn.-Har- 
palycus, roi de Thrace. || 2° Hyg. Un 
des chiens d'Actéon. 

HARPASIDES ,æ, m. Ibis. De Carie. 

HANPASTUM, ?, n. (&cratuv). 
Mart. Bulle à jouer. 

uAnrASUS, i, m. Plin. Harpasus, 
fl. de Carie. 

ARPAX, dgis, acc. àga, m. (&o- 
ra). 1° Plin. Ilarpax, nom donne au 
succin à cause de sa propriêlé altrac- 
tive. [2° Plin. Sorte d'emnplätre. Il 
3° Plaut. Nom d'un ésclave. 

HANPE, és, [. (457n). 1° Ou. Luc. 
Iarpé, épée terminee par un crochet. 
11 2° Plin. Sorte de faucon. 

HARPOCRAS. Pl.-j. Contract. de 

HARPOCRATES, ?$, mm. Varr. Cat. 
Harpocrate, dicu du silence. 

HANPYACUS, a, um. Antk. Des 
Larpies. 

HARPŸTIA, æ, f. 49 Virg. Une des 
Harpies. Voy. le suiv. || 2° Au fig. Sid. 
Harpie, femme rapace. || 8° Ov. Har- 
pyia, nom d'une chienne. 

MANPYLÆ, drum 
Les Harpies (Aëllo, 


f. Virg. Ior. 
À Céléno, Ocypète) 
monstres moitié femmes et moitié 
oiseaux. 
HARÜDES, um, m. Cæs. Harudes, 
pple germain. 
HARUGA, C. ARVIGA. 
HARUNDO, etc. VOY. ARUNDO. 
_HÂRUSPEX, cis, m. (hira, spe- 
cio). 19 Cic. Sall, Virg. Aruspice, 
devin qui annonçait l'avenir par l'ins- 
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pection des entrailles des victimes. 
W 3° Prop. Juv. Devin, prophète (en 


n. 

nAnusrica, æ, f. (haruspez). 
Plaut. Devineresse. 

MARUSPICINUS, a, um (haruspez). 
Cic. Relatif aux aruspices. || mARuS- 
rICINA (S.-e. ars). Cic. Science des 
aruspices. 

HARUSPICIUM, ti, n. (haruspez). 
Plin. Cat. Suence des aruspices. 

HARNVIGA. C. ANVIGA. 

ASDRÜBAL, dis, m. Cic. Hor. 
Fasdrubal, Carthaginois célèbre, frère 
d'Hannibal. || — LiANUS, a, um. Sid. 
D'Hasdrubal. . 

HASTA, æ, f. 4° Lance, pique, ja- 
velot, dard = Hastam librare. Vira. 
Balancer, brandir sa lance. — (or. 
quere. Cie. jastare. Cic. contendere. 
Virg. Lancer un javelot. Hasta pura. 
Plin. Lance sans fer (offerte comme 
récompense militaire). — veli(aris. 
Plin. Lance de vélite {dard dont le fer 
élait mince el fexible), Abjicere has- 
tas (prov.). Cic. Jeter ses armes, dés- 
espérer de sa cause. [ 2° — publi- 
ca (expr. ou sous-ent.). Pique en- 
foncée en lerre comme signe d'une 
enchère publique : flastam ponere. 
Cic. Planter la lance (pour ouvrir la 
vente). Ad hastam publicam accedere. 
Nep. Se porter acquéreur ou enchéris- 
soeur. Sub hastä venire. FI. Etre vendu 
à l'encan. Jus hastæ. Tac. Droit de 
suisie. [la infinite hasta. Cic. Ces 
confiscaitions immenses. | 30 — cen- 
tunviralis. Lunce dressée dans les 
tribunaux des centumvirs : Hastam 
centumuiralem cogers. Suet. Couvo- 
quer le tribunal des centumvirs. | 4° 
— cælibaris. Fest. Voy. ce mot. || be 
— pampinea. Ov. ou simpl. Hasta. 
Virg.Voy. PAMPINEUS. || 6° Just. Scep- 
tre. || 7° l'in. Sorte de comète. 

+ MASTARIUM, ti, n. (hastarius). 
40 Tert. Salle d'enchère. |] 2° Tert, 
Catalogue de vente. 

HASTAIUUS, a, wn (hasta). kest. 
Relatif à la lance. || Subst. m. Inse. 
Qui préside aux ventes. 

HASTAÂTUS, a, um (hasta). Tac. St. 
Armé d'une lance ou d'un javelot. || 
Hastati. Liv. Veg. Hastaires ou has- 
tats, fantassins qui occupaient le pre- 
mier rang dans l'ordre de bataille. 
|| Hastatus (ordo expr. ou s.-ent.). 
Compagnie d’hastaires. Decimus ordo 
hastatus. Liv. Dixième compagnie 
des hastaires (c.-à-d. manipule des 
hastairos de la 10° cohorte). Ati- 
cur assignare primum hastatum prio- 
ris centurtæ. Liv. Nommer qqn com- 
mandant de la 4re centurie des has- 
taires de la 4re cohorte. || Hastatus 
(s.-ent. centurio). Centurion des has- 
laires. Primus, secundus hastatus. Veg. 
Premier, second hastat (c.-à-d. cen- 
turion des hastaires de la 4re, de la 
29 cohorte). Fulginius, ex primo has- 
tato legionis XIV. Cxs. Fulginius, qui 
avait commandé les hastaires de la 
ire cohorte de la 14e légion. 

HASTIFER, f£ri (hasta, fero). Inse. 
C. RASTATUS, 
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UASTILE, fs, n. (hasta). te Nep, 
Ov. Dols d'une nee. | 89 Ov. Juv. 
Lance, javelôt. || 3° Calp. Aiguillon 
our pousser le bétail. }| 4° Virg. 
lin. Toute espèce de bâlon long; 
branche, pieu, piquet. | 

NASTÜLA, æ, f. (hasta). 4° Fronto. 
Petile lance, petit javelot. || 20 Sen. 
Petite baguette. || 3° — regia. Plin. 
Asphodèle, lante. 

. HAU, Inlerj. 4° Plaut. Ter. Lé! 

hé bien! || 4° Plaut. Hélas! 

2. + maAU, arch. p. HauD. Insc. 

HAUD, ad. (oùêél. Non, ue... pas. 
Ordin. avec un adject. ou un ad- 
verbe: Ingenüun hand absurdum. Sal. 
Esprit qui n’est pas sans mérile. Huuu 
magrä cum re. Plaut. Qui av pos:ède 
pas grand'chose. Haud difficulter. 
Sal. Sans dificulté. Maud din est. 
Plaut. 11 n'y a pas longtemps. Maud 
quaquam. Voy. AUDQUAQUAx. [aud 
dun. Liv. Pas encore. {|| Avec un 
verbe : Haud auditus est. Cic. I] ne 
fut pas écoulé, Ffaud erit ut. Lr. 1 
n'arrivera pas quo... Haud scio an. 
Voy. ax. || Avec un nom ou us 
pronom : Haud injuriä. Curt. À bon 
droit. Ei kaud commodi est. Plaut. 
H ne lui est pas facile... Ifaud quis- 
quam, haud quidquam. Plaut. Per- 
sonne , rien. f Avec une autre né- 
ation : Haud ou. Neque haud. Plaut. 


HAUS 


Voir, repaltre ses regards de. Maurtre 
auribus où simpl. Haurire. Viry. En- 
tendre, écouter avidement. Haurire 
Lu em, Virg. Voir Ja lumiere du jour. 
— auran. Quint. cœlum. Juv. Aspire: 
Vair, respirer, — aliquid cogitatione. 
Cic. Dévorer qq. ch. en idee.— anume 
populationes agrorum. Tac. Repaitre 
sa pensée du ravage des campägnes. 
Illum hausit diem quo. Sil. Elle se 
représenta ce jour où... faurire phi- 
losophiæ studium. Tac, Se livrer à l'é- 
tude de la pilusophie. — libertatem. 
Cic, S’abreuver de liberté. — volup- 
tates. Tac. S'abandonuer aux plaisirs. 
— spem unimu. Virg, Nournir nue es- 
pérance. — luctnm, dolorem. (ic. 
prouver un chagrin, une douleur. 
— amorem. Luc, iques, flummas, Ov. 
Concevoir de l'amour, s'enivrer d'une 
passion. |} 4° Vider, épuiser; par est. 
parcourir, accomplir : Huurire pocu- 
lon, Liv. Vider uue coupe. — ubera. 
Pall. Téter. — campos. St. LDessécher 
la plaine. — proviucias fenore. Tuc. 
Ruiner les provinces par l'usure. fanu- 
rêt corda pavor. Virg. La crainte suf- 
foque les cœurs (en arrélant lu circu- 
lativn du suug}). Medium sul hauserat 
orbem. Virg. Le soieil avait fousms la 
iuilie de sa carrière. flaurire iter 
vastum. St. Parcourir une route 1m- 
ineuse. — culumilates. Cic. supplicia. 
Virg. Passer par des malheurs, epui- 
ser tous les supplices. || 5° Vide: (par 
une blessure), percer : Haurire glidio 
lalus. Virg. jugulum. Tuc, Enlouvcer 
uue épee dans le (lance, dans fa gurge. 
— Cornibus ventrem. Lr. Eventrer 
avec ses cornes. — locu luminrs, Ov. 
Fouiller l'orbite de l'œil. Huurit A mas- 
trum. V.-FL Il transperce Amaster. 

+ HAURITORIUM, à, 0. (haw io). 
Vei.-yl. Vase à puiser de l'eau. 

+ HAURITU. Apal, HAURITUS. 
Apul. HAURITÜRUS. Juvc. Formes 
irregul. p. UAUSTU, DAUSTUS, etc. 

+ WAUSCIO, p. nauDScto. Plant. 

HAUSTON, Oris, m. (haw io). 4° 
Firm. Qui puise. || 2° Luc. Qui boit, 

HAUSTRUM, 1, N. (hauric). Lr. 
Viütr. Auget, banillet, seau daus une 
roue hydraulique. 

4. HAUSTUS, a, um, part. p. de 
HAURIO. 1° Puisé, Lire, retire, recueilli 
(au pr. et au lg.) : Huusta aqua. Ov. 
Éau puisée. Hausta terra, haustus put- 
vis. Vu. l'erre qu'on a eulevee, paus- 
sière qu'on à ramassée. Huustis sue 
piratibus, Ov. Avec de profonds sou- 
sivs. Wivinitas unde annos hkaustos 
habemus. Cic. La divinilé dont nos 
dmes sal ue émanation. || 2° Huiné, 
aspire, bu avidemneut, engloti, ab- 
surve, dévoré = Hausta potio. Suet. 
Ureuvage avalé. [luustus per vuliera 
fhictus. Luc. Les lluts dont s'abren- 
veut ses blessures. Haustus in quigi- 
em. Liv. mari. Liv. Englouti dans 
tin abune, dans la mer. Hu4sti muni- 
pli. Sil. Bataillons emporiés (par la 
pe te). [| 8° Eprouvé vivement {eu 
p-rl. d'un senlineut) : Haustus amor. 
31. Amour qu'on a concu. {|| 4° Ov. 
Vidé, epuisé : Huustumn pectus. Ciris: 


… pas. 

HAUDDUM. Sil. Voy. nauv. 

RAUDQUAQUAM, adv. Cic. Virg. 
Nullement, co aucune façon. 

À HAURNÉËRINT, arch. P. DAUSE- 
auxT. Varr. ap. Prise. 

HAURIO, ts, tre, hausi, haustfum 
(äpvw), act. 10 Puiser (au pr. ct au 
lig.), par ext. tirer à soi, enlever : 
Iaurire aguam fonte, a fonte,e fonte. 
Cic. Puiser de l'eau à uue source. 
Haurire de fæce Cprov). Cie. Pui- 
ser jusque dans la lie, descendre au 
rebut. — ex vano. Liv. Tirer (un 
renseigoement) d'une source incer- 
taine. — præcepta. Hor. artes. Cic. 
Puiser des préceptes, des connais- 
sances. — Sanquinem. Cic. Verser Îe 
sang. Voy. n° 2, — arbusta a radi- 
cibus. Lr. Déraciner les arbres. Jilius 
hausit cineres. Ou. Elle recueillit ses 
cendres. || 2° Humer, hoire avide- 
ment, absorber, engloutir, dévorer, 
consumer (au pr. ct an fig.) = Non res- 
pirare m hauriendo. Plin. Boire sans 
respirer. Haurire sanguinem. Liv. 
Boîre du sang. Voy. n° 1. Haurie 
tauros solidos. Plin. Engloutir, absor- 
ber des taureaux lout entiers. Alveus 
“haurit aquas. Ov. Le vaisseau est en- 
vahi par l'eau. Navis haurit Borean, 
Sil, Borée s'engoullre dans les vuiles 
du navire. Haurire sua. Tac. patrias 
opts. Mar] Mavger son bien, son pa- 
trimoine.Hauriri terræhiatu. Plin. Etre 
englouli dans un abiwe. Sfultos hausit 
flamma. Liv, Béauroup furent la proie 
des flammes. Rubor hausit genas. S{. 
La rougeür couvril ses joues. || 3° 
Saisir par [es sens ou par la penséo, 
voir, énfenüre; éprouver vivement 
(un sentiment) : Haurire oculis. Virg. 


HEBE 
Sein dont on s'est abreuvyé. || 5° Luc. 
Percé, Lrans: crcé. | 

2. HAUSTUS, äs, m. 49 Col. Action 
de puiser, de prendre = ffa:stus aquæ 
(t. de dr.). Cic. D:g. Droit de pui- 
ser de l'ean. — arenæe. Oo. St. l'oi- 
gnve de sable. j| 2° Actinn de humer, 
« boire, d'uspirer, d'en:loutir (au 
pr. et au fig.) : Haustus fontis. Hor. 
Action de s'äbreuver à une source. 
— aquæ. Ov. undarum. Luc. Gorgée 
d'eau. Er quis haustibus. Ov. À pe- 
tites gorgees. [austus obsceni. Luc. 
Buissuns 1ipures. Pro qualiate haus- 
tuum. Amm. Suvaut là quaulité de 
ros € qui a été absurbee. Flinc justi- 
{ æ haustus bibat. Quint. Qu'il y puise 
le seuliment de la justice. Alium esse 
domi cœli haustum. Curt. Que l'air 
: atal est tout autre à re pirer. Haustu 
ignis. FL. En respirant des charbons 
allumés. Haustus ætherei., Virg. Prin- 
vipe 2minaunt de là .ature céleste 
Gurgilis haustus. Cutez. Goulre en- 
tr'ouvert. 

HAUSÜRUS, a, um, part. fut. pour 
HAUSTURIS, Virg, 

+ HAUSUS SUM, parf. de HAURIO, 
avec le seus depou. Sol. 

HAUT, arch. p. HAUD. 
T HAVE, UAVEU. C. AVE, AVEO. 

HEAUTONFIMOUÜMENOS, ti, In. 
(éxutbs siwoodpevos;, Cic, Celui 
qui se pumit tui-meme {titre d'une 
cummédi : de Térence). 

uEuDOUXDA, æ, [. 49 Gell, Vulg, 
C. neBuowas. || 20 Gell, Nombre sept. 
IL 0 well. Nombre de sept années. 

HEUDOMNDALIS, € (hebdomas). 
Sid. Hebavnadane, d'une semaine, 

HEGDOUADARION, ü, n. J.-Yal. 
Espèce d'animal sauvage. 

UEBDOMANDANIUS, Ü, m. (hebdo- 
nus). Vuig. Stuarner, 

HEBDOUMAS, adis, acc. ädem el qqf. 
ada, gen. pl. adum et qqf. adon, f. 
(ésiopis). 49 Uell, Seinaine. |] 49 Cic. 
Hetour du sepli ine jour (époque cri- 
que dans tes inaladies) = {febduma- 
dibus lunæ. Uell. A chaque phase de 
Ja lune. 

T UEBNOUATICUS, a, um (É600- 
uatixés). Firm. Seplénaire. 

LÊRE, és, f. Cat. Uu. Hébé, déesse 
C la jeunesse, fernme d'Hercule. 

HÉBÈNUS. Vuy. EUENUS. 

HÉBEO, 6s, cre, uoul. 40 Liv, Etre 
émousse. || 20 Au tig. Tac. Virg. Etre 
eayourdi, langussant, inactif. ' 

HEuER, indec, m. Dibl. Jorn. Hé- 
ber, qui a donne son non aux Hébreux. 

HÈBES. dis, abl. Mietrar. &te, g. pl. 
Sum. 10 Emous+é, sans pointe : Hebes 
gladius. Ov. Glaive emoussé, — ictus. 
Ov. Coup’ d'une épée qui s'amortit, 
— angulus. Frontin. Angle obtus. {| 
20 Emoussé, faible, sans pénétration, 
sans éclat, sans saveur, insensible, 
mou: [ebetes sensus. Cic. Sens émous: 
sés. — oculi. Plin. Vue ‘faible. *— 
litlere. Quant. Lettres d'un son 
émuussé. — aures. Cic. Oreille dub? 
— cabunculié Plhn. Escarboucles 
sans brillant. febes uva’ Col. Raisin 
fade. — 05. Ov. Palais blasé. Hebr 
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lingu&. Sall, Qui a La parole difficile. 
— dolor. Cic. Douleur inerte. — ervr- 
citus. Sall. Armée sans ardeur. Räc- 
torica paulo hebetor. Cic. Llocution 
un peu lèche. | 3° Simple d'esprit, 
oblus, slupide = {febes ingenium. Cie 
Espril épais. Hehetem reddere. Cic. 
Hébéter. Mebetissima animalium. Plin. 
Les animaux les plus stupides. Hebe- 
l'or in suo negotio. Curt. Moins clair- 
voyant dans ses affaires. Jcbes ratio. 
Plin. Système défectueux. [| coxpan. 
et SUPERL. cilés. 

HÉRESCO, ïs, re (hebeo), neut. 1° 
Lr. Devenir obtus (en part. d'un 
angle). | 2° Au lig. S'émousser, per- 
dre son éclat ou sa force = febes: unt 
oculi. Suet. Les yeux perdent de leur 
pénétration. — stdera. Tac. Les astres 
pälissent. Iebescere virtus. Sull. La 
vertu lanvuil. — per fastidium. Tac. 
S'ensourdir dans le dédain. 

HÉNÉTATIO, ônis, [. (hebeto), Plin. 
Afoiblissement (de la vue). 

MÉBÉTATUIX, fois, F.(Aubelo). Plin. 
Celle qu obscurcit. 

HÉNÉTATUS, a, um, part. p. de 
NEDETO. Emoussé (au pr. et au tig.) : 
Hebetata sperula. Plin. Miroirs lernis. 
Iebutatum  ingenium. PL.-j. Esprit 
affaibli. 

HÉNÉTESCO, 15, ère (hebes). neut. 
Cels. Plin. S'émousser, s'allaihlir. 

HÉRÉTO, ds, àre, avi, ätum (hebes}, 
act. 1” Liv. Si. Emousser (un instru- 
ment pointu où tranchant).|| 2° Au lig. 
Emousser, affaiblir = Jf-betare visus. 
Virg. Obscurcir la vue. Hebctatur lu- 
na. Plin. La lune est éclipsée. Jre- 
bctare uures. Cels. Faire perdre à 
l'oute sa finesse. — verba. Plin. At- 
ténuer le son des mots. — amaritu- 
dines. Plin. Tempérer l'amertune. — 
Curam. lin. Ammortir le chagrin. Le- 
the pectora hebrtans. Ov. Le Léthé 
qui étoulfe la mémoire du cœur. 

HÉNÉTÜDO, ïuis, f. (hebes). 1° 
lacr. Élat de ce qui est émoussé. || 2° 
Aug. Slupidilé. 

HEDNÆ1, Orum, m. Lact. Jébreux 
ou Juifs. || — Æus, 4, um. Tac. Aug. 
Des Iébreux, hébraïque. 

HEBRAÏCÉ, adv. Lact. En langue 
hébraïque. 

HERBNAÏCUS, a, um. Lact. Des 
Hébreux, hébraïque.” 

+ NEbnia, æ, f. Char. Vase à vin. 

HEBNON, 5nis, in. 4° Bibl. Hébron, 
fils de Caatb. || — nITÆ, arum, m. 
Biél. Desceudants d'Ilebion 11 2° Bb. 
V. de Judée, patrie de saint Jean. 

HEDBUUS, ?, M. 4° Pliu, Virg. Iè- 
bre, fl. de Thrace (Maritza), |] 2° Virg. 
Iébrus, compagnon d'Ence. 

IÉCAENGE, ës, f, Cl. Ilécacrgé, 
fille de Rorée. 

MÉCALE, és, f. Plin. Ov. Hécalé 
vicille femme qui donna l'hospitalité 
à Thésée. ° 

HÉCATÆUS, i, m. 1° Plin. Héca- 
lée d'Abdère, historien. || 2° Avien. 
Ilécatée de Milet, historien. 

HÉCATE, 6s, f. (ic. Uv. Hécate, 
fille de l’ersès, déesse des enchante- 
dents. souvent confondue avec Diane. 
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HÉCATÉIS, os, f. D'Ilécate = Jfe- 
catcis herbu. Ov. Herbe magique. 

HÉCATEIUS, à, um. Uv. St. D'Ilé- 
cale ; par ext. magique. 

HÉCATO, ônis, im. Cîc. Ilécalon de 
Rhodes, philosophe sloîcien. 

HÉCATOMRE, 6, [. (Éxatouén). 
Varr. Treb. Ilécatombe, sacrilice de 
cent bruts. 

+ HÉCAÂTOMBION, ti, n. Sid. Voy. 
le précéd. 

L'ÉCATOMPŸLOS, ti, f. 1° Amm. 
Hécatompyle(aux cent portes).surnom 
de Thèbes en Egypte. || 2° Plin. Hé- 
calompylos, cup. de la Parthie. 

LÉCATONSTŸYLOS, on (éxatovoTu- 
Xoci. Mer. Qui a ceut colonnes. 

HÉCÂTONTAS, âdis, f. (éxatev- 
tic). Capel, Cenlaine. 

HECTOR, Ôris, acc. Ërem ou ôra, 
m. Cic. Virg. Hector, fils de Priam. 
Î| HECTOREUS, a, win. Virg. D'Hector: 
Gens Hectorea. Sil. Race issue d'Hlec- 
tor (les Romains). 

HÉCÜNA, æ. Cic. el RÉCÜRE, &. 
Ov. f. Hévube, femme de Prian. 

HÉCŸYUA, æ, [. L'Ilécyre on Belle- 
mère, comédie de Térence. 

HÉDERA, æ, [ Pliu. Virg. Lierre, 
arbrissean consacré à Baœhus. 

HÉDÉNACEUS, a, um [hedera). 1° 
Cato. Plin. De lierre. || 2° Vopisc. 
De couleur de lierre. 

HÉDÉRAÂTUS, a, um (hedera). Treb. 
CL. Ornè de lierre. 

UÉDÉRIGER, gëra, gërum (hedera, 
gero). Cat. Qui porte du lierre. 

HÉDÉROSUS, a, um (Aedera). Prop. 
Couvert de lierre. 

HÉDOÔNE, 6s, f. (ññovh). Tert. Hé- 
doné, un des éons de Valentin. 

HÉDYCHAUM, 1, Nn. (ACU/pouv). 
Cic. Ongucnt pour la peau. 

HÉDYMÈLES, 1s, m. Juv. Hédy- 
mélés, joueur de cithare. 

HÉDYOSMOS, 1, m. (ñôvocpo;:). 
Plin. Menthe. 

IHÉDYPNOIS, Tdis, f. (fiuxvot:). 
Plin. Pissenlil, plante. 

HÉDYSMA, àlis, n. (*êssua). Plin. 
Partie odorante d'un parfum. 

HÉGFMON, Onis, m. (hyeuwv). 
Diom. Pied de deux brèves. ° 

+ HÉGÉMONICON, ti, n. (ñysu- 
vexov). Tert. La faculté directrice. 

HÉGÉMOSCHOLILS Frs, m. Diom. 
Picd composé d'un pyrrhique et d'un 
smphibraque. 

HÉGÉSIAS, æ, m, 4° V.-Maz. Ilé- 

ésias, philosophe cyrénaïque. || 2° 
ic. Hégésias, oraleur et historien. ] 
Se Plin. Hégésias, statuaire. 

HEGIAS. &, 10. Plin. Hégias, fon- 
deur alhenien. 

uEt, inlerj. de douleur. Hélas! = 
Hei mihi misero! Ter. Ilei mihi! Virg. 
Que je suis malheureux! 

HETA. Voy. Et4. 

+ uerc, arch. p. mic 2. 

HEÏIÜLO, HEÏÜLÂTIO, 
TUS. Voy. EJULO, els. 

UELBO, ôuis, f. Pin, L'ile Helbon, 
sur les cûtes de Lycie. 

HELCYAIUUS, : U, m. (helcium). 
Murt. Sid. Haleur. 
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HELCIUM, un, n. (£Axov). Apul. 
Corde de halage, corde de trait. 

HELCYSMA, lis, n. (£Axuaua), 
Plin. Score d'argent. 

HÈËLÈNA, æ, Î. 10 Cic. For. Hé- 
lène, femme de Ménélas, enlevée par 
Päns. || 20 Plin. Nom d'une étoile 
funeste aux navigateurs. || 3 Eur, 
Julia Héléna, mère de Constantin. |] 49 
Pin. Héléna, ile sur les côtes de l'At- 
tique. || 5° Eutr. C. r01BenR4. 

HÉLÈNE, ës, f. Prop. C. RELENA 

HÉLÈNI, 6rum, m. Plin. Hélènes. 
pple de Tarraconaise. 

HÈLÈNIUM, ü, n, (Ëhévwov). Pli:. 
Ilélénium, plante. 

MÉLÉNIUS ACAON, m. Char. Acron, 
graunuairien latin. 

HÈLÉNOR, üris, M. Virg. Helénor, 
guerrier troyen. 

HÉLÉNUS, 1, m. Cic. Virg. Hélé- 
nus, lils de Priam, célèbre devin. 

HÉLEOSÉLINUM (ON), t, n. (£reto- 
géAivov). l'ail, Ache d'eau. 

HÉLÉPOLIS , 18, Î. (£hétoke). 
Vitr. Anin. Hélépole, machine de 
siége. 

HÉLERNUS, 1, m. Ov. Le bois 
Hélernus, sur les bords du Tibre. 

HELGAS, ddis, f. Plin. Helgas, v. 
de Bithynie. 

HEULL, indécl. m. Bibl. Héli, juge 
el grand-prètre des Juifs. 

HÉLIA. VOY. VELIA. 

IIÉLIACUS, a, um (taxe). [nse. 
Relalif au soleil, héliaque. 

HÉDIÂDES, um, f. Ov. Mart. Ilé- 
liades, filles du Soleil, métamorpho- 
sées cn peupliers, el leurs larines ca 
rosee. 

HÉLIANTUES, 8, N. (#May0éc). 
Plin. Hélianthe, plante. 

MÉLIAS. VOY. HELIADES el ELIAS 2. 

HÉLICAON, dnts, m. Mart. [éli- 
cuon, ‘fils d'Anténor et fondateur de 
Padoue.||— 4ox1us, a, um. Mart. D'Hé- 
licaon, de Padoue. 

1. HËLICE, 6, PL. (EAGen): Plin. 
Hélice, espèce de saule nain. 

2. HÉLICE, ës, f. 1° Cic. Sen.-tr. 
La grande Ourse; par ext. le nord. {| 
2° Hyg Hélice, ‘une des Danaïdes. || 
8° Plin. Sen. Ville d'Achaie. 

HÉLICON , ônis, acc. ünem ou ôüna, 
m. Varr. Virg. Le mont Hélicon, co 
Déolie, consacré aux Muses. 

HÉLICONLADES, am. f. Lr. Les 
Muses, babitantes de l'Hélicon. 

HÉLICONIS, dis, f. St. De l'Héli- 
con. I HELICUNIDES, KM, acc. as. Pers, 
Voy. le préréd. 

HÉLICONIUS, a, um. Cat. CI. De 
l'Hélicon. 

HÉLIOCALLIS, is, f, (HAMoxaà- 
Alc). Pin. C. HELIANTHES. 

HÉLIOCAMINUS, ti, im, (AMoxiu:- 
vos). Pl.-j. Chambre exposée au 
midi. 

HÉLLOCIRŸSOS, Ÿ, m. où — 
CURŸSON, i, n. (MSypuso:). Plin. 
lumortelle jaune, plante. 

HÉLIODONUS , 1, m. 1° Juv. Iè- 
liodore, médecin. || % Hor. Hélio- 
dore, rhéteur. || 8° Bibl. Iléliodore, 
serviteur de Sélenens. n 
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HÉLIOGAGALUS, i, m. À.-Vict. 
Iléliogabale, empereur ramain. 

HÉLIOPOLIS, ts, F. 40 Tac, Hélio- 
polis, v. de Célésyrie (Balbek). | 
2 Cic. Héliopolis, ville de la Basse- 
Egypte. || HELIOPOLITES nomos, m. 
Plin. Le nome Héliopolite. || ueuio- 
POLITANUS, a, um. Amm. D'Iléliopo- 
lis. || — 1TANI, orum. Insc. et — 172, 
arum. Plin. m. Hab. d'Héliopolis. 

HÈLIOS Où HÉLIUS, it, M. (AA). 
Auy. Le soleil. 

HÉLIOSCOPION, à, n. (%Mosx- 
mov). Plin. Surle d'héliotrope. 

HÉLI1OSCOPI0S, à, m. (rA0Cx6- 
7:05). Plin. Sorte de tithymale. 

HÉLIOTRÔPION, ü, n. (RAOTpÜ- 
#tov). 10 llin. Héliotrope, tournesol, 

ante. || 20 Veg. Sorte d'endive. || 
Le Plin. Sol. Héliotrope ou jaspe 
sanguin, pierre précieuse. 

HÉLIOTROPIOS, On. Cap. et 

HÉLIOTRÔOPIUS, a, um. Prise. 
(ñAcospôr1oç). Qui tourne avec le 
soleil. 

HMÉLIUM, Ÿ, n. Plin. Hélium, on 
des bras du Rhin. 

HMÉLIX,, Icis, f. (EA£). 1° Plin. 
Sorte de hierre. |] 3° Plin. Sorte de 
saule naïn. || 3° Plin. Sorte d'escar- 
got. || 4° Vitr. Ilèlice, petite volute 
placée sous un chapiteau coriuthien. 

HELLADA, æ, f. Cass. C. uELLAS. 

HELLADICUS, a, um. Plin. Grec, 
de Grèce. 

HELLANTCE, 6s, f. Curt. Hellanice, 
sœur de Clituselnourciced’Alesandre. 

HELLANTCUS, ti, m. Cic. flellani- 
ons, logographe. 
 HELLAS, ddis ou ddos, f. 40 Plin. 
Hellade, Grèce. || 2° Pliu. Hetlas, v. de 
Thessalie. || 3° {for. Nom de femme. 

MELLE, és. Ov. et is. Sid. f. Hellé, 
fille d'Alhamas, qui donna son nom 
à l'Rellespont : Mare Hrlles. Ov. La 
mer d'Hellé, l'Hellespont. Pouto ab 
elles. Cic.-poet. Depuis l'Hellespont. 

HELLÈDORINE, és, f. (ËAAEG0- 
pivn). Plin. Elléhorine, plante. 

HELLÈLORISMUS, 1, m, (ÉAAE6O- 
piouds). C.-Aur. Purgatif à l'ellébore. 

HELLÈDONITES, æ, M. (£XÀc60- 
pécrs). Plin, Vin d'ellébore. 

HÉLLELORO, üs, äre (hellebo- 
rus), act, C.-Aur. Purger avec de 
l'ellébore. 

RELLÉDOROÔSUS, a, um (hellebo- 
rus). l'laut. Soumis au régime de 
l'ellébore ; fon. 

HELLÉNORUS , t, m. Virg. el 
RELLEBONUM , i,n. Plin. (é2)26c- 
gos). Ellébore, plante employée con- 
tre ja folie. | 

HMELLEN, énis, m. 10 Plin, Hellen, 
fils de Deucalion. |] 2° Plin, Hellène, 
Grec. || Au pl. WELLENES, um, acc. as. 
Plin. Les He'lènes, les Grecs. 

IELLESPONTIACUS. Virg. ou — 
Icus, a, um. Cie. De l'Icllespont. 

. HELLESPONTIAS, dis, Î. Plin. 
. Vent appelé ordin. Cpcias. 

HELLESPONTIUS , a, um. Cal. C. 
HELLESPONTIACUS. || HELLESPONTIUS, 
h, m. Cic. Mysien, hab. de l'Helles- 
pont. [|— 51, orum. Plin, Les Mysiens. 


HELV 


HELLESPONTUS, ti, m. 1° Plin. Ov. 
L'Hellespont, détroit qi sépare l'Eu- 
rope de l'Asie (Dardanelles). || 2° 
Nep. Nom donné à la contrée voisine 
du détroit, en Asie Mineure. 

HELLOPES, um, m. Plin. Hellopes, 
pple d'Epire. 

HELLUO, MELLUON, elc. Voy. 
HELUO. 

HELLUSIT, ôrum, m. Tac. Ilellu- 
siens, pple du nord de l'Europe. 

RELMODENES, um, m. Plin. Hel- 
modèncs, pple de l'Arabie Heureuse. 

HÉLOPS, ôpis, m. (€nhob). Plin. 
Ov. Télops, espèce d'esturgeon. 

HÉLONUS. VOY. ELORUS. 

UËLOS. Plin. Télos, v. de Laconie. 

HÉLÔTES, um, in. Nep. Ilotes. Voy. 
ILOTÆ. 

HÉLUATIO, Onis, Î. (eluor). Cic. 
Treb. Voracité, gloulonnerie. 

HÉLUATOR, oris, m. Teri. C. uE- 
LUO. 

RÉLUÂTUS, a, um, part. de ne- 
Luon. Cat. = Heluatus sanguinem. Cic. 
Qui s'est repu de sang (au fig.). 

? NÉLUCUS, i, mm. (keluo). Apül. 
Lourdeur de têle. Voy. ELUCUS. 

HÉLUO, ünis, m. Ter. Cic. Man- 
geur avide, glonion, gourmand, goin- 
re. || Au fig. Heluo patriæ. Cic. Dé- 
prédateur de la république. 

HÉLUOR, äris, äri, älus sum (he- 
luo), dép. Cic. Manger avidement, se 
livrer aux débauches de table, |} Au 
fig. Quasi heluari libris. Cic. Dévorer 
les livres. 

ÉLUS, HÉLÉSA. Fest. Arch. p. 
OLUS, OLERA. 

IELVACEA , æ, f. (helvus). Fest. 
Sorte d'ornement. 

.HELVECONES , UM, act. as, M. 
Tac. flelvécones, pple de Germanie. 

MELVELLA, æ. (ic. Ou HELVÉLA, 
æ. Fist. f. (kelus). Légume de petite 
espèce. 

HELVÉNACIUS et HELVÉNACUS, 
a, um (hkelvus). Col. D'un jaune päle = 
Helvenaca vitis. Plin. Vigne helvéna- 
que. 

HELVEOLUS. Calo. C. HELVOLUS. 

HELVÉTICUS. Voy. le suiv. 

HELVETI, 6rum, m. Cæs. Hel- 
véliens ou Ilelvèles, peuple de la 
Gaule (Suisse). || — TIcus on — 
TIUS, à, um. Cæes. Des Ilclvétiens, 
helvétique. 

HELVIA, æ, f. Sen. Helvia, mère 
de Sénèque. 

.MELVICUS, a, um. Plin. Des Uel- 
viens. 

HELVIDIUS, à, m. Tac. Helvidias 
Priscus, sénateur romain, célèbre par 
sa constance, 

NELVIL, êrum, m. Cæs. Helviens, 
pple de la Narbonaise. |] ALBA nELvio- 
AUM, f. Plin. Capitale des Helviens 
(Viviers). 

HELVINUS,a,um.Plin.C. nezvoLus. 

HELVIUS, ü, m. Cic. Suet. Nom 
de plusieurs Romains, entre autres 
Helvius Cinna, poëte du siècle d'Au- 
guste. Se 
UELVOLUS, a, um. Plin. Col. (hel- 
vus). Jaunc foncé. 
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MELVUS, 4, mn (gilvus). Varr 
Jaune foncé, rouge pâle, brun. 

HELXINE, ës, f. (é2E(vn). Plin. 
Helxine ou pariétaire, plaute. 

EM, inlterj. qui exprime 4° LA 
JOIE OÙ LA DOULEUR : Ah! oh! 2: Hem, 
optime fe mihi offers. Ter. Ah! je te 
rencontre fort à propos. Hem, Pos- 
lume, tune es... ? Cic. Hélas! Postu- 
mus, est-ce bien toi...? [em astutins! 
Ter. Oh! les ruses/ [| 2° LA sUnPRISE 
(daos le dialogue) : Ah! eh quui! hé 
bien! quoi? hen? = Hem/ quid audio? 
Plaut. Ah! qu'entends-je? Geta! — 
hem! Ter. loin, Géta! — Plit-il? 
{3° L'inoxiE : Qui-dà, vraiment : Hem, 
huic mandes… Ter, Allez donc, don- 
nez-lui une commission. Îlem quo 
fretus sim Ter. Voyez donc l'homme 
à qui je dois me fier ! || 4° LA COLÈRE : 
Tiens, voilà, prends =: Hem tibi/ 
Tiens, voila pour toi. 

HEMASINI, ôrum, m. Plin. Héma. 
sins, pple de Dalmatic. 

HÉMÉRESIOS, on (hntpuoos ). 
‘Plin. Qui se fait en un jour. 

HÉMÉÈRIS, dis, f. (huepte). Plin. 
Soric de chène. 

HÉMÉNOBION, À, n, (nuezd6tov). 
Plirn. Ephémère, insecte. 

HÉMÉROCALLES, 15, 0. (nuspoxaà- 
Réç). Plin, Hémerocalle , sorte de lis. 

Ÿ UÉMÉROLDRÔOMUS, 1, M. (ñuepo- 
Gpopo;). Plin. Héinérodrome, cour- 
rier. 

HÉMÉNÔTON, 1, 0. Apul. Ceulau- 
réc, plante. 

HÉMICILLUS, 1, M. (nplxAno:), 
Cic. Moilié d'âne (t. d'inj.). 

+ HÉMICRANIA, &, Î. C.-Aur. el 

HÉMICRANIUM , fi, D. (iuxoi- 
vtov). M.-Emp. Migraine, mal de tète. 

HÉMICYCLIUM, tt, D. (ñpuxd- 
xhAov). 4° Vitr, Hémicycle, demi- 
cercle. |} 2° Cic. Siège demi-circu- 
lire pour la conversation. [| 8° Vitr. 
Sorte de cadran solaire. 
 HÉMICŸYCLUS, i, m. (Âulxuxoc). 
Ambr. Hémicycle, demi-cercle. 

RÉMICYLINDRUS, 1, M. (nptxb- 
Mvôpos). Vitr. Demi-ylindre. 

4. HÉMINA, æ, f. (fuiva). Cato. 
Pers. Hemine, mesure de capacité 
égale à un demi-selier. 

2. HÉMINA, æ, m. Gell. Cassins 
Hémina, hislorien latin. 

HÉMINARIUS, da, um (keminu). 
Quint. De la valeur d'une hémine. 

MÉMIOLIA, &,[. (kemiolios). Gell. 
Navire de pirate. 

HÉMIOLIOS, 0n. Gell. et HEMId- 
LIUS, a, un. Macr. (fuéMoc). C, 
SESQUIALTER. 

HÉMIONION, ti, n. (ñutovov). 
Plin. C. ASPLENON. 

HÉMISPILÆRIUM, ti, n. (fpucoal- 
gen). 4° Varr. Hémisphère. || 2° 

lîtr. Cadran solaire hémisphérique. || 
8° Vitr. Coupole d'un dôme. 

HÉMISTICIHUM, à, n, (ñptotlytov). 
Suet. llémistiche, moilié de vers. 

HÉMISTRIGIUM, ii, n. Hyg. Demi- 
stryge, mesure, 

HÉMITIHEUS, i, m. {Beoc). 
Cabel, Demi-dieu” ? CHRIS). 
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HÉMITONIUM, ü, n. (furovov). 
Vitr. Demi-ton. 

HÉMITRIGLŸPHUS, 1, M. (ñuTpi- 
phuvoc). Vitr. Hémitriglyphe (t. d'ar- 
chil.}. 

HÉMITRITÆUS, À, M. (hprpt- 
taoc). 1° Mart.. Ilémitritée, fièvre 
demi-tierce. || 2° Afart. Qui a l'hémi- 
tritée. 

HÉMITRITAÏCUS, 4, um (ñpitpt- 
taïxdc). C.-Aur. Demi-lierce (en 
pari. de la fièvre). 

+ nÉMO, ônis, m. Enn. Arch. p. 
Howo. 

HEMODES. VOy. EMODES. 

HENDÉCÀCHORNDUS, a, um (Évôe- 
wäyopôoc). Boet. Qui a onze cordes. 

HENDÉCAGONUS, a, um (ÉvôExd- 
Ywvoc). Boet. Qui a onze angles. 

HENDÉCASYLLABI, 0rum, m. (Ëv- 
BexaoüAda6o1). PI-j. Cat. Hendécasyl- 
labes, vers de onze syllabes. | 

L HENDO, , dre (zavôivw), pri- 
milif inus. de PREUENDO. 

TÉNETI, Grum, m. Liv. Hénètes, 
pple de la Paphlagonie. 

HÉNIOCIN, ürum, m. Plin. V.-FL. 
Hémioques, pple de Sarmatie. || — 
us et — ius, a, um. Plin. Ov. Relatif 
aux Ilénioques. 

HMÉNIOCIEUS, Ÿ, M. (fvloyoz). Plin. 
Mon. Le Cocher, constellation. 

IENNA, etc. Voy. ENNA. 

HENOCIH. Voy. ENOCH, 

+ MENOSIS, ts, f. Eva). Tert. 
L'Union , un des éons de Valentin. 

+ NOTES, ëlis, f.(évornc). Tert. 
L'Uni..., un des éons de Valentin. 

+ nepan, àtis, n. (ñxap). 1° 
M.-Emp. Foie. {| 2° Plin. Espèce de 
poisson. 

HÉPATARIUS, a, um(hepar). Plaut. 
De foie, hépatique. 

HÉPATIA, ôrum, 
Petr. Lucil. Intestins. 

HÉPATIAS, æ, m. (Atatlac). C.- 
Aur. Du foie. 

HÉPATICUS, a, um (fratixsç). 1° 
Cels. Hépatique, du foie. || 2° Pail. 
Hépatique, de couleur de foie. || 3° 
Subst. m. Plin. Hépatique, qui est 
malade du foie. 

HÉPATITIS, dis, f. (ravi). 
Plin. NMépatite, pierre précieuse. 

HÉPATIZON, ontis (Arat{buwv). 
Plin. De couleur de foie, verdtre. 

. HÉPHÆSTIA, Z, Î. Liv. Héphes- 
tia, v.de l'ile de Lemnos. 

HÉPHÆSTIADES, um, f. Plin. C. 
ÆOLIÆ INSULÆ. 

RÉPHÆSTIL MONTES, m. Plin. 
Monts Héphesticns, en Lycie. 

HÉPILÆSTIO, ônis, m. Curt. Hé- 
phestion, favori d'Alexandre. 

HÉPILÆSTITIS, Tdis, Î. (fpasri- 
tK). Plin. Héphestite, pierre pré- 
cieuse. . 

HÉPHÆSTIUM, ü, n. Plin. Hé- 
phestlium, v. de Lycie. 

HEPHTRÈMIMERIS, dis, f. Diom. 
Césure après le 4° pied, 

.MEPSEMA, atis, n. (Eÿnua). Plin. 
Vin cuit. 

HEPTACHORDUS, a, um (éxréyop- 
Soc). Doet. À sept cordes. (rés 


D. (ñrétia). 


HERA 
NErTAGONLÆ, ârum, f. Liv. Hep- 
tagonies, licu voisin de Bparte. 


HEPTAGONUS, 4, um (ÉRTAYWVO). 


Boet. À sept angles. 


nEPrTANEUROS, i, f. Apul. Plante 
inconnue. . 

HEPTAPHONOS, on (értépuwvoc). 
Plin. Qui a sept échos. 

HEPTAPHYLLON, i, n. (Értdpu}- 
Aov). Apul. Espèce de plante. 

HEPTAPLEUROS, 1, [. (Énraraeu- 
pos). Plin. Plantain, herbe. 

HEPTAPOROS, 1, m. Plin. Hepta- 
poros, fl. de Troade. 

HEPTAPŸLOS, On, Où — PŸLUS, 
u, tn (énténudoc). Apul. Hyg. Aux 
sept portes. 

HEPTAS, ädis, f. (éntäç). Capel. 
Le nonbre sent. 

HEPTASÈEMOS, On rente). 
Diom. Qui a sept Lemps (t. de métr. 

HEPTASTADIUM, Ü, D. (Érragtä- 
&tov). Amm. Digue de sept stades. 

HEPTÂTEUCIUS, t, M. (ÉrTATEU- 
405). Sid. Composé de sept volumes. 

HEPTÈRES Où HEPTÉRIS, is, f. 
(érenpns). Liv. Galère à sept rangs 
de rames. 

REn. Voy. ER. 

1. HMÉRA, æ&, f. (herus). 4° Enn. 
Ter. Maitresse de la maison : Hera 
major, minor. Plaut. La dame, la fille 
du logis. [| 2° En gén. Maîtresse, 
souveraine = fera Fors. Enn. La For- 
tune toule-puissante. || 3° Cat. Ov. 
Maitresse, amante. 

.2. néna, æ, f. Cic. Héra, v. de 
Sicile. 

3. NRA, z, f. Mnse. Héra ou Junon. 
| MERAS LUTRA, Orum, n. Plin. Les 
Bains de Junon, ile voisine de la Sar- 
daigne. 

HÉRACLÉA (14), æ, f. À° Plin. 
Just. Héraclée, v. d'Asie Mineure 
(Erekti). | 2° Liv. V. de Sicile. {| 8° 
Plin. FL, V. de Lucanie (Policoro). || 
4° Liv. V. d'Acarnanie. || B° Plin. V. 
du Bosphore Cimmérien. || 6° Cæs. 
V. de Macédoine. [| 7° V. de Thes- 
salie. || 8° Plin. V. d'Ionie. || 9° Plin. 
V.de la Narbonaise (Saint-Tropez). || 
10° Amm. V. de Médie. 

HÉRACLEENSES Où -— 1ENSES, 
ium, m. ° Cic. Hab. d'Héraclée, en 
Sicite. || 2° Cic. Hab. d'Héraclée, en 
Lucanie. 

MÈRACLEO, Onis, m. Cic. Héra- 
cléon, pirate. 

HÉRACLÉON. Voy. HERACLION. 

HÉRACLEOPOLITES NOMOS, m. 
Plin. Le nome Héracléopolite, en 
Egypte. 

IÉRACLEOTES, æ, m. Cic. Plin. 
D'Héraclée (en Asie Mineure). || — 
oTæ, arum, m. Cic. Plin. Hab. d'Héra- 
clée, Héracléotes. 

HÉRACLÉOTICUS, a, um. Plin. 
D'Héraclée, héracléotique. 

HÉRACLÈUM, ti, 0. d° Liv. Héra- 
cléum, v. de Macédoine. [| 2° Plin. V. 
de Colchide. 11 3° Voy. HERACLION. 

HÉRACLÈUS (1vs), a, um. 1° Juv, 
D'Hercule. || 2° D'Héraclée (en Lydie), 
héracléolique = Heracleus lupis. Plin. 
Pierre d'aimant. 
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RÉRACLILÆ, ärum, m. Vell. Hé- 
raclides, descendants d'Hercule. 

HÉRACLIDES, z, m. 1° Cels. Ilé- 
raclide, médecin. || 2° Cic. Héraclide 
du Pont, disciple d'Aristote. || — 
inius, a, um. Cic. Relatif à Héra- 
clide du Pont. 

RÉRACLIENSES. VOy. RERACLEEN- 
SES. 

HÉRACLION, ü, n. 4° Plin. Héra- 
clion, pavot sauvage. || 2° Plin. Sorte 
de panais, || 3° — siderion. Plin. 
Sorte de scrofulaire. 

HÉRACLITEI, 6rum, m. Apul. Dis- 
ciples d'Héraclite. 

HÉRACLITIS. Voy. le précéd. 

HÉRACLITUS, t, m. 4° Cic. Lr. 
Héraclite, philosophe d'Ephèse. || 2° 
Just. Fils d'Agathôcle. 

1. HÉRACLIUS, a, um. C. HERA- 
CLEUS. . 

2. nÉRACLTUS, ti, m. Cic. Héra- 
clius, fils d'Hiéron. .. 

1. HÈRÆA, &, f. Liv. Héréa, v. du 
Péloponèse. 

2. HÈRÆA, ôrum, n. Liv. Fêtes 
en l'honnew de Junon. 

HERÆUNM, i, n. Liv. Héréum, +. 
de l'ile de Leucade. | 

HÉRAS, Z, m, Cels. Héras, médecin 
grec. . 

HERDA, Z, f. (oopñ). 1° Tige 
naissante de l'herbe ; par eat. herbe, 
gazon, herbage, päturage 2 Gruninis 
terba. Liv. Virg. Tige du gazon. Fu- 
sus per herbam. Virg. Etendu sur 
l'herbe. Equus tmmemor herbæ. Virg. 
Le cheval oubliant la prairie. Herbam 
dure. Fest, porrigere. bPlin. Présen- 
ter l'herbe, s'avouer vaincu. || 2° 
Tige naissante du blé : Primis segetes 
moriuntur în herbis. Ov. Le blé meurt 
dès sa première pousse. Illa luus, ve- 
lut in herb& præcepla.…. Tac. Celle 
gloire, ainsi qu'une moisson coupée 
en herbe. || 30 En gén. Plante; qqf. 

lante médicinale : Merba veneni. 

irg. Plante vénéneuse. Herbarum 
vis. Plin. La vertu des simples. Herbas 
herbis condire. Plaut. Accommoder 
des herbes (des légumes) avec d'au- 
tres herbes. || 4° Virg. Ov. Herbe ma- 
gique. 

HERDBÂACEUS, a, um (herba). Plin. 
De couleur d'herbe, vert. 

+ MERRANS, anlis (herba). Apul. 
Couvert d'herbe, verdoyant. 

HERBANUM, t, n. Plin. Herbanum, 
v. d'Etrurie. 

HERBARIA, Z,f. 4° Plin. La bota- 
nique (s.-e. ars). [| 2° Insc. Animal 
herbivore (s.-e. fera). 

+ MENRARIUM, à, n. (herbarius), 
Cass. Herbier. 

HERBARTIUS, à, m. (herba). Plin. 
Botaniste, herboriste. 

HERBASCO. VOY. HERBESCO. 

HERBÂTICUS, &, um (herba). Vop. 
Herbivore. 

HENDENS. VOY. RERBAXS. 

HERDESCO , Ïs, ère (Aerba) 
Cic. Liv. Produire de l'herbe 
herbe, pousser. ? 

HERRESSENSES, ium, m. Plin. Ha- 
bitants d'Ilerbessus. . ” mE 


neuf. 
être en 
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MEnDESsUS, t, f. Sil. Herbessus, 
v. de Sicile. 

MENDEUS, a, um (herba). Plaut. 
De couleur d'herbe, vert. 

+ nERuinO, äs, âre (herba), act. 
Capel. Rendre verdoyant. 

RERBIDUS, a, um [herba). 1° Liv. 
flerbeux , couvert d'herbe, riche en 
pâturages. || 2° Col. Rem i de mau- 
vaises herbes.]| 9° Plin. Col. De couleur 
d'herbe, vert. 

NERDIFER, féra, férum (herba, 
fero). Plin. Ov. Couvert d'herbe, de 
gazon. 

NERDIGRADUS, a, um (herba, qra- 
dior). Poet. ap. Cic. Qui marche dans 
l'herbe. 

+ nenviLis, e (herba). Fesi. 
Nourri d'herbe. | 

+ HERNBIPOTENS, enfis (herba, po- 
tens). Boel. Qui connait la vertu des 
plantes. . 

nEnnlr'A, &, f. Cie. Herbita, v. de 
Sicile. || — iTensis, e. Cic. D'Iler- 
bita. 

HERBÔOSUS, a, um (herba). 49 Hor, 
Virg. Couvert d'herbe, herbeux. || 2° 
Capel. Sid. De coulear d'herbe, vert. 

MERDÜLA, æ, Î. (herba). Cic. Sen. 
Petite herbe, brin d'herbe. 

HENDÜLENSES, tum, m. Plin. Ilab. 
d'Herbula, en Sicile. 

HENDUM. Voy. ERVUM. 

HENBUSCÜLA, æ, f. (herba). Capel. 
C. nenBuLa. 

HEUCATES, um, m. Liv. Hercales, 
pple de la Gaule Cisalpine. 

nEncEus, i, m. Fest. Hercéen, 
surnom de Jupiter, protecteur de la 
maison. || — us, a, un. Luc. De Ju- 
piter Hercéen. | . 

+ RERNCISCO, 1, dre. Voy. Je suiv. 

MERCISCUNDUS, a, um, part. fut. 
pass. de ‘l'inus. REnCISCO, partager 
(un héritage) = Herciscundæ famili 
causam agere. Cic. Plaider dans une 
question de partage. Viz herciscundæe 
contendere. Apul. Se débattre au sujet 
d'un chemin. 

HERCLE. VOy. nenCULE. 

HENCTUM, , 0. (hercisco). Succes- 
sion, héritage 2: Hercthun cicre. XII 
Tab. Procéder au pärtage d'une suc- 
cession. Ierctum citum. Fest. Partage. 
Ierctum non citum. Gell. Héritage in- 
divis. Nomina hercta cila sunto. XII 
Tab. Que les dettes (du défunt) soient 
réparties (entre les héritiers). 

HERCÜLANENSIS, €. Cic. D'Her- 
tulanum. || Subst. — enNses, tum, m. 
Insc. Hab. d'Herculanum. || — Exse, 
is, n. Sen. Le territoire d'Herculannm: 

UENCÜLANEUM, i, n. Sen. Her- 
tulanun, v. de Campanie, engloutic 
par une éruption du Vésuve. 

4. HERCÜLANEUS, a, um. Relatif 
À Hercule, herculéen = Herculanea 
pars. Plaut, Dlme’ offerte à Hercule. 
— formica. Plin. Fourmi d'Hercule, 

rosse fourmi. — urlica, Apul. Ortie 

e la grande espèce. — machæra. Ca- 
pit. Long poignard. 

2: HENCÜLANEUS , a, um. Cato. 
D'Hercujanum =: Herculanea via. Cic. 

Voie d'Hercuiañnnum. 
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HERCÜLÂNIUM, à, n. Plin. Voy. 
HENCULANEUN. 

? HERCÜLANUN, , n. Voy. ner- 
CUBA NEUM. 

HERCÜLANUS, a, um. Gell. C. 
HERCULANEUS À. 

NMEnCÜLAUIA, &, f. Apul. C. SIDE- 
nITIS. . 

HENCÜLE Où HERCLE, inter). pour 
affirmer ou pour protester. Plaut. Cic. 
Hor. Par Hercule! certes, en vérité, 
sur ma foi: Per hercle. Gell. Mème 
sens. Voy. MEHERCULE. | 

nERCÜLES , is et qqf. ï, m. Cic. 
ITor. Hercule, fils de Jupiter et d'Alc- 
mène =: Dertro Hereule. Pers. Grâce à 
la protection d'Hercule. Herculi quæs- 
tum conterere. Pluut. Manger lout son 
bien (y compris le bénéfice d'Hercule, 
c.-à-d. la dime qu'on lui consacrait). 
Hercules ! Cic. Par Hercule! Voy. HER- 
CULE. . 

HERCÜLEUS, a, um. 4° Nelalif à 
Rercule : Herculens leo. V.-FL. La peau 
du lion tué par Hercule. — hospes. 
Ov. Croton, l'hôte d'Hercule. — kostis. 
Ov. Télèphe, lils d'Hercule. Herecu- 
lea urbs. Ov. Voy. HERCULANEUM. — 
wabra. Virg. Feuillage du peuplier 
{cher à Hercule). — gens Ov. La famille 
des Fabius, issue d'Ilercule. Hercuteum 
astrum. Mart. L'astre d'Hercule, la 
constellation du Lion. Herculeæ metz. 
Luc. Les Colonnes d'HerculetCalpé et 
Abylal. Herculeum fretum.Sil. Le dé- 
toit d’Hercule (de Gaidès). || 2° Her- 
culéen, digne d'Hercuüle = Herculea 
audacia. Just. Audace herculéennc. 

HERCÜLIÂNI, 6Ôrum, M. Amm. 
Tereuliens, nom d'une légion. 

HERCÜLIS PORTUS, m. 1° Plin. 
Port du Brutium. C. cosa. ff 2° Plin. 
Autre port Je Ligurie (Monaco). |} 3° 
— ixsuL£, f. l'lin. Les Îles d'Her- 
cule, près de la Sardaigne. 

HERCÜLIUS, tt, in. Eutr. Inse. Sur- 
nom de plusieurs empereurs ro- 
mains. 

HENCÜNIÈTES, im, m. Plin. Îler- 
cuniates, pple de Pannonie. 

HERCYŸNIA SILVA, f. CS. Où ITER- 
CŸNIUS SALTUS, m. Tac. Ou simpl. 

HERCYŸNIA, æ, Î. Tac. La fortt 
Fercynieone, en Germanie (la forèt 
Noire). | — us, a, um. Plin. De la 
forèt Hercynienne. 

HERCYNNA , &, f. Liv. Hercynna, 
une des compagues de Prnserpine. 

HERDONIA , Î. Liv. Herdonia, v. 
des Hirpios. {| — 1ExSes, um, m. 
lin. Hab. d'Herdonia. 

4. HËNE. Plaut. Ov. C. nent. 

2. HÈRE, VOC. de HERUS. 

HÉRÉDIOLUM , ?, lu. (heredium). 
Col. Aus. Pelit bien de famille, petit 
domaine. 

+ HÉRÉDIOLUS, 1, m. Apul. C. le 
précéd. 

+ HÉRÉDIPÉTA, æ, T0. (Reredium, 
peto). Petr. Coureur d'hérilages, cap- 
tateur. 

+ HÉRÉDITARIE, adv. (leredi‘a- 
rius). Vulg. Par héritage. 

HÉREDITARIUS, à, um (hereditas). 
Cie." Héréditairé, d'héritage =: Hercd 
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farium odium. Vell. Haine hérédk 
lnre, de famille. Gazæ hereditaris 
populi. Just. Trèsors légués au peuple. 

HÉRÉDITAS, lis, f. (heres). 19 
Hérédite, succession, héritage : fe- 
redi'ate venire, Cic. obventre. Varr. 
Echoir par héritage. — possidere. Cic. 
Posséder à titre d'héritier. Hereditas 
gloriz, Cic. scientir. Just. Héritage 
de gloire, de lumières. | 29 Héritage, 
bien dont on hérite = Hereditates ca- 
ducæ. Cie. Successions vacantes. Ie- 
reditas sine sacris (prov.). Plaut, 
Héritage exempt de la taxe sacré, 
héritage avantageux, bonne aubaine, 

+ nÉRÉDI ro, äs, âre (heres), act, 
Salv. Vulg. Hériter. 

HÉUÉDIUM, tt, n. (heres). Varr: 
Plin. Champ (de deux j'igères) trans 
missible aux héritiers; eu gén. do- 
maine patrimonial, héritage. 

+ HÈRENM, arch. p. neREDE“. Nov. 

HÈRENNIUS, ét, in. 19 PL, Tac. 
Nom de plusieurs Romains, entre au- 
tres C. [érennius, auquel est adres- 
sée la Rhétorique attribuée à Cicé- 
ron. || — 1ANus. a, um. Cic. D'Héren- 
nus. || 20 VOy. PONTIUS. 

HÈRES, &dis, m. f. (7ñ20< ou 7eio ?). 
{0 Heritier,heritière : Heredem aliquem 
facere, scribere, instituere. Cic. nun- 
cupare. Pl.-j. Faire qqn son héri- 
lier. Heres suus et necessarius (L. de 
dr.). Dig. Héritier sien et nécessaire 
(que La loi appelle nécessairement à 
beriter). Voy. suus. Heres secundus. 
Cic. Héritier substitué au premier. — 
tertius. Suet. Héritier substitué au 
second. |} Au fig. Jeres paterni odiü. 
Tac. Héritier de la haine pa‘ernelle. 
120 Fest. Plaut. Maitre, possesseur 
d'un domaine (heredium). Î Jo Plin. 
Ov. Rejeton, pousse. 

nÈnI, adv. (786ç). 1° Cic. Ov. Fier. 
1 4° Cat. Dig. Dermerement, naguére, 

HÉRICIUS. VOY. ERICIUS. 

HÉRIFÜGA , æ, m. (herus, fugio). 
Cat. Esclave fugitif. 

HÉRILIS , e (kcrus). Du mallre ou 
de la maitresse (de la nraison) 2 He- 
rîlis filia. Plaut. La lille de la ma- 
son. Conscia peccati herilis. Hor. Qui 
connait les fautes de sa maltresse. 

nÉRILLUS, ?, m. Cic. Herille, de 
Chalcédoine , philoso he sloïcten. || 
uériLut, orum. Cic. Hérilliens, disci- 
ples d’Hérille. 

nÉniLus, ?, m. Virg. Hérilus, roi 
de Préneste. 

HÉRINÂACEUS. Voy. ERIX... 

+ MÉRITÜDO, inis, Î. (herus). Scr- 
vilude. 

UHERMÆ, ädrum, m. Cic Macr. 
Hermès, piliers ou poteaux surmontés 
d'un buste de Mercure. 

HERMÆUM , 1, n. 1° Sue. fer. 
méon, t@nple ou pavillon consacré à 
Mercure. || 2° Liv. Bourg de Béolic. 

WMEnMAGONAS, æ, m. Cic. Her 
magoras, rhéteur de Rhodes J] — 
ont, orum. Quint. Disciples d'Hermaæ 
goras. 

‘MERMANDICA, &, {. Liv. Herman- 
dica, v. de Syrie. 

HERMAPHRODITUS , i, m. Ov. 
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ermaphrodite, fs d'frrmès el d'A- 
phrodite. | — us, a. Phin. Herma- 
fhrodite, androgyne, qui réunit les 
deux sexes. 

HERAMARCHUS, À, m. Cic. Tormar- 
que de Mitylène, héritier d'Epicure. 

HERMATUENA, æ, f. Cic. Ilerina- 
thène, buste double de Mercure et de 
Minerve. 

T MERMÈNEUMA, dlis, n (écur- 
vtuia). Sen.-rh Interprélalion. 

HERMÈRACLES, ts, m. Cic. Iler- 
méraclé, buste double de Mercure el 
d'Hercule! 

HERMENOS, 5h15, m. Cie. Hermé- 
ros, buste double de Mercure el de 
l'Amour. 

HERMES OU HERMA, æ, m. Cic. 
Ilerinès ou Mercure. Vay. En. 

HERMESIA, æ, Î. Phn. llermèsia, 
v. d'lonie. 

HERMESIAS, ôdis, f. Plin. Sorte 
de composition médicinale. 

HERMEUS , 0, un, l'lin. D'Iler- 
mias, roi de Chypre. 

HERMINIUS, À, m. [irt. Le mont 
Henninus, en Lusitynie (Estrella). 

HERMIONE, &s, et — ONA, &, f. 
4° Ov. Hya. Hermione, fille de Mé- 
nélas et d'Hélène, fenune d'Oreste. || 
2° Plin. Hornioné, v. de l'Aivolide. || 
— ONEUS. — ONXIUS. — ONICUS, 4, um. 
Liv. Plin. D'Hermioné. 

HMERMIONES , um, m. Plin. el. 
Hermions, pple de la Gerinanie. 

HERMIPPUS , à, m 1" llin. Her- 
mippe, écrivain de Smyrne. || 2° 
Tert. Écrivain de Bérylus, contem- 
porain d'Adrien. 

nEenvisiu, Ÿ,n. Mel. Hermi- 
sium, v. de Scythie. 

RERMOÔOCAPÉLITÆ , GTUM , M. 
Prin. Hermocapélites, pple de Lydie. 

HERMODONUS, à, m. 4° Cic. Her- 
modore, gouverneur d Ephèse. [| 2° 
Cic. Architecte de Salamine. 

HENMÔGÈNES , is, in. 1° Suct. 
ermogène de Tarse , historien || 2° 
Vitr. Mermogène de Carie, architecte. 

ERMÔGÉNIANUS, a, um. C.-Th. 
D'Ilerinogène. 

HERMOLAUS, à, m. Plin. Ilermo- 
luüs, statuaire, 

HERMONASSA , æ, f. del. Iermo- 
aassu, v. de Sarmatie. 

MERMONTIHITES NOWOS, m. Plin. 
Le nome’ Ilermonthile, en Thébatde. 

HERMOPOLIS, 1, f. Plin. Herno- 
polis, v. d'Ieptanonide. 

MENMOTIMUS, i, im. Plin, Iermo- 
lime de Clazomène, philosophe. 

HERMOÜRASILION , à, n. et 

HERMOÜROTANE, €, [. Apul. Ner- 
curiale, plante. . 
.HERMÜLA, æ, Î. Cass. Petit her- 
mès. VOY. HEnMÆ. 

HERMUNDÜRI, ôrum, m. Plin. 
Jermundures |, pple germain sur 
J'Elbe. 

. HERMÜPOA, æ, f. Apul. Mercu- 
tiale, plante. 

HENMOS, à, m,. Virg. Hermus, Î. 
de Lydie. : ' . 

+ HERNA, &, f. (m. sabin). Serv. 
Pierre. 


NERO 


mrnvis. æ. f. (Ecevo:). Cels. Mort. 
Heru.e, descente. . 

HENNFOi, ram, m. Liv. Herni- 
ques, pple du Laliun. | — us, a, 
un. Virg. Nes erniques. | nEnNi- 
cu, 1, n. St. Le pays des Hlerni- 
ques. 

uEnNTcus, i, m. Juu. Un Ilerni- 
que. || Voy. le précéd. 

HEUNIÔSUS, 7, m. (hernia). Lampr. 
Qui a une hernie. 

néno.is.arc.5 on on.f.On.Héra,pré- 
tresse de Venus, aiwee de Luandie. 

HEnONn S,1s, m. 1° For. [lérade, 
nom de plusieurs rois de Judée 2 e- 
rodis dies. Pers. Les (ètes d'Hèrode. 
souell. Hérad Atlicus, sopluste grec. 
30 Cic. Hérode, philasnphe grec. {| 
o Cic. Hérode, allranchi d'Atlicus. 
HÉNODIANI, frum, m. Bibl, Sol- 
dats ou partisans d'Ilérode Antipas, 

HÉNODIUM, ü, 0. Plin, Hérodium, 
v.tle Judce. . 

NÉHRODIUS, i, M. (épwôtéc). Vulg. 
Heron. 

uuuHONÔTUS, 1,.m. Cic. Hérodote 
d'Halicaruasse, le père de l'instoire. 

MÉNOIGÉ, adv. (keroïcus). Macr. 
Daus le genre hérnïque, épique. 

+ nénolcos. on. T.-Haur. el 

HÉROICUS, 4, um (ipuñxrcs, lc. 
Téroïque. relatif aux événements ou 
aux personnages des Lemps hérot- 
ques 3 ervicum carmen. Tac. Quint. 
l’oëme héroïque, épapée. {leroicus 
versus. Aus. Vers héroïque, hexamnè- 
tre. || nEuoicr, orum. Quint. Poîtcs 
épiques. || HEnoICA, orum. Quint. 
Poëtmes épiques. 

HÉNOINA , æ, f. Prop. Voy. ne- 
ROIS. 

LHÉROTON , ti, n. (ñpoetov). Plin. 
Asphadèle, plante. 

WÉnOIS, Tdis, acc. pl. ïdas, dat, 
isin, [. (fputs). Suet. Uv. Heroïuc, 
demi-déesse. 

nÉnOdDÔLIS, is, [. Plin. Méroo- 
polis, v. d'Egypte. || nennOrOUTES 
nomos, m. Plin. Le name Héroopolite. 

HÉROOPOLITICUS SINUS, M. del. 
Le golfe Héroopolitique (golfe de 
Suez). 

nÉnOPniLE, ës, !. Tib. Hérophilé, 
prètresse d'Apollon. 

nénoôpyiLus, ?, m. Plin. Jléro- 
phile, médecin célèbre. 

ËUOS, 31, 1CC. dem Où 64, 6e OU 
as, M. (pwgr. 1° Cic. Virg. Hérus, 
demi-dieu, fils d'un dieu où d'une 
déesse. || Adj. Herres sensus. Pers. 
Sentiments héroïques. || 2° Cic. Homme 
Supérieur, liéros. | 

HÉROSTRATUS , i, m. Sol. Iléros- 
trate, qui brüla le temple de Diane à 
Ephèse. 

+ HÉROUM, i, n. (ñpwov). Plin. 
Tombeau d'un héros. 

1. HÉROUS, a, um (ñpsoc). Héroï- 
que, relatl à la poësie épique : [Te- 
rous versus. Cic, on sinpl. Æerous. 
Ov. Vers héroïque. Jerous pes. Cic. 
ou simpl. Herous. Quuu, Pied héroï- 
que, dactyle. ‘ 

2. HÉnÔUS, a, um. Luc. D'Héro, 
prétresse de Vénus, - -. 
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HERPFS, Ulis, arc. pl. ëêlas, m. 
Epri). 40 Plin. Dartre, ulcère. || 2° 
Un. Animal qui guérit les ulcères. 
? HENPESTICUS, 4, um (E=7natt- 

xoç). Lucil, Corrosif, rongeant. 

HENPYLLUM, À, n. (éprundov). 
Apul. Srrpolel. 

HERSE, és, f. Ov. Hersé, Glle de 
Cécrops. 

HENSILIA, ®, f. Liv. Hersilic, 
femme de Romulus. 

HERTHA, &, f. Tac. Ilertha (la 
Terre), divinité chez les Germains. 

HÉuÜLr, ôrum, m. Cl. ‘Hérules, 
pple germain. 

4. néuus. i,m. (ycip ?). 40 Cic.Mak 
tre de maison, maître = {lerns major. 
Plant, Le père de famille. — minor. 
Plaut. Le fils de la maison. || 2° Hor. 
Maitre, propriétaire, souverain =: He- 
rus tuus. Cat. Ton époux. Cælestes 
heri. Cat. Les souverains de l'Olympe. 

2. HÉRUS, i, m. Cic. Hèrus, nom 
d'homme. 

HENVUM, Voy. ERvUX. 

HESstDRUS, ?, m. Plin. Hésidrus, 
fl. de l'Inde. 

nésiôépus, 1, m. Cie. Tésiode, 
poële grec, d'Ascra, en Béolie. [| — 
EUS. Sid. — IUS. Cic. — 1CUS, 8, um. 
Serv. D'Ilésinde. 

HÈÉSIONE, 6, eL— ONA, æ, f. Ov. 
Hya. Hésione, fille de Laoméèdon. 

UESPÉNIA, 2, F. Hor. Virg. Îles- 

éric, contrée du couchant (Italie ou 
spagne). 

HESPÉRIDES, um, f. 1° Plin. Ov. 
Hespérides, lilles de l'Erébe et de la 
Nuit, qui habitaient un jardin ren- 
pli de pommes d'or. || 2 Plin. Groupe 
d'iles daus l'océan Atlantique. 

IESPÉUION CEBAS OU CONNU, nN. 
Pin. Mel. Cap Iespérion, sur les côles 
d'Afrique (cap Bon). 

nisSPrÈuIs, is, Ê. Virg. De l'Hes- 
périe. || Subst. Plin. Julienne, plante. 

HESPÉRIUS, 4, um. Du couchant, 
de l'Hespér:e, des régions o*cidentales 
(ILalie, Espagne. etc.) = Hesperium ma- 
re. Avien. L'océan Atlantique, — pro- 
monlo:ium. VOy. UESPERION. Hespe- 
rius axis. Ov. L'occident. Hesperia 
terra. Virg. L'Italie. Hesperius liquor. 
Mart. Garum, saumure d'Espagne. 

HESPÉROGO , tnis, F. Sen.-tr. 
Etoile du soir. 

ILESPÉRUS Ou — O8, i, m. (Ésre- 
oc). 1" Virg. Ov. Hespérus, fils de 
Ééphale et de l'Aurore ; par ext. 
l'étoile du soir, le soir. {| 2° Plin. 
Le couchant, l'occident. 

IIESSENY. VOY. ESSENL. 
gr M ESTERNO, adv. (hesternus).Sisen. 

ier. 

 HESTERNUS, à, um (heri). Cic. 

D'hivr, de la veille = Hesterna coma. 

Ov. Coillure à laquelle où n'a pas 

touché depuis la veille. Hesternt Qui- 

rites. Pers. Romains d'hier (tout ré 
cemument affranchis). 

! HESTIÆOTIS, dis, f. Plin. Hes- 

litotide, contrée de Thessalie. 

L'ubrs VOy. Rss. . 

IMÉTÆRIA, æ, f. (étaipla) PI.-j. 

Coufrérie, collège. (Erasgtah PIS 
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nÈTÆnICE, és, [. (Etatpix). Nep. 
Nom donné à une aile de la cavalerie 
œacédonienne. 

+ HÉTÉROCLITUS, a, um (évepd- 
xuroç). Char. Hétéroclite (t. de 
gram.). 

HÉTÉROCRÂNEA (14), æ, f. (êre- 
poxpavia). Plin. Migraine. | 

+ HÉTÈROMÈCES, is (Erepoununc). 
Boet. Qui a un côté plus grand. 

HETA, indécl. Bibl. Fils de Canaan. 
Î asraæus, i, m. Bibl. Fils de Heth. 

LETRICÜLUM, i, 0. Liv. Ilètricu- 
luu, v. du Brutium. 

+ HETTA, z, f. Chose sans valeur 
qe. bäillement) =: Non hettæ te fario. 

est. Je ne fais aucuan cas de toi. 

À HETTÉEMATICUS, a, um (TTA- 
patixd:). Firm. Inférieur en qualité. 

HEU, interj. exprim. Â° LA Dou- 
LEUR : Ah! hélas! =: Heu heu heu ou 
heuheuheu! Plaut. Hélas! trois fois 
hélas! feu me! Hor. eu me mise- 
rum{ Ter. Ah! que je suis malheu- 
reux! Jeu vanitas humana! Plin. O 
vanilé humaine! {{ 2° Qgf. LA sun- 
PRISE : Ah! oh! =: Heu hercle morta- 
lem catun/ Plaut. Ah! l'habile 
homme ! 

MEURESIS, 08, f. (eüsnx). nsc. 
Heurésis ou l'invention, fêle romaine 
célébrée au mois de novembre. 

+ AEURÈTES, æ, m. (eûpétnç). 
Plaut. Qui trouve, qui imagine. 

nEus, inter). pour interpeller : Hé! 
hola!= Heus! Îeus! tibi dico. Ter. 
Hé! hé! c’est à Loi que je parle. Ifeus 
vos! Plaut. Hola ! vous autres ! Ieus 
age! Pers. Or çà, voyons. 

HÉVA. Voy. EVA. 

HEXACHONDOS, on (é£éopéoc). 
Vitr. Qui a six cordes. 

HEXACLINON, î, 0. (é£aix- 
voy). Afart. Lit de repos poar six per- 
sopnes. 

UEXAËMERON, ?, n. (érvu- 
po”). Ambr. L'Œuvre des six jours, 
poëme de Dracontius. 

HEXAGONUM, i, n. (éiywvov). 
Col. Rexagone. 

EXAMÈTER, fri, m. (käpetpos). 
Quint. St. Hexamètre, vers de six 
pieds =: Herameter versus. Cic. Mème 
sens. — iambicus. Diom. Hexamètre 
iambique. Voy. SENARIUS. 

+fuexAmErnus. T.-Maur. C. le 
précéd. 

HEXAPHnÔRI, 6rum, m. (#avo- 
pu). Vitr. Qui portent (un fardeau) à 
six. 


MEXÂPHÔRUM, i, n. (é£dsopov). 
Aart. Litière porlée par six hommes. 

HEXAPTOTA (s.-e. nomina), Grum, 
0. (éfémrwta). Prise. Noms qui ont 
fix Cas. 

HEXAPŸLON, i,n. (éEdruhov). Liv. 
Hexapylon, quartier de Syracuse. 

HEXAS, ddis, f, (ékac). Capel. Le 
pombre six. 

HEXASTICHUS, a, um (étdortyoc). 
Plin. Qui a six rangs. : 

HEXASTŸLOS, on (Ekéoru hoc). Vitr. 
Qui a six colonnes par devant. 

HEXASYLLABUS, a, um (éEzavd- 
àa60c). M.-Vict. Qui a six syllabes. 
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MEXÉCONTALITHOS, i, m. (ÉEr;- 
#ovtiA:Goc). Plin. Sorte de gomme- 

HEXÈRES Ou HEXËRIS, ts, Î. (éEñ- 
pns). Liv. Galère à six rangs de rames. 

+ HEXIS, is, acc. on, [. (Eux). Sen. 
rh. Aptilade,. 

Hi, nom. m. pl. de mic. 

HIANS, antis, part. de x10. 40 Ou- 
vert, béant=Concha hians. Cic. Coquille 
entre-bäillée. Lilia hiantia. Ov. Lis 
épanouis. || 2° Qui a la bouche béante : 
Leo hians immane. Virg. Lion qui 
ouvre une gueule énorme. {|| 3° Virg. 
Sil- Ebahi, en exla.e, stupéfat. Il 
&o Avide =: Avaritia hians. Cic. Avi- 
dité insatiable. Cupiditates hiantes. 
Tac. Cupidités dévorantes. |} 5° Qui 
a des biatus (en pari. du langage); 
mal lié, saccadé (en pari. du style: 
Hiantes concursus. Cic. Sons heurtés, 
hialus. Hans compositio. Tac. Style 
décousu. Hiantia locutus. Cic. Duntl 
les phrases sont hachées. 

T HIANTIA, æ, f. (hians). Tert. 
Ouverture. 

HIANDAS. VOY. IARBAS. 


HIASCO, 15, ëre (A1o), nent. Cato. 
S'entr'ouvrir, se fendre. 

HÂTIO, Onis, Î, (hio). Apul. Bäil- 
lement. 

WIÂTUS, üs, m. (hio). 19 Ouver- 
ture, fente =: fiatus oris. Cic. ou 
sinpl. Hiatus. Quint. Lr. Bouche ou 
gueule béante. — terrz ou sinpl. 
Iiatus. Cic. Plin. Goullre, abime. — 
cæli. Lr. Le goutTre du ciel. — corti- 
cis. Plin. Calp. Fente faite à l'écorce 
d'un arbre. || 20 Hor. Juv. Débit em- 
phatique. || 90 Avidité : Hiatus præ- 
miorum. Tac, Soif des récompenses. 
I 4° Cic. Quint. Hiatus, rencontre de 
voyelles. 

HIGER, HIBÉRIA. Voy. IBER, etc. 

HIRERNA, ôrum, n. (hibernus). 19 
Cæs. Liv. Quartiers d'hiver. || 2° Cæs. 
Dig. Tentes ou étables pour l'hiver. 

HIBENNACÜLA, ôrum, n. (hiber- 
no). 40 Vitr. Pl.-j. Appartements pour 
l'hiver. || 2° Liv. Cæs. Tentes, bara- 
ques dressées pour l'hiver. || 80 Czs. 
Magasins de vivres pour l'hiver. 

£ MIBERNALIS, €. Vulg. D'hiver. 

MibEnNIA, , f. Cæs. Hibernie 
(Irlande), une des Îles Britanniques. 

RNIBERNO, äs, âre, vi, Glum (hi- 
bernus), neut. 4° Varr. Plin. Hiverner, 
asser l'hiver. 1 2° Cic. Hiverner, 
Hre en quartiers d'hiver. || 9° Pers. 
Etre calme (en pari. de la mer). 

HIBERNUS, a, um (hiems). 4° 
D'hiver = Hibernus annus. Hor. L'hi- 
ver. — ignis. Cic. Feu qu'on fait pen- 
dant l'hiver. Hiberna bella. V.-Fi. 
Guerres faites en hiver. Hibernus 
puluis. Virg. Sécheresse de l'hiver. 
— Neptunus. Hor. La mer pendant 
l'hiver. Hibernæ legiones. Suel. Lé- 
gions qui sont en quartiers d'hiver. 
Hiberno. Pall. Pendant l'hiver. | 2 
De tempête : Hibernum mare. [lor. 
Mer orageuse. Hibernus imber. Virg. 
Pluie d'orage. Increpui hibernum. 
Plaut. J'ai sifflé avec fureur. 

ninisCUM, i, n. (l6laxoç). Cels. 
Virg. Mauve, plante. 
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mipnina,æ,m. (06pte). 1° Plin. Hy- 
bride, animal issu de rares différen- 
tes. || 2° or. Suet, Né de parents de 
nation ou de classe diflérente. 
+ Hipus, arch. p. uis, de hic, ze, 
hoc. Plaut. k 
4. mic, hæc, hoc, adj. et pron. dé- 
monstratif, 4° Ce, cet, cette, celui-ci, 
celle-ci, ceci (en parlant d'un objet 
présent aux yeux ou à la pensée). 
Adj. Puer hic unde est° Ter. D'où 
vient cel enfant? Hic Jupiter. Cic. Ju- 
piter ici présent. oc ipso fempore. 
Cic. Ence moment mème. His duobus 
mensibus. Cic. Pendant ces deux mois 
ci, ces deux dermers mois. Mensis hic 
decimus est. Ter. Voilà dix mois de 
cela. Habebis has breves (ltteras). Cic. 
La lettre d'aujourd'hui sera brève. 
oc nostro more. Cic. À notre ma- 
nière. || Pron. ic vir hic est. Virg. 
Le voici ce héros. [ic est ille vultus. 
Cic. C'est là ce visage. ITos provehrs. 
Pl.-j. Ces hommes, tu les élèves. His 
dictis. Virg. À ces mols. Numen esse 
quo hæc regantur. Cic. I est une di- 
vinilé qui régit le monde (les choses 
visibles). Hxc quæ vastare studes. Cic. 
Ces lieux où tu veux porter le ravage. 
hæc meliora futura. Cic. La situa- 
lion présente s'améliorera. Hoc est. 
Cic. Sall. C'est à dire, à savoir. Ad 
hoc. Sall. En outre. Quid hoc hominis ? 
Plaut. Quel est cel homme? Quid hoc 
rei est? Liv. Qu'est ceci? Qu'est-ce à 
dire? Hoc incommodi. Quint. Cet in- 
convéuient. IToc litterulurum. Cie. Ce 
bout de lettre. Hoc noctis. Plaut. A 
cette heure de nuit. Lucescit Loc jam. 
Plaut. Ter. Il fait déjà jour. Hujus 
non faciam. Ter. Je n'en ferai pas plus 
de cas que de ceci (en parl. d'un ela- 
quement de doigts). |} 2° Ce, cet, 
tel, semblable = Hac juventute. Cic. A 
sou âge, jeune comme il l'est. Hic 
talis vir. Cic.-fil. Un homme tel que 
lui. Ne fueris hic tu. Ilor. Ne lui res- 
semble pas. Hunc se reminiscitur. Ov. 
Il se souvient d'avoir été dans cet 
étal. Neque ille ernt sapiens (quis enim 
hoc?). Cie. El ce n'étail pas un sage 
(en effet, qui l'a jamais été?) } 30 
Celui-ci, celle-ci, ceci (ordin. annon- 
gant une proposition secondaire) ; 
aqf. celui-là, celle-là, cela (résumant 
une pensée qui précède): flic de quo 
écribis. Sen. Celui qui fait l'objet de 
ta lettre. Hoc accipe. Enn. Ecoute ce 
que je vais dire. Erat tunc hxc nova 
ralio, solem deficere..… Cic. C'était alors 
une théorie nouvelle, que le soleil s'é- 
clipsait.. oc est consueludinis, ui... 
Cæs C'est uu usage que... Jlis lo- 
cis, ut. Nep. Dans un emplacement 
tel, que... Hxc intentio tua ut rc- 
ducas… Pl.-j. Ton intention est de 
ramener. În hoc ut. Quint. Afin que. 
Hoc quod. Cxs. Par la raison que, 
arce que. Hoc magis quod ou quia. 
æs. Cic. D'autant plus que. Hoc est, 
hoc erat quod...? Virg. Petr. Est-ce, 
était-ce pour cela que...? Hoc est pa- 
trem esse? Ter. Voilà donc ce que 
c'est que d'être père? Hzc habui di 
cere. Cic. Voilà ce que j'avais à dire. 
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Et hoc. Cic. Et cela. || 4° Opposé à 
îlle, iste, prior, etc. : Celui-ci, celle- 
ci, ceci(l'objet le plus rapproché dans 
le discours); qqi. Celui-la, celle-là, 
cela (l'objet le plus éloigné). Hic ré- 
été : Celui-ci. celui-là; l'un. 
‘autre = Idem docenti et discenti est 
propositum, ut ille prodesse velit, hic 
proficere. Sen. Le maitre et l'élève ont 
un but commun, celui-là d'être utile, 
celui-ci de profiter. Mie... lle... Cic. 
Ov. Le premier. le second... Melior 
certa par quum sperala vicloria : hxc 
tn Qu, tlla in devrum manu est. Liv, 
Une paix certaine est préférable à une 
vicloire qu'on espère; celle-là (la 
paix) est dans vos mains, celle-ci au 

pouvoir des dieux. Hoc juvat, haud 
tllud quærentes. Hor. Cela leur plait, 
et ils s'inquiètent peu de ceci. Duv 
sunt Roscii; alter. hic... Cie. Il y a 
deux Roscius; l'un. l'antre.. Hic 
versus Plauti non est, hic est. Cie. Ce 
vers-là n'est pas de Plante, celui-ci 
est de lui. Funceine an hunc sequeris ? 
Pers. Suis-tu celni-ci ou celui-là? JToc 
an hoc? Quint. Est-ce ceci ou cela ? 
Hazcet hæc. Quint. Ceci et cela. Hic 
atque ille. Hor. Tel ou tel. Ioc aut 
tllud. Sen. Telle chose ou telle 
autre. || 5° Ce, celui-ci (désignant la 
4e personne et équivalant à meus ou 
à ego); mon, moi = Fac dexträ occides. 
Sen. Tu mourras de ma main. Hic ko- 
mo. Plaut. Hor. Cct homme que 
voici, c.-à-d. moi. Mic ego vellem.… 
Cic. Moi, je voudrais... Dabit hic pa- 
cem jugulus. Luc. Ma tète sera le 
gage de la paix. Tu si hic sis... Ter. 

i tu étais à ma place. Hi cernimur. 
V.-F. Nous somines vus 

2. rc, adv. 1° Ici, dans ce lieu-ci 
{sans mouvem.) 2: Hic (ui omnes va- 
ent. Cic. Tout ton monde ici se 
porte bien. Hic jacct.. Aus. Ci-git… 
Hic…. illic….. Quint, ic. alibi…… 
Plin. Ici... là... Hic prorimæ vicinie. 
Plaut. Ici tout près. || 2° lei, à ce point 
{du discours), maintenant, dans cette 
circonstance = Quid ego hic commemo- 
ren... ? Cic. À quoi bon rappeler ici? 
Hic cognosci potuit... Cæs. En cette 
occasion l’on put voir... {| 3° Là : Hic 
eral. Ter. Il était là. Hic ubi.. Ov. La 
où... || 6° Dans ce moment-là, alors: 
Hic erubuit. Quint. Alors il rougit. Hic 
miserunt legatos. Nep. Dans ces Circon- 
stances, ils envoyèrent des députés. 

+ HiCCE, hæcce, hocce. Voy. RICE. 

HICCINE, hæccine, hoccine. Voyez 
HICINE. 

HiCE, Aæce, hoce, formes primitives 
de hic, hæc, hoc, 

UICÉTAON, ônis, m. Apul. Hicé- 
taon, fils de Laomédon. || nicsrao- 
mios, ii, m. Virg. Fils d'Hicélaun. 

uIcÈrAS, +, m. Cic. Hicétas, phi- 
losophe pythagoricien de Syracuse. 

1. HICINE, Aæcine, hocine, adj. et 
pron. interrog. (hrce, ne). Est-ce que 
celui-ci? Est-ce que celle-ci? Est-ce 

ue ceci? = [licine percussit? Plaut, 

st-ce lui qui a frappé? UHancine im- 
pudentiam? Cic. Une pareille har- 
diessel - 


À 
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2. HICINE, adv. interrog. Plaut. 
Est-ce ici ? 

IMÉMALIA, um, n. (hiemalis). Vop. 
Quartiers d'hiver. 

HICMALIS, € (hïems). fo Cic. Ov. 
D'hiver, glacial, froid. |f 2° Plin. Plu- 
vieux, orageux. 

INËMANS, anfis, part. de IEMo. 
19 Sall. Glacé. || 20 Sen. Orageux. 

WHIËMATIO, Onis, f. (hiemo). Varr. 
Action de passer l'hiver. 

IMÉMATUS, a, um, part. p. de 
uIEMO. Plin, Glacé par l'hiver. 

HLËMO, &s, äre, avi, dtum (hiems), 
neut. do Cic. Cæs. Passer l'hiver; (en 
pari. des troupes) hiverner, être en 
quartiers d'hiver. || 2° Etre glacé par 
l'hiver, être froid : Continui dies hie- 
mant. Plin. Il fait froid plusieurs 
jours de suite. || Impers. Non hiema- 
turum,... Plin. Que les froids ne vicn- 
dront pas. || 3° Etre orageux =: Tem- 
pestas hiemavit. Arr. ap. Sen. Le 
temps tourna à l'orage. || 4° Act. Plin, 
Faire geler, “ongeler, glacer. 

INEMPSAL, dlis, m. Sall. Hiemp- 
sal, roi de Numudie. . 

HIEMS, laëmis, gén. pl. hiëmum, 
f. (xeiua). 1° Hiver, saison de l'an- 
née = Îliems summa. Cic. Le fort de 
l'hiver. Ifiemes iniquæ. Hor. maturæ. 
Cæs. Hivers rigoureux, bàlifs. iemis 
modestia, Tac. Douceur de l'hiver, 
il 20 Poét. Hor. Ov. Année. || 

o En gén. Froid (au pr. et au fig.) = 
Iliems letalis. Ov. Le froid de la 
inort. — senilis. Ov. Glaces de la 
vieillesse. — amoris. Ov. Refroidis- 
sement de l'amour. || 4° Tempête, 
gros temps, orage = Turbo agens hie- 
mem. Virg. Le tourbillon, précurseur 
de la tempête, Per Aiïemes. V.-FI. 
Pendant les orages. || Au fig. Miems 
montis flammes. St. ignea. V.-Fl. 
Eruption d'un volcan. — ferrea. St. 
Grèle de traits. 

1. WIËRA, &, f. (lepé). Scrib. Sorte 
d'antidote. ‘ 

%. HIÈËRA, æ, f. Sen. Une des 
lignes d'un échiquier. 

3. HIÉRA, æ, f. 1° Plin. Hiéra, 
une des Sporades. || 2° Plin. Une des 
iles Eoliennes. [| 3° Plin. V. de l'ile 
de Lesbos. 

HIÉRÂDÔTANE Où NIÉRA BÔ- 
TANE, 6s, Î. (icpé, forävn). Plin. 
Scrib. Verveine, plante. 

1. HIÈËRACIAÀ, æ, f, Plin. Hiéra- 
cia, espèce de laitue. 

2. HIÈRACIA, æ, Î. Plin. Hiéracia, 
ile de la mer Egée. 

IMÉRACITIS, Tdis, L. (lepautrec). 
Piin. Pierre précieuse inconnue. 

IÈRACIUM, ü, n. (iepdxcov), Plin. 
Sorte de collyre. 

HIÈRA CÔME, &ës, Î. Liv. Hié- 
racomé, v. de Carie. IR HIERACO- 
METÆ, Grum, M. Cic. Hab. d'Hiéra- 
comé. . 

IÉRAPOLIS, is, f. 19 Plin. Hiéra- 
polis. v. de Célésyrie. || 20 Vitr. V. 

ce Phrygie. || — LiTæ, arum. Plin, 
et — LITANI, Orum. Mart. Hab. d'Hié- 
ranolis. 

IIERAM, Voy. z1nAM. 


| Cujouë, épanoui. 
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IMIEnAS, 2, m. Plin. Hiéras, fl 
de Bithynie. . 
MIÉRASPCAMINOS, i, f. Plin. Hié- 


rasycaminos, v. de la Thébaïde. 


HIÉRATICUS, a, um (lesanxdc). 
Plin. Hieratique, consacré. 

IMIÉRAX, dos, mn. Just. Hiérax 
(épervier), surnom d'Anlivchus. 

HIÉRICHUS,untis, f. Plin. Jéricho, 
v. de Judée. || — unNTinus, a, um. 
Bibl. De Jéricho. 

HiËRO, ônis, m. Cic. Hiéron, nom 
de deux rois de Syracuse. 

HIÉNOCÆSARÉA (14), æ,f. Tac. 
Hiérocésarée, v. de Lydie. || — 
RIENSES, tum, m. Tac. Hab. d'Hiéro- 
césarée. 

HIÉROCÉPIA, &, f. Plin. Hiérocé- 
pia, île voisine de Chypre. . 

HIÉROCLES, is, m. 1° Cic. Hiéro- 
clès d'Alabande, rhéteur. || 2° Lact. 
Philosophe d'Alexandrie. 

INÉRODÜLUS, i, m. (lepoôouxoc). 
Firm. Esclave attaché à un temple. 

HIÉROGLŸPHICUS, a, um (ispo- 
Yhupixos). Macr. Amm. liéroglyp hi- 
que. 

HIÉROGRAPHICUS, a, um (tepo- 
LE Amm. C. le précéd. 

HIÉRÔLÔPHIENSES, 1um, m. Plin, 
Hab. d'Hiéros Lophos, en Carie. 

MIÉRÔMICES, is, m. Plin. Hiéro- 
micès, fl. de Judée. 

HIÉROMNEMON, Ënis, m. (lepo- 
Hviuwv). Plin. Hiéromnemon, pierre 
précieuse. 

MIÉRONEQUS, i, f. Plin. Hiéronèse, 
Île voisine de la Sicile. 

MIÉRÔONICA, æ, m.- (lepovixnc). 
Suet. Hiéronique, vainqueur dans les 
jeux sacrés. 

HIÉRONICUS, a, um. Cic. D'Hié- 
ron. 

IMTÉRÔNŸYMUS, i, m. 1° Liv. Nié- 
ronyme, roi de Syracuse. | 2° Cic, 
Philosophe rhodien. || 3° S.-Sev. Saint 
Jérôme, un des docleurs de l'Église. 

ITÉROÔPHANTA OÙ — TES, Z, M. 
(lepooavrnc). Nep. Arn. Hiérophante, 
prètre qui iniliait aux mystères. 

. INÉROPHANTRIA, &, f. Insc.Prè- 
tresse hiérophaute. 

HIÉRAOÔPUŸLAX, deis, m. (L:popé- 
XaË). Dig. Gardien d'un lemple. 

UIÉROS, i, m. 4° Plin. Iliéros, A. 
de Mysie. | 2° Plin. Fi. de la Sar- 
malie asiatique. : - 

MÉROÔSÔLYMA, Orum, n. Plin. et 
MIÉnOSOLYMA, 2, [. Tac. Jérusalem, 
cap. de la Judée. 

NIÉRÔSOLYŸMARIUS, a, um. Cic. 
De Jérusalem. 

IMNÉROSOLYŸMITA, æ, m. Hier. 
Habitant de Jérusalem. 

HIÉRÜSALE, 65, et HIFRÜSALEM, 
indécl. f. P.-Nol. Jérusalem. 

MIËTO, 6s, äre (hïo), neut. 4° Czcrt. 
Plaut. Avoir la bouche béante, bäiller, 
bayer aux corneilles. || 4° Au pass. La- 
ber. S'ouvrir. 

MILAÏRA, æ, f. Prop. Hilaïra, älle 
de Leucippe, enlevée par Pollux. 

HILXRAÂTUS, a, um, part. p. de 
MILARO. Cic. Plin. Égayé, gai, joyeux, 
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HILXRE, adv. (hilaris). Plañt. Cic. 
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HMANTO US, dis, m. Plin. Non 


Gaiement, joyeusement; en se jouant. |‘d'un oiseau inconun. 


fau fig. Htlarius pullulunt vineæ. Col. 
es vignes offrent uue végétation plus 
riante. 

NMILARESCO, %, re (hilaris), neut. 
Varr. S'égayer, . 

41. + niLÂnA, æ,f. Lab. C. wiLa- 
RITAS. 

2. ulLAitA, ôrum, dat. Tbus ou 
üis, 0. Vop. Lampr. Hilaries, fète en 
l'honneur de Cybèle. 

? MILARICÜLUS. a, um (hilaris). 
Sen. Un peu gai, guilleret. 

UILARIO, Onis, m. 1v Suet. Iila- 
rion, alfranchi d'Augusle. || 4 Sid. 
Saint Hilarion, anachorète. 

“HILAnIS, e, et plus rar. MLXNUS, 
d, um (fhaodç). Gai, joyeux, enjoué, 
riant, qui respire ou qui inspire la 
joie = Conviva hilarus. Cic. Plaul. 
Convive en belle humeur. Fac te hi- 
larum. Ter. Prends un air rian(. ITi- 
lariores litieræ. Cic. Lelire plus gaie. 
Hilaris oratio. Quiit. Enjouemeot, 
épanouissement du langage. Hilarem 
grandescere ad auctum. Lr. Prendre 
un heureux accroissement. Hilarior 
color. Plin. Téint plis riant.- || cow- 
PAR. Cité. RILARISSIMUS. Plaut, 

+ niLAnisso, as, äâre (hilaris), 
act. Isid. Égaver. , 

uIiLANITAS, älis, f. (hilaris). 1° 
Cic. Gaïeté, joie, enjouement, hila- 
rité, récréation : Hilaritas ficta. Sen. 
Gaieté hypacrite. In hilartiate. Plin. 
Dans les accès de gaielé. IL Au fig. 
Hilaritas diei. Col. Belle saison. — 
arberis prœcipua. Plin. La partie Ja 
pluë vigoureuse d’un arbre. || Au 
plur. Sen. || 2° Apul. Relâchement 
de mœurs. 

NILANÎTER, adv. Ad Ier, C. m- 
LARE. 

uILAnIiTÜDO, fnis, Î. (kilüris). 
Plaut. C. nILARITAS. 

uiLAntUS, ü, in. 4° Suet. Hila- 
rius, franchi de Vespasien. || 2° Sid. 
Saint Hilaire, évêque de Poitiers. 

HÏLANO. às, re, ävi, ätum (hilu- 
ris), act. Cic. Virg. Egayer, réjouir 
(au pr, et au fig.). | 

+uiLAnÔDOs, i, m. Fest. Qui 
chante des airs joyeux. | 

niLAnÜLUS, a, um (hilarus). Cic. 
Assez joyeux. , 

4. uiLAnus, a, um. Voy. niLants. 

2. HiLANUS, i, m. Cic. Ilila- 
rus, nom d'homme. 

HILEIA, 2, {. Amnm. Hliléia, v. de 
Mésopotamie. 

WILLA, #,etordin. HILLÆ, ürum, 
f.(hïra). 4 Plin. Lab. Intestios, en- 
trailles. ]| 2° Æor. Andouille. 

. MILLEVIONES, um, m. Plin. Hil- 
lévions, pple scandinave. . 

-  MILLUR, {, m. Cic. Hillus, sobriquet 
donne à Hirrns, 

uiLOTÆ. Voy. 1iorz. 

.. MILUM i, n. Fest. Petit point noir 
au bout des fèves; par et, peu de 
chose, ‘un rien z:Neque hilum. Lr. 
Rien. Neque hilo. Lr, En rien. 

” MIMANTOPODES, -üm, m. 

Hingutopodes, pple d'Ethioyie. 


MINELLA, æ,f. Virg. Ilüunella, riv. 
dans le pays des Sabins. 

1. niuËna, æ, in. Liv. Nimère, 
N. de Sicile (Fiume Salva). || nine- 
RENSES TUEnM €, [. Plin. Ville sur les 
bords de l'Ilunère. Le 

2. DiMËRA, 2, f. Cic. el HIMERA, 
5rum, n. Ov. Hinéra, v. de Sicile. || 
— æus, a,um. Plin. D'Iiméra. 

HIMÉROS, 1, m. ({usp0ç).Capel. Le 
Désir (personnifié). . 

HIMERTE, &, f.. Plin. Himerté, 
anc. nom de Lesbos. 

HiMILCO, ônis, m. Liv. Himilcon, 
nom de plusieurs généraux carthagi- 
nois. 

ati, indécl. Vulg. Mesure de capa- 
cité chez les [ébreux. 

HINC, udv. (hic). 49 D'ici, de ce 
coté-ci; au lig. de ce parti, de 
notre côté = Qui abiit hinc. Plaul. Qui 
est parti d'ici. Hinc Romä veneramus 
Cic. Nous étions venus de Rome où 
nous étions. Illam hinc cirem esse. 
Ter. Que cette femine est d'ici (de cc 
pays-ci). Minc. illinc.… Liv. Hinc. 
hince… Curt. D'un côté. de l'autre. 
Hiuc atque illinc. Liv. Hinc inde. 
Suet, Decà et delà, de part et d'autre, 
des deux côtés. || 2° De là, de cel 
objet, de cetle cause, de cette per- 
sonne z Minc furta. Cie. De là les 
larcins. Mine illæ laërimæ. Ter. Voilà 
à cause de ces larmes. Hinc pairiam 
sustinel. Virg. C'est par là qu'il 
nourrit sa patrie. Hinc rffingis… Cic. 
De ces ohjeis lu forines.. Hinc scibo 
jam. Ter. Je vais savoir de lui. || 
3° À partir de ce momenti, mainte- 
nant 2 Septimo kinc anno. Plin. Il ÿ a 
sept ans. fine iucipiam. Virg. À pré- 
sent je vais chanter. Jam hinc. Quint. 
Et maintenant. || 4° Plin. A partir de 
ce moment-là, désormais, ensuite : 
Tinc Lbiennio prosperus res hubuit. Tac. 
Ensuite il eul deux années de succès. 

À WNNA, &, f. Non. Mule. 

uixxintiis. e. Apul. Hennissant. 

?% IINNIBUNDE, adv. Non. Eu hen- 
bissant. 

+ 1HNNIBUNDUS, a, um (hinnio). 
Quadr. ap. Non. Heun ssant. 

HINNIO, ?8, îre, neut. Quint. Lr. 
Heñnir (cri du cheval) = Hinnientes. 
Apul. Les chevaux. 

+ HINNITO, às, dre, neut. Gl.-PA. 
C.le précéd. - 

HINAIÎTUS, %s, M. (hinnio). CGic. 
Virg. Hcnnissement. 

? NINNÜLEA, &, f. Arn. Petite 
biche. 

MINNÜLEUS, i, m.(hkinrius). 10 Varr. 
Jeune mulet. |} 2° Hor. Faon. 

IINNÜLUS, 1, m. (hinnus). 1° 
Suet. Jeune mulet. [| 2° Vulg. Faon. 

HINNUS, 1, 10. (fvvoc). Varr. Plin, 
Mulet, bardeau (produit du cheval et 
de l'ânesse). 

HO, üs, üre, vi, älum (yaivu). 
neut. do Etre ouvert, s'ouvrir, s'en- 
ir'ouvrir, se fendre : Hiaf specus.-Plin. 


Plin. | Une caverne est béante, — jlos. Prop. 


La fleur est épanouie. — fruncus ri- 


ilée. 


HIPP 


mis. Col. Le tronc d'arbre a des Ns- 
sures. — theatrum. Pl.-j: Les murs 
du théâtre se crevassent. Üiant undie. 
Lu. Les flols s'entr'ouvrent..} 3° 
Avoir la bouche ouverte, bdillér (en 
signe de désir ou d'étonnement) : 
Hiare per somnum. Suct. Dormir la 
bouche ouverte. Hiat ad spem fu- 
turi. Sen. (Le chien) reste la gueule 
béante dans l'atitcute d'un nouveau 
morceau. Voy. mas. || 3° Hor. 
Faire des hialus = Miare vocalibus. 
Quint, Mème sens. fiat et laborat ora- 
tio. Quint. Les hiatus rendent le dé- 
bit laborivux. Voy. niaxs. |} 4° Act. 
Vomir {au pr. ct au fig.)= Hiure cruo- 
res. V.-Fl. Vomirdes flots de sang.— 
fabulam. Prop. Déclamer une tragé- 
die. 

MIPPÂCE, 6, f. (Irräxn). 1° Plin, 
Hippace, fromage fait de lait de ca- 
vale. |! 2° Ptin. Plante inconnue. 

+ iPPACO, &s, dre (fr70c), neul. 
Fest. lespirer fortement (comme les 
chevaux). 

+ WIPPAGINES, um, f. Fest. et 

mirrAGÔGs, 6run, f. (rxzayeyc(). 
Liv. Navires pour le transport des 
chevaux, 

mPPrAGus, t, f. (trrayoc). Plin. 
Navire pour le transport des chevaux. 

IiPPALUS, 1, 1. Plin. C. FAvo- 
NIUS. 

HIPPARCHUS, t, m. 4° Cic. Hip- 
parque, mathumaticien et astrononte 
de Nicée. f 2° Gell. Fils de Pisistrate 
et frère d'Ilippias. 

IMIPPÂRENUM, 1, n. Plin. Hippa- 
rénum, v. dé Babylonie. || — Ext, 
orum. Plin. Hab. d'Iipparénur. . 

iPpÂRinus, 1, m1. Nep. Hippan- 
nus, père de Dion. . 

nirrÂnis, is, m. Si. Hipparis, f. 
de Sicile. | 

uiPrPASIDES, 2, me. Ov. Si: Fils 
d'Hippase (Sucus ou Naubolus). , 

miprAsUs, 1, m. {° Ov. Hippase 
un des centaures. || 4° Hyg. Père 
d'Actor. || 3° Ov. Fils d'Eurylus. || 
&° Hya. Fils de Priam. , 

IPPEA, æ, f. Uyg. Hippée, fille 
d'Anthippus. 

WIPPLÈS, ei OU cos, m. (Înxeüs). 
Plin. Comète chevelue. 

nuwpt, 6rwn, m. Plin. Les iles 
Hippi, près de l'lonie. 

1. iipPias, &, mn. 4° Cic. Hippias, 
fils de Pisistrate. || 2° (ic. Sophiste 
d'Elis. || 3“ Cic. Plilosophe grec, 
coutemporain de Socrate. 

9. urrrias, àdis, [. (Irriés). Pliri. 
Statue équestre. . 

mibprint, run, mi. Plin. Hippins, 
pple de Carie. ; .. 

1. uirPius, ü, m. (frmoc). 4° 
Fest. Ilippius, surnom de Neptune. ff 
2° Dion. Pied hippien (t. de métr.). 
1 3° Serv. C. uipr£us. _ … . 

2. irprus, tt, n. Cie. Hippiug, 
non d'hominé. Le « 

mbro, ôuis, m. 4° Plin. Hippo ot 
Iippoue, v. du Brutium. || 2 Liv. 
V. d'Espagne. || 3° Plin. V. dè Ju- 
16" — néGius. Liv. Hippone, v. 
de Numidie (Bone). {| 5° — Diïhnii- 


HIPP 


qus. Plin. V. de la Zeugitane (Ri- 
zerte). || 6° — Boxa. Plin. V. de Bé- 
tique. 

. IMPPOÜCAMELUS, 1, m.({rroxiun- 
dos). Aus. Animal fabuleux, moitié 
cheval et moitié chameau. 

MIPPÔCAMPUS (05), à, m. (l5rd- 
xapro:). Plin. Ilippocampe, cheval 
marin. 

HIPPÉCENTAURUS, 1, M. (1770- 
xévtausoç). Cic. Ilippocentaure, moi- 
lié cheval el moilié homme. 

HIPPOCOMLS, 1, M. (Irroxdpo6G). 
C.-Th. Ecuyer, palefrenicr. 

HIPPOCOON, oùis, mn. 1° Hyg. 
Ilippocoon, fils d'Amycus. || 2° Ov. 
Fils d'Œbalus. | 3° Véry. Fais d'Ilyr- 
lacus. 

IMIPPOCOUM VinuA, 1, n. Fest. 
Vin de Cos. … 

HIPPOCRÂTES, is, in. Cic. Iippo- 
crate de Cos, père de la médecine. 
{| — aricus, a, um. Prud. D'Hippo- 
crale. . 

MIPPOCRÈNE, és, f. Ov. L'Ilip- 
pocrène, source de Réolie, que Pe- 
vase fit jaillir d'un coup de pied. 
1 — Æus, a, um. Cl De l'Hippo- 
crène. [| — 1065, ton, [. Serv. Les Mn- 
ses (auxquelles | Ilippocrène étail con- 
sacrée). 

HIPPODAMANTIUM 
Plin. Sorte de vin. 

IiPPOPAMAS. anis, m. Ov. Ilip- 
podamas, père de Périmèle, 

MIPPODÂME, €S. Virg. ct nippûü- 
DATA, æ. Cic. f. 1° Ilippodamie, 
femme de Pélops. || 2° Ov. Femme 
de Pirithoüs. 

IPPODAMUS, 1, M. ({rroûx oc). 
Mart. Dompteur de chevaux (épith.de 
Castor). 

HIPPODRÔOMUS, 1, M. (irtoôpo- 
uo:). 4° Plaut. Ilippodrome, arcne 
pour les courses de chars ct de che- 
vaux. |} 2° PL-j. Lieu destiné aux 
exercices équestres. 

HMIPPOLAPATHON, i, n. (lzrohi- 
Tao). Plin. Patience, plante. 

HIPPOLYTE, 6, [. 1° Ov. Just. 
Ilippolyte, reine des Ainazones, el 
femme de Théste. |j 2° Tor. Feumune 
d'Acaste, roi de Magnésie. 

INPPOLŸTUS, 1, M. Ov. Ilippo- 
lvte, fils de Thésée et de l'amazone 
Hippolyte. 

HIPPOMANES, is, n. ((rromavéc). 
4° Virg. Uippomane, liqueur que 
rendent les juments, émplovée daris 
la composition des philtres. {| 2° Plin. 
Virg. Hippomane, excroissance de 
chair noire au front des poulains, em- 
piyée au même usage. || 8° Seru. 
dlnte qui mct les chevaux en folie. 

HIPPOMANATIRUM, 1, N. (ir70- 
uäp20-0v). Plin. Hippomaratbron, 
fenouil sauvage. 

LIPPOMÉDON, -onlis, m. Hyg. St. 
Hippomédon, un des sept chefs de- 
vant Thèbes. | 

IPPÜMÈNEIA, æ, f. Ov. Limone, 
lle d'Hippomène (d'Athènes). 

HIPPOMÈNEIS, is, f. Ov. 

récéd. 
e HIPMÔMÈNES, æ, m, Ov. Jiÿg. 


VINUM, D. 


HIRC 


Hippomène fils de Mégarée, époux 
d'Atulante. . 

HirPÔNAX, actis, m. Cic, [ippo- 
nax, poëte satirique d'Ephèse. || — 
ACTEUS, 4, um. Cic. Ilipponactéen, 
salirique. |} HIPPONACTEUS, i, 1m. Cic. 
Vers hipponactéen (iambique). 

HIPPONENSIS, €. Plin. D'Hippone 
(Diarrhytus). || — ENSES, ium, m. 
Plin. Hab. d'Ilippone. 

HIPPONESUS, t, f. Plin. Hippo- 
nèse, lle voisine de la Carie. 

UIPPOPÈRÆ, drum, Î, (Rrorn- 
pa). Sen. Valise de selle. 

IIPPOPHÆSTON, 1, Nn. ((rrovats- 
toy). Plin. Sorte de plante épincuse. 


HIPPOPHAMA, 07um, n. J.-Val. 


Fète annuelle chez les Amazoncs. 

IIPPOPHLOMON, ti, n. Plin. Es- 
pèce de mandragore. 

IHPPOPHODAS, dis, f. (1zr020- 
616). l'lin. Plante inconnue, 

MIPPOPUYES, Ïs, n. (Irrovué:). 
Plin. Espèce d'euphorbe, plante. 

HIPPOP:.DES, um, m. Plin. Hippo- 
podes, pple de Sarmatie. 

HIPPOPOÔTAMUS, 1, M. (Irroro- 
Tauo0s). Plin. Hippopotame, aninial 
amphibie. 

IIPPOREÆ, drum, m. Plin. Ilip- 
porées, pple d'Ethiopie. 

irpos. Voy. mrrus 9. 

MIPPOSÉLINUM, i, n. (IrrogéN- 
vov). Plin. Ache sanvage. 

UMIPPÔTADES, æ, m. Ov. Eole, fils 
d'Hippotès. H à 

HIPPÔTES, æ, m. Hyg. Hippolès 
fils de Créon. V9: PROS 

WIPPÔTIIOE, 6$, Î. 4° I1yn. Hippos 
thoé, fils de Pélias. {| 2° Jfyg. Une 
dcs Danaides. || $° Hyg. Üne des 
Amazonces. 

HIPPÔTIOUS, ?, m. 1° Hyg. Ilip- 
pothoës, fille de Neptune. || 2° Ov. 
Ii pothoüs, un des chasseurs de Ca- 

don. 
TE PPOTOXÔTE, ärum, m. (1r70- 
te£otat). Jfirt. Archers à cheval. 

MiPPÜRI, Orum, m. Plin. Hippu- 
res, port de l'ile de Taprobane. 

4. wiprüius, dis, Î. ({rrovpté). 
Plin. Equisétum, plante aquatique. 

2. mPrvÜnis, tdis, f. Plin. Hip- 
puris, une des Sporades. 

IHIPPÜRUS, 1, M. (æroupoc). Plin. 
{)v. Poisson inconnu. 

1. mbpus, i, m, (Üzros). Plin. 
Poisson inconnu. : 

2. HtPPUS, 1, m. 10 Plin. Fi. de 
Colchide. || 20 Mel. V. d'Ionie. 

+ nur, indécl.-n. (Zetp). Lucil, ap. 
Cic. Le creux de Ja nain. 

HinA, æ, . Plaut. Mac, Le jéju- 
num, inteslin. 

IUAM, ind. m. Bibl. Roi de Tyr, 

MINCINUS, «a, um (hircus). Plin. 
De houc = Hircinum sidus. Prud. Le 


Capricorae. Hircinæ alæ. Pluut. Ais-: 


selles qui senleut le bouc. 

+ MENCIPES, dis, m, Capel, Qui a 
des pieds de bouc. 

HINCO, ës, äre, neut. A.-Phil. 


e | Crier (en part. du lynx). 


HIRCÜCERVÜS, 1, m. Boet. Animal 
moitié boue et moitie cerf. 
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Hincôsus, a, um (hircur). Plaut. 
Mart. Qui sent le bouc, qui a une 
odeur forte. 

HIRCÜLUS, î, m. (hircus). 4° Cat. 
Pelit bouc, bouquin. [| 2° Plin. 
Plante inconnue. 

+ HINCUUSUS. Voy. HIRTUOSUS. 

uincus,?, m. 4° Plin. Virg. Bouc. 
1} 2° Jor. Odeur de bouc. || 3° Plaut. 
Bouc, terme d'injure.. 

LIRNEA, æ, {. Plaut. Cato. Vase 
à mettre le vin. 

UIUNIÔLA, æ. Diom. el HINXÜLA, 
æ,f. Cic. (?) Pelite cruche. 

HIRONYMUS, i, m. Prosp. C.miE- 
RONYMUS. 

NinPEx. Voy. 1ArEx. 

minPi, Grun, m. Plin. Famille 
Sabine lrès-ancienne. 

HIRPENI, Grum, m. Plin. Hirpins, 
pple du Samnium :.In Hirpinis. Cic. 
Liv. Vans le pays des Hirpins. || — 
us, a, um. Cic. Des Hirpins. 

ŸT uinPus, i, m. (mot sabin). 
Serv. Loup. 

+ 1RQUITALLI0O, 5, tre (hireus), 
noeut. Censor. Entrer dans l'âge de 
la puberté. 

7 JERQUITALLUS, 1, m. Censor. 
Qui entre durs l'âge de la puberté. 

HIRQUUS, elc. Voy. IlnCUS. 

HiniO, is, re, nout. Fest. Sid. 
Gronder, grogner (cn parl. du chien). 

HIRRITUS, üs, m. (kirrio). Sid. 
Grognement. 

IIRAUS, 1, m. Cic. Hirrus, nom 
d'homme. 

H HIRSÜTIA, æ, f. (hirsulus). 
Sol. Hérissement du poil: : 

HIRSÜTUS, 4, um (hirtus). À 
Ilérissé, rude, velu : Animantes spi- 
uis hirsutæ. Cic. Animaux hérissés de 
pointes. Hirsutæ castaneæ. Virg. Cha- 
laignes épineuses. Hirsuta folia.Plin. 
Feuilles velues. Hirsutus capillos. 
Ov. Qui a les cheveux hérissés. Hir- 
sutæ tfmagines. Mart. Portraits de 
personnages à ‘barbe inculle (sui- 
vint l'usage ancien). {[ 2° Au fis. 
Ov. Rude, grossier, iniculte. || nin- 
suTion. Plin. - ° 

HINTIÂNUS OU HIRTINUS, a, um. 
Cic. D'Hiütius. . 

+ inriPili, 6rum, m. Fest. Qui 
ontle poil dur. 

WINTIUS, #, M. Cic. À. Hirtius, 
consul et histoiien. 

HIRTUÔSUS, 4, UM (hirtus). Apur. 
Iérissé, velu. . 

HMINTUS, a, um. 1° Hérissé, rude, 
épineux, raboteux = Iirtæ com. 
{ Cheveux hérissés, incultes. Hir- 
tu frons. Sil. Front velu. Pecus Aë- 
tum. Col. Brebis dont la laine est 
grossière. Hirta. toga. Luc. Toge 

‘éloffe grossière (à longs poils). Hir- 
ta dumis (s.-c. loca). Anun, Lieux 
couverts . de ‘ broussailles, Hirtum 
xquor. Prud. Surface rocailleuse (en 
pari. de tableltes écrites). || 4° Au 
lig. Hor. Vell. Rude, grossier, sans 
culture. || winrior. Apul. 

HInÜDO, inis.f. Plaut. Plin. Sane- 
sue. || Au fig. {la hirudo ærarii.Voy. 
CONMION ALIS, 
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ninÜLA, æ, [. Lab. C. niLLa. 

+ HIRUNDINEUS, a, um. Sid, et 

HIRUNDININUS, a, um (htrundo). 
Plaut. Alart. D'hirondelle. || xmnox- 
bexiNa, æ, f. Apul. Chélidoine, plante, 

HIRUNDO. ïnis, f. (xckôwv). 1° 
Plin. Virg. Hirondelle. || 2° Plin. Ili- 
rondelle de mer ou aronde, poisson. 

HISCO, ts, êre (Aio), neut. 4° Plaut. 
Ov. S'ouvrir, s'entr'ouvrir, se fendre. 
f 2° Ouvrir la bouche (pour parler) = 
Hiscere audebis? Cic. Oseras-lu souf- 
fler moi? || $° Act. Ov. Juv. Dire, 
taconter. 

misPaL, lis, n. Sil.etordio. 

H1SPALIS, is, im, i, f. Cæs. Hispa- 
lis, v. de Bétique (Séville). || — Len- 
ais, e. Plin. D'ilispalis. || — LIRNSES, 
tum, m. Tac. Hab. d'Hispalis. 

HISPANE, adv. Enn. En espagnol. 

IUSPANI, ôrum, m. Liv. Hispa- 
uiens où Espagnols. 

.HISPANIA, æ, Î. Cic. Luc. Hispa- 
nie ou Espagne, contrée d'Europe : 
Hispania ulterior. Cæs. Espagne ulté- 
rieure (au delà de l'Ebre). — citerior. 
Liv. Espague citérieure (en decà de 
l'Ebre). Hispaniz. Ces. Mel. Les (deux) 
Espagoes. 

nisrÂANÎcus. Col, RISPÂANUS, a, 
um. Cic. D'Hispanio ou d'Espagne, 
espagnol. 

HISPANIENSIS, €. 1° Qui séjourne 
en Espagne = Non Hispaniensis natus, 
sed Hispanus. Vell. Non pas né en 
Espague (quoique Romain), mais vé- 
ritablement espagnol. 11 2° Cic. Plin, 
Qui a rapport à l'Espagne. || 8° Plin. 
D'Espague, hispanien, espagnol. 

1. mMISPANUS, 1, m. Just. Ilispa- 
nus, personnage qui a donné son 
2om à l'Espagne. 

2. HISPANUS, subst. et adj. Voy. 
BISPANI, HISPANICUS. 

HISPELLUM, 1, 0. Plin. Sil. His- 
pellum, v. d'Ombrie.f} — 4ATEs, ium, 
m. Pl.-j. Hab. d'Hispellum. 

.? mspipo, äs, üre, act. Sol. Hé- 
risser. 

? misrilnôsus. Cat. C. le suiv. 

H19PIDUS, a, um. Hérissé, rude, 
âpre, raboteux : Hispidz herbz. 
Plin. Plantes qui dressent leur tête. 
Hispida facies. Hor. Face hérissée. 
— prœlia. St. Combats où le poil 
(des ours) se hérisse. {| Au fig. His- 
pida auris. Gell. Oreille grossière, 
peu délicate. 

1.HISTER, (ri, m. (m. étrusque). 
Liv. C. nisrato. 

2. MISTER, {ri, M. Voy. STE. 

HISTI, 6rum, m. Plin. Histes, pple 
de Scythie. 

MISTON, ônis, m. (!:twv). Verr. 
Atelier de tisserand. 

MISTORIA, æ&, f. (loxopla). 1° 
Ristoire, recherche et récit des 
événements mémorables, relation 
historique : Historiarum scriplor.Ilis- 
toriæ auclor. Quint, — conditor. Ov. 
Historien. Historiz lectio. Quint. La 
lecture des historiens. Historia Roma- 
na. Mart. L'histoire romaine. Histo- 

riæ Græcæ. Cic. Les historiens grecs. 


Hisioriam condere. Plin. Ecrire l'his- | 


proypäyoc). Capit. Historien, 
fographe. 


HODOE 


toire. Historia belli civilis. Cic. L'his- 
toire de la guerre civile. || 3° En 
gén Récit, histoire, conte = Aliquid 
historiä dignum. Cic. Chose qui iné- 
rite d’être rapportée. Velus historia. 
Plaut. Vieille histoire. Satis historia- 
rumest. Plaut. Trève à tes sornelles. 
1 $° Prop. Sujet ou objet de conver- 
sation. | 

T MISTORIALIS, e (kis{orie). Sid. 
D'histoire, historique. 

1. MISTÔRICE, adv. {historicus). 
Pl.-j. Historiquement, en historien. 

2. HiISTOnICE, 6, f. (tstopixr). 
Quint. Exégèse, explication des au- 
teurs. 

4. HISTORICUS, a, un (lotopixds). 
Cie. Ov. D'histoire, historique. 

2. HisTônicus, i, m. Cic. Nep. 
Historien, homme versé dans l'histoire. 

HINSTORIOGRAPNUS, 1, m. (LsTo- 
isto- 


HISTRIA et ses dérivés. V. STAR... 
HISTRICÜLUS, 1, m. Gl.-Ph. C. 


HISTAIO. 


UISTRICUS, a, um (histrio). Plaut. 


D'histrion, de comédien. 


MISTRIO, ônis, m. (m. étrusque). 


4° Cic. Liv. Acleur, histrion, mime. || 
2° Cels. Charlatan, comédien, faiseur 
d'embarras. ‘ 


HISTIRIONALIS, € (histrio). Tac. 


D'acteur, de comédien =: Histrionalis 
favor. Tac. Engouement pour les his- 
trions. 


HISTRIONTA, æ (s.-0. ars), f.Pleut. 


Profession d'acteur. 


HISTRIONICUS, a, um. Dig. D'his- 


trion, de comédien. 


HISTRIX. VOy. HYsTRIx. 
HIULCÂTUS, a, um. Fort. Part. p. 


de HiULCO. 


niuLCE, adv. (Aïuleus). Cic. Avec 


des hiatus. 


HIULCO, äs, re, &lum (hiulcus), 


act. Cat. Fendre, crevasser. 


NIULCUS, a, um (hio). 4° Sol. St. 


Entr'ouvert, fendu, crevassé. || 2° 


Plaut. Qui convoite, avide. || 3° Cic. 


Quint. Dur, heurté, qui offre des hia- 


lus. || 4° St. Qui fend, qui brise. 
no, mterij. qui exprime l'étonne- 
ment. Ter. Oh! . 
HocC, neut. de mic. Voy. ce mot. || 


Adv. p. moc. Plaut. Virg. Ici, là =: Hoc 
el illoc. Petr. Ca et là. 


HÔCE, HÔCINE. Vuy. HICE, HICINE. 

UOCÈDIÉ, arch. p. HODIE. M.-Vict. 

HODIÉ, adv. (hoc die). 19 Cic. Hor. 
Aujourd'hui, en ce jour. || & Cic. 
Vell Maintenant, au temps où nous 
sommes. . 

HÔDIERNUS, a, um (hodie). 4 
D'aujourd'hui, de ce jour : Hodierno 
die mane. Cic. Ce matin mème. Primä 
hodiernä lucr uv. Aujourd'hui, au 

oint du jour. Sic venias hodierne. Tib. 

iens en ce jour. || 4 Cic, Actuel, 
du temps où nous sommes = /n hodier- 
num, Plin. Jusqu'à présent. 

+ uÜDoEDÔCUS, i, rü. (b5otBduoc). 
Fest. Voleur de grand chemin. 

+ nonoErORICON, i, u. (b5ouxo- 
puxéy). Hier. Winérairai 


TIOMT 


noEDus et 5es dérivés. Voy. 
HÆD... 

nor. Voy. ot. 

T HOLCE, &, f. (6hx). Fann. 
Drachime. 

nOLCUS, 1, m. (#hxéc). Plin. Hol- 
cus, orge sauvage. 

HÔLITORN, HÔLITORNIUM. Voyez 
OLIT..… 

HOLMOE, ôn, f. Plin. Holmes, v, 
de Cilicie. 

HoLoO, ônis, f. Liv. Holon, v. d'Es- 
pagne. 

+ HÔLÔCAUSTÔMA, dtis. Tert. et 
HÔLOCAUTOMA, ulis. Vulg. n. (6X0- 
xavruwuz). [olocanste. 

+ HÔLOCAUSTUM, i, n. (6Acxaus- 
vov). Prud. Mèine sens. 

HÔLOCHRŸSUS, 1, f. (62dypuao:). 
Plin. Holochryse, plante inconnue. 

+ nôrLoGnAPuUs, a, um (6Àdypa- 
@oc). Îlier. Sid. Olographe. 

HOLOPHERNES, ?s, m. Bibl. Holo- 
pherne, général de Nabuchodonosor 

HÔLOPORPHŸRNUS,a,um (8Ac7op- 
oupoc). Varr. Qui est tout de pourpre. 

HÔÜLOSCHOENUS, i, m. (0À63yat- 
vos). Plin. Espècede jonc. 

HÔTOSÉRICATUS, «a, um. Aug. 
Tout babllé de soie. 

RÔLÔSÉRICOPRÂTA, 2, m. (6)0- 
angtxos, mpätnc). Insee. Marchand 
d'objets de soie. 

HÔLOSERICUS, 4,um (6)0mptxdc). 
Lampr. Qui est tout de soie. 

HOLÔSIDENUS, 4, um (6Aoolôn- 
pos). Th.-Pr Qui est tout de fer. 

HÔLOSPHŸRATUS, a, um (0A03®2 
patoc). Plin. Solide, massif. 

HÔLOSTEON, î, n. (6hdsteov). 
Plin. Espèce de plantain. 

HÔLOTUÜRIA. ôrum, n. (6X06o5- 
gta). Phn. Holothuries, polypes d'eau. 

HÔLÔVERUS, a, um (GÀoG, verus). 
C.-Th. Tout entier de pourpre. 

HO1LUS. Voy. oLUs. 

HOMELTIUM, it, n. Fest. Sorte de 
bonnet. 

NOMÉRIXCUS, a, um. Anthol. et 

HôMÉnICcUS, a, um. Cic. D'Ilo- 
mère, hoinérique. 

HOMERISTA, æ, m. Petr. Homé- 
riste, sorte de baladin. 

HÔMERITÆ, ärum, m. Plin. Ho- 
mérites, pple de l'Arabie Heureuse. 

HÔMÉRIUS, a, um, Suet. C. n0ME- 
RICUS. 

HÔMÉRÔCENTO, Onis, m. Tert. 
Centon d'Homère. 

HÔMÉNOMASTIX, Îgis, acc. pl. 
gas, m. 1° Vitr. Fouet d'Iomère 
(Suraom du critique Zoïle). || 2° Plin. 

ritique sévère, aristarque, zoile. 

HÔMÉRONIDES, æ, m. Plaut. Imi- 
tateur d'Homère. 

HOMÉRUS, i, m. Cic. Hor. Homère, 
le prince des poëles grecs. 

HÔMICIDA, æ, m. f. (homo, cædo). 
40 Cic. Sen. Homnicide, meurtrier, a$- 
sassin. || 2° Hor. Terrible à la guerre. 

UOMICIDARIUS Où — 1ÂRNIUS, a, 
um (homicida).. Pan.-Const. De car- 
uage. . 

HôMIcIiDIUM, it, n. (homicida). 
Cic. Suet. Homicide, meurtre. 


HOMO 


+ HÔMILIA, æ, f. (ôuthla). Isid. 
Hoinélie, discours public. 

+ uôMiLiricus, a, um (ôptAntt- 
x). Iier. D'homélie. 

nôMo, înis, m. (humus?) 1° En 
gén. omme,ciéature humaine (com- 
prenant les deux sexes); être raison- 
nable (opposé aux bites) ; mortel (op- 
osé à la Divinité) = Homo masculus. 
arr. Voy. n° 2. Homines où hominum 
genus. Cic. Le genre humain. Jus 
inter homines. Cic. Les lois de la so- 
ciété. fnter homines esse. Cic. agere. 
Tac. Etre sur la toire, être au noin- 
bre des vivants. Ab hominibus cripi. 
Dig. Sortir de la vie, quilier ce monde. 
Pecudis est, non hominis. Cie. C'est le 
fait d'une brute, non d'un homme. 
Eruere hominem er homine. Cic. Dé- 
pouiller l'homme de la nature hu- 
inaine. Eum nihril hominis esse. Cic. 
Qu'il n'avait rien de l'homme. Bos er 
“homine facta est. Ov. Elle fut changée 
de femme cn génisse. Quid hoc sit 
hominis ? Plaut. Quelle feinme est-ce 
à? Voy. n° 3. Hominis lac. Plin. 
Lait de femme. Quonium homo uata 
fuerat. Sulp. ap. Cie. Puisqu'elle était 
née de condition humaine.Nec vor ho- 
minem sonaf. Virg. Sa voix n'est pas 
celle d'une mortelle. Sumani sunt, 
homines famen. Quint. Ce sont de 
grands homimnes, mais ce sont des 
hommes. Ultra homirenm ou supra 
homines. Amm. Au-dessus de la con- 
dition humaine. || 2° Homme (par 
rapport au scxe) = Feminam configura- 
vif ad hominis speciem. Lact. (Dieu) a 
foriné la femine à l'image de l'homme. 
Ai homo et mea mulier. Plaut. Mon 
cher monsieur, et vous, ma chère 
dame. || 3° Homme (par rapport à 
l'âge, au rang, aux qualités) : Homo 
sener. Ter. Vicillard. Homines Ro- 
mani. Cie. Romains. Iomines plebis. 
Liv. Plébéiens. Homo histrio. Cic. His- 
trion. — pereruditus lie. Personnage 
trés-instruit. — furpissimus, Sall. Le 
plus vil des hommes. Nostri homines. 
Cic. Les gens de notre bord, de no- 
tre opinion. Momo paucorum homi- 
num. Hor. Ter. Ilomme qui voit peu 
de monde, qui se conmunique peu. 
Monstrum hominis. Ter. Monstre 
d'homme (t. d'inj.). Quid illic homints 
est? Ter. Quelle espèce d'homme 
est-ce là? || 4° Sans adj. Homme (par 
excellence); homme de cœur, honnne 
de sens ou de gont : Si vis homo esse. 
Cic Si lu veux que je te regarde 
Comme un homme, si Lu veux L'armer 
de résolution. Si Aomincs haberet. 
Petr. S'il y avait des hommes (dans 
le pays). Si homo esses. Ter. Si tu 
élais un homme (raisonnable). {fomines 
visi sumus. Cic. On a dit : Voilà un 
homme qui sait vivre.l| 6° L'homme, 
le serviteur de qqn = Homo Quinti. 
Cic. Le serviteur de Quintus. {Jom- 
nem gemis fuum. St. Tu pleures un 
homme qui t'était dévoné. Arcesse ko- 
mines. Plaut. Fais venir des liommes 
de neiné). [ 6° Au plur. læs. Liv. 
oldats d'infanterlo, piétons. [| 7° 
L'hdisme dont il est question, notre 

DICT. LAT.-PRANG. 


HONE 


homme, lui = Insanït homo. For. Cet 
homme cest fou. Hubemus hominen 
Ter. Nous lennns notre hamme. [o- 
minis canusä. Cie. En sa faveur, 

UOMOEOMENIN, æ, f. (épotoué- 
perz). Seru. Homangénéilé des parlies. 

+ HOMOLOPRÔPHENON, ti, n. 
(épo o7pozepoy). (apel. Rénétilion de 
lettres produisant une cacophanic. 

+ HOÔMOEOPTOTOS, on (0po:07Tt- 
toc). Capel. Qui cs au méine cas. 

+ nOôoMOEOSIS, ts, [. (opofw- 
ac. J.. Ruf. Sunilitude. 

HOMOEOTÉLEUTON, 1, n. (éuo:0- 
<éheurnv). lapel. Répétition de la 
méme désinence. 

HOMOEÜSIANTOU HÜMOJOUSTANE, 
ñrum, M. (bpo:ooc 0:). (ass. Iloméon- 
siens, secte qui admettait seulement 
la ressemhlance du Père et du Fils 
{arianisme). 

HÔOMOÔLE, 66, f. Virg. Le mt Ilo- 
molé, en Thessalie. . 

HôMOLIUM, ti, n. Liv. Homolium, 
v. de Thessalie. 

HOMOLOGUS, 1, m. (éubroyos). 
C.-Th. Qui consent, volontaire. 

HOMOLOIÏIDES PORTE, Î. St. 
porte d'Ilomolé, à Thèbes. 

HOMONA, Z, [. Plin. Hoinona, v. 
de Lycaouie. || — NADENSES, in, m. 
Tac. ab. d'Homona. 

HOMONVMIA, æ, f. 
pla) Fronto. HNomonyinie 

HOMONTMUS, a, um (épwvupos). 
(huint. Homonyimne. 

HÜMOTONUS, 4, um (ômÉTovos). 
Vitr. Qu est lendu égaiement. 

HÔMOÛUSLA NI, 6rum, m. (homou- 
sius). Cass: Homaïüsiens, ceux qui 
croient à la consubstantialité du Père 
et du Fils. . 

HOMNÜSIUS, a, um (ôpooauo). 
Hier. L.onsubstantiel. 

HF nôuurLüLus, i, m. Prise. el 

HOMULLUS, i, M. (homo). Cic. Lr. 
Petit homme, homme chétif, ètre 
faible, avorton. 

RÔMUNCIO, 6nis, m. (homo). Cic. 
Juv. Pelit homine, homme chétif, 
faible mortel. 

HOMUNCIÔNITÆ, ârum, M. Prud. 
Iomonciomtes, secte qui ne regardait 
Jésus Christ que couiue’ un lomme. 

HÔOMUNCÜLUS, 1, m. (homo). 
Plaut. Cie. C. uouoxcio. 

HÔNESTAMENTUM, i, n.(honesto). 
Sal. Sen. Ornement, distinction. 

HÔNESTAS, dis Î. (honestus). 1° 
flonneur, considéralion dont on jouit, 
au pl. litres à la considération. di- 
guités : Honestatem adipisci. — anit- 
fere. Cic. Obtenir, perdre la considé- 
ralion. Honestate spoliatus. Cio. Perdu 
d'honneur. Aliquem privare honestati- 
bus. Cic. Dépouiller qqn de ses digni- 
tés. Omnes honestates civitatis. Cic. 
Toutes les notabilités (personnes lio- 
norables) de l'Etat. || 4 Honneur, 
honaëtcté, moralité, probité, vertu : 
Res ab honeslate remolæ. Nep. Choses 
contraires à l'honneur. onestas vitæ. 
Cie. Conduile lionnèle. Quæ subji- 
ciunfur honeslati. Quint, Ge qui se 
rapvorte à l'honuâto. & S$ Beauté, 


La 


( épwvu- 
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noblesse = Houesias testudinis. Cic. 
Beauté d'une voûte en écaille. Si est 
houesias in rcbus. Cic. Si le sujet es! 
noble. 

HOÔNESTÂTUS, a, um, part. p. de 
NONE:-T0. Sall. Honoré. 

. HÔNESTÉE, adv. (honestus). 4° Avec 
distinction 2 Honeste natus. Suet. 
D'une naissance illustre. || 2° Hono- 
rablement, honnêtement, dignement: 
oneste acta. Cic. Conduite hono- 
rable. Ioneste cedere. Cie. Faire 
une retraite honorable. fl 4° Avec 
bienséance = Joneste cadere. Sue. 
Toinber décemment. || 4° Avec grâce, 
élégamment = Fastigium honeste ver g:t 
in. Cic. Le toit penche d'une ma- 
nière gracicuse du côlé de... || mu- 
NRSTIUS. — ISSIME. Cic. 

+ HÔNcsTITÜDO, inis, f. (hones- 
tus). Att. Considération, estime. 

HÔNESTO, äs, âre, ävi, dun (ho- 
nestus), act. 4° Traiter avec distinc- 
tion, honorer, faire honneur : Se ho: 
nestare. Cic. S'honorer, se rendre re- 
commandable, Honesta dicta factis. 
Plaut. Soutiens tes paroles par tes 
aclions. |} 2° Orner, embellir, rehaus- 
ser = Caput apez honestat. Plin. Une 
huppe pare sa tèle. Honestare elocu- 
one. Ad Her. Enrichir, relever son 
style. 

WÔNESTUM, i,n. (honestus). 1° Cic. 
L'honnète, l'honnèteté, la morale, 
la vertu. || 2° Hor. Beauté, 

HÔNESTUS, a, um (honor). 4° Ho- 
noré, considéré, dislingué, noble : 
Te magnum et honestum esse cupimus. 
Drut. ap. Cic. Nous souhaitons que tu 
sois grand et honoré. Honesti fasci- 
bus. Hor. Personnages honorés des 
insignes consulaires. Clarus magis 
quam honestus. Sail. Ayaut plus de 
noloriété que de considération. Ho- 
nestum genus. Cic. Naissance hono- 
rable. Honesti. Quint. for. Les per- 
sonnages de distinction, Îles patri- 
ciens. f 2° Qui fait honneur, hono- 
rable, honnète, moral, probe, ver: 
tueux = Monesta paupertas. Veil. Pau- 
vreté honorable. — certatio. Cic. No- 
ble rivalité. Artes honestæ. Curt. Les 
arts libéraux, Honestæ res. Cic. ITo- 
nesta. Sall. C. noxesrum. Honestum 
est. Cic. Il est beau de... Homines 
honestissimi. Cic. Les hommes les 

lus honorables. Liberi houestiores. 

Quint. Eufauts plus vertueux. {| 3° 
Décent, bienséant, modéré : Honestis 
rebus egens. Sall. Privé des choses 
qui conviennent à mon rang. Hones- 
tum convivium. Cic. Repas où règne 
la bienséance. Gloria ingens, divitiæ 
honestæ. Sall. Gloire sans limites, ri- 
chesses modérées. || 4 Deau, d'un 
bel aspect = Honestum caput. Virg. 
Tète charmante. Asini omnibus par- 
tibus honesti. Varr. Anes bien pro- 

ortionnés. Si quid honesti est, jactat. 

or. Elle étale les agréments de sa 
personne. Ager hoñestior, Varr. Terre 
de plus belle apparence. |} 6° Hounè- 
te, spécieux : Dones!æ causæ abeundi. 

Lr. Prétextes honnêtes pour partir. 
Honesta oratt est, Ter. L'excuse est 
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plausible. || cowran. et suPEnL. 
cilés. 

nôxon el uÜxoS, ôris, m. (onus, 
honus). {4° Honueur, considéralion, 
estime, respect, hommage =: Aliquem 
præcipuo honore habere. Cic. Avoir 
our quelqu'un une considération par- 
iculière. Honos alit artes. Cic. La 
gloire fait vivre les arls. In honore 
esse. Cic. Etre en honneur (en parl. 
des pers.). Hor. Plin. Etre en vogue 
être estimé (en parl. des eh.). /n 
honore adducere. Cic. Metlre en hon- 
ncur. Honorem tribuere. Vell. Rendre 
bommage. Quod honori ducitur. Sall. 
Cequi est regardé comme un honneur. 
Honor exsilii, Tac. La gloire de l'exil. 
Si quis honos Amatæ… Virg. Si quel- 
que déférence pour Amala….. 1lono- 
rem rei remillere alicui. Liv. l'aire 
honneur de qq. ch. à qqn. Est ayud te 
virtuti honos. Liv. Tu sais honorer le 
courage. În honorem Junonis. Hor. 
En l'honneur de Junon. Honoris mei 
causä. Cie. In meum honorem. Sen. Par 
égard pour moi, à ma considération. 
Honoris causä. Cic. Ad honorem. Vitr. 
Pour faire honneur, par honneur. In 
honore virium. FI. En Considération de 
sa force. Cum levi honore juvenum. 
Tac. Avec quelques mots d’éloge pour 
les jeunes gens. Honos auribus sit. 
Curt. Que l'oreille ne s'en olfense pas, 
sauf votre respect. [fonorem præfari. 
Cic. dicere. ['.-j. Demander pardon 
d'une expression. || 3° Honneur, 
charge, dignité, grade = Honor regni. 
Nep. Diguité royale, royauté. — 1m- 
perit. Tac, Les honneurs du com- 
mandement. {fonore abire. Suet. Sor- 
tir de charge. Henorcs pctere. Nep. 
Aspirer aux honneurs. Honoribus am- 
plissimis perfunctus. Cic. Qui a passé 
par les dignités les plus importantes. 
Alïa honorum. Tac. D'autres fonc- 
bons. Honor tribunicius. Czs. Grade 
de tribun militaire. {| 3° Ilonneur 
rendu à Ja Divinité, culte extérieur, 
hommage divin, offrande; sacrifice, 
libation; honneurs funèbres = Hono- 
rem deo habere. Liv. Rendre à ka Divi- 
nité le culle qui lui est dù. Zn honore 
deüm medio. Virg. Au milieu d’un sa- 
crifice. Adolere aris honores. Ov. 
Faire fnmer l'encens sur les aulels. 
Lemazus honos. Virg. Libation. Tem- 
plis indicere honores. Virg. Ordonner 
des supplications dans les temples. 
Daccho dicere hénorem. Virg. Chanter 
les louanges de Bacchus. Arz honore, 
donis cumulentur. Liv. Que les autels 
soient chargés d'hommages et d'of- 
frandes. Inter Lalios honores. Sil. 
Parini les cérémonies religieuses du 
Lalium. [Monores cœlestes dare. Curt. 
Accorder (à un mortel) les bonneurs 
divins. Honor mortis, Virg. — tu- 
muli. Sil. Honneurs de la sépulture. 
IL € Prix, récompense; honoraires : 
Corena honoris. Nep. Couronne d'hon- 
peur. Omnibus erit unus honos. Virg. 
Tous auront une récompense coim- 
mune. Ut medico honos haberetur. 
Cic. Pour qu'on payAt au médecin ses 
konoraires. || 6° Quiu. Dig. Legs 
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d'estime. ]| 6° Ornement, parure, 
beauté extérieure : Hunor silrarum. 
Virg. Hor. La parure des forèts (le 
feuillage). Cinctus honore caput. Ov. 
La tête ceinte d'une couronne. Ne 
armentis quidem suus honor. Tac. Le 
gros bétail lui-même a peu d’appa- 
rence. Addere rebus honorem. Virg. 
Donner du lustre aux {peliles) choses. 
I 7° Cic. Ov. L'Honneur (personnifé), 
divinité romaine. 

HONORABILIS, € (konoro). ‘Cic. 
Tonorable, qui fait honneur. || + uo- 
NONADILION. Vulg. 

HOÔNORABILITER, adv. (Aonorabi- 
lis). Amm. Cayit. D'une manière ho- 
norable. 

uoNOnANDUS, a, um. Cic. Qui 
doit ètre honoré, honorable. || noxo- 
RANDISSIMUS. P.-Nol. 

HÔNORARIUM, fi, n. (konorarius). 
4° Traj. de Pl.-j. Somme versée au 
Trésor public par ceux qui obtenaient 
le décurionat. {| 2 Dig. Tert. lono- 
raires, salaire des professions libéra- 
les; par ext. présent. 

HÔNÔNARIUS, a, um (honor). 4° 
Honvraire, d'honneur, honorilique, 
qui se fait pour honorer; par ex. 
officieux, gratuit : Honorarius tumu- 
lus. Suel. Cénotaphe, Honorarium 
vinum. Cic. Vin gratuit (donné per 
une province à son gouverueur). To- 
norarii ludi. Suel. Jeux que donnaient 
les magistrats à leur entrée en fonc- 
tions. Munus honorarium. Gell. Droit 
de parvenir aux dignilés. Honorarius 
arbiter. Cic. Arbitre officicux, amia- 
ble (choisi par honneur). Honoraria 
opera. Cic. Médiation amiable. Hono- 
rarius {utor. P.-jet. Tutcur honoraire. 
I Au fig. Delectare honorarium, permo- 
vere necessarium est. Cic. Cbarmer est 
une faveur, toucher est un devoir. 
[| 2° Dig. Relatif au préteur ou à sa 
juridiction. 

HÔNOÔRAÂATÉ, adv. (honoratus). Tac. 
Vell. Avec distinction, d'une manière 


honorable. || noxonarius. Just. — | 


ISSIME. V.-Mar. 
FHONÔNATIO, Onts, [. (honoro).Ca- 
pel. Arn. Action d'honorer, hommage. 
HÔNÔRATLS, a, um, part. p. de 
Roxono. 1° Trailé avec distinction, 
honoré, considéré, en honneur {en 
part. des pers.); honorable, qui fait 
1onneur (en parf. des ch.) : Apud me 
fuit honoratior. Cic, 11 fut traité chez 
moi avec plus de considération. Ex 
Ronoratis Philippi amicis. Liv. Parmi 
les courtisans, les favoris de Philippe. 
Honoratus Achilles. Hor. L'illustre 
Achille. [Monoratissima imago. Liv. 
Image digne de ‘ousles respects. Hono- 
ralissimus locus. V.-Maz. La place la 
lus honorable. || 2° Revêtu d'une 
ignité = Honorala senectus. Cic, 
Vicillesse qui a passé par les hon- 
neurs. Honorationi parere. Vell. Obéir 
à uu personnage supérieur en dignité. 
Honorati. Lampr. Les inigistrats. 
H 3° Veil. Honoré de, récompensé : 
Rus konoratum. Ov. Champ donné en 
récompense. || ? €° Sol. Urné, paré. 
Il. comPan. el SUPERL. cités. 
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HÔONORTADES, æ,in. Cl. Fils d'Ho-< 
norius. 

HONORIANUS, a, um. C.-Th. D'Ilo- 
norius. 

HONGRIAS, ddis, f. CL Fille d'Ho- 
norius, 

HÔNORIÏFICATUS, 4, um, part. p. 
de noxonFico. Vulg. 

HÔNONIFICÉ, adv. (honorificus). 
Cxs. Cic. Honorablemnent, avec dis- 
tinction. {| HONORIFICENTIUS. — 15- 
SLME. Cic. 

À HONORIFICENTIA, &, [. (hono. 
rificus). Vop. Sym. Action d'honorer, 
honneur. 

T MONÔRIFICO, üs, dre, vi, &lum 
(honorificus}, act. Lact. Honorer. 

HÔÜNORIFICCS, 4, um (honor, 
facio). Cic. Honorable, glorieux, 
flatteur. || HONORIFICENTION. Nep. — 
ISSIMUS. Cic. 

+ HONORIGER, gÿra,gËrum. Tert. 
C. le précéd, ° 

HÔNORINUS, i, m. Aug. Dieu des 
honneurs. 

T HOÔNORIPETA, æ, M. (honor, 
pelo). Apul. Avide d'honneurs. 

noxonits, à, m. Cl. Honorins, 
fils de Théodose et empereur d'Occi- 
dent. 

HONORO, äs, üre, Gvi, älum (ho- 
nor), act. 4° Cic. Traiter avec dis- 
tinction, honorer, faire honneur. || 2° 
Veil. Liv. Ionorer (d'une récom- 
pense). { 3° Dig. Gralifier (d'un 
egs). || 4° Petr. Orner, embellir. 

HÔNOROR, äris, üri, älus sum, 
dép. Sol. C. le précéd. 

HÜNÔNUS, 4, um (honor). 4° Tac. 
Sil. Honvrable, glorieux, flatteur. || 
2° St. Noble, imposant. 

ITÔNOS. Voy. HONOR. 

HÔxUS, etc. Voy. oxvs. 

? uOPLITES, », m.(672iTnc). Plin. 
Hoplile, fantassin pesaminent armé. 
- HOPLOMACHUS, i, mn. (67houd- 
40). Suet. Blart. Hoplomaque, gla- 
diateur armé de toutes pièces. 
non, indécl. Bibl. Tor, mt d'Arabie. 
4. nHôna, æ, f. (Ha). 4° Heure, 
une des divisions du jour : Quærere 
horas ab aliquo. Plin. Demander l'heu- 
re à qqn. {{ora quota est ? Ifor. Quelle 
heure est-il? Horæ diei. Cic. diurnæ. 
Tor. Ileures de jour. — noctis ou 
nocturnæ. Cic. Ileèures de nuit. Hora 
æstiva. Mart. Ieure d'été. — hiberna. 
Plaut. Heure d'hiver (plus longue que 
celle d'été). Prima hora. flor. La pre- 
mière heure (six heures du matin). 
Illud horæz. Suet. À celte heurc-là. 
Horam amplius. Cic. Plus d'une heure. 
In hora. Cic. Mor. En une heure. In 
horas. Virg. Uor. D'heure en heure. 
Ad horam. Sen. A l'heure, exacte- 
ment. Spectare in horam diei (ou s0- 
lis) octavam. Plin. Etre tourné vers le 
oint du ciel où le soleil se trouve à 
a huilième heure (deux heures de 
l'après-midi). Hora natalis. Hor. ou 
simpl. Aora. Sen. L'heure do la nais- 
sance. — extrema. Virg. nigra. Tib. 
La dernière heure. |} Locut. prov.In 
horam vivere. Cic. Vivre au jour le 
jour, sans souci du lendemain. Ami- 
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cus omnium horarum. Sucr. Ami de 
toutes les heures. || 2° Au plur. 
Horioge, cadran solaire: Moveri, ut 
horas. Cic. Se mouvoir comine une 
horloge. Mittere ad horas. Cic. En- 
voyer voir l'heure. || 3° Epoque, sai- 
son, lemps, durée = Crastina hora. 
Virg. Le lendemain. — vespera. Plin. 
Le soir. — verni femporis. Ilor. Le 
printemps. Omuibus horis. Plin. En 
toute saison. Jfora recte vivendi. ITor. 
Le moment de bien vivre. Odium le- 
nict hora. Ov. Le temps calmera la 
haine. {| 6° Au plur. Ov. Les Ilvuures, 
divinités présidant aux saisons. 

2. HOnA, æ, f. Gell. Ov. La décsse 
Ilora, femine de Quirinus. 

FHÔRÆUM, i, n. (païov). Plin. 
Espèce de saumure. 

UÔOUNÆUS, a, um (wpaioc). Plaut. 
Mariué. 

+ HônALIS, e (hora). Fort. D'une 
heure. 

HÔônARIUM, à, n. Censor. C. uo- 
BOLOGIUM. 

HONATIA, &, f. Liv. Iloratia, sœur 
des Horaces. 

HÔRATIANUS, a, um. Gell. D'Ho- 
t ice. 

HOÔRATII, Orum, m. Liv. Les trois 
Moraces, adversaires des Curiaces. 

1. MORATIUS , ü, mm. Liv. Ov. 
Nom de plusicurs Romains célèbres, 
entre autres Horalius Coclès et Île 
potle Horace (Q. Iloratius Flaccus). 

2. HORATIUS, a, um. 1° Liv. Des 
Noraces. |[ 2° Liv. Gell. Relatif à un 
Horatius. 

.HORCONIA , æ, f. Plin. Sorle de 
vigne de Campanie. 

HORCTUS, a, um. Fes{. Don. 
nonpA, &, f. Varr. Vache 
pleine. 

HONDEÂCEUS, @, um. Cafo. et 

HORDEARIUS, 4, um (hordeum). 
D'orge = Piru hordeacea. Col. hordea- 
Tia. Plin. Poires qui mürissent avec 
l'orge. Æs hordeartum. Fest. Somme 
allouée aux chevaliers pour l'orge 
des chevaux. Hordearius rhetor. Suet. 
Rhéteur de pan d'orge (grossier). 
Jlordeari. Plin. Hordéaires, nom 
donné aux gladiateurs. 

HORDÉIUS, u, un {hordeum).Plaut. 
D'orge. 

HORDEOLUS, 1, m. (hordeum). 
Th.- Pr. Orgelet, espèce d'ophthal- 
mic. 

WONDEUM, i, n. (horridus). Col. 
Liv. Orge. |} Au plur. Plin. Virg. 

HORDIATUS , a, um (hordcum). 
Pelag. Repu d'orge. 

HORDICÂLIA , um, n. (horda). 
Varr. Fètes où l'on sacrilait des va- 
ches pleines. ‘ 

HORDICIDLA, ôrum, n. Fest. C. le 
précéd. 

HOREB, indécl. Bibl. Horeb, mt de 
l'Arabie Pétrée, 

HORESTI, Srum, m. Tac. Hores- 
{es, pple de Bretagne, 

nôntA, &, f. lPlaut. Gell. Barque 
de pécheur. . 

NÔRIÔLA, &, {. Plaut. Petile bar- 
que. 
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+ nHônron, êris, à, prunu. de uon- 
TOR. Enn. ap. Diom. 

HORISTICE, &s, [. (épistixtf). Diom. 
Partie de la grammaire qui renferme 
les définitions. 

HORIZON, onfis, m. (6»uwv). 4° 
Macr. Man. Horizon, borne de la vue. 
1 2° Vitr. Horizon, ligne centrale 
d'un cadran. 

HORMÈNIUM, #, n. Plin. Normé- 
nium, v. de Thessalie. 

HONMÈNOS, i, m. (8puevos). Plin. 
Asperge sauvage. 

HONMESION, ti, n. (ôppaatov). 
Plin. Pierre inconnue. 

HORMIÆ. C. FonxiIZÆ. 

HORMINODES, is, M. (éppivwÈn<). 
Plin. Pierre inconnue. 

HORMINUM, i, n. (Bpuuvov). Plin. 
Ormin, plante. 

HOnNO, adv. (hornus). Plaut. Celle 
année. 

HONNÔTINUS, a, um. Cic. et 

HORNNUS, a, um. [or. (Gatvos). 
De l'année, prodéit dans l'année. 

+ OROLOÔGIARIS, e (horologium). 
Insc. Qui a une horloge. 

nônÔrÔGicvs, a, um (horolo- 
gium). Capel. D'horloge, 

HÔROÔLOÔGIUM, ti, n. (ponuytov). 
Püin. Vitr. Horloge (clepsydre ou 
cadran solaire). 

+ nônoscôricus, a, um (Wposxo- 
ætx0s). Fulg. D'horoscape. 

+ HÔROSCOPIUM, ü, n. (Ws00%x0- 
rétov). Sid. Cadran d'astrologue. 

+ nônoscôro, äs, äre (wposxo- 
réw), neul, Man. Firm. Fournir un 
horoscope. ° 

1. HOROSCÔPUS, a, um (p0ox0 
zoç). De cadran = Vasa horoscopa. 
Plin. Cadrans solaires. 

2. 1ônoscôPUSs, i, m. Pers. Man. 
Horoscope, nativité. 

TuonneaA, z,f. Non. C. nonneuw. 

HONNEÂRUS, &#, m. (horreum}) 
Dig. Gardien d'un grenier. 

HORREÂTICUS, a, um (horreum). 
C.-Th. De grenier, de magasin. 

+ HORRENDE, adv. (Lorrendus). 
Vulg. Avec horreur ou d'une manitre 
horrible. 

HMORRENDUM, adv. Virg. D'une 
manière horrible, effrayante. 

HORRENDUS, à, um, part. fut. p. 
de uonreo. 4° Liv. Hor. Qui fait hor- 
reur, horrible, effrayant, redoutable, 
affreux. ||2° Virg. Etonnant, merveil- 
Ieux, qui inspire une crainte reli- 
gieuse. 

THORRENS, enlis, part. de nonnEo. 
1° Tac. Virg. lérissé, qui se dresse. 
1! 2° Juv. Grelottant, lransi de froid. 
18° Lr. Virg. Qui inspire l'horreur, 
effrayant, terrible. 

+ HORRENTIA, &, f. (horreo). Tert. 
Horreur, croi. 

HORREO, 6, ére, ui, neut. 1° Etre 
hérissé = Horrent capilli. Tib. Les 
cheveux se dressent. — crura pilis. 
Ov. Ses jambes sont hérissées de 
poils. Horret mare fluctibus. Att. La 
mer se hérisse de vagues, se soulève. 
— seges mucronibus. Virg. On voil 
se dresser une moisson d'épées nues, 
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1 2° Présenter un aspect hideux où 
triste = ITorrent loca frigoribus. Col 
Certains pays sont désolés par les 
rimas. — verba minis. Ov. $es pæ 
roles sont pleines de menaces. || 3* 
Frissonner, grelotter de froid : Quam- 
vis horrebis et ipse. Ov. Quand mème 
Lu serais transi. Jlorret facundia pan- 
nis. Petr. L'éloquence grelotte sous 
les haillons. || e Frissonner d'hor- 
reur où d'effroi; act. avoir horreur 
de, redouter = Horret corpus. Plaut. 
Mes membres frissonnent. Totus Lor- 
rco. Ter. Je frémis des pieds à la tète, 
Horrere dolorem. Cic. Redouter la dou- 
leur. — judicium. Quint. Trembler à 
l'idée d'un procès. Ammus meminisse 
horret. Virg. Mon esprit s'épouvante 
de ces souvenirs. Horreo ne... Liv. 
Je tremble que... ne... Iorreo quem- 
admodum... Cic. Je frémis en son- 
geant de quelle manière... {| B° Fris- 
sonner d'étonnement = lompeium 
ovantem Jupiter horruerat. Petr. Les 
triomphes de Pompée avaient fait 
tressuillir Jupiter. Quæ horrere soleo. 
Cic. Je ne puis voir ces choses sans 
en être frappé. 

HORREOLANUS, a, um (horreum). 
Apic. Mélangé. 

HORRNIEÔLUM, ti, 0. (horreum). V.- 
Max. Peut grenier. 

HORHESCO, ?s, ère, horrui (horreo), 
neut. 1° Cic. Virg. Se hérisser, se 
dresser. || 2° Lr. Sil. Devenireffrayant, 
triste. || 8° Plaut. UHor. Frissonner, 
frémir ; act. redouter. Voy. Honneo. 

1. HORREUM, t, n. (bpeïov). do Cic. 
Virg. Magasin à céréales. grenier, 
grange =: Horreum publicum. Vell. 
Grenier public (pour les approvision- 
nements en cas de disette), Il 3° Hor. 
Magasin pour le vin, cellier. || 3° Cof, 
Sen. P{.-j. Dépôt, magasin (pour toute 
espèce d'objets), entrepôt. || 4° Virg. 
Ruche d’abeilles. 

2. HORREUM, i, n. Liv, Horréum, 
v. d'Epire. 

HONUIVILIS, e (horreo). 4° Cic. 
Cat. Horrible, effrayant, terrible, af- 
freux. || 2° Cic. Petr. Merveilleux, 
étonnant. { HONNIBILIOR. Cic. 

+ uonnIBILiTEn, adv. (horribi- 
lis). Fronto. Merveilleusement. 

+ nonnIcÔMIS, e (horreo, coma). 
Apul. Qui a les poils hérissés. 

HORRIDÉ, adv. (horridus). 1° 
D'une manière rude, grossière = Hor- 
ride vivere. Cic. Mener une vie gros- 
sière. — divere. Cic. Avoir une diction 
pre. || 2° D'une manière sévère 3 : 
Horridius aliquem alloqui. Tac. S'a- 
dresser à qqn sur un ton plus dur. 

HORUNIDÜLUS, «a, um (horridus). 
Lucil. Un peu hérissé; au fig. un 
peu négligé : Horridulus comes. Pers. 

omwpagnon wisérable. Horridulu ora- 
tie. Cic. Discours un peu inculte. 

TORRIDUS, a, um (horreo). 14° 
Hérissé, velu = Horrida baerba. Cic. 
Barbe hérissée. Horridior rusco. Virg. 
Plus épiueux que le houx. || 2° Apre, 
grossier, iuculte, sauvage, négligé = 
Horridus ager. Cic. Terre incuite. 
Horridun jecur. Cic, Foie fétri. Hor- 
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ridus sapor, Plin. Goût âpre. Planta 
horrida ad effectum. Plin. Plante dont 
l'effet est violent. Horridus cultu. Ou, 
D'ua extérieur négligé. Horridus de- 
cember. Mart. Le hideux décembre. || 
$o Qui frissonne, qui grelotte : Hor- 
ridus putator. Mart. Le vigneron 
transi de froid. Si premerem horridus 
Alpes. Ov. Si, le corps transi, je par- 
courais les Alpes. |} 4° Dur, austère, 
rude (en pari. des manières, du carac- 
ère, du langage): Marius Airtus atque 
Rhorridus. Vell. Marius inculte et fa- 
rouche. Tlo horrido obsolctoque tene- 
mur. Cic. Nous aimons les tons sevè- 
res et rembrunis. Vir paulo horridior. 
PL.-j. flomme un pe trop austère. 
Horrida vita. Cic. Vie dure. — ora- 
tio. Cic. Style sans art, sans élégance. 
Res horridæ. Cic. Sujets ingrats. Hor- 
ridi et jejuni fient. Quint. (Ces écri- 
vains) deviendront âp-es et secs. |] 5° 
Horrible, effrayant, redoutable : Hor- 
rido adspectu. Cxs. Horridus adspici. 
Sen. D'un aspect terrible. Signa cus- 
todibus horrida. Plin. Enseignes gar- 
déces par des mains redoutables, Hor- 
rida prælia. Virg. Alreux combats. 
{| compan. cité. 
HonnIFER, fra, férum (horror, 
fero). Lr. Cic.-poet. Effrayant, terrible. 
+ AONRIFICALIS Où — CABILIS, 
e. Att, ap. Non. Effrayant. 
HORRÎFICÉ, adv. {korrificus). Lr. 
D'une manière effrayante. 
. HOnnIFico, üs, àrc (horreo, facio), 
act. 1° Cat. Hérisser, soulever (la 
mer). [| 2 Fl. Sil. Rendre effrayant. 
1 3° Virg. CL. Epouvanter. 
HORRIFICUS, a, un (horror, facio). 
Virg. Gel. Elraçant, horrible, af. 
freui. : 
QT HORRIPILATIO, nis, f. (horri- 
pile). Yutg. Horripilalion, hérissement 
ü poil, Ne 
+ noRnIrÎLo, ds, àäre (horreo, 
pilus), neut. 4° Apul. Avoir le puil 
hérissé. || 2° Aug. S'épouvanter. 
HORRISÔNUS, a, um (horreo, s0- 
no). Lr. Virg. Qui fait nn bruit hor- 
rible. 
nonROû, ôris, m. 1° érissement ; 
au fig. rudesse, grossièreté = Horror 
comorum. Luc. V.-Fl. Hérissement 
des cheveux. Ponfus non Aorrore tre- 
mit. Luc. La mer ne se soulève plus 
eu frissonnant. Cærulus horror. V.-F1. 
Le soulèvement des flots. Vetus ille 
horror (dicendi). Quint. Cette antique 
rudeëse de langage. || 2° Frissonne- 
ment, agitation; bruit horrible = {for 
ror soli. Fl. Trémblement de terre. 
Arboribus smtis horror înest. Luc. Les 
aibres frémissent sponianèment. |} 3° 
Frisson dè la fièvre; froid: Horrores 
febrem précédentes. Scrib. Les frissons 
avant-coureurs de la fèvre. Jam sine 
horrore est. Cic.Elle n'a plus de fièvre. 
‘11 6° Horreur, frisson {carisé par 1a 
peur), effr6]; adf. objet de terreur: 
Qui me Dorror perfuditt Cic. Quel 
frissoh & partouru mes membres ! 
Anirtug Rat subit. Tac. Mon âme 
frémit d'hote. Morrbr est spéctare… 
l'in. On 0 peut Soir sans eff. 
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Scipiades, Carthaginis horror. Lr. Sil. 
Scipion , l'effroi de Carthage. || 5° 
Horreur, qualité de tout objet qui 
cause le frisson = [Horror niger. Luc. 
L'horreur des ténèbres. — firus Bo- 
reæ. V.-Fl. Les atteintes gla iales de 
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alliance. — (ut) revertatur. Cæs. Lui 
conseiller de revenir. Neque vus hérlor 
ulium anjurias. Sull. EL je ne vous 
pousse pas à venger Îles inj-res. 
Lortari parem. Cic. l'auxser à la paix: 
— Lenein eritum., Tac. Eugiger à 


Burée, — acerbus serræ. Lr. L'hor- choisir nne murt duuce. [| Avec un 


rible grincement de la scic. rai 
dus ferri. Lr. L'essence glaciale du 


| 


suj. de ch. ltes ipsa hortarr videtur 
repetere.… Sall. Mon sujet semble 


fer (qui excite le frisson). E nubibus [m'inviter à reprendre... || 2° Czs. 


horror effugit. V.-FI, Des nuages s'é- 
chappe la foudre terrible. || 6° T'er- 
reur religieuse = Horror numinis. 
V.-Fl, Mème sens. Auïmos horrore 
imbuere. Liv. Pénétrer les mes d'une 
sainte horreur. || 7° Lr. St. Frémnis- 
sement, lressaillement de joie (are). 
"HORSUM, ad v. (kuc, versum).Plaut. 
Ter. Par ici, de ce côté (avec inouv.). 
HORTALUS, ?, m. Cic. [ortalus, 
surnom d'Horlensius. 
HORTAMEN, fnis, n. Liv. Ov. et 
HORTAMENTUM, 1, n. Sail. Liv. 
Exhorlalion, encouragement. 
HORTANUM, ?, mn Plin. Horlanutu 
ou Floila, v. d Etrurie (Orte). 
HORTATIO, Onis, Î. (hortor). Cic. 
Suet. Exhortation, encouragement. 
HONTÂTIVUS, a, um (hortor). 
Prise. Qui a pour but d'exhorter = 


Hortativum genus. Quint. Le genre Produits 


délibératif. 


Sall. Encourager par une harangue, 
haranguer (des solklats). || 3° Péaut. 
Stinuler, animer (les rameurs); di- 


‘riser leurs mouveuents a l'arde du 


chant naulique.  . 

HORTUAI.1S, €. Apul. De jardin. 

1. HORTÜLANUS, 4, um (Aortus). 
4° Ters. De jard u.f| 2° Apic. Accoin- 
modé aux légumes. 

2. LORTÜLANUS, t, m. Macr. 
Apul. Jardinicr. 

UORTÜLUS, ?, M. (hortus).1° Plin, 
Cat. Peut jardin, jardinet. || 2 Col. 
Petit carre de vigne. || 3° Au plur. 
Cic. Parc, maison de plaisance. 

HONTUS, 1, m. (/optosi. 1° Cic. 
Jardin, parc d'agrément. |] 2° Plin. 
Jardin potager. |f 3° Cof. Carré de vi- 
gne. [| 4° XII Tab. ap. lin. Bien de 
campagne, fevne, villa. || 5° Cuto. Dor. 
du jardin. plantes potagèree. 
+ HOUUNC, p. HONUMCE, gén. pl. 


HONTATOR, Ôris, m. (hortor) 4° de micce. Pleut. Ter 


Cic. Virg. Qui exhorte, conseiller, 


W nus, ?, m. 4° Macr. [orus,nom 


instigateur. || 2° Plaut. Chef des ra- du suteil chez les Esvpliens. 1 2° lin. 


meurs. ” 


Roi d'Assvrie. |] 3° Prop. Astionoune 


DORTATRIX, icis, f. Quint. St. |bavylon n. 


Celle qui exhorle, conseillère. 


nosPLis, Uis,m. 1° Etranger: Dic, 


1. HORTATUS, a, um, part. de : hospes, Spartæ... Cic.-poet. Élranger, 
uonTOR. Sall. Ov. Ayant exhorlé, | Ya‘dire à Sparte... Hospes hujus urbis. 


excilé, || Passiv. Mirf. Ayant élè 
exhorté. 

©. HORTATUS, üs, m. Cic. V.-FL 
Exhortalion, instigation (seul. aux abl. 
sing. et plur.). - 

TIONTENSES, îum, m. Plin. [lab. 
d'Aortanum, dans le Latium. 

HORTENSIA, æ, f. V.-Mar. Ilor- 
tensia, fille de l'orateur lortensius. 
. HORTENSIS, € (hortus). Col. De 
jardin. 

1. HORTEXSIUS, a, um (hortu®). 
Plin. De jardin, de potager. || Hur- 
{ensia, orum. Plin. Plantes potagères, 
verdure. 

2. HONTENSIUS, ü, m, Cic. Q. 
Horteusus Hortalus, orateur romain. 

— JANGS, a, um. Cic. D'Hortensius : 
la Hortensiana (pl. n.). Cic. Le livre 
d'Hortensius, traité de Cicéron. 

.3..HORTENSIUS, a, um. Caj. 
D'Hortensins (le dictateur). 

HORTINUS, a, um. Virg. Relalif à 
Hortanum. 

+ HORTO, Gs, äre, att. 
Prise. C. le suiv. 

.HORNTOR, ris, Gri, dus sum (ho- 
rior, épuu), dép. 4° Exhorler, exci- 
ter, engager, inviler,'nousser à, con- 
seiller, presser de : Tlortari coquos. 
Plaut. Slimuler les cuisiniers. — ali- 
que de re. Cic. Donner conseil à qqn 
&ur une affaire. — ad laudem. Cic. Le 
pousser à la gloire. — în amicit'am 
dungmdam. Jo. L'engager à faire 


Varr. ap. 


Cic. Etranger à cette ville. || Adj. 
Hospes honos. CI. Ilonneur étranger. 
f 2° Ilôte, celui qui reçoit l'huspila- 
lité z: Iospes non multi cibi. Cic. 
Ilite de mince appétit. Ho-pes meus. 
Cie. Mon hôte. Si te oppresseril hos- 
pes. Hor. S'ilte Lombe un convive. [| 
Adj. f. Jlospes gemma. l'all. Bourgeon 
greité (qui a reçu l'hospilalité). [| 3° 
H'te, celui qui donne l'hospitalité = 
Devertere ad hospitem. Cie. Descendre 
chez un hôte. Non hospes ab hospite 
tutus. Ov. L'hôle n'est plus protégé 
par les lois de l'hospitalité. |} Adi). 
. n. Hospes cymba. St. Rarque hosni- 
talière. Hospithibus tectis. St. Sous un 
toit hospitalier. 

IOsrPÎTA, æ, Î. (hôspes). 1° Ter. 
Cic. Elrangère. [| 2° Cic. 1lor. I10- 
tesse. Voy. nosniTus. 

? nosvirACÜLUM, t, D. (hospes) 
Dig. Auberge. 

HOSPITALTA, Tum, n. 4° Vitr. 
Portes des étrangers (sur la scène). 
]| 2° Vitr. Chambres pour les hôtes, 

1. HOSPITALIS, € (hoxpes) Re- 
latif à l’hôle (qui esl recu on qui re- 
ot), relatif à l'hospitalilé, hospita- 
ier = Mospitule cubiculum Liv. Cham- 
bre réservée aux hôtes. Wospitules 
aves. Varr. Volaille oMcate par un 
hôte, Hospitahs Auqustfi cœna. Plin. 
Diner servi à Auguste. fospitales 
aquæ. Pin, Eaux que reçoit un lac 
howitalier. Hospitatis Jgnter. Cic, 
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Jupiter, qui préside à l'hospitalité. 
Hospitulia fulmina. Sen. Foudies 
hospitalières (qui invitent Jupiter à 
assister aux sacrilices). Hospitalrs tes- 
sera. Pluut. Syinuole d uosqutalité 
{tablette dont chacun des d''ux hôtes 
conservait la moitié). Hosprtalis in 
eliquem. Cic. Qui exerce l'hospita- 
lité envers qqn Hospiialis umbra. 
Hor. Ombrage hospiluher. Hospitale 
edvenis solum. Plin. Sol hospi- 
talier pour les arbres qu'on trans- 
lante. Nikil hospitalius mari. FI. 

ien de plus hospitalier que ces pa- 
rages. [| COMP. cilé. HUSPITALISSI- 
uus. Cic. 

9, nostirArIS, 15, m. Plin. Insc. 
Hôte (qui recoit). . | 

HOSPITALITAS, lis, f. (hospifa- 
lis). 4° Macr. Condilion d'étrauger. 
11 2° Cic. Mart. Uospitalité. 

ROSPITALITER, adv. (hospitalis). 
4° Just A la manière d'un hole (qui 
est reçu). fj 2° Liv. D'uue manière 
hospitalière. . 

HO<PITIOLUM, i, n. (hospitinum). 
Dig. Ier, Pelile auberge. 

1, uospiriuu, ti, n. (hospes). 40 
Hospitalité, accueil lait à un étranger; 
par ext. endroit où l'on recoit l'hos- 
pitalité, logement, gite : Hospitio ali- 
quem accipere vu eacipere. Cic. Liv. 
Dunoer l'hospitalité à qqn. Hospitio 
alicujus utr. Fes. Nep. Etre l'hôte de 
qqu. Indulyere ho:pihis, Tac. Prati- 
quer l'hospitalité. Assrdua deverten- 
dium husprhia. Col. Occasions conti- 
nuellez d'héberger les passants. HJos- 
pitio prohibemur arenæ. Vüg. On 
nous refuse l'hospitalité du rivage. 
Hospitem par atrun alicui. Cic. Maison 
toute prête à recevoir qqn. Hospatium 
nemorosum. Plhin. Logement gitué au 
milieu des bois. Luquere pollutnm 
hospitium. Viry. Quitter un asile pru- 
faué. Hospitra smyulorum udiit. Suel. 
Il se présenta à la chambre de cha- 
cua d'eux. Divisi sunt in hospilia. 
Liv. (Les soldats) furent repartis 
dans les logements des particuliers. 
Her est his per hospitia certa. llin. 
Elles (les cailles) voyagent par étapes 
réglées. | 2° Hospitalité, lien qui 
unit les hôtes: Jux hospitii. Nrp. Les 
droits de l'hospitalité. Hospitia jun- 
gers. Liv. S'unir par les liens de 
l'hospitalité. Hosxpitium publice facere 
cum uliquo. Cic. Contracler avec qqn 
des liens d'hospilalité publique, le 
déclarer hôle de la nation. Pro ve- 
tusto hospitio. Liv. Eu égard à leurs 
anciennes liaisons d'hospitalité. 

2. + noselriun, gén. pl. de uos- 
PES, P. HOSPITUM. C.-Sev, 

+ HOosPiTIvUS, a, um (hospes). 
Spart. De l'hôte. 

+ uospPiro, äs, äâre, neut. Aug. 
C. le suive 

HOSPITOR, üris, Gri, &tus sum 
hospes), dèp. C.-Th. Etre logé, rési- 
er pour un temps, séjourner comme 
hôte {au pr. et au tig.): Transluta 
nescit hospttart. Plin. Transplanté, il 
fle châtaignier) est un hôle diflicite. 

us in humnano corpore hespitans. 


HOST 


Ken. Un dieu qui réside dans le corps 
humain. 

ROSPITES, a, um (inus. au masc.). 
1° Etranger = Hosprtæ volucres. Varr. 
Oiseaux voyageurs. {| 2° Virg. Hos- 
Ditalier = AMospita vina tnter. V.-Fl. 
A la table de l'hospitalité. 

HOSTIA, æ, f. (hostio 4 et 3). 40 Cic. 
Virg. Vctime, animal sacrifié aux 
dieux (ordin, mouton, brehls ou 
agneau) = [ustia major. Cie. marima. 
Fest. Victine qui a atteintsondévelop- 
pcinent. Hostiis lilare ou rem divi- 
nam facere. Liv. Per hostias suppli- 
care. Sall. Oflrir des victines aux 
dieux. Hostiæ humanæ. Cic. Victimes 
huuwaines. [| Au fg. Gladiatores, hkos- 
tiæ voluptatis publicæ. Tert. Les gla- 
diateuts, victines immolées aux plai- 
sirs du public. || 2° Fyg. Groupe d'é- 
toiles qui font partie du Sagittaire. 

À HOSTIATUS, a, um, part. p. de 
uoSTio 4. P'laut. Pourvu de victimes. 

T HNOSTICAPAS, in. (hostis, capio). 
Fest. Qui prend des ennemis. 

HOSTICUs, a, um (hostis). Liv. 
Hor. -D'ennemi, ennemi, hostile. 
Il uosricus, à, n. Liv. Pl.-j. Le ter- 
rituire ennemi. 

+ HOSTIFER, féra, férum (hostis, 
fero). Man. D'ennemi, hostile. 

+ nosriricé, adv. (hostificus). 
AtL. Hostilement. 

+ nosriricus, a, um (hostis, fu- 
cio). Att. Enneni, funeste. 

HOSTILIA, &, Tac. Hostilie, 
bourgade de la Gaule Transpadune. 
| — Exsis, e. Cass. D'Hostilie. 

HOSTILIANUS, 4, tm. Cic. D'Ios- 
ilius. NH 

HOsTILINA, æ, f. Aug. Tostilina, 
décsse qui présidait à la maturité des 
naissons. 

HOSTILIS, e (hosfis). 1° De l'étran- 
ger, de l'ennemi: Iostile lignum. Petr. 
Bois qui vient d'unpays étranger. Mos- 
tilis melus. Sall. Crainte de l'euueuni. 
— pars (jecoris). Luc. Iostile lutus. 
Sen.-tr. Le côté de l'ennemi (dans Île 
[oicdes victimes).|| 2° Ennemi, hostile: 
Hostilia. Sall. Tac. Actes. hostiles, 
hoslilités. Hostile odiumn. Cic. Haine 
acharnée. Aranei suut marime hosti- 
les. Plin. Les araigntes sont surtout 
äcraindre (pour les abeilles). 

HOSTILITAS, älis, Î. (Aostilis). 
Sen. Tert. Sentiments hostiles, at- 
leinte ou attaque hostile. 

HOSTILITEN, adv. (hostilis). Cic. 
Ov. Hoslilement, en ennemi. 

RosTILIUS, #, m. Liv: Tullus 
llostuihus, petit-fils de Hostus Hosti- 
ljus et 3e roi de Rome. || — us, a, 
um. Liv, Fest. DTostilius. 

+ MOSTIMENTUM, i,n. (hostio 9). 
Plaut. Fest. Compensation. 

1. + HOSTIO, äs, üre, act. Serv. 
Rendre propice. 

2.-+ 1osSTIO, ©, fre, act. et neut. 
Pac. Eyaler, compenser 2 Hostire 
contra. Plaut. User de représailles. 

8. + HOSTIO, ts, îre, act. Enn. 
Fest. Frapper. 

nosTiS, ts, m. f. 4° Varr. Cic. 


Enn. Etranger; qaf. hôte. || 4° En- 
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nemi de guerre, ennemi publie= Hos- 


tem aliquem judicare. Cic. Déclarer 
qqn ennemi de la patrie. Hostem pro- 


toere. Cæs. Repousser l'ennemi (les 
ennemis). Captq hostis. Liv. Ennc- 
mie faile prisonnière. Di... errorem 
hostibus illum/ Virg. Que les dieux 
réservent cet égarement à nos enne- 
mis ! || 3"Ennemi, qui ades sentiments 
hostiles, adversaire, rival = Hostis 
suorum. Cic. suis. Sal. Ennemi des 
siens, de sa famille. Hostis est uror, 
uæ.. Plaut. On a pour ennemie la 
emme qui... Rhinoceros genitus hos- 
tis elephanto. Plin. Le rhinocéros cst 
l'ennemi-né de l'éléphant. || En parl. 
des ch. Jlla (licentia) studiorum hos- 
tis. Quint. Cet abus est le fléau des 
études. 

HOSTÜRIUM, À, n. (hastio 9). 
Prise. Racloire de mesureur. 

4. HOSTUS, 1, m. (haustus?). Cato. 
Varr, Quantité d'huile que rend cha- 
que tour de pressoir. 

2. nosTus, t, m. Liv. Hostus, pré- 
nom romain. Voy. HOSTILIUS. 
. nu, inter). Plaut. Hum! ouais! (pour 
indiquer un pressentiment). 

. UGC, adv. (hic). 4° Ici, dans ce 
lieu-ci (avec mouv.): Muc ades. Virg. 
Viens ici. Huc tllinc veniret. Ter. Qu'il 
vint de là-bas ici. Huc viciniæ. Ter. 
Dañs notre voisinage. Quis ait : huc ? 
Plaut Qui dit : chez moi? Huc 
illuc. Huc et illuc. Cic. Hue et illo. 
Sen. Huc illucve. Cels. Huc et huc. 
Ior. Çà et là, de tous côtés, en tous 
sens. Huc usque. Voy. auCUsQUE. || 
2° Là, y= Huc quum venisset. Nep. 
S'étant rendu en cet endroit. Hue 
præsidium tmposuit. Sall. Il y mi 
garnison. || 8° À ce point, à ceci, 4 
cela, pour cela = Huc libidinem pro 
lapsam, ut. Cic. Que Îles dérégie 
ments en sont venus à ce point, que. 
ITuc confidentiæ. Tac. À ce point d'in- 
udence. Huc redeunt verba. Ter. 
oici la conclusion de ce discours. 
ITuc evadit. Ter. Elle en vient à ces 
propos. Huc Macedonas adjecerat: Cæs. 
À ces troupes il avait ajouté des Ma- 
cédoniens. Adde huc. Hor. Ajoutez à 
cela. Hucejus vila inclinat, ut. Tac. 
Sa vie porte à croire que. Huc te 
ares. Cic. Que tu te prépares à cela. 
mplastrum huc aplum. Cels. Emplà- 
tre qui convient pour ce mal. 

NUCCINE, adv. (huc, ce, ne). Cic. 
Pers. Est-ce À ce point? Est-ce ]à ? 

HÜCUSQUE, adv. ue, usque). 
Pins Jusqu'ici, jusque-là , jusqu'à ce 

oint. 
P nur, interj. d'étonnement. Plaut. 
Cic. Ah! oh! ouais! oui-dàa! bah! 

HUIC, HUJUS, de ic. 

HUJUSCÉMODI , HUJUSMÔDI. C. 
BUJUS MODI. 

AULCUS. Voy. uLcvs. 

T HOÜMANATUS, 0, um. Cass. Part. 
de HUMAXOR. | 

HÜMAÂNE, adv, (kumanus). 4° Hu- 
mainement, comme il convient à la 
nature humaine ; Dar ext. avec rési- 

nation = Morbos humane ferre. Cic. 
Supporter les maladies sans se plain- 
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dre.|| 3° Avec bonté, complaistunment, 
favorablement : Fecit umane. Cic. 
C'est une attention de sa part. Arbo- 
res quæ umbrarum officio humanrus 
juvant. Plin. Arbres'qui procurent le 
charme et les bienfaits de l'ombrage. 
11 $° Avec grâce: Humanissime jocari. 


Cic.-fl. Plaisanter avec un aimable | d 


enjouement. Infervalla vides humane 
commoda. Hor..La distance est jolic, 
n'est<e pas? || COMPAR. él SUPERL. 
cités. 

DÜMANIFORMUANE, Grum, m.Cass. 

Jlumaniformiens, secte qui croyait 
que Dieu a revêtu une forme hu- 
ingine. 
_ MOMANITAS, Elis, Î. (humanus). 
1° Humanité, nature humaine = Ut 
humanitatis non parum haberes. Cic. 
Qu'il ne te manquät rien de ce qui 
fait l'homme. Humanifaten omnem 
exuert. Cic, Dépouiller son caractère 
d'homme, perdre tout sentiment bu- 
main. fd quod est humanitatis tuæ. Cic. 
Ce qui est ton devoir d'homme. || 
2° Humanité, espèce humaine (rare): 
Comnune humanitatis corpus. Cic. Le 
grand corps de la société humaine. 
Timor quo humanitas regitur. Minuc. 
La crainte qui est le frein de l'huma- 
nilé.]|3° Humanité, bienveillance, dou- 
ceur = Pro tu humanitate. Cic. Avec 
ta bonté ordinaire. Societas gravitatis 
cum humanitate. Cic. L'alliance de la 
sévérité et de la douceur. Humanitos 
dicti. Cic. Caractère clément d'un 
édit, || 6° Culture intellectuelle el 
morale, civilisation, éducalion, in- 
struction, politesse, élégance, bonnes 
raauières = Humanitute politior. Cic. 
Plus civilisé. Homo sine humanitate. 
Cic. Ilomme dépourvu de toute cul- 
ture. In omni parte humanitatis, Cic. 
Dans tous les genres d'instruction. 
Studia humanitatis. Cic. Eludes libé- 
rales. Quæ ab humanitate discrepant. 
Cic. Choses qui choquent la bien- 
séance. Inops humanitatis.Cic. Homme 
sans urbanité. || 6° Cic. Agrément, 
grâce, eujouement (du langage) : Sat 
humanitatis. Voy. sac. 

HÜMANÏITER, adv. (humanus). 1° 
Comme il convient à l'humanité - 
ITumaniter ferre. Cic. Supporter avec 
résignation. [| 2° Avec bonté =: Fecit 
humantter, ouod... Cic. Il a été bien 
aimable de. Voy. HUMANE. 

HÜMANITUS, dv. (kumanus). 1° 
Conformément à la nature humaine : 
Si quid mihi humanitus accidisset. 
Cic. Si je venais à mourir. || 2° Plin. 
À la manière des hommes. {| 3° Ter. 
Avec doucenr. 

+uümANOR, êris, äri (kumanus), 
pass. Cass. Se faire homme. 

HÜMÂNUS, a, um (homo). 4° 
D'homme, humain, relatif à l'huma- 
nité : Humanum genus. Cic. Le genre 
humain. Humenum lac. Plin. Lait de 
femme. Humani cibi, Fl. Repas de 
chair humaine. Humaunum sacrificium. 
Fest. Sacrifice funèbre. fumanum 
exurere sibi.Plaut. Allumer un bûcher 
pour ses obsèques. Humanum est. 

er. Cic. Tel est l'homme, telle est 
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l'humaine faiblesse. Si quid mihi hu- 
manum contigerit. P.-jct. Si je viens à 
mourir. || Subst. Humani. Just. Lr. Les 
hommes. Major humano. (tv. Qui dé- 
passe les proportions humaines. Hu- 
mana. Cic. Les choses humaines. || 2° 
Humain, bienveillant, bon, facile, 
oux : Humanus erga…. Cic. lien- 
veillant à l'égard de... Humanissinus 
sensus. Plune. ap. Cic. Sentiments 
très-aflectueux. fumanissimum præ- 
ceptum. Plin. Précepte qui respire 
l'amour de l'humanité. || 8° Civilisé, 
cultivé, instruit, bien élevé = Gens 
tam humana, ut... Cic. Nation assez 
policée pour... Paulummodo humantor. 

arr. ap. Gell. Ayant un taut soit peu 
d'instruction. || 4° Aimable, enjoué, 
gracieux (en parl. du langage) : Hu- 
mant sermonis suavitas. Cie. Charmes 
d'une aimable conversation. || com». 
et sUPERL. Cités. 

HÜMATIO, Onis, [. (humo}). Cic. 
Inhumation des corps (usage qui pré- 
cèda la combustion). 

HÜMATUA, Oris, M. (humo). Luc. 
Qui ensevelit, qui enterre. 

HÜMATUS, a, un, part, p. de ng- 
MO. Plin. Murt. Enterré, inhumé. 

+ HÜMECTATIO, ônis, f. (kumec- 
10). Cuss. Action d'humecter, 

HÜMECTÂTUS, a, um. Veg. Part. 

e 

HÜMECTO, às, Gre, Avi, dtum (lu- 
mectus), act. 4° Col. Virg. Humecter, 
mouiller, baigner, arroser, || 2° Neut. 
Plin. S'humectcr. 

HÜMECTUS, a, um (humor). Cato. 
Lr. Huwide, mouillé. || aumECcTIOn. 
— ISSIMUS. Macr. 

HÜMEFACTUS, a, um. Plin. Part. 

. de 
HÜMEFACIO, is, ëre (humeo, fu- 
cio), act. Lact. Ilumecter, mouiller. 

HÜMENS, enfis, part. de 1UMEO. 
Suet. Virg. Humide, mouillé = JJu- 
mentia {s.-e. loca). Tac. Endroits ma- 
récageux. 

HÜMEO, &s, ëre (humor), neut. 
Ov. Etre mouillé, humide. 

RÜMÉRALE, 1s, n.(humerus).4°Dig. 
Manteau militaire. || 2° Vulg. Tunique. 

+ nÜMÉRUIL.US, i, m. (humerus). 
Vuig. Epaulière, console. 

AHÜMÉNUS, 1, M. (opoc). 4° Cels. 
Os supérieur du bras, humérus. || 2° 
Cic. Hor. Epaule (de l'homme): fu- 
meris sustinere. Cic. Porter sur ses 
épaules; au fig. supporter un poids. || 
3° Col. Epaule d'un animal. |] &° lol. 
Plin. Partie moyenne, milicu (d’un 
arbre, d'une plante). fl 6° Plin. St. 
Croupe (d'une montagne), extrémité 
(d'un pays). 

HÜMESCO, Ts, re (humeo), nent. 
Plin. Virg. Devenir humide, se mouil- 
ler. | 

RÜMI. VOy. AUMUS. 

MÜMIDÉ, adv. (humidus). Plaut. 
En devenant humide, 

NÜMIDÜLUS, a, um (humidus). 
Col. Ov. Un peu humide. 

HÜMIDUS, a, um (kumeo). Humide, 
qui humecte ou qui est humecté, 
aqueux = Tellus ex imbribus humida. 
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Lr. Terre détrempée par les pluies. 
Humida vina. Virg. Le vin naturelle- 
ment liquide. In humido. Curt. Dans 
un lieu bumide. Humido paludum. 
Tac. Dans des marécages. Humida. 
Plin. Les endroits humides. Cic. Les 
jarties aqueuses. Avien. La mer, Cels. 
Les humeurs du corps humain. || Au 
fig, Humida verba. Gell. Discours fri- 
voles, billevesées. || Humipion. Col. 
— 1981MUS. Plin. 
NÜMIFER, fèra, férum (humor, 
fero). Crc.-poet. Ilunide. 
+ môümIrico, äs, dre (humeo, fa- 
cio), act. Aus. Humecter. 
HÜMIÏFICUS, a, um (humeo, facio). 
Plin. Humide. 
+ nüuiLIÂTIO, Onis, f. (kumilio;. 
Tert. Action de s'humilier, humilite. 
+ NÜMILIATUS, a, um, part. p. 
de aumiuio. Tert. Sid. Humilié. 
nÜMiLirico, äs, äre. Tert. et 
HÜMILIO, às, äre, ävi, àlum 
(kumilis), act. Amm. Tert. Abaisser, 
buinilier (au pr. et au fig.). 
nÜMiLis, e (Aumus?).1°Bas, hum- 
ble, peu élevé, pen profond : Hunni- 
lis turris. Cæs.Tourbasse. — myrica. 
Virg. Humble bruyère. — statura. 
Nep. Petite taille. Avis quæ humilis 
volat. Virg. Oiseau dont le vol rase 
la mer. Hurmillinum solum. Just. Bas- 
fond. Humilis fossa. Tac. radir. PL.-j. 
Fossé, racine sans proïondeur. || 2° 
Bas (en parl. de la naissance ou du 
rang}, obscur, pauvre, vil, faible, mé- 
risable : Er Aumili loco. Cæs. D'une 
numble position. Hurmilibus parenti- 
bus nati. Cic. Nés de parents obscurs. 
Humiles. Cic. Humilicres. Cæs. Hirt. 
Les gens du peuple, les hommes de 
rieu, les faioles, les inférieurs. Hu- 
miles nali. l'h. Nés pauvres. Humilli- 
mus homo de plebe. Liv. Le dernier 
des hommes du peuple. Humilis ves- 
titus. Nep. Vèlement grossier. — se- 
pultura. Tombe obscure. — ars. Cic. 
Nince talent. Humiles curæ. Pl.-j, 
Occupations communes. || 3° Humble, 
bas, sans élévation, familier, trivial 
(en arl. du langage et des œuvres 
‘art)= Humile verbum. Cic. Expres- 
sion basse. Humili modo loqui. Hor. 
Parler sur un ton vulgaire. ÆHumilis 
sermo. Cic. Hor. Style familier. Non 
humillimus spiritus. Petr. Inspiration 
qui ne manque pas de noblesse. Non 
humiliora desperit. Amm. Il ne dé- 
daigna pas les sciences moins rele- 
vées. Humilia secutus. Plin. (Peintre) 
ui s'attache à des Sujets bas. || € 
as, humble, rampant (en parl. du 
caractère); qui humilie, qui con- 
sterne (poët.) = Humilis animus. Cic. 
Ame faible. — assentator. Vell. Vil 
flatteur. Nil kumile cogitare. Cic. N'a- 
voir que de nobles pensées. Mulier 
non humilis. Hor. Femme sans fai- 
blesse Humilis pavor. Virg. Frayeur 
accablante. || 5° Humble, qui s hu- 
milie, qui s'abaisse (en b. part): 
Humilis obsecratio. Cic. Humble prière. 
Humillimus in imperio. Spart. (Prince) 
très-modeste sur le trône. |] couPans 
et suPeAL. cités. 
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HÜMTLITAS, dis, {. (luunilis). 1° 
Etat de ce qui est bas ou peu éle- 
vè = Iumilitas arborum. Sall. Le peu 
d'élévation des arbres. — animalium. 
Cic. Taille basse des animaux. — 
lunæ. Cic. Position peu élevée de la 
lune (dans l'espace). [f 2° Bassesse, 
obscurité (de la naissance ou de la 
condition), médiocrité, pauvreté; état 
d'infériorité, de faiblesse, d'abaisse- 
ment : Mumilitas generis. Sall. nalta- 
Lium. Plin. ou simpl. Fumilitas. Cic. 
Liv. Bussesse d'extraction. Abdolo- 
nymi humilitas inopiaque. Curt. Con- 
dition humble et pauvreté d'Abdolo- 
nyme. Id se ex humilitate suû probure. 
Cœrs. Que sa faiblesse en était la 
preuve. || 3° Humilité, hassesse, vul- 
garilé ges choses) : Humilitas verbo- 
run. Quint. Trivialité des termes. 
Iumilitatis gloriam adeptus. Tin. 
(Peintre) qui s'est fait de la réputation 
dans les sujets communs. {| 4° Abais- 
sement noral, bassesse de sentiments: 
Habet humilitatem metus. Cic. La 
crainte abat les âmes. Submiftere sese 
x humilitatem.…. Liv. Descendre à la 
situation humiliante de... || 5° Lact. 
S.-Sev. Humilité (en b. part), modes- 
tie. 

nÜMILiTER, odv. (hkumilis). 1° 
Pall. Amm. Bas, dans une situation 
basse. || Au fig. Humillime deprimi. 
Pl.-j. Etre ravalé jusqu'à terre. | 2° 
Cic. Sen. Avec bassesse, lichenunt. 
| 9° Ad Her. Avec humilité, avec 
soumission. Il aumuius. Pall. supEn. 
cité. 

+ nüMiLiro, às, äre, &tum (humi- 
lis), act. Amm. Huinilier, abaisser. 

+ nÜMILO, äs. Corip. C. le précéd. 

HÜUuO, &s, äre, dvi, atum (humus), 
act. Cic. Virg. Enterrer, couvrir de 
terre; par ext. donner la sepullure, 

HÜMON, Gris, m, (üypés?) do Cic. 
Virg. Toute espèce de liquide : eau, 

lait, urine, larmes, pluic, rosée, etc. 
Ï 2 Cels. Plin. [umeur du corps; 
Sérosité. || 3° Cic. Ov. Humidité, va- 
peur. || 4° Virg. Séve des plantes. 

+ nÜmMÔROÔSUS, a, um (humor). 
Apul. Humide. 

+ HÜMOS, arch. p. BuuOR. Lr. 

T HÜMU. Varr. Arch. p. numo, 
abl. de nuxvs. 

HÜMUS, ti, f. (yaual). 1° Terre 
opposée à la région des airs}, sol 
sur lequel on marche) =: Tegere humo. 

ic. Couvrir de terre, enterrer. Prop- 
ter kumum volitare. Ov. Voler en ra- 
sant le sol. Surgere kumo. Ov. Se re- 
lever de terre. In humo. Ov. Humi 
(empl. adverb.). Cic. Sur la terre, à 
lerre. Procumbit humi. Virg. Il tombe 
à terre. Carcer depressus humi. Sull. 
Cachot enfoncé dans le sol. || Au fig. 
Stratus humi. Cic. Dont l'esprit est 
attaché à la terre. Repere per humum. 
Hor. Ramper à terre. manquer d'é- 
lévation. Vitare humum. Hor. S'élever 
de terre, éviter de ramper. Humo 
affigere. Hor. Rabaisser (l'âme). || 
2° Terre végétale, terrain, Lerroir : 
Tellus fundit humo.. Virg La terre 
répaad hors de son sein... Figere hu- 
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mo. Virg. Planter en terre. Humus 
subacta. Cic. Sol travaillé. Aridum 
humi. Sall. Terrain aride. [| 3° Ov. 
Terre, contrée, pays. 

monde soutcrrain, Îles 


Il 4° Prop. Le 
enfers. 

IUNNE, 6rum, m. Amm. Cl. Ruus, 
pple d'origine seythe. 

HUNNISCUS, a, um. Ven. Des Iluns. 

nus. Bibl. C. inuuæa. 

YA, indècl. n, Apul. Nom de 
la lettre grecque Y. 

“FIYACINTILÆUS , a, tm (bzx(v- 
Oztos). Fort. D'hyacinthe. 

HYÂCINTNIA, 6rwn, n. Ov. Macr. 
Hyacinthies, fète en l'honneur d'Hya- 
cinthe. 

HYACINTHINUS, a, um (üaxl-0i- 
v0s). 4° Cat. D'hvacinthe. { 2° Pers. 
De couleur d'hyacinthe. 

FUYACINTINZON, ontis (5 :xv0i- 
Swv), Plin. Sol. De couleur d'hya- 
cinthe. 

1. HYXCINTIEUS (os),t, m. {0ü4- 
xu00:). Ov.-Tlyacinthe, fils d'Amyclas, 
qui fut changé par Apollon en la fleur 
qui porle son nom. 

2. nYACINTHUS (05), t,m. 4° Plin. 
Virg. Hyacinthe (glaieul bleu), plante. 
12° Pin. CI. Améthyste, pierre pré- 
cicuse. 

HyÂnes, um, acc. as, f. (ddôec). 
Cic. Virg. Hyades, filles d'auas, 
changées en une constellation qui an- 
nonce la pluie. || Au sing. uyas, adis, 
f. St. CI. 


UYÆNA, 2, {. (bava), 1° Plin. Ov. 
Hyéne, animal féroce. [| 2° Plin. Sole, 
poiseon. 

HYÆNIA GENMA, Î. Plin. et 1YÆ- 
NIUM, tr, n. Sol. Pierre précieuse 
inconnue. 

HYALE, 65, (. Ov. Hyalé, une des 
avmphes de Diane. 

UYALINUS, 4, um ( bios). 1° 
Fulg. Cape, De verre. || 2° Capel. 
Iyalin, vert. 

“IMYALOIDES, &s (2z)0z:ônc). Th. 
Pr. j'itré (en parl. de l'humeur de 
l'œil). 

NYALUS, 1, M. (Üa0ç). 4° Virg. 
Verre. || 2" Aus. Couleur de verre. 

nyaMpôri1s , 18, f. Liv. Hyampo- 
lis, v. dr l’hocide. 

YANTFS, um, m. Plin. Hyantes, 
nom primitif des Déotiens.|| —TEus où 
— TiUs, a, um. Ov. Des Ilyantes, de 
Béotie + Hyantea aqua. Mart. L'eau 
de Castalie. Hyantiæ sorores. St. Les 
Muses. 

HYANÔTIS, Tdis, f.-Curt. Ilyaro- 
Lis, affluent de l'Indus. 

1. HYAS, dis. VOY. TYADES. 

9. nvAs, aulis, et ILYASN, æ, acc. 
an, m. Ov. Hyas, lils d’Allas et frère 
des Hyades : Sidus Hyantis. Ou. La 
consicllation des Ilyades. 

HYRANDA, æ, f. Plin. Hybanda, 
ile voisine de l'lonie. 

HYHERNUS, elc. Voy. n18.. 

1. HYDLA, 2, Où HYBLE, Es, f. 
Plin. Ov. Le mont Hybla, en Sicile. 
| — Æus, u, um. Virg. Du mont Ily- 
bla = Iyblæa avena. Calp. Le chalu- 
meau du Sicilien Théocnte. 

2. nvBLA, &, [. Liv. Hybla, nom 
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de trois villes de Sicile. || — exSEs, 
tum, m. Cic. Plin. Hab. d'Hybla. 

NvnninAa. Voy. nion… 

nŸpa, æ,f. Plin. Hyda, v. de 
Carie. 

ŸDASPES, is, acc. en, m. Plin. 
Virg. Hydaspe, fl. de l'Inde (Behut 
ou Djclnn). || — Fus, a, um. Cl. De 
'ilydaspe. 

HŸDATIS, idis, f. (bôat(c). Capel. 
Hydalide, pierre précieuse. 

ILYDE, 6s, f. 1° Plin. fydé, v. de 
Lycaonic. || 2° Plin. V. de Lydie. 

UŸDÉnos, 1, M. (Üecoc). C.-Aur, - 
Sorte d'hydropisie. 

HYDISENSES, tm, m. Plin. Hab. 
d'Ilydisa, en Carie. 

nYDnA, æ, f. (06pa). 1° Mart. Ily- 
dre, serpent d'eau. || 2° Virg. Ilydre 
à cinquante tèles qui gardait l'entrée 
des enfers. || 3° Cic. Hor. L'hydre de 
Lerne, serpent à sept tèles qui fut 
tué par [lercule. ] 4° Cic. Hyg. Le 
Serpentaire, constellation. 

HYDRÆUS, a, um (hydra). Capel. 
De l'hydre de Lerne. 

HYDnAÂGOGIA, Z, [.(b3paywyla}. 
Varr. Conduit d'eau, canal. 

HYDRAGOGUS, a, um (0i5aywydc). 
C.-Aur. Hydragogue. {| Subst. f. 
Apul. QC. CHAMÆDAPIINE. 

HYDRAGONUS, 1, f. Apul. Nénu- 
phar, plante aquatique. 

? HYDRALÈTES, æ, m. (b3paré- 
tas). Vitr. Moulin à cau. . 

HYDRARGŸRUS, 1, M. (0igäpyue 
po:). Plin. Hydrargyre, mercure arti- 
liciel. ‘ 

HYDRAULA ON HYDNAULES, #, 
m. (dépadanc). Suet. Petr, Qui joue 
de l'orgue hydraulique. 

HYDRAULICUS, a, um (bipzuke 
xd:). Vitr. Suet. Hydraulique. 

HYDRAULUS, 1, m. Kssaudoc). 
Cie. Vitr. Orgue hydraulique. 

HYDRÉLA, &, Liv. Hydréla, v, 
de Carie. || — ATaxuS, a, um. Liv. 
D'Iydréla. || — 17Æ, arum, m. Plin, 
[Hab. d'Hydréla. 

? HYDREUM, i, n. Plin, ct 

HYDREUMA, ülis, n. (Doseuuax). 
Plin. Sol. Noin de plusieurs stations où 
les caravanes trouvaient de l'eau. 

NYDRIA, Æ, f[. (dipla). Cie. 
Aiguière, cruche à eau. 

HUYDRINUS, a, um (hydra). Prud. 
D'hydre. 

HYDRIUS PUEn, m. Prud. Le Ver- 
seau, constellation. 

HYDRÔCÈLE, &, f. (bôsox fan). 
Mart. Iydrocèle, maladie. 

HYDROCÉLICUS, it, m. (bicoun- 
Auxo:}. Plïn. Qui a une hydrocele. 

HYDRÔCHOUS, 1, In. (0ô:0/60;). 
Cat. Le Verseau, constellation. 

HYDNÔÜGARÂTUS, a, um (Aydro- 
garum). Apic. Fait avec de l'hvdroga- 
rum. ‘ 

HYDRÜGANUM, i, n. (b320yasov). 
Lampr. Hydrogarum, garun étendu 
d'eau. 

WYNROGERON, onfis, m. (9520- 
yépwv). Apul. Senecon, plante. 

IYDROILAPATHUM, i, n. (b5z:0hi- 
malo”). Plin. Patience d'eau 
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nYonOMANTIA, æ, f. (G5pouav-| 
+eix). Plin. Aug. Hydromancie, divi- | Béolic. 


nation par l'eau. 

HYDRÔOMÈLI, ÿtis. Plin. et nv- 
DRÔMEL, mellis. Th.-Pr. n. (6Bpd- 
pe). Hydromel, boisson d'eau et de 
uiel fermenlés. 

MYDRAPIOLIA, æ, F. (bôposobia). 
C.-Aur. Hydrophobie, rage. 

HYDRÔPUOLICUS, a, um (0Ë2000- 
Gixoç). C -Aur. Aydrophobique. 

BYDROPHOBUS, 4, um (0 :popO- 
60c). Plin. Virg. Hydrophobe. 

HYDRÔPHŸLAX, ôcrs, M. (08:0- 
©%k). C.-Just. Inspecteur des fon- 
taines. 


nynnôricus, f, m. (bôswzixéc).| pple de Liburnie. 


Uor. Macer. Hydropique. 


Hypaôprisis, is, [. (bBowmisic). 03), 1,1n. (buñv, buévaus). 19 Uv. 


Plin. Hydropisie. 

HYDR ;PISMUS, i, m. C.-Aur. el 

nyprops, ôprs, m. Cels. Hor. 
(Côowvl Hydrapisie. 

HYDROSÉLINUM, t, n. (UBpoatt- 
vu”). Apul. Ache de marais. 

HYDRUNTINI, HYDAUNTUM. V. 
NYDRUS 2. ' 

4. HYDRUS (os). ï, m. (03:0<). 1° 
Plin. Virg. Hydre, se pent d'eau. || 
2° Au plur. Virg. V.-Fl. Serpents de 
Méduse, des Furies. | 9° Sil. Venin || 
ï Germ. Le Serpcntaire, constella- 
ion. 

2. nyonus, valis, f. Cic. et 1rv- 
BRUNTUM, i, n. Liv. Hydronte, v. 
de Calabre (Olrante). M — INt, OTUM. 
Insce. Hab. d'Hydrou.e. 

3. 1YDRUS, 1 ou unis (?),m. Bfel, 
Luc. Le mt Ilydrus, près ‘Ilydronte. 

HYDRUSSA , #, f. Plin. Autre nom 
des iles d'Andros, de Ténos el de Céos. 

HYEMS. Voy. UIEMS. 

LYÉENA. Vov. HYÆNA. 

HYÉTUSSA, z, f. Plin. Hyélussa, 
Île voisine ue la Carie. 

nŸcéAounŸGiA,æ,f.Plin.Hygie, 
fille d'Esculape, déesse de la santé. 

ILYGÏNUS, i, m. 1° Suet. Hygin, au- 


teur d'ouvrages sur la mythologie et Prud. Hymne, chant religieux. 


sur l'astronomie. |} 2° Gell. Auteur 
d'un traité sur les mesures agraires. 
UYGRA, æ, f. (bypa). Scrib. Sorte 
de collyre. 
IIYGREMPLASTRUM, Ï, n. ((0ycép- 
zhastpov). Plin. Topique hunide. 
RYGRAPHÔBIA, &, [. 0: :0906(2), 
C.-Aur. Horreur pour les liquides. 
uys, 6rum, m. Plin. Ilyens, pple 
d'Asie. 
" nicÆi, ôrum, m. Plin., Hyléens, 
pple de Scythie. 
1. nîLÆuSs, i, m.1° Virg. Hylée, 
centaure. || 4° Ov. Un des chiens 
d'Actéon. 


2. HYŸLÆUS, a, um. Plin. V.-Fl.lune des Stéchades, sur les côtes de 


Hyléen, des Hyléens. 

1. HŸLAS, z, acc. an, m, 10 Virg. 
Hylas, compagnon d'lercule. || 4° 
Suet. Aylas, pantomime, 

2. HYLAS, æ&, m. Plin. Sol. Hylas,! 
fleuve et lac de Bithynie. ï 

HYLÂTÆ, ürum, m. Plin. Hylates, 
pple de Syrie. 

4. HŸLE, 85, f. (Can). Suet. Macr. 
Matière, matériaux (d'un livre). 


| porte d'un temple. 


HVPÆ 
2, HŸLE, ës, f. Plin. Hylé, v. de 


HYPE 

+ nYPALLAGE, &, f. (braXXaTÉ). 
Serv. Hypallage, fig. de rhét. | 

niPXNts, is, acc. im ou in, m. (ic. 
Virg. Uypanis, fl. de Sarmatie (Bo). 

nÿPXsis, is, m. Plin. Hypasis, D. 
de l'Inde. 

nÿPATA, &, f. Liv. Hvpala, v. 
de Thessalie. || — ÆUS, a, um. Liv. 
D'Hypata. 

nYPATE, ëês, f. (0rScr). Vitr. Ny- 

ate, la cordè la plus grave d'un 
insirument de musique. 

UYPATENSIS, e. Liv. D'Iypala. 

HŸPATIUS, a, um (dräTtoc). Ca- 
pel. Relatif à lu corde hyÿpate. 

UÿPATINUS.a, un. Apul. D'Hypata, 

NŸPAÂTOIDES, is, n. (brIToebé:). 
Le ton hypatuide (grave), en musique. 

WSPÂTON, i,n. Plin. Ilypaton, v. 
d'Ethiopie. 

nŸPi COON. i, n.(brnxoov). Plin. 
Hypécoon cou. hé, plante. 

UŸPÉLATE, 65, {. (brenden).Plin. 
Fragon, plante. 

HSPÉNEMIUS, 4, um (ürnvéutos). 
Plin. Clair, sans germe (en parl. des 
œuis). 

UŸPÉRANTUS, i, M. Myg. Hypé- 
rant-, un des fils d'Egyptus. 

IŸPENRATON, 1, n. (2rép6a"ov). 
Quint. PL-j. Hyporbate, fig. de rhét. 

uŸrEnnIUSs, à, m. 4° Plin. Hÿ- 
peibius, lils de Mars. || 2° Plin. Co- 
rinthien, iaventeur de la roue du po- 
tier. 

HŸPERDOÔLÆOF, ôn, m. (drec6o- 
#aios. Vitr. Les tons hyperboliques 
ou extrèmes (t. de imus.). 

HŸPERDOLE, 6, f. (drep60kv). 
Quint. Sen. Hvperbole, fig de rhét. 

NŸPENDOLICE, adv. (Ayperboli- 
cus'. ITier. D'une manière hyperbo- 
lique. 

HŸPEnDOÜLICUS, à, um (Üreg6o- 
uxcgr. Sid. Hyperbolique. 

HŸPERDOLUS, ?, m. Cic. Hyper- 
bolus, orateur athènien. 

LNYPERDOREANUS, a, um. Hier. 
Voy. le suiv. 

RŸPEUBOREUS, a, um (0rep66- 
eus). Virg. Apul. [yperboréen, scp- 
lentrional : Lyperboreus triumphus. 
Mart. Triomphe remporté sur Îles 
peuples du nord. || — net, orum. 
Cic. Les peuples du nord. 

HŸPENCATALECTUSOU — TICUS 
VERSUS, IN, (DTEOXATAATATOS — TL 
#6<). Serv. Vers hypercatalectique (qui 
a une svilube de trop 

uyrène, 6, f. Plin. Hypéré, Île 
de la mer Fote. 

MŸPÉNUŸPATE, 68, f. (0repu- 
rasr). Boet. La corde hypérhypate 
(au-dessus de l'hypale). 

nirénia, 2,f. Ptin. V.-Fl llypé- 
rie, fontaine de Thessalie. 

HŸPÉRICON. 1, n. (0repixdv).Plin. 
Hypéricon, plante diurétique. 

uŸPpéniDEs, ts, m.Cic.Hypéride, 
arateur athénien. 

HYPÉNION, dnts, acc. Înem ou dna, 
in. do Cic. Ov. Iypérion, père du 
Soleil. Î 2° Dv. Le Soleil. 
HŸDÉRIONIS, Tdis, f. (}v, Hypé- 
rionide ou Aurore, fille du Solei. 


HYLENNA. Voy. HEL.ERNUS. 

NŸLES, æ, m, Ov. Hylès, un des 
Centaures. 

nÿLEUS, ei ou eos, m. Ov. Ilvlée, un 
des chasseurs de Calydon: 

uvLLis, idis, f. Plin. Hyllide, pé- 
ninsule de la Dalmatie. 

4. uyLLUS, i, m. Ov. Hyllus, fils 
d'Ilercule et de Déjanire. 

2. HYLLUS, ti, m. Piin. Hyllus, 0. 
d'Ionie. | 

BSMANE. ës, f. Hyg. Hymané, 
mère de Tiphvs. 

HŸMANI, drum, m. Plin. Hymanes, 


HŸMEN (ênis inus.) et HYÏMËNÆUS 


ymeu où Hyménée, dieu du mariage. 
12° Ter. Un. Chant d'hyméuée, épi- 
thalame. ]} 39 Au sing. et au pl. Vi g. 
Hymen, mariage. || 4° Virg. Accou- 
plement (des animaux). 

UŸMÉNEIUS. Coprl. et HŸME- 
NÂÏGUS. a, tn. Plot. D'hyménée. 

RŸMETTUS (05), ?, m. Cic. for. 
Le mL flymetie, en Allique, célébre 
par son miel el son marbre. || — 
TiuS, a, um. Hor. Ov. Del'Ilymette. 

+ HYMNARIUM, À, D. (kyminus). 
Gennud. Livre d'hymnes. 

+ HYMNIDICUS, a, um (hymnus, 
dico). Avien. Qui chante des hym- 
nes. 

+ MYMNIrfco, äs, äre, älum 
{Aymnus, facio), act. Commod. Louer 
par des hymnes. 

+ HYMNIO, ©, re (kymnus), nent. 
Prud. Chauter des h}mues. 

HYMNIS, tdis, [. Cic. Hymnis, titre 
d'une pièce de Cécilius, 

T HYMNISONUS, a, um (Aymnus, 
sono). P.-Nol. C. le suiv. 

UYMNODICUS el HYMNOLÔGUS, 
a, um (duvwôrxie, buvoncyu;). Firm. 
Qui chante des hymnes. 

HYMNUS, 7, m, (Ouvoc). Lucil. 


nyMos, 1, f. Plin. Hyunos, île 
voisine de Rhodes. 
nyxovos, i, f. Plin. Hynodos, v. 
de Carie, 
BYOPNHTIHALMOS, i, M. (062027 
no:). Apul. Spergule, plante. 
.HYOSCYAMINUS, 4, um (boaxui- 
pivoc). Plin, De jusquiane. 
HYOSCVAMUS, i, M. (Loaxvapos). 
Plin, Jusquiame, plante. 
UYÔSÈRIS, 18, [. (bioepls). Plin. 
Sortie d'endive, plante. 
HYPACARIS, ts, Im. Plin. Hypaca- 
ris, fl. de Sarmatie. 
NŸPÆA, æ,f. Plin. L'Île Hypée, 


la Narbouuise. 

nÿrÆPa, ôrum, 0. Plin. Hypépa, 
v. de Lydie (Birghe). || — Pet, 
orum Plin. [lab. d'Ilypépa. 

HŸP 1 THRUS(06),a,um (6=71020:) 
Vitr. flypèthre, qui est à ciel onverl. 
uvrÆtTuna, orum,n. Vitr Galeries 
découvertes. || nyrÆrimux,ï,n. Vitr. 
Ouverture grillée au-dessus de la 


IIVPO 


NŸPÉRIGNIUS, a, um. 19 Avien. 
D'Hypérion. |} 29 Sit. Du Soleil. 

UŸPERMESTRA. Voy. LYPERMNES- 
ThA. 

HŸPERMIXOLŸDIUS MoDUs (dre p- 
mEoAËG:oc). Buet. Ilypermixolydien, 
un des accards musicaux. 

HŸPERMNESTRA,#, él — ESTRE, 
&, f. Uv. Sid. Hypermneslre, une 
des Danaïdes. 

+ aÿrénoôcira, æ, f. (bzspoyr). 
Dig. Exvédaut. surplus. 

+ HŸPÉROCILIUS, €, um. Insc. 
Supérieur. 

HŸPERTHYRUM, ti, n. (0-és0u- 
pos. Vitr. Frise ou corniche placée 
au-dessus d'une porte. 

HŸPHASIS. Voy. UYPASIS. 

MŸPUEAR, äris, 0. (u?ep). Plin. 

u. 

HŸPUEN, indécl. n. (ü»’ Ev).Diom. 
Figure par laquelle deux mots se 
prononcent à la fois. 

nŸrius, ü,m, Plin.Le mt Hypius, 
en Bithynie. 

HYPNÂLE, 6s, f. (Ürvah). Sol. 
Sorte d'aspic. 

HYPNÔTICE, 6, f. (bzverixr). 
Apul. [Mypnotique, plante narcotique 

HYPNÔTICUS. 4, tn (0T-WTLXOG). 
Th.-Pr. Soporinque, aarcotique. 

NYPOBARUS, Ÿ, m. Plin. Hypoba- 
rus, {l. de l'Inde. 

Fuÿronasis, ts, f. (ÜTo6æaix). 
nsc. Soubassement, piédestal. 

HŸPORÔLIMÆUS, i, M. (0ro60)- 
païo;). Gell. Le Substitué, titre d'une 
pièce de Cécilius. k 

7 MŸPOLRŸCHIUM, ü, n. (0ro- 
Cpuyio). Tert. Goultre. 

HYPÜCAUSIS, 13, f. (0roxauac). 
Vitr. Fourneau ou calorifère souter- 
rain, appareil de chaulfage disposé 
sous le pavé d'une chambre. 

UÉPOCAUSTUM, i, n. PL-j. St. 
Chambre chaullée par un calorifère 
souterrain. 

LŸPOCAUSTUS (05), a, um (b:d- 
‘xau3tc;). Chauilé en dessous = Hypo- 
causiæ dixtæ. Dig. Eluves. ‘ 

HŸPOCHOERNTS, die, f. Plin. Herbe 
aux porcs, plante. 

IYPOCUONDRIA, 6rum, n. (ÿxo- 
45-pta). Th.-Pr. Hypocondres, partie 
supérieure et latérale de l'abdo- 
incn. 

HŸPOCHŸÈMA, dis, n. M.-Emp. et 
RŸPUCUŸSIS, 18, F. Cels. (0TS up 
— va). Cataracte, fluxion ophihal- 
mique. 

HŸPÔCISTUIS, idfs, f. (orage) 
Plin. Hypocisthis ou cytinelle, plante 
parasite. 

HŸrOCORIASIS, is, f. (Üroxos(a- 
zç). Veg. Hypocoriase, ophthalhnie 
chez les animaux. 


YPO 


HŸPOGORISMA, ôtis, n. (broxd- 
sua). Char. Dininutif. 

+ uÿPpocnisis, is, Î. (bréxpraic). 
Donat. lmilation des gestes ou du 
lansage. ° 

IHŸYPOCRIÎITA Ou — TES, æ, acc. 
en, im. (brexpitns). 4° Suct. Quint. 
Pantomime, comédien. [| 2° Vulg. 
Hypocrite. 

ILŸPONIACONUS, i, m. (brobtdxo- 
voz). C.-Th. Sous -diacre. 

UŸPODIDASCALUS, 1, m. (drub:- 
ôacxaheç). Cic. Sous-maltre. 

HŸPÜDONRIUS MODUS, m. (broëw- 
g:oc). Buet. Iypodorien, nom d'un 
accord musical. 

UŸPODŸMA, dtis, n. (br6ôuua). 
C.-Aur. Membrane intérieure. 

LŸYPOGÉSON, 1, 1. (mers). 
Plin. Joubarbe de gouttière. 

HŸPOGÈUM, t, D. (bnoyetov). 4° 
Plin. Vitr. Construction souterraine. 
raveau. || 2° Petr. Caveau mortuaire, 
hypogée 

HŸPOGLOSSA, æ. f. (dr0yrwagov). 
Plin Fragon hypaglosse, plante. 

HLŸPOGILOTTION, fi, Nh. (broYhwÔg- 
to), Plin. Espéce de tragon, plante. 

HŸPOGRAPHUM, 1, N. (0ruyea- 
gov). Aug. ap. Don. Copie, double. 

HŸPOLŸDIUS MODUS, M. (UTOAU- 
Gios). Boet. Mode hypolydien. 

HŸPOHLŸSOS, i, f. (droAuso:). 
Apul. Armoise, plante. 

HŸPOMELIS, dis, f. (brounaAl). 
Pall. Ilypomélide, espèce de corine. 

MŸPOMNÉMA, dtis,n.(brouvnpa). 
Cic.-fl. Reinarque, note. 

HŸPOMNÈMATOGRAPHUS, f, M. 
(ronmuarerpdgos). C.-Th. Qui ré- 

ige des noles. 

HŸPOMOCHLION, , D. (uropd- 
ho). Vitr. Appui du levicr. 

+ uŸrôrnona, æ, f. (bropopa). 
Capet. Obiection, fig. de rhét. 

HŸPOPIIRŸGIUS MODUS, M. (0ro- 
@py 0x). Boet. Mode hypophrygien, 
uh des accords musicaux. 

HŸPOPODION, ti, n. (dronoëtov). 
P.-jet. Escabeau, marchepied. 

nÿirostTASsis, îs, f. (orootaai). 
C.-Just. Hypostase, substance, per- 
sonnalité. 

HŸPÔTAURIUM, ti,n.(brotatpto). 
Veg. Périnée. 

RŸPÔTÉNUSA,&, f. (0rorelv'.usa). 
Boet. Hypoténnse, L. de géom. 


HŸPOTÉENÜSALIS, e. Boet. Relatif 


à l'hypoténuse. 
HŸPÔTHICA, æ, f. (broëxn). 
Dig. Hypothèque, t. de dr. 
HŸPOTIHÉCARIUS, a, um (Aypo- 
theca). Dig. Hypothécaire. 
HVPOÔTHÈTICUS, a, um (dro0ett- 
rés). Apul. Cass. [ypothétique, rela- 
tif à l'hynothèse. 


XdYpzuuoc). 


7 OMŸRIE, ës, f. 
ville et lac de Béotie. À — ericus, 
a, um. Plin. D'Hyrié. 
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HŸrOTRÂCHÉELIUM, f,0. (0rotos- 


Joy). Vitr. Partie supérieure d'une 
colonne. 


ILŸPOTRIMMA, d{is, n. (brdtpuu- 
pa). Apic. Sauce d'herbes. 

HŸPOZŸGos, i, f. (bnduyoc). 
C.-Aur. Membrane de l'estomac. 

nyrsA, 2, m. Plir. Hypsa, fl. de 


Sicile. 


LYPSALTÆ, &rum, m. Plin. Hyp- 
saltes, pple de Thrace. 

HYPSÉLOGRAMMUS, a, un (üÿr- : 
Frontin. Inserit en 
haut. | 

nyPsirŸLe, &s, f. Ov. Hypsipyle, 
fille de Thoas, reine de Lemnos. || — 
EUS, a, um. Ov. D'Hypsipyle. 

HYPSIZORUS, i, m. Plin.-Le mt 
Hypsizorus, en Macédoine. 

T MYPSOMA, lis, n. (Ghupa). 
Tert. Eminence, élévation. 

HYRCANI, 6rum, m. Tac. Sil. Hyr- 


canicns. 


HYRACANIA, æ, f. Cic. Hyrcanie, 


contrée voisine de la mer Caspienne. 


I — ANUS et qqf. — ANIuS, a, um. 
Plin. Hyreanien, d'Hyrecanie. 
lin. Ov. Hyrié, 


HŸRIEUS, ei ou eos, m. Ov. Hyriée 


de Béotie, père d'Orion. || — us, a, 
um. Ov. D'Hyriée. 


NYRINE, êrum, m. Plin. Hab. d'Hy- 
rinum, en Apulie. . 

HYNMINE, és, f. Plin. Hyrminé, 
v. d'Elide. 

HYATACIDES, æ, m. Virg. Nisus, 
fils d'Ilyrtacus. 

HYATACUS, 1, m. Virg. Hyrtacus, 
gucrrier troyen. ° 

HYSGINUM, i, n. (Üry:v07). Plin. 
Vitr. Couleur rouge foncé, tirée de 
la cochenille. 

HYSLÆ, ärum, f. Plin. Hysies, v 
d'Argolide. 

YSSOPITES, #, M. (Üszuxitnc). 
Col. Plin. Vin d'hysope. 

LYSSOPUM, ?,n. l'lin. et HYSS6- 
PUS, î, f. Col. ‘üsewxou-05). 11ysope, 
plante. 

HYSTASPES, és ou i, m. Nep. Just. 
Hystaspes, père de Darius ler. 

HYSTENICUS, 4, um (0IrtEpLx GE). 
art. Hystérique. 

HYSTÉSROLOGIA , &, f. (0TTEpoho- 
y{a). Serv. Ilystérelogie, fg. qui ren- 
verse l'ordre des idées. 

F HYSTRICOSUS, a, um (hystrix). 
Iier. Epineux gau lg.), nuisible. 

+ H\STRICÜLUS, 4, um (hystrir). 
Tert. Aux poils hérissés. - 

UYSTRIX, cts, f. (Gotp:E). Plin. 
Caip. Porc-épic. | 

uUyTANIS, is, m. Plin. Hytauis, N. 
de Carmanie. 
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4. 1, 9e lettre de l'alphabet latin. 
Comme abréviation, voy. p. 1364. 

2. 1, impér. de F0. 

JA, plur. de 10N. 

raAcCnuUSs, t, m. 4° Cic. Lr. lac- 
chus, surnom de Bacchus. || 2° Virg. 
Col. Vin. 

1Âcop, indécl. m. Bibl. Jacob, fils 
d'Isaac et troisième patriarche. 

1ACORUS, 1, m. 4° CI. Jacobus, nom 
d'homme. |} 2° Dibi. Fort. Saint Jac- 
ques, nom de deux apôtres. 

JALER, ëris, m. Luc. Jader, fl. 
d'Illyrie. 

1ADERA, æ, f. Plin. Mel. ladéra, 
v. d'Illyrie (Zara). |] — aTINI, orum. 
Hirt. Ilab. d'fadéra. 

1ÆRA, æ, [. Virg. Hyg. léra, 

-pymphe de la mer. 

LÆTENSIS. VOY. 1ETENSIS. 

JALMENUS, ti, 0. Hyg. lalménus, 
prélendant d'Hélène. 

1ALŸSiUS, a, um. Ov. D'lalyse; 
par ext. de Rhodes. 

1ÂLŸsus, :, m. 4° Cic. lalysus, 
ancien roi de Rhodes. [12° Fém. Plin. 
Mel. falyse, v. de l'ile de Rhodes. 
. JAMBE, 6, f. Plin. Jambé, Île du 
golfe Arabique. 

IAMLÈLÈGUS, Ÿ, m, Htau6ékc- 
yo). Plot. Vers iambélégraque. 

IAMLEUS, a, um (lauGetos). or. 
Jambique, 

IAMBICUS, a, um, et IAMRÔDES, 
ës. Diom. C. le précéd. 

JAMBLICHUS, i, n. Cic. Iambli- 
chus, chef arabe. 

IAMDUS, 1, M. (lapéoc). 1° Cic. 
Hor. Iambe, pied composé d'une 
brève et d'une longue. [| 2° Cic. Hor. 
Poëme en vers iambiques; ordin. 
poëme salirique. . 

1ÂAnioÆ, ärum, m. Cic. lamides, 
famille de devins, à Elis. . 

1AMPHÔRYNA, &,f. Liv. Jampho- 
ryna, v. de Thrace. 

IANASSA, æ, f. Jyg. lanassa, 
aymphe de la mer. . . 

IANTHE, 68, [. Ov. lanthé, jeune 
fille de Crète. 

IANTRINUS, da, um (l&vdivos). 
Plin. violet. [| Subst. 1ANTRINA, orum, 
Bb. Mart. Vétemenis violets. 

TANTUIS, idis, acc. idem ou Tda, f. 
(avdle) 4° M.-Emp. Violette. || 2° 

art, Janthis, nom de femme. 

1AO, üs, m. 4° Insc. lao, nom 
mystique de la divinité. il 2° Tert. 
Sorte d'exclamation. 

. APÉTIDES, z, m. Ov. Japétide, 
joueur de cithare, ‘ 

TAPÉTIONIDES, #, m. Ov. Fils 


d'apet: 

TAPÉTUS, i, m. Virg. Hor. lapet 

ou Japet, fils de la Terre et père de 

Prom thée. L 
1API8, Tdis, m, Virg. 


mé 
decin d'Enée. Rpis, m 


JATI 


I 


IAPŸDES. VOy. TAPYS. 

TAPŸDIA, æ, [. Plin. 1ÿb. lapydie, 
contrée d'Illyrie. 

IAPŸGEUS, 1, m. Apul. Venl 
d'ouest qui souffle d'Apube. . 

IAPŸGIA, Z, [. Plin. Ov. Japygie 
(Apulie ou Calabre), parlie de l'Italie 
méridionale. |f — ‘us ou EUS, &, un. 
Püin. De l'Iapygie. 

TÂPYS, ÿdis, m. Virg. D'Iapydie. || 
tAPYDES, um,m. Cic. Bab. de l'lipydie. 

IAPYX, ÿgis, acc. ÿgem Où ÿga, m. 
10 Ov. lapyx, fils de Dédale, qui colo- 
nisa le sud de l'Italie (lapygie). || 2° 
Plin. lapyx, 0. d'Iapygie. 3e Virg. 
Hor. L'pyr vent du nord-ouest. qui 
souffie d'lapygie. || 4 Adj. Virg. Ov. 
lapygien, d'lapygie. 

JIARDA OU IARDAS, æ, M. Virg. 
Ov. larbas, roi de Mauritanie. 

IARDITA, 2, m. Hor. Habitant de 
a Mauritanie. 

LARDANIS, dis, f. Ov. Omphale, 
fille d'Iardanus. 

1AS, ädis, f. Prisc. D'Ionie. 


1ASI, 0rum, m. Plin. lases, pple | O 


de Pannonie. 
FASIDES, z, m. Virg. Descendant 
d'Iasius. 
IASION, Gnis, acc. ôna, m. Ov. 
C. 1asius 1°. 
TASIONE, 68, f. (lasüvn). Plin. 
Espèce de liseron. 
IA SIS, dis, f. Prop. Alalante, fille 
d'Iasius, ° 
FAsIUS, à, m, 4° Virg. Tasine, fils 
de Jupiter et d'Electre, roi d'Etrurie, 
aimé de Cérès. || 2° Hyg. Roi d'Argos, 
ère d'Alalante. |] — us, a, um. Y.-F. 
‘Fasius, argien. 
IASO, üs, f. Plin. laso, fille d'Es- 
culape. 
1ASON, et qqf. 1ASO, Ünis, m. 
1° Ov. Mel. Jason, flls d'Eson, chef 
des Argonautes. Î 2° Cic. Tyran de 
Phères, en Thessalie. 
sASONIDES, z, m.S£.Fils de Jason. 
IASÔNIUS, a, um. Ov. De Jason. 
IASPACHATES, æ, M. (lacxayd- 
en). Plin. Jaspe-agate. 
IASPTDEUS, a, um. Plin. De jaspe. 
IASPIS, ïdis, acc. idem, ïda ou in, 
pl. idas, f. (laomç). Plin. Virg. Jaspe, 
sorte d'agate. 
IASPIUS, a, um. Anth. De jaspe. 
IASPONYX, ÿchis, f. (laoxovut). 
Plin. Jaspe-onyx, variété de Jaspe. 
IASSENSES, tum, M. Liv. [lab. 
d'Iassus. 
JASSIL. Voy. 14S1. 
JASSIUS sinus, m. Plin, AMfel. Golfe 
d’lassus ou: Jassique. ° 
TASSUS et IASUS, f, F. Plin. Liv. 
lassus, v. de Carie. 
IASTIUS, ïï, m. (léottoc). Capel. 
L'ionien, ün des cinq modes musicaux 
LATII, ôrum, M. Plin. Jatiens, pple 
de la Sogdiane 


IBIC 


IATRXLIPTA Où — PTES, Z, M, 
(area) elrenc). 4° Cels. Pl.-j. latra- 
lipte, médecin qui traite par les fric- 
tions. [| 2° Petr. Celui qui frictionne les 
baigneurs. 

IATRALIPTICE, 6s, [. (lzToaher- 
tx). Plin. Jatraliptique, traitement 
hygiénique par les frictions. 

£ IATRIA, æ. Alcim. et IATRICE, 
ës. Capel. f. (latgelæ-ixr). Traite- 
ment médical. 

IATROMEA, æ, f. (latpouaia), 
Inse. Sage-femme. 

IATRONICES, æ, M. (lxtpovixnc), 
Plin. Vainqueur des médecins. 

JATROÔSOPHISTES, &, IN. (lxtposo- 
gite). Fulg. Versé dans la inédecine. 

4. IATRUS, 1, m. (latpd:). Plin. Le 
médecin (le doigt annulaire, qui sert 
à l'application des remèdes). 

2. IATRUS. Jorn. Voy. 1ETFRUS. 

IAXARTES, is, m. Mel. Plin. laxar- 
te, N. de la Sogdiane. 

JAZŸGES, um, m. Plin. lazyges, 
pple de Sarmatie. [| Au sing. 1azvx. 
v. 
IBAM, imparf. de Eo. 

IDER, éris, m. Del. Luc. Ibère où 
Ibérien. Voy. 1BEn1. 

ILERA, æ, f. Liv. Ibéra, v. de 
Tarraconaise. 

TSÉRI, Orum, m. 4° Virg. Ibériens 
ou Ibères (Espagnols). I 2° Tac. Ibé- 
riens ou Îbères, pple d'Asie, voisin 
du Caucase, ° 

IBÉRIA, Z,f. 4° Plin. Hor. lbérie, 
nom grec de l'Espagne. || 2° Plin. 
lbérie, contrée d'Asie (Géorgie). 

IBÉNIACUS. Sil. IsÉnIcUs, a, 
um. Col. Hor. D'Ibérie (Espagne), ibé- 
rien. ibérique. 

TBÉRIS, dis, f. ((6npis). Plin. 
Espèce de cresson. 

4. IBÉRUS, a, um. Virg. Hor. 
D'Ibérie, ibérien ; par ext. occidental. 
il Sabst. m. V.-Fl. Ibérien, hab. de 

Ibérie (Asie). 

2. InËnus, i, m. Czs. Luc. libère 
ou Ebre, fl. d'Espag c. 

IBEITES, æ, m0. Plin. Ibettès, fl. 
de Samos. . 

IBEX, ïcis, m. Plin. Chamois. 

ini, adv. (is). 4° Là, y, en ce lieu, 
à ce point (sans mouvem.) : Jbï loci. 
Plin. Mème sens. [bt ubi. Cic. Là où. 
Ibi prætor loquitur de. Dig. Dans 
cet endroit le préteur parle de... || 

Avec mouv. Quum ibt venerimus. 
aj. Lorsque nous en serons venus 
là. || 2° Gic. Virg. En ce moment, 
alors = 1bi tum. Cic. Jbi vero. Sall. 
Liv. Même sens. || 3° Dans ce cas, 
dans cette affaire =: Jbu (c.-à-d. in 
bellis) juventutem suam erercuit. Sail. 
Tels furent les exercices de sa jeu- 
nesse. [bi nunc sum. Ter. J'y songe 
en ce moment. . 

wBlcinus,a,um.PlL-Val.Dechamois. 
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InTDEM, adv. (ibi, dem). do Cic. 
Dans le mème lieu, au même point 
fans mouvem.) = [bidem loci. Plaut. 

ème sens. Incertus ibidem sudor. 
Virg. Au mème endroit (autour des 
oreilles) paralt une sueur intermitlen- 
te. || Avec mouv. Plaut. j| 20 Cie. Dans 
le mème cas, dans la mème affaire. 

iniS, is où ïdis, acc. in ou idem, f. 
(6x). Cic. Juv. Ibis, oiseau sacré 
chez les Egyptiens. 

ib0, fut. de Eo. 

IBISCUM. Voy. HINISCUY. 

+ pus, arch. p.11. Plaut. 

INŸCIUM CARMEN, n. Serv. Vers 
composé par Ibycus. 

inÿcus, i, m. Cic. Ibycus, poëte 
lyrique de Rhégium. 

icADius, fi, im. Cic. Icadius, bri- 
gand faneux. 

icAnra, æ, f. Mel. Icarie, lle de la 
mer Egée (Nicaria). 

IcAmOÔTIS, dis, f. Prop. Péné- 
lope, fille d'Icarus ou Icarius. 

ic\nis, idis, f. 4° Mel. lcaris, v. 
de Macédoine. || 2° Ov. C. iraniorTis. 

4. ICXRIUS, ti, m. Ov. Icarius ou 
lcarus, fils d'Œbalus et père de Pé- 
nélope et d'Erigone, métamorphosé en 
astre sous le nom de Bouvier. 

2. IcAnius, à, m. Plin, Le mt 

Icarius, en Atlique. 
. 3. icAnius, a, um. 1° Ov. D'Icare, 
icarien = Jcarium mare. Plin. ou 
simpl. Jcarium. Ov. Mer Icari--ne. 
I 2° D'lcarius ou learus = Jcarius 
aimes. Si. La vigne plantée par 
carius. Jcurii cants stella. Ov. L'e- 
loile du Chien (le chien d'Icarius 
ai été transporté avec lui dans le 
ciel). 

icAROSs, t, f. Plin. C. icania. 

ASCXRUS, t, m. 1° Ov. Jcare, ills de 
Dédale. || 20 Tib. Hyg. C. icanius 1. 
tn yg. Icarus. roi de Carie. || 4° 
ln. Fi. de Scytlue. 

icAnÛSA, æ&, f. Plin. Icarusa, Ü. 
d'Asie, près du Palus-Méotide. 

CAS, ädis, acc. pl. ädas (elxdc). 
Plin. lcade, fète célébrée le 20 de 
chaque mois en l'honneur d'Epicure. 

iCCInCO. Vay. 1DCInCO. 

ICÉLOS, 1, m. Ov. Icélus, serviteur 
de Morphée. 

ICENI, 6rum, m. Tac. Jcènes, pple 
de la Bretagne (Suffolk). 

ICHANENSES, um, m. Plin. Hab. 
d'Ichana, en Sicile. 

ICHARA, æ, f. Plin. Ichara, lle du 
golfe Arabique. 

. ICHNEUMON, ÿnis, acc. Ünem ou 
dna, m. (lyvedpov). 40 Pin. Nemes. 
Ichneumon, rat d'Égypte. || 2° Plin. 
Guèpe ichneumon, insecte. 

ICHNÔBÂTES, æ, m. Ov. Ichnoba- 
tès, nom de chien. 


ICHNOGRAPHIA, æ, Î. (tzvoypz- 
pla). Vitr. Ichnographie, pén, es- 
quisse. 


ICHNÜSA, &, f. Plin. Si. Ichnuse, 
anc. nom de ja Sardaigne. 

ICHTIHYOCOLLA, æ, f. (lxBud- 
xoXda). 4° Plin..{chthyocolle, pois- 
son de mer. || 2° Ceis. Plin. Colle de 
poisson. 


ICTU 


ICATNYOESSA, Z, Î. Plin. L'ile 
Poissonneuse (nom donné à l'ile d'I- 
carià). 

ICUTHYOPHAGI, Grum ou ôn, m. 
Plin. Ichthyophages, peuple de l'Ara- 
bie el de l'Inde. 

ICHTUYS, yos, m. Mel. Plin. Le 
cap Ichthys, en Élide. 

ICILIUS, ti, m. Liv. Icilius, nom 
d'une famille romaine. || Adj. Lez 
Icilia. Cic. La loi Icilia. 

Ic10o ou IcÔ, is, re, ici, tetum 
(rtw), act. Lr. Frapper : Laurus ful- 
mine non icitur. Plin. La foudre ne 
frappe pas le laurier. Colaphum icere. 
Plaut. Appliquer un coup de poing.|| 
Au fig. lœdus quod iceras cum... Caic. 
Le traité que lu avais conclu avec. 
(quand on faisait un traité, on avait 
coutume d'immoler un porc). Qui ma- 
guitudinem non icluri appelant. Sen. 
Qui aspirent à la grandeur sans y at- 
teindre. Voy. 1cT0s 1. 

+ IcON, Ünis, acc. pl. nes ou nas, 
f. (elxwv). Plin. Image. 

F IcO\ICUS, a, um (eixowixés). 
Plin. Suet. Fait d'après nature, re- 
présenté. 

ICONISMA, dlis, n. Aug. et icô- 
NISMUS, 1, m. Sen. Copie, image. 

ICO \IUM, ii, n. Cic. Iconium, v. 
de Lycaonie (Konieh). 

ICOSAPnÔTI, 6rum, m. (elxosd- 
rgwtot). Dig. Icosaprotes, les vingt 
premiers conseillers d'une ville muni- 
cipale. 

ICOSAPRÔTIA, 2, Î. (eixocazpw- 
vtx). Dig. Dignité d'icosaprole. 

ICOSIUM (on), it, n. Plin. Ant. 
Icosium, v. de la Mauritanie Césa- 
ricnne (Cherchell ou Alger?). || — 
1TANI,07um. Plin. Fab. d'Icosium. 

ICTÉRIAS, ddis, f. (lxteplac). 
Plin. Pierre précieuse inconnue. 

ICTÉRICUS, a, um (hesesurde). 
Plin. Juv. Ictérique, qui a la jaunisse. 

ICTÉRAUS, 1, mi. (Txtipo<). Plin. 
Ictère, oiseau jaune dont l'aspect gué- 
rit la jaunisse. 

+ 1Cr1, anc. gén. de 1cTUs. Quadr. 

ICTIS, ïdis, acc. pl. idas, f. (turc). 
Plin. Furet, belette. 

4. 1CTUS, a, um, part. p. de 1cr0 ou 
1co. Frappé: fctus laide, Cæs. Atteint 
d'un coup de pierre. — fulmine. Liv. 
e cælo. Cic. Frappé de la foudre. || Au 
fig. Ictum fœdus. Virg. Traité conclu. 
Ictum caput. or. Cerveau pris (par 
l'ivresse). Iclus metu. Liv. Saist de 
crainle. — desideriis. For. Alleint 
de regrets. — nova re. Liv. Troublé 
par un fait imprévu. — consctentiä. 

iv. Alarmé des reproches de sa 
conscience. 

2. 1CTUS, üs, m. (icio, ico). de En 


-gén.Coup, choc, heurt, battement, er- 
es- 


cussion, jet, attcinte, impulsion, 
sure qu pr. et au fig.) 3 Jctus calcis. 
Tac. Coup de pied. — fulminis. Cic. 
Coup de foudre.— serpentium, vespa- 
ru. Plin. Morsure des serpents, piqure 
des grépes- — a bestic. Cic. Coup 
orté par un animal. — cuspidis. 
irg. Coup de lance. — cominus. 
Cie. Coup porté do près. — mœnium. 
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Liv. Coups qui frappent les murailles. 
Ictus Phæbei. Ov. fev Hor.Rayons 
dardés par le soleil. Fistula iclibus 
aera rumpit. Ov Le tube laisse échap- 
per des jets qui fendent l'air. Jctum 
non pertulit lapis. Virg. La pierre ne 
porta pas coup. fctum infligere. Cie. 
Assener un coup. Sub ictum dari. 
Tac. Etre exposé aux coups (de l'en- 
nemi). Grato remeal securior îctu. CI. 
(L'esclave) revient tranquille et heu- 
reux du coup qui l’affranchit. Ictus 
fortunæ. Curt. Un coup de la fortune. 
Ictus calamitatis. Cic. Coup funeste, 
événement malheureux. Volupias non 
illum habet ictum qui... Cic. La vo- 
lupté n'imprime pas cette impul- 
sion qui. Sub icfu esse. Sen. Etre 
sous le coup, être exposé au malheur. 
Ertra ictum. Sen. Hors d'atteinte, à 
l'abri du danger. Habere aliquid sub 
fctu. Sen. Avoir quelque chose sous 
la main, à sa portée. Éodem ictu tem- 
poris. Gell. Au mème instant. Desunf 
ei subili sententiarum ictus. Sen. Son 
style manque de traits brillants et im- 
révus. || 2° Battement de la mesure z 
ctu pedum. Quint. En battant la me- 
sure avec le pied. Senos reduiere ictus. 
Hor. Frapper l'oreille par six me- 
sures égales. Ad ictus citharæ. Plin. 
Aux sons cadencés de la lyre. || 8° 
Pouls = Ictus creber aut languidus. 
Plin. Pouls fréquent ou lent. || 4° 
Ictus sanguinis. A.-Vict. Coup de 
sang. || 5° Ictus fœderis. Luc. Pacte, 
traité d'alliance. 
ICÜLISMA, æ, f. Aus. Iculisma, v. 
de l'Aquitaine (Angoulème). 
+ IcuNcÜLA , æ, f. (icon). Suet. 
Petite figure, figurine. 
E Icus, i, f. Liv. cos, Île de la mer 
gée. 
ina, æ. Cic. Virg. et ÏDE, és. Ov. 
f,. 4° Le mont Ida, en Phrygie. || 2° 
Plin. Ov. Le mont Ida, en Crète. || -3° 
Virg. Ida, mère du Troyen Nisus. 
IDÆA, à, f. Plin, {déa. plante as- 
tringente. 
1.ibÆus, a, um.1° Du mont Ida,en 
Phrygie; par ext. phrygien, troyen : 
Idæ chori. Virg. Le chœur de l'Ida 
(des Corybantes). Idæus pastor. Cic. 
jJuder ou hospes. Ov. Pâris. — san 
guis. Sil. Le sang troyen (en park 
es Romains). ]| 2° Du mont Ida, en 
Crète = Idæus Jupiter. Ov. Jupiter, 
allaité sur l'Ida. {dæum bustum. Plin. 
Toinbeau élevé à Jupiter en Crète. 
2. inæÆus, 1, m. Virg. Idée, con- 
ducteur du chat de Priam. 
IDALIA, æ, f. Virg. C.1vatLiux. 
IDALIE, és, f. Ov. Vénus d'Idalie. 
IDALIUM, ti, n. Plin. Virg. Idalie, 
v. et mt de l'Île de Chypre, consa- 
crées à Vénus. 
InALIUS, a, um. Virg. D'Idalie ; 
ar ext. de Vénus : Idaliæ volucres. 
t. Oiseaux de Vénus, colombes. 
IDAS, æ, M. 4° Ov. Idas, fils d'A- 
pharée, qui prit part à la chasse du 
sanglier de Calydon. || 2° Virg. Nom 
de plusieurs personnages de l'Énéide. 
IDCINCO, adv. (id, circa). Cæs. 
Hor. Pour cela, pour cette raison, 
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c'est pourquoi, en conséquence : Jd-|  mmiSTAvIsUS, i, m. Tac. Plaine 
circg qupd Ou guia. Cic. Par la raison | Idistavise. en Germanie. 

que, parce que. Quia ou £1... non td- ALMON, ënis, arc. Onem où Üna, m. 40 
circ0... Cic. Plaut... De ce que ou | Ov. Idmun, un des Argonautes. || 2° Ov. 
si.. ce n'est pas une raison ponr | Idinun,de Coluphon, père d'Arachné. 
ue... Jdcirco ut... Cie. Afin que. | || — onius. a, um. Ov. D'Idmon. 

ans le but de. IDÔ1.ËUM, à, ct IDOÔLIUM, ü, n. 

1. inea, z,f. (1ôé2). Sen. 1dée | (eiôwAeiov). Vulg. Prud. Temple d'une 
(selon Platon}, type idéal, archétype, | idole ou table qui lui etait consacrée. 
modèle primilif des choses. In0LICUS, a, un (elôwarxés). Tert. 

2. ÏnEA, &, (. Hyg. Idéa, une des | P.-Not. D'idole. 

Danaïdes. | IDOLÔLATRES, z, m. (elôwAoni- 

+ IDEALLS, e (idea). Capel. Idéal. { &pnc). Tert ldvlâtre. 

IDEM, cgdem, idem (is, dem). Le! fu01L6LATnIA, æ, f. (eiSwaoda- 
mème, la même: Idem semper vullus. [xpeix). Teri. Idoltrie, culte des 
Cic. Visage toujours le mèine , phy-lidules. 
sionomie qni ne varie pas. Amicus| 1bÔLÜLATRIS, Ylis, f. Prud, Vouée 
esf fanqguam alter idem. Cic. Un ami lau-cuite des idoles. 
est comine un autre nous-mème.| IDÔLOTRŸTUS. @, um (el oûu- 
Ego idem recreavi.… Cic. C'est encore | ro). Teri. Qui conceine les sacrilices 
moi qui aj ranimé.., Jdemscribis. Cic. | aux idoles. 

En même temps tu écris. Orafio|  IDôLUM on IDALON, 1, n (elôw- 
grandis et eadem faceta. Cic. Eloquence | ko). 4° Lucil. Jimage. ]] 2° PL.-j. 
noble et en mème temps pleine d'a- Spectre fantôine. || 3° Tert. Prud. 
grément. Musici qui erant idem poelæ. | Idole, image d'un faux dieu. 

Cie. Les musiciens qui étaient aussi] DOMÉNENSES, um, m. Plin, 
poëles: Quod idem non fit. Cic. La | Hab. d'idoinéné, v. de Macédoine. 
même chose n'arrive pas, il n'en est]  IDHMÉNEGS, ef, acc. ea, m. Virg. 
as de mème. Eadem et una res. Cic. | Idoinénée, roi de Crète. | 

ue seule et même chose. Sentire| IDUMÈNIUS, a, um. Cat. D'Ido- 
unum alqye idém. Cic. Avoir on sen-| méné, eu Macédoine. 
timent unanime. Celeri idem ætatis.] ÏINÔNEË, adv. (idoneus). 4° Cic. 
Tac. Tous ceux du inâme Age. Eudem | Convenablement, habileinent. || 2° 
fortuna quæz…., idem juris quod.… Cic. | Dig. Solidement. || - inoxivs. Tert. 
Le même sort, le mème droit que... | + IbÔNEÏTAS, &fis, Î. (idoneus). 
Idem et, algue, ac ou ut. Cic. Le | Aug. Couvenance, aptitude. 
mème que. Eodem loco res est quasi... |  TDÜNEUS, a, um (12:05 7). 1° Avec 
Cic. L'affaire est au même point que | un rég. Aple, propre à; favorable, 
si... Jn eurmdem ipsis (dat.) morem. | bon, fait pour; en élat, capable, di- 
Just. De la même façon qu'elles. Eo- | gne de : Lo-us idoneus castris. Cæs. 
dem mecum patre genitus. Tac. Nè du | Émplaceruent bon pour un camp. 
mème père que moi. || EADEx (s.-e.l Puer idoneus rhctori. Quint. Enfant 
viä). Cie. Par le mème chemin. en état de suivre les lrçons d'un rhé- 

IDEMMET, eademmet, etc. Enn.| teur. flomo tdoneus ad amicitiam. Cic. 
ap. Cic, C. Ines. Homme fait pour l'anntié. Res von 

IDENTIDEM, adv. (idem et idem}. tdonex dignitate. Ad Her. Choses qui 
Cic. Cat. A plusieurs reprises, del sont au-dessons de notre dignité. 
temps en Llemps, souvent. Idoneus in nullam spem. Sen.-rh. Sur 

+ IDENTITAS, ätis, f. (idem), Hier. | qui l'on ne peut fnoder ancun espoir. 
Identité. fdoneus perferendis mandatis. Tac. 

1o1:0. conj. (id, 20 3). Cic. Pourcela,| Capable de transinettre les ordres. 
our celle raison = Nec ideo lemvit...| Animus ad audiendum idoneus. Ad 
Tac. Néanmoins il n'aduucit pas….| Her. Esprit disposé à écouter. Jdo- 
Jdeo quod vu quia. Cic. Ideo quonium.| neus qui impetret. (ic. Digne d'obte- 
Pln, Parce que. Nuu ideo quin potue-| nir. — in quo tlludat (aliguis). Plaut. 
rit. Liv. Non parce qu'il était im-| Fait pour servir de jouet. Funs ido- 
possible... Non, si potest … ideo..| neus dure nomen… [or. Source assez 
Quint. De ce qu'il peut.., il ne s'en-| importante pour douner son noin à... 
suil pas que... fdeo ut. Cic. Pour] |12° Sans rég. Propre à une destination 
que. dans le bat de... Jdeo ne. Cic.l quelconque, convenable, opportun ; 
Pour que... ne... pas. en bon élat, solide, qui présente des 

+ Ini0GnAPIUS, a, um (l&téypa-| garanties, qui a les qualités requises ; 
gos). Gell. Aulographe. par ext. méritant, estimable ; qqf. 

In1016GUS, i, m. (lôt6ovoc). Insc. | qui mérite (en m. part) : Apud tdonea 
lntendant impérial en Egypte. provinciarum. Tac. Dans les provinces 

TDIdMA, ätis, n. (iôtwua). 10 Fulg. |où la chose était utile. Verbum ido- 
Caractère particulier. || 2 Char. Idiu-| neum. Cic. Expression convenable, 
tisme (t. de gram.), juste. Tempus idoneum. Cic. Moment 

IDtôTA, 2, m. (&twens). Cic. favorable. Idoneum visum est... Sall. 
Gell. Ignorant, sot, borné. Il a paru à propos de. JIdoncus 

+ lvidricus, a, un (lôtwrixôç). | paries. P.-jct. Mur solide. Navis 
Tert, Ignorant. minus idonea. Ulp. Navire en mau- 

- + TDIôTISMUS, i, m. (I&twriapéc). vais état. Debilor minus idoneus. Sen. 
Seu.-rk. S\yle fauilier, locution cuu- | Débiteur insalvable (peu sûr). fdo- 
œune. ne caulio. Dig. Caulion suftisante. 


Idoneus auctor. Cic. Suct, Autorité 
grave, imposante Cum ïidoneis collo- 
cutus' d:... Liv. S'étant concerté avec 
les homines de cœur pour... Per ido- 
nros. Tac, Au moyen d'émissaires in- 
telligents, habiles. fdonei homines 
indigentes. Cic. Iommes estimables 
qui sont dans le besoin. Minus 1do- 
neum prumio afficere. Cic. Récompen- 
ser un homme peu méritant. Erem- 
plum ab idoneïs ad non idoncos trans- 
fertur. Sail Cet exemple appliqué à 
des coupables tombe sur des inno- 
cents (littér. à qui le châtiment ne 
convient pas). || + IDOXE10R ou in0- 
nion? Ulp. 
ibus, ludécl. n. (elôoc). Sen. For- 
me, image. 
IDOTHEA , æ, f. Iyg. Idothée, 
fille de l'Océan. 
In0L1Ss ovis, f. Macr. Fest. Brebis 
immolée à Jupiter à l'époque des ides. 
Inc (i, dum). Plaut. Va. 
iv0MÆA, æ, f. l'in. Bibl. Idumée, 
contrée vaisine de la Judée. | — æus, 
a,um. Virg. De l'Idumée. 
IDOME, 6, f. Luc. C. le précéd. 
+ 1DU0, &s, äre (m. étrusque), act. 
Macr. Diviser, partager. 
inis, uum, [. (iduo). Cic. Ior. 
Ides, une des divisions du mois chez 
les Romains (c'était l'époque où les 
débiteurs payaient tes créanciers). 
+ IDUUS, a, um {iduo). Macr. Divisé, 
IDYLA, æ, f. Cic. Idyie, mère de 
Médée. 
IDYLLIUM, à, n. (s30XAov). PI,-j. 
Idylle, poème pastoral. 
.1E04, æ, f. Plin. Iéba, v. de Phé- 
nicie. 
IENS, euutis, part.de £o (rare ac 
non).). 
ICRICHO. Voy. MERICHUS. 
TÉRIM. IÉROQ, Sync. P. LYERIM, ele. 
IERNE, 65. [. CE C. HIBERNIA. 
IESSE, IESSÆUS. Sid. Prud. Voy. 
JESS... 
iEsus. Vov. Jesus. 
IÈTÆ, àrum, m. Varr. Hab. d'Ins. 
IÈTENSES , tu, tm. Plin, létenses, 
pple de Sicile. 
IETENUS, i, m. Plin. létérus, Î. 
de Mèsie. 
1G1LGTLI, indécl.an. Plin. Esileili, 
v.dela Mauritanie Césarienne (Giges jh 
IGILAUM, , n. Cæs. Ieilhun, île 
de la mer Tyrrhénienne (Giglio). 
icirun, conj.(id,agitur ?). Elle ex- 
prime 1° 1.4 CONSÉOMENCE D'UN FAIT : 
Donc, ensuile, alors : Quuin olium 
erit, igitur tecum loquar. Plaut. Quand 
j'en aurai le temps, alors je cause- 
rai avec toi. Jgifur tum. Plaut. El 
puis. {| 2° LA CONCLUSION D'UN nai- 
*SONNEMENT : Donc, ainsi, par consé- 
quent = Si mentiris, mentiris; menti- 
ris aulem; mentiris igitur. Cic. Si Lu 
mens, lu mens; or tu mens, donc tu 
mens. Quum igitur…. Cie, Et main- 
lenant que... |] 3° LA Lis150N APRÈS 
UNE DIGREGSION OU LINE ÉNUMÉRATION ? 
Done, dis-je, or, eh bien =: Sunt dis- 
cipline que. De disciplinæ igitur… 
Cic. {1 y a des écoles qui. Or ces 
écoles. Scripsi (nam.….)..,scripsi igi 


IGNE 
fur. Cic. J'ai écrit (en effet...) { 


j'ai done écrit... Pro tnperio, pro | Prendre feu, s'emnbrase 


exercitu.. pro his igilur omnibus. 
Cie. En échange d'un commande- 
ment, d'une armée... en échange, 
dis-je, de tous ces avantages. || 4° 
L'ÉTONNEMENT , L'INJOXCTION PRES- 
sANTE : Donc = Hæc igitur est tua 
disciplina? Cic. Sont-ce donc là tes 
enseignements? Quin igitur discurritis 
ad...? Curt. Que ne courez - vous 
donc pour... ? 

HIGNARÜRES. Gl.-Ph. C. 16NAnI. 

IGNARUS , a, um (in, guarus). 1° 
Qui ne connait pas, qui ignore, étran- 
er à= Jgnarus populi Romani. Sal. 
Qui ne connait pas le peuple romain.’ 
— artis. Ter. Elranger à un art, — 
de cæde alicujus. Tac. Qui ignore le 
meurtre de qqn. Non sumus ïignari, 
multos... Cic. Nous n'ignorons pas 
qu'un grand nombre... Jgnarus quid 
ageretur. Hirt. Ne sachant pas re qui 
se passait. Me ignaro. Cic. À mon 
insu. || 2° Ignore, inconnn =: Ignara 
linqua. Sall. Languc ivronnue. Pro- 
Les ignara parent. Ov. fnfant que son 
père neconnalt pas. (ui ignaram fuisse 
sæviliam Neronis? Tac. La cruauté de 
Néron élait-elle ignorée de qqn? || 
+ IGNARISSIMUS. Pluus. 

IGNÂVE, adv. (ignarus). 4° Cic. 
Nonchalamment , avec laiblesse, 1à- 
chement. || 2° Hor. Faiblement, sans 
force (en pari. du style). | IGNAvIUS. 
Virg. 

+ IGNAVESCO , is, dre (ignavus ), 
neut. Tert. Devenir inerte. 

IGNÂ VIA , &, Î. (ïgnavus). Cie. 
Virg. lnaction, inertie, indolence, 
nonChalance, licheté. | Au lig. Igna- 
via odoris. Plin. Faiblesse d'une odeur. 

+'IGNAVO, 45, âre (rgnavus), act. 
4. ap. Non. Rendre lâche. 

IGNAVITER, adv. Lucil. ITirt. C. 
IGNAVE. 

IGNAVUS, a, um (in, gnavus). 1° 
Inactif, indolent, mou , sans énergie, 
oisif, inerte, saus effet; en partic. là- 
che, sans cœur = Apes ignavæ famne. 
Virg. Abeilles engourdies par la faim. 
Canis ignavus adversus lupos. Ilor. 
Chien lâche contre les loups. Ceden- 
tibus ignavis. Cic. Les hommes pusil- 
lanimes se retirant, Ignave/ Plaut. 
Mauvais sujet! propre à rien! [| En 
parl. des ch. fanawr anni Ov. Années 
assées dans l'inaction. Ignavu dur. 
uv. Jour de repos. lgnavus globus. 
Dlin. Masse in2rte, sans mouvement. 
Ignava nemora. Virg. Bois stériles. — 
cornicula. l'lin. Pelites cornes {an- 
tennes) sans force. Ignavivr suçcus. 
Plin. Suc plus faiblo. || 2° Qui rend 
inerte, qui énerve = fgnavum sfipen- 
dium. Vel. Tribut humiliant. Jgnavus 
dolor. Plin. Douleur éncrvante. Iguavi 
æstus.Ov.Chaleurs accablantes. Jgnava 
ratio. Cic. Argument paresseux (qui 
arrête toute activité). [| 1iGxavion. Cic. 
— ISSIMUS. Liv. 

IGNEFACTUS où Migux IGNE FAO 
TUS, a, um. Th.-Pr, Embrasé. 

LIGNEÔLEUS, a, um (igneus). Prud 
Eullanané, ardent. 


IGNI 


1GNESCO, Ÿs, Pre (ignis), nent. Cic. 

r, S'alluner. {| 

Au fig. Igueseens color. bin. Couleur 

ardente. Jgnescunt sanguine vullus. 

St. Le sang lui monte an visage. 

Iqnrscens jpentius.  Sil. Enflammé 

d'une violente colère. Jqnescunt în- 

currere. Sil. Is biülent de s'élancer. 
IL + Ignescitur, Lab. ap. Non. 

ISNEUS, 4, um (ignis), De feu, 
embrasé, enflammé, igné, éthéré, 
ardent (au pr. et au fig.) = loneus ar- 
dor. Ad Ier. — motus. Cic. Ardeur, 
mobilité du feu. Ignea vis. Cic. La 
force, le principe du feu (comme élé- 
ment). fqnea esse sidera. Cic. Que les 
astres sout des corps isués. lqncæ 
arces, [or. Régions éthérées. Foncus 
vigor. Virg. Iqnea virtus. Lure. Force 
vivifiante du feu éthéré (céleste). il 
Au tig. Iquen purpura. V.-FL Pourpre 
éclatante. {greus furor. Ov. Bouillant 
délire, {gnewm tngenium. Sen. Génie 
plein de feu. Iyneus in pugnas. Sil. 
Ardent au combal, 

LANIA. n. Fest. Fèlures (d'un vase). 

IGNIATIUS, a, um aguis). M.-Emp. 
D'où l'on Lire le feu. || Subst. 16x1a- 
miuw, à, n. Plin. Mitière inflammable. 

T'IGNICANS, auto (ignis). J.- Val. 
Infamnable. 

+icxicoLon, ôris, el 1GNICÜt.0- 
AUS, a, um. Insc. De couleur de feu. 

IGNICOMANS, antis. Avien. el 
IGNICOMUS, a, um. Nem. Aus, (iguis, 
coma). Qui à la chevelure ou les poils 
couleur de feu. 

IGNICÜLUS, i, m. (ignis). 10 Petit 
feu, petile llumme, élincelle = fgni- 
culum poscere. Juv. Demander un peu 
de feu. igniculus culoris. Plin. Lèger 
sentiment de chaleur. || 2 Eclat (des 

ierreries) : Iguiculos haber:. Plin. 

ancer des feux. || Au ‘ig. Ignicnlus 
desiderii, Cie. Vivacité des regrets. 
Iqniculi virtutum. Cic. Elincelles de 
verlus. 

+ 1GNfDion, adj. comp. de 16xI- 
pus inus. Th.-Pr, Plus brulant. 

IGNIFER, fêra, fèrum (iguis, fero). 
Lr. ge: Ardeat, eoflammé (au pr. et 
au fig). . 

IGNIFLUUS, a, um (ignis, fluo). 
CI. D'où coule le icu. ! 

IGNÎGENA. æ, mn Lignis, geno). Ov. 
Né du feu (épith. de Bacchus, dont la 
mère fut frappéo de la foudre). 

IGNIGENUS , 4, um (iguis, geno). 
Apul. Qui produit du feu. 

RL CL C. 1GNIFER. 

IGN1O Ts, -îre, iui, tlum (igris 
act Prud. Fort. Brèler. Cignis), 

IGNIPES, dis (ignis, pes). Ov. Aux 
picds de feu, rapide. 

IGNIPOÜTENS, entis lignis, potens). 
Avien. Elincelant, radieux : fynipotens 
deus où Simpl. Ignipotens. Virg. Vul- 
ain, dieu du feu. 

IGNIS, 8, abl. e on à, m. 1° Le feu 
(uo des éléments chez les anciens); 
en partie. incendie, flamme ; bûcler ; 
feu du foyer; météoie enflammé, 
astre, feu d’un camp, torche, éclair, 
foudre, elc. = Ignis, principium uni- 
vert, Cie. Le feu, principe des cho- 
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ses. Aqua et ignis. L'eau et le fen, 
c.-à-d, les choses indispensables à la 
vie. Voy. aqua. Peli ab igne ignem 
capere. Cic. Laisser prendre du feu % 
son feu. J.nem reddere. Sen. Produire 
du feu. — concipere. Cic. rapere. Sen. 
Prendre feu. — rei inferre, Cæs. ad- 
movere. Cic. Mem igni dure. Virg. 
Mettre le feu à une chose, la livrer aux 
flammes. Omnia igni ferroque popu- 
lari., Ft. Meltre tout à feu et à sang. 
Iquis gravis. Tac. Violent incendie. in 
îgne considere. Tac. S'écroulcr au mi- 
lieu des flammes. Jane multo. Viïg. À 

rand (eu. Tqne lent. l’lin. À pelit feu. 

n ignem inperre. Cæg. Metlre sur le 
bisher. Iguium jactu circumueniri. 
Tac. Etre enveloppé par les feux lan- 
cés de toutes parts. Armali ignibus. 
Liv. Arinés de brandons. fgnes decidui, 
Püin, Feux qui tombent du ciel. Fgnis 
Jovis. Vi. Foudre. Fulsere ignes. 
Virg. Des éclairs ont brillé. Inter îqnes 
luna minores. Hor. La lune au milieu 
des élues qu'elle fait päli || 2° 
Chaleur ou éclat d'un corps, lumière, 
rayons = Clarus Andromedæ paler os- 
tendit ignem. Tor. Le père d'Audro- 
mède montre sa lumière élincelante. 
Ignis metalli. CI. Eclat d’un métal. — 
carbunculi. Plin. Feux d'une escar- 
bouclo. Oculis micat ignis. Virg. Le 
feu brille dans ses regards. Cui pluri- 
mus îgnem subjecit rubor. Virg. Une 
vive 1ougeur anima son teint. {| 4° Au 
fig. Feu, incendie = Quem ille obrutum 
ignem reliquerit. Liv. Ce feu qu'il a 
laissé sous la cendre. Ne parvus hic 
tonts tncendium ingens etsuscilel. Liv. 
De peur que celte faible étincelle (Mañ- 
nib»') n'allume un vasle incendie. || 
& Feao des passions, ardeur; en par- 
Uuc. flamme amoureuse; qgqf. objet 
aimé : Jrarum ignes. V.-M. Le feu 
de la colère. Ignis conflatus amore. Lr, 
Feux de l'amour. Jones A maryltidis. 
Ov. Les amours d'Amaryllis. Tuis igni- 
bus uri. for. Qu'elle brule pour l'objet 

ui t'enflamme. AMleus ignis. Virg. 

elui pour qui je brûle, [| 5° — sacer. 
Lr. Ccis. Col. Virg. Feu sacré (feu 
Saint-Antoine), sorte d'érésipèle gan- 
gréneux, zona, maladie pusluleuse. 

IGNISPICIUM, ti, n. (ignis, specto). 
Plin. Pyromancie, art de deviner par 
le feu. _. 

IGNÈTABÜLUM, i, n. 1° Fesf. Sol. 
Brasicr. || 2° Au fig. Bfacr. Foyer, 
stimnlan£. 

HiGNITÜLUS, a, um (ignilus]. Tert, 
Un peu cuflammé. 

IGNITUS, a, um, part. p. dé iëxio. 
Cels. Apul. Euflanimé, ardent, brü- 
lant (au pr. et au fig.) : fgnitius vi- 
num. Gell. Vin qui a plus de feu. 
Ignitum ingenium. Prud. Génie ar- 
dent. | ievinissimus. J.- Val, 

+1IGNTVAGUS, a, um (ignis,vaqus), 
Capel. Corip. Rapide comme le feu. 

+ IG\IVOMUS, a, um (ignis, vomo). 
Lact. Qui lance (voait du feu. 

IGNÔRILIS, e (in, nobilis). 4° Jù- 
digne d'être connu 3 Ignobilius vi- 
num. Plin. Vin qui à moins de uoto- 
nielé. Non ïiguobilis raagisterr Cic, 
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Maitre qui n'est pas sans répulation. 
Jonobilissimi artifices. Plin. Les ar- 
tistes les plus ignorés. ]| 2° D'orisine 
obscure; vil, abjecl, méprisable 
Ilomo ignobili loco. Cic. Homme de 
busse extraction. fanobile regnun. 
Hor. Royauté sans aicux, — vulqus. 
Virg. Vile populace. Vapulabis, iquo- 
bilis. Plaut, Tu seras rossé, faquin. 
I] coupan. et SUPERL. Cilés. 

IGNOBILITAS, ätis, f. (fgnobrilis). 
£° Cic. Obscurité = Ignobilitas arlificis. 
Plin. Le peu de renom d'un artiste. 
I 2° Cic. Obscurité du rang ou de la 
naissance = Ignobilitas generis. Cic. 
Naissance obscure. || Au fig. Jgnobili- 
tas in gustu (vini). Col. Goût commun 
du vin. à 

IGNODILITEN, adv. (ignohilis). 4° 
Eutr. Obscurément, sans pompe. || 2° 
Sol. Sans noblesse, sans élégance. 

+ IGNO8ILITO, äs, äre (ignobilis), 
act. Aug. Déshonorcr. 

IGNOMINIA, &. f. {in, nomen). 1° 
Perle de l'honneur politique, igno- 
minie, infamie (résultant d'un chäti- 
ment civil ou militaire) = Aliquem 
ignominia notare. Cæs. Cic. Noter qqn 
d'infamie. Sine ignominiä domum re- 
verli, {æs. Revenir dans sa patrie 
sans peine infamante. Concisus igno- 
miniis. Cic. Accablé par des arrèls flé- 
trissants. [guominia senatüs. Flétris- 
sure imprimée par le sénal. || 2° En 
gén. Ignominie, opprobre, déshon- 
neur = Post mortem quibusdam adjecta 
est ignominia. Quint. Il en est que la 
honte a suivis au delà du tombeau. 
Ignominiæ est. Plin. C'est une tache 
de. fgnominiä affectus. Cie. Perdu 
d'honneur, taré. 

+ IGNOMINLÂTUS, 
nia). Gell. Déshonoré. 

+ IGNOSINIOSE, adv. (fgnominio- 
sus). Eutr. Ignominieusement. ||16N0- 
MINIOSIUS. ÂTN. — ISSIME. Üros. 

IGNOMINIOSUS, a, um (ignominia). 
4° Tac. Suet. Noté d'infamie, désho- 
noré par une flétrissure publique, 
perdu d'honneur. {| 2° Cic. Ignomi- 
nieuxs, flétrissant, honteux : fgnomi- 
niose dicta. Ior. Mots sales, gros- 
siers. || 1GNomINIOsIsSiMUS. Tert. 

IGNOMINIUM, ii, n. (ignominia). 
Jsid. C. 16NomiNtA. 


ILET 


son métier. Ignoratus aggredilur.…… 
Sall. Il attaque sans être reconnu. 

IGNÔRO, &s, äre, dvi, ätum (igna- 
rus), act. Ignorer, ne pas savoir, mé- 
connaitre = Jgnoratur parens. Ter. 
On ne connait pas son père. Palla 
tgnorabitur. Plaut. On ne reconnaltra 
plus la rohe. Se ignorare Arislidem. 
Nep. Qu'il ne connaissait nullement 
Aristide. Ignorat de filio. Cic.Il ne sait 
rien sur son fils. Non ignorabam eos 
reliquisse.… Quint. Je savais qu'ils 
avaient laissé... Jgnorante rege ut2r 
essct… Cic. Le roi ne sachant pas 
lequel était. Quis ignorat quin….? 
Cic. Qui ignore que..? Ignorat di- 
cere causas. Cl. I] ne saurait dire: la 
cause. 

IGNOSCENS, enfis, part. de IGNOs- 
co. Qui pardonne : Animus ignoscen- 
tior. Ter. Caractère plus indulgent. 

IGNOSCENTIA, æ, f. (iguosco). 
Gell. Pardon (au plur.). 

iGnosciBiLis, € (ignosco). Castr, 
ap. Gell. Pardonnable, excusable. 

+ IGNOSCITÜRUS, a, um. Piso ap. 
Gell. C. i6NoTuRus. 


(in, nosco), act. et neut. Pardonner, 
excuser = Jgnoscere delictum alicui. 
Plaut. Pardonner une faute à qqn 
Jgnoscere vitiis. Hor. Excuser les dé- 
fauts. Omnia sibi ignoscere. Vell. Se 
passer tout à soi-méine, (Dementia) 
ignoscenda quidem.…. Virg. Délire 
bien pardonnable..…. Jgnoscuntur poe- 
tæ. Quint. On pardonne aux poètes. 
Quibus non erat ignotum. Cic. Aux- 
quels on n'avait pas pardonné. Alicui 
ignoscere quod ou si. Cic. Excuser qqn 


: de. | 
a, um (ignomi-| + IGNÔTITIA. Gell. C. 16Xonan- 


TIA. 
de 


"IGNÔTÜRUS, 
IGNosco. Cic. 

1. IGNÔTUS, a, um (in, nolus). 1° 
Cic. for. Inconuu, ignoré. || 2° Cic. 
Trb. Inexploré, nouveau, insolite. || 3° 
Hor. Ov. Inconou, obscur (par le rang 
ou la naissance).|| 4° Crc. Ph. Qui ne 
connait pas, qui ignore. || 16Norion. 
Liv. — issiuus. Cic. 

2. IGNÔTUS, a, um, part. p. de 
iGNOsco. ifirt. Pardonné. 

_ IGÜvVINATES, tum. Cic. et IGÜVINT, 
IGNÔRADILIS, € (ignoro). Plaut. oTum. Cæs. m. Hab. d'Iguvium. 
Cic. Ignoré, inconnu. || i6xonasiLion. | IGÜVIUM, té, n. Cæs. Iguvium, v. 

ell. d'Ombrie (Gubbio). .…. 

+IGNORÂADILITER, adv. (ignora- 4. 1, now. m. pl. de à 
bilts). Apul. D'une manière obscure, | 2. #1, parf. de Eo. 
inconnue. | npico, indécl. f. Jon. Hdico, 

IGNOÔRANS, anfis, part. de 16xono. |femme d'Allila. 

Jgnorans servit. Plaut. Il est esclave | + ÎLE, ïs, n. sing. de 111A. Serv. 
3 son insu. || Adj. Non ignorans even-| ILEATICUS. C. ILtACUS 2. | 
tüs. Cæs. Connaissant les résultats. ILEOS, i, m. (elhcés). Plin. Ilius, 

IGNORANTIA, 2, Î. (ignoro). Cic. [passion iliaque (Colique de miséréré). 
Défaut de connaissance, ignorance =| YLERDA, &, F. Cæs. Ior. Jlerda, v. 
Ignorantia loci. Cæs..Ignorance des |de Tarraconaise (Lerida).}| — ENSEs, 
lieux. tum, m. Plin, Hab. d'Ilerda. 

IGNORÂTIO, ônis, . (ignoro). Cic.| ILENGAONENSES, ium. Liv. el 
Action d'ignorer, ignorance (d'unc|- ILERGAÔNES, um, m. Plin. Iler- 
chose). _ [gaones, pple de Tarraconaise. 

IGNORATUS, €, um, part. p. de| ILENGÈTES, um, m. Liv. llergèles, 
16NoRo. Inconnu, ignoré: Artis ignora- ‘pple de Tarraconaise. 

{æ crimen. Hor. Accusation d'ignorer | ILÉTUM, i. Voy. ILICETUX. 


a, um, part. 


IGNOSCO, Îs, êre, ignôvi, ignülum |} 


ILIT 


ILEUS. Voy. ILEoS. 

ILEX, icis, f. (EME, Enuxdc). Plin 
Virg. Yeuse, chêne vert. 

4. ILIA,ium, dat. Tbus ou tis, n. 19 
Cels. Virg. Partie du ventre au-des- 
sous des côtes, côtés, flancs = Ilia du- 
cere. Hor. trahere. Plin. Etre essouf- 
îlé, puussif. || 20 or. Juv. Intestins, 
boyaurx. 

2. ILIA, æ&, f. Virg. [lie ou Rhéa Sil- 
via, mère de Romulus et de Réœus. 

4. iLIXCUS, a, un. 19 D'Ilion, de 
Troie = {liacæ pugnæ. Virg. Combals 
sous les murs d'ilion. Jliaci amores. 
Bart. Les amours du Troyen Päris. 
Iliaca dertra. St. La main de Gany- 
mède. {liacus remus. St. La rame du 
Troyen Misène. || 2 Sil. Originaire 
d'Ilion ; par ext. romain. 

2. ILIACUS, a, um. C.-Aur. Relatif 
à la ma:adie appelée iléus, iliaque. || 
Subst. m. Th.-Pr. Atteint de l'iéus. 

1. ILIADES, æ, m. 19 Ou. Fils d'ilie. 
1 2° Ov. Rejeton d'Ilus. 

2. ILIADES, um, f. Virg. plur. de 

ILIAS, dis, acc. dda, f. 40 Ov. 
Troyenne. || 2° Ov. L'Iliade, poème 
“Homère : Condimus [liadas. Prop. 
J'imagine des lliades. 

ILIBEIU, OUR, M. OÙ ILIBDERI, in- 
décl. n. 1° Liv. Pl. Ilibéri, v. de 
Narbonnaise (Elne). || 2° Plin. V. de 
Bétique (Grenade). 

ILIBERITANUS, 4, um. Insc. D'Ili- 


éri. 

ILICET, adv. (ire, licet). 49 Donat. 
Serv. Retirez-vous, parlez (formule 
pour congédier l'assemblée à Ja fin 
d'une cérémonie publique). |] 2° C'en 
est fait = Ilicet parasiticæ arti in ma- 
lam crucem. Plaut. Au diable le mé- 
tier de parasite! Iicet : quid hic con- 
terimus operam? Ter. Tout est fini : 
pourquoi perdre ici notre peine ? |} 8° 
Ordin. Virg. V.-Fl. Aussilôt, sur-le- 
champ, voilà que. 

iLYCÉTUM, i, n. (ilex). Mart. Lieu 
planté d'yeuses, chènaie. 

ILTCEUS, a, um (ilez). St. D'yeuse, 
de chène. 

ILICO. Voy. ILLICO. 

ÎLIENSES, tum, m. 49 Suet. Tab. 
d'Ilion (Troie). [| 2° Plin. Pple de 
Sardaigne. 

ILIGNEUS. Cato. et ILIGNUS, a, 
um (ilex). Virg. D'yeuse. 

ÎLION. VOy. ILIUM. 

ILIONA, æ, el IL1ÔNE, &s, f. Ilor. 
Virg. Ilioné, fille ainée de Priam. 

ÎLIONEËS, ei ou eos, m, 40 Ov. 
Ilionée, un des fl3 de Niobé. || 2° 
Virg. Un des compagnons d’Ente. 

iL10S, tt, f. Hor. C. tu. 

iL1ôsUS, i, m. (ilia). Plin. Sujet 
aux coliques. . 
ILIPA, &,f. Liv. Ilipa, v. de: Béti- 
ue. 
ILÏSOS ou ILISSUS, 1, m. 1° Pline 
issus, lieu de l’Alique. {| 2° Sc. FI, 
d'Attique. . 
iLivuyis, z, f. Hor. Ov. HMithyie, 
déesse qui présidait aux accouche- 
ments (Diane ou Junon). | 

ILITURGIS, 18, f. Où 11ITURGI, 

indécl. n. Liu. Iliturgi, v. de Béti* 


ILLÆ 
ue (andujar)e I — TAN, orum. 
iv. Hab, d'Iiturgi. 


1. ILIUM Ou ILION, ü, un. 4° Virg. 
Ov. Ilion ou Troie (agrandie par Ilus). 
Y 2° Liv. V. de Macédoine. . 

2. + LiUM, ü, n. Prisc. Voy. 1LE, 
ILIA. 

icios,a,um. Virg. D'Ilion, troycn. 
I — 1, orum. Plaut. Troyens. 

1. aLLA, adv. (s.e. via). Plaut. Tac. 
Par là. _ 

2. + 1LLA, æ, f. Dimin. de ixa. 
Fest. 

ILLÂREFACTUS, &, um (in, labe- 
factus). Ov. Qui n'est pas ébranté. 

JILLABONR, ris, 1, lapsus Sum in, 
labor), dép. Tomber sur, se glis- 
ser dans (au pr. el au fig.) = Amnis 
‘illabitur mari. Plin. Le fleuve se jette 
dans la mer. Conjugis illabi lacrimis. 
Luc. Tomber mourant sur le sein 
l'une épouse éplorée. Illabentibus as- 
tris. St. Quand les astres se couchent 
flonbent dans la mer). || Au fig. 

loluptas quæ ad sensus tllabilur. Cic. 
La volupté qui pénètre les sens. 

ILLÂBORATUS, a, um (in, labo- 
nitus). Sen. Quint. Qui n’est pas tra- 
vaillé, qui vient sans effort, obtenu 
sans peine, spontané, 

ILLABONO, üs,äre(in, laboro),neut. 
Tac. Travailler à. 

LILLACG, 0b!. fém. sing. de iLLIG. 
L Adv. De ce côté-là, par là: Hac 
atque illac. Tor. Hac illac. Ter. Par 
ici, par la, de tous côtés. Illac qua. 
Ov. Par l'endroit où. || Au fig. Un- 
nes tillac facere. Cic. Que tous sont 
de ce parti-là. 

ILLACÉRABILIS, e (in, lacerabilis). 
Sil. Qui ne peut ètre déchiré. 

ILLACESSITUS, @, um (in, lacessi- 
(us). Tac. Qui n’a pas été attaqué ou 
inquiété. 

ILLACRIMADILIS, € (in, lacrima- 
bilis). 4° Hor. Qui n'est pas pleuré. 
U 2° Hor. Inexorable. 

ILLACRIMO, àäs, âre, ävi, älum 
(in, lacrimo), neut. 1° Pleurer sur; 
pleurer = Oculi illacrimant. Cels. Les 
yeux Sont larmoyants. Illacrimare 

uudio. Liv. Pleurer de joie. — rei. 

in, O5. Ficurer sur une chose, la 
déplorer. || 2° Virg. Col.-poet. Suin- 
ter, couler. 

ILLACRNIMON, ris, ari, lus Sum, 


dép. C. le précéd. = Iacrimari rei. 
Cic. rem. Just. Pleurcr sur une 
chose. 


ILLACHINMOSUS, a, win (in, lacri- 
mosus). Amm. Non pleuré. 

ILLACTÈNUS. VOY. ILLATENUS. 

TILLÆ, arch. p. ILLiuS, gén. fém. 
de iLF, Lr. Apul. 

Ï ILLÆC, fém. de reric. Plaut. 

ILLÆSÉ, adv. (illæsus}. P.-Nol. 

Sans blessure, sans atleinte. 

+ ILLÆSIBILIS, e (illæsus). Lact, 
Tert. Qui ne peut ètre blessé. 

ILLÆSUS, a, um (in, Lusus). Sen. 
Ov. Qui n'est pas blessé ou endom- 
magé, intact. 

ILLÆTAUILIS, e (in, latabilis). 
Vira. St. Triste. douloureux. 

ILLÆVIGATUS, Voy. ILLEVIGATUS. 


ILLE 


ILLANC, acc. f. de tLLIC. Plaut. 

+ ILLAMENTATUS, a, um (in, la- 
mentalus). Vulg. Qui n'a pas été 
pleuré. 

1. ILLAPSUS, a, um, part. de 1L- 
LAROR. Cic. Hor. 

9. ILLAPSUS, %S, M. (ilabor). Cic. 
Sil. Action de tomber, de pénétrer 
dans. 

ILLAQUEATUS, a, um, part. D. 
du suiv. Cic. Fest. 

ILLAQUEO, &s, äre, avi, ätum (fn, 
laqueo), act. 1° Prud. Prendre au la- 
cet. || 2° Au fig, Hor. Enlacer, cap- 
tiver, séduire. 

T ILLARGIO, îs, îre (in, largio), 
neut. Cato ap. Non. Donner largement. 

ILLATABILIS, € (in, latus}. Geil. 
Qui manque de largeur. 

FiLLÂTESRO, üs, dre (in, latebra), 
act. Quadr. ap. Gell. Cacher. 

ILLATENUS, adv. (ille, tenus). 
Gell. Apul. Jusque-là. 

ILLÂTIO, Onis, f. (infero]. 4° Dig. 
Aclion d'apporter, transport. || Au 
fig. Jllatio stupri. P.-jct. Action de 
déshonorer. {| 2° Cass. Contribution, 

AL vais 13° Apul. Induction ({L. 

e log.). 

ILLATIVUS, a, um (in/ero). Plin. 
ap. Diom. Qui sert à conclure. 

ILLÂTON, ris, mn. (infero). Buet. 
Qui apporte (au fig.), auteur de. 

ILLATRO, üs, äre (in, latro), nent. 
Luc. Sil. Aboyer contre. 

ILLÂTUS, &, um, part. p. de 1N- 
FENQ. 1° Liv. Mis dans, porté à ou vers : 
Ilato lumine. Ov. Un flambeau étant 
apporté. Jllatus armentis leo. Sil. Lion 
qui s’est précipité sur les troupeaux. 
I} 2° Apporté comme contribution: 
Îllata pecunia. Dig. Argent versé. || 3° 
Au fig. Apporté, causé : Jlatum de- 
decus. Ov. Tache imprimée à l’hon- 
ueur. Jllata causa. Cæs. Motif allé gué. 

ILLAUDADILIS, € (in, laudabi- 
bilis). Gell. St. [ndigne d’éloges. 

+ ILLAUDANDUS, 0, um. Tert. C. 
le précéd. 

ILLAUDÂTUS, a, um (in, lauda- 
lus). 1° PL.-j. St. Qui n'a pas obtenu 
d'éloges, sans gloire. || 2° Virg. Abo- 
minable, maudit. 

ILLAUTUS. Plaut. Voy. ILLOTUS. 


ILLE, ila, tllud, adj. et pron. dé- 


monstratif. 4° En parl. d'un objet 
éloigné des yeux ou de la pensée : Ce, 
cetle,celui-là, celle-là, cela ; il, lui, elle 
(ordin. opposé à hic, kæc, hoc) = In 
tllo loco. Cic. Dans cet endroit-là. 
ITistoria illorumtemporum. Vell. L'his- 
toire de ces temps-là. Antiquo illo 
more. Cic. À la manière antique. Non 
sitis illa est. Sen. Ce n'est pas là de 
la soif. Quod illi rposxuvsiv vocant. 
Nep. Ce qu'ils (les Grecs) appellent 
npooxuvelv, Ego tlle ipse factus sum. 
Cic. Je me suis mis à le contrefaire. 
Illud ætatis. Suet. À cet âge. Ex ilio. 
Virg. Ad Her. Depuis ce temps. Ore- 
tor, non tlle vulgaris, sed hic excel- 
lens. Cic. L'orateur (je ne dis pas 
l'orateur vulgaire, mais l’orateur par 
excellence)... Si drerunt hæc remedia, 
ad illa declinandum est. Quint. À 
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défaut de ces remèdes-ci, il faut re- 
courir à ceux-là. Hic... ile... Cic. 
Celui-ci (le dernier nominé).. 
là (le premier nommé); l’un. 
tre. Hoc autillud. Cic. Ceci ou cela. 
Voy. nic. || 2° Qaf. pour désigner 
l'objet le plus proche ou déterminer 
ce qui suit : Celui-ci, celle-ci, ceci : 
Cato et Socrates… Hic enim..., tlle 
autem... Cic. Caton et Socrate. Car 
celui-là (Caton).., celui-ci (Socrate) 
au contraire. Illuc (p. illud) est sa- 
pere. Ter. Voici qui est sage. Hzc 
dicta sunt; îlla.. Col. Cela a été dit; 
ce qui va suivre. Jllud spero, me 
fore... Cic. Ce que j'espère, c'est que 
je serai. Illud dissimile, juod.… Cic. 
La différence est que. Ille aut ille. 
Ille et ille. Suet. Celui-ci et celui-la, 
tel ou tel. || 3° Pour déterminer avec 
plus de précision (qqf. explétif): IL, 
lui, elle, celui, celle, ce, cela: Ille 
qui cogit. Cic. Celui qui force Quisquis 
ille erat. Tac. Qui que ce fût. Tristitia 
autem, habet ïilla quidem.….. Cic. 
Quant à l'austérité, elle a sans doute. 
Platoni nescio quem tllum anteponebas. 
Cic. À Platon tu préférais je ne sais 
quel personnage. Ludo et joco illo 
quidem uti licet. Cic. Il est permis 
sans doute d'user du jeu et des amu- 
sements. Jic est ille vultus. Cic. C'est 
bien là ce visage. Hic ille legatus. Cic. 
Ce député. Ille ego qui Virg. Moi 

ui... |f 6° En parl. d'un objet connu : 

e, ce grand, ce célèbre : Medea illa. 
Cic. La fameuse Médée. ile moriens 
Epaminondas. Cic. Le grand Epami- 
nondas mourant. Papirius illo animi 
robore. Liv. Panirius, doué d'une si 
grande force d'âme. Illud Scipionis. 
Cic. Cette belle parole de Scipion. 
Ille tantorum victor, vinceris. Ov. Te 
voilà vaincu, toi le vainqueur de si 
grands héros. En illa, illa, quam 0 
tastis, libertas ! Sall. La voici, la 
voici eelte liberté, objet de vos 
vœux! Jlla Sallustii velocitas. Quint. 
La rapidité de Salluste. Æterna silen- 
tia ille canorus habes. St. Un éternel 
silence, voilà ton parlage, chanteur 
mélodieux. {| Adv. 1114, tLLO. Voyÿs 
cès mols. 

ILLÉCEBRA, z, et ord. ILLÈCE- 
pnÆ, ärum, f. (illicio). 4° ADP, at. 
trait, charme, séduction = Illecebris 
escæ sollicitata. Just. (Oiseau) atliré 
par l'appit d'une proie. Illecebra pec- 
candi. Plaut. Attrait du vice. Jilece- 
bræ cupiditatum. Cic. Charmes qui 
sollicilent les passions. Jllecebræ noc- 
turnæ. Tac. Plaisirs nocturnes. || 2° 
Au plur. Charmes, sorlilèges = Tle- 
cebræ frugum. Apul. Enchantements 
qu'on exerce sur les fruits de la 
lerre. || $° Plin. Sédon ou joubarbe, 
plante. 

À ILLÉCERNO, äs, âre (illecebra), 
act. Aug. Charmer, attirer, séduire. 

ILLÉCEDRÔSE, adv. (il ecebrosus). 
Plaut. D'une manière séduisante. U 
ILLECEBROSIUS, Am. 

ILLÉCEDROSUS, a, um (illecebra). 
Amm. Séduisant, altrayant. || 1LL&c&- 
BROSIOR. Plaut. —15SLMUS. Aug, 
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ILLECTAMENTUM, i, n. Apul.et 

JILLECTÂTIO, ônis, f. (illecto). 
Gell. Séduction, charme, enchante- 
ment. ‘ 

+ ILLECTO, 88, Gre, ävi (illicio), 
act. Teri. Charmer, séduire. 

1. ILLECTUS, €, um, part. p. de 
i&uicio. Sail. Altiré, séduit. 

3. ILLECTUS, a, um (UE lectus\. 
4° Dig. Non cueilli, non récolté. || 2° 
Ov. Non lu. 

$. ILLECTUS, üs, m. (ilicio). 
Plaut. Attrait, sédnclion, 

ILLÉGITIME , adv. (illegitimus). 
Caj. IMégalement. 

ILLEGITIMUS, a, um (in, legiti- 
mus). Caj. Illégal, illégitime. 

TILLÉMET. Diom. (ille, met). Ce- 
lui-là même. 

ILLÉPIDE, adv. (tllepidus). Plaut. 
Hor. Sans grâce, sans élégance. 

ILLÉPIDUS, a, um (in, lcpidus). 
Plaut. Cic. Cat. Qui manque de grâce, 
d'élégance, grossier, rustre. 

ILLEVI, parf. de ILLINO. 

+ ILLÉVIOATUS, a, um (in, levi- 
gatus). Diom. Rude. 

4. ILLEX, is (in, ler). Plaut. 
Cecil. Qui esl sans loi. 

2. 1LLEX, Tcis (illicio). Prnd. Sédui- 
sant, séducteur, attrayant. |] Subst. m. 
Plaut. Apul. Appeau, amorce, appät 
(au pr. et au fig.). 

ILLEXE , SYNC. p. ILLEXISSE. Poel. 
ap. Cic. 

ILLEXI, parf. de 1LLICIO. 

ILUS, dal. sing. et nom. plur. masc. 
de LE. |} + Anc. gên. m. de ile. 
Cato ap. Prisc. |[ + Anc. forme pour 

LLIC, adv. Plaut, 

ILLIBADILIS, € (in, libo). Laet. 
Qui ne peut être diminué, 

ILLIDÂTUS, a, um (in, libatus). 
Cic. Luc. Qui n'a pas été cffleuré on 
entamé, intact, entier (ou pr etaufg.). 

ILLIBÈRÂLIS, e (in, liberalis). 4e 
Jodigoe d'oo homme libre; par ext. 
bas, sans noblesse, vil, commun, gros- 
sier = Jlliberalis labor. Cic. Occupation 
d'esclave, travail servile. — cibus. 
Plin. Aliment commun. Jlliberale fa- 
cinus. Ter. Bassesse. — jocandi gr- 
aus. Cic. Plaisantcrie grossière. |] 20 
Avare, étroit, sordide = J{liberuli ad- 
jeclione. Liv. À force de marchander 
mesquinement. 

ILLIDÉNALITAS, älis, f. (illibera- 
lis). Cic. Défaut do générosité, peti- 
tesse, lésinerie. 

ILLIDÉNALITER, adv, (illiberalis). 
40 Ter. Cic. Sans nohlesse, bassement, 
d’ane manière indigne. |f 2° Cic. Mes- 
quinement, sordidement. 

ILLIBENI, Voy. ILIDER!. 

t ILLIDËNIS, e (in, liberi). Tert. 
Qui est sans enfan(s. 

1. + mic, illxe, illuc ou illoc, 
arch. p. iLLe, illa, illud. Plaut. Ter. 

2. ILLAC, adv. (tlle), to Plaut. Cæs. 
En cet eudroit-\à, là-bas, là : Jlic.… 
tllte. NoE mic ®. | 20 Tac. ur. Ter. 
apr e lüi, en lui; en cela. 

ILLICCINE. Plaut, ILLÆCCINE. 
Ter. BEt-c8 lui? este elle? 
ICLICE, &, f fl, el nuics, 


ILLI 


Grum, m. Plin. Illicé, v. de Tarraco- 
uaise (Elchc). 

ILLICET. Voy. iLtCeT. 

ILLICIO , 18, re, leri, lectum (in, 
lacio), act. 1° Nxv. ap Non. Entourer 
de filets. |} 2° Ord. au fig. Sall. Crc. 
Lr. Enlacer, attirer, séduire, prendre. 
11 3° Varr Convoquer (le peuple). 

ILLICITANUS, a, um. Mel. D'Illicé. 

ILLICIFATON, ôris, m. ‘in, licitu- 
tor). Cic. Fest. Enchérisseur (lietin). 

ILLICITE, adv. (illicitus). Dig. 
D'une manière illicite. 

+ 1LLiciro, às, àre (illicio), acl. 
Ennod. Altirer, séduire. 

ILLICiTUS, a, um (in, licitus). 
Cic. llicite, illégal, illégitime, inter- 
dit: Jlicita cœlt lamyas. St. Le feu 
redoutable du ciel (il était défendu de 
fouler les lieux qu'avait frappés le 
Lonnerre). 

ILLICIUM, ü, n. (illicio). 4° Varr. 
Appit, charme. || 2° Varr. Convoca- 
lion (du peuple). 

iLLICO, adv. (in, loco). 1° Cæcil. 
Ter. En cet endroit-là, sur la place. 
N 2° Plaut. Cic. Sur-le-champ, tout 
de suite, aussitôt. 

ILLIDO, ts, ëre, Fist, lisum (in, 
lædo), act. Frapper, heurter, briser, 
broyer sur ou contre : Illidere manus 
ad vulnus. Cic.-poet. Heurter de la 
main une blessure, — dentem fragili 
(rei). Hor. Enfoncer sa dent dans un 
objet fragile. — aliquem pelago. V.- 
Ft. Lancer aq sur le: mers. Jilidi 
lifton. Vell. Être jeté contre la côte. 

Ÿ ILLIOAMENTUM, t, no. (illigo). 
Salv. Attache, cordon. 

+ ILLIGATIO, Onis, F. (illigo). Ca- 
pel. Arn. Attache, lien. 

ILLIGATUS, a, um, part, p. de 
ILLIGO. 1° Cic. Hor. Allaché, lié, en- 
chalné (au pr. et au fig.), || 2° Cic. 
Tac. Einbarrassé, empètré, gèné, en- 
agé {au pr. ct au fig.). |] Avec tmèse. 
ngue ligaius. Virg. 

ILLIGO, äs, dre, ävi, &lum (in, 
ligo), act. 1° Lier, attacher , adapter 
à (au pr. et au fig.) =: {{igare emble- 
mala ïn poculis. Cic. Appliqner des 
ornements sur des conpes. Jlligare 
aliquem conscientiä. Tac. Enchainer 
qqn (à un parti) par la complicité. — 
sententiam verbis.Cic. Assujettir la pen- 
séeaux mots. [| 4° Au fig. Embarrasser, 
entraver, géner, impliquer z Jligare se 
impedtfis locis. Tac. S'engager dans 
des lieux impraticablés. — aliquem ve- 


neno. Tac. Émpoisonner qqn. Iligari 
sermoni. Cic. Se commeltre dans un 
entretien. 


+ LUI, adv. Dr, Arch. p. nue. 

ILLIMATUS, a, um (in, limus). Col. 
Uni avec de la terre glaise. 

ILLÎMIS, e (in, limus). Ov. Sans 
vasé, pur, limpide. | 

+ ICLIMITATUS, a, um (in, limi- 
tatus). It.-Al. Sans limites. 

ILLINC. adÿ. (illic). 40 Plaut Cie. 
De là. }} 20 fic. De cette personne-là. 

iLLINIMENTUM, i, D. (illinto). 
C.-Aur. Lintrent. true (in, ftnto 

iLLINtO, ?s, Îre, im (in 
act. Gels. btir. Voy. le suiv. ” } 


ILLO 


ILLINO, se, dre, levi, Mum (in, 
lino), act. 4° Oindre, frotter, appli 

uer sur: Jllinere collyria oculis, Jior. 

e bassiner les yeux avec un collyre. 
— aurum marmori. Plin. Dorer le 
marbre. — nives agris. Ior. Etendre 
sur la plaine une couche de neise. 
Quodcunque chartis illeverit. or. 
Tout ce dont il a barbouillé le pa- 
pier. | 2° Enduire, couvrir de: llinere 
qiugvas melle. Cels. Frotter de micl 
les gencives. Materia quæ alumine il. 
linitur. Just. Substance alumineuse, 
Voy. ILUITUS. 

ILLIQUEFACTUS, a, um (in, ligue. 
factus}. Cic. Fondu (au fig.); mou. 

+ iLLIQUOR, ëris, 1 (in, hquor), 
dép. Symm. Couler dans. 

LLLISt, parf. de ittibo. 

+ iLLISIO, Ouis, f. (illido). Hier. 
Choc. 

1 ivvisus, a, um, part. p. de 1- 
Li00. 1° Plin. Virg. Heurté. frapné 
contre. || 2° Varr. Cic. Brové, brisé. 

2. 1LLISUS, fs, m. (illido). Plin. 
Sil. Choc, froisseinent (seul. à l'abl. 
sing.). 

ILLITTÉRATUS, à, um (in, hite- 
ratus). 4° Illettié, ignorant, inculté : 
Villicus illitteratus. Col. Fermier sans 
instruction (ne sachant ni lire ni 
écrire). Vir non tllitteratus. Cic. Per- 
sonnage lettré. Lilteras tillitteratissi. 
mas scribere. Pl.-j. Ecrire une lettre 
où la littérature n'est pour rien. Jilit- 
teratum est... Pl.-j. C'est tlie sans 
littérature que de... |] 2° Non écrit : 
Illitteratus consensus. Gell. Consente- 
ment lacite, muet. || 3° Prisc. (Son) 
qui n'est pas représenté par des let- 
tres, inarticulé. || sUrERL. cité. 

4.115 ÎTus, a, tn, part. p. de 11- 
LIXO. 4° Enduil appliqué sur : Cera 
ilita socits. Ov. Lacire dont étaient en- 
duites les oreilles de ses compagnons. 
1 2° Oint, frollé, enduit de (au pr. et 
au fig.): Navis cllita bitumine. Curt. 
Vaisseau enduit de bitume. Hlitus fu- 
co. Cic. Fardé. Porticus illita Medis. 
Pers. Portique où sont peints les 
Mèdes. Donum inimicorum veneno illi- 
lum. Liv. Présent fait par des ennemis 
etempoisonné. Vita illita maculä. Sil. 
Vie souillée d'une tache. 

2. sLLITUS, üs, m. (illino). Plin, 
Action d'enduire, application (usité 
seul, à l'abl, sing.). 

ILLIUS, gén. sing. de ILLE. 

ILLIUSMODI. Cic. De cette sorte. 

ILLIX, Tcis. Voy. ILLEX 2, 

ILLO, advy. tite), 4° Cie. Là, vers 
cet endroil-là (avec mouv.) = Huc aut 
illo. Sen. D'un côté ou d'un autre. 
Omnia illo pertinere. Cæxs. Que tout 
tend à ce but. || 2 Dig. Là (sans 


Mouv.). 


4. 3LLOC, p. 1LLUC, neut. de LLC, 

2. 1LLOC, adv. Plaut. Ter. Voy. 
ILLO. 

ILLOCADILIS, € (in, loco). Varr. 
Qu'on ne peut placer (marier). 

+ ILLOCALIS, e (in, loc). Aamert. 
Qui n'est pas suscepuble d'être placé, 
d'occuper une pie. 

+iLLOCALITAS, atis, f; ({loëlis), 


ILUU 


ILLU 


Memert. Propriété de ce qui ne peut | Iindere pecuniæ. Tac. Gasniller l'ar- 


occuper une place. 


+ ILLOÔCALITER, adv. (illocalis). euiitage que mallraient 


Mamert, Sans occuper une place. 


ent. (Frons) cui capreæ tlludunt. Virg. 
les che- 
vreuils. Pene illusi vitam filiæ. Ter. 


ILLORSUM, adv. (ille, versum). | l'ai mis en péril la vie de ma fille. J- 


Cato ap. Fest. Vers ce lieu-là. 

ILLOTUS, a, um (in, lotus). 4° 
Plaut. Virg, Qui n'est pas lavé, mal- 
propre = Îülotis manibus ou pedibus 
{prov.). Gel. Caj. Sans préparation, 
sans facon, en négligé. || 2° Auct.- 
Det. Grossier, inculte. 

+ ILLUBUICANS, aœnlis (in, lubri- 
cans). Apul. Qui tait glisser (son corps). 

4. 1LLUC, neut. de iLtic. 

2. 11. UC, adv. 4° Plaut. Ter. Vers 
ou dans ce lieu-là, là, y = Muc atque 
ttluc. Cic. Voy. uuc. {| 2° Vers celle 
personne, vers celte chose = Decus 
illuc concederet. Tac. Que l'honneur 
lui en revint. Quo res pertinel ? 
tiluc. Hor. Où veux-je en vemr? le 
voici. 

ILLÜCEO , &s, êre (in, luceo\, neul. 
Plaut. Luire sur (usité seul. à la 3° 
personne). 

ILLÜCESCO , Ts, êre 
cesco), neul. (usité seul. 
soaues et au part. 
cer à lnire, luire, briller (au pr.elau 
le.) : Iucescet ille dies quum.… Cic. 
IL luira ce jour où. Eü nocte cui il- 
lunit dies cædis. Suet. La nuil qui 
précéda le jour du meurtre. Homeri 
tluzit ingenium. Vell. On vit resplen- 
dir le génie d'Ilomère. || Impers. Ubi 
illurit. Liv. Au point du jour. Apud 
que si tllurerit.… C.-Just. S'il est 

vident pour lui que. || + Act. 
Plaut. Eclairer, luire sur. 
 ILLÜCIDUS, a, um (in, lucidus). 
H.-Al. Obscur. 

ILLÜCISCO. Voy. ILLUCESCO. 

ILLUCTANS, anlis (in, luctans).St. 
Qui lutte sur. 

+ ILLÜCUURATUS, a, um (in, lu- 
cubrutus), S.-Sev. Non travaillé, 

ILLÜCÜLASCO, &s, êre (, luceo), 
ueut. Fronto. Comnencer à luire. 

ILLUD, neut. de ILLE. 

HiLLODIA, 6rum, n. (illudo). Tert. 
Illusions, hallucinalions. 

+ sLLODio, às, âre. Gell. Voy. le 
guiv. 

ILLÜDO, s, êre, lüsi, lüsum (ïn, 
ludo), neut. et act. 1° Jouer avec, 
jouer sur, se jouer = [lludere chartis. 
Tor. Ecrire en sé jouant, s'anuser à 
écrire. Illudere vestes auro. Avien. 
Brocher d'or une étolfe (y faire jouer 
l'or). |} 2° Se faire un jeu de, railler, 
outrager (en paroles) = Jlludere in ali- 
quem. Ter. Cic. in aliquo. Ter. ali- 
quem. Ter. Cic, Se moquer do qqn, le 
tourner en ridicule. Turpe est tlludi. 
Cic. Il est honteux d'être joué. Iu- 
dere capto (dal.). Virg. Insulter un 
caplif. — artem. Cic. dignituti alicu- 
jus. Cie. Touiner un art en ridicule, 
se jouer de la dignité de qqn. Illuse- 
ras, quod.…. Cic. Tu m'avais plaisan- 
té, parce que... || 3° Endommager, 

orter alteinte, outrager (en actions) : 

ariæ ïilludant pestes. Virg. Mille 
Déaux compromeltraient ton travail. 


DICT. LAT.-FRANGÇ. 


luri (in, lu- 
aux 3° per- 
prés.). (ommen- 


ludere corpus alicujus. Tac. Outrager 
le cadavre de qqn. — mulieri. Tac. 
Déshonorer une femme. 

TiLuÏBiLis, e (in, luo). Plaut. 
Qui ne peut être nettoyé, enlevé. 

+ ILLÜMINADILIS, € | illumino). 
Mamert. Qui peut étre éclairé. 

ILLOMINATÉE, adv, (illuminalus). 
Cic. Avec éclat. 

ILLÜMINATIO, ônis, f. (illumino). 
Macr. Teri. Action d'éclairer (au pr. 
el au fig.). 

+ILLUMINÂTON , 6ris, m. (illu- 
mino). Tert. Lact. Qui éclaire. 

ILLÜMINATUS, 4, tm, part. p. du 
suiv. 40 Cic. Cul. Eclairé. || 40 Au fig. 
Cic. Orné, rehaussé, qui reçoit du 
lustre. 

ILLÜMINO, äs, àäre, ävi, ätum (in, 
lumen), act. 49 Col. St. Eclairer, don- 
ner de la lumière. |] 2e Cic. Vell. 
Reudre éclatant, faire briller, orner, 
rehausser; éclairer, faire ressortir (au 
pr. et au fig.). 

+ ILLOÜMINUS, a, um (in, lumen). 
Apul. Obscur, ténébreux. 

ILLUNC, acc. m. de ILLIC. Plaut. 

ILLÜNIS, e. Pl.-j. Sil. el ILLÜNUS, 
a, um. Apul. (in, luna). Non éclairé 
par la lune. 

ILLURCO. Voy. ILUnc.. 

ILLONICUS. Voy. ILLYRICUS. 

ILLÜSIO, Onis, f. (illudo). 
Jronie, raillerie (1. de rhèt.). 

+ ILLÜSON, 6ris, m. (illudo). Aug. 
Tert. Qui se Jouc de. 

+ 1LLOÜSÔRIUS, a, um(t{ludo). Aug. 
Dérisoire. 

+ ILLUSTER, D. ILLUSTRIS. V.- 
Mar. 

ILLUSTRÂAMENTUM, i, 0. (illus{ro). 
Quint. Ornement. 

ILLUSTRATIO, ônis, f. .(illustro). 
Quint. Hynotypose (fg. de rhét.). 

ILLUSTRATOR, ôris, m. (illustro). 
4° Lact. Qui éclaire. [| 2° Insc. Qui 
illustre. 

1. ILLUSTRATUS, a, um, part. p. 

Eclairé. | à 


Cic. 


de iLLusTRo. 1° Col. , 
Cic. Mis en lumière, éclairci. || 3° 
Püin. Rendu célèbre, illustré, 
2. ILLUSTRATUS, üs, m. (illustro). 
Cass. Cod. Ilustrat, dignité d'illustre. 
ILLUSTRIS, e (in, (ustro 1). 40 Clair, 
éclairé : Ilustris locus. Cic. Endroit 
lumineux. Nor sideribus illustris. Tac. 
Nuit claire (éclairée par les astres). || 
2° Clair, manifeste, évident =: Factum 
illustre notumque. Cic. Fait évident et 
notoire. Jllustris oralio. Cic. Style 
lucide. Ad cognoscendum illustria mc- 
gis. Sull. Chases d'une intelligence plus 
facile. || 8° Ilustre, célebre : Momo il- 
lustris nomine. Cic. Tomme illustre 
ar son nom. Jllustriore loro natus. 
æs. D'une naissance plus noble. II- 
lustrissimum prœlium. Nep. Combat 
signalé. || couP. el surenrL. cités. 
ILLUSTHIUS. Cic. ILLUSTRIS- 
simË. Gell. Adv. compar. et superl. 
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de 1LLUSTRITER inus. Plus clairement, 
très-clairenient. 

ILLUSTRO, äs, âre, ävi, Gtum (il- 
lustris), act. 4° Cic. Hor. Eciairer, 
donner de la lumière = Nocte illus- 
trante stellas. Plin. Quand la nuit fait 
briller les étoiles. Madiis illustrarti. 
Sen. Refléter les rayons. || 2° Mettre 
en lumière, éclaircir, dévoiler, expli- 
querz Ilustrantur omnie. Cie. Tout se 

écouvre. Jllustrare philosophiam. Cic. 
Mettre en lumière fa philosophie. — 
Jus obscurum. Cic. Eclaircir, débrouil- 
ler les obscurités du droit. | 3° Don- 
ner de l'éclat, rehausser; illustrer, 
rendre célèbre = Illustrere orationem. 
Cic. Donner de l'éclat au style. —genus 
factis. Quint. Ennoblirsa race par ses 
exploits. — aliquem laudibus. Lucc. 
ap. Cic. Etre un titre de gloire pour 
qan. Hustrari. Nep. Se rendre illustre. 

ILLÜSUS , 4, um , part. p. de 11.- 
LUDO. 1° Qui est l'ohjet ou l'occasion 
d'un jeu z Illusæ auro vestes. Virg. 
Eloffes où l'or sc joue (brochées d'or, 
11 2° Cic. Abusé, décu. [| 3° Tac. Mo- 
qué, outragé, raillé. || 4" Hor. Aflaibli, 
chancelant. 

+ ILLOTIBARDBUS, 0, um (illutus, 
barba). Apul. Qui a la barbe sale. 

?1LLÜTIHILIS Où ILLÜTILIS, 
(in, luo). Plaut. Qu'on ne peut laver. 

ILLÜTUS, a, um. Cato. Voy. iLL0- 
TUS. 

ILLÜVIES, &, f. (in,luo). 1° Ter. 
Liv. Saleté, imalpro reté, ordure. || 
2° Plaut. Pourriture, Fumier (t. d'inj.). 
Il 3° Tac. Just. Inondation, déborde- 
ment. 

+ ILLÜvIOSUS, a, um (illuvies). 
Non. Sale, malprapre- 

ILLUXI, pari. de 1LLUCESCO. 

ILLŸRIA, &, f. Prop. Illyrie, con- 
tréce siluéce sur la côte orientale de 
l'Adriatique. || tLLvn1Æ, arum. Prop. 
Les deux Illyries ( grecque et ro- 
maine). 

ILLŸRÎCIANUS, &, um. Treb. C. 
le suiv. 

ILLŸRICUS, &, um. Cic. Virg. Il- 
lyrien, d'Illyrie. |} 1LLYRICUM, 1, D. 
Cic. Liv. L'Iyrie. 

ILLYRIS, idis, f. Luc. D'Hlyrie. À 
Subst. f. Ov. L'Iliyrie. 

ILLŸnIUS, a, um. Cato. Cic. Illy- 
rien, d'Illyrie. (| — nu, orum. Liv. il. 
lyriens. 

ILONCI, 6rum, m. Plin. Ilorci, v. 
de Bétique. |} — 1TAN1, orum. Plin. 
[lab. d'Ilorci. 

ILOTÆ, ärum, m. Liv. Ilotes, es. 
claves à Sparte. 

ILUCIA, 2, f. Liv. Ilucia, v. d'Es- 
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+ 1%, arch. p. Eux. Lr. 

IMACHARENSIS, €. Cie. D'Tina- 
chara, v. de Sicile. || IMACNAREXSES, 
tum, m. Cic. Hab. d'Imachara. 


IMRE 


blrese de la veille, toute 14-ente,. 
Quibus tmagin'bus oneretur. lL-J. 
Quelles obligationslui imposel'illustri- 
lion de ses ancêtres. || 3° linge (n .tu- 


+ IMÂOINAUILIS, e (fmaginor). : relle),resseinblane, retlel. tableau (au 


sol. Qu'on pent se représenter. 

IMAGINAUUNDUS, a, um (imngr- 
wr). À pul. Qui se représente (qq.ch.\. 

$ TMAGINALIS, e (imago). Int. 
Fren. Qui est en image. 

+ IMÂAGINALITER, adv. (imagina- 
lis). Aug, Eu image. 

FIMAGINARIÉ, adv. (imaginarins). 
Sid. Par l'elYet de l'imagination. 

LIMAGINAUIUS, a, um (imago). 40 
D'image : Jmayinarius pictor. Diocl. 
Peintre de portraits. || 2° Imaginaire, 
apparent, fictif, faux : Imaginurit fas- 
ces. Liv, Faisceaux chimériques. fna- 
ginarium funus, Capit. Funérailles 
où le corps n'est pas exposé (peut- 
btre où l'on portait les images des 
ancètres). 

2. IMAGINARIUS, ti, m. 10 Veg. 
Porte-étendard (l'image de l'empe- 
reur élail sur les enseignes). |] 2° Insc. 
Improvisateur, qui cunpose d'iuspi- 
ration. 

IMÂGINATIO, Ouis, f. (imaginor). 
Plin. Action de se représenter, vision: 
Ægyptum secrelis imaginafiontbus a .i- 


pr. el au lir.); représeul.l'on des 
ob'ets dans l'imagination : née pen 
sée, sonvenir : /maginemn solis habure. 
Sen. Relleter l'image du soleil. — 
alicujus erprimere. Sen. Ressewbler à 
qqn. Verissima Martis mayo. Ov. 
(Guerrier) qui est le vivant portrait 
de Mars. {mago animi vultus est. Cie. 
Le visage est le mirair de l'âme. 
Tenpore quorum tmaginen video. (ic. 
Temps dont je rétrouve l'image. Pma- 
go justitit. Quint. Idèe de la justice. 
— perfecti oratoris. Quint. L'idéal de 
l'orateur parfait. Falsæ rerum imagi- 
nes, Sen. Chüunèies. Concipere animo 
tmaginem rei. Quint. lnagiuer, se re- 

rèsenter qq. ch., s'en faire une idée. 
Noctem in tnagine tua erigo. Pl.-j. 
Je passe la nuit à penserà loi. {mago 
nochs tllius. Ov. Le souvenir de cette 
nuit. || 4” Forme, signe extérieur, as- 
pect, tableau ; comparaison, image (t.de 
rhét.] : Sine 'magine moles. Ov. Masse 
informe. Mumana sub imagine. Or. 
Sous la figure humaine. Pnago nulla 
lserviti. Tac. Ancan des sigucs de la 


lans. Tac. Ayant l'inaginalion secrè- servitude. Imago Turni venieutis. Virg. 


tement préoccupée de l'Egyple. 


L'aspect de Turuns qui s'avance. 


IMAGINATUS, a, um, 40 Lact. Part, | Imago insepultorum. Tuc. Le spectacle 


f: de 1mAGivo. Faconné. || 20 Tac. | 
Par 


1. de imacinor. S'étant représenté 
{aq.ch.). 

+ IMAGINEUS, a, um (imago). Fort. 
Sedul. D'image, relatif à une image. 

* IMAGINIFER, fêri, m. (imugo, fero). 
Veg. C. ImAGINARIUS 2. 

IYÂGINO, üs, âre, ätum (imago), 
act. Grll. Représeuter. 

IMAGINON, ris, aäri, ätus sum 
(imago), dép. 4° Quint. PI.-j. Se re- 
presenter par la pensée, se figurer, 
s'imaginer. || 2° Suet. Réver, voir en 
songe. 

? ISAGINÔSUS, a, um (imago). 
Cat. Qui a des hallucinations. 

IMÀ GO, tnis, . (p. imifago, de imi- 
tor). 1° image produit de l'art}, re- 
présentation. effigie, portrait: Epistola 
obsignata imagine. Plaut. Lettre scellée 
d'une inage servant de cachet). fmago 
picla auf ficta. Cic. Image peinte ou 
sculptée. Imago Demosthenis ex ære. 


des soldats sans sépulture. Plurima 
{mortis tüaago. Virg. La mort sous 
raille aspects. Per ejusmodi mortis 
tmaginem. Tar. Par ce genre de mort, 
Hac utitur imagine. Sen. Îl a recours 
à cette comparaison. Imagines. Cic. 
Expressions figurées, métaphores. || 
5° Ombre (des morts), fantüne, vi- 
\ sion, simulacre, apparence (au pr. el 
au fig.) : Von vanæ redent sanguis 
tnagini. Hor. Le sang ne viendrait 
pas raniner une ombre vaine. Noc- 
turnæ imagines. Plin. Spectres noc- 
turnes. [nago somui. Ov. Songe, 
rêve. Umbra el tnago civitatis. Cic. 
Ombre et sinulacre de république. 
Jmago cognitionts. Tac. Seblant de 
procédure. Sub imagine amicitiz. Tac. 

ous couleur d'amitié. Jmago admi- 
"nistrandæ provinciæ. Tac. Gouverne- 
ment imaginaire, vain titre de gou- 
verneur. || 6° luitalion d'un son, éco: 
, Imago voris. Ov. Méme sens. Ubi non 


Cic. Statue de Démosthène en bronze. ; resonent imagines. Vitr. (Lien) où il 


Imago cerea. or. Image de cire (dent 
se servaient les magiciennes).||2° Mas- 
que de cire, portrait d'un personnage 
illustre à Rome (que ses descendants 
conservaient dans l'atrinm, et qu'ils 
faisaient porter dans les funérailles); 
au Pi images des ancêtres, portraits 
de fanille, litres de noblesse : Ju ima- 
ginis dare. Cic. Accorder le droit d'i- 
mage (| s magistratures curules don- 
naient Le droit d'avoir son portrait en 
tire). Vir honoratissimx tnaginis fu- 
furus ad posters. Liv. Honime dout 
le portrait doil être vénéré de la 
poslérité. Homo muitarum imaginum. 
Salt. Homme qui a une longue suite 
u'aieux. Imagines subitæ, Pi.-j. No- 


n'y a pas d'écho. || Au lig. Gloria 
virtuti resonat tanquam imago. Cic. 
La gloire.est comme l'écho de la 
verlu. 

IMAGUNCÜLA, 2, f. (imago). Suet. 
Petit portrait. 

iMAUS, i, m. Plin. Le mont Imaüs, 
dans la Scytlne d'Asie (Mustag). 

+ IMBALNIÎTIES, &, f. (in, bal- 
neum). Lucil. ap. Non. Malpropreté.. 

Ÿ IMDARDBESCO, Ïs, êre (in, barba), 
neut. Fest. Devenir barbu. 

IMBARUS, 1, m. Plin. Le mont 
Hmbarus, en Cilicie. 

HiIMBÉCULIS, €. PL.-j, Voy. imBe- 
ciLus. || IMBFCILLIMUS. Sen, 

IMVÉCILLITAS, élis, Î. (imbecillis). 
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4° Faiblesse de corps, débilité; qat. 
maladie ; eh gén. manque de force, de 
solidité =: Irabeuillitas raletudinis. Cie, 
Santé délicate. fnbecillitate nunciaiä 
Suet, À la nouvelle de son iudispo. 
sion. Jnbecillitas materiz. Cxs. Fai. 
blesse d'une charpente. || 2° Manque 
de ressources, impuissance 2 Human 
genvris nmbecillitas. Cic. Faïblesse de 
la nature huinaine. Jmbecilliiatem 
alicujus aurupari. Liv. Preudre qqn 
par son coté faible. [| S° Faiblesse 
(intellectuelle ou morale) ; manque 
d'énergie, pusillanimité : Imbecillitas 
magistratuum. Cic. La lâcheté des ma- 
gistrals. Dabecillitate peccat. Pl.-j. Il 
pêche par fublesse (dans le style). 

IMRBÉCILLIUS, adv. compar. de 
IMDELILLE inus. Cic. Avec plus de 
faiblesse (morale). | 

IMBÉCILLUS, 4, um (in, bacillum 
ou vasillo?). 19 Faible (ae corps), dé- 
bile ; quf. malade = fmbecilla ætas. 
Ior. L'âge tendre. [mbecillum corpus. 
Sen. Corps frèle, débile. Oculi imbe- 
cilli ad. Sen. Yeux trop faibles pour. 
Valetudine imbecillus. Cic. Faible de 
santé. 1[ 2° Depourvu de ressources, 
impuissant, sans défense : Medicina 
rmbevilhor. Cic. Remède plus fable. 
Imbecillima mœænium. Sen. Le cûlé 
faible des rewparts. Imbecillissimus 
el farillimus sanguis. Sen. Sang qu'on 
peut verser impunément. [mbecillis- 
sima maleria. Cels. L'aliment le moins 
nourrissant (ou le plus facile à digérer). 
Pnbecilla terra. Plin. Sol pauvre, im- 
produeuf. fmbecrllum regnum. Sall, 
loyauté chancelante. fmbecilla frons. 
Quint. Front peu aguerri. — assensio. 
Cic. Fable assentiment. | 93° Cic. 
Faible (d'esprit ou de caractère), l4- 
che, pusillanime = Jmbecillum inge- 
nium. Quint. Esprit borné. Imbecillus 
super casu animus. Tac. Ame qui flé- 
chit sous le malheur. || Cowrar. et 
SUPERL. cités. 

IMBELLIA , 2, f. (fmbellis). Sen. 
Gell Fest. Inexpérience de la guerre, 
impuissance à se défendre. 

IMBELLIS, € (in, bellum). 1° Im- 
propre à la guerre, faible, sans dé- 
fense, pacifique, inoffensif, calme : 
Imbellis turba. Liv. Foule incapable de 
combattre (femmes et enfants). Cæso- 
rum (fuit) numerus imbellior. Tac. 
La mort frappa les moins aguerris. 
Imbelles dii. Do. Divinités étrangères 
aux combals. Imbellis dies. Sil. Jour 
de trève. — annus. Liv. Année paci- 
lique. Imbelle fretum. St. Mer calme, 
— telum sine ictu. Virg. Trait sans 
force, inoffensif. Nosse partes imbelles. 
Plin. Connaitre le côté faible. || 2° 
Mou, lâche, pusillanime = Jgnavt et 
tmbelles. Liv. Hommes lâches el sans 
cœur. Res imbelles. Cic. Actes de fai- 
blesse. Jinbellis cithara. Hor. Lyre 
efféininée. || compan. cité. * 
"IMRER, bris, abl. bri ou bre, gén. ni. 
brium, nm. (81660ç). 1° Fluie violente, 
aversez In tmbri. l'ic. déposé) à la 
pluie. Afarimo imbri. Cic. Par une 
pluie battante. Imber lactis, lapideuts 
sunguineus. Cic. Pluie de lait, pluie de 
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ierres, de sang. || 2° Virg. Nuage 
rage 2 Jmber gandinis. Lr Grêler ï 
3° Tac. Eau de piuie. || 4° Lr. Virg. 
Eau (en gén.) ; eau de mer, de source. 
15° Ov. Larmes. [6° Tout corps qui 
tombe en pluie = Jmber nectaris, CL. 
Pluie de parfums. — cruentus. Luc. 
Flots de sang.— ferreus. Virg. sareus. 
Sil. Grèle de traits, grèle de pierres. 

IMNENBIS, € (in, barba). Cic. 
For. limbebe. 

IMBERDUS, a, um. Lucil. Varr. ap. 
Non. C. le précèd. 

IMnInO, ?s, ère, bibi (in, bibo), 
act. £° Pouper, aspirerz Nidor imbr- 
bitur. Plin. On aspire la vapenr. 
Oculi tmbibunt tenebras. Nazar. Les 
yeux se couvrent de ténibies. || 2* 
Au fig. Se pénétrer de, concevoir z 
Imbibere artrs ingenio. Aus. Ete 
imbu de connaissances. — oprnioncm 
de... Cic. Se former une opinion de… 
— ccrlamen animo. Liv. Contracter 
l'esprit de résislanre. || 3° Lr. Cie. Se 
mettre en title de, vouloir (ordi 
avec l'intin.) : Quod initio imbibrrat 
Liv. But qu'il s'eluit proposé dés le 
principe. 

7 IMRÎTO, Ïs, ëre (in, bclo), acl 
Plaut. Ailer dans. 

Tivmmôniras, äâtis, f. (in, bour- 
tas). Teri. Gène, incommodité. | 

IMUNACTEO, &s, äàre, dlum (in. 
bracleuy, acl. Amm. Couvrir d'une 
feuille de métal. 

IMUNASIDES, æ, m. Virg. Fils 
d'Imbriasus. | 

IMBRAXSUS, Ÿ, om. 10 Virg. Imbra- 
sus, Troyen. || 2 Plain. lwbrasus, fl. 
de Samws. 

IMBREX, cis, f. et qqf. m. (rmber). 
19 Viry. l'lin. Tuile laitière (creuse 
et bombée) = fmbrer supinus, Col. 
Rigule ou gouttière forme de tuiles 
placées sur leur dos. [| Au fig. Zmbrex 
harium. Arr, Fusses nasales. || 2 
art. Dos ou filet de purc. || 3° Suet. 
Manière d'applaudir en bumbant les 
bains, applaudissement sonvure. 

+ iMBIÂLIS, € (imber). C.-Aur. 
De pluie. pluvial. 

IMUNICATIM, adv. (imbrex). Plin. 
En furme de tuile creuse. 

IMBRICATUS, a, um. part. p. de 14- 
BuICO. 1° Vrtr. Convexe, bumbè. || 
2° Imbriqué, superposé à la ma- 
nière des tuiles = Fiezuis imbriatis 
verlebris. Plin. Sunple, grâce à l'im- 
bricalion des vertèbres. 

ImeniciTron, üôris, m. (imber, 
cieu). Enn. Apul. Qui améne la pluie. 

1 IMBUTCO. äs, êre, &tum (1mbrezx). 
act. 40 Sid. Couvrir de tuiles creuses. 
1 20 Vitr. Rendre bombé, imbriquer. 

2: + IMBnico. &s, äâre (imber), 
seul. Garg. C. iunnirico. 

IMDRICUS, a, um (imber). Plaut. 
Maer. De pluie, pluvieux. 

IMBRIDUS, 4, um (imber). Sol. 
Pall. C. le précéd. 

IMORÏFER, fra, férum (imber, 
fero). 4° Col. Virg. Qui amène la pluie, 
Pluvicux }| 2 Murt. Qui inonde. 

+ IMBRIFICÂTLS, a, um, part. p. 
du Suiv. Capel. Tourné en pluie. 
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+ivoantrico,us, dre(imber, facto), 
act. Capel. Arroser. 

IMBAIUS, a, um. Ov. D'Imbros. 

IMBNOS OÙ IMBAUS, i, f. Liv. 
Plin. Lnbros, Île voisine de la Thrace 
{Imbro). 

IMBNRÜMON, âris, äri (in, fsoua), 
aép. I{sid. Etre déuoûté des alunents. 

ŸT 1UBUBINO, ä&s, re, act. Lucil. 
Tacher de sang. 

T IMBULBITO, &s, üre (in. Por 6t- 
toc), act. Lucil, Souiller de vase. 

IMBUO, 1s, ëre, bui, bütum (in, 
buo iuus.), act. 4° hinbiber, inprégner, 
remplir, pénétrer : Jmbuere lanain li- 
quore. Col. libiber la laine d'un li- 
quide. — vestem sanguine. Ov. Tein- 
dre une étoile de sang. — guttura 
larte. Ov. S'abreuver de lait. Fmbuï 
odore. for. colorem. Lr. S'inprégner 
d'une odeur, d'une couleur. [| Au tig. 
linbuere manus morte alicujus. Att. 
l'remper ses nains duns le sing de 
un. Îmburre aures promissis. Curt. 
l'aire sonner des prom:sses aux 
areilles, fmbui superstit one. Ci. 
Etre imbu de supersutiun. Mentem. 
ünbuit deurum opinto. Cic. L'âme est 
peuctrée de la croyance aux dieux. 
1 2 Donner le goût, faire faire l'essai, 
donner une teinture (à l'esprit), pré- 
disposer, initier, furmer, dresser, ha- 
biluer : Pr ædü milites imbumtur, Tac. 
Les soldats prennent le goût du pil- 
lage. Præceplis erudiri potius quam 
imbut. Sen. Approfondir une duc- 
trine plutôt que l'eflleurer. Imbuitur 
juvencus. Plin. Le jeune tauresu 
se façonne au joug. Imbuere pueros 
elementis viliorum. Juv. Inculquer 
aux enfants les germes dun vice. — so- 
cios ad... Tac. Habituer les alliés à... 
Nec quidquam prius embuuntur quam 
contemnere.. Tac. La première in- 
struction qu'ils reçoivent, c'est de mé- 
priser.… {mbuere se quibusdum stu- 
diis. Cic. Se former à certains exer- 
cices. || 3° Faire l'essai de, faire usage 
pour la première fois de, inaugurer, 
etrenner : Jinbuere lerras vomere. 
V.-Fl. Tracer dans le sol les pre- 
micrs sillons. — pateram nectare. 
Mart. Emplic pour la preinière fois 
une coupe de nectar. — eremplum 
primæ palmz. Prop. Douner le nre- 
mier exvimple de la victoire. Ipae 
Luum tmbue opus. Ov. Fais Ici-imtme 
l'essai de ton ouvrage. Primus imbuïit 
Îras (leonis). Doet. Le proinier il ser- 
vit de päture au lion. Inbuere inge- 
nium cœde nobili. Tuc. [naugurer son 
talent par uu assassinal public. oc 
carmen imbuant aures. Mart. Queton 
creille ait l'étrenne de ces vers. Voy. 
IMBUTUS. 

Ï IMDÜTÂMENTUM, i, 0. (imbuo). 
Fulg. Instruction, enseignement. 

IMBÜTUS, 4, um, part. p. de 
iMaco. imbibé, hnprégné ; au fig. 
pénétré; rempli, imbu = Gladii san- 
guine imbuti. Cic. Epées teintes de 
Sang. (Avis)'mbuta lepore. Lr. Oiseau 
qui porte l'empreinte de la grèce. Im- 
butus cæde. Liv. Sonillé de carnage. 
— Macul& sceleris, Cic. Terni pa” un 
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criine. — admiratione. Liv. Pénétré 
d'admiration. — malis moribus. Sail. 
Infecté de mauvaises mœurs. — de- 
lenimentis. Liv. Maltrisé par les sé- 
ductions. — longo sacramento Cæsa- 
rum. Tac. Attaché aux Césars par un 
long respect du serment. — favore 
alicujus. Tac. Sincèrement dévoué à 
la cause de qqn. {| 2° Qui a une tein- 
ture de, dressé, initié, façonné =: Non 
litleris perfectus, sed imbulus.Suet. Lit- 
téraleur, non consommé, mais super- 
ficiel. Luterulis Græcis imbutus. Îor. 
Qui a quelque notion des lettres 
grecques. À majoribus imbutus ut. 
labiluë par ses ancètres à... || 3° Qui 
a fait l'essai de : Mens imbuta cæde, 
Luc. Aime qui a goûté du meurtre. 
Manus imbutæ præda. Tac. Mains 
exercées par une première conquête. 

IMITARILIS, e (fmttor). Cic. Virg. 
Qu'on peut imiter, imnitable. || imira- 
uiLion. Plin, 

IMTTÂMEN, is, n. Ov. et 

IMITÂAMENTUM, à, n. (ünitor} 
Tac. Gell. Imilation, représentauoa, 
copie. 

IMITATIO, Onis, Î. (imitor). 4° Cic. 
PL-j, Action d'imiter, imitation, re- 
production, copie, faux-semblant. 
20 Cic. Ethopée (fig. de rhét.). 

IMITÂTOR, 6ris, m. (imitor). Cic. 
for. lnitateur. 

IMÎTATRIX, icis, f. Cie. Plin. 
lnilatrice. 

IMITATUS, 4, um, part. de 1Ixr- 
TOR. 1° Cic. Virg. Ayant imité. | 2e 
Cic. Ov. Iinité, simule, feint. 

+ IMiro, äs, âre, act. Varr. Andr. 
C. le suiv. 

ImiTon, Gris, äri, ätus sum (elyuaæ 
Où utueout), dép. 4° [miter, repré- 
senler, copier, reproduire, feindre, 
ressembler: Imitart molles ære capil- 
los. Hor. Reproduire sur l'airain la 
souplesse des cheveux. — penicillo 
swnmum luctum. Cic. Peindre une 
graude douleur. — chirograpaum. 
Cic. Contrefaire une écriture. — 
Sine carminum ïimitandorum uctu. 
Liv. Sans gestes propres à rendre les 
paroles, c.-à<d. sans pantoinime. Pu- 
tre solum (namque hoc imitamur 
arando).… Virg. Un sol friable (car 
c'est une qualité que nous oblenons 
par la culture)... Vitia quæ virtutem 
tmitari videntur. Cic. Vices qui ont le 
faux semblant de la vertu. — mæs- 
titiam. Tac. Simuler, affecter la tris- 
tesse. || 3° liniter, se modeler sur, 
suivre l'exemple =: doneus quem imi- 
tere. (ic. Digne de te servird'exemple. 
Aliquem stbi yroponere ad imitandum. 
Cic. Se proposer qqn pour modèle. 
Jmüari disciplinam alicujus. Cic. 
Etre fidèle aux principes de qqn. 
Quod imitandum est omnibus, ut. 
Cie. Ce que tous doivent faire, c'est 

6... 

IMÎTUS, adv. (imus). GeN. Apul. 
Du fond, au fond. 

IMITY1, ÿrum, M. Plin. Imityens, 
pple riverain de l'Initys. 

IMITYS. os, m. bin. 


Initys, & 
de la Sarinatie asiatique. 7 
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+ NIMÂCÜLALILIS, e (in, maculo). 
Aus. Sans tache. 

IMMXCÜLATUS, a, um (in, macu- 
latus). Luc. Sans tache. [| 1Mmacu- 
LATISSIMUS. Aug. 

+ mMMACÜLO, üs, üre (in, maculo), 
act. Firm. Souiller. 

IMMADESCO, Ÿs, êre, müdui (in, 
madesco), neut. Plin. Ov. Se mouiller, 
s'humecler (usité seul. au parf.). 

+ 1MMADIDO, äs, äre (in, madido), 
act. Ambr. Mouiller. 

+ iMMADIDUS, a, um (in, madi- 
dus). Avien. Humide. . 
. IMMANE, adv. Virg. CI. Prodi- 
gieusement, horriblement. Voy. 14- 
MANITER. 

+ 1IMMAÂNEO, 6, êre (in, manco), 
neut. Aug. S'arrèler sur. 

+ IMMANIFESTUS, a, um (in, ma- 
nifestus). Nuf. Qui n'est pas mani- 
feste || 1MMANIFESTIOR. Boet. 

HMMANIS, e (in, manis ou manus À). 
4° Démesurémeat grand, immense, 
énorme; par ext. prodigicux, ex- 
traordinaire : -Immanis anguis. Liv. 
Serpent immense. — spelunca. Virg. 
Vaste caverne. — exercitus. Vell. 
Armée innombrable. — præda. Cic. 
Enorme butin. Immane pondus. Virg. 
Poids considérable. Inmanis ambitus. 
Cic. Brigue effrénée. — avaritia. 
Sail. Cupidité monstrucuse. — solæ- 
cismus. Gell. Monteux solécisme. [m- 
mania acta. Ov. Exploits prodigieux. 
Jmmane dictu est quanii… Sail. 11 est 
étonnaut combien... Jinmane quan- 
fum.…. (avec l'indic.). Hor. Sen.-tr. 
D'une façon extraordinaire, merveil- 
leuse. Jmmane quantum suis pavoris 
tndidit. Tac. On ne saurait dire quel 
effroi il inspira à ses compagnons. 
Matrimontum huic immane quanto 
angori fuit. Apul. Ce mariage le 
plongea dans une tristesse incroyable. 
2° Sauvage, farouche, cruel, inhu- 
main, affreux : Populus indomitus sel 
polius immanis. Cic. Peuple indomp- 
table ou, pour micux dire, farouche. 
Immanis janitor. Hor. Gardien redou- 
table. Immanis natura. Cic. Naturel 
féroce. Facinus immane. Cic. Crime 
atroce. Jmimane barathrum.  Virg. 
Goulfre horrible. || :mmanion. Virg. 
— 1ss1mus. Cic. 

IMMANITAS, älis, f. (immanis). 4° 
Grandeur extraordinaire, prodigieuse : 
Immanilas frigoris. Just. figueur 
excessive du froid. — pretit. Plin. 
Enormité du prix. — vifiorum. Cic. 
Assemblage monstrueux de vices. || 
4 Grossiereté de mœurs, barbarie, 
inhumanité, cruauté = Gentes imma- 
Aïlale efferatæ. Cic. Nations abruties 
parla vie sauvage. [mmanitas in asper- 
nandis voluplatibus. Cie. Grossièreté 
qui affecte le dédain des plaisirs. 

mmanilas facinoris. Cic. Atrocité 
d'uu crime. — verborum. Cic. Lan- 
gage inbumain. 

IMMANÎTER, adv. (immanis}. 1° 
Gell. Démesurément, ot D 
prodigieusement Il 2 Amm. Aug. 

rossièrement, horriblement, d’une 
manière terrible. || iumaxius, Amm, 
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+ IMMANSIO, ônis, f. (immaneo). 
Boct. Action de rester. 

IMMANSUËTUS, 0, um (in, man- 
suetus). Sen. Ov. Indompté, sauvage, 
cruel. || IMMANSUETIOR. Sen. — 1Ss1- 
xus. Ov. 

+ DMMARCESCYNILIS, e (in, mar- 
cesco). Tert. P.-Nol. Immarcescible, 
qui n'est pas sujet à se flétrir.. 

IMMASTICATUS, a, um (in, Mas- 
tico). C.-Aur. Qui n’est pas màché. 

IMMÂTFÜRE, adv. (immaturus]. Col. 
Sen. Prématurément. {| IMMATURIUS. 
Apul. 

IMMÂTÜRITAS, êlis, f. (immalu- 
rus). Défaut de maturité (au fig.) = 
Immaturitas sponsarum. Suct. Age 
prématuré des épouses. Quid hæc im- 
maluritas significat ? Cic. Que signifie 
tant de précipitation? 

IMMATÜRUS, &, um (in, malurus). 
4° Plin. Quint. Qui n'est pas mdr : 
Immaturum pirum. Cels. Poire encore 
verle. Immatura vomica. Plaut. Abcès 
qui n'est point arrivé à maturité. || 
3° Au fig. Prématuré, qui n'a pas 
l'âge, qui a lieu avant le temps : 
Immaturus editus. Suet. Né avant 
terme. Immatura puella. Suet. Jeune 
fille qui n'est pas nubile. Prop. Jeune 
fille morte avant l'âge. Immaturum 
consilium. Liv. Projet qui-n'est pas 
mûr. || 3° FI. Déplacé, intempestif. 

HIMMEDIATUS, a,um (in, medius). 
Boet. Immédiat. 

IMMÉDICARILIS, 6 Ve medicabi- 
lis). Virg. Sil. Incurable, irrémédia- 
ble (au pr. et au fig.). 

IMMÉDICATUS, a, um (in, medi- 
cor). Apul. Fardé. 

IMMÉDIËTAS, àlis,f. (in, medius). 
Boet. Etat de ce qui est immédiat. 

IMMÉDITATE, adv. (immeditatus). 
Gell. Sans méditation, sans prépa- 
ration. 

IMMÉDITATUS, a, um (in, medi- 
talus). Apul. Non étudié, naturel. 

IMMEIO, is, êre (in, meio), neut, 
Pers. Pisser dans. 

IMMÉEMOR, ôris, abl. ëri, gén. pl. 
ÿrum (in, memor). 1° Qui ne se sou- 
vient pas, oublieux : Immemor man- 
dati. Cic. Qui a oublié un ordre. Non 
rerum immemor. Cic. Qui connait les 
événements. fmmemor beneficii. Ter. 
ou Simpl. Immemor. Ov. Qui a perdu 
le souvenir d’un bienfait, ingral. £m- 
memor peclus. Cat. Cœur insensible. 
Tmmemor facere… Plaut. Qui oublie de 
faire. [mmemores quod..Just. Oubliant 

ue... {| 20 Qui ne songe pas à = 
mmemores obsidionis. Liv. N'ayant 
pas eu l'idée de faire le siége. Noz 
immemor quielis. Liv. Nuit où l'on ne 
songe pas à dormir. || 3° Sen.-tr. Si, 
Qui fait oublier : ]mmemor amnis. St. 
Le fleuve de l'oubli (le Léthé), || 4° 
Ter. Oublié. 

IMMÉMORABILIS, e (in, memora- 
bilis). 1° Plaut. Indigne d'être rap- 

orté. | 2° Lr. Inexprimable. || 8e 

laut. Qui refuse de parler. 

+ IMMÉMOÔRÂTIO, 6nis, f, (imme- 
mor). Vulg. Oubli. 

IMMÉMORAÂTUS @, UM (in, me- 
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moro). [or. Aus. Qui n'a pas encore 
été dit, nouveau. 

+ IMMÉMORIS, arch. p. 1MMEMOn. 
Cæcil. ap. Prisc. 

IMMENSTTAS , älis, f. (‘mmensus). 
Cic. hinmensité. [| Au plur. Cic. 

4 IMMENSITER , adv. (immensus). 
Alcim. Immensément. 

IMMENSUM, adv. Tac. Ov. Im- 
mensément, démesurément, énormé- 
ment: /mmensum quantum. Blin. Même 
sens. || Subst. n. Espace immense : 
Dinne immensum. Lr. L'immensité. 
Immensum loci. Liv. Vaste étendue 
de terrain. In immensum. Sail. Ad 
immensum. Liv. Per immensum. Tac. 
Immensément, à une hauteur, à unc 
profondeur, dans une étendue im- 
mense. fmmenso mercari. Plin. Ache- 
ter à un prix exorbitant. JImmenso 
plus. Plin. Infiniment plus. 

+ IMMENSÜRAMHILIS,e (in, Mmensu- 
rabihs). Mamert. Qu'on ne peut me- 
surer. 

+ JIMMENSÜRAÂTUS, 4, um (in, 
mensuratus}. Salv. Non mesuré. 

IMMENSUS, 4, um (in, melior). 
Iminense, démesure, inlini, sans h- 
mile, énorme, prodigicux (au pr. et 
au fig.) = Immensum mare. Cic. Mer 
immense. Jmmensus gurges. Cie. 
Gouffre sans ford. [mmensis pretiis. 
Suet. À des prix fabuleux. fnmensa 
cupido. Virg. Passion immodérée. — 
difficultas. Plin. Difficullé énorme. 
Immensus ruit Pindarus. Ilor. Pindare 
déborde à flots immenses. Immensum 
est (infin.). Plin. Ov. Il serail trop 
long de... Immensum quantum. Vay. 
IMMENSUM. 

IMMEO, düs, dre [ mco), neut. 
Plin. Poll. Entrer, pénétrer dans. 

IMMÈRENS, entis (in, merens). for. 
Suet. Qui ne mérite ps, innocent : 
Immerentiu quædam. V.-Mazx. Des cir- 
constances indifférentes. qui n’y sont 
pour rien. || Inque merentes, tmèse p. 
immerentesque. Lr. 

IMMÉRENTER, aûv. (immerens). 
V.-Maz. Sans l'avoir mérité, injusle- 
ment. | 

+ IMMERGËERI, infin. passif p. 
IMMERGI. Col. 

IMMENGO , Ts, Ëre, Mersi, Mersum 
(in, mergo), act. Plonger dans, im- 
merger, noyer; qqf. enfoncer (dans 
une cavité qcq.) = Jmmergere aquæ 
ou in aquam. Pin. undä. Virg. Plun- 
ger dans l'eau. L'bi amuis immergitur. 
Plin. À l'embouchure du fleuve. Im- 
mergeré partem arboris terræ. Col. 
Enfoncer en terre une branche d'ar- 
bre. Jminergere se inter mucrones. 
Just. S'élancer au milieu des glaives. 
H Au Mg. Immergere se studiis. Sen. 
Se plonger dans l'étude. — penitus 
in consueludinem alicujus. Cic. S'insi- 
nuer fort avant dans l'amitié de qqn. 

IMMERITO, adv. (immeritus). Cic. 
Ter. Injustement, à tort : Non imme- 
rito. Quint. Baud tnmerito. Luc. Non 
sens raison, avec raison, à bon 
droit, à juste Litre. || imwErtTissINO,. 
Ter 


INMÉRITUM, t, 0. (inmeritus). 
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Innocence = Jinmerilo meo. 
Sans que je l'aie mérité. 

IMMÉRITUS , a, um (in, merilus). 
4° Virg. Qui n'a pas mérité, inno- 
cent = Immeritus mori. Hor. Qui a 
mérité de ne pas mourir. |] 2° Liv. 
Immérité, injuste =: Iminerita aliquem 
juvare ope. Ov. Donner à qqn un se- 
cours dont il n'est pas digne. 

IMMERSABILIS , € (in, merso). 
‘or. Qui ne peut ètre suhmergé. 

IMMERSI, parf. de IMMERGO. 

+ IMMERSIO, ônis, Î. (immergo). 
Arn. linmersion. 

+ IMMERSTI, Sync. P. IMMERSISTI, 
Plaut. 

IMMERSUS, 4, UM, part. p. de 
IMMENGO. Cic. Ov. Ploncé. : 

IMMÉTATUS, a, um (in, melo). 
Hor. Non mesuré, non limité. 

+ IMMÉTUENS, entis (in, meluo), 
Gl.-gr.-lat. Exempt de crainte. 

IMMIGRO, ds, äre, avi, dtum (in, 
migro), neut. Plaut. Cic. Passer (dans 
un domicile), s'introduire. || Au fix. 
Postquam immigraui in ingentum meum. 
Plaut. Du jour aù j'ai ête livré à moi- 
mèine. 

IMMINENS, enfis, part. de 14M1- 
NEO. Voy. ce mot. 

HIMMINENTIA , æ, f. (imminens). 
Nig. ap. Gell. Imminence. 

IMMINEO, 6, ére (in, mineo), neut. 
{4° Etre suspendu au-dessus, dominer, 
menacer, ètre voisin, serrer de près: 
Collis imminet urbi. Virg. Une colline 
domine la ville. Silva monti suo im- 
mine. Curt. Ce hais couronne la 
montagne où il est né. Imminente 
luna. Hor. Quand la lune brille dans 
le ciel. Manus capiti regis tmminens. 
Curt. Main levée sur la tèle du roi. 
Insula imminens Italie. Liv. Ile voi- 
sine de l'ilalie. Jmoninere lergo. Ov. 
Etre sur les talons de qqn, le serrer 
de près. Imininens in ore hominis. 
Cic. Le douninant du regard. Gestu 
omni imminenti. Cic. Avec des gestes 
menaçants. || 2° Au fig. Etre mena- 
cant, être prêt à fondre sur; être 
imminent, approcher =: Mors quotidie 
imminel. Cic. La mort est toujours 
suspendue sur nos lètes. Agen im- 
min-bat. Cæs. L'armée allait to:uber 
sur eux. Jmminent duo reges Asiz. 
Cic. Deux rois menacent l'Asie. Gens 
rebus populi Romani imminens. Cic. 
Nalion menaçante pour la puissance 
romaine. Princeps imminens. Tac. 
Prince dont le règne menace. Imbres 
imminentes. Hor. Orages imminents. 
Metu imminentium. Suet. Par crainte 
de l'avenir. || 3° Se pencher vers, 
convoiler , asçirer à, poursuivre acti- 
vement, se disposer à 2 JImminere 
alieno. Sen. Avoir des vues sur le 
bien d'autrui. — fortunis ou in for- 
tunas alicujus. Cic. Couvoiler (mena- 
cer) la fortune de qqn. — imperio. 
Curt. rebus. Tac. Viser au pouvoir. — 
animis in victoriam. Liv. Appeler de 
ses vœux la victoire. Jmrninens 
Galliarurm triumpho. Liv. Impatient 
de triompher des Gaulois. Imminere 
occasioni. Curt. in occasionem. Liv. 
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peut. | Epier l’occasion. Imminens ad cædem. 


minere divitits. Sen. 
fortune. Imminet morli. 


femme. Qut deditioni imminebant. 
Curt. Les partisans de la soumis- 
sion. 


minuo), act. 4° Diminuer, affaiblir, 


nuere pondus. Plin. Diminuer le poids 


duire une armée. — fempus. Cic. 


honorer une jeune fille. — jus. Cic. 
Porter atteinte au droit. 


cem Bocchi. Sall. Ebranler, compro- 
mettre la paix faite par Bocchus. — 
domum. Tac. Déconsidérer, décréditer 
une maison. — Rufum. Tac. Renver- 
ser, perdre Rufus. 

IMMINOTIO, ônis, f. (imminuo). 4° 
Diminulion, affaiblissement (au pr. et 
au fig) : Inuninutio corporis. Cic. 
Perte d'un membre, mulilation. — 
diguitatis. Cic. Atteinte portée à la 
disnité, — criminis. Quint. Atténua- 
tion d'un fait incriminé. || 2° Aus. 
Défloration. || 3° Cic. lmminution, syn- 
cope. || 4° Quint. Lilote (t. de rhét.). 

4. IMMINÜTUS, a, um, part. p. 
de mxixuo. 4° Diminué, affaibli = 
Imminutum verbum. Cic. Motsyncopé. 
— pretium. Plin. Prix réduit. Imm- 
nulior numerus. Sol. Nombre moin- 
dre. {| 2° Détruit, ruiné = Auctoritas 
imminuta. Cic. Autorité foulée aux 
pieds. {| comran. cité. 

2. JMMINÜTUS, a, um (in, minu- 
tus). Dig. Plein, entier, intact. 

IMMISCEO, 6s, êre, miscui, MmITIUM 
ou mistum (in, misceo), act. Mèler, 
confondre (au pr. el au fig.) = Immis- 
cere manus manibus. Virg. En venir 
aux mains. — aliquem corpori mili- 
tum. Curt. Incorporer qqn dans ‘ne 
armée. Vestis immiscel culem. Sen.- 
tr. Le vêlement se confond aÿec la 
peau. Ne tmmisceunur affinitalibus. 
Liv. Que nous ne nous mêlions pas à 
eux par des alliances. Immiscere se 
bello. Liv. Prendre part à une guerre. 
— negolits alienis. Dig. S'immiscer 
dans les affaires d'autrui. 

+ imiscisiis , e (in, misceo). 
Doet. Qui ne peut être mèlé. 

IMMISÈRARILIS, € (in, miserabi- 
lis). Hor. Qui n'excile pas la pitié. 

ŸT IMMISÉRICORDIA, Z, [. (immi- 
sericors). Tert. Dureté , insensibilité. 

IMMISÈNICORDITER, adv. (immi- 
sericors). Ter. Impitoyablement. 

IMMISERICONS , ordis (in, miseri- 
cors). Cic. linpiloyable, insensible à 
la pitié. 

T IMMISÉROR, äris, üri. Plaut. 
C. MiISEnOR. 


Cic. Toujours prèt à l'assussinat. Jm- 
Marcher à la 


1 : Sen.-tr. Il 
lui tarde de mourir. — exitio conju- 


gis. Ov. Il poursuit la mort de sa 


IMMINUO, Ïs, re, î, tüum (in, 
atténuer (ou pr. et au fig.) : Jmmi- 
(des monnaies). — copias. Cic. Ré- 


Abréger le temps. — aliquid er. Cic. 
Retrancher qq. ch. de... Dolor se im- 
minuit. Ov. La douleur devient plus 
légère. || 3° Endommager, détruire, 
ruiner  Jinminuere corpus. Tac. Encr- 
ver le corps. — virginem. Apul. Dés- 


— auclori- 
tatem. Cic. Runner l'autorité. — pa- 
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IMMfSt, parf. de 1MM1TTo. 

IMMISSARIUM, ti, n. (immissus). 
Vitr. Auge, bassin. 

IMMISSIO, Onis, f. (immitto). 4° 
Dig. Action d'envoyer. || 2° Cic. Ac- 
lion de laisser en liberté. . 

1.3MMISSUS, a, um, part. p. de 1- 
MITTO. 1° Envoyé vers ou contre, 
lancé, poussé, introduit : ÆEquitatu 
immisso. Cæs. La cavalerie ayant été 
lancée. Aqua immissa canalibus. Cæs. 
Eau déversée par des conduits. Im- 
missus a Cicerone. Sall. Emissaire, 
agent de Cicéron. Tigna immissa in 

umen. Cæs. Solives enfoncées dans 
ce fleuve. Injuria in me immissa. Cic. 
Atlaques dirigées contre moi. || 2° 
Läché, libre, étendu, développé, pen- 
dant = Immissis habenis. Virg. rotis. 
Prop. jugis. Virg. Les rènes fottau- 
les, le char ou l'attelage mis en li-. 
berté, c.-à-d. librement, rapidement, 
sans obstacle. Immissæ penitus radi- 
ces. Plin. Racines profondes. Immissa 
barba. Virg. Barbe pendante. Immis- 
sus crines. V.-FI. Qui laisse flotter ses 
cheveux. 

2. iMMissus, üs, m. (immit(o). 
Macr. Action d'envoyer, d'introduire 
fusité seul. à l'abl. sing.). 

IMMISTI, Sync. p. IMMISISTI. Sil. 

IMMISTUS. VOoy. IMMIXTUS. 

IMMÎTE, adv. TEmmitis). Sil. Vio- 
leinment. 

IMMITIGABTLIS, e (in, mitigo). C.- 
Aur. Qu'on ne peut calmer. . 

IMMITIS, € (in, miis). 4° Plin. 
Hor. Qui n'est pas mûr ou doux (en 
part: des fruits, du vin, etc.). || 2° 
auvage, dur, cruel z Jmmites loci. 
Plin. Licux incultes. Inunitis gens. 
Tac. Nation sauvage. Immite cælum. 
Pl.-j. Température rude. Immitis ara. 
Ov. Autel inhumain. Immitis tyran- 
nus. Virg. Tyran farouche. Immitis 
moribus. Suet. De mœurs cruelles. 
Immite responsum. Tac. Réponse im- 
pitoyable. || imwirion. Tac. — 1s- 


siMUS. Plin. 


IMMITTO, Ïs, ëre, misi, MISSUM (in, 
mitlo), act. 4° Envoyer dans, vers ou 
contre ; lancer, jeter, pousser, intro- 
duire, enfoncer (au pr. et au fig.) = 
Immiltere gladiatores in forum. Cic. 
Envoyer des gladiateurs au forum. — 
equum ad... Galb. ap. Cic. Pousser, 
lancer son cheval vers... — ratcm 
vadis. Virg. Pousser un vaisseau 
contre les écueils. — kostem in lo- 
cum a se relictum. Liv. Abandonner 
à l'ennemi la place qu'on a quittée. 
— indices. Just. Aposter des espions. 
— tela. Cæs. Lancer des traits. — 
aquam ex loco in locum. Dig. Déver- 
ser l'eau d'un lieu dans un autre. — 
se in hostes. Cic. Se précipiter au 
milieu des ennemis. Immitti undis. 
Ov. S'élancer dans les flots. Immittere 
mappam circa cervices. Petr. Mettre 
une servielte autour du cou. Filis 
immittitur aurum. Ov. L'or vient se 
mèler à la laine. Immittuntur plantæ. 
Virg. On insère (on ente) des reje- 
tons. Imimillere aliquem in bona aite- 
rius. Cic. Envoyer qqn en possession 
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des biens d'un autre. — corpus fn 
morbum. Dig. Causer une maladie. 
Id immitto in aures meas. Plaut. J'é- 
soute ce que tu me dis. Immitiere 
wnorem. Sen.-tr. Inspirer de l'amour. 
— Teucris fugam el timorem. Virg. 
Eovoyer aux Trovens la fuite et la 
terreur. — eritium Romanis arcibus. 
Virg. Déchalner un fléau contre les 
remparts de Rome. {| 2° Lächer, lais- 
ser en liberté, laisser croltre =: Immil- 
lere rudentes. PL.-j. Lächer les cäbles. 
— habemas. Virg. Ov. Lâcher les rè- 
nes. Ea vitis immitlitur. Varr. On 
laisse cette vigne s'étendre. Cupres- 
sus immiftitur in perticas. Plin. Du 
cyprès on fait des perches. Immit{ere 
barbam. Lucil. Laisser croltre sa 
barbe. 

4, INMIXTUS, 4, um. part. p. de 
IMMiScEO. Virg. Mélé à, confondu : 
Immixtus parvis pericults. Tac. Com- 
promis dans de vulgaires dangers. 

2. IMMIXTUS, 0, um (in, Mir{us). 
Aus. Pur, sans mélange. 

IMMO. Voy. 1M0. 

IMMORÏLIS, e (in, mobilis). 1° Im- 
mobile, qui ne se meut pas = Cunei 
clipeis immobiles. Curt. Bataillons 
inébranlables sous Neurs boucliers. 
Balænæ immobiles ad flerum. Plin. 
Lesbaleines, ivhabiles à se retourner. 
Emmobilis rigor. Quint. MRaideur im- 
mobile (de la physionomie). Immo- 
biles res. Dig. Biens immobiliers, im- 
meubles. ] 2° Impassible, caline, 
inflexible : [mmobilis precibus. Tac. 
lacrimis. Virg. Insensible aux prières, 
aux larmes. Pietas immobilis. Sue. 
Dévouement inébranlable. || imwosi- 
LIOR. Ov. 

IMMOBILITAS, ätis, f. (immobilis). 
4° Just. Immnobilité. || 2° Au fig. 
Lact. Insensibilité. {| Au plur. Tert. 

IMMOBILÎTER , adv. ( immobilis). 
1° Prosp. D'une manière immuable. 
Ï 2° Pomp.-gr. D'une manière indé- 
clinablé. ° 

+ IMNADÉRANTIA, Z, f. (immo- 
deratus). Tert. Intempérance. 

INMODÉRATE, adv. (irumoderatus). 
1" Cic. Quint. Sans règle, sans me- 
sure. || $° Cic. Immodérément, avec 
excès. || IMMODERATIUS. Cic.— ISS1ME. 
Spart. 

IMMODÉRATIO , Onis, {. (immode- 
ralus). Cic. Aug. Défaut de mesure, 
excès. 

IMMODÉRATUS, a, um (in, mode- 
ratus). 1° Lr. Sans bornes, infini. || 
2° Au Üg.Immodéré, sans mesure, ex- 
cessif, déréglé = Oratio immoderata. 
Cic. Style d'une allure trop libre. Vor 
immoderatior. Quint. Ton trop véhé- 
ment. Immoderailæ tempestales. Cic. 
Tempèêtes furieuses. Jmmoderatus ho- 
mo. Cic. Homme qui ne garde aucune 
mesure. || COmPAn. cité. IMMUDENA- 
TISSUS. - Suet. 

IMMÔDESTÉ, adv. (immodestus). 
Plaut. Liv. Sans mesure, sans règle, 


-Saps retenue, avec excès. || 1MMODES- 
Tius. Sen. 


IMMÔDESTIA, æ, f. (immodestus). 
âe Plaut. Tac. Excès, dérégiement, 


INNO 


licence; abus de pouvoir. [| 2° Nep. 
Esprit de désordre. indiscipline. 
IMMODESTUS, 4, um (in, modes- 
tus). Ter. Cic. Immodéré, sans me- 
sure, déréglé, déraisonn-ble, excessif. 
IMMADICE, adv. (tmmodicus). Liv 
Luc. Sans mesure, immoderément, 
avec excès (au pr. et au fig.). 
IMMODICUS, a, um (in, modicus). 
4° Sut. PL.-j. Ov. Sans bornes, ex 
cessif, démesuré. || 2° Au fig. lmmo- 
déré, déréglé, exagéré, sans retenue : 
Immodica libido. Col. Passion effré- 
née. Magis immodicus in numero au- 
gendo. Liv. Qui est plutôt enclin à 
exagérer un nombre. — in appelendis 
honoribus. Vell. Trop ardent dans la 
poursuile des honneurs. — linguä. 
Liv. Sans mesure dans ses paroles. 
— m@roris. Tac, Excessif dans sa 
tristesse. — træ. St. Qui ne peut mai- 
triser sa colère. — fugz. Sil. Trop 


prompt à fuir. 


IMMODÜLATUS, a, 4m (in, modu- 


latus). Hor. Sans harmonie, mal ca- 
dencé. 


IMMOENIS, arch. p. IMMUNIS. 
IMMÔLATICIUS, €, um (immolo). 


À 


Aug. Relatif à l'immolation, au sa- 
crifice. 


IMMOÔLATIO, Gnis, f. (immolo). Cic. 


Tac. immolation, sacrifice. 


IMMOLATON, 6ris, m. (immolo\ 


Cic. Sacrilicaleur, celui qui immole. 


IMMÔLÂTUS, a, um, part. p. de 


IMMOLO. 1° Cato ap. Serv. Saupoudré 
de farine (en parl. d'une victime des- 


tinée au sacrifice). || 2° Hor. linmolé, 
offert en sacrifice. j] 3° PA. En gén. 
Immolé, éporgé, mis à mort. 

WAMOLITUS, 4, um (in, molior). 
Liv. Qui est en voie de construc- 
tion. 

IMMOÔLO, &s, re, &vi, älum (ing 
mola), act. 4° Saupoudrer du grain 
sacré. Voy. immoLaTus. || 2° Ordin. 
Immnoler en sacrifice : Immolare bovem 
Musis. Cic. Sacrifier un bœuf aux 
Muses. || Neut. Immolare de aliquä re. 
Cæcin. ap. Cic. Faire un sacrifice en 
vue d'un événement. Quibus hostiis 
immolandum. Cic. Quelles victimes il 
faulimmoler. || 8° Virg. Ov. En gén. 
Immoler, égorger, mettre à mort. 

IMMORATUS, u, um, part. de 1m- 
MonoR. C.-Aur. 

+ JMMONDEO, és, êre, act. Lact. 
Mordre. Voy. iwmMORsus. 

IAMRION, Fris, 1, MOriuus Sym 
(in, mortor), dép. Mourir sur ou dans : 

immori sorori. Uv. Mourir sur le corps 
de sa sœur. — aquis. Ov. Périr dans 
les flnts. — legationi. Quint. Mourir 
dans une ambassade. || Au fe. Aura 
immoritur velis. St. Un souifle vient 
expirer dans les vniles. Immoritur 
studiis. Hor. 11 se tue à travailler. 

IMMÔRON, ëris, üri, dus sum 
fin, moror), dép. Col. S'arréter sur 
mmorari in re. Quint. Insister sur un 
point.— Aonestis cogifationtbus. Pl.-j. 
Arrèler son esprit sur de nobles pen- 
sées. 

IMMORSUS, &, um, part. p 


. de 
IMMORDEO. 4° Prop. St. Mordu. || 2° 


IMMU 


Hor. (?). Excilé, réveillé (en parl. de 
l'estomac). 

IMMORTÂLE, neut. pris adverb. 
St. V.-F{. Eternellement. 

IMMORTÂLIS, e (in, morfalis). 4° 
hnmortel, oou sujet à la mort : Di 
“mmortales. Cic. ou simpl. Immortales. 
Varr. Les dicnx immortels. Jnmortale 
jecur. Hor. Foie sans cesse renais- 
saut. [| 2° liymortel, dont la mémoire 
doit toujours durer, impérissable : 
Nemo ignaviä immortalis factus est. 
Sail. L'oisiveté n'a immortalisé per- 
sonne. Immortalis memoria. Cic. Mé- 
moire impérissable. Jmmortalia (n- 
buta. Tac. Tributs éternels. Immor- 
tale odium. St. Haine sans fin. || 3‘ 
Relalif aux dieux immortels, divin, 
arfait : Jmmortale merum. St. La 
oisson des immortels. — Fulenum. 
Mart. Le divin Falerne. Jmmortalis 
Sallustit velocitas. Quint. L'inimitable 
rapidité de Salluste. || 4° Prop. Heu- 
reux comme les dieux. 

IMMORTALITAS, âfis, f. (immor- 
talis). 4° Cic. Emmortalité = Immorta- 
litas animorum. Cic. Immortalité des 
âmes. Immortalitates. Cic. Les dieux 
immo. tels. || En pari. des ch. Immor- 
talitas quædam materiæ est. Plin. Ce 
bois dure pour ainsi dire éternelle- 
ment. || 2° Immortalité, gloire éler- 
nelle = Immortulitatem assequi. Cic. 
Acquérir une glaire immortelle. Ad 
tmmortalitatem gloriæ. (ic. Pour s’im- 
inortaliser. || 3° Ter. Bonheur suprème. 

FMMORTALITER, adv.(fmmortalis), 
À la manière des immortels = Inmor- 
taliter gaudeo. Cic. Je ressens une 
joic infinic. 

+ IMMORTAIITUS, adv. (immor- 
talrs). Turpil. Dela part desimmortels. 

IMMORTUUS, a, um, part. de 1m- 
MOrtOR. Plin. Luc. Mort sur ou dans; 
mort. 

IMVÈT-S, a, um (in, mofus\. 4° 
Liv. Virg. Qui esl sans mouvement, 
immobile : Immotz arinx. Luc. Sa- 
bles inculles {non remués par la char- 
rue}. /mmoto die. Tac. Par un temps 
calme. || 2° Qui ne s'émeul pas, im- 

assible, inébranlable, infexible = 
Mens immota manet. Virg. Sa volonté 
demeure immuable. fmmotus his. 
Tac. Insensible à ces paroles. Im- 
mola par. Tac. Paix que rien ne 
trouble. Anÿmo immotum sedet. Virg. 
C'est une résolution ariètèe. 

IMMÜGIO, ?$, îre, ivi Où à (in, 
muyo:, nent 4° Aus. Mugir. [12° Au 
fig. Virg. Gronder sur ou dans, reten- 
tiren mugissant. 

IMMULGPO, ëês, êre (in, mulgeo). 
act  Plin. Traîre 2 Immulgens ubera 
labris. Virg. Exprimant sur ses lèvres 
le lait de leurs mamelles, 

+iMMUNDA“ILIS, e (in, mundo). 
Tert. Qui ne peut être purilié. 

IMMUNDÉ, adv. (inmundus), J,- 
Obs. D'une manière impure, 

IMMUNUIÏTIA, æ, f. (umundus), 
49 Plaut. Col. Saleté ; au plur. iminon- 
dices. || 2° Cass. Au fig. C. le suiv. 

IMMUNDITIES, &, f. Tert. Im 
pureté, souillure. 


IMMU 


1. IMMUNDUS, a. 1n lin, mundus À). 
Col. Virg. Sal:, immunde, malprupre: 
Immundus ager. lPall. Champ ueglige. 
Ï Au fig. Ammundu dicta. Hor. Muls 
obscèues. 

2. + IMMUNDUS, i, m. (in, mun- 
dus 2). Tert, Manque da parure. 

IMMONLO, Îs, tre, ii (in, munio), 
act. Tac. Moitifier. 

IMMÔNIS, e (in, munis). {1°Exempt 
ou déchargé d'impôts (ou de toute 
charge publique) = Cives apud Jugur- 
tham immunes. Sall. Hbitants qu ne 
payent aucun impôt à Juguth Jm- 
munes piratas habere. Ci:. Nex:er 
aucun tribut des pirates. Agri smu- 
nes ou Simpl. fmmunra. (ic. Terres 
sansredevances. Iminunts porloriorun. 
Liv. Exempté des dioits d'entree. — 
militiä. Liv. Dispensé de service mili- 
taire. {| 2° Dispense d'une ubhyation 
quelconque; qui ne dunn- rien; qu n'a 
pas de fonctions, oisii: f{mmuntsonerium. 
Ov.Esempt de travaux. fmmituspucrs. 
Virg. Le frelon inactif. Quem sas 
immunem placuisse. Hor. Qu, tu nv 
l'ignores pas, a su plaire Suns 1rgeut. 
Immunis virtus. Cie. Vertu egaiste. || 
9° En gén. Exempt de, à r'ubri de, 
étranger à = AManus immunis cæds. 


Ov. ou simpl. Manus immunis. 
Hor. Main pure de sang. iumunis 
delictorum. Veil. Elranger à des luu- 


tes. — viliis. Vell. Evenrt de vices. 
— melu. Sen.-(r. Qui ne connut pas 
la crainte. — necis. Ov. Que la inort 
a épargné. Signa immunia ponti. ur. 
Astres qui ne Se baignent pas dans la 
mer. Domus immunis ab arbitris. Vell. 
Maison à l'abri des regards indiscrets. 
B 4° Fest. Désagrèable = Facinus im- 
mune. llaut. Tache iugrate. 

IMMÜNITAS, äâtis, Î. (immunis). 
Cic. Exemption ou décharge d'impôts, 
dispense d une charge publique, fran- 
chise, inmunité : Immunitas illis est 
decrela. Just. Une décision les excmpta 
de tribut. Immunitales alicui adrnere. 
Suet. Enlever à qqu ses privilèges. || 
Au fig. Dat Deo immunilatem magni 
muneris. Cic. 11 décharge la Divinité 
d'une tâche énorme. 

IMMONITUS, a, um (in, Munilus 
Liv. Ov. Apul. Non fortillé, non dé- 
fendu =: Via immunita. Cic. Chemin 
défoncé, impraticable. 

T IMMURMÜRAÂTIO, Gnis, f. (im- 
murmuro). Ennod. Murmure, grogne- 
ment. 

IMMURMÜNO, ds, ërc (in, mur- 
muro), neul. Virg. Amm. Murmurer 
dans, contre ou sur. 

+ IMMÜSICUS, a, um (in, musicus). 
Tert. Etranger à la musique. 

IMMUSÜLUS Ou IMMUSSÜLUS, i, 
m. (in, mutlio). Plin. Vautour ou 
faucon. 

1. IMMÜTABILIS, e (in, mufabilis). 
Cic. Lr. Imunuable (au pr. et au EN 
I immurTanicion. Cic. 

2 1IMMÜTADILIS, 
Plaut. Changé. : 

IMMÜTABILITAS, Glis, f. (immuta- 
bilis). Cie. Immutabilité. 


. 


e (immuto). 


IMO 


bilis). Cels. D'une manière immuable. 

IMUOÜTATIO, unis, Ê. (tm v). 19 
Uic. Qunt. Changement (dans Les mois 
ou la syntaxe); tropr; inétou/mie, 
hypalluge. I 20 Cic, Aliusiou, allgu- 
ric. | Au pl. lic. 

+ IMMÜTATOR, ôris, m. (immu(o). 
Uros. Qui change. 

1. IMMÜTATUS, a, um (in, mula- 
lus). Cic. Ter. Nou chaugé, immua- 
ble, invariahle. 

2. IMACTATUS, 4, um, part, p. 
de‘IMucTo. Pluut. Sail. Changé, mo- 
dilié, transfrrmé = Immututa voluntus. 
Cic. Cuangement de dispos.tions. 
Pnmutata verba. Cic. Mél: syu s. 
Rnmutata oralio. Cic. Aliusie à où 4l- 
lcgorie. 

IMMÜTESCO, Ÿs, re, mütui (ïn, 
Dudesto), nent. Quint. St. Deveuir 
un.cl, se laire. 

1. IMMÔTILÂTUS, a, um (in, mu- 
tilatus). (.-Th. Non entmné, enter. 

2. IMMÜTILATUS, 4, tn (in, muti- 
latus . Salt, ap. Non. Mutilé. 

IMMÜTO, ds, äàre, art. &tum (in, 
mulo), act. 4° Chanyer, transformer =: 
Dnmutari prosperis rebus. Cic. Etre 


changé par la prospérité. Tot rebus. 


1psis se immultantibus. ic. Au mi- 
hou de tLant de révolutions. Me 
immiularunt tibi. Cic. [ls ont changé 
mes dispositions à ton égard. Ad im- 
mutandi animi licentiam. Cic. Pour 
s'autoriser à chanser de caractère. 
1 2° Cic. Changer, employer par mé- 
tonyime. || 3° Neut. Lr. Changer, se 
transformer. 

IMMÜTUI, parf. de IMMUTESCO. 

10 OUIMMO, adv. (fmus). 1° POTR 
“ONTREDIRE : Au Contraire, non, loin 
le là = Futetur? — no pernegul. 
Plaut. 11 avoue? — Au contraire, il 
me énergiquement. Hominem levun ? 
hno gravissimum. Cic. Est-ce un 
homme léger? nullement : c'est le 
plus posé des hommes. Mala es. — 
rmo ecastor stulta.… Plaut. lu es mé- 
chante. — Dis plutôt bien sotte de. 
Silebitne ? 1mo vero obsecrabit.… Cic. 
Se taua-t-11? non sans doute, il sup- 
pliera . mo contra ea Liv. Au con- 
traire, loin de là. j| 2° rouR iNs1STER : 
Oui, certes : Credin? — imo certe. 
Ter. Tu crois celu? — Assuréinent. 
[ne est verum?... imo id est genus 
Rominum pessimum. Ter. Se peut-il 
que? out, la pire espèce d'homines 
est celle... Nescis quantum... — imo 
vero acio. Ter. Tu ne sais pas com- 
bien... — Si vraiment, je le sais. {| 3 
POUR ENCHÉRIR: Bien plus, el même, 
ui plus est, que dis-je ? = Quid non 


fecissent P mo quid non fecerunt ? Cic. 


Que n'auraient-ils pas fait? ou plutat 
que n'ont-ils pas fat? Haud alite: 
censeo. — imo hercle îta nobis decet. 
Ter. C'est mon avis. — Et certe- 
c'est aussi notre devoir. Simulacra 
dem, dit imo ipsi, Liv. Les stalues 
des dieux, que dis-je? les dieux eux- 
mêmes. Quin ‘mo. Pl.-j. Tac. Mème 
sens. Jmo sf scias. Plaut. [mo si au- 


dias. Plaut. Ter. Et si tu savais! Et 


*IMMÔÜTADILITERN, adv. (immuta- | sije 1e disais tout! || 4° pour Exuon- 
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ren: Eh bien, allons = Imo optime. 
l'taut. Bon ! a merveille. {mo tta fac! 
Ov. Eh bien, continue à agir ainsi. 
Imu age! Virg. Allons! 

IMPÂCATUS, a, un (fn, pacalus). 
Virg Sen. Non apaisé, non pacifié : 
lnpacata odia. Cl. Haines implaca- 
bles. 

IMPACTIO, ônis, f. (impingo). Sen. 
Choc, rencontre. 

IMPACTUS, a, um, part. p. de 
LMPiNGO. Sen. Luc. Heurté contre : 
Dnpactus in carcerem. Dig. Jeté en 
prison. | 

IMPÂGES, is, Î. (in, pango). Vitr. 
Traverse (dans une porte). . 

IMPALLI SCO, s, re, pallui (in, 
pullesco), ncul. Pers. St. Pälir sur ou 


IMPALPERNATIO. Onis, f.(in, palpe- 
bra).C.-Aur. Paralysie des paupières. 

? IMPANCRO, äs, re, act. Varr. 
Consumer, 

IMPAR, ôris, abl. dre ou &ri, gén. 
pl. (rare) ärium (in, par). 1° Inègal, 
différent, imyair = Numerus impar. 
Cic. Virg. Nombre impair. Musæ im- 

ares. Ior. Les neuf Muses (en nom- 

bre impair). Impares modi. Ov. Vers 
de mesure inégale (réunion de l'he- 
xamèlre et du pentamètre). Ludert 
par impar (subst.). Hor. Jouer'à pait 
ou non. lnpar toga. Ior. Toge qui 
lombe inégalement. Jmpar coloribus. 
Plin. Qui a des nuances diverses. Im- 
par maurimonium. Dig. Mariage mal 
assorti. Nil fuit unquam sie impar 
sibt. Hur. Jamais on 9e vit tant din- 
conséquence. || 2° Au fig. inégal, dis- 
proportionné, inférieur, iusuffisant, 
incapable de, impuissant à =: Impar 
nunerus. Cæs. Nowbre inférieur. Îm- 
pares numero. Tac. viribus. Liv. Infé- 
ricurs en nombre, en forces. {mpar 
pugna. Virg. Combat inégal. Juncta 
imparti. Liv. Unie à un homme qui 
n'est pas son égal. Opus impar langi. 
Grat. Tâche qu'on ne peut entre. 
prendre. Impar apud Vitellium. Tuc. 
Qui n'est qu'au second rang auprès de 
Vitellius. T'ibi miles impar. Hor. Guer- 
rier qui ne peut lutter contre toi. [m- 
par duobus. Ph. Qui n’est pas en état 
de résisler à deux ennemis. {mparem 
se fateri. Fi. S'avouer vaincu. Tanto 
onri impar es. Cic. Le f'rdeau est 
trop pesant pour toi. Impar tempe- 
randæ vicloriæ. Tac. Incapable de 
modérer la victoire.— ardori militum. 
Suet. linpuissant à contenir l’ardeur 
des soldats. — dotori. Tar. Trop fai- 
ble contre la douleur. : 

T_IMPARÂTIO, Gnis, f. (in, paro). 
3f.-Emp. Mauvaise disposition (de 
i'estomac). 

IMPARÂTUS, 8, um (in, paratus). 
Cic. Nou préparé, pris au dépowu vu. 
surpris. [| IMPARATISSIMUS. Cas. 

IMPARENS, endis (in, parens} 
Fest. Désobéissant. 

TIMPARENTIA OU IMPÂRIENTIA, 
æ, Î. (fnparens). Gell. Désobéissance. 

IMPARILIS, @ (in, parilis). A.- 
Vict. inégal. 

IMPARILITAS, dis, f. (imparilis). 
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Gell. Inégalité, diversité. || 4° Gell. 
Faute d'accord, solécisme, 

+ IMPANITAS, älis, f. (impar). 
Boet. Nombre inpair. 

IMPARITER, adv. (impar). Hor. 
Irégalement. 

+ IMPARTIOILIS, e (in, partibilis). 
Mamert. Jndivisible. 

INPARTIO, IMPARTION. VOy. 14- 
PEAT... 

IMPASCOR, ris, î (in, pascor), 
dép. Col. Paitre dans. 

+ IMPASSIBILIS, € (in, palior). 
Lact. linpassible, non susceptible de 
souffrance. 

+ IMPASSIRILITAS, ätis, [. (im- 
passibilis). ter. Impassibilité. 

LIMPASSIBILITEN, adv. (impassi- 
bilis). Cass. D'une manière impassible. 

IMPASTUS, 4, um (in, paslus). 
Virg. A jeun, afamé. 

IMPATILILIS, e (in, patior). 4° Cic. 
Plin. Intolérable, insupportable. || 2° 
Lact. Insensible. 

IMPATIENS, enfis (in, paliens). 4° 
Qui ne peut supporter, impalient: 
Impatiens solis. Tuc. laboris. Ov. Qui 
ne Supporte pas le soleil, la fatigue. 
lnpatientissimus quietis. Vell. Qui a 
horreur du repos. Impatiens cohibere 
furorem. Sil. linpuissant à modérer sa 
colère. Ercedit modum impatiens sui. 
Macr. On dépasse la mesure quand 
on n'est pas maitre de soi. || En parl. 
des ch. Cera impatiens caloris. Ov. 
Cire qui ne résiste pas à la chaleur. 
Navis impatiens gubernaculi. Curt. 
Vaisseau qui n'obéit pas au gouver- 
nail. Solum impatiens Cereris. Luc. 
Sol rebelle à la culture. Nihil impa- 
{tentius 1mperitia. Macr. Rien de plus 
iutraitable que l'ignorance. Jmpatien- 
fissima sollicitudo. Gell. Sollicitude 
pleine d'’impatience. }| 2° Lact. Im- 
passible, indifférent = Animus impa- 
tiens. Sen. Impassibilité (stoique). {| 
comp. el SUPENL. cités. 

JMPÂTIENTER, adv. (impatiens). 
Avec impatience, impatiemment = In- 
doluif impatienter.. Tac, il vil avec 
un dépit dont il n'était pas maître. 
Aliquem impatienter requirere. Pl.-j. 
Regrelter vivement qqn. || IMPATLEN- 
TIUS. — 1S81Mr. Pl.-j, 

IMPATIENTIA, æ, f. (ïmpatiens). 
4° Difficulté de supporter, impatience : 
Impatientia nauseæ. Suet. Faligue in- 
supportable des nausées. Impalien- 
tiam silentii retinere. Tac. Ne pouvoir 
se résigner au silence. Ad impatien- 
tiam delabi. Tac. Se laisser aller à 
quelque défaillance. || 2° Sen. Impas- 
sibilité, 

À PMPAUSABILIS, e (in, pausa). 
Fulg. Qui ne se repose pas. 

+ IMPAUSABILITER, adv. (impau- 
sabilis). C.-Aur. Sans cesse. 

IMPAVIDE, adv. (fmpavidus). Liv. 
Sans peurs avec intrépidité. 

IMPAVIDUS, 0, um (in idus). 
Liv. Virg. Intréplde, Couregeue 
ch IMPECCABILIS, € (in, pecco}. 

ell. 


Erempt de péché. 
+ IMPECCANTIA, à, 
Uier. Impeccabilité. 
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IMPÉDATIO, 6nis, f. (impedo). Col. 
Echalassement. . 

IMPÉDICO, äs, äre (in, pedica), 
act. Amm. Enlacer. 

À IMPÉDIMENTÔOSUS, a, um (im- 
pedimenutum). Cass. Embarrassant. 

IMPÉDIMENTUM, i, 11. (impedio). 
4° Enpéchemnent, entrave, obstacle, 
embarras (au pr. ct au fig.) : Impe- 
dimente crurum. Sen. Entraves. Hape- 
dimento esse alicui ud pugnaim. (æs. 
Embarrasser qqn pour coinbattre. || 
2° Au pl. Cæs. Veg. Bagages; vrdin. 
bagages d'une armée; qqf. machines, 
chariots de transport, bêtes de sonune, 
soldats du train. 

IMPÉDIO, ts, tre, ii ou it, um 
(in, pes), act. 4° Embarrasser, entra- 
ver, empêtrer, gêner, arrèler (au 

r. et au fig.) : Impediit crura. 

es jambes s'embarrassèrent. Impe- 
dire pisces reli. Plaut. Prendre des 
oissons au filet. — equos frenis. Ov. 
rider dus chevaux. fmpediunt orbibus 
orbes. Virg. Ils décrivent des cercles 
ui se croisent (s'engagent l’un dans 
l'autre). Jmpedire munifionibus saltum. 
Liv. plana. Curt. Obstruer un défilé, 
encombrer une plaine à l'aide de re- 
tranchements. Impedire se. Plaut. Cic. 
Se mettre dans l'embarras. — se nup- 
ts. Ter. S'empètrer dans un ma- 
riage. — mentcm dolore. Cic. Trou- 
bler l'âme en l'altristant. || 2° Empè- 
cher, arrêter, s'opposer à, détourner = 
Impediri negligentiä. Cic. Btre arrèté 
par sa négligence. Impedire aliquem 
fuga. Tac. Empêcher qqn de fuir. — 
a munere. Cic. Le détourner de son 
devoir. Impedire ne... Cic. Empêcher 
de... Non impedire quin ou quominus… 
Cie. Ne pas empècher de... Quid te 
impedit ponere… ? Cic. Qui t'empêche 
de placer...? Impedire profectionem. 
Cic. navigationem. Cæs. Entraver le 
départ, retarder la navigation. Solutio 
tmpeditur. Cic. Le payement languit. 
Impedire novitati. Varr. Etre un obs- 
tacle à la nouveauté. De Fausto im- 
pedit. Cæs. 1l s'oppose à la nomina- 
Lion de Faustus. Nikil impedio. Cic. 
Je ne m'y oppose pas. || 3° Entourer, 
enlacer : Impedire aliquem ampleru. 
Ov. Embrasser qqn. — caput flore. 
-Hor. Se couronner de fleurs, — crus 
medium pellibus. Hor. Entourer de 
peaux le anilieu de sa jambe. || In- 
que pediri, tmèse p. impedirique. Lr. 

IMPÉDITIO , Onis, 
Cic. Vitr. Obstacle, empèchement. 


Aug. Qui empéche. 

“IMPÉDITUS, a, um, part. p. de 
IMPED10. ° Embarrassé, entravé, gèné, 
empèché, retenu (au pr. et au g.): 
{mpedita cassibus dama. Mart. Daim 
pris dans les filets. Jmpediti milites. 
Cæs. Soldats chargés de leur bagage. 
Impeditior ad... Iirt. Qui a les mou- 
vements moins libres, qui a plus d 
peine pour... — morbo. Cic. Liv. Re- 
tenu, empêché par la maladie. — 


f. (in, pecco). 
(h, pecco) malis domesticis. Cic. Entravé par les 


. (impedio). |fuir. — in eam mentem ut. (ic. 
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maux domestiques. l 20 En parl. des 
ch. Fmbarrassé, emhrouillé, difficile 
au pr. et au lg )= Sinistra impedita. 
æs. Main gauche embarrassée, inca- 
qaèle d'agir. Vineæ impeditæ. Tac. 
ignes où le terrain est embarrassé. 
Impeditissima itinera. Cæs. Chemins 
plus d'obstacles, impraticables. Impe- 
ditis omnium anwmis.Cic. Au milieu de 
la préoccupation générale Impeditissi- 
mü republicä. Sull. Daus les plus grands 
embarras de l'Etat. Jmpedita oralio, 
| Quint. Discours interminable. Dies tris- 
ti omine tmpediti. Gell. Jours dont un 
triste présage interdit l'emploi. || In- 
que pedita, tinèse p. imprditaque. Lr. 
| cour. et surrac. cités. 
IMPÉDO, äs, äre (in, pes), act. Col. 
Echalasser. 
IMPÉGY, parf. de IMPINGO. 
IMPELLO, ïs, Êre, püli, pulaum (in, 
pello}, act. 1° Frapper, heszter, cho- 
uen, ébranler, agiter (au pr. et au 
1g.) = Impcllere chordas. Tib. Faire 
vibrer les cordes de la lyre. — mon- 
tem cuspide. Virg. Frapper une mon- 
lagne de son trident. — arma. Virg. 
Brandir, agiter ses armes. — renos. 
Virg. Mouvoir les rames. — cœlum. 
Si. Toucher le ciel. — ilicem. Luc. 
Abattre un chène. — aures. Virg. 
Frapper les orcilles. — undas. Virg. 
Faire frissonner les ondes. — s:nsus. 
Lr. Faire impression sur les sens. — 
mores. Plin. Parter une atteinte sen- 
Sible aux mœurs. — præcipitantem. 
Cic. Aider à la chute de qqn, la 
précipiter. — aciem. Liv. Tac. En- 
foncer un corps d'armée. — (aliquem) 
legentem sermone. Hor. Interrompre 
par ses discours la lecture de qqn. || 
2° Donner une impulsion, pousser, 
faire avancer, mettre en mouvemeut 
vers ou contre; au fig. entralner, ex- 
citer, provoquer, porter à = Jnpellere 
equum calce. Sil. Presser son cheval 
de l'éperon. — sues. Plin. Chasser 
devant soi des porcs.— navem remis. 
Virg. Faire avancer un vaisseau en 
ramant. — corpus. Plin. Se mouvoir, 
avancer. — urinam. Plin. Provoquer 
l'urine. — longitudinrm. Plin. S'éten- 
dre en longueur. — sagitiam nervo. 
Ov. Lancer une flèche. — ferrum ca- 
pulo lenus. Sil. Enfoncer son épée 
jusqu'à la garde. — se in vulnus. 
Vell. Se jeter sur sou épée. — ali- 
quem in fugam. Cic. Pousser qqn à 
ui 
suggérer l'idée de... — in sermonem. 


IMPÉDITO, ês, äre (impedio), act. |Cic. Le délerminer à parler. — in 
St. Empècher, entraver, embarrasser. |fraudem. Cic. L'induire en erreur. — 
+ IMPÉDITON, ris, m.-(impedio). [ad scelus. Cic. Pousser au crime. — 


ad odium. Quint. Exciter à la h:ine. 
—uüliquem ad credendum ou ul credat. 
Cic. Amener qqn à croire. — susci- 
ere bellum. Just. Le décider à fairo 
a guerre. Impellere audientes. Cic. 
Entrainer les auditeurs. — judicem. 
Quint. Déterminer l'opinion du juge. 
Nullo impellente. Cic. Sans impulsion 
élranrère. Voy. IMPULSUS 1. 
IMPENDEO, ës, ëre (in, pendeo), 
neut. et quf. act. 1° Etre suspendu 
au-dessus : Jinpendere alicui ou cervi- 
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cibus alicujus. Cic. Etre suspendu sur 
la tète de qqn. Sara quæ mare impca- 
dent. Lr. Rochers qui dominent la 
mor. Montes impendentes. Cic. Monta- 
gnus escarpées. [| 2° Au fig. Etre im- 
minent, menacer, approcher = Terror 
impendet mihi ou in me. Cic. La ter- 
reur est suspendue sur ma tèle. Im- 
pendent te mala. Ter. Des malheurs 
te menacent. Scelus tmpendere a con- 
sulibus. Cic. Qu'un crime était à re- 
douter de la part des consuls. Pluviä 
dapendente. Virg. Quand la pluie me- 
nace. Judiciun quod impendet. Cic. 
Procès pendant. 

+ IMPENDIA, &, f. Insc. C. 14- 
PENDIUM. 

IMPENDIO , adv. ( impendium ). 
Beaucoup, à l'excès (ordin. dev. un 
compar.) : Jmpendio magis. Cic. Beau- 
coup plus. Jmpendio minus. Plaut. 
Beaucoup moins. — acerbior. Gcll. 
Bicn plus sévère. — ercusare. Apul. 
S'excuser longuement. 

IMPENDIOSUS, a, um (impendium). 
Elaut. Dépensier, prodigue. 

IMPENDIUM, à, n. (tmpendo). 4° 
Dépense, frais, déboursés (au pr. et 
au fig.) 2 Quæstum sibi instituere sine 
impendio. Cic. Se créer des bénéfices 
sans mise de fonds. Jmpendiis suis. 
Pusc. A ses frais. Impendium ovium. 
l'in .Payement qui s’ellectue enbrebis. 
Nulla fodiendi tmpendia. Plin. Nulle 
dépense pour bècher. Impendio mise- 
rorum. Plin. Aux dépens des malheu- 
reux. — probitalis. Quint. Au détri- 
ment ou au prix de l'honneur. Suo 
parte impendio daturos.. Curt. Qu'ils 
ui accoideraient à bien peu de frais. 
Tantulo impendio ingens victoria ste- 
tit. Curt. À ce faible prix on acheta 
une grande victoire. || 2° Varr. Inté- 
rèt, usure = Impendiis debilitatus. Cic. 
Epuisé par les dettes. Impendiis au- 
gere largitatem muneris. Cic. Payer 
avec usure un bicnfait généreux. Ma- 
gni impendia mundi. St. Les tributs 
du monde entier. 

IMPENDO, Ïs, re, pendi, pensum (in, 
pendo), act. Dépenser, employer, af- 
fecter, consacrer, sicrifier à (au pr. 
ct au fig.) : Impendere pecuniam in 
rem. Cic. in re. Plaut. Dépenser de 
l'argent à qq. ch. Impendere sibi. Cic. 
Faire des dépenses pour soi-mème. 
— in aliquem. Sen. Faire des sacri- 
fices pour an. Impendere sanquinem 
tu aliguem. Ov. Donner son sang pour 
qqn. — vulnera pro aliquo. Petr. Re- 
cevoir des blessures pour qqn. — 
biennium libro componendo. Quint. 
Einployer deux années à la composi- 
tion d'un ouvrage. — operam in ali- 
quid. Cic. Donner ses soins à qq. ch. 
— vilam vero. Juv. Vouer sa vie 
à la vérité. — vitam usui alicujus. 
Tac. S'immoler pour le service de 
gone — militem exemplo. Frontin. 
acrificr un soldat à l'exemple (le 
mettre à mort pour l'exemple). 

DIPÉNETRARILIS , e (in, penetro). 
Sen. pui St. Impénétrable (au pr. et 
au fg.). 

+ IMPÉNETRÂLE , is, n. Fest. 
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Lieu où il est interdit de pénétrer. 
+FIMPENNATUS, a, um (in, penna). 
“est. Sans toison. 

INPENSA, Æ, f. (‘mpendo). 4° Dé- 
pense, frais, déboursés : 1mpensæ lu- 
dorum. Suet. Dépenses files pour les 
jeux. Impensam præstare. Liv. Faire 
ou payer les frais de... Nullä impensa. 
Cic. Sans aucun déboursé. Jmpensis 
meis. Nep. À mes frais. || Au fig. Im- 
pensis officiorum. Liv. À force de ren- 
dre des services. fmpensä cruoris sui. 
Ov. En sacrifiant sa vice. || 3° Varr. 
Frontin. Ustensiles, appareil; en part. 
matériaux de construction. || 3° Apic. 
Arn. Assaisonnements, ingrédients. 

IMPENSÉ, adv. (inpensus 2). À 
grands frais, Somplueusement (httér. 
Sans peser l'argert); par ext. beau- 
coup = Bibliothecam impensissime re- 
parare. Suet. Rebâtir à grands frais 
une bibliothèque. Homo impense doc- 
tus. Gell, Homme fortsavant. Impense 
petere. Quint. Demander avec instance. 
Impensius consulere. Virg. Délibérer 
plus mürement.Eo facio id impensius, 
quad. Cic. Je le ais avec d'autant plus 
de zèle, que... Impensius. Curt. Avec 
excès, trop. || cour. el SuPEnL. cités. 

+ IMPENSIDILIS , € (in, pendo). 
Gell. Qui ne peut se peser. 

+ IMPENSIO, ônis, f. Pomp.-gram. 
C. IMPENSA. 

4. IMPENSUS, «, um, part. p. de 
INPENDO. 4° Dépensé, employé, consa- 


tuo. Cie. Ce que tu as déboursé. 
ITomo impensus homini. Sen.-tr.Homme 
immolé à un autre homme. Mors tm- 
pensa. Cl. Le sacrifice de la vie. || 
20 Just. Payé, compensé. 

2. IMPENSUS, 4, um (in, pensus). 
4o Fest. Non pesé. (os Au fig. Grand, 
abondant, considérable : Impenso pre- 
tio. Cic. Cæs. Liv. ou simpl. fmpenso. 
for. À grands frais, chèrement, cher. 
Pmpensius damnum. Gell. Peine plus 
forte. Impensa voluntas. Cic. Zèle ar- 
dent.—erga aliquem. Liv. Vif intérêt 
pour qqa. Impensior cura. Tac. Soins 
empressés. Preces impensissimæ. Suet. 
Prières très-instantes. [| 3° De nul 
prix = Ingralo homine nilil tmpensius. 
Plaut. Rien de plus méprisable qu'un 
ingral. || coupPar. et surEnL. cités. 

3. IMPENSUS, a, um, part. p. de 
IMPENDEO. Lr. Suspendu au-dessus : 
Ferrum semper impensum. Sen.-tr. Fer 
toujours menacant. 

&. + IMPENSUS, fs, m. (impendo 
Symm. Dépense (seul. à l'abl. sing.). 

+ IMPÉRATIO, Onis, f. (impero 
Boet. Action d'ordonner. 

IMPÉRATIVE, adv. (imperalivus). 
Ulp. D'une manière impérative. 

IMPÉRÂTIVUS, @, um (impero). 
Impératif: Imperativum officium. Salv. 
Devoir connnandé , obligatoire. Impe- 
rativæ feriæ. Macr. Féries impéra- 
tives. || En t. de gram. Imperalivus 
modus. Diom. Le mode impératif. 

IMPÉRÂTON, Gris, M. limpero). 1° 
Eu gén Celui qui commande, chef, 
maitre : Imperator histricus. Plaut. 
Directeur de théâtre. Binos imperato- 


cré à (au pr. etau fig.) = Jnpensum de | || 
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res sibi fecere. Sall. Ils se donnèrent 
deux magistrats suprèmes. Imperator 
apum. Plin. Le roi des abeilles. [m- 
jerator vilæ necisque. Plin. Arbitre de 
in vie et de la mort. || 2° Comman- 
dant en chef d'une armée, général = 
Qui tum Romanis imperator (erat). 
Sall. Qui était alors général des Ro- 
maios. Cn. Pompeinus imperator. Cic. 
Cu. Pompée, général en chef. || 8° 
Cie. Liv. Impérator, litre d'honneur 
décerné à un général victorieux. || 4° 
Suet. Plin. Empereur romain (joint à 
un nom propre, il le précède ton- 
jours). || 5° Vopisc. Vainqueur (aux 
échecs). || 6° Cic. Surnom de Jupiter. 

IMPÉRATORIE , adv. (imperalo- 
rius). Trebel. En général accomph. 

IMPÉNRATORIUS, @&, um (inpera- 
tor). 1° Cic. De général : Imperatoria 
navis. Plin. Vaisseau amiral. Impera- 
{orium ratus… Tac. Persuadé qu'il 
était du devoir d'un général. || 20 Cic. 
Vell. D'impérator. || 3° Tac. D'empe- 
reur, impérial. 

IMPÈRATHIX, icis, f. Gmpero). 
Cic. Plin. Celle qui commande, ma 
tresse, dominatrice. 

IMPÉRÂTUM, 1, n. (imperalus). 
Ordre, commandement =: [mperatum 
ou ÿnperata facere. Cæs. Exécuter 
les ordres. Ad imperatum. Cæs. Cou- 
formément aux ordres donnés. 

1. IMPÈRATUS, &, um, part. p. de 
IMPERO. 40 Liv. Ordonné, commandé. 
20 Cæs. Exigé, imposé (en parl. 
d'un tribut). 

2. IMPÉRATUS, üs, m. (impero}. 
Aram. Insc. Ordre, coinmandement. 

IMPERCEPTUS, d, um (in, percep- 
tus). Ov. Inaperçu , insaisissable : 
Minora imperceptiora sunt. Gell. Les 
petites chosessont moins perceptibles 
(pour l'esprit). 

IMPENCO, ts, êre (in, parco), neut. 
1° Plaut. Epargner, ménager. || 2° 
Plaut. Se ménager. 

IMPERCUSSUS, d, um (in, percus- 
sus). Ov. Non frappé. 

IMPENDITUS, a, um (in, perdilus). 
Virg. St. Non détruit, non tué. 

IMPERFECTÉ, adv. (imperfectus). 
Gell. hinparfaitement, mal. 

+ IMPERFECTIO, ônis, f. (imper- 
fectus). Aug. Imperfection. 

IMPERFÉCTUS, a, um (in, perfrc- 
tus). Cæs. Virg. Imachevé, incomplet : 
Imperfectus cibus. Juv. Aliments non 
digérés. {| iMPeRFECTIOR. Gell. 

IMPENFOSSUS, a, um (in, perfos- 
sus). Ov. Non percé. 

IMPERFUNDIES, ét, f. (in, per- 
fundo). Lucil. ap. Non. Saleté. 

+ INMPÉRIABILITER, adv. (impe- 
rium). Cato ap. Char. Impérieuse- 
ment. 

IMPÉRIALIS, € (imperium). Amm. 
GaTh. D'empereur, d'empire, impé- 
rial. 

IMPÉRIALITER , adv. (imperialis). 
C.-Just. En empereur. 

IMPÉRIOSE , adv. (imperiosus ). 
Gell. Impérieusement. || 1MPER10SIUS. 
Varr. : 

IMPÉRIOSUS , a, um (imperium). 
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fo Qai commande, puissant, qui do- 
mine = Imperiosi populi. (ic. Peuple. 
iv. 
Dictature souveraine. {mperiosus sibr. 
Hor. sui. Plin. Maitre de soi, qui se 
commande. || 2° Impérieux, tyran- 
nique, hantain, rigide = Imperiosus 
hilosophus. Cic. Philosophe exigeant. 
mperiosissima familia, Liv. Famill 
leine de morgue. Jmnperiosi nobi: 
ipsis sumus. Sen. Nous sommes no: 
propres tyrans. Imperiosius æquor. 
mperiosa inedia. 

Plin. Diète impitoyable. — carmina. 
Luc. Enchantements tont-puissants, ir- 
résistibles. || comPAR. et SUPERL, cilés. 
IMPÉRITE, adv. (mperitus). Cic. 
roite, inexpéri- 

mentée. || IMPERITIUS. — 1S51ME. ic. 


dominants. Imperosa dictatura. 


Tor. Mer violente. 


D'une manière mala 


IMPÉNITIA, &, f. (fmperitus). Sall. 
Tac. Ignorance, inexpérience, inhabi- 
leté = Imperitia ducis. Sall. Incapa- 
cité d'un chef. — rerum. Gell. Igno- 
rance des choses. 

IMPÉRITO, äs, re, ävi, &tum (im- 
pero). 4° Acl. Plaut. Hor. Ordonner. 
fl 2° Neut, Sail. Lr. Conunander, avoir 
le commandement, dominer : Quanto 
sit anguslius impatiatum. Tac. Com- 
bien l'empire était moins éteudu. 

IMPÉRITUS, 4, um (in, peritus). 
Ignorant, inhabile , inexpérimenté : 
Imperitus morum. Cic. Peu au tait 
des usages..— dicendi. l'ic. Sans ha- 
bitude de la parole. In his doctrinis 
non imperitus. Viütr. Qui n'est pas 
étranger à ces sciences. Imperitum 
initium. Quint. Début gauclie. |] Absol. 
Dicere apud imperitos. Cic. Parler de- 
vant des ignoranis. Cullidum imperi- 
fus fraudavit. Cic. Homme naïf, il 
trompa un homme habile. || rmpeat- 
TIOR. — IS51MUS. Cic. 

IMPÉRIUM, ti, D. (ïmpero). 4° Cas. 
Ordre, commandement, injouction = 
Alicujus imperiis servire. l'laut. im- 
perium exsequi. Ter. Exécuter les or- 
dres de qq0. — rumpere. Tac. Les 
enfreindre. Imperium non acciyi pole- 
rat. Liv. On ne pouvait entendre le 
commandement. Imperio Jovis. Virg. 
Par l'ordre de Jupiter. || 2° En gén. 
Droit de commander, autorité, puis- 
sance, dominalion, souveraineté, su- 
rrématie, prééminence = Esse sub 
tnperio matris. Ter. Etre sous l'au- 
torilé de sa mère. Esse in imperio. 
Cic. Avoir un maitre. Pro imperio. 
Ter. Liv. En maitre, impérieuscment. 
Exhibet imperium. Plaut. El.e est la 
maltresse. Imperium in aliquem. Cic. 
Hor. Pouvoir qu'on a sur qun. Sub- 
jicere imperio. Fi. Soumetlre à sa 
puissance. Romanorum imperia perfer- 
re. Cic. Reconnaître la domination ro- 
maine, In Macedonico imperio. Just. 
Lors de la domination des Macédo- 


.Souverainelé conférée 
à Rome); ordin. commandement mi- 
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litaire (avec drait d'auspices\; qaf. 
puissance coercitive des magistrats 
Supèrieurs : Sua ejusmodt esse impe- 
ria.… (Cæs. Tel était le caractère de 
son autorité... Summa impcri. (æs. 
Commandenent en chef. Secundun 
Dnperii locun tenere. Nep. Cominande: 
eu second. Annua imperia. Sall. Ma- 
gistratures annuelles (des consuls). 
Împeria et magistratus. Cie, Charges 
militaires et civiles. Esse in imperio ou 
cum tmperio. Cic. Cæs. Etre revètu de 
la souveraineté (juiliciaire et mlita- 
re). Alicujus tnperüum abroyare, Lir 
Enlever à qqn ses pouvoirs. Impe- 
ria. Cic. Hommes en charge, autu- 
rilés. Pnperium merum. Dig. Drow 
ahsolu (de vie et de mort). — mir- 
tum. Dig. Droit mixte (timilé à |: 
contrainte). || 4° Eun. Surt. Pouvoir 
ponarchique : royauté. empire. {| 5° 
Empire, État = Frres imerit propa- 
gare. Cic. Reculer les bornes de L'em 
pire. Immensum imperit corpus, Tar 
Le corps immense de l'Etat. || 6° Pl. 
Pl.-j. Ordannance (du méderin). 
IMPERJÜRÂTUS, u, um (in, perju 


ralus). Ibis. Par lequel on ne fait pu: 
un faux serment. 


IMPERMEABILIS, € (in, permea- 


bilis). Jorn. Qu'on ne peut traverser. 


4. IMPENMISSUS, a, um (in, per- 


mixsus). [ur. Non permis, illicite. 


2. ? IMPERMISSUS, fs, m. P.-jet 


Défense (usité seul. à l'abl. sing). 


4. IMPENMIXTUS, a, um (in, per- 


miclus). Boet. Mêlé. 


2. IMPERMIXTUS. a, um (in, per- 


mixlus). Lucil, Nuu mêlé. 


T IMPERMÜTATUS, @, um (rn, 


permulatus). Boet. linmmuable. 


IMPÉRO, &s, üre, àvi, ätum (in, 


paro). ueut. el act. 1° Cominander, 
ordonner, enjoindre = Jubeo, coyn at- 


ue imprro. Ter. Je le veux, je l'exige, 


Je l’ordonne. Facere quæ imperautur. 


Cæs. Exécuter les oies. Imyerare 
cœnam. Cic. Cornmander un repas. 
— imililare iter. Quint. linp'ser les 
marches unilitaires. — pruvinriam. 
Plaut. Charger d'une mission. Impe- 
rat pontem fiert. Czs. Il commande 
de construire un pout. lÜnperatum 
consulibus tut) facerent.… Liv. Les 
consuls furent tenus de faire... Suis 
imperavit ne... Cæs. Il donna ordre à 
ses soldats de ne pas... Jmperare sibi 
omnia assentari. Ter. Se faire une 
loi de tout approuver. Hrc procu- 
rare imperor. ÎJor. On me charge de 
veiller à ceci. Przcepla que imperant 
in actu mori. Sen. Muximes qui 
rescrivent de mourir en agissant. 
| 2° Avoir sous son aulorilé, être 
maître, dominer, gouverner (au pi. 
et au lig.) = Nexcire impcrare liberis 
Ter. Ne pas savoir diriger ses enfants. 
Pnperare sidi. Cic. Sen. Se comimnan- 
der, èlre maltre de soi. — dolon. 
PL-j. Maïtriser sa douleur. Pnperare 
animo nequivi quin…. Liv. Je nai pu 
prendre sur moi de ne pas... Auïnus, 
nisi paret, impsral. Hor. La passion 
cominande, si elle n'obéit pas. || 3: 
Avoir un commandement (civil ou mi- 
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lifaire), exercer le pouvoir, régner: 
lo tmperante. Nep. Sous Son -con- 
mandemcnt. Fnperare Numidiæ. Suli, 
Régner sur la Nummidie. Caïum non 
imperaturum.…. Suel. Que Cains n'ar- 
riverait pas à l'empire. Populus in 
pace imperat. Ci. Le peuple entemps 
de paix est maitre absolu. Ad impc- 
randum. Cic. Pour ohëir (liltér. pour 
être com nandé). Avidi{ate imperandi: 
Tac. Dans leur désir de l'avoir pour 
chef. [| 4 Requérir en maitre, impo- 
ser (par voie de réquisition), exiger, 
comin inder impérieusement = Impe- 
rare tribution. Plaut. Lmposer un ti- 
but, — civilati naves. Nip. equites. 
fæs. Exiger d'une ville des vais- 
seaux, de la cavalerie, — singulis 
denarios tricentos. Cic. Taxer chacun 
à trois cents deniers. In imyerando 
sumplu. Cic En nupasant la taxe des 
déprnses. Sola terræ srges imperatur. 
Tac. On ne deinande à la terre que 
du blé Imperare agr's. Sen. viti. Col. 
Trop exiger d'un champ, de ses vi- 
gnes (leur faire la loi}. — patrimontio 
suo plus quam... Sen. Charger son 
patrimoine de plus de dépenses que. 
—uimis roci. PL.-j, Forcersa voix. |] 5° 
Cels. Plin. Ordonuer, prescrire (cumme 
remède). || 6° En t. de gran. Dnipe- 
randi declinatus. Varr. Le mode im- 
péralif. 

IMPERPÉTUUS, a, um (in, perpe- 
luus). &en, Non éternel, 

+ IMPENSCRÜTAUILIS, e (in, per- 
scrutor). Cass. liyenétrable. 

IMPERSONALES, € (fu, personalis). 
Che, Diom. Iwpersonnel {t. de 
gram.}. 

IMPERSÔNALIÎTER, adv. (imprrso- 
nalis). Dig. Sans désignation de per- 
sonne. 

IMPERSONATIVUS (3.-e. modus), 
in. (in, persona). Liom. Le mode im- 
personuel, l'infinilif. 

ŸT IMPERSPICABILIS, €. Cass. C. 
le suiv. 

IMFERSPICTUS, a, um (in, per- 
spicuus}. PL.-j. Impénétrable. 

IMPERTIRRÎTUS, a, um (in, per- 
terr-lus). Virg. Qui est sans crainte, 

+ IMPERTILIS, e (in, partivr). 
Aug. Indivisible. 

MPERTINENS, enfis (in, perti- 
nens). Capel. Déplacé, étranger à. 

IMPERTIO el pl. rar. IMPARTIO, 
is, tre, ni Ou tt, um (in, parlio), 
act. 1° Faire part de, communiquer, 
distribuer, donner 2 Empertiant ea 
suis. Cic. Qu'ils en fassent profiter 
leurs proches. Impsriire alicui civita- 
tem. Cic. Accorder à qqn le droit de 
Cité. Indigentibus de re familiari im- 
perliendum. Cic. J1 faut faire part de 
son bien aux indisents. Huïc plausus 
a bonis impertiuntur. Cic. Il reçoit les 
applandissenents des gens de bien. 
Impertire alicur salutem. Cic. Envoyer 
le bonjour à qqn. — prudentiam 
suam ad... Cic. Mettre sa prudence 
au service de .… — uures studiis ho- 
nes{is. Tac. Prêter son attention à de 
uobles exercices. — aliquid termporis. 
Cic. Donner une partie de son temps 
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a... Talem te nobis impertias... Cie. 
Montre-loi tel pour nous. || 20 
Gratilier = fmpertire aliquem osculo. 
Suet. Embrasser qqn. — plurima sa- 
lute. Ter. Lui faire mille salutations. 
Doctrinæ quibus impertiri debet. Nep. 
Les connaissances dont il (le premier 
âge} doit ètre pourvu. 

IMPERTIOR, iris, tri, dép. Ter. 
C. le précéd. 

+ IMPENTITIO, 6nis, f. (impertio). 
Arn. Aclion d'accorder. 

IMPENTITUS, 4, um, part. p. de 
IMPERTIO. 4° Donné, accordé = Pro 
his impertitis. Liv. En échange de 
ces bienfaits. || 2° Suef. Gralifié. 

+ IMPERTURRABILIS, € (in, per- 
türbo). Aug. Qui ne peut ètre troublé. 

+ IMPERTURNBAÂTIO, 6m, f. (ün- 
perturbatus). Hier. linpassibilité. 

IMPERTURRATUS, a, um (in, per- 
turbatus). Sen. Ov. Nontrouhlé,calme. 

IMPERVIUS, a, um (in, pervius). 
Tac. Ov. Impraticable, inaccessible. 

IMPES. F1. (?) gen. tmpèlis. Lr.abl. 
impêle, m. Lr. Ov. Sil. C. IuPETUs. 

+ IMPESCO, s, dre (in, pusco), 
nent. XII Tab. Fest. Envoyer au pà- 
turage. 

IMPÈTE, IMPÉTIS. Voy. 1MrEs. 

1 IMPÉTIBILIS, e (impeto). Sol. 
Attaquable. 

2. IMPÉTIRILIS, e. Apul. Lacet. C. 
LMPATIBILIS. 

IMPÉTIGINOSUS, a, um(impetigo). 
Dig. Dartreux. 


IMPÉTIGO, Tnis, f. (impelo). 419 Cels. 
Plin. Dartre, maladie de peau. [| 2° 
Pl. Impétigo, maladie des liguiers. 
p. de 


IMPÉTITUS, à, um, part. 
IMPETO. 19 Amnm. Attaqué, pris d'as- 
saut, || 20 Caxs. Accusé. 

IMPÈTIX. Fest. C. ImPrTIGO. 


IMPÉTO, Ïs, ëre, îlum (in, pelo) 
act, 19 Luc. St. Se jeter sur, alta 


quer, assaillir. || 20 Sid. Accuser. 


IMPETRABILIS,- (impetro). 19 Liv. 
Prop. Facile à abtenir. || 2 Pluut. 
Qui obtient facilement. persuasif = 
Anm. 
Prince d'une activité féconde. Dies 
tmpelrabilis. Plaut. Jour qui comble 


Rer  efficaciæ impetrabilis. 


les vœux. || IuPerRAgILIOR. Plaut. 


T IMPETRABILIUS, adv. comp. de 
PMPETRADILITER inus. Symm. De ina- 


nière à obtenir plus aiséinent. 


T IMPETRASSÈRE, arch, p. IMPE- 


TRATURUM E9se. l'{aul, 
IMPETHÂTIO, Onis, f. (impetro). Cic. 

Aclion d'obteoir, obtention; au pl. dé- 

marches pour obtenir, intervention. 

IMPETRATIVUS, 4, um (inpetro). 
Serv. Obtenu. 

IMPETRATONR, 6ris, M. (impetro). 
C.-Th. Qui -abtent. 

IMPETRATUS, €, um, part. p. de 
IPETRO. Plin. Hor. Atteint, obtenu : 
Impetrato ut. Liv. Ayant obtenu que. 

IMPELTRIO, Î8, tre, ui, Tlum (im- 
petro), act. Cic. Dernander ou obtenir 
par les augures = Impetritum, inaugu- 
ralum est. Plaut. je prends les augu- 
res, ils sont favorables. 

IMPETRITUM, i, n. (impetrio), 
Êlin. V.-Maz. Vœu d'impétration. 
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IMPETRO, äs, üre, ävi, älum (in, 
patro), act. Obtenir, atteindre; arri- 
ver à un résultat = Impetrare ful- 
mina precalionibus. Plin. Obtenir par 
des prières la descente de la foudre. 
— aures vili poelæ. Quint. Obtenir 
l'attention pour un méchant poëte. 
Incipere facilius est quam impetrare. 
Plaut. 11 est plus aisé d'entreprendre 
que de réussir. À me non impetrure 
potui ut... Cic. Je n'ai pu gagner sur 
moi de... Impetratur a solo ut... Plin. 
On obtient du sol que. 

TIMPÉTÜLANS, antis (in, pelu- 
lans). Capel. Très-pétulant. 

+ IMPÉTUOSE, adv. (impeluosus). 
dl.-lorv. Impétueusement. 

+ IMPÉTUOSUS, a, um (impelus). 
Ep.-Il. lupétueux. 

IMPÉTUS, üs, m. (impelo). 4° Mou- 
vemeut qui pousse en avant, impé- 
tuosité, élan, choc, attaque violente: 
Animalir tnpetum habent. Sen. Cer- 
lains animaux peuvent se mouvoir 
en avant. Signa habent impetum 
Quint. Ces statues ont l'attitude de 
l'élan. Impetum colligere. Cic. dare. 
Liv. capere. Sen. sumere. Plin. facere. 
Cæs. Prendre son élan, s'élancer, 
faire irruption. —frangere, propulsare. 
Cic. coercere, domare. Plin. Arréter 
l'impétuosité. — ferre, ercipere. Ces. 
Suulenir le choc. Ad primum impc- 
tum. Liv. Au premier choc. Uno im- 
petu. Cic. Du premier coup. Jmpetu. 
Liv. Magno impetu. Cæs. Impétucuse- 
ment. || 2° En parl. des ch. Mouve- 
ment rapide, violence (des éléments); 
poussée, pression (d’un poids) ; irrup- 
tiou, altaque (d’une snaladie) = Im- 
petus cœh. Cic. Lr. Rotation rapide, 
tourbillon des cieux, ou simpl. la 
vaüle céleste. Voyez n° 3. Nocturno 
tmpetu. Alt. ap. Cic. Durant la nuit 
(quand la nuit est en mouvement). 
Imp:tus fluminis. Liv. Curt. Courant 
inpétueux d’uu fleuve. Crebris tnpe- 
tibus ruunt. Lr. Lis (les vents; livrent 
des assauls mnullipliés. Ubi non sunt 


limpetus magni. Vitr. Lorsque la voûte 


n'a pas trop de charge à supporter. 
VOy. D. 3. Impetus febris. Cels. Vio- 
lent accès, paroxysme de fièvre. — 
Impetus oculorum. Plin. Fluxions qui 
se Jellent sur les ÿeux. — priuitz. 
Plin. Eruptions causées par la pituite. 
E vino tollit impetus, Plin. Mèlé au 
vin, (le thym) guérit les inflammations. 
il 3° Etcadue, grandeur {sens dou- 
teux) = {mpetus cœli. Lr. L'immnensité 
de la voüte céleste. Trabes non Aabent 
magnum ümpelum. Vitr. Les poutres 
ne sont pas fort grandes. [Voyez la 
traduction des mêmes exemples au 
n° 2.] || 4° Au fig. Insunct, élan. 
saillie, ardeur, emportement, enthou- 
siisine; envie violente, projet: Ani- 
malia quæ habent suos impetus. Cic. 
Etres animés qui ont leurs instincts. 
Insani impetus vulgi Cic. Fousue in- 
sensée de la mullitude. Adolescens 
impelüs ad bella murimi. Vell. Jeune 
homme d'une bravoure impetueuse. 
Consilio, non impetu, opusest. Cic. C'est 
dela sagesse qu'il faut, non de la pré- 
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cipitation. Impetus libidinum. Cie. En- 
tralnement des passions. Impetus di- 
cendi. Cic. orationis. Cic. PL.-j. Elan 
de l’éloquence, mouvement du style. 
— famæ. Tac. Enthousiasme de l'o- 


pinion. — benevolentiæ. Cic. Le pre- 
inier élan de l'aflectiou. Impetus divi- 
nus. Cic. — sacer. Ov. {nspiration 


divine. fmpetus est (infin.). Uv. Sen. 
tr. Je suis vivement tenté, je brûle 
de... Impelum alicujus rei capere. 
Suet. Curt. Avoir la pensée, conce- 
voir le projet de. 

IMPEXUS, a, um (in, perus). 4° 
Virg. Hor. Non peigné, négligé. || 2° 
Tac. Inculte, grossier. 

À IMPIÂMENTUM, i, n. (impio). 
Cypr. Souillure (au fg.\. 

IMPIÂTUS, 4, um, part. p. de 1p10. 
Sen.-tr. Apul. Souillé (dun crime). 

imrico, äs, äre, älum (in, pico), 
act, Col. Uurg. Paisser. 

IMPIÉ. adv. (fmpius). 4° l'ic. Sen. 
tr. D'une manière impir, sacrilége. || 
2° Cic. Curt. D'une manière contraire 
aux sentiments naturels : Magna pietas 
erat nilul impie facere. Sen. (‘était une 
grande marque de piété filiale de ne 
pas se montrer déuaturé. || + 1mrus- 
sir. Sulv. 

IMPIÉTAS, älis, (. (impius). 1° Cic. 
Ov. lmpiele, mépris d's choses sain- 
les : Impietas in principem. Tar. Crime 
de lèse-majesté. || 2° Ov. Oubli des 
sentiments naturels, des devoirs en- 
vers la famille au la patrie = Nullius 
impietas ad te confugit. Pl.-j. Aucun 
lestateur dénaluré ne te prend pour 
complice. |} 3° Cic. Acte impie, atten- 
tat, sacriléce. 

e. IMPIÉTÂTIO, ônis, f. Cass. C. 
récéd. 

IMPIGENS, enlis (in, pigeo). C.- 
Aur. Continuel, non interrompu. 

IMPIGER, gra, grum (in, piger). 
Actif, vif, diligent, prompt =: Impi- 
ger ad labores belli, Cic. Inpiger mui- 
Uiæ. Tac. Infatigable aux travaux de 
la gu?rre. Jnpiger vetare..… Hor. Ar- 
dent à harceler... Imnpiger fluminum 
Rhodanus. Fi. Le Rhône, le plus ra- 
pide des fleuves. Impigrum inge- 
num. Sall. Esprit actif. 

IMPIGNE, adv. (impiger . Liv.Plauf. 
Avec diligeuce, promplement. 

HrurrGnirTas. àtis, f. Cic.ap. Non. 
el 1MPIGRITIA, &, f. Non. (impiger). 
Activité. 

“IMPTLIA, ium, n. (èur0Aa). Plin, 
Dig. Souliers de feutre, “haussons. 

IMPINGO, Ïs, ëre, pégi, pactum 
(fn, pango), act. 1° Pousser, heurter, 
leler, lancer coutre; assener, appli- 
quer; iufliger = Jinpingere capu? pa- 
rieli. PL.-j. — se in columnus. n. 
Se heurter la tête contre la muraille, 
contre les colonnes. — pugnum in os. 
Plaut. Appliquer un coup de poing 
sur le visaxe. — compedes alicui. 
Plaut. Mettre à qqn les fers aux 
pieds. — agmina muris. Virg. Refou- 

er les bataillous sous les murs. — 
— rave. Qui. Echouer un vaisseau; 
faire naufrage. || Au fig. Huic caliz 
mulsi impingendus est. Cic. Il faut lui 


le 
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administrer une coupe de vin doux. 
Impingere.alicui epistolam ingentem. 
Sen. Faire subir à qqn une leltre in- 
terminable. — dicam alicui. Ter. ou 
aliquem in item. Sen. Intenter un 
procès à qqn, lui susciter des einbar- 
ras. Se impingit pecori pavor. V.-Fl. 
La frayeur envahit le troupeau. || 2° 
Neut. Lact. Prud. Se heurter contre : 
Impingere in odium. Tert. Haïr en 
aveugle. 

+ IMPINGUÂTUS, @, um, part. p. 
da suiv. Tert. Epaissi. 

+ IMPINGUO, ës, âre, ätum (in, pin- 
guis). 4° Act. GL.-PA. Engraisser, ren- 
dre gras. || 2° Neul. Apic. Engraisser, 
devenir gras. 

TMPIO, äs, dre, dvi, âtum (impius). 
act. Plaut. Prud. Souiller (d'un crime;= 
Ucties Romanis impiatum est, quolies… 
Alinue. Les Romains se sont rendus 
criminels autant de fois que..… 

?IMPITE, pour IMPETITE. Fest. 

IMPSUS, 4, um (in, pius). 4° Cic. 
Virg. Impte, sacrilége, contraire à la 
religion = Impii Titanes. Ior. Les Ti- 
tans sacrilèges. Imp'os deos invocare. 
Tac. Invoquer d'affreuses divinités 
(dans la magie). Tantum impiorum(poe- 
larum). Cat. Tant de poëtes profanes. 
1 2° Cic. Impie, scélérat, dénaturé, 
contraire aux devoirs les plus sacrés : 
Direrunt impium pro parricidä. Quint. 
On a dit l'impie eh parlant d’un par- 
ricide. Jmpia arma. Virg. Armes cri- 
minelles. || 3° Cruel, inhumain : 
Mars impius. Virg. L'impitoyable 
Mars. || 4° Impia herba. Plin. Roina- 
rin. || + imrussimus. Aus. Dig. 

IMPLACABILIS, € (in, placabilis). 
Cic. Virg. Implacable. 

IMPLACADILITAS, alis, Î. (mpla- 
cabilis). Amm. Inflexibilité (au Ne) 

IMPLACABILIUS, adv. Comp. de 
IMPLACABILITER inus. Tac. D'une ma- 
nière plus implacable. 

IMPLACATUS, a, um (in, placalus). 
Virg. Ov. Non apaisé. 

IMPLACIDUS, a, um (in, placidus). 
Ior. Prop. Qui ne souffre pas de re- 
pos, inquiet, remuant ; par ex. agres- 
sif, cruel. || iMPLACIDISSINUS. St. 

+ IMPLAGO, äs, dre (in, plaga 9), 
act. Sid. Enlacer. 

+ IMPLANO, üs, äre, äui (in, pla- 
nus), act. Vulg. Tromper. 

+ IMPLANUS, a, um (in, planus), 
A.-Vict. Inégal, montueux. 

IMPLÉBILIS, e (impleo). C.-Aur. 
Qui remplit. 

+ InPLECTICUS, a, um (Eur Anx- 
tros). Veg. Paralysé. 

IMPLECTO, 1$, êre, plexi, plerum 
(in, plecto}, act. Apul. Entrelacer. 
Voy. IMPLEXUS. 

IMPLÈMENTUM, t, D. (impleo). 
C.-Aur. Embarras, poids. (Frple) 

TNPLEO, &s, &re, Evi, élum (in, pleo 
inus.), act. 4° E nplir, remplir, char- 
ger gonfler, combler (au pr. et au 

ge) : Implere amphoram ad summum. 
Col. Emplir une amphore jusqu'aux 
bords. — pateram mero. Viry: Em- 


plir une coupe de vin. — ollum dena- | 


riorum. Cic. Emplir une marmite de 
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deniers. — aliquem fustibus. Plaut. 
Accabler qqn de coups de bâton. — 
sinus ou vela. Virg. Enfer les voi- 
les. Vites se implent. Col. Les vi- 
gnes se chargent de grappes. Ulcus 
implet resina. Cels. La résine cica- 
trise une plaic. Implere locum clamore. 
Virg. — deos voce. V.-FL. Remplir un 
lieu, faire retenir le cielde ses cris. — 
hostes fugæ et formidinis. Liv. Remplir 
l'eonemi d'un effroi qui le met eo fuite. 
Multitudo implere ceterorum rudes ani- 
mos.… Tac. Cetle multitude remplit 
ces esprits grossiers de l'idée que. 
I 2° Eagraisser; assouvir, rassasier 
(au pr. et au Êg.) : Implet corpus 
quies. Cels. Le repos donne de l'em- 
bonpoint. Impleri Bacchi. Virg. Im- 
plere se cœnä. Petr. Se rassasier de 
vin, se restaurer à table. Non cibis 
implendi sunt pueri. Sen. Il ne faut 
pas gorger les enfants. Jmplere sese 


‘| sanguine sociorum. Cie. S'abreuver du 


sang des alliés. — dolorem lacrimis. 
Tac. Rassasier sa douleur de lar- 
mes. — amorem. Virg. odium. Ov. 
Satisfaire la tendresse, assouvir la 
haine. Implere aures. Cic. Emplir, sa- 
Lisfaire l'orcille. Comium visu tmpleri 
nequit. V.-Fl. 11 ne peut se repaltre 
de la vue de ses compagnons. || 3° 
Plin. Ov. Emplir, féconder = Uterus 
tanquam implens (S.-e. se). Col. Ven- 
tre qui a les apparences de la gesta- 
Lion. |} 4° Rendre plein, compléter 
(une mesure ou un nombre), accom- 
plir. achever, réaliser, s'acquitter de = 
mplel ulnas quinque ter. Ov. (L'arbre) 
mesure quinze aunes. Modius non 
serdecim libras impiet. Plin. Le bois- 
seau ne pèse pas seize livres pleines. 
Dnpletur luna. Tac. La lune est dans 
son plein. Eques triginta millia imple- 
bat. Curt. La cavalerie formait treute 
mille homines. Implere controversian. 
Sen.-rh. Développer une controverse. 
Implenda sunt in peroratione quæ… 
Quint. Il faut dans la péroraison faire 
ressortir ce que. fmplere annum 
XC VII. Quint.Accomplir sa 98e année. 
— finem vitæ, Tac. Terminer sa car- 
rière. — spem. PL.-j. Réaliser une es- 
pérance. — vesligia alicujus. Pl.-j. 
Marcher sur les traces de qqn. — vera 
bona. Tac. Posséder la plenitude des 
vrais biens. — censorem. Vell. Rem- 
plir la charge de censeur. Non ad- 
vocati fidem, sed inimice anaritudinem 
tmplevit. Pl.-j. Il a satisfait, non à son 
devoir d'avocat, mais à ses ranvunes 
d'ennemi. 

+ IMPLÉTIO, Onis, f. (impleo). Salv. 
Plénitude. 

+ IMPLÊTON, Gris, m. (impleo). 
Aug. Qui remplit, qui inspire. 

IMPLÉTUS, a, un, part. p. de 1m- 
PLEO. 1° Liv. Rempli, plein. 11 2 Liv. 
Tac. Complété, réalisé. 

+ IMPLEXIO, Onis, f. (implecto). 
Capel. Enlacement. 

1. IMPLEXUS, «a, um, part. p. de 
IMPLECTO. lin, Virg. Enlacé, entre- 
lacé, entremèlé. || Au fig, Imyplera 
uctu. Tuc. Enveloppée de son deuil. 

2. IMPLEXUS, üs, m. Plin. Enla- 
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cement, étreinte (seul. à l'abl, sing.). 

HIMPLICÂMENTUNM, 1, 0. (implico’. 
Aug. Ewbarras. 

IMPLICATIO, ônis, f. (ëmplico). Cic. 
Entrelacement, enchainement,compli- 
cation, embarras (au pr. et au fig.). 

+ IMPLICATOÜRA, 2, f. (implico). 
Sid. Entrelacement. 

IMPLICAÂTUS €l JMPLICITUS, 0, 
wün, part. p. de ImPLico. Enlacé, en- 
trelacé, entortillé, engagé, enveloppe, 
cmbarrassé, gèné, lié ; adj. compliqué, 
embrouillé, confus = Folium implicu- 
fum. Plin. Feuille enroulée. Implici- 
tamque sinu abstulit. Ov. 1 l'em- 

orla dans ses bras (la tenant em- 
rassée). Implicitæ angue comæ. Ov. 
Cheveux entrelacés de vipères. Im- 
plicitus morbo. Cæs. in morbum. 
Nep. Atteint d'une maladie. Voz im- 
plicata. Sen. Voix inarticulée. Impli- 
catus negolio. Cic. Engagé, impliqué 
dans une affaire. — ad sevcritatem. 
Cic. Engagé dans les voies de la sèvé- 
rité. [mplicatissima quæstio. Gell. 
Question très-embrouillée, inextrica- 
ble. Fides implicita cum... Cic. Le 
crédit qui se raltache à... Implicatus 
familiaritate. Cic. Lié par un com- 
merce habituel. || IMPLICATIOR. Amn. 
IMPLICATISSIMUS. Gell. 

+ IMPLICISCO, ts, êre (implico), 
act. Plaut. l’uet. ap. Fronto. Enlacer, 
étreindre. 

IMPLICITÉ, adv. (implicitus). Cic. 
D'une manière embrouillée, confuse. 

IMPLICITO, äs, äre (implico), act, 
Pl.-j. Entrelacer, mèler à plusieurs 
reprises. 

IMPLICITUS, a, um. V. IMPLICATUS. 

IMPLICO, üs, ärr, ävi, älum, cl 
plus tard plicui, plicitum (in, plico), 
act. Enlacer, entrelacer, entortiller, 
envelopper, empèlrer, lier, engager, 
embarrasser, gèner, confondre, brouil- 
ler (au pr. et au fig.) : Hedera impli- 
cat arborem. Cat. Le lierre s'enroule 
autour de l'arbre. {mplicare se dertræ. 
Virg. Implicare manum. V.-Fl. S'at- 
lacher à la main, saisir par la main. 
— se collo. Prop. brachia collo. Ov. 
Croiser ses bras autour du cou, en- 
lacer de ses bras, embrasser. Equi- 
tem super implicat. Virg. (Le cheval) 
tombe sur ÎC cavalier qu'il embar- 
rasse. Nunc huc, inde huc tmplicat 
orbes. Virg. Il s'engage dans mille 
détours. Implicare aciem. Sall. Porter 
la confusion dans la ligne de bataille. 
Implicari inter se. Col. S'enchevètrer. 
[mplicare ignem ossibus. Virg. Enve- 
lopper les os d'un leu pénétrant. —_ 
crinem auro. Virg. Enlourer la che- 
velure d'un diadème d'or. || Au fig. 
Implicare aliquem bello. Virg. Engager 
qqn dans unc guerre. fmplicari alie- 
nis rebus. Cic. Etre mêle, impliqué 
dans les affaires d'autrui. — mnultis 
erroribus. Cic. S'embarrasser dans 
une foule d'erreurs. Te implicat. 
Pomp. ap. Cic. Il Le cerne, il gène ta 
marche. Implicare se civium societate. 
Cic. Se rattacher (par l'allection) à ses 
concitoyens. — oratoribus. Cic. Etre 
en relalion avec des oratcurs. Ne (ea) 
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implicaverint vestros animos. Liv. De 
peur que ces motifs ne paralysent vos 
cœurs. Implicare genera cum partibus. 
Cic. Mèler les genres avec les espè- 
ves. Verba implicabantur in ambiguum. 
Tac. Ses discours s'enveloppaient de 
nuages. Vim suam hominum naturis 
implicant. Cic. (Les dieux) communi- 
quent leur puissance à des êtres bu- 
uains. 

IMPLORABILIS, e (imploro). V.-F1. 
Qu'on peut ou qu'on doit implorer. 

IMPLORATIO, Onis, Î. (imploro). 
Cic. Action d'inplorer, invocation. 

IMPLORATUS, 4, UM, part. p. du 
suiv. Just. Cat. Imploré. 

IMPLÔRO, äs, üre, avi, dlum (in, 
ploro), act. Implorer, invoquer = Im- 
plorare deos ut... Cic. Implorer les 
dieux de... — memoriam alicujus. 
Cic. Faire appel à la mémoire de qqn. 
— aquas cælestes. Hor. Demander la 
pluie. 

IMPLUMRO, &s, üre, ävi(in, plum- 
bo}, act. Vitr. Ploinber. 

IMPLÜMS, e (it, pluma). Plin. Ov. 
Virg. Dépourvu de plumes, d'ailes 
ou de poils. 

IMPLUO, Ts, ëre, ui, ütum (usité 
seul. aux 3<s pers.). neut. (in, pluo). 
4° Col. Sen. Éleuvoir sur ou dans. {| 
4° Ov. Act. Ilumecter, arroser. [| Au 
fig. Malum impluit ceteros. Plaut. La 
dissräce (Les coups) fond sur les autres. 

T IMPLÜTUS, a, um, part. p. du 
orécéd. Non. Arrosè de pluie. 

IMPLÜVIÂTA VESTis, Î. Plaut. Vè- 
tement de forme carrée, particulier 
aux femmes. . 

IMPLÜVIUM, ti, n. (impluo). 1° 
Plaut. Cic. Impluvium, bassin situé 
dans l'atrium et destiné à recevoir 
les eaux pluviales. || 2° Ter. Vitr. C. 
COMPLUVIUM. 

IMPOENE, arch. p. IMPUNE. Cato. 

+ IMPOENÎTENDUS, @, um. Apul. 
Dont on ne doit pas se repentir. 

+ IMPOENÎTENS, enlis (in, pæniteo). 
Jicr. Impénitent. 

T IMPOENÎTENTIA, à, f. (impœni- 
tens). Hier. Impénitence. 

IMPOENÎTUS, arch. p. IMPUNITUS. 

IMPOLITÉ, adv. (impolitus). Cic. 
Avec négligence. - 

IMPOLITIA, &,f. (impolitus). Gell. 
Fe Négligence (à soigner son che- 
val). 


IMPÔLITUS, a, um (in, politus). 
4° Quint. Qui n'est pas poli, rude, 
brut, || 2 Au fig. Cic. Quint. Gros- 
sier, inculte, négligé, sans élégance. 
Ï 2MPoLiITIOR. Quinf. 

IMPOLLÜTUS, a, um (in, pollutus). 
Tac. Sil. Non souillé, pur, intact. 

IMPOMENTA 6rum, n. 
Fest. Plats de dessert. 
.IMPONO, is, ère, püsui, püsitum 
(in, pono), act. 1° Placer on dépo- 
ser dans (au Pr. et au Îg.) = Imponere 
aliquem sepulcro. Ov. Déposer qqn 
dans le Lombeau. — colonium in agro. 
Liv. Etablir une colonie dans un pays. 
— præsidium arci. Curt. Mettre une 
Barnison dans une citadelle. — erer- 
Cilum in navem. Cæs. nave. Suet. ou 


(inpono). 
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simpl. Imponere exercitum. Cic. Em- 
barquer une armée. Imponere aliquem 
in causam perditam. Cic. Engager qqn 
dans une cause désespérée. — peri- 
culo. Petr. L'exposer à un danger. || 
2° Mettre sur, appliquer, donner à, 
(au pr. ct au fig.) = Imponere aliquem 
in rogum. Cic. Meltre qqn sur le bù- 
cher. — in equum. Curt. Le mettre 
à cheval, en selle. Pars fogxz quæ 
tmponitur. Quint. Le pan 
qui se met sur le bras. Imponere dia- 


e robe 


ema alicui. Cic. Placer un diadème 


sur la tête de qqn. — menus. fier. 


Imposer les mains. — libuin Jano. Ov. 


Offrir un gâteau à Janus (le metre sur 
son aulcl). — udmissarium equæ. Col. 


Faire saillir une cavale par un étalon. 
— spongiam vulneri. Cels. Eponger 
une blessure. — allium in vuluus. 
Plin. Appliquer de l'ail sur une plaie. 
Dnponuntur folia. Plin. Les feuilles 
sont employées comme topiques. Im- 
ponere nomen. Cic. Liv. Donuer, ap- 
pliquer, imposer un nom (à qqn ou À 
qq. Ch.). — firem. Quint. Mettre fin. 
— manum rei. Ov. Saisir un objet. — 
summam manum operi. Plin. Mettre la 
dernière main à un ouvrage. {| 3° 
Préposer, mettre à la tète, établir 
(dans une loaclion) = Imponere aliquem 
custodem. Nep. Préposer qqn à la 
garde. — reciorem Cappadoriæ. Suet. 
Nommer gouverneur de la Cappadoce. 
Si domini milites imperatoribus impo- 
nantur. Liv. Si les généraux étaient 
placés sous la dépendance des soldats. 
il 6° Faire peser sur, imposer, inili- 
ger; charger de = Imponere vectigal 
rei. Cie. Mettre un impôt sur qq. ch. 
— {ributum civitati. Cic. Imposer une 
ville. — leges. Cic. Imposer, dicter 
des lois. — vulnus reipublicæ. Cic. 
Porter un coup à la république. — 
injurias. Cic. Faire subir des injus- 
tices.— alicuivim istam ut. Cic. Éxi- 
ger de qqn que... — belli invidiam 
consuli. Sail. Faire peser sur le consul 
Lout l'odieux de la guerre. — alicui 
pudorem. Sen. imposer à qqn, lui com- 
mander le respect. — alicui fatum 
patriæ. Luc. Coufer à qqn les desti- 
nées de la patrie. — personam. Cic. 
Le charger d'un rôle. || 5° Neut. En 
imposer, tromper, duper =: Si mihi 
tmposuissel aliquid. Cic. Si j'avais 
été dupe le mains du monde. Impo- 
suit præfectis. Nep. L fit prendre le 
change aux lieutenants. Si mihi 
non imposuit recilalio tua. Pl.-j. Si 
ton débit ne m'a pas fait illusion. Sed 
tllo lempore pudor imposuit. Plin. 
Mais dans cette circonstance le senti- 
ment de l'honneur les égara. Utcun- 
que imponi dormienti posset. Petr. 
On pourrait par un noyen quelconque 
le tromper pendant son sommeil. 
Chèrus el canticum tmposuit (ei). PL. 
Le chant du chœur le lit tomber dans 
une méprise. 

IMPORCÂTUS, a, um, part. p. de 
iwponco. Col. Déposé dans les sillons. 
IMPORCITOR, Gris, m. (imporco). 
Fest. (Dieu) qui préside aux sillons. 
+ 1MPORCO, s, âre, ätum (in, 
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porca), act. GL.-PR. Faire des sillons. 

+ IMPORTABILIS, e (in, portabi- 
lis). 4° Cass. Qu'on ne peut trans- 
porter. || 2° Au fig. Tert. Cass. In- 
supportable. 

IMPORTADILITER, adv. (imporia- 
bilis). Cass. D'une manière insuppor- 
table. 

IMPONTÂTICIUS qrius), a, um (ia- 
porto). Hirt. linporté. 

IMPORTATUS , a, um, part. p. du 
suiv. Cæs. Cic. Apporté, importé, 
venu du dehors. 

IMPONTO, üs, äre, ävi, âtum (in, 
porto,, act. 4° Cæs. Plin. Porter dans, 
apporter du dehors, importer. || 2° 
Au fig. Cic. lor. Causer, susciter, 
attirer. 

IMPONTÜNE, adv. (fmportunus). 
4° Gell. Mal à propos, à contre-temps, 
à tort. || 2° Plüin. D'une manière 
désagréable, fâcheuse. || 3° Cic. Sans 
ménagement, sans discrétion. [| 4° 
Vitr. Sans repos, sans s'arrèter. || 
IMPORTUNIUS. Lact. — 1SS1ME. Gell. 

IMPONTÜNITAS, &lis, Î. fimportu- 
nus). 1° Gell. Situation desavanta- 
geuse (d'un lieu). || 2° Cic. Plaut. 

all. Caractère désagréable, mœurs 
difliciles ; méchanceté, cruauté. 

IMPORTÜNUS, a, um (in, portus). 
4° Inabordable, incommode = Impor- 
tuna locorum. Sil. Lieux inaccessibles. 
Armenia, id temporis tmporluna. Tac. 
L'Arménie, peu praticable à cette 
époque. Locus machinationibus impor- 
tunus. Sall. Lieu mal disposé pour 
les machines de siège. Importunior 
morbus. Cels. Maladie plus iocom- 
mode. Importuna pauperies. Hor. La 
pauvreté unportune. {| 2° Au fig. Dé- 
favorable, sinistre, funeste = Impor- 
tunæ volucres. Virg. Oiseaux de mau- 
vais augure. Canit importuna. Virg. 
Elle fait entendre des chants lugu- 
bres. Importuna clades. Cic. Cata- 
Strophe d plorable. 1 3° Importun, f3- 
cheux, difficile, intraitable, cruel, ty 
rannique = Importunus locutor. Gel:. 
Parleur insupportable. fnportunauror. 
Plaut. Femme désagréable. Importu- 
nus senex. Ter. Vieillard bourru. [m- 

ortunus amat laudari. Ior. Il aime 
a louange, jusqu'à fatiguer les fai. 
teurs. Importunum est (infin.). Sail. 
C'est un rôle ingrat de... Impor- 
tunus rex. Cic. Roi crucl. Importuna 
fata. Ov. Destins impitoyables. Im- 
ortunissimæ libidines. Cic. Les dé- 
Lauches les plus odieuses. Importuna 
natura. Cic. Naturel abominable. || 
&o Qui ne se repose pas = Dives etim- 
pvortunus. Hor. Riche sans repos. Bel- 
lum importunum. Virg. Guerre sans 
trève. || cowr. et SUPERL. cités. 

IMPORTUÔSUS, 4, um (in, portus). 
Sall. PL.-j. Qui n’a pas de port, ina- 
bordable. || IMPORTUOSISSiMmUS. Plin. 

iMPOS, Otis, abl. Üte, gén. pl. ütun 
qi potis). Qui n'est pas maitre de = 
mpos sui. Sen.-tr. — anni. Plaut. 
ou simpl. Impos. Apul. Qui ne se pos- 
sède pas. Impos damni. Aus, Qui 6 
soulïre aucun dommuge. 

IMPÔSITICIUS (rius), a, um. 1° 


602 IMPO IMPR IMPR 


P.-jct. Ajouté, rapporté. l 20 Varr.1 [| 9° Hor. Excès, violence (d'une | restigiïs impressa. Cic. I.ieux où tant 
Imposé, appliqué (en parl. desnoms): chose). . [de traces sont empreintes. Eprstola 
Impositiciu causa. ig. Cause imposée.  +IMPRÆUNO, &s, âre, ätum (in,| sigillo impressa. Curt. Lettre scellée 

L HMPOSISSE, arch. p. IMPUBUISSE. prægnans), act. Aug. Myth. Féconder.| d'un cachet. Crater impressus siqnis. 
Plaut. HIMPALÆPEDITÉ Ct IMVR-EPÉ | Virg. Cratère orné de ciselures. Eru. 

iurôstrio, ônis, f. (impono). 4° piTa, adv. (imp: æpeditus). Ami. Sans | viæ auro impressæ. Luc. Dépouilles 
Plin. Action de mettre sur, d'appli- vubstacle. . [brochées d'or _ 
quer. || 3° Varr. Imposition Lun + pmrnÆrËnirus, a, um (in,| 2.+1MPNESSUS, üs, m. (imprimo). 
Prud. Pressiun. 

3. + IMPRESSUS, üs, m. Prud. 
Pression (usilé seul. à l’abl. sing.). 

+ IMPRÉTIANILIS, e (in, prelium). 
Cass. Inappréciable. 

IMPRIMIS Où INPRIMIS, adv. (in, 
primus). Cic. or. Avant lout, sur- 
tout, principalement. 

IMPRIMO, ?s, ère, pressi, pressum 
{în, preno), act. 1° Presser par-des- 
sus = Levior cippus imprimil ossa. 
Pers. La pierre du tombeau pèse 
plus mallement sur tes restes. Solum 
‘mprimitur. Col. Le terrain est foulé, 
s'aMaisse. 1} 2° Appliquer par la pres- 
sion, eufoncer, creuser, imprimer (au 
vr. etau lig.: = lmprünerecorticem. Sen. 
Plin. Appliquer de l'écorce. — fabu- 
lam parieti. Plin. Atlacher un tableau 
à la muraille. — puteum, piscinam. 
Sail. Creuser un puits, un vivier. — 
annulum litteris. Curt. Sceller une 
lettre de son anneau. — litterum 
humi. Cic. Tracer une leltre sur le 
sol. — nofam. Sen. Ov. Faire une 
imarqne, laisser une empreinte. — 
morsum. Col. Mordre. — basia. Mart. 
lmpriuner des baisers. — mucroncm. 
Petr. Enfoncer la pointe de son épée. 
Nobis timprimunlur rerum nolitiæ. 
Cic. La notion des choses Se grave 
dans nos esprits. Imprimere dedecus 
rapublicæ. Cic. Imprimer une tache à 
la république.’ || 3° Marquer d'une 
empreinte, empreindre = Imprimi 
quasi ceram animum. Cic. Que l'âme 
recoit des empreintes comme la cire. 
[mprimere colonias vestigtis flagitio- 
rum. Cic. Laisser dans les colonies la 
trace de ses infamies. || 6° Col. Effon- 


non). præped lus). Amm. Qui ne rencontre 
IMPOSITIVA NouiInA, n. (impono) [Das d'abstacle. | 
Plin. Noms appellatifs. + IMPRÆPÜTIATUS, 4, um (in, 
imrôsiron, ôris, m. (impono). | præpultiatus). Teri. Incirconcis. | 
Varr. Qui donne (un nom\ L'IMPRÆSCIENTIA, Z, f. (in, 
DPUSITUS, 4, um, part. p. de prascientia). Tert. Défaut de pres- 
mpoxo. 4° Cæs. Ifor. Placé sur, silué cience. | 
au-dessus. ! 2° Col. Accouplé. l 3° ?euPRÆSENTIÂARUM,adv fin.præ- 
Lr. Imposé, donné çn pari. d'un sentia rerum). lato. Nep. Pour le mo- 
nom). || 4° Üirt. Mis à la tête, pré- ment, présentement. | 
posé. {| 6° Cic. Imposé, appliqué, + IMPRÆSTABILIS e (in, præsta- 
infligé. bilis). Firm. Salv. Qui ne peut servir. 
LÀ IMPÔSIVIT, arch. p. IMPOSUIT. |  IMPNANSUS, a, um (in, pransus). 
Plaut. Plaut. Hor. Qui est à 1eun. 
+'1wPossiniLrs, e (in, possibilis). |  IMPRÉCATIO, ônis, [. (fmpreror). 
Quint. Dig. Impossible. || supossist- 1° Plin. Sen. linprécation. || 2° Aer. 
Li0R. Boet. Prière. 
+ IMPOSSIDILITAS, êtis, [. (‘mpos- |  IMPRÉCÂTUS, a, um, part. de 1m- 
sibilis). Apul. Tert. lupossibilité. PRECOR. Suet. 
+ iMPoSTon, Gris. m. (impono).| IMPRÉCON, ris, âri, ütus sum (in, 
Dig. P.-Nol. Imposteur. precor), dép. 1° Souhaiter du mal, 
+ 1MPOSTÜURA, æ, Ê. (impostor). faire . es imprécations = Irprecari di- 
Treb. Dig. Cypr. impusture. ras alicui. Plin. Charger qqn de ma- 
IMTOSTUS, Sync, Pp. IMPOSITUS.| lédictions. — lîttora littoribus contra- 
Lr. Virg. ria. Virg. Appeler de ses vœux la 
IMPOSUI, parf. de nono. guerre entre deux contrées. || 2° Sou- 
IMPOTAUILIS, € (in, potabilis).| haiter (du bien) =: Jmprecari bene 
Hier. Nun potable. elicui. Petr: Faire des vœux pour 
IMPÔTENS , entis (in, potens). 1° | qqn. — salutem alicui. Apul. Lui sou- 
Impuissant, faible ; qui n est pas mal- | haiter le boujour. || 3° Apul. Prier, 
tre de = Ad opem impotentium. Cic. | invoquer. 
Pour aider les faibles. Gens impotens| 141rReNsSinILIs, e (fn, prehendo). 
rerum suarum. Liv. Nation incapable | Gell. Iusaisissuble. 
de se gouverner. Equi tmpotentes re- | IMPRESSÉ, adv. (fmpressus). C.- 
gendi. Liv. Chevaux qu'on ne peut | Aur. Tert. En enfançaut, protondé- 
conduire. Impotens iræ, letitiæ. Liv. | ment (au pr. et au fg.). || Impressius. 
Impuissant à modérer sa colère, sa | C.-Aur. - 
joie. {mpotens sui ou animi. lurt.|  1MPRESSI, parf. de 1upnIxo. 
Qui n'est pas mallre de soi, qu ne| 1MPRESSIO, ôuis, f. (imprimo). 4° 
se possède pas, immodéré. Voy. ci-| Prud. Action de presser, pression. 
dessous. fi 2° liainodéré, emporté, | |] 2° Fronto. Presse, choc de la foule. {drer (sous un poids). 
violent, tyrannique, surieux = Jmpo- | || 3° Choc, chaige, attaque : [mpres-| + iueRINCIPALITER, adv. (in, 
tens antmus. Cic. Aie qui ne se unal- | s'onem facere. Varr. dare. Liv. S'êlan- Iprincipalis). C.-Aur. Principalement. 
trise pas. Jmpotens quidlibet sperare. | cer, faire irrupliun. Vi ef impressione. | iMPnônAÂBILIS, e (in, probabihs). 
or, Qui s'abandonne sans frein à | Cic. Pur violence et par contrainte. |Sen. Quint. Qu'un ne peut approuver; 
toutes les espérances. Aquilo impo-|1| 4° Apul. Aug. linpression, em- |insoutenable : {lauu improbabrle argu- 
tens. Hor. L'Aquilon déchainé. Impo- preinte, marque. {| 6° Cic. (au plur.). [mentum. Prin. Raisun qui n'est pas 
tens amor. Cat. Passion elfrénée. Îm- | linpression, ellet produit sur les sens. Idépuurvue de probabilité. 
polens militibus. Just. Despotique | [| 6° Cic. Action d'appuyer sur cer-| + iMPudwABILIrEn, adv. (impro- 
envers les soldats. Impotentia jussa. | lains sous, intonation, accent. babilis). Sid. l'ar des raisons insuu- 
Tuc. Ordres violents. Impotentes cogi- | + IMPRESSO, às, äre (‘mprimo), [tenables. 
tationes. Quint. Préoccupations tyran- | act. Corip. Presser avec force. IMPHOBÂTIO, Onis, f. (improbo). 
niques.—actiones Quint. Accusalions 1. ImPRESS' $. a, um, part. p. de ICic. Désapprobation, défaveur. 
passionnées. | 1MPOTENTIOR. — j851- | IMPRIMO. 4° Pressé = [mpressa ubera. | + iupPubuATOR, ôns, m. (im- 
MUS. Cic. Prop. Mamelles pressées (par le che- probo). Apul. T'ert. Qui désapprouve, 
IMPÔTENTER, adv. (impotens). 1° | vreau). — terga. St. Dos courbés (des |improhateur. 
Sans puissance : Elephunti impotentiur | rameurs). || 2° Pressé, appuyé sur, | iMPHODBÂTUS, a, um, part. p. de 
regi. Liv. Il était difficile de uider | enfoncé, imprimé (au pr. el au Ag.) = |rwrnovo. 4° Cic. Dig. Désapprouvé, re- 
les éléphants. |} 2° Quint. Just. Énmo- [mpressa lanä. Prop. En y appliquant |jrté, condamné : Improbutus morum. 
dérément, avec emportement, vio-| de la laine. Sulcus altius impressus. l'Apul, Décrié pour son immoralité. 
lemment, insoleminent, tyrannique- | Cic. Sillon profond. Impressum vul- |20 Dig. Fautif, vicieux, défectueux. 
ment. || COMPAR. cité. IMPOTENTISSIME. | nus. Col. Blessure ou incision faite lwpronaTissimos. Gell. 
Sen. Impressa orbita. Cic. Trace d'une| IMPRÔDE, adv. (improbus). 19 Mal, 
IMPÔTENTIA, æ, {. (impotens), 4° | roue. — signa. Liv. Empreinte des | d'une manière défectueuse : Improbe 
Ter. Impuissance, faiblesse. 12° Cic. | cachets. Impressu menti où in animo. | dicentes. Gell. Ceux qui parlent in- 
Tac. Impuissance à'se maltriser, em- | Cic. Choses gravées dans l'esprit. || | currectement. || 2° Malhonnètemrent, 
portewent, fureur, orgueil, cruauté. | 3° Marqué d'une empreinte : Loca tot injustement, sans probilé =: Prædu 
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fmprobe parta. Cic. Lau ina acquis. 
Improbe accusare, P.-Syr. Accuser à 
tort. | 3° Plaut. (ic. Méchamment, 
malicieusement. || 4° Suet. M -Emp. 
Démesurément, énormément [15 Cic 
Cat. Avec impudeur. || imPRomIUS, — 
ISSIME. Cic. 

IMPROBITAS, lis, Î. (fmprobus). 
4° Plin, Mauvaise qualité (d'une 
chose). || 2 Cic. Improbité, perver- 
silé, iniquité. | 3° Cic. Méchanceté, 
malice. || 6° Plin. Avidité. |] 5° Plin. 
Ov. Juv. Audace, effronterie, impu- 
deur, carruntion de mœurs. 

+ IMPROBITER, adv. Petr. C. 1m 
PRORE 

IMPRÔORBITO. &s, êre, vi (improbo), 
act. Gel, Désipprouver, condanner. 

IMPRÔRO, ds, âre, dvi, älum (in, 
probo), act. Désapprouvrr, impronver, 
rejeter, condamner = [aæc tmproban- 
lur a Peripateticis. Cic. Ces divinations 
sont désapprouvées par les Péripa- 
léticiens. Improbare frumentum. Cic. 
Rejcter le blé (ne pas l'accepter). — 
judicium. Cic. Annuler un jugement. 
— vitam alicujus. Cic. Discréditer qqa. 
— terrum vitibus. Plin. Déclarer une 
lcrre impropre à la vigne. Improbat 
kas. Ov. 11 se muqne d'elles. 

IMPTRÔOBÜLUS, a, um (improbus). 
Juv. Un peu fripon, indelic t. 

IMPROBUS, 4, um (in, probus). 
1° Mauvais, défectueux, de mauvaise 
qualité = JImprobæ merces. Pluut. 
Marchandises de mauvaise qualité. 
{mprobus panis. Mart. Mauvais pain. 
Improbiores postes. Plant. Jambages 
en mauvais état. {nprobu defeusio. 
Cic. Défense malauroite. |] 2" Per- 
vers, méchant, malhonnèle, injuste, 
perfide =: fmprobus homo. Cic. ou 
Simpl. Improbus. Hor. Un méchant 
homine, un pervers. Improbi cives. 
Cic. Les mauvais citoyeus. Improbus 
in aliquem. Cic. Qui se conduit mal à 
l'égard d'un autre. Improbus et perf- 
diosus. Cic. Sans conscience et sans 
foi. Improbum factum. Plaut. Mau- 
vaise action. — lestamentum. (ic. 
Testament qui viole la justice. Im- 

robissima lez. Cic. La plusinique des 
ois. inproba manus. Mart. Main rusée, 
perfide. [| 8° Méchant, malfaisant, 
cruel : Improbus Adria. Hor. L'Adria- 
tique redoutable. Improba anus. Hor. 
Une vieille femme maligne. Improbum 
08. Suet. Figure méchante. || 4° 
Grand, considérable, démesuré, ex- 
cessif; par ext. immodéré, avide, 
insensé = Improbum patibulum Sal. 
Gibet élevé. Improbus mons. Virg. 
Roc énorme. — imber, Sen. Grosse 
pluie. Improba arva. V.-Fl. Champs 
immenses. Improbus color. Sen. Cou- 
leur voyante, éclatante. Vites, im- 

obo reptatu.… Piin. Les vignes, par 
eur ardeur à s'étendre... Improbus 
labor. Virg. Travail obstiné. — som- 
nus. Burt. Sommeil profond. Improba 
voia. Luc. Vœux exagérés. Improbu 
rabies ventris. Vi-g. Faim insatiable. 
Improba fauce incitutus. Ph. Poussé 

ar sa gloutonnerie. Improba connu- 
üi. St Impatiente de se marier. 
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Tmproba spes. Just. Fol espoir. || 5° 
Hardi, téméraire; en m. part : ellrun- 
té, impu lique. licencieux = Improbus 
æÆŒneus. Virg. L'aud.ccux Ence. Im- 
probum ausum Plin. Assertion hardie. 
Improba fa ies. Quint Visage impu- 
dent. — adulatio. Sen. Flatterie éhon- 
te. — chnta. Mart.  Supplique 
indiscrète. Jmprosæ Naïdes. Sen.-tr. 
Naades amoureuses. Jnmproba verbu. 
Ov. Mots obscènes. — plauta. Mart. 
l'laute aphrodisiaque. || couran. et 
SUPERL, Cités. 

IMPROCERUS, 1, um (in, procerus). 
Tac. Gell. De pelite taille. 

+ IMPROUREADILIS, € (in, pro- 
creabtlist. A pul. Qui ne peut élre créé. 

? IMPRÔODICTUS, a, un (in, pro- 
dictus). Cic. Non différé. 

IMPHÔFESSUS, 4, um (in, profes- 
sus). 49 Sue. Qui n'a pas déclaré (sa 
condition). [| 3° Quint. Non déclaré. 

 IMPUÔLES, ts (in, proles). Fest. 
Qui est sans enfants. 

IMPROMISCUUS, 4, um (ee pro- 
miscuus). Gell. Pur, sans mélange. 

IMPROMPTUS, 4, um (in, promp- 
fus). Qui n'est pas dispos = In- 
promptus lingu& Liv. Qui parle difil- 
cilement. Hnpromptus Arminius. Tac. 
Arminins moins ardent. 

+ iMPRÔPE, adv. (in, prope). Tert. 
Trés-près. 

IMPROPÉRANTER, adv. (in, pro- 
pero). Aus. Lenlement. 

IMPRÔPÉRÂTUS, a, um (in, pro- 
peraius). Viry. Lent. 

À IMPR :PÉRIUM, ÿ, n. (impro- 
pero 2). Lact. Vuig. Reproche hon- 
eux, opprob.e. 

1. IMPROPÉNO, ds, äre (in, pro- 
pero), neut. Vurr. ap. Plin. Se hâter 
d'entrer. 

2. + IMPRÔPÉRO, àüs, üäre, ävi, 
ätum (in, probrum), act. et neut. 
Petr. Cass. Vulg. Reprocher, faire 
des reproches. 

IMPROPÉRUS, €, um (in, prépe- 
rus). Si. Lent. 

IMPROPRIÉ, adv. (improprius). 
Plin. Gell. linproprement. 

IMPROPRIÈTAS, dis, f. (impro- 
prius). Gell. Impropriété (de 1ain- 
gage). | . 

IMPROPRIUS, 4, um (in, proprins). 
lin. Quint. limpropre. || imPnorriux, 
ii, n. Quint. Improprièté. 

IMPROPUGNATUS, a, um (in, pro- 
pugno). Amm. Qui n'est pas défendu. 

Î IMPROSPLCTÉ, adv. (fmprospec- 
tus). Tert. Hier. Inconsidérémnent. 

IMPROSPECTUS, a, um (in, pro- 
spectus). C.-Sev. Qui n'est pas vu. 

IMPROSPER, @, um (in, prosper). 
l'ac. Malheureux, défavorable. 

IMPROPÈRÉE, adv. (improsper). 
lol. Tac Sans succès. 

+ IMPROSPICUUS. a, um (in, ?ro- 
spicio). GL. gr.-lat. Qui ne prévoit pas. 

IMPRÔTECTUS, 4, um (in, pre” 
tectus). Gel @Amm. Non protègé, 
sans défense. 

IMPRÔOVIDÉ, adv. (improvidus). 
Liv. Col. Sans prévoyance, inconside- 
rément. 
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HIMPRÔVIDENTIA, &, f. (improvi- 
dus) Tert. Imprévoyance. 

IMPROVIDUS, a, um (in, providus). 
4° Liv. Virg. Qui n'a pas prévu, sur- 
pris = Improvidus mali. Plin. Qui ne 
s'allend pas à un malheur. || 4 Cic. 
Imprévoyant = Inprovidus consilif. 
Tac. Incapable de prévoyance. || En 

arl. des ch. Tela improvida. Pl.-j. 
rails qui volent au hasard. Trabs 
tmprovida servasse spalium. Sil. Pique 
lancée sans que la distance ait été 
calculée. 

+ imPRÔ VISE, adv. Tert. C. lesuiv. 

IMPROVISO, adv. \1improvisus). 
Cic. Virg. A l'improviste, inopiné- 
ment. ‘ 

IMPROVISUS, a, um (in, provisus). 
Cic. Virg. imprévu, inattendu, ino- 
piné, qui arrive à l'improviste = Ad 
improvisa. Tac. Pour les besoins im- 
prévus. Ex improviso ou De impro- 
viso. Cic. Ter. A l'improviste. || 1- 
PROVISIOR. Tac. 

IMPRÜDENS, entis fr, prudens). 
1° Qui ne sait pas = Me imprudente. 
Cic. À mon insu. Feci imprudens. 
Ter. J'ai fait sans le savoir. Impru- 
dens legis. Cic. Qui ne connait pas la 
loi. — antfiquitatis. Col. Ignorant des 
choses de l'antiquité. Frons imprudens 
dlaborum. Virg. Feuillage qui ne sait 
pas encore résister aux atteintes. Non 
nnprudens usurum eum rabie. Curt. 
Sachant bien qu'il donnerait carrière 
à sa rage. || 2° Qui n'est pas sur ses 
gardes, surpris z Imprudentes mililes. 
Cæs Boldats pris à l'improviste. 
Verba imprudenti dare. Plaut. Trom- 

er un hoinme sans défiance. || 3° 
, ler. linprudent, inconsidéré = Quid- 
ul ab imprudentioribus fiet. Sen. 

out ce que feront les insensés. Non 
ümprudens consiliur. Petr. Idée qui 
! n'est pas mauvaise. || IMPRUDENTION. 
— 1SSIMUS. Sen. 

IMPRÜDENTER, adv. (imprudens). 
4° Cic. Parignorance, parinadvertance. 
11 2° Nep. Imprudemment, inconsidé- 
rément. || 1MPRUDENTIUS. Ter. 

IMPRÜLENTIA, &, f. (imprudens). 
4° Ignorance, défaut de connaissance : 
Inprudentia locorum. Petr. ignorance 
des lieux. Per imprudentiam. Cie 
Imprudentiä. Cic. Par ignorance, pa 
mégarde. || 3° lmprudence, manque 
de réflexion = Imprudentia teli emisst 
Cic. Précipitation à lancer un trait. 

IMPÜBES et IMPÜRIS, gén. ts el 

ëris, in. [. (in, pubs). 1° Qui n'a pas 
encore alteint l'âge de puberté, im- 
ubère = Omnes ad impuberes. Cazs. 
ous, y compris les enfants. || En 
part. des ch. Impube corpus. Hor. 
Corps d'enfant. Impubes malæ. Virg. 
joues encore imberbes. || 20 Czs. 
Chaste. vierge. 

IMPÜBESCENS, entis (in, pubesco), 
Plin. Qui se développe, qui croit. 

IMPÜDENS, entis (in, pudens), Cie. 
Hor. Impudent, sans pudeur, éhonté, 
elfronté (en parl. des pers. et des 
cb.). || IMPUDENTIOR. — 1sg1mus. ic. 

IMPÜDENTER, adv. (impudens). 
Cic. Ter. Avec inpudence, elfronté- 
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ment. || IMPUDENTIUS. — ISSIME. UTC. 

IMPÜDENTIA, &, f. (impudens). 1" 
Cic. Piaut. Impudenre, effronterie. || 
à° Ter. Acte impudique (au plur.). 

+ IMPÜDICATUS, a, um (impudi- 
cus). Fest. Souillé, déshonoré. 

IMPÜDICÉ, adv. (impudicus). Tert. 
Impudiquement. {| 1MPUDICISSIME. 
Eutr. 

IMPÜDICITIA, æ, Î. (impudicus). 
Sen. Plaut. Impudicité, défaut de 
chasteté. 

IMPÜDICUS, a, um (in, pudicus). 
4° Plaut. Impudent, élfranté (sens 
rare). || 2° Cie. Plaut. Sans pudeur, 
impudique, débauché. || 3° Afart. In- 
pet. Ï impunicion. Plaut. — 1ss1Mus. 

ic. . 

IMPUGNATIO, Gnis, f. (impugno). 
Cic. Attaque, assant. 

IMPUGNÂTON, ris, M. (impugno). 
Liv. (?) Cass. Qui attaque. 

1. IMPUGNÂATUS, a, um, part. p. 
de IMPUGNO. Just. Allaqué. 

2. IMPUGNATUS, a, um (in, pu- 
gnatus). Gell. Non attaqné. 

IMPUGNO, äs, àre, äui, älum (in, 
puguo), act. Cæs. Altaquer, assaillir{au 
pr. et au fig.) = Impugnantibus resis- 
tere. Just. Tenir lèle aux assaillants. 
Impugnare morbum. Plin. Combattre 
une maladie. — legem. Liv. Attaquer 
une loi. 

LPÜLr, parf. de IMPELLO. 

IMPULSIO, ônis, f. (impello). 4° 
£ic. Choc violent, impulsion. || 20 Au 
fig. Cic. Mouveinent intérieur, im- 
pulsion instinctive. |} 3° Incitalion : 
Ad hilaritatem impulsio. Cic. Quint. 
Facétie (excitation au rire), Üg. de 
rhét, 
IMPULSOR, 6ris, m. (impello). Cic. 
Tac. Instigateur, conseiller. 

ŸT IMPULSTUIX, its, [. (impulsor). 
Non. Instigatrice. 

1. IMPULSUS, a, um, parl. p. de 
JMPELLO. 4° Frappe, heurté, agité, 
ébranlé = Impulsæ pollice chordæ. Ov. 
Cordes (de la lyre) pincées. Impulsi 
hostes. Vell. Eunemis débusqués, re- 
foulés. || 2° Au fig. Poussé vers, 
déterminé à, excité, entrainé (au pr. 
el au fig.) = Naves impulsæ in (acc.). 
Cæs. Navires poussés dans. Impul- 
sus ab aliquo. Cæs. Cédant à l'impul- 
sion de qqn. Nunc prope impulsum 
#st.. Quint. Aujourd'hui on est pres- 
que entrainé à. 

2. IMPULSUS, fs, m. (impcilo). 
4° Cic. Virg. Choc violent, impulsion. 
11 2° Au fig. Plaut. Cæs. Cic. Impul- 
sion, excitalion, instigalion. 

PMPULVÉREUS, u, um (in, pulue- 
reus). Sans poussière : [mpulverea 
victoria. Gell. Vicloire aisée. 

IMPUNCTUS, a, um (in, punc{us). 
Apul. Non piqué, sans tache {en par. 
du cristal). 

IMPÜNE, adv. (impunis). Impuné- 
ment, avec impunilé; sans danger, 
sans dommage : Impuné est. ic. 
Cela se fait impunément. Impune ha- 
bere, Ter. Faire qq. ch. impunément. 
Voy. 1MPUNIS. Impune ferre. Cic. Ov. 
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tmpune reremus. Ov. Nous ne laisse- 
rons pas cet outrage impuni. În ofio 
esse impune. Cic. Jouir du repos en 
toute sécurité. Impunrus fit quod.… 
Cic. 11 y a moins de péril à faire ce 
qui L.pinum impune jacet… Plin. 
Le lupin ne court aucun risque à res- 
ler... [| CUMPAR. cilé. 1LMPUNISSIME. 
Plaut. 

IMPÜNIS, € (in, punio). Apul. Nin- 
uni Malefirium impune habere. Tac. 
aisser un forfait impuni. Voy. 1- 

PUNE. 

IMPÜNTTAS, ülts, f. (impunis). 4° 
fic. Impunité, absence de punition. 
1 2° Cic. Liberté sans contrainte, 
licence. _ 

+ IMPÔNITÉ, adv. (ïmpunilus). 
Mat. ap. Cic. Impunément. || iuru- 
niTius. Fest. 

IMPÜNITUS, a, um (in, punifus). 
4° Cic. Hor. Impuni. || 2 Cic. Ef- 
fréné, excessif. || mPUNITIOR. Liv. 

IMPÜRÂTUS, a, um, part. p. de 
tuPUnO. Plaut. Ter. Souillé, impur; 
par ext. Scélérat, infâme. || IMPURATIs- 
siuus, Plaut. 

IMPÜRE, adv. (impurus). Cic. 
D'une manière impure, honteuse. || 
IMPURISSIME. Cic. 

IMPURGALILIS, e (in, purgabilis). 
Amm. Qui ne peut être justilié. 

IMPÜRITAS, dis, f, (tmpurus). Cic. 
Turpitude, acte impur (au plur.). 

+ avroniria, æ&, f. l'luut. C. le 
précéd. 

IMPÜNO, ës, àre, vi, äfum fimnu- 
7), act. Sen. Rendre impur, souiller. 

IMPURCÜRATUS, a, um (in, pur- 
pura) Uhar. Orné de pourpre. 

IMPÜRUS, a, um (in, purus). 40° 
Ov. Hinpur, sale. |} 2° Au fig. Cic. Im- 
pur, souillé, honleux. infâme = Impuri 
cujusdam esse senteutiam. Cic Que 
c'était la maxime de quelque hamme 
corrompu. Auus haud tmpura. Ter. 
Une hunnète vieille. fmpura historia. 
Ov. Livre ohscène. — medicamina FI. 
Poisous perfdes. || 2MPURIUk. — 15- 
sinus. lic. 

IMPÜTAT(O, nis, f. (imputo). Dig. 
Compte, mémoire, tarif. 

IMPÜTATOR, Oris, M. (fmputo). 
Sen. Qui met en ligne de compte. 

4. 1uPüTÂTUS, a, um, part. p. de 
1MPUTO. PL.-j, Mis en ligne de compte: 
Fides auctori suo magno imputata. Sen. 
Sincérité qui a coùlé cher à sou au- 
teur. 

2. IMPÜTATUS, a, um (in, pulu- 
tua). Plin. {lor. Non taillé, nou éla- 

ue. 
ù IMPÜTO, ës, äre, ävi, &tum (in, 
pulo), act. 19 Quint. Co. Compter; 
ord. porter en compte, mettre en li- 
gue de compte. 1 2° Au fig. Porter au 
compte de. imputer à dette; par ext. 
se faire un litre ou un mérite de; qqf. 
faire an mérite à qqn =: Hoc non im- 
puto in solufum, de luo, tibt. Sen. Je 
ne Le doune pas cela en pairinent, 
je te rends ton bien. Nostra cfficia 
nobis tmputant. Sen. Ts nous impu- 
tent à dette les services que nous leur 


Etre impuni, jouir de l'impunité. Non | rendons. Non munera data imputant. 
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Tac. Ils n'exigent pas de reconnais- 
sance pour les présents qu'ils ont 
offerts. Quis miki plurimum imputet. 
Tac. Qui se fera le plus de droits à ma 
reconnaissance. fnputare crimen. Suet. 
Se vanter d'un crime. Imputant quod.…. 
Pl.-j. Hs se font un mérite de ce 
que... (Blanditiæ) hoc 1psum impu- 
{ant quod.…. Sen. La fatterie nous lait 
précisément un mérite de ce que. 
1 8° En gén. Impuiter, attribuer, re- 
procher : Imputare alicui suam cul- 
pam. l'lin. Rejeter sa faute sur qqn. 
— victum Iannibalem. Just. Lui at- 
tribuer la défaite d'Ilannibal.— natum. 
Ov. Lui demander compte de la mort 
de son fils. Tibi tmputabis si... Pl.-j. 
Tu ne l'en prendras qu'à toi, si... 
4° Bart. Donner, accorder. 

IMPUTRESCO, ts, re, (rui (in, 
putresco), neut. Col. Se pourrir. 

+ IMPUTRIBILES, € (in, puresco). 
Aug. P.-Nol. Qui ne se pourril pas. 

F'suPuTaINILITER, adv. (impu- 
{ribilis). Aug. Sans se pourrir. 

IMÜLUS, a, um (imus). Extrème: 
Imula auricilla. Cut. Le tin bout de 
l'oreille. 

iMUM, 1, n. (imus). 4° Le bas, le 
ond = Ima montis. Plin. Le pied de 
la montagne.— maris. Plin. Le fond 
de la mer. Ima suminis mutare. or. 
Elever ce qui rampe. Ima summis 
uiscere. Vell. Tout nivelcr, boulever- 
ser. Ab imo ad summaun. Ilor. Du 
haut en bas, des pieds à la tête. 
Aquæ perspicuæ imo. Ov. Eaux trans- 
pairentes jusqu'au fond. || 2° L'ex- 
Lémité, le bout, la fin : Ab imo. Cæs. 
Ad Ier. À l'extrémité, par le bout. 
Ad imum. Hor. Jusqu'à la fin. for. 
Bref, enfin. 

IMUS, a. um, SYNC. P. INFIMUS. 
{o Le plus bas, qui est au bout, le 
lus profond = In anre imä. Plin. Au 
as de l'orcille. fma arbor. Col. Le 
“ied, le bas d'un arbre. In fundo imo. 
Virg. Tout au fond. fma valle. Virg. 
\u fond d'une vallée. [ma vor. Ior. 
La voix la plus grave. la p'us basse. 
j 2° Placé à l'extrémité, le dernier 
en parl. du temps) : Pni convinæ. (Tor. 
.onvives du dernier lit. Imus mensis. 
Ov. Le dernier mois de l'année. Vey. 
INUMe 

1. IN (ëv, els), prép. rég. l'abl. et 
l'accus. Elle marque : Aves l'abl. 1° Le 
REPOS OU L’AUTION DANS UN LIEU : 
Dans, en, sur, à, chez = Esse in Siciliä. 
l'ic.Etre en Sicile. Inambularein Lyceo. 
Cic. Se promener dans le Lycée. In 
Volscis. Cic. Dans le pays des Vols- 
ques. Consistere Albæ, in urbe mu- 
ui{ä. Gic. S'arrèter à Albe, ville for- 
Ufiée. In Iispali. Czs. In Epheso. 
Plaut. À Hispalis, à Ephèse. In Aa- 
rathone intcrfectus. Cic. Tué dans les 
plaines de Marathon. Sedere in cquo. 
Cic. Etre à cheval. Habere coronam in 
capile. Cic. Avoir une couronne sur 
la tête. In conventu. Cic. Dans l'as- 
sembléc. In judicio. Cic. En jus- 
lice, devant les juges. Tenere în manu. 
Cic. Tenir à la main. || Au fig. Po- 
nere Spem in armis. Virg. Mettre so 
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espoir dans la guerre. In sene. Cic. 
Dans un vieillard. Quanta fuit aucto- 
nias in Metello! Cic. Quelle fut 
l'autorité de nlétellus! In Andriä. 
Cic. Duns l'Andrienue. {| Qqf. avec 
on verbe de mouvein. Abjectus in 
vid. Suet. Jeté sur la route. Sal 
conjicitur in urcco. Col. On jette du 
sel dans un pot. Infundere vinum in 
naribus. Col. Verser du vin dans les 
narines. || 2° L'ÉPOQUE PRÉCISE OU LA 
purée : Dans, pendant, durant, après = 
In lempore hoc. Ter. ln ce lemps-ci. 
In eo anno: Cic. Dans le cours de 
celte année. Bis in die. Cato. Deux 
fois par jour. In decem mensibus. 
Cic. Dans les dix mois. In divbus 
paucis. Ter. Peu de jours après, dans 
‘espace de quelques jours. In paucis 
tempestatibus, Sall. Au bout de quel- 
que temps. In senectä. Cic. Dans la 
viullesse. In pace. Sall. En temps de 
paix. In quä potestate. Nep. Pendant 
qu'il exerçait ce gouvernement. In 
morte suä. Cic. À Sa inort, en mou- 
rant. In vino. Ter. À table. In præ- 
sentiä. Cic. Présentement, dans le 
moment. fn tempore. Ter. À lenps. 
In narrando alquid. Cic. Dans un 
récit. |f 9° L'ÉTAT, LA SITUATION 
PHYSIQUE OU MORALE : Dans, en, 
avec: In armis. Cic. En armes. In 
Persico habitu. Curt. Sons l'habit 
d'un Perse. Esse in viuculis. Liv. 
Etre enchainé. — in flore. Col. Etre 
en fleur. — in ære alieno. Cic. Avoir 
des ieltes. — in potestate, in manu 
alicujus. Cic. Dépendre de qqn. — 
in culpä. Cic. Etre en faute. Tabulæ in 
eädem sententia. tic. Ecrits rédigès 
dans le même sens. In eo esse ul. 
Etre sur le paint de. Voy. 18. Esse 
in muximis Inclibus. Cic. Etre davs de 
grandes afflictions. In occulio. In 
difficili. In promiscuo. In æquo, ctc. 
Voy. occucrus, etc. Il 4 LA MANIÈRE 
OU L'OBJET D'UNE ACTION : Dans, en, 
, à l'occasion de, au sujet de, à l'e- 
gard de : Dare in mercede. Virg. Dou- 
uer en récompense. In solatio mortis. 
Ph Pour se consoler de mou.ir. Eru- 
dire in jure civili. (ic. Instiuire dans 
le droit civil. Rudis in nullä re. Cic. 
Qui n'est étranger à rien. Crudelis in 
animadvertendo. Cic. Cruel dans la 
répression. Spectatus in rebus judi- 
candis. Cic. Énrouvé dans la judica- 
(ure. Reprehendere in re. Cic. Re- 
g endre d'une faute. In host cru- 
«lis. Cic. Cruel pour un enneini, 
Pietas in patriä. Cic. Amour pour la 
patrie. Uri ou æstuare in aliquo. Ov. 
rûler d'amour pour qqn. 1x uno ser- 
vulo. Cic. Dans la personne d'un vil 
esclave. Quid in Scipione effecerint. 
Cic. Le mal qu'ils ont fait à Scipion. 
In quo jacturam facturus esset… Cas. 
Motif qui devait lui faire perdre. In 
éervo dici potest… Cic. On peut dire 
d'un esclave... {dem fit in cometis. Sen. 
La même chose a lieu pour les co- 
mètes. || B° L'ISOLEMENT DES P4R- 
Tiës D'UN TOUT : Dans, de, entre, 
armi : Saptentissimue fn septem. Cie. 
plus sage des ropt. Complurss 
DICT. LAT.-I'RANÇ. 
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nobiles,atque in his. Nep. Beaucoup | || 4° LA DIVISION, LA DISTRIBUTION : 


de persunnges distingués, et parmi En, par : Gallia 
eux... flabcre in suis. Cie. Methe au 
nombre de ses aus. In Epaminoudæ 


virtulibus. Nep. Entre autres me- 
rites d'Epaminondas. 

Avec l'accus 4° L'ENTRÉE DANS 
UN LIEU, LA DIRECTION (avec déplu- 
cement): Dans, en, à, sur, chez, 
vers, jusqu'à (au pr. et au fig.)= Ve- 
aire in Macedoniam. Cie. Aller en Ma- 
cédoine. Confugere in arcem. Curt. Se 
réfugier dans une citadelle. À scendrre 
in cœlum. Cic. Monter au ciel. Proji- 
cisct in exsilium. Cic. Partir pour 
l'exil. — in Persas. Nep. Aller en 
Perse. Mitiere leuaios in UÜbios. Cas. 
Envoyer des députés chez les Ubiens. 
Condere in crumenam. lPlaut. Mettre 
au foud de sa bourse. Jre in Ephesun, 
in Calydonem. Plaut. Aller à tphèse, 
à Calydon. Ju puppim rediere. Luc. (Les 
vaisseaux) reculèrent sur leur poupe. 
Efferre in suos humeros Cic. Enlever 
sur ses épaules. In d:os referre. Cie. 
Mettre au nombre des dieux. Ducere 
in jus. Ter. Mener en jushice. [| Au 
fig. Nedigere in suam potestatem. Cic. 
Soumetlre à sa puissance. Descendere 


Incurrere în morbum. Cie. Tomber 
malade. Non victa in lacrimas. Tac. 
Saus descendre jusqu'aux larmes. 
‘ Ducere in vitiuwn. [lor. Faire tom- 
ber dans un défaut. Quæ veniunt in 
mentern. Cic. Ce qui vient à l'es- 
prit. || Qaf. avec uu verbe de repos: 
Asserrari in carcerem. Liv. Elre tenu 
en prison. Adesse in senatum. Cic. Se 
trouver au Sunat. Ilabere în memo- 
riam. Plaut. Se souvenir. Esse alicui in 
mentem. Plaut.Venir à l'esprit de qqn. 
Petere in Brati lorum. Cic. Demander 
à la place de Brutus. Retinere in di- 
! dionem. Cic. Garder soussa domination. 
12° LA DIRECTION, LA TENDANCE (sans 
déplacement); LA SITUATION PHY- 
SIQUE OÙ MORALE : Vers, à, du côté 
de, en, contre = Conspicere in cœælum, 
Plaut. Regarder le ciel. In Gatl:am 
versus, Sull. Du côté de la Gaule. In 
meridiem, Tac. Au midi, Ager longus 
in occasum. Virg. Champ qui s'étend 
au couchant. fn Levum. Ov. À ganche. 
In oculum conquiescere, in awrem dor- 
mire. VOy. CONQUIFSCO, AURIS. In ven- 
tum. Luc, Contre le vent. Inù vs 
laudare. Ter. Louer en face. || 3° 
LA LIMITE DB TEMPS, L'ÉPOQUE À VE- 
Win: À, jusqu'à, pour : Ab idibus in 
calendas. Piin. Des ides aux calendes. 
S: febris augetur in noctem. Cels. Si 
la lèvre auginente jusqu'à la nuit. 
Usque in senertulem. Quint. Jusque 
dans la vieillesse. Invifare în poste- 
rum diem. (ic. Inviter pour le lende- 
main. fn ante diem V cal. Cic. Por 
le 5° jour avant les calendes. Jn 
omne lempus. (ic. Ponr toujours. In- 
duciæ in NXX annos. Liv. Trève de 
(“onclue pour) trente ans. Pecuniam 
-dare in mortem parentum. Tac. Prèêter 
de l'argent remboursable à la anort 
des parents. In tempus. Tac, Pour 
ua temps. fn diem. In dies. Voy. mes. 


er 


tu Sese. Pers. Descendre en soi-même. 


divisa in {res parles. 
Cæs. La Gaule divisée en trois par- 
es. In viros. Plaut. In capita. Liv. 
Par homme, par tête. In modios. Liv. 
In singulas amphoras. Cic. Par mo- 
dius, par ampliore (pour chaque armn- 
horc). (5° LA DESTINATION, LE BUT : 
Enregard de, en vue de, pour = In vul- 
gus Tac. Aux jeux de la foule. Quod 
tn philosophos dictum est. Cic. Ce qui 
a été dat sur les philosophes. Scribere 
carmen in aliquem. Cic. Composer des 
vers en l'honneur de qqn. Una deñ- 
nifio in omnes valet. Cic. La mème 
définition convient à tous. Ju classera 
cadit. Luc. (La forèt) tombe pour 
faire une flolte. In rem communem. 
Cic. Dans l'intéièt général. In rem 
esse. Plaut. Liv. Etre avantageux. Ja 
supplementum gregis. Col. Pour repeu- 
ler le troupeau. In apparatum. Sen. 
Pour la montre. In voluptatem. Cic. 
En vue du plaisir. În meam calamita- 
tem. Ph. Pour mon malheur. Ia ca 
sam belli. FE. Pour servir de prétexte 
à la guerre. In hoc ne... Vell. Dans le 
bul de ne pas... || 6° LA TENDANCE 
FAVORADLE OU CONTRAIRE D'UX SEN- 
TIMENT OU D'UNE ACTION : Pour, en- 
vers, contre = Comis in urorem. Hor. 
Bon avec sa feinme. Liberalis, diffici- 
lis in amicos. Cic. Généreux, sévère 
à l'égard de ses anus. Amor in patriam. 
Cic. Amour de la patrie. Odium in 
malos. Cic. Ilñine contre les mé- 
chants. Dominari in aliquem. Cic. 
Exercer sa domination sur qqn. 
Stare in aliquem. Cic. Etre contre 
qan. || 7° LA FORME , LA XxA- 
NIÈRE : En, en forme de, selon, sui- 
vant, d'après =: Convertere in figuram 
bestiæ. Cic. Mélano.phoser en bête. 
Desinere in piscem. Hor. Se lerininer 
eu poisson. fn latitudinem. Cæxs. En 
largeur. In infinitum. PL.-j. À l'in‘ini. 
In plumam. Virg. En forine de plume. 
In orbem. Liv. En cercle. In pejus, 
in inelius. Cels. En pis, en mieux. In 
modtun vulicinantis. Liv. À la ma- 
nicre d'un devin. Mirum in modum. 
lic. D'une façon surprenante. In spe- 
c'em. Liv. En apparence. In hzc mu- 
rera. Tac. En échange de ces pré- 
sents. Dicere ir hanc senfentiam. Cic. 
Parler dans ce sens. In meam senten- 
tiam, Cic. Conformément à mon avis. 
In eas conditiones. Liv. À ces condi- 
tions. Conscriptum in hæc verba. Liv. 
Rédigé en ces termes. In totum. In 
universum. Voy. ces mots. 

in, en composition, exprime ; re- 
os ou action dans l'intérieur d'un 
ieu : inambulo, insum; superpo- 
sition : impendeo, impono; entrée dans 
un lieu, direction : ingredior, induco, 
immisceo, impello; agression : impu- 
gno, tnsullo; changement d'état : in- 
stauro, inverlo; intensité dans l'ac- 
tion : tncanus, intendo, infractus, in- 
valeo, etc. 

2. àn, particule insép. négative et 
Ve ui Fe count ie avec js 

Dit, los adj., les partic. et las adve 
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irritus, imbccillis, illaudatus ; incite, 


immantier, cle. 
3. IN, p. ISXE. Ter. 


Ina, z,f. Fest. M.-Emp. Mem- 


brane très inince. 


INABAUPTUS, a, um (in, abrup- 


tus). St. Non brisé, indissoluble. 


+ inanscoNDInfi1s, e (in, abs- 
condo). Gl.-PA. Qui ne pent être caché. 
+INABSÔLÜTUS, a, um (in, ab;olu- 


tus). Apul. Inconpilet. 


“L'INADSTINENTIA , 2, f. (in, abs- 
Xnentia). Ennod. Défaut d'abstinence. 
INACCENSUS, a, um (in, accensus). 
Si. CL. Non allumé, non enilammé. 
+ INACCESSIDILIS, e (in, Accessi- 


bilis). Mamert. Tert. Inaccessible. 


INACCESSUS, 4, um (in, accessus). 
Plin. Virg. Inaccessible, inabordable. 


A Au fig. Afacr. Apul. 


+ INACCRESCO, Îs, êre (in, accres- 


co), neut. Tert. Pousser, croitre. 


+ INACCOSABILIS, € (in, accusa- 
bilis). GL.-Ph. Qu'on ne peut accuser. 
+ INACCÜSATUS, a, um (in, accu- 


satus). Tert. Nou accusé. 


+ INACERDO, üs, äre (in, acerbo), 


act. Gl.-PR. Aigrir. 

INAcESCO, ts, Fre, deui (in, acesco\, 
neut. 1° Plin. S'aigrir. devenir aigre. 
1 2° Au fig. Ov. Apul. Déplaire. 

ixÂcniA, æ, f. 1° 
{baignée par l'Inachus). ] 2° Hor. 
‘nachie, nom de femme. 


iNAcuïves, 2, m. Ov. Fils ou 
descendant d'Inachus (Epaphus, Per- 


sée). {| An plur. St. Les Argiens. 


iNACHLS, tdis ou dos, f. 4° Ov. Du 
fleuve Inachus. || 20 Virg. De la race 
d'Inachus. || Subst. Ov. lo, fille d'I- 


nachus. [| Au pl. CI. Les Argiennes. 

ixActius, a, um. 4° V.-Fl, Du 
roi Inachus ou du fleuve Inachus. || 
2° D'lo, fille d'Inachus = fnachia ira, 


Petr. Colère de Junon contre lo. {| 3° 


Virg. Ov. CI. Argien, grec. 

iNAcuus (os), 1, m. 1° Virg. Ior. 
Inachus, premier roi d'Argos 
d'Io. 1 2° Ov. St. Inachus, ll. 
golide (Najo). # — us, a, um. St. 
Argien, grec. 


î INACTUOSUS, a, um (in, actuo- 
sus). 


Aug. Inactif. 

INACTUS, a, um, part. p. de INIGO. 

INADC... VOy. INACC... 

INADP... VOY. INAFP... 

+ INAniBiuis, e (in, adeo). Sid. 
Inaccessible. 

INADP... Voy. 1NAPP... 

INADSPECTUS, 4, um (in, adspec- 
tu). St. Non vu. 

T INADSPICUUS, a, um (in, ad- 
spicio'. Aus. Invisible. 

INADS.... INADT... VOy. INA8S.. 
ANATT.…. 

INADÜLABILIS, e(in, adulor). Gell. 
Inaccessible à la flaiterie. 

INADUSTUS, a, um (in, adus!us). 
Ov. Prud. Non brülé, incombus- 
tible. 

INÆvfrlcino, ënix, f, (inrdi- 
fico). Plaut. Actian de btir, d' layer. 

INÆDIFICATUS, 0, um, part, p. 
du suiv. 1° Cæs. Bâti : Huedifeata su- 
perne nubila. Lr. Nuages amoncelés. 


4. Argolide 


ère 
e l'Ar- 


INAL 


portæ. L'v. Portes nurées. 


Tout ce dont il l'aurait surchargé. 


INÆQUABILIS, € (in, ærquabilis). 
Varr. Cic. Inégat (au pr. et au lig.). 
+ INÆQUADILITAS, lis, Î. (inx- 


quabilis). Arn. Dissemblance. 


INÆQUABILITER, adv. (inæquabi- 


lis). Varr. Suet. Inégalement. 


INÆQUALIS, e (in, æqualis). 40 Tuc. 
arl. des lieux) = Inx- 
art. Table boileuse. 
11 2° Suet. Hor. Inégal en grandeur, 
en volume, en valeur; dissemblable, 
disproportionné = Inæqualis tonsar. 
abier qui taille les cheveux 
en échelle. [| 3° Hor. Ov. Variable 
(en parl. du lemps et des saisons). | 


Juv. Inégal (en 
qualis mensa. 


Hor. 


4° Au fig. Hor. luégal de caractere 


capricieux, bizarre. || 5° Mari. Inégal 
(en parl. du style). || INÆquaui08. 


PL.-j. — 1sstmus. Suet. 
INÆQUALITAS, lis, Î. (equal). 
4° Varr. Quint. Inégalité, 


Varr. Anomalie (1. de gram.). 

INÆQUALITER, adv. (inæqualis). 
Col. Liv. D'une manière inégale. 

INÆQUATUS, a, um (in, æqualus). 
Tib. Inégal, non égalisé. 

+ INÆQuUIMODUS, a, um (in, æqui- 
modus). Boet. Inégal. 

INÆQUO, äs, äre (in, æquo), act. 
Cæs. Egaliser, niveler. 

INÆSTIMADILIS, (in, æstimabilis). 
1° Liv. Qui ne peut être apprécié, qui 
HE e à l'appréciation, insaisissable. 
de toute apprécialion, inestimable, 
incomparahle. || 3° Cic. Qui est au- 
dessous de toute appréciation, quin'est 
pas digne d'être estimé. 


INÆSTIMATUS, a, um (in, æslima- 


tus). Dig. Non estimé, non évalué. 
INÆSTUO , ds, äre (in, æstuo), 
neut, {0 Doet. Boullonner. || 2° Au 
fig. Hor. Symm. S'échauifer fortement. 
INAFFECTATUS, a, um (in, affec- 
{atus). Quint. Pl.-j. Qui n'est pas af- 
fecté, sans recherche, simple, naturel. 
FINAGGERATES, a, um (in, ag- 
geralus). Sid. Amoncelé. 
iNAGÏTABILIS, e (in, agitabilis). 
Sen. Qui ne peut élre agité, inmo- 
ile. 
INAGÏTATUS, 0, um (in, agilalus). 
Sen.-tr. Non agité. “ 
INALBEO, ëês, êre (in, albeo), neut. 
Apul. Blanchir (en parl. du jour). 
INALBESCO, îs, êre (in, albesco), 
neut. Cels. Devenir blanc. 
INALBO, äs, äre (in, albo), act. 
Enn. Apul. Blanchir, rendre blanc. 
INALGESCO, 15, re (in, algesco). 
neut. Cels. Devenir froid. 
INALIENATUS, a, um (in, alie- 
natus). Scrib. Non gâté, 


1 2° Sur quoi l'on a bâti : Intdificulz 


INÆDirico, äs, äre, ävi, dliun 
(in, ædifiro), act. 1° Liv. Col. Bälir 
sur, construire dans. || 3° Entasser : 
Aquilis invdificatur nido lapis. Plin. 
Les aigles font entrer la pierre dans 
la construction de leur nid. |} Au fig. 
Quantum inædificare voluisset. Sen. 


issein- 
blance, diversité. || Au plur. Col. || 2° 
Sen.-rh. Inégalité (danse talent). || 3° 


iv. V.-Maz, Qui est au-dessus 


INAN 


INALPINUS, a, um, Plin. Qui na 
bile les Alpes. || Subst. un. pl. Cic. 

+INALTATUS, a, um. Tert. Part, 
p. de INALTO. 

+ INALTÈERNO, 4s, âre, ävi (in, al- 
tero), act. Tert. Mèler, réunir, con- 
fondre. 

+ INALTO, ës, äre, älum (in, alio), 
acl. Apul. Elever. 

INAMARILIS, € (in, amabilis). 
Plaut. Pl.-j. Virg. Désagréable, dis- 
gracieux, déplaisant, triste, repous- 
sant, odieux, horrible. || INAMABiLIOnN, 
Sen.-tr. 

INAMAÂRESCO, Ïs, êre, (in, amares- 
co), neut. Hor. Devenir amer, s'aigrir. 

INAMANICO, ds, äre (in, amarico), 
act. 4° Aug. Aigrir. |] 20 Neut. Aug. 
Etre aigri. 

INAMAÂTUS, €, um (in, amalus). 
Sil. Non aimé. 

INAMBITIOSUS, a, um (in, ambi- 
Hiosus). Or. Sans faste, simple. 

INAMBÜLATIO, Ouis, Î. (inambulo). 
4° Cic. Cat. Action de se promener, 
va-et-vient. |] 2° Vitr. Plin. Licu de 
promenade. 

INAMBÜLO , äs, äre (in, ambulo), 
neut. Cic. Plaut. Se promener {dans 
l'intérieur d'un lieu). 

+ INAMISSIRILIS, € (in, amissibi- 
lis). Aug. Qui ne peut ètre perdu. 

INAMOENUS, a, um (in, anœnus). 
Ov. St. Désagréable, triste, odieux, 
horrible. 

L.INANE, adv. (inanis). St.En vain. 

2. INANE, is, n. (inanis). 4° Cic. 
Lr. Le vide = Ad inane naturæ. Plin. 
Jusqu'à l'endroit où cesse la nature. 
Per tnanta. Virg. Ov. A travers les 
airs. || 2° Vide, néant, futilité = Ina- 
nia famæ. Tac. Rumeurs frivoles. 
Species inantum. Tuc. Vains dehors. 

INANESCO, ?s, ëre (inauis), neut. 
Amm. Devenir vide. 

+ INANLÆ, ärum, f. (inanis). Plaut. 
Vides. riens. 

INANILOGUS ou INANÏLOQUUS, 
a,um (inanis, Xdyos, loquor). Plaut. 
Gl.-Ph. Qui tient de vains discours, 
qui perd ses paroles. 

INANILOQUIUM, ü, D. (inanilo- 
quus). Vulg. Vains discours. 

INANFMALIS, e. Apul. Tert. et 

INANIMANS, anis (in, anima). Sen. 
Firm. Inanimé. 

INANIMATUS, a, um (in, animalus). 
Cic. Inanimé, sans vie. 

INANIMENTUM, i, 
Plaut. Vide. 

INANIUIS, € (in, anima). 4° Apul. 
Sans souflle. || 4° Apul. Sans vie. 

HINANIMO, äs, äre (in, animo), 
act. Insc. Vivilier, animer. 

INANIMUS, a, um (in, anima). Cic. 
Quint. Inanimé, privé de la vie. 

INANIO, 15, tre, îvt, ilum (inanis), 
act. Lr. Plin. Rendre vide, vider, 
évacuer. 

INANIS, € (väw?). 4° Vide, inec- 
cupé, creux, qui ne canlient ou ne 
porte rien; par ext. dépourvu, pau- 
vre = Inane vas. Cie. Vase vide. — 
— granum. Plin. Graine creuse. Mna- 
nis Gaurus. Juv. Le Gaurus aus flan. : 


n. (inanio). 


INAR 


caverneux. — leo. St. Peau de lion. 
— mensa. Plaut. Table sans mets. 
Inanes vullus. Sen.-tr. Visage sans 
yeux. Inane corpus. Cic. Ov. Corps 
sans vie. Inanis navis. Liv. Vaisseuu 
qui est à vide. — cquus. Cic. Cheval 
sans cavalier. — venter. Hor. Ventre 
creux, à jeun. Siccus, inanis. Ior. 
N'ayant ni bu ni mangé. Inanis ager 
aratoribus. Cic. Canpagne dépeupléc 
delaboureurs. Inane animni pectus. Ov. 
Cœur qui ne bat plus. Egentes atque 
inanes. Cic. Pauvres et mis à sec. Si 
pulset inanis. Prop. S'il frappe (à la 
porte) les mains vides. Inanis civitas. 
Cic. Cité misérable. | 2° Sans corps, 


sans consistance, impalpable (en parl. 


des ombres) = Înanes venti. Virg. Vents 


légers. Inanis imago. Ov. Fantôme 
insaisissable. ane vulgus. St. La foule 
desombres. fnania regna. Virg. Royau- 


me des mänes. || 3° Vide, incomplet 
(eu parl. des sons) = Aures quid inane 


sit judicant. Cic. L'oreille apprècie 
ce qu'il y a de défectueux {dans la 


phrase) Inania tempora. Quint. Temps 


tucomplets. j| 4° Van, vide, frivole, 
inutile, sans valeur = Jnane nomen. 
Cic. Vain mot. Jnanis elocutio. Cic. 
Verbiage stérile. Inanta verba. Virg. 
Mots vides de sens. Inflati ct inanes. 
Quint. (Orateurs) enflés et vides. Ina- 
nes causæ. Virg. Prélextes futiles. — 
cogilationes. Cic. Projets chimériques. 
Inane tempus. Virg. Vain déiai. Juter 
tnanes. Lr. Parmi les esprits légers. 
H 6° Vain,. présomptueux = Jlomo 
tnanis. Sall. Homme vain, orsueil- 
leux. Jnauta ingenia. Liv. Esprits 
vains. Nikil in me inane. Cic. Je n'ai 
pas de vauilé. || INANIOR. Cic. + 1NXA- 
NIssiMUs. Lact. 

INANITAS, &lis. f. (inanis). 4° Cic. 
Quint. Vide, cavité = Inanitate intes- 
Una murmurant. Plaut. Mes boyaux 
crient d'inanition. || 2° Cic. Vide, va- 
aité, frivolité. || Au plur. Gell. 

INANIÎTEN, adv. (inanis). 4° Cic. 
Tor. D'une manière vaine, frivole; 
sans raison. || 2° Ov. En vain. 

INANITUS, a, um, part. p. de 1N4- 
NIO. Lr. Rendu vide. 

INANTE, prép. fsid. En face de. 
Il Adv. Veg. Prop. (?). En face; en 
avant. 

INAPÆI, 6rum, m. Plin. Inapéens, 
pple de la Sarmatic asiatique. 

INÂPENTUS, 4, um (in, aperlus). 
Sil. Fermé, inaccessible (au fig.). 

INAPPARATIO, Onis, Î. (in, appa- 
ratio). Ad Her. Defaut de préparation. 

+ INAPPRENENSIBILIS, € qr, az- 
prehensibilis). Tert. C.-Aur. Incom- 
préhensible, insaisissable. 

+ INAQUO, üs, äre (in, aqua), act, 
C.-Aur. Convertir en cau. 

+ INAQUOSUS, a, um (in, aquosus). 
Tert. Cypr. Sans eau, aride. 

INARATUS, a, um (in, aralus). 
4° Virg. Ov. Non labouré, inculte. 
1 2° ? Labouré. Voy. Nano. 

INARCÜLU "A, à, n. Fest. 
cmployée dans les sacrifices. 


INARDESCO, 1, dre, arsi (in, ar- 
uinf. Virg. S'enflam- 


desco), neut. 


Baguette 


INAU 


mer, devenir ardent, s'animer, se 
passionner (au pr. et au fig.) = Inar- 
descunt genx. Scn.-tr, Les joues se 
couvrent de rougeur. Inardescere cu- 


pidine.. Tac. Brüler du désir de. 


INAREFACTUS, da, um (in, arc- 
factus). Plin. Dessévhé. 

INARESCO, 15, dre, &rui (in, aresco), 
neut. Plin. Quint. Se sécher, se des- 
sécher. || Au fig. Ne liberaliias ina- 
rescat. Pl.-j, Que la libéralité ne s'é- 
puise pas. 

INARGENTATUS, 0, um (in, urgen- 
tatus). Plin. Dig. Argenté. 

INARGÜTE, adv. (inargutus). Gell. 
Sottement, sans finesse. 

INANGUÜ'TUS, a, um (in, argulus). 
Dig. Sot, sans esprit. 

iNAniume, 6, Î. Plin. Ov. Inarimé, 
ile dans le golfe de Naples pin 

INARO, ds, äre, äni, alum(in,aro), 
act. 4° Cato. Plin. Enfouir en labou- 
rant, [| 2° Plin. Dig. Labourer, cul- 
liver. 

+ INARTICÜLATUS, a, um (in, ar- 
ticulatus). Arn. narticulé. 

INARTIFICIALIS, e(în, artificialis). 
Quint. Sans art, sans arüfce. 

INARTIFICIALITER, adv. (inarti- 
ficialis). Quint. Sans art. 

INARUI, parf. de INARESCO. 

INASCENSUS, a, um (in, ascensus). 
Pl.-j. Où l'on n'a pas monté. 

INasP.….. Voy. INADSP... 

INASSATUS, a, um (in, assalus). 
Plin. Rôti. | 

+ INASSÉRO, äs, üre {in, asser), 
act. Inse. Assujettir avec des ais. 

INASSIGNATUS, @, um (in, ussi- 
guatus). Agqen. Non limité. 

INASSUËTUS, a, um!in, assuelus). 
4° Ov. Qui n'a pas l'habitude. || 2° 
Sil. Insolite, inaccoulumé. 

+ INATTAMINATUS, a, um. Ter. 
C. INTAMINATUS. 

INATTÉNUATUS, 4, um (in, atle- 
nuatus). Ov. Non diminué. 

+ INATTRITUS, a, um (in, altri- 
tus). P.-Nol. Non usé. 

INAUDAX, ücis (in, audar). Hor. 
Lâche, timide. 

INAUDIDILIS, e (in, audibilis). 
Censor. Qu'on ne peut entendre. 

INAUDIO, is, ire, iui ou ü, um 
qu, audio), act. Cic. Ter. Eutendre 
dire, apprendre. - ° 

+ iNauDirio, ônis, f. (inaudio). 
Bot. Action d'écouter. 

+ INAUDITIUNCÜLA, æ, f. (inau- 
ditio}. Gell. Petite leçon. 

1. INAUDITUS, a, um, part. p. de 
iNAUDI0. Cie. Qu'on à entendu dire. 

2. INAUDITUS, €, um (in, audilus). 
4° Cic. Suet. Inout, étrange, exlraor- 
dinaire, sans exemple. {| 2° Tuc. Suet. 
Qui n'a pas été entendu (dans sa dé- 
fense). js Just. Secret, mystérieux. 
1140? Geil. Sourd, | ixavpirion. J.- Val. 

FINAUGÜRATIO, Ouis, f. (inau- 


guro).T'ert.Inauguration, consécration 


augurale ; au fig. commencement. 
INAUGÜRATO, adv, (inauguratus), 


Liv. Après avoir consulté les augures. 


INAUGÜNATUS, a, um, part. p. du 


suiv. Cic. Plin. Inauguré, consacré. 
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INAUGÜRO, üs, äre, ävi, &lum (in, 
auguro), neut. 4° Varr. Liv. Pren- 
dre, consuller les augures. || 2° Act. 
Cic. Liv. Consacrer, inauyzurer. [| Au 
fig. Poculis dux inauguratur. Apul. 
On inaugure son commandement par 
des rasades. 

INAURATOR, 6ris, m. (inauro). 
Firm. Doreur. 

INAURATORA, 2, f. (inauro). Fron- 
tin. Dorure. 

1. INAURÂTUS, €, um, part. p. de 
INAURO. Cic. Prop. Doré, garni d'or. 
I ixauRATIOR. Tert. 

2. INAURATUS, a, um (in, aura- 
tus). Titin. Sans or. 

INAURES, tum, f. (in. auris). 
Plaut. Plin. Pendants d'oreilles. 

INAURIO, ts, îre (in, auris), act. 
4° Lact. Faire cutendre, rendre 
l'ouie. || 2° Hilar. Entendre. 

? INAURIS, is, Ê. Voy. INAURES. 

INAURITUS, 4, un (in, aurilus). 
Gcll. Sans oreilles. 

INAURO, üs, üre, &ui, ülum (in, 
auro), act. 4° Plin. Vitr. Dorcer, cou- 
vrir d'or. [| 2° Cic. or. Enrichir. 

INAUSPICATO, adv. Gracch. ap. 
Gell. Cic. Saus avoir pris les auspices. 

INAUSPICATUS, a, um (in, auspi- 
catus). 4° Liv. Fait sans avoir pris 
les auspices. || 2° Plin. Sen.-tr. Fait 
sous de mauvais auspices, défavo- 
rable, sinistre, funeste, malheureux =: 
Jnauspicalissimum judicatur. lin. 


. On regarde comme de très-maurvais 


augure de... || 3° Ennod. Inespéré, 
imprévu. || SUrERL. cité. 

INAUSUS, 4, um (in, ausus). Virg. 
Sen. Non osé, non tenté. 

+ INAUXILIATUS, a, um (in, auri- 
liatus). Vulg. Qui est sans secours. 

+ INAVARUS, 0, um (in, avarus) 
Cass. Désintéressé, sans cupidité. 

+ INA VERSIDILIS, e (in, aversus) 
Apul. Qu'on ne peut détourner. 

INCÆDUUS, 4, um (in, cæduus). 
Ov. St. Non coupé. 

+ INCÆSPITATOR, ôris, m. (in, 
cæspes). Serv. Cheval inis au vert. 

INCXLATIO, Onis, f. (incalo). 
Fest. Invocation. 

+ INCALATIVE, adv.(incalo). Fest. 
Avec invocation. 

INCALCÂTUS, a, um (in, calcatus). 
P.-Nol. Non foulé avec les picds.. 

INCALESCO, 1, êre, cälui (in, ca- 
lesco), neut. 4° Liv. Devenir 
chaud brülant, S'échauffer. || 2° Au 
fig. Ov. Tac. S'enflammer, brûler 
(d'une passion vive). 

INCALFAC(O, 18, ëre (in, calfacio), 
act. Ov. Echaulter. 

INCALLIDE, adv. (incallidus). Cic. 
Gell. Maladroitement. 

INCALIÏDUS, a, um (in, callidus). 
1° Tuc. Franc, sincère, sans détour. {| 
2 Inhabile, iguoraut : Non incallidus. 
Cic. Qui n'est pas maladroit. Non 
incallidus in jure. Cupit. Jurisconsulte 
assez savant. 

INCALLU, ds, üre 
Veg. Rendre calleux. L 

INCALO, ä5, dre (in, calo). Fest, 
Invoquer. 


(in, callum), act, 
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INCANDESCO, 15, ère, canduï (in, 
candesco), neut. Pl.-j. Virg. S'em- 
braser (au pr. et au fig.). 

TINCANLIDO, üs, äre(in, candido), 
act. Firm. Blanchir (au fig.). 

+ INCANDIDUS, 4, um (in, can- 
didus). Gl.-Ph. Qui n'est pas blanc. . 

INCÂNESCO, Îs, ëre, canut (in, ca- 
nesco), neut. 4° Virg. V.-Fi. Devenir 
blanc, blanchir. {| "2° Si. Blanchir (de 
vieillesse). 

INCANTAMENTUM, i, 0. (incanfo). 
Plin. Enchantemeut, incantation, 
charme. 

+ INCANTATIO, ônis, f. Firm. C. 
le précéd. 

T INCANTÂTONR, ôris, m. (incanto). 
Tert. Enchanteur. 

INCANTATUS, 4, um, part. p. du 
suiv. Hor. Apul. Enchanté, soumis à 
des enchantements, célébré par des 
paroles magiques. 

INCANTO, ds, äre, ui, älum (in, 
canto), neut. 4° Apul. Chanter dans. 
| 2° Neul. et act. XII Tab. Apul. 
Enchanter, nrononcer des formules 
magiques, soumeltre à des enchante- 
ments, fasciner, ensorceler. 

INCANUI, parf. de INCANESCO. 

INCANUS, a, um (in, canus). Suel. 
Virg. Entièrement blanchi (par l'âge), 
blanc : Jncana secula Cat. Les temps 
anciens. 

FuncAraniuis, e (in, capio). Aug. 
Qui ne peut être contenu ou saisi. 

+ INCAPAX, äcis (in, capar). Aug. 
Prud. Incayable. 

INCAPISTRO  às, dre, ävi (in, 
capis{ro), act. Apul. Énchainer (comme 
avec un licou). . 

T INCARCÉRATUS , a, um (in, 
carcer). Sarisb. Incarcéré. 

* INCARNÂTIO, ônis. f. (incarnor). 
Hier. Incarnalion ‘de Jésus-Christ. 

T INCANNÂTUS, a, um, part, 
du Suiv. Salv. Uass. Incarué, fait 
chair. 

+ INCARNOR, üris, âri (in, caro}, 
pass. Mamert. Etre incarné. 

INCASSUM OÙ JN CASSUM , adv. 
{in, cassus). Sall. Virg. Eu vain, vai- 
nement: Ja cussumire. Plaut. recidere. 
Col. Etre en pure perte. 

+ INCASTÉ, adv. Sen.-rh. C. 1x- 
CEST. 

INCASTIGATUS, a, um (in, casti- 
gatus . Hor. Non réprimandé. 

FINCASTRATONA, æ, f. Vulo. Eu 
boitement, jointure, encastrement. 

À INCASTRO, äe, äre (in, castrum 
acl. Gloas. Embolter, encastrer. 

+ INCASÜRUS, a, um, part. di 
xc1DO 1. Plin. Qui doit arriver. 
.INCATHÔLICUS, a, um (in, catho 
licus). Cass. Non catholique. 

-. INCAUTÉ, adv. (incuutus). Cæ: 
Cie. Imprudemwent, sans précaution 

Nusquam poteris sæenare incautius, PI. 
$. Nulle part tu ne pourras soupe: 
plus librement. || mcaurissise. Aug 

T INCAUTÉLA, æ, Î. (incautus). 
Salv. Imprévoyance, ‘ 
(fn, cautus). 4: 


INCAUTUS, a, um 
Cic. Virg. Qui n'est pas sur ges gai- 
qui inanqu 
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méraire, anconsidére. Non incautu. 
uturt, or. Qui se piéaceupe à 


incautum. Tac. 
ne Surveille pas. Incautus tetus. Sil 


issus. Sid. 


villor) Fest. Moquerie. 


quer de. 


Col Creuser. 
INCÈDO, 15, êre, cessi (cessum) (in, 


lg.) = Non ambulamus, srd incedimus 


viguer. Jucrdere fentem naudo. Tar. 
Nager dans une fontaine. — srenum. 
Tac. Monter sur la scène. Facilius ad 


prit aboidera plus aisément l'imven- 
lion. || 2° Ent. milit. Marcher contre, 
s'avancer (au pr et au lig.) = Agyinen 
incedcre cœpit. Liv. L'armée se mit 
en marche. Ancessif prælio. Tac. Il 
disposa tout pour l'allique. Malitiz 
contra incedere. Plaut. Faire Lèle aux 
ruses. || 3° Avec un suj. de ch. Sur- 
venir, arriver ; venir à l'esprit, s'em- 

arer du cœur: Incedunt frigora. Col. 

es froids arrivent. Jucedebat cuique 
licentia.… Tac. Chacun était en pos- 
session de... Religio in le incessit. 
Ter. Un scrupule l'est survenu. Stu- 
por omnes incessif, Just. La stupeur 
envahil tous les cœurs. Voy. ix- 
CESSO. 

TINCÉLATUS, a, um (in, celatus). 
Gl.-Ph. Non caché. 

INCÉLEDER. bris, bre (in, celeber). 
Gell. Sil. Ignoré, inconnu. 

INCÉLELRATUS, a, um (in, cele- 
bratus). Tac. Non déclaré, passé sous 
silence. 

T INCENDEFACIO , Ïs, ére(incen- 
do, facio), act. Treb. Incendier. 

Ÿ INCENDIALIS, € (incendium). 
Tert. Qui brûle, qui consume. 

INCENDIARIUS, a, um lincendium). 
Veg Lampr. D'incendie, qui incendie, 
incendiaire. || Subst. m. Tac. Sue. 
Un incendiaire. 

INCENDIOSUS, 4, um (incend'um). 
Apul. Brülant, corrosif. || :xcExD10- 
sion. Fulg. 

INCENDIUM, tf, n. (tincendo). 


des, pris au dépourvu, cendium favere, exoitgre. Cæs: Cr. 


de précaution, imprévoyant, impru- 
dent : Jncidere in incautim. Cæs. As- 
saillir qqn à l'improviste. Incautus ab 
secundis rebus. Liv. Qui ne se mélie 
pas de la prospérité. — sui. St. Té- 


‘avenir. Pavor ad credendum 1ncau- 
tus. Liv. Peur imprévoyante jusqu'à 
la crédulité. | 2° Dont on ne se 
garde pas, non prévo = lier hostibus 
hemin que l'ennemi 


Coup inaltendu. || 1NCAUTIOR. Cic. — 
+ INCAVILLATIO, ônis, f. (inca- 


+ TINCAVILLONR , Gris. Gri, dlus 
sum (tu, cavillor), dép. Gell. Se imo- 


INCAVO, &üs, äre (ir, cavo), act. 


cedo),neut. et quf. act. 4° Marcher (avc 
dignité ou avec prudence); en gén. 
s'avancer, entrer dans (au pr. et au 


Sen. Note marche n'est plus un exer- 
cice, mais une étude. Ego quæ divüm 
incedo regina Virg. Moi qui wuche 
l'ésale du roi des dieux. fucedis per 
îgnes. or. Tu marches sur des char- 
bons. Jucedere super fretum. Luc. Na- 


tuventioncn animus fncedet. Cic. L'es- 


1° Embrasement, incendie =: Jn- 
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Alumer un incendie, incendier. — 
conclamare. Sen. Crier au feu. Incen- 
düum est in arce. Qrint. Le feu est À 
la citadelle. {ncendia legionum. Tac. 
Incendie du camp occupé par les lé- 
sions. ncendin poxcit. Virg. Il de- 
mande des torebes. |] 2° Ardeur, vive 
chaleur = Jucendium siderum. Plin, 
Feux que lancent les astres. — æsta- 
tis. Pall, Ardeurs del'été. ncewslia sto- 
macho præbere. Lr. Embraser l'esto- 
mac d'une chaleur dévorante. |] 3° Au 
fig. Incendie (de 11 enerre), ardenr(des 
passions, etc.) = Incendrum belli Pu- 
aïct, Cic. l'eubrasenent de la guerre 
punique. Se incend um suum run 
rest ncturuin. FE. Qu'il étoullcrait sous 
les ruines l'incendie allumé contre 
lui, Te invidiæ incendio conflagratu- 
rum, Cic. Que lu seras dévoré par 
l'inceudie que la haine aura soulevé 
contre toi. Incendia cupiditatum. Cic. 
Feu des passions. Abstruso flagrare 
incendio. Vell. E.re consumé par une 
douleur sectète. Incendrumexcitare.Ov. 
inspirer une vive passion. || 4° laten- 
silé = (lamoris incedio. Amm. En 
poussant de grands cris. Incendia an- 
nomæ. Man. Cherlé des vivres. 

INCENDO, 1, dre, cendi, censum (in, 
cando imus.), act 4° Allumer, brûler, 
incendier, embraser 2 Inceudere odc 
res. Cic. Brûler des partums. — lych 
nos. Virg Allumer des lustres. — 
naves. Cie. Incendier les vaisseaux. « 
fornucem. (ol l'lhuaul'er le four. — aras 
votis. Virg. Faire brûler sur l'autel 
les victinn s prromises. — campos ne. 
bulä. St. Embiaser la plaine sous 
une nuée brülante. — febriculam. 
lels. Redoubler l'ardeur de la fièvre. 
12° Rendre éclatant, faire élinceler : 
Digitos incendere gemmis. St. Faire 
briller les doixts du feu des picrre- 
ries. Squamam incendubat fulaor. Virg. 
Ses écailles brillaieut d'un vif éclat || 
1] 3° Enuflanmer (d'une passion ), 
échauffer, animer, irriter = Jucendsre 
bonorum auimos. Cic. Enflamuner le 
cœur des geus de bien. — juventulem 
ad facinora. Sull. Exciter la jeunesse 
anx forfaits. Rabie jerur incendente. 
Juv. Quand la bile est échauffée par 
la rage. Incendere vires. Virg. Rani- 
mer les forces. — cupiditatsm. Cic. 
Exciter le désir. — luttus. Virg. At- 
liser, raviver la douleur. — odia. Cic, 
\lluner les haines. Inrendi ira. Plaut. 
Etre bouillant de colère. Incendere 
aliquem morando. Sull. Aigrir, irriler 
qqn par des retards. Jos sermones 
audita mors incendit. Tac. La non- 
velle de sa mort redoubla l'énergie 
de ces plaintes. Inrendebat hxc fletu. 
Tac. 11 ajoutait par ses lannes à la 
violence de ces disconrs. |] 4° Agiter, 
troubler, remplir = Ircendere cœlum 
clamore. Virg. Remplir l'air de ses 
cris. Regia luctu incenditur. Just. Le 
palais est en proie au désespoir. {| 
5" Rendre vif, intense = Incendere an- 
nonum. Varr. Faire enchérir le pri 
iles denrées. 

INCENSE, adv.(fncensus). Gell. Av2t 
ardeur, chaudement, 
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INCENSIO. ônis, f. (incendo). Cic. 
Incendie, ewbrasement = Inceusro tu- 
ris. Arn. Action de brüler de l’enens. 

INCENSITUS, a, mn (in, Ceusitus). 
C.-Th. Nuu receusè, 

INGENSOR , âris, m. (incendo). 1° 
Qui allume, qui mel le feu = Incensor 
specularum. Apul, Qui allume les si- 
cuaux. — messium. Dig. Qui incendie 
les moissons. || 2° Amm. Instigateur, 
moteur, boute-feu. 

INCENSUM, î, n. (inrensus). 4° 
nsc. S.-Sev. Encens. || 2° Turt. Sa- 
crilice. || 3° Asmbr, Îleure où l'on 
allume (soir). 

1. INCENSUS a, um, part. p. de 
ixcexno 4° Sull. Alluiné, inceudié, 
brûlé = Incensa altaria. Virg. Autel 
où brüle le feu sacré. Jucensi æstus. 
Virg. Feux violents (de là nevre). 
HN 2° Au fig. Ci. Virg. Enflimme, 
excité, anime, irrité. || ? INCENSIOn. (1. 

2. INCENSUS, @, um (in, census). 
1° Cic. Liv. Non recensé, non compris 
daus le recensement. || 2° Dig. Rayé 
du cens, ellacé sur le registre du re- 
censeinent. 

INCENTIO , Onis 
Chant (instrumental). 

INCENTIVUM, î, N. (incentivus). 
Amm. Prud, Aiguillon, sthnulant. 

INCENTIVUS, 4, um (incino). À° 
Qui chautez: Incentiva tibia. Varr. 
Flûte qui conduit, qui donne le tan, 
ou flûte basse (dertra), opp. à la llûte 
haute (siuistra ou succentiv:) qui re- 
prend le chant. [| 2° Au fig. Varr. 
Qui a le pas, qui prime. || 4° Prud. 
Qui anime, qui excite. 

INCENTOR , 07is, M, (ueino). 1° 
P.-Nol. Avien. Qui donne Île ton, qui 
règle le chant. |] 3° Amm. Oros. Ins- 
ligateur, molcur. 

INCÉPI, parl de INCIrI0. 

+ INCEPS. Fest. C. DEIXCEPS. 

fl INCEPSIT, p. INCEPERIT. Fest. 

INCEPTIO , Gnis, Î. (incipio). Ter. 
Cic.Action de commencer, entreprise. 

INCEPTO , 4s, üre, äui (incipio), 
act. et nout. Plaut. Gell. Cominencer, 
entreprendre. 

INCEPTON, ôris, m. (incipio). Ter. 
Qui commence, qui met en train. 

INCEPTUM , t, N. (inceptus À). 
Chose commencée, débul; entreprise, 
proiel = Ab incepto. Hor. Dès le dé- 
dut. Ab incepto trahere. Sall. Entrai- 
per hors du sujel. 

4. INCEPTUS, a, um, part. p. de 
iNCIPIO. Cæs. Conunencé, entrepris : 
Tantummodo incepto opus est. Sull. 
[Une s'agit que de commencer. In- 
ceptus frustra furor. Virg. Fureur 
vaine. 

2.incerTus, üs, m. V.-Fl.C. iN- 
CEPTUN. 

INCERÂMENTA. Voy. INTER. 

INCÉRATUS, 4, UM, part. p. de 
iNcERO. Cels. Enduit de cire. 

INCERNICÜLUM, 1, n. (incerno). 
Cato. Crible, tamis = Âr 
niculis. Plin. Einpèêcher (un mulet) de 
manger (l'éloigner ues crblures). 

INGERNO, îs, dre (in, cerno), act. 
Cato. Vitr. Tamiser. 


f. (fncino). Gell. 


Plaut. 
incerlaine. 


cere ab inrer- 


INCE 
INCENO, às, üre, älum (fn, cero), 


act. Ju. Prud. Enduire de cire ,on 
euduisail de cire la statue d'un dieu, 
et l'on y trarail ses vœux). 


INCERTÉ. 
alv. 


.ÆEnn. ct INCENTO. 
(incertus). D'une façon 


+ INCERTO, &s, dre (incerlus), act. 


Pac. Apul. Reudre incertain. 


1. INCERTUM, à, n. (incertus). 


Chose indéterminée, douteuse, incer- 
titude =: In incerlo esse où haberi. 
Sull. Etre douteux. — relinquere imn- 
perium. Tuc. Laisser une autorité pré- 
cuire. ln incertum revocari. (ic. Etre 
reinis en question. fn incertum crea- 
tus. Lin. Nommé pour une époque 
indéterminée. Actio incerli. Dig. Âc- 
tion d'une quantité indeterminee. în- 
certa maris. Tac. Dangers de la mer. 
— belli. Liv. flasards de la guerre. 
— noctis. Tac. Méprises nocturnes. 


| Adv. Ov. D'une manière douteusv. 
2, + INCENTUM, SYuC. D. INCER- 


Tonuu. Pas. ap. Non. 


INCERNTUS, a, um (in, certus). 1° 


Qui n'est pas distinct, sur quoi l'on 


n'est pas fixé, indécis, incertain, dou- 
teux, indélerminé (ordin. en parl. des 
ch.) = Incerti crines. Ov. Cheveux cn 
désordre (non démèlés). fncerta verba. 
Quint. Mots wal articulés. Undæ in- 
certæ. Tac. Eaux d'une nature indé- 
cise. fncertum littus. Tuc. Plage sans 
rives certaines. Incertus deus. Luc. 
Dieu ignoré. Incerti socii an host?s 


essent. Liv. Qu'on ne pouvait recon- 


naitre pour allits ou pour ennemis. 
Nionidæ incerti quidnam esset. Sall. 
Les Numides ne laissant pas distin- 
guer ce qu'ils étaient. Diversitas tra- 
dentium Tucertum facit ubi…. Suet. 
La diversité des traditioos ne per- 
met pas de fixer le lieu où... Jucerto 


præ lenebris quid vilarent. Liv. Les 


lénèbres les empèchant de voir le 
péril à éviter. Incertium est an. Quint. 
On ignore si. Incerta luna. for. 
Lucur douteuse de la lune. Incerti so- 
les. Virg. Journées obscures. Incertum 
verbum. Cic. Mot vague. Incerta tem- 
pora. Cæs. Epoques indéterminées. 
Incertis sedibus. Sall. Sans demeures 
lixes. Incertum prœlium. Sall. Combat 
iudécis. Incerto respondere. Liv. Faire 
une réponse équivoque.{|20Malassuré, 
peu solide; incertain, mobile, variable, 
chanceux, dangereux. = Incerta acus. 
art. Aiguille (ie Lète) mal fixée. — 
securis. Virg. Hache dont le coup esl 
mal assuré. Incertus status. Cic. ln- 
stabilité. Iucertissima spes. Cic. Es- 
poir lrès-incertain. Incerta ætas. Cic. 
Age faible. Nihil est incertius vulgo. 
Cic. Nien n'est plus inconstant que 
la multitude. Incertus vulius. Sull. 
Cic. Visage changeant, troublé. Res 
incerta. Cic. Circonstances criliques. 
Per incerta. Tac. Au milieu. des ba- 
sards. Voy. INCERTUM. || 3° Qui est 
dans l'incertitude, qui doute, qui 
igaore, incertain, en suspens, indé- 
ais = Ancertus lucorum. Hirt. Sans cou- 
naissance des lieux. — ultionis. Tac. 
Qui n’est pas sûr d'ubtenir veugcan- 
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ce. Incertum pectus. Luc. Cœur en 
proie à l'incerlitude. Incertus animi. 
fac. Irrésolu, perplexe, embarrassé. 
Incertus quid ageret. Just. Ne sachant 
quel parti prendre. Me incerto. Plaut, 
À mon insu. Jncertus utrum.… Liv. 
Hésilant si. || COMPAR. ét SUPERL. 
cités. 

+ iNcESSADILIS, e (in, cesso). Ca 
pel. C.-Aur. Incessant. 

+ INCESSADILITER, adv. (inces- 
sabilis). Capel. Sans cesse. 

INCESSANS, aulis (in, cesso). 
ass. Incessant. 

+ INCESSANTER, adv. (incessans). 
C.-Just. Sid. Sans cesse. 

INGESSt, parf. de iNcEDo et de 1x 
CESSO. 

INCESSO, 15, êre, Tui OUT (in, ces- 
so l), act. 40 Allaquer, assaillir = In- 
cessi saris. Liv. Etre assailli à coups 
de pierres. Incessere muros. Virg. Don- 
ner l'assaut. Jncessere cœno. Suet. Jeter 
de la boue (à qqn). || 4° Au fig. 
Aitaquer en paroles, accuser = Fnces- 
sere aliquem maledictis. Suet. dictis 
protervis. Ov. Invectiver, outrager qqn. 
— oratorem ut tumidiorem. Quint. 
Taxer un orateur d'emphase. — con- 
Spirationem. Quint. lucriminer une 
coalition. 

INCESSUS, üs, m. (incedo). 1° Cic. 
Virg. Action ou manière de marcher, 
marche, allure, démarche, port. || 2° 
Tac. Atlaque, invasion. | 3° Tac. En- 
trée, abord, passage. 

INCESTATUS, 4, um, part, p. do 
INCESTO. Sym. 

INCESTÉ. adv. (incestus). Lr, D'une 
manière criminelle. || Ncesrius. Arn. 

INCESTI, Sync. p.INCESSISTI. Plant. 

INCESTIFICUS, a, um (incesius, fa- 
cio). Sen.-tr. Incestueux. 

INCESTO, üs, âre, ävi, ätum (in- 
cestus), act. 4° Virg. Souiller, rendre 
impur. {| 2° Plaut. Déshonorer, ravir 
Lhouneur, [| 3° Virg. St. Souiller 
par un inceste. 

INCESTUM, i, n. (incestus). 1° Cic. 
Ov. Acte d'unpureté ; en partic. adul- 
tère. || 2° Suet. Inceste. 

1. INCESTUS, a, um (in, cast). 
do Cic. St. En gèn. linpur, souill 
{1 2° Tac. PL.-j. Hor. St. Impudique, 
impur, adultère. || 3° St. Incestueux. 
IL 4 ac. Hor. Coupable envers les 
dieux, sacrilège, impie, abonunable. 

2. INGESTUS His, m.(ic.C.INCESTUN. 
. + INCHARAXO, Ës, äre (in, cha- 
raxo), acl. Apic. Percer. 

INCHOÂMENTA, 6rum, n. (inchoo). 
Capel. Principes, éléments. 

+ INCHOÂATIO, Onis, f. (inchoo). 
Aug. Conmencement. 

INCUOÂTIVUS, a, um (inchoo). 
Capel. Char. Inchoatif. 

‘FINCHOATOR, Oris, m. (inchoo). 
Prud. Qui conunence. 

INCHOÂTUS, a, um, part. p. de 
INcU0O. 1° Commencé , entrepris = 
Ab inchonto. Col. Depuis les fonda- 
tions. lachsata tnitia belli. Liv. Début 
d'une guerre. || 2° Ebauché, ina- 
chevé, incoun let = Inchoatun quiddam 
sonare. Cic. Fairo entendre des sous 
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inarticulés. Rem inchoatam relinquere. 
Cic. Laisser une chose à l'étal d'é- 
bauche. Cognitio inchoata. Cic. Con- 
naissance imparfaite. 

INCNOO, &s, äre, äui, ätum (éy- 
7évw), act. Commencer (une conslruc- 
Lion); en gén. commencer, entrepren- 
dre = Inchoare templum. Vell. Jeter les 
fondements d'un temple. — statuam, 
Quint. Ebaucher une statne. Quum in- 
choatur luna. Tac. Quand la lune est à 
son premier quartier. Reges plures in- 
choantur. Plin. (Les abeilles) élèvent 
plusieurs rois. Quod inchoasti de. 
Cic. Ce que tu as commencé à racon- 
ter de.…Inchoare leges fæderis. Liv. En- 
lamer une négocialion. Inchoare spem 
longam. Hor. Sen. S'evgager dans de 
longues espérances. || Neut. Inchoat 
Ismene. St. Ismène prend la parole : 
Inchoante mense. Pail. Au conmence- 
ment du mois. 

+INCIBO, üs, âre (in, cibus), act. 
Sch.-Juv. Donner la pilure. 

+ixcicun, iris ou ëris (in, cicur). 
Pac. ap. Fest. {ntraitable. 

4. iNcino, fs, ëre, cidr, (cäsum) — 
(in, cado), veut. 4° Tomber dans ou 
sur (au pr. et au fig.) : Incidereïn fo- 
vean. Cic. Tomber dans une fosse. — 
ad terram. Virg. Tomber contre terre. 
— hosti ou in hosiem. Liv. Se jeter 
sur l'ennemi. Caput incidit aræ. Ov. 
La tête tombe sur l'autel. Ripæz inci- 
dentes. Tac. Rives qui s'éboulent, fn- 
cidit pestilentia in Urbem. Liv. Une 
épidémie fondit sur Rome. Quocunque 
oculi inciderunt. Cic. Partout où se 
portent mes regards. Incidere in ami- 
citiam ejus. Sell. Tomber dans les fiets 
de Son anitié. Incidi ir eum locum 
ut. Ter. Je suis réduil à... Terror 
tncidit ejus erercitui. (Cæs. La terreur 
s'empara de ses troupes. Bellator ani- 


mo deus incidit, Virg. Le dieu de la |. 


gucrre descend dans leurs cœurs. || 
Act. Quos balrsta inciderat. Tac. Ceux 
que Ja baliste avait atteints. Incidere 
rela. Sol. S'abattre sur les voiles. — 
errorem infellectüs. Apul. Se laisser 
aller aux écarts de l'intelliszence. || 2° 
Aecun soj. de pers. Tom er par ba- 
sard sur ou dans, rencontrer = {ncidere 
in furbam. Liv. Tomber au milicu de 
la foule. — alicui. Cic. Virg. Rencon- 
trer quelqu'uv.Incidere in sermonem. 
Cie. Venir à parler de... Ne incidut 
in Diodorum. Cic, Pour ne pas se 
rencontrer avec Diodore (dans son 
opinior.). || 4° Avec un suj. de ch. 
Arriver par basard, survenir, coincider, 
se rencontrer =: Si casus tnciderit. 
Cœl. ap. Cic. Si l'occasion se présente. 
Picidunt tempora quum.…. (ic. Il se 
rencontre des circonstances où. In- 
cidentia. Amm, Evénements. Forte tta 
inciderat ut... Liv. Le hasard avait 
voulu que. Si quid durius tibi inci- 
derit. Prop. Si quelque malheur vicnt 
à fondre sur toi. Suspicio mihi inci- 
dit. Ter. Je me pris à soupconner. Quod 
fn menfem incidit. Cic. er. Ce qui 
vient à l'idée, ce qui tumhe dans l'es- 

rit. Ji quorum æias incidit in. Cic. 
. Ceux qui furent les contemporains 


INCI 
de. In hunc diem incidunt. Cic. (Les 
mystères) tombent ce jour-là. 

9. rNctDo, ts, êre, cidi, cisum (in, 
cædo), act. 1° Entailler, inciser, lail- 
ler, couper : Incidere arborem. Plin. 
Fañe une entaille dans un arbre. — 
venam. Plin. Suet. præcordia. Cels. 
Ouvrir la veine, les entrailles. — cor- 
pora mortuorwn. Cels. Disséquer les 
cadavres. — pinnas. Cic. Couper, ro- 

ner les ailes. — vitem. Virg. Emon- 

er la vigne. [| 2° Graver, ciscler = In- 
cidere lilteras in fago. Plin. verba ce- 
ris. Ov. leges in æs. Cic. Graver des 
lettres sur un hèlre, des mots sur la 
cire, des lois sur l’airain. Inc'dere deos. 
Tert. Inscrire au rang des dieux {gra- 
ver le nom des dieux). — aliquem 
suis litteris. Sen. Consisner le nom de 
qqn dans sa lettre. || 3° Tailler en 

ointe, aiguiser Incidere faces. 

irg. Préparer des flanibeaux (on les 
tailjait on forme d'épis). — dentes 
ferro. Ov. Endenter une scie. || 4° Au 
lig. Couper, entrecouper, interrom- 
pre suspendre, supprimer, délruire : 
locis genus crebro incidens. Cic. Ac- 
cent saccadé. Incidere poema. Cic. ]n- 
terrompre un poëme. — ludum. {for. 
Meltre un terme au jeu. — spem. Cic. 
Ravir une espérance. — tes. Virq. 
Trancher un différend. Casus horam 
incidit. Sen. Le hasard détruit l'heure 
(présente). Incidere tabulas testamnenti. 
Dig. Casser un testament. 

INCIDUUS, a, um. VOy. INCÆDUUS. 

ANCIENS, en{is (Eyzuoc). Varr. Col. 
(Femelle) cnceinte, pleine. 

INCILE, is, n. (incilis). Cato. Dig. 
Fossé, rigole. 

INCILIS, e (incido 2). Coupé = In- 
ciles fossæ. Cato. Fossès, rigoles. 

+ INCILO, às, äre, act. Pac. ap. 
Non. Lr. Gourmander, blämer. 
INCINCTUS, a, um, part. p. de 1N- 
cixGo. Liv. Virg. Ceint, entouré; par 
ext. vêtu. 

INCINÉRARIUN, 1, n. (in, ci- 
nis). Char. Frisure au fer chaud. 

INCINGO, îs, ëre, cinri, cinc{um 
(in, cingo), act. Afel. Ov. Ceindre, 
entourér (au pr. et au fig.). 

T INCINGÜLUNM, ti, n. (in, cingo). 
Non. Ceinture. 

INCINO, ï, &re, ui (fn, cano), neut. 
et act. Varr. Gell. Prop. Chanter ou 
jouer d'un instrument. 

INCIPESSO. Vay. INCIPISSO. 

INCIPIO, Ts, êre, cepi, ceplum (in, 
capio), act. et neut. 4° Commencer, 
se mettre à, entreprendre = Jncipere 
cantum, Virg. Commencer un chant. — 
ab ercusalione ætatis. Quint. Comimen- 
cer par alléguer son âge. fncipientes. 
Quint. Les commençants. Incipio diffi- 
dere. Cic. Je commence à me défier. 
Sic incipit. Sall. Il prend la parole en 
ces termes. || 2° Commencer, être à son 
commencement = Jncipiens juventa. 
Plin. Première jeunesse. Incipiente 
febrieula. Cic. Au début de la fièvre. 

+ iNCIPISSO s, ére(incipio), act. 
laut. Commencer, 

.INCIRCUMCISUS, 4, um (in, circum- 
cisus). Teri. Incirconcis. 
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INCIRCUMSCRIPTUS, @, um (in, 
circumscriptus). Prud. flimité, infini. 

INCISE, adv. (incisus). Cic. Par 
incises, on style coupé. 
INGisIM, adv. Cic. C. le précéd. 
INCISI0, ônÿs, f. (incido 2). 4° Scrib. 
Incision, entaille. [| 3° — interiorum, 
Veg. Coliques, tranchées. [| 3° Cic. 
Incise, petil membre de phrase. || 4° 
Diom. Césure (t. de gram.). 
+ iNcison, ôris, m. (incido 9), 
Alcim. Qui découpe. 
+ INCISORIUM, i, n. (incido 9). 
Sarisb. Couteau. 
INCISUM, i,n. (incisus). Cie. Quint. 
Incise, petit membre de phrase. 
INCISURA, æ, f. (incido 2). 19 Col. 
Plin. Incision, coupure, taille. || 2° 
Plin. Ord. au plur. Ligues vaturelles 
(des mains), sections, divisions (des 
insectes), nervures (des feuilles). || 30 
bin. Au plur. Hachures (en dessin et 
en peinture). 
1.1NCISUS, a, um, part. p. de INCIDO 
2. 4° Entaillé, incisé, fendu, coupé : 
Incisæ venæ. "Tuc. Veines ouvertes. 
Pulmo incisus. Cic. Poumon où l'on a 
fait une incsion. Fncisa folia. Plin. 
Feuilles découpées. Tabula incisa lit- 
teris. Liv. Table qui porte une ins- 
criplion. || 2° Gravé sur, inscrit = In- 
cisum in ære. Cic. in æs. Liv. Ins- 
cnption gravée sur l'airain. Quisquis 
tncisus est. Sen. Quiconque est ins- 
crit (sur les registres). [| 3° Au fig. 
Détruit, enlevé = Spes incisa. Liv. 
Espérance ravie. 
2, INCISUS, üis,m. (incido 2). Plin. 
Taille (usité seul. à l'abl. sing.). 
INCITA,07um, n. CtINCITÆ, ärum, 
f. (incitus 2). Impossibilité de bou- 
ger (au jen d'échecs) = Redigere ad in- 
cita. Lucil. ad incilas. Plaut. ad er- 
tremas incilas. Apul. Réduire à l'im- 
puissance, aux dernières extrémités, 
mettre en échec, donner échec et mat. 
T INCITADILIS, e (incito). GL.-PA. 
Qui peut être excité. 
INCITADBÜLUM, i, 0. (incito). Gell. 
Stimulant. 
INCITÆ. Voy. INcITA. 
INCITAMENTUM, î?;, n. (ineilo). 
Cic, PL.-j. Stimulant, aiguillon, mo- 
bile, encouragement. 
INCITATIO, Onis, f. (incito). 1° 
Cic. Action d'exciter, d'animer. || 2° 
Cæs. Cic. Mouvement rapide, élan, 
jerpmence, impétuosité (au pr. etau 
ig.). 
INCITATIUS, adv. comp. de IxCI- 
TATE inus. Cic. Plus rapidement. 
INCITATOR, ôris, m. (incilo). 
Amm. Prud. Qui excite, instigateur. 
FINCITATRIX, 1ois, f. {incito). Na- 
zar. Lact. Celle qui excite. 
4. iNCITATUS, a, um, part. p. de 
INCITO. 4° Poussé, lancé; par ext. 
rapide, vif, impétueux, passionné : 
Navigium remis incitatum. Cæs. Em- 
barcation poussée à force de rames. 
Incitato qradu. Sen.-tr. D'un pas ra- 
pide. Thucydides incifatior fertur. 
Cic. La maiche de Thucydide est plus 
impétueuse. || 2 Excilé, animé, Sti- 
mulé, inspiré : Nero, odio in se InCI- 
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fato.…, Suet. Néran, en butte à la 
haine... Quasi mente iucitatus. Cie. 
Conme sasi d'enthousiasme. {|| 3° 
Répandu au dehors, qui regorge = Am: 
ais incitatus pluvirs. Liv. (fleuve grassi 
pr les pluies. Notrariæ incitatæ. l'lin. 
Mirières en pleine activité. Tempus 
1rmis virisque incitatissimum. FL. L'é- 
poque la plus féconde en guerres et 
en héros. || comp. el SUPERL. CILES. 

2 INCITÂTUS, fs, M. (fncilo). 
Pliu. Rapidité, élan (usité seul. à 
l'abl. sing.). | 

INCITÉGA, &, f. (érruden). Isid. 
Socle pour les amphures. 

INCITO, àäs, dre, ävi, ätum (in, 
cito), act. 4° Mettre cn mouvement, 
pousser, lancer, accélérer; — se + 
s'élancer = Jucitare artus. Lr, Agiler 
violemment les membres. — equium. 
Cæs. Suet. Lancer, pousser un che- 
val. — hastas. V.-FI. Lancer des Ja- 
velots. Stellarum motus incitantur. 
Cic. Le mouvement des étoiles s'ac- 
célère. Ex allo se æstus incutat. Uxs, 
La mer monte. || 2° Au fig. Exviter, 
animer, stimuler, inciter, inspirer : 
Incitare studtmn. Cic. Exciter l'ar- 
deur. — sitim. Ov. Allumer la soif. 
— ungues leonis. St. Jouer avec les 
griffes d'un lion (provoquer sa culère). 
— aliquem ad amylivrem spem. Sue. 
Exalter les espérances de qqn. — ad 
laborem. Cic. L'exhorler au travail. 
— populum in conusules. Liv. Animer 
le peuple contre les consuls. — l'y- 
thiam. Cic. Inspirer la l'ythie. || 3° 
Développer, augmenter (au pr. ctau 
fig.) = Incitare vitem. Col. Activer le 
développement de la-vigne. — pœnas. 
Tac. Aggraver les peines. 

4. INCITUS, a, um (in, cieo). Lr. 
Virg. Poussé, lancé ; par ext. rapide, 
impétueux. 

2, INCTIUS, a, um (in, cieo). Isid, 
Qu'on ne peut remuer. Voy INCrrA. 

3. iNCITrUS, üs, m.Voy. INCITATUS 2, 

INCIVILIS, € (in, civilis). 14° Gell. 
Eutr. Grossier. || 2° Dig. Injuste. 

INCIVILITAS, ätis, f. (incivilis). 
Amm. Cass. Grossiéreté, brutalité. 

INCIVILIrER, adv. (iucivris). 4° 
FL. Aput. Grossièrement, brutalement. 
Î 2° Dig. Injustement. || naviuvs. 
Sue. 

T INCLAMATIO, Gnis, f, (inclamo). 
Tert. Cri, exclamation. 

INCLAMITO, àüs ? âre (inclamo), 
act. Plaut. Appeler à haule voix. 

INCLÂMO, üs, dre, ävi, Gtum (in, 
flamo), act. et neut. 1° Crier = Incla- 
mare alicui ut... Liv. Crier à qqn 
de. (e Au fig. Inclamare aliquid. 
Quint. Rausser un peu le ton. || 2" 
Cic. Ov. Appeler à haute voix; qaf. 
invoquer. {| 3° Plaut. Fest. Cricr après, 
Invectiver, gourmander. 

INCLARESCO, is, ëre, clürui Gr 
claresco., neut. 1° Solin. Amm. "é- 
@laircir, briller. || 2° Au fig. Plin. 
Tac. S'ilustrer, devenir célèbre. 

+ INCLARUS, a, um (in, clurus). 
ymm. Ubscur, inconnu. 
..INCLEMENS, entis (in, clemens). 
iv. Sil. Dur, rigoureux, cruel. || 
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INCLEMENTIOR. Liv. — 1851MUS. Macr. 

INCLÈMENTER, adv. (inclenens). 
Plaut. Plin. Durement, rigoureuse- 
ment, cruellement. {| 1NCLEMENTIUS. 
Liv. 

INCLÉMENTIA, æ&, Îf. fincemens). 
Virg. Inclémence, duret , rigueur. 
\} Au fig. Inclementia cœli. Just. Ru- 
desse du climat, 

INCLINARILIS, € (inclino). Sen. 
Enclin. 

INCLINAMENTUM, t, n. (inclino). 
Nig. ap. Gell. Inllexion, désinence. 

INCLINANS, antis, part. de INCLINO. 
4° Cic. Qui penche, incliné, qui flé- 
chit. [f 2° Plin. Qui approche de, qui 
ire sur (une couleur. Il 3° Porté, 
cnclin à = Jlluc (p. in illos) magis ad 
Servitium inclinantes. Tac. Plus dis- 
posés à les recevoir pour maîtres. 

INCLINATIO, Onis, f. (inclino). 1° 
Cic. Action d'incliner, de se pencher, 
inclinaison, flexion =: Ad inclinationes 
rubescere videtur. Plin. (Cette pierre) 
parall rouge quand on l'incline. In- 
clinationes cœli. Vitr. Gell. Les cli- 
mats. — maris. Sen. Inégalité de la 
surface de la mer. — vertebrurum. 
Cels. Flexion des vertibres. || 2° Au 
fig. Cic. Inclination, tendance, pro- 
pension = Inclinatio ad asperiora. Sen. 

cnchant aux mesures de rigueur. || 
3° Dispositions bienveillantes, pen- 
chant favorable = Inclinatio in ali- 
quem. Tac. ad aliquem. Quint. Faveur, 
bienveillance pour quelqu'un. || 4° 
Cic. Changement, varialion, vicissi- 
tude (des événements, des el 
IL 6° Cic. Quint. Inflexion (de la voix 
11 6° Varr. Désinence, inflexion (t. de 
gramm.). 

INCLINAÂTIVUS, a, um (inclino). 
Prise. Enclitique (t. de gram.). 

1. 1NCLINATUS, a, tn, part. p. de 
INCL1NO. 1° Incliné, penché, qui dé- 
cline, qui fléchit (au pr. et au Age): 
l'ollice ïintus finclinafo. Quint. Le 
pouce tourné en dedans. Quum fre- 
tum æstu inclinatum est. Liv. À la 
marée basse. Gens defectibus mon- 
tium ïtneinata. Amm. Nation qui 
habite au pied d s montagnes. Incti- 
nato die. Pl.-j. Au déclin du jour. 
Piclinata acies. Suet. Armée qui ptie 
Inclinatä febre. Cels. Au déclin de la 
fièvre. Inclinata fortuna, Cic. Fortune 
chancelante. Inelinata rerum. Sil. 
Revers. JInclinata vor. Cic. Voix bas- 
se, grave: quf. voix sourde. [| 3" Qui 
incline vers, qui approche de = Color 
in duteum ïinclinatus. Plin. Couleur 
qui tire sur le jaune. [| 3° Porté 
vers, enclin à = Inclinatæ ad suspi- 
cionen meules. Tac. Esprits tournés 
à la défiance. Inclinatior ad Panos. 
Liv. Plus favorable aux Carthagi- 
nois. || comp. cilé. 

2. INCLINATUS, ds, M. 
Gell. Intlexion (L. de gram.). 

1. iNCLINIS, e (tnclino). V.-Fl. 
Minuc. Penché, incliné. 

2. INCLINIS, e (in, clino). Man. 
Qui ne dévie pas. 

INCLINO, às 
clino), 4° Act. 


finclino). 


äre, ävi, ätum (in, 
l'aire pencher, incli- 
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ner, baisser, faire plier (au pr. et au 
Îg.): Inclinare genua. Ov. Fléchir le 
genou, s'agenouiller. — oculos alicui. 
Prop. Fermer les yeux à qqn. — 
cursus. Ov. Avoir une course oblique. 
— culpam in aliquem. Liv. Rejeter la 
faute sur qqn. — eloquentiam. Quint. 
Faire dégenérer l'éloquence. — ani- 
mos in Senfentiam. Liv. Faire pen- 
cher les esprils vers une opinion. 
Inclinari ou inclinare se. Voy. 3°. || 
2 Gell. Dériver, décliner, conjuguer 
(t. de gram.).{| 3° Neut., passif ou 
rélléchi. Se pencher, pencher, plier, 
faiblir, incliner (au pr. et au fig.) : Sol 
tnclinat. Juv. se inclinat. Liv. Le 
soleil baisse. Inclinari ad aliquem. 
Quint. Se pencher vers qqn: Acies 
inclinatur, Liv. L'armée plie, fléchit, 
lâche pied. Inclinare in fugam. Liv. 
Prendre la fuite. Inclinant fata. Luc. 
Pnclinat”se fortuna. Cæs. Les destins 
tournent, la fortune change. Inclinare 
ad sanitatem. Cels. Etre en voie de 
guérison. — ad pacem. Cic. Pencher 
vers Ja paix. Inclinat animus ut. 
Liv. Je Suis d'avis que. Inclinare 
studiis în aliquem. Curt. Moulrer des 
dispositions favorables pour qqn. 
Voy. INCLINATUS 1. 
INCLITUS. Voy. IKCLYTUS. 
INCLÜDO, ts, êre, clüsi, clüsum 
(rs cludo), act. 19 Enfermer, ren- 
cimer (au pr. et au fig.) : Includere 
aliquem ïin carcere. Cic. carcere ou in 
carcerem. Liv. Jeter qqn en prison, 
l'enprisonner. — densä coronä. Virg. 
L'envelopper d'une foule nombreuse. 
— $e munitæ urbi. Curt. S'enfermer 
dans une place forte. — emblemata 
in scyphis. Cic. Incruster des orne- 
ments dans des coupes. — smaragdos 
auro. Lr. Enchässér des émeraudes 
dans l'or. — germen. Virg. Insérer 
une pousse, enter, grefler. — verba 
versu. Cic. Renfermer les mois dans 
la mesure du vers. — aliquem in dia- 
logum. Cic. Introduire un personnage 
dans un dialogue, l'y faire figurer. 
— uliquid orationi, in epistolam. Cic. 
Insérer un morceau {conune épisode) 
dans un discours, dans une lettre. 
Hujus et illius objectu includitur an- 
gulus. PL-j. La rencontre des deux 
nèces forme un angle rentrant. || 
° Fermer, intercepter, borner, li- 
miler, clore, mettre lin à = Includere 
vocem, Cic. Etouffer la voix. — lacri- 
mas. St. Arrèter les larmes. Scyihia 
inctuditur Ponto. Just. La Scythie est 
borne par le Pont-Euxin. lucludere 
otiones aqua frigida. Cels. Avaler de 
eau froide par-dessus les autres 
boissons. Pastinatio mense decembri 
est emcludenda. Col. Il faut terminer 
en décembre les facons qu'on donse 
à la vigne. Includere fata. Prop. 
Mettre un lerme aux jours de qqn. 
— epistolum. Sen. Finir une lettre. 
INCLÜS1O, 6nis, f. (includo). 49 
lic. ro nnegnent I 2 Th.-Pr. 
Obstructiun. || 3° J.-Ruf. Rédupli- 
cation, tig. de rhét. 
INCLÜSOR, ôris, m. (includo). Hier. 
Sertisseur, joaillier. 
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INCTÜSUS, a, tn, part. p. del 


wccuno. 1° li. Hor. Enfermé, reu- 
fermé, enchässé, inséré (au pr. et au 
Ag.). |} 2° Pull. Arrèle, intercepté. 

INCLÜTUS, arch. p. INCLYTUS. 

INCLÎTUS. 4, um 
Liv. Virg. Vanté, renommé, célèbre, 
illustre = Inclytus leti. Sil. Célèbre 
par sa mort. || incLyTIssiNUS. lol. 

4. INCOACTUS, a, um (fn, coactus), 
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4. INCÔLO, Ÿs, êre. cblui te colo), 
neul. et act. Plant. Cic. Habiter. 

2. + iNCOLO, äs, âre. Tert. C. le 
precéd. 

INCOLONATÉ, adv. (in, colorate). 


(in, clueo).| Dig. Sius raisou spécieuse, frauche- 


meut. | 
INCOLÜMIS, e (in, columis). Cr. 


Cic. Hor. Qui n'a pas éprouvé de 


mal, en bun état, intact, entier, sain 


Sen. V.-Muz. Non forcé, volunlaire. et sauf (en pari. des pers. el des ch.). 
2. INCUACTUS, a, um (in, c0y0). || ixco1.omIoR. Quuur. 


Apul, Caillé. 
iNCOCTILIS, € .(incoquo). GL.-Ph 


INCOLDUITAS, ätis, [. (incolumis). 
l'æs. Cie. Cuuserva:ion, bon état, 


Cut, [[ixcocrita, tum, n. Plin. Ou-,salut, sûreté, vie sauve. |} Au plur. 


vrages étames. 
 INCOCTIO, ônis, 
C.-Aur. Decoction. 


Ari. 
f. incoguo). | T INUÔMES, Ïtis (in, comés). Fest. 


Seul, sans cumpaguun. 


1. INCOCTUS, u, um, parl. p. def ixcômSs, e (in, comis). Macr. 
axcoquo. 1° l'in. Cuit, bouilli avec Grossier. inculle. 


ou dans. Î 20 Sil. Brülé (par le so- 
leil}, hälé. els. Müri, m 
&o Virg. Pers. Teint, imprégné, pé- 


nétré (au pr. et au fig.). 


INCOUÏTEN, adv. (incomis). FL 


1 So Cels. Müri, mûr. |||Sans grâce, sans esprit. 


INCOMIFATUS, u, um (in. comi- 
fatus). Varr. Lr. Non accumpagné, 


2. INCUCTUS, a, um (in, coctus).|sans cortege. 


Plaut. Gel. Non cuil, cru. 


+ INcoMTrIO, äs. äre (in, comi- 


INCOENATUS, a, um (in, cœnalus). |finm), act. Pluut. Invectiver, apostro- 
Plaut. Scrib. Qui n'a pas diné, qui pher. 


est à jenn. 


INCOMIUM, it, n. Veg. Espèce de 


INCOENIS, e. Plant. C. le précéd. [partun. 


INCOENO, äs, üre (in, cœno), neui. 
Suer. Diner dans. 


lv 


INCOMMA , lis, n. (Eyrxouus). 
eg. lir. Mesume pour vüilier Lu 


+ INCOEPTO, INCOEPTUS. Voy.itaille des soldats. 


INCEPTO, elc. 


iNCOGITARILIS, e (in, cogitabilis).| bilis). Ann. Impraticab 


4° Amm. lucuncevable, incroyable. || 
20 Plaut. Irréfléchi, inconsideré. 

INCOGITANS, aux UE cogilans), 
Ter. {rréfléchi, inconsidéré. 

INCOGITANTIA, æ, (. (incogiluus). 
Plaut. Irreflexivn, étourderie. 

INCÔGITÂATUS, a, um (in, cogi- 
tatus). 19 Sen. Apul. Irréfléchi (en 

arl. des ch.). |} 2° Pluut. Lampr. 
Écréféchi (en parl. des pers.), incun- 
sidéré, élourdi. 
‘ INCOGTTO, &s, äre (in, cogilo), acl. 
Hor. Néditer. 

INCOGNITUS, a, um (in, cognilus). 
do Cæs. Ov. Inconnu, nun étudié 
Incognitä re judicare. Cic. Juger sans 
exauwiner. || 2° Virg. Nun vu, imapercu. 
j| 3° Liv. Non reconnu, non rérlamé. 

+ INCOGNOSCO, 5, re (in, co- 
guosco), act. Apul Recuunaitlre. 

INCOMIUYLIS, e (in, cohibeo). À° 
Geil. Diflicileà maintenir. || 20 Amm. 
irrésistible, qu'on ne peut arrêter. 

+ INCONO el ses dérivès. Voy. 
INCHOO, elc. 

+ INCOINQUINABILIS, e. Vulg. Qu 
ne peut étre souille, 

INCOINQUINA TUS, a, um (in, 
coinquina{us), Vulg. Non souillé, pur. 

.INCOLA, æ, m. f. (incolo). Ili- 
bitanl, indigène 2 Jncola luct. Cic. 
Habitant d'un lieu, Inculz nostri. Cic. 
Nos compatriotes. Incota turba. Ov. 
La population indigène. || En part. 
des anim. Cic. Ph. [| En parl. de 
ch. Arbores incole. blin. Arbres iu- 
Jigènes. Incolæ Padi. Plin. Les al- 
Auents du Po. 

INCOLATUS. fix, M. (inroln 9). Dir 
Tert. Sejour eu pays Crauger ; Séjuus. 


INCOMME\BILIS, € fin, commea- 
c. 

INCOMMENDATUS, u, um (in, com- 
meudatus". Ov. Non respecté. 

+“ INCOMMENSÜRARHILIS, € (in. 
commeusurabilis). Doet. Incoumen- 
sui able. 

“FINCOMMINATUS, a, um ‘in, cOm- 
minor). Apul. Dont on a menacé. 

T INCOUMISCIBILIS, € ('n, com- 
miscibilis). Ter. Qui n'est pas sus- 
ceptible de mélange. 

+ INCOUMOBILITAS, ôlis, L. (in, 
commobrlrs). A pul. limpassibilité. 

INCOMMODÉ, adv. (incommodus). 
Mal à propos, d'une façon peu con- 
venuble, désavantigeuse, fdheuse : 
Picommode oppos ta signa. Liv. Sla- 
nes qui masquent d'une facon cho- 
quante. Incommodissnne navigare. (ic 
Avoir une navigation très-faligante. 
Mecum incommudinus actum. (ic. J'ai 
été moins biva traité. {| coupan. et 
SUPERL. Cilés. 

+ INCOMMÔDISTICUS, a, um (in- 
coumodus). Plaut. Insupportible, 

INCOMMODITAS, dfts, Î. (incom- 
modus). Défint de convenance, désa- 
grément, incommodité, dommage, in- 
convèénient = In 14 incommoditat 
alienati illius anÿmi. Cic. Dans sa mal- 
heureuse brouille avec toi. Incommo- 
ditas temporis. Liv. Circonslance ma- 
lencoulrense, contre-temps. Jucomnuro- 
ditas apud couvivas. Plaut. l’rocèdés 
impeitinents à l'égard des convives. 
Au pl. Plaut. Ar. 

INCOMMODO, &s, Gre, &vi, älum 
{incommodus), nout. 4° Ter, Cic. Cau- 
ser du desagrément eu du préjudice, 
nuire, incanmodrr, || 2° Act. Dig. 
Meltre Luis ue sutvice (un memlue). 
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INCOMMODUM, 1, n. (incommodus). 
4° Cic. Plin. Mauvais état (de Îa 
santé), maladie, affection. || 2° Con- 
tre-lemps, désavant:ge, désagrément, 
dommage, inconvénient, malheur = 
Nec id incommodo tuo. Cic. À ton 
aise. l'ecunium iacommodo erigere. Cic. 
Exiger impérieusement une somme. 
Incommodun afferre. Cæs. dare. Cic. 
l'orter préjudice, offrir un inconvé- 
ment. — accipcre. Cæs. Eprouver un 


dommage, un échec. 


INCOMMODUS, 4, UM (in, commo- 
dus). 4° Cic. En mauvais état (en 
parl. de la santé). 1 2° Inopportun, 
désavantageux, contraire, fâcheux = 
Incommodum îler. Ter. Voyage peu 
agréable. In rebus ejus incommodrs. 
(ie. Au milieu de ses embarras. Non 
incommodum videtur. Cic. Je ne crois 


pas hors de propos de. || 3° Cic. 
Ù 


iuommode, importun, d'une humeur 


difticile = Jncommodus alicui. Plaut. 
À charge à qqn. | iXcoumoDion. Dig. 


INCOMMOTÉ, adv. (in, COmMOUVeO). 
C.-Just. Sans changement. 


+ INCAOMMÔÜNICABILIS, € (in, 


commumcabilis). Vulg. Incommuni- 
cable 


i] INCOMMÜNICATUS, a, um. J.- 
Val. Non commun, non partagé. 

H INCOMMONIS, e (in, coninunis). 
Tert. Non commun. 

INCOMMÜTARILIS, € (in, commu- 
tabilis). Varr. Üic. Inimuable. 

L'INCOUMÔTAGILIER, adv. Aug. 
D'une manière immuable. 

+ INCOMMOTABILITAS, ätis, f. 
(incommutabilis). Aug. Immutabifité. 

INCOMPARAUTILIS, e (in, compura- 
bilis). Plin. Quint. lucomparable, sans 


égal, || + iNcowranapiLissiuus. Jnsc. 


+ INCOMPARABILITEN, adv. Aug. 
Incoumparablement. 

+ INCOUMPARATUS, a, um (in, 
conparatus). Insc. Incomparable. 

L'INCOMPASSIDNILIS, € (in, com- 


passibilis). Tert. Qui ne compatit pas. 


+ INCOMPELI ÂAHÏLIS, e (in, com- 


pello 2,.J.-Ruf.Qu on ne peutnommer. 


INCOMPERTUS, a, um (in, com- 
pertus). Liv. Inconnu, obscur = In- 
compertum habere. Plin. Ne pas 
savoir. 

+ INCOMPÉTENS, enlis (in, come 
petens). Th.-Pr. Déplacé. 

+ INCOMPÉTENTER, adv. (incom- 
jetens).C.-Just. Ennod. D'une manière 
inconvenante, déplacée. 

+ incHMPÉTUS, a, um (in, com- 
peto)j. Enn.Sans symétrie, mal agencé. 

+'INCOMPHÉEDLIIIS, € (in, com- 
ple»). Gl.-Ph. Qui ne peut être 
rempli. . . 

H'INCOMPLÉTUS, a, um (in, com- 
pietus). Firm. Incowplet. 

+ ixcomPeLxts, a, um (in, com- 
plerus). Gl.-Ph. incomplexe. 

INCOMPOSITÉ, adv.(incomposilus). 
{> Liv. Sans ordre. || 2° Quint. Sans 
art. 

iNcOMPÔSITUS, u, um (ir com- 
ositus). 1° Désordonné, sans ordre : 
Fncomy osito aguine ire. Liv. Marcher 
à la debaudade. Insompositi molus. 
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Virg. Mouvements désoraunnés. || 2° 
Sins art, sans règle, sans ordon- 
noce : Incomposito pede currere ver- 
sus. For. Que les vers marchent sans 
rhythme. Incompusitus moribus. Quint. 
Qui a des mœurs dérèglées. || 3° 
Boet. Non composé, simple. 

INCOMPRENENSIBTLIS, e (in, com- 
preheusibrlis", 40 PL.-j. Sol. Qu'on ne 
peut saisir, iusaisissable. || 20 Cels. 
Quint. Incompréheusible. || 39 Sen. 
Jnmense, infini. ee 

L'INCOMPRENENSINILITER, adv. 
(incomprehensibilis). Mer. D'une fa- 
çon incompréhensible. 

+ JNCOMPREIIENSUS , €, um (in, 
comprekensus). Prud. Non compris, 
insasissable. 

INCOMPTÉ , adv. (üincomplus ). 
Amm. St. Grossièrement, sans at. 

INCOMPTUS, €, un (in, complus). 
Cic. Virg. Non peigné, négligé, en 
désurdre, sans art (au pr. et au lig.) = 
Incomptior capillus. Suet. Chevelure 
en désordre. Incompta oratio. Qu nt. 
Style sans parure. 

+ INCONCESSIDILIS, € (in, con- 
cedo). Teri. Impardonnable. 

INCONCESSUS, 4, um (in, conces- 
sus). Quint. Virg. Défendu, illicite. 

1 INCONCILIÂTUS, a, um (in, con- 
ciliatus). Doet. Inconcitiable. 

INCONCTIL10, &s, äre, avi (in, con- 
cilio), act. 19 Plaut. Embarrasser, 
brouiller. | 2° Plaut. Sid. Aliéner, 
indisposcr. || 8° Plaut. Fest. Truin- 
per, induire en erreur. 

+ INCONCINNÉ. Apul. C. INcOoN- 
CINNITER. 

INCONCINNITAS, dis, f. (inconcin- 
nus). Suet. Apul. Défaut de justesse, 
de symétrie, de grâce ; incunvenance, 
iWeplie, suttise. 

INCONCINNIÎTER, adv. (fnconcin- 
nus). Gell. Sans justesse, sans grc> : 
Non ineoncinnuiter. Gell. Avec espril. 

NCONCINNUS, 4. um Cry concin- 
nus). Cic. Hor.Qui marque de justesse, 
de grâce, incouvenant, maladroit. 

TINCONCITUS, u, um (in, concitus). 
Amm, Qni n’e-t pas précipite. lent. 

+ INCONCRÈTUS, @, um (in, con- 
crelus). Nazar. lmatériel 

+ INCONCGUSSE, adv. (inconcussus). 
Aug. Fermement. 

INCONCUSSUS, 4, um (in, concus- 
sus). Sen. St. Inébraniable, ferme, 
inaltérable. 

? INCONDEMNATUS. Calo. C. 1N- 
DEMNATUS. 

INCONDITÉ, adv. (inconditus). lic. 
Confusément, pêle-wèle, sas oidie, 
Sans mesure. 

INCONDITUS, a, um (in, conditus). 
4° Tert. Non créé, incréé. |} 2° Col 
Non serré, non mis en réserve. || 3° 
Sen.-rh. Luc. Non enseveli, sans sé- 
pulture. || 6° Irréguli:r, déréglé, dés- 
ordouné, confus, grossier, s:ns art : 
Inconditus ordo ramorum. Plin. Dis- 
position irrégulière des branches. In- 
Condifum agmen. Curt. Troupe sans 
ardre. Inconditi homines. Tac. Hommes 
auvages , incultes. [nconditzæ voces. 
Cic. Paroles confuses. Incondita car- 
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mina. Liv. Chants grossiers, suns art. 
Inconditum est. Papin. Il cest déai- 
sonnable de. 

INECONFECTUS, &, um (in, confec- 
tus). 1 Hier. Inachevé. || 2° ? Cels. 
Non digéré. 

+ INCONFÜSINILIS , e (in, confun- 
do). Vulg. Qui ne se laisse pas con- 
fondre, | 

T. INCONFÜSTBILÎITER, adv. (în- 
confustbilis). Mumert. Sans conusion. 

INCONFÜSUS , 4, um (in, confu- 
sus). 1% Sen, Régulier, qui n'est pas 
confus. [| 2° Sen. Qui est de sang- 
froid, qui ne se trouble pas. 

T'INCONGÉLARBIEIS, e (in, congc- 
lo). Gel. Qui ne peut se geler, se 
glacer. 

T INCONGRESSIRILIS, € (in, con- 
gredior). T'ert. Iuabordable. 

INCONGRUË, adv. Macr. Sans jus- 
tesse, sans convenance. 

INCONGHUENS, entis (in, congruo). 
Pl-j. Qui ue convicut pas, qui n'a 
point de rapport, malséant, 

+ INCONGRUENTER, adv. Tert. 
Voy. INCONGAUE. 

INCONGRUENTIA, æ, f. (incon- 
grues). Tert. Luct. Défaut de rap- 
port, discanvenance, 

INCONGRUUS, da, um. Veg. Symm. 
Voy. INCONGRI ENS. 

INCONJÜGUS, a, um (in, conjugus). 
Prise. lnpersonnel. 

+ INCONJUNGTUS, a, um. Doet. 
Non uni. 

INCONNEXUS, a, um (in, connerus). 
Aus. M.-Vict Qui n'est point lié, sans 
counexité, sans suile. 

INCONNIVENS, entis. Amm. Gell. 
el'INCONNIVUS, 4, un. Apul, (in, 
conniveo). Qui ne ferine pas les pau- 
pères, qui ne clignote pas. 

INCONSCIUS, a, um (in, conscius). 
Liv.? (ass. Voy. INscIus. 

+ iNconschiIPTUs, a, um (in, 
conscriptus:. Serv. Non déterminé. 

T INCONSENTÂNEUS, a, um (in, 
consentaneus). Cap. Inconvenaut. 

T INCUNSENTIENS, enlis (in, con- 
sentiens). Boet. Qui ne s'accorde pas. 

INCONSÈQUENS , entis (fn, conse- 
quens;. Ascon. Inconséquent, qui ne 
s'accorde pas avec. || Per autem in- 
consequens, tinèse p. perinconsequens 
uutem. Voy. ce mot. 

INCONSÉQUI-NTTA , Z, Î. (inconse- 
quens). Quint. Délaut de Suite, auaco- 
luthe. 

T INCONSIDERANS, autis. Tert. 
Voy. iNCONsiDEnAIUS. 

INCONSIDÈRANTER, adv. (fnconsi- 
derans). D'g. Lier. Par inadvertance. 

INCONSIDÉRANTIA , æ, Î. (incon- 
siderans). Cic. Suet. Inadvertance, 
défaut de réflexion , imprudence, 
étourderie. 

INCONSIDÉRATÉ , adv. (inconside- 
Talus). (ic. Iuconsidérément , sans 
réflexion, imprudemunent, à la légère. 
HiNcuvsipenarirs. V.-Mar. 

TINCONSILÉRATIO, Ouais, f. Salv. 
Voy. 1NcoxS1D&nANTIA. | 

INCONSIDÉRATUS, a, um (in, con- 
sideratusy. Cic. Inconsidèré, qui agit 
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sans réflexion, imprudent, étourdi. |] 
INCONSIDERATIOR. Nep.— 1551Mus, Cic, 

INCONSITUS, a, um (in, consilus). 
Varr. lnculie. 

INCONSÔLADILIS , € (in, consola- 
bilis). Ov. Qu'on ne peut guérir. 

INCONSÔNANS , anis Tin, cons0- 
nans). Pomp.-gr. Qui sonne mai. 

TFINCONSONANTER, adv. (inconso. 
nans). Cuss. Différemment. 

 INCONSONANTIA, æ, F. (inconso- 
nans). Prisc. Discurdance. 

+ INCONSÔNUS, a, un. Boet. Dis- 
sonant. 

INCONSPECTUS, a, um. Gell. In- 
considéré, irréfléchi (en parl. des ch.). 

INCONSPICUUS, u, um (in, con- 
spicuus). 19 Capel. Non visible. |} 20 
Ft Sans gloire, vbscur. 

INCONSTANS, antis (in, constans). 
Inconstant, changeant, inconséquent, 
mobile, léger, capricieux, bizarre, 
incertain : Mihi ridicule visus es in- 
constans, qui... Cic. Tu m'as paru 
d'une ridicule inconséquence en. 
Inconstans vultus. Gell. Visage ému, 
troublé. Aer inconstans. Sen. Temps 
variable. Jnconstantes litteræ. Cic. 
Lettre décousue. || 1Nconsraxrion. 
Cic. — 1ssimus. Sen. 

INCONSTANTER, adv. (incons{ans), 
D'une manière inconséquente, sans 
suitez Inconstanter prodire. Hirt. Sor. 
lir en désordre. — loqui. Cic. Dire 
des inconséquences. || INCONSTANTIUS. 
Fronto. — 1ssiWr. Cic. 

INCONSTANTFIA, æ, Î. (inconstans). 
Inconstance, défaut de suite, iacon- 
séquence, mobilité, variabihté = In- 
constantia mentis. Cic. Humeur chan- 
£fcante. — artis. Plin. Variations 
d'une science. 

INCONSUËTUS , 4, um (in, consue- 
fus). 1° Vitr. Inaccouiumé, insolite. 
12° Sil. Qui n'a pas l'habilude de. 

INCONSULTÉ , adv. Ghconsultus ). 
Inconsidérément, étourdinent, à fa 
légère. {| ixcoxsuurius. Pl.-j. 

INCONSULTO. Ad Her. Voy. le 
précéd. 

INCONSULTUM, i, 0. (inconsultus). 
Défaut de consullation = Ex incon- 
sulto senatüs. Sil. Sans avoir con- 
sulté le sénat. 

1. INCONSULTUS, a, um (ir, con- 
sullus). 1° C.-Th. Non consulté = 
Quod Germanicus, inconsulto se. 
Suel. Parce que Germanicus, sans 
l'avoir consulté... || 2° Inconsidéré, 
irréfléchi, impiudent : Inconsulti mo- 
(us. Gell. Mouvements spontanés. 
Juconsulta largitio. Liv. Largesses 
insensées. || 3° Virg. Qui n'a pas 
récu de conseil. || INCONSULTIOR 
Nazar. — issiuvs. Salv. 

2. INCONSULTUS, üs, m. Défaut 
de cousultalion (seul. à l'abl, sing.) : 
Inconsultu meo. Pluut. Sans m'avoir 
cousullé. 

+ INCONSUMMÂATIO, Gnis, f. (in- 
consummalus). Teri. lwpertection. 

INCONSUMMATUS , a, um (is 
consummulus), Amm. Aug, lmparfait, 
grossier. 

INCONSUMPTUS, a, um (in, con- 
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sumptus). Tib. Ov. Non consumé, in- 
tact. 


INCONSÜTILIS , € (in, consuo). 
Vulo. Sans couture. 

+ INCONSÜTUS , a, um (in, con- 
suo). Hier. Non cousu. 

+ INCONTÂMINARILIS, € (Ïn, con- 
tamino). Tert. Qu'on ne peut souiller. 

+ INCONTÂMINABILITER, ady. 
{mcontaminabilis). Aug. Sans pouvoir 
ètre souillé. . 

INCONTAMINATUS, 4, um (Mn, 
contaminatus). Varr. Liv. Qui nest 
pas souillé, pur, sans tache. 

+ INCONTANTER. Dig. Voy. 1x- 
CUNCTANTER. 

+ INCONTEMPLAHILIS, € (in, 
contemplor). Tert. Qu'on ne peut con- 
teinpier. 

FINCONTEMPTIBILIS, e (in, con- 
temno\. Tert. Qui n'est pas mépri- 
sabic. 

INCONTENTUS, 4, um (in, conten- 
tus). Cic. Qui n'est pas tendu, lâche. 

INCONTEXTUS , €, tn (in, con- 
tertus). Doet. Non lissé ensernble. 
- + 'INCONTIGUUS, a, um (in, con- 
figuus). Arn. Intangible. 

INCONTINENS, cn{is (fn, continens). 
1° Plin. Qui ne peut contenir. || 2° 
l'luut. Ier. Iaconlinent, intempérant, 
qui n’est pas maltre de ses passions : 
Incontinens sui. Sen. Violent, impé- 
tucux. 

INCONTINENTEN, adv. (inconti- 
nens}. Cic.-Cels. Sans retenue, sans 
modération, Avec excès. 

INCONTINENTIA, Æ, f. (inconti- 
ueus). 1° Difficullé à retenir: Incon- 
linentia urinæ. Plin. Incontinence d'u- 
rine. || 2° Cic. Incontinence, intem- 
pérance, déréslement. 

+ 'ENCONTINUUS, a, um (in, conli- 
nuus). Boet. Non conlinu. 

+ INCONTRADICIDILIS, € (in, con- 
tradico). Tert. Qui ne peut être con- 
tredit (seul. au compar.). | 

?'INCONTROVENSUS, a, um (in, 
controversus). Cic. Inconteslable. 

+ INCONTÜMACIA, ?, f. (in, con- 
fumacia). Sulv. Défaut de fermeté. 

INCONVÈNIENS, entis (in, conve- 
niens). 1° Sen. Qui ne s'accorde pas. || 
2° Apul. Qui n'est pas convenable, 
indécent, malséant. || 3° P4. Qui 
n'est pas ressemblant. 

À INCONVÉÈNIENTER, adv. (incon- 
reniens). Aug, Sans aucun rapport. 

FINCONVÉENIENTIA , æ, f. (incon- 
veniens). Tert. Défaut de convenance, 
de rapport. 

 INCONVERTIDILIS, € (in, con- 
verlo). Tert. Ambr. Immuable. 

.T INCONVERTIBILITAS, ülis, Î. 
{inconvertibilis). Cass. Immutabilité. 

INCONVOLÜTUS, €, um (in, con- 
wlutus). Amm. Eoroulé, accumulé. 

+ INCONVULSUS, à, um (in, con- 
vulsus). C.-Th. Ennod. Non arraché 
stuble. - ? 

+ INCOPI0SUS, a, um (in, copio- 
us). Teri. Qui n'est pas rt 

1 INCOPRIO, Gs, âre (£yxorpoc), 
act. Comm. Outrager, insulter. 

INCOQUO, 18, êre, cori, coctüm tin, 
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coquo), act. 4° Virg. Plin. Faire cuire, 
faire bouillir dans. [| 2° Ov. Brüler. || 
3° Appliquer (un métal) sur = Inco- 
quere Siannun rei. Plin. Elamer un 
objet. Voy. Ixcocrus. 

T INCONAM. Apul. Voy. coRAM. 

INCORÔONÂTUS, a, um (in, Corona- 
tus). Apul. Qui n’est pas couronné. 

+iNconPônAuiLis, e. Doet. et 

INCORPORÂLIS, €. Quint. Caj. 
Incorporel, immatériel. 

INCORPORALITAS, älis, f. (incor- 
poralis). Macr. Tert. Incorporalité, 
hmnatérialité. 

+ INCORPORÂLITER, adv. (incor- 
poralis). Aug. Mamert. D'une manière 
incorporelle. 

INCORPORATIO , Onis, Î. (incor- 
poro). 1° Col. Aamert. Conslitution, 
tempérament. || 2° Ambr. Incarga- 
lion. |} 3° C.-Th. Adjonclion, fusion. 

INCORNPORATUS, a, un, part. p. 
de iXconrono. Prud. incarné, incor- 
poré. 

INCORPÜREUS , a, um (in, corpo- 
reus). Macr. Gell. Incorporel, imuna- 
tériel. 

INCORPOÜNO , üs, äâre, üvi, älum 
(in, vorporo), act. Sol. Incorporer ; au 
pass. s'iIncorporer. 

INCONNECTUS , 4. um (in, cor- 
rectus). Ov. Non revu, non corrigé. 

INCORRUPTÉ, adv. (incorruplus). 
4° Cic. Avec intégrité, imparliale- 
ment. || 2° Gell. Correctement. || :x- 
connurrius. Ctc. 

+ INCORAUPTÈLA , æ, Î. (incor- 
ruplus). Tert. Aug. Etat d'incorrup- 
Libilité. | 

+ iNconnuPTiIsiLis, 8 (in, cor- 
ruplibilis). Tert. Lact. Incorruptible. 

+ INCORAUPTILILITAS, älis, f, 
[ecorruptibulss). Tert. Incorruptibi- 
ité. 

+ INCORNUPTIBILITER, adv. (in- 
corruplibilis). Aug. D'une manière in- 
corruptible. || INcOnnurTiniLiUS. Aug 

+ INCORAUPTI0, ônis, Î. (in, cor- 
ruplio). Tert. Vuig. JIncorruptibilité, 
durée éternelle. 

INCORRUPTIVUS. lier. et 
INCORAUPTORIUS, a, um. Tert. 
C. le suiv. 


INCORRUPTUS, 4, um (in, Corrup- 
us). 1° Cic. Plin. Non corrompu, 
non gâté, bien conservé, sain, intact = 
Incorrupia templa: Liv. Temples en 
bon état. — præda. Tac. Uutin non 
endommagé. || 2° Au fig. Non alléré, 
intact, incorruptible , intègre, sain, 
pur, Sincère (en parl. des pers. cl 
des ch.) = Incorrupta origo. Plin. 
Race pure, sans mélange. Incor- 
rupius cullus. Amm. Culte épuré. 
Incorruplum judicium. Liv. Jugement 
impartial. Incorruptum aliquid per- 
ferre. Curt. Rapporter un fait sans 
‘altérer. Incorrupta nirgo. Cic. Jeune 
fille pure. Incorruptus adversus blan- 
dientes. Tac. Inaccessible à la flallerie. 
Ilinconnuprion. Plin. — issiuus. Hor. 

INCOXI, parf. de INCOQUO. 

+ INCOXO, ü$, üre (in, cora), acl. 
Pomp. ap. Gell. Accronpir. 

‘FANCRASSÂATUS, a, um, part. p. 
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du suiv. Tert. Vulg. Engraissé, appe- 
santi. 

+ INCRASSO , äs, üre, atum (in, 
crassus), act. Tert. Engraisser. 

FINCREATUS, a, um (in, crealus), 
Mamert. Non créé. 

INCRÉRBESCO. Voy. le suiv. 

INCREBRESCO , Ïs, ère, brut et bui 
VE crebresco), neut. Devenir plus 
réquent, augmenter, s'accroitre, se 
développer =: Increbruit auster. Cas. 
Le vent du sud souffla avec plus de 
force. Increbrescit fama belli. Cic. 
Les bruits de guerre prennent de la 
consistance. Increbruit proverbio. Liv. 
IL est passé en proverbe. 

INCRERRO , ds, äre, üvi (in, cre- 
ber), neut. Plaut. Recommencer, ré- 
cidiver. 

T'INCRÉDENDUS, à, um (in, credo). 
Apul. Incroyable. 

INCRÉDIBILIS , e (in, credibilis). 
1° Incroyable, inoui, inconcevable, 
étrange =: fIncredibile auditu. Cic. 
dictu. Nep. memoratu. Sall. On ne 
saurait croire. Jncredibile quantum ea 
res glorïæ dedit. Just. Celte victoire 
(lui) acquit une gloire incroyable. || 
2° Plaut. À qui l'on n'ajoute pas foi. 
11 3° Apul. Incrédule. I sxcnevuoi- 
LiOR. Sen. 

INCRÉDIRNILITAS, dffs, Î. (incre- 
dibilis). Apul. Ulp. Incredulité, man- 
que de foi. 

INCRÉDIRILITEN, adv. (incredibi- 
lis). Cic. D'une manière incroyable, 
surprenante. 

INCRÉDITUS, 4, um (in, creditus). 
Sen. À quoi l’on n'ajoute pas foi. 

INCRÉDOÜLITAS, ätis, Î. (incredu- 
lus). Apul. Incrédulité. 

INCRÉDÜLUS, a, um {in, credulus). 
4° Ifor. Quint. Qui ne croit pas, in- 
crédule. |} 2° Aug. Incrédule, qui n’a 
pas la foi. || 3° Gell. Incroyable. 

+INCREDUNDUS. C.INCREDENDUS. 

T'INCRÉMATES, a, um, part. p. de 
l'inus. iNcneuo. F1. Brûlé. 

+ INCRÉMENTO, ds, äüre (incre- 
mentum), act. Aug. Augmenter. 

INCRÉMENTÜLUM, 1, 0. (incre- 
mentum). Apul. Pelit accroissement. 

INCRÉMENTUM, 1, n. (incresco). 
4° Développement, accroissement : 
Vitium incrementa. Cic. Progrès de la 
vigne. Parvi incrementi animalia. Col. 
Animaux qui grossisseut pou. Î{n in- 
cremento esse. Curt. Aller en croi:- 
sant. Incremenfo ercrettus norabalur. 
Curt. Des recrues renouvelaient l'ar- 
mée, [| 2° Suet. Curt. Promotion, 
avancement, degrés qui mènent aux 
honneurs. || 3° Virg. Pall. Rejeton, 


descendant, postérité; fruit (d'un 
aibre). | &° Suet. Dig. Amm. Béné- 
fice, iutérèt (de l'argent); augmenta- 


tion d’impats. || 8° Quint. Gradation 
(he. de rhét.). || 6° Fronto. Ce qui 
ait naître on grandir = Dentes, populi 
incrementa futuri. Ov. Ces dents, se- 
mences d'un peuple à naitre. 

+ INCRÉPATIO, Gnis, Î. (increpo), 
Tert Néprinande, bldmne, reproche. 

+ JNCRÉPATIVÉ, adv. (increpo). 
Sid, Avec reproche. 
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T INCRÉPATOR, ris, m. (increpo). 
loss. Qui blâme, censeur. 

INCRÉPATORIUS, a, um (increpa- 
or). Sid. De reproche, de blime. 

INCRÉPATUS, a, um. Prud. 
Lact. VOYÿ. iNCREPITUS. 

+ INCRÉPAVI, part. de INCREPO. 

INCRÉPITO, üs, üre, ävi, &tui! 
increpo), act. 4° Fest. Faire retentir, 
battre =: Increpitare pectora dertra. St. 
Se frapper la poitrine. [| 2" Act. et qqf. 
neut. Apostropher, gourmander, insul- 
tr (qqn); reprocher vivement (qq. 
ch.)= fucrepitare verbis. Liv. Prendre 
un lon menaçant. Quid increpitas ? 
Virg. Pourquoi nr'insulter? Increpi- 
tare zephyros morantes. Virg. Sc railler 
de la lenteur des zéphyrs. — aliquem 
seqnuitiæ. Sil. — alicut ignaviam, V.- 
Mar. Reprocher à qqn sa paresse, sa 
licheté. || 3° Exciter, exhorter: Ditix 
dedit increprtans. Virg. H donna (la 
coupe) à Bilias en l'invitant à boire. 

1. INCRÉPITUS, a, tm, part. p. de 
INCUEPU. Liv. Suet. Apul. Gourinandé, 
réprimandé vivement, accusé. 

2. + INCRÉPITUS, &s, M. (incre- 
po). Apul. Tert. Vil reproche, blàme 
{usité seul. à l'abl. sing.). 

INCRÉPO, ds, äre, ui, um (arch. 
ävi, &tum)— (in, crepo), neut. 4° Faire 
du bruit, craquer, claquer, relentir 
(au pr. et au fig.) = Increpare clipeo 
Virg.Faire retenlir son bouclier. —ma- 
Us. Virg. Grincer des dents. Quidquid 
increpuerit. Cic. Au moindre bruit. Si 
quid increpet terroris. Liv. À la pre- 
mère alarme. Quibus perniones incre- 

uerint. Th.-Pr. Ceux dont les enge- 
ures ont crevé. [| 2° Act. Faire ré- 
sonner, faire retentir; battre, frapper ; 
repéter = Increpat tuba terribilem so- 
nitum. Virg. La trompette fait enten- 
dre un son terrible. {ncrepuere manus. 
Ov. Ils battirent des mains. Increpare 
lyram. Ov. Jouer de la lyre. Sonitus 
aures increpat. Enn. Le bruit vient 
frapper mes oreilles. Increpet absump- 
um Hyn, Prop. Qu'elle rcdise le trè- 
pas d'Itys. {3° Act. et qnf. neut. Apos- 
lropher, gronder, gourmander, accu- 
ser, outrager (qqn); reprocher (qq. 
Ch.) = fncrepare aliquem nomine. Liv. 
Interpeller qqn par son nom Increpare 
ad concionem quod.… Liv. Se plaindre 
tivement devant l'assemblée que. 
Licrepare probris. Liv. Eclater en re- 
proches. Numquid increpuvit filium ? 
l'laut. Est-ce qu'il a grondé son lils? 
Incrépare alicui. Lr. Réprimander 
qqn. fncrepare aliquem avaritiz. Cic. 
Accuser qqn de cupidité. — perfidium. 
Cic. Reprocher (à qqn) sa perfiie. 
Vallun increpat saltu. FL. H franchit la 
bariière par dérision. || 4° Tib. Exci- 
ler, Sumuler, aiguillonner = Increpure 
animes. Virg. Enflammer les cœurs. 
l'ectus tncrepare carmina. Lor. Que 
les soitiléses torlurent le cœur. 

INCRESCO, Ÿ$, re, croui (in, cresco), 
nent. 1° Croitre sur: Squamas cuti 
tucrescere. Ov. Des écailles se forment 
Sur la peau. | 2° En gén. S'accroitre, 
grandir, se développer =-Quum incre- 
Verint arbores. Col. Quand les arbres 
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auront pris du développement. C100 
eget qui increscit. Cels. IL faut de la 
nourriture à qui grandit. Increscit Eu- 
phrates. Plin, L'Éuphrale grossil.|| Au 
fig. Increscit morbus. Cels. La maladie 
fait des progrès. — sententia. Ulr. 
L'opinion s'accrédite. [| 3° Quint. Al- 
ler par gradation (L. de rhél.). 

INCRÉTO, 4s, dre (tn, crela), acl. 
Petr. Frotter, blanchir avec de la 
craie. 

4. INCRÉTUS, a, um, part. p. de 
INCERNO. or. Tamisé. 

2. INCRÉTUS, a, um (in, crelus). 
Apul. Non lamisé. 

FH INGHIMINATIO, Gnis, 
minalin). Tert. Innocence. . 

INCRISPATIO, ônis, f. (fu, crispo). 
Aug. Frisure. 

2 iNcRISPATUS, a, um (in, crispo). 
Tert. Dessiné en frisure. 

+ INCRÔÜDESCO. VOy. CAUDESCO. 

INCRUENTATUS, 4, um (in, cruen- 
to). 1° Ov. Non ensanglanté (avec 
linèse : tnque cruentalus).|| 2° +Tert. 
Couvert de sang. 

+ INCRUENTÉ, adv. (incruentus ). 
Prud. Sans verser le sang. 

INCRUENTUS, 4, «um (in, Cruentus). 
4° Non ensanglanté = fncruenta victo- 
ria. Liv. Sall. Vicloire qui n’a pas 
coûlé de sang. Haud incruentum præ- 
lium. Liv. Combat meurtrier. {| 2° 
Sall. Vell. Qui n'a pas perdu de 
sang = Darium incruentus devicit. Liv. 
{ vainquit Darius sans perdre un seul 
homme. 

INCAUSTATIO , Onis, Î. (inernste). 
Dig. Revêtement (des murs). 

INCRUSTO, ds, dre, ävi, älum (fn, 
crusto), act. Varr. Uor. Dig. Couvrir 
d'un enduit, enduire; couvrir d'un re- 
vêtement. 

INCÜUATIO, Onis, Î. (incubo). 1° 
Pln. Incubation, couvaison. || 2° Au 
fig. Col. Usurpation, possession illé- 
gilime. 

INCÜBATON, ôris, m. (incubo). 1° 
Qui couche dans = Jncubator fani. 
Tert. Gardien d'un temple. || 2° Mucr. 
C.-Th. l'ossesseur illégitime. 

+ INCÜBATRIX. 1cis, f. (incubo). 
Aug. Qui se cuuche sur. 

INCÜBA VI, parf. de ixcuno (dans 
le Sens propre). 

“INCORITATUS, a, um, part. p.de 
INCUMITO. Plaut. 

INCÜRITIO. VOy. INCUBATIO. 

INCÜBITO, äs, âre, älum (incubo), 
neut. 4° Plin, Sc coucher. || 2° Col. 
Couver. 

1. iNCÜBTTUS, a, wn, part. p. de 
iXCU90. f'lin. Couvé. 

2. INCÜBITUS, üs, m. ({incubo). 
1° Plin. Action de se coucher = Incu- 
bitu dextri lateris. Plin. En se cou- 
chant sur le côté droit. |] 2° Plin. 
Couvaison, incubation. 

1. INCÜRO, ä&s, äre, ui, ttum (rar. 
ävi, älum) (in, cubo), neut. et aa 
act. 1° Se coucher, s'appuyer, étre 
étendu, s'appesantir sur (au pr. €t au 
fig.) : Incubare purpurä el auro. Sen. 
rh. Super tomentum. Sen. Couchersur 
la pourpre et l'or, sur une nalte. In- 


f. (in, cri- 
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cubare cæspitem. Fronto. Sc faire un 
lil de gazon. — in fano. — Jovi. 
Plaut. Coucher dans le temple de 
Jupiter (pour atlendre un oracle). 
Ilumero incubat hasta. Ov. Une lance 
repose sur son épaule. Ponio nox in- 
cubat atra. Virg. La nuit couvre la 
mer de son obscurité. Incubans jugum 
mari. Plin. Montagne qui domine la 
mer.— [taliz [Hannibal Fl, Hannibal 
pesant de tout son poids sur l'Italie. 
Alius incubat mæstæ dolor. Sen.-tr. 
Une nouvelle douleur vient augmenter 
ma tristesse. || 2° Couver =: Ova galli- 
nis incubanda subjicere. Plin. Donner 
à des poules des œufs à couver. Incu- 
bare ovis. Col. ova. Varr. Couver des 
œufs. || 3 Se pencher sur, s’incliner 
vers; lomber, Se jeter sur: Incubure 
contrariam în parfem. Plin. Pencher 
du côté opposé. Aper incubet. Ov. 
Que le sanglier tombe (sous les coups). 
Tacubuit Magno. Luc. I se précipita 
sur le corps .de -Pompéc. Incubare 
ferro. Sen.-{r. Se jeter Sur son épée. 
1 6° Au fig. Couver, garder; habiter; 
usurper z Incubare pecuniæ. Cic.auro. 
Virg. Couver son or. — aureos folles. 
Apul. Veiller sur sa cassette. Nisi in- 
cubavere. Plin. Si (les abeilles) ne 
sont pas restées sur leurs rayons. 
Rure incubabo. Plaut. Je ne quitterai 
plus la campagne. Incubare taberna- 
culum. Apul. Loger à l'auberge. Vigil 
incubabat. Sen.-tr. I restait attenlif à 
veiller. Incubare publicis thesaurts. 
Liv. S'approprier les trésors publics. 
Possessorem esse eum qui incubarit. 


| Ascon. Que l'usurpateur cst le pro- 


priétaire. 

2, ixcÜBO, ônis, m. (incubo 1). 
4° Petr. Gardien (d'un trésor). {| 2° 
Scrib. Tert. incube; cauchemar. 

INCÜBUI, parf. de xcusu ct de 
INCUMDO. 

INCÜRUS, 1, m. (incubo 1). Aug. 
Hier. Incube; cauchemar. 

INCULCATIO, Ouis, [. (inculco). 
Tert. Action d'incuiquer. 

INCUI.CATOR, 6ris, m. (inculco). 
4° Tert. Qui foule aux pieds. || 2° Cass. 
Qui inculque. 

INCULCÂTUS, 4, un, part. p. de 
ixcuLcu. 1° Col. Plin. Foulé, pressé, 
tassé = Lana morsibus inculcata. Plin. 
Laine mise en tampon sur les inorsu- 
res. | 2° Au fig. Inséré, intro- 
duil, intercalé = ‘Apyétuzov crebris 
locis inculcatum, Cic. Original plein 
de surcharges. || $ Luc. {nculqué, 
gravé profondément. 

INCUL.CO, &s, äre, üvi, ätum (in, 
calco), act. Fouler, lasser, faire en- 
trer de force = Inculcare semen pavi- 
cula. Col. Tasser la semence avec la 
hic. — qu'élibet ægris. Cels. Faire 
avaler n'importe quoi aux malades. 
I Au fig. Quibusdam offeram, quibus- 
dam inculcubo. Sen. Aux uus j'olfrirai, 
aux autres j'imposerai. fnculcare verba 
græca. Cic. Fourrer partout du grec. 
Inculcere se auribus. Cic. Vouloir à 
toute force se faire entendre. — ima- 
gines non modo oculis, sed animis. Cic. 
Nou-seulement peindre aux yeux, mais 
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graver dans les cœurs. — memortæ 
Judicis. Quint. Fixer dans l'esprit du 
juge. Inculcare ut. Cic. Décider à. 

+ INCULPABTLIS, € (in, culpabilis). 
Avien. Sol. lrréprochañle. 

+ INCULPAUILITER, adv. Cass. 
Sarisb. D'une mauière irréprochable. 

INCULPÂTÉ, adv. Insc. C. le suiv. 

INCULPÂTIM, adv. (fnculpalus). 
C.-Th. Sans faute, sans reproche. 

+ INCULPATIO, 5nis, Ê. (inculpo). 
Boet. Inculpation, blâme, 


INCULPATUS, a, um (in, culpatus). 
Ov. Irrépruchable. || INCULPATISSIMUS. 


Gell. 


+ INCULPO, ë&s, äre (in, culpo). 


Dcet. Inculper. 


INCULTÉ, adv. (incultus). 4° Sail. 
Grossièrement. || 2° Cic. Sans art, sans 


élégance. || ixcuurius. Sall. 


1. INCULTUS, a, um (in, cultus). 


do Qui n'est pas cultivé = Jr nitu 


ager. Cic. Terre en friche. Incuitius 
genus. Plin. Espèce plus sauvage. In- 


culta via. Cie. Chemin non fraye. || 2° 
Non soigné, néglige = fucult& cuma. 
Ov. Chevelure en désordre. !| 3° Gros- 
sier, nou civilisé, 
cultus homo. Cic, Homme mal élevé. m- 
culti Læstrygones. Tib. Les farouches 
Lestrygons. — versus. Hor. Vers sans 
art. || cour. cité. 

9. INCULTUS, üs, m. (in, culfus). 
Liv. Sull. Défaut de culture (au pr. 
et au fig.). 

 INCUMA. Voy. NCOMMA. 

INCUMRA, &, f. (incumbo). Vitr. 
Imposte. 

INCUMBO, ÿs, êre, cübui, cübitum 
(in, cumbo), neut. et qqf. acl. 1° Se cou- 
cher, s'appuyer, se pencher, reposer, 
s'appesantir Sur (au pr. el au fix.); en 
t. de dr. incomber =: Iucumbere toro. 
Virg. S'étendre sur un lit. — aratris, 
Virg. Labuurer. Linquente animo, in 
eum incubuit. Curl. Dans sa défail- 
lance, il s'appuya sur lui. Incumbens 
olivæ. Virg. Adossé à un olivier. Mes- 
sana freto incumbens. Sil. Messine,qui 
domine le détroit. Arma sua quisque 
incumbere. Sall. Chacun d'eux se re- 
pose sur scs armes. Incumbens medio 
jam limite. Si. Touchant déjà au wni- 
lieu de la carrière. Silez incumbebat ad 
amnem. Virg. Le rocher nclinait vers 
le fleuve. || Au fig. Incumbere aliorum 
famæ. Juv. S'élayer sur la réputation 
d'autrui. Incumbif voluntatum inclina- 
tio ad virum bonum. Cic. Toutes les 
syinpathies se portent sur l'honnète 
homme. Ea velut censura acerrime in- 
cubuil in. Tac. Celle espèce de cen- 
sure pesa de tout son poids sur. Jn- 
clinato judici incumbit oratio. Cic. Le 
discours achève d'entrainer le juge. 
Incumbit fudici officium. Dig. La tâche 
incombe au juge- — ei probatio. Dig. 
C'est à lui de fournir la preuve. [| 2° 
Se jeter, fondre sur = fncumbere in 
gladium. Cie. gladium. Luvil. ferro. Ph. 
Se jeter sur son épée, se nercer de 
son épée. Incubuere trabes. V. FL. Les 
poutres s'ellondrèrent. Veuti incubuere 
mari. Virg. Les vents se déchainèrent 
sur la mer. Incumbere in AMacedunian. 


sans élégance = In ! dios haustus incubuit. Se. 11 se mit à 
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Liv. Faire une invasion en M euumne. 
— sagitarits. Tac. Serrer de pres ivs 
archers. Hellespontus incumbil mars. 
Plin. L'Hellespont se jette dans la mer. 
Îl Au fig. Incumbere urgenti fato. Virg. 
Accélérer la marche rapide du destin. 
Febrium terris incubuit cohors. Uor. 
L'essaim des maladies s'abaltit sur la 
terre. Incubuit luxuria. Juv.La corrup- 
liun nous a assaillis. — Pergamum sibi. 
Sen.-tr. Pergaine s'est alfaisseesur elle- 
méine. {| 3" Au lg. S'appliquer à, s'ef- 
forcer de , tendre à = Incumbere stylo 
lL.-j. S'occuper d'écrire. — labort. Sil. 
Se livrer au travail. — animo in bellum. 
Cæs. Ne penser qu'à la guerre. — in 
rausam. ic. Etudier une cause. — ad 
lauden. Cic. Songer à la gloire. — legi- 
bus rogandis. FL. Travailler à faire pas- 
ser des lois. — suis viribus ut... Liv. 
Faire tous ses eflorts pour que. Incu- 
buerat vi propriä pervertere..… Tu. Il 
avait employé ses efforts pour détrui- 
re. Eodem incumbunt municipia. Cic. 
C'est le vœu cominun des municipes. 
T icincumbal orator. Quint: Que ce soit 
là le premier soin de l'orateur. Palla- 


verser Sur Son corps la liqueur de 
Pallas (l'huile). 

IACÜNARNÜLA, ârum,n. (it, cuna- 
brin). 1° Pluut. Garniture du berce u, 
langes; berceau =: Ab incunabulis. 
Liv. Des le berceau. || 4° Au fig. Rer- 
ceau, origine, commencement = Jovis 
tncunabula, Crete. Ov. L'ile de Créle, 
berceau de Jupiter. De oratortis incu- 
nabulis dicere. Cic. Parler des com- 
‘mencements de l'orateur. 

INCUNCTARILIS, € (in, cunctor). 
Dig. Qui ne doit pas ètre différé. 

+ iNcuxcrABiIIrEn, adv. (in- 
cunctubilhis). Ale. Sans hésitation. 

+ INCUNCTANS, aulis (in, cunc- 
mins). P.-Pet. Qui n'hésite pas. 

+ INCUNCTANTER, adv. (incurc- 
fans). Lact. Apul. Sans hésitation, 
s ins délai. 

INCUNCTÂTUS, a, um (in, cunc- 
falus). Apul. Qui n'hésite pas. 

+ INCÜPIDIOR, Cemp. de INCUPI- 
DUS inus. Afrau. Qui ne désire pas. 

+ INCORABILIS, e (in, curubilis). 
Cass. Incurable. 

+ INCORÂTÉ, adv. (incuratus). 
Doet. Sans soin. 

INCÜRÂTUS, 0, um (in, curalus). 
4° or. Non soigné (en parl. d'un 
mal). |! 2 Au fig. Vop. Néyligé. 

INCURIA, 2, f. (in, cura). 1° Défaut 
de soin = Milites incuriä consumpli. 
Cic. Soldats tués par les privations. 
Incuria capilli. Tert, Chevelure mal 
soignée. || 2° Au fig. Négligence, in- 
curie ; indifférence, apathie = Jncuria 
magistratuum. Tuc. Insouciance des 
mägistrats. — virlulis. Cat. Indiité- 
rence pour le bien. 

INCÜRIOSÉ, adv. (incuriosus). Jiv. 
Avec négligence. {| icuriosius. Tac. 

HFINCÜROSITAS, ülis, f. (incurio- 
sus). Cass. Salv. Négligence. 

INCÉNIÔSUS, a, um (in, curiosus). 
1° Insouciant, négligent, indillerent = 
Incuriosus in camite comendo. Suel. 
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prenant peu de soin de sa chevelure. 
— p otimorun.Pl. j. Indiérent à ce 
qui le touche de plus près. — profe- 
rendi rmp:rüû. Tac Peu jaloux de re- 
culer Les limites de l’empire.— seren- 
dis frugibus. Tac. Qui néglige d'eu- 
semencer les champs. || 3° Mal soi- 
gné, négligé = Non incuriosa historia. 
Suet. Histoire assez soignée. Jncu- 
riosus finis. Tac. Fin (d'une mesure) 
qui trahit l'indifférence. 

INcUnnO, ÿ5, ère, curri el qqf. cù 
curri, cursum (ïn, curro), neut. el 
qqf. act. 1° Courir, se jeter, fonire 
sur; faire une incursion, assaillir, at- 
laquer (au pr. et au lig.}z fucurristi 
in columnus. Cic. Tu cs allè donner 
contre les colonnes. Non ursi incur- 
rere armenlis. Uv. Les ours ne se jet- 
tent plus sur les troupeaux. Eos a 
tergo iucurrerunt. Sall. Ils fondireut 
sur eux par derrière. Incurrere in 
agrum. Liv. Faire une incursion sur 
un terriloire. Incurritur servis. Juv. 
On se rue sur les esclaves. Incurrere 
in tribunvs. Liv. Se déchainer con- 
tre les tribuns. g 2° S'élendre jus- 

u'à, aboutir à; se heurter. tomber 
aus (un mal), encourir z (Agri) qui 
incurrebant in publicum Camyunum, 
Cic. Terres qui alluent s'enclaver dans 
le domaine en Campanie. Incurrere in 
difficuliatem. Cic. Aboutir à une difli- 
culté. — in morbos, in dedecora. Cic. 
Tomber malade, tomber dans l'oppro- 
bre. — in reprehensiones. Cic. Encou- 
rir des reproches. — aliquid injustun. 
Lampr. Commettre un délit. — dis- 
pendium. Pall. Essuyer une perte. Quis 
tam lynceus qui nusquam incurral? 
Cic. Quel hoinme aux yeux de Ivux 
ne se heurte à quelque obstacle? || 
3° Rencontrer, se pre-enter, tomber 
à (une épo uef, coïncider, avoir lieu, 
survenir = fncurrere in aliquem. Cic. 
liencontrer quelqu'un. Quod oculis 
imcurrit. Sen. Ce qui frappe la vue. 
Casus in sapientem ypolest incurrere. 
Cic. Le malheur peut atteindre le sage. 
Nulla disputalio in quam non aliquis 
locus incurrat. Cic. Pas de discussion 
où il n'y ait place pour quelque licu 
commun. Quem in diem febris incurr al 
nescio. Cic. Je ne sais quel jour tombe 
la fièvre. Incurrere circensibus. Suct. 
Coïncider avec les jeux du cirque. Or- 
dinem sequens, in memoriam incurro. 
fic. Mon plan m'amène à parler de la 
mémoire. Quum in vrdinem incurreret. 
Quint. Puisque (la graininaire) se pré- 
sentait à son rang (pour être traitée). 

+ INCURSATIO, Onis, f. (incurso). 
Non. Incursion. 

INCUNSATUS, a, um, part. p. de 
INCURSO. Liv. Harcelé. | 

 INCURSAX, äcis (incurso). Sid. 
Qui fait de fréquentes incursions. 

INCURSIM, adv. (incurro). Cæcil. 
Fronto. Rapidement, à la course. 

INCURSIO, Guis, Î. (incurro). 4° 
Cic. Choc, heurt, rencontre. || 2° Cæs. 
Liv. Altaque. incursion, irruplion. 

INCURSITO. &s, äre(tucurso), neul. 
Sen Courir sur, faire des incur- 
sions (au pr. et au fg.} = Incursilure 
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aller in alterum. Sen. Se courir sus 
l'un à l'autre. In multos inrursrtandum 
est. Seu. [l arrive nécessairement qu'on 
heurte bien des gens. 

INCURSO, às, äre, dvi, Alum (incur- 
ro), neut. et act. 1° Courir, se jeter, 
fondre sur; se heurtercontre, attaquer, 
faire irruption = [ncursabimus in vos 
Plaut. Nous nous jetterons sur vous. 
Incursare rupibus. Ov. Heurter, donner 
contre les rochers. — pugnis. Plaut. 
Fondre (sur qqn) à coups de poing. 
— acien. Tuc. Charger une armée. 
— agros Romanos. Liv Faire irrup- 
tion sur le territoire romain. Inrur- 
sari. Tac. Etre envahi. || Au fig. [n- 
cursare in amicos Ad Ier. Mallraiter 
ses amis. Incursabit in te dolor meus. 
Cie. Ma mauvaise humeur tombera 
sur toi. || 2° Se présenter, arriver à : 
Quæ oculis incursant. Quint. Ce qui 
frappe les yeux Lana cui nullus color 
incursaverit. Plin. Laine sans aucun 
mélange de couleur. 

4 + iNCURSUS, a, um, part. p. de 
INCUnRO Sid. Encouru, éprouvé. 

9. INCURSUS, HS, M. (ACurro0). 
Choc, rencoutre, allaque = Primo in- 
cursu. Liv. Au premicr choc. Jacursus 
equitum. Cæs. Charge de cav loi. — 
refugere. Cic. Esquiver une altaque 
Incursibus vagis. Tac. Par des char 
ges faites au hasasd. || Sulig. Incursus 
sanguinis. Luc. Torrent: de sang. — 
sols. Col. Action du soleil. — animi. 
Ov. Passions. 

+ icunvADILIS, € (ïncurvo). 
Cass. Qui ne se plie pas. 

INCURVATIO, On1s, Î. (incurro). 
Plin. Hyg. Action de courber, cour 
bure. 

INCURVATUS, 4, um, part. p. dr 
iNcURvO. Cic. Ou. Courbé. 

INCURVESCO. is, êre (in, curvus), 
neut. l'oet. ap. Cic. Plier, se cour- 
ber. 

+ INCURVICERVICUS, a 
curvus, cervir). Puc. ap. 
courbe Îe cou. 

+ INCURVISCO. Voy. INCURVFSCO 

INCURVO, üs, dre, dvi, altum (in- 
cuvus), act. Courber, plicr (au pr. 
et au lig.} : Incurvare arcum. Virg 
Bander un arc. Olra incurvatur. Plin. 
L'olivier plie. Incurvare querelä. Pers. 
Fléchir par ses plaintes. — antmum 
Sen. Abattre l'âme. 

INCURVUS, a, um (in, curvus). Cic. 
Courbé, plié, recuurbé 2 Incurvus hu 
meris. Plin. el absol. Incurvus. Ter. 
Qui a les épaules vottées. Incurvu 
carina. Ov. Carène arrondie. 

INCUS, üdis, f. (in, cudo). En- 
clume 2: Incudem: eamdem funder: 
(prov.). Cie. Rebatire toujours lu 
même chose. — diu noctuque tun- 
d do. Amm. À force de baltre le fe: 
\pas des efforls incessants). || Au fig 

n ipsä sludiorum incude positi. Tac. 
Qni sont encore sur les bancs (dont l'es- 
ont est encore sur l'enclume). Incudi 
feddere versus. or. Remettre des vers 
sur le métier, l'hilosophicä incude (or 
malus. Sid. laçonné à la discipline 


des philosophes. 


um (in- 
uint. Qu 
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+ INcÜSABILIOR, comp. de 1Xcu- 
sADiILIS inus, Lrt. Plus blimable. 

INCÜSA TIO, nis, Î. (incuso). Cic. 
Blâme, reprache. 

INCÜSATIVUS, a, um (incuso). 
Diom. \ccusatif {L. de grain.). 

INCÜSATON, ris, M. (incuso). 
C.-Just. Acxusateur. 

INCÜSATUS, 4, um, part. p. de 
ivcuso. 1° Spurt. Accusé. || 2° Col. 
Plin, BlAmé (en parl. des ch.). 

INCÜSO, 45, re, ävi, älum (in, 
causa), act. 4" Accuser, blâmer (qqn) = 
Incusare aliquem rei. llaut. Tac. Ac- 
cuser qqn de qq. ch., reprocher qq. 
ch. à qun. — aliquem quod.… Cas. 
Tac. Dllinmer aqn de ce que. — 
mulla se, qui non... Virg. S'accabier 
de reproches pour ne pas. Jncusa- 
Latur toleraturus facile ersilium. Tac. 
On se plaignait que son exil serait trop 
doux.|| 2° Répracher, se plaindre de 
‘qq. ch.) =: Jacusare fartum alicujus. 
Ov. Blàämer la conduite de qqn. — 
fœda in aliquem. Tac. Düuiger contre 
qqn des imputations oulrageantes. 

+ iNcussi0, ônis, f. (inculio). 
lorn. Allaque, incursion. 

+  INCUSSOR, 6ris, m. (incutio). 
P.-Pet. Qui frappe. 

1. INCUSSUS, a, um, part. p. dr 
iNCUTIO. 1” Poussé, frappé contre : 
T'urrimincussæ trabcs perfreuere. Tac 
Les poutres battirent la muraille ella 
brisérent. Lanam tmponunt incussis. 
Plin. On couvre de laine ceux qui ont 
reçu des contusions || 2° Aufig. lnpo- 
sé, communiqué : Incussa voluntas. 
Vell. Volontè imposée. 

2. ivcussuSs, üs, m. (incutio). Sen 

Choc, coup. 
INCUSTODITUS, a, um (in, Cus{o- 
litus). 4° Non guide ; negligé = Jucus- 
roditum ovile. Ov. Bergerie sans gai- 
dien. fncustodita dierum observalro. 
Tac. Jours mal observés. || 2° Qui 
s'est pas circanspect : Incustoditus 
aïmis Bassus. Pl.-j. Bassus,trop peu 
sur ses gardes. — amor. Tac. Auour 
qui se trahit, indiscret. 

1. INCÜSUS, a, um (incus), Pers. 
Travaillé au marteau, sur l'enclume. 

2. + IN ÜSUS, a, um (in, cudu). 
Aus. Nun puli., rude. 

INCÜTIO, Ïs, Ûre, Cussf, Cussum 
in, qua:io), act. 4° Pousser, heurter, 
rapper contre; an fig. émouvoir : 
Inculicbantur puppibus proræ. Curt. 
Les pioues étaient pousses cont r 
les poupes. Incutere pedrm flerræ. 
Quint. Heurter du pied la terre. — 
scipionem in caput. Liv. Asséner wi: 
coup de bâton sur la tête. — sara. 
l'ac. Lancer des pierres. — colaphum. 
Juv. Appliquer un soufflet. — grand - 
nem. Curt. Faire tomber de la grêle. 
— chelyn. Avien. Toucher de la lyre. 
— mentem. V.-FI. Ebranlerle cœur. || 
2° Au fig. Susciter, causer, faire nai- 
tre, cominuniquer = Jncutere terro- 
rem. (ic. formidinem. Curt. Inspi- 
rer l'elfroi, faire trembler. — deos. 
Pers. Faire penser aux dieux. — de- 
siderium urôïs. Hor. Faire regrelter 
R ville, — morbos. Lr. Envoyer de 
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maladies. — religionem. Liv. Faire 
naire nn scrupule. — vim venLis. 
Virg. Déchainer les venus. — bellum, 
[Hor. Soulever une gucrre. 
iNbÂ”.ABILIS, e (indago 1). Varr, 
A qui l'on peut demander des comptes. 

? ANDAGANTER, adv. (indago 4). 
Col. À la piste. 

INNÂ:ATIO, Onis, f. (indago 1). 
Cic. Gell. Recherche attentive. 

INDAGATOR, ris, m. (indago 1). 
Qui dépiste (au fg.), qui expore : 
Indagator aquarum. Col. Qui cherche 
des sources — naturæ. Sol. Scruta- 
teur de la nature. 

ANDAGATRIX, Tcis, f. (fndagator). 
Cic. V.-Maz. Celle qui cherche. 

1.1ND.  Nrus, a, um, part. p. de 
ixvaGo. (ic. suivi à la piste fau fg.). 

2. INDÂAGATUS, üs, m. (indago 1). 
Apul. Recherche soigneuse. 

+ INDÂGES, ts, Ê. Mamert. Prud. 
C. INDAGO 2. 

1. INDAGO, äs, üre, Gui, älum (in- 
du, ago), act. 1° Plaut. Apul. Suivre 
àla pisie = anis natus ad indagan- 
dum. Cic. Le chien. né pour la chasse. 
IL 2° Au Gg. Rechercher, explurer, 
scruter = Indagare inusrtatas vias. Cic. 
Chercher des 1outes noue les. | 

9. INDAGO, fuis, . (indago 4). 4° 
Action de cerner le gihier; filets, cer- 
ule de chasses = Saltus indagine 
cingunt. Virg. lis entourent les bois 
d'un cordon de chasseurs. Rates cuptæ 
quusi per indaginem. Fl. Vaisseaux 
ns comme dans un filet. |} Au fig. 
Panarum tudagine ïincludere. Pl.-j. 
lnvelopper d'un réseau de châtiments. 
l'estamenta indagine capere. Tac. Sur- 
prendre des testaments. || 2° Plin. 
Gel. Recherche, informalion, pour- 
suite judiciaire. 

+iNvAcOR, äris, äri, dép. Varr. 
Voy. INDAGO 1. 

INDÂGUS, 4, um (indago 1). 
Capel. Qui recherche. 
1. INDE, adv. (rs). 10 En parl. du 
lieu : De là, de ce lieu, en : Nec inde 
venit unde matlem. Cic. Il n'est pas 
venu d'où j'aurais voulu. Haud procul 
inde ubi Neupolis sita est. Liv. Non 
inin du lieu où se trouve Naples. 
[inc inde. Cic. Inde... inde. Cic. 
Luc. D'un côté... de l'autre. || 2° Au 
ig. En parl. des pers. et des ch. De 
ui, d'elle, d'eux; de cette chose, de 
là = lude hunuc adoptaxi. Ter. De ces 
deux lils j'ai adopté celui-ci. Inde fere 
scelerum causæ. Juv. De là presque 
tous les crimes Jnde est quod.… 
“L.-j. I en résulte que. || $° En parl. 
du tewps : Ensuite, depuis ce temps 
puis, dès lors = Jam inde a principio. 
Cic. Dès l'origine. Inde quod agrun 
mercatus es. Ter. Depuis que tu as 
acheté une terre. Inde damnatus. Nep. 
Dis ce moment il fut condamné. Hoc 
quod loquor, inde est. Pers. L'instant 
où je parle est déjà loin de moi. Inde 
loci. Lr. Alors, à ce moment, dès 

lors. 

2. rNDE, impér. de 1xD0. Plaut. 

INDÉRHITÉ cl INDÉBITO, adv. (in- 
debttus. Up. indûment, injustement 
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INDÉDITUS, a, um (in, debitus). 
Virg. Non dà = Non indcbita præmia. 
Ov. NRicompenses méritécs. Indebi- 
um. Dig. Ce qu'on nc doit pas payer. 

JNDÉCENS, enlis (în, decens). 1° 
Laiïd, disgracicux : Nuniquid indecens 
sum? Petr. Est-ce que je ne suis pas 
bien ainsi? Indecens nasus. Mart. Vi- 
Jain nez. [| 2° Quint. Inconvenant, 
messéant : Indecens risus. Suet. Rire 
indécent. {| INDECENTION. Sen. — 15- 
suus. Sid. 

INDÉCENTEN, adv. (indecens). 1° 
Avec laideur : Indecenter luscu. Blurt. 
Hideusement borgne. {[ 2° D'une ma- 
nière inconvenante : Nunquam vidi 
hominem beatum indecentius. Sen. Je 
n'ai jamais vu un homme chez qui la 
fortune eût plus mauvaise grâce. || 
COMP. cilé. INDECENTISSIME. Quinf. 

INDÉCENTIA, æ, Î. (itdecens). 1° 
C.-Aur. Diformité. |] 2° Vitr. Incon- 
venance. 

4. INDÈËCFO, 6, êre (in, deceo), 
neut. Gel. Cunvenir. 

2. INUÈCEO, 6s, ëêre (in, deceo), 
neul. Etre inconvenant = Juvenes cou- 
fusa quædum non tudecent. PL.-j. Cer- 
lin désordre ne messied pas aux 
jeunes gens. 

T INVÊCEPTIDILIS, e (in, decipio). 
Doet. Qui ne peut étretrompé. 

T INDECIDUUS, a, um (in, deci- 
duus). Doct. Qui ne lombe pas. 

INDECLINARBILIS, © (in, declina- 
bilis). 4° Sen. Gell. Qui ne dèvie 
pas, ferme, inébranklable, üimmuable, 
1 2° Amn. lntègre, incorruptible. {| 
9° Presp. Qu'on ne neut Éviter. I 
4° Diom. Indéclinable ft. de gram.). 

INDECLINATUS, 0, um (in, dech- 
nalus). Ov. Inébranlable, ferme, cons- 
tant (en parl. des pers. el des ch.). 

T INDÉCORABILITER, adv. (inde- 
core) Ati. liignement. ‘ 

INDÉCORE, ad v. (érducorus). 4" Cic. 
Tuc. L'une manière inconvenante, hon- 
teuse. |} 2° Plaut. lujustement. [[ 1x- 
DECONIUS. Frouto. 

ANDÉCORIS, e (in, decus). Tac. Virg. 
Sans gloire, honteux, indigne. 

INDÉCORO, ä&s, üre (in, decoro), 
act. Aft. Hor. Déshonorer, déparcr. 
SINDÉCORUS, 4, um (in, decorus). 
4° Quint. Plin. Laid, déplaisant à la 
vue, désagréable. || 2° Cic. Inconve- 
nant, malséant ; déshonorant. 

INDÉFATIGAMILIS, €, et INDÉ- 
FATIGATUS, a, um (in, defaligo). 
Sen. Infitigable, | 

INDÉFECTUS, a, um (in, defeclus). 
Apal. Tert. linmuable, inaltérable. 

INDÉFENSE , adv. (indefensus ). 
C.-Just. Sans défense. 

INDÉFENSUS, a, um (in, defensus). 
4° Liv. Sil. Laissé sans défense. |] 2° 
Tac. Nou entendu (dans sa défense). 

INDÉPESSÉ, Sparf. Aus. el 1N- 
VÉFLSSIM. Sid, adv. {(mdefcssus). 
Suns se lasser. 

INDÉFESSUS, a, um (in, defessus). 
PL.-j. Virg. Non fatigué, Refatt able) 

+ JNOÉFICIENS, entis (in, defi- 
sens). Tert. Qui ne fait japais dé- 
dau', Wallérable. 


INDE 


- + INDÉFICIENTER, adv. (indcf- 
ciens), Aug. Sans cesse, saus lin. 

INDÉFINÎTÉ , adv. (indefiuilus). 
Getl. Iudétinunent. 

INDÉPINITUS, a, um (in, definilus). 
Gell. Indéfini, indéterminé. 

+INDEFLÉBILIS, € (in, defteo). GL.- 
Ph. Qui ne peut être pleuré. 

INDEFLÈTUS, a, um (in, defletus). 
Ov. Non pleuré. 

INDEFLENUS, a, ton (in, deflerus). 
Non courbé =: Indeflerc cursu. Apul. 
En ligne droite. Indeflerr maturitas 
ætatis. Pl.-j, Maturité sans déclin. 

INDÉJECTUS, 4, um (in, dejectus). 
Ov. Non renversé. 

© INDÉLASSATUS, 4, um (in, delas- 
salus). Man. Infaligable. 

INDÉLEBILIS. e (1n, delebilis). Ov. 
Indélébile, impérissable. 

INDÉLECTATUS, a, um (in, delec- 
tatus}. Petr. Mécontent., contrarié. 

INDÉLIBATUS, a, un (in, deliba- 
fus). Ov. Non entamé, intact, entier : 
Judelibata virao. Sil. Vierge pure. 

+ INDÉLIBÉRAÂTUS , 4, un (in, 
deliberatus}. Cass. Non rétléchi. 

+ INDÉLICTUS, a, mn (in, delic- 
tum), Att. Non repréhensible. 

INDEMNÂTUS, 4, um (in, damna- 
tus). 4° Plaut. Cic. Vell. Non jugé, 
non condamné. || 2° Apul. Innocent. 

INDEMNIS, € (in, dammun). Sen. 
Up. Indemne, qui n’a pas éprouvé 
de dommage. 

INDEMNITAS, &ls, f. (indemnis). 
4° C.-Just. Indemnité. | 2° Anun. Dig. 
Tranquillité, sûreté. 

+ INDÉMONSTRABILIS, € (in, de- 
monstrabilis). Apul. Qui ne peut être 
démontré. 

+ INDÉMOTABILIS, € (in, demu- 
labilis). Tert. Imimuable. 

+ INDÉMOTAMILITER, adv. En- 
nod. (indemutabilis). Invariablemnent. 

INDÉNUNCIATUS, 4, um (in, de- 
nunaatus). Sen. Non déclaré. 

+ INDÉPISCON. Fest. Voy. INDi- 
PISCOR. 

INDEPLORAÂTUS , a, um (in, de- 
pluratus). Ov. Non pleuré. 

INDEPRAVATUS, u, um (in, de- 
pravatus). Sen. Non alléré. 

INDEPRÉCADILIS, e (in, depreca- 
bilis). Gell, Qu'on ne peut délouruer 
par des prières, inévitable. 

INDEPNENENSIDILIN, € 
prehendo). Quint. Imperceptib 

INDEPRENSUS, 4, um (in, depren- 
sus). Virg. St. Imperceplible, insai- 
sissuble.  ” 

+invepTo, üs, äre. l'est. Voy. 
INDIPISCOR. 

INDEUTUS, €, um, part. de INDir1s- 
cor. Plaut. Quiaobtenu. | Passiv. 
Liin. Ambr. Oblenu, acquis. 

INDESCRIPTUS, a, um (in, de- 
seriplus), Cul. Siä. Non limité. 

INDÉSERTUS, a, um (in, deserlus). 
Ov. Non abandonné. 

INNÈSES, Tdis (in, deses). Gell. 
Qui ne reste pas oisif. 

Ÿ INDÉSINENS, entis (in, desino). 
Ennod. Incessant. ° 

Ÿ INDÉSINENTER, adv. (indesi- 
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nens). Veg. Aug. Sans cesse, sans re- 
che, incessamment, 

INDESPECTUS, u, Unt (in, despec- 
tus). Luc. Invisible d'en haut. 

INDESTRICTUS, €, um (in, de- 
strictus}. Ov. Non atteint, non blessé, 

+ JNDÉTERMINABILIS, e {in, de: 
terminabilis). Tert. Indélini, infini. 

+ INDÉTERMINATÉ, adv. (indeter. 
minatus). Boet. D'une manière indé- 
terminée. ‘ 

+ INDÉTERMINATUS, 4, 10m (in, 
detcrminatus). Tert. Indèterminé, in- 
fini. 

INDÉTONSUS, @, wn fin, delonsus). 
Ov. Non tondu, aux longs cheveux. 

+ INDETRENILIS, € (indetritus). P.- 
Nol. Incorruplible. 

+ INDETRITUS, a, um (in, detri- 
lus). Tert. Non use. 

INDÉVITATUS, 4, um (in, devila- 
lus). Ov. Non évité. 

?INDÉVORATUS, @, um (in, de- 
roratus). Mart. Dévorè, avalé. 

INDÉVOÔTÉ, adv. (indevotus). C.- 
Just. Sans respect, sans scrupule. 

INDÉVOTIO, ônis, Î. (indevotus), 
to Sulv. Indévotion. || 2° Cod. Mé- 
pris des volontés du testateur. 

INDÉVOTUS, a, um (in, devotus). 
C.-Just. Qui ne respecte pas. 

INDEX, icis, abl. ce, gén. pl. ieum, 
m. f. (indico2). 10Quiannonce, quiin- 
dique 2 Musa, index malorum. Ov. Muse 
qui prédit les malheurs. Complerus, 
fast tudices in amore, ic. Les cm- 

rassemnents, fausses marques de tea- 
dresse. Herbæ indices horarum. lin. 
Herbes qui indiquent les heures. Ani- 
ani indices oculi. Cic. Les yeux, mi- 
roirde l'âme. Clamor alacritatis inder. 
Curt. Cris qui annoncent l'enthou- 
siasme. Inder digitus. Hor. et absol. 
Inder. Cr<. L'index. || 2° Subst. m. 
Messager ; Lémoin à charge, délateur: 
Index venit qui nunciaret. Cic. Quel- 
u'un vint annoncer que... Omnia 
tudices delulerunt. Cic. Les témoins 
ont tout révélé. Ab indice Nerio. Cic. 
Sur la dénonciation de Nérius. Catili- 
na vallatusindicibus. Cic. Catilina, cu- 
touré d’espions. || 3° Sen. Quint. Liste, 
table, catalogue : Indices librorumn.Cic. 
Suet. Titres de livres. Quid inder sub 
imagine dicat. 1%b. Ce que dit Ja lé- 
gende au bas de l'image. || 4° Ov. 
Pierre de touche. || 6° Cic. Index (ac- 
cusateur), surnom a'Hercule. 

INDI, 0rum, m. Hor. Plin. Indiens; 
par ext. Arabes, Ethiopiens, Perses. 

INDIA, æ, Î. 1° Cic. Virg. L'Inde, 
contrée de l'Asie = India citerior, ul- 
terior. Plin. L'Inde en deg, au delà 
du Gange. || 2° Hyg. L'Ethiopie.  ” 

INDIANUS, 4, um, Insc. lodien. 

INDIBILIS, is, m. Liv. Indibilis, 
prince des flergèles. 

INDIC, inpér. de 1ND1co 1. Char, 

+ inpicAuïzis, e (indico 2). C.- 
Aur. Qui sert à indiquer. 

+ INDICASSLS, arch. p. ANDICATE- 
ais. Plaut. 

INDICATIO, Onis, f. ({ndico 9). 4° 
Plin. Indication, désignation. || 2° 
Plaut. Ulp. Mise à prix, taxe. 
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INDICATIVUS, a, um (indico 2). 
Prise. Qui désigne, qui affirme =: Indi- 
cativus modus. Diom. L'indicatif. 

+ INDICATOR, ôris, m. (indico 2). 
Sol. Qui révile. 

INDICATÜRA, æ, f. (indico 2). 
Plin. Cote, taxe, mise à prix. | 
- INDICATUS, a, um, part. p. de 1xDI- 
co 2. 10 Cæs. Cic. Indiquè, dénoncé (en 
parl. des pers.). [| 2° Plin. Explqué, 
révélé. || 3° Plin. Mis à prix, taxé. 

4. 1N0ICF, abl. de INDEX. 

2. + INDICE, arch. p. INDiC. Plaut. 

INDICENDUS, 4, un (in, diven- 
dus). Gl.-Ph. Qu'il ne faut pas dire. 

4. INDICENS, entis (in, dicens). Ne 
disant pes: Non me indicente. Ter. Non 
sas que je le dise, nou sans mon aveu. 

2. INDICENS, entis, part. de iN- 
Dico 1. 

iNDicIuYLis, € (in, dico). Su- 
risb. Indicible. 

+ INDICINA, &, f. (index). 40 Apul. 
Dénonciation. || 2° J.-Vict. Prix de 
L délation. 

INDICIUM, üi, n. (index). 49 Mar- 

ue, signe, indice, trace, preuve 3 
Dudicium dare. Varr. facerc. Ter. 
edere. Lr. Iudicio esse. Ter. Virg. 
Nep. Servir de preuve, ëlre un lémoi- 
gnage, montrer. {ndicit veneni. Cic. 
Traces du poison. Postquam indicrum 
est factum. Vitr. Quand on eut fait 
l'essai (a la pierre de touche). || 2° 
Indication, dénonciation, rapport, 

délation : Indicrum fucere. Ter. l'luut. 
afferre. Cic. deferre. Tac. Déposer, té- 
moigner, rapporter ce qu'on à vu. — 
offerre. Tac. l'aire des révélations. — 
profieri. Sall. Faire des aveux. || 
90 Cic. Salaire d'une dénonciation. 

4. INDICO, îs, ère, diri, dictum 
in, dico), act. 1° Annoncer officicl- 
ement, nolifer, déclarer = {ndici fini- 
timis spectaculum jubet. Liv. Il Fait 
savoir à ses voisins qu'il va donner 
des jeux. Indicere exercitum in locum. 
Liv. Fixer un rendez-vous à l'armée. 
— bellum. Cic. Déclarer la guerre. || 
2 Prescrire, impuser. assigner = ln- 
dicere tributum. Tac. Lmpuser un tri- 
but. Indicebatur longinquitas regio- 
num. Tac, On (leur) assignait des 
cantonnements lointains. Populu fa- 
men indizit, Suet. Il menaca le peuple 
d'une famine. Si qua alia præsens usus 
indirerat. Tac. Les autres soins com- 
mandés par les nécessités du moment, 
Indicere sibi patientiam. Sen. Sc Faire 
une loi de la résignation. 

2. INDICO, äs, dre, ävi, ütum (in- 
dico 4), act. 1° Indiquer, siguifer, 
exprimer : Indrcare in vulgus. Cic. 
Porter à la connaissance du public. 
— aliquid obiter, nominatim. Plin. 
Donner un aperçu sommaire, dé- 
taillé. fndicare rem sermonis quotidiani 
existimant. Quint. Exprimer nelte- 
ment les chuses, c'est, à leurs yeux, 
le fait d'un langage banal, || Avec un 
suj. de ch. Vultus indicat mores. Cic. 
Le visage est le miroir de l'âme. || 
2° Découvrir, dénoncer = Indicare rem 
cmnem. Cie. Faire une révèlation com- 
plèle. — de conjuratione. Sull. Dé- 
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voiler un complot. || 3° Cie. Priser, 
taxer : lanc eme. — sciam quanti in- 
dicet. lliaut. Achète (la maison). — 
Que je sache ce qu'il en demande. 

+ INDICTICIUS (TIUS), a, um (indi- 
co 1). Cass. Imposé. 

INDICTI0, ous, f. (indico 1). 1° 
PL.-j. Ulp. Taxe extraordinaire, im- 
pôt, contribution. || 2° C.-Th. Insc. 
Indiclion”{espace de 15 ans). 

INDICTIONALIS, e (indictio). Amm. 
De taxe, d'impül. 

INDICTIVUS, 4, um (indico À). 
Varr. Fest. Annoncé par le crieur pu- 
ulie, Sulennel. 

L. INDICTUS, 4, um (in, diclus). 
1° Dont on n'a pas parlè = Nec tu în- 
dictus abibis, Virg. Tu ne seras point 
passé sous silence. Dicam indictum 
ore alio. or. Je dirai ce que nulle 
bouche n'a dit encore.|[| 2° Non plaidé : 
Indictä causa. Cie. Sans entendre l'ac- 
cusé.|| 3° Apul. Qui ne peut èlre ex- 
primé, inctlible. 

2, INDICTUS, a, um, part. p. de 
IXpico L. Annoncé, déclaré, imposé : 
fadictum funus. Cic. Invitation au con- 
VOi. — bellum templis. Cic. Guerre 
déclarée aux temples. Indictu mors. 
l'ec. Arrèt de mort. 

INDICÜLUM, t, n. (index). Symm. 
ndex, petite lable des matières. 

INDICUM, t, n. Plin. Noir indicu 
indigo ou encre de Chine ?) 

INDICUS, a, un. Judien, de l'Inde : 
Indicum mare. Ov. Indivus occanus. 
Jen. Mer des Indes. Indicæ pecudes. 
Mart. Eléphants. Indicus dens, indi- 
cum cornu. Bart. Ivoire. Indicus co- 
tor. Vitr. C. iXDicux. 

INDIDEM, ad. (inde, idem). 10 Cic, 
Nep. Du mème lieu, de là-même. || 2° 
tac. Liv, Dela mème chose. || 3° Apul. 
Sur ce, alors. 

ixolnt, parf. de 1xpo. 

INDIFFÈNENS, endis (in, differens). 
1° Cic. Indifférent (en parl. des ch., = 
Indifferentia. Sen. Les choses indiDé- 
rentes (ni bonnes ni mauvaises). In- 
differens syllaba. Quint. Syllabe com- 
munc. || 2° Indifférent, qui n'a pas 
ile préférence = fndifferens circa vic- 
tum. Suct. Peu difficile sur la nourri- 
Lure. Indifferens benignitas. Tert.Bonté 
impartiale. 

INDIIFÉRENTER, adv. (indiffe- 
rens). 4° Quint. Gell. Indiéremment, 
ndistinctement. {| 2° Avec indiffé- 
rence =, Indifferenter vivere. Scrib. 
Manger de tout. — ferre. Suet. Sup- 
porler sans émotion. 

INDIFFÉRENTIA, æ, f. (indiffe- 
runs). Gell. Synouymie. 

+ INDIFFICULTER, adv. (in, diffi- 
ulier). Mamert. Sans difficulté. 

INDIGENA, æ, m. f. n. (indu, gi- 
no). Liv. Virg. Col. Indigène, né 
lans le pays. || En parl. des ch. Fndi- 
Jenu vinum, Plin. Vin du pays. — pie- 
tas. Prud. La piété naturelle aux ha- 
“ilants, 

L.INDIGENS,entis, part.de INDIGEO. 
Jui manque, qui à besoin : Afri- 
sanus indigens mei? Cic. Scipion 
avait-il hesoin de mai? Jndigentes 
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Cic. Prud. Les indigents, les pauvres. 
[innicenTissinus. J.- Val. 

2. INDIGENS, entis (indu, giyno ). 
C. iNDIGES. 

INDIGENTIA , 2, f. (indigens). 1° 
Cic. Besoin, nécessilé = Indigentiæ. 
Aug. Les besoins. || 2" Cic. Avidité. 

Ÿ INDIGENUS, a, um. Apul. Voy. 
INDIGENA, 

INDIGEO, 6, êre, ui (indu, egeo), 
aeul. Manquer de ; ordin. avoir besoin, 
sentir le besoin de : Indigere pecunia. 
Nep. Manquer d'argent. — 1is rebus 
quæ sunt usui.. Cæxs. N’avoir aucune 
des choses nécessaires. Non auri 
tndigere. Cic. Se soucicr fort peu de 
l'or. — addiscere. Gell. Avoir besoin 
d'apprendre. Indigetur. Plin. On a be- 
soin. Quæ indigent virtulis. Cic. Cho- 
ses qui demandent du courage. 

1. INDIGES, &is, m. Virg. Gell. 
Voy.1NDIGETFS. 

2. + INDIGES, is (indigeo). Pac. 
Qui manque de. 

INDIGESTÉ, adv. (indigestus). Gell. 
Bacr. Sans ordre, confusément. 

INDIGESTIBILIS, e (indigestus). 
Th.-Pr. Indigeste. 

INDIGESTIO, 6nis, Î. (in, digestio). 
Veg. Garg. Crudité, indigestion. 

INDIGESTUS, a, un te digestus). 
1° Sans ordre, embrouillé = Indigesta 
moles. Ov. turba. Plin. Masse confuse. 
11 3° Macr. Non digéré, indigeste. 

INDIGÈTES, um, m. (indu, giqno). 
Virg. Liv. Indigètes, héros divinisés, 
dieux de la patrie. 

? INDIGÉTO. VOy. INDIGITO. 


INDIGITAMENTA, 0rum, L. (dir 
gito). 1° Censor. Serv. Liste de dieux: 


etrecueil d'invocations, formulaire, ri- 
tuel. || 20 Fest. Enchantements. 

INDIGTTO, às, äre (inder), act. 1° 
Macr. Fest. Appeler, évoquer une di- 
vinité par Son nom: Indigitare precem. 
Tert. Adresser une prière. || 2° Arn. 
Eu gén. Nommer, appeler. 

INDIGNA BUNDUS, a, um (indignor). 
Liv. Suet. Ilempli d'indignation. 

INDIGNANDUS, a, um, part. f. p.de 
INDIGNOR. Quint. V.-Fl. Qui mérite 
l'indiguation = Vestis non indignanda 
lecto. Ov. Eloffe qui ne contraste pas 
avec le lit. 

INDIGNANS, antis, part. de IXpt- 
cxon. Virg. Ov. Qui s'indigne. || 1xot- 
cxanTissiurs. Col. ” 

INDIGNANTEN, adv. (indignans). 
An. Arn. Avec indignation. l 

INDIGNATI0, Onis, f. (indignor). 
40 Iudignation =: Jndiguationem mo- 
vere. Liv. Soulcver l'indignation. — 
Indignationes publicæ. Liv. Indignation 
publique. || 2° Liv. Quint. Indiguits, 
outrage. || 3° Cic. ludignation (tig. de 
rhét.). || &° Veg. [rritation, iuflamma- 
tion (t. de méd.). 

INDIGNÂTIUNCÜLA, æ, f. 
guatio). Pie Léger mouvement d'iu- 
dignation, dépit. 

+ INDIGNATIVUS, 4, um (indi- 
gnor). Tert. Vif, irascible: 

INDIGNÂTUS, 4, um, part, de 1N- 
piGxom). Cic. Indigaé, irrité. |} Au 
fig. Pontem indignatus Araxes, irg. 
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L'Araxe indigné du pont qui l'en- 


ane, adv. (indignus). 4° Plaut. 
Cic. Indignement, mjustement. || 2° 
Avec iudiguité, d'une manière odicu- 
se, révoltante = Indignissime tulerie- 
runt. Cæs. On les fit mourir avec la 
dermère cruauté. || 3 Avec indigna- 
tion = Indigne ferre. Nep. pati. Cic. 
Etre indigné. || ëxDiGnius. Ter. — 18- 
sime. Cic. 

INDIGNITAS, ätis, f. (indignus). 1° 
Indignité : Hominis dignitas aut indi- 
gnitas. Cic. Les bonnes ou mauvaises 

ualités du personnage. ||2° Indignité 

d'uue action), imconvenance; outrage, 
mauvais trailement : Jndignitas ei. 
Cic. L'incouvenance d'uue telle con- 
duite. Omnes indiguitates perferre. Cæs. 
Endurer toutes sorles de mauvais trai- 
tements. {| 8° Cic. Indignation : Indi- 
gnitas animos cep't. Liv. Les cœurs 
furent transportés a'ingignation. 

+ INDIGNITEN, adv. (irdignus). 
Antfh. Dans une basse condition. 

INDIGNOR, äris, äri, äfus sum 
(indignus), dép. 1° S'indigner, être 
indigné = Indignari rem. Cic. rei {dat.). 
Dig. re. V.-Fl. S'indigner de qq. ch. 
Indignans quod.… Cæs. — si. Curt, 
Furieux de voir que... Indignari ce- 
dere. Quint. S'indigner d'être vaincu. 

Au fig. Liquor indignatur aheno. 
Le L'eau fréinit dans le vase. Facti 
indignandi causä. Cic. Pour rendre le 
fait plus odieux. ] 20 C.-Aur. Causer 
de l'irritation (t. de méd.). 

INDIGNUS, 4, um (in, dignus). 1° 
Indigne, qui ne mérite pas; à qui il 
ne Sied pas de = [onore omui indignus. 
Cic. Indigne de tout honneur. fudigna 
relatu. Virg. referri. Ov. Choses qui 
pe méritent pas d'être rapportées. Îu- 
dignus ut ou qui... Cic. Liv. Qui ne 
mérite pas de. Dare honorces indignis. 
Hor. Accorder des honneurs à qui ne 
les mérite pas. falamitates indignorum 
hominum. Cic. Disgräces qui frappent 
les innocents. (ur eget tulignus quis- 
quam? Hor. Pourquoi y a t-il quel- 

u'un dans une inusle misère? {n- 

igna fragædia effutire. ITor. La tra- 

édie.qui dédaigne de débiter…. || 2° 
ndigne, quine convient pas, déplacé = 
Vox majeslufe populi Romanti indigna. 
Cæs. Parole indigne de la majesté ro- 
maine. Indignus amor Virg. Aiour 
pour un objet indigne. Indigno glorix 
suæ decreto. V.-Mux. Par un décret 
qui ternit leur gloire. Non indignum 
videlur memorare. Sull. I\ne me sem- 
ble pas hors de propos de raconter. 
IL 8° Indigne. qui excite l'indignation, 
révoltant, odieux, injuste, cruel = Nec 
fuil indignum superis.. Virg. Et les 
dieux ont pu souffrir que... Habere 
pro tndignissimo … Liv, Regarder 
comme le comble de l'indignité.… 
Indigna exempla. Ter. Conduile scan- 
daleuse. — pati. Liv. Subir d'infämes 
traitements. Facinus indignum! Ter. 
[ic. el ahcol. Indignum! Hor. Quelle 
indigoité! Jadignum à part vinct. Cic. 
Jl est bumiliant d'être vaineu par un 
égal. Indignæ hienes. Virg. Hivers ri- 
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goureux. Ind'gnum in modum. Liv. 
l'une manière révoltante. || 4” Dé- 
pou vu de disnité, de beauté = Pndiqui 
capilli. Ov. Chevelure en desordre. || 
INDIGNIOR. — ISSNUS (ic 

INDIGUS, a, um (indigeo). 1° Qui 
manque, qui à besoin de = Indigus 
opis. Virg. Tac. aurilio. Lr. Qui a 
besoin de secours. |] 2° Pin. Luc. Qui 
désire, avide de. * 

+iNDiGuus. Apul. Voy. INDIGUS. 

INDILIGENS, enfis (in, diligens). 
4° Peu soigneux, néghgent, inatten- 
tif = Nimiem indiligens. Tir Etaurdi. 
Perum memoriæ non indiligens. Gell. 
Historien assez exact. || 2” Peu soi- 
gré = Indibg ns hortis. Plin. Jardin 
négligé. || INDILIGENTIOR. Ces. 

INDILIGENTEN, adv. (ndiligens). 
Plaut. Cic. Sans soin, négligemineut. 
Îl INDILIGENTIUS. Cas. 

INDITIGENTIA, &, f. (indiligens). 
Cic. Pluut. Manque de soin, inexacti- 
tude, négligence 2 Indiligeutiä veri. 
Tac. Par defaut d'examen. 

+ INDILÜCESCO, Ts, ëre (in, dilu- 
cesco).nent.J.-Val Coinmenceräluire. 

L'INDIMENS(S, 4, um (in, dimen- 
sus). Amm. lmmense, innombiable. 

INDIMISS(S. a, um (in, dimis- 
sus). Tert. Non renvoyé, non répudié. 

+ otrisco. îs, êre, act. Plaut. et 

INDIPISCOR, Cris, à, indeplus sum 
(indu, apiscor), dép. 1° Alteindre, ren- 
contrer, Saisir 2 Quum quis navem in- 
deplus eraf. Liv. Tout vaisseau qu'on 
atteignait. | Au Mg. Largiter mune- 
ris indipiscar. l'laut. J'en tirerai une 
grosse récompense. Indipisci dolorem. 

luut. Eprouver une douleur. — ani- 
m0. Gell. Concevoir.|| 2° Cominencer = 
Iadip'sci pugnam. Gell. Se metire à 
combattre. 

INDIRI-CTUS, «1, um (in, directus). 
Quint. Détourné, indirect. 

INDIREPTUS, a, um (in, direptus). 
Tac. Non pillé. 

+ INDISCIPLINA, æ, f. (in. disci- 
plina), Boet. Manque d'instruction. 

À INDISCIPLINATÉ, adv. (indisci- 
pliua). Commod. Incorrectement. 

+ INDISCIPLINATIO, ônis, [. (in- 
disciplina). Cass. Sarisb. Indisripline. 

+ INDISCIPLINATUS, 4, um (în- 
disciplina). Aug. Cypr. Indiscipliné, 
sans règle. 

+ INDISCISSUS, a, um (in, discis- 
sus). Auth. Hier, Non déchiré, non 
séparé. 

T INDISCHÉPANS, antis (in, dis- 
crepu). Aug. Coulorme, cunvenable. 

T INDISCRÈÉPANTER, adv. (in, 
discrepans). Bozt. Sans différence. 

INDISCUÈTÉ. Plin. et INLISCRE- 
TIM. Sol, adv, (indiscretus). Indislinc- 
tement, pêle-méle, indilféremimnent. 

+ INDISCRET10, finis, f. (indiscre- 
tus). Corip. lmprudence. 

INDISCRËTUS, a, um (in, discretus). 
1° Varr. Tac. Nou separé, réuni, in- 
séparable = Indiscretum caput est, ut 
cancris. Plin. Leur tête, comme chez 
les écrevisses,ne fait qu'un avecle cou. 
[12e Cels. Virg.ndistinct, coufondu, in- 
différent : Indisereta similitudo. Plin. 
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Ressemblance complète. — familiarte 
tas. Sid. Amitié banale. — diguutas, 
C.-Th. Rang ésal. 

FH INDISCRIMINASULIS, e (in, dis- 
crimino). Mumert. Qu'on ne peut dis- 
lingner. 

INDISCRIMINATIM, Adv. (in, dis- 
criminatus). Varr. Indilféremment, 
indishinctement. 

+ INDISCUSSIRTILIS, € (indiscus. 
sus). Mumert. Qu'on ne peut discuter. 

+ INDISCUSSUS, 4, un (in, discus- 
sus). Mamert. Cass. Nou discuté, non 
examiné. 

INDISERTÉ, ady. (indisertus). Sans 
€oquence : Non indiserte. Cic. Avec 
une certaine élégance. 

INDISENTUS, a, um (in, disertus). 
Cic. Peu éloquent. 

INDISJECTUS. VOy. INDEJECTUS. 

T'INDISJUNCTIM, adv. (in, disjunc- 
tim). Mumnert. Aussitôt, sans désem- 
parer. 

INDISPENSITUS, a, um (in, dis- 
pensutus). Sil Mal mesuré, excessif. 

INDISPOSITÉ, adv (indisposilus). 
Sen. En désordre. 

INDISPÔS TUS, 4, um qu, dispo- 
situs). Tac. Mal disposé, mal ordonné. 

+ INDISPÜTAUIIIS. e (in, dispu- 
tabilisi. Cass. Irrécusable. 

INDISSIMILIS, € (in. dissimilis). 
Varr. Analogue, semblable. 

INDISSIMCLADILIS, € (in, dissi- 
mulo). Gell. Qui ne cherche pas à dis- 
simuler. 

HiINDISSÔCIARNILIES, € (in, dissocia- 
buis). Lact. Ambr. Inséparable. 

FiNvissôciARILiTER, adv. (indis- 
sociabilis). Mamert. Inséparablement. 

INDISSÔTONILIS, e (mn, dissolubi- 
lis). Gic. lin. Indissoluble, impéris- 
sable (au pr et au fig.). 

INDISS LÜDILITEN, adv. (indis- 
solubilis). Mamert. Indissolublement. 

L INPISSÔLÜTUS., a, um {in, dis- 
solutus). Boet Non interrompu. 

+ INDISSUASINILIS, € (in, dis- 
suadeo). Boet. Dont on ne peut dis- 
suader. 

INDISTANTER, adv. (in, distans). 
4° Prise. Sans intervalle, de suite. Il 
2° Amm. Egaleunent, sans distinc- 
tion. 

INDISTINCTÉ, adv, (indistinelus). 
Gel. Ulp. ludistinctement, en gén 
ral. 

INDISTINCTUS, @, um (in, dis- 
tinctus:. 1° Cat. Indistinct, non séparé. 
[2° Tac. Confns, embrouillé = Indis- 
{iuctus orator. Quint. Oraleur obscur. 

INDISTRICTUS. VOY. INDESTRICTUS. 

INDITOR, inpér. pass. de 1XD0. 
XII Tub. 

INDITUS, a, um, part. p. de INDO. 
Mis sur, mis à, mis dans (au pr. et 
au g) = Indili pontes. Tac. Ponts 
jetés. Duditum polioni venenum. Curt. 

oison mélé à un breuvage. Inditi 
custodes. Tac. Gardes apos.és. Inditum 
nomen. Plaut. Liv. Non appliqué. — 
odium. Tuc. Haius suggérée, 

+ INDIVIDUË, adv. (individuus). 
Boet. Individuellement, séparément. 

Hi DVInuTTAs, as (individuus). 
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pert Boct. Indivisibilité, indissolubi- 
ilé. 

INDIVIDUUM , i, n. (individuus). 
Cic. Arn. Atome. 

INDIVIDUUS, a, um (in, divi- 
duus). 4° {udivisible 2 Corpora indi- 
vidua, et absol. Individua. Cic. Ato- 
mes. |! 2° Au fig. Tac. Qui ne s'est 
pas séparé (de qqn). || 3° Quint. Arn. 
Equitable, impartial. 

+ INDIVISÉ, adv. (indivisus). As- 
con. Sans ètre séparé. 

HinpivisiniLis, c (in, divisibilis). 
Tert. Diom Indivisible. 

+ INDIVISIBILITEN, Adv. (tudivi- 
sibilis). Tert. Indivisiblenent. 

+ INDIvVISIO, ônis, f. (indivisus). 
Boet. Indivision. 

INDIVISUS, 4, tn (in, divisus). 
4° St. Non partagé : Qui ungulas in- 
divisas habent. Varr. Solipèdes, dont 
le sabot est tout d'une pièce. Pro in- 
diviso. Sen. Plin. Par parues égales. 
{2° En t. de dr. Indivis = Pro indiviso. 
Cato. Plin. En commun. 

+ INDIVULSUS, a, tm (in, divul- 
sus). Macr. Inséparable. 

INDO, is, ëre, indidi, inditum (in, 
do), act. Mettre sur, mettre à, mere 
dans = Indere ignem in aram. Plant. 
Mettre du feu sur l'autel. — compe- 
des alicui. Plaut. Mettre des entraves 
à qqn. Inde huc aquam. Plaut. Verse 
de [eau dans cetle coupe. [| Au Gs. 
Taderc alicui vocabulum. Suet. Appli- 
quer un nom à quelqu'un. — novos 
ritus. Tac. Introduire des rites nou- 
veaux. — ulacritatem. Tac. Donner de 
l'ardeur. 

L INDÔCIRILIS, € (in, docibilis). 
Vulg. Non susceptible d'instruction. 

+ INDOCIBILITAS, alis, Î. (indo- 
cibilis). Apul. Manque d'aptitude. 

INDOCILIS, e (in, docilis). 1° Non 
susceptible d'instruction, non instruit, 
grossier 2: Indociles (sunt) quidam. Cic. 
| en est qui apprennent avec peine. 
Indocile genus. Virg. Race sauvage. 
Indocilis numerus. Ov. Mélodie sans 
art. || Avèc un rég. Indocilis pacis, 
quieti. Sil. Qui ne peutrester en paix. 
— teneri. St. Qui refuse le frein. 
Indociles arbores nasci alibi. Plin. 
Arbres qui ne sauraientcroltre ailleurs. 
Pndocilis cœli. Plin. Qui ne se connait 
pas au temps. || 2° Non enseigné : In- 
docilisusus disciplinä. Cie. La pratique 
que n'enscignent pas les préceptes.— 
vid. Prop. Route qui n'a été pas mon- 
rée. 

INDOCTÉE, adv. (indactus). Plaut. 
Cic. En ignorant, sans art, gauche- 
ment. || ibocrius. Gell. 

? INDOCTOR, üris, m. (in, doceo). 
Plaut. Qui dresse, qui faconne. 

INDOCTUS, &, um (in, doctus). 
Sans instruction, ignorant, saus art : 
Homo indoctus. Ad Ier. Homme qui 
D'a rien appris. Indoctæ manus. Quint. 
Mains maladroites. fndocti mores. Plaut. 
Mœurs grossières. || Avec un rég. Jn- 
doctus disci, Hor. Etranger au jeu 
du disque. Indoctus juga ferre. Hor. 
Rebelle au joug. Alia non indoctus. 
Gel. Homme assez instruit sur le 

DICT. LAT -FRANG. 


INDU 


reste. |} INNOCTIOR. — 1ssIMuS. Cic. 

% INDOLATILIS, e (in, dolalilis). 
Sid. Qu'on ne peut perfectionner. 

+INDOLATUS, a, um (in, dolatus). 
Arn. Raboteux, non poli. 

+ ANDÔOLENS, entis (in, doleo). 
{lier. Qui ne souffre pas. 

INDOLENTIA, &, Î. (indolenus).Cic. 
Sen. Absence de douleur, insensibilité. 

INDÔOLES, is, f. (indu, olescoy. À 
Nature (d'une chose), qualité = fndoles 
frugum. Liv. arborum. Gell. Nature, 
qualités. des productions, des arbres. 
Quæ indoles in savio ! Plaut. Le déli- 
cicux baiser! || 2° Caractère(des per- 
sounes)}, naturel, penchant inné = Bona 
tndoles. Cic.Banne nature. Bouæ animi 
indoles. Gell. Nobles instincts. lndoles 
virtulis ou ad virtutem. Cic. Disposi- 
tions naturelles au bien. Cum Auc in- 
dole virtutum ac vitiorum. Liv. Avec 
ce mélange de vertus el de vices. 

INDOLESCO, ?s, êre, lui (in, do- 
lesco), neut. et act. 4° Eprouver de [a 
douleur z Ut tactum indolesceret. Just. 
Que le toucher lui faisait mal. Nos- 
tris indoluisse malis. Qu. Avoir gémi 
sur nos malheurs. Qui non indolne- 
rit cognoscere..… Crc. Qui n'ait gémi 
de connailre. Îtes amicis indolescen- 
da. Sid. Chose qui doit affiger les 
amis. || 20 Plin. Etre douloureux : 
Tactu is locus tudolescit. Cels. Cette 
partie est sensible au toucher. 

+ INDÔLÔNIA, æ, f. (indolorts). 
C.-Aur. Absence de douleur. 

+inDôr.ônis, e (in, dolor). Gl.-Tk, 
C.-Aur. Non douloureux, anodin. 

INDOMABILIS, € (in, domabilis). 
Plaut. Lact. Indomptable. 

HINDÔÈMINADILIS, e(in, dominor). 
Gl.-Ph. indomptable. 

INDOMITUS, a, um (in, domitus). 
Indomnpté, indomptable, insoumis : 
Indomitus equus. Âd Her. Cheval non 
dressé. Indomiti pastores. Cæs. Pas- 
leurs presque sauvages. Indomitæ na- 
tiones. Tac. Nations insoumises. || 
Au fig. Indomita dextra. Ov. Bras in- 
vincible. Indomilum mare. Tib. Mer 
furicuse. — Falernum. Pers. Falerne 
capiteux. Indomitus censüs. Juv. Ri- 
chesses excessives, immodérées. In- 
domitum igni aurum. Plin. Or qui ré- 
sisie au feu. 

INDOÔNATUS, a, um (in, donatus). 
Lampr. Qui n'a pas reçu de don. 

INDORMIO, ?s, îre, ivi ou ti, t{un 
(in, dormio), neut. 1° Dormnirsur = Con- 
geslis saccis indormis. Hor. Tu dors 
sur des sacs. (d'argent) entassés. || Au 
fig. In homine colendo indormire. Cic. 
Négliger qqn. — causæ, lempori. Cic. 
Négligerune cause, laisser passer l'oc- 
casion. — malis. Curt. S'endormir sur 
ses malheurs. || 2° Veg. S'engourdir, 
se paralyser (en pari. d'un membre). 

INDÔTATUS, a, um (in, dotalus). 
Ter. Hor. Sans dot. || Au fig. Indotata 
ars. Cic. Art sans ornement. — cor- 
pora. Ov. Corps sans sépulture. 

pou arch. p. IN (évôot). Dans : 
Indu mari. Enn. Dans la mer. || Empl. 
comme préfixe. Voy. INDUGREDIOR. 
INDUPERO, elc. 
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+ INDÜDIÉ, adv. (indubius). Cass. 
Indubitablement. 

INDÜDITAUILIS, € (in, dubitabi- 
lis). Quint. Ulp. Certain, indubitable. 

+ INDÜBITARILITEN, adv. (indu- 
bitabilis). Arn. Sans aucun doute. 

TINDÜHITANDUS, a, um (in, dubi- 
tandus). Aug. Indubitable. 

INDÜRITANTER, adv. (in, dubitan- 
ter). Aug. Ulp. Indubitablement. 

INDÜBITATÉ, adv. (indubifalus). 
Liv. Vell, Sans aucun doute, indubi- 
tablement. | INDUDITATISSIME, Üros, 

+ INDÜBITATO. Tert. Voy. le préc. 

INDÜBITATUS, a, um (in, dubi- 
tatus). Plin. Just. Qui est hors de 
doute, cerlain, indubitable, incontes- 
table. || ixpupiraTion. Dig. 

INDÜDITO, ës, äre, älum (in, du- 
btto), neut. S{. Douter : Indubitare 
viridus. Virg. Se défier de ses forces. 

INDÜAIUS, a, um (in, dubius). Tac. 
Qui n'est pas douteux. 

INDUC, impér. de INpuco. St. 

+ INDÜCE, arch. p. iNbuc. Varr. 

INDÜCIÆ, ürum, Î. Voy.iNDuTI£. 

.INDUCIOMARUS, 1, m. Cæs. Indu- 
ciomare, chef des Trévires. 

INDÜCO, ïs, ère, duri, duclum (in, 
duco}, act. 49 Conduire à ou daos, 
introduire, faire paraitre (en public), 
mettre en scène, produire =: Indncere 
exercitum in hostes. Liv. Mener l'ar- 
mée contre l'ennemi. — aliquem ad 
spectacula. Suet. teclis. Sil. Conduire 
qqn au spectacle, le faire entrer daus 
la maison. — messorem arvis. Virg. 
Mettre les moissonneurs éh plaine. 
— in judicium. Amm. Appeler au tri- 
bunal.— in possessionem. Curt. Mettre 
en possession. — par gladiatorum. 
Cic. Mettre aux prises deux gladia- 
teurs. — elephantos în circeum. Plin. 
Faire paraître des éléphants dans le 
cirque. — togatam Afranit. Suet. Re- 
présenter une comédie d'Afranius. — 
nubilum. Plin. Amener les nuages. — 
vitem. Pall. Planter une vigne. || Au 
fig. Inducere alrquid in mores. Cic. ln- 
troduire un usage dans les mœurs. 
— crimen. Plin. Intenter une accusa- 
tion. — injuriam. Caj. Faire du tori. 
— novam appellationem. Suet. Donner 
un nouveau nom. — in meémorium. 
Plaut. Faire souvenir. — aninum. 
Cic. in animum. Sall. Ter. Se mettre 
en tête de, être résolu à, se faire un 
syslème de. — Alcibiadem memoran- 
tem. Nep. Mettre dans la bouche d'Al- 
cibiade le récit de... || 4° Inducere 
in rationem. Cic. Porter en compte = 
Hic ager pecunia ingenti vobis induce- 
tur. Cic. Ces terres vous seront 
comptées fort cher. || 3° Amencr 
à (un sentiment, une résolution); 
induire, séduire =: Inducere in bellum. 
Nep. Décider à la guerre. — ad 
legendum. Ph. Engager à lire. — 
in consueludinem. Sen. Kaire prendre 
l'habitude de... — in spem. Cic. 
Faire concevoir une espérance. — 
sententiam promere. Tac. Engager à 
douner son avis. — ut. Cic. Enga- 

er à. — ne. Plaut. quominus. Pl.-j. 

issuader de. — aliquem promissis. 
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Cie. Tenter qqn par des prouesses. 
Fefellit, indurit socios. Cic. Il a 
trompé, dupé les alliés. Ut inducas. 


Tib. Pour que lu me séduises. [ =° 
liquer; enduire, cou- 


Mettre sur, ap 

vrir, revèlir : Inducere pontem. Curt. 
Jeter un pont. — ceram parieti. Plin. 
Eaduire un nur de cire. — colorem 
picturæ. Plin. Enluuiner un tableau. 
— marmpr. Vitr. Metlre un revète- 
ment de marbre, — aurum ligno. Plin. 
Dorer le bois. — scula ex corlice. Cæs. 
Recouvrir de peau des boucliers. — 
postes pice. Plaut. Couvrir une porte 
de poix. Tunicä inducitur artus. Virg. 
ll se revèt d'une tunique. || Au fig. 
Inducere terris unbram. Ilor. Répan- 
dre l'ombre sur la terre. — Auna- 
nan forimam membris. Ov. Donner la 
forme humaine. — cuti nitorem. Plin. 
Donner de l'éclat à la peau. || 6° Ef- 
facer, bitfer, raturer; par ext. annuler, 
cusser = Nomina induci possunt. Cie. 
Les nous peuvent ètre biffés. Jndu- 
cere senalusconsullum. Cic. Abroger, 
rapporter un sénalus-consulte. Voy. 
IXDUCTUS. . 

INDUCTINILIS, e {induro). C.-Aur. 
Qu'on peut appliquer, étendre. 

+ INDUCTICIUS, , um (inductus). 
Gt.-Ph. Introduit. l 

INDUCTIO, unis, f. (induco). 1° 
Action d'amener, d'introduire = Induc- 
tiones aquarum. Cic. Irrigations. In- 
ductio juvenum in circum. Liv. L'in- 
troduction des jeunes gens dans le 
cirque. — ficta personarum. Cic. l'ro- 
sopopée (mise en scène de personna- 

es imaginaires). || 2° Cic. Aclion de 
déterminer, détermination, parti pris 
(après rétlexion). || 3° Vitr. Pull. Ac- 
tion d'étendre sur; tenture; couche, 
enduit. || 4° Ulp. Rature. || B° Cic. 
Quint. Induction (L. de log.). 

INDUCTIVÉ, adv. (induclivus ). 
C.-Aur. Par la persuasion. 

INDUCTIVUS, 4, um (induco). Prise. 
Doet. Hypothétique. , 

INDUCrOn, ôris, m. (induco). 1" 
GL.-Pk. Qui introduit. || 2° Fest. Qui 
trompe. || 9° llaut. Qui enduit, qui 
frolie (le dos). 

INDUCTOMIUM, ti, D. 
PL-Val, Enduit. 

+ INDUCTORIUS, a, un (induco). 
Aug. Qui invile, séduisant. . 

L'INDUCTHIL, îcis, £. (induco). 
Au. Trompeuse. 

INDUCTÜRA; æ, Î. (induco). C.- 
Aur. Topique. 

1. INDUCTUS, a, um, part. p. de 
ixptco. 4° Conduit à ou dans (au pr. 
clan fig.) : fuductus {n senatum .ou 
ansol. fnductus. ac. Pl. Introduit 
an sénat, amené comme accusé. Jn- 
ducra ad criminundum oratio. Cic. Dis- 
Courë qui à une tendance accusatrice. 
Sermo inductus a tali erordio. Cic. Le 
discours qui sortit de cet exorde. Ser- 
mo induclus. Pl.-j, Langue étrangère. 
Si nihil inductum loquimur. PI.-j., SI 
nous ne disons. rien d'étranger. su 
sujel. Afcessitaetinducta, PI.-j.{A gré- 


{induco). 


morits de style) recherchés et lirés 


de Juin. {| 2° Ameus à, déterminé, 
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ersuadé =: Inductus in fraudrm. Cic. 


à la haine. — fulsä spe. Cic. Aveugié 


par une vaine espérance. — argu- 


mentis. Ph. Vaincu par ces arguments. 
1 3° Etendu, appliqué sur; couvert, 
rcconveit, revêtu 3 fnductum æquor 
arenis. Ov. Mer venant couvrir les sa- 
bles. Inducto sulfure txdæ. Ov. Tor- 
ches enduites de soufre. Inductu cor- 
nibus auræm. Ov. Qui a les coines 
dorées. || € Suet, Aplani; biffé; par 
ext. aboli= Inductum solum. Plin Sol 
nivelé. Inducta nilulominusvalent. Ulp. 
Les ralures n'infirment pas (le testa- 
nent). Inductum decretum. Suct. Dé- 
cret révoqué. || 6° Prop. Caché, dis- 
simulé = Fnducta dubitatio. Tac. Irré- 
solution feinte. 

2. iNbucTUus, fs, m. (induco). Ad 
Her. Quint. Instigation, excitation, con- 
seil (usité seul. à l'abl. sing.). 

INDÜCÜLA, æ, f. (induo). Plaut. 
Chounise (à l'usage des feunnes). 

INDUGRÉDION, arch. p. INGRE- 


vton. ir. 


+ INDULCÂTUS, 4, um, parl. p. 


deixpurco. Vulg. EÉdulcoré. 


+ INDULGEO, ës, ëre (in, dulcis), 


reult. G£.-Ph. Devenir doux. 


+ iNDUILCIrAS, ätis, f. (in, dulcis). 


lœcil. Dureté. 


INDUI.CO, üs, re. Tert. Vulg. ct 

+ INDULCORO, Gs, âre (in, dul- 
coro), act. GL.-l'h. Edu'corer, adoucir. 

INDULGENS, enlis, part. de 1X- 
DULGEO. 4° Indulgent, facile, faible ; 
bon, bienveillant = Indulgens peccatis. 
Cic. Qui ferine les yeux sur les fau- 
les. — minime in caplivos. Liv. Saus 

ilié pour les prisonniers. — sibi. 
or. Qui s'écoute. {| 2° Porté à : Aleæ 
indulgens. Suet. Adonné au jeu. || 3° 
Passiv. Traité avec indulgeuce = Fn- 
dulgentissimus filius. Quint. Enfant gà- 
a IL 1NDULGENTIOR. Cic. — iS51MUS. 

.-j. . 

INDUILGENTER, adv. (indulgens). 
Cic. Avec indulgence, avec complai- 
sance; avec bonté. {| INDULGENTIUS. 
— ISSUE. Sen. . 

INDULGENTIA, 2, Î. (indulgens). 
4° Indulsence, complaisance, bonte, 
douceur : In ejus irdulgentiä educntus. 
Tac. Elevé par ses soins maternels. 
Mdulgentia nimia in Lepidum. Cic. 
Sa faiblesse pour Lépide.— corporis. 
Cie. Excès de complaisance qu'on 
a pour son corps. Indulgentiam  ali- 
cujus experiri. PL-j. Recevoir des 
bienfaits de qqn. I, En pal. des ch. 
Indulgentia cœli. Plin. Virg. Dou- 
coeur de la lempéralure. — fortune, 
Vell. Les faveurs de la fortuue. 
1 2° Remise, concession, grâce : In- 
dulgentius petere. Capel. Deinander re- 
unise (des peines). 

INDULGEO, €, êre; dulsi, dultum 
(indu, licel), neut. et qqf. act. 1° Etre 
porté pour, favoriser ; être bon, être 
complaisant, indulgent pour = fndul- 

e Æduorum civilati. Cxs. Avoir de 
a bicnveillince pdur leé Eduens. — 
militiam detrectantibus. Curt. Fermer 
les yeux surles résistances an service; 


ris pour dupe. — odio. Cic. Cédant 
1 
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| sibi. Nep. Se permettre tout, 58 
- laisser aller à ses caprices. — seruo. 
Sen. Avoir des égards pour un esclave. 
Padulgendo turpissünis imbuebatur cu- 
piditatibus. Nep. L'induigence l'habi- 
luait aux plus honleuses passions. In- 
dulgere aliquem. Ter. Choyer qqn, lui 
faire fèle. N'imis me indulgeo. Ter. Je 
m'écoute trop. fndulgerc peccatis, Cic. 
errata. Cass. Pardonner les fautes. 
Aunimus tndulgeri potuisset. Gell. On 
aurait pu donn:r du répit à l'es- 
prit. || 2° Céder, se laisser aller, 
se livrer à, s'appliquer à = Judulgere 
tre. Liv. S'abandonner à la colère, — 
ardori legionum. Liv. Céder à l'ardeur 
des légions. — precibus. Pl.-j. Se 
laisser toucher par des prières. — d- 
s'derio. Pl.-j. Déférer au désir. — do- 
loi. Nep. gaudio. PI.-j.S'abandonner à 
la douleur, à la joie. Judulgetur novis 
amicitüs. Cic Onse donne tout entierà 
de nouveaux anus. Indulgere theatris. 
Ov. Fréquenter, suivre les théâtres. 
— regno. Luc. Rèver la rovauté. — 
somno, Tuc. Cèder au sommeil. — 
annmo. Ov. Sc laisser emporter par sa 
assion. Si aviditati indulgeretur, Liv. 
i on lâchait la bride à la cupidité. {| 
8° Act. Accorder, permettre; concéder: 
Indulgere munus commilitonibus. Suet. 
Accorder des faveurs à ses compagnons 
d'armes. — arbitrium mortis. Suet. 
Laisser (aux condamnés) le choix de 
leur mort. — fasces. Cass. Accorder le 
consulat. Sese videndum indalsit. St. 
I se laissa contempler. fudulgere pa- 
tientiam flagello. Mart. Cousentir à 
être fouellè. — ventri non omne legu- 
men. Juv. S'interdire certains lègu- 
mes. Indulgens templa hubitare deis. 
Sil. Permettant aux dieux d'habiter 
leurs temples. 
INDULGITAS, älis, Î. (indulgeo). 
Cul. ap. Serv. Srsen. C. INDULGENTIA. 

HiNDUL TOR, 6ris, m. (indulgeo). 
Tert. Qui dispense. 

? INDULTUM, ti, n. (iudulgeo). 
C.-Th. Voy. ixnusrus 2. 

4. + INDULTUS. 4, tn, part. p. de 
INVULGEO, Amm. Sid. Acrurdé. 

2. + INDULTUS, fs, M. (indulgeo). 
Sid, Cass. Permission, faveur, con- 
cession ; induit. 

INDÜMENTUM, î, n. (induo). 1° 
.Gell. A.-Vict. Enveloppe, vêtement; 
en partic. tunique. | Au fig. Caruis iu- 
dumentum. Prud. Le corps. || 2° Gell. 
Masque. 

INDUO, 1s, êre, 1, ülum (720), 
act. 1° Entrer dans (un vêtement, une 
armure), revètir, endosser; au fig. 
prendre, se charger de, adopter (un 
rôle), entrer dans (un senlunent) * 
Induere tunicam. Cic. Revêtir une 
tunique. — galeam. Cæs. Mettre un 
casque. — annulum. Ctc. Passer un 
anneau à son doigt. — scalus. Ov. 
Porler une échelle (en passant Sa 
tête au travers). — mores l'ersarum. 
Curt. Adopter le; mœurs des Perses. 
— proditorem. Tac. Se po:er en 
traltre. — societatem. Tac. Se dnuncr 
pour allié. — spem. Liv. pavoreu. 
fac. Concevoir de l'espérance, éprou- 


INDU 


ver de l'effroi. — hostilia. Tac. Avoir 
des sentiments hostiles. — diversu. 
Tac. Se vendre aux deux piulis, 
jouer un double rôle. Qualem diem 
Tiberius induisset. Tac. D'apres Les 
disj ositions journalières de Tibère. 

2 Mettre à qqn (un vêtement, 
unc armure); au lig. commumquer, 
donner, faire passer = Prduere ar. ui 
tunicam. Cie. M're unc lnniqie 
à qqn. —({o.quem cervici sut. À.- 
Vict. Passer un colher à sun cou. 
— sibi cognomen. Cic. Se donner 
un surnom. — affectum alis. Tac. 
Fire passer un scnthneut dans l'âme 


d'autrui. — eluquentiam puero. Putr. 
Aflubler un enfant de la robe d'n- 
rateur, — sibi persuaisionem falsum. 


Quint. Se persuader à Lort. Juuui- 
tur splendor ferro. Sil. On donne 
de l'éclat au fer. Quod mihi mea eura 
nomea induit. Liv. Nom que m'a valu 
mon dévouement. || 3“ Faire entrer, 
introdiure (dans un vèlement), cou- 
vrir, cuvelopper, trausformer; — se: 
se vétir, se couvrir; au lig. s'enfon- 
cer, se jeter, s'engager, S'enferrer, 
donner dans = Indu re aliquem veste. 
Ter. Mettre un vèteinent à qqn. — 
pedem soleä. Col. Se chausser. [ .duere 
se veste. Ter. Se vèlir. Indui lori- 
cam, Sil. Se convir d'une cui- 
rasse. Vites se induunt uvis. lol. Les 
vignes sc chargent de grappes. Fnduï 
segetibus, Pl.-j. Se couvrir de imois- 
sons. Juduere (gigantas) montibus. V.- 
FI. Cacher les géanis sous des mon- 
lagnes, les trausformer en montagnes. 
— homines in vullus ferarum. Virg. 
Métamo:phoser des hommes en bé- 
Les. Cinis induit urbes. V.-FT, La pous- 
sière recouvre les cités. fnduere se mu- 
crone. Voy. n° 4. Juduere se stimulis. 
Cæs. S'embarrasser dans les chausse- 
trapes. — in laqueos. Crc. Se nreudre à 
des piéges. In pœnas lequm a semetipsis 
induuntur. Quint. Hs tombent d'eux- 
mêmes sous le coup des lois. Suä 
confessione indui. Cic. S'enferrer, se 
perdre par ses propres aveux. || 4° 

creer, transpercer = Fnduere se mn- 
croui. Virg. pectus ferro. Sen.-tr. Se 
percer de Son épéc (hypall. p. sibi 
Mmucronem, peclorti ferrum). 

INDÜPÉDMO, INDÜPÉRO, arch. p. 
1MPEDIO, IMPENO, CiC. 

INDÜRATUS, u, tn, part. p. de 1x- 
DURO. 4° St. Durci (au 1eu). || 2° Au 
Gg. Liv. Endurci. || iXpunATIOon. Sen. 

INDÜRESCO, Ïs, ëre, rui (it, du- 
resco), neut. Virg. Col. Se durcir, 
devenir dur. [| Au lig. {ndurescere in 
pravum. Quint, S'endurcir, devenir in- 
Scnsible au remords. — pro Vitelho. 
Tac. S'entèter pour Vitellius. 

INDÜRO, @s, äre, Gui, äfum (in, 
duro), ac. Plin. 4° Durcir, rendre dur. 
U 2° Ov. Gcler, pétifier. [| Au fig. 
Jndurare animum. Sen. Endurcir son 
inc. — adversus.… Sen. S'agucrrir 
contre... — frontem. Sen. Perdre 
toute pudeur. — vultum. Tac. Pren- 
dre un air sévère. || 3° Neut. Veg. 
Se durcir. 

4. 1xpus. a, um. De l'Inde, in- 
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dien = Inda bellua. Ov. Eléphant. In- 
don ebur, Vu'g. Jailus dens, Cat. 1Ivoi- 
re, deut d'éléphant. Indæ conchæ. 
Prop. Perles. 

2. INDUS, à, m. Liv. Coruac (ord. 
indien). 

3, INDUS, t, m. 4° Cic. Plin. In- 
dus, fl. de l'Inde (Sind). || 2° Liv. 
blin. KI. de Carie ou de Phrygic. 

INDÜSIARIUS, it, m. (indusium). 
Plaut. Ouvrier en peignoirs. 

INDÜSIATUS, 4, um, part. p. de 
INoUsio. Apul. Vêlu d'un indusium. 
| Pndusiata vestis. Plaut. C. iNpu- 
SIUM. 

 INDUSLO, &s, dre {indusium), act. 
Cape Vélir, revélir. 

INDÜSIUM, ü, n.(induo). Varr. ap. 
Non. Indusium, peignoir à l'usage des 
femmes. 

1. INDUSTRIA. &, Î. lindu., sfru0,ou 
derter?). 1 Application (habituelle), 
activité, soin, zèle, travail z Jxgenium 
industria alitur. Cic. Le lalents'entre- 
tient par l'exercice. Irdustrià elabo- 
ratun. (ic. Travaillé avec soin. Sum- 
nus tudustriis. Plant. De toul son 
sonvoir. fndustria in perferendo. Cic. 
Persèvérance à supporter. Odistis ho- 
minum novorum industrias. Cic. Vous 
huissez le Laleut des hommes nouveaux. 
Industria verborum. Gell. Artifice de 
lanwage. — itincris. Suet. Célérité du 
trajet, ]| 2° Action faite de propos dé- 
libéré, acte =: De tndustria. Ter. Cic. 
Er industriä. Liv. OÙ industriam. 
Plaut. Industria. Plin. Exprès, à des- 
sein, par calcul. 0b istanc industriam. 
Plaut. En raison de 1a conduite. Ob 
seauun tndustriam. Plaut. À cause des 
vicillards. || 9° Dict. Apul. Force, 
vigueur. 

9, INDUSTRIA, æ, Î. Plin. Indus- 
tria, v. de Lizurie. 

INDUSTRIÉ, adv. (industrius). Cato. 
Cæs. Avec application, avec activité. 
I? axvusrruvs. Cic. 

INDUSTRIOSÉ, adv. (industriosus). 
Sue, Avec activilé, avec zèle, avec 
soin. | INDUSTnIOsISSIME. Cato. 

INDUSTRIOSUS, a, win (industria). 
Sen. V.-Max. Aclif, faboricux, zélé. 

INDUSTRIUS, 4, un (industria). 
Cic. Juv. Appliqué, laborieux, actif, 
agissant. || ‘+ iNDUSTRAHION. Calo up. 
Prise. 1xnusTrioR. Plaut. 

INDÜTIÆ, ärum,f. (indu, eo), 
4° Trève, suspensiun d'armes, armis- 
lice : Indutiæ biennit. Liv. Trève de 
deux ans. Jndutias pacisci, facere. 
Cic. inire. Pl.-j. Conveuir d'une sus- 
eusion d'armes. — agilure. Sull. 
Être en lrève. — tollere. Liv. Rom- 
pre la trêve. |] 2° PL.-j. Prud. Cass. 
'erme, délai (t. de dr, 1t 3° Pluut. 
Amm. Reläche, repos, répit : Indutiæ 
noctis. Apul. Calme de la nuit. | 

? iNbÜrïLis, e (induo). Cato. Qui 
peut s'adapter, 

INDÜTORIUS, a, um (induo). P.- 
jct Qui sert à vêtir. 

4. 1\D0rus, «, um, part. p. de IN- 
DUO. 1° Virg. Dont ou s'est revèlu, 
endossé. |} 2° Vètu, revètu (au pr. 
etau Ag.): Indutus pallio. Cic. Enve- 
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loppé dans un manteau. — specie hu- 
manä. Cic. Ayant pris la forme ln- 
maine. Terra grumine induiu, Cic. La 
terre couveite de gazon. . 

2. INDOTUS, Us, m. (induo). 1° 
Tac. Action de vèlir. || 2 Symm. Ha- 
billement, vètement (ferme). |} Au 
plur. Amm. 

INDÜVIÆ, ärum, f. (induo). Plaut. 
Prud. Habits, vèloncats. 

INDÜVIUM, ti, n. (induo). Pin 
Ecorce d'un arbre. 

INDUXIS. Plauf. INDUXTI. Ter, 
Sync. pour INDUXERIS, INDUXISTI. 

TINEÆ, äriwum, Î. Plin. Sérançoi 
ou séran pour carder. 

? inEunÆ AYESs. Fest. Oiseaux de 
mauvais augure. 

+ INEPRRIÂTOR, 0ris, m. (inebrio). 
Tert. Qui enivre. . 

INENRIATLS, @, um, part. p. de 
INEORIO. Plin. Enivré. || Au Gg. Iue- 
briatu radices. Plin. Racines noyées. 

INEBRIO, às, äre, ävi, &lum (in, 
ebrio), act. Plin. Sid. Enivrer. || Au 
fig. Incbriare amethystum Tyrio. Plin. 
Tremper l'améthyste dans la pour- 
pre. — aurem. Juv. Faliguer l'o- 
rouille. 

+ INÉDAX, üäcis (in, edar). Gl.- 
Ph. Qui mange peu. 

INÉDIA, æ, [. (in, edo). Cic. Gell. 
Abstinence, privation de nourriture, 
inanition 2 [nediam ferre. Plin. Sout- 
frir la faim. — sustinere, Cels. Faire 
diète. Inediä mori. Gell. Mourir de 
faun. || Au plur. Plin. . 

INÉDITUS, 0, un fin, editus). Ov. 
Inédit, qui n'a pas été mis au jour. 

INEFFADILIS, e (in, effabilis). Plin. 
Amm, Qu'on ne peut dire, exprimer; 
inelable. || Subst. n. Ineffubile vocis. 
Cuss. Difficulté à parler. 

+ INEFFADILITAS, âtis, f. (incf- 
fabilis). Aug. lueffabilité, nature inef- 
able 


+ INEFFADILITER, adv. (ineffa- 
bilis). Aug. D'une inanière inelable. 

Ÿ INEFFICACIA, 2, Î. Qreffeux). 
IL.-AL. Inutilité, ineffcacitè. 

INEFFICACITEN, adv. (inefficar). 
Dig. Symm. inutilement, saus résultat. 

INEFFICAX, dcis (in, efficax). Sans 
action, sans elfet, inutile = Jnefficar 
verborum. Sen. Qui ne peut articuler. 
Inefficaces dii. Sen. Dieux impuis- 
sants. Inefficacissimi parentes. [nsce. 
Parents très-faibles. [| INEFFICACION. 
Plin. surEnL. cité. 

+INEFFIGIABILIS, € (in, effigio). 
Tert. Qui ne peut prendre de forme, 
hnmaténel. 

INEFFIGIÂTUS, a, um (in, effigi). 
40 Gell. Informe. || 2° Tert. [unnatc- 
riel. 
+INErrÜGInILIS, e (in, effugiel 
Apul. Inévitable. 

INÉG!, purf. de untco. 

INELALBONAÂTUS, a, um ie ch- 
boratus). Nou travaillé : Inelaburutæ 
divitiæ. Cass. Richesses facilement ac- 
quises, Ineluborata orutio. Sen, La- 
gage simple, sans apprèl. 

INÈLÈGANS, antis (in, elegans). Cic. 
l Cat. Qui est sans élégauce, sans ge, 
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grossier = Üdor non inelegans. Plin. 
Odeur délicate. 

INÉLÉGANTER, adv. (inclegans). 
Cic. Suet. Sans-élègance, sans espril, 
sans poil. 

INÉLEGANTIA , Æ, [. (inelegans). 
Caj. Confusion, anomalie. 

+ INSLIMATUS, a, un (in, clima- 
tus). Ennod. Non poli, négligé. 

+ INÉLOQUAX, äcis (in, cloquor), 
Novat. Inexprimable. 

+INÉLOQUENS, entis (in, eloquens). 
Lact. Qui n'est pas éloquent. 

+ INÉLOQUIDILIS, e (in, eloquor). 
Lact. lneffable, inexprimable. 

INÉLUCTARILIS, € (ix, eluctabi- 
lis). 4° St. D'où l'on ne peut se dé- 
gager. 1 2° Au fig. Sen. Virg. Insur- 
montable, inévitable. | 

+ INÉLUCTÂTUS, a, um (in, eluc- 
tatus). Ennod. Inévitable. 

+ TNÉLUÏBILIS, € (in, eluo). Lact. 
Andélébile, ineffaçable. 

INÉMENDADILIS, € (in, emenda- 
bilisj, Sen. Quint. Incorrigible. 

+ INÉMENDÂTUS, a, um (in, emen- 
datus). Ruf. Hier. Non corrigé. || 1NE- 
MENDATIOR. Aug. 

+INÈMENSUS, 0, um (in, emensus). 
Not. Tir. Immense. 

HINÈMERIDILIS, € (in, emereor). 
Tert. Qu'on ne peut mériter. 

INÉMORIOR, ëris, t (in, emorior), 
dèp. Hor. Mourir dans ou 2. 

INEMPTUS Où ÎNEMTUS, 4, um 
(in, emptas). Virg. Non acheté, gra. 
tuit: Jnemplus consulatus. Tac, Con- 
sulat oblenu sans corruplion. 

INÉNARRALILIS, € (in, enarra- 
bilis). Liv. Sen. Inénarrable, inexpri- 
mable ; ineffable. 

?INEÉNARRADILIÎTER, ad v. (inenar- 
rabilis). Liv. D'une manière inouie. 

INÉNARRATIVUS, a, um (in, enar- 
rativus). Tert. C. INENARRABILIS. 

ÎINÉNARNRATUS, a, um (in, enar- 
ratus). Gell. Non expliqué. 

H'INENATARILIS, e (in, enalo). 
Tert. D'où l'on ne peut se sauver à la 
n2ge. 

INÉNODABILIS, € (in, enodo). 1° 
Au. Qu'on ne peut dénouer ou dé- 
mèler. || 2° Au fig. Cic. Att. Inexpli- 
cable, indéchiffrable, insoluble. 

FINENORAIS, e(in, enormis). Apul. 
Qui n'est pas énorme. 

+ INÉNUNCIADIL1S, e(in, enuncio). 
Censor. Inexprimable. 

INEO, ïs, îre, ui Ou ti, um 
(in, eo), neut. et ordin. act. 4° Aller 
vers, entrer daus; au fig. cominen- 
cer, entreprendre, aborder, engager = 
Inire urbem ou in urbem. Liv. Entrer 
dans la ville. --— convivia. Cic. Aller à 
des repas. -… Argolicas acies. St. 
Se rendre à l'armée grecque. Jnire 
viam. ter. Cic. Se meitre en roule, 
cn VOYae. — flumen. V.-Fl. Descen- 
dre dans le fleuve. Nemus nullis initur 
.equis. Ov. Aucun cheval ne pénètre 
dans le bois. Iuire certemen. Virg. 
$ avancer pour Combaltre. — suffragia. 
Liv. Voter, aller au scrutin. Ma- 
gistratum. Liv. honcrem. Tac. Entrer 
en charge. — imperium. Sue. Arriver 
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au pouvoir. — imperia domini. Si. 
Obéir à son maltre.— bellu. Just. Com- 
mencer les hostilités. — soctelatcm 
cum aliquo. Cic. Faire alliance avec 
qqn. — consilium. Cic. Ov. Former 
un projet. — gratiam. Voy. GRATIA. — 
ralionem quemadmodum.… Cic. Pren- 
dre ses mesures pour que... — ra- 
lionem rei. Liv. Aborderl'examen d'une 
chose. — aliquam vium. Liv. Trou- 
ver un Moyen. — MeENSUraM agrorum. 
Col. Procéder au mesurage des terres. 
— rafionem. Calo. Cic. numerum. Liv. 
Faire le calcul, évaluer le nombre. |! 
2° Varr. Plin, Ov. Saillir, s'accou- 
pler. || 3° Altaquer =: Tiyon volucres 
ineunt. Lr. Des oiseaux fondent sur 
Titye. || &° Neut. Commencer, débu- 
ler z Ineunte vitä. Gell. Au début de 
la vie. Decus hoc ævi tnibit. Virg. Cet 
âge glorieux commencera. 

j ÎNEOPTE, p. IN EOPTE. Fest. 

NEPTÉ, adv. (ineplus). Cic. or. 
Avec maladresse, gauchement, d'une 
manière déplacée, inconvenante. |] 
INEPTIUS. Lac. — 1SSIME. Quint. 

INEPTIA, æ, f. Plaut. Ter. Sotlise, 
ineptie. Voy. le suiv. 

INEPTIÆ; ärum, Î. (ineptus). Cic. 
art. Absurdités. niaiseries, sottises, 
impertinences, fadaises, sornettes. 

NEPTIO, is, îre (ineplus), neut. 
Teri. Cat. Dire des sottises. 

INEPTIOLA, æ, Î. (ineptia). Aus, 
Niaiserie, sornelle. 

+ INEPTITÜDO, inis, [. (ineptus). 
Cæcil. Ineptie, sottise. 

INEPTUS, a, um (in, aptus). Sot, 
maladroit, niais; inconvenant, imper- 
tinent, déplacé, absurde 2 Inepta, 
quid rides? Ter. Solie, pourquoi ris- 
lu? Honines non inepli. Cic. Les ha- 
biles, les connaisseurs. Ineptus ad 
impudentiam. Cic. Maladroil jusqu'à 
l'impertineuce. || En parl. des ch. 
Ineptum sane negotium. Cic. Voilà, 
cerles, qui est frivole. Inepta via. 
Cic. Route insipide. || ixerrion. Cat. 
— ISSIXUS. Quint. 

INÉQUITARBILIS, e (in, equifabilis). 
Curt. linpraticable à la cavalerie. 

INÉQUITO, às, äre(in,equito), neul. 
el act. 4° Aller à cheval = Inequitare 
campis. FI. Chevaucher par la plaine. 
— cælum. Apul. Parcourir le ciel. || 
2° Au fig. Macr. Arn. Fouler aux 
picds, insulter. 

INEnMIS, e (in, arma). 1° Sans ar- 
mes, sans défense : Inermes milites. 
Cæs. Soldats désarmés. Ager inermis. 
Liv. Terriloire sans défense. || 2° Au 
Gg. Sans appui, inoflensif, impuissant, 
mou = fnermis gingiva. Juu. Mâchoire 
édentée. — senectus. Tac. Vieillesse 
sans enfants. — esf in aiterä parte. 
Cic. Il n’est pas ferré sur l'autre par- 
lie. Jnermis ira. Sen. Colère inuflen- 
ser - 

NERMO, ës, üre (in, armo), act, 
Fest. Désarmer. Gr } 
INENMUS, a, um. Cic. Sall. Lr. 
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INERRANS, antis (in, errans). Cic, 
Fixe (en parl. des étoiles). 

INERRO, às, äre (iu, erro), neut. et 
qaf. act. Errer dans ou sur : nerrare 
montibus. PL-j. Courir sur les mon- 
tagnes.— decoros ambitus. Apul. Dan- 
ser gracicusement en rond. [| Au fig. 
Mleraoria imaginis oculis inerrabat. PI. 
j. Le souvenir du spectre se présen- 
tait aux regards. 

INEnS, crtis (in, ars). 4° Qui ne 
sail ricn faire, inbabile, incapable, 
impuissant, maladroit : Lingua fac- 
tiosi, inertes operä. Plaut. Actifs en 
paroles, nuls pour l’action. 7ners poe- 
ta. Cic. Mauvais poëte. Tendis iners 
docto retia mihi. Prop. Tu tends niai- 
sement des piéges à plus fin que toi. 
11 2° Mou, timide, inactif = J1omo iner- 
fior. Cic. Homme plus nonchalant. 
Gallinæ inertes ad incubandum. Col. 
Poules paresseuses à couver. Iners 
bell. Næv. Peu belliqueux. fnertia 
corda. Virg. Cœurs làches. || 3° En 
parl. des ch. Improductif, inerte, pa- 
resseux, oisif, inefficace, inutile, sans 
mouvement, sans force = Inertes glebæ. 
Virg. Glèbes improductives. Inertissi- 
mum ofiun. Cic. La plus lche oisi- 
velé. Iners querela. Liv. Plainte sté- 
rile. — vita. Tib. Vic inoccupée. — 
stomachus. Ov. Eslomac paresseux. — 
sexus. St. Sexe faible.— bellum. Just. 
Guerre mollement soutenue. — tem- 
qu. Ov. Temps perdu. — terra. Hor. 

a terre immobile. Inertes aqu.e. Sen. 
tr. Eaux dormanies. — oculi, Virg. 
Yeux mourants. Iners ignis. Sil. Feu 
sans chaleur. — sal. Plin. Sel sans 
force. — versus. [Tor. Vers faible. — 
blitum. Plin. Blète fade. — caro. 
Lor. Viande sans goût. || 4° Activ. 
ners censoria nota. Liv. Flétrissure 
infligée aux lâches par les censeurs. 
Iners somnus. Ov. Le sommeil qui pa- 
ralyse. — frigus. Ov. Le froid qui 
engourdit. || comp. et surene. cités. 

INERTIA, æ, f. fiers). 40 Cic. Liv. 
Incapacilé, nullilé, impéritie. || 2° 
Indolence, mollesse, torpeur, paresse, 
apathie, négligence, lächeté : Juertia 
laboris. Cic. Repugnance pour le tra- 
vail. 

INERTICÜLA (s.-e. vitis on uva), 
f. Col. Plin. Vigne on raisin qui donne 
un vin peu capitcux. 

+ INERTICUS, a, um (iners). Gloss. 
Sans force, sans eflicacité. 

+ INERTITOÜDO, inis, Î. (iners). 
Gl.-Ph. Inertie. . 

INÉRÜDITÉ, adv. (ineruditus). 
Quint. Gell. Comme un ignorant. 

INÉAUDITIO, ouis, f. (inerudi- 
lus). Vulg. Défaut d'instruction, 19n0- 

rance. . 

INÉnÜoOÏTUS, a, um (in, eruditus). 
Cic. Ignorant, sans savoir, Sans ins- 
truction ; inculle 2: Ineruditæ voluplu- 
les. Quint. Plaisirs grossiers. I INEnU- 
DITISSIMUS. Suef. . 

HINÉRUMPINILIS, e (in, crumpo)e 


Virg. C. ixenwis. Cass. Qui ne peut étre rompu (dé- 
+ INEnRADILIS, e (in, erro). 4° | cousu). l 

Apul. Fixe, nou errant. || 2° Aug. +INESCÂTIO, Onis, f. (fnesco). AUJ. 

Infaillible, [act d'amorcer, de duper. 


INEX 


+ YNESCATORIUM, ti, n. (inesco). 
Sarisb. Amorce, appat. 

INESCATUS. a, um, part. p. de 
INESCO. 40 Liv. Amn. Amorcé (au 
ig.). || 2° Apul. Rassasié, saturé. 

INESCO, üäs, äre, ävi, älum (in, 
esca), act. 1° Petr. Appter, amorcer. 
(T Au fig. Allécher, leurrer, duper : 
pecie beneficii inescamur. Liv. Nous 
nous laissons prendre à l'apparence 
d'un bienfait. Inescare mullitudinem. 
Vell. Séduire la foule. 

+ INËSUS, a, um (in, esus). Gl.-Ph. 
Non mangé. . 

? INEUSCHÈME, adv. (in, eus- 
cheme). Plaut. Sans grâce. 

HINÉVECTUS, a, um (in, eveclus). 
Culez. S'élevant, élevé dans. 

+ INÉVIDENS, enfis (ir, evidens). 
Bort. Non évident. | 

+ INÉvVINCIDILIS, € (in, evinco). 
Cass. Invincible. 

INEVITABILIS, € (in, evifabilis). 
Sen. Tac. St. Inévitable. 

INÉVITABILITER, adv. (inevita- 
bis). Aug. Inevilablement. 
INÉVéLÜTUS, à, um (in, evolutus). 
Mart. Non déroulé, nan ouvert. 

HINEVULSIRILIS, e (in, euulsus). 
Au. Qu'on ne peut arracher, ins 
parable. 

L'INEXAOINATUS, a, um (in, exa- 
minatus). Firm. Capel. Non cxaminé. 

INEXCITARELIS, e (in, ercifabilis). 
Sen. Dont on ne peut réveiller, léthar- 
gique. 

INEXCITUS, a, um (in, excifus). 
Virg. Non soulevé, calme. 

+ INEXCOCTUS, 4, um (in, excoc- 
tus). Sid. Non destéché. 

+ INEXCOGITABILIS, € (in, erco- 
gilo). Lact. Tert. Inimaginable, in- 
concevable. 

+ INEXCOGITANILITER, ad. 
(inercogitabilis). Cass. D'une manière 
inconcevable. 

INEXCOGITATUS, 0, um (in, erco- 
gitatus). Plin. Suet. Non imaginé. 

INEXCULTUS, a, um (in, ercullus). 
Gell. Mal tenu, négligé, inculte. 

INEXCÜSABILIS, e (in, ercusabilis). 
Hor. Inexcusable : Inexrcusabile tem- 
pus. Ov. Circonstance qui ne fournit 
pas d’excuse. Inercusabilia onera. Ulp. 
Charges obligatoires. 


INEXCUSSUS, a, um (in, ercussus). |" 


Culez. Non ébranlé, non abaltu. 

INEXERCITATUS, a, um (in, exer- 
citatus}, 4° Cels. Qui ne fait pus 
d'exercice. [[ 2° Au fig. Cic. Tac. Peu 
exercé, sans expérience, novice. 

INEXERCITUS, 4, um (in, exerci- 
tus). Macr. Non exercé. 

INEXESUS, @, um (in, eresus). 
Minuc. Non rongé. 

INEXHAUSTUS, a, um (in, erhaus- 
fus). Non épuisé = Incrhaustæ ur- 
bes. Sil. Villes qui n'ont ges été pil- 
lées. Inerhausta metalla. Virg. Mines 
inépuisables. — pubertas. Tac. Jeu- 
nesse pleine de vigueur. 

INEXISTENS. VOY.'INEXSISTENS. 

+INEXOPTADBILIS, e(in,croptabi- 
lis). Not.-Tir. Qui n'est pas souhai- 
table, 


INEX 


INEXouKBLIS, e (in, etorabilre). 
Cic. Liv. Incxorable, inflexible = Inex- 
orabilis contra improbos. Gell. delic- 
tis. Tuc. Sans Dilié pour les méchants, 
pour les fautes. || Au fig. Inerorabile 
odium. Ov. Haine implacable. Nec 
inexzorabile quod pelimus. V.-Fl. Ce 
que nous demandons peut s'oblenir. 

INEXORATUS, a, t0n (in, exora- 
tus). Arn. Qu'on n'a pas demandé. 
+INEXORTUS, a, um (in, exortus). 
Gloss. Qui n’a pas eu de coinmence- 
ment. 

INEXPECTATUS. Voy. INExSP.. 

INEXPÉDIBILIS, e (in, erpedio). 
Anm. Dont on ne peut se tirer. 

FINEXPÉDITUS, a, um (in, crpedi- 
fus). 1° Arn. Embarrassé, gauche. {| 
3° Embarrassant = Inerpeditissimum 
est. Arn. 1l est fort malaisé de. 

+ INEXPÉRIENS, cntis (in, expe- 
riens). Boet. Incxpérimenté dans. 

ŸT INEXPÉRIENTER, adv. (iner- 
pertens). Boct. Sans cxpérience. 

+ INEXPÉRIENTIA , æ, f. (inerpe- 
riens). Tert. Inexpérience. 

INEXPERRECTUS, 0, um (in, ex- 
perrectus). Ov. Non éveillé. 

+ INEXPERS, (is (in, expers). 
Avien. Quine connaît pas, étranger à. 

F INEXPENTÉE, adv. (inezpertus). 
Boet. Sans expérience. 

INEXPERTUS, a, um (in, erpertus). 
1° Qui n’a pas fait l'exptrieuce de : 
Inerpertus lasciviæ. Tac. Qui ne con- 
nait pas la débauche. — bello. Tac. 
Novice à la guerre. {| 2° Non essayé, 
inconnu = Inexperla fides. Liv. Fidé” 
lité qui n’a pas été mise à l'épreuve. 
Inexpertum carmen. St. Potne inédit. 
— genus quæsiionis. Pl.-j. Procédé 
nouveau d'information. 

INEXPIABILIS, € (in, expio). 1° 
Cic. Incxprable. || 2° Cic. Suet. 
Acharné, implacable. 

T INEXPIADILITER, adv. (inez- 
piabilis). Aug. Sans remède. 

INFXPIATUS, a, um (in, expia- 
tus). Aug. Non expié, ineffaçable. 

+ INEXPLANABILIS, e (in, expla- 
no). Capel. Incxplicable. 

INEXPLANATUS, a, um (in, erpla- 
natus). Raboteux (au fig.) = fnexpla- 
nata lingua. Plin. Prononciation em- 
barrassée. 

INEXPLÉDILIS, e (în, erpleo). Cic. 
Qui ne peut se remplir, insatiable (au 

r. el au fig.) = Mnerplebilis potu. Plin. 
Qui ne peul se désaltèrer. fnexplebi- 
Us colloquiorum. Sen. Insatiable d'en- 
tretiens. 

?INEXPLÉTUM, adv. (inexpletus). 
Virg. Sans se rassasier. 

INEXPLÉETUS, a, um (in, erplelus). 
St. Non rassasié, insaliable. [| Au fig. 
Inerpletus questus. St. Plainte éler- 
nelle. fnerplelo lumine. Ov. Avec des 
regards avides. . . 

INEXPLICABILIS, € (in, explica- 
bilis). Qu'on ne pcut dénouer, d'où 
l'on ne peut se tirer (au pr. et au 
lig.); inextricable = Inezplicabiles la- 
quei. Quint. Liens qui ne peuvent être 
dénoués. Inezplicabilis multitudo. Blin. 
Quantité innombrable. — via. Liv. 


INEX 825 


Chemin impraticable. — res. Cic. Af- 
faircinextricable. Inexplicabile bellum. 
Tac. Guerre sans fin. Merplicabilis fa- 
cilitas. Liv. Complaisance sans résul- 
lat. Incexplicabile est... Plin. J1 est 
impossible de. 

T INEXPLICARILITER, adv. (iner- 
plicabilis). 4° Aug. D'une manière 
inextricable. || 2° Apul. D'une manitre 
inexprimable. 

INEXPLICÂTUS, 0, um (in, erpli- 
catus). Arn. Prud. Non développé, 
non traité. 

INEXPLICITUS, 4, um (in, expli- 
cilus). 1° Prud, Entortillé. || 2° Au 
fig. St. Mart. Obscur, inexplicable. 

INEXPLORÂTÉ, adv. (inezplora- 
tus). Gcll. Sans examen, au hasard, 

INEXPLORATO, adv. (inerplora- 
lus). Liv. Sans avoir explore les lieux. 

NEXPLORATUS, 4, um (in, ezplo- 
raqus]. Liv. Plin. Non exploré, non 
sondé, non étudié, inconnu. 

INEXPUGNARILIS, e (in, eTpugna- 
bilis). Jaexpugnable 2 Arx inerpugna- 
bilis. Liv. Citadelle imprenable. || Au 
fig. Volumus eum inerpugnabilem. Cic. 
Nous le voulons à l'épreuve de tout. 
Merpugnabilis terra. Plin. Terre qu'on 
ne peut entamer. — finitio. Quint. 
Définition inattaquable. — necessitas. 
Cels. Besoin invincible. 

TINEXPUGNAPILITER, adv.(iner- 
pugnabilis). Alcim. Invinciblement. 

T INEXPUGNANDUS, @, um (in, 
ezpugnandus). Jorn. Inexpugnable. 

+ INEXPUGNATUS, &, um (in, ez- 
pugnatus). P.-Nol. Invincible, inex- 
pugnable (au fig.). 

NEXPÜTARBILIS, € (in uto). 
Col. Incalculable. (FR, expo) 

T INEXSATÜURABILIS, e (in, exsa- 
turabilis). Arn. Insatiable. 

F INEXSECNARILIS. e (in, ersecra- 
bilis). Not.-Tir. Non exécrable. 

T INEXSÉCÜTIO, ônis, [. (in, erse- 
culto). J.- Val. Poursuite. 

F INEXSISTENS, enlis (in, ersis- 
tens). Boet. Existant dans 

INEXSPECTÂATUS, a, um (in, erspec- 

talus). Cic. Ov. Inattendu (en parl. des 
pers. el des ch.). 
INEXSTINCTUS, a, um (in, exstinc- 
tus). Ov. Non éteint. || Au fig. Inez-. 
stinctum nomen. Ov. Nom immortel. 
Inezstincia fames. Ov. Faim inassou- 
vie. ‘ 

INEXSTINGUÏBILIS, € (in, exslin- 
guibilis). 4° Lact. Qu'on ne peut étein- 
dre. || 2° Au fig. Varr. Indestructible. 

INEXSTIRPABILIS, e (in, erstir- 
po). Plin. Qu'on ne peut arracher. 

INEXSÜPÉRABILIS, € (in, exsu- 
perabilis). Qu'on ne peut franchir = 
Inersupsrabiles Alpes. Liv. Les Alpes 
iufranchissables. l An fig. Inersupe- 
rabilis vis fali. Liv. Le destin invin- 
cible. Inersuperabile bonum. Sen. Bien 
incomparable. {|| INExSuPERABILIO8. 
Liv. 

TINEXTERMINADILIS, e (in, erter- 
mino). Mamert. Impérissable. 

INEXTRICABILIS, € (in, ertrico). 
D'où l'on ne peut'se tirer 2: Inexrrica- 
bilis error. Virg. Détours inextrice- 


626 INFA 


bles. — corter. Plin. Ecorce qu'on ne 
cut venir à boul d'arvacher. || Au 
Mg. Mnertricabilia vilia. lin. Mala- 
dies incurables. Jneztricabilis perfec- 
tio. Plin. Perfection indescriplible. 

+ INEXTRICARILITER, adv. (inex- 
tricabilis). Apul. D'une manière incx- 
tricable. 

F INEXTRICATUS, a, um (in, er- 
tricatus). GL.-Ph. Non débrouillé. 

INFABRÉ, adv. (in, fubre). Ior. 
Liv. Sans art, grossièrement. 

INFABUICATUS, a, um (in, fabri- 
catus). Virg. Brul, mon travaillé. || 
Au lig. Infabricata verba. Ennod. Pa- 
roles sans prétention. 

+ INFACÉTÉ, INFACETIÆ, INFÀ- 
CÉTUS. Voy. INFICETE, etc. 

+ INFACTUS, a, um. Tert. Voy. 1x- 
FECTUS. 

INFÂCUNDIA, &, f. (infacundus). 
Gell. Imperfection de langage. 

INFACUNDUS, a, um (in, facun- 
dus). Liv. Suct. Qui s'exprime mal, 
sans éloqnence. || iNFACuXDIo8. Liv. 

+ INFÆ&CO, üs, äre (in, fæx), acl. 
Tert. Souiller (au fg.). 

| INFALSATUS, a, um (in, falsa- 


INFA 

HiuNFiUN, fi, n. Isid. C. 1xra- 
MIA. 

INFAMO, ds, üre, Gui, ätum (in- 
famis), act. 1° Ditamer, déshonorer, 
décrier, discréditer = Infamare sv 
Prop. Se déshonorer. Infumari a ple- 
risque. Nep. Etre décrié par la plupart 
des historiens). Infamare montes. CL. 

onner un renom funeste à des ro- 
chers. Infamare naturam. Sen. Calom- 
nier la nalure. À ger s.epius infamatur. 
Col. La propriété est souvent dépré- 
ciée. Infamare rem. Liv. Envenhuer 
les choses. || 2° Accuser, condamner : 
[nfamare aliquem temcritalis. S:n. 
Taxer qqu d'imprudence. — fidem. 
Quint. S'en prendre à la bonn foi. — 
ordinem diclionis. Petr. Critiquer le 
style. . 

INFANDUS, a, um (in, fandus\. 
Qu'on ne peut ou qu'on ne veut pus 
dire, monstrueux, elfroyable, inoui, 
malheureux, criminel 2 Fufandus do- 
lor. Virg. Douleus inexprunable. {n- 
fandæ epulæ. Lis. Exécrable festin. 
Infanda res. Cic. Evènement terrible. 
Infanda dies. Vira. Malheureuse jour- 
née. Infandum! Virg. Chose horrible! 
Infandæ cades. Virg. Odieux massa- 
cres. Infandus fyrannus. V.-Fl. Im- 
pitoyable lyran. {| INFANDISSIMUS. 
ar. ap. Quint. 

INFANS, anlis (in, for). 4° Qui ne 
parle pas, privé de la parole : Cræsi 
flium, quum fins essct, loculum. Cic. 
Le fils de Crésus, qui élait muet, 
parla. Jnfantes statuz. Ilor. Les 
muettes statues. Infans pudor. Hor. 
La honte,qui enchaline la langue. || 
2° Qui parle mal, sans éloquence =: 
Neïnfantissimus eristimarer. Cic. Pour 

u'on ne me prit pas pour Île dernier 
es orateurs. Nihil Lentulo infantius. 
Cic. Rien de moins éloquent que 
Lentulus. Historia non ninis infins. 
Cic. Histoire qui n'est pas dépourvue 
de style. || 3° Qui ne parie pas encore ; 
par ext. enfant (souv. subs1i.}; jeune, 
nouveau, enfantin : Os infans. Ov. 
Bouche encore muette. Infans puer, 
pupila. Cic. Enfant, pupille en bas 
âge. Defunctä infante. Tac. L'enfant 
étant morte. Ab infante. Col. Ab infan- 
tibus. Cels. Dès l'enfance. Pectorainfan- 
tia, Ov. La poitrine des petits enfants. 
Infantes pulli. Plin. Poussins. Infans 
boletus. Plin. Champignon nouveau. 
Illa Hortensiana fuerc infantia. Cic. 
Les paroles d'Ilurlensius n'ont abouti 
à rien. || 4 Atf Abouninable, affreux. 
Îl Cowr. et SUPERL. cilés. | 

INFANTARIUS, à, um (infans). 
D'enfant. || Ewpl. subst. 4" Infan{aria, 
æ, f. Alart. Amic des enfants. || 2° 
Iafantarii, m. Tert. Meurtriers d'en- 
fants. . 

. INFANTIA, æ, f. (infans). 1° Mu- 
lisme, ignorance de la parole : Infantiu 
linguz. Lr. L'impuissance (où sont les 
enfants) de parler. || 2° Défaut d'élo- 
past diMculté à s'exprimer = {n- 
ania accusalorum. Cie, Le mutisine 
des accusateurs. — ejus qui rem no- 
rit, sed erplicare non queai. Cic. Le 
silence forcé de l'homine qui sait, 


fus). Aug. Falsifié. 
INFAMÂTI0, Onis, f. (infamo). 

Non. Diffamation. 

INFAMATUS, 4, um, part. p- de 
MFANO. Nep. Ov. Décrié, diffame. 

INFÂA VIA, &, f. (infamis). Mauvaise 
renommée; ord. honte, infamnie, op- 
probre, déshonneur = Infumiam ferre. 

ac. S'alhrer de mauvais propos. Li- 
bellos edere ad infamiam alicujus. 
Suet. Publier des libelles atlentatoires 
à la réputalion de qqn. Nullam infa- 
miam habent. Cæs. (Ces choses) n'ont 
rien de déshonorant. Infamia temporis. 
Ov. L'iniquité du siècle. Ne ea res 
essel sibi infamiæ. Ter. De manière à 
nc pas se compromeltre. [nfamiä ur- 
geri. Cic. Etre couvert d'opprobre. In- 
{amias subire. Tac. Fncourir des peines 
infanantes. fnfamia pecuniæ. Vell. Cu- 
pidité scandaleuse. Compositio sine 
infamia mollis. Sen. Style dont la 
douceur n'a rien d'efféminé. Infamiä 
duarum legionuin permotus. Cæs. Hon- 
leux de sa conduite à l'égard de deux 
légions. Cacus, infamia silvæ. Ov. 
Cacus, l’opprobre des forèts. 

INFÂMS, e (in, fama). Mal famé, 
décrié, déshonoré. infime ; qui a une 
renommée triste ou redoutable = Ho- 
mines dedecore infames. Cic. Hommes 
perdus d'honneur. || En parl. des ch. 
nfamis domus. PI.-J. Maison décriée. 
Familias infames facere. Cic. Porter le 
déshonneur dans les familles. Ne tibi 
infame sit upud.. Suet. Que cela ne 
Le fasse Lorl auprès de... Jnfamis vi- 
ta. Cic. Vie infâme. Infamis digitus. 
Pers. Doigt du milieu (qu'on éten- 
dait pour accuser ou insulter). — 
annus. Ov. Année sinistre. Infamia lo- 
ca. Tac. Lieux insalubres. Infame car- 
men. Ov. Abomiuables enchantements. 
Infames materie. Gel. Tristes sujets. 
1 TT inramssiuus. C.-Just. 

INFAMISSIME adv.sup.de nrAuI- 

zen inus. Capif. D'une manitie infäme, 


Up. D'entant, enfanun. 
Petit. 


INFATLO. 1° Hier. 
Lact. Rendu insensé. 


INFE 


mal qui ne peut s'expliquer. || 3 
Pien.vre enfance (jusqu'a sept ans), 
bas äge ; état de tout ce qui vient de 
uaitre = fufantiam in se pue”tlia con- 
vertit. Sen. Le premier âge devient 
l'enfance. Prima ab infantià. Tac. Dès 
sa plus tendre eufance. Surculi corulit 
infantiæ adalligati. Plin. Branches de 
coral portées par les enfants. Infan- 
tia asini. Plin. Premier àge de l'âne. 
— pomi. Plin. Fraicheur du fruit. Vi 
mue, quan in trfantia est. Mucr. Le 
vin, quand il est jeune. 


LiNFANTICIDA. æ, im. f. (infans, 


cædo). Tert. Infauticide, qui tue un 
enfant. 


+ iXFANTICIDIUN, à, n. (infunti- 


cida). Tert. Iufanticide, meurtre d'uu 
enfant. 


INFANTILIS, € (infans). 19 Just. 
| 2° Apul. 


LINFANTO, às, äre (infans), act. 


Tert. Nourrir comme un enfant. 


INFANTOLA. æ, f. (infantulus). 


“Apul. Sid. Petite lille. 


INFANTÉLUS, 1, n. (infans). Apul. 


Nazar. Petil garcon. 


INFARGIO. Voÿ. INFERCIO. 
HINFAUSUS, a, ton. Tert. et 
DINFANTUS, @, 0m. CG. FNFERTUS. 
FINEFASCINABILES. € (bn, fascino). 


Gl.-Ph. Qui ue peut être fasciné. 


+ INFASCINATÉ, adv. (in, fas- 


cino), Gl.-Ph. De manière à n'être pas 
fasciné. 


HINFASTIDIRILIS, e (in, fastidi- 


bilrs). Cass. Quine se lasse pas. 


 INFASTIDITUS, à, um (in, fas- 


tiditus). Sid. Cass. Non négligé, non 
dédaigné. 


INFÂTIGARILIS, e (in, faligabilis). 


Sen. Plin. Infatigable. 


FINFATIGANILITER, adv. (infa- 


tigabilis). Aug. Fort. Infatigablement. 


HINFATIGATUS, 4, un, parl. p. 


du suiv. Prosp. Cape. Non fatigué, 
infatigable. 


TINFATIGO, s, âre, Glum (in, fa- 


tigo), act. Not.-Tir. Ne pount fatiguer. 


INFATUATUS, a, um, part. p. de 
Rendu fade. || 2° 


INFATUO, üs. äre, ävi, älum (in, 


fatuus;, act. Cic. Sen. Rendre fou, 


troubler l'esprit, égarer. 
INFAUSTUS, 4, um (in, faustus), 


4° Maiboureux, funeste (ord. en parl. 
des ch.) = fnfaustus dies. Tac. Jour- 
née funeste. RES castra. 
Camp s'mstre. | 

apud Chæroneam infausto Athenien- 
sium. Plin. Chose observée lors du 
désastre des Athéniens à Chéronée. || 
20 Tac. Amm. Malheureui, quiéprouve 
des revers (en parl. des pers.). 


Tac. 
Subst. n. Notatum 


iNFAVOnANILIS, € (in, favorabi- 
lis). Cels. Dig. Défavorable. 

INFAVORABILITER, adv. (infavo- 
rabilis). Dig. Défavorablement. 

INCÉCI, parf. de INFICIO. 

INFÉCO. Voy. INFÆCO. 

4. 2iNFECTI0, ônts, Î. (infectus 1). 
Eum. Action de ne pas faire, inac- 
tion. 


INFE 


2. INFECTIO, Onis, f. (infectus 9). 
fo Th.-Pr. Action de teindre. || 2° 
J.- Val, Action de déshonorer. 

INFECTIVUS, a, um (infectus). Vitr. 
Tnctorial, qui sert à leindre. 
[INFECTOR, 6ris, M. (tuficio). Cic. 
Pluut. Teïuturier. |] Adj. Jufector suc- 
cus. Plin. Suc tinctorial. 

INFECTORIUS, 4, um (infector). 
M.-Emp. De Lente. |] Subst. INFEC- 
sonuu, &,n. Gl-Ph. Teinturerie. 

1. INFECTUS, @, um (ix, factus). 
4° Qui n'est pas fait, qui n'a pas en 
licu, uou avenn ; inachevé, inparfail z 
Quæ sunf facta infecta rrfert. laut. 
Il nie les faits mèmes. Infectus mun- 
dus, Tert. Un monde qui n'a pas élé 
créé. Pro infecto haberi. Cic. Etre re- 
gardé comme non avenu. Infectum fu- 
tere ou reddere. Plaut Annuler. Facta 
Mque infrcta cancre. Virg. Fucta, în- 
fcta loqui. St. Dire le vrai et Ie faux. 
Re infectä abire. Liv. Se retirer sans 
résullat. Jnfect& victoria. Liv. Sans 
avoir remporté la victoire. Jnfecta 
prusa. Ov. Tàche inachevée. Jnfectum 
dumnum. Plin. Dig. Dommage possi- 
ble, qui peut étre occastonnè. || 2° Brut, 
non travaillé = Jufesta matcries. l'etr. 
Matériaux informes. Jufectum argen- 
fum. Liv. Argent en lingot.— corn. 
Diocl. Cuir cru, vert. [| 3° Apul. Non 
faisable, impassibte : Rex nihïlinfectiun 
Metello credeus. Sal. Le roi, croyant 
toul possible à Métellus. 

2. INFECTUS, a, um, part. p. de IN- 
ricio. Ÿ° Teint, colorc, imprégné : 
Infecta lana. Plin. Laine luinte, In- 
fecti Britanni. Prop. Les Bretons qui 
se peignent le corps, taloués. Solc in- 
fecta Sabino. St. Brunie au solcil de 
la Sabine. [nfectxæ pallore gene. Cl. 
joues piles.|| 2° Mélingé, altèré, sauil- 
lé, vicié (au pr. et au lig.): Aliarwun 
gentium connubiis infecti. Tuc. (Peu- 
ple) dont le sang est altéré par des 
mariages étranwers. fnfecta victortis 
mana. Pl.-J. Mers ensanglantées par 
des vicloires. fnfestum cœlum. CL. Air 
vicié. Infectus delinimentis. Liv. Gâté 
par les charmes, par les délices. — 
Superslitione. Tac. linbu de supersti- 
lion. || 3° Qui souille = Pufectum clui- 
fur scelus. Virg. On se lave du crime 
et de ses souillures. 

(inficio). 


3. INFECTUS, üs, 
Pin. Teinture. 

INFÉCUNDÉ, adv. (infecundus) 
Gell. Chichemnent, mesquinement. 

INFECUNDITAS, àlis, f. (infecun. 
dus). Col. Tac. Stérilité, infécondité. 

INFÉCUNDUS, 0, um (in, fecundus). 
Sall. Virg. Stérile, infécond. || 1xFE- 
CUNDIOR. Col. | 


m. 


INFÉLICITAS, &tis, Î. (infelir). 1° 


Quint. Stérilité, impuissance. |] 2° Cic. 


Malheur, infortune 2: Miseriæ et infc- 
licitates. Apul. Les misères et les 


liszrâces. 
INFÉLICITER, adv. (infelir). 1° À 


contre-lemps, par malheur = Fit mihr 


obviam infeliciter. Ter. Malheureuse- 


ment, je le rencontre. || 2 Sans 


succès = Unfeliciter (entare rem Liv. 
Faire une tentative infructueuse. }| 
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INFELIGIUS. Quint. — ISSIME. Aug. 
PINCÉLICITO, 8s, àre. Cæcil. nt 
+ INFÉLICO, ds, re [infelix), act. 
Plaut. Rendre malheureux. 
INFELIX îcis (in, felir). 4° Qui ne 
rapporte pas, improductif = Jnfehix 
arbor. Col. tolium. Virq. Arbre, ivraiè 
slérile. — tcllus frugibus. Virg. Sol 
infécond. [| Au fig. Infelit opera. Quint. 
Travail infructueux. Obnorii animi et 
tafelicis ingenti est. Plin. C'est le 
fait d'une dme sans indépendance et 
d'un csprit sans ressource de... || 2° 
Qui rend malheureux, funeste; qui 
porte malheur, sinistre = Republicæ 
infelir. Cic. Qui fait tort à l1 républi- 
que. Arbor tnfelir. Cie. L'arbre falal, 
la potence. — etsilion. Virg. Exil ri- 
gouieux. — vates. Virg. Prophélesse 
de malheur. Infelices arbores. lPlin. 
Aibres sinistres {maudits pour leur 
stérilité). ]| 3° Malheureux, infortuné 2 
Iufelhissimus homo. Cic. Le plus mal- 
heureux des hommes. fnfelicior domi 
quam militie. Liv. Moins heureux en 
paix qu'en guerre. Infelir anim: Phœæ 
uisse. Virg. L'infortunée Phénicienne. 
— fidei. Sil. Trompé dans sa con- 
fauve. || comp. et surrnL. cités. 
INFENSÉ, adv. (infensus). Liv. 
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mittere. Virg. referre. Hor. Immoler 
qu en sacrifice funèbre. — pendere. 
uc. Servir de victime expialaire. 
. 2. FiNFéntÆ, ürun, f. (rufert). 
Just. lmprécations, malédictions. 
INFÉRIALIS, € (infrriz). Qui con- 
cerne les sacrifices aux Manes : Off- 
cia inferialia. Apul. et absal. [nfe- 
rialia. GL.-Ph. Sacrilices funebres. 
INFÉRIOR, nent. INFERIUS, COIND. 
de iFenus. 1° Inférieur, plus bas = 
Jnfcrior purs. Cic. La partie inférieu- 
re. Ex tnferiore loco. Cic. D'en bas. 
Ju inferius ferri. Ov. Tendre vers la 
terre. Inferiores. Iirt. Les soldats du 
poste inférieur. [nferior vuliu. St. Qui 
aisse la tête. || 3° Qui vient aprés, 
qui suit ; postérieur : Inferiores quin- 
que dires. Varr. Les cinq derniers jours. 
Paferioris ætatis, Cic. Plus jeunes. || 
3° Cars. Inférieur (en nombre) : Fnferior 
copiä. Nep. Qui a moins de soldats. 
11 $° Inférieur (par le rang, par le 
inérite) = Jufertor aliquo. Lir. alicui. 
Sall. quam aliquis. Cic. Inférieur, qui 
le cède à qun. Non inferiora secutus. 
Virg. Egalement bien partagé, ne dé- 


[etse L pas. Anf-rior causu. Cie. La 


cause la moins bonne. Pares aut infe- 
riores.Cic. Les égaux ou les inférieurs, 


Tac. D'une manière hostile, avec | {5° Curt. Vaineu = Inferior eat. Prop. 


acharnement. | iNFENSIUS. Cic. 

INFENSO , @s, @re (infensus), act. 
4° Traiter en ennemi, dévaster =: Za- 
fensare pabula. Tuc. Massacrer les 
fourrageurs. {| 2° Neut. Tuc. Elre hos- 
lile, contraire. 

INFENSUS, a, um (in, fendo). Hos- 
tile, irrité, acharné = Crimine infcen- 
sus Turno. Virg. Accusateur acharné 
de Turnus. Infenso anuimo venire. Cic. 
Veuir avec des sentiments hostiles. 
Infensa plebes. Liv. Le peuple cour- 
roucé. Infensus ir&. Tac. Emporté par 
la colère. || En parl. des ch. Infensum 
corripit ignem. Virg. Dans sa rage 
elle saisit le feu. Jufensius servitium. 
Tac. Esclavage plus rude. Opes prin- 
cipibus infensz. Tac. Crédil menaçant 
pour des princes. Non infensum nomen 
burbaris habsbatur. Tac. Son nom 
n'excitait pas d’animosilé chez les bar- 
bares. nfensa valetudo. Tac. Maladie. 
Il coup. cilé. 

1, 1NFEN, êra, ërum. Culo. Voy. 
INFERUS. ‘ 

2. INFER, impér. de 1NFFR0. 
FINFÉRAX, dcis (in, ferax). lier. 
stérile. 

INFERBUI, parf. de INFERVESCO. 
INFERCIO, 1, re, fersi, ferlum 
(in, farcio), act. 1° Col. Plin. Four- 
rer, meltre dans. [f Au fig. Inferciens 
rerba. Cic. Intercalant des mots; || 2" 
Plin, Remplir, farcir. 

INPÉII, Orum el SynC. tm, m. (in- 
ferus). Les enfers: Ab inferis excilare. 
lie. Ressusciter, faire sortir des en- 
fers. Inferorun animas elicere. Cic. 
Evoquer les Mines. oo. 

tiuNFêRIEÆ, drum, f. (inferius 2): 
Victimes ou libations offertes aux Md- 
nes 2 Alicuiinferius affrrre. Cic. dare. 
Ov. facere. Tac. Honorer par un sacri- 
fice ler mânes de aan. Inferias aliquem 


u'il cède la victoire. 

LINFERIUS, ady. comp. de INFRA. 
4° Plus bas 2 fuferius egredi. Ov. Aller 
trop bas. || 2° Ullérieurement : Per- 
sequar tnferius… Ov. Je dirai plus bas 
que. [| 3° Dans une situation infe- 
rieure, moins bien = Inferius virtuten 
adducere. Sen. Abaisser la vertu. — 

cersequi aliquid. Sol. Ne pas trailer 
dignement un sujel. 

2. INFÉRIUS, a, um (infero). Of- 
:fert en sacrifice = Inferium vinum. 
: Cuto. Arn. Vin nouveau offert en li- 
balion. Voy. INFERIÆ. | 

HINFERMENTATUS, a, um (in, fer- 
mentatus). P.-Nol. Non ferimenté, sans 
lcvain, azyme. ‘ 

HINFERMENTUM, 1, n. (in, fermen- 
tum). Gl.-Ph. Ce qui n'est pas fer- 
mentlé. | 

INFERNA, 67UM, li. (infernus). 1° 
Tert. Les parties basses (du corps) = 
l'urgare per inferna. Plin. Purger par 
le bas. || 2° Tac. Sen.-tr. Les enfers. 

+ INFERNALIS, € (infernus). Prud, 
Symm. lufernal, de l'enfer. 

INFERNAS, &lis (infernus). Vitr. 
Plin. De la ner inférieure ou Tyrrhé- 
nicnne. 

INFERNE, adv. (infernus). Lr. Dans 
la région inférieure. 

INFERNI, ôrum, mM.-Prop. Les en- 
fers. - | 

INFERNUM , 1, n. J.-0bs. L'enfer. 

INFERNUS, a, um (infra). d° Cic. 
D'en bas, inférieur : Jufernxæ ypartes. 
Cic.-poet. Les parties inférieures. In- 
feruum mare. Luc. La mer Tyrrhé- 
nienne. || 2° Iuferual, des enfers, de 
l'eufér : Infernus rer.’ Virg. Pluton. 
Inferna Juno. Virg. La Junon infernale 
(Proserpine). —ratis. Prop. La barque 

e Charou. — rota. Prop. La roue 
d'Ixion.Infernx sorores.Cl. Les Furies. 
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INFÈRO, fers, ferre, tüli, illätum 
{in, fero), act. 1° Porter dans, vers, 
sr où contre; apporter, introduire, 
faire avancer, présenter, mettre en 
avaal; amener, déterminer, produire ; 
— se: s'introduire ou s'avancer (au 
pr. et au fig.) =: Inferre reliquias ali- 
oujus tumulo. Just. Déposer les restes 
de qqn dans un tombeau. — ignem 
gentibus. ITor. Transporter le feu 
chez les hommes. — pedem aliquo. 
Cic. Poser le pied quelque part. — 
mensam secundam. Plin. Dresser le se- 
cond service. — cymbia. Virg. Pré- 
senler des vases. — scalas ad mœnia. 


Liv. Appliquer des échelles aux mu- 


railles. — aligquem in equum. Cæs. Met- 
tre qqn à cheval. — sua pectora telis. 
Ov. Offrir sa poitrine aux coups. — 
semina arvis. Tac. Ensemencer les 
terres. — se foribus. Virg. Franchir 
le seuil. — se magnifice. Plaut. Avoir 


une démarche flère. Infertur actes. 


Tac. L'armée se porte en avant. In- 
ferre signa in hastes. Cæs. Liv. Nep. 
pedem, gradum. Liv. Allaquer l'en- 
nemi, se précipiter sur l'ennemi. — 
exercitum Frisis. Tac. Faire une des- 
cente chez les Frisons. — bellum. Cic. 
arma. Liv. Faire la guerre, attaquer. 
Inferre ictum venis. Tac. Se piquer la 
veine. — mortem. Cic. Donner la mort. 
— sibi manus. Hirt. Allenter à sa vie. 


— vim. Ou. Faire violence. — cri- 


men alicui. Cic. Intenter une accunsa- 
tion contre qqn. — judicium. Dig. 
Prononcer une sentence. — men{io- 
nem de. Liv. Proposer de... — ser- 
monem delicatum. Cic. Tenir des pro- 
pos légers. — moram ad. Cæs. Tarder 
4... — infamiam bonis, Cic. Désho- 
norer les gens de bien. — terrorem. 
Hor. cladem. Liv. Inspirer de l’effroi, 
causer un désastre. rl 2° Verser (une 
somme); faire entrer en compte = In- 
ferre aliquid in ærarium. Liv. Faire 
un versement au Trésor, — vicesimam. 
Pl.-j, Payer l'inpôt du vingtième. 
Plura refentis intulit. Luc. Il donna 
lus à J'Etat qu'il ne garda pour lui. 
nferre aliquid rationibus. Col. Porter 
une somme en compile. — sumplun 
alicui, Cic. Mettre au passif de qqn. 
11 3 Quint. Inférer, conclure, tirer 
une conséquence 2 Inferre rem ex re. 
Cic. Conclure une chose d’une autre. 
INFERSI, parf. de INFERCI0. 
Lernur C. iNFENTUS. | 
INFERTILIS, € (in, ferlilis). 
Gtph Glen” e Ci Pris) 
+INFERTILITAS, ätis, f. (inferti- 
lis). GL.-Ph. Stérilité. 

TINFERTON, Oris, m. (infero). 
GL.-Ph. Ovdonnatenr du festin. 

INFENTUS, part. p. de INFFRCIO. 
Enn. Rempli. 

1 INFERUS, a, um (in). Inférieur, 
d'en bas, qni est au-dessous = Iuferi 
di. Cic. Dieux souterrains. Supera, 
tnfera. Cic. Le dessus, le dessous. 
Inferum mare. Plin. La mer Tyr- 
rbénieone. || NFERIOR, INFIMUS, IMUS. 
Voy. ces mots. 

2, + INFÉRUS, {, m. 


Vulg. L'enfer. (inferus D. 


VOYy. INFERI. 
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INFENVEFA CIO, is, ère, féci, fac- 
fun (in, fervefacio), act. Cato. Col. 
Faire chauller, faire bouillir daus ou 
avec. 

INFENVEFACTUS, 4, um, part. du 
suiv. Col. Chaulté. 

INFERVEFI0, fitri, pass. de INFER- 
VEFACIO. Scrib. Etre chaulté. 

INFENVEO, 6s, ëre (in, ferveo), 
nout. Cato. Cels. Bouillir. ‘ 

INFERVESCO, 5, ère, bui (in, fer- 
vesco), neut. 4° Cato. Hor. Bouil- 
lir, s'échauffer. || 2° Donner de la 
chaleur = Solem infervescere fronti. 
Sil. Le soleil lui darde sur le front. 

À 'INFESTÂATIO, ônis, Î. (infesto). 
Sale. Dévastation, attaque : Infestatro 
sectæ. Tert. Persécutions contre une 
secle. 

INFESTÂTOR, Oris, m. finfeslo). 
Plin. Qui attaque, qui harcèle. 

INFESTATUS, 4, um, part. p. de 
INFESTO. Vell. Plin. Infesté. 

INFESTÉ, adv. (infestus). Liv. Vell. 
En ennemi, d'une manière hostile. || 
INFESTIUS. Liv. — 1SS1ME. (ic. 

INFESTIVITER, adv. (infestivus). 
Gell. Sans agrément, sans grâce. 

INFESTIVUS, a, um (in, feslivus). 
Gell. Dipourvu d'élégance, de grâce. 

INFESTO , üS, äre, ävi, älum (in- 
festus), act. 1° Infester, harceler, 
ravager = Infestari belluis. Plin. Etre 
infesté de bèles féroces. Infestare mu- 
nïfioncs, ÆFTirt. Allaquer Îles ouvra- 
ges (de l'ennemi). |] 2° Faire souffrir, 
altaquer, endommager, altérer, nuire 
à (au pr. et au fig.): Jufestare nervos, 
sStomachum. Plin. Atlaquer les nerfs, 
faliguer l'estomac. — fontem. Plin. 
Gâier l'eau d'une source. — animos. 
Col. Corrompre les cœurs. — rem fu- 
miliarem. Col. Dissiper sa fortune. 

INFESTUM , adv. (infestus). St. 
D'une manière hostile. 

INFESTUS, a, um (in, fendo). 1° 
Tostile, ennemi, contraire : Infestis- 
simus Romauis. Sall. Très-hostile aux 
Romains. Jre ad hostem infestis si- 


-gnis. Cæs. Marcher à l'ennemi les 


enseignes en avant (littér. mena- 
cantces). fufestis spectaloribus. Suet. 
evant uo public malveillant. Infestis- 
simm belhon. Liv. Guerre acharnée. 
Anünus lururtz infestus. Sen. Amc qui 
fail la guerre aux voluptés. Ab in- 
decoris ad ïinfesta transgredi. Tuc. 
Passer de la bassesse à la cruaulé. 
I 2° Altaqué, infesté, peu sûr : In- 
festus serpentibus. Sall. Infesté de 
serpents. — ercursionibus, Cic. Sans 
cesse altaqué {par l'ennemi}. Infestum 
marc habcre. Cic. Infester la mer. 
l'lena el infesta casibus vita est. Sen. 
La vie cest pleine de maux qui la dé- 
solent. Fnfestior salus. Cic. Salut plus 
compromis. || COMP. et SUPERL. cilés. 
ANFIBÜLATUS, @, um, part..p. de 
INFIDULO. Fest. 

INFIÎBÜLO, äs, äre, üfum (in, fi- 
bulo), act. 1° Cels. Infibuler, attacher 
avec une agrafe. || 2 Apic. Larder, 
piquer (la viande). 

INFICÈTÉ, adv. (inficetus). Sol. 
Grossiérement, sans sel : Iaud infi- 
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cete. Vell. Spiriluellement. || rmrice- 
TISSIME. Plin. 


INFICÈTILÆ, ärum, f. (inficetus). 


Cat. Grossièreté, gaucherie. 


INFICÉTUS, a, um (in, facetus). 


Plaut. Cat. Grossier, mal élevé, sans 
esprit, sans grèce = Maud inficetus 
Canius. Cic. Canius, qui ne manquait 
pas d'esprit. || En parl. des ch. Non 
inficctum dictum. Suet. Mot spirituel. 


[Lixricerion. Cat. 
INFICIÆ, INFICIALIS, ete. Voy. 


INFIT... - 


1. INFICIENS, entis (in, fariens). 
v û . t 

arr. Inaclif, fainéant. 

2. INFICIENS, entis, part. de 1x- 


FICIO. Ov, 


INFICI0, Ÿs, Ere, füci, fertum (in, 


facio), act. 4° Mélanger, hnprégner, 


pénétrer ; teindre, colorer (au pr. et 


au fig.) = Alieno sapore infici. Plin. 


Prendre unc saveur étrangère. Inficere 


lanam. Plin. Teindre la laine. — se 
vitro. Cæs. Se peindre le corps avec 
du pastel.— diem. Ov. ignesoculorum. 


Cl. Ternir l'éclat du jour, obscuicir 


la vue. Jnficitur, ore rubente, genas. 
Tib. La rougeur colore ses joues. Sa- 
pientia, nisi animum, non coloravif, 
sed infecit.… Sen. La sagesse, à moins 
qu'elle n'ait, je ne dis 
mais fortementimprégné l'âme. Fnfcr 
debet puer tis artibus. Cic. L'enfant 
doit ètre imbu de ces principes. { 
2° Gäter, corrompre, infecter, empoi- 
sonner (au pr.ctau lig.) = Infirerc flu- 
mina. Plin. herbas. Ov. Empoisonner 
les fleuves, les prairies.— pocula ve- 
neno. Just. Jeter du poisan dans une 
coupe. Infici vitits. 
par la contagion des vices. 


as calorë, 


ic. Etre atteint 


INFICIOR. Voy. IXFITIOR. 
INFIDÉLIS, e (in, fidelis). 4° Inf- 


dèle, de mauvaise foi, changeant: 
Bellovaci infideles. (æs. Les Bellova- 
ques inconstants. Mullam fidem esse 
quæ infideli data sit. Cic. La foi donnée 
à un perfide n'engage pas. Non in- 


fidules arbitræ. Hor. Témoins discrets. 
il Subst. Iufideles. Aug. Les païens, 
les infidèles. || 2° En parl. des ch. 
Plin. PL.-j. Peu sùr, peu solide. || 1x- 
FIDELIOR. Plaut. — iss1MUS. Cîc. 
INFIDÉLITAS, älis, Î. (infidelis). 
1° Cæs. Mauvaise foi, déloyauté, in- 


constance = Jnfidelitates in amiciliis. 


Cic. Trahisons en amitié. || 2° Auy. 
Prosp. Le paganisme. 

INFIDÉLITER, adv. (infidelis). Cic.? 
Avec délovauté, sans foi. | 1NFIDE- 
Lissime. Salv. 

INFIDIBÜLUM. Cato. VOy. INFUN- 
DIOULUM. 

LINFIDÜCIATUS, 4, um (in, fidu- 
cialus). Papyr. Donné en gage. 

INFiDUS, a, un (in, fidus). Peu 
sûr, sans foi, infidèle = Quos ami- 
cos infidos habuisset. Cic. Les amis 
qui l'avaient trahi. Jnfidus inter. Tac. 
Dont la fidélité se partage entre. || 
En parl. des ch. Infida par. Liv. Paix 
mal assurée. Infidum mare. Lr. Mer 
perfide. © . . 

INFIGO, Ÿs, dre, firi, firum (in, fino), 
act. 4° Fichèr dans, enfoncer, faire 
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pénétrer = Infigere gludium in pectus. 
Cic. Eufoucer l'épée dans là poitrine. 
— sagittam arbore. Varg. Kicher une 
Nèche dans l'arbre. — vulnus. Virg. 
Faire une blessure. || 29 Au fix. 
Imprimer, graver, inculquer z Quæ sint 
fgenda. Pl.-j. Ce qu'il faut faire pé- 
aclrer dans l'esprit. Quidam tufite- 
ral. Amm. Quelqu'un avait fait ac- 
croire que... Voy. INFIXUS. 

ni INFÎGÜRARILIS, €. Ann. ct 

5 INFIGÜRATUS, €, um (in, figu- 
ratus}. Cuss. Qu n'a pas de forme. 

INFIMATIS, ts (iufinus) Plaut. De 
Ja plus basse condition. 

FINFIMATUS, a, win, part. p. de 
AxXFINO. Apul. Abaissé. 

L'INFIMITAS, ütis, f. (infimus). 
Amm, Aug. Dasse condilion. 

{+ INFIMO, ds, dre, âlum (infimus), 
act. Apul. Abaisser, rabaisser. 

INFIMUS, 4, um, supcrl. de 1NFE- 
aus. 4° Le plus bas z AG infimis radi- 
cibus montis. Cæs. Toul à Bul au nicd 
de la montagne. Pnfimun dolium. Cato. 
Le fond du tonneau. Ab infimo, ad 
infimum. (xs. En bas, dans la partie 
basse. Quun scripsissem hxvc infima. 
Cic. Quand j'eus écrit ces derniers 
mots. {| 3 Le dernier, le plus bas 
(pour le rang ou le mérite) : Infimo 
loco natus. Cic. De la plus hasse ex- 
traction. Summit et infimi. Cic. Grands 
et petits. Infima fer populi. Cic. La 
lice du peupic. Infinx preces. Liv. 
Eumbles prières. 

INFINDO, is, ëre (in, findo), acl. 
Virg. Fendre, séparer, couper = [n- 
fndere suleos telluri. Virg. Tracer des 
SiÎlons dans la terre. — salum. V.-FL. 
Fendre les flots. 

T INFINIBILIS, € (in, finio). A pul. 
Capel. Inini. 

INFINITAS, lis, [. (in. finis). Cic. 
Amm. Etendue infinie, immeonsité. 

INFINIÎTÉ, adv. (infinitus). 4° A l'in- 
fini, immensément, sans bornes : In- 
finite concupiscere. Cic. Désirer sans 
mesure. — perorare. Cic. Pérorcr à 


perte de vuc. || 2° D'une manière in- 


définie = Infinite referre de re. Gil. 
Faire un rapport général de l'affaire. 

INFINITIO, ônts, Î. (infinitus). Cic. 
Etendue infinie, immensité. 

INFINITIVUS, €, un (Enfinitus). 
Jndéfini = {nfinitivus modus ct absol. 
Infiuitivus. Diom. Capel. L'infinitif. 

INFINITUS, a, um (in, finitus). 1° 
Infini, sans bornes, illimité, innom- 
brable = fnfinita altitudo. Cic. Ilauteur 
immense. — multitudo. Cic. Multilude 
innombrable. Jufinita potestas. Liv. 
Pouvoir absolu. fnfinitum odium. Cic. 
Haine éternclle.—auri. Eutr. Immense 
quantilé d'or. Ne in infinitum abea- 
mus. Plin. Pour en finir, pour abrè- 
ger. Infinito magis. Quint. Infiniment 
plus. Infinitum quantum. PL.-j. Exlra- 
ordinairement. || 2° Indéterminé, gé- 
néral : In infinito. Dig. D'une manière 
arbitraire, indéterminée. Infinitum 
verbum. Quint. Verbe à l'infinilif. 
Infinita quæstio. Cic. Queslion géné- 
rale. {| anrinition, Cic. 1NFINITISI- 
AUS. Doet. 


INF1 

Lainrio. Varr.ap. Prisc.;1NFIUNT. 
Capel 1xre. GL.-PL. oy: INFIT. 

INFIRMÂTIO, Gnis, Î.(infirmo). 4° 
Cic. Aclion d'infirmer, annulalion. || 
2° Cic. Réfulation (au plur.). 

INFINMATUS, 4, um, part. p. de 
iNFINMO. 4° Cic. Amm. Alfaibli (au 
pr. et au fig.). [| 2° Dig. Infirmé. 

INFIUNMÉ, adv. (tifirmus). Cic. PL.- 
j. Faiblemeut = fnfirmius tonitrua cx- 
pavescebat. Suet. 11 avait une peur du 
tonnerre, qu tenait de la faiblesse. 

7 ANFINMIS, €. Amm. C. 1NFIR- 
NUS. 

INFIRMITAS, lis, f. (infirmus). 
4° Vaiblesse (physique); masadie ; 
défaut de solidité : Infirmitas puero- 
run. Cic. Le peu de force des enfants. 
— corporis. Cic. Complexion délicate. 
Infivmitates.  Pl.-j. Les maladies. 
Hiuic tnfirmitati patiendum est. Liv. 
Ce sexe faible doit supporter. Ior- 
deo contra tempestates infirmitas (est). 
Plin. L'orge ne peut résister au mau- 
vais teinps. — vini. Col. Faiblesse du 
vin qui ne se garde pas). — ædificir. 
Peu de solidité d'une maison. — fron- 
tis. Sen. Tinidilé. || 2° Faiblesse (in- 
tellecluclle ou morale), défaut de fer- 
melé 2 nfirmitas mentis. Sen. Fai- 
bicsse d'esprit. Iafirmitatem Gallorum 
vertus. Cæs. Nedoutant l'inconstance 
des Gaulois. 

+ INFIRMITER, adv. (infirmis). 
Arn. Faiblement. 

INFIRMO, 45, dre, ävi, ätum (fnfir- 
mus), act. 4° Sall. Cels. Tac. AfMaiblir, 
débiliter, endommager, dégrader. || 
2° Au fig. Cic. Affaiblir, ébranler, ré- 
futer.|| 3° Liv. Vell. Invalider, annu- 
ler, casser. 

INFIAMUS, a, um (in, firmus). 1° 
Faible (de corps), débile; inalade, 
lauguissant 2 Viribus tnfirmis fut. 
Cic. Il était d'une complexion déli- 
cate. Dum infirmi sumus. PL.-5. Tant 

ue nous sommes inalades. || 2° Faible 
(d'esprit ou de caractère), pusillanime, 
inconslant = Infirmus ad... Sen. Trop 
faible pour... ffuic officio applicatur 
infirmissimus quisque. Col. Les plus 
incapables sont chargés de ce soin. 
Infirmum pecus. Ov. Troupeau timide. 
Sum paulo infirmior. Ilor. J'ai l'es- 
prit un peu timoré. || 3° En pari. des 
ch. Faible, peu solide (au pr. et au 
fig.) = Infirma civitas. Cæs. Ville-sans 
défense. Jnfirmi nervi. Dlin. Norfs 
délicats. Infirmior panis. Cels. Pain 
peu nourrissant. fufirmi saporisvinum. 
Col. Vin plat. fafirma lineæ. Plin. Les 
parties faibles de la ligne. Res infirma 
ad probandum. Cic. Argument faible. 
Infirmæ cautiones. Cic. Caulions peu 
sûres. — nupliæ. Ter. Mariage non 
valable. || cour. et surEnL. cités. 

INFIT, 3e pers. de 1xF10 (arch.). 
Commencer =: fnfit postulare. Plaut. 
Il se met À demander. Ia farier infit. 
Virg. Il. prend la parole en ces ter- 
mes. Infit se... Liv. 1l dit qu'il. 

HINFÎTEOR, éris, éri (an, fateor), 
dép. Fest. GL.-Ph. Nier, ne pas avouer. 

INFITLÆ, ärum, f. (inficor), seul. 
dans la locution suiv. Jnfitias ire, 
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Nier, aller à l'encontre, disconvenir:= 

Iufitias ire omnia. Plaut. Nier tout. 

Nemo eat infitias Thebas.. Nep. Per- 

sonne ne peut nier que Thèbes. 

Nec eo infilias quin.. Gell. Je re con- 
Leste pas que... ne. 

INFITIALIS, e(infitior). Cic. Quint. 
De négation, négatif. 

INFÉTIATIO, ônis, Î. (infitior). 1° 
Cic. Dénégalion. || 9° Sen. Dig. Re- 
fus de reconnaltre une dette, un dépot. 

INFÎTIATOR, Gris, m. (infitior). 
Sen. Qui nie (une dette) = Infitiator 
lentus. Cic. Mauvais payeur. 

FINFITIATINIX, is, [. (infilior). 
Prud. Celle qui nic.. ‘ 

INFÎTION, äris, âri, dlus sum (in- 
fix), dép. Cic. Nier, ne pas re- 
connallre, ne pas admneltre, ne pas 
convenir de, renier, dèsavouer, refu- 
ser = Infitiari notitiam alicujus. Ov. 
Refuser de reconnaitre qqn, le renier. 
Progenies haud infitiandu parenti. Ov. 
Enfant que ne peut désavouer son 
père. Non infitiart (prop. infin.). Quint. 
Ov. Ne pas nier que. avouer que. 
Rafitiari predan. FL, Refuser le butin 
promis. — depositum. Juv. Nier un 
dépôt. 

INFIX(, parf. de INFIGo. 

INFIXUS, @, um, part. p. de 1x- 
F1GO. 4° Cic. Liv. Fiche dans, enfoncé; 
attaché à. || 2° Au fig. Cic. Virg. 
Gravé, inculqué ; arrèté, résolu; na- 
turel = Quidquid infitum est. Sen. Ce 
qui est inné. Vologesi veus et penitus 
infirum crat vitandi…... Tac. Vologèse 
avait depuis longlemps pour maxime 
invariable d'éviter. 

FINFLABELLATUS, a, um (in, fla- 
pelle). Tert. Soufllé, afluiné en souf- 

ant. 

+ INFLABILIS, e (inflo). Lact. Qui 
peut se dilater. 

INFLACCEO, ës, ëre (in, flacceo), 
neut. Enn. Devenir vain, inutile. 

+ INFLAGRO, üs, üre (in, fingro), 
neut. Sol. Soufller dans, allumer. 

+ INFLAMEN, is, n. (inflo). Fulg. 
Enfure. 

+ INFLAMMANTER, adv. (inflam- 
mo). Gell. Chaudement, ardemment. 

INFLAMMAT10, Onts, f. (inflammo). 
4° Cic. Action d'enflammer, incendie = 
Imperiun diluvio et inflammatione cor- 
ripuit. FI. Ilravagea l'empire par l'eau 
et par le feu. 12° Au fig. Ardeur, exci- 
tation = Juflammatio animorum. Cic. 
Euthousiasme (poétique). || 3° Ces. 
Plin. Inflammation (t. de méd.). 

INFLAMMATARIX, its, [. (inflan- 
mo). Amm. Mamert. Celle qui eullan- 
me, qui anime. 

INFLAMMATUS, a, um, part. p. de 
INFLAMMO. 4° Suet. Incendié. || 2° Au 
lig. Enflammé, excilé, passionné, ar- 
dent 2 Inflimmatus ad gloriam. Cic. 
Passionné pour la gloire. — amore in 
patriam. Cic. Brdlant de patriotisme. 
— scelere. Cic. Animé par le crime.— 
pretios Cl. Séduit à prix d'or. || 3° En- 
lamme , irrité (t. de méd.) = Jnflam- 
mata. lin. Les inflummations. 

INFILAMMO, &S, äre, vi, ätum (in, 
flammo), acl. 1° Cxs. Liv. Allumer, 
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uriler, incendier : Inflaunmarc trdas. 
Cie. Alluner des torches. — class, 


[Inflexion (t. de gram.). || Au pr. Ce. 
| 
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. INFLEXUS, 4, un, part. e 


Cic. Mettre le feu à la flotte. | 2° [nruecro. 1° Plié, courbe = Inflerus ca- 


An fig. Echauffer, enflammer, exciter, 
vassionner = Inflammare tauros. l'lin. | 
rriler les laureaux. — invidiam se 
nutts. Cie. Enveniner les haincs con- 
tre le sénal. — amorem puynæ. Cl. 
Exciter l'ardeur guerrière. |} 3° Plin. 
riter. enflammer (t. de méd.). 

HINFLATILIS, e (info). Cass. Dans 
lequel un souffle. 

INFLATIO, ônis, [. (infloj. 10 Vitr. 
Gonflement, dilatation (de l'eau qui 
bout).|| 2° Cels. Sen. Œdèmne, emphy- 
sème, cnflure: flatuosités, vents, elc. 
1 3° Orgucil. 

“ INFLATON, Oris, m. (info). 1° 
Aug. Qui remplit d'orgueil. }| 2° 
Auth. Orgncilleux, 

ÆHAINFLATIUN, icis, f. (info). Aug. 
Qui remplit d'orgueil. 

INFLATIUS, adv. comp. de INFLATE 
inus. Cæs. Amnm. Avec exagéralion ; 
avec plus d’emphase. ‘ 

1.1XFLÂTUS, a, um, parL. p. de 1N- 
FLO. 4° Enllé, goullé : Iuflata buccina. 
Ov. La trompetie qu'on embouche. 
— vela notis. Sen.-tr. Voiles gonflées 
par le vent. Infati amnes. Liv. Fleu- 
ves grossis. Vestis inflatior. l'ert. Vè- 
temeat très-ample. || 20 Au fig. Enflé, ! 
enorgucilli : Inflatus spe. Cic. Emvr 
d'espoir. — successibus. Suet. Enor- 
gucilli de ses sucrès. Inflatior juve- 
ais. Liv. Jeune homme plus présomp- 
tueux. || 30 Quint. Tac. Ad Ier. Em- 
phatique, boursouñé, pompeux (en 
pari. du style) : Inflata gloria. Aug. 

loire vide. || cour. cité. 

2. INFLATUS, üs, m. (inflo). 4° 
Souffle, insuffation = Primo inflatu 
tibicinis. Cic. Au premier son de la 
füte. |} 20 Cic.-poet. Gonflement (du 
foie). || 3° Au fig. Inllucnce: Inflatu di- 
vino. Cic. Par une inspiralion divine. 

INFLECTO, ts, ëre, fleri, flerum 
(in, flecto), act. 1° Courber, plier, 
lourner; faire dévier, détourner =: 
Qrnum ferrum se inflexisset. Cæs. Le fer 
s'étant recourbé. Inflectere colla. Prop. 
Tourner la téte. — cursis vesti- 
qium. Cic. Se détourner de sa route. 
1L 20 Au fig. Faire plier, changer, flé- 
chir : Inflectere voces cantu. Tib. Mo- 
duler sa voix, eu varier les inflexions, 
— animum. Virg. Changer le cœur, 
les dispositions. — orafionem. Cic. 
Corronprele caractère de l'éloquence. 
Sen.-rk. Employer des expressions dé- 
tournées. luflecti precibus. Virg. Ltre 
ému par des prières. {| 30 En t. de gr. 
Arn. Rendre long, marquer du cir- 
conllexe. 

iNFLETUS, €, um (in, flelus). Virg. 
V.-FL Qui n'a pas été pleuré. 

INFLEXI, parf. de 1NFLEXO. 

INFLEXIUILIS, e (jn flexibilis). 1° 
Qui ne peul plier : Dolcr infleribi- 
lis. Plin. Torticolis, || 20 Au lg. Sen. 
Amn. Inflexible. 

INFLEX10, 5nis, f. (inflecto). do Cic. 
Action de plier, courbure : Jnflexio 
Boxport. À mm. Les sinuosités dn Dos- 
sbore. || 2° Cic. Modulation. 18° Marsr. 


pillus. Suet. Cheveux frisés. Infleri 
moutes. Plin. Montagnes formant un 
demi-cercle. [12° Au fig. Fléchi, changé 
2: Imficra vor. Cic. Inflexion de voix. 
— verba. Cic. Expressions figurées. 
Inflero patre. St. Ayant apaisé son 
père. |] 3° Capel. Circonflexe (t. de gr.). 

2. INFLEXUS, a, um (in, flezus). 
Capel. Indéclinable. 

3. INFLEXUS, üs, m. (inflec{o). 1° 
Juv. Arn. Tournant, délour. sinuo- 
sité. || 2 Sen. Inflexion, modulation 
de la voix. 

INFLICTIO, 6nis, f. (infligo). C.-Th. 
Action d'infliger. 

1. INFLICTUS, a, um, part. p. de 
mrLioo. Virg. V.-Fl. Frappé coutre, 
heurté, battu, infligé. 

2. F INFLICTUS, üs, m. (infligo). 
Avien. Arn. Choc, rencontre. 

INFLIGO, Ts, &re, firi, flictum (in, 
füigo), act. Ileurter contre, appliquer 
violemment: fnfigere caput parietibus. 
Lact. Briser la tête contre la muraille. 
— securim. Cic. Donner un coup de 
haclio. — mortiferam plagam. Cic. 
Donner un coup mortel. || Au fig. In- 
figere verbum in aliquen. Cic. Jeter uu 
mot à la face de qqn.— turpitudinem. 
Cic. Imprimer une flétnissure. — de- 
triment(a civitati. Just. Faire subir un 
dommage à l'Etat. — graviores usuras. 
Dig. Exiger des intérêts trop lourds. 
— prelïum. Dig. Forcer à payer. 

INFLO, @s, dre, ävi, ätun (in, flo), 
act. etuqf. neut. 4° Soufier dans, em- 
plir de vent, gonfler, enfler: Influre ex 
ore aquam in 0s. Calo. Insufiler de 
l'eau dans le bec. Quæ inflant. Cels. 
Aliments venteux, qui donnent des 
flatuosités. Inflare buccas. Hor. Gros- 
sir ses joues (de colère). — utrem. 
Hor. Gonfler une outre. — calamos. 
Virg. Jouer du chalumeau. Simul in- 

avit tibicen. Cic. Au premier son de 
a flûte. Inflatur carbasus Austro. Virg. 
L'Auster enile les voiles. || 2° Au fig. 
Enfler, donner de l'orgueil ; élever (le 
style) : Jnflare animos. Cic. Relever 
les courages. — ad superbiam. Liv. 
gloriä. Quint. Gonfer d'orgucil, flat- 
ter la vanilé. Inflare vectiqulia. Dig. 
Augmenter les impôts. À ntipater paulo 
tnflavit vehementius. Cic. Antipaler a 
un peu élevé le ton { de l'histoire). ] 
8° Dig. Elever, augmenter (le prix). 

INFLORESCO, 1s, ère, rui (in, flo- 
resco), neut. CI. Commencer à fleurir. 

INFLUENS, enlis, part. du suiv. 
Qui coule dans. |} An fig. Influentes 
capilli. Cels. Cheveux qui tombent. 
Influentia negotia. PI.-j. Le courant 
des affaires. Influens fortuna. Sen.-tr. 
Fortune favorable. 

INFLUO, is, êre, fluti, furum (in, 
fluo), neut. et act. 1° Couler Jans, cou- 
ler =: Sanguïs per venam car im influit. 
Cie. Le sany s'écoule par la reine cave. 
Pr Ponutum influit. Cic. (Le fleuve) se 
jelle dans le Pont-Euxin. fufluere 
Oceanum. Plin. Verser ses eaux dans 
l'Océan. Quo Rhenus influit. Cæs. Où 
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va se perdre le Rhin. || 2° Entrer dans, 
fundre sur, faire invasion : ufluentes 
in Ltaliam copie. Cic. Les troupes qui 
fondent sur litalie. Influrisse eo Sty- 
has tradunt. Plin. On dit que les Sey- 
thes cuvahirent ce pays. [| 3° En pari. 
des ch. Tomber, arriver; Se répandre, 
s'insinuer z Nobis fantum bonum in- 
fluere. Sen. Qu'un si #rand bien nous 
arrive. Ju corpore influens et effluens 
antnus divinus. Cic. Souffle divin qui 
forme dans le corps un flux et un 
reflux conlinuels. fnflucrcinanres. Cie. 
Se faire éconter, captiver l'attention. 
— in animum, Cic. mruli, Albin. Pè- 
nétrer, S'insinuer dans le cœur. 

+ INFLUUS, a, um (influo). P.-Nol. 
Qui coule dans. qui pènètre. 

INFLUXIO, Onis, Î. (influo). Macr. 
C.-Aur. Aclion de couler dans. 

4. INFLUXUS, 0, um (in, fluxus). 
Auvten. Invariable, stable. 
INFLUNUS, üs, Im. (influo). 
Firm. Influence. 

INFODIO, Es, ëre. fñdi, fossum (in, 


fouio!, act. 19 Cæs. Enfouir, enterrer, 


lanter, enfoncer : Infodere corpora. 
irg. Enterrer des cadavres. || 2" Col. 


Creuser (un terrain). 


INFOFCUNDUS. VOy. INFECUNDUS. 
T INFOEDÉRATUS, a, wn (in, fæ- 
deratus). Tert. Qui n'est point allié. 

+ INFORMABILIS, e (in, formabi- 
lis). Tert. Incréé. 

INFORMATIO, Gnis, f. (informo). 
4° Forimalion =: Informatio verbi, Cic. 
Etymologie d'un mot. || 2° Dessin, 
esquisse = Ædium informationrs. Vitr. 
Plan d'un édifice. || 3° Au fig. Con- 
ception = Informatio insita Dei. Cic. 
Nolion iunée de la divimté. — animo 
antecepla. Cic. Iée préconcue. 

INFORMATOR, ôris, m. (infor- 
mo). Tert. Qui inslruit, qui forme. 

INFORMATUS, a, um, part. p. de 
INFORMO 4° Virg. Faconné, figuré = 
Proscriptio est informata. Cic.L.eplan 
de la proscriplion est fait. || 2° Formé, 
dressé : Anrmus bene a naturä injor- 


.-matus. Cic. Anc bien néc. 


+ iNFOnMIDAUILIS, € (in, formi- 
dabilis). Corip. Nou redoutable. 

INFORMIDATUS, 4, um (in, for- 
mMidatus). Sil. Non redouté. 

INFORMIS, € (in, forma). 4° Ad 
Ier. Juforme, sans forme : Caro in- 
formis. Plin. Morceau de chair in- 
orme. {|| 2° Difforme, disgracieux, 
hideux, laid =: Alvei mmformes. Liv. 
Nacelles grossières. | Au fig. In- 
forme letum. Virg. Mort hideuse. 
Iuformis sors. Tac. Sort affreux. — 
hiems. Tac. Horrible hiver. || ixron- 
Mion. Sen. 

+inronutfras, ätis, f. (informis). 
Sol. Tert. Absence de forme, dillor- 
mité. 

+ INFORMITER, adv. (informis). 
Aug. Sans forme, d’une manière hi- 
deuse. _. . 

INFONMO, äs, äre, äui, ätum (in, 
formo}, act. 4° Donner la forme, fa- 
conner : fnformare Minervam cerä. 
PL.-j. Faire une Minerve en cire. — 
areas. Cul. Disposer le sol pour les 
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aires. — funem. Col. Tresser une 
œwrde. [2° Au fig. Façonner (l'esprit), 
instruire = Afentemn tnfantium infor- 
mare. Quint. Donncr les premieres 
lecons aux enfants. Informure orato- 
rem. Cie. Façonner, dresser un ora- 
teur. |! 8° Esquisser, décrire, sc re- 
présenter =: Taluin oratorem informubo. 
Uic. Je vais dépeindre un oraleur 
tel. Conjecturä aliquid informare. Cic. 
Se faire une idée d'une chose. 

L.INFONO, &s, dre (in, foro), nent. 
Plin. Faire un trou. ‘ 

2. + iNFORO, &s, dre (in, forum), 
act. Plaut. Citer en justice. 

INFORTÜNATUS, a, um (in, for- 
funalus). Ter. Infortuné, malheurenx 
I INFORTUNATION, Cic. ISSLUUS. 
Apul. 

+INFONTÜNITAS, lis, Î. Gell. et 

INFONTÜ\IUM, #,n. (in. fortuna). 
Malheur 2 Ferres infortunium. Ter. 1 
l'arriverait malheur. Cavesis Enfortu- 
no! Plaut. Gare aux accidents! Ni 
parea!f, habifurum inforlunium esse. 
Liv. S'il n'obéil, il s'en repcnlira. 

INFOSS10, ônis, [. (infodiv). Pall. 
Action d'enfouir. 

INFUSSUS, a, wm, part. p. de 1x- 
Fonto. 4° Hor. Col. Lufoui. || 2° Se. 
Enfoncé. | 

1. iNFnA, adv. /contr. de infe- 
rê, s.-0. parte}. Au-dessous fau nr. ct 
fig.) : Nor seges est infra. Tib. Aux 
enfers, plus de unoissons. Infra scri- 
psi. Cic. J'ai trauscril plus has. 
Paulo infra quam teutum est. Varr. 
Un peu au-dessous de la grelle. 
Mare quod alluit infra. Virg La mer 
qui baigne (lilalie) au midi. Ali- 
que, ut mullum infra, decpectare. 

uc. Regarder qqn comme beaucoup 
au-dessous de soi. 

2. iNFRA, prép. rég. l'accus. Au- 
dessous de (au pr. et au fig.) = Infra 
sidera noz cadu. Tac. Les ténèbres 
n'attcimnent pas la réxion des asires. 
ufra oppidum. Cie. Plus has que la 
ville. —gennua. Curi. Au-dessons du £e- 
nou. || Au fig. Homcrus non infra Ly- 
curgunt. Cic. amère, qui ne fut pas 
rostérieur à Lycurgue. Non infra no- 
cena ova. Plin. Pas mans de nouf 
œufs. fufre se rempublicam videre. Vell. 
Voir la republique à ses picis. Ma- 
qnitudine infra elephantes. Cæs. Plus 
petits que les éléphants Est titi non 
infra speciem. Prop. 11 ne Le je cède 
pas en beauté. Neque Neroni infra 
servoa ingenium, Tac. Néron n'éluit 
pas d'un caractère à plier sons un es- 
cave. 

INFAACTIO, ônis, [. (infringo). Ac- 
tion de briser 3 {nfractio animi. Cic. 
Aballement. 

4. INFRACTUS, a, um (in, frac- 
lus). Symm. Qui ne se laisse pas 
abattre. 

2. INFRAÇCTUS, a, um, part. p. de 
ANFRINGO. Drisé, ro:upu; réfracté; 
abattu, affaibli, fléchi (au pr. et au 
fig.) : fnfractus currus. V.-FL. Char 
mis on morceaux. lufrac(æ digiiis nu- 
ces. Col. Nuix casséas avec les doigts, 
Infracta ossa ertrahcre. Plin. Extraire 


des esquilles. Infracti radit. Plin. 
Rayons réfléchis. Infractus remus. 
Cic. Rame qui (dans l'eau) paralt bri- 


pendantes. [| Au fig. Orat°o infrurta. 


Civ. Prononcer des paroles entre- 
coupées. Jufractn Juno. Virg. Junon 
apaisée. || INFRACTION. V.-Muz. 
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lum. Gell. Mot peu usité. — usus. 
Gell. Emploi rare. || 3° Peu nombreux: 
Copiæ infrequentiores. Cæs. Troupes 
peu nombreuses. Infrequens senatus. 
Cic. Sénat qui n'est pas en nombre, 
11$° Peu fréquenté : Infréquentia signa. 
Liv, Elendards sans soldats (délaissés). 
Qua infrequentissima urbis sunt. Liv. 
Aux endroits les moins peuplés de la 
ville. Infrequens causa. de. Cause qui 
attire peu d'auditeurs.|| CowP. ct su- 
PERL. cités. 

T INFRÉQUENTÂTUS, @, um (in, 
frequentatus). Sid. inusité. 

INFRÉQUENTER, adv. (infre- 

quens). Boet. Rarement. 

INFRÉQUENTIA, &, f. (infrequens). 
4° Pelit nombre : Infrequentia sena- 
tüs. (ic. Sénat qui n'est pas en noun- 
bre. Prodita infrequentia (legionum). 
Tac. On reconnul la faiblesse des 
légions. |} 2° Manque d'habitants : 
Subuenire infrequentiæ locorum. Tac. 
Remédier à la dépopulation des villes. 

INFRIATUS, 4, un, part. p. de 1x- 
FRio. Col. Plin. Concassé, allayé. 

INFRÎCATUS, a, um, part. p. de 
iNFRiCO. Col. Plin. Frolté sur. 

INFRICO, üs, äre, cui ou cüvi, 
ctum ou cätum (in, frico), act. 1° Col. 
Plin. Frolter sur, appliquer en fric- 
tion. {| 2° Frolter = {nfricare dentes. 
Plin. Nettoyer les dents. 

+ INFRICOLO, üs, äre (infrico), 
act. Pelug. Friclionner. 

INFRICTIO, ônis, f. (infrico). 
Cels. Friction. 

INFRICTUS, a, um. M.-Emp. Voy. 
INFRICATUS. 

INFRIGESCO, ts, êre, frixi (in, fri- 
gesco), nent. Cels. Veg. Se refroidir. 

INFRIGIDATIO, Guis, Î. (infrigido). 
Veg. Refroidissement. ° 

INFRIGIDO, às, üre, üvi, âlum 
(in, frigido), act. C.-Aur. Refroïdir. 

INFRINGO, 1s, ëre, frégi, fractum 
(in, frango), act. 1° Briser contre, cho- 
quer, appliquer violenunent; casser = 
nfringere hordeum. Pall. Moudre de 


sèc. Aures infracts. Plin. Oreilles 


Liv. Discours humble. Fn/fracta fides. 
Tac. Fidélilé chancelante. — fama. 
Tac. Réputation perdue. — veritas. 
Tac. Yérile tronquéc. Infractos animos 
gerere. Liv. Eprouver du décourage- 
ment. {nfracti Latini. Virg. Les La- 
lins abatlus. Jnfracta res. Cic. AlTai- 
res désespérées. Infractus calor. Cels. 
Fièvre élante. Infracta tributa. Tac. 
Impôts réduits. Jnfracta vor. Gell. 
Vuix adoucie. efféminée. — loquela. 
Lr. Paroles balbutées. Infracta loqui. 


INFRÆNO. VOy. INFRENO. 

INFRAFORANUS, 4, um (infra, 
forum). {nsc. Qui est au-dessuus du 
forum. 

INFRÂGILIS, € (in, fragilis). À° 
Plin. Qui ne peut être brisé. || 2° Au 
fig. Sen. Ov.Fort, solide, indestructible. 

INFAËGI, parf, de INFRINGO. 

INFRÉMO, Ts, ëre, ui (in, freno), 
neut. Virg. Gronder, frémir. [| Au lig. 
Bellum infremuit. Sil. La guerre éclata. 

 INFRÈNATIO, ônis, Î. (infrenc). 
Tert. Action de rcfréner. 

4. INFRÉNATUS, a, wn (in, fre- 
nalus). 4° Liv. Qui n'a pas de frein, 
qui monte sans bride. || 2° Cass. Ef- 
fréné, sans retenue. 

2. INFRËNATUS, a, um, part. p. 
de 1NFn£xo. Liv. Sil. Qui a un frein, 
bridé. 

INFRENDENS, enlis, part. de ix- 
FREXDO. Viry. Anm. Grinçant des 
dents: Infrendins alicui. Si. Plein de 
fureur contre qqn. 

TINFRENDEO. VOY. INFNENDO. 

À M\FRENDIS, € (in, frendo). Lact. 
Qui ne peut grincer des dents. 

T INFRENDO, 15, ëre (in, frendo), 
neul. Tert. Etre furieux. 


INFRÈENIS, €, CLINFRÈNUS, a, um | l'orge. — latus postibus. Hor. Se 
(in, frenum). Sans frein =: Numidæ in- | meurtrir le flanc contre une porte. 


freni. Virg. Les Numides, qui mon- 
tent des chevaux non brides. H Au 
fig. Infreuus cursus. Col. Course 
elfrénée. — sanguis. Samm. Sang qui 
coule à flots. Infrenis lingua. Gell. 
Langue infatigable. 

INFRÉNO, às, äre (in, freno), act. 
4° Liv. Virg. Brider, mettre un frein. 
| 2° Au fig. Retenir = Infrenare an- 
coris. Plin. Mettre à l'ancre. — rubiem. 
Plin. Refrénerla rage. 

INFRÉNUS. Voy. INFRENIS. 

INFRÉQUENS, entis (in, fre- 
quen:). 1° Qui n'est’ pas souvent 
a ou avec, peu assidu : Romæ infre- 
quens. Cic. Qui ne vil guère à Rome. 
— rei militaris. Ad Her. miles. Plaut. 
Gell. Soldat qui s’absente souvent, 
inexact, qui ne répond pas à l'appel. 
— vocun latinarum. Gell. Peu fanilier 
avec les mots latins. — cultor deorum. 
Hor. Adoraleur peu zélé des dieux 
— amicus. Front. \mi négligent. | 2° 
Rare, peu usité. Anfrequens vacabu- 


— alicui colaphum. Ter. Appliquer 
un soufflet à qqn. Genibus infrin- 
gitur unda. V.-Fl. L'eau vient se 
riser contre ses genoux. Jnfringere 
papaver. Ov. Rompre la tige du pavot. 
Infringere articulos. Quint. manus. 
Petr. Faire craquer ses doigts. — di- 
gitos citharæ. St. Faire vibrer les cor- 
des de la lyre. |[ 2° Au Mig. Briser, 
rompre, abattre, anéantir, ruiner, di- 
minucr, affaiblir, fléchir =: Infringere 
lingxam. Lr. Paralyser la langue. — 
incursum. Cæs. Briser l'impéluosité. 
— diem lucernis. Tert. Faire pâlir le 
soleil avec les torches. — conatus ad- 
versariorum. Cæs. Déconcerter les ef- 
forts de ses adversaires. — animos. 
Liv. Abaltre les courages. — fero- 
cium, Tac. Faire fléchir son orgueil. 
— difficultatem. Col. Surmonter une 
difficulté. — jus consulis. Dig. Violer 
les droits du consul. — gloriam mili- 
tum. Uic. Flétrir la gloire des soldats. 
— dicta alicujus. Tac. Aller contre 
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les paroles de qqn. — resramentum. 
Dig. Casser un testament. -- deos pre- 
catu. St. Désarmer les dieux par ses 
Rompre 
‘harmonie. — verborumambitum. Cic. 


rières. — numeros. Cic. 


Couper çourt à la période. 

INFRIO, ds, äre, dui, älum (in, 
frio), act. Varr. Cels. Concasser, 
émier, délayer. 

INFRIXI, parf. de 1NFRIGESCO. 

INFRONS, dis (in, frons 14). Ov. 
Sans feuillage, sans arbres. 

+ INFRONTATÉ, adv.(in, frons 2). 
Fulg. Effrontément. 

À INFRUCTIFER, féra, férum (in, 


frustifer). Papir. Sans fruils, stérite. 
+ INFRUCTUOSE, adv. (infructuo- 
sus). Aug. Infructneusement. {| 1x- 


FRUCTUOSIUS. Sid. | 
“ INFRUCTUOSITAS , älis, Î. 


in- 

fructuosus). Tert. Stérilité (au A 
INFRUCTUOSUS, 4, um (in, frur- 
tuosus). Col. Slérile. || Au fig. Infru- 


ctuosa mililia. Tac. Service ingrat. 

+ INFRÜGIFER, fèra, férum (in, 
frugifer). S:h.-Hor. Improductif. 

INFRÜNITUS, a, um (in, frunis- 
cor). Sen. Macr. Fou, insensé, niais. 

4. INFÜCATUS, a, um (in, fucatus). 
Arn. Non fardé. 

2. INFÜCATUS, 4, um, part. p. de 
l'inus. 1xruco. Cic. Fardé {au fg.). 

INFÜDI, parf. de 1XFUNDO. 

9% INFÜDIBÜLUM. Calo. Voy. 1N- 
FUNDINULUM. 

ANFU], parf. de IXSUM. 

INFÜLA, æ, el INFÜLÆ, ürum, f. 
4° Cic. Luc. Bande, bandelctte (orne- 
ment pour les jouets, les armes, les 
édifices, les tombeanx). [| 2° Cic. 
Infule, bandeau fornement en laine 
pour les prètres, les victimes, les sup- 

liants) = Dum circumdatur infula. 
firg. Au moutent où l'on attache la 
bandeletle sacrée. || Au fig. AMiserias 
infularum loco habere. Sen. Trouver 
une sauvegarde dans son malheur. || 
3° Insignes d'une magistrature : Infulx 
tmperiales. Cod. Bandeau impérial, dia- 
dème. Jnfulis ornatus. Spart. Revèlu 
du pouvoir. || &° Au fig. Ornement, 
parure = Infulz imperii. Cic. Les fleu- 
rons de l'empire (ce qu'il a de plus 
précieux). 

INFÜLATUS, 4, um (infula). 1° 
Suet. Serv. Portant le bandeau (des 
vestales, des victimes, cetc.). || 2° 
Prud. Paré du diadine. 

INFULCIO, is, îre, fulsi, fultum 
(in, fulcio), act. Suet. Enfoncer, faire 
entrer par force. || Au fig. Omnibus 
locis verbum infulcire. Sen. Fourrer un 
wot partout. 

+ INFULGERAT, inp. (in, fulqur). 
Not.-Tir. Îl fait des éclairs. 

T INFULLONICATUS, a, um (in, 
fullo). GL.-Ph. Non foulé. 

INFÜMABÜLUM Ou INFCMIDÈ- 
LUM, i, n. (in, fumus). Plin. (?) GL.- 

Ph. Tuyau (pour la pr 

INFUMATUS, da, um (in, fumo*. 
Plhn, Fumé, séché à la NA ‘ 

INFUNDYUÜLUM, i, n. (in, 
do). 1° Col Pall. Entonnoir. 
Trénie (de moulin). 


fun- 


fasco), act. 1° 
obscurcir = Infuscare vellera pullis ma- 
sulis. Virg. Marquer les toisons de ta- 
ches noires. — rufum colorem nigro. 


| 2 Vütr. 
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INFUNDO, Ÿ6, êre, füdi, füsum (fn, | Virg. Quand le soleil répand sa ln- 


fundo), act. 4° Verser dans, verser | mière 
répandre (en |Les cheveux foitants sur Ses épau- 


sur, verser; par ext. 


. Humeris infusa capillos. Ov. 


parl. de ch. nou liquides): Quodeum- | les. || Au fig. Infusus conjugis remio. 


que infundis. Hor. Tout ce que tu y ver- 
ses. Infundere vinum cribro. Sen. Pas- 
ser du vin dans un crible. — in na- 
res. Plin. naribus. Veg. Verser, injecter 
dans les narines. — clystere aliquid, el 
absol. Infundere. Plin. Faire prendre 
ga ch. en lavement. Oceanus infun- 

ens mare. Plin. L'Océan précipitant 
les eaux (de l'Atlantique). — pocu- 
Lum alicui. Hor. Verser à boire à qqn. 
— sibi nardum. Hirt. Se parfumer 
de nard.— jumenfis hordea. Juv. Don- 
ner l'orge aux bêtes de somme. Gem- 
mas mare littoribns infundit. Curt. La 
mer jette des perles sur les rivages. 
Infundere nimbum. Virg. Envoyer un 
orage. Infundere vim sagittarum. Curt. 
Faire pleuvoir une grèle de flèches. || 2° 
Au fig. épandre, faire pénétrer, intro- 
duire = Quum in urbem infusa est pe- 
regrinitas. Cic. Quand la ville ful inon- 
déc d'étrangers. l'orta geminum agmen 
infundit. Fl. La porle (Colline) vomit 
une double armée. Se infundunt equi- 
tes. Amm. La cavalerie se précipite. 
Infundcere rebus lumen. Sen.-tr. Eclai- 
rer les objets. — monitus pueris. Pers. 
Icculquer des préceptes aux enfants. 
1 3° Arroser, mouiller =: Infundere oli- 
vam aceto. Col. Arroser de vinaigre 
les olives. 

? INFURNIBÜLUM, à, n. Plin, C. 
INFUMARULUM. 

INFUSCATUS , a, um, part. p. de 
iNFusco. 4° Col. Plin. Devenu brun ; 
noirci; obscurci. {| 2° Au fig. Altéré, 
gdlé = Vicinifas non infuscata male- 
volentiä. Cic. Voisinage que n'infecte 
pas la malveillance. || 3° Sen. -rh. 


Sourd, voilé (en porl. du son). 


- INFUSCO, Gs, üre, ävi, älum (in, 


Rendre brun, noircir, 


Gell. Faire du rouge foncé. || 2° Au fig. 
Cic. Gâter, corrompre, souiller = In- 


fuseare saporem. Col. Altérer le gont. 


Metuo ne quid infuscaverit. Plaut. Je 
crains de Sa part quelque confusion. 
IL 3° Etouffer (la voix) : Sonus infus- 
catur. Plin. Le sou se voile. 

INFUSCUS, a, um (in, fuscus). Col. 
Noirâtre, brun, foucé. 

INFÜS10, ônis, Î. (infundo). Elin. 
Action de verser, injection, lavement : 
Infusio cælestis. Pall. Pluie. 

+ INFÜSOR, ôris, m. (infundo). 
Prud. Qui fait pénétrer, qui inspire. 

INFÜSORIUM, ti, n. (infundo). 
Vulg. Conduit (pour verser l'huile dans 
les lampes). 

4. INFÜSUS, a, um, part. p. de 
INFUXDO. 1° Versé dans, injecté; 
versé sur, répandu : Infuso lacte. Sen. 
En donnant à leter. Cera infusa ta- 
bellis. Ov. Cire étendue sur les 1a- 
bleltes. Acctum nfusiwn. Plin. Vinai- 
gre donné en lavement. Maria (erræ 
infusa. Pin. Les mers qui s'enfoncent 
dans. la terre, les golfes. Sole infuso. 


0 


Virg. Reposant sur le sein de son 
épouse. Populus infusus circo. Virg. 
Le peuple remplissant le cirque. Ma- 
jestas infusu senectæ. V.-FL. La majesté 
qui s'attache à la vieillesse. Infusä per 
æquora pace. Sil. Le caline s'étant ré- 
pandu sur la mer. |} 2° Pénètré, trem- 
pé = Infusus ager. Pall. Champ arrosé. 
— vino. Macr. 1vre. 

2. iNFÜSUS, üs, m. (infundo). 
Plin. Injection (seul. à l'abl. sing ). 

INGÆVOÔNES, um, m. Tac. Ingé- 
vons, pple voisin de la Ballique. 

INGAUNI, 0rum, m. Liv. Ingaunes, 
pple de Ligurie. ‘ 

INGÉLARILIS, € (in, gelo). Gell. 
Qui ne peut se geler. 

INGÉMINATUS , a, um, part. p. de 
INGEMINO. Virg. Ov. Répeté, réiléré. 

INGÉMINO, äs, äre, dvi, &lum (in, 
gemino), act. Virg. Ov. Redoubler, ré- 
pèler, réitérer. || Neut. Ingeminant 
curæ. Virg. Ses douleurs redoublent. 
Me miserum ! ingeminat, Ov. 1l répète: 
Que je suis malheureux! 

INGÈMISCO, Îs, ére (in, gemisco), 
nout. el act. 4° Faire entendre une 
plainte, un gémissement : Non inge- 
miscun{ laniati. Cic. Ils ne gémissent 
pas quand on les déchire. || En parl. 
des ch. Ingemiscit ignis. Sen.-tr. Le 
feu pétille. || 2° Au fig. Gémir, déplo- 
rer =: Clates ingemiscendu. Amm. Dé- 
faile déplorahle. Ingrmiscere casum. 
Apul. malo (dal). Cic.-poet. ad ali- 
quid. Suet. Gémir sur un malheur. 
Ingemiscere (prop. infin.). Cic. Déplo- 
rer que. 

+ INGEMITUS, 5, M. (ingemo). 
Gl.-Ph. Soupir, plainte. 

+ INGEMMESCO, 18, ère (in, gem- 
mesco), neul. Isid. Devenir pierre pré- 
cieuse. 

INGÉMO , Ts, ëre, ui (in, gemo), 
neut. et act. 1° Cic. Gémir, gronder = 
Ingemere agris. Tac. Peincr à cultiver 
les champs. || En pari. des ch. Inge- 
muil solum. Ov. Le sol géinit. || 2° 


Au fig. Gémir sur, déplorer =: Ingemunt 
nali paires. Sen.-tr. Les fils pleurent 
leurs nères. Ingemere conditioni suc. 
Liv. Déplorer son sort. 

? INGÉNÉRASCO. Lr. Voy. GENE- 
RASCO. 

4. + INGËNÈERNATUS, a, um (in, ge- 
neralus). Boet. Incréé. 

2. INGÈNERATUS, a, um, part. p. 
de INGENERO. 1 ic. Créé dans. || fe 
Cic. Naturel, inné. 

INGÉNÉRO, &s, äre, dvi, ätum (in, 
genero), aet. 4° Col.-poet. Créer, faire 
naltre = Societas quam ingeneravit na- 
tura. Lis. Alliance qu'a imposée la na. 
ture. |} 2° Implanter, inspirer, incul. 
quer = Inyenerare amorem. Cic. Inspi- 
rer de l'amour. 

INGÉNIATUS, a, um (in, genialus). 
Gell. Disposé par la nature = Lepide 
ingeniatus. Plaut. Naturellement ai- 
mable. Ingeniatus ad astutium. Apul. 
Enclin à la fourberie. 
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INGENICLUS. VOy. INGENICULUS. 

INGÉNICÜLATUS, a, um, Dar. p. 
de ixGExicULO. Vitr. L'Agenouillé 
(surnoin d'llercule). 

INGÉNICCIO, às, üre, ävi, älum 
pee ou sang Se) — (in, geniculo). 
amp. Hyg. S'agenouiller. . 
INGÉNICÜLUS, 1, in. (in, genicu- 
lum). Firm. L'Agenouillé (constella- 
ons =: Ingenicla (sync. p. ingenicula) 

\mago. Manil. Mème sens. 

LINGENIOLUM, îi, n. (ingenium). 
1° Hier. Petit espril. | 2° Arn. Faible 
invention. 

INGÉNIOSE, adv. (ingeniosus). Cic. 
Avec esprit, d’une maniere spirituelle. 
IL iNGExtosiUs. Pin. — 1SSIME. Vel. 

INGÉNIOSUS, a, um (ingeuum). 1° 
Apte à, propre à = Ingeniosus ayer ad 
segetes. Ov. l'errain propice aux mois- 
sons. Vox ingeuïosa sous mutants. 
Ov. Voix habile à imiter les autres. 
il 2° Habile, spirituel: Vir ingeniosus. 
Cic. Ionune de talent ou homme d'es- 
prit. fn contumclias ingeutosus. Sen. 
ingénieux à lancer l'oulrage. Res est 
ingeniosa dare. Ov. Il y a un art de 
donner. || iNGENIosIon. Cic. 

1. + INGÉNITUS, 4, um (in, geni- 
tus). Arn. P.-Nol. Incréé. 

2. INGÉNITUS, 4, un, part. p. de 
INCIGNO, Sen. Plin. Inné, naturel. 

INGÉNIUM, ti, n. (in, geno, gigno). 
1° Qualité inute (d’une chose), pro- 

riété naturelle, disposition particu- 
ière, caractère =: Arbores sui cujusque 
ingenit poma gerunt. Col. Les arbres 
portent chacun des fruits d'un carac- 
lère qui leur est propre. Ingenio natu 
arbusia. Nav. Arbres nés sans cul- 
Lure. Ingenia lactis. Gell. soli. Plin 
Nature du lait, quahlés du sol. In- 
genïum ports, Sil. Siluation d'un port. 
1} 2° Naturel (d'une persanne), qua- 
lités natives, caractère, inclinations, 
goüts, tempérament : Vestrum inge- 
nium ingent. Plaut. Vos dispositions 
d'esprit. Novi ingenium mulierum. Ter. 
Je connais l'esprit des femmes. An- 
tiquum ingentum obtinere. Ter. Rester 
fidèle aux mœurs antiques. Ingentum 
modo suo frui. Ter. Céder à son pen- 
chant, Jngenium est aquilz…. Plin. 
L'instinct de l'aigle, c'est de... Ex 
ingenio. Tac. À son gré. Ingenium 
aulæ Neronianæ. Tac. Les habitudes 
de la cour de Néron. || 3° Esprit, in- 
telligence (en b. et eu m. part); 
absol. talent naturel, génie, imagina- 
lion, habileté, finesse, sagacité; qgf. 
bomine de génie = Ingenium (ardum. 
Cic. pingue. Uv. Intelligence peu vive, 
esprit épais. Âcies nos(rorum ingenio- 
rum. Cic. Les regards de nos esprits. 
Viracerrino ingento. Cic. IHomine d'un 
esprit vif et pénétrant. Multum habet 
dugenti ad fingendum. Cic. Il est très- 
labile à feindre. Ingenti vis. Cic. Force 
del'intelligence.— celeritas. Nep. Rapi- 
dité de conception. — fecunditas. Plin. 
Richesse d'invention. Ingento abunda- 
re.Cic. valere. Quint. Avoir du talent. 
Ingenium obtulit Anicetus. Tac. Anicet 
Qt offre de ses talents, de son indus- 
(rie. Ingenium cui sit. Hor. Qui a 
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du l'unagination. Ængenio ct cogita- 
tione. Cic. Par l'imagination et la ré- 
Nexion. Vir majo; is tngenit quam stu- 
di. Sen.-rhk. [lormme d'inspiration 
plutôt qu'homme d'étude. Jngenia 
fovere. Suet, Eucourager les talents. 
Certis ingeniis immorari. Sen. Faire 
son élude de cerlans gènies. || 6“ 
Chose imaginée, idée, invention = 
Ingenia erquisita cœnarum. Pl.-j. Or- 
donnance ingénieuse des repas. — 
dominorum. Tuc. Tout ce que les mal- 
lres peuvent inventer (de sunplices). 
Jagenia. Tert, Inventions, ruses. 

+ INGÉNO, %s, re (in, geno), acl. 
Man. Inculiquer dès la naissance. || 
Inque genuntur, lmèse p. ingenuntur- 
que. Lr. Voy. iNG1GX0. 

INGENS, enlis (in, geno). Enorme, 
immense, grand, #ros, élevé, fort (au 
pr. et au fig.) = Satis erat respondere 
magnas : tngentes, inquêt. Cic. C'élait 
assez de dire grandes ; il dit infinies. 
Dugens campus. Cic. Plaine étendue. 
Tagentes aquz. Liv. Grosses eaux, 
inondations. Jngens corpore. Tuc. D'une 
haute taille. Ingenti gradu. Liv. Les 
jambes écartées, c.-à-d. de pied fer- 
me. {x ens præda. Cie. Riche butin. 
— clar..r. Liv. Cri terrible. Ingentia 
factu. Hor. Exploits, hauts faits. Ju- 
gentia lurgiri, lucrari. Ainm. Faire 
des largesses, réaliser de gros béné- 
lices. Cui genus a proavis ingens. Virg. 
Illustre par ses aicux. Ingens gloriä. 
Tac. Couvert de gloire. — rerum. 
Tac. Grand par sa puissance. — anni. 
Lac. Magnanime. — Paulus. Liv. Le 
grand Paul-Emile., — ferre mala. Sil. 
Grand dans le malheur. || INGENTI0n. 
Virg — isstuus. Veg. 

INGENUE, adv. (ingenuus). 1° En 
homme lilue = Ingenue educatus. Cic. 
Qui a reçu une éducation libérale. || 
2° Cic. Avec sincérité : Magis ingenue. 
Juv. Avec plus de franchise. 

INGÉNUI, parf. de INGIGNO. 

+ INGÉNUILIS, e (ingenu:s). Insc. 
Sincére, ouvert. 

+ INGÉNUINUS, a, um (fngenuus). 
asc. D'homme libre. 

INGENUÏITAS, ülis, f. (ingenuus). 
d: G:, Condition libre, bonne nais- 
sance = Jngenuïlatis judicium perpe- 
tratum eral. Tac. Un jugement avait 
prononcé qu'il élait ne libre. || 2* 
Au fig. Cic. Plin. Sentimeuts nobles, 
honnètelé, franchise. . 

1. INGÉNUUS, 4, uw (ingeno). 4° 
Indigène, naturel 2 Jngenuus  tofus. 
Juv. Le tuf du pays. — colur. Prop. 
Teint naturel. || 2° Liv. Ingénu, né 
de parents libres = JIngenuane an 
libertina? Plaut. Est-elle néc libre 
ou de race affranchie? Ingenui cla- 
rique parentes. or. Parents bien nés 
et illustres. ]| 8° Digne d'un homme 
libre, généreux, noble; honnète, can- 
dide, réservé, franc, siucère: Dum in- 
genuus sit. Cic. Pourvu qu'il soit hon- 
nète hoinme. Ingenuis oculis legi. Hor. 
Etre lu par la bonne compagnie. Vita 
tngenua. Cic. Vie indépendante. Inge- 
nuæ et honestæ artes. Cic. Les arls li- 
béraux. Ingenuus vultus. Juv. Physio- 
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nonic distinyuée. fngenuus leo. Hor. 
Le lion généreux. Aperte odisse inye- 
nui est. Cic. Il y a de la franchise à 
ne pas dissimuler sa haine. [| 4° Dé- 
licat, amolli (par opp. à la vie dure 
des esclaves) = fagenuæ vires. Ov. [n- 
genuum latus. Alurt. Corps peu fait à 
la fatigue. 

2. INGENUUS, 1, m. Treb. Ingé- 
nuus, général sous Gallien. 

+ INGER, apoc. p. INGERE, im- 
pér. du suiv. Cat. 

INGÉRO, 1, êre, gesst, geslum (in, 
gero), act. 4° Mettre, porter dans ou 
coutre, ingérer ; entasser, accumuler; 
jeter en abondance (au pr. et au fig.}: 
[ngcrere aquam in salinas. Plin. Porter 
de l'eau dans les salines. — ligna 
foco. Tib. Metlre du bois au feu. — 
stercus vilibus. Col. Fumer la vigne. 
— manus capiti. Sen. Donner des 
coups sur la tête. — {ela. Sall. sagittas. 
Liv. Faire pleuvoir les traits. — s2ra 
in subeuntes. Liv. subeuntibus. Curt. 
Faire rouler des pierres sur les as- 
saillants. —= scelus Sceleri. Sen.-tr. 
Entasser crime sur-crime. || 2° Of- 
frir, présenter (de gré ou de force), 
imposer: Ingerere pocula alicui. Nemes. 
Offrir une coupe à qqn. — aliquem 
oculis parentis. V.-Fl. Faire appa- 
raître qqn devant son père. Filiam 
ingercbat orbis senibus. Petr. 1 jetait 
sa fille à la tête des vieillards sans 
enfants. Ingerere se obuiam mnorti. Sen. 
Courir au-devant de la mort. Non ex 
tugerentibus (s.-e. se), sed ex subtra- 
hentibus. Pl.-j. Non parmi ceux qui 
se propôsent, mais parmi ceux qui se 
refusent. Prodigia ingerentia (s.-e. se). 
Amm. Prodiges qui se manifestent. In- 
gerere amiciliam. Suet. Faire offre ds 
son amitié. —nomina liberts. Tac. Faire 
entrer des noms dans la méinoire de 
ses enfants. Quantas carminis offas in- 
geris? Pers. Quels informes lambeaux 
de poésie nous offres-tu ? Tngerebat 
Arlemidorum. Cic. Il imposait Arté- 
inidore (pour juge). || 3° Prodiguer 
‘des paroles), répêter, débiter = In- 
gerere convicia alicui. Hor. Vomir 
des invectives contre qqn. Voces veræ 
et gruves coram ingerebantur. Tac. Or 
lui lançait à la face de dures vérités. 
Joc ingerunt ignotis. Sen. Ils vont dé- 
biter cela à des inconnus. À tribuuis 
eadem ingerebantur. Tac. Les tribuus 
appuyaient les mêmes faits. Auc- 
torem suum ingerit. Sen. (Le bien- 
fait) rappelle sans cesse le nom du 
bicnfaiteur. fngerebat lentissimä voce. 
Petr. Il répétait en adoucissant sa 
voix. 

INGESTADILIS , € (in, gestabilis). 
Plin. Qui ne peut être porté. 

+ INGESTIO, Onis, f. (ingero ),. 
Capel. Action de porter (la parole). 

?INGESTO, &s, äre (in, gesto), act, 
Apul. Porter. 

1. INGESTUS, 4, um, part. p. de 
INGERO. do Plin. Prop. Mis dans ou 
sur, ingèré, appliqué ; accumulé. || 2e 
Tac. Just. Offert, imposé = Facies 
ingesta sopori. CI. Image qui se pré- 
sente daus le sommeil. 
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9. H'INGENTUS, fs, m. (ingero). 
Tert. Don, aclion de donner. 

INGIGNO, Ïs, êre, g'nui, génitum, 
usité seul. au parf. el au supin (tu, 
gigno), act. 1° Luc. Faire nallre. ]| 2° 
Cic. Inculquer dès la naissance. 

INGLOMENO, ës, dre (in, glomero), 
act. St. Agglomèrer, condenser. 

+ INGLOROÔSUS, a, um lin, glo- 
riosus). Afñ, Qui est sans orgucil. 

INGLORIUS, a, um {in, gloria). 4° 
Virg. Qui est sans gloire; obscur = 
Non inglorius m litiæ. Tac. Qui n'est 
pas sans gloire militaire. fngloria 
vita. Cie. Vie sans éclat. | 2° Virg. 
Simple, non orné : Jngloriu cassis. St, 
Casque nu, sans aigrelte. 

+ INGLUTINATUS, a, um (fn, gluti- 
natus). Gl.-Ph. Non collé. 

INGLÜVIES, ét, f. (in, glutio). 1° 
Col.Apul:Poche vu jabot (desviseaux); 
estomac (de l’homme). || 3° Voracite. 

louivnncrie (au pr. ct au Iig.) : 

ngluvie ingratä stringere rem. Hor. 
Dévarer sa fortune avec une insatiable 
iutempérance. Ingluvies fenoris. Petr. 
Usure dévurante. ‘ 

T'INGLÜVIOSUS, a, um (ingluvies). 
Fest. Gourmand, glouton. 

INGRANDESCO, 1s, êre. dui (in, 
grandesco), neut. Col. Devenir grand, 
croitre, pousser. 

INGRATÉ, adv. (fngralus). 1° Ov. 
D'une manière désagréable : Non in- 
grate. Plin. Volontiers, avec plaisir. || 
2° Cie. Eningrat, sans reconnaissance: 
lngrate fcrre aliquid. Tac. Eue mal 
récompensé d'une chose. || 4° Pall. 
Sans proft, sans fruit. 

INGRÂTIA , &, f. (ingratus). 1° Tert. 


Ingratitude. || 2° Déplaisir (seul. à 
l'abl. plur.) =: Amborum ingratiis. 
Plaut. Contre le gré de tous les deux. 


{| Absol. Ingratiïs et par sync. ingra- 
tis. Cic. Lr. Ter. A contre-cœur, à 
regret, forcément. 
+'INGRATIFICUS, a, um (in, gra- 
tificus). Att. ap. Cic Ingrat. 
INGRÂTIS. VOY. INGRATLA. 
+'INGRATITUDO, ais, [. (ingra- 
tus). 4° Cass. Mécontentemeut, dé- 
plaisir. || 2° Firm. Cass. Ingratitude. 
INGNÂTUS, a, um (in, gratus). {° 
Désagréable : Oratio non ingrata Gal- 
lis. Cæs. Discours qui ne déplut pas 
aux Gaulois. Ingrata virgo.Apul. Jeune 
fille sans attrails. Jngratus labor. Virg. 
Trayail fastidieux. — sapor. Col. Goût 
désagréable. |} 2° Ingrat, non recon- 
naissant = [ngratus animus. Cic. Liv. 
Ingratitude. Adversus merita ingratus. 
Vell, Qui ne sait pas reconnaitre les 
services. Jugratus salutis. Virg. Mau- 
dissänt sou salut. Ingrati oculi. Hor. 
Yeux qui oublient vite. || 3° Infruc- 
tuceux, Slérile : Non tngratus ager. 
Mart. Sol ferlile. Ingratus Labor. Sall. 
Travallingrat. ngratæ amicitiæ. Mart. 
Amiliés sans profit. Id erit cibi ingra- 
fun. Ter. Cela ne te sera d'aucun 
profil. Ingrali humeri. St, Epaules qui 
n'ont pas reçu leur salañe. |] iXGnA- 
TIOA, CC. — 1ss1muS. Veil. 
INGRAVÂTÉ, adv. (in, gravate). 
Amm. Volonliers, sans regret. 


INGR 
INGRAVATIO, Ontis, f. (ingravo). 
C.-Th. Vexation, contrainte. 
INGRAvVATES, a, um, parl. p. de 
IXGRAVO. Spart. Alourdi, surchargé (au 
fig.): Ingravatæ aures. Plin. Ouïc dure. 
INGRA VESCO, t5, dre (in, gravesro), 
‘neut. 1° Cic. Plin. Devenir pesant, 
s'alourdir. || 2° Lr. Devenir enceinte. || 
3° Au fig. S'acroltre, grossir {en b. ct 
en m. part.) ; se forlifler ous'aggraver = 
Hoc studium ingravescit. Cic. Cette 
étude fait des progrès. Ingravescit an- 
nona. Cic. Le blé renchérit. — Cæsar 
tn dies. Cie, César s'aigrit de jour en 
jour. Ingravescebat falsts. Tac. [l cim- 
irait sou inalheur en le dissimulant. 
Ï Inque graveseunt, linèse p. tngraves- 
cunfque. Lr. 
FINGRAVIDATUS, a, um, parl. p. 
deixchavipo Aug. Surchargé. 
+ INGnAVIDO, äs, àre, ütum fin, 
gravido), act. P.-Nol. Rendre mère. 
INGRÂVO, às, üre, avi, alum (in, 
gravo). 1° St. Charger, surcharger. || 
2° Au fig. Aggraver : fngravare “asus. 
Ov. Aggraver les maux. Annis ingra- 
vantibus. Ph. Sous le poids des an- 
nées. Ingravat hæc Drances. Virg. 
Drancès aigrit encore le débat. 
INGRÉDIOR, ris, i, gressus sum 
(in, gradior), dèp. 1° S'avancer sur ou 
vers; marcher, aller au pas (au pr. 
et au fig.) = Ingreditur rer pedrs per 
nivem. Curl. Le roi marche à pied 
dans la neige. — solo. Virg. Elle mar- 
che sur la terre. Ingredi per funes. 
Quint. Marcher surla corde. — curru. 
Ov. S'avancer sur un char. — populi 
in conspectum. Plaut. Paraltre devant 
le peuple. Elephenti gregalim ingre- 
diuntur. Plin. Les éléphants vont en 
bandes. Ingredi vestigi<. Cic. vestiqia. 
Liv. Suivre les traces de... Sublimia 
dcbent ingredi. Quint. La marche du 
subline est majestueuse. Per titulos 
tuos ingredimur. Ov. Nous allons sui- 
vre pas à pas tes act'ons glorieuses. 
|| 2° Entrer, pénétrer dans = Ingredi 
pontem AMilvium. Cic. Entrer sur le 
ont Milvius.— curiam, senatum. Suet. 
Entrer au sénat. — intra munitiones. 
Czs. Pénétrer dans les retranche- 
ments. || 3° Au fMg. Commencer, 
aborder, entreprendre, se meltre à; 
arler =-Ingredi viam vivendi. Cic 
mbrasser un genre de vie, — con- 
sulatum. Quint. Arriver au consulat. 
— inrempublicam. HHirt. Entrer aux 
affaires.— fumam. Tac. Entrer dans le 
chemin de la gloire. — in spem. Cic. 
Concevoir une espérance. — annum 
decimum. Quint Entrerdans sadixième 
annéc. Pagredi longinquam profectio- 
nem. Suet. Entreprendre un lointain 
voyage — pericula. Cic. S'engager 
dans des périls. — petere Rhenum. 
Vell. Se mettre-en devoir de gagner 
le Rhin. ad— discendum. Cfc. Abor- 
der l'étude. — in sermonem. Cæs. 
Entrer en pourparlers. — orationem. 
Cæs. Commencer un di-cours. Sic con- 
tra est ingressa Venus. Virg. Vénus 
répondit en ces termes. Ut Latiaren 
fnoressns eat. Tac: Dès qu'il eut pro- 
honcé le nom de Eatiaris, 


INGU 

INGRESS10, nie, f, (ingredior). 19 
Cic. Entrée. y 20 Cie. Au fig. début, 
cxorde, entrée en matière. || 8° Alar- 
che, allure {du discours). 

1. INGRESSUS, 4, um. part. de 
INGREDIOR. 4° Cie. Vrrg. Qui a inarché 
Sur ou vers: qui est Cnirè = Mngresso 
vere. Luc. Au commencement du prin- 
teinps. || 2° An fig. Qui à commencé, 
qui a Cntrepris; qui s'est mis à par- 
ler = Ingressus decimum noaum annum. 
Vell. Entrant dans sa dix-ncuvième 
année. Nos ingresst formare... Quint. 
Nous qui avons entrepris de former. 
Lacrimis ingressus cherts. Virg. Pie- 
uant l1 parole avec des larmes. 

2. INGRESSUS, is, m. (ingredior). 
4° Cic. Marche, démarche, allure : 
Prokibcri ingressu. Cæs. Etre réduit à 
limmobihlé. Celsior inogressus. Plin, 
Démarche altière. || 2° Entrée, accès = 
Ingressus hostiles intercipere. Tac. In- 
tercepter les passages par où l'ennemi 
peut pénétrer. || 8" Au lis. Virg. Vitr. 
Cummencement z In ingressu. Quint. 
Au début. 

INGAUO, 16, fre, à (fn, ruo), neut. 
4° Se précipiter, fondre sur, surve- 
nir, atlaquer = fngruit Ænvas Talis. 
Virg. Euce fond sur les Ilalicns. In- 
gruentia tela. FI. Grèle de traits. || Au 
lig. Si damnatio fngrurït. Tuc. S'il sur- 
vient une condamnation. Ingruere mor- 
bi in rem'ges. Liv. Les maladies atta- 
quérent les rameurs. || 2° Menacer, être 
hominent : fugruit hostis. Tac. L'en- 
nemi micnuce, va fondre. fngruens 
periculum. Liv. Danger imminent. In- 
gruentes dominationes. Tuc, Puissances 
naissantes. 

INGUEN, Tnis, n. (&yxwov?). À° 
Cels Plin. Virg. Aine : Inguinum tu- 
mor. Liv. Hernie. |] 2° Suet. St. Bas- 
ventre. || 4° Hor. Juv. Parties sexuel- 
les. [| 4° Lucit. Cels. Tumeur à l’aine. 
| 5° Plin. Rifurcation du tronc ( de 
l'arbre). 

INGUINALIS LERUA, f. Apul. et 

INGUÏNÂRIA DERUA, f. Plin. (in- 
guen}. Herbe inguinale. 

+ INGURGIÎITATIO, ônis, f. (ingur- 
gtto). Firm. Orgic. 

INGURGITATUS, a, um, part. p. 
de iNGURGITO. Plongé dans : fugurgi- 
fatus temeto. Macr. ou simpl. Ingur- 
gttatus. Petr. lvre. 

INGUNGÏTO, &s, âre, üvi. Glum 
(in, gurges), act. Engoullrer; — se : 
se plonger, Se précipiter = Sus se tu- 
gurgilal cœno. Lact. Le porc se vau- 
tre dans la fange. Tumor ex nivibus 
non universus ingurgti(ans (s.-e. Sc). 
Plin. L'eau des neiges qui ne s'épan- 
che pas toute à la fois. ngurgitare 
merum venir. Apul. se in merum. 
Plaut. ou simpl. fngurgiture se. Cic. 
Se gorger de vin. || Au fig. Ingurgi- 
{are Se in copias alicujus. Cic. Se ruer 
sur la fortune de qqn. — in philoso- 

hiam. Gell. Se plonger dans la phi- 
osophie. 

INGUSTARILIS, & (in, guslo). Plin. 
Dont on ne peut goùter. 

INGUSTÂTUS, a, um (in, qusia- 
tus). or. Dont on n'a pas goûté, 
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+ INGUSTO, üs, üre (in, gusto), 
act. Tert. Donner à goûter. 

INNVnists, e (in, habailis. 1° In- 
commode, ditiicile à manier, malasé = 
Navis ainhabilis magnitudinis, Liv. 
Navire que sa grosseur rend diflicile 
à gouverner. Inkabtles males. Curt. 
Lourdes masses {des éléphants). fn- 
habile telum ad remittendum. Liv. 
Trait difficile à renvoyer. — tter. Ulp. 
Ronte impraticable. Quod (erat) sis 
erercilatum, et hostibus inhabile. Far. 
Genre de combat familier pour eux, 
ct incommode pour l'ennemi. || 2° lin- 
propre, sans aptitude, inhabile = Jn- 
habilis studiis. Sen. Peu propre aux 
études. — ad parendum. Tar. Peu dis- 

osé à obéir. — rempublicam tueri. 
Jac. Incapable de protéger l'Etat. 

1. INnABITALILIS, e (in. habita- 
Lilis). Cie. Pin. Inhabitable. 

2. + INUHADITANILIS, € (inhabito). 
Arn. Îlier. Habitable. 

+ INUARBITATIO, 6nis, f. (inhabilo). 
Tert. Fulg. Habitation, demcure, sè- 
jour. 

INHADITÂTOR. ôris, m.(inhabito) 
Up. Hier. Locataire, habitant. 

INDABITO, ds, äüre (in, habito), 
neul. et act. 4° Apul. Häbiter daus : 
Inhabitatur regio. l'hu. Le pays est 
habité. nhabrtan'es. Pl.-j, Les hahi- 
tants. {} 2° Inkabitan. Tert. Etre port 
(en parl. d'un vélement). 
INIÆREDITO. Voÿ. INHEREDITO. 

INtÆnEo, #5, êre, hæsi, hvsum 
(in, lwreo', neut ltester attaché, te- 
nir à, adhérer = Quorum linge inhæ- 
rent. Cie. Ceux qui ont la langue 1d- 
hérente {le filet). fuhærere prioribus 
vestigiis. Col. Suivre les premicres 
traces. [| Au fig. Inkxrere oculis. 
Vel. Etre présent aux regards. — 
in mentibus. Cic. Etre grave dans les 
cœurs. fnhærens opinatio. Cic. Idée 
enracinée, Inhærere voluptatibus. Cic. 
Etre inséparable du plaisir. — oculis 
anümisque. Vell. Avoir les yenx cet 
l'esprit fixés sur... — rei. l'etr. Etre 
appliqué à un travail, —rebus confun- 
dendis. Anim, Travailler à tout boule- 
verser. [| Act. fnhxsinns laqueos. Apul, 
Nous restlhnes pris dans les liluts. 

INILERESCO, Ïs, ère (in, hæresco). 
neut. Cic. Cæs. S'atlacher (au pr. et 
au Üg.\. 

INUÆSI, parf, de INNÆnEo. 

+ INILES10, ônis, f. (inkæreo). 
Auy. Inhérence. 

INIÆSÜRUS, a, um, part. de 1n- 
WÆREO. Ov. 

4. INUALATUS, a, um, part. p. de 
INHA1O. Apul. Sur lequel on a souf- 
ilé ; enchanté. 

2. INNALATUS, fis, m. (inhalo). 
Apul. Haleine (seul. à l'abl. sing.). 

INHÂLO, äs, üre, avi, ülun (in 
halo). 1° Neut. Lact. Souffier sur. Î 
2° Act. Cic. Exhaler (une odeur). || 
So VOy. INIALATUS 4. 

+ INHÂMO, äs, üre (in, hamus), 
act. Sid. Prendre à l'hameçori. 

1. + INNÉREDITO, 6s, äre (in, 
heres}, neut. Valer. Hériter. 

9.+ INnERÉDITO, &s, Gre. Vulg. et 
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FINRÉRÉDO, as, äre (in, nerces}, 
act. Sate. Faire héritier. 

+ INHSANTER, adv. (inhio). Auy. 
Avec avidité. 

ENIIATIO, Onts, [. (inkio]. Treb. 
Ubahissement. 

INUIBEO, 6, Cre, ui, tfum (in, ha- 
beo}, act. 4° Avoir en main, mettre 
cu œuvre, employer = Inhibere impe- 
rium. Liv, Avoir de l'autorité. — La- 
crimas, lurt. Reconrir aux larmes. 
supplicia Cic. Appliquer des supplices. 
— dammum. Liv. lnfhiger une amende. 
I 2° Retenir, arrèter, empècher : 
luhibere frenos. Liv. Serrer le frein. 
— equos. Ov. Retenir les chevaux. 
— tela. Virg. Cesser de lancer des 
traits. — cruorem Ov. Arrèter le 
sang. — alvum. lin. Resserrer le 
ventre, consliper. — refro navem. 
Liv. remis puppim. Luc. ct absol 
fuhibere. Cic. Curt, Faire reculer en 
ranant, ratner en sCcns contraire. — 
remos. Quint. Arrèter la manœuvre. 
IL Au Qig. Inhibere impetum. Liv. Com 
primer l'essor. — mentem a probro. 
(at. Se défendre d'une infamie. Inki- 
benda est mori. Sen.-tr. Il faut s'up- 
poser à sa mort. Non inhibere quomi- 
nus... Plin. Ne pas empècher que. 

iNiisirro, On, f. (inkibeo). Ac- 
tion de retenir = Inhibilio remig:'m. 
(ic. Aclion de ramer en SsCus con- 
traire. 

INUÏBITUS, 4, um, part. p. de 
INWBEO. Ê° Liv. Curt. Employé, mis 
ch œuvre, exercé (en parl. d'un pou- 
voir) : Inhtbito modo potestatis. Liv. 
En mettant des bornes au pouvoir. 
Puhibita imperia ultro citroque. Liv. 
Contlit d'autorité. ]| 29 Arrèté : Naris 
inkibita retro. Cic. Liv. Navire qu'on 
a fail recuivr. 

iNuimnÆ. Sen. Voy.1xesr&. . 

INUIÈTO, ds, âre (in, hieto), act. 
Suet. Ecouter avidement. 

INILO, à, dre, üvi (in, kïo), nout. 
4° Cic. St. Avoir la bouche ou 1 
gueule béaute. {| 2° Neut. ct att. Etre 
béant de surprise ; regarder avec ad- 
iiration = Inhians animis. Virg. Muet 
Jd'étonnement. Jnkure postes. Virg. 
\dinirer des portes. || 3° Regarder 
Avec curiosité , désirer avec ardeur, 
iltendre avec avidité : Jnhiare hortis, 
lac. Convoiter des jardins. Inkians 
in te. Lr. Te regardant avec amour, 
Inhiare mortem alicujus. Cæcil. Sou- 
pirer après la mort de qqo. 

TINISCo, 5, êre (in, hisco). neut. 
Gl.-Ph. Voy. iNulo. . 

CT INHÔNESTAMENTUM, i, n. 
üraceh. ap. Isid. Apul. Déshonnexr, 

FinndnEsTas, ütis, f. Tert. C. le 

NHÔNESTÉE, adv. (inhonestus). 
Ter. Cic. Malhonnêtement, honteu- 
scinent. || iNHONExTIUS. Capit. 

INNÔNESTO, äs, dre (in, honesto), 
act. Ov. Déshonorer. 

INHÔNESTUS, a, um (in, honestus). 
1° Cic, Hor. Sans honneur, sans cou- 
sidération, meprisable. |] 2 Cic. 
Prop. Déshonuète, honteux. || 3° Ter. 
Virg. Laid, hideux. || iNuON&srion. 
V.-Max. — 1ssiuus. Cic, 
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+ INMONORNARILIS, € (inhonorc). 
Tert Méprisé. 

FINMONORATIO,  ônis, F. (inh9- 
n0r0). Vula. Dèshonncur. 

INHONORATUS, a, um (in, hono- 
ratus). 4° Cic. Liv. Non honoré, mé- 
prisé, Sans considération. || 2° Liv. 
Ov. FL. Qui n'a pas recu de récom- 
pense. Îl INRONONATION. — 18SIMUS. 
Av. 

+ INNONONE, adv. (inhonorus). 
Cass. Sans honneur. 
INHONORIFIC(S, a, um (in, honori- 
ficus\. Sen. Peu honorable. 

INIONORIS, € (in, honor). J.. 
Val, Qui est sans honneur. 

+ INHONORO, &s, re (in, honoro), 
act, Tert. Ambr. Déshonorer. 

INHONONUS, a, um (in, honorus). 
{4° Plin. Qui n'est pas en liouneur. Il 
&° Tac. Si. Laid, repoussant. 

INHORREO, &s, ére, u1 (on. horreo), 
neut. Etre hérissé = Prili inhorren- 
tes. Apul. Poils hérissés. Iaud secus 
quam vallo sepla inhorreret acies. Liv. 
Couune une ligne de bataille retran- 
chée derrière une haie de palissades. 
Il Sur les divers sens du parf. inhor- 
rui, voy. le Suiv. 

INHORRESCO, Ÿs, ëre, horrui (in, 
horresco), neut. 1° Se hérisser = In- 
horrescere villis. Plin. Se couvrir de 
duvet. Aper inhorruit armos. Virg. 
Le sanglier a hérissé le poil de ses 
flancs. Spicea campis messis inhorruit. 
Virg. Une 1noisson d'épis hérisse la 
plaine. |} 2° Devenir effrayant ou 
lriste = Inhorruit unda tenebris. Virg. 
La mer se couvrit d'une effrayante 
obscurilé. — œther clangente tuba. 
V.-Fl, L'air retentit du son lugubre 
des trompettes || 4° Frissonner, avair 
10 frisson = Inkorrui frigore. Petr. Je 
grelottai de froid. Qui facile inhorres- 
cunt. Cels. Ceux qui sont sujets aux 
frissons. Inhorruit vepris. or. Le 
“uisson S'est agité. || 4° Trembler, 
trémir d'effroi; act. avoir peur de = 
Inhorrescit vacuis. Tac. La solitude 
l'épouvante. Cum dicente inhorrescere. 
Quint. Frissouner avec l'orateur. Do- 
mus inhorrueral. Tac. La maison avait 
frémi d'horreur. fuhorrescere vim seve- 
ritatis, A.-Vict. Redouter l'excès de 
la sévérité. 

+ INNONTATUS, a, um, part. p. de 
innonTon. Apul. Encouragè, animé. 

+ INUORTOR, äris, àri, dus sum 
(in, hortor), dép. Apul. Exciter, ani- 
ner contre. 

INHOSPITALIS, e (in, hospitalis). 
Tor. Sen. Inhospitalier (au pr. et au 
lig.). 

EnosriraLirAs, älis, f. (inhos- 
pitalis). Cic. Inhospitalité. 

+ INHOSPITALÎITER, adv. (inhos- 
pitalis). Teri. D'une mauière inhospi- 
talière. 

INHOSPÎTUS, a, um (in, Aospifus). 
Virg. Ov. Inhospitalier. [| Au fig. 
Terra nec inhospita Baccho. Sil. Terre 
où réussil la vigne. || Subst. pl. n. 
Inhospita. Sil. Déserts, £olit..des. 

TINHOSTUS,; a, uin (in, hostis). Tac. 
Enuemi. 
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INNÜMANATIO, ônis, f. (inhuma-| FNimico, üs, äre (inimicus), act. | sécs. Passus moralur iniquos. V.-Fi. 1 
nuus). C.-Just. Incarnation. Ior. St. Rendre ennemi, irniter. retarde les pas (de son compiguon)plus 
INNDMANATUS, a, ton (in, humana- | + ixtuicon, êris, ärt, dép. Vulg.| grands que les siens. Iniqua spatia. 
tus). C.-Just. Fail homme, iicurné. © | Avoir de l'inimitié. | | ol. Espaces trop étroits. Puiquum pre- 
INNÜMANE, adv. (inhumanus). Ter. | 1. iNfMicus, a, wn (in, œaicus).| tium. Dig. Prix exorbitant. Jniqurs 
Cie. Durement, d'une manière inbu-|4° D'ennemi (particulier); hoshle,| sol. Virg. Soleil trop ardent. Jniguum 
maine. || ixnumanics. Cic, contraire 2 Iuimicus alicui. Cic. Mal] merum. V.-Fl. Vin bu avec excès. — 
INRÜMANITAS, lis, (. (inhuma- | disposé pour qqn. Animo inimico.Cic.| pondus. Virg. Poids trop lourd. IToc 
nus). 4° Cic. Inhumanité, barbarie. || | Avec des sentiments de haine. |[ Au|triquum est comico choragio.. Plaut. 
a Cie. Incivilité, impolitesse, gros- |lig. Ramus arboris tnimicus. Pall.| C'est sortir des attribulions de la 
sièreté. || 9° Cic. Avarice sordide. Branche préjudiciable à l'arbre. Odur | romédie, que de... || S° Défavora- 
INHÜMANITEN, adv. (inhumanus). [nervis intmicus. Hor. Odeur qui atta-| ble, contraire, nuisible; triste, mal- 
Cic. Sans politesse ou sans complai- [que les nerfs. || 2° Virg. D'ennemi heureux : fniquo tempore suo., Liv. Dans 
sance. (public). 1 ixuwicion. — 1ssiwts. Cic. | un moment mal choisi pour lui, fatal. 
INNÈMANUS, a, um (in, humanus). | 2. INiMicus, i, m. 4° Cic. Enne- | Locus iniquus.fæs. Terrain, poste dés- 
4° Coutraire à la nature de l'homme; avantageux. Iniquissimus locus. Col, 
ordin. inhumain, barbare, cruel = Jn- Le terrain le plus ingral. fniqua ca- 
humanissimus amor. Apul. Amour toul piti vina. Plin. Vins capiteux. uiquior 
à fait indigne de l'homme. Inhumana defensio. Cic. Justification moins fac 
via. Tac. Chemin où s'offre un spec- vorable. Casus iniquus, Virg. Mal- 
lacle barbare. Inhumanum testamen- heur, disgrâce. Sors iniqua. Virg. 
tum. Cic. Testament inique. || 2° Ter. Triste sort. || 4° Inégal, injuste, ini- 
Cic. Hor. Incivil, mal appris : Inhuma- que = Iniqua conditio. Quint. Condi- 
nus senex. Cic. Vicillard insociable. lions inégales. — lex. Ou. Loi injuste. 
Infumanæ aures, Cie. Oreilles grossiè- Pniquus juder. Ter. Ov. Juge partial, 
res. || $° Apul. Surhumain, divin. Î inique. Iniquum est. Cic. C'est une 
INHUMANIOR. — 1SSIMUS. Cic. injustice... Jus{o secernere iniquum. 
INHÜMATUS, a, um (in, humatus). [or. Dislinguer le juste et l'injuste. |] 
Gic. Virg. Qui n’a pas reçu la sépui- 5° Mal disposé pour. ennemi, hosule, 
ture. cruel: fniquus in aliquem. ‘er. alicui. 
INNÜMECTUS, 0, tun (in, kumeo). Cic. Dur pour qqn. Juno iniqua. Virg. 
C.-Aur. Sec, non humide, Junon impitoyable. Sermones iniqui. 
+ INHÜMIGO, üs, üre (in, humor), Cic. Propos malveillants. Iniquo vul- 
act. Andr. Arroser, humécter. tu. Ov. Avec des regards de haine. 
INuÜMo, äs, äre (in, umo), act. Obscurius iniqui. Cic. Ennenis se- 
Plin. Enterrer (une plante). crels. [| Subst. Iniqui mei. Cic. Mes 
4. INi, impér. de 1XE0. ennemis. || 6° Inégal (de caractère), 
2. ENT, p. init, parf. de 1xE0. St. qui manque de calme, de résignation, 
Nip, adv. (in, ibi). 4° Plaut. Cic. mécontent: {niquo animo pati. Cic. Ter. 
La, y, en ce lieu-là, là-mème, dedans Souffrir avec peine, sans résignation. 
(sans mouv.). |] 2 Plaut. Én cela. Iniquissimo animo mori. Cic. Mourir 
Î 3° Pac. Cæcil. A l'inslant, bientôt, avec les plus vifs regrets. Inïquæ men- 
presque : Inibi esse. Cic. Approcher, tis asellus. Ifor. Ane dc mauvaise hu- 
lre imminent. meur. || Comp. et SUPERL. cités. 

INICIO , ïs, ëre. Sil. J.-Val. p.ix- INITALIA OU INÎTIALIA, TU, N. 
JICI0. (iuitialis). Capit. Initiation. 

? INTDONEË, adv. (in, idonee). YNITIALIS, e (initium). Apul. 
Apul. Maladroitement. Prosp. Initial, primitif, primordial. {| 

INIENS (inus.),eundis, part. de neo. Subst. m. Initiales. Insc. Les initiés. 

INIGO, 16, êre, &gi, aclum (in, ago), INITIAMENTA, 67umM, n. (initio). 
act. Fronto. Apul. Pousser dans : {ni- Sen. luitiation. 
ere in stabula. Varr. Faire entrer à INITIATIO, ônis, f. (initio). Suet. 
élable. || Au fig. nigere ad nocendum. Apul. Imtiation (aux mystères 
Sen. Entralner à faire du mal. + INÎITIATOR, ôris, m. (initio). 
Terl. Aug. Initiateur. 

+ INITIATRIX, îcis, f. (inifiator). 
Tert. Salv. Initiatrice. 

INITIATUS, a, um, part. p. de iNt- 
TI0. 4° C.-Just. Commencé. || 2° Cic. 
Liv. Initié (aux mystères). || 3° Au 
fig. PL-j. Initié à, qui connait. 

INITI0, s, re, avi, älum (nitium), 
act. 4° Tert. Commencer. [| 2° Cic. 
Vitr. Initier (aux mystères). |] Au fig. 
Initiari studiis. Quint. Etre initié aux 
études. || 4° Tert. Baptiser. || 4° Neut. 
Pall. Commencer, être au début. 

INÉTIUM, tt, 0. (îneo). 4° Cæs. En- 
trée (d'un lieu). || 2° Commence- 
ment, début, principe = In sua reso- 
lutus initia. Vell. Ayant rendu sa 
dépouille aux éléments. Initium fa- 
cere,. iv. Suet. capere. Cæs. in- 
choare. Tac. Se mettre à l’œuvre, 
commencer. Dicendi inilium su- 


î ININITIATUS, a um (in, inilia- 
tue). Mamert. Qui n'a pas eu de com- 
mencement. 

+ ININTELLIGIRILIS, € (in, intel- 
ligibilis). Ambr. Inintellisible. 

+ ININTERPRÉTARILIS, e (in, 
interprelabilis). Teri. Vulg. Inexpli- 
cable. 

+ ININTERPRÈTATUS, @, um (in, 
tinterprelatus). Hier. Inexpliqué. 

NINVENTIBILIS, e (in, inve- 
nio). Tert. Introuvable. 

ININVESTIGARILIS, € (in, în- 
vesligabilis). Teri. Qui ne peut être 
recherché. 

+ ININVICEM. Not.-Tir. V. ixvi- 
CEM. 

INIQUE, adv. (iniquus). 1° Ter. 
Quint. Inégalement. || 2° Cic. Quint. 
Injustement, faussenent, à tort, à 
contre-lemps. {| 3° Cic. Uor. Injuste- 
menl, d'une manière inique. {| 4° Cic. 
Méchammeut, cruellement. || 5° À 
contre-cœur, sans résignation= nique 
ferre. Suet. Lact. Supporter avec peine. 
ILixiquius. Ter. — 15S14E. Cic. 

INIQUITAS, ätis, f. (iniquus). 1° 
Cæs. Inégalité, aspérité (du terrain). 
I 2° Disproportion (en plus ou en 
moins) = Iniquitates ponderum. Jnsc. 
Amendes pour vente à faux poids. 
— operis. Col. Travail au-dessus des 
forces. || 3° Au fig. Désavantage, dif- 
ficullé, malheur =: Iniquitates locorum. 
Liv. Bosition désavantageuse. Tantä 
rerum iniquifate. Cæs. Dans des cir- 
conslances si critiques. Iniquitas tem- | 
porum. Liv. Le malheur des temps. || 
4 Ces. Tac. Injustice, iniquité (des 
pers. et des ch.): Prrtoris iniquitas ct 
injuria. Cic. La passion et l'injustice 
du préteur. Iniquitates oblinere. Tac. 
Obtenir des arrêts iniques. 

TINIQUO, üs, äre (iniquus), acl. 
Laber. Rendre ennemi, aigrir. 

INIQUUS, a, um (in, æquus). 1° 
Inégal, non uni (en parl. du sol); par 
ext. rude, dpre 2 Iniquus locus. Liv. 
tniquior locus. Cæs. Terrain accidenté. 
Ubi quid iniqui esset Liv. S'il se ren- 
contrait quelque escarpement, Jni- 
quum littus. Hor. Rivage inégal. Ini- 
quus ascensus. Liv. ude montée. 
] 2° Qui est eu decà ou au delà de 
à mesure; disproportionné, exces- 
sifs fuiquæ pensiones. Diy. Fausses pe- 


INa1, parf. de 1xE0. 

INIMICA, Z, f. (inimicus). Cic. En- 
Demie. 

T INIMICALIS, e (inimicus). Sid. 
D'ennenni, hostile.” 

INIMICÉ, adv. (inimicus). Cic. En 
ennemi. || 1XimiCiUS. Liv. — 18S1ME. 
îc. 

+ INisicirén, adv. (inimicus). 
Quadr. ap. Gell. C. cS ) 
iaicina, z, et ordin. INiui- 
CITLÆ, drum, [, (inimicus). Inimitié, 
baine, animosilé, brouille = Inimi- 
Giliam gerere. Enn. inimicitias habere, 
Cic. Quint. Concevoir, avoir de la hai- 
ne. Inimicitias suscipere. Cic. Quint. Se 
faire des ennemis, — exercere cum... 
Sall. Etre en hostilité avec. Interce_ 
dunt mihi inimicitie cum. Cie. Je 
suis brouillé avec... Inimicitias ponere 
ou deponere, Cic, Se réconcilier. 
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mere. Cic. Entrer en matière. Initio 
ou ab inifio. Cic. Inter initia. Just. 
Primis initiis. Just. Au commence- 
ment, dès le début, daus le principe, 
rimilivement. Magis tnilio. Plaut. 
Jus qu'autrefois. Initia male ponere. 
Cic. Mal débuter. Initium facere ab... 
Cic. Commencer par... Ab his initium 
fit relinerdi Sili. Cxs. Ce sont eux 
qui commencent : ils arrêtent Silius. 
Initia Tiberii. Tac. Avénement de 
Tibère. Initia mathematicorum. Cic. 
Eléments des sciences. || 39 Au plur. 
Curt. Auspices. || 4° Varr. Cic. Initia- 
tions, mystères, sacrilices, céremo- 
aies. || 8° Cat. Objets en usage dans 
ics mystères. 

+ INtTo, äs, äre (inco), act. Pac. 
Entrer souvent. 

1. INTTUS, a, um, part. p. de INE0. 
4° Liv. Où l'on a pénétré : Jurta ar- 
bor. Col. Arbre féconde. || 29 Cxs. 
Cic. Commencé, entrepris, abordé, 
contracté; consominé. 

2. INTTUS, üs, m. (inco). 19 Lr. 
Entré>, arrivée. || 29 Lr. Commen- 
cemeut. || 3° Ov. Phn. Accouplement. 

INivi, parf. de 1XE0. 

INJÉCI, parf. de 1x41C10. 

INJECTIO, ônis, f. (tmjicio). 1° Ac- 
lion de jeter sur : Manüs injectio. 
Quint. Dig. Aclion de saisir au corps, 
main mise. || Au fig. Dona in qua non 
est manïs injcclio. Éen. Bicns sur les- 

uels la fortune n'a pas de prise: | 20 
Fort. lospiration. || 3° C.-Aur. Injec- 
tion, lavement. || &e Tert. Ohjection. 

INJECTIONALE, ?$, n. (injecti0). 
Th.-Pr, Injection. | 

INJECTIVUS, a, um (injicio). Aggen. 
De saisie. 

INJECTO, äs, äre (injicio), act. 
fa Amm. Jeter sur (au pr. et au 

o 
CO 
1. INJECTUS, a, um, part. p. de 
iNsICIO. 1° Cæs. Liv. Jeté dans ou 
sur, appliqué = fnjecta monstris terra. 
Hor. La terre qui recouvre les mons- 
tres. Injectä morte legere. Sil. Couvrir 
de son cadavre. |} Âu fig. Plaga in- 
jecla pelitioni tuæ. Cic. Coup porté à 


ta candidature. || 2° Suscité, inspiré : | 
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Virg. Affronter la mort. — alicui pal- 
lium. Cie. Couvrir qn d'un manteau. 
— manicas. Plaut. Mettre les menat- 
tes. — securtm alicui. Cic. Frapper 
qqu de la hache.— pontem. Liv. Jeter 
un pont. — brachia cœlo captivo. Ov. 
S'emparer du ciel. Non licet huc inji- 
cere ungulus. Plaut. Pas moyen de 
mettre la grilfe dessus. Injicere ma- 
num. Cic. Liv. Mettre la main sur, sai- 
sir, s'emparer de. Voy. MANUS. || 2° Au 
fig. Faire naïtre, susciter, inspirer : 
lujicere tumultum civitati. Cic. Met- 
tre le trouble dans l'Etat. — spen. 
Cic. Faire concevoir des espérances. 
— Melun et fugam. Plaut. Jeter la 
lerreur et Le désordre. — meutem ut 
audeat… Cie. Donner la hardiesse de. 
— curam ne. Liv. Faire craindre que 
ne... — cogi{alionen de triumpho. Cic. 
Faire songer au triomphe. — frus- 
trationem. Plaut. Induire en erreur, 
tromper. — admirationem sut. Nep. 
Exciter l'admiration. — causom delibe- 
randr. Cic. Fournir un sujet de ré- 
flexion. || 3° Jeter une parole, mettre 
en avant, proférer, dire : [njicere ver- 
ba alicut ut. Ter. Parler à qqn de. 
—nomen. Cic. Jeter un noun (à la fou- 
le). Id quia nuper injecit. Cic. Parce 
qu'il l'a insioué récemment. Bruto 
quum sæpe injecissem de... Cic. Ayant 
souvent causé avec Brutus de. 

INJUCUNDITAS, &lis, f. (injucun- 
dus). Cie. Défaut d'agrément. 

INJÜCUNDIUS, adv. comp. de 1N- 
sucuxpe inus. Cic. Plus désagréable- 
ment. 

INJÜCUNDUS, a, um (in, jucun- 
dus). 4° Cic. Plin. Désagréable, dé- 
plaisaut. || 20 Tac. Dur, sans indul- 
gence. || INsucuNDIoR. C.-Aur. 

INJÜDICATUS, a, um (in, fudica- 
tus). Calo. Quint. Non jugé. 

INJÜGATUS, a, um (in, jugalus). 
Sid. Non attelé au joug. 

INJÜGIS, e (in, jugum), 4° Mfacr. 
Fest. Qui n’a pas encore porté le joug. 
| 2° Au tig. Diom. Sans liaison. 

+ INSUNCTIO, Onis, f. era 
Sid. Action d'imposer (un fardeau 

4. + INSUNCTUS, a, um SET ss 


Periculum mortis injectum. Cic. La{tus). Tert. Non uni (non mari 


crainte de la mort inspirée. Injecta 
contentione. Liv. Au début de la que- 
relle. 

2. INJECTUS, üs, m. (tnjicio). 
Plin. St. Action de jeter sur, super- 
position, application = Injectu multæ 
ceslis opprimi. Tac. Etre étouflé sous 
un amas de couvertures. Levis injec- 
tus. Plin. Enveloppe légère. || Au 
fig. Animi injectus in... Lr. Mouve- 
ment de l'esprit qui perçoit. 

À INJEXIT, arch. p. INJECERIT. 
Plaut. { 

INJÏCIO, s, ëre, jéci, jecltum (in, 
jacio), act. 1° Jeter dans ou sur, ap- 
pliquer = Injicere in ignem. Ter. — 
flammaæ. Sut. Jeter dans le feu. — 
senen. Plüin. Semer des graines. — 
emplastrum. Scrib. Appliquer un em- 
lätre.— aquam. Col. Verser de l'eau. 
— se in medios hostes. Cic. Se jeter 


2. INSUNCTUS, @, un, part. p. de 
INJUNGO. 4° Dig. Joint à. || 20 An fig. 
Tac. Imposé. || Subst. n. Aquil. Réu- 
nion de plusieurs ineises. 

INJUNGO, s, ère, junri, Junclum 
(in, jungo}, act. 1° Joindre, adapter, ap- 
pliquer à, unir avec: In eos (ransversi 
{ïgni injungebantur. Liv. On y emboi- 
tait dessolives transversales. Înjungere 
scrobi ou absol. Injungere arborem. 
Pall. Planter un arbre dans une fosse. 
— aggerem muro. Liv. Conduire la 
tranchée jusqu’au mur. — sarmenta. 
Pall. Laisser des sarments à la vigne. 
Ï 2° Col. Unir {des animaux), accou- 
pler. |} 8° Au fig. Imposer, infiger; 
mander, enjoindre =: Injungere super- 
lationem alicui. V.-Maz. Donner à qqn 
un surnom hyperbolique. — sibt tor- 
mentum. Pl.-). Se faire violence. — 
seruilutem civifalibus. Cæs. Mettre 


au milleu des ennemis. — #6 morif. | les villes eu servitude. — delectus. 
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Tac. Ordonner des levées. — leges. 
Liv. Dicter des lois. — alicui munus… 
Liv. Charger qqn de. Mihi injunrerat 
ut... Pl.-j.[l m'avait donné la commis- 
sion de... Injungo mihi ut... PI.-j. Je 
me fais une loi de. 

INJÜRÂTUS, à, um (in juretus). 
Plaut. Cic. Qui n'a pas juré. 
. ANJÜRIA, æ,f. (in, jus). 1° Procédé 
injuste, acte contraire an droit, in- 
justice, attaque violente, injure (faite 
ou subie) : Jus et injuria. Cic. Le 
juste et l'injuste. Per injuriam. Inju 
riä. Cic. Injustement, sans droit. Nequ 
injurid. Cic. Non sans raison, à bou 
droit. Injuriam inferre ou facere ali- 
cui. Cic. Injurià aliquem afficere. Ter. 
Commettre une injustice à l'égard de 
qqn. Quo jure quüque injuria, Ter. À 
tort ou à raison. Jnjuriam defendere. 
Cic. S'opposer à l'injustice. — ulcisci. 
Cæs. Venger une injure. Uttuam inju- 
riam persequar. Cic. Afin d'obtenir 
réparation dé l'injure que tu m'as faite. 
Injuriæ minorum. Tac. Injusticesdont 
les faibles sont victimes. Non cuiquam 
injuriæ suæ parvæ videntur. Sall. Nul 
ne faitbon marché des injures qui li 
sont personnelles. || 2° Procédé offen- 
saut, outrage, affront, offense, injure 
(ordin. en action) = Contumeliæ et inju- 
ris. Sen. Les paroles blessantes et 
les actes offensants. Injuriä aliquem 
Læedere. Cic. Offenser qqn. Per inju- 
rias matris. Tac. Pour outrager sa 
mère. In nullius injuriam. Tuc. Sans 
intention injurieuse pour personne. 
Injuria Sabinarum. Liv. Ouirage fait 
aux Sabines. Er ejus injuria. Plaut. 
Par suite de la violence dont il était 
l'auteur. Helvetiorum injuriæ populi 
Romani. Cæs. Injures faites par les 
Helvèles au peuple romain. Inju- 
riam in aliquem jacere. Cic. Lancer 
des injures à qqn. En t. de 
dr. Jnjuriarum actio. Cie. Procès 
intenté pour cause d'injüres. In- 
juriarum postulari. Suet. Etre pour- 
suivi pour injures. Una injuria est 
tecum. Ter. J'ai une plainte à former 
contre toi. {| 3° Tort, dommage, pré- 
judice, lésion = Injuriam facere, im- 
ponere, inferre. Cic. Faire tort, nuire. 
Cum alterius injuriä. Pomp.-jct. Au 

réjudice d'un autre. Sine injurid, 
Guer. Sans dommage. Vectigalia insti- 
tuere singulorum injurits. PL.-j. Eta- 
blir des impôts onéreux pour Îles par- 
ticuliers. Tibi a me nulla orta est in- 
juria. Ter. Je ne t'ai fait aucun mal. 
Vestra hercle facta injuria. Plaut.C'est 
bien votre faute. || En pari. des ch. 
Ab injuri@ oblivionis asserere. Pl.-j. 
Sauver d'un injurieux oubli. [ujurts 
orbitatis. PL.-j. Amertumes que cause 
la perte des cufants. Upportuna pars 
injuriæ. Cels. Partie exposée aux 
lésions. Injuria vinculorum. Just. Le 
poids des chalnes. Cœlestis injuria. 
‘Un. Les injures de l'air, |} 4° Dureté, 
sévérité, rigucur 3 OR meas injurias. 
Ter. Par mes exigences. Injuria pa- 
terna. Sévérité paternelle, Injuric 
consulis. Liv. La risucur d'un consw. 
— Cœdis nostrt. Virg. Punition des 
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violences que nous avons soufferles. || 
S° Objet pris injustement z Pertinaces 
ad obtinendam injuriam. Liv. Dèten- 
teurs obstinés de biens injustement 
acquis. 

INJÜNE, adv. (injurius). Nav. 
Injustement. {| ?iniunnssinE. Amm. 

INJÜRIOR, üris, äri, ätus sum (in- 
junia), dép. 4° Sen. Faire du Lot à. || 
2° Passiv. Etre l'objet d'une injure = 
Tijuriatus esse sentit. Cass. I se sent 
outragé. Injurintum est. Tert. IL y a 
cu doinmase causé. 

INJOÜNIOSE, adv. (injuriosus). Cic. 
Injustement.. || ixsurIosiUS. Cic. — 
ISSIME. Aug. 

INJÜRIOSUS, a, tn (injuria). 1° 
Cic: Sen. 1njuste. [| 2° Injuricux = Pede 
njurioso {lur. D'un pied insultant. || 
Se Plin. Nuisible. || IN3UR10S10n. Sen. 
— ISSINUS. Vop. 

INJÜRIUS, 0, um (in, jus). Ter. 
Cie. Injuste, contraire au droit. 

* + INJÜRO, às, äre (in, juro), neul. 
Inse. Ne pas jurer. 

1. + iNJÜRUS, a, um (in, jus) 
Flaut. Injuste. 

9. + INJÜNUS, 4, um (in, jurc). 
Fest. Parjure. 

1. INJUSSUS, a, um (in, jussus). 1° 
Hor. Luc. Qui agit sans oidre, de soi- 
même, spontsuëment = {njussa vires- 
cunt gramina. Virg. Le gazon pousse 
sans Culture. || 2° Virg. Non ordonné. 

2. INJUSSUS, üs, in. (in, jussus). 
Absence d'ordre, de commandement 
{scul. à l'abl. sing.) 2 Jnjussu ou cum 
tujussu alicujus, Cic. Liv. Ter. Sans 
l'ordre ou contre l'ordre &e qqn. 

INJUSTÉ, av. (injustus). 4° Injus- 
tement = Jujuste facta. Cic. Actes iu- 
justes. || 2° A tort = Facis injuste, s 
putas.. Cic. Ta as tort de penser. 
Non injuste. Cels. Non sans raison, à 
bon droit. || 3° JIor. Samm. Avec cx- 
cès, sans mesure. || IXJUSTISSIME. Sail. 

INJUSTITIA, æ, f. (in, justitia). 1° 
Cic. Injustice.[| 2° Ter. Scvérité exces- 
sive, rigueur. 

INJUSTUS, €, um (in, jus{us). 1° 
Coatraire à la justice, injuste ee parl. 
des pers. et des ch.) = Maleficus na- 
turä atqueinjustus. Cic. Naturellement 
méchant et injuste. Injus{a regna le- 
nebat. Ov. 11 régnait sans droit. || 
Subst. n. Jnjustum. or. Injusta. 
Quint. L'injustice. ]| 2° Dur, trop sé- 
vère, méchant : Injus{a noverca. Virg. 
Mardtre exigeante, impérieuse. Impe- 
ritonunquam quidquam injuslius. Ter. 
dico de plus tyran qu’un sot. Injuste 
dente. Ov. D'une dent maligne. || 30 
Dig. Irrégulier, illégal.]|6° Dispropor- 
tionné, excessif = fnjustum onus. Cic. 
Fardeau excessif. — fenus. Liv. Inté- 
rêt usuraire. — mare. Ov. Mer dange- 
reuse. Injuslæ vires. St. Forces inéga- 
les. || ixusrion. Ter, — 18s1mus8. Cüc. 

À INJDÜVÈNESCO, ts, êre (in, juve- 
wesco), eut, Lact. Rajeunir. 

INL... VOy. 1LL.. 
pan A eILIS, € (inno). Ov. Innavi- 

+ INNARRALILIS, 


tn}, Lact € (in, narrabi. 


Inéuarrable. 


INNO 


+ INNASCIBILIS, e (in, nascibi:is). | CL act. 1° Nager sur 


Tert. lncréé. | 

INNASCOR, Ëris, î, nalus sum (in, 
nascor], dép. Cic. Hor. Naitre dans 
ou sur (au pr. et au fig.). Voy. iXXA- 
TUS 2. 

INNATO, &s, üre {ir uno), neul. 
et qqf.act. 4° Nager dans, nager ver£= 
lanalare flumini. Plin. Noger dans un 
ficuve. — in concham. Cic. Pénêtrer 
en nageant dans une conque. || 2° 
Nager sur, surnager, folter, se répan- 
dre sur = {nnatare undam. Virg. Vo- 
eucr Sur l'eau. Innatat frcto unda 
dulcis. Ov. L'eau douce sumnage sur 
la mer. Nilus innafat terrx. Plin. Le 
X l'couvre la terre. Innatare stoma- 
cho. Plin. Hor. Rester sur l'estomac. 
A Aa fig. Innatans verborum faculitas. 
Quint. Eloquence superficielle. Jnna- 
lantiu videre. Quint. Ne voir que la 
surface des choses. 

+ INNATÜRALIS, e (in, naturalis). 
Dot. Qui n’est pas naturel. 

4. T'INNATUS, a, um (in, nalus). 
Tert. Prud. Incréé. | | 

2. INNATUS, a, um, part. de 1x- 
xAscon. 1° Plin. Just. Né sur ou avec. 
11 2° Au fig. Cic. Quint. Naturel, inné. 
I ixNaTioR. Cass. 

INNAVIGADILIS, e (in, navigabilis). 
Liv. Qui n'est pas navigable. 

INNAVIGO, üs, äre (in, navigo\, 
neut. Mfel. Naviguer dans ou sur. 

INNECTO, 18, ère, nerui, nezum 


in, necto), act. 4° Lier avec, atta- | 


cher à = fnnectere comas. Virg. En- 
lacer la chevelure. — colla lacertis. Ov. 
nnecti cervicibus. Tac. Etreindre, emn- 
brasser. — colla auro. Virg. Mettre 
un collier d'or. — aliquem compedibus. 
Col. catenas alieui. Sit. Mettre des en- 
lraves à qqn, le charger de chaines. 
— fauces laqueo. Ov. S'étrangier. || 
2° Au fig. Unir, lier, ourdir = Innerti 
per affinitalem alicui. Tac. Avoir des 
licns de parenté avec qqn. Innectcre 
mentem. Sen.-tr. Enchainer, charmer 
le cœur. — causas. Virg. Inveuter 
des prétextes. — moras. St. Causer 
des retards. 

+'INNERVIS, e (in, nervus). Sid. 
Enervé, efféminé. 

INNEXUI, parf. de IXNECTO. : 

1. INNEXUS, a, um, part. p. de 
INXECTO. 4° Col. Virg. Allaché, en- 
lacé. || 2° Au fig. Lié, ourdi : Innexus 
conscientiæ alicujus. Tac. Engagé dans 
les secrets de qqn. Innexa fraus. Virg. 


.Trabhison ourdie. 


2. ? INNEXUS, üs, m. (in, nezus). 
Apul. Nœud, lien (au fg.). 

INNISUS,-a, um. Tac. C. ixnixus. 

INNITOR, ëris, 1, nirus et rar. ni- 
sus sum (in, nilor), dép. 1° S'appuyer 
sur, reposer sur = Ænniti hasta. Liv. 
hastæ. Ou. S'appuyer sur sa lance. — 
alicui ou in aliquem. Tac. S'appuyer 
sur qqn. {| 2° Au fig. Cic. Tac. Rcpo- 
ser sur, dépendre de. 

INNIXUS, 0, um, pari. de INNITOR. 
1° Cæs. Tac. Qui s'appuie sur = In- 
nirum sidus, Avien. C. ENGONASI. || 
2° PI.-j. Fort de, comptant sur. 


IXNN 

ou dans = fnnare 
aquä marinä. Surt. Nager dans de 
l'eau de mer. — fluvium. Virg. Tra- 
verser un fleuve à la nage. || 2° Hor. 
Déborder, se répandre sur. || 3° Vo- 
‘encr, flotter sur : Innare vadoso mari. 
Tac. Voguer sur les bas-fonds. Innare 
S:yg'os lacus. Virg. Passer le Styx en 
naviguant. 

INNOUILITATUS, a, um (in, nobi- 
litatus). Lamp. Non ennobli. 

INNÔCENS, entis (in, nocens). 1° 
Qui ne fait pas de mal, inolfensif : 
Innocens Lesbium. Ior L'innocent 
vin de Lesbos. Innocent'or cibus. 
Plin. Aliment plus digestif. fnnocens 
cpistola. Cic. Lettre inolMensive, peu 
compromettante. [| 2° Non coupable, 
iunoccnt; sans reproche = Jnnoccns 
parricidü. FL Innocent d'un parricide. 
Verba arguuntur, adco factorum inno- 
cens sum. Tac. On incrimine mes pa- 
roles, tant mes actions sont innocen- 
tes. fmocens socordiä. Tac. Innocent 
(d'un crime) par pusillanimité. Vita 
innocentissimus. Vel. Irréprochable 
dans sa conduite. || 3° Sail. Intèsre, 
probe, désintéressé z Innocens prrtor. 
Cic. Préleur désintéressé. Il cour. et 
SUPERL. cités. 

INNÔCENTER, adv. (innocens). 1° 
Plin. Avec sûreté, sans danger. || 2° 
Tac. Quint. Innocemment, honnète- 
ment. || iNNOCENTIUS. Tac. — 15s1ME. 

. Decl. in Sall. 

INNOCENTIA, 2, f. (innocens). 4° 
Pall. Innocuité = [nnocentia anima- 
lium. Plin. Nature inoffensive des ani- 
maux. {| 2 Liv. Innocence, non-cul- 
pabilité = Innocentiam donare al:cui. 
Tac. Justitier, innocenter qqn. || 3° 
Cic. Salt. Intégrité, probité ; en par- 
tic. désintéressement. 

+iNNÔcIA, à, f. (in, noceo). Gloss. 
Innocence. 

INNOCUË, adv. (fnnocuus). 1° Suct. 
Sans faire de mal. {| 2° Ov. Vertucu- 
sement. 

INNÔCUUS, a, um (in, nocuus). 1° 
Qui n'est pas nuisible, inoffensif =: In- 
nocuum littus. Virg. Côte Sûre. Jnno- 
cuus imber. Plin. Pluie qui ne fait 
pas de mal. [| 2° Innoceot (d'une fau- 
Le), vertueux: Âgere cuusas innocuas. 
Ov. Prendre le parti de l'innocence. || 
3° Pasziv. Virg. CI. Qui n'a pas sou!- 
fert, sain el sauf. 

INNODATUS, @, um, part. p. de 
INNODO. 4° Amm. Serré par un lacet. 
IL 2° Au fig. Cod. Embrouillé. 

INNODO, àäs, äre, ôvi, äfum (in, 
nodo), act. Ambr. Nouer. [| Au fig. 
Qu.estiones innodare. Sid. Embroui.ler 
les questions. . 

+ INNOMINABILIS, € (in, nomina- 
bilis). Apul. Tert. Qui ne peut être 
nommé. . . 

+INNOMINATUS, a, um (in, nomi- 
natus). Doet. Sans nom. 

?NNORMIS. Voy. ENORMIS. 

+ INNÔTESCENTIA, &, Î. 
tesco). Sarisb. Notoriélé. 

Ÿ INNÔTESCENDUS, 0, um, part. 
f. p. du suiv. Cass. Qu'il faut faire coù- 


(inno- 


ANNO, 4s, fre, üvi (in, no), neut. | naltce, 
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INNÔTESCO, ts, èrc, lui (in, nûles- 
co), neut. 1° Se faire connaitre, de- 
senir célébre = Punotescerc sceleribus 
V.-Mazx. Se sigraler par des crimes. 
Carmina quæ vulgo innotucrunt. Surt. 
Vers connus du public. Er quo inno- 
tuit tutori… Ulp. Du jour où le tuteur 
a su que. || 2° Act. Cass. l'aire con- 
naître, révéler. 

INNOTITIA, ®, F. Voy. IGNOTITIA. 

+ INNOTO, us, äre, ati, lun (in, 
noto), act. Iyg. Prud. Marquer, noter. 

INNÔTUS, 4, un. Amm. VOY. 1GN0- 
TUS. 

+INNOVATIO, Ouùis, [. (innovo). 
Apul. Tert. Renouvellement. 

INNOVATEUS, 4, um, part. p. de 
ixxovo. nsc. Restauré = funovata cor- 
pora. Minuc. Corps ressuscités. 

INNOVO, üs, äre, ävi, ätum (in, 
novo), act. Renouveler = l'lurima inno- 
vare. lomp.-jet. Faire de nombreuses 
innovations. || Au fig. Se ad suam in- 
temperantiam innovare. Cic. Relomber 
dans son intenpérance. 

+ INNOX. Inse. C. 1XXoxius. 

INNOXIÉE, adv. (iunorius). 4° Plin. 
Vop. Sans faire de mal. {| 2° Minuc. 
Verlneusement. 

INNOXIUS, a, um (in, norius). 4° 
Qui ne fail pas de mal = Animalia in- 
noria. Plin. Bèles inollensives. — 
tulnera. Plin. Blessures sans gravilé. 
Innozium ler. Tac. Marche inoffen- 
sive, pacitique. || 2° Liv. Ov. Innocent 
(d'une faute). || 3° Probe, vertueux, 
irréprochable z fnnozxius servus. Plaut. 
Esclave sans reproche. Innurius con- 
sulatus. Tac. Consulat obtenu sans 
crirnc. Innoxia paupertas. Tuc. Ilono- 
rable pauvreté. || 4 Passiv. Qui n'é- 
prouve pas de donmage : Faba a cur- 
culionibus innoria. Col. Fève que les 
charancons n’attaquent pas. Magistra- 
fus innozti. Sall. Magistrats inviola- 
bles. |} ? ixxoxion ou ixxoxuon. 
Cato. 

INNÜBA, z, f. (in, nubo). Ov. Aus. 
Qui n'est pas mariée. [| Au fig. Innuba 
laurus. Ov Le chaste laurier. 

INNÜBILO. äs, are (in, nubilo), act. 
Sol. Obscurcir. || Au fig. Aug. 

INNOBILUS, a, um. Lr. al INNÜ- 
DIS, e (in, nubes).Sen.-tr. Serein, sans 
nuage. 

INNÜBO, #6, re, nupsi, nuplum 
(in, nubo), neut. 1° Liv. Ov. Se ina- 
rier jen part de la femme). || 2° Au 
fig. Lucil. Passer ailleurs. 

+ INNUCLEÂTUS, a, um (in, nu- 
cleus). PL.- Val. Qui n'a pas de pepin. 

INNÜMÉRANILIS, € (in, numera- 
bilis). Cir. Ilor. Innombrable. 

INNÜMÉRANILITAS, lis, f. (in- 
numerubilis). Cic. Nombre infni, in- 
finité. ; 

INNÜMÉRARILITER, adv. (innu- 
merabilis). Lr. Uu nombre infini de 


ois. 

+ INNÜMÉRALIS, e. Lr. INNÜME- 
RANDUS, a, um. Jorn. INNÜMERA- 
TUS, a, um. Terl. et INNÜMÈROSUS, 
a, um. Corip. C. INNUMERABILIS. 

+ INNÜMÈRUM, adv. (innumerus). 
Tert. Un nombre infini de fois. 
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INNÜMÉRUS, a, ur (in, ntunerus), 
£o Plin. Virg. Innombrable, sans noin- 
bre. || 20 Aüs. Nul cadencé, sans 
rhythme : Numeri innumeri. Puel. ap. 
Gell. Vers libres. 

INNUO, 15, dre, ui, tilum (in, nwo), 
nout. 40 Ter. Liv. Faire signe. || 2° 
Act. Vitr. Signaler, indiquer. 

INNUPS1, parf. de INXUDo. 

INNUPTUS, @, um (in, nuplus). 
Virg. Non marié z Innupla manus. Sil. 
La troupe des Amazones. || Subst, f. 
Pnnupta. Cat. Virg. Vierge, jeune hlle. 
JL Au fig. buptæ nuptiæ. Cic.-poet. 
ymen criminel. 

INNUTIUDILIS, € (in, nuéribilis). 
C.-Aur. Peu nutritif. 

INNUTIRIO, Ïs, ire, Tui, lum (in, 
nulrio), act. Sil. Elever dans. {| Au 
lig. Certis ingentis innutriri. Sen. Se 
nourrir de la lecture de certains écri- 
vains. 

ï INNUTRITIO, 6nis, f. (innutrio). 
Cod. Aclion de nourrir. 

1. INNUTRITUS, a, um (in, nu- 
trilus). C.-Aur. Qui n'est pas nourri. 

2. INNUTRITUS, a, um, part. p. 
de iNXUTRI0. PI.-j. Suet. Nourri dans 
ou sur, élevé dans ou à (au pr. et 
au fig.). 

. NO, üs et arch. ünis, acc. o. f. Cic. 
Hor. Ino, fille de Cadmus et d'Hcrmio- 
ne, changée en divinité marine. 
INOBAUDIENTIA, &æ, Î. (inobau- 
dio). Tert. Désobéissance. 
INOBAUDIO, is, îre (in, obau- 
dio), neut. Tert. Ltre désobéissant. 
INODÉDIENS, calis, part. de 1x- 
o8ED10. Aug. Désobéissant. 

T INODÉDIENTER, adv. 
diens). Aug. En désobéissant. 

+ INONÈÉDIENTIA, æ, f. (inobe- 
diens). Aug. Désobéissance. 

+ INORÉDIO, ts, ire (in, obedio), 
neut. Ambr. Désobéir. 

+iINdnÉDUS, a, um (inobedio). Arn. 
Désobéissant. 

+ INOLJURGATUS, a, um (in, ob- 
jurgatus). Char. Non blämé. 

INOBLECTOR, äris, äri (in, 
oblector), dép. Tert. Se réjouir de. 

+ INOULITTÉRABILES, € (in, où lit- 
tero). Eucher. Ineffaçable. 

INOULITTÉENATUS, @, Um (in, 
oblitieratus). Tert. Non ellacé. 

INOBLITUS, «a, um (in, oblitus). 
Ov. Qui n'a pas oublié. 

INOBRÜTUS, a, um (in, obrulus). 
Ov. Non euglouti. 

+ InonscÜnAnILIs, e (in, obscu- 
ro). Tert, Qu'on ñe peut obscurcir. 

? INonscÜno, äs, äre (in, obscu- 
ro), act. Cic Obscurair. 

INOBSEPTUS, 4, um (in, obsep- 
tus). Lact. Non obstrué. 

INOBSÉQUENS, entis (in, obse- 
quens). Sen. Désobéissant z Inobse- 
quentes frenis. Sen. (Chevaux) rélifs. 

+ INOBSÈQUENTIA, æ, f. (inob- 
sequens). J.- Val, Désobéissance. 

INOBSERVABILIS, e (ix, observa- 
bilis). Plin. Cat. Qui ue peut ètre ob- 
servé. 

INOBSERVANS, antis (in, obser- 
vans). Pall. Qui ne fait pas attention. 


(inobe- 
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INONSERVANTIA, æ, Î. (inobser- 
vans). 4° Quint. Inattention. || 2° Suet. 
Défaut de régularité. 

INOBSERVATUS, a, um (in, obser- 
vatus). Sen. Ov. Non observé, non 
remarqué. 

À INORBSOLETUS, a, um (in, ob- 
soletus). Tert. Non usé, non suranné. 

INOCCÂTUS, a, um, part. p. de 
iocco. Col. Hersé. 

INOCCIDUUS, a, um (in, occiduus). 
Luc. Qui ne se couche pas. [| Au fig 
Inoccidui figues. Cl. Feux qui ne 
s'éleignent pas. — visus. St. Yeux 
loujours ouverts. 

INOCCU, üs, äre, .üvi, ütum (in, 
occo), act. Col. Ilcrser. 

? INOCCULTUS, a, um (in, occul- 
tus). Quint. Non caché. 

INOcIOSUS. Voy. INOTIOSUS. 

INOCÜLATIO, Gms, Î. (inoculo). 
Cato. Col. Ente cn écusson, greffe. 

INOCÜLATOR, Oris, m. (inoculo). 
Pln. Qui gretle. 

INOCÜLATFUS, a, um, part. p. de 
iNOCULO. Apul. Orné de. 

TNOCÜLO, äs, äre, ävi, ätum (in, 
oculo), act. 1° Col. Pall. Enter en 
écusson , greffer. || 2° Au fig. Muacr. 
Inculquer, iuoculer. {| 3° Voy. ixocu- 
LATUS. 

+ INODIÂTUS, a, um (in, odium). 
Not.-Tir. Non hai. 

INGDORO, üs, äre (in, odoro), act. 
Col. Rendre odorant. 

? INobouon, àris, äri (in. odo- 
ror), dép. Cic. Dépister, flairer. 

INODORUS, da, um (in, odorus). 
1° Pers. Apul. Sans odeur. || 2° Gell. 
up. Non. Sans odorat. 

INOFFENSÉ, adv. (inoffensus). Cass. 
Sans encombre, sans obstacle. || ixor- 
FENSIUS. Gell. 

INOFFENSUS, a, um (in, offensus). 
Qui ne heurte pas, qui ne rencontre 
as d'obstacle (au pr. et au fig.) = 
noffensum pedem referre. Tib. Revenir 
sans encounbre. Inoffensum mare. Virg. 
Mer libre. — lumen. Pall. Bonne vue. 
Inoffensa vita. Ov. Vie sans traverses. 
— oralio. Sen. Style coulant. 

+ INOFFICIOSITAS, ülis, f. (inoff- 
ciosus). Salv. Manque d'égards. 

INOFFICIOSUS, a, um (in, off- 
ciosus). 1° Qui manque au devoir = 
Pnoffciosus Dei. Tert. Qui néglige Dicu. 
Inofficiosum testamentum. Cic. P.-jct. 


Testament inofticieux, contraire à 


l'esprit de fawille. [| 2° Qui wanque 


de complaisance = Inofficiosus in ai 
quem. Cic. Peu serviable pour qqu. 


INOÔLENS, entis (in, olens). Lr. 
Sans odeur. 

INOLESCO, 15, ère, Levi, litum (in, 
olesco), nent. 4° Virg. Col. Croitre 
dans, pousser sur; se développer. || 
2° Au fig. S'enraciner, s'invétérer = 
Vox tinoleverat linguæ. Gell, Le mot 
était implanté sur sa langue, ]| 3° Act. 
Macr. Aus. Faire croitre , enraciner = 
Nalura nobis inolevit amorem nostri. 
Gell. La nature nous a inculqué l'a- 
mour de nous-mêmes. 


ALES, Sync. P. INOLEVISTI, 
us. 
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InôLIrus, a, um. part. p. de Ixo- 
cssco. J.- Val, Enraciné, invétéré. 

INOMINÂLIS, € (in, ominalis). 
Gel. Macr. D'un mauvais présage. 

INOMINATUS, a, um (in, omina- 
us). Hor. Sinistre, funeste. 

INdPA 0, ds, àre (in, opaco), act. 
Col. Onbracer. 

+ INOrÂCUS, a, um (in, opacus). 
Gt.-Ph. Qui est sans ombrage. 

+ INOPÉRATUS, 4, un (in, ope- 
ratus). Tert. Inactif. 

+INOÔPÉROR, üris, äri, aus sum 
(in, operor), dép. Tert. Opèrer. 
INOPERTUS, €, um (rn, operlus). 
Sen. Prud. Découvert, nu (au pr. ct 
au Ng.). . 

INOPIA, æ, f. (inops). 1° Manque, 
faute, défaut, privation = Propier 1no- 
piam lecti. Cic. Faute d'un lit. Inopra 
summa rerum omnium. (xs. Cumplel 
dénûment.— cons'lüi. Cic. Perplexité. 
— veri. Tac. Impuissance à connaitre 
la vérité. — advocatorum. Tac. Di- 
sette d'avocats. [| 2° Manque de res- 
sources, besoin, détresse, panvrelé, 
faiblesse (au pr. et au fig.) = snopit 
hostem debellare. Curt. Prendre l'en- 
nemi par la famine. Manuum mercede 
tnopiam folerarc. Sall. Vivre du travail 
de ses mains. Inopiæ præsidio esse. 
Cic. Soutenir ceux qui soul sans appui. 
Inopia locorum. Vell. Pays sans res- 
sources. — ærarii. Liv. Lpuis ment 
du Trésor. — oratoris. Cic. Séche- 
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— Martis. Sil. Qui ne se pat pas. — 
aquarum tler. Plin. Chemin qui muin- 
quo d'eau. || 2 Sans règ. Privé de 
ressources, sans assistance, pauvre 
(au pr. et au fig.) : Solari inopem. Virg. 
consoler (qqn) dans son abandon. 
Inopes relicti a duce. Cic. Laissès 
dans l'embarras par leur général. N'i- 
hit cum potentiore juris inopi. Liv. Il 
n'y a pas de juslice pour le faible con- 
tre le fort. Juopes et pauperes. Cic. Pau- 
vres et miscrables. Juopes res. Virg. 
Indigence. || Au tig. Inops animus. or. 
Esprit faible, sec. Nou crat abuudans, 


dant, son style n'était pas sec. Inopi 
lingua. Gell. Peu éloquent. Incpes 
conscendere… l'rop. lmpuissants à s'e- 
lever jusqu'à... 

+ INorTinir1s, e (in, optabilis). 
Apul. Peu souhaitable. 

INOPTAÂTUS, a, um (in, oplatus). 
Sen.-rh. Non désiré. 

inurus, 1, M. Plin. V.-Fl Inope, 
Il. de l'ile de D:los. 

+ INdRABILIS, € (in, oro). Att. 
ap. Non. Inexotuble. 

INORÂTUS, a, um (in, oralus). 
Cic. Enn. Non exposé(par la parule). 

+ INORDINALITER. adv. (in, ordi- 
nalis). C.-Aur. Suns ordre. 

INORDINATE. Cels. C. le suiv. 

INORDINATIM, adv. (inordinatus). 
Amm. En désordre, sans règle. 

INONDINATIO, Gnis, Î. (inordina- 
tas). Apul. Cod. Désoidre. 

INORDINATUS, 4, ur (1n, ordina- 
us), Liv. Quint. Mal ordonué, non 
rangé, confus. || Subst. Incrdinatum, 
i, n. Cic. Confusion, désordre. || vn- 
DINATISSIAUS. Plin. 

? INORDINO, às, üre (in, ordino), 
act. Col. Disposer. 

INGRIOR, éris, iri (in, orior), dép. 
Tac. Sc montrer, naitre. 

+ INOnus, e (in, os). Fest. Qui n’a 
pas de bouche. 

Tinonmis, e. Spart. C. ENOnMIS. 

+ INONMITAS, lis, f. C.-Th. C. 
ENOUAITAS. 

INORNÂTÉ, adv. (inornalus}. Ad 
Her. Sans oinement: {| 1NORNATIUS. 
Fronto. 

INORNATUS, a, um (in, omnali:s1. 
1° Nou orné, non paré = Mulieres inor- 
nalz. Cic. Feunnes sans parure. Inor- 
natæ comæ. Ov. Chevelure non ajustée. 
12° Cic. Hor. Simple, sans ornement, 
sans art (en parl. du style). || 3° or. 
Non célébré. 

+ iNonxo, äs, re (in, orno), acl. 
Tert. Orner. 

?iNOnO, ës, üre (in, ora), act. 
Tert. Eulourer les bords. 

iNônus, a, um. Non. Voy-1vonis. 

INÔTIOSUS, a, um (in, oliosus). 
Quint. Qui ne reste pas oisif. 

inôus, a, um. Ov. D'Ino. 

INOVANS, antis (in, ovo). Apul. 
Tout lriomphant. 

INP... Voy. ruP... 

INQUÆSITUS. a, un (in, quasi- 
tus). Tert. Nua cherché. 

LNQUAM. Voy. INQuio. 

INQUANTUM. VOY. QUANTUM. 


bilts). Cass. Inopinément. 
INOPINANS, anfis (in, opinans). 
Cæs. Liv. Pris à l'improviste, surpris. 
INOPINANTER. Fl. INOPINATÉ. 
Sen. et INOPINATO. Liv. adv. (inopi- 
natus). Inopinémeut, à l'iwproviste, 
au dépourvu. | 
1. INOPINÂTUS, @, um (in, opiua- 
lus). Cic. Liv. Inopiné, inattendu, im- 
prévu. || LNOPISATISSIMUS. Aug. 
2. INOPINATUS, a, un, part. de 
INoPiNUR. J.-Val. Qui a peusé. 
.INÔPINOR, üris, üri, älus sum 
(in, opinor), dép. Gell. Soupconner, 
penser. 
INOPINUS, a, um. Virg. || Adv. 
INOPANO. Af.- Emp. luopinéinent. 
+ INOPIOSUS, a, um (inops} laut. 
Dépourvu de. 
; LNOPPIDÂTUS, a, um (in, op} 
dum). Sid. Qui n'a pas de ville. 
+ INorronTÜNITAS, ütis, Î. (in- 
épporlunus). Idac. Inoppoituuité. 
ANOPPORTUNUS, €&, ui (in, 0p- 
porlunus). Cic. lnopportun, peu favo- 
FTNOPS, tpis, all 
\oPs, üpis, abl. Epi et aqf. Üpe 
gén. pl. ëpum (in, ops). 40 di man 
que de = Înops omnium rerun. Suect. 
Dénué de toul.— amicorum ou ab ami- 
cis. Cic. Sans amis. — rationis, Sen.- 
tr. animi. Virg. Eperdu, hors de sai. 
— consilti. Liv. Irrésolu, — ab eris- 
tftmatione. Cic. Sans’ comidération. 


non inops tamen. Cir. Sans èlre abon- 


INQU 


4. INQUE (in, que). Ov. Et dans. 

2. INQUE Gr que), avec le sens 
privalif, dans les tmèses : Inque salu- 
tatus, p. insalutalusque. Virq. 

3. INQUE impér. de INQUI0. Plauf. 

4. INQUIES, ëtis, f. (in, quics). 
Plin. Tert. Agilation (au pr. et au 
fig). 

2, INQUIES, ëfis (in, quics). Sall. 
Tac. Qui n'a pas de repos, agité, in- 
quiet =: {nquies animus. Plin. Esprit 
remuant. — ad libidinem. Apul. N'o- 
béissant qu'à son caprice. Dies pires 
tibus taquies Tac. Jour troublé par 
les génnssements. : 

?INQUILSGO, Ïs, êre (in, quiesco), 
acunt Apul. Se reposer. 

INQUET TATIO 6ns, f. (inquieto). 
Sen.-rh. Agit:lion, remuement. 

+ INQUIT TATOR, ôris, m. (inquie- 
toy, Lert. Qui auite (au ie.) 

INQUILTATUS. a, um, part. p. de 
INQUIETO. Petr. Suct. Agité, troublé. 

INQUIËTÉ, adv. (inquielus . Sol. 
Sans rerns. [| INQUIETIUS. Am. 

INQUIËTO, üs, âre, ävi, älum (in- 
g-es), . 1. Col. Pl.-j. Agiter, trou- 
bler, inçuièter = Iuquictare mentem. 
Sen. Mr.ue l'espril à la torture. — 
victoriam. Tac Inquiéter la victoire. 

INQUIÉTCDO, inis, f. (inquies). 1° 
Mouvement: [uquictudo amnis. Amm. 
Agitation d'un lleuve. || 2° Au fig. Sen. 
Sulv. Inquiétude, agitation. || 3° M.- 
Enp. Mouvement de lièvre = Inquie- 
tudo capitis. Solin. Bourdonnement 
d'oreilles. 

INQUIÈTUS, 4, um (in, quielus). 
Agilé = Inquutus Adria. Hor. L'Adria- 
tique oragcuse. || Au lig. Jnquietis 
temporibus. Tac. Dans les temps d'a- 
gitahion. {| :NQUIETIOR. Pl.-j. — 1ss1- 
nus. Sen. 

? INQUU, parf. de rxquio. Cat. 

+ INQUILINATUS, üs, m. Tert. 
Sid. Occupation d'une maison lnnée. 

+ INQUILINO, ës, äre (inquilinus), 
act. Gl-l'h Habiter comme lncataire. 

INQUILINUS, a, wm (rncolo). 14° 
Cic. Plin. Locataire = Inquilinus civis 
Romæ. Sall. Faux citoyen de Rome. 
Il 2° Murt. Fest. Qui loge sous Île 
même toit. | Au fig. Anina inquilira 
carnis. Tert. L'esprit, l'hôte du corps. 
Perpetui carcerum inquiliui. Amm, li- 
liers de prison. 

+INQUINALÜLUM, 1, D. Gl.-PA. et 

INQUINAMENTUM, ?, n. (inquino). 
ducr. Gull. Tert. Ordure, souilure. 

INQUINÂTÉ, adv. (inquinalus). 
Cic. Sans pureté (en parl. du style). 

INQUINATIO, Ouis, Î. (inquino). 
Vulg. Souillure (au lig.). 
INQUINAÂTUS, a, un, part. p. de 
iNQUIXO. 4° Cie. Sali, snuillé, corrom- 

u,dégradé, ignoble(au pr. el au fig.)z 
Non inguinati sumus, scd infecti. Sen. 
Nous ne soinmes pas sales à l'exté- 
rieur, mais notre souillure est au de- 
dans. || 2° Petr. art. Teint, imbibé ; 
imbu, penétré de. || INQUINATIOR. — 
i8SINUS. Cic. ‘ 

INQUINO, ë&s, dre, Gui, dtum (in, 
cœnum), act. Salir, souiller, infecter, 
altérer, corromypre 3 Inquinare vestem. 


INQU 


Plaut. Tacher un véteinent. Inquinet | 


arma situs. Ov. Que les armes soient 
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2. INQUISITES, a, un, part. p. de 
INQUIRO. 1" Liv. Recherché avec soin. 


toutes perdues de rouille. |} Au fig. | 1 2° Liv. Soumis à une enquête. 


Inquinavit ære tempus aureum. Hor. 
a mèlé l’airain impur à l'or du pre- 
mier âge. Jnquinare senatum. Liv. Dé- 
considèrer le sénat. — fanam. Liv. 
Noircir la réputation. 

INQUIO et ordin. INQUAM, Ÿ8, Ÿt; 
inquisit (evérw?) Dis-je, dis-tu, dit- 
il. 1° Pour citer les paroles de qqn : 
Jupiter! inquit. Liv. O Jupiter! dit- 
il. Quid, inquiunt, pertinrt.… Quint. 
A quoi sert, dit on... Quædum inquit : 
En... Cat. Uue d'elles {me} dit : 
Voilà. Ne inquan et inquit spius în- 
terponeretur. Cic. Pour ne pas répéter 
toujours dis-je et dit-il. || 2° Pour re- 
prendre une pensée et y insister: Éunc 
unum diem, tnquam. Cic. Oui, ce jour, 
dis-je, ce seul jour. Per mihi, per, in- 

uam, mihi gratum feceris, si... Cic. 
Ta me feras beaucoup, oui, beaucoup 
de plaisir, si... {| 3° Pour faire une 
objection = Inquiet aliquis. Cic. Mais, 
dira quelqu'un; mais, dira-t-on. Non, 
tnquit (s.-e. aliquis), sed. Cic. Non, 
répond mon adversaire; mais. U{ 
fuigcamus, inquit. Liv. On me répond: 
Nous voulons ètre brillantes. Communi 
sensu caret,inquimus... or. I n'a pas 
le sens commun, dirons-nous.… 

INQUIRO, Îs, êre, sivi ou sit, stfum 
(in. quæro), act. el neut. 4° Chercher 

fond, rechercher soignensement, 
s'enquérir, examiner, approfondir (au 
gr et au fig.) = fnquirere sedes. Just. 

hercher un licu pour s'y établir, 
Inquirere vitia alicugus. Hor. Eplucher 
les défauts de qqn. — de oprre. Quint. 
Etudier une matière. — in se. Cic. 
S'observer soi-même. — in patrios an- 
nos. Ov. S'informer des annèes qui res- 
tent à vivre à son père. || 2° En L. de 
dr. Faire une instruction = fuquirere in 
aliquem. Cic. Faire une enquite con- 
tre qqn. — de rebus capitalibus. Curt. 
Connaitre des crimes capitaux. 

INQUISITIO, ônis, f. (anquiro). 49 
Recherche âttentive, invesligalion (au 

r. ct au fig.) = Inquisitiont esse. Plaut. 
Ée faire chercher. Inquisitio corporum. 
Plin. Recherche des cadavres (pour la 
sépulture). — militum. Curt. Recrute- 
ment. Inguisitiones. Tac. Espionnage. 
Inquisitio veri, Cic. Recherche de la 
vérité. || 20 Cic. Tac. Informalion, 
iostruction, eaquète, procédure = Pos- 
tulare inquisitionem in aliquem. PL.-j, 
Demander l'autorisation d'informer 
tonire qqn. 

? INQUISITIUS, adv. comp. de IN- 
QuISITE inus. Gell. Voy. ANQUISITE. 

+ INQUISITIVUS, a, um (inquisi- 
tus). Boet. Qui recherche. 

INQUISITOR, 6ris, m. (inquiro). 1° 
Juv.Quicherche attentivement = fnqui- 
sitor rerum neluræ. Sen. Naturaliste. 
1 2° Plin. Chasseur. || 3° Suet. Espion. 
N € Traj. ap. Plin. Ofticier chaigé 

es levées. ]| 6° Cic. Sen. Tac. Juge 
instructeur, chargé d'uue enquête; 
qui poursuit un crine. 

4. INQUISITUS, a, um (in, quæsi- 
tus). Plaut. Non recherché, 


INQUITO, inpér. de iNQUIO. Plaut. 

INR... Voy. inR. 

T INRECTUS, a, um (in, reclus). 
Non. Qui n'est pas droit, tortu. 

INSÆPTUS. VOY. INSEPTUS. 

+ INSÆVIO, fs, tre (in, sævio), 
neut. Cass. Sésvir. 

INSALUBRIS, € (in, salubris). 1° 
Plin. Quint. Insalubre, malsain. || 2° 
Plin. Désavantageux. || iNsALUBRION. 
Gell. iNsaLUBEnRIMUS. Plin. 

INSALUBAÏITER, adv. (insulubris). 
Macr. Sulv. D'une manière nuisible. 

TINSALUTARTS, € (in, salutartis). 
Apul. Qui ne serlà rien. 

INSALÜTATUS, a, um (în, salufa- 
tus). Sid. Non salué. || Inque salutatus, 
tnèse p. insalutatusque. Virg. 

INSANANILIS, e (in, sanabilis). Cic. 
Hor. Incurable = Insanabile venenun. 
Plüin. Venin mortel. || Au fig. Insana- 
biles contumeliæ. Cic. Outrages irré- 
parables. [| iNsANABILIOR. Liv. 

+ INSANCTUS, a, un (in, sanclus). 
Gl.-Ph. Non saint. 

INSAÂNÉ, adv. (insanus). 4° Plaut. 
Follement. [| 2° Plaut. Varr. À l'ex- 
cès, à la folie. || iNsaxiuS. Hor. — 
ISSIME. À «g. 

INSANI monTes, m. Liv. Hor. FI. 
Les monts Fous, en Sardaigne. 

INSANIA, æ, f. (insanus). 1° Cels. 
Alienauion mentale, folie, démence; 
délire poétique = Facere insaniam. 
Plin. Rendre fou. Insaniz agitant se- 
nem. Plaut. Le vieillard déraisonue. 
An me ludit amabilis insania? Hor. 
Suis-je le jouet d'un aimable trans- 

ort? || 2° Passion insensée, rage = 
ravere alicui ad insaniam. Suel. Avoir 
pour qqn un goût qui va jusqu'à la 
folie. fnsania belli. Virg. La fureur 
de la guerre. || 8° Excès, exagératior ; 
folles dépenses : Insaua orationis.(ic. 
Les emportements de l'élaquence. — 
libidinum.Cic. Passions désordonnées. 
— mensarum. Plin. Luxe effréné de 
la table. 

? INSANIBILIS, e (insanto). Lact. 
Insensé. 

INSÂNIO, 18, tre, iui Ou ti, ium 
{insanus), neut. 1° Etre fou, être fu- 
ricux, n'avoir plus sa raison = {nsa- 
nieutes. Plin. Ceux qui sônt atteints 
de folie. (Boves) insantre solent. Plin. 
Les taureaux deviennent souvent fu- 
ricux. || Poët. Insaniens Bosporus. 
for. Le Bosphore en fureur. || 2° Se 
conduire en insensé, perdre la tête, 
êlre en proie à une passion déraison- 
nable ; en parlic. faire de folles dé- 
penses = Nisi ego insanio. Cie. Si je 
n'exlravague pas. Insaniens scelere et 
malis. Curt. Egaré par le crime et par 
le malheur. Insanire manu. St. Côm- 
baltre avec furie. — statuas emendo. 
[or. Avoir la rage d'acheter des $ta- 
tues. Non tllum insaniturum puto. Cic. 
Je ne pense pas qu'il prodigue l'ar- 
gent, qu'il fasse des folies. || Poét. 
avec l'acc. Insanire solemnia. Hor. 
Avoir la folie à la mode. Insanire ht- 
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larem insaniam. Sen. Avoir une folie 
gaie. Seros insanit amores. Prop. Il a 
la folie des tardives amours. 
INSANITAS, ätis, f. (insanus). Cic. 
Folie, démence. 
T INSANITER. Pomp. ap. Non. et 
INSANUM, adv. (sauts). Plaut. 
Excessivenent, prodigieusement. 
INSANUS, a, um (in, sanus). 1° 
ui n'a plus l'usage de ses sens et 
de sa raison, fou, insensé, aliéné, 
furicux; Saisi d’un délire prophéti- 
ue = Idem contingit insanis. Cie. 
‘est ce qui arrive dans la démence. 
Insanus Ürestes. Ov. Oreste hors de 
lui. Insana vates. Virg. lrêtresse en 
délire. || 2° Qui agit en insensé, égaré 
par Ja passion, déraisonnable, aveu- 
gle, extravagant (en parl. des pers. 
el des ch.) 2 Insanus flagitiis. Cic. 
Egaré par Îe crime. Uter est insanior 
horum? Ilor. Lequel cst le plus fou 
des deux? [nsana trepidatio. Liv. Ter- 
reur panique. Insanum forum. Virg. 
Le forun lumultueux. JInsanissima 
concio. Cic. Assemblée séditicuse. In- 
sant venti. T6. Les vents déchalnés. 
I 3° Immodéré , excessif, outré, dé- 
mesuré = Insant fulgores. Hor. Eclat 
éblouissant. Insani montes. Liv. Voy. 
INSANI. Însanæ vies. Plin. Vignes 
folles (qui donnent trois récoltes). In- 
sanæ substructiones. Plin. Foudations 
exorbitantes. | 40 Qui égare les sens 
ou l'esprit = {nsana fames. Luc. La 
faim qui rend furieux. — herbe. Samm. 
La jusquiame (qui rend fou). Insana ca- 
nicula. Pers. La canicule, qui fait mon- 
ler le sang au cerveau. || compan. et 
SUPERL. Cités. 
INSXPIENS. VOy. INSIPIENS. 
T INSAPÔRO, &s, äre(in, saporo), 
act. Cass. Donner une saveur. 
INSATIABILIS, € (in, satio). 1° 
Cic. Ov. Insatiable (au pr. et au fig.). 
[| 20 Cic. Dont on ne se lasse pas. {| 
INSATIABILIOR. Cic. 
INSATIANILITAS, dis, f. (insatia- 
bilis). Amm. Insatiabilité. 
. INSATIABILITER, adv. (insatia- 
bilis). Lr. Tac. Sans pouvoir èt:e 
rassasié. 
INSATIÂTUS, a, un (in, saliatus). 
St. Prud. Inassouvi. 
INSATIËTAS, dis, Î. (in, salietas). 
Plaut. Appétit insatiable. 
? INSATIVUS, a, um (in, salivus). 
Plin. Qui ne se sème pas. 
INSATÜRADILIS, e (in, saturabi- 
lis). Cic. Insatiable. 
INSÂATÜRARILITENR, adv. (insatu- 
rabilis). Cic. Sans pouvoir être ras- 
sasié. 
F'INSATÜRATUS, a, um. Avien. et 
INSATÜUUS, a, um (in, salur). 
Corip. Insatiahle. 
INSCALPO. Voy. INScUL Po. 
INSCENDO, Ÿs, ère, di, sum (in, 
scando), neut. et act. Cato. Tac. Mon- 
ler sur ou dans = Inscendere in arbo- 
rem. Plaut. Monter sur uu arbre. — 
naven et absol. Inscendere. Pau. 
S'eunbarquer. Haud se inscendi nisi «. 
rége jussus est. Gel. II ne se lai::a 
monter quo par le roi, 
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INSCENSIO, Ôônis, f. (inscendo). 
Pjaut. Action de monter dans ou sur. 

4. INSCENSUS, 0, um, part. p. de 
INSCENDO. Suet. Sur lequel on est 
monté = Jnscensum (asinum) ducebat. 
Apul. 11 avait enfourché l'âne et le 
conduisait. 

2. INSCENSUS, fis, m. (inscendo). 
Apul. Accouplement. 

+ ANSCIÉ, adv. (inscius). Apul. 
Sans le savoir. 

INSCIENS, entis (in, sciens). 1° 


Qui ne sait pas, qui ignore = Insciens 


feci. Ter. Je l'ai fait sans le savoir. 


Ale insciente. Cic. À mon insu. || 2° 


Ter. Lourdaud, imbécile. 

INSCIENTER, adv. (insciens). Cic. 
Liv. Avec ignorance, maladroitement. 
[I INSCLENTISSIME. Hyg. 

INSCIENTIA, Z, f. (insciens). 1° Cic. 
Cæs. Ignorance. || 2° Inhabileté, inex- 
périence = Inscientia dicendi. Cic. Dé- 
faut d'éloquence. 

INSCITÉ, adv. (inscifus). 4° En 
ignorant = Inscifissime petit. Gell. Il 
interroge comme s'il ne savait abso- 
luinent rien. || 2° Liv. Sans arl, gau- 
cheinent : Non inscite. Cic. Avec art, 
habilement. Lact. Non sans raison. 

INSCITIA, à, f. (inscifus). 4° luno- 
rance, inhabileté: Jnscitia rerum. Cic. 
Inexpérience des alfaires. Per inscitiun 
regendi. Tac, Faute de savoir gouver- 
ner (les navires). Inscitia medicorum. 
Plin. Ignorance des médecins. Inscitiæ 
fidem parare. Tac. Se ménager les 
moyens de faire croire à son inno- 
cence. || 2° Plaut. Absurdité, sollise = 
Inecitia est non facere. Ter. C'est une 
sottise de ne pas le faire. 


+ INSCITÜLUS, a, um (inscitus 2). 


Afran. Gauche, maladroit. 
1. INSCITUS, a, um (in, scilus). 
Apul. Igaoré, inconnu. 


2. INSGITUS, a, um (in, scilus). 40 
IF. 2e 


Gell. Aus. Ignorant, gauche. 
Etrange, sot, absurde : Inscitum som- 


nium. Plaut. Songe qui n'a pas le sens 


commun. Non inscitus jocus. Suet. In- 
génieuse plaisanterie. |] INSCITIOR. 
Cic. — 18s1uus. Pluut. 

-INSCIUS, a, um [in, scio). 1° Igno- 
rant, quine Sail pas, sans expérience, 
étranger à, sans révoyance = {nscius 
rei. Cic. de re. Plaut. Qui ignore une 
chose. Inscit quid gererelur. Cxs. 
lsnorant ce qui se passait. Omnibus 
insciis. Nep. À l'insu de tous. Inscius 
culpæ. Virg. Exempt de faute. Inscius 
herbæ. Juv. Qui n'a pas encore brouté. 
Inscit medici. Cic. Médecins igno- 
ranis. Jugulo haud inscius accipit en- 
sem. Virg. 11 recoit dans la gorge le 
coup qu'il attendait. || 2° Passiv. 
Apul. Inconnu, ignoré. 

INSCUIBO , ts, êre, 
scribo), act. 1° Ecrire sur, inscrire ; 
tracer Sur = fnscribere nomen tumulo. 
Quint. Inscrire un nom sur un tou- 
beau, — stigmata alicui. Sen. Tracer à 

qn des sligmates surle front. aug. 
nscribere nomen in aclis. Tib. Associer 
Son nom à des exploits. — aliguid in 
animo. Cic. Graver qq. ch. dans son 
esprit. — sibi nomen Philosophi. Cic. 


psi, plum (in, 
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S'appliquer le nom de philosophe. || 
2° Orner d'une inscription, intituler, 
aflicher = fnseribere Sstatuan. Cic. 
Couvrir une statue d'inscriplions. Li- 
ber qui Œconomicus inscributur. Cic. 
Le livre qui a pour titre l'Écono- 
mique. fnscribere ædes venales. Plaut. 
ædes wnercede. Ter. Afiicher une mai- 
son à vendre , la mettre en location. 
— aliquem litteratorem. Suet. Mettre 
à un esclave l'écriteau de littérateur. 
IL Au fig. Inscribere suis viliis sapien- 
fian. Sen. Décorer ses vices du titre 
de sagesse. || 3° Désigner : Inscribere 
auctorem operi. Graf. Signaler qqu 
comme l’auteur d'un ouvrage. — dex- 
teram leto alicujus. Üv. Accuser sa 
main d'avoir tué qqn. Sua quemque 
inscribit facies. Ov. On reconnait cha- 
cun à ses traits. || 4° Marquer d'une 
trace, d'une cinpreinte, stigmatiser : 
Pulvis inscribitur hastä. Virg.Sa lance 
sillonne la poussière. Inscribunt sua 
corpora. Plin. Ils se latonent. |] 5° Cod. 
Signer comme plaignant. || 6° Dig. 
Ecrire par-dessus, surcharger (une 
écriture). 

INSCRIPTILIS, € (in, scrip'ilis). 
Diom. Qui ne peut être écrit. 

INSCUIPTIO, Ouis, f. (inscribo). 4° 
Inscription, litre, marque = Inscriptio 
monumenti. Cic. Inscriplion mise sur 
un monument. De inscriplione gueris. 
Cic. Tu me demandes le titre (de l'ou- 
vrage). Inscriptio frontis. Sen. Petr. 
Stigmate au front, flétrissure. || 2° Dig. 
Plainte déposée, procès-verbal d’ac- 
cusalion. 

INSCRIPTUM , t, N. (inscriplus). 
Gell. Inscription. titre. 

+ ixscRiPTÜRA , æ, f. (inscribo). 
Tert. Inscription, écriture. 

1. INSCRIPTUS, a, um (in, scrip- 
tus). Quint. Non écrit. || Au lig. Lege 
tnscriplum maleficium. Sen.-rh. Quint. 
Crime que ja loi n'a pas prévu. In- 
seriphum pecus. Varr. Bétail non enre- 
gistre, non déclaré (aux douanes). 

2. INSCRIPTUS, 4, um, part. p.de 
iNSCRiDO. 1° Ecrit sur, inscrit = Lrt- 
ter.c inscriplæ. Cic. Lettres gravées. || 
2° Marqué, qui porte un litre, une 
inscription = Épistola inscripta patri. 
Cic. Lettre qui porte pour suscriplion 
le nom du père. Flores inscripti no- 
mina. Virg. Fleurs sur lesquelles se 
lisent des noms. | 3° Per. Mart. 
Stigmatisé, marqué au front d'un fer 
chaud = Inseripti vultus. Plin. Visages 
marqués (de la note d'infamie). |] 6° 
Rufin. Accusé, prévenu, défendeur. 

I INSCRÜTANILIS, € (in, scrutor). 

Aug. Impénétrable, 
INSCRÜTOR, üris, äri (in, scrutor), 
dép. Macr. Scruter. 
INSCULPO, Ts, êre, psi, plum (in, 
sculpo), acl. Mor. Quint. Graver sur, 
tailler dans, tracer: fnsculpere elcgium 
tumulo. Suet. Graver une épitapbe. || 
Au Ôg. Natura insculpsit in mentibus. 
Cie. La nature à gravé daus nos cœurs. 
INSCULPTUS, a, um, part. p. de 
iNscuLpo. Cic. Liv. Gravé (au pr. et 
au Îg.). : 

INSÈCABILIS, e (in, secabilis). Sen. 


INSE 
Indivisible 2: Insecabilia corpora. Quint. 
Alomes. 


INSÈCE, impér. de INSECO ©. Enn. 
1 INSÉCENDO, gêr. de INSECO 2. 
Cato ap. Gell. 

1. INSÉCO, ës, äre, cui, clum (in, 
seco}, act. Col. Couper = Insecare cor- 
pora mortuorum. l'lin. Disséquer les 
cadavres. 

2. INSÉCO, 18. Voy. INSFQ1O. 

INSECTA, ôrum, n. (insrctus 2). 
Plin. Insectes. 

INSECTANTER , adv. (insector). 
Gell. Avec acharucment. 

INSECTÂTIO , ônis, Î. (insector). 
4° Liv. Poursuite. |] 2° Au fig. Atta- 
que violente, acharnement = Tauta est 
nostré inscctalio. Cic. Tant on s'acharne 
contre moi. Insectalio morum. Suet. 
Censure de la condumte. Iusectationibus 
petere aliquem. Tac. Poursuivre qqn de 
ses insultes. || 3° J.-Ruf. Invecluve, 
fig. de rhét. 

INSECTÂTON, ôris, m. (inseclor). 
Liv. Persécuteur 2 Jnsccltator vitiorum. 
Quint. Censeur des vices. 

INSECTATUS, a, um, part. de 1N- 
SECTOR. 4° Tac. Ayant altaqué (en pa- 
roles). [| 2° Passiv. Hirt. Poursuivi. 

+ INSECTIO, ôuis, f. (insequo). 
Gell. Récit. 

+ INSECTO, üs, äâre, act. Plaut. et 

INSECTOR, ris, dri, dus sum (in, 
sector), dép. 1° Plaut. Cic. Poursuivre, 
S'acharner contre (au pr. et au fig.): 
Insectari verberibus. Tac. Poursuivre 
à coups de fouct. — (Lerbam) rastnis. 
Virg. Faire la guerre aux mauvaises 
herbes. || 2° Au fig. Attaquer (en pa- 
roles), invectiver ; reprocher = fasec- 
tari inünice aliquem. Cic. S'acharnet 
violemment après qqn. — damnuma 
amiasi corporis. Ph. Faire un crune 
à qqu de sa mutilalion. 

INSECTUM, i, u. (insectus 2). Plin. 
Insecte (inus. au sing.). 

INSECTÜRA, æ, Î. (inseco). Sen. 
Incision. 

1. INSECTUS, a, um (in, sectus). 
Fest. Non coupé. 

2. INSECTUS, u, um, part. p. de 
INSECO. Plin. Ov. Coupé. 

+ INSÉCUNDUS, a, um (in, secun- 
dus}. Not.-Tir. Défavorable. 
H'INSÉCÜTIO, ônis, f. \pul. (in- 
sequor). Poursuite. 

T INSÉCÜTOR, ôris, M. (insequor). 
1° Apul. Qui poursuit. {| 2° ert. 
Prud. Persécuteur. . 
INSÉCÜTUS, a, um, part. de 1Xsr- 
quon. 1° Plin. Qui a suivi. || 2° Cæs. 
Qui a poursuivi. 

+ INSÉDABILIS, e (in, sedo). Gl.- 
l'h. Qu'on ne peut apaiser. 

INSÉDARILITER, 4dv. (insedabilis). 
Lr. Sans pouvoir ètre apaisé. 
INSÉDI, parf. do iXsibEO et de 
INSIDO. 

+ INSÉDÜLUS, a, um (in, sedulus). 
Gl.-Ph. Peu soigaeux. 

+ 'INSEGNIS, © (in, segnis). Gi. 
Ph. Diligent. 

INSÈMINÂTUS, a, um, part. p. de 
INSEMINO. 4° Vitr. Kecondé. {| 2° 


Arn. Procréé, 
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_ANSÉMINO, äs, äre, ävi, älum (in, 
semino), act. Gell. Macr. Semer daus; 
répandre. | 

+ INSÉMITATIO, Onis, f. (in, se- 
mita). Gl.-Ph. Absence de sentier. 

+ INSÉNESCIDILIS, € (in, senesco). 
Gl.-Ph. Qui ne peut vieillir. 

INSÈNESCO, ts, êre, nui (it, senes- 
co), neut. Vieillhr dans = Jisdem nego- 
tits insenescebant. Tac. Ils viciilis- 
saient dans les mèmes emplois. fnse- 
nescens luna. Cic. La lune à son dé- 
clin. H Au fig.: Insenescere libris, 
Hor. Pälir sur Îes livres. — mulis. 
Ov. S'afiger des maux. 

+ INSENSATÉ, adv. (insensulus). 
Vulg. Follement. 

INSENSÂTUS, a, um (in, sensa- 
tus). Tert. Vulg. Insensé. 

INSENSIDILIS, e (in, sensibilis). 
4° Lact. Insensible, qui ne sent pas. || 
2 Gell. Samm. Tert. Insensiblie, qui 
ne se fait pas sentir, impalpable. 

+ INSENSIBILITAS, ati, Î. (insen- 
sibilis). Mamert. Insensibilité. 

+ INSENSIBILITEN, adv. (insensi- 
bilis). Cass. Insensiblement. 

INSENSILIS, € (in, seusilis). Lr. 
Insensible, immatériel. 

+ INSENSUÂLIS, € (in, sensuulis). 
Cass. Non doué de sens. 

INSEMARAUIIIS, € (in, separabi- 
lis). Sen. Gel. Apul. Inséparable. in- 
dissoluble (au pr. et au fis.). || - 1N- 
SFPARABILIOR. Aug. 

+ INSÉPARADILITAS.à/ts, f. (inse- 
parubilis). Aug. Indi:solubilité. 

HINSÈPARANILITEN. adv.(insrpa- 
rabilis). Macr. Lact. Inséparablement. 

HINSÉPARAÂTUS, @, un (IN, Separa- 
tus). Tert. Indivisible. 

A.INSEPTUS, a, um (in, seplus). 
Fest. Non clos. 

2. INSETTUS, 4, um, part. p. de 
l'inus. ixsEr10. Sen. EÉntouié, clos. 

1. INSÉPULTUS, 4, um (in, sepul- 
tus). Liv. Non enseveli, sans sépul- 
ture = Insepultu sepultura. Cic. Funé- 
railles faites sans solennité. 

9, INSÉPULTUS, 4, un, part. p. de 
Linus- iSSErELtO. Cic. Enseveli (au 

ig.). 

+ ixsËQUE. Fest. Gl.-Ph. Impér. 
de 1NSEQUO. 

1. INSÉQUENTER, adv. (in, se- 
quor). Gell. Sans suite. 

2. + INSÉQUENTER, adv. (inse- 
quor). Non. Ensuite. 

+ INSÉQUO, ïs, êre, seri, arch. pour 
ixSEQUOn. Cato. Enn. Dire, raconter; 
chanter. 

INSÉQUOR, éris, 1, cülus où qui- 
{us sum (ïn, Seuor), dép. 1° Suivre, 
venir après 2 Te quibus insequar oris? 
V.-FI. Sur quels bords te suivrai-je? 
Insequi vestiqiis. Tac. Suivre à la tra- 
ce. Periculo malum majus insequitur. 
Apul. Un grand inalheur vient à la 
suile de ce danger. Dies insequens. 
Liv. Suet. Mensis insecutus. Plin. Le 
jour, le mois suivant. Insequi lumine 
püuun. Ov. Suivre du regard le navire 
(qui fuit). Te mea quem ælas insequilur. 

irg. Toi dont mun âge me rappro- 
che. || 2° Poursuivre (une idée) ; trai- 
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ter jusqu’au bout; s'allacher à, insis- 
ter = Insequar lonugius. Cic. J'irai plus 
loin. Jluque insequebatur.… Cic. En 
conséquence il ajoutait.. Insequi lau- 
des alicujus. Liv. Louer dignement 
qqn. |! 3° Poursuivre hostilement, at- 
taquer, s'acharner à (au pr. et au {lg.)= 
Inscqui. aliquem gladio stricto. Cic. 
Poursuivre qqn l'épée dans les reins. 
— hostem. Curt. Se mettre à la pour- 
suite de l'ennemi. Insequi sarum mor- 
sibus. Ov. Chercher à mordre une 
pierre. — ora manibus. Ov. Franper 
e visage. Nec le libris insequor. Cic. 
Je ne veux pas te poursuivre de ces 
traités. Insequi poetas. Tac. Allaquer 
les poëtes.— irridendo. Cic. Poursui- 
vre de ses railleries. — dissiniles 
(optimi imperatoris). PL.-j, S'allaquer 
aux mauvais princes, Insequor convel- 
lere. Virg. Je fais tous mes efforts 
pour arracher. 

INSÉQUOTUS. Voy. INSECUTUS. : 

+ INSÉRABILITER, adv. (fn, sera). 
It.-Alex. De façon qu'on ne puisse 
ouvrir. 

*INSÉRENUS, a, um (in, sercnus). 
St. Qui n'est pas sercin. 

L. INSÈÉRO, 16, dre, sévi(+ sërut), st- 
tion (+ sertum), — (in, sero 1), act. 10 
Semer, planter dans; grelfer: Inserer 

lfrumentum. Col. Semer du blé. — vi- 
tem. Col. Planter la vigne. — piros. 
Virg. Greffer des poiriers. Inseritur 
fetu nucis arbutus. Virg. On ente le 
noyer sur l'arbousier. Quidquid inse- 
rueris, Col. Toutes les greffes que tu 
auras faites. || 2° Au fig. Implanter, 
inculquer : Num qua tibi vitiorum in- 
severit natura. Hor. Si la nature a mis 
en toi le germe de quelques vices. 
1 3° Ensemencer : Inseris aures fruge 
Cleantheä. Pers. Tu fais germer chez 
les auditeurs les principes de Cléan- 
Uhe. Quum antimis corpora insevissel. 
Cic. Ayant uni les âmes au corps. 

2. INSÈUO, 1$, êre, sérui, sertum 
(ir, sero 2), act. Mettre dans, insérer, 

aire pénétrer, introduire, intercaler, 
mêler à = Inuserere alicui cibum in os. 

Cic. Introduire à qqn de la nourriture 


INSE 643 


centuriuns se mêlant à l'entretien. 
Inserere se bellis. Ov. Prendre part à 
la guerre. 

INSERPO, Ts, dre, serpsi (in, serpo), 
neut. St. CE. Ramper, se glisser sur 
(au fig.) = Lanugo malis inserpebat. 
Apul, Un léger duvet commençait à 
poindre sur ses joues. 

INSERTA, æ, Î. (insertus). Macr. 
Mosaïque, incrustalion, ornement. 

T'INSERTATIO, ônis, f. (inserto). 
C.-Aur. Action d'introduire. 

INSERNTÂTUS, a, um, part. p. de 
iNSERTO. Prud. Enfoncé. 

INSERTICIUS, a, um (insero 2). GL.- 
Ph. Incrusté, enchàssé. 

ANSENTIM, adv. (insero 2). Lr. En 
s'insinuant, 

INSEUTI0, Onts, f. (insero2). Macr. 
Aug. Action de greffer, greffe, ente. 

INSERTIVUS, a, um (insero 2). Ph. 
Catp. Iégitime. . 

INSEUTO, ü<, üre, ävi, älum (in- 
sero®), act. Virg. Sil. Introduire dans = 
Insertare manum leonibus. Sen. Mettre 
sa main dans la gueule des lions. 

INSENTORIUM, ti, n. (insero 2). 
Cæl.-Rod. Courroie du bouclier dans 
laquelle on passe la main. 

4. + INSERTUS, a, um, part. p. de 
INSERO 4. Col. Planté, gretfé. 

2. INSERTUS, a, um, part. p. de in- 
SENO 2. Inséré, mis dans, introduit, 
mêlé à 2 Inser(æ feuestræ. Virg. Ou- 
vertures pratiquées dans la muraille. 
Prædia agris meisinserta. Pl.-j. Ter- 
res enclavées dans mon domaine. fn- 
serlæ murgarilæ. Plin. Perles enfilées. 
I Au Mg. Insertus Liviorum familie. 
Suel. Qui est entré dans la famille des 
Livius. . 

INSÉRUI, parf. de INSERO 2. 

+ INSERVIBO, anc. fut. de Ixsen- 
vio. Plaut. 

INSERVIO, 18, tre, tui ou it, um 
(in, servio), neut. 19-Etre assujetti 
a (une personne); chercher à plai- 
re; s'astreindre À (une chose), se 
vouer, se plier, Laéir à; s'appliquer 
à, s'occuper de = Inservientes reges. 
Tac. Rois sujets (de Rome). Inservire 


dans la bouche. — gemmas soleis. Curt.|plebi. Liv. Faire la cour au peuple, lui 


Enchässer des pierreries dans des san- 


complaire. — liberis. Tac. Se dévoue: 


dales.— ferrum pectori. Sen.-tr.Plon-|à ses enfants. — amænitati hortorum. 
ger une épée dans le sein. — caput|Tac. Ne songer qu’à l'embellissement 
astris. Sen.-tr. Se perdre dans les|des jardins. — artibus. Cic. Se livrer 
nues. — se turbæz. Ov. Se mèler à|à l'étude. — Aonori. Hor. Recher- 
la foule. — manus alicui rei. Luc.\cher les honneurs. — callidissime 
Toucher à quelque chose. || Au fig.ltemporibus. Nep. Se prèter habile- 


Inserere aliquem vitz. St. 
qqn les 


é uvrir à 
ortes de la vie. — oculos 


rei. V.-Max. Allacher ses regards sur 


quelque chose. — oculos in pectora. 
Ov. Lire dans les cœurs. Inserere an- 
nalibus. Suet. Insérer dans lesannales. 
— conciones operi. Just. Intercaler 
des harangucs dans un ouvrage. — 
deos minimis rebus. Liv. Faire inter- 
venir Îles dieux dans les moindres 
événements. — aliquem vatibus. Hor. 
Mettre qqn au nombre des poètes. — 
Rberos sceleri. Sen.-tr. Rendre ses 
enfants complices d'un crime, les y 
mèler. — moras. Luc. Retarder. Iuse- 


rentibus se centurionibus. Tac. Les 


ment aux circonstances. Inservi va- 
letudini. Cic. Ménage ta santé. In- 
servire famæ. Tac. Sc concilier la re- 
nomnée. || Passif: Nihilest a me inser- 
vitum temporis causä. Cic. Je n'ai fait 
aucune concession aux circonstances. 
Illud inserviendum consilium. Plaut. 
Il faut sesonder ce projet. 1} 20 Act. 
Assujettir, asservir =: Înservire ali- 
quem. Fr.-vet. leg. Retenir qqn comme 
esclave. Siillum inservibis. Plaut. Si 
tu l'enchaines sous tes lois. 

INSERVO, üs, äre (in, servo), acl. 
Amm. St. Conserver avec soin. 

+ INSESSON, Gris, m. (insideo). 
Fest. Symm.Volcurde grands chemins. 
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4. NSsssus, a, um (in, scdeo). 
Stc.-Fl, Errant, nomade. 
p. de 


2. INSESSUS, a, um, part. 


ixsiD20 et de 14s1D0. Liv. Occupe par: ; Jnsidiæ marts. V.-Fi. Les écueils. Insi- 
diæ noctis serenæ. Virg. La trompeuse 


Insessa cubilia monstris. St. Séjour 
des monstres. Montes præsidits nosiris 
insessi. Tac. Les hauteurs où nos 
troupes ont pris position. 

iNSÈ VI, parf. de INSERO 1. 

+ INSEXI, parf. de inseQuo. Enn. 

INSIBILO, às, äre (fn, sibilo), net. 
4° Ov. Sil. Siffler dans. f 2° Act. Sil. 
Envoyer en sifflant. 

Ï INSICCA BI L18, € (in, siccabilis). 
Sid. Qui ne peut être séché. 

INSICCÂTUS, a, um (in, siccalus). 
St. Non séché, humide. 


hachée, choir à saucisses. 
INSICIANIUS, tt, m. (insicia). [ier. 
Qui fait du hachis, charcutier. 
INSICIÂTUS, a, un (insicia). Apte. 
Farci. 
INSIC1ÔLUM, i, n. (fnsicia). Apic. 
Petit hachis. 
INSÏCIUM, ti, n. Macr. C. instciA. 
INSIDEO, €, ére, stdi, seasum (in, 
sedeo), neut. ct act. Etre assis ou sitae 
sur; occuper (mililairement), avoir 
son siège, séjourner (au pr. et au fig.)= 
Insidere curru. Sen.-tr. currum. Varr. 
Etre monté sur un char. Joppe insidet 
collem. Plin. Joppé est sine sur une 
colline. Insidere solio. Suet. Etre assis 
sur un trôue. Equus insfdetur. Gell. 
On monte le cheval. Insidens capulo 
manus. Tac. Main solidement lixée 
sor la garde de l'épée. Insidere faures. 
Liv. Occuper les défilés. Viæ insiden- 
tur. Liv. Les routes sont gardées. Jnsi- 
dre vias.Pl.-j.Assiéger,encombrer les 
routes. — cineres patriæ. Virg. Rester 
sur les céndres de sa patrie. — ea loca 
quæ.. Tac. Habiter des lieux qui. Ju- 
sidere cœlum. PL.-j. Etre maître du ciel 
{en part. de supiter) Dolor pedibus in- 
Stdebal. PL.-j. La douleur s'était fixée 
aux pieds. Quod non in memoriä peni- 
fus insederit. Cic. Qui ne soit resté pro- 
fnndément gravé dans la mérnoire. 
Insidere ritia rlli. Quint. Que les dé- 
- Buts s'enracinent chez lai. Insider de- 
siderium. Lr. Le besoin survit à la 
mort. |j Pour le sens du parfait, voy. 
INSIDO. 
+ ixsinia, 2, f. Sall. et ordin. 
INSIDIÆ, ürum, Î. (insideo), Em- 
buscade (en t. de guerre); en gén. 
finbûches, surprise, piége, trahison, 
tromperie(au pr. et au Îg.) 2: Milites 
in insidifs collôcare. Ces. Placer des 
Soldats en embuscade. Sustinere im- 
srlus insidiarum. Jlirt. Résisler au 
Cinc des soldats embusqnés. Insi- 
dias dare. Plaut. facere, ponere, pa- 
rire, collocare, leudere, s{ruere, com- 
Farare, opponere. Cic. componere. Tac. 
Prop. disponere. Quint. Dresser une 
ermbuscade, tendre dcs embüches. 
Intrare insidias. Cæs. Tomber dans le 
mége, donner dans une emnhuscade. 
neïdfis, de madiis, ex insidiis, per 
tusidias. Cæs. Cic: Sall Par surprise. 
Opportunus insidiis. Tac. Sans défense 
contre la lrahison. Sibi insülias cædts 
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deposcere. Ctc. Solliciter la perfide 
mission de porter le carnage. Ordo 
insidiarum. Tac. Plan d'un complot. 


INS! 


insignés de la royanté (la couronne, le 
diadème). Insignia accummodare. Cæs. 
tegere. Cæs. Revètir, dissimuler 8es 


sérénité de la nuit. 
9 INSÏDIANTER, adv. (insidior). 
Just. Par artifice. 


INSIDIÂTOR, ôris, m. (insidior). 1° 
Hirf. Soldat qui se lient en embus- 
ig. Cic. Hor. Qui tend 


cade. || 2° Au 
des piêges. qui guette; traitre. 


INSIDIATRIX, fcis, f. (insidiator). 
Anm. Celle qui se tient en embus- 


cade. 


INSIDIÂTUS, 0, tm, part. de iNS1- 
Dion. Plin. Virg. Qui a tendu un 
INSICIA, æ, f. (inseco). Varr. Viande | p 


iége. 
Æ INSurO, ës, re, neut. Dig. et 


INSIDIOR, àris, ri, &lus sun (in- 
sidiæ), dép. (dat.). 4° Cic. Virg. Dres- 
ser des embüclies, une embuscade ; 
n 
legatis insidiandis. Cic. Dans uw at- 
lentat perfide à la vie des ambassa- 
deurs. [| 2° Au fig. Cic. Observer, 
gueller, épier : Insidiari tempori. Liv. 

fell. Etre à l'afft des occasions, épier 
les circonstances. — libertati. Just. En 


tendre des piéges, surprendre : 


vouloir à la liberté. 

INSIDIOSÉ, adv. (insidiosus). Cie. 
Par trahison, insidieusement 
treusement. f INSIDIOSISSIME. Ge. 

iNSTDIOSUS, a, um (insidiæ). Cic. 
Ov. Perfide, insidieux, dangereux, dé- 
cevant, trompeur, fallacieux (en pari. 
des pers. et des ch.). [| sNsipiosion. 
Cic. — 1ssimus. PL.-j. 

INSDO, Ÿ8, Ëre, stdi, sessum (in, 
sido), neut. et act. S'asscoir sur; se 


placer, prendre position, occuper (mi- 


itairement), se Îxer dans (au pr. et au 
fig.)= Apesfloribus insidunt. Virg. Les 
abeilles se posent sar les fleurs. Aper 
insiditur astris. St, Son soinmet port: 
les astres. Quo jugum melius aptum 
cervicibus insidat. Col Pour que le 
oug porle mieux sur le cou (des 
œufs). Litiera I stbi insidit. Quint. 
La lettre 1 s'appuie sur elle-même. 
Insidere silvis. Virg. Se poster daus 
les bois. — arcem milite, Tac. Faire 
occuper la citadelle par des soldats. 
— jugis. Virg. S'établir sur des mon- 
lagnes. Tiberius XII villarum nomini- 
bus ct molibus insederut. Tac. Tibère 
s'élait installé (dans l'Ile) en y cons- 
truisant douze maisons avec des noms 
différents. Digitos fnsidere membris. 
Ov. Que les doigts pénétrent dans la 
chair. Nullus ti limus insidat. Paul. 
Qu'aucun limon ne s'y dépose. Insi- 
dere anïmo, menoriæ. Quint. Se gra- 
ver dans l'esprit, se fixer dans la 
mémoire. Mea inscdit pectora. V.-Fl. 
1) a pris possession de mou cœur. 
INSIGNE, îs, el ord. INSIGNIA, 
um, n. (insignis). Caractère distinctif, 
signe particulier; insignes, ornements, 
distinctions, honneurs: Insfgnfu mor bi. 
Tor. Syÿmptôines d'une maladie. In- 
signe nocturnum. Liv. Signal nocttrne, 


Insigne fortunæ. Cic. La marque dis- 
tiactive de sa condition. {usignia re- 


gis. Virg. Insigne regium, Liv. Les 


trai- 


insignes (décorations que portaient 
les soldats romains). fusigne uavis. 
Cæs. Figure sculptéc sur la proue 
d'un navire. Insignia lugentium. Tac. 
Signes extérieurs du deuil. — scenæ. 
Cic. Décorations du théätre. Insignia 
sententiarum. Cic. Eclat des pensées. 
—virtutis, Cic. Honneurs de la vertu. 

LANSIGNIARIUS, &, tn (insignis). 
GL-Ph. Gardien des euscisncs. 

INSIGNIFICÂTIVUS monts. Diom. 
L'infinitif. 

INSIGNIO, ©s, te, îvi ou ÿ, Tum 
{insignis), act. 4° Rendre remarqua- 
ble (en bien ou en mal), faire ressor- 
tir; au pass. sc faire remarquer, se 
distinguer 2 Mulli insigniuntur bar ba. 
l'in. Les mules se reconnaissent à 
leur barbe. Fnsignire agros trois. 
Virg. Décorer la plaine de trophées. 
Clipeum lo insignibat. Virg. L'image 
d'o ressortait sur le bouclier. Quum 
annus funcribus insigniretur. Tac. Cel- 
te année étant signalée par nne grande 
mortalité. Nec insiquiri nec misceri om- 
uibus. Sen. N'avoir dans sa mise rien 
d'extraordinaire ni pourtant de vulgai- 
re. || 2° lL.-j. Désigner, mettre en cvi- 
dence, faire connaitre. . 

INSIGNIS, e (in, signum). 4° Qui a 
un signe particulier, un caractère 
distinctif, insigne, singulier, remar- 
quable (en inal ou en bien): fnsignes 
boves. Fest. Bœufs ayant une tache 
noire à la cuisse. Maculis insiguis ct 
allo. Virg. Tachcté de blanc. || Eu 
im. part. Ut quis insignis ercesserit… 
Tert. Qui mourra avec une difformilé… 
Insignis ad deformitatem puër. Cic. 
Eufant d'une insigne laidcur, disgra- 
cié de la nature. — impudentia. Cic. 
Rare impudence. Insigne perjurium. 
Cic. Parjure insigne. Insignis libidi- 
num. Tert. Fancux par ses déborde- 
ments. — notis turpitudinis. Cic. 
Marqué des stigmates de la honte. || 
Ea b. part. Insiynis facie. Virg. D'une 
beauté remarquable Insiguis aquila. 
Suet. Aigle d'une grandeur extraordi- 
naire. Insignes centuriones. Tac. Les 
premiers centurions (des premières 
centuries). Insignis virtus. Cic. Verlu 
rare. Insignue studium. Cic. Vive al- 
fection. Insignia facta. Cic. ou simpl. 
Insignia. Fl. Belles actions, hauts 
faits, exploits. Insignes ab arte viri. 
Ov. De grands maitres, des arlistes re- 
oommés. || INSIGN1OR. Liv. — 15S1US. 
Tert. 

INSIGNITA, 6rum, n. (insignitus). 
Plin. Contusions, ecchymoses. 

INSIGNITÉ, adv. (insignitus). Plaut. 
Cic. Gell. D'une manière remarquable, 
singulière, insigne (ordin. en anal). || 
INSIGNITIUS. Liv. 

INSIGNITER, adv. (insignis). D'une 
manière singulière, insigne, remarqua- 
ble (ord. en bien) = Pullus insigniter 
crislatus. Suct. Poulet qui a unc crête 
uagnilique.— dfligere. Cie. Aimer d'u- 
ne affection toute particulière. — clq- 
rus.Just.Très-célèbre. || INSIGNIUS. cp. 


INS! 


INSIGNIÎTOR, ôris, m. (insignio). 
Qui orne = Insignitores gemmarum. 
Aug. Joailliers. 

À. INSIGNITUS, a, um, part. p. de 
NSIGNIO. 1° Marqué, rendu recon- 
naissable par un signez Utendum ima- 
ginibus insignitis. Cic. Il faut em- 
player des images bicn caracténsécs. 
{| 2° Insigne, remarquable (ordi. en 
mal) : Ansigniti pueri. Plaut. Enfants 
difformes, monstres. Jnsignifior in- 
famia. Tac. Ignominie plus éclalante. 
Insignitæ injuriæ. Calo ap. Gcll. Vio- 
‘ences sans exemple. 

2. INSIGNITUS MILES (in, Sign). 
Enn. ap. Prise, Soldat ranse sous 
une enseigne. 

+ INSIGNO, äs, âre (in, signo), acl. 
GL.-Ph. Marquer, graver. 

INSÉLIA, um, n. (insilio). Lr. 
Baguettes ou pédales (d'un métier de 
tisserand). 

INSiLIO, ?s, tre, silui ct rar. silit 
(ix:, salio), nent. ct act. 1° Sauter sur 
ou dans; bondir; saillir = Ansilire € 
navi in scapham. Plaut. Sauter du 
vaisseau dans une barque. — rn pha- 
laugas. Cæs. Sauter d'un hond sur les 
phalanges.—tergo centauri. Ov. S'élan- 
cer surle dos d'un centaure. —/Ætnam. 
Hor. Se jeter dans le cratère de l'Etna. 
Leo insilit saltu, Plin. Le lion s'a- 


vance par bonds. Insilit palmes in 
jugum. lin. Le sarment grimpe sur 


atreille. Insilire x malum crucuitum. 


Plaut. S'engager dans un mauvais 
pas. || 2° Assaillir, attaquer = Insilire 


aliquem. Apul. Se jeter sur qqn. 

ENST, adv. Un, simul, FI. St, 
En mème temps, à la fois. 

INSIMÜLAT10, Outs, f. (insimulo). 
Gic: Aceusation, plainte. [| Au plur. 

ul. 

ENSIMGLATON, Gris, m.(insimulo). 
Apul. Pacat. Accusateur. 

INSIMÜLATUS, a, um, part. p. de 
INSIMULO. (ie. Accusé. 

INSIMÜLO, äs, äre, dvi, &lum (in, 
simulo), act. 4° Accuser, porter plainte 
contre, dénoncer : Quod ego insimulo. 
Cic. L'accusation que je porte. Insi- 
mulare falso. Cic. Accuser à faux. — 
crimine prodilionts. Liv. Accuser de 
trahison — se peccali. Cic. S'avouer 
coupable. — aliquem aliquid. Plaut. 
Accuser qqn d'une chose. Insimulare 
aliquem habuisse.. Tac. Accuser qqn 
d'avoir eu... Insimularti affectati regni. 
Just. Etre accusé d'aspirer à la royau- 
tè. [| In eas sfmulem, tmèse p. insi- 
mulem eas. Pluut. | 2° Liv. Repia- 
cher, blâmer (qq. ch.). 

INSINCÉRUS, a, um (in, sincerus). 


de Virg. Vicié, pAté. || 2° Au fig. Gel. 


Cypr. Qui manque de sincérité. 


INSINUATIO, 9nis, Î. (instauol. 4° 
uire,de pé- 
nétrer (en pari. de la mer). || 2° Au 


Avien. Action de s'intro 


fig. Cod. Discours, rapport, déposition. 
[13° Cic. Quint. Éxorde insinuant. 

+ INSINUATOR, ôris, M. (insinuo}. 
1° Tert. Introducteur. || 2° An. Qui 
s'insinue, flalteur insinuant. 

INSINUATRIX, ici, f. (insinuator). 
Aug. Celle qui fait un rapport, 


inaisons. 
undam. Man. L'Italie, dont les villes 
s'étendent jusque duns la mer. |] Au 


INSI 


INSINUATUS, a, um, patt. p. de 


iNSINUO. 4° Lr. Introduit= Insinuatus 
flammis. Gell. Livré aux flanmes. In- 
sinuatis manibus. Apul. Les mains 
dans les poches (sous sa robe). || 3° Au 
fig. Qui s'est glissé dans, qui s'est in- 
sinué = Augusto insinualus. Suet. S'é- 
{ant insinué dans les bonnes grâces 
d'Auguste. || 3° Sol. Recommandé. 


INSINUO, üs, äre, ävi, ätum (in, 


sinus), acl. 4° Faire entrer, introduire ; 
— $e 
s'intro 
pr. et au fig.) : nsinuare rate terris. 
Avien. Faire entrer un navire dans le 
port.— se inter turmas. Cæs.Se glisser 
au milieu des cscadrons. — sun æs- 
tum per sepla domorum. Lr. Faire pé- 


(exer. ou S.-ent.) : sc glisser, 
uire, s'insinuer, pénétrer (au 


nucthier sa chaleur dans l'intérieur des 
Italia vurbes insinuans in 


lig. Aliquem animo Cxsaris insinuare. 
lPl.-j. Concilier à qqn le cœur de Cé- 
sar. Insinuare se in consuetudinem. Cic. 
S'insinuer dans l'amitié de qqn, ga- 
cner ses bonnes grices. Insinuari. 
l'roesp. S'insinuer. faciles insinuan- 
Ho opes. Prop. On offre des moyens 
faciles. Insinuari sacris. Apul. Etre 
iniué à des mystères. Quæz pericula 
insinuandon ? Lr. Quels périls il faut 
afMionter? Insinuare alicui. Cic. S'in- 
sinuer dans l'esprit de qqn. l'enitus 
insinuare in causam. Cic. Pénétrer 
dans les profondeurs d'unecause fnsi- 
nuaveral suspicio animis. Liv. Le 
soupçon s'était glissé dans les esprits. 
I 2° Faire savoir =: fnsinuare volunta- 
tem suum alicui. Ulp. Notifer à qqn 
sa volonté. 

+ INSIPIDUS, a, um (in, sapidus). 
Firm. P.-Nol. Sans saveur, insipide. 

INSTPIENS, enlis (in, sapiens). Dé- 
pourvu d'intelligence = Sermo ïnsi- 


tee Cic. Langage déraisonnable. 


INSIPIENTIOR. (ic. — ISSIMUS. Sen. 

INSIPIENTER, adv. (insipiens). 
Plaut. Cic. Sottemeut, déraisonnable- 
nent. 

INSIPIENTIA, æ, Î. (fnsipiens). 
Plaut. Cic. Sollise, déraison. 

+ INSIPO, às, dre. Fest. et 

iNSIPO, %, ëre, ui (in, sipo), act. 
Cato. Jeter dans ou sur. 

INSISTO, ts, êre, insliti (in, sts(o), 
neut. 1° S'arrèter, faire une pause : 
Insistunt stellæe. Cic. Les étoiles s'ar- 
rêtent. Oralo insistit. Cic. Le dis- 
cours reste en suspens, a des temps 
d'arrêt. Quum paulum institisset. Cic. 
Ayaut fait une courte pause. Jusis- 
{ere in reliquis rebus. Cic. Suspeudre 
son assentiment dans tout le reste. 
1 2° Neut. et act. Se tenir, se sonte- 
uir, s'appuyer sur, marcher sur ou 
dans, suivre un chemin, aller = Insis- 
tere in sinistrum pedem. Quint. Se te- 
vir sur le pied gauclie. — membris 


nequire. Tac. Ne pouvoir se soutenir. 


Insistunt marginevillæ. Pl.-j. Des vil- 
las sont bâties sur le bord (du fleuve). 
Insistebat in manu simulacrum. Cic. La 
main supportait une statue. Insistere 
curriculo. Tac. rotis. Virg. Etre sur 
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ün char, le conduire, — summis digi- 
lis. Cels. Marcher sur la pointe da 
picd. — firme. Suet. Etre Terme suf 
ses jambes. Ne prave insistas. Ter. 
Prends garde aux faux pas (au fg.). 
— jacentibus. Cæs. Marcher sur des 
cadavres. — planfam. Plautf. Marcher 
sur le pied (de qqn). — cineres. Ior. 
Fouler les cendres. — limen. Vira. 
margine Tipt. Ov. Franchir le seuil, 
mettre le pied sur la rive. — viam. 
Ter. Suivre une route. — vestigia 
viai. Lr. Suivre une piste. — vestigia 
pedum primis plantis. Virg. Imprimer 
sur le sol la trace de ses premiers 
pas. Utrum hac institerit. Plaut. S'il 
est allé par ici. {| 3° Au fig. S'arrèter, 
s'appesantir sur, presser, s'appliquer 
à, insister, persister, suivre, s'atta- 
cher à, s'occuper instamment de, 
oursuivre l'exécution de = Insistens 
in tant& gloria. Cic. Environné de 
tant de gloire. Insistere hostibus. 
Liv. Nep. Presser, serrer de près 
l'ennemi. Insistendum ei (arbori. 
Plin. [1 faut insister sur cet arbre, eu 
arler avec détail. Insis{ere animo în 
cum. Cæs. Concentrer son attention 
sur la guerre. — spei. Tac. S'attacher 
à une cspérance. — crudelitati. Tac. 
Persévérer dans la cruanté. — per- 
domandæ Campaniæ. Tac. Poursuivre 
la soumission de la Campanie.— vesti- 
gütsalicujus Cic. Marcter sur les tra- 
cesde qqn, l'imter.— honoribus ejus… 
Pl.j. Pisser par les mèmes honneurs 
que celui ..— studiis suo nisu. Quint. 
S'appliquer à l'étude par un elfort 
spontané. — viam (gérond.). Virg. Se 
meltre en devoir de...— ralionem pu- 
gnæ. Cæs. Adopter un plan de campa- 
gne.— munus. (ie. Remplir une obli- 
gation. — negotium sapicenter. Pluut. 
Conduire sagement une affaire. Sic 
tnstitit ore. Virg. Il s’empressa de 
répondre. Fnsistere alicui uf..… Col. 
Presser qqn de... [nstitit flagilare. 
Cic. Il demanda avec insistance. Ne 
quid huic insistas credere. Pluut. Ne 
t'obstine pas à le eroire. Pour le sens 
du parf. institi, VOY. INSTO. 

INSITICLUS (Tius), a, um (insitus). 
4° Inséré, intercalé = Insiticius som- 
nus. Varr. Méridienne, sieste. || 2° 
Varr. Croisé, hybride. || Au fig. Insi- 
ticius sermo. PL.-j. langue empruntée, 

insirio, ônis, f. (insitus'. 1° Cic. 
Ov. Action de greflfer, greffe, ente. 
[, 2° Pall. Endroit grefté. 

+ asiriuu, it, n. (insitus). Gl- 
Ph. Insertion. 

INSiTIV US, a, um{insitus). 4° Hor. 
Qui provient de greffe, grellé.f 2° Au 
fig. Cic. Etranger, empronté, illégi- 
üime = Insitivum alimentum lactis.Gell. 
Allaitement mercenaire. Insitivi libe- 
ri. Ph. Enfants supposés. [| 9° Sen. 
rh. Adopté, adoptif. 

INSITOR, Oôris, m. (insero 4). 1° 
Plin. Prop. Qui greffe. || 2° Serv. 
Dieu de la grefle. 

INSÏTUM, 1, n. (insitus). Col. 
Grefle, ente (endroit greffé). 

1. INSÏTUS, 4, um, part. p. de 
INSERO 1. 1° Col. Virg. Eté, greité. 


d16 INSO 
il 2° Col. Enté (en parl. d'une race). || 
° Au fig. Incuiqué par la nature, 
naturel , inné; enraciné = Insiti mor- 
talibus naturä, sequi.. Tac. Telle est 
la nature de l'homme: il poursuil.… 
oc naturä est insitum ut. Cic.D'elle- 
même la nature nous porte à... Insifa 
oculis cœdes.… Tac. On avait devantles 
yeux le inassacre… |] 6° Cic. Tac. In- 
corporé, adoplé. ° 

2, nsirus, fs, m, (insero 1). Plin. 
Aclion d'enter (seul, à l’abl. sine.). 

INSOCIARILIS, € (in, sociabilis). 
Liv, Insociahle = Jnsociabilis alicui. 
Tac. Intrailable à l'égard de qqn. || 
En parl. des ch. Jusociabiles naturæ. 
Plin. Nalures (d'arbres) incompatibles. 
Regnum insociabite. Tac. Trôue qui ne 
se partage pas. 

+ INSÔCIÂLIS. Porph. V. 1XSOCIA- 
BILIS. 

INSÔLANILITEN, adv. (in, solabi- 
lis). or. Sans pouvoir se consoler. 

INSOLATIO, One, f. (tnsolo). Plin. 
Jusolation, action d'exposer au soleil. 

INSÔLATUS, &, tn, part. p. de 1N- 
sozo. Chaufté par le soleil = Insolati 
dies. Col. Belles journées. 

INSÔÜLENS, enfis (in, Solco]. 4° Qui 
n'a pas l'habilude de = Insolens ruris 
colevli. Gell. Etranger à l'agriculture. 
— infamiæ. Cic. Qui n'a jamais connu 
l'impopularité.— contumeliarum. Tac. 
Peu fail à l'outrage. — belli. Cæs. 
Sans habitude de la guerre, — in 
dicendo. Cic. Oratcur novice. Quid (u 
Athenas insolens ? Ter. Toi, dans Athè- 
nes! quel miracle! || 2° Peu visité; 
pouveau, extraordinaire = Insolens lo- 
cus. Palt. Lieu solitaire. — verbum. 
Cic. Mot rare. Insclens ludus. Ior. 
Jeux bizarres (ile la fortune). [| 3° Qui 

asse les bornes, excessif; prodigue : 

nsolens gaudium. Amm. alacritas. 
Cic. Joie immodérée. — fiducia. A.- 
Vict. Confiance exagtrée. Insolens in 
alienü re. Cic. Prodigue du bien d'au- 
trui. | 4° Fier, superbe, vain, inso- 
lent = Insolentiores secundis rebus. 
Hirt. Enivrés par la prospérité. Inso- 
dentissimi homines. Cic. Personnages 
forl impeitinents. Nrhil insolens ex ore 
ejus exit. Nep. Jamais il ae sortit de 
sa bouche une parole arrogante. || 
CoyP. CL SUPFRL, cilés. 

ANSÔLENTER, adv. (insolens), 1° 
Cie. Rarement, contre l'ordinaire. || 2° 
Cic. Cat. Sans mesure, trop, à l'excès, 
avec prodigalité. |f 4° Cxs. Cic. Fière- 
imcnt, avec insolence, avec faste, avec 
arrogance. || INSOLENTIUS. Cic. 
ISSUME. V.-\Mar. 

INSÔLENTIA, 2, f. (insolens). 1° 
Inexpérience, manque d'habitude : 
Insvlentiä itineris. Sal. Par ignorance 
de la route. Propter insolentiam fori. 
Cic. Vu son incexpérience du forum. 
Thracia, iusolentiä nostri… Tac. La 
Thrace, peu habiluée à notre présen- 
CC... Er insolenta. Liv. Par défaut 
d'habitude. || 2 Nouveauté, étran- 
gelé, bizarrerie : nsolentia peregrina. 
Ce. Prononciation affectée de la pro- 
vince. Insolentia £eutentiæ, Tac. Firan- 
gelé d'une proposilion. Insoleutia ver- 


INSO 


borum. Cie. Néologisme, suols nou- 


veaux. Insolentiz verborum. Gell, Mols 


vicillis, hors d'usage. || 39° Excès, pro- 
digalilé : Hujus seculi insolentia. Cic. 


Les prodigalités de notre siécle. || &” 


Ficrlé, arrogance, insolence, imperli- 


nence, orgueil, mépris = Insolentia er 


secundis rebus. Sall. Insolence née de 
la prospérité. Superbü insolentiä sper- 
ncre. Just. Témoigner un mépris arro- 
gant et superbe. 

+ INSÔLEO, 6s, Cre (in, soleo), neut, 
Cæcil. Avoir coulume. 

+ INSÔLERNTEN, adv. (in, solerter). 
Boet. Sans habileté. 

+ INSÔLERTION, COMP. de INSO- 
ers inus. Boct, Plus inhabile. 

INSOÜLESCO, Ts, êre (in, soleo), neul. 
4° Sall. Tac. Devenir arrogant, fier, 
insolent. || 2° Au tig. Hier. Tert. Se 
dilater, grossir; muer (en pari. de la 
voix). 

INSGLIDUS, 4, um (in, solidus). 
Ov. Faible, sans consistance. 

HiINSÜLITÉ, adv. (insolitus). Aug. 
Par extraordinaire. 

ENSOLITUS, a, um (in, solitus). 1" 
Qui n'a pas l'habitude de = Insolitz 
fugiunt in flumina. Virg. (Les pho- 
ques) contre l'ordinaire, se réfugient 
dans les fleuves. Insolitus rerum belh- 
carum. Sal. Etranger aux choses de 
la guerre. — ad laborem. Cies. Peu 
fait à la fatigue. [| 2° Insolite, nou- 
veau, rare, inoui 2: Jnsolita mihi lu- 
quacitas. Cic. Loquacilé qui ne m'est 
pas habiluelle. Insolitum verbum. Cic. 
lerme peu usité. fusolitè versus. Just. 
Vers bizarres, singuliers. Insolitus 
climor. St. Cri étrange. Insolitum elo- 
quium. Hor. Eloquence rare. Insolitum 
est ut... Pl.-j. Il est extraordinaire 
que. 

+ iNSOLTICiTUS, a, um (in, sol- 
licitus\. Gl.-Ph. Non inquict. 

INSOLO, ës, äre, avi, ätum (in, sol). 
act. Col. Insoler; exposer, secher au 
solcil. 

INSOLÜDILIS, e (in, solubilis). 1° 
Macr. Apul. Qu'on ne peut délier, 
indissoluble. [| 2° Au fig. Sen. Qu'on 
ne poul acquitter, payer. |} 3° Quint. 
Incontestable. 

+ INSOLUDBILITAS, is, [. (inso- 
lubilis). Sid. lnpossibilité de ré- 
soudre. 

INSOLÜBILITER, adv. (insolubilis). 
Macr. Indissolublement. 

INSOLÜTUM, adv. C. 1N SOLUTUM. 

INSOMNIA, æ, f. (insomnis). Ter. 
Sue. Privalion de sommeil, insomnie. 
I Au plur. Cic. Sail. 

T INSOMNIËTAS, älis, Î. (insom- 
nis). Th.-Pr. Insomnie. 

INSOMNIOSUS, a, um (insomnia). 
Cato. Qui a des insomnics. 

ENSOMNIS, € (in, somnus). Qui nc 
dort pas, privé de sommeil =: [nsom- 
nes magis quam pervigiles. Tac. Moins 
occupés de veiller qu'incapables de 
dormir. {nsomnis draco. Ov. Dragon 
vigilant. {| En parl, des ch. Insomnis 


nor. Virg. Tac. Nuit passée sans 


dormir, Nuit blanche, — cura. Luc. 
Souci qui tient éveillé, 


INSP 


. INSOMNIUM, ti, n. (insomnis}. 


1 
| prix. V -FL, Insomnie. 


9. INSOUNIUM, ïf, n. (in, som- 
nium). Cic. Virg. Rève, songe, vision 
nocturne. 

INSONO, üs, üre, ui (in, sono), 
neut, 1" Rendre un <on, 1ésonner, 
fairé du bruit = Insonare flagello. Virq. 
Faire claquer son touel. — celamis. 
Or. Faire résanner les chaluneaux. | 


12° Quint. Tousser avec bruit. | 3° AcL, 


Virg. St. Faire retontir. 

INSONS, (is (in, sons). 4° Inno- 
cent, non coupable; irréprochable = 
Pnsontem arquere. Plaut. Acenser un 
innacent. Jnsoufes publici consilit. 
Sall. N'ayant pris aucune part à la 
délibération du sénat. | 2" Hor. Inaf- 
fensif, pacilique : Insontes case. Ov. 
Cabanes qu'habile l'innocence. Insuns 
oliva. V.-Fl. L'olivier de la paix. 

INSONUS, 4, tn (it. Sous). À NM. 
Apul. Qui ne fait pas de bruit, silen- 
cièux. || Au Mig. Iusonx litteræ. Apul. 
Les mueltes, &. de gran. 

LiNSOPIBiL1s, € (in, sopio). Capel. 
Inextinsuible. 

INSOPITUS, 4, tn (on, sopitus). Ov. 
Luc. Non endormi. [ Au lig. Insopitus 
igms. Cl. Feu inextinguible. 

INSORDESCO, 1$, ëre, dui (in, 
sordesco), neul. Sid. Devenir sale. {| 
Au fig. Puscrduit æther. Rut. Le ciel 
s'assaombrit. 

2iNsontiTus, a, um (in, sorlitus). 
Plaut. Non écbu par le sort. 

INSPARGO. J'lin. Voy. INSPERGO. 

? INSPAÂTIANS, anlis (in, spalior). 
Prud. Qui marche dans. 

+ INSPÉCIATUS, a, um (in, specia- 
tus). Tert. Sans forme, informe. 
INSPÉCIOSUS, da, um (in, Specio- 


sus). Petr. Laid, sans beauté. 


? INSPECTAHILIS, € (inspecto). 
Gell. Remarquable. 
INSPECTATIO, Gnÿs, f. (inspec{o). 


Sen. Facctte, pan (d'un prisme). 


+ 'INSPECTATOR, Ôris, mm. (in- 


specto). Symm. C. INSPECTOR. 


INSPECTIO, Onis, [. (inspicio). 1° 
Vue, aspect ; examen, inspection: Pri- 
mü inspectione. Col. À première vue. 
Inspectio rationun. Traj. ap. Plin. 
Apurement des comptes. || 2° Au fs. 
Quint. Dig. Considération, spécula- 
tion, théorie, étude attenlive. 

+'INSPECTIVUS, &, um (inspicto). 
Isid. Spéculatif, contemplatif. 

INSPECTO , üs, àre, ävi, ätum (in- 
syñcio), act. et neut. Regarder, exami- 
ner, voir : Inspectante exercitu. Cic. 
Aux yeux de l'armée. faspectare per… 
Plaut. Regarder par. 

INSPECTON, 6ris, M. (inspicio). 4° 
Plin. Qui observe. [| 2° Dig. Inspec- 
teur, contrüleur. 

+ INSPECTRIX, fcis, f. (inspector). 
Ambr. Celle qui examine. 

1. INSPECTUS, a, um, part. p. de 
ixspicio. 1° Plaut. Suet. Regaridé, 
vus Audili sæpius quan inspecti. Tac. 
Plus connus de nom que de figure. | 
2° Plaut. Liv. Visité, examiné, cons- 
lolé, découvert. 

2. INSPECTUS, üs, m. (inspicio). 
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1° Sen. Action de considérer, examen, 
contemplation. || 2° Amm. Inspection 
(des victimes). || Au pl. Mun. 

INSPÉRABILIS, € (in, sperabilis). 
Gcll. Amm. Qu'on ne peut espérer. 

INSPÉRANS, anfis (en, sperans). 
Ter. Liv. Qui n'espère pas, qui ne 
s'attend pas à 2 Insperanti nuhi.. Cic. 
Contre mon allente. 

T'INSPÉRATÉ. Cass. C. le suiv. 

INSPÉANATO, adv. (insperalus). 
Plaut. Apul. D'une manière inatten- 
due, contre toute prévision. || 1NsrE- 
RATIUS. V.-Maz. 

INSPÉRATUS, a, um lin, speratus). 
Plaut. Cie. Inattendu, inespéré (en 
parl. des pers. ctdes ch.}z Er inspe- 
rato. Liv. Contre toute allente. || 
INSPERATISSIMUS. Plaut. 

INSPERGO, TS, êre, spersi, Sperstumn 
{in, spargo), act. 1° Cic. Col. Répandre, 
verser sur ou dans. || 2° Cato. Sau- 
poudrer. 

iNSPERSI0, Onis,f.(inspergo). Pall. 
Acliou de répandre sur. 

1. INSPERSUS, €, 10, 
de ixSPEnGo. {° for. Minuc. 
sur; semé. || 2° l'in. Arrosé. 

2. INSPERSUS, üs. m. (inspergo). 
Apul. Action de répandre sur (usé 
seul. à l'abl. sins.). 

INSPICIO, Ÿs. re, speri, spechum 
Qn specio), neul. et act. Regarder 

ans ou vers; visiter, inspecler, Cxa- 
miner, considérer (au pr. et au fig.) = 
Iupicére speculun. Ph. in specu- 
lun. Ter. Rouarder dans un miroir. 
— domum. Plaut. Visiter une maison. 
— rationes. l'L.-j. Vérilicr des comp- 
tes. — morbum. Plaut. Etudier une ma- 
ladie.— leges. Ci. Consulter les lois. 
— fibras. Ov. Interroger les victimes. 
— aliquem a puero. Cic. Scruter la vie 
de qqn depuis son enfance. — res. 
Liv. Se rendre comple de l'état des 
affaires. — ingenia Græcorum. Plin. 
Apprécier le génie des Grecs. Iuspi- 

. cere an. Mart. Exaniner si...  . 

L'INSPICIUM, ti, n. (inspicio). 
Tert. Inspection, examen. 

iNSPICO , üs, äre (in, spico ), acl. 
Virg. Rendre pointu (en forme d'épi). 

+ INSPIRAMEN, ris, n. (inspiro). 
Cass. Souffle, inspiralion. 

INSPIRAMENTUM, 1, n. (inspiro). 
C.-Aur. Insufllation. 

INSPIRATIO, ôuts. [. (inspiro). Sol. 
Tert. Inspiration (poétique ou divine). 

INSPINATIUS, adv. comp. de 1N- 
SrIATE inus. V.-Alaz. Avec plus de 
bienveillance. 

INSPIRATOR, 6ris, m. (inspiro). C.- 
Aur, Qui inspire. 

INSPIRÂTUS, 4, um, part. p. de 
ixsPirO. 4° St. Qui reçoit le soufllc. || 
2° Col. Introduit par le souffle, insuf- 
fé, mis dans. || 4° Just. Inspiré (du 
souflle propnélique). 

+ INSPIRTTALIS, (in, spirifalis). 
P.-Nol. Matérici. 

INxSrIino. às, âre, üvi, ülum (in, 
spiro). 1° Neul. et act. Soufiler dans 
ou sur; produire en soufflant = Inspi- 
rare conchæ. Ov. Souflier dans une 
conque. Inspirat salo ventus. Sen.-tr. 
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Le vent agite les flots. [nspirare fora- 
mien. Plin. Souffler dans un trou. Gra- 
naria aquilonibus inspirentur. Col. Que 
les gronicrs recoivent le souflle des 
aquilons. Fistulä graviuseulum sonum 
inspirare. Gel. Tirer d'une flûte un 
son grave. {| 3° Introduire en souf- 
fMantz Juspirare aliquid per calamum. 
Col. Insulller qq. ch. à l'aide d'un 
chalumeau. — vensuem morsibus, Virg. 
Epancher son venin par des piqüres. 
St gravitati aurium per fistulus ali- 
quid inspiretur. Plin. Si avec un porte- 
vaix on glisse un mot dans l'orsille 
d'un sourd. |} 3° Au fig. Inspirer, sug- 
gérer, communiquer (un-senlimént) = 
luspirare occultum ignem. Virg. Faire 
pénétrer un feu secret dans les veines. 
— amvrem. St. Insprer de l'amour. 
— miscriwordiam., Quint. Faire naitre 
la pitié. || 4° Just. Inspirer (du souf- 
fle divin}; animer =: Quibus viribus 
inspiret. Quine. Par quelle puissance 
(l'orateur) enflamme les esprits. |] 5° 
Nent. Gell. Etre aspiré (t. de gram.). 

+ INSPISSATUS, 4, UM, part. p. de 
ixsrisso. Veg. Epaissi. 

+ INSPISSO, üs, üre, ütum (in, 
spisso), act. Boct. Epaissir. | 

+ INSPLENDESCO, 1S, êre, neul. 
GL.-Ph. C. SPLENDESCO. 

INSPOLIÂTUS," ®, tm (in, Spoliu- 
fus). 1° Quint. Sull. Non dépouillé, 
non pillé. [| 2° Virg. Non enlevé. 

+ INSPÜMO, äs, äre (in, spumo), 
nout. Tert. Ecumer (au lg.). 

INSPUO, is, êre, à (in, Spuo), nent. 
ct act. Sen. Luc. 
herba tuspuatur. Plin. Si l'on crache 
celte herbe (sur le serpent). 

INSPÜTO, üs, üre Chsuo), act. 
Elaut. Cracher sur, mouiller de sa- 
ive. 

+ insTÂBILIO, 1, tre (in, s(abi- 
lo), act. Hyq. Consolider, afermir. 

INSTARILIS, c (in, Stabilis). 1° Qui 
ne peut Se tenir, chancelant, qui ne 
reste pas en place =: Ubi pedes insta- 
bilis (erat). Liv. Où le fantassin avait 
peine à se tenir.— hostis. Liv. Eunemi 
qui ne tient pas. — ingressus. Liv. 
Marche incertaine, mal assurée. In- 
stabiles naves. Curt. Navires ballotiés 
par les flols. — .aures. Ov. Orcilles 
mouvantes. Instabilis volutatio. lin. 
Le roulis. [| 2° Au fig. Inconstant, 
mobile, variable : Manus tuæ avuræ 
et instabiles. Curt. Tes miins avides 
et inquièles. Instabile regnum, Sen. 
tr. Trône mal affermi. Nikil rerum 
mortalium (am instabile quam... Tac. 
lien au monde n'est si fragile que. 
I 3° Qui manque de consistance, de 
solidité = Instabilis locus ad gradum. 
Tac. Terrain où l'on ne peut assurer 
ses pas. — ‘(ellus. Ov. Terre sans con- 
sistance. || INSTARILIOR. A .- Vict. 

INSTADILITAS, &tis, [. (instabilis). 
Plin. Mobilité, inconstance. 

+insTADILITER, adv. (ins/abilis). 
Aug. D'une manière inconstante. 

? INSTAGNO, äs, äre (in, s{agno), 
neut. N.-Tir. Se répandre sur. 

INSTANS, anis, part. de INSTO. 
4° Qui se tient sur où dans = Instuns 


art, p. 
épandu 


Cracher sur : Si. 
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in medio triclinio. Suet, Debout au 
milieu de la salle à manger. || 2° Eu 
parl. des ch. Présent, actuel =: Eadem 
ægriludine afficiunt instantia. Cic. Ces 
mêmes maux nous affligent quand 1ls 
sont présents. Instans bellum. Cic. La 
guerre actuelle. — tempus. Diom. Le 
présent (L. de gram.). [ae Cic. Imni- 
nent, voisin, prochain : Jnstans cla- 
des. Liv. Désastre iniminent, mena- 
çant, || 4° Qui poursuit, menaçant, 
pressant: Gextus instans. Quint. Geste 
menaçant. — (yrannus. [lor. Tyran 
prêt à sévir. Species mnstantior. Tac. 
Apparilion plus pressante. Instantior 
ar'gumentalio, Quint. Argumentation 
plus serrée. Scriptor sib1 insians. 
Quint. Ecrivain rapide. fnstantissima 
pelilio. Aug. Demande instaute. || 
coup. el SUPERL. cités. 
INSTANTER, ad. Hnstans). D'une 
manière pressante, instamment, avec 
force = Instanter petcre. PL.-j. Deman- 
der avec insistance. — dimicare. Amm. 
Combattre éncrgiquement. — pronun- 
cure. Pl.-j. Parler avec véhémence. 
{JiNsranTivs. Tac. — 1551ME. Gell. 
INSTANTIA, &, f. (ins{o). 4° Cic. 
Présence (d'un fait). || 2° Nigid. Voi- 
sinage, proximité. || 3° Au lig. PL.-j. 
Chaleur, véhémence. || 4° P£.-j. AS- 
siduité, zèle. [| 5° Dig. Insislance, 
demande pressinle, 
+ INSTANTIVUS, a, um (ins{ans). 
Boct. Qui résiste, qui arrète. 
INSTAR, n. (seul. au nomio. et à 
l'accus.). Valeur, équivalent, pen- 
dant, représentation : Quantum ins- 
tar in 1pso est ! Virg. Que de mérite 
en lui-mème! Terra puncti instar obti- 
net. Cic. La terrene paraitqu'un point. 
Vix minimi momenti instar habent. Cie. 
ls n'ont pas la moindre valeur. Un 
is nnioneri militis instar habet. Ov. 
Il vaut à lui seul une armée. Jnsta 
cohortüun trium. Hirt, Environ 3 co- 
hortes (l'équivalent de 3 cuhortes). 
Quod instar legionis videretur. Cic. 
Ce qui pouvait former à peu près une 
légion. Quod erat municipit instar. 
Tac. Qui était une espèce de muni- 
cipe. Parvum instar eorum quæ.… Liv. 
Faible échantillon des choses que. 
Ad hoc instur. Apul. Ainsi, de cette 
manière. || Adverbt. Ad instar ou 
simpl. fnstar.A a manière de, comue 
: Ad instar castrorum. Just. En forme” 
de camp. Turbinis instar. Virg. Comme 
un tourbillon. {nstar montis equus. 
Virg. Cheval colossal. 
INSTÂTURUS, a, um, part. fut. de 
iNSTO. Liv. 
INSTAURATICIUS tes. Aacr. Jour 
additionnel (pour les jeux du cirque). 
INSTAURATIO, ônts, f. (instuuro). 
4° Cic. Liv. Reprise, renouvellement. 
1, 2° Eum. Prud. Reconstruction, réta- 
blissement, réparalion. 
INSTAURATIVUS, 4, um (instauro). 
Cie. Renouvelé, qui rècommence. 
INSTAURÂTOR, 5ris, m. (ins{aw 
ro). Amm. lusc. Qui renouvelle, qu 
rétablit. 
INSTAURATUS, a, um, part. p. d2 
INSTAURO. Cic. Vell. Repris, renou- 
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velé, recommencé, rétabli (au pr. et 

au fig.) =: Instaurafi animi. Virg. Cou- 

rages rafferuus. 

INSTAURO, 68, Gre 
siauro inus.), act. 4h 
vant l'usage ou le rit}; en gén. 
recommencer = Instaurare ferias Lati- 
nas. Liv. Recommencer les féries 
Jatines. — soctelatem. Suet. Renouve- 
ler alliance. — notum de infegro bellum. 
Liv. Recommencer la guerre. — i{er. 
St. Se remettre en route. — epulas. 
Tac. Recoinmencer un repas.— scelus. 
Cic. Retomber dans le crime. || 2° 
Reconstraire, réparer: Instaurare tem- 
pla. Enn. Restaurer les lemples. — 
gypso vina. Plin. Rajeunir les vins avec 
du gypse. || 3° Préparer (une solenni- 
té); en gén. faire: Instaurare epulas. 
Virg. Pré arer un repas. — sACrum 
diis. Tac. Offrir an sacrifice aux dieux. 

— choros. Virg. Foriner des danses. 

— sibi tunicam. Plin. Se faire une 

enveloppe. — sibi monumenta. Plin. 

Se dresser des wonuments. 

INSTERNO, ïs, re, sirüvi, s{rü- 
tum (in, stcrno), act. 4° Plin. Hor. 
Etcndre sar ou dans. || Au fig. In- 
sternere se ignibus. St. Se précipiter 
dans les flamines. || 2° Virg. Couvrir, 
recouvrir : Terrü insternar avitä. Si. 
Puissé-je reposer dans ma terre na- 
tale! 

INSTIGATIO, 6nis, f..(fnstigo). Ad 
Her. Dig. Action de stimuler, d'exci- 
ter; suggestion, instigation. 

INSTIGÂTOR, Güris, M. ({ns({go). 
Tac. Aus. Qui excite, instigateur. 

INSTIGATRIX, Îcfs, [. ‘ins{fgator). 
Tac. Celle qui excite, instigatrice. 

1. INSTIGÂTUS, 4, um, parl. p. 
de ixsrico. Plin. Excité. 

2. iNSTIGATUS, fis, m. (instiyo). 
Dig. Instigation. 

INSTIGO, üs, äre, Gui, üfum (fn, 
otlw), act. Pousser, animer, exci- 
ter = Instigare canem in aliquem. Petr. 
Exciter un chien contre qqn.— in ar- 
ma. Vell. Appeler aux armes. Justf- 
yantete.Cic. Aloninstigation. fnstigare 
aliquem ad... Liv. Presser qqn de. 
— lxdere. Lr. Porter à noire. 

INSTILIATIO, Onis, f. (instfllo). 

. Plin. lstillation. 

INSTILIATUS, 0, um, part. p. de 


&vi, ätum (fn, 
cnouveler (sui- 


INSTILLO. Plin. 
INSTIIL.I.O, üs, äre, dvi, äfum (fn, 
slillo), act. 4° Cic: Hor. Instiller, ver- 
ser gouile à goulle. |} 2° Au fig. Sen. 
Hor. lotroduire doucement, insinuer, 
inculquer. || 3° Cic.-poet. Dégoutter 
sur, mouiller. 
. T'INSTIMÜLATON, ôris, m. (insti- 
Mulo). Cic. Qui stinule, qui excite. 
INSTIMÜLÂTUS, a, um, parl. p. de 
INSTIMULO, Dig. Stimulé. 
INSTIMÜLO, às, üre, avi, &lum (in, 
stünulo), act. Ov. Sil. Stinuler, ex- 
cites 
INSTINCTOR, ôris, m. (insli . 
Tac. Ann. Instigateur. (Fnstinguo) 
1. INSTINCTUS, a, um, part. p. de 
INSTINGUO. Cic. Sil. Excilé, animé = 
Instinctus divino spiritu. Quint. ou 
simpl. Instincius. Tac. inspiré. : 


INST 


2. INSTINCTUS, üs, m. (instmquo). 
Cie. Ft. Impalsion, excitation, ins- 
tigation = Sequar classiei vocantis in- 
stinctum. Quint. Je courrai à l'apnel 
daclairon. fustinetu deorum. V.-Maz. 
Par une inspiration des dieux. — 
decurionum. Tac. A l'instigation des 
décurions. || Au plur. Lact. « 

INSTINGUO, is, ëre, slinri, sfinc- 
tum (in, aciw), act. Gell. Tert. Pous- 
ser, exciter, animer. 

INSTIPO, üs, äre (in, sfipo), act. 
Cato. M.-Emp. Rapprocher, serrer. 

INSTIPÜLOR, àris, äri, &tus Sum 
(fn, stipulor), dép. Plaut. Stipuier. 

INSTITA, 2, Î. (insisto). 1° Petr. 
En gén. Bandeau, bandage. || 2° St. 
Bandeau attaché au thyrse. {| 3° Per. 
Sangle de lit. [| 4° J{or. Ov. Garni- 
ture de robe; robe. || 5° Au g. Ov. 
Matrone romaine. 

INSTITI, parf. de INSISTO et de 
INSTU. 

“INSTITIO, Gnis, f. (insisto). Cic. 
Repos, pause, temps d arrèt. 
QANSTITEUN, ü, n. nsc. C. le pré- 
céd. 

2iINSTITO, &s, äre (insto), nent. 
Cæs. losister, presser. 

INSTITOR, ôris, m (insfo). Liv. 
Hor. Dig. Vendeur {pour le compte 
d'un autre); commis, colporteur, ma- 
chand. |} Au fig. Ambitiosus iustitor 
eloquentiæ. Quint. Qui élile ambitien 
sement son éloquence, qui en fait un 
vain trafic. 

INSTITORIA, æ, f. Up. et 1XSTi- 
TORIUM, fi, 0. Suel. (institor). Cow- 
inerce, négoce. 

INSTITORIUS, a, uni (institor). Dig. 
Hier. De négoce, commercial. 

INSTITUO, 1s, êre, ui, tilum (in. 
Statuo), act. 4° Mettre dans = Insti- 
lucre in animum quod sit carius… 
Ter. Implanler dans sôn cœur une 
affection plus vive... — argumenta 
mulla în pectus. Plaut. Se mettre en 
tête mille ruisonnements. [| 2° Au 
pr. et au fig. Etablir, coustruire, pré- 
parer, fonder, inslituer, régler, o1ga- 
niser, disposer, introduire (un usage): 
Instiluere vineas. Cic. laureas Set 
Plantér des vignes, des lauriers. — 
officinam. Cic. Etablir un atelier. — 
turrim. Cæs. Bâtir une tour. — natts. 
Cæs. Equiper des vaisseaux. — con- 
vivium. Suet. Préparer un festin, — 
aciem. Cas. copias. Hirt. Etablir une 
ligne de bataille, disposer ses troupes. 
— porlorium vini. Cic. Etablir un 
péage pour le vin. — delectum. Cæs. 
aire une levée de troupes, — remiges 
ex proviuciä. Cæs. Lever des rameurs 
dans la province. — sibi amivos. Cic. 
Se faire des amis. — sibi jusjuran- 
dum. Suet. Adopter un serment. — 
sibi cerlamen cum... Cic. Engager la 
lutte avec... — genus vitæ. Suet. Fm- 
brasser un genre de vie. — aliquem 
hercdem. Cic. Nommer qqn son héri- 
lier. — mayistratum. (ic. Créer une 


magistrature. — ludos. Ov. Instituer 


des jeux. — leges. Just. El .blir des 
lois. — multa in re militari Sur. 


Jatroduire de nombreux règlements 


INST 


militaires. — sapienter vilam. Ter. 
Régler sagement sa vie. — actionem. 
fic. Disposer un plaidoyer. — ralio- 
nem. Plaut. Dresser un plan. — bi- 
remem. l'lin. Inventer la birème. In- 
stituere ut. Suet. Etablir (comme usa- 
ge) que. Ut instiluerat facere. Cæs. 
Suivant sa coutume. || 3° Commencer, 
entamer, entreprendre de, se mettre 
à, se résoudre à : Ab Ambiorige in- 
stiluitur sermo. Cxs. C'est Ambiorix 
qui entame la conversation. Id nego- . 
lium ïinstitutum cst. Plaut. L'affaire 
cst ep train. Diligenfia quam insti- 
fuisti. Cie. Le zèle que tu as montré 
dès le principe. Insttui declamitare 
græce. Cic. J'ai counnencé à déclamer 
cn grec. Enstifuit senvt scribere. Nep. 
Dans sa vicillesse il se init à écrire. 
Fastituit tradere.. Cic. Il cut l'idée 
d'enseigner. Instituit (malum faci- 
nus!) uf.… Tac. I donna le détesta- 
ble exemple de... || 4° Dresser, en- 
seigner, instruire : fnsfitucre boves ad 


aratra. Col. Dresser des bœufs au la- 


bour. — aliquem lyrä. Quint. Appren- 


dre à qqa à jouer de la lyre.— ad di- 
cendum. Cic. Le former à l'élaqnence. 
— verlere lerrum. Virg. Lui enseigner. 
à retouruer la lerre. Nos instituit ne... 
Salt. 1 nous a appris à ne pas. 


INSTÉTÜTIO, Gus, f. (instituo). 4 


Cic. Arrangement, disposition, plan. 
1 20 Cic. Sid. [ustruction, éducation, 
science = FInstitulio oratoria. Quint. 
Education de l'arateur. 1} 3° Cic. Tac. 
Méthode, syslème, secte, école. |} Au 
plur. Suet. || 6° Dig. Institulion d'uu 
hérilier. 


INSTITÜTOR, 6ris, m. (instiluo). 
4° Amm. Inse. Qui fonde, qui établit, 
auteur, fondateur. || 2° Lamp. Maltre, 
instituteur, précepteur. 

INSTITÜTUM, ?, n. (institutns). 40 
Cic. A.-Vict. Plan, dessin (d'un où- 
vrage); arrangeinent, organisation. || 
20 Règle de conduile, principes, ha- 
bitudes = Cæsar, institulo suo... (xs. 


César. fidèle à son plan... Institu- 


tum vitæ. Cic. Manière de vivre, sys- 
tèwe de conduite. Institufa meretri- 
cum. Cic. Les habitudes des courli- 
sanes. || 9e Cic. Nep. Institutions 
(politiques ou sociales), coutumes, 
mœurs = Institutum flaminum. Tac. 
Règles relatives aux flanines. Dece- 
dere inslituto. Liv. S'écarter des usa- 
ges reçus. | 49 Quint. Lecon, iu- 
structiou, préceple- ] 5° Pacte, cou- 
vention =: instituto. Liv. Confor- 
mément au trailé. 

INSTITÜTUS, 4, UM, part. pe de 
INSTITUO. 4° Etabli, construit: Arbor 
ab ipso instilula. Buet. Arbre planté 
de sa main. || 2° Réglé, institué z Ju- 
slitutum ordinem sequi. Quiut. Suivre 
l'ordre établi. Mulctä institutä. Plin. 
Avec flhation d'une amende. || 3° 
Commencé, entrepris = Muni(iones 
institutas perficere. Cæs. Achever les 
ouvrages Commencés. || 4° Cic. lu- 
slruit, dressé, élevé = Ita a majortb. 
instituti sumus, uf… Cic. Nos ancêtres 
nous ont appris à... 

INSTO, üs, dre, Stiti, stälum (în, 


INST 

ste), nent. ct qqf. act. 4° Se tenir sur 
ou dans; ordin. être au-dessus de, 
être suspendu surz Instare jugis. Virg. 
Rester sur les hauteurs. — curru. 
Ov. Etre debout sur son char. Instat 
aratro. Calp. Il est peuché sur la 
“harrue. Instataquæ. Virg. (Le rocher) 
lomine les ondes. || 2° Au fig. Etre voi- 
Sin,imninenl, approcher, presser, me- 
nacer (en parl. des événem.)z Tantum 
aun instal etiti. Plaut. Tant de mal- 
heurs sont amoncclès sur sa tête. 
Bellum instat mœnibus. Liv. La guerre 
menace les remparts. Conscius sibi 
instare denativoum. Tac. Sentant que 
le moment des gralilications appro- 
chait, — nor. Sall. La nuit cst pro- 
che. — zætas. Tac. L'âge ne permet 
plus de retards. Tempora insliterant. 
Ov. Le moment était venu. Lllud 
quud instat agi oportere. Cic. Qu'il 
fallait faire les choses urseutes. Quum 
illi iter instaret. Cic. Comme il était 
près de partir. || 3° Suivre (un che- 
minl; suivre de près, poursuivre = 
Instare vestiqiis alicujus. Plin. Suivre 
les traces de qqn. — rectm viam. 
Plaut. Aller droil au but. Adest, în- 
sat, urget. Cic. Il arrive, il pousse, 
il presse. Cum legionibus instare. Cæs. 
Approcher avec ses légions. Cedenti 
inslaturum alterum. Liv. S'il fuyait, 
l'autre le poursuivrait Hostes premerc 
et instare. Cæs. Poursuivre l'enneun 
et le serrer de près. Ubi instarctur, 
cedens. Tac. Meculant, s'il se sentait 
pressé. Instat superstihio. Cic La su- 
perstilion nous obsède. || 4° S'appc- 
saubir sur, s'appliquer à, ne pas ces- 
ser de, persister = Ille instat factum. 
Ter. Lui, il maintient le fait. Nosmet- 
ipsi nobis instemus. Ad Her. Surveil- 
lons-nous. Non ignarus instandum fa- 
mæ. Tac. Persuadé qu'il faut se hâter 
sur les pas de la renommée. Uror in- 
stat ne. Plaut. Ta femme fut ses ef- 
forts pour que... ne. Currum ins{a- 
bant. Virg. ls pressaient la construc- 
lion du char. Fnstans operi. Viry. Ap- 
gliqué à son œuvre. Insfare cœplis. 

ac. Pousser l'entreprise. Si instetur. 
Liv. Si l'on persiste. Instat poscere. 
Cic. Il ne cesse de demander. Institit 
tueri. Nep. Il continua de protéger. 
Instat Cytherea, Sil. Vénus continue. 
Î 6° Fresser (en paroles), insister, 

emanderavec instance: Tibi instut ul 
eas. Cic. Il te conjure d'aller. Instabat 
apertre. Tac. Ii le pressait d'expli- 
quer.… Instanti negare. Cic. Refuser 
aux instances. Instat capi staliones. 
Liv. 1l insiste pour la prise des pos- 
tes. Voy. ixsTaxs. Pour quelques ac- 
ceptions dn parf. VOY. INSISTO. 

INSTRAGOÜLUM, ti, n, Cato. et 

INSTRATUM, à, n. (instratus). Cato. 
Uip. Couverture, courte-pointe. 

1. INSTRATUS, @, um, pari. p. de 
INSTERNO. Virg. Surt, Couvert, jon- 
ché : Instrati equi. Liv. Chevaux qui 
portent une bousse. . 

2. IKSTRATUS, a, 1m (in, stralus). 
Virg. Non jonché, sans liière, 

INSTHA VI, porf. de INSTERNO. 

INSTRÈNUË, adv. (iustrenuus). 


Tnilitaires. Instrumenta ciborum. Plin. 
lustruuents de l'alimentation, appa- | dütusk 


INST 


Just. Sans courage, sans vigueur. 
INSTRENUUS, 4, un (in, strenuus). 
4° Plaut. Ter. Nonchalant, paresseux. 
12° Surf. Lâche, sans courage. 
+ INSTRÉPITO, às, äre {ins{repo , 
neut. Fort. Bourdonner sur. 
INSTRÉPO, ?s, ëre, ui, Tum (in, 
strepo), nout. 1° Virg. Cl. Faire du 
bruit, résonner, craquer, crier. || 2° 
Act. Apul. Faire entendre. 
INSTRICTUS, 4, um, part. p. 
INSTRINGO. 4° Apul. Lié, garroilé. 
2° Au fig. Apul. Tourmenté, torturé. 
INSTRIDENS, entis (in, strideo). 
Sil. Qui siffle sur ou dans. 


de 
I 


INSTRINGO , Îs, ère, strictum (in, 


stringo), act. Quint. Licr, garrotter. 
Voy. IXSTRICTUS. 

INSTUUCTILIS , € (fn, struclilis). 
Tert. Non adaptè, non façonné. 


Vitr. Action d'.dapter à. || 2° Traj. 
ap. Plin. Bâtisse, construction. {| 4 
Cic. Ordre, disposition, arrangement. 
I 4” Au plur. Amm. Documents. || 5° 
Au Üy Arn. Lecons. 
.INSTRUCTIUS, adv. comp. de 
l'inus. iNSrnucTE. Liv. Apul. Avec 
plus d'appareil. 
INSTRUCTON, 6ri8, M. (ins{ruo). 
Cic. Ordonn teur, préparateur. 
INSTRUCTOÜRA, æ, f. (instruo). 4° 
Froutin. Avion de construire, de re- 
lier. |} 2" Frontin. Ordre de bataille. 
I 3° Fronto. Arraugemvnt des mots. 
4. INSTRUCTUS, &, um, part. p. 
de ixsTkto. 4° Sal. Virg. Bisposé, 
rangé, nus en ordre = [nstructa actes 
Cæs. Arméc rangée en bataille. || 2" 
Muni, pourvu, équipé, meublé : [n- 
structa domus. Cic. Majsou montée, 
ourvue de tout. Instructæ naves. Cic. 
aisseaux équipés. || 3° Préparé, en 
mesure, en état = Instructus dimica- 
üioni ultimæ. Liv. Prèt à livrer un 
combat décisif. — ad mortem contem- 
nendam. Cic. Préporé au mépris de Ja 
inort. Justructa sunt mihi in corde 
cousilra. Ter. J'ai mes plans lout faits 
dans ina téte. {| $° Au fig. Instruit, 
façonné, dressé = Satis instruclus in 
jure civili, Cic. Suflisamment versé 
dans le droit civil. À philosophiä in- 
structior. Cic. Plus instruit en philoso- 
phie. Instructissimus ad dicendum. Cic. 
Ayant beaucoup J'aptitude pour l'é- 
loquence. Ut omnis æias instructa sit. 
Tac. Afin que chaque âge ait son 
école. — accusator. Cic. Accusateur 
suborné (à qui l'on à fait la leçon). 
Il coup. et sUPERL. cilés, 
2. INSTRUCTUS, üs, D. (ëns{ruo). 
Cic. Arranvement, apprèt. 
INSTRÜMENTUM, 1, N. (ins{ruo). 
1° Mobilier, matériel, équipage, ins- 
truments, ustensiles, attuail, appa- 
reil; ornements, vélements £ Mn in- 
strumento Verris. Cic. Dans le mobi- 
lier de Verrès. Servus ab instrumentis. 
use. Esclave ebargé du mobilier. In- 
strumemtum ville. Cic. Matériel d'une 
icrwme. — venalorium. PL.-j. Equipag: 
Je chasse. — militare. Cas, Bagages 


INSTRUCTIO, ônis, Î. (anstruo). 1° 
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rei] digestif. Auilia instrumenta. Ov. 
Vêtements, défroque de vieille femme. 
I 2° Au Âg. Appareil, ressources, 
moyen, materiaux : Instrumenta dicen- 
di. Quiut. oratoris. Cic. Le bagage de 
l'orateur. — animi. (ic. Facultés na- 
lurelles. FInstrumentum habere ad. 
Cie. Avoir un procédé pour. Inter in- 
strumenta regni habitus. Tac. Regardé 
comme un instrument du pouvoir. In- 
Strumenta virtutis. Cic. Les ressour- 
ces du mérile. || 3° Actes, pièces écri- 
Les, documents = Insfrumentum impe- 
rit. Suet. Archives.— litis. Quint. Piè- 
ces d'un procès. Instrumenta annalium. 
Tert. Docunents lustoriques. — emp- 
tions. Dig. Contrat de vente. 

INSTRUO, îs, êre, struri, Struc{tum 
(in, struo), act. 4° Etablir, enfoncer 
dans = Insfruere tubulos in parielibus. 
Vitr.sAdapter des tuyaux aux murs 
(d'un égout). — contabulationem in pa- 
rietes. Czs. Revétir, protéger un plan- 
cher par de la maçonnerie. || 2° Cons- 
truire, élever, dresser (au pr. el au 
lg.)= Instruere aggcrem. Tac. Elcver 
une terrasse. — mures. Nep. Bâtir des 
murs.— ornamenta ulicui. Plaut. Four= 
air une parure à qqn.— insidias. Cic. 
Cat. Dresser des embüûches. j 3° Ran- 
ger, disposer (au pr. el au fig.) = In- 
struere legiones. Plaut. aciem. Cic. Ran- 
ger en bataille les légions, une armée. 
Drssipatus in instruendo (8-0. oratio- 
em). Cic. Sans méthode dans la dis- 
posilion. |} 4° Munir, pourvoir, équi- 
per, meubler, préparer, mettre en 
étal (au pr. et au fig.) : JInstruere 
agrum. Liv. Fournir une terre du ma- 
tériel nécessaire. — filiam. Suet. Don- 
ver un trousseau à sa fille. — c{assem. 
Just. Equiper une flotte. — domum. 
Cic. Monter, meubler une maison. — 
triumphum. Tac. Fournir la matière 
du triomphe. — accusationem. Cic. 
Instruire un procès. — accusalionemn 
gravibus criminibus. V.-Max. Forti- 
ler une accusation de gricfs sérieux. 
— testes. Cic. Styler des témoins. 
Iustruere se ad... Cic. Preudre- ses 
mesures pour... — se ird. Ov. S'ar- 
mer de colère. || 5° Instruire, façon- 
ngr = Instruere aliquem scientia. Quint. 
Inculquer une science à qqu. — juve- 
nes. Petr. Former la jeuncsse. 
INSTRUXTI, P. INSTAUXISTI. Plaut. 

INSTÜDIOSUS, a, un (in, studio- 

nu, Apul. Qui u'a pas de goût pour. 
INSTÜPENS, enlis (in, slupeo).. 
Plin. Paralysé. 

INSUASUM, ti, n. (in, suasum). 
Plant. Couleur de suie, foncée. 

INSUA VIS, e (in, suavis). Déplai- 
sant, désagréable : Cibo non tnfsuavis. 
Piin. Bon à mauger. Insuavis vita. 
Cic. Vie sans charme. — homo. Hor. 
Homme d'un mauvais caractère. || 
INSUAVIOR, — ISSIMUS. Cic, 

INSUÂVITAS, âtis, f, (insuavis). 19 
Tert. Desagréument, manque de dou- 
ceur. || 2° Gell. Dureté (du son). 

+ INSUAVITER, adv. (insuavis). 
Boet. Saus douceur, désagréablement. 

F INSUBDITIVUS, a, um (in, sub- 
Tert. Qui ne peut être soumis, 
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INSCRER, bris, Liv. insubrien, re-1 || 20 


Rif aux Insubricns. [[rvsURRES, un 
ctum. Liv. Plin. Insubrioos, pple de 
la Gaule Traspadane. 

+ INSÜBIDE,. adv. (insubidus), 
Macr. Légèrement, en élourdi. 

INSÜBIDUS, 4, um (in subidus). 
Gell. Lampr. Mäladroit, élourdi, nias. 
Ïjaxsuminion. Gell. | 

+INSUIMECTUS, 4, um (it, siuhijec- 
tus). Avien. Prud. Qui n'esl pas sou- 
mis; indépendant. 

LINSUBSIDIA TES, 0, um (in, sub- 
sidior). Vulg. Non sccouru. 

+ INSURSTANTIVUS, a, tn (in, 
substantivus). Ambr. Qui manque de 
substance. | 

INSURTILIS, € (in, subtilis). Papin. 
Grossier. 


INSUBTILITER, adv. (insubiilis). |. 


ltig. Grossièrement, sans esprit. 
INSÜRÜLUM, 1, n. Isid. Eusouple, 
gros cylindre du mélier à lisserand. 
INSUCCATUS, a, un, part. p. de 
ixsucco. Col. Immergé. ” 
JNSUCCO, üs, äre, ävi, äfum (in, 
succus), act. Col. C.-Aur. Mouiller, 
plonger dans. 
INSÜDO, üs, üre (in, sudo), nent. 
Cels. Ilor. Suer sur; suer, lranspirer. 
+ ENSUDUS, a, um{in, sudus). Gl.- 
ec. 


.INSUÉFACTUS, a, um, parl. 7. de 
l'inus. mnsuerAciu. Cars. Dressè, ha- 
itué. 
INSUÉRIT, SYUC. p. INSUEVERIT. Lr. 
INSUESCO, 1s, ère, évi, Elu (in, 
suesco), neut. 4° Liv. Tac. S'accou- 
tumer = Qui fallere insuevit. Ter. Celui 
-qui a pris l'habitude de tromper. || 


2° Act. [abiluer, dresser = Insuevit | 


ater hoc me ut. LUor. Mon père m'a 
iabilut à... Insuesci debent ut. Col. 
Il faut les accontuner à... 

+ INSUËTÉ, adv. (insuefus). 2.- 
Aur. Contre la coutune. || 1XsuETiUS. 
Aug. 

+ INSUETÜUDO, ris, Î. (insuelus). 
Spart. Défaut d'habitude. 

4. INSUËTUS, a, um (in, suetus). 
4° Qui n'a pas l'habitude, l'expé- 
rience de = Insuctus contumeliæ. Cic. 
Peu fait aux affronts. — navigandi. 
Cæs. Ygnoraut la navigation. — mori- 
bus Romauis. Liv. Etranger à la civi- 
lisalion romaine. — vinci. Liv. Qui ne 
connaît pas la défoile. ]| 2° Inusité, 
nouveau = Insuctum tfer. Virg. Roule 
nouvelle. Insueta solitudo. Liv. Soli- 
tude peu commune. jf Adverb. Insueta 
rudens. Virg. l’oussant des rugisse- 
ments élranges. . 

2. INSUËTUS, a, um, part. p. de 
INSUESCO. Liv. Habilué, accoutumné. 

CF INSUFFICIENS, entis (in, suffi- 
ciens). Ter. Impuissant à. 

T INSUFFICIENTIA, æ, f. (insuff- 
oies). Tert. Incapacité, A Let La 

INSUFFLATIO , ônis, [. (insufflo). 
C-Aur. Insufflation, injection. 

NSUFFLO, üs, âre, üui (in, sufflo 
act. Veg. Apul. Souflier a ou FAR 
insuffler, injecter en soufflant. ? 

INSÜLA, à, f. ç 

He : Insula Ctrces. "irg. L'ile de Circé. 


in, salum?) 4° Cic. | des Rutules. 


INSU 


INSÛ 


Lie. Cantrée cutre le Rhône et! Plaut. Action de sauler sur, saut, 


Lisère. [| 8° Cie. Fest. Maison isolée, ! bond. 


groupe de maisons = Domini insula- 


+ INSÜMENTUM, ?, n. (insuo), 


rum. £uct. Les propriétaires de mai-| Vudy. Pièce cousue. 


sous. |} 6° Petr. Mason louéc à plu- 
sieurs familles = 


INSUV, nës, Tnesse, infui (in, sum), 


Domus et insule.!|neut. Elre dans ou sur : Nummi octin- 


Tac. Les maisons des riches el des'genti in marsupio infuerunt. lPlaut. La 


pauvres. || 5° Hier. Temple. 


bonrse contenait S00 écus. Coms 


INSÜLANUS, ti, m. (insula). Cic.!insunt capiti. Ov. 1 y a des cheveux 


Sid. Iusalaire, habitant d'une ile. 


sur Ja tète. Cui virile insenium tucst. 


INSÜLAUUS, € (insnla). 40 D'ile, re-| Sail. Qui à une âme virile. In amorce 
latif à lite = Pnsulari pruna muictare. |insunt omnia vilia. Ter. L'amour ren- 


Amm. Déporter dans une ile. 
Subst. m. Aanthol, Insulaire. 
Subst. m. Just. Gardien d'un temple. 

BINSÜLARIUS, ti, m. (insula). 4° 
Petr. Locataire d'une maison. || 2° 
Dig. Esclive 
el eu percoit les loyers. 

+ INSÜLATUS, a, um (insula). 
Apul. Changé en ile, isolé. 

+ INSUI.CÂTIO, ôuts, f. (insulco). 
J.-Vat. Action de tracer des sillons. 

+ INSULCO, &s, äre (in,sulco), acl. 
N.-Tir. Tracer des sillons dans. 

INSÜLENSIS, € (insulu). Sol. D'ile. 

INSÜLOSUS, a, un (insulaj. Anim. 
Parsemé d'iles. 

INSULSE , adv. (insulsus). Cic. 
Sottement, nisisement z Non insulse. 
Cic. D'une façon assez spirituelle. || 
INSULSIUS. — 1ISSIME. Gell. 

INSULSITAS, ätis, Î. (insulsus). 
Défaut de finesse, manque de gout, 
niaiserie =: Insulsitas Grxcorum. Cic. 
La sottise des Grecs. — villt. Cic. 
Le pou d'élégance d'une villa. 

INSULSUS, 4, um (tn, salsus). 1° 
Cic. Col. Non salé, fade, insipide. 
[2 Au fig. Insipide, niais, sot, im- 

écile, absurde = Non insulsus. Cic. 
Qui n'est pas sol. [| ixsuzsion. Hier. 
— I5siMUS. Mart. 

+ INSULTABUNDUS, a, um (iu- 
sullo). Aug. Insullant, impertinent. 

INSULTATIO, Onts, Ê. (insulto). 1° 
Sol. Action de sauter par-dessus, saut, 
bond. |} 2° Au fg. Quint. FL. fnsulte, 
outrage, imperlinence. 

+ INSULTANTER el INSULTÂTO- 
RIÉ, adv. (insultatorius). Sid. Aug. 
D'une manière insultante. 

+ INSULTATORIUS, a, um (insul- 
to). Tert. Qutrageux, insultant. 

“F'INSULTATIIX, is, Ê. (insul(o). 
Hier. Celle qui insulte. 

INSULTO, &S, üre, ävi, ätum (in, 
salto), neut. et qqf. act. 4° Sauter, 
bondir surz Insultare busto. or. S'é- 
battre sur un tombeau.— aquis, Tac. 
Braver le flot (en nageant). — nemora. 
Virg. Parcourir les bois en bondis- 
sant.— fores calcibus. Ter. Ebranler la 

orte à coups de pied. || 2° Au fig. 

nsulter, attaquer, braver 2: Insultare 
alicut in calamitate. Cic. casibus ali- 
cujus. Ov. Insuller au malheur de 
qq. — in rempublicam. Cic. Fouler 
aux gieis la république. — bonos. 
Sail. S'en prendre aux honnètes gens. 
— patienfiam alicujus. Tac. Se jouer 
de fa patience de qqn. Ut insultent 
Rutuli. Virg. Quelle est l'insoitence 


+ INSULTÜRA, Z, f. (insilio). 


20 | ferme tous les maux. Ibidemn insumus. 
1 go!Lr. Nous séjouruons dans le mème 
lieu. 


INSÜMO, ŸS, Cre, sumpsi, sumpl'on 


(in. sumo), ael. 19 Cic. Hor. Dépenser, 
qui surveille une raison employer à = Insumere sestertios tri- 

cenos in cœnam. Gell. Dèpenser 30 ses- 
terces pour un souper. —- operam rei. 
Liv. in re. Tac. curam ad rem. Plin. 
Consacrer ses suins à une chose. Insu- 
mere frustra operam. Liv. Perdre sa 


eine. || 2° Prendre, s'attribuer z Nu- 
ila anontis insumpsere latus. St. Les 


nuages occupent le flanc de la mon- 
lagne. Insumere animum (gèr.). Tac. 
Former le dessein de... — institutu. 
Tac. Adopler uu genre de vie. 


INSUMPTIO, Duis, Î. (tustuno). 19 


C.-Th. Dipense. || 29 C.-Aur. Affai- 
blissement, épuisewent. 


INSUO, TS, ère, 1, num (in, suo), 
act. 4° Coudre dans : Insucre aliquen 
in culeun. Cic. culeo. Sen. Coudre qun 
dans un sac. || 2° Varr. Coudre sur : 
Si Phryges insuervut. Tert. Si les 
Phrygiens brodaient. || 3° En gén. 
Plin. Joindre, appliquer à. 

1. INSCPER, adv. (in, super). 1° 
Cxs. Virg. Dessus, par-dessus. || 
2° Luc. D'en haut. || 3° Au fig. Plaut. 
Virg. En outre, en sus, encore; si 
abondamment = Insuper quam. Liv. 
Outre qne. Insuper habsre. Gell. Apul. 
Regarder comme superllu, faire peu 
de cas de, dédaigner. 

2. INSÜPER, prép. rég. J'ahl. ct 
l'acc. (in, super). Caio. Lr. Sur, au- 
dessus de = Jusuper his. Virg. Outre 
cela, de plus. s 

INSÜPÉRAPBILIS, € (in, Superabi- 
lis). 4° Liv. Infranchissable, imprati- 
cable. || 2° Au fig. PL-j. Virg. On. 
Insurmontable, invincible; inévitable. 

+ INSÜPÉRARILITER, adv. (iusu- 
perabilis). Aug. Souverainement. 

+ INSÜPÉRATUS, a, um (in, supe- 
ratus). C.-Gall. Non dompté. 

L INSÜPÉRO, &s, üre, dvi (in, su- 
pero), act. J.- Val. Vaincre. 

INSURGO, Ïs, ère, Surreri, Surrec- 
tum (in, surgo), neut. 4° S'élever sar, 
se dresser (au pr. et au fig.) = Insur- 
yimus remis. Virg. Nous nous levons 
sur N0S rames. Serpens insurgens ca- 
piti. Si. Serpent qui se dresse sur le 
tête (de Tisiphone). Insurgat Aquilo. 
Hor. Que l’Aquilon s'élève. Insurgebat 
silra, Tac. Une forèt se dressait. Roma- 
nas opesinsurgere. Tac. Que la puissance 
de Rome grandit. Horatius insurgit ali- 

uando. Quint. Horace élève quelque. 
is le ton. Insurgit oratio. Quint. Le 
siyle s'élève. || 2° Se lever contre, 
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attaquer = fnsurgere fesso. V.-FL Fon- 
dre sur un enncmi épuisé. Sxvior in 
miseros insurgit. St. 1 se déchainc 
plus terrible sur les malheureux. Jn- 
sirgere regnis. Ov. Allenter à la puis- 
sauce d'un roi. {| 3° Act. Apul. Gra- 
vir, franchir. 

HiINSURNECTIO, Onis, Ê. (insur- 
9). GL.-lh. Action de se lever. 

INSUSCEPTUS, ®, Un (in, SusCep- 
fus). Albin. Non formé, non entrepris. 

<INSUSPLCTÉ, adv. (fn, suspec{us). 
Doet. Sans soupeon. 

“+ ENSUSPICANILES, € (in, Suspica- 
bihs). Vulg. Qu'on ne peut soupcon- 
ner. 

+ INSUSTENTADIILIS, € (in, Sus- 
tento). Lact, Insupportable. 

INSÜSURRA'TIO, Onis, Ê. (insusur- 
ro). Capit. Murmure, chuehiotements. 

INSÜSURRÂTUS, €, un, parl. p. 
du suiv. Sex. Murmuré, balbutic. 

INSÜSURNAO, ës, äre, ävi, dtum (in, 
susurra), neut. el act. 4° Cie. Sen. 
Chuchoter, fredonner, murmurer à 
l'oreille. || 3° Cie. Murmurer (en parl. 
au venl). 

INSÔTICIUS (TiUS), a, um (insuo). 
Apul. Dans lequel on entcrme en 
cousant. 

1. INSÜTUS, 4, um, part. p. de 
INSUO. Cie. Virg. Cousu dans, à ou 
sur = Jnsutum vestibus aurun., Ov. 
Etoffes brachées d'or. 

2. INSÜTUS, üs, m. (insuo). Apul. 
Couture (nsité seul. à l'ubl. siug.). 

INTADESCO, 18, êre, tubuz (in, {u- 
besco), neut. 1° Ov. Sc fondre, se 
liquélier. || 2° Cic. Col. Ov. Hor. Se 
corrompre, se dessécher, tomber ca 
dissolution. || 3° Au fig. Sen. Quint. 
Pers. Dépérir, se consumer, se miner 
(de travail, de douleur, de dépit). 

INTACTILIS, € (intactus). Lr. In- 
lclile, impalpable. 

LINTACTUS, a, ton (in, factus). Non 
touché, non alteint, non endommagé, 
ilact, entier, complel; pur, non souil- 
lé, libre, exempt, préservé de (au pr. 
cl'au fig.) =: Caput intactum biro. Jur. 
Tête non peignée (que le peigne n'a 
pas touchée). Errercitus infactus. Liv. 
Armée fralche. Intactus profugit. Sull. 
Il s'enfuit sain et sauf. Intactus grex. 
Virg. Troupeau {de jeunes taureaux) 
qui u'a pas porté le joug. Intacta 

. l'allas, Hor. La chaste Pallas. Intacta 
gemma. Plin. Picrre précieuse bien 
conservée. Intacta fides. St. Boune foi 
irréprochable. Niki intactum omiticre. 
Curt. Ne rien respecter, mettre la 
inain sur tout. Jutactum bellum. Sull. 
Guerre en suspens. Græcis intactum 
carmen. Jlor. Genre qui n'a pas été 
abordé par les Grecs. Jnfactü ratione. 
Fin. Par un procédé tout nouveau. 
Ab alieno tmperio intarti. Just. (Les 
Scythes) qui ont toujours élé indé- 

Gxdants. Intactus Britannus. Ifor. Le 

reton invaincu. — omni affectione. 
PL.-j. Inaccessible à Lout senlinent de 
partialilé. — superstitione. Tac.Exemplt 
dc superstition. || iNTACTIOR. Juv. 

&, INTACTUS, üs, m. (in, (actus). 
Lr. latangibilité. 
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INTAMINATUS, à, um (in, tami- 
nalus). Hor:S.-Sev. Pur, non souillé. 

INTANTUM. VOY. TANTUM 

+ INTANDO, às, äre, ätum (in, 
tardo), ueut. C.-Aur. S'arrèter, per- 
sister. |! Subst. pl. n. Jntardata. C.- 
Aur. Allections chroniques. 

L'INTECTAMENTUM, 1, R. (tucgo). 
GL.-Ph. Couverture d'un toit. 

1. INTECTUS, à, un (in, lectus). 1° 
Tac. Anim. Non couvert, non vétu, 
nu. || 2° Au fig. Tac. Ouvert, franc, 
sincère. 

2. INTECTUS, a, um, part. p. de 
INTEGO. Liv. Lr, Couvert, reconvert, 

INTÉGELLUS, @, tm (integer). Cic. 
Cat. Qui est presque intact. 

INTÉGEU, gra, grum (in, (ango). 
1° Non touché, non cutamé, non cn- 
doimmagé, complet, entier; en bon 
vlal, frais, neuf; intact, sain, non al- 
tèré, pur de (au pr. el au fig.) = Jate- 
gor el plenus thesaurus. Plant. Trésor 
mlact et rempli. Pars inferior întegra 
remanchatf. Cic. La partie inférieure 
u'avail pas soufTert, n'était pas endom- 
magéc. Jntegra loca. Cxs Licuxoù l'on 
n'a pas pénétré. Fnteger rugis. Prop. 
Sans une seule ride. Malasque com«æm- 
que integer. St. Ayant toule sa babe 
cl lous ses cheveux, — sapor. Ior. 
Saveur sans mélange. Integri fontes. 
or. Sources pures. Dttegrun vinom. 
Cel. Vin bien conservé. Integra fames. 
Cie. Excellent appétit. Integer glo- 
bus. Tac. Corps de troupes fraiches. 
Reducere integrum erercitum. Plaut. 
llanener l'armée intacle, sans perte. 
Integris bonus. Suct. En conservant 
tous ses biens. Jntegra virgo. Ter. 
Vierge, — Diana. Ior. La chasle 
Dianc. Natura movet infantem ut in- 
tegrum se velit. Cie. La nature don- 
ne à l'enfant l'instinct de sa conscer- 
valion. Integer aper. Ilor. Sanslicr 
frais (non gäté). futeger œui. Virq. 
Que l'âge n'a pas affibli. Puteger dies. 
Hor, annus. Cic. Journée, année en- 
litre. fategræ offensiones. Tac. Griels 
complets. Integram causam rescruure 
alicui. Cic. Réserver à qqn la question 
lout entière. {n integrum reslituere. 
Cic. Remettre dans son premier éla. 
Ab integro. Virg. De tntegro. Cic. Ex 
integro. Quint. Derechef, de nouveau, 
sur de nouveaux frais. Ad integrum. 
Mert. Tout à fait, complétement. Me 
discipulum integrum accipe.Cic.Prends- 
moi pour un disciple loul neuf. Jus 
ntcgrum. Cic. Droil sacré, inviolable. 
Audacia integra. llaut.-Audace sans 
exemple. Parun inteyra veritate. Suet. 
Sans respecter la vérité. Integer suf- 
fragiis. Sal. À qui le peuple na 
pas encore donné ses suffrages. — 
a conjuralione. Tac. Qui n'a pas trem- 
né dans le complot. — urbis. V.- 
FL Que la ville n'a pas corrompu. Inte- 
gra mens. Hor. Esprit sain. Integer ani- 
mi. Hor. Qui a tout son bon sens. || 
2° Vertueux, intègre, impartial : {lle 
nemo tntegrior eral. Cic. Il n'y avail 
pas de citoyen plus honnète. Integra 
pars populi. Tac. La partie saine du 
peuple. Integer vite. Hor. Ilomme 
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vortue: x. Zuteger cousulatus. Tac. Con- 
sulal intègre. Jutegerrima vita. Cic. Vie 
irréprochable. Jnfegri c£ sumptuosi. 
Curt. Les hommes modérés et les 
dissipateurs. Integer luxdo. Tor. Je 
tone sans prévention. Integris antmis 
dijudicare. Tac. Juger sans pati pris, 
avce impartialilé, froidement. Inte- 
srum se servare. Cic. Conserver son 
indépendance de juge. || 3° Fategriun 
est: il est loisible, permis : Ut non in- 
tegrum sit. Cie. Do sorle que je 
n'ai plus le choix... Non est infcgrum 
l'ompeio ti. Cic. Pompée n'est plus 
le maitre d'user de... Integrum dare. 
Cie. Laisser toute liberté, accorder 
toute lalilude. Et ne integrum quidem 
rat, ut. Cic. I ne lui était pas mème 
permis de..….|| cour. cl surenL. cités, 

INTÉGO, 15, ère, {eri, fectum (in,- 
{ego0), act. Cæs. Lr. Couvrir, recouvrir. 

INTEGRASCO, ŸS, re (integro), 
nout. Ter. Su renouveler, se compléter. 

INTEGRATIO, ünis, f. (integro). 
Ter. Synun. Ueprise, renouvellement. 

+ INTEGRATON, 6ris, m. (integro). 
Tert. Qui renouvelle. 

INTEGRATUS, 4, Un, 
INTEGRO. FE. St. Renouvel 

INTEGRÉ, adv. (integer). 4° Tac. 
Complètement, entitrement. || 2° Au 
fig. Cic. Avec équité, intégrité. || 
9° Cic. Gell. D'une mani£re pure, cor- 
recte.f] INTEGRIUS. INTEGERRINE. Cic. 

INTEGUITAS, &lts, f. (integer). 19 
Macr. L'ensemble, le tout, la totalité. 
| 2° Bon état au corps ou de l'esprit): 
ntegrilas valetudinis. Cic. Parfaite 
santé. Il Absol. Integritas. Cels. Ab-. 
sence de fièvre, apyrexie. Integritas 
mentis. Dig. Santé de l'esprit. || 8° 
Cic. Ph. Intégrité, droiture, impar- 
tialité, probité, désintéressement. || 
49 Cic. Prud. Pureté ue mœurs), 
chasteté. | 5o Cic. Purcté, correction 
(du langauv). 

+ INTEGRITÜDO, fnis, f. (intcger). 
Dig. Inlègrité, désinléressement. 

INTEURO, às, üre, üvi, ätum (in- 
teger), act. 4° Compléter, rélablir : 
Annes integrant mare. Lr. Les fleuves 
remplissent la mer. Jufegrari artus. 
Tac. Les membres sont redressés. || 
3° Renouveler, recommencer = Inte- 
grare novam pugnam. Liv. Livrer un 
nouveau combat, — rnmania vulncra. 
St. Rouvrir de cruclles blessures. {| 
8° Au fig. Cic. Gell. Délasser, récréer 
(l'esprit). 

INTÉGÜMENTUM, 7, Nn. (infego). 
Liv: Vêtement, drapcries (d'une sta- 
tue); en gén. ce qui recouvre = Illius 
sum infegumentum corporis. Plaut. Je 
suis son appui, sa cuirasse. || Au fig. 
Integumenta dissimulationis. Cic. Le 
masque de la dissimulation. — flagi- 
tiorum. Cic. Les voiles du désordre. 

+ INTELLECTIDILIS, e (intelligo). 
Boet. Intelligible. 

INTELLECTIO, Gnis, f. (intelligo).. 
Ad Ter. Synecdoque (fig. de rhét.). 

Ÿ INTELLECTIVUS, 4, um (intel- 
ligo). Boet. Intellectif. 

+ INTELLECFOR, Gris, m. (inicre 
ligo). Aug. Qui comprend, 


part. p. de 
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+ INTELLECTUALIS, e(infellectus). 
4° Apul. Intellectuel, | 2° Aug. In 
telligent. 

+ INTELLECTUÂLITAS, lis, Î. 
(intellectualis). Tert. Action de com- 
prendre, intelligence. 

+ INTELLECTUALITER, adv. (in- 
fcllectualis). Mamert. Par une opéra- 
tion intellectuelle. 

$. INTELLECTUS, 4, um, part. p. 
de iNTELLIGO. Ov. Plin. Compris, con- 
nu, Su. 

9. INTELLECTUS, ts, M. (intel- 
ligo). 4° Acte par lequel on percoit, on 
comprend = Intellectus est in cortice 

eritis. Plin. Les habiles jugent de 
"arbre à l'écorce [| 2° Faculté intel- 
lective, intellect, entendement, intel- 
ligence , connaissance, goût {dans les 
arts) =: Judicio et intellectu. Tac. Par 
choix et par système (sciemment). 
Jntellectu carere. P.-jct. Manquer de 
bon sens. Jntellectus boni. Tac. In- 
telligence du bien. Ælephantis intel- 
lectus (est) sermonrs patrii. Plin. Les 
éléphants comprennent la langue du 
pass. Facere alicui intellectum sui. 
en. Se dévoiler à qqn. Disshnulare in- 
tellectum insidiarum. Tac. Avoir l'airde 
ne pas soupconner la ruse. Rudis Co- 
rüuhiorum tutellectus. Vell. Appré- 
cialion grossière des bronzes de Co- 
rinthe. || 3° Sens, signification = In- 
tcllectu carere. Quint. Etre iniutulli- 
gible. Fufellectum habcre. Tac. Avoit 
un sens. | 4° Perveplion (par les 
sens) = Intellectus saporum. Plin. Per- 
ceplion des saveurs. 

INTELLÈEGO, arch. Pp. INTELLIGO. 

INTELIEXES. Plau(. INTEILLEX- 
Tr. Ter. Sync. p. INTELLEXISSES, IN- 
TELLEXISTI. 

INTELLIGENS, entis, part. de ix- 
TELLiGO empl. adj. Qui comprend, 
intelligent, qui se connait en; com- 
pétent, judicieux, éclairé = Acriter 
tulclligens. Cic. Qui a l'intelligence 
pénétrante. Intelligens principis. l'1.- 
Ÿ. Qui connait le caractere du prince. 
— tvoluptatum. Cic. Qui sait choisir 
ses plaisirs. — judicium. Cic. Juse- 
ment sublil. {| Subst. Jntelligentes, 
Cie. Les gens de goût, les conuais- 
Seurs. || INTELLIGENTIOR. Aug. 

INTELIIGENTER, adv. (inielli- 
gens). Cic. l'l.-j. Avec intelligence. 

INTELLÎGENTIA, %, f, (tntelli- 
gens). Cic. 4° Faculté de percevoir, 
de comprendre ; entendement, intelli- 
pence. || 2° Connaissance, science, 
art, goût(dans les arts), appréciation: 
Babere intelligentiam juris. Cic. Con- 
naltre, entendre le droit. — pecuuæ 
quærendæ. Cic. Talent de s'enrichir. 
— lnruslicisrebus. Cic. Connaissance 
afronomiques. Souniorun üudelliqen- 
liam condidit. Just. 1} créa l'art d'inter- 
préter les songes. In Amine intelligen- 
fiam esse, non uvaritian. Cic. Chez lu 
tesl affaire de poût.et non cupidité. |] 
$ Noliou, perception, idée: Nerunt in- 
felligentias animo concipere. Cic. Avoir 
daus l'esprit les potions des choses. fn 
je et odoratu üuelligentia est. Cic. 

€ goût el l'odorat instruisent. 
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INTELIŸGipILis, e (infelligo). 1° 
Sen. Aug. Iutelligible, saisissahle. [| 2° 
ner Qui tombe sous les sens, sen- 
sible, 

+ INTELLICIUILITER, adv. (in- 
telligibilis). Aug. D'uue manière in- 
telhgible. 

INTELLIGO, ts, ère, lexi, lectum 
(inter, lego), act. ct neul. 4° Saisir 
par la réflexion, comprendre, conce- 
Voir, discerner, reconnailre, s'aperce- 
Voir, Savoir = Puderet me dicere nou 
intelligere. Cic. J'auraislionte d'avoner 
que je ne comprends pas. Quid intel- 
Uqit honestum ? (ic  Qu'enlend-il par 
l'hounète? Intellisere vires. FI. Avoir 
conscience de ses forces. Facile intcl- 
lectu est. Nep Il est facile de saisir. 
Non intelligor ulli. Ov. Personne ne 
me comprend. În tempestule quberna- 
torem intclligus. Sen. L'est duns la 
tempête qu'on reconnait le pilote. 
Fntelligere præstigias a verilale. Lact. 
Discerner l'imposture de la vérilé. In- 
telligi necesse est deos esse. Cic. Il 
faut reconnaltre qu'il y a des dieux. 
Intelligere utrum.… Sen. Distinguer 
si... Ars intelligitur. Plin. L'art pa- 
rait, se laisse voir. [| 2° Percevoir 
{par les sens), sentir = Quum frigus 
contra consueludinem tntellereris. Col. 
Quand lu éprouveras un froid ex- 
traordinaire. — nullos rgnes. Ov. Ne 
ressentir, n'éprouver aucune ardeur. 
Vestigir hominis intelligi a feris. Plin. 
Les auimaux sentent, reconnaissent la 
lrace des hommes. {| 3° Act. et neut. 
Apprécier, ètre connaisseur, S’enten- 
dre à: Hoc signum intelligo. PL.-j. J'ap- 
précie cette slalue. Intelliguntur Co- 
rinthia. Vell. On sent le mérite des 
bronzes de Corinthe. Non multum in 
istis rebus intelhgo. Cic. Je ne m'en- 
tends guère en ces sortes de choses. 
Meum intelligere nullä pecuniä vendo. 
Petr. Mon talent de connaisseur ne 
vaut pas cher. 

INTÉMELJI, 6rum, m. Cic. Liv. 
Intémélens, pple de Ligurie. 

INTÉMÉLIUM, &, n. Cic. Plin. 
Li aétiumn, v. de Ligurie (Ventini- 
glia). 

INTÉMÉRAHILIS, € (in, lemerabi- 
lis). Maumert. Inviolable. 

INTÉMÉRANDUS, a, um (in, {em:- 

randus). V.-Fl Inviolable, saint. 
. INTÉMÉRATUS, 4, um (in, (eme- 
ratus). Tac. Virg. Non souillé, non 
violé, sans lache, pur, intact. || iNTE- 
MERATIOR. Capel. 

INTEMPÉRABILIS, e (in, fempero). 
C.-Aur. Qu'on ne peut tempérer. 

INTEMPÉRANS, œuis (in, tempe- 
rans). 1° Apul. Mélingé irrégulière- 
anent, coinbiné sans proportion. || 2° 
lunnodéré, excessif, sans retenue, 
Jési donné: Fui paulo intemperantior. 
Cic. J'ai peut-être manqué de modé- 
ralion. {n augendo intemperantior. Liv. 
Trop porté à l'exagération. |} En parl. 
des ch. Intemperans lingua. Apul. Dé. 
suangeaison de parler. — gloria. Cic. 
Intenpérance de gloire. || 3° Intem- 
pérant; dissoju = Jntemperans ad ves- 
cendun. À.-Vici. Qui 8 livre aua 
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excès ae table. Infemperantissima pe- 
cus. Cic. La brute la plus lascive. {| 
coup. et SUrFRL. cités. 

INTEMPÈRANTER, adv. (infenpe- 
rans). Cic. Liv. Sans modération, sans 
retenue, avec excès. || INTEMPERAN- 
TIUS. Liv. — 1sSIME. Apul. 

INTEMPÉRANTIA, &, f. (infempe- 
rans). 49 Sen. Col. Intempérie. 1] 2° 
Défaut de modération, excès = Infem- 
perantia Pausanitc. Nep. L'arrogance 
de Pausanias. — linguæ. Tac. indis- 
crétion. || 3° Intempérance, inconti- 
nence = Jntemperantia culpatur. Plin. 
Oo s'en preud à l'intempérance (du 
malade).— vini. Liv. Ivrognerie.— li- 
bidinum. Cic. Dérèglument des mæurs. 
| 6° Nep. Licence, indiscipline : A do- 
escentes, intempcrantiä.…. Sen. Les jeu- 
nes gens, par insuhordination… 

+ INTEMPÉNANTIES, ©, Ê. (in- 
temperans;. A.-Vict. C. le précéd. 

INTEMPÉERATÉ, adv. (infempera- 
tus). Cic. D'une manicre dérégléc. 

INTEMPÉRATUS, €, um (in, Lem- 
peratus). 4* Qui est sans proportion, 
sans mesure, sans équilibre = Quid 
inlemperalius? Sen. Quel lieu plus 
sujet aux intempéries? Intemperatum 
vinum. C. Aur. Vin pur (non mélan- 
gé). Nocte intemperalä. A.-Vict. Lien 
avant dans la nuit.]| 2° Immodéré, dé- 
reglé, excessilz fnfemperatissimx per- 
pofationes. (ic. Ormes désordunures, 
Intemperata beuvolentia. Cic. Alfection 
exagérée.]} cowP. ct SUPENL. Cités. 

INTEMPERLÆ, ru, f. (ns (em- 
peries). 4° Cato. intempéries (de l'air). 
1 2° Gell. Plaut. Passion, enporte- 
ment, agitation. 

INTEMPÉRIES, Ci, f. (in, temperies). 
40 Liv. Col. Intempérie de l'air, dés- 
ordre des éléments. || 2° Plaut. Au 
fig. Orage, inalheur, disgräce. [| 9° 
Manque de modératian ou de sagesse : 
Intemperies vcohortium. Tac. Iudisci- 
phine des cohurles.— mulieris in ma- 
ritum. Gell. Violencesd'une femme con- 
tre son mari. — amici. (ic. Conduite 
inconsidérée d'un ani.{| &° Just. Iulem- 
pérance , incontinence. V. le précéd. 

INTEMPESTIVE, adv. (intempes- 
tivus). Cic. Ov. Hors de saison, mal 
à propos, à contre-temps. 

INTEMPESTIVITAS, ülis, f. (in- 
tempestivus). Gell. Inopportunité. 

T INTEMPESTIVITER, adv. Gcll. 
C. INTEMPESTIVE. 

INTEMPESTIVUS, a, um (in, lem- 
pestivus). Cic. Lr. Ov. Qui arrive on 
qui agit mal à propos, déplacé, inlem- 
pestil, inopportun, hors de saison. {| 
INTEMPESTIVIOR. V.-Afat. 

INTEMPESTUS, 4, um (in, lemp:s- 
tus). 1° Intempestif 3 Infemypesta nor. 
Cic. Virg. Nuit profonde. || 2° Virg. 
Malsain. || 3° St. Orageux. 

+ INTEMPORÂLIS, e (in, fempora- 
lis’. 4° Apul. Prud. Elernel. || 4° C.- 
Aur. Intenpeslif, inopporlun. 

+ IATEMPORALITAS, lis, f. (in- 
temporalisi. C.-Aur. Inopporlunité. 

+ INTEMPORALITER, adv. (intem- 
poralis). C.-Aur. Hors de propos, à 
corftre-temps. 


INTE 


INTENDO, îs, ère, lendi, lentum et 
femsum (in, tendo), act. et neul. 4° 
Tendre, bander, raidir; allonger (une 
syllabe) =: Intendere cutem. Plin. Dis- 
tendre la peau. — balistam. Plaut, 
Armer la balisie. — primam sylla- 
bam. Gell. Faire longue la première 
syllabe. || 2° Tendre sur, appliquer, 
lapisser, couvrir = Folia intenduntur 
scarifcationi. Col. On applique les 
feuilles (comme emplâtre) sur la par- 
lie scariliée. In{endere stupea vincula 
collo. Virg. Mettre une corde au cou. 
— serlis. Virq. Tapisser de suirlandes. 
— brachia tergo. Virg. Charger ses 
bras du ceste. Nox visa infendi. Liv. On 
vit la nuit étendre ses voiles. Vesperä 
intendente (s.-e. se). Amm. Sur le soir 
(ou l'obscurité croissant. Voy. n° 6). 
1] $° Etendre vers, diriger contre, lan- 
cer; intenter = JInfendere dertram ad. 
Cic. Etendre la main vers... — (elum 
in jugulum. Pl.-j. Diriger une arme 
contre la gorge — ictus. Tac. Adresser 
des coups. — pugnam parem in omnes 
parties. Liv. Engager le combal sur 
tous les points à la fois. — bcllum. 
Liv. litem. Cic. crimen. Liv. Porter la 
guerre, inlenter une accusation. — 
probra, minas. Tac. Adresser des in- 
jures, faire des menaces. — pericu- 
lum, metum. Tac. Mettre en danger, 
inspirer des craintes. || 4° Au fig. 
Diriger (ses pas); neut. se diri- 
ger = Intendere îter uliquo. Liv. Se di- 
riger quelque pari. — cœptum iter. 
Liv. Poursuivre sa marche. Quo in- 
tendam? Ter. Où aller? Intendit fini- 
bus agmen. Sil. L'arméc gagne le 
pays. || 5° Tendre ou diriger (les 
sens où l'esprit); rendre attentif; 
neul. être attentif, s'appliquer, son- 
ger à, se proposer de, viser à = In- 
lendere aciem in... Cic. Porter ses 
regards vers... — qaures ad... Ov. 
Tendre l'oreille à... — animum ad 
aliquid. Cic. in aliquid. Sall. alicui 
rei. Hor. Appliquer son esprit à qq. 
chose. — curam in aliquid. Liv. vim 
rei. Quint. Concentrer ses soins, ses 
efforts sur un objet. Intendi animo 
in. Liv. Etre altentif 2... — consi- 
lium. Ter. Former un projet. — se 
ad firmitatem. Cic. Travailler à se 
forliñier. — se adversarium in... Cic. 
Se porter l'adversaire de... — aliquem 
ad custodiæ curam. Liv. Exciter qqn 
à se lenir sur ses gardes. || Neul. 
Intendere libro. PI.-j. Donner son at- 
tention à un livre. Quocunque inten- 
derat. Sall. Partout où il dirigeait ses 
pensées. Quod intenderat. Sall. Ce qu'il 
avait projelé. Haud segniter intendit. 
Tac. Elle prit une résolulion hardie. 
fntendere ad nuptias. Just. Songer au 
mariage. Totus in se intendit. Sen. Il 
est absorbé dans sa propre contem- 
plation. Intendit petere..…. Liv. Il se 
mil à gagner... Jntendere ut. Cic. 
Viser à... || 6° Donner de l'intensité, 
augmenter, renforcer = Intendentibus 
se tenebris. Liv. L'obscurité croissant. 
Intendere vocem. Virg. Déployer, gros- 
sir sa voix. — pretia. Tac. Faire mon- 
ter les prix. — formidinem. Tac. Ac- 
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croltre l'effroi.— lurum principis. Tac. 
Ranimer les plaisirs du prince. — 
odium. Tac. Redoubler de haine. — 
leges. PL.-j. Faire une application ri- 
goureuse des lois. |} 7° Alfirmer, pré- 
lundre énergiquement : Quomodonunc 
ut dit. Cie. Comme il l'affirme main- 
tenant. Pergin’, sceleste, intendere? 
Plaut. Persistes-tu, scélérat, à soute- 
nir...? Hanc se intendit esse. Ter. Elle 
prétend être cette personne. || 8° En 
t. de rhél. Poser comme prémisses = 
Quod intenditur. Quint. La majeure. 
Voy. IXTENSUS et INTENTUS. 

+ INTÉNEBRO et INTÉNEURICO, 
äs, äre, älum (in, tenebro), act. Vulg. 
Couvrir de lénèhres. 

+ INTENSIUILIS, € (in, tendo). 
Boet. Qui n'est pas extensible. 

INTENSIO, ônis, f. (intendo). 1° 
Scrib. Aclion de tendre, tension. {| 2° 
Ceusor. Intonation. Voy. INTENTI0. 

INTENSIUS. Frénto. INTENSISSI- 
MÉ. Aug. Comp. et superl. de 1N- 
TENSE inus. Plus attentivement, très- 
altentivement. 

INTENSUS, a, um, part. p. de m- 
TENDO. 49 Sen. Tendu. || 2° Sen. Na- 
zar. Intense. || 3° Aug. Attentif. || 
INTENSIOR. Sen. — 1SsiMuS. Aug. Voy. 
INTENTUS. 

INTENTATIO, 6nis, f. (intento). 1° 
Sen. Action d'approcher, approche. || 
2° Tert. Action de diriger, dintenter. 

(! INTENTÂTOR, Ôris, 1. (in,ten{o). 
Vulg. Aus. Qui ne tente pas. 

1. INTENTÂTUS, a, um (in, lenta- 
{us'. 4° Sen.-tr. Non louché, intact. 
Il 2° Cic. Hor. Non essayé, non tenté. 
Il 3° ? Vuilg. Qui n'éprouve pas de 
tentation. 

2. INTENTÂTUS, 4, um, part. p. 
de INTENTO. Liv. Approché, présenté. 
IL Subst. Intenatum, i, n. Amm. Me- 
nace. 

INTENTÉ, adv. (intentus). Avec 
force, avec effort; avec altention : 
Intente se ercusare. Tac. S'excuser de 
toutes ses forces. Intentius apparare 
bellum. Liv. Préparer activement la 
guerre. Intente peiere. Ad Her. Deman- 
der avec instance. Intentissime erspec- 
tare. Lampr. Attendre avec beaucoup 
de sollicitude. || comp. etsuPenL. cités. 

INTENTIO, Onis, [. (intendo). 1° 
Tension, effort, pression = Infentio 
corporis. Cic. fension du corps. — 
aeris. Gell. Tension de l'air. — vocis. 
Plin. Développement de la voix. — 
vultüs. Tac. Expression de la physio- 
nomie. — nervorum. Col. Contraction 
des nerfs. — et remissio molüs. Gell. 
Contraction et dilatation (du cœur). 
Sine intentione. Cels. Sans pression. || 
2° Contention (de l'esprit), altention, 
application; volonté, intention = In- 
tentione animi. Cic. En raidissant son 
âme. Infentio judicis. Quint. Allen- 
tiun du juge. fntentio lusüs. Liv. reï 
familiaris. Pl.-j. Ardeur au jeu, soin 
donné à ses affaires. Hæc intentio tua, 
ut. Pl.-j. Ta volontébien arrètée de. 
Intentiones cordis. Vulg..Intentions, 
désirs. || 8° Augmentation = Ve por- 
ticula intentionem significat. Gell. La 
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particule ve est augmentative. Intentio 
summi doloris. Sen. Violence de la 
douleur. — febris. Cels. Intensité de 
la fièvre. || 4° Dig. Prétention en jus- 
lice, réclamation, accusation 2: Infentio 
conjuncta. Quint. Double accusation. {| 
8° Cic. Quint. Proposilion (t. de rhét.}s 
majeure {J’un syllogisme). 

+ INTENTIOSE, adv. (inienfus). 
Sch.-Juv. Avec ardeur. 

+ INTENTIVUS, a, um (intentus). 
Prisc. Augmentatif. 

INTENTO, äs, üre, äui, ätum (in 
tendo), act. 4° Diriger, tendre vers ou 
contre; présenter (qq. ch. de mena- 
çanl): Intentare sicam alicui. Cic. Diri- 
ger un poiguard contre qqn.— machi- 
nas. Amm. Faire avancer les machi- 
nes.— mauus in aliquem. Liv. Menacer 
qqn de la main. — oculos in aliquem. 
Petr. Tourner ses regards vers qqn. 
Dolor ardentes faces intentat. Cic. La 
douleur nous menace de ses feux. 
Intentant omnia mortem Virg. Tout 
annonce une mort cerlaine. — invicem 
crimen. Quint. S'accuser mutuelle- 
mem. Terror omnibus intentatur. Tac. 
L'effroi est dans tous les cœurs. {| 2° 
Cic. Quint. Atlaquer en justice. 

1. INTENTUS, a, um, parl. p. de 
INTENDO. 4° Tendu, raidi, qui a de 
la tension = Intentus arcus. Cic. Are 
bandé. Intenta brachia remis. Virg. 
Bras Lendus sur les rames. || 2° Tendu 
sur, étendu ; tapissé, couvert (d'une 
tenture) : Sella intenta Loris. Cic. 
Siége Lendu avec des courroies. In- 
tentæ vestes. Tac. Vèlements tendus 
en guise de voiles. Tabernacula car- 
basets intenta velis. Cic. Tente de lin. 
11 3° Dirigé vers, lancé contre = Tela 
in patriam intenta. Cic. Traits dirigés 
contre la patrie. Omnia (erant)intenta. 
Sen.-rh. Toul avait un bul. || 4° Au 
fig. Tendu, appliqué, attentif: Fntenta 
aure. Tib. D'une oreille attentive. In- 
tenti exspectant. Virg. Ils altendent en 
suspens. Mentes ad pugnam intentæ. 
Cæs. Esprits tendus vers le combat. 
Intentus in occasionem. Liv. À l'affût 
des occasions. Intentus operi. Liv. ne- 
gotio (abl.). Sull. Dec d'un travail. 
Intentus delicto. Tac. Sèvère pour une 
faute. Nihil sane intentus. Sall. Ne 
songeant à rien. {ntentiores custodiæ. 
Liv. Gardes plus vigilantes. Infentior 
disciplina. Tac. Discipline plus-ferme. 
|| 6° Augmenté, fort, intense : Oratie 
intenta et vehemens. Cic. Style éner- 
gique et véhément. Intento pretio. Tac. 
Avec augr entalion de prix. Intenta 
silentia. V.-Fl. Profond silence. || in- 
TENTIOR. — 1931MUS. Liv. 

2. INTENTUS, üs, M. (infendo). 1° 
Tension : Radii fracti intentu aeris. 
Apul. Rayons rompus par la rêsis- 
tance de l'air. || 2° Cic. Actliou de 
lendre: ; 

INTÉPEO, Es, êre, (épui (in, (epeo 
ueut. Prop. Ov. Etre tiède. » 1epeo), 

INTÉPESCO, is, êre, fépui (in, (e- 
pesco), neut. 1° Sen. Col. Devenir tiè- 
de. || 2° Au lig. St. S'échauñer. || $° 
Petr. Amm. Se calmer, se refroidir, 
diminuer. ‘ 
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4. ENTER, adv. (in). Dans l'inter- 
valle, dans l'espace de = Tibi {ot mon- 
tibus inter diviso. V.-Fl. Pour Loi que 
séparent tant de montagnes. 

2 INTER, prép. qui gouv. l'accus. 
(in). {° Entre, dans l'intervalle de ; au 
centre de, an milieu de, dans (au pr. 
et au Îg.) = Inter Sequunos et Hel- 
vetios. Cxs. Entre les Séquanes el les 
llelvètes. Inter utrumque. Ov. Entre 
Unn et l’autre (entre le ciel el la 
terre). Color inter aquilum candidum- 

42. Suet. Couleur intermédiaire entre 
e brun et le blanc, Spemque mefumque 
tuter, Virg. Entre la crainte et l'es- 
pérance. Inter planitiem. Sall. Au 
Milieu de la plaine. Inter felu. Cic. 
À travers une grèle de trails. Inter 
falcarios. Cic. Dans le quartier des 
lillandiers. Afos inter veleres recep- 
tus. Tac. Contume reçue chez les an- 
ciens. Inter vias manere. Suet. Rester 
dans les rnes. Inter præmia ducere. 
Virg. Conduire aux récompenses. || 
2° Entre, dans l'espace de, pendant, 
durant : Inter nonas et idus. Col. Fn- 
tre les nones el les ides Jnter tof an- 
nos. Cic. En lant d'années, — noctem. 
Liv. Pendant la nuit. — has furbas. 
Cic. Au milieu de ces troubles. — 
ipsum pugnæ (empus. Liv. Au moment 
mèine de la bataille. — ancipitia. Tac. 
Dans les temps d'incertitude. Inter 
hvce. Liv. Uæc inter. Amm. Inter que, 
Tac. Sur ces entrefailcs, pendant ce 
lemps-là. — cenam. Cie. Pendant le 
souper, à Lable. — consilium. Liv. 
‘Pendant qu'on délibère. — disceptan- 
dum. Quint. Dans la discussion. — res 
agendas. Suet. Dans le tracas des af- 
faires. || 3° Entre (marquant la ressem- 
blance , l'opposition, la réciprocité, la 
succession); — se ou sese : mutuelle- 
ment, à l'envi =: Moribus inter se si 
miles. Cic. Homes de caractères pa- 
reils. Afala inter se diversa. Sail. Vi- 
ces Opposés. Interest inter dare et 
acciperc. Sen. I] y a de la différence 
entre donner et recevoir. Coritas inter 
nalos et parentes. Cic. Afection entre 
enfants el parents. Amant inier se. 
Cic. Ils s'aiment entre eux. Timere 
inter se. Nep. Se redouter muluelle- 
ment. Jnfer nos. Cic. Quod inter nos 
sit. Sen. Entre nous soil dit, en conf- 
dence, entre nous. Inter sese brachiu 
tollunt. Virg. 115 lèvent les bras tour 
à tour. Fnfer manus. Cic. De mains 
eu mains. || 4’ Futre (marquaul le 
partage) = Divisis inter se partibus. 

iv. S'étant parlagé les rôles. Non 
facile judicium inter. Plin. Il n'est 
pes aisé de prononcer entre... || L° 
Parmi, entre (marquant le choix, 
la distinction) : Juter patres lectus, 
Liv. Nis au nombre des sénateurs. — 
suos nobilis. Cic. Noble parmi ges con- 
CilOYCNS. — reges opulentissimus. 
Sen, Le plus opulent des rois, Juan- 
fon tnfer omnes unus ercella’. Cic. 
Cumbien un seul l'emporte sur tous 
les autres. Inter exemplu esse. Tac. Ser- 
vir d'exemple. Inter ulias res. Salt. En-, 
tre autres choses. Inter omnia. Curt. 
Inter celer a. Liv. Avant tout, principa-| 
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lemeut. {| 6° An sujel de = Judicinm 
tnter sicarios. Cie. Procès coutre des 
sicaires. fnter sicarios accusure. Cie. 
Poursuivre pour ass ssinat. |] En con:- 
osilion, LNTER exprime : Séparation : 
tntercedo, interponv; internitlence : 
intervis0, interdum ; disparition : in- 
terficio, intereo. . 
3. + INTER où INTÈRUS, 4, UM, ID 
sité. Voy. INTERIOR, INTIMUS. 
INTÉRÆSTUANS, anis, part. de 
mTEnzÆsTLo inus. Pl.-j. Qui a des 
hoquets, lraletant. 
? INTÈRALUICANS, antis (inter, al- 
bico). Min. Blanc par intervalles. 
INTÉNÂMENTA, 6rum.n.(inter). Liv. 
Charpente intéiieure d'un vaisseau. 
INTÉRAMNA , æ, ELINTÈNRAUNÆ 
ärum, f. 1° Cic. Varr. Inléraune. 
y. d Ombrie (Terni). [12° Frontin. V. du 
Picénum (Terano). 
INTÉRAMNANUS, a, um, el INTË- 
RAMNENSIS, €. fnsc. D'intéramne. 
INTÉRAMNAS, ëlis. Liv. D'Inté- 
ramne. |} — ATES, îum, m. Cic. Hab. 
d'Intéramne. 
INTÉRAMNUS, a, um (inter, amnis). 
Lampr. Sol. Silué entre deux fleuves. 
INTÉRAÂNEUM , i, @. (in{eraneus). 
Col. Plin. Entrailles, intestins. 
INTÉRÂNEUS, a, um (inter). Scrib. 
Intestinol. 
INTÉNANNIENSES, um, m. Plin. 
Hab. d'Intérauniun, v. de Lusitanie. 
INTÉRARESCO , Ïs, #re (inter. 
aresco), neut. Cic. Vitr. Se dessé- 
cher, larir (au pr. et au g.). 
TINTÉERATIM. Fast. V. INTERIM. 
ANTENDINO, Es, ëre (inter, bibo), 
act. Plaut. Boire entièrement. 
INTERBITO , îs, ëre (inter, belo), 
neut. Plant Mourir. 
 INTERN ANDIENS, enlis. Aug. 
Qui répond par des caresses. 
INTERCALANIS, €, el INTERCÀ- 
LARIUS, a, um (rnfercalo). Interca- 
laire, iulercalé ; où il y a intercalation: 
Intercalaris dies. Plin, Jour intercalai- 
re. Jntercalaris mensis. Macr. ou sin- 
pl. Intercalarius. Cic. Mois intercalai- 
re. — annus. Plin. Année bissextile. || 
Au fig. huercalaris versus. Serv. Vers 
qu'on répète en refrain, refrain. 
-INTRRCALATIO, ônts, f. (intercalo). 
Plin. Macr. Intercalalion. 
INTERCALATOR, ôris, m. (infer- 
Calo). Macr. Qui intercale. 
INTERCALATUS, a, um, part. P. 
de :NTERCALO. 4° Mucr, Intercalé. {| 
2° Liv. Renvoyé, différé, ajourné. 
JNTERCALCO. VOY. INTERCULCO. 
INTERCALO, üs, âre, ävi, ätum 
(inter, calo), acl. et neut. 4° Cic. Suet. 
Intercaler {eu jour ou un mois) : Inter- 
calatum est. Cato. Liv. Il y à eu in: 
tercalalion. Infercalantes dies. Macr 
Jours interealaires. || 2° C.-Aur. Em- 
ployer à intervalles. || 8° Sen. Ajour- 
per. Voy. INTEUCALATUS, 
FINTERCAPEDINANS, antis, part. 
de INTERÇAPEDINO inus. Fulg. Qui hé- 
site, qui tarde. 
INTENCAPÉDINATUS, €, um, part. 
p. de iNTENÇAPEDINO ious. Capel. Ç.. 
Aur, Interrompu, intermittent. 
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INTERCAPÉEDO, Ynis, f. (infer, ca- 
piv). Suspension, interruption, relâ- 
che, délai 2: Intercapedinem scribendi 
facere. Cic. Tarder à écrire, inler- 
rompre sa correspondance. Interca- 
pedo molestiæ. Cic. Tréve aux soucis. 

+ INTERCAPI0, Ts, êre, arch. p. 
INTERCIPIO. Prisc. 

INTERCARDINATUS, a, um (inter, 
cardinatus). Vitr. Qui a des tenons, 
emballé. 

INTERCATIA, Æ&, f. A.-Vict. In- 
tercatie, v. de la Tarraconaise. || — 
ENSIS, e. Plin. D'Intercatie. || — exe 
ses, tum, m. Plin. Hab. d'Interca- 
tie. 

INTERCÈDO, Ts, Êre, cessi, cessum 
(inter, cedo), neut. 14° Venir entre, 
intervenir (comme obstacle), inter- 
rompre = [ntercedente lunä. Plin. Pat 
l'interposilion de la lune. Prata, in- 
lercedente via. Plin. Les prairies cou- 
pées par la route. Palus perpetua in- 
tercedebat. Cæs. Un marais couvrait 
tout l'espace intermédiaire. Intercessit 
Favorinus. Gell. Favorinus l'interrom- 
pit. [| 20 Faire oppositinn (légalement); 
en gén. s'opposer, faire obstacle à : 
Jus intercedendi. Varr. Droil d'op- 
position, de vélo. Infercedere prælori 
quominus..… Liv. Empècher le préteur 
de... — imaginibus. Tac. Proscrire 
les images. — casibus. Plin. Corriger 
le hasard. | 3° Venir pendant, surve- 
uir, se joindre à =: Huc si quis interce- 
dat tertius. Plaut. S'il nous arrivait 
uu tiers. Afagni casus intercedunt. Cæs, 
1! survient de grands événemeuts. Con- 
tractus interccdit. Dig. Un contrat in- 
tervienl. || 4" Au fig. S'écouler entre, 
exister entre, subsister = Annus infer- 
cesserat ab hoc sermone. Cic. Une aunée 
après ce discours... Nullus dies inter- 
cessit quin .. Nep. Un jour ne 8e passa 
pas, Sans que... Inter nos velus usus 
intercessit. Cic. Une vicille amitié s'est 
établie entre nous. || 5° Intervenir 
(comme médiateur), intercéder : Qui 
intercessuri sunt. Aug. Ceux qui doi- 
vent être les intercesseurs. || 6° Cic. 
lntervenir (comme répondant), cau- 
lionner ; act. donner comme oaulion : 
Intercedcre pro aliquo. Cic. Répondre 
Our- qqn. — pro 60 pecuniam. Cic. 

e caulionnér pour une somme. 

INTERCEPI, parf. de INTERCIPIO. 

INTERCEPTIO, Onis, f. (tntercipio). 
Cie. Vol, soustraction. 

INTERCEPTORN, Ori, m. (inferci- 
pio). Liv. Tac. Qui dérobe, qui inter- 
cepte, qui détourne à son proût. 

1.INTERCEPTUS, a, um, part. p. de 
INTENCIPIO. 4° Cæs. Cic. Pris au pas- 
sage, intercepté, arrèlé. || 2° Liv. 
Surpris, pris au dépourvu. || 8° Liv. 
Tac. Soustrail, dérobé. || &o Tac. PL.-ÿ, 
Mort prématurément, emporté = Urbs 
intercepta. Apul. Ville détruite. 

2. + INTERCEPTUS, ts, m. (tnfer- 
cipio. Fulg. Action de surprendre. 

INTÉRCESS10, Onis, f. (intercedo). 
do Cic. Tac, Intervention (légale), 
opposition, intercession roit de 
vélo (des tribune}. || 2° Utc. Média- 
tion, entremise. o Aug. Interces- 
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sion. | &o Cic. Caution, garantie. {| 
6o Cod. Exécution {|| Au pl. Cic, 

INTERCESSON, üris, M. (infercedo). 
40 Cie. Liv. Qui s'oppose (légalement), 
qui empèche. || 20 Cic. Sen. Garant, 
répondant. || 8° Cod. Exécutcur. 

INTERCESSUS, üs, M. (intcrecdo). 
4° V.-Max. Entremise, intervention. || 
2 Oros. Intervalle. 

4. INTERNCIDO, ts, êre, cidi (inter, 
eado), neul. 4° Liv. omber entre. Il 
2° Cic. Survenir (en parl. des ch.). {| 
3° Se perdre, périr, se détruire (au 

r. et au fig.\; ètre pé-imé : Dum 
tuimictintercidan£. Cie. Pourvu que nos 
ennemis périssent. lntercidit Cacubum. 
Pln. Le Cécube se gâte. Intercrderal 
commercium sortis humanæ vi mets. 
Tac. La terreur avait rompu les hens 
de l'humanité. Sa tibi interciderit ali- 

ud. Ior. Si une chose l'est sortie 

e la mémoire. Verba intercidunt. 
Quint. Les mots lombent en désué- 
tude. Actio intercidit. Caj. L'action 
est périnée. 

2. INTENCIDO, 1s, ëre, cidi, cTsum 
(inter, cædo), acl. Couper par le nu- 
lieu, séparer, ouvrir : futercidere com- 
mentari0s. Pl.-j. Arracher des feuillets 
d'uu registre. — venas. Plin. Ouvrir 
les veines. — montem. Cic. Percer une 
montagne. || Au Mg. {ntercidere srnten- 
tins. Gell. Briser le sens des phrases. 

INTENCIDONA, &, f. (intercido 2). 
Varr. Aug. Intercidona, déesse veil- 
laut à la porte des accouchées. 

INTENCILIUM, à, n. (infer, ci- 
Turn). GL.-Ph. L'entre-deux des sour- 
cils. 

INTERCINO, Îs, Ëre (inter, cano), 
act. For. Chanter dans l'intervalle de. 

INTERCIPIO, 1, êre, cèpi, ceplum 
(inter, capio), act. 4° Prendre au pas- 
sage, intercepter, arrêter : Intercipere 
commealus. Liv. Couper les vivres.— 
lilteras. Cie. Intercepler une leltre.— 
hostes discretos. Tac. Couper séparé- 
ment chaque corps d'armce. — has- 
tam. Virg. venrnum. Cic. Recevoir un 
coup de lance, prendre un poison des- 
tiné à un aulre. — medios sermones. 
Quint. Interrompre la conversation. 
— usum aurium. Quint. Empècher 
d'entendre. || 2° Prendre par surprise, 
soustraire, dérober =: fntercipere ali- 
quid ab aliquo. Liv. alicui. Ov. Enle- 
ver qq. ch. à aq. — librum nondum 
editum fraude. Suet. Soustraire frau- 
duleusementun livre inédit.— reguum. 
À.-Vict. Usurper le trône. — gesta per 
alios. Tac. Ravir aux autres la gloire 
de leurs actions. |] 3° Faire périr pré- 
‘maturément, emporter 2: Apes interci- 
piuntur. Col. Les abeilles sont enle- 
vées par la maladie. Intercipi veneno. 
Tac. Périr par Je poison. Si me fata 
intercepissent. Quint. Si j'eusse élé 
victime du deslin. 

INTERCISÉ, adv. (infercieus). 4° 
Bell. Par morceaux. || 2° Cic. Par in- 
cises, || 8° Gell. Par Syncope. 

+ INTERGISIMEN, ini, n (inler+ 
cisus). Ul,-/'h. Section, coupure, 

INTENCISIO, Onts, Î. (nlercisus), 
V'arr. acliuvy de couper, cnnpurg, 
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INTERCISIVUS. V. INTENSECIVS. 

INTENCISUS, €, um, part. p. de 
INTERCIDO 2. 4° Cic. Sen. Coupé par 
le milieu, ouvert, séparé = Colles in- 
tercisi vallibus. ITirt. Collines sépa- 
rées par des vallées. || 2° Au fig. S!. 
CL. Interrompu, intercepté =: Dies in- 
tercisi. Varr. Macr. Jours à demi fériés. 

INTERCLAMO, üs, üre (iner, 
clamo), neut. Amm. Troubler par des 
clameurs. 

INTERCLÜNO, Ts, Pre, clüsi, cli- 
sum (inter, cludo), act. 1° Couper, 
fermer, iutercepter 2: Intercludcre fu- 
ram. Cie. Couper la retraite. — omnes 
uditus ad Syllam. Cic. Fermer tout 
accès auprés de Sylla. || 2° Séparer, 
exclure = futercludere aliquem re fru- 
mentariä, Cæs. Couper les vivres à 
qqn. — a ponte. Cæs. Lui fermer l'ac- 
cès du pont.|| 3° Enfeniner, cerner; ein- 
pêcher: Angus!iis intercludi. Cæs. Etre 
enfermé dans les détilès. Intercludere 
in insidirs. Cic. Prendre au piége. 
Intercludor dolore quominus… Cic. La 
douleur m'emsèche de. ][ 4 Couvrir, 
protéger : Intercludere latus peltä. St. 

: Couvrir sa poitiine d'un boudier. 

| INTERCLÜS" O0, ônts, £ (intercludo). 
4° Action de feriner, d'obstruer = In- 

 Lerclusio animæ. Cic. Sufiocation. || 2° 

: Quiut. Parenthèse. 

INTERCLÜSUS, a, um, part. p. de 
INTERCLUNO. {0 Cic. Lr. Fermé, inter- 
cepté, obstrué : Interclusa anima. Tac. 
Respiration cnupée, sullocation. || 2° 
Cæs. Séparé, exclu, tenu à distance. 
IL 3° Cic. Enfermé, cemmé, empèché. 

+INTENCOELESTIS, e (in{er, cœles- 
tis). Mamert. Intercéleste. 

INTERCOLUMNIUM, ii, n. (inter, co- 
lumna), Cie. Vür. Entre-colo'nement, 

9% INIERCONCILIO, Às, äre (inter, 
concilio), act. Quint. Concilier. 

+ INTERCREÂTUS, a, tm (infer, 
creutus). C.-Aur. Formé à l'intérieur, 

INTERCUI.CO, äs,färe (inter, calco), 
act. Col. Enfoncer entre, insérer. 

INTEUCULTUS, €&, um  (inier, 
cultus). Sic.-Fl. Cullivé par places. 

INTERCURRO, Ïs, re, curri, cur- 
sum (inter, curro), neut. 4° Plin. Lr. 
Courir, s'étendre, se rencontrer Cn- 
tre. || 2° Cic. Ad Her. intervenir, sur- 
venir, s'interposer (au pr. el au fg.). || 
3° Liv. Courir (dans l'intervalle) à. 

INTENCUNSO , às, äre, Gui (infer, 
curso), neut. {° Liv. Se jeter à la 
traverse, couper (une armée en mar- 
che}. || 2° Au fig. Plin, Etre silué au 
milieu de, entrecouper.{| Interenim cur- 
sant, Lmèse p. iutercursant enim. Lr. 

4, INTERCÇURSUS, a, um, part. p. 
de ixrencunno, Amm. Traversé. 

2. INTERCURSUS, üs, m, (infer- 
curra). 4° Liv. Tac. Aclion de se jc- 
ter entre, intervention. || 2° Sen. Ap- 
parition par intervalles. - 

INTERCUS, ülis (inter, cutis). 1° 
Qui est suus la peau, sous-cutané : 
Aqua ïntercus. Cic. Hydropisie. || 
Subst. Intercutes, pl. C.-Aur. Les hy- 
dropiques. || 2° Au fig. Intérieur, in- 
time = {ntercutra vitia. Gell, Viçes 0a- 
chés. 


INTE 655 


? INTERCUSSUS, üs, m. Sen. Voy. 
INTERNCURSUS 2. 
INTERCÜTITUS, a, um (inter- 
cus). Fest. Souillé, déshonoré. 
Ÿ INTERDATUS, a, um, part. p. 
do ixteuno. Lr. Répandu, distribué. 
INTERNDIANUS, a, um (inerdiu). 
C.-Aur. De jour, diurne. 
INTERDIARIUS, 1, M. (infer- 


diu). Gl.-Ph. Voleur de jour. 


INTENDICO, is, êre, diri, dictum 

GRIETs dico), act. el neut. 1° Ad Her. 
ire incidemment, en passant. || 2° 

Cie. P.-jct. Rendre un arrêt, faire uu 
édit (en parl. du préteur). || 3° Quint. 
Dig. Invoquer l'arrêl du préteur. || 4° 
Interdire ou exclure par un arrêt; en 
gén. défendre, prohiber : Interdicere 
aquä et igni alicui. Cic. Interdire à 
qqn l'eau ct le feu (form. de bannis- 
sement). Interdici aquä et igni. Drut. 
ap. Cic. Etre frappé d'exil. Philosophi 
Tali& interdicti sunt. Gell. Les philo- 
sophes ont été bannis de l'Italie. Jn- 
terdicere feminis convivia. Just. Ex- 
clure les femmes du repas. — sacri- 
ficis. Cæs. Eloigner de la participa- 
tion des choses saintes. Interdicitur 
vint potus. Plin. Le vin esl défendu. 
Puterdico tibi de medicis. Cato ap. 
Plin. Je l'inlerdis les médecins. Ja- 
terdicere alicui ne... Cæs. Ter. Défen- 
dre formellement à qqn de... || 6° 
Interdire (un prodigue) 5 Bonis inter- 
dicifur patri. Cic. On interdit le père, 
on lui retire la geslion de ses biens. 

INTERDICTIO, ns, f. (énterdico). 
Liv. Dig. Interdiction, délense, pro- 
hibition =: Interdictio aquæ et ïgnis. 
Cic. Bannissement absolu. 

+ INTERDICTON, ôris, m. (intir- 
dico). Tert. Qui interdit. 

+ INTERDICTORIUS, 4, UM (in- 
terdictor). Salv. D'interdiction. 

INTERDICTUM, à, n. (inferdictus). 
4° laut. Cic. Interdiction, défense. 
1| 2° Cic. Petr. Ordonnance, décision 
provisoire (du préteur). 

INTERDICTUS, 0, um, part. pe de 1x- 
TerDicÔ. Cic. Hor. Interdit, défendu. 

INTERDIDIUM, ü, n. J.-Val. In- 
Lerdidium, quartier d'Alexandrie. 

INTERDIGITALIA, ïum. Pl.-Val, 
ct INTERDIGITIA, ôrum. M.-Emp. 
n. (inter, digitus). Excroissances de 
chair entre les doigts. - 

INTERDIU, adv. (inter, diu). Cato. 
Cæs. De jour, pendant le jour. 

+ INTERRIUS. Plaut. C. le précéd. 

INTERDIXEM, SyliC. P. INTER- 
nixissEu. Q.-Cat. ap. Gell. 

? INTERDO, às, dre, &lum. Voy. 
INTENDATUS, INTERDUIM. 

+ INTERDUATIM. Fest. C. INTERIM. 

INTERDÜCA, æ,f, Capel. Inter- 
duca, surnom de Junon protectrice des 
nouvelles mariées, 

INTERDUCTUS, fs, m. {înfer, duc- 
tus). Cic. Pause, repos (dans la pé- 
node), ponctuation, 

.T INTHRDUIM, Te, anc. subj. de 
l'inus. INTERDO, donner = Ciccum non 
interduim où N'ihil interduim. Plant. 
Je n'en donnerais pas un zesta,j6 m'e) 
soucie fort peu, 
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INTERDUM, adv. l'inter, dum). 1° 
Cic. Virg. Parfois, de temps en lemps, 
par iotervalles : Jnterdum.… interdum. 
Cic. Nonnunquam... inferdum. Tor. 
Modo. interdum. Suet. Tantôt... tan- 
tôt. [20 Just. Apul. Sil. Pendant ce 
temps-là, cependant. 

+ INTERDUO , arch. p. INTERDO. 
laut. Voy. INTERDUIX. 

INTÉREÀ, adv. (inter, ea). 1° Cic. 
Virg. Pendant ce temps-là, cependant: 
Quid interea ? Ter. Que faisait-il dans 
ce moment? Inferea loci. Plaut. Dans 
cel intervalle. || 2° Virg. Tout à coup, 
sur ces entrefaites. || 3° Lr. Si. Quel- 
quefois, dans cerlains cas. 

INTÈRÈMI, paif. de INTERIMO. 

+ INTÉREMPTILILIS, e (in{erimo). 
Tert. Qu'on peul tuer. ‘ 

INTÈREMPTIO, ônis, f. (interimo). 
Cic. (?). Gl.-Ph. Meurtre, ruinc. 

INTÉREMPTOR, Oôris, m. (intér- 
imo). Sen. Veil. Meurtrier. 

INTÉREMPTAIX, îcis, f. (inter- 
emptor). Lact. Tert. Celle qui tue 
(au pr. et au fig.). 

INTÉRENPTUS, u,um, part. p. de 
INTERIMO, 4° Hor. Liv. Just. Tué. k 
4° Au fig. Ulp. Expiré, périmé. 

INTÉREMTUS, etc. VOy. 1NTE- 
REMPT... 

INTÈREO, ts, îre, 1, um (inler, 
eo), neut. 4° Se perdre en se dissémi- 
nant, disparaitre (au pr. et au fig.) = 
Stilla interit magnitudine maris. Cic. 
Une goutte se perd dans l'étendue de 
la mer. Sara intereunt venis. C.-Sev. 
Les pierres se mèlent (s'assimilent) à 
la Lerre. Interit pecunia. Nep. L'argent 
est dissipé. — ususfructus. Dig. Lu 
sufruit S'éleint. Inferit ira morä. 
Ov. Le temps épuise la colère. || 2° 
En pari. des pers. Nourir (ord. d'une 
mort lente), périr (au pr. et au fig.) : 
Interiit aut occisus est. Cic. 1] est mort 
naturellement ou de mort violeute. 
Interire ab aliquo. Cic. Etre tué par 
qgo. Interii. Plaut. Ter. C'est fait de 
moi! je suis perdu! je suis mort. 

INTÉRÉQUITO , üs, äre (inter, 
equito), neul. 4° Liv. Aller à cheval au 
milieu. || 4 Act. Liv. Curt. Parcourir 
à cheval. 

T INTÉRERNNO, ës, äre (inter, 
erro), neul. Miruc. Prud. Aller, mar- 
cher, errer partout (au pr. el au 


-INTÈREST. VOY. INTERSUM. 
TaNTERFÂCIO, îs, êre (inter, fa- 
cio), act. Liv. Fairé entre. 
INTERNFATIO, Onis, f. (interfor). 
Quint. Interruption, traosilion. 
INTERFATUS, a, um, part. de 1n- 
Tenron. Liv. Ayant interrompu. 
+ INTERFECTIBILIS, e (in{erficio). 
Apul: Qui peut donner la mort. 
RFECTIO, Onis, f. (interficio). 
Brut. LA Cie. Meurtre en) 
T1 INTERFECTIVUS, u, um {inter- 
cic). C.-Aur. Qui ‘ 
fé On Qui donne la mort, 
INTERFECTOR, ôris, m.(i ï 
4° Cic. Tac. Meurtrier, Ro) 
2° Au fig. Tert. Destructeur. ‘ 
INTERFECTALX, icis, {. (interfec- 
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tor).4o Tac. Celle qui tue. || 2 Aufig.| Ganritus, æ, um (infer, yannt, 
C.-Aur. Meurtriére. garrio). Apul. Murmuré par intec- 

INTEUFECTUS, @, um, part. p. de ; valles. | | 
ntTeuricio. fo Cic. Tac. Tué, mas: | + INTERGERIES, &, f. (intergero). 
sacré. |] 2° Qui s'est donné la mort :} Gl.-Ph. Mur miloyen. 

Interfecto Antonio. Tac. Après le sui-| ? INTENGÉRINUS, €, um. Voy. 
cide d'Antoine. || 3° Au fig. Apul. Cod. | INTEnGERIV US. . | 
Achevé, consommé. INTERGÉRIUM , À, N. (intergero). 
INTERFIC10, is, bre; fêci, fectum | Plin. Ce quiest interposé. 
(inter, facio), act. 49 Faire disparaitre, | INTERGÉRIVUS, 4, um {interge- 
perdre, détruire(qq.ch.}): Terrænalura ries). Plin. Fest. Miloÿen, qui sépare. 
medicatas aquas interficit.Plin.La terre |  +1INTERGENO, Ÿs, ère (tnler, gero), 
ar sa nature fail disparaitre le goût | acl. Fest. Elever entre, interposer. 
fes sources médicinales. Interficere | 3NTERGUESSUS , üs, m. (înfer, 
messes. Varg. Perdre les moissons. — | gressus). Alinuc. Intervention (usité 
panem. Lucil. Consoinmmer du pain. || | seul. à l'abl. sing.). | 
20 Tuer, faire périr qqn = Interficere | + INTËRIIO, às, re (inter, hio), 
erercitum. Nep. Massacrer une armée. | ncut. Ter!. Etre entrouvert. 
— aliquem vilä et lumine. Plaut. TINTÉRIDI,adv. (inter, tbi). Plaut. 
Faire perdre à qqn la lumière et} Gell. Apul. Cependant, pendant ce 
la vie. | 30 Interrompre : Interficere ; Lemps-là.. © | 
sermonem. Apul. Entrecouper ses pa-l + INTÉRIHILIS, € (intereo). Tert. 
roles. — negotium. Dig. Suspendre , Arn. Périssable, sujet à la mort. 
une affaire. INTÉRIM, adv. (inter). 4° Cic. Ter. 

+ axTEnFio, ts, fiëri (inter, fo), | Sur ces cntrefaites, cependant, pen- 
anc. pass. de 1NTERFICIO. Plaut. Lr. dant ce temps-là. [| 2° Plin. Sen. 
Etre détruif, périr. : De temps en lemps, parfois: Interim. 

INTERFLUO, 3s, ëre, fluri (inter, ‘interim. Pl.-j. Tantôl... tantôt. ||3° 

uo), neut. et act. Couler entre, dans Pour cette fois, en celte circonstance : 
intervalle : Quam amnis interfluit. ' Interim specie legum, mor... Tuc. 
Curt. Que lc fieuve lraverse. Insulæ Semblant alors respecter les lois, 
interfluuntur. Apul. La mer nous sé- | mais bientôt. || 4° Quint. En alten- 
pare de ces l'es. || Au fig. Anni decem dant, Loutelois. 
interfiuunt inter. Cic. Dix annécs| INTÉRIMO, , Emi 
s'écoulent entre. (inter, emo), act. Àe Faire dis araitlre, 

INTERFLUUS, 4, um (interfluo). | détruire = Interimere sensum. Lr. Oler 
Plin. Paii. Qui coule entre. le sentinent. Quæ interimant innume- 

INTERFODIO, Îs, ëre, fôdi, fossum | rabilia. Cic. Les choses qui a portent 
(inter, fodio), act. Lr. Percer entre. } la destrurtion sont innombrables. — 

INTÉRFOR (inus.), dris, äri, ätus} sacra. Cic. Abolir les sacrifices. — 
sum (inter, for), dép. Liv. Virg: Par- | vitum. Plaut. Mettre fin à la vie. || 2° 
ler entre, interrompre. Tuer, faire mourir, se défaire de (au 

INTERFOSSUS, a, um, part. p. de | pr. el au fig.) = Interimere se. Plaut. 
INTERFODIO. Pall. Percé. Se donner la mort. — aliquem veneno. 

+ INTERFRIGESCO, is Tor. Empoisonner qqn. Me interimunt 
hkæ voces Milonis. Cic. Ces paroles de 
Nilon me causent de mortelles an- 
goisses. 

INTÈRION, US, Comp. de INTER Où 
INTERUS. 40 Intérieur, qui est au mi- 
licu, au fond; au fig. intime, secret, 
profond, retiré : Interior pars ædium. 
Cic. La partie intérieure de la maison. 
Interiora regni. Liv. Le centre d'un 
Etat. Interiores naliones. Cic. Les 
nations méditerranées, de l'intérieur 
des terres. In interiore parte. Ter. 
Dans l'appartement des femines. Fnte- 
rior potentia. Tac. Puissance dans l'in- 
térieur du palais. Interiores. Cæs. Curt. 
Les assiégès. Interiora. Pall. Les par- 
lies internes, les intestins Interior 
nola Falerni. Ior. Falerne rangé au 
fond (du cellier). — epistola. Cie. Le 
milieu de la lettre. — vita. Sue. La 
vie privée. Interiores litieræ. Inti- 
mité des travaux littéraires. Interior 
socielas. Cic. Liaison plus étroite. — 
eura. Sil. Soin plus attentif. Inferiores 
aulici, Suet, Les faniliers du prince. 
Interiora consilia. Nep. Conseils inti- 
mes. || 2° Plus rapproché =: Anterior 
ichibus. Liv. vulnerts periculo. Liv. À 
l'abri des coups, trop près pour être 
blessé. Eludit gyro interior. Viry. 


Ëre, Emi, emptum 


tre « 
frigesco), neut. Cod. Se refroidir dans 
l'intervalle (au fig.). 

INTERFRINGO, ?s, êre, frêgi, frac- 
tum (inter, frango), act. Cato. Plin. 
Rompre, briser. 

INTERFÜGIO , is, Ëre (inter, fu- 
gio), neut. S'enfuir entre. || Inter enim : 
fugit, tmèse p. interfugit enim. Lr. . 

INTERFUI, parf. Üe INTERSUM. 

INTENFULGENS, entis (inter, ful- 
gens). Liv. Qui brille entre. 

INTERFUNDO, is, re, füusum (inter, 
fundo), act. Verser entre. || Au pass. 
Avien. Couler entre. V. INTERFUSUS. 

INTERFÜRO, is, Ëre (inter, furo), 
veul. St. Exercer sa fureur parmi. 

INTERFÜSI0, ünis, Î. (infer, fusio). 
Lact. Aclion de se répandre dans. 

INTERFÜSUS, 4, um, part. p. de 
INTERFUNDO. 4° Répandu entre; qui 
coule entre z Novies Styx interfusa. 
Virg. Le Styx se repliant neuf fois. 
Interfusa nor. St. La auit qui se ré- 
pand dans l'intervalle. {| 2° Couvert 

et là = AMaculis interfusa genas. 
irg. Ayant les joues parsemées de 
taches. 

INTERFÜTÜRUS, a, um, part. fut. 
de intensum. Liv. 

? INTERGANNITUS OU INTER- 
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£lle tourne (son ennemi) en décrivant 
uu cercle. Interior comes. Ov. Compa- 
gnon qui tient le haut du pavé. 

INTERITIO, ônis, Î. (intereo). Cic. 
Vitr. Destruclion, mort, meurtre. || 
Au plur. Arn. 

1. T INTÉRITUS, a, um, part. p. 
de 1NTEREO. Quadr. Sid. Mort. 

2. INTÉRITUS, üs, m. {inferco). 
Cie. Lr. Perte, ruine, destruction, 
anéantissement ; morl. || Au plur. Cic. 

INTÉRIUS, adv. compar. de INTRA. 
4° Cic. Virg. Au dedans, intérieure- 
ment. || Au fig. Jnterius attendere. 
Juv. Considérer à fond. || 2° En de- 
dans = Inferius flectendum. Sen. [1 faut 
raser la borne. Insistere interius. Cic. 
S'arrêter en decà du but. 

INTERJACEO, ës, ére, ui (inter, 
jacco), neut. et acl. Liv. Etre situé, 
s'étendre entre = Inferjaccre Syries. 
Plin. Etre situé entre les Syrtes. — 
sulcis. Col. Séparer les sillons. 

INTERJACIO. VOY. INTERJICIO. 

INTENJECTIO, Onts, Î. (interjrcio). 
4° Ad Her. Cass. Action de jeter en- 
tre, inserlion. || 2° Arn. Intervalle, 
espace. || 3° Quint. Parenthèse. || 4° 
Quint. Interjection. 

INTENJECTIVÉE, adv. (inlerjecti- 
vus). Prise. En forme d'interjection. 

INTENJECTIVUS, a ,um(in{erjicio). 
Simpl. Insérè, interposé. 

INTERJECTÜURA, æ, f. (interjicio). 
Frontin. Chose insérée. 

1. INTERJECTUS, 4, um, Part. D. 
de ixTERJICIO. Mis entre, intercalé, 
interposé (au pr. et au fig.) : Fnterjec- 
tus equilt pedes. Tac. Fantassins et 
cavaliers entremélés. Interje: ti inter 
philosophos et. Cie. Tenant le milieu 
entre les philosophes el... Interjecta 
comas. Cl. Les cheveux épars. Inter- 
Jecti lictores. Tac. Les licteurs s’inter- 

osent. Paucis interjectis diebus. Liv. 

eu de jours après. || Inter enim jecta, 
tinèse p. interjecta enim. Lr. 

2. INTERJECTUS, üs, m. (inferji- 
cio). 4° Action de jeter entre = Luna 
inlerjectu terræ deficit. Cic. Par l'inter- 
position de la terre la lune s'éclipse.|| 
2° Au fig. Intervalle de temps : Jnter- 
jectum paucorum dierum petere. Tac. 
Deinander une remise de quelques 
jours. {nterjectibus caperce fructum. Col. 
Faire la récolte à plusieurs reprises. 

INTENJICIO, 1s, ëre, jéci, jectum 
(inter, jacio), act. Cæs. Cic. Mettre 
entre, mèler, intercaler, inlerposer = 
Interjicere arma militum. Tac. Ew- 
ployer la force armée. Pleraque ser- 
mone latino interjiciebat. Tac. Il en- 
tremélail beaucoup de mots latins à 
ses invectives, || Au fig. Interjicere 
minas. Tac. Interposer ses menaces. 

INTERJUNCTUS, G, um, part. p. 
de 1XTERJUNGO. 1° St. Attelé avec. 
H 2° Liv. Uni, joint. 

INTENJUNGO, îs, ère, junri, junc- 
lum (inler, jungo), act. 4° Joindre, 
unir. VOy. INTENSUNCTUS. || 2° Bart. 
Dételer. |] 3° Neut. Sen. Mart. Pren- 
dre du repos. 

INTERLÂNOR, Ÿris, i, lapsus sum 
(inter, labor), dép. St. Amm. Cou- 
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ler, se glisser entre. || Inter enim la- 
bentur, linèse p. infterlabentfur enim. 
Virg. 

INTERNLATEO, ës, ëre (inter, la- 
teo}, neul. Sen. Etre caché dans l'in- 
térieur. 

+ INTENLATRANS, aœntfis (inter, 
latrans). P.-Nol. Qui aboie entre. 

+ INTENLECTIO, ônis, f. (inter, 
lectio). Tert. Leciure interrompue. 

INTERLÉGO, 1s, ère, léqi, lectum 
(inter, lego), act. Pall. Cueillir parmi, 
cueillir çà et là. || Avec tmèse. In- 
terque legendæ frondes. Virg. Il faut 
éclaircir le feuillage. 

INTERLÉVI, parf. de INTERLINO. 

INTERLIDO, 1s, ëre, lisi, lisum 
(inter, lædo), act. 4° Faire sortir vio- 
lemment. Voy. INTERLISUS. || 2° P.- 
Nol. Frotter contre. 

INTERLIUO, üs, âre (inter, ligo), 
act. St. Rutil. Lier entre. 

INTERLINO, îs, ëre, lévi, Rtum 
(inter, Lino), act. 4° Plin. Enduire, 
couvrir par places; mélanger de. || 
2° Cic. Allérer en effaçant, ralurer. 

INTERLISUS, a, un, part. p. de 
INTERLIDO. Macr. Élidé, 

INTERLÎTUS, @, wn, part. p. de 
INTERLINO. 40 Li+ ÇCurt. Enduit. ci- 
menté. || 2° Cic. Efacé, raturè. 

INTENLOCO, üs, äre (inter, loco), 
act. Mel. Placer dans l'intervalle. 

INTERLOCUÜTIO, Onis, f. (inter- 
loquor). 4° Quint. Inlerpellation, in- 
terrogation. || 2° nsc. P.-jct. Interlo- 
cution, sentence inlerlocutoire. 

INTERLÔQUOR, ëris, i, cüfus sum 
(inter, loquor), dép. 1° Ter. Gell. lar- 
ler entre, interrompre. || 2° Uln. Pro- 
noncer une sentence interlocutoire. 

INTENLÜCATIO, Onis, Î. (inter- 
luco). Plin. Emondage. 

INTERLÜCATUS, 4, um, part. p. 
de iNrencuco. Plin. Emondé. 

INTERLÜCEO, és, êre, luri (inter, 
luceo), ueul. 1° Luire, briller entre : 
Noctu interlurisse. Liv. Qu'il fit jour 
pendant la nuit. || 2° Au fig. Liv. Ad 
Ier. Briller parmi. || 3° Virg. Frontin. 
Etre espacé, clairsemé, laisser des 
vides. 

+ INTERLÜCESCO, Ÿs, êre (inter, 
lucesco), neul. Gl.-Ph. Luire entre. 

INTERLÜCO, üs, äre, avi, älum 
(Fnter, lux), act. Plin. Elaguer, 
monder, éclaircir (les arbres). 

INTERLÜDO, is, ëre (inter, ludo), 
act. Aus. Se jouer entre. - 

INTERNLÜNIS, e (inter, luna). Amm. 
Où la lune n'apparalt pas. 

INTERLÜNIUM, ü, n. (inferlunis). 
Plin. Hor. Temps où la lune ne pa- 
rait pas, nouvelle lune, interlunitun. 

INTERLUO, 18, êre (inter. luo),act. 
4° Cato. Laver entre. || 2° Liv. Virg. 
Tac. Couler entre, arroser. 

INTENLÜVIES, éëi, f. (interluo). 
Amm. Sol. Détroil, bras de mer. . 

INTERMANEO, és, ére (inter, ma- 
neo), neul. Luc Rester au milieu de. 

INTERMÉDIUS, a, um (inter, mMe- 
dius). Varr. Intermédiaire, interposée. 

INTEUMENSTRUA LUNA, f. Plin. et 

INTENMENSTRLUM, 1, ND. (tn{er, 
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menstruus). Cic. Interlunium, temps 
de la nouvelle lune. 

INTERMEO, ds, äre (inter, mec), 
neut. Plin. Amm. Traverser. 

INTERMESTRIS LUNA, f. Plin. C 
INTENMENSTRUUM. 

FINTERMÉTIUM, in. (inter, meta). 
GL.-Ph. Intervalle de deux bornes. 

INTENMICO, äs, dre, ui (inter, 
mico), neul. St. CI. Briller par inter: 
valles, briller à travers. || Act. V.-F1. 

FINTERMINARILIS, e (in, fermi- 
no). Tert. Sid. Salv. Sans limites, 
infini, éternel. 

INTERMINATIO, ônis, Î. (intermi- 
nor). C.-Th. Menace. 

4. INTERMINÂTUS, a, um (în, ter. 
minatus). Cic. Vel. Non limité, sans 
bornes. 

2. INTERMINATUS, €, um, part.p. 
de iTErmixo. 4° C.-Th. Dont on a 
menacé. || 2° Hor. Interdit, prohibé. 

INTERMINIS, € (in, lerminus). 
J.- Val. Infni, sans bornes. 

+ INTERMINO, 6s, âre, ätum (inter, 
Mmino), neut. 1° Plaut. Menacer. |! 2° 
Acl. Interdire. Voy. INTERMINATUS 2. 

INTERMINOR, Gris, d7i, lus sum 
(inter, minor), dép. 4° l'laut. J.-Val. 
Menacer. || 2° Plaut. Ter. Défendre 
avec meénices. | 

+ INVERMINUS, a, um (in, termi- 
nus). Avien. Aus. Inlini, illimité. 

INTENMISCEO, €s, êre, ui, MITIUM 
ou mistum (inter, miscco), act. Liv. 
Virg. Mèler, mélanger. 

INTENMISSIO, Onis, f. (in’ermitto). 
Intcrrujnlion, Suspeusion, repos, in- 
lermittence : Intermissionem officii fa- 
cere. Cic. Suspendre l’accomplisse- 
moult d'un devoir. Sine ullä intermis 
sione. Cic. Sans cesse, sans repos. Si 
furiosus habet intermissionem. Dig. 
Si un fou a des moments lucides. In- 
lermissio verborum. Cic. Phrase cou- 

ée. Oratio sine intermissione. Cic. 
style monotone. 

1. INTERMISSUS, 6, um, part. p. 
de iNTEnmiTTO. 10 Interrompu, sus- 
pendu, qui a cessé = Planities inter- 
missa collibus. Cæs. Plaine entrecou- 
pée de collines. Pars oppidi inter- 
missa a flumine. Cæs. La partie de 
l'enceinte séparée du fleuve par 
un intervalle. Per intermissa mæœnia 
tntrare. Liv. Entrer par la brè- 
che. Intermissus ordo. Plin. Ordre in- 
Lerrompu. — spiritus. Cic. Respira- 
tion entrecoupée. — ventus. Cæs. 
Vent qui est tombé. Intermissa liber- 
tas. Cic. Liberté suspendue. Verba a 
usu internlissa. Cic. Mots tombés en 
désuétude. || 2° Placé ou laissé en- 
tre (en parl. dn lieu et du temps) = 
Intermissis passibus CCCC. Cæs. À une 
distance de 400 pas. Intermisso tri- 
duo. Cæs. Au bout de trois jours. 

2. INTERMISSUS, &s, m. (inter- 
mitto). Plin. luterruption, relâche 
(wSité seul. à l'abl. sing.). 

INTERMISTUS. VOY. INTERMIXTUS. 

INTERMITTO, Ï$, re, Misi, Misstun 
(inter, multo), act. 4° Suspendre,inter- 
rompre(uue action): Intermittereiter, 
præeltum, opus. Cæs. Suspendre sa mar- 
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che, interrompre lecumhat, le travail. 
— morem. Liv. Abaudonner un usage. 
[| 2° Laisser passer (un imtervaile de 
temps) : Nequod tempus ub opere inler- 
mitterelur. Ées. Pourqu'iln'\eùtdans 
letravail aucun lemps d'arrêt. || 3° 
Neut. Cesser, disconlinuer, laisser un 
jutervalle, faire une pause: Qua fumer: 
intermittit. Cæs. Où le fleuve cesse. Ut 
nihil intermitterent. Cic. Sans discon- 
tinuer. Non intermittit cœlum ni!es- 
cere. Cic. Le ciel ne cesse pas de bril- 
ler. Neque hostes subeuntes intermil- 
tere. Cxs. Et que les ennemis appro- 
chaient toujours. Intermittunt ad vice- 
nos pedes. Plin. ls laissent des espaces 
de vingt pieds. Aves intermifientes 
bibunt. Plin. Les oiseaux boivent à 
plusieurs repri$es. Febris intermitlit. 
Cels. La fièvre est intermittente. 
INTERMIXTUS, 4, um, part. p. de 
mxTEnMiscEu. Liv. Scrib. Mêlé à. 
INTERMORIOR, éris, î, {uus sum 
(ènter, morior), dép. 1° Cato. Liv 
Mourir lentement (en parl. des ani- 
maux); se mourir (en pari. des plan- 
les). | 2° Ceis. Perdre connaissance, 
s'évanouir. || 9° Au fig. Cic. Dig. Dé- 
périr, se perdre (au pr. et au fig.). 
INTERMORTUUS, a, un, part. 
de ixrenuomon. 4° Liv. l'lin, Mou- 


ranl, qui se meurt. || 2° Suet. Qui. 


s'est évanoui, qui a perun connais- 
sance. || 3° Au fig. Détruit, perdu - 
Intermortun memoria. Cic. Mémoire 
éteinte. Intermortuæ conciones. Cic. 
Harangues sans force.— gemmæ. Plin. 
Pierres ternes. | | 

+ INTENMOVEO, Es, érc{infer, mo- 
veo), act. Symm. Remuer, creuse: 
entre. : 

INTERMUNDIUM, ÿ, n. (inter, 
mundus). Cic. lutermonde, espace en- 
tre les mondes. 

LINTENMUNUS, Eris, n. (inter, mu- 
nus). Ennod. Echange de présents. 

INTERMÜNALIS, e (inter, murulis). 
Liv.-Qui se trouve entre les murs. 

INTENMÜTÂTUS, a, um (inler, mu- 
fatus). Permulé = Infermutatis mani- 
bus. Tert. Les mains troisées. 

 INTERNAS, dlis (fniru). Fron(o. 
Qui est à l'intérieur. 

INTERNASCON, Pris, ?, nâtus sum 
- (inter, nascor), dép. Plin. Nailre 
entre, au inilieu de. 

INTERNATO, &s, äre (inler, nalo), 
meul. Avien. Nager au milieu, 

INTERNATUS, a, um, part. de 1x- 
TEnNAscOn. Liv. Tac, Né au milieu. 

INTERNE, adv. (fnfernus). Aus. Au 
dedans, intérieurement. 

INTENNÉCATUS, a, um, part. p. 
de nTEnxEcO. Plaut: Mort. 

TINTERNÉCIALIS, € (inlernecio). 
Liv. Mortel, qui tue. 

T'INTENNECIDA, æ, m. (inter 
neco). lsid. Qui fai mourir nan! pour 
raie veloir un faux lestament. 

INTENNÉCIES, 4, f. (ï 
QL.-PR. Isid. Montre mor eee). 

TINTENNÈCINUS. Ÿ. inTenNECIVUS. 

MMTERNÉCIO, Guis, [. (interneco). 
Le Cic. Destruction entière, massacre 
Larnage, boucherie : Relk nd interne- 


cionem gesta. Nep. Guerres d'exter- 
mination. Persequi ad internecionem. 


fig. Liv. Col. Plin. Extinction comple- 


gas. St. Rénnir les lèvres d'une plaie. 


aidifico), neut. Plin. Nicher entre. 
gruns). St. Qui est noir par places. 


neut. Plin. Curt. Briller à travers ou 
par intervalles. 
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Curt. Poursuivre à outrance. || 3° Au 


te, ruine lotale. | ee 
HINTERNÉCIUN, ü, n. N.-Tir. 


C. INTERNECIO. 


INTERNÉCIVE, adv. (in{ernecivus). 
Amm. En exterminant. 

INTERNÉCIVUS, a, um (infernecio). 
Mortel, meurtrier, qui cause la mort = 
Internecivum bellum. Cic Just. Guerre 
d'eatermination. Infernecivi judicium. 
Isid. Affaire d'empoisonnement. 

INTERNÉCO, àS, äre, ävi, ätum (in- 
ter, neco), acl. Pluut. Amm. Tuer. 
faire périr, détruire (au pr. et au fir.). 

+ INTERNECTIO. Fest. C. iNTEn- 
NECIO. 

INTERNECTO, Ïs, êre (inter, necto), 
act Virg. Entrelacer =: Fnternectere plu- 


INTERNICO, arch. p. INTERNECO. 
INTERNIDIFICO, @S, are (infer, 


INTERNIGRANS, anfis (inter, ni- 


INTERNITEO, és, &re (inter, nileo), 


T INTENNOCTATIO, Gnis, f. (in- 


ter, nor). Gl.-Ph. Veille. 


INTERNODIUM, À, N. (in(er, no- 
dus). 4° Plin. Ov. Espace entre deux 
articulations, entre deux nœuds. || 2° 
Calp. Au plur. Jambes. 

INTERNOSCO, 1s, êre, nâui (inter, 
nosro), acl. Plaut. Cic. Dislinguer, 
discerner, reconnaltre. 

INTERNUM ÆQUOR, n. Avien. La 
mer Intérieure, la Méditerranée. 

INTERNUNCI A, &, f. (internuncius). 
Plaut. Cic. Messagère. 

INTENNUNCIO, äs, àre (inter, nun- 
cio), neul. Liv. Parlementer. 

INTERNUNCIUM, ti, D. (infernun- 
cius). Intermédiaire : Internuncia sen- 
tiendi. Apul. Les organes des sens. 

INTERNUNCIUS, it, in. (inter, nun- 
cius). Plaut. Czs. Messager, négocia- 
teu,, agent, intermédiaire, parlemen- 
taire, iuterprète. 

INTENNUNDINIUM, it, n. (inier, 
nundinæ). Af.-Vict. Intervalle entre 
deut foires. 

INTERNUS, a, um (intra). Sen. Plin. 
Intérieur, interne: {uternæ cedes. Tac. 
\Meurtres domestiques. { SubsL. n. Fn- 
terna, crum. Veg.Entraïlles. Tac. Amm. 
L'intérieur, le dedans, les affaires inté- 
rieurcs. . 

INTÉENO, Ÿs, êre, frivi, tritum (in, 
tero), acl. Cato. Plin. Broyer dans. || 
Tule hoc tnfrisli, tibi omne eredendum 
prov.). Ter. Tu l'as broyé, il faut que 
tu le manges (le vin esl tiré, {l faut 
le boire). 

INTÉRNORDINATUS, a, um (inter, 
ordinatus). Vitr. Agencé, emboité. 
INTÉRORDLINIUM, fi, n. (inter, 
ordo). Col. Allée, espace entro deux 
rangées d'arbres. 

INTERPÂTEO, 88, ëêre (inler, pa- 
leo), neut. Macr. Amm. Etre ouvert 
enlre, s'étendre entre. 
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+ INTERPÉDI0, is, ire (inter, pes), 
act. Macr. Empècher. , 
INTENPELLATIO, ônis, f. (ïnfer- 
pello). 4° Cic. Plaut. Interruption. f 
2° Clic. Suet. Empèchement, obstacle. 
Il 9° Dig. Interpellation, sommation. 
INTENPELLATOR, ôris, M. (inter- 
pello). 4° Ad Ier. Interrupteur. || 2° 
Cie. Fâcheux, importun. || 8° Dig. Sé- 
ducteur, corrupteur. 
INTERPELLATRIX, îcis, Î. (inter- 


vellator). Hier. Celle qui sollicile {au 


mal). 

1. INTERPELLATUS, €, um, part. 
p. de iNTEuPE1 LO. 1° Sen. Interrompu 
(en parlant). || 2° Cic. Liv. Troublé, 
empêché, entravé. || 3° Curt. Suet. 
Pressé, obsédé, questionné. || 4° Soin- 
mé de payer. 

9. + INTERPELLATUS, üs, M. (in- 
ternello). ft.- Al. Trouble, obstacle 
(usité seul. à l'abl. sing.). 

INTERPELLO, ds, äre, ävi, Glum 
(inter, pello, inus.), act. {° Interroin- 

re (un discours)z Nihil te interpel- 
abo. Cic. Je ne te couperai pas la 
parole. Interpellando trakere tempus. 
Gell. Tralner le temps en longueur en 
interrompant la discussion. Quod in- 
t-rpelluvit Hortensius. Cic. Ce qu'ob- 


jecla Hortensius. || 2° Troubler, en- 


traver, eunpècher, s'opposer à = Inter- 
pellare spectantem. Curt. Déranger qn 
ui observe. — aliquem in suo jure. 
æs Gèner qqnh dans l'exercice de son 
droit. — aliquem ne. Liu. quominus. 
Brut, ap. Cic. Fmpêcher qqn de...— 
specus. Curt. Boucher une caverne. 
— victoriam. Cic. Arrèter le cours 
d'une victoire. — friumphum. Vell. 
Empècher un triomplie. — possessio- 
nem. Dig. Troubler la possession. — 
incrementa urbis. Just. Nuire au dé- 
veloppement de la ville. |} 8° Inter- 
peller, avertir à plusieurs reprises, 
obséder de prières, presser de ques- 
Lions ; solliciter (:-1déshonneur) ; som- 
iner (le payer) = Iuterpellare ream ec- 
quid... Suet. Presser l'accusée de ré- 
ondre si... Qui tnterpelluri posset. 
uet. Qui pât être sollicité. Fnterpel- 
lari de stupro. Dig. Etre l'objet de 
pronositions honteuses. Interpellare 
debitorem. Dig. Faire des soinmations 
à un débiteur. . 
INTEUPENSIVA, 6rum, n. (infer, 
pendo). Vitr. Traverses. 
INTENPLICO, às, äre (inter, plico), 
act. St. Entrelacer; entaurer de. 
INTENPOLAMENTUN, i, n. (infer- 
polo. Mumert. Interpolation. 
INTENRIÜLATIO, Onis, f. (inter- 
polo). 4° Plin. Allération, interpola- 
lion. | 2° Tert. Erreur, illusion. 
+ INTERPOLÂTOR, Ôris, m. (ïn- 
terpolo). Tert. Qui change, qui altère. 
INTERPOLATRIX, icis, f. (in- 
terpolator). Tert. Nazar. Ceile qui al- 
tère, qui change. 
INTERPOLÂTUS, @, un, parl. p. 
de inrerPoLo. Plin. Changé, modifié. 
INTERPOLIS, e (inter, polio). Plin, 
Plaut. Fronto. Changé, réparé, remis 
à nouf (au pr. et au fig.) 


YNTERPOLO, às, dre, vi, um 
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(inter, polio ou rwhéw), act. 10 Ré- 
parer, remetlre à neuf = Interpolure 
pratertam quotannis. Cic. Renvouveler 
lous les ans sa robe prétexte. Homo 
me interpolabit. Plaut. Cet homme-là 
va me métamorphoser. || 4° Cic. Amm. 
Frud. Altèrer, gäter. 

INTERPÔLUS, a, um. C. INTER- 
rouis. D'q. : . 

+ INTERPONDIUM, ü, n. (infer, 
pondus). Gl.-Ph. Equbre. 

INTERPONO, 1, êre, posui, post- 
tum (inter, pono}, act. 4° Mettre entre 
{au pr. et au fig.), insérer, inter- 
caler. entremèler, laisser passer un 
intervalle : Inferponere clephantos. Liv. 
Placer des éléphants au inilheu (de 
l'armée). — dies. Liv. Intercaler des 
Jours (dans le mois). — aliquem epu- 
lis. Suet. Admellre qqn à un repas. 
— verbun. Cie. Placer un mat (dans 
la conversation). Loc loco hbet inter- 
ponere. Nep. lei je crois devoir faire 
une réflexion. Quod interponitur. Quint. 
Ce qui est mis en parcuthèse. Inter- 
ponere frigidam cibis. Plin. Boire de 
'eau froide entre les mets.—spalium 
ad... Cæs. Laisser un temps pour. 
— moram nullum quin…. Cie. Ne 
meltre aucun relard à... || 2° Faire 
intervenir, interposer (comine aide 
ou comme obsltacie); — se: interve- 
nir, s'entreinetlre, s'opposer : Inter- 
ponere accusalorem. Cic. Produire, 
aposier un accusateur. — pactionem. 
Just. Ménager un arrangeunent. — 
laborem pro aliquo. Cic. sludium ali- 
cui. Cic. S'enployer, s'entremettre 
pour qqn. — fidem. Cæs. jusjuran- 
dum. Liv. Engager sa foi, douner sa 

arole. — se rci. Liv. in rem. Cic. 

‘ingérer dans une affaire, s'en mêler. 
— se alicui. Cic. FI. S'immiscer dans 
les alfaires de qqn. Suum consilium 
meo interponit. Liv. {1 oppose son avis 
au mien. Interponere se quominus.. 
Cic. S'opposer à ce que. || 3 Mettre 
en avant, proposer, exposer = Causam 
interponens se... Nep. Altéguaut pour 
prélexte qu'il. Interponere postulata. 
Cic. Exposer des demandes. — decre- 
tum. Liv. Porter un décret. 

INTERPOSITIO, ônis, f. (interpono). 
4e Cic. Vitr. loterposition, insertion, 
llroduction. || 2° Cic. Rature , sur- 
charge. || 3° Quint. Mfacr. Parenthèse. 

1. INTERPOSITUS, a, un, part. p. 
de iNTereONO. 1° Mis entre (au pr. 
et au fig.) =: Tridui morä interposita, 
Cxs. Après un délai de trois jours. 
Illo tantum interposito discrimine quud.. 
Lels. Avec cetle unique dilférence, 
que. || 2° Cic. Raluré, surchargé, 
falsifié. || 8° Cic. Interposé, qui est 
intervenu = Per interpositam personam. 
P.-jcet. À l'aide d'un préle-nom. || 4° 
Cic. Mis en avant, exposé = Interpositä 
causä. Cæs. Sous uu prétexte. 

2. INTERPOSITUS, Us, m. (inter- 
pono). Cic. Plin. Interposition (usité 
ul. à l'abl. sing.). 

INTERNPDES, lis, m. f. (inter, 
prelium). 1° Intermédiaire, courtier, 
médiateur: Interpres pacis. Liv. Négo- 
crateur de la paix. Interpretes corrum- 
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pendi judicii. Cic. Agents chargés de 
corrounpre les juges. (Juno) interpres 
harum curarum. Virg. Junou.l'auteur 
de ces maux. Te interprete. Plaut. Par 
ton entremnise. Jnterpres divüm. Virg. 
(Mercure) le messager des dicux. {| 2" 
Interprète, qui explique = Interpres 
portentorum. Cic. Qui explique les pro- 
diges. — uris. (ic. Jurisconsulle. — 
cæli. Cic. Astronome. Artem sine inter- 
prete percipere. Cic. Apprendre un art 
Sans maitre. [| 3° Intérprète (dune 
langue); traducteur: AÀypellare aliquem 
per interpretem. Plin. Adresser la pa 
role à qqn par l'entremise d'un truche- 
ment. Fidus interores. Hor. Traduc- 
Leur fidèe. Interpres mentis oratio. Cic. 
La parole est l'interprète de la pensée. 

+ INTERPRÉTARILIS, € (inter- 
pretor). Tert. lxplicable. 

INTENPRÉTAMENTUM, ?, M. (in- 
terpretor). Gell. Petr. Explication, in- 
terprétation. 

|  INTERNPRÉTATIO, ônis, f. (inter- 
pretor). 4° Liv. Iuternrétalion, expli- 
Calion, signification = Jnterpretatio 
nominis. Plin. Elyinolagie. — somunio- 
rum. Plin. luterprétation des songes. 
Sinistra erga eminentes interpretulro. 
Tac. On interprète en mal le mérite 
supérieur. Fnterprelationes delatorum. 
Tac. Insinuations des délateurs. || 2° 
Ad Her. Explication d'une expression 
par uue autre. 

+ INTERPRÉTAÂTIUNCÜLA, à, f. 
(interpretalio). Hier. Courte explica- 
tion. 

+ INTENPRÉTATOR, Gris, M. 
(interpretor). Tert. Interprète. 

+ INTERPRÉTATOREUS, €, um 
(interpretutor:. Tert. Interprétatif. 

INTERPRÉTATUS, a, um, parl. de 
INTERPRETOR. 4° Ayant interprété : [n- 
terprelalus bellum pro confecto. Tac. 
Ayant considéré la guerre coinme ter- 
minée. || 2° Passiv. Cic. Liv. Inter- 
prété, expliqué, traduit. 

à INTERPRÉTIUM, ti, D. (inferpres). 
| Amn. (ass. Droit de commissiou, bé- 
nélice de courtage. 

+ INTERPRÉTO, üs, äre, &lum, 
act. VOy. INTERPRETOR 4° el iNTER- 
PRETATUS 2°. 

INTERPRÈÉTON, äris, ärt, lus sum 
{interpres), dép. 4° Servir d'inlermé- 
diaire 2 Interprelari memoriæ. Plaut. 
Aider la méinoire. || 2° Interpréter, 
expliquer; commenter (un auteur}, 
lraduire (d'une langue dans une autre): 
Interpretart fulqura. Cic. {nterpréter 
les foudres. Philosophia, si interpretari 
volueris.. Cic. La philasnnhie, si l'on 
veut le sens du mot... || 3° Au êg. En- 
leudre dans un sens, comprendre, ju- 

| ger (par induction), conjeclurer = in- 
‘terpreluri mniliorem ïin partem. Cic. 
Prendre en bonne part. — male bene 
dicta. Cic. Mal prendre de bonnes pa- 
roles. — sibi aliquid. Tac. Interpré- 
ter une prédiclion en sa faveur. — 
grate beneficia. Pl.-j. Etre reconnais- 
sant des bienfaits. Injurias interpre- 
tando accendere. Tac. Envenimer ses 
ressentiments par des réflexions. — 
voluntatem er... Cic. Juger des inten- 


INTE 659 
tions par... — clementiam victoris pr o 
suä virtute. Vell. Se faire un titre de 
la clémence du vainqueur, l'attribuer 
à son mérite. fnterpretubatur se libe- 
ratum.…, Cic. À l'entendre, il était 
dégagé... — aliquem callidum. Tac. 
Regarder qen comme rusé. — famam 
alicujus. Tac. Deviner la renommée de 
qqn. N'eque recle, an perperam, interpre- 
tor. Lin. Est-ce bien, esi-ce mal? je 
ne me prononce pas. Interprelari ali. 
ud diubolo. Tert. linputer qq. ch. au 
iable. || 4° Passiv. Amm. Aug. Etre 
interprété, signiler. || Inter quæcunque 
pretantur. Lr. Tmèse p. quæcunque 
intcrprelantur. 

INTENPRIMO, 18, ère, pressi, pres- 
sum (inter, premo), act. 1° Plaut. 
Presser fortement. [| 2° Au Ag. Minuc. 
Cacher, supprimer. 

INTENPROMINTUS, ti, m. Insc. 
laterpraminius, village des Marrucins. 

INTERPUNCTIO, ônts, f. (inter- 


pungo). Cic. Signe de ponctuation. 


INTERPUNCTUM, À, n. (Enferpunc- 
us). Cic. lutervalle, pause, repos. 

INTERPUNCTUS, a, um, part. p. 
de INTEUPUNGO. Cic. Séparé par, 
entrecoupé. 

INTERPUNGO , Îs, re, punri, 
panctunr (inter, pungo), act. Sen. 

arquer les repos, ponctuer. 

INTERPURGO, üs, äâre (inter, pur- 
go). Plin. et 

INTENPÜTO, üs, äre (inter. puto), 
act. Cato. Col. Elaguer, émonder. 

TINTERQUÉRNON, ris, 1, questus 
sum (inter, queror), dép. Liv. Se plain- 
dre au sujet do. 

INTERQUIESCO, 1s, re, quiévi, 
quitturn (inter, quiesco), neut. Cic. 

L.-j. Se reposer par intervalles, s'in- 
terrompre , avoir du relâche, cesser. 

INTÉRRADO, is, ère, rüsi, râsum 
{inter, rudo), act. 4° Pin Racler par 
intervalles, ciseler. || 2° Col. Plin. Ela- 
guer. 

INTERRÂSTLIS, e(interrado). Plin. 
Fort. C. INTERRASUS. 

À INTERRASOR, Ôris, m. (in{er- 
rado). GL.-PA. Ciscleur. 

INTEURASUS, a, um, part. p. de 
iNTERRADO. Raclé par intervalles, ci- 
selé = Interrasü corlice. P.-Nol. Ecorcé 
de place en place. Marmor interrasum. 
Plin. Marbre avec des demi-reliefs. 

INTERREGNUM, 1, 0. (inter, re- 
gnum). Cic. Liv. Interrègne, intervalle 
entre deux règnes, deux consulals. 

INTERREZX, régis, M. (inter, rex). 
Cic. Liv. Hoi intérimaire, interroi; 
magistrat intérimaire. 
© + INTERRIÎTÉE, adv. (trderritus). 
Capel. lntrépideinent. 

INTERNITUS, 4, Un (in, terrilus). 
Virg. Tac. Nun effrayé, intrépide : 
Mens interrita leti, Ov. Cœur que l’i 
déc de la mort ne trouble pas. 

TINTERRIVATIO, ônis, f. (inter, 
rivo). Capel, Conduit (d'eau). ° 

T'INTERRIÏIVATUS, a, um (ünter, 
rivus). Capel.: Baigné entre. 

+ INTENRÜGAMENTUN, ÿ, n. (in: 
terrogo). Gl.-Ph. Interrogation. 

INTERRÔGATIO, Snis, f. (infer- 
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rogo). 4° Cic. Quint. Interrogauon, 
question. |} 4° Tac. Mart. Intcrioga- 
toire. [| 3° Cic. Argument. || 4 Sen. 
Stipulation, engagement verbal. 

INTERROGÂTIUNCÜLA, æ, [. (in- 
terrogatio). 4° Cic. Petite inlerroga- 
ion. || 2° Sen. Pelit argument. 

+ INTENRÔGATIVE, adv. (infer- 
rogativus). Ascon. Tert. D'une ma- 
ère interrogative. 

INTERROGATIVUS, a, um ({in{er- 
rogo). Prise. Interrogatif. 

INTERRÔGÂTON, ôris, M. (infer- 
rogo). Dig. Interrogateur. 

INTERRÔÜGÂATORIUS, 4, um (in- 
terrogator). 1° T'ert. Interrogatif. || 2° 
Dig. D'interrogatoire. 

INTERRÔGATUS, @&, um, par. p. 
de 1NTERROGO. 4° Interrogé : Interro- 
gatus causam digressüs. Tac. Requis 
de déclarer la cause de son départ. 
Ad interrogata respondere. Cic. Ré- 
pondre aux questions. | 2° Vell. Ac- 
cusé 3 Legibus ambitüs interrogatus. 
Sall. Poursuivi pour cause de brigue. 

INTERROGO, &s, âre, Gui, ütum 
(inter, rogo), acl. 1° Interroger, ques- 
tionuer = Jnferrogare aliquem aliguid 
ou de re. Cic. Inlerroger qqn sur un 
point. Interrogare num, cur..… Cic. 
ue:. S'informer si, demander pour- 
quoi...— senfentias. Liv. Recucillir les 
sulfrages. Interrogandi casus. Nigid. 
Le génilif. || Au fig. {nterrogare aurem 
suam. Gell. Consulter son oreille. — 
voces avium. Tac. Consulter le chant 
des oiseaux. || 2° Soumettre à un inter- 
rogaloire, poursuivre cn juslicez Inter- 
rogare legibus. Liv. Demander comp- 
te au nom des lois. — festes in reos. 
PL.-j. Faire déposer les lémoins à 
charge. — tormentis. Tac. Mettre à la 
question. Bithynisinterrogantibus. Tac. 
À la requéte des Bilhyniens. Quis me 
unqguam ulla lege interrogavit ? Cie. Qui 
m'a jamais cité à un tribunal? Ne cujus 
factiin préteritum interrogaretur. Tac. 
Qu'on ne fit contre lui aucune recher- 
che du passé. || 3° Sen. Argumenter. 

INTERRUMPO, Ï$, re, rüpi, rup- 
fum (inter, rumpo), act. 1° Cic. br. 
Rompre par le milieu, briser, inter- 
cepter = Inferrumpere aciem. Liv. En- 
foncer une ligne de bataille. || 2° Au 
Gg. Interronpre, déranger : Interrum- 
pere iler amoris. Cic. Arrêter les épan- 
chements du cœur. — aliquem. Varr. 
Troubler qqn. 

INTERAUPTÉ, adv. (tnlerruplus). 
Cic. D'une maniere coupée. 

INTERRUPTIO, Oônis, f. (infer- 
rumpo). 4° Dig. Macr. Action de ram- 
pre par le milieu, interruplion. || 2° 

uin{. Interruption, réticence. 

+ INTERRUPTON, ôris, m. (înfer- 
Fumpo). GL.-Ph. Interrupteur. 


(au pr. et au fig.) : Qua murus erat 


pour un temps. 


merrupiæ voces. Cic. Sons entrecou- 


INTERSECO. St. Coupé 
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INTERSCALMIUM, 1, n. (inter, 
scalmus). Vitr. Espace entre deux 
tolets (ouvertures à rames). 

INTERSCALPTUS, a, um (inier, 
scalptus). J.-Val. Orné de ciselures. 

INTERSCAPILIUM, à, n. (inter, 
scapula). Apul. Hyg. L'entre-deux des 
épaules. 

INTERSCAPÜLUS, 4, um (infer, 
scapula). C.-Aur. Entre les épaules. 

INTERSCATENS, eniis (inter, sca- 
lens). It.-Al. Qui sourd entre. 

INTERSCINDO, ts, ère, scidi, Scis- 
sum (inter, scindo), acl. 4° Cic. Tac. 
Partager par le milieu, couper, divi- 
ser. || 2° Amm. Traverser jen parl. 
d'un fleuve). |! 3° Au fig. Liv. Sen. 
Briser, interrompre, troubler. 

INTERSCRIBO, 1s, ère, scripsi, 


scriplum (inter, scribo), act> 4° PI.-j. 
Ecrire entre {deux ligues); inlercaler, 
ajouter. || 2° Sol. Bigarrer, nuancer. 


INTERSÉCIVUS, a, um (inferseco). 


Frontin. Boct. Coupé, séparé. 


INTERSÈCO, üs, üre, cui, clum (in- 


ter, seco), acl. 4° Vitr. Cl. Couper 
par le milieu. || 2° Amm. Séparer, 


iviser. {| 3° Au fig. Ad Her. Graver, 


inculquer dans (l'espril). 


INTERSECTIO, Onis, [. (inferseco). 


Vitr. Coupure des denticules, métope. 


INTERNSECTUS, ü, um, part. p. de 
par le milieu. 


INTERSEMINATUS, a, um (inter, 


seminatus). Apul. Semé de distance 
en distance. 


INTERSÉPIO, ?$, îre, psi, plum 


(inter, sepio), act. Cic. Lr. Boucher, 

enclore, intercepter. [| Au fig. Con- 

spectum abeuniis exercifüs intersepsit. 
iv. 


11 déroba la retraite de l'ennemi. 
{Inter enim sepit. Lr. Tmèse p. in- 
tersepil enim. 

INTERSEPTUM, 1, n. (infersepio). 


49 Aus. Clôture intermédiaire. || 23° 


GL-PR. Le diaphragme. 

INTENSEPTUS, d, um, part. qe de 
INTERSEPI0. Tac. Inlercepté, arrèté.. 

1. INTENSÈNO, 1x, dre, sêvi, situm 
(inter, sero 4). cel. Col. Semer ou 
planter entre. 

2. INTENSÉRO, 1s, êre, sérui (in- 
ter, sero 2), act. Ov. Placer entre, en- 
tremèler, introduire= Causam inter- 
serens.. Nep. Prélextaut que. 

INTERSIGNIUM, ti, N, (inter, si- 
gnum). Sol. Espace entre deux statues. 

1. INTENSISTO, Ÿ, re, sftti (inter- 
sis{o), neul. Quint. S'arrèterau milieu, 
s'arrêter court. 

INTERSITUS, a, um, part. p. de 
INTERSEnO 4. Lr. Col. Semé ou planté 


entre. 

2. INTENSITUS, a, un (inter,situs). 
Placé entre =: Peregrinatie inlersita. 
Pl.-j. Voyage d’un lieu à un autre. 

INTERSONO, üs, äre (inter, sono), 
neut. St. Netentir entre. 

INTERSPERSUS, a, um (inter, 
sparsus). 40 Apul. Répandu çà et là. 
20 Apul. Clairsemé. 


pes. fr mter quasi rupfa. Lr. Tmèse| 1NTEnSrIRATIO, ônis, f. (inter 

p- quusi inlerrupta. spiro). Cic. Plin. Action de reprendre 
INTENSÆP10, INTERSÆPTUS , | baleine, respiralion. . 

elc. VOy. INTERSEP... INTERSPINO, ds, dre (inter, spiro), 
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neut. Cao. Donner passage à l'air. 

+ INTERSTES, is (inter, sto). 
Tert. Qui sert d'intermédiaire. 

? INTERSTINCTIO, ônis, f. (inter- 
stinguo). Arn. Distinction, nuance. 

INTERSTINCTUS, &, un, parl. P. 
de aixTERSTINGUO. 4° Cape. Etcint 
dans. |] 2" Plin. St. Parsemé, nuancé. 

INTEUSTINGUO, Ïs, ëre, stinri, 
stinctum (inter, stinquo), act. 4° Lr. 
Apul. Etcindre complétement; au fig. 
faire périr. || 2° Parsemer. V. le préc 

INTERSTITIO, ônis, f. (ittersisto) 
do Gell. Intervalle, cessation, repos. 
1 20 Amn. Différence, distinction. 

INTERSTITIUM, à, N. (intersis{o). 
4° DMfacr. Interslice, intervalle. {| 2° 
Tac. Capel. Répit, délai. 

INTERSTO, üs, äre, sfili (inter, 
sto), neut. 1° Amm. Etre placé. || 2° 
Act. Avien. Séparcr. | 

INTENSTRATUS, d, um. Dart. P. 
de INTERSTERYO inus. Plin. Just. Placé 
çà et là, étendu entre. 

INTERSTRÉPO, Ts, Ëre (inler, s{re- 
po), neut. Virg. CI. Faire du bruit 
entre. 

INTERSTRINGO , îs, ëre (inter, 
stringo), act. Plaut. Serrer fortement. 

INTERSTAUO, is, êre (inter, slruo), 
act. Si. Assembler, embolter. || Au 
fig. {nterstrucre distinctionem. Tert. 
Etablir une distinction. 

INTERSUM, ëS, esse, fui (inter, 
sum), neut. 1° Etre entre, être dans 
l'intervalle 2 Ut Tiberis inter eos in- 
teresset. Cie. En sorte que le Tibre les 
séparait. Quod interest spatit. Plin. 
L'espace intermédiaire. Anni XXX in- 
terfuere. Liv. 11 s'écoula un intervalle 
de 30 ans. || 2 Etre distant; diffé- 
rer ; imuers. il y a de la différence 
entré = Jlla visa non infersunt a fal- 
sis. Cie. Ces perceptions ne se dis- 
tinguent pas de celles qui sont fausses. 
Joc pater ac dominus fnterest. Ter. 
Voici la différence entre un père et 
un mallre. Quid illis et nobis interest ? 
Sen. Quelle différence y a-t-il entre 
elles et nous? Vide quantum interfutu- 
rum sit inter. Cic. Vois quelle diffé- 
rence il y aura entre. |} 3° Etre près 
de, être présent, assister : Sacrificunti 
tnterfuit. Suet. 11 .fut près de lui, il 
l'assista durant le sacrifice. Interesse 
rebus divims. Cæs. Assister au ser- 
vice divin. — in convivio. Cic. convi- 
vio. V.-Mazx. Etre d'un festin. — n- 
gotiis. Cic. Prendre part aux affaires. 
— in testamento factendo, Cic. Etre 
présent à la rédaction d'un testament. 
Quisquis illis temporibus interfuit.Vell. 
Quiconque a vécu de ce temps. || 4° 
Impers. 11 importe, il est de l'intérèt 
de : Interest Clodii (prop. infin.). Cic. 
I est de l'intérèt de Clodius que. 
— mea, nosträ. Cie. Il m'importe, il 
nous importe. — ves{rä qui paires es- 
tis. PI.-5. 11 vous importe, à vous qui 
êtes pères. Interest ad laudem civitatis. 
Cic. 11 importe à la gloire de l'Etat, 
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Magni interest ut. Cic. Il est très- 
important que.…..|| Avec un su). Non quo 
meû intcresset loci nature. Cic. Non 
que je misse de l'importance à la na- 
ture du lieu. Hoc reipublicæ interest. 
Cic. L'Etat est intéressé à cela. Quid 
interest (infin.)? Sen. Qu'est-il besuin 
e...? 

+ INTERTAI EO, Où INTERTALIO, 
äs, äre (inter, talea), act. Non. Couper 
(un surgeon). 

INTENTEXO, 1, ère, leœui, {er- 
tum (inter, (exo), act. Macr. Tisser. 
entrelacer (au fig.). 

INTERTEXTUS, a, um, part. p. de 
INTENTEXO. Tissé ou tressé dans : 
Fnterterta auro chlamys. Virg. Chla- 
myde brochée d'or. — pluribus notts 
vestis. Quiut. Vètenent bariolé. 

INTERTIGNIUM, Ÿ, n. (inter, ti- 
gnum). Vitr. Metope , entrevous, es- 
pace entre deux solives. 

INTENTORTUS, a, um (inler, 10r- 
tusi. Petr. Tordu entre. 

+ INTERTRAHO, 1s, re, frari 
(inter, traho), act. Plaut. Arracher, 
enlever. 

INTERTRIGO, inis, f. (infer, fero). 
Varr. Plin. Excoriation, écorchure. 

INTERTRIMENTUM, t, N. (infer, 
tero). 4° Liv. Dig. Usure, déchet. || 
4° Au fig. Cic. Ter. Perle, dommage. 

INTERTRITÜNA, æ&, f. (inter, {ri- 
{ura). Dig. Usure par le frottement. 

INTERTURNÂTIO, Onts, [. (inter- 
turbo). Liv. Trouble, distraction. 

INTERTURHO, às, re (inter, turbo), 
act. Ter. Amm. Troubler. 

+ INTERTURRIUU, ii, n. (ner, 
turris). Insc, Mur entre deux tours. 

INTÉRÜLUS, a, um (inter). Apul. 
Intérieur, interne = Interula vestis on 
simpl. Interula. Apul. Capel. Tunique 
de dessous, chemise. 

INTÉRUNDÂATUS, €, 
unda). Sol. Ondé, veiné. 

INTÉRÜSÜNRIUM, ti, n. (infer, usu- 
ra). Dig. Intérêt pendant un certain 
temps. 

INTERVACANS, antis (inter, vaco). 
Col. Laissé vide entre. 

INTER VALLATUS, a, UM, part. P. 
de INTERVALLO. Séparé par des inter- 
valles (de temps) = Intervallata febris. 
Gell. Fièvre intermittente. Intervallato 
brevi tempore. Amm. Peu après. 

INTERVALLO, üs, àre, älum (in- 
ter, vallo), act. Amm. Prendre succes- 
sivement. 

INTERVALLUM, i, Nn. (inter, val- 
um). 4° Espace intermédiaire, inter- 
valle, distance : Longo sed prorimus 
intervallo. Virg. Le plus près, mais à 
une grande distance. Paribus interval- 
lis. Cæs. À intervalles égaux. Inter- 
talla doliïs dare. Plin. Espacer les 
tonneaux. || Au fig. Quantum inter- 
vallum inter te et illum putas? Cic. 
Quelle différence penses-tu qu'il y ait 
entre lui et tui? [| 2° intervalle (de 
temps); pause, délai; temps (t. de 
métr.)= Infervalla sonorum. Cic. Lesin- 
tervalles des sons. Dare per *nlervaila, 
Pün. Donner de temps en lemps. Per 
intervallum. Tac. Successivement. Ex 


um (inter, 


_fanto infervallo. Liv. Ap 


INTE 
rès un si long 


teinps. Sine intervallo. Varr. Sans dé- 
lai. Sine intervallo loquacitas. Cic. Ba- 
bil continuel. Dolor dat intervalla. Cic. 
La douleur laisse du répit. 

+ INTERVECTUS, a, um (inter, 
vectus). J.-Val. Porté jusqu'à. 

INTERVELLO, ‘5, ëêre, velli ou 
vulsi, vulsum (inter, vello), acl. 1° 
Plaut. Col. Arracher d'espace en cs- 
pace, éclaircir, épiler. || 2° Au fig. 
Quint. Détacher (du discours). 

INTERVENIO, ©, tre, véni, ven{um 
(inter, venio), neut. ct qqf. act. 1° 
Venir entre, se trouver entre, inter- 
rompre = Flumine interveniente Plin. 
Le fleuve se trouvant au milieu. Cer- 
bunculi intervenientibus macutis albis. 
Plin. Escarboucles tachetées de blanc. 
Ludt cognitionem intervenerant. Tac. 
Les jeux avaient suspendu le cours 
du procès. || 2° Venir à l’improviste, 
survenir : Casu Germani interveniunt. 
Cæs. Par hasard des Germains sur- 
viennent. Ni nox prælio interventsset. 
Liv. Sila nuit ne füt venue surpren- 
dre les combattants. His cogitutioni- 
bus intervenit… Liv. Au milieu de ces 
pensées se glissa.… Si inferventum est 
casu. Ce. Si un événement fortuit s'est 
produit. || 3° Intervenir (comme aide 
ou comme obstacle); s'entremettre, 
répondre pour; s'opposer à, contra- 
rier = {ntervenire querelis. Cic. Recueil- 
lir les plaintes. — rebusuhcujus. Apul. 
Se mêler des affaires de qqn. Pro qui- 
bus intervensrunt. Dig. Pour qui ils se 
sont portés garants. Quis vestro deus 
intervenit amori? Calp. Quel dieu est 
venu entraver vos amours? fnterve- 
nire cœptis. Liv. Traverser les des- 
seins. Eatenus interventebat ne. Suet. 
Il n'inlervenait que pour empècher.… 

INTERVENIUM, it, D. (inter, vena). 
Vitr. Pall. Vide, interstice. 

INTERVENT10, ünts, Î. (infervenio). 
Dig. Médiation, garanlie. 

INTERVENTORN, Ôris, M. (infer- 
venio). 4° Cic. Survenant, visiteur 
inattendu. || 2° Lampr. P.-Nol. Nédia- 
teur, intercesseur. || 3° Ulp. Garant, 
répondant. 

INTERVENTUS, üs, m. (infervento). 
4° Plin. Interposilion (de la lune). || 
2° Arrivée imprévue: Interventu Pomp- 
ini. Cic. À l'arrivée subite de Pomp- 
tinus. Inferventu noclis, naves.… Cæs. 
Surpris par la nuit, les vaisseaux. 
JL 3° Au fig. Traj. ap. Plin. P.-jct. 
Médiation, entremise. || 4° Sue. Cau- 
tion, garantie. 

INTENVERSIO, Onts, Î. (interverto). 
1° Tert. Renversement, interruption. 
IL 2° C.-Just. Concussion, malversa- 
tion. 

4. INTERVERSON, üris, äri (inter, 
versor), dép. Plin. Se tourner de dif- 
férents côtés. 

2. INTERVERSOR, ôris, m. (in{er- 
verto). C.-Just. Concussionnaire. 

+ INTERVERSÜRA, &, f. (inter- 
verto). Hyg. Courbure, coude. 

INTERVERSUS, 4, um, part. p. de 
INTERVERTO. 40 Sen. Perverti, détour- 
né du hien. || 20 Cic. Détourné, sous- 
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trait = Interversis rebus patroni. Tac. 
Après avoir iuiné son maitre. 

INTERVERTO, 1s, êre, verli, ver. 
sum (inter, verto), act. 4° Intervertir, 
changer la direction = Intervertere ca- 
naliculos. Vitr. Couder des conduits. |] 
Au fig. Voy. INTERVERSUS. || 2° Sous- 
traire, détourner; voler = Res non in- 
terverlitur. Ulp. Îl n'y à pas de sous- 
traction. Intervertere vecligalia. Suet. 
Délourner les revenus publics. |] 3° Dé- 
pouiller, déposséder: Intervertere ali- 
quem alïquä re ou simpl. Intervertere 
aliquem. Plaut. Frustrer qqn de qq. 
ch., le piller. 

INTENVIBRANS, anfis (inter, vi- 
brans). Capel. Rayonnant entre. 

INTERVIGILIDM, ii, n. (intervigilo). 
Sarisb. Veille par intervalles. 

INTERVIGILO, &s, äre (inter, vi- 
gilo), neut. Sen. Lamp. Veiller par 
intervalles, 

INTERVINEO, 65, êre (inter, vireo), 
veut. St. CI. Etre vert au milieu de. 

INTENVISO, ïs, êre (inter, viso), 
act. Plaut. Cic. Aller voir, visiler = 
Intervisere manipulos. Tac. Passer la 
revue des légions. 

+ INTEUVOCALITEN, adv. (inter, 
vocaliter). Apul. A voix distincte et 
par intervalles. 

INTERVOLITO, üs, äre (inter, vo- 
lito), neut. Liv. Voltiger entre. 

INTERVOLO, ds, äre, üvi, älum 
(inter, volo), neul. el act. Cot. Si. 

'oler entre (au pr. et au fig.) = Me- 
dias intervolat urbes. V.-FL Iltraverse 
les villes au vol. Infervolare oculis. 
V.-Fl. Se présenter aux regards. 

INTERVOMO, s, ère (inter, vomo), 
act. Lr. Vomir entre, verser parmi. 

INTERVUL.SUS, @, um, part. p. 
de INTERVELLO. Détaché par inter- 
valles =: Intervulsä serie. Soi. Non de 
suite, avec solution de continuité. 

1. INTESTABILIS, e (in, lestabilis). 
4° XII Tab. Caj. Qui ne peut témoi- 
gner en justice. || 2° Ulp. Qui ne peut 
tester. || 3° Au tig. XIZ Tab. Maudit, 
exécrable = Intestabilior erortus est. 
Tac. Un prince plus odieux a surgi. 

2. INTESTANILIS, is, m. (in, fes- 
tis). Plaut. Eunuque. 

INTESTATO. VOY. INTESTATUS. 

A. INTESTÂTUS, a, um (in, festa{us). 
1° Cic. Plin. Qui n'a pas testé, intes- 
lat = Intestato. Cic. Tac. Ab intestato. 

Ulp. Ab intestat. || 2° Plaut. Non con- 
vaincu par témoignage. 

2. INTESTÂTUS, 1, m. (in, festis). 
Plaut. Eunuque. | 

INTESTINARIUS, it, m. (intestinus). 
C.-Th. Tabletier, lourneur, menuisier. 

INTESTINUM, i, ét DNTESTINA, 
6rum, n. (infestinus). Intestins, en- 
trailles = Infestinum medium. Cic. Le 
mésentère. Infestinum jejunum, cæ- 
cum. Cels. imum. Nep. Le jéjunum, le 
cécum, le rectum. Laborare ex intesti- 
nis. Cic. Avoir la colique. 

1. INTESTINUS, a, um (intus). 1° 
Intérieur =: Mare intestinum. Fl. La 
Méditerranée. Intestinum (opus expr. 
ous.-ent.). Varr. Vitr. Plin. Beiseric 
moulée, ouvrage en menuiserie. |] 2° 


062 INTI 


INTO 


Au fig. Intime, domestique = anfestt- " infimà philosophiä haurire. (ic. Puiser ! 


INTO 
INTONA VI, parf. de iNToxo. P.- 


num malum. Cic. Mal secret. Intestine dans les protondums de luphilosuphic. Nof. 


dissensio. Suet. Discorde intestine. 

2. INTESTINUS, î, m. Plin. Voy. 
IRTESTINUM. 

+ IATESTIS, € (in, lesiis 2). Arn. 
"ert. Eunuque. . 

INTEXO, 18, êre, terui, tertum (in, 
tero), act. 4° Tisser dans ou sur, en- 
tremôler, entrelacer, insérer, adapter 
à (au pr. et au flg.)z Intexere litteras 
vestibus. Plin. Broder des lellres sur 
des étoffes. — diversos colores prcturæ. 
Plin. Varier ses couleurs dans une pciu- 
ture. — lilia violis. C!. Marier les lis 
ct les violeltes. Vurronem tunquan 
possem in(erere. Cic. Je ne pourrais ja- 
mais trouver à placer le nom de Var- 
ron. — aliquid in causä. Cie. Ghsser 

uelque chose dans une plaidoirie. — 
facta chartis. Tib. Retracer des ex- 
ploits. I 2° Entourer, enlacer, enfer- 
mer dans 2 Intexere hederæ solent {run- 
ces. Ov. Le lierre s'atlache aux troncs. 
— folits hastas. Virg. Orner les 
lances de verdure. || 3° Façonner en 
entrelaçant = Infexere calamos. Calp. 
Former une natte de roseaux. — ni- 
dum. Plin. Faire un vid. 

1. INTEXTUS, 4, um 
ixrexo. 4° Cic. Luc. lissé 
entremèlé, entrelacé 
1 2° Liv. Suet. Virg. 
d'un tissu, broché. 

29. INTEXTUS, üs, m. (intero). 1° 
Quint. Tissu d'un discours. || 2° Plin. 
Assemblage (seul. à l'abl. sing.). 

+ INTHRÔNIZO, ds, àre, ätum (in, 
thronus), act. Sarisb. Cass. Introni- 
ser. 

INTIBILIA, ium, n. Liv. Inlibilies, 
v. de la Tarraconaise. 

INTIBUS. VOy. INTUBUS. 

INTIMÂTIO, Onis, {. (intimo). {° 
Capel. Démonstration. N 2° C.-Just. 
Accusalion. 

INTIMATOR, Gris, m.- (intimo). 
Capit. Qui déclare. 

INTIMATUS, a, um, part. p. de 
inTIMO. 4° Cod. Introduit, insbré. J 
2° Spart. Aug. Exposé, déclaré. 

INTIME, adv. (intimus). 4° Apul. 
Au foud, intérieurement. || #° Au lg. 
Cic. Nep. Intimement, étroitement. 

INTIMËLIUM, ti, n. Cœl. ap. Cic. 
lntimélium, v. de Ligurie. 

+ anTimipius, adv. comp. de 1x- 
TIMIDE inus. Amm. Avec plus de cou- 
rage 

INTIMO, ds, äre, Avi, älum (intimus), 
act. 1° Introduire, faire entrer, en- 
foncer dans (au pr. ét au fig.) = futi- 
malur Oceani gurgftibus. Amm. (Le 
fleuve) se perd dans l'Océan. Intimare 
sibi tmuginem. Tert. Graver une image 
dans son esprit. || 2° Annoncer, expo- 
ser, Signilier, intimer : [ntimare vifam 
ltteris. Treb. Ecrire la biographie. Pis- 
toribus infimart oportct… Cod. Qu'on 
fasse savoir aux boulangers… 

INTIMUS, a, um, super). de Ten ou 
inrERUs. 40 Le plus profond, le plus 
reculé; au fig. le plus secret, le 
plus intime : In intimo sinu. Liv. 
Au fond du golfe (de forinthe). Er 


part. p. de 
duns ou sur, 

inséré, adapté. 
Foriné ou revêtu 


Projecit intima sua. Vulg. NW s'est dé- 
pouilté de tout. Intimum odium. Cic. 
. La haine la plus profonde. Iutimr ques- 
tus. Tac Plaiutes renfermées dans les 
lentretiens particuliers. Ars intima. Cic. 
lLesecr tde l'art. — amicitia. Nep. La 
plus étroite ainitié. || 2° En parl. des 
- pers. Intime, confident : Intimus Dio- 
nysio. Nep. L'intime ami de Denys. In 
intimis est meis. lic. C'est un de mes 
. meilleurs amis. Intimi medicorum. Tac. 
Les médecins affidés. fntimus eorum 
consilits. Ter. Mèlé à tous leurs secrels. 
IL + ixruion. Cass. 

INTINCTI0, ônis, f. (intingo). Hier. 
Tert. Action de mouiller, baptème. 

1. INTINCTUS, 1, um, parl. p. de 
IXTIXGO. 4° Vitr. Ov. Trempé dans. || 
2° Tert. Bantisé. 

2. INTINCTUS, üs, m. (infingo). 
Plin. Sauce, brouet. 

INTINGO el INTINGUO, ïs, ère, 
tinri, finctum (in, finguo), act. 1° 
Plaut. Tremper dans, teindre = Intin- 
gere calamum. Quint. Tremper sa 
plume dans l'encre. || 2° Confre : 
Quz intinguntur. Plin. Ce qu'on fait 
mariner. || 3° Tert. Baptiser. 

+ INTITÜRANTER, adv. (in, fitubo). 
Boet. Sans hésiter. 

INTITÜLO, Gs, êre, avi (in, fitu- 
lus), act. Ruf. Intituler. 

INTOLÉENABILIS, e (in, lolerabilis). 
1° Cic. Insupportable., intolérable : 
Intolerabilis sumptus. Plaut. Dépenses 
ruineuses. || 2° Afr. Qui ne peut sup- 
porter. || INTOLERABILIOR. Cic. 

HINTALÉRARILITAS, âlis, f. (in- 
tolerabilis). Gl-Ph. Manière d'être 
insupportable. 

INTOLÉRABILITER, adv. 
rabilis). Col. Hyg. D'une mani 

jolérable. 

INTOLÉRANDUS, a, um (in, fole- 
randus). Cic. Liv. Intolérable, insu 

ortable (en pari. des ers. el des ch). 
j Neut. adv. Intolerandura. Gell. 
D'une mauière insupportable. 

INTOLÉRANS, anis (in, folerans). 
4° Liv. Qui ne peut supporter: {ntole- 
rans omniumquæ... Tac. hnpatient de 
tout ce qui. {| 2° Passiv. Tac. FI. In- 
supportable, intolérable. |] iNTOLERAN- 
TIOR. — ISSIMUS. Liv. 

INTOLÉRANTEN, adv. (in{olerans), 
4° Sans ferimetè = Intoleranter dolere. 
Cic. Se plaindre lächement. ||2° Cæs. 
Cic. Sans mesure, d'une inanière in- 
tolérable. ]| INTOLEnANTIUS. Ces, — 
ISSIME. Cic. 

INTOÔLÉRANTIA, æ, f. (intolerans). 
4° Gell. Impatience. (f 2° Cic. Inse- 
lence, tyrannie = Infolerantia morun. 
Suet. Caractère insupportable. 

INTOLÉRATUS, 4, um (in, lole- 
ratus). C.-Aur. Qui n'est pas nourri. 

+ INTÔLÈENO, äs, àre (in, tolero), 
act. Not.-Tir. Ne pas supporter. 

* +inrouo, fs, ëre (in, tollo), act. 
Apul. Pousser (des cris). 

INTONÂTUS, 4, um. pari. p. de 
inroxo. Hor. Qui s'est déchainé en 
tonbant sur. 


(intole= 
re in- 


| 


INTONDNEO, &, êre (in, tondroy, 
act. Col. Toudre, couper. 

INTONO, &s, äre, ui et rar. ävi, 
äfhwn (in, lono), neut. 4° Touner =: 
Fntonuit Puter. Cie. Le père des dieux 
a fait retentir son Lannerre. futomiere 
poli. Virg. Le ciel a résonné des éclats . 
de la foudre. || Impers. Simul intonurt. 
Ov. Au premier coup de tounerre. {| 
2° Au fig. Faire un grand bruit, mu- 
gir, gronder z Horrendum intonat ar- 
nus. Virg. I fail retentir son armure 
effrayante. Silræ intonuere profundæ. 
Virg. Les fnrèts gémirent dans leurs 
profondeurs. || 3° Act. el neut. Faire 
tonner, fure releutir, eXprimer avec 
force = Quum hkac rntonuissrt. Liv. 
Ayant prononcé ces paroles d'une voix 
lannaute. Neque intonct tumultus…. 
Prop. Îl ne chanterait pas sur un ton 
mâle ba lutte terrible... Cælibi vitæ in- 
tonans. Tar. Se dechainant contre le 
célibat. [| &° V.-FE. Faire retoinber 
violemment {une massue). . 

INTONSUS, a, um (in, {onsus). 4° 
Non tondu, non rasé : Intonsæ oves. 
Col. Brebis qu'on ue tond pas. Intonsa 
ora. Virg. Visage imberbe. Intonsus 
comas. Ov. À la longue chevelure. In- 
tonsus dus. Ov. Le dieu Apollon. |] 
2° Rude, grossier, de nvrurs antiques: 
lntonsus Cato. Hor. L'au-lère Culon. 
Intonsi Getæ. Ov. Les Gètes barbares. 
— avi. Ov. Nos anvètres barbus, les 
anciens. || 3° Non taillé (en parl. d'un 
arbre) = Intonsa capita(arborum). Virg. 
Cimes vierges des arbres. futonsi mou- 
tes. Virg. Montagnes incuites. 

INTORQUEO, és, cre, lorsi, fortum 
(in, torqueo), acl. {° Tordre, lourner, 
rouler sur ou contre =: futorquere ru- 
dentes. Cat. Tordre des cordages. — 
paludumentum. Liv. ÆEnrouler son 
manteau (autour de son bras). — men- 
tum. Cic. Contourner son menton (en 
parlant). — talum. Mirt. Se donner 
une entorse. — undus remis. V.-F. 
Agiler les flots aveu les rames. — 
oculos. Virg. Rouler ses yeux. — se 
nubibus. Lr. S'envelopper d'un nuage. 
11 2° Agiter, brandir, lancer sur ou 
contre {au pr. et au fig.) = Inforquere 
pilum. Tac. Brandir une javeline. — 
telum in hostem. Sen. Lancer un trait 
contre l'ennemi. — vocem. Sil. Faire 
vibrer sa voix, — grauvissimas confu- 
melias. Cic. Adresser les reproches les 
plus violents. 

FINTORTIO, Anis, f. (intorqueo). 
Arn. Aclion de tordre, de boucier. 

INTORTIUS, adv. comp. de INTORTE 
ipus. Plin. Avec plus de torsion. 

INTORTUS, a, um, part. p. de 
iNTORQUEO. 4° Tourné, tordu, roulé = 
Navrs intorta. Liv. Le vaisseau ayant 
viré de bord. Jntorti capilli. Mart. 
Cheveux frisés. Angues interli capil- 
lis. Hor. Serpents cnlacés dans les 
cheveux. || Au fig. Intortum carmen. 
Apul. Roucoulement. ntorti morer. 
Pers. Mœurs faussées. Intorta oratia. 
Plaut. Discours embrouillé. || 2° Virg, 
Sil. Brandi. lancé. 
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1. INTRA, adv. (infor). Dedaus, 
dans l'intérieur : Pers quæ intra. Cels. 
La partie qui est dedans. Intra habi- 
tare. Mel. Hahiter dans l'intérieur dos 
terres. || Avec imouv. Pedem referre 
intra. Ciris. Rentrer. || 1NTEnIus. 
Voy. ce inot. 

2. INTRA, prép.rég. l’acc. 10 Dans, 
au dedans de, dans l'intérieur de, en 
decà de =: Intra tectum. Col. Dans la 
maison. Intra vallum. Nep. Dans l'in- 
lérieur du retranchement. Intra se. 
Plin. Chez soi, dans son pays. Jutra 
tel jactum. Virg. À la portée du trait. 
l Avec mouv. fntra mœnta duci. Virg. 
Etre conduit dans l'enceinte de a 
vilie. Intra castra se recipere. Liv. Se 
rehrer dans son camp. {| Au fig. Intra 
me ipse volvo. Tac. Je nc dis a moi- 
mème. ntra nosmet componimus. 
Quint. Nous composons dans notre 
Lète. Intra vos fulura affirmatis. PL.-j. 
Vous me promettez que la chose res- 
tera entre vous. || 2° Dans l'espace de, 
eu, pendant =: fntra paucos dies. Liv. 
En peu de jours. Intra noctem. Frontin. 
Pendant la ouit. Intra breve tempus. 
Suet. En peu de temps. || 3° Avec un 
sens restriclif: En deçà de (au pr. et 
au fig.), dans les lunites de, jusqu'à, 
jusqu'à concurrence de, moins de, 
au-dessous de = Jntra Taurum. Cic. 
En deçà du Taurus. Jutra ripan. F1. 
Sur la rive intérieure. Intra Oceanum 
magis. Sall. Plus en deçà (plus loin) 
de l'Océan. Nullus intra Oceanum lo- 
cus est. Cic. Il n'est pas un lieu 
jusqu'à (d'ici à) l'Océan... Intra cen- 
fum. Liv. Au-dessous de cent. Intra 
quintum, quam adfuerat, diem. Suet 

loins de cinq jours après son arrivée. 

Intra calendas. Gell. Avant les calen- 
des. Intra juventam. Tac. Sans avoir 
atteint les limites de l'âge mr. Futra 
spem venis. [lor. Dans les limites où 
l'on peut espérer l'indulgence. Intra 
astorem. Sil. En se renferinant dans 
a condition de berger. — legem. Cic. 
En deçà de la loi. Nec Aæc intra vul- 
gum dementia est. Sen. Cette folie ne 
s'arrête pas au vulgaire. Intra paucos 
libertos domus. Tac. Maison bornée à 
quelques affranchis. Præturam intra 
stare. Tac. Ne pas dépasser la préture. 
Intra verba peccare. Curt. N'èlre cou- 
pable qu'en paroles. Intra aquam ma- 
nere. Cels. Se borner-à boire de l'eau. 
Facinus intra gloriam fuit. Fl. Le crime 
fut effacé par la gloire. Scripta intra 
famam. Quint. Ecrits inférieurs à leur 
réputation. 

INTRABILIS, € (intro 2). Liv. Ac- 
cessible. 

T INTRACLÜSUS, 4, um. Agg. 
Compris dans les limites. 

INTRACTABILIS, e (in, {ractabilis). 
£0 Qu'on ne peut manier, intraitable, 
invincible =: Intractabilis fera. Amm. 
Dète qu'on ne peut apprivoiser. Genus 
tniractabile betlo. Virg. Race indompta- 
ble à la guerre. Intractabilis anitnus. 
Sen. Esprit incorrigible. { 2° Apre, 
rude, pénible 2 Intracrabilis bruma. 
Virg. Hiver rigoureux. Intractabilia 
frigore locn, Juat. Lienx que le froid 


rend inhabitables. || INTRACTABILIOR. 
tell. 
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INTRACTATUS, a, um (in, (racla- 


tus). 1° Non manié, non touché : In- 
tractatus equus. Cic. Cheval non dres- 
sé. — decor. Grat. Beauté naturelle. 
[120 Non essayé =: Ne quid intracta- 
tum doli fuissel. Virg. Pour ne négli- 
ger aucune ruse. 


INTNACTIO , ônis, f. (intraho). 
Plin. Action de tirer. 

+ INTRAD, aruh. p. INTRA. 

INTRANO, 1s, êre (in, {raho}, act. 1° 
Apul. Trainer après soi. || 2° Fest. Ou- 
trager. 

INTRÂMEAÂTUS, fis, m. (intra, 
meatus). Not.-Tir. Entrée. 

INTRAMÔORANUS, «a, um (infra, 
murus). Lumpr. Amm. Qui est dans 
l'intérieur de la ville. 

+ INTRANEUS, a, um (intra). Cass. 
Intérieur. | 

+ INTRANSGRESSIBILIS, € (in, 
transgredior). Cass. Qui ne peut ètre 
transporté à d'autres. 

+ INTRANSIBILIS, € (in, transco). 
Hier. Qu'on ne peut traverser. 

INTRANSITIVÉ, adv. ( in{ransili- 
vus). Prisc. Intransitivement. 

INTRANSITIVUA, a, um (in, (ran- 
sitivus). Prisc. Iutransitif, t. de gram. 

INTRANSMEADITIS, e (in, trans- 
meubilis). Jorn. Mamert. Qu'ou ne 
peut traverser. 

INTRAÂRO. Virg. Hor. et arch. IN- 
TRASSO. Plaut. Sync. et arch. p. 1N- 
TRAVENO. 

INTRATUS, 4, um, part, p. de IN- 
TRo. Liv Ov. Où l'on est entré (au 
pr et au fig.)=: Phæbo infrala sa- 
cerdos. Sil. La prètresse que Phébus 

ossède, inspire. Intrati armi. Sid. 
lancs transpercés. 

+ INCTRÉMEFACTUS, «a, un (in, 
tremefactus). Opt. Qu'on a fait vibrer. 

INTRÈMISCO, is, ère (in, (remisco), 
neut. Cels. Plin. Trembler. 

INTRÉMO , ?s, ëre, ui (in, tremo), 
neut. 1° Virg. Cels. Frissonner, trein- 
bler. |] 2° Act. Si. Redouter. 

1. INTRÉMÜLUS, a, um (in, {re- 
mulus). Cass. Qui ne tremble pas. 

3. INTHËMÜLUS, a, um (in{remo). 
Aus. Tremblant. 

+ iNTREPIDANS, antis (in, érépi- 
dans). Insc. Qui ne tremble pas. 

F'INTRÉPIDANTER, adv. (intrepi- 
dans). Non. Intrépidement. 

INTRÉPIDE, adv. (intrepidus). Liv. 
Sen.-tr. Sans trembler. 

+ iNTRÉPIDO, Gs, äre, dui (in, 
trepido), act. Jorn. Faire avec rapidité. 

INTRÉPIDUS, a, um (in, trepidus). 
Sen. Ov. Non elfrayé ‘atrépide : 
Fntrepidus minantibus. Tac. insensible 
aux menaces. Intrepida hiems. Tac. 
Quartiers d'hiver où l'on n'a rien à 
redouter. 

INTRIBÜLATUS, a, um (in, fri- 
bulo). Cato. Exprimé, pressé. 

INTRIBUO, ts, ëre (in, (ribuo), act. 
T ME ap. Plin. Payer (comme contin- 
gent). ° 

INTAIBÜTIO, Onis, f. (fntribuo). 
P.-jet. Impôt réparti, contribution. 


iNTRICO. Plaut. Embarrass 


trico}, act. Cic. 
pêtrer, entraver (au gr. et au fig.). 


Plin. Soupe, 
Plin. Mortier, pâte. 


dans, d 
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+ INTRICÂTON, ôris, mn. Uran. 


Qui engage ses biens. 


INTRÎCATUS, €, um, part. p. de 
, empétré. 
INTRICO , äs , äre, avi, älum (in, 
Bh. Embarrasser, em- 
INTRIGO. Varr. Voy. INTERTRIGO. 
INTRIMENTUM, Ÿ, D. (in(ero). 


Apul. Assaisonnement. 


INTRINSÈCUS, adv. (infra, secus). 
Varr. Lr. Intérieurement, au dedans; 


de l'intérieur. 


INTRITA, æ&, f. (intero). 1° Cels. 
anade, brouet. 2° 


INTRITUNM, i, 0. (intritus 2). Apul. 
Soupe. 

1. INTRIÎTUS, a, um (in, trilus). 
Liv. Col. Nou usé, non entamé : Co- 
hortes intritæ ab labore. Czs. Cohorles 
encore fraiches. 


2. INTRITUS, a, um, part. p. de 


INTERO. 1° Plin. PA. Broyé, concassé 


moulu: | 2° Varr. PR. Macéré, trempé 
trempé. 

INTRIVI, parf. de INTERO. 

4.INTRO, adv. jen). Cato. Plaut. 
Cie. Dedans, intérieurement (ordio. 
avec mouv.). 

2. INTRO, 4s, âre, dvi, älum (in- 
tro 4), neut. et act. 1° Entrer, péné- 
trer dans = Jntrare portus. Virg. in por- 
tus. Ov. Entrer au port. — limen. Cic. 
Franchir le seuil. — casæ. Sil. Péné- 
trer dans une chaumière.— ad aliquem. 
Curt. Entrer chez qqn. Hirt. Pénétrer 
jusqu'à lui. — fumum. Hirt.Traverser 
la fumée. Amnis intrans æquora. V.- 
Fi. Fleuve qui se jette dans la mer. 
Si mare intretur. Tac. Si l’on prenait 
la voie de mer. || 2° Comparaitre: In- 
trare sine advocato. Pl.-j. Puraitre au 
tribunal sans avocat. [nfraverunt duo 
a parte heredum. Pl.-j. Il ne se prè- 
senta que deux héritiers. |} 3° Au fig. 
Pénétrer, approfondir: Intrare in men- 
tem judicis. Cic. Lire dans la pensée 
du juge. — in rerum naluram. Cic. 
Sonder les secrets de la nature. Intrat 
animum gloriæ cupido. Tac. Le désir 
de la gloire s'empare de l'âme. { 4° 
St. Aborder, attaquer (l'ennemi). 4 
S° Mart. Percer, transpercer. 

INTRÔCÉDO, 1s, êre, cessi (intro, 
cedo), neut. Apul. Pénétrer dans. 

? INTROCLÜDO , is, ëre (intro, 
clado), act. C.-Sev. Enfermer. 

+ INTROGURRO, Ïs, ëre (intro, 
curro), neut. Non. Courir dans. 

+iNTrôvÜce, anc. impér. de ix- 
TRoDuco. Plaut. 

iNTaôDÜC9, îs, Ëre, duri, ductum 
(intro, duco), act. 1° ss. Lr. Intro- 
duire, faire entrer dans. [| Au fig. In- 
troducere in possessionem. Dig. En- 
voyer en possession. — consueludi- 
nem. Cic. Faire adopter une coutume. 
— deliberationem. Cic. Ouvrir une dé- 
libératiou. — eremplum. Liv. Donner 
un exemple. Ipsos introduxi loquentes. 
Cic. Je les ai fait parler eux-mêincs. 
Il 2° Prêtendre, avancer : Introducere 
summum bonum esse. Cic. Prétendre 
que le bien suprême, c'est de... — 
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natum mundum. Cie, Sonlenir que 1e 
monde a eu nn commencement. 

INTRÔDUCTI0, ônis, [. (introduco). 
Cic. Introduction. 

+ INTRODUCTOR, ôris, M. {infro- 
duco). Ruf. Qui introduit, guide. 

+ INTRODUCTORIUS, 0, win (in{ro- 
ductor). Cass. Qni introduit, qui initie. 

INTRODUCTUS, €, um, part. f. 
de ixrnopuco. Cic. Introduit (au pr. 
et au fig.). 

INTROFO, 18, ire, Ti Ou à, um 
(intro, eo), neul. et act. Entrer = In- 
troïre in locum. Sull. locun. Suet. 
Entrer dans un lieu. — ad aliquem. 
Ter. Entrer chez qqn. Introitur cum 
periculo. Varr. Ce n'est pas sans dan- 
ger qu'on y pénètre. Introit videre 
quid. Ter. Îl est entré pour voir ce 
que. [| Au fig. Prius infroïeram (s.-e. 
vitam). Cic. J'étais entré le premier 
dans la vie. In(roïre domum. Tac. En- 
trer dans une fannille, 

INTROFÉRO, fers, ferre, lili, Litum 
(intro, fero), act. Cic. Porter dans. 

INTROGRESSUS, €, um (in{ro, 
gressus). Virg. Etant entré dans. 

INTROIET, P. IXTAOIBIT. lier. 

T INTROÏÎTORIUS, a, um (intro- 
ttus 2). Gl.-Ph. D'entrée. 

4. INTROÏTUS, a, um, part. p. de 
intaoEo. Dig. Où l'on est entré. 

2. INTRUÏTUS, üs, M. (infroeo). 1° 
Action d'entrer (au pr. ct au fig.) : Sol 
trtroitum facit in. Col. Le soleil en- 
tre dans. Introïtu aliquem prohibere. 
Cic. Empêcher qqn d'entrer. Introïtus 
Xerzis in Græciam. Just. L'invasion de 
Xercès en Grèce. || 2° Entrée, avenue = 
Fatroitus portüs. Cic. L'entréc du port, 
le goulet. — fudi. Plin. L'embouchure 
de l'Indus. Ad omnes introïtus, Cic. A 
toutes les avenues. || 3° Au fig. PL.-j. 
Suet. Entrée (daus une corporalion), 
admission (à une charge. l 4° En. 
trée en matière, exorde, début: In 
introitu operts. Plin. Au commence- 
ment de l'ouvrage. Primus introitus 
fuit in causam fabulæ Clodianz. Cic. 
C'est Clodins qui a ouvert la scène. 

INTROJÜGI, 6rum, m. (in{ro, ju- 
gum). Insc. Limoniers. 

INTROLATUS, a, mn, part. p. de 
INTROFENnO. Suet, Porté dans. 
-INTRÔMISSUS, €, um, part. p. de 
INTROMITTO. Cic. Gell. Introduit (au 
pr. et au fig.) =: Fniromissa controver- 
sia. Amm. Instance engagée, intro- 
duite. 
INTROMITTO, Ÿs, re, misi, mis- 
sum (in{ro, milio), act. Cæs. Ter. Tac. 
Faire entrer, introduire , admettre, en- 
voyervers. || Au fig. {ntromittereezem- 
plum. Gell. Donner l'exemple. 

+ INTROPONO, Ts, êre (intro, pono), 
act. Not.-Tir. Poser dans. 

+ INTRÜPORTO , &s, dre (intro, 
porto), act Not.-Tir. Porter dans. 

OREPO , Ÿs, êre (intro, repo). 

neut. Apul. S'introduire (en AR 
.INTRORSUM ct INTRORSUS, adv. 

(intro, versus}, adv. 1° Czs. Lr' Inté- 
rieurement, en dedans, dans l'inté- 
rieur. {| Au Îg. Introrsus turpis. Hor. 
Foocièremept vicieux, I 2° Prép. En 
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dedans de, dans l’intérieur de : Intror- 
sum Asiæ Bithynia est. Sall. La Bithy- 
nie est au centre de l'Asie. 

INTRÔRUMPO, Ÿs, ère (intro, rum- 
po), neut. Cæs. fer. Se précipiler dans. 

+ INTROSPECTIO, énis, Î. (intro- 
spicio). Capel. Action de regarder dans. 

INTROSPECTO, &s, üre (intro- 
spicio), act. Plaut. Regarder dans. 

+ INTROSPECTON, ôris, m. (in{ro- 
spicio). Aug. Qui regarde dans. 

INTROSPECTUS, 4, um, parl. p. de 
INTnosPic10. Macr, Examiné à fond. 

INTROSPICIO, 5, êre, speri,spec{um 
(intro, specio), act. ct neut. Regar- 

er dans ; au lig. examiner à fond, ap- 
profondirz Ne quis infrespicere possit 
domum tuum. Cic. Pour qu'on ne puisse 
voir chez loi ce qui S'y passe. — 
tn omnes reipublicæ partes. Cic. Etn- 
dicr tontes les parties de la républi- 

uc.— fortunam suam. Tac. Compren- 
re son sort, voir clair dans sa desti- 
née. 

INTROTRÜDO, 1$, ëre(intro, trudo), 
act. Cato. Faire entrer par force. 

LINTROVENIO, is,tre (intro, ve- 
mio), neut. J.-0bs. S'interposer. 

7 INTROVERSUS, adv. Varr. Lucil. 
Voy. INTnORsStSs. 

1. INTROVÉÔCATUS, a, um, part. 
p. de INTnovOCo. Apul. 

2. F INTROVOLÂTUS, fs, m. AÂmm. 
Introduction (seul. à l'abl. sing.). 

INTRÔVOCO, äs, üre, ävt, ätum 
Gros voco), acl. Cic. Liv. Appeler au 

edans, faire entrer. 

? INTRÜDO, is, ëre (in, frudo), act. 
Ponsser par force : Infrudere se. Cic. 
S'inposer. 

INTÜBÂCEUS, a, um (in{ubus). 
Plin. D'endive. 

INTÜRUS, 1, m. et qqf. INTÜRUM, 
î, 0.; au pl. INTUBI, Orum, m.@ 1N- 
TUBA, O7UM, D. Créer). Plin. Virg. 
Endive, espèce de chicorée. 

INTUEOR, &ris, éri, lus sum (in, 
lueor), dép. 1° Negarder vers, avoir 
les yeux sur, observer, considérer = 
Tatueri huc et illuc. Cic. Regarder de 
côté et d'autre. Quæz oculis intuemur. 
Cic. Ce que nous voyons de nos veux. 
J 2° Au fig. Considérer, envisager, 
faire atlention à, songer à, tenir 
compte de = Jutueri in homines. Cic. 
Observer, étudier les hommes. Id ille 
intuens.… Nep. Ce que voyant... Ve- 
teranos intuendos vobis arbitror. Cic. 
Vous devez faire attention aux vété- 
rans. Mentis acies se ipsa inluens. Cic. 
L'esprit se considérant lui-même. Quid 
facere par esset infuebatur. Nep. Îl se 
demandait ce qu'il fallait faire. || 3° 
PL.-j. Regarder, être lourné vers (en 
par. des lieux). || 4° Passiv. Amm. 

tre regardé. |L Fnque {ueri, tmèse p. 
intuerique. Lr. 

INTUÏTUS, üs, m. (infueor). Varr. 
Quint. Vue, regard : Hilarior intuitu. 
Plin, Plus gai à voir. {| Au fig. Pietatis 
intuitu. Dig. En considération de la 
pièté. 

INTÜLI, parf. de INFERO. 

INTÜMESCO, ?s, êre, mui (in, {u- 


mesco), neut. 1° S'enfler, se goniler :| 


INCL 

Infumuit venter. Ov. Le ventre s'est 
gonflé (dansl'hydro isie): Fluctus fut 
tnlumescens. Plin. e flot soulevé par 
le vent. Loco paululum intumsscente. 
Col. Le terrain s'élevant légèrement. || 
Au fig. Intumescente motu. Tac. L'é- 
meute grossissant. Quo gravior vor 
repercussu intumescat. Tac. Pour don- 
ner plus de force et de sonorité à la 
voix réperculée. |] 2° Sen. Tac. S'en- 
fler d'orgueil. || 3° St. Ov. S'empor- 
ter, s’échaulfer, s'irriter. 

INTÜMÜILATUS, a, um (in, fumu- 
latus). Ov. Privé de sépulture. 

INTUNDO.Ïs, ère, {üisum (in, fundo), 
act. Scrib. Piler, écraser. 

INTUOR, Ëris, ?, arch. D. INTUEON. 
Ter. Sen.-tr. 

INTURDATUS, 0, un. PL.-j. et 

INTURBIDUS, a, um (in, turbidus), 
Tac. Non troublé, calme, paisible. 

? INTURBÜLENTUS. Cic. C. le préc. 

INTURGESCO, is, dre (in, lurgesco), 
neut. Veg. S'enfler. se fonller. 

INTUS, adv. (toc). 4° Dedans, an 
dedans (ordin. sans mouvem.'2 Sensit 
tllum esse intus. Cic. Il comprit que 
cet homme) était chez lui. Es/nefrater 
tntus? Ter. Mon frère y est-il? Intus 
agere equos. Ov. Ne pas se donner 
carrière, rester dans les limites de la 
lice. || Au fig. Intus te novi. Pers. 
Je te connais à fond. || Avec un rég. 
Intus zdium, Apul. — domum. Plaut. 
Dans la maison. — templo. Virg. Dans 
l'intérieur du temple. || Qaf. avec 
mouv. Jntus ifum est. Cxs. On entra. 
Îluere intus. Tac. Se précipiter dans 
la maison.{|| Avecun règ. Injicere in- 
tus narem. Scrib. Introduire dans les 
nurines.{| 2 De dedans : Evocato ali- 
que intus ad te. Plaut. Anpelle qqn 
de la maisou. Ab aliquo intus egredi 
Plaut. Sortir de chez qqn. Intus ef- 
ferre argentum foras. Plaut. Prendre 
de l'argent dans la maison qe le 


faire sortir de l'intérieur à l'extérieur). 
Abintus. Vulg. De dedans. 
INTÜSTÂTUS, INTÜSIUM. Varr. 


Voy. iNDUs... 

INTÜTUS, a, um (in, tutus). Non 
en sûrelé, non protégé z Quod intufum 
erat defendentibus. Tac. Intuta mœ- 
nium. Tac. Les parties dépourvues de 
défense. Intuta amicifia. Tac. Amilié 
peu sîre. || INTUTIOR. Vazur. 

INTŸRUS. VOy. INTURUS. 

+ INONER, ëéris (in, uder). Gell. 
Sec, maigre. 

+ INÜBERO, ës, ôre (in, ubero), 
neut. Ac. Etre surabondant. 

+ INÜDo, às, äre (in, udo), act. 
P.-Nol. Mouiller. 

INÜLA, æ, f. Col. Hor. 
plante. 

INULCÉRO, &s, äre (in, ulcero), act. 
Veg. Faire une plaie à. 

TINULTÉ, adv. (inultus). Curt. 
Sans vengeance. , 

INuLTUS, a, um (in, ultus). 1° Non 
vengé = Mfarius, ne inutrus esset. Ci. 
Marius, pour ne pas rester Sans Ven- 
geance. Won inuliæ preces. Hor. Priè- 
res suivies de vengeance. || 2° Impnni: 
lors Drust inulta interfeoloribus. Tac. 


Aunée, 


[NUR 


La mort de Drusus non vengée sur 
ses assassins. Id inulfon moiguam au- 
feret. Ter. Il ne le portera pas loin. 
Hunc esse inultum sines? Cie. Ne pu- 
Kiras-lu pas çet homme ? || 30 Curt. 
{or. À l'abri du péril, en sûreté. 

HINUMBRATIO, ônis, Î. (inumbro). 
Cupel. Obscurite. 

INUMBRATUS, a, UMR, gant. p. de 
iuwBRo. 1° Curt. Apul. mbragé. || 
20 Au ÿg. Dig. Qui n'est qu'apparent. 

INUMBRO, äs, dre, avi, ätum (in, 
umbro), act. 4° Ombrager, couvrir 
d'ombre; par ext. voiler, cacher, 
obseurcir : Jnumbrare forum velis. 
Plin. Tendre des voiles sur le forum. 
1 Absol. Inumbrante vesperä, Tuc. À 
l'entrée de la nuit. fnumbral genas flos 
juvenilis. Cl. La fleur de la jeunesse 
ouvre ses joues. Jnumbrare sidera. 
P£.-j. Éclipser les astres || 2° Esquis- 
ser: {numôrare solarium. Varr. Tracer 
un cadran solaire. 

INUNCÂTUS, 8, um. Col. Part. p. de 

INUNCO, üs, üre, äavi, ätum (in, 
uncus), acL. 4° À pul. B.-Noi. Accrocher, 
tirer à soi. || 2° Au fig. Luuil, Cher- 
cher à saisir, agripper. 

INUNCTIO, ônis, f. (inungo). Cels. 
Col. Action de bassiner, de frotter; lo- 
tion, liniment, friction. 

1.2INunCTUS, a, um (ne unctus). 
Mart. Non trempé dans l'huile. 

2. INUNCTUS, a, um, parl. p. de 
INUNGO. 1° Tor. Bassiné, frotté. || 2° 
Plin. Appliqué comme liniment. || 3° 
Mart. Trempé dans l'huile. 

INUNDATIO, ônis, f. (inundo). Col. 
Sue. Inondation, débordement, dé- 

uge. 

Fxunparus, a, um, part. p. de 
INUNDO. Liu. Petr. 

FNUNDO, äs, àäre, äui, dlum (in, 
unda), neut. el act, 1° Inonder, dé- 
border sur = lmbres campis inundan- 
tes. Liv. Pluies qui inondent les cam- 
pagnes. Fulerno inundamur. Petr. Nous 
nous abreuvons largement de Falerne. 
H Au Mg. Jfinc inundant Troes. Virg. 
Les Troyens en sortent en foule. Cim- 
bros inundasse Italium. Just. Les Cim- 
bres se répandirent sur l'Italie. || 2° 
Neut. Etre inondé de = Inundant san- 
guine fossæ. Virg. Les fossés regor- 
gent de sang. 

INUNGÏTO, äs, äre (inungo), act. 
Gato. Oindre souvent. 

INUNGo et INUNGUO, fs, êre, uni, 
unc{um {a ungo), act. 1° Varr. Frot- 
ter, oindre = Inungi. Hor. Se bassiner 
les yeux. || 2° Plin. Etendre sur, ap- 
pliquer (en liniment). 

+ INÜNITUS, a, um (in, unio). 
Tert. Réuni. 

INURDANÉ, adv. (inurbanus). Cic. 
lin. Sans élégance, sans usage, sans 
esprit. 

INURBÂNUS, a, um (in, urbanus). 
Cic, Hor. Incivil, gauche, grossier, 
qui a mauvais air, dépourvu de dis- 
linction, d'usage, d'élégance. 

INURAGEO, és, ëre, ursi (in, urgeo), 
act, 4° Zr. Choquer, presser. || 2° Au 
Üg. Apul. Lancer (des mots). 

INÜRINO, äs, äre (in, urino), neut. 
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Cot. Se baigner, se plonger dans. 

INÜUO, Ÿs, ëre, ussi, ustun (in, uro), 
act. 1° Brüler profondément ; soumel- 
tre à l'encaustique : Inurere corpus ro- 
go. A.-Vict. Livrer un corps aux flam- 
mes du bücher. Inurere picturas ou 
simpl. nwrere, Plin. Peindre à l'en- 
causlique. || Au fig. fnurere aliquid ca- 
lamistris. Cic. Charger un sujet d'orne- 
ments frivoles. || 2° Brûler sur; impri- 
mer avec le feu: Notas etuomina gentis 
inurunt. Virg. On les marque à vif d'un 
signe qui indique leur race. |} 3° Au 
fig. Imprimer fune tache) ; appliquer, 
imposer 2 Juurere nolam. Cic. mucu- 
Lam. Liv. Imprimer une marque d'in- 
fanie, une tache. — alicui faman cru- 
delitatis. Cic. Faire à qqn un renom 
de cruauté.— reipublicæ clades. Amm. 
Faire éprouver des désastres à la ré- 
publique. — alicui leges. Oic. Faire 
subir des lois à qqn. || 6° Flétrir = 
Cenusoriæ severitalis not inuri. Cic. 
Etre noté d'infanie par la sévérité 
des censeurs. 

INÜSITATÉ, adv. (inusitatus). Cic. 
Contre l'usage, d'uve manière inusi- 
lée. || mnusiTATIUS. Cic. — 1SSIME. 
Macr. 

INÜSITATUS, a, um (in, usitatus), 
Cic. Sen.-{r. inusité, nouveau, extra- 
ordinaire. || INUSITATION. Cæs. 

INUSQUE, prép. gouv. l'acc. (in, 
usque). St. Jusqu'à. 

+ INUSrI0, ünis, f. (inuro). J.-Val, 
Feu (une pierrerie). 

4. INUSTUS, a, um (in, ustus). Luc. 
Non brûlé. 

2. INUSTUS, a, um g"* p. de 
iNURO. 1° Plin. Ov. Brûlé ans, brôlé. 
| Subst. n. Inusta, orum. Plin. Brà- 
ures. || 2° Col. Lr. Brûlé sur; mar- 
qué avec le feu. || 3° Imprimé, gravé 
au pr. et au fig.): Inustu flagella. Cat. 
Marques des coups de fouet. — alicui 
ignominia. Cic. Flétrissure infligée à 
qqn. Odium inustum animis. Cic. Haine 
enracinée dans les cœurs. , 

INÔÜTILIS, e (in, utilis). 4° Qui ne 
sert à rien, iaulile, impropre à = Inuti- 
lis homo. Cic. Homme inutile. Inu- 
tilis bello ou ad pugnam. Cxs. Impro- 
pre au service, incapable de combat- 
tre. Naves ad navigandum inutiles. Cæs. 
Vaisseaux qui ne sont pasen élat de te- 
oir la mer, hors de service. Inuliles 
rami. for. Rameaux stériles. || 2° Nui- 
sible, pernicieux : Inutilis civis. Cic. 
Citoyen dangereux. Sibi inutflie. Ov. 
Funeste à soi-même. Inutilia promis- 
sa. Cic. Promesses nuisibles. Inudilis 
aqua. Sen. Eau insalubre. Nonne inutile 
est. Cic. N'est-ce pas un mal de... || 
INUTILIOR. Ov. — 1851MUS. Plin. 

INÜTILITAS, älis, f. (inutilis). 1° 
Lr. Inutilité. {| 4° Cic. Qualité nuisi- 
ble, danger. 

INÜTILITER, adv. (inutilis). 4° 
Liv. lautilement. || 2° Hirt. D'une 
manière nuisible. {| iNUTILIUS. Varr. 

INUUS, 1, m. ({ineo). Liv. Virg. 
Inuus, divinité qui féconde les trou- 
peaux. || CASTRUM INU1. VOY. CASTRUXM. 

INUxORUS, a, um (in, uxor). 
Tert. Non marié, célibataire, 
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INVÂDNO, Ïs, ëre, väsi, väsum (in, 
vado}, act. et nceut. 4° Marcher dans, 
parcourir, traverser = Jnvadere manus 
tinimict. Àtt. Tomber aux mains d'un 
enneni. — portus. Viry. Entrer dans 
le port. — lutum. Apul. Marcher dans 
la boue. — amnem pontibus. Sil, Tra- 
verser un fleuve sur des ponts. — {rie 
millia stadiorum. Tac. Franchir trois 
mille stades. |] 2° Au fig. Entreprendre, 
commencer : fnvadere aliquid magnum. 
Virg. Tenter une grande entreprise. — 
bellum. Sil. Entreprendre une guerre. 
— Murtem. Virg. Engager te combat. 
| 8° Marcher (vivemeul) vers, se jeter 

ou sur; s'élancer contre, atlaquer, 
cuvahir, mettre la main sur ; se saisir, 
s'emparer de (au pr. et au fig.) = Inva- 
dere in collum alicujus. Cic. colluni ali- 
cujus. Sil. Se jeter au cou de qqn. — 
aliquem basiolis. Petr. Couvrir qqn de 
baisers. — clipeos. Luc. Se jeter sur les 
boucliers, s’en armer à la hâte. — in 
aliquem cum ferro. Cic. S'élancer sur 
qan le fer à la main. — fauces. PL.-j, 

rendre à la gorge. — custra. Liv. 
Attaquer un camp. — Europam. Nep. 
Envahir l'Europe. Pestilentia populum 
invasit. Liv. Le peuple fu atteint de 
la peste. Sanguis fuciem invaserat. Sen. 
Le sang lui élait monté au visage. 
In multas pecunias invaserat. Cic. Il 
s'élait approprié de fortes sommes. 


Invadere exercitum. Tac. S'emparer du 


commandement de l'armée.— fasces. 
Sil. Usurper le consulat. Furor invadit 
improbis (dat.). Cic. La fureur s'em- 
pare des méchants. Ubi superbia in- 
vasit pro... Sall. Quand l'esprit de. 
domination a pris la place de. || 
& Atlaquer en paroles, interpeller, 
apostropher: Àliquem invadere minaci- 
ter. Tuc. Assaillir qqn de menaces. — 
invadere cur.. Tac. Lui demander vi- 
vement pourquoi... Continuo invadit. 
Virg. 11 prend brusquemeut la parole. 

INVALENTIA, z, f. (invaleo). Gell. 
Apul. Faiblesse de santé. 

INVALEO, és, ére (in, valeo), neut. 
Lr. Etre fort, solide (avec imèse : 
inque valebunt). Voy. le suiv. 

INVALESCO, îs, êre, lui (in, vales- 
co), neut. Se fortilier, se développer, 
faire des progrès (au pr. et au lig.)= 
Corpus invalescit. Cels. Le corps prend 
des forces. Paulafim invalescentibus vi- 
tits. Suet. Les vices s'enracinant peu 
à peu. Verba invalescunt temporibus. 
Quint. Les mots prennent cours avec 
le temps. 

TINVALÉTÜDINARIUS, a, um (in- 
valetudo). Sen. Valétudinaire, 

INVALETUDO, tunis, f. (in, valeo). 
Cic. Indisposition, mauvaise sante. 

FINVALIDE, adv. (invalidus). Arn. 
Saus force (au fig.). 

INVALIDUS, 4, um QE validus). 
4° Faible, impuissant, malade: Senectä 
invalidus ad. Liv. Que l'âge rend inca- 
pable de. Invalidi milites, Liv. Soldats 
malades. || 2° Ën parl. des ch. Faible, 
sans effet: Invalidu mœnia. Tac. Mu- 
railles qui ne peuvent résister. Inva- 
iidæ palmæ, Virg. Mains impuissantes. 


AInvalidi ignes. Tuc. Feux languissants. 
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Pivatidum venenum. CI. Poison peu ac- 
Wf.9 INvALDIOR. Just. — 1SsImus. Phn. 

INVAS!:, parf. de INvaDo. 

+ INVASIO, Gnis, f. (invado). 1° 
Symm. Attaque. || 2° Aug. Usurpation. 

HINVASOR, ôris, m. (invado). À.- 
Vict. Aug. Envabisseur, usurpateur. 

1. + INVASUS, a, um, part. p. de 
mYan0. Pall, Envahi, occupé. 

2.iNvÂSUS, üs, m. (invado). C.- 
Aur. Allaque {d'une maladie). 

+ INVECTATIO. Cass, C. INVECTIO. 

INVECTICIUS, 4, um (érveho}: Phn. 
Importé, étranger, qui vient du de- 
hors. || Au fig. Invecticinm gaudium. 
Sen. Joie d'emprunt. 

INVECTIO, ônis, [. (inveho). 10 Cic. 
Col. Artion d'apporter; importation. 
l 20 Cic. Trajet, traversée. || 3° Ruf. 

avective. 

INVECTITIUS, VO. INVECTICIUS, 

HINVECTIVALITER, adv. (invecti- 
vus). Sid. Avec des inveclives. 

INVECTIVUS, a,um (inveko). Amm. 
Ruf. Injurieux, agressif = Invectivz 
(orationes). Prisc. Aug.Invectives(nom 

onné aux Catilinaires de Cicéron). 

+ INVECTOR, Oris, m. (inveko). 
Symm. Qui importe, qui amène. 

+ INVECTRIX, icis, Î. (invector). 
Ambr. Celle qui amène (an fg.). 

1. INVECTUS, a, um, part. p. de 
invsHo. d° Virg. Liv. Amcené, trainé : 
Invecta et illuta. Dig. Les meubles, le 
mobilier. || 2° Au fig. Ov. Qui s'est 
amporlé contre. 

2. INVECTUS, üs, m. (inveho). 
Varr. Transport : Assiduo ferræ in- 
vectu. Plin. Par de continuels atterris- 
sements. 

INVENENS, enfis, part. de INVERO. 
1 Empl. dans le sen6 neut. 1° Parté : 
Invehens quadrigis. Cic. Tralne par un 

uadrige. {| 2° S’emportant contre : 
nvehens in te. Cic. Faisaut une sortie 
contre toi. 

INVEHO, Vs, êre, vexi, vectum (in, 
veko), act. 1° Trainer, transporter, 
voiturer, amener (au pr. et au fig.) : 
Invekï curru. Virg. Elre trainé sur un 
Char, — flumine. Cic. Aller en ba- 
teau.— equo. Ov. S'avancer à cheval. 
— ætherias arces. Ov. Etre transpor- 
té au ciel. — in portum. Cic. portum. 
Plin. Entrer au port. — pecuniam in 
srarium. Cic. Faire entrer de l'argent 
au Trésor. — peregrinas merces. Plin. 
haporter les marchandises étrangères. 
— frumenta. Plin.Rentrer le blé (dans 
ks greniers). — limum. Liv. Char- 
rier de la vase (en parl. d’un fleuve). 
Divitiæ avaritiam inverere. Liv. Les 
richesses amenèrent l'avarice. {| 2° Au 
pass. Se jeter, s'emporter, attaquer 
(au pr. et au fig.)= nwehi in Lvum cor- 
nu. Curt. Charger l'aile gauche. Invehi 
mulla in Thebanos. Nep. Se répandre 
en invectives contre les Thébains. — 
tn aliquem aserbius, Cic. Se déchatner 
wolemment coutre qqn. | 4° Neut. 
Vo. INVEHENS. 

INVELÂTUS, «, um (fn, velatus). 


re Nu. k 
INVÉNAL1S, e (in, lis). Gl.. 
PA. Qui n'est pas mire 9 
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INVENDINILIS, @ (in, vendibilis). 
Plaut. Invendabie. 

INVENDITUS, c, um (in, vendifus). 
Dig. Non vendu. . 

INVÉNIO, ts, tre, véni, ventum 
(in, venio), act. 10 Trouver par ha- 
sard, rencontrer =: Invenire naves pa- 
ratas ad. Cæs. Trouver des vais- 
seaux prêts à... Inventus est qui. 
Sen. Uu homme s'est rencontré, qui. 
Invenire emptorem. Sall. Trouver un 
acheteur. || 2° Trouver en cherchant, 
découvrir, reconnallre; — se : se rC- 
trouver, se reconnaitre = (Eum) tn- 
ventum tibi curabo. Ter. Je ferat en 
surle de te le trouver. Invenire ali- 
quem in culpä. Ter. Prendre qqn en 
faute. nvenire vera. Cic. Découvrir la 
vérité. Piscis rarus inventu. Plin. 
Poisson qu'on trouve rarement. Quos 
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INVÈNUSTUS, a, um (in, venustus). 
9 Cu. Cut. Disgricieux, sans él 
gance. || 20 Ter. Disgracié, rebuté. 
INVÈRÉCUNDÉ, ad v.(inverecundus). 
40 Sen. Quint. linpudemment. || 2° 
Amm. D'une manière irrevérencieuse. 
| vereconnius. Hier. 
INVÉRÉCUNDIA, æ, f. (inverecun- 
dus). 4° Tert, Arn. Impudence. || 2° 
Cass. Manque de respect. 
INVÈRÉCUNDUS, €, tm (in, vere- 
cundus). Cic. Ior. Qui est sans rete- 
nue, impudent. {|| iNvenécuxnion. 
V.-daz. — issus. Plaut. 
INVERGO, 1, êre (in, vergo), act, 
Plaut. Virg. Pencher, verser sur. 
INVENSIO. Ouis, Ê. (inverto). 40 
Cic. Ironie. || 2° Quint. Allégorie. || 
80 Quint. Anastrophe (t. de gram.). 
FINVERSOR, dris. äri (in, versor), 


invenire potuit. Amm. Ceux qu'il pal} dép. Luarl. ap. Lact. S'occuper de. 


atteindre. Nec mmcdici se inveniunt. 
Petr. Les médecins ne s’y retrouvent 
plus, sy perdent. Minus se inventunt, 
quo. Sen Ils se reconnaissent d'au- 
tant moins que. Dolor se inveuit. Ov. 
La douleur s'est calmée. |] 3° Trouve: 
(par la réflexiun), imaginer, inventer : 
Invenire rationem. Plin. — causan. 
Ter. Trouver un procédé, un pré- 
texte. — eremplum proscripliuns. 
Vell. Donner l'exemple des proscrip- 
tions. Invenire inf. Virg. ut. Plin. 
quomodo. Cic. Découvrir le moyen 
de. Inveniendi copra. Quint, Richesse 
d'imagination. Ad inveniendum in di- 
cendo… Quint. Pour l'invention ora- 
toire. (e Acquérir, oblenir, Se pro- 
curer z Invenire cognomen. Cic. Obte- 
pir un Surnom. — viam ferro. Tac. 
Se frayer un chemin avec le fer. — 
gloriam ex culpä. Sall. Relirer de la 
gloire d'une faute. — perniciem alits 
et sibi. Tuc. Perdre les autres et soi- 
même. || 5° Apprendre (en s'infor- 
mant) : Învenire ex capiivis. Cæs. 
Etre informé par les prisunniers. — 
natum nuplam. Ter. Apprendre le 
mariage de sa fille. 

INVEATARIUM, ï, n. (invenio). 
Dig. Inventaire. 

INVENTIO, Guis, f. (invenio). 104 pul. 
Action de trouver, rencontre. || 2° Cic. 
Plin. Invention, découverte; chose 
trouvée. || 30 Cic. Quint. Invention 
(t. de rhet.) || 4° Cic. Faculté d'ima- 
giner, imagination. 

INVENTIUNCÜLA, &, f. (inventio). 
Quint. Faible invention. 

INVENTON, 6ris, 1. (invenio). Cæs. 
Viry. Inventeur, auteur. 

INVENTIIX, Îcis, . (inventor). Cic. 
Virg. Celle qui découvre, inventrice. 

INVENTUM, 1, N, (invenio). Cic. Ov. 
Découverte, invention : Inventa cogi- 
tataque. Cic. Conceptions et pensées. 

1. INVENTUS, à, um, part. p. de 
mNvENI0. 40 Cic. Ou. Rencontré, trouvé, 
découvert. l 2° Virg. Inventé, ima- 
giné. || 3° Lucil. Ov. Obtenu, acquis. 

2. INVENTUS, fis, m. juveno) 
Plin. Gell. Invention, découverte 
(usité geul. à l'abl. sing.). 

INVÉNUSTÉ, adv. (invenustus). 
Quine. Gell. Sans élégance, sans grâce, 


INVERNSUM, adv. (inversus). Sol. 


En sens inverse. 


INVERSÜRA, æ, f. (inverto). Vitr. 


Coude, courbure. 


1. + INVERSUS, a, um (in, verlo). 


Apic. Non changé, intact. 


2. INVERSUS, a, um, part. p. de 1N- 
veatTo. 4° Retourné, renversé : Inversa 
manus. Plin. Revers de la main. — 
charta. Mart. Le verso d’un feuillet. 
Inversus annus. Ior. L'année qui re- 
commence. || 2° Au fig. Changé, dé- 
tourné, perverti : Inverst mores. Lor. 
Mœurs dégénérées. Inversa verba. Ter. 
1 Expressions détournées, énigmati- 

ues. 

+ INVENTIBILIS, € (in, vertidilis). 
nsc. Iminuable. 

INVERTO, 1, ëre,verli, versum (in, 
verto', act. 10 Retourner, mettre sens 
dessus dessous, renverser : Invertere 
annulum. Cie. Retourner un auneau, 
en remettre le chaton à sa place. 
— solum. Virg. Retourner le sol. — 
talum. Apul. $e donner une entorse. 
— mare. Hor. Soulever la mer. — 
vinaria. Ior. Vider des brocs de vin 
(dans des coupes). Boreas invertit 
ornos. Luc, Borée renverse les ornes. 
| 2° Au fig. Intervertir, changer, 
pervertir, dénaturer = Invertere ordi- 
nem. Cic. Intervertir l'ordre.—cælum. 
Virg. Changer l'aspect du ciel. — La- 
nas murice. Sil. Teindre la laine en 
pourpre.— se cito. Cic. Changer brus- 
quement d'attitude et de langage, faire 
une évolution rapide. — verba alicu- 
jus, Tac. Traduire les paroles de pan 
en termes dilférents. — uirtutes. Hor 
Dé .turer les vertus, les tourner en 
vices. || 3° Ascon. Echanger (des mar- 
chandises). . 

INVESPÉRASCIT, êre (in, vesperas- 
cit), impers. Liv. Le soir vient. 

} INVESTIGADILIS, € (investigo). 
do Tert. Lact. Qui peut se découvrir. 
[20 Lact. Qui ne laisse pas de traces. 

INVESTIQATIO. Ouis, [. (investigu). 
Cie. Investigation, recherche Sui- 

neue. . . 

8 ixvesriaAToR, ôris, mm. (inves- 
tigo). Cic. Qui recherche avec soi. 

INVESTIQATRIX, fcis, f. (inventi- 
gator). Capet. Celle qui recherche, 
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INVESTIGATUS, 4, um, part. P. 

de 1xvEsTico. Rutil. 
+ INVESTIGO, üs, äre, dv, lum (in, 
vestigo), act. Cic. Plaut Suivre àla 
piste, rechercher.avec sain, découvrir 
en cherchant (au pr. et au fig). 

INVESTIO. îs, tre, tlum (în, ves- 
to), act. 1° Plin. Sen.-tr. Revélir. || 
ge Afæcen. ap. Sen. Entourer. 

INVESTIS, € (in, ves{is). 4° Tert. 
Na, non vêtu. || 2° Macr. Tert. Im- 
pubère, imberbe, vierge. || 8° Au fig. 

ert. Dépauillé, privé de. 

INVESTITUS, @, um, part. p. de 
INVESTIO. Enn. Prud. 

INVÉTÈRASCO, Ïs, Ëre, ravi (in, 
vetcrasco), neut. 1° Se fortilir avec 
ke temps, s'enraciner, s'invélérer, 
croltre en vieillissant. [| Impers. In- 
telligo invefernsse ut. Cic. Je vois que 
c'est une vieille coutume qne… [| 2° 
Cic. S'aMaiblir avec le lemps. 

INVÉTÉRNATIO, 6nts, [. (invetero). 
Cic. Action de s’invétérer. 

INVÉTÉRATON, 6ris, m. (invetero). 
Case. C. VETERATOR. 

INVÉTÉERNATUS, 4, um, part. p. de 
INVETENO. 1° Cic. Suet, fnvéléré, an- 
cien. || 2° Lact. Détruit, effacé. 

INVÊTEUO, ds, âre, dt, âtum (in, 
vetus), act. 1° Laisser invélérer, faire 
vieillir; enraciner; au pass. vicillu : 
Inveterare aquam cælestem. Col,cæpam. 
Plin. Conserver de l'eau de pluie, de 
l'oignon. — novitatem. Curt. Conférer 
l'ancienneté à ce qui est nouveau. 
Inveterari vina. Plin. Les vins vieillis- 
sent. |] 2° Lact. Elfacer, abolir.{| Sur le 
sens nul. du parf. VOY. INVETERASCO. 

INVÉTITUS, a, um (in, velitus). 
Sil. Non défendu, permis, licite. 

+INVIABILIS, € (in, vio). J.-Val. 
Impraticable. 

INVICEM, adv, (in, vicem). 1° Tonr 
à tour, alternativement, successive- 
mout = Invicem audiuntur. Plin. Ils 
se font entendre l’un après l'autre. 
— alternis diebus. Cels. De deux jours 
l'an. Hoc invicem tradunt. Tac. [is se 
le redisent les uns aux autres. Totos 
dies simul eramus invicem, Cic. Nous 
étions ensemble toute la journée, 
tantôt chez l'un, tantôt chez l'autre. 
11 2° Mutuellement, réciproquement, 
entre soi : Invicem salutare. Ph. Se 
saluer l'un l'autre. — diligere. Pl.-j. 
S'entr'aimer, — munera mittere. Just. 
Echanger des présents. — cuncta hos- 
tilia, Tac, La moiié du pays en annes 
contre l'autre.—idemcrimerintentare. 
Quint. Se renvoyer une faute. || 3° En 
retour, en revanche, par contre = In- 
picem uastelur À frica. Liv. Que l'Afri- 
que soit dévastée à son tour. — e-0 
epistolas tuas lego. PL.-j. De mon côté, 
je lis tes lettres. || 4° Suhst: Ad invi- 
cem. Apul. Ad invicem, Vulg. Mutuel- 
lement, tour à tour. 

+ INVICTÉ, adv. (invtctus). Symm. 
D'use manière invincible. || iNvic- 
TISSIME. Aug. | 

INVICTUS, a, um (in, viclus). In- 
vaincu, iavincible (au pr. et au fg.), 
indomptable, insurmonlable, qui ré- 
siste, g l'épreuve de : Invictæ oentes. 
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Virg. Nations indomptées. Jnvictus 
armis. (ic. Invancible dans le combat. 
— a crvibus animr.s. Liv. Ame qui sait 
résister aux citoyens. —a labore. l'ic. 
Indoimptable à la atigue.— ad vulnera. 
Ov. contra ictus. Plin. Invulnérable. 
— in mortem. Just. Inébranlable de- 
vant la mort. — hiemis. Sil. Qui brave 
les frimas. || En parl. des ch. Invic- 
lus adamas, Plin. Le diamant indes- 
tructible. Arr inviclissima. Tac. Cita- 
delle imprenable. Inrictum imperium 
relustate. Sall. Empire immortel, im- 
périssahle. Verd æstimatione invicta 
mirarula. Plin. Merveilles qui sont au- 
dessus de toute apprécialion. {| ix- 
VICTIOR. Aug. — 18SIMUS. (ic. 

INVIDENS, en{is, part. de INVIDEO®2. 
Cie. Envieux. 

INVIDENTIA, &, f. (invidens). 1° 
Cie. Sentiment de jalousie. |} 3° C.- 
Aur. Emulation. 

1. + INVINEO, Es, êre, vüdi (in, vi- 
deo), act. Apul. Ne pas voir. 

2. INVIDEO, ës, ère, vidi, visum 
(r, video), neut. et act. 1° Regirder 

‘un œil jaloux ou malveillant, fasci- 
ner par le regard = Ne quis malus in- 
videre possit. Cat. Qu'un envicux ne 
puisse nous ensorceler. Quis florem 
likerüèm invidit mem? AL. Qui a jeté 
un regard fascinateur sur la fleur de 
mes enfants? [| 2° Au fig. Envier, être 
jaloux, porter envie-{à qqu ou à 
qq. Ch); qqf. haïr = Invidere pari- 
bus. Cic. Jalouser ses égaux. Invide- 
tur superioribus. Cic. Les grands sont 
en butte à l'envie. Ego cur invideor, 
si. Her. Pourquoi m'envier ce mé- 
rite, si... Jn quû (purpurä) tibi invi- 
deco. Cie. Cette pourpre, je te l'envie. 
Nisi mihiinvidisset is. Cie. Si je n'eus- 
se danné de l'ombrage à cet homme. 
Invidere alicujus honort, Cic. alicui 
honorem. Hor. Etre jalnux des hon- 
neurs rendus à qqn. Video non novi- 
tati esse invisum mez. Cic. Je vois 
que ce n'est pas l’homme nouveau 
que l'envie paursuivait en moi. Invi- 

enda aula. Hor. Palais fait pour ex- 
ciler l'envie. Minimum invidel uvis 
Falernis. Hor. I n'a rien à envier au 
vin de Falerne. || 3° Ref_user ou enle- 
ver (par envie); empêcher = Non in- 
videre alicui sepullurä. Tac. lande 
suä. Liv. Accorder à qqn la sépul- 
Lure, la gloire qu'il mérite, Non illi 
tnvidil cicerts. For. Il ne lui épargna 
pas les pois chiches. Africæ vinum in- 
vidit natura. Plin. La nature a refusé 
le vin à l'Afrique. Invidens Liburnis 
deduci... Hor. Défiant les vaisseaux 
liburniens de la conduire... His {e jun- 
gcre invidleo. Luc. C'est avec regret 
que je L'associe à leurs noms. Hoc tibi 
non invideo le caruisse.… Cic. Je te 
plains d'avoir manqué... Te invidit 
fortuna mihi. Virq. La fortune jalouse 
l'a ravi à mon amour. Quæ invidcant 
apparere {ibirem. Hor. Qui empêchent 
la vérité de se montrer à toi. | 
_ INVIDIA, #, f. (invidus). 4° Envie, 
ialousie ou haine (qu'on éprouve), 
imalveillance, indignation, méconten- 
tement z Invidia in aliquem. Tac. qli- 
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cujus. Cic. Jalonsie, haine contre qqn. 
— fortunæ, Plin. Malignité du sort. 
Pvidiä rumpi. Mart. Crever de dépit. 
Procellæ invidiarum. Cic. Orage de hai- 
nes. Invidia el preces. Tac. Les plaintes 
elles prières. Nero, intellecta invidit… 
Tac. Néron, comprenant celte cen- 
sure... Sine invidiä. Mart. Sans re- 
fuser, de bon cœur. || 20 Envie on 
haine (dont on est l'objet); en partie. 
impopularité = ÆEsse in invidia. Cic. 
Invidiam habere. Cic. Esse cum invi- 
diä. Tac. Etre un objel d'envie ou de 
haine, exciter l'Hdignation. Esse ab 
invidiä, Nep. Etre à l'abri de l'en- 
vie. Insignis ad invidiam. Liv. D'ua 
éclat qui excite la convoitise. Usque 
ad invidiam, Sen. Jusqu'à se rendre 
haïssable. Sine invidia. Ov. Sans ex- 
citer l'envie. In invidiam venire. Cic. 
Devenir impopulaire. Alicui esse în- 
vidiæ. Liv. facere invidiam. Lr. Juv. 
Rendre qqn odieux. Invidia dictato- 
ria. Liv. Impopularité du dictateur. 
Unius invidiä ab omnibus peccatur. 
Tac. Les fautes de tous rejaillissent 
sur un seul. nvidia où cum invidiä 
ou sub invidi& alterius. Liv. Tac. Luc. 
En faisant retomber l'odieux sur un 
autre. {nvidia facti. Tac. L'odieux 
d'une action. — femporum. Plin. Le 
malheur des emps. nvidia præsen- 
tuum spreta. Tac. Bravant le scandale 
présent. || 3° Iyg. L'Envie, déesse. 

?% ImNVIRIOLA, æ. f. (invidia). Cic. 
Petite jalousie. 

INVIDIOSE, adv. (invidiosus). 1° Cic. 
Avecenvie, par jalousie, par haine. || 2° 
Ad Her. Sen. En provoquant la jalou- 
sie, la haine. || iNvibiosius. Ad Her. 

INVIMOSUS, a, um (invidia). 1° 
Just. Ov. Eavieux, jaloux 2 Invidiosa 
dea formosis. Prop. Déesse envieuse 
de la besuté. || 2° Cic. Prop. Qui ex- 
cite l’envie,enviés Invidiosæ opes. Tac. 
Opulence à tenter les envieux.|| 3° Bat, 
impopulaire, odieux, révoltant 2: Hoc 
tibi invidiosum. Cic. Cela te fera hair. 
Invidiosus apud bonos. Cic. Détesté 
des gens de bien. Invidiosæ defensio- 
nes. Tac. Défenses ennuyeuses. Il IN- 
vintosion. Pl.-j. — 1SSIMUS. Cie. 

INVIDUS, a, um (invideo 2). 1° Qui 
porte envie, jaloux, envieux = Jnvi- 
dus laudum. Cic. Jafoux de la gloire. 
— dens. Hor. La dent de l'envie. || 
Subst. Invidi mei. Cic. Mes envieux. 
IL 2° Défavorable, funeste, enncimi = 
Noz cœætis invida. Ov. Nuit contraire 
aux desseins. Juvida taciturnitas. Hor. 
Le silence ennemi (du mérite). 

+ INVIGILATUS, a, um, part. p. de 
ixviGiLo. Isid. Fait à force de veilles. 

INVIGILO, äs, äre, dvi, älumn (in, 
vigile), neut. 4° "Ov. V.-Fl. Veiller à 
cause de, avoir l'œil ouvert sur. || 2° 
Au fig. Veiller, veiller à, s'occuper de: 
Prohibere minas invigilat, V.-Fl. Il s'at- 
tache à empéêchor les menaces. Invi- 
gilare venatu (dat.). Virg. S'adonner à 
la chasse. 

+ INVILESCO , Ÿs, ère (in, vilesco}, 
neut. Not.-Tir, Devenir vil, . 

+ INVILITO, ds, äre (in, vilito}, 
act. Gl.-PR. Avilir, 
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+invinclulcrs, e (in, vincibilis). 
Tert. Apul. Invincible, irréfutable. 

HINVINCIDILITER, adv. (invin- 
cibilis). Apul. lavinciblement. 

TINVINCTUS, a, um (in, vinclus). 
Dig. Enchalné. 

+iNvINIUS, &, um (in, vinum). 
Apul. Qui s'abstient de vin. 

4. + iNvio, adv. (invius). Fronto. 
Par un chemin non frayé. 

9. + 1NvV10, &s, re [in, vio), act. 
Sol. Marcher sur, parcourir. | 

INVIOLADILIS, e (in, violabilis). 
Virg. Sil. Inviolable, invulnérable. 

INVIOLÂBILITER, adv. (inviola- 
Lilis). 1° C.-Just. Doet. Inviolablement. 
1 2° Cass. Fermement. 

INVIOLÂTÉ, ady. (inviolatus). Cic. 
Geil. Inviolablement. 

INVIOLÂATUS, a, um (in, violalus). 
4° Qui n’a reçu aucune atteinte = In- 
viclatum dimiltere. Vell. Renvoyer 
sain et sauf. Inviolata terra. Varr. 
Terre non labourée. || 2° Sacré, res- 
pecté; inviolable = Nihil inviolutum 
voûis est. Liv. Vous n'avez rien res- 
pecté. Inviolatus tribunus. Liv. Tribun 
dont la personne est inviolable. 
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+ INVITASSIS, arch. p. INVITAVE- 
As. Plaut. . . 

INVITÂTIO, Gnis, f. (invito). Cic. 
Liv. Appel, invilation, provocalion = 
Invitationes vint. Gell. lsades. 

INVITÂTIUNCÜLA , æ, f. (invita- 
tio). Gell. Petite rasade. : 

INVIÎTATOR, ôris, in. (invi(o). 1° 
Mart. Sid. Esclave chargé des invila- 
tions. } 2° Tert. Qui exvite. 

HIXVITATORIUS, a, um (invilalor). 
Tert. Hier. Qui invite, d'invitation. 

INVITATRIX, icis, f. ro 
Symm. Cass. Celle qui invite (au fig. 

4. INVIÎTATUS, a, um, part. h: de 
ixviro. 4° Cic. Liv. fnvité. [12° PE.-j. 
Suet. Engagé, encouragé. 

2. INVITÂTUS, üs, m. (invito). Cic. 
Invitation. 

INVITÉ , adv. (invifus}), Cic. À re- 

| gret, malgré soi. [| ixvitius. Cic. 

+ INVITIABILIS, e {in, vifiabilis). 
Prud. Jnaltérable, incorruptible. 

4. INVITO, üs, äre, dvi, ätum (in, 
vocito), act. {9 Inviter, convier; faire 
manger ou boire, recevoir, accueillir ; 
— se : se gorger, se régaler = Invitare 
aliquem ad cœnam. Cic. ut cœænet. Mart. 


+ INVIOLENTUS, 4, um (in, vi0- ou simpl. Fnvitare. Cic. Inviter qqn à 


lentus). Cass. Non violent. 
+ INVISCÉRATUS, a, um, part. p. 
du suiv. Aug. Imprimé (au fg.). 


+ INVISCÈRO, àüs, àre, ätum (in, 


Iner. — ad aprum. Mart. Inviter à 


: manger du sanglier. — aliquem in hos- 


pitum. Liv. hospitio. Cic. Offrir à qqn 
"hospitalité. — tecto. Cic. Le recevoir 


viscus), act. Nemes. Mettre dans les ; Sous son toit. — poculis. Plaut. Le faire 


pr 
INVISCO, äs, äre (in, visco), 
act. N.-Tir. Engluer. Gr, 

+ INVISÉ, adv. (invisus). Fulg. 
Sans être vu. 

INVISIDILIS, e (in, visibilis). Cels. 
Tert. Invisible. 

+ INVISIRILITAS, ätis, f, (invisi- 
bilis). Tert. Invisibilité. 

+ INvVISIBILITEN, adv. (invisibi- 
lis). Tert. P.-Nol. Invisiblement. 

+ invisio, ônis, f. (in, visio). Boet. 
Privation de la vue. 

INVISITATUS, a, um (in, visitatus). 
40 Liv. Quint. Just. Non visité, in- 
connu, || 2° Vifr. Invisible. 

+INVISITO, äs, äre (inviso), act. J.- 
Val. Visiter souvent. 

INVISO, is, ère, uisi, visum (in, 
viso), act. 49 Visiter, aller ou venir 
voir 2 Invisere aliquem. Cic. ail aliquem. 
Plaut, Rendre visite à gqn. || 2° Cat. 
Apul. Regarder, jeler les yeux sur. 

TINVISOR, ôris, Im. (invis0). Apul. 
Envieux, jaloux. 

1. MVISUS, a, um (in, visus). Calo. 
Czs. Non vu, caché, inconnu : Sacra 
invisa, Cic. Mystères occultes. 

2. INVISUS, a, um, part. p. de 1x- 
VIDEO. 4° Ter. Cic. Tac. Odieux, haï, 
détesté, mal vu. || 2° En pari. des ch. 
Jor. Cic. Désagréable, fârheux. || 3° 
Virg. Luce. Ennemi, hostile, || mvi- 
son. Cie. — 1851MUS. PL.-j. 

ABÏLIS, € (invito). . Qui 

etre, aUrayant, (invito). Gell. Qui 
INVITÀLIS i tali 

Privé de la vie” e (in, vitalis). Boet. 

INVITÂAMENTUM, i 
Apul. Invitation, appel. 
Altrait, Charme, appät. 


D. (invilo). 4° 
11 2° Cic. Liv. 


boire. — se cibo vinoque. Sall. Se gor- 
ger de nourriture et de vin. — se lar- 
gissime. Suel. Faire bonne chère. — 
aliquem clavä, gladio. Plaut. Accueillir 
qqa à coups d2 massue, Île régaler de 
coups d'épée. || 2° Inviter à, engager 
à, provoquer, attirer, solliciter = {nvr- 
tare prelits. Virg. Atlirer par l’appäl 
des récompenses. À Cæsare invitor in 
legationem. Cic. César m'offre cette 
lieutenance. Ad agruin fruendum invi- 
tat senectus. Cic. La vieillesse nous 
engage à jouir des chainps. Regem in- 
vitavit liquor fluminis ut... Curt. La 
beauté des eaux invita le roi à... Aqua 
mulsa invitat vomitiones. Plin. L'hy- 
dromel fait vomir. Invitant omnia cul- 
pam. Ou. Tout sollicite au mal. Jnvita- 
re utraque arma. Tac. Faire des avan- 
ces aux deux partis. {nvifare somnos. 
Ov.Faire dormir. Invitavit mare. Sol. 
Il attira la mer(dans des canaux. 

2. +iINViro, adv. (invitus). Plaut. 
ap. Char. C. ivre. 

FINVITTÂTUS, a, um (in, vitlatus). 
Hier. Non entouré. 

+ INVÎITÜPÉRABILIS, e (ue vifu- 
perabilis). Tert. Irrépréhensible. 

INVITUS, co, um (in,vis?), 1° Qui 
agit contre son gré, Contraint, forcé - 
Euminvitissimus dimisi. Cic. C'est bien 
malgré moi que je l'ai congédié. Delec- 
tus invilorum. Cic. Levées forcées. 
Invitä Minervä. Cic. Malgré Minerve, 
c.-à-d. sans aptitude. Non tnuitus er- 
raverim. Cic. Cic. J'aime à m'égarer. 
Non invitus solutionis. Ulp. Qui con- 
sent au payement. {| 2° Ën pari. des 
ch. Fait involontairement, à regret : 
Invita in hoc versatur oratio. Cic. Mon 
discours insiste à regret sur ce point. 


INVO 
Invitä ope. Ov. Par un secours donné 
à contre-cœur. Invito maduerunt san- 
guine dextræ. V.-Ft. Les mains se sont 
teintes de sang malgré elles. [| axvi- 
TOR. Plaut. — 1ssiuts. Cic. 

INVIUS, a, um (in, via). 1° Non 
frayé, impraticable, inabordable, inac- 
cessible, infranchissable (au pr. et au 
fig.) 2 Anvia lustra. Virg. Bois non 
frayés. Virtuti invia nulla via est. Ov. 
Nil virtuti invium. Tac. Rien n'est 
impossible à la vertu. Per invia. Liv. 
Par des routes inaccessibles. Invius 
Acheron renavigart. Sen.-tr. L'Achéron 
qu'on ne peut repasser: Envio progre- 

î. Voy. invio. Invia lorica sagitlis. 
Mart.Cuirasse impénétrable aux traits. 

INVOCATIO , Onis, f. (invoco). 
Quint. Invocation. 

INVOCÂATIVUS, @, um (invoco). 
Boet. Qui sert à invoquer. 

LINVOCATUS, u, um (in, vocatus). 
Plaut. Cic. Non invité, non appelé. 

2. INVOCATUS, 4, um, pa p. de 
ixvoco. 1° Plin. Sen.-tr. Invoqué. || 
2° Plaut. Invité. 

3. INVOÜCATUS, üs, m. (invoco). 
Fronto. Absence d'invitation. 

INVOCO, üs, äre, ävi, älum (in, 
voco), act. 4° Cic. Liv. Appeler, invo- 
quer = Deos sibi invocat. Plaut. Elle 
appelle les dieux à son secours. Invo- 
care devotiones. Tac. l'ormer des vœux 
impies. Invocare aliquem a labris.Nev. 
Parler des lèvres à qqn, lui faire des 
mines. |[f 2° Nommer dans nne invo- 
cation, appeler : Quem invoran( Jovem. 
Cie. Que L'on nomme Jupiter. 

INVOLÂTUS, Üs, M. (vole). Cic. 
Vol, actionde voler(seul. àl'abl.sing.). 

INVOLENTIA, æ, fÎ. (in, volentia). 
Salv. Mauvais vouloir. 

INVOLITO, äs, äre (in, volito), 
neut. Prud. 1° Voitiger sur. || 2° Au 
fig. Hor. Flotter sur. 

1. INVOLO, üs, äre (in, vola?), 
act. Cat. Petr. Voler, dérober. 

2. INVOLO, &s, äre, avi (in, volo), 
neut. et act. 4° Varr. Col. Voler vers, 
dans ou sur. || 2° Au fig. Se jeter sur 3 
Involare aliguem. Plin. ad aliquen. 
Hirt. Attaquer qqn. — aliquid. Tac. 
in aliquid. Ter. Se jeter sur qq. ch. 
113° Cat. Voler, dérober. Voy. le préc. 

INVÔLUCRE, 1, n. (involvo). Plaut. 
Linge (pour la barbe). 

INVÔLUCRIS, e (in, volucris). Gell. 
Qui ne peut pas voler. 

INVOLUCAUM , î, n 
Plaut. Cic. Plin. Enveloppe, 
pr. et au Hg.). 

INVOLUI, diérèse p. INVOLvI. Ov. 

LVOLONEN dus, n. GL.-Ph. et 

INVOLÜMENTUM, 1, n. (involvo). 
Aug. C. INVOLUCRUM. 

INVOLUNTÂARIE, adv. (involunta- 
rius). Dig. Boet. Involontairement. 

INVOLUNTARIUS, 4, UM (in, vo- 
luntarius). C.-Aur. involontaire. 

+ INVOLUNTAS, ätis, f. (in, vo- 
luntas). Tert. Absence de volonté. 

INVOLÜTÉ, adv. (involutus). Spark, 
D'une manière obscure {au fig.). 

INVOLÜTI0, Onis, f. (involvo). Vitr, 
Euroulement, tour, entortillement, 


(involvo). 
voile (au 


IUN A 


INVOLÜTO, &s, äre (in, voluto), 
act. Apic. Entourer, envelopper. 
INVOLÜTUS, a, um, part. p. de 
enxvorvo. 19 Cæs. Sen.-tr Moule, || 20 
Cic. Liv. Enveloppé, entouré. !!3° Au 
fig. Cic. Tac. Mysterieux, impénétrable 
ea parl.des pers.); embrouilé, obscur 
en p. desch.).|NiNvoLuTissiMus. l'in. 
INVOLVO, ts, ère, i, volütum (in, 
volvo), act. 10 Faire rouler = Invulrere 
sara super. Ov. Faire rouler des ro- 
chers sur... — secum siluus, Virg. En- 
trainer des forèts dans sa chute. In- 
voluitur an caput. Virg. Il roule sur la 
tête. || 20 Enrouler = Involvere aliqrid 
corpori. Plin. Enrouler qq. ch. aulour 
de son corps. || 3° Envelopper, entou- 
rer, couvrir (au pr. ct au lig.) = fn- 


IPSE 


IÔNAS, LÔNÆUS. Voy. JoNAS. 

IÔNES, mu, acc. as, m. Cic. CI. lo- 
miens. hab. de l'ionie. 

10N1A.æ.f. Liv. Ou. Innie, province 
maritime de l'Asie Mineure. 

16NIXGUS. Ov. C. 1oxicus. 

10 N148, àdis, (. Ov. lonienne. 

IONÎCÉ, adv. (ionicus). Gell. En 
dialecte 1onien. 

IONICUS, a, um. Vitr. Jonien. {| 
Subst. Jonicus, ?, mm. Plaut. Danseur io- 
nien. Jontca, orum, n. Plaut. Danses 
voluptneuses. 

1ONIS, dis, (. Sen.-tr. Ionienne. 

IONIUS, a, um. D'ionie = Jonium 
mare ou absol. Ionium. V.-Fl. ou lo- 
nrus sinus. Hyg. Hor. La mer Adria- 
tique. Sol. La mer Tyrrhénienne. Ov. 


aolvere diem. Virg. Obscurcir la clarté | La mer lonienne. V.-F£. La mer Egée. 


du jour. Si qua iniquitus mvolveretur. 
Tac. S'il y avait quelque fraude cachée, 
Involvere se laqueis. PL.-j, S'embar- 
rasser dans une argumentalion, — se 
otio. ll.-j. S'enfoncer dans l'oisivelc. 

INVOLVÜLUS, 1, m. (fuvolvo). 
Plaut. Chenille de la vigne. 

INVORSUS, INVORTO, 
INVENSUS, INVFRTO. 

INVULGÂTUS, 4, UM, 
suiv. Gel. Vulgaire, trivia 

INVULGO, #5, re, üvi, &lum (in, 
vulgo), act. Cic. Gell. Publier, révé- 
ler, divulguer. 

: INYULNÉNABILIS, € (in, vulnera- 
bilis). Sen. Invulnérable. 

INVULNÉRATUS, @, um (in, vulne- 
ralus). Cic. Qui n°1 pas élé blessé. 

4.70, imterj.(lw). 4° Tor. PL.-j. lo! 
ah! (cri de joie dans les fêtes, dans 
les triomphes, aux bacchanales). || 2° 
Ov. Tib. Ah! hélas! (cri de douleur). 
1 3° Mart. Oh! (cri d'admiration). || 
&° Virg. Oh! hé! (cri pour appeler). 

2. 10, Iüs et rar. Iünis, ©. Plaut. 
Hor. lo, Ole d'Inachus, changée en pé- 
pisse par Jupiter, et gardée par Argus. 

IOANNES. VOY. JOANNES. 

103, 10BUS. Voy. J08. 

1ÜCASTA, æ, êt IOÜCASTE, Es, f. 
Iyg. St. Jocaste, femme de Laius 
et mère d'Œdipe. 

1ôn1A, interj. Plaut. Eh non! 

101, indécl. Mel. Plin. loi ou Cé- 
sarée, v. de Mauritanie. 

I6LAUS, ti, m, 1° Ov. Iolas, fls 
d'Iphiclus, rajeuni par Nercule. || 2° 
Curl. lolas, échanson d'Alexandre. 

OL CI, 5rum, m. Serv. Jolques, pple 
de Thessalie. 

IOLCIACUS, a, um. Prop. Ov. 
D'Iolcos. 

10108, 1, et 10LCUS, à, f. Liv. 
Hor. lolcos, v. de Thessalie, d'où par- 
tirent les Argonautcs. 

1ÔL.E, &s, Î. Ov. Sen.-tr. lole, femme 
FAyllus,enicvée par Iercule. 

JOMANES, is, in. Plin., lomanès, 
D. de l'Inde. 

1, 10N, ït, n. (ov). 14° Plin. Vio- 
ktte. [| 2° lin. Pierre violette. 

2. JON, ônis,m. 4° Vitr. Ibis. Ton, 
fils dé Xuthus, qui donna son nom 
aux loniens. | 23° Liv. lon, général 
de Persée. || 9° Voy. 1oxgs. 

IOKA. Prop. Voy, 10N1. 

DICT. LAT.-FRANG. 


etc. Voy. 
part. p. du 


10PE, 10PPE. Voy. JOPPE. 

IONDÂNES, #5, n1. VOY. JORDANES. 

10$, t, (. Plin. los, une des Spo- 
rades. 

10SEPH, 10SÉPHUS. Voy. J0SEPR. 

10TA, indéci. n. Cic. Mart. ct'IOTA, 
T, f. (lota). 1° Aus. Jota, lettre de 
l'alphabet grec. [| 2° Au fig. Vulg. Un 
iola, un rien. 

IUTACISMUS, 1, M. (lutaxtaud). 
Capel. lotacisme, mauvaise prononcia- 
tion ou abus de l'iola. 

IOTAPE, 6s, Î. Pan. lotapé, v. de 
Cilicie. 

IPANENSES, um, m. Plin. Ipa- 


niens, hab. d'une ville de Sicile. 

lurci, v. de la Bétique. 
IPHIANASSA, ©, [. Lr. Iphianassa, 
IPtrTAS, àdis, 1. Ov. Evadné, fille 

d'Iphis. 

d'Amplutryon et d'Alcmène. 
IPHICRÂTENSIS, e. Nep. D'Iphi- 
IPHICRATES, is, m. Mep. Just. 

Iphicrate, général athénien. , 

hi- 
génie, fille d'Agamemnou et de Liy: 
temnestre. 

Iphimédie, femme du géant Aloée. 
IPHINOE , &s, Î. Ov. Iphinoé, fille 
irHiNous, t, m. Ov. Iphinoüs, 

centaure. 

Chypre, qui se pendit de désespoir. 

1 2° V.-F{. Iphis, un des Argonautes. 

toise, changée en homme. 
iPuirus, ti, m.1° V.-Fl. Iphitus, 

piques. || 2° Hyg. Iphitus, un des Ar- 

gonautes, ° 

1° Pour préciser ou restreindre : M- 

me, seul 2 Tu ipse. Cic. Toi-mème. 

inème, le vengeur de... Idem tpse 

Mithridates. Cic. Ce mème Mithri- 

Chacun s'aime soi-même. Me ipse 

consobor, Cic. Je me console nmoi- 


IPASTURG:, indécl, n. Plin. Ipas- 
autre nom d'Iphigénio. 

1PIHICLUS, 1, m. Ov. Iphiclus, ls 
crale, 

IrHIGÉNIA, æ, f. Cic. Prop. 

IPHIMÉDIA , æ, f. Iyg. Serv. 
de Prétus, roi d'Argos. 

1. ipuis, is, m. 4° Ov. Iphis, de 

2. iris, dis, f. Ov. Iphis, Cré- 
roi d'Elide, qui rétablit les jeux olym- 

1PSE, a, um (fs, psé), adj. déterm. 
Ego ille ipse vindez.. Cie. Moi, moi- 
date. Se ïpsos omnes diligunt. Cic. 
mème. Jd ipsum. Ter. Cela mème. 
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[oc ipso quod.… Cic. Par cela seul 
que... fpso maris nomme. Fi. An seul 
nom de celle mer. Lectica Mathonis 
plena ipso. Juv. La liière de Mathon 
qu'il remplit de lui seul. Ilud ipsum 
esse quod quærerem. Cic. Que c'était 
là précisément ce que je cherchais. 
Triginta dies erant ipsi. Cic. Il y avait 
juste lreute jours. In tempore 1p60. 
Ter. À point nommé, au bon moment, 
à propos. || 2° Pour marquer l'oppo- 
silion, la gradation où l'emphase : 
Lui-même, en personne, il, lui; lui- 
même (en parl. du maitre) = Ipse 
Hannibal. Liv. Hannibal en personne. 
Cæsar legatos præfecit.….; ipse…. 
Cæs. César donna à ses lieulenants le 
commandement de....; quant à lui, 
il. Qui tpsi liberisque vitam peterent. 
Sull. Qui demandassent la vie sauve 
pour lui et pour ses enfants. Dicere 
de ipso. Cic. Parler de soi. Ab ipsis 
duct. Sen. Etre conduit par eux. Îpsa 
virus contemnitur. Cic. On méprise 
jusqu'à la vertu. In his ipsis rebus. 
Cie. Méine dans ces choses. Ipse dirtt, 
Cie. Il l'a dit lui-même, le maitre l’a 
dit. Onuo me 1psa misit. Plant. Où elle 
(ma maltresse) m'a envoyé. Suam 
norat tpsam tam dene quam.. Cat. Il 
connaissait sa maitresse aussi bien 
que... |! 3° Pour marquer l'initia- 
tive : De soi-même, spontanément : 
Ipsa tetlus omnia ferebut. Virg. La 
terre produisait tout d'elle-même. 
Ipsz cadunut castaneæ. Plin. Les chà- 
taignes tombent toutes seules. Ani- 
mus ipse ægrotus. Ter. Esprit déjà 
malade. Per se 1pse. Cic. Par ses pro- 
pres forces. Mens ipsa per sese mo- 
velur. Cic. L'âme a un mouvement 
spontané. 

IPSÈCE, ipsiusce (ipse, ce). Afacr. 
Précisément lui. 

IPSÈMET. Cat.-Virg. C. 1PSE. 

+ 1Ps1, anc. gén. de rss. Afran. 

IPSILLICES BRACTEÆ, f. (ipse, il- 
ler). Fest. Efigies de métal (pour les 
enchantements). 

À 1PSIPLICES, um (ipse, plico). 
GL.-Ph. (Feuilles) qui se plient elles- 
mêmes. 

1PSIPPE. Fest. Eux-mêmes. 
IPSISSEMUS, superl. de 1PsuS. 
Plaut. Tout à fait moi. 

JPSULLICES. VOy. IPSILLICES, 

+ 1rsus, arch. p. iPss. Plaut. Ter. 

in. Voy. un. 

InA, æ,f. (hira), Colère, fureur; 
indignation. ressenltiment, Vengeance, 
inimitié * {ra furor brevisest. Hor. La 
colère est une courte folie. Irä in- 
conaus. Nep. Enflammé de fureur. Fa- 
cere aliquid per iram. Cic. Faire qq. ch. 
par colère. Tram concitare, commovere. 
Ov. excitare, acuere. Virg. Soulever, 
allumer, irriter la colère. Stant in vul- 
tibue træ. St. La fureur est peinte sur 
son visage. Turgescere iris. Cic.-poel. 
Avoir le cœur gonflé de colère. Iram 
ponere. Hor. contundere. Col. Se cal- 
er, étouffer sa colère. [ra cladis. Tac. 
Colère excitée par un désastre. fra Ju- 
nonts. Virg. Le ressentiment de Junon. 
Planus suarum, plenus paternarum Îræ 
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sun. Liv, Chargé des haines soute- 
vées contre lui-même et contre son 
Père. Jram erercere. Cic. Garder de la 
laucune. Îræ sunt inter eos. Ter. Ils 
sont brouillés. |} Au lig. Ira maris. 
V.-FI. Soulèvement des flots. — belli. 
Salt. Fureurs de la guerre. — morbi. 
Grut. Violence de la maladie. — fa- 
get. V.-Fl. Coups violents du fouet. 

IRACUNDÉ, adv.(iracundus). Cic. 
Ph. Avec colère. || iRacuxDiIUS. Cic. 

IRACUNDIA, æ, f. (iracundus). 1° 
Cic. Sen. Penchant à la colère, irasci- 
bilité, irritabitité. | 2° Cic. Ter. Colère 
violente, emportenent, courroux, in- 
dignation. | 3° Cic. Indignation, fig. 
de rhèt. [| Au ;plur. Amm. 

TIRÂCUNDITER, adv. (iracundus). 
Cæcil. Avec colère. 

IRÂCUNDUS, a, um (ira). 1° Cic. 
Tor. Encliu à la colère, d'humeur irus- 
cible, emporté, irritable, colère. || 2- 
Cic. Ov. Furiqux, irrilé, en colère. || 
IRACUNDIOn. For. — 1SSimUs. Sen. 

IRAD, indécl. m. Bibl. Jrad, ils 
d'Enoch. 

+ IRASCENTTA, æ, f. 
Apul. Indimnalion. 

+ inasciniLris, e. Firm. el 

T IRASCITIVUS, a, um (irascor). 
Hier. lrascible. 

+ inasco, fs, ëre, neut. Non. et 

TRASCOR, ris, i,irätus sum (ira), 
dép. 1° Se mettre en colère, se fà- 
cher, s'irriter, s'emporter, s'indigner: 
Frasci el succenusere alicui. Cic. Avoir 
de la colère et du ressentiment con- 
tre qqn. frosci amicis. Cic. S'empor- 
ter contre ses amis. — nihil. Gcll. 
Ne se fâcher de rien. — admonitioni. 
Quint. S'olfeuser d'une réprimande. || 
20 Au Big. letr. Plin. Devenir fnrieux 
(en pari. des éléments). 

INÂTÉ, adv. (iratus). Ph. Avec 
colère. || æRATIUS. Col. 

INÂTUS, a, tn, part. de inAsCon. 
{rnité, furicux = Iratus alicui, Cic. Eu 
eolère contre qqn. — de re. Cic. In- 
digné de qe: ch. fratum aliquem ha- 
berc. Cic. Encontir la colère de qqn. 
Jratus quod.… Ter. Pl.-j. Mécontent 
de ce que. || En parl. des ch. frati 
venti. lrop. Vents déchainés. frate si- 
lis. Prop. Soif ardente. || inATiOR. — 
isstmus. Cic. 

IRCA. æ, f. Fest. Sorte de boudin. 

? HCEUS, i, m. (irca). Fest. Sorte 
de hachis. 

IRCIOLA. VOY. IRTIOLA. 

+ IMCUS. Voy. nncus. 

ne, inf, de ro. 

IRÉNANCHA, æ, m. (cionvépync). 
Dig. Aug. Iréuarque, Here, dé aix. 

URÈNE, €s, f. Insc. Irène, nom de 
femme. 

IRËNEUS, 1, m. Insc. Jrénée, nom 
d'homme. 

1NÉSION, ti, n. Plin. Irésion, v. de 
Béotie. 

Ent, inf. pass. de go. 

HA, &, Î. Plin. Iria, v. 
rie (Voghicrro). 

HUAÂTES, um, m. Liv. Hab. d'Iria. 
pinereoLon, ôris (is, color). Aus. 

'iBLe 


(irascor). 


de Ligu- 
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nnvxe, 6s, f. Plin. He de l'Archipel. 

IRINUS, a, um (Tp:vos). Cels. Plin. 
De giaieul, d'iris. | 

io, ünis, m. Plin. Vélar, plante. 

1. nuiS, ts ou dis, acc. tn, in ou 
Tdem, abl. ide, f. (foie). 49 Sen. Plin. 
Arc-en-ciel. || 2e Plin. Iris, pierre 
précicuse. {| 3° Plin. Ov. Iris ou 
glaieul, fleur. . 

9. iris, ts ou dis, f. Virg. Iris, 
messagère de Junon. . 

3. Ints, is, m. Plin. Iris, aMuent 
uu Pont-Euxin {Yeshil lrinak). 

INNEA. VOY. HIRNEA. ‘ 

ÉnONIA, æ, FO (eiswvir}. Cic. 
Quint, Ironie, lig. de rhét. 

JInoNIcÉ, adv. (ironicus). Asc. 
froniquement. 

+ IRONICUS, a, um (els xd). 
Fulg. Ironique. 

IRPEX. icis, m. (äzraË). Cato. Varr. 
Sorte de herse. 

IRPINI. VOy. HINPINI. 

IRPUS. Voy. uinPus. 

INQUITALLUS. VOY.ILIRQUITALLUS. 

IRRADIÂTUS, a, um, part. p. de 
imRALIO. Capel. Eclairé par des rayons. 

IRRADIO, äs, äre, äfum (in, radio), 
act. 1° St. CI. Frapper de ses rayons, 
faire briller (au pr. et au fig.). || 2° 
Neut. Scdul. Briller, rayonner. 

IRNÂDO, Ts, ërc, räsum (in, rado), 
act. Racler sur. Voy. innasus 2. 

1. IRRÂSUS, a, um (in, rasus). 
Sil. Non raclé, raboteux. 

2. IRRASUS, a, um, part. p. de 
iNnADO. 4° Cato. Gratlé, raclé sur. || 
2" Plaut. Juv. Rasé. 

INRATIO, Onts, f. (in, ralio). 
Tert. Déraison. 

IRRATIONABILIS, € (in, raliona- 
bilis). Cels. Lact. Dépourvu de rai- 
Son, irraisonnable = Irrafionabilia. 
Quint. Les brutes, les aninaux. 

.T IRRATIONALILITAS, äfis, f. 
(trralionabilis). Apul. Manque de rai- 
son. 

+ IRRAÂTIONABILITER, adv. (irra- 
fionabilis). Amm. Tert. D'une manière 
déraisonnable , absurde. 

IRNÂTIONALIS, € (in, ralionalis). 
Sen. Dépourvu de raison : Jrrationalis 
usus. Quint. Routine, exercice méca- 
nique. 

.T IRRATIONALITER, adv. (irra- 
fionalis\. Tert. Sans raison. 

IRRAUCEO, és, êre, ausi(in,raucus), 
neut. Cic S'enrouer, êlre enroué. 

TINRAUCUS, a, um (in, raucus). 
Pl.- Val. Enroué. 

+ InnÉCITADILITER, adv. (in, 
recto). Fort. D'une manière inexpri- 
imable. 

HINNËCOGITATIO, ônis, f. (in,re- 
cogtto). Tert. Manque de réflexion. 

+ IRRÉCORDAUILIS, e (in, recor- 
dabilis). Arn. Qui empèche le souve- 
nir. 

+ IRNËCÜPÉRAGILIS, e (in, recu- 
pero). Tert. Qui ne peut étre re- 
couvré. 

INRÈËCÜSABILIS, e (in, recusabi- 
lis). Cod. Qu'ou ne peut refuser. 

+ innEvDIBILiS, € (in, reddo). 
Boet. Qui ne peut pas être roudu. 


IRRE 


INRÉDIVIVUS, €, um (in, redini- 
vus). Cat. Qu'on ne peut faire revivre. 

IRRÉDUX, ücis (in, redux). Luc. 
Par où l'on ne peut revenir. 

L INREFLEXUS, €, um (in, re- 
fiexus). Boct. Qui ne flèchil pas. 

T IRRÉFONMABILIS, € (in, re 
formo). Tert. Irrélormable. 

+innÉéFÜrABILIS, € (in, refulo). 
drn. Irréfutable. 

T IRRÉFÜTATUS, a, um (in, refw 
talus). Lact. Non réluté. 

+ inRÉGIDILIS, e (in, regibilis). 
1° Veg. Ingouvernable. [| 2° C.-Aur. 
Excessif. 

À IRREGRESSIDILIS, e (in, regre- 
dior). Aug. Pour qui il n'y à pas de 
relour. | 

IRRÉLIGATUS, a, um (in, religa- 
tus), 4° Ou. Non attaché. || 3° Atbin. 
Délié. | 

HIRRÉLIGI0, Onis, f. (in, religio). 
Apul. Impiélé, irrélision. 

INRÉLIGIOSÉ, adv. (irreligiosus). 
Tac. Arn. Irréligieusement. || 1nnE- 
LiGIOSIUS, Quint. 

HIRUÉLIGIOSITAS, ätis, f. (îrre- 
lig'osus). Tert. Aug. Irréligion. 

INRÉLIGIOSUS, a, tn (irrcliqio). 
4° Liv. PL.-j. lmpie, contraire à la 
religion. || 2° En parl. des pers. Apul. 
Hier. Irréligieux, impie. || inneLiG10- 
SION. Arn. — ISSIMUS. Tert. 

IRRÉMEADILIS, e (in, remcabilis). 
Virg. Sit. D'où l'on ne peut revenir. 

IRRÉMÉDIARILES, € (in, remedia- 
bilis), 1° Pin. Irrémédiable. || 2° Au 
fig. Mæcen. ap. Sen. Implacuble. 

IRRÉMISSÉ, adv. (In, renisse). 
Amm. Sans rémission. 

+ IRRÉMISSILILIS, € (în, remissi- 
bilis). Tert. Fort. Irrémissible. 

SRNRÉMOTUS, a, um (in, remo- 
tus). Prud. Non éloigné. 

LIRRÉMONENARILIS, e (in, remu- 
neror). Apul. Qu'on ue peut payer de 
relour. 

+ INNRÉMONÉRATUS, a, um (in, 
remuneralus). Cass. Non récompensé. 

IRNÉPARARILIS,e(in,reparabilis). 
Col. Virg. Jrréparable. . 

+ IRRÉPARARNILITER, adv. (irre- 
parabihs). Sarisb, Irréparablement. 

+ INRÉPENCUSSUS, d, um (in. re- 
percussus). Tert. Non réfuté. 

IRRÉPERTUS, à, tn (fn, reper{us). 
UHor. Sen.-tr. Non trouve. 

IRNEPLÉTUS, à, un (in, reple- 
(us . P.-Nol. Non rassasié, non salis- 
ail. 

INNEDO, Ÿs, ëre, repsi (in, repo), 
neul. et qqf. act. Col. Ramper vers ou 
sur, se glisser dans, s'introduire, s'insi- 
nuer = Frrepere arbori. Plin. Grim- 

er sur un arbre. — caveam. Apul. 

e faufler dans l'amphithéâtre. || 
Au fig. Irrepsit scabies. Col. La gale 
se répandit. Pentitus irrepserant. Tac. 
ls s'étaient glissés dans l'intimité (du 
prince). 

+ innÉPosciniLis, e (in, reposco). 
Apul. Sid. Qui ne peut être réclainé. 

+ IRNEPRENENSIBILIS, e (in, re- 
prelensibilis). Arn. Lact. Irrépréhen- 
sible. 


IRRI 


+ IRREPRENMENSIHILITEN , adv. 
Greprekens tes). Ambr.  Mamert. 

‘nue manière irréprochable. 

IRREPRENENSUS, 4, um (in, re- 
prelensus). Ov. Irréprochable. 

+ INREPT10,ôms, Î. (irrepo). Aug. 
\ction de se glisser vers ou dans. 

IRREPTO, ës, üre (in, replo), neul. 
et act. St. Se glisser vers; S intro- 
duire, pénétrer dans. 

+ IRREPTOR, Gris, M. (irrepo). 
C.-Th. Qui se glisse dans, qui usurpe. 

INRÉQUIEDILIS, € (in, requies). 
Scrib. Af.-Emp. Qu'on ne peut calmer. 

L'INRÈQUIES, Etis. Aus. P.-Nol. et 

IRRÉQUIÈTUS, 4, tn (in, requie- 
us). P'lin. Ov. Qui n'a pas de repos, 
incessunt. . 

+ IRRÉQUISITUS, 4, ion (in, requi- 
situs). Sid. Non recherché. 

INRÉSECTUS, a, um (in, rescc{us). 
Uor. Non coupé. 

IRNÉSOLÜRILIS, € (in, resolu- 
bilis). Amm. Apul. Indissoluble. 

IRRÉSÜLÜTUS , a, tn (in, reso- 
lutus). Ov. Boet. Non relâché, non dé- 
tendu. . 

+'IRRESPIRARILIS, e (in, respiru- 
bilis). Tert. Où l'on ne peut respirer. 

IRRESTINCTUS, 4, un (in, restinc- 
tus). Sil. Capel. Non éteint. 

INRÉTIO, ts, îre, ii, um (in, 
rele), act. 4° Cic. Einbarrasser dans 
des filets, enlacer. || 2° Au fig. Cic. 
Embarrasser, envelopper, captliver. 

INRÉTITUS , a, um, part. p. de 
imnETIO. Cic, Plaut. Enlacè, embar- 
rassé. 

+'INNÉËTORQUINTUS, € (in, retor- 
queo). Aug. Qu'on ne peut rélorquer, 

IRRÉTORTUS, a, un (in, relorlus). 
or. Quint. Qu'on ne délourne pas, 
lixe. 

+ IRRETRACTABILIS, e (in, re- 
{racto). Aug. Suriso. Irrévocable. 

IRRÉVÉRENS, enlis (in, reverens). 
Spart. Irrévérencieux, irrespectueux : 
Irreverens operis. Pl.-j. Inditlérent pour 
un ouvrage. 

INNRÉVÉRENTER, ad v.(irreverens). 
PL-j. Avec irrévérence. 

IURÉVÉRENTIA, æ, {. (irreverens). 
Tac. Manque de respect, mépris, li- 
cence, insolence. | 

IRRÉVOCARILIS, e (in, revocabi- 
lis). 4° Ilor. Irrévocable, qu'on ne 
peut rappeler = {rrevocabilis hamus. 
Plin. Haneçon qu'on ne peut retirer. 
— ælas. Lr, Temps qui ne revientplus. 
I! 2° Au fig. Qu'on ne peut modilier = 
Irrevocabilis constantia. PL.-j. Con- 
stance inéhranlable.— casus. Liv. Ac- 
cident sans remède. Irrevocabilior tra. 
Tac. Colère plus implacable. 

FIRRÉVOCABILITER, adv. (irre- 
vocabilis), Aug. Irrévocablement. 

IRRÉVOCANDUS, @, um (in, revo- 
candus). CL. Irrévocable , irréparable. 

IRRÉVOCATUS , &, um (in, revo- 
catus). 1° Hor. Ov. Non rappelé, non 
arrêté. || 2° Teri. Irrévocable. 

IRRIESIA, æ, f. Plin. Irrhésie, île 
de l'Archipel. 

+ RIDENTER, adv. (irrideo). La- 
ber. Aug. Par raillerie. 


IRRI 


INRIDEO, €s, dre. ist, sum (in, 
rideo), neul. et act. Se moquer, rire 
de, railler = frrides in re tantä ! Ter. 
Tu railles sre un pareil sujet! Meas 
irrides res malas. Plaut. Tu ris de 
mon malheur. frridere dros. Cic. Se 
moquer des dicux. Frridenda mora. 
Pl.-j, Longueur dérisoire. 

innibicÜLEé, adv. (in, ridicule). 
Sans esprit: Non irridicule. Cæs. D'une 
façon assez plaisante. 

ERNIDICÜLUM, à, n. (in, ridicou- 
lus). Objet de risée = Irridiculo habi- 
tus. Plaut. Tourné en ridicule. 

+ inuivo, ïs, êre. Drut. ap. Diom. 
Arch. p. IRNDEO, 

INRIGATIO , ônis, f. (irrigo). Cic. 
Plin. Arroscment, irrigalion. 

+ IRRIGATON, 6ris, In. (irrigo). 
Aug. Qui arrose. 

IANIGATUS, 4, um, part. p. de 
inniGo. Liv, PA. Arrosé. || Au fig. 
[rrigatus plagis. Plaut. Roué de coups. 

IRNIGO , äs, äre, ävi, âlum (tu, 
rigo), act. 4° Cie. Plaut. Baïigner par 
ivrigation, arroser, humecter (au pr. et 
au fig.): Sol irrigat cœlum caudore. Lr. 
Le soleil inande le ciel de sa lumière. 
1 2° Virg. Verser, répandre = Irrigare 
aquam. Cato. l'aire des irrigations. 

T IRRIGUÏTAS, ätis, Î. (irriguus). 
Ennod. Action d'arroser, de baigner. 

IRRIGUUS, a, um (in, riquus). 40 
Mouillé, arrosé : Irrigua regio. Plin. 
Contrée bien arrosée. Frriguum mero 
corpus. Hor. Corps plein de vin. || 2° 
Qui arrose, qui Se répand (au pr. et 
au (ig.) = Frriguus fons. Virg. Source 
qui arrose. {rriguus campis. Just. Dont 
l'eau fertilise les plaines. frriguus 
ignis. Pers. Feu qui circule. Frriguum 
carmen. C.-Serv. Sons qui sortent de 
l'orgue hydraulique. 

+ ainnimon, äris, äri (in, rimor), 
dép. Pacuv. Chercher avec soin. 

Ruist, patf. de INNIDEO. 

+ snnisisiLis, e (in, risibilis). 
Aug. Ridicule. 

innis10, ônis,.f. (irrideo). Cic. Mo- 
querie. 

“HINRISIVÉ, adv. (irrideo). Amm. 
Par dérision. 

innisOn, Gris, m. (irrideo). Cic. 
Prop. Moqueur, railleur. 

+ INRISORNIUS, a, um (irrisor). 
Capel. De moqueric. . 

4. inRISUS, a, um, part. p. de 
iInnIDEO. laut. Virg. Tac. Moqué, 
lourné en ridicule. 

2. 1RnISUS, &s, m. (irrideo}). Cæs. 
Liv. Moquerie, raillerie : frrisui ha- 
beri. Apul. Servir de plastron. 

inniTABILis, e (irrito). 1° Cic. 
ILor. Irritable. | 2° Lact. Qui irrite. 

+ IRNITABILITAS, ätis, f. (irri- 
tabilis). Apul. [rritabilité. 

INNICAÂMEN , inis, n. Ov. et 

INRÉTÂMENTUM , 1, n. (irrito). Ce 
quiirrite; excitant, stimulant, aiguil- 
lon (au pr. et au fig.) = Irritamen(a 
fluminis. Plin. Barrage. — quiæ. Sall. 
Les assaisonnements. -— pacis. Tac. 
Ce qui fait désirer la paix. 

L'IRNITASSO, Ÿs, arch. p. LRRITA- 
vEno. Plaut. 
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INNITÂT, SYUC. P. IRRITAVIT, Lr. 

IRRITATIO, ônis, f. (irrito). 10 Liv. 
Action d'irriter. || 2° Action d'exciter, 
stimulant 2 Naturalis irrilatio. Sen. 
Instinct, besoin de nature, Jrritatio- 
nes convivirmn. Tac. Excitations que 
dynnent les festins. 

+ IRRITAÂTIUS, adv. comp. de 1m- 
RITATE inus. Amm. En provoquant. 

IRRITÂTOR, ôris, m. (irrito). Sen. 
Qui excite, qui provoque. 

+ HRITATRIX, Tcis, f. (irritalor). 
Valg. Celle qui excite. 

4 INNITÂTUS, a, un, part. p. de 
IRnITO. 49 Virg. Suet. Irrité, mis er! 
colère, furieux, aigri. || 29 Sret. Sen. 
Stimulé, provoqué, excité =: frritutnus 
remo Cæsaris. Brut. ap. Cic. Tenté 
de succéder à la tyrannie de César. 
frritato prœlio. Tac. Après avoir en- 
gagé le combat. || 1RRITATION. Gell, 

2. INNITÂTUS, %s, mm. (irrito). P.- 
jet.Action d'irriler (seul. à l'abl.sing.). 

+ OMMNÎTÉ, adv. (irritus). Cass. 
Vaiuement. - 

1. nniro, &s, äre, dut, ätum (hirrio 
où épédu ?l act. 4olrriter, aigrir, met- 
tre en colère : Irritare ad irum. ge. 
ou simpl. Jrritare (aliquem). Cic. Éx- 
ciler la colère, pousser à bout. {rritari. 
Liv. S'irriler, Saigrir. ll Poët. Trritare 
amnes. Ilor. Soulever les fleuves. || 
2° En gén. Exciler, stimuler, provo- 
quer, enflämmer = Irritare ad... Liv. 
— in... Sen. Pousser à... — ad dis- 
cendum. Quint. Encourager à l'étude. 
Irritare animos. Liv. Donner du cœur. 
Hor. Faire impression sur les esprits. 
— ingentun. Prop. Eveiller le génie, 
échaufTer la verve. Irritare sibi simul- 
tates. Liv. S'attirer des inimiliés. — 
amores. Ou. Faire naître l'amour. — 
eritium. Tac. fata. Sil. Provoquer sa 
destinée, aller au-devant de la mort. 

2. IRRITO, üs, äre (irritus), act. 
C.-Th. Annuler. 

3. + rRnïro,adv. Eum. C. 1RRITE. 

INNÎTUS, a, un (in, ratus). 1° Non 
ratilié, annulé, invalide : Testamentum 
trritum facere. Cic. Casser un testa- 
ment. Pro irrito habere. Suet. Re- 
garder comme nul. Frrifa pacta jura- 

ant, Sit. Ils juraient un pacte qu'ils 
allaient enfreindre. |] 2° Sans effet, inu- 
lile, vain, stérile = Irrita tela. Virg. 
vulnera. Sil.Traits, coupsimpuissants. 
Irritum remedium. Tac. Remède sans 
efficacité. Ad irritum revolvi. Tac. ca- 
dere. Liv. N'aboutir à vien. Irrita pro- 
missa. Cat. Vaines promesses. Irritus 
labor. Ov. Peine perdue. frritu ova. 
Plin. Œufs sans germe. || 3° En parl. 
des pers. Qui agil sans résultat, qui 
a échouë = Erritus lcgationis. Tac. 
Malheureux dans sa négociation. — 
spei. Curt. Déçu dans ses espérances. 
— tncepli. Sil. Dont le projet ne 
réussit pas. Irritus discessit. Tac. I 
s'éloigna sans avoir rien fait. [rritus 
homo. Cato. Vaurien. 

IRROBORASCO , s, êre, rüvi (in, 
roboro), neut. Gell. Prendre des for- 
ces, (usilé seul. au parf.). 

INNÔOGASSIT, arch. D. « 
VERIT. XII Tub, p- 1R20GA 
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mnôGÂTIO, ônis, -f. (frrogo'. 4°! — portam. Salt. Forcer une porte. — 
Cie. Demande de pénalité, réquisi-| Marsos. Tac. Faire irruption chez les 
lion. || 4 Pl.-j. Application d'une} Marses. Mare in terras irrumpit. Plin. 


peine, condamnation. 

IRRÔGÂTUS, a, um, part p. de 
imroGu. Tac. Gell. Infigé, imposé. 

IRRÔGO, ës, re, üvi, äfum (in, 
rogo), act. 1° Proposer contre = Irro- 
gare privilegia alicui. Cic. Proposer 
contre qqn des lois d'exception. || 2° 
Prononcer contre, infhger, imposer = 
Irrogare pœnam. Tac. Hor. Inliger 
une peine. — mulctam. Liv. Imposer 
une amende. |} Au fig. Imperia dira 
in ipsos irrogauf. Plin. Ils se soumel- 
tent eux-mêmes à des lois cruelles. 
Jrrogare sibr mortem. Tac. Se donner 
la mort. — labori plus quam... Quint. 
Donner au travail plus que... || 3° 
Eum. ]mplorer (un secours). 

+ INNRORAÂTIO, Onis, f. (irroro). 
Cuss. Aspersion, arrosement. 

IRRÔRO, ës, àäre, vi, äfum (in, 
roro), neut. 1° Produire de la rosée, 
faire pleuvoir; par ext. disliler = 
Jrrorat (impers.). Col. Il y a de la ro- 
ste. Irrorat Jupiter undis. Col. Jupi- 
ter envoie la pluie. Lacrimæ irrorant 
foliis. Ov. Ses larmes désouttent en 
rosée sur les feuilles. tostro irrorat. 
V.-Fl. Son bec dislille des gouttes de 
sang. || 2° Act. Couvrir de rosée; par 
ext. mouiller, arroser, baianer : Ne 
vas irrorelur. Col. Pour que le vase 
ne soit pas converl de rosée. Irrorare 
acelo. Cels. Arroser de vinaigre. — 
annum flatibus. CL. Rafraichir l'année 
par des brises. || 8° Verser (comme 
une rosée), répandre : [rrorare liquo-. 
res capili. Üv. Verser des parfums sur 
la tèle. — oculis quietem. Sit. | 


dre le sommeil sur les paupières. — 


patinz Piper Pers. Saupoudrer de poi- 
vre un plat. - 

TRAÔTO, üs, äre (in, rolo), act. 
Faire rouler = frrofure testam super: 
undas. Blinuc. Faire des ricochets. | 

IRRÜBESCO, is, êre, bui (in, ru- 
besco), neut. Sul. St. Deveuir rouge, 
tirer Sur le rouge. 

INNUCTO, as, äre (in, ructo}, neul. 
Plaut. Roter dans ou sur. 

+ innûDis, e (in, rudie). Nof.-Tir. 
Qui n'est pas grossier. | 

HIRROFATUS, a, un. Tert. P.p. de 

TinAÜFO, às. äre, ävi, dtum (in, 
rufo), act. Hier. Rendre roux. 

+ INRÜGATIO, ônis, Î. (irrugo). 
Serv. Forinalion de rides. : 

+ 1NRGG10, is, tre (in, rugio), 
eut. Vulg. Rugir (au fig.). 

IRNÜGO, äs, äre (in, rugo), acl. 
Gell. St. Rider (au pr. et au fig.). 

+ IRnUuPISILIS, £ (in, rumpo). 
Gl.-Ph. Qu'on 0e peut rompre. 

INRUMPO, s, êre, rüpi, ruptum (in, 
rumpo), neut. et act. À Eutrer vio- 
lemwent, se précipiter sur ou dans, 
faire irruplion, forcer l'entrée, euva- 
hir (au pr. et au bg.) : Irrumpere 
îu casira. Cic. Se jeter dans le cap. 
— in hostes. Crs, Foudre eur l'eu- 
nemi, le charger. — convivium. Tac. 
Se ruer daof la salle du festin. — tem- 
rlo. Sil. Se précipiter dans lé témple. 


La mer faitirruplion sur les lerres, les 
envahit, || Au Mg. Jrrumpet adulatio. 
Tac. L'adulation se fera jour. Calami- 
tates ad quas ego irrupi. Sn. Malheurs 
au-devant desquels je me suis moi- 
méme précipité. Irrumpere in flctum 
alicujus. Cic. Etouffer les sanglots de 
qqn. — quietem. Tac. Troubler le re- 
pos. — mentem. St. Prendre posses- 
sion de l'âme, l’inspirer. — deos. St. 
Pénétrer les secrets des dieux. — le- 
gem. Tert. Enfreindre la loi. || 2° — 
se. Varr. Se précipiter. 


innuo, 5, dre, 1 (in, ruo), neut. 
et qqf. act. 1° Se jeter dans ou 


sur, se précipiter, fondre, envahir 
(au pr. et au fig.) z rruere in ali- 
quem. Cic. aliqum. Ter. Se jeter sur 
qqn, l'assaillir, — ferro. Virg. S'élan- 
cer le fer à la main. — in ædes. Tac. 
Faire irruption dans une maison. || 
Au fig. frruere cladibus. Luc. Courir 
à sa perle. — in odium alicujus. Cic. 
Encourir la haine de qqn. Ne quo 
irruas. Cie, De peur de douner contre 
un écueil. || 2° — se. Ter. S'élancer. 

INRUPTIO, Onis, [. (irrumpo'. Cir. 
Sue, luvasiou, irruption. attaque. || 
Au fig. Locus obscurus sine luminis 
irruplione. Pal. Endruil obscur et 
impénétrable à la lumière. 

À. IRRUPTUS, a, um (in, ruptus). 
Hor. Nun rompu, indissoluble. 

2. + IRNRUPTUS, 4, um, part. p. 
de irnuwpo. Fort. Enfoncé, furcé. 

+ InnÜTILO. &s, äre (in, rutilo), 
peul. Ambr. Avoir des reflels rouges. 

INTIOLA, &, f. Col. Sorte de vigne. 

InUs, i, m. 1° Prop. lrus, mendiant 
d'Ithaque. || 2° Subst. comm. Ov. Un 
mendiant, nr pauvre. 

1.15, ea, id (* ron. personnel 
etadj. déterm. SAT elle, cela: ce- 
lui, celle, ce, cel = fs mihi litteras red- 
didit. Cic. I m'a remis ta lettre. Ti- 
berius ejusque frater. Cic. Tibérius et 
son frère. Quid eæ direrunt? Plaut. 
Qu'ont-elles dit? 1s est, anuon est? 
Ter. Est-ce lui ou n'est-ce pas lui? 
Si quisquam est. ts ego sum. Cic. Si 
quelqu'un est... c'est bien moi. Ex 
co. Cic. De là, de cela. Id est, Cic: 
Suet. Gestrè-dire, je veux dire, à sa- 
voir. Id temporis. Tac. À cette heure. 
Id loci. Sall. Ce lieu. Ad id locorum. 
Liv. Jusqu'à ce moment. Id nunciatum 
est, eos. Cæs. On annonça qu'ils. 
Id quod hubes. Ter. Ce que tu as. 
Quas scripsisti litteras, ex mihi fue- 
run... Cic. La lettre que tu as écrite 
m'a été... Lalius, is qui. Cic. Lé- 
lus, celui qui... || A la 4re et à la 
2° pers. Iæc is feci qui eram.… Lent. 


ut libi consulatum peterer, is cucur- 


Cic. 


[see ad 


Ex Cic. J'ai fait cela, moi qui étais. 


risti.… Cic. Toi qui biiguais le con- 
sulal, tu as coûru.… | Adj. 1s honor. |D 

Cet honneur. Éo die. Cic. Ce jour- 
D. Eu amicilia est, Sall. Voilà l'ami- 
lié. | Emple comme pron. réfléchi : 
Quum viderent de eorum virtute non 
dubilari, Nep. Voyant qu'on ne dou- 


un des qualre grands pro 


ISAK 


tait pas de leur courage. Se meruisse 
ul eù præberctur.… Cic. Qu'il avait 
mérité qu'on lui donnàt.. || Empl. 
comme explélif pour insister ou en- 
chénr : Quorum eorum unus .… Plaut. 
Parmi lesquels un.:. Urbem conditam 
armis, cam legtbus condere parat. Lo. 
Cette ville fondée par les armes, 1l se 
dispose à la fouder par des lois. Ego 
îipse pontifer qui, 1s velim.… Cic. 
Moi, le pontife qui...,eh bien, je vou- 
drais... fllud quod supra seripsi, id 
tidt confirmo. Cic. Ce que je l'ai écril 
précédemment, je te le confirme. 
l'uus dolor kumanus ts quidem, sed. 
Cic. Ta douleur est bien nalurelle 
sans doute, mais. Unam rem erpli- 
cabo, camque marimam. Cic. Je dève- 
loppérai un seul point, mais un point 
fort important. Plurime lilterx, nec 
eæ vulgares. Cie. Deaucoup de litlé- 
rature, ct une littérature peu com- 
mune. Et id. Aque id. Cic. Et cela. 
Audis Cratippum, idque Athenis. Cic. 
Tu etudies sous Cratippe, et cela à 
Athènes. Motus nobis paret, nec id 
sine caust. Cic. Le mouvement nous 
okéit, el ce n'est pas sans raison. | 
2° Suivi de ut,qur, etc. Tel, telle(que); 
celui (que); le mème (que); en état 
(de), capable (de) z Îs in sllum sum, 
quem lu me esse vis. Cic. Je suis en- 


vers lui tel que tu le désires. Non eo 
loci res agi ut. Tuc. Les allaires n'en 
sont pas réduiles à ce point que. 
Id ætutis esse ut. Cic. Etre à un âge 
où. Non is sum ut... Cic. Je ne suis 


as homine à... [aberis eum consu- 
em, qui non dubitel…. Cic. Vous avez 


un consul qui n'hésitera pas. Eë lege, 
ne. Cic. À la condilion que... nc... 
Cum eo ut où quod. Voy. cus. [8° Es<e 
eo animo quasi. Cic. Etre 

mêmes disposilions que si... In co est 
(imperson.) 

mineut,. il va arriver que... || Avec 


ans Îles 
ut. Liv. Nep. Il est im- 


: Id (s.-e. ob) yrodeo, ul. 
Si je viens, c'est pour... Id 

j operam do ut…. Ter. Ce 
quoi je travaille, c'est à... Voy. 


EA, EO. 


2. 1S, sync. p. 118, dat. et abl. pl. 


du précéd. Plaut. 


3. is, 20 pers. ind. pr. de Eo. 
ISAAC, indéc. Bibl. el ISAACUS, 


ï, m. Prud. Isaac, {Us d'Abraham ct 
père de Jacob. 


ISACIA. æ, f. Plin. Isacie, île voi- 


sine de l'Ilalic. 


ISÆUS, t, m. 10 Quint. Isée, ora- 


leur grec, maitre de Démosthène. || 
20 PL.-j. Juv. Isée, orateur contempo- 
rain de Pline le Jeune. 


ISAGOGA, 2, CL ISAROGE, 65, f. 


(eloaywyh . Gell. Entrée en matière, 
introduction; éléments, préliminaires. 


ISAGOGICUS, a, um 'eicaytoy.xÔs). 


Gell. Eléinentaire; préliminaire. 


Sal, indécl. m. Bibl. sai, père de 

avia, . 

. ISAIANUS, a, um. S.-Ser. D'Isaic. 
ISAIAS, &, m. Bibl. P.-Nol. ]saie, 

hèles. 

IsXRA, æ, m. 4° Cic. Luc. L'Isère, 


affluent du Rhône, #. de Narbonaise. 


ISMA 


N 2°Fort. L'Oise, riv. de Gante. 

TSARCI, ôrum, m. Püin. Isarques, 
ppie de la Rhétic. 

ISA RI, run, m. Plin. Isares, pple 
de l'Inde. 

ISATIS, ts ou tis, f. (fzatic). Plin. 
Isalis ou pastel, plante colorante. 

ISAURA, ôrum, n. Plin. Anm. 
lsaures, cap. de l'Isaurie. 

isaUR1, ôrtun, m. Cic. Isaures ou 
isauriens, pple de l'Asie Mineure. 

isaunia, z, f. Treb. lsaurie, pro. 
de l'Asie Mineure. 

isaunicus, a, um. 1° Cic. De \'I- 
saurie. || 2° FE. L'Isaurien, surnom de 
Savilius, vainqueur des Isauriens. 

1. isaunus (os), 1, m. 4° FI. C. 
ISAURA. || 2° Luc. Isaure, fl. du Picé- 
num. 

2. ?isaunus, a, um. Ov. V. 1sau- 
RICUS. 


ISTE 


2. ISMARA, æ,f. Virg. Isinare, v. 
de la Thrace. 

ISMARICUS, a, um. Avien. el 

iSMÂniIUS, a, um. Ov. Prop. De 
l'Ismarus ; de Thrace ; d'Orphée. 

ISMANUS, 1, m. Virg. C. iSMARA 1. 

ISMÈNE , 68, f. St. Ismène, fille 
d'Œdipe. 

ISMEN1IAS, æ, m. 4° Plin. Apul, 
Isménias, joueur de flüle thébain. || 
2° Nep. Îsménias, général thébain. 

ISMËNIUS, a, um. St. De l'Ismè- 
ne, de Thèbes =: fsmenius heros. St. 
Polynice. 

ISMENUS (os), à, m. Plin. Ov. L'Is- 
mène, fl. de Béolie. 

ISMUC, indécl. n. Vitr, Ismus, v. 
de Numidic. 

ISOCINNAMON, à, n. (lszox(vva- 
wo”). Plin, Sortie de laurier. 

? ISOCOLON, i, n. (looxwhov). Ca- 


ISCA, æ,f. Anton. Isca, v. de la | pel. Période à membres égaux. 
Bretagne (Éxeter). ISOCRATES, ts et qqf. 1, m. Cic. 


ISCARIÔTES, #, M, Vulg. Isca- 
riote, surnom de Judas. 

+ isce Plaut. Comme 1s. 

ISCHÆMON, üuis, n. (ls/aiuov). 
Plin. Plante qui arrète le sang. 

ISCHLA, æ, f. Plin. Ischia, ile de la 
mer d'Etruric. 

ISCHIXCUS. Calo. Gell. et iscir1A- 
picus, a, um. Plin. (Lsyraxoc, isyuz- 
&ixos). Relatif à la sciatique. || Subst. 
m. Plin. Qui a la sciatique. 

ISCHTAS, ddis, [. (lsy14<). 4° Cels. 
Plin. Sciatique, maladie. || 2° Plin. 
Plante contre la sciatique. 

ISCHOMACUE, 6, f. Prop. Ischoma- 

ue ou Hippodainie, femme de Piri- 
\hous. 
isCHÜRIA, &, f. (tr/oupla). Veg. 
{scburie, rétention d'urine. 
ISCIA. Voy. 1SCHTA @t ISACIA. 
ISÉLASTICUS, a, um (elserast:- 


Quint. Isocrale, oraleur athénien. 

ISOCRATEUS, a, um. Cre. et 150- 
CHATICUS, a, um. Lucil. D'Isocrate. 

ISODOMOS, on (lzoêcuos). Vitr. 
Qui a des assises égales et régulières. 

ISOËTES, 18, N. (izoetés). Plin. 
Petite joubarbe, plante. 

ISOPLEUROS. on {ls0mheupoc). Aus. 
Equilatère, isocèle. 

ISOPŸYNON, 1, n. (lsonuzov). Plin. 
Plante inconnue. 

ISOSCÈLÉS , ts, n. (lsoauears). 
Aus. À côlés égaux, isocèle. 

1S0X. Voy. EsOx. 

ISNAEL, indécl. Bibl. et ISRAEL. 
élis. Prud. m. 19 Israël, autre nom de 
Jacob. || 20 Bibl. Le peuple israélite. 

ISNAËLITA, æ, M. Vaulg. Juvc. 
Israélite , descendant de Jacob. 

ISRAËLITICUS, a, um. N.-Tir. Des 
Israélites. 


xoç). Vitr. Suet. Qui concerne Île ISRA ËLÈTIS, dis, f. Ilier. Femme 
triomphe les athlètes). [| Subhst. n. |israélite 
Traj. ap. Plin. Récompense accordée | ISNAMEL. C. ISRAEL, 


iSSA, ®æ, f. Cæs. Liv. Issa, ile de 
la mer Adriatique (Lissa). 
ISSÆUS, a, um. Liv. D'Issa. || -— 
Æt, orum, in. Liv. Ilab. d'Issa. 
ISSATCUS, a, um. Liv. C. le préc. 
1SSE, és, . Ov. Issé, fille de Ma- 
caréc. 
ISSE, ISSEM, Sync. pour IVISSE, 
IVISSEM. Lr. Ov. 
ISSENSIS, €. Liv. Plin. C. iss£us. 
ISSIXCUS, a, um. Liv. el ISSICUS, 
a, um. Plin. D'Issus. 
1SSOS, 1, [. Curt. C. 188082. 
ISSÜLUS, a, um. Insc. C. le suiv. 
. + 1sSUS, a, um. Insc. Altéra- 
tion de 1P5x, terme de tendresse dans 
la langue des petits enfants. . 
2. 18SUS, i, f. Cie. Issus, v. de Ci- 
licie (Cajazzo). 
ISTAC, adv. (istic). Ter. Par là, par 
ce cheinin. 
ISTACTÉNUS, adv. (isfac, tenus). 
Plaut. Jusqu'à ce point. 
HiSTA. Plaut. Anc. dat. f. de 1878. 
ISTÆC. ISTANC, fém. de 1sTic. 
ISTÆVONES, um, m. Tac. Isi 
vons, tribu des bords du Rhin. 
ISTE, a, üud (is, te), adj. et pron. 


à l'athiète vainqueur. 

ISËuM, i, n. Plin. Lamp. Tem- 
ple d'Isis. . 

IsiX Gt, Grum, m. Surt. V. le sui. 

istAcus, a, um. Ov. Juv. D'Isis. [| 
Subst. m. V.-Maz. Isiaque, prêtre d'Isis. 

ISICIUM et ses dérivés. Voy. 1x- 
jcium, etc. 

isinônus, i, m. 1° Plin. Isidore de 
Charax , historien. | 2° Plin. Isidore 
le slatuaire. 

isiGoNUS, i, m. 1° Plin. Gell. Isi- 
one, écrivain de Nicée. {| 2° Plin. 
sigone, staluaire. 

ISLNDENSES, um, M, Liv. Iab. 
d'Isinde, v. de Panphylie. . 

4. isis, is ou dis, acc. im ou in, 
f. Cic. Ov. Isis, divinité égyptienne: 
Isidis crinis, Plin. Corail noir. 

9. isis, is, m. Plin. Isis, fl. de la 
Colchide. 

ISiUM. C. ISEUM. 

ISMAEL, indécl, m. Dibl. Ismaël, 
fils d'Abraham et d'Agar. 

ISMAËLITES, æ, m. Bibl, Ismaé- 
lite, descendant d’ismaël. 

4, 1SMÂRA, ôrum, n. Lr. 
Ismarus, montagne de Thrace. - 


Virg. 


ISTO 63 
déinonstr. Ce, cet, celui-là (ord. avec 
relation à la 2% pers.); ton, tien, 
votre; celui qui est près de toi (pour 
désigner la parlie adverse) : Ista sub- 
sellia. Cic. Les bancs qui l'avoisinent. 
Iste tuus vates. Ov. Ton poëte. Istud 
tmperium. Cic. Le gouvernement qui 
l'est confié. fsti capiti dicitc. Plaut. 
Parle pour Loi. Sunt ista, Varro. Cic. 
Tu as raison, Varron (les choses sont 
lclles que tu le dis). [stud conside- 
rabo. Cic. J'y réfléchirai (à ta prope- 
sition). Per)ecerat isle ul. Fc. Il 
(l'accusé) avait obtenu que. || Avec 
l'idée de mépris-: Quæ ista amicitia 
est? Cic. Est-ce donc là de l'amitié? 
Quis iste? St. Quel est cet homme 
qui...? Defensores isti. Cic. De pareils 
défenseurs. Iste vester sapiens. Cic. 
Votre sage. || Avec l'idée de louan- 
ge : 1st& auctorilate præditi quä vos. 
Cic. Ayant une autorité aussi grande 
que la vôtre. Iste rez. Curt. Ce prince 
illustre. 

ISTER, tri, m. Plin, Virg. L'Ister, 
partie inférieure du Danube. 

ISTIIC, ISTHINC, eic. Voy. I8TIC, 
ISTINC, CtC. 

ISTHMIA, 6rum, n. Liv. Hor. Les 
jeux isthmiques. 

ISTUMIACUS. St. ISTHIMICUS. V.- 
FL. CLISTHMIUS, a. um, Liv. (isthmus). 
Isthmique, des jeux isthiniques = [s- 
thmiaci coloni. Sil. Les Syracusains. 
Isthmiacæ favillz. St. L'incendie de 
Corinthe. Isthmia Dione. St. Vénus. 

ISTIMOS et ISTHMUS, ti, M. (io8- 

6s). 4° (ic. Cat. Istinne ; en partic. 

‘isthme de Corinthe. || 2° Prop. Dé- 
troit. 

ISTHUC, etc. Voy. 1sTuc, etc. 

ISTI, pron. 4° Dat. sing. et nom. 
plur. de 1sT7E. || 2° Cato. Anc. gér. 
sing. || 30 Plaut. Anc. adv. cenmo 
ISTIC. 

4. 18TIC, isfæc, istoc et istuc (iste). 
Ter. Cic. Celui-là, celle-là, cela (dans 

‘le sens de iste) = Homo istuc ætatis. 
Plaut. Un homme de cet âge. Istuc 
ago. Ter. Je fais attention, je sus à 
ce que tu we dis. 

9. ISTIC, adverbe (iste). Ter. Cic. 
Là où tu es, là-bas (Sans mouv.). || 
Au fig. Istic sum. Cic. J'y suis (à ce 
que Lu me dis). Quid istic (facien- 
dum)? Ter. Que faire en pareil cas ? 

+ ISTICCE, æcce, Occe (islic, ce). 
Plaut. C. 18T1c. | 

ISTICCINE, æccine, uccina (islic, 
ce,ne). Plaut. Ter. Est-ce que celui-là À 

ISTICE, ISTICINE. Voy. {es précéd. 

1STIM, adv.(iste). Cic. Là, là-bas. 

+ 1sTIMODt, arch. p. 13TIUSMODI. 
Plaut. 

ISTINC, adv. (istic). 49 Plaut. Cic. 
De là où tu es, de là, de ce côté-là. 
11 4° Pluut. De cette chose. 

ISTIUSMODE (iste, modus). Cie. 
Plaut, De celle manière, de cette 
sorte ; tel, pareil, semblable. 

ISTO, adv. (iste). do Cic. Pl.-j. Li 
où tu es, là-bas (avec mouv.). || 2‘ 
Cie. Plaut. À cela, par cette raisou. 

1.1ST00, n. de 18Tic. 

3. ISTOC, adv. (istic). 4° Plaut 
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Ter. Là, là-bas. || 4° Plaut. Pour cela, 
par celle raison. 

ISTORSUM, Aadv. (isto, a) 
Ter. De ce côté, par là (avec mou. 

167, 6rum, m. Liv. Plin. Istriens, 
bab. de l'Istrie. . 

ISTRIA, 2, fÎ. Liv. Plin. L'istrie, 
prov. voisine de l'Ilyrie. | 

ISTRIANI, Grum, m. Just. Istriens. 

isTnicus, a, um, Liv. D'Istrie. 

ISTRÔPOLIS , is, f. Plin. Istropolis, 

v. de la Mésic inférieure. 
4.isTnus(os),i,f. Amm. C. 1sTno- 
eOLIs. . 

2. 1STRUS, a, um: Mart. De l'Istric. 

4. 1STUC, n. de 1871C. , 

9%. 1STUC, adv. (istic). 4° Là où 
tu es, là (avec mouv.). || 2° Ter. À 
cette personne, à cela (dans le sens 
de ste) = Si quid imminel istuc, Tac. 
Si quelque chose vous menace. 

ISCRA, æ, f. Plin. Isura, ile du 
golfe Arabique. 

IT, contr. p. 17. Ov. 

ITA, adv. (is). ° POUR EXPRIMER 
L'ÉTAT OU IA MANIÈRE : Ainsi, dans 
cel état, de celle manière, comme 
cela ; de la manière suivante z Jfa es! 
ingenium meum. Plaut. Tel est mou 
caractère. Jta ut erat. Suet. Dans l'é- 
tat (le costume, où il était. Jia fi. 
Cic. Voilà ce qui en est. Est ita ut 
dicitur. Cic. La chose est comme on 
Je dit. Quæ quum ia sint. Cic. Puis- 

n'il en est ainsi. Jane censcs? Cic. 

st-ce bien ton avis? Ut ita dicam. 
Cic. Pour ainsi dire. Fu constituis : 
si. Cic. Tu raisonnes ainsi: si. 
Ita scripsit ad me (prop. infin.) Cic. 
* Voici ce qu'il m'a écrit :que.. || 2° 
POUR AFFIRMER (avec ellinse) : Oui, 
oui-dà, certes, sans doule = Ja vero. 
Cie. Ita hercle. Ter. Ha profccto. 
Plauf. Jta plane ou prorsus. Cic. Mtine 
sens. Fraterne? — ila. Ter. Mon frère? 
— Oui, ton frère. Mostes,ita, inquam, 
hostes. Cic. Des ennemis, oui, dis-je, 
des ennemis. Non ïta. Virg. Non, 
nullement. ftane? Sen. Titane vero? 
Ter. Vraiment? quoi! vraiment? Quid 
ta? Cic. Et pourquoi? |} 4° roun 
EXPAIMEN LA COMPARAISON, LA PARITÉ, 
LA PNOPORTION : De même, ainsi, 
autant, aussi bien, à mesure (que) : 
Quemadmodum ou ut (dans le premier 
membre)... i{a (dans le second). Cic. 
De même que... de mème... ; ainsi 
que. ainsi. Ut Tarsenses, tta Laodi- 
ceni. Cic. Les habitants de Tarse 
comme ceux de Laodicée. Ja. ut ou 
vroul. Cic. Ja... quomodo, quo pacto 
Ou quemudmodum. Cic. Comne, de 
mine que, ainsi que. fla ut si. Ter. 
Ia. quusi ou tanquam. Cic. Sen. Ita. 
vaut. Juv. Coinme si. U{ quisque es! 
VIT Oplimus, fa difficillime suspica- 
fur... Cie. Plus on est homme de 
bien, plus on a de peine à soupcon- 

- ner... [| Dans les serments et protes- 
Vations : [la vivam ut marimos sump- 
fus facio. Cic. Que je meure, si je ne 
me ruine (liliér. que je vive, comme 
il est vrai que je me ruine). Jta om- 
nia mihi contingant, ut velim.… Cic. 
Puisse-t-il ne m'arriver rien d'heu: 


ITAQ 
reux, S'il n'est pas vrai queje désire … 
Ita me dii ament, ut. Ter. Voy. AMO. 


ment, lant; (avecune nég. 
de sorte 


breuse. Non itu diu. 


Ils triomphèrent ; oui, ntais il régna. 
Ita admissi, ne tis senatus daretur. Liv. 


admis dans le sénat. Hoc iu justum 
est, si... Cic. Cela n'est juste qu'au- 
lant que. Ita tamen.. si. Cic. [a 
quod. Cic. Mème sens. || 6° pour 
MARQUER LA SUITE DES ÉVÉNEMENTS : 
Dans ces circonstances, alors, ensuite = 
Ita legati dinussi. Liv. C'est ainsi 
qu'on renvoya lesdéputés. um ægro- 
lasse, atque itu morfuum esse. Cic. Il 
fut malade, puis il mourut. || 7° rouR 
RAISONNER OU CONCLURE: C'est pour- 
quoi, ainsi, done: Nihil possunt csse ; 
ita ne misert quidem sun. Cic. Îls ne 
peuvent rien èlre ; par conséquent ils 
ne sont pas même malheureux. 
.ITÆÔOMELIS, is, m. Plin. Sorte de 
vin faclice. 

ITALTI, Grum, m. Cic. Virg. Les 
Haliens (anc. hab. de l'Italie). 

ITALIA, &, f. 4° Virg. Liv. L'Ita- 
lic, région méridionale de l'Europe. 
1 2° Cic. Les habitants de l'Italie. 

ITALICA, æ,f. 4° Veil. Ilalica, an- 
tre nom de -Corfinium. || 2° Caæs. 
Plin. [lalica, v. de la Bétique. 

ITALICENSES, um, m. [lirt. Hab. 
d'Ilalica. 

ITALICI, 5rum, m. Cic. Liv. Les Ita- 
liens (opp. aux Romains). 

1.1TALÏCUS, a, um. Ov. D'Italie : 
ltalici philosophi. Cic. L'école itali- 
que, les Pythagoriciens. [talicum bel- 
lum. Cic. La gucrre sociale. 

2. rrALicUS, i, m. Voy. siius. 

iTÂLis, idis, f. Virg. llalienne. 

1TALUS, u, um. Plin. Virg. D'Ila- 
lie. | Subst. m. Jfalus (s.-e. vitulus). 
Varr. Taureau. 

ITAN' et ITANE, adv. Voyez 1TA. 

ITANUM, î, n. Plin. Itanum, pro- 
monloire de l'ile de Crète. 

1. ITAQUE, conj. (ila, que). Cic. 
Donc, ainsi, aussi, par conséquent, 
c'est pourquoi = [{uque rem suscipit. 
Cæs. Aussi entreprend-il l'affaire. 
Absolutus îtaque est. Pl.-j. Et voila 
pourquoi il fut absous. [laque ergo 
amantur / Ter. Aussi on les aime! 

2. ITAQUE, p. ET 17A. Ter. Cic. 
Liv. EL ainsi, et de celte manière : 
Ilaque repente, ul... Cxs. Et avec 


IL Par ellipse : Ja vivum. Cic. Sur ma 
vie. Jta sim felir. Prop. Sur mon 
bonheur. Jia me dit juvent. Cic. Par 
les dieux. || 4° POUR INDIQUER LE 
DEGRÉ : À ce point que» si, telle- 

beaucoup = 
Res ta parvæ, ut…Cic. Choses si pe- 
Liles que. Jta ut. Cie. Si bien que, 
ue. Jta memulta sollicitant. 
Cie. Tant j'ai d'inquiétudes ! Haud îta 
magna manus. Nep. Troupe peu nom- 
ic. Non pas 
très-longtemps. Non ifa valde. Cic. 
Peu. Ifaud ita multo post. Liv. Peu 
de lemps après. || 5° POUR nESTREIN- 
DRE : À celle condilion (que), avec 
celte restriction (que), sous la ré- 
serve (que), à cela près (que) = Jta 
trüumphaverunt, ul lle regnaret. Cic. 


Reçus dans la ville, mais sans être 


UTER 
wie st wrande impétuosité, que. 
ITATENUS, adv. (ila, tenus). 
Mamert. Tellement, à un tel point. 

ITEA, &, f. Iiyg. ltée, une des 
Danaïdes. 

ITEM, adv. (is). 14° De même, 
aussi, également, areillement : Îo- 
mulus augur cum fratre item augure. 
Cic. Romulus augure, et son frère 
augure comme lui. Solis defectiones, 
ctemque lunæ. Cic. Les éclipses dn 
soleil, ainsi que celles de la lune. Ipse 
armatus, item milites cogebat. Sall. 
Armé lui-mème, il forçait les soldats 
à l'être aussi. Lapides aut quid item. 
Varr. Des pierres ou quelque chose de 
semblable. À patre, ab amicis item. 
Cic. De la part de son père, el de ses 
amis aussi. (rasso jucundium, celeris 
non item. Cic. Chose agréable à Cras- 
sus, mais non pas aux autres. Ætale 
ton quà ego sum. Plaut. Du mème 
âge que moi. [tem uti on quemad- 
raodum, Cic. Ut item. Cic. Ainsi que, 
de mème que, comme. fem quasi. 
Liv. Comme si. |[f 2° En outre, en- 
suile; encore, de nouveau : Unus et 
îtem alter. Ter. Un d'abord, el puis 
un autre. Semel raplus..… 1lem… 
Suct. Enlcvé une première fois. 
puis une seconde. 

FrEn, tinëris, n. (Ttum, de eo). 1° 
Marche, trajet, voyage, traile, espace 
arcouru où à parcourir = Jter viai. 

r. Voyage (action d'aller dans un 
chemins. Iter ingredi. Liv. adire. Tac. 
mo'iri Virg. Hineri se committere. 
Cre. Se meltre en route. Ier tre, ha- 
bere ou facerc aliquo. Cic. Faire roule, 
aller vers quelque endroit. [ter conf- 
cere viä pulverulenta. Cic. Voyager 
dans un chemin rempli de poussière. 
[ter dare per. Cæs. Livrer passage à 
travers. Jter mihi est Lanuvium. Cic. 
Je vais à Lanuvinim. Fu itinere. Ter. 
Er tlinere. Cic. Chemin faisant, en 
roule, dans le trajet. Uppugnare oppi- 
dum er ïlinere. Cæs. Altaquer une 
ville d'emblée (sans en faire le siége 
en règle). Magnis ou extentis ilinc- 
ribus. Liv. A marches forcées, à 
grandes journées. Jter untus diet. Cic. 
Une journée de marche, Certo iline- 
rum numero. Plin. Pendant quelques 


jours de marche. [ter amnis. Amm. 


Cours d'un fleuve. — astri, Sen. Di- 
reclion d'un astre. || Au Gg. fer ser- 
monis. Cic. Marche d'une conversa- 
Lion. — amoris nostn. Cic. Le cours 
de notre affection. [| 2° Cic. Droit de 
passage = Ususfrueius itineris. P.-jct. 
sufruil d'un droit de passage. || 3° 
Voie, chemin, route, passage, con- 
duit + Iter angustum. Cæs. Chemin 
étroit. Jtinera referta turbä. Liv. Rues 
cncombrées par la foule. Iter rucere. 
Liv. palefacere. Cic. aperire. Sall. 
Ouvrir, frayer un chemin. Jfinera 
theatri. Vitr. Passages ou couloirs 
d'un théâtre. Ier urinæ. Cels. Voics 
urinaires. Jtinera aquæ. Col. Con- 
duils d'eau. f} Au fig. Illum tre nos- 
tris ifineribus. Cic. Qu'il marche sur 
nos traces, Duo itinera audendi. Tac, 
Deux chemins ouverts à l'audace. 


JACE 


JACE 


JrénADiLis, € (itero). Tert.| À plusieurs remises, souvent. {| 2° 


Qu on réitère. 

ITÉNAT1O, ôuis, f. (ifero). 4° Cic. 
Répétition, redite. [| 2° Col. Plm. Sc- 
conde façon (cu agricult.). | 3° Col. 
Pressurage (du marc). 

ITÉRATIVUS, a, um (itero). Diom. 
ltéralif, fréquentatif. 

ITÉRATO, adv.(iferatus). Just. Dig. 
Une seconde fois, pour laseconde fois. 

ITÉRÂATUS, a, tn, part. p. de 1TE- 
no. 1° for. Suet. Recommencé, re- 
nouvelé, répété, repris, redoublé : 
llerata janua. Ov. Porte par où l'on 
repasse. Jteratum prælium. Just. Nou- 
veau combat. fterata purpura. St. 
Pourpre deux fois teinte. — muris 
sara. V.-FI. Double reinpart de ro- 
chers. {| 2° Cic. Qui à reçu une sc- 
conde façon. 

ITERDÜCA, 2, f. (îter, duco). Aug. 
Conductrice, surnom de Junon. 

ITÈRE, anc. abl. de Ten. Varr. Lr. 

FITÈIRIS, anc. gén. de 1rEn. Nu. 

1. + ITÉRO, adv. Insc, C. 1TEnUM, 

2. ITÈnO, às, äre, âvi, ätum (ites 
rum), act. "4° Faire une secunde fois, 
renouveler, recommencer, redoubler : 
Jierare vilam morte. Plin. Revivre. 
Cras iterabimus æquor. Hor. Demain 
nous nous remeltrons en mer. Tenues 
iferant thoraca catenæ. St. Des chai- 
neltes doublent la cuirasse. {| 2° Re- 
prendre une opération aratuire ; don- 
ner une seconde façon : Locus fossione 
tterandus. Col. Il faut defuncer le sol 
une seconde fois. Jterare vitem. Col. 
Biner la vigne. || 3° Répéler, redire; 
chanter, célébrer, rapporter = [tera 
eadem ista mihi, Cic. Dis-moi cela une 
seconde fois. Bis, iterumiterare. l'laut. 
Répéler, redire à satiélé. — mella. 
Hor. Chanter le miel. — quæ in bello 
gesta suut. Gell. Célébrer les exploits 
d'une guerre. || En t. de gram. Jerare 
verbum. Dom. Donner à un verbe la 
forme fréquentative. 

ITÉRUM, adv. (is). 1° Cic. Plaut. 
1° Derechef, de nouveau, une autre 
fois, pour la seconde fois: Iterum at- 

ve tlerum Inbuni. Liv. Deux cl trois 
ois Lribuns. Jterum atque iterum. ITor. 


3, dixième lettre de l'alphabet la- 
in (confoudue dans le principe avec 
a voyelle 1}. l 

JABOLENUS, i, m. Capit. Jabolé- 
aus, juriscunsulte sous Trajan. 

JACEO, ës, êre, ui (Ttum inus.) — 
jacio), neul. 1° Etre couché, être 
ilendu ; être alité, être étendu mort, 
‘eposer à terre= Jucere humi. Liv. in 
yramine. Ov. arenä. Virg. Etre cou- 
‘hé par terre, étendu sur le gazon, 
renversé dans l'arène. Jacere in lecto. 
Cic. lecto. Ov. ou simpl. Jacere. Sen. 
or. Elre au lit. Te jacente. Cic. Pen- 
dant ta maladie. Graviter jacere. PL.-j. 
Etre dangereusement malade. Jacens 


Cxs. Tac. À son lour, de son côté, 
par contre, En revanche. 

ITHACA, &, f. Cic. Virg.etYrnAÂCE, 
ës, Î. Ov. Ithaque, une des lies lo- 
nicnnes, patrie d'Ulysse. 

ITHAÂCENSIS, €. Hor. D'Ithaque. 

ITHAÂCESIUS, a, um. Macr. D'Itha- 
que = lthacesia sedes. Sil. Baies (où 
était “ lombeau de Baïus, pilote d'U- 

ysse . Ê 

ITHAGUS, a, um. Ov. D'Ithaque. 
IL Subst. m. Virg. Prop. L'homme 
d'Ilhaque, Ulysse. 

ITHÔME, 68, f. Liv. Plin. [lhome, 
mt el v. de Messénic. 

ITHŸPILALLICUM CARMEN, n. (102- 
parnx6;]). 4° Serv. Vers ithyphalli- 
que. [| 2° Af.-Vict. C. PuALÆCIUN. 

ITIDEM, adv. (i{a, idem). Cæs. Lr. 
De la mème manière, de même. 

HITINER, ris, n. Plaut. Enn. C. 
ITEN. 

ITINÉRANS, ontis (îler). Salv. 
Qui est en voyage. 

ITINÉRARIUM, tt, n. (itinerarius). 
4° Veg. Ambr. Relation de voyage, 
itinéraire. [12° Amm. Signal du départ. 

ITINÉRARIUS, 4, um (iter). 4° 
Lamp. De voyage. || 2° Amm. De che- 
min, de roule. . 

+ ITINËuoOn, äris, äri (iter), dép. 
Aug. Voyager. 

ÉriO, onis, f. (e0). Action d'aller = 
Itio obviam. Cic. Action d'aller au- 
devant. Jiiones crebræ. Ter. Allées et 
venues. 

?1Ti18, is, f. Macr. (mot étrusque). 
C. nus. 

+ YiTro, üs, äre (ito), neut. Nzv. 
Aller souvent. 

ITIUS ronTus, m. Cæs. Port de la 
Gaule, chez les Morins (Isques). 

Tro, äs, äre (co), cul. laut. Cic, 
Aller souvent; aller. 

TITON, Gnis, f. St. Voy. rroxus. 

Trôonæus, a, um. St. D'itonc. 

ITÔNIA, æ,f. Liv. el FrONIDA, &, 
f. Fest. Itonis, surnom de Minerve. 

ITÔNE, ës, f. el lroNus, i, m. Cat. 
St. Ilone, mt et v. de Béolie, célèbre 
par un temple de Minerve. 


J 


tnter tela. Virg. Gisant au milieu des 
traits. ler me jacet Hector. Ov. Grâce 
à moi, Hector a mordu la poussière. 
Alice jacet.… Aus. Ci-glt.….. || En parl. 
des ch. Jacet in littore navis. Sen.-tr. 
Le vaisseau est couché sur le rivage. 
(Perna) in aqua jaceat. Plaut. Qu un 
Jambon soit mis dans l’eau (dans la 
marmite). Pedamenta jacentia staluere. 
Col. Relever des échalas renversés. 
H 2° Etre bas, être plat (en parl. des 
lieux), s'étendre, être situé (ordin. 
dans un lieu bas): Jacentia urbis loca. 
Tac. Les parties basses de la ville. 
Jacentia animatia. Col. Poissons plats 
(ou qui stjomneont au fond de Feuu). 


JACE 0 5 

TruM, supin de eo. 

ITÜnÆUSs, a, un. Virg. Luc. D'I- 
lurée , province de la Célésyrie. ff 
— Æi, orum. Cic. Ilab. d'iturée. 

Trus, üs, m. (eo). 4° Titin. Lr. 
Aclion de marcher, allure, démarche. 
I 2 Cic. Allée, départ : Jtus ac reuli- 
lus. Pall. Allées et venues. Vota pro 
îtu ac redilu. Suet. Prières pour le 
départ et le retour. || 3° Insc. Droit 
d'aller quelque part. 

ITŸLuS, ?, m. Cat. Ityle, fils de 
Zéthus et d'Aédon. 

ITYS, yos, acc. ym ou yn, abl, y,m 
Ov. Itys, fils de Térée et de Progné. 

10Go. . Fest .Voy. suco 1. 

4. 1ÜLËUS, a, um. 4° Ov. Luc. 
D'Tule; par ext. rounain = Iuleus mons. 
Marti. Le mont Albain. [| 2° Prop. 
art. De Jules César; par ext. d'un 
César, d'un Auguste, d'un empereur. 
I 3° Ov. De juillet. 

2. IÜLEUS CANTUS, m. (louos). 
Lact. Chant en l'honneur de Cérès. 

1. a011s, is, f. (louatc). Plin. 
Poisson inconnu. 

4. yûiis, îdis, f. Plin. V.-Mez. 
lulis, v de l'ile de Céos. 

4. 1IÜLUS, 1, m. (louhoc). Plin. 
Chalon (du coudrier). 

2. rüLUS, t,m. 4° Virg. Hor. lule 
ou Ascagne, fils d'Enée et de Créuse. 
12° V.-Fl. Au pi. Membres de la fa- 
mille Julia. 

IXAMÂTÆ, ürum, m. Mel. Ixama- 
tes, pple de Scythie. 

IXIA, æ,f. Plin. Plante inconnue. 

4. IXION, dOuis, acc. Ünent ou üRu, M. 
Ov. Prop. Ixion, roi des Lapithes, père 
de Pirilhoüs, foudroyé par Jupiter. 

2. IXION, ÔÜnis, Qu IXIOS, tt, M. 
Vulg. lxion, sorte d'oiseau de proie. 

IXIONIDES, æ, im. Ov. Prop. Fils 
d'Ixion (Pivithoüs). [| Au pl. Luc. Les 
Centaures. 

IXIONEUS Où IXIONIUS, €, um. 
Virg. Lump. D'Ixion. 

IYNX, iyngis, . (C.y6). Plin. Le. 
Hochequeue ou bergeronnette, oiseau 
employé dans les enchantements. 

1261, Orum, m. Plin. 1zges, pple 
de l'Inde. 


Jarens aqua. Luc. Eau dormante. Ja- 
cuit mare. Luc. La mer devint calme. 
Locus jacens inter fumulos. Liv. Lieu 
encaissé entre des collines. Patria alio 
sub sole jacens. Virg. Patrie située 
sous un autre ciel. læc gens jacet su- 
pra. Nep. Cette nation habile au- 
dessus de... || 8° Etre tralnant, lâche = 
Jacens vestis. Ov. Vêtement tralnant. 
Si quid (er jubä) jacuit. Sen. Si une 
mèche pend et dépasse les autres. 
Jacens vultus. Ov. Regards abattus. 
In ore jacens -rictum. Lr. Bouche 
qui s'ouvre languissamment. | € Au 
lig. Etre inactif, inerte, languissants 
être dns une position humble; être 
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abaltu , découragé; être affaibli,fsæ. Cic. Jeter les fondements de la 
anéanti, bumilié; être en discrédit, | cause. — salutem in arte Virq. Mel 
en défaveur; être délaissé, négligé, tre son salut daus nn pracédé. |] 3" 
oublié, méprisé, déprécié = Jacere | Répandre hors de soi, produire : Ju- 
Brundisfi, Gi. e consumer, croupir | cere puma. Ov. Porter des fruits. — 
à Brindes. — in pace. Cic. Languir odorem. Lr. Exhaler une odeur. — 
dans la paix. — in amore. Lr. Etre | igniculos. Cic. Lancer des étincelles. 
plongé dans la volupté. Puer segnis ef | ]| 4° Faire entendre, proférer, mettre 
jacens. Quint. Enfant endormi, sans | en avant : Jacere querelas. Cic.-poel. 
ardeur. Semper jacent. Quint. (Ces | Exhaler des plaintes. — faisa. Liv. 
écrivains) rasent toujours la terre. Ne | Dire des choses fausses. — mentionem 
jaceam? quis unquam minus? Cic. | rei. Vell. Faire mention d'une chose. 
Que je ne m'abandonne pas? qui s'a- | Jacere quædam de... Tac. Dire quel- 
bandonna jamais moins que moi? |ques mots de... Inter alias res jacit 
Cneus totus jacet. Cic. Cnêus est dans | (prop. infin.). Sul. Entre aulres cho- 
un abattement complet. Erciiore ani- | ses. il propose que. 

mum jacentem. Cic. Relever le cou- | sAcirünus, a, um, part. fut. de 
rage abattu. Pauper ubique jacet. Ov. | 3ACEO. St. 

Partout le pauvre est écrâsé. Jacent | con. Voy. racon. 

suis testibus. Cic. Ils sont confondus | + 3acTABILIS, e (jacto). Cass. Que 
par leurs propres témoins. |! En parl. | l'on peut jeter. 

es ch. Jarens oratio. Gell. Style tral-| JAC1AMUNDUS, a, um (jacto). 4° 
nant. — auris. Quint. Oreille pares- | Gel. Agité (en par]. de la mer). || 2“ 
seuse. Jacet omnts ratio (eorum). Cic. | Au Mg. Gell. Qui se vante , glorieux. 
Tout Icnr syslème est ruiné. —| JACTANS, anis, parl de 3ACTn. 
res biennium. Cic. L'affaire tralne 1° Hor. Qui balloite, qui secoue : 
endant deux ans. — justifia. Cic. | Via jactans. Liv. Chemin raboteux. || 
La jaslice est mise à l'écart. Ars | 2° Au fig. Vain, orgueilleux, présomp- 
1 theux = Jactans sui. Quint. Aimant à 


jacef. Ou. L'art est sans honneur. 
Jacent beneficia. Cic. Les services sont | se vanter. Epistolæ jactantes. Pl.-j. 
Lettres pleines de jactance. |f 8° C1. 


mis en oubli. — pretia prædiorum. | L< 
Gic. agri. Petr. Le prix des Lerres est | Fier, glorieux = Jactantior Roma. St. 
Rome triomphante. |[sACTANTION. PI.- 


tombé. || 6° Etre sans emploi on 
j. — 1ssiuus. Spart. 


sans valeur (en parl. des ch.), être 
JACTANTER, Adv. (jar{ans). Amm. 


improduclif; être vacant (L. de dr.) : 1 
Verba jacentia. Cic. Mots abandonnés | Avec jaclance, avec ostentation. || 
JACTANTIUS. Tac. 


à la disposition de tous, qui sont du 
JACTANTIA , æ, f. (factans). Jac- 


domaine public. Jacens campus. Tac. 
Ehamps inutiles, sans valeur. Jacer | tance, présomption, vanité : Privata 
jactantia. Pl.-f. Jactantia sui. Tac. 


pecunia. Cic. Pl.-j. L'argent dort, ne 
Mème sens. 


rapporte pas. —- hereditas. Dig. La 
succession esl vacante.  JACTANTICÜLUS, a, um (jac- 
ans). Aug. Un peu vantard. 


ÎL Au Mg. Jactati per casus. Just. Poux 

suivis par le malheur. — injuriis. Cie. 
breuvés d'outrages. || $° Cic. Li, 
\gité, discuté = Sennfusconsullum va 
ie jactatum. Tuc. Sénalus-consulle 
ui a des fortunes diverses. || 6° Curt. 
il avec jactance. 

2. JACTATUS, fs, m. (jacto). Ov. 
Agilalion, mouvement:Jactatus maris. 
Plin. ou simpl. Jactatus. Sen. Roulis. 

+ JACTITABUNDUS, a, um (jacti- 
to). Sid. Plein de jactance. 

+ JACTITATOR, 6ris, m. (jactito). 
Alec. Glaricux, tanfaron. 

JACTITO, üs, are (jacto), act. Liv. 
Ph. Dire tout haut, proférer publi- 
quement, vanter. 

JACTO, às, àre, ävi, ätum (jacio), 
act. 4° Jeter souvent ou avec force, 
lancer z Jactare hastas, faces. Cic. Line 
cer des javelots, des torches. — ar- 
gentum de muro. Cæs. Jeter de l'ar- 
genlerie du haut des murs. — cine 
rem per agros. Virg. Répandre de la 
cendre dans les champs. — pecunias. 
Ulp. Jeter l'argent, dissiper son bien. 
— merces impyrobas. Plaut. Rejeler 
des marchandises avariées. — basili- 
cum. Plaut. Amener (aux dés) le coup 
royal. — se suaque quocumque... Sen. 
Se lancer à corps perdu, soi et ses 
biens, partout où... — basia. Ph. En- 
voyer des baisers. {| 2° Répandre 
hors de soi, produire, projeter = Juc- 
tare lucem. Lr. Eclairer. — odorem. 
Virg. Donner de l'odeur. [[ 3° Re- 
muer, secouer, agiter, hallotter = Juc- 
tare pennas. Ov. Batire des ailes. — 
cerviculam. Cic. Balancer la tèle. — 
brachia in numerum. Lr. Mouvoir les 
bras en cadence. — caudam. Pers. Se 
payaner. — a facie manus. Juv. En- 
voyer des baisers avec la main. — 
se. (ic Se démencr, s'agiter. In jac- 
tando. Lr. Au nuliru des convulsions. 
Jactari ventis. Ov. Etre le jouel 
des vents. — huc tlluc. Luc. Etre 
oussé de côté et d'autre. || 4° Au fig. 
lettre en mouvement, inquiéter, tour- 
menter; rouler (dans son espril); agi- 
ter (une question; réfl. ou pass. se 
donner du mouvement, s'occuper ac- 
livement de = Jactari febri. Cic. Etre 
en proie à la flèvre. — convicio. Cic. 
Etre poursuivi d'injures. — varielate 
fortunæ. Curt. Etre en butte aux ca- 
pnices de la fortune. Jactare aliquem 
omut ralione. Cic. Berner qqn, le re- 
tourner de mille façons. Jactabatur 
nummus.Cic. La valeur du denier était 
flottante. Jactare pectore curas. Virg. 
Rouler dans son esprit de sérieuses 
pensées. — accusationem. Liv. Discn- 
ter une accusation. Jactare se valdein 
republicä. Cic. S'occuper activement 
de la république. — se actionibus fri- 
buniciis. Liv. S'associer aux poursui- 
tes des tribuns. Nostram ætalem jac- 
tari labore forensi. Cic. Notre vie s'1- 
ite dans les travaux du forum. I 5° 
ire, proférer, meitre en avant, dire 
en l'air = Jactare voces. Virg. Pousser 
des cris. — minas. Cic. Proférer 
des menaces. — probra in aliquem. 
Liv. Se répandre en injures contre 


JACÉTANI, Ôrum, m. Cæs. Jacé- 
tans, pple de Tarraconaise. 

JA C0, Ÿs, Fre, jêci, jastum (nu), 
at. 1° Jeler, lanecr, mouvoirenavant, 
envoyer {au pr. et au fig.) = Jacere 
tela. Cic. Virg. lapides in murum. (xs. 
Lancer des traits, des pierres contre 
la muraille. — ensem fluctibus. Virg. 
Jeter son épée dans les flots. — mer- 
ces. Dig. Jeter sa cargaison à la mer. 
— pedes ante se. Plin. Marcher rapi- 
dément. — corpora saltu. Lr. Se 
mouvoir en bondissant. — se er. 
Ov. Se précipiter du haut de... — 
genu ad aliquem. Plaut. Dooner du 
genou coutre qqn. — semen. Viry. 
Répandre la semence. — talos. Cic. 
Jeter les dés. — bolum lepide. Plaut. 
Lancer heureusement le filet, faire 
une boone prise. — sculum. Plaut. 
Jeter son bouclier. — umbras. Plin. 
Projeter de l'ombre. — oscula. Tac. 
Envoyer des baisers. — injuriem in 
aliquem. Cic. Lancer l'injure à qqn. 
— edicta. Tac. Lancer des édits. — 
odia in longum. Tac. Semer des hai- 
nes pour l'avenir, Jacit ad rxtremum 
id quod... Cic. Il relègue à la fin ce 
qui. {| 2° Etablir (une construction), 
asseoir, Inslaller : Jacere aggerem. 
Cæs. moles. Iirl. muros. Virg. Ela- 
blir une chaussée, des jetées. cons- 
lruire des murs. — fundamcnta cau- 


JACTÂTIO, Onis, Î. par. 1° Hyg. 
Action de lancer.{ff 2° Action d'agile: ; 
mouvement, agilation (au pr. el au 
fig.) : Jactatio manüs. Quint. Balance- 
ment de la main. — corporis modica. 
Cic. Gestes sobres. Patt jactationem. 
Liv. Pouvoir supporter le transport (en 
parl. d'un blessé). Er magnä jactu- 
tione. Cic. Au sortir d'une horiible tour- 
mente.— popularis. Cic. Agilation po- 
pulaire. of: n° 4. Levitas et jactatio 
auimi. Liv. Légèreté et mobilité d'es- 
prit. || 3° Au fig. Jactance, vanité, 
oslentalion = Jactatio circulatoria. 
Quint. Häblerie des charlatans. — 
eruditionis. Quint. Parade d'érudition. 
— cultüs. Tac. Recherche dans la 
mise. — dicendi. Quint. Eloquence 
d'apparat. — verborum. Cic. Vaines 
menaces. || 6° Popularité : Jactatio 
cursusque popularis- Cic.-Efforts pour 
être populaire. Jactationem in populo 
habere. Cic. Etre en vogue. 
JACTÂON, ris, M. facto). Quint. 
St. Qui se vante, qui fait étalage de. 
. + JACTATAUX, icis, f. (jactator). 
Sid. Celle qui vante ou qui se vante. 
4. JACTATUS, a, 108, part. p. de 
sACTO. 19 Un. Jeté. lance. || 2v Agité, 
secoue, ballolle (au pr. et au fig.) : 
Jactatum brachium. Cæs. Bras secoué. 
Jaciaiæ comæ. Uv. Chevelure flottante. 


JACU 


qq. Heæc vulgo jactantur. Civ. Cela se 
it publiquement. Jactare rem sermo- 
nibus. Liv. Faire d'une chose le sujet 
deses entretiens. Taltajactunti... Virg. 
Commeil parlaitainsi.. Juctatum est in 
cnditioniôus.. Liv. On mit en avant 
parmi les clauses du traité... || 6° Pu- 
lier, vaatcer, faire valoir; — se (expr. 
ou s.-ent.) : So vanter de = dJactanus 
te beatum. Hor. Nous célébrons lon 
bonheur. Jactare ingenium. Quint. l'aire 
parade de son esprit. — genus. lor. 
stre fier de sa naissance. — se ultorem. 
ITor. Se donner pour vengeur. — se in 
aulä, Virg. Commander flérement dans 
son palais. — scaunguifirentissime, into- 
lerantius. Cic. S'en faire accroire, avoir 
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JXCÜLATUIX, tcis, Î. (jaculator). 
Ov. Chasseresse, surnom de Diane, 

4. SACÜLATUS, a, um, part. de 
JACULON. 4° Virg. Qui a lincé z Se ja- 
culutus in. FL. S'élant élancé au mi- 
lieu de... || 2° Hor. Qui a frappé. || 
3° Passiv. Luc. Lancé. 

2. + SACÜLATUS, üs, m. (jacu- 
dor). der. Action de lancer. 

JACÜLON, üris, äri, aus sum (ja- 
culum), dép. 1° Lancer, darder (au pr. 
et au fig.) = Jupiler duros jaculatur 
imbres. Col.-poet. Jupilèr envoie la 
grêle. Jaculando. Cic. À l'exercice du 
uvelot. Jaculari unbram. Plin. Pro- 
Jeter une ombre. — multa. Hor. For- 
mer inille praieis.— in aliquem dicta. 


une vanité insupportable, Jartabat fre- | Petr. — in aliquem probris. Liv. Déco- 


quenti curiä (prop. intin.}. Suet. I se 
vantail en plein sénat que... Juctubat 
hostis quam socius. Tac, 11 se glori- 
fait d'être ennemi plutôt qu'allié. 

JACTÜÉRA, æ, f. (Jucio). L" Action 
d: jeter (des marchandises àla mer: 
Si in mari jactura facicnda sit. Cie. 
S'il faut jetèr quelque chose à la mer. 
112° Perte (ord. volantare), dépense, 
sacrifice; en gén. détriment, doinmage 
(au pe. et au fig.) 2: Non magni jarturä 
factä. Cie. A pen de frais. Maqnis juc- 
turis, Cæs. Au prix de grands sacri- 
fices. Jacturam pati. Col. Essuyer une 
perte.—afferre. Col. Causer du dom- 
mage. Facilis jartura sepuleri, Virg. 
On peut se passer d'un tombeau. Parvä 
jacturä accepta. Liv. Ayant essuyé un 
léger échec. Jacturam criminum fa- 
cere. Cic. Omettre des accusalions. 

Ÿ JACTÜRALIS, e (jactura). Gl.- 
PR. Dommageable. 

JACTÜRARIUS, a, um (jactura). 
Isid. Qui essuie des perles. 

1. JACTUS, a, um, parl. p. de 34- 
ciao. 1° Plin. Virg. Jeté, lancé. || 2° 
Plin. Hor, Jelé, établi (en parl. d'une 
construction). || 3° Cic. St. Dit, proféré. 

2. JACTUS, Us, m. (jacto). Action 
de jeler, de laucer (au pr. el'au fig.) : 
Jactus mercium. P.-jct. ou simpl. Jac- 
tus. Juv. Action de jeter des marchan- 
dises à la mer. Sub jactu teli. Liv. 
Intra teli jactum. Virg. À la portée 
du trait. Jactus fubninum. Cic. Action 
de foudroyer. Pulveris exrigui jactu. 
Virg. En jetant une poignée de pous- 
sière. Jactus fesserurum. Liv. Coup de 
dés.— radiorum. Plin. Rayonnement. 
— vocis. V.-Mar. Mol échappé. Jac- 
tus retis. Cels. Dig. ou simpl. Jactus. 
V.-ar. Coup de filet, prise. 

SACÜLALILIS, e (jaculor). Ov. St. 
Qu'on peut lancer, de trait. 

TJACÜLAMENTUM, 1, n. Non. C. 
JACULUM. 

JACÜLATIO, ônis, f. (jaculor). 
Sen. Action de lancer = Jaculatio eques- 
tris. Plin. Exercice équestre du jave- 
lot. || Au fig. Jaculatio verborum. Quint. 
Action de décocher un trait. 

JACÜLATOR, ôris, m. (jaculor). 1° 
Tor. St. Qui jetle, qui lance. || 2° Lie. 
Soldat armé du javelot. || 3° Plaut. 
Pécheur. 

JACÜLÂTORIUS, a, un (jaculator). 
Dig. Qui sert à l'exercice du javelot. 


cher des trails contre qqn. |} 2° Frap- 
per, allcindre z Jaculart Prro aliquem. 
Ov. Percer qun d'un glaive. — arces: 
Hor. Foudroyer les temples. 

JACÜLUM, i, n. (jacio). 4° Cæs. 
Virg. Javelot, javeline, dard; toute 
arme de trait. [| 2° Ov. Aus. File de 
pêcheur. {| 8° Zsid. Filet de gladiateur, 

1. JACÜLUS, a, um (jacio). Qui se 
lance = Jaculum rete. Plaut. Filet de 
pêcheur. 

2. sACÜI.US, i, m. Luc. Serpent 
qui s'élance (d'un arbre). 

3. JACÜLUS, i, m. Col. Licou ou 
lacet. 

TADDUS, i, m. Bibl. Jaddus, grand 
prètre des Juifs. 

JÂAFET. Voy. JAPHET. 

JAUEL, indécl. f. Bibl, Jahel, hé- 
roïne de la Bible. | 

JAM, adv. (is). 4° Déjà, mainte- 
nant, en ce moinent (avec le temps 
présent) = Jamne abis? Plaut. T'en 
vas-tu déjà? Sunt duo menses jam. Cic. 
11 y a déjà deux mois. Jam nunc. Cic. 
Dès à présent. Jam... jam. Virg. FL. 
Tautôt.….. tantôl... Satis diu jam. Ter. 
Depuis assez longtemps déjà. Jam du- 
dun, jam pridem. Cic. Ter. Vny. Jau- 
DUOUM, 3AMPRIDEM. Non jam. Cic. Jam 
non. Ph. Ne... plus. Nep. Ne... pas 
encore. Jam tandem. Plaut. Aliquan- 
do jam. Cic. Enfin. {| 2° Déjà, pré- 
cédemment (avec un temps passé): 
Quæ jam posui. Cie. Les principes que 
jai Lout d'abord établis. Jam ante. Cie. 

éjà auparavant. Jam tum.Cic. Dès 
lors, alors. Jum a. Cie. Jam inde a. 
Ter. Depuis... Jum non lungius abe- 
rant. Cæs. Déjà ils n'étaient plus éloi- 
gnés. Jam ut. Plaut. Jam quum. Cic. 
Dès que, aussitôt que. [| 8° Bientôt, 
tout à l'heure, au plus tôt, désor- 
mais (avec le futur ou l'impér.) : Jam 
te premet nor. Hor. Bicntôt la nuit 
l'enveloppera. Jam scies. Petr. Tu 
vas Savoir. Jam hic ero. Ter. Dans un 
instant je serai ici. Jam jamque ifu- 
rus. Tac. Sur le point de partir. Jam 
nemo.. Cic. Personne dorénavant. 
Jum parce. Virg. Egar ne-le désor- 
mais. {| 6° Alors, dès lors, eh bien, 
or (pour marquer la conséquence) = 
Quz quum ia sint, jam prædico… 
Liv. Puisqu'il en est ainsi, je puis 
prédire que... Jam vidrbuntur mons— 
tra dicere. Cic. Aussitôt ils scmble- 
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ront faire un paradoxe. H 6° Mème, 
encore, de plus; en outre, d’ailleurs 
(dans les gradations etlestransitions): 
Quid jam erspectas..? Cic, Qu'attends- 
tu encore? Jam illud. Cic. Et ceci en- 
core. Jam in altercando. Cic. Mais 
dans la réplique. Jam pecuniæ affatim 
est. Plaut. Quant à l'argent, vous n'en 
manquez pas. Jam vero, jam porro. 
Cic. Qui plus est, en outre, ce n'est 
pas loul. 

JAMDIU. Voy. oi. 

JAMDÜDUM, adv. (jam, dudum). 
4° Cic. Virg. Sen.-tr À l'instant, sur 
l'heure, promptement. [| 2° Cic. Virg. 
Depuis longtemps. |} 3° St. Bientôt. 
Voy. DuDus. 

JAMJAM, adv. (jam). 4° Cic. Virg. 
Déjà, présentement. ‘|| 2° Hor. Ov. 
Bientôt, prochainement. . 

JAMNIA, æ, [. Bibl. Jamnio, v. de 
Palestine. || — NiTÆ, arum, in. Dibl, 
Hab. de Jamnia. ‘ 

JAMPNIDEM, adv. (jam, pridem). 
Cic. Depuis longtemps. Voy. PRIDEM. 

JAMTUM, adv. (jam, tum). Cic. 
Déjà alors; dès lors. 

JANA, &æ, f. Varr. Macr. C. DIANA. 

JANALIS, e. Ov. De Janus. 

JANDOÜDUM. Voy. SAMDUDUM. 

JÂANICÜLARIS MONS, in. Serv. et 

sA\IÏcüLuM, i, nn. Ci. Ov. Le 
Jauicule (mont de Janus), une des 
sept collines de Rome. | 

JANIGENA, æ, w. f. Ov. Fils ou 
fille de Janus. 

JANITOR, 0ris, M. (janua). Por- 
tier 2: Janütor carceris. Cic. Geôlier. In- 
gens janitor (inferorum). Virq. Le ter- 
rible gardien des enfers (Cerbère). 

JANITRICES, um, f. (elvatépec). 
Dig. Belles-sœurs. . 

JANITRIX, tcis, f. Plaut. Portière.|| 
Au fig. Laurus janitrir Cæsarum. Plin, 
Louricr planté à la porte des Césars. 

JANUA, æ, Î. (janus). 4° Porte 
ford. à l'extérieur d'une maison) : 

anuam pulsare. Plaut. Frapper à la 
orte.—reserare, frangere. Ov. Ouvrir, 
orcer une porte. || 2° En gén. Ouver- 
ture, entrée : Janua Ditis. Virg. L'eu- 
trée de l'enfer. Unde sol sumit ja 
nuam. Prud. Le côté où le soleil ap- 
aralt. || Au fig. Januu antni frons. 

.-Cic. Le front est la porte de l'âme. 
Alicui januam famæ patefacere. PI.-j. 
Commencer la réputation de qqn. 

JANUAL, älis, n. Fest. Gâleau 04 
fert à Janus. 

JANUALIS, €. Varr. De Janus. 

1. JANUARIUS (mensis Cxpr. où 
s.-ent.),ii, in. Cic. Cæs.Janvier(le mois 
de Janus). 

2. JANUÂRIUS, a, um. Cato. le 
janvier. || Januaria, orum, n. A.-Vict. 
Fête des caleudes de janvier. 

JANUS, i, m. (p. dianus, de dies). 
to Liv. Virg. Janus, dieu à doub'e 
visage, ancien dieu du jour en Italiv. 

80 Ov. Mois de Janus, janvier. |] 8° 

us. Année. || 4° Janus,voûte, guichet: 
Janos tres faciendos locavit. Liv. Il 
mit eu adjudication la construction de 
trois arcades. Jano dertro purtæ. Liv. 
Par le jauus droit de la porte. ||6° Cic. 
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Hor. Portique des banquiers sur le fo- 
run 


JÂAPnET, indécl.m. 4° Libl. Japhet, 
troisième fils de Noë. 12° Voy.1APETUS. 

JASON. V'OY. 1AS0N. 

JAVOLÈENUS. C. JABOLENUS. 

JÉDÜSÆEI, 0rum, m. Vuly. Jébu- 
séens, pple de Palestine. 

JÉRAUSEUS. Vulg.ct JÉNCSIACES, 
a, um. Prud. Des Jébuséens. 

JËGce, parf. de 34c10. 

JÉCINENOSUS, a, um (jecur). A.- 
Enp. Malade du fuie. 

JÉCORARIUS, ii, m. (jecur). Fest. 
C. HANUSPEX. 

JÉCORITICUS, a, um. Al.-Emp. et 

JÉCONÔSUS, a, um (jecur). Sid. 
Malade du foie. 

JÈCUR, Ôris, jécinëris et Jüctnüris, 
n. (frap). 4° Cic. Virg. Foie. || 2° 
Au tig. Sen. Hor. Cœur. siège des 

assions : colère ou douleur. || 3° 

ibac. ap. Suet.. Esprit, intelligence. 

JÉCONANUS. VOY. JECORANICS. 

JÉCUSCÜLUM, i, n. (jecur). Cic. 
Plin. l'elit foie. 

JEU, indécl. m. 1° Bibl. Jéhu, 
prophète. || 20 Bibl. Roi d'Israël. 

T JÉÈJENTO, &s, üre, vi (jejunus), 
nent. Afr. Déjeuner. 

+ JÉJÜNATIO, Onis, f. (jejuno). 
Tert. Jeüne. 

+ JÉJUNATOR, ôris, m. (jejuno). 
Aug. [fier, Qui jeüne. 

JÉJÜNÉ, adv. (jejunus), Cic. Gell. 
D'une manière sèche (au fig.), pauvre- 
ment, sans ornement. || sEs0NIüs. Cic. 

JÉJOUNIDICUS, a, un (jejunus, dico). 
Gell. Qui parle sèchement. 

+ JÉJÜNIOSION, Comp. de 3F1U- 
wiosus inus. laut. Plus aMamé. 

JEÉJONITAS, älis, Î. (jejunus). 4° 
Grande faim = Jejunitatis plenus. Plant. 
Qui a le ventre crenx. || 2° Vitr. Sé- 
chercsse (d'une substance'. À 3° Au 
fg. Manque de: Jejunitas bonarum ar- 
lium. Cic. Abseuce d'instruction. || 
4" Cic. Sécheresse (de style), maigreur 
du sujet = Jejunitas el ubertas. Cic, La 
sclieresse el l'abondance (oraloire). 

JÉJCNIUM, Ÿ, n. (jeéjunus). 1” 
Privation de nourriture, diète; jeùne = 
Jejunia éidicere. Ior. Ordonner un 
jeûne. — ponere. Hor. Ne pas l'obser- 
ver. — solvere. Hor. Le rompre. || 
2° Faim : Jejunia satiare. Ov. Assouvir 
sa faim.— undzæ. Luc. soif | 3° Virg. 
Mlaigreur. {[ 6° Col. Pauvreté, stérilité 
de la terre). 

JÉJÜNO, üs, üre (jejunus), neut. 
4° Aug. Prud. Jeüner. || 2° Avec le 
dat. Teri. S'abstenir {d'un aliment). 

JÉJUNUS, a, um. 1° Qui n'a rien 
mangé ni bu, qui est à jeun; par ext. 
afainé ou altéré : Jejuna cupido. Lr. 
La faim. — plebecula. Cie. Populace 
qu meurt de fain. Jejuno sono. Prop. 

ont l'estomac crie, Jejuux negavil 
aquam. Prop. Il à refusé de l'eu à 
ma soif. || 3° Au flg. Qui manque de, 
avide = Jejunus imperii. Just, Qui à 
soif du pouvoir. Aures jejunæ hujus 
oraliouis. Cic. Oreilles peu faites à ce 
genre d'éloquence. | 3 Lr. Virg. 

ec, maigre, vide (en parl. des ch.). 


JOCU 


IL 4° Cic. Col. Sec, aride, pauvre (en 
part. du sol). [| 5° Virg. Rare, peu 
abondant {| 6° Cic. Sec, aride, mai- 
gre, déchainé (en parl. du style). | 
7° Vide, panvre. stérile, sans valeur : 
Jejunus animus. Cie. Esprit borné. Je- 
jour calumuiïa. Cic. Calowaïie sans por- 
lée. || s13uxion. Cic. 

JENTÂCÜLUM, ti, n. (jento). Sue. 
Plaut. Premier repas, déjeuner. 

JENTATIO, unis, [. Firm. C. le préc. 

JENTO, üs, üre, ävi. 4° Act. Varr. 
Manger pour son déjcuner. || 2° Neut. 
Suet. Mart. Déjeuner. 

JEPUTE, ilécl. m. Bibl. Jephté, 
juge des léhreux. 

JÉnEMIAS, æ, m. B'bl. Jérémie, 
un des quatre grands prophètes. 

JÉRICUO, SERONŸMUS et 2EÉNO- 
Sos.ŸMA, cle. VOy. MEN. 

JEnonoau, indècl. m. Bibl. Jéro- 
bon, rai d'Israël. 

JÉRÜSALEM. VOY. IMIENUSALEM. 

JESSÆ On JESSE, indéct. m. Bibl. 
Jessé ou Isaï, père de David. 

JESSI S, a, un, l'rud. le Jessé. 

JESUS On 1ÉSUS, gêu. dal. abl. u, 
acc. win, in. 4" Bibl. Alc. Jésus-Christ. : 
I 2" Bibl. Josué. | 

JE2ABET., indécl. f. Dibl. Jézubel, 
reine d'Israël. 

JOANNA, &, f. Dibl. Jeaune, femme 
de la suite de Jésus-Christ. 

JOANNES, is, m. 4° Brbl. Prud. 


JU\I 
sHCÜLA NS, e (jocutus). Cic. Hor. 
Badin, drôle, risible : Joculnria fun- 
dere. Liv. Railler, faire des plaisan- 
teries. | . 
socüLAniten , adv. (jocularis), 
4 Plin. D'une manière plaisante. À 
2° Suet. Avec gaiclé. . 
JocÜLARIUS, €, um ( joculus). 
Ter. Cie. Plaisant, risible, drôle. 
+ JOCÜLATIO, ônis, F. (joculor). 
Firm. Plaisanterie. 
9 s0CÜLATOR, 6ris, m. {joculor). 
Cie. Nieur, radleur, | 
JÜCÜLAÂTORIUS, a, um (joculalor). 
Cie. Badin, plaisant {en parl. des ch.). 
JacÜius, 1, m. (jocus). 4° Vitr. 
Jouet, joujou. [| 2° Bon mot, plaisan- 
lerie = Joculo dixere, l'laut. Dire en 
plaisantant. 
+ JOCUNDUS, arch. p. SUCUNDUS. 
Jûcts, ?, in.; au plur. s0c1, m. el 
3oca, n. 1° jen, rire, ébats; plaisan- 
lerie (ord. en paroles, badinage, mo- 
querie = Facessere jocos. Ov. Prendre 
ses ébats. In jocos effusus est. Suet. Il 
éelata de rire. Religionem jocum facere. 
Petr. Se moquer de la relizion. Jecum 
movere. Ior. Faire rire. Per jocum. 
Plaut. Joco. Nep. Pour rire, en plai- 
santerie. Ne sis jocus. Ior. Pour ne 
as apprèler à rire. Dare alicui jocos. 
For. Servir de jouet à qqn. Lacessere 
jocis. Suet. Poursuivre de sarcasmes. 
Remoto joco. Cie. Plaisanterie à part. 


Saint Jeun-Bapliste. {f 2° Bibl. Saint! [2° Au pl. Joci. Hor. Les Jeux, cor- 
Jean, apôtre et évangèliste. || 8° Tac. | tèse de Vénus. 


Jean de Gischala, vaincu par Titus. |] 
4° Jurn. Jean le Notaire, usurpateur 
de l'empire d'Occident. 


JOHANNES. VOY. JOANNES. 
JON.EUS, a, um. Juve. De Jonas. 
JÔNAS, æ, mm. Bibl, Jonas, pco- 


Joas, indécl. m. Bibl. Joas, roi de! phète. 


Juda. 


JoxATIHAS, +. m. Bibl. Prud, Jo- 


JOB, indécl. on s0nUS, à, m. Bibl. | nathas, lils de Saül. 


Job, personnage célèbre dans l'Ecri- 


JOPPE, ës, F. Plin, Joppé, v. de 


ture par ses épreuves et sa résignalion. | Julée (Jaa). [| — mTÆ, arum, m. Bibl, 


JOCA, drum. Voy. so0cus. 

JÜCARUNDUS, 4, um Gocor): V.- 
Mar. Lact. Qui s'amuse, qui folätre. 

2IOCALITER, adv. 
En plaisantant. 

JOCASTA. Voy. 10C4SrTA. 

JocAvIO, ônis, f. (jocor). Cic. 
Pluisanterie, badinage. 


e 
(jocor). Amm. |Dibl. Jourdain, 


Hab. de Jopné. 
Jorrieus, à, um. Plin. De Joppé. 
JONDAÂNES et JONDAN!IS, 19, M. 
fñ. de Palestine. 
JouDANICUS, a, um. Aug. Du Jour- 
daio. 
sôseru, indécl. m. 1° Dibl. Prud. 
Joseph, lils de Jacob. || 2° Bibl. Saint 


JÜCÂTUS, a,.um, part. de socon.lJoseph, père nourricier de Jesus- 


Cie. Qui a plaisanté. 
JOCINOnOSUS.Scrib. V. JeciNER.. 
+ Jûco, üs/ üre, nent. Plaut. el 
JOCOn, üris, äri, älus sum (jocus), 
dép. 1° Cat. Jiv. S'amuser, se joucr, 
folätrer (en action) = Pugnæ jocantes. 
Aus. Combats simuiés (pour rire). || 
2° Cic. Ter. Badiner, plaisanter (en pa- 
roles). || Avec l'acc. Hæc jocatus sum. 
Cic. Ces mols u'élaient qu'une plai- 
santerie dans ma bouche. 
JOCÔSÉ, adv. (jocosus). Cic. En 
plaisantant. || socosius. or. 
Jücôsus, a, um (jocus). Cic. or. 
Qui folâtre, qui s'amuse, ami du plai- 
sir, joyeux, gai, plaisant, drôle, ba- 
din, enjoué (en parl. des pers. et 
des ch.). 
S6CÜLANS, antis, part. de —0CULOR 
inus. Liv, Qui plaisante. 
JÜCÜLANTEN, adv. (joculans). Sid. 
En plaisantant. 


Christ. || 8° Bibl. Joseph d'Arimathie. 

JôsÉéPuus, i, m. Suet. Flavius Jo- 
sèphe. historien des Juifs. 

JOSUE, indécl. m. Vuly. Josué, 
chef des lébreux après Moise. 

JOUM, JOVÈRUM, gèn. pl. de au- 
PITEN. 

JOVA, æ,f. Varr. Jova, fille de 
Jupiter. 

JOVIALIS, e. Macr. De Jupiter. 

1. JÔVIANUS, a, um. nsc. De 
Dioclélien. || Au plur. Am. Soldats 
Joviens, surnom de deux légions. 

9. JOVIANUS, i, m. Aunn. Jovien, 
successeur de Julien l'Aposlat. 

JôVis, gén. de suPiTER. || Enn. 
Anc nomin. p. JUPITER. 

4. 30VIUS, a, um. A rn. De Jupiter. 

2. sôvius, tt, m. A.-Vict. Jovius, 
surnom de Dioclétien. || — us, a, um, 
De Jovius : Jovia cohors. Cl. La co- 
horle Jovienne (de Dioclétien). 


JUBE 


Launa. æ, Î (2567).40 Cie. Cri- 
ère. [| 2° Sen. Murt. Chovelure (peu- 
dante). || 3° Virg. Crète (des oiscaux, 
des serpents). {| 4° Plin. Chevelure 
(d'une comète). | 6° Plix. Cime (d'un 
arbre). |} 6° Virg. l’anache (du casque). 
7 Pl -j. Abondance oraloire. V 1onvs. 

2. Jûna,æ,m. 4° Cas. Hor. Juba, 
roi de Mauritanie. [| 2° Tuc. l'in, Ju- 
ba, fils du précédent, auteur d'ouvra- 
ges scicutiliques. | 

JunAL, indécl. m. Bibl, Jubal, fils 
de Lamech. inventeur de la musique. 

JÜRAR, àris, abl, &re, n. (juba). 19 
Chevelure d'un ästre; on partic. 
rayons de l'étoile du matin: Jubare 
ervrto. Viry. Après le lever du solil. 
Fac jubar.… Ov. Fais un astre de. 

| 20 Au lig. Sen.-tr. Mart. Rayon, 
ucur ; éclat, majesté. [| Masc. Enr. 

JÜRATUS, a, um (juba). 4° Plin. 
Sul, Qui à une criniere. [| 2° Plaut. 
Liv. Qui a une crète. || 3° Varr. Che- 
velu (en pari. d'une comète). 

+ JÜBÉDUM (jube, dum). Plaut. C. 
JUBE. 

-JÜUEO, ës, dre, jussi, jussum (jus, 
habeo), ueut. et act. 4° Ordonner que; 


douner des ordres à = Lectulos jube 


sterni. Ter. Fais préparer les lits. Ju- 
bentur adire libros. Liv. lis reçoivent 
l'ordre de consulter les livres. Jusstt 
ut ponerent slatuum. Suet. Il leur cn- 
joignit d'élever la statue. Jusscrunt ne 
fsret. Iirt. Hs défendirent de le faire. 
Jussit Britannico ersurgeret. Tac. Il 
enjoignit à Brilannicus de se lever. 
Jube famulos, apparent. Plaut. Dis 
aux esclaves de préparer... Receptui 
canere jubet. Cæs. Il fait sonner la 
rélraile. Germanos non juberi. Tac. 
Que les Germains ne recevaient pas 
d'ordre (étaient incapables d'obérr). 
Jubet Gullis. Cl. 11 dicte des lois à 
la Gaule. || 2° Prescrire (une chose), 
cnjoindre, imposer = Jubere prandia. 
Spart. Commander des festins. — 
tributum alicui. Tac. Imposer un tri- 
but à qqn. — silentia. St. Imposer 
silence. Quod jussi ei date bibere. Ter. 
Donnez-lui à boire la potion que j'ai 
prescrile. Uispanis duplicia cibaria 
dari jussa (sunt). Liv. On il donner 
double ration aux Espagnois. Î 30 Or- 
donver (par une mesure publique), 
proposer, décerner, assigner; Sanc- 
tionaer = Populus jussit ut.… Cic. 
Le peuple a ordonné que... Vellent, 
juberent (formule de délibération). 
Liv. Qu'il leur plût d'ordonner que. 
Quæ jusserat. Pac. Les choses qu'il 
avaitétablies. Alta sententia jubebat… 
Liv, Une autre opinion proposait de. 
Jubere regem. Liv. Nommer un roi. — 
legem. Cic. Porter une loi. — provin- 
ciam alicui. Sall. Assigner un gouver- 
nement à qqn.— societatem. Liv. fœdus. 
Cic. Sanctionner unc alliance, raliller 
ua traité. Populus jussit de bello. Liv. 
Le peuple résolut la guerre. |] 6 Prier 
de, engager à =: Hunc jubet Since curä 
esse. Cic. I l'invite à se tranquilliser. 
fre fortes jubent. Liv. On les exhorte à 
marcher résolüment. Jussi cum valerc. 
Cic. Je lui ai dit adieu. Fuscum sal- 


JUDE 


vere jubemus. Ior. Nous <souhailons 
le bonjour à Fuscus. Jubeo Chremetem 
(s.-e. salvere). Ter. Salut à Chrémès. 

JÜRERNA, #, f. Tac. Juv. C. ni- 
BERNIA. 

JÜHÉSIS, p. JUnE, Si vis. Plaut. 
C. sune. 

JÜBTLA, 0rum, n. (lo6). 40 Fronto. 
Sil. Cris de joie (des pätres). ]| 2° 


Amm. Cris de guerre. 


JÜRILÆUS ANNUS, M. Aral, el JÛ- 
BH ÆUM, 1, n. Vuig. Année jubi- 
jaire, jubilé, grande solennité des 
Juifs, revenant tous les cinquante ans. 

JÜBILATIO, Onis, f. (jubilo). Apul. 
Hier. Jubilation, cris de joie. 

JÜUILO, às, dre, avi Gubilun), nent. 
40 Fronuto. Pousser des cris de joie. 


30 Vulg. Faire eulendre à haute voix. 
JÜRILUM, ?, n. fier. V. sUuDILA. 
JÜCUNDÉ, adv. (jucundus). Agréa- 

blement. avec plaisir : Jucunde olere: 

Plin. Sentir bon. Jucunde esse. Cic. 

Etre de bonne humeur. — vivere. 

Cic. Mener joyeuse vie. || sucunpius. 

— ISSIME. Cic. 

JÜCUNDITAS, ätis, f. (jucundus). 
Agrément, charme, plaisir =: Dare se 
jucunditati. Cic. Se livrer à la joie. 
Ea est in homine jucunditas, ut. Cic. 
C'est un homme si aimable, que: 
Jucunditate perfundi. Cie. Etre inondé 
de joie. Jucunditas vitæ. Gic. Les dou- 
ceurs de la vie. — agri. Cic. Les agré- 
ments de la campagne. Epistola plena 
jucunditatis, Cic. Lettre très-cnjouée. 
IL Au plur. Jucunditates tuæ. Cic. Tes 
complaisances. 

+ JÜCUNDO, àäs, dre (jucundus), 
act. Aug. Lact. Réjouir, charmer. 

JÜCUNDUS, 4, um (juvo). Agréa- 
ble, qui fait plaisir, qui charme (les 
sens ou l'esprit): Agua potui jurunda. 
Plin. Donne eau. Jucuidæ aurx 2e- 
phyri. Cat. La douce haleine du zé- 
phyr. Jucundi agri. Cic. Niantes cun- 
pagnes. Jucundum in modium canerce. 
Gell. Chanter agréablement. Jucundus 
comes. Cic. Aimable compagnon. — 
amicus. or. Ami cher. Jucunda vita. 
Hor. Vie douce. In rebus jucundis. 
Hor. Dans la prospérité. Jucundum 
lempus agere. Ov. Meucr joyeuse vie. 
| sucuxoiIoR. — ISsiMUSs. Cic. 

JODA, æ, m. 4° Bibl, Juda, fils de 
Jacob. || 2° Bibl. Unc des tribus d'Isratl. 

JÜDÆA, 2, f. Plin. Tac. Judée, 
contrée de Syrie. 

JÜDÆUS, 0, um, Plin, De Judée. || 
— Æi, orum. Cic. Hor. Les Juifs. 

JOÜDAÏCE, adv. (judaïcus). C.-Just. 
En juif, judaïquement. 

JÜDpAÏCuS, a, um. Cic. Tuc. Judaï- 
que, des Juifs, de Judée. : 

JÜDAISMUS, ti, m, Tert. Judaïsmo, 
religion juive. 

JÜDAIZO, äs, äre, nent. Vug. Ju- 
daïser, vivre comme les Juifs. 

JÜbas, æ, m. 1° B:bl. Judas Iscr- 
riole, apôtre qui trahit Jésus-ChrisL. 
I 2° ribl. Judas Muchabée. Voy. ma- 
CHADÆI. 

JÜDEX, icis, m. et qqf. f. (judico). 
4° Juge : Juder nequam. Cic. Juge ini- 


I 2° Act. Varr. Appeler en criant. ||. 
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que. Adhuc sub judice lis est. Hor. 
La question est encore indécise. Ju- 
dicem dicere. Liv. Se norter partie 
(désigner un ing) — ferre alicui. 
Cic. Assiguer qqn (proposer un juge 
à la partie adverse). — dare. Cic. 
Renvoyer devant un juge (en parl. 
du préteur). Judices petere. PL.-j. De- 
mander des juges (désignés par lo 
préteur). Vespt judice. Ph. Par-de- 
vant la guëpe. {| 2° Au fig. Juge, 
arbitre, appréciateur, critique = Me 
judice. Tor. À mon avis. Juder rem. 
Cic. Un connaisseur. — veterum. Hor. 
Appréciateur des anciens. 

f JÜDICARILIS, € (judico). Capet. 
Contestable, litigicux. 

+ aUvIlcasstT. XJI Tub. ap. Cic. 
Arch. p JUDICAVERIT. 

JÜDICATIO, ônis, f. (judico). 1e 
Cic. Quint. Aclion de juger, juge- 
ment. || 20 Cic. Point à juger, ques- 
tion. | 3° Quint. Opinion reçue, prio- 
cipe Clabli. 

+ SÜDICÂTIVUS, a, um (judico). 
Boct. Qui à la faculté de juger. 

JÜDICATO, adv. (judicatus). Gell. 
Mürement, de propos délibére, 

+ SUDICATONUS, a, um (judico}. 
Aug. De juge. 

JÜDICATRIX, Tis, f. (judico). 
Quint. Celle qui juge. 

JÜDICATUM, i, n. (judicatus). 1° 
Chose jugée, arrèt : Judicatum facere. 
Cie. Exécuter un arrèt. — solri satis- 
dare. Cic. Donner caution pour l'exé- 
culion de la sentence. — negare. Cic. 
Ne pas accépter le jugement. {| 2° 
Cic. Opinion reçue, principe établi. 

1. SÜDICATUS, a, um, part. p. de 
aunico. 4° Jugé = Re judicalta stare. 
Cic. S'en teuir à l'arrêt. || 2° Plaut. 
Cic. Condamné = Judicatus pecuniæ. 
Liv. Condamné comme insotvable. || 
3 Résolu, arrèté : Miki judicatum 
est... Cic. Je suis décidé à... [| 6° Cic. 
Jugé, regardé couune. || 5° Plaut. 
Adjugé. 

2. JÜNICÂTUS, fs, m. (judico). Cic. 
Gell. Judicature, office de juge. 

JÜLICHÂALIES, € (judivium). Cic. 
Relatif aux jugements, judiciaire. 

+ S0DICALITER, ad v. (judicialis), 
Sid. Avee jugement, après enquèle. 

JÛDIUAÂARIUS, 4, um (judicium). 
Judiciaire, relatif à la justice = Judi- 
ciaria controversia. Cic. Conflit de ju 
ridiction. Judiciariæ leges. Fi. Suet. 
Lois qui régissent les tribunaux. 

JÜDICIOLUM, i, n. (judiciumn). 
Ann. faible jugement. 

JÜolctuu, tt, n. (juder}. do Aclion 
ou droit de juger, fonction de juge = 
Jus est judiciumque. Hor. Il y à des 
magistrals, il y a des juges. Prætor 
judicium dat. Cic. Le prèteur contie 
affaire à un juge. Judicium exercere. 
Cic. Remplir les fonctions de juge, 
rendre la juslice. — facere. Cic. Sié- 
ger comme juge. — agere. Pl.-j. 

onduire une affaire, faire une 
instruction judiciaire, Possessio ju- 
diciorum. Tac. Droit de rendre 
la justice. Regnum  judiciorun. 
Ft. Droit de juger sans appel. || 
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2° Procès, action juridique = Judicto 
aliquem arcessere. Cic. Citer en jus- 
tice. Voy. 4°. Judicia populi.. Cic. 
Causes soumises an jugement du pen- 
ple. Judicia majestatis reddcre. Tac. 
Autoriser les poursuiles pour crime 
de lèse-majeslé. Judicium caprtis. 
Cic. Procès capital. — fortunarum ha- 
bere. Cic. Avoir sa fortune cngagée 
dans un procès. Judicium suscipere. 
Quint. Accepter le débat. — accipere 
ro aliquo: Cic. Offrir d'être jugé à 
{a place de qqn. || 3° Jugement (ren- 
du‘, arrêt, sentence, décision = Judi- 
cium ferre au pronuncrare. Cic. judi- 
care. Eun. Pronoucer un Jugement, 
rendre un arrèl. [6° Tribunal, andience, 
prétoire; par ext. juges : Adducere 
causam in judicium. Cie. Porler une 
affaire devant les tribunaux. Judictum 
coronü ciugere. Luc. Entourer de sol- 
dats Ja salle d'audience. In judicium 
vocare. Cic. Traduire en justice. Ju- 
dicium sortiri. Cic. Tirer au sort les 
juees. Per judicium ferre. V.-Mar. 
aire passer sous les yeux da tribu- 
nal. — dare. Cic. Désigner des juges. 
H 6° Jugement, opinion, avis = Ju- 
dicio meo. Cic. À mon sens. Ejus ju- 
dicio permitio omnia. Ter. Je remets 
out à sa décision. St bonifas lua 
respondebit judicio meo. Cic. Si ta 
bonté répond à ce que j'en atlends. 
Ille, sui judicui.. Nep. Lui, fidèle à ses 
principes. {| 6° Jugement. goût, dis- 
cernement,apprécialion: Judicium in- 
teltigens. Cic. Jugement sûr, conp d'œil 
juste. — subtile. Ior. Goùt fin, dé- 
licat. — cibi narium est. Cic. C'est 
l'odorat qui discerne les aliments. 
Si quid mei judicii est. Cic. Si cela 
est de ma compétence. Judicium ad- 


hibere. Tac. User de prudence. Judi- | 


cum aut verilas. Tac. Choix ou con- 
viclion. Judicio. Cæs. Cic. Judiciense- 
ment, avec réflexion, avec prudence, 

ar choix. sta judieia æquabunt.…… 

rop. Ta raison égalera… || 7° Estime, 
prédilection; témoignage d'estune ; 
gqf. disposition testamentaire = Uri 
Jjudiciis qui nunc sunt hominum. Cic. 
jouir de l'estime de ses contemporains. 
Cui non judicium, non odium eraî. Tac. 
Qui n'avait ni affection, ni haine. Cujus 
de meritis senatus tanta judicia fecisset. 
Cic. Dont les services avaient reçu du 


sénat de si grandes marques d'estime. 


Suprema hominum judicia. Pl.-j, V.- 
Max. Dernières volontés des mou- 
rants. 

.sODÏco, üs, üre, ävi, ätum (jus, 
dico), act. 1° J'uger, être juge, renire 
la justice, prononcer un arrêt, déci- 
der (au pr. el au fig.) : Si recte ju- 
dicaris. Cic. Si tu juges conformé- 
ment aux lois. Judicure in sua causä. 
Cod. Etre juge en sa propre cause. 
Nem minime dubiam judicare. Cic. 
Rendre un arrêt sur une chose évi- 


dente. ic dies de Nostris controversiis 


judicabit. Cæs. Ce jour décidera de 


nos différends, les termin œlii 
judicatur intér… Tac. Le sort des 
combats prononce entre… Ita diis fu- 
dicanibus, ul... Just. Les dieux Ju- 
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geant à propos de. {| 2° Condamner, 
déclarer coupable : Judicare aliquem ex- 
sulem. Nep. Condanner qqn à l'exil. 
Judicari suä confessione. Cic. Elre con- 
damné par son propre aveu. — Suspi- 
cionibus. Nep. Etre condamné sur de 
simples soupeons. — necasse…. Ad 
Her. Etre condamné pour avoir tué. 
11 3° Poursurvre juridiquement, faire 
condamnor =: Judirare alicui pecuniæ, 
perducllionis. Liv. Faire condamner 
qqn à une amende, requérir conlre 
lui la peine du crime d'Etat. || 4° 
Plaut. Adjuger. || 5° Juger, porter 
un jugement, penser, estimer, appré- 
cier,z: sudicare recte de aliquo. Cie. 
Porter un jugement avantageux sur 
qan. Virum te judico. Ter. Je le re- 
garde comme un homme fait. Sic ju- 
dico (prop. inf.). C'ic. J'eslime que. 
Judicars de itinere. Cæs. Evaluer la lon- 
gueur du trajet. Quod jam judicäram 
Cic. Ce que j'avais pensé. Judicare 
quid intersit.… Cic. Apprécier la diffé- 
rence qu'il y a... 

sÜDITR , indécl. f. Bibl. Judith, 
héroine israëélite qui tua Holopherne. 

+ JUËRINT, SYNC. P. SUVERINT. Cat. 

JÜGAHILIS, € (jugo). Macr. Qu'on 
peut unir. 

4. JÜGALIS, € (jugum). 1° De 
joug, d'attelage = Equi jugales. Curt. 
Chevaux de trait. | Subst. Jugu- 
les gemini. Virg. Double attelage. || 
2° Qui a la forme d'un joug = Jugale 
os. Cels. L'os jugal, l'os de la joue. 
Jugalis tela. Voy. TELA. |] 9° Au fig. 
Nuplial, d'hymen: Jugalis amor. Sen. 
tr. Amour conjugal. Jugale fedus. 
Virg. L'hyinen, le mariage. Jugatrs 
anut. Mart. Les années du mariuge. 

2. + SÜGAUIS, is, m. Fort. Epoux. 

JÜGALITAS, ülis, Î. (jugalis). 
Fulg. Union, alliance. 

? JÜÛGAMENTO, JÜGAMENTUM. 
Voy. sUcum... 

JOGAHIUS, a, um (jugum). Altelé, 
d'attelage = Juyarius vicus. Liv. La 
rue des Jongs, à Roine. || Subst. 3u- 
GaniL'8, à, m. Col. Bouvier. 

JÜGATINUS, à, m. (jugum). 10 Aug. 
Dieu du mariage. || 2° Aug. Dieu des 
cimes. 

JÜGÂATIO, Onts, Ê. (jugo). 1° Varr. 
Cie. Action d'élever la vigne sur un 
treillage. 11 2° C.-Th. Etendue de terre, 
journal. 

JÜGÂTOR, ôris, m. (jugo). Arn. 
Qui attelle au joug. 

JÜGATUS, €, um, part. p. de suGo. 
Cic. Sen-ir. Allaché, uni (au pr. et au 
fig.) = Verba jugata. Quint. Mots ap- 
pariés, analogues. 

+ J0GE, adv. (jugis). Prud. Sans 
cesse, sans interruption. 

JÜGER, ris, n. usité seul. à 
l'abl. sing. Plaut. Tib. C. sUGERUM. 

JÜGÉRALIS , € (jugerum). Pall. 
D'un jugérum, d'un arpent. 

JÜGÉNATIM, adv. (jugerum). Col. 
Par jugérum, par arpent. 

JÜGÉRATIO, ônis, Î. (jugerum). 1° 
Frontin. Action de mesurer per jugé- 


rum, arpentage. || 2° Cod. Jngérum, 
mesure agraire. 
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JÜGÉRUM, 1; au plur. SUGERA, UM, 
Tous ou is (qungo), n. Varr. Cic. Virg. 
Juv. Jugérum (240 pieds de long sut 
120 de large), arpent. 

+ s0GÉRUM, gén. plur. de sucis, 
p. suGIUM. Lucil. | 

+ JÜGIFLUUS, à, um (juyis, fluo). 
P.-Nol. Qui coule saus cesse. 

JÜGIS, € (jungo). 4° D'atlelage = 
Juge auspicium. Cie. Auspice conjoint 
{interrompu lorsqu'un des animaux 
altelés laissait échapper ses excré- 
inents). || 2° Qui coule tonjonrs, qui 
ne larit jamais = Juyis aqua. Sall. ITor. 
Eau vive, eau courante. | 3° Qui dure, 
conlinuel, perpétuel z Juge triemnium. 
Cod. Trois années conseeutives. Jugis 
thcsaurus. Plaut. Trèsor mépuisable. 
— concordra. Gcll. Concorde inalté- 
rable. 

JÜGTrAs, ülis, f. (jugis). M.-Emp. 
Ecoulement continu. || Au fig. Jugitas 
magni temporis. Cod. Longue période 
d'années. 

JOGITER, adv. (jugis). 4° Mamert. 
En coulant toujours. |f 2° Apul. Symm. 
Aus. Sansinteriuption, constamment. 

JUGLANS, dis, f. (Jovis, glans). 
4° Varr. Cic. Noix. || 2" Pin. Mucr. 
Noyer. 

1. ao, ÿs, tre, neut. (luyt,). Varr, 
Crier (en parl. du milan). 

9. JÜGO ,às, äre, vi, alum (ju 
gum), act. 1° Attacher, lier = Jugqure 
vineam. Col. Etendre la vigne sur un 
treillage. jf 2° Au fig. Cat. Virg. Join- 
dre, unir, marier. 

JÜGOSUS, a, um (jugum). Ov. Mon- 
Lueux. 

JÜGÜLA, æ, f. Varr. et ordin. 

JUGÜLÆ, ärun, f. (jugum). Plaut. 
Man. Orion, constellation. 

JÜGÜLATIO , Onis, f. (jugulo). 
Ilirt. Egoigement, massacre. 

L JÜGÜLATOR, ris, m. (jugulo). 
Sah. Esorgeur, assassin. 

JÜGÜLATUS, a, um, part. p. de 
JuGULO. 1° Nep. V.-F. Egorgé. [| 2° 
Au fig. Cic. Ruiné, perdu. 

JÜGÜLO , ës, âre, avi, ätum (ju- 
gulum}), act. 1° Couper la gorge, 
éporger, massacrer, tuer, faire péèrir= 
Se tradere jugulandum. Cic. Tendre la 
gorge an rouleau. Quartanu neminem 
jugulat. Cels. On ne meurt pas de ja 
lèvre quarte. || 2° Au fig. Immoler, 
accabler, abattre, affaiblir =: Juyulure 
aliquem decretis. (ic. Assassiner un 
homme de décrets. Jugulare curas. 
Mart. Enterrer le chagrin. — Faler- 
num. Mari. Massacrer le falerne (le 
couper avec de la piquelle). 

JÜGÜLUN, i, n. ct qql. sUÜGÜLUS, 
ï, M. (jungo). Clavicule; par ext. go- 
sier, gorge, partie osseuse du Cou : 
Uni homint sunt juguli. Plin. L'homme 
senladesclavicutes. Demittere gladium 
in jugulum. Plaut.Egorger qqn. Jugu- 
lum præbere. (ic. offerre. Tac. porrige- 
re. Hor. Tendre le cou, se laisser tuer 
sans résistance. Ad jugulum millere. 
Scdul. Envoyer à la mort. || Au ge 
Jugulum premere. Pl.-j. Prendre à le 
gorge, serrer de près (l'orateur). | 

sÜGUM. i, n. (ungo). 1° Jous 
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(pour les bêtes de trail)= Juga tmpo- 
nimus bestiis, Cic. Nous faisons por- 
ter le joug aux animaux. Bos juga de- 
trectans. Virg. Bœuf rebelle au joug. 
Jugum solvere tauris. Vrrg. Dèteler 
les taureaux. || 2° Attelage ; qqf. paire: 
Juga flectere habenis. Virg. Diniger les 
cousiers du char. Unun jugum boum. 
Plin. Une paire de bufs. Varr. l:ten- 
duc de terrain labourée en un jour 

ar une paire de heufs, arpent ou 
Journal. Jugum aquilarum. Plin. Une 
couple d'aigles. [ 3° Au tig. Liaison, 
lien commun = fn pari jugo caruatis. 
V.-Mar. Dans un méme lien d'aflec- 
tion. Diductos jugo cogcre. Hor. Kap- 
procher des cœurs désunis. Jugo pari 
niti. Pl.-j. Faire des etforts com- 
muns, || &" Au lig. Joug, servitude : 
Juqum accipere. Just. Se soumettre. — 
alicujus a cervicrbus dejrcere. Cic. Ren- 
dre à qqn sa liberté. — ercutere. FI. 
Pl.-j. jactare. Juv. Secouer le jous. 
1 5° Liv. FE. Joug sous lequel passait 
l'ennemi vaincu (lormé de deux iances 
fichées dans le sol et réunies par une 
pique transversale) 2 Sub jugum mit- 
ere. Cic. Faire passer sous le joug. 
1 8° Varr. Col. Treillage pour la vi- 
gne. [| 7° Virg. Banc de navire. || 8° 
Varr. Joug pour porter des fardeaux. 
ns Cic. Flèau d'une balance. | 10° 

v. Barre transversale d'un métier. || 
14° Dan. Bras du scorpion. {| 12" Cxs. 
Virg. Crète, croupe d'une montagne. 
11 13° Tac. Chalne de montagnes. 

JÜGÜMENTO , äs, äre (jugo), act. 
Vitr. Jaindre par des traverses. 

JÜGÜMENTUM, 1, n. (Jugo). Cato. 
Traverse, linteau. 

JÜGURTHA, z, m. Sull. Hor. Ju- 
gurtha, roi des Numides. 

JÜGURTHINUS, a, um. Cic. Ov. 
De Jugurtha. 

+ süGus, a, um (jugo). 1° Qui 
unit = Juga Juno. Fest. Juuon,qui pré- 
side à l'hymen. || 2° lassiv. Cuto. 
Joint, réuni. 

JÜLÈEUS, a; tn. Voy. IULEUS. 

SÛL1, 6rur, im. Voy. iuLus 2. 

1. SÛULIA, æ, f. 1° Vell. Julie, file 
de Jules César. | 2° Tac. Ov. Julie, fille 
d'Auguste. || 3° Tac. Sen.-tr. Petite- 
fille d'Auguste. || 6 Tac. Fille de Ger- 
-manicus. [| 5° Mart. Fille de Titus. 

2. JÛLIA, 2, Î. Plin. Julia, nom de 

lusieurs villes, entre autres Julia 
estiluta, v. de Bétique, et Julia Sca- 
rabanlia, v. de Panuonic. 

JÜR1ACUM, 1, n. Au, Juliacum, 
v. de Gaule (Juliers). 

1. SÜLIANUS, i, m. 4° Spart. Di- 
dius Seveius Julianus, empeéreur ro- 
main. {| 2° Eutr. Julien l'Aposlat, em- 
pereur romain. {| 3° Spart. Julianus, 
jurisconsulle. 

2. s0LIANUS, a, um. De Jules Cé- 
sar, gate : Julianu vertigalia. Ant. 
ap. Cic. Les impôts établis par Jules 
ésar. |} Subst. Juliani. Suet. Les Ju- 
liens, les partisans de César. 

JÜLIAS, àdis, f. Plin. Julias, v. de 
Galilée. . 

JÜLIENSIS, e. Plin. De Jules, ju- 
lien, surnoui de plusieurs villes, telles 
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que Fréjus en Gaule, Jjuliopolis en 
Vithynie, etc. ‘ | 

JÜI10RONA, 2, f. Ant. Juliobona, 
v. de Gaule (Lillcbonne). 

JÜLIOnRIGA, æ, f. Plin. Julio- 
briga, v. de Tarracanaise. || — Exsis, 
e. Plin. De Juliobriga. 

JÙÜ.10MAGUS, i, m. Peut. Julioma- 
gus, v. de Gaule (Angers). 

JÜLIOPOLIS, 18, f. 40 Plin. Juliopu- 
lis, v. de Bithynie. f[ 2° Pin. V.dE 
gypte. || —1T7#, arum. Plin. ct — 
ITANI, Orum. Pl.-j. Hab. de Julio- 
polis. 

Jüt1s, dis, Voy. iucis. 

1. JÜsaius, it, mm. Cic. Virg. Julius 
ou Jules, nom d'une famille illustre 
à laquelle appartenait César. 

2. JULIUS, a, um. De la famille 
des Jules, julien, de César : Juliz le- 
ges. Cic. Lois Juliennes, portées par 
Jules César. Julia edicta. Hor. Les 
édits d'Auguste. Juliæ Alpes. Fort. Les 
Alpes Juliennes. Julia unda. Virg. 
L'eau du port Ju'es (près de Baies". 
Julium Castrum, Julium Forum. Plin. 
Voy. unGtaA, 1LuTUnGI. Julia Cla- 
ritas, Constantia, etc. Voy. cLARI- 
TAS, lc. 

3.30L1urs (mensis expr. ou s.-ent.), 
ti,an. Mucr. Mart. Le mois de juillel. 
Ï — us, a, um. Col. Mart. De juillet. 

JÜILUS. Voy. iULUS. 

JÜMENTAIIUS, a, um (jumentum). 
Apul Dig. De bête de some. 

JÜMENTUM, i,n. (juqum, fungo). 
4° Cæs. Hor. Bêle de somme ou de 
trail (cheval,hœuf, mulet, âne, etc.) : 
Servus a jumentis fnse. Valet d'écurie. 
Jumento desiluit. Arnm. 11 sauta à bas 
de sa monture. Jumenta bovesque. Col. 
Les chevaux et les bœufs. || 2° XII 
Tab. ap. Gcll. Chariot, voiture. 

JUNCÉTUM , 1, n. (juncus). Varr. 
Licu où croissent les joncs. 

JUNCEUS , &, um (juncus). 4° Col. 
Ov. De jonc. {| 2° ler. Plin. Qui res- 
semble à un jonc. 

JUNCIANUS, a, um. Dig. De Juncus. 

JUNCINUS, a, um (juncus). Plin. 
De jonc. 

JUNCOSUS, a, um (juncus). Ov. 
Piin. Couvert de joncs. 

JUNCTIM, adv. (jungo). 1° Gell. 
Côte à côte. || 2° Suet. Consécutive- 
ment, de suite. 

JUNCTIO, Oônis, f. (jungo). Cic. 
Union, assemblage (au pr. et A 

T JUNCTIVUS, a, um (junclus 
Prob. Dont on se sert pour joindre. 

? SUNCTOR, ôris, m. (jungo). Dig. 
Qui joint, qui attelle. | 

JUNCTÜRA, æ, f. (jungo). 1° Join- 
ture, joint, assemblage, point de jonc- 
tion =: Junctura genuum. Ov. Jointure, 
articulation des genoux. Lubantes 
juncturas dare. Virg. Présenter des 
attaches peu solides. || 2° Attelage = 
Junctura boum. Col. Attelage de bœufs. 
Hoc genus juncturæ probutum. Col. 
C'est une bonne manière d'atteler. 
Juncturæ argenteæ. Capit. Harnais d'ar- 
geut. |] 8° Au fig. Lien, alliance : Junc- 
tura generis. Ov. Parenté. || &e Liaison 
dans le stylé, alliance de mots: Ordo, 
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junctura, numerus. Quint. L'ordre, la 
liaison, le nombre. Juncturä callidus 
acri. l'ers Qui excelle dans les allian- 
ces hardics. Tantum junctura pollet ! 
Hor. Tant l'enchainement a de puis- 
sance ! 

1. JUNCTUS, a,.um, part. p. de 
suxGo. 4° Joint, lié, uni, contizu (au 

r. etaufig.) : Junctæ manus. Quint. 
Mains jointes. — fenestræ. Hor. Fenè- 
tres bien fermées. Junctus pons. Tac. 
Pont jeté. Mari junctus aer. Cic. L'air 
qui touche à la mer. Improbitas sce- 
lere juncta. Cic. Perversité qui va 
jusqu'au crime. Arcte junctus alicui. 
Suet. Intime ami de qqu. Juncta ver- 
ba. Cic. Mols composés, locutions. 
Juncta oralio. Cic. Style bien lié. || 
2° Attelé, apparié : Rheda equis juncta. 
Cic. Char atlelé de chevaux. Bovcs 
impariter juncti. or. Bœufs mal ap- 
pariés. || 3° Liv. Prop. Accouplé ; uni 
par le mariage. || 4° Continu, consé- 
culif = Junciæ tenchræ. Luc. Ténèbres 
continues. Junctis quinque dicbus. Ov. 
Cinq jours de suite. || suxcrior. Cic. 
— ISSimus. Tac. 

2. JUXCTUS, üs, m. (jungo). Varr. 
Assemblage, union. 

JUNCUS, i, m. 4° Plaut. Ov. Jonc. 
11 2° Plin. Tige qui ressemble au jonc. 

JUNGO, is, ère, junri, junc(um 
(Eye), act. 1° Jo‘ndre (au pr. etau 
ig.), assembler, unir, réunir, lier, rap- 
procher, adjoindre, adapter, contrac- 
ter = Jungere tigna inter se. Cæs. Em- 
boller des poutres. — pontes. Virg. 
Construire des ponts.— fluvium ponte. 
Plin. Unir les deux rives par un pont. 
— oslia. Juv. Fermer les portes. — 
vulnera. St. Rapprocher les lèvres 
d'une blessure. — grudus. Sil. Mar- 
cher de front. — fossas saltu. St. Sau- 
ter des fossés. — fœdera. Liv. Con- 
tracter des alliances. — verba. Quint. 
Former des mots composés.— oscula. 
Ov. Echanger des baisers. — cervicem 
alicujus amplezui. Petr. Passer à qqn 
ses bras aulour du cou, l'embrasser, 
detiras. Virg. dextram der(ræ. Virg. 
Se donner, se serrer la main, — se 
ad aliquem. Cic. Se joindre à que 
l'accompagner. — arma alicui. Liv. 
Faire cause commune avec qqn. — 54 
cum. Liv. Réuuir ses troupes à 
celles de. Tarchon jungit opes. Virg. 
Tarchon opère sa jonction. Philoso- 
phia homines inter se junzit. Cic. La 
philosophie auuileshommesentre eux. 
— consuetudinem, amiciliam cum ali- 
quo. Cic. Lier amitié avec qqn. — res 
ralionesque. Ciè. Former des relations 
d'affaires et d'intérèt. — affinitaten. 
Liv. S'allier. || 2° Atteler au mène 
joug, apparier= Jungere equos ad cur- 
rum. Plin. curru. Virg. Atteler des 
chevaux à un char. — vehiculum. Liv. 
Alteler un chariot. H 3° Accoupier, 
unir par le mariage = Jungentur gry- 
phes equis. Virg. Les griffons s’accou- 
pleront avec les cavales. Jungere ali- 
quem secum matrimonio. Liv. Jungi 
cumaliquo. Ov. Jungrre se alicui. Viry. 
Se marier avec qqn. Jungers tædas. St. 
Altamer les flambeaux de l'hymeu. H 


cs2 JUPI 


£ Ajouter, réunir, conlinner, faire 
suivre = Jungere lonyos fines agrorum. 
Luc. Réunirune vaste étendue de ter- 
re. — laborem. Pl.-7. Travailler sans 
interruption. — cyathos. St. Verser 
Coup Sur CONp. — Somnum morti. 
Petr. Faire succéder la mort au som- 
mcil. | . 

JÜNIA, &, f. Cic. Junia ou Junie, 
nom de feminc. 


JÜNIADES, æ, m. Aus. Fils ou des- 


cendant de Junius Brulus. 


JÜNTÂNUS, a, um. Cic. De Jnnins: 


LATINE JUNIANI. Caj. Latins Juniens 

(aïlranchis n'ayant que le droit latial). 
JÜNICÜI.US, 1, im. (juncus). Plin. 

Junicule, vieux cep de vigne. 


JÜNIIIGIA, 6rum, n. Insc. Fèlcs 


du mois de juin. 

JÜNIOR. Voy. JUVENIS. 

JÜNIPÉREUS, €, un (juniperus). 
Sic.-Fl. De genévrier. 

JÜNIPERUS, 1, f. (junior, pario). 
Plin. Virg. Gunévrier, genièvre. 

1. auxius, ff, m. Cie. Liv. Junius, 
aom dé plusieurs Romains, et en part. 
de M. et D. Junius Brutus. || — us, 
a, um. Cic, De Junius. 

2. JÜNIUS (mensis expr. ou s.-ent.), 
ü, w. Cic. Ov. Le mois de juin. || — 
us, a, um. Col. De juin. 

JÜNIX, îcis, Î. (juvenit). 4° Pers. 
Génisse, jeune vache. || 2° Plaut. 
Jeune fille. 

JÜNO, ônis, f, 4° Junon, femme et 
sœur de Jupiler: Juno inferna. Virg 
Averna. Uv. Proserpine. — Lucina. 
Juse. Lucine, qui présidait aux accou- 
chements. || Au fig. Junonis sacru ferre 
(prov.}. Plaut. Marcher à pas comptés. 
1 2° sUXONIS promontorium. Mel. Cap 
de la Bétique (Trafalgar). — insulu. 
Plin. Voy. sUxOxIA. || 3° Sen. Prop. 
Junou, espèce de fée ou d'esprit gar- 
dien des femmes = Singuli Junones 
Geniosque adoptant sibi. l'in. Chaque 
mortel adopte un Génie, ua junon 
qui n’est qu'à lui. 

JÜNONALIS, e. Ov. De Junon. 

JÜNONIA 1xSULA, f. Pin. Junonie, 
une des iles Forlunées. || — coroxta. 
Plin. Juaonie, v. des lalisques. 

JÜNONICÜLA, æ, m. Î. (Juno, colo). 
Ov. Adorateur de Junon. 

JÜNONIGENA, æ, im. (Juno, gigno). 
Ov. Né de Junon (Vulcain). 

JÜNONIUS, a,um. Virg. De Junon =: 
Junonius custos. Ov. Argus. — men- 
sis. Uv. Mois de juin. — ales. Ov. Le 
paon. Junonia hospitia. Virg. Car- 
lag 3 

JUPITEN, Jôvis, m. (Jovis, pater). 
4° Jupiter, roi des dienx et ait 
mes : Jupiter Oplimus Marimus. Cic. 
Jupiler rès-bon, très-grand.. Prok 
Jupiter! Virg. Jupiter! Cat. Jupiter! 
Par Jupiter! (forme de protestation). 
— æauoreus. CI. Neptune. — niger, 
Siygius, Larlareus. Varg. Sen-r, 
Pluton. Jovem lapidem jurare. Cic. 
Gell Jurer par la picrre de Jupiter 
(Jupiter élait adoré sous la forme 
d'une pierre). Jovis dies, [nsc. Le jeu- 
di. Humani Joves. Plaut. Les Jupiters 
d'ici-bas. || 2° Cic. Jupiter, planète. || 


JURG 


JURO 


8o Air, ciel, atmosphère, température dere. Tac. Faire une violente sorlie 


= Sub Jove. Ov. Sub Jove frigido. Hor. 
En plein air, à la belle étoile. Jupiter 
hibernus. St. Le ciel d'hiver. — ma- 
Is: Hor. Mauvais temps. Jovem loci 
ferre. Ov. Supporter les intempéries 
du clinal. || 49 Jovis flos. Plin. Co- 
uclourde. Jovis flamma. Plin. Sonte 
e violette. Jovis glans. Voy. 3UGLANS. 
+oCrFrèmes, arch. p.sovts. Prise. 

JUPPITER. C. JUPITER. 

JÜRA, æ. m. Cas. Pin. Le mont 
Jura, en Gaule. 

JÜRÎMENTUM, ti, n. (juro). C.- 
Just. Arnmm. Jurement, serment. 

JÜRANDUM, ?, n. Ter. C. le préc. 

JÜRATIO, Os, Î. (juro). Macr. 
Tert. Jurement, serment. 

JÜRÂTIVUS, 4, um (juratus). Prise. 
Dont on se sert pour jurer. 

JÜRAÂTO, adv. (juratus). Dig. Avec 
serment. 

JÜRÂTON, Gris, m. {juro). 4° Qui 
fail un serment = Falsus jurator. Macr. 
Parjure. |! 2* Plaut. (Le censeur) qui 
fait prêter serment. || 3° Symm. ‘Le- 
inoin assermenté. 

JÜRATORLUS, 4, um (jurator). C.- 


Just. Juraloire (t. de dr.). 


JÜRÂATUS, a, un, pal. p. de Uno. 
4° Cic. Juré, afivmé, promis par ecr- 
went 2 Juralum Jovi fœdus. Sil. Fidé- 
lité jurée par Jupiter. [12° Ov. Par 

uilon a juré = Jurata numina. Ov. 
ivinités invoquées par serment. |] 
3 Activ. Cic. Qui a aflirné, promis 
avec serment = Sententiam fert jura- 
tus. Tac. Il opine avec La formule du 
serment. Juratus in cadem arma. Ov. 
Servant sous les mêmes drapeaux. 
Nikhil juratus Atridæe. St. Qu'aucun 
serment ne lie au fils d'Atrée. || £&° 
Au fig. Fidèle à son serment, véridi- 
que = Jurclissimi auctores. Plin. Les 
auteurs les plus dignes de foi. 

JÙnE, abl. de vs. || + Fév. Datif 


JÜNËCONSULTUS, À, m. Cic. Voy. 


du mème, 


JURISCONST LTUS. 


? SÜREJOÜRO, &s, ñre. C. suno. 
JÜRENSIS, €. Sid. Du mont Jura. 
JÜNÉPENITUS, i, m. Lucil. Voy. 


JURISPERITUS. 


JÜUES, ton, m. Plin. C. suna. 

JÜREUS, 4, un (jus 1). De jus = 
Jurea (placenta). Plaut, PAlée claire. 

Ÿ JURGATIO, Onis, [. (jurgo ). 
Fest. Procès, contestation. 

JURGÂTORIUS, a, um (jurgo). 
Anm. Querelleur, agressif. 

T JURGATRIX, iis, . (jurgo). 
Hier. Querelleuse. 

+ SURGIÔSE, adv. (jurgiosus). J.- 
Vict. D'un lon querclleur. 

JURGIOSUS, 4, um (jurgium). Gell. 
Querclleur. 
- SURGIUM, 1, n. (jurgo). 4° Amm. 
Discussion, procès, conteslation = Jur- 
gia rabiosa fori. Sen.-tr. L.es débats pas- 
sionués du forum. Familiare jurgium. 
Sen. Procès entre parents. || 2° Au 
fig. Différend, débat, altercation, dis- 
pule, querelle, noise = Jurgia primum, 
moz rite. Tac. Des qnerelles d'abord, 


contre qun. Jurgiu jactare. Virg. nec- 
tere. Ov. Chercher querelle. Érumpere 
in jurgia, Just. Eclaler en reproches, 
Juryio corripere. Suet. Gourmande 
vertement. l'er jurgia. Ov. Dans la 
dispute. 

JUNGO, äs, dre, dvi (jus. ago, 
nout. 4° Dig. Lire en prorès, plaider : 
Jurgare at fines. NI Tab. Etre cn 
contestation pour des linites. || 3° 
Neul. el act. Liv. Disputer, querel- 
ler = Jurgare cum aliquo. Ter. Chercher 
noise à qyn. Hhetor jurguns. Apul. 
héteur qui dispute. Estis jurgatur 
verbis Trausius. Hor. Voila les repro- 
ches qu'on fait à Trausius. 

JURGON, ris, àri (jurgo), dép. 
h Just. Pluder. | 2" Vutg. Se plain- 

re. 

JÜnIDIictALIS, e ljuridiens). Cic. 
Quint, Relatif à un point de dron. 

 SORIDICINA, &, f. Toit. Connne 
JURISDICTIO. 

+ JÜRIÏDICIUM, ti, n. Cass. C. 3v- 
DICIUM. 

1. sÜnivicus, a, um (jus, dico). 
Juridique, qui concerne la justice : 
Juridicus conventus. Plin. Siège ou 
chef-lieu de juridiction. 

2. JÜaIDICUS, 1, m. Sen.-tr. Capit. 
Qui rend la justice, juge. 

JONTGO, äs. Plaut. C. sunéo. 

Î JÜUISCONSULTON, 0ris. Ruf. el 

JÜRISCONSULTUS, 1, M. (jus, con- 
sultus). Cic. Quint. Jurisconsulle, lè- 
giste. 

JÜRISDICTIO, Ouis, Î. Uus, dico). 
4° Exercice de la justice, judicature; 
fonctions judiciaires = Jurtsdietionem 
conficere. Sulp. ap. Cic. Terminer sa 
tournée judiciaire. — tnfermiltere. Cic. 
uterrompre le cours de la justice. — 
decernere alicui. Lin. Déférer à qqnla 
connaissance d'une affaire. In omni 
meä jurisdictione. Gell. Tant que je 
fus magistrat. || 2° Juridiction, pou- 
voir =: Sub jurisdictioncm subjungere. 
Cic. Soumettre à sa juridiction. Juris- 
dictio mea est. Sen. Je suis compétent 
pour décider, {f 3° Plin. Chef-lieu ou 
siége de juridiction. |} Jurisque dictio. 
Liv. Tinèse p. jurisdictioque. 

+ sÜniIisoNus, u, um (jus, sono). 
Anth. Qui ne parle que de lois. | 

+ JÜRISPERITIA, æ, f. (jurispe- 
rilus). Boct. Connaissance du droit. 

JÜRISPÉRITUS, 1, M. (jus, peri- 
tus). Cic. Gell. Jurisconsulle, llgiste. 

JÜRISPRÜDENS, enuis (jus, pru- 
dens). Inse. C. le précéd. 

JÜRISPRÜDENTIA, æ, f. (jus, prit- 
dentia). Dig. Jurisprudence, scièuce 
du droit. 

JÜNO, üs, äre, ävi el älus st, 
ätum (jus 2), neut. el ct. 4° Jurer, 
prèter serment, affirmer, promettre 
ou s'engager par serment = Jurare in 
item, Cic. Alfirmer par serment soi 
droit à la possession de l'ohjet en li- 
Lige. — bonam copiam, calumniam. 
Voy. CoPlA, CALUMNIA. Demonstrar 
juiei quid juratus sit. Cic. Rappe- 
ler au juge son serment. Juranti 


puis unc rixe. Jurgio aliquen inva- | verba. Üv. Formule du serment. Jurui 


JUS 


se nescire. Sen. 11 protesle qu'il igno- 
re. Jurant se ercrcilum non descriu- 
ros. Cæs. 1ls jurent de ne pas aban- 
donner l’armée. — aram fenens. Cic. 
11 jure sur l'autel. Jurare falsum. Cic. 
Faire un faux serment. se parjurer. 
— vere. Cic. Jurer la vérité. — dros. 
Ov. per Jovem. Cic. Jurer par les 
dieux, par-Jupiter. Dis jurauda palus. 
Ov. Le marais par lequel jurent les 
dieux. Jurabcre. St. On jurera par tai. 
Jurare in nomen, în acta alicujus. 
Suct. Jurer obéissance à qqn, lui nrêler 
serment de fidélité. — in verbe alicu- 
jus. Cæs. Prononcer la formule du 
scrment prescrite par qqn. — in verba 
magistri. Hor. Jurer par la parole 
d'un maitre (s'asservir à sa doctrine). 
Tibi jurari. Pl.-j, Qu'on te jure tidé- 
lité. — in legem. Cic. Promettre obéis- 
sance à la loi, — aliquid alicui. St. 
Promettre qq. ch. à qqn sous la foi 
du serment. Jurare in se. Lin. Faire 
des imprécations contre soi-même. || 
2° Conjurer, conspirer = Jurare cum 
aliguo cæscindere.…. Virg. Conjurer 
avec qqn pour détruire... — in faci- 
nus. Ov. Se concerter pour un crime. 
In me jurarunt somnus, fides. 
Soinmeil, bonne foi, tout conspire con- 
tre moi. 

+ JÜRÜLENTIA, &, Î. (urulen- 
fus). Tert. Jus de viande. 

JÜRÜLENTUS, a, un (jus 1). Cels. 
juteux, cuil dans son jus. 

1. JUS, jfiris, n. (600). 19 Jus, suc 
de viande, bouillon, sauce =: Jn jus 
vocal pisces. Varr. 11 met les poissons 
à la sauce. Jus nigrum. Cic. Brouel 
noir (des Sparliates). Jus verrinum. 
Cic. Jus de porc, justice de Verrès 
(ieu de mots). || 20 L'lin. Suc (du 
pourpre). 

2. JUS, jüris, gén. pl. jérum (ou 
jürium ?, n. (jussum). 49 Droil, en- 
semble de lois écrites ou non écri- 
tes; règles : Jus divinum ef kuma- 
num. Cic. Le droil divin et le droit 
humain.— hominum. Tac. Les droits 
de la nalure, de l'humaniW. — gen- 
tium. Cic. Le droit des gens; qqf. le 
droit naturel. — civile, Cic. Le droit 
civil. Leges juraque. for. Les lois et 
les principes du droit. Jus æquum. Tac, 
Lois fondées sur l'équité. Liv. Egalité 
devant iu loi. Voy. ÆQUUM. Juris peri- 
tissinus. Cic. Iabile jurisconsulte. Ju- 
ra dare. Liv. Donner des lois. Jura ar- 
morum docere. Veg. Enseigner les lois 
de l'art militaire. Jus necessitudinis. 
Suet. Liens du sang. Jura conjuga- 
lin. Ov. Droils du mariage, union 
conjugale | 2° Droit, ce qui est con- 
forme à la loi {naturelle ou écrite), ee 
que chacua peut exiger (légalement ou 
moralement) = Jus bonumque. Sall. La 
justice et la probité. Summum jus, 
summa injuria. Cie. Le droit strict esl 
uuo souveraine injustice. J{a jus esto 
XII Tab. Que cela ticnne lieu de loi 
-soit un droit). Contra fus. Cic. Con- 
ire tout droit. Jus petere. Plaut. Récla- 
mer une chose légilime. Jure. Cic. 
Jure ac merito. Cic. Jure suo. Cic. Tac. 


JUS 


droit, justement. Jure an injuriä. Cic. 
A torl où à raison. Jus suum usur- 
pare. Liv. Faire valoir ses droits. 
Ab jure abire. Cic. Renoncer à son 
droil. Juri alicujus derogare. Tac. 
Porter atteinte au droit de qqn. 
Mittere jura atque legatos. Tac. En- 
voyer des députés avec des titres 
(documents ou pièces justificalives).|| 
4° Droil, application des lois, sen- 
tence rendue par le prèteur =: Aut in 
jure aut ad judicem res est. Plaut. 
L'affaire est portee ou devant le pré- 
teur ou devant le juge. Vocare in jus. 
Cic. Traduire en justice, devant le 
magistrat. Jus dicere. Cic. Rendre la 
juslice, juger. Pretio jura describere. 
Cic. Traliquer de la justice. fn jus ve- 
nire. lL.-j. adire. Cic. Comparaitre au 
tribuual. £c jure. Cic. In jure. Caj. 
Juridiquemeut. Jus dicis ou jus oras. 
Plaut. Tu as raison. || 6° Droil, pouvoir 
fondé sur le droil; en gén. autorité, 
puissance, permission, privilège : Jus 
patrun. Liv. Puissance paternelle. Jus 
tnperu. Tac, Aulorité. — metallorum., 
Sue. Le droit d'exploiter les mines, 
(dans ses domaines). Jus de tergo vi- 
täque. Liv. Droit de vie et de mort. Et 
jus est pugnure. Cic. Hale droit de com- 
attre. Omnia jura tenere. Liv. Avoir 
toutes les prérogatives. Jus militum. 
Tac. Aulorité sur les soldats, vom- 
mandement. Jura mulicbria. Liv. Les 
riviléges des femmes. Aabere jus 
in aliquem. Plin. Avoir des droits sur: 
aan. Maygistratus inferioris juris. Liv. 
Magistrat dont les pouvoirs sont moin- 
dres. Faccre aliquem sui Juris. Vell. 
Se rendre maitre de qqn, l’assujettir. 
Esse sui juris. Cic. Etre libre, indé- 
pendant. Juris Carthaginiensis ager. 
iv. Terre qui dépend de Carthage. 
Suo jure. Cic. À sa guise, librement. 
Jus alicui facere peccandi. Sen. Auto- 
riser qqn à mal faire. || 5° Condition 
(qui résulle de la jouissance des droits); 
en gén. état = Optimo jure. Cic. Dans 
les muilleures condilions. Idem juris 
est, si. Dig. Wenest de même, si. 
JUSCELLUM, î, 1. Th.-Pr. Fort. et 
JUSCÜLUM, i, n. (jus 1). Cato. Jus, 
bouillon. 
JUSCÜLENTUS, a, um (jusculum). 
Apul. Cuil au jus. 
+ sÜst. Quint. Anc, parf. de suBEo. 
JUSJÜRANDUM, Jjurisjirandi, n, 
(jus, juro). Serment (dans les rela- 
liuns civiles), engagement avec ser- 
ment = Jusjurandum jurare. Cic. Faire 
un serment. — alicut dare. Ter. Jurer 
à qqn ques Jurejurando stare. Quint. 
Etre fidèle à son serment. Jurejurando 
se obstringere ut. Just. S'engager par 
serment 2... Jusjurandum negligere, 
violare. Cic. Violer sa parole, trahir 
son serment. — remiftere. P.-jut. Dé- 
gager du serment. Jusjurandum Jovis. 
Enn. Le serment fait à Jupiter. || Au 
plur. Jurajuranda. Pac. ap. Fest. 
JUSQUIAMUS, i, m. Pull, Veg. Voy. 


‘HYOSCYAMUS, 


JUSSI, parf. de 30p60. 
* JUSSE, JUSSIM. Pluut. Ter. Arch. 


Dre jure suo. Cic. Avec droil,-à bon | P. JUSSISSE. aUSSERIM. 
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JUSSI0, ônis, [. (jubeo). 4° Arn. 
Lact. Ordre, commandement. || 3 
Dig. Dernière volonté (du testateur). 

+ JUSSITUR, arch. pour JURETUR. 
a{o. 

JusSO. Virg. Sync. p. JUSSERO. 

+ susson, Cris, m. (jubco). GL.- 
Ph. Qui prescrit. 

? JUSSÜLENTUS. Voy. sUSCUr... 

JUSSUM, 1, et ordin. JUSSA, ôriun, 
n. (jussus). Ordre, commandement, 
injouctions, lois = Jussa cffcere. Sall. 
ersequi. Tac. facessere. Virg. Exécuter 
les ordres, obéir au commandement. 
— detrectare, eruere. Tac. Désobéir, 
se soustraire à l'injonclion. Jussu ac 
scila. Cie. Lois et décrets. 

1. Jussus, a, um, part. p. de sv- 
BEO. 1° Liv. Virg. Qui a recu un or- 
dre. |} 3° Commandé, ordonné, pres- 
crit, inposé, exigé = Jussæ pœnæ. {or. 
Chlinent infligé. Accepto jussæ mor- 
tis nuncio. Tac. Ayant appris son arrêt 
de mort. {| Au fig. Gutta jussa. Prop. 
Jussæ lacrimæ. Murt. Larmes de coiu- 
mande. 

2. gUsSUS, üs, mm. (jubco). Cic. St. 
Ordre, prescriplion, commandement 
{ord. à F'abl. sing.). 

JUSTA, 0rum, n. (justum). 1° En 
gén. Ce qui est dù (delte, tâche, sa- 
lire) = Justu tua. Ter. Ton droit. 
Vitis uîsi omuia justa perceperit. Col. 
Si une vigne n'a pas recu tous les 
soins qu'elle exige. Justa reddere. Cic. 
Accomplir sa tâche. Servis justa præ- 
bere. Cic. Fournir aux esclaves ce qui 
leur est nécessaire. || 2° En parti. 
Cérémonies légales, formalités d'usa- 
#c; ordin. derniers devoirs, funérail- 
es’ sacriflces aux mânes : Omnia justa 
perficere. Liv. Remplir toutes les for- 
malités. Justa ludorum. Cic. Cérémo- 
nies des jeux. Justa magnifice facere. 
Sall. Faire de magnifiques funérailles. 
— praslare. Curl. persolvere, Sen.-tr. 
peragere. Plin. Rendre les derniers 
devoirs, les honneurs funèbres. — 
ferre alicui. Ov. Sacrilier aux mäncs 
de qqn. 

JUSTE, adv. (justus). 1° Cic. Tac. 
Justement, avec justice, avec équité. 
Il 2° Zor. Avec fondement, avec rai- 
son. || susrius. Hor.—15s1ME. Quint, 

JUSTI. Ter. Sync. pour JussisTi. 

+ JUSTIFICATIO, onis, Ê. (justi- 
fico). Sulv. Justlication. 

+ SUSTIFICATINIX, is, f. (justi- 
fico). Tert. Celle qui justilie. 

+ SUSTIFICÂTUS, a. um, part. p. 
de susririco. Prud. Justilié, puriliè. 
I susniicarion. Tert. 7e 

+ aUSTIFICO, &s, äre, ävi, atum 
(justificus), act. 1° Tert.Prosp. Traiter 
avec justice. || 2° Corip. Juslifier, pu- 
rifier; rendre juste. 

JUSTIFICUS, a, um (justus, facio). 
Cat. Jusie, équitable. 

JIUSTINA, &,f. Amm. Eutr. Justine, 
femme de Valentinien I-", 

JUSTINIANEUS, @, um. Novel. De 
Juslinien. | 

1. JUSTINIANUS, a, um. Corip. 
Le l'empereur Justin. 

2. JUSTINIANUS, i, m.-Jorn. Justi- 


ô8s JUST 


nien, empereur d'Orient, qui recneil- 
lil les lois romaines. 

JUSTINUS, i, m. 40 Iier. Juslin, 
bistorien latin. || 20 Sid. Saint Jus- 
tin, martyr, |} 80 Jorn. Justin, empe- 
reur d'Orient. 

JUSTITIA, æ,f. (justus). 10FI. Droit, 
lois écrites. || 2° Equité, justice : Jus- 
titia erga deos. Cie. La religion. Jm- 
perium jus{itiä gubernare. FL. Gouver- 
ner équitablement. || 3° Ilonnèteté, 
bonté : Jusfitiu Aristidis. Nep. La 
verlu d’Aristide. Pro ejus justitiä. Cæs. 
En tenant compte de sa douceur. || 
&o Gel, Virg. La Justice, déesse. || 5° 
Lact. Le culle du vrai Dieu, le chris- 
tianisme. || 6° Justesse, régularilè = 
Tunicæ quadrata justitiä. Tert. Tuni- 
ques carrées et justes. || Au pl. Vulg. 

JUSTITIUM, ü,n.(jus, sis{o).1°Jus- 
tilium, vacances des tribunaux, suspen- 
sion de la justice, féries: Justitium cdi- 
cere. Cic. Déclarer les tribunaux fer- 
més. — servare. Liv. Observer le 
justitium. — remittere, Liv. Rou- 
vrir les tribunaux. || 2° Liv. Luc. Ces- 
sation des affaires ; en gén. repos, in- 
terrnption = Jusfitium sumere, exuere. 
Tac. Suspendre les alfaires, les re- 
prendre. || $° Prud. Sid. Deuil public. 

JUSTUM, 1, n. (justus). 1° Cic. Ce 
qui est juste, la justice. || 2° La juste 
mesure = Plus justo. Hor. Præter jus- 
tun. Lr. Plus qu'il ne faut, avec ex- 
cès. Longior justo. Ov. Trop long. 
Voy. 3USTA. 

1. SUSTUS, 4, um (jus). 10 Qui 
agit suivant le droit ou l'équité, 
juste, équilable : Vir justus. Cic. Hor. 
L'homme juste, le juste. Justissimus 
judez. Cie. Juge très-équitable. Jus- 
fus in soctos. Cie. Juste à l'égard des 
alliés. |} Justi. Lact.Les justes (les chré- 
tiens). } 2° Conforme au droit, Jégal, 
légitime : Justa uzor, Cic. Justus fi- 
lius. XII Tab. Femme, fils légitime. 
Justus hostis. Cic. Ennemi qui a droit 
de faire la guerre. Libertas justa aut 
inter amicos. Sen. Liberté donnée 
(à un esclave) suivant les formes ju- 
ridiques ou dans une réunion d'amis. 
Justo jure. Liv. À bon droit, à juste ti- 
tre. || 80 Doux, modéré, bon :Justa ser- 
vitus. Ter. Servitude douce. Ui justio- 
ribus üis utamur.… Cic. Afin que nous 
trouvions plusde bontéchez eux... || 4° 
Qui a la juste mesure, régulier, com- 
plet, suffisant, convenable 2: Justum 
prelüon. Liv. Bataille dans les 1ègles. 
Justus exercitus. Liv. Armée régulière. 
Non jus(æ stationes. Liv, Postes qui 
ne sont pa8 au complet. Justa arina. 
Curt. Armure complète. Afilites sine 
Jusfis armis. Tac. Soldats mal armés. 
Justi honores. Liv. Honneurs décernés 
régulièrement. Justum funus. Aus. 
Funérailles solenuelles. Voy. JUSTA. 
Justum îter. Cæzs. Journée de marche. 
Justa afatura. Suet, Taille ordinaire. 
Justis locis. Tac. En plaine. Justi 
amnis cursus. Liv. Le lil uaturel d'un 
Heuve. Justa allitudo, Cæs. Hauleur 
voulue. Justus reditus, Tac. Revenu 
suMsant (èu égard aux besoinÿ), Jusiq 
indicie. Tac. Marques certains, Voy, 


JUYE 
JUSTUM et JUSTA. || COMP. et SUPERL. 
cités. 

2. JusTUSs, ?, m. Dibl. Justus ou 
Just, nom d'homme. 

JOTURNA, &, f. 1° Cie. Sil. Source 
du Latium. {| 2° Ov. Source à Rome, 
près du temple de Castor ct Pollux. || 
3° Virg. Juturne, sœur de Turnus, 
roi des Rutules. 

JÜTURNALIA, ium, n. Serv. Julur- 
nales, fèle en l'honnenr de Juturne. 

.JÜTÜRUS, a, um, part. fut. de 
suvo. Col. 

JÜTUS, a, um, part. p. de suvo. 
Tac. Pall. Lact. Servi, aidé, sccouru. 

.+ SÜVABILIS, € (juvo). Doct. Qui 
aide ou fait plaisir. 

FIDVAMEN, tunis, n. Macer. Boet. el 

JÜVAMENTUM, 1, n. (juvo). Veg. 
Secours, assistance. 

+ JÜVANTIA, &, f. (juvo). Boct. 
Aide, secours. 

JÜVAT, impers. Voy. 3uvo. 

+ JÜVATORUS, a, um. Sall. PL.-j. 
Aac. part. fut. de suvo. 

JÜVENA, æ,f. (juvenis). Insc. 
Pelile fille. 

JÜVÈNALIA , um, D. Unvenalis). 
Tao. Juvénales, fêtes en l'honneur de 
la jeunesse. 

1. JÜVÉNALIS, e (juvenis). Virg. 
Apul. De jeune bomme, de da jeu- 
nesse =: Juvenales ludi. Suet, C. suvz- 
NALIA. 

2. JUVENALIS, 18, abl. e, m. 1° 
Mart. Juvénal, poëte satirique latin. || 
2° Lamp. Juvénal, préfet du prétoire 
sous Sévère, 

? JAUÜVÉNALITER, adv. Ov. C. su- 
VENILITEN. 

JÜVENCA, à, f. (juvencus). 1° Virg. 
Jeune vache, génisse. [a Jeune fille : 
Juvenca Graïa. Ov. Rélène. 

+ JÜVENCÜLUS, a (juvencus). Tert. 


"Hier. Tout jeune. 


1. JÜVENCUS, a, um (juvenis). 
Jenne (en par. des animaux) : Ju- 
venca gallina. Plin. Poulette. Juven- 
cus equus. Lr. Jeune cheval, poulain. 

2. JÜVENCUS, i, m._(juvenis). 1° 
Varr. Virg. Jeune taureau. || 2° 
Jeune homme, jouvenceau : Suis ma- 
tres meluunt juvencis. Hor. Les mères 
craignent pour leurs Gls. || $° Ov. 
Peau de veau, cuir. |! Gén. pl. Ju- 
vencüm. Virg. 

3. JÜVENCUS, i, m. Grég. Juven- 
cus , poële chrétien du 1ve siècle. 

JÜVENESCO, Ts, Ere(juvenis;, neut, 

1° Jlor. Grandir, acquérir la force de 
Ja jeunesse. {| 2° Plin. St. Rajeunir, 
refleurir, se raviver, reprendre de l'é- 
clat {au pr. et au fig). 
. JÜVÉNILIS, e (juvents). 4° Cic. De 
Jeunesse, de jeune homme : Juveniles 
anni. Ov. Les années de la jeunesse. 
Suis juvenilior annis. Ov. Jeune en 
dépit de l'âge. || 4° Qui a la légèfeté 
ou la fougue de la jeunesse : Przæceps 
juvenile pericli. St. La marche rapide 
et violente du péril. || Neut. adv. Ju- 
tenile calens. Si. Brdlant des feux de 
la jeunesse. Voy. JUVENALIS. 

.JÜVENILITAS, älis, F. (juvenilis). 
Vürr. Jéunebsb, temps de la junèsse. 


JUVO 

JÜVÈNILITER, adv. (juvenilis). Cie 
Or. En jeune homme, avec vivacité 
ou avec présomplion. 

1. JÜVENMS, €, abl. e, gén. pl. un. 
Jeune = Jurenis deus. Calp. Un jeuna 
dien. — ovis. Col. Une jeune brebis. 
Junior mense. Hor. Plus jeune d'un 
mois. | Eu parl. des ch. Juvenes anui. 
Ov. Jeunes années. || sUY£NtOR. PL.-j. 
et ordin. suxton. Liv. 

9. JÜVENIS, is, m. f. 10 Jeunc 
homme, jeune feinme = Ferocitas ju- 
ventn., Cic. La fierté des jeunes gens. 
Juvenis pulshra. Ov. Belle jeune fem- 
me. |} 20 Liv. Virg. Ciloyen en àge 
de porter les armées, soldat, guerrier. 

JÜVÉENIX, îcis, F. Plaut. Pers. 
VOy. JUNIX. 

JÜVÉNON, äâris, &ri (jurenis), dép. 
Ior. Agir où parler en jeune homme, 

JÜVENTA, &, f. (juvents). 19 Liv. 
Virg. Jeuuesse (de 20 à 40 ans). || 
20 Mart. Les jeunes gens. || 3° Jfor. 
Ov. La Jeunesse, déesse. 

JÜVENTAS, dlis, F, 40 Cic. Hor. La 
Jcunesse, déesse. |! 20 Lr. Ilur. Jeu- 
nesse, jeune äge. 

L. FJÜVENTUS, a, um. Jeune : Ju- 
venta ælas. Iusc. VOY. sUVENTA. 

2. JÜVENTUS, ts, [. (juvenis), 10 
Cæs. Virg. Jeunesse, jeunes gens 
(en élat de porter les armes). |; Prin- 
ceps juventulis. Cic. Prince de la jeu- 
nesse (uom donné au chevalier inscrit 
le premier de son ordre). || 2° Cic. 
Sal. Jeunesse, jeune äge. 

r + JÜVÈNUI, parf. de JUVEXESCO. 
ert. 


JÜVI, parf. de suvo. 

JÜVU, äs, äre, jüvi, jitum, act. et 
neut. 1° Aider, secourir, soutenir, 
servir, seconder, favoriser, soulager, 
être utile, remédier à; impers. il est 
utile = Juvare aliquem tn pelitione. Cic. 
Appuyer la demande de qqn. — pro- 
scriplum. Cic. Assister un proscrit. 
Deo juvante. Cic. Avec l'assistance de 
la Divinité. Juvare hostes frumento. 
Cæs. Fournir du blé aux ennemis. — 
aliquem immunitutibus. Cic. Favoriser 
qqn par des ininunités. — gestus his- 
{rionum. Tac. Encourager le jeu des 
histrions. {mbres arva juvautes. Ov. 
Pluies qui font du bien aux terres. Ju- 
vare beatæ vitæ disciplinum. Cic. Faire 
avancer daas la voie du bonheur. Herba 
juvans. Ov. Plante salutaire. Juvare 
fessos. Hor. Soulager les malades. — 
liberos. Hor. Soigner ses enfants. — 
onera. Veil. Alléger un fardeau. Juvat 
conserere. Virg. 1} est bon de semer. 
Quid juvat… fic. Hor. Qu'est-il besoin 
de. {| 2° Fafre plaisir, réjouir, être 
agréable, plaire, charmer; impers. il 
est agréable de, on aune à =: Nec me 
vita juvaret. Liv. La vie n'aurait plus 
de charme pour moi. Mullos cas- 
tra juvant. Hor. Beaucoup aiment la 
vie des camps. Auren juvantia verba. 
Ov. Mots qui charment l'oreille. Juvat 
me, quod.…. Pl.-j, Je suis bien aise 
que... Mlagia juvat quam Prodest scirc. 
Sen. Il ést plus agréable qu'utile de 
savoir. Peritsse juvabit. Virg. Je ie 
trouversi heureux de succomber. Vix 


LABE 


fuvat abire. V.-Maz. J'ai peine à quit- 
ter. 

1. SUXTA, adv. (jungo). 1° Tout 
proche, auprès, à côté = Theatru duo 
jurta fecit. Plin. I fit construire deux 
théâtres juxtaposés. Accedere jurta. 
Ov. Approcher tout contre, toucher. 
Juxta fuit laurus. Virg. Tout à côté 
se trouvait un laurier. |] 2° Autant, 
aussi bien, également =: Jurta ac ou 
aique ou quam. Liv. Sall. De mème 

ue, aussi bien que. Juzxta ac si. Cic. 
Tout comme si. Suæ hostiumque vitæ 
jurta pepercerant. Sall. Ils n'avaient 
pas plus ménagé leur vie que celle 
des ennemis. Jurfa magnis rebus. 


x, ancienne lettre de l'alphabet la- 
tin, remplacée par le c, et qui ne s'est 
conservée que dans quelques mots. 

KÆSO. Voy. cÆso. 


L, dis lettre de l'alphabet latin. 
C. abréviation, voy. p. 

LABARUM, i, n. (Aéapév). Prud. 
Tert. Labarum, étendard qu'on por- 
tait devant les empereurs romains, 
depuis Constantin. 

LABASCO, Ÿs, ère (labo), neut. Lr. 
Ter. Commencer à s'ébranler, chance- 
ler, fléchir (au pr. et au Ne 

Î LABASCOR, ëris, i, dép. Varr. 
C. le précéd. | 

LADATANIS, ÿs, f. Plin. Labatanis, 
lle voisine de l'Arabie. . 

+ LABDA, 2, m. Varr. Libertin. 

LABDÂCIDES, æ, m. St. Descen- 
dant de Labdacus. || Au plur. Sen.- 
tr. St. Laspacinæ, arum. Les Labda- 
cides (Laïus, Œdipe, Etéocle, Poly- 
nice) ; par ext. Les Thébains. 

LADDACISMUS, 1, m. Diom. (A16- 
&zxtouéç). Labdacisme, prononciation 
vicieuse de la lettre L (Adp6Ga). 

LADDACIUS, a, um. St. De Labda- 
eus; par ext. Thébain. 

LABDACUS, 1, m. Sen.-tr. Labda- 
qu, roi de Thèbes, père de Laïus. 

LADEA, æ. VOy. LABIA. 

LADEATÆ, érum, m. Plin. et LA- 
nEÂTES, ium, m. Liv. Labéates, pple 
d'iyrie (Montenegro). 

LÂBEÂTIS, idis, Î. Liv. Des La- 
béates. | 

LABECIA, æ, Î. Plin. Labécia, v. 
d'Arabie. 

LÂBÉCÜLA, æ, f. (labes). Cic. Ta- 
che légère fau fig.). . 

LABEFACIO, is, ère, fêci, factum 
(labo, faciv), act. 4° Ter. Ébranler, 
tenverser : Labefacere chartam a vin- 
dis. Ov. Briser les liens qui entou- 


rent une lettre, la décacheter. || 


DICT. LAT.-FRANÇe 


1363 et 1364. 
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Liv. Comme les grandes choses. Jurta 
tecuin æque scio…. Plaut. Je sais comme 
toi... — periculosum. Tac. Egalement 
dangereux. Ceteri jurta insonfes. Liv. 
Les autres ne sont pas moins inno- 
cents. 

2. SUXTA , prép. rég. l'acc. 1° À 
côté de, suprès de : Jurta murum. 
Cæs. Près du mur. Urbem jurta. Tac. 
Près de la ville, Jurta finem vitæ. Tac. 
Vers la fin de la vie. Velocitas jurta 
formidinem. Tac. La précipitation tou- 
che à la crainte. Jurta seditionem ven- 
hum. Tac. On en vint presque à une 
sédilion. |{ 2° Immédialement après : 
Jurta deos. Tac. Après les dieux. — 


K 


KÂLENDÆ. VOy. CALENDÆ, 
KÂLO. Voy. CALO. 
KARTHAGO. Voy. CARTUAGO. 
KÉAUS. VOy. CERUS. 


L 
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varronem doctissimus. Gell. Le plus 
savant après Varron. || 3° Selon, sui- 
vant : Juxta præceplum Themistoclis. 
Just. D'après la recommandation de 
Thémistocle.—nocturnum visum. Just. 
Conformément à la vision de la nuit. 
| 6° Avec, parmi = Periculosiores sunt 
inimicttiæ jurta libertaten. Tac. Les 
inimitiés sont plus dangereuses chez 
les hommes libres. Juxta suam quisque 
centuriam, Tac. Chacun avec sa cer 
turie. — ancillas. Varr. Au milieu de 
ses servantes. 

JUXTIM (jungo). 4° Adv. Lr. An- 
dron. Tout proche. || 4° Prép. Sisen. 
Auprès de, 


KIDRON. VOY. CEDRON. 

KOPPA, indécl. n. (xonxa). Quint, 
Koppa, lettre grecque qui vaut, 
comme Sigue numérique, 90. 


3° Au fig. Ebranler la fidélité, débau- | à perdu sa force : Animum labefactus, 


cher = Primores labefacere. Tac. Sè- 
duire les chefs. [| 3° Ebranler tes for- 
ces, affaiblir, ruiner = Contagione ce- 
feros lubefacere. Col. Communiquer 
son mal aux autres. Hunc odium Ma- 
cronis labefecit. Tac. La haine de Ma- 
cron le perdit. 

LAREFACTÂTIO, Onis, f. (labefac- 
to). Plin. Quint. Ebraniement, secousse 
(au pr. et au fig.). 

LADEFACTATUS , 4, um, part. p. 
de LABEFACTO. Cic. Sall. Ebranlé, ren- 
versé, ruiné (au pr, ct au fig.). 

LABEFACTO, 4, üre, ävt, älum 
(labefacio), act. 1° Ebranler fortement, 
battre en brèche, renverser, détruire, 
ruiner 3 Signum vectibus labefactare. 
Cic. Ebranler une statue avec des le- 
viers. || Au ñg: Animam labefactant 
sedibus intus. Lr. Ils ébranlent la vie 


dans son siége intime. Labefactare- 


bonorum conspirationem. Cic. Troubler 
l'accord des bons ciloyens. — sensus. 
Lr. Infirmer le témoignage des sens. 
— üdeas. Cic. Combaltre le système 
des idées (de Platon). — dignitatem. 
Cic. Porter atteinte à la considération. 
Ne invidia verbi labefactetur oratio 
mea. Cic. Qu'un mot malsonuant ne 
discrédite pas mon discours. Causa 
labefactatur. Cic. La cause périclite. 
il 2° Liv. Ter. Cat. Ebranler la fidé- 
ité, tenter, séduire, débaucher. 
LÂBEFACTUS, 4, um, part. p. de 
LABEPACIO. 49 Cæs. Ebranlé, démoli, 
brisé : Labefacta puppis. V.-FI. Vais- 
seau disloqué. Nix labefacta. Sen. 
Neige amollie. Labefactq jugera. Virg. 
Terres labourées. Labefacti ignes. Lr. 
Feux amortis. || 20 Au tig. Afaibli, qui 


Virg. L'esprit troublé. Nero labefactus. 
Tac. Néron presque abattu. Labefucta 
fides. Suet. Crédit ruiné. 

LADEFÏIO, ?s, féri, factus sum, pass. 
de LABEFACIO. Sen. Etre ébranié. 

4. LABELLUM, i, n. (labrum1). 
Cic. Virg. Lèvre, pelite lèvre, lèvre 
délicate. 

2. LADBELLUM, :, n. (labrum 9). 
Cic. Col. Petit vase, bassin, cuvette, 

LADEO, ônis, m. (labea). Plin. Lip- 
pu, qui a de grosses lèvres. || Surnom 
romain. Voy. ANTISTIUS. 

+ LABEOSUS. Voy. LABIOSUS. ” 

LARBÈRIUS, tt, in. Cic. Hor. Labé- 
rius, chevalier romain, auteur de mi- 
mes. || — ANUS, a, um. Sen. De La- 
bérius. 

LÂGES, is, abl. e et arch. à, . (la- 
bor). 1° Chute, écroulement : Dare La- 
bem. Lr. S'écrouler. Labes factæ sunt. 
Cic. 11 y eut des éboulements. || 2e 
Au fig. Ruine, destruction, dégât, dis- 
solution; maladie =: Metuo legionibus 
labem. Enn. Je crains un ésastre 
pour nos légions. Innocenti labes. 
Cic. La perte de l'innocence. Verres, 
labes Siciliæ. Cic. Verrès, le fléau de 
la Sicile. Prima mali labes. Virg. La 
première atteinte du malheur. Labes- 
corporis. Suet. Infirmité physique. {| 
3° Marque, tache, souillure = Labem 
remiltunt atramenta. Hor. L'encre 
laisse des taches. Donec longa des 
exemit labem. Virg. Jusqu'à ce que le 
temps ait enlevé toute souïlure. || 4e 
Au fig. Tache, fétrissure, marque in- 
famante, stigmale : Labes animi. Cic. 
Souillures de l'âme. Est hæc quedam 
seculi labes. Cic. C’est la honte de ce 
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siècle. Labem inferre. Cic. imponere. 
Liv, Souiller, flétrir, faire tache. || 6° 
Homme infäme : Cœnum illud ac la- 
bes. Cie. Cet être immonde el impr. 
Bi, anc. abl. de LABES. Lr. 

Éxota, 2, Î. (lambo). 1o Ter. Apul. 
Lèvre (ord. an 
d'un pressoir. 


LABO 


ue la vic s'éteignait. Lapsi suni mores. 
uv. Les mœurs sont déréné-ées. 
Priusquam labatur pectorevulrus. Virg. 


Avant que son image s'eflace de na 


mémoire. Labens disciplina. Liv. Dis- 


cipline qui s’affaiblit. || 2° Faillir, s'é- 
plur.). || %e Cato. Bord! garer, se tromper : Ne verbo quidem 


labitur. Plin. 1 ne bronche pas d'un 


+ LABIBUNDUS, a, um (lübor).| seul mot. Empedocles turpissime labi- 


Qui coule. 


LAGICANUS, a, um. Liv. Plin. Del teuse erreur. Labi ambitione. Cic. Se 


Labicum. || — NI, orum. Liv. Ha 


de Labicum. || — aAxom, i, n. Suel.| fione. Lr. S'écarier de la raison. — 


Campagne pres de Labicum. 
LAGICI, 6rum, m. 1° Cic. Liv. La- 


bicum, v. du Latium, près de Tuscu- 


fur. Cic. Empédocle commet une hon- 
laisser égarer par l'ambition. — a ra- 
specie. Cic. Se laisser prendre aux 


apparences. Ne voces laberentur atque 
errarent. Cic. De peur que les sous 


lum. |] 2 Virg. Si. Iab. de Labicum.| ne s'égarassent et ne se perdissent. 


LAUICUM, i, n. Si. C. le précéd. 


LABTOUS, a, um (läbor). Vitr. Glis- 


LÂGIENUS, 1, m. Ces. Luc. T. 


Atius Labiénus, lieutenant de César.) nor dans un défaut. 
Ï— naxos. a, um. Hirt. De Labiénus.| y .j7. S'abandonner 


+ LARILIS, € 


{later 19 Anm. 
Glissant. }| 2 Au 


j £: Arn, Caduc. 
+ LABILTTER, ady. (labilis). Aug. 
En glissant. 


+ LAUINA, æ, f. (läbor). Aug. 
Ecoulement. 

LAUIOSUS, a, um (labium). Lr. 
Lippu, qui a de grosses lèvres. 

LABIUM, ti, el ord. LARIA, 5rum, 
a. (lumbo). 10 Plhn. Ter. Lèvre, lèvres: 
Labiis ductare ahiquem. Plaut. Envoyer 
à qu des baisers moqueurs. [2 
C.-A ur. A.-Lum. Bord (d'un vase, d'un 
ruisseau). 

LAUO, ds, dre, Avi, ätum (labor 1), 
neut. Chanceler, vaciller, étre ébran- 
lé, perdre l'équilibre, meuarer ruine: 
Labant genua. Virg. Les genoux flé- 
chissent.Egressi labant vestigia prima. 
Virg. Débarqués, ils chancellent aux 
premiers pas. Labare sermone. Plin. 

albutier. |} Au fig. Labat consitium 
meum. Cie. Ma résolution faiblit. La- 
but indicium. Tac. La délation tombe. 
Mores labant, Tac. Les mœurs se re- 
lâchent. Mens in {lis labat. Cels. Ils 

erdent connaissance. Labantia corda. 
'irg. Cœurs itrésolus. 

1. LADON, Eris,t, lapsus sum; dép. 
1° Tomber en glissant, glisser, cou- 
ler, s'écouler, s'échapper, chanceler, 
perdre l'équilibre, s'alfaisser fau pr. et 
au fig.) = Sfellas præcipites cœlo labi. 
Virg. Que les étoiles tambent du ciel. 
R'pü labitur amnis. Ov. Le lleuve se 
répand sur ses rives. Labitur vadis 
abies. Virg. Le sapin glisse sur les 
Mots. Per genas lacrimæ labuntur. Ov. 
Des larmes coulent sur ses joues. Ta- 
citus labitur mundus. Plin. Le ciel 
lourne silencieusement. Labi equo. Liv, 
Toruber de cheval. Labi. Tac. Virg. 
Tomber mort. Labentes malx. Sue. 
Joues pendantes. Labfiur et cadit. 
Cic. 11 rhancelle et tombe. Labens 
capul. Luc. Tête alourdie. Labentibus 
Are Vfrg. Les années s'écoulant. 
Labente die. Vtrg. A la chute du jour. 
Lubentem vel potfus ruentem Pompcium 
seculus sum. Cic, J'ai guivi Pompée 
dans 8a chute ou piutôt dans sa ruine. 
Labi spiritum firmavil. Tac, 1] assura 


1 3° Se laisser aller à, tonber dans, 
incliner à, être entrainé = Labt ad opi- 
nionrm. Cie. Se laisser aller à une opi- 
nion. — in vitiun. or. Tomber, don- 

— tn gaudia. 
à la joic. Labor 
eo ut Epicuro asseuhar. Cic. Je me 
sens porté à partager le sentiment 
d'Epicure. Lougius lubor. Cic. Je me 
laisse entrainer trop loin. 

2. LABOR. ôris, m. (labo). 19 La- 


beur, peine, eflurt, fatigue, travail : 
Multu lubore, cum labore. Cic. Avec 
peine. Nuilo labore, sine labore. Plin. 


er. Sans peine. Res multi laboris. Cic. 


Chose très-difficile. Quantum labons 


est tollere...Ph. Est-il si malaisé d'en- 
lever. Insumere magnum laborem. Cic. 
Se dunner beaucoup 
qui labor/ Plin. Quelle ardeur dans le 
travail! Magni laboris fuit. Cie, 1 fut 
très-occupé. Belli labores. Virg. Les 
travaux de la guerre. Er labore se re- 
ficere. Cæs. Se remettre de ses fati- 
gues. Labor perit. Ov. — cecidit incas- 
sum. Lr. C'est peine perdue. Laborem 
tolerare. Plin. sustinere. Vitr. Etre de 
durée, teuir (en pari. des malétiaux)- 
1 23° Souffrance, douleur, calamité, 
Épreuve, désastre: Supremus Trojæ la- 
bor. Virg. Iliaei labores. Virg. Les der- 
niers malheurs, les désastres de Troie. 
In labore meo. Cic. Dans mes disgrà- 
ces. Tacere famx labor est. Tac. C'est 
garder un silence compromettant. Ca- 
pitis lubore. Ior. Au péril de la vie. 

ï quid labori est. Ter. S'il arrive qq. 
malheur. Lucinæ labores. Virg. Dou- 
leurs de l'enfantement. Labores uteri. 
CI. Les enfants. Frumentis additus la- 
bor. Virg. Maladie qui attique tes 
blés. Nervorum labores. Vitr. Mala- 
dies nerveuses. Siderum labores. Plin. 
Astres en travail. Lunzæ lubores. Virg. 


Eclipses de lune. |] 3° Résultat du tra- 


vail, ouvrage, œuvres : Doum labores. 
Virg. L'ouvrage des b&ufs (les récol- 
tes). Perit labor anni. Virg. Le travail 
de l'année est anéanti. Operum lubo- 
ren miratur. Virg. Il admire les œu- 
vres des arlisles. Non loco labor ad- 
ditus. Tac. On ne fit point d'ouvrages 
pour fortifler la place. 

+ LABOGRATIO, ônis, Î. (luboro). 
Fronto. Travail. 

+ LABONÂTOR, 6ris, m. (laboro). 
Aug. Qui travaille. . 

LABORÂTUS, a, um, part. p. de 


de mal. In opere 


LABO 


LAvono. 4° Cic. Travaillé: Arte labornr- 
tx vestes. Virg. Etoles habilement Lia- 
vailiées. Laborata Persco. llin. Les 
travaux de Persée. || 2" Exercé par le 
malheur, pénible, iaborieuxz Vita la- 
borata. &t. 
boratum ævum. V.-Fl. Vie d'épreuves. 
Aquæ laboratæ. Mart. Eau péniblement 
obtenus. || LABORATIOR. Tert. 


Existence tourmenlve. La- 


LANONIFER, fre, ffrum (lâbor, 


fero). Ov. St. Qui supporte la fatigue, 


le travail. Le 
LÂDORINUS CAMPUS et LADONINL 


CAMPI, in. Où LABORIÆ, ärum, f. 


Plin. Contrée de la Campanie, entre 


Capoue el Nole (Terre de Labour). 


LADORIOSÉ, adv. (labor)j. 1° Cic. 


Avec peine, laboricusement. || 2° Avec 
soullrance = Male est et luboriose Ca- 
tullo. Cat. Calulle va mal, il est souf- 


frant. || LABORIOSIUS. — 1SSIME. (ic. 

LÂBONIOSUS, a, um (libor). 1° 
Pénible, diflicile, qui voûte des fati- 
gues = Laboriosa drænbulatio. Ter. 
Promenade fatisante. Nikilerit his la- 
boriosius proninciä. Cie. Rien ne leur 
sera plus pénible que la provinee. 
Laboriosa anililia. Cic. Campagne la- 
borieuse. || 2° Cie. Nep. Labosieux, oc- 
cupé = Bos laboriosissimus homints s9- 
cius. Col. Le bœuf, le plus infatigable 


compagnon de l'hoinme. [| 3° Qui est 


dans la souffrance =: faboriosus Ulys- 
scs. or. Ulysse, exercé par le mal- 
heur. || cour. ot surEnL. cités. 
LÂLORO , às, âre, ävi, dtum (ld- 
bor), neut. 1° Travailler, se donner 
de la peine, s'efforcer : Frustra labo- 
ravimus. Quint. Nons nous sonmes 
dounè une peine inutile. Ja omnt gente 
laborat. Juv. Ses efforts embrassent 
{out l'Etat. Luborare circa memoriam. 
Quint. Exercer sa mémoire. Aninus 
vinci laborat. Pers. Mon cœur tra- 
vaille à être subjugué. Ut decernerelis 
labvravi. Cic. J'ai lâché de vous faire 
décréler. Hoc ne fieret laborasti. Cic. 
Tu as tout fait pour l'empecher. 
|| 2° Etre travaillé (par un mal souf- 
frir, pâtir, étre lèsé, être malade, être 
afiligé = Laboruns ratis. or. Embar- 
cation avariée. Silvæ laborantes. Hor. 


Aibres fatigués (par la neige). Quer- 
cetu laborant aquilonibus. Ilor. Les 
chènes sont lourimentés par les aqui- 
lons. Undæ vecte luborantes. CI. Eau 
mise en mouveinent 


Re un Jevier 
d'orgue hydraulique). Ne tiber laboret. 
lin. Pour ne pas alta juer l'écorce. 


Laborare fume, & re frumentariä. Cæs. 
Souffrir de la faim, manquer de vi- 
vres.—ex pedibus.Cic. Avoir la goutte. 


— ob avaritiam. Hor. Etre tourmenté 
par la cupidité. Respublica ex illis lubo- 
rat, Cic. L'Etat en souffre. Domesticis 
hostibus laborare. Cic. Etre opprimé 
par les ennemis intérieurs. Labcrat 
oratio. Quint. Le style est embarrassé. 
— carmen in fine. Petr. Le vers cloche 
à la fin. Laborare contemptu. Jiv. 
Etre en hutte au mépris. Aciem labe- 
rare vidit. Liv. 11 vit l’armée en dan- 

er. Quos läborantes conspezcrat. Crs. 

eux qu'il avait vus dans la détresse, 
Favor pro laborantibus. Quint. Sympa- 


LABU 


thio pour les opprimés. Laborat luna. 
Ov. La lune s'éclipse. — veritas. Liv. 
La vérité s'obscurcit. Laborabatur le- 
gibus. Tac. Les lois étaient devenues 
un fléau. [| 3° Se incttre en peine, se 
tourmenter, se travailler l'esprit = Ne 
labora. Ter. Ne sois pas en peine. Jfoc 
vehementins laboro. Cic. Je suis d'autant 
plus iuquiet. De filio quod labores nïhil 
est. Cic. Tu n'as pas lieu d'être lonr- 
menté pour ton fils. Non laborabat 
quin male audiret. Cic. Il ne s'inquié- 
lait pas de sa mauvaise répulalion. 
Græci nunquam laborant quemadmo 
dum probent. Cic. Les Grecs ne se 
préoccupent janais de savoir comment 
ils prouveront. [| 4° Act. Travail- 
ler à, exécuter = Frumen(a ceferosque 
ructus laborant. Tac. ls cultivent le 

lé et les autres fruits de la terre. 
Nobis letum laboras. Sil. Tu travailles 
à ma peite. Quale non meæ labora- 
rint manus. Jor. Tel que ne l’au- 
raient pas fait mes mains. 

LXBOos, arch. p. Lavon. Sall. Virg. 

+ LAnÔguS, a, um (labos). Cxcil. 
Pénible, malaisé. 

LADRANDEUS Où LABRANDIUS, 
f,m. Plin. Lact. Labrandien, de La- 
branda (en Carie), surnom de Ju- 
piter. 

+ LABRATUM, i, n. (labratus). 
Vet.-ol. Daiser. 

À LABRATUS, a, um (lubrum 1). 
Char. Lippu. 

LADRO, ônts, m. Uic. Labron, port 
d'Etrurie (Livourne). 

LADROS, 1, m. (A46:0ç). 1° Plin. 
Nom de poisson. [| 2° Ov. Nam de 
chien. 

LABROSUS, a, un (labrum 1). Cels. 
Muni d'un rebord. 

4. LABRUM, i, n. (lambo). 1° L.è- 
vre = Labrum superius, inferius. Cic. 
Cæs. Lèvre supérieure, inléricure. La- 
bra replicare. Quint. Faire la moue. 
Labra distorquere. Quint. Grimacer. 
Non summis labris ista vonerunt. 
Sen. Ces paroles ne sont pas di- 
tes à la légère (du bout des lèvres). 
Linere labra alicui. Mart. Se moquer 
de qqn. || 2° Bord (d'un vase, d'un 
fosse), rebord = Labra fontis. Plin. 
Bords d'une fontaine. Mœnia circum- 
data labro. Aus. Murailles entourées 
d'un fossé. Cornua ab labris argento 
circumcludunt. Cæs. [ls garnissent d'ar- 
gent le bord des cornes. 

2. LABnUM, 1, n.(lavo). Vase,cuve, 
bassin, baignoire : Marmoreum lubrum. 
Pl.-j. Bassin de marbre. Labrum si in 
balneo non est. Cic. S'il n’y a pas de 
baignoire. Spumat plenis vindemia la- 
bris. Virg. La vendange écume à 
pleins bords dans les cuves. 

LALBRUS. VOy. LABROS. 

LALRUSCA, &,f. Virg. Vigne sau- 
vage, lambruchè = Labrusca vilis. 
Plin. Même sens. . 

LABRUSCUNM, 1, n. Culer. Fruit de 
la vigne sauvage. 

+ LÂDUNDUS, 4, ui (Iäbor). At. 
Qui tombe. | 

LARUANUM, i, n. Plin. Aubour, 
abre. . | 


LACE 


LÂBŸYRINTHEUS, @, wn. Cat. ct 

LARŸRINTHICUS, a, um (}a6upiv- 
Bc:o:-Buxoc). Sid. De labyrinthe (au 
pr. et au fig.). 

LABYRINTIUS, 1, M. (2a65piv- 
Vos). Plin. Virg. Labyrinthe, enclos 
où l'on se perd dans mille détours; 
en partie. le labyrinthe d'Egypte, ct 
celui de Crète. 

LAC, (actis, n. (y&Xa). 1° Lait = 
Lacte vivere. Cas. Vivre de lait. A 
lacte cunisque. Quint. Dès l'âge le 
plus tendre. Lac pressum. Virg. Fro- 
mage. Lacte quodam disciplinæ saliari. 
Quint. S'abrouver du lait pur de la 
science. Lac gallinaceum (prov.). Plin. 
Lait d'une poule (chose chimérique, 
merle blanc). [| 2° Suc laiteux (des 
plantes): Lerbæ cum lacte venent. Virg. 
’lantes pleines d'un suc vénéneux. || 
3° Blancheur du lait : Cetera lactis 
erant. Ov. Le reste étaitblanc comme le 
lait. [| + LacTEu, acc. m. Plaut. Apul. 

LACÆNA, æ,f. Cic. Virg. Laccdé- 
monienne z Scelus Lacænæ. Virg. Le 
crune de la Lacédémonicnne (Hé- 
lène). Cædes Lacænaæ. V.-FI, Le meur- 
tre de la Lacédémonienne (Ciytem- 
neslre). Cycno nuptu Lacæna. Murt. 
La Spartiale unie à un cygne (Léda). 

LACCA, &, f. 1° Veg. Tumeur aux 
jambes (chez les bêtes de soinme). 
1 2° Apul. Nom d'une plante, 

LACCAR, üris, n. Pl.-Val. Sorte 
d'herbe. 

LACÉNÆMON, Ünis, acc. Înem ou 
Ena,[. Cac. Virg. Lacédémonce ou Spar- 
te, v. de Laconie : Laccdæmoni (arch. 
p. Lacedæmone). l'ic. À Lacédémone. 

LÂCÉDÆMONIUS, a, um. Cie. Mart. 
De Lacédémone. || — 11, orum. Nep. 
Lacédémoniens, 

LACEn Era Erun(Naxie) AoDéchiré, 
mutilé,mis en pièces: Mille lacer spar- 
gere locis. Ov. Tes membres mutilés 
seront semés cà et là. Tectorum ves- 
tigia lacera. Tac. Restes de bàäliments 
en ruines. Laceri currus. Ov. Char 
fracassé. Laceræ domûs artus. Sen.-tr. 
Tronçons d'une famille démembrée. || 
2° Qui déchire : Lacero morsu suos 
artus divellere. Ov. Se déchirer de ses 
propres dents. 

LÂCÉRANILIS, e (lucero). Aus. 
Qu on peut déchirer. 

LACÉRATIO, Onts, f. (Lacero). Cic. 
Liv. Action de déchirer. 

+ LACÉRATON, ôris, m. (lacero). 
Aug. Qui déchire. 

+ LACÉRATRIX, is, f. Macer. 
Diocl. Qui déchire, qui rouge. 

LÂCÉRÂTUS , a, um, part. p. de 
LACERO. Déchiré, mutilé, mis en piè- 
ces (au pr. et au fig.)= Laceratum cor- 
pus. Cic. Lr. Corps mutilé. Laceraii 
crines. Curt. Cheveux arrachés. Lace- 
ratæ naves. Liv. Vaisseaux fracassés. 
Laceratus carminibus. Suet. Déchiré 
pardes vers satiriques. Lacerata mens. 
Quint. Ame bourrelée de remords. 

LACEUNA, æ, f. Cic. Ou. Lacerne, 
manteau à l'usage des hoinmes. 

LÂGERNÂTUS, 0, un (lacerna). Vell, 
Suet. Vèlu d'une lacernc =: Amica lacere 
nala. Juv. Maltresse en habit d'homme. 
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LÂCENNÜLA, æ, Î. (lacerna). Arn- 
Petite lacerne. | 

LACÉRO, üs, äüre, ävi, dtum (la- 
cer), act. Déchirer, mettre en pièces, 
muliler, mallraiter (au pr. et au 
fig.) = Lacerare vestem. Ov. Déchirer 
un vêtement. — comas. Ov. Arracher 
les cheveux. — genas. Ov. Se meur- 
trir les joues. Ne amnis insulam (a- 
cerel. Plin. Pour empècher le fleuve 
d'entaner l'Île. — bona patria. Sall. 
Gaspiller son patrimoine. — diem. 
Plaut. Perdre la journée. Lacerure 
faman victoriæ. Tac. Affaiblir la gloire 
du triomphe. Mæror me lucerat. Cic. 
Le chagrin me déchire le cœur. Quid 
laceras carmina Nasonis? Ov. Pour- 
quoi critiquer les vers d'Ovide? Vuigi 
rumore lacerari. Tac. Etre accusé par 
la rumeur publique. 

LÂCENTA, &, f. (lacertus). 1° Plin. 
Tor. Lézard = Unius lacertæ domi- 
nus. Juv. Possesseur d'un petit re- 
coin (d'un simple trou de lézard). || 
3° Dig. Lézard aquatique, sorte de 
crocodile ou de caïman. 

LÂCENTÔSUS, a, um (lacertus). 
Cic. Ov. Robuste, musculeux. 

+ LACERTUM, i, n. Att. C. La- 
CERTUS 2. 

1. LÂCERTUS, i, m. 4° Partie su- 
périeure du bras; en gén. bras (par 
rapport à la force musculaire) : Lacerti 
et brachia. Curt. Plin. La partie 
supérieure et la partie inférieure du 
bras. Ventos anteire lacerto. Sil. Dc- 
vancer les vents par la force de son 
bras, lancer d’un bras nerveux un trait 
plus rapide que le vent. Lævo tabulas 
suspenst lacerto. For. Portant leurs ta- 
bleltes suspendues au bras gauche. 


(Apes) aplant lacertus. Virg. Les 
I 2° Au fig. Force, nerf, vigueur = 
In Lysiä sunt lacerti. Cic. Lysias a du 
Son style a moins de muscles. 

2. LACERTUS, i, m. 1° Plin. Virg. 

+ LACÉRUS. C. LACER. Fort. 

LACÉSIS. Voy. LACHESIS. 
æÆss0, p. LACESSI. Col. 

LACPSSITIO, Onis, Î. Amm, (la- 
eesso). Atlaque, agression. 

+ LAÂCESSITOR, ris, m. ({ucesso). 

LACESSTITUS, a, win, part. p. du 
ruiv. Cic. Sail. Harcelé, attaqué, pro- 
modice lacessita. Tac. Paix peu trou- 
blée. Æra sole lacessita. Virg. Armes 

cEssO, 19, ère, tui ou üi, um 

(lacio), act. 4° Provoquer, attaquer, 
irriter (au pr. et au fig.) 2 Lacessere 
ad pugnam. Liv. Provoquer au com- 
quer les armes à la main. Manibus ca- 
vis pectora lacessunt. Virg. Ils excitent 
trail du creux de la main. — jurgiis. 
Liv. jocis. Suet. Attaquer par des pro- 


abeilles assoupiissent leurs membres. 
nerf. Minus lacertorum habet. Quint. 
Lézard. | 2° Voy. LACERTA 2°. 

+ LACESSIRI, inf. pass. de LA- 
lsid. Agresseur. 
voqué, excité (au pr.elau fig.) = Paz 
frappées par les rayons du soleil. 
harceler, poursuivre, RE per blesser, 
bat. — ferro. Virg. præho. Cæs. Alta- 
{les chevaux) en leur caressant le poi- 
pos injurieux, par des-plaisauteries, 
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Aleo me lacessis ludo. Plaut. Tu me 
provoques à mon propre jeu. Lacessere 
deos precibus. Hor. Harceler les dieux 
par sès prières. Epistolis, scripto luces- 
sere. Cic. Provoquer à répondre en 


écrivant le premier. Cratere lacessit. 


V.-Ft. I l'invile à boire, il le prova- 
que la coupe à la main. Taurus cam- 


pum lacessit. St. Le taureau frappe le 


sol. Lacessere pelagus. Hor. Défier, bra- 
ver les flots.” Nilus spumä astra laces- 


sit. Lr. Le Nil lance son écume jus- 
qu'aux astres. Apes novitate cæli s0- 
lent lacessiri. 


tre (un événement, un sentiment}, 
susciler, exciter, appeler de ses 
vœux = Lacessrre pugnam. Liv. bella. 
Virg. Engager le combat, allumer la 
guerre. os ego sermones lacessivi 
nunquum. Ci. Je n'ai point provoqué 
ces bruits. Lacessere risum. Quint. Ex- 
citer le rire. — otium. Tac. Songer 
à la retraite, la rechercher. Se dolor 
ipse lacessit. Luc. La douleur s'irrite 
elle-même. || 3° Frapper (les sens) : 
Visum, aures lacessere. Lr. Provoqner 
les regards, frapper les oreilles. 

LAÂCÉTANI, Orum, m. Liv. Plin. 
Lacélains, pple de la Tarraconaise. 

LACÉTANIA, #,f. Liv. Plin. Lacé- 
tanie, partie de la Tarraconaise. 

+ LACUANISSO ou LACHANIZO, 
äs, üre (hïyavov), neut. Suet. Etre 
unou, mollasse, languissant {litt. pas- 
ser À l'état de légume). 

? LACHANUM, 1, n. (Adyavov), 
Hor. Légume. Voy. LAGANUy. 

LACHES, ëtis, m. Cic. Lachès, gé- 
néral grec. 

. LACHESis, is, ©. Ov. Juv. Laché- 
sis, une des trois Parques. 

LACHRIMA el ses dérives. Voy. 
LACRIMA, etc, 

LAÂCIALES, 2, m. Cic. Habitantdu 
dème de Lacia, en Attique. 

LACÏIDI, Orum, m. Plin. Lacibi, 
ville de la Bétique. 

LACINIA, æ, f. (haxls). 4° En 
gén. Pièce, morceau, languette, bout, 
arcelle = Brevis lacinia. Plin. Etroite 
angue de terre. fn lacinius dividere. 
Col. Partager çon troupeau) par pe- 
lits pelotons. In lacinits colligatum. 
Plin. (Graines) réunies dans de petits 
sacs. Velut lacinia folii. Plin. Foliole 
eu forme de languette. Laciniæ a cer- 
vice dependentes. Plin. Excroissances, 
caroucules pendant au cou (des chè- 
vres). [I 2° Cic. Suet. Pau, coin, bouf- 
felle, gland d'un vètement =: Sume la- 
cinium. Plaut. Prends le pan de ta 
robe. || Au Îg. Id genus obtinent laci- 
niâ. Cic. C'est un genre qu'ils ne 
possèdent guère (qu'ils ne tiennent 
que par un coin, par un petit bout). 
1 3° Apul. Vêtement. 

+ LAÂCINIATIM, adv. jlacinia). 
Apul. Par morceaux, cà et 1à. 

LACINIÔSE, adv. ({aciniosus\. Plin. 
En forme de segments. ‘ 

LACINIOSUS, a, um (lacinia). 1° 
Découpé, dentelé 2 Urbs orbe gyratc 
laciniose. Plin. Ville ayant la forme 


Col. Les abeilles sont 
souvent atieintes par le changement 
de climat. || 3° Provoquer, faire nal- 


LACR 
d'un cercle avec des dentelures. || 


fl 20 Au fig. Apul. Embarrassé, gèné : 


"ta laciniosa. Tert. Existence em- 
brouillée. || + Lacixiosissinus. Hier. 

LACINIUM, i, n. Liv. Cap Lacinium, 
dans le golfe de Tarente. où Junon 
avait un lemple (Capo delle Colone). 
I. LACINIUS, a, um. Virg. De Laci- 
Dium. 

+ LACIO, ïs, Êre (lax), act. Fest. 
Atlirer dans un piére z Plagas in 
amoris ne laciamur. Lr. Pour ne pas 
nous laisser preudre aux filets de l'a- 
mour. 

LAcIPPO, Gnis, m. Plin. Lacippo, 
ville de la Bétique. 

LACO ou LACON, ônis, m. 1° Hor. 
Laconien, Lacédémonien. || 2° Ov. Hor. 
Chien de Laconie. 

LACOBRIGA, æ, f. Mel. Lacobriga, 
ville de Lusitanie. || LACOBRIGENSES, 
tn, m. Plin. Habit. de Lacobriga. 

LAÂCONES, um, acc. es Où as, M. 4° 


Met. Murt. Hab. de Laconie. || 2° 


Mart, Castor et Pallux, fils de la Spar- 


liste Léda. 1} 3° Plaut. Surnom donné 
aux parasites (souffre-douleurs). 


LACONIA, æ, f. lin. Laconie, con- 


trée du Pélaponèse. 


LACONICUS, a, vin. Liv. for. La- 


conien, lacédémonien; laconique. 


LACONICA, æ, ou LACONICE, ës, 


f. Plin. Mel. C. LACONtA. 
LACONICUM, i, n. Cic. Vitr. Etuve 
sèche, daus les bains. 


LACONIS, îdis, f. Ov. Lacédémo- 


nienne. 


LACOTOMUS, 1, f Vitr. (raxc- 


vouoc). Ligne droite qui coupe un 
segnent; méridien. 


LACRIMA Où LACRŸMA, &, et ord. 


LACRIMÆ, ärumn, f. (8axpu). 1° Lar- 
me, pleurs = llurima lacrima. Hor. 
Larmes abondantes. Lacrima cito ares- 
cit. Cic. Les larmes sèchent vite. Lu- 


crimas effundere. Lr. Verser des lar- 
mes. Lacrimis suffusa oculos. Virg. 
Baignée de larmes. Lacrimæ conficitæ 
dolis. Ter. Larmes feintes, insidieuses. 
Lacrimas alicui excutere. Ter. ciere. 
Virg. movere. Sen. Arracher des lar- 
mes à qqn. Quum implevero dolo- 
rem lacrimis. Tac. Quand les larmes 
auront assouvi ma douleur. Faliscere 
in lacrimis. V.-Fl. Se consumer dans 
les larmes. {| 2° Virg. Larmes des 
arbres, suc, goulle, sève qui coule : 
Lacrimæ vitium. Plin. balsami. Cels. 
Larmes de la vigne, du baume. 
LACRIMABILIS, e (lacrimo). 1° 
Virg. Ov. Digne de larmes, lamentable, 
déplorable. || 2° Arn. Qui suinte, qui 
couleenlarmes.|| LACRIMABILIOR. Saiv. 
fLAGNMABILITER, adv. (lacri- 
mabilis), adv. Hier. Avec des larines. 
LACRIMABUNDUS, a, um (lacrimo). 
Liv. Pleurant, fondant en larmes. 
LACRIMATIO, ônis, f. (lucrimo). 
Plin. Larmoiement. 
LACRIMAÂTUS, a, um, part. p. du 
suiv. Ov. Dislillé, versé en larmes. 
LACRIMO, äs, äre, avi, älum (la- 
crima), neut. 1° Pleurer, verser des 
larmes : Lacrimandum rst, non ploran- 
dum, Sen. L faut pleurer, et non fondre 


LACT 


en larmes. Lacrimasse moleste fere- 
bam. Cic. J'étais fâché d'avoir pleuré. 
I Act. Lacrimare casum alicujus. Nep. 
Déplorer le malheur de qqn. 1 2° Dis- 
tiller, pleurer (en par. des végétaux): 
Lacrimantes calamos insercre. Plin. 1n- 
sérer des greffes en pleine séve. 

LACRIMON, äris, üri, älus sum, 
dép. Cic. C. le préced. 

LACRIMÔSÉE, adv. 
Gell. En pleurant. 

LACRIMOSUS, a, um (lacrima). 4° 
Pleurant, larmoyant : Lacrimosi oculi. 
Plin. Yeux larmoyants. Lacrimosæ 
voces. Virg. Cris lamentables. Lacri- 
mosus risus. St. Rire mèlé de pleurs. 
Lacrimosa poemata. IJor. Drames pleu- 
reurs, larmoyants. || 2° Plin. Qui fait 

lourer =: Lacrimosus fumus. ITor. Ov. 

umée qui fait pleurer. 1 3° Digne de 
leurs, déplorable, funeste = Jussa 
acrimosa. Ov. Ordres funestes. Lacri- 
mosa Trojæ funera. Ior. Lamentables 
funérailles de Troie. || 4° Qui pleure, 
qui distille la séve (en parl. des vé- 
gétaux): Si vites sint lacrimosæ. Plin. 
Quand la vigne pleure. 

LACRIMÜLA, æ, f. (lacrima). Cat. 
Ter. Une seule larme, quelques lar- 
mes imperceptibles : Non modo lacri- 
mula, sed mullæ lacrinz. Cic. Ce 
n'est pas seulement une larme, mais 
un torrent de larmes. 

LACRÜMA, LACRÜMO, arch. pour 
LACRIMA. LACRIMO. 

LACRŸMA, LACRŸMO. Voy. LA- 
CRIMA. LACRIMO. 

LACTA, æ, f. Plin. Casse, plante. 

1. LACT ANS, antis, part. ae LACTO |, 
49 Qui allaite, plein de lait = Lac- 
tantia ubera. Ov. Sein rempli de lait. 
Lactans femina. Gell. Femme qui al- 
laite. {| 2° Subst. n. Lactantia, ium. 
Cels. Mels composés de lait. || 3° Qui 
telle =: Laclantes anni. Aus. Première 
enfance, bas âge. 

2. LACTANS,antis,part. de LACTO 2. 
Att. Qui trompe. 

LACTANTIUS, ü, m. Hier. Lac- 
tance, Père de l'Eglise du 1ve siècle. 

+ LACTARIS, e (lac). M.-Emp. Qu 
allaite. 

1. LACTARIUS, a, um (lac). Re- 
lalif au lait, laitcux, qui allaite = 
Lactarium opus. Lampr. Mets préparés 
au lait. Herba luctaria. Plin. Herbe 
laiteuse, hthyimnale. Lacturiz boves. 
Varr. Vaches laitières. || Lactaria 
columna. Fest. Colonne à Roine dans 
le Forum Olitoriun. || Lactaria, pl. 
n. Cels. Laitage. . 

2. LACTARIUS, ti, m. Lampr. Qui 
s'occupe des laitages, crémier. 

+ LACTE, is, n. arch. p. LAC. 
Plaut. Enn. ap. Non, 

LACTENS, entis, part. de LACTEO. 
4° Qui tette; par ext. tout enfant, 
tendre, délicat =: Lactentes hostiz. Liv. 
Victimes qui tettent encore. Parvus 
atque lactens. Cic. Petit enfant encore 
à la mamelle. Lactentia membra. Sid. 
Membres délicats. Lactens annus vere 
novo. Ov. Le printemps, l’âge tendre 
de l’année, || 2° Qui est encore en 
lait, en séve =: Lactentia frumenta. 


(lacrimosus). 


LACU 


Virg. Blés encore en lait. || 4° Cels. 
Préparé avec du lait. 

+ LACTEO, és, ére (lac), neut. 1° 
Sch.-Pers. Teter. || 2° Col. Etre en 
lait, en séve. Voy. LACTENS. 

LACTEOLUS, a, um (lacteus). ° 
Cat. Blanc comme Île lait = Lacteolum 
tscus. Aus. Laile ou laitance. || 2° 
Prud. Pur, candide. 

LACTES, tum, [. 4° Plin. Piaut. 
Intestin grèle; en gén. intestins, 
boyaux. |} 2° Guet. Laite, laitance de 
poisson. 

LACTESCO, Ÿs, ëre (lacteo), neut. 1° 
Cic. Se changer en lait. if 2° Plin. 
Commencer à avoir du lail. 

LACTEUS, €, um qluc). 4° Lr. Ov. 
De Lait. || 2° Virg. Plein de lait, gon- 
flé de lait. ff 3° Qui se nourrit de lait, 
qui tetle = Lacteus porcus. Murt. Co- 
chon de lait. {| 4° Semblable à du 
lait = Lacteus circulus. Plin. orbis. Cie. 
Voie lactée. Lactea colla. Virg. Cou 
blanc comme le lait. [5° Au fig. Doux, 
aimable =: Lactea ubertas. Quint. Abon- 
dance pleine de douceur. 

LACTICINIUM, Ü, n. (lac, cœna). 
Apic. Mets composé de lait. 

+ LAGTICOLON, üris (lac, color). 
Aus. Blanc comme le lait. 

+ LACTIDIA CUS, a, tm (Aautisw). 
Gl.-Ph. Qui a recu des coups de pied. 

+ LACTIFEN, fèra, fërum (lac, 
fero). Inse. Qui produit le lait. 

LACTILAGO, ïnis, f. (lac). Apul. 
Voy. CHAMÆDAPIINE. 


LÆAN 


fondeurs de la mer.{| 3° Trou,ouver- 
ture,cavilé : Lacunæ Orci. Lr. Abimes 
de l'enfer.Cæczx lacunæ. Cic.-poet. Pro- 
fondeurs obscures des cieux. Cavæ su- 
dant lacunæ. Virg. Les cavités de la 
terre suintent.|| 3° Cato. Fosse prati- 
quée sous un four àchaux.{| 4° Trou, 
fossette : Sub supercilia lacunæ. Varr. 
Salières sous les sourcils (les che- 
vaux). Utrinque lacunæ. Ov. Fossettes 
des deux côtès de la bouche. |] 5° Vide, 
déficit, lacune : Lacuna ir auro. Cic. 
Alliage dans l'or. Lacuna rei familia- 
ris. Cic. — famæ. Gell. Brèche faite à 
la fortune, à la réputation. 

LACÜNAR, äris, abl. ari, et au pl. 
LACUNARIA, tm ©l ordin. 15rum, dat. 
et abl. bus et tis, n. (lacuna). 4° 
Vitr. Hor. Panneau formé dans un 
plafond ; limbris, plafond. || 2° Vitr. 
Esuèce de cadran. 

+ LACÜNARILS, ii, m. (lacuna). 
Firm. Terrassier. 

LACÜNÂTUS , a, um, part. p. de 
LACUNO. Plin. Voûté. 

LACÜNO, ës, äre, ätum (lacunar), 
act. Ov. Orner comme un plafond. 

LÂCÜNOSUS, «a, um (lacuna). Cic. 
Vüitr. Qui a des creux, des inégalites. 

4. LACUS, üs, dat. et ab]. pl. là- 
cübus, m. (Aäxxoç). 1° Trou rempli 
d'eau, étang, lac, bassin (naturel) 
Lacus Averni. Cic. Le marais de l'A- 
vune. Lacu fluvius se condidit alto. 
Virg. Le Tibre se phonsea dans ses 
ablines profonds. Vivi lacus. Viry. 


LACTINEUS, a, um (lac). Fort. Sources d'eau vive. || 2° Liv. Plin. 


Blanc comme du lait. 

+ LACTIS, is, f. Titin. Sing. de 
LACTFS. 

LACTITO, äs, âre (lacto), act. Mart. 
ÂAllaiter. 

1. LAZTrO, äs, äâre (lac), acl. 1° 
Allaiter. Voy. LacTans. || 2° Nout. 
Aus. Tetcr. 

2. LACTO, 6s, äre, avi (lacio), act. 
4° Att. Plaut. Séduire, leurrer, duper. 
H 2° Lr. Agacer. : 

LACTÔRIS, idis, [. (lac). Plin. Plan- 
te laiteuse. 

+ LACTOSUS, a, um (lac). Gl.-Ph. 
Laiteux. 

LACTÜCA, 2, f. (lac). 1° Plin. Ior. 
Laitue. (12° — marina. Cels. Col. Ti- 
thymale. 

LACTÜCARIUS, ît, M. (lactuca). 
Diom. Marchand de laitues. 

+ LACTUÜCOSUS, a, um (lactuca). 
Divm. Riche en laitues. 

LACTÜCÜLA, æ, f. (lactucn). Suet. 
Col. Petite laitue, jeune laitue. 

LACTURNCIA, Æ, (lac). Aug. 
Déesse des grains qui sont en lait. 

LACTUNNUS, 1, m. (lac). Aug. 
Dicu des grains qui sont en lait. 

LACUATUS. Voy. LAQUEATUS. 

LACÜLÂTA vesTis, f. Isid. Vète- 
went à carreaux. | 

LACULLA, &, f. (lacuna). Varr. 
Apul. Petit trou, fosselte. 

LACÜNA, æ, f. (lacus). 1° Trou 
où l'eau s'amasse, marc, ornière : 
In glaciem vertere lacunæ. Virg. Les 
élangs se sant transformés en un bloc 
de glace. Saisæ lacunæ. Lr. Les pro- 


Bassin artificiel (entretenu par des 
aqueducs), réservoir, fontaine publi- 
que = Redire a lacu. Hor. Revenir de 
la fontaine. || 3° Cato. Col. Pl.-j. 
Fosse ou cuye attenant à un pressoir: 
Fluere lacus. T'ac. Et les cuves de cou- 
ler. Quasi de lacu fervida orutio. Cie. 
Style qui bouillonne comme le vin 
sortant de la cuve. || 4° Vitr. Virg. 
Auge. auget, baquet : Lamina lincta 
lacu. Ov. Métal que les forgerons plon- 
gent dans le bassin. {| 6° Col. Coffre, 
case dans un grenier. || 6° Prud. Fosse 
(aux lions). || 7° Lucil. Isid. Panneau 
ans un plafond. Voy. LACUNAR. 

2. +LACUS, 1, m. Auth.C.le préc. 

LÂCUSCÜLUS, ti, m. (lacus). 4° Col. 
Petite fosse, flaque d’eau. jf 2° Col. 
Compartiment, case dans un grenier. 

LACÜTURRIS, is, Î. (lacus, furris). 
Plin. Sorte de chou. 

LACŸDES, is, m. Cic. Lacyde, 
philosophe acadèmicien. 

LACYDON, ônis, f. Mel. Lacydon, 
port de la Narbonaise. 

LADA , Z, f. (Anôov). Plin. Lédon 
ou ciste de Crète. 

LADANUM, ti, n. (AñOzvov). Plin. 
Cels. Ladanum, résine du lédon. 

LÂDAS, æ,m. Ad Her. Juv. Ladas, 
célèbre coureur d'Alexandre. 

LADE, ës, f. Plin. Ladé, Île sur la 
côte d'Ionie. 

LÂDON, ônis, m. 4° Plin. Ov. La- 
don, fleuve d'Arcadie. || 2° Mart. Nom 
d'homme. 

LÆANA, æ, f. Plin. Léana, v. d'A- 
rabie. 
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LÆANTICUS, a, um. Plin. De 
Léana. 

LÆCA, æ, m. Cic. Sall. Léca, sur- 
nom romain. 

LÆDO , 1s, dre, læsi, sum, act. 1° 
lcurter, froisser, blesser, endomma- 
ger, gäterz Lædere naves ad sara. Lr. 
Briser les vaisseaux contre les ro- 
chers. Juga ladunt juvencos. Ov. Le 
joug blesse les taureaux. Frondes læ- 
dit hiems. Ov. L'hiver nuit aux feuil. 
les. Ferrum lxdit rubigo. Virg. La 
rouille ronge Île fer. Pendulum lxdere 
collum. Ior. S'étrangler, se pendre. 
11 2° Au fig. Incommoder, faire Lort à, 
porter atteinte, afiliger; charger (un 
accusé) = Strepilus te lzdit. Le bruit 
te gène. Tua me infortunia lædent. 
Ior. Tes malheurs me toucheront. 
Nec quidquam nisi jucundum et læsu- 
rum. Tac. Rien que ce qui pouvait le 
flatter ou le perdre. Lædere famam. 
Cic. Suet. Porter atteinte à Ja réputa- 
tion. — fidem. Cic. Manquer à'sa foi. 
Testis lædit Pisonem. (ic. Le témoin 
charge Pison. || 3° Choquer, blesser, 
offenser =: Lædere os alicui. Ter. Offen- 


ser qqn en face. — supcros crimine. 
Luc. Outrager les dieux par un for- 
fait. 


LÆLAPS, dpis, m. Ov. Lélaps, 
chien chargé de garder Europe. 
LÆLIA, æ, [. Cric. Lélia, fille de 
C. Lélius, belle-mère de L. Crassus. 
LÆLIANUS, a, um. Cæs. De Lélius. 
LÆLIUS, ti, m. Cic. Juv. Nom de 
lusicurs Romains, entre autres C. 
élius, ami de Scipion l'Africain. 
LÆNA , æ, f. (yAaiva). Cic. Virg. 
Vêtement de dessus, mantean. 
LÆNAS, äütis, m. Cic. Ov. Lénas, 
surnom de ja famille Popilia. 
LÆOÜTOMUS, 1, f. (hmotouoc). 
Vüitr. Ligne qui coupe une surface, 
segment. 
LÆPA, &æ, f. Mel. Lépa, v. de la 
Rétique. 
LÆROS où LÆRUS, f, in. Mel. Lé- 
rus, fl. de la Tarraconaise. 
LÂERTA ou LÂERTES, æ, M. Ov. 
Laërte, père d'Ulysse. | 
LAERNTIADES, æ, m. Ov. Fils de 
Laërte, Ulysse. 
LAERTIUS, a, um. Virg. De Laërte. 
LÆSI, parf. de LÆDO. . ° 
LÆSI0, ônis, f. (Lædo). 1° Lact. 
Dig. Lésion, blessure (au pr. et 
au tig.). {| 2° Cic. Lésion, attaque (fig. 
de rh.). - 
LÆSTRŸGON, Ünis, acc. Ëna, m. 
Ov. Si. Lestrygon. Voy. le suiv. 
—LÆSTRŸGÔNES, UM, ACC. as, M. 
Plin. Juv. Lestrygons, pple voisin de 
l'Etna. 
LÆSTRŸGONIA, æ, f. Cic. For- 
mies. Voy. le suiv. 
LÆSTAŸGONIUS, a, um. Hor. Des 
Lestrygous : Lvstrygoniæ domus. [bis. 
Formies, séjour primitif des Lestry- 
gons, en Campanie. 
+ LÆSÜRA, æ, f. Tert. (Lzdo). 
Perte, dommage. 
LÆSUS, a, um, part. p. de LÆDo. 
do Plin. Blessé, lèsé, endommagé (au 
pr. el au fig.): Vestis Læsa. Ov. Vète- 
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ment en mauvais état. Læsus nube 
dies. Luc. Jour obscurci par les nua- 
es. Lesum rubigine ingenium. Ov. 
Écpril rouillé. Lesæ res. Ov. Revers 
adversilé. Lesum fœdus. Virg. Traité 
violé. | 2° Cic. Choqué, offensé, ou- 
tragé. 

LÆTANRILIS, e (lætor). Cic. Ov. 
Qui cause de la joie, agréable. || Læ- 
TADILIOR. Mamert. 

LÆTÂRUNDUS, 0, um (Lelor). Gell. 
Tout joyeux. . 

LÆTAMEN, is, n. (Læzlo). Plin. 
Pall. Engrais. 

LÆTANS, antis (lælor). Cic. Virg. 
Joyeux : Lælantia loca. Lr. Lieux 
rianls. 

+ LÆTANTER, adv. (lælans). 
Lampr. Avec joie. . 

+ LÆTASTEN, (ri, m. (lætus). Ti- 
tin. Gai, guilleret. 

LÆTATIO, Onis, f. (Lrior). Cæs. 
Transport de joie, allègresse. 

LÆTÂTUS, a, um, part. de LÆTOR. 
Sall. Virg. Qui s'est réjoui. 

LÆTE, adv. (Iætus). 1° Cic. Quint. 
Avec joie, avec enjouement. || 3° Plin. 
Col. Avec abondance, avec fertilité. || 
‘LÆTIUS. Plin, — 1551ME. Gell. 

LÆTICUS, a, um (lælus a} C.-Th. 
Létique (en pari. d'une terre). 

L'ÆTIFICANS, auntis, part. du suiv. 
1° laut, Joyeux. || 2° Plin. Qui en- 
graisse, qui [umo (un champ). 

LÆTIFICO, ds, äre (lxlus, facto), 
act. 1° Rendre joyeux, réjouir, égayer: 
Sol læelificat ferram. Cic. Le solcil 
donne un aspect riant à la terre. Meo 
malo lætificantur. Plaut. Mon malheur 
les réjouit. || 2° Plin. Rendre ferlile, 
féconder, engraisser : Indus læetificat 
agros. Cic. L'Indus fertilise la terre. 

LÆTIFICUS, a, um (lzius, facio). 
1° Sen.-tr. St. Qui réjouit, joyeux. || 
3° Enn. Lr. Fertile, qui promet une 
heureuse récolle. 

+ LATISco, is, êre (Letus), neut. 
Sisen. Se réjouir. . 

LÆTITIA, æ, Î. (Lrtus). 4° Joie (qni 
se manifeste), allégresse = Prino 
gaudium; verst in lælitiam.… Tac. Ce 
fut d’abord de la joie ; puis, passant à 
l'allégresse.... Lælitiam capere, acci- 
pere. Cic. Concevoir, ressentir, éprou- 
ver de la joie. LztifiG ersullare, efferri, 
se cfferre. Cic. Etre transporté de joic. 
LrtitiG efferre, afficere. Lic. Counbler, 
lransporler de joie. Lætitiä incales- 
cunt. Tac. La joie échaufe les imagi- 
nations. Lælitia miseru. Tac. Joie dou- 
loureuse. Incessi omnibus lætitiis. Cic. 
Je melivrai à mille transports de joie. 
1 2° Beauté, grâce, ornements: Læti- 
lia membrorum. Sf. Beauté des meni- 
bres. — orationis. Tac. Eclat, richesse 
du style. || 8 Fertilité, fécondité : 
Letitia loci, humi. Col. Fertilité du 
sol. — frunct, Col. Vigucur du honc. — 
paul, Just. Aboudance de fourrages. 

: TÜDO, inis, f. 
ap None Joie nis, f.(Lælus). At. 

LÆTO, äs, dre (lxtus), act, 1° 
Andr. A1. Réjouir. || 2° Rens ferti 


le: In lætandis arbom 
fumer les arbres, oribus. Pali, Pour 


LÆVA 

LÆTON, üris, äri, ätus sum (lxlus), 
dép. 1° Se réjouir, se livrer à la joie = 
Lætari re, de re, in re. Cic. Se ré- 
jouir d'une chose. Uirumque lætor. 
Cic. Je suis heureux de l'une et de l'au- 
tre chose. Hoc ou in hoc lætor, quod.… 
Cic. Je me réjouisde ceque… Lætatus 
sum me accepisse. Cic. J'ai été bien aise 
d'avoir reçu. Lætari er perfidia. Sal. 
Se féliciter d'une traiison. Veterium 
memini leforque malorum. Virg. Je me 
souviens cl me réjouis des malheurs 
passés. |} 2° Avec uu suj. de ch. Se 
trouver bien de = Lrtatur tepore vitis. 
Col. La vigne aime une douce teimpé- 
ralure. Voy. LÆTO. 

1. LÆTUS, a, um (hxïw?). 1° 
Joyeux, gai, content, heureux, salis- 
faits Letus omnibus Ertitiis. Cic. Au 
comble de la joie. Læta voluptalibus 
adolescentia. Tac. Jeunesse égayée par 
les plaisirs. Læta chorcis. Hor. Qui 
se plait aux danses. Lria luborum. 
Virg. Prenant plaisir à un travail. 
Lxlus Eoïs equis. Virg. Fier d'être 
sorté par les coursicrs de l'Aurorc. 
Meo lælus. Mart. Content de mon lot. 
Lttus in præsens. Hor. Content du 
présent. Lælus lupæ tegmine. Virg. 
N'ayant d'autre vélement que la peau 
d'une louve. || Adv. Lztum rubere. St, 
Rougir de plaisir. || 2° Qui exprime la 
joiez Lætus vultus. Cic. Air radieux. 
— clamor. Virg. Cri de joie. 1 3° Qui 
réjouit, qui plalt, agréable ; en partic. 
favorable, propice, d'heureux augure : 
Lætissimi dies. Cic. Jours de bonheur. 
Lzta fama. Tac. Nouvelles heureuses. 
Non læta patribus memoria. Tac. Sou- 
veuir qui déplalt aux sénateurs. Res 
lætæ. Virg. Prospérité. Lrli venti. 
V.-Fl. Vents propices. Exta lætiora. 
Curt. Entrailles plus favorables. Som- 
nium regi lælum. Curt. Songe heureux 
pour le roi. Lætum est Plin. C'est 
un bon présage que. || 4° Qui a un 
aspect riant; par ext. beau = Lrius 
color. Plin. Beau teint. Lvta seges. 
Virg. Riante moisson. Læti honores. 
Virg. Buauté radicuse. [| 6° Fertile, 
abondant, gras, florissant, riche, écla- 
Lant (au pr. el au fig.): Letæ srgetcs. 
Virg. Moissons abondantes. Solum Lx- 
Lum, Plin, Terrain fécond. Lrta pabu- 
la. Virg. — vinetu. Lr. l'âlurages, 
vignobles fertiles. Lucus lætissinus 
unbræ, Virg. Bois riche en ombrage, 
touflu. Læti glande sues. Virg. Porcs 
engraissés de glands. || Au fig. Lrta 
dicendi copia. Quint. Heureuse abon- 
dance du style. Lrtiores numeri. Quint. 
Harmonie tro 
les. Quint. 


Lum ingenium, Pin. 


Sarda des morceaux brillants. Lztus 
cond. || comp. el SUPERL, cités. 

. 2. LÆTUS, 1, m. Amm. Eum.Lète, 
étranger auquel 

res à cultiver. 

Virg. Main gauche || 2° — (s.-e. 


Ov. Prends la gauche. A lrva. Cic. 


abondante. Læta indo- 


Vell. Heureuses dispositions. Lztiores 
locos attentavit. Tac. Il (Cicéron) ha- 


(est) Homerus. Quint. Homère est fé- 


l'Elat donuait des ter- 
LÆVA, &, f. (8.-e. manus). 1° Lr. | à 


pars). Le chlé gauche : Læv -m pete. 


LAGO 


Ov. Ad lævam. Cic. In Levam. Plin 
À gauche. Voy. LÆYUS. 

LÆVATUS, a, um. VOY. LEVATUS. 

LÆVEÉ, adv. ({rvus). Hor. Gauche- 
ment, maladroitemenl. 

LÆ Vi, ôrum,m. Liv. Plin. Lèves, 
pble de la Gaule Transpadane. 

LÆVIANUS, a, un. 4 ll. Du poëte 
Lévius. 

LÆVINUS, i, m. Hor. Lévinus, 
surnom de P. Valérius. 

L.EVIS, LÆVITAS. LÆVO, etc, 
Voy. LEVIS 2, LEVITAS 2, LEVO 2, etc. 

LÆVONSUM. Apul.et LÆVONSUS. 
Anun. adv. (lævus, versus). À gau- 
che, vers la gauche. 

1.LÆVUS, a, tn (2.215). 4° Gauche, 
qui est à gauche =: Lava manus. Cic. 
La main gauche. Voy. LEvA. Levus 
polus. Ov. La partie gauche du ciel. 
— F'ontus. Qu. La partie du Pont si- 
tuée à gauche. Luvo amne. Tac. “ur 
la rive gauche. || Subst. n. Ju Itvum. 
Ov. ou simpl. Lævum. Juv. À zauche. 
Læva, orum (s.-e. lora). Virq. Plin. La 
gauche. || 2° Virg. Gauche, maladroit, 
malavisé, niais : O ego lavus ! Hor. 
Sot que je suis! [| 3° Qui parait à la 
gauche de l'observateur, défavorable 
(d’après les idées des Grecs), sinistre: 
Lrvrum omen. V.-Fl. Prèsage funeste. 
Tempore lævo. Ilor. Mal à propos. 
Faita Iæva. Virg. Mens læva. Virg. 
Destins, dispositions contraires. || 4° 
Qui parait dans la partie gauche du 
ciel (c.-à-d. à la droite des dieux), fa- 
vorable : Lævum tonitru. Ov. Bruit du 
tounerre à gauche, à l'Orient (présage 
heureux). Infonuit lævum. Virg. Le 
tonnerre gronda à gauche. Læva nu- 
mins. Virg. Divinités propices. 

9, LEVUS, ti, im. Cic. Lévus, sur- 
nom roinain. 

LÂGANUM, i, n. (héyavov). Cels. 
For. Sorte de gälcau, beignet. 

LAGARINUS, a, um. Plin. De La- 
garia, v. de Lucanic. 

LÂGEA vilis. Plin. C. LAGEOS. 

LAGENA , æ.f.(Aayrvos).40Cic. Ior. 
Vase à corps boube (destiné surtout à 
contenir du vin), sourde, bouteille. {| 
20 A agen. Borne en forme de bouteille. 

LAGÉNAIIS, e (lagena). Aggen. En 
forme «de bouteille. 

LAGËOS, i, f. (nayetoc). Virg. Es- 
pècé de vigne. 

LAGÈUS, a, wm. Luc. Mart. De 
Plolémée Lagus. des Lagides; d'E- 
gypte = Lageus amnis. Sil. Le Nil. 

LAGIA, ®, [. (hayia). Plin. Lagia, 
nom de Délos. 

LAGO, tuis, f. bPlin. Petite scam- 
monée. plante. 

LAGOËNA. VOy. LAGENA. 

LAGOIS, dis, f. (hayulc). Ilor 
Lièvre de mer, poisson. 

LAÂGON, Ünis, acc. ÿna, m. Afurt. 
Lagon, nom d'enfant. 

LAGOÔNA. VOY. LAGENA. , 

? LAGOPRTHALMOS, i, M. (Azyu- 
eBzxhuoc). Cels. Lagophthalmie, mnal 
"yeux. 

LXGOPUS, ëdis, m, (Azyémouc): 
do Plin. Pied-de-lièvre, plante. || 37 
l'in. Oiseau des Alpes. . 


LAMB 


LAGOS, i, f. Liv. Lagos 
Phrygie. 

LAGÜNA, 
C. LAGENA. 

LAGUNCÜLA, æ, [. (laguna). Pl.-j, 
Col. l’etite bouteille, flacon. 

+ LAGU\CÜLANIS, e (laguncula). 
M.-Emp. Mis en bouteille. 

? LAGUNCÜLUS, 1, m. St. Sorte 
de pâtisserie. 

LAGUS, 1, mm. Luc. Sil. Lagus, 
père de l'tolémnée, chef des Lagides. 

LAGUSSA, æ, [. Plin. Lagussa, 
île de la mer Egée, 

LAIXDES, æ, m. Ov. Fils de Laïus, 
Œdipe. 

LAICALIS, €. Îier. C. le suiv. 

LAÏCUS, a, un (haïxs). Vulg. Laï- 
que, de laïque. || Subst. m. Tert. Un 
laïque. 

LAÏDA, æ, f. Autfh. C. Lars. 

T LAINA. VOy. LAMA 2. 

LA1S, idis ou Ydos, . 1° Cic. Ov. 
Laïs, célèbre courtisane de Corinthe. 
H 2° Mart. Une courtisane (en gèn.). 

LÂIUS, ti, m. Cic. St. Laius, roi 
de Thèbes, père d'Œdipe. 

LALAGE, 6s, f. Hor. Prop. Lalagé, 
nom de femux. 

LALASIS, 1, f. Plin. Lalasis, ville 
de l'Isaurie. 

LALÉTANIA, æ, f. Mart. Laléta- 


à ville de 


LÂGUËNA, LAGUINA. 


nie, partie de la T'arraconaise. || LA-: 


LETANUS, a, un. Plin. Alart. De Lalé- 
tanie. || LALETANI, orum. l'lin. [ab. 
de la Lalétanie. Voy. LAC&TANI. 

LALISIO, ônis, m. (m. africain). 
Plin. Mart. Anon sanvage. 

T LALLO, &8s, äre (onomatopée), 
ncut. Pers. Hier. Chanter ou répéter 
un refrain de nourrice. 

 LALLUM, ?, n. On LALL'S, î, 
m. Aus Chant de nourrice. 

1. LAMA. tt, f. (häuoc). Enn. Tor. 
Bourbier, fondritre. 

2. LAMA,æ,(. Plin. Mastic. résine. 

LAMBDA, indécl.n. Aus. Lambda, 
lettre grecque. 

- LAMBDACISMUS. V. LABDACISMUS. 

+ LAMMÉRO, äs, re, act. Luril. 
peut: Déchirer, mordre (au pr. et au 
ig.). 

+ LAMRISCO, 5, Ëre {lambo), act. 
Aggen. Lécher. 

+ LAMRITO, äs, äre (lambo), act. 
Sol. Lécher, laper. 

+ LAMBITUS, üs, m. A.-Vict. 
Action de lécher (seul. à l'abl. sing.). 

LAMDO, 18, ère, 1, 1tum (À47rTw), 
act. 4° Lécher, laper, humer = Lum- 
bere vulnus. Plin. Ov. Lécher une 
blessure. Lambunt rorem cicadz. Plin. 
Les cigales hument la roséc. || 2° Au 
fig. Lécher, efleurer, caresser = Qu 
loca lumbit Hydaspes. IHor. Les lieux 
que baigne l'Hydaspe. Lambit flam- 
ma comas. Virg. La flamme eflleure 
ses cheveux. Jmagines lamhunt kede- 
ræ. Pers: Le lierre enlace les slalues. 

LAMBRANI, ôrum, m. Sue. Lam- 
brans, ppl£ riverain du Lambrus. 

LAMBniICA, æ&, Î. Mel. Lambrico, v. 
de la Tarraconaise. 

LAMBRUS, f, m. Plin. Lambrus, 
fi. de la Gaule Transpadane. 


LAMI 


LAMP 091 


+ LAMNUI, parf. de LAmno. Vuig. | minam ducere. Quint. Amincir le mé- 


LAÂAMELLA, &, f. (lama). Vitr. 
Petite lame de métal = l'anræ ar- 
genti lamcllæ. Sen. Quelques minces 
uslensiles d'argent. 

EySMELLÜLA, æ, f. Pctr. C. le pré- 
céd. 

LÂMENTA, 6rum, n. Lamentalions, 
cris plaintifs =: Lamentis vacare Cic. 
Etre dispensé des lamentations aux 
funérailles. Lamenta ponere. Tac. Met- 
tre un terme à ses gémissements. La- 
menta gallinarum. Plin. Gloussunent 
des poules. 

LAMENTABILIS, e (lamentor). 4° 
Qui se fait avec lamentatious: Lamen- 
tabilia finera. Cic. Funérailles où il y 
a des pleureuses. Lamentabilis complo- 
ralio. Liv. Explosion de lamentations. 
N 2° Virg. Digne de lamentations, dé- 

lorable, lamentable : Lamentabile tri- 

utum. On. Tribut douloureux. || 3° 
Plaintif, qui se lamente : Vozx lamen- 
tabilis. Cic. Voix lamentable. 

+ LAMENT.E, ärum, {. Pac. C.La- 
MENTA. 

+ LAMENTARIUS, a, um (lamenta). 
Plaut. Qui cause des lamentations. 

LÂAMENTÂATIO, ônis, Î. (lamentor). 
Cic. Plaut. Lamentations, gémisse- 
ments, cris plainlifs. . 

À LAMENTATOR, ôris, m. (lamen- 
tor). GL.-Ph. Qui se lamente. 

+ LAMENTATRIX, iris, f. Vulg. 
Celle qui se lamente. 

LAÂMENTATUS, a, um, part de 
LAMENTOR. 4° Apul. Quis’est lamenté. 
11 2° Sil. Déploré. || 3° Sc. Qui reten- 
Lit de lamentalions. 

+ LAMENTO, ds, âre, ävi, ätum (la- 
menta), neut. et act. Vulg. Se la- 
menter, déplorer : Lamentatur. Apul. 
On se lamente. Voy. le suiv. 

LÂMENTOR, ris, äri, alus sum, 
dép. Se lamenter, se désoler; pleurer 
sur = Lapides lamentari cocgisset. Cic. 
IL aurait arraché des gémissements 
aux rochers. Sua facinora avcrsari 
duos lamentantur. Tac. [ls se lainentent 
en croyant que les dieux sont irrités 
de leurs forfaits. Lamentart vitam. Cic. 
Déplorer les misères de la vie. — 
se ipsum. Plaut. Gémir sur son pro- 

re sort. Ad lamentandum calamitatem 
tmperit. Cic. Pour déplorer le malheur 
de l'Etat. - 

1. LAMIA , &, f. (haula). 4° Hor. 
Apul. Lamie, sorte de vampire, qui 
sucait, disait-on, le sang des enfants. 
1 2° lin. Sorte de poisson. 

2. LAMIA, æ,f. Cic. Hor. Surnom 
de ja famille Ælia. || LAMIANUS, a, um. 
Cic. De Lamia. 

3. LAMIA, &, f. Liv. Lamie, ville 
de la Phthiotide. 

LAMIÆ, ärum, f. Plin. Les Îles 
Lamies, près de la Troade. 

LAMINA el par Sync. LAMNA, æ,f. 
1° Lame, feuille, plaque de métal = 
Lamina ferrea. Tuc. argenti. Ov. 
Lame ou feuille de fer, d'argent. — 
serræ. Virg. ensis. Ov. Lame de scie, 
de glaive. Er argento laminas ducere. 
Plin. Æs in laminas tenuare. Plin. La- 
miner l'argent, le cuivre. Tenue la- 


lal, la malière première (au fig.). 
Pnimicus launæ. Hor. Ennemi de l'ar- 
gent. £Lumna candens. Hor. Laminz 
ardentes. Cic. Fer chaud (instrum. de 
torture). || 2° Feuille, plaque mince 
(en gén.) : Laminæ doliorum. Plin. 
Douves des tonneaux. Aollis lamina. 
Ov. Ecale encore lendre de la noix. 
Laninæ uurium. C:-Aur. Cartilages de 
l'orcille. 

LAMINITANUS, a, um. Plin. De 
Laminium, v. de la Tarraconaise. || — 
ANt, Orum. lin. Hab. de Laminium. 

LAMEIUM, ü, n. Plin. Ortie mate. 

LAMNA, æ,f. Hor. V.-Fl Vox, 
LAMINA. 

+ LAMNÜLA, æ, f. (lamna\. Tert. 
Petite lame. 

+ LauPADA , æ, f. Plaut. Ennod. 
C. LAMPAS. 

LAMPADARIUS, if, m. (lampas). 
Insc. Porte-flambean. 

LAMPADIAS, æ, M. (hauraëla:), 
Plin. Météore, comète. 

LAMPALO, 6nis, m. Th.-Pr. Espèce 
d'oignon. 

LAMPAS, ddis, acc. ddem ou da, 

l. ädes ou üdas, f. (Axuräs). 1° 
'orche, brandon, flambeau, lanpe, 
lustre : Cupido cum lampade. Cic. Cu- 
idou tenant une torche. Conjicere 
ampada. Virg. Lancer un brandon. 
Prima lampade. St. Au premier flam- 
beau (de l'hymen), à la première 
noce. Tradere lumpada (prov.). Varr. 
Lr. Remettre la torche à un autre 
(comme dans la course aux flambeaux 
à Athènes), c.-à-d. céder la place. 
Lampada poscis? Pers. Tu veux ne 
preadre la torche des mains? (tu veux 
un hérilage, de mon vivant?).|| 20 
Eclat, lumière du saleil ou de la lune; 
par ext. jour ou nuit: Æferna lampas 
mundi. Lr. L'éternelle clarté des cieux. 


! Solis nonä lampade. Lr. Le neuvième 
jour. Decimd sub lampale Phawbes. V.- 


Ft. Ladixième nuit. [180 St. Feu du ciel. 
1] 6° Plin. Météore igné, bolide. 

LAMPE, és, f. Plin. Lanpé, ville 
d'Arcadic. 

LAMPÈTIE, €s, f. Prop. Ov. Lam- 
pétie, nymphe, fille du Soleil. 

LAMPEUS MONS. lin. V. LAMP1A. 

LAMPIA Où LAMPÉA, æ, f. St. 
Le mt Lampée, en Arcadie. 

+ LAMPO, ds, äre (Xäuro), nent. 
Cass. Briller. 

LAMPRIDIUS, ü, m. Vop. Ælius 
Lampridius, un des écrivains de VHis- 
toire Auguste. 

LAMPSACUM, f, n. et LAMPuX- 
cus, t, f. Cic. Ov. Lampsaque, vile 
de Mysie. || LAMPSACIUS, a, um, c* 
LAMPSACENUS, 4, um. De Lampsaque = 
Lampsaceni hoinines. Cic. Les habhi- 
tants de Lampsaque. Lampsacii versus. 
Mart. Vers priapéens (Priape était 
honoré à L.ampsaque). 

LAMPSANA. Yoy- LAPSANA, 

LAMPSUS, À, f. Liv. L ° 
de Thessalie. ? Fnpses, v 

LAMPTENR, &ris, m. Liv. Lampter 
phare de la ville de Phocée. ? 

LAMPUS, 1, m. 4° Si. Lampus, 
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com de guerrier. |} 2° Fulg. Un des 
fhevaux du Soleil. || 8° Jyg. Un des 
œiens d'Actéon. 

LauPÿnis, dis, f. (Aaurupls). 
Plin. Ver luisant. 

LAuus, 1, m. 1° Ov. Lamus, fs 
d'Ilercule et d'Omphale. || 2° Tor. Or. 
Lanus, roi des Lestrygons, fondateur 
de Formies. . - . 

LAMŸRUS, i, m. (Aäuupoc). Plin. 
Ov. Poisson de mer. . 

LANA. æ, f. (Aäyvn). 19 Laine, 
toison (des brebis), lainage : Lanam 
facere. Plaut. Travailler la laine. — 
trakerc. Lr. ducere. Ov. Filer la laine. 
— tingere. Plin. fucare. Virg. suff- 
cere. Plin. Cic. Teindre la laine. Luna 
victum guæritans. Ter. Gagnant sa vie 
à travailler la laine. Lanæ dedita. Liv. 
Occupée à filer. Cogitare de lanâ su 
(prox.). Ov. Songer à ses inlérèts || 2° 

hose qui ressemble à la laine, duvet 
les animaux, des fruits, des plantes): 

una leporina, caprina. Ulp. Poil de 
liévre, de chêvre. — anserina. Uly. 
— cycni. Mart. Duvet d'oie, de cygne. 
Lanëä canentia nemora. Virg. Bois cou- 
verls d'un blanc coton. Vellera lanæ. 
Virg. Nuages semblables à des flocons 
de Jaine. 

? LANAMENTUM, i, D. (lana). 
Va. Charpic. . 

LANANRIS, € (lana). Varr Lanifère. 

3. LANARIUS, a, um (lana). Plin. 
Col. Relatif à la laine. |] Subst. 
LAKARIA, æ, f. Insc. Alelier où l'on 
travaille la laine. ÏL LANARIUS, it, m. 
Plaut. Arn. Ouvrier en laine. 

2. LANARIUS, ti, m. Cic. Lana- 
rius, surnom de Calpurnius Piso. 

LANASSA, æ, f. 1° Just. Lanassa, 
petite-fille d'Ilercule. | 2° Liv. Fille 
d'Agathoclès. 
bi LANATA, æ, f. (lanatus). Juv. Bre- 

is. _ L 

LANÂTUS, a, um (lana). 1° Cou- 
vert de laine = Lanafxæ pelles. Col. 
Peaux non tondues. Astrum lanali pe- 
coris. Avien. La consiellation du Bé- 
lier. Di lanatos pedes habent (prov.). 
Petr. Les dieux ont les jambes liécs 
(poursuivent mollement les coupa- 
bles). || 2° Lanugineux, colonneux : 
Lanata vitis. Plin. Vigne velue. La- 
mafa mala. Plin. Fruits couverts de 
duvet. || 3° Mou, teadre = Lanatus 
lupus. Plin. Loup marin, dont la chair 
est tendre ct blanche. 

7 LANCEA, æ, f. (2.0y4n). Virg. Tac. 
Lance, pique, javeline. 

LANCEARIUS, ti, m.(lancea).Amm. 
Soldat armé d'une lance. 

T LANCEÂTUS, a, um (lancea). 
Vulg. Muni d'une lance. 

+ LANCrO, äs, âre (lancea), neut. 
Tert. Manier la lance. 

LANCEOLA, Z, f, (lancea). Capit. 
Petite lance. " ? (lancea). Cap 

LANCEGIATUS, a, 
Macer. Lancéolé, 
d'Espagne. |” FE. Pin. FI. Lancia, v. 

nC. | — ensps, € . Plin. 
Hab. de Lancia. > tum, in. Plin 


+ LANCICÜIA, 
Petite balance, æ, Î. (lunx). Arn. 


um (lancceola). 


Prud. Ecorcheur. 
suiv. Cat. Mis en pièces, dissipé. 


nia ou lanx) 
mettre en pièces, morceler (au pr.ctan 
fig.)2 Lancinare morsu. Plin. Déchirer à 
coups de dents. Sinus lancinant oram. 
Plin. La côte est découpée par des gol- 
fes. ]| 2° Tert. Distribuer, répartir. 


Lombards, pple au nord de la Ger- 
manie. 


facio), act. Cic. Rendre languissant, 
ralentir, calmer. 


GUEO. Languissant, faible fatigué, 


guentes. Cæs. Nos soldats qui se sont 


guebat. Suet. Il était presque tou- 
Jours malade. Languere in otio. Cic.' 


LANG 


+ LANCINÂTOR, ôris, m. (lancino). 
LANCINÂTUS, a, um, part. p. du 


LANCINO, às, äre, avi, dlum (laci- 
act. Sen. 1° Déchiqueter, 


LANCIOLA. VOy. LANCEOLA. 

LANCÜLA, æ, f. (lanx). Vitr. Pla- 
eau d'une balance. 

LÂNESTRIS, e (lana). Vop. De laine. 

LÂNEUS, a, um (lana). 4° Cic. Virg. 
De laine. |] 2° Plin. Lanugineux, co- 
Lonnecux. ] 3° Mou, tendre : Lansum 
lutusculum. Cat. Côtes délicates. La- 
neus lupus. Mart. Lanei pedes. Mfacr. 
Voy. LANATUS. 

LANGA, æ, f. Plin. Lézard vert. 

LANGGQBARDI, 6rum, m. Tac. Vell. 


LANGUEFÂACIO, 1s, êre (langueo, 


LANGUENS, entis, part. de LAN- 
abatlu (au pr. et au fig.): Nostri lan- 


relâchés. Languens populus. Cic. Foule 
indolente. Languens sfomachus Cæl.ap. 
Cic. Eslomac faligué. Languens ictus, 
Luc. Coup sans force. — flos. Virg. 
Frêle fcur. Membra ianguentia leto. 
Sil. Membres alourdis par la mort. Sta- 
gna languenlia. Sil. Eaux donnantes. 

LANGUEO, ës, ére(}aye5w),neut. 
4° En parl. des-pers. Etre languis- 
sant, mou, énerve, affaibli, fatigué, 
malade, abattu (de corps ou d'esprit): 
Plenus languet. or. 11 est repu, dé- 
oùté, blasé. Languere de viä. Cic. Etre 
atigué de la route. Plerumque lan- 


Languir dans le repos. Languet juven- 
lus. Cic. La jeunesse est sans ardeur. 
St vos languere viderint. Sall. S'ils vous 
voient faiblir. [[ 2° En pari. des ch. 
Etre affaibli, sans force =: Languent vi- 
res. Ov. Les forces sont épuisées. 
Languet fretum. Luc. La mer dort. 
Languet jubar lunæ. St. L'éclat de la 
lune est affaibli. Solitudinem languere 
non palior. Cic. Je ne laisse pas ma 
solilude se changer en mollesse.]| Pour 
le parf. langui, voy. le suiv. 

LANGUESCO, 18, êre, gui (langueo), 
neut. 1° En parlant des pers. Devenir 
languissant, mou, faible, malade = 
Corgore languescit. Cic. Sa santé s’af- 
faiblit. Ter omuino languit. Suet. Ii n'a 
pas été malade plus de trois fois. Le- 
gto languescet. Cic. La légion sentira 
mollir Son courage. Oralor languescit 
senectute. Cic. La vicillesse affaiblit 
l'orateur. Si nos languescimus. Cic. Si 
nous nous relächons. || 2° En parl. des 
ch. Perdre sa force, s affaiblir, s'adou- 
cir, S'émousser = Lumina morte lan- 
guescunt. Cat. La mort alangait les 
regards. Langurscit industria. Cic. 


LAN 


L'ardeur se ralentit. Mens in secrete 
languescit. Quint. L'esprit perd sa 
force dans la solitude. Rabies langquit. 
Luc. La fureur s'est calmée. Lan- 
gnescunt affectus. Quint. Les senli- 
ments s'émoussent. Vies languescunt. 
Plin. La vigne dépérit. Luna visa 
languescere. Tac. La lune sembla pâlir. 
Languescit Bacchus in amphorä. Jlor. 
Le vin se fait, perd son äpreté dans 
l'amphore. 

LANGUÏDÉ, adv. (languidus). Lan- 
guissamment, nonchalamiment, faible- 
ment =: Languïde proccdere. Col. Mar- 
cher avec nonchalance. — lucere. 
Plin. Jeter une päle clarté. Langui- 
dius versari in opere. Cæs. Travailler 
mollement. Languide dulcis. Plin. 
D'une douceur fade, douceàtre. — dic- 
tum. Cic. Parole lâche. {| comp. cité. 

LANGUÏIDÜLUS, a, tn (languidus). 
4° Cat. Langcureux. || 2° Cic. Fané. 

LANGUIÏIDUS, a, um (langueo). 1° 
En pari. des pers. languissant, mou, 
faible, lâche, indolent, nonchalant, 
malade, abattu (de corps ou d'esprit): 
Lanquidus vino. Cic. Alangui, anpe- 
sanlt par l'ivresse. Sencctus langurda. 
Cic. Vieillesse languissante. Languidus 
philosophus. Cic. Philosophe lâche. 
Qui languidiores fuerant. Cic. Ceux 
qui avaient été tièdes. Lanquidus con- 
viva. Jlor. Convive blasé. Languïdo 
animo esse. Cic. Etre indiflérent. || 
2° En parl. des ch. Faible, lent, sans 
force = Lanquidus ventus. Ov. Faible 
brise. Lanquida aqua. Liv. Eaux sta- 
gnantes. Languidiora vina. Hor. Vin 
reposé, qui a perdu son âpreté. Lan- 
quidicra folia. Plin. Feuilles flétries. 
Lanquidus color. Plin. Couleur terne. 
Ira languidior. Plin. Colère adoucie. 
Vultus languidus. Quint. Air langou- 
reux. Languidior oratio. Quint. Style 
languissant. Par languiïda. Tac. Paix 
qui n'est que de l'épuisement. Lan- 
guida voluptas. Cic. Volupté éner- 
vante. |} cCOwPAR. cité. 

+ LANGUIFICUS, a, um (langueo, 
facio). Aus. Qui rend languissaut. 

LANGUON, Ouis, m. Sch.-Virg. 
Qui a les jambes faibles. 

LANGUON, 5ris, m. 1° Langucur, 
maladie, abattement, épuisement, fai- 
blesse = Languor corporis. Cic. Maihles- 
se physique.— aquesus. Tor. ydropi- 
sie, In languorem incidere. Suet. Ton- 
ber malade. Ad lanquorem dare. Ter. 
Fatiguer, épuiser. Languoribus pere- 
sus. Cat. Epuisé par les atigues. | En 
parl. des ch. £Languore fra maria. Sen. 
tr. Mer immobile et dormañte. Lan- 
guor gemmæ. Plin. Couleur mate d'une 
gemme. || 2° Langueur morale, mol- 
lesse, abattement, lAcheté = Languori 
se dedere. Cic. Se laisser aller à l'in- 
dolence. Afferre linmguorem animis, 
Cic. Enerver les âmes. Languor bono- 
rum. Cic. Tiédeur des bons citoyens. 
IL 3° V.-FL Passion amoureuse. 

LANGÜRUIA, æ, [. Plin.C. LANGA. 

LANGUIIUM, it, n. (lauga). Plin. 
Succin. 

LÂNIARIUM, ii, n. {lantarius). Varr 
Etal de boucher, boucherie, 


LANI 


LANTÂNIUS, à, m. (lanio). Insc. 
Boucher. 

LANIAÂTIO, ônis, f. (lanto). Sen. 
Action de déchirer. 

4. LANIATUS, a, tn, part. p. de 
LAN10. Déchirè, mis en pièces : Lauiïa- 
{us comas. Ov. Les cheveux arrachés. 
Laniata classis. Ov. Vaisseaux brisés. 

2 LANIATUS, fs, In. (lanio). 1° 
Cic. Sen. Action de déchirer, morsures 2 
Laniatu viventia. Plin. Les animaux 
qui vivent de proie. || 2° Tuc. Déchi- 
rements de l'âme. 

LANTCIA, etc. Voy. LANIT... 

+ LANICUS, cütis (lana, cutis). 
Laber. Tert. Qui a une toison. 

LANIENA, æ, f. (lanius). 1° Plaut. 
Liv. Etal de boucher, boucherie. || 2° 
Amm. Action de déchirer les chairs. 

LA NIFER, ffra, férum (lana, fero). 
Plin. Lanifère (en parl. des plantes). 

LANIFICIUM, ü, n. (lanificus). 
Col. Just. Travail de la laine. 

LANIFICUS, a, um (lana, facio). 
Tié. Qui travaille la laine 2 Lanrficæ 
sorores. Mart. Les sœurs filandières, 
les Parques. || Subst. f. Lanifica, æ. 
Ulp. Ph. Ouvrière en laine, fileuse. 

4. LANIGERN, gère, gèrum (lana, 
gero). 4° Viry. Qui porte de la laine, 
qui a une toison. || 2° Plin, CI. Qui 
porte du coton, de la soie (en parl. 
des arbres). 

2. LANIGER, 9971, m. 4° Ov. PA. 
Mouton, agneau, bélier. || 2° Man. Le 
Bélier, signe du zodiaque. 

LANIGERA, æ&, f. Sil. Brebis. 

+ LANILÜTORN, Gris, m. (lana, 
luo). Gl.-Ph. Qu lave la laine. 

4. LANIO, üs, âre, üvi, ätum, acl. 
Déchirer, mettre en pièces : Laniari 
a feris. Cic. Servir de päture aux bt- 
tes. Venti mundum laniant. Ov. Les 
vents saccagent l'univers. || Au fig. 
Laniare carminua. Ov. Criliquer des 
vers. Vilia cor laniant. Sen. Les vices 
ravagent le cœur. 

2. LANIO, ônis, m. (lanio 1). 1Â° 
Petr. Boucher. || 2° Sedul. Bourreau. 

LANIOLUM, 1, n. (lanio). Fulg. 
Petit étal. 

LANIONIUS, a, um (lanio). Suet. 
De boucher. 

LÂNIPENDENS, enlis, OU LANÏ- 
PENDIUS, 4, Où LANIPENDUS, &@ 
(Lana, pendo). Inse. Dig. Celui ou celle 
qui pèse la laine pour la distribuer 
aux ouvriers. 

LÂNIPENDIUM, if, n. Insc, Pièce 
où l'on pèse la laine. 

LANIPES, p'dis, m. (lana, pes). 
Cass. ap. Quint. Qui a les pieds enve- 
loppés-de laine. . 

LANISE, és, f. Plin. Lanise, île de 
la mer Egée. | 

LANISTA, æ, m. Gic. Juv. Lauiste, 
maitre d'escrime. qui dresse les gla- 
diateurs. || Au fig. Lauista avium. Col. 
Qui dresse les oiseaux de comhat. 
Lanistis Ætolis. Liv. A l'instigation 
des Etoliens. nn 

+ LANISTATONA, æ, f. (lanista). 
Insc. Métier de laniste. 

LANISTICIUS, a, um (lanista). Petr. 
De lanisle. 


LAOD : 

+ LANTTIA, æ, Î. Laber. cl LÂ- 
NTrIES, &i, f. Tert, Lainage, laine. 

LANITIUM, it, n. (Lana). 10 Virg. 
Tonte des laines; lainage. || 2° Plin. 
Duvet récolté sur les arbres. 

+ LANTrIUS, a, um (luna). Arn. 
Qui à de la laine. 

LANIUS, à, m,. 1° Cic. Ter. Bou- 
cher. || 29 Plaut. Varr. Victimaire, 
sacrificateur. 

LANIVIUM. VOy. LANUVIUX. 

Î LANNA, æ. Arn, C. LAMINA. 

LANOCULUS, 1, m. (lana, ocu- 
lus). Fest. Qui a l'œil couvert d'un 
bandeau. 

LANOS, i, m. Plin. Lanos, f. du 
pays des Sères. 

LANOÔSITAS, ätis, f. (lanosus). 
Jert. Nature laincusc. 

LANÔSUS, a, un (lana). Col. Apul. 
Laineux, qui ressemble à de la laine. 
LANTENNA, etc. Voy. LATERNA. 

+ LANOUGINANS, anis. Aug. Lai- 
neux, Colonneux. 

LÂANUÜGINEUS, a, um. Apul. ct 

LANÜGINOSUS, a, um (lanugo). 
Plin. Lanuginceux, cotonncux, couvert 
de duvet. || LANUGiINoSIOR. Plin. 

LANÜGO, înis, f. (lana). 1° Sub- 
stance laineuse, duvet, coton (des 
plantes et des fruits) 2 Lanugo folio- 
rum. Plin. Duvet des feuilles. Spinosa 
lanugo. Plin. Piquants (du chardon). 
12 Duvet, poil follet, barbe naissan- 
te = Prima lanugo. Virg. Le premier 
duvet de la jeunesse. À primä lanu- 
qine. Suet. Dès la première jeunesse. 
Lanugo corporis. Plin. Corps velu (des 
abeilles). || 3° Chose ressemblant à du 
duvet = Jlerba lanugine abundans. Lr. 
Gazon moelleux et abondant. Nullä 
interventente lanugine. Col. Sans pro- 
duire de sciure. Lanugo maris. Plin. 
Substance lanugincuse produite par la 
nier. 

LANÜLA, 2, f. (lanu). Cels. Flocon 
de laine. 

LANÜVINUS, a, um. Cic. Cat. De 
Lapuvium. {} LANUVINT, orum. Liv. 
Hab. de Lanuvium. || LANUVINUx, i, n. 
Cic. Territoire, domaine de Lanuvium. 

LANÜ VIUM, ti, n. Cic. Ov. Liv. La- 
nuvium, v. du Latium. 

LANX, cis, f. (haxiymn). 10 Cie. Ior. 
Bassin, plateau: Furtum lance et licio 
conceptum. XIT Tub. Vol découvert par 
suite d'une visite domiciliaire. (celui 
qui faisait la perquisition avait à la 
main un bassin et autour du corps un 
calecon de toile). || 2° Virg. Ov. Dis- 
que, plateau pour les sacrilices. [| 3° 
Plateau de balance = Lanx deprimitur. 
Cic. Le plaleau baisse. Æquä lance 
pensitare. Plin. Peser avec équité. 

LAÜCOON, ontis, acc. onfa, m. 
Plin. Virg. Laocoon, fils de Priam et 
d'Ilécube. prètre de Neptune. 

LAODAMIA, æ, f. Ov. Cat. Laoda- 
mie, lille d'Acaste, qui suivit aux en- 
fers son époux lratésilas. 

LÂAODICE, &s, f. 19 Ov. Laodice, 
file de Priam. {| 20 Liv. Just. Fille 
de Séleucus Philopator. 

LAODICÈA et 1.A6DICIA, æ, f. 
4° Cic. Plin. Laodivée. v. de la Syrie. 
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| 20 Mel. V. de Célésyrie. || 3° Plin. 
,. de Médie. || 4° Cic. V. de Phrygie. 

LAODICENSIS. e. Cic. De Laodicée. 

LAODICÉNI, 6rum, m. Cic. Plir, 
Iab. de Laodicéc. 

LAOMÈEDBON, ontis, ACC. onfem Où 
outa, m. Hyg. Hor. Laomédon, fils 
d'lus et père de Priam. 

LAUMÉÈDONTEUS, 4, um. Virg. 
V.-FE. De Laomédon; par ext. troyen. 

LAOMÉÈDONTIADES, æ, m. Virs. 
F'ils ou descendant de Laomédon. || — 
ALÆ, 47m Où üm, m. Virg. Troyens. 
Si. Romains. 

LAOMÉDONTIUS, a, um. Virg. C. 
LAOMEDONTEUS. 

LÂPÂTHIUM, ü,n. Varr. ct 

LAPÂTHUM, 1, n. Plin. ou LArA- 
TULUS, t, f. Hor. (2dradu” ou r17a- 
0oç). Patience, sorte d'oscille. 

LAPATHUS, unlis, f. Liv. Lapa- 
thoute, forteresse de Thessalie. 

LAPÉTHUS, t, f. Plin. Lapéthus, 
v. de l'ile de Chypre. 

LAPITIAS, æ, M. Plin. Laphias, À. 
de Bithynie. 

+ LAPI, anc. abl. de LaAPis. “nn. 
ap. Prisc. 

LAriciDA, æ, m. (lapis, cædo). 
Varr. Tailleur de pierres, carrier. 

LAPICIDINÆ, ärum, f. (lapicida). 
Plaut. Cic. Carrières de pierre. 

ŸT LAPICIDINARIUS, ü, m. Gl.- 
Ph. Carrier. 

LAPICINI, Orum, M. Liv, Lapicins, 
pple de Ligurie. 

.T LAPIDARIS, € (lapis). Insc. De 
pierre. 

1. LArIDARIUS, a, um (laris). 
1° Plaut. De pierres, à pierres = La- 
pidaria navis. Petr. Navire qui trans- 
porte des pierres. {| 2° Sol. Pierreux. 

2. LArIDARIUS, ii, m. Dig. Tail 
leur de pierres, apparc:lleur. 

LAPIDAT. VOy. LAP1Do. 

.LAPIDATIO, ônis, f. (lapido). 4° 
Cic. FL. Action de lancer des pierres, 
grèle de pierres. ]| 2° C.-Just. Chute 
(de la grêle). 

LAPIDATOR, üris, m. (lapido). Cic. 
Qui lance des pierres. 

LAPIDATUS, a, um, part. p. de 
LAPIDO. 4° Suet. Criblé de picrres. || 
20 Fort. Allaqué par la grèle. 

+ LArIDÈAUM, gén. pl. p. Lart 
pu. C.-Gell. ap. Char. 

LAPTDESCO, ?s, ère (lapis), neut. 
Plin. Se pétrilier. 

LAPTDEUS, a, tn (lapis). 4° Cic. 
Liv. De pierre, en pierre : Lapideï 
campi. Plin. Les plaines pierreuscs 
(a Crau, en Narbonaise). |} 2° Plaut. 

nn. Immobile, insensible, dur. 

LAPIDTCIDA, etc. Voy. LAPICID... 

LA»ÏIDO, üs, äre, ävi, ütum (pis), 
act. 19 F4. Hirt. Frapper à coups de 
pierres, lapider. || 2 Petr. Couvrir de 
pierres. || 3° Neut. impers. IL pleut 
des pierres = Propier crebrius lapida- 
tum. Liv. À cause des fréquentes 
pluies de pierres. 

LAPINnÔSITAS, ätis, f, (lapido- 
sus). Teri. Pétritication. 

LAPTDÔSUS, a, um (lapis). 4° Varr. 
Ov. Plein de pierres, pierreux. Ï| 2° 
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Virg. Pierreux (en parl. des fruits). 
1} 3° Sen. Hor. Dur comme la picrre. 
| 4° Qui durcit = Lapidosa chiragra. 
Lers, La gounlle pierreuse, noueuse. || 
LAPIDOSIOR. Plin. 

+ LAPILLISCO, ?s, re (lapillus), 
peut. Tert. Sc durcir. 

LAPILLÜLUS, i, m. Sol. Comine le 
suiv. 

LAPILLUS, 1, M. (lapis). 4° Ov. 
Plin. Petite pierre, caillou =: 
otrique lapili.. Ov. Petits cailloux 
blancs et noirs (que les juges mel- 


taient dans l'uine). Diem moeliore le- 
illo signarc. Mart. Marquer les jours 
anche. || 2° 
Pierre précieuse ; maubre = Nivei vi- 
ridesque lapilli. Hor. Les perles cl les 
émeraudes. Libyci lapilli. Hor. Marbre 
de Numidie. || 3° Plin, Pierre de la 
ressie, calcul. || 4° Insc. Petite pierre 


cureux d'une pierre b 


lunulaire. 


+ LAP10, ts, îre (laps), acl. Pacuv. 


Fest. Pétrifier (au fig.). 


LArvIs, dis, abl. îde et arch. ïdi, 
m. (Aäaç). 1° Pierre : Ubi tapis lapidem 
teri. Plaut. Où la pierre frotte la 
pierre (la meule). Lapidibus obruere. 
Cic. Ecraser à coups de pierres, la- 
pider. Infelix lapis. Tib. Ultimus lupis 
ou simpl. Lapis. Prop. Pierre lumu- 
laire. | Express. fig. ou prov. Lapis 


est. Ti 


Que fais-lu là 


clé Cic.Tribuns vendus, suudoyés. 
ÿ 4° Marbre; pierre précieuse : Lapis 
l'urius. Virg. — Numidicus. Suet. Mar- 
bre de Paros, de Numidie. Albus lapis. 
Ior. Table de marbre blanc. Clari la- 

ides. Hor. Pierreries. Lapidum causi. 

ac. Pour acheter des pierres précieu- 
ses. || 5° Plin. Pierre de la vessie, 
caleul. U + Fém. Varr. Enn. 

LAPISCÜLUS, i, m. (lapis). M.-Emp. 

Petite pierre. | ? (apis) " 
__ LÂAPÎITRÆ, ürum ou dm, m. Cic. 
Ov. Lapithes, pple de Thessalie, en- 
nemi des Centaures. 
LÂPITIÆUS où LAPITHÉEIUS, a, 
un. Ov. Des Lapithes. 

LAPITHES, z, m. f. V..FI. Prop. 
Un Lapithe, une Lapithe. 

cd PITHÔNIUS. St. Comme le 


1. LAPPA, 2, f, Vi . | 
dane, plante. ” f. Virg. Plin. Bar 


2. LAPPA 
Rom romais. 


Nivet 


Echappé de 


. [a un cœur de pierre. La- 
pidem silicem subigere. Plaut. Faire 
pleurer un roc. Quid sias, lipis? Ter. 
planté comme une 
Lornc? Verberare lapidem. Plaut, Bat- 
ire une pierre (se donner du mal inu- 
tilement). Lapides loqui, Plaut. Dire 
des duretés. Notare diem cundidiore 
lipide. Cat. Marquer d'un caillou blanc 
le souvenir d’un jour heureux. || 2° 
Pierreservantde limite borne milliaire 
z Ad vicesimum lapidem a Roma. Varr. 
A la vingtième pierre, à vingt milles 
de Rome. Jn quinto lapide. Tac. A 
cinq willes. || 2° Tribune de picrre, 
où se tenait le crieur public dans la 
vente des esclaves : De lapide ser- 
vum comparare. Col. Acheter un es- 
clave à l'encan. Tribuni de lapide 


» & M. Juv. Lappa, sur- 


LAPS 


LAPPÂACEUS, a, um (lappa). Plin. 
Qui ressemble à la bardane. 

LAPPAGO, ts, f. Plin. Sorte de 
bardane. 

LAPRIUS, à, m. Lact. Laprius, 
surnom de Jupiter. 

LAPSANA, æ, f. (labivn). Varr. 
Plin. Chou sauvage = Lapsanä vivere 
(prov.) Plin. Vivre mesquinement, 
ne manger que des croûtcs. 

+ LAPSiNIUM, ti, n. Hier. C. le 
précéd. 

LAPSIO, ônis, f. (läbor). Cic. Chute, 
faux pas. 

LAPSO, äs, äre (läbor), neut. Virg. 
FI. Glisser souvent , trébucher, ton- 
der. || Au fig. Verba lapsantia. Gell. 
Flux de paroles. 

1. LAPSUS, a, um, part. de LADBOR. 
1° Tombé, qui a glissé, qui a coulé, 
qui s'est écoulé; chancelant, abattu 
(au pr. el au fig.) : Lapsus de cælo. Cic. 
Tombé du ciel. Pede lapsus. For. Dont 
le pied a glissé. Æthereä pligä lapsa 
ales. Virg. L'oiseau fondant du haut 
des airs. Lapsus mons. Sen. Montagne 
écroulée. Lapsi per funem Virg. Glis- 
sant le long d'un câbic.Lapsus ad artus 
dolor. Virg. Douleur qui pénètre dans 
les membres. Lapsus custodia. Tac. 

prison Lapsa forte voz. 
Tuc. Mol jeté au hasard. Lansus spe. 
Cæs. Déçu dans son espoir. — mente. 
Cels. Qui a perdu counaissance. Suc- 
currcre lapsis. Ov. Venir en aide àceux 
qui sont lombés. Lapsis paucis diebus. 
ic. Peu de jours s'étant écoulés. || 2° 
Qui s'est trompé, qui a failli : Recto 
tlinere lapsus. Daint. S'étant écarté du 
droil chemin. Lapsum sero revocatie. 
Prop. Vous rappelez trop tard un 
homme égaré. Lapsus in verbo. Ov. 
Qui s'est trompé d'un mot. Lapsus 
memoriä. Suct. Trahi par sa mémoire. 
Lapsi. Cupr. Prud. Ceux qui ont fléchi 
{devant les persécutions), les rené- 
gats. {| 3° S'étant laissé aller à, tombé 
dans =: Mores lupsi ad mollitiem. Cic. 
Maœursamollies. Lapsi in crternum mo- 
rem. Curt. S'élant laissé entrainer aux 
vonlumes étrangères. — in adululto- 
nem. Tac. Tomwbant dans la flatte- 
rie. 

2. LAPSUS, üs, m. (läbor). 4° 
Chute, aclion de glisser, e tonber, 
de couler (au pr. el au fig.) : Susti- 
nere Se a lapsu. Liv. Se retenir dans 
sa chute. Lapsus fluminum. JTor. Cours 
des fleuves. — volucrum. Cic. Vol des 
oiseaux. Lapsu effugiunt. Virg. (Les 
serpents) s'enfuient en rampant. Lap- 
sus rotarum. Virg. Rouleaux pour faire 
glisser. — siderum. Lr. Révolution des 
astres. Vitis lapsu serpens erratico. 
Voy. £RRATICUS. Lapsu scalarum. Plin. 
En tombant d'un escalier. Quæ lapsu 
cecidere veluslo. Cic.-poet. Accidents 
ameués par le cours des destins. An- 
cipites rerum lapsus.Cl.Vicissitudesdes 
événements. || 2° Erreur, faute, faux 
pass entrainement =: Populares lapsus. 

ic. Erreurs du vulgaire, Ab omni 
lapsu continere lemerilatemm. Cic. Met- 
tre la précipitation en garde contre 
toute méprise. Pronior lupsus fidei. 


LARG 


Plin. Facililé trop grande à se laisser 
surprendre. 

LArunrDuM, i, n. Nor-Imp. L- 
purdum, v. d'Aquitaine. | — EXats. 
c. Sid. De Lapurdum. 

LAQUEANS, anfis (laquear). Ornant 
un plafond (au lig.) : Srdera laqucautia 
cælum. Man. Les astres qui orncnl la 
voüle céleste. _. 

LAQUEAR, ôris, abl. äre et üri. 
Culer. LAQUEARICM, di. Isid. et ord. 
au pl. LAQUEANIA, DU. Virg. Tuc. 
n.(lucus . Plafond lambrissé, lambris, 

LAQUEARUS, à, m. (laqueur) 
C.-Th. Lambrisseur. 

LAQUEÂrOR, ôris. m. Isid. (la- 
queo). Laquéaire, gladiateur faisant 
usage d'un nœud coulant ou lacet. 

1. LAQUEÂTUS, a, um (laquear). 
Cic. Tor. l’lafonné, lambrissé. 

2. LAQUEATES, a, um, part. p. de 
LAQUEO. Col. Armm. Lie, garrotte, en- 
acé. 

LAQUEO, äs, re, ävi, &tum (la- 
queus), act 1° Man. Lact. Entourer 
d'un filet, prendre dans un lacet, en- 
trelacer. || 2° Au fig. Juve. Enlace. 

LAQUEUS, ti, m. (lar). 4° Hor. La- 
cet, nœud coulant = Laqueis vincire. 
Sall. Lier avec des lacets. fnjicere 
laqueum cervicibus. Suet. Passer la 
corde au cou. Laqueo claudere aui- 
mum. Ov. Collum in laqueum inserere. 
Cic. S'étrangler, se pendre. Laqueo 
gulam alicui frangere. Sall. verare fuu- 
ces alicujus. Tac. collum alicui premere. 
Hor. Etrangler qqn. || 2° Lacs (dechas- 
seur), collet, qe : Laqueis cupture 
feras. Virg. Tendre des piéges aux 
animaux. [| 3° Au fis. Lilets, piège, 
panneau, ruse, embûches = Laqueus 
verbi. Cic. Mot captieux. Laqueï stoï- 
corum. Cic. Les subtilités, les saphis- 
nes des sloiciens. — disputulionum. 
Cic. Piéges d'une argumentalion. — 
legum. Cic. Le dédalc des lois. 

1. LAR ou LARS, larlis, in. Cic. 
Liv. Lar, prénom ou titre honorifique 
chez les Étrusques. 

2. LAn, Larts, au pl. LÂRES, un 
ou tm, im. 1° Cic. Virg. Lare, lares, 
âmes des ancètres ou des héros, es- 
prits tutélaires; ordin. dieux protcc- 
leurs du foyer : Lares præstites. Ov. 
Dieux protecteurs d'une ville. — com- 
pitales. Suet. Lares des carrefours. — 
fanuliares. Cic. Lares domestiques. {| 
2° Ord. au sing. Foyer, maison, de- 
meure = omo sine lare. Curt. Iumme 
sans asile. Cum lare fundus. Ior. Do- 
maine avec une habitation. Avis la- 
rem parat. Ov. L'oiseau se fait sa de- 
mourc. Roman, virtutum larem.… 
Ann. Rome, le sanctuaire des ver- 
us. 

LARA, #, f. Ov. Lara, nymphe du 
Tibre, mère des Lares. 

LARÂLIA, ium, n. Fest. Fètes de 
dieux lares. 

LANANIUM, ü, n.(lar). Lampr.Læ 
raire, châsse destinée aux dieux lares. 

LARBASON, i, D. (hzp6z30v). Plin. 
Antimoine, sorte de mélal. . 

LARCIUS, ii, m. Cic. T. Larciui 
Flavus, dictateur romain. 


LARG 


LARDARIUS, ü, m. (lardwm). Insc. 
Marchand de lard. 

LARDUM. Voy. Laninux. 

LARENDANT, Orum, m. Plin. La- 
rendans, pple de l'Arabie llcureuse. 

LARENTALIA , um Où ifrum, n. 
Varr. Ov. Fète d'Acca Larentia. 

LANENTIA, &, f. Ov. Noy ACCA. 

LÂRENTINAL, älis, D. Varr. Lact. 
C. LARENTALIA. 

1. LARNES, um Ou ium, m. Voy. 
LAR 2. 

2. LARNES, um, f. Sall. Lares, ville 
de Numidie. 

LARGE, adv. (larqus). 1° Large- 
ment, abondamment, amplement, 
avec profusion, sans réserve = Large 
donare. Cic. Faire des largesses. Lar- 
gius nemo dat. Cic. Personne ne donne 
plus libéralement, Large locum fre- 
quentare. Plin. Fréquenter un lieu. 
Senatusconsultum large factum. Tac. 
Sénatus-consulte conçu dans les ter- 
mes les plus larges. || 2° Pall. A. 
Vict. Au large, au loin. || LarGiUS. 
— ISSIME. Cic. 

LARGIANUS. Voy. LARGUS 2. 

+ LARGIBOR, arch. P. LARGIAR. 
Plaut. 

+ LARAGTFICUS, a, um (largus, fa- 
cio). Lr. Riche, abondant. 

LANGIFLUUS, a, un (large, 
fluo). Pacuv. Lr. Qui coule abondam- 
ment. 

LARGILOÜQUUS, a, um { large, lo- 
quor). Plauf. Bavard, babillard. 

Ÿ LARGIMENTUM, 1, n. (largior). 
Fuig. Don, présent. 

T LARGIO, is, tre, act. Lucil. Voy. 
le suiv. 

LARGION, Tris, iri, us sum (lar- 
gus;, dép. Donner largement, accor- 
der fibéralement, rudiguer, dispen- 
ser; absol. faire des largesses, ac- 
corder une faveur = Largiri benef- 
cium. Sen. Rendre volontiers service. 
— pecuniam. Tac. Distribucr de l'ar- 
gent. — predam militibus. Liv. Aban- 
donner le butin aux soldats. — ko- 
nores. [or. Prodiguer des honneurs. 
— civitalem. Cic. Accorder le droit 
de cilé. — solamen. Virg. Offrir lar- 
gement des consolations. — habenus 
equo. Sil. Lâcher les rênes à un che- 
val. — injuriam. Tac. Pardonner un 
affront. — se ultro. Plaut. Se prodi- 
guer. Sol idem lucis largitur. Plin. Le 
soleil dispense également salumière. 
Largiri injurias reipublicæ. Tac. Sa- 
crilier les ressentiments de l'Elat. 
Si quis deus mihi largiatur, ut... Cic. 
Si un dieu m'accordait la gräce de. 
l'arare aliquem largiundo Sul Gagner 
qun par deslargesses. N'ihil largiundo. 
Sull. En ne faisant aucune concession. 

LARGITAS, ätis, F. (largus). fer. 
Cic. Libéralité, munificence. 

LARGIÎTER, adv. (largus). Abon- 
damment, largement, grandement : 
Largiter posse. Cæs. Etre très-puis- 
saut. Largiter epulari. Suel. Faire un 
ropieux festin. Largiter auri. Plaut. 
Beaucoup d'or. Largiler mercedis. 
Plaut. Ample récompense. . . 

LABGITIO, ôüms, f. (largior). Dis- 


LARI 


tribution ; libéralité, largesses ; com- 
plaisance, faveurs intéressées : Lar- 
gitio æquilatis. Cic. Bonne distribution 
de la quslice. — civitutis. Cic. Conces- 
sion du droit de cité. — beneficiorum. 
Sen. Prodigalité dans les bienfaits. 
Largitio vulgi. Tac. Faveurs accordées 
à la inullitude. Largitione veleranos 
contrahcre. Suet. A‘‘irer les vélérams 
par des distribuuuns. Largitione cor- 
rumpere. Cic. Corrompre par des lar- 
gesses. Largitioni resistere. Cic. Ré- 
Sister à la corruption. Largilione ag- 
gredi. Tac. Chercher à séduire par 
des concessions, par des grâces inlé- 
ressées. Laryitionum comes. Àmm. In- 
tendant des larzesses impériales. 

LARGITIONALIS, e (largitio). C.- 
Th. Qui concerne les largesses impé- 
riales. || Subst. m. Vop. lulendant des 
largesses. 

4. + LARGITOR, üris, äri (lar- 
gior), dép. Plaut. Faire de riches prè- 
sents. 

2. LARGITOR, ris, m. (largior). 
4° Qui distribue, donneur = Largitor 
pecuniæ. Sall. Prodigue d'argent. — 
prædæ. Liv. Qui abandonne Île butin 
aux soldats. Minime largitor dur. Liv. 
Général peu habitué à donner. Largi- 
tor ingenii. Mart. Qui donne de l'es- 
prit. || 20 Cic. Tac. Qui séduit par 
des largesses, corrupleur. 

+ LAnGITÜDO, inis, f. Nep. ap. 
Char. C LanGiTaAs. 

1.4 LAnGiTUs, adv. Afran. C. 
LANGE. 

2. LANGITUS, 4, um, part. de 
LANGION. 4° Sil. Qui a donné. || 2° 
Passiv. Tib. Donné, prodigué. 

LARGIUSCÜLUS, a, um (largus). 
Sol. Un peu abondant. 

1. LARGUS, a, um. 4° Abondant, 
ample, copieux, riche = Largus ünber. 
Virg. Pluie abondante. Largius vi- 
num. Liv. Libations copieuses. Lar- 

us fetus. Virg. Pousses fertiles (de 

a vigne). Largissima præda. Cæs. 
Ample butin. Largissima ferri vena. 
Plin. Riche mine de fer. Larga lux. 
Cic. Flots de lumière. Non largiora 
flagito. LHor. Je ne demande pas de 
plus grands biens. Largior æther. Virg. 
Air plus libre. Largus conæ. Sil. Qui a 
une épaisse chevelure. Larga succo 
folia. Plin. Feuilles pleines de suc. || 
2° Qui donne beaucoup, large, libé- 
ral : Larga manus. Virg. Main libé- 
ralc. Largus animo. Tac. D'une âme 

énéreuse. — animæ. St. Prodigue 

e sa vie. — promissis. Tac. Qui 
n'est pas avare de promesses. — 
habenæ. Luc. habenä. Sil. Qui laisse 
floller les rênes. — mercandi. Sil. 
Libéral à payer. — donare spes. Hor. 
Qui verse à flots l'espérance. Largus 
quod sumeret de r alice. Tac. Pro- 
digue d'un bien qu'il prenait sur l'Elat. 

2. LANGUS, t, m. Cic. Ov. Largus, 
surnom romain, partic. dans la gens 
Scribonia. || LARGIANUS, a, un. C.-Just. 
De Largus, relatif à un Largus. 

LARIDUS, a, um. Plaut. Lardé. 

LAUIDUM et ordin. 1 \RDUM, i, n, 
Plin. Hor. Lard. 
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+ LARNIFÜGA, æ, m. (lar, fugio), 
Petr. Vagabond. 

LARIGNUS, a, um (lariz). Vitr, 
De mélèze. 

LAUINAS, ätis, m. f. n. Cic. Liv. 
De Larinum. || LARINATES, um, m. 
Cic. Larinates, hab. de Lariaum. 

LARINUM, 1, n, Cic. Larinum, v. 
du Samnium. 

LARINUS, a,um. Virg. de Larinum. 

LARISSA, &, f. 10 Cæs. Hor. Larisse, 
v. de Thessalie. I[2° Liv. V. de Phthio- 
lide. {| 3° Liv. Ciladelle d'Argos. 

. LARISSÆUS, @, um. Virg. De La- 

risse. || LARISSÆ1, orum. Cæs. et. La- 
AISSENSES , ium. Liv. Ilab. de Le- 
risse. 

LARISSUS, 1, m. Liv. Larissus, f1. 
d'Achaie. 

LARIUS, it, m. Virg. Plin. Le lac 
Larius, au nord de l'Italie (lac de 
Côme). {| LARIUS, a, um. Cat. Du lac 
Larius. 

LARIX, icis, [. (AäpiË). Plin. Luc. 
Mélèze, arbre résineux. 

LARNNOS, i, f. Plin. Larnos, Île de 
la mer Egéc. 

LARNUM, à, n. Plin., Larnum, f1. 
d'Espagne. 

LAUS, lurtis, VOy. LAR 1. 

. LARTIDIUS, ü, 1m. Cic. Lartidius, 
imilateur d'Ulysse. 

LARUA. Plaut. C. LARVA. 

LARUNDA, æ. Varr. C. LARA. 

LAUUS, i, m. (Aäpoc). Vulg. Mouet- 
le, oiseau. 

LANVA, æ, f. (lar). 19 Plin. Sen. 
Larve, fantôme, spectre, génie mal- 
faisant : Larvarum plenus. Plaut. Fu- 
rieux, extravagant. || 2° Hor. Masque 
de thédtre, épouvantail pour les eu- 
fauts. || 3° Petr. Squelette. 

LARVALIS, €. Sen. Amn. De larve, 
de fantôme, effrayant. - 

LARVAYIO, Gns, f. (larvo). Isid. 
Délire; par ext. épilepsie. 

LARVATUS, 4, un, part. p. de 
LAnvo. Plaut. Possédé, ensorcelé, fu- 
ricux, en délire. É 

+ LARVEUS, 4, um -(larva). Fort. 
Masqué, déguisé. 

+ LANVO, às, äre (larva), act. Firm. 
Eftrayer par des apparitions, ensor- 
celer, rendre furieux. 

+ LANYNGOTOMIA, æ, f. (Azpuy- 
yotouta). C.-Aur. Action de couper 
la gorge. . 

LAS, æ, f. Liv. Las, v. de Laconie. 

LASANUM, i, n. (Adgzvov). Hor. 
Petr. Table de nuit. 

LÂSAUPICIFER, LASARPICIUM, 
Voy. LASERP... 

LASCIVÉ, adv.(lascivus). 1° Avien. 
Mart, En folàtrant. f 4° Murt. Sans 
retenue, d'une manière lascive. 
LASCIYIUS. Avien. 

LASCIVIA, &, f. (lascivus). 4° line 
meur foldtre, en;oucwent, jeux, 
ébats, pétulance : Lascivia pisciung 
Pacuv. Ebals des poissons. Luscivit: 
Tac. Per lascivigm. Liv. En folAtrant 
Lascivia audur. Tac. Divertissemeut 
périlleux. Lascivia naturæ. Plin. Ca 
prices de la nature. O virgarum las- 


(civia! Plaut. O loi, l'amusement, le 
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régal des verges! Elcgorwm tascivir. 
Tac. Les grâces folàtres de l'élégie. || 
2° Défaut de retenue, effrontenie, li- 
bertinage, licence, débauche, dérégle- 
ment, désordre = Lascivia perdita. 
Suet. Débauche effrénée, — populi. 
Tac. Licence populaire. — mililtuni. 
Liv. Insolence des soldats. — epula- 
rum. Tac. Inteinpérance dans les fes- 
tins. Lascivit. Tac. Fantaisies. Par- 
vulos assucfacere lascivix. Tac. labi- 
ner les enfants à la dissipation. || 3° 
Dévergondage de style, écarts, aféte- 
rie : Recens lascivia. Quint. Affectation 
du Jangage moderne. | 

+ LASCIVIBUNDUS , a, um (lasci- 
vio). Pluut. Folètre, gaillard, guille- 
rel. 

LASCIVIO, ts, îre, ti, tlum (lasci - 
vus), neul. 1° Folâtrer, se jouer, ba- 
diner, s'ebattre, bondir = Lasciviunt 

ecudes. Col. Les troupeaux s'ébaltent. 
scivire crsä caprä. Sil. Jouer avec 
une peau de chèvre. Lascivire magis 
quam sœvire. Liv. Que c'était plutôt de 
la turbulence que de la fureur. Lasci- 
vire licet. Cic. Il est permis de s'éman- 
ciper. I! 2° S'abandonner à la licence, 
au désordre : Ulio lusciviens. Liv. 
Porté à la licence par le désœuvre- 
ment. Nunqguam vacat lascivire dis- 
trictis. Sen. Les gens occupés n'ont 
pas le temps de setivrer à la débau- 
che. | 3 Au fig. Pécher par l'excès 
des ornements, par la recherche, par 
l'atféterre = Quod sententiolis lascivit. 
Quint. (Style) qui se complalt dans 
Jes point 


ni LASCIVIOSUS, a, um (lascivia). 


Jsid. Excessif, redondant. 
+ LASCIVITAS, ü&tis, 
Firm. Lasciveté. 
+ LASCIVITER. Laæv. C. LAScIVE. 


À LASCIVÜLUS, a, um. Andr. Un 


peu folätre. 


+ LASCIVO, äs, äre, neut. An(h, 


C. LASCIVIO. 
LASCIVUS, a, um (larivus 


sanle, — Zztas. Tor. L'âge de la folle 


grielé— verba. Ifor. Langage enjoué, 
adin. Lascivæ hederæ. Ilor. Lierre 
[12° Qui est sans retenue, 
dérégié, dis- 


capricieux. 
pétulant, impertinent ; 
solu, débauché, licencieux, lascif, 
obscène = Lascivi homines. Quint. 
Gens d'humeor insolente. — libelli. 


art. Ecrits licencieux. Lascivissimæ 


picturz. Sue. Tableaux obscènes. |] 
8° Quint. Gell. Recherché (en p 
du style), chargé d'ornements, alété. 
Î| Lascivior. Ov. — issimus. Suet. * 

LASER, #ris, n. 1o Plin. Col. Laser, 
benjoin, suc rêsineux du laserpitium. 
U 2° Plin. Laserpitium, plante. 

LASÈNATUS, a, um (laser). PL. 
at l'réparé avec du laser. 

. NPICIATUS, €, u l- 
eium). Cato. Plin. Préparé Lee Au 


laserpitiom. 
LASEN?ICIPER, ftra, fêrum (la- 


serpicium, . , | 
laserpitiune Cat. Qui produit du 


f. (lascivus). 


. la- 
zus?). 1° Folâtre, badiu, enjour. gai, 
que se joue, qui s'ébat, bondissant : 

sciva capella. Virg. Chévre bondis- 


.| Lasso papavera colle. 
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LASERPICIUM, à, n. Plin. Plaut. 
Laserpitium ou silphium, plante. 

+ LASES. Quint. Arch. p. LARES. 
LASOS, 1, f. Pin. V. de Crète. 

+ LASSAMEN, inis, n. N.-Tir. C. 
LASSITUDO. 

LASSANS, antis, part. de LAsso. 
1° Quilasse. |] 2° Ennod. Qui se lasse. 

LASSÂTUS, da, um, part. p. de 
LASSo. 1° Ov. Plin. Lassé, fatigué, 
épuisé. |} 2° Plin. Abattu, calmé, af- 
faissé, abaissé (en parl. des ch.) : 
Lassala astra. Man. Astres qui se cou- 
chent. 

LASSESCO , ïs, êre (lassus), neul. 
Plin. Se lasser, s'épuiser. 

LASSITÜDO, inis, Î. (lassus). Cic. 
Plin. Lassitude, fatigue, épuisement : 
Lassitudo ïlinerum, armorum. Plin. 
Fatigue produite par la marche, par le 
maniement des armes. Lassifudinem 
verba tua miki addunt. Plaut. es pro- 
pos me fatiguent. Lassitudinem eri- 
mere. Plaut. reficere, recreare, mulcere, 


-Solvere. Plin. Soulager, dissiper, cal- 


mer la fatigue, reposer. Lassitudine 
vinci. Curt. confici. Cæs. Etre vaincu, 
accablé par la fatigue, être harassé. 
Lassitudines. Plin. Défaillances , fai- 
blesses. 

LASSO, üs, äre, ävi, älum (lassus), 
act. 1° Lasser, faligucr : Lassare ma- 
nus, artus. Ov. Lasser les mains, le 
corps. Insolitum cubile lassat. Cets. 
Un lit auquel on n’est pas habitué fa- 
ligue. Lassat lux oculos. St. La lu- 
mière fatigue les yeux. {| Au fig. Las- 
sare numina. Luc. Importuner les 
dieux. — libellis. Murt. Ennuyer de 
ses requêtes. || 2° Faire céder, affais- 
ser (avec un rég. de ch.) : Lassantur 
monlium juga. Plin. Les montagnes 
vont en s'abaissant. Lassatur Auster. 
Luc. L'Auster épuise sa violence. 

LASSÜLUS, a, um (lassus). Cat. 
Un peu las. 

LASSUS, à, um (larus). Las, fati- 
gué, épuisé, languissant, malade (de 
corps ou d'esprit) : Lassus via. Ov. de 
viä. Plaut. Fatigué par la marche. — 
ab equo indomito. Hor. Fatigué de 
monter un cheval indompté. Lassus 
pondus. Sen.-tr. Accablé par un far- 
deau. À lusso riram quan (prov.). Sen. 
Gens fatigués sont querclleurs. Las- 
sus mitlere falos. l'rop. Las de fèter le 
dé. Lassi. Plin, Gens maladifs, faibles. 
Lassus efferendis heredibus. Sen. Las 
d'enlerrer ses héritiers. || En parl.des 
ch. Lassa humus. Ov. Terre épuisée. 
Lassæ vites. Plin. Vignes fatisuécs. 
trg. Pavols qui 

enchent la tête. Lassus sanguis. Si. 

ang qui cesse de couler, — stoma- 
chus. Hor. Estomac blasé. Lassæ un- 
dæ. Luc. Ondes calmées.Lassus mons. 
St. Montagne qui s'abaisse. Lassæ res. 
Ov. Mauvaise fortune. 

+ LASTAURUS, i, m. (Adstaupoc). 
Suet. Débauché, vaurien. 

LASTIGI, Orum, m. Plin. Lastiges, 
pple de la Bétique. 

LATACE, &, f. Plin. Nom d'une 
herbe magique. 

LÂTÉ, av. (lütus2). 4° Au large, 


TATE 


au join. sur une grande étendue : 
Lounge lateque ou late longeque. Cie. Au 
loin. Late patentes regiones. Plin. Vas- 
les contrées. Late tyrannus. Hor. Qui 
étend au loin sa domination. Latius 
audiri. Tac. Se faire cnlendre plus 
loin. Nomen latissime manat. Cic. Si 
renommée s'étend très-loin. Verba 
laté concipere. Dig. Comprendre les 
mots dans un sens large. |] 2” Lar- 
gement , amplement : Latins oprbus 
uti. [or. Jouir largement de ses ri- 
chesses. Indulgere sibi lutius. Juv. Se 
donner libre carrière. || 3° Longne- 
ment, avec prolixité = Latius loqui. 
Cie. S'étendre dans ses discours. Fusut 
late locus. Quint. Long developpement. 

LÂTEBRA, æ, et plus souv. LA- 
TEBRÆ, drum, f. l'iateo 1° Ca- 
chette, retraite, refuge, repaire : 
Collocare aliquem in latebris. Virq. 
Placer qqn dans l'ombre. Latebra bel- 
lorum. Luc. Asile contre la guerre 
— teli. Virg. La blessure où le trail 
est enfoncé. Latebræ lunæ. Lr. Eclip- 
ses de lune. Pectus, latebræ animer. 
Virg. La poitrine, le siège de la vie. 
1 2° Au hig. Cachette, mystère, obs- 
curité = Latebra obscuritatis. Cic. En- 
veloppe d'obscurité. Latcbra scriberdi. 
Gell. Procédé mystérieux d'écriture. 
Vita hominum habet altas latebras. 
Pl.-j. La vie des hommes a des mys- 
tères impénétrables. Dare latebram vi- 
tiis. Ov. Couvrir les vices d'un voile. 
1 3° Subterfuge, excuse, faux-fuyant 2 
Latebram habere. Cic. Avoir un pré- 
luxte. 

LÂTEBRICOLA , æ, m. (latcbra, 
colo). Plaut. Qui fréquente les lieux 
de débauche. 

LAÂTEBRÔOSÉ , adv. 
Plant. Eu cachette. 

LATEBNOSUS, a, um (latebra). Cic. 
Liv. Virg. Caché, obscur, couvent, 
sombre. 

LAÂTENS, enfis (laleo). Cic. Vira. 
Caché, secret, obscur, mystérieux. || 
LATENTIOR. Aug. 

LÂTENTER, adv. (latens). Cic. Ov. 
Secrétement, en cachette = Latent.r 
effici. Cic. Provenir d'une force oc- 
culle. — intclligere aliquid aliqua re. 
Gell. Comprendre une période impli- 
citement contenue dans une autre. 

LÂTEO, és, êre, ui (ha”0dw), neut. 
1° Etre caché, se cacher; en L. de ur. 
ne pas comparaltre = Omnia latere in 
occullo. Cic. Que tout est caché, mys- 
lérieux. Latcre fraudationis causä (t 
de dr.). Cic. Faire défaut par mauraiso 
foi. Latendum est. Curt. I] faut se ca- 
cher. |} 2° Au fig. Vivre dans l'ombre: 
être à l'abri =: Bene qui latuit. Ov. Qui 
a vécu obscur. Latere sub umbrä ami- 
ciliæ. Liv. Etre sous Ja tutelle de l'a- 
milié. |} 3° Neut. et act. Etre caché 
à, échapper à, èlre ignoré z Non lu- 
Quere doii fratrem. Virg. Son frère 
reconnul la ruse. Lutet plernsque.. 
Plin. La plupart ignorent. Latet quä 
ratione... Nep. On ne sait comment. 
Laiere alicui. Varr. Luc. Sil. Etre in- 
connu, échapper à qqn. 

LÂTEN, ëris, m. 1° Driqué = Late- 


(latebrosus). 
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res crudi. Plin. Briques crues. — 
cocti. Curt. Briques cuites. Laterem 
davare (prov.). Ter. Laver une brique, 
perdre sa C 
(en forme de brique). 

LATENA, &, {. Plin. Mel. Latéra, 
v. de la Narbonaise. 

LÂTÈNRALIS, e (lätus). Plin. Calp. 
Relatif au côté. || LATERALIA, um, n. 
Dig. Sacoches suspendues de chaque 
culé de la selle. 

+ LATÉRALITER, adv. (lateralis). 
Boet. Latéralement, de côlé. 

+ LATÉRAMEN, nis, n. (later). 
Lr. Brique dont est fait un vase. 

LÂTÉRNANT, ôrum, m. Tac. Juv. 
Les Latéranus, nom de plusieurs fa- 
milles romaines, particul. des Clau- 
dius. des Sextius, des Plautius. 

4. LATERANUS, a, um. Des Laté- 
ranus = Lateranx xdes. Prud. Le pa- 
lais des Latéranus ({.atran). 

2. LÂTÉRANUS, 1, m. (later). Arn. 
Dieu du foyer. | 

4. LATÉRARIA, æ, f. (later). Plin. 
Briqueterie. 

9. LÂATÉRNANIA, 6rum, n. (ldtus). 
Vitr. Chevrons posés en travers. 

1. LATÉRNANIUS, a, um (later). 
Plin. De brique : Lafcrariæ (s.-e. 
ædes). Plin. Maison de briques. 

2. LÂTÉRARIUS, ü, m. (later). 
Non. Briquetier. 

LÂTEUNCÜLENSES, tum, m. (lafer- 
culum). C.-Just. Gardiens des rôles. 

LATERCÜLUM, i,n.(later).C.-Just. 
Ter. Registre des Charges el digmtés 
de l'Empire. 

LÂTERCÜLUS, 1, m. (later). 1° Czæs. 
Curt. Petite brique. [| 3° Plaut. Cato. 
Sorte de gâteau. {| 3° Sic.-Fl. Mesure 
agraire, carré de terrain (en forme de 
brique). 

1. LATÈRENSIS, is, m. Tert. (ld- 
tus). Garde du corps, satellite. 

2. LÂTÉNENSIS, is, abl. €, m. 
Cic. Latérensis, nom d'homme. 

LATÉRÈSIANA. Macr. Voy. LATzZ- 
RLNA 2. 

LATÉRICIUS, a, um (later). Suet. 
Plin. Le brique =: Latericium opus. 
Col. ou simpl. Latericium. Cæs. Ma- 
Çonnerie en brique, briquelage. 

+ LATÉRICOLUS. V. LATERCULUS. 

4.+ LATERINA , &, f. Tert. Bri- 
queterie, fabrication de la brique. 

2. LAÂTÉRINA, LAÂTÉRIANA ou 
LÂTÉRITIANA PIRA, ôrum, u. Plin. 
Col. Sorte de poires. 

LATÈRIS,gén.de LATER et de LATUS. 

LATÉRIUM, üi, n. Cic. Latérinmn, 
maison de Q. Cicéron, près d'Arpinum. 

LÂTERNA OÙ LANTERNA, &, f. 
(Azurrno). Plaut. Cic. Lanterne. 

LÂTENNARIUS Où LANTERNÀ- 
RIUS, ti, m. {0 Cic. Qui porte la lan- 
terne, vil esclave. || 29 Veg. Soldat 
muni d'une lanterne. 

4. LATESCO, 5, êre (lateo), neut. 
Cic.-poet. Se cacher. ° 

2. LATESCO, is, ëre (lätus), neut. 
Col. Man. S'élargir, s'étendre, grossir. 

LATEX, icis, m, Cic. Toute espèce 
de liquide = In latices desilire. Ov. 
S'élancer dans les flots. Latices sacri. 


LATI 


Virg. Eau des sacrifices. Laticum ho- 
nor. Virg. Libations. Later Lyvus. 
Virg. Liqueur de Bacchus, vin. Latices 


cine. || 2° Plin. Lingot  Palladii. Ov. Liqueurde Minervé, hui- 


le. — nivei. Prud. Lait. || + Fém. Ati. 

LÂTHÜNUS. VOY. LATHYAUS. 

LÂTUYR, ÿris. Samm. el LÂTHŸ- 
RIS, dis, f. (}alusiç). Plin. Sorte 
d'euphorbe, plante. 

LATUŸROS, 1, f. (Ad0upoc). Apul. 
C. LEOXToPoDIox. 

LATILYRUS, ë, m. Plin. Lathyrus, 
Surnom de Ptolémée, roi d'Egypte. 

LAÂTIÂALIS, e. Suet. Ov. va LA au 
Latium, latin 2 Jupiter Latiahx. Suet. 
Jupiler Latial (protecteur du Latium). 

LATIALITER, adv. (latiahs). Ca- 
pel. Sid. En latin. 

.LATIAR, ôris, n. Cic. Fèle de Ju- 
piter Latial. 

LÂTIARIS, LATIARITER. C. La- 
TIALIS, LATIALITER. 

LÂTIÂARIUS JUPITER. Plin, Jupiter 
Latial. 

+ LATINÜLO, &s, âre, neul. Varr. 
et LATINÜLOR, àris, ri, dép. Næv. 
(latibulum). Se cacher. 

LAÂTIBÜLUM, à, n. (lateo). Cic. 
Cat. Retraite, cachette, asile, repaire. 

À LATICLAVIALIS, e. Insc. C. LA- 
TICLAVIUS. 
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+ LATINIZO el L\TiNO, as, üre, 
act.C.-Aur. Latiniser,traduireenlatin 
. L. LATINUS, a, um. 10 Lalin, du La- 
tium, des Latins : Latina hingua. Cic. 
La langue latine. fn latinum vertere. 
Quint. Traduire en latin. Letinæ fe- 
næ où simpl. Latinæ. Cic. Ilvr. Les 
féries lalines, rètes fédérales des La- 
tins. Lalinæ coloniæ. Suet. Latini socii, 
ou simpl. Latini. Cic. Latinum nomen. 
Sull. Culonies, alliés, peuples jouis- 
sant du droit latin. Latina porta. Cic. 
La porte Latine. Latina via. Cic. La 
voie Latine. Latinus casus. Varr. Cas 
particulier au latin, l’ablatif. |1 29 Jlier. 
Pur.correct.||LATINOIR.—1ssiuus. Hier, 

2. LATINUS, {, m. Liv. Virg. La- 
tinus, roi de Laurente. 

LÂTIO, Onis, f. (lätus). Cic. Liv. 
Action de porter (une loi, du secours, 
un vote, une somme en compte) = 
Ezcpensi latio. Voy. EXPENSILATIO. 

LÂTIPES, pédis (lätus, pes). Avien. 
Qui a de larges pieds. 

LATITABUNDUS, a, um (latito). 
Sid. Qui se tient caché. 

LATITATIO. Onis, f. (latito). Quint. 
Action de se cacher. 

+LATITIA, æ,f, 4 ggen. C. LATITULO. 

19 LA'TITO, äs, äre (lateo), neut. Se 
tenir caché; ne pas comparaitre (en 


LÂTICLA VIUM, ii, n. (laticlavius). justice) : Latitare per tecta. Ov. Se 


Dig. Droit de porter le laticlave. 

1. LÂTICLAVIUS, a, um (laticla- 
vus). Suet. Petr. Garni d'une bande 
de pourpre: Laticlavia tunica. V.-Maz. 
ou absol. Laticlavia. Suet. Tunique 
bordée du laticlave. 

2. LÂTICLA VIUS, ti, m. Suet. Qui 
porte le laticlave. Voy. le suiv. 

LÂTICLAVUS, î, m. (latus, cla- 
vus). C.-Th. Laticlave, large bande de 
pourpre qui bordait la robe des séna- 
teurs (et plus tardcelle des chevaliers). 

LATIFOLIUS, a, um (latus, folium). 
Plin. À larges feuilles. 

LÂTIFUNDIUM, ii, n. (latus, fun- 
dus). Plin. Sen. Vaste propriété Lerri- 
toriale. 

LATINA, 2, f. 1° Virg. Une femme 
du Latium. | 2° Juv. La voie Latine 
(de Rome à Casilinum). Voy.LaTiINUs. 

LATINE, adv. (latinus). 1° En la- 
lin : Latine scire. Ov. Savoir le latin. 
— rcddere. Cic. Traduire en latin. || 
2° Purement, en bon latin : Gramma- 
lice, latine. Quint. Avec correction, 
avec pureté. ] 3° Netlement, exac- 
tement, franchement, sans détour : 
Non accusatorie, latine. Cic. Sans exa- 
gération, à la lettre. Latine appellare 
uliquid. Cic. Appeler une chose par 
Son nom. || LATINIUS. Hier. 

LATINE, Srum, m. Cic. Virg. Les 
Latius, hab. da Latium. Voy.JUNIANUS. 

1. LATINIENSIS, € (latinus). Cic. 
Plin. Latin. |} LATINIENSES, ium, m. 


Cic. Les Latins. 


2. LÂTINIENSIS, is, m. Cic. Lati- 
niensis, surnom de Q. Caœlius. 

LATINITAS, älis, f. (latinus). 1° 
Cic. Latinité, pureté de la langue la- 
tie. || 20 Cic. Suet. Latinité, droit la- 
tin ou lalial, accordé dans le prin- 
Cipe aux peuples du Latium. 


tenir caché dans sa demeure. Lati- 
landi copia. Lr. Faux-fuyant. Frauda- 
lionis causa latitare. Cic. VOy. LATEO. 
I Act. Latitare aliquem. Dig. Échapper 
aux recherches de qqn. 

2. F LATITO, &s, àre. Fest. Porter. 

LÂTITUDO, tunis, f. (lälus). 4° Lar- 
geur, étendue = In latifudinem patere. 
Cæs. crescere. Col. pandi. Plin. S'éten- 
dre en largeur. [| 2 Lalilude : Latitu- 
dinum ratio. Plin. Théorie des latitu- 
des. Latitudinum articuli. Voy. ARTICU- 
LUS. || 3° Au fig. PL.-j. Largeur, am- 
pleur (du style). || 4° Pesanteur (du 
débit) = Lutitudo verborum. Cic. Pro- 
nonctation lente, tralnante. 

LATIUM, it, n. 1° Cic. Hor. Le La- 
hum. || 2° Latinité, droit latin ou la- 
tial = Jus Latii. Tac. Mème sens. Voy. 
LATINITAS. Per Latium. Pl.-j. En pas- 
sant par le droit latial. 

LATIUS, 4, um. Ov. Col. Du La- 
tium, latin; par ext. romain. 

LATMIATEUS, a, um. Capel. et 

LATMIUS, 4, um. Ov. V.-Fl. Du- 
mont Latmus. 

LATMUS, 1, m. Cic. Plin. Le mont 
Latmus, en Carie, où Diane rencontra 
Endymion. 

LATO, üs, f. Varr. C. LATONA. 

LATOBRIGI, Orum, m. Cæs. Lato- 
briges, peuple voisin des Helvètes. 

LÂTOIÏIDES, æ, m. St. Fils de L.æ 
tone. || LATOIDÆ, dm. Aus. Apollon et 
Diane. 

LATOIS, Tdis ou idos, f. Ov. Fille 
de Latone, Diane. 

LATOIUS, a, um. De Latone = Stirps 
Latoia. Ov. Le fils de Latone, À de 
lon. Latoïa chelys. Capel. Lyre EC 
pollon. || Subst. LaToIus, it, m. Ov. 
Apollon. LATOtA, æ, f. Ov. Diane. 

LÂTOMLÆ OU LAUTÜMLE, drum, 
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f. (havoptaæ). Plaut. Cic. Laloiies, 
carrières servant de prison. 

+ LATOMUS, i, m. (hatouo:). 
Vulg. Carrier, tailleur de pierres. 

LÂTONA, æ, f. Cic. Hor. Latoue, 
fille du Titan Céus, mère d'Apollon 
ct de Diane. || Latonas, gén. arch. p. 
Laionæ. Andr. 

LÂTONIGENA, æ, m. f. (Latona, 
genus). Ov. Né ou née de Latone. 

LATONIUS, a, um. De Latone : La- 
fonia virgo ou Simpl. Laionia. Virg. 
Diane. 

LATOPOLIS, is, f. Plin. Latopolis, 
v. de la Basse Egypte, consacrée à 
Latonc. |} LATOPOLITES nomos. Plin. 
Nome Latopolite. 

LÂTOR, ôris, m. (latum de fero). 
Cic. Qui porte (nne loi, un vole): 
Latorum audacia. Ces. Audacé de ceux 
qui proposent des lois. 

LATOUS, a, um. Ov. C. LATOIUS. || 
Subst. m. Hor. Ov. Apollon. 

LATOVICI, Orum, m. Plin, Latovi- 
ces, pple de Pannouie. 

LATRARILIS, € (latro 1). C.- 
Aur. Boet. Qui aboie, aboyant. 
LATRANS, antis, part. de LATRO. 


LATU 
tissants. Latrant præcordia tactu. St. 


suivre de ses cris un homme qui mé- 
rite d'être flétri. | S° Récluna à 
rands cris = Nihil aliud sit naturam 
atrare. Lr. Le cri de la nature ne de- 
mande pas autre chose. 

2. LATHO, ñuis, M. (kaTaeUw). 1° 
Enn. Plaut. Satellite, garde, soldat 
mercenaire. || 2° Cic. Ior. Brigard, 
bandit, voleur de grand chemin, lar- 
ron= [Latro ommium gentium. Curl, 


servatorum suorum. Curt. Meurtrier de 
ceux qui l'ont sauvé. £atro {tupus).l'h. 
Loup ravisseur. || 3° Virg. Chasseur. 
1° Cæs. Liv. Soldat qui fait La guerre 
pour piller, corsaire, prrale. {| 5° Murt. 
Pion d'un échiquier : Prælia lutronum. 
Ov. Jeu d'échecs. 

8. LATRO, Gnis, mm. Sen. Quint. 
Latro, surnom de M. Porcins. 

À LATROCINALIS, e (latrocinium). 
Apul. Amm. De brigand. 

+ LATRÔCINALITER el LATROCI- 
NANTEN, adv. Capel, Aug. En brigand. 


4° Virg. Plin. Aboyant, criard. || Subst. |  LATROCINATIO, ônis, f. (lairoci- 
m. Latrans. Ov. Ph. Chien. || 2° Re- | nor;. Plin. Brigandage. 
tentissant, hurlanl, grondant =: La- LATRÔCINÂTUS, 4, um, part. de 


trantes undæ. Virg. Ondes mugissan- 
Les.-Latrantie bella. CI. Guerres qui 
grondenl. Latrantia curas pectora. 
St. Cœur en proic aux soucis tumul- 
tueux. {|| 3° Qui crie, qui réclame 
à grands cris = Latrans stomachus. 
Hor. Estomac aux abois, qui crie la 
fan. 

LATRATOR, ôris, m. (latro 1). 4° 
Virg. Mart: Qui aboie, aboyant. || 2“ 
Quint. Braillsrd, criailleur, aboyeur. 

4. LATRATUS, a, um, part. p. de 
LATRO. 1° S{. Baliu par les flots gron- 
dants. || 4° Mart. Demandé à grands 
cris. - 

2. LATRÂTUS, üs, m. (latro À). 
Virg. Aboiement = Latrutus dare. Sen. 
Aboyer. [| Au fig. Latratibns adigere 
aliquem , ut. Plin. Contraindre qqn à 
force de criailleries à. 

LATRIA, æ,f. (hacpela). Cass. 
Culte de latric, adoration. 

LATRINA, 2, f. tp: lavatrina). 1° 
Varr. Lucil. Salle de bain ou lavoir. {| 
2° Plaut. Col. Suet. Egout, cloaque; 
lalrinés. il 8 Teri. Maison de débau- 
che. 


LATROCINOR. llaut. Ayant été soldat 
mercenaire. 
LATRÔOCINIUM, if, n. (latrocinor). 


Cæs. Briganduge; attaque ou vol à 
main srmée; guerre de brigands; pi- 
ralerie = Pugna latrocinio similis. Sail. 
Combat qui ressemble à une attaque de 
brigands. Latrocinia agitare.Tac. Exer- 


Acte imuste et violent =: Latrocinium 
tribunorum. Cic. La scélératesse des 
tribuns. Latrocinium, non judicium. 
Cic. Un assassinat, et non un juge- 
nent. || 4° Cic. Hirt. Bande de bri- 
gands. || 5° Ov. Jeu des échecs (la- 
troncules). 

LATRÔCINOR, äris, äari, älus sum 
(latro), dép. 1° Plaut. Eire merce- 
naire, servir. |. 20 Cic. Faire une 
guerre de brigand, exercer le bri- 
gandage ou la piraterie. || 3° Au fig. 
Plin. Arrèler une proie au passage : 
Medicus latrocinans. Cels. Le médecin 
qui observe le scalpel à la main. 

LATRÔNIANUS, a, um. Sen.-rh. De 
Porcius Latro. 

LATRUNCÜLARIUS, a, um (latrun- 
culus). Sen. Relauf au jeu d'échecs. 

LATRUNCÜLATOR, üris, m. (la- 
trunculus). Dig. Juge en matière de 
vol à main armée. 

LATRUNCÜLUS, -t, M. laura): 40 
Cic. Vop. Vil brigand. || 20 Sen. Pièce 
du jeu d'échecs (latroncuie). 

LATÜMIÆ, VOy. LATOMIÆ. 

+ LATONA, æ&, {. (latum, de fero). 
Aug. Port (d'un fardeau), transport, 

+ LÂATÜRARIUS, ti, m. (latura). 
Aug, Porte-faix. 

4. LATUS, a, um Er 


LATRINUM, 1, n. Laber. Dain. 

LATR1S, 18, f. 1° Prop. Lalris, 
nom de femme, || 2° Plin. Île au nord 
de l’Europe. 

1. LATRO, ds, âre, ävi, äfum (ba 
véw), neut. 49 Aboyer ; act. poursuivre 
de ses abolements : Cut latratur. Ov. 
Celui à qui s'adressent lesahoiements. 
Latrari a canibus. Plin. Etre poursuivi 

ar les aboiements, || 2 Crier, criail- 

er, piailler: Latrant quidam oratores, 
Cic. Il y a des orateurs qui hurlent. 
Declamator latrat. Cie. Le déclamateur 
criaille. || 8° Avec un suj. de ch. Crier, 
retentir, mugir : Latrat Thetfs. CI. La 
mer gronde. — insula fluctibus. C1, 


part p. dé 
Elle est batlue par les ls reten- | 


g. Porté, 


PERO. 40 Cic. Porté. En Au 
tum placet. Cic. 


proposé, établi : Jta 


LATU 
Cette proposition est adoptée. Lato 


Ton cœur blessé crie. |} 4° Act. Plaut. | ad populum, ut. Liv. La prepisition 
Gell. Aboyer après qqn, invectiver : | ayant été faite au peuple, que. Pen, 
Latrare dignum opprobrits. Ior. Pour-| lata. Hor. Peine prononcée. 


9. LATUS, @, tm (lutus 4). 19 
Large, étendu, vaste, spacieux, au 
ple = Lati fundi. Virg. Vasles dumai- 
nes, Latissimæ solitudines. Cæs. lin- 
menses déserts. Latus pede. Plin. quin- 
decim pedes. Cxs. Large d'un pied. de 
quinze pieds. In latum crescere. Ov. 
S'élargir, s'étendre. Lati artus. Tac. 
Membres gigantesques. Radir lala. 
Plin. Racine qui s'étend. Lata fama. 


Dévastateur du monde entier. Latro| Amm. Renommée répandue au lin. 


— fuga. Dig. Exil lointain. || 2° En 
arl. des pers. Large, fort, grand, 
levé, considérable, important z Lutus 

pectore. Mart. ab humeris. Suet. Large 

de la poitrine, des épaules. Lati viri. 

Col. Hommes robustes. Lati incexse- 

runt. Sen. lis s'avancèrent grandis (par 

le cothurne). Latiores fieri videmur. 

Cic. Notre pensée semble s’élargir. 

Latus ut spatiere. Hor. Pour te pro- 

mener fièrement. Latus hostis. Sil. En- 
nemi redoulable. || 3° Ample, large, 
riche, abondant, plein (en parl. du 
style) = Lata oratio. Cic. Latum genus 
orandi. Tac. Slyle large, éloqueuce 
ui a de l'ampleur. Latæ disputaliones. 

Ci. Discussions étendues. || 4° Lent 
en parl. du débit) = Jila lata Cotts. 
ic. Cette prononciation trainante de 


4° Service militaire = In latrocinio Cotta. || comp. el sUrERL. cités. 
esse. Plaut. Etre à la solde. fi 2° Cic. | 


3. LATUS, tris, n. 19 Côté, flanc 
depuis la hanche jusqu'à l'aisselle) : 
ateris dolor. Cic. Laterum punctio- 

nes. Plin. Point de côlé, pleurésic. 
Latus ei condoluit. Cic. H ful pris d'un 
oint de côlé. Latus haurire. Curt. 


cer des brigandages. || 8° En gên.! Virg. Percer le flanc. Luterum incli- 


natio. Quint. Inflexion du corps. || 
LOCUT. PARTIC. Latus deponere. Hor. 
submittere. Ov. Etendre, reposer ses 
membres. Latus fodere. Tor. vellere. 
Hor. Donner des coups de coude à 
qqn, l’avertir en le poussant. Lalus 
præbere. Sen. nudum dare. Tib. Vré- 
senter ou prèter le flanc, se décou- 
vrir, donner prise. Voy. n° 4. Alicui 
latus tegere. Îirt. or. claudere. Juv. 
cingere. Liv. Alicujus lateribus adhæ- 
rere. Liv. Etre ou marcher aux côtés 
de qqo, l'escorter pour le protéger ou 
our lui faire honneur (ordi. en se 
enant à gauche). Ab latere. V. nos 4 
et5. Tecto lutere abscedere. Ter. Reve- 
nir sain el sauf. Dare latus alicut. Sen. 
Danser à côté de qqn, lui servir de 
partenaire. Artifices lateris. Ov. Mai- 
tres de danse. || 2° Pournons, roins; 
par ext. force physique : Lateris fir- 
mitas. Quint. Dona latera. Cic. Bons 
oumons. Nobilitatus er lateribus. Cic. 
ameux par la forre de ses reins. Par- 
cere lateri. Juv. Ménager ses forces. 
Res majorum laterum. Quint. Tâche 
ui demande des reins ‘plus solides. 
| 30 Flanc, côté (d’une ch.), partie 
atérale; en gén. direction oblique, 
biais: Latus montis. Virg. Flanc d'une 
montagne. Latera putei. Plin. Parois 
d'un puits. Latus insulæe. Cæs. Bord 
d'une île. — mundi. Hor. Pôle du 
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monde. Flerura lateris nostri. Lr. 
Les contours do notre prolil. Latere 
aitero. Plin. De l'autre coté. À latere. 
Col. De côté. Navis abit in latus. 
Sen. Le vaisseau va de côté, sur son 
flanc. || 4 Flanc (d'une armée) = La- 
tus dextrum. Amm. Aile droite. Ag- 
gredi lutere. Cæxs. à latere. Veg. ex 
lateribus. Sall. Prendre en flanc. — 
lutere aperto. Cæs. Allaquer par le 
côté faible (par le flanc qui est à dé- 
couvert). || Au lig. Incurrere in latera. 
Quint. Attaquer son adversaire à droi- 
le. à gauche (varier ses attaques). l 
So Compagnon assidu, acolyte = Sol- 
licitare ab latere alicujus. Curt. Cher- 
cher à corrompre les auns de qqn. 
Latus omne domüs demervri. St. Bien 
mériter de tout Ce qui approche une 
maison. Dulce tuum latus. Mart. Ton 
cher compagnon. || 6o PI.-j. Dig. Li- 
gue collatérale, côté, parenté. 

LATUSCÜLUM, i,n.(latus 35.10 Cat. 
Côte délicate. || 2° Coté = Latuseula 
speculorum. Lr. faces d'un iniroir. 

LAUD, indécl, u. Plin. Laud, fl. 
de Mauritanie. 

LAUDABTLIS, € (laude). Louable, 
digne d'éloge =: Laüdabiles oratores. 
Cie. Orateurs estimables. Laudabilius 
vinum. Plin, Vin de meilleure qualité. 

“+ LAUDÂANILITAS, ütis, f. (lauda- 
bilis). C.-Th. Mérite, grandeur (titre 
honorifique). 

LAUDABILIÎTER, adv. (laudabits). 
Cic. D'une manière louable, honora- 
blement. || LauDamLIUS. V.-Max. 

LAUDATIO, Oui, Î. {laudo). 4° Ac- 
\ion de louer, louange, éloge = Lau- 
dutiones Alerandrinorum. Suet. Eloges 
donnés par les habitants d'Alexandrie. 
Laudatio tua. Cic. Les louanges qui 
te sont données. || 29 Cic. Suet. Eloge 
on oraisoa funèbre, panézyrique. || $ 
Cic. Suet, Téinoiruarre à décharge. 

? LAUDATISSIME, adv. superl. de 
LAUDATE inuS. Plin. Avec beaucoup 
de mignificence. 

LAUDATIVUS, a, un (laudo). 
Quint. Amm. La:dauf, démonstratif. 
il Subst. Laudaliva (s.-e. oratio). 
Quiut. Le genre démonstratif. 

LAUDÂTON, ôris, m. (laudo). 1° 
Qui loue, apologiste, panéeyriste 
Laudator temperis acti. Hor. Prôneur 
du temps passé. ]| 2° Liv. PI -j. Gui 
1rononce un éloge funèbre. | 30 Cic. 
l'émoin favorable, témoin à décharge. 

+LAGDATORIUS, a, un (laudator). 
Falg. Approbateur, d'approbation. 

LAUDATRIX , icis, Î.(laudator). Cic. 
Ov. Celle qui loue, qui vante. 

LAUDATUS, 4, um, parl. p. de 
LAUDO. 4° Cic. Loué, prôné, vante, 
estimé : Cunctis laudatus. Tac. Dont 
tout le monde fait l'éloge. Laudata 
vor. Suet. Parole vantée. Laudatus 
iscis. Plin. Poisson estimé. — usus. 
lin. Emploi recommandé. || 8° Cité 
àl'appui = Laudutus auctor. Gic. Té- 
uoin dont l'autorité est invoquée. || 
80 Défendu, déchargé = Laudatus tes- 
timono. Cic. Soutenu par un témoi- 

‘gnage. || LAUDATIOR. — 1881MUS. Plin. 

LAUDICE. Voyÿ. LAODICH. 


LAUR 


LAUDICOENUS, t, m. (laudo, cœna). 
ll.-j. Parasite, écorniticur. 

+ LAUDIDIGNUS, a, um. Gl.-PA. 
C. LAUDARILIS. 

+ LAUDIFICO , äs, äre, act. Gl.- 
Ph. Louer, célébrer. 

+ LAUDIUM, gén. pl. de LAUS, p. 
LAUDUM. Sid. 

LAUDO, às, are, Gui, äfum (laus), 
acl. 1° Louer, vanter, prôner, préco- 
niser, approuver, recommander, esti- 
mer, faire cas de = Laudare amplissime. 
Plin. pleno ore. Cic. Louer en termes 
magnifiques. — cum excenlione. Cic. 
Louer avec restriction. — maligne. 
Hor. Elre avare de louanges.— aliquem 
quod. or. quum. Cic. Louer qqn de 
ce que... Amat laudari. Hor. Il aime 
les complinents. Laudare leyem. Cic. 
Faire l'apologie d'une loi. — armis. 
Tac. Applaudir avec ses armes (les 
frapper en signe d'approbation). — 
diversa sequentes. Hor, Proclamer heu- 
reux ceux qui suivent une autre car- 
rière. Laudant hoc genus ante cetera. 
Plin. On estime cette espèce entre 
toules. Laudatur hoc medicumentum, 
Plin. C'est un remède recommandé. || 
2° Cic. Suet. Prononcer un éloge fu- 
nèbre. |} 3° Citer à l'appui, prendre à 
lémoin = Laudo testem Jovem. Plaut. 
J'en atteste Jupiler. Auctores laudare. 
Cic. Citer des autorités. 11 4 Soutenir 
par son témoignage = Laudare reum. 
Cic. Déposer en faveur d'un accusé, 

LAURAGO, înis, Î. (laurus). Apul. 
Laurier alexandrin. 

LAUREA, æ, f. (laureus). 1° Liv. 
Laurier, arbuste : Spissa ramis laurea. 
for. Laurier touffu. [| 2° Branche 
de laurier, feuille de laurier, couronne 
de laurier: Lauream Jovi referre. Suet 
OfMfnir à Jupiter une branche de laurier 
(après la victoire). Laureä donare ali- 
quem. Ior. Décerner une couronne de 
laurier à qqn. {| 8° Au fig. Laurier, 
palme, prix de la vicloire, gloire mi- 
ilaire = Laurea rei prospere gesiæ. Tac. 
Lauriers de la victoire. Concedat lau- 
rea linguæ., Cic.-port. Que la gloire 
des armes le cède à l'éloquence. Lau- 
ream merite. Plin. Toi qui as mérité 
la paline. ‘ . 

LAUREÂTUS, €, um (laurea). Orné 
ou couronné de laurier = Lictores lau- 
reati. Cic. Licteurs portant des fais- 
ceaux ornés de laurier. Litteræ lau- 
realæ. Liv. ou simpl. Laureatz. Pl.-j, 
Tac. Dépêches ornées de laurier (an- 
nonçant une vicloire). 

LAURENS, entis, m, f. n. De Lau- 
rente; par ext. du Latium : Laurens 
aper. Uor. Sanglier de Laurente.—prr- 
da. Si. Le butin fait sur les Romains. 

LAURENTES, um, m. Liv. Lauren- 
tins, hab. de Laurente. 

LAURENTIA. VOy. LARENTIA. 

LAURENTINUS, à, um. Plin. V.- 
Mar. De Laurente, laurentin : Lauren- 
tinum meum (s.-e. prædium), Pl.-j. 
Mon domaine de Laurente, 

LAURENTIS, dis, f, Enn. De Lau- 
rente. 

LAURENTIUS. Virg. C. LAURENTI- 
NUS. 
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LAURENTUM, 1, D. Virg. Mel. Lau- 
rente, v. du Laliun (Torre di Paterno). 

LAUREOLA, &, f. (laurea), Cic, 
Feuille de laurier; au fig. minco suc 
cès, faible lriomphe 2: Laurcolam in 
musluceo quærere (prov.). Cic. Cher- 
cher la gloire à peu de frais (littér. 
chercher ses lauriers dans un gâteau 
de laurier). 

LAUREOLUS, 1, m. Mart. Lau- 
réolus, brigand fameux. 

LAURÉTANUS PORTUS, M. Liv. Port 
Laurétain, en Etruric: 

LAURËTUM, i, n. (laurus). Varr. 
Plin. Licu planté de lauriers. 

LAUREUS, 4, um fraurus)- Liv. Ov. 
De laurier 2 Vectes laurei, Cato. Le- 
viers en bois de laurier. Laurea pira. 
Col. Poires ayant un goût de laurier. 
— cerasa. Plin. Cerises greffées sur 
des lauriers. — rosa. Apul. Fleur de 
laurier-rose. VOy. LAUREA. 
LAURICES, um, m. Plin. Lapereaux 
enlevés tout jeunes à leur mère, 
LAUNICOMUS, a, um (laurus, coma). 
Lr. Couvert de lauriers. 

LAURÏFER, fe ffrum (laurus, 
fero). 1° Plin. Qui produit des lau- 
riers. || 2° Luc. Orné de laurier. 

LAURIGER, gêra, gürum (aurus, 
gero). Ov. Prop. Murt. Orné de laurier. 
LAURINUS, 4, um (laurus). Plin. 
De laurier. 

LAURIOTIS, dis, f. De Laurium, 
en Atlique, où il y avait des mines 
d'argent: Lauriotis spodos. Plin. Sco- 
ric, cendre d'argent. 

LAURIPOTENS, enfis (laurus, po- 
tens). Capel. Apollon, à qui le laurier 
est consacré. 

LAUROLA VINIUM, ti, n. Frontir. 
Laurolavinium, nom que prit Lavi- 
nium, quand les habitants de Lauren- 
te y eurent été transplautés. 
CAURÔN, Gnis, F. FE Lauron, v. 
de la Tarraconaise. || — nENsis, €. 
Plin. De Lauron. 

LAURUS, à ou üs, f. 1° Plin. Ov. 
Laurier : Laurus Delphica. Hor. Les 
lauriers du Parnasse. — præscia ven- 
turi. Cl. Le lauricr,qui donne l'esprit 
prophélique: Laurum momordtt. Juv. 
la mäché du laurier, il est inspiré. 
I 2 Cie. Mart. Couronne, 
victoire, triomphe =: Parthica 
Pl.-j. Vicloire sur les Parthes. 
LAUS, laudis, f, 4° Louange, éloge 
(ordin. au plur.) =: Luudem tribuere 
alicuï. Cic. Accorder des éloges à 


pale, 
aurus. 


qqn. Laudibus aliquem cumulare. Tac. 
tollere. Hor. afficere. Cic. prædicare. 
Plin. tmplere. V.-Fl. Counbler, acca- 
bler, charger d'éloges, exalter par ses 
louanges. Habere laudes de aliquo. 
Cic. l'aire l'éloge de qqu. Hubere lau- 
des alicui. Tac Féliciter, complimenter 
qn. Supremæ laudes. Plin. Eloge [u- 
nébre. || 2° Gloire, honneur, renom, 
estime, titre de gloire; qqf. action 
d'éclat : Laudem comparare. Cic. Ac- 
uérir de la gloire. A liquid laudi dare. 
uinf. laudi ducere. Nep. ponere in lau- 
de. Cic. Faire un mérite, un titre de 
gloire. Tua laus est. Cic. L'honneur 
leu revient. In marima laude esse qu 
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marimam laudem habere. Plin. Etre en 
grand renom, en grande cslime. Parc 
leuden virtutis nécessitute. Quint. Faire 
de nécessité vertu. In laude olci. l'in. 
Parmi les vertus de l'huile. Laus elo- 
quentiæ ou dicendi. Cic. Talents oraloi- 
res. Nulla laus est esse... Cic. I n'y à 


aucun mérde à être. Drevitas laus, 


est. Cic. La brièveté est un mérite. 
Laus crationis. Cic. Qualité du style. 
— verborum. Cic. Beauté des expres- 
sions. Bellicis laudibus abundans. Cic. 
Qui possède loutes les verlus guerriè- 
res. Prania pro laudibus solvere. Virg. 
ftécompenser les belles actions. Lege- 
re laudes patrum. Virg. Lire les hauts 
faits de ses ancètres. . 

LAUS PowPEtA, f. Plin. Ville de la 
Gaule Transpadane (Lodi). 

LÂUS, 1, m. Plin. Laiis, fl. de la Lu- 
canie. 

LAUSUS, i, m. 1° Ov. Lausns, fils 
de Nuwitor. | 2° Virg. Fils de Mé- 
rence. 

LAUTÉ, adv. (laufus). Proprement, 
splendidement, richement, magnifñ- 
uement, avec élégance, avec dislinc- 
lion = Laute erornatus. Plaut. Riche- 
nent vêtu. — accipere. Hor. Recevoir 
avec magnificence. — loqui. Plaut. 
Parler élégamment. — ludificari. 
Plaut. Duper de la belle manière. 
Laute! Ter. À merveille! || LAUTIUS. 
— ISSIME. Cic. 

LAUTIA, 6rum, n. (lautus). Liv. 
Apul. Présents offerts à Rome aux 
ambassadeurs auxquels on donnait 
l'hospitalité; par ext. hospitalité. 

LAUTITIA, &, f. (lautus). Cic. Plin. 
Magnificence, luxe, faste, somptuo- 
sité = Lautitiarum studiosissimus. Suel. 
Passionné pour la magnificence. 

+ LAUTIUSCÜLUS, @, um (lautus). 
Apul. Assez riche, assez élégant. 

LAUTÔLÆ Où LAUTÜLÆ, ärum, Î. 
4° Varr. Lautules, endroit de Rome 
où se trouvaivnt des eaux thermales. 
1 2° Liv. Bourg du Latium. 

LAUTÜMLÆ. Voy. LATOMIZÆ. 

LAUTUMIUS, a, um. Sen. Des La- 
tomies. 

LAUTUS, 4, um, p. p. de LAVO 1. 
4° Lavé, baigné, arrosé, neltoyé : 
Aliquem lantum occidere. Cic. Tuer 
quelqu'un au sortir du bain. Afanibus 
lautis. Hor. Les mains purifiées. Un- 
clus aîque lautus. Ter. Qui s'est par- 
fumé et baigné. [| 2° Adj. Riche, 
opulent, magnifique, somptueux, élé- 
gant, distingué au pr. et au fig.) = 
Lauta supellez, Cic. Riche mobilier. 
Lauta cœna. Cic. Repas somp- 
lueux. Lautior liberalitas. Cic. Prodi- 
galilé fastueuse. Lautum negotium. Cic. 
Affaire magnifique. Lautior ratio. Cic. 
Moyen plus honorable. Cura laufissima 
asparagis. Plin. Les asperges deman- 
dent dés soins très-délicats. Lauti ef ur- 

ani homines. Cic. Personnages riches 


el élégants. || cour ï 
| LA Sac Ut . el SUPERL. cités. 


C 1, n. (lavo), 1° Gelt. 
ARE il do Amm. Aus. Salle de 


Aug. Moyen de purilicali 
ï LÂAVANDARIA, run, a. (lavo): 
Laber. ap. Gell. Linge à laver. 


LAXA 


| LA VANS, anis. part. de LAVO. JJor. 
: Suet. Qui se baigne, qu est aux 
t bains. 
LAVATIO, ônis, f. (lave) 1° Clic. 
l'Uin. Lavage, netloyage. || 2° Pin. 
Action de Se baigner, bain. || 3° Cic. 


Dig. Tout l'appareil du bain : Lavatio 


argentea. Ph. Daignoire d'argent. || 
4° Vitr. Salle de bain. 


+ LAVATON, 6ris, m. (lavo). Gl.- 


Ph. Lavour, baiencur. 


+ LAVATORIUM, ii, D. ({avo). Gl - 


Ph. Lavoir. 
LAVATRINA. Varr. C. LATRINA. 
LAVATUS, 4, um, part. p. de LAYO, 
as. Plaut. Lavé, baigné. 
LAVER, ëris, f. Plin. Berle, plante. 
LAVERNA, 2, f. Paul. lor. La- 
verne, déesse des voleurs. 
LÂVENNALIS, e. Varr. De la déesse 
Laverne. 
LAVENNIONES, um, m. Fest. Vo- 
leurs. 


LÂVENNIUM, à, n. Cic. Laver- 


nium, lieu de Ja Campanie. 

LÂAVI, parf. de LAvo. 

LAVICI, LAVICUM, LAYICANUS. 
Voy. LaBict, etc. 


LAVINTA, æ,f. Liv. Virg. Lavinie 
ba ba 


fille de Latinus, femme d'Enée. 


LAVINIENSES, îum, in. Varr. [ab. 


de Lavinium. 


.LAVINIUM, ti, n. Liv. Ov. Lavi- 
nium, v. du Lalium, fondée par 


Enée. 


LAVINIUS, a, um. Virg. Luc. De 


Lavinium. 


LAVINUM, à, n. Juv. C. LAVINIUM. 


+ LAVITO, äs, üre (lavo), act. 
Pompon. Baigner. 


4. LAVO, 15, êre, lävi, laufum ou 
lôlum (Aoûw). 1° Act. Lr. Virg. Laver, 


nettoyer, baigner, arroser, mouiller. || 
Au fig. Lavere peccatum precibus. Ter. 


Laver sa faute par des prières.— mala 


vino. Hor. Noyer ses soucis dans le vin. 
12° Neut, Se baignerz Illa si jam la- 
verit. Ter. Si elle est sortie du bain. 

2. LAVO, üs, äre, dvi (rare), ütum 
(how). 1° Act. Laver, nelloyer, bai- 
gner, arroser, mouiller: Lavare ves- 
tes. Plin. Laver des étolfes. Lavantur 


in fluminibus. Cæs. Ils se baignent 


dans les rivières. Vulnera lacrimis la- 
vare. Ov. Arroser une blessure de ses 
larmes. || 2° Neut. Se baigner, se la- 
ver: Studium lavandi. Virg. Plaisir de 
se baigner. 

+ LAXx, (dcis, f. Fest. Fraude. 

LAXAMENTUM, t, n. (laro). 4° 
Action de relächer, d'élargir, de dé- 
tendre : Luramentum ventris. Afacr. 
Relächement, cours de ventre. — 
ventus sibi parat. Sen. Le vent s'ou- 
vre un passage. || 2° Espace, éten- 
due, largeur : Amplum laramentum 
cellz. Vitr. Chambre spacieuse. || 3° 
Au fig. Reläche, répit, repos, relà- 
chement, adoucissement, allégement: 
Laramenta curarum. Plin. Délissement 
des soucis. Laramentum dare legi. Cic. 
Adeucir la rigueur de la loi: Nikil 
laramenti leges habent. Liv. La loi 
n'adinet aucune indulgence. 

LAXÂTIO, Onis, {. (laxo), 4° Vitr, 


LAXO 


Vide, intervalle. |] 2° C.-Aur. Soula- 
gement. 

LAXÂTIVUS, a, um (laro). C.-Aur. 
\doucissant, émollicnt. 

LAXÂTUS, a,um, parl.p. de LAxO. 
1° Détendu, reldché, élargi (au pr. et 
au fig.) : Larata foramina retis. Or. 
Mailles de filet élargies. Larata sinu 
terra. Sen.-tr. Ablme béant. Laratior 
membrana. Plin. Ecorce amallie. Larn- 
ti ordines. Tac. Ranss désunis. Laratæ 
cusiod'æ. Liv. Surveillance qui s'est re- 
lchée. Lazata pugna. Liv. Combat ra- 
lenti., — vis morbi. Curt. Maladie cal- 
méc. || 2° Délivré, libre de = £aratus 
corpore. Cic. Dégagé des liens du 
corps. — curis. (ic. Affranchi des 
soucis. || com». cilé. 

LAXE, adv. (larus). 1° Largement 
au large =: Laxe habitare. Cie. Etre logé 
grandement. Si tarius stare poluissent. 
Curt, Si les ennemis avaient pu se 
développer. Larius tendere. Curt. Coun- 
vrir de ses lentes un vaste espace. 
Lare dimicare. Suet. Avoir plus d'espa- 
ce pour combattre. || 2° D'une manicre 
lâche = Lare vincire aliquem. Liv. Al- 
tacher qqn sans serrer les liens. — 
fluitare. Luc. Flotter librement.— ce- 
pere. Plin. Ne pas tenir solidement. || 
3° Au fig. Largement , avec latitude, 
librement =: Larius licentiusque esse. 
Sall. Etre en désordre, à la débandade. 
Larius volo. Cic. Je veux plus de la- 
titude. Lazius rapto vivere. Liv. Vivre 
largement aux dépens de l'ennemi. || 
comp. cité. LAXISSIME. Plin. 

LAXITAS, älis,f. (larus). 1° Eten- 
due, espace = Laxitas maris. Plin. 
Vaste étendue de la mer. Lacus liberæ 
laritatis. Sen. Lac qui s'étend à son 
aise. Adhibenda cura est laritatis. Cic. 
Il faut songer à l'espace (dans une 
maison). Laritatem præbent hæ semilæ. 
Col. Ces sentiers offrent un passage li- 
bre. || 20 Arn. Propriété amcilissante 
(d'une substance). 

LAXO, üs, âre, ävi, älum (larus), 
act. 4° Agrandir, étendre = Larare al- 
veum Tiberis. Suet. Elargir le lit du 
Tibre. — tentoria campo. Luc. Espa- 
cer les tenies dans la plaine. — fron- 
des. Sil. Etendre son feuillage. — ma- 
nipulos. Cæs. Développer les manipu- 
les. Larat se littera. Calp. La lettre 
grandit (avec l'écorce). || Au fig. Lara- 
re tempus.Sen.-{r. Ajourner le moment. 
Virtus larat animum. Sen. La vertu 
donne plus d’essor à l'âme. || 2° Déten- 
dre, lâcher, relâcher, desserrer, désu- 
nir,ouvrir(au pr. et au fig.}2: Lararein- 
testina. Plin. Rendre le ventre libre. — 
membra. Virg. Détendre ses membres 
(se reposer). — cornua. Ov. Détendre 
un arc. — nodos. Luc. Dénouer des 
liens. — claustra. Virg. Ouvrir la por- 
te.— rudentes. Virg. Lâcher les cäbles- 
— forgs. Virg. Faire vider les bancs.— 
lacunaria. Suet. Faire tomber le pla- 
fond. Ferrum laratur ad usus. St. Le 
fer amolli se plie à notreusage. Latan- 
tur corpora rugis. Ov. La peau se dé- 
tendant 8e ride. Lazare tenebras. St. 
Diminuer l'intensité des ténèbres. — 
aÿminis compagem. Amm. Rompre la 


LEBA 


masse d’un bataillon. Larrare fata. St. 
Dévoiler l'avenir. || 3° Au fig. Déten- 
dre, relacher, donner du relèche, du 
répit, délasser, allèger = Lorare cu- 
ras somno. Virg. Chercher dans le 
3omincil l'oubli des peines. — curam 
audientium. Cie. Délasser l'attention. 
— animum à laboribus. Liv. Donner 
du relèche après la fatigue. — uliquid 
luboris. Liv. Faire un peu trève aux 
exercices pénibles. — vigorem nervo- 
rusn. Amm. Rendre de la vigueur aux 
ncrfs. Larari lusu. Plin. Se délasser 
enjouant. Laruve seria. Pers. Taire 
diversion aux choses sérienses. — 
tram. St. Se relâcher de sa colère. 
— humeros. Sen. Alléger ses épaules 
d'un fardeau. — necessitatem dicendi. 
Quint. Donner quelque répit à l'ora- 
Leur (lui donner du temps pour pré- 
parer son discours). Larart sccurilate 
scribendi. Quint. Se relàchcr en comp- 
tant sur le manuscrit. || 4° Neut. Se 
détendre, se relâcher : Compages lara- 
vere. Curt. Les charpentes lächèrent. 
Annona laraverat. Liv. Les denrées 
avaient baissé. Fundamenta laxave- 
runt (?). Sen. Les fondations ont flé- 
chi. 

LAXUS, 4, um (angueo). Î 1° Dé- 
tendu, lèche, reläché,desserré, élargiz 
Lazus calceus. for. Chaussure trop 
large. Lacus sinus. Hor. Plis flottants. 
— annulus. Ov. Anneau trop libre au 
doigt. Laræ compages. Virg. Char- 

entes désunies. Lara janua, ‘Ov. 
'orte ouverte. Larum caput. lers. 
Tète branlante. Laris habenis. Virg. 
En chaot les rênes, en toule liberté. 
{| Au fig. Larius imperium, Sull. Dis- 
ciplinc reldâchée. Lara annona. Liv. 
Vivres à bon marché. Larior vocis so- 
nus. Gell. Son trop ouvert. Lazxu fides. 
Sit. Fidélité ébranlée, chancelante. 
[2 Large, vaste, spacieux, ample : 
urus ager. Col. Vaste chap. Larx 
paludes. Luc. Marais étendus. Laræ 
opes. Mart. [lichesses considérables. {| 
Au fig. Lazius tempus. Plin. Délai assez 
long. Lariora verba. Gell. Prolixité. || 
coup. cité. LAXISSIMUS. Cic. 

LAZ!, ôrum, m. Plin. Lazes, pple 
de la Colchide. 

LEA, æ, f. (leo). Lr. Ov. Lioune. 

1. LEÆNA, &, Î. (héatvx). Virg. 
Piin. Lionne. . 

2. LEÆNA, æ, Î. Plin. Lact. Lééna, 
courlisane d'Athènes. 

9 LEÆNUS, a, um. Lab. ap. Gell. 
Lisse, uni. 

LÉANDER Où LÉANPRUS, dri, m. 
Ov. Léandre, amant d'IHléro. 

LÉANDAICUS, a, um. Fulg. ct 
AE ANDRUUS, a, um. Sil. De Léan- 

e. 

LEANIÎITÆ, ärum, m. Plin. Léani- 
tes, pple de l'Arabie Heurease. 

LEARCHEUS, a, um. Ov. De Léar- 
uc. 

LEARCHUS, 1, m. Ov. Léarque, 
pis d'Athamas et d’Ino, tué par son 
re. 
e LÉDADÉA où LÉDBADIA, #, f. Cic. 
. St. Lébadée, v. de Déotie, célèbre 
jar l'oracle de Trophonus. 
DICT. LAT.-FRANGe 


LECT 
LÉDÉDUS, i, Î. Hor. Plin. Lébé- 


dus, v. d'lonie. 


LSGÉNA, 2, f. Plin. Lébéna, v. de 
Crète. 
+ LÉNER, arch. p. LiIBEn. Quint. 
LÈUES, étis, ac. pl. êtas, in. (AË6rs). 
40 Ov. Dassin pour recevoir l’eau lus- 
trale. || 2° Virg. Chaudière, marmite. 
LÈÉRINTNOS Où LÉBINTIUS, i, f. 
Ov. Mel. Lébinthe, une des Sporades. 
LEBUNI, 0rum, in. Plin. Lébunes, 
pple de la Tarraconaise. 
LÉCHÆUM, 1, n. OU LÉCHÆÆ, 
ärum, f. Plin. St. Léchéc, v. d'A- 
chaie, port de Corinthe. 
LÉCHÆUS, a, um. Grat. De Lé- 
chée. 
LECINIÈNS, ôrum, m. Plin. Léchiè- 
nes, pple d'Arabie. 
LECTARIUS, ÿ, M. (lectus). Insc. 
Ouvrier en bois de lits. 
LECTÉ, adv. (lectus). Varr. Avec 
choix. || LECTIUS. -— 1ssiME. Varr. 
LECTICA, æ, f. (lectus). 1° Cic. 
Hor. Lilière, lit portatif, palanquin, 
civière. {| 2° Plin. Aisselle des bran- 
ches, bifurcalion du tronc. 
 LECTICARIÔLA, æ, f. (lectica- 
rius). Mart. Qui aime les porteurs de 
litière. 
LECTICARIUS, it, in. (lectica). Cic. 
Suet. Porteur de lilière. 
LECTICÜLA, &, f. (lectica). Cic. 
Litière, lit, lit de repos, civière = Lec- 
ticulä delatus. Cic. Porté en litière. 
— clatus. Nep. (Mort) emporté sur un 
brancard. Lecticula lucubratoria. Suet. 
Lit pour travailler. — consuela. Apul. 
Gite accoulumé (d'une poule), nid. 
LECTICÜLUS, 1, m.Cat.Lit de repos. 
LECTIO, Ouis, f. (lëgo). 4° Action 
de recueillir, de ramasser, de choisir = 
Lectionts per messem cupiditas. Arn. 
Plaisir de cueillir des fleurs dans les 
blés. Lectio lapidum. Col. Epicrre- 
ment. [| 2° Choix, élection, triage : 
Lectio judicum. Cic. Choix des juges. 
Lectionem ratam habere. Liv. Sanc- 
tionner un choix. Lectio senatüs. Liv. 
Suet. Triage, épuration du sénat (faite 
ar les censeurs en lisant la liste). 
f 3° Action de lire, lecture, ma- 
nière de lire, passage, texte = Lec- 
tione delectarti. Cic. Aimer la lecture. 
FES lectio virilis. Quint. Il faut lire 
‘une voix mäle. Lectio docet... Macr. 
Nos lectures nous apprennent... Elo- 
quentia ejus major erat quam lectio. 
Sen.-rh. Sa parole était supérieure à 
ses écrits. Mullæ juris lectiones. Amm. 
De nombreux textes de lois. . 
LECTIPES, édis, f, (lectus, pes). 
Plin. Clinopode, plante. 
.LECTISTENNIATOR, Üris, m. (lec- 
tisternium). Plaut. (Esclava) qni dis- 
pose les coussins autour des tables. 
LECTISTERMNIUM, ti, n. (lectus, 
sterno). 4° Liv. Lectisternium, repas 
offert aux dieux, dont on plagçait les 
images sur des coussins. | 2 Sud. 
Festin solenuel, repas funèbre. 
LECTITATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Tac. Lu ét relu, 
LECTFTO, äs, dre, di, üum (l#90,) 
act. 19 V.-Maz. Cueillir, ramasser eu 
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grand nombre. || 2° Cic. PI.-j. Lire sou- 
vent, lire sans cesse, lire et relire. 

LECTIUNCÜLA, æ, f. (leclio). Cic. 
Courte lecture. 

? LECTO, &s, äre (lèëyo\, act. Ilor. 
C. LECTITo. 

LECTON, ÿ, n. Liv. Plin, Lecton, 
promontoire de la Troade. 

LECTOR, 6ris, m. (lëyo). 40 Cie. 
Hor. Lecteur (en gén.). || 2° Quint. 
Lecteur, esclave qui fait la lecture. || 
3° Tert. Lecteur, grade ecclésiastique. 

+ LECTIUX, icis, f. (lëgo). nsc. 
Lectrice. 

? LECTUALIS, € (lectus). Spart. 
qi relient au lit. 

LECTUARIUS, 4, um ( lectus). 
Non. De lit. 7? 

LECTÜLUS, 1, m. (lectus). Cie. 
Virg. Petit lit, lit de repos, lit d'étu- 
de, lit de table, lit de parade. 

1. LECTUM, ?,n. Dig. C. LEcrus 2. 

2. LECTUM, i, n. Pin. C. LECTON. 

Ÿ LECTÜRIO, Ïs, îre (lëgo), neut. 
Sid. Avoir envie de lire. 

Î. LECTUS, a, um, part. p. de 
LEGO. 1° Cucilli, recueilli, ramassé = 
Lecta ex arbore male. Virg. Pommes 
cueillies à l'arbre. Lecta arma. Virg. 
Armes recueillies. || 2° Choisi, de 
choix, d'élite : Lectum argentum. Ter. 
argent de bon aloi. Lecti juuenes. 
Lecti virt. Virg. Lecta armis juventus. 
Tac. Soldats d'élite. Lecta femina. 
Cic. Femme distinguée. Lectissimi 
colores. Tac. Couleurs choisies. || 3° 
Fi. Ov: Lu. || Lecrion. — 1ssiuus. Cie. 

2. LECTUS, i, m. (Aëxtpoy). Virg. 
Lit de repos, de table, de trassport, 
de parade, d'étude = Lecto tenert 
Cic. In lecto cubare. Cic. Etre au lit, 
être alité. Lecto surgere. Prop. descen- 
dere. Tib. Se lever. Lecto se recipere. 
Prop. Se coucher. Lectum sternere. 
Cio. Dresser un lit. Lectus triclinio- 
rum. Cic. tricliniaris. Plin. Lit pour 
manger. Leclo assidere. Suet. recum- 
dere, Hor. Elre à table, Imus ler- 
tus. Hor. Lit du bout, bout de la 
table. Lectus genialis. Cic. Hor. juga- 
lis. Virg. Lit nuptlial. Jura lecti. 

Les lois de l'hymen. Lectus funebris. 
Petr.Lit funèbre. Lectoïmponere. Quint. 
componere. Pers. Plater sur un lit de 
garage. Leetum qurdam desiderant. 

en. Il y a des travaux quiréclaneut 
le lit d'étude. 

+ 3. LECTUS, üs, m. Plaut, C. le 
précéd. 

3.+ LECTUS, üs, mi. (lego). Prisc. 
Lecture. (. Otxotog). Val 

LÉCYTNUS, t, f. (24xu0067. Vulg. 
Léiylies bouteille à l'huile. d 

1. LÉDA, &, f. Plin. C. LAoa. 

2. LÉDA, æ, f. Ou LÊDE, 4, [. Ov. 
Hor. Léda, femme de Tyndare, roi 
de Sparte, et mère de Caslor et de 
Pollux, d'Hélène et de Clytemnestre, 

LÈDÆUS, a, um. 1° Virg. De Léda : 
Ledæza Hermione. Virg. Hermione, pe- 
tite-flle de Léda. Ledæum astrum. 
Mart. Les Gémeaux. — ovum. Hurt. 
Œuf de cygne. || 4° Par ext. De Sparte: 
Ledæus Phulantus. Mart. Le Spartiate 
Lhalante (fondateur de Tarente). Le- 
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dœus quryes. St. Le fleuve de Laco- 
uie, l'Eurotas. 

LÉDANUM, 1, n. C. LADAXUM. 

LÉDON, 1,1. VOY. LADA. 

LÉDUS, 1, m. Mel. Lèdus, fl. de la 
Narbonaise (Lez). . 

LÉGALIS, e (lex). 1° Quint. Relatif 
aux lois. {| 2° Tert. Conforme à la 
Ibi divine, irréprochable. 

+ LÉGALITER, adv. (legalis). Cass. 
Conformément à la loi, lézalement. 

+ LÉGARIUM, à, n. (go). Varr. 
Légnme. 

LÉGASSIT, arch. p. LEGAVERIT. 
NII Tab. 

LÉGÂTARIA, æ, f. (legatarius). 
Dig. Légataire. 

1. LÉGATARIUS, a, um (legalum). 
Teri. Porté sur un testament. 

2. LÉGATARIUS , ti, m. Suet. Dig. 
Légataire, celui à qui on fait un lcgs. 
? LÉGATICIUS. VOY. LEGATIYUS. 

LÉGATIO, Oônis, {, (lëgo). 4° Am- 
bassade, députation, légation, mis- 
sion = Legalionem suscipere. Cæs. su- 
mere. Cic. Se charger d'une ambas- 
sade. — adirinistrare. Nep. peragere. 
Liv. obire. Cic. S'en acquitter. Lega- 
lionem renunciare. Cic. referre. Liv. 
Rendre compte d’nie ambassade. Le- 
gatio libcra. Cic. Légation libre, inis- 
sion bouoraire (dont le sénat investis- 
sait les hommes de dislinclion voya- 
geant dans les provinces pour leurs 
affaires). — votiva. Cic. Légation vo- 
tive (dont on se chargeail sous prétexte 
d'accomplir un vœu dans les provin- 
ces). || 2° Réunion d'ambassadeurs : 
Lsgatio Romam venit. Cic. La députa- 
tion arriva à Rome. |! 3° Commande- 
ment, licutenance d'un sénéral, gou- 
vernement d'une province = Cum po- 
lestate aut legatione. Cic. En qualité 
de préleur ou de lieutenant. 

LÉGATIVUS, a, um (lequius). 4° 
D'ambassade = Legativum viaticum ou 
simpl. Legativum. Dig. Frais de route 
alloués aux ambassadeurs. || 2° {nsc. 
De legs. | ° 

LÉGATOR , ôris, m. (légo). Suet. 
Qui lègue, testateur. 

? LÉGATORWUS, a, um (legatus). 
De lieutenant =: Provincia legatoria. 
Oic. Province donnée à un lieutenant. 

LÉGAÂTUM, 1, n. (legatus). Cic. Legs, 
don par testament = Legata capere. 
Suet. Recevoir des legs. 

1. LÉGATUS, a, um, part. p. de 
LEGO 2. 40 Ov. Envoyé en députation. 
Voy. le suiv. || 20 Cic. Quint. Légué. 

2. LÉGATUS, ti, m. (l&7o). 40 Cic. 
Envoyé, député, ambassadeur. || 20 
En gco. Délègué, commissaire, légat: 
In decem legatis esse. Cic. Etre un des 
dix commissaires (chargés de régler 
les affaires d'un peuple soumis). f 3° 
Ces. Tac. Lieutenant d'un général; 
lus tard, commandant d'une légion. 
| 4° Nep. Légal, assessenr d'un pré- 
teur, | 69 Tac. Suet. Lieutenant ou 
légat de l'empereur, gouverneur d'une 
province. 

+ LÉGTOTLIS, e (lègo). Dig. Lisible. 

LÉGIFER, ftra, férum ( ler, fere). 
Virg. Ov. Législateur, lésislatrice. 


LEGO 


LEGUÜ 


LÉGIO, onis, Î. (lëyo). 1e Cxs. Liv. | = funem. V.-FI. Enrouler le câble 


Légion, corps de dix cohortes. 2° 
Virg. V.-FL. En gén. Troupes, armée: 
Itare ad legionem. Plaut. Partir pour 
l'armée. || Au fig. Legioncs parere. 
laut. Préparer ses forces. 

LÉGIONAIMIUS, a, um (legio). C&s. 
Cic. D'unclégion, légionnaire. || Subst. 
LEGIONARI, orum. Tac. Suct. Les lé- 
gionnaires. 

LÉGINÜPA, æ, et LÉGINÜPIO, 
oônis, m. (lez, rumpo). Plaut. Qui viole 
les lois. 

LÉGIRÜPUS, a, um. Prud. Atlen- 
tatoire aux lois. 

 LÉGISDOCTOR, Gris, m. (lez, 
doctor). Vulg. Docteur de Ja loi. 

+ LÉGISLATIO, Ouis, Î. (ler, la- 
tio). Vulg. Loi. 

LÉGISLATORN. V.-Mfar. et LÉGUM- 
LÂTON, Oris. Liv. m. (lex, lutor ). 
Législateur. 

+ LÉGISPÈERITUS, ti, m. Vulg. Ju- 
riste, jurisconsulte. 

LÉGITIMÉ, adv. (legitimus). 4° 
Cic. Juv. Légitimement, légalement. 
1, 2v Plin, Convenablement, selon les 
règles = Leyitime studere. Tuc. Faire 
des études régulières, méthodiques. 

LÉGITIMES, a, um (lex). 10 Con- 
forme aux lois, légal : Legitimum im- 
perium. Sall. Gouvernement fondé 
sar des lois. Legitima pœna. Suet. 
Peinc fixée par la loi. Legitimæ hcræ. 
-Cic. Temps accordé par la loi (pour 
plaider }- Legitimum scriptum. Cic. 
Texte de loi authentique. Ætus legi- 
tüma. Quint. Age légal. Hostis legiti- 
mus. Cic. Ennemi que la loi permet de 
poursuivre. || Subst. n. Legituna confi- 
cere. Nep. Remplir les formalités re- 
quises. Legitina mea. Vulg. Ma loi. || 
20 Fondé sur le droit civil = Judicia 
legitima. Cic. Caj. Procédure de droit 
civil(opp. à droitmilitaire). Controver- 
six legtiimæ et civiles. Cic. Débats en- 
tre citoyens. Pa Légitime, régulier, 
juste, convenable, vrai, parfait : Legi- 
timun poema. Hor. Potine conforme 
aux règles de l'art, Pugiles legitimi. 
Suet. Lutteurs de profession. Legiti- 
mus sonus. Hor. Son juste. Legitima 
vor. Ov. Prononciation exacte. Legi- 
tima insania. Plin. Folie bien carac- 
lérisée. Legitimiun est semen jacere.… 
Plin. 11 est de règle de semer... 

+ LÉGITO, äs. Prise. C. LECTITO. 

LÉGIUNCÜLA, æ, f. (legio). Liv. 
Pelite légion, légion incomplète. 

1. LËGO, 1, êre, légi, lectum (Xé- 
yo), act. 1° Cueillir, recueillir, ramas- 
ser, prendre, enlever : Legere nuces. 
Cic, herbas. Ov. Cueillir des noix, des 
plantes. — ossa. Tië. Recueillir les 
cendres d'un mort. — ore extremum 
halitum. Virg. Recueillir le dernier 
soupir. — sacrum. Cic. Dérober un ob- 
jetsacré.— soceros. Virg.Se donner des 

eaux-pères paï un rapl. — sermonem. 
Plaut. Saisir les para es. Acta legens. 
Juv. Qui rassemble les .faits divers, 
vouvelliste.|| 2 Ramenerà soi, retirer, 
en pliant, replier, dévider, enrouler : 
Legere vela. Virg. Carguer les voiles. 
— ancoras. Sen-ir. Lever les ancres. 


{de l'ancre). — fila. Ov. stamen. Prop, 
Pelotonner, dévider un fil. — ertrema 
fila. V. riLus. || 3° Enlever en choi- 
sissant, choisir, trier, prendre dans 
le nombre, élire = Legere grana. Virg. 
Trier des semences. — frondes. Virg. 
Eclaircir les feuilles. — capillos alicur. 
Ph. Trierles cheveux à qqn.— fempus 
tdoneum. Ov. Prendre le moment op- 
portun. — judices. Cic. Prendre pour 
uges. — duces. Liv. Choisir des of- 
iciers. — milites. Cic. Lever, recruter 
des soldats. — jura. Virg. l'aire des 
lois. — senatum. Liv. Arrèler la liste 
du sénat. — in scnatum. Cic. Nommer 
sénateur. || 4° Examiner, passer en 
revue, parcourir, Suivre, reconnallre; 
longer, côtoyer, eflleurer = Legere ve- 
nientes. Virg. Passer en revue (voir 
détiler devant soi) ceux qu arrivent. 
— sallus. Ov. Parcourir les bois. — 
vestigia. Virg. Suivre les traces. — 
fila. Ov. Suivre un fil en ie dévidant. 
— {crram., Suet.— littora. Virg. Raser 
la terre, le rivage. — pontum. Virg. 
Eflleurer la mer. || 6" Prendre con- 
naissance de, lire (pour soi ou tout 
haut) : Legere libros. Cic. opiniones 

hlosophorum. Quint. Lire des livres, 
es doctrincs des philosophes.— anti- 
quos el novos. Quint. Lire les anciens 
et les modernes. Dum legar. Ov. Tant 
qu'on me lira. Sustinet in nos(ro car- 
mine legi. Ov. Il consent à ce qu'on lise 
son nom dans mes vers. Tua fama legc- 
tur. Ov. On lira lon nom immortel. 
Legere auditoribus. Cic. Faire une lec- 
ture à ses auditeurs. Malciegereversus, 
Pln. Lire mallesvers. Legcre commode. 
Plin. Lire avec talent. Legens. lP.-j. 
Ov. Le lecteur. 

2. LEGO, äs, äre, ävi, ätum (ler), 
act. 1° Députer, envoyer en ambas- 
sade = Legare ad aliquem. Cic. Députer 
vers qqu. Legari privatæ rei causà.Cic. 
Etre chargé d'une légation libre, pour 
affaires personnelles. Ad me est legata. 
Cic. Elle fut députée vers moi. || 2° 
Déléguer; nommer lieutenant ou lé- 
gatz Legare aliquem alicui. Cic. Délé- 
guer qqn auprès d'un autre. Legare 
sibi lsyatum. Cic. Se donner pour lieu- 
tenant, s'adjoindre dans le commande- 
ment, déléguer à sa place. Ut Lepido 
legaretur qui. Tac. Qu'on donnät à Lé- 
pidus un lieutenant pour. || 3° Ccn- 
ier, charger de =: Legare negolium ali- 
cui, Plaut. Confer une mission à qqn. 
Legare verba ad aliquem. Gell. Faire 
dire à qqn. || 6° Léguer, donner par 
testament = Legare aliquid ab aliquo. 
Cic. Faire un legs par les mains de 
l'héritier principal. 

+ LÉGULA, 2, f. (ligula). Sid. Pa- 
villon de l'oreille. 

LÉGÜLEIUS, 1, m. (ler). Cic. Pro- 
cédurier, formaliste. 

LÉGÜLUS, i, m. (lëgo). Varr. Cato. 
Qui ramasse (les olives, les raisins). 

LÉGÜMEN, ïnis, n. (lëgo). Cic. Col. 
Légume, toute graine qui se récolte 
dans des gousses : Siliquä quassante 
lequmen. Virg. La lève aux cusscs 
bruyantes. 
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+ LÉGCMENTUM, À, n. Gell. C. 1e 
précéd. 

LÉGUMINAIIA, æ, f. Insc. Mar 
chande de grames. 

LÈGOUMINARIUS, à, m. Gl.-Ph, 
Marchand de graines. 

LÉGOMINOSUS, a, um (legumen). 
Cels. Composé de légumes. 

LÉGUMLA'TOR. Voy. LEGISLATON. 

LEOSTREA Où LIOSTREA, &, f. 
(erdospeov). Lamp. Uuitre à écaille 
lisse. 

LELANTUS, i, m. Plin. Lélantus, 
f. de l'ile d'Eubee. 

LÈLÉGEIS, idis, f. 49 Ov. Des Lé- 
léges; asiatique. Î 2 Plin. Lélégéis, 
ancien nom de Milet. 

LÉLÈGEIUS, a, un. Des Lélèges : 
Leleyeia mœnia. Ov. La ville des Lé- 
lèges, Mégare. 

LÉLÈGES, um, acc. pl. es ou 48, 
m. Plin. Virg. Lélèges, pple répaudu 
en Asie Mineure et en Locride. 

LÈLEX, égis, im, Ou. L.èlex, souche 
des Lélèges. Foy: le précèd. | 

LEMA, æ, [. (Mur). lin, Chassie. 

LÉMANNUS, 1, mi. Cæs. Luc. Le lac 
Léman. en llelvèlie. 

LEMBCLUS, t, 1. (lembus). Tac. 
Prud. Petit bateau, batelet. | 

LEMBUS, 1,m. (}éu60o<). Liv. Virg. 
Navire léger, bateau. || + Fém. CL. 

LEMMA, dlis, n.(Aruua). 1° Su- 
jet, matière, titre d'un écrit ou d'un 
discours ; qqf. écrit ou discours = De- 
fero lemma. Petr. Je te laisse le 
choix du sujet. Lemma sibi sumere. 
Plin. Prendre pour sujet. Lemmata 
adscribere. Mart. Mettre des titres en 
tête. Unum lemma. art. Une seule 
pièce de vers. Nutricis lemmata. Aus. 
Contes de nourrice. || 2° Geil. Majeure 
d'un syllogisme. 

LEMNIACUS, a, um. St. De Lem- 
nos; par ext. de Vulcain. V. LEuNIUS. 

LEMNIAS. àdis, Î. Ov. Femme de 
Lemnos. || Dat. grec. Lemniasi. Ov. 

LEMNICOLA, z, m. f. Ov. Iab. de 
Lonnos, partic. Vulcain. 

LEMNIENSIS, €. laut. De Lem- 
nos. 

LEMNISCATUS, 4, um (lemniscus). 
Cic. Orné de lemnisques. 

LEMNISCUS, t, m. (Anm{oxo;). 1° 
Plin. Suet. Lemnisque, ruban atta- 
ché aux couronnes ou aux pales 
des vainqueurs. || 2° Veg. Bande, 
compresse, charpie. 

LEMNIUS, u, un. Cic. De Lemnos: 
Lemnius pater. Virg. ou simpl. Lemn- 
nius. Ov. Le dieu de Lemnos, Vulcain. 
Lemnium furtum. Cic. Le larcin de 
Prométhée, qui déroba le feu de Vul- 
cain. || LEMNU, orum. Nep. Ilab. de 
Lemnos. 

LEMNOS Où LEMNUS, i, f. Plin. 
Ov. Lemnos, Île de la mer Egée, où 
Vulcain fut élevé (Stalimène). | 

LEMONTA TRIBUS. Cic. La tribu 
Lémonia, une des tribus rustiques de 
Rome. Le . 

 LÉMÔNIUM Où LIMÔNIUM, ti, 0. 
(Asmownov). Plin. Belle sauvage. 

LÉMOVICES, um, m. Cæs. Lèmo- 
vices, pple de Gaule (Limousin). 
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LEMOVIH, vrum, mm. Tuc. Lèmo- 
viens, pple au nord de la Germanie. 

LÉMÜRES, tn, m, for. Ov. Léinu- 
res, ombres des morts, spectres, re- 
venanis, fantomes, démons. 

LÉMÜIUA, ôrum, n. Ov. Fèles des 
Lémures, Lénuries. 

LENA, &,.f. (leno). 19 Ov. Tib. 
Entremetteuse. || 2° Ov. Au fig. Sé- 
ductrice : Natura quusi sui lena. Ci. 
La nature fail valoir ses charmes. 
l'ictura lena. CI. Portrait séduisant. 

LÉNÆUS, a, um. 4° De Bacchus : 
Lenœus pater ou simpl. Leutus. Virg. 
Bacchus. || 20 Au lig. Virg. Du vin. 

T LÉNATUS, a, um, part. p. de 
LENO. Anth. Séduit, proslitué. 

LÈNE, adv. (lents). Ov. Doucement. 

+ LÈNIBO, arch. p. LENIAM, Prop. 

LÉNIMEN, inis, n. (lenio). Hor. 
Adoucissement, consolation. 

LENIMENTUM, i, n. (lenio). 1° Plin. 
Lénitif. [2° Tac. Adoucissement, con- 
solation. 

LÉNIO , îs, tre, ivi ou tt, um (le- 
nis), act. 1° Adoucir, apaiser, calmer, 
soulager (au pr. et au fig.) =: Lenire 
collectiones. Plin. Etre un lénilif pour 
les abcès. — saporem. Plin. Corriger 
un goût. — acria. Plin. Adoucir l'à- 
creté. — vulnera. Plin. Panser une 
blessure. — stomachum. Hor. Apaiser 
la faim. — curas. Virg. Calmer ses 
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simple, le genre tempéré. Lens pro- 
nuncialio. Quint. Débit sans affeutà- 
lion. || LENIOR. — 1s51MUs. Cic. 

2. LENIS, is, m. (Anv). Non. 
Vase, cuve du pressoir. | 

LENITAS, ülis, [. (lenis). 1° Dou- 
ceur au toucher, au goût, à la vuc = 
Lenitas ini. Plin, Douceur de la toile 
de lin.— vin. Plin.— vocis. Cic. Dou- 
ceur du vin, de la voix. — RAodani. 
Cæs. Lenteur du cours du Rhône. Vi- 
ridis lenitas. Plin. Vert tendre. || 2° 
Douceur de caractère, bonté, clé- 
mence, indulgence = Lenilas patris. 
Ter. Indulgence paternelle. — ani- 
madvertendi. Sall. Douceur à punir. 
— audiendi. Cic. Bienveillance à écou- 
ter. || 3° Cic. Quint. Douceur du 
style. 

LÉNIÎTER, adv. (lenis). 1° Douce- 
ment, légèrement, paisiblement = Le- 
niter mollire. Plin. Avoir une vertn 
lénitive ct émolliente. Leniter deco- 
quere. Plin. Faire cuire à petit feu. — 
— amarus. Plin. Légèrement amer. 
— blandus color. Plin. Couleur qui ca- 
resse doucement la vue. — editus. 
Liv. En pente douce.—rigare. Plin. 
Arroser modérément. || 2° Avec dou- 
ceur, avec caline, avec modération, 
avec indulgence z Leuiter disputare. 
Cic. Discuter avec caline. — ferre alt- 
quid. Ov. Supporter qq. ch. avec pa- 


peines. — dedecus, invidiam. Sail. At- | tience. Lenissime sentire. Cic. Avoir les 


lénuer la houle, la haine. — multi- 
tudinem. Cic. Séduire la multitude. 
— anünum ferocem. Sall. Dompter un 
caractère intraitable. || 20 Neut. Plaut. 
S'adoucir, se calmer. 

1. LENIS, e (Añvos, lana?). 4° Doux 
au toucher, doux pour les sens, fa- 
cile, caline, agréable : Lenc, aspe- 
rum. Cic. Ce qui est doux, ce qui est 
rude. Lenes cibi. Plin. Aliments doux. 
Lenis clivus. Liv. Pente douce. — flu- 
vius.Plin. Rivière paisible. Lenti (actu. 
Plin. Au wmoindre contact. Lene me- 
rum. Hor. Vin agréable. Lenta venena. 
Cic. Poisons doux (dont l'action n'est 

as violente). Lenes molus. Quint. 
Mollesse dans les mouvements. Lenis 
volatus. Ov. Vol tranquille, égal. Le- 
nis sol. Plin. Soleil tempéré. Lenior 
littera. Ov. Lettre d'une prononcia- 
Lion plus douce. Lenis spiritus. Prisc. 
Aspiration douce. Vis salis lenior. Plin. 
Goût piquant da sel moins prononcé. 
I 2° Doux, bienveillant, indulgent, 
commode (en parl. des pers. et des 
ch.) : Lenis in hosten. Cic. — in hoste. 
Ov. Doux envers un ennemi. — ob- 
trectatoribus. Suet. Indulgent pour les 
cnvieux. — miseris. Ov. Compatissant 
pour les malheureux. Non lenis do- 
minus. Hor. Tyran cruel. Non lenis 
recibus recludcre fata. Hor. Qui re- 
use impitoyablement de rouvrir les 
portes de la vie. Lenis lez. Gell. Loi 
douce. Lenis servilus. Plaut. Esclavage 
facile. Lene consilium. Hor. Conseil 
de clémence. Lenes susurri. Ior. Doux 
entretiens à voix basse Lenia impe- 
ria. Hor. Ordres bicnveillants. || 3° (en 
pari. du style): Doux, tempéré: Lene 
genus. Quint. Lenia. Quint. Le style 


sentiments les plus modérés. Lentus 
agere. Cæs. Agir mollement. || 4° Cic. 
Quint. Avec douceur (en parl. du style, 
du débit). || comp. et SuPERL. cités. 

+ LÉNITIES, &, Î. Anth. C. Le- 
NITAS. 

LENITÜDO, tnis, f. (lenis). 1° Cic. 
Douceur , bonté. {| 2° Pac. Douceur 
du style. 

LÉNITUS, a, um, part. P- de Le- 
NIO. Adouci, calmé, apaisé (au pr. 
et au fig.) : Lenito (evore Varr. 
Quand le fort de la chaleur est passé. 
Lenitum vulnus. Ov. Douleur amortie. 
Leila pœna. Sall. Peine mitigéc. 
Lenito Cæsare. Ov. César étant fléchi. 

LENIUM, ü, n. Hirt. V. de Lusitanie. 

1. + LÉNO, üs, äre (lenio), neut. 
et act. Anthol. Faire le métier d'en- 
{reinetteur , corrompre. 

9. LÉNO, ônis, m. (lenio). 4° Plaut. 
Cic. Marchand de femmes esclaves, 
entremelleur, pourvoyÿeur, proxénète, 

ui prostitue. | 2° Au fig. Cic. Ov. 
Éntrémetteur, séducteur, agent d'in- 
trigues, homme impur. || 4° Just. Mé- 
diateur, anibassadeur. 

+ LÉNOCINÂMENTUM, i, n. (leno- 
cinor). Sid. Séduction, attrait. 

LÉNÔCINATOR, ôris, in. (leno- 
cinor). Tert. Qui séduit, qui ohtieut 
par flatterie. 

LÉNÔCINATUS, a, um, part. de 
LENOCINOR. Plin. 

LÉNOCINIUM, ii, n. (lenosinor). 40. 
Cic. Tralic de femmes esclaves, mé- 
tier de pourvoyeur, d'entremetteur. 
1, 20 Moyen de séduction, charmes, 
attrait, appas =: Lenocinia supiditatum. 
Cic. Entrainement des passions. Le- 
nocinium nuneris. Sen. Ce quirehausse 
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le prix d'un présent. Lenocinia corpo- 
rum. Cic. Lenocinium formxæ. Man. 
Charmes qui rebaussent la beauté. 
Omuis lenociniï negligens. Suct. Dé- 
daignant toute parure. {|| 3° Quint. 
Recherche (du style), affèterie, arti- 
fices, clinquaut. 

LENOCINOR, äüris, ri, &{us sum 
(leno), dép. 1° S'entremettre pour 
qqn, employer des moyens de séduc- 
tion, venir en aide, seconder, favo- 
niser = Jnfelicitas mea tibi lenocinata 
est. Quint. Mon malheur est intervenu 
à propos pour toi. Libro nonïtas lc- 
nocinatur. Plin. La nouveauté plaide 
en faveur d'un livre. Lenocinari glo- 
riæ alicujus. Sen. Favoriser la gloire 
de qqn. Lenocinantur feritati insitæ. 
Tac. Ils enchérissent sur leur sauvage 
nature. || 4° Se faire l'esclave de qqn, 
faire le complaisant, flatler, caresser, 
cajoler, chercher à séduire, choyer : 
Lenocinari alicui. Cic. Faire sa cour à 
qqn. — caplatione testamenti. Plin. 
Amadouer par l'appät d'une succes- 
sion. 

LÉNOÔNIÉ, adv. (lenonius). Lamp. 
À la manière des eutremelteurs. 

LENONIUS, @, um (leno). Plaut. 
D'entremetteur, de corrupteur. 

4. LENS, dis, f. Plin. Lente, œul 
de pou. 

2. LENS, lis, acc. fem ou fim, abl. 
te on fi, [. Plin. Virg. Lentille. 

LENTATUS, @, um, part. p. de 
LENTO. 4° Sid. Epaissi. || 9° Treb. 
Retardé. 

LENTÉ, adv. (lentus). 4° En ployant 
sans résister, avec souplesse : Lentius 
cedere. Plin. Céder plus facilement. 
ll 2" Avec calme, sans s'émouvoir = 
Lente ferre. Cic. Supporter avec pa- 
tience. Lente disputare. Cic. Discuter 
froidement. || 3° Lentement, longue- 
ment = Lente agere. Liv. Agir noncha- 
lanment. Lente augescere. Tac. Gran- 
dir peu à peu.— probare. Cic. Prendre 
son Lemps pour examiner. j| LENTIUS. 
Cie. — issime, Plin. 

À LENTEO, &, êre.( lenius), neut. 
Lucil. Se ralentir. 

LENTESCO , is, êre (lenfeo), neut. 
1° S'assouplir, s'amollir : U£ lentes- 
cat salir. Plin. Pour rendre le saule 

lus flexible. Lentescil terra. Plin. 
irg. La terre devient molle, gluante. 
I 2° Au Gg. Ov. S'affaiblir, se cal- 
mer. 

Ÿ LENTIARIUS, ii, m. (lens 2). 
Insc. Marchand de lentilles. 

LENTICÜLA, æ, f. (lens 2). 1° Cels. 
Pall. Lentille. {| 2° Plin. Objet de 
forme lenticulaïre : Vasa, quas ab 
shnilitudine lenticulas vocant. Cels. 
Vases auxquels leur forme a fait don- 
ner le nom de lentilles. Lenticulz in 
nare. Plin. Lentilles, taches de rous- 
suur sur le nez. 

LENTICÜLANRIS, € (lenti . 

De lentille. lenticuiaire 06) Apul. 

LENTIGINGSES, a, um (Lenigo 

V.-Maz. Couvert de Ledtilles, 4e FEU 


Seurs. 
LENTIGO, UW6,{. (lens 2). Dlin. Ta- 


des; en parlic. {thes de roussqur. 
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-Tiède à venger une injure personnel- 
le. Non lenta incaluisse. Sil. Qui s'est 
promptement enflammée. Lentus ri- 
sus. Hor. Sourire cahne. Juder lentus. 
Amm. Juge ciconspect. || 3° Long, 
qui dure, qui se prolonge = Lentissi- 
mum txdium. Sen. Ennuis prolongés. 
Lentæ mulitiæ. Tib. Longucs campa- 
gues. Lentus abesto. Ov. Reste long- 
arbre. {| 2° Plin. Cuto. Résine, huile | temps absent. Lentum negotium. Cic. 
de lentisque. j| 3° Mart. Curc-dent de | Affaire qui traine. Lenta spes. Ov Es- 
lentisque. poir qui se réalise lentement. || € 
LENTITIA, æ. Plin. et LENTITIES, | Tenace, dur, résistant (au pr. el au 
&. C.-Sev. f. (lentus). C. le suiv. fig.) = Lentior in concoquendo. Plin. 
LENTITÜDO, inis, Î. (lentus). 4°} Plus coriace à la cuisson. Panthera 
Vitr. Flexibilité, souplesse, viscosité | vivucitalis (est) adeo lent. Plin. La 
Lentitudo mellis. Plin. Nalure gluante | panthère a la vie si dure... Lentus fas- 
du uniel. |} 2° Au fig. Cic. Tac. Dé- | fus. Ov. Orguril opiniâtre. Natura 
faut d'énergie, indolence, indifférence, | sæva et leuta. Suet. Nature crucile et 
apathie, leuteur. | 3° Tac. Mollesse, | inlexible. | cour. et suPERL cilès. 
langucur (du styie). LÉNULLUS, 1, in. Plaut. C. LENUN- 
LENTO, @5, äre (lenfus), act. 1°|CULUs 1. 
Ployer, courber =: Lentare arcum ou | LÉNUNCÜLARIUS, ii, m. (lenun- 
cornua. St. Tendre un arc. — remum. | culus 2). Insc. Batelier. 
Virg. Faire ployerles rames || 4° Pro- 1. LENUNCUI US, ti, m. (leno). 
louger : Lentare bellu. Sil. Trainer | Plaur. Entremetteur. 
la guerre en longueur. 2. LÉNUNCÜLUS, ti, m. (lembus). 
LENTO, ônts, In. Cic. Lenton, sur- | Cxx. Tac. Petit bateau, barque. 
now romain. 4. + LEO, 6, &re. Prisc. Primit, de 
LENTOR, Oris, m. (lentus}. Plin. | DELEO. 
Col. C. LENTITUDO. 2. LEO, Onis, m. (rétwv). 4° Pin. 
LENTÜLITAS, lis, f. Cic. No- | Virg. Lion : Leo femina.Plaut. Lionne. 
blesse des lentulus. Aptans humeris lronem. V.-FI, Se cou- 
1. LENTÜLUS, a, um (lentus). Cic. | vrant les épaules d'une peau de lion. 
Un peu lent (à payer). I Autig. In prætoriis leones, in castris 
2. LENTÜLUS, ti, m. Nom d'une | lepores. Sid. Lions dans les consuls, 
famille noble de Rome, dont le mem- ‘liévres dans les camps. || 2° Pin. 
bre le plus counu est Corn. Leutuius . Hor. Le Lion, constellation. || 3° Plin. 
Sura, complice de Catilina. Sorte de homard. |} 4° Col.-poet. Picd- 
LENTUS, a, um (lenitus). 1° Flexi- | de-lion, plante. || 5° Au plur. Tert. 
ble, souple, pliant, mou, ductile, wal-! Prètres de Mithras, adoré chez les 
léable, visqueux = Lenta salir. Virg. | Perses sous la forme d'un lion. 
Saule flexible. Lenta hasta. Virg. Lan-|  LEOCHARES, is, m. Plin. Léocha- 
ce qui ploie. Lenta verbera. Virg. | rès, sculpteur. 
Coups du fouet flexible. — cola. Virg. |  LEdcOnRION in. Cic. Temple d'A- 
Cou qui penche.— brachia. for. Bras | thènes, en l'honneur des trois filles 
repliés autour du cou. Lenta massa. | de Léos, qui s'élaient dévouées pour 
Virg. Masse de métal malléable. — | la patrie. 
vincla. Plaut. Liens qui s'élendent à LEOCROCOTTA, æ, Î. l'in. Lou- 
volouté, élastiques. Lentus humor. | crocolte, animal hybiide provenant 
Via. ITumidité qui atlendrit (l'herbe). | d'un lion et d'une hyène. 
<= humor. Plin. Muineur visqueuse,ré- | LEdÏDES, um, { Cic. Les filles de 
sine (des arbres). Lau lig. solvere Léos. 
nulli lentus. Lucil. Débiteur peu ma2- | LEON, onlis, m. 1° Liv. Léon, 
niable, peu commode. {| 2° Im- | bourg présde Syracuse. || 2° Cic. Non 
mobile, engourdi, sans énergie, lent, ; d'un roi de Phlionte. 4 3° Plin. Nom 
tranquille (au pr. et au fig.); apathi- | d'un peintre. 
que, froid, indifférent, impassible : LEONICENSES, Îum, 10. Plin. Hab. 
Fellus lenta gelu. Prop. Terre engour- | de Léon a, v. de la T'arraconaisc. 
die par le froid. Lentum marmor. Virg. LEONÏDAS, æ&, in. Cic. Nep. Léoni- 
Mer immobile. Lentus passus. Ov. Pas | das, roi de Sparte, qui périt aux Ther- 
lents. Lentus amnis. Plin. Cours pai- | monyles. 
sible. Lento igne. Ov. À petit feu. Len- |  LEONIDAS on LEONÏDES, æ, m. 
tus vapor. Plin. Chaleur tempérée. — | Cic. Léonidès, maltre du jeune Cicéron 
color. Plin. Couleur terne. Lenta pon- | à Athènes. 
dera. Prop. Fardeau pesant (qui ra-| LEONIDES, æ, m. Plin. Quint. Léo- 
lentit). Lentus in umbrä. Virg. Tran- | nidès, maltre d'Alexandre le Grand. 
uillc sous l'ombrage. Lento pectore| 1. LEONINUS, a, um (leoj. Varr. 
ferre. Ti. Supporter avec patience, | Plin. De lion. || Au fig. Leonina s0- 
de sang-froid. Lenti consedimus. Virg. | cielus. Dig. Société léonine, dont un 
Nous restous impassibles. Leutus spec- | membre s'adjuge la part du lion. 
tator. Hor. Spectateur indillérent 2. LEONINUS, a, um. Cod. De 
Lentus cæpti. Sil. Lent à agir. — nimis | l'empereur Léon, ‘ 
in dicendo. Cic. Dont le débit est trop|  LEONNATUS, i, m. Nep. Plin. Léon. 
languissant, — in dolore suo. Tac. | naius, lieuten. d'Albxandre le Grand. 
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+ LENTIPES, dis (lentus,- pes). 
Aus. Qui marche lentcment. 

T LENTIS. Prise. C. LEXS 2. 

LENTISCIFER. ffra, ffrum (lentrs- 
cus, fero). Or. Plauté de lentisques. 

LENTISCINUS, a, um (lentiscus). 
Plin. De lentisque. 

LENTISCUS, 1. f. Cic.-poct. et LEN 
TISCUM , i, n. Mart. 1° Loutisque, 
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LEONTICA, ôrum, n. Insc. Léon- 
tiques, fêtes du lion Mithras. 

LEONTICE, és, [. (Nsovtixr). Plin. 
Chervis sauvage, plante. 

LEONTIN1, Orum, un. 4° Cic. Léon- 
tium, v. de Sicile (Lentini).f| 2° Liv. 
Hab. de Léoulimn. 

LEONTINUS, 4, um. Cic. Sil. De 
Léontium. 

LEONT105, it, M. (Xeôvrtos). Plin. 
Agale léonine, pierre précieuse. 

LEONTIUM, à, f. Cic. Léontion, 
courlisane athénienne. 

LEONTOÜCANON, 1, n. (AEOVTOxA- 
gov). Apul. Polium, plante. 

LEONTOPÉTALON, 1, N. (2cvTo- 
rétahov). Plin. C. LEONTOPODION. 

LEONTOPHONOS, 1, M. (Acovto- 
œdves). Plin. Petit ver que le lion ne 
peut manger sans en mourir. 

LEONTOPODION, ti, N. (sewromo- 
&iov). l'lin. Pied-de-lion, plante. 

LEONTOPÔLITES NOMOS, m. Plin. 
Nome Léontopolite, dans la Basse 
Egypte. 

LEOOMNE, 65, [. Plin. Mont Léoom- 
né, en Macédoine. 

LEOPARDINUS, a, um (leopardus). 
Mf.-Emp. De léopard. 

LEÜPARDUS, 1, m. (Aedzzapôos). 
Vop. Lampr. Léopard. 

LEOTŸCHIDES, æ, M. Nep. Léoty- 
chide, frère d'Agésilas. 

LÉPAS, ddis, ace. pl. ddas, f. (ke- 
ds). Plaut. l’atelle, coquillage. 

LÉPASTA €@lt LÉPESTA. C. 
PISTA. 

LEPETIHYMNUS, i, M. Plin. Mont 
Lépéthymnus, dans l'ile de L.esbos. 

LÉPIDANUS, a, um. Sall. De Lé- 
pidus. 

LÉPIDÉ, adv. (lepidus}). 1° Cic. 
Plaut. Avec grâce, agréablement, déli- 
catement, finement, avec esprit, plai- 
samment, avec gaielé, avec cnjoue- 
ment. |} 2° Joliment, bien, parfaite- 
ment: Lepideludificare. Plaut. Jouer un 
joli tour. — ornata. Plaut. Bien parée. 
— stratus l'ctus. Plaut. Lit très-bien 
fait. Ubi lepide voles esse libi. Plaut. 
Quand tu voudras prendre tes aises. — 
intelligere. Plaut. Comprendre à mer- 
veille. Lepide adjuvas. Plaut. Tu me 
rends un fameux service. Lepide! Plaut. 
Ter. Très-bien! à merveille! || LEpi- 
DIUS. — ISSIME. Plaut. 

LÉPIDIANLS. Macr. C. LEPIDANUS. 

LÉPIDIUM, à, n. (Aer(dtov). Col. 
-Passerige, plante. 

LÉPIDOTIS, 18, ff. (kemôwTO). 
Plin. Lépidotis, pierre inconnue. 

LÉPIDÜULUS, a, um. Capel. Dim. de 

4. LÉPIDUS, 4, um flepor). 1° Gra- 
cieux, joli, aimable, phisant z Lepi- 
dum capitulum. Ter. Charmant jeune 
homme. Lepidus dies. Plaut. Jour heu- 
reux. O lepidum patrem! Plaut. L'ai- 
mable père! Lepidus nugator. Plaut. 
Plaisant boulfon. || 2° Joli, ingénieux, 
élégant, fin (en parl. du style) = Le- 
pidum dictum. Hor. Mot spirituel. Le- 
pida el concinna. Ad Her. Les beautés 
mignardes du style. {| LEPiDiOR. Pluut. 
— 1s61MUS. Ter. | | 

2. zérinus, i, m. Cic. Lépidus, 
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surn, de la gens Æunilia : entre au- 
tres Lépide (M. Æmilius}, triumvir 
avec Antoine et Octave. [| Au pl. Luc. 

LÉpPrs, idis ou idos, f. (aext;). Plin. 
Lèépis, écaille de cuivre. 

LÉPISTA,æ,/. (eric). Varr. Na. 
Vase pour lc vin. 

LÉPONTICUS, a, um. Sil. Lépon- 
uen. 

LÉPONTII, 6rum, m. Plin. Lépon- 
tiens, pple de la Gaule Cisalpine (Val 
Leventina). 

LÉPON ou LÉPOS, Oris, m. 1° 
Gräce, beauté, charine, attrait, agré- 
ment : Ridens lepor. Lr. Beauté gra- 
cicuse. Lévis lepor. Lr. Eclat sédui- 
sant (des métaux). Varit lepores. Lr. 
Charmes variés (de la nature). Fons 
leporum. Lr. La Source des plaisirs. 
Leyos vilæ. Plin. Atltrait de la vie. 
Affluens omni lepore. Cic. Comblé de 
tous les agréments. || 2° Grâce (dans 
l'esprit), amabilité, délicatesse, élè- 
gance: În jocando lepos. Cic. Finesse 
dans les plaisanteries. Lepos scurri- 
Us. Cic. Enjouement qui dégénère en 
bouffonnerie Dicendi lepos. Cic. Grâce 
de l’éloculion, élégance du style. Sen- 
tentiarum lepores. Cic. Charme des 
peusées. 

LÉVORARIUM, t, n. (leporarius). 
Varr. Gell. Garenne; en gén. parc 
pour les animaux. . 

LÉPORARIUS, 4, um (lepus). De liè- 
vrez Lenoruria vitis. Serv. C. LAGEOS. 

LÉPORINUS, 4, um (lepus). Varr. 
Plin. De lièvre. 

LÉPOS. Voyez LEPOR. 

LEPHA,æ.Scrib. elordin. LEPRÆ, 
ärum. Plin. f. (Xéxpa). Lèpre, maladie 
de la peau. 

LEVREUM Où LEPREON, i, n. Cic. 
Plin. Lépréon, v. d'Elide (Strobilza). 

LEPROSUS, 4, um (lepra). 1° Se- 
dul. Lépreux. || 2° Au fig. Prud. Cor- 
roinpu, vicié, gangrené. 

LEPSIA, &, f. l'lin. Lepsia, Île de 
la mcr Icarienue (Lipso). 

LEPTA, æ, m. Cic. Lepta, surnom 
romain. 

LErTrg, €, f. Plin. Lepté, promont. 
dans le golfe Arabique. 

LEPTICUS, a, um. Plin. De Leptis. 

LEPTIMAGNENSIS, e. Cod. De Lep- 
tis la Grande. - 

LEPTINES, is, m. 1° Cic. Leptine, 
Alhénien contre lequel Démosthène 
frononsa un discours. || 2° V.-Mar. 

eplinc, mathématicien qui vécut à 
la cour de Séleucus, roi de Syrie. 

LEPTINUS, à, um. Tac. De Leptis. 

LEPTIS, is, acc. im ou in, f. 1° Plin. 
Luc. Nom de deux villes : Leptis la 
Grande et Leptis la Petite, sur les cô- 
tes d'Afrique. || 2° Hirt. V. d'Espagne. 

LEPTITANI, ôrum, im. Sall. Cas. 
Leptitains, hab. de Leptis. 

LEPTOMERÉS, & (AsrroutpÂc), et 
LEPTÜMÈRICUS, 4, um (ET TOuept- 
xs). Th.-Pr. Composé de parties très- 
dèliées, peu énergique, bénin. 

LEUTON CENTAURIUM, 1,1. (A6 RTÔY, 
xevrauptov). Plin. Petite centauréc. 

LEUTOPHYLLON, t, n. (ertOpUÀ- 


ov). Plin. Espèce de tithymale. 
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LEPTOPSÈPHOS, ti, M. (henton- 
woç). Plin. Sorte de porphyre couvert 
de taches blanches. 

LEPTORAX, dgis, Î. (Aencdpzf). 
Plin. Raisin à petits grains. 

LEPTYNTICUS, a, um (hertuvst- 
x6ç). Th.-Pr. Alténuant, qui fait mai- 
grir {t. de méd.). 

LÉPUS, Üris, m. (}éropis). 1° Plin. 
Virg. Lièvre. || Expr. fig. et proverb. 
Excitare leporem als. Petr. Faire le- 
ver le lièvre pour autrui (se donner 
du mal pour un autre). Lepus tule es. 
Plaut. Vrai gibier que tu es. Leporcs 
argentarit. Pluut. Nos polirons de ban- 
quiers- Edisti nunguam leporem. Mart. 
Tu n'as jamais mangé de lièvre, tn 
n'es pas belle (suivant un dicton, ce- 
lui qui mangeait du lièvre était bean 
vendant sept jours). Mi lepus. Plaut. 

“her petit lapin (t. de caresse). || 2° 
Plin. Lièvre de mer. || 3° Cic.-poet. 
Man. Le Lièvre, constellation. 

+ LÉPUSCLUS, ti, m. Syne. de 

LÉPUSCÜLUS , ti, m. (lepus}.\Cic. 
Col. Lièvre, levraut =: Lepusclos co- 
medere. Poet. ap. Lamp. Voy. LEPuUs. 

LERGAVONENSES, um, m. Liv. 
Lergavonenses, pple d'Espagne. 

LÉRIA, 0rum, n. (Angoi). Fest. Or- 
nements d'or sur les tuniques. 

LÉRINA, æ, f. Plin. Île Lérine, sur 
la côte de la Narbonaise (St-Honorat, 
une des iles Lérins). 

LERNA , &, êt LERNE, 6s, f. Cic. 
Virg. Lerne, ville, marais et fleuve 
près d’Argos. 

LENNÆUS , a, um. 4° Lr. Virq. 
De Lerne : Lernæz sagittæ. Luc. Fle- 
ches qui percèrent l'hydre de Lernc. 
12° St. Argicen, grec. 

LÈRO, Onis, m. Plin. Ile Léron, 
sur la côte de la Narbonaise (Sainte- 
Marguerite, une des iles Lérins). 

LESDIA, æ&, f. Mart. Lesbie, chan- 
tée par Catulle. 

LESDIACUS, a, um. De Lesbos, 
Lesbien = Lesbiacum meirum. Sid. 
Mètre saphique. Lesbiacti libri. Cic. 
Dialogues lesbiens (dont l'auteur, Di- 
céarque, place la scène à Mitylène). 

LESDIAS, ddis, f. 1° Ov. Lesbienne. 
12° Plin. Pierre précieuse de Lesbos. 

LESBIS, Yis, acc. Ha, f. De Lesbos : 
Lesbis lyra. Nu. Lyre d'Arion. Lesbis 
puella on simpl. Lesbis. Or. Sapho. 

LESBIUS, a, um. Plin. De Lesbos: 
Lesbia vates. Ov. Sapho. Lesbius Fe 
Hor, Vers saphique. — civis. Hor 
Alcée. Lesbium plectrum. Hor. Lyre 
d'Alcée. Lesbtum (s.-e. vinum). Hor. 
Vin de Lesbos. 

LESBOS, t, f. Cic. Hor. Lesbos, lle 
de la mer Egée (Metellino), dont la 
capitale était Mitylène, patrie d'Alcée, 
d'Arion, de Sapho et d’autres poètes 
lyriques. 

LESDBOUS, a, um. Hor, De Lesbos: 
par ext. lyrique. 

LESBUS, 1, [. Tac. C. Lesnos. 

LÉSORA , æ, M. Sid. C. LEsURA. 

LESSUS, empl. seul. à l'acc. LES- 
sum. Lamentations (dans les funéraik 
les)z Lessum facere.Plaut. habere. Cic. 
Faire entendre des lamentations. 
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- LESTRUPGOÔNES, etc. VOy. LESTR.. 

LÉSÜRA, Z, m. {1° Plin. La Lozère, 

montagne «le [a Gaule. || 2° Aus. Le 
Léser, affluent de la Moselle. | 

+ LéTARILIS, e. Amm. C. le suiv. 

LÉTA:1S, e(letum). Virg. Ov. Mor- 
tel, meurtrier. {| Neut. adv. Lelale. 
St. Mortellement. : 

LÉTALITER, adv. (letalis). Plin. 
Mortellement. 

LETANDROS , î, f. Plin. Létan- 
dros, ile de la mer Egée. 

LÉTÂTUS, 4, um, parl. p. de LETO. 
Cic. (?) Ov. Tue. 

LÈTE, 6, f. Plin. Lété, v. de la 
Mygdonie, en Macédoine. 

LÉTHÆA, 2, f. Ov. Lèthéa, femme 
d'Olénus, changée en picrre. 

LÉTHÆUS, a, um. 1° Du Léthé, 
des enfers : Lethæa ratis. Tÿb. La bar- 
que infernale. Lethæa vincula. Hor. 
Chaines qui retiennent dans les en- 
fers. |} 2° Virg. Ov. Qui produit l'ou- 
bli, soporifique. 

LÉTITALIS. VOY. LETALIS. 

LÉTIHARGIA, æ, f. (An0zpyt2). 
Plin. Léthargie, sommeil profond et 
maladif. 

LÉTHARGICUS, a, um (Arôxgy- 
xdç). Plin. Léthargique. || Subst. m. 
Plin. Hor. Qui est en léthargie, sujet 
à la léthargie. 

LÉTHARGUS, a, um (Añbaoyo:). 
C.-Aur. Léthargique. || Subst. m. Hor. 
Plin. Lélhargie. 

LÈTUE, és, f. Ov. Luc. Le Lélhé, 
fl. des enfers, où les morts buvaicnt 
l'oubli du passé. 

LÉTHUM et ses dérivés. VOy. LE- 
TUM, elc. 

LÉTHUSA, æ, {. Apul. Espèce de 

avot. 

LÈTIFER, fèra, férum (letum, fero). 
Virg. Ov. Qui donne la mort, mor- 
tel, meurtrier. 

+ LÉTO, üs, üre (letum), act. Culez. 
Tuer, meltre à mort. 

LÉTOÔIS, LÉTOIUS. VOY. LAT... 

LÉTUM, 1, n. {levo 417). 19 Cic. Ov. 
Mort (ordin. violente) = Leto dare 
aliquem. Virg. Donner la mort à 
qqn. Lelum sibi pareré manu. Virg. Se 
donner la mort, Leto volui. Virg. Tom- 
ber mort. || Au Gg. Teucrüm res eripe 
leto. Virg. Sauve de la ruine la puis- 
sance des Troyens.||2° Virg. La Mort, 
divinité. 

LETUS, 1, m. Liv. V.-Afaz. Le mont 
Lélus, en Ligurie. 

1. LEUCA, æ, f. (m. celtique). 
Amm. Hier. Lieue, mesure itinéraire 
des Gaulois (4,500 pas romains). 

2. LEUCA, &, fÎ. Luc. Leuca, y, de 
Calabre. 

LEUCACANTIIA , &, f. et LEUCA- 
CANTHOS,i, M, (heuxäxav0a), 40Plin. 
Epine blanche, aubépine. || 3° Pin. 
C. PHALANGITON Où LEUCANTHEMON. 

LEUCÂACHÂTES, 2, m. (Asuxa/a- 
+). Plin. Agate blanche. 

LEUCADIA, », f. Liv. Ov. Leucade, 
Île de la mer lonienne (S. Maura). 

LEUCADIUS, a, um. Ov. Plin. De 


Leucide. || cEucaDu, orum. Liv. Hab. 
de Leucade. 


na DEmov). 1° Plin. 
2° Plin. Hé 


de Messène, père de Phébé et 


LEUC 


LEUCÆTIIOPES, Un, 10. flin. 


Ethiopieos blancs, en Libre. 


LEUCANTUËMIS, dis ou Tdos, f. 


(Aeuxavbemz). Plin. Camomille, plan- 
le. 


LEUCANTHÈMON (UM), t, n. (xEu- 
. le prècèd. || 
mérocalle, plante. 

LEUCANTIIES, is, n. (Aeuxzv0Ëç). 


Plin. Pariétaire, plante. 


LEUCANTHUS, 1, m. (heïxavÜcc). 


Apul. Plante inconnue. 


LEUCANGILLOS, ti, Î. (Atuxdc- 


yeAdoc). Plin. Argile blanche. 


LEUCAS, ädis, acc. äudem ou üda, 
f. 4° Ov. C. Leucapia. || 20 Liv. Plin. 
Leucade, capitale de l'ile de ce nom 
(Leucada). (Ps Voy. LEUCATA. 

LEUCASIA. Plin. C. LEUCOSIA. 

1. LEUCASPIS, ïdis, f. (reuxxa- 


r). Liv. Qui porte un bouclier blanc. 


2. LEUCASPIS, is, acc. im, M. 
Virg. Leucaspis, compagnon d'Enée. 
LEUCATA, 2. Cic. el LEUCÂTES, 


æ, m. Plin. Virg. Leucate. promont. 
de l'ile de Leucade (cap Ducato). 


? LEUCATE, és, f. C. le précéd. 
4. LEUCE, és, F. (heüxn). 1° Plin. 


Laurier tacheté. || 2° Plin. Raifort 
blanc. || 3° Cels. 
la peau. 


ache blanche sur 


2. LEUCE, és, f. 1° Plin. Leucé, 


ile près de la Crète. || 2° Liv. V. de 


Laconie. 

LEUCÉORON , i, n. (heuxñopov). 
Plin. C. LEONTOPODION. 

LEUCI, 6rum, m. Cæs. Tac. Leu- 
ques, pple de Gaule (Toul). 


LEUCIPPE, ês, f. Hyg. Leucippé, 


femme d'ilus, mère de Laomédon. 

LEUCIPPIS, idis, acc. pl. ïdas, f, 
Ov. Prop. Fille de Leucippe. 

LEUCIPPUS, 1, M. 1° Ov. [eucip Eee 

0 i- 
laire. || 2° ffyg. Fils d'Hercule. {| 3° 
Cic. Philosophe grec, disciple de Zé- 
non. 

LEUCOCHRŸSOS, fi, m. (Eux y pu- 
soc). Plin. Chrysolithe, topaze. 

LEUCOÜCOMOS, on, où LEUCOCO- 
MUS, a, um (Aeuxoxopuc). Plin. Qui 
a les feuilles blanches. 

LEUCOCOUM, 1, D. (heuxoxwov). 
Plin. Vin blanc de Cos. 

LEUCUGEA, æ, [. (heuxoyaia), el 
LEUCOGRAPHIA, æ, Î. (heuxoypa- 
gia). Plin. Picrre précieuse inconnue. 

LEUCOGÆUS COLIS {}EUXOYz:0:). 
Plin. Colline Lencogée, en Campa- 
nie, où se trouvaient des gisements 
de craie. | 

LEUCOGRAPHIS, dis, f. (Aeuxo- 
yéaz). Plin. Sorte de chardon. 

LEUCOITON, ii, n. (Asuxotov). Plin, 
Col. Violette blanche. 

- LEUCOLITIN, ürum, m. Plin. Leu- 
colithes, pple de l'Asie Mineure. 

LEUCOLLA, æ, f. 4° Plin. Leu- 
colla, lle près de fa côte de Lycie. |] 
2° Plin. Cap de Pamphylie. 

LEUCON, ônis, m. 1° Ov. Leu- 
con, roi de Pont. {| 2° Ov. Chien d’Ac- 
icon. 

? LEUCONICUS, a, um. Mart. Des 
Leucons ou Leuques, pple de la Gaule. 


LEVA 


I Leucoxicux, à, n. Mart. Laine leu 
conique. 

LEUCONOE, és, f. Ov. Leuconoé, 
une des filles de Minée. 

LEUCONOTUS, i, M. (AEUXxIYOTO6). 
Aus. Vent du midi, qui ramène le 
beau temps. . 

LEUCOPETRA, æ, [. Cic. Leucopé- 
‘ra, cap du Brutium (Cap del Aruni). 

LEUCOPHÆATUS, 4, un (leuco- 
phæus). Murt, Qui a un vèlcument 
vris-cendré. 

LEUCOPIÆUS, €, um (}:uxo- 
pas). Plin. Vitr. Qui est gris-cendré. 

LEUCOPHORON , !, N. (AE Ux020- 
po). Plin. Sorle de colle. 

LEUCOPHRŸNA, æ, f. Tac. Leuco- 
phryna surnom de Diane chez les 
Magnésiens. 

LEUCOPHRYS, yos, f. Plin. Lou- 
cophrys, lle près de Ténédos. 

LEUCOPHTHALMOS, 1, M. (htu- 
x6:01Auoc). Plin. Œil-de-chat, merre 
nrécieuse. 

LEUCOPIS, dis, f. (nsuxw rt). 
Apul. Arimoise, plante. 

LEUCO POECILUS, \, Ê fAsuxoro!- 
x:20ç). Plin. Pierre lachetée de banc. 

LEUCOS, on (Aeuxdc). Plin. Blanc. 

LEUCOSIA, æ, Î. Ov. Lencasie, 
lle de la mer Tyrrhénienne (Piana). 

LEUCOSTICTUS, i, M. (heuz6- 
ct:x706). Plin. Leucosticte, espèce de 
porphyre. 

LEUCOSŸRI, 6rum, m. Plin. Leuco- 
syriens, pple de Cappadoce. 

LEUCÔTIIEA, æ, el LEUCÜTHEE, 
ës, [. 4° Cic. Ov. Leucothée ou Ino, 
tille de Cadmus. |} 3° Ov. C. LEuco- 
THOE. || 3° Plin. Fontaine de Samos. || 
4° Plin. C. LEUCOSIA. 

LEUCÔTHOE, 68, f. Ov. Leucothoë, 
fille d'Orchame, aimée d'Apollon. 

LEUCOZOMUS, 4, um (AEuxcEw- 
Has). Apic. Nis à la sauce blan- 
che. 

LEUCRION, ti, n. Apul. C. cyxo- 
GLOSSA. 

LEUCROCOTA. C. LEOCROCOTTA. 

LEUCTRA, Orum, D. 1° Cic. Leuc- 
tres, bourg de Béotie. || 2° Plin. Bourg 
de Laconie. 
LEUCTRICUS, a, um. Cic. De Leuc- 
res. 

LEUCUS, 1, m. Luc. Sing. de Leuci. 

+ LEUDUS, i, m. (m. gerinain). 
Fort. Chant guerrier. 

LEUGA. /sid. Comme LEUCA. 1. 

T LEUNCÜLUS, i, m. (LE0 2). 
Vulg. Lionceau. 

LEUNI, 6rum, m. Plin. Leunes, 
pple de la Tarraconaise. 

LEUPITORGA, æ, f. Plin. Leupi- 
torga, v. entre l'Ethiopie et l'Egypte. 

LEUPOS, 1, f. Plin. Leupos, port 
sur la côte de l'Arabie Heureuse. 
. + LËOS, a, um (Xsios). Plin. Uni, 
lisse. ° 

LÉVARILIS, € (lEvo). C.-Aur. 
Qui peut étre soulagé. 

LEVACI, ôrum, m. Cæs. Lévaques, 
pple de Gaule. 

LÉVAMEN, înis, u. (lévo). Cic. 
Virg. C. LEVAMNENTUM. 

+ LÉVAMENTARIUS, it, m. (levu- 


LEVI 


meutum). C.-Tk. Conducteur d'une 
allége. 

LÉVAMENTUM, i, n. (vo). Sou- 
lagement, allégement (au pr. et au 
Gr.) = Levamentum tributi. Tac. Duni- 
nution d'impôt. — doloris. Plin. Adou- 
cissement à la douleur, consolation. 

LÉVANA, æ, f. (lëvo). Aug. Décsse 
Lévana, qui présidait à la cérémonie 
où le père relcvait le nouveau-né, 
posé à terre. 

+ LÉVASSO, arch. p. LEVYAYENO. 
Enn. 

LÉVATIO, Onis, f. (lëvo). 49 Vitr. 
Action de lever, de soulever. || 2° 
Soulagement, allégeinent, adoucisse- 
ment, amoindrissement: Levatio æyri- 
tudinum. Cic. Soulagement des cha- 
grins. Levatio vifiorum. (ic. Atté- 
aualion des vices. — periculi. Vell. 
Eloignement du danser. 

+ LÉVATIUS, adv. comp. de LE- 
vaTE inus. C.-Aur. Plus haut. 

LÉVATON. uris, In. ({ëvo). 49 Petr. 
Qui enlève. || 2° Ep.-[l. Qui soulage. 

1. LÉVATUS, a, um, part. p. de 
LEVO 4. 1° Levé, éleve, soulevé, en- 
levé: Sara vadis levata. Ior. Rochers 
soulevés du fond de la mer. Levatä mu- 
nu. Quint. En levant les mains. Lera- 
tus paulum. Ov. Qui s'est un peu élevé. 
1120 Soulagé,allégé,décharge : Levatus 
œre aheno. Cic. Dégrevé de sesdettes. 
— Curtis. Ov. Débarrassé de soucis. 

2. LÉVATUS (LÆv.), a, um, part. p. 
de LEvO 9. 10 Cic. Virg. Poli, ur, lisse. 
U 2° Quint. Epilé, || Lévarion. Gell. 

+ LÉVENNA, æ, m. (lèvis). Laber, 
ap. Gell. Léger. 

LÈVI, parf. de LINo. 

LÉV1, iudécl. m. 1° Bibl, Lévi, un 
des fils de Jacob. || 2° Bibl. Tribu de 
Judée. 

. LEVIATIHAN, indécl. m. Dibl. Lé- 
viathan, nom donné dans la Bible à 
un monstre marin. 

LÉvVIcÜLUS, a, um (lëvis). Léger, 
frivole, futile = Res levicula. Gell. 
Chose insigniliante. Leviculus Demos- 


thenes. Cic. Démosthène montra un 
peu de faiblesse. 

LÉVIDENSIS, € (lévis, densus). 
Isid. Léger. {| Au fig. Levidense mu- 
ausculum. Cic. Mince présent. 

+ LÉVIFIDUS, a, um (lEvis, fides). 
Plaut. Peu digne de foi, perfide. | 

LÉVIGATIO(1.Æ&v.), ons, [. (levigo). 
Vitr. Polissage. 

LÈVIGATUS (LÆV.), a, um, part. 

. du suiv. 1° Macr Poli, lisse. {| 
£: Col. Pulvérisé. || LEVIGATION. Macr. 

1. LÉVIGO (Le), äs, äre, ävi, 
dtum (levis), act. 1° Varr. Plin. Polir, 
lisser, raboler, rendre uni, adoucir. || 
2° Pulvériser. VOy. LEVIGATUS. 

2. + LÉvVIGO, üs, äre, ävi, älum 
(Lévis), act. Cass. Rendre léger. 

LÉVIPES, ëdis (lëvis, pes). Varr. 
Cic.-poet. Léger à la course. 

LÉVIH, tri, m. (8añp). Dig. Beau- 
frère, frère du mari ou de la femme. 

1. LÉVIS, e(éhayüs). 19 Léger, peu 
pesant; en part. igestif = Levis sti- 
pula. Virg. Paille légère. Levis culius. 
Tac. Vètewent léger. Levis armatura. 
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Cic. Liv. Troupes armées à la lé- 
ère. Levis humus. Curt. Sol léger. 
erra sil super ossa levis (form. d'é- 

piaphe): T6. Que la terre te soit 
égère! Levior cibus. Cels. Aliments 

plus légers. feves malvæe. Hor. Mau- 
ves faciles à digérer. || 2° Léger, alerte, 
rapide z Levis cervus. Virg. Cerf agile. 

Leves rotæ. Virg. Roues rapides (d'un 

char). — venti. Virg. Vents légers. 

Levis lmpla For. Onde fapide. — 

hora. Ov. Heure fugitive. Levt pollice. 

Ov. D'un doigt agile. Levis turba. Ior. 

Troupe légère (des ombres). Ersultare 

levis. Sil. Agile à sauter. || 3° Léger, 

faible, peu tuportant; doux, facile à 

supporter = Levis sirepitus. do. Léger 

bruit. Leve vinum. Plin. Vin léger. 

Levis aura. Sil. Douce brise. Leves 

labcres. Ter. Peines légères. Levis 

gralia. Plaut. Légère faveur. — jac- 
tura. Cl. Perte modique. — insania. 

Tor. Légère folic. Leve presidium. 
Liv. Faible garnison. Frons levis. 
Virg. Tendre feuillage. Levior neces- 

situdo. Tac. Parenté moins étroite. 

Leves res. Virg. Petits objets. Levius 

nomen. Cic. Nom plus doux. Leviora 

audiret ? Ilor. Entendrait-il des re- 
proches moins sévères? Eo, quod erat 

evissimum, decursum est, ut... Liv. 

On décida, ce qui élait le parti le 

plus clément, que... Leviora tolli Per- 

gama. or. Troie plus facile à pren- 
dre. Levius fil patientiä. Hor. La ré- 
Signation rend moins pénible... Levis 
una mors est. Ifor. Une seule mort 
est trop peu. || 4° Léger, frivole, fu- 
tile, inconslant, sans poids, sans va- 
leur, sans autorité = Homo levior quam 
pluma. Plaul. Ilomme plus léger 
qu'une plume. Leves homines. — ju- 

ices. Cic. Gens sans valeur, juges 

sans Conscience. Levis auctor. Liv. 
Auteur peu digne de foi. — pauper. 
Hor. Pauvre sans crédit. Levior reus. 
Liv. Accusé qui a perdu dans l'esprit 
des juges. Le vulgus. Ov. Foule 
inconstante. Leves amicitiæ. Ov. Ami- 
liés peu solides. Levis spes. Hor. 
Espoir frivole. — causa. Cæs. Cause 
futile. — auditio. Cæs. Bruit va- 
gue. Cui pecunia levissima fuit. Cic. 
Qui fit trés-peu de cas de l'argent. 
Levia præmia. Virg. Récompenses de 
peu de valeur. Non levis fama. Virg. 
Gloire solide. Haud leve nomen. Virg. 
Nom puissant. Levissimum fasligit. 
Tac. Faible accessoire de la gran- 
deur. Levis scriptura. Ter. Style peu 
élevé. Leves versus. Hor. Vers peu sé- 
rieux. Levius plectrum. Hor. Lyre ba- 
dine. In levi habere. Tac. Tenir peu 
de compte, faire peu de cas de. || 
comp. el SUPERL. cilés. 

2. LÈVIS (LÆv.), € (Arios). {o 
Lisse, poli, uni, glissant, brillant =: 
Levia saxa. Virg. Hochers unis. Leve 
marmor, Virg. Marbre poli. Levis 
brassica. Cato. Chou lisse. Leves galex. 
Uor.Casques polis, brillants. Levia pral- 
lia. Mart. Manteaux d'un tissu uni. Le- 
vis coma.Ov.Cheveuxlissés.—sanguis, 
Virg. Sang glissant. Per leve morari. 
Hor.Avoir prise sur une surface polie. 
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1 2° Imberbe, épilé, pelé : Levia era. 
Tib. Visage sans barbe. Leve pectus. 
Virg. Blanche poitrine. Levis juven- 
tus. IHor. Fraicheur dc la jeunesse. — 
troxsulus. Pers. Petit-maitre élégant 
(épilé). Levis sener. Ov. Le vieillard 
chauve (Silène). | 80 Cels. Scrib. De- 
layé, amolli (t. de méëd.). || &° Cic. 
Quint. Poli, uni, coulant, brillant 
harmonieux (en parl. du langage). I 
LEVIOR. Plin. — 1351MUs9. Lr. 
LEVISOMNUS, a, um (levis, som- 
nus). Lr. Qui a le sommeil léger. 
LÉVITA et LÉVITES, æ, m. 1° 
Vulg. Lévile, ministre du culle judai- 
que. || 2° Sid. Diacre. 
1. LÉVITAS, älis, f. (vis). 1° Le- 
gêreté, faible poids : Levitas armorum. 
æs. Légèrelé des armes. || 2° Ov. Lé- 
gèrelé, agililé, rapidité : Summa levi- 
{late ferri. Lr. Etre emporté avec une 
vilesse extrême. || 3° Légèreté, mo- 
bilité, inconstance, étourderie, irré- 
flexion, frivolité futilité, caprices = 
Levitas animi. Cæs. Légèreté d'es- 
ril. — temere ossenlientium. Cic. 
lourderie de ceux qi:i donnent au ha- 
sard leur assentiment. Levitatis est. 
Cic. C'est un signe de faiblesse. 
Levitas in rebus temere congestis. Quint. 
Inconsistance des choses entassées 
êle-méèle. — in populari ratione. Cic. 
nconséquence dans la conduite. poli- 
tique. Levitas opinionis. Cic. Le peu 


:de poids d'une upinion. Hzæc habent 


lenilatem. Cic. Ces choses sont pué- 


“riles. Levitates amatoriz. Cic. Folics 


auvureuses. 
2. LÉvVITAS (LÆv.), &lis, Î. (lëvis). 
1° Poli, qualité de ce qui est uni : 
Levitas speculorum. Cic. Le poli des 
miroirs. — tutestinorum. Cels. Lien- 
terie, flux licntérique. || 2° Cic. Quint. 
Poli, netteté, douceur (du style). 
LÉVITER, adv. (lévis). 1° Curt. 
Légèrement. |] 2° Faiblement, médio- 
crement, peu = Leviter ægrotare. Cic. 
succensere. Cic. Etre légèrement ma- 
lade, irrité. — agnoscere. Cic. Avoir 
une légère connaissance de... —erudi- 
tus. Cic. Médiocrement instruit. — 
serere. Plin. Semer des graines en 
etit nombre. Levius lædere. Ior. 
‘aire moins de mal. — casura pila. 
Cæs. Que les dards feraient des bles- 
sures moins graves. Leviter fundala 
fides. Liv. Confance peu fondée. Ut 
levissime dicam. Cic. Pour ne rien dire 
de plus. ]13° Lr. Etourdiment, sans at- 
tention = Leviter audire. Tac. Accueil- 
lir (une nouvelle) à la légère. || 4° 
Sans peine 2 Levitér ferre. Cic. Supnor- 
ter aisément. || coup. el SUrERL. cités, 
LÉVITES. VOy. LEVITA. 
LÉviricus, 4, um (levita). Vulg. 
Des lévites. || Subst. m. Fsid. Le Le- 
vitique, un des livres du Pentateuque. 
LÉVITIS, idis,f. Prud. Des lévites. 
LÉVITONARIUM, ï, n. (levita). 
Hier. Isid. Vêlement sans mauches. 
LÉVITÜDO (L&Y.), inis, {. (tE- 
vis). Lact. C. Leviras 9. 
. LÈVO, &s, are, ävi, ätum (levis), 
act. 19 Lever, élever, soulever, en- 
lever = Levare palmas ad culum. St. 
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Lever les mains au ciel. Levare se. 
Virg. Se relever. — castra. Luc. Dres- 
ser son camp. Quæ Alpes altius levat. 
FL. Qui ajoule à la hauteur des Alpes. 
Levare ex præcipiti. Ilor. Tirer de 
l'ublme. Levari in sublime. Plin. Etre 
emporté dans l'espace. Multa levat 
aura cycnum. Hor. Un souffle pus- 
sant soutient le cygne... Levare tri- 
denti. Virg. Soulever avec son trident. 
Levare terram. Pall. Retirer la terre. 
— corticem. Pall. Détacher l'écorce. 
Jubet levari vincla. Virg. Il fait enle- 
ver les liens. {| Au fig. Levare tribu- 
tum. Dig. Lever, percevoir uu lribut.|| 
3° Soulager, décharger, débarrasser, 
reposer, délasser (au pr. et au fig.); 
aider, soutenir, ranimer, récréer : Le- 
vare colla serpentüm. Ov. Dételer les 
serpents. Levure aliquem onere. Cic. 
Débarrasser qqn d'un poids. Levarivin- 
cs, Cic. Etre Uélivre de ses licus. Le- 
vare dentes. Mart. Nettoyer ses dents. 
Levantur corpora frigore. Curt. La frai- 
cheur ranime les forces. Levare aurilio. 
Virg. Soutenir par un secours. || Au 
fig. Levare auimum religr'one. Liv. Le- 
ver.les scrupules. — rgnomini&. Cic. 
Relever de la dégradation. — se infa 
mi. Cic. Se décharger d'une accnsa- 
lion déshonorante. — aliquem lubori- 
bus. Hor. laborum. Plaut. Délivrer qqn 
de ses peines. Levari a pœnä. Plin. 
crsilio. Cic. obsidione. Virg. vitiis. Cic. 
Etre délivré d'un supplice, de l'exil, 
d'un siège, des vices. Leval terras 
Erinnys. Ov. Erinnys délivre la terre 
de sa présence. Levare sermonibus. 
Tac. Distraire par des entretiens. Me 
levant litterz tuæ. Cic. Tes lettres me 
récréent. Levantur animi exercendo. 
Cic. L'exercice délasse l'esprit. || 3° 
Allèger, affaiblir, amoindrir, palier, 
atténuer, diminuer = Levare casus. Ov. 
Rendre une chute moins lourde. — 
ictum. Tor. Parer un coup. — sitim. 
Ov. Etancher sa soif. — ictum ser- 
peniis. Plin. Remédier à la piqüre du 
serpent. — tinjuriam. Liv. Réparer 
un tort. — capilis dolores. Plin. Cal- 
mer les, maux de tète. — inopiam. 
Cæs. — innocentium calamitatem. Cic. 
Secourir la détresse, l'innocence mal- 
heureuse. — 1ædium. Quint. Chasser 
l'ennui. — laudem alicujus. Ati. Ra- 
baisser le mérite de qqn.— afrocitatem 
rei. Cic. — facinus. Liv. Allénuer la 
cruauté d'une action, un crime, — in- 
vidiam. Vell. Calmer la haine. — omen. 
Virg. Adoucir les menaces d’un présa- 
ge: Multa fidem promissa levant. for. 

rop de promesses ébranient la con- 
flance. Inconstautià levatur auctoritas. 
Cic. Son inconslance compromnet son 
autorité. 

2. LÉVO (LÆV.), üs, Gre, äui, dlum 
(Levis), act. 4° Polir, hisser, rendre 
uni, planer, raboler : Levare lignu. 
Lr. Equarrir des poutres. — mensas. 
St. Polir des tables. — corpus. fic. 
S'épiler le corps. | &° Hor. Polir, 
adoucir (le style). A.-Emp. Cessation de la fièvre. 

LÉVOR (LEÆY.), ôris,m.(lévis).Poliz|  1LEx16,18, 1. (kéic). Lucil. Sen.-rh. 
Levor charts. blin. Le poli du pa-| Mot, expression. || Nom, et acc. pl. 
pier. — vocis. Lr. Douceur de la voix. | Lexeis. 


ser un projet de loi. — perferre. Cic, 
aire passer nne loi. — accipere. Cic. 
Adupter une loi. — sciscere, jubere, 
sancire. Cic. Ratifer, sanctionner une 
loi. — autiquare. Cic. La rejeter. — 
negligere, perrumpere, perfringere, 
evertere. Cic. Mépriser, vivler, delrut- 
re la lui. Legtbus teneri. Lr. Etre àas- 
treint aux luis. — solvi. Crc. Etre dis- 
ensé de la loi. Leye uti. Sall. User du 
Pénéñce de la loi. Lege. Ter. Leyibus. 
Cic. Légalement, conformement à la 
loi. Ley- ayere. Proceder lésalewent. 
Voy. AGo. — agere tn aliquem. Cic. 
Poursuvre qqn légalement, aux ler- 
nes de la loi. || 2° Contrat, traité, pac- 
le, convention, shpulation, clause, 
condition = Lex-mancipii. Cic. Contrat 
d'achat. Legrs rumpere. Virg. Rom- 
pre les traités. Legem proponere ali- 
cu. PA. Proposer une convention à 
qn. Leges pacis. Virg. Condilions 
e paix. Ler victi. Just. Sort ordi- 
naire du vaincu. Legem parendi dicere. 
Just. Signifier les cond tions de la 
soumission. Constringere legibus. Cic. 
Tenir sous sa loi. Sub leges mittere. 
Virg. Ranger sous ses lois, asservir. 
Lege sacratä pugnare. Plin. Combat- 
tre après s'être lié par un serment. 
Dare legem. Virg. linposer une con- 
dilion. In has leges… Just. À ces 
conditions... Ea lege, ut... Cic. ITis le- 
ytbus, ut... Nep. À fa condition que. 
1 3° Ce qui fait loi, ordre établi, ar- 
rangement, règles (d'un art ou d'une 
science), préceptes, modèle: Publica 
lez hominum. Pers. La loi cominune 
des mortels. Pes serval legem {empo- 
rum. Quint. Le pied marque la me- 
sure. Lez fati. Virg. La loi du des- 
lin. Leges posuit morbis natura. Plin. 
La nature a réglé la marche des 
maladies. Has leges imposuit natura 
locis. Virg. Telles sont Îles conditions 
élernelles que la nature imposa à 
chaque pays. Er lege loci. Ov. D'après 
les convenances du terrain. Lex noc- 
tium. Plin. Elfcls naturels des nuits. 
Lez ciborum. Quint. Régime de nour- 
titure. — orandi Demosthenrs. Quint. 
Démosthène, le type de l'éloquence. 
Versibus definiia lex est. Cic. Les 
vers <ont suumis à des règles dé- 
lerminées. Numeri lege soluti. Hor. 
[larmonie affranchie des règles. Le- 
gtbus suis hæc ars constat. Plin. Cette 


malica. Gell. Kègles de la grammaire. 
Dare legem capillis. Sen. Arranger ses 
cheveux. Sine lege. Ov. En désordre. 

LEXIANÆ, ärum, m. Plin, Leaia- 
nes, pple de l'Arabie, 

LEXIDIUM, it, n. (he&läov). Gel. 
Petil mot. 

LEXIPŸRÉTOS, On, etLEXIrYnE- 
TUR, @, un (An&imupetax). Af,-Emp. 
Plin. Fébrifnge. 

LEXIPYREXIA, 2, f. (nf upeE(a). 


LEX, légis, [. (éyw). 4° Loi (écri-| 
Le) 3 Legem ferre. Cic. royare. Cic. Pro- 


science a ses règles fixes. Lez gram.' 
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LEXOBIT ON LEXOVIT, OUR, Me 
Cxs.Lexoviens, pple de Gaule(lasieus). 

LiA, æ, f. Dibl. Lia, femme de Jacob. 

1. LIBA, æ&, f. Vulg. Mesure chez 
les Juifs. 

2. LihA, acc. de Lips. 

+ LibÂCUNCÜLUS, i, m. (libum). 
Tert. Petit gäteau. 

LibADION, à, n. (M6GOV). Pin. 
Petite centaurée.  . 

LIRÂMEN. tunis, n. (libo). Libation; 
en gén. offrande = Libamina imponcre 
ignibus. Virg. Jeter une offrande dans 
la flamme du bücher. | Au fig. Capies 
libamina famæ. Ov. Tu prendras les 
prémices de mon honneur. . 

LIBAUENTUM, ti, n. (libo). Cie 
St. Libation; en gén. offrande, pré 
mices. || 2° Au fig. Gell. Prémices 
premier essai, avant-goül. 

LIDANA cevnus, f. Sid. Cèdre du 
Liban. 

LIWXNIOS, ii, f. (A:6äv:os). Plin, 
Vigne qui a l'odeur de l'encens. 

LIUANITIS dis, f.(A6aviss). A pul 
C. POLION. 

LI&ANOCHNUS, i, f.(2:626/ pou). 
Plin. Picre précieuse inconnue. 

LIBANOTIS, dis, [. (AÉavutis)., 
Plin. Romarin, plante. 

1. LinANus, 1, m. Plin. Aus. Le 
mont Liban, en Syrie. 

2. + LIBA NUS, 1, im. f. (A£avo:). 
Vulg. Encens. 

3. LisANUS, i, m. Plaut. Libanus, 
nom d'esclave. 

LIDARIUS, 11, m. (libum). Sen. 
Marchand de gâteaux. 

LiRATL0, Onis, [. (libo). Cic. Liba- 
tion, oMande, sacrifice. 

LIbATOR, ôr1s, m. (libo). Fronto. 
Qui offre en libalion. 

+ LIBATORIUM, à, n. (libo). Vulg. 
Libatoire, vase pour les libations. 

LIDÂTUS, a, un, part. p. de 11n0. 
1° Eiflcuré, goûté, entamé = Libati 
ore cibi. Ov. Mets que les lèvres ont 
touchés. Nusquam antea libalæ vires. 
Liv. Forces intactes, qui n'out pas en- 
core été entanées, | 2 Tiré de : 
Animi a divinitate libati. Cic. Les 
ämes détachées de la Divinité. || 3° 
Offert en libation, en sacrifice = Libato. 
Virg. Après avoir fait une libalion. l’o- 


mum libatum. Trb. Fruit offert comme 


prémices. Libata corpora. Ov. Coips 
offerts en sacrilice. 

LIDELLA, &, f. (libra). 1° Varr. 
Cato. Petite monnaie d'argent valant 
un as (le dixième du denier) =: Ad li- 
bellam, Cic. Intégralement, exacte- 
ment, |[24° Tout couposé de douze pau- 
lics= Heres ex libellä. Cic. Légataire 
universel. Voy. ÀS.11 3° Lr. Vitr. Ni- 
veau, instrument employé pour la bà- 
lisse : Ad regulam etlibellam. Plin. A 
la règle et au niveau. Locus ad libel- 
lam æquus. Varr. Sol nivelé. 

ŸT LIngLLARIS, € (libellus). Sid. 
De livre. 

+ LIDELLARIUS, a, um (libellus). 
Cass. Inscrit sur un registre. 

LInELLATICI, ôrum, M. (libcllus). 
Cypr. Libellatiques, chrétiens qui, 
pour sç sauver des persécutions, 
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schetaient des ceruficats constatant 
qu'ils avaient sacrilié aux 1doles. 
LIRELLENSIS, :!$, m. (libellus). 
Cod. Maitre des requêtes. 
LiDELLIO, ônis, m. (libellus). 1° 
Varr. Tabellion. [| 2° St. Petit li- 
braire, bouquiniste. 
+ LIRELLÜLUS , î, m. (libellus). 
Capel. Petit livre, opuscule. 
LintLLUS, 1, m. (liber). 4° Cinn. 
ap. Isid. Liber, écorce intérieure d'un 
arbre. || 2° Petit livre, écrit, traité, 
opuscule : Libellis operam dare. Liv. 
Consacrer son temps aux livres, à la 
lecture. Meus libellus. or. Mon livre 
de salires. Sacri libelli. Just, Les li- 
vres vénérés des philosophes. Famo- 
sus libellus. Suet. Libelle, pamphlet. 
3° Recueil de notes, tablettes, 
agenda, registre = Memoriralis libellus. 
Suet. Journal. In libellum referre. Cic. 
Mettre sur ses tablettes. || 4’ Requète, 
supnlique, pétition, placet, mémorre, 
réclamation écrite = Porrigere libel- 
lum. Suet. Présenter une requèle. 
Libellos signare. Suet. — subnotare. 
Pl.-j. Mettre un cachet, des notes an 
bas des requêtes, répondre aux péti- 
tions. À libellis. Suel. Libellos agens. 
Dig. Officier préposé aux requêtes. 
Libellum recitari jussit. Tac. I fithre 
un mémoire. || 5° Nolilication, an- 
nonce, progrannne, afliche, liste z Li- 
belles dispergit. Tac. 11 distribue ses 
billets d'invitation. Gladiatorum libelli. 
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lvindicti aut censu. Cic. (Esclave) af- 
franchi par la baguette ou par le cens 
(par l'inscription sur les rôles de l'E- 
at, Libera capita. Plin. Libera cor- 
pora. Tac. Personnes libres. Libera 
conditio. Plin. Condition libre, liberté. 
— veslis ou toga. Ou. Robe virile. || 
Au Ne. Liber est qui servilutem effugit 
sui. Sen. Etre libre, c'est ne plus ètre 
esclave de Soi. {} 2° labre, qui jouit 
de l'indépendance civile ou politique ; 
franc, exempt de charges : Liberi Cre- 
tenses. Sull. Les Crétois h d ‘pendants. 
Roma libera requm. Luc. Rome déli- 
vrée des rois. Regnum malo quam li- 
berum populum. Cic. Je préfère la 
royaulé au régime populaire. Libera 
prudia. Cic. Domaines exempts de 
charges. || 8° Libre dans ses mouve- 
ments ou dans ses actions, qui agit 
librement, qui a le pouvoir de; qqf. 
trap libre, saus frein = Liber cquus. 
Virg. Le coursicr libre de liens. Li- 
Lerrimum hominun genus. Quint. Race 
d'hommes fort indépendante. Sit ado- 
lescentia liberior. Ter. Laissons quel- 
que liberté à la jeunesse. Liber rever- 
fendi. Ov. Libre de revenir. Plus æquo 
lber. Hor. Un peu trop libre. Animo 
et manu Liber. Sen. Dont l'âme et la 
plume sont indépendantes. Liber mul- 
{arum rerum, Plaut. Qui se permel 
(bien des licences. Libera turba temu- 
‘lentorum. Cic. Troupe licenricuse de 


lgens ivres. || 4° En pari. des ch. Li- 


Cic. Billets pour les combats de gla- |bre, vide, vaste, où l'on est libre; ou- 
diatcurs. Suxpensns bonis libellus. Sen. | vert, non obstrué, qui n'offre pas 


EÉcriteau annonçant la vente d'un bicn.|d'obstacle; loisible, 
Dejicere libellos. Cic. Enlever les af- franc, licencieux, déréglé : Liber 


fiches. || 6° l’laut. Citation en justice. 
1 7° Dig. Certiticat. || 8° Cat. Mart. 
Boutique de libraire. 

LIUENS (LUR.), cnfis (libet). 1° Qui 
agit de bon gré, volontiers, avec plai- 
sir 2 Libente animo. Cic. De bon cœur. 
Libentissimis omnibus. Cic. À la satis- 
faction générale. Me libente, eripres 
mihi….. Cic. Je te sanrai gré de m'en- 
lever... Sume libens. Ov. Daigne accep- 
ler (formule dans les offrandes aux 
dieux). || 2° Content, gai, joyeux: Lu- 
bentiores faciam... Plaut. Je vais les 
rendre plus contents... Fac te iuben- 
ten. Ter. Montre-toi de bonne hu- 
nour. || coup. el SUPERL. cités. 

LIRENTER (LUR.), adv. ({tbens). Vo- 
dontiers, sinsrénugnance, avec plaisir, 
de bon grè, de bon cœur, avec joie = 
Libenter pati. Hor. Supporter avec p - 
ticnce. Si Jane libentius audis. Ior. 
Si tu aimes mieux qu'on t'appelle Ja- 
nus. Libentissime commodare. Cic. Se 
prêter de bonne grâce, avec empres- 
sement. 

LIVENTIA (Lus.), æ, f. (libens). 
4° Plaut. Joie, plaisir : Libentiæ con- 
viviorum. Gell. Douceurs des festins. 
12° Plaut. C. L10ENTINA. | 

LIBENTINA (LUn.), æ, f. (Hbens). 
Varr. Cic. La déesse du plaisir, V 
pus. . 

A. LIREN, êra, ërum (libet). 1° Libre, 
condition libre, allranchi, Cinancipé : 
Liber a patre. XII Tab. Allranchi de 
la puissance paternelle. Liber factus 


permis ; qar: 
ec- 
tulus. Cic. Lit solitaire, célihaL. Liberam 
Sphrram habent stellæ. Cic. Les éloiles 
parcourent la libre étendue du vide. Li- 
era quustignis pars. Quint. Côté in- 
déterminé d'une question. Nor ad 
| erumpendum libera. Liv. Nuit favora- 
ble pour une sortic. Anes qu consue- 
vere libero victu. Col. Oiseaux accou- 
tumés à la liberté. Liberum judicium. 
Cic. Liberté du jugement. Libera om- 
ma sibi servare. ll.-j. Se réserver 
toute liberié d'action. Libera consuetu- 
do peccandi. Cic. Liberté de fairele mal. 
— vexalio soctorum. Cic. Droit de per- 
sécutcr les alliés en toute liberté. Libe- 
rius malum. Ov. Douleur sans bornes. 
Liberum iter. Hor. Libre chemin. Li- 
ber cursus. Liv. Course sans obstacle. 
Liberior aqua. Ov. Flots déchainés. 
Liberior disputalio. Quint Discussion 
qui offre un plus vaste champ. Liber 
egressus. Tac. Libre carrière (pour un 
récit). Libera potcstas. Tac. Puissance 
arbitraire. — mandata. Liv. Pleins 
ouvoirs. Liberæ ædes. Liv. Maison 
ibre (dont le libre usage était laissé 
aux ambassadeurs). Libera fides. Ov. 
Absence d'engagements. — cus{odia. 
Vell. Arrêts qu'on garde chez soi. Li- 
beriores numeri. Quint. Liberté dans 
le rhythme. À ‘libero spiritu seclu- 
sus. Cic. Privé de l'air accordé à tous. 
Non Turno libera mora mortis. Virg. 
Turnus n'est pas libre de retarder sa 
mort. Liberum tempus. Cic. Moments 
où l'on est libre. Ltbera otia. Hor. Oi- 
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siveté indépendante. Liberum est mihi 
giafin-). Cic. Je suis le maitre de. || 

ibera lingua. Plaut. Franc-parler. 
Libero corde fabulari. Plaut. Parler 
à cœur ouvert. Liber jocus. Ov. Li- 
bera verba. Tib. Plaisanteries, paroles 
libres. Libera bilis. Hor. Libre cour- 
roux. Liber dolor, Tac. Courageuse 
indignation. Liberum convivium. Cic. 
Repas où règne la licence. Abl. abs. 
Libero, ut. Tac, Avec la liberté de. 
Libero quid firmaret. Tac. Avec la ta- 
culté de conlirmer à son gré[5° Libre, 
délivré, affranchi, exempt de = Liber 
habenis. Virg. Délivré du frein. — a 
delietis. Cic. Exempt de faules. — ab 
irrisione. Cie. À l'abri du ridicule. — 
terrore. Cic. — invidiä. Quint. — 
religione. Liv. Libre de crainte, exempt 
d'envie, dégagé de superstition. — «b 
obsernando homine. Cic. Dispensé d'e- 
gards envers qqn. — a parlibus reipu- 

licæ. Sall. Etranger aux factions politi- 
ques. Libera loca ab arbitris. Cic. Lieux 

loignés de tout témoin. Liber nubibus 
æther. Luc. Cicl pur de tout nnage. — 
curarum. Luc. Exempt de soucis. Libe- 
rior caipi. St. Qui a libre carrière. Li- 
ber luborum. Ior. Qui à terminé ses 
travaux. — fati, Virg. Quitte envers 
le destin. | cour. et süuPERL. cités. 

2. LIBEn, Fri, m. (libo). 1° Cic. 
Hor. Liber, nom de Bacchus. {| 2° Ter. 
Hor. Vin. 

3. LIDBER, ëri, m. Enn. C.-Jusl. 
Fils. Voy. L1RERI. 

&. LiBER, bri, m. (Reénote?) 1° 
Cic. Virg. Liber, écorce intérieure d'un 
arbre, qui servait pour écrire. || 2° 
Ecrit, livre, ouvrage littéraire, traité, 
volume, partie d'un ouvrage =: Liber 
de Gloria. Cic. Traité De la Gloire. Scp- 
tem accusationts libri. Cic. Sept dis- 
cours (contre Verrès). In Livit primo 
{8.-e. libro). Quint. Dans le premier 
livre de Tite Live. {| $ Recucil, 
registre, catalogue = Libri lütterarum 
allatarum. Cic. Registre des lettres 
reçues. Libri pontificum. Hor. Livres 
des pontifes ou grandes annales. Voy. 
ANNALIS. Libri magistratuum. Liv. 
Listes des magistrats. VOy. LINTEUS. 
Decemuiris libros adire jussis. Liv. 
Les décemvirs ayant reçu l'ordre de 
consulter les livres sibyllins. In libris 
habemus jus esse... Cic. Nous trouvons 
dans nos recueils de jurisprudence 
qu'il est permis. Libri carminum. 
for. Livres de sortiléges. || € Nep. 
[or. Journal, mémorial, tablettes. || 
6° P/.-j. Reserit (impérial). 

LIDÈRA, æ,f. 1° (ic. Liv. Proscr: 
pine, sœur de Bacchus ou Liber. || 
2° Ov. Ariane, fenune du mème. 

LINÉRALIA, tum, n. Cic. Ov. Fè- 
tes de Bacchus. 

À LIBÉNALES, e (Liber 1). 49 Rela- 
Lif à la liberté, à la condition d'homme 
libres Liberalis causa. NII Tab. Cause 
où il s'agit de l'affranchissement. Voy. 
A6SRRO %. Liberalior fortuna. Liv. 
Condition plus relevée. Liberales nu 
tiæ. Quint. \lariage entre personnes de 
condition libre. \ 2° Digne d'un homine 
libre, noble, généreux, honorable, bien- 
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séant = Liberalis mens. Cic. Ame no- 


ble. — vuluntas. Cic. Intention gèué- 
reuse. Liberales artes ou doctrinæ. Cie, 
Arts libéraux. Liberalia studia. Tuc. 
Belles-lettres. Liberales quæstus. Cic. 
Professions libérales. — joci. Pl.-j. 
Plaisanteries de bon tan. Liberalrs 
forma. Ter. Beauté dislinguée. Libe- 
rale vinum. Mart. Vin généreux. || 3° 
Bienveillant, libéral : Minus liberale 
responsum. Cic. Réponse peu bien- 
veillante. În omnes liberalissimus. 
Suet. Très-large enverslont le monde. 
Liberalis pecuniæ. Sull. Qui ne regar- 
de pas à l'argent. || 4° Donnè libé- 
ralement, copieux, abondant : Libe- 
rale viaticum. Cic. Amples provisions 
de route. — alimentum. Cels. Nour- 
riluse abondante. Liberalis ininus 
materia. Quint. Sujet ingrat. || cour. 
el SUPFRI. Cités. 

2. LINÉNAÂLIS, is, m. Sen. Libé- 
ralis, nom d'homme. 

LIDÉRNALITAS, ätis, f. (liberalis). 
1° Sentiments dignes d'nnbomme h- 
bre, noblesse : Liberalitate retinere li- 
beros. Ter. Retenir les enfants par les 
bons sentiments. Ingenit liberalitas. 
ir. Noblesse de caractère. || 2° Bonté, 
bienveillance ; générosilé, libéralité, 
muniñcence = Liberalitas in aliquem. 
Cic. Affabilité enversqqn. Liberalitatem 
alicujus decipere. Cic. Tromper la bon- 
té de qqn. Liberalitatem a lurgitione 
scjungere. Cie. Distinguer la libéralité 
des dons intéressés. || 8° Libéralités, 
largesses, distributions, dons : Libera- 
U'tas Augusti avulsa, Tac. On reprit les 
hhéralités d'Auguste. Revocatzx liberu- 
litates ejus. Suet. Ses largesses furent 
relirées. 

LIBÉRÂLITER, adv. (liberalis), 1° 
Commune il couvient à un hounne li- 
bre, noblemnent, honnètement : Li- 
beraliter cducatus. Cic. Bien élevé. 
— vivere. Cic. Vivre noblement. — 
servire. Ter. Servir fidèlement. Libe- 
raliter habere aliquem. Sall. Traiter 
qqn avec générosité. | 20 Cæs. Avec 
politesse, avec bicuveillance. || 3° Li- 

érilement, largement, avec munif- 

cence, abondamwent, copieusement = 
Sal liberalius in cibis adspersus. Quint. 
Sel répandu en plus grande quantité 
dans Îes aliments. Exercitum nimis 
liberaliter habuerut, Sall. Il avait 
laissé l'armée vivre dans la licence. 
Liberalius vivo quam solebam. Cic. Je 
“mène un plus grand train que par le 
passé. Liberaliler haurire omnes arles. 
Tuc. Acquérir des connaissanceslarges 
sur toutes les sciences. Liberalius 
cdisse. Pl.-j. Ne pas être avare de 
sa haine, haïr sans ménagement. || 
comp. Cilé. LIBEMALISSIME, Cic. 

+ LIBËRASSO, arch. p. LIBERA- 
veno. Plaut. 

LIBÉNÂTIO, Onis, f. (libero). 1° 
Action de délivrer ou d'être délivré, 
délivraoce = Sub obtentu liberalionis 
invadere. Just. Attaquer sous prétexte 
de délivrer. Liberutio omuis moles- 
tiæ. Cic. malorum. Quint, Absence 
de toute douleur, délivrance des 
maux. || 2° Acquittement (en justice), 
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remise (d'une faute): Libidinosæ libe- 
raliones. Cic. Acquillements arbitrai- 
res. Liberationem culpæ impetrare. Cic. 
Obtenir son pardon. || 3° Acquittement 
d'une dette) =: Liberatio legatu. Dig. 
Xemisc d'une dette par testament. 

LIBÉRAÂTOR, ôris, m. (hbero). Cic. 
Liv. Qu délivre, sauveur : Jupiter li- 
berator. Tac. Jupiter libérateur. 

+ LIRÉRATRIX, icis, [. (libero). 
Insc. Libératrice. 

LIDÉRATUS, a, um, part. p. de 
LiBERO. 4° Cic. Mis en liberté, alfran- 
chi. ff 2° Cic. Acquitté. absous. || 3° 
Délivré de, affranchi, dégagé, débar- 
rassé de = Liberatus ære aliemo. Cic. 
Libéré de ses dettes. Liberatus a cor- 
pore animus. Cic. L'âme dégagée des 
entraves du corps. Liberata itinera.Liv. 
Routes rendues libres. |} 4° Cic. Rendu 
libre (en parl. d'un temple), ouvert au 
culte, consacré. [| 5° 1{yg. Traversé. 

LIBÈRE, adv. (liber 1). 1° Ter. En 
homme libre. || 2° Librement, en li- 
berté, sans obstacle, sans crainte, fran- 
chement, hardiment : Libere moveri. 
Cic.Se mouvoir librement.— segerere. 
Cic. Se conduire avec indépendance. 
decernere. Cxs. Décréler suivant son 
bon plaisir. Liberius maledicere. ITor. 
Gloser avec trop de sans-wène. Liber- 
rime profiteri. Nep. Déclarer sans au- 
cun détour. Libere vivere. Ter. Vivre 
à sa guise. || 3° .Largement, libérale- 
ment = Tellus liberius ferebat. Virg. 
La terre produisait avec plus d’abon- 
dance.||coup. et SUPERL, cités, 

LIDERI, Srum et tm, m. (liber 4). 
4° Enfants (de condition libre, opp. 
à pueri) = Liberi certi. Tac. Enfants 
êgilimes. Jus trium liberorum. Pl.-j. 
Suet. Privilèges accordés aux pères 
de trois enfants. Caritas Liberdm. Liv. 
Amour paternel (en parl. d'un seul 


enfant). || 2° Hyg Garçons (par opp. 
aux filles). || 8° Dig. Petits-lils, ar- 


rière-pelits-lils, Voy. LIBER 3. 
LIBËNO, äs, âre, dvi, ätum (liber 1} 
act. 1° Rendre libre, mettre en liberté, 
affranchir, délivrer, élargir : Liberare 
servilule ou e servitute. Plin. ou simpl. 
Liberare. Cæs. Affranchir un esclave, 
— se. Cic. Se racheter. — caplivum. 
Curt. Délivrer un captif. — pullos 
cavea. Cic. Faire sortir les poulets de 
leur cage. || Au fig. Liberare senten- 
tiam mulatione ordinis. Cic. Donner 
plus de liberté à la pensée en variant 
ordre des mots. || 2° Délivrer (civi- 
lement ou poliliquement) = Liberare 
opulum. Liv, Allranchir un peuple, 
f rendre son indépendance. || 3° 
Acquilter, absuudre, disculper = Li- 
berare crimine. Cic. Absoudre d'une 
accusation. — lege majestatis. Tac. 
UVécharger du crime de lèse-majesté, 
— innocentiam. Cic. Faire triompher 
l'innocence. Liberulur Milo non pro- 
fectus esse. Cic. On ne peut plus re- 
procher à Milon d’être parti. || 4° En 
cu. Délivrer, dégager, débarrasser 
(un inal, d'un danger, d'un obstacle): 
iberare morbo. Plin. Guérir d'une ma- 
ladie. — omnibus herbis. Plin. Débar- 
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— veste lacertos. Virg. Se dépouiller 
d'un vétement. — ab incendio. Cie. 
Sauver de l'incendie. — se invidiä. 
Cic. Se soustraire à la malveillance. 
— se ex incommodo. Cic. S'allranchir 
d'un embarras. — a calumniis. Cic. 
Protéger contre la calomnie. Libe- 
rari voti. Liv. S'acquiter d'un \œu. 
Librrare fidem. Cic. Dégager sa parole, 
accomplir sa promesse. Liberantur 
hæc promissa jure prætorio. Cic. Le 
droit prétorien peut relever de ces 
engagements. Liberare obsidrum. Tac. 
Faire lever un siège. | 5° Exempter 
d'impôts, dégrever, libérer, déchar- 
ger; faire remise de: Liberare agrum, 
— publiva. Cic. Alfranchir d'impols 
uue terre, les propriètés publiques. 
— portus, emporia. Liv. Déclarer 
francs des ports, des marchés. — vec- 
tigales. Cic. Faire remise des impôts. 
— impensam. Col. Couvrir une dépen- 
se. || 6° Consacrer. Voy. LIBERATUS. 
I 7° Frontin. Iyg. Passer (un obsta- 
cle), traverser, franchir. 

LIBEUTA, æ, f. (libertus). or. 
Pl.-j. Alfronchae (de qan). IL Dat. ct 
abl. pl. Libertis. Plin. Libertabus. Dig. 

LIDERTAS, ätis, Î. (liber 4). 1° 
Liberté, condition d'homme libre (opp. 
à servitude) = Libertatem servo dare. 
Cic. — asserere alicui. Quint. Ali- 
quem libertate donare. Sall. In liber- 
fatem vindicare. Cie. Alfranchir qqn, 
le mettre en liberté. || Au tig. Liber- 
tas est Deo parere. Sen. C'est ètre 
libre que d'obüir à Dieu. || 2° Liberté 
civile, indépendance politique: Nemo 
civis Romanus Ubertalem amiltere po- 
test. Cic. Aucun ciloven romain ne 
peut perdre ses droits d'homine libre. 
Libertatem resumere. Tac. Reconqué- 
rir son indépendance, s'affranchir. 
I 3° Liberté, état libre (opp. à capti- 
vité) : Libertate aliquem donare. Curt. 
Mettre un captif en liberté, l'élargir. 
ll 6° Liberté d'action, pouvoir de : 
Libertas tollere freta. Ÿ.-FL Pouvoir 
de soulever les flots. — fandi. Virg. 
Permission de parler. — ad pœniten- 
dum. Tac. Loisir de regretter. Li- 
bertatem dare ut... Cic. Donner la 
liberté de... {| 8° Liberté (dans les 
jaroles ou dans les sentiments), 
ranchise, hardiesse, licence = Libertas 
ingenit. Salt. Indépendance de carac- 
tère. Quasi per libertatem. Tac. Avec 
une fausse indépendance. fnsectatio 
sinelibertate. Tac. Invectivesmanquant 
de hardiesse. Libertas linguæ Vell. 
Franc-parier. Facundissima libertas. 
Quint. Éloquente liberté de langage. 
Magnä cum libertate notare. Hor. Flé- 
{rir sans ménagement. || 6° Quint. Li- 
bre espace. || 7° Dig. Inimunité, fran- 
chise, exemption de servitudes. || 8* 
Cic. Ov. La Liberté, déesse. 

LIBENTINA , æ, Î. Hor. Suet. Af- 
franchie. 

LIBENTINITAS, älis, f. (libertinus) 
Dig. Condition d'affranchi. 

? LIDERTINIUM, ti, n. (libertinus\, 
Caïp. Biens que reçoit un affranchi à 
la mort de son maître. 


rasser de toutes les herbes étrangères. | 1. LIBERTINUS, a, um (libertus). 
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D'affranchi = Libertinus ordo. Liv.|— honoris. Cic. Amour des honneurs. : qu'un jour n'altère La beauté. || 8° Ré- 


Buet. Classe des affranchis. Libertini 
eneris homo. Tac. Afranchi d'origine. 
Libertini optimales. Cic. Aristocralie 
des affranchis. Libertina plebs. Plin. 
Affranchis plébéiens.{| Libertinus homo, 
Cie. Libertina mulier. Liv. Voy. Lt- 
DERTINUS © CL LINERTINA. 

9. LiBERTINUS, 1, m. 1° Suct. 
Isid. Fais d'un affranchi. || 2° Cic. 
Hur. Afrancli (considéré dans ses 
rauports avec l'Etat). 

LIGENTUS, à, mm. (liberalus). Af- 
franchi (de tel ou tel) : Libertum esse 
alicui. Plaut. Etre l'affranchi de qqu. 
Libertus Ciceronis. Quint. AMFrauchi de 
Cicéron. Patrono in libertum mants 
injectio sit. Quint. Tout patron à droit 
de prise de corps sur sun affranchi. 

LiDET Ou LUDBET, re, uil Où lun 
est (Mrzw?), impers. Il plait, 
il fait 
Adi, si dibet. Plaut. Va, si lu veux. 
Age ut libet. Ter. Fais comme il te 
plaira. Non mikilrbet deplorare vitam. 
Cic. Je n'ai pas envie de me plaindre 
de l'existence. Non libet plura scri- 
bere. Cic. Je ne me soucie point d'en 
écrire davantage. Quodcumque accidit 
libere, posse relur. Quint. Tout ce qui 
lui passe par la tételuisemble possibie. 
Cur id ausus facerc? — libuit. Plaut. 
Comment as-tu osè? — Je l'ai voulu. 
Il + Au pl. Libuissent. Sue. 

LIBETHRA, 2,f. Plin. Mel. LInE- 
TURUM, 1, n. Liv. LIDETHROS (US), 
, m. Plin. Libèéthre, ville et source 
de Thrace, consacrée aux Muses. 

LIBETURIS, dis, f. De Libèthre : 
Nymphæ Libethrides. Virg. Les Muscs. 

LIDICI, ôrum, m. Plin. Libices, 
pple de la Gaule Transpadane. 

+ LiBininiTAs (LUB.), àtis, f. La- 
ôer. Dubauche. 

LIbiniNOn (LU».), éris, äri, dép. 
Suct. Mart. Se livrer à la débau- 
che. 

LIDIDINÔSE (Lus.), adv. (libidino- 
sus). 1° Cic. Avec passion, licencieu- 
sement, avec déréglciment. || 2° Cic. 
Liv. Suivant son caprice, arbitraire- 
ment,tyranniquement. I LipiDiNOSIUs. 

er. 


LibibiNOsUS (Lus.), a, um (libido). 
4° Qui suit sa passion, licencieux, 
débauché, dissolu, déréglé, dépravé : 
oino libidinosissimus. Cic. L'homme 
le plus dépravé. Libidinosus caper. Hor. 
Bouc lascif, Libidinosæ volupiates. 
Cic. Plaisirs sensuels. Libidinosa ado- 
lescentia. Cic. Jeunesse passée dans 
la débauche. Libidinosus gloriæ. Tert. 
Passionné pour la gloire. Libidino. 
sa eloquentia. Quint. Eloquence ef- 
féminée. || 3° Qui suit son caprice, 
capricieux, arbitraire = Libidinosu sen- 
tentia. Cic. Arrèt arbitraire. — fictio. 
Arn. Fantaisie de l'imagination. — 
pretia. Col. Prix exorbitants. || LiBt- 
DINOSIOR. — 1SSIMUS. Cic. 

LibiDO (Lui), inis, f. (libet). 1° Dé- 
sir, volontè, envie; ordin. penchant 
violent, passion désordonnée : Libido 
nauseæ. Cato. Nausée, envie de vomir. 
— ulciscendi. Ciç, Désir de vengeance. 


lusir, il prend fantaisie =; 


— artis. Plin, Penchant pour un art. 
— servilii. Tac. Honteux attachement 
à la servitude. Libidinem habere in re. 
Salt. Se passionner pour qq. ch. Libi- 
dine diffamare ahquem. Tac. Dilfamer 
avec insolence. || 2° Caprice, fantaisie, 
bon plaisir, tyrannie: Libido venit. Lr. 
L'idée en vient. Libido judicum. Cic. 
Caprice, décision arbitraire des juges. 
Dun libido eadem hæc tenet. Ter. Pen- 
dant que cette inanic dure encore. Ad 
libidinem suam. Cic. Liv. Er libidine. 
Sall. À son gré, suivant son caprice. 
IL 3° Déréglement de mœurs, dissolu- 
ion, débauche, dépravation qqf. ima- 
ge obscèncz Libidini deditus. Sen. I 
hbidines effusus. Cic. Qui se livre à 
la débauche. Libidines pingere. Plin. 
Peindre des sujets obscènes. 

LIDISOSONA, æ, f. Plin. Libiso- 
sona, v. de la Tarraconaise (Leyca). 

LIDISTOS, 1, f. Plin. Libistos, v. 
de l'hrace. 

Linfra. 6rum, m. (libitus 1). Tac. 
Caprices, fantaisies. 

.LIBITINA, æ&, [. 4° Liv. Suet. Li- 
Liline, déesse qui présidait aux funé- 
railles, et dont le temple renfermait 


 pandre, verser; en partic. offrir en li- 
_balion, en sacrifice, sacrifier, consa- 
crer = Libare in tempora. V.-F. Verser 
sur le front.— lacrimas. Ov. Répandre 
des larmes. — pateris altaria. Virg. 
Arroser l'autel de libations. — pa- 
teras Jovi. Virg. Vider les conpes en 
l'honneur de Jupiter. — fruges. Cic. 
tura dits. Ov. Offrir les prémices des 
récolles, de l'encens aux dieux. Tibia 
libet carmen aris. Prop. Que la flûte 
fasse aux autels l'olfrande de ses 
accords. || Neut. Libure lacte. l'l:u. 
Faire des libations avec du lait. Lita- 
‘ {ur Jovi. Gell. On offre un sacrilive à 
Jupiter. 
! 2. LiBO, Guis, m. Cic. Hor. Libon, 
surn. romain. 
.LIDONIANUS, a, um. Dig. De Libo- 
nius. 
LIDONOTUS, 1, m. (M6dvoroc). 
Sen. Plin. C. AUSTROAFRICUS. 
LIDRA, #, f. (2{tga). 1° Livre, me- 
sure romaine de douze onces = Libra 
pondo. Liv. Une livre pesant. Binz li- 
bræ ponderis. Plin. Poidsdedeux livres. 
Libru olei. Suet. Une livre d'huile. || 
2° Balance: In alteram l'bræ lancem im- 


les objets nécessaires aux cérémonies | ponere. Cic. Mettre dans un des pla- 
funèbres : Libitina funeribus non suf- | teaux de la balauce. || Au fig. Justum 
ficiecbat. Liv. Libiline (le matériel) | suspendere lance libræ. Pers. Peser, 
ne suffisait pas aux funérailles. In | examiner ce qui est juste. Libra animi 
ralioncm Libitinæ venire. Suet. Etre | cunctantis. CI. Balance d'un esprit in- 
inscrit sur les registres de Libiline ‘ décis. || En t. de dr. Per xs et libram. 
{des décès). Libitinam exercere. V.-| Suet. Avec la balance et la monnaie (en 
Maz. Etre entrepreneur de funérailles. | plaçant la monnaie dans la balance, 
12° Mart. Plin. Civière, brancard {pour suivant la forme solennelle de la vente 
les cadavres); bücher. || 3° Trié. La dite mancipium). Libr& et ære mercari. 
Mort: Libitinam evadere. Hor. Echap- ! Hor. Acheter la balance et l'argent à 


per au trépas. Aufunnus, Libitinæ 
quæstus. Ior. L'automne, pourvoyeur 
de la Mort. 

LIBITINARIUS, ti, m. (libitina). 
Sen. Entrepreneur de funérailles. 

LIBTTINENSIS PORTA. Lampr. Porte 
de Libitine, porte de l'ampluthéäâtre, 
par laquelle on emportait les gladia- 
teurs tués dans l'arène. : 

? LIBITUM, ti, n. Voy. LIBITA. 

41. + LIDBITUS, a, um, part. p. de Li- 
BeT. Teri. Qui a pin. 

2. + LIRITUS, üs, m. (libet). Alc. 
Caprice, désir. 

1. LIDbO, äs, üre, ävi, älum (Ael(ôw), 
act. 1° Toucher lésèrement, eflleurer, 
goùler, entamer, enlever, prendre une 
partie (au pr. el au fig.) 2 Libare flumina 
summa. Virg. Efflcurer la surface des 
caux.—gramina. Calp. Broulcr l'her- 
be. — amnem. Virg. Goûter l'eau 
d'un ruisseau. — oscula alicui. Virg. 
Donner un baiser à qqn. — quod- 
cumque marime movet. Cic. Prendre 
dans les auteurs ce qui frappe le plus. 
Libandus quidam lepos. Cic. 1 faut y 
puiser une certaine grâce. Libare 
aliena. Cic. Faire des emprunts aux 
ouvrages des autres. — florem homi- 
num. Plin. Ne prendre que les hom- 
mes supérieurs. || 2° Retrancher, en- 
dommager = Libare nil de corpore. Lr. 
Ne rien enlever au corps. Terra tibi 
libatur. Lr. Tu le Vois, La terre s'use. 
Ne quid libet ab ore dies. Prop. De peur 


‘ la main, en bonne forme. Per libram 
nez un facere. Cic. Conclure un mar- 
ché par-devant le magistrat. quitenait 
la balance et les témmoius, suivant les 
| formes légales. Facere testamentum 
sine librä. Cic. Faire un testament 
. Sans les formalités légales. |! 3° Pin. 
Virg. La Balance, signe du zodiaque. 
{| 4° Niveau : Libra aquaria. Vitr. 
Instrument pour mesurer la hauteur 
! des eaux. Pari librä cum æquore.Col. 
De niveau avec la mer. || 6° Contre- 
poids, équilibre = Contra fluctus per- 
vicaz libra. Plin. Force de résistance 
contre le vent. 

LIBRALIS, € (libra). Plin. Col, 
D'une livre, du poids d'une livre. 

LIBRÂMEN, inis, 0. (libro). 49 Liv. 
Contre-poids, ce qui maintient droit 
ou horizontal. || 2° Au fig. Mamert. 
Action de peser, examen. 

LIBRÂMENTUM, i, N. (libro). 1° 
Equilibre, contre-poids, ce qui ha- 
lance = Libramenti ea ratio est. Plin. 
L'équilibre est si bien calculé, Libra- 
mentoeodemn stat uterqueorbis. Sen. Les 
deux astres se trouvent sur le même 
axe. Vincla ac libramenta tormento- 
rum. Tac. Cordes qui servent au jeu 
des machines de guerre. Libramento 
cardinis Suspensus. Plin. Suspendu en 
équilibre sur un pivot. || 2° Niveau; 
en parlic. niveau de l'eau, conduite 
d'eau, pente de l'eau dérivée de soa 
niveau : Ettremilas el quasi ibramenr 
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fum. Çic. La surface el ce qu'on peul 
appeler le niveau du plan. Libramenia 
fastigiata rivus habeat. Vitr. Il faut 
faire la prise d'eau à un niveau élevé. 
Libramençum præcipere. Plin. S'assurer 
d'abord d'une pente. Nescio quod li- 
bramentum abditum. PI.-j. Une sorte 
de basçin de communication invi- 
sible. 

1. LIBRAARIA, æ, f. (liber 4). 1° 
Capel. Celle qui fait les fonctions de 
copiste ou de secrétaire. || 3° Geil. 
Doutique de libraire. 

2. LIBRARIA, æ, Î. (libra). Juv. 
Intendante, celle qui pèse la laine et 
distribue a tâche aux esclaves. 

? LIBRARIOLUM, i, n. Cic. C. Li- 
BRARIUM. | 

LIBRARIÔLUS, i, m. (librarius). 
Cic. Copiste. 

LIDRÂARIUM, ÿ, n. (liber 4). Cic. 
Amm. Lieu où l’on garde les livres et 
les papiers, archives. 

4. LIBRARIUS , a, um ( liber 4). 
Cic. De livres = Librarium atramen- 
tum. Plin, Encre. Librarius scriptor, 
Hor. Copiste de manuscrits. 

2. LIBRARIUS, di, m. (Liber 4), 4° 
Cic. Copisle, écrivain, |] £° Dig. Veg. 


Qui tient des écritures, conntable. || : 


8° Sen. Marchand de livres, libraire. 

3. LIBNARIUS, a, um (libra). Gell. 
Col. Qui pèse une livre, 

4. LIPNÂARIUS, fi, M. (libre). Juv. 
Inteudant, qui distribue la tâche aux 
esclaves. 

Ÿ LIBRÂTÉ, adv. (libralus). Serv. 
Avec examen. 

LIBRATI0, Onfs, F. (lfbro), 4° V'itr. 
Niveau, nivellement. 1} 2° Minuc, Li- 
bration, pondération. {F3° Diom. Ma- 
nière dé lancer (un trait). 

LIBRATOR, 6ris,m. ({{bro), 1° Cato. 
PI.-j. Frontin. Qui met de niveau, qui 
prend Je niveau, niveleur. || 2° Tuc. 

oldat qui fait jouer les balistes. 

Ÿ LIBRATÜNA, æ, Î. (libro). Veg. 
Egalité, surface lisse. 


‘ LIBAÂTUS, a, um, part. p. de i- | { 


Bro. 1° Vifr. Qui est de niveau. |] 2° 
En équilibre = Librata ponderibus suis 
tellus. Cic. Ov. La terre maintenue 
en équilibre par son propre mois. 
— per nubes aquila. Sil. Aigle pla- 
nant au milieu des nuages. — die. 
Luc. Milieu dn jour. || 3° Balancé, 
brandi, lancé : Librata frarinus. Ov. 
Fleche lancée. Libratus magis fctus. 
Tac. Coup inieux mesuré. || Libna- 
ue Liv ui u 
LIBRIGER, gëri, m. (liber, gero). 
P.-Nol. Porteur de letires, ane 
sionnaire. 
LIBRILE, is, n. (libra). Fest. Gell. 
Fléau de balance; par ext. balance. 
.LIBRILIA, um, n. (libro). Cæs. 
Pierres lancées avec une courroie. 
TrinniI LA. Fest, Voy. le précéd. 
LIBNIPENS, endis, m. (libra, pen- 
do). 1° XI Tab. ap. Gell. Peseur. || 
2° Insc. Di. Celni qui tenait la ba- 
lance dans les ventes ou dans la ré- 
daction des testaments, || 9° Pin. 
Payeur des troupes, : 
RIDRO, Ge, üre, &vi, ätum (libra), 
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act. 1° Vitr. Culo. Prendre le niveau, 
niveler, aplanir. || 2° Equilibrer, ba- 
lancer, pondérer, lenir en suspens 3: 
Suspensam librari tellurem. Plin. Que 
la terre est suspenduc en équilibre. 
Librari tenui pediculo. Plin. Pendre 
au bout d'une petite tige. Librant se 
pes lapili pondusculo. Plin. Les 
abeilles se Jestent avec un grain de 
sable. Librare corpus in alas. Ov. Se 
soulenir sur ses ailes. — iter medium. 
Sen.-tr. Tenir le inileu. Libratur ma- 
nus. Plin. La main sc soutient. Vela 
librantur ab aurä. Qu. La voile flotte 
au gré des vents. Librari corpus im- 
perii nequit. Tac. Le corps de l'Etal 
ne peut se maintenir d'aplomb, dans 
son assiette. Librare crimina in anti- 
thetis. Pers. Suspeudre l'accusation à 
la pointe de ses antithèses. || 3° Bran- 
dir, darder, lancer : Librare telum 
ab aure. Virg. Balancer un trait à la 
hauteur de l'oreille. — pila. Tac. Lan- 
cer des javelots. — bipenncm. Luc. 
Brandir une hache. — manum. Quint. 
Mesurer son coup.— vulnus. St. l’or- 
ter un coup 'avec la fronde). || 6° St. 
C.-Th. Balancer dans son esprit, pe- 
: SCr, examiner. 
Lips, Ts, acc. ïba, 40 Sid. Un 
. Libyen. || 2° Plin. Vent du sud-ouest. 

LIDUI, Own, im. Liv. Libues, pple 
de la Gaule Transpadane. 

LIBUM, ti, n. (libo). 1° Varr. Mart. 
Gâteau sacré, gâteau offert en cadeau 
2 Agere liba. Prud. Célébrer les aga- 
pes. || 2° Vulg. Libatioo. 

LIRURNA, z, f. (s.-e. navis). Cæs. 
Hor. Liburne, navire de guerre (dont 
la forme légère et allongée avait été 
empruntée aux Liburniens). 

LIDURNI, Grum, m. Liv. Virg. Li- 
bunes, pple d'Illyrie. 

.LIBURNIA, æ, Î. Plin. La Libur- 
nie, contrée d'Illyric, entre l'Istrie et 
la Dalmatie. 

LiDURANICUS, a, um. Plin. Fall. 
Des Liburnes, liburnien = Liburnica 
s.-e. navis). Plin. Suet. C. Lincna. 

LIDURNNUS, a, um. Cæs. Luc. C. 
LIDURNICUS, || Subst. m. Juv. Esclave 
liburnien, homine de peine. 

+ LIBUS, ti, m. Nigid. C. LiBuA. 

LIBYA, #,et LinvE, &s, f. Cic. 
Virg. La Libye ; par ext, l'Afrique. 

LIBYÆGYPTH, Orum, m. Plin. 
Bel. Libyégypliens, pple de la Libye 
occidentale. 

LIDÿ CE, és, f. Cato. C. LiBva. 

LInŸCuM, 1, n. (S.-e. mare). Virg. 
La mer d'Afrique. 

LInŸcus, a, um. Virg. Plin. De 
Libye, libven; par ext. d'Afrique, 
africain : Libyca lampas. Luc. Bücher 
élevé par les Carthaginois. || LiBvc1, 
orum. Macr. Libyens. 

LIDYENSIS, e. Cass. C. le précéd. 
L Lin PROENICES. um, M. Plin. Liv, 

yphéuiciens, pple de Libye, origi- 
nait de Phénigie (Tunis). ï 

L\nys, ys el yos, m. f, Ov. St. Li- 
byen. || LiBYEs, um, m, Sail. Libyens, 

LIHYSSA, æ. Cat. C. Linvaris. 

LIBYSTINUS, a, um, Cat. De Libye, 
libyen. 


“chérir. Ad nutum licentium. 


LICE 


LInYSTIs, îdis, Î. Virq. De Litive. 

Libyus, a, um. Varr. Tac. Libven, 
de Libye. 

1. LICENS, entis, part. de LiCrT. 
Cic. Ov. Libre, hardi, licencieux, sans 
frein = Licens homo. Prop. — turbu. 
Sen. Honime hardi, troupe licencieuse. 
Licentior dithyrambus. Cie. Le dithy- 
rambe, plus libre dans ses écarts. Li- 
centes joci. St. Jeux trop libres. 

2. LICENS, enlis, part. de LICEON. 

LICENTERN, adv. (licens). Libre- 
ment, hardiment, en désordre, avec 
excès, d'une maniere lJicencicuse, 
dérèglée : Licentius rem gerere. Sall. 
Traiter une allaire plus librement. 
Libere, non licenter. Cic. Librement, 
mais saus désordre. Licenter scribcre. 
Hor. Ecrire sans règles. Licentius 
translata. Quint. Métaphores trop 
hardies. come. cilé. 

LICENTIA, &, f. (licens). 1° Liber- 
té, pernnssion, pouvoir de = Omnem 
liventiam dare. Cic. Donuer toute lati- 
tude. Licentia injuriæ. Sall. — abso!- 
vendi. Tac. Faculté de nuire, pouvoir 
d'absoudre. Tantum licentiæ dabut ylo- 
ria. Cic. Tant la gloire lui donnait de 

riviléges. || 2° Excès de liberté (dans 
es discours ou dans les actions), abus, 
hardiesse, licence, exces, écart, dé- 
réglement, dissolution, désordre 2 Li- 
centia scribendi. Cic. Hardicsse à 
écrire ce qu'il nous plait. — dicendi. 
Cic. verborum. Quint, Témérités ora- 
toires, exagcralion du style. — poelæ. 
Cic. Libertés de la poésie.—vetustatis. 
Tac. Abus de suppositions qu'autorise 
l'antiquité. — militum. Tac. Indisci- 
pline des soldats. — 5roscriptionum, 
in. Excès des proscriptions. — cu- 
piditatum. Cic. Débordement des pas- 
sions. — hujus seculi. Cic. La dépra- 
vation de ce temps. — regui. Curt. 
Despotisme. — gladiorum. Cic. Abus 
de la force. — ponti. Ov. Déborde- 
ment des flots. || 3° Ad Her. Licence, 
franc-parler (fig. de rhél.). |[&o Cic. 
La Licence, la Liberté, déesse. 
LICENTIÂTUS, üs, M. (licenlia). 
Laber. Permission (seul. à l'abl. men 

LICENTIOSUS, a, um (licentia 
Licencicux, déréglé, excessif, abusif: 
Licemiosior conversatio. Sen. Coin- 
merce trop libre. Non minus est li- 
centiosum, quum st. . Quint. C'est une 
licence non moins grande, que de. || 
comp. cité. LICENTIOSISSIMUS. À ug. 

LICEU, ês, cre, cui, cilum, nout. 
Etre évalué, estimé, coté, mis à prix, 
mis en vente : Quiqut licebunt omnia. 
Plaut. À quelque prix que monte lo 
tout. Parro quum pretio liceret. Mart. 
Comme l'enchère ne s'élevait pas. Læ- 
vinum nontiquam plurts licuisse. ITor. 
Lévinus ne valut janais plus. Quanti 
liceret opera effecta. lin. A quel prix 
était évalué son travail. 

LICEOR, ëris, éri, Tlus sum, dép. 
1° Meltre un prix, miser, mettre en- 
chère, enchérir: Aotite, licemini. Plaut. 
Allons, faites vos enchères. fllo licente. 
Cæs. Quaud il oflrait un prix. Liceri 
digito. Cic. Lever le daigt pour en- 
urt. Av 


LICI 


gré des enchérisseurs. Contra liceri. 
Cic. Couvrir une enchère. || 2" Avec 
l'acc. Cic. Plin. Moitre à prix, taxer, 
évaluer, inarchander (au pr.etaulfig.)}: 
Liceri suburbanum. PL.-j. Offrir un prix 
d'une maison de campagne. 

LICÉRIANUS, a, um. llin. De Li- 
cérium, v. d'Aquitaine. 

+ LICESSIT, arch. Pp. LICUERIT. 
Plaut. 

1. LICET, êre, cuit où cilum est, 
impers. 11 est permis (par la loi ou par 
l'usage), il est liute, il est loisible, il 
est possible, on a le pouvoir, on a 
le dioit = Quoad posset, quoad fas es- 
sel, quoad liceret. Cic. Autant que le 
lui permettaient ses forces, la justice 
et la loi. Quod per naluran fas est, 
quod per leges licet. Cic. Ce qui est 
autorisé par la nature, ce qui est per- 
mis par la loi. Si licet, si fas est. Cic. 
Si des lois humaines el divines le per- 
mettent. Jllis licet senatum cogere. Liv. 
Ils ont le droit de convoquer le sénat. 
Themistoclilicuit esse olioso. Cic. Thé- 
mistocle a pu vivre en repos. Mihi non 
licet esse piam. Ov. ne m'est pas per- 
mis d'être vertucuse. Licel ut laborem 
tmpertiam.. Cic. IL m'est loisible de 
consacrer ines eforts.…. Liceret elige- 
rent. Cic. Il leur serait permis de choi- 
sir. Dicas licet. Cic. Tu peux dire. Licet 
tntelligere. Plin. On peut comprendre. 
Nihil dici licet. Cic. On ne peut rien 
dire. Here, licetne? Plaut. Maître, per- 
mets-tu? Si per vos licitumerit. Cic. Si 
vous voulez bien, avec votre perinis- 
sion. Per me licet.Cic. Soit, j y consens. 
Per mores nostros licet. Tac. Nosmœurs 
le permettent. Eum rogato, ut huc ve- 
niat. — licet. Plaut. Prie-le de venir 
ici. — Soit. Liceal vivere. Ter. Puis- 
sé-je vivre. Sic amet iste licet! Ov. 
Ah! puisse-t-il aimer! Sis dives lice- 
bit. Hor. Tu auras beau être riche. 
Sis ignota licebit. Prop. Tu pourras 
bien rester inconnue. Voy. le suiv. || 
Au plur. Quum omnia in servum li- 
ceant. Sen. Quoiqu'on ait tout pouvoir 
sur un esclave. 

2. LICET, conj. (licet 1). Quoique, 
bien que = Licet quamvis.. Lr. Quam- 
vis licet. Cic. Mine sens. Licet mare 
trajeceris. Sen. En vain tu passe- 
ras la mer. Licet remotus. Ov. Bien 
qu'éloigné. I Rar. avec l'indic. Dig. 

pul. 
LIcÉTO, ünpér. de ucer. XI! 
Tab. Qu'il soit permis. 

LIiCHADES, um, f. Plin. Lichades, 
îles près de l'Eubée (Ponticonesi). 

LicHANOS, i, m. (Alyavuc). Vitr. 
Lichanos, un des dix sous du tétra- 
corde. 

LICHAS, æ, acc. an, m. Ov. Lichas, 
esclave de Dejanire, qui porta à Iler- 
cule la robe empoisonnée. 

LICHÈN, énis, UM. Delenv): do Plin, 
Licheo, plante. f 2° Pin. Jfart. Li- 
eben, maladie de la peau, 

+ LICIAMENTUM, à, 0. (licium). 
N.-Tir, Rangée de lisses (sur le mé- 
tier de tisserand). | 

LICTATOMIUM, , n. (licium). 
Vuly. Eusouple d'un metier. 


LIDU 


+ LICIÀ'rus, a, um (licium). Aug. 
Qui est à l'état de trame, ébauché. 

LICINA NUS, a, um. De Licinius : 
Licuniana jugera. Col. Terres distri- 
buées au pple par Licinius. || Lict- 
NIANI, orum. Plin. Descendants de Ca- 
tou le Censeur (par sa femune Licinia). 

? LICINIO, às, äre (licium), act. 
Apul. Rendre transparent. 

+ LICINIUM, ÿ, n. (licium). Veg. 
Bande de toile, compresse, charpic. 

LICINIUS, à, m. Cic. Non de plus. 
Romains, partic. de M. Licinius Cras- 
sus, triumvir. [| — us, a, un. Cic. 
De Licinius. 

1. LICINUS, a, um. Serv. Qui a les 
cornes luurnées. 

2. LiCINUS, i, m. Hor. Mart. Lici- 
nus, non roman. 

LICIYATIO, Jnis, [. (Licitor). Vente 
à l'enchère, mise 4 prix = Licitalio- 
hibus factis. Cic. Les offres élant fai- 
tes. Ad licitationem dividere. Suct. 
Vendre par lots aux enchères. 

LICITATOR, 6ris, m. (licutor). Cic. 
Encherisseur. 

LICiTÉ. Dig. et LiciTo. Sol. adv. 
(licitus). Licilement, avec droit. 

LICITOR, äris, àri, älus sum (liceor), 
dép. 4° Offrir un prix, metlre une 
enchère, enchérir = Potin’ ut ne lici- 
tere? Plaut. Si tu pouvais ne pas en- 
chérir? Licitamini hostiun capita. 
Curt. Vous achetez la tète de vos en- 
neinis. || 2° Enn. Cæcil. Lutter. 


LICiTÜNUS, a, un, part. fut. de. 


LICET. Cic. Qui doit être perinis. 
LICiTUS, a, um, part. p. de LICET. 
Fac. Licite, légal, légitime, permis = 
Licito sermone frui. Virg. S'eutrete- 
nir librement. Licitæ acies. St. Guer- 
res permises. Licitum est. Voy. LICET. 
LICIUM,t,n.(ligo 1).4°Plin. Lisse, 
cordon employé dans le tissage pour 
séparer les fils de la chaine: Licia (elæ 
addere. Virg. Ourdir une toile. Soro- 
rum licia. St. Trame des Parques. || 2° 
Par ext. Toute espèce de fil, cordon, 
lien , bandelette 2 Licia cantata. Ov, 
Fils magiques. — crinibus addere. 
Prud. Orner sa chevelure d'une résille. 
Per lancem et licium. Gell. Avec le pla- 
teau et la ceinture. Voy. LAnx. 
LICTOR, ôris, m. (lig0 1). 4° Lic- 
teur, officier qui marchait devant les 
premia 3 magistrats de Rome : Lictor 
primus. Cic. Le licteur qui tient la tète. 
— prorinus. Cic. Sall. Le licteur qui 
ferme la marche (le plus près du ina- 
gistrat); par ext. le chef des licteurs. 
1 2° Au lig. Plin. Sauve-garde, porte- 
respect. . 
LICTORIUS, a, um. FI. De licteur, 
+ LICTUS, a, um, part. p. de LiN- 
quo. M.-Aur. ap. Capit. 
LICUI, parf. de LIQUEO. 
LICUIT, parf. de LiC&T. 
LICUS, i, m. Fort. Le Lech, rivière 
de Vindélicie. 
.LICYAINIA, &, f. Virg. Hor. Licym- 
uie, nom de femme. 
LICYANIUS, a, um. St. De Licymne, 
v. d'Argolide, 
#LLLUNA, æ, f. (met germain). M.- 


Emp. Relux de la mer. 
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LIEN, Znis. Plaut. Plin.et LIENIS, 
19. Cels. m. (s7Xkv). Rate. 

LIËNICUS, a, um. C.-Aur. C. le 
SUIY, 

LIENOSUS, a, um. Plaut. Plin. 
(lien). Qui a la rate malade. 

LIENTÉRIA,2, [. (Actevtepla). Th.- 
Pr. Lienterie, flux de ventre. 

LIENTÉRICUS, 4, um (Xetevte- 
puxdz). Plin, Atteint de lienterie. 

LIGAMEN , tis, n. Col. Prop. ct 

LIGAMENTUM, i, n. (ligô 1). Tac. 
Quint. Ligament, bande, bandage. 

LIGARIANUS, a, um. De Ligarius = 
Ligariana oretio ou simpl. Ligariana. 
Cic. Le discours pour Ligarius. 

LIGARIUS, it, m. Cic. Q. Ligarius, 
que Cicèron défendit devant César. 

+ LIGATIO, ônis, f. (ligo 1). 19 
Scrib. Action de lier, ligature. || 2° 
Ruf. Liaison, t. de graw. 

Ï LIGÂTÜRA, æ, f (ligo 1). 1° 
Pall. Ligature, lien. |} Au ge: Ligatu- 
ris corporis certare. Ambr. Lulter en 
s'enlaçant étroitement. |{[ 2° Aug. 
Amulette. 

LIGATUS, a, um, part. p. de LiGo. 
Cic. Luc. Lié, attache, enchainé, noué : 
Talus in vertebrä liçatus. Plin. Le tu- 
lon, rattaché aux articulations du picd. 
Pisces in glacie ligati. Ov. Poissons 
pris dans la glace. 

LiGDUS, 1, m. Ov. Ligdus, Crétois, 
père d'Iphis. 

LIGÉA, æ, f. 4" Sol. L'Ile Ligéa, sur 
la côte du Lalium. || 2° Virg. Ligéa, 
dryade. 

LIGER, ëris, ërim, Vri, m. Cas. 
Loire, fl. de Gaule. 

LIGÉRICUS, a, um. Inse. De la 
Loire. 

LiGY1, orum, m. Tac. Ligiens, pple 
de Germanie. 

LIGNANIUS, a, um (lignum). SJcrib. 
De bois, qui a rapport au bois. || 
Subst. m. {° Pall. Ouvrier quitravaille 
le bois, charpentier, menuisier, bù- 
cheron = Inter lignarios. Liv. Dans le 

vartier des charpentiers. || 2° Hier. 
Ésclave chargé d'apporter le bois dans 
le temple. 

LIGNATIO, Oônis, f. (lignor). 1° 
Cæs. Action de faire du bois, approvi- 
sionnement de bois. { 2° Col. Lieu 
où l'on fait du bois, coupe de bois. 

LIGNATOR, ôris, m.{lignor). Cæs. 
Liv. Soldat envoyé pour faire du bois. 

LIGNEOLUS, 4, um. Cic. Apul. et 

LIGNEUS, &, un (lignum). ° Cic. 
Plin.De bois: Ligneus eus. Tib. Sta- 
tue d’un dieu faite de bois. Pro li- 

neä sulule vis aryenteam reddere? 
Plaut. Son salut est en bois (écrit 
sur des tablettes de bois), et tu veux 
le lui rendre en argent? KN 2° Pliu. 
Ligneux. À $° Au ÀG. Lr. Cat. Sewm- 
blable à du bois, dur, sec, décharns. 
LIGNICIDA, 8,M. (lignum, cædo). 
Varr. Qui tail'e le fois. 

+ LIGNIFER, fèri, m. (tignum, 
fero). Insc. Porteur de bois. 

LIONOR, Gris, äri, ätus sum (li- 
gnure}, dép. Cæs. Plaut. Faire du bois, 
aller à la provision de bois. 

TAANÔSUS, a, um (lignum). Plin. 
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Sid. Ligñeut, semblable à du bois] sima ligurire. Cic. Ne pas se borner à | châtié, soigné, travaillé, repass, côf: 
H zicxosion. Plin. toucher du bout des dents à de honteux | rigé avec soin z Vir urbanitate lima-: 
LIGNUM, i, 0. (lego 1). 40 Cic. Mor- | bénéfices. — curationem. Cic. Flairer | tus. Cic. Homme d'une politesse raf: 
ceau de bois, bois à bràler, bois de | une charge, s'en montrer friand. linée. Vario limatus in usu. Mart. 
construction, bois travaillé, objet en| LIGÜRITIO, ôuis. f. (ligurio). Cic. | Rompu à toutesles pratiques Oratione 
bois = L'gna super foco large reponerc. | Friandise, gourmandise. limatus. Cic. Elégant dans son style. 
Hor. Mettre force buis dans le foyer. LIGOÜRITOR, ôris, m. (ligurio). | Limatum dicendi genus. Cic. Style sui- 
Lignum venerabile. Virg. Vicil arbre | Macr. Friand. wné. |} LIMATIOR. Cic. 
vénéré. Ligno occultantur. Virg. Us] + ricünius, üi,m. Vulg. C.Lyx-| Limax, äcis, m. f. (AcluaS). 4ÿ 
se cachent dans le cheval de bois. — | cuits. Varr, Plin. Col. Limacon, linace. 
transfossus. Virg. Transpercé d'unc|  LiGURRTO, ele. Voy. LIGURI0. 2° Au fig. Plaut. an. Varr. Vraie li: 
lance. Ligni chirographa. Juv. Ecrit]  LiGUs. Voy. Licun. mace, anunal immoude 
tracé sur des tablettes de bois. Ligna|  1LIGUSCUS et LIGUSTICUS, a, um + LIMBÂTUS, 4, un (limbus). Treb. 
în silvam ferre (pros). Hor. Dorter | Varr. lin. De Ligurie, ligurien. Garni d'une bordure. 
du bois à la forèt (de l'eau à la ri-| LIGUSTICUM, i, n. Col. Plin. Li-| + LiunoôtARIUSs, à, un. (limbus). 
vière). || 2° Plin. Parlic dure et li- | vèche, plante indigène de la Ligurie. | Plaut. Qui Fait les bordures. 
gneuse des fruits (noyau, écale,pepin, | LIGUSTINUS, a, um. Liv. C. 1-| Limpus, 1, m. 4° Virg. Ov. Bor- 
grain). || 2° Plin. Fond uni et sans | Gusricus. || LiGusTixt, orum. Plin. Les | dure de vètement, bande, lisière. f 
dessin (dans upe table). Liguriens. 2° St. Ruban pour les cheveux. || 3° 
1. LiGO, üs, àre, avi, ätum (}.uydw) | LIGUSTIS, idis, f. Sid. Ligurienne. | St. Ceinture. {| 4° Grat. Lisiére d'un 
Lier, atlacber, nouer, joindre, unir, | LIGUSTAUM, i,n. Virg. Col. Troë- | lilet de pêche. || 6° Varr. Zone, cercle 
serrer, fixer 2 Ligare funem. Luc. At- [ ne, arbrisseau ; fleur ou baie de troëne. | zodiacal. 
tacher un câble. — crus. Ph. Envelop-|  LiLIÂCEUS, a, um (lhlium). Pall.| Lien, inis, n. (limus 1). 4°Seuil, 
er la jambe. — luqueo guttura. Ov. | De hs. | . pas d'une porte; par ext. porte, pnrti- 
asser la corde au cou. — cæmenta.| LiLIËTUM, à, n. (lilium). Pall.| que, entrèe = Limen inferum. Plaut. 
l'in. Cimenter les moellons. || An |Plate-bande de lis, | Seuil. — superum. Plaut. Linteau. Ad 
fig. Liqure dissociata. Ov. Réunir les] LiLIUM, üt, n. (Actprov). 40 nirg. limina servus. Apul. Celui qui garde 
élémentsdivisés. Ligareconjugia. Sen. | Plin. Lis, plante. || 2° Czs. Sorte de] l'entrée. Limen scandere. St. Intra li- 
tr. Nouer les liens de l'hymen. Ligari | cheval de frise, machine de guerre. | men intrare. Plaut. Kranchir, passer le 
cum aliquo propiore vinclo. Ov. Tenir]  LILŸBÆTANUS, a, um. Cic. De Li-| seuil. Penetrare aulas et limima. Viry. 
à qqn par des liens étroits, Olx Graci |lybée. . .__. . |S'ouvrirunaccès daus les palais. Linen 
tn catenus ligant. Quint. Propositions | LILŸBÆUM, i, n. Cic. Liv. Lilÿ-|amat janua. Hor. La porte est atta- 
dont les Grecs font une espèce de |bée, promontoire et ville sur la côte! chée au seuil (reste close). Értra li- 
cbaïnc. occidentale de la Sicile. men. VL.-j. Hor. Hors de chez soi. Li- 
2. LIGO, ônis, m. Plin. Ior. loue, | LILYBÆUS, a, um. Luc. De Lily-| nine submovere. Juv. crturbure. Sil. 
hoyau à long manche = Ligo fractus. | bée. Ecarter, éloigner, chasser d'une mai- 
Mart. La houc recourbée. Ligonis pa-|  LILŸDE, ës, f. Prise. C. uiLYoÆow. | son, en refuser l'entrée. || 2° Par ext. 
tiens. Juv. Accoulunè aux travaux des! LILŸHBÉIUS. Virg. C. Luvsæus. | Maison, demeure : Ersilfo limina mu- 
champs. . | A4. LIMA,æ, f. 49 Plin. Lime, räpe :{ {are. Virg. Abandounerses foyers pour 
+ LIGONATUS, a, um (ligo 2). A.- | Limä proterere. Plaut. Limer. — po-| l'exil. Vicinum limen. Juv. Maison voi- 
Lim. Creusé avec le hoyau. lire. Plin. Polir avec la lime. Lunum| sine. Limen Olympi. Virg. Palais de 
LIGÜLA et LINGÜLA, æ,f. (lin-|sentire. Plin. Se laisser attaquer par|l'Olympe. Relligiosa deorum limina. 
gua). 1° Cæs. Petile langue de terre. la lime. || 2 Au fig. or. Travail de] Virg. Parvis sacrés des temples. || 3° 
IL 2° Afart. Languelte, oreille d'une [la lime, soin de limer Gor style.),| Virg. Sit. Barrière (dans les courses}. || 
chaussure = Liquias dimiltere. Juv.|]de polir (un ouvrage) : Ultima lrma.| 4° Au fig. Entrée, début; gqf. linite, 
Avoir ses souliers dénoués. {| Au|Ov. Les derniers coups de lime, la| issue : Limen maris [nterni. l'in. En- 
1ig. I, ligula. Plaut. Va-l'en, vaurien. | dernière main. Limä recenti. Mart.|trée de la mer Intérivure (détroit de 
IL 8° Cato. Vitr. Exlrémité d'un le-|Fraichement poli. Quem quum censo-| Gadès). — Apuliz. Hor. Frontière de 
vier, bec de pince. || 4° Col. Tenon |ria Lima momorderit. art. Quand tes| l'Apulie. In limine belli. Tac. — vitz. 
fs’adaptant à une cavité). || 6° Varr. |censures auront poli mon livre. Quo| Sen. — operum. Curt. Au commence- 
ell. Éxtrémité pointue d'une lame, |magis intendam limam tuam. Pl.-j.| ment de ja guerre, au seuil de la vie, 
petit glaive. [16° Plin. Fest. Bec (d'ins- | Pour aiguiser tes criliques. au début d'un travail. A limine leti. Lr. 
-trumentà vent), anche. [| 7° Plin, Col.| 2. Lima, æ, f. (limen). Arn. Lima, | Des portes du tombeau. In 1pso limine 
AMart. Spatule, cuiller. || 8° Sc.- | déesse protectrice du seuil. obstare. Quint. Arrèter dès le début, 
Pers. Aiguille de balance. || 8° Au} +LIMACEUS, a, um(limus 2). Tert. 


1 dès le premier pas. À limine salutare 
plur. Apul. Barbes des calmars. Fait de limun, de boue. aliquid. Sen. Rester au seuil d’une 
LIMÆA OU LIMÆAS, æ, m. Plin. 


LIGÜLATUS, a, um (ligula). Vitr.| Lt. , 1 science, l'effleurer en passant. Limen 
Limée, fl. de Tarraconaise (Lima). | finifæ lucis. Apul. Issue, sortie de 
LIMARLUS, a, um (limus 2). Fron- 


Qui a ua bout étroi:. É 
LIGUR ou LIGUS, üris, m. f. 1° Cic. l'existence. 
tin, Où se dépose le limon, la boue.| LIMÉNARCHA,æ,m.(Hurvipync). 
LIMATIO, Onis, f. ‘lumo), Aug. C.- 


Virg.Ligurien, ligurienne. || 2° Subst. 
m. Cic. Ligur ou Ligus, surnom ro- L P.-jet. Liménarque, inspecteur du port. 
Aur, Aclion de limer, d'user. LIMENTINUS, 1, m. (limen). Arn. 

LIMATIUS, adv. Comp. de LIMATE 


main. 
LIGÜRES, um, m. Cic. Virg. Li- | Tert. Dieu qui protége l'entrée du tem- 
inus. Cic. Amm. Avec plus de travail, | ple 
avec plas de soin. 


guriens, pple de la Gaule Cisalpine. 
LIGÜRIA, æ, f. Tac. FI. La Ligurie. 

LIMÂTÜLUS, a, um (limalus). Cic. 

Limé finement, fin, délicat. 


LIGÜRINUS, a, um. 1° Grat. De Li- 
Rurie. || 2° Subst, m. Hor. Ligurinus, 
.LIMATÜRA, z, f. (limo). PL.-Val. 
Limaille. 


nom d'homme. 
LIMATUS, u, um, part. p. de LIwo. 


süRo, ts, îre, tui ou ti, {um 

( ME neul. 1° Ter. Mauger du bout 
19 Limé : Limatum plumbum. Plin. 
Limaille de lomb. Limato ad sara 


des lèvres, faire Le délicat. || 2° Act 

Lécher, sucer goûter à, Lier de = Li- 
cornu. Plin. En aiguisant ses cornes 
contre les pierres. || 2 Au fig. Poli, 


gurire furta. Hor, Lécher des morceaux 
cullivé, exercé; en parl. du style : 


LIMES, ïtis, m. (limus 1). 1° Varr. 
Col. Lünite entre deux champs, che- 
min de traverse, sentier, traverse. Il 
gs Chemin tracé de chaque côté de 
la chaussée, et destiné aux piétons; 
en gén. chemin, route, voie, lizus 
au pr.etau fig.): Limes acclivis. Ou. 

hemin en pente. Limite recto. Ov. Ea 
ligne droite. Solito flumina limite. Ov. 
Les fleuves dans leur lit accoutume. 
Trahere limitem. Plin. Dare lucem longe 


volés. ||Auûe. Ligurire aliquem. Plaut. 


Grager qqa. Non leviter lucra tmprobis- 


LIMO 


limite. Virg. Laisseraprès soi un sillon, 
une longue trainéc de lumière. Limite 
æquoreo. Luc. Par mer. Limes ad cæli 
aditum. Cic. Voie ouverte vers les 
cieux. Larum linitem aperire. Sen. Ou- 
vrir unc vaste curière. Eumdon limi- 
tem agere. Ov. Suivre qqn dans sa voie, 
marcher sur ses traces. Sectus lato cur- 
vamine limes. Ov. Sentier(du zodiaque) 
formant une large courbe. Limes distin- 
guens materian. Plin. Ligue qui nuan- 
une pierre veinéc. || 3" Liene de 
démarcation, ligne de défense limite, 
lisière, borne (au pr. et au fig.) = Li- 
mile camprun partiri. Virg. Borner les 
champs. Limes viæ. Tac. La lisière de 
la route. Limite acto. Tac. Une bar- 
rière ayant été élevée. Novis limttibus 
permunire. Tac. Protéger par de nou- 
velles lignes de défense. Limes car- 
minis. St. Terme d'un poüme. Brevi 
limite fallere. Ov. Tromper par une 
la‘ble différence. 

LIMEUM, i, n. Plin. Liméum, herbe 
vénéneuse. 

Limict, ôrum, m. Plin. Limices, 
pole de la Tarraconaise. 

+ LIMICOLA, &, m. ‘linus, colo). 
Aus. Qui se tient dans le limon. 

+ LIMIGENUS, a, un (lumus, gi- 
guo). Aus. Qui nalt dans le limon. 

LIMINAIIS, e (Limen). 4° Vitr. De 
seuil, de porte. || 2° Aug. Du com- 
imcncement. 

LIMIS, e. Voy. LIMUS 1. 

LIMITANEUS, 4, um (limes). Spart. 
Lampr. De frontières, placé aux fron- 
licres. 

+ LIMITARIS,e (limes). Varr. Qui 
marque les limites. 

LIMITAÂTIO, ônis, f. (limito). 1° 
Col. Délimitation, bornage. || 2" Vitr. 
Aclion de déterminer. 

LIMITÂTUS, a, um, part. p. du 
suiv. Fest. Divisé. 

LIMITO, ds, üre, avi, älum (limes), 
act. 14° Plin. Col. Délimiter, borner, 
diviser. | 2° Varr. Déterminer, pré- 
ciscr. : : 

LIMÎITOTROPHUS el LIiMITRO- 
PILUS, a, um (limes, tpézw).Cod. De 
fronlières. 

+ LIMMA, dtis,ñ. (keïiuusz). Macr. 
Demni-ton (t. de rnus.). 

LIMNÆA, æ, f. Liv. Limnée, v. 
d'Acarnanie. . . 

LIMNATIS, dis, f. Tac. Limnatide, 
surn. de Dianc. 

LÀ LIMNE, 6, f. (Qluyn). Vitr. 
Marais, lac. h 

LIMNESTIS et LIMNÉTIS, is, f. 
Currie, Miuvnzts). Apul. Grande 
cenlaurée, plante. 

LIMNICE, 68, f. (atavixd). Apul. 
Glaïeul, plante. . . 

LIMNUS, 1, f. Plin. Limnns, Île 
sur la côte de l'Ilibernic. | 

1. LiMo, üs, âre, dvi, Gtum (lima), 
act. 4° Limer, por, frotter = Limare 
emmas. Plin. Polir des rierres pré- 
sicuses. Limare caput cum aliquo. 
Pluut. Frotter sa joue contre celle 
d'un autre, l'embrasser. Limum pe: 
tam, ut limem caput. Plaut. Je vais 
prendre de la boue, pour Île cares- 


LIMU 


ser (et pour le barbouiller). || 2° Au 
fig. Limer, perfectionner, culliver, 
polir, chitier, retoucher = Limare se 
ad... Cic. S'exercer à, se mettre en 
état de... Limat stylus. — ars. Cic. Le 
style polit, l'art perfectionne. Limare 
asumen, Cic. Aiguiser la pénétralion. || 
3° Rechercher avec finesse, scruter, 
éclaircir 2 Limatur ipsa veritas. Cic. 
On recherche la vérité absolue. Limare 
mendacium subtiliter. Ph. Découvrir 
adroitement le mensonge. || 4° Enle- 
ver comme en limant, retrancher de, 
amoindrir, amincir, affaiblir : Limare 
aliquid de beneficä naturä. Cic. Retirer 
qq. ch. de la générosité naturelle. 
Inde limabit ratio. Quint. La raison Y 
passera sa lime (retranchera ce qu'i 
y a de trop}. Limare se ipsum consuite. 
Cic. Affaiblir, user Ses facullés à 
plaisir. 

2. LiMO, äs, äre (limus 2), act. 
Plaut. Couvrir de boue. 

3. LiMO, adv. Voy. Limus 1. 

4. LIMO, ônis, f. C. LIMONUN. 

5. LÎIMO, Ouis, m. (ketuwv). Suel. 
La Prairie, ouvrage de Cicéron. 

LIMÔCINCTUS, t, m. (linus 3, cin- 
go). Insc. Appariteur, ceint du limus. 

LIMODORON, 1, n. (h::UI0wWPpOY). 
Plin.- Limoduron, plante inconnue. 

LIMONIA, æ, [, (hetuwvix). Plin, 
Sorte d'anémonc, plante. 

LIMONIÂTIS, tdi, f. (Astguviättc). 
Plin. Sorle d'émeraude. 

LIMÔNION, it. VOY. LEMONIUM. 

LIMONUM , ti, n. flirt. Limonum, 
v. de la Gaule, plus tard appeléé 
Pictavi (Poitiers). 

LIMOSUS, a, um (limus 9). Sall. 
Ov. Bourbeux, vaseux, fangeux =: Li- 
mosus juncus. Viry. Roseau des ma- 
rais. In limosis. Plin. Dans les lieux 
marécagenx. 

+ LIMPIDÉ, adv. (limpidus). C.- 
Aur. Clairement. || Lrwridius. Aug. 

+ LIMPIDITAS, dits, f. (limpidus). 
Jorn. Th.-Pr. Limpidité. 

+ LIMPIDO, &s, äre (limpidus), act. 
Veg. Mucer, Rendre clair, nettoyer. 

LIMPIDUS, 4, um auras, l'lin. 
Cat. Limpide, clair, pur, transparent. 
{Ezumridion. Vitr. — issimus. Col. 

LIMPITÜDO, ins, f. (limpidus). 
Plin. Limpidité, transparence. 

LIMÜLA, æ,f. (lima). T.-Maur. 
Petile line, lime fine. 

LIMÜLUS, a, um. Plaut. Dimin. de 

1. LIMUS, a, tn, el rar. LIMIS, e. 
Quint. Ov. Oblique, tourné de côté : 
Limis (s.-e. oculis). Ter. Limo (s.-e. 
oculo). Sol. De côté, obliquement, du 


coin de l'œil. Limes ruentes climatiæ. 


Amm. Tremblements de Lerre courant 
dans une direction oblique. Limi dii. 
Arn. Dieux qui président à ce qui est 
oblique. 

2. 1imus, ?, m. (lino). 1° Liv. 
Virg. Limon, boue, fange, vase.f| Au 
fig. Limo malorum vitiata pectora. Ov. 
La fange du malheur a terni mon gé- 
nie. || 2° Lr. Hor. Dépôt, sidiment. 
Il 9° Pall. Déjections, excréments. 

3. LIMUS, i, m. (ligo). Virg. 
Gell. Limus, sorte de jupon tombant 
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de la ceinture jusqu'aux pieds, et 
bordé de pourpre. 

LIMŸRA, tv, [ Plin. LIMŸRE. &s, f. 
Ov. et LimŸnA, 5rum, n. Veil. Li- 
myra, ville el rivière de Lvcie 

LINAMENTUM ,i,n. (linum). 4° 
Plin. Toile de lin, bande, compresse. 
I 2° Cels. Col. Charpie. || 3° Cets. 
Mèche (de lampe). 

LINARIUS, ti, M. (linum). Insc. 
Ouvrier qui travaille le lin. 

1. LINCTUS, a, um, part. p. de 
LINGO. Plin. Léché, sucé. 

2. LINCTUS, üs, m. (lingo). Plin. 
Action de lécher, de sucer, succion. 

LINDIUS, a, 10n. Plin. Aus. De 
Lindos. 

LINDUS (os î, f. Cie. Mel. Lindos, 
v. de l'ile de Rhodes avec un teinple 
de Minerve. 

. 4. LINEA, æ, f. (lineus). 4° Fil, pe- 
tite corde, cordon = Mectere lincas. 
Varr. Tresser un filet. Linea marga- 
ritarum triginta quinque. Dig. Collier 
de trente-cinq perles enfilées. || 2° 
Plin. Sen. Filet (de chasse ou de pt- 
che). || 3° Mart. Ligne (de pécheur}z 
Mitiere lincam. Plaut. Jeter la iigne; 
au fig. tendre un piège. || 4° Cordeau 
(pour aligner), fil à plomb: Ad linsamn, 
îc. Vitr. Rectis lincis. Cic. En ligne 
droite, perpendicukairement. || 5° T.- 
Maur. Corde (d'un arc). ||6" Cass.Corde 
blanchie qui indiquait le point de dé- 
part et le but dans l'arène ; au fig. limi- 
le, bornes, fin, terme : Transire lineas. 
Cic. Franchir les limites, dépasser le 
but. Amare extremä linea. Ter. Aimer 
de loin, à distance. Mfors ultima linea 
rerum est. Hor. La mort est le terme 
de toutes choses. Admoreri lineas sen- 
tio. Sen. Je sens s'approcher la fin de 
mavic.||7°Ligne naturelle ouartificiel- 
le, raie, trait(de plume ou de pinceau), 
linéament : Linea per medium folium 
{ranscurrens. Plin. Ligne traversant le 
milicu de la feuille. l’rimas lincas du- 
cere. Quint. Esquisser les premiers 
traits, faire une ébauche. Lineam mit- 
tere. Hier. Tracerle plan (d'un édiGce). 
IL 8° Plin. Pers. Ligne tracée sur la 
surface d'un cadran solaire. || 9° Ligne 
de démarcation, ligne qui sépare les 
places au théâtre = Cogit nos linea 
Jungi. Ov. La ligne nous force à nous 
rapprocher. [| 10° Trails du visage = 
Venustissimæ linez. Arn. Gracieuse 
figure. || 44° Dig. St. Ligne (de pa- 
renté). 

2. LINEA, 2, f. (s.-c. vestis). Hier. 
Yétement de lin. 

LINEÂLIS, c(linea). Amm. Linéaire, 
formé par des lignes. 

LINEALTTEN, adv. (linealis). Capel. 
Boet. Par des lignes. 

LINEAMENTUM, t, D. (linea). 4° 
Ligne géométrique, trait à la plume, 
à la craie = Lincamentum, longitudo 
latitudine curens. Cic. La ligne, lon- 
gucur sans largeur. || 4 Au plur. 
Linéaments, contours, configuration 
(au pr. et au fig.) : Lineamenta oris 
effingere. Cic. Reproduire les traits du 
visage. Numerus quasi ertrema linea- 
menta oralioni attulif. Cic. La nombre 
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donna, en quelque sorte, la dernière 
touche au discours. . 
LINEÂRIS, e(linea). Quint. Lineaire, 
de ligne = Lincaris pictura. Plin. Des- 
sin linéaire, esquisse, art d'esquisser. 
Linearis ratio. Quint. Science des li- 
nes, géométrie. Linearis probalio. 
Quint. Preuve mathémalique. | 
LINEÂRIUS, a, um (linea). De li- 
gnc = Lincarius limes. Iyg. Route, 
chemin de traverse. - 
+ LINEATIM, adv. (Linea). Boet. Par 
des lignes. 
LINEAT10, Onis, f. (linea). 4° Vütr. 
Ligue tracée à la main, ligne. || 2° 
Firm. Traits du visage. 
LINEÂTUS, a. um, part, p. de Lt- 
NEO. 40 Sol. Rayé, zébré. || 2° Plant, 
Aligné, mis d'aplomb. || 3° Au lig: 
Hier. Flégant, ajusté. 
LINEO, &s, üre, dvi, älum (linea), 
act. Cato. Aliguer, tirer au cordeau : 
Lineari. Vitr.S'élendre en droite ligne. 
LINEOLA, &, f. (linea). Gell. Pe- 
lite ligne, petit trait. 
LINEUS, a, um (linum). Plin. De 
lin =: Linea terga. Virg. Bouclier re- 
couvert de lin. Voy. LINEA. 
LINGO, is, êre, linri, linctum (Xet- 
xw), act. Plaut. Pl.-j. Lécher, sucer. 
LINGÔÜNES, um, acc. es Ou as, 
m. 1° Cxs. Lingons, pple de Gaule 
Langres). || 2e Liv. Pple de Gaule 
cisalpine. - 
LINGONICUS, a, um. Plin. Mart. 
Des Lingons. 
LINGONUS, ti, m. Tac. Un Lingon. 
LINGOS, i, m. Liv. Le mont Lin- 
gus, en Epire. 
LINGUA, 2, f. (lingo?). 19 Langue : 
Lingua hæret metu. Ter. Ma langue est 
enchainée par la peur. Linguam eji- 
cere. Cic. projicere. Plin. Tirer la lan- 
gue. |] 2° Lahgue, parole, facullé de 
parler, langage, éloquence =: Si mihi 
ingua foret. Ov. Si je pouvais parler. 
Lingua titubante loqui. Du. A voir la pa- 
role embarrassée,bredouiller. Linguam 
tenere. Ov. Se taire. Linguam solvere 
ad jurgia. Ov. Donner carrière à sa lan- 
que dans une dispute, se quereller. 
ominum linguas vitare. Cic. Echapper 

aux propos malins des hommes. fala 
lingua. Virg. Sen. Langue acérée, per- 
fide. Ferox linguæ. Tac. Brave en pa- 
roles. Lingua professoria. Tac. l'lo- 
quence de rhéteur. Lingua sccretior. 
uint.Termesobscurs. Magiczæ linguæ. 

Luc. Caractères magiques. Volucrum 
linguæ. Virg. Les chants des oiseaux, 
la signification de leur langage. || 3° 
Langue, idiome, dialecte : Propter gal- 
licæ linguz scientiam. Cæs. Parce qu'il 
savait la langue des Gaulois. Jonica lin- 
gua. Quint. Le dialecte ionien. || €° 
Cic. Ov. Luc. Langue de terre, pro- 
montoire, cap. ||6° Plin. Scolopendre, 
langue-de-cerf, plante. — bubula. Cat: 

Buglosse. — eanina, els. Languc- 

de-chien, c ] SR 

» Cynoplosse. f 6° Plin. Li- 


ile, espèce de ° Pli 
iseau Éintrument ge ee 


Bout aennc d'uo levier. 
LINGUARIUM ii n. (lin = 
de poar avoir trop ne Amen 


LINO 


rium dado. Sen. Je païerai les frais 
de ma langue. 

+ LINGUATÜLUS, u, um (lingua- 
tus). Tert. -Assez éloquent. 

+ LINGUÂTUS, 0, un (lingua). 1° 
Tert. Eloquent. || 2 Anth. Expressif, 
parlant. 

? LINGUAX, äcis (lingua). Gel. 
Bavard. 

FH LINGÜLA. Mart. C. LIGULA. 

LINGÜLACA. æ, m.f. 4° Plaut. 
Gell. Bavard. || 2° Fém. Varr. Poisson 
plat, sole, limande. || 3° Plin. Scolo- 
pendre (espèce de fougèrc). 

LINGÜ, ÂTUS. C. LIGULATUS. 

À LINGÜLUS, a, um(lingua). Ant. 
Querelleur, criard. 

+ LINGUO. Voy. LIXGo. 

LINGUÔSUS, a, un (hingua). 49 Petr, 
Bavard, grand parleur, querelleur. || 
2° Cass. Expressif, parlant. 

? LINE, parf. de LINO. Quint. 

? LINIA, æ, f. C. LIXEA. 

+ LINIATÜNA, æ, f. (linio). Gl.- 
Ph. Action d’oindre, de frotter. 

LINIFER, féra, férum (linum, fero), 
Insc. Qui produit le lin. 

+ LINIFICIUM, ti, n. (linificus). 
Insc. Tissage du lin. 

LINIFICUS, t, m. (linum, facio]. 
C.-Th. Qui travaille le liu, uisserand. 

LNIGER, géra, gËrum (linum, gero). 
Qui est vètu de lin : Grex liniger. 
Juv. Turba linigera. Ov. La foule 
vêluc de lin (les adorateurs d'Isis). 

LINÎMEN, Tuis, n. (linio). Th.-Pr. 
Liniment. 

LINIMENTUM, t, n. (linio). Pall. 
Lut, enduit pour boucher un vase. 

LINIO,. is, tre, ui et ti, ilum, acl. 
4° Plin. Vitr. Oindre, frotter, grais- 
ser; couvrir, revêlir. || 2° Pall. Ap- 
pliquer, frotter sur. 

LINIPHIARIUS, LINIr1o. Voy. 
LINYPH.... 

Ÿ LINITEUS. C. LINTEUS. 

LINITIMA, 2, f. Plin. Linilima, v. 
d'Ethiopie (Linthuma). 

Ÿ LINITIO, ônis, f. (linio). Vulg. 
Linition, onclion. 

1. LiNITUS, a, um, part. p. de 
LINI0. Fort. 

2. LINITUS, üGs, m. (linio), usité 
seul. à l'abl. sing. l'lin. Friction, ap- 
plication (d'un remède). 

LINO, ts, êre, livi ou lévi, Btum, 
act. 1° Enduire, frotter, oindre, cou- 
vrir d'un enduit; en gèn. recouvrir = 
Tenuia cer spiramenta linunt. Virg. 
Elles enduisent de cire (pour les bou- 
cher) les fentes de la ruche. Linere 
succis sagiltas. Sen.-tr. Empoisonner 
des flèches. Linere faciem. Juv. Se 
peindre le visage, se farder. Linere 
auro. Ov. Dorer. || 3° Salir, souiller 
(au pr, et au fg.)= Linif ora luto. Ov. 
l se barbouille le visage avec de la 
boue. Carmine fœdo splendida fécta 
linunt. Hor. Îls ternissent par leurs 
méchants vers les plus brillantes ac- 
tions. || $° Ov. Etendre en frottant, 


vent. || 8° Vitr. | appliquer sur, 


LINOS. Voy. LINUS. 


LINOSTÈMA, dtis, n, (vo 


- , v 
Lingua- | stñux). Isid. Tissu de fl et'de laine 


LINU 


LINOSTRÔPHON, ti, D. (ALVO3T20e 
œov). Plin. C. MARRUBIUM. 

LINozosTis, dis, f. (AoStwaetc), 
Plin. Mercuriale, sorte de plante. 

LINQUO, ?s, ère, liqur (lictum), 
(etrw), act. 4° Laisser, quitter, aban- 
donner (au pr. et au fig.); délaisser,s'é- 
loigner de, renoncer à = Linquere ler- 
ram. Cic. Quilter un pays. Linqurre 
duices animas. Virg. Perdre la douce 
existence. Me linquit animus. Sen. La 
vie m'abandonne. Linqui animo on 
simpl. Lingui. Suet. Ov. S'évanouir, 
tomber en défaillance. Linque sevcra. 
Hor. Fais lrève aux occupations sé- 
rieuses. Linquere lacrimas. Sen.-tr. 
Cesser de pleurer. Nec Pœnum liquere 
doi. Sil. Ut le Carthaginois resta fidèle 
à sesruses. Linquere promissa procellæ. 
Cat. Livrer ses promesses au caprice 
des vents. |} Pass. impers. Linquitur 
ut. Lr. ne reste qu'a. Vix cernere 
linquitur undas. Sil. À peine cst-1l pos- 
sible de distinguer les flots. [| 2° Neut. 
Cesser, se relirer : Jam linquente ani- 
mo. Curt. La vie lui échappant. 

LINTEÂMEN, is, n. (lin(cum). 
Lanpr. Apul. Toile de lin, linge. 

LINTEANRIUS, a, um (linteum). De 
toile, de linge = Linteuria ars. Insc. 
Fabrication de la toile, tisseranderie. 
1 Subst. m. Dig. Tisserand, marchand 
d'étoffes de lin. 

LINTEÂTUS, a, um {linteum). Liv. 
Vétu de lin, de toile = Linteatus sener. 
Sen. Vicillard vèlu de lin. Tert. Prètre 
d'Isis. 

LINTEO, ônis, m. (linteum). Plaut. 
Serv. Tisserand. 

LINTEOLUM, 1, n. (linteum), 1° 
Petit linge, morceau de linge, ser- 
victle = Lintcolum concerptum. Plin. 
Charnie. || 2° Plaut. Apul. Mouchoir. 

LINTEOLUS, 4, um (lin{eum). Prud. 
De lin. de toile. 

LINTER, fris, gén. pl. érium, f. el 
qqf. m. (rhuwio). 19 Cic. Ov. Bateau 
nun ponté, canot, cæmbharcalion. || 2° Ca- 
to. Varg. Auge. vase puur la vendange. 

LINTERNUM, elc. VOy. LITERN.. 

LINTEUM, i, N. (linteus). 4° Cic. 
Plin. Toile de lin, linge, morceau de 
linge. || 2° Plaut. Essuie-main, ser- 
viette. || 3° Virg. Ov. Voile de navire. 
ll 4° Mart. Kideau de litière. |} 5° 
Cat. Mouchoir. || 6° Caj. Sorte de ca- 
leçon ou de jupon. || 7° Plin. Tissu (de 
toute nature), étoffe decoton. 

LINTEUS, a, um (linum). De lin: 
Lintea vestis. Cic. Robe de lin. Linteus 
thorax. Liv. Cuirasse en toile (faile 
de cordes de lin). Libri lintei. Liv. 
Livres lintéens (écrits sur toile et con- 
tenant la liste des magistrals). . 

LINTRARIUS, à, m. (linter). Lip. 
Insc. Datelier. | | 

LINTRÏCÜLUS, ti, m. (linter). Cic. 
Petile barque, nacelle, esquif. 

+ LINTRIS, 18. Sid. NOy; INTER. 

LINUM,f, n.(Alvov). 4° l'in. Vira. 
Lin, plante. {| 2°Cic Dig. Lin, extrait 
de fa plante. || 8° Cels. Cic. uet. Fil 
de lin, fl à coudre, fl qui scelle une 
lettre, un testament, etc. || 4° Teré. 
Cordon de perles enfllées. || B° Cic. 
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Hor. Toile de lin, linge. || 6° Ov. Juv. 
Ligne, filet (pour la chasse ou pour la 
pêche). | 7° Sen.-tr. Voile de vais- 
seau. || 8° Sil. Cuirasse en toile. 

LINUS ou LINOS, i, im. 4° Virg. 
PR. Linus, fils d'Apollon et maitre 
d'Orphée, inventeur de la mélodie. || 
2° Bibl. Lin, successeurde saint Pierre. 
I 3° Plin. Fontaine d'Arcadie. 

LINYPHIARIUS, à, LINYPHIO, 
Gnis, et LINŸYPUHUS, ti, m. (Mvo0vo:). 
C.-Th. Vop. Tisserand. 

LIO, üs, äre (hetdw), act. Tert. 
Polir, rendre lisse. 

LIOSTNEA. C. LEIOSTREA. 

LIOTUASIUS, it, m. Plin. Navet 
(de Thasos?). 

4. LiPARA, æ, f. ([Arapdc). 1° 
Plin. Emplätre gras et adoucissaunt. || 
2° Plin. Pierre précieuse. 

2. LIrARA, æ, et LiPÂRE, 6, f. 
Plin. V.-Fl. Lipara, une desiles Eo- 
liennes (Lipari). 

LIPÂRÆUS, 4, um, LIP\RENSIS, 
e, CLLIPARITANUS, a, un. De Lipara: 
Liparæa taberna. Juv. L'atelier de Vul- 
cain. [| Subst. LIPARÆI, orum. Plin. 
— ENSES, tum. Cic. Ct— 1TANI, o7um. 
V.-slar. Hab. de Lipara. 

? LIPAREA. Plin. Isid. C. L1PARA 1. 

LiPÂnis, tdis, f. 4° Apul. C. Li- 
PARA. || 2° Vitr. Liparis, rivière de 
Cilicie. || 3° Plin. Poisson inconnu. 

LiPro, îs, ire, neut. Philom. Crier 
(en parl. du milan). 

LIPP10, ts, îre, vi, um (lippus), 
neut. Avoir les yeux chassicux, en- 
flammés = Leviter lippire. Cie. Avoir 
une légère ophthalmnie. Lippiturus ne- 
gatur, qui... Plin. Celui-la sera pré- 
servé du mal d'yeux, guise IL Au fig. 
Lippiunt fauces fame. llaut. La faim 
ine rend la bouche pâteuse. 

LPPITÜDO, tnis, F. (lippus). Cic. 
Plaut. Lippilude, inflammälion des 
jeux ophthalmie (ordiu. humide), 
luxion sur les yeux. 

LIPPÜLUS, a, um (lippus). Arn. 
Un peu chassieux. | 

LiPPUS, a, tn (Airoç?). Chassieux, 
qui a les yeux malades; par exL. qui 
ue voit pas bien: Lippa lacuna. Mart. 
Ouverture chassieuse (yeux malades). 
Ardentis massx fuligine lippus. Juv. 
Aveuglé par la noire vapeur du fer 
einbrasé. || Au fig. Lippa ficus. art. 
Figue trop mûre (qui laisse échapper 
son jus). Messalæ lippa propago. Pers. 
L'indigne rejeton de Messala. 

LIQUABILIS, ce (liquo). Apul. Prud. 
Fusible. . . 

LIQUAMEN, ïnis, n. (liquo). 4° Li- 
quide provenant d'un corps fondu, suc 
exprimé, jus = Adipis liquamen. Col. 
Graisse fondue. Liquamen de piris. Pall. 
Confiture de poires. |} 2° Col. Pall. 
Garum, saumure., 

LIQUAMENTUM, i, n. Veg. Voy. 
LIQUAMEN. | 

LIQUAMINÂTUS, u, um (liguamen). 
Apic. Accommodé dans la saumure. 

LIQUAMINOSUS, a, um (liquamen), 
M.-Emp. Juteux, plein de jus. 

LIQUARIUS, da, um (liquo). Insc. 
Qui concerne les liquides. | 

DICT. LAT.-=FRANCÇ. 
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TIQUATIO, Gnis, f. (liquo). V:p. 
Fusion, fonte de métaux. 

LIQUATORIUM, ü, n. (liquo). C.- 
Aur. Chausse, filtre. 

1IQUATUS, u, um, part. p. de i- 
Quo. 4° Cic. Ov. Fondu, renduliquide, 
mis en fusion. [| 2° Phu. Clarilé, 
épuré, tamisé. || 3° Au Ag. Quint. 
Affaibli, amolli, énervé. 

LIQUEFAC10, ts, ëre, féci, factum 
(liqueo, facio), act. 1° Cato. Plin. 
tendre liquide, fondre, dissoudre. 
1 2° Au fig. Auinollir, affaïblir = Mea li- 
quefiunt pectora curis. Ov. Mon cœur 
s'énerve dans les angoisses. 

LIQUEFACTUS, €, um, part. p. de 
LIQUEFACIO. 4° Liquéfé, rendu ou 
devenu liquide; par ext. corrompu : 
Liquefacta sara. Virg. Lave, rochers 
en fusion. Liquefactum acelo atramen- 
tum, Plin. Encre étendue de vinaigre. 
Liquefacta viscera. Virg.Chairs putré- 
fièes. || 2° Au fig. Si. Amolli,adouci. 

LiQUEFIO , fis, fiëri, facitus sum, 
pass. de LIQUEFACI0. Ov. Plin. 

1. LIQUENS,entis, part. de LIQUEO. 
Liquide, fluide, limpide : Campi li- 
quentes. Virg. Les plaines liquides. 
Res liquentes. Varr. Aliments liquides. 
Liquentia flumina. Virg. Fleuves lim- 

ides. Liquens polus. Prud. Ciel pur. 
f Au fig. Liquens fides. Gell. Certitude 
mcontestable. 

2. LIQUENS, entis, part. de LiQUOR. 
Lr. Virg. Voy.Liquens 1 et LiQUOr 1. 

LIQUENTIA, æ,f. Plin. Liquentia, 
fl. de la Vénétie (Livenza). | 

LIQUEO, ës, êre, licui ou liqui, neut. 
1° Etre liquide. Voy. LIQUuENS 1. || 
2° Au Mg. Etre limpide, serein : Ef- 
ficiam ut liqueant omnia. Plaut. Je tra- 
vaillerai à dissiper tous les nuages. || 
3° Ord. impers. Etre clair, évident, 
manifeste: Nunc liquet, nunc defæca- 
tum est. Plaut. Maintenant tout est 
clair, il n'y a plus d'obscurité. Non li- 
quet hoc. — de hac re. Plaut. Ceci n'est 
pas clair. Cui neutrum liquerit. Cic. 
our qui les deux choses étaient dou- 
teuses. Non liquet. Cic. Le fait est 
douteux (formule par laquelle les juges 
concluaient à un plus ample infurmé). 
Dirit sibi liquere. Cic. Il déclara que 
pour lui le fait est constant. 

LIQUESCO, is, ère, licui ou fqui 
(liqueo), neut. 19 Liv. Virg. Deveuir 
liquide, se liquéfier, se fundre, se 
dissoudre, se corrompre. || 2° Hirt. 
Devenir clair, se clarifier. {| 3° Au fig. 
Prob. Se lier dans la prononciation. 
[| 4° Au fig. Sen. Ov. Tomber en rui- 
nes, s'anéantir, périr. || 8° Cic. S'a- 
mollir, s'énerver. 

1. LIQUI, parf. de LINQUO. 

2. LIQUI, parf. de LiQuEo et de Li- 
QUESCo. 

3. LIQUI, inf. de LiQuon. 

LIQUIDE. Gell. Voy. LIQUIDO. 

+ LIQUIDITAS, lis, f. (liquidus). 
Apul. Pureté, limpidité. 

LIQUIDIUS CÜLUS, a, um (liquidus). 
Plaut. Un peu plus serein. 

LiQuivo et rar. LIQUINE, adv. 
(liquidus). Clairement, nettement (au 
pr. et au fig.); avec certitude, maui- 
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feslement, évidemment =: Cœlum li- 
quide serenum. Gell. Ciel pur et se- 
rein. Liquidius audiunt talpæ. Plin. 
Les taupes ont l'ouie plus fine. Alia 
sunt, quæ liquido negare soleam. Cic. 
Il y a certaines choses que, d'or- 
dinaire, je nie tout net. St liquido 
apparuerit… Ulp. S'il apparaît chai- 
rement, s'il est reconnu que. Liqui- 
dius de sensu fuo judicavi. Cic. J'ai 
reconnu plus sûrement ta manière de 
penser. || compan. cilé. LIQUIDIS- 
SIME. Aug. 

L\QUIDUM, i, n. (liquidus). 10 Ov. 
Liquide, fluide = Liquidi urna. Hor.Une 
urne d’eau, Liquida. Lr. Les liquides, 
les fluides. || 2° Clarté, évidence = 
Rem ad liquidum perducere. Vell. Elu- 
cider une chose, la lirer au clair. 

LIQUIDUS, a, um (liquor). 4° Fluide, 
liquide, coulant : Liquidä pice perun- 
gere. Plin. Frotler de poix liquide. 
Liquidum æs. Lr. Airain en fusion. 
Aqua bona et liquida. Cato. Eau saine 
et courante. Liquida palæstra. Luc. La 

alestre, où l'huile coule en abondance 
(pour oindre les membresdes athlètes). 
iquidæ sorores. Ov. Nymphesdes fon- 
taines, Naïades. Liquida alvus. Cels. 
Ventre relâché, flux de ventre. Liqui- 
dum ïter. Prop. La mer, la route li- 
uide. Virg. La route à travers les airs. 
(au lg. Acanthus liquidus. PL.-j, Acan- 
the ondoyante. Genus sermonis liqui- 
dum, Cic. Style coulant. {| 2° Pur, 
clair, limpide, net : Liquidus aer. 
Virg. L'air pur. Liquidus color. Hor. 
Couleur nette, brillante. Liguida vo- 
luptas puraque. Lr. Plaisir pur et sans 
mélange. Liquida natura. Prud. La 
substance pure, l'âme. Liquida vor. 
Hor. Voix mélodieuse. { Adv. Liqui- 
dum cantare. Ov. Chanter d'une voix 

ure, harmonieuse. || 3° Manifeste, 

vident : Liquidum auspicium. Plaut. 
Présage heureux. Voy. LiquiDux. || 
4° Tranquille, catme, serein (au pr. 
et au fig.) = Tam liquidus est, quam 
liquida esse tempestas solet. Plaut. Il 
garde autant de calme qu'une beile 
Journée. Liquidus somnus. V.-FI. Som- 
meil paisible. Anime liquido es. Plaut. 
Sois tranquille. || 5° Franc, sincère, 
intègre z Liquida mens. Ov. Esprit de 
bonne foi, loyal. Parum liquida fide 
esse. Vell. Etre d'une fidélité douteuse. 
11 6° Diom. Liquide (t. de gram.). 

+ LIQUIRITIA, æ, f. Veg. Th.-Pr. 
(YAuxüppiba). Réplisse. 

+ LIQUIS, e. Frontin. Oblique. 

1. L(QUO. äs, äre, ävi, ätum, act. 
to Plin. Liquéfer, fondre =: Liquare 
alvum. Cels. Tenir le ventre libre. || 2° 
Col. Hor. Clarifer, rendre clair, filtrer. 
J 3° Affaiblir. Voy. LiQuaTus. 

2. + LIQUO, s, ére, arch. p. Linque. 
Att. 

1. LIQUOR, ëris, ti (liqueo), dép. 
4° Plüin. Virg. Etre liquide, se liqué- 
fier, se fondre, couler, dégoutter de, 
ruisseler. || Avec l'acc. Ocultis liquen- 
tibus imbrem. St. Les yeux baignés 
de larmes. || 4° Au fig. Lr. Plaut. 
Dépérir, venir à rien, se dissiper. 

2. LIQUOR, ris, m. (liqueo). Li- 
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quidité, fluidité; par ext. toute sub- 
stance liquide el iluide (mer, fleuve, 
eau, vio, etc.) 2: Vis concretionis et 
liquoris. Cie. Principe du solide et 
du liquide. Liquores perlucidi amnium. 
Cic. L'onde transparente des fleuves. 
Liquor medius. Hor. Mer intérieure. 
Later liquoris vittgeni. Lr. Le vin. 
Fluidus liquor. Virg. Sanie, humeur, 


pus. | | 
LinA, #, f. Col. Billon, ados, sil- 


on. 

LIRATIM, adv. (liro). Col. En bil- 
lous, en ados, eu sillons. 

LIRIA,æ&, M. Plin. Liria, f. dela 
Narbonaise (Lez). 

LiniINAS, ôtis. Plin. Dn Liris. 

LININENSIS, e. Sid De Lirinus. 

LIRINON, i, n. (Actpivuv). Plin. 
Huile de lis. 

LinIiNUS, i,f, Plin. Sid. Lirinus, 
Île sur les côtes de la Narbonuise 
(Saint-Honorat, une des Îles Lé- 
rin£). 

LINION, di, D. (ketpiov). Apul. Voy. 
LILIUM. 

LIRIOPE, &,f. Ov. Liriope, nym- 
phe, mère de Narcisse. 

LIRIS, fs, acc. em, im ou in, abl. 
i, m. Cic. Lins,f d'Italie (Garighano). 

Lino, üs, üre, ui, ätum (lira), acl. 
4° Varr. Plin. Labourer en billons, 
faire des ados. || 2° Au flg. Pompon. 
Déchirer, égratigner. {| 3° Nout. Aus. 
Dévier, s'égarer, être en délire. . 

?rIROE, mn. pl. (fpoi). Plaut. Ba- 
gatelles, sorueltes. 

L18, lttis, abl. life el arcu. Ati, gén. 
pl. Htium, (. 4° Procès, contesta- 
lion en justice ; objet de la contesta- 
Lion, point à juger ; dépeus du pro- 
cès: Litem infendere alicui ou inferre 
in aliquem. Cic. Intenter un procès à 

qu. — obtinere. Cic. Avoir gain de 
cause. De lite facere pactionem. Cic. 
Transiger dans un procès. Litem suam 
facere. Cic. Intervenir personnelle- 
ment ‘Jans le débat, épouser la cause 
de l'accusé, prendre fait et cause. Li- 
tem dare. Cic. Juger, rendre un arrêt. 
— in suam rem verfere. Liv. Faire 
son prolit de l'objet en litige. Li- 
tem æstimare. Voy. æsrtimo. Secretæ 
voluntatis velut litem æstimare. Liv. 
Punir la volonté secrète. |t 2° En gén. 
Dfférend, débat, dispute, lutte: Con- 
terere vitam in lilibus. Cie. User sa vio 
dans des discussions. Chryse, causa li- 


tis. Sen.-tr. Chrysa, la cause de la que- |f 
procès. || Lrriciosion. — 1Ss1MUS, Aug. 


relle. Componere lites. Virg. Arronger 
les différends. Lifem lite resolucre. Ior. 
Résondre une question par une ques- 
tion, Ut semel hæc (massa) rerum seres- 
sit lite sunrum. Ov. Dès que celle masse 
ile chaos) se fut décoinposée par le 
coufit de ses éléments. 

LISSA, æ, Î. 4° Plin. Lissa, v. de 
Mauritanie, {| 2° Plin. Ile de l'Adria- 
tique. 

. LIBSUM, Ÿ, n. Cæs. et LISSUS, t, 
f. Pln. Lissum, v, de Ja Dalmitie 
" (Alessio). 

+ LITANILIS, e (lito). Lact, Qu'on 
peut inmuler, dont le sacrifice est 
agréable. | Lrrapuion. Lact. 


Anth. De 


LITO 
LITAMEN, iuis, n. (lito). St. Prud, 


Sacrifice, offrande. 


LITANA, æ, On LÉTANA syzva, f. 


Liv. Forêt de la Gaule Cisalpine. 


LITANITA, æ. f. (Attavela). C.-Just. 


Sid. Prière, lilanie. 


LITATIO, ônis, f. (lito). £o Olfrande 


d'au sacrifice agréé par les dieur : 
Hostiæ sine litatione cæsæ. Liv. Onim- 
mola des victimes sans apaiser les 
dieux. || 2° Insc. Entrailles dela vic- 
time, immolation. 


+ LITATOR, ôris, m. (lito). Vulg. 


Qui fail un sacrifice. 


LITATUS, a, um, part. p. de LITO. 
Virg. Offert sous des anspires favo- 


rables, agréable aux dieux: Non lita- 
to. Liv. Malgré les dieux. Voy. £no. 


LITÈRA, LiTÈRÆ et ses dérivés. 
Voy. LITT.. 
LÎTENNINUS et LITERNUS, €, um. 


De Literne : Liternum. Sen. et Liter- 
ninum. Liv. (s.-e. prædiun). Maison 
de campagne (de Scipion) à Literne. 


LÎTERNUM, i, D. Plin. Literne, v. 


de Campanie (Patria). 


LITHANICUS, 1, m. (AB:£U). Plin. 


Qui est malade de la pierre. 


LITHANGŸRINUS, a, um (Atbapyo- 


pivos). Boet. De litharge. 


LITHANGYAUS, 1, m. (Adoyu- 


pos). Plin. Litharge. 


LITHIZON, onfis, m. (A BCuwv). Plin. 


Espèce de grenat ou de rubis. 


LITHOSPERMON, ti, n (AMz7e0- 


mov). Plin. Lilhosperinon ou gréunil, 
plante. 


LITHOSTRÔTOS, i, m. D:'bl. Le 


Pavé, endroit de Jérusalem. 


LÎTNOSTRÔTUNM, 1, n. (lithostro- 


lus). Varr. Plin. Mosaïque. 


LÎTROSTRÔTUS, 6, um | ÜdITpw - 


toc). Varr. Pavé en mosaïque 


À LITIOTOMIA, 2, f. (niboTopia). 


C.-Aur. Taille de la pierre. 


LITICEN, iuis, m. (lifuus, cano). 


Varr. Gell. Qui joue du clairon. 


? LATIGATIO, ônis, f. (lifigo). 


Lact. Débat, contestation, procès. 


‘ LÎTIGAÂTOR, ôris, M, (litigo). Quine. 


Tac. l’ladeur. 


LÎTIGATUS, fs, m. (litigo). Quint. 


Procès, constatation, litige. 


+ LITIGEn, #ra, ërum (lis, gero). 
procès. 
LITIGIO<US, a,um (litigium). 40 Cic. 


Litigieux, qui est en lilige. || 20 Cic. 
Hor. Quere 


leur, processif : Litigiosa 
ora. Oo. Le forum où s'agitent les 


LiTIGIUM, ti, n. (liligo). Plaut. 
Contesta.ion, querelle, débat. 

LÎTIGO, us, dre, ävi, ätum (lis, 
ago), neut. Etre en procès, contester, 
disputer, débattre = Liligantes. Plin. 
Les plaideurs. Litigare cum ventis. 
Petr. S'en prendre aux veuts (se don- 
ner une peine inutile). 

LITro,às, âre, ävi, dtum (th) ,neut. 
40 Faire un sacritice parfait, obtenir 
des signes favorables dansun sacritice, 
apaiser les dieux par des sacrilices : 
Pluribus hostits cæsis, quum litare non 
posset… Cic. Après avoir immolé plu- 
sieurs viclimes Sunÿ pouvydir obtenir 
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des signes favorables. Aliis litatur, 
aliis non litatur. Cic. Le sacrifice 
apaise les uns, irrite les autres. Non 
facitr litare. Liv. Obtenir avec peine 
des pré-ages favorables. Nullo ture li- 
tabis. Pers. Nul de tes sacrifices ne 
sera agréable (nul de tes vœux ne sera 
exaucé), 12° Mart. Ov. Donncr de bons 
présages (en parl. de la victime) = Vic- 
tima Diti cæsa litavit. Suet. Le sacri- 
fice ofert à Pluton donua des pré- 
sages favorables. || 3° \ct. el ncut. 
Offrir en sacrifice, iminoler (au pr. 
et au g.)= Liture dec humanis hos- 
tiis. Tac. — sanguinem humanum. FH. 
Offnr à Ja Divinité des viclimes hu- 
maines. — aliquid dolori. Sen.-tr. Of- 
frir une viclime a sou ressentiment. 
I &° Act. et ncut. Satisfaire, apaiser, 
venger (par un sacrifice): Litemus Len- 
tulo. Cic. Apaisons les mdnes de 
Lentulus par un sacrifice. Publico gau- 
dio Liture. Pl.-j. Servir de victime à 
la joie publique. Centurionum tnleri- 
io hac pœna htata est. Hirt. Ce sup- 
plice vengea la mort des centurions. 
LITORALIS, etc. Voy. LITT.. 
LITTÈNA, æ. f. (lino?). 10 Lettre, ca- 
ractère de l'alphabet: Marimis litteris 
incisum. Cic. Gravé en très-gros ca- 
racteres. Facere litteram. Cic. litteras. 
Plaut. Tracer des caractères, écrire. 
Binx continuæ litteræ. Cic Deux let- 
tres (de l'alphabet) de suite. Nescire 
litteras. Suet. Ne pas savoir écrire. 
Et se ut unam facere litteran longam. 
Plaut. Faire de sa personne une let- 
tre longue (un grand 1, c.-à-d. se 
vendre). Homo trium litterarum. Plaut. 
oleur (homme dont le noun, fur, s'é- 
crit en trois leltres). Digerere in htte- 
ram. Sen. Ranger par ordre alphabé- 
tique. Littera sulutaris. Cic. Lettre qui 
absout (A, iniliale de absolvo). Litiera 
tristis. Cic. Lettre qui coudamne (C, 
initiale de coudemno). Littera mugiens. 
Quint. La lettre M. Ad me litieram 
Munquan misit. Cic. Jamais il ne m'a 
écrit le moindre mot. Ad litteram. 
Quint. A la lettre, littéralement, lidè- 
lement. || 2° Ecriture, inanière de 
former les lettres : Similitudo tux 
litteræ. Cic. Ressemblance avec ton 
écriture. {| 3° Ov. Epitaphe, inscrip- 
tion funèhre || 4° Ov. Mart. Lettre, 
épitre, nussive. Voy. le suiv. 
LITTÈNÆ, drum, pl. du précéd. 
4° Cic. Lettres de l'alphabet. \| 2° Let- 
tre, épltre, missive = Litteras resigna- 
re. Plaut. Ouvrir nne lettre, en rom- 
re le cachet. Litteras dare alicui. Cic. 
onner une lettre à qgan (pour la 
porter). Litteras dure ad aliquem. 
Cic. Donner une fettre pour qqn. Cou- 
ficere plures litteras. Cic. Ecrire plus 
de lettres. Litteris mandata res. Plin. 
Chose consignée dans une lettre. |} 3° 
Registre, écritures, livre de compte, 
papiers = Hic, propter magnitudinen 
furti, sunt lilteræ facts. Cic. Ici, à 
cause de l'énorinité du vol,on en a tenu 
registre. || € Ordonnance, rescrit z 
Litteras revocavit. Suet. Il rapporta 
l'édit. |16° Ecrit, monument littéraire, 
document historique =: Latinæ lüterz. 


LIT 
cre. La litiéralure latine. Grteæ de 
philosophiä Ulleræ. Cic, Les éludrs 
des Grics sur la phiosopie Quod 
littcris exstat. Cic D'après l'histoire, 
d'après les monuments historiques. À l- 
uores litterx. Plin. Migie, Srience oc- 
culte. Litteræ histrionum. Tert. Paro- 
les débitées par les histrions, texte 
des pantomimes. {| 6° Lettres, littéra- 
Lure; qqf. grammaire; culture litlé- 
raire, études = Erant in co plurimæ lit- 
teræ. Cic. avait beaucoup de littéra- 
ture. In litteris ætalem agere. tic. 
Passer sa vie au sein des hriles-let- 
tres. Nonnihil temporis liticris tri- 
burt. Nep. I consacra une partie de 
son temps à l'étude. Litieras ne- 
sctre. Cic. N'avair aucune cuite litté- 
raire. Literarum cupidissimus. Cic. 
Très-curieux d'érudition. || 7° Sacræ 
litteræ. Vulg. Les Samtes Ccritures 

LIVTÉRALIS, € (liltera). 4° Diom. 
Nelatif aux lethies (de l'alphabet}, 
farmé de lettres. [| 2° Epistolaire : 
Litierale commercium. Symm. Corres- 

ondance par lettres. | 3° De livres: 
Litteralis lectio C.-Aur. Lecture. 

LUTTÉRARIUS, a, tn (littera). 4° 
Relatif aux lettres, à l'écriture; d'in- 
struction élémentaire 2: Lifterarium lu- 
dum exercere. Tac. Etre maitre d'é- 
colc, Lenir une école élémentaire. Lit- 
terarius pædagoqus. Vop. Muilre qui 
enseigne les éléments (la lecture et 
l'écriture). || 2° Ennod. Eprstolaire. 

LITTÉRATÉ , adv. {litleralus). Cic. 
49 En caractères uets. || 29 Cic. À 
la lettre, mot puur mul. {| 89 Savam- 
tient, eo homme instruit, élégam- 
meul. |} LITTERATIUS. Cac. 

LITTÉRATIO, Oônfs, f. (littera). 
Varr. Enscignement élémentaire (lec- 
ture et écriture). 

LITTÉRATOR, 9ris, M. (lit(eru). 
4° Apul. Qui enscigne la lecture ou 
l'écriture, maître d'école. || 2° Suet. 
Cat Grammaiien, commentateur. || 
3° Suet. Demi-lettré, demi-savant : 
Alter lilterator fuit, alter litieras 
sciens. Gell. L'un étaitun demi-savant 
et l'autre un véritable lettré. 

LUTTÉRATORIUS, a, um (littera- 
tor). Tert. Prisc. Litléraire, grainma- 
Lical. || Subst LITTERATORIA, æ, Î. 
Quint. Grammaire. 

+ LITTÉRATÜLUS, a, um (liltera- 
(us). Hier. Assez instruit. 

LITTÉRATURA, &, f. (liftera). 4° 
Tac. Alphabet. [| 2° Cic. Ecriture, 
art de tracer les lettres. || 3° Quint. 
Sen. Grammaire. || 4* Ctre. Connais- 
sauces lilléraires, savoir, instruction. 

4. LITTÉRATUS, a, un (liltera). 
4° Qui porte des caractères, marqué 
de lettres = Laciniæ auwo lit(eratæ. 
Apul. Vêtements où sont marquées 
des lettres d'or. Eusiculus aureolus 
litteratus. Plaut. Poignard à lame d'or 
porlantdescaractères: 2° Plaut. Apul. 
Sugmatisé, marqué d'un fer rouge (eu 
parl. d'un esclave). {| 8° Lettré, savant, 
instruit, adonné aux lettres : Canius, 
satis lilleratus. Cic. Canius, homme 
d'un esprit assez cullivé. Quid dulcius 
olio litterato? Cic. Quoi de plus doux 


LITUÜ 


gun leisir studicux? || LITTERATIOR. 


en. — I5s1MUS. Cic. 


2. LiITTÉRATUS, 1, m. 1° Nep. 


î 
Suet. Esclave instruit : fibliothécaire, 
lecteur, secrétaire. || 2° Nep. Gram- 


mairiun, commentateur. 

+ LITTÈWIO, ônis, m. (litteræ). 
Amm. Pédant, faux savant. 

+ CUTTÉROSUS, a, um (litieræ). 
Hemin. Lettre, instruit. 

LITTÉNÜLA, &, f. (litiera). 1° Cic. 
Petite lettre, pelit caractère d'alpha- 
bel. |[2° Au pl. Cic. Petite lettre (mis- 
sive), billet. || 3° Cic. or. Lègère 
teiuture des lettres, médiveres c.n- 
naissances ; études de prédileclion : 
Utor perfuyio, Uitterulis nostris. Cic. 
Je me refugie au sein de nos chères 
études. 

LIFTONALIS, € (littus). Plin. Just. 
Du rivage, du littoral : Dü littorales 
Cat. Dicux qui président aux riva- 
ges. 

+ LITTÔRARIUS, a, um (littus). 
C.-Aur. Du rivage. 

LITTOREUS, a, um (littus). Virg. 
Sil. Du rivage, qui est silué au bord 
de la mer. 

LITTOROSUS, a, um (littus), Plin. 
De rivage, voisin du rivage : Littoro- 
sissimus. Serv. Rempli de gravier. 

LITTUS, Ôris, n. (lino). 4° Bord 
(de la mer), rivage, rive, côte, litto- 
ral = Litius est quousque marimus fluc- 
tux a nari pervenit. Cels. Le rivage 
(littus) s'étend jusqu'au point le pins 
élevé qui soit baigné par le flux. Lit- 
toris ora. Virg. L'extrémité du rivage, 
Ripæ polius quam littora. Mel. Plutôt 
des falaises que des plages. Littora 
Haliæ. Liv Le littoral de l'Italie, In 
littus arenas fundere (prov.). Ov. 
Porter du sable au rivage (de l'eau à 
la rivière). De electione littorum loqui. 
Tac. 1 parlait de la côte qu'il choisi- 
rail {pour sa retraite).|| 2° Surt. Baie, 
anse, port, entrée, lieu de débuique- 
ment || 8° Cat. Virg. Rive d'untleuve, 
bord d'un lac. 

LITÜBLUM, ü, n. Liv. Litubium, v. 
de Ligurie. 

LITÜRA, æ&, f. (Lino). 4° Col. En- 
duit. {| 2 Rature, correction, sur- 
charge = Nomen est in litura. (ic. Le 
nom est biffé. |} Au fig. Nec in decretis 
ejus litura sit. Sen. Qu'il ne revienne 
gas sur ses décisions. {| 3° Plin. Ov. 
art. Tache (en gén.). 

LITÜNARIUS, à, um (Hitura). Qui 
a des ratures = Liturari (s.-e. libri). 
Aus. Brouillon. 

+ LITÜRATUS, a, um, part. p. de 
LITURO. Insc. Raturé. 

LITURGUS , 1, M. ( Aettoupydk ). 
C.-Th. Esclave public. 

+ LITÜRO, üs, âre, ävi, ätum (li- 
tura), act. Sid. Raturer, elfacer. 

4, LITUS, a, um, part. p. de LIXo. 
4° Ov. Oint, enduit, frotté. || 2° Virg. 
Marqueté, tacheté. 

2. LITUS, üs, m. (lino). Cels. Plin. 
Aclion d'étendre sur, de frotter. ” 

3. Lirus, Üris, n. VOv. LITTUS. 

Lituus, 1. 1° Cic. Virg. Lituus, 
bâton augural. [t 4° Gel. Virg. Trom- 
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pelto d'airain recourbéce à l'extrémité, 
clairon. || 4° Au fig. Cic. fustigateur, 
qui donne le signal de. 
LIvEDO, ts, f. (liveo). Apul. 
Marque bleuâtre (d'un coup). 
LIVENS, entis, part. de L1VEO. 1° 
Virg. Livide , bleuâtre ; noir de con- 
lusions =: Livens venenum. Sïl. Noir 
poison: Livens pruna. Ov. Flamme 
lafarde. Liventes lacerti, Luc, Bras 
meuris. fj 2° Au Îg. Afart. Envicux, 


jaloux. 


+ LIVENTER, adv. (livens). P.- 
Petroc. D'une manière livide. 
. LIVEO, 6s, &re, neul. 4° Ov. Prop. 
Etre livide, bieuätre, plombé, meur- 
tri, contusionné. | 2° St. Afart. Etre 
envieux, porter envie 2 Livere alicui. 
Tac. Jalonser qqn. 

LIVESCO, Îs, ère (liveo), neut. 1° Lr. 
Scrib. Devenir livide, blenâtre, plom- 
bé. || 2° Au fig. CI. Devenir envieux, 


jaloux. 


LIviI, parf. de Lixo. Col. 

. LIVIA, æ, (. Suet. Livie; nom de plu- 
sieurs Romaines, entre autres Livia 
Drusilla, seconde lemme d'Augnste, 
et Livia Orestilla, femme de Caligula. 

LIVIANUS, a, um. 1° Liv. De Li- 
vius = Liviani modi. Cie. Les tragé- 
dies de Livius Andronicus. || 2° Plin. 
De Livie. 

LIVIAS, ddis, f. Plin. Livias, v. de 
Palestine. 

+ LIVIDINUS, a,um (lividus). Apul. 


C. Livinus. 


. LIVIDIUS, adv. comp. de LIVIDE 
inus. Plin. Avec une teinte plus li- 
vide. 

LIVIDO, äs, dre (liveo), act. P.- 
Nol. Renûre livide. 

LIVIDÜLUS, a, um (lividus). 1° 
Sanct. Un peu livide. || 2° Juv. Un 
peu envieux, un peu jaloux. 

LIviDus, a, um (liveo). 1° or. 
Ov. Livide, bleuâtre, plombé, noir4- 
tre ; noir de contusionsz Vada livida. 
Virg. Les noires ondes du Styx. Li- 
vidi racemi. Hor. Naisins noirs. Ora 
lisida. Ov. Visage meurtri. {| 2° Au fig. 
Cic. {lor. Envieux, jaloux : Livida lin- 
gua. Ov. Langue médisante. || Lavi- 
Dion. Sen.-rh, — 1ssimus. Cat. 

LIVILLA, æ, f. Suet. Livilla, fille 
de Germanicus et d'Agrippine. 

LIVIOPOLIS, îs, Î. Plin. Livio- 
polis, v. du Pont. 

+ LIVISCON, ëris, À ( lino ), dép. 
Cass. Prim. de omaviscor. | 

4.Livius, à, m. 10 Cic. Ior.Livins 
Androuicus, le plus ancien poîte ro- 
main. |j 29 Liv. Livius Salinator, qui 
vainquit Hasdrubal. || 3° Sen. Livius 
Drusus, tribun du peuple. || 4° PL.-j. 
Mart. Tite-Live, l'historien. || 6° Fo- 
rum Livii. Voy. FORUM. 

2. LIviUS, a, um. Cic. De Livius =: 
Livia arbos. Col. Sarte de figuier. 

LIVOR, ôris, m. (liveo). 1° On. Li- 
vidité, couleur noirâtre, plomhée, li- 
vide = Livorem ducere, Col. Noircir, 
brunir. Juv. Se gâter, se corrompre. 
La Suet. Plin. Tib. Menrtrissure, 

che livide. || Se Au fig. Cie. Ov. 
Envie, jalousie, maligaité. 


720 LOCA 


LIX, licis, m. 1° Plin. Condre. || 
2° Non. Eau (lessive?). 

LIXA, æ, m. {° Sall. Gell. Valel 
d'armée (chargé dans l'origine de faire 
cuire la viande, d'aller chercher l'eau); 
vivandier, cantinier, marchand; par 
ext. goujat, homme de ricn. || 2° Apul. 
Appariteur, licteur, huissier. 

+ LIXABUNDUS, 4@. um (ira). 
Fest. Qui marche en désordre (comme 
les valets d'armée). | 

+ 11x10, Onis, m. (lira). Jsid. 
Porteur d'eau. L 

LiXIVIA, &, f. Col. et LIXIVIUM, 
ü, n. Pall. (lirivius). Lessive. 

LixIviUS, a, um (lix). Plin. De 
lessive. 

Lixivus, a, um (li). Scrib. De 
lessive : Lirivum mustum. Cat. Mère- 
poule. ]| Subst. Lixivum, i, n. Col. 

ssive. 

LIXÜCA, æ, f. (hote). Varr. 
Gâteuu l'ait de farine, de fromage et 
d'eau. 

LIxUS (os), ÿ, m. Plin. Si. Lixus, 
v. et fl. de Mauritanie. 

LÔBA, ?&, f. 1° Plin. Paille de mil- 
let. || 2° Apul. Morelle, plante. 

LÔCA, 0rum, n. pl. de LOCUS. 

. LocÂLts, € (locus). Tert. De lieu, 
local : Locales zrumnæ. Amm Désas- 
tres causés par la guerre dans une 
localité. Localia adverbia. Char. Ad- 
verbes de lieu. 

LOCALITAS, ülis, f. (localis). Ma- 
mert. Nature locale. 

LOCALITER, adv. (localis). 4° 
Amm. Dans Île lieu, dans le pays. || 


localités. || 3° Cass. Par places. 

LOCARIUM, ü, n. (loco). Varr. 
Loyer (d'un emplacement). 

LOCARIUS, ti, M. (loco). Afart. 
Loueur de places au théätre. 

+ LOcAssiM. Plaut. Cic. Arch. p. 
LOCAVERIM. 

LÔCÂTICIUS (TIUS), @, um (loco). 
Sid. Salv. De louage, donné à loyer. 

+ LÔcATIM, adv. (loco). Jorn. 
Par places, sur divers points. 

LÔÜCATIO, Onis, f. Coco). 1° Dis- 
position, arrangement: Vitiosa locatio 
verborum. Quint. Mauvaise construc- 
tion. [| 2° Cic. Loyer, location, louage, 
ferme. || 8° Cic. Bail, contrat de 
louage. to 

LOCATOR, Ors, m. (loco). 4° Tert. 
Qui place, qui établit. [| 2° Dig. F1. 
Loueur, qui donne à bail = Localor fu- 
neris. J’lin. Qui commande un convoi 
funèbre. || 3° Firm. Qui tient à bail, 
fermier, adjudicataire, entrepreneur : 
Locator scenicorum. Insc. Éntrepre- 
eur de spectacle, clef d'une troupe 
d'acteurs. 

? LÜCATORIUS, a, um (locator). 
De loyer = Locatoria prouiñcia. Cic. 
Mission de consentir des baux. 

LOCATUM, 1, n. (locatus). Cic. 
Louage, location. Voy. LocaTus 2°. 

LÔCATUS, a, um, part. p. de LOCO. 
4° Placé (au pr. et au fig.}, mis, si- 
tué, posé, établi: Prudentin est locata 
in dslectu.. Cic. La prudence consiste 
à savoir choisir...Benefac{o male locata 


de l'ennemi. \ 
{rum morem conneris zdificiis. Tac. 


amodier ; 


LOCR 


malefacta arbitror. Enn. Des bienfaits 
mal placés sont, à mon avis, de mau- 
vaises actions. 2° Juv. Donné à loyer, 
loué, donné à l'entreprise, adjugé = 
Judicia quæ fiunt ex conducto,ex lucato. 
Cic. Jugements rendus dans les ques- 
tions de ferme ou de loyer. }| 8° Cic. 
Prèté moyennant salaire. 


LÔÜCELLUS, 1, m. (locus). 1° V.- 


Max. Ecrin, coffret, petite boile. || 


2° Petr. Bourse. 
LOCHIA, æ, f. (Loyela). Inse. Lo- 


chia, surnom de Diane, présidant aux 


accouchements. 

LÔciTro, äs, äre (loco), act. Ter. 
Donner à bail. 

LÔCO, äs, äre, ävi, ätum (locus), 
act. 4 Placer, mettre, poser, établir, 
disposer z Crales adversas locari jubet. 
Cæs. Il fait disposer des claies en face 

icos locant, non in nos- 


Leurs villages ne sont pas, conune 


les nôtres, formés d'édifices contigus. 
Locatus est mons derträ. Plin. Une 
montagne est située à droite. Fundu- 
menta locant ali. Virg. D'autres jet- 
tent les fondements. Locare in insi- 
diis, Just. Placer en embuscade. || Au 
fig. Locare in amplissimo gradu digni- 
tatis. Cic. Elever au falle des hon- 
neurs. — industriam in re. Cic. Con- 
sacrer son activité à qq. ch. || 2° Etablir, 
marier (une fille): Locare in matrimo- 
nio. Cic. in matrimonium. Plaut, nup- 
tum. Ter. Même sens. Neque eam queo 
locare cuiquam. Plaut. Je ne puis lui 
trouver un mari. || 3° Donner à bail, 
2° Tert, Selon les licux, en raison des | à 


loyer, à ferme, louer, affermer, 

prêter moyennant salaire; 

lacer (de argent), prèter à intérêt = 
care fundum. Cic. Affermer une ter- 


re, — vectigalia. Cic. — portorium. 
Cic. Affermer la perception des im- 


ôts, les droits d'entrée d'un port. 
ocare prædia non nummo, sed parti- 


bus. Pl.-j. Affermer les lerres, non 
pas en argent, mais en fruits à partager 


(avec le. fermier). Locare se. Plaut. 
ell. Se louer, se mettre aux gages. 
Locare argenti nemini nummum ques. 
Plaut. Je n'ai pas le moyen de prèter 
un écu vaillant à qui que ce soit. 
Discipline ab hoc tradita locabat se. 
Cic. L'art qu'il enseignait, se payait… 
Vocem locasti sipario. Juv. Tu as ven- 
du ta voix au théâtre (tu t'es fait comé- 
dien). || Au fig. Loçare beneficia apud 
gratos. Plin. Bien Placer un bienfait. 
Nomen locare. Ph. Prendre un enga- 
gement. || 4° Donner à faire pour un 
nix, donner en entreprise, adjuger = 
care lemplum (exzs(ruendum). Liv. 
Adjuger l'entreprise de la construc- 
tion d'un temple. Vivorum funera Lo- 
cabantur. Cic. On adjugeait les funé- 
railles des vivants. 
LOCRENSIS, €. Plin. De Locres, || 
— ENSES, um, m. Liv. Locriens. 
LOCRI, ôrum, m. 4° Liv. Locres, 
v. du Brutium. || 2° Cic. Plin. Lo- 
criens, pple du Brutium 
més Epréphyriens) J} 3° Plin. Lo- 
criens, pie de Béotie (surnommés 
Epicnémidiens). [F4 Plin. Locriens, 


Surnom- 


LOCU 


pple d'Etolie, sur le golfe de Corinthe 
(surnominés Ozoles). 

LOCIUS, Tdis ou tdos, f. 4° Liv. Lo- 
cride, partie de la Grèce, voisine de 
la Phocide. || 2° Cut. Locrienne. 

LOCÜLAMENTUM, t, n. (loculus). 
4° Vitr. Boite divisée en comparti- 
ments. [| 2° Au pl. Sen. Rayous de 
bibliothèque. || 3° Col. Trous, niches, 
cellules (de colombier). || €° Vitr. 
Alvéoles (d’une ruche). [| 8° Veg. Al- 
veoles dentaires. 

LOCÜLARIS, e (Loculus). Pall. Gardé 
dans des barils. | 

LOCÜLATUS, u, um (loculus). Varr. 
Divisé en compartiments, distribué par 
cases, par cellules. 

LOCÜLOSUS, a, um. Plin. C. le 
précèd. 

LOCÜLUS, i, m. (locus). 1° Plaut. 
Petit endroit, petit coin. || 2° Just. 
Phin. Fulg. Cercueil, bière. || 3° Veg. 
Casier, case, compartiment d'une man- 
geoire. |] 4° Plin. {or. Meuble à com- 
partiments, boile à serrer les ab:ets 
précieux, écrin, coffret, pelite valise, 
cassette, bourse, sac: Peculiares loculi. 
Suet. Cassette particulière. Stimulo- 
rum loculi. Plaut. Sac à verges, gre- 
nier à coups de fouet. || S* Hur. Cof- 
fre pour porter les livres. || 6° Vurr. 
Boîte pour recevoir les sultrages. 

+ LôcUM, i, n. Insc. Emplacement 
pour la sépulture. . 

LOÔCUPLES, élis, abl. ête ou li, 
gén. pl. ëtum ou étium (locus, plenus). 
do Cic. Plin. Riche en terres, en bicns- 
fonds. || 2° En gén. Riche, opulent: 
Locuples de omnatu. Plaut. Bien nippé. 
Locupletes. Cic. or. Les riches. || 3° 
En parl. des ch. Productif, riche, 
abondant, précieux (au pr. et au fig.) = 
Locuples et referta domus. Cic. Maison 
riche et bien montée. Locuplelissimæ 
urbes. C5. Les villes les plus opu- 
lentes. Locupletia munera. Nep. Pré- 
sents somplueux. Locupletior natura 
hominum ad Leate vivendum est. Cic. 
Il y a chez l'homme plus de ressour- 
ces naturelles pour mener une vie heu- 
reuse. Linguam Lalinam locupletiorem 
esse. Cic. Que la langue latine est plus 
riche. || 4° Digne de foi, de confiance: 
Locuples testis. Cic. Témoin irrécusa- 
ble. Locupletiores auctores. Cic. Gra- 
ves autorités. Locuples tubellarius. Cie. 
Messager à qui l'on peut se fier. | 
cour. el SUPERL. Cités. 

+ LOCUPLÉTATIO, Onis, f. (locu- 
pleto). Vulg. Richesses. 

+ LÔCUPLÉTATOR, 6ris, m. (locu- 
pleto). Eutr. Insc. Qui eurichit. 

LÔCUPLÉTÂATUS , a, um, part. p. 
de LOCUPLETO. Cic. : 

LOCUPLÉTIUS et LÜCUPLÉTIS- 
siMË, adv. comp. et superl. de Lo- 
CUPLETER inus. Locuplelissime dolata. 
A.-Vict. Très-richement dotée. Vidi 
te locupletius. Fronto. Je t'ai vu plus 
complétement. 

LOCUPFLETO, fs, êre, avi, âtum (lo- 
cuples), act. Enrichir (au pr. et au 
fig.), pourvoir abondamment : Suas ul 
auro locupletent domus. Att. ap. Gc:l. 
Pour remplir d'or leurs maisons. Sa- 


LOCU 


p'entem locupletat ipsa natura. Cic. Le 
sage est assez riche des biens de la 
nature. . 

LÔCUS, 1, m. au pl. LOCt, m. et 
LOCA, drum, n. 4° Uspace déterminé, 
licu, endroit, contrée, localité, place, 
emplacement, position, poste; place 
(dans une assemblée) ; demeure; es- 
pace libre = Locus amænus. Cic. Lieu 
agréable. Loci deserti. Cic. Lieux dé- 
serts. Loca populi. Lr. Lieux publics. 
Quo loci ? Ter. Dans quel endroit? Ubi- 
cunque locorum. Jr. Partout. Loca 
temperatiora. Cæs. Climat plus tem- 
péré. Locorum gnarus. Sull. Qui con- 
nail les licux. l'rimus locus ædium. 
Nep. La première pièce de la maison, 
le veslibule. Locus ventris,urbis., Ov. 
La place du veutre, l’emplacement 
d'une ville. Faciam ut oculi lorus appa- 
reat. Plaut. Je ferai en sorte qu'on ne 
le voie plus que la place de l'œil. Fo- 
vere locum uquä. Cels. Bassiner un en- 
droit (malade) avec de l'eau ticde. Loca 
futa eastris. Liv. Endroit favorable 
pour camper. Loco munitæ urbes. Sall. 

illes fortifiées par leur situation. Lo- 
EE dicere,agere er loco superiorr. lic. 
’arler d'un lieu plus élevé (de la tri- 
bune ou du tribunal). — ex æquo loco. 
Voy. ÆQUUS. — er inferiore loco. Cic. 
S'adresser à ses supérieurs. S{are loco. 
Virg. Rester en place. Locum dare. 
Sen. Céder, quitter la place. — for- 
tunæ. Brut. ap. Cic. Céder à la for- 
tune. Loco pellere. Vell. Débusquer 
qqn) de sa position. Locum descrere. 
[ic. Déserter un PSS Loca assi- 
gnata. Liv. Loci. Tac. Places réser- 
vées au théâtre. Locum residendi ali- 
cui accommodare. V.-Maz. Faire une 
place à qqn. Præbere locum ulicui. Liv. 
ournir le logement à qqn. Cui nus- 
quam locus est. Virg. Qui est sans 
asile (sans feu ni licu). Locus non est 
vestigqiis. Plin. Il n'y a pas de place 
pour poser le pied: Facere (alicui) lo- 
cum in {urbä. Ov. Faire faire place à 
qqn dans la foule. — locum rer. Curl. 
Mettre une chose à l'aise. || 2° Au fig. 
Lieu, place, moment convenable, occa- 
sion, motif, moyen = Quid habet ars 
loci? Cic. Quelle place y a-t-il pour 
l'art? In locum alicujus succedere. Cic. 
Prendre la place de qqn. Voy. n° 3. 
Dare locum suspiciont. Cic. Donner licu 
à un sovupçon. Medicinæ locus non cest. 
Cels. La imédecine n'a rien à faire. 
Non locus est ut... (ic. Ce n'est.pas 
le moment de. Locus ignoscendi 
(passiv.). Ter. Occasion de se faire 
pardonner. Non est locus ad tergiver- 
sandum. Cic. Il n'y a pas moyen de 
reculer. In te locus menducio non est. 
Curt. 11 ne t'est pas possible de men- 
tir. Si locum haberem. Suet. Si cela 
m'était permis. Relinquere locum mor- 
tis honestæ. Cic. Laisser la ressource 
d'une mort honorable. Si quis adhuc 
precibus locus. Virg. Si tu es encore 
accessible à la prière. Dicere privre 
leco, posteriore loco. Cic. suo loco. Liv. 
Parler le premier, parier le second, 
arler à son tour. Hoc in loco dicelur. 


lin. Cela sera dit en son lieu. Loco. 13 ja 


LOCU 


Cic. In loco. Cic. Ter. or. À propos, 
au bon moment, en temps et lieu. 
Voy. no 3. || 3° Etat (des pers. et des 
ch.), condition, rang; poste d'hon- 
neur = Si in isto sim loco. Plaut. Si 
j'étais dans cette position. Si eo loco 
esset. Cic. S'il était à sa place. Pejore 
loco res non potis est esse. Ter. Les 
choses ne peuvent être dans un pire 
état. Quo in loco res esset. Cæs. Où 
en étaient les affaires. Eo loco locati 
sumus, ut. Cic. Nous en sommes au 
point que. Esse loco parentis. Cic. Te- 
nir lieu de père. Loco mercis. Plin. En 
guise de marchandise. In contumelit 
luco ponere. Cic. Prendre pour un af- 
front. Esseerequestri loco. Plin. Appar- 
tenir à l'ordre équestre. Natus pr 
cipe loco. Plin.inferiore loco. Cic.flom- 


me d'une noble famille, d'une basse |: 


origine. Quem (ocum obtinuisti apud… 
Cic. La position que tu as occupée au- 
rès de .. Summus locus civitalis. Cie. 
e plus haut rang dans l'Etat. In poetis 
non Homero soli locus est. Cic. Homère 
n'est pas le seul qui doive compter 
armi les poètes. Generi vir fortis 
nco (est). Att. Le brave fait hon- 
neur à sa race. Ex Temps, époque = 
Ad id locorum. Liv. Adhuc locorum. 
Plaut. Jusqu'à présent. Tunc locorum. 
Tert. Alors. Post id locorum. l'laut. 
Inde loci. Lr. Postca loci. Sall. En- 
suite. Ad locum. Liv. Aussitôt, sur- 
le-champ. || 5° Endroit, passage (d'un 
écrit;; point (d'un discours), branche 
(d'une Lens) 3 Aliquot locis significa- 
vit. Cic. Il a indiqué dans quelques 
passages. Loca recitata. Hor. Mor- 
eaux récilés. Huïc loco consulite. Cic. 
Faites attention à ce point. Magnus 
locus, philosophiæque proprrus. Cic. 
Question immense et qui est du res- 
sort de la philosophie. Omnes phïlo- 
sophiæ loc. Cic. Toutes les parties de 
la philosophie. {| 6° Ordin. au plur. 
Loci ou Loci communes. Cic. Lieu 
communs (t. de rhèt.) 2 Locos nosse. 
Cic. Connaitre les lieux communs. Ii 
aptos locos dabunt. Tac. lis fourniront 
des développeineuts de circonstance, 
170 Dig. Portion d'un bien-fonds, pro- 
prièté terriloriale. || 89 Au pl. (loct cu 
oca). Col. Virg. Matrice, utérus. 
4. LOÜCUSTrA, æ, f. 19 Plin Enn. 
Sauterelle. |} 2° Plin. Petr. Langouste. 
2. LÔCUSTA, «, f. 19 Tac. Lo- 
custe, célèbre empoisonncuse, sous 
Néron. || 39 Mase. Cic. Nom d'homme. 
LÔtUTIO, ônis, Î. (loquor). 49 Cic. 
Action de parler, langage, diction. || 
29 Quint. Prononciation. || 3° Au plur. 
Gell. Locutions, façons de parler, ex- 
pressions. 
LOCÜTIUS, ii. Voy. AIUS. 
LÔCÜTON, Gris, mm. (loquor). 1° 
Apul. Parleur, qui parle. fi 40 Gell. 
Bavard, grand parleur. 


+ LOCÜTÜLEIUS, ii, m. (loquor). 1 


Gell. Bavard, grand parleur. 

+ LOCÜTÜLEUS, a, um (luquor). 
Alc. Bavard. criard. 

1. LÜCÜTUS où LÜQUÜTUS, a, 
um, | 
é, qui a dit. 


parte de Loquon. Cic. Virg. Qui! 
r 
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9. LÜCÜTUS, üs, m. (loquor). Lane 
gage (seul. à l'abl. sing.) = Solute 
locutu. Apul. En prose. 

LODICULA, &, f. (lodix). Suet. Petr. 
Petite couverture. 

LODIX, icis, f. Suet. Juv. Mart. 
Couverture grossière. || Masc. Polti. 
ap. Quint. 

LOFRASIUS, fi, m. Serv. Lébasius, 
nom de Bacchus chez les Sabins. 

À LOFBERTAS, LOERESUM, arch. 
P. LIDERTAS, LIBERUM. Fest. 

LOEDORIA, Z, fÎ. (Aotcoota), 
Macr. Injure, aflront, invective. 

Ÿ LOEMODES, is, n. (Aotuwôec). 
Amm. Maladie pestilentielle. 

LOGAOEDICUS, a, um (Aoyaotätxdc). 
M.-Vict. Logaédique (nom du vers où 
le dactyle devient un trochée). 

+ LOGARION, if, n. (Aoyépov). 
Ulp. Petit compte, compte de menues 
dépenses. 

.LOSEUM, i, el LOÜGIUM, ü, n. 
Geyeon). 4° Vütr. C. PULPITUX. || 
2° Cic. Archives. 

1. LÔGICE, 65, f. (Aoyuxn). Cic. La 
logique. 

2. + LOGICE, adv. (logicus). Doet. 
Logiquement. 

LOGIcus, a, um (Aoytxd<). Cic. Lo- 
gique, relatif à la logique. || Subst. 
LOGicA, orum, n. Cic. La logique. 

+ LOGISMUS, i, m. (koyteuds). 
Insc. Raisonnement. 

LÜGISTA, æ, m. (hoytotäc). C.- 
Just. Agent comptable, receveur. 

LOGISTICA ans, f. Cass. Art de 
compter. arithmétique. 

LOGISTORICUM, 1, n. où LÜGIS- 
TônIcus, i, m. Gell. Titre de quel- 
ques écrits de Varron. 

LOGODÆNDALIA, æ, f. (Acyoërt- 
8akla). Aus. l'urisme, affectation de 
beau langage. 

LOÜGOGRNAPHUS, 1, M. (Aoyoypi- 
eux). Dig. C. 1.0G1sTA. 

10Gos et LÔGUSs, à, m. (Ayo). 
4° Plaut. Discours. || 4° Plaut. Parnle 
creuse, chanson, sornette. [| 3° Cic. 
ap. Non. Plaut. Bon mat. || 4° Sen. 
Apolague, fable. || 5° 3f.-Emp. Aus. 
Raison, raisonnement. [| 6° Tert. Aug. 
Le Verbe divin. 

LÔLIACEUS, a, um (lolium). Varr. 
D'ivraie. 

LÔLIARIUS, a, um (lolium). Col. 
Relatif à l'ivraie. 

LOLIGO, tnis, f. Plin. Ov. Sèche, 
calmar (mollusque qui sécrète une li- 
queur noire, Ilic nigræ surcus loli- 
gturs. Tor. Voilà qui est distiller un 
noir venin. 

LOLIGUNCÜLA, &, f. (loligo).Plaut. 
Petite sèche, petil camar. 

4. LÔLIUM, à, n. Virg. Ivraie, 
plante z Lolio victitare. Plaut. Vivre 
d'ivraie, c.-à-d. avoir mal aux veux 
(l'ivraie, dit-on, trouble la vue). 

2. LOLIUM OU LOLLIUM, à, 0. 
‘h.-Pr. C. LOLIGG 

LOLLIA, æ,f. Tac. Lollia 
de Claude. » femme 

1. LOLLIANUS, a, um. Tac. De 
Lollins. 

2. LOLLIANUS, à, m. Treb. Lollieo, 


"122 LONG 


général qui prit la pourpre sous Gal“ 


ben. 
LOLLIUM. VOY. LOLIUM 2. 


LOLLIUS, ti, m. 40 Plin. Hor. Loi- 
lius, gouverneur des Gaules. || 2° 


Lamp. Lollius Urbicus, historien. 


LOMENTÂARIUS, ii, m. (lomentum). 


Gi-Ph. Marchand de savon. 


LÔMENTUM, i, 0. (lotus). 4° Mart. 
Pall. Savon de farine de fèves ou de 
riz; eau de toilette : Persuasum est ci, 
censuram lomentumn cesse. Cœl. ap. Cic. 
il est persuadé que la censure est une 
sorte de lessive. |[ 2° Plin. Couleur 


bleu d'azur. 


LONCUITIS, idis, f. (hoyytzie). Plin. 


Sérapias long, plante. 


+ LONCHUS, i, m. (Adyyn). Tert. 


Dard, lance. 


LONDINIUM, ii, n. Tac. et LONDI- 
NU, i, n. Amm. Londinium, v. de 
Bretagne (Londres). || — NIExs18, e, 


Eum. De Loudiuium. 
LONGABUO. Varr. Voy. LONGAKO. 


+ LOxNGÆVITAS, ähis, f. (longæ- 


vus). Macr. Longévité, grand âge. 
Î LONGÆVITO, àäs, üre. 


LONGANIMS, e (longus, animus). 
Vulg. Qui a de la longanimité. 
+ LONGANIMITAS, &lis, [. (longa- 
nimis). Vuig. Longanimité. 
+2LoNGANIMITER, adv. (longani- 
mis). Vulg. Avec longanimité. 
LONGANO, Onis, m. C.-Aur. ct 
LONGANON, 1. n. 4° Veg. Rectum, 
gros intestin. || 2 Varr. Saucisson. 
LONGE, adv. (longus). 1° Loin, à 
une grande dislance ; au loin, de loin 
(au pr. el au Mg.) = Longe gentium 
abesse. Cic. Etre éloigné, étre av bout 
du monde. Longe laleque. Cic. Voy. 
LATE. Longe est hinc. Cic. l'y a loin 
d'ici. Non longe ab... Cic. Non loiu 
de... Longe parentum exsulare. Apul. 
Etre exilé loin de ses parents. Longe 
fugere. Ov. Fuir au loin. Videre lon- 
gius. Cic. Avoir la vue plus longue. 
Accurrit, quam longe quidem. Ter. Il 
accourt du plus loin qu'il me voit. || 
Au Ag: Progrediar longius. Cic. J'irai 
lus loin, je dirai plus. Res repetere 
ongius. Cic. Reprendre les choses de 
plus loin. Longe a nobis! Petr. Loin 
de nous ce présage! Longe prospicere 
casus. Cic. Prévoir de loin les mal- 
heurs. Ab eloqueutiä longissime esse. 
Quint. Etre absolument étranger à l'é- 
Joquence. Longe esse alicui. Virg. FI. 
ab aliquo. Ov. Etre inulile, n'être d'au- 
tun usage à quelqu'un. 
fernum nomen populi Romani abfutu- 
rum. Cxs. Que le nom de frères du 
peuple romain serait loin de leur ser- 
vir. 11 4° Longtemps : Non longe post. 
Amm. Peu après. Quamdudum in por- 
fum vents huc? — [ongissime. Plaut. Y 


nge ïis fra- 


“at-il longtemps que tu es débarqué? 


lc. et 
LONGÆVO, àäs, àre (longævus), 

act. Fort. Accorder une longue vie. 
LONGÆ VUS, 4, um (lungus, ævum). 
do Virg. Prop.Très-avancé en âge, très- 
vieux, très-àgé. || Subst. Longæva, z, 
f. Ov. Une vieille femme. || 2° Amm. 
Mart. Très-ancien. très-antique, qui 
dure très-lonstemps (en pari. des ch.). 


nus). Hier. Longuüe-\ain 
d'Artaxerce Ler, roi de Perse). 


Loin, au loin : Longinque a domo. 
Loin de sa patrie. || 2° Longtemps : 
Longinquius adesse. Gell. Vivre plus 
longtemps. |] 3° D'une manière anti- 
que : 
Fronto. Son histoire s'éloigne de la 
manière maderne. || Comp. cité. 


longueur, dur 
ginquitas navigandi. Plin. La durée 
de la navigation. Longinquitas exsilii. 
Tac. Long exil. 


quus), act. Mfamert. Eloigner.. 


Plaut. Longueinent. 


LONG 

Bien longtemps. Se paulo etiam longius 
tolerure poxse. Cæs. Qu'il pourra tenir 
un peu plus de temps. Sermonem lon- 
gius producere. Cic. Prolonger une 
conversation. || 3° Longuemment, avec 
étendue = Non longius facium. Cic. Je 
serai court. Longius alipud cireumdu- 
cere.Quint. Délayerun sujet.|| 4° Beau- 
coup, de beaucoup, b en, fort, grande- 
ment: Errat longe, me quidem senten- 
ia. Ter. À mon avis, il est dans une 
grande erreur. Praælium longe magis 
prosperum. Vell. Un coinbat beaucoup 
plus heureux. Lounge beatior. Hor. Bien 

Ins heureux. Longe ditissimus. Crs. 

ans contredit le plus riche. Longe plu- 
rimos hostium occidere. Liv. Faire un 
grand carnage des ennemis. Quod longe 
secus est. Cic. Quod longe aliter se ha- 
bet. Cic. I en est tout autrement. Lounge 
disseutire. Cic. Différer completement 
d'avis. || comran. et suPEnL. cités. 

+ LONGILATÉAUS, a, um (longus, 
latus). Boet. Lougilatère (L. de ma- 
théin.). 

+ LONGILOQUIUM, ti, n. (longus; 


loquor). Donat. long discours. 


LONGIMANUS , ï, m. (longus, ma- 
(suraon 


LONGINQUÉ, adv. (longinquus). 1° 
{. 


Jistoriam scripsit lonyinque. 


LONGINQUITAS, ülis, f. (longin- 


quus). 4° Cic. Tac. Eloignement, gran- 


e distance. l 2° Cic. Longue durée, 
e, longue étendue : Lon- 


1. LONGINXQUO, adv. (longinquus). 


Dig. Au loin. 


2. LONGINQ''O, üs, dre (longin- 
LONGINQUUM, adv. {(longinquus). 


LONGINQUUS, a, um (longus). 4° 
Long, étendu = Longinqua linea. Plin. 
Lougue ligne. || 2° Eloigné, lointain, 
distant, étranger (au pr. ct au lig.): 
Longinquæ nationes. Cæs. Nations éloi- 
gées. Peregrinatio longinqua. Tac. 

ae lointain. Longinqua imperi. 
Tac. Les extréinités de l'empire. E ou 
ex longinquo.Sen. Plin. Le loin. Lon- 
ginqua tela. Luc. Traits lancés de loin. 
Longinquus piscis. Ibis. Poisson étran- 
ger. J} 3° Long, éloigné, qui dure long- 
temps ou depuis longtemps; qui s'é- 
tend dans l'avenir: Longinquu consue- 
tudo. Cxs.Longue habitude. Longinqua 
vetustas. Virg. La longueur du temps. 
Vita longinqua. Plaut. Longue vie. 
Longinquum istuc amanti est. Plaut. 
C'est bien long pour un amant. Omissi 
spe longinquä. Tac. Renoncant à de 
lointaines espérances. Cura longiiqua. 
Liv. Sollicitude qui s'étend au loin. || 


€° Vieux, antique : Longinqua observa- 
tio. Cic. Observation ancienne. Lon- 


LONG 

ginqua monumenta. Plin. Antiques mo- 
üumnunts. || LONGINQUIORN. Ncp. 

LONSGINUS, ?, m. 4° Cic. Lonsin, 
surnom romain. {| 2° Vor. Loncin, 
philosophe grec, ministre de Zcnoe 
ie, mis à mort par Aurélien. 

LONGIPES, ëdis (lonqus, pes). Plin. 
À longues jambes, lonsipède. 

+ LoxGisco, ïs, éêre (longus), 
neut. Enn. S'allonger. 

+ LONGITER, adv. (lonqus). Loin: 


Non louqiter errare ab... Lr. Ne pas 
différer beaucoup de. 


T LONGITIA, &, [. (longus). A.- 
Lim. Longueur. 
+ LOXGITRORSUS, adv. (longus). 


Fest. En long, en longueur. 


LONGITÜUDO , fnrs, [. (longus). 4° 


Longueur , étendue en long = Longi- 
tudo agminis. Cæs. La longueur de la 
colonne. In longttudinem. Cic. Per lon- 
gitudinem. 
Dans la longueur, en loug.{} 2° Longue 
durée , longueur du temps : Consulere 
in {ongitudinem. Ter. Songer à l'ave- 
nir. || Au 
in sonis. 
brèves. 


Plin. Longitudine. Plin. 


1. Longitudines et brevitales 
ic. Les syllabes longues et 


+ LONGITURNITAS, ütis, f. (lon- 


giturnus). Vulg. Longue durée. 


Î LONGITURNUS, a, um (longus). 
Vulg. Qui dure longtemps. 
LONGIUSCÜLÉE , adv. (longiuscu- 


lus). Sid. Ua peu plus loin, un peu 
trop loin. 


LONGIUSCÜLUS, a, um (longior). 


Un peu plus long =: Alternis versibus 
longiusculis. Cic. En distiques. 


+ LONGIVIVAX, dcis (longus, vi- 


var). Sch.-Juv. Qui vil longtemps. 


LONGOBARDNI. C. LANGOBANDI. 
LONGOMPORI, drum, m. Plin. Lon- 


gompores, pple de l'Ethiopie. 


LONGÜLA, æ,f. Liv. Longula, v. 


des Volsques. || LONGULANI, orum. 
Plin. Habitants de Longula. 


LONGÜLE, adv. (longulus). Plaut. 


Apul. Un peu loia, assez loin. 


LONGÜLUS, a, um (longus). Cic. 


Un peu étendu, assez long. 


LONGUM, i, n. lougus). 1° Plin. 


Longueur. }j 2 Viry. Tac. Longuo 
durée, temps éloigné || 3° Adv. Virg. 
Hor. Longtemps, pour longtemps. E: 
longo, in longum, per longum. Voy. 
LONGUS. 


LONGUNTICA, &, f. Liv. Longun- 


tica, v. de la Tarraconaise. 


LONGÜRIO, Oônis, m. (longus). 
Varr. Grande perche, grand échalas 


(eu parl. d'une personne). 


LONGÜRIUS, à, m. ({onqus). Varr. 
Cæs. Longue perche, grande latte 
{servan de manche à la faux ou de 
palissade). 

LONGUS, a, um (hoÿyäbw). 19 Long. 
étendu en longueur ou en hauteur : 
Longus tres pedes. Liv. tribus pedibu: 
Pall. in quatuor pedes. Col. sex pedium 
Col. Long de 3, de 4, de G pieds. — 
ad tres digitos. Plin. Long de trois 
doigts. Homo longissimus. Col. Hom- 
me de haute taille. Profeiscuntur ion- 
gissimo agmine. Cæs. 1ls partent on 
espaçant les files. Longa navis. Lent, 


LOQU 


op. Cic. Vaisseau long, galère. An 
nescis longas regibus esse manus ? Ov. 
Ignores-tu que les rois ont le bras 
long? Longa æquora. Ov. Vaste mer. 
Ex æihere longo prosperit.… Virg. Du 
haut des cieux elle apercut. In lon- 
um ou in longo. Plin. En long, en 
ongueur. || 2° Eloignè, lointain = Qui 
tam longä a domo militiä... Just. Lui 
qui, dans ses gucrres lointaines... Lon- 
gæ provinciæ. Tac. Provinces lointai- 
nes. || Au fig. Longa cognalio. Curt. 
Parenté éloignée. || 3° Long (en du- 
rée), qui dure longtemps; lent, qui 
tarde; long (t. de métr.) = Uno die 
longiorem mensem faciunt. Cic. On al: 
longe le mois d'un jour. Longa sene“{a. 
Tac. Vieillesse avancée. Longus som- 
nus. Hor. Le long sommeil, la mort. 
Longä interjectä morä. Cæs. Après un 
long intervalle. Nec fempore louyo. Ov. 
Bientôt après. Er longo. V'irg. Depuis 
longtemps. Per longum. Sil. Longa. St. 
Peudant longtemps. In longrun. Viry. 
Tac. Pour lonstemps. In longum du- 
cere. Virg. Tralner en longueur. Lon- 
gum est {infin.). Cic. Lonqgum est si. 
J'er. Il serait trap long de... Ne lon- 
gum sit on fiat. Cic. Ne lonqum faciam. 
Tor. Pour abréger. Ahqud eremplis 
longius facere. (ic. Allonger une dis- 
cussion par des exemples. Niktlet lon- 
qius videbatur,quum dun viderel.….. Cic. 
F lui tardait, il était impatient de voir. 
Respondit nihil sibi longius fuisse,quam 
ul... Cic. I répondit qu'il n'avait cu 
rien de plus pressé que de... Longus 
versus. Enn. Vers hexamètre, héroi- 
que Syllaba longa ou simpl. Longa.Cic. 

yllabe longue. Sonus continuo spiritu 
lrahitur in longum. Plin. Le chant (du 
rossigno|) se pralonge tout d'une ha- 
leine. || & Qu s'étend dans l'avenir = 
Spe longus. Hor. Qui étend loin ses 
espérances dans l'avenir. Spem reseca- 
re longam. Hor. Couper court aux lon- 
gues espérances. || 5° Au fig. Long 
en parlant, lent, prolixe = Nolo esse 
longus. Cic. Je veux abrèger. Longis- 
sima actio. Quint. Plailoirie intermi- 
nable. In compositione nonnunquam lon- 
gior. Quint. Parfois trop lent dans la 
cinpusition: I|cour. #t SUPERL. cités. 

LOPADÜSA, æ, f. Plin. Lopaduse, 
Île entre la Sicile et l'Afrique. 

+ LÔPAS, ëdis. Non. Voy. LEPAS. 

LOPST, 6rum, m. Plin. Lopses, pple 
de Liburnie. 

LOPSICA, æ, f. Plin. Lopsica, v. 
de Liburnie. 

LOQUACITAS, lis, f. (loquar). 4° 
Cic. Quint. Bavardage, loquacité, ba- 
bit, verbosité, prolixité. || 2° Plin. 
Dabil, caquet (de la pie). 

LOQUACITEN, adv. (loquar). Cic. 
flor. Verbeusement, longuement, en 
détail. ]| Loquacius. P.-Nol. 

‘ LOQUACÜLUS, a, um (loquar). Lr. 
Un peu bavard. 

LÔQUAX, äcis (loquor). Loquace, 
arteur, bavard, qui jase, verbeux = 
emectus est naturä loquacior. Cic. La 

vicillesse est naturellement un peu 
causeuse. Homo loquacissimus. Cic. 
Pailour intrépido. Loquazx epistola. Cic. 


LOQU 


Lectre prolixe. Fama loquar. Ov. La 
Renommèe aux cent voix. || En parl. 
des anim. Loquaces ranæ. Virg. Les 
grenouilles bavardes. Loquaces nidi. 
Virg. Nid qui gazouille. [[ Au fs. Non 
loquaz testudo. Hor. Lyre muette. Lo- 
uaces nus. Tib. Signes expressifs. 

oquaz vullus. Ov. Visage parlant. Lo- 
quaz lympha. Hor. Onde qui murmure. 
Î| comp. ct SurEnL. cités. 

LOQUELA, &, f. (loquor). 1° Plaut. 
Lr. Laugage, parole. || 2° Varr. Virg. 
Mot, terme, expression. || 3° Ov. Lan- 
gue, idiome. 

LOÜQUELARIS, e. Prob. Nelatif au 
langage = Loquelares præposiliones. 
Fest. Particules inséparables. 

LÜQUELLA. Voy. LUQUELA, 

LÜQUENS, enlis, part. do LOQuon. 
1° Cic Ilor. Qui parie. || 2° Adj. Ov. 
Tib. Parlant, signilicalif. 

LOQUENTIA, &, f. (loquor). Sal. 
Pl.-j. Faconde, facilité d'élocution. 

LOQUITOR, aris, Gri, d(us sum (Lo- 
quor), dép. Plaut. Apul. Parler beau- 
coup, parier vivement. 

+ LOQUO, Ÿs, ère, neul. Pefr. el 

LOQUON, ëris, t, chilus où quütus 
sum (Adouw ?), dép.1° Parler, s'expri- 
mer; ordin. converser; qqf. parler en 
public 3 Non loquens. Gell. Qui ne 
parle pas, muel. Pecudes locutæ. Virg. 
es animaux parlèrent. Magistratum 
legem esse loquentem. Cic. Que le ma- 
gistrat est la loi parlante. Loqui cum 
aliquo. Cic. ad aliquem. Liv. Virg. 
Parler, s'adresser à qqn. Secum loqui. 
Cic. Se parler à soi-mème. Loqui de 
aliquo, de aliquä re. Cic. Parler de 
qqn, de qq. ch. Non idem Raui esse 
quod dicere. Cic. Il y a uno dilférence 
entre paler et parier en orateur, 
entre converser et discourir. Loqui 
apud populun, in senatu. Cic. Parler 
devant le peuple, dans le sénat. Vento 
el fluctibus loqui. St. Parler au vent 
et aux flots (former des vœux inutiles). 
Male loqui alicui. Plaut. Mal parler de 
qqn, mêdire de lui. || Au fig. Ut fama 
loquitur. Vell. D'après la renommée. 
Oculi quemadmodum animo affecti si- 
mus, loquuntur. Cic. L'expression des 
yeux traduit nos sentiments. Cum 
Chartä dextra locuta est. Ov. La main 
a tracé sur le papier. Restpsa loqui- 
tur. La chose parle d'elle-même. Pinus 
loquentes. Virg. Les pins harmonieux. 
11 2° Avec l'acc. Parler de, dure, ra- 
conter . Loquere luum nomen miki. 
laut. Dis-moi ton nom. Loqui pu- 


gnanfia. Cic. Dire des choses contra-, 


dictoires, se contredire. Quid loquar 
murmora? Sen. Qu'ai-jc besoin de 
parler des marbres? Loqui aliquem 
abscntem. Ov. Parler d'un absent. Lo- 
uendum aliquem populis dare. Mart. 
airc parler de qqn. Omnia magna 
joquens. Hor. N'ayant que l'emphase 
à la bouche. Merum bellum loquitur. 
Cic. I ne parle que de guerre. Lo- 
quebantur (prop. inf.). Cic. On disait 
ue... {lorribile est, qua loquu”tir. 
fc. Leur langage est horrible. Sortes 
tibi r'ditum locuts. Sil. Los oracles 
t'ont promis ic retour. 


LORY 723 


LOQUÜTIO, LOQUÜTUS, etc. Voy. 
LOCUT... 

LONA, æ, f. Cato. Plin. Piquette, 
mauvais vin. 

LORACINA, æ, f. Liv. Loracine, riv. 
du Latiuin. 

LORAMENTUNM, i, n. (lorum). Just. 
Courroie. 

LORARIUS, ti, M. (lorum). 1° Inse. . 
Fabricant de courroies. [| 2° Gell. 
Fouelteur, qui donnait les étrivières 
(aux esclaves). 

LORATUS, a, um (lorum). Morct. 
Allaché avec des courroies. 

LÔREA, &, f. Cato. C. Lona. 

LORËTUM. VOY. LAURETUN. 

LOREUS, a, um (lorum). Cato. Do 
cuir : Ego vesfra faciam latera lorea, 
laut. Je vous taillerai des lanières 
sur le dos. 

LORICA, æ, f. (lorum). 1° Cic. Cni- 
rasse (ordin. de peau) z Lorica lintea. 
Suet. Cuirasse de toile (faite de cor- 
des de lin}. Lorica conserta hamis. 
Virg. Colle de mailles. || 2° Cæs. Tuc. 
Veg. Parapet, mantelet, palissade. 
1 3° Cæs. Retranchement, tranchée. 
I 4° Vitr. Plin. Enduit, crépi, revè- 
tement de muraille. {5° Apul. Haie, 
clôture. . 

LORITCARIUS, a, um (lorica). De 
cuirasse : Loricaria fabrice. Veg. Fa- 
brique de cuirasses. || Subst. m. Gl.- 
Ph. Fabricant de cuirasses. 

LORICATI0, ônis, [. (lorica). Vitr. 
Dig. Plancher. : 

LÔRICÂTUS, €, um, pra: p. de Lo- 
RICO. 19 Liv. Couvert d'une cuirasse, 
cuirassé, bardé = Loricatus elephas. 
Hirt. Eléphant équipé pour le com- 
bat (portant une tour). || Au fig. Lo- 
ricato squamosus peclure. Aus. La 
poitrine hérissée d'écailles. || 2° 
Varr. Enduit, revètu de ciment. 

LÔRIFICIUM, à, n. (lorum, facio). 
Apul. Ouvrage fait de lanières. 

LÔnico, às, àre, ävi, tu (lorica), 
act, 1° Cuirasser, couvrir d'une cui- 
rasse = Ubi se pluribus coriis loricavit. 
Plin. Dès que (l'ichneumon) s'est 
cuirassé de plusieurs couches (de 
boue). || 2° Varr. Enduire, crépir. - 

LORICÜLA, 2, f. (lorica). Veg. 
Hirt. Petite circonvallation, rempart 
peu élevé. 

LONIOLA, &, f. (lora). Vurr. ap. 
Non. Piquette, mauvais vin. . 

LOÔNÏPES, äis, m. f. (lorum, pes). 
4e Plin. Juv. Qui a la jambe tortue, 
cagneux. | 2° Au fig. Plaut. Lent, qui 
marche à pas de tortue. 

LORUM , t, n. 4° Plaut. Ov. Cour- 
roie, lanière. || 2° Plaut. Ter. Fouet 
decuir, étrivières, martinet. || 3° Mfart. 
Sangle de litière. {| 4° Liv. ir Ov. 
Guides, bride, rènes. || 5° Plin. Laisse 
de chien. { 6° Juv. Bulle en cuir que 
portaient les enfants des plébéiens. 
I 7° AMfart. Ceinture de Vénus. || 8° 
Scrib. Espèce de vomitif, || 9° Au fig. 
Plin. Cordon de vigua. 

Ÿ LORUS, i, m. Petr. Apul. C. le 

récéd. 

LORVMA, Srum, n. Liv. Plin. Lo- 
ryma, Ÿ- do Carie. 
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LOT ou LoTu, indécl. m. Prud. 
Lot, neveu d'Abraham. 

LÔTASTER, tri, m. (lofos). Grat. 
Lolus sauvage. 

+ LÔTILENTUS, &, um (lotium). 
Titin. Sale, malpropre. 

LÔTIO, ônis, f. (lavo). 40 Vitr. Ac- 
tn de laver, lotion. || 4° Cels. Lave- 
tuent. 

LÔTIS. dis. Ov. et LÜTOS, à, Î. 
Serv. Lotis, nymphe changée eu lolus. 

LÔTIUM, 11, nu. (lotus). Cat. Suet. 
Urine = Non valet lotium suum ( row.) 
Petr. I] ne vaut pas l'eau qu'il ren 

LOTOMETHA, &, f. (Autouttpa). 
Plin. Lolométra, lotus cultive. 

LÔTÜPHAGI, ürum et ün, m. Ov. 
Plin. Lotonhages. Vov. le suiv. 

LÔTOPHAGITIS, Ydis, f. Plin. L'ile 
des Lotophages.près dela Cyrénaique. 

+ LÔôTon, dris, m. (lavo). Insc. 
Blanchisseur, laveur, dégraisseur. 

LÔTOS, i, f. (-wvo:). 1° Plin. Lo- 
us du Nil, plante sacrée en Egypte. || 
4° Plin. Lotus, arbre de la Cyrénaique. 
1| 3° Plin. Lotus, arbre d'Italie, nyÿm- 

héa lotus. |} 4° Ov. Flûte faite du 

ois du lotus. || 6° Virg. Melilot, 
plante légumineuse. || Masc. Mart. 

LOTÜNA , &, f. (lavo). Plin. La- 
vure, lavage. 

1. LÔTUS, 4, um, part. p. de LAvo. 
4° Petr. St. Lavé, baigné. || 2° Prud. 
Baptisé. purilé. Yoy. LAUTUS. 

2. LÔTUS, i, f. VOY. LOTOS. 

LOXIAS, æ, m. (£iac). Macr. 
Loxias, surnom d'Apollon. 

LUA , æ, f. Liv. Gell. Lua, déesse 
des expiations. 

+ LUALIS, € (lues). J.-Val. Em- 
pesté, pestilentiel. 

LÜDENS, LÜBENTIA, LÜBET, LÜ- 
BiDo. Voy. LIBEXS, LIBIDO, elc. 

+ LUBARICITAS, ütis, f. (lubricus). 
Cass. Mobilité, inconstance d'esprit. 

LUBRICO, äs, dre, ätum (lubricus), 
act. 1° Juv. Apul. Rendre lisse, glis- 
sant. || 4° Au fig. Prud. Faire vacil- 
ler, rendre incertain. 

LUBRICUM, 1, n. (lubricus). 40 
Plin. Terrain glissant = Equi lubrico 
paludum lupsantes. Tac. Le pied man- 
quant aux chevaux sur une terre glis- 
sante et marécageuse. || 2° Au fig. 
Moment critique, hasards, péril : În 
lubrico versari, Cic. Etre en danger. 
“ubrico pelagi. V.-Mazx. Au milieu des 

périls de la mer. Lubricum adolescen- 
lie. Tac. Les écueils de la jeunesse. 
113° Mobilité, inconstance : Lubricum 
fidei. Macr. Foi changeante. 

LUBNICUS, a, um. 1° Glissant, où 
l'on glisse; lisse, poli: Lubrica gla= 
cies. Liv. La glace qui fait glisser. 
Crus lubricum compede decenni. Mart. 
Jambe que les entraves ont polie par 
uu frollement de dix années. Lubrica 
cunchylia. Hor. Hulires (coquillages 
muqueux). {12° Difficile, hasardeux, 
périlleux : Lubricus locus. Plin. Si- 
lation difficile, Vies lubricas ado- 
lescenciæ osfendere. Cie. Montrer à 
la jeunesse des routes glissaates. 
Lubrica defensionis ratio. Cie. Plon 
de défense bieu délicat. Lubricus 
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nimium adspici vultus. Hor. Trails 
qu'ou ne peut voir sans péril. || 3° Mo- 
bile, coulant, qui échappe (au pr. el 
au fig.) incertain, trompeur : Natura 
lubricos oculos fecit. Cic. La nature 
a donné aux yeux la mobilité. Lu- 
bricus amnis. Ov. Fleuve rapide. Lu- 
bricus venter. Ior. Ventre libre, re- 


lâché. Lubrica Coa. Cels. Vin laxahf 


de Cos. Lubrica observalio. Quint. 
Observation fugitive. Lubrica spes. St. 
Espérance incertaine. Lubricus assen- 
sus. Cic. Assentiment équivoque. Pa- 
trius tentasti lubricus artes. Virg. Tu 
as voulu m'échapper grâce aux ruses 
de la nation. 

4. LÜCA , æ, f. Cic. Luca, v. d'E- 
trurie (Lucques). 

2. LUCA 805, lücæ bôvis, m. f. Enn. 
Varr. Lr. Eléphant. 

LÜCANI, ôrum, m. Liv. Lucaniens, 
pple de l'italie méridionale. 

LÜUCANIA, æ, f. Cic. Hor. Lucanie, 
contrée de l'talie méridionale. 

. LÜCANICA , æ, f. Ajart. Cic. Sau- 
cisse de Lucanie. 

1. LÜUcANUS, î, m. N'igid. ap. Plin. 
Cerf-volant, insecte. 

2. LUCANUS, i, m. Tac. Mart. Lu- 
cain (M. Aunœus), poêle, auteur de 
la Pharsale. 

3. LÜCANUS, a, um. Liv. Hor. De 
Lucanie, lucanien. 

LÜCAR, äris, n. (lucus). 1° Fest. 
Insc. Impôt sur les bois sacrés. 
1 2° Tac. Tert. Salaire des acteurs. 

LUCARIA, um, D. (lucus). Macr. 
Lucaries, fète des bois sacrés. 

LÜCARIS PECUNIA. Fest. C. LUCAN. 

LÜCAS, æ, m. Prud. Saint Luc, 
évangéliste. 

LUCCEIUS Où LUCCÈJUS, Ÿ, m. 
Cic. Nom de plusieurs Romains, entre 
autres Luccéius, ami de Cicéron, au- 
Leur d'un ouvrage sur la guerre civile. 

LUCEIUM, 1, n. Cic. Lucéiun, for- 
teresse de Galatic. 

LÜCELLUM, i, n. (lucrum). Cic. 
Hor. Petit gain, léger proft. 

LUCENI, ürum, m. Üros. Lucènes, 
pple de l'Hibernie. 

LÜCENS, enfis, part. de LuCeo. 
Virg. Mart. Brillant, luisant, étince- 
ant. | Lucexrion. Mall. 

LÜCENSIS, e. 1° Cic. De Luca, v. 
d'Etrurie. 1 2° Plin. De Lucus, v. d'As- 
urte. 


LÜCENTIA , &, f. Mel. et LOCEX- 
TUM, fi, 0. Plin. Lucentia, v. de la 


Tarraconaise (Alicante). 


LÜCEO, ës, êre, luri (lux), neut. 
1° Luire, jeler de la lumière, éclai- 
rer, briller, étinceler; impers. il fait 

luire, éclairer = 
Lucere ignium modo. Plin. Avoir l'é- 
clat du feu. Dum meus assiduo luccat 
igne focus. Tib. Pourvu qu'un feu 
modeste éclaire toujours mon foyer. 
Priusquam lucet, adsunt. Cic. Avant 
le jour, ils sont là. Si lurerit. Cat. 
Quandil fera jour. Expergiscere ; lucet 
hoc. Plaut. Debout! il fait grand jour. 
Huie lucebis novæ nupt: facem. Plaut. 
Tu porteras la torche devant la nou- 
velle marite. || Au lig. fmperis nostri 


jour; qgf. act. faire 


LUCI 

splendor gentibus lucet. Cic. La splen- 
eur de notre empire éclale aux yeux 
des nations. |} 2° Etre apparent, èlre 
visible, se montrer à travers = Lucet 
per Lombycina corpus. Alart. Le corps 
se laisse voir sous une gaze légère. 
Qua juguli vitalia lucent. St. À l'en- 
droit où la gorge se montre à décou- 
vert. [| 3° Etre clair, manifeste = Qurm 
res ipsa fot arqumentis luccat. Cic. 
Alors que tant de preuves rendent le 
fail évident. Mea studia lurerunt. Cie. 
Mes sympathies se sont manifestées. 
_LUCÈRÈSES, tm, Fest. C. le sui. 

LUCÈRES, um, m. Varr. Ov. Ln- 
cères, une des trois tribus qui forme- 
rent le peuple romain. 

LÜCËRIA, 2, f. Cic. Liv. Ior. Lu- 
cérie, v. d'Apulie. [| LUCERINUS, 0, 
um. Liv. De Lucérie. || — 1x1, orum. 
Liv. [ab. de Lucérie , Lucériens.. 

LÜCERNA, Z, f. (luceo). 4° Cic. 
Hor. Lampe: Ad hesternas lucernas.. 
Prop. Jusqu'aux dernières lueurs des 
lampes allumées la veille. Anfe lucer- 
ram. Vop. Avant la fin du jour. || 2° 
Au fig. Veille, élucubration: Venusinä 
digna lucernä. Juv. Choses dixnes de 
la verve satirique d'Horace. || 3° Plin. 
Poisson de mer qui brille quand Îles 
nuits sont calmes. 

LÜCERNARIA, &, f. M.-Emp. 
Bouillon-blanc, plante. 

LÜCENNÂRIUM, ti, n. (lucerna). 
1° Aug. Moment où l'on allume les 
lanpes, commencement de la nuit. 
1 2° Cass. Lampe, flambeau allumé. 

LÜCENNARIUS, a, um (lucerna). 
Uran. Du soir. [| Subst. m. Gl.-PA. 
Qui porte une lampe. 

+ LÜCERNATUS, a, um (lucerna). 
Tert. Garui de lampes, éclairé. 

LÜCERNÜLA, æ, f. (lucerna). Hier. 
Pelite lampe. 

LÜCESCO, ?s, ëre (luceo), neul. 1° 
Commencer à luire; impers. le jour 
commencez Cras lucescunt nonæ. Ov. 
Demaiu commencent les nones. Jam 
lucescebat. Liv. Le jour commençait à 
poindre. {| 2° Firm. Etre brillant. || 3° 
Au fig. Fronto. Commencer à se pro- 
duire, éclater. 

.LÜCÈETIA, &, f. (lux). Capel. Lu- 
célia, surnom de Junon. 

LÜCÉTIUS, 1, m. (ur). 4° Fest. 
Lucélius, surnom de Jupiter. || 2° 
Virg. Nom d'homme. 

LÜcI, anc. abl. de Lux, pris adv. 
Euu. Cic. Pendant le jour, de jour. 

+ LÜclnicis, e (luceo). Gl.-Ph. 
Lunineux. 

+ LUCIDATIO, 6nis, f. (lucido). 
Cass. Eclaircissement, clarté, lucidité. 

LÜCIDE, adv. (luctdus). Cie. Quint. 
D'une manière lumineuse, claireincnt, 
avec lucidité. || Lucinivs. Sen. — 1s- 
siME. Quint. 

+ LÜcino, ë8s, äre (luceo), act. 
fass. Elucider, éclairer. 

LÜcIDuS, a, um (luceo). 4° Plin. 
Lr. Lumineux, qui jette de la clarté, 
brillant, éclatant, transparent. || Adv. 
Lucidum fulgens. Hor, Qui jette un 
vif éclat. || 2° Tÿb. Prop. Eclatant da 
blancheur ou de beauté. || 3° Au fige 
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int. Hor. Lumineux, clair, lucide. 
PcrDIon. Quint. — issimuS. Vitr. 

4. LÜÛCIFER, féra, férum (lux, fer). 
do Cic. Lr. Lumineux, qui donne de 
la cfarté = Luciferæ manus. Uv. La 
main secourable de Lucine. || 2° Au fig. 
Prud. Qui produite lumière (Ia vérilé). 

2. LÜCIFER, fëri, m. (lur, fero). 
do Cic. Tib. Lucifer, étoile du matin 
ou de Vénus. || 2° Arnm. Jour, jour- 
née = Tot Luciferi. Ov. Tant de jours. 
13° Prosp. Lucifer, archange déchu, 
chef des démons. 

LÜcCIiFËnA, &, f. (lucifer). Cic. Lu- 
ciféra, surnom de Diane (Lucine). 

+ LÜCIFÈRAX, dcis (lux, ferar). 
Fort. Qui donne une grande Juinière. 

+ LÜcIFicus, a, um (lur, fac’o). 
C.-Aur. Qui produit la lumière. 

+ LÜCIFLUUS, a, um (lux, fluo). 
4° Juve. D'où découle la lumière. || 
4° Au fig. Prud. Juvc. Qui verse la 
lunière (la vérité). 

LÜCIFÜGA, æ, m. Sen. Apul. 
Voy. LUCIFLGUS. 

LOUCIFÜGAX, äcis (lur, fugax). 
Minuc. Phil. Qui fuit la lumière. 

LÜCIFÜGUS, a, um (lur, fugio). 
Cic. Virg. Lucifugo, qui fuit ou craint 
le jour. 

LÜCILIANUS, 4, um. Varr. Plin. 
Macr. De Lucile. 

LUCILIUS, di, m. Cic. Hor. Juv. 
Nom de plusieurs personnages, entre 
autres le poële Lucile (C. Lucilius), 
créateur de la satire romaine. 

LÜCINA, æ, f. (lucinus). 40 Plaut. 
Ov. Lucine (Junon ou Diane), déesse 
qui présidait à la naissance. || 2° Virg. 
Enfantement, accouchement : Lucinam 
pati. Virg. Véler. || 3° Tib. Hécate, 
considérée comme présidant aux mau- 
vais songes. 

LOCINIUM, ti, n. (lucro). Gl.-vet. 
Ver luisant. 

+ LÜcINUS, a, um. Prud. Relatif 
à la naissance, natal. 

+ LÜCIPÂRENS, enlis (lur, pario). 
Avten. Qui produit le jour. 

LÜCIPOR, oriS, M. (por p. puer). 
Plin. Esclave de Lucius. 

+ LÜcisATOR, ôris, m. (lux, sa- 
tor). Prud. Père de la lumière. 

+ LÜCISCO. Voy. Lucesco. 

1. LÜCIUS, ti, m. Aus. Espèce do 
poisson (brochet ?). 

.2. LÜcius, it, m. Varr. Cic. Lu- 
cius, prénom romain. 

LÜCOMO, LUCMO. Voy. LuCU“o. 

+ LUCRATIO, ônis, [. (lucrum). 
Tert. Gain. 

LUCUATIVUS, a, um (lucror). 10 
Quint. Fronto. Lucralif, profitable, 
avantageux. {| 2° Qui arrive par les- 
tament ou par donatiun : causä 
lucrativä. Dig. À litre de legs, de 
dunation gratuite. 

+ LUCRATON, Gris, m. (lucror). 
Hier. Qui gagne, qui acquiert. 

LUCRÀATUS.a,um, part. de LUCRON. 
Hor. Qui a gagné. 

Ç MUCRÈTIA, Z, f. Liv. Lucrèce, 
temine de Tarquin Collatin. 

LUCRÉTIANUS, a, um. Diom. De 
Lucrèce (le poëlc). 
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LUCRETILIS, 158, m. [for. Le Lu- 
crélile, montagne de la Sabine. 

LUCRHÉTINUS, @, um. Cic. Rektif 
au mont Lucrétius ou Lucrélile. 
Voy. le préced. 

LUCRÉTIUS, 7, m. 4° Cic. Lu- 
crétins, père de Luvrèce, femme de 
Collatin. || 2° Cic. Ov. Lucrèce (T. Lu- 
crelius Carns), poëte latin. 

LUCRIFACIO ct ordin. LUCR1 FÂ- 
CIO, Ÿs, ëre, féci, factum (lucriun, 
facto). act. Gagner, avoir en gain, en 

énèlice, profiter de, bénéficier = Pal- 
lim lucrifaccre. Petr. Gagner un man- 
eau. Me esse Los trecentos Philipnos 
facturum lueri. Plaut. Que je gagne- 
rai ces trois cents philippes. | Au 
fig. Lucri facere paucos dies. Sen. Ga- 
ger quelques jours. — maleficium 
encficio. Ilirt. Racheter ses torts par 
un sérvice. Lucrifac censoriam notam. 
V.-Mar. Je te fais grâce de la flé- 
trissure. 

LUCRIFACTUS, a, tm, port. p. de 
LUCRIFACIO. Tert. Gagné. 

LUCHIFICADILIS, e (lucrifico). 
Plaut. Qui porte profit. 

LUCRIFICO, äs, re (lucrum, facio), 
act. l'ert. Gagner. 

LUCRIFICUS, a, um. Plaut. C. Lu- 
CRIFICADILIS. 

LUCHIFIO, où LUCRI Fio, fi, 
fiéri, pass. de Lucniracio. Cic. Mart. 
Etre de gain, ètre gagné = Lucrifit. 
Dig. Il y à bénéfice. 

LUCRIFÜGA,æ, m. (lucrum, fugio). 
Plaut. Qui fuit le gain. 

LUCRIL Di, m. (lucrum). Arn. 
Dieux qui président au gain. 

LUCRINENSIS, €. Cic. Du Lucrin. 

1. LUCRINUS LACUS. Plin. et absol. 
LUCRINUS, i,m. Virg. Le Lucrin, lac 
de Campanie, près de Baies. 

2. LUCRINUS, a, un. Du Lucrin : 
Lucrina conchylia. Hor. ou absol. Lu- 
crina. Mort. Huitres du Lucrin. 

+ LUCRIO, ônis, m. Fest. Homme 
cupide. 

LUCRIPES, ëtis. Cass. ct LucaI- 
PÉTA, Z, m. Plaut. (lucrum, peto). 
Homme avide, intéressé, âpre au gain. 

Lucas, idis, f. Plaut. Lucris, sur- 
nom de courtisane. 

LUCRIUS. VOy. LUCRIT. 

LUCRON, üris, äri, älus sum (lu- 
gum), dép. Gagner, avoir en gain, 
bénéficier en trafiquant; gagner au 
jeu = Quum lucrariimpune posset. Cic. 

andis quil pourrait gagner impuné- 
ment. Tant&ä lucrandi perdendive te- 
merilate, ut. Tac. Avec un si fol 
acharnement au gain ou à la perte, 
que... Üccasione lucrandi salis. Plin. 
Pour épargner le sel. Lucrantes. Suet. 
Les trafñquants, les marchands. |} Au 
lig. Lucrari tempus. Liv. Gagner du 
temps. Lucretur indicia veterrs infa- 
miæ. Cic. Qu'on lui fasse grâce des 
preuves de son infamic passée. 

+ LUCRÔSÉ, adv. (lucrosus). Cass. 
Avec bénéfice, avantageusement. {| 
LUCROSIUS. Hier. . 

LUCRÔSUS, a, um (lucrum). Tac. 
Ov. Lucratif, avantageux, profitable. 
Ï| Lucausion. — issimus. Plin, 
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LUCnUM. 1, n. (hz5w), 10 Gain, 
profit, bénéfice, avantage (au pr. et 
au fig.) 2 Lucri causä. Cic. Parintérét, 
en vue d'un bénéfice. Cum lucro. Col. 
Avec profil. In lucro ou in lucris pe- 
nere. Cic. Sen. In lucro deputare. Ter. 
Regarder comme un prolit. Esse in 
luo. Plaut. Ov. Lucro cedere. D'q. 
Etre avantageux, tourner à prolil. 
Lucra facere ex... Cic. Tirer du profit 
de. Lucri facere aliquid. Voy. Luen- 


Facto. Lucri dare. Cic. Donner à titre 


de gain, comme cadeau. Quid lucri est 
mori/ Cic. Quel hienfail que la mort! 
De lucro jam quadrienniun vivimus. 
Cic. Il y a déja quatre ans que la vice 
nous est conservée par grâce. || 2° 
Luc. Sen.-tr. Amour du gain, cupi- 
dité. || $8° Ov. Or, richesses. 

+ LUCRUS, ti, m. Plaut. ap. Non. 
C. LUcRuA. 

LUCTA, æ, (. (luctor). 4° Aus. Sid, 
Lutte, exercice de la lutte. || 2° Au fig. 
Aug. Lutte, combat, épreuve. 

LUCTÂMEN, inis, n. (luctor). À° 
Lamypr. Lutte, exercice de la lutte. || 
2° Virg. CL. Lutte, combat, résistance, 
cllort. || 3° Pall. Mélange, mixtiou, 
aclion du mélange. 

LUCTANS, an{is, part. de LUCTOR. 
1° Virg. Prop. Qui lutte. || 2° Qui fait 
des efforts, qui résiste : Luctantiu lu- 
mina somnus composuit. Sil. Le soin- 
incl ferina ses paupières rebelles. Luc- 
tantia oscula carpit. Ov. Elle ravitles 
baisers qu'il lui refuse. || Subst. m. pl. 
Luctantes, tum. Isid. Chevrons d'étai. 

LUCTATIANUS. VOy. LUTAT... 

LUCTÂTIO, Onis, f. ({uctor). 4° Cic. 
Action de lutter, lutte. {| 2° Liv. Elort. 
1 3° Au fig. Cic. Lutte (en paroles), 
discussion. || 4° Sen. Eflort de l'air 
comprimé, ressort. 

LUCTATON, 6ris, m. (luctor). Sen. 
Plaut. Lutteur. 

1. LUCTATUS, a, um, part. de 
LUCTOR. Sf. Qui a lutté (au fig.) =: Diu 
qranun essel partium secum luctatus. 

ell. Longtenps incertain sur le parti 
qu'il embrasserait. Din clanentià luc- 
tatus suä. Vell. Ayant longtemps ré- 
sislé aux inspirations de sa clémence. 

2. LUCTÂATUS, üs, M. (luctor). 4° 
Plin. Lutte, exercice de la lutte. } 2° 
Plin. Combat (d'animaux;. 

+ LUCTI, anc. gén. de LUCrUs. A ff. 

LUCTIFER, féra, férum (luctus, fe- 
ro). Sen.-tr. V.-Fl. Qui apporte le 
deuil, triste, désastreux. 

+ LucTIFICABILIS, e (luctificus). 
Pac. ap. Pers. Accablé de douleur. 

LUCTIFICUS, a, um (luc{us, facio). 
Cic.-poet. Virg. Affligeant, triste, lu- 
gubre, funeste = Luctifcum clangens 
tuba. V.-Fl. Trompelle qui fait eulen- 
dre des sons lugubres. 

LUCTISONUS, a, um (luctus, sono). 
Ov. Dont le son est lugubre. 

LUCTITO, äs, üre. Prise. Fréq.de 

t LUCTO, ds, dre, neut. Enn. Ter. et 

LUCTOR, üris, Üri, âlus sum, dép. 
4° Nep. Virg. Lutter, s'exercer à 1à 
lutte. || 2° En gèn. Lutter, se mesu- 
rer,combaltre (au pr. et au lig.): Luc- 
tantur inter se hxdi. Virg. Les che- 
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Passer la journée en plaisirs. || Luco- 
LENTIUS. Hoet. . 
LÜCÜLENTER. Cic. C. le préréd. 
LÜCÜLENTAS, älis, f. Capel. et 

Î LÜCÜLENTIA, ?, f. (eulentus) 
Oros. Eclat, distinction, élégance du 
style. |} Au plur. Am. 

LÜCÜLENTITAS, älis, F. (luculen- 
tus). Cæcil. Splendeur. 

LÜCÜLENTUS, a, um (lux). 4° Clair, 
éclairé; au fig. lucidez Caminus lucu- 
lentus. lic. Foyer qui flambe. Luculen- 
tum vestibulum. Plaut. Veshbule bien 
éclairé. Verbis luculentioribus compre- 
hendere. Cic. Enoncer en termes plus 
nets. [2° Brillant, beau, élégant : Lu- 
culenta femina. Plaut. Belle femme. 
Luculentus dies. Plaut. Jour radieux, 
beau jour. Oratio luculenta. Sall. Dis- 
cours brillant. Luculentus scriptor. Cic. 
Ecrivain élégant. || 3° En gén. Remar- 
quable, con-idérable , distingué, im- 
portant, imposant : Luculenta plaga. 
Cic. Large blessure. Luculenta navigta. 
Cic. Excellents vaisseaux. Luculentis- 
sima legio. Planc. ap. Cic. La meil- 
leure des légions. Luculentum patri- 
monium. Cic. Riche patrimoine. Lu- 
culenta familia. Pluut. Famille con- 
sidérable. Luculeutos lucrum multos 
reddidit. Plaut. Avec une bonne af- 
faire bien des gens sont devenus des 
personnages. Luculentus auctor. (ic. 
Auteur digne de foi, grave autorité. || 
coup. CL StIrERL. Cités. 

LÜCULLÂNUS, a, um. Frontin. 
LÜCULLEUS, a, um. Plin. Suet. cl 

LÜCULLIANUS, &, um. fac. De 
Lucullus. 

LÜCULLUS, i, m. Cic. [Mor. Liv. 
Lucullus, nom de plusieurs Romains, 
entre autres L. Licinius Lucullus, cé- 
lèbre par ses victoires sur Mithridate 
et par ses prodigalités. 

LÜCÜLUS, i, m. (lucus). Suet. Petit 
bois, bosquel. 

LÜCÜMO, et par contr. LUCMO, 
ônis, m. Serv. Prop. 1° Lucumou, titre 
que portaient, chez les Etrusques, les 
chefs de tribus et les prêtres. || Au 
fig. Lucumo Samius. Aus. Pythagore 
(chef de l'école de Samos). [| 2° Liv. 
Nom donné en particulier à Tarquin 
l'Ancien et à son père Démarate. || 3* 
Fest. Inspiré, enthousiaste, fou. 

LÜCUNCÜLUS, i, m. (lucuns). 
Afran. Petr. Petit gäleau. 

LÜCUNS, {is, m. Varr. Fest, Gâteau. 

1. LUCUS, i, m. (luo). 1° Cic. Hor. 
Bois sacré =’ Sacer luous. Tib, Mème 
sens. || 2° Virg. Forêt, bais (en gén.). 
H 3° Plaut, ap. Char. Dois (travaillé). 

2. LÜCUS, i, m. Plin. Tac. Lucus, 
ville de Narbonaise (Luc en Diois). 

.? LUCUS, üs, m. Donat. V, Lucu. 

LÜCUSTA. Voy. LOCUSTA. 

LUD, indécl. m.. Bibl. Lud, fils de 
Sen, père des Lydiens. 

LODIA, æ, f. (ludius). 1° Mart. 
Dauscuse (de théâtre). || 2° Juv. 
Femme de gladiateur. 

LÜDIARIUS, a, um (ludius). Insc. 
Qui roncerne les Jeux. 

LÜDIDRIOSÉ, adv. (ludibriosus). 
Avun. Ambr: Avec dérision, d'une 
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vreaux s'eatre-heurlent. Quamvis vi- 
ridi luctetur robore. Luc, Quoiqu'il (le 
jeu) soit aux prises avec du bois vert. 
Malus est ager cum quo dominus lucta- 
tur. Plin. Mauvais est le champ rgbelle 
au travail de son maitre. Luctari 
morti. Sil. Se débattre contre la mort. 
I Faire des eMorts : Luctari remis. 

v. Faire force de rames. — eripere… 
Virg. Travailler à arracher. 

LUCTUÔSE, adv. (luctuosus). Var: 
Sur un ton lamentable, tristement. || 
LUCTUOSIUS. Liv. 

LUCTUÔSUS, a, um (luctus). 1° 
Plein de deuil {en parl. des ch.,; dé- 
plorabte, affligeant, funeste = Finis 
vitæ nobis luctuosus: Tac, Mort dé- 
chirante pour nous. Cruenta atque luc- 
tuosa victoria. Sall. Victoire sanglante 
et désastreuse. || 2° Hor. Plungé dans 
le deuil, affligé, malheureux. || Lucruo- 
SION. — ISSIMUS. Cic. 

LUCTUS, üs, m. (lugeo). 1° Tris- 
tesse (extérieure), signes de deuil, 
pleurs, larmes, lamentations, vète- 
ments de deuil: Dicbustriginta luctus 
est finitus. Liv. Le deuil fut limité à 
trente jours. Minnitur populo luctus. 
Fest. Le deuil public s'abrége. Furere 
luctu fit. Cic. Etre fou de douleur 
d'avoir perdu son fils. In luctu esse. 
Cic. Etre en deuil, porter le deuil. 
11 2° Deuil, affiction, douleur = Dare 
animum in luctus. Ov. S'abandonner 
a l'aflliction. Jn marimos luctus inci- 
dere. Cic. Tomber dans la plus pro- 
fonde douleur. || 3° Sujel ou cause de 
deuil; perte, désastre : Luctus eras 
levior. Ov. Tu étais un moindre objet 
de douleur. Luctibus alienis ditari. 
Amm. S'enrichir par la ruine d'au- 
trui. || 4° Virg. Le Deuil ( person- 
nifé). 

+ LÜCU, abl. de Lucus 3. Varr. 
Cum primo lucu. Ter. À la pointe du 
jour. - 

LÜCUBRATIO, ôünis, f. [lueubro). 
1° Cuto. Cic. Veille consacrée au tra- 
vail, vcillée, travail de nuit = Lucu- 
brationibus. Plin. Durant les veillées. 
[ 2° Cic. Elucubration, fruit des veil- 
es : Quæsitum malis lucubrationibus. 
Amm. Bien acquis par des moyens 
coupables. 

LÜCUBNATIUNCÜLA , &; Î. (lucu- 
bratio). 1° Af.-Aur. Hier. Courte veil- 
lée. || 2° Au pl. Gell. Opuscules. 

LÜCUBRATHRIUS, 0, um (lucubro). 
Suet. De veille, qui sert pour veiller. 

LÜCUBRÂATUS, a, um, part. p. de 
LucupRo = Noz lucubrala, Murt. Nuit 
passée à veiller. Opusculum lucubra- 
um. Cic. Opuscule, fruit des veilles. 

LUCUBRO, üs, äre, ävi, âtum (lu), 
neut. 4° Liv. Cels. Travailler la nuit, 
veiller pour travailler. [| 2° Act. Faire 
pendant la nait = Lucubrare viam. 
Apul, Voyager la nuit. Voy. Lucu- 
Phare 

+ LÜCUBAUM, i, n. (lucubro). 
id. Flambeau allumé pour elle. 

, , LÜCÜLENTÉE, adv. ({luculentus). 
10 Gell. Clairement, nettement. ï 2° 
Cie. Elégemment, fort bien, parfai- 
tement = Luculente diem hubere. Plaut. 
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manière insultante, outrageusement. 

LÜDIRRIOSUS, 4, UN Guitrunle 
Gell. Amm. Insullant, insolent, outra- 
geant. 

LÜDINRIUM, 1, n. (ludo). 1° Ac- 
tion de se jouer, caprice, jeu, moque- 
rie; outrage, déshonneur = Esse lu- 
dibrio alicui. Cic. Sall. Servir de jouel 
à qqo. Habcre aliquem ludibrio. Ter. Se 
jouer de qqn. Ludibria foertunæ. Cic.na- 
turæ. Suet. Jeux de la forlune, caprices 
de la nature. Legati per ludibrium au- 
diti. Liv. Les députès eurent une au- 
dicnce dérisoire. Ad ludibrium mori- 
turus Antonit, Vell. Sur le point de 
mourir par un Caprice d'Antoine. Lu- 
dibrio fratris. Liv. Pour braver son. 
frère, later magna rerum verborumque 
ludibria. Suet. Au milicu des plus 
cruels outrages « n actes et en paroles. 
In ludibrium favoris. Just. Pour mon- 
trer l'impuissance de leurssympathies. 
Ludibria cornorum. Curt. Oulrage à la 
pudeur, Ludibria meorum. Curt. Le 
déshonneur des miens. [| 2° Jouet, ob- 
jet de risée où de mépris : Ludibria 
veutis. Virg. Ludibrium pelagi. Luc, 
Jouet des vents, des flots. Ductus ludi- 
drium verius, quum comes. Liv. Em- 
mené plutôt comme un jouct qne 
comme un compagnon. Adusque ludi- 
briaebriosus. Gell. Adonné an vin jus- 
qu'àdevenirun objet de risée.|| 3°Ob:ct 
qui fait illusion, qui se joue de = Ludi- 
brium oculorum. Liv. Objet propre à 
éblouir les yeux. Ludibrio falsi Nero- 
nis. Tac. Grâce à un fantôme de Néron. 

LÜDIBCNDUS, a, un (ludo), 1 

Pluut. Liv. Qui joue, qui folâtre, qui 
aime à jouer =: Ocult ludibundi. Gell. 
Yeux lascifs. || 2° Cic. Qui fait qq. ch. 
en se jouant, sans difficulté. . 
. LOÜDICER où LÜDICRUS (nomin. 
inus), cru, crum (ludus). 4° Diver- 
lissant, récréatif : Ludicræ artes. Sen. 
Arts d'agrément. Ludicraursarmorum. 
Cic. Escrime. Nox epulis ludicra. Tac. 
Nuit célébrée par des festins. || 2° De 
jeu public, de théälre : Ludis plerique 
ludicras partes sustinuerunt. Suet. Dans 
les jeux, la plupart figurèrent comme 
acteurs. Ludicræ artes. Just. Col. Mé- 
lier de comédien. Ludicræ tibiæ. Plin. 
Flütes de théâtre. Ludicra defo mitas. 
Tac. La honte d'une palme théâtrale. 
1130 D'école = Ludicræ artes. Tac. Les 
arts du gymnase. 

LÜDICUE, adv. (ludicrus). Enn. ap. 
Nou. Apul. En jouant. 

LÜDICRONR, àris, äri (ludicrum), 
dép. Fronto. Jouer, hadiner. 

LÜDICHUMM, à, n. (ludicrus). 1° or. 
Plin. Amusement, plaisir. [| 2° Liv. 
Suet. Spectacle, jeux publics. 

LÜDICRUS. VOYy. LUDICEN. 

LÜDIFACIO, Îs, êre, fêci, factum 
(ludus, facio), act. Plaut. Se jouer de, 
mystifler. 

+ LÜplrlcAsluis, e (ludifico). 
Plaut. Propre à duper. 

LODIFICATIO, üuis, f. (Iudifico). 
Cic. Actiun de se jouer de, moquerie, 
myslification: Eu ludificatio veri. Liv. 
Cette railierie d’une prédiction qui 
devait se réaliser. 
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LÜDIFICATOR, 5ris, m. (ludifico). 
Plaut. Qui trompe, mystifcateur. 

+ LÜDIFICATORILS, 0, um (ludi- 
fico). Aug. Nécevant, qui fait illusion. 

1. LÜDITICAÂTUS, &, un, part. P. 
de Lunirico. 1° Sall. Abusé, trompé. 
1 2° Plaut. Outragé, déshonoré. || 3° 
De Lupiricor Liv. êi. Qui atrompeé, 
qui a donné le change. 

2. LÜDIFICATUS, üs, m. (ludifico), 
seul. au dat. sing. Plaut. Moquerie, 
risée. 

LÜDIEICO, &s, äre, ävi, älum (lu- 
dus, facio), act. 4° Plaut. Sull. Se 
joucr de, se moquer de, amuser, trom- 
per. duper, mystifier. {| Au lig. Cujus 
t 


tdificabo corium probe. Plaut. À qui 


je tannerai le cuir d'importance. || 2° 
Neut. Cic. User de détours. Voy. le 
suiv. 

LÜDIFICOR, äris, äâri, dus Sum 
(ludus, facio), dép. 4° Plaut. Tac. Se 
jouer de, Se moquer de ; Lromnper, du- 
per; amuser, berner = Et sua et aliena 
mala ludificari. Pl.-j. Exagérer à plai- 
sir el ses propres maux el ceux d'au- 
trui. || 2° Liv. Fl. Déjouer par ruse 
ou par adresse, mettre en défaul, es- 

uiver, éluder. {| 3° Ter. Abuser (d'une 
emme), déshonorer. 

LÜDIMAGISTEN, fri,m.(ludus, ma- 
gister), m. Cie. Maitre d'école. 

+ LÜDIMENTUM, i,n. (ludus). Gl.- 
Ph. Jeu. 

LÜDIO, ünis, m. Liv. C. le suiv. 

4. LÜDIUS, à ,m.(ludus où Lydus?). 
10 Cic. Ilistrion, pantomime, danseur, 
balacin. |] 2° Juv. Lutteur, gladialeur. 

2. LOÜDIUS, ti, m. Plin. Ludius, 
nom de deux pciatres. 

LÜDO, Ts, dre, lüsi, liisum (Aüw), 
neut. el act. 4° En gén. Jouer, se di- 
verlir, s'amuser, s'ébaître (au pr. et au 
fig.; » Jonesta ludendi exempla. Cic. 
Amuscements honnètes. Ludendi mo- 
dus. Cic. Modération dans les diver- 
tissements. Ludere in numerum. Virg. 
Bondir en cadence, danser. Ludens nu- 
tura. Plin. Jeu de la nature. Ludit pe- 
cus campo. Hor. Le troupeau lolätre 
dans la plaine. Ludrt Mæandros tn 
undis. Ov. Le Méandre se joue dans 
son cours. Ludunt jubæ. Virg. La cri- 
nière est flottante. {| 2° Hor. Ov. Pctr. 
‘Suet. Se livrer à des ébats amou- 
reux. || 3° Jouer, se divertir à un jeu 
(d'adresse ou de hasard); risquer au 
jeu z Ludere pilä. Cic. Jouer à la 

aile. — par impar. Hor. Jouer à 
pair On non. — ducatus et imperia. 
Suet. Jouer au général et au roi. Lu- 
dere in pecuniam. Dig. Jouvr de l'ar- 
gent. — aliquid in alea. Dia. Risquer 

q. ch. au jeu. — annulum in (acc.). 
Plaut. Jouer un anneau contre... Lu- 
dere hominis sanguine. Liv. Se faire 
un jeu de la vie humaine. || 4° Se li- 
vrer à un exercice, paraitre dans les 
jeux publics; jouer un rôle, contre- 
fare : Ludere palæstra. Ov. S'exercer 
à la prlestre. Ad ludemdumne an ad 
pugnandum... ? Cic. Est-ce pour la pa- 
rade ou pour le combal...? Ludis ele- 

hantos lusisse. Liv. Des éléphants 
Écurèrent dans les jeux. Trojam lusit. 
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Suet. (La troupe) représenta les jenx 
troyens (sorte de course équestre). 
Ludere mendacia Paæbi. Suct. Jouer le 
rôle de Phébus Ludere ursos. Liv. 
Paraitre en ours. — magistratun. 
Apul. Fair: le magistrat. — bonum 
civem. Cœl. ap. Cie. Jouer le bon 
citoyen. [| 6° Employer ou faire en 
s'amusant; en part. chanter sur un 
ton léger: Ludere convicia. Mart. S'a- 
muser à lancer des sarcasmes. Ludere 
otium. Mart. Passer agréablement ses 
loisirs. — causas. Calp. S'essayer dans 
l'éloquence. — læta. Ov. Faire entc: - 
dre des chants joyeux. — (aliquid) 
calamo agresti. Virg. Jouer un air sur 
un chalumeau champêtre. Ludere versu 
Syracosio. Virg. Répéter en se jouant 
les chauts siciliens. || 6° Badiner, 
plaisanter, rire = Credite, non ludo. 
Hor. Croyez-moi, ce n’esl pas-pour 
rire. Ludentes minamur. Cic. Nous 
inenaçons en badinant. {f 7° Se jouer 
de, se moquer de, railler, tourner eu 
ridicule = În senatn lusit collegam. Cic 
Il railla son collècue en plein sénat. 
Ludere operam. Pluut. Perdre sa peine. 
— pericula art. Se jouer des dan- 
gers ||8° Tromper, duper, jouer, mys- 
tifier : Ludere aliquem dolis. Ter. Troin- 
per adroitement qqn. — falsä formi- 
dine. Virg. L'abuser par des terreurs 
imaginaires. Ludit pedes glacies. Liv. 
La glarc manque sous les pieds. |[ 9° 
Prud. Broder ou peindre. 
LÜDOôvICus, ?, m. Anth. Clovis ou 
Louis, nom d'homine. 
LÜDUS, t, m. (ludo). 1° Jeu, amu- 

sement, divertissement, récréation, 
Llaisir; jeu d'enfants, jeu de hasard : 
on ad ludum el jocum facti sumus. 
Cic. Nous n'avons pas été créés pour 
le jeu et le badinage. Dare ludum ali- 
cu. Cic. Plaut. Hor. Permettre àqqndce 
se divertir, lui lâcher la bride. Ludere 
ludum. Ter. Jour à un jeu. Ludus ta- 
larius. Cic. Jeu de dés. Érercere ludum 
ad judices. Spart. Jouer aux iuges (jeu 
d'enfants). || 2° Plaut. Ter. Ebais amou- 
reux. || 3° Exercice (de corps); au pl. 
jeux publics, représentation théAtrale : 
Ludus campestris. Cœl. ap. Cic. Les 
exercices du champ de Mars. Ludi 
circenses. Suet. Les jeux du cirque. 
Ludi Iliaci. Virg. — equestres. A.- 
Vict. Jeux troyens, exercices éques- 
tres. Ludos facere. Cic. edere. Suet. 
Donner des jeux, des représentations 
scéniques. Ludis. Plaut. Cic. Pen- 
dant les jeux. Ludi angusti tantæ voct. 
Tac. Théâtre trop étroit pour une 
voix si belle. [| 4° Jeu, chose qu'on 
fait sans peine = Illa perdiscere ludus 
est. Cic. Apprendre tout cela n'est 
qu'un jeu. Quibus testimontum ludus 
est. Cic. Qui se fout un jeu de téinoi- 

ner. Ad honores per ludum pervenire. 
bic. Parvenir aux honneurs sans se 
donner de peine. || 6° Jeu, plaisante- 
rie, badinage ; moquerie, risée ; objet 
de risée = Per ludum, Juv. En badi- 
nant. Amoto ludo. Hor. Plaisanterie 
à part. Ut ludos facit/ Ter. Comme 
il se moque! Aliquem ou alicui ludos 
facere ou reddere. Ter. S'amuser aux 
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dépens de qqn, le bafouer, le pren- 
dre pour plastron. Si te non ludos 
pessimos dimisero. Flaut. Si je ne te 
joue pas les plus mauvais tours. Ludos 
præbere. ler. Apprèter a rire. Operam 
ludos facit. Plaut. Il perd sa peine. |] 
6° Ecole, lieu où l'on s'exerce l'esprit 
ou le corps = Ludus fidicinus. Plaut, 
Ecole de musique. Ludus gladiatcrius. 
Suet. Ecole de gladiateurs. — milita- 
ris. Liv. Ecole militaire. Ludus litte- 
rarius. Quint. ou simpl. Ludus. Plaut.: 
Ecole élémentaire. Ludi magister. Cic. 
Mart. ou Magister ludi. Cic. Maître 
d'école (qui enseigne à lire el à écrire). 

LUËLA Où LUELLA, &, f. (luo). Lr. 
Châtiment, punition. ‘ 

.LUES, is, f. (luo). 4° L.-Aac. Petr. 
Liquide; en partic. glace qui se fond. 
| 2° Tout ce qui dissout : peste, épi- 

émie, contagion, fléau =: Lues cœti. 
Luc. Corruption de l'air. Divers lues. 
Cl. Double calamité (inondation et in- 
cendie), || Au fig. Lues morum. Plix. 
Corruption des mœurs. linmensa belli 
lues. Tac. Vaste contagion de guerre. 
Sæva Thebarum lues. Sen.-tr. Le crucl 
fléau de Thèbes (le sphynx). [| 3° Plin. 
Lichen (maladie). | Au pl. Prud. 

LUGDÜNENSIS, e. De Lugdunum : 
Lugdunensis provincia. Plin. Gaule 
Lyonnaise. Luydunensis colonia. Sen. . 
C. LUGDUNUA. || Subst. LUGDUNENSES, 
tum, m. Tuc. Hab. de Lugdunum. 

LUGDÉNUM, 1, n. Plin. Tac. Lug- 
dunum, v. de la Gaule (Lyon). 

LÜGENS, entis, part. de LuGEo. 
Qui pleure. |j En parl. des ch. Lugentes 
campi. Virg. Le champ des Pleurs 
(région du Tartare). Pullo lugentes 
vellere lanæ. Mart. Laines d'une cou- 
leur lugubre. - 

LÜGEO, 6s, êre, luri, luctum (Au- 
yp5<), act. et neut. 1° Pleurer sur, 
déplorer, s'aflliger de, gémir, se Ja- 
menter : Lugere mortem alicujus. (ic. 
Pleurer la mort de qqn. Lugebere no- 
bis. Ov. Nous te pleurerons. dd rogum 
fi lugetur. Cat. On pleure sur le 

ûcher d'un fils. || 2° Porter le deuil 
de qqn: Annum feminis ad lugendum 
consfituere. Sen. Fixer à une année 
le deuil des femmes. Lugere aliquem. 
Liv. pro aliquo. Cic. Etre en deuil de 
qqn. Rami lugere videnitur. Ov. Les 
branches (dépouillées) paraissent ea 

cuil. 

+ LÜUGIUM, ü, n. Comm. C. Luc- 
TUS. 
LÜGUDRE, adv. (lugubris). Plaut. 
Virg. D'une manière lugubre. 

LÜGUBRIS, € (lugeo). 4° Lugubre, 
qui marque la douleur, de deuil = 

ugubris cullus. Tac. ou Lugubria, 
n. pl. Sen. Ov. Vélements de deuil. 
Lugubris domus. Liv. Maison en deuil, 
où il y a un mort. [| 2° Qui cause le 
deuil, sinistre, [unèbre, triste : Lu- 
gubre bellum. Ior. Guerre funeste. 
Lugubre officium. Sen.-tr. Devoir dou- 
lourcux. Alite lugubri. Hor. Sous de 
funèbres auspices. f} 4° Affiigé, gémis- 
sant : Lugubris genitor. Ov. Père en 


deuil. Lugubres vagitus. Lr. Vagi 
monts plaintifs. 3 ns 
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LÜGUBARITER, vuv. Apul. C. LU- 
GUBRE. 

LUI, parf. de LUo. 

? Lurs, is. Prud. C. 1.uEr. 

LUÏTIO, ônis, [. (luo). Dig. Paye- 
ment. 

LUITÜRUS, 
Luo. CI. C.-Th 

1.LUMA, æ, f. (Avun). Fest. Epine, 
ronee. 

2. LÜMA, x, f. (2ouzx). Jsid. 
Sayon, casaque mililaire. 

LÜMARICUS, a. um (luna 4). Varr. 
Relatif aux épines. 

+ LUMRAGO, Tnis, f. (lumbus). 
Fest. Faiblesse des reins. 

LUMBARE, is, n. (lunbus). Jier. 
Jsid. Ceinture, calecon. 

LUMBELLUS, i, M. Apic. C. LUM- 
BULUS. 

LUMBENITANI, ôrum, m. Plin. 
Lumbéritains, pple de Tarraconaise. 

LUMDIFRAGIUM, ü, n. (lumbus 
frangoj. Plaut. Rupture des reins. 

LUMBRICÔOSUS, a, um (lumbricus). 
C.-Aur. Qui a des vers (intestinaux). 

LUMBRICUS, i, m. 4° Col. Plin. 
Lombric, ver de terre. ||4" Cato. Cels. 
Ver intestinal. 

LUMBÜLUR, i, m. (lumbus). Plin. 
Apic. Rognon. 

LUMBUS, i, etordin. LUMNRIT, 6rum, 
m. 4° Plaut. Cic. Reins, dos, échine; 
longe, râble, Met. || 2° Ces. Lombes 
‘1. d'anat.}. || 8° Juv. Pers. Les reins 
{par rapport aux plaisirs des sens). | 
4 Vulg. Hier. Origine, race, sang. | 
5° Col. Reins de la vigne, partie infé- 
rieure du cep. 

LÜMECTUM, i, n. (luma 4). Varr. 
Lieu plein de ronces. 

- LÜMEN, finis, n. (luceo). 4° Lumière 
(naturelle), clarté; corps lumineux : 
Lumen solare. Ov. La lumière du s0- 
lcil. Tabulas collocare in bono lumine. 
Cic. Placer des tableaux dans un jour 
favorable. Vaga lumina. St. Astres er- 
rants. || 4° Lumière tartilicielle) : lam- 
beau, luminaire, flamme, torche, lam- 
pe, lanterne, feu =: Lumini oleum in- 
stillare. Cie. Verser -de l'huile dans 
une lampe. Lumina naves haberent. 
Liv. Que chaque navire entreliendrait 
un fou. Lumine apposito. Cic. Ayant 
approché une lumière. Ad lumina. 
Suet. Aux flambeaux. {| 3° Lumière du 
jour, jour : Secundo lunine. Enn. De- 
main. Quarto lumine. Virg. Le qua- 
trième jour. || €° Le jour, la vie = Lu- 
mina vilæ. Virg. Mêine sens. Lunine 
adempto. Lr. Ayant perdu le jour. || 5° 
Plin. PL.-j, Clairs (dans un tableau). || 
6° Cic. Dig. Vue, perspective (d'un 
édifice): Alicujws lumina obscurare ou 
luminibus officere. Dig. Masquer ou 
supprimer la vue à qq. || Ve Jour 
(dans un bâtiment}, ouverture, fe- 
nètre, regard, soupirail : Imittere 
luming. Dig. Pratiquer des fenêtres. 
In binos aclus lumina csse debebunt. 
Plin. On établira des soupiraux de 
deux en deux actes. Lumen fistule. 
Vitr. Tuyau. { 8° Œil, regard, vue : 
Acuens lumina ruta. Ov. La rue, qui 
rend la vue plus perçanie. Parcere 


a, um, part fut. de 
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luminibus, Tib. Détourner la vue de 
qq. ch., ferme: les yeux. Lumina defira 
tenere.…. Ov. Tenir ses veux attachés 
sur. Amittere lumina. Cic. oculorum 
hunen. Nep. Perdre la vus. Lumina 
rumpere. Luc. Crever les veux. || 
9o Veg. Pupille de l'œil. || 40° Col. 
Cl. Couleur éclatante; éclat (d'un mé- 
tal). || 44° Au fig. Lumière, clarté, 
éclat. gloire = Memoriz lumen affer- 
re. Cic. Guider la mémoire (lui ser- 
vir de flambeau). Oratio adhibet lu- 
men rebus. Cic. La parole met les faits 
en lumière. Lumina præpandere menti. 
Lr. Eclairer l'espril. Majorum nobi- 
litas lumen est. Sall. La noblesse des 
aïieux est un flambeau. Lumen anini. 
Cic. Lumières de l'esprit. Lumen pro- 
bitatis. Cic. Eclair d'honnèteté. Ca- 
tonis luminibus obstrurit posteriorum 
oratio. Cic. L'éloquence des moder- 
nes à masqué les beautés de Caton. 
Lumina dicendi. Cic. sententiarum. 
Quint. Pensées brillantes. Sensum cum 
quodam lumine terminare. Tac. Ter- 
miner une période par untraitbrillant. 
| 12° Ce qui réjouit ou ranime : es- 
pérance, aide, salut = Urbs, lumen 
gentium. Cic. Rome, le flambeau du 
monde. Hunc lumen rebus dubiis futu- 
rum. Liv. C’est la lumière qui doit 
ranimer un jour nos espérances. 

LÜMINAN, ris, n.{lumen). 1° Hier. 
Astre =: Luminaria cœli. Arn. Les 
flambeaux du cicl. H 2° Hier. Cass. 
Luuière (artificiclle), luninaire, flam- 
beau, lampe, cierge, bougie. {| 3° Cic. 
Cato. Volet d'une fenètre, fenètre. 

LÜMINATUS, a, um, part. p. de 
Luano. C.-Aur. Éclairé (par des fe- 
nètres). |] Au fig. Male luminatus. Apul. 
Qui a la vue courte ou faible. 

+ LÜNINO, äs, àre, ävi, ätum (lu- 
men), act. Apul. Avien. Cypr. Eclairer, 
rendre lumineux. 

LÜMINOSUS, a, um (lumen). 1° 
Aug. Qui donne de la lumière. {| 2° 
Vitr. Bien éclairé, bien percé, qui a du 
jour. || 3° Au fig. Cic. Lumineux, bril- 
lant (en pari. du style). {| Lumixos:0n. 
— 1SSIMUS. Aug. 

1. LUNA, æ, f. (luceo). 1° La 
lune, astre = Luna minor. Hor. prima. 
Plin. Nouvelle lune. Luna cava. Plin. 
Quartier de lune. Luna dimidia ou 
dividua. Plin. Plein quartier. Luna 
plena. Plin. Pleine June. Luna cres- 
cens. Col. Lune dans son croissant. 
Luna decrescens. Plin. Décours de 
la lune. Luna novissima. Plin. Fin de 
la lune, dernier jour de la lune. Luna 
intermenttrua, sitens. Plin. Jour inter- 
médiaire de l'ancienne et de la nou- 
velle lune, Luna extrema et prima. 
Varr. Jour qui est à la fois le dernier 
d'une lunaison el le premier d'une 
autre. Lunæ coïlus. Plin. Syzygie. 
Luna terlia, quinta. Plin. Le troi- 
sième jour, le cinquième jour de la 
lune. Per lunam. Virg. Ad lunan. 
l'etr. A la clarté de fa lune. Lunæ 
dies. Insc. Le jour de la lune, lundi. || 
a° Mois = Centesima revolvente se luna. 
Plin. Dansle courant du centième mois. 
1 8° Juv. St. Lunule, croissant que 
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les sénateurs portaient sur leur chans- 
sure. {| 4° Sid. Cartilage de la gorge; 
gorge, gosier. [6° Liv. Ov. La Lune 
(personnifiée) , fille de Latone et 
sœur de Phébus. 

2. LÜNA, æ,f. Liv. Luna, v. d'E- 
trurie. || LUNENSIS, e. Suet. De Luna. 
— ENSES, tum, m. Plin. Ilabit. de 
Luna. 

LOÜNAnRIS, e (luna). 4° Cic. Lu- 
naire, de la lune = Lunaris ratio. Pluu. 
Lunaison. H 2° Ov. Semblable à la 
lune. 

LÜNÂTICUS, 4, um (ue). Dia. 
ITier. Alteint de manie, lunatique. || 
Au fig. Lunaticus oculus. Veg. 
qui se trouble par intervalles. 

LÜNÂTUS, 4, um, part. p. de LU- 
No. Quiest en forme de croissant, de 
demi-lune, semi-circulaire =: Lunata 
plaga. Cels. Incision semi-lunaire. Lu- 
natæ pellæ. Virg. Boucliers échan- 
crés. Lunatum agmen. St. L'arméc des 
Aunazones. Nondum lunata fronte ju- 
venci. St. Jeunes taureaux dont le 
front ne présente pas encore l'image 
du croissant de la lune. Lunatu pellis. 
Mart. Chaussure ornée de la Junule 
(insione des sénateurs). 

LÜNO, äs, are, avi, &fum ({una*, 
act. Ov. Prop. Courber en forme de 
croissant, arquer, disposer en demi- 
lune. Voy. LUNATUS. 

LUNTER, arch. D. LINTER. 

LÜNÜLA, æ, f. (luna). 4° Cypr. 
Tert. Lunule, petit croissant d'or qui 
ornait la chaussure des sénateurs. 
15° Plaut. Tert. Lunule, ornement 

es femmes et des enfants. 

LÜNUS, i, m. Spart. Lunus, divi- 
aité des habitants de Carres. 

LUO, s, êre, ui, luïtum où lütum 
{Ao2w, }üw), acl. 1° Laver, arroser: 
Lui fonio. Su. Etre baigné par la mer 
lonienne. || 2° Au lig. Purifier, purger, 
elTacer, racheter, expier, éloigner par 
des expiations = Libidinem sanguine 
luere. Cic. Laverla honte dans le sang. 
Ut luendis periculis pubhcis piaculo 
simus. Liv. Afin de servir de victime 
expratoire pour détourner les dangers 

ublics. Luere responsa. V.-Fl. Annu- 
er des oracles. || 4° Payer, acquitter; 
expier; subir : Luere in singulas (ar- 
bores) zris XXV. Plin. Payer une 
amende de 25 as par chaque arbre. 
— dcbitum. C.-Th. Payerune dette. 
— fundum a testatore obligatum. Scav. 
Dégrever une propriété hypolhéquée 
par le testateur.— pignus. Dig. Pur- 
ger une hypothèque. — sponsionem. 
Liv. Dégager sa parole. — augu- 
rium malis. Plin. Vérilier un pré- 
sage par ses inalheurs. Luere pœnum 
ou pœnas. Cic. Ov. Porier la peine, 
être puni. — pœnas alicui. Just. Elre 
puni par qqn. Luere noram pecunia. 
Liv. Racheter une faute à prix d'ar- 
gent. 
LÜPA, æ, f. (lupus). 1° Liv. Virg. 
Louve. ! 2° Plaut. Cie. Courtisane, 
prostituée. 

LÜPANAN, äris, abl. äri, n. (lupa). 
1° Plaut. Quint. Lupanar, lieu de pro- 
stitution. || 2° Cat. Terme d'injure. 
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LÜPANÂRIS, € (lupanar). Apul. 
De lupanar. | 

LÜPANARIUM, ti, n. Dig. C. Lu- 
PANAR. 

LÜPANARIUS, 1, M. (lupanar). 
Lampr. Qui tient un lupanar. 

LÜPAIUUS, ti, m. (lupus). Serr. 
Chasseur de loups. 

+ LÜPATRIA, æ, f. Petr. Charogne 
(t. d'inj.). 

LÜPATUS, a, um (lupus). Hor. 
Garni de pointes (en forme de dents 
de loup) =: Lupati (s.-e. frem) ou lu- 
pata (s.-e. frenuu). Serv. Mors garni 
de pointes. 

LÜPERCA, æ, f. Arn. Luperca, 
ancienne divinilé romaine. 

LÜPERCAL, &lis. n. Cic. Virg. 
Grotte sous le mont Palatin, consacrée 
à Pan Lycéen (Lupercus). 

LÜPENCALIA, Eu OÙ ?107UM, N. 
Cic. Quint. Lupercales, fètes en l'hon- 
peur de Pan Lycéen. 

LÜPERCALIS, e. Suet. Relatif aux 
Lupercales. 

LÜPENCUS, i, m. (lupus, arceo), 
40 Just. Lupercus, un des noms de 
Pan Lycéen (qui écarte les po UPS). 
Î| 2° Cic. Virg. Luperque, prêtre de 
Lupercus. 

LÜP1, 6rum, M. Ou. VOy. LUPUS 8°. 
 LÜPIA, æ, m. Mel. Lupia, riv. de 
Germanie (la Lippe). 

LÜPILLUS, i, m. (lupinus). Plaut. 
Gäteau de lupin. 

LÜPINÂCEUS, «a, um (lupinus). 
Apul. Relatif aux lupins, de lupin. 

LÜPINARIUS, a, um (lupinus). Cato. 
Qui concerne le lupin, à lupins. |] 
Subst. m. Lampr. Marchand de lupins. 

LÜPINUM, i, n. Cato. C. le suiv. 

1. LÜPINUS, i, m. (lupus). 1° Ov. 
Mart. Lupin, légume. || 2° Plaut. Hor. 
Lapin, monnaie de comédie. 

2. LÜPINUS. a, um (lupus). Plin. 
ÆEnn. De loup, de louve. 

LÜIIO. is, ire, neut. Anth. Crier 
(cn parl. du milan). 

LOPODÜNUM, 1, n. Aus. Lupodu- 
num, v. de Germanie (Ladenburg). 

+ LÜrOn, äris, äri (lupa), dép. 
Turpil. Frèquenter les courtisanes. 

LÜPÜLA, æ, f, (lupa). Apul. Pro- 
Stiluée, courtisane. 

1. LÜPUS, i, m. (AËxoc). 10 Loup, 
auimal carnassier = Lupus femina. 
Varr. ap. Quint. Louve. Lupus Mar- 
halis. Hor. Le loup, consacré à Mars. 
In lupum verti. Plin. Lupum feri. 
Virg. Se changer en loup, devenir ly- 
canthrope (loup-garou). || Expr. pro- 
verb. Lupus in sermone. Plaut. — 
in fabul&. Ter. Cic. C'est le loup de 
la fable (quand on parle du loup, 
on en voit la queue). Lupo agnum 
eripere. Plaut. Tirer un agneau de la 
gueule du loup (prendre la lune 
avec les dents). Eupi Marin vi- 
dere priores. Virg. Des loups ont vu 
Maœris les premiers (il est devenu 
ruel, d’après une croyanre anti- 
que). Auribus leneo lupum. Ter. Je 
tiens le loup par les oreilles (je suis 
dans un grand embarras). Huc ur- 
get lupus, hac canis angit. Hor. Je 
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suis pressé d'un côté par un loup, de 
l'autre par un chien be suis pris en- 
tre deux feux). || 2° — cervarius. Plin. 
Loup-cervier. || 8° Plin. Veg. Loup, 
cnseigue militaire. || 4° Plin. Hor. 
Loup marin, poisson très-recherché. 
I So Plin. Araignée-loup. ] 60 Liv. 
Veg. Croc, grappin. || 7° Pall. Scie 
à main. || 8° — salictarius. Plin. Hou- 
blon, plante. || 9° Au pl. Ov. St. Mors, 
frein dentelé. Voy. LuPATA. 

2. LÜPUS, î, m. 1° Lucil. Cic. 
Lupus, surnom dans la gens Rutilia. 
I] 2° Sid. Saint Loup, évêque. 

LÜnA, &, f. 1° Fest. Ouverture 
d'une outre. || 2° Aus. Outre, sac, 
sacoche, bourse. {| 3° Lucil. Ventre. 

LURCHINAÂBUNDUS, a, um (lurco). 
Cato ap. Quint. Glouton, vorace. 

1. LURCO, äs, äre, neut. Pomp. et 
LUNCON, äris, dri, dép. Lucil. (lura). 
Manger avec avidité, dévorer. 

2. LURCO, ônis, m. (lurco 4), 40 
Plaut.Lucil.Suet.Gourmand, mangeur. 
{20 Apul. Voluptueux, débauché. 

8. LUNCO, ônis, m. Cic. Lurco, 
surnom romain. 

Ÿ LURCONIANUS, a, um (lurco). 
Tert. De gourmand. 

LURDA , z, m. Sail. Lurda, fi. de 
Cilicie. 

+ LÜRIDATUS, a, um (luridus). 
Tert. Sali, souillé. 

LÜniDUS, a, um. 1° Col. Hor. Ov. 
Blème, jaune, jaunâtre, livide, plom- 
bé. || 2° Ov. Sil. Qui rend pâle. 

LÜROR, ôris, m. Lr. Couleur jau- 
oûtre, teint livide. 

LURSENSES, um, m. Plin. Lur- 
senses, pple de la Tarraconaise. 

LUSA, ôrum, n. Plin. Lusa, lieu 
d'Arcadie. 

LUSCINIA, æ, f. (luscus, cano). 
Plin. Hor. Rossignol, oiseau. 

LUSCINIOLA, &, f. (luscinia). Plaut. 
Petit rossignol. 

1. LUSCINIUR, ti, m. PA. C. Lus- 
CINIA. 

2 LUSCINIUS, a, um (luscus). 
Lampr. Borgne. 

1. LUSCINUS, a, um (luscus). Plin. 
Borgne. 

2. LUSCINUS, i, m. Cic. Luscinus, 
nom d'homme. 

LUSCIOSUS, a, um (luscus). Varr. 
C. LusCITIos Us. 

LUSCITIO, Onis, f. (luscus). Fest. 
Nyctalopie, état de la vue qui se trou- 
ble à la lumière. : 

LUSCITIOSUS, a, un (luscus). 4° 
Plin. Nyclalope, qui voit plus clair 
la nuit que le jour. {| 3° Plaut. Plin. 
Myope. | 

LUSCUS, a, um. 40 Cic. Juv. Qui 
p'a qu’un œil, borgne. || 4° Juv. Qui 
d'a pas de prunelles (en parl. des 
statues). 

2. LUSCUS, i, m. Amm. Luscus, 
nom d'homme. 

LÜSI, parf. de LUDO. 

LÜSIO, ônis, f. (ludo). Action de 
jouer, jeu, divertissement = Ludus dis- 
cendi, non lusiontis. Cic. Ecole comsa- 
crée À l'étude et nan pas au jeu. 

LUSITANIA, æ, f. Cæs.Liv. Lusita- 
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nie, une des grandesdivisions de l'His- 
panie ou Espagne (Portugal). 

LÜSITANUS, a, um. Plin. De Lu- 
sitanie, lusitanien. || — ANr, orum. 
Tac. Habilants de la Lusitanie. 

LÜSITATIO, ônis, f. (lusito).J.- 
Val. Jeu de courte durée. 

LÜSITO, äs, äre (ludo), neut.Plaut. 
Gell. Jouer souvent, passer le temps 
à jouer. 

LUSIUS, ü, m. Cic. Lusius, fl 
d'Arcadie. 

LÜSOR, ôris, m. (ludo). 1° Sen. Ov. 
Joueur. j| 2° Ov. Poëte dans un genre 
léger. || 3° Plaut. Qui se joue de, 
railleur, trompeur. 

LÜSORIE , adv. (lusorius). Dig. Par 
collusion. 

LÜSORIUM, à, n. (lusorius). Lamp. 
Théâtre, arène pour les jeux. 

LÜSORIUS, a, um (lusor). 1° De jeu, 
qui sert à jouer : Lusoria pila. Plin. 
Balle à jouer, paume. || 2° Pin. D'exer- 
cice, de divertissement, amusant, ré- 
créatif = Lusoria arma. Sen. Armes 
d'escrime, flcurets. [| 3° Qui se joue : 
Lusoriz naves. Amm. et absol..Luso- 
riæ. Vop. Navires croiseurs, croisiè- 
res. || 4° Au fig. Dérisoire, vain, sans 
effet = Lusorium nomen. Sen. Dette il- 
lusoire, fictive. Lusorium imperium. 
P.-jct. Autorité nulle et sans action. 

Ÿ LUSTRADILIS, € (lustre). Gl.- 
Ph. Digne d'être regardé. 

LUSTRAGO, ïnis, f. Apul. Ver- 
veine, plante. . 

1. LUSTRALIS, e (lustrum 2). 1° 
Liv. Virg. Lustral, qui sert à puribier; 
expiatoire, qui sert à apaiser les 
dieux : Lustralis aqua. Ov. Eau lus- 
trale. Lustrale caput. Sen.-tr. Tête 
offerte en expiation. || 2 Dig. Qui 
concerne le lustre, qui se fait tous 
les cinq ans : Propinquo jam lustrali 
serlamine. Tac. À l'approche des jeux 
qui accompagnaient la cérémonie du 
lustre. Lustrale aurum. Insc. Impôt 
lustral, 

2. LUSTRALIS, is, m. Insc. Lus- 
tral, oflicier chargé de percevoir 
l'impôt lustral. 

LUSTRAÂMEN, lis, D. (lustro ®). 
V.-FI. Objet expiatoire. 

LUSTRAÂMENTUM, i, n. (lustro 2). 
Dig. Expiation, purification. 

LUSTRÂTIO, Gnis, [. (lustro 2). 1e 
Col. Just. Lustralion, purification : 
Lustrationis sacrum. Liv. Cérémonie 
expiatoire. || 8° Action de parcourir : 
Lustratio solis. Cic. Cours du soleil. 

“+ LUSTRÂTOR, ôris, m. (lustro 2). 
Apul. Qui parcourt. ; 

1. LUSTRÂTUS, a, um, part. p. de 
LUSTRO 1. Eclairé. 

4. LUSTRATUS, &, um, part. p. de 
LUSTRO %. 1° Tac. Ov. Purifié. || 2e 
Cic. Hor. Parcouru, dont on a fait le 
tour. 

3. LUSTRATUS, 4, um. part. de 
LUSTRON. Plaut. 

LUSTRIÏCUS, a, um (lustrum 4). Lus- 
tral: Lustricus dies. Suet. Fest. Jour 
lustral (où l'on offrait des sacrifices 
pour purifier les nouveau-nés.) 

LUSTRIFICUS, a, um (lustrum, / 
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cio). V.-Fl, Expialoire, Instral. 

1. LUSTNO. ds, âre, ri, 

(lnceo), act. Cic. Virg. Éclairer. 

2 LUSTUO, ds, dre, ävi, &lum 
(luo), act. 4° Purifier par une céremo- 
aie expiatoire, arraser d'eau lustrale = 
Magico lustrabere ritu. Ov. Tu seras 
urifié par des cérémonies magiques. 
ustrare aliquem tædis. Tib. Puriñer 
qqn à la clarté des torches. Lus- 
trare agrum. Cato. Virg. aram. Virg. 
ezcrcitum. Cic. Liv. Purifier unchamp. 
un autel, une armée (en en faisant le 
tour. Voy. le n° 3). Lustrari Jovi. Virg. 
Se purifier en l'honneur de Jupiter. || 
8° F'aire le tour de, aller autour; par 
ext. passer en revue, parcourir, visiter, 
examiner { au pr. et au fig. )z Lustrare 
significat circumire. Macr. Lusirure 
signifie : faire le tour. Lustrare exerci- 
tum. Cic. Faire la revue d'une armée 
(après les cérémonies expialoires). — 
mœnia equo. Ov. Faire le tour des 
murs à cheval. Rcgem lustrant choreïs. 
Virg. Elles dansent autour de leur 
roi. £ustrare æquora. Virg. Sillonner 
les mers. — orbcm majorem. Cic. 
Dérire une orbite plus grande. — pe- 
ricula. Virg. Alfronter des périls. Ta- 
citus vestigia lustrat. Virg. Il s’atla- 
che en silence à ses pas. Lustrare 
aliquid lumine. Virg. oculfs. Pctr. Par- 
courir qq. cb. du regard, l’exaniner. 
Lustro quæ sit. Virg. Je regarde 
quelle est... Lustrare omnia ralivne 
animogue. Cic. Passer Lout en revue 
par la pensée. 

5.+LUSTRO, ônis, m. (lusfrum 9). 
Naæv. Vagabond, coureur. 

LUSTRONR, ris, äri, dtus sum (lus- 
‘trum 2), dép. Plaut. Lucil. Courir les 
mauvais lieux, 

4. LUSTRAUM, f, n. (lustro 3) 4° Pu- 
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rificalion ou expiationsulennelle (faite 
par les censeurs tous les cinq ans 
avant de sortir de charge) : Lustrum 
condere. Cic. Faire la cérémonie lus- 
trale, clore le cens. Lustrum agere, 
perficere. Liv. Faire, achever le dé- 
nombrement. Sub lustrum censeri. Cic. 
Etre recensé à la fin de la censure. || 
2° Liv. Luc. Sacrifice expiatoire (en 
général). 1 3° Cic. Ov. Lustre, espace 
e cinq ans. ! 4° Espace périodique 
quelconque; révolution = {ngens lus- 
trum. Mart. Le grand lustre (période 
d2 cent ans, marquée par la célé- 
bralion des jeux séculaires), Veniet 
lustris labentibus ætas.. Virg. Le cours 
des siècles amènera un Lemps.… Post 
decima Phæbi lustra. Sen.-tr. Après 
dix snnées. 

2. LUSTRUM, i, n. (lüitum, AÜTpov). 
19 Varr. Bourbier, bauge, lieu fangeux. 
[2 Au pl. Virg. Forêts, bois, retraite 
des bèles fauves, tanière, repaire. || 
3° CicHor. Lieu de débauche, bouge. 
1 4° Cic. Lr. Débauches. 

4 LÜSUS, a, um, part, p. de LUDo. 
1° Ov. Composé par passe-temps, lé- 
gèrement =: Hoc juveni mikt Lusum 
carmen, Ov. Cet ouvrage, enfant lé- 
ge de ma jeunesse. 20 Virg. Ov. 

use. que, jou uD6. ° = 
mes. Brodé ou peint”. ps. h äe Ne 
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9. LOSUS, üs, m. (ludo). 19 Action 
de jouer, de se divertir, jeu, anuse- 
ment, plaisir, recréation, divertis- 
sement, ébats; jeu de hasard; jeu 
d'esprit = Nec me offenderit lusus 
in pueris. Quint. Je ne désappronve 
pas le jeu chez les enfauts. Edis- 
cere inter lusum. Quint. Appren- 
dre en jouant. Regnum lusu sorliri. 
Tac. Tirer au sort la royauté. Lu- 
sus vocantur… Plin. On appelle jeux 
de mots... Qui eum lusum luseramus. 
Gell. Nous qui nous étions amusés à 
ces jeux (d esprit}. |} 2° Ov. Ebats 
amoureux, plaisirs des seus. || 3° 
Prop. Jeux publics, évolutions, exer- 
cices =: Trojæ lusum erhibuit. Suet. Il 
fit représenter les jeux troyens (évolu- 
tions équestres). |] 4° Plin. Quint. 
Œuvre légère, badine; poésie libre. {| 
5° Plaisanterie, raillerie, moquerie : 
Dure de se venustissimos lusus. Quint. 
Donner prise à la raillerie la plus fine. 

LÜTAMENTUM, 1, n. ({ülo). Cato. 
Aire, surface de lerre pétrie. 

LÜTARIUS, a, um (lütum). Plin. 
Qui se lient ou qui vit dans la vase. 

LÜTATIUS, it, m. Cic. Liv. Luta- 
Lius, nom d'une famille romaine, dont 
le membre le plus illustre est C. Lu- 
tatius Catulus, quiterminala1"* guerre 
punique. Î LUTATIANUS, a, um. Dig. De 


utalius. 

LÜTATUS, 4, um, part. p. de 
LUTO 1. 1° Lampr. Sonillé de boue. || 
2° Pers. Oint, frotté. 

LÜTENSIS, € (lütum). Plin. Qui se 
tient dans la vase. 

LÜTEOLUS, a, um (lüteus). Virg. 
Jauañtre. 

LÜTER, éris, M. (Aoutrp). Iier. 
Bassin, baignoire. 

LÜTESCO, s, êre (lüitum), neut. 
Col. Devenir bourbeux, limoneux. 

LÜTÉTIA, &, Î. Cæs. Lutèce, v. de 
Gaule (Paris). || LUTETIA Parisiorum, 
Cæs. Mèine sens. 

1. LÜTEUS, a, um (lühun). 1° Fait 
de boue, de limon, d'argile = Luteum 
opus. Ov. Nid d'hirondelle (fait de 
boue). |} 2° Couvert de boue, sale = 
Rent luteum caput. Hor. La téte li- 
moneuse du Rhin. Luteus Vulcanus. 
Juv. L'antre enfumé de Vulcain. Luteus 
ceromaie. Mart. {AtRIèLe) frotlé de 
cérome. || 3° Au g- Méprisable, vil : 
Homo luteus. Cic. Homme abject. Lu- 
teur negolium. Cic. Bagatelle, misère. 

2. LUTEUS, a, um (lfilum), Plin. 
Varr. Jauve, de couleur d'or, de sa- 
fran = Luteus pullor. Hor. Päleur livide. 
Lutea fammea. Luc. Le voile jaune 
des flancées. || Subst. Luteum, 1, n. 
Plin. Jaune, couleur jaune. || Au pl. 
Plin. Jaunes d'œufs. 

LUTEVANI, Srum, m. Plin. Hab. 
de Lutéva, en Narhonaise (Lodève). 

LÜTITO, äs, äre (lülo), act. Plaut. 
Salir, souiller. 

1. LÜTO, üs, àre, &vi, ätum (tt 
tum), act. 1° Cato. Éalp. Enduire de 
boue, ou d'argile, ou de terre pétrie. 
1 29 Bart. Oindre, frotter, 

2. + LOTO, às, üre, ävi (luo), act. 
Varr. ap. Non. Payer, acquitler. 
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+ LÜTOn, 6ris, mm. (luo). Gl.-Ph. 
Insc. Laveur, blanchisseur. 

LÜTOSUS. a, um (-&tum). Col. Plin. 
Boueux, limoneux, vaseux. 

1. LUTRA, æ, f. Varr. Loutre, qua- 
drupède aquatique. 

9, LUTRA, ôrtum. VOy. UERA 3. 

+ LÜTÈLENTE, adv. (lutulentus). 
Non. Saiement. 

LÜTÜLENTUS, a, um (lñtum). 10 
Boueux, limoneux, bourbeux, vaseux: 
Lutulentus amnis. Ov. Fleuve limo- 
neux. Lutulenta sus. [lor. Truie qui 
s'est vautrée dans la fange. || Au fig. 
Quum flueret lutulentus. Hor. Dans les 
flots bourbeux de son style. |! 2° Mart. 
Frotté (de sable). || 3° Au fig. Souillé, 
impur, abject : Istoc non lutum est lu- 
tulentius. Plaut. La fange n’est pas plus 
immonde que cet homme. Lutiulenta 
vitia. Cic. Vices infdmes. 

? LÜTÜLO, äs. VOY. LUTITO. 

4. LÜTUM., i, n. (Aüuw). 19 Terré 
détrempée, boue, bourbe, bourbier, 
limon, fauge, vase. || Au fig. In me- 
dio luto esse. Plaut. In luto hærere. 
Plaut. Etre en plein bourbier (ètre bien 
embarrassé). Pro luto erat annona. 
Petr. La vie était pour rien. Aurum 

ro luto habere. Petr. Faire A de l'or. 
| 20 Plaut. Cic. Ordure, misérable, 
infâme (1. d'injure). || 3° Sen. Sable 
dont se frottaient les lntteurs). || 4° 
ol. Pers. Terre grasse, terre à po- 
tier,terre bruyée, pisé, argile: Fingere 
irvcordi& meliore luto. Juv. Kaconner 
Les cœurs d'un meilleur limon. || Au 
pl. Cic. ap. Non. 

2. LÜTUM, 1, n. 10 Vitr, Plin. Sare 
rette, gaude, herbe quiteint en jaune. 
[| 20 Tib. Ciris. Couleur jaune. 

+ LOTUS, i, m. Quadrig. Insc. C. 
LUTUM 1. 

+ LOVI, arch. pour Lui, parf. de 
Luo. Luril. 

LUX. lñcis, abl. lüce et lüci, f. ct 
arch. m. (xcuxés). 49 Clarté répandue 
dans la nature, lumière des corps cé- 
lestes ; lueur brillante ; gl. corps lu- 
mineux: Stella cum multa luce.. Virg. 
Une étoile avec une tralnée de lu- 
mière.. Lux solis. Cic. La lumière 
du soleil. Accipere lucem. Curt. Etre 
éclairé, recevoir du jour. Lur æstiva. 
Virg. La splendeur de l'été. — bru- 
malis. Ov. L'hiver. Lur publica mundi. 
Ov. Le flambeau du monde. Illæ quæ 
fulgent luces. Cic.-poet. Ces astres 
éclatants. || 2° Clarté, éclat d'un corps 
ge: z Luz lychnorum. Cic. Lumière 

es lampes. — smaraqdi. Lr. Feux de 
l'émeraude. — thoracis. Sil. Eclat 
d'une cuirasse. Luces Tyriæ. Man. 
Eclat de la pourpre. Lux genarum. St. 
Teint éblouissant des joues. || 8° Clarté 
ou luinière du jour, jour ; qqf. inter- 
valle d'un jour, journée : Prima luz 
eraf. Liv. Le jour se levait. Prima 
luce. Cæs. Cum prüno luci. Plaut. Au 
point du jour. Ad lucem. Suet. Circa 
ucem. Suet. Aux approches du jour. 
In lucem. Sen. Jusqu'aux premiers 
rayons du jour. Luce ou luci. Cic. In 
luci. Lr. Pendant le jour. Luce claro. 
Plaut. Luce palam. Cic. En plein jour, 
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Obscurä jam luce. Liv. À la chute du 
jour. Lur tertia. Ov. centesima. Cic. 
e troisième, le centième jour. — na- 
talis. Ov. Anniversaire du jour natal. 
Il 4° Lumière de la vie, vie: Lux vitæ. 
Cic. Mème sens. Lucem intueri ou 
adspicere. Cic. Voir le jour, vivre. In 
lucem edi. Sen.-tr. suscipi. Cic. Lucem 
propriam accipere. Cic. Venir au mon- 
de, être mis au jour, recevoir la vie. 
Lucem relinquere. Virg. Lucem supre- 
mam erhalare. Sil. Quitter la vie, mou- 
rir, Brevis lux. (at. Courte existence. 
Luce privare. Quint. Priver de la vie. 
Luce carentes, Virg. Qui ne voient plus 
la lumitre. Lucis contemptor. Virg. 
Qui dédaigne la vie. Luce magis di- 
lecta. Virg. Toi qui m'es plus chère 
que l'existence. Lux mea! Cic. Prop. 
Lur! Plaut. Mon âme! ma vie (L. de 
caresse)! [| 5° Vue, faculté de voir, 
veux : Lur sicca. Rut. Yeux secs. Ef- 
fsasæ vestigia lucis. St. La trace des 
yeux crevés. Lur adempta. Ov. Perte 
de la vue, cécité. || 6° Au fig. Lu- 
mière, éclat, grand jour, évidence, 
publicité, gloire = In lucem proferre 
ou vocare. Cic. Produire au grand 
jour, meltre en vuc, en lumière, en 
évidence. In luce Asiæ. Cic. À la face 
de l'Asie. Luce forensi caruit. Cic. Son 
éloquence n'eut pas le forum pour 
thédlre. In Luce collocari. Cic. Rece- 
voir de la publicité. Parum ciaris lu 
cem addere. Ior. Eclairer les passages 
obscurs. Lusem desiderare. Cic. Avoir 
besoin d'explication. Genus sine luce. 
Sil. Famille obscure. Ifistoria, lux ve- 
rilatis. Cic. L'histoire, Aambeau de la 
vérilé. Urbs, lur orbis terrarum. Cic. 
Celle ville, ornement du monde. Lux 
fori. Quint. (Cet orateur) l'hounceur du 
barreau. || 7° Ce qui réjouit et anime: 
espérance, secours, salut 3 Lux affulget 
civitati. Liv. La ville renait à | cspé- 
rance. Lucrm consilii porrigere. Cic. 
Fournir le secours de ses lumières. 
Omnis lucis causa. Sil. Notre salut 

tout entier. 

? LUXANS, aufis, part. de LUxo. 
Prud. Déboité, démis. 

LUXATIO, ônis, f. Gl.-Ph. et 
LUXATÜRA, æ,f. (luxo). Af.- 
Emp. Luxation, déboitemeut. 

LUXATUS, @, un, part. p. de LUXO. 
Sen. Luxé, démis, rompu, déboité = 
Luxala (s.-e. membra). Plin. Luxa- 
tions. Lurata cornua. Plin. Cornes 
mobiles. Luxatæ machinæ. Plin. Ma- 
chines détraquées, dérangécs. 

LUXI, part. de LUCEO CL de LUGEO. 

LUXIA, æ,m. Plin. Luxia, fl. de la 
Bétique. 

LUXO, äs, äre, ävi, atum (lurus®). 
act. Cato. Luxer, déboiter, disloquer, 
démettre : Lurare vitium radices. Plin. 
Déplacer, fausser (en labourant) les 
racines de la vigne. Voy. LUXATUS. 

LUXON, äris, äri, dép. Plaut. Fest. 
C. LUxunIOn. 

LUXTI, SynC. D. LUXISTI, parf. de 
LUGEO. (at. ee . 

LUXÜIIA, &, et LUXÜRIES, &i, Î. 
(luœus). 4° Cic. Virg. Exubérance, 
surabondance, excès. superfluilé: ex- 


LUXU 


cès de fertilité, végétation trop vigou- 
reuse; au fig. excès d'ardeur (dans 
les animaux), fougue, ébats folâtres. 
Il 2° Cic. Ter. Sall. Amour du luxe, 
goût des plaisirs; par ext. mollesse, 
vie déréglée, délices, sensualité ; dis- 
solution, débauche, corruption des 
mœurs z Ad lururiam effundi. Liv. 
Se livrer à tous les excès. 
LUXÜRIÂTUS, 4, um, part. de 
LUXURIOR. 1° S£. Cl. Qui jouit avec 
excès. || 2° Just. Qui vit dans la dé- 
bauche. 
+ LUXÜRI, arch. p. LUXUNIEI, 
gén. de LUXURIES. Gracc. ap. Gell. 
LUXÜRIO, äs, âre, ävi, alum (lu- 
rurta},neul. 4° Abonder, el plus souv. 
surabonder, reporger, èlre exubérant, 
luxuriant; se développer avec excès 
(au pr. el au fig.) : Jam seges luru- 
riot. Ov. Déjà une moisson luxuriante 
s'élève. In frondem lururiare. Plin. 
Pousser en feuilles. Ager lururiabat 
aquä. Ov. La campagne était couverte 
d'eaux trop abondantes. Luxuriant va- 
rits picturis. Plin. (Les fleure) étalent 
mille couleurs. Lururiat toris animo- 
sum pectus. Virg. Son poitrail plein de 
vie laisse saillir ses muscles. Fremit 
lururians equus. Virg. Le coursier fré- 
mit dans sa force luxuriante. Lururiat 
corpus in imnodicum modum. Gell. Le 
corps se développe d'une manière ex- 
cessive. Læla principia nimis luturia- 
vere. Liv. Ces heureux débuts avor- 
tèrent. Luxuriantis ingenii fertilitas. 
llin. Génie d'une rare fécondité. Luru- 
riantia compescet. Hor. Il élaguera le 
superflu. || 2° Etre plein de vie, de 
pétulance, d'ardeur; bondir, folätrer : 
Luxuriat pecus. Ov. Le iroupeau prend 
ses ébats. Lururians leo. V.-FI. Lion 
fougucux. || 3° Liv. Curt. Ov. Vivre 
sans frein, sans règle; se livrer à des 
excès, s'abandonner à la débauche, à 
la sensualité, à la mollesse. 
LUXÜRIOR, üris, äri, ätus Sum, 
dép, 1° Col. Ov. Abonder, surabon- 
der, se développer avec excès. || 2° 
Liv Ov. Se livrer aux excès : Ne lutu- 
riari felicitas inciperet. Fl. Pour que 
la prospérité ne dégénérât pas en 
mollesse. || 3 Avec l'acc. Petr.-poel. 
C.-Sev. Dépenser follement, prodiguer. 
LUXÜRIÔOSÉ, adv. (lurariosus,. 4° 
Cato ap. Gell. Sans retenue, avec ex- 
ces, d'une manière déréglée. || 2° Cic. 
Sall. Avec luxe, avec mollesse, somp- 
lucusement, avec profusion. || LUxU- 
niosius. Nep. — 1SS1ME. Aug. 
LUXÜRIÔSUS, a, um (lururia). 4° 
Abondant, et plus souv. surabondaut, 
exubérant, luxuriant = Luxuriosa fru- 
menta. Cic. Blés de belle venue, luxe 
des moissons. Lururiosa vitis. Col. 
Vigne trop vigoureuse. || 2° Excessif, 
immodéré: Lururiosa lætitie. Liv. Joie 
insolente. I 8° Ami du luxe, de la 
rofusion, fastueux, magaifique; vo- 
uptueux, sensuel, dissolu : Ésse okio 
luzurioso. Sall. Aimer le faste dans 
ses loisirs. Luxuriosun dictum. Col. 
Parole où se trahit le raffinement. 
Luauriosus homo. Sen. Homme ri- 
che Ci. Homme voluptueux. Luru- 
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riosa (mulier). Mart. Femme lascive. 
Î Luxuniosion. Cic. — issimus. Col. 

1. LUXUS, üs, m. 1° Luxe, spleu- 
deur, faste, profusion : Domus regali 
Splendida luru. Virg. Palais resplen- 
dissant d'un luxe royal. Erponere suos 
lurus. Luc. Etaler son faste. || 2" Virg. 
Mollesse, inaction, indolence = Post- 
quam luzu corrupta est civitas. Pall. 
Quand la mollesse eut corrompu la 
cité. Combibere lurus. Sil. Nager dans 
les délices. || 3° Dissolution, débau- 
che, déportement : Habebatur erudite 
luzu. Tac. 11 passait pour un volup- 
lueux qui se connait en plaisirs. 

2. LUXUS, a, um (Xo£oc). Calo. 
Luxé, déboité. démnis. |} Subst. n.- 
Lurum, 1, M.-Emp. C. le suiv. 

3. LUXUS, üs, m. Cato. Pl.-Val. 
Luxation. 

1. LYÆUS, 1, m. 1° Virg. Lyæns 
libérateur), surnom de Bacchus. {| 2° 
lor. Ov. Vin. 

2. LYÆUS, a, um. Virg. De Bac- 

chus. 

+ LYÂTUS, a, um, part. p. de 
LYo. Apic. 

LYCABAS, æ, m. 49 Ov. Lycabas, 
changé en dauphin par Bacchus. |} 20 
Ov. Un des Lapithes. 

LYCABETTUS, i, m. Plin. Lycabet- 
lus, mt de l'Attique (St-Georges). 

1.LŸYCÆUS, i, m. Plin. Lycée, mon- 
tagne d'Arcadie consacrée à Pan. 

2. LYCÆUS, a, um. Lycéen, du Ly- 
cée : Lycæus deus, V.-Fl. Lycæus 
Pan. Virg. ou absol. Lycæus. Just. 
Pao, le dieu du Lycée. 

LŸCAMBES, 2, m. Hor. Lycambe, 
de Thèbes, qu'une violente satire 
d'Archiloque réduisit à se pendre. Il 
LYCAMBEUS, a, um. Ov. De Lycambe. 

1. LYCÂON, duis, acc. Ünem ou dna 
m. (Auxäwv). Afel. Sol, Lycaon, animal 
d'Ethiopie, de la famille du loup. 

2. LYCAON, Onis, acc. Ünem ou ëna, 
m. 10 Ov. Lycaon, roi d'Arcadie, père 
de Callislo, changé en loup par Jupiter. 
| 2° Ov. Lycaon ou Arcas, petit-Gls 

u précédent, fils de Callisto. 

LŸCAÔNES, um, m. Cic. Plin. Ly- 
caoniens, pple de l'Asie Mineure. 

LYCAONIA, æ, f. Cic. Just. Lycao- 
nie, contrée de l'Asie Mineure. 

LYCAONICÉ, adv. Vulg. Dans la 
laugue des Lycaoniens. 

LYCAOÔNIS, His, f. Ov. Fille de 
Lycaon (Callisto). 

LŸCAONIUS, &, um. 10 Ov. de Ly- 
caon. || 2 Virg. De la Lycaonie. 

LŸCAS, ädis, f. Mart. Nom de 
femine. 

LŸCASTE, 8, f. 40 St. Lycasté, 
(le de Priam. || 2° CL. V. de Crète. 

LŸYCASTO, ouis, Î. et LYCASTUM, 
i, n. Plin. Lycastum, v. du Pont. 

LYCcEs, is, m. V.-F1. F1, du Pont. 

LŸCÉUM, i, n. 40 Cic. Hor. Le 
Lycée, gymnase d'Athènes. || e Cic. 
Gymnase fondé par Cicéron, à Tus- 
culun. || 8° Spart. Gymnase fondé à 
Tibur par l'empereur Adrien. 

LYCÈUS. Voy. LYcæus et Lrcivs. 

LYCHNICUS Laris, m. Hyg. Espèce 
de marbre blanc (de Paroa). 


— 
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iycnnipus, i, m. Liv. Lychnidus, 
v. de l'Illyrie. 

Lyonnis, ïdis, {. (Avyvle). Fulg. 
Qui éclaire, qui porte un flambeau. || 
Subst. 4° l'lin. Lychnide, sorte d'es- 
carboucle. || 2° Plin. Agrostemme, es- 
pèce de rase. ee 

LYCHNÎTES, æ, m. (Avyvirnç). 1° 
Plin.. Sorte de marbre bfanc. || 2° 
Symm. Sorte d'escarboucle. 

LYCHNITIS , dis, [. (Auyvivuc). 
Pin. Phlonide lychnitis, plante dont 
on faisait des mèches. 

+ LYCINÔNIUS, it, m. (Auyvo- 
Groc). Sen. Qui vit à la clarté de la 
l:mpe, qui fait de la nuit le jour. 

LYCHNÜCILUS, i, M. (Av{voU/0s). 
Cie. Plin. Suet. Lychnuque , appareil 
où l'on met la lumière, porte-lampe, 
lampadaire, chandelier à branches, 
girandole, fustre, candélabre. 

LYCINUS, 1, m.(}üvos). Cic. Virg. 
St. Lampe, lustre. 

LŸCIA , &, f. Plin. Ov. Lycie, con- 
trée de l'Asie Mineure. 

LŸcinas, æ, m. 1° Ov. Lycidas, 
un des Centaures. || 2° Virg. Nom 
d'un berger. [s Hor. Nom d'un jeune 
homme vanié pour sa beaulé. || 4° 
Luc. Nom d’un guerrier. 

LŸCIDE, és, f. Plin. Lycidé, v. de 
la Mysie. 

LYCI, 6rum, m. Cic. Lyciens, ha- 
bitants de la Lycie. 


LŸCIMNIA, LŸCIMNIUS. Voy. Lt- 


CYMNA, LICYMNIDS. 

1. LŸCISCA, æ, f. Virg. Fort. 
Chienne métis, née d'un loup et d'une 
chienne. 

2. LŸCISCA, æ, f. Juv. Lycisca, 
nom de femme, 

LYŸCISCUS, i, m. (Avxlaxoc). Isid. 
Chien-loup. 

4. LYCIUM, à, 0. C. LYCEUx. 

2. LYCIUM, à, n. (Xxiov). Pkn. 
Lycium, arbrisseau employé en mé- 
decine. 

. LŸCIUM MARE. Plin. Tac. Mer de 
Lycie, le long de la côte de Lycie. 

LŸCIUS, a, um. Virg. Plin. De 
Lycie, lycien =: Lycius deus. Prop. 
Apollon. Lyciæ sortes. Virg. L'oracle 
d'Apollon (à Patara, en Lycie). 

LŸCo, ônis, m. 4° Cic. Lycon, phi- 
losophe péripatéticien. [3° Liv. Chef 
des.Etoliens dans l'armée de Persée. 

LŸYCOMÈDES, ts, m. Cic. St. Ly- 
comède, roi de Scyros = Lacus Lycc- 
medis. Plin. Lac de Lycomède, chez 
les Psvylles. || LYCOMEDEUS, a, um. 
Anth. De Lycomède. 

LYCON, ônis, Î. Liv. Lycon, v. de 
Lusitanie. 

LŸYCOPHON, i, 0. Apul. Herbe scé- 
lérate, plante. 

+ LŸCOPTOs, lis, m. (Auxopux). 
Macr. Le point du jour. 

LŸCOPHAON, Ënis, acc. Üna, m. 
Ov. Lycophron, de Chalcis, grammai- 
rien et poëte tragique : Lalebræ Ly- 
cophronis atri. St. Les énigmes de 

l'obseur Lycophron. - 

LŸCOPATHALMOS, i, M. 
Oañuoc). Plin. Œil-dé-loup, pierre 
précieuse. 


ble. Fils de Pandion ct roide Lycie. 
8° Hyg. Thébain tué par Hercule. 
6° Ov. Nom d'un Centaure. || 6° Virg. 


(huudz- 


LYDI 


LYcÜroLis, is, f. Plin. Lycopolis. 
v. de Thébaïde. 

LYcorsis, is, f. (.üxob:). Plin. 
Vipérine d'Italie. plante. 

LŸYCOREUS, ei ou 605, m. Fyg. St. 
Lycorée, fils d’Apollon. 

LYCORIAS, ddis, F. Virg. Lycorias. 
oaiade. : 

LYcônIs, dis, acc. Yda, f. Virg. Ly- 
coris, aimée du poëte Gallus. 

LŸCOnMAS, æ, m. Üv. Lycormas, 
f. d'Etolie. 

LŸCORTAS , #, m. Liv. Lycortas, 
chef de la ligue achéenne et père de 
l'historien Polybe. | 

1. LŸcos, 1, m. (XUxoç). Plin. 
Araignée-loup. 

2. LYCos, 1, m. Plin. Lycus, fleuve. 
Voy. Lycus 2. 

LŸCOTAS, 2, m. 4° Ov. Lycolas, 
nom d'un Centaure. || 2° Prop. Nom 
d'un berger. 

LŸCOÔTUERSES, is, m. Hyg. Lyco- 
thersès, roi d'Illyrie. 

LYCTUS, i, Î. Mlel. Lyclus, v. de 
Crète. || Lycrius, a, um. Virg. De 
Lyctus. 

LYCURGEUS, a, um. Cic. De Ly- 


curgue (l'orateur); par ext. sévère, 


rigide , inflexible. 

LŸCUNGIDES, æ, m. Ov. Anvée, 
descendant de Lycurgue, l'un des Ar- 
gonantes. 

LŸCUNGUS, i, m. 1° Ov. Virg. 
Lycurgue, roi des Edoniens, rendu 
furieux par Bacchus, pour avoir arra- 
ché les vi nes: | 2°$t. Roi de Némée, 
et père d'Archémore. || 3° Ov. Père 
d'Ancée, roi d'Arcadie. || 4° Cic. Lé- 


gislateur de Sparte. || 5° Cic. Orateur 
athénien, contemporain de Démos- 


thène. || 6° Liv. Dernier roi de Sparte. 
4. LYCUS, i, m. 1° Mel. Lycus, 
roi de Béotie, époux d'Antiope. || 2° 


Nom d'un compagnon d'Enée.||6° Plin. 
Nom d'un historien. }| 7° Plin. Nom 
d'ua statuaire. 

2, LYcus (os), 1, m. 1° Ov. Curt. 
Lycus, fl. de Phrygie. | 2° Ov. FI. de 
Bithynie- 1 3° Püin. F1. du Pont. || 
€° Plin. F1. de Cilicie. 1 5° Curt. Af- 
fluent du Tigre. || 6° Fém. Liv. v. 
d'illyrie. 

LyYDDA , &, f. Plin. Lydda, v. de 
Palestine. 

LŸDE, 65, f, 1° Ov. Lydé, femme du 
poëte Antimaque. |] 3° Juv. Nom d'une 
magicienne. 

L£DiA, æ, f. 1° Cic. Plin. Lydie, 
contrée de l'Asie Mineure. || 2° Rut. 
L'Etrurie. || 3° Suet. Nom d’un poëme 
de Valérius Caton. || 4° Hor. Nom de 


femme. || 5° AMart. Voy. Lupta. 


LŸDION, #, D. Plin. Espèce de 
brique. 

L$Dius, a, um. 4° Lydien, de 
Lydie : Lydius aurifer amnis. Prop. 
Le Pactole. Lydia nurus. Sen.-tr. 
Omphale. Lydium{(subst. n.). Sil. Plin. 
Ocre jaune. L.ydius lapis. Plin. Pierre 
lydienne, pierre de touche. Lydit 
moduli. Apul. Mode lydien. {|| 4° Virg. 


LYNC 


* St. Etrusque (à canse de la colonie ly- 


dienne établie en Etrurie) : Lydiæ un- 
dæ. Cat. Le lac Bénacus. || 3° Ov. 
Voy. LuDIus. 

LYDUS, a, um. 40 Cic. Ov. Lydien. 

l Lypt, orum. Cic. Les Lydiens. || 2° 
Haut. Virg. Etrusque. V. le précéd. 

LYE, és, f. Diom. Lyé, nom de Diine 
chez les Siciliens. 

LYGDAMUM, i, 0. Plin.V. de Mysie 

LYGDINUS, a, um (2,%yôtvos). Plin, 
Isid. De marbre blanc. 

LYGD0S, 1, (. (}vyôoc). Mart. Es- 
pèce de marbre blanc. . 

LYGir, ôrun, m. Tac. Lygiens, 
pple de la Germanie orientale. . 

1. LŸGos, 1, f. (Adyos). Plin. Vi. 
tex, agnus-castus, plante. 

2. LYcos, 1, Î. Aus. Lygos, an- 
cien nom de Byzance. 

4. LYMPIIA, &, f. Eau (ordin. lim- 
pide et transparente) = Lymphæ pu- 
tealcs. Lr. Eaux de puits. Lympha in- 
tercus. Samm. Iydropisie. 

2. LyvMpua, æ,f. Varr. Lympha 
divinité champèétre. 

LYMPHAÆUM. VOY. LYMPNEUM. 

+ LYMPHACEUS, a, un (lynpha). 
Capel. De couleur d'eau. 

LYMPHATICUM, i, n. (lymphati- 
cus). Plaut. Délire, panique. 

LYMPHÂTICUS, a, um (lympha). 4° 
Produit par le délire = Velut lympha- 
ticus pavor. Liv. Une espèce d'effroi 
fiénétique, une terreur panique. Lym- 
phatica somnia. Plin. Délire, sommeil 
agité, cauchemar. || 2° Phn. Qui a 
le délire, frénétique, fou. || Au fig. 
Lymphatici nummi. Plaut. Argent qui 
fond, qui glisse entre les doigts. 

+ LYMPHATILIS, € (lympha). Fort. 
De délire, de folie. 

LYMPITÂTIO, Onis, f. (lympho). 
Plin. Délire, vision folle. 

4. LYMPHÂATUS, 0, um, part. p. de 
LYMPHO. Liv. Virg. Jelé dans le dé- 
lire, égaré, troubw&, hors de soi. 

2. LYMPIATUS, üs, m. (lympho). 
Plin. Folie, délire, égarement. 

LYMPHEUM, ?, n. (iympha). Inse. 
Lieu où se trouvent des jets d'eau. 

LYMPHIGER, gère, gérum (lympha, 
gero). Corip. Qui roule, qui conduit, 
qui porte de l'eau. 

LYMPIIO, ds, dre, avi, älum (lym- 
pha), act. 1° V.-Fl. St. Jeter dans le 
délire, troubler, égarer, rendre fu- 
rieux = Lymphari. Plin. Devenir fou, 
délirer. || 2° Neut. Lymphans. Plin. 
Apul. Qui est en délire. 

+ LymPuion, Gris, m. Lucil, C 
LYMPHA. 

LYNCESTÆ, ärum, m. Liv. Lyn- 
cestes, pple de Macédoine. 

LYNCESTES, æ, m. Just. Curt. 
Alexandre Lynceste, frère d’Alexan- 
dre le Grand. 

LYNCESTIS, ïdis, f. Plin. De la 
Lyncestide. 

LYNCESTIUS , a, um. Vitr. De k 
Lyncestide, région de la Macédoine = 
Lynceslius amnis. Ov. Le Lynceste, 
fleuve de la Lyncestide, 

1. LYNCEUS, ei ou €05, m. 40 Ov. 
Lyncée, fils d'Apharée, roi de Messé- 
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nie, l'un des Argouautes, qui avait la 
vue très-perçante. || 2° Ov. Un des 
fils d'Egyptus, époux d'Iypermnes- 
tre, l'une des Danaïdes qui le sauva 
du massacre de ses frères. 

2. LYNCEUS, a, um. Nv. De Lyn- 
cée. || Au fig. Lyncei oculi. Ilor. Yeux 
perçants. Quis est tam lynceus.. Cic. 
Qui est assez clairvoyant.… 

LYNCIDES, æ, m. Ov. Descendant 
de Lyncée. 

LYNCÜRIUM, tt, n. (Auyxoupuv). 
Plin. Pierre de lynx, tourmaline. 

LYNCUS, 1, m, 4° Ov. Lyncus, roi 
de Scythic, changé en Lynx par Cérès. 
2° ÉFém. Liv. Ville de Macédoine, 
cap. des L.yncestes. 

LYNX, cs, gén. pl. cum, acc. ces 
ou cas, nm, f. (AUYE). Plin. Virg Lynx 
(caracal), animal auquel on attribuail 
une vue très-perçante. 

+ LYO, äs, äre (Aüw), act. Apic. 
Rendre liquide. 

LYnA, æ, f. (AUpz). 19 Lvre, ins- 
trument à cordes, inventé, dit-on, par 
Mercure =: Lyram increpare. Ov. Tou- 
cher de la lyÿre. Lyra canere. V.-Fl. 
Chanter sur la lyre. | 20 Au fig. for. 
Ov. Poësie lyrique: Il 3° St. Talent 
poétique, poésie (en gén.). || 4° Col. 
Ov. La Lyre, constellahon. 

LYRCÈEILUS et LYRCEUS, 4, um. 
Ov. De !.yrcéc. 

LYACEUS on LYRGIUS, 1, m. St. 
Lyreée, source d'Arcadic. 

+ LÉRICEN, cinis, m. (lyra, cano). 
Aug. Joucur de ivre. 

. LÉRICUS, à, ton (zup:x6c). Ov. Ly- 
rique, qui se chante sur la lyre = Zÿ- 
rici vales. Ilor. ou simpl. Lyrici. 
Quint. Poëtes lyriques. Lyricus senex. 
Ov. Anacréon. Lyrica puella. Prud. 
Sapho. || Subst. u. pl. Lyrica, orun. 


M, 129 lettre de l'alphabet latin. 


Comme abrév. voy. p. 1363 et 1364. 


MABOG, indécl. Plin. Nom syria- 
que de Bamhycé, v. de Syrie. 

MACÆ, üärum, m. 1° Plin. Macos, 
nple de l'Arabie fleureuse. || 3° Péin. 
>euple de la Libye. 

MACÆRINTILE, 6$, {. Apul. Autre 
nom de la plante appelée romarin. 

MACAREJS, idis, f, Ov. Issé, lille de 
Macarée. 

MACÂREUS, ei, m, 4° Ov. Macaréo, 
fils d'Eole. |i 2° Ov. Compagnon d'U- 
lysse. |[ 3° Ov. Un des Lapithes. || 
€ Hyg. Fils de Jason et de Médée. 

MACAUIA, &, f. 4° Plin. Macaria, 
ancicn nom des Îles de Lesbos, de 
Cypre et de Rhodes. || 2° Plin. Ile 
de l'Ethiopie. [| 9° Tert. C. maca- 
RIOTFS, 

MACARIANUS, «€, um. Curt. De 
Macaris, v. d'Arcadie. 

MACARIÔTES, &tis, F. (paxapuo- 
tnc). Tert. Félicité, un dea éons de 


Valentin. 
DICT. LAT.-PRANG. 
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PL.-j. Poëmes lyriques, poésie \yrique. 

LŸYRISTES, &, M. (AUpLIT Ac). ll). 
Joucur de lyre. 

+ LYRISTIIA, æ, f. (Auslotpta). 
Sch.-Juv. joueuse de lyre. 5 

LYANÉSIS, etc. Voy. LYRNESS.. 

LYRNESSIADES, um, Î. Teri. Kem- 
mes de Lyrnesse. 

LYRNESSIS, is, f. Ou. Jeune fille 
de Lyrnesse (Briséis). 

LYANESSIUS, a, um. Ov. De Lyr- 
nesse (en Troade). 

LYNNESSOS ct LYNNESSUS, i, f. 
4° Plin. Virg. Lvrnesse, v. de la 
Troade. || 2° Curt. Avien. V. de Cili- 
cie. 

LŸYRON, 1, n. (Avsov). Plin. Plan- 
tam d'eau. herbe, 

LŸYSANDER, dri, m. 1° Nep. Lysan- 
dre, général illustre de Lacèdémone. 
11 2° Cic. Ephore spartiate, chassé de 
la ville pour ses prévaricalions. 

LYSAS, antis, m. (Avaaç). Apul. 
Armoise, plante. 

LŸYSIACUS, a,um. Quint. De Lysias. 

1. LŸsIAS, æ, m. 1° Cic Lysias, 
célèbre orateur athénieu. || 2° Cels. 
Médecin. |} 3" Bibl. Général d'Antochus. 

2. LYSIAS, âdis, Î. Plin. Lysias, 
v. de Phrygie. 

1. LYSIMACIMIA, æ,f. (Aucuuti- 
la). Plin. Lysimaque, plante. 

9, LYSIMACIIA, &, Î 1° Liv. Ly- 
simachic, v. de la Chersonèse de 
Thrace. || 2° Mel. Plin. Ville de My- 
sie ou d'Éolie. || 3° Liv. Ville d'Eto- 
lie. || LysiwacinEnsis, e. Liv. De Ly- 
sinachie (en Thrace). 

1. LTSIMACHUS, 1, m. (Avaipa- 
79<). Plin. Pierre précieuse inconnue. 

2. LYSIMACHUS, i, m. 1° Cic. Ly- 
simaque, un des licutenauts d'Alexan- 
dre, devenu roi de Thrace à la mort 


M 


MXcXnius, tt, m. Greg. Saint Ma- 
caire, martyr. 

, MACARÔN, gén. pl. de macan 
Inns, (sent. insula). Plin. Ile des 
Bienheuréux, nom de la Crète. 

MACCHABÆI, VOY. MACHABÆI. 

MACCIS. VOy. MActs. 

MACCOCALINGÆ, ürum, m. Plin. 
Maccacalinges, pple de l'Inde. 

MACCUS, ?, m. 1° Pomp. Diom 
Lourdaud, bouffon (dans les atellanes). 
1129 En gén. Apul. Niais, imbécile. 

1. MÂCËDO et MACEDON, Ünis, 
acc. Ënem ou na, m. Cic. De Macé- 
doine, Macédonien = Vir Macedo. Hor. 
Philippe de Macédoine. Macedo. Luc. 
Alexandre. 

2. MACÉDO, Enis, m. 1° Ov. Ma- 
cédon, fls de Lycaon. {| 4° Gell. Phi- 
losophe, ami d’Aula-Gelle. || $° Dig. 
Usurier qui vécut sous Vespasien. 

MACÉDÔNES, um, acc. es Où as, 
m. 1° Cic. Plaut. Macédoniens, hab. 
de la Macédoine, || % — HyRcANI. 
Plin. Macédoniens Hyrcans. en Lydie. À 
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ac ce pumnce. || 2° Just. Lysimaque, 
instituteur d'Alexandre le Grand. || 3° 
Plin. Non d'un grand-prèlre juif. 

LŸSINOE, ês, Î. Liv. Lysinoé, v. 
de Pisidie. 

LŸSIPPUS, t, m. Cic. Plin. Lysippe, 
célèbre sculpteur de Sicyone, contem- 
porain d'Alexandre le Grand. 

1. LŸYsis, ts, f. (Abou). 1° Vitr. 
Ouverture, écartement. || 2° Vitr. Cy- 
maise, 

3. LÿYsis, Tdis, acc. im, m. Cic. 
Nep. Lysis, philosophe pythagoricien, 
mailre d'Epaminondas. 

3. LŸsis, ts, m. Liv. Lysis, Neuve 
d'Ionie. 

LŸSISTRATUS, 1, m. Plin. Lysis- 
Lrate, staluaire, frère de Lysippe. 

LYSITÈLES, ts, m. Plaut. Lysité- 
lès, nom d'un personnage comique. 

‘ LŸSITHO, üs, et 1, ŸSITNOE, €s, f. 
Cic. Lysithoë, divinité grecque. 

LŸso el LÉSON, Ouis, m. Cic. Plin. 
Lyson, célèbre statuaire. 

LYSTRA, æ, Î. Bibl. Lystra, v. de 
Lycaonie. || LYSTRENI, orum. lin, 
[Habitants de Lystra. | 

LYSTRÆ, ärum, Î. Bibl, C.LYsTRA. 

LYTÆ, ärum, m. (A5tns). Dig. 
Etudiants qui ont terminé leur droit. 

LYTANMIS, is, M. Plin. Lytarmis, 
pramontloire de l'Océan hyperboréen 
(cap Obis?). 

1. LYTRA, Orum, n. (}ôtga). Enn, 
Hyg. Rançon. 

2. LYTRA, æ, Î. VOy. LUTRA 1. 

LYTRÔTES, æ, M. f' UtTPUTT). 
Teri. Lylrotès, un des éons de Va- 
lentin. 

LYTTA, æ, f. (Aütta). Plin. Petit 
ver qu'on enlevail à la langue des 
jeunes chiens pour les garantir de la 
rage. 


8° — cADUENI. L'lin. Macédoniens Ca- 
duènes, en Phrygic. 

MACEDON'IA, æ, Î. Cic. Liv. Ma- 
cédoine, contrée situte centre la Thes- 
salie ct la Thrace. 

MACÉDONIANUS, a, um, 1° Dig. 
De l'usurier Macédon : Macedonianum 
senatusconsulium. Dig. Sénalus-con- 
sulte porté contre Macédon. || 2° 


. | MACEDONIANI, orum. C.-Th. Partisans 


de l'évèque Macédonius. 
MACÉDONICUS, 6, um. Plaut. Cic. 
De Macédoine, macédonien. || macE- 


-DONICUS, , M. Veil. Le Macédonique, 


surnom de Q. Cécilius Métellus. 
MACÉDONIENSIS, e. Plaut. et 
MACEDONIUS, a, um. Plaut. Ov. 
Macédonien. 
NACELLA, æ,f. Liv. . 
teresse dé Sicile. 19 Macella, Cor 
MACELLARIUS, a, um . 
Relatif au marché la Sr 
comestibles : Macellaria taberne. V.= 
Max. Boutique de boucher, bouche- 
rie. {| Subst. m. Varr. Suec. Mar- 
48 
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chand de viandes, de comestibles. | y abien des gens atlcints de ce mal. 


MACELLINUS, i, m. Capit. Maccl- 
linus, surnom de l'empereur Macrin 
{parce qu'il avail fait une sorte de 
boucherie de ses esclaves). 

MACELLUM, 1, n. (paxeAhov). 4° 
Varr. Cic. Marché (où l'on vend la 
viande, la volaille, le poisson, Îles 
légumes). |} 2° Pin. Mun. Marché, 
provisions faites au marché. 

4. MACELLUS, i, m. Afart. C. le 
précéd. 

9. MACELLUS, a, um(macer). Varr. 
Lucil. Un peu maigre. 

MACEO, 63, cre (maccr),neut. Plauf. 
Etre inaigré. 

MACEPRACTA, indéri. n. Amm. 
Macépracta, bourg de Mésonotanie. 

L.MACER, cra, crum (uxxo6ç). Mai- 
gre (au pr. et au fig: Mucræ os- 
-frez. Gell. Huitres maigres. Solum 
macrum. Cie. Sol maigre. Macer lrbcl- 
lus. Mart. Livre d'un petit format, 
mince volume. Si me palma neqata 
macrum reducit. Ior. d je maigris 
pour une palme qu'on me refuse. || 
wacnion. Col. MACERRIMUS. Sen. 

2. MAÂCER, cri, m. 4° Cic. C. Lici- 
nius Macer, historien. [| 2° Ov. Æmi- 
lius Macer, poële. ” 

MACÉNATIO, ônis, f. (macero). 1° 
Vitr. Jafusion d’un corps dans un li- 

uide, mactralion. || 2° Arn Corrup- 
lon, putréfaction. 

MACÉRATUS, a. um, part, p. de 
MACERO. 4° Vitr, Plin. Arolli (ordin. 
dans un liquide), infnsé, macéré. || 
2° Au fig. Vel, Curt. Aballu, affaibli, 
gpuisé. JL $° Plaut. Tourmenté, af- 

Igé. 


MACÈRESCO, Ts, ëre (macero), ncut. 
Sato. Se détremper. 

MÂACERIA, &, Î. (päxe)0; ou pa- 
xeX do). Ter. Cie. Mur brut (sans re- 
vêtement ni ciment}, mur de clôture. 
+ MACERJÂTIO, Onis, f. ( ma-c- 
ria).. Gl.-Ph. Construction d'un mur 
en pierres sèches. 

MÂCÉRIATUS, 4, um (macerie). 
nsc. Enclos d'un mur en pierres s 
ches. 

1. MACÈRIES, 8, Î. (macer). Afren. 
Affiction, chagrin. 

2. MACÈRIES, &, f. Varr. Prud. 
C. MACERIA. 

MÂCÉRIOLA, æ, f. (maceria). Insc. 
Petit nur. 

MACËRO, äs, re, ävi, &lum (ma- 
cco?), act. 4° Amollir, assouplir, faire 
liemper, macérer : Macerare virgas 
lini. Plin, Rouir les tiges du lin. — 
calcem. Vitr. Dissoudie, éteindre de 
la chaux, — aliquid in aguam. Cato. 
— in acclo. Pin. Faire macérer qq. ch. 
dans l'eau, dans Je vinaigre. — aliquid 
fiuno. Plin. Faire cuire à la fumée, 
fumer qq. ch. Scrobes sole et pluvid 
macerabuntur, Col. Le terrain des fos- 
ses Se rainollira au solcil et à la pluie. 
In Cydno podagrici crura maccrantes. 

Vitr. Les goutieux qui se baignent les 
jambes dans le Cydnus. || 2° Au fig. Af- 
faiblir, énerver "=: Macerare aliquem 
fame. Liv. Epuiser qqn par 11 faim. 
Alallos iste morbus macerat. Plaut. Il 
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Cor vitiïs non maceratur. l'in. Le 
cœur n'est point affecté de inaladies. 
ll S° Miner, tourmentler, consumer 
(Lesprit): Macerare aliquem desiderto. 

Liv. ex desiderio. Afran. Consumer qqn 
de regrets. Me l’hryne macerat. Hor. Je 
me consume pour l'hryné. Nol: te mace- 
rare. Ter.Ne le tourmente point. Ercru- 
civr,male maceror. Pluut.Je suis au sup- 
plice,la douleur me tue. Muceror quod… 
Ov. Je me désole de ce que. Macerare 
alicujus crspectutionem. Sen.-rh. Faire 
languir qqn dans l'attente. 

MACES, æ, m. Sil. Sing. de uacæ. 

MAÂCESCo, ïs, re (maceo), neut. 1° 
Plaut. Yarr. Devenir maigre, maigrir, 
dépérir. | 2° Varr. Col. Maigrir, s'ap- 
pauvrir {en parl. de la végetation). 

MÂCÈTÆ, ärum ou dm. m. 40 Gell. 
Luc. Macédoniens, |] 2° Sil. Nom donné 
aux Syriens, après la conquète macé- 
donienne. 

MACÈTES, um, m. Si. Macètes, 
peuple d'Afrique, voisin des Syrtes. 

MACHADÆI, 6rum, m.41° Prud. Les 
frères Machabées, nom de sept Juifs 
qui souflrirent le martyre sous Antio- 
chus Epiphane. || 2° Bibl. Les frères 
Machabées, fils de Matathias. 

MACUXÂGÆUS, i, m. Bibl. Judas 
Machabée, Gls de Matathias. 

4. MÂCHÆNA, æ, f. (uiyztpa). 
Plaut. Sen. Epée (à un seul tranchant), 
sabre ; coutelas, couperet. 

2. MACUÆRA, Z, M. Juv. Machéra, 
surnom d'un héraut romain. 

MACIÆRIUM, ü, n. (pzyaiptov). 
Pluut. Couteau (de pêcheur). 

MACHÆRÔPHORUS, i, M. (para 

o?cpos). Cic. Soldat armé d'un sa- 
rc, machérophore. 

MACITÆROPIIVLLON, ?, Nn. (pa- 
4212020) hov). Apul. Glaieul, ante. 

MACIÆRUS, un{is, m. Plin. Maché. 
ronte, mt de Palesline. 

MACHANIDAS, z, m. Liv. Macha- 
nidas, tyran de Lacedémone. 

MACIHIAON, Onis, acc. Ünem On ÿna, 
m. Cels. Ov. Machaon, fils d'Esculape, 
célèbre médecin grec. | Au ñg. Ma- 
chaones, aec. as. Mart. Les médecins. 
| — nicus. Sid. et — nius, a, un. 

v. Relatif à Machaon, chirurgical. 

MACIITA, &, f. Plin. Machia, ile de 
la mer Egéc. 

? MACHILLA, æ, [. (mackina). 
Petr. Machine où l'on exposait les es- 
claves en vente. 

MÂCHINA, &, f. (unzav“). 1° En 
gén. Machine, ouvrage construit avec 
art, ensemble de pièces artistement 
réunies: Machina mundi. Lr.l.a ma- 
chine du monde, le monde, l'univers. 
J 2° Plin. Dig. Machine de bâtiment, 
Échafaud (pour les mazons ou les pein- 
tres). |1 3° Cic. Petr. Echafaud où l'on 
exposait en vente lesesclaves. || 4° Cic. 
Hor. Vitr. Machine, iustrument ou ap- 
pareil propre à faire mouvoir, à le- 
ver, à lancer qq. ch. {| 5° Liv. Virg. 
Machine de guerre: Machina arietaria. 
Vitr. Bélier. Machinæ murales. Plin. 
Machines de siège. || 6° Au fig. Ma- 
chine, invention, artilice, ruse, intri- 
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gue = Omnem adhibere machinam ad... 
Cic, Meltre en jeu une foule d'expé- 
dients pour... Quantas movco machi- 
nas! llaut. Que de machines je fais 
mouvoir! 

MÂCHINALIS, e (machina). Relatil 
aux machines = Machinalis scientia. 
Plin. La mécanique. Machinale pon- 
dus. Aus. Poids qui exige l'emploi 
d'une machine. 

+ MACHINAMEN, Tnis, n. (machi- 
nor). Arn. Machinalion. 

MACHINAMENTUM, 1, n, (machi- 
nor). 4° Liv. Cels. Machine (eu gén.}. 
11 2° Au fig. Apul. Organe des sens. 
4° C.-Th. Machination, arlifice, ruse. 

1. MACHUINARIUS, a, um (machina). 
Relalif aux machines = Mackinarra 
mola. Apul. Meule lournée à l'aido 
d'une machine. Machinarius asinus. 
Dig. Ane qui fait touruer une machine. 
— mensor. Uip. Arpenteur, péomé- 
tre. — commentator. Sol. luventeur 
de machines, mécanicien. 

2. MACHINARIUS, td, m. P.-jet. 
Ouvrier qui travaille sur un écha- 
faud. 

MÂCHINÂTIO, Gnis, f. (machinor). 
4° Disposihion ingénieuse d'une ma- 
chine (pour mcttre qq. ch. cn muuve- 
ment), appareil mécanique z Macki- 
natione quädum moveri. (ic. Etre mn 
par un mécanisme. || 2° Machine (quel- 
conque) : Tanta machinatio. Cæs. Une 
si énorme machine (en parl. d'une 
tour). — nivalis. Cxs. Machine navale 
(pour mettre un navire à [lot). || 3° Au 
fig. Cic. Dig. Machination, arlifce, 
ruse, dol. 

MÂCHINATIVES, à, um (machi- 
nor). Boct. De machine, mécanique. 

MACHINATOR, üris, m. (machinor). 
4° Liv. Sen. Constructeur de machi- 
nes, mécanicien, machiniste. {| 2° Tuc. 
Qui dirige une constiuclion, architecte. 
113" Cic. Tac. Qui machine inventeur, 
auteur, arlisan de. 

MÂCHINATINIX, Tcis, f. (machina- 
tor). Sen.-tr. Celle qui machine. 

1. MACUINATUS, a, um, part. de 
MACHINOR, 4° Vifr. Qui a machiné. || 
2° Passiv. Vitr. Sall. Produit par une 
machine, mü par un ressort. |} 3° Au 
fig. Sall. Apul. Machiné, préparé, 
tramé (en b. et en m. part). 

2. + MACHINATUS. üs, m. (ma- 
chinor). Apul. Sid. Machinalion, ex pé- 
dieut, rus°. 

MACHINOR, üris, üäri, ülus sum 
(machina), dép. 4° Cic. Lr. Imaginer, 
inveuter, exécuter (qq. ch. d'ingé- 
nieux). || 2° Plaut. Cr. Machiner, 
méditer, tramer (en m. part). 

MACHINÔOSUS, a, um (machina). 
Suet. lmaginé dans un but perlide. 

+ MACHINÜLA, æ, f. Fest. P.-Nol. 
Petile machine. 

+ MACILIO, Gunis, m. (machin). 
Isid. Maçon. 

MACULYES, um, m. Plin. Ma- 
chlyes, ppte fabuleux de l'Afrique. 

MACHORGE, és, F. Plin, Machorbé. 
port de l'Arabie Heureuse. 

MACI, Orum, m. Plin. Maces, pple 
d'Asic. || Voy. macæ, 


4 ACR 

4. +atacia, æ, f. M.-Emp. Mouron 
rouge ou bleu, plante. 

2. + MAGIA, æ, F. Isid. C. macirs. 

MAGIES, ci, f. (macco). 40 Cic. Virg. 
Maigreur. || 2° Au fig. (ic. Ov. Mai- 
greur, sécheresse, aridité (du sol el 
des plantes). [| 3° Tac. Maigreur, sé- 
cheresse, pauvreté (du se) | 

AIXCILENTUS, 4, um (macies). 
Pluut, Pal, Maigre (au pr. et au ïe) 
J MaCtLENTIOR. Pelag. 

4. + MAXCIO &s, âre (macies), act. 
40 Gt.-Ph. Rendre maigre. || 29 Au lig. 
Sol. Epuiser, diminuer. 

2, + MAGIO. C. MACHIO. 

MACin, iudécl. (uizxco). Plin. Ma- 
cir, écorce rouge et aromatique d'un 
arbre de l'iude. . 

MAGIS, dis, € Plaut. C. le précéd. 

MACGISTUM, t, n. l'un, Macistum. 
ville d'Arcadie. 

MACISTUS, 1, m. Plin. Macistus, 
montagne de l'ile de Lesbos. 

MACOMADES, un, f. Plin. Aug. 
Macomades, v. de la Byzacène. 

+ MACON, ôrts, in. (maceo). Pac. 
ap. Non. Maigreur. 

4. Macna, x, m. Liv. Plin. Macra, 
rivière d'Italie entre la Ligurie el 
l'Ctrurie (Magra). 

2. macna, æ, [. 1° Plin. Macra, 
île du golfe Carcinite. || 2° Plin. L'ile 
d'Enbée. || 3° — coue. Liv. Le Long- 
Lours, en Locridc. 

MACRÂLES, iun, m. Plin. Macra- 
les, pple du Latium. 

MACRESCO, Ts, Îre, macrui (macer). 
noul. 4° Varr. Col. Devenir maigre, 
maigrir, |} 2° Au fig. Hor. Sécher, 
dépérir. 

MACRI cars, m. Liv. Les Plaines 
Baigres, canton de la Gaule Cisalpine. 

MACRINUS, 1, m. 1* Pers. Macrin, 
ami de Perse. || 2* Capit. Empereur 
romain. || 3° Aus. Grammairicn. 

1. ? MACRIS, idis. Voy. MAcIs. 

- 2. Macnis, idis, f. 4° Liv. Macris, 
Île de la mer Egée. || 2° Plin. Ancien 
nom de l'Éubée, d'icaros et de 
Chios. 

MACRITAS, älis, [. (macer). Vitr. 
ne Finesse (du sable), maigreur (du 
sol). 


MACRITÜDO iuis, f. (macer). Plaut. 
Maigreur. 

MACRÔLIT, 6rum, m. 1° Plin. Ma- 
crobicns, pple de l'Ethiopie. || 2° Puin. 
Ilabitants d'Apollonie, en Macédoine. 
I 3° Plin. Peuple de l'Inde. 

MACRÔRIUS, tt, m. Macr.Macrobe, 
grammairien latin du 1v° siècle. 

MACROCÉPHÂLI, Grum, m. Âfel. 
Macrocéphales, pple du Pont. 

+ MACRÔCHÈRA, æ, f. (paxp6- 
72 pa). Lampr. Tunique à longues 
manches. = 

MACRÔCHIN, ?ros, M. (m2x20- 
Xeto). Nep. Lougue-Main, surnom du 
roi Artaxercès. 

MACRÜCOLLUM, i, N. (paxpôxo).- 
Ao). Cic. Plin. Papier d'un grand 
format, papier royal. | 

:MAGUOCREMNIS MONTES, m. Plin. 
Monts Macrocremnicns, près du l'a- 
Jus-Méolide. 
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+ MACNOLOGIA, æ, f. (uaxpodo- 
via). Isid. Prolixité, pléonasme. 

MACRÔNES, um, in. llin. Macrons, 
pple du Pont. 

MACRONTICHOS, n. Plin. Macron- 
Tichos, v. de Thrace. 

+ MACRORN. Voÿ. MACOR. 

? MACTARILIS, e (macto). Lr. Qui 
peut causer la mort, mortel. 

# MACTÂTIO, Gnis, f. (macto).Arn. 
Action d'immoler. 

MACTATOR, 6ris, m. (macto).Sen- 
tr. Meurtrier, assassin. 

1. MACTÂTUS, a, um, part. p. de 
MACTO. 40 Enn. ap. Serv. Ter. Pour- 
vu, gratilié de (en b. et en m. part). 
12 Varr. ap. Non. Couvert, saupou- 

ré de farine sacrée (en parl. d'une 
victime). || 30 Sue. Viry. Sacritié, 
immolé, égorgé. 

2. MACTATUS, üs, m. (macto). Lr. 
Action d'immoler, sacrilice sanglant 
(usité seul. à l'abl. sing.). 

MACTE, MACTI, VOYy. MACTUS. 

MACTEA, MACTEOLA. V. MATT... 

MACTO, äs, äre, ävi, &lum (mugo 
inus.), act. 4° Agrandir, honorer, glo- 
nificr (par une offrande)2Mactarc ertis 
mancs. Cic. Apaiser les mänes cu leur 
offrant des entrailles. — aliquem ho- 
noribus. Cic. Houorer qqn. — Latinas 
lacte. Cic.-poet. Célébrer les fètvs la- 
lines en épanchant du lait. 2 En m, 
part. Aflliger de, punir =: Mactant ef; 
malo el dumno viros. Plaut. Elles tour- 
mentent el ruinent leurs maris. Mac- 
{are inforlunio. Plaut. morte.Cic. Plon- 
ger dans l'infortune, mettre à mort. 
Î 3° Par hypall. Offrir, vouer, im- 
moler ‘pour honorer les dieux): Muc- 
tare pultem dis. Varr. Offrir de la 
bouillie aux dieux. — aliquem Orco. 
Liv. Dévouer qqn au dieu des cufers. 
— bidentes. Virg. Immoler des hre- 
bis comme victimes. || 4° Au fig. Immo- 
ler, détruire : Mactare perfidos uitioni. 
Tac. Inunolcr les perlides à sa ven- 
geance. Mactari testimonto. Cic. Etre 
perdu par un témoignage. Mactarejus. 
Cic. Anéantir un droit, 

MACTUS, a, um, part. p. de l'inus. 
MAGO (usité seul. aux formes mactus, 
macte, macti,mactæ).4° Augmenté, ho- 
noré, glorifié (par une offraude) : Mac- 
tus vino inferio esto. Cato, Recois l'ot- 
frande de ce vin. Macte isläce dape 
pollucendä esto. Cato. Agrée ce festin 
que je dois t'offrir. || 2° (Exclamalion 

our encourager, féliciter): Honneur 

toi, courage, très-bien, à merveille = 
Macle virtute esto! Sen. Rouneur à ta 
bravoure! Mucte nova virtute, puer. 
Virg. Courage, enfant! graudis en 
vaillance. Macte virtute diligentiäque 
esto. Liv. Très-bien! montre toujours 
le même zèle et la même exactitude. 
Macti ingenio este. Plin. Redoublez de 
génie. Mucte esto tædis. Mart. Redou- 
ble l'éclat de tes flambeaux. Juberem 
macte virlute esse, si. Liv. Je crie- 
rais courage, si... Macte animo. Virg. 
animi. Bart. ou simpl. Mucte. Cic. 
Courage ! fort bien! AMacte (ortissis 
mam civifatem. Fil. Gleire à cette 
cité si sourageuse! || 3° Frappé, tué: 


(ferræ) ubi habitatur. 
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Ferro male macie. Lr. M:llraitées par 
le fer. 

1. MACÜLA , æ, f. 14° Tache, toute 
marque qui tranche sur le fond : Ma- 
culis albis equus. Virg. Coursier ta- 
cheté de blanc. In ipsis quasi maculis 
ic. Dans ces 
sortes de taches qui forment des 

oints habités. || 2° En mauv. part : 

ache,souillure: Maculæe lividæ. Plaut. 
Taches livides (sur le corps). Maculæ 
maœrorum. Plaut. Traces du chagrin. 
Combibit os maculas. Ov. Son visage se 
couvre de taches. Macula depicti dra- 
conis. Suet. Tache représentant un 
dragon. Maculas in veste faccre. Plin. 
Fare des tâches sur un vêtement. — 
de veslibus auferre. Ov. extrahere, 
abluere. Plin. Les enlever. Non ego 
paucis offendar maculis. Hor. Je n'i- 
rai pas mc choquer de quelques ta- 
ches (dans un poëme). |} 3° Au fig. Ta- 
che infamante, souillure, flétrissure = 
Macula familiæ. Cic. Le déshunneur 
de sa famille. ffanc maculam effugere. 
Ter. Eviter ce défaut (l'avarice). Luu- 
dibus maculam imprimere. Sen.-tr. 
Flètrir sa gloire. {|| 4° Cic. Plin. 
Maille d'un réseau, d'un filet, d'une 
toile d'araignée. 

2. MACÜLA, æ, m. Cic. Macuha, 
surnom romain. 

+ MACÜLATIO, ônis, f. {maculo). 
Apul. Firm. Tache, souillure, flétris- 
sure (au pr. ct au fig.}. 

MACÜLATUS, a, um, part. p. de 
MACULO. 4° V.-FI. Tacheté. {| 2° Ov. 
Sil. Taché, souillé (au pr. et au fig.). 

MAÂCÜLO, äs, äre, àvr, älum (ma- 
cula}, act. 4° V.-Fl, l'acheter, bisur- 
rer. || 2° En mauv. part: Tacher, 
souiller, déshonorer (au pr. ct an 
fig.) : Maculare terram sanguine. Cat. 
Rougir la terre de son sang. —nemora 
omni scclere. Cic. Profaner les bois 
par toute sorte de crimes. — glorium 
turpi morte. Nep. Ternirsa gloire par 
une fin honteuse. Verba maculantir. 
Gell. Mots qui font tache. 

MACÜLOSUS, a, tn (macula). 1° 
Plein de taches, taché, tacheté, mou- 
cheté, madré : Maculosa luna. Plin. 
La lune pleine de taches. Maculosum 
marmor. Plin. Marbre veiné. [| 2° En 
mauv. part: Taché, souillé, sali = Ma- 
culosa vestis. Cic. Vètement couvert 
de taches. Maculosæ sanguine. arenæ. 
Ov. Arène souillée de sang. f 3° Au 
lig. Souillé, flétri, taré : Maculosi sc- 
nalores. Cic. Sénateurs flétris. Macu- 
losum nefas. Hor. Vice scandaleux. || 
MACULOSIOR. Fronto. . 

MACURERBL, Orum, m. Plin. Macu- 
rèbes, pple de Mauritanie. . 

MACYNIA, æ, f. Plin. Macynie, v. 
d'Etolie. | — mius, a, um. lin. De 
Macynic. 

MADAI, indécl. m. Bibl. Madaï, Gls 
de Japhet, père des Mèdes. 

MADARUS, ti, m. (paSaa6c). Cic. 
Madarus, surnom plamant donné à 
C. Matius, à cause de sa calvitie. 

MADAURA, æ, f. et MADAURI, 
6rum,m. Aug. Madaure, v.de Numidie, 

Ü — nuxsis, 6. Apul. De Madaure. 
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MÂ:ErÂCtO, ïs, être, féct, fuctum 
(madco, facio;, act. 1° Rendre hunide, 
mouiller, humecter, arroser = Made- 
facere spongiam. Suel. lmbiber une 
éponge. Madefactum tri Graciam san- 
guine. Cic. Que la Grèce serait inondée 
de sang. Mudefacere odore. Ov. Impré- 
gner d'une odeur. || 2° Plin. Cels. Faire 
infuser, macérer. |] 3° Plaut. Emplir 
de vin. enivrer. 

+ MADEFACTO, üs, âre (madcfa- 
cio), act. Fort. Mouiller, lremper. 

MADEFACTUS, a, um, part. p. de 
MADEFACIO. 4° Cic. Ov. Moullé. tremm- 
pé. [12° Tib. Teint. || 8° Sil. Enivré, 
ivre. 

mÂnerio, fîs, fi, factus sim, 
pass. de MADEFAGIO. 1° Plin. Ov. Etre 
mouillé, humecté. || 2° Samm. Elre 
macéré. Voy. MADEFACIO. | 

MAÂDENS, entis, part. du suiv 4° 
Mouillé, arrosé, humeclé = Maden- 
tes spongiæ. Plin. Eponges mouillécs. 
— campi. Tac. Marécages. Madens 
crinis. Virg. Chevelure humide de 
parfums. More nivis sole madentis. Ov. 
Coimue la neige qui fond au soleil. 
Madens Auster. Sen.-tr. L'Auster plu- 
vieux. — deus. St. Neptune. || 2° 
Sen. Ivre = Distentus ac madens. Suet. 
Saturé de nourriture et de boisson. || 
3° Au fig. Pénêtré de, imbu, rempli : 
Jure madens. Mart. Versé dans la 
science du droit. Vitiis madentes. Gell. 
Pleins de défauts. 

MANEO, 68, Ere, ui (1820), neut. 
1° Etre lumecté, mouillé, arrosé : La- 
crimis madent genæ. Ov. Ses joues 
sont baignées de larmes. Vino made- 
bant purietes. Cic. Les murs dégout- 
taient de vin. Persæ unguento madent. 
Plin. Les Perses sont ruisselants de 
parfums. Madcre melu. Plaut. Avoir 
une sueur froide, être glacé de peur. || 
2° Mort. Etre ivre: Madcre mero. Tib. 
Mtine sens. || 3° laut. Virg. Etre 
amolli par la cuisson, être cuil à point. 
{| 4° Au fig. Etre plein, regorger de : 
Madeant pocula Daccho. Tib. Que les 
coupes soient pleines de vin. Madent 
fercula deliciis. Prop. Les tables sont 
couvertes de mets délicieux. Alens 
madet, Lr. L'âme est noyée de va- 

eurs. Socralicis madct sermonibus. 
Tor. I est imbu des préceptes de 
Socrate. 

MAÂDEsco, Îs, ëre, dui (madeo), 
peut. 4° Virg. Ov. Devenir lnunide, 
fhumecter. || 2° Fronto. S'enivrer. {| 
3° Cels. Transpirer, sucer. || 4” Col. 
Vlin. S'amoilir, se macérer, se giter. 

.MADIAN, indécl. m, 4° Dibl. Ala- 
dian, fils d'Abraham ct souche des 
Madianiles. || — xirrs, z, m. el — 
MTS, tdis, f. Dibl. Madianite. || 2° 
B bl. Contrée d'Arabie. 

? MADISANS, antis, part. de Ma- 
DiDO. CI. Ilumide. 

+ MADIDATCS, a, um, part. p. de 
MADIDO. 4° Apul. Ambr. Mouillé, 
trempé. || & Arn. ivre. 

.MADIDE, adv. (radins). De ma- 
nière à tre trempè : Madide madere. 
Piaut. Etre complélement ivre. 

+ MADIDO, &s, âre, üvi, Lum (ma- 
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didus), act. 4° Apul. Ambr. Humecter, 
moniller, imbiber. || 2° Arn. Enivrer. 

MADIDUS, a, um {mado). 4° Mouil- 
lé, hunide, humectéz Totus qui ma- 
didus. Cic. Entièrement mouillé. Ma- 
dida qena, Ov. Joues baignées de lur- 
mes. Mudidæ comæ. Ov. Cl'evelure pa:- 
fumée. — fosse. Ov. Fossés remplis 
d'eau. Rosæ madidx dûini roris. Apul. 
Roses lout humides d'une rosée di- 
vine. [| 2° Imbibé, imprégné, teint: 
Vestis cocco madrida Blart. Habit écar- 
late. || Au fig. Madidi jocis libelli. Mart. 
Livres empreints de gaieté. || 3° 
Plaut. Ivre = Madidus vino. Plaut. 
Mème sens. Madidi dies. Mart. Jours 
d'ivresse, de bombance. || 4° Pluut. 
Mart. Amolli par la cuisson, cuit à 

out. |} 5° Mou, corrompu, sälè : 

abe jecur madidum. Luc. Le foic na- 
geaut dans cette humeur impuic. || 
Au fig. Madida manoria. Cæœril. Né- 
moire affaiblie. [| manrbion. Plin. 

MADON, i, n. et MXDOS, à, Î. (ui- 
60;). Plin. Vigne blanche. 

MADOR, ôrts, m. {madro). Sall. 
ap. Non. Apul. Humidité, moiteur. 

MADUATENI, 6rum, m. Liv. àla- 
duatènes, pple de la Thrace. 

MADUI, parf. de maeo et de ma- 
DESCO. 

+ MADULSA, æ, m. (madeo). Plaut. 
Homme ivre. 

MÂDŸTOS OU MADYTUS, i, Ê. Liv. 
el. Madyte, port de la Chersonèse 
de Thrace. 

MÆA. Voy. MAIA 2. 

MÆANDEN, dri, el MÆANDRUS 
(os), i, m. 1" Liv. Ov. S:n.-tr. Mean- 

re, [. de la Grande Phrygie, célèbre 
par les sinuosités de son cours (Madre). 
| 2° Au fig. Méandre, smuosité, détour: 
Uuos tu mæandros quæsisit ? Cic. 
Quels chemins tortueux ne choisis-lu 
pas? In dialecticx gyris atque mran- 
dris. Gell. Dans les détours et les 
méandres de lu dialectique. || 3° Virg. 
Bordure de pourpre (qui serpente 
autour d'un vèlement). 

MÆANDRATUS,a,um. Varr. Plcin 
de délours, sinucux. 

MÆANDRIA, ?, Î. Plin. Méandrie, 
v. d'Epire. 

MÆANDRICUS, a, um. Tert. Sen- 
blable au Méaudre. 

MÆANDIIUS, a, un. Prop. Du 
Méandre : Mzandrius jurenis, Ov. 
Caunus, pelit-tils du Méundre. 

MÆANDROPÔLIS , 175, Î. Plin. 
Méandropolis, v. de Carie. 

MÆANDROS (us). Voy. MÆANDER. 

MÆCENAS, älis, m. or. Sen. Mé- 
cène, chevalier romain, ami d'Au- 
guste, prolecteur des poëles et no- 
tamment de Virgile et d'Horace. || Au 
lg. Maæcenates. Bart. Juv. Des Mé- 
cènes. || — ATIANUS, a, um. Sue. 
Plin. De Mécène. 

MÆCIA TRIBUS, Î. Cic. Liv. La 
tribu Mécia, une des tribus rustiques. 

MÆcics, à, m. Cic. or. Sp. Mé- 
cius T'arpa, célèbre critique. 

MÆD!, 6rum, in. Liv. Médiens, 
pole de Thrace. || — ICU8, a, um. Liv, 

es Médiens, médique. 
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MÆDICA, æ, f.(s.-ent. repio). Liv. 
Pays des Mèdiens, Médie. 

MÆLIANUS, 4, um. Liv. De Mélins, 
| — AN1, orum. Liv. Partisans de 
Mélius. 

MÆLIUS, à, m. Cic. Liv. Sp. Mé- 
lius, qui fut tué comme coupable d’as- 
pirer à la royauté. 

MÆNA, æ, f. {uztrr). de Cic. Plia. 
Pelit poisson de mer que mangsezicnt 
les pauvres = Deglupta mæzna. l'luut. 
Sardine pelée (L. d'in). 

MÆNAÂLA, drum, n. et MÆxi- 
LUS (os),i, m. Virg. Ov. Le Me- 
nale , montagne d'Arcadie, consacrée 
à Pan ct près de laquelle se trouvait 
une ville du même noi. 
MENAÂLIDrS, æ, im. Aus. Le dicu 
du Méënale, Pan. 

MÆNALIS, tdis, f. Ov. Du Ménale, 
d'Arcadie. 

MAÆNÂLICS, à, un. Du Ménale; 
ar ext. d'Arcadie = Mænalit versus. 
'irg. Vers dignes du mont Minale 
{(c.-à-d. poésie pastorale digne des 
bergers ahadiens). Mænalius deus. Ov. 
Pun. — pater. Ov. Col. Bacchus (dont 
les orgies se célébraient sur le Mé- 
nale). Manalia Arctos. Ov. Callisto. 
Mænalius ramus. Prop. NMassue d'Her- 
cule. — ales. St. Mercure (né en Ar- 
vadic). 

MÆNALOS (us). Voy. MÆXALA. 
MANS. dis, acc. pl. ddas, (. (uz:- 
vas}. 49 Sil, Menade, bacchante.|| 20 
Prop. Sen.-tr. Femme inspirée, pro- 
phétesse (en parl. de Cassandre). 
MANIÂNÆ SCNHOLÆ, Î. Où MÆ- 
NIÂNA, 6rum, n. Eum. Ecoles Me- 
niennes, à Aulun, fondées par Au- 
gusic. 
MÆNTANUM, i, n. 40 Cie. Vitr. Bal- 
con, terrasse saillante d'une maison 
genre de construction dont C. Ménius 
élait l'inventeur). | 2° Juxe. Rangée 
de gradins dans un amphithéâtre. 
MÆNIUS, ü, m. Cic. C. Ménius, 
tribun du peuple. || — us, a, um. 
Cic. De Ménius. Voy. COLUMNA. 
MÆNOBA, æ, f. Mel. Plin. Ménoba, 
v. de Bélique. 
MÆNOMÉENON MEL, D. (pat/0p- 
vo”,. Plin. Sorte de micl qui produit 
la folie. 
AUTON, Ônis, acc. ëna, m. 1° Cl. 
Méou, qui donna son nom à la Méonie. 
j} 20 St. Prêtre d'Apollou (à Thèbes). 
MÆONES, wn, m1. 4° Cl. Méoniens, 
hab. de la Méonie. {| 2° Plin. Hab. d'une 
contrée voisine du Taurus. 
MÆONIA, , Î. 4° Plin. Ov. Méonie, 
contrée de la Lydie ; par ext. Lydie. 
12° Virg. Etrunie. 
MÆONIDÆ, ärum ou dm, m. Virg. 
Sil. Méonicens; par ext. Elrusques. 
MÆONIDES, æ, m. 4° St. Méonien. 
Voy. le précéd. || 2° Ov. Pers. Le poëte 
de Méonie, Homere. ‘ 
MÆONIS, îdis, f. Ov. Femme de 
Méonie. || Subst. Ov. Arachné ou Om- 
pale. . 
MÆONIUS, 4, um. 4° Virg. De 
Méonie, de Lydie: Î — 11, orum. Plin, 
Méouiens. 1} 2° Ov. D'Etrurie, étrus- 
que =: Mæonius lacus. Sil. Le lac de 
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Trasimène. || 3° Hor. Ov. Relatif à 
Homère, homérique, épique. 

MLÔTÆ, ärum, in. Plin. Méotes, 
pple du Palus-Méolide. 

MÆOTTCI, 6rum. l'in. el — 1104, 
drum, m. Vop. C. MEOTE. 

MÆOTICUS, a, ton. Plin. Juv. Du 
Palus-Méotide. 

MÆOÔTIS, is, idis ou tdos, acc. îm 
au ir, f. Méotique; par ext. scylhi- 
que =: Mæotis ara. Juv. L'autel de 
Diane (en Tauride). Mæotüles pellife- 
ræ. Sabin. Les Amazones. Mvolis pa- 
lus. Plin. et absol. Maæotis. Enn. Le 
Palus-Méotide, marais de Scythie (mer 
d'AzoD Mæotis (gêne) lucus. Plin, 
Azxotides paludes. l'lin. Mème sens. 

MÆÔTIUS, a, um. Plin. Virg. Des 
Méotes ou du Palus-Méotide. 

MÆRA, æ, f. 1° Ov. Méra, femme 
métamorphosée en chienne.{| 2° ya. 
Un des chicns d'lcare. [| 3° Sc. Prè- 
tresse de Vénus. 

MÆNEO, MÆNOR. Voy. MOrn.. 

MÆStA SILVA, æ, (. Liv. Plin. La 
forèt Mésie, près de Véies. 

+ M Estus, à, m. Fest. Le mois de 
mai chez les Osques. 

MÆSON, duis, in. Fest. Méson, nom 
d'un personnage de comédie (cuisi- 
nier, malelot, ele. ). 

NESTÉ, MÆSTIÎTIA, MÆSTUS. 
Voy. MOESTUS, elc. . 

MÆVIANUS, a, um. Dig. De Mévius. 

MæÆvius, ü, m.1° Virg. or. Mé- 
vius, mauvais poète, contemporain de 
Virgile et d'Horace. [| 2° Cic. Scribe 
de Verrès. 

+ MAFonS. Hier. C. Mavons. 

MAGA, æ,f. (mugux). Ou. Sen.-tr. 
Magicienne. 


MAGABA, ind. Liv. Mt de Galalie. 


MAGÆA, æ,f. Plin. Magéa, source 
de Sicile, près de Syracuse. 

A. MAGÂLIA, tum, n. (mot cartha- 
ginois). Cato. Virg. lluttes, cabanes, 
tentes de nomades. 

2. MAGALIA, ium, n. Plaut. Ma- 
galia, faubourg de Carthage. 

MAGARSUS, t, f. Plin. Magarsus, 
v. de Cilicie. 

MAGASE, és, f. Plin. Magase, v. 
de l'Egypte. 

MAGDALA, æ, f. Bibl. Magdala, v. 
de Judée. 

MAGDÂALENE, 6, f. Bibl. Magde- 
leine, sœur de Lazare. 

MAGDALIA, ôrum, n. PL.-Val. et 
MAGDALIDES, UMR, f. Scrib. Magda- 
léons, t. de pharmacie. 

MÂGE, arch. p. MAGIs. Plaut. Virg. 

MAGELLI, 6rum, m. Plin. Magcl- 
les, ppte de Ligurie. 

MAGELLIN1, 6rum, M. Plin. Habi- 
tonts de Magella, v. de Sicile. 

+ MAÂGESTER, arch. p. MAGISTEN. 
Quint. 

MAGETOBNIA, 2, f. Cæs. Magéto- 
brie, v. de Gaule, chez les Sequa- 
aces (Moigie de Broie). 

. 4. MAGIA, æ, f. (payeiæ). Apul. 
Drud, Magie, art des Cnchantements. 

9. MaGiA, æ, f. 19 Peut. Mugia, 
v. de Hthetie. || 2° Liv. Nom d'uuc 
taunille campanienne. 
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MAGICUS, a, um (ayixd<). Virg. 
Plin. Relatif à la magie, magique : 
Magici di. Tib. Divinités invoquées 
dans les enchantements (comme Plu- 
ton, Hécate, Proserpine). Magica lin- 
qua. Ov. Formule magique. Magicæ 
linquæ. Luc. Hiéroglyphes. 

MAGÏDA, æ, f. C. mais 9. 

+ MÂGIRA, æ,f. (päiyesos). Cato 
ap. Front. Art du cuisinier. ; 

MAGIRISCIUM, ti, n. (uzyetpl{o- 
x0:). Plin. Pelit cuisinier, marmiton. 

+ MAGINUS, i, m. (mäyetpos). 
Lampr. Cuisinier. 

1. MAGIS, ad. ( mago, méyas). 10 
Plus, davautage = Magis necessarius 
quam… Cie. Plus nécessaire que. 
— clegans. Ter. Plus élégant. — sæpe. 
Plaut. Plus souvent. — solito. Liv. 
Plus que de coutume. 0 luce magis 
dilecta! Virg. O toi qui m'es plus 
chère que la lumière du jour! Non 
Apollinis magis verum atque..… Ter. 
L'oracle d'Apollon n'est pas plus sûr 
que... Quo magis faveas. Ov. Afn 
que tu sois plus propice. Magis te- 
cum loquar. Plaut. Je t'en dirai plus 
long. Si magis noris. Ter. Si tu le 
connaissais mieux. || Qqf. explétif : 
Magis clarior. Just. Plus illustre. Ma- 
gis locupletior. V.-Maz. Plusriche. Ma- 
gts malle. Liv. Aimer micux. {| Répété : 
Magis magisque. Cic. Magis el magis. 
Cic. Magis atque magis. Virg. Tac. Ma- 
gis magis. Cat. Quotidie ou in dies magis 
magisque. Cic. Sall. De plus en plus, 
chaque jour davantage. Afagis minusve. 
Magis ac minus. Plin. Quint. Plus ou 
moins. || Renforcé par un pronom ou 
un adverbe : ÆEo magis, hoc magis 
quod.… Ces. D'autant plus que. Ali- 
quanto magis quam.. Cels. Bien plus 
que. Quo magis..… eo magis. Cic. 

lus... plus. Quo magis... eo minus. 
Cic Plus... moins. Quanto minus … 
eo magis. Ter. Moins... plus. Magis 

uam..: magis. Plaui. Plus... plus. 

am magis.., quam magis. Virqg. D'uu- 
tant plus que... Eo magis bonum auge. 
Sen. C'est un nouveau motif d'aug- 
menter ton bien. Quo magis prodigit 
simile est quod aceidit. Col Ce qui se 
passe n’en est que plus étrange. Multo 
magis. Sen. À plus forte raison. || Avec 
une négation : Non on haud magis 
quam. Cic Sall. Pas plus que, autant 
que, moins que. Non duces magis quan 
nilites callent. Curt. Les soldats savent 
aussi bien que les capitaines. Miserebat 
homines non pœnæ magis quam sceleris. 
Liv. On déplorait moins le châtiment 
que le crime. | 2° Plutôt, de préfé- 
rence = Non invideo, miror magis. 
Virg. Jo n'en suis pas jaloux, je m'en 
étonne plutôt. Ad contumelium omnia 
accipiunt magis. Ter. Ils sont plus 
disposés à Lout prendre en mauvaise 
part. Magis est quod gratuler tibi, quam 
quod te rogem. Cic. J'ai plus de raisons 
de te féliciter que de t'adresser une 
prière. Magis est ut. Cic. Magis est 
(infin.). Dig. Il est plus juste de... il 
vaut mieux que... {| 8° En plus grande 
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quantité, plus de = Annos nalus mn- 
gis quadraginta. Cic. Agé de plus de 
40 ans. Omnibus magis calor additus. 
V.-Fl. Tous sont saisis d'un plus vif 
enthousiasme, Tibi magis oris tnest. 
Ov. Tu as plus de hardiesse. 

2. MAG1S, idis, f. (uayt<). 4° Varr. 
Dig. Magide, grand plat de table. 1 2° 
M.-Emp. Huche ou pétrin. 

1. MAGISTER, {ri, m. (magis). 1° 
Celui qui commande, ordonne, dirige; 
chef, directeur, gérant, inspecteur, 
maltre = Magister populi. Cic. Sen. 
Dictateur (dans les anciens temps). — 
equitum. Liv. Amm. Maitre de la ca- 
valerie. — peditum. Amm. Comman- 
dant de l'infanterie. — morum. Cic. 
Censeur. — sacrorum. Liv. Grand- 
prêtre, roi des sacrifices. — curiæ. 

‘laut. Président de la curie. — vici. 
Suet. Administrateur d'un quartier, 
quartenier, — chori canentium. Col. 
Qui dirige un chœur de chanteurs, 
chef de musique. — operum ou off- 
ciorum. Col. Chef des ouvriers. — 
societalis ou tn socielale. Cic. Direc- 
teur d'une compagnie de fermiers 
géuéraux. — scripturæ. Cic. Commis 
préposé à la perception du droit de 
pacage. {n portu et scriplura Asiæ pro 
magistro esse. Cie. Etre vice-adminis- 
trateur des douanes et des fermes en 
Asie. Magister libellorum. Anim. Pré- 
osé aux pétilions. — memoriæ. Amm. 
Secrétaire. — scriniorum. Lampr. 
Arehiviste. — officiorum. Cass. Cham- 
betian. — pecoris. Varr, Virg. Berger 
en chef. — asini. Apul, Ccaducteur 
d'un âne, Anier. — elephanti. Sil. 
Cornac. — auctionis. Cic. Syndic pré- 

osé à une vente. — conviviü. Varr. 

oi d’un festin.— navis. Liv. Hor. Ca- 
itaine ou patron d'un navire. Virg. 
ilote. — gladiatorum. Cic. Chef des- 
gladiateurs. IL 2° Maitre, qui enseigne = 
udi magister. Cic. Maitre d'école. 
Magister disciplinæ. Col. Qui enseigñc 
une science. Vestri virtulis magislri. 

Cic. Vos professeurs de vertu. Magis- 
ter litterarius. Vop. Maltre d'écriture. 
Atiquo uti magistro, Cic. Avoir qqn 
pour maitre. || Au fig. Stilus optinus 
dicendi magister. Cic. C’est la plum: 
qui nous forme le mieux à bien dire. 

futi magistri. Gell. Maltres muets (les 
livres). || 3° Ter. Liv. Pédagogue, 
gouverneur. |} 4 Auteur, consviller, 
instigateur : Magistrum capere ad rem 
improbum. Ter. Prendre pour guide 
un maitre fripon. Magister ad despo- 
liandum. Cic. Celui qui fut l'instiga- 
teur du pillage. In magistrum scelera 
redierunt sua. Sen.-tr. Le crime re- 
tomba sur qui l'avait conseillé. 

2. MAGISTEN, {ra, trum. Qui com- 
mande, qui dirige = Ritu magisiro. 
Sed. En se conformant à la coutume. 
Arte magisträ. Virg. Avec le secours 
de l'art. Jussa magistra. Sil. Ordres 
impérieux. 

MAGISTÉRIUM, ti, n. (magister). 
4° Fonction de chef, de président, 
de directeur, de surveillant : Magis- 
lerium morum. Cic. La censure. — 
equitum. Suet. Chargo de maitre de 
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la cavalerie. — sacerdotit. Suet. 
Dignilé de grand-prètre. — mu- 
nicipale. Suet. Fonction d'inspecleur 
des roules (magistrature municipale). 
Me et magisleria delectant. Cic. J'aime 
aussi à être roi dans les festins. Inter 
se exercent magisteria. Plin. (Les 
chiens) connaissent entre eux la su- 
bardination. }] 2° Plaut. Fonction de 
ouverneur où de précepleur. || 8° 
‘laut. Tib. Enseignement, lecuus : 
Nullo novo magisterio. Cels. Saus au- 
tre préparation magistrale. | 

MAGISTERIUS, a, um (magisfer). 
Souverain: Magisteria polestas. C.-Th. 
Pouvoir suprème. 

+ MAGISTÉNO et ordin. MAG1s- 
TO, üs, üre (magister), neut. 1° 
Fest. Hier. Meinplir les fonctions de 
chef, présider, comunander. || 2° Act. 
Enseigner 2 Vitam militarem mayis- 
trans. Spart. Réglaut la vie des camps. 

MAÂGISTRA, æ, Î. (magister). 1° 
Celle qui dirige : Mugistra libidinum. 
Tac. Intendaute des plaisirs. || 2° 
Ter. Celle qui enseigne, maitresse, 
inslilutrice. || Au fig. Lez magisira 
offictorum. Cic. La loi,qui est la règle 
de nos devoirs. || 3° nsc. Grande- 
prètresse. 

+ MAGISTRALIS, e (magister). Vop. 
De maitre, magistral. || Subst. m. Insc. 
Président d'une confrérie. 

+ MAGISTRAS, ätis, m. Insc. C. 
MAGISTRATUS. - 

+ MAGISTRÂTIO, Onis, [. (magis- 
tro). 1° Apul. Enseignement. |} 2° 
C..Th. Ecole. 

MAGISTRATUS, fs, M. (magisier), 
1° Magistrature (de premier ordre), 
fonction publique (ordin. à Rome) : 
Blagistratum pelere. Cic. Briguer une 
magistrature. — dare, mandore, com- 
millere. Cic. La conférer. — oblinerc. 
fæs.L'occuper. — gerere. Cic. L'exer- 
cer.—inire. Cic. occipere. Liv. Entrer 
en Charge. — denponere. Cæs. Magis- 
tratu abire. Cic. Se démettre d'une 
lonclion. | 2° Cic. Sail. Magistrat, 
fouclionnaire public : Creare magistra- 
lus. Liv. Nommer des magistrats, 

MAGISTRO. VOY. MAGISTERO. 

MAGMA, ülis, n. (uäyua). Plin. 
Scrib. Lie, résidu d'un parfum. 

Ÿ MAGMAÂTARIUS, ii, m. (magma). 
G[.-Ph. Parfumeur. 

MAGMENTARIUS, a, um (magmen- 
fum). Varr. Relatif aux offrandes sup- 
plémentaires. 

. MAGMENTUM, i, n. (maqis). Varr. 
Arn. Supplément à une offrande. 

MAGNA GRÆCIA. VOY. GRÆCIA. 

+ MAGNÆVUS, A, Un (magnus, 
ævum). Gl.-l'h. Très-âgé. 

T MAGNALIA, tum, n. (magnus). 
Vulg. Tert. Cypr. Grandes actions, 
- merveilles. 

+ MAGNANIMIS, €. AMamert. C. 
LAGNANIMUS. 

.MAGNANEMITAS, dis, f. (magna-| 
nbnus). 4° Cic. Sen. Grandeur d'âme, 
maguanimité. || 2° Amin. Courage (à 
la guerre), bravoure. 

MAGNANINEUS, 0, 
animus). 4° Cic. Virg. 
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noble, fier, généreux. || 2° Lr. Or- 
gucilleux. [| Maguanimüm, syuc*p. 
magnanimorum. Virg, 

MAGNAIIUS, i, m. (magnus). 
Apul. Marchand en gros. 

L MAGNÂTES, tum, el MAGNATI, 
orum, mi. (magnus). Vulg. Les grands 
(d'ua Etat). 

+ MAGNE, adv. (magnus). Cledon. 
Grandement. 

MAGNENTIANI, Grum, m. Amm. 
A.-Vict. Soldats de Magnence. 

1. MAGNES, élis, acc. tem ou ëla, 
m. (lapis expr. ou s.-ent.). Cic. Lr. 
Aimant, pierre d'aimant. 

2. MAGNES, ëlis, m. Cic. Magnète 
ou Magaësien. || MAGXETES, im au 
um, acc. as. l'in. Ov. Magnésiens 
(de Lydie, d'Ionie ou de Thessulie). 

MAGNÈSIA, æ, f. 40 Liv. Plin. Ma- 
gnésie, contrée de Thessalie. || 20 
Liv. Nep. V. de Carie (Inek-Bazar). || 
80 Liv. Plin. V. de Lydie EManissa). 

MAGXNÈSIUS, a, um. Capel. De Ma- 
goësie: Mugnesium sazum. Lr. Aimant, 
MAGNESSA, 2, T. Ior. Femme de 
Magnèsie, Maguésienne. 
MAGNÉTARCIIES, æ, m. Liv. Ma- 
gnélarque, premier magistral de la 
Magnésie, en Thessalie. 
MAGNETICUS, a, um (magnes). CI. 
D'aimant, maguétique. 

MAGNÈTIS, idis, acc. ida, f. Ov. 
De Magnesie. 

MAGXI, gén. de MAGXUS, pris adv. 
s.-0. prelit). D'un grand prix : Magni 
tnferest. Cic. Il importe beaucoup. 
Mazximi aliquem faccre. Ter. Faire le 
plus grand cas de qqn. 

MAGNI CAMP1, m. Liv. Les Gran- 
des Plaines, canton près d'Utique. 
MAGXNTIDICUS, a, um (magnus, dico). 
Plaut. Vantard, tantaron. 
MAGNIFACIO, is, ère, féci, factum 
(magni, facto), act. Plaut. Ter. Faire 
grand cas de, estimer beaucoup. 

+ MAGNIFICATIO, Onis, [. (magni- 
fico). Alacr. Aclion de vanter, d’exal- 
er, 

+ MAGNIFICATCS, a, um, parl. p. 
de MAGNIFICO. Vulg. - 

MAGNIFICÉ, adv. (magnificus). 4° 
Magnifiquement, grandement : Magni- 
fice aliquem accipere. Plaut. Traiter qqn 
avec magnificence. — comparare convi- 
vium. Cic. Préparer un festin somp- 
tucux.— habitare. Cic. Avoir une ma- 
gnifique demeure. || 2° Noblement, 
florieusement: Magnifice vincere. Cic. 

emporter une glorieuse victoire. || 3° 
Avec emphase, d'un ton ou d'un air su- 
perbe, avec faste : Magnifice aliquem 
compellare. Pluut. Adresser à qqn la 
parole d'un ton poreux. — incedere. 

tv. Avancer orgueilleusement. — ge 
jaciare. Ad Ier. Se vanter avec em- 
phase. Il 4° Beaucoup, puissamment : 

fagnifice prodesse ad tussim. Plin. 
Etre d'un puissant effet, être sou- 
verain contre la loux. || + wacniri- 
cius. Cato. + MAGNIFICISSIME, Att. op. 
Prise. Vey. lo suiv. 

MAGNIPICENTER, ady. (magnif- 
cus). Vitr. C. MAGNIFICE. || xAGNIrI- 
CENTIUS, — ENTISSIME, (ic. 
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MAGNIFICENTIA, &, F. (magnif 
cus). 4° Cic. Grandeur dans les pen- 
sées; élévation de sentiments, nobles- 
se de caractère, grandeur d'äme. || 2° 
Quint. Tac. Noblesse de stvle, magni- 
ficence de langage. [| 3° En m. part. 
Ter. Cie. Emphase. {| 6° Cre. Suct. 
Magnificence, somptuosité, éclat (en 
arl. des closes). || 5" Pin. Admira- 
le talent {d'un ailiste). 

+ MAGNIFICIUM, à, n. (magnifi- 
cus). GL.-l'h. Grande action. 

MAG\TIICO, ds, àre (magnificus), 
act. 4° Plaut. Ter. Eslimer beaucoup. 
11 2° Plin. Vanter, louer, exalter. 

MAGNIFIOUS, @, WR (mugaus, Ja- 
cio). 4° Qui fait de grandes choses, 
qui a de nobles sentiments, noble, 
grand 2 Auimus creelsus magnificus- 
que. Cic. Aime noble et grande. Vir 
factis maquificus. Liv. Hamme grand 
par ses exploits. [| 2° En m. part : 
Magnifique, gloricux, fanfaron : Fucio 
me magnificum virium. Plaut. Je me 
donne des airs d'unportance. Ince- 
dunt per ou vestra magnifici. Sall. 
Ils vicnnentse montrer insolemment à 
vos regards. Cum maqguifico milrie. 
Plaut. Avec ce soldat fanfaron. [| 3° 
Qui fait de grandes dépenses, qui aime 
le luxe, mimiilique 2 Prælanti vere 
splendidique. Su:t. Hommes vraiment 
splendides ct masnifiques. Elegaus, 
non magnificus. Nep. Elégant, mais 
sans faste. {| 4° En parl. des ch. Magni- 
lique, popeux, splendide, somp- 
lueux, glorieux: Maguificæ villæ. Cic. 
Magniliques maisons de campagne. Ma- 
guificentiora castra. Just. Camp plus 
vaste. Magnificeutissimä ædilitate fun- 
eus est. Cic. I remplit les fonctions 
d'édile avec beaucoup de splendeur. 
Magnificus splendor. Lr. Couleur res- 
plendissante. Ignotum pro maquifico 
est. Tac On se fait une haute idée de 
ce qu'on ne connait pas. Magnificum 
id sibi credidit. Tac. Cette démarche lui 
parut flatiense. Magnificentins est di- 
cere… Cic. Il m'est plus glorieux d'ex- 
poser... || 6° Noble, élevé, sublime, 
pompeux (en parl. du style) : Genus 
dicendi magnificum. Cie. Style noble, 
élevé. Maquificus adhortator. Liv. Brile 
lant discoureur. || 6“ Plein de jactance, 
emphatique : Magnifica verba. Ter. 
Fanfaronnades. Magnificælitterz.Suet. 
Lettre fastucuse. || 7° Souverain, très- 
efficace {en parl. d'un remède): Esse 
magnifici usüs ad vulnera. Plin. Etre 
d'un effet merveilleux pour les plaics. 
IT MAGNIFICENTION. — EXTISSIUUS. Cie. 
I + MAGNiFIcION. — 1ssimus. Fest. 

À MAGNILOQUAX, äacis. Gl.-PA. 
C: MAGNILOQUUS. 

MAGNILOQUENTIA, #, f. (magni- 
loquus). 4° Cic. Elévalion, sublimité 
(du langage, du style). || 2° Liv. Amm. 
Vanlterie, jactance. 

MAGNILOQUUS, a, um (magnus, 
loquor). 4° St. Dont le langage est 
pompeux, sublime. || 2° Ov. Tac. Plein 
d'emphase, de jactance, glorieux. 

. MAGNIPENDO, is, ère (magnus, 
pendo), act. Plaut. Ter. Estimer beaw- 
coup, faire grand cas de. 
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+ MAGNISÜNANS, antis (magnus, 

wno). Att. ap. Non. Retentissant, 
MAGNITAS, älis, f. Att. el 

T MAGNITIES, à, [. Anth. C. a- 
GXITUDO. 

MAGNETÜUPO, is, f. (magnus). 4° 
Grandeur (par rapport à l'etenduc), 
grosseur = Mundi maguitudinem metiri. 
Cie. Mesurer la grandeur du monde. 
Silva magnitudias cnfinitæ. Cæs. Vo- 
rêt d'une étendneinfinie. — fluminis. 
Cæs. Largeur d'un llenve. Crs. Liv. 
Crue des eaux. Regionum maguilu- 
dines. Cic. Immenses espaces. Ad ma- 
guitudinem fabx. Cels. Magnitudine 
ciccris. Plin. De la grosseur d'une 
fève, d'un pois chiche. || 2° Grandeur 
(par rapport au nombre), grande quan- 
üité, abondance : Maynitudo copiarum. 
Nep. Grand nombre des lroupes. — 
pecuniæ. Cic. Importance de la lortune 
— fructuum, Cie. Abondance des fruits. 
1 3° Haut degré, intensité, force = Ma- 
gnitudo frigoris. Cic. Intensité du 
froid. — procellarum. Amm. Violence 
dès tempètes. — vocis. Ad Ier. Eten- 
due de la voix. — periculi. Cic. Gravité 
du danger. — ingenit. Plin. Force du 
génie. Magnitudo et vis amoris mei. 
Cic. Ma grande et vive amitié. || 4" Du- 
réez= Dierum ac noctium magniludines. 
Plin. Longueur des jours et des nuits. 
11 5° Grandeur (morale) : Mfagnitiwio 
animi. Cic. Grandeur d'âme, grand 
cœur. j| 6° Rang élevé, grandeur, puis- 
sance =: Jngerens magnitudinem impe- 
ratoris. Tac. invoquant la majesté de 
l'enpereur. || 7° C.-Just. Cass. Gran- 
deur (litre honorifique). 

MAGNO, abl. de saGxus, pris adv. 
(s.-nt. prelio). Liv. Virg. À grand 
prix, cher: Maqno vendere. Cic. Vendre 
cher. — imputatus. Voy. ce mot. 

MAGNOPÈRE où MAGNO ÔPÈRE, 
adv. (magnus, opus). Graudement, 
fort, fortement, beaucoup : Magnopere 
velle, desiderare. Plaut.Cic.Vouloir for- 
tement, désirer vivement. Magnoque 
opere abs te peto. Cic. EL je le de- 
mande instanment. Nulla magnopere 
erspectalio est. Cic. On n'est pas dans 
une graude altente. Opere magno edi- 
aie, nf... Alt. Ayez grand soin d'an- 
noucer que... Quo majore opere sua- 
deo, uti.. Calc. Je vous conseille d'au- 
tant plus fortement de... Matimopere 
dicere. Ter. Déclarer très-formelle- 
men£. Opere marimo dabamus operam, 
ut... Ter. Nous élions à suer sang et 
eau pour... || Cowr. el suPERL. cités. 

MAGNOPOLIS, ts, f. Plin. Magno- 
polis, v. du Pont. 

MAGNUM, neut. da suiv. empl. 
adv. 4° Fortement, avec bruit = Ma- 
num inclanare. Gell. Crier avec force. 
Erlam& maximum. Plin. 11 pousse 
un grand cri. || 2° Longuement = Mu- 
guun Spiramus amantes. Prop. Nous 
asçirons à de longues amours. 

1. MAGNUS, 0, in (mago, méyac). 1° 
üraud (par rapport à la dimension), 
gros, long, lafge, haut = Magni mew- 
brorum artus. Virg. Membres énormes. 
Maqnum mare. Sall. La vasle mer. 
Danubius mazimus. Ov. Le Danube, le 
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plus grand des fleuves. Magni montss. 
Cat. Ilautes montagnes. Major burba. 
Cic. Barbe plus longue. Magnæ aquæ. 
Liv. Grandes eaux, débordement. 
Magnus fluens Nilus. Virg. Le Nil 
enflant ses ondes. {} 2° Grand (par 
rapport à la quantité, au nombre), pe- 
sant, nombreux, considérable : Mati- 
mum pondus auri, magnus numerus 
frumenti. Cic. Très-grande quantité 
d'or, abondante provision de blé. Aa- 
qna pecunia. Nep. Beaucoup d'argent. 
Magnæ divitie. Nep. Grande fortune. 
Majus onus. Ov. Trop lourd fardeau, 
Maxima classis. Nep. Flotte considéra- 
ble. Magnä ex parte. Sall. Maqnam par- 
tem. Cæs. En grande partie. |] 3° Grand 
(par rapport au rang, au talent, elc.), 
puissant, remarquable, illustre, riche: 
Jupiter Optimus Marimus. Cic. Jupiter 
très-hon, très-grand. Numina magna 
loci. Virg. Les puissances suprèmes 
de ce lieu. Prator marimus. Liv. 
Diclateur (dans les anciens tem s). 
Magnus imperator. Nep. Grand £ né- 
ral. Vir maguus in primis. Cic. Grand 
homine, s’il en fut. Major ex eo 
(fuit). Tac. eu devint plus puis- 
sant. Quid majus Arkille? Ov. Quel 
héros fut plus grand qu'Achille? Aa- 
jor quam privalus. Nep. Trop puis- 
sant pour un particulier. Magnt amnici. 
Juv. Amis puissants. Magno patre nata 
est. Tor. Elle est Alle d'un grand per- 
sonnage. Magni pueri. Ior. De riches 
bambins. || Subst. Cum magnis virere. 
Hor. Vivre avec les grands. || En 
mauv. part. Magnus fur. Cic. Grand 
fripon. — nebulo. Ter. Vaurien ficffé. 
Il &° Fier, superbe; orguecilleux, em- 
phatique (en parl. du langage) : Ma- 
gni atque humiles. Ter. Tantôt liers, 
tantôtlumbles. Verba niagna have. Liv. 
Ce sont là de grands mots Magna lin- 
gua. for. Langage orgucilleux, arro- 
gant. Direrat aliquid magnum. Virg. 
Il avait prononcé quelques paroles su- 
perbes. {| 6° Grand, grave, important 
en pari. des ch.) : Magna mercatura. 
ic. Commerce considérable. — spes. 
Nep. Ferme espoir. Magnum quod 
dedecus est. Jor. Pour comble de dés- 
honneur. Magna caxsa.Cic. Cause im- 
ortante. Magnum testimonium. Cic. 
lémoignage imposant. Magna dies. 
Tac. Gloricuse journée. Magnis po- 
puli Romani rebus. Tac. La république 
romaine étant prospère. Marimos 1u- 
duta cultus. FI. Vêtue d'une magnilique 
parure. Magnæ inimicitiw. Tac. Ini- 
mitiés éclatantes. Magno casu accidit. 
Cæs. Iarriva par un singulier hasard. 
Magnus morbus. Cels. Grave maladie. 
Major morbus. Cels. Epilepsie. Afa- 
qua curant dit. Cic. Les dieux nren- 
nent soin des grandes choses. Majora 
concupiscere. Nep. Porter plus haut 
son ambition. || 6° Fort, haut (en 
parl. du son) : Magnä voce confiteri 
Cic. Avouer hautement. Major sonus. 
Curt, Bruit plus fort. [| 7° Difficile, 
dangereux 2 Alagnum opus et arduum. 
Cic. Grande el rude entreprise. Quod 
co majus est tlli. Cic. Ce qui est d'au- 
laut plus dificile pour lui. Marina rei- 
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publicæ tempora. Cic. Temps pleins de 
dangers pour la république. Magnum 
est efficere ut. Cic. C'est une grande 
chose, il est difficile de faire que. 
Magnum fecit, quod miscuit… Ilor. 
Ce fut une tentative hardic, que de 
mêler... || 8° Long(en parl. du temps), 
grand (en parl. de l'âge) : Magnus an- 
nus. Cic. Voy. ANNüS. 59 Magno tem- 
pore. Just. Longtemps. llomo, mulier 
magno natu. Liv. Homme, femme 
d'un âge avancé. Natu major frater. 
Cic. Krère alné (en parl. de deux). 
Mayor Scipiadum. CL. L'ainé des Sci- 
ons. Murima natu, Pyrgo. Virg. 
>yrg0, la plus âgée (en parl. de plu- 
sicurs). Gelo marimus stirpis. Liv. Gé- 
lon, l'alné de la race. Majores quam 
quindecim annos nati. Liv. Agésde plus 
de quinze ans. Diennio quamnos major. 
Cic. Plus vieux que nous de deux ans. 
Annos nutus major quadraginta. Cic. 
Agé de plus de quarante ans. || Mayor. 
Dig. Majeur (age de 25 ans }. || % 
Très-efficace : Mec tibi ad levandas 
molestias magna esse debent. Cie. Cela 
doit contribuer beaucoup à soulager 
tes chagrins. || MAJOR, MAxIM OS cités. 
Voy. MAGXNL'M, MAGNI, MAGNO. 

2. MAGNUS, i, m. Grand, surnom 
donné à plusieurs hoinmes célèbres, 
et parlic. à Pompée. Luc. Ov. 

1. ? MAGO, ÿs, ère, primitif inus. 
de MACTO (uéyac, u7406). || Part. p. 
MACTUS. Voy. ce mot. 

2. MAGO, où MAGON, ônis, m. 4° 
Liv. Sil. Magon, général carthaginais, 
frère d'Hannibal. || 20 Cic. Plin. Autre 
Carthaginois, auteur d'un ouvrage sur 
l'agriculture, || 3° Plin. Ville d'une 
des îles Baléares (Port-Mahon). 

MAGOA, æ, f.. Plin. Magoa, v. de 
{a Susiane. 

MAGOG, indécl. m. 4° Bibl. Magos, 
fils de Japhet. 11 2° Plin. C. manuc. 

MAGORA, æ, [. Plin. Magora, v. 
d'Ethionie. 

MAGONAS, æ, m. Plin. Magoras, 
f. de Phénicie. 

MAGRADA, >, m. Mel. Magrada, fl. 
d'Espagne. 

MAGÜDARIS, is, f. (mry0ôaprc). 
Plaut. Plin. Magydaris, sorte de la- 
scrpitium. 

MAGUNTIA, MAGUNTIACUM, elc. 
Voy. MOGUNT … 

1. MAGUS, t, m. (piyos). 4° Cic. 
Savant chez les Perses, mage. || 2° 
Hor. Luc. Magicien, enchanteur. 

2. MAGUS, a, um (magus 4). Ov. 
Sen.-tr. Magique. 

MAGUSA, æ, f. Plin. Magusa, v. 
d'Arabie. 

MAGUSANUS, a, um. Insc. De Ma- 
gusa (Mécusa), v. de Gaule. 

MAGYDAR!IS. Voy. MAGUDARIS. 

4. MAIA, æ, Î. (uata). Plin. Espèce 
de crabe, poupart ou tourteau. 

2. + MA, æ. f. Isid. Sage-femme. 

8. MAIA OÙ MAJA, æ, ACC. am ou 
an, f. 4° Cic. Maïa, fille d'Atlas et de 
Pldioné, mère de Mercure. || 2° Cie. 
Virg. Une des Pléiades. 

MAIADES, æ, m. Prise. Mercure 
(fils de Maïa). 
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MAIALIS, is, m. 4° Varr. Pour- | mor ne se donne pas pour si pen. {|| 


ceau châtré. j} 4° Au fig. Cic. Terme 
d'injure. 

1. MAIUS, à, um. Aacr. Arch. p. 
MAGNUS. 

2. MÂIUS, ii, M. (Mensis expr. OU 
s.-ent.). Cic. Ov. Le mois de mai. || 
— us, a, um. Ov. Du mois de mai. 

MAJA. Voy. MAtA. 

MÂJESTA, &, [. Piso ap. Mucr. 
Majesta, femme de Vulcain. 

MAJESTAS, ütis, (. (major). 1° 
Grandeur, majesté, puissance : Majcs- 
tas deorum. Liv. La majesté divine. Red- 
dere tllis majestatem suam. Sen. Ren- 
dre hommage à leur majesté. Mujes-. 
tas palria. Liv. Autorité palernelle.— 
viri. Liv. Puissance maritale. || 2° 
Ov. La Majesté personnifiée, lille -de 
l'Honneur et de la Bicnséance. |} 3° 
Grandeor, majesté (dans l'Elal), sou- 
veraineté; en parlic. majesté vio- 
lée, lése-majesté (attentat à la sou- 
veraineté et aux droits du peuple 
romain, et plus tard des empereurs): 
Aajestas regia. Cæs. Majesté royale. 
Majestatis constituendæ causä. Sull. 
Pour fonder la majesté de coi em- 

ire. Majestas consularis. Liv. Ma- 
Jesté consulaire. Committere in majes- 
tatem. Cic. Porter atteinte à ja majesté 
(du peuple). — solvere. Liv. Com- 
promettre la dignité (de consul). Lærsa 
majes{as. Sen. et ordin. par ellipse 
Majestas. Cie. Lèse-majesté. Ler ma- 
jestatis. Cic. Loi de majesté. Majes- 
talis crimen. Cic. Crime d'Etat, de 
lèse-majeslé. — reus. Sue. Accusé 
du crime de lèse-majesté. Majestatis 
arguere. Cic. Accusèr du crime de 
lèse-majesté. Majestatis ou de majes- 
late condemnari, Cic. Etre condamné 

our crime de lèse-majeslé. || 4° Ma- 
jeslé (litre donné aux empereurs), rang 
suprême: Tanfi majestas ducis. Ph. Le 
graud empereur. — {ua. Symm. Votre 
Majesté. || 6° Au fig. Considération, di- 
gnilé, renom, éclaiz Ut dignum majes- 
late ejus erat. Just. Comme il conve- 
nait à sa dignité. Majestas loci. Liv. 
La majesté du licu. Novi majestatem 
boum. Varr, Je sais que lesbœufs ont 
quelque chose de majestueux. Majes- 
tus bellis quæsita. Sil. Renom acquis 
dans les combats. — Tyria. Ci. L'éclat 
de la pourpre tyrienne. 

MÂJESTUS, 4, un (nrajus À). Petr. 
lwposant, grave. 

MAÂJUR, neut. MAJUS, COMp. de MA- 
GxUs. Plus grand, plus imporlant, 
plus âgé, elc. Voy. MacNUS et MA30- 
RES. || Expr. partic. 4° In majus. En 
augmentant, en exagérant = Urbis in 
majus reslifulio. Jus(. Reconstruction 
el agrandissement d'une ville. [n majus 
credi, Tac. Etre grossi par la crédu- 
lité. — innotescere. Tac. Etre accru 
pat les exagérations de la renommée. 
“— Sraltiam referre, Sen. Surpasser (le 
bienfail) par la reconnaissance. || 2° 
Varr, Alajoris prelii expr. ou 8.- 
enL.). À un plus haut prix, plus cher: 
Ager majons pretii, J'er. hamp qui 
a plus de valeur, Multo majoris alapæ 
DUCUM Véneuut. l'h, Le soufflet chez 


30 Subst. m. Major domüs ou absol. 
Major. Alc. Cass. Chef du palais. 

MAJÔRES, um, m. 1° Cic. Les an- 
ciens, Les vieillards. || 2° Liv. Les 
sénateurs. || 3° Cic. Hor. Les aïeux, 
les ancètres (parents ou non). 

MAJORIARIUS, ti, m. Jnsc. Fer- 
mier général. 

MAJORINUS, a, um (major) Plin. 
C.-Th. De la plus grosse espèce, de 
la plus grande dimension. 

MAJÜGÈNA, z, m. Carel. Mercure 
(fils de Maïa). 

MAJOMA, æ, f. (maius 2J. C.-Th. 
Jeu de mai, fète annuelle sur le Tibre. 

4. MAJUS, a, um, arch. p. MAONCS. 

2. MAJUS, neul. de mazon. 

3. MÂJUS, a, um. Voy. Ma10s. 

MAÂJUSCÜLUS, «a, um (major). 4° 
Cic. Plin. Un peu plus grand. |} 2° 
Ter. Un peu plus âgé. 

MALA, æ, [. imando). 4° Cic. Tor. 
Mäcboire supérieure (des hommes ou 
des animaux). || 2° Plin. Virg. Joue, 

MALACA, æ, f. Plin. Mel. Malaca, 
v. ct riv. de Bétlique (Malaga). 

MALACUE, ë, Î. (uzhayn). Col, 
Plin. Mauve. 

MALACHIAS, 2, M. Bibl. Maraehie, 
uo des douze petits prophètes. 

MALACHINARIUS, ii, m. (malachr- 
nus). Plaut, Ouvrier qui teint en cou- 
leur mauve. 
| MALACRINUS, a, um (malache). 
Cæcil. De couleur de mauve. 

MALACIA, 2,f. (pahaxia). 4° Ces. 
; Calme de la mer, bonace. || 2° Au fig. 
Sen. Langueur, apathie =: Malacia s(o- 
.Machi où absol. AMalacia. Plin. Lan- 
guuur d'estomac, défaut d'appétit. 

MALACISSO, äs, äre (ua7 ax(Cw), 
act. 4° Adoucir, assouplir : Malacrssan- 
dus es. Plaut. H faut t'apprivoiser. || 
2° Sen. Masser (les membres). 

“+ MALACTICUS, a, um (aAzxTt- 
xd:). Th.-Pr. Emollient. 

MALACUS, a, um (aan se). 1° 
Mou, tendre, doux : Malacum pallium. 
Plaut. Manteau moelleux. || 2° Souple, 
flexible: Malacus ad saltandum. Plaut. 
Qui danse avec souplesse. || 3° Plaut. 
Voluptueux, délicat. 

MÂLAGINUM, i, n. Pl.-Val. Em- 
plâtre préparé à froid. 

+ mMALAGMA, æ, f. Veg. et ordin. 

MALAGMA, dtis, dal. et abl. pl. 
dfibus et ordin. àtis, n. (uähayua). 
Cels. Plin. Cataplasme émollient. 

MALANDRIA, æ, f. M.-Emp. et 

MALANDIIUM , ti, n. Veg. Pus- 
tules au cou des chevaux, malandric. 

MALANDRIOSUS, 4, um (malan- 
dria). M.-Emp. Dont le cou est cou- 
vort de pustules. 

+ MALARIUM, ü, n. (mälum), Isid. 
Verger. 
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MALDACON, 1, n. Plin. Gomme 
provenant du bdellium. 

MALE, adv. (malus), 4° Mal, dans 
un mauvais étal (au physique el au 
moral) : Male pedatus. Suel. Qui a les 
pieds contrefaits, mal planté sur ses 
pieds. — animo est ou fil. Plaut. 
Animo male factum. Lr. On tombe 
en défaillance, on se trouve mal, on 
s'évanouit.-— me habcns. Ter. De mau- 
vaise humeur contre moi-même. — 
est tuo Catullo. Cat. Ton ami Calulle 
est bien malheureux. Hoc male habet 
virum. Ter. C'est ce qui vexe mon 
bomme. Male habere agmen adversario- 
rum. Cæs. Incommoder l'ennemi dans 
sa marche. [12° Mal, avec une mauvaise 
intention, méchamment, injustement: 
Male velle alicui. Plaut. Vouloir du 
mal à qqn. Pessime mecum agitur. Cic. 
On est injuste à mon égard. Voy. 
AGO 10°. — suadere. Plaut. Donner 
de mauvais conseils. — cogitare. Ov. 
Nourrir de dangereux projels. — au- 
dire. Voy. Aun10. — mulcari. Liv. Etre 
maltraité. — diccre. VOy. MALEDICO. 
— loqui alicui. Ter. Insuller qqun. — 
facere. Voy. MALEFACI0. |] 3° Mal, au- 
trement qu'il ne faut, imparfaitement, 
de travers; peu, pas, à peine; à faux, 
mal à propos, à tort = Male vestitus. 
Cic. A vêtu. — declamare. Sen.-rh. 
Déclamer sans art. Patriæ inale con- 
sulere. Nep. Mal servir la patrie. — 
percipere fructus. Cic. Faire une mau- 
vaise récolte, récolter peu. — vendere. 
Cie. conducere. Plaut. Vendre, louer à 
vil prix. — emere. Cic. Acheter trop 
cher. — sustinere arma. Liv. Soutenir 
à peine ses armes. Frondes male hæren- 
tes. Ov. Feuilles qui tiennent à peine. 
— tangere. Ilor. Toucher dédaigneu- 
sement (à un mets). — viva caro. Ov. 
Chair à moitié morte. — plenæ le- 
grunculæ. Liv. Des ombres de légions 
qui ne sont pas complètes. — fortis. 

v. Peu confiant dans son courage. 
— sant porlæ. or. Poëles écerveles. 
— sobrius. Ov. Ivre. — gratus. Ov. 
Ingrat. — consulta. Liv. Mesures mal- 
adroites. — pertinar digilus. Ilor. 
Doigt doucement rebelle (pour rete- 
nir un anneau). — dormicns. Perr. 
Qui feint de dommir. — Letus. V.-Fl, 
Avec une joie feinte, simulée. AMfale 
tralo ferrum committitur. Sen. C'est 
une faute de confier une arme à ua 
furieux. Male reprehendunt.… Cic. Ils 
on! tort de blämer.. Male alacres. Tac. 
Transportés d'une joie aveugle. — 
salsus. Ior. Spiritucl à contre-temps, 
mauvais plaisant. || 6° Beaucoup, for- 
lement, lout à fait= Pessime mefuo. 
Ter. Je crains fort. Male odisse. Cæs. 
Avoir une haine violente. — raucus. 
Uor. Horriblement enroué. — dispar. 
Hor. Tout à fait inégal (en forces). — 


+ MAÂLAXATIO, ônis, f. (malaro). | parvus. or. Un nabot. || 5° Sans suc- 


Ta Action d'adoucir. 
MAÂLAXO, ü8, äre (pahdgow ) 
act. Laber, ap. Gell. Amollir, l 
MALCHA, &, Î. Plin. Malcha, Île 
d'Arabie. 
MALCHUS, {, m. Jirt. 


Malchus 
roi des Nabaléens, ? 


cès, malheureusement, trislement, 

auvrement = Male pugnure. Cic. Liv. 

erdre une bataille, essuyer un re- 
vers. Tantos apparatus male cecidisse. 
Cæs. Que Lant de préparatifs avaient 
été inutiles. Afale custodita poma. Ov. 
Fruits vainement gardés. — sit Anto- 


MALE 


nio/ Cic. Puisse-t-il arriver malheur à 
Antoine ! O factum male de Alexione / 
&ic. Quelle triste chose que la mort 
d'Alexion ! — mori. PL.-j. Mourir au 
nulicu de cruelles souffrances. — vi- 
tere. Hor. Avoir une existence déplo- 
rable. Male tibi esse malo quam molli- 
ter. Sen. J'aime micux que tu vives 
avec peine qu'avec mollesse. || PEIUS. 
PESSIME. Voy. ces mots. 

MAÂLEA, &, f. Cic. Ov. Malée, pro- 
montoire du Péloponèse (cap Maho). 

MALEATICUS, a, um. Lact. De Mu- 
lée, roi d'Argos. 

MALEACTIO, Onis, f. (male, ac- 
tio). Arn, Mauvaise action. 
MALËBARBIS où MX LINANRIS, 

e (male, barba). Gl. lat.-gr. Qui à peu 
de barbe. 

+ MALEnO, fut. de maLo. J.-Val. 

MXLÈCASTUS,  MALÉFIRMUS, 
MALÈGNÂTUS, MAÂLÉNOTUS, MÀ- 


LEODONATUS, MALÉSANUS, MALE: |: 


SOBIIUS, MÂLÈSÜTUS, MALÈTÜ- 
TUS, etc. Dans ces adjectifs, écrits 
ordinairement en deux mois, MALE 
exprime quelque chose de défectueux, 
d'inopportun ou de nuisible, comme 
le prèlixe ve; quelquefois même il 
est sunplement privatif, comme la 
particule in<éparahle 1x. 

Î MALÉÈCASTUS, a, um (male, cas- 
tus), Ang. Peu chaste. Voy. l'art. suiv. 

MAÂLÉEDICAX, äâcis (male, dicax). 
Plaut. Macr. Médisant. 

MALÉDICÉ, adv. (maledicus). Cic. 
Liv. En médisant, par des médisances. 

MALÉDICENS, entis, part. de MA- 
LEDICO. Plaut. Qui dit du mal, qui 
injucie = Maledicentissimus Liber. Gell, 
Libelle difamaloire. Duo maledicen- 
tissimt. Nep. Deux (historiens) qui ai- 
ment tant à blämer. || MALEDICENTIOn. 
Plant, surEnL, cité. 

MALÉDICENTIA, æ&, Î. (maledicens). 
Gell. Médisance, langage injurieux. 

MALÉDICO , is, ëre, diri, dichun 

male, dico), neut. et rar. act. 1° Dire 

u mal, médire de, calomnier : Maledi- 
cere alicui turpissime. (ic. Mèdire de 
qu d'unc manière infâme. || Impers. 

aledicitur. Plaut. On dit dun mal 
de. || 2° Injurier, insulter = Maledi- 
cere alicui. Cic. aliquem. Petr. Eujuricr 
qqn. Cave.—maledicis ? Ter.Gare à toi! 
— Des menaces? {| 30 Hier. Maudire. 

MALÉDICTIO, Onis, Î. (maledico). 
4° Cic. Arn. Médisance, culomnie, ou- 
trages. |] 2 Hier. Malédiction. 

MALÉDICTITO, as, are (maledico), 
neut. Pluut. Médire souvent. 

MALÉDICTOR, Gris, m. Cato ap. 
Fest. C. MALFDICUS. 

MALEDICTUM, t, n. (maledico). 4° 
Mot blessant, injure, outrage z Male- 
dicta in aliquem dicere, conferre, con- 
jicere. Cic. Iajurier, outrager qqn. 
Esse in maledictis strigem. Pin. Que 
le nom de strige est une injure, || 2° 
Sull. Propos séditieux. 

MAÂLÉDICTUS, a, um, part. p. de 
YALEDICO. Spart. Tert. Maudit. 

MALÉDICUS, a, um (maledico). Cic. 


NALE 


MXLÉFXDER , bra, brium (male, fa- 
ber). Prud. Aslucieux, perle. 

MALÈFXCIO et MÂLE FÂCIO, Ïs, 
dre, fêci, factum, ncut. 4° Plaut. Ter. 
Faire du mal, nuire à. || 2 Cic. Faire 
inal, avoir tort. || Animo malefit. Voy. 
MALE 1°. 

+ MALÉFACTIO, Onis, f. (malefa- 
cio). Macr. Défaillance. 

MAÂLÉFACTOR, 6ris, m. (malefa- 
cio). Plaut. Malfaiteur. 

MÂLÉFACTUM, 1, n. (malefacio). 
1° Cic. Lr. Mauvaise action, faule, 
1 2° Ter. Défaut (lilléraire). 

MÂLÉFAXIT, Arch. p. MALEFECE- 
RIT. laut. 

MAÂLÉFÉCUNDUS, a, um (male, fe- 
cundus). Ov. Peu fécond. 

MALÉFICE, adv. (maleficus). Plaut. 
Méchamment. 

MALÉFICENTIA, æ, f. (malcficus). 
Plin. Lact. Malfaisance, méchanceté, 

MALÉFICIUM, ii, n. (maleficus). 4° 
Mauvaise action, méfait = Maleficium 
commitiere, admiltere. Cic. facere. 
Ov. Commettre une mauvaise aclion. 
1 2° Quint. Plin. Fraude, falsification. 
11 3° Tort, dommage, préjudice = Sine 
malefirio. Cæs. Sans causer de dégàts. 
Il 6° Tac. Apul. Channe, maléfce. 
15° Au pl. Plin. Animaux malfaisants 
(serpents, vers). 

MALÉFICUS, a, um (malefacio). À 
Malfaisant, coupable, méchant, nuisi- 
ble = Malefici homines. Cic. Malfai- 
teurs. Homo meleficevitæ. Tac. Homme 
d'un esprit malfaisant. Gnovi hominum 
maleficos mures. Plaut. Je connais la 
perversité des hommes. Malefica su- 


|peralilio. Suet. Funesle superstilion. 


— bestia piscibus. Plin. Bète nuisible 
aux poissons. || 2° Magique = Alia ma- 
defica. Tac. D'autres svmboles magi- 
ques. [} Subst. m. C.-Just. Magicien, 
sorcier. || MALEFICENTISSIMUS Suel. 
MXLÉFIOUS, a, um (male, fidus). 
Virg. Peu sûr, dangereux. 
+ MALËFORMIS, e (male, forma). 
Gl. lat.-gr. Laid. 
“+ MALÉLOQUUS, a, um (male, lo- 
quor). Arn. Médisant. 
RECU Voy. Maui... 
MALËMORATUS, a, um (male, 
moralus). Gl. lat.-gr. Qui a de mau- 
vaises mœurs. 
+ MALENS, entis, part. de MALO. 
'ulg. 
MALÉESUADIS, a, um (male, sua- 
deo). Pluut. Virg. Qui canseille mal. 
+ MAÂLETRACTATIO, Onis, Î. (male, 
tractatio). Arn. Mauvais traitement. 
1. MALEUS, 8, um. Fl. Du can 
Mualée. 
2. MALEUS, ei, m. Plin. Malée, 
montagne de l'Inde. 
MALÉVENTUM, Ÿ, n. Liv. Plin 
Malévent, ancien nom de Bénévent. 
MÂLÉVOLENS, entis (male, volo). 
Plaut. Maliutentionné, malveillant, 
cnvieux. || MALEVOLENTISSIMUS. Cic. 
MALÉVOLENTIA, 2, f.(malevolens). 
Cic. Salt. Malveillance, haine. jalousie. 
MALÉVOLUS, a, um (male, volo). 


Nep. Médisant, qui injurie. || cowr. | Cic. Malveillant, malintentionné, ja- 


el SUPERL. C. MALEDICENS. 
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Cic. Malveillant pour qqn. || Subst. m. 
f. Cic. Plaut. Ennemi, ennemie. 

MÂLIACUS sinus, m. Liv. Plin. Le 
golfe Maliaque, en Thessalie, vis-à- 
vis de l'Eubee (Volo). || — us, a, um. 
Luc. Du golfe Maliaque. 

MALIANDA, æ, f. Plin. Malianda, 
ancien nom de la Bithynie. 

+ MALICORDIS, € (malus, cor). 
Gl. gr.-lat. Qui a mauvais cœur. 

MALICONIUM, Ÿ, n. (malum, co- 
rium). Cels. Plin. Ecorce de la gre- 
nade. 

MAÂTIENSIS, €. Liv. C. MALIACUS. 

MALIFERN, fêre, férum (malun, 
fero). Virg. Qui produit des pommes. 

MALIFTCUS. Ê MA LEFICUS. 

MAÂLIGNE, adv. (matignus). 4° Me- 
chamment, avec malignité, avec jalou- 
sie = Maligne legere. PL.-j. Lire avecdes 
intentions malignes. — vellicare. Gel. 
Critiquer avec malveillance. — bene- 
facta detrectare. Ov. Rabaisser par ja- 
ousie les services. | 2° Avec parci- 
monie, chichement, mesquinement, 
Jeu = Âger maligne plebei divisus. Liv. 
’artage des terres fait au peuple avec 
parcimonie.— alere corpus. Sen. Nour- 
rir faiblement le corps. — laudare. 
Hor. Louer de mauvaise grâce. — 
dispensare.Sen. Dispenser d'une main 
avare. — virens. Plin. Qui n’est pas 
d'un vert franc. Non mnihi fuit lan 
maligne , ul. Cat. Le destin ne m'a 
pas été si contraire, que. Fores mali- 
gne apertæ. Sen. Porte entre-billée. 
Maligne adimodum. Mel. Très-peu. || 
MALIGNIUS. Curt£, 

MALIGNITAS , älis, f. (malignus). 
14° Malignité, méchanceté, jalousie = 
Maliguitas humana. Tac. La malignité 
humaine. Malignitatis dentes. V.-Maz. 
Morsures de l'envie. |} 2° Plaut. Par- 
cimonie, mesquinerie = Afalïgnitas 
conferendi ex privato. Liv. La mesqui- 
nerie des particuliers dans le paÿe- 
nent des contributions. Malignitas na- 
turalis. Col. Digénérescence naturelle 
(d'une plante). 

+ MALIGNO, üs, üre, act. et MX- 
LIGNOR, üris, äri, dlus sum, dép. 
(malignus). Préparer méchamment : 
Veneua malignantes. Amm. Prèts à 
darder du poison. In prophetis mul: 
gnari. Vulg. Maltraiter Les prophèles, 
Malignantes. Vulg. Les méchants. 

 MÂLIGNOSUS, 4, um (malignus). 
Gl. qgr.-lat. Astucieux. 

MALIGNUS, a, um (male, gigno). 
4° De mauvaise nature, walin, mal- 
veillant, méchant; nuisible, funeste = 
O malignissima capita! Sen. O tètes 
pleines de malignité! Maligni caupo- 
nes. Hor, Cabaretiers fripons. — dæ- 
mones. Aug. Esprits malins. Malignæ 
lèges. Ov. Mauvaises lois. Maligna stu- 
dia. Ov. Goûts lunestes. Malignus por- 
tus. Luc. Rade trompeuse. Malignum 
votum. Cat, Vœu coupable. Oculis ma- 
lignis. Virg. Avec des regards sinis- 
tres. Sorbebat rotas maligna tellus. St. 
Une terre perfiis (unehemin fangeux) 
engravail les roues. |] sub:t. m. maLte 
Gxus, à. Vutg. L'esprit malin. edémon. 


loux = Malevolus alicui ou in aliquem. | 12° Parcimonieux, mesquin, avarez= 


742 MALL 


Blalignus, largus. Plaut. Avare du li- | 


MAUT 
1. MALEEOLUS, i, M. (malleus). 1° 


béral. Vita, munus malignum. Plin. La Cels. Petit marteau, maillet. || 2° Cic. 
vie, présent acrordé d'une mainavare. Col. Marcotte, crosselle, bouture. || 
Maolignus in laudando. Quint. Sobre 9° Cic. Liv. Sorte de flèche ardente 
d'éloces. Maligna magis facta est. : qu'on lançait dans une ville assiégée. 


Ter. Elle devint moins prodigue de 
ses faveurs. || 3 Siérile, improduelif = 


ji 


&° Jsid. Bouton de soulicr.” 
2. MALLEOLUS, i, m. Liv. Malléo- 


Maligni colles. Virg. Collines peu fer- : lus, surnom d'une branche de la famille 
tiles. Terra malignior arboribus. PL.-j. | Publicia. 


Terrain peu favorable pour les ar- 
bres. || 4" Petit, faible, chétif; étroit : 
Tryet igne maligno focus. Mari. Une 
flamme avare eéchaufle à peine mon 
foyer. Sub luce inalignä. Virg. À la 
pâle lucur (de la lune). Asper populus 
tictu maligno. Sil. Peuple grossier 
qui vil de peu. Parva malignü unda 
veut. Luc. Un filet d'eau qui suinte 
d'une faible source. Malignum ostium. 
Sen. Embouchure trop resserréc. Ma- 
ligui aditus. Virg. Entrée étroite. || 
cour. et SUPERL. Cités. 

MÂALILOQUAX, âcis (male, loquar). 
Syr. Médisant. 

+ MALÏLOQUIUM, tt, n. (male, lo- 
quor). Tert. Médisance, calomnie. 

MALUM, Subj. près. de MALO. 

MALINUS, a, um (urx.vos). Col. De 
pommier 2: Pruna malina. Plin. Pru- 
nes-ponmes (fruits provenant d'un 
prunier greffé sur un pommier). 

+ MALITAS, ülis, Î. (malus). 4° 
Gl.-Ph. Méchanceté. || 2° ? Ulp. Tort, 
dommage. 

MALITIA, 2, Î. (malus). 4° Mau- 
vais naturel, malignilé, méchanceté : 
Virtute, non malitiä, placere. Sall. 
Plaire par ses bonnes et non par ses 
mauvaises qualités. Malitiz. Cic. Mau- 
vaises dispositions de l'âme. Tot im- 
peralorum malitia, Tac. La tyrannie de 
tant de princes. [| 2° Malice (en b. et 
en m. part', ruse, finesse = Est malitia 
fallaz nocendi ratio. Cic. La malice, 
c'est la raison tournée à la tromperie. 
Nisi malitia tua adfuisset. Cic. Sans ta 
finesse (si Lu n'avais été si avisé). Ever- 
nculum malitiaram omnium. Cic. Le (- 
let où viennent Loinber toutes les frau- 
des. | 3° Pall, Mauvaise qualité (d'une 
chose), stérilité (d'un arbre, du sol). 

MALITIOSA SILVA, f. Lin. La forèt 
Bialiliosa, dans le pays des Sabins. 

MÂALITIUSE, adv. (malitiosus). Cic. 
Plaut. Malicieusement, de mauvaise 
foi, avec ruse. || maLiTiosius. Cic. 

T MALITIOSITAS , ülis, [. (mali- 
diosus). Tert. Malice, ruse. 

MALITIÔSUS, a, un (malilia). Cie. 
Gell. Malicicux, rusé, perfde. || #ai- 
TIO3IOR. Aug. — 153149. Fronto. 

MALIUS. VOY. MALEUS 1. 

MALIVOLENS, MALIVOLUS, etc. 
VOY. MALEVOL... 

MALLEATOR, ris, M. (malleus). 
1° Mart. Ouvrier qui travaille avec le 
marteau. || 2° Insc. Ouvrier qui frappe 
la monnaie. 

. MALLHÂTUS, a, um, part. p. de 
l'inus. MaLceo. (ol. Travaillé où 
DL at marleau = Malleati libri: 
+ Livres battu a 
relture, s, préparés pour 

MALLEÜTARIS, € (malleolus). Col. 

Propre à faire une bouture. 


MALLEUS, 1, m. 1° Plaut. Liv. 
Plin. Marteau, maillet, battoir, mail- 
loche. |} 2° Ov. Suet. Maillet on inas- 
sue pour assommer les victimes. || 
3° Veg. Sorte de maladie du cheval. 

MALIIT, Orum, 10. Curt. Plin, Mal- 
les, pple de l'Inde, sur l'Indus. 

MALLIUS, tt, m. Cic. Liv. Mallius, 
nom d'une famille romaine, 

MALEO, Onis, m. (uzA%ic). 1° 
Veg. Tige des oignons. | 2° Veg. 
Tumeur au genou des animaux. 

MALLOEA , #, f. Liv. Mallée, v. de 
Thessalie (Mologusta). 

MAI.LOS OÙ MAI.LUS, à, [. 1° Mel. 
Lure. Mallus, v. de Cicie 1 2° Pl. V. 
d'Ethiopie. | 3° Masc. Fin. Mtdel'Inde. 

MALLOTES, æ, M. Plin. Suet. Ori- 
ginaire de Mailos. 

MALLUS, 1, M. (paXAc:). Cato. 
Fil, flocon de laine. 

MALLÜVLÆ, drum, Î. (menus, luo). 
Fest. Eau pour laver les mains. 

MAILLÜVIUM, , n. (manus, luo). 
Fest. Dassin pour laver les mains. 

MALO, müvis, malle, malui (magis, 
volo), act. et neut. 1° Aimer mieux, 
préférer = Malle incerta pro certis. 

all, Préférer l’incertain au certain. 
Malle senatum. Cœl. ap. Cie. Pencher, 
tenir pour le sénat. Quud mallem. Ov. 
Ce que j'annerais mieux. Servire quam 
puguare mavult. Cic. Il aime mieux la 
servilude que là guerre. Nullos his 
malle ludos spectare. Ior. H n'y a pas 
de comédie que j'eusse: mieux aimé 
voir que celle-là. Ut me ahis males. 
Apul. Qu'il me préférdt aux autres. 
Se metui malunt. Nep.lsaiment mieux 
se faire craindre. Mallem dedisses… 
Cat. J'aimerais mieux que Th eusses 
donné. Malle magis. Liv. potius. Cie. 
Ainer mieux, préférer. || 2° Vouloir du 
bien à : Zn hac re malo universx Asix. 
Cic. Dans cette affaire, je suis pour 
l'Asie tout entière, {li omnia malo 
quam mihi. Cic. Je fais toute sorte de 

vœux pour lui plutôt que pour moi. 

T MALOÔDATIIRATUS, a, um (ma- 
lobathrum). Sid. Parfumé de malo- 
bathron. 

MÂLODATHRINUS, a, um (urho- 
Gxôprvd<). C.-Aur. De malobathron. 

MALOBATHRON Où MÂLÔRNA- 
TIHRUM, i, N. (1122.06a0pov). 4° Plin. 
Malobathron, arbre de Syrie. || 2° for. 
Iluile de malobathron, employée com- 
me parfum et comme médicament. 

MALOGRANATA, Z, [. (malograna- 
tum). Isid. Grenadier, arbre. 

MALOGRANÂTUM, à, n. (malum, 
granatum). 4° Pln.Grenade. |] 2° Vuty. 
Grenadier. 

MÂALOPE, 6, f. Plin. Mauve. 

MALTÉCORÆ, ërum, m. Plin. Mal- 
técores, pple de l'Inde. 


MALU 


MALTIIA, 2, [. (na904). 1° Plix 
Malthe, sorte de pétrole épais et 
ras. |{ 2° Pin. Pall. Sorte de ciment 
ait de chaux el de graisse animale, 
pour enduire les conduits d'eau. || 3 
Au fig. Lucrïl. Honnne mou, eTéminé, 

MALTUACE, 6, F. Plin. Mallhacé, 
Île de la mer lonienne. 

MALTHO, üs, üre (maltha), act, 
Plin. Enduire de malthe. 

MALOGINENSIS, is, m. Liv. Ma- 
luginensis, surnom d'une branche de 
ja famille Cornclia. 

+ MALOGINOSUS, a, um. Gl.-PÀ. 
Astucicux. 

1. MÂLUM, adv. (malus1). 1° Mal: 
Malum responsarc palato. Ier. Etre 
peu agréable au palais. |[2° Inter). d'in- 
dignation ou d'impatience, sorte de ju- 
ron : Diable! diantre! la peste! : Quæ 
le, malum linspemratio indurit.…. ? Cie. 
Quelle malheureuse idée as-tu euc de 
compler...? Quid tu. malum, me se- 
quere ? Plaut. Pourquoi diable me suis- 
tu > Quid vos, malum, me sic ludrfica- 
mini? Ter. ’ourquoi, diantre, me lan- 
lerner ainsi? 

2. MALUM, 1, n. (malus 1). 4°Ma, 
souffrance, calanité, malheur, fléau : 
Nihil mali accidisse Scipioni. (ic. 
Qu'il n'est arrivé aucun mal à Sci- 
pion. Captivitatis mala. Just. Les 
vexalions de la servitude. Assuetus 
malo. Virg. Endurci à la peine. Ali- 
quem malis onerare. Virg. Accabler 
qqn de maux. Mal inopinatum. Crs. 
Accident imprévu. Malum erternum. 
Nep. Guerre étrangère. — publicum. 
Liv. Calamité publique. — belli. Tac. 
Horreurs de la guerre. Mala civilia. 
Cic. Dissensions civiles. [| 2° Mal, ma- 
ladie (du corps ou de l'âme) : Mala 
veniris. Cus. Douleurs d'entrailles. 
Plus valet arte malum. Ov. Le mal est 
plus fort que l'art (du médecin). Æger 
in malis est. Cic. Le malade va très- 
mal, est on danger. Mala anüni. Sen. 
Les maladics de l'âme. Videre sua 
mala. Ph. Voir ses défauts. || 3° Puni- 
tion corporelle, coups; ordi. peine 
du bâton z Ne malum habeat. Cic. De 
peur d'en être puni. Malo coercere 
erercitum. Sall. Maintenir la disci- 
pline par les chätliments. Non ego 
comprimere possum sine malo ? Plant. 
Ne pourrai-je Le faire taire à moins de 
t'assommer ? Sine malo fateri. Ter. 
Avouer sans y être forcé par le bâton. 
Vi, malo, plagis adductus est ut. Cic. 
La violence, les coups, les mauvais 
traitements l'ont contraint à. l éo 
Tort, dominage, préjudice = Alicui 
malo esse. Cic. vertere. Tac. Etre fatal 
à qqn, tourner à sa perle. At malo 
cum tuo. Plaut. Mais c'est à ton pré- 
judice. Mugno eorumn malo. Liv. Pour 
eur malheur. || 5° Faute, méfait, 
crime = fJrritamenta malorum. Ov. 
Objets qui excitent au mal. Æx de 
malo habere. Apul. Avoir de l'argent 

u'on à volé. || 6° Maléfice, philtre s 

bi inveniam malum cui cedet ? Sen.- 
tr. Où trouver un charme qui triom- 
phe de lui? 

8. MÂLUM, t, D. (unAov) 1° Virç. 
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Col. Pomme, fruil du pommier. [| An 
Gg. Malum discordix. Just. Pomme 
de discorde. || 2° Autres fruits =: Ma- 
{um aurcum. Virg. Cydonium. Prop. 
Coing. — Punticum. Ov. Grenade. Ab 
vo ad mala. Hor. Depuis le commen- 
cement jusqu'à la fin du repas (an 
commençait par les œufs ct l'on finis- 
sait par les fruits). || 3° Man terre. 
Plin. Malum terrenum. Veg. Pomme 
de la terre (pomme erratique ou aris- 
loloche?}, nom d'une prante. 

MALUNDRUM, î, n. Plin. Malun- 
drum, sorte de Iychnile. 

4. MALUS, a, von. 1° Manvais, qui 
n'a pas les qualités requises, peu 
juste, déplacé = Malus ager. Virg. 
Mauvais Lerrain (peu ferlile). — poetu. 
Cie. — sutor. l'h Méchant poëte, 
mauvais cordonnier. — versus. Cic. 
Mauvais vers (vers mal fait). Mala 
consuetudo. Hor. Mauvaise habitude. 
— verba. Quint. Mots mal choisis. 
Haud mailum huic est ponlus pugno. 
Plaut. Ce poing est d'assez bon 
poids. Mal pectora. Sil. Cœurs sans 
courage. Malus pudor. Hor. Fausse 
honte. Muli rumores. A.-Vict. Faux 
bruits. Mula fustidia. Jor. Injustes 
mépris. [| 2° Ccls. En mauvais élat de 
sauté, malade. Voy. PEUR ct PESSI- 
aus. {| 9* Mal fait, laid, diforme : 
Crus malum. Hor. Jarnbe mal tournéc. 
Malam faciem habere. Quint. Etre laid. 
Ancilla forma malä. Plaut. Servante 
Uès-laide. Haud male est. Plaut. Elle 
a'cst pas mal. || 4° Mauvais (mora- 
cment), malhonnète, dépravè, mé- 
‘hant : Odisse malcs cives. Nep. Haïr 
es mauvais citoyens. Nemo malus fc- 
Gr. Juv. Paint de bonheur pour le 
oervers. Mali mores. Sall. Mœurs cor- 
rompues, dépravation Afala mens, 
raalus annnus Ter. À Mauvais cœur, 
mauvaise tète. Malü fide. Nep. De 
mauvaise foi. Mala verba. Plaut. Cat. 
injures. Philosophi minime mali. Cic. 
Des philosophes très-honnètes gens. 
H Subst. $Servire malis. Luc. ÆEtre 
csclave des méchants. [| 6° Maïicieux, 
rusé, relors, perlide = Ainus perhibe- 
fur malæ quam siunus. Plaut. On nous 
croit moins rusées que nous ne le 
sommes. Delitrit malu. Plaut. La ma- 
licieuse s'est cachée. Pessinx puellæ. 
Catal. Fripouues. Mater mala. Ter. 
Une coquine de mère (e.-à-d. avare 
et parjure). Tibi, homin minime malo. 
Cic. Pour un homme sans malice 
comme toi. || 6° Malfaisant, nusi- 
ble, dangereux, funeste : Malz Me- 
deæ herbæ. Tib. Les herhes malfai- 
santes de Médée. Alalä vellere manu. 
Tib. Détacher (un fruit) d'une main 
cruelle. Mula gramina pastus. Virg. 
epu d'herbes vénéneuses. Malum 
carmen. XI] Tub. Sortilége, malé- 
lice. Lur mala clipeï. Sil. L'éclat Lerri- 
ble du bouclier. — fuir. Virg. Faux 
terrible. Malx tenebræ. Cat. Ténèbres 
fatales. Mala libido. Liv. Funeste pas- 
sion. Afalum virus. Virg. Venin per- 
nicieux. Mulæ curæ. Tac. Préoccu- 
pations malfaisantes. || 7° Fâcheux, 
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Cic. Sail. Combat malheureux, revers. 
Malus nunutias. Cic. Ficheuse nou- 
velle. Malam æztatem exigere. Plaut. 
Mencr une vie misérable. Mala res. 
Sall. Triste situation, misère. laut. 
Mauvaise atfaire, accident, malencon- 
tre. — fempora. Mart. Temps durs. 
Mal avi. Hor. Sous de funestes au:pi- 
ces. | cour. el surErL. cités. Voy. 
PEJON, PESSIMUS. 

2. MALUS, i,T. (unréa). 1° Ver. 
Virg. Pommier, arbre. [| 2° Mase. Cic 
Por. MAt de vaisseau. || 3° Lr. MAt ou 
perche où l'on fixait les tentures du 
chque. |] &° lin. Arbre de pressoir. 

MALVA, ®, f. (uarayn). Cic. Plin. 
Mauve, plante. 

MALVÂACEUS, a, um (malva). Plin. 
Seunblable à la mauve. 

MALVANA, æ, m. Plin. Malvana, 
fl. de Mauritanie. 

MAMA, &, f. Phn.V, d'Égypte. 

MAUNRE, indéct. ni. 1" Bibl. Mam- 
bré, prince .amorrhéen. {| 2° Plin. 
Plaine du pays de Chanaun. 

MAMERCUS, i, m. Cic. Mamercus, 
prénom romain. 

MAMERS, ertis, m. Fest. Mamers, 
nom de Mars chez les Sabins. 

MAMERTINUS, a, um. Cic. De Mes- 
sine. [| MAMERTINI, orum. Cic. Mamer- 
tins, hab. de Messine. 

MAMERTUS, i, M. Sid. Saint Ma- 
mert, évêque de Vienne. 

MAMILIUS, à, m. Cic. Sull. Ma- 
wilius, nom d'une famille romaine, 
illustrée par le préteur C. Mamilius 
Vitulus, et le tribun du peuple C. 
Mamilius Limetanus. [| —aivs, à, um. 
Relatif à un Mamilius : Mamilia ler. 
Cic. La loi Manilia (présentée par le 
tribun Mamilius). Mamilia turris. Fest. 
La tour Mamilia. 

MAMILEA 2, l. (mamma). 1° Vel. 
Juv. Mamelle, sein. |} 2° Plaut. Pe- 
tit cœur (t. d'affection). [l 3° Var. 
Robinet adapté à un tuyau. 

MAMILLANA FICUS, f. Plin. Figne 
imainillane (en forme de mamelle). 

MANMILLARE, is, n. Mart. Bande 
pour soutenir le sein, sorte de corset. 

MAMMA, æ, Î. (piupn). 4° Cic. 
Virg. Mainelle = Puero dare maminanm. 
Plaut. Allaiter un enfant. Mummas 
homo solus habet. Plin. L'homme seul 
a des mamelles. |} 2° Mamelle, pis 
(des animaux) = His (suibus) mamma- 
rum data est mullitudo. Cic. Î1 a été 
donné aux truies un grand nombre 
de mamelles. Marnmas premere. Plin. 
Teter, Balenæ mammis nutriunt felus. 
Plin. Les baleines sont maminifères. 
1 3° Plaut. Petit cœur (t. d'affection). 
{| 6° Plin. Saillie de l'écorce des arbres, 
bourgeon. || 5° Varr. art. Insc. Ma- 
man, mère, grand'mère, nourrice. 

MAMMÆA, æ, f. Lampr. Mammée, 
mère d'Alexandre Sévère. || — ANUS, 
a, un. Lampr. De Manmée. 

+ MAMMALIS, € (mamma). Apul. 
Relatif aux mamelles. | 

+ MAMMANS, antis, part. de l'inus. 
MAMMO. Aug. C. LACTANS. 

MAMMATUS, à, un (mamma). Plin. 


malheureux, iufortuné : Mala pugna. | Garni de pelits tuyaux ou de robinels. 
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MAMMEÂTUS, a, um (mamma). 
Plaut. Qui a de grosses mamnelles. 

MAMMISEA TÉTRARCIIA, f. Pin. 
Tétrarchie Mammisée, en Célésyrie. 

MAMMONA OÙ MAMMOÔNAS, Z, M. 
(m. syriaque). Vuig. Aug. Mammona, 
dieu des richesses; par ext. gain, ri 
chesse. 

+ MAMMOÔNEUS, a, um {mammo. 
na). Prud. Avide de gain, intéresst. 

MAMMOSUS, a, um (mamma). 1° 
Varr. Gell. Qui a de grosses mamel- 
les. || 2 Eu forme de mamelle = Mur- 
imosum fus. Plin. Encens mamelonné. 

+ MAMMOTNREPTUS, a, tn (1x1 
uopervoc). À ug. Élevé par son aicule. 

4. MAMMÜLA, æ, Î. (mamma). 1° 
Var, Petite vameite | 2° Iusc. Petite 
mére (dans la langue des enfants) 

2. MAMMÜLA,æ,m. Liv. Mammula, 
surnom dans la famille Cornélia. 

+ MAMÔNA. Voy. mamMonxA. 

MAMPHÜLA, æ, Î. (M. syriaque). 
Fest. Lucil. Gâteau de pain. 

MAMPIHUR (uayvozopov). Fesf. Ar- 
bre d'un tour. 

MAMUDA, æ, f. Plin. Mamuda, v. 
d'Ethiopic. , 

MAMUNIUS, ti, m. Ov. Prop. Ma- 
murius Véturius, forgeron étrusque, 
conteinporain de Numa Pompilius. 

MAMUNRA, Z, mm. Cic. Cat. Ma- 
murra, nom d'une famille de For- 
mics, dont un des membres, cheva- 
lier romain, servit sous César comme 
préfet des ouvriers. || mamunnanux 
uns. {lor. Farmies. || — axvs, a 
um, nsc. Relatif à Mamurra. 

MAN, indéel. n. Bibl. C. maAxxa. 

1. MANA, æ, f. Plin. Voy. maxos. 

2. MANA, féin. de manvs 1. 

3. MANA, æ, f. Capel. Mana Géaila, 
mère des Lares. 

MAÂNANDILIS, € (mano). Lr. Qui pé- 
nèlre, pénétrant. 

MANACUUS où MANACUS, t, m. 
(utvz7oc). Vitr. Cercledivisé en douze 
parties pour indiquerles mois. 

MANAIS, ts, m. Plin. Manaïs, f. de 
Gédrosie. 

4. MÂNALIS, e (mano). D'où l'eau 
coule = Munalis fons. Fes'. Source 
qui donuc toujours de l'eau. — lapis.” 
Fest. Rocher pluvial (qu'on roulait 
pour faire tomber la pluie). 

9. MANALIS, € (Manes). Relatif anx 
Mânes = Munalis lapis. Fest. Porte des 
MaAnes (par où ils remontaient sur la 
terre). 

+ MANAMEN, Tnis, n. (mano). Aus. 
Ecoulement, flux. 

MANASSE, mmdècl. CL MANASSES, 
æ, m. 1° Bibl. Manassé, fils de Joseph. 
[12° Bibl. Uue des douze tribus d'Israël, 

MANÂTES, ium, M. Plin. Mauates, 
pple du Latium. 

MÂNATI0, ais, f. (mano). Frontin. 
Action de couler, écoulement. 

MANCEPS, cipis, M. (manus, capio). 
1° Enchérisseur dans une vente pu- 
blique, acquéreur, adjudicataire ; qui 
prend à bail, fermier de l'Etat, entre- 
reneur dde travaux publics ou particu- 
iers, élc.: Mancens ft Chrysogonus. 
Cic. Chrysogonus se fait adjudivataire. 
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Manceps sutrinæ. Plin. Locataire d'une 
boutique de cordonnier. — o0perd- 
rum. Suet. Celui qui loue des ou- 
vriers pour les céder à d'autres, 
moyennant bénéfice. Jtinera fraude 
mancipum impervia. Tac. Chemins de- 
venus impraticables par l'infidélité des 
entrepreneurs. || Au fig. Convenitur 
manceps. Pl.-j, On entuure le chef 
de cabale (l'entrepreneur des succès). 
| 2° Dig. Possesseur de biens acquis 

ar mancipalion; en gên. proprietaire. 
|| 8° Plaut. Cic. Garant, répondant. 

MANCINuS, i, m. Gic. C. Hostt- 
lius Mancinus, consul romain. || — 
Ntanos, a, um. PL De Mancinus. 

+ MANCOLA, &, f. (manus). Læv. 
ap. Gell, Petite main. | 

MANCIPÂTIO, ônis, f. (mancipo). 
Plin. Caj. Mancipation, aliénation 
volontaire, accompagnée de certaines 
formalités. Voy. MANCIPIUM. 

1. MANCIPÂTUS, a, um, part. p. 
de macro. Pl.-j. Tac. Vendu, dc- 
veou esclave : Nemini mancipatus. Cic. 
Qui ne s’est asservi à personne. 


2.MANCYPATUS, üs, m. 4e Plin. C. 


maxcipaTio, || 2° C.-Th. Fonclions 
d'un fermier de l'Etat, d'uu entrepre- 
aeur de travaux publics. 

MANCIPI, contr. p. MANCIPII. 


MANCIPIUM, ti, n. (manceps). 10 
Dig. Mancipation, forme de vente ou 
d'achat particulière au droit civil 
des Romains, et qai consistait à por- 
ter la main, en présence de cinq té- 
moins, sur l'objet cédé, comme sym- 
bole de la prise de possession = Lex 

. mancipi. Gic. Contrat de vente. Emp- 
tio muncipi. Plin. Acbat par mancipa- 
tion. loc in mancipio non direrat. 
Cic. Il n'en avait pas parlé dans la 
vente. || 2° En gén. Possession, pro- 
priélé = Res mancipi. Cic. Biens possé- 
dés en propre par le père de famille, 
et servant à l'agriculture (immeubles, 
esclaves, animaux domestiques). Man- 
cipio dare, accipere. Cic. Donner, rece- 
voir en toute propriété. |} Au fig. Vita 
mancipio nulli datur. Lr, La vie n'est 
donnée à personne en toule pro- 
priété. Esse sui mancipii. Cic. Etre son 
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NANCÜPÂTIO, MANCÜPIUM, ec. 
Voy. MANCIP... Lin 
MANCUS, a, um. 1° rivé d'un mem- 
bre ou mutilé dans un membre, es- 
tropié, manchot. || 2° Au fig. Cic. or. 
Incomplet, défectueux, imparfait, im- 
puissant. || Adv. Mancum. Prud. À la 
manière d'une personne estropiée. 
MANDACADENI, ôrum, m. Plin. 
Mandacadènes, pple de Mysie. 
MANDALUM, 1, n. Plin. Le lac 
Mandalum, dans la Troglodylique. 
MANDAREI, ôrum, m. Plin. Man- 
daréens, pple de la Sarmatie asia- 
uique. 
MANDATAREUS, it, m.(mandatum). 
Dig. Mandataire. 
+ MANDATÉLA , æ, Î. Prise. et 
MANDÂTIO, ônis, Î. (mando 2). 
Dig Mandat, cominission. 
MANDATIVUS, a, um (mando 2). 
Diem. Dont on se sert pour donner un 
ordre {en parl. d'un mode du verbe). 
MANDATOR, ôris, m. (mando 2). 
4 Dig. Tert. Qui donne conunission 
ou plein pouvoir de faire qq. ch., 
maodant, commrtlant. || 2° Suet. Dig. 
Qui aposte un délateur. || 8° Dig. Qui 


se porte caulion d'un emprunteur. 


MANDÂTORIUS, a, um (mandulor). 
C.-Just. Relatif à un mandat. 

MANDATRIX, is, Î. (mandator). 
CI. Celle qui commande. 

MANDATUM, i, n. (mandafus). 1° 
Charge, mandat, commission (sur- 
tout verbale) : Mandata propria. Tuc. 
Instructions personnelles. Dare alicui 
mandata ad aliquem. Cic. Donner à 
qqn une commission ou des instruc- 
lions pour qgn. À senalu dantur man- 
data legatis, ut. Cie. Le sénat charge 
les députés de. Dabit mandala reverti. 
Ov. Elle lui prescrira de revenir. Mfan- 
data persequi, conficere, peragere. Ov. 
ezsequi. Cic. facere. Curt. efficere. Sall. 
procurare. Cic. S'acquitter d’une com- 
mission, remplir son mandat. — negli- 
gere ou fallere. Ov. Négliger les ordres 
de qqn, ne point y obéir. Mandata in 
hkunc modum inciptunt. Tac. 1ls expo- 
sent ainsi le résultat de leur mission. 
Mandata prinapis. Pl-j. Instructions 
impériales. || 20 Ov. FE. Volonté su- 


maitre, ne relever de personne. Mulier |prème (des mourants). || 8e Cic. Con- 


qguæ in Mmarili manu mancipioque esset. 
Gil. Une femme qui était en puissance 
de mari.|| 2° Esclave (de l’un ou l'autre 
sexe) 2: Afancipia argento parala. Liv. 
Esclaves achetés. Manciptis locuples. 
Hor. Riche en esclaves. Î Aufig. Ju- 
venes mancipia pantomimorum. Sen. 
Jennes gens asservis à des histrions. 
Mancipium omnis musæ. Petr. Favori 
de toutes les muses, — Christi. Prud. 
Serviteur du Christ, 

MANCIrO, üs, âre, dvi, &lum (ma- 
nus, capiv), act. 4° Tac. Livrer, céder, 
vendre (selon la forme appelée man- 
Sprum ) : Alienos mancipalis. Plaut. 

ous vendez les esclaves d'autrui. 
Quzdam mancipat usus. Hor. Certai- 
nes sboses s'acquièrent par l'usage. || 
au ie. Mancipare corpus mero. Apul. 

adonner à l'ivrognerie. {| 2° Sol. 
Saisir. prendre avec la main, 


trat dont l'inexécution donnait lieu à 
un procès : Actio mandali. Dig. l'our- 
suite pour inexécution de mandat. 
1. MANDÂATUS, &, um, part. p. de 
mManDo %. Cic. Ov. Dont on à été 
chargé, qui a été ordonné, contlé. 
2. MANDATUS, üis, m. (usité seul. 
à l'abl. sing.). Cie. Suet. Commis- 
sion, ordre, recommandation. 
MANDE!, Orum, m. Plin. Man- 
déens, pple de l'Inde, près du Gange. 
. MANDÉLA æ, d: or. Mandéla, 
ourg des Sabirs. | — ANUS, a, um. 
nsc De Mandéla. °? 
MANDI, 6rum, m@. Plin. Mandes 
pple de l'inde. ” ’ 
MANDIBÜLA , æ,f. et MANDIinü- 
LUM, î, n. (mando 1), Macr. Jsid, 
Mächoire, mandibule, 
4. MANDO, is, ère, di, sum (uacä- 
opat), act. 40 Mâcher = Dentibus in 
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ore conserucrrs mandilur cibus. Cic. 
Les dents sont arrangées pour mi- 
cher les aliments. Mandere sævo vul- 
nera dente. Ov. Déchirer des chiurs 
sanglantes d'une dent cruclle. Man- 
dunt sub dentibus aurum. Virg. (Les 
coursicrs) rongent leur frein d'or. 
Mandere humum. Virg. Mordre la pors- 
sière (en parl. d'un combattant). ]| 2° 
Manger, consumer : Maudere lora. Liv. 
Manger des courraics (dans un mo- 
ment de disette). Mandier iqni. Mult. 
ap. Varr. Etre consumé par le feu (en 
parl. du corps). 

9. MANDO, àäs, äre, äüvi, Glum 
(nanus, do), act. 4° Charger de, don- 
ner charge ou commission de, re- 
commander, prescuire, enjoindre (ver- 
balement ou par écrit) z Typos tibi 
mando (sc. emends) Cie. Je te 
charge de m'acheter des moulures. 
Ercusationem alicui mandare. Suet. 
Charger qqn de donner une excuse. 
Se non adoptioncm mandasse. Just. 
Qu'il n'avait chargé personne de pro- 
mettre son adoplion. Cæsar Voluseno 
mandat, uti.. Cæs. César ordonne à 
Voluséuns de... || 2° Faire parvenir 
une nouvelle, dire, faire savoir, inan- 
der = Mandubat in Urbem (subj.). Tas. 
Il écrivait à Rome que... Senatui man- 
davit, bellum se ei illaturum. Eutr. Il 
fit savoir au sénat qu'il allait attaquer 
ce prince. {| 3° Mander par testament, 
prescrire comme volonté suprème : SF 
quid ad urores suas mandarent. Fi. 
S'ils avaient quelque recommandation 
dernière à transmettre à leurs fem- 
mes. Mandare sibi inferias. FL. Récla- 
mer pour soi des victimes expialoires. 
Non aliter cineres mando jacere meos. 
Mart. Je ne demande pas d'autre hon- 
neur pour ma cendre. || 4° Donner, re- 
mettre, livrer, confier : Mandare ali- 
cui magistratum. Cæs. Défèrer à qqn 
une magistrature. Consules mandabant 
(s.—e. jurisdictionem). Tac. Les con- 
suls déléguaient les fonctions judiciai- 
res. Mandare alicui remedium.. Tac. 
Charger qqn du soin de... — filium 
viro. Plaut. Marier sa fille.— Lentulum 
æternis tenebris vinculisque. Cic. Plon- 
ger Lentulus dans les ténèbres d'un 
ternel cachot. — se fugæ. Cæs. Cher- 
cher son salut dans la fuite. — hordea 
sulcis. Virg. Confier de l'orge aux sil- 
lons. — corpus humo. Virg. Confier 
un corps à la terre, l'inhumer. Ne 
Saturnus eum mälis mandaret. Lr. De 

eur que Saturne ne le dévorât (ne 
e livrät à ses dents). Mandare ali- 
uid animo suo. Cic. Graver qq. ch. 
aus son esprit. — lifteris, scriplis. 
Cic. Consigner par écrit. — khisto- 
riæ. Cic. Consigner dans l'histoire. — 
fruges conditas velustati. Cic. Laisser 
vicillir des fruits, les conserver long- 
lemps. Clavæ lassun mandare caput. 
Sen.-tr. Reposer sa tête fatiguée sur 
sa inassue, Primurn scclus mandat i 
sidiis. FI. Pour son premier crimné 
il a recours à la trahison. Quum Fortis 
næ minacimandaret laquewun.Juv. LS 
que, bravant es menaces de la l'or 
lune, il l'envoyait se pendre. 
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9. MANNO, Guis, M. (mando À). 
Lucil. Glouton. 

MANDONILS, ti, m. Liv. Mando- 
nins, gén&al espagnol. 

+ MANDOR, cris, i, dép. Prise. C. 
MANDO Î. 

MANDRA, æ, [. (uävèsa), 1° Mart. 
Juv. Etable, pare à moulons ; par ext. 
Uoupeau de bétail. || 2° Mart. Case 
d'échiqmer. 

MANDRAGÆUM FLUMEN, U. llin. 
Mandragéum, N. de la Sogdiane. 

MANDRAGORAS, æ, im. Plin. Col. 
Mandrasoie, plante. 

MANDROPOLIS, is, f. Liv. Man- 
dropolis, v. de la Grande Phrygie. 

MANDRUANI OÙ MANDRUENI, 
êrum, in. Plin. Mandruaniens où Man- 
draëniens, pple de la Bactriane. 

MANDRUM FLUMEN, n. fin. Le 
Maudrus, A. de Bacliiance 

MANDOB1I, 6rum, mm. Cæs. Man- 
dubiens, pple de Gaule (ayant pour 
capitale Alésit). 

Ÿ MANDÜCATIO, ôwis, Î. (man- 
duco). Aug. Manducalivn. 

+ MANDÜCATOR, Ôris, M. (man- 
duco). Aug. Mangeur. 

MANDÜCÂATUS, a, un, parl. p. du 
suiv. Varr. Sen. 

1. MANDÜCO, üs, üre, Gui, älttun 
{mando 1}, act. 4° Varr. Sun. Macher. 
11 2° Plaut. Aug. ap. Suet. Manger. 

2. + MANULÜCO, Oônis, M. (7#7nan- 
do 1). Apul. Grand inanueur. 

T MANDCCOR, &is, äri, dép. 
Afran. Pempon. C. Maxvrco. 

MANDÜCUS, t, m. {manduco). 1° 
Pomp. ap. Non. Glouton. || 2° Plaut. 
Fest. Mannequin pourvu d'énormes 
mächoires, qu'on promenail dans les 
fètes publiques. 

MANDÜRIA, æ, f. Liv. Plin. Man- 
durie, v. des Salentins, en Italie. 

L.MANE, mdécl. n. (nants). Le ma- 
tin: Ad ipsum manc. or. Jusqu'au ma- 
tin. Mane crat. Ov. C'était le malin. À 
mane usque ad vesperam. Suel. Depuis 
le matin jusqu'au soir. Mullo mune. 
Cic. De grand matin. À primo mane. 
Col. Dès le malin. Sub obscuro mane. 
Col. Pendant l'obscurité du matin. || 
Adv. Mane et vexperi. Le malin ct le 
soir. Hodie mane. Cic. Cras mane. Ter. 
Ce tatin, demain malin. Dene mance. 
Cic. l'lane mane. Pl.-j. De très-grand 
matin. 

2. MANÉ, impér. de MaNEo. Mane- 
dum. Plant. Resle donc, attends donc. 

? MANEXNDUS, a, um, part. p. ae 
MaAnKo. Lr. Qui doit ètre attendu. 

+ MANENTIA, &, Î. (maneo). Aug. 
Persislance, durée. | 

MAÂNEO, ës, Cre, mansi, mMmanstm 
(pévu), neut. 4° Demeurer, rester : 
Manere in loco. Cxs. Rester en place. 
— adexercitum. Liv. Demeurer à l'ar- 
mée. || Pass. impers. In Ituli& mane- 
bitur. Cic. On restera en Italie. Man- 
sum oportuit. Ter. On aurait dù res- 
ter. || 2° Séjourner quelque part, y 
passer la nuit : Apud me maneas. Cie. 
Keste quelque temps chez moi. Non 
manebit extra domum patris. Liv, 
Elle ne demourera pas hors de la mai- 
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son paternelle. | 3° Au fig. Demeu- 
rer ferme, durer, subsister, persé- 
vérer, persister 2 Manere in amicitid. 
Cic. Rester fidèle à son amitié. Non 
Aqguitania diu mansit. Tac. L'Aqui- 
taine nc resla pas longtemps fidele. 
Manere in voluntate. Cic. Persister 
dans sa volonté. — in pactione. Ncp. 
Tenir fidèlement une promesse, un 
engagement. Af tu dictis mancres ! 
Virg. Que ne gardais-lu tes serments! 
IL Un parl. des ch. Quæ fato manent. 
Tac. Les arrèts du destin. Themisto- 
clis monumenta manserunt. Nep. Il est 
resté des monuments qui rappellent 
Thémistocle. Nulli sua forma mane- 
bat. Ov. Nul objet ne gardait sa for- 
me définitive. Manere illis bellum 
Liv. Que la guerre subsistait toujours 
pour eux, qu'elle n'était point aban- 
donnée. || hmpers. Maneal provincia- 
libus ostentandi… Tac. Laissons les 
habitants des provinces élaler.… Ma- 
neal id esse... Cic. Qu'il reste établi 
qu'il est... || 4° Altendre, rester tran- 
quille = Haud mansisti. Plaut, Tu 
n'as pas attendu. Mane, mane. Ter. 
Allends donc un peu. || 8e Acl. Atlen- 
dre (qqn ou qq. ch.): Mansurus pa- 
fruen est. Ter. 11 attendra l'oncle. 
Hostium adventum manere. Liv. Aticn- 
dre l'arrivée des ennemis. {| 6* Atten- 
dre, être réservé à (en pari. d'un évé- 
nement) = Quis me manet eritus ? Ov. 
A quelle fin suis-je destiné? Te (riste 
mancbit supplicium. Virg. Un triste 
supphee t'alleud. Fndigna quæ ma- 
nent vietos. Liv. Les indignes traitc- 
ments réservés aux vaincus. [| Avec 
le dat. Hxc matri tuæ manebunt. Virg. 
Cela deviendra le partage de ta mère. 

MÂNES, ium, m.{manus 1). 4° Liv. 
Virg. Ames des morls, mänes, ombres 
ou esprits (surlout les esprits bicn- 
faisants) = Dit manes. XII Tab. Les 
dieux mänes. | 2° Virg. Les mänes 
(en pari. de l'âme d'un seul mort). 
I 3 Virg. Hor. Les enfers (séjour 
des mânes).{| 4° Virg. St. Aus. Chà- 
liments des enfers. || 6° Liv. Prop. 
Restes, dépouille mortelle. 

MANÉSIS, P. MANE, SI VIS. Plaut. 
Attends, je Le pric. 

MÂNÉTHO, 6NiS, OU MANËTHOS, i, 
m. P.-Not. Dibl. Manéthon, prèlre 
d'Egypte, astronome et historien. 

+ MANGANUM, i, n. (péyyavov). 
Aug. Machine. 

MANGG, Onis, m0. (pdyyava).1o Plin. 
Quint. Marchand en tous genres, bro- 


canteur, revendeur, maquignon. || 2° 
Sen.-rh. Marchand d'esclaves. 


MANGONICUS, 4, um (nango). 
Plin. De marchand d'esclaves, de bro- 
cauteur : Mangonicus quæstus. Sue. 
Métier de maquignon,maquignonnage. 

MANGONIUM, à, n. (mango). Plin. 
Maquignonuage , commerce dans le- 
quel on dissimulc les défauts des ob- 
jets vendus. 

MANGONIZÂTUS, a, um, part. p. 
du suiv. = Maugonizatæ villæ. Plin. 
Maisons de campagne pourvues d'ap- 
pareils qui en faisaient fausser le prix. 

MANGONIZO, ës, dre (payyavetw), 
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act. Plin. Parer, embellir sa marchan- 
aise pour altirer les acheteurs. 

+ MANT, anc. abl. de MaANE. Plaut, 

1. + MANIA, &. f, (uavia). 1° C.- 
Aur. Fureur, manie. {| 2° Veg. Sorte 
de maladie des bœufs. 

2. MANIA, æ,f. (inanes). 1° Varr. 
Macr. Mania, divinité roinaine, mère 
ou aïeule des Lares. || 2 Fest. Arn. 
Epouvantail pour les enfants, loup- 
garou. || 30 Voy. mAxIUS. 

3. MANIA, æ, f. Plin. Mania, v 
de Parthie. 

MANIBIÆ. Voy. HANURIÆ. 

? MANIBÜLA. VOy. MANICULA, 

MANICÆ, ärum, Î. (manus). 4° 
Cic. Virg. Manches de tunique (qui 
descendaient jusqu'à l'extrémité des. 
mains). |! 2° Pall. Gants, mitaines de 
cuir ou de fourrure. || 3° Veg. Juv. 
Brassards ou gantelets pour les sol- 
dats. |} 4° Plaut. Virg. Fers pour les 
mains, menoltes. [| 5° Au fig. Lucrl. 
Entraves (pour l'esprit). || 6° Luc. Main 
de fer, harpon, grappin. 

MANICARIUS, ü, m.(manicæ).Insc. 
C. nETIARIUS. 

MANICATUS, a, um (manicæ). Cic. 
Garni de longucs manches : Municatæ 
elles. Col. Manches en peau (ou gants 
ongs). 

.MANIÏCITÆt, Grum, m. Prud. Ma- 
nichéens, héréliques, seclateurs de 
Manès. f — aicus, a, um. C.-Just. 
Relatif aux Manichéens. 

+ MANICLEÂTUS, a, um. Jsid. C. 
MANICATUS. 

T MANICO, äs, äre, üvi (mane), 
neut. Vulg. Sch.-Juv. Arriver dès lo 
malin. 

MANICON, ti, n. (pavixov). Plin, 
Manicon, plante qui cause la folie. 

MANICÜULA, æ,f. (manus). 1° Plaut. 
Petite main, menotte. {| 2° Varr. Man- 
cheron de la charrue. 

MÂNIFESTÂARIUS, 4, um (manifes 
tus). Plaut. Gell. Manifestè, avéré, 
incontestable. 

+ MANIFESTÂTIO, Onis, [. (ma- 
nifesto]. Aug. Cass. Manifestation. 

+ MANIFESTATOR, Oris, m. (mu- 
nifesto). Non. Qui démontre. . 
+ MANIFESTÂTUS, 4, um, part. 

p. de MANIFESTO. Aug. 

MÂNIFESTÉ. Apul. et MANÏFES-- 
To. Cic. Plaut. adv. (manifestus). 
Manifestement, clairement. || maxi- 
FESTIUS. Tac. — 1SSIME. Apul. 

MANÏŸFERTO, üs, dre, ävi, älum 
(manifestus), act. Ov. Just. Manifes- 
ter, démontrer, révéler. 

MANIFESTUS, à, un (manus, fendo 
inus.). 1° Palpable, manifeste, évi- 
deut : Afanifesto peccalu teneri. Cic. 
Etre manifestement convaincu d'un 
crime. Mullo manifesti lumine. Virg. 
Visibles à la pleine lumière (de la 
lune). Manifestus est ex opere ipso la- 
bor. Quint. La geine qu'il se donnait 
se fait sentir même en lisant ses ou- 
yragos. Neque (verba) manifesta sint. 
Quint. Qu'ou ne fasse pas de ces mots 
un usage trop marque. Jia manifesto 
vuliu fuit, quasi vellet…. FI. On lat 
clairement sur son visage qu'il voue 
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lait. Manifestum est (prop. inlin.). 
Plin. Il est clair que. [ae Eu parl. 
des pers. Convaincu, pris sur le fait, 
qui montre clairement : Conjuratos 
quam mazume manifeslos habere. Sall. 
Rendre la conspiralion flagrante. Ma- 
nifestus rerum capitalium. Sall. Con- 
vaincu d’un crime capital. — ambitiv- 
nis. Tac. Qui laisse voir son esprit de 
courtisan. — vitæ. Tac. Donnant des 
signes de vie.— dissertire. Tac. Qui 
pe cache pas son dissentiment. || MAxt- 
FESTION. — ISSMUS. Plin. 
MANIFOLIUM, ti, n. Apul. Uar- 
louteron. 
Ba ANUS: if, m. de Cie. C. Ma- 
nilius, tribun du peuple. [12° M. Mani- 
lius, auteur du poëine des Astrono- 
miques, 

2. MANILIUS et SANILIÂNUS, 0, 
um. Relalif à Manilius = Lex Jn- 
nilia. Cic. Loi Manilia (qui donnait 
à Pompée le commandement de l'ex- 

édition contre Mithridate). Manilianæ 
cges. Cic. Les lois de M. Manihus Nc- 
pos (relatives à la vente des esclaves). 

MAÂANIOLA , &, f, Fest. (mania 2). 
Pelit épouvantlail. . 

MANIÔrOEONS, on. Apul, Qui rend 
furieux. 

? MANIdSUS, a, um {munia 1). 
Ann. Insensé. 

MANGLARIS, €. Ov. Sync. pour 
MANIPULARIS. 

MANIPLUS, î, m. Virg. Sync. p. 
UANIPELUS. 

MANIPRÉTIUM, Clc. VOY. MANU- 
PHETIUM. 

MANIPÜLANIS, ce (manipulus). De 
manipule =: Mauipuluris miles. Ov. Sim- 
ple soldat. — impcrator, Plin. Soldat 
devenu général, général parvenu. — 
Jjuder. Uic. Juge pris panni les sim- 
ples soldats. |} Subst. m. Tuc. Simple 
soldat. 

MANÏIPÜLARIUS , 4, um (mauipu- 
lus). Suet. De simple soldat: || Subst. 
m. C.-Th. Simple soldat. 

MANIPÜLATIM, adv. (manipulus). 
4° Pin. Par poignées. [| 2° Liv. Tac. 
Par manipules, par compagnies. || 3° 
Fluut. En troupe. 

MANIPÜLUS, 1, m. (manus, pleo). 
40 Poignée, fascicule, javelle : De his 
(herbis) manipulos fucere. Va:r. Bot- 
teler le foin. In snanipulps convolvcre. 
Fin. Rouler en bottes. || 2° Ov. A.- 
Vict. Ltendard, enseigne d'une comn- 
pagnie. | 3° Czs. Tac. Manipule, une 
des 30 compagnies de la légion; qaf. 
simple soldat :- Manipulus quisque 
promplissimus. Tac. Les plus braves 
soldals. || 4° Troupe (en gén.) : Ma- 
nipulus furum. Ter. Bande de voleurs. 

MANIS, e. Fest. VOy. MANUS À. 

. MANIUS, if, m. el MANIA, 2, f. 
Varr. Manius, Mania, prénoms ro- 
mains. 

MANLIÂNUS, a, um. De Manlius : 
Manlianum supplicium. Liv. Le sup- 

lice de Maulins. Afanlianus saltus. 

1. Le détilé de Manlins, en Espa- 
ne. Mouliana mäla. Plin. Pouines 
manliennes (greffées par un Manlius). 


U Au fig. Alauliana tuperia. Liv. ou 
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simpl. Manliana. Cic. Ordres rigou- 
roux. {| Subst. MANLIANUA, à, n. Cic. 
Villa Maolienne, maison de campagne 
de Cicéron. 

MaANLius, ü, m. Cie. Virg. Nom 
d'une Famille romaine, doul les men- 
bres les plus célèbres furent le can- 
sul M. Manlins Capitolinus, le dicla- 
teur L. Manlius Torquatus, et le fils 
de ce dernier, T. Manlius Torquatus 
lmperiosns. . 

1. MANNA, æ&, f. (uivva). Pelite 
quantité, parcelle : Manna turis. Plin. 
Ün grain d'encens. — croci. Veg. Un 
peu de safran. , 

2. MANXA, indécl. n. (inot hébreu). 
Vuty. Manne des Israclites. 

MANNÈLUS, à, m. PL-j. Mart. et 

1. MANNUS, ?, m. (mot gaulois). 
Lr. Ior. Petit cheval de race gauloise, 
cheval de luxe, bidet marchant trés- 
vile. 

2. MANNUS, 1, m. (m. germain). 
Tac. Mannus, divinité des Germains. 

MÂNO, üs, âre, ävi, älum (madeo?), 
neut. 4° Couler, découler, ruisseler = 
Manat toto corpore sudor. Lr. La sueur 
découle du corps entier. Fons manat. 
Ov. Une fontaine coule. [li plurima 
manat lacrima. Hor. || verse d'abon- 
dantes larmes. Simulacrum multo san- 
guine manavit. Cic. La slalue se cou- 
vrit de sang. Culter manans sanguine. 
Liv. Couteau désouttant de sang. Al: 
vei mananles per latera. Tac. Vaisseaux 
qui recoivent l'eau par leurs flancs 
entr'ouverts. |] 4° En parl. de substan- 
ces non liquides: Se répandre, éina- 
ner = Aer qui per maria manal. Cic. 
L'air qui circule sur la mer. Multa a 
lun& munant quibus…. Cic. La lune con- 
lribue fort par ses influences à ce 
que. Manat dies ab oriente. Varr. 
Le jour vient de lorient. Nec cessant 
sonttus manare per auras. Lr. Et les 
sons ne cessent de se répandre dans 
les airs. || 3° Au fig. Sélendre, se 
propager: Aulum manavit per Italian. 
Cic. Ce mal a infecté l'Italie. Manat 
totä urbe rumor. Liv. Le bruit se ré- 
pand par toute la ville. Fidei bonæ no 
men manare latissime. Cic. Que le mot 
de bonne foi avait un senstrès-étendu. 
Nunguam manaluram oralionem pu- 
tabam. Cic. Je ne pensais pas que ce 
discours dût circuler. || 4* Avoir sa 
source, être issu, découler, provenir 
de = Peccata ex viliis manant. Cic. Les 
wauvaises actions ont leur source dans 
les vices. Honestas manat a partibus 
quatuor. Cic. L'honnète dérive de qua- 
tre suurces. || 5° Act. Faire couler, dis- 
tiller = Manare picem, sudorem. Pin. 
Rendre de la poix, distiller des gout- 
Les de sueur. — lacrimas. Ov. Repan- 
dre des larmes (en parl. d’une statue). 
— poctica mella. ITor. Faire couler de 
ses lèvres le micl de la poésie. 
MANOS, i, Î. (uavüç). Plin. Manos, 
sorte d'éponge molle. 

MANSI, parf. de MANEO. 


AMANSIO, Onis, [.. (maneo). do Sé- 
journement, séjour 2 Mansiones diu- 
tinæ Lemui, Ter. Séjours prolongés à 
Lemnos. In vitä mansio. Cic. [Le séjour 
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qu'on rait dans la vie. || 20 Pin. Pall, 
labitation, deineure = Mansiones æler- 
næ. Aug. Les demeuresélernelles (le 
ciel). || 3° Snet. Gile pour la nuit, au- 
berge, slalion = Mausiones camelorum. 
Plin. Stations de chameaux. || 4° Plin. 
Lampr. Halle d'une armée, étape, 
campement volant. || 5° Maln man- 
sin. Dig. Mauvais gite, supplice qi 
consistait à attacher le patient sur 
unc planche jusqu'à ce qu'il fit des 
aveux. || 6° Insce. RReposoir, chapelle. 

+ MANSIONÂRIUS, 4, un (mansio). 
Fulg. De passage. 

MANSiTO, ds, üre, ävi (manco), 
neut. Tac. llin. Habiter, demeurer. 

+ MANSIUNCÜLA, æ, Î. (munsio). 
Vulg. Loge, case. 

+ MANSOR, ôris, m. (manco). Sed. 
Qui loge qq. part, hote. 

MANSTI, SYNC. p. MANSISTI. Encil. 

P MANSTÜTON, ris, UM. (mauxs, 
tuter). Plaut. Protecteur. 

MANSUEFACIO, îs, ëre, féci, fuc- 
tum (mansues , fario), act. 1° Quint. 
Apprivoiser, dompler (des animaux}. 
1 2° Au fig. Liv. Suet. Rendre trai- 
lable, adoucir, calmer. {| 4° Cic. Just. 
Policer, civiliser. 

MANSUEFACTUS, 1, ln, part. LA 
du précèd, 1° Col. Apprivoise. | Au 
fig. Æs consuetudine nitorts velult nran- 
suefactum. Plin. Cuivre que l'habitude 
de l'écurase semble avoir adouci. À 
2° Cic. Policé. civilisé. 

MANSUEFIO, fs, fièri, factus sum, 
pass. de MANSUEFACIO. 4° Cas. Col. 
S'apprivoiser. {| 2° Suef. S'adoucir. 

MANSUES, is ou êtis (manus, sueo). 
Plaut. Apul. Apprivoisé, privé, donx. 

MANSUESCO, ïs, ère, Sucvi, SHËLtOn 
(mansues). 4° Act. Varr. Apprivoiser, 
dompter. 1, 2° Neut. Col. Virg. Perdre 
sa ferocité, s'apprivoiser, s'adoucir, 
ec civiliser. [| 8° S'adoucir (en pari. des 
ch.) 3 Fruclus feros mansuescere cerne- 
bant. Lr. 1ls voyaient les fruils sau- 
vages s'adoucir. Tellus mansuescit 
arando. Virg. La terre s'améliore 
par la cullure. Locus non solis adulli 
mansuescit radiis. Petr. Jamais le so- 
leil, au tnilieu de sa course, ne lem- 
père le froid de ce lieu. 

. MANSUËTARIUS, ti, m. (mansue- 
tus). Lampr. Dompteur d'animaux. 

MANSUËTÉ, adv. (mansuetus). Cic. 
Sen. Avec douceur, avec calme. || 
MANSUETIUS. Apul. 

+ MANSUËTO, üs, äre (mansuclus), 
act. Vulg. Dompter, affaiblir. 

MANSUËTUÜUDO, tunis, [. (mansuc- 
tus). 4° Just. Douceur (des animaux 
domptès). || 4° Douceur de caractère, 
mansuétude, bonté, bienveillance = 
Mansuctudo animorum. Cic. Adoucis- 
sement des esprits. — morum. Cic. 
Douceur de mœurs. — in hostes. Tuc. 
Clémence envers les enneanis. || 3° 
Titre des empereurs romains = Afan- 
suetudo tua. Eutr. Votre Mansuétude, 
Votre Bonté. 

MANSUËTUS, 4, um (manus, sueo). 
4° Dompté, apprivoisé, privé =: Die- 
bus paucis erunt mansueli. Varr. Un 
peu de jours (les taureaux) seront 
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maniables. Mansueta stabula. Grat. 
Etables d'animaux domestiques. || 2° 
Doux, b'cnveillant, bon; caline, qai- 
sible : 2fvc putabam mansucti animi 
officia. Ter. Je voyais 1à un grand 
fonds d'humanité. Ut mansuetissimus 
viderer. Cic. Pour paraitre d'une ex- 
trème douceur. Mausueliores Musæ. 
Cic. Muses d'un plus doux commerce. 
Numinis ut fiat mansuctior ira. Ov. 
Pour apaiser le courroux du dieu. 
Mansueta littora. Prop. Rivages paisi- 
bles. || coup. et sürErt.. ciles. 

MANSUË VI, parf. de MANSUESCO. 

1. MANXSUM, Sup. de MANEO. 

2. MANSUM, sup. de MANDO. 

MANSCHUS, a, um, part. fut, de 
MAxEU. Or. Qui doit durer. 

1. MANSUS, a, um, part. P- de 
mawDo. Cic. Quint. Miché, broye. 

2. + MANSUS, a, um, part. p. de 
MANEO. Ter. Voy. ce mot. . 

MANTÈLE, is, n. ét MANTÉLIUM, 
üi,n. (manus, tela). 14° Virg. Plin. 
Serviette. || 2°. Mart. Treb. Nappe. 

MANTELLUM Où MANTÉLUM, t, 
n. do Lucil. Nappe. || 2° Plaut. Voile. 

MANTÉUM, 1, n. (pavteïov). Plin. 
Lieu où se rendent les oracles, oracle. 

MANTIA’, æ, Î. (mavtels). Apul. 
once. 

NANTIANE, Oruim. C. MATIANI. 

MANTICA, æ, f. (manus). Hor. 
Apul. Besace, bissac, valise de voyage. 
1 Au fig. Præcedenti spectatur mun- 
fica tergo. Pers. Tu vois la besace sur 
le dos de celui qui Le précède. 

MANTICE, és, Î. Capel. Manticé, 
décsse des prédictions. 

NANTICHORAS, æ, M. (u1/Ttyu- 
pas). Plin. Mantichore, animal d'E- 
thiopie. 

+ MANTICINOR, äris, äri, &lus sum 
(pavris, cano), dép. Plaut. Prédire, 
prophétiser. 

MANTICÜLA, æ, f. (nanlica). Fest. 
Petit sar, bourse. 

+ MANTICÜLARIA, 0rum, n. Fest. 
Choses qu'on a sous la main. 

+ MANTICÜLAIIUS, ü, m. (man- 
ticula). Tert. Qui dévalise les voya- 
geurs, coupeur de bourse. 

+ MANTICÜLATIO, Onis, f. (man- 
ticula). GL.-PI. Fourberie. 

+ MANTICÜULATON, 6ris, m.(man- 
ticulor). Pacuv. Coupeur de bourse. 

MANTICÜLOR, üris, äri (manti- 
cula), dép. Apul. Fest. Foailler dans 
les bourses, voler, dérober. 

MANTILE, MANTILIUM. VOy. MAN- 
TELE, MANTELIUM. 

MANTINEA, æ, f. Cic. Nep. Man- 
tine, v. d'Arcadie, célèbre par la vic- 
toire et la mort d'Épaminondas. 

MANTISA OU MANTISSA, æ, Îf. 
{mot toscan). 1° Lucil. ap Fest. Le 
surplus du poids. || 2° ? Petr. Gain, 
prolit. 

MANTIUM. C. MANTEUM. 

4. MANTO, üs, äre (manco), neut. 
de Cæcil. Plaut. Demeurer, attendre, 
persister. || 2° Act. Plaut. Allendre 
qn. 

D. MANTO, fs,f. 4° Ov. Iyg.Manto, 
_flle du devip Tirèsias et devineresse 
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MÂNUCIA, MANÜCÜLA, MANÜ- 
CÜLATUS. VOy. MAXULEA, Cle. 

MANCFACTUS. Conine MANU FAC- 
TUS. Voy. Maxus 4°. 

+ MANUINSPEX, Tcis, M. (anus, 
tuspicio). Gl.-vet. Chiromancicn. 

MANÜLEA, æ, f.(manus). 1° Plaut. 
Longue manche. || 4° A/t. Drassard. 
13° Vitr. Manche de catapuite. 

MANÜLEARIUS , ii, m. (manulra. 
Plaut. Qui fait des uniques à longues 
nanches. 

MANÜLEÂTUS, @, um (manulra). 
Plaut. Suet. Garni de longues man- 
ches. . 

MANUÜMISSIO, Onis, [. (manumifto). 
Cic. Sen. Action d’alfranchir un es- 
clave, affranchissement, manumission. 
nilé infernale, chez lus Elrusques. MANÜMISSUN, 6ris, m. (manumit- 

MANUALE, is, n. (manualis). 1° | 10). Caj. Tert. Qui affranchit un es- 
Mart. Elui de livre. {| 2° Jsid. Manuel, ; clave. 
livre portatif. | MANUMISSUS, a, um, part. p. du 

MANUALIS, € (manus). Tac. Calp. | suiv. Cic. Tuc. Mis en Liberté, affrau- 
Relatif à la main, que la main peut | chi. 
saisir ou lancer = Manuales fasciculi. | MANÜMITTO où MANU MITTO, ï$, 
Plin. Pelites bottes, poignées. Post | dre, misi, missum (manus, mitio), act. 
aquam manualem. Tert. Après le re- | ['laut. Cic. Mettre en liberté, affran- 
pas (on versait de l'eau sur les mains ; chir (un esclave). 
des convives avant et après le En) MANUOR , aris, äri(manus), dép. 

4. MANUARIUS , a, um (manus). | Laber. ap. Gell. Voier, dérober. 

Dig. C. maxuaLis =: Manuarium æs.| MANUPRÉTIOSUS, a, um (mann- 
Uell. Argent gagné au jeu de dés. relium). Calo. ap. Gell. Précicux par 

2. MANUARIUS, ti, m. (manus). | la main-d'œuvre. 

Gell. Voleur. MAÂNUPRÈTIUM, ti, n. (manu, 

F MANUÂTUS, a, um (manus).| pretium). 1° Plaut. Cic. Plin. Prix de 
Capel. Pourvu de mains. || Part. de fa main-d'œuvre, de la façon; sa- 
MANUOR. Laber. Qui a volé. laire de l'ouviicr. || 2° Au lig. Cic. 

MANÜBALISTA et MANÜBALELIS- | Salaire, récompense. {| 3° Caj. Asc. 
TA, æ, f. (manus, balista). Veg. Ar- | Mérite du travail, façon, travail. 
balète. 4. + MANUS, a, um (mot arch.). 

MANÜBALISTARIUS, Ü, m. (ma-| Fest. Mucr. Bon. 
nubalista). Veg. Arbolétrier. 2. MANUS, üs, f. (p@oow ou mior,?). 

MANÜHBIA, æ, f. (manus). Scn.|140 Main = Manus dertera, lzva. Plaut. 
Coup de tonnerre. |f Au fig. adj. Afca | La main droite, la main gauche, Vas 
manubia machæra. Plaut. Ma flam-| in manus sumere. Cic. Prendre un vase 
boyante épée. dans ses mains. Tenere in manu. Cic. 

MAÂNÜBIÆ, ärum, [. (manus). 1°] manu. Ov. Tenir dans sa main ou à 
Argent provenant du butin fait sur l'en- | la main. Est ad hanc manum sacellum. 
nemi = Porficum de manubiis Cimbri-| Ter. Il y a de ce côté-ci (à inain droite 
cis fecit. Cie. 1 fit construire un por- | ou à main gauche) un petit temple. 
tique avec le butin enlevé aux Cunbres. | Ad manus acccdere. Varr. Approcher 
Sacratæ ab Augusto manubiæ. Tuc.| à l'appel de la imaia (en parl. d'un ani- 
Monument consacré par Auguste. || 2° | mal), s'apprivoiser. Alcui venire.in 
Cic. Petr. Proie, butin (en gén.). | 4° |manus. Cic. esse ad manum. Liv. Tom- 
Surt. Gain illicite, vol, rapine. ber, se trouver sous la main de qqn. 

MANÜBIALIS, e (manubiz). Suct.|Per manus. Cæs. À l'aide des mains. 
Provenant de la vente du butin. Per manus. Liv. Inter manus. Cic. In- 

MANÜBIARIUS, a, un (manubiæ), |ter manum. Ph. De main en main 
Plaut. Dont on tire profit. entre les mains, à bras d'hommes. | 
Sur le sens figuré des locutions in 
manibus, ad manum, per Manus, præ 
manu, etc., voyez plus bas. Tendere 
fesso manum. Ov. Teatre la main au 
voyageur fatigué. Dimittere e mani. 
bus aliquem ou aliquid. Cæs. Cie. Lais- 
ser échapper, lâcher qqu ou qq. ch. 
Jactare manus. Ov. Agiler ses mairs 
en dansant, danser. — mnanum ou m°e 
nus. Quint. Gesticuler. Quod tanquan 
in manum datur. Cie. Ce qui se donne 
de la main à la maio. || Express. 
figur. ou proverb. Dare manus. Cic. 
mauus viclas. Ov. Virg. S'avouer 
vaiucu, reudre les armes. Manus dan- 
dum est... Lr. Il faut avouer que. 
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clle-même. || 2° Virg. Mère d'Ocnus, 
fondateur de Mantoue. . 
MANTUA, &æ, f. Liv. Virg. Man- 
toue, v. d'Italie, sur le Mincius, dans 
le voisinage de laquelle se trouve le 
bourg d'Andes, patrie de Virgile. 
MANTUANUS, a, um. St. Relatif à 
Mantoue on à Virgile, mantouan, vir- 
gilien = Mantuanus Ilomerus. Macr. 
L'Homère de Mantoue (Virgile). 
F MANTUËLIS, e(mantclum).Treb. 
Qui ressemble à une servictte. 
MANTUM, 1, ln. (mot espagnol). 
Isid. Mantelct, pèlerine. 
MANTURNA, æ, f. (maneo). Aug. 
Manturna , décsse qu'on invoquat 
pour obtenir la durée du mariage. 
MANTUS, 1, M. Serv. Mantus, divi- 


2MANDBIUS, a, um. Voy. MANUBLA. 

+ MANUNRIÂTUS, a, um {manu- 
brium). Pall. Amm, Qui à un manche, 
emmanché. 

MANUBRIOLUM, 1,n.(manubrium). 
Ces. Petit manche. 

MAÂNURRIUM, üi, n. (manus). 1° 
Cic. Col. Juv. Manche, poignée, anse = 
Etemi e manu manubrium (prov.). 
Plaut. Je leur ai OLè l'arme de ta main 
(ad le moyen de nuire). [| 2“ Vitr. 

lef d'un robinet, chantepleure. 

MANÜCIOLUM, i, n. (manus). Petr. 
Pelite poignée (d'herbes). 

+ MANÜCUUM, it, n. (manus). G1.- 
Ph. Enveloppe des mains, gants. 
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Cedo et tollo manus. Cie. ap. Lact. Je 
cède, je me rends. Adire manum 
Plaut. Voy. ADEO. Manum nontertere 
Cic. Ne pas remuer le boul du doigt, 
ne pas faire le moindre effort pour. 
Manus manum lavat. Sen. Petr. Une 
main lave l’autre (on s’aide mutuelle- 
ment). Manum de tabula ! (s.-e. tolle). 
Cic. C'est assez, assez! (ne gâle pas 
le tableau en y travaillant trop long- 
temps). Uträque manu. Mart. Des deux 
mains, bien volontiers, de grand cœur. 
Mauibusque pedibusque. Ter. Des picds 
et des mains, de toules ses forces. 
Plemaä manu. Cic. À pleines mains, 
avec prodigalité. Brevi manu. Dig. À 
l'iustant, sur-le-champ. Longä manu. 
Dig. Lentement, tardivement. Aliquid 
manu lenerc. Cic. Posséder une chose, 
la bien connaitre. Quum res mani- 
bus leneretur. Cic. Le succès parais- 
sant assuré. || Locut. figur. formees 
avec in, ad, de, per, inler, sub, præ : 
Esse in manibus. Cic. Hor. Eire en- 
tre les mains du public. tire connu 
(en parl. d'un écril). Miki liber est in 
mantbus. Cic. Je travaille à un livre, 
j'ai un livre sur le métier. Si guid 
aliud in manibus, differ. Pl.-j. Si tu 
as quelque autre occupation, diffère- 
la. Vindemix in manibus. PL.-j. Nous 
sommes en pleines vendanges. Ut in 
manibus nostris hostes viderentur. Cæs. 
11 semblait que l'ennemi füt sur nous 
qque nous l'eussions sur les bras). 
ge litioris oram; in manibus terre. 
Virg. Côtoie le rivage, restons près 
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Manibus non temperare. Liv. User 
de violence, employer ies sévices, 
maltrailer. Manus alicui inferre. Cic. 
injicere. Liv. Petr. Porter la main 
sur qqn (pour lui faire violence 
ou l'arièler). Afferre manus bonis 
alïenis. Cic. Porter la main sur le 
bicn d'autrui. — bencficio suo. Sen. 
Anoindrir son bienfait. Mantm afferre. 
Cic. Sn. Faire violeuce, attenter à la 
vie. Affcrre sibi manus. Cic. Manu su 
cadcre. Tue. Se donner la mort. Ad- 
scitæ sunt manu3 militares. Tac. On 
demanda des gens d'épée. Munus hos- 
tnun tolerarc. Tac. Soutenir l'attaque 
de l'ennemi. Manu. Salt. FI. Per ma- 
nus. Sall. Par la force, les armes à la 
nain, en combatlaut. Manu fortissi- 
mus. Liv. Très-brave au combat. Vin- 
cere manu. Or. Etre vainqueur (dans 
les jeux). Manu (rem) agere. Tac. Trau- 
cher une question avec le glaive. Quasr 
unä manu. Fl. Comme par l'effort d'un 
seul bras, d'un seul coup. Muuu pu- 
gnam capessere. Tac. Payer de sa per- 
sunne (Sur le champ de bataille). Ve- 
nire ad manus. Liv. în manus. Sall. 
Manum committere hostibus. Virg. En 
venir aux mains, engager le combat, 
se mesurer avec l'enneuni. Manu ad 
manum pugnalur. Veg.On coinbat corps 
à corps. Manu æqua. Sall. Avec des 
chances épales, Moresque (virüm) ma- 
nusqne. Viry. Leurs mœurs et leurs 
exploits. || 3° Autorité, pouvoir, puis- 
sance ; en parlic. puissance du père de 
famille = {n manu esse alicui on aliceu- 


de la terre. In manibus habrre ali-| jus. Liv. Tuc. Etre soumis à qqn. [ec 


‘quem. Cic. Choyer, cajoler qqn. Voy. 
n° 3. || Habere ad manum. Quint. Nep. 
Avoir sous la main, à sa portée, auprès 
de soi. Ad manum intueri. Plin.Regar- 
der de Irès-près. Alia ad manum spe- 
cies. Vitr. L'apparence est tout autre 
de près. || De manu. Col. À ses frais, à 
ses dépens. De manu in manum. Cic. De 
Ja main à la main (sans intermédiaire). 
Il Per manus servulæ servaltus. Cic. 
Sauvé parles soins d'une servante. No- 
bis traditæ per manus religiones, Liv. 
Coutumes religieuse transmises de 
main en main jusqu'à bons (de père en 
ils). || Ante oculos inferque manus sunt 
omnia vobis. Virg. Toul est élalé de- 
vant vos yeux, vous le touchez de la 
main. Locum, qui inter manus est, fi- 
niam. V.-Maz. Ju terminerai le récit 
que j'ai commencé. || Sub manu ou 
manum. Cic. Sous la main, tout près. 
Sen. Suet. Sans peine, facilement, à 
l'instant. Lepide succedit sub manus 
negoltum. Plaut. L'affaire réussit à 
merveille. [ Præmanu habere. Plaut. 
Ter. Avoir entre les mains, sous la 
main. Si liber præ manibus est. Gel. 
Si le livre est à ta disposition. || 2° 
Main armée, force, violence, voies de 
fait Lu sévices; engagement, action, 
combat, mêlée, exploits guerriers : In 
maledicto plus infuriæ quam in manu. 
Quint. Une injure est plus blessante 
qu'une voie de fait. Res ad.manus ve- 
mfebal: Cic. On en venait aux coups. 
Bfanus alicui commodare. Sen. Prèter 
main-forte à qqu. Voy. comuopo. 


non Suné in manu nosträ. Cic. Cela n'est 
pas en notre pouvoir. Tbi in manu 
est ne fiat. Ter. ]] dépend de toi que 
cela ne soit pas. In manibus vestris 
guantus sit Cæsar, habetis. Luc. Vous 
tenez dans vos mains la grandeur de 
César. In manum convenire. Voy. 
CONVENIO. Manu millere, manu emit- 
tere. Plaut. Voy. maNumiTro. || 6° 
Main (de l'opérateur, de l'ouvrier, 
de l'artiste) : ouvrage de l'homme, 
travail, industrie, main-d'œuvre, œu- 
vre d'art : Pars medicinæ quæ manu 
medetur. Cels. La médecine opératoire, 
la chirurgie. Veniendum cst ad manum. 
Cels. I faut faire uue opération. 
Mfulta manu sata. C»s. Beaucoup de 
champs ensemencés. Portus manu fa- 
cti. Cie. Porls creusés de nain d'hom- 
me. Urbs manu munitissima. Cic. Ville 
três-bien fortifiée par destravaux d'art. 
St aqua manu nocet. XII Tab. Si l'eau 
porte préjudice par suite de rigoles 
qrati uées à la main. Manüs pretium. 

iv. VOy. MANUPRETIUM. Morbi quos 
manu fecimus. Sen. Les maladies qui 
sont nolre ouvrage. Quæzdam ingenia 
manu (quod aiunts facienda sunt. Sin. 
Il y a des esprits qu'il faut, comme on 
dit, forger à coups de main. Magna pars 
querclas manu fecit. Sen. Beaucoup de 
gens Se sont fait eux-mêmes des su- 
jels de plainte. Oratio fucata, manu 
facta. Sen. Discours fardé , travaillé 
(app. à naturel), Arbusculz manu re- 
lentæ. Pl.-j, Arbrisseaux dont une 
taillo fréquente arrête la croissance. 
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Plus in manibus furssrt quam în mare 
more. Quint. Le lravail de l'artisie au- 
rat eu plus de prix que le mabre. 
Manus ertrema. Cic. suwmma. Plin. 
ultima. Petr. Dernière main, achè- 
vement, perfection. Aptius a sumni 
conspiciere manu. Ov. Tu Le montreras 
avec plus d'avantage après avoir mis 
la dernière main à ta toilette. Artis 
Lotas manus ercrcere. Apul. Mettre en 
pratique tous les secrets de l'art. Ma- 
nus Praritelis Scopæque. Mart Ouvra- 
ges de l'raxitèle et de Scopas. || 6° 
Main, écriture, écrit 2 Cognavit el si- 
gun el manum suaim. Cic. Il reconnut 
son cachet et son écriture. Propter 
cmissam ab eïs manum. Dig. À cause 
de la signature qu'ils avaient donnée. 
Servus a manu. Suet. Secrétaire. || 6° 
Coup, botte (L. d'escrime) : Manum 
erigere. Quint Allouger une bolte. Ma- 
nus prima, s:cunda, tertin. Quint. Pre- 
mière, seconde, troisième passe. Manus 
rectæ. Quint. Coups droils. || 7° Coup 
(de dés) z Si, quus manus remisi cui- 
que, exzrgisrem. Suel. Si j'avais exigé 
e payement des coups dont j'ai fait 
grâce à chacun. || 8” Cic. Curl. Plin. 
Trompe d'éléphaut, pied de devant 
d'un animal || 9° Pall, St. Branche 
d'arbre. || 10° — ferrea ou simpl. Ma- 
nus. Cæs. Liv. Main de fer, crampon, 
grappin (pour arrèler les vaisseaux). 
Il {1° Corps de troupes, foule, 
bande =: Manu factä. Liv. Avant réuni 
une troupe. Cum parvä manu. Sall. 
Avec une poignée d'hommes Mugnum 
manum Germanorum conducere. Cæs. 
Prendre à sa solde un grand nombre 
de Germains. Nostra superat manus. 
lPlaut. Notre armée l'emporte. Multa 
poctarum manus. Ilor. La nombreuse 
armée des poëles. Manus bicorpor. 
Cic.-port. La roupe des Centaures. 

+ MANÜTERGIUM, ti, n. (manus, 
tcrgeo). Isid. Essuie-main. 

+ MANÜTIGIUM, à, n. (manus, 
taugo:. C.-Aur. Friction manuelle. 

MANZEN, éris, acc. ëra, m. (mot 
bébreu). Vuig. Fort. Enfant illégitime. 

MAOZIM, indécl. Hiol. Idole des 
Syriens (Mars?). | 

MAÂPALE, is, n. V.-FI Sing. rare 
du suiv. | 

MAPALIA, tum, n. (mot carthaÿi- 
mois). 4° Sall. Virg. Huttes, cabanes, 
tentes de nomades. || 3° Sail. Réu- 
nion de huttes; hameaux, villages. 

MAPPA, &, f. (mot carthaginois). 
1° Hor. Petr. Serviette de table. || 2° 
Suet. Mart. Servictie qu'on jetait en 
l'air pour donner le signal des jeux : 
Megalestacæ spectacula mappæz. Juv. 
Jeux où le signal est donné par la ser- 
victie mégalésienne (c.-à-d. en l'hon- 
neur de Cybèle). 

? MAPPÜLA, æ, f. (mappa). Hier. 
Petite serviette. 

MARACANDA, 6rum, D. Curt. Ma- 
racande, v. de la Sogdiane (Samar- 
kand). 

MARACES, um, m. Plin. Maraces, 
pple d'Etolie. 

MARÂTUE, 6s,f. Plin. Marathé, 
le de la mer lonienne. 
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MARATHENUS, a, um. Cic. De Ma- 
rathus. 


MANATHÉSIUM, ii, 0. Plin. Mara- |, 


thésium, v. de Lydie. 

MANATHON,Gnis,acc.oünem ou üna, 
m. f. Cic. Ov. Marathon, bourg de l'A- 
tique, célèbre par la victoire de Mil- 
tiade. || — ons, idis, f. St. De Ma- 
ratbon. || — onius, a, um. Cic. De 
Marathon; par ext. d'Athènes : Mara- 
thonia virgo. St. La jeunc Athénienne 
(Erigone). . 

MARATHOS et MARATIUS, i, Î. 
4° Curt. Mel. Marathus, v. de Syrie 
(Mera-Kin). || 2° Masc. Suet. Tib. Ma- 
rathus, nom d'homine. 

MARATHNIÎTES, 2, M. (papabpl- 
ænc). Col. Vin de fenouil. 

MARNATHRUM, à, n. et mAÂna- 
THAUS, i, m. (uapabpov). Plin. Ov. 
Fenouil. 

MARATUHUS, unis, f. Plin. C. ma- 
RATHOS. 

MARXTIUSA, æ, f. 1° Plin. Mara- 
thuse, v. de Crète. {| 2° Plin. ile de 
la mer Egée. : 

MARCELLIA OU MARCELLÉA , 
ürum, n. Cic. Fète en l'honneur de 
Marcelius, à Syracuse. 

MARNCELLIANUS, a, um, Suct. De 
Marcellus (neveu d’Auguste). 

MARCELLINUS, 1, m. Cic. Cæs. 
Marcellinus. surnom d'une branche de 
la famille Lentulus. 

MARCELLUS, i, m.1° Cic. Liv. M. 
Claudius Marcellus, qui prit Syracuse. 
1| 2° Cic. Marcellus, ennemi de César, 
défendu par Cicéron. || 3° Sen. Virg. 
Marcellus, neveu d'Auguste. 

MARCENS, enlis, part. du suiv. 
4° Fané, flétri: Marcentes coronæ. Cl. 
Couronnes fanées. — uvæ. Mart. Rai- 
sins secs. || 2° Au fig. Sans force, fai- 
ble, languissant , inactif = Senrx mar- 
cenfibus annis. Sil. Vieillard affaibli 
par l'âge. Marcens stomachus. Suel. 

stomac paresseux. — par. Tac. Paix 
énervante, langueur de la paix. Mur- 
centes tenebræ. Luc. Ténèbres où lout 
languit. Deses et marcens. Tec. Oisif 
et indolent. |} 3° Hor. Alourdi par l'i- 
vresse = Marcentia pocula. St. Coupes 
caivrantes. {| + MARCENTIOR. J.- Val. 

MANCEO,6S,éTe, ut (pe aivw),neut. 
4° St. Ci. Etre flétri, fané. || 2° Au fig. 
Ktre affaibli, languissant, engourdi : 
Annis corpus marcet. Lr. Le corps est 
affaibli par la vicillesse. Marcere olio. 
Just. Etre énervé par le repos. — 
pavore. Curt. Etre engourdi par la 
peur. Si marcet animus. Cels. Si l'es- 
prit est abattu. Ad mœnia marcent ex- 
cubiæ. St. Les gardes veillent faible- 
ment sur les murailles. || 3° Petr. Amm. 
Etre alourdi, assoupi par l'ivresse. 

+ MARCÈRO, às, re (marceo), act. 
N.-Tir. Faner, flétrir. 

MARCESCO, îs, ère (marceo), neut. 
{o Plin. Se flétrir, se faner, se gâter. 
| 2° S’'affaiblir, s'énerver, languir, 
passer : Marcescere morbo. Col. Dépé- 
rir par l'effet de la maladie. — desi- 
dia. Liv. S'énerver dans l'inaction. 
Marcescentes senio vires. Plin. Lan- 
gueur des vieillards. || 3° Ov. S'enivrer. 

DICT. LAT -FRANC, 
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MARCHADÆ, drum, m. Plin. Mar- 
chades, pple voisin du golfe Arabique. 

MARCHUDIT, 0rum, m. Plin. Mar- 
chubiens, pple de la Mauritanie. 

MARCIA , 2, f. 1° Liv. Marcia, femme 
de Caton d'Utique, mariée plus tard à 
Hortensius.|| 2° Tac. Femme de Fabius 
Marinus, un des amis d'Auguste. 

MARCIA AQUA, f. Plin. Eau Mar- 
cia, aqueduc construit à Rome par le 
préteur Marcius Rex. 

MARCIANOPOLIS, 13, f. Amm. 
Marcianopolis, v. de la Mésie. 

1. MARCIANUS, a, um. 1° Re- 
latif à Marcius = Marciana carmina. 
Liv. Les prophéties du devin Marcius. 
Marciana silva, Amm. La forèt Mar- 
cienne (forêt Noire). || 2 Relatif 
à Marcus =: Marciani sodales. Capit. 
Collége de prètres, institué en l'hon- 
neur de Marc-Auréle. 

.2. MARCIANUS, i, m. 1° Cic. Mar- 
cianus, affranchi de Cicéron. || 2° Joru. 
Marcien, empereur d'Orient. 

+ MaRCIDÜLUS, a, um (marcidus). 
Capcl. Langoureux. 

MARCIDUS, a, um (marceo). 1° Fa- 
né, flétri, gäté = Marcida lilia. Ov. 
Lis fanés. Mfarcidæ aures. Plin. Oreil- 
les flasques. — cicatrices. Plin. Cica- 
trices baveuses. Marcidi velustate as- 
seres. Vitr. Ais pourris par le teinps. 
1 2° Au fig. Affaibli, faible, languis- 
sant =: Marcidus somno. Pl.-j. Lan- 
guissamment assoupi. Marcida senec- 
lus. V.-Mazx. Décrépitude. Oculi mar- 
cidi. Apul. Yeux langoureux. || 4° St. 
Sen.-tr. Appesanti par l'ivresse, ivre. 

MANCILIUS, ti, m. Cie. Marcilius, 
lieutenant de Cicéron en Cilicie. . 

MARCION, Onis, m. 1° Plin. Mar- 
cion, écrivain de Emyrne. 1 2° Tert. 
Hérésiar ue de Sinope.|} — onENsis, 
e. Tert. De l'hérésiarque Marcion. 

MARCIONISTA, æ, M. C.-Just. Par- 
tisan de Marcion, Marcioniste. 

MARCIÔNITA, æ, m. Prud. De 
l'hérésiarque Marcion. 

MARCIPOR, oris, M. {por p. puer). 
Quint. Plin. Esclave de Marcus. 

4. MARCIUS, ü, m. Â° Cic. Ancus 
Marcius, quatrième roi de Rome. || 2° 
Liv. L. Marcius, qui commanda en 
Espagne après Scipion. || 3° Cic. Les 
deux frères Marcius, devins célèbres. 

2. MANCIUS, a, um. Relatif à un 
Marcius : Marcia rogatio. Liv. Loi Mar- 
cia. Marcius saltus. Liv. Défilé Mar- 
cius, en Ligurie, où le consul Q. Mar- 
cius essuya une défaite. Marcia lympha. 
Tib. Marcius kumor. Prop. Voy. man- 
CIA AQUA. Marcii reges. Voy. REx 2. 

MARCODURUM, 1, n. Tac. Marco- 
durum, bourg des Ubiens. 

MARCOLICA, æ, Î. Liv. Marcolica, 
v. d'Espagne. 

MARCOMANT et — MANNI, Ôrum, 
m. Cæs. St. Marcomans, pple germain. 

MARCOMANIA el — MANNIA, æ, 
f. Capit. Pays des Marcomans. 

MARCOMANICUS et — MANNICUS, 
a, um. Eutr. Des Marcomans. || Subst. 
m. {nsc. Marcomanique, surnom de 
Caracalla, vainqueur des Marcomans. 

MANCOR, ris, m. (murceo). 1° État 
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de ce qui est fané ou pourri = Panni 
marcor. Plin. Eloffe pourrie. || 2° AG 
fig. Faiblesse, abattement, apathie, 
languenr = Afarcor segetum. Sen. Mois- 
sons grèles. — ducis. Vell. Inertie du 
énéral. In hoc (morbo) marcor. Cels. 
ans celte maladie il y a engourdis- 
sement léthargique. Inde muweror mar- 
corque. Sen. De là la mélancolie et 
l'engourdissement de l'âme. 

+ MARCÜLENTUS, a, um. Fulg, 
C. MarcIDus. 

MARCÜLUS, i, m. (marcus). Plin 
Mart. Petit marteau. 

1. + Mancus, i, m. Isid. Marteau. 

2. MARCUS, ?, m. 1° Cic. Liv. Mar- 
cus, prénom romain. || 2° Tert. Saint 
Marc, évangéliste. 

MARDANI, 6rum, m. Plu.. Marda- 
nes, nple arabe de Mésopotamie. 

MARDI,06rum, m. Curt. Plin. Mar- 
des, pple d'Asie, entre la Médic, 1a 
Susiane et la Perse. - 

MARDOCILÆUS, i, m. Dibl. Mar- 
douhée, oncle d'Esther. 

MARDONIUS, tt, m. Nep. Curt.Mar- 
donius, gendre de Darius Ier. 

4. MARNE, ts, abl. mûri et tr.-rar. 
märe, n. (mot celtique, mor). 4° Mer : 
Mari magno. Lr. Quand la mer est 
agitée. Ire mari. Virg. Aller par ner, 
navicuer. Terra marique. Sall. Mari et 
terra. Nep. Sur terre et sur mer. Nullo 
maris subsidio. Tac. Sans ressources 
du côté de la mer. Mare cælo confun- 
dere(prov.). Juv. Remuer cicletterre. 
Maria et montes polliceri (pro). Sail. 
Proncttremonts etimerveilles. În mare 
fundere es | rov. ). Ov. Porter de 
"eau à la mer (faire une chose super- 
flue). [| En partic. Murenostrum. Cæs. 
Sal. La mer Méditerranée.—superum. 
Cic. Plin. La mer Supérieure (mer 
Adrialique ou mer lonienne).— infe- 
rum. Cic. Mel. La mer Inférieure (mer 
Tyrrhénienne ou d'Etrurie). || 2° Eau 
de la mer = Hoc (vinum) parcius mari 
condiunt. Plin. On mêle à ce vin moins 
d'eau de mer. Erpers maris. Hor. Voy. 
EXPERS. || 3° Plin. Vert, conleur verte. 
|| 4° Mare aeris. Lr. Océan de l'air. || 
Be Mare æreum. Vulg. Mer d'airain, 
vase immense placé à l'entrée du 
teinple de Jérusalem. 

2. MARE, neut. de mas. 

MARÈNE, &s, f. Liv. Marène, eon- 
trée de la Thrace. - 

MAREÔTA, &, f. C.-Just. Maréota 
ou Maréa, v. d'Egypte (Mariut). || — 
oræ, arum, m. Plin. Hab. de Marée. 

MARNEOTICUS, a, um. Col. Maréo- 
tique ; par ext. égyptien = Mareoticumn 
(ie vinum). Hor. Via maréotique. 

areolicus cortex. Mart. Le papyrus. 
— labor. Mart. Les pyramides. — 
arbiter. St. Busiris, roi d'Egypte. 

MAREOTIS, tdis qu idos, De Ma- 
réa, maréotique = Mareotis Libya ou 
absol. Mareotis. Mart. Maréotide, par- 
tie de la Libye qui confine à l'Egypte. 
— vilis. Virg. Raisin maréotique. f 
Mareotis palus. Curt. où absoi. Ma- 
reolis. Luc. Le lac Maréotis, près d'A- 
lexandrie. ? 

MAÂAREU INSUL&. Plin. Iles de M3- 
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réos, siluées dans le golfe Arabique. 

MANGA, &, f. (mot cellique). Plin. 
Marne, espèce de terre. 

MARGAnÏDES, um, f, (uapyapl- 
dec). Plin. Dalles en forme de perles. 

MARGAnITA, æ, f. Cic. Plin. el 
MARGARÎTUM, i, n. Tac. (uipyacl- 
+nc). Perle. 

1. MARGARITARIUS, a, um (mar- 
garita). Relatif aux perles : Murgarita- 
ria porticus. P.-Vict. Le portique aux 
perles (o'ï on les vendait). 

2.MARGARITARIUS, 0, M. f, Firm 
nsc. Marchaud ou marchande de per- 

es. 

+ MARGARITATUS, 4, um (Murga- 
rifa). Fort. Oiné de perles. 

MARGAUITIFER, ffra, fErum (mar- 
garita, fero). Plin Qui produil des per- 
les, à perles. 

MARGARÎTION, ônis, m. (marqari- 
fum). nsc. Petite pere, bijou (au lig.). 
MARGARITUM, VOY MARGARITA. 

MARGIÂNA, &, CL MARGIÂNE, &, 
f. Plin. Margianc, contrée d'Asie, en- 
tre la Bactriane ct l'Hyrcanié. 

MARGINATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Sid. Bordè =: Tabulis maratnatrs 
includrre. Pin. Entourer de cadres. 

PMARGINIA, æ,f. Curt. Maiginie, 
v. de Murgiane. 

MARGINO , üs8, âre, Elum (margo), 
act. Entourer d’un bord, border: Afar- 
ginare vias. Liv. Encaisser des routes. 

MARGI1S, is, m. Plin. Narçgis, Îl. de 
Mésie. 

MARGO, inis, m. f. 4° Bord, bor- 
dure, margelle, extrémité quelconque : 
Flumen marginibus laprideis. Varr. Fleu- 
ve entre deux quais de pierre. Maryo 
conchæ. Plin. Pourtour d'un coquil- 
lage. — ulceris, Plin. Lèvres d'une 
plaie. —- putet. Ph. Margelle d'un puits. 
— comæ. St. Chevelure qui encadre 
(le front). {| 2° Juv. Ov. Marge (d'un 
livre). || 3° Plin. V.-Mar. Limite, fron- 
tière. } 4" Sr. Seuil, entrée. 

MARGUM, i,n. Eutr. Margum, v. 
de la Mésie (Passarowitz). 

MARGUS, à, 1n. l'lin. Margus, . de 
la Margiune. 

MARIA, æ. f, 4° Dibl. Marie, sœur 
de Moïse. || 2° Dibl. La Sainte Vierge. 
H 3° CE Femme d'Ionorius. 

MARIADA, &, [. fin. Mariaba, v. 
de l'Arabie Heureuse. 

T MARIAMDÜLUS, f, m. (mare, 
ambulo). Aug. Qui marche sur la mer. 

MARIANA, æ, Î. Plin. Mariana, co- 
lonie fondée en Corse par Marius. 

. MARIANDÈNI, ram, m. el. Ma- 
riandyns, pple de Bithynie. || — yxus, 
sum. Fln. Des Mariandyns. 

MARIANUS, a, um. (ic. De Marius : 
lariana tempestus, FI. Orages suscilés 
par Marius. Marianus tribunus. Cic. 
l'ribun partisan de Marius. AMartanus 
Mons. Insc, Mont Marins, dans la T'ar- 
one (Sierra Morena). || — ami, 

rum. Pin. Les i 
Céréslins Mariens, surnom des 

MARICA, #, f, Virg. or. Marica, 
nymphe des environs de Miuluru 8, 
mère de Latinus : Muricæ lucus. Liv, 
Le Lois sacré de Marica {sur les bords 
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du Liris). Palus Maricæ. Vell. Le lac 
de Marica, où se cacha Marius. 

MARICAS, antis,m,. Quint. Maricas, 
litre d’une comédie d'Eupolis. 

MARICCUS, À, m. Tac. Maricens, 
nom d'un Boïen, qui se révolta coutre 
Vitellius. 

? ManIcUuS, 1, m. Tac. Maricus, sur- 
non romiin. 

MARIGERRI, 6rum, m. Plin. Mari- 
gerres. pple d'Ethiapie. 

MARINUS, a, um (mare). De mer, 
marin =: Murinue æstus. Cic. Marée, 
finx et rellux. Marina Venus. Jlor. 
Vénus, née des eaux de la mer. Ma. 
rinus morsus. Plin. Acrelè de l'eau ma- 
rine. Martna aqua ou absol. Marina. 
Plin. Eau de mer. Murina animalia on 
absol. Marina Plin. Animaux marins. 
f Subst. n. Terrenum d’ffert a marino. 
Quint. Les choses de :a terre dillèrent 
de celles de la mer. 

MARISCA , æ, F. (mas, maris). 1° 
Col. Piin. Marisque. grosse figue de 
mauvaise qualité. I 2° Juv. Fic de 
l'anus, excroissance de chair. 

MARISCOS où MXRISCUS, i, m. 
Plin. Coin marisque, espiec de jonc. 
. MARÏTrA, æ, Î. for. Ov. Fenune, 
épouse. 

MARITALIS, e (maritus\. Col. Ma- 
rilal, coujugal, nuptial = Afaritalis ves- 
tis. Ov. Ilabits de noces. Maritale ca- 
pistrum. Juv. Joug de l'hyménée. 

MARITATUS, 4, um, part. p. de 
MARITO. Plaut. Donné en mariage. 

MANTIMA, æ&, f. Mel Pliu. Mari- 
lima, v. de Gaule, à l'embouchure du 
Rhône. 

+ MARIÎTIMENSIS, €. A.-Lim. C. 
le suiv. 

MARITIMUS, a, um (mare). 1° De 
mer, qui esl dans, sur ou auprès de 
la ner, maritime, inarin: Homines mu- 
ritimi. Cic. Les gens de mer. les ha- 
bitants des côtes. Maritimum sal. Varr. 
Sel marin. — Urbis hospitium FI. 
{(Ostic:, entrepôt maritime de Rome. 
Marttimus hostis. Cic. Ennemi qui 
vient par ner. Marilimum imperium. 
Cie. Commandement en chef sur mer. 
Maritinaæ res. Cic. La imarine. || Subst. 
Mlaritima, n. pl. Cic. Plin. Contrées 
mariliines , bords de la mer, côtes, 
littoral. || 2° Au fig. Plaut. Changeant, 
inconsStant comme la mer. 

MANITO, às, âre, dvi, ätum (mari- 
fus), act. 1° Tuc. Suet. Marier (un 
homme ou une femme) = Lez de ma- 
rilundis ordinibus. Suet. Loi sur le 
mariage des divers ordres. Mfuritari. 
Varr. Col. S'accoupler (en parl. des 
animaux). || 2° Au lig. Hor. Col. Unir, 
enlacer, marier (les arbres). ]| 4° Plin. 
CL. Féconder, fertiliser. 

1. MARÎTUS, a, um (mas). 4° Re- 
latif au mariage, conjugal, ntptial = 
Marita lex. Hor. Loi sur les mariaces. 
Fratre marita soror. Ou. Sœur unie à 
son frère. Per murilas domos. Liv. 
Dans les maisous où se tronvaient des 
feumes mariées. ]f 2 Cato. Col. Uni, 
enlacé, marié (en pari. des arbres ). || 
3° Ter. Avien. Fécondant, fertilisant. 

2. MAUÏTCS, 1, m. (mus). 4° Cic. 
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Virg. Mari, époux. {| Au pl. m. Muriti. 
Dig. Ilor. Les deux époux. || 2° Vrrg. 
l'rop. Fiancé , promis, prétendant. || 
3 Virg. Le mile (en parl. des ani- 
inaux ) 2 Mariti gregun. Col. Les bé- 
liers. 

4. MARIUM, gén. pl. de mare cl 
de mas. 

2. MARTUM, ü,n. Plin. Marium, v. 
de Chypre. 

4. MARICS, , m. 4° C. Marius, 
vainqueur de Jugurtha et des Cimbres, 
sept fois consul, représentant du parti 
populaire. || Au fig. Cæsari multos Ma- 
ris tucsse. Suet. Qu'il y avait dans Cé- 
sar plus d'un Marius. jf 2° Veil. FI. C. 
Marius, consul, fils adoptif dn précé- 
dent. | 3° Cie. M. Marius Gratidianus, 
fils adoptif d'un frère de Marius. 

2. MAnIUS, a, um. Relatif à C. Ma- 
nus z Maria ler. Cic. La loi Maria. 

MARMA, &, [. Plin. Marina, v. de 
l'Arabie Heureuse. 

MARMAUICA, æ, f. Plin. Marma- 
rique, contiée d'Afrique, entre l'E- 
gypte et les Syrtes (Bnka). || — 1cus, 
a,um. Plin. Luc. Sil. De la Marmari- 
que ; par ext. africain, carthaginois. 
RITES, &, mi. Or. Sil. Né eu Mar- 
marique, de Marmarique. || — RivZ, 
arum, m Plin. Sil. Ilabitauts de la 
Marmarique. 

ManMaäuirss,tdis, acc. în, f. (pap- 
uagitt;). llin. C. AGLAOPHOTIS. 

T MANMARŸGA, x, f. et Manui- 
RYGMA, UITS, N. (HIPHIpUYA — YUa). 
C.-Aur. Tache marbree. 

9 MARMESSUS OÙ MARMISSUS, 1, 
f. Lact. Marmessus, village de la Troa- 
de. Voy. MARPESSUS. 

MARMOR, Üris, n. (päpuzpo:). 1° 
Cic. Virg. Hor.Maibre. {| 2° Cato. Col. 
Marbre pilé, marbre en poudre. || 3° 
Plin. Marbre travaillé. ouvrage de 
inarbre. || 4° Hor. Table de marbre 
avec une inscription. || 6° Mart. Borne 
milliaire (en marbre). 1] 6° Surface unie 
de la mer = Marmora ponti. Virg. La 
inér caline. Marmor medium. V.-Fl, 
Le milieu d'une mer gelée. 

1. MARMORARIUS, 4, UM (mar- 
mor). Insc. De marbre : armorarius 
faber. Sen. C. le suiv. 

2. MARMÔRARIUS, ti, m.Sen. Vitr. 
Marbrier, sculpteur en marbre. 

+ MARMORATIO, ôn!s, f. (marmo- 
ro). Apul. Action de construire en 
inarbre. 

MARMORÂTUM, 1, n. (marmoro). 
Varr. Plin. Stac. 

MARMORÂTUS, a, um, part. p. de 
MARMORO. 4° Petr. Revêlu ou incrusté 
de inarbre. || 2° Composé de marbre: 
Opus marmoratum. Varr. Sluc, en- 
duit ou mastic fait de marbre pilé. 
1 3° St. Pavé de marbre. 

MARMOREUS, a, un (marmor). de 
Cic. De marbre, relulif au marbre : 
Marmorea ars. Vitr. La slatuaire. || 2° 
Semblable au marbre (par son poli 
ou sa blancbeur): Marmoreun æquor. 
Virg. Mer unie comme une piace. 
Mammorea cervir. Virg. Cou d'albâtre. 
— Paros. Ov. La blanche Paros (à 
cause de.ses marbres). AMarmoreus 


MARS 


candor. Lr. Blaucheur éclatante Mar- 

moreum gelu. Ov. La gelée blanche 

(qui reud la terre sewblable à uu mar- 
re blanc). 

+ MARMONO, ds, äre, vi, ähun 
marmor), act. Lamp. Insc. Revèlir ou 
icruster de marbre. 

MARMOROSUS, 4, um (marmor). 
Plin. De la nature du marbre. 

MARMUR, arch. p. manuon. Quint. 

+ MARMUSCÜLUM, i, n. (marmur), 
Isid. Petit morceau de marbre. 

MARNAS, 2, m. (mot syriaque). 
Hier. Marnas, divinité honoréc à Gaza. 

1. MÂnO, ônis, m. Juv. Maron, 
surnom de Virgile. {| Au pl. Murones. 
Mart. Des Virgiles, de grands noëles. 
|| — oxeus ou — oNANUS, a, um. St. 
De Virgile, virgihen. 

2. MANO, ônis, m. 1° Enn. ap. 
Varr. Maron, compagnon de Bacchus: 
Sopitus Mauro. Prop. Slatue de Manon 
endormi. |] 2° Plin. Maron, colline de 
Sicile. 
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Silvanus, Ultor. Voy. ces mots. Mar- 
tis dies. Insc. Le mardi. || 20 Au fig. 
Guerre, combat, lutte : {fectoreus Mars, 
Ov. Le Mars troyen (Hector). Actiacus 
mars. Pin. La bataille d'Actium., — 
apertus. Ov. Combat hors des murs, 
eu pleine campagne. Srn.-tr. Combat 
loyal, sans embihes. Martem acc n- 
dere. Virg. Allumer l'ardeur guer- 
nière. Mars forensis. Ov. Les luttes 
du barreau. Marte suo. Cie. Par ses 
propres forces, Sans secours étran- 
ver. Nullis adminiculis, sed, ut dici- 
tur, marte nostro. Cic. Sans l’assis- 
lance de persoune, mais, comme on 
dit, par nos pronresressources. || 3" Ma- 
nière de combattre: Equitem suo alieno- 
que marte puynare. Liv. Que la cavalerie 
remplit Les fonctions de son arme et 
celles de l'infanterie (comballit à sa 
manière et à celle des autres). || 4° 
Chances de la guerre, issue d'une ba- 
lue =: Belli mars communis. Liv. 
Cic. Chances de guerre égales. Æquo 


wManoroouus, i, m. Vell. Tac. | marte. Cæs. Marte pari. Hirt. Avec 
Marbod, roi des Suèves, vaincu par|des avantages egaux Vario marte. 


Arininius, et accucilli par Auguste. 

MAROILE, ärum, w. Plin. Maro- 
hèns, pple de l'Inde. 

MARON ou MANUM, î, D. (450). 
Plin. Marum, plante. 

MARONEA ou MANONTA , æ, Î. 1° 
Liv. Maronée, v. du Sammium (Ma- 
rano).|| 2° Mel. Maronèe, v. de Thrace 
Marogna). |[— £us,a, um. Pln. Tib. 

€ Muronée. 

MARONËUS, MARGNIANUS. Voy. 
MARO 1 et MARONEA. 

MARONION, tt, n. Apul. Grande 
centanrée, plante. 

MARONITES, æ, 1m. Liv. Plin. De 
Maronée. || MAnOXITÆ, arum, m. Liv. 
Habitants de Maronée, Maronites. 

MARPÉSIUS Où MANPESSIUS, €, 
um. 1° Virg. Arn. De Marpesse; p.r 
cxt. de Paros. || 2° Tib. De Murpesse, 
en Troade. . 

MARPÉSUS Où MANPESSUS, ?, M. 
4° Plin. Serv. Maipesse, woulagne de 
l'Île de Paios, avec des carrières de 
marbre blanc. |} 4° Lact. Bourg de la 
Tioade. 

MARRA, æ,f. 1° Col. Plin. Marre. 
sorte de houe dentée, pour arracher 
les mauvaises herbes. || 2° Plin. Har- 
pon ou crampon pour la pèche. 

1. MARNÜBIUM, ü, n. Col. Plin. 
Marrube. plante. : 

2, MARNÜMITTM OÙ MARNÜVIUM. 
di, n. Si. Marubium, v, du Latium, 
capitale des Marses. || — aus, a, un. 
Virg. De Marrubium. 

+ MauuÜcIxé, adv. Tert. A la fa- 
çou des Marrucius, c.-à-d. loyalement. 

MARNRÜCINI Où MARÜCINI, run, 
m. Cic. Cæs. Marrucins, pple de la 
côte du Latium. || — iNus, a, um. 
Liv. Plin. Des Marrucius. 

MARRUS, 1, m. Sil. Marrus, fon- 
dateur du Marrubium. 

MARRÜVIUM. VOY. MARRUBIUM. 

Mans, tis, w. (arch. Muvors). 10 
Cic. Virg. Mars, dieu de la guerre : 
Per Martem. Plaut. Par Mars! jurement 


Quint. Avec des chances diverses. 
Anfracti adverso marte. Virg. Aballus 
par les revers. Murs incertus. Tac. 
auceps. Liv. dubius. Vell. Succès in- 
certain. || 6° Fureur martiale, cou- 
rage 2 Terribill marte ululure. Plin, 
Pousser duus le combat de terribles 
hurlements. Si patrii quid martis ha- 
bes. Virg. Si Lu as un peu de l'esprit 
helliqueux de tes pères. || 6° Cic. Ov. 
Mars, planète. 

MARSAXCE ou — Crt, 6rum, m. Plin. 
Tac. Marsaces, pple de Gaule. 

MARSI, Ortum, m. 19 Czæs. Virg. 
Marses, pple du Latiuw. || 20 Tac. Peu- 
plie de Germanie. 

MAnSICUS, a,um. Cic. C. MARSUS. 

MARSIGNI, 5rum, m. Tac. Marsi- 
goes, pple de Germanie. 

À MARSIPPIUM. VOY. MARSUPIUM. 

MAUSPITER, trs, im. Varr. Gell. 
Le dieu Murs. 

MARSÜPIUM, t, n. (papouriov). 
Plaut. Vurr. Bourse. 

4. MARSUS, a, um. Cæs. Virg. Des 
Marses = Mursa uænia. Ior. Formules 
magiques employées chez les Marses. 

2. MARSUS, 1, m. Ov. Mart. Domi- 
tius Marsus, poële sous Auguste. 


MARSYA et MARSYAS, æ, m. 1° 
Ov. Maisyas, satyre, célèbre joueur 


de flûte qui défia Apollon. 
Sen. Statue de Marsyas, plac 
forum, et 
taicnt les allaires. [| 3° Liv. Ov. FI. de 
Phrygie. || 60 Plin. F1. de Syrie. 

MANTENA, æ&, f. Jorn. Marténa, 
v. de Pannonic. 

MANTHA, &, f. Bibl. Marthe, sœur 
de Lazare. 

MANRTIA. Voy. MARCIA. 

4. MARTIALIS, e. Relatif à Nars, 
de Mars : Martiulis campus. Fest. Le 
champ Martial, sur le mont Célius. 
— lupus. Hor. Le loup consacré à 
Mars. Martiales luli. Suet. Jeux en 


l 2° Hor. 
e daus le 


l'honncur de Mars. || Subst. MaAnTIA- 


LEs, um, m. 10 Cic. Prètres de Mars. 


des soldats. Murs Gradivus, Quirinus, [I] 20 Cic. Soldats de la légion de Mars. 


rès de laquelle se tlrai- 
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2. MANTIALIS, is, abl. e, m. PL.-j, 
Martial (M. Valerius Martialis), de Bil- 
bilis, épigrammalste latin. 

MARTIÂNUS, ©, m.1* Zampr. Elins 
Marbanus, iurisconsulte romain. || 2° 
Suet. Surnom d'icélas, affranchi de 
Galba. 

+ MARTIATICUM, i, D. Prisc. 
Solde militure. 

MARTICOLA, &, m. (Mars, colo). 
Ov. Adarateur de Mars. 

MARTICULTOR, Oris, m. Insc. C. 
le précéd. 

MANTIGENA , æ, m.f. n. (Mars, 
aigno). Ov. Issu de Mars. || Au tir. 
Martigena vulgus. Sil. Peuple guer- 
ricr. 

MARTINUS, i, m. Sid. Fort. Saint 
Martin, évèque de Tours. 

? MARTIOBARDÜLUS, t, m. Veg. 
Soldal pourvu de batics de plomb. 

? MauTiuLus, i, m. Petr. Petit 
marleuu. 

1 MARTIUS, a, um. 1° Relatif à 
Mars, de Mars = Afurtia legio. Cic. La 
légiun de Mars. — proles. Ov. Romu- 
lus et Rémus (fils de Mars). Martins 
campus. Cic. Martium gramen. ITor. 
Le champ de Mars, à Rome. Martius 
anquis. Ov. Le serpent, consacré à 
Mars. Martia arena. Ov. L'arène de 
Mars (endroit du cirque où combat- 
taientles gladiateurs). Martium judi- 
cium. Apul. L'Aréopage, à Athènes. 
I 2° Au fig. Guerrier, martial, belli- 
queux =: fartia vulnera. Virg. Dles- 
sures reçues à la guerre. Mariia Thebe. 
Ov. Thèbes, Le théâtre de tant de guer- 
res. | 4° Cic. De la planète de Mars. 

2. MANTIUS, a, um. Cic. Hor. Du 
mois de mars z Martius mensis. Pall. 
ou absol. Martius. Ov. Le mois de 
mais. 

3. MANTIUS, 11. VOy. MARCIUS. 

? MARTÜLUS. VOy. MARCULUS. 

MARTY, ÿris, m. f. (maäptup). 
l'rud. Tert. Martyr, martyre. 

+ MARTŸRA, æ, f. Ennod. Mar- 
Lyre. 

MARTŸRIUM, ti, n. (mertyr). Â° 
Tert. Prud. Martyre. || 2° Prud. C -Just. 
Tombeau d'un martyr. {| 3° Hier. Eylise 
consacrée à un marlvr. 

MANÜCÆI, Ori, M. lin. Maru- 
céens, pple de la Bactriane. 

MARUCINE. Voy. MARRUCINT. 

MARUTI.CS, a V.-Muc. Mart. Ma- 
rullus, Marulla, surnoins romains. 

4. MARUM. Voy. Mano. 

2. + MÂARUM, D. MAMIUM, géo. pl. 
de marne. Nr. 

MAuUS, ?, m. Tac. Plin. Marus, N. 
de Dacie (Mach). 

MAS, dris, gén. pl. märium, m. 


4° Mile, du sexe masculin (en parl. de 
l'homme, des animaux et des 
Bestiarum alix mares, aliæ femme sunt. 
Cie. Parmi les animaux, 

males, les autres femelles. Teneri mu- 
res. Ov. De jeunes garcons. Marium pi- 
gnora. Suet. Hommes donnés en otage. 
Mas vitellus. for. Jaune d'œnfimäle qui 
contient un germe mîile, Mares ox. 
Ov. Olives mâles. |} 2° Au 1ig. Mile, 
viril, énergique : Mares anim. Hor: 


anles): 


es uns sont 
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Fiers courages. Mas strepilus fidis. 
Pers. Les wäles accents de la lyre. 
Male mas. Cat. Qui n'a rien de mäle, 
effléminé. || Adj. nent. Afare secus. 
Apul. Le sexe masculin. 

MASADA, &, f. Plin. Masada, place 
foite de Judée. 

MASATUAT, indècl. Plin. Masathat, 
f. de Libye. 

MASATI, ôrum, M. Plin. Masales, 
pple de Libye. 

+ MASCÜLÂTUS, a, um (mas). À pul. 
Mâle (en parl. d'une plante). 

MASCÜLESCO , îs ,.ëre (masculus), 
neut. Plin. Devenir mäle (en parl. 
d'une plante). 

MASCÜLETUM, ti, n. (masculus). 
Plin. Vigne mâle. 

MASCÜLINE , adv. (masculinus). 
Arn. Fest. Au masculin. 

MASCÜLINUS, a, un (masculus). 4° 
Plin. Ph. Du sexe masculin, mäle (en 
parl. de l'hoinme, des animaux et des 
plantes). |} 2° Quint. Gell. Du genre 
masculin (t. de gram.). 

MASCÜLUS, a, um (mas). 1° Du 
sexe masculin, mâle, mascuiin : Mus- 
culum genus. Ph. Le sexe masculin. — 
noren. Mart. Nom masculin. Mascula 
tura. Virg. Ov. Encens mâle. || Subst. 
Masculus, i, in. Plaut. Liv. Un mâle, 
1 2° Au fig. Masculus cardo. Vitr. 
Voy. carDo. |} 3° Hor. Quint. Digne 
d'un honme, mâle, viril : Mascula Sap- 
pho. Hor. La mäle Sapho. Masculus 
antmus. Apul. Ame virile. 

MASEI, 6rum, M. Plin. Maséens, 
pple d'Arabie. 

MASGALA, æ, m. 1° Liv. Masgaba, 
fils du roi Masinissa. || 2° Suet. Fa- 
vori d'Anguste. 

. MASINISSA , æ, m. Sall. Liv. Ma- 
sinissa, roi de Numidie, aïeul de Ju- 
gurtha. 

MASO, ônis, m. Cic. Plin. Nason, 
surnom de la famille Papiria 

MASPETUM, 1, M. (päsnetov). 
Pin. Feuitle du laserpitium. 

MASPITER. Gell. C. MARSPITFA. 

1. MASSA , &, [. (uibx). 1° Amas 
de choses qui sont comine pétries et 
pressées, inasse 3 Massa picis. Virg. 
Gâleaa de poix. — salis. Plin. Bloc 
de sel. — lactis coacti. Ov. Fromage. 
— comminulæ fici. Col. Pâte de ligues 
Lbroyées. || 2° Masse de métal ou de 
pierre =: Massa æris. Plin. chalybis. 
Ov. Masse d'airain, d'acier. — ferni. 
Col. Gueuse, masse de fer fondu. Gleba 
masse fil. Ov. La glèbe devient un 
lingot d'or. Massa Neroniana. Mart, 
bonnaie marquée à l'efligie de Néron. 
Mussa marmoris. Plin. Bloc de mar- 
bre. || S° AMart. Volume (réunion de 
lauilles de parchemin). || 4° Ov. La 
nasse informe des éléments, le chaos. 
5° fnac. Cass. Ensemble, totalité 
d'une propriété territoriale. 

2. MASSA,æ,m. Liv. Pl.-j. Massa, 
surnom romain. 

8. MASSA, &, f. . AA 

d'Enne 2 Amm, Massa, v 

MASSÆSŸLI, Srum, m. Liv. Mas- 
sésyles, prie de Numidie. || Massæsy- 
LL, #, 


MAST 


MASSAGÈTÆ, ärum, u1. for. Ney. 
Plin. Massagètes, pple sevthe. [| Au 
sing. MASSAGETES, æ, M. Luc. Sil. 

MASSALA, #, { Pin. Massala, v. 
de l'Arabie Heureuse. 

MASSALIOTICUS. C. MASSIL.. 

+ MASSALIS, € (mass). 4° Qui 
furine une masse =: Alassalis moles. 
Tert. Le chaos. || 2° Tert. Qui con- 
tient tout, complet. 

Ÿ MASSÂLIÎTER, adv. (massalis). 
Tert. En masse, en totalité. 

MASSARIS, is, Î. Plin. Grappe d'une 
vigne sauvage, cinployée en parfums 
et en médicaments. 

14. Massicus, 1, m. Cic. Liv. et 
MASSICA, ürum, n. Virg. Massique, 
mont de Campanie, célèbre par ses 
vins (Monte Masso). 

2. MAssicts, a, um. Virg. Du Mas- 
sique : Massicum vinum ou absol. Mas- 
sicum. Virg. [lor. Bacchi Massicus hu- 
mor. Virg. Vin de Massique. 

MASSILIA,&,f. Cie. Mart. Massilie 
ou Marseille, célèbre ville de la Nar- 
bonaise, colonie des Phacéens. 

MASSILIANUS, a, um. Mart. et 

MASSILIENSIS, €. De Massilie ou 
Marseille, massihenz Mores Massilicn- 
ses. Plaut. Mœurs massilieunes (pures, 
honuètes). || — ENSES, tum, m. Cæs. 
Massiliens, Marseillais ou Massiliotes. 

MASSILIOTICUS, a, um. llin. et 

MASSILITANTS, a, um. Enn. Vitr. 
De Massilie on Marseille. 

MASSIVA, æ, m. 1° Liv. Massiva, 
neveu de Masinissa. {| 2° Sall. Peui- 
sde Masinissa. 

MASSO, às, äre (pdoaw), act. 
nr has” 0e (Räso) 

MASSÜLA, æ, f. (massa). Col. Petit 
morceau, miette. 

MASSUÜRIUS, di, m. Dig. Pers. Gell. 
Masurius Sabinus, célèbre jurisconsulte 
du temps de Tibère. {| — 1aNUS, a, um. 
Fronto. De Masurius Sabinus. 

MASSŸLÆUS OÙ MASSŸLEUS, 4, 
um. Mart. De Massylie, massylien. 

MASSŸLI, Orum, M. Liv. Virg. Mas- 
syles, pple d'Afrique, voisin de la Nu- 
midie. 

MASSŸLIUS ct MASSŸ LUS, a, um, 
Virg. Murt. Massylien; par ext. afri- 
cain. 

MASTANABAL, älis, m. Sall. Mas- 
lanabal, père de Jugurtha. 

À MASTICATIO, ônis, f. (Mastico). 
G--Aur. Aclion de mâcher, mastica- 
ion. 

+MASTICÂTUS ou MASTICIHATUS, 


a, um (mastiche). Lampr. Aromatisé 


avec du maslic. 

MASTICIIE où MASTICE, &s, f. 
(Haosixn . Plin. Mastic, résine odo- 
ranle du lenlisque. 

MASTICHINUS ou MASTICINUS, a, 
um (mastiche). Pall. De mastic. 

9 MASTICHUM où MASTICUM, i, n. 
Pall. C. MasTicne. én) 

MASTICO, às, äre (paotrydu), 
ac Apul. Th.-Pr. Mâcber. x 

MASTIGIA, æ, m. (uaottylac), 40 
Plaut. Ter. Qui mérite des coups de 
fouet, maraud, coquin, pendard. || 2e 


- Plin. Paÿs des Massésyles. | S.-Sev. Fouet. 
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+ MASTIGO, äs, äre (part:yow), 
acl. Cypr. Fouetter. . 

+ MASTIGOPHORUS, 1, M. (pa9- 
+y0%000:). Dig. l’rud. Mastigophore, 
oflicier de police armé d’un fouel. 

MASTIX, ichis, f. Samm. C. masri- 
CHE. | 

MASTOS, ti, m. (uaztoc). Plin. 
Plante qui guérit les plaies du scin. 

MASTRAMELA, æ, M. €l MASTRA- 
MELE, ês, f. Plin. Avien. Mastraméla, 
marais et sille de la Narbonaise. 

MASTHÜCA Où MASTRÜGA, #, L 
{mot sarde). 1° Cic. Quint. Mastrugue, 
vétoinent de peau de mouton. || 2° 
Plaut. Terme injurieux. 

MASTRÜCÂTUS, a, um (mas{ruca). 
Cic. Vélu d'une mastrugue. 

MASTUSIA, æ, Î. 1° Plin. Mel. 
Maslusia, cap de la Chersonèse de 
Thrace. {| 2° Plin. Montague d'lunice, 
près de Smyrne. 

MASTYA, &, f. Plin. Maslya, v. 
de Paphlagonie. 

+ MaSUCIUS, a, um (mando). Fest. 
Qui mange beaucoup 

MASÜRIUS. Pers. Voy. MASSURITS. 

MASYCÏTES, æ, m. Plin. Masycitès, 
mt de Lycie. 

MATARA æ,et MATXEIS, is, f. (mot 
celtique). Cæs. Ad ler. Matare, sorte 
de javeline gauloise. 

MATAXA. VOY. METAXA. 

MATELGÆ, drum, Î. Plin. Matel- 
ges, v. des Garamantes, en Afrique. 

MÂTELLA, æ, [. (matula). 1° Calo. 
Varr. Vase à mettre des liquides : 
Aus in matellä (prov.). Petr. Une sou- 
ris dans un pot d'eau (un homme em- 
barrassé). || ke Mart. Vase de nuit. À 
Au fig. Matellam præbere alicui. Mart. 
Rendre à qqn de vis services. 

MÂTELLIO, ônis,m. (malella).Varr. 
Cic. Vase de nuit. 

MATEOLA, æ&,f. Cato. Plin. Instru- 
nent pour enfoncer. . 

MATEOLANI, 6rum, m. Plin. Habi- 
tants de Matéole, v. d Apulie. . 

MÂTER, iris, Î. (mAsnc). 1° Cic. 
Virg. Mère = Matrem feri de Jove. Ov. 
Etre rendue mère par Jupiter. Fuf 
genitus maitre Lucilia. Vell. Il était 
lils de Lucilia. Cernigeræ mutres. Lr. 
Les mères armées de cornes (les chè- 
vres). Ova ipsis cum matribus. Juv. Des 
œufs avec les poules mêmes quiles ont 
pondus- 1} 2° Au pl. Fernmes, dames = 

fatres Ciconum. Virg. Lesfemmes Ci- 
conicnnes. Is Plaut. Virg. Nourrice. 
| 4° Serv. Bonne mère, petite mère 
appellation familière adressée à une 
fcnme ägée). || 5° Mère, titre respec- 
tueux donné aux déessesz Ves{a mater. 
Virg. L'auguste Vesta. Flora mater. Lr. 
La déesse Flore. Muyna mater. Cic. Ma- 
ter deùm. Liv. ou absol. Mater. Virg. La 
grande déesse, Cybèle. — cupidinum. 
Hor. La mère des Amours, Vénus. — 
frugume Ov. Cérès. Terra mater. Liv. 

aterre quinourrittout. || 6° Col. Virg. 
Souche mère, troncd'arbre ou de plan- 
te où se forment les branches. || 7° 
Mel.Source(en parl. deseaux).||8° Sol. 
Cut. Mère patrie, métropole. || So Au 
tig. Awour maternel : Simul mairem 
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labare senstt. Uv. Dès qu'elle sentityperire tuä. Ov. Je ne mente pas! MATILICA. æ, f. Liv. Fronto. Ma- 
son cœur maternel chanceler. Mater! d'être la victime de lon insensibilité. tilica, v. d Ombrie. [| — cATES, tum, 
redit. Sen.-tr. La mère reparait. ||'||9° Th.-Pr. Humeurs du corpshumain. | m. Plin. Tab. de Malilica. 

100 Sen.-tr. Enfantement, maternité.| MATÈRIALIS, € (materia). Afacr.| : MATINUS, 1, M. Luc. Le mont Ma- 
1 119 Au fig. Cause, origine = Vinum| Formé de _malière, matériel. … [tinus, en Apulie (Matinata). || — us, 
ut matre fuerat natum. Plaut. Vin! + MÂTÉRIALITER, adv. (materia- | a, um. Ilor. Du mont Motinus. 
naturel, tel que la vigne l'a produit. lis). Sid. Matéricilement. MATISCO, ônis, f. Crs. Maliscon, 
Luzuria avaritiæe mater. Cie. Le luxel 41. MÂTÉRIÂRIUS, 4, um (mate- | v. de Gaule, chez les Eduens (Mâcon). 


idité ria). 4° Relatif au bois, ordin. au| MATius, ïi, m. Cic. Gell. Matius, 
RAT ERAT NOY. MATARA. bois de construction : Fabrica male- | non de plusieurs Romains, entre au- 
MÂTERCÜLA, æ, f. (mafer). Cic.| riaria. Plin. Art de travailler le bais. | tres C. Matius, ami de César et de 


Cicéron. || — axvus, a, um. De NMa- 
tius = Matiana mala. Col. Espèce de 
pommes (portant le nom d'un Matius). 

MATUÆ, drum, is vu äbus, f. Insc. 
Déesses tulélaires d'une ville. 

MATRALIA , Tum Où idrum, n. Varr. 
Ov. Fête de la déesse Matuta. 

TMATRESCO, Ïs, êre (mater), neut. 
Pacuv. ap. Non. Devenir semblable à 
sa mère. 

MATRICALIS, e (matriz). Veg. Re- 
latif à la matrice = Matricalis hcrba. 
Apul. Matricaire, plante. 

MATAÏCIDA, &, m. f. (mater, cædo). 
Cic. Nep. Qui a tué sa mère, parricide. 
IL Avec tmèse : Matrique cida. Aus. 

MATRICIDIUM, ti, n. (matricrda). 
Cic. Meurtre d'une wère, parricide. 

MATRICÜULA, æ, f. (matrix). Veg. 
Cod. Registre original, matricule. 

MATRICÜLANIUS, 11, m. Dig. Qui 
conserve les matricules. 

MATRICÜLUS, ti, m. Apul. Espèce 
de poisson. 

MATRIMIS, €. Fest. C. MATRIMUS. 

Ÿ MATRIMONIALIS , e ( matrimo- 
nium). Firm. De mariage. 

MATRIMONIUM, ti, n, (mater). 1° 
Mariage = Matrimontum alicujus tenere. 
Cie. Etre la femme de qqn. In matri- 
montum ire. Plaut. Se marier (en parl. 
d'une femme). fn matrimonium pelere 
sibi aliquam. Suet. Deinander une fem- 
me en mariage. Mabere in matrimonio. 
Nep. in matrimonium. Just. Avoir pour 
femme. Polliceri matrimonium suum. 
Suct.Promettre d'épouser. Mutrimonia 
capessere. Gell. Contracter des maria- 
ges (entre peuples). Filram alicui dare 
in matrimonium. Cic. conjungere ma- 
trimonio. Liv. Marier sa fille à qqn. 
Aliquam matrimouio alicujus extur- 
bare. Tac. Faire répudier à qqn sa: 
femme. || 2° Ordin. au pl. Suet. FI. 
Femme mariée = Mfatrimonit sui igna- 
rus. Tac. Ignorant la conduite de sa 
foinme. Matrimonia hostium prxdæ 
destinare. Tac. Promettre comme bu- 
tin les femmes de l'enuemi. 

1. MATRIMUS, a, um (mater). Cic. 
Liv. Qui a encore sa mère. 


Hor. Petile mère, bonne mère. Materiarius faber. Insc. Charpentier. 
MATENFAMILTAS où mATEN FX-| [12° Relatif à la matière : Hærelicr ent 
MILIAS, matris familias, et MÂTEN- D lun Ter Jiérétiques qui Croici 
FAMILLE où MATER FAMILLE, mu-| À À lernité de Ja ma 1ère m. 4e Inse 
tris familiæ, (. 19 Cie. Mère de famille, Cha MATE ANT t "rchand de 
maitresse de maison (litre donné à la| | hat peutier Î on Marcia 
femme mariée par coemption). [| 2/02 COS Ce terio) 
big. Femme (mariée ou non) indé- TEA ere e ‘ 
,, : o . . . 
peudante de l'autorité paternelle. || 3 MÂTÉRIATÜNA , æ, Î. (materio). 


Uæs. En gèn. Femme, mère. | ! . lis. Vitr. 
MÂTERIA, æ, et MÂTÈIIES, éi, (. TD a charpentier. fabrili r 


(mater). 4° Matière, ce dont une chose MÂTÉRIATUS, a, um, part. p. de MA 


est faite; matériaux d'un travail quel- ren10. Construit en bois : Male materia- 


conque : Materia Muteriz ic. Le PET tæ ædes. Cic. Maison mal charpentée. 
cipe des choses. Muteri& constare. Lr.| ir éntes. Voy. MATERIA. 


Etre formé de matière. Quidque suë del KiTÉnixus, a, um (materia). Cato. 
materiä grandescere. Lr. Que chaque! h, comme du bais, solide. 

corps s'accroil de sa substance pr€-| MATÈRIO, às, dre, àtum (materia), 
mière. Materiarudis. Luc. Le cha0s.—! 04 Virr. Construire en charpente. 
ferri. Just. Mine de fer. Alia maleria| + MiränôLa, z, f. (materia). 
ad classem ædificandum. Liv. Autres| 7er, Petit sujet. 7 

agrès nécessaires à l'équipementd'une|  ;;àr£nion, àris, &ri(materio), dép. 
flotte. — partetum. Vitr. Matériaux! (2s. Couper du bois, faire provision 
dont on fait les murailles. Mortalibus| je bois (de construction). 

materiis effingere. Tac. Faconuer avec] Marënis, is, f. Liv. C. mATARA. 
des matières périssables. || 2° Bois (ar-1 4. MÂTERNUS, a, um (mater). Lic. 
bre, souche et branches) : Inter hbrum|Pe mère, maternel : Maternus animus. 
et materiam. Cic. Entre l'écorce et le|Te.. Tendresse maternelle. Materna 
bois. Vitis in materiam effunditur. Col. |{empora. Ov. Materni menses. Nemes. 
La vigne ne donne que du bois. || 8° Temps, mois de la gestation. Mfater- 
Plin. Bois de charpente = Surum el|uus Numa. Ov. Nuima, parent du côté 
maleriam cædere. Liv. Prendre de lalinaternel. Afaterna Delos. Virg. Délos, 
pierre et du bois (pour une construc-|5ÿ Latone mit au jour Apollon. 

lion). Materiæ et lignorum aggestus.| 9, mirennus, i, m. Tac. Mart. 
Tac. Transport de bois de construc-|Curiatius Malernus, orateur et poële 
tion et de chauffage. || 4° Ov. Sub-|jtin, sous Domitien. 

stance alimentaire : Materia imbecil-| marenréna, 2, f. (mater, altera). 
lissima. Cels. Aliments très-peu sub-|eie. Dig. Sœur de la mère, lanle ina- 
stantiels. (uæ sunt in mediä maleriä.|{ernelle. — magna. P.-jct. Sœur de 
Cels. Ce qui est d'une alimentation |\-feule, grand'tante. — major. P.-jet. 
médiocre. || 5° Col. Race, espèce (en|Arrière-grand'tante. 

parl. des animaux). || 6° Au fig. Ma-| xsaritan, indécl. m. Bibl. Mathan, 
lière, sujet, objet (d'un art), thème, prètre de Baal. 

thèse =: Materia divination danda est.|” Arnarnias, 2, m. Dibl. Matha- 
Cic. 11 faut assigner un objet àk{hi:s, nère des Machabées. 

la divination. Materies ad scriben- MATUÉMA, dis, N. (ina). 
dum destinata. Quint. Sujet de com-[Amm. Enseignement, doctrine. 
position, question à traiter. Materien] nmMATUÉMATICA, æ, f. Sen. Ma- 
suam implere. PL.-j. Etre à la hau-lhématiques. || 2° Suet. Astrologie. 
teur de son sujet. Materies loquendi. | 4. mATRÉMATICUS, a, um (uaôr,- e 
Ov. Sujet d'entretien. {| 7° Matière, |uatixé<). Vitr. Plin. Mathématique.| 3. MATRIMUS, i, m. Mel. Matrimus, 
cause, occasion, prétexte: Materia pe-| 4. mXTHÉMATICUS, i, m. 19 Cic.| A. d'Italie, 

cuniæ. Tac. Ressources pécuniaires. — Sen. Mathémalicien. || 2° Tac. Juv.| MATRIX, icis, . (mater). 4° Varr. 
omnium malorum. Sull. L'origine de lAstrologue, devin qui prédit l'avenir| Cul. Femelle des animaux, qui fait et 
tous les maux. — benefaciendi. PI.-j. KE les signes célestes. nourrit des petits, mère, créatrice. {| 


Occasion de faire du bien. Pro mate- MAÂTIHÉSIS, ts ou eos, im ou in,| 2° Tert. Insc. Mère. || 3° Suet. Arbre, 
niä dolere. Ov. Modérer sa douleur(litl.|5 f, (pé)naic). 4° Cass. Mathéwati-! souche qui produit des rcjetons. [| 4° 


éprouver une douleur propertionnée |ques. 1 2e Spart. Astralogie. Pin. Veg. Matrice. | 5° T'ert. Matri- 


à la cause). || 8* Caractère, naturel, |” marins, 2, m. Bibl. Malhias,|cule, registre. || 6° Ulp. Métropole. |] 
fonds ; humeur: Afateries Catonis. Cic. apôtre éln à la place de Judas. 7° Tert. Cause, source origine. 
Le naturel de Caton. Nikil materiæ 5 


MATUUSALA, &, m. Bibl. Mathu-| 1. MATRONA, 2, À (mater). 4° 
salem, patriarche qui vécut 969 ans. | l'lait. Cic. Liv. Matrone, dame de qua- 
MÂTIANUS, a, um. Voy. MaTiUs. Ulité, fewme respectable : Matrora Juno, 


ad ambitionem. Liv. Aucua instinct 
d'ambition. Non sum mmaleriä digna 
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Hor. L'auguste Junon. || 20 Cie. Ier. 
Feinme, épouse =: Principis matrona. 
Plin. Femme de l’empereur, 

2. MATRÔNA, &, Î. Cæs. La Mar- 
ne, N. de Gaule. _ . 

MATRÔNALIA, tum, n. Ov. Matro- 
aales, fèle que les dames romaines 
sélébraient en l'honneur de Junon. 

MATNÔNAÂLIS, € (matrona). Suet. 
@». Qui convient à une femme marie, 
de dame, de matrone : Matronale de- 
cus. Liv. Les bienséances du sexe. 
Matronales feriæ. Teri. C. le précéd. 

+ MATRONÂLITER , adv. (matro- 
nalis). Insc. Comme il convient à une 
femme honnète. 

+ MATRONÂTUS, fs, m. (matrona). 
Apul. Tenue d'une femme respectable, 
d'une matrone. 

MATROUM, ?, n. (untpwov). Plin. 
Temple de Cybèle (mère des dieux), 
à Smyrne. 

MATAUËLIS, ts, m. (mater). Dig. 
A.-Vict. Cousin germain du côlé ima- 
ternel. 

MATTA , Z, f. Ov. Natle de joncs. 

MATTANRIUS, ü, 10. (malta). Aug. 
Qui couche sur une natte. 

MATTEA, æ, f. Alart. Voy. MATTYA. 

+ MATTEOLA, æ, Î. (matica). Ar. 
Friandise. 

MATTILÆUS € MATTITEUS, À, M. 
Prud. Fort. Saïut Mathieu, évangèliste. 

MATTIACUS, a, um. 1° Plin. lac. De 
Malliacum, v. de Germanie (Wiesba- 
deni. |} MATTIACI, orum. Tac. Hab. de 
Mattiacum. || 2° Mart. De Mattium. 

MATTIANUS.C. MATIASUS, 

? MATTIANIUS, 1, m. Amm. Sol- 
dat armé d'un javelot. 

MATTIG1, 0rum,m. (pattôat) Fest. 
Gens qui ont de grosses mächoires. 

MATTIUM, tt, n. Tac. Mallium, v. 
de Germanie (Marbourg). 

+ MATTUS, a, um (Sync. de madi- 
dus). Petr. Humecté, ivre. 

MATTYA, æ, [. (pattôa). Varr. 
Sen.-rh. Mets délicat. 

MATÜLA, æ, [. 1° Dig. Vase ponr 
les liquides. || 2° Plaut. Îier. Vase de 
nuit. |[ $° Au fig. Plaut. Pot, cruche, 
sot, imbécile. 

?MÂTÜNA, &,f. (malurus). Aug. 
Malura, déesse qui présidait à la ma- 
turalion des fruits. 

MATÜNATE, adv. (maluratus).Plaut. 
Liv. Promptement, avec célérité. 

MÂTÜRÂTIO, ônis, Î. (malturo). Ad 
Ier. Cékérité, précipitation. 

MATÜRÂTUS. @, um, part. p. de 
MATURO. 1° Cic. Plin. Môr, müri. {| 2" 
Amené à son point, qui a abouli, qui 
est fait: Afustum friduo maluratum. 
Plin. Moût de trois jours. (Alinenia) 
concoclione mafurala. Plin. Aliments 
don la digestion est assez avancée. Il 
8" Ilàté, accéléré = Mfaturata fuga. 
Just. Fuite précipitée. Virilis toga 
Neroni maturata, Tuc. Néron reçut pré- 
malurément la robe virile. Maturato 
pus est. Liv, 11 faut se hâter. 

MATÜRE, adv. (maturus). 4° Cic. 
Cæs. À Lemps, à point, à propos. {| 2° 
PL.-J. Avec maturité, avec sagesse. || 


30 Cic. Mor. Vite, tt, promplement. Là maturité, 
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bientôt. || 40 Cic. Ter. Avant le temps, 
prématurément. || MATURIUIS. Cæs. MA 
TURISSIME et MATURRIME. Cic. 

+ MÂTOREFACIO, ï, êre, act. Th. 
Pr. Mürir, résoudre (t. de méd.). 

MATÜR: SCO, is. #re, rui(malurus), 
nent. 4° Plin. Ov. Mürir, veuir à ma- 
lurité. j} 2° Col. Cels. Mürir (en parl. 
d'un abcès). | 3° Au fig. Se foriner; 
acquérir le développement convena- 
ble = Partus maturescunt. Cic. Les en- 
fants se forment (dans le sein de leur 
mère), arrivent à lerme. Nubilibus 
maturuit annis. Ov. Elle devint aubile. 
Sivirtutes(juvenis) maturuissent. PL.-j. 
Si ses vertus eussent acquis tout leur 
développement. 

MATURITAS, &lis, (. (maturus). 
4° Maturité = Maturitas frumentorum. 
Cæs. Maturité des blés. Maturitatem 
adipisci. Plin. Venir à maturité, mürir. 
Maturilas festinata. Quint. Maturité 
précoce. || 2° Pal. Fruits mùrs. || 3° 
Au fig. Temps propre, opportun; com- 
plet développement, -erfection, matu- 
rité de l'âge =: Maturitas gianendr. Cic. 

artüs. Plin. Le temps où l'enfant est 

a terme, le terme de la grossesse. — 
muriæ. Plin. Saumu e salée à point. 
— temporum. Liv. M:lurité des biés 
au temps convenable. Maturitaies tem- 
porum. (ic. L'ordre réeuhier des sai- 
Sons. Maturitas scelerum erupit. Cie. 
Ces crimes, déjà inûrs, ont éclaté. Ma- 
lLuritas nondum est (gèr. en di) Cic.Il 
n'est pas encore lemps de... aber: 
maturt{atem suam Cic. Elre à sou plus 
haut point de perfection feu parl. du 
talenD. Maturiis ælatis ad saprentiam. 
Cic. Age de la sagesse. — Galli. Tac. 
La maturité d'esprit de Gallus. — Cras- 
si. Tac. La gravité de Crassus (comme 
orateur). {| 4° Suet. Frontin. Célérité, 
promptitude. 

MATÜNO, üs, äre, dvi, ätum (ma- 
turus), act, 4° Plin. Tib. Mürir, faire 
müûrir (les fruits) = Mfaturani. Cic. 
Plin. Mürir, arriver à maturité. || 2° 
Plin. Attendrir, amollir, résoudre, 
amener à supporation, faire aboutir: 
Alaturare olivas muriä. Pall. Faire 
macérer des olives dans de la sau- 
mure. Quod (malagma) pus maturat. 
Cels. Ce cataplasme amène la sunpu- 
ration. Maturare fetus conceptos. Pin. 
Faciliter les accouchements, Ova ma- 
turantur. Plin. Les œufs viennent à 
maturité, éclosent. || Au Mg. Afulta 
maturare datur. Virg. On peut faire 
mille choses à loisir. [| 8° iläter, ac- 
célérerz Maturare cæpta Liv. Presser 
l'exécution de ses entreprises. — mor- 
tem alicui Cic. A vanrer la mor de qqn. 
N 4° Neuc. Plin. Pall. Devenir mt r, 
mürir. || 5° Au Ag. Se hâter 2 Afatu- 
rantes veniunt. Sall. Ils viennent en 
toute bâte. Maturandum ratus. Liv. 
Persuadé qu'il n'y avait pas de temps 
à perdre, Bfalurat proficisci. Cæs. ]| 
se hâte de partir. 

MATUHUS, a, um (mane), 1° 
Cic. Virg. Mür : Seges (meme). Liv. 
Moisson en maturité. Maturissima f- 
cut, Col. Figue très-müre. |] 2° Ariv: 
un développement cain- 
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plet: Maturus venter. Or. Grossesse ar- 
rivéc à sou terme. — partis. [or. En. 
fanl mûr pourlavie Quæmatura jam ex 
Alerundro srat. Just Qui allait bientôt 
icconcher d'un eufant d'\Mexandre. )'3- 
tura muria. lol. Saumure à son paint. 
Aug. Maturum cornu. Nemes. Corne 
qui va pousser (au front du deune 
Bacchus). Matura lux. Virg. Pleine 
lumière, grand jour. Maturi soles. 
Virg. Le soleil dans toute sa force 
(au milieu de l'été). Matura jum se- 
ditio ac prape erumpens. Liv. Sédition 
déjà mûre et sur le point d’éclater. 
— gloria. Liv. Gloire qui est au com- 
ble. || 3° Qui est dans l'âge convena- 
ble = Fiba matura viro. Virqg. Mutura 
virgo. Hor. Fille nubile. — ovis. 
lol. Brebis en âge d'être mère. Matu- 
rus imperto. Liv. ad arma. Sil. En 
dec de régner, de servir. — laudum. 
Si. Mûr pour la gloire. — vins. 
Vell. Ayant l'âge requis pour prendre 
la rabe virile. [| 4” Qui se fait dans 
le teinps convenable : Serere maturo. 
temypore vites. Tib Planter des vignes 
dans le temps propice. Scribendi 
maturius tempus Cic. Temps plus op- 
portun pour écrire. Mihï bete matu- 
run videtur fore… ic. Je crois que ce 
Sera le bon moment de... Muturum 
est (avec l'infin.). Liv. L'heure est 
venue de. Matura mors. Cic. Mort 
qui vient en son Lemps (qui n'a rien 
de prématuré). || 6° Qui est d'un âge 
avancé, vieux 2 Maturus ævi. Virg. 
ævo Ov Quiest d'un âge mür. Ma- 
turi patres. Hor. Les vieillards. Cen- 
lurionum maturi jam Suet. Les cen- 
lurions qui devaient bieutôt recevoir 
leur congé. Afatura tmperia. Just. 
Pouvoirs tonchant à leur terme. À 
6° Müri par l'expérience, sage, ex- 
périmenté =: Animr onaturus Aletes. 
Virg. Le prudent Alétès. Thucydides 
muturior fuisset. Cic. Thucydide au- 
rait eu quelque chase de plus mûr 
(dans son style). | 7° Prompt, pro- 
chain; précoce, hâtif = Matura foba 
Col. Fève hâlive. — Aïems.Cæs. Hiver 
précore. Muturum judicium. Cic. Juge- 
ment instantané, Maturus reditus. Hor. 
Promptretour. Matura decessio. Cic. 
Retraite {sortie de charge) prochaine. 
Maturi honores.(v. Honneurs préma- 
turés. Matura virtus. Liv. Verlu pré- 
coce. Robur ætatis quam maturrimum 
precari. Ta . Il priait les dieux de hâter 
pour lui l'âge de la force. Ætas mu- 
lurissima Ad Ier. Les plus jeunes an- 
nées. Sum malurior illo. Ov. Je suis 
venu avant lui. {| MATURIOR. Liv. MA- 
TURISSIMUS. Col. MATURRIMUS. Tac. 
+ MATUS, 0, um. Voy. MATTUS. 
MÂTÜTA, #, f. 1° Cic. Ino Leu- 
cothée, chez les Grecs. || 2° Cic. Liv. 
Ov. Matuta, nom de l'Aurore. 
MÂTÜTINALIS, € (malulinus). 
Phtlom. Du malin, matinal. 
+ MATÜTINÉ. adv. Prise. et 
MÂTOÜTINO, adv, (matutinus). Plin. 
Le malin, de bonne heure. 
MATOTINUM, t, n. {mafutinut). 
Quint. Le matin, la matinée = Serers 
matulinis. Plin. Semer le malin. 
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MÂTÜTINUS, 4, um (mane). Du 
malin, de la matinée = Matutina (cm- 
pora. Cic. La matinée. Matutini equi. 
Ov. Les coursiers de l'Aurore. Matu 
tinus ales. Prop. L'oisrau matinal (le 
coq). Matutinus cliens. Mart. Le client 
matinal (qui fait sa visite de grand 
malin). — paler. Hor. Janus, invoqué 
dès le matin. Matutina gens. Cic. Les 
régions du matin. Se matutinus age- 
bat. Virg. Il se mettait en marche dès 
le matin. Matutina frons. Mart. Air 
HAN (de qqn qui s'est levé ma- 
lin). 

MAUMARUM , ti, n. Plin. Mauma- 
rum, v. d'Elhionie. 

MAURÉTANIA. VOy. MAURITANIA. 

MAURI, ôrum, m. Sail. Liv. Mau- 
res, habit. de la Maurilanie. || mAU- 
aus, i,m. Luc. Juv. Un Maure. 

+ MAURICATIM, adv. Laber. En 
langue maure. 

MAURICE, adv. (mauricus). Varr. 
À la manitre des Maures. 

MAURICIUS OU MAURÎTIUS, 11, M. 
1° lapit. Mauricius, nom d'homme. || 
2° Fort. Saint Maurice. 

4. MAURICUS, a, um. Corip. De 
Mauritanie, maure. 

2. Maunicus, ?, m. Tac. Mart. 
Alauricus, surnou romain. 

MAURITANIA, æ, f. Mauritanie, 
contrée du nord de l'Afrique (or. de 
Fez): Mauritania Tingitana. Tac. Mau- 
rilanie Tingitane, à l'est. — Cæxsarien- 
sis, Plin. Mauritanie Césarienne, à 
l'ouest. 

MAURITANITCUS. Insc. C. le suiv. 

MAURUS, a, um. Relatif aux Mau- 
res, maure, africain = aura unda. 
Hor. Maurus oceanus. Juv. La mer 
d'Afrique. Mauræ manus. Ov Les ar- 
mées carthaginoises. S'lvz filia Mfau- 
ræ. Mart. Fille des bois de Mauritanie 
(en part. d'une table de citronnicr). || 

ubst. m. Voy. MAUR. 

MAURÜSTIA, æ,f. Vitr. Mauritanie. 
M — racus, a, um. Mart. et — sus, 
a, um. Virg. Sil. Des Maures, maure, 
africain. || MaunuSI1, orum. Liv. Mau- 
rilaniens ou Maures. 

MALSOLEUM, t, n. 1° Prop. Gell. 
Toinbeau de Mausole, en Carie. || 2° 
Suet. Luc. En gén. Magnifique tom- 
beau, mausolée, 

MAUSOLÈEUS, 4, um. Prop. De 
Mausole. 

MAUSOLUS, ti, m. Cic. Mel. Mau- 
sole, roi de Carie, à qui sa femme 
Artéimise ft élever un magnifique 
tombeau , mis au rang des sept mer- 
volles du monde. 

MAVOLO, MÂVÉLIM, MÂVEL- 
LEM, arch. pour MALO, MALIM, MAL- 
LEM. Plaut. 

MAVORS, orlis, arch. pour MARS, 
m. 4° Cic. Virg. Le dieu Mars. || 2° 
Au fig. Aus. La guerre. . 

+ MÂAVORTE, fs, n. Serv. Voile de 
drap qui couvrait la tête. . 

MÂvonrTius, a, um. 4° Relatif à 
Mars, de Mars = Mavortia mœnia. Virg. 
Rome. — tellus. HOGE La Thrace. — 
proles. Ov. Les Thébains (nés âes 
deuts du serpent, consacré à Blars). || 


MAXI 


Cubst. m. Ov. Méléagre, fils de Mars. 
|| 2e Se. V.-FL. De gucrre, guerrier. 

MAXALA, æ, f. Plin. Maxala, v. de 
Libye. 

MAXENTIUS, ti, m. Eutr. Maxence, 
empereur romain. || — 1ANUS, a, um. 
Lact. De Maxence. 

MAXEnAS, æ&, m. Plin. Maxéras, 
fl. d'Ilyrcanie. 

MAXILLA, æ, f. (mando). 19 Surt. 
Plin. MAchoire. || 2° l'ers. Menton. 

MAXILLANIS, € (marilla). Plin. 
Cels. De la mächoire, maxillaire. 

+ MAXILLO, às, äre (mailla), act. 
GL. gr.-lat. Frapper à la figure. 

MAXILUA, æ&,f. Plin. Naxilua, v. 
d'Espagne. ‘ 


MEAT 755 


Maximien Hercule, empereur romain. 

MAXÈMINIANUS, a, um. Capit. De 
l'empereur Maximin. || — 41, orum. 
Capit. Les soldats de Maximin. 

MAXÏMINUS, 1, m. 4° Capit. Maxi- 
min (C. Julius Vérus), empereur ro- 
main, successeur d'Alexandre Sévère. 
IL 2° Capit. Maximin (Galérins Valé- 
rius), qui fut associé à l'empire’ par 
Constantin. 

+ MAXIMITAS, &lis, f. (marimus). 
Lr. Arn. Grandeur. 

MAXIMOPÈNE. Voy. MAGNOrFRE. 

1. MAXIMUS, supeil. de MAGNUS. 
Voy. ce mot. 

2. MAXIMUS, i, m.41° Liv. Virg. 
Fabius Maximns. Voy. rAñIus. || 2° 


MAXIMÉE, adv. (marimus 4° Au | Fort. Maxine, tyran des Gaules. 


plus haut degré, le plus, très, fort, 
cxtrèmement = Maxime necessarius. 
Cic. Le plus nécessaire. — dignus. 
Ter. Très-digne. — plebi acceptus. 
Cæs. Très- populaire. — aliquer co- 
lere. Ter. Avoir pour qqn 

grands égards. Simazime velim. Quint. 
Quand jen aurais la meilleure en- 
vie. — Homero accedere. Quint. Se 
rapprocher le plus d'Hlomère. — pu- 
gnure. Plaut. Combattre avec beau- 
coup d'acharnement. — judere. Plant. 
Ordunner très-expressément. || Avec 


MAXULLA, æ, f. Plin. Maxulla, v. 
d'Afrique, dans la Zeugitane. 

MAXÜMÉ, MAXÜMUS, arch. p. 
MAXIME, MAXIMUS. 

MAZA, &,f. (pYGa). Grat. Pain ou 


es plus | farine pour nourrir les chiens. 


MAZACA, æ, f. Hirt. MAZzXCA, 
6rum, n. Vitr. Plin. Mazaca, v. de 
Cappadoce. 

MAZACÆ, ärum, m. Pin. Maza- 
ques, pple de la Sarmatie. 

MAZACES, um, m. 1°Suct. Mazaces, 
pple de Numidie. || Au sing. Muzar, 


un superl. Marime remotrssimus. Cic. : acts. Luc. Un Mazace. || 2° Plin. Îla- 


beille) de beaucoup la plus méchante. 
I Renforcé par unus, omnium, multo, 
vel, quam, ut qui = Unus marime in 
civr{ale. Nep. Au plus haut degré parmi 
ses concitoyens. Maxrtme omnium bel- 
li avida. Liv. Entre toutes, la plus 
avide de guerre. Multe marime mise- 
rabilis. Sall. Qui ne fut jamais plus 
digne de compassion. Illud mihi vide- 
lur vel maxime confirmare. Cic. Cela 
est, à mes yeux, la preuve la plus 
frappante. 
marime longam efficere. Sall. Laisser 


Le pins éloigné. — pessima. Col. (L'a- | bitants de Mazaca, en Cappadoce. 
l 


MAZÆi, Ôrum, M. Plin. Mazécens, 
pple de Dalmatie. 

MAZAGÆ, ärum, Î. Curt. Mazages, 
v. de l'inde (Bischore). 

MAZANA, æ, m. Plin. Mazara, fl. 
de Sicile. 

MAZAX. VOy. MAZACES. 

MAZICES. Amm. LC. MAZACES. 

MAZONOMUS, i, m. (mabovduo;). 
Varr. Hor. Grand plat creux, bassin. 

ME, acc. et abl. de #60. || Arch. 


Memoriam nostrli quam! pour min. Enn. Lucil. 


MEADII.IS, € (meo). 1° Plin. Amm. 


de nous le souvenir le plus long pos- Où l'on peut passer, praticable. [| 2° 
sible. Res ut que maxime (grata) se- | Plin. Qui pénètre facilement. 


natui. Liv. La chose la plus agréable 
qui pût arriver au sénal. Ut quisque 
mazime..., i(G MaTime OÙ Minime... 
Cic. Plus. plus ou moins. || 2° En 
premier lieu, avant tout, principale- 
nent, surtout : Murime oves, deinde 
capræ. Varr. En premier lieu Îles bre- 
bis, puis les chèvres. l'oetz martime- 
que Homerus. Cic. Les poëtes et prin- 
cipalement Homère. Tum matime bello 
punico secundo. Cic. Surtout dans la 
seconde guerre punique. || 8° Préci- 
sément, justement =: MNunc marime. 
Plaut. Justement à cette beure. Hæc 
quum maïrime loqueretur. Cic. Au mo- 
ment mème où il parlait ainsi. Voy. 
quuumaxiMs. || €° Très-bien, oui, as- 
surément (dans le dialogue) : Duc me 
ad eam. — marime. Ter. Conduis- 
moi auprès d'elle. — Très-volontiers. 
Numquid peccatum estP — immo 
mazrime. Plaut. Y a-t-il une faute de 
cominise? — Une très-grande. 
MAXIMI. VOy. MAGNI. 
MAXIMIANGDOLIS, is, f. Hier. 
Maxinianopolis, v. de Samarie. 
MAXIMIANUS. i, im. Vop. Prud. 


+ MEACÜLU!, i, n. (meco). Capel. 
C. MFATUS. 

MEÂMET, P. MEA 1PSIUS. Plaut. 

MEANDER. Voy. MÆANDER. 

MEAPTE, P. MEA IPSIUS. Ter. 

MEARUS, î, m. Mel. Méarus, N. 
d'Espagne. 

+ MEÂTIM, adv. (meus). Prisc. À 
ma manière. 

+ MEATONR, ôris, m. (meo). Insc. 
Voyageur. 

MEÂTUS, fs, m. (meo). 1° Action 
de passer d'un lieu dans un autre, 
passage, marche, course = Solis lunæ- 
ue meatus. Lr. Mouvement du s0- 
eil et de la lune. — celi. Virg. 
Cours des astres. — aquilæ. * Tac. 
Vol de l'aigle. — spiritiis. Quint. ani- 
mæ. Pl.-j. Respiration. | 2° Pas- 
sage, voie, canal, ouverture : Meatus 
sptrandi. Plin. Voie de la respira- 
tion, trachée - artère, Afeatum vomi 
tibus præparare. Plin. Préparer la voie 
aux vomissements. Mealus deserere 
suos. Luc. Abandonner sa voie, s'é- 
clipser (en pari. d'un astre). Danubius 
in Ponticum sez meatibus erumpil. 
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Tac. Le Danube se jetle dans le Pont- 
Euxin par six embouchures. || 3° Plin. 
Flux et reflux de la mer. 

MÉCASTON (s.-e.juvet). Plaut.Gell. 
Par Castor (serment des femmes). 

L MÉCHANENA, lis, n. (unxä- 
vama). Sid. Ouvrage d'art. 

+ MECHANICOS, adv. (unyaw- 
xwc). Vitr. Avec art. 

MÉCRHANICUS, a, um (unyavt- 
xdç). Relatif à la mécanique, mécani- 

ce = Mechanica disciplina. Gell. ars. 

rm. Ou simpl. Mechanica. Sym. La 
mécanique. — opera. Lampr. Ouvrages 
de mécanique. || Subst. MECRANICUS, 
ï, m. Col. Suet. Mécanicien. 

+ MÉCHANISMA, dlis, n. Cass. C. 
MECHANEMA. 

MECHIR , fris, m. Plin. Méchir, un 
des mois du calendrier égyptien. 

MÉCON, Gnis, f. (urxwv). Plin. 
Apaul. Sorte de pavot. 

? MÉCÔNIS, ïdis, f. (unxwvic). 
Plin. Sorle de laitue. 

MÉCONITES, z, M. (pnxwvirnc). 
Plin. Méconite, pierre précieuse. 

MÉCONIUM, ti, n. ( prxwnov), 1° 
Plin. Suc de pavot, opium. || 2° Plin. 
Méconium, plante appelée aussi pé- 
plis. || 3° Plin. Méconium, excréments 
des enfants nouveau-nés. 

MÉCUM, pour CUM ME. Voy. Cu. 

MECYDENNA, æ, Î.fel. Mécyberna, 
v. de Macédoine. || — n£us, a, um. 
Mel. Plin. De Mécyberna. 

MED, arch. pour me. Plaut. 

MEDABA , indécl, f. Bibl. Médaba, 
Y%. d'Arabie. 

MEDAMA, æ,f. Mel. Médama, v. du 
Brutium. 

MÉDAMNA, Z, ét MÉDAMNE, 6, 
f. Prisc. Médamne, contrée de la Mé- 
sopotamie. 

MEDDJX OU MÉDIX, icis, m. Enn. 
Médix, magistrat chez les Osques. 

MEDDIXTUTICUS OÙ MÉDIXTU- 
TicUS, i, m. Liv. Médixtutique, 
magistrat suprême chez les Campa- 
piens. 

MÉDÉA, æ, f. 1° Cic. Ov. Médée, 
fille d'Eétès, roi de Colchide, épouse 
de Jason, célèbre magicienne. [| Au 
fix. Medea Palutira. Cic. La Médée du 
mont Palatin, Clodia. || 2° Just. Mé- 
dée, v. du Pont. || 4° — nigra. Plia. 
Médée noire, pierre précieuse. 

MÉDEIS, is, f. Ov. De Médéc, 
magique. 

MÉDÉLA, æ, f. (medeor). Gell. Just. 
Guérison ; réméde {au pr. el au lig.). 

+ MÉDÉLIFER, f&ra, fCrum (medela, 
fero;. Fort. Qui apporte la guérisva. 

MÉDENA , æ, f. Slug. Médéoa, 
som plus récent de la Médie. 
MÉDENS, enfis, part. de MEDEOR, 
empl. subst. Lr. Tac. Médecin. 

MÉDEO, és, êre, act. Fort. Guérir 
(rain. empl. au passif) : Aqua me- 

endis corporibus nobilis. Vell. Eaux 

renommées pour la guérison des ma- 
ladies. U{ huic vitio medeatur. Vitr. 
Pour remédier à cet inconvénient. 
Ægrescitque medendo. Virg. Et le inal 
eupire avec le remède, 

SIÉDEON, ünis, f, do Liv. Médéon, 
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v. de la Dalmatie. || 2° Plin. V. de la 
Béotie. | 

MÊDEON, €ris , ëri (péêcuzt), dép. 
Apporter du reméde, soigner, guérir= 
Aederi ægro. Plin. Trailer un malade. 
— morbo. Cic. Guérir une maladie. 
— contra ictus serpentium. Plin. Etre 
ua remède contre la morsure des ser- 

cents. — vulnus. Vitr. Guérir une 
lessure. Medendi ars. Ov. scicntiu. 
Ccls. ratio. Suet. L'art de guérir, la 
médecine. || Au fig. Mederi affiictæ 
reipublicæ. Cic. Réparer les désastres 
ublics. — religioni sociorum. Cic. 
rotéger la religion des alliés. — su- 
bitis. Tac. Pourvoir aux besoins im- 
révus.— erroribus. Pl.-j. Redresser 
es erreurs. — cupidilates. Ter. Gué- 
rir les passions. 

MEDI, Orum, m. 4° Cic. or. Mè- 
des; par ext. Perses, Assyriens, Par- 
thes. || MEDUS, à, m. V.-Fl. Hor. Le 
Mède, le Parthe {dans le sens collectif. 
11 2° Voy. uænt. 


MÉDIA, Z, f. Plin. Virg. La Mé- 


die, contrée d'Asie. 

. T MÉD'ALIS, e (medius). Du mi- 
lieu = Sfedialis hostia. Fest. Victime 
qu'on immolait à midi. || Subst. ME- 
DIALE, ts, D. Sol. Le cœur (d'un arbre). 

MÉDIANS, anlis, part. de MEDi0. 
Qui est à son milieu = Junio mediante. 
Pall. Au milieu de juin. 

MÉDIANUS, a, um (medius). Vitr. 
Veg. Quise trouve au milieu. || Subst. 
MEDIANUM, ?, D. Ulp. Le milieu. 

MÉDIASTINUS, i, m.(medius). Col. 
Hor. Esclave du plus bas étage, ma- 
nœuvre à tout faire. 

+ MÉDIÂTENUS, adv. (medius, te- 
nus). Capel. Jusqu'à la moitié. 

À MÉDIÂTIO, ônis, Î. (medio). 
Alc. Médiation, intervention. 

Ÿ MÉDIATOR, ôris, m. (medio). 
Apul. Aug. Médiateur. 

Ÿ MÉDIATIRIX, icis, f. (mediator). 
Ale Médiatrice. 

MÉDIATUS, a, um (medius). 
Doët. Médiat "7 "7 

+ mévivicis. Fest. C. MEDiCARI- 
Lis. 

1. MÉDICA, æ, f. (medicus). Apul. 
nsc. Femine médecin, sage-femme. 

2. MÉhicA, æ, f. (s.-e. herba). 
Virg. Varr. Luzcerne de Médie. 

MÉDICADILIS, e (medico). 1° Sil, 
Ov. Qu'on peut guérir. {| 2° Col. V.-Fi. 
Qui peut guérir, salutaire. 

MÉDICABILITER, adv. (medicabi- 
lis). Pall. En guérissant. 

+ MÉDICABÜLUM, i, n. (medicor). 
Apul. Lieu favorable à la guérison. 

MÉDICAMEN, ins, n. (mcdicor). 1° 
Cic. Médicament, médecine, remede= 
Medicaminibus interstinctus. Tac. Tout 
couvert d'emplâtres.|| Au fig. Jrato me- 
dicamina fortia præbere. Üv. Apaiser 
le courroux de aan ar un remède 
puissant. || 4° Tac. FI. Breuvage véné- 
neux, poison. {| 3° Ov. Charme, en- 
chantement. {| 4° Drogue, ingrédient, 
préparation (pour modifier en bien ou 
en mal les qualités naturelles d’une 
chose}: Medicamen vinorum. lin. Pré- 
paratinn des vins. — vitiosum. Col. 
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Mauvais assaisonnement. |} 6° Plin. 
Ov. Matière colorante, couleur, tein- 
ture; fard, mnyen d'embellissement, 

1. MÉDICAMENTAIIA, æ, f. (s.-e. 
mulier). Cod. Empnisonneuse. 

2. MÈDICAMENTARIA, æ, f. (s.-ce. 
ars). Plin. Pharmacie. 

MÉDICAMENTARIUS, ti, m. (me 
dicamentum). 1° Plin. Pharmacien, 
vendeur de simples. || 2° C.-Th. Em 
poisonneur. 

MÉDICAMENTOSUS, a, um (medi 
camentum). Vitr. Médicamenteux. 

MÉDICAMENTUM, fi, n. (medicor), 
1° Médicament, remède, drogue : Me- 
dicamentum haurire. Plin. Boire un mé- 
dicament, prendre un breuvage. Illud 
panchrestum medicamentum. Cic. Ce 
remède universel (c.-à-d. l'argent). 
1| 2° Cic. Ongucut, parfum. |] 3° Dro- 
gue nuisible, breuvage empoisonné, 

oison = Medicamentu coquere. Liv. 

réparer des poisons. erbä sagittas 
tingere medicumento. Plin. Empoison- 
ner des flèches avec une plante. || 4° 
Plaut. Breuvaze magique, charme, 
enchantement : Medicamentum ama- 
torium. Suet. Philtre. || 5° Col. Assai- 
sonnement. ingrédient. [| 6° Cic. Sen. 
Matière coloraute , Leinture , couleur 
procédé pour embellir, ornement, fard 
{au pr. el au fig.). 

+ MÉDICANS, antis, m. (medicor). 
Boet. Médecin. 

MÉDICÂTIO, ônis, f. (medicor). 
Col. Médication, traitement. 

+ MÉPICATIVUS, a, um. Boet. Re- 
latf à la médecine. 

+ MÉDICATOR, ôris, m. (medicor). 
Tert. Avien. Médecin. 

1. MÉDICATUS, a, um, part. de 
MEDICO et de MEDICOR. 1° Propre à gué- 
rir, salutaire = Medicati fontes. Sen. 
Sources médicinales. Lac medicatus. 
Plin. Lait plus sain. Res medicalis- 
simæ. Plin. Plantes douées de vertus 
puissantes. || 2° Trempé ; frotté d'une 
substance, préparé avecun ingrédient : 
Medicata scdes. Virg. Demeures parfn- 
mées (ruches frottées de sucs odo- 
rants). Vina suffitione medicata. Col. 
Vins gâlés par la fumnigalion. Mfedica- 
{us somnus. Ov. Sommeil produit par 
la magie. || 3° Suet. Empoisonné : 
Medicala veneno tela. Sil. Traits em- 
poisonnés. I 6° Hor. Teint, coloré = 

fedivatum vellus. Ov. Laine teinte. | 
comp. el SUrERL. cités. 

2. MÉDICÂTUS, üs, m. (medicor). 
Ov. Composition magique. 

MÉDICINA, &, Î. (medicus). 4° L'art 
de guérir, la médecine : Medicinam 
ezcolere. Gels. factitare. Quint. profi- 
teri. Suet. Exercer la médecine. || 2° 
Moyen curatif, traitement, remède : 
Medicinam morbo facere. Plaut. Appor- 
ter remède à une maladie, la traiter. 
— ulicui adhibere. Cic. dare. Curt. 
Traiter un malade, le guérir. — peri- 
culosam alicui facere. Ph. Faire à qqn 
une Opération dangereuse. Vitis sau- 
cia medicinä recenti. Plin. Vigne souf- 
frante d'une opération récente. || Au 
fig. Non ulla tuæ est medicina figuræ. 
Prop. Ta beauté se passe des sc- 
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eours de l'art. Medicina orationis meæx. | 


Cic. L'assistance de ma parele. Medi- 
cina malorum. Ov. Remède aux maux. 
— periculorum. Cic. Arme contre les 
dangers. || 3° Plaut. Pharmacie, mai- 
son du médecin. || 4° At{. Poison. 

MÉDICINALIS, € (medicina). Cels. 
Plin. Médical, médicinal =: Medicinalis 
digitus. Macr. Le doigt annulaire. 

+ MÉDICINALITEN, adv. (medici- 
ralis). Ennod. À la manière des méde- 
cins. 

MÉDICINUS, a, um (medicus). Varr. 
Aug. C. MELICINALIS. 

MÉDICO, às, äre, ävi, älum (medi- 
eus), act. et af. neut. 1° Soigner, 
trailer, guérir = Vulneris æstus medica- 
re. Sil. Prévenir l'inflammation d'une 
prie apes odore galbani. Col. Guérir 

es abeilles avec l'odeur du galbanum. 
— tremulis membris. Samm. Guérir le 
tremblement des membres. || 2° Faire 
tremper ou infuser, préparer avec un 
ingrédient, oindre, frotter de : Medi- 
cure semina. Virg. Préparer la se- 
mence (en la faisant tremper). — 
aquam thymo. Col. Faire infuser du 
thym dans de l'eau. — oves unguine. 
Pall. Frotter les brebis avec un on- 
uent. — doliorum opercula. Plin. 
“nduire les couvercles des vases. || 
3° Teindre, colorer; eimpoisonner. 
Voy. MEDICATUS 1. 

MÉDLICOR, äris, äri, ätus sin (mc- 
dicus), dép. Traiter, guérir : Ae- 
dicart senibus anhelis, Virg. Rendre 
la force aux vieillards haletants. — 
cuspidis ictum. Virg. Guérir une bles- 
sure failc par une lance. || Au fig. 
Mcdicari stbi. Ter. Trouver un remède 
poursoi-même. — metum. Plaut. Gué- 
rir la peur. 

+ MÉpicôsus, a, um (medicus). 
C.-Aur. Médicinal. 

1. MÉDICUS, a, um (medeor). 4° 
Propre à guérir, salutaire; de méde- 
cin, médical, médicinal = Ars medica. 
Ov. La médecine. Medicæ manus. Virg. 
Les mains secourables (du chirurgien). 
Medicus potus. Nemes. Potion médici- 
nale. — digitus. Plin. Le doigt annu- 
laire. | 2° Sit. Magique, enchanteur. 

2. MÉDIcUS, i, m. (medeor). Plaut. 
Cic. Médecin, chirurgien : Medicus ab 
oculis. fnsc. Oculiste. — pecorun. 
Varr. Vétérinaire. 

3. mÉnicus, à, um. Nep. De Mé- 
die, médique; par ext. perse, assy- 
rien = Medica mala. Plin. Citrons. — 
dea. Aus. Némésis, statue placée par 
les Perses à Rhamnuse, bourg de l'At- 
tique. || xEDiCUS, 1, m. Capit. Le Mé- 
dique, surnom de l’empereur Vérus. 

+ MÉDIDIES. Cic. C. MERIDIES. 

MÉDIÉ, adv. (medius). Tac. Apul. 
‘Médiocrement, passablement, daus un 
juste milieu: . . 

MÉDIÉTAS, ätis, f. (medius). 1° Dig. 
Lact. Milieu ; terme moyen, moyenne. 
[Au pl. Cic. || 2° Pall. Cod. La moi- 
lié. [130 Arn. État de ce qui est dou- 
ble, duplivité. 

+ MÉDILONIA, 
na). Capel. 
une. 
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MEDIMNI, Orum, m. Plin. Médin- 
nes, pple d'Ethiopie. 

MÉDIMNUM, 1, nu. Cic. et MËDIM- 
NUS, t, m. gén. pl. ürum ou üm. Liv. 
Nep. (p:ôtuvoc). Médimne, mesure 
grecque (ordin. pour les grains). 

MÉDIO, äs, äre (mcdius), act. 4° 
Apic. Partager par le milieu. [| 2° Neut. 
Etre à son milieu. Voy. MEDIANS. 

+ MÉDIOCER, anc. nomin. masc. p. 
MEDIOCRIS. Prisc. 

MÉDIOCRICÜLUS , a, um (medio- 
cris). Cato ap. Fest. Assez médiocre. 

MÉDIOCRIS, € (medius). 1° Quitient 
le mnilieu, moyen, médiocre 2 Afediocre 
spalium. Cæs. Espace médiocre. Sta- 
tura mediocris. Just. Taille moyenne. 
Mediocris habitus corporis. Cic. Em- 
bonpoint raisonnable. — orator. Cic. 
pocla. Jlor. Orateur passable, potte 
médiocre. Mediocres (absol.). Vell. Les 
gens de la classe moyenne. fediocria. 
Sen. Médiocrité (rang médiocre). Me- 
diocre malum. Cic. Mal peu prave. 
[aud mediocris hic vir fuit. Cic. Ce 
ne fut pas un homme ordinaire. Non 
mediocre jræmium. Suet. Récompense 
importante, || 2° Sall. Cæs. Modéré 
réservé, qui a de la mesure. || 3° Ad 
Her. Tempéré, moyen (en parl. du 
style). || 4° Gel. Douteux (L. de métr.). 

MÉDIOCHITAS, älis, f. Emedioerts) 
1° Juste milieu, mesure, tempérament, 
modération = Mediocritatis regula op- 
tima est. Cic. La meilleure règle est 
d'éviter les excès. Aurea mediocritas. 
or. La précieuse médiocrité. — in 
dicendo. Cic. Eloquence tempérée. — 
vultüis. Ad Her. Expression de calme 
(sur le visage). AMediocritates pertur- 

ationum. Cic. Passions modérées. 
Mediocritates illi probabant. Cic. Ils 
recommanduient un quste lempéra- 
ment. || 2° Médiocrité, exiguité, in- 
suffisance : Si mediocritas recipit ho- 
minum. Vell. Si la faiblesse humaine 
le permet. Mediocritas nostra. Vell. 
Notre faible mérite. — re familiaris. 
Suer. Modicité du patrimoine. Medio- 
crilatem pristinam non dissimulavit. 
Suet. Il ne dissimula pas la bassesse 
de son extraction. || 8e Cic. Geure 
tempéré (dans le style). 

MÉDIOCRITER, adv. { mediocris). 
4° Cic. Modérément, passablenent, 
modestement = Mediocriter vestita. 
Ter. Simplement vètue. || 2° Médio- 
crement, faiblement: Mfediocriter æger. 
Cic. Légèrement malade. Res medio- 
criter uliles. [lor. Biens peu utiles. 
Reprehensus esf non mediocriter. Quint. 
Il a été fortement blAmé. || 3° Cic. Pa- 
tiemment, avec résignation. || MeDnio- 
crius. Cic. 

MÉDIOLANENSIS, €. Cic. De Mé- 
diolanum. || — ENSES, tum, m. Varr. 
Habit. de Médiolanum, Milanais. 

MÉDIOLANUM, i, n. Liv. Tac. Mé- 
diolanum, v. de la Gaule Transpadane 
(Milan). 

MÉDIOMATRICI , 6rum, m. Cæs. 
Médiomatrices, pple de Gaule, sur la 


=, f. (medius, LA Moselle. Buov) . DE MES ITR 
i artier de la} 1. MÉDION, ii, n. (uñ6tov). Plin, M TUS, 
Premier qu Médion, plante de Médie. 


Apul. Méuilation. 


MEDI 757 


2. MÉDION, Gnis, f. Liv. Médion, 
v. d'Acarnanie. 

MÉDIONU, 6rum, m. Liv. Habitant 
de Médion. 

+ MÉDIOXIME, adv.(mediorumus). 

Varr. D'une manière inodérée. 
. MÉDIOXÜMUS, a, um (medius), 
Varr. Fest. Intermédiaire = Di me- 
diorumi. Plaut. Dieux de la région 
moyenne (dieux terrestres). 

TMEDIPONTUS, i, m. Cato. Grosse 
corde (dans un pressoir). 

MÉDITADUNDUS, a, um (meditor). 
Just. Qui médite profondément. 

MÉDÎTAMEN, înis, n. (medilor). 
Sil. Prud. Méditation, projet. 

MÉDIÎTAMENTUM, t, n. (meditor). 
4° Tuc. Travail préparaloire, exercice, 
préparation, prélude. |f 2° Gell. Exer- 
cices des enfants à l'école, éléments. 

MÉDITÂTÉ, adv. (meditalus). Avec 
réllexion, avec préméditation, avec 
étude =: Aliquid perquam meditate te- 
nere. Plaut. Connaitre quelque chose 
à fond. Afeditateeffundere probra. Sen. 
Pratiquer l'insolence avec art. 

MÉDITÂTIO, Onis, Î. {meditor). 1° 
Action de méditer, de réfléchir, mé- 
dilalion : Stultam esse meditationem 
mali futuri. Cic. Que c'est folie de 
penser au mal qui doit arriver. Me- 
ditationes Cæsaris. Tac. Les projets 
de César. |} 2° Action de se préparer 
à, préparalion, exercice , élude =: Me- 
ditatio obeundi muneris. Cic. Action de 
se préparer à remplir sa charge. — 
et exercitaltio. Cic. L'étude et l'exer- 
cice. Scientia et meditatio. Tac.Lathéo- 
rie et la pratique. Nulla meditationts 
suspicio. Cic. Pas la moindre trace de 
travail préparatoire. Aleditatio cam- 
pestris. Veg. Pl.-j. Exercices on jeux 
militaires. — dicendi. Quint. Exercice 
oraloire. Meditaiio moritis. Sen. Ap- 
prentissage de la mort. |] 3° Habitude= 
Rainum cdomare meditatione curvandi. 
Plin.Assouplir une branche en la cour- 
bant continuellement. . 

T MÉDITATIUNCÜLA, æ, Î. (medi- 
tatio). Mamert. Petite méditation. 

MÉDITÂTIVUS, a, um (meditor). 
Méditatif = Meditativa verba. Diom. 
Verbes méditatifs ou désidératifs. 

? MÉDITATOR, Ôris, M. (medifor). 
Prud. Qui médite. 

+ MÉDITATORIUM, ü, n. (medi- 
tor). 1° Hier. Préparation. |! 2° Hier. 
Lieu où l'on prépare, laboratoire. 

4. MÉDITATUS, &, um, part. de 
MEDITOR. 4° Qui a médité, réfléchi, qui 
£'est préparé, qui s'est exercé, qui a 
pris ses mesures = Paratus ad przdam 
meditatusque venire supiebat. Cic. 11 dé- 
sirail arriver avec des plans arrêtés 
de déprédation. Juno meditata pestem. 
Virg. Junon ayant médité la perte 
(d'Io). || 2° Passiv. Exercé, préparé, 
réfléchi, médité, étudié : Meditatus 
robe. Plaut. Bien dressé, endoctriné. 

editatum scelus. Cie. Crime prémé- 
dité. Meditata oratio. Plin. Discours 
étudié. Meditatum carmen. Pl.-j, 
Hymne ingénieusement composé. 


&s, m. (meditor). 
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MÉDITERNRANEUS, 0, um (medius, 
terra). Qui est au milicu des terres, 
médilerrané : Mediterraneæ regioncs. 
Cæs. La région centrale (de la Breta- 
yne). Mediterranco itinere. Liv. Dans 
l'intérieur des lerres. Mediterraneum 
mare. I[sid. La mer Méditerranée. || 
Subst. In mediterraneo. Plin. Dausl'in- 
térieur du pays. Mediterranea (s.-e. 
loca). Ces’ L'intérieur des terres, les 
régions centrales. 

+ MÉDITENREUS, a, um. Sisen. 
Comme le précéd. 

MÉDITO, äs, äre, act. Minuc. 
Méditer, préparer. Voÿ: le suiv. 

MÉDITON, äris, Gri, ülus sum 
iueretaw), dép. 1° Médiler, songer, 
réfléchir à, examiner, préparer = Me- 
ditari exsilium. Cic. Songer à s'exiler. 
Ne semper forum medttere. Cic. Pour 
ne pas l'occuper sans cesse du bar- 
reau. Mcdirari de ratione sua. Cic. 
Méditer sur le parti qu'il faut prendre. 
— ad aliquid. Cic. Réfléchir à qq. ch. 
Meditans in prælia taurus. Virg. Tau- 
reau qui se prépare aux combats. — 
regnare. Cic. Nourrissant le projet de 
régner. Meditor esse amubilis Ter. Je 
m'ingénie à être aiunable. Meditor vo- 
bis me ablaturum. Plaut. Je suis per- 
suadé que je l'obliendrai de vous. 
Multis modis meditatus cgomet mecum 
sum. Plaut. J'ai fait en moi-même une 
foule de réflexions. || 2° S'exercer, 
se préparer par l'élude ; étudier. tra- 
vailler à, essayer = Meditari se. Plant. 
Mèine sens. Meditutus est ire per fn- 
nes. Sen. Il s'est fait une étude de 
marcher sur la corde. Perfecit medi- 
tando ut. Cic. 1 parvint, à force 
d'exercice, à... Medifari causam. Cic. 
Ter. Etudier une cause, se préparer à 
plaider.— ad dicendun. Cie. S'exercer 
à la parole. — domi. Cic. Se préparer 
par des éludes domestiques. — fugam. 
Plin. S'exercer à fuir ten parl. des pe- 
tits des animaux). || 3 S occuper de, 
composer, faire, apir = Meditari musam 
stlvestrem avena. Virg. Essayer un air 
champêtre sur un chalumeau, — ver- 
sus canoros. [or. Cadencer des vers 
mélodieux.—epigrammala. Suet. Com- 
poser des épigrammes. — in pulvere 
formas. Sil. Tracer des figures sur le 
sable. Meditari iras. Tac. Exercer de: 
vengeances. Cauda (scorpionis) nullo 
momento medttari cessat. Plin. La 
queue du scorpion ne cesse pas un 
instant d'être lourmentée. 

MÉDITNINA, æ, Î. (medeor), Fest. 
Méditrina, déesse des guérisous. 

MÉDITRINALIA, um, n. Varr. 
Méditrinales, fètes en l'honneur de la 
déesse Méditrina, 

MÉDITULLIUM, if, n. (meditullus). 
Cic, Apul. Milieu, espace interné- 
diaire. 

MÉDITULLUS, a, um (medius), 
J.-Val. Du milieu, intérieur, intime. 

MÉDIUM, it, n. (medius). {° Milieu 
(par rapport au lieu et au lemps), 
espace intermédiaire, centre : Impera- 
tores in medium ereunt. Plaut. Le: 
généraux s'avancent entre les deux ar- 
mées. Medium cumpi. Tac. Le mni- 
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lieu de la plaine. In medio adresse. | lieu 


Sall. Etre au ceutre (de l'armée). In 
medio solis et terræ. Plin. Entre Île 
soleil et la terre. In msdio. Pall. 
En plein air. Medium scillæe. Varr. Le 
cœur d'un oignon marin. Medium fe- 
rire. Cic. Partager (le différend par 
la moitié. Medium diei. Liv. noclis. 
Ov. Le inilieu du jour, de la nuit. Me- 
dio femporis. Tac. Dans l'intervalle, 
cependant. Nec longum in medio tem- 
pus, quum clamor… Virg. Presque au 
même instant un cri... || 2° La moitié = 
Sulcum ad medium completo. Col. Rem- 
lis le sillon à demi. |] 3° Au fig. (dans 
es locut. in medium, in medio, e me- 
dio, de medio) : Le public, la publicité, 
le graud jour; le fonds commun, le 
domaine public, l'usage général; le 
monde, la communauté, la vie coin- 
mune, l'intérêt commun = Sententias in 
medio ponere. Cic. Mettre des opinions 
sous les yeux du public. Rem in mc- 
dium proferre. l'ic. Publier une chose. 
Quos in medium fortuna protulit. Sen. 
Ceux que la fortune a produits sur la 
scène. In medium discenda dare. Ov. 
Enseigner publiquement. In medñ:mve- 
n‘re ou procrdere. Cic. Se présenter, 
cuinparailre, se montrer. — vocare. 
fic. Appeler devantun tribunal. Pellere 
« medio. Cic. Ec.iter, bannir, mettre 
hors de cause. Se medio amocere. Suet. 
S'éloigner, aller vivre dans la retraite. 
De medio recede. Cic. Retire-toi. In inc- 
dio omnibus palma est posita, qui. 
Ter. La palme est propnsée à tous 
ceux qui. Dicendi ratio in medio po- 
sita. Cic. L'art de la parole est à la 
portée de tout le monde. Verba tollere 
e medio. Cic. Emprunter des expres- 
sions au langage usuel. E medio consue- 
taque verba. Ov. Termes usuels et or. 
dinaires. (Res) de medio sumpta. Nor. 
Sujet vulgaire. Ex medic res arcessit 
comædia. Hor. La comédie prend ses 
sujets dans la vie commune. Tollere 
de medio aliquid, aliquem. Cic. Faire 
disparaitre, Supprimer qq. ch.; se dé- 
faire de qqn, le Luer. E medio crccdere, 
abire. Ter. Quitter la vie, mourir. In 
medio est. Ter. Elle est vivante. Con- 
mes ufilitates in medium ufferre. Cic. 
Mettre les avantages en commun. — 
consulere. Virg. Délibérer pour le bien 
aublic.— quæerere. Virg. Amasser dans 
‘intérêt commun. — cedere. Tac. Etre 
mis en Commun. — couferre laudem. 
Liv. Moltre sa gloire personnelle en 
commun. || 4° Juste milieu, tempéra- 
ment; pri neutre; point indécis : 
Per medium via tulissima est. Quint. 
Un mayen terme est la voie la plus 
sûre. Media. Liv. Le juste milicu. Sen. 
Les choses indillérentes. Media sequi. 
Tac. Garder la neutralité. (lis ) Cuu- 
dinum de medio adjecit. Liv. Î\ leur 
adjoignit Caudinus, qui était neutre. 
Relinquere in medio. Cic. Liv. in me- 
dium. Tac. Laisser dans le doute, ne 
pas décider. Quod in mrdio est. Suet. 
e qui est contesté, incertain. 
MÉDIUS, 4, um (peaoçy. 1° Qui est 
au milieu, intermédiaire, médial, cen- 
tal (au pr. et au fig.). || En pari. du 
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: Medius diqitus. Quint. Le doi 
du milieu, le médius. Media pars, me- 
dius locus. (ic. Medium spañium. Liv. 
Le milieu. Medius paries. Ülp. Murmi- 
toyen. Ad Janum medium sedentes. Cie. 
Ceux qui siégent entre les deux Ja. 
nus. Medius ex... Sall. Medius tn- 
ter Sull. Placé entre ou au milieu 
de... Megara media Corintho Athents- 
que. Vell. Mégare, siluée à une égale 
distance de Corinthe et d'Athènes. 
Locum csse delectum medium reg:onum. 
Liv. On choisit un endroit au milieu 
de ces pays. In mediä Græcia. Cic. In 
mediä Sicilia. Cic. En pleine Grèce, 
au cœur de la Sicile. {n medios hostes 
rucre. Virg. S'élancer au milieu des 
ennemis. Medius in penetrahbus. Virg. 
Qui est au milieu du palais. In medio 
colle. Cæs. À mi-côte. Medium aliqurm 
arripere. Liv. fenere. Luc. Saisir, 
étreindre qqn par le milieu du corps. 
Medium dividere. Ilor. Fendre par la 
moitié. || Au Ag. Medtum possiders 
locum inter. Cic. Tenir le nulieu 
entre... Quum inter bcllum et pacem 
nilit medium sit. Cic. Puisque entre la 
paix et la guerre il n'y a pas de mi- 
icu. Quz sunt ex mediä laude justitiæ. 
Cic. Choses qui appartiennent au 
fond mème de la justice {| En parl. 
du temps : Mediis drebus. Liv. Dans 
les jours d'intervalle. Mediæ sex luces. 
Ov. Six jours intermédiaires. Una 
nor media, el. Prop. Une nuit s'é- 
coule, et... Medio tempore. Suet. Just. 
Medio temporis spalio. Suet. Sur ces 
entrefailes, cependant. In mediä po- 
tioneezclamavit. Cic. Avant d'avoir lini 
de boure, elle s'écria. Afedius dies. Ov. 
Le milieu du jour, midi. fn medtos dor- 
mire dies. Hor. Dorwir jusqu'au milieu 
du jour. Mediis æstibus. Virg. Au fort 
de la chaleur. (Stabula) ad medium 
conversa diem. Virg. Etables lournécs 
vers le midi. Austros medius dies mit- 


tit. Apul. L’Auster souffle du midi. || 


2° Derni, qui est à moilié de : Demere 
cibum medium. Varr. Metrancher la 
moitié de la nourriture. Medius occi- 
dit. Col. (L'astre) disparalt à demi. 
Aurum medium. Capit. La moitié de 
l'or. Mediä plus parte erectus. Ov. Plus 
de la moitié de son corps se dresse. 
| 3* D'un âge moyen, entre deux 
âges =: Vir ælatis mediæ. Ph. Homme 
entre deux âges. Adolescens, sen, 
mrdius. Sen. Adolescent, vieillard, 
hoinme fait, Vinum medium. Varr. ap. 
Gell. Vin d’un âge moyen. || 4° Ordi- 
naire, médiocre, commun: Afedium in- 
genium. Tac. Esprit médiocre. Donec 
mediæ Pisoni spes. Tac. Tant que Pi- 
son eut quelque espoir. Bella media. 
Liv. Guerres ordinaires. Nihil me- 
dium, nec spem, nec curam, volventes 
animo. Liv. Ne modéraut ni leurs es- 
pérances ni leurs craintes. Medii ser- 
ones. Ov. Conversations banales. Afe- 
dia plebs Medium vulgus. Ov. Le bas 
peuple, le vulgaire. Gratia non media. 
Liv. Faveur peu commune. || 5- Moyen, 
modéré, mesuré: Medium (emperamen: 
tum. Col. Media consilit via. Liv. Moyen 
térine, tempérament. Afedium agere, 
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Vell. Garder un juste milieu. Midia 
officia. Cic. Devoirs moyens, ordinai- 
res. Mediun erat in Anco ingenrum. 
Liv. Aucus avail un caractère modéré. 
Media libertas. Liv. Liberté réglte 

Adium dicendi genus. Quint. Style 
tempéré. || 8° Ambigu, équivoque = 
Modius sermo. Liv. Langage équivoque. 
Media vocabula. Grill. Mols moyens 
(aus ont un sens double et opposé). 
laliæ artes. Quint. Arts indiflérents. 
Il 7° Qui participe de deux choses 
tontraires et les conciliez Medius fuit 
inter tmperalorem ct militem. FE. 1 fut 
à la fois général et soldat. Pacis eras 
mediusque belli. Ilor. Tu élais fait 
pour la paix conune pour la guerre. 
1 8° Neutre, qui garde la neutra- 
lité = Medios esse jam non licebit. Cic. 
I ne nous sera plus possible de res- 
ter neutres. Medium se gerere. Liv. 
se prastare. Vell. Mediis consiliis sta- 
re. Liv. Garder la neutralité. f 9° Qui 
s'interpose , intermédiare = Paci me- 
dium se offert. Virg 11 s'offre comme 
médiateur. Media manus. Quint. Une 
main Lierce, intermédigire. Mediis ir- 
rita verba diis. Ov. Vains serments 
où l'on invoque l'entremise des dicux. 
Medio Pompeii capite. FL. La tète de 
Pompée servant de gage. Ne medius 
occurrere pessit. Virg. De peur qu'il ne 
vieane traverser mes desseins. In me- 
dio, de medio, etc. Voy. MEDIUM. 

MEDIUS Fbius (p. me Dius (Aioc) 
fidrus juvet). Cic. Liv. Par le dieu qui 
préside à la bonne foi, certes. 

MÉDIX, MÉDIXTUTICUS. 
MEDUIX, etc. 

MEDOACUS, i, m. Liv. Plin. Mé- 
doac, fl. de Vénétie (Brenta). 

MEDOBRÈGA. VOY. MEDUBRIGA. 

MEDOE, és, f. Plin. Mcdoé, v. d'E- 
thiopie. 

MÉDON, ontis, acc. onfa, m. 1° Ov. 
Médon, un des centaures. || 2° Veil. 
Fils de Codrus, premier archonte 
d'Athènes. || 3° Subin. Un des préteu- 
dants de Pénélope. 

MÉDONTIDÆ, ärum, m. Veil. Mé- 
dontides, descendants Jde Médon. 

MEDUACUS. Voy. MEDOACUS. 

MEDUANA, æ, f. Luc. Méduana, 
rivière de Gaule (Mayenne). 

MEDUDRIGA, &, f. Lirt. Médu- 
briga, v. de Lusilanie. || —Exses, um, 
m. Jnsc. Plin. Hah. de Médubriga. 

MÉDÜLI, 6rum, m. Aus. Méduliens, 
pple d'Aquitaine (hab. du Médoc). || 
— US, 4, 100. Plin. et—1cus, a, um. 
Sid Des Méduliens, du Médoc. 

MÉDULLA, æ, f. (medius). 4° \oelle 
des os 3 Ossa cuin meduliis. Ov. Les 
os-avec leur moelle. Spinæ medullu. 
Cels. La moelle épinière. [| 2° Moelle 
(des végétaux), chair (d'un fruit), fa- 
rine (d'une graine): Sambuci medulla. 
lPlin. Moelle de sureau. Frumenta can- 
didiorem medullam reddunt. Plin. Les 
blés donnent une farine plus blanche. 
Nuces sine medullä. Petr. Noix creu- 
ses. || 3° Au fig. La partie intime : 
le cœur, les entrailles : Afihi Ares 
medullis. Cic. Je te porte dans man 
cœur. Qux mihi sunt inclusa medul- 


Voy. 


MEGA: 
lis, Cic. Choses qui sont au fond 


de ma pensée. Accipere dumnum pro- 
pius medullis. or. Éprouver un dom- 
mage plus sensible. || 4° Gel. Le meil- 
leur d'une chose, la moelle, la fleur: 
Medulla suudæ. Enn. ap. Quint. L'âme 
de la persuasion, la fleur de l'élo- 
quence. 

+ MÉDULLARIS, e (medulla). Apul. 
Qui est ou qui pénètre dans la moclle 
des 0s. 

+ MÉDULLÂATUS, 2, um, part. P. 
de meour.Lo. Vulg. P.-Nol. Rempli 
de moelle, de graisse; au lig. intime. 

MÉDULLI, 6rum, m. Plin. Médul- 
les, pnle des Alpes. 

MÉDULLIA, æ&, f. Liv. Plin, Mé- 
dullia, v. du Latium. | 

MÉDULLINI, Orum, m. Jnsc. Hot. 
de Médullia. 

1. MÉDULLINUS, t, m. Liv. Mé- 
dullinus, surnom romain. 

2. MÉDULLINUS, a, um. Relatif 
aux Médulles : Medullinus Notus. Aus. 
Vent des Alpes. 

MÉDULLIÎTUS, adv. (medulla). 4° 
Varr. ap. Non. Jusque dans la moelle 
des os. [| 2° Au fig. Enn. Plaut. Du 
fond du cœur = Medullitus ingemere. 
Apul. Gémir profon ‘ément. 

+ MÉDULLO, äs, âre, âtum (medut- 
la), act. Aug. Remplir de moelle. 

MÉDULLOSUS, €@, um (mcdulla). 
Cels. Rempli de moelle. 

MÉDULLÜLA, &, [. Cat. Moelle. 

MÉDUI.LUS, 1, m. Fl. Médullus, 
mt d'Espagne (Mameda). 

MÈÉDÜLUS. Voy. MEDULI. 

4. MEDUS, i, m. 1° Hor. Curt. 
Médus, f1. de Médie ; Polwar). ||2° Cic. 
Nom d'une pièce de Pacuvius. 

2. MÉDUS, a, um. Médique, assy- 
rien, parthe : Afcdzæ sagit(æ. Prop. Les 
flèches du Mède. Medum flumen. Hor. 
L'Euphrate. Voy. ment. 

MÉDOSA , &, f. Ov. Luc. Méduse, 
fille de Phorcus, une des Gargones, 
dont les yeux changeaient en pierre 
quiconque la regardait. || — Æus, a, 
um. De Méduse : Meduszæus equus. Ov. 
Pégase (cheval né de Méduse). — 
fous. Ov.L'Hippocrèue. Medusxa coma. 
Mart. La chevelure de iléduse {héris- 
sée de serpents). 

MÉPITIS, ts. VOy. MEPMITIS. 

MEGADARI, ôrum, m. Plin. Méga- 
bares, pple d'Ethiopio. 

MÉGADOCCHUS Ou MÉGABOCCES, 
îi, m. 1° Cic. C. Mégaboccus, préteur 
de Sardaigne. || 2° Cic. Surnom donné 
à Pompée. 

MÉGABYZuSs, 1, m. 1° Just. Méya- 
byze, général de Darius. [| 2° Plin. 
Prètre de Diane, à Ephèse. 

MÉGÆnA, æ,f. Vug. Mégère, unc 
des Furies. 

MÉGALE, 6s, f. 1° Insc. La grande 
déesse (surnom de Cybèle). || 2° Plin. 
fle dans le voisinage de Smyrne. |} 3° 
Plin. Ile de la Propontide. 

MÉGALENSIS, e. Relalif à Cybèle, 
mégalèsien =: Megalenses ludr. Tac. Gell. 
Megalensia sacra. l'in. Les jeux ué- 
galésiens, fèle en l'honneur de Cybèle. 
legalensis purpura. Mart. Vêtement 
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de pourpre porté par le préteur aux 
fètes mégalésiennes. 

MÉGALESIA, 0rum, n. Cic. Juv. 
Jeux mégalésiens. Voy. le précéd. 

. MÉGALESIACUS, u, um. Juv. Des 
jeux mégalésiens. | 

MÉGALIA, 2, f. St. Mégalia, lle 
voisine dela Campanie. 

MÉGALIUM, td, n. (ptyarsio). 
Plin. Mégalium, sorte de parfum. 

MEGALLÆ, drum, m. Plin. Mégal- 
les, pple de l'Inde. 

MÉGALOGRAPTIA, æ, Î. (ueya- 
Aoysapla). Vitr. Peinture de grands 
sujets. 

MÉGALGOPOLIS, 18, Î. Liv. Plin. 
Mégalopalis, v. d'Arcadie. 

MÉGALOPOLITÆ, ärum, m. Liv. 
Hab. de Mégalopolis, Mégalopolitains. 
” MÉGALOPOLITANUS, a, um. Liv, 
Relatif à Mégalopolis, Meégalopolitain. 
1 Subst. — ani, orum. Liv. Plin. Mé- 
galopolitains. 

MÉGAPENTHES, is, m. Myg. Mé- 
gapenthès, fils de Prétus. 

4. MÉGANA, æ, f. 19 Sen.-tr. Iyg. 
Mégara, femme d'Hercule. || 2° Masc. 
FL. Noun d'un Numantio. 

2. MÉGARA, æ, f. Cic. Liv. et MË- 
GAUA, 6rum, n. Pluut. Cic. (dat. et 
abl-pl-Megartbus pour Mlegaris. laut). 
Mégare, v. de la Grèce, entre Athènes 

orinthe. 

3. MË Ana, æ, f. Insc. Mégara, v. 
d'Afrique. . 

4. MÈGARA, ôrum. Serv. et MÉGAÀ- 
RÉA TU, N. Ov. Mègare, v.de Sicile, 

MÉGAREIUS, a, um. 1° St. De 
Mégare (en Grèce). [| 2° De Mégarée = 
Megareius heros. Ov. Hippamène. 

MÉGANENSIS, e. llin. Gell. De Mé- 
gare, mégarien. [ MEGARENSES, JU. 
Plin. Mel. Les Mégariens. 

1. MÉGAREUS, a, um. Cic. De Mé- 
gare, v. de Grèce. 

2. MÉGAREUS, ei ou v08, m. Ov. 
Myg. Mégarée, petit-fils de Neptune, 
père d'Hippomène. 

MEGAN, 6rum, m. Plin. Mégares, 
pple de l'Inde. 

MÉGARICE, 68, f. 1° Plin. Méga- 
rice, v. de la Chersonèse taurique. || 4° 
Plin. Ville deBithynie. 

MÉGAnicus, a, um. De Mégare 
(en Grèce) = Megaricus sinus. Plin, Le 
rolfe de Mégare. Megarica signa. Cic. 
Statues en marbre de Méègare. Mega- 
rici philosophi. Cic. Philosophes de 
l'école de Mégare. 

MÉGAnIS, dis, f. de Plin. Mel 
Mégaride, contrée de la Grèce. || 2° 
Cic. Ville de Sicile. Voy. MEGARA 4. 

MÉGARUS, 4, um. Virg. De Mégare 
(en Sicile). 

MÉGAS, M. {pévas). Cic. Mégas, 
surnom de Démétrins. 

MÉGASTHÈNES, ts, m: Plin. Mé- 
gasthène, historien grec. 

MEGATICHOS, i, f. Plin. Mégati- 
chos, v. d'Ethiopie. - 

MÉGEDA, ®, f. Plin. Mégéda, v. 
T'Ettiopie. 

MÈGES, Eis, m. 1° Hyg.. Mégès, nn 
des prétendants d'Hélène, k $ Gels. 
Nom d'un médecan. 


et 
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MEGJISBA, æ, Î. lin. Le ac Méçis 
ba, dans l'ile Taprobane. 

MÉGISTANES, UM, aCC. a8, M. (yue- 
yuoräave:). Sen. Tac. Grands d'un Etal, 
seigneurs d'un pays. 

MÉGISTS, 6, f. Insc: Mégisté, 
non d'esclave. 

MÉGISTO, üs ou ônis, [. Hyg. Mé- 
gisto. fille de Cétée. 

MENF;, arch. pour ME. Quint. 

MENENCÜLE. Cic. Quint. MENER- 
cur. Ter. (Ss.-c. juvante). MEUER- 
GÜLES (53.-e. juvet). Cic. Ph. Par 
lercule! certes, assurément, sur l’hon- 
neur, sur ma foi (serment particulier 

aux hommes).Voy. HERCULES, HENCLE. 

4. MÉIO ou MO, ?, ère (mins o} 
neut. 4° Col. Pers. Uriner, pisser = Cal- 
dum mejere et frigidum potare (prose): 
Petr. Pisser chaud et boire froid, 
c.-à-d. dépenser plus qu'on ne recoit. 
[ 20 Au na Mart. Fuir (en parl. d'un 
vase fèlé). 

2. + Lo, äs. Diom. C. le précéd. 

MEL, mellis, abl. melle et arch. 
melli, n. (sx). 1° Cic. Virg. Miel. 
ll Express. proverb. Mel mihi videor 
lingere. Plaut. 11 me semble que j'ai 
du miel sur les lèvres (cela me parait 
bien doux). Afella petere in medio flu- 
mine. Ov. Chercher du miel au sein 
des fleuves (chercher vainement). || 2° 
Au fig. Chose douce: Hoc juvat et 
melli est. Hor. C'est mon plaisir,mon 
bonheur. Nestoreum mel. Ad Pis. La 
douce éloquence de Nestor. Mel meum. 
Plaut. Mon cœur (L. de caresse). 

1. + MËLA, pl. de ELU. Aus. 

2. MËLA, æ, m. 1° Cic. Méla, sur- 
nom romain. || 2° Voy. mea 2. 

MELÆ, ürum, f. Liv. Mèles, v. du 
Samnium. 

MËLÆNA, æ. f. 1° Plin. Méléna, 
ancien nom de l'ile Céphalonie. {| 2° 
Plin. Surnom de l'ile de Corcyre. 

MÉLÆNZÆ, ürum, f. 4° Plin. Mélè- 
nes, v. d'Arcadie. f 2° St. V. de l'At- 
tique. 

.MELAMBIUM, ü, n. Liv. Mélam- 
bium, lieu de Thessalie. 

MÉLAMPHYLLON, i, n. (uekap- 
go Plin. Mélamphyllon, espèce 

‘acanthe. | 

MÉLAMPHYLLOS, i, m. 1° Plin. 
Mélamphyilos » mt de Thrace. [| 4° 
Fémm. Plin. Ancien nom de Samos. 
MÉLAMPODION, , D. (pehap- 
#06:0v). Plin. Ellébore noir, plante. 

MÉLAMPRASION, à, n. Plin. Mé- 
lamprasion, plante à tige noire. 

MÉLAMPSYTIEUM, ii, n. (pEhap- 
déiov). Plin. Mélampsytbion, espèce 
de vin cuit. 

MÉLAMPUS, Üdis, m. 4° Virg. Si. 
Mélampe, célèbre médecin et devin. 
f 2° Cic. Fils d'Atrée. || 8° Ov. Un des 
chiens d'Actéon. 

MÉLANAËTOS , i, m. (pehavae- 
æcx). Plin. Aigle noir. 

MÉLANCILÆNI, Ôrum, m. Plin. 
Hélanchlènes, pple de Scyihie. 

T MÉLANCHÔLIA, &, [. (ue hxyy0- 
Ala). C.-Aur. Hier. Bile où humeur 
poire. 

MÉLANCHÔLICUS, &, um (urhay- 
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yoaxss). 1° Plin. Causé par Va bile 
noire. || 2° Cic. Plin. Mélanculique, 
atrabilaire. 

MÉLANCONŸYPHOS, i, M. (pehay- 
xépuyos). Plin. C. ATRICAPILLA. 

MÉLANCRANIS, is, Î. (uehïyEp=- 
viçi. Plin. Sorte de jonc. 

MÉLANDRYUM, i, n.(p£#hävBouov). 
Plin. Mart. Mélandrye, tranche de 
thon mariné (ayant la couleur foncée 
du chène). . 

MÉLANE, és, {. Plin. Mélané, ile 
près d'Ephèse. . 

MÈLANEUS, ei ou eos, m. 1° Ov. 
Mélanée, un des centaures. || 2° Ov. Un 
des chiens d'Actéon. 

MÈLANIA, æ, Î. (pehzvia). Plin. 
Tacne noire sur la peau. 

MÈLANIPE, MÉLANIPPUS. Voy. 
MENALIPPE, MENALIPPUS, 

MÉLANO, üs, F. Plin. Mélano, île 
voisine de la Carie. 

MÉLANSPERMON, ?, n. (pehd”- 
exepuv). Plin. Niclle, plante. 

MÉLANTÉERIA, 08, Î. (pehxvtn- 
pla). Scrib. Poix de cordonnicr. 

MÉLANTHÉEMON, 1, 0. (pehivbe- 
po). Plin. Camomille, plante. 

MÉLANTHÈEUS, a, um. Ov. De Mé- 
lanthins. 

MÉLANTHIUM, à, n. (us havBov). 
{® Col. Plan, C. MELANSPENMON. || 2° 
Plin. Mélanthium, fleuve du Pont. 

MÉLANTHIUS, if, m. 4° Uv. Mé- 
lanlhius, chevrier d'Ulysse || 2° Pin. 
Quint. Peintre célèbre. || 8° Cic. Dis- 
ciple de Carnéade. . 

MÉLANTUO , üs, f. Ov. Mélantho, 
nymphe de la mer, fille de Deucalion. 

MÉLANTIUM, 1, n. £Samm. 
MELANTHIUM. 

MÉLANTHUS , 1, m. 4° Ov. Mélan- 
the, rivière de Sarnatie. || 2° Velt. 
Père de Codrus, roi d'Athènes. || 3° 
Or. Navigateur changé en dauphin par 
Bacclus. 

MÉLANTIAS, ddis, f. Amm. Mé- 
lantiade, bourg de Thrace. 

MÉLANÜRUS, 1, M. (uekdvoupoc). 
Col. Ov. Mélanure, poisson de mer. 

MÈELAPIUM. ü, n. (pnharwv). 
l‘lin. Ponme-poire. 

1. MELAS, dnos, m. Cels. C. me- 
LANIA. 

2. MÉLAS, æ et dnis, m. 1° Plin. 
Liv. Mélas, fl. de Béolie. || 2° Plin. 
FI. de Thrace. || 3° Plin. Fi. de Cap- 
padoce. Il 6° Pliu. F1. de Cilicie. || 

* Ov. FI. de Sicile. || 6° Ac. FI. 
de Pamphylie. || 7° Ov. FL. de Myg- 
donie. {| 8° Arn. Fi. d'Ionie. || 9° Hyg. 
Mélas, un des fils de Phryxus. || 10° 
Uyg. Navigateur que Bacchus changea 
en dauphin. 

3. MËLAS sus, m. Plin. Le golfe 
Mélas, en Thrace. 

MELCHISÉDECI pndécl. m. Dibl. 
Prud. Melchisédech, roi de Salem. 

MELCOMANI, 6rum, m. Plin. Mel- 
“omans, pple de Dalmatie. 

MELCÜLUM, 1, n. Plaut. et MEL- 
cÜLUS, 1, m. (mel). Aug. Doux miel, 
petit cœur (Lermc de caresse). 

MELDI, Ô6rum, el MELDÆ, &rum, 
m. Cæs. Plin. Meldes, pple de Gaule 


MELI 


(pass de Meaux). [| — exsis. e. For£, 
es Muldes. 

MÈLE, pl. de MF105. | 

MÉLEAGER Cl MÉLEAGHOS, ?, M, 
4° Ov. Hyg Méléaure, roi de Caly- 
don. |] 2" Just. Un des généraux 
d'Alexandre le Grand. 

MÉLEAGREUS el MÉLEAGRIUS, 
a, um. Luc. St. De Méléagre. 

MÉLEAGRIDES, un, [. 1° Ov. Hug. 
Les sœurs de Mélèagre, changées cn 
pintades. || 2° Varr. Plin. Pinlades, 
espèce d'oiseaux. 

1. MÈLES et MÉLIS, ts, f. Varr. 
Plin. Mart. Martre ou blaireau, qua- 
drupède. . 

2. MËLES, ctis, m. Plin. St. Mélès, 
fl. d'lonie, près duguel naquit Ho- 
mère. 

3. MELES, um. Liv. C. MEL. 

MÉLESSES, un, m. Liv. Melesses, 
pple d'Espagne. 

MÈÉLÉÈTE, €, f. 4° Cic. Mélété, une 
des quatre Muses primitives. || 2° À pul. 
C. CIAMÆLEON. 

MÉLÉTEUS, a, um. Tib. Du fleuve 
Mélès, d'Homère, homérique. . 

MÉLÉTIDES, æ&, m. Apul. Méléti- 
dès, non d'un fou d'Athènes. . 

MÉLIBOEA, æ,f. Liv. Luc. Méli- 
bée, v. de Thessalie, célèbre par ses 
teintures en pourpre. || — OLENSIS, €. 
Serv. el— oŒus, a, um. Lr. Virg. De 
Mélibée, mélibéen. | 

MÉLIROŒEUS, i, m. Virg. Mélibée, 
nom d'un berger. 

MÉLICA, &, [. Voy. MELICUS. 

MÈLICERIS, idis ou ïdos, Î. (ps 
xnoiç). Plin. Veg. Mélicéris, sorte de 


C. |tumeur. 


MÉLICERNTA €! MÉLICENTES, #, 
m. Virg. Hyg. Mélicerte, dicu marin, 
nommé chez les Grecs Palémou et 
chez les Lalins Poilunus. 

MÉLICHLÔOROS, 1, in. Plin. (pee 
Xwgos). Plin. Mélichlore, pierre pré- 
cieuse jaune. 

MÉLICHROS, ô(08, m. (p:À!7puwc). 
Plin.Mélichros, pierre précieuse jaune. 

MÉLICHNŸSOS, 1, M.(pEAt/EU30$). 
Plin. Mélichryse, hyacinthe jaune. 

MÉLICRÂTUM, 1,n. (ue/(xpatov). 
Veg. Isid. Hydromel. | 

1. MÉLICUS, a, um (pehxoc). 1° 
Lr. Musical, harmonieux, mélodicux. 
2° Cic. Lyrique. || Subst. mELICUS, t, 
m. Plin, Poële lyrique. || MEL1CA, æ, 
f. Petr. Poëine lyrique. 

2. MÉLÏCUS, a, um, p. MEDICUS. 
Varr. Col. lin. De Médie, médique. 

MÊLIE, 6, el MÉLIA, æ, {. 1° Ov. 
Melie, aymphe de Bithynie, aiméc du 
fleuve Inachus. || 2° Hyg. Nymphe de 
la mer. 

MÉLILOTOS, i, Î. (peAU.wvoc). Ov. 
Plin. Mélilot, plante. 

MÉLIMÉLUM, i, n. (ueMpn}cv). 
Varr. Hor. Plin. flélimele, poining 
d'une saveur miellée. 

4. MÉLINA, 2, f. (meles 4). Plaut, 
Sac fait d'une peau de blaireau. 

2. MÉLINA, æ, f. (mel). Plaut. y 
dromel, breuvage miellé. 

4. MÉLINUM, i, n. (p#fAvov). 1° 
Plin, (s.-ent. oleum). Mélinum, huile 
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de fleur de coïng. || 2° Plaut. [se 
unguentum). Parfum où il entre du jus 
de coing. || 3° Insc. Collyre pour les 
yvoux. [6° Plaut. (s.-ent. vestimentum). 
Vétement couleur de coing 

2. MÉLINUM, i, n. (pigmen(um 
expr. ou s.-e.). Plaut. Vitr. Plin. 
Dlanc de Mélos, espèce de fard. 

4. MÉLINUS, a, um (ph Avos). Varr. 
Plin. De coing, jaune comme le coing. 

2. MÉLINUS, a, um. Plin. De l'ile de 
Mélos. 

MËLION, neut. MELIOS (päÀa), 
comp. de vonus. Meilleur (dans tous 
les sens) . de weilleure qualite, en 
meilleur état; plus capable, plus ha- 
bile; plus avantageux, plus conve- 
nable; plus important, plus considé- 
rable; plus honnète, plus vertueux, 
plus courageux; plus doux, plus 
propice. Voyez ponus. || Locul. par- 
tic. Tanto melior (es). Crc. Tant 
mieux pour toi. Vuy. TaNTOo. Me- 
lius est. Cic. Il vaut mieux... Com- 
module melius (s.-e. fe agere). Plaut. 
Il faut que tu te conduises gentiment. 
âlelius non tangere, clamo. Hor. Tant 
pis pour qui naltaques je le dis bien 
aut. || Subst. n. În melius referre. 
Virg. traducere. Sen. Ad meliora du- 
cere. Quint. Rendre meilleur, amélio- 
rer, corriger. In melius ire. Tac. S'a- 
méfiorer. Meliora sequi. Virg. Suivre 
upe meilleure route. Afeliora belli spe- 
rare. Sil. Espérer la victoire. 

Î MÉLIORATIO, ônis, f. (melioro). 
Cod. Amélioration, réparation. 

À MÉLIORATUS, a, um, part. p. 
de meL1oRo. Cod. Ainélioré. 

+ MÉLIORESCO , Ïs, ëre (melior), 
neut. Gl.-Ph. S'améliorer. 

+ MÉLIORO, as, àre, ätum (melior), 
act. Dig. Cass. Mettre en meilleur état, 
améliorer. 

MÉL)S, ÿs, f. VOY. MELES 1. 

MÉLISPIHYLLUM, i, n. Virg. Voy. 
MELISSOPHYLLON. 

MÉLISSA, æ, f. 1° Col. Mélissa 
nympbe qui passe pour avoir inventé 
l'éducation des abeilles. || 2° Lac. 
Fille du roi de Crète Mélissus, qui, 
avec sa sœur Amalthée, nourrit Jupi- 
ter enfant. || 3° V.-Maz. Ferame du 
philosophe Carnéade. 

MÉLISSEÜS, ei Ou eos, m. Voy. 
MELISSUS. 

MÉLISSOPHYLLON, i, n. Plin, 
(pehsacpuXAdov). Mélisse, plante. 

MÉLISSUS, 1, m. 1° Lact. Mélissus, 
roi de Crète. || 2° Ov. Suet. Gram- 
mairien et bibliothécaire de l’empe- 
reur Auguste. || 4° Cic. Philosophe 
de Samos. 

MÈLITA, æ, ou MÉLITE, &s, f. 1° 
Cic. Liv. Mélite, lle de la Méditerra- 
née, entre la Sicile et l’Afrique (Malte). 
1 2° Plin. Ov. Ile près de la côte de 
Dalmatie (Mélida). || 8° Vitr. V. d'Io- 
nie. || 4° Plin. V. de Cappadoce. || B° 
Virg. Hyg. Nymphe de la mer. 

MÉLITÆUS, a, um. Plin. De l'ile de 
Mélite (Mélida). 

MBLITANUS, «a, um. {nsc. De Mé- 
lite (Malte). | 

MÉÈLITÈNES, 63, f. lin. Tac. Méli- 


MELL 


. |tène, contrée et ville de Canpadoce. 


MÉLITENSIS, €. Cic. De l'ile de 
Mélite (Malte), maltais = Melitenses 
vestes. Cic. ou Melitensia, tum, n. Lr. 
EtotTes de Mélite, couvertures. tapis. || 
MELITENSES, tn, M. fusc. Hab. de 
Mélite, Maltais. 

? MÉLITÉSIUS, a, um. Grat. De 
Mélite, maltais. 

MÉLITINUS, &, um (peMrtivoc). 
Plin. Relatif au miel, mèlé de miel. 

MÉLITIS, dis, f. (univ). Plin. 
Pierre précieuse jaune. 

MÉLITITES, æ, m. (pehr{tnc). 4° 
Plin. Vin niellé. {| 4° Plin. Mélilite, 
pierre précieuse. 

MÉLITON, i, n. Vitr. C. le précéd. 

MÉLITTÆNA, &, f. (pshitrauva). 
4° Apul. Marrube, plante. || 2° Plin. 
C. MELISSOPHYLLON. 

MÉLITTUNGUS, i, M. (peAtrtoup- 
Yods). Varr. Qui soigne les abcilles. 

MÉLIUM, ti, n. Voy. MELLUM. 

1. MÉLIUS, adv. comp. de BENE. 
Mieux (dans tous les sens) : dans un 
meilleur état, plus convenablement, 
plus avantageusement, plus heureu- 
sement, plulôt : Melius canere. Virg. 
Chanter mieux. Melius peribimus 
quam.… Liv. Il vaut mieux pour nous 
périr que de... Demosthenes melius, 
qui. Quint. Démosthène At mieux, 
lui qui... Melius emere. Cic. ap. Suet. 
Acheter à meilleur marché. Quum est 
melius (uibn- Plaut. À présent que lu 
jouis ‘un meilleur sort. Melius est 

roni. Cic. Tirou va mieux. Sperare 
melius. Cic. Espérer une meilleure 
santé. Ut mihi nunquam in vità fuerit 
melius. Hor. Que de ma vie je ne me 
suis plus amusé. Voy. nexe. 

4. MELIUS, a, um. Cic. De Mélos. 

3. MÉLIUS, à, w. Voy. MÆLIUS. 

MÉLIUSCÜLE, adv. (meliusculus). 
4° Un peu mieux, assez bien 2 Afelius- 
cule tibi est. Cic. Tu éprouves un peu 
de mieux. || 3° Un peu plus =: Melius- 
cule bibere. Plaut. Boire un peu plus 
que de raison. 

MÉLIUSCÜLUS, a, um (melior). 
1° Un peu meilleur = Afcliuscula fa- 
cies. Sen. Figure un peu plus belle. 
— spes. Varr. Meilleur espoir. Afelius- 
culum est monere. Plaut. 1l vaut mieux 
avertir. |} 2° Ter. Un peu mieux por- 
taut =: Meliusculus esse cœpit. Cels. I 
eutre en convalescence. 

+ MÉLIZOMUN. i, n. (ptAGwpOy). 
Apic. Breuvage miellé. 

1. MELLA, &, f. (mel). Col. Eau 
micllée, hydromel. 

2. MEL.LA Ou MÉLA, æ, m. 1° Virg. 
Cat. Mella, f. d'Italie. [2° Tac. M. Au. 
nœus Mella, père de Lucain. 

MELLÂCEUM, i, n. (mel). Non. C. 
SAPA. 

MELLARIA , æ#, f. Mel. Plin. Mel- 
laria, v. de Bétique. || — 1ENSES, ium, 
m. nsc. Hab. de Mellaria. 

MELLARIUM, à, n. (mellarius). 
Varr. Ruche. 

1. MELLARIUS, a, um (mel). Plin. 
Relatif au miel, à miel. 

2. METLANIUS, 11, m. (mel). Verr. 
Qui élève des abeilles. 
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MELLÂTIO, Onis, f[. (mello). Col 
Piin. Récolte du miel. 

MELLEUS, a, um (mel). 4° Plin. 
Aus. De miel. || 2° Au fig. Petr. Aus. 
Doux (comme le miel), suave. 

MELLICÜLUS, a, um (mel). Plaut. 
Doux comme miel. || Subst. n. Plaut. 
C. MELCULU. 

MELLIFER, fra, fèrum (mel, fero). 
Ov. CI. Qui produit du mL ? fer) 

MELLIFEX, ficis, m. (mel, facio). 
Col. Producteur de miel. 

MELLIFICIUM, ii, n. (mel, facio). 
Varr. Col. Production du miel. 

MELLIFICO, äs, üre (mellificus), 
neut. Virg. ap. Don. Plin. Faire ou 
produire du miel. 

MELLIFICUS, 4, um (mel, facio), 
Col. Propre à la production du miel. 

ï MELLIFLUENS, entis. Aus. et 

MELLIFLUUS, 4, um (mel, fluo). 
1° Avien. D'où coule le miel. || 2° 
Au fig. Doet. Doux comme le miel. 

MELLIGÈENUS, a, um (mel, genus). 
Plin. Qui est de la nature du miel. 

MELLIGO, inis, f. (mel). 1° Plin. 
Melliso ou ;propoliss résine recueillie 
par les abeilles. {| 2° Plin. Jus de rai- 
sin. 

MELLILA, æ, f, (mel). Plaut. Mes 
délices (t. d'affection). 

1. MELLINA. VOoy. MELINA 4. 

3. MELLINA OU MELLINIA, æ, f. 
(mel). Plaut. Douceur, plaisir. 

+ MELLITÜLUS, 4, um (mellitus). 
Plaut. Ilier. Doux, aimable. |] Subst. 
MELLITULA, Z, f. Apul. Douce amie. 

MELLITUS, 4, um (mel). 1° Varr. 
De miel. || 2° Plin. Hor. Mélangé de 
miel, miellé. | $° Au fig. Plaut. Cat. 
Cic. Doux, suave, aimable, cher. || 
MELLITISSIMUS. Apul. 

? MELLO, äs, dre (mel), neut. Pall. 
Faire on recueillir du miel. 

MELLÔNA OU MELLÔONIA, æ, f. 
(nel). Aug. Arn. Déesse des abeilles 
et du miel. 

MEL.LOPROXIMUS, i, M. (UéAAw, 
prorimus). Cod. Celui qui doit être 
revêtu le premier de Îa dignité de 
proxime, futur proxime. 

+ MELLÔOSUS, a, um (mel). C.-Aur. 
De miel, doux comme le miel. 

MELLUM, i, n. Varr. Collier de 
chien armé de clous. ; 

1. MÉLO,.ônis, M. (nov). Pal. 
Melon (en forme de pomme). 

3. MËLO, Onis, m. Aus. Mélo, an- 
cien nom latin du Nil. 

MÉLOCARPON, i, n. Apul. C. 
ARISTOLOCUIA | (pags 

MÉLODES, is, m…. . 
Sid. Agréable chanteur. He\pënd 

+ MÉLODIA, &, [. (ushwô(a). Ca- 
pel. Cass. Chant agréable, mélodie. 

? MÉLODINA, Ôrum, n. (meludia), 
Varr. Chants mélodieux mélodies, 

MELODÜNUM, i, n. Cæs. Mélodu- 
aum, v. de la Gaule Celtique (Melun). 

T MÉLODUS, a,um (ptw080:). Aus. 
Qui chante mélodieusement. 

MÉLOESSA , æ, f. Plin. Mé 
le voisine du Brutium. Méloessa, 

MÉLOFOLIA, 6rum, n. 


lium). Plin. Pommes à (phaov fe- 


feuilles. 


762 MEMG NMENI MEMO 


MÉLOMEL, indécl. n.(urnÀdueh). |] pèces et par organes (en par!. des ani- 
Col. Eau de coing, cotignac. maux). |} 2° Au fig. Pièce par pièce, 
MÉLÔOPÈPO, ônis,m. (pehUrÉRwv). | en détail, de point en point = Alrm- 
Plin. Mélopépon, sorte de melun. bratim enumerars. Varr. Enunerer 
MÉLOPUYLLON, i, n. (unAdgva- uu à un. — fractare. Plin. Trailer en 
Xov). Apul. Powme à feuilles. détail (de chacune des parties du 
+ MÉLOPOEIA, æ, [. (ushorotta). corps). || 3° Par petites phrases, par 
Capel. Melopée, déclamaliou notée. |incises : Membratim dicere. Cic. Quint. 
4, MËLOS,. 1, n. (uénoç). for. Ph. | Couper son style. 
Chant mélodieux, chant lyrique : Mu- |  MEMnRATÜNA, æ, f. (membrum). 
sea mele. Lr. Chants méèlodieux des! Vitr. Conformation des membres, 
Muses. membrure. 
2. MÊLOS et MËLUS, t, f. Mel. Mé-| + MEMRRATUS, a. um, part. de 
Jos, une des Cyclades (Milo). xeunnon. Dracont. Formé. 
MELOSMOS, i, m. Apul. C. POLION. | + MEMBRIPOÔTENS, entisimembrum, 
+ MÉLÔTA, æ, ou MÉLÔTE, és, {. | polenus). Aug. Aux membres puissants. 
(urhwTn). Vulg. Peau de brebis(avec| ‘+ MEmuBnon, äris, äri, älus sum 
sa laine). (membrum), dép. Censor. Se former (en 
MÉLOTHRON, i, n. (pnhwÔpov). | parl. du corps de l'homme et des ani- 
Plin. Couleuvrée, plante. maux), former les membres. 
MÉLOTIS, idis, f. Liv. Mélotide, | mEeMmwnum, it, et ordin. MEMRRA, 
couirée de Thessalie. 5rum, n. 1° Cic. Âlembres ‘de l'homme 
et des animaux), le corps lui-même = 
Apium sine menbris corpora nasci. 
Ov. Que les abeilles n’ont que le corps 
en naissant ‘et point de membres). 
Erercere membra. Virg. S'exeicer. 
Præstabat membrorum mole. Sil. Il 
était le plus grand. {| 2° Au tig. Pare 
d'un tout, pièce: Membra domüs. Cic. 
Plin. Pièces d'une maison. Membrum 
dormitorium. Pl.-j. Chambre à cou- 
cher. Membra urbis. Amm. Quartiers 
d'une ville. Membra fluitantia Libyæ. 
Sil. Les débris flottants des navires 
carthaginois. Membra philosophi: . Cie. 
Divisions de la philosophie. 1 3° Cic. 
Quint Membre de période on de phrase. 
MÈMÉ, P. ME, ME. Virg. 
MÉMÉCŸLON , 1, D. (pruéxuhov). 
Plin. Fruit comestible de l'arbousier, 
arbouse. 
MÉMET. Voy. RGOMET. 
+ MÉMINENS, enlis, anc. part. de 
MEMINI. Andr. Aus. 
MÉMINT, 1sfi, tisse (mens, péupova), 
neutre et actif. 4° Se souvenir de, 
se rappeler, songer à : Si memini. 
Muri.Sij'aibonne mémoire. Meminisse 
tgnominie. Liv. Se rappeler une humi- 
lation. AMfemineris mei. Cic. Ne Im'ou- 
blie pas. Meminisse patriæ beneficia. 
Cic. Reconnaitre les bienfaits de sa 
patrie. Suam quisque homo rem memi- 
ni. Plaut. Chacuu songe à son inté- 
rêt. Cinnam memini. Cic. Je me rap- 
pelle Cinna (j'ai été son contempo- 
rain). Memini gratas gralias asino meo. 
Apul. Je conserve un souvenir de 
gratitude à ma personne d'âne. De 
ferode meminero. Cic. Je me sou- 
viendrai d'Iérode. Memento neminm 
esse. Cic. Rappelle-toi qu'il n'est 
ersonne..… Blemint (me) videre. Ter. 
e me souviens d'avoir vu. — eum 
mihi narrare. Cic. Je me souviens 
qu'il me racontait. — me vidisse se- 
nem. Virg. Je ie souviens d'avoir vu 
un vieillard, — me tnterfuisse. Suet. 
Je me souviens d'avoir assisté. Memint 
qui panem dederint. Ph. Je sais qui 
m'a donné du pain. Memento abnuere. 
Ior. Ne manque pas de refuser Opor- 
{cbit meminisse ut. Col. Il ne faudra 
pas oublier de... Non aper irasci me- 


minit. Ov. Le sanglier oublie sa fu- 
reur. Meminit mare. Luc. La mer s'en 
souvient. Meminisse languet. Lr. La . 
mémoire lauguit. || 2° Faire mention, 
mentionner : Meministi de ersulibus. 
ic. Tu as fait mention des exilés. 
Meminerunt hujus conurattonis. Sucl, 
Ils ont parlé de cette conjuration. 

2. MEMINE, Grum, m. Plin. Méni- 
nes. pple de Narbonaise. 

MEMMIADES, 2, m. Lr. Descen- 
dant de Memmius. 

MEMMIANUS, a, um. Cic. Relatif 
à Muunmins, 

MEMMIUS, ü, m. Liv. Lr. Or. 
Memunius, nom d'une famille romaine, 
dont le meunbre le plus illustre fut 
C. Memmius, auquel Lucrèce dédia 
son pnème. 

MEMNON, ônis, acc. Ünem où ÿna, 
m. 1° Plin. Hor. Memnon, fils de 
Tithon et de l'Aurore, roi d'Ethinpie, 
tuë par Achille. || 29 Tac. Juv. Statue 
de Memnon à Thebes (en Egypte). qui 
rendait des sons lorsqu'elle étcit frap- 
pée des premiers rayons du soleil. 

MEMNONES, um, M. Plin. Mun- 
nons, pple d'Ethiopie. 

MEMNONIA, æ, (. Plin, Memaonie, 
pierre précieuse inconnue. 

MEMNONIDES, un, f. Ov. Memno- 
nides, oiscaux qui sortirent du bûcher 
de Memanon. 

MEMNONIUS, a, tm. 4° De Mein- 
non = Memnoniæ aves. Sol. Voy. le 
précéd.|} 2° Au fig. Oricntal, de nègre, 
noir : Memnonta requa. Luc. Les royau- 
mes de l'Orient. Memnonius color. Ov. 
Couleur noire. 

4. MÈMOR, ôris, abl. ri, gén. pl. 
ërum (memint). 40 Qui a une mémoire 
sûre : Ingentosus ac memor. Cic. Qui a 
de l'esprit naturel et de la mémoire. 
Mendacem memorem esse oportel. Quint. 
I faut qu'un menteurait bonne mémoi- 
re. Memori menle tenere. Lr. Avoir tise 
dans la mémoire. || 2“ Qui se souvient: 
Memor Penehoit. te. Qui garde le sou- 
veuir d'un bienfait. — alicujus. Ter. 
Qui se souvient de qqn.— Darium vi- 
vere. Just. Se rappelant que Darius vi- 
vail encore. Sit modo dicere linqua me- 
mor. Ov. Que ta langue seulement se 
souvienne de dire. Ævum memor. Virg. 
La mémoire des âges. Cadus Marsi me- 
mor duelli. or. Tonneau de vin qui 
a vu la guerre des Marses. [| 3° Qui ne 
perd pas de vue, qui tient compte des 
femor generis. Sall. Songeant à sa 
naissance. Memor regni firmandi. Liv. 
Soucieux d'allermir son trône. Oratio 
memor majestatis Patrum. Liv. Discours 
conservateur de la majesté du sénat. 
Supplicium erempli parum memoris le- 
gum humanarum. Liv. Exemple d'un 
supplice où les luis humaines ont été 
méconnues. || 4° Ter. Virg. Reconnais- 
saut: Memor in bene meritos. Cic. Sen 
sible aux bienfaits. || 5° Liv. V.-F. 
Qui garde du ressentiment, vindicalif + 
ra memor. Virg. Ov. Reësentiment, 
rancune | 6° Qui faik souvenir de, 
qui rappelle : Memores versus. fl». 
Vers destinés à perpélucr uu souve- 
nir. Ingentum Nav memor. Li. Li 


MELPES, ts, m. Plin. Nelpès, f. 
de Lucanie. 

MELPÔMÈNE, ës, f. Hor. Aus. Mel- 
pouèue, muse de la poésie et en par- 
tic. de la tragédie. 

NELPUM, 1, n. Plin. Melpum, v. 
de l'Italie, sur le Po. 

? MELTOM, arch. p. MELIOREM. Fest. 
MÉLUM, i, n. Aus. C. MELOQs 1. 
MÈLUS, i, m. Att. C,. MELOS 1. 

MELZITANUM, i, n. Plin. Melzita- 
aum, v. d'Afrique. 

MEMACENI, 6rum, m. Curt. Méma- 
cènes, pple de la Sogdiane. 

MEMBRANA , æ, {. (membrum). 1° 
Gic. Pellicule dont les membres sont 
recouverts, wembrane =: Membrana ce- 
rebri. Cels. Méninge. — abdominis. 
Cels. Péritoine. || 2° Ov. Luc. Peau du 
serpent, robe qu'il a quittée. || 9° Plin. 
Peau, enveloppe tendre des fruits ; 
liber, pellicule entre l'écorce et le bois 
d'un arbre; épiderme; pellicule d'un 
œuf. || 6° Hor. Quint. Plin. Peau pré- 
parée pour écrire, parchemin, Lablet- 
tes. || 6° Tib. Couverture de par- 
chemin pour envelopper un volume. 
116° Lr. Extérieur, surface, superficie. 

MEMBRANÂCEUS el — CIUS, a, 
um (membrana). 1° Plin. Formé d'une 
membrane. || 2° Plin. Qui est de la 
nature de la peau, semblable à de la 
peau. || 8° Suet. Cass. De parchemin. 

MEMBRANARIUS, Ÿ, m. (membra- 
na). Diocl. Gl.-Pk. Fabricant de par- 
chemin, parcheminier. 

MEMBNÂNEUS, a, um (membrana). 

Dig. Mart. De parchemin. 

MEMBRANÜLA , æ, Î. (membrana). 
4° Cels. Pelite membrane. [| 2° Cic. 
Dig. P.-Nol. Parchemin, tablettes, 
acte sur parchemin. 

Ÿ MEMBRANÜLUN, i, n. (membra- 
de Peau (de la sangsue)- 

EMBRANUM, 1, D. (membrana). 
Isid. Parchemin, + » D. (me ) 

MEMBRAÂTIM, adv. fmembrum). 1° 
Membre par membre, de membre en 
merobre = Menbratim vitalem deper- 
dere sensum. Lr. Perdre mewbre par 

-meibre le sentiment de la vie. — 
cædere. Plin, Couper par morceaux. 
Gensralim membralimque, Plin. Par cs- 


MEMO 


ractère qui rappelle Numa. Endicii 
memor pœna. Ov. Mémorable ven- 
geance d'une dénoncialiou. || + ME- 
MORIOR. Priec. . 

9. MÉMOR, ris, m. Mart. Iusc. 
Mémor, surnom romain. 

MÉMONARIIIS, e (memoro). 4° Qui 

eul ètre raconté, croyable. imagina- 
le : Hoccine est memorabile? Ter. 
A t-on jamais entendu dire?.. {| 2° Qui 
mérite d'être raconté 2: Nec bellum 
est nec memorubile. Plaut. Cela n'est 
pas bien et ne mérite pas qu'on en 
parle. || 3° Cic. Digne de mémoire, mé- 
morable, glorieux = Vir memorabilis. 
Liv. Homme à jamais illustre. — vor. 
Suet. Parole méinorable. || MEMuRA- 
BILIOR. Liv. 

+ MÉMORACÜLUM, 1, n. (memoro). 
Apul. Monument. 

MEMONADUM(memora,dum;:.Plaut. 
Allon:, dis, raconte. 

9 MÉMORALIS. VOy. MEMORIALIS. 

Ÿ MÉMORALITER, adv. (memora- 
hs). Fort. En se souvenant. 

+ MÉMORALIUS, té, M, (Memoro). 
Gl.-Ph. Secrétaire, archiviste. 

MÉMORANDUS, a, um, part. fut. p. 
de weuono. 1° Virg. Ov. Devant étre 
raconté. |] 2° Plaut. Virg. Fi. Mèmo- 
rable, célebre, luneux. 

. T MÉMORATIO, ôuis, f, (memoro). 
C.-Gall. Action de raconter, récit. 

+ MÉMONATIVUS, a, um(memoro). 
Prise. Qui sert à rappeler. 

MÉMORAÂTON, 6ris, m. (memoro). 
Prop. Qui rappelle, qui raconte. 

MÉMORATIIX its, Î. (memoralor). 
V.-Fl. Celle qui rappelle ou raconte. 

1. MÉMORATUS, 4, um, part. p. 
de meuono. 4" Plaut Tuc. Hor. Rap- 
pelé, dont on a parlé, dont on afait 
mention. || 2° Gell. Plin. Célèbre, 
fmneux. || MEMOnATISSINUS. Gcll. 

2, MÉMORATUS, #5, m. (Hemoro). 
Plaut. Action de rappeler, de racon- 
ter, 

+ MÉMORLI, ancien parf. de mon- 
DEU. Enn. 

T MÉMORE, adv. (nemor). Pomp. 
ap. Non. le mémoire, par cœur. 

MÉMORIA, æ,f. (memor) 1° Fa- 
culté de se souvenir, méinoire = Me- 
moria bona. Cic. mala. Petr. Bonne, 
mauvaise mémoire. — szgnis et lenta. 
Sen. Mémoire paresseuse et lcule. 
Memoriz urs ou artificium. Cic. Mé- 
moire aitificielle, mnémonique. Me- 
mortt tufigere. Liv. Memoriä comyre- 
hendere ou complecti. Cic. Hubere 
in memoria. Ter. Se souvenir de... Hoc 
est mihi in memoriä. Cic. J'ai cela pré- 
sent à la mémoire. Memoriam agilare. 
Quint. Exercer sa mémoire. Deponcre 
aliquid er memoria. Cic. Oublier qq. 
ch. Ubi me fugict memoria. Plaut. 
Quand je n'aurai pas l'esprit assez 
présent. Si memoria fefellerit. Quint. 
Sila mémoire me fait défaut. In memo- 
riain redigere, reducere. Cic. Rappeler 
q. ch. Ex memoriä cedere. Liv. Sortir 
de la mémoire, tonber dans l'oubli. 
Ex memoriä etponere. Cic. Expeser de 
mémoire. |} 2° Impression que con- 
serve la mémoire, souveuir, ressouve- 


MEMO 


nir, réminiscence, mémoire =: Mcmo- 
rau recens. Cic. Suuvenir récent. Me- 
moria rei ercidit, ubiit, cessit, pertil, 
abolevit. Liv. Le souvenir de l'évé- 
nement s'est effacé, s'est nerdu. Me- 
morium rei conservare, hubere. te- 
nere, relinere. Cic. Garder le souve- 
nir de qq. ch. — amittere, abjicere, 
deponere. Cic. Perdre la mémoire 
‘de qq. ch., l'oublier. Tuä sui me- 
‘moriä delectatur. Cic. Il est sensible 
au souvenir que tu conserves de lui. 
Propter memoriam patris. Cic. de- 
moriä patris. Tac. À cause du sou- 


venir, en mémoire de sou pere. Me-! 
moria sceleris. Tac. La conscience de 
son crime. || 3° Pensée (eu parl, d'une 


chose future) : Belli inferendimemoria. 
Liv. La pensée de faire la guerre. — 
‘periculi. Liv. La prévision du danger. 
| 4° Le temps présent ou passé que 
quel se rapporte un souvenir) =: Post 
hominum memoriam. Cic. De mémoire 
d'homme. Princeps hujus memoriz 
philosophorum. Cic. Le priuce des 


philosophes de ce temps-ci. Nosträ' 


et patrum memoriä.Cic. De nos jours et 
du temps de nos pères. Usque ad nos- 
tram memoriam. Cic. Jusqu'à nos 
jours. Quod in omni memoriä est inau- 
ditum. Cic. Ce dont on ne trouve 
d'exemple à aucune époque. Pueritiz 
memoriam repelere. Cic. Repasser dans 
son esprit le temps de sou enfance. 
Suyeriori memoria. Cic. Dans lestemps 
antérieurs. À summä memoriä. Varr, 
Dcpus les temps les plus anciens. 
Verterunt se memoriæ, Plaut. Les 
temps sont changés. || 6° Mémoire 
des siècles à veuir, souvenir de 
la postérité, réputation qu'on laisse 


après soi: Memoriæ tradere. Liv. pro-| 


dere. Cic. Livrer au souvenir des hom- 
! mes, transunettre à la postérité. Dignus 
memoriä. Cic. Digne de mémoire. Me- 
moriam adipisci apud posteros. Tac. Se 
faire un now dons la postérité. l’romit- 
tere ulicui ælernam memorium. Sen. 
Promettre à qqn l’innnortalité. Memo- 
riv (suivi du gen.). nsc. À la mémoire 
de. (formule d'inscript.). || 6° Ac- 
tion de rappeler, mention = Sine ullä 
aucloris memorid. Suet. Sans faire 
mention du fondateur. Ad memoriam 
temporum. Tac. Pour marquer les da- 
tes. Fimus per memoriam virtutum ce- 
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de tous les siècles. Vifæ memoriar 
componere. Suet. Écrire une biogre: 
phic. À memoria. Lampr. Insc. Ad 
uémoriam. Spart. Historiographe (de 
l'empereur). In libris veterum memo- 
riurum scriptum legimus. Gell. On lit 
dans des recueils historiques anciens. 
Memoriarum velerum exzsequentissimus. 
Gell. Qui a recueilli avec tant de soin 
les vieilles anecdotes. || 8° Monument, 
tombeau; oraloire ou chässe à reli- 
ques, reliquaire = emor iam sibi com- 
parare. Insc. Se faire bâtirun tombeau. 
Suntmiracula per memorias sanctorum. 
Aug. Il se fait des miracles par les re- 
liques des saints. || 9° A fran. ap. Gell. 
La Mémoire ou Mnémosyne, déesse. 

MÉMOIALE, 1, et ordin. MÉMG- 
la, tum, n. 40 Gell. P.-jet, Livre 
de uotes, journal, méuorial.|| 2 Vulg. 
Monument, souvenir. 

4. MÈMOIMALIS, € (utemoria). 
Qui a rapport à la mémoire, au sou- : 
venir : Memorialis libellus. Suet. Li- 
vre de notes, journal, mémorial. 

2. MÉMORIALIS, is, m. 40 C.-Just. 
Historiographe (sous les empereurs). 
12° Amnbr. Office (à la cour. 

MÉMORMOLA, æ, f. (m.moria). 4° 
Cie. Mémoire. || 2° Inse. Petit monu- 
ment, tombeau. 

+ MÉMORIÔOSÉ, adv. (memoriosus) 
Fronto. Avec une mémwoire süre. || ME- 
MORIOSIUS. — ISSIME. Fest. 

+ MÈMORIÔSUS, a, un (memoria). 
GL.-Ph. Qui a une boune mémoire. || 
MEMORIOSIOR. Fest. 

JMEMORIS,e, arch.p. MEMOR. Prise. 

MÉMORITEU, av, (memor).Cic.l'er. 
Suet. Avee une boune memoire; de 
memoire ; qyf. avec presence d'esprit. 

MÉMORO, üs, äre, dvi, ätum (me- 
mor), act. 4° Rappelerle souvenir de: 
Memorare fœdus. Tac. Nappeler l'al- 
liance (qui unissait les deux empires). 
11 2° Act. et neut. Faire mention de, 
raconter, parler, dire, citer, exposer: 
Mira memoras ! Pluut.Ce que tu racon- 
tes est merveileux. dfemorare super- 
biam alicujus. Cic. Parler de l'orgueil 
; de qqn. De naturänimis obscure memo- 
| . 

.raut. Cic. Îla parlé de la nature trop 
‘obscurément. Memorant (prop. inf.). 

Tac. On rapporte que... || 3° Fest. 
| Transmettre à la mémoire. 

MEMPHIDIUS, a, um. nsc. De 


lebre ejus fuit. Tac. Ses funérailles] Memphis, égyptien. 


n'eurent d'autre pompe que le sou- 


MEMPUIS, is ou idis, acc. im elin, 


venir de ses vertus. || 70 Tradition (ver-| f. Hor. Liv. Memplis, cap. del'Egypte 


balc ou écrite),relation,récit, histoire, 
mémoires, annales : De hominum me- 
‘morid tucere, litterarum menoriun fla- 
-gitare. Cic. Ne pas parler du témoi- 
gnage verbal, demander des preuves 

crites. În memoriamnatam el æqualem 
incurro. Cic. J'arrive à une histoire 
connue et contemporaine. De dfagonis 
tnteritu duplez memoria proditu est. 
Nep. 11 y a deux versions sur la mort 
de \agon. Atiquid prodere memoriü. 
Cæs. Transmettre quelque chuse ver- 
balement. Vetus memoria. Cic. Tac. 
Vieille tradition. Liber, quo iste om- 
nem rerum memorium Complerus est, 
Cic. Ouvrage où il a renfermé l'histoire 


moyenne. 

MEMPHITES, æ, m. De Memphis = 
Memphites bos. Tib. Le bœuf Apis. 

MEMPHITICUS, a, um. Ov. Luc. 
De Memphis; par ext. écyptien. 

MEMPHITIS, dis, f. Juv. Luc. De 
Memphis; par ext. égyptienne : Mem- 
phitis vacca. Ov. lo. 

MEN’, 4DOC. P. MENE. Pers. 

1. MENA, æ, f. Voy. Mexa. 

2. MENA, ®#, Î. (unvn). 4° Au. 
Ména, rn des noms de la lune. || ® 
Insc. Suinom romain. 

MÉNÆCUNMI, ôrum, m. Plaut. 1. 
Ménechmes, coiéde de Blautss 8 

MÉN.ECIHMUS, 1, M. Ÿ° Plin. Mé- 
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sechmus, historien. || %° l'in. Nom 
d'un sculpteur. 

MÈNÆNUS, a, um. Cic. De Ména, 
v. de Sicile (Menco). || xx ÆNi, orum. 
Cic. Habitants de Ména. 

1. MÈNÆUS, a, um. Sil. De Ména, 
v. de Sicile. 

2. MENÆUS, i, m. (unvaioc). Vitr. 
Méuéen, nom duo cercle qui indique 
les mois. 

MÉNAIS, tdis, f. Vib. Ménaïs, fon- 
laine près de Syracuse. 

MÉNALCAS, z, un. Virg. Ménalcas 
ou Méhalque, berger. 

MÈNALIPPA, #,e0t MËNALIPPE, f, 
4e Just. Juv. Ménalippé, sœur d'An- 
tiope. || 2 Vurr. Filie d'Eole. || 3° 
Hyg. Fille de Chiron. 

MÉNALIPPUS, t, m. 4° St. Mé- 
nalippe, meurtrier de Tydée. || 4° Cic. 
Non d'une tragédie d’Attius. 

?HMÉNALIUS, à, m. Cic. Ménalius, 
père de Vulcain. 

MÉNANDER OÙ MÉNANDROS, i, M. 
4° Ter. Cic. Ov. Ménandre, poëte co- 
mique d'Athènes. || 2° Just. Un des 
généraux d'Alexandre. [| 3° Cic. Nom 
d'un esclave. . 

MÉNANDREUS, €, um. Prop. Du 
poële Ménandre. 

MÉNANDRUS. C. MENANDER. 

MENANINI, 6rum, m, Plin. Hab. 
de Ména, en Sicile. 

MÉNAPIA, æ, f. A.-Vict. Ménapie, 
v. des Ménapiens (Jemmapes). 

NENAPiCUS, a, um. Diocl. Des Mé- 
papiens. 

MENAPH, 6rum, m. Czs. Plin. 
Ménapieus, peuplade de la Gaule 
cellique, eutre la Meuse et l'Escaut. 

MENAS, æ, m. Vel. Plin. Ménas, 
affranchi de Sextus Pompée. 

MENCEPS, pis, M. (mens, cap- 
fus). Prisc. Qui a perdn l'esprit. 

MENDA, æ,f. 4° Ov. Défaut physi- 
que, tache corporelle. | 2° Au lig. 
iell. Suet. Faute dans un texte, er- 
reur de copiste. 

Ÿ MENLACILOQUIUM, üi, n. (men- 
daciloquus). Gl.-Ph. Mensonge. 

.MENDACILÜQUUS, a, um (menda- 
cium, loquor). Plaut. Tert. Menteur. || 
MENDACILOQUIOR. Plaut. 

? MENDACIOLUM, i, n. Cic. Petit 
mensonge. 

+ MENDACITAS, ätis, {. (mendur). 
Tert. Habilude de mentir, mensonge. 

 MENDÂCITER, adv. (mendar). 
Sol. En mentant, faussement. || MEN- 
DACISSINF. Aug. 

MENDÂCIUN, ii, n. (mendar). À° 
Mensonge, imposture, nouvelle fausse 
ou erronée, ficlion = Mendacium dicere. 
Nep. Dire uo mensonge, mentir. Totus 
er mendaciis compositus, Cic. Homme 
qui n'est que fausseté. Mfendacia fume. 
Uv. Faux bruits répandus par la re- 
nommée. Sine mendacio vivere cum 
aliguo. P.-jct. Vivre avec qqn sans 
déguisement. Ad meudacium. Amm. 
Pour tromper, pour donner le chau- 
ge. Menducia sensuum Cic. Illusions, 
erieurs des sens. — vatum. Ov. In- 
ventions, Îctions des poëtes. [| 2° 
lœitation : Neque est imilabilior alia 
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mendacio vifri. Plin. 1! n'est pas (de 
pierre) plus facile à contrefaire à l'aide 
du verre. Mendacium chrysocollz. Plin. 
Contrefacon de la chrysocolle. 
? MENDACIUNCÜLUM, i, n. (men- 
dacium}). Cic. Pelit mensonge. 
MENDæ;, ärum, f. Plin.Voy. MENDE. 
MENDAX, äcis (mentior). 4° Men- 
teur, imposteur : Mendacem esse adver- 
sus aliquem. Plaut. alicui, Ov. in ali- 
quem. Hor. User de mensonge avec 
qqn. Mendar alicujus rei. Plaut. in ali- 
qua re. Pers. Qui ment en qq. ch. || 2° 
un pari. des ch. Menteur, mensonger, 
trompeur, faux, imité, feint: Mendux 
speculum. Ov. Miroir trompeur. — 
Fandus, Hor. Terre qui trompe les es- 
érances du laboureur, — fama. Prop. 
enommée menteuse.— infamia.flor, 
Prétendu déshonneur.— damnum. Ov. 
Dommage imaginaire.Mendaces pennæ. 
Ov. Ailes d'emprunt. || mExDAcIoR. 
Hor. — 1ssimus. Plaut. 
MENDE, és, f. Mel. et MENDIS, is, 
f. Liv. Mendes, v. de Macédoine. 
MENDES, ê{is, in. Suet. De Mendès. 
MENDÉSICUS et MENDÉSIUS, 4, 
um. Plin. Mel. De Mendès, v.d'Egvpte, 
à l'embouchure du Nil; mendésien. 
NENDICALÜLUM, i, n. (nendico). 
Plaut. Apul. Mendiant. 
+ MENDICABUNDUS, €, um (men- 
dico). Aug. Qui mendie. 
MENDICATIO, Ouis, f. (nendivo). 
Sen. Action de mendier. 
MENDICATUS, a, um, part. p. de 
MENDICO. Ov. Mendié. 
MENDICE, adv. (mendicus). Sen. 


Tert. 

î MENDICIMONIUM, ii, n. Laber. 
C. le suiv. 

MENDICITAS, lis, Î. (mendicus). 
4° Plaut. Cic. Mendicité, extrème mi- 
sère, [| 2° Au fig. Ennod. Pauvreté, 
stérilité. 

MENDICO, äs, âre, ävi, älum, act. 
et neut. el MENDICON, äris, äri, älus 
sum, dép. (mendicus). Plaut. Juv. 
Mendier , demander l'aumône =: À me 
mendicas malum. Plaut. Tu viens me 
mendier des coups. 

MENNICÜLA, æ, f. (mendicus). 
Plaut. Habits de mendiant. 

? MENDICÜLUS, a, um (mendicus). 
Cic. Mendiant, misérable. 

Ÿ MENDicux. i, n. Fest. Petite 
voile qu'on plaçait sur la proue. 

4. MENDICUS, a, um. De mendiant, 
très-pauvre :Si mendicissimi sint. Cic. 
Fussent-ils les plus pauvres des homn- 
mes. Mendica prandia. Mart. Le diner 
d'un philosophe mendiant. Mendicum 
tnstrumentum. Cic. Moyen mesquin. || 
MENDICIOR. Terl. SUPERL. cité. 

2. MENDICUS, 1, m. Ter. Cic. Meu- 
diant, gueux, pauvre. || mexpici, 
orum. Hor. Galles, prêtres de Cérès, 
qui vivaient d'annônes. 

MENVÔSÉ, adv. (mendosus). do Cic. 
D'une manière défectueuse, incor- 
recle, avec beaucanp de fautes. || 2° 
Pers. D'une manière peu juste, fausse. 
\| mexposissiur. Cic. 

+ MEXDÔSITAS, ätis, f. (mendo- 


CIUS. 


Pauvrement, chichement. || MEenpi- 


MENE 
sus). Aug. Incorrection (dans une co- 
pic), erreurs, faules. 

MENXDOSUS, a, um (mendum). 1° 
Qui a des défauts, défectueux, vicieux, 
faux = Nec equi mendosa farcies. Or. Ce 
qu'il avait du cheval était sans dé- 
fauts. Mendosum tinnire. l'ers. Rendre 
un son faux. Mendosi mores. Ov. 
Mœurs corrompues. Mendosus et men- 
dar. Hor. Taré et menteur. Mendosus 
risus. Apul. Rire faux, forcé. || 2° 
Plin. Incorrect, où il y a des fautes (de 
copie). [| 3° Cic. Qui fait des fautes, 
qui copie incorrectement. || MEXDO- 
sion. (ic. 

MENDUM, t, n. 4° Ov. Défaut phy- 
sique, tache corporelle. || 2° Cic. Ur. 
Faute, incorrection (de copiste). || 3° 
Au fig. Faute, erreur : Magnum enim 
mendum continent (idus Martiæ). Cic. 
Aux ides de mars, on fit une grande 
faute. LL 

MÉNECLES, is, m. Cic. Ménéclés, 
rhéleur d'Alabanda. || — cLiUS, 4, Wa. 
Cic. De Ménéclès. 

MÉNECHÂTES, is, m. 4° Varr. 
Ménécrate, poëte d'Ephèse. |] 2° Plin. 
Alfranchi de Sextus Pompee. 

MÉNÉDEMUS, 1, m. 1° Cic. Méné- 
dème, philosophe d'Erétrie. || 2° Cic. 
Rhéteur d'Athènes. || 3° Gell. Péri- 
patélivien de Rhodes. || 4° Curt. Un 
des généraux d'Alexandre le Grand. 

MÉNELAËUS, a, un. Prop. De Mé- 
nélas. | 

MÉNELAIS, id's ou dos, f. Liv. 
Ménélais, v. d'Epire. | 

MÉNÈLAITES nouos, in. Plin. Le 
uome Menélaïte, en Egypte. | 

MÉNÉLAIUS, 1, M. Liv. Ménélaïus, 
montagne près de Sparte. | 

MÉNÉILAUS Où MÉNÉLAOS, 1, M. 
4° Cic. Hor. Ménélas, roi de Sparte, el 
mari d'Hélène. | 2° Cic. Surnom de 
Luculins. || 3° Cic. Orateur grec. R 
4° Just. Frère de Philippe et oncle 
d'Alexandre le Grand. || 8° Just Frère 
de Ptolémée Lagus. || 6° MENELAT 
ponTus. Nep. Le Port de Ménélas, 
v. sur la côte d'Egypte. _. . 

MÉNENIA TRIBUS, f. Cic. Tribu Mé- 
aénia, à Romnc. | | 

MÉNENIANUS, a, um. Liv. De Mé- 
aénins Agrippa. | 

MÉNÉNIUS, ti, m. 4° Liv. Nom 
d'une famille romaine dont le memhre 
le plus connu est le consul Ménénius 
Agrippa, qui apaisa le peu je reliré 
surle montSacré || 2° ffor. Nom d'un 
fou du temps d'Horace. 

MÉNEO. VOoy. MINEO. 
MÉNERVA, arch. p. MINERVA. 

+ MÉNERVO, ës, üre. Fest. Aver 
tir. 
MÈNES, is, f. Apul. Nom du saty- 
riun chez les Ezyptiens. 

MÉNESTHEUS, et et 604, In. 4° Nep. 
\Ménesthée, fils d'Iphicrate. || 2° Just. 
Roi d'Athènes, au temps de la guerre 
de Troie. || 3° St. Cocher de Diomède. 

MÉNESTRATUS, i, M. 1° Varr. 
Ménestrate, écrivain grec. || 4° Plin, 
Célèbre sculpteur grec. 

MÉNEXENUS, 1, m. Cic. Le Mé- 
uexèue, dialogue de Platon. 
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MÉNIUS, MÉNIANUM, Ctc. Voy. 
NENIUS, MÆNIANUM, 

MENINX, tngis, f. Liv. Sil. Mé- 
ninge, ile près de la côte d'Afrique. 

MENION, ti, n. Apul. C. r€onta. 

MÉNIPPEUS, a, um. De Mémppe : 
Satiræ Menippeæ. Gell. Satires Ménip- 
pes, imilécs par Varrou de celles de 
lénippe. 

MÉNIPPUS, f, m. 4° Cic. Macr. 
Ménippe, philosophe cynique, célèbre 
par Ses railleriecs mordantes, auteur 
des Ménippées. }| 2° Cic. Célèbre ora- 
teur asiatique, de Stratonicée. {| 3" 
Liv. Général de Philippe. 

+ MENIS, îdis, f. (unv). Crois- 
sant qu'on plicait au franuspice des 
livres = Menis libri. Aus. Comimnen- 
cement d'un livre. 

ŸT MÉNISCOR, arch. p. mINISCOR. 

MENISMINL, Grum, in. Plin. Mévis- 
mins, pple d'Ethiopic. 

MENIUS, ti, m1. Ov. Ménius, fils de 
Lycaon. 

MENNIS, ts, f. Curf. Mennis, v. 
de la Babylonie (Kerkuk). 

.MEXNONIA, &, f. Plin, Mennonie, 
Pierre précicuse. 

MENO, ôuis, m. Liv. Ménon, lieu- 
tenant de Persée. 

MÉNOBA. Voy. MÆNOBA, 

MENOBARDI, 6rum, m. Plin. Mé- 
nobardes, pple de l'Arménie. 

MÉNOECEUS, ei ct cos, m. Cic. St. 
Ménécée, fils de Créon, roi de Thè- 
bes.|| — us, a, um. St. De Ménécée. 

MÉNOETES, æ,m. Virg. Ménètés, 
un des compagnons d'Enée. 

MÉNOETIADES, æ, m. Prop. Pa- 
trocle, fils de Ménétius. 

MÉNOETIUS, ti, m. Hyg. V.-FL. 
Ménétius, père de Patrocle. 

MÉNOGÉNES, is, m. 4° V.-Maz. 
Ménogène, surnom romain. || 2° Pin. 
Célèbre staluaire. || 3° Mart. Nom 
d'un parasite. 

MENOGÉNION, ü, n. (upivn, ye- 
veto”). Apul. Comme rÆoxta. 

‘+ MÉNOÏDES, is, f. (nvoadts). 
Capel. Firm. Nouvelle lune. 

MÉNON, Onis, m. 40 Cic. Le Ménon, 
titre d'un dialogue de Platon sur la 
vertu. [| 2° Cur£. Ménon, un des lieu- 
tenants d'Alexandre. 

MÉNOPHILUS, 1, m. Cic. Méno- 
phile, esclave d'Atlicus. 

MENOSCA, æ, f. Plin. Ménosca, v. 
du nord de l'Espagne. 

MENOTHANUS, ti, m. Plin. Méno- 
tharus, N. de la Sarmatie asiatique. 

MÉNOÜTŸRANNUS, i, M. (arc 
topavvoc). Insc. Le roi des mois, 
c.-à-d. Alys, personnification du soleil. 

MENS, is, f. (p£vos). 1° Ame, es- 
prit, principe immatériel = Mens divi- 
na. Virg. L'âme divine. Totum er 
mente conslare. Cic. Etre un pur cs- 
prit. Mens cœlo receyta. Tac. L'ame 
(d'Auguste) reçue au ciel. || 4° Prin- 
cipe pensant, espril, intelligence, rai- 
son, sagesse, goût =: Princeps animi 
parsimens nominalur, (ic. La principale 

actie de l'âme s’aprelle l'esprit. Afens 
cui regnuxn lolius animi a nalurà {ri- 
butum est. Cic. La raison qui, au nom 


DICT. LAT.-LRANG. 
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de la nature, doit régner sur l'Ame en- 
lière. Mens animi. laut. Lr. Intelli- 
gence. Ea quæ lantä meute fiunt. Cic. 
Ce qui est l'ouvrage d'une si grande 
snçesse. Cui mens divintor (sit). Hor. 
Celui qui a l'inspiration divine. Mente 
comprehendere. Ge. Embrasser qq. ch. 
par la pensée. Esse sux mentis. Cic. 
Avoir Sa raison, ètre dans son bon 
sens. Mente captus. Cic. Qui a perdu 
la raison, inscnsé, fou. Mota mens. Uv. 
Imagination malade. Malam mentem ha- 
bere. Sen. Malä mente esse. Tib. Avoir 
serdu la tête. Dona mens. Pers. Petr. 
sagesse , bon sens. Quint. Bon goût 
(en liltérature}. ]| 4° Caractère, dis- 
posilions d'esprit, sentiments = Mala 
mens. Ter. Mauvais caractère. Pura 
caslaque mens. PL.-j. Cœur chaste ct 
pur. Cui {am est mens tlliberalis, ut. 
Quint. Celui qui est assez malheureu- 
sement né pour.. Quzæ mens est houic. 
Ior. Ce que je pense aujourd'hui. Pæ- 
uifere bonæ menlis. Sen. Se repentir 
d'être homme de bicn. Vestræ mentes 
atque sententiæ. Cic. Vos sentiments et 
vos pensées. fHominun erga se ments. 
Suet. Les sentiments du public à son 
égard. Accipit in Teucros mentem be- 
niguam. Virg, Elle ressent de la bicn- 
veillance pourles Troyens. Aversa dex 
mens. Virg. La déesse (leur) retira sa 
faveur. || 4° Conscience = Mens boua. 
Ov. Juv. La bonne conscience. Deun 
adhibere {estem, td est, mentem suam. 
Cic. Prendre Dicu à témoin, c'est-à- 
dire sa conscience. || 5° Cœur, Âme 
(siège des passions) =: Compesce men- 
(em. Hor. Apaise lon âme irrilée. Tu- 
multus mentis. Hor. Les troubles de 
l'âme. Vulnus menfe gerit tacitä. Ov. 
Son âme est atteinte d'une blessure se- 
crête. Nec mens miki manet. Hor. Mon 
esprit se trouble. Dolor quod suaserit ct 
mens. Tor. Ce que lui aura conseillé 
l'ardeur de son ressentiment. |] 6° Pen- 
sée, imagination, mémoire : Quid tibi 
tstuc in mentem venit? Plaut. Quelle 
idée as-tu 1à? Subrit mentem pielalis 
Hnago. Virg. L'image de la piété filiale 
se présenta à mon esprit. Mikivenit in 
mentem (inf.). Cic. Je me suis avisé, 
j'ai eu l'idée de, il m'est venu à l'és- 
prit de... Venit mihi in mentem, te 
esse. Plaut. Je me Suis imaginé que 
tu étais... Mens memor. Lr. Îlor. La 
mémoire. Mentem effluere solitam. Cic. 
Que le Al de ses idées lui échap- 
paitsouvent. Nœvius in mentibus hæ- 
rel. or. Nævius est gravé dans les 
mémoires, on le sait par cœur. Venit 
mihi Platonis in mentem. Cic. Le sou- 
venir de Platon s'offrit à mon es- 
pril. Ei venit in mentem potestalis. 
Quint. IL s'est souvenu de ta puissan- 
ce. |] 7" Courage : Mens belligeru. Sil. 
Ame belliqueuse, courage guerrier. Ti- 
midv addere mentem. Hor. Donner du 
cœur à un poltron. Mentes demittere. 
Virg. drponere. Cic. Perdre courage. || 
8° Idée, projet, intention, dessein : 
Alicui mentem injicere ou dare. Cic. 
Suggérer une pensée à qqn. Nostran 
aecipe mentem. Virg. Ecoute mou pro- 
jet. Muc eum fum mente fuisse .. Cic. 
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Qu'il avaît eu lors l'intention de. E- 
dem mente esse. Nep. l'ersister dans la 
mème résolulion. Non mihki mens est 
(inf. ou gèr. di). PA. Je n'ai pas l'in 
tention de. Iac mente,ut… Cic. Dans 
l'intention de, afin que.…Mentes deorum 
scrutari. Ov. Chercher à découvrir la 
volonté des dieux. [| 9° Cic. Liv. La 
Raison, déesse, 

MENSA, æ, f. (mensus 1). 4° Table 
à manger; par ext. mels, service 
: Cibos apponere in mensam. Plaut. Ser- 
vir des nets sur la table. À mensä sur- 
gere. Plaut. Se lever de table. Mensam 
auferre. Plaut. follere. Cic. removere. 
Vrrg. Desservir. Super mousam. Curt. 
FE. Apud mensam. l'laut. Gell. À table, 
en mangeant. Mensas cibis exstruere. 
Cic. dapibus onerare, instrusre. Virg. 
Charger les tables de mets. Mittere ali- 
cuï de mensä. Cic. Envoyer à qqn des 

lats de sa table. Parcior mensa. Tac. 
l'able plus frugale. Syracusiz mensæ. 
Cic. La bonne chère de Syracuse. 
Primæ mensæ. Macr. Le premnier ser- 
vice. Secundu mensa. Cic. Nep. Secundæ 
mensæ. Virg. for. Le second service, 
le dessert (fruits, vins, friandises). 
Nxlicis (uvis) prior mensa erat. Plin. 
On préférait les raisins de Rhétic. 
Protima est mensa jecori duntarat mus- 
telarum. Plin. Le poisson le plus re- 
cnerché ensuite est la lamproie, seu- 
icment pour son foie. || 2° Hur. Etul, 
lable à l'usage des marchands de 
comestibles = Mensa lanionia. Suet. 
Dillot ou étal de boucher. || 39 Ior. 
Bureau de change, comptoir de ban- 
quicr, banque = Mensa publica. Cic. 
Colfres de l'Etat, Trésor public. Sol- 
vere de mensä. Apul. Payer des mains 
de son banquier. || 6° Fest. Cic. Tuble 
de sacrifice, sur laquelle ou déposait 
les oltrandes et les objets sacrés : 
Mensa Delphica. V.-Mur. Trépied 
(comme celui de Delphes). || Bo Vitr. 
able de la calapulte. || 6° Apul. Es- 
trade ou plate-forme où se tenaient 
les esclaves exposés en vente. || 7° 
Cic. Pierre funéraire. 
MENSALIS, e (mensa). Vop. De 
lable, qu'on sert sur la table. | 

+ MENSARIUM, ti, n. (mensarius). 
Prise. Ce qui est sur une table. 

1. MENSARIUS, a, um (mensa). Re- 
latif aux finances =: Mensarii (riumviri 
ou quinqueviri. Cic. Liv. Les triumvirs 
el les quinquévirs du Trésor (chargés 
des opérations financières de l'Etat). 

9. MENSARLIUS, it, m. Suel. Dan- 
quicer, changeur. 

À MENSATIM, adv. (mensa). Juve. 
De table eu table, table par table. 

MENSIO, Ons, Î: (metior). Cic. 
Action de mesurer, mesure : Mensio 
vocum. Cic. Mesure des sons. 

MENSIS, ts, I. (uriv). 4° Cic. Cas. 
Mois = Singulis mensibus. Liv. In sine 
gulos menses. Nep. Quot mensibus. Vrtr, 
Chaque mois, Lous les mois. Primo 
mense. Virg. Au commoucement du 
mois. În mensibus suis. Liv. Peudant 
ses mois de commaudement. Ü 2° 
Plin. Varr. Flux-meustruel. 

MENSON, ôris, m. (metior). 1° Hore 
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Qui mesure, mesureur = Mfensor fru- 
menfarius. P.-jct. Mesureur de ble. 
JL 2° Col. Ov. Arpenteur, géomètre. || 
8° Pl.-j. Contre-maitre, vérificateur 
des travaux. || 4° Vey. Officier chargé 
de tracer la distance des tentes. || 5° 
C.-Th. Officier chargé d'assigner les 
logements militaires. 

+ MENSÔRIUS, 4, um (mensor). 
A.-Lim. De mesureur. 

MENSTAUA, Ôrum, n. (mens{ruus). 
Ccls. Plin. Menstrues. 

MENSTRUALIS, € (menstruus). 4° 
Plaut. Qui dure un mois. || 2° M.-Emp. 
Menstruel, de menstrues. || Subst. f. 
Plin, Qui 4 ses menstrues. 

+ MENSTRUATUS, 0, um, part. pe 
de MExsTRUO. Iier. Taché, souillé de 
menstrucs. 

MENSTIRUO, ds, âre (menstruus). 
nout. Pull. Avoir ses menstrues, 

MENSTRUUM, ?, n. (menstruus). 
4° Durée d'un mois = Menstruum 
meum finitur. Pl.-j. Mon mois de ser- 
vice louche à sa fin. || 2° Liv. Pro- 
vision de blé pour un mois. |} 3° Sen. 
Menslrues. 

MENSTRUUS, 4, um (mensis). 1° 
Qui a lieu tous les mois, mensuel : 
Menstrua usura. Cic. Les intérêts 
d'un mois. Die menstruñ. Tert. Un jo:r 
par mois. {| 2° Plin. De menstrucs, 
menstruel, || 3° Qui dure un mois : 
Menstrua cibaria. Cie. Des vivres pour 
un mois. Vila jucunda menstrue. Cic. 
Un mois de félicité. 

+ MENSUALIS, €, Boel. C. uexs- 
TRUUS. 

MENSÜLA , æ, f. (mensa). Plaut. 

: Pctr. Petite table. 

MENSÜLANIUS, ü, m. (mensula). 
Sen.-rh. Dig. Banquier, changeur. 

MENSUM, gén. pl. p. MENSIUM. Ov. 

cn.-ir. 

MENSÜRA, æ, f. (melior). 4° Action 
de mesurer, mesurage =: Mensuram 
facere. Ov. agere. PL.-j. inire. Col. Mc- 
surer, arpenter, jauger qq. ch. || 2° Me- 
sure, appréciation = Quidquid sub au- 
rium mensuram cadit. Cic. Tout ce 
qui Lombe sous l'appréciation de l'o- 
reïlle, || 3" Mesure, instrument pour 
mesurer 2 Mensuræ et ponderu. Plin. 
Poids et mesures. Mensura ex aquä. 
Czxs. Clepsydre (mesure par l'eau). 
Majore mensurä reddere. Cic. Rendre 
avec usure. {| 4° Résultat de la mesure : 
ongueur, largeur, épaisseur, dimen- 
sion : Nosse mensuras itinerum. Cæs. 
Connaître les m°suresilinéraires. Fru- 
%ez mensurä pedali. Plin. Arbrisseau 
d'un picd de haut. Mensura roboris. 
Ov. Circonférence d'un chène. Creta 
mensurä emitur. Plia. La craies'achète 
au volume. Postertor parles superat 
mensura priores. Ov. Les jambes de 
derrière sont plus longues que celles 
de devant. [5° Au fig. Mesure, dimen- 
sion, grandeur = Dare alicui mensuram 
bibendi. Ov. Fixer à qqn ce qu'il duit 
boire. Legati mensurë 
mite de ses fonctions de licutenaat. 
Formæ el mensuræ verborum. Quint. 
Propriété et extension des mots. 
Ad mensuram diseentis, Quint. À la 


rei incidere. 


de uroribus. Liv. 


ac. Dans la li- 


MENT 


portée de l'écolier. Mensura juris 
crat vis. Lr. La force élait la mesure 


du droit. Noscenda est mensura sui. 


Juv. 1! faut connaitre l'étendue de son 
talent. || 6° Plin. Justesse des propor- 


tions, symétrie (t. de peint.). 
+ MENSÜRABILIS, € (7mnensuro). 
Prud. Mesurable. 


+ MENSÜRALIS, € (mensura). Sic.- 


Flac. Qui sert à mesurer. 


+ MENSÜRALITER, adv. (mensura- 


lis). Hyg. Au moyen d'une mesure. 
+ MENSOÜRÂTIO, ônis,f.(mensuro). 
A.-Lim. Mesurage, arpenlage. 
MENSÜRÂTOR, ôris, M. (menSuro). 
Veg. Arpenteur. 
MENSÜRATUS, 0, um, part. p. de 
MENSURO. Frontin. Boet. Mcsuré. 


? MENSUNNUS, 4, tun (mensis). Cic. 


Du mois, mensuel. 

MENSÜRO, äs, üre, âlum (mensura), 
act. Veg. Vulg. Mesurer. 

4. MENSUS, a, tn, part. de ME- 


IL 3° Passiv. Cic. Curt. Mesuré, par- 


couru. 


2.+ MENSUS, üs, m.(metior). Apul. 


Mesure, ,mesurage (seul. à l'abl. sing. 


MENTA OU MENTITA, æ, Î. bn). 


Ov. Col. Plin. Menthe, plante. 


MENTAGRA, &, f. (mentum, &ypa). 
Plin. Mentagre, dartre au menton. 

MENTASTRUM, ti, n. (menta). Col. 
Plin. Menthe sauvage. 

MENTHA. VOY. MENTA. 

+ MENTIBOR, ancien fut. de MEN- 
Tior. Plaut. 

MENTUENS, en{is, part. de MENTION. 
Cic. Le Monteur, argument capticux. 

MENTIGO, Tnis, f. (mentum). Col. 


Tac, maladie des agneaux. 


MENTIO, Onts, f. (memini). 4° Ac- 


tion de mentionner, de rappeler, men- 


tion = Alentio tui. Cic. La mention qu'on 
a faite de toi, ton souvenir rappelé. 


Mentione civitatis. Cic. En rappelant 


qu’on est citoyen. Casu in menlionem 
ic. Venir par hasard à 
faire mention de qd: ch. fncidit mentio 
ls vinrent à parler 
de leurs femmes. Mentionem alicujus 
rei, de aliquä re, de atiquo facere. Cic. 
habere. Liv. injicere. Hor. Cic. Faire 
mention, parler, faire souvenir de qq. 
ch., amener la conversation sur qqn. 
Mentio quoque inchonta affinitatis, ut. 
Liv. [l'avait en outre été question d'une 
alliance de famille, à savoir que. || 
2° Motion, proposition, ouverture = 
Mentio illata (est) a tribunis, ut lice- 
rel…. Liv. Les tribuns proposèrent qu'il 
fût permis... In senatu consules men- 
ionem factunt, placere statuf. Cic. 
Les consuls font la motion qu'il plaise 
au sénat de décider... Menfionem fa- 
cere de puellä. Plaut. Faire des ouver- 
tures relalivement à une jeune fille, 
la demander en mariage. Mfentioncs 
serere secessienis. Liv. Engager (les 
soldats) à Sc révolter, 

MENTION, iris, tri, lus sum (men- 
tum 2), dép. 4° Mentir, ne pas dire Ja 
vérité {sciemment ou non), dire faus- 
sement ou à tort, se tromper = Mentiri 


MENT 


aperte. Cic. Mentir ouvertement. Nec 
in co ipso mentitur. Cic. Il ne dit rien 
que de vrai à cet égard. Mentiri de re. 
Cic. Se tronper en qq. ch. — alicur on 
apud aliquem. Plaut. ad aliquem. Gel. 
Mentir à qqn. Ne mentiaris te vicisse. 
Sen. Ne L'altribue pas faussement 
la victoire. Mcntior, nisi quæril.…… 
Sen. Ou je me trompe fort, ou il cher- 
che à... Frons, cculi, vultus perste 
mertiuntur. Cic. Le front, les yeux, le 
visage mententtrès-souvent. || 2° Ima- 
giner, créer (par l'nagination) = Jta 
mentitur ut. Hor. I met lant d'art 
dans ses fictions, que. {| 4° (Avec 
l'acc.j. Feindre, controuver = Sfentiri 
rem lmtam. £all. Commetire une si 
grande imposture. — auspicium. Liv. 
Mentir au sujet des auspices, les dire 
bons quand ils sont mauvais. — serum. 
Just. Déguiser son sexe. — amorem. 
Ov. Feindre de l'amour. || 4° (Ordin. 
avec l'acc.). Cat. Prop. Promeltre 


Tion. 4° Cic. Luc. Qui a mesuré, qui à faussement, ne pas tenir sa parole, 
évalué. [| 2° Ov. V.-FI. Qui à parcouru. 


tromper : N'umquid mentitus est ? Sen. 
A-til manqué à ses engagements? 
Honestius mentietur. Cic. 1 sera plus 
honnète qu'il ne Lienne pas sa parole. 
Mentitur tua quod tussis. Mart. Ce que 
promet ta toux menteuse, c.-à-d. la 
mort. Quæcumque in me furras mentila. 
Prop. Toutes tes perfdies à mon 
égard. Mentiri nescius ictum. CL. Habile 
à toucher le but. || 5° Prendre l'air 
de, imiter. contrefaire = Meutiris ju- 
venem finclis capillis Mart. Tu te don- 
nes l'air d'un jeune homme en teignant 
les cheveux. Mentiri liberalem. Sen. 
Faire l'homme libéral. Color qui chry- 
socollam mentitur. Plin. Coulcur qui 
imite celle de la chrysocolle. Mentiri 
varios colores. Virg. Emprunter diver- 
ses couleurs (par la teinture). 

+ MENTIOSUS, a, um (mena). Af.- 
Emp. Qui sent la menthe. . 

+ MENTIS, is, f. Enn. ap. Prise. 
Arch. p. MEXS. 

MENTIÎTUS, a, um, part. de MEN- 
Tion. 1° Cic. Liv. Qui a menti, qui a 
dil fanssement. || 2° Qui a raconté 
une chose fausse ou une fiction =: 
Mentitus fugæ causam. Ov. Ayant 

ris un prétexte pour fuir. Populum 
nooe mentita biformem. Luc. Pholoé, 
patrie des fabuleux centaures. |] 3° Qui 
a promis fausseinent, qui a abusé : 
Nunquam tellus mentita colono. Sil. 
Terre qui n’a jamais trompé l'espoir 
du laboureur. Spem menlila seges. 
Hor. Moisson qui ne répond pas à 
l'attente. || 4° Qui a pris l'air, qui a 
imité = Venus mentita Circen. V.-Fl. 
Vénus ayant pris les traits de Circé. 
J| 5° Au pass. Virg. Pl.-j. Désuisé, 
unité, emprunté, simulé, menteur. 

+ MENTO, ônis, m. 4° Arn. Dont 
le menton est saillanc.|| 2° Liv. Meu- 
ton, Surnom romain. 

MENTONOMON, i,n. Plin. Mento- 
nomon, côte ou bas-fond de la Ger- 
manie, sur la mer du Nmd. 

MENTON, Ôris, acc. Ürem ou ÿra 
m. 1° Cic. Mentor. ami d'Ulysse. d 
2° Curt. Général de Darius Codemaz. À 
3° Cic. Plin. Célèbre ciseleur. 


MERC 


} 4° Juv. Mart. Onvrage de Mentor, 
poupe ciselée avec art. 

MENTORES, tn, in. lin. Mento- 
res, pple de la L'iburnie. 

MENTOREUS, a, um. lrop. Mart. 
De Mentor (le ciscleur). 

4. MENTUM, i, n. 1° Cic. Plin. 
Menton (de l'homme et de certains aui- 
maux); par ext. barbe: Incana menfa 
regis. Virg. La barbe blanche du roi. 
JL Au fig. Quod ei mentum sustulit. 
Petr. Ce qui l'a fait se rengorger. || 2° 
Vit. Larmier, L& d'archit. 

2. + MENTUM, i, n. (meniscor). 
Fest. Invention. 

MENUI, indécl. Plin. Nom indien 
d'une pierre précieuse, appelée xan- 
thos par les Grecs. 

MEO, às, àre, Gui, älum, neut. Al- 
ler, passer, circuler, décrire une ré- 
volution (au pr. et au fig.) = AMcans 
exercitus.Curt. Arméc en marche. Quo 
simul mearis.. Ilor. Une fois arrivé là, 
tu. Triremes hue illuc meant. Tac. 
Les galères passent d'un licu dans 
un autre, n'ont pas de deslinalion fixe. 
Cireulus per quem meat sol. llin. Le 
cercle que parcourt le soleil. Liberius 
meure spirilus cœperat. Curt. La respi- 
ralion commencait à être plus libre. 
Anima in mombra means. Luc. La vie 
qui se répand dans les membres. 

MEOPTE. llaut. Comme MEO 1PS0. 

MÉPHITICUS, 4, um (mephitis]e 
Sid. Méphitique, infect, peshlentiel. 

MEPHITIS, is, f. 4° Varg. Pers. 
Exhalaison pestilentielle, méphitisme. 
1 2° Tac. Plin. Méphitis, déesse des 
“cxhalaisons pestilenielles. 

MEPTE, P. ME 1rSUM. Plaut. 

MÉRACIUS, adv. comp. de MENACE 
inus. Plus purement (au pr. et au fig.}s 
Meracius bibere. Ccis. Boire son vin 
moins étendu d'eau. — rubere. Sol. 
Etre d'un rouge plus éclatant. — amare. 
Sid. Aimer plus sincèrement. 

MÉRACÜLUS, et par sync. MÉRA- 
CLUS, a, um (meracus). Flaut. Cels. 
Presque pur. 

MÉRACUS, @, um (merus). Cels. 
Prop. Pur, sans mélange (en parl. du 
vin); en gén. pura JMeracus hellk:bo- 
rus. Hor. Ellébore pur. Meraca tiber- 
tas. Cic. Liberté sans mélange. || Me- 
nACIOn. Cic. — ISSIMUS. Sid. : 

+ MÉNALIS, e. Af.-Emp. et MËRA- 
TUS, a, um. C.-Aur. C. le précéd. 

MERARI, indécl. m. Bibl. Mérari, 
fils de Lévi. || — RITÆ, arum, Im. 
Bibl. Mérarites, branche des levites. 

MERGAUILIS, e (mercor). Ov. Qui 
peut ètre acheté, achetable. 

+MERCALIS, €. C.-Just.C.le préc. 

MERCANS, aulis, part. de MERCOR, 
empl. subst. Suer. Marchand. 

? MENCASSITUR, arch. P. MERCA= 
TUS FUERIT. Însc. 

MENCÂT10, Ouis, f. (mercor). Gell. 
Vente de marchandises, commerce. 

MERCÂTOR, 6ris, M. (mercor). 1° 
Cic. Cæs. Commerçant, gros mir- 
chand, négociant. || 2° Au fig. Cic. 
Qui trafique de. 

MERCÂTORIUS, a, um (mercalor). 
Plaut. De marchand, de commerce, 


Commerce, négoce = Mercaturus fa- 
cere. Cic. crercere. Capit. Faire le 
commerce. {|| 2° Plaut. Marchandise, 
objetsde conmerce. || 3° Aufig. Achat, 
tralic= Mercatura utilitatin. Cic. Tra- 
ficd'intérèts. Tanqguam ad mercaturam 
Lonarum artiwn. Cic. Comme pour 
s'approvisiouner de sagesse. 


uencon. 4° {for. Qui à achelé, || 2° 
Passiv. Plin. l’rop. Acheté. 


4° Cic. Commerce, trafic, achat ct 
vente. || 2° Liv. Suet. Lieu de com- 
merce. marché, foire. || 3° Asscmblée, 
réunion Solennelle, fête =: In mercatu 
Olympiaco. Just. Aux jeux olympi- 
ques. 


Isid. Qui donne un salaire. 


Fest. Mercenaire. 


m. Cic. Mercenaire: soldat, ouvrier 
ou serviteur à gages. 


MERC 


MERCATÜRA, æ, Î. (mercor). 4° 
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des dieux. ] 4° Tort, dommage =: Non 
sine magna mercede. Cic. Non sans un 
grave préjudice. — suorum. Virg. Pour 
le malheur des siens. Magna mercede 
res luas colui. Sen. 11 m'en à conté 
beaucoup pour administrer tes biens. 
11 5° Intérêt, rente, revenu = Merces 
aut nunmi. for. Intérêt ou principal. 
Mercedes prædiorum. Cic. Revenus de 
domaines. — habitationum annuæ. 
Cæs. Loyers des maisons. l'ublicanos 
lertiä mercedum parte relevavit. Suit. 
11 ft remise aux fermiers publics du 
tiers de Icurs fermages. 

2. MERCES, arch. p. MFnx. Lhar. 

MERNCIMONIUM, îf,n. 4° Plaut, 
\chat, marché, emplette. | 2° Tac. 
Marchandises à vendre. Il 3° Capit, 
Jour de marché, marché. 

MENCON, àris, äri, lus sum (merz;, 
dép. 1° Faire le commerce, tratiquer, 
acheter = Mercari aliquid ab alquo. 
Gig. de aliquo. Cie. Acheter qq. ch. à 
qq . Grandi mercari præsenti pecuniä. 

‘laut. Acheter cher el argent comp- 
tant. — magno. Virg. Payer cher. 
Voy. MERCANS. || Au fig. Ego Axc 
officia vitä mercanda puto. Cic. Ce 
sont des devoirs qu'il faut, selon moi, 
accomplir au prix de sa vie. || 2° 
Passiv. Plin. Etre acheté. 

MERCÜRIA LES, ttun, m. Cic. Mem- 
bres du collége des marchands. 

MERCÜRIALIS, €. 1° Apul. De Mer- 
cure = Mercuriales viri. Hor. Les favo- 
ris de Mercure {les poëtes). || 2° Mucr, 
De la planète de Mercure. [| 3° Plin. 
— (ñherba expr. ou s.-ent.). Samm. 
Mercuriale mâle, plante. 

+ MERCÜRIOLUS, 1, m. Apul. Pe- 
tite statue de Mercure. 

MERCÜRIUS, ti, m. (merz). 1° Cie. 
Virg. Mercure, fils de Jupiter et de 
Maia, messager des dieux; dieu de 
l'éloquence, du commerce, des vo- 
leurs. || 2° Nep. Statue de Mercure, 
hermès. || 3° Stella Mercurii on absol. 
Mercurius. Cic. La planète de Mercure. 
Dies Mercurit. Insc. Le jour de Mer- 
cure (mercredi). Aqua Mercurii. Ov. 
L'eau de Mercure, source près de la 
voie Appienne. Tumulus Mercurit. Liv. 
Le Toinbeau de Mercure, lieu de la 
Tarracouaise, près de Carthagène. 
Promontorium Mereurii. Liv. Plin. Le 
promontoire de Mercure, dans la Zeu- 
gitane (cap Bon). {| 4° Veg. Garrot, 
partie du corps de certains quadru- 

es. 
p MERDA, æ, f. Hor. Ph. Merde (ord. 
des animaux), excréments, ficnte. 

MERDACEUS, a, um (merda). l'riap. 
Merdeux. 

MÈRE, adv. (merus). Plaut. Plin. 
Purement, sans mélange, tout à fait, 

1. MÉRENDA, &, f. 1° Plaut. Calp. 
Goûter, collalion. || 4° Enn. ap. Fest. 
Repas des animaux. 

2. MÉREXDA, æ&, m. Liv. Mérenda, 
surnom romain. 

MÉRENDARIUS, ti, D. (merenda 
1). Sen.-rh. Qui demande de a goù- 
ter, mendiant, 

MÉNENDO,. 8, üre (merenda 
ucut. Isid. Goûter, faire non } 


1. MENCATLS, a, um, part. de 


2. MENCATUS, üs, m. (mercor). 


T MERCÉDARIUS, à, m. (merces). 
+ MERCÉDITUUS, i, m. (merces).. 


MERCÉDONIUS, a, um(merces, do). 
4° Fest. (Jour) où le salaire est payé. 
11 2° Subst. m. Jsid. C. uencevanius. 

MERCÉDONIUS MENSIS (p£cxn39- 
vioç). [nse. Mois tantôt de 22, tan- 
tôt de 93 jours, intercalé par Numa. 

MERCÉDÜLA, æ, f. (merces). 14° 
Cic. Sen. Petite récompense, chétif 
salaire. {| 2 Cic. Petit revenu. 

MERNCÉNARIUS, 4, um (merces). 
Salarié, payé, stipendié, mercenaire, 
vénal: Mercenarius miles. Liv. Soldat 
mercenaire. Mercenariüitestes. Cic. T'é- 
moins achetés. Mercenaria vinela. Hor. 
L'assujettissement d'une profession 
(pour laquelle on est salarié). || Subst. 


MERCENNARIUS. Voy. le préc. 

4. MERCES, édis, f. (mereo). 1° Ré- 
compense pour un travail, salaire, 
pave, solde, gages, appointements, ho- 
noraires= Germanos mercede arcessere. 
Crs. Engager les Geérmains comme 
mercenaires. Mlercede diurn& aliquem 
conducere. Jfor. Prendre un homme 
de journée. Iæc merces erat dialecti- 
corum. Cic. Tels étaient les honorai- 
res des dialecticiens. Mercedes scenico- 
run. Suet. Salaire des acteurs. Ne ars 
tanta abduceretur ad mercedem atque 
quæstum. Cic. De peur qu'un si grand 
art ne dégénérät en un mé/ier merce- 
naire. Non aliä mercede bibam. Hor. 
Je ne boirai qu'à ce prix. Pro qua 
mercede. Virg. En récompense de ce 
que, parce que. Sine mercede. Ph. Sans 
prolit, sans résultat. Una mercededuas 
res assequi (prov.). Cic. Faire d'une 

ierre deux coups. || 2° En m. part: 
’rix d'un service illégitime ou hon- 
teux = Pretio et mercede minuere ma- 
jestatem reipublicæ. Cic. Porter attein- 
te à la majesté de la république par 
un trafic honteux. Merces proditionis. 
Tac. Curt. Le prix d'une trahison. 
Priusquam infanda merces perficerelur. 
Liv. Avant que cet infâme marché fût 
conclu. || 3° Salaire, peine, châtiment: 
Mlerces femeritatis. Liv. Le juste prix 
de sa témérité. — spreti numinis. Liv. 
Punition pour avoir méprisé l'ordre 
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MÈRENS, entis, part. de MEREO. 1° 
Sall. Virg. Qui mérite (en b. et en 
m. part), digne de, coupable. || 2° Cic. 
Qui renc service, qui oblige = Merens 
de aliquo. Cic. alicui. Plaut. Qui rend 
service à qqn. || MERENTISSIMUS. Însc. 

MÈREO, és, êre, ui, tlum, act. et 

MÉREOR , éris, éri, Üus sum, dép. 
(épos) î° Mériler, être digne de : 

i merebuntur. Suet. S'ils s'en ren- 
dent dignes. Merere præmia. Cas. 
pœnam. Liv. Mériler des récompeu- 
ses, un châtiment. — fidem. Quint. 
Etre digne de foi. Non merui mortem 
tuam? V.-Fl. N'ai-je pas mérité que 
Lu mourusses pourmoi? Meruisse mari. 
Ov. Avoir mérité de mourir. — dari 
(sibi) præmia. Ov. Qu'il avait mérilé 
qu'on lui décernät des récompenses. 
Alerere ut. Cic. Mererecur…. Liv. Mé- 
riter de. Mererine.. Plin. Mériter de 
ne pas. [| 2° Mériter, être méritant, 
reodre un service {bon ou mauvais ): 
Bene mereri ou merere de aliquo, de re- 

ublica. Cic. Bien mériter de qqn, de 

a république, lui rendre service. Male 
mereri de aliquo. Cic. Nuire à qqn. le 
désobliger, démnériter de lui. Melius, 

erniciosius mereri de... Cic. Faire plus 

e bien, faire plus de mal à... Melius 
fortuna quai cura de illo mercbat. 
Sen.-rh.Le hasard le servait mieux que 
le travail. Quid de rege meruisset. Curt. 
Quels avaient été ses torls envers 
le roi. Commemorandis quæ meruis- 
set. Tac. En rappelant ses mérites. 
Alios sui memores facere merendo. Virg. 
Perpéluer son souvenir par des bien- 
faits. |] 8° Gagner (un salaire), se faire 
payer; — (slipendia cxpr. ous.-ent.): 
recevoir la solde militare, servir : Me- 
rerenon amplius duodecim æris. Cic. Ne 
pas gagner plus de douze as. Quid me- 
reas, quid mereri velis, ut... Cic. Que 
demandes-tu pour , à quel prix veux- 
tu... Quid merear quamobrem.…. Plaut. 
Que gagnerais-je à... Alterum tantum 
auri non meream, ut. Plaut. Je ne 
voudrais pas lo double de l'or pour. 
Hic meret æra liber Sosiis. Hor. Ce li- 
vre enrichit les Sosies. Urores quæ vos 
dote meruerunt. Plaut. Des femines qui 
vous Ont achetés avec leur dot. Mereri 
vina nardo. Hor. Recevoir du vin pour 
des parfums. Coactus ad mercndum. 
Gell. Forcé de gagner sa vie. Quid me- 
ret machæra ? Plaut. Combien payes-lu 
cette épéc? || Merert ou merere stipen- 
dia. Cic. Liv. Servir à l'armée.— annua 
stipendia. Liv. Faire un service anoucl. 
— Slipendia vicesima. Lfv. En être à 
sa vinglième campagne. Merere sub ali- 
quo. Liv. aliquo imperatore. Cic. Servir 
sous le commandement de qqn. — equo 
euequis. Gic. pedibus. Liv. Servir dans 
{a cavalerie, dans l'infanterie. |f 4° En 
gén. Mériter, obtenir acquérir: Merere 
Jloriam. PL.-j. Acquérir de la gloire. 
— vulnera. Tac. Gasner des blessures. 
— 0dium, Cæs. Encourir la haine. — 
Gssensum. Quint, Se concilier la fa- 
eur. — legatum ab aliquo, Dig. Etre 
institué légataire par gqn. — rebel- 
Ls. Treb. Exciter des révoltes con 
tre 501. Akera dies meretur, Dracont. 
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Un autre jour lui est réservé. Quid 
meruere queri? V.-Fl. Quel droit onl- 
ils de se plaindre? || 6° Ter. Virg. 
Commettre (une faute) =: Quid tantum 
merui? Prop. Quel crime si grand ai-je 
commis? Quid mali meruit ? Tac. Quel 
mal a-t-il fait? 

À MÉRETRICADILIS, e, el MÊRE- 
TRICARIUS, a, um. Cass. C. MERE- 
TRICIUS. 

MÉRETRICIÉ, adv. (meretricius ). 
Plaut. En courtisane. 

1. MÉRETRICIUN, gén. pl. p. ME 
RETRICUM. Plaut. 

9. MÉRETRICIUM, 1, n. Suet. Mé- 
tier de courtisane, prostilulion. 

MÉRETRICIUS, a, um (merelrix). 
Ter. Cic. Ov. De courtisane. 

MÈRETRICOR, Gris, àri (merelrir), 
dép. Col. Fréquenter les courti- 
sanes. 

MÉRETRICÜLA, æ, f. Cic. Ilor. el 

MÉRETRIX , icis, f. (mereo). Cic. 
Hor. Juv. Courtisane. 

MERGÆ, ärum, f. (iuépyw). Plaut. 
Col. Fourche de moissonneur. 

MERGENTINI, ôrum, m. Plin. Mer- 
gentins, pple d'Ombrie. 

MERGES, is, f. 4° Virg. Dotte, 
gerbe (de blé). || 2 Plin. C. mEncæ. 

+ MERGITO, ds. Tert. C. MERSITO. 

MERGO, Ïs, re, mersi, mersum, 
act. 4° Plonger daus l'eau, subiner- 
ger =: Mergere unda. Cic. in undä. Ov. 
tn undas. Lr. Plonger dans l'eau. Pars 
classis mergitur. Luc. Une partie de la 
flotte est engloutie. Ut dejectus mer- 
gerelur. Liv. Pour qu'il füt précipité 
et noyé. || 2° En gén. Plonger, enlon- 
cer =: Mergere ferrum jugulo. Sen.-tr. 
Plonger le fer dans la gorge. — ali- 
quem ad Styga. Sen.-tr. récipiler qun 
aux enfers. — sarmenta. Pali, Provi- 
gner. Dootes mergitur Oceano. Cat. Le 
Bouvier se plonge dans l'Océan. || 3° 
Au fig. Précipiter, engloutir, absor- 
ber: Aergerealiquem malis. Virg. Plon- 
ger qqa dans le malheur. Mergi in vo- 

uplates. Curt. Etre plongé dans les 
plaisirs. Mergere suppliciis. Plin. Acca- 

ler de supplices. lotatio quæ mergit. 
Sen. Breuvage qui cnivre. Mergere cen- 
sum domini. Plin. Engloutir la fortune 
de son maitre. Usuræ merqunt sorlem. 
Liv. Les intérêts absorbent le capital. 
Quosdam mergit longa honorum pagina. 
Juv. Il en est que perd une longue 
suite d'honneurs. || 4° Cacher, rendre 
invisible : Mergens sidera cœlum. Luc. 
Le ciel où se cachent les astres, l'oc- 
cident. Mergere vulium. Sen.-{r. caput. 
Luc. lumina. Quint. Baisser la tête, 
les yeux. — Pelion. V.-Fl. Perdre 
de vue le mont Pélion. 

+ MENGÜLUS, i, m. (mergus). 
Vuig. Plongeon, oiseau de mer. 

MERGUS, i, M. (mergo). 4° Virg. 
Ov. Plongeon, oiseau de mer. || 2° Col. 
Pall. Provin. 

MÉNIVILÜLUS, a, um. Aug. C. 
MENUDIBUS. 

.MÉRICA, æ, f. Col. Plin. Sorte de 
vigne, 

MÉRIDIALIS, 6. C. MERIDIANUS. 
Gell. 
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MÉRIDIANO, adv. (abl. du suiv.). 
Plin. À uudi, 

MÉRIDIÈNUM, 1, n. (meridianus). 
4e Pun. Vell. Le midi. |} 2° Au pl. 
Plin. Contrées méridionales. 

1. MÉRNIDIANUS, a, um (meridies). 
1° De uudiz Meridianum lempus. Cic. 
Midi. Aleridianus somnus. Plin. Méri- 
dienne, sieste. — cibus. Suet. Second 
répas, repas du milieu du jour. — sol. 
Liv. Le soleil à midi. Mertdiani (gla- 
diatores). Suet. Gladiateurs qui com- 
battaient à midi. || 2° Du midi, exposé 
au midi, méridiona, : Meridiana vallis. 
Liv. Vallée située au midi. Meridianus 
circulus. Sen. Equateur. 

2. 2MÉRIDIANUS, 1, m. Col. C. 
MERIDIANUM. . 

MÉRIDIÂTIO, Gnis, f. (meridio). Cic. 
Méridienne, sieste. 

MÉRIDIES, &, m. (wnedius, dies). 1° 
Le mieu du jour, anidi : Aferidie, ad 
meridiem, ante meridiem. Cic. À midi, 
jusqu'à midi, avant midi. Inclinat me- 
ridics. Hor. Le soleil a franchi la 
moilié de sa course. | 2° Cic. Tac. 
Le mndi, le sud, le côté du midi : Ad 
meridiem spectans. Cic. Tourné vers le 
uidi. || 3° Moitié = Meridies noctis. 
Varr. Minuit.— xtatis. Varr. ap. Non. 
Moilié de la vie. 

MÉRIDIO, &s, dre, älum, neut. Suel. 
Cat. et MERIDBIOR, ris, äri (meri- 
dies), dép. Cels. Faire la sieste, la 
méridienne. | 

+ MÉRIDIONALIS, e. Lact. Firm. 
et + MÉRIDIONARIUS, a, um. Tilin. 
C. MERIDIANUS. . 

MERINÂATES, tum, m. Plin. Méri- 
nates, hab. de Mérinum, en Apulie. 

MÉRIONES, &, m. Ov. or. Mérion, 
conducteur du char d'Idoménée. 

1. MÉRITO, adv. (meritus). 4° Cic. 
A bon droit, avec raison, justement, 
à juste titre = Recte ac merilo, jure ac 
merio. Cic. Mine sens. Neque non 
mcrito. Gell. Ce n’est pas sans raison. 
I 2° Bien! c'est juste = Clumare, me- 
rito. Ov. Crier bravo. || MERITISSIMO. 
Cic. — 1SS1ME. Sol. 

2. MÉRITO, üs, äre, avi (mereo), 
act. Gagner (un salaire): Fundus { 
meritasset seslertia dena. Cic. Un 
champ qui rapporterait dix mille ses- 
terces. Meritarr stipendia. Cato. ou 
simpl. Meritarr. Sil. Servir (a nrdue). 

MÉRITORIUM, îi, n. (merilorius 
Firm. Prud. Lieu de débauche. . 

MÉNRITORIUS, a, um (mereo). Qui 
rapporte un salaire, un gain = Dfertto- 
ria artificia. Sen. Métiers avec les- 
quels on gagne sa vie. — bainea. Plin.. 
Bains qui sc payent. — rheda. Suet. 
Carrosse de louage. — salutatio. Sen. 
Visites intéressées (des clients au pa- 
tron). | Subst. n. pl. Juv. Maisons, 
appartements qu'on loue = Meritoria 
facere. Dig. Louer, donner à louage. 

MÉRITUN, 1,n.(meritus).{° En gén. 
Chose méritée, justice , récompense, 
prix (eu b. cten m. part); mérite ou 
démérile : Meritum meum est. Ter. je 
l'ai mérité. Meritum require. Ov. Rap- 
pelle-toi conunent j'ai mérité mon 
sort. Non meo mcrilo. Cic. Sans que 
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j'aie rien fait pour le mériter, sans 
qu'il y ait de ma (aute. Pro mrr to 
cujusque persolrere. Liv. Recompen- 
cer chacuu suivant ses muiiles. Quo 
merito suo? Curt. Qu'a-lil fait? 
Acritum reportare. Apul. Etre puni. 
Probum improbumve meritum  Âacr. 
Mérite ou démérite. Meritum. Prosp. 
Le péché. [[ 2° En b. part: Titre à la 
reconuaissance, service, bienfait, bon 
rocédé = Merito Luo f:ci. Cic. Je l'ai 
ait par égard pour toi. Merita in rem- 
publicam Cic. Services rendus à l'E- 
lat. Implere aliqurm mrrins. Du. Com- 
bler qqn de bicnfaits. Mertta dare 
et recipere. Cic. Echanger des bien- 
faits. 1 3" Ce qu'ou a mérité pour une 
faute. action coupable, faute, méfait = 
Meriti sui in [arpagum oblitus. Just 
Oubliant le crime dont il s'était rendu 
coupable envers Harpage. MHaudyua- 
quam ob meritum. Virqg. (Chiliment) 
au-dessous du forfait. Judex meriti sui. 
Ov. Qui prononce sur sa faute Alte- 
rius merili damna ferre. Ov. Porter la 
peine de la faute d'autrui. || 4* Mérite, 
quahté, importance , valeur = Quo sit 
mertto quæque nolala dies. Ov. Par 
quel acte important chaque jour a été 
signalé. Merita negotiorum. C -Just. 
Importance des affaires. Mertlum agri. 
Pall. Valeur d'une terre. Melln terti 
meriti. Pall.Miel de troisième qualité. 

1. MÉRITUS, «, um, part. p. de 
MEREO, 4° Mérilé, dû, juste, convena- 
ble = Meritu tracundia. Cic. Juste co- 
lère. — dona. Liv. Dons bien placés. 
Alerilissima fama. PL.-j. Réputation 
bien inérilée. Meritissimo ejus. Plaut. 
Comme il l’a bien mérité. Meritis de 
causis. Dig. Pour des raisons légiti- 
mes. {| 2° Tu. Obtenu, acquis. {| 3° 
Plaut. Commis (en parl. d'uno faute). 
Ï suren. cité. 

2. MÉRITUS, a, um, part. de ME- 
REOR. 1° Qui à mérité, qui est digne 
de (ea b. et en in. part) : Meritus lau- 
rean linguæ. PL.-j, Qui a mérité la 
palme de r'éloquence. — doleri. St. 

igne d'être regretté. Bene meritus 
de... Cic. Qui a bien mérité de... Male 
meriti. Tac. Mauvais serviteurs, Fiha 
meritissuma. nsc. l'illetrès-devouée. || 
2° Qui a servi (à l’armée) : Auxiliare 
æs diu meritus. Tac. Ayant longtemps 
servi dans les troupes auxiliaires. || 
BUPERL. cité. 

3. MERITUS, i, m. Plin. Le mont 
Méritns. en Thrace. 

MENMESSIUS, a, um. Tib. De Mer- 
messe. 

MERMESSUS, i, f. Lact. Mermesse, 
x. de Phrygie. 

MÈNO, Onis, m. (merum). Suel. 
Méro (buveur), surnom de Néron. 

- MËROBIBUS, a (merum,bibo).Plaut. 
Qui bot du vin pur, buveur, buveuse. 

MÉROE, és, !. Ov. Plin. Méroë, ile 
du Nil, en Ethiopie. [| — eTicus, a, 
xm. Luc. De Méroé. | 

aËuoIs, îdis, f. (pepots). Plin. 
Surte d'herbe. 

MÉUOÏITANUS, a, um. Fulg. De Mé- 


F06. | 
MÈnÔPE, ês, f. 4° Ov. Mérope, 
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fille d’Atlas, femme de Sisyphe, nne 
des Pléindes. || 2° Hyg. l'emme de 
Mégaréc.] 3° PÜn. Autre nom de Cos 

MÉROPES, um, M, Quint. Méropes, 
bab de l'Île de Cos. 

4. MÉnors, ôpis, m. 1° Ov. Mérops, 
mari de Clymène, mère de Phaéthon. 
11 2° Quint. Roi de Cos. 

2. uEnOPS, ôpis, Î. (uépob). Virg. 
Plin. Mésange, oisrau. 

+ MÉRÔOSUS. Agretl. C. MERACUS. 

MERSATUS, @, um, part. p. de 
MERO. Sen. 

MERSI, parf. de MEnGo. 

+ Minsio, ônis, :f. (merge). Gl.- 
Ph. linmersion. 

MENSITO &s, äre. Sol. C. le suiv. 

MERSO, 4s, âre, ävi, älum (mergo), 
act. Col. Virg. Plonger, baigner. || Au 
fig. Mersart civilibus undis. Hor. Se 
précipiter dans le torrent des affaires 
politiques. Mersat rerum copia. Lr. 

‘abondance nous perd, 

MERSUS, a, um, part. p. de MERGO. 
1° Ov. PL. Plongé, enfoncé dans l'eau. 
1 2° En géu. Enfoncé, englouti (au pr. 
el au fig.)= Mersa interram capita. Liv. 
Tètes cnfoncées dans le sabic. Dolor 
in corde mersus. St. Douleur cachée 
au fond du cœur. Rebus mersis in ven- 
trim. Juv. Ayant dévoré sa fortune, 
Mersus foro. Plaut. Qui a fait banque- 
roule, ruiné. 

MERTHRYX, ÿgis, Î. (uépOouE). 
Plin. C. GERANION. 

+ MERTO, âs, äre. Alt, ap. Non. 
C. xEnso. 

MERUCRA, &, f. Plin. Mérucra, v. 
de Bétique. 

1. MERÜLA, æ, f. 4° Cic. Tor. 
Merle, oiscau. || 2° Ov. Plin. Poisson 
de mer {| 3° Vitr. Merle, machine 
hydraulique. 

2. MÉRULA, æ,m. 1° Liv. L. Corn. 
Mérula, consul. || 2° Plin. F1. de Li- 
gurie. 

1 MÉRÜLATOR, 6ris, m. (merum). 
Insc. Buveur de vin pur. 

+ MÉRÜLENTUS, a, um (merum). 
Fig. Ivre. 

+ MÉRULUS, i, m. Philom. Merle. 

MÉRUM, i, 0. (merus). 4° Ov. ITor. 
Plin, Vin pur. || 2° Vin, ivresse : Cer- 


tare mero. Ho». S'enivrer à qni micux | 
micux. À mero. Ov. Après l'ivresse. ; seule cst 


Homo) mulii meri. Hvur. Quiboit beau- 
coup. 

MÉRUS, &, um. 1° Pur, sans mé- 
lange (au pr. et au fig.) : Meræ undæ. 
Ov. Eau pure, où il n’y a pas de vin. 
Merum vinum. Plaut. Ov. Voy: MF- 
nus. Aerum aurum. Plaut. Or pur, 
sans alliage. .Vere merus gustus. Col. 
Saveur franche et naturelle. Meram 
libertatem haurire. Liv. S’abreuver 
d'unc liberté sans mélange. Mera dona- 
tio. Dig. Donation pure etsimple. || 2° 
Pur, seul, unique, vrai, véritable, qui 
n'est rien autre chose = Mera (univa. 
Varr. Simple tunique. Meram spem 
habere. Ter. N'avoir que l'espérance. 
Merum bellum loqui. Cic. Ne parler 
que de guerre. Mera mora est. Plaut. 
est perdre le temps en pure perte. 
Meræ nugæ. Cic. P 
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Meræ proscriptiones. Cic. Vraies pros- 
criptions. Meri principes. Cic. Hommes 
qui sont tous éminents. Mera libertas. 
Hor. Vraie liberté. — solitudo. Cic. 
Solitude absolue. — Græcia. Cic. La 
véritable Grèce. Mero meridie. Petr. 
En plein midi. |} 3° Nu = Mero pcde. 
Juv. Picds nus, nu-pieds. 

.MERX, cis, f. (mereo). Marchan- 
dise, denrées z Merr peregrina. Plin. 
esculenta. Col. Marchandise étrangère, 
denrée comestible. Merces femineæ. Ov. 
Objets qu'achètent les femmes. Esse in 
merce. Plin. Se vendre, être un objet 
de commerce. || Au fig. Mala merr. 
Plaut Mauvaise marchandise, vilaine 
affaire (en parl. des ch.); qui ne vaut 
pas grand'chose, misérable (ea parl. 
des pers. ). 

. MESA, æ, Î. (uéon). Plin. Du mi- 
licu, mitoyenne. 

MÉSABÈTÈNE, €, f. Plin. Mésa- 
bétène, nom de l'Elymaïde. 

MESACHES. VOY. MESAGFDES. 

MESÆ, ärum, m. Plin. Mèses, pple 
de l'Inde. 

MÉSAGERES, um, m. Plin. Mésa- 
gèbes, pple d'Ethiopie. 

MESAMMONES. Plin. C. NAsAMo- 
NES. 

MÉSANCÜLA, æ, f. et MÉSANCÜ- 


-LON, i,n. Gell. (pesäyxuhov). Jave- 


line munie d'une poignée. 

MÉSAPIA, etc. Voy. Mess. 

MÉSÂTE, 6, f. Plin. Mésaté, Île de 
la mer Egée. 

MÉSAULOE, On, f. (uéoauhoi). Vitr: 
Couloirs, corridors. 

1. MÈSE, és, f. (uen). Vitr. Mèse, 
une des notes du médium. 

2. MÈSE, 6s,f. Plin. Mésé, une des 
Stochades. 

MÉSEMDRIA, æ, f. Mel. Plin. Mé- 
sembrie, v. de Thrace (Messuri). || — 
IACUS, 0, um. Ov. De Mésembrie. 

MÉSÈNE, ës, Î. Plin. Méséné, Île 
du Tigre. 

MÈSES, æ, m. (uésnc). Plin. Vent 
du nord-est. 

MÈSEUS, ei, m. Amm. FI. de Perse. 

+ MÉSIS, is. Insc. C. MENsIs. 

MÉSORRACUYS, 705, 10. yn, M. 
(psouGpayüe). Diom. Mésobraque, pied 

e cinq sylabes. dont la troisième 
rève. 

MÉSOCHÔOAUS, 1, M. (:3070p06). 
Sid. Chef d'une troupe de musiciens, 
coryphée. 

MÉSÔÜGÎTES VINDM, n. (ueaoyef- 
æns). l'lin. Vin qu'on récoltait dans 
l'intérieur de la Lydie. 

MÉSOIDES, is, Î. (pesage). Ca 
pel. Modulatiou dans les tons du mé- 
dium. 

MÉSOÜLABIUM, ti, n. (uesoh16:07). 
Vitr. Mésolabe, instrument mathéma- 
tique pour chercher la moyenue pro- 
portionnelle. 

MÈSÔLEUCOS, i, m. (pesdheuxoc). 
to Pin. Sorte de pierre précieuse. {| 
80 Féin. Plin. Plante inconnue. 

+ MESOLO, pour maAusoLgo. Insc. 

MÉSOMACROS, i,m.(uzcdpaupoc). 
Diom. Mesomacre, pied de cinq sylla- 


ures bagatelles. | bes, dont la troisième seule est longue. 


TI0 MESS 


MÉSOÜMÉLAS, nos, m. (peooué- 
Xaç). Plin. Mésomélas, pierre pré- 
cieuse inconnue. 

MÉSONAUTA, #, M. (pe79vastn:). 


Dig. Matelot qu, placé au mnilicu des 
e signal du pilote 


sutres, transmet 
aux rameurs. 


MÉSONPONDI10. J.- Val. Mésonpon- 


dion, quartier- d'Alexandrie. 


+ MÉSONYCTIUM, ii, D. (pETovUx- 


vo). Jnsc. Minuit. 
MÉSOPOTAMENUS, a, um. Spart. 
De Mésopotamie. 


MÉSOPOTAMEA , æ, f. Cic. Tac. 
MÉSOpoLainie s contrée d'Asie, entre 
Ù 


l'Euphrate et le Tigre. || — 1us, a, 
um. Vop. De Mésopotannic. 
+ MÉSOPŸLUS, i, M. (y et 
Misc. Qui garde la porte du milieu. 


MÉSOSPILÆRUM, 1, N. (peg93çu:- 


gov). Plin. Nard à feuilles moyenues. 

MÉSOTIMOLITÆ, ärum, in. Plin. 
ab. de Mésotimolos, en Lydie. 

MESPILUM , 1, n. (p{7tov). 1° 
Plin. Nèfe. fruit. || 2° Pal. Néfier. 

MESrILUS, 1, [. (usazian). 1° 
Pin. Néflier, arbre. |} 2° l'ail. Nètle, 
fruit. 

MESRALM, VOY. MISRAIM, 

MESSA, æ, f. Plin. Messa, v. de 
Thrace. 

MESSALA et MESSALLA, 3, M. 
Liv. Cic. [for. Messala, suinom de 
la gens Valéria, par ex. M. Valérius 
Messala, contemporain de Cicéron et 
protecteur de Tibulle; Valérius Cor- 
viuns Messala, orateur célèbre. 
MESSÂLINA €t MESSALLINA, Æ, 
f. 1° Sen. Tac. Messaline, femme de 
l'empereur Claude, fameuse par ses 
dérégleinents. || 2° Sue. Tac. Messa- 
line Stalilie, aimée de Néron. 

MESSALINUS €l MESSALLINUS, i, 
m. Ov. Plin. Tac. Messalinus, nom 
d'homme. 

- MESSALUM, t, D. Plin. Messalum, 
v. de l'Arabie Heureuse. 

MESSANA, æ, f. 1° Cæs. Cic. Ov. 
Messine, v. de Sicile. || — ENsEs, 
tum, m. Fest, Hab. de Messine. || 2° 
St. Messène, v. du Péloponèse. 

MESSANICUS, 1, m. Plin. Messa- 
pique, une des bouches du P6. 

. MESSANIUS, a, um. Ov. De Mes- 
sine. 

MESSAPIA, æ, f. Plin. Messanie, 
contrée de Illalie méridionale (Ca- 
labreet Apulie). [| — 105, a, um. Ov. 
De Messapie. || — 11, orum. Liv. Mes- 
sapiens, hab. de la Messapie. 

. MESSAPUS, i, m. Virg. Messape, 
fis de Neptune, roi de Messapie. 

MESSÉIS, Tdis, f. Plin. Nesstis, 


source de Thessalie, |] Adj. V.-Fl. 


De Messcis. 
MESSENA, 2. Nep. el MESSÈNE, 


ts. Liv. Ov. [. Messène, cap. de la 


Messénie (Maura Matis). 


MLSSÈNIA, æ, f. Mel. Plin. Mes- 


sénie, contrée du Péloponèse. 
SMESSENEANT, Grum, m. l'Uin Mes- 
Séuians, pple du Palus-Mévtiüte. 


MESRSENIUS. a, um. Qu. Do Mes- 


sène, du Messènie, 


eséniens U— 1, orum. Liv. 


ccôdruo;). 


META 


MESSIA, æ, f. (messis). Tert. Mes- 
sia, déesse des moissons. 

MESSIAS, +, m. Vulg. Le Messie. 

MESSINIENSES, dun, 10. N.-Tir. 
Tab. de Messine. 

MESS10 , Guis, f. (meto 1). Varr. 
Vulg. Action de moïssonner, moisson. 

MESSIS, ts, acc. em ct rar. im, abi. 
e etrar. 1, f. (meto 1). 1" Cic. Moisson, 
récolte des grains, des fruils : Messem 
facere. Plaut. peragere. Plin. Faire la 
moisson. {| 2° Virg. Récolle du iniel. 
1 3° Moisson, récolte Jaite, blé ou 
rain récolté = Messis peregrina. Luc. 
Hé étranger. Mcssis Cilicum et Ara- 
bum. St. Safran et encens. — bellatura, 
St. Guerriers nés des dents du dragon 
semées par Cadmus. || 4° Ov. Plin. 
Moisson sur pied = Campis messis in- 
horruit. Virq. Les plaines sont héris- 
sées de moissons. Messes suas urere 
{prov.). Tb. Brüler ses inoissons, se 
nuire à soi-même. Adhuc tua messis 
tu herbä est (prov.). Ov. Ta moisson 
est encorc en berhe, ton espoir est loin 
de se réaliser. [5° Temps de la mois- 
son = Si messis (erit). Virg. Si l'on est 
en élé. Mess'bus, per messes. Plin. Cir- 


ca messem. Col. À l'époque de la mois- 


SON. Quarta messis. Mart. Le quatrième 
été, la quatrième année. || 6° Au fig. 
Ce qu'on recueille, moisson = Pro be- 
ncfactis mali messem metere. Plaut. 
Récolter le mal pour le bien. Messis 
temporis Syllani. Cic.Victimes mois- 
sonnées au temps de Sylla. || + Masc. 
Lucil. ap. Non. 

1. MESSIUS, a, um. Tert. C. MEs- 
SIVUS. 

2. MESSIUS, à, m. Cic. C. Messius, 
tribun du peuple. 

À MESSIVI, anc. parf. de METO 1. 
Pnsce. . 

MESSIVUS, a, um (messis). C.-Th. 

Nelalif aux moissous. 
- 1. MESSOR, ôris, m. (meto 2). 1° 
Cic. Virg. Moissonneur : Messor fe- 
niseca. Col. Faucheur. | 2 Au lig. 
Plaut. Qui recueille les fruits de. 

2. + MESSOR, p. mExson. Insc. 

MESSORIUS, a, um (messor). Cic. 
Col. De moissonneur. 

Ÿ MESSUARIUS, a, um. Serv. C. le 
précéd. 

MESSUI, parf. de Mgro 4. Cato ap. 
Prise. AMamert. 

+ MESSÜNA, &, f. (meto 1). Diom. 
Action de moissonner, moisson. 

MESSUS, 4, um, part. p. de METO 1. 
Varr. Virg. Moissnnné, coupé. 

MESUA, æ, f. Mel. Mésua, pénin- 
sule de Narbonaise (Mèse). 

MET, partic. insép. qui s'ajoute aux 
pronoms personn. et aux adj. meus ct 
Suus = Egomet, mihimet, memet, nos- 
mel, vosinel, nobismct, ipsismel, mea- 
mel, suismel, elc. 

MÉTA,æ, f. (uétpov).4oCûne, pyra- 


mide = In metæ cacumen se cuntrahere. 


Plin. S'amincir en pointe de cône Um- 


bra terræ est neta xoctis. Cie. L'ombre 


de la terre for e un :dne ténébreux. 
Metas imilata cupressus. Ov. Cyprès 
en forme de pyramide. Fenun in 


{metas erstruere. Col. Mettre le foin en 


META 
meules. Meta lactans. Mart. Fromage 
en cône. — sudans. Sen. Pierre co- 


nique servant de fontaine. [| 2° P.-jc£. 
Meule conique d'un moulin (la meule 
dorimante).{|| 3° Varr. Frontin. Borne 
pour limiter les champs. || 4° Borne, 
colonne conique, placèe aux deux ex- 
trémités de la carrière, el autour de 
laquelle les chars devaient tourner 
(la première borne servait à la fois 
de point de départ et de but) ; en gén. 
point de départ, extrémité : Metam 
stringere, terere. Ov. Effleurer la bornc. 
IL Au fig. Fama hxsit ad melam. Cic. 
Sa réputation s'est heurtée à la boi- 
ne, a reçu un échec. #etas lustrare 
Pachynr. Yirg. Doubler le promontoire 
de Pachynum. — terrarum invisere. 
Sil. Visiler les extrénntés de la terre. 
Sol ex æquo met distabat uträque. Ov. 
Le soleil était à égale distance des 
deux extrémités de sa course. Ad me- 
tam exmdrm solis. Liv. Au point de 
dépait du soleil. Nor mediam cæli 
contigerat metam. Virg. La nuit avait 
atteint le mihicu du ciel. [| 6° Au fig. 
But, lnnite 2 Ultima meta. Ov. Terme 
de la carrière (poétique). Meta æri. St. 
morts. Virg. Ferme de la vie. Mctas 
rerun ponere alicui. Virg. Assigncr 
des bornes à la puissance de qqn. 

MÉTXBXSIS, is, f. (uttaban). 
Rut.-Lup. Métabase, transition (L. de 
rhét.). 

LEXUS, i,m.1" Virg. Métabus, 
roi des Volsques. [| 2° Serv. Fondateur 
de Métaponte. 

MÉTACISMUS. C. MYOTACISMUS. 

MÉTAGON, onfis, acc. onfa, m. 
(pitaywv). Grat. Chien courant. 

MÉTAGONITIS, dis, f. Plin. Méta- 
gonitide, partie de la Numidie. 

MÉTAGONIUM, ü, n. Mel. Méta- 
gonium, cap de Numnidie. 

MÉTALEPSIS, is, f. (u:räandi). 
Quint. Métalepse (lig. de rhét.). 

MÉTALIS, e(meta). Fest. Conique. 

MÉTALITER, adv. (metalis). Cayel. 


-En forme de cône. 


MÉTALLARIA, &, f. (metallarsus). 
Cod. Ouvrière qui travaille aux mines. 

MÉTALLARIUS, ti, m. (metallum). 
C.-Th. Ouvrier mineur. 

4. MÉTALLICUS, a, um (metallum). 
4° C.-Th. Des mines. || 2° Plin. De 
métal, métallique. 

2. MÉTALLICUS, 1, m. (metallum). 
4° Plin. Ouvrier mineur. || 2° Dig. 
Condamné au travail des mines. 

MÉTALLIFER, fra, férum (metal 
lum, fero). St. Sil. Riche en métaux. 

MÉTALLINENSIS, €. Plin. De Mé- 
lallinum, v. de Lusilanie. 

MÉTALLUM, i, n. (pévzAhov). 1° 
Mine =: Mletallum aurarium. Plin. Mi- 
ne d'or. Metalla argentaria. Plin. fer- 
ri. Liv. Mines d'argent, de fer. — du- 
ra silicum. Luc. Carrière de pierres 
dures. Afetalla instituere, exercere. Liv. 
Ouvrir, exploiter des mines. || 2° Tra- 
vail des. mines = Damnare in melal- 
lum. PL-j. Metallo plecti. Dig. Con- 
damner, ètrecondamné aux travaux des 
mines. {| 3*Métalz Metallum auri. Virg. 
Metallum fulvum. Sen. Or. Metalla æris, 


META 


Chalybum. Virg. Cuivre, fer. Mctal- 
lum factum. Man. Mélal travaillé, Li- 
berias potior metallis. Ior. La liberté 
plus précieuse que l'or ct l'argent. || 
€° En gén. Minerai, toute production 
minérale =: Metallis confusum aurum. 
Tac. Minerai d'or. Metalla Ligurun. 
St. nivea. Sul. Marbre. — gemmarum. 
Pac. Pierres précieuses. Melullum vi- 
var. Apul. Minerai de soufre. — fra- 
gile. Prud. Sel. |j 5° Au fig. Métal d'un 
des quatre âges = Secula melore mc- 
tallo. CE. L'üge d'or. 

+ MÉTALLUS, i, m. Spart. C. le 
précéd. 

+ MÉTAMÉLOS, ti, m. (petaduet.oc). 
Varr. ap. Non. Regret, repentir. 

MÉTAMONPIHOÔSIS, e05 et 15, [. (e- 
tauoscws:ç). Capel. Métamorphose, 
transformation. || Metamorphosers, eon. 
Quint. Tert. Les Mélamorphoses, 
poëme d'Ovide. 

+ MÉTANOEA , æ, Î. (petävora). 4° 
Aut.-Lup. Rétractation (1. de rhéL.). {| 
2° Aus Le Regret personnitié. 

L MÉTAPHORA, 2, Î. (u:Tavopa). 
Quint. Métaphore (fig. de rhël.). 

+ MÉTAPHÔORICE, adv. (u:Ttapo- 
ptxws). Acro. Mélaphoriquement. 

+ MÉTAPHRENON, 1, Nn. (p£Té- 
pgevav). C.-Aur. Dos. 

MÉTAPHYSICA, Orum, n. (usta, 
223:x0ç). Boet. La Métaphysique, traité 
d'aristote. 

MÉTAPINUM OSTIUM,n. Plin. Nom 
d'unc des bouches du Rhône. 

MÉTAPLASMUS, 1, M. (LETax23- 
moc). Quint. Mélaplasme (t. de gram.). 

MÉTAPLASTICOS, ad v. (uEeT17),a9- 
tixws). Fest. Par métaplasme. 

MÉTAPONTINUS, a, um. Liv. De 
Métaponte. || — 1x1, orum. Liv. Mé- 
tapontins, hab. de Mélaponte. 

MÉTAPONTUM, i, 0. Cic. Liv. Mé- 
laponte, v. de Lucanie. 

MÉTÂRIUS, a, um (mela). Arn. 
Qui borne, qui limite. 

MÉTASTASIS, ts, [. (weriotaaic). 
Capel. Mélastase (fig. de rhét.). 

MÉTASYNCRITICUS, €, um (pe- 
taguypasit:xoç). C.-Aur. Mélasyncri- 
tique, qui a la propriété de régénérer. 

MÈTATHESIS, is, Ê. (metideaic). 
4° Diom. Métathèse, transposition 
d'une lettre (t. de gram.). || 2° J.- 
Ruf. Déplacement d'un mot (t. de 
rhét.). || 3° Capel. Eloignement. 

MÉTATIO , Onis, f. (metor). 4° Col. 
Action de mesurer, de délimiter. || 2° 
Novel. Action d'assigner les logeinents. 

MÉTÂTOR, ôris, m. (metor). 1° Plin. 
Qui mesure, qui delünite, qui trace un 
emplacement. || 2° Au fig. Tert. Qui 
détermine, qui assigne. || 3° Cic. Luc. 
Officier chargé de marquer l'emplace- 
ment d’un camp. f 4° Novel. Qui as- 
ggne les logements. || 6° Au fig. Non. 
fypr. Qui prépare les voies, précur- 
seur. 

MÉTÂTORIA PAGINA, Î. (metator). 
Sid. Lettre d'avis à un hôte, pour qu'il 

répare le logement. 
P M ÉTATUN i, 0. (metatus). Novel. 
Logement militaire. 

MÉTATOURA, æ. Luct. C. METATIO. 


NETI 


MÉTÂATUS, 4, um, pal. p. de se- 
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MÉTHYMNA, &, f. Liv. Ov. Mé. 


To 2. Iirt. Mesuré, délimité : Metatus | thymne, v. de Lesbus, célèbre par 


agellus. JTor. Champ confisqué (mesuré 
ar l’arpenteur public pour être donné 
a un vétéran). 

MÉTAURENSIS, €. Jnsc. Du Métau- 
re. || — ENSES, um, m. Plin. Hab,. des 
bords du Métaure. 

MÉTAURUM, 1, n. 1° Hfel. Métau- 
rum, v. du Brutium, à l'embouchure 
du Métaure. || 2° — flumen. Hor. C. 
le suiv.. . 

MÉTAURUS, 1, m. 1° Liv. Sil. Mé- 
taure, fl. de l'Ombrie. || 2° Plin. FI. 
du Brutium. 

MÉTAXA , æ, f. (pita£a). 4° Dig. 
Soie brute, soic grége. || 2° Lucil. ap. 
Fest. Varr. Fil tors, cordelle. 

MÉTAXARIUS, tt, nl. (melara). 
C.-Just. Ouvrier qui travaille la soic. 

MÉTÉLITES, m. Plin. Nome de 
Météhs, dans la Basse-Egypte. 

4. MÉTELLA, æ, f. Veg. Panier 
rempli de pierres, qu'on vidait sur les 
assiegeants. 

9. MÉTELLA, æ,f. Cic. Hor. Plin. 
Métella, nom de plusieurs Romaines, 
entre autres Cécilia Métella, femme 
d'Emilius Scaurus; Métella, femme 
de P. Lentulus Spinther. 

MÉTELLINUS, a, um. Fest. De 
Métellus: Metellina oratio. Cic. Dis- 
cours contre Métellus. 

1. + MÉTELLUS,i, m. Alt. ap. Fest. 
Gl.-Ph. Soldat mercenaire. 

2. MÉTELLUS, i, m. 1° Cic. Q. Cé- 
cilius Métellus, dictateur. || 2° Liv. 
Vell. Suer. Q. Céciltus Métellus le 
Macédonique. f 3° Liv. Sall. Q. Céc. 
Métellus le Numidique. || 4° Cæs. Mé- 
lellus Pius Scpion, qui combattit en 
Afrique contre César. || B° METELLI, 
orum. Cic. Tac. Les Métellus, en par- 
tic. deux frères contemporains de Ci- 
céron, surnommés Céler et Nèpos. 

+ MÉTENSOMATOSIS, ?8, [.(pitev- 
cwuatwste). Tert. Transforinalion. 

LE METEORIA , æ, [. (petewp'a). 
AM.-Aur. Distraction, étourderie. 

MÉTÉRÉEA TUn9A, f. Ov. Peuple 
de Métérée, sur le Danube. 

MÉTHODICE-, 65, f. (m:008x). 
Quint. Méthode, partie de la gran- 
maire. 

MÉTHÔODICUS, a, um (pe0uûx6:). 
Isid. Méthodique (te de mèd.). || — 
ici, orum. Cels. Médecins méthodistes. 

MÉTHODIUM. Voy- METODIUM. 

MÉTHODUS, 1, Î. (péôcôoç). 1° 
Vitr. Méthode, moyen, procédé. || 
2° Aus. Méthade, médecine fondée 
sur les règles ct les procédés (par 
oppos. à la médecine rationaliste et 
à la médecine expérimentale). 

MÉTIÔNE, ës, f. 1° Mel. Plin. Mé- 


thone, v. de Messénie. || 2° Plin. Sol. | D 


Ville de Magnésie. 
MÉTUONA, Grum, n. Plin. Mé- 
thore, v. de l'Inde. 
MÉTRÔNICI, ôrum, m. Plin. Mé- 
thoriques, pple voisin de l'Inde. 
MÉTUÜNIDES, um, f. Plin. Mé- 
thurides, lles dans le golfe de Mégare. 
MÉTRYDRIUM, à, n. Pin, Mé- 
thydrium, v. d'Arcadie. 


son vin. [| — Æus, a, um. Cic. IHor. De 
Méthymne: Methymnæus vates. St. Le 
poëte de Méthymne, Arion. || — æ1r, 
orum. Curt. lab. de Méthvmne. 

MÉTHYMNIAS, ädis, f. Uv. De Mé- 
hymne. 

METIA PORTA, f. Plaut. La porte 
Mélia, à Roue. 

? METICA viris, Î, Col. Plir. Sorte 
de vigne inconnue. 

MÉTICÜLOSUS, @, um (mens). 
1° Plaut. Apul. Craintif, timide. || 2° 
Plaut. Effrayant, terrible. 

METILIA LEZ, Î. Plin. Loi Métilia. 

METILIUS, ft, m. Liv. Métilius, . 
noi de plusieurs tribuns du peuple. 

METINA, &, f. Plin. Métine, ile 
située à l'embouchure du Rhône. 

MÉTION, ônis, m. Ov. Métion, 
père de Phorbas. 

MÉTIOR, iris, ii, MEnSUS SU (hé - 
+pov), dép. 4° Mesurer: Metiriagrum, 
magnifudinem mundi. Cic. Arpenter un 
champ, mesurerl'immensité des cieux, 
— annum. Ov. Partager l'année (en 
mois). — pedes syllabis. Cic. Compter 
les pieds par syllabes. —nummos. Hfor. 
Mesurer l'argent au boisseau. espe- 
riam melire jacens. Virg. Que ton ca- 
davre mesure l'Ilespérie. || 2° Distri- 
buer par mesures = Metiri frumentum 
exercitui. Cæs. Distribuer du blé aax 
soldats. — vinum alicui. flor. Verser 
du vin à qqn. || 3° Mesurer en mar- 
chant, parcourir: Metiri æquor. Virg. 
Parcourir la mer. — {ot casus. V.-Fl. 
Traverser tant de dangers. Quin hine 
melimur gradibus militarüis? Plaut. 
Que ne parlons-nous d'ici au pas 
accéléré? || 4° Au lig. Mesurer, ap- 
précier, juger, estimer = Metirt ali- 
quem cum su& basi (prov.). Sen. Porter 
un faux jugement sur qqn (le mesurer 
avec son socle).— oculis. Luc. Mesurer 
des yeux. — awibus. Cic. Apprécier 
avec l'oreille. — cnimo. Ov. Juger par 
la réflexion. — omnia suis commodis. 
Cic. Mesurer tout à son intérèt. — 
voluplate res omnes. Cic. Réduire 
tout, rapporter tout à la volupté. — 
fidem magni exercitus. Tac. Apprécier 
à sa valeur l'importance d'une armée. 
Ille, se ipse mensus.. Sen. Cet homme, 
s'eslimant pour ce qu'il valait... [| Be 
Passiv. Arn. Lact. Hyg. Etre mesuré. 

METIOSEDUM, t, n. Cæs. Mètiosé- 
dum, v. de Gaule (Corbeil?). 

MÈTISCUS, 1, m. Virg. Métiscus, 
cocher de Turnus. 

MÉTITOR, ôris, m. (metior). Fron- 
tin. Oficier chargé de distribuer les 
eaux. 

+ MÉTITUS sux, parf. de metion. 


iJ. 
Tr MÉTITUS, a, um, part. p. d 
METIOR. Ennod. Mesure. P pee 

METIUS Où METTIUS, ti, m. Liv. 
Cl. Métius, nom de plusieurs per- 
sonnages, entre autres Mélius Suffé- 
lius, écartelé par ordre de Tuilus 
Hostilius, qu'il avait trahi. 

1 METO, ÏS, dre, messui, messum 
(aunrés). 4° Neut. Üæs. Col. Faire la 
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moisson: en gén. faire une récolte :|i. Gell. Auteur qui traite de la mé- 


Postremus melito. Virg. Vendange le 
dernier. || Expr. prov. Ut sementem fe- 
ceris, ita et meles. Cic. On récolle se- 
Jon qu'on a semé. Sibi quisque mefil. 
Plauf. Chacun pour soi. AliAi istic 
nec serilur nec metitur. Plaut. Cela 
ne me fait ni chaud ni froid. | 2° 
Act. Moissonner, récolter = lueferc 
farra. Ov. Moissonner le blé. — pa- 
bula. Ov. Faucher les fourrages. — 
uvam. Plin. Vendanger. Metere crates 
favorum. Pall. Recueïllir le miel. Apes 
melunt flores Virg. Les abeilles buti- 
nent sur les fleurs. || 3° Sil. Grat. 
Cultiver (na pays}, habiter. || 6° Cucil- 
kr, couper, enlever, arracher : Summa 
lila metit. Ov. 11 abat la tête des lis. 
Metere rosam. Mart. Cueillir une rose. 
— barbam. Juv. Couper la barbe. — 
vota coloni. Ov. Détruire l'espoir dn 
laboureur. {| 6° Virg. for. St. Mois- 
sonuer (en combattant), faire périr. 

2. MÈTO, às, àre, ätum (meta), acl. 
Culex. Sen-tr. Mesurer. 

3. MÉTO, ünis. VOy. METON. 

MÈTOCUE, ês, f. (uezoyr). Aus. 
Participe (t. de gram.). 

MÈTOEGUS, i, m. (pétotxos). En- 
men. Métèque, étranger domicilié daus 
une ville. 

MÉTON, Ônis, m. Aus. Mélon, as- 
lronowe alhénien, inventeur du cycle 
de dix-neuf ans, appelé nombre dur: 
Aelonis annus (prov.). Cic. L'année 
de Mélon (long intervalle, calendes 
grecques). 

MÉTÔNVMIA, Z, f. (uerwvuuia). 
Fest. Métonymie (Ag. de rhèt.). 

MÉTONŸTMICUS, a, um (u:Tuvu- 
us). Eucher. Métonymique. 

MÉTONFMICOS, ‘ adv. (urtuvu- 
uàs). Porphyr. Par métonymie. 

MÈTÔPA, &, f. (petérr). Vitr. Mé- 
tope, panneau entre les triglÿphes. 

MÉTOPION, ü, n. (pitwrtov). 40 
Plin. Liqueur distillée par le métops. 
1,20 Plin. Huile d'amandes amères. || 
Jo Plin. Onguent où il entre du galba- 
nuui. 

MÈTOPOSCOrOS, i, M. (uetwrn- 
euro). Suet. Plin. Oni tire des horos- 
copes de l'inspection du front, phy- 
Sicuomiste. 

MÈTOPS, ôpis, f. Sol. Métops, ar- 
bre d'Afrique” ’ Fe 

MÉTON, âris, dri, ätus sum (meto 2), 
dép 1° Mesurer, délimiter =: Metari 
cœum. Ov. Mesurer le ciel. — agros. 
Virg. Déterminer un terrain { our la 
vigne). — castra. Cæs. Liv. Érquer 
l'emplacement d'un camp, camper. — 
Alerandriam. Plin. Tracer le plan 
d'Alexandrie. — animo regiones. Lin. 
Circouscrire un espace par la pensée. 
2° Sen.-tr. Sil. Mesurer en parcou- 

.fant, parcourir, 


" _ METRÉTA, . : 
Plaut. Col. N æ, M. (petonec). 1 


‘Lau létrète, mesure pour les 
liquides. |} 2° Cato! Juv. Vas de la 
contenance d'un métrète. ° 
METRICUS, a, um {uex :xdç). 1° 
Ein. Soumis à ‘une Ne er. 
re 1 2° Quine. Métrique, relatif au 
mêtre poétique.|| Subst. n; METRICUS, 


trique, 

MEFROCOMIA, 2, f. (urspoxte- 
uela). C.-Th. Bourg qui a donne nais- 
sance à d'autres colonies, chef-lieu. 

METRODORUS, i, mm. 1° Cic. Mé- 
trodore de Lampsaque, disciple d'E- 
picure. || 2° Cic. Metrodore de Scep- 
sis, disciple de Carnéade. || 3° Plin. 
Métrodorce de Chio, disciple de Déino- 
crite et maître d’'Hippocrale. 

1. METROPOL.IS, 15, f. (prTpiTo- 
A). C.-Just. Métropole, éapitale, 
chef-lieu. || Au fig. Metropolis mentis. 
[ier. Siége de l'intelligence. 

2. METRÔPOLIS, is, [. Cæs. Liv. 
Métropolis, v. de Thessalie, 

METRÔÜPÔLITA, 2, M. (unto0or0- 
Ans). Fort. Métropolitain. 

METRÔOPÔLITÆ, drum où M, M. 
Cæs. Plin. Hab. de Métropolis. 

4. METRÔPOLITANUS, a, un. Cod, 
De la métropole, métropolitain. 

2. METNÔÜPOLITANUS, a, um. Liv. 
De Métropolis. 

METRUM, à, n, (wétoov). 49 Qu'nt. 
Mètre, mesure d'un vers. || 2° Mart. 
Serv. Mètre, vers de telle ou telle 
mesure. || 3° Col. Vers (en gén.). 

METTENSIS, €, Ct METTICUS, a, 
um. Fort. De Metltis. 

METTIS, is, f. Fort. Metliis, v. de 
Gaule (Metz). 

METTIUS. VOY. METIUS. 

MÉTUENDUS, a, um, part. fut. 
pass. de mEruo. Cic. Virg. Qui est à 
craindre, redoutable. 

MÉTUENS, enfis. part. de METTO, 
empl. adj. Cic. Qui redoute, craintit = 
Aletuens deorum. Liv. Qui craint les 
dicux. Metuentior in posterum. Tac 
Désormais plus timide. Voy. mETuo. 

Ÿ MÉTUIRI, P. METUTUM 11. Dig. 

MÉTÜLA, æ, [. (meta). Pl.-j. Pe- 
tile pyramide. 

MÉTUO, 15, êre, ui, üitum (melus), 
neul. et act. 4° Craindre, redouter, 
avoir peur de, appréhender, être in- 
quiet: Metuere alicui. Plaut. Liv. de 
aliquo. Ov. de re. Cic. pro re. Cels. 
rai, Virg. Craindre pour qqn, pour 
ga ch. — ab aliquo. Ter. Ait. Re- 

outer qqn. — periculum ab aliquo. 
Cic. ex aliquo. Sall. Craindre un péril 
de la part de qqn Metuo nemincm de 
lanïificio. Plaut. Pour les ouvrages de 
laine, je nc crains personne. Nil me- 
tuunt jurare. Cat. Îls ne reculent de- 
vant aucun serment. Metui mutare. 
Hor. Je n'ai pas osé changer. Metuo 
ne. Cic. Je crains de ou que ne. 
Fratrem meluo, ne sit intus. Ter. Je 
crains que le frère ne soit au log's. 
Metuo ut ou ne non. Plaut. Ter. Hor, 
Jccrainsde on quenepas... Metuo quid 
agam. Ter. Je ne sais que faire. Metuo 
got paires fuerint. Plaut. Je suis ef- 
rayé du nombre de pères qu'il y aura 
en. Non meluo qualem lu me esse komi- 
nem existimes. Ter. Je ne m'inquiète 
as de ton opinion sur mon compte. 
fon meluo quin... Plaut. Je ne doute 
pas que... ne... || 2° Eviter, se garde: 
de, n'avoir garde de, se refuser à = 
Metuere austrum. Hor. Se garantir du 
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vent du midi. Culpari metuit fides. For. 
La foi (conjngale) est à l'abri des re- 
proches. Metnere tangi. Hor. Ne pas 
se laisser approcher. Metuentes tquore 
tinqi. Virg. Qui ne se plongent jamais 
dans l'Océan. Penna metuens solvi. Hor. 
Aile impérissable. — reddere soldum,. 
Hor. Peu disposé à payer ses dettes. 

METUS, fs, m. 1° Crainte, inquié- 
inde = Metus hostium. Liv. Metus a Ro- 
manis. Liv. Metus servilis. Cic. Crainte 
inspirée par les ennemis, par les No- 
mains, par les esclaves. Alicui metum 
facere. Ov. afferre, incutere. ic. inji- 
cere. Cæs. Faire craindre, inspirer de la 
crainte à qqn. Metum capere. Liv. ac- 
cipere. Ter. concipere. Ov. pati. Quint. 
Concevoir, éprouver des craintes. Ha” 
beo præctpuum metum … Cic. Ma plus 
grande inquiétude est... Nes habet me 
tum. Ov. Une chase inspire des crain 
tes. Esse in metu. (ic. Etre dans les 
alarmes. Mihi unum in melu est. Cic 
Je ne crains qu'une chose. Est in melu 
peregrinantium, ut. Plin. Les voya- 
geurs ant peur que... Mefus pareudi 
alicui. Sull. Crainte d'avoir à obéir à 
qqn. — erat visüs. Tac. Ils avaient 
à craindre quelque regard. Metus est 
ne. Plin. il est à craindre que ne... 
Metus est mihi ilhun ventre. Ter. J'ai 
peur qu'il n'arrive. [| 2° St. V.-FL 
Obiet de la craintes Aper, melus agri- 
colis. Sen.-tr. Un sanglier, la terreur 
des campagnes. || 3° for. Virg. V.-FL. 
Crainte religieuse. || 4° Cic. Virg. La 
Crainte. décsse. || + Fém. Enn. 

+ MÉTOUTUS, à, um, pait. p. de 
METUO. Lr. Craint, redouté. 

+ MÉTOTÜNUS, a, um, part. fut. 
de METro. Prise. 

1. MÈUM, t, n. (pñov). Plin. Méon, 
berce, plante. 

2. MECM, gén. pl. p.ueoruy. Plaut, 

MEUS, a, um (03). 4° Mon, mien, 
qui m'appartient, qui vient de moi : 
Meum factum dictumve consulis. Liv. 
Mes actes et mes paroles de consul. 
Mea possessio est Cic.C'est mon bien. 
Mea est descriptio. Cic. Le plan est de 
moi. Meo beneficio. Cic. Gräce à moi. 
Meus recessi. Pers. Je me retirai li- 
bre. Vir meus. Ov. À peine maitre 
de moi. Meorum solus sum meus. Ter. 
I n'y a que moi de mon parti chez 
moi. Mfeus est. Plaut. Ov. Il est à moi, 
il est pris, je le Liens. [| Subst. Meü 
Gre- causä ou re) interest. Cic. Il est 

e mon intérêt de... Meum es! erpo- 
nere.… Cic. Il est de mon devoir, c'est 
à moi qu'il convient d'exposer. Non 
mea est simulatio. Ter. K'eindre n'est 
pas mon fait. futelligis quam meum sit… 
Cic. Tu vois combien il m'impor- 
te de. Meum est, quod.. Ov. C'eslun 
mérite pour moi, que... De meo. Ter. 
A mes frais. Nihil addo de meo. Cic. 
Jen’ajoute rien de mon fonds, de mon 
invention Bfea (pl. n.). Ter. Îlor. Mes 
biens, ma fortune. Mer. Cic. Virg. Les 
miens, mes parents, mes amis, mes 
concitoyens, mes gens. || 2° Mien, dont 
je suis l'objet: Crimina mea. Liv. Lec 
accusations qu'on porle contre mor. 
Cultus meus. Tac. Le culte qu'on me 
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rend. Mea injuria. Sall. Le tort que 
J'ai éprouve. || 8° Qui m'est cher: Nero 
meus. Cic. Néron, mon ann. O mea. 
Ov. Toi que j'aime. Mea tu. Ter. Ma 
chère. |} 4° Quint. Celui dont je parle : 
Homo meus. Ph. Notre homme. Îste 
meus stupor. Cat. Mon imbécile. || Vo- 
cat. Meus. Fort. Sid. 
MEUSMET,meamet,meummel (meus, 
met). Sall. Mon, mien propre. | 
MÉVANAS, dis. Plin. Sil. De Mè- 
vania. || — ATES, um, m. Plin. Hub. 
de Mévania. . 
MÈVANIA, æ,f. Liv. Luc. Mévanic, 
v. d'Ombrie, patrie de Properce. 
MÉVANIOLENSES, um, m. Plin. 
['ab. de Mévaniola, en Ombrie. 
MEZENTIUS, ti, M. Virg. Liv. Mé- 
zence, ancien roi d'Elrurie. 
4. mr, sync. pour muni. Virg. or. 
2. mu, voc. sing. m. de MEus Mon, 
mon cher = Mi Æscirine. Ter. Mon cher 
Eschine. {| + Fèm. Mi soror. Apul. Ma 
sœur. || + Neut. Mi sidus. Apul. Mou 
astre. [[ Au pl. m. Mr spectatores. Plaut. 
Ales chers spectateurs. 
+ MIA, æ,f. (ui). Lr. Une. 
MICA, æ, f. (pixens). 19 Parcelle : 
Mica pauis. Petr. Miette de pain. — 
auri. Lr. Paillette d'or. — satis. Plin. 
Grain de sel. — marmoris. Plin. Frag- 
ment de marbre. || Au fig. Nulla mica 
salis. Cat. Pas le maindre sel, rien 
de piquant. || 2° Mart. Nom d'une 
petite salle à manser, 
MICANS, autis, part. de mico. Cic. 
Il Adj. Cic. Ov Brillant, élincelant. || 
MICANTION. Prud. 
MICARIUS, a, 4m fmice). Petr. Qui 
ramasse les miettes, économe. 
+ MICATIO, ônis, [. (mico\. GL.-Ph. 
Ruade, coup de pied. 
+ MICATUS, üs, m. (mico). Capel. 
Action de darder la langue. 
HMICAVENO, fut. p, de wico. Sol. 
MICCOTROGUS, 1, M. (pi2407000- 
vos). Plaut. Rouge-miettes, parasue. 
MICCIO, 8, ire, neut. Anth. Béèler 
(en pari. du bouc). 
MICHÆAS, 2, M. Dibl. Michée, un 
des douze pelits prophètes. 
MICHAEL, élis, m. Bibl. L'archange 
saint Michel, envoyé à Daniel. 
MICHOE. VOy. MIDOE. 
+ MicInus, a, um. Innoc. Mince. 
MICIPSA, æ,m. Sall. Micipsa, roi de 
Numilie. [| Au pl. Juv. Les Numides. 
MICO, äs, üre,micur, noul. 1°S'agi- 
ter par des mouvements répétés, lrem- 
bler, sautiller, bondir, palpiter = Venæ 
micare non desiaunt. (ic. Les artères 
ne cessent de battre. Micat auribus 
equus. Virg. Le cheval dresse les orcil- 
les. — linguis serpens. Virg. Le ser- 
ont darde sa langue. Micant digiti. 
irg. artus. Sen. Les doigts se cris- 
pent, les membres se contractent. 
Corda timore micant. Ov. Les cœurs 
galpitent de crainte. Alicuere fontes. 
uc. Des sources jaillirent. || 2° Dril- 
ler, scinliller, élinceler = Micuerunt 
nubila fRammaä. Ov. Les éclairs sitlon- 
nèrent les nues. Mficat ardor er ocu- 
lis. Lr. Ses yeux lancent des flammes 
U 3° — (digitis expr. ou s.-en1.) 
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Jouer à la mourre (étendre rapidement 


les doigts et en faire deviner le nom- 


bre): Micando victus. Cic. Qui a perdu 


à la mourre. Dignus est quicum in te- 


nebris mices. Cic. On peut s'en rap- 


porter à lui (jouer à la mourre avec lui 
sans voir clair). 

MICON, ônis, m. 1° Varr. Plin. 
Micon, nom de deux peintres. || 2° 
Plin. Fondateur de Syracuse. 

+ mIcuôdcosMos (us), i,m. {utx:d- 
xosuoc) Isid, Microcosme, le monde 
en abrégé, l'homme. 

+ MICROPSŸCHOS, on (pixpobu- 
706). Plin. Pusillanime. 

MICROSPHÆRNUM, 1, n. (atxpo- 
zoapoy). Plin. Sorte de nard à petites 
fouilles, 

7? MICTILIS, e (mingo). Luc. ap. 
Non. Méprisable. 

MICTIS, is, Î. Plin. Miclis, ile de la 
mer du Nord, riche en étain. 

MICTORIUS, a, um (mingo). C.- 
Aur. Diurétique. 

MICTUÂLIS, e (mingo). 1° C.-Aur. 
Urinaire ]| 2° Apul. Diurétique. 

MICTÜRIO, Ÿs, îre (mingo), neul. 
Juu. Avoir envie d'uriner, uriner fré- 
quemment. 

1.7 MICTUS, a, um, part. p. de 
MiNGO. Ti. ap. Macr. 

2. MICTUS, üs, m. (mingo). C.-Aur. 
Aclion d'uriner, pissement. 

MICTŸRIS, is, f. Lucil. Sorle de 
bouillie commune. 

MICÜLA, æ, Î. (mica). Cels. Arn. 
Pelle mie, mictte, petit grain. 

MIDA, æ, m. 4° Ter. Mida, nom 
d'esclave. |[2° Pers. CI. C. minas. 

MIDÆENSES, îumn. Cic. el MIDÆt, 
Orum. Plin. m. Hab. de Midéum. 

MIDÆUM, î, n. Plin. Midéum, v. de 
Plnygic. 

MIDAS, æ, m.Cic. Ov. Midas, roi de 
Phrygie, renommé par ses richesses. 
(Apollon, qu'ilavait irrité, lui fit pous- 
ser des orcilles d'äne.) 

MIDEA , æ, Î. 4° St. Midéa, v. de 
Lycie. || 2° St. V. de Béotie. 

MIDEE, és, f. St. C. le précéd. 

MIDIAS, æ, m. Plin. Midias, de 
Messénie, inventeur de la cuirasse. 

MIDINUS, 4, um. De Midas: Midi- 
num sapere (prov.). Capel. Avoir de 
l'esprit comme Midas. 

MIDOE. Plin. Suraom de la Troglo- 
dytique. 

MIEZA ,®, [. Plin. V, de Macédoine. 

MIGDIT.IBS, bis, M. (pyônv, À(- 
6v;). Plaut. Libyen bâtard, de race 
mèlée, de race libyenne et Lyrienne. 

MIGMA, âlis, 1. (utyua). Vulg. 
Mélange, hachis, ragoûl. 

MIGRASSIT, arch. pour MIGRAVE- 
nT. XII Tab. 

MIGRATIO, Onis, f. (migro). Cic. 
Liv. Migration, passage d'un lieu dans 
un autre. || Au fig. Cui verbo migra- 
tiones in altenum multæ. Cic. Ce mot 
a plus d'un sens métaphorique. 

+ MIGRATOR, ôris, m.(migro). GL. 
gr.-lat. Qui change de demeure. 

MIGRO, ds, dre, ävi,atumimen,ager?), 
neut.{v Passer d'un lieu dans un autre, 
changer de séjour, aller ailleurs, démé- 
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nager, émigrer : Domo emigrat, atqre 
adeo exil: nam jam ante migraral. 
Cic. 11 déloge ou plutôt il sort de la 
maison; car déjà précédemment il 
avait vidé les lieux (déménagé avec les 
meubles). Migrare e fano foras. Plaut. 
Sortir du temple. — Romam. Liv. ad 
aliquem. Cic. Se rendre à Rome, au- 
près de qqn. Migrantes. Liv. Ceux 
quiémigrent, émigrants. || Au fig. Mi- 
grare e ou de vitä. Cic. Quitter la vie, 
mourir. — ad alias nuptias. Dig. Con- 
voler en secondes noces.— in taber- 
nas humili sermone. Tor. Descendre au 
langage grossier des tavernes. |] 2° Se 
transformer, se changer en : Omnia 
migrant. Lr. Touts'altère. Migrare in 
mucronem. Plin. Se terminer en pointe. 
11 3° Act. Déplacer, transporter dans 
un autre endroit: Migrauit nidiim cas- 
sita. Gell. L'aloucite transporta son 
nid ailleurs. Num regna migrantur in 
Libyam? Sil. L'empire passe-t-il à la 
Libye? AMigratu difficilia. Liv. Choses 
difficiles à transporter. Migrare in se 
qloriam. fyg. S'attribuer la gloire.|| 
4° Cic. Transgresser, enfreindre = Mi- 
grare jus civile. Cic. Violer le droit 
civil. 

Mu, dat. de Eco, 

MELJMET, dal. de EGOMET. 

MUNIPTE, P. Mu (PSI. Calo ap. 
Fest. 

+ MILAGO. Isid. Voy. MILVAGO. 

MILANION, Onis, acc. ôna, m. 
Prop. Milanion, mari d'Atalante. 

+ MILE, MILËSIMUS. Voy. mILL... 

MILEON, Ÿ, n. Apul. C. HEnvA 
SCELERATA. 

MÎLES, is, m. (mile, mille, a do 
Soldat (en gén.); simple soldat; collect 
les soldats, l'armée : Ub3 fremere mili- 
tem sensit. Lin. Dès qu'il s'aperçut que 
les soldats murmuraient. l Fém. (au 
fig.).Nova mileseram.Ov.J'étais eucore 
novice. Miles Plwrbes. Ov. Qui marche 
sous les ordres de Diane. || 2° Cæs. 
l'antassin . Miles et eques. Liv. Infan- 
lerie et cavalerie. || 8° C.-TA. Oflicier 
du palais. || 4° Dig. Appariteur, huis- 
sier d'un magistrat, || 5° Ov. Piou au 
jeu des latroncules. 

MILÉSIA, &, (. Apul. C. MILETUS 2. 

MILÉSIL, 6rum, in. Liv. ilab. de 
Milet, Milésiens. 

MILÜSIUM, ü, n. Plin. Espèce 
d'alcyon. 

MILÉSIUS, a, um. d° Cic. Virg. 
De Milet, milésion = AMilesius deus. 
Apul. Apollon, adoré à Milet.{| 2° Li- 
cencieux, libertin, voluptueux : Mile- 
sia carmina. Ov. Chants lascifs. Milesio 
sermone fabulæ. Apul. Milesiæ (s.-e, 
fabulæ). Capit. Contes érotiques. 

4. MILÉT(S, Ydis, acc. Yda, f. 1° 
Ov. Femme de Milet. || 20— urbs. Ov. 
Tomes, colonie de Milet. 

2. MILËTIS, idis, acc. Ta, f. Ov. 
Cæcil. Byblis, Île de Milétus. 

MILËTOPOLIS, is, f. do Plin. Mi- 
létopolis, v. de Mysie. [| 20 Plin. 
V. de la Sarmatie d'Europe (Kudak). 

1. MILËTUS Coshi, m. Ov. Nilétus, 
père de Caunus, fondateur de Milct. 

2. MILËTUS (os), à, f. do Cic. Cv. 
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Milet, v. de Carie, patrie de Thalès. 

j, 20 Plin. Ville de Crète. 
MILEUM OU MILEVUM, ?, 0. MI- 

LEVI, 6rum, m. Aug. Milévum, v. de 


MILL 
imlice, corps de troupes, arinée : Mi- 


litia cogere. Liv. Lever des lroupes. 
Cun omni militiä. Just. Avec tous ses 
soldats. Magister mililiæ. Liv. Général 


Numidie (Mela). || MILEVITANUS, @, len chef. Militiæ flagitia. Tac. Excès 


um. Aug. De Milévum. 
. MÎLIA, plur. de mice (mille). 

9 MIL1ÂCA, z, f. C.-Aur. Espèce 
d'oiseau (ortolan?). 

MILIÂACEUS, a, um (milium). Fest. 
De mil, de millet. 


de la soldatesque. || 4° — equestris. 


Vell. Militiæ equestres. Suel. ou 


simpl. Militis. Insc. Milices éques- 


res, service des chevaliers dans les 
grades supérieurs de l'arméc. || 6 


Prud. Charge, office dans le ‘palais 


4. MILIARIUM, ü, n. (miliarius). impérial. || 69 Au fig. Service, travail, 


do Sen. Pall. Vase étroit et long pour 
chauffer l'eau. || 2° Cato. Colonne ser- 
vani de pivot à un pressoir. 

2.MiLIANIUM, ti, nn. (. MILLIARIUM. 

4. MILIARIUS, a, um (miltum). Re- 
latif au mil =: Miliaria herba. Plin. 
Fenouil verticillé. Miliuria uvis ou 
simpl. Mitiaria. Varr. Orlolan. 

2. MILIARIUS, a, um. VOÿ. MILLIA- 
AIUS. | 

MiLIcncs, t, m. Si. Milichus, an- 
cien roi d'Espagne. 

MHLUENS. MILIES. VOY. MILLIES. 

FMILINGIOR, äris, äri, dép. Gloss. 
Parler briévewent. 


fce = Hvc militia urbana. Cie. Cette 


milice civile (de la jurisprudenre). 


Militia soi, Man. Travaux de l'agri- 
culture. Eu miltia illis cum auno reduit. 
Plin. Elles (les hirondelles) recom- 
nencent chaque année leur campasne. 
MILITIOLA, æ, Î. (mililia). Suet. 
Service militaire sans importance. 
MILITO, äs, dre, avi, dfum (miles), 
neul. 4° Cic. Ter. Etre soldat, être an 
service, servir, faire la guerre. || Acl. 
Militare prima stipendia alicui. Apul. 


“aire ses premières armes sous qqn. 
Militabitur hoc bellum. Hor. On fera 
celte campagne. {| Au tig. Cui militat 


MiLtO, Onis, m. M.-Emp. C. MILVUS.hzther. CI. Pour qui le ciel combat. 


MILIONIA, æ, f. Liv. Milionie, v. 
d'Italie, dans le pays des Marses. 

+ MILITARIE, adv. (militarius) 
Treb. A la manière des soldats. 

MILITARIS, € (miles). 40 De la 
guerre, de soldat, inilitaire z Militaris 
ælas. Liv. Tac. Age requis pour le 
service militaire (de dix-sept a qua- 
ranle-six ans). — pecunia. Tac. Tré- 
sor de la guerre. — via. Cic. Route 
stratégique.— licentia. Cie. Excèsde la 
soldatesque. — ambitio. Tac. intrigues 
auprès des soldats. — usus. Cæs. 
Expérience des choses de la guerre. || 
En parl. des pers. Homo militaris. 


Sall. Homme de guerre, qui connait]. 


la guerre. Simpliciora militares de- 
cent. Quint. Une éloquence simple 
convient aux gens de guerre. Scipione 
militarior. Tert. Plus grand général 
que Scipion. | 20 Apul. Dicu de la 
guerre, épith. de Jupiter.{| 3° — herba. 
Plin. Mille-feuille, plante pour les 
blessures, || coup. cité. 

MÎLITARITER, adv. (militaris). Liv. 
Tac. À la manière des soldats. 

2 MILITANIUS, a, um (miles). Plaut. 
Militaire, de soldat. 

MILITIA, æ, Î. (miles). 1o Service 
militaire, métier de soldat, vie des 
camps; qqf. expérience militaire : 
Alilitiam ferre. Ifor. tolerare. Virg. 
sustinere. Cæs. Servir, faire la guerre. 
Alilitiä solvi. Tac. Etre renvoyé de 
l'armée. Vir spectatæ militiæ. Tac. 
Officier d'un mérite éprouvé. Non tam 
milles quan magistri militie. Just. 
Moins des recrues que des maltres. 
Quos militix æquabant legionuriis. Tac. 
Que leurs services élevaient au niveau 
des légionnaires. {| 3° Expédition, 
Einpagae, guerre = Militia Pompeit. 
Veil. Expédition de Pompée. — ad- 
versus Grecos. Just. Campagne contre 
les Grecs. Domi, militiæ, Cic. En 
un ne Paix, en Lemps dc guerres 

, au dehors. || 3° Soldals, | 


Machina quæ muros frangere militat. 
Tert. Machine qui travaille à renver- 
ser les murs. || 4° C.-Just. Aug. Servir 


\ la cour, y remplir une charge. 

MELEUM, ü, 0. Varr. Virg. Mil, 
uillet. 

MILLE, indécl., au pl. MILLIA, 
um, adj. n. Mille = Mille homines. 
ac. Mille hommes. Alille passus. Cic. 
lle pas (un mille romain). Bis mille 
qui. UHor. Deux mille chevaux. Ar- 
nati duo millia. Liv. Deux mille sol- 
lats. Modii cenfuin viginti milliu. Cæs. 
ent vingt mille boissesux. Duo mil- 
ia et quingenti Mysi. Liv. Deux mille 
inq cents Mysiens. || Au fig. Mille 
nodis. Hor. De mitle manières. Mille 
sunt usus earum. Plin. Elles servent à 
une foule d'usages. || Subst. n. 1* 
Un millier, mille ; au pl. des milliers, 
Jusicurs mnille 2: J'lus mille annorum 
st. Varr. 1] y a plus de mille ans. 
Mille cquitum audebant. Cæs. Mille 
avalicers osaieut. Hud mille nummüm. 
laut. Ce millier d'écus. Mille pas- 
uum. Cic. Mille pas (un mille). Multa 
millia. Nep. Plusieurs milliers. Quin- 
que millia hominum capla. Liv. On lit 
cinq mille prisouniers. Duo millia re- 
lichi. Liv. On laissa deux mille hoin- 
ines. Tria millia ducenti hostium. Liv. 
rois mille deux cents enneinis Mil- 
libus pedilum in singulas legiones ad- 
jectis. Liv. Mille fantassins étant 
ijoutés par légion. || Au fig. Millia 
rabronum. Ov. Des milliers de fre- 
-ons. || 3° — (s.-cnt. passuum.) Es. 
pace de mille pas, un mille = À d portam 
nille {est}. Lucil. 1] y a un mille jus- 
qu'a la porte. Quinque millia processit. 
Liv. Il s'avança à la distance de cinq 
milles. || 3° — (s.-ent. modiorum). 
Mille boisseaux z Afillia frumenti cen- 
tum. For. Cent mille boi:seaux de blé, 
iL 6°—(s.-ent. assium ou sestertiorum). 
Mille as ou mille sestgrees : Dina millia 
cris. Liv. Deux mnills 23. Millia pro 
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puero poscere. Mart. Demander cent 
mille sesterces d'un esclave. 

MILLÉFOLIA, 2, [. et MILLËFO- 
LIUM, ü, n. Plin. Mille-feuille, achik 
lée, plante. | 

+ MILLÈËFORMIS, € (mille, forma). 
Prud. Qui a mille formes. 

MILLÉNARIUS, a, um (müllent). 1° 
Aug. Millénaire, qui contient mille 
unités. 1 2° Cass. Qui commande à 
mille hommes. ne 

MILLÈNI, æ, a, gén. pl. dm (mille). 
Plaut. Au nombre de mille. 

MILLÉPÉDA, æ, [. (mille, pes). 
Plin. Mille-peds, scolopendre. 

MILLÈSIMUS, a, un (nulle). Milliè- 
me = Millesimo ante anno. Cic. Mille ans 
auparavant. Millesima usura. Sen. In- 
térêt à un pour mille lous les mois. 
H Subst. MILLESIMA, æ (s.-e. pars) 
La millième partiez Armilla ex mille- 
simis Mercuri facta. Petr. Bracelet 
fait avec les millièmes (des bénéfices) 
consacrés à Mercure. || MILLESIMUM, 
an. adv. Cic. Pour la miliième fois. 

+ mu.Lt, abl. de mise. Luctl. 

MILLIA, tu. VOy. NILLE. 

MILLIÂRENSIS, €. Vop. C. MILLIA- 
RIUS. | 

MILLIARIUN, ïi, n.(milliarius). 1° 
Cic. Borne milliaire =: Milliarium au- 
reum. Tac. ou simpl. Mrlliarium. l'lin. 
Le Mitliaire d'or coionne élevée par 
Auguste sur le forum, et d'où l'on 
commençait à compter les distances). 
I 2° Suet. Caj. Espace de mille pas, 
un mille. || 3° Aug. Un millier. | 

MILLIARIUS, a, um (mille). 1° Qni 
conlieunt mille, qui est de millez Mit- 
liaria colors. Veg. Cohorte de mille 
hommes. Milliarius aper. Sen. San- 
glier qui pèse mille livres. | 2° Varr. 
Suet. De mille pas. |] 8° — 11, ou. 
Aug. Ceux qui croicnt au règne de 
mille ans, cluliastes. . 

MILLIENS, arch. Voy. le suiv. 

MILLIÉS, adv. (mile). 4° Cic. Mille 
fois : Quinquies millies. Plin. Cinq mille 
fois. l'lus millies. Ter. Plus de mille 
fois. ]| 2° Cic. Mille fois, un nombre 
infini de fois. 

MILLIFONMIS. VOY. MILLEFORMIS. 

MILLIMODES, a, um. Fort. C.uuL- 
TIMODUS. 

MILLIO. C. MILVUS. 

MILLUS. VOYy. MELLUX. 

1. MiLO et MÏLON, ônis, m. {° 
Cic. Milon de Crotone, célèbre athlète. 
1 2° Ov. Roi de Pise en Elide. 

2. MÏLO, Ouis, m. Cic. T. Annius 
Milon, ami de Cicéron, et meurtrier 
de Clodius. || MILONIANUS, a, um. lte- 
latif à Milon: Milioniana (oratio). Cic. 
La Milonienne, plaidoyer pour Milon. 

MILONIUS, tt, mm. for. Milomus, 
parasite. 

MILTIADES, is, m. Cic. Nep. Blil- 
tiadce, général athenien. 

MILTITES, 2, m. (ptAvtienc). lin, 
Sorle de sanguine. 

MILTOPÆ STATIO, [. Plin. Port de 
Calabre. 

MILTOS (us), à, f. (ulAto:). Vitr. 
Plin. Minium, vermillon, cinabre natif. 

MILUA, MILUUS, cle. VOy. MILV.., 
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MILVA, æ, [. (milvus). Petr. Milan 
feinelle; au lig. harpie (t. d'injure). 

MILVAGO, Tais, [. (miluus). Plin. 
Dorade, poisson de mer. 

MILVINA, Z, f. 1° (s.-cnt. fames). 
Plaut. Faim dévorante. || 2° — (thbia 
expr. ou s.-cnt.). Fest. Sol. Flûte qui 
rend des sous percauts. 

MILVINUS, &, um (milvus). 1° Plin. 
De milan. | 2° Au fig. Cic. Plaut. Qui 
ticnt du milan, de l'oiseau de proie : 
Mlvini oculi. Apul. Yeux de faucon, 

crcants. Milvinum grnus. Petr. Race 
insatiable. [| 3 Arlvinus pes. Col. 
Pied-de-milan, plante. 

4. vas vius, t. Ov. C. MILVUS. 

2. MULVIUS, a, um. VOy. MULVIUS. 

MILVUS Ct MILUUS, 1, Im. 4° Cic. 
Milan, oiseau de proie : Arare quan- 
tum vix miluus oberret. l'ers. Cultiver, 
posséder autant de terre qu'en peut 
parcourir un milan, avoir d'ininenses 
possessions. || 2° Au fig. Plaut. Homme 
avide , vautour. {| 3° Jlor. Dorade, 
poissun de mer. |} 4° Ov. Etoile voi- 
sine de la grande Ourse. 

MILYÆ, drum, M. Plin. Milyens, 
pple de Thrace. 

MILYAS, ddis, acc. äda. Liv. et 
ML YÂLES, um. Cic. f. Miyade, par- 
lie de la Lycie. 

MIMA, æ, dat. pl. is ct abus, f. 
(mimus). Cie. {or. Mime, comédienne. 

MIMÆCYLON, 1, n. (pipalxuov). 
Plin. C. MEMECYLON. 

MIMALLIS, tdis,(, Plin. Mimallis, 
nom donné à l'ile de Mélos. 

MIMALLONES, um, f, (p:u&Ao- 
ve:). St. Bacchantes. 

MIMALLONEUS, 4, um (mimallo- 
nes). Pers. De bacchante. 

MMAI LONIDES, um, [. (piuan- 
ao45:c). Ov. Bacchantes. 

MIMARIUS, a, um. Capit. C. Miur- 
cus. |] Subst. m. fnsc. Pantomime, 
acleur. 

MIMAS, antis, acc. an{a, m. 1° ITor. 
Minas, géant foadroyé par Jupiter. || 
2° Virg. Troyen, compagnon d'Enée. 
13° Plin. Ov. Promontoire d'lanie. 

MIMIAMHE, Grum, M. (puuafauéot), 
PL.-j. Gell. Mines en vers iambiques. 

MIMICÉ, adv. (mimicus). Cat. Tert. 
‘En comédien. 

MIMICUS, à, um (ntuuxos). 4° De 
mince, de boullon 2: Afimicus jocus. 
Cic. Plaisanterie basse, farce, bouf- 
fonnerie. || 2° Pl.-j. Petr. De comé- 
die, faux, hypocrite. 

MIMMÜLUS, 1, m. Plin. Herbe in- 
connue. 

MIMNERMIA, æ, f. Serv. Mimner- 
mia, Surnom de Vénus. 

MIMNERMUS, à, m. Hor. Prop. 
limnerme, poëte élégiague. | 

MIMOFABÜLA, æ, Î. J.-Val. Mime, 
pièce de thèdtre. . 

MIMOGRAPHUS. i, M. (pioypà- 
00:). Suet. Insc. Mimographe, auleur 

mimes. 

+ MIMGLOGUS, i, M. (ppoXTOS). 
Firm. Mime, comédien. | 

MIMÜLA, æ,f. Cic. Comédienne. 

MIMÜLUS, ti, mm. (mimus). Arn. 
Mime, comédien. 


MINE 


MIMUS, i, m. (piuoc). 1° Cic. Hor. 
Mime, pantomime, boulfon, acteur de 
bas éluge. [1 2° Cic. Ov. Mime, pice 
de théâtre. {| Au fig. Minus vite. Suet, 
La comédie de la vie. Simujatio et 
mimus. Sen. Feinte ct vaine parade. 

4. MIN, aPOC. D. MINIUM. Aus. 

2. MIN”, pour MuttinR. Pers. 

1. MINA, &, f. (u/&).4° Plin. Mine, 
poids de cent drachmes. [| 2° Mine, 
monnaie : Mina argenti. l'laut. Liv. ou 
simpl. Mina. Cic. Mine d'argent. va- 
lant cent drachmes. — auri. Plaut. 
Mine d'or, valant cinq mines d'argent. 

2. + MINA, æ, f. Cato ap. Fest. 
Menace. Voy. mMiwæ. 

3. MINA, æ, f. (minor 9). Fest. 
Mamcile tarie. 

&. MÈNA ovis, (. (minor 2). Plaut. 
Varr. Brebis tondue. 

F_MINABILITER , adv. (minor). 


 Gl.-Ph. D'une manière menaçante. 


T MINACLE, ärum, f. (minaz). 
Plaut. Menaces. 

MINÂCITER, adv. (minar). (ic. 
Plaut. En menaçant, d'une manière 
menaçante. || MINACIUS. Cic. 

MIN, drum, t. (mineo). 19 Avance, 
saillie, faite : Minæ murorum. Virg. 
Amm. Faite des murailles. || 2° Me- 
naces = Minas jacere. Liv. intendere. 
Tac. Proférer, lancer des menaces. 
Minæ ignium. Tac, Menaces d'incen- 
die. Tollens minas coluber. Virg. Ser- 
pent qui se dresse menaçant. || Au 
fig. Murmura minarum. Lr. Druils me- 
nacants qu tonnerre). Minz cœli pe- 
lagique. Virg. — hibernæ. Tib. Moua- 
ces du ciel et des flots, de l'hiver. 

MINÆt, ôrum, m. Pin. Minéens, 
jple d'Arabie. | — Æus, a, um. Plin. 

es Minéens. 

MINANS, anfis, part. de MINOh. 
Cic. Virg. Voy. ce mot. || Adj. Virg. 
Ov. Menaçant, terrible, effrayant. 

MINANTER, adv. (minans). Ov. 
C.MINACITEN. 

MINÂT10, Onis, F. (minor 1). Gell. 
Aclionde menacer, menace.|| Au pl.Cic. 

+ MiNATONR, ris, m. (minor 4). 
Tert. Qui excite (un animal) par des 
meraces. 

? MINATORIUS, a, um (mixator). 
Amm. Menacçant. 

MINAX, äcis (minor 1). 4° Virg. 
Menaçant, saillant, proéminent. || 2° 
Menaçant, qui fait des menaces : Isle 
minar. Cic. Cet homme qui a toujours 
la menace à la bouche. || En parl. 
des ch. Minar nor. Tac. Nuit mena- 
çante (où des désordres menacent d'é- 
Clater). — silentium. Tac. Silence fa- 
rouche. — aer. Ov. Air chargé de 
nuuges menaçants. || 3° Calp. Qui pro- 
met beaucou). | mixacion. Liv. — 
ISSN US. Suet. 

MINCIADES, æ, m. Juve. Né sur 
les bords du Mincius. 

MINCEUS, ti, an. Virg. Plin. Min- 
cius, riv. voisine de Mantoue (Mincio). 

MINCTIO, Onis, [. (mingo). Veg. 
Aclion d'uriner, pissement. 

? MINCTÜRA, æ, f. Veg. C. le préc. 

+ MINEO, &s, ére, neut. Lr. aire 
saillie, avancer, 
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F + MINERRIMUS, arch. p. MINIMCS. 
est. 

MINERVA, æ, f. (mens). 1° Cic. Vira. 
Minerve, fille de Jupiter, déesse de Li 
sagesse, des arts et de l'industrie. | 
2° Espril, intelligence : Invitä Minervä. 
Cic. for. Malgré Minerve, en forçant 
son talent. lingui ou crassä Miwervé. 
Cic. Hor. Col. Sans art, avec le gros 
bon sens. Omnis Minervæ homo. Petr. 
Homme propre à lout, qui a tous les 
lalents. Sus Alinervam {prov.). Cic. 
L'ignare veut en remonlrer au savant. 
IL 3° Virg. Uor. Prop. Travail de la 
laine, tapisserie, broderie, ec. 

MINERVÆ PROMONTORIUM, n. Liv. 
Promontoire do Minerve, en Campa- 
nie | — aAnx. Virg. C. mixenvius. 

MINERVAL, älis, n. Varr. ‘Tert. 
Salaire ou présent donné par les évo- 
liers à l'instituteur. 

+ MINERVALICIUM, ii, n. GL.-PL. 
C. le précéd. 

MINERVALIS, e. De Minerve = Mi- 
nervales artes. Tert. Arts libéraux. 
Minervale munus. Hier. C. MINERVAL. 
I! Subsl. n. MINERVALIA, tum, Tert. 
Fèles de Minerve, Minervales. 

MINERVIUM, à, n. 4° Varr. Arn. 
Temple de Minerve. 2° Liv. Ville de 
Calabre, avec un temple de Minerve 
(Castro). 

MINERVIUS,a,um.Arn. De Minerve. 

MINGO, Ÿs, ëre, minzi, minctum et 
mictum {dutyew), neut. et act. Hor. 
Vop. Uriner = AMfingitur urina. Cels. 
Ou urine. 

MINIÂCEUS, a, um (minium). Vitr. 
De minium, de vermilion. 

MINEUS. Voy. mIxivs. 

MINIANUS, a, um (minium). Cic. 
Culoré avec du minium. 

MINIAUIUS, u, um (minium). De 
minium, de cinabre, de vermillon = 
Aliniarium metallum ou simpl. Minia- 
rium. Plin. Mine de cinabre. 

MINIÂATÜLUS, a, um (miniatus). 
Cic. C. le suiv. 

MIMATUS, a, um, part. p. de MINIo. 
do Cic. Verimillonné. || 2° Ptin. Qui est 
d'un rouge éclalant. 

MINICÜLARIUS. VOy. MINUSCULA- 
RIUS. 

MINIME (minimus), superl. de pa- 
nu. 4° Nullement, pas du tout, en 
rien z Minime mulli milites. Cic. 
Fort pen de soldats. — sæpe. Cæs. 
Très-raremen£. — feceris. Ter. Tu n'en 
feras rien. — gentium. Ter. Pas le 
moins du monde. — vero. Plaut.Poiut 
du tout. || 2° Le moius,le moins pos- 
sible, très-peu: Ad te minime omnium 
pertinebat... Cic. C'était à Loi moins 

u'à personne de... Quam minime fi 
ignis. Cæs.On n'allume du feu que le 
moins possible. Nulla res, minime 
beneñcia. Sen. Aucune chose, encore 
moins les bienfaits. Non minime. Cie 
Plus encore, surlout, || 3° Au moins 
à tout le moins = Pedes decem vd 
minime novem. Col. Dix pieds ou neul 
pour le moins. Minime bis anno. Col 
Au moins deux fois par an. 

TNÏINIRISSINLS Arn, C. mixe 
uUs, 
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MINIMGPÈRE. Licin. ap. Priac. 
Nollement. 

4. MINIMUM, i, n. (minimus). La 
plus petite quantité, très-peu = Mi- 
nimum laudis. Ov. Aucune gloire. Men 
minimum furoris. Ov. Comble de l'é- 

arement. E minimo crescere. Ov. 
élever de très-bas. Minimo provocare. 
Hor. Parier cent contre un. Afinimo 
minus. Apul. A très-peu de chose 
rès. Minimi facere. Plaut. Ne pas faire 
e moindre cas. 

2. MINIMUM, adv. (minimus). Très- 
eu, le moins = Afinimum valere. Cic. 
\'avoir gutre de pouvoir. Non mini- 

mum. Liv. Beaucoup, surtout. Quam 
minimum. Hor. Le moins possible. || 
29 Varr. Au moins, tout Au moins. 

MINIMUS, a, um, superl. de Pan- 
vus. 1° Très-petit,très-fable, minime: 
Minimus cibus. Ov. Nourriture très- 
faible. — stridor. Ov. Léger bruit. 
Non minimum periculum. Suet. Danger 
extrême. {| 2° Le plus petit, le moin- 
dre : Minimus minimusque laborum. Ov. 
Le moindre de mes malheurs. Ne pro 
minimis quidem. Liv. Pas méme pour 
les honneurs les moins importants. 
Minima de malis (prov.). Cic. Entre 
plusieurs maux il faut choisir le muin- 
dre. || 3° Le moins ancien : Minimus 
nalu. Cic. ou simpl. Mnimus. Sull. 
Ov. Le plus jeune. Cic. Le plus ré- 
cent, le dernier venu. Voy. minruou. 

MININUS, a, um (mina 1). Plaut. 
Qui coûle une mine; mesquin. 

1. MINIO, às, âre, dtum (minium). 
1° act. Plin. Farder de mintum. |] 2° 
peut. Apic. Devenir rouge. 

2. MINIO, Onis, m. 40 Virg. Mi- 
nio, f. d'Etrurie (Mugnone). || 20 Mel. 
Ville sur le Minio. 

LaiNiscon.ëris,i (mens) dép.Fest. 
Primitif de cCOMMINISUOR, REMINISCOR. 

4. MÏNISTER, tra, {rum {minus). 
Qui sert, qui aide (au pr. et au fig.)= 
Grex minister. Sil, Troupeau d'escla- 
ves. Lunina facta minisira tui propo- 
sit. Ov. Ces yeux ont servi Les pro- 
jels. Ministro ardore. Lr. Au moyen 
de la combustion. Voy. le suiv. 

2. MINISTER, (ri, In. 1° Serviteur, 
domestique : Ministri. Virg. Les ser- 
vitcurs. Minister mensæ. Amm. Chargé 
du soin de la lable. — vini. Sen.” 
Echanson. — cubiculi, Liv. Valet de 
chambre. — ungendi. A.-Vict. Esclave 
chargé de frolter les lutteurs. || 2° 
Cic. On. Ministre d'un culte, prêtre. || 
3° En gén. Ministre, qui aide , qui 
sert, qui exécute, agent (au pr. et au 
fig.) : Minister medici. Cels. Aide 
d'un médecin. — regis. Just. Ministre 
d'un roi. — legum. Cic. Exécuteur 
des lois. — sermonum. Tac. Média- 
teur dans une négociation. — sceleris. 
Liv. Instrument d'un crime. — sedi- 
fionum. Cic. Fauteur de séditions. 
Ministrum se præbere oratoribus. Cic. 
Assister les orateurs. Calckante mi- 
Ris{ro. Virg. Avec l'side de Calchas. Ne 
sil annulus minister alienæ voluntatis. 
Cic. Que ton anneau ne soit pas l'ins- 
‘rument d'une volonté Étranctre. 

MINISTÉRIÂLIS, e, et MINISTE- 
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RTÂNUS, a, um (ministerium). C.-TR. 
Qui est au service du prince. 

+ MINISTÉRIAUIUS, a, um (mi- 
nisterium). GI -Pa. De serviteur. 

MINISTÉRIUM, ü, n. (minisler). 
4° Service, office de serviteur : Seruilia 
ministeria. Tac. Service des esclaves. 
Ministerium facere alicui. Just. Servir 
qqn Quod ministerium fuerat. Liv. 

e qui avait été une fonction servile 
11 2° Liv. Ministère sacré, service d'un 
culte. || 3° En gén. Office, fonction, 
soin, ministère (au pr. el au fig.) : 
Ministerium nauficum. Liv. militum 
Tac. Service des matelots, des gens 
de guerre. Assurti nunisterits taliuin fa- 
cinorum. Liv. Habituës à coopérer à 
des actes de cette nature. Quasi minis 
terio missa aquila. Liv. L'aigle, commu 
s'il avait reçu cette mission. Ministe- 
rium pedum. Plin. L'aide des pieds. 
Ministeria prælucendi suggerens. Amm. 
(Tour) qui sert de fanal. || 4° Servi- 
teurs, oMciers subalternes (licteurs, 
appariteurs, scribes, etc.) = Quindecim 
convivarum ac ministerii capar. Plin. 
Qui peut contenir quinze convives el 
les gens de service. Instrumentt do- 
mestici ministerium. Just. Le person- 
nel altaché à son service particulicr. 
Ministeria arenæ. Suet. Ordonnateurs 
des jeux de l'arène. — magistratibus 


conscribere. Tac. Recruter des officiers |ce 


pour les magistrats. || 6° Lampr. Capit. 
Service de table (vaisselle, etc.). 

MINISTRA, &, |. (minis{er). 4° Ov. 
Prop. Servante, domestique, suivante. 
11 2° PL-j. Ov. Servante d'un culte, 
prétresse : Insula tantum dei ministra. 
lac. Île vouée exclusivement au culle 
d'un dieu. {| 3° En gén. Qui aide, qui 
sert, qui exécute (au pr. et au fig.) : 
Manus artium ministræ.Cic.Les mains, 
no: instruments dans les arts. Virtu- 
tes voluptatum ministræ. Cic. Vertus 
servantes de la volupté. Cohors fit 
minisira fundi. Varr. La basse-cour 
dessert les champs (par les engrais). 

MINISTRÂATIO, ônis, f. (ministro). 
Vitr. Service. 

MÎNISTRATOR, ôris, M. (minis{ro). 
1° Sen. Petr. Serviteur {ordin. à table). 
11 2° Cic. Qui assiste un orateur, qui 
lui fournit des arguments, assesseur, 
conseiller. || 3° Sue. Qui enscigne, 
instructeur. 

MINISTRATORIUS, 4, um (minis- 
tralor) Mart. lielatif au service de 
la table. 

? MINISTRATRIX, icis, f. (minis- 
trator). Cic. Qui sert, qui seconde. 

MINISTRATUS, @, um, parl. p. de 
MINISTRO. Sen. 

+ MINISTRIX, îcis, f. GL.-Ph. C. 
MINISTRA. 

MINISTRO, 88, äre, avi, älum (mi- 
nister), neut. et act. 1° Servir, faire 
un service, ordin. servir à table : 
Servi ministrant. Cic. Les esclaves ser- 
vent. Ministrare aliquem. Col. Servir 
qn. Jlli fictilibus ministrari jussit. 
Tac. 11 le fit servir daus de la vais- 
selle de terre. Ministrure Jovi bibere 
Cic. Servir d'échanson à Jupiter. Qui- 
bus gemma ministratur. Sen. Qui boi- 
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vent dans une coupe de pierre pré- 
cicuse. || 2° En gén. Mettre la main 
à, exécuter, s'occuper de, pourvoir à, 
administrer, diriger = Ministrare velis 
(navem expr. ou s.-ent.). Virg. Tac. 
— Tatem vento. V.-Fl. Manœuvrer 
les voiles, diriger un navire à la 
voile. — habenis. St. Tenir les rè- 
nes. — Sumplibus. Varr. Pourvoir 
aux dépenses. Luna ministrat cœlo. 
Prop. La lune éclaire les cieux. No- 
bs ministrant arles. Cic. Les arts 
pourvoient à nos besoins. Minis{ra- 
re jussa. Ov. Exécuter les prescrip- 
tions. — modos alicui fistula. Quint. 
Donner le lon à qqn avec une flûte. 
— Tes omnes timide Ior. Faire loute 
chose timidement. || 3° Act. Fournir, 
présenter, procurer, donner : Equus 
terga ministrat. V.-Fl. Le coursier 
présente, prête son dos. Ministrare 
equos, viros, arma. Tac Fournir des 
chevaux, des hommes, des armes. Vi- 
num quod verba ministret. for. Un vin 
ui suggère des paroles, qui rende 
Cloquent. Ministrare nova semina bello. 
Tac. Semer de nouvelles causes de 
guerre. 

+ MINITARILITEN, adv. (minilor). 
Att. ap. Non. Avec des menaces. 

MINITÂABUNDUS, a, um (mint{or). 
Liv. Tac. Qui fait beaucoup de mena- 
8. 

+ MINITO, 
le suiv. 

MINÏTOR, äris, àri, Glus sum (mi- 
nor 1), dép. Menacer souvent ou vi- 
vement, menacer de, être menaçant : 
Minitart urbi ignem ferrumque. Cic. 
urbi ferro ignique. Cic. Menacer une 
ville du fer et de la flamme. Quod mi- 
ni(are facere. Ter. Ce que tu menaces 
de faire. Etiamne minitare? Plaut. 
Ta menaces encore? Ora minitantia. 
Ov. Visage menaçant. 

MINIUM, it, n. Plin, Virg. Cinabre, 
minium, vermillon. 

1. MINIUS, a, um (ninium), Apul. 
D'un rouge incarnat, vermeil. 

2. minius, ti, m. Mel, Plin. Mi- 
nius, fl. de Lusitanie (Minho). 

MINIZUS Ou MNIZUS, i, M. Ant. 
Minizus, v. d'Hvlvétie. 

MINNÆI. Voy. MINÆI. 

+ MIÏNO, àäs, äre, act. 1° Prise. 
Menacer. || 2° Apul. Aus. Mener (un 
animal en le menacant) = Minare 
plaustrum. Ilier. Conduire un chariot. 

4. MiNÔIS, ïdis, f. Plin. Minois, 
autre nom de J’ile de Paros. 

2: MINÔIS, dis, acc. ida, f. Sen.-tr. 
Cat. Fille de Minos; en partic. Arianc. 

MINOIUS et MINOUS, a, um. Virg. 
Ov. De Minos; par ext. de Crète. 

1. MINOR, üris, üri, flus sum 
(minæ), dép. 1° Etre proéminent, faire 
saillie = Afinantur in cœlum scopuli. 
Virg. Des rochers élèvent leur cime 
vers le ciel. | 2° Menacer, annon- 
cèr comme une menace = Minari ali- 
cui. Cic. Faire des menaces à qqn. — 
mortem alicui. Virg. Menacer qqn do 
la mort. — se abire. Plaut. se abitu- 
rum esse. Ter. Menacer de s'en aller. 
| Au fig. Torrentes minantur ponii- 


äs, äre, neut. Plaut. C. 


MINT 


bus. CI. Les torrents menacent d'en- 
trainer les ponts. Minari ruere. Lr. Mi- 
nari. Virg. Menacer ruine. Minatur in- 
firmilatem in posterum infans. Quint. 11 
est à craindre que l'enfant ne devienne 
faible plus lard. Domus mea ardore suo 
dcflagrationem urbi minabatur. Cic. 
L'incendie de ma maison menaçail 
d'embraser la ville entière. || 3° Hor. 
Annoncer à grand bruit = Magna mi- 
nari. PL. Faire de pompeuses pro- 
messes. 

2. MINOR, neul. MINUS, Comp. de 
panvus. 4° Moindre, inférieur Fans 
tous les sens) : Hibernia dimidio mi- 
nor quam Britannia. Cxs. L'Ilibernic, 
de moitié plus petite que la Breta- 
gne. Minor sermone fuit dies. Ov. Le 
jour finit avant l'entretien. Verba mi- 
nora deä. Ov. Paroles indignes d'une 
déesse.Minora notitiä. Ov. Choses qui 
ne méritent pas d'être connues. Mi- 
nor vero gloria. Ov. Renominée au 
dessous de la réalité. Minoribus ver- 
bis uti. Ov. Parler sur un lon moins 
élcvé. Minores duces. Tac. Ühefs 
d'un rang inférieur. Minoris ducere. 
Sal. Estimer moins. Minore cente- 
simis nummüäm. (ic. À moins de 
douze pour cent d'iutérêt. Minor cer- 
tare. Hor. Incapable de résister. || 2° 
Amoindri, diminué, privé de : Minora 
regni jura. Ov. Alteinte portée aux 
droits de la royauté. Minor truncam 
frontem. Sil. Dont le front est mutilé. 
— puppe. Luc. Qui a perdu sa poupe. 
l 3° Koins âgé, jeune, enfant : Minor 
natu. Cic. Le plus jeune (de deux). Afi- 
nor uno mense. or. D'un mois plus 
jeune. Minor octonüm denüm anno- 
rum. Liv. Agé de moins dedix-huitans. 
Minor Atrides. Ov. Le plus jeune des 
Atrides, Ménélas. Minores apes. Virg. 
Les jeunes abelles. Censor minorum. 
Tor. Censeur de la jeunesse. Minores. 
Lr. Virg. Les descendaots, la posté- 
rilé. Ceteri Platonis minores. Apul. Les 
autres disciples de Platon. || &° Cuj. 
Mineur (t. de dr.). 

+ MINORATIO, Onis, f. (minoro). 
Vulg. Boet. Amoindrissement, dég 
nétralion. 

+ MINORATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Dig. Amoindri, diminué. 

+ MINÔRO, às, äre, älum (minor), 
act. Tert. Amoindrir, diminuer. 

MINOS, ôis, acc. dem ou üa, m. 4° 
Cic. Ov. Minos, roi et législateur de 
ja Crète, devenu après sa mort un des 
trois juges des enfers. || 2° Ov. Mi- 
nos, petit-fils du précédent, époux de 
Pasiphaé, pére d'Ariane, de Phèdre, 
d'Androgée et de Deucalion, construc- 
tenr du labyrinthe. | 

MINÔTAURUS, i, m. 40 Virg. Ov. 
Le Minotaure, monstre moitié homme, 
moilié taureau, né de Pasiphaé. || 2° 
Plin. Minotaure, enseigne militaire. 

MINÔOUS. Voy. MINOIUS. 

MINTHA, 2, OU MINTHE, 8, f. 
(uivôr). Plin. Menthe, plante. 

MINTIWO, 18, ire, OU MINTRO, 8, 
ûre, neut.Philom.Chicotter (cri du rat). 

MINTURNÆ, ërum, f. Liv. Ov. 
dlinturnes, v. du Latium. 
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MINTUNNENSIS, e. Liv. De Mintur- 
nes : Minturnenses litteræ. Cic. Lettre 
écrite de Minlurnes. Minturnense flu- 
men. Dig. Le fleuve Liris. || — ENSEs, 
ium, m. Vell. Hab. de Minturnes. 

+ MINUATIM, adv. (minuo). Boet. 
En diminuant, avecdiminution. 

MINOCIA, &, f. Liv. Minucia, ves- 
tale qui fut enterrée vive. 

MINÜGEUS , ü, m. 1° Liv. Minu- 
cius Rufus, liculenant de Fabius. || — 
US, a, um. De Minucius =" Minucia por- 
ticus. Cic. Portique construit par Mi- 
nucius Rufus. — via. Cic. Voie Minu- 
cia, de Rome à Brindes. [| 2° Lact. 
Minucius Félix, controversiste chré- 
tien. 

MINUENS, entis, part. de mixvo. 
Voy. ce mot. || Neut. Luna minuens. 
Plin. Décours de la lune. dMinuente 
æstu. (æs. Au moment du reflux. 

+ MINUISCO, 15, ëre (minwo), 
acut. Aus. Diminuer, décroitre. 

MINÜMÉ, MINÜMUS. VOYy. MINIM.. 

MINUO, ts, ére, i, ülum (ptvÜw, pt- 
vÜ0w), act. 1° Néduire ea menus mor- 
ceaux, casser, piler, écraser: Minuere 
ligna. Ov. Fendre du bois. — in pilä. 
Ibis. Piler dans un mortier. — mul- 
lum in pulmenta. Hor. Couper un muile 
par morceaux. — dentes. St. User ses 
deuts (contre un corps dur). — obec- 
fus portarum. St. Briser les portes. || 
20 Amoundrir, diminuer, affaiblir, ra- 
petisser, restreindre = Minuere ali- 
quid quintä parte. Col. Réduire qq. ch. 
d'un cinquième. — comas. Ov. faire 
perdre des cheveux. Minuitur corpus. 

lin. Le corps maigrit. Minuere san- 
guinem. Veg. Tirer du sang, saigner.— 
sumptus. Cic. Réduire les dépenses. — 
gradum. Quint. Modérer sa marche. — 
censuram. Liv. Restreindre l'autorité 
des censeurs. — tram. Ter. Calmer sa 
colère. Ne quid minuatur de dignitate. 
Cic. Pour ne rien ôter à la dignité. 
Minuere mirarier. Lr. Rabattre de soa 
admiration. Capile minuere se où mi- 
nui. Cic. Dig. Perdre ses droits de ci- 
toyen. || 8° Détruire, anéantir: Minuere 
suspicionem. Cic. Dissiper les soup- 
çons. — opinionem. Cic. Réfuter une 
opinion. — fidem. Tac. Manquer à ses 
engagements. — controversias. Cæs. 
Mettre fin aux débats. — majesfatem. 
Cic. Violer la majesté. |} 4° Modi- 
fier, changer : Minuere consilium. Ter. 
Changer de résolution. Ne minuerts 
hæc quæ facis. Ter. Ne change pas de 
conduite. || 6° Neut. Voy. MINUExS. 

+ MINÔRIO ou MINURRIO, is, tre 
(prvupl{Qw), ueut. Spart. Sid. Gazouil- 
ler, roucouler. 

+ MINÜniTIO ou MINURRITIO, 
ônis, f. (minurio). Fest. Chant plain- 
tif des oiseaux. 

4. MINUS, neut. de minor. 

2. MINUS, adv. comp. de PARU. 
to Moins = Minus prædæ. Liv. Moins 
de butin. — amicorum. Ter. Moius 
d'amis. Minus bonus. Sail. Moins ver- 
tucux. Nec minus admirabilior belli 
eritus. Fl. L'issue du combat ne fut 
pas moins étonnante. — nihilo. Ter. 

loins que rien.— triginta diebus. Cic. 
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Moins de trente jours. — quinquen- 
niun est. Plin. Il y a moins de cinq 
ans. Senalores triginta non-ninus ades- 
sent. Cic. Qu'il n'y eût pas moins de 
trente sénateurs présents. Minus uno 
teste. Cic. Pas un seul témoin. Minus 
quam. Cic. ac ou aîque. Hor. Virg. 
Moins que. Non minus. Cic. Haud mi- 
nus. Virg. Non moins, aulant, aussi 
bien. Afulto minus, paulo minus. Cic. 
Beaucoup moins, un peu moins. Quod 
paulo minus event. Suet. Ce qui faillit 
arriver. Quantulo minus quam vidi- 
mus.. Quint. Qu'il s'en est peu fallu” 
que nous ne vissious.… Eo minus, 
quo... ou quod..…. Cic. D'autant moins 
que... Me minus uno. Ov. Excepté 
moi seul. Ora Dianæ ferunt, terrore 
minus. Si. Ils ont les traits de Diane, 
moins son air menaçant. Minus et mi- 
nus. Ter. Minus aique minus. Virg. 
Minus minusque. Plin. De moios en 
moins. Nikil minus. Voy. niuic. Plus 
minus. [irt. Plus ou moins, à peu 
près. || 2° Moins qu'il ne faut, pas 
assez, trop peu, assez peu, guère, 
point = Minus bene vestitus. Nep. Assez 
mal vêtu. Minus audiens carmina. Hor, 
Sourd aux prières. Si ou sin minus. 
Cic. Ov. Sinon, autrement. Si minus 
oportebat.… Cic. S'il ne fallait pas 
tout à fait... Si minus direro. Cic. Si 
je n’en dis pas assez. Quæ minus in- 
telleri. Cic. Ce que je n'ai pas très- 
bien compris. Minus est quod.… FI. 
C'est peu que. Plus minusve. Suet. 
Trop ou trop peu. Quo minus. Cic. Mi- 
nus quo. Plaut. Voy. quo et quoxinus.‘ 

MINUSCÜLARIUS, 4, um (minus. 
culus). C.-Just. Petit, de peu d'im- 
porlance. | Subst. MiNUSCULARIT, 
orum. C.-Th. Minusculaires, percep- 
teurs de la dernière classe. 

MINUSCÜLUS, a, um{(minor). Cato. 
Cic. Un peu plus petit, assez petit. 

MINÜTAL, ülis, n. (minutus). Apic. 
Juv. Hachis de légumes ou de viande. 

MINÜTALIS, € (minulus). Lier. 
Menu, exigu. [| Subst. n. pl. Afinu- 
talia. Petr. Teri. Petits objets, petits 
êtres, 

MINÜTÂTIM, adv. (minutus). 1° Cic. 
Virg. Par petits morceaux, en petits 
fragmeuts =: Minutatim cribrare. Plin. 
Passer dansuacrible fin.|} 2° Au fig. Dig. 
Partiellement, isolément : Minutatim 
interrogare. Cic. Poser des questions 
en détail, l'une après l'autre. ||3° Varr. 
Peu à peu, insensiblement : Minutatim 
cedere. Hirt. Se retirer par degrés. — 
discere. Lr. Apprendre peu à peu. 

MINÜTÉ, adv. (minutus). 1° Col. En 
petits morceaux, en peliles parcelles: 

inufius concidere, Cic. Mettre en 
mecous morceaux. Minulissims con- 
tundere. Cato. Piler très-menu. — 
scriplus. Sen. Ecrit très-fin. || 2° 
Quint. Gell. En détail, minutieuse- 
ment, scrupuleusement. || % Cic. 
Pelitcment, mesquinement. Ü Come. 
et SUPERL. cités. 

MINÜTIA, æ, Î. (minutus). 1e Très. 
petite parcelle : Ad minutiam redi- 
gere. Sen. Réduire en poussière. H 2° 
Ann. Au pl. Petits details. minuties. 
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HMINÜTIES, ëi,f. (minutus). Apul. 
Am. Exiguilé, petitesse. 

MINÜTILOQUIUM, ti, n.(minulus, 
loquor). Tert. Boet. Slyle serré, cou- 
cision. 

MINÜTIM, adv. (minutus). 1° Cato. 
Pin. En menus morceaux. || 2° Sen. 
Par petiles quintes (de toux). 

MINÜT10, ônis, Î. (minuo). 4° Fest. 
Triluralion, maslication. || 2° Quint. 


Diminution, amoindrissement = Minu- 
tio sanguinis. Veg. Saignée. Minu- 
tionem significare. Gell. Avoir une va- 
leur diminutive (Lt. de gr). Minutio 


capitis. Gell. Aus. Voy. DEMINUTIO. 
MIXÜTÜLUS, a, um 
Plaut. Dig. Tout petit. 
MINÜTUM, à, D. (minutus). Amm. 
Petite partie. 


MINGTUS, a, um, part. p. de mi- 
xuo. 40 Tac. Diminué, réduit. || 2° Liv. 
Affaibli. |] 8° Cic. Coupé, non périodi- 


que (en part: du style). || 4° Petit, 
menu, délié : Minufi pueri. -Varr. Pe- 
tits enfants. — pisciculi. Ter. Menu 
fretin. Minutæ litleræ. Plaut. Ecri- 
ture Gne. Minulior acer. Lr. Air plus 
subtil. Afinuti versus. Pl.-j. Vers 
courts. Ainuta ilinera facere. Suct. 
Voyager à petites journées. Minutæ 
conclusiunculæe. Cic. Pelites sentences 
concises. || 6° Fulile, mince, frivo- 
le, mesquin = Minuti philosophi. Cic. 
Demi-philosophes. Minuta plebes. Ph. 
Le menu givre: Minutum sermo- 
nis genus. Gic. Style mesquin. Ainu- 


tissimæ sententitc. Quint. Pensées fri- 


voles. Minutior cura. Quint. Soin mi- 
‘nulicux. || cour. et sUüPERL. cités. 

MINXI, parf. dé xixGo. 

AMNYÆ, ärum, m. Ov. Luc. V.-FI. 
Minyens, argonautes, ainsi nommés 
*u roi Minyas. 

MINYANTHES, is, n. (urvuavdéc). 
Plin. Trèfle à petites feuilles. 

1. MINYAS, üds, [. Ptin. Plante 
appelée aussi CORYSIDIA. 

_2. MINyAS, æ, m. Hyg. Minyas, 
roi d'Orchomène, en Thessalie. 

MINYEILAS, ädis, [. Ov. Fille de 
Minyas. 

MiNYËÏDES, um, f. Ov. Filles de 
Minyas, changées en chauves-souris. 

MINYEIUS, a, um. Ov. V.-Fl De 
Minyas. 

MINYEUS, f, m. Plin. Minyée, au- 
tre nom du fleuve Orchoménius. 

MINYUS, a,um. Mart. Des Minyens. 

M10, üs, äre. Insc. C. MEI0. 

. + MinABILIARIUS, ii, m. (mirabi- 
lis). Aug. Faiseur de miracles. 

MIRADÏLIS, e (miror). 1° Etonnant, 
Surprenanl, prodigieux, extraordinai- 
re, merveilleux =: Mirabilis cupiditas. 
Nep. Ardeursingulière. Vos esse istius- 
modi haud mirabile est. Ter. Il n'est 
pas élunnant que vous soyez tels. Mi- 
Tabile est quam… Cic. C'est une chose 
étonnante, combien... Mirabile quan- 
Dim gaudebat. Sil. ]\ ressentait une 
joie dupe. Non est mirabile si. 

: 21 Nest pas surprenant que. 
Mirabile dictu. Liv. vin. Virg. Chose 
surprenants, spectacle étonnant! Afira- 
bilem in modun. Cic. D'une manière 


(minutus ). 


MIRI 


étonnante. |° Digne d'admiralion 
mirable : Mirabile donum. Virg. 
sent magnifique. Magis sunt mirabiles. 
Cic. Hs méritent plus d'admiration. || 
MIRADILION. Liv. — 15siMUs. Col. 


+ MInARILITAS, älis, fÎ. (mira- 


bilis). Lact. Ce qui y a d'admirable, 
de merveilleux (dans une chose). 
MINADILITER, adv. (mnirabilis). 


Cic. l'in. Etonnamment, prodigieuse- 


ment, merveilleusement, extraordinai- 

rement. || MinaviLius. Cic. 
MIRADUNDUS, a, um (miror). Liv. 

Plein d'étonnement, tout surpris. 


+ MinÂCÜLA, æ, fl (mirori. Plaut, 
ap. Varr. Femme prodigicusement 


laide, monstre de laideur. 


+ MIRACÜLÔSÉ, adv. Aug. Mira- 
euleusement, par l'effet d'un miracle. 


MINACÜLUM, t, n. (miror). 1° 
Chose étonnante, choscextraordinaire, 
merveille, prodige : Esse miraculo. 
Liv. in miraculo. Plin. majoris mira- 
culi. Plin. Etre étonnant, ètre plus 
merveilleux. Afiracula moustri. Ov. 
Prodige surprenant. Miraculo attoniti. 
Liv. Etourdis par l'étrangeté du fait. 
Miracula adjiciunt huic pugnæ. Liv. 
On mèle au récit de ce combat des 
choses qui tournent au prodige. Mi- 
raculi causä nihil componere. Tac. 
Ne rien donner à l'amour du merveil- 
Icux. Afiraculum Utterarum. Liv. L'é- 
criture, invention merveilleuse. Jn 
miracula verti. Ov. Prendre des for- 
mes merveilleuses. Miracula philoso- 
phorum. Cic. Idées étranges des phi- 
losophes. — ventilafèrum. Quint. Pres- 
tiges d'escamoteurs. |! 2° À ug. Miracle. 
f 3° Elonnement, stupéfaction : inc 
per aciem miraculum. Tac. Ce fut dans 
toute l'armée un cri de surprise. 

MIRANDUS, a, um, part. fut. p. de 
minon. Cic. Ov. Digne d'étonnement, 
d'admiration, admirable, merveilleux. 

MIRATIO, Gnis, f. (miror). Cic. 
Elonnement, admiration : Afira(ionem 
facere. Cic. Causer de l'étonnement. 

MIRATOR, ôris, m. (miror). Ior. 
Plin. Adimiraleur 2: Afirator famz. 
Luc. Admirateur de la gloire antique. 
— sui. Sen. Entiché de soi-mème. 

MIRATRIX, icis, {. (miralor). Sen. 
Juv. Celle qui admire, admiratrice. 

MIRATUS, a, um, part. de minor. 
4° Cæs. S'étant étonné. || 2° Ayant 
admiré, se passionnant pour = Mfiratus 
præmia palmæ Olympiacæ. Virg. As- 
pirant aux palmes olympiques. 3° 

assiv. Juve. Admiré. 

MIRE, adv. (mirus). Cic. Lr. Eton- 
namment, prodigieusement : Mire 
quam. Cic. Elonnamment, infiniment. 

À MINIFICATUS, a, um, part. p. 
de MIRIFICO: Alc. 

MInIFicE, adv.'mirificus). Cic. Cat. 
C. MIRE. 

+ MINTFICENTIA, &, . (mirificus). 
Chrysol. Etonnement, adiniration. 

+ Minirico. äs, âre, &lum (mtirus, 
facto), act. Vulg. Glorilier, vanter. 

MIRIFICUS, 4, um (mirus, facto). 
Cic. Ov. Prodigieux, merveilleux, ad- 
mirable, extraordinaire. {| xiniriciss1- 
musS. Ter. — ENTISSIMUS. Aug. 


ad- 
Pré- 
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+ MIniMÔDIS, adv.(mires, mous). 
Mamert. D'une manière étonnante. 

MIRIO, dnis, mm. (mirus). 4° At. 
ap. Varr. Homme contrefait, monstre. 
[1 2° Terf. Admirateur. 

MIRMILLO, fnis, m. (n7eu2x). 
Cic. Juv. Mirmillon, gladiateur qui 
combattait contre le rétiaire. | 

+ MIRMILLONICUS, 4, tm (mir- 
müillo). Fest. De mirmullon. | 

+ MINMILLONIUM, À, n. (mire 
millo). Sch.-Juv. Armure gauloise. 

+ Mino, àäs, âre, act. Varr. ap. 
Non. Pompon. C. le suiv. 

MÉROR, äris, &ri, âlus sum (mirus), 
dép. 4° S'elonner, étre surpris de, voif 
avec étonnement = Mirari consilium. 
Sall. Etre surpris d'un projet. — ossa. 
Virg.Contempler avec surprise des os- 
sements. Miratur nocas frondes. Virg. 
(L'arbre) s'étonne de porter un feuil- 
lage nouveau. AMirart quod. Cic. si. 
Plaut. Cic. cur. Cic. quid. Virg. qui ou 
quomodo. Ter. Etre surpris, S'élon- 
ner que... Si quis miralur me descen- 
dere ad... Cic. Si l'on s'étonne de 
me voir descendre à... Miror si. Cic. 
Je serais bien surpris si, je ne crois pas 
que. Mfirari unde..…. Cic. quid causæ 
sit, quod.…. Cic. Sc demandercomment 
il se fait que. ][ 2° Voir avec adinira- 
tion, adinirer = Mirari (aliquem) justi- 
tiæ. Virg. Admirer qqn à cause de sa 
justice. Mirantur umbraæ utrwnque di- 
cere. Hor. Les ombres écoutent leurs 
chants avec admiration. || 3° Sall. Etre 
épris de, se passionner pour, recher- 
cher = Mirari stulte sales l'lautinos. 
Hor. S'engouer sottemeut des plai- 
santeries de Plaute. — se. Cat. Etre 
cntiché de soi, épris de sa personne. 
Non de conditione mirari. Tert. Lire 
indifférent à sa condition. 

MinuS, a, un. 4° Etonnant, mer- 
veilleux, extraordinaire : Mira vir- 
tus. Just. Nare courage. Mira me- 
moras. laut. Tu me dis là des choses 
surprenantes. Nec mirum fa-is. Ov. 
Tu ne fais rien qui ne soit tres-uaturel. 
Mirum est (prop. inf.). Sen. Curt. 
Mirum est quod... Plhin. Il est surpre- 
nant que. Minime mirum, quid mi- 
rum, si. Cic. Il n'est point étonnant, 
faut-il s'étonner que... Mirum quam ou 
quantum (avec l'indic. ou le suby.). Cic. 
Liv. Etonnamment, extraordinaire- 
ment. Mirum dictu ut. Tac. Il est 
étonnant à quel point... Afirum ni ou 
nisi.… Ter. Mira suut, nisi.… Plaut. 
Je serais bien surpris si.. ne... pas, 
apparemment Afirum es! quan te adver- 
sus dicat. Plaut. Assurément, il n'ira 
pas te démentir. Mirum in modum 
Cæs. Miris modis. Virg. D'une ma- 
nière étonnante. {| Subest. Mirum / Luc. 
O merveille ! Tanta factis mira vidi 
Plaut. J'ai vutantde choses si étranges! 
1 2° Adimirable : Mira pormala. Ilor. 
Miri tragædi. [cr. Poëmesadinirables, 
tragédiens d'un talent merveilleux. 
Î + union. Varr. ap. Non. 

+ Aus, arch. p. MEL, gèn. de £6Q 
Enu. ap. Prise. | 

MISACI, indécl. m. Bibl. Misach 

uu des trois enfants de Ja fournaise, 
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MISANGYNINES, Æ, m. (lof, 
dopoouv). laut. Qui hait l'argent 
(nom plaisant donné à un banquier). 

MISCELLANEUS, a, um (miscellus). 
Apul. Mèlé, mélangé. || Subet. n. pl. 
Miscellanea, orum. Juv. 1° Ragoûts, 
nourriture grossière des gladiateurs. 
{ 2° Tert. Miscellanées, mélanges, 
écrit traitant de divers sujets. 

MISCELLUS, a, (miscco). 1° Varr. 
Suet. Mèlé, mélangé, croisé. || 2° Varr. 
Plin. Commun, de qualité inférieure. 

MISCEO, Es, ére, miscu, mixtum el 
mistum (utzyw), act. 1° Miler, mé- 
langer, confondre, unir, joindre, al- 
lier (an pr. et au fig.) : Miscerc aquam 
vino, vinum aquä. Plin. Méler l'eau 
et le vin. — salem in vino, Plin. Sa- 
ler du vin. — helleburum ad. Col. Mè- 
ler de l'ellébore avec... — tres le- 
giones in unam. Tac. Fondre trois lé- 
gions en une scule. — genus cum... 
Liv. Unir sa race à celle de... — der- 
tras. Tac. Se donner la main. Miscrri 
partibus. Tac. Se ranger d'un parti. 
Aliscere sibi desertores. Tac. S'asso- 
cier les déscrteurs. — 5e alicui. Ov. 
S'unir à qqn — aninion alicujus cum 
suo. Cic. S'unü étroitement d'amitié 
avec quelqu'un. — consilia cum ali- 
quo. Tac. Se conccrler avec qqn. 
Vitiis non miscebantur erercitus. l'ac. 


Les armées ne pouvaient mèler leurs 
vices. — narralionem. Quint. Réunir 
indistinctement les faits dans la nar- 
ration. — numeros. Cic. Varier tes 
cadences. {|| Absol. Miscens vapor. 
Lr. Vapeur qui pénètre (dans le sol). 
1 2° l'réparer en mélangeant : Mis- 
cere alicui pocula. Ilor. Ov. Pré- 
senter un breuvage à qqn. — paupe- 
ribus. Juv. Verser à boire aux pau- 


vres. | 3° Engager(la mêlée): Miscere 
prælia. Virg. manus. Tac. En venir aux 
mains, combattre. — vulnera. Virg. Se 
bicsser mutuellement. |! 4 Boulcver- 
ser,troubler, mettre en désordre = Mis- 
cere turbam telis. Liv. Disperser une 
troupe à coups de flèches. —cælum ter- 
ris mare cœlo. Juv. Bouleverser le 
ciel et la terre fieter les hauts cris).— 
incendia. Virg. l’orter partout l'incen- 
die. — murmura. Virg. Faire entendre 
un bruit confus. Miscetur domus tumul- 
fu. Virg.Le palais est rempli de lamen- 
tations confusces.Miscere rempublicam. 
Cic. Boulcverser la république. — se- 
ditiones. Tac. Exciter des troubles. 

MISCILLUS. Capel. C. MISCELLUS. 

+ MISCIPÜLO, äs, äre, neut. Gl.- 
Ph. Sifller, appeler ea sifflant. 

+ MISCITATUS, a, um, part. p. de 
MISCITO inus. À.-Lim. Souvent mèlé. 

? MISCIX, icis (misceo). Petr. In- 
constant, brouillon. 

MISELLUS, a, um (miser). do Cic. 
Cat. Malheureux, pauvre malheureux, 
auvret. {| 2° En parl. des ch. Plaut. 
Lr. Mauvais, misérable, chétif. 

MISÈNÂTES, um, w. Veg. Misé- 
nates, hab. de Misèue. | 

MISÉNENSIS, €. Tac. De Misène. 

MISÈNUM, t. Cic. Suet. el MISENA, 
Srum. lrop. n. Misène, promontoire 
et ville de Campanie. 


MISE 


MISENUS, 1, m. 4° Virg. Misène, 
trompette de la flotte d'Enée, enterré 
sur le cap qui a pris son nom. || 2° 
Virg. FI. C. mISENUA. 

MISER , ëra, ërum. 4° Malheureux, 
misérable, digne de pitié : Miserrimum 
habere aliquem. Cic. Tourmentercrucl- 
lement qqn. Miscros ambitionis/ Pl.-j. 
Malheureuses victimes de l'ambition! 
Miser cultüis. Ior. Qui se tourmente 
pour sa manière de vivre. || 2° En parl. 
des ch. Misérable, malheureux, triste, 
déplorable , lamentable, qui fait souf- 
frir = Miserrima cædes. Virg. Carnage 
affreux. Miser amor. Virg. Désir vio- 
lent. Miserum est. Cic. Il est dur, il 
est triste de ou que. Miserrimum mi- 
scriarum. Cic. Comble d'infortuncs. 
Miserum ! Vira. O malheur! || 3° Pau- 
vre, trislc, chélif, piloyable = Misera 
præda. Cæs. Misérable butin. AMise- 
rum carmen. Virg. Chanson piteusc. 
1} 4° Malade, soulfrant = Miseram esse 
buccam sibi. Plaut. Qu'il a mal à ja 
bouche. Miserum latus. Tor. Mal de 
côté. Miserrimus fui fugitando. Ter. Je 
me suis épuisé à courir. [| 6° Malheu- 
reux, coupable = Miser perditusque. 
Ter. Infâme scélérat. Ah! miseri mo- 
rum. St. Ah! misérables. || MISER1ON. 
Cic. sUrERL. cité. 

MISÉRARDILIS, e (miseror). Cic. Ov. 
Digne de piné, lämentable, triste, pa- 
thètique. |! Miserabile, adv. Virg. Fris- 
tement. {| misFnAbiILIOR. Quint. 

MISÉNADILITER, adv. (miserabi- 
lis). D'une manière digne de compas- 
sion, pathétiquement = Miserabiliter 
emori. Cic. Avoir une fin digne de pi- 
tié. Miserabilivs dicere. Sen. Parler 
d'une facon plus pathétique. 

MISÉRANDUS, a, um, part. fut. P. 
de missron. Cic. Virg. Digne de pitié, 
déplorable. 

MISÉRANTEN, ad7. (miseror). Gell. 
En excitant la compassion. 

MISÉRATIO, Oônis, f. (miseror). 
1° Cic. Cominiséralion, compassion, 
pitié = Miserationem addere alicur. Tac. 
Concilier la commisération à qqn. Afi- 
seralio urbium captarum. Quint. Com- 
passion qu'on éprouve pour les villes 
prises. |[ 2° Discours ou ton pathéli- 
que, le pathétique : Afiserationibus uli. 

ic. Recourir aux mouvements pathé- 
liques. 

+ MISÉRATONR, ôris, m. (miseror). 
Tert. Juve. Qui a pitié. 

MISÈRE, ady. (miser). 4° Malheu- 
reusement, misérablement, d'une ma- 
nière digne de pitié = Miserius ser- 
vire. Sen. Subir un plus dur esclavage. 
Misere miser. Plaut. Dans la dernicre 
misère. — noluit. Cass. ap. Cic. Il a 
cu le malheur de refuser. O miserrime 
scriptum/ Plaut. O lettre désolante! || 
2° Au point d'être malheureux; par 
ext. beaucoup, extrêmement, avec 
excès = Misere amare. l'laut. Aimer 
éperdument. — cupio. Ter. Hélas! je 
voudrais bien. — invidet. Ter. Il crève 
de jalousie. — discedere guerens Hor. 
Cherchant mille moyens de m'éloigner. 

MISÈRNEO, Es, ére, ui, &rilum ei er- 
lum (miser), neul. Enn. Avoir pi- 


anne 
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tié = Jpse sui miserct. Lr. Il a pitié de 
ini-mème. [| Pass. impers. Ut assur- 
gatur, ul supplicum misercatur. Cie. 
Qu'on se lève, qu'on ait pitié des 
suppliants. Voy. mISEnFOn CL MISERET. 

MISÈREOR, éris, éri, ritus Ct er- 
fus sum (miser), dép. Avoir pitié, 
avoir compassion = Misereri mi de- 
bent. Cic. Ils doivent avoir pitié de 
moi. Cui Venus miserta est. Iyg. Vé- 
nus eut compassion de lui. [| lmpers. 
Cave te fratrum misercatur. Cic. Sois 
impitoyable pour des frères. Me ejus 
miseritum est. Plaut. J'ai eu pitié de 
ui. 

MISÉRESCO, Ts, re (miserco), 
nout. Virg. St. Se sentir ému de pitie, 
s'aitendrir. || Impers. Te miserescal 
mei. Ter. Prends pitié de moi. 

MISÈRET , êre, uil (inus.), impers. 
J'ai pitié : Afe miseret tui. Cic. J'ai pitié 
de toi. Deprecantis totos miserutt. Apul. 
Is furent profondément touchés de ses 

rières. Me miseret vicem tuam. Ter. 
‘ai compassion de ton sort. 

MISÉRÉVIVIUM, ti, n. (misere, 
vivo). Apul. C. PROSENPINACA. 

MISÉRIA, &, f. (miser). 1° Mal- 
heur, adversité, détresse : In miseriä 
esse. Cic. In miseriis versari. Cic. Etre 
dans le malheur. AMiseriæ esse alicui. 
Sall..- Etre une gène pour qqn. Mise- 
riarum exemplum. Tac. Exemple de la 
misère des temps. || 2° Peine, diMi- 
culté =: Afiseriam capcre. Ter. Se Jon- 
ner du mal. Cum summü miseria cru- 
dire. Cic. Instruire avec beaucoup de 
peine. Nimiæ miseriæ est. Quint. C'est 
une peine excessive. [| 3° Chagrin, 
ennui, souci, inquiétude : Sfoici om- 
niu miseriä credunt. Cic. Le pauvre 
esprit des stoiciens croit tout. || 4° 
Cic. La Misère, déesse. 

MISÉRICORDIA, æ, f. (misericors). 
1° Compassion, commisération, pitié = 
Misericordiam concitare. Cic. Ad mi- 
sericordiam inducere, allicere. Cic. Ex- 
citer la pitié. Misericordiä commore- 
ri. Cic. Etre touché de compassion. : 
Misericordiam captare. Cic. elicere. 
Tac. Chercher à apiloyer. — ca- 
pere. Cic. Eprouver de la pitié. — 
tmpertiri, adhibere. Cic. Misericordias 
habere. Plaut. Accorder, témoigner de 
la pitié. Misericordiam habere. Cic. 
Etre digne de compassion. Mrserivor- 
dia populi. Cic. Pitié du peuple. — 
puerorum. Cie. Compassion pour les 
enfants. Afagnä cum miserirordià pro- 
nunciare. Cæs. Dire avec de grandes 
démonstrations de douleur. Misericor- 
diä factus clarus. Sall. Connu par sa 
clémence. | 2° Cic. Etat digne de pi- 
tié, malheur. || 8° Quinr. CL. La Piué, 
déesse. 

+ MIsÉnICOnDIÎTENR, adv. (mise- 
ricors). Quadrig. Aug. Avec compas- 
sion, avec clémence. || uisentconbius. 
_— SIN: Aug. 1 

MISÈRICORS, rordis {misereo . 
Sensible à la pihé, compatasns 
Misericors in aliquem. Cic. in aliquo. 
Sall. Généreux, compatlissant pour 
qqn. | En parl. des ch. Misericors 
mendacium. Cic, Mensonge officicux, 
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— mors. Petr. Mort généreuse. || m1- 
BERICONDIOR. (ic. — 1SSIMUS. AUY. 

+ MISÈRIMONIUM, ü, D. (miser). 
Laber. ap. Non. Malheur. 

MIsÈnITEnR, adv. Laber. Cat.C. mt- 
BERE. 

+ MIsÈntrÜDo, inis, Î. (misereo). 
Ait. Compassiou, pitié. 

MISÈRITrUS, a, um, part. de MISE- 
non. Liv. Ph. Qui a eu pitié. 

+ MISÈRO, üs, äre, act. Al. EL 

MISÈUON, äris, dri, älus sum (mi- 
ser), dép. 4° Plaindre, déplorer, té- 
moigner de la pitié (pas des paroles, 
par des larmes, etc.) : Miserari com- 
munem fortunam. Cic. Déplorer le mal- 
heur commun. Miserari homines esse... 
Iirt. Se désolerde voir des hommes. 
Afiserari casum suum. Sall. S'apitoyer 
sur son sort. —se. Plaut. Selamenter. 
— copiose aliquid. Gell. Traiter un su- 
jet avec une abondance pathétique | 
te Ressentir de la pilie, avoir piti 
de =: Miserari animo ou antmi. Virg. 
Même sens. Miserans. Virg. Emu de 

itié. Miserari Romam. Virg. Prendre 
Rome en pitié. — hominis ou rei ali- 
cujus. Just. S'apiloyer sur qqn, sur 
qq. ch. — servo (dal.). Corip. Avoir 
compassion d'un esclave. 

+ MISERTOR, ôris, m. (misereo). 
Fort. C. MISERATOR. 

MISERTUS, a, um. Just. Gell. C. mie 
BERITUS. 

+MISÈROLUS. À fran.C. uISELLES. 

Mist, parf. de MITTO. 

” + MISISÜLA, &, f. (porüdr). GL.- 
Ph. Morceau de pain creusé pour 
mettre de la sauce ou du ragoil, 

Misnain, indécl. m. 4° Bibl. Mis- 
raim, fils de Cham. || 4° Bibl. Nom 
donué à l'Egypte. 

MISSA. Æ, [. (missus). 10C.-Th. Ac- 
tion de làcher.{| 2° Ambr. La messe. 

MiISSiuiLIA. Sid. C. MiSsiLtA, 

MISSICIUS {TIUS), a, um (ito]. 
Suct. Soldat qui a son congé, libéré. 

MISSICÜLO, às, äre (millo), act. 
Plaut. Envoyer souvent. 

MISSILE ,.is. Luc. et ordin. MIs- 
SiLiA, ium. Liv. Virg. n. (missilis). 
4° Toute arme de trait (dard, fèche, 
javelct).i] 2° Suec. Objets jetés en ca- 
deau au peuple. |] Au fig. Missilia for- 
tunæ. Sen. Présents de la fortune. 

MISSILIS, e (nifto). Qu'on peul lan- 
cer, qu'on lance : Missiles lapides. Liv. 
Pierres de jet (que lancent les fron- 
deurs). Afissilis ignis. Tac. Brandons 
lancés (dans une ville). Missile uni sibi 
(rrrum. St. Javelot que lui seul peut 
ancér. Missiles aculei. Plin. Piquants 
du porc-épic. — res. Suet. Objets je- 
tés en cadeau au peuple. 

MISSIO, Onis, Î. (mitto). 4° Cic. 
Dig. Action d'envoyer, envoi. || 2° 
Vitr. Aclion de lancer. 1] 3° — san- 
guinis. Cels. Saipnée. || 4° Action de 
congédier, congé définilif, libération 
du Service militaire: Missio injusta 
ou nondum justa. Liv. Congé accordé 
avant le Lerme légal, Miss'onibus tur- 
bulentorum exercilum yurgare. Liv. 
Epurer l'armée en‘réformont les sol- 
dis in:lisciplinés. || B° Cic. Renvoi, 
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élargissement d'un prisonnier. [| 6° 
Action de dissoudre (une assemblée), 
conclusion =: Ante missionem ludorum. 
Cic. Avant la clôture des jeux. Missio- 
nem non habere. Apul. N'avoir pas 
de fin. || 7° Petr. Affranchissement 
(gun esclave).|| 8° Remise de la mort 
aite à ungladiatcur; eu gén. remise, 
merci, grâce, pardon =: Sine missione 
pugnare. Fl.Combattre à outrance. Sine 
missione nascimur. Sen. Nous naissons 
sans espoir de grâce. Afissionem de- 
dimus pernæ. Petr. Nous avons respecté 
le jambon. . 

MISSITATUS, a, um. Plin. Part. 

. de 

MISSITO, &s, üre, vi, ätum(mil{o), 
act. Liv. Frontin. Envoyer souvent, 
coup sur coup, à diverses reprises. 

? MISSOR, 6ris, M. Unitto). Cic.- 
poet. Qui lance. 

MISSORIUM, ii, n. (mitlo). Fort. 
Plaleau ou vase de table. 

+ MISSUNM, i, n. (missus). GL. gr. 
lat. Prix du combat. 

1. MISSUS, a, um, part. p. de 
MITTO. 1° Envoyé (en gén.) : Missus 
sub periculu. Virg. Qui va affrouter les 
dangers. Missæ lilteræ. Ter. Letlre 
écrile, missive. Missus neci. Ov. Li- 
vré à la mort. || 2° Jeté, lancé, lâché : 
Missa in solum semina. Ov. Semences 
jetées dans la terre. AMfissum 7n com- 
pendium bellum. Fl. Guerre abrégée. 
Missi cibi. Ov. Mets déposés (sur un 
ph. AMissus e corpore sanguis. Lr. 

ang qui jaillit des veines (dans une 
saignée). || 3° Renvoyé, congédié ; ter- 
miné : Missis lictoribus. Cic. Les lic- 
teurs ayant été renvoyés. Missi. Liv. 
Soldats licenciés. Missus abit. Hor. Il 
est renvoyé absous. Se patrem missum 
esse fucturum. Cic. Qu'il cesserait de 
poursuivre son père. Missam faccre 
urorem. Suet. Répudier sa femme. 
Aissos facere honores. Cic. Renoncer 
aux dignités. Missum facere vadimo- 
nium. Cic. Faire défaut, se désister. 
Missus manu. Mart. Voy. MANUMIS- 
sus. Misso convivio. Liv. Le repas ler- 
miné. || 4° Insc. À qui l'on a fait grâce 
de la vie (en parl. d'un gladiateur). |] 
5° Omis, laissé de côté, passé sous 
silence = Ut hæc missa faciam. Cic. 
Pour ne rien dire là-dessus. 

2. MISSUS, üs, m. (mit{o).1° Cæs. 
Tac. Aclion d'envoyer = Afissu regis. 
Virg. De la part du roi. || 2° Liv. Action 
de lancer, jel = Missus sagittæ. Lr. Por- 
tée d’une flèche. || 3° Suct. Action de 
lâcher dans l'arène(les chars, les gla- 
diatcurs, les bêtes); tournée, série de 
jeux, courses, combat. || 4° Capit. 
Lampr. Plats dont se compose un 
service, Service. 

+ MISTI, Sync. pOur MISISTI. Cat. 

MISTIO, MISTUS, clic. VOY. MIXxT.. 

MISUA, &, f. Plin. Misua, v. sur 
la côte d'Afrique. 

MISÜLANI,Orum, M. Tac. Misulans, 
pple de Numidie. . 

MISY, yos et qqf. ys, ou misy, 
indécl. n. (nisu). 4° Plin. Scrib. Sorle 
de champignon. || 4° Plin. Cels. Misv, 
minéral emplavé en médecine. ° 
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MÎTE ,adv. (milis) Apul. Avec dou- 
ceur 2 Mitius ferre. Ov. Supporte plus 
patieminent. Quam mitissime. Cæs. Le 
plus doucement possible. 

MÏTELLA, æ, f. (mitra). 4° Cic. 
Copa. Coiffe ou bandeau en forme de 
ponte, porté par les femmes grecques 
ct qui. par les hommes efféminés. || 
3° Cels. Bande (pour un bras malade). 

PMITELLITA, æ, f. (mitella). Suet. 
Dépense ou distribution des bandeaux 
de soie. Vay. ic précéd. 

MÎTESCO, Ÿs, ère (milis), neul. 1° 
S'adoucir (par la maturité ou la cuis- 
son) = Mifescunt a sole uvæ. Cic. ap. 
Gell. Le soleil fait mèrir les raisins. 
Mitescere flammä. Nv. S'attendrir par 
l'action du feu. {[ 2° Devenir plus 
doux, mains âpre, s'adoucir (en parl. 
des éléments) = Mitescit hicms. Liv. 
L'hiver devient moins rude. Mitescunt 
freta. Ov. La mer se calme. — Alpium 
juga. Piin, Les Alpes vont en dé- 
croissant. || Au fig. Mitescit seditio. 
Tac. La révolte s'apaise. || 3° S'adou- 
cir, se laisser fléchir, se civiliser (en 
parl. du caractère) : Nunquam mites- 
cunt qurdam feræ. Liv. Certainesbètes 
ne s'apprivoisent jamais. Mitcscere ma- 
lis hominum. Virg. Etre sensible aux 
maux des mortels. 

MITIHRAS OÙ MITIIRES, æ, M. 1° 
Curt. St. Milhra, divu du soleil (chez 
les Perses). || 2° Apul. Milhra, prètre 
d'Isis. |} 3° fnsc. Surnom romain. 

MITIIRAX, àcis,m. (ut0£aë). Plin. 
Mithrax, sorte d'opale. 

MIFHIRIACUS, a, um. Lampr. De 
Mithra, 

MITURIDATES, 18, acc. €m OÙ En, 
m. 4° Cic. Mithridate, roi de Pont. || 
2° Just. Allié des Romains contre Car- 
thage. [| 3° Just. Nom de plusicurs 
rois des Parthes. || &* Tac. Roi d'Ar- 
ménie. || 5° Cir. Nom d'un témoin qui 
déposa contre Flaccus. 

MITHRIDATÉUS, @, um. Ov. ct 

MITHRIDATICUS, a, um. De Mi- 
thridate = Afithridatica victoria. Plin. 
Victoire remportée sur Mithridate. Mi- 
thridaticum crimen. Cic. Accusation du 
témoin Mithridace. 

MITHRIDATIOS, on. Plin.C. le préc, 

MITHUÏIDAX. Sol. Voy. MITHRAX. 

MITIFICATUS, 4, um, part. p. du 
suiv. Cic. Digtré. 

MITIFICO, às, äre, ävi, lun (mili- 
ficus}, act. 1° Plin. Attendrir. || 2° Pin. 
Apprivoiser. || 3° Gell. Adoucir, flé- 
chir. 1 4° Voy. le précéd. 

MIÎTIFICUS, a, um (milis, facio). Sil, 
Prud. Doux, calme. 

+ MITIGABILITER et MITIGAN- 
TER, adv. (mitigo). C.-Aur. En adou- 
cissant, en assouplissant. 

MITIGATIO, Onis, f. (mitigo). Cic. 
Ad Her. Action d'adoucir, d’apaiser. 

MITIGATIVUS, a, um. C.-Aur. et 
MITIGATORIUS , a, um. Plin, (mi 
tigo). Adoucissant, calmant. 

MITIGATUS, a, um, part. p. du 
suiv, 4° Cic. Adouci. || 2° Plin. Curt, 
Apprivoisé, rendu docile. || 3° F4, 
Amolli, affaibli, corrompu. 

miTICO,üs, äre, vi, Etum (milis, 
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ago), act. 1° Rendre doux, mürir, 
amollir = Mitigæe vinum. Plin. Corri- 
ger l'äpreté du vin. — cibum. Cic. 
Faire cuire des aliments. — agros. Cic. 
Ameublir Ja Lerre. — artus. Sil. Ren- 
dre la souplesse aux membres. — 
caput sandulio. Turp. Amollir la tête 
à coups de sandales. — sara por- 
recto leone. Murt. Adoucir la durcté 
d'un marbre en y élendant une peau 
de lion. || 2° Cic. Sen. Apprivoiser, 
rendre docile, civiliser. {| 3° Adoucir, 
apaiser, Calmer =: Aliigare morbum. 
PL.-j. Calmer une maladie. — iras. Ov. 
Apaiser la colère. — leges. PL.-j. Tem- 
pèrer la rigueur des lois. Ab eo miti- 
gari secreta patris. Tac. Îl palliait ce 
qu'avait de choquant la vic retirée de 
son père. Mitigare Iannibalem Roma- 
nts. Just. Désarmer la haine d'Ilaani- 
bal contre les Romains.-Vix patri mi- 
figatus est. Just. C'est à grand'peine 
qu'il étouffa son ressenliment contre 
son père. 

+ Mirio, is, tre (mitis), act. Apul. 
Adoucir. 

MIT15, 6. 1° Mou, tendre, mdr, doux 
(au goût): Mitis uva. Virq. Raisin mar. 
Mtia alimenta. Ov. Aliments savou- 
roux. Mitis fustibus. l'laut. Moulu à 
force de coups. |12° Liv. Ov. Apprivoisé, 
domnpté, docile (en part. des animaux). 
H 3° Calme, paisible, tranquille: Mi- 
{is fluvius. Virg. Fleuve paisible. Mites 
opes. Sil. Richesses qui sont le fruit 
des douceurs de la paix. || 4° Doux, 
léger, supportable, bénin = Mitius ersi- 
lium. Ov. Exil plus doux. Mitis doc- 
trina. Cic. Doctrine facile. Afite servi- 
Lum. Prop. Aimable esclavage. [| 6° 
Doux (de caractère}, traitable, indul- 
gent, clément : Homo mitissimus. Cic, 
Homme d'une aménité parfaite. Mitis 
ingenio. Veil. animum. Hor. D'un carac- 
tère facile, aimable.— in aliquem. Liv. 
Bien disposéenvers qqn.—pœntitentiæ. 
Tac. Indulgent pour le repentir. Mites 
dit. Ov. Dicux propices. 16° Cic. Quint. 
Doux, suave (en parl. du style). |] 
CowP. et SUPERL. Cités. 

MÎTIUSCÜLUS, a, um (milior). 
C.-Aur. Un peu plus bénin. 

METRA, æ, (ptxpa). 4° Cic. 
Virg. Mitre, sorte de Éonnet phry- 
gicn avec des menlonnières, en usage 
Chez les Oricntaux. || 2° Tert. Câble 
destiné à consolider les flancs d'un 
navire. 

MITRATUS, a, um (mitra). Plin. 
Prop. Coilfé d'une mitre. 

MITRÜLA, &, Î. (mitra). Sol. Pe- 
tile initre. 

MITTENDARIUS, ti, m. (mit{o). 
C.-Th. Miltendaire, officier qu'on en- 
voyait dans lcs provinces pour recueil- 
lir les tributs. 

2 MITTIX. Voy. miscix. 

MITTO, Îs, êre, misi, missum, acl. 
4° Eovoyer (qqn ou qq. ch.); faire un 
envoi, faire parvenir, dépècher, man- 
der (par lettre) = Mitiere aliquem in lo- 
cun. Cic. Envoyer qqn qq. part. Afit- 
tre fines Jtalos. Virg. Tu parviendras 
aux côtes de l'Italie. Mittere in arma. 
Virg. Euvoyer à la guerra. — in con- 

DICT. LAT.-FRANQe 
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silium, în suffragium, tn possessionem. 
Voy. ces unots. — librum ad at- 
uem. Cic. Faire hommage d'un livre 
à quelqu'un, le lui dédicr. India mittit 
ebur. Virg. L'Inde nous envoie son 
ivoire. Mitiere subsidium alicui. Cic. 
Envoyer du secours à qqn. Mittere le- 
gatos de... Cæs. Envoyer des députés 
au sujet de... Misit legatos se ventu- 
rum. Cic.[l fit dire par des envoyés qu'il 
viendrait. Afittere scitatum oracula. 
Virg. Envoyer consuller l'oracle. Mist 
qui solveret. Cic J'ai fait payer. Misit 
orare. Ter. [1 m'a fait pricr. Mfittere 
litteras alicui ou ad aliquem. Cic. 
Ecrire à qqn. Litteras ad eum mittunt 
accedut. But. [ls lui écrivent de se 
rapprocher. Mittere alicui ou ad ali- 
quem (s.-e. lilteras), ut. Ecrire à qqn 
de... Ad me mitias quid... Cic. Mande- 
moi ce qui. |] Au fig. Mittere men- 
tem. Virg. Inspirer une pensée. — 
in secula. Luc. Transmettre à la pos- 
térilé. — in litteras. Vop. Cousigner 
par écrit. || 2° Envoyer de force, 

ousser , faire aller , mettre, lancer, 
Jeter, lcher, introduire , précipiter, 
engager = Mitiere sub jugum. Cic. sub 
Juga. Virg. sub jugo. Liv. Faire pas- 
ser sous le joug. — orbem sub leges. 
Virg. Ranger l'univers sous ses lois. 
— lares sub titulum. Ov. Mettre sa 
maison en vente. — aliquem morti. 
Plaut. ad mortem. Cic. Envoyer qqn 
à la mort, faire mourir. — se in aquas. 
Ov. Se précipiter dans les flots. — se 
in fædera. Virg. Se lier par des traités. 
— Manum ad arma. Een. Porter la 
main sur Ses armes. — equos carcere. 
Ov. Faire partir les chevaux de la bar- 
rière.— pila. Cæs. fulmina. Ov. Lancer 
des javelots, la foudre. — talos. Hor. 
Jeter les dés. — aquam. Pall. Verser 
de l'eau. — aliquid in linteo. Pall. 
Mettre 4q. ch. dans un linge. | Au fig. 
Aitiere rem in discrimen. Tac. Enga- 
ger une action décisive. — aliquem in 
fabulas sermonesque. Quint. Faire de 
qqn la fable du public. — in iambos. 
Tor. Pousser à composer des iambes. 
— in suspiciones. Quint. Faire naître 
des soupçons. || 3° Produire, émettre, 
faire sortir = Mittere radices. Col. fo- 
rem. Plin. Pousser des racines, donner 
une fleur. — vocem. Lr. Faire entendre 
sa voix, parler. — sanguinem ex bra- 
chio. Cels. Saigner au bras. — sangui- 
nem provinciz. Cic. Saigner, épuiser 
une province. — signuin. Lr. Cæs. Don- 
ner des signes de.., manifester. || 4° 
Laisser aller, renvoyer, relâcher, lais- 
ser libre, tenir quitte, renoncer à, 
cesser de = Afitte (me) intro. Plaut. 
Laisse-moi entrer. Mitteremilites. Liv. 
Licencier des soldats. — feminam. Ter. 
Répudier une femme. — reum. Cic. 
Absoudre un accusé. — senatum. Cæs. 
Lever la séance du sénat. Afitte me. 
Plaut. Laisse-moi tranquille. — Aunc 
tre. Plaut. Laisse-le aller. Non missura 
cutem hirudo. Hor. Sangsue qui ne 
saurait lâcher prise. Mittere timorem. 
Virq. Banair la crainte. — odium. Liv. 
Déposer sa haine. Mitte ostia. Juv. 
N'envoie vas frapper à sa porte. 
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Mitte precari. Ov. Cesse de prier. || 5° 
Passer sous silence, omettre = Afitto 
civem. Cic. Je ne dis rien du citoyen, 
passe encore pour le citoyen. — guod 
fueris… Cic. Je ne rappellerai pas que 
Lu as été... — de amissä parle exerci- 
tirs. Cic. Je ne veux ricn dire de notre 
année ‘en partie détruite. 

MITÜLUS et MÎITŸLUS, i, m. (pi- 
suhoc). Plin. Ior. Moule, coquillage. 

MITYLÈNÆUS, a, um. Cic. Luc. 
De Matylène. (ee Æt, orum. Vell, Ilab, 
de Mitylèue, Mityléniens. 

MITŸLÈNE, ëês, f. Cic. Hor. Mily- 
lènc, capitale de Lesbos, patrie de 
Pittacus, d'Alcée, de Diophane. || — 
gnsis, e. Tuc. De Milylène. 

MIrŸLUS. Voy. MITULUS. 

MiTYS, yos et yis, m. Liv. Mitys, 
f. de Macédoine. 

MIÜRIUS VERSUS, m. (metoüpos). 
T.-Maur. Vers hexamètre qui a uu 
lambe au sixième pied. 

+ MIUS, a, um, arch. p.meus. Diom. 

MIXTARIUS, ü, mm. (misceo). Lucil. 
Cratère, où l'on mêle le vin avec l'eau. 

+ MIXTICIUS, à, m. (misceo). Hier. 
Né d'une race croisée, métis. 

MIXTIM, adv. (mirtus), Lr. Pêéle- 
mêle, ensemble, à la fois. 

MIXTI0, ônis, F. (misceo). 1e Vitr. 
Eléments consltulifs d'un corps, con- 
slitution. || 2° Pall. Mixtion, mélange. 

MIXTONUA, æ, f. (misceo). 1° Varr. 
Lr. Mélange, fusion. || 20 Col. Choses 
mélangées, mixture. || 3° Quint. Con- 
fusion, euchevètrement (des mots). 
Il 6° Plin. Luc. Accouplement. 

+ MIXTÜNÂATUS, a, um (mixtura). 
Pelag. Mélangé, mixtionné. 

4. MIXTUS, a, um, part. p. de 
MISCEO. 1° Mêlé, mélangé, joint, réuni, 
confondu = Mirtus rubor candore. Cic. 
— candor rubori. Ov. Rouge mèlé de 
blanc. Mirtæ virüm cum pulvere vilæ. 
V.-FI. Blessés gisant dans la poussiè- 
re. Mirtus inter bona malaque. Tac. 
Alliant les vices aux vertus. Mirtum 
ex bellicosissimis nationibus bellum. 
Cic. Guerre où se trouvent confondus 
les peuples les plus belliqueux. Mirti 
affinitatibus nostris. Tac. Unis avec 
nous par des alliances. Mixtis affecti- 
bus argumentari. Quint. Mèler la pas- 
sion au raisonnement. Afirti salus 
Concordia mundi. Luc. Concorde, toi 

ui maintiens l'harmonie de l'univers. 

{izta virtus. V.-Fl. Valeur ignorée 
dans le désordre de la mêlée. Mirta 
inter eos conjurulionis scientia fingi- 
tur. Tac. On suppose leur complicité 
dans la conjuration. || 2° Mart. Pré- 

aré, versé (en parl. d'un breuvage). 
| 8e Virg. Uni à, qui a eu commerce 
avec. {| mixrissimus. Vell. 

2. MIXTUS, üs, m. (misceo). Col. 
Tert. Mélange (seul. à PbL- sine). 

MiZÆ1, Ôrum, m. Plin. Mizéens 
pple d'Asie, à l'est de la Susiane. 

M1Z1, 6rum, m. Plin. Miziens, pple 
d'Arahie. 

MNA, &, Î. (uv&). Plin. C. ana 4. 

MNASŸLOS (Us), it, m. Virg. Mna- 
sylus, nom d'un satyre. 

MNÉMON, Ünis, m. 1° Nep. Mnd- 

ÿi 
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mon, surnom d’Artaxersès. || 2e Jngce 
Surnom romain. 

MNÉMONIDES, um, acc. as, [. Cat. 
Ov. Les Muses, filles de Mnémosyne. 

MNÉMOSYNE, és, f. Cic. Ph Mné- 
mosyne, mère des Muses, déesse de 
la mémoire. | — YN&, drum. Aus. 
Les Muses. 


MNEMOSŸNON, i, D. (pvnpoou- | p 


vov). Cat. Monument, souvenir. 

1. + MNESTEN, éris, m. (HY/notwp). 
Myg. l'rétendant, poursuivant. 

2. MNESTER, éris, m. Suet. Mnester, 
pantomime, favori de Caligula. 

NNESTUEUS, ei ct eos, m. Virg. 
Mnesthée, compagnon d'Enée. 

MNËVIS, tdis,m. Plin. Amm. Bœuf 
noir, consacré au Soleil. 

MOAB, indécl. m. Bibl. Moab, fils 
de Loth. | — noires, >, m. Bibl. Des- 
cendant de Moab, Mobile. 

MOÂADÏITIS, idis, f. 1° Fort. Pays 
des Moabites. [| 2° Ac. Femme moa- 

ite. 

MÔRILIS, e (p. monibilis, de marco) 
4° Mobile, qui peut se mouvoir aisé- 
ment, qu'on peut déplacer = Anima- 
lia in angustiis mobilia. Quint. Ani- 
maux qui se meuvent à l'aise dans un 
espace étroit. Mobilis turris. Liv. 
Tour roulante. — agger. Sil. Forte- 
resse mouvante (en parl. d'un élé- 
phant). — penna. Ov. Aile qui peut 
se détacher, artificielle. Mobiles dentes. 
Plin. Dents branlantes. Res mobiles, 
Dig. Biens meubles. ]| 2° Mobile, lé- 

er, suuple, rapide, prompt, vifs Ao- 

ile agmen. Curt. Troupes légères. 
Mobilissimus ardor. Cic. Chaleur très- 
active. Mobilior aer. Lr. Air plus sub- 
til. Mobile ingenium. Quint. Vitr. Es- 
prit prompt. Mobilem orationem face- 
re. Quint. Donner du mouvement au 
style. |} 3° Mobile, léger, inconstant, 
_Changeant, capricieux, variable: Afobi- 
lis ad omnem auram. Liv. Qui iourne 
au moindre souffle, — in capiendis 
consilits. Cæs. Qui change facilement 
de résolution. — pænttontiä. Tac. 
Prompt à se repentir. Nulld mobilis 
prece. Sen.-tr. \nsensible aux prières. 
Mobiles res humanz. Sall. Instabilité 
des choses d'ici-bas. Mobile inyenium. 
Sail. Esprit versatile. || coup. et su- 
PERL. Cités. 

MOBILITAS, ätis, [. (mobilis). 1° 
Mobilité, facilité à se mouvoir (au pr. 
et au fig.) = Mobilitates dentium. Plin. 
Ebranlement des dents. Mobititas ar- 
tificum laleris. Ov. Souplesse des dan- 
BCUrS, — equifum. Cæs. Evolutions 
rapides de la cavalerie. — animi. 
Quint. Promptitude d'esprit. [| 2° Mo- 
pilité, inconstance = Afobilitas ingenit. 
Sall. Légtreté de caractère. — fortu- 
nx. Nep. Caprices de la fortune. 

MOBILIÎTER, adv. (mobilis). Avec 
PODIité, YiVementz Mobiliter cor pal- 
Piiare. Cic. Que les batiecments du 
Cœur s0n! précipités. — gd bsllum ex- 
ctfari. Cæs. Etre promptement disposé 
à la puerre, || mOmLius. Lr. 

.MOUILITO, üs, &re (mobilis), act. 
1° Lr. Mettre en mouvement.” {| 2° 
Cæcil. ap. Non. Rendre léger. 
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MOCHORDE, és, f. Plin. Mochorbé, 
port d’Arahie. 
MODÉRABILIS, € (modrror). Ov. 
Qu on peut modérer, maltriser. 
MODÉRÂAMEN, uis, n. (moderor). 
1° Ce qui sert à diriger, à gouverner : 
Moderamina capere. Ov. Prendrele gau- 
vernail. {| 2° Conduite, direction (au 
r. et au fig.): Moderamen equorum. 
Ov. Conduite d’un char. — mundi. CI. 
Gouvernement du monde. || 3° C.-T4. 
Adoucissement, tempérament. 
MODÈNAMENTUM, t, D. {moderor). 
Ce qui règle =: Moderamenta vocum. 
Gell. Signes qui marquent la mesure 
des sons, accents toniques. 
MÔDÉRANTER, adv. (moderans). 
Lr. En maltrisant, en gouvernant. 
MODÉRATÉ, adv. (moderalus). À" 
Avec mesure, modérément: Moderate 
uli aliquo. Cic. Se conduire envers qqn 
avec modération. — ferre copiam rc- 
rum. Cic. Savoir sr modérer au milieu 
.de l’abondance. — ferre calamitatem. 
Nep. Supporter un malheur avec cal- 
me. — dictum. Cic. Parole sage. Afo- 
deratius cedere. Hirt. Se retirer plus 
lentement. || coup. cité. MODERATIS- 
SIME. Cic. 
MÔDÈERAÂTIM , adv. (moderatus). 
Lr. Par degrés, peu à peu. 
MÔDERATIO , ônis, f. (modern). 
4° Action de modérer, de diriger, de 
gouverner : Moderatio reipublicæ. Cic. 
ovvernement de l'Etat. — divina 
mundi. Cic. Providence divine qui ré- 
it le monde. {n moderatione motüs ela- 
orare. Cic. Travailler à régler ses ges- 
tes. Moderatio meliorum. Tac. Média- 
tion des hommes sages. || 2° Etat de ce 
quiest réglé, tempérament. équilibres 


Moderatio tempestatum. Cie. Cours réglé | : 


des saisuns. — numerorum Cic. Em- 
ploi lempéré des nombres 'oraloires). 
— lemperantiæ. Cic. Harwome d'une 
conduile réglée. — reï famiharis. Cic: 
Fortune suflisante. Afoderationem te- 
nere. Cic. Garder une juste mesure. 
Moderatio difficilis est. Quint. Il est 
difficile de tenir un juste milieu. || 3° 
Modération, action de se modérer, 
mesure, réserve dans la conduite : 
Moderulio in cibo. Cels. Sobriété. — 
dicendi. Cic. Mesure dans le langage. 
— rerum prosperarum Tac. Modéra- 
tion dans la prospérité. Moderatione 
temperare aliquid. Quint. Alténuer qq. 
ch. par une certaine réserve. 
MODÉRATOR, ôris, M. (moderor). 
4° Qui dirige, qui règle, qui gouverne 
qau pr. et au Üg.) = Moderator aratri. 
T. Laboureur. — equorum. Ov. ou 
simpl. Moderator. Prop. Conducteur 
d'un char. — navts. Ov. ou simpl. Mo- 
derator. Ov. Pilote. — pectinis unci. 
CT. Qui carde la laine. — Tyrii aheni. 
CI. Qui teint en pourpre. — ineun- 
tium certamina. PI.-j. Ordonnateurdes 
jeux.—exercitus. Tac. Chef d'une ar- 
mée. — juventæ. Mart. Guide de la 
jeunesse. Sol moderator dierum. (ic. Le 
soleil, régulateur des jours. Moderato, 
femporum perconarumque, Cic, Qui 
observe les bicnséances relatives aux 
temps et aux nersonnes, {| 20 Tuc. 


MODE 


Qui modère, médiateur =: Moderator 
in sedrtione vulgi. Quint. Qui apaise 
une sédilion populaire. 
MODÉRATRIX, Îcis, f. (moderator). 
1° Celle qui dirige, règle, gouverne : 
Moderatrir materiæ divina providentia. 
Cic. La Providence divinc,qui dispose 
dela matière. — omnium factorum res 
publica. Cic. Le Lien public, règle de 
loutes les aclions. — noctis. St. (La 
lune) qui préside aux nuits. || 2° Celle 
qui modère, modératrice = Temperantia 
est commolionum moderatrir. Cic. La 
lempérance modère les émotions de 
l'âme. Sibi moderatriz fuit. Plaut. Elle 
s'est maitrisée. 
+ MODÈRATÜUNA. æ, f. (modero). 
Varr. Action de modérer. 
1. MODENATUS, a, um, part. p. de 
MOnERO. 4° Modéré. qui est dans une 
juste mesure, tempéré, réglé = Mode- 
rata unguenta. Cic. Parfums qui n'ont 
rien d'excessif. — oratio. Cic. Slyle 
harmonicusementcadencé. Moderatum 
et honestum convivium. Cic. Repas où 
règne une honnête retenue. Aoderata 
virtus. Cic. Vertu qui n'a rien d'outré. 
Moderatior annona. Vell. Vivres à 
meilleur marché. || 2° Cic. Ov. Mo- 
déré (de caractère), sage, tempérant. 
Î| coup. cité. monEnarTissimus. Cic. 
2. MÔDÉRÂTUS, 4, um, part. do 
monenon. Suet. Ov. Ayaut dirigé, 
ayant modéré. 
3. mMÔDERATUS, i, m. Jnsc. Mo- 
dératus, surnom romain. 
+ MÉODERNUS, a, um (modo). Cass. 
Moderne, récent, actuel. 
+ MODÉRO, &s, äre, ätum, act. et 
nout. Pac. ap. Non. Plaut. C. le suiv. 
il Au pass. Dig. 
MÔDÉROR, äris, äri, älus sun (mo- 
dus), dép. 1° Conduire, diriger, gou- 
verner, régler : Moderari equum.Cæs. 
navim. Cic. Conduire un cheval, un 
vaisseau. AModerari viros uxroribus. 
(ic. Que les maris commandent à 
leurs femmes — sententiam ulilriale 
reipublicæ. Cic. Régler son sentiment 
sur l'intérêt public. In utroque studia 
artium modcrata (sunt). Sail. Pour 
Fun et l'autre l'esprit de parti dirigea 
l'opinion. Atque t(a rem moderando 
discesserunt. Mirt. Et ils (les séna- 
Leurs) se relirèrent en partageant le 
différend. AModerari fidem blandius. 
Hor. Moduler sur sa lyre des chants 
plus harmonieux. — cantus numeros- 
que. Cic. Régler la mesure des chants. 
Îta moderans, ne... Tac. Sur un ton si 
mesuré, que... ne. || 2° Modérer, 
tempérer, maltriser 2 Moderari animo. 
Cic. Contenir ses passions. — linguæ. 
Cic. linguam. Sall. Mesurer ses paro- 
leg. — fortunæ. Tac. User modéré- 
ment dé la fortune. — cursui. Tac. 
Ralentir sa marche. — religiont. Cie. 
Dominer ses scrupules. 

MODESTE, a0v. jmodestus .1° Avec 
mésuré, avec modération, d'une ma- 
nière réglée (au pr. et au Mg.) : 
Modestius completus. Pall. Empli mo- 
dérément, dans une juste mesure. 
Modeste insclentinm suam cunlinere. 
Cic. User avccinotlératign de sa fortune 


MONT 


nouvelle. — munificus. Ior. Libéral 
sans prodigalité. — partes distrahere 
Tac. Dissoudre avec ménagement un 

arti vaincu. — obuiam tre hosti. Gell. 
Marcher à l'ennemi en bon ordre. || 2° 
Avec réserve, avec retenue, avec dé- 
cence,suivantie devoir, selon les bien- 
séances = Modeste parere. Cic. Obéir 
avec docilité. — terram intueri. Ter. 
Baissermodestement les yeux. — au- 
diri. Quint. Se faire écouter avec res- 
péct. || MODESTIUS. — 1SSIME PL.-j. 

MODESTIA, æ, Î. (modestus). À" 
Règle, mesuie, modération, r-tenne, 
réserve (au pr. el au fig.) = Modextia 
hiemis. Tac. Nouceur de l'hiver. — 
aguarum. Plin. Lit paisible d'un fleu 
ve, volume raisonnable Ie ses eaux. 
Modestium non habere. Sall. Ne par- 
der aucune mesure. Morestia in di- 
condo. l'ic. Réserve dans le lingage. 
— vocis. Quint. Convenance du débit 
oratoire. | 2° Modération (des pas- 
sions), honnêteté, lempérance, ver- 
tu : Modestia vitæ. Cic. Purrté des 
meurs. Modestiæ suænon parcere, Sull. 
Faire bon marché de son honneur. 
Cetera pari mod-stiä tractentur. Tac. 
Que l'esprit d'égalité préside au reste. 
1 3° Respect du devoir, soumission 
à la règle = Tantä modestiä dicto au- 
diens fuit. Nrp I obèit avec tant 
de docililé. AModestia militum discr- 
plinæ. Tac. Bonne tenue des soldats, 
principes de la discipline. Ad modes- 
tiam componere. Tac. Inspirer le res- 
pect du devoir. Per modestiam obli- 
nere. Tac. Obtenir par la soumission. 
Il 4° Bienséance, dévcence, pudeur, 
modestie 2 Mfodestia vullus. Quint. 
Physionomie modeste. — culpæ. St. 
Honte qu'on ressent d'une faute. || 
5° Cic., Conduite convenable dans 
toutes les occasions, tact, esprit d'à- 
prapos (dans le langage des stoïciens). 
6” Condition modeste, capacite mnc- 
diocre 3 De modestiä suä disserere. 
Tac. Parler de son insuflisance. 

MODESTINUS, i, m. Lampr. Mo- 
deslinus, jurisconsulte du temps d'A- 
lexandre Sévère. 

4. MÔDNESTUS, a, um {modus). 1° 
Mesuré, modique = Modesta trrigatio. 
Pall. l.éger arrosemenut. Modestior ar- 
mis. St. Dont l’armée est plus faible. 
1 2° Modéré, maitre de ses passions, 
vertueux, honnèle, qui a le respect 
du devoir, retenu, réservé : Modesta 
plebs. Cic. Peuple paisible. Modesto 
tmperio habitus. l'ic. Trailé avec mo- 
dération. Modesta lingua. Ov. Bouche 
discrète Modestior nou cro. Cic. Je ne 
serai pas plus traitable. Modestus men- 
dicis. Plaut. Bon pour les pauvres. 
Modestissimi mores. Cic. Mœurs très- 
honnètes. Modestior epistola. Cic. Let- 
tre respectueuse. Modestissimus om- 
nium. Cic. Le plus désintéressé des 
hoinmes. [| 3° Cic. Ou. Pudique, mo- 
deste. || cour. et suPenL. cités. 

9, MODESTUS, 1, M. Dig. Insc. 

iodestus, nom propre. 

MontALTS, e (modius). Plaut. Tert. 
Qui à la contenance ou la forme d'un 
moins. 


MODI 


MÉNIÂTIO, ônis, f.(modins), C.-Th. 
Mesurage au moyen du modius. 

MADIcË, adv. (modicus). 1° Avec 
mesure, avec modéraliou, modéré- 
ment, convenablement, décemment, 
modestement, discrètement : Modice 
facere aliquid, Cic. Rester dans une 
tuste mesure.— ferre. Cic. Supporter 
patiemment. — se recipere. Liv. Faire 
retraile sans précipitation. — üuti 
aliquä re. Cic. User de qq. ch. avec 
réserve. — dicere. Cic. Parler sim- 
plement. — decet. Plaut. 11 faut se 
modérer {| 2° Modiquement, médio- 
crement : Modice vinosus. Liv. Légi- 
rement pris de vin. — fangere. Cic. 
Toucher imcdiocrement. 

? MODICELLUS, a, um (modicus). 
Suet. Assez modique. 

+ Moniciras, ätis, f. (modicus). 
Fort. Faibles ressources. 

MOOÏCUM, à, n. (modicus). Tac. 
Mart. Juv. Une petite quantité, peu 
de chose, un peu =: Modico secus pro- 


gredi. Apul. Avancer un peu plus loin. 
Modico priusquam... Apul. Peu de 


temps avant que. 

MODTCUS, a, um (modus). 4° Qui 
est dans la mesure, convenable, rai- 
sonnable : Modica altitudo. Plin.Taille 
ordinaire. Non modicum frigus. Ov. 
Froid excessif. Modica convivia. Cic. 
Repas sans excès. — severitas. Cic. 
Sévérité raisonnable. Modicus domi. 
Sall. Modéré dans la paix. Alo- 
dicum nihil in vul.o. Tac. Le peuple 
n'est jamais dans la mesure. || 2° 
Moyen, médiocre : Modicum dicendi 
genus. Cic. Style tempéré. Modicus se- 
nator. Tac. Simple sénateur. || 3° Mo- 
dique, petit, exigu, mesquin (en parl. 
des ners. el des ch.) =: Modicus am- 
nis. Tac. Fleuve peu profond. Morlica 
incrementa. Just. Faibles accroisse- 
ments. Modicum tempus. Quint. Court 
espace de temps. Modicus ædificatio- 
nibus. Tac. Qui dépense peu en con- 
struclions.— pecuniæ, originis, volup- 
tatum, dignatiouis. Tac. Peu riche, 
d'une origine modeste, peu adon- 
né aux plaisirs, qui à peu de consi- 
dération. Græcis hoc modicum est. Cic. 
Cela n'est pas commun chez les 
Grecs. 

MODIFICÂTIO, 5nis, f. (modifico). 
Sen. Gell, Mesure, arrangement, struc- 
ture (des mots). 

+ MO0IFIcATOR, ôris, m. (modi- 
fico).Apul. Qui règle, qui arrange avec 
mesure. 

4. MODIF TcÂTUS, a, um, part. p. 
de nomrico. 4° Mesuré, cadencé : 
Modificata membra. Cic. Membres (de 
la période) convenablement mesurés. 
— lusciniæ querela. Sid. Chant mo- 
dulé du rossignol, {| 2e Cic. Détourné 


de son sens, employé dans un sens|| 
figuré. IL 39 Aug. Composé de, tem- 
P 


ré par. 
2. MORIFICÂTUS, a, um, part. de 


montricon, Apul. Ayant réglé. 


MODIFICO, à&s, äre, ätum (modus, 


facio), act. et neut. 49 Régler, mesu- 
rer. Voy. moutricatos 1. || 4° Fronto. 
Jmnoser une règle. 


MODO 153 


MÔLIFICON, ëris, üri, alus sum 


T(modus, facuo), dép. 19 Gell. Mesurer, 


calculer. || 2° Fronto. Apul. Imposer 
unc rêsle. 

MO0IFICUS, a, um (modus, facio). 
Aus. Mesuré, cadencé. 

MODIMPÈUÂTON, Üris, m. (modus, 
imperator). Varr. Roi du festin (qui 
règle la manière de hoire). 

MODIO1LUM, i,n. (modium). PI.- Val, 
Jaune d'œuf. : 

MODIOLUS, ?, m. (modius). 1° Dig. 
Pelil vase à boire || 2" Vitr. Caisse 
d'une roue à tirer de l'eau. [| 3° Vitr. 
l'lin. Moyeu de roue. || 4° Cato. Pièce 
de bois lixée à la meule d'un pres- 
soir. | 6° Vitr. Barillet d'en corps de 
pompe. || 6° Vitr. Rainure de la corde 
dans une catapulte. || 7° Cels. Trépan, 
instrument de chirurgie. 

1. MOÜDIÜM, Sync. p. MODIONUM. 
Plaut. Cic. 

2. montun, ti, n. Cato. Plin. et 

1. MoDiUS, 1, gén. pl. i0rum où 
rm, m. 49 Modius, mesure de capa- 


cité (ordin. pour le blé), boisseau = 


Modium dare asse. Cir. Donner le blé à 


un as le boisseau. Modio nuummos me- 
tiri (prov.). Petr. Mesurer les écus au 


boisseau {remuer l'argent à la 
Modio pleno. Cic. À plein boisseau, en 
abondance. || 2° Pail, \lesure d'arpen- 
tage, tiers du jugérum. {|| 4° Isid. Trou 
ou douille où s'adapte un mât. 

2. MmOôDIUS, ti, m. Cic. Varr. Mo- 
dius, nom d'homme. 

MOLO, adv. (modus). to Seule- 
ment : Semel modo. Plin. Une seule 
fais. Ea pacisci modo scie, sed. Plunt. 
Tu sauras bien faire les conventions, 
mais. Vide modo. Cic. Fais bien 
alter ion. I modo. Plaut. Va-t'en, te 
d's-je. Nemo philosophus, in quo modo 
esset aucluritas. Quint. Il n'est pas de 
philosophe, is veux dire de philoso- 
pbe ayant quelque antorité. Tu modo 
promisss maneas. Virg. Toi, dumaïns, 
reste lidèle à tes promesses. Non mo- 
do..., sed etium..…. Cic. Non modo, 
etiam.… Tac. Non-seulement..…., mais 
encore... Non modo non, sed. Cic. 
Liv. Non-seulement ne... pas..., mais 
encore... Non moda (s.-e. nou)..., sed 
ne. quidem... Cic. Non-sculement 
ne... pas, mais pas même... Non modo 
lacrimis prosequi mortuos, sed ne se- 
pelire quidem. Liv. Loin de pleurerles 
inorts, ne pas mème les enterrer. Dic- 
Lun, uun modo fuctum. Cic. Une parole, 
encore moins un acte. Modo non. Tib. 
C. non moDo. || 20 Modo non. Ter. V.- 
Maz. Presque (seulement ne... pas): 
Modo non genus omne. Virg. A peu près 
toute la racc. || 80 Avec ou saus les 
couj. dum, ut, Si: Pourvu que : Eli- 
gere ntodo curæ sit, Quint. 11 faut seu- 
ement «voir soin de choisir. Alu:lo 
ut emertit. Cic. Pourvu toutefois qu'il 
ail acheté. Modo ne laudarent. Cic. À a 
conditiou qu'ils ne louassent pas.Quuin 
plurimi, modo digni. Cic. Le plus de 
gens ossible, pourvu qu'ils le méri- 
lent. Si modo. Cic. Qu. Si seulement, 
si toutefois. Modo si. Ox. lig. Si pau- 
lum modo. Cic. Pourvu que, pour peu 


pelle), 


re MODU 


. Den modo. Voy. DUMMODO. || 
&" Tout 2 l'henre, récemment, à l'ins- 
taot, dans un instant= Afodo advenis? 
Te. Tu viens d'arriver? Modo hinc 
frater fers! Plaut. Je suis devenu 
so frere à l'instant même! Modo 
ibo. Ter. J'irai tout à l'heure, je vais 
siler. R 5° Modo..., modo. Cic. Tan- 
tôt..., tantôt... Afodo..., nunc. Liv. 
Or. Modo, interdum. Sall. Modo, 
aliquando. Tac. Modo..., sæpe. Sall. 
Hor. Modo...,tum. Cic. Modo…..,vicis- 
sim. Cic. Modo... ,deinde. Sall. Modo, 
rursus. Prop., etc. Mème sens. 

MODOGALINGA, Z, f. Plin. Modo- 
galinga, v. de l'Inde. 

MODUBÆ, ürum, m. Plin. Modu- 
bes, pyle de l'Inde. 

+ MODÜLANILIS, e (modulor). 
Calp. Harmonieux, mélodieux. 

MÔLÜLAMEN, înis, n. (modulor). 
4° Gell. Nombre, harmonie {du style). 
[ 2° Aus. P.-Nol. Sid. Chant, mélodie. 
{3° Macr. Harmonie (des astres). 

MÔÜDÜLÂAMENTUM, 1, n. (modulor). 
Gell. Nombre, barmonie (du style). 

MODÜLATÉE, adv. (modulatus). 
D'une manière cadencée : Modulate 
cunere. Cic. Faire entendre deschants 
harmonieux. — incedere. Amm. Mar- 
cher en mesure. || MODULATIUS. Gell. 

MODPÜLÂATIO, Onis, {. (modulor). 4° 
Action de régler, de proporlionner : 
Blodulatio operis. Vitr. Eusemble har- 
monieux d'un édifice. — incedendi. 
Gell. Marche en cadence (au son des 
flûtes). || 2° Vitr. Mesure, harmonie, 
cadence, rhythme, modulation : Modu- 
latio pedum. Quint. Mesure des pieds 
d'un vers.— vocis. Quint. Inflexions de 
la voix.— scenica. Quint. Ton théâtral. 

MÔDÜLATOR, 6ris, M. (modulor). 
Col. Qui règle suivant la mesure = Op- 
timus modulator. Hor. Excellent mu- 
-Sicien. 

 MÔDÜLATRIX, icis, [. (modu- 
lator). Tert. Celle qui mesure, qui dis- 
pose régulièrement. 

4. MODÜLATUS, a, um, part. p. de 
MODULO. 4° Suet. Hor. Chanté, joué 
en mesure. || 2° Teri. Disposé, ar- 
rangé. || 3° Ov. Plin. Réglé, cadencé, 
harmonieux, mélodieux. {| mopuLa- 
zioa. Gell. — issus. FI 

2. MOÔDÜLATUS, a, um, part. de 
MODULOR. Virg. Sen.-tr. Qui a chanté. 

8. MÜDÜLATUS, üs, m. (modulor). 
Ben.-tr. Calp. Chant. 

+ MÔDÜLO, üs, ôre, ätum. Prisc. et 

MODÜLON, àris, ärt, lus sum (mo- 
dulus), dép. 4° Gell. Plin. Mesurer, 
régler. [| 2° Soumettre à la mesure, 
cadencer :Modulari vocem, oralionem. 
Cic. Rézler les intlexions de la voix, 
les modulations du langage. — pulsu 

edum. Liv. Marquer la cadence avec 
e pied. {||3 Virg. 
(d'un instrument). 

MOOÛLUS, i, m. (modus). 4° Me- 
sure, règle : Ad modulum sui corpo- 
ris. Sue. Sur la mesure de son corps. 
(Homo) moduli bipedalis, Hor. Qui a 

eux pieds de haut. Metirise suo mo- 
dulo ac pede (prov.). Hor. Se mesurer 
à son aune. {| 4 Gel. Cadence, 


Tib. Chanter, jouer 


MODU 


rhythme, harmonie (du style). [| 3° 


Plüin. Mesure, mouvement réglé. || 4° 
Plin. Mode musical. |] 8° Ambr. Fort. 
Mélodie, chant. | 6° Vitr. Module (t. 


d'archit.). {| 7° Frontin. Appareil ser- 


vant à mesurer les eaux. 
MODUNDA, æ, Î. Plin. Modunda, 
v. d'Elhiopie. 


MODUS, 1, m. (uéôw). 4° Varr. Me. 
sure, objet qui sert à évaluer les 
quantités. || 2° Mesure (étendue, quan- 


ité, hauteur, longueur, circonfé- 
rence): Modum jugeri continens collis. 
Col. Colline mesurant un arpent. Mo- 
dus agri. Cxs. Etendue de lerrain. — 
hastæ. Nep. Longueur d'une lance. — 
trunci. Ov. Contour d'un arbre.— po- 
morum. Curt.Grosseur des fruits. Par 
modus seminum. Cels. Quantité ézale 
de grains. Modus frigoris. Cic. Inten- 
sité du froid. Magnum modum legio- 
num efficere. Vell. Mettre les légions 
au grand complet. Bfetiri moium di- 
vitiarum Cic. Mesurer Îles richesses. 
Pro modo. PL.-j. Quint. Er modo. Tac. 
Dans la mesure de, en proportion de. 
IL 3° Mesure, rpytbme, mélodie, ca- 
dence, chant, mode musical, musique: 
In modum. Fat, En cadence. Ad tibi- 
cinis mnodos. Liv. Au son de la flûte. 
Modi Thebani. Hor. Rhythine du poëte 
thébain. — musici. Quint. Accords de 
la musique. Vox extra modum absona. 
Cic. Ton faux et discordant. Modos 
larare. Cic. Ralentir la mesure. Modi 
pares. Mart. Vers d’égale mesure 
(hexamètres). Modi vocum. Liv. Mo- 
dulations de la voix. Modus oratorius. 
Cic. Cadence du style oraloire. || 4° 
Au fig. Mesure, juste milieu, règle, 
modération : Est modus in rebus. Hor. 
Il y a en toutes choses une jnste 11e- 
sure. In lactu esse modum levitalis. Cie. 
Le toucher n'aime les snrfaces polies 
que jusqu'à un certain point. Mo- 

um fenere. Cie. servare. Luc. Garder 
la mesure. Ne intra loquendi modum 
dicumus. Quint. Ne parions pas sur 
un ton trop mesuré. Lex quü de modo 
credendi cavelur. Tac. Loi sur la pro- 
portion des créances. Modo et ratione. 
Cic. Avec méthode et mesure. Sine 
modo ac modestiä. Liv. Sans aucune 
mesure. Extra modum. Cic. Supra mo- 
dum. Virg. Præater modum. Cic. Outre 
mesure. Bono modo. Cato. Cic. Avec 
incsure, modérément. {| 5° Mesure, 
bornes, limiles, Lerme =: Alicui rei 
modum sfatuere. Cic. facere. Liv. Met- 
tre un terme à qq. ch. Modum facere 
lugendi. Ter. Cesser de pleurer. Habet 
vivendi natura modum. Cic. La nature a 
marqué un terme à notre existence. 
Suum cuique professioni modum dare. 
Quint. Circonscrire chaque profession 
daus sa sphère. || 6° Mesure, loi, rè- 
le, prescription 2 In modum venti. 
tv. Selon que le veut souffle. Aliis 
modum pacis ac belli facere. Liv. Dic- 
ter aux autres les lois de la paix et 
de la guerre. Sub modo. Dig. Condi- 
tionnellement, avec des restrictions. 
Hoc modo ut. Dig. À la condition que. 
|| 7° Maniëre, sorte, procédé, métho- 
e = Afodus orandi. Virg. Manière de 
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rier. Vilæ modus et consfantia. Cic. 
jan de vie régulier. Modus ifinenis. 
Liv. Ordre de marche. Naves ad hunc 
modum factæ. Cæs.Vaisseaux construits 
d'après ce système. Omni modo agere 
Cic. Employer tous les moyens. Hu- 
mano modo peccare. Cic. Commeltre 
une de ces fautes qu'explique la fai- 
blesse humaine. Cujuscumque modi ge- 
nus hominum. Sull. Des gens de toute 
classe. Servorum modo. Liv. Servilem 
in modum. Cic. Ad modum fugientium. 
Liv. Comme des esclaves, comme des 
fuyards. Mfodo pacis. Tac. Comme en 
temps de paix. Meo modo. Ter. À ma 
guise. Majorem in modum. Cic. Grav- 
dement. Multis modis erspecto. Ter. 
J'attends impaliemment. Nullo modo. 
Cie. En aucune façon, nullement. Ali- 
quo modo, quodam modo. Cic. En quel- 
ue sorte, pour ainsi dire. Ejus mo- 
i, illius modi, etc. Voy. EJUswODI, 
etc. || 8° Gell. Prise. Mode ; forine (t. 
de gramm.} = Modus faciendi, patiendt. 
Quint. Forme active, passive. 
MOECHA, Z, f. (mæœchus). Hor. 
Murt. Fewme adullère, concubine. 
MOECHAS, ddis, acc. dda, f. Varr. 


C. le précéd. 


+ voecuiA, æ, f. (poryela. Teri. 


Adultère, concubinage. 


? MOECHILE, 15, 0. (mæchus). Petr. 


Lit adultère. 


+ MOECHIMONIUM, ti, n. (mœ- 
chus). Laber. ap. Gell. Adultère. 

MOECIISSO, 88, âre (uotytbw),act. 
Plaut. Vivre en concubinage avec. 

MOECHÔCIN ÆDUS, 1, m.(mæchus, 


cinædus). Lucil. ap. Non. Qui se livre 
à la débauche. 


MOECHOR., äris, äri, d{us sum (mœ- 
chus), dép. Cat. Hor. Commeltre un 
adullère, vivre dans l'adultère. 

MOECHUS, i, m. (porc). Plauf, 
Hor. Homme aduitère, débauché. 

- + MOENE, is, sing. de MOENIA. Enn. 
MOENÉRA, arch. p. MUNERA. Lr. 

1. MOENLA, ium, n. (munio). 4° 
Cæs. Virg. Remparts, murs, murail- 
les (de ville). |} %° Enceinte d'une 
ville; parext. ville: Afœnia circumdata 
muro. Virg. Enceinte entourée d’un 
nur. — Ditis. Virg. Séjour de Pluton. 
1 3° En gén. Enceinte, remparts : Mw- 
nia navis. Ov. Flancs d’un vaisseau. 
— mundi. Lr. cæli. Ov. Voüte céleste, 
— theatri. Lr. Enceinte d'un théätre. 

2. + MOENJA , um, arch. p. MU- 
NiA. 4° Plaut. Services, fonctions. } 
7 Plaut. Charges , impôts. 

+ MOENTO, MOENITUS, arch. p. 
MUNIO, MUNITUS. Plaut. 

MOENIS, is. Ajel. el MOENUS, i. 
Plin. Tac. m. Ménis (le Mein), A. de 
la Germanie. 

MOERA , &, f. (poïza). 4° Sid. Sort, 
destin. || 2° Gell. Nom d'une Parque. 

MOERENS, enlis, part. du suiv. 
empl. adj. 4° Cic. Virg. Triste, abattu. 
1 2° Qui exprime la tristesse = Mœrens 
fetus. Cic. Cris de désespoir. || mo- 
AENTISSIMUS. Inse. ; 

: MOEREO, és, êre (miser), neut. {« 
Etre affigé, triste : Mærere re aliquä, 


Cic. S'aflliger de qq. ch. Mærere juc 
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(antius. Tac. Faire parade de sa don- 
leur. Mærctur. Apul. On s'afige. || 
20 Act. Cic. Ior. Déplorer, gémir de. 

+ MOEREOR, éris, éri, dèp. Matt. 
ap. Varr. C. le précéd. 

MOERIS, ïdis, acc. idem ou in, m. 
1° Plin. Mœris, roi d'Egypte. || 2° 
fel. Lac Moœris, en Egypte. [ 30 Virg. 
Nom de berger. 

MOEROR, ôris, m. (meærco). Tris- 
tesse, affliction vive (ordin. qui se 
manifeste au dehors) : Mæror funeris. 
Cic. Douleur causée par une mort. — 
orationis. Cic. Ton pathétique d’un 
discours. fn mœærore esse. Ter. jacere. 
Cic. Etre aflligé, plongé dans l'affic- 
tion. Mærores qui animos ercdunt. Cic. 
Les chagrins qui rongent le cœur. 

+ MoEnus, arch. p. Munus. Enn. 

MOESs1, ôrum, m. Plin. Tac. Mé- 
siens, hab. de la Mésie. 

MOESIA, æ, [. llin. Suet. Mésie, 
province entre le Danube et la Thrace 
(Bulgarie et Service). || —1icus. Plin. — 
IACUS, a, um. Suet. De Mésic. 

MOŒSTÉE, adv. (maœstus). Ad Ifer. 
Tristement, avec affliction. 

MOESTIFICATUS, a, um. Sid. Capel. 
Part. p. de 

T MOESTIFICO, ü&s, âre (mæœslus, 
facto), act. Aug. Attrister, afiliger. 

+ MOESTITER. llaut. C. MOESTE. 

MOESTITIA, æ, f. (mæstus). Cic. 
Sentiment de tristesse, aflliction (qui 
se manifeste). || Au fig. Mœstitia ora- 
tionis. Cic. Style austère. — frigorum. 
Col. Triste saison des froids. 

+ MOESTITUDO , finis, [. (mæstus). 
Plaut. Pall. Tristesse. 

+ MOESTO, äs, äre (meæstus), act. 
Laber. ap. Non. Altrister. 

MOESTUS, a, um (mæreo). 4° Cic. 
Triste, affligé, abattu =: Mæsta plebes. 
Tac. Foule consternée. Mæstum ebur. 
Virg. Ivoire attendri. Meæstissimus 
tra. V.-Fl. Plein d'une sombre colère. 
{f 2° Qui cause de l'affliction : Maæsti 
loci. Tac. Lieux désolés. Mæstus ti- 
mor. Virg. Crainte qui abat. || 3° Qui 
exprime la tristesse : Mœæsta vestis. 
Prop. Habits de deuil. Meæstæ arz. 
Virg. Autcl funéraire. Mesta avis. Ov. 
Oiseau sinistre. || Neut. adv. Sonare 
mœstum. Sen.-tr. Rendre un son lu- 

ubre. [| 4° Tuc. Triste, dépourvu 
‘agrément (en pari. d'un orateur). || 
MOESTIOR. Cic. — 1SS1MUS. Virg. 

MOGAUS, t, m. Plin. Mogrus, fl. 
de Colchide. . 

MOGONTIA. Voy. le suiv. 

MOGUNTIA, æ, f. Fort. et 

MOGUNTIACUM, i, n. Tac. Mo- 
guntiacum ou Moguntia, v. de Ger- 


manie (Mayence). || — 1ACENSIS, €. 
Salv. et — iacus, a, un. Jorn. De Mo- 
guntia. 


MÔLA, æ, f. (molo). 4° Menle (ord. 
de moulin) : Mola versatilis. Plin. 
Meule à aiguiser. Molam versare. Juv. 
circumagere. Gell. Tourner la meule. 
j Absol. Molæ. Vitr. Les deux meules 
(la meule courante et la meule dor- 
mante). [| 2° — salsa. Plin. Virg. ou 
absol. Alola. Cic. Farine mèlée de sel, 
qu'on répandait sur la tèle des vicli- 
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mes. || 3° Plin. Môle, faux germe. || 4° 
Vulg. Dent molaire ; par ext. mächoire. 

MOLÆ, drum, f. Gell. Filles de 
Mars (?). 

MÔLANIS, e (mola). De moulin : 
Molaris lapis. Plin. Pierre meulière. 
ll Subst. m. 4° Molnris (s.-e. lapis). 
Virg. Ov. Luc. Grosse picrre, quartier 
de roche. || 2° — (s.-e. dens). Juv. 
Dent maichelière, molaire. 

MOLAÂUIUS, 4, um (mola), Cato. 
Varr. De meule, de moulin. 

MOLEMONIUM, it, n. Plin. Plante 
qui provoque les vomissements. 

MÔLENDARIUS, a, um. Dig. et 
MÔÜLENDINARIUS, a, um. Amm. De 
moulin. || Subst. m. fusc. Meunier. 

+ MÔLENDINUM, i, n. (molo). Aug. 
Moulin. 

+ MOLENDO, ds, äre (molo}), act. 
Pomp.-gr. Moudre. 

MÔLES, 1, !. (inoveo ou uüAuc), 10 
Masse difficile à mouvoir ou à porter, 
corps massif, amas compacte, charge, 

oids = Rudis indigestaque moles. Ov. 
Masse grossière et confuse (le chaos). 
Moles jacta. Ov. Rocher lancé. Suä 
mole. Hor. Par son propre poids. 
Molcs pinea. Prop. Flotte imposante. 
Tantæ corporum moles. Liv. Ces corps 
gigantesques. Densä mole. Virg. En 
masse compacte. [| 2° Au ñg. Amas, 
poids, puissance, effort, difliculté, 
Cinbarras = Jlæc gentium moles. Curt. 
Cette foule de nations. Hæc tanta 
moles mali. Cic. Celle masse énorme 
de maux. Moles invidiz. Cic. Le far- 
deau de la haine. Mole totä regni. Tac. 
A vec toutes les forces de son empire. 
Mens tantæ molis capaz. Tac. Esprit 
qui peut embrasser les parlies d'un 
Si grand tout. Jn {antä Terum mole. 
Suet. dlalgré le poids écrasant des 
affaires. Moles fortunæ. Tac. Allirail 
importun de la grandeur. JMerculea 
moles. Sil. Le bras puissant d'Iler- 
cule. Totu belli moles. Tac. Tout l'ef- 
fort de la guerre. Moles pugnæ. Liv. 
Importance d'une bataille. — insi- 
diarum. Tac.Conspiralion redoutabic. 
Nunquam majore mole concursum. Tac. 
Jamais choc ne fut si violent. ffaud 
magnä mole. Liv. Tac. Sans trop de 
peine. Corbulonti plus molis erat ad- 
versus... Tac. Corbulon eui moins à 
faire contre. Tantæ molis erat..… 
Virg. Tant il était difficile... Haud 
minor moles supererat. Tac. Restait 
ua embarras non moindre. || 3° Grand 
ouvrage de terrassement ou de ma- 
çonnerie, haute construction; en par- 
lic. digue, môle, jetée = Moles ope- 
rum, viæ publicæ.' Tac. Construction 
des ouvrages (de siége), construction 
d'un chemin public. Sepulcri ardua 
moles. Luc. Tombeau qui se dresse 
dons les airs. Moles naturalis. Ces. 
Digue formée par la nature. Jactæ in 
attum moles, Hor. Môles immenses. || 
4° Machine de guerre = Vineæ alia- 
que belli moles. Liv. Les mantelets et 
les autres appareils de guerre. Moli- 
bus oppugnat urbem. Virg. Il attaque 
la ville avec des machines. 

MÔLESTÉ, adv. (molestns). 4° D'une 
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manière fatigante, ennuyeuse, désa- 
gréable, déplaisante = Moleste incedere. 
at. Avoir une démarche choquante. 
— sedulus. Curt. Importun dans 
son empressement. — royare. Suet. 
Demander avec indiscrétion. — uti 
distinctionibus. Quint. Marquer Îles 
pauses avec une affectation insuppor- 
table. | 2° Avec peine, avec chagrin, 
à regret = Moleste ferre. Cic. Cæs. 
Supporter avec peine, s'affliger de. {] 
MOLESTIUS. — ISSIME. Cic. 

MOLESTIA, æ, Î. (molestus). 1° 
Embarras ; inquiétude, souci; peine, 
chagrin, déplaisir, désagrément, in- 
convénicot =: Fasces habent molestiam. 
Cic. Les faisceaux ont leurs ennuis. 
Habco illam molestiam, quod.… Cie. J'ai 
le chagrin de voir que... Molestiam 
alicui adspergere. Cic. Canser du dé- 
sagrément à qu Sine molestiä. Cuto. 
A son aise. Sine molestiä tua. Cic. 
Sans que cela te gène. Molestiæ rei 
uroriæ. Gell.Les embarras du mariage. 
1 2° Prétention, affectation (du style): 
Elegantia sine molestiä. Cie. Elégance 
sans pédantisme. Motestiæ et ineptie. 
Cic. Traits recherchés et puérils. }| 3° 
Au pl. Plin. Taches, rougeurs à la figure. 

MÔOLESTO, às, äre (molestus), act. 
Petr. Scrib. Incommoder, importuner. 

MÔLESTUS, a, um (moles). 4° Qui 
est à charge, importun, fâächeux, in- 
commode, désagréable’; déplaisant ; 
choquant: Molesta tunica. Juv. Mfart. 
La tunique funèbre (chemise soufrée 
dans laquelle on enfermait les con- 
damnés). Nisi molcstum est. Ter. Si 
cela ne te déplait pas. Molcstus litie- 
ris. Ph. Qui chagrine les gens de let- 
tres. |} 2° Affecté, pédantesque : Mo- 
esta verba. Ov. Style prétentieux. 
Molestissimus exactor sermonis. Suet. 
Puriste plein de pédanterie. Afolestum 
est... Quint. C'est une affectation cho- 
quante de. || 3° Dig. Pénible, dif- 
licultueux. || 4° Cat. Nuisible, funeste. 
IIMOLESTIOR. — 1SS1MUS. Suet. 

MOLETRINA, æ, f. (molo). Cato 
ap. Non. Moulin. . 

MÔLILE, is, n. (mola). Cato. Mani- 
velle d'une meule, ou brancarddel'ani- 
mal qui Lourne la meule. 

MOLIMEN, inis, n. (molior). 4° Liv. 
Lr. Efort vigoureux, grand effort = Afo- 
limen sceleris. Ov. Ellorts pour con- 
sommer on crime. || 2° Grandeur, im- 
portance = Molimina rerum. Ov. Affai- 
res importantes. Quanto molimine! 
Hor. Avec quel air de majesté ! 

MOLIMENTUM, 1, D. molior). Et- 
fort vigoureux, grand effort = Sine 
magno commeatu atque molimento. Cæs. 
Sans beaucoup de frais ni de peine. 
Res magni molimenti. Sen. Chose mal- 
aisée. Eo minoris molimenti ea claus- 
tra esse. Liv. Que la fermeture (da 
port) était d'autant plus facile. 

+ MOLINA, æ, f. (molinus). Amm. 
Moulin. 

+ MÔLINARIUS, ii, m. 
Gl.-l'h. Meunier. 

. MOLINDÆ, ürum, m. Plin. Mo- 
lindes, pple de l'inde. 

MOLINUS, a, um (nola). De meule : 


(molina). 
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Molinum sarum. Tert. Meule. || Subst. 
2. Molinum. Cass. Moulin. 
+MOLI0. ïs, îre (moles), act. Fron- 
tin. Bälir, construire. |} Au fig. Quod 
ubi moliri cognovit. Just. Apprenant 
que ces projets se tramaient. 
MÔLIOR , iris, îri, îlus Sum (mo- 
{ s), dép. 4° Se mellre en mouvement, 
faire des efforts, travailler à (au pr. 
el au fig.) = Ponipa moliebatur. Apul. 
Le corlége se mettait en marre. 
Dum moliuntur, annus est. Ter. Elles 
mettent un siècle à se déplacer. Ao- 
liens hinc Hannibal. Liv. annibal 
vherchant à s'éluigner d'ici. Moliri in 
insulam. Tac. Se diriger vers une Île. 
— in demoliendo signo. Cic. S'el- 
forcer d'ébranler une stalue. Bfoliens 
‘redire. Cic. Travaïllant à revenir. Àgam 
per me ipse el moliar. Cic.J'agirai seul 
ct de loutes mes forces. || 2° Avec 
l'acc. Mettre en mouvement, porter, 
soulever ou écarter avec eflort, lan- 
cer, ébranier (au pr. et au lig.) : Mo- 
liri navem. Curt. Manœuvrer un vais- 
sceau — aterrä. Liv. Le démarrer. — 
gradus. Scn.-tr. Diriger ses pas avec 
effort. — bipennem in... Virg. Porter 
la hache sur... — ancoras. Liv. Lever 
l'ancre. — hubenas. Virg. Gouverner 
(mouvoir) les rènes. — corpora ex 
somno. Liv. S'arracher au sommeil. 
— arva. Lr. Remuer la terre, labou- 
rer. — monies sua sede. Liv. Déplacer 
les montagnes. Sabulum ægre moliun- 
tur pedes. Curt. Les picds se dèga- 
gent péniblement du sable. Moliri 
onera cbjecta. Liv. Ecarter des masses 
qui ferinent le passage. — fores. Tac. 
iditum. Curt. Briser une porte, forcer 
l'entrée. — fundamenta ab ime. Curt. 
Miner les fondements. — fidem. Liv. 
Ebranler le crédit. — gentcs. Curt. 
Soulever les nations. | 8° Entassér, 
bâtir; absol. faire des retranchenents : 
Moliri nives. Att. Accumuler les nei- 
ges. — insulas. Curt. Former desiles. 
— ædem. F1. Bâlir un temple. — clas- 
sem. Curt. Construire une fotle.— po- 
cula de capitibus. Sol. Faire des cou- 
es avec des crânes. — astra. Tac. 
Etablir sou camp. Clitellæ defurant 
ad moliendum. Liv. Les bâts avaient 
manqué pour fairelcs retranchements. 
1 4° Au fig. Entreprendre avec peine; 
{enter (une chose difficile); méditer, 
songer à, machiner : Moliri laborem. 
Virg. Entreprendre un laborieux ou- 
vrage. Illud molior ut... Cic. Je tra- 
vañle à... Aoliri animum. Ov. Tra- 
vailler à cultiver son espril. — exter- 
na. Tac. Travailler pour Ues intérêts 
étrangers. — famem populo. Tac. Es- 
sayer d'affamer le peuple. Moliri nulla 
opera. Cic. Ne rien faire. — iter, viam. 
Virg. Se mettre en route, aller. Quid 
{lle in præd& molitus sit. Cic. Ses au- 
dacieuées teutalives pour s'emparer 
des pépouilles, Sfolirs alicui insidias. 
€. letum. Ov. Préparer un niége hqqn 
méditer sa mort. gratin ab aigue” 
Petr. Rechercher les bonnes grâces de 
qqn. — sidi impertum. Tac. Conspi- 
rer pour se faire empereur. || 6° Susri- 
ter, proÿoquer, occasionner = Molienda 
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sunt amor, odium, 1ra. Cic. [l faut ex- 
citer (chez les juges)l'amour, la haine, 
la colère. Moliri moram. Virg. Re- 
tarder. — morbos. Virg. Causer des 
maladies. — dejectionem Cels. Pro- 
voquer les évacuations. 

MÔLITIO, ônis, f. (molior). 4° Ac- 
lion de mouvoir, de déplacer z Molitio 
agrorum ou ferrena. (ol. Travail de 
la terre, labourage. {| 2° Démolition : 
Facilis molitio valli erat. Liv. 1l élait 
facile de renverser le retranchement 
11 9° Cic. Sen. V.-FI. Moyens d'aclion, 
grands appareils. || &” Tert. Ouvrage. 
| 5° Petr. Machination, trame. 

1. MÔLITON, ôris, m. (molo). Ulp. 
Meunier. 

9. MOLITONR, ôris, m. (molior). 4° 
Cic. Ov. Qui construit, constructeur, 
auteur. [2° Sen. Tac. Qui machine, qui 
ourdit, artisan de (eu m. parl). 

MÔLITRIX, icis, f. (molitor ©). 
Suct. Celle qui prépare, qui machine. 

? MOLITURA, ÆZ, f. (molo). Plin. 
Mouture. . 

1. MÔLITUS, 9, um, part. p. de 
MOLO. (æs. Moulu, broyé : Micæ mar- 
moris molitæ. Col. Marbre réduit en 
poudre. || Subst. n. Molitum. Plaut. 
Grains moulns. 

2. MO: frus, a, um, pari. de mo- 
LIOR. 4° Virg. Qui a remué (la terre), 
qui a labouré. l 2° Tac. Virg. Qui 
a tenté, qui a exécuté avec efort. 

MOLLE, adv. (mollis). 1° Prud. 
D'une manière souple, flexible. || 2° 


| Doucement, mollement = Afolle sedens 


Cithæron. St. La pente insensible du 
Cithéron. 

Ÿ MOLLEO, ës, êre (mollis), neut. 
Th.-Pr. Etre mou. 

MOLLESCO, ?s, Fre (mollis), nout. 
1° Cat. Ov. Devenir mou, s'amollir. 
1 2° Au fig. Ov. S'éucrver, tomber 
dans la mollesse. || 3° Lr. dv. S'ap- 
privoiser, se policer. 

MOLLESTRA, æ, Î. Fest. Peau de 
brebis servant à fourhir les casques. 

MOLLJA, fum,n. Plin. Mollusques. 

MOLLICELLUS , a, um (mollis). 
Cat. Mollet, tendre, un peu mou. 

MOLLICINA, æ, f. (mollis). Non. 
Etoffe moclleuse et souple. 

MOLLICOMUS, a, um (mollis, co- 
ma). Avien. Qui a la tige tendre. 

1. MOLLICÜLUS, a, um (mollis). 
4° Pluut. Mou, tendre, délicat. | 2° 
Cat. Galant, voluptueux, érotique. 

? MOLLIFICO, äs, üre pret fa- 
cio), act. Macer. Relâcher (le ventre). 


MoLLIrICUs. a, um (mollifico). C.- 


Aur. Qui amollit. 

MOLLIFLUUS. a, um (molli, fluo). 
Drac. Qui coule doucement. 

MOI-LIGO , M.-Emp. C. mozLuGo. 

MOLLIMENTUM, i, ln. (mollio). Sen. 
Adoucisseinent. 

MOLLIO, 1, tre, vi Ou ü,-îum 
(mollis}, act. 4° Rendre souple, flexi- 
ble, attendrir, amollir, fondre, déten- 
dre = Mollire ferrum. Hor. artus. Liv. 
Assouplir le fer, donner de la sou- 
plesse aux membres. — Aumum foliis. 
Ov. Couvrir la terre d'un lit de feuil- 
les tendres. Ao!liri. Plia. Ov. S'a- 
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mollir, s’attendrir. AMollire ferrns. 
Seu. Détremper la terre. [| En L. ue 
méd. Mollire alvum. Cels. Relàcher, 
détendre le ventre. — duritias, col- 
lectiones. Plin. Résoudre des tumeurs, 
des abcès. Mollit xs. Cels. Le cuivre 
est un émollient. {| 2° Adoucir (les 
aspériües), omortir (l'impétuosilé}, 
apaiser, réduire, diminuer = Mollire 
clivos anfrachbus. Liv. Adoucir les 
pentes en pratiquant des sentiers 
obliques. Mons mollit mare. Att. La 
montagne brise les vagues. Obsecun- 
dando mollire impetum. Liv. Amortir 
une passion en paraissant la favo- 
niser Mollre translationem. Cic. Adou- 
cir unc métaphore. — dissensiones. 
Vell. Apaiser les dissensions. — de- 
decus. Tac. Alténuer la honte. 
opus. Ov. Allérer Le travail. — legem. 
Prop. Fléchir la loi. || 3° Corriger (la 
nature sauvage}, altendrir, civiliser 3 
Mollire fructus colendo. Virq. Adoucir 
par la culture l'amertume des fruits. 
— locorum vilia. Just. Corriger les 
influences du climat. — ventos. Pln. 
Alliédir les vents. {ngenia molliuntur 


dsciplinä. Sen. l'éducation aduucit 
les esprits. || 4° Enerver (au pr.etau 


fig.}; cMéminer, 1batlie, décourager : 


Mollire puerum. St. Mutiler un enfani. 
— vocem. Quint. Efléminer la voix. — 
animos. Cic. Enerver les àmpes. Legio 
mollietur. Cic. La lègion faiblira. 


MOLLIPES, ëdrs (mollis, pes). Cic.- 


poel. Qui a les pieds teudres. 


MOLLIS, € (HU, pahaxd;). 


4° Souple, flexible, mou : Mollis jun- 
cus. 
Cic. Articulations souples. Cera mol- 
lis cedensque. Pl.-j. Lire flexible et 
qui prête. Mollia colla. Virg. Cou do- 
cile (des chevaux). Afollis arcus. Ov. 
Arc détendu. Signa molliora. Quint. 
Statues qui ont plus de moelleux. || 


irg. Jonc flexible. Molles artus. 


Au fig. Slollem orationcm reddere. Cic. 


Donner de la souplesse au style. 


N'ihil tam molle quam voluntas... Cic. 
Rien de plus mobile que les senti- 
ments... Voy. 3°. || 2° Mou (au tou- 


cher), tendre, délicat; reläché ou 
laxalif (t. de méd.) : Mollis caro. Cels. 
Chair molle. — materies. Plin. Bois 


tendre. Mellia (n. pl) panis. Plin. 
Mie de pain. Mollia (s.-e. antmalia). 
Plin. Mollusques. Mfolle corpus. Cels. 
Corps délicat. Mollis hyacinthus. 
Virg. La tendre hyacimthe. Alolle gra- 
men. Ov. Herbe tendre, doux gazon. 
Molli manu. Quint. D'une mainlégère, 
délicatement. Aolles morstunculæ. 
Plaut. Morsures légères, délicales. 
Mollis aluus. Cels. Ventre relâché. Mol- 
les malvæ. art. Les inauves, nourri- 
Lure laxative. || 3° Au fig. Qui cède 
aisément, impressionnable (en .b. et 
eu un. part}, sensible, faible, Limide = 
Mollious annis. Ov. Dans l'âge tendre. 
Mollis in obsequium. Ov. Prompt à 
obéir. — et ad accipiendam et ad de- 
ponendam offensionem. (ic. Aussi dis- 
posé à 8'ofenser qu'à revenir. Molliora 
ingenta. Curt. Caractères plus doux, 
plus civilisés. Homo mollissimo antmo. 
Cic. Homme d’une extrême sensibi- 


MOLL 


Nté. Molle cor. Ov. Cœur sensible. 
Mollissimæ îistæ aures. Pl.-j., La 
délicatesse de tes oreilles (que la 
fouange effarouche). Vultus mollis. 
Ov. Visage timide. Mollis lepus. Prop. 
Le lièvre craintif. Mollior in dolore. 
Cic. Sans énergie dans la souflrance. 
Mollis animus. Liv. Caractère pusilla- 
aune. Afollia consulta. Tac. Decisions 
qui trahissent la faiblesse. || 4° Mou, 
elléminé, amolli, voluptueux, obs- 
cène =: Effeminatum et molle. Cic. Ma- 
nières molles et elféunnécs. Moths 
disciplina. Cic. Secte amie de la sen- 
sualité. Molles libelli. Mart. Ouvrages 
obscènes. Philosophus tam mollis. Cic. 
Un philosophe si elléminé Molles co- 
lumbæ. Hor. Colombes amoureuses. 
Molles viri. Sen.-tr. Hommes réduits à 
l'impuissance , euvuques. || 6” Doux, 
agréable (aux sens ou aucœur); ten- 
dre, touchant, indulgent : Mullissima 
vina. Virg. Vins faits (qui ont perdu 
leur äpreté). Mollis odor. Plin. 
suave. Mollis aura. Ov. Vent léger. 
Molle cœlum. Fl. Doux climat. Mollis 
somnus. Ov. Agréable sommeil. — 
cibus. Cels. Nourriture délicate. Mol- 
lior flexio. Cic. Inflexion de voix plus 
douce. — oratio. Cic. Discours imdul- 
ent. Molle nomen. Cic. Nom adouci, 
énin. Mollia verba. Hor. Paroles 
touchantes. Molles versus. Ov. Mart. 
Molle carmen. Uor. Vers ‘teudres, 
poésies amoureuses, érotiques. Afol- 
ibus conditionibus. Gell. À des con- 
ditions douces. Maud mollia jussa. 
Virg. Ordres rigoureux. Molliora res- 
ondens. Tac. Donnant des réponses 
avorables. Cuncta ad imperatorem in 
mollius relata. Tac. Tout fut présenté 
à l'empereur sous un jour avantageux. 
IL 6° En pente douce, uni, calme, fa- 
cile, commode, heureux, favorable 
(au pr. et au fig.)= Molle jugum. Tac. 
Pente douce. Molle et apertum lit- 
{us. Czs. Rivage uni et découvert. 
Mollis via. Cic. Chemin lacile. Molte 
flumen. Cat. Fleuve tranquille. Mollis 
oralio philoso horum. (ic. Le style 
calme des philosophes. Molles versus. 
PI.-j. Vers coulants. Viri molles adi- 
tus noras. Virg. Tu savais les doux 
chemins de son cœur. Mollior hora. 
Ov. Heure plus propice. Mollissima 
fandi tempora. Virg. Le moment le 
que favorable pour s'adresser à qqn. 
{olles anni. Mart. Années de bonheur. 
J| comr. el SUrERL. cités. 
MOLLITENR, adv. (mollis). 4° Avec 
souplesse, moelleusennent = Molliter 
membra movere. Hor. Danser avec sou- 
plesse. — incedere. Ov. Avoir une 
émarche gracieuse. Ertudent spi- 
rantia mollius æra. Virg. ils sauront 
mieux assouplir et animer l'airain. || 
2° Mollement fau toucher): Aves nidos 
mollissime subsfernunt. Cic. Les oi- 
seaux tapissent très-mollement leurs 
nids. |} 3° Mollement, faiblement, sans 
force, sans résistance : Mfollius aliquid 
abnuere. Liv. Se défendre mollement 
de qq. ch. Molliter ægritudinem pali. 
Sail. Elre sans force contre le cha- 
grin. || 4° Avec mollesse, voluptueuse- 


deur ; 


MOI.O 


ment, délicatement = Se curare molli- 
ter. Ter. Piendre grand soin de sa 
personne.|| 5° Doucenient, avec ména- 
gement, avec imdulgence : Mollius con- 
sulere Liv. Prendre des mesures tro 
molles. Interpretari mollius aliquid. 
Tac. Prèsenter uue chose sous un jour 
plus favorable. || 6° Col. En pente 
douce. || coup. el SUPERL. cités. 

MOLLÏTIA, , CLMOI.LÎTIES, ë, Î. 
{mollis). 4° (ic. Flexibilité. souplesse : 
Auriculæ flerili mollitiä. Plin. Oreilles 
flexibles et souples. || 2° Mollesse, ten- 
drelé, moclleux= Moltitia lapidis. Plin. 
Qualité tendre de la pierre. — lanx. 
Plin. Le moclleux de la laine. — ma- 
ris. S.-Scv. Bonace. — cœli. Tac. Dou- 
ceur de la température. [| 9° Au fig. 
Mollesse, faiblesse (morale), sensibi- 
lité excessive: Animrest ista mollities. 
Cæs. C'est unc faiblesse de caractère. 
Mollitia naturæ. Cic. Susceptibilité na- 
luelle, wobilité d'impressions. || 4: 
Cie. Plaut. Vell. Mollesse, amour des 
phaisire, vie voluptueuse =: Mollitiæ. 
‘laut. Plaisirs. || 5° Sen. Plin. Tac. Dé- 
réglement de mœurs, plaisirs dépra- 
vés. 

MOLLITÜDO, înis, f. (mollis). 4° 
Ad Her. Souplesse, flexibilité (de la 


! voix). [| 4 Mollcsse, näture molle = 


Assimilis spongiis mollitudo. Cic. Mol. 
lesse semblable à cello de l'éponge. 
—viarum. Vitr. Terrain mou des che- 
mins. || 3° Au fig. Dclicatesse : Mol- 
litudo humanitatis.Cic. Distinction des 
manières. {| &° Arn. Corruplon, action 
énervante. 

MOLLITUS, a, um, part. p. de 


MOLLIO. 4° Cic. Cl. Amolili, rendu: 
mou. assoupli. || 2° Quint. Cullivé, 


adouci, müri. || 8° Au fig. Fi. Gell. Sil. 
Adouci, apaisé, attendri. || 4° Luc. 
Mutilé, privé de la virilité. 
MOLLUGO, his, f. Plin. Sorte de 
mouron, plante. 
MOLCUSCA NUx, f. Plin. Macr. 
Noix dont l'ecale est fort mince. 
MOLLUSCLAM, i, n. Pliñ. Nœud de 
l'érable: — , x 
. MÔLO, Ÿs, êre, ui, Ttum (uv 
act. 4° Pain. Moudre [les Re D 
gén. moudre, broyer. || 2° Neut. Ter. 
Tourner la meule (comme esclave). 
2. MÔLO ou MÜLON, Onis, m. Cic. 
Molon, surnom d’Apollonius de Rho- 
des, un des maîtres de Cicéron. 
., MoLocit, indécl, mn. Bibl. Moloch, 
idole des Ammonites. 
MOLGcUINA, &, f. Isid. Vôlement 
fait des parties fibreuses de la mauve. 
MÔLOÜCHE , MOÔLÔÜCHINARIUS , 
MOLOCHINUS. VOy. MALACH..… 
MOÔLOCHITIS, dis, f. (pohoyitic). 
Plin. Malachite, pierre précieuse. 
1. MOLON, ônis, [. Plin. C. mocy. 
2. MÔLON, Gnis, m. Voy. MOLO 2. 
MôLoncnus, i, m. Virg. Molor- 
que, berger de Cléones, hôte d'Iler- 
cule. || — cuaus, a, um. Tib. De Mu- 
lorque. 
MÔLOSST, ôrum, m. Cic. Molosses, 
peuple de l'Epire. 
MÔI.OSSIA, &. Serv. C. moLossis. 
MÉLORSIAMBOS, i, m. {uoo7- 
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cfau60oç). Diom. Molossiambe, picd 
compose d’un molosse et d’un iambe. 

MOLOSSICUS, a, um. 1° Relatif aux 
Molosses = Parasiti Molossici. Plaut. 
Parasites semblables à des dogues 
(chiens de Molossie). || 2° Diom. (Vers) 
conpusé de molosses. 

MOLossis, ïdis, f. Liv. Pays des 
Molosses. 

MÔLossôrynnicnius, fi, m. (po 
Aozcorubo:ytos). Diom. Molossopyr- 
rhique, pied composé d'un molosse 
ct d'un pyrrhique. 

MÔLOSSOSPONDEUS, i, M. (po- 
Rogausrovbeioc). Diom. Molossospon- 
dée, picd composé d'un molosse et 
d'un spondèée. 

1. MoLossus, i,m. Virg. Molosse, 
roi d'Epire et souche des Molosses. 

2. MOÔLOSSUS, a, um. Ov. Du pays 
des Molosses : Molossus canis (expr. 
ou s.-ent.). Hor. Molosse, dogue. || 
Subst. m. Quint. Molosse, pied de 
trois longues. 

MÔLUCRUM, i, n. (molo). 1° Fest. 
Meule dormante. || 2° Fest. Blocde bois 
surlequel on égorgeaitla victime. [| 3° 
Afran. Môle, faux germe. 

MÔLUI, parf. de MOLo. 

MÔLY, indécl. n. (HoAU). Plin. Ov. 
Moly, espèce d'ail employé en méde- 
cine et dans les enchantements. 

MÔLYDDÆNA , &, Î. (HOXU6Gavæ). 
4° Plin. Molybdène, veine d'argent 
mêlée de plomb. || 2° Plin. Dente- 
laire, plante. 

MÔLYBDI1S, dis, f. ou MOÜLvn- 
DUS, i, M. (uoAuGÔle, pOAU6EGOS). S. 
Sonde en plomb, Al à plomb. 

MÔLYDBDITIS, idis, F. (po AUS it]. 
Plin. Cendre de plomb, cendrée. 

MOLYCniA, &,f. Plin. Molycrie, v. 
d'Etolie. . 

+ moman, m. (mot sicilién). Fest. 
Sot, insensé. 

MÔMEN, int$, n. (p. movimen, de 
moveo). Lr. Man. Mouvement, agita- 
tion, impulsion {au pr. et au nes. 

+ MOMENTALITER, adv. (momen- 
tum)..Fulg. En un moment. 

MÔMENTANA, &,f.(momentum). 
Isid. Balance, ajustoir. 

+ MOMENTANEUS, €, um. Tert. 

,MOMENTARIUS, a, um. Apul. Dig. 
e . 
MÔMENTÔOSUS, a, um (momentum). 
Quint. Passager, rapide, éphémère. 

MOMENTUM ; t, 0. (p. movimen(um, 
de moveo). 1° Impulsion (donnée à un 
corps); cause ôu moyen d'impulsicn; 
eu part. poids établissant ou rompant 
l'équilibre de la balance : Parva mo- 
menta sequi. Ov. Céder à de légères 
impulsions. Perlevi momento luliRcari 
ea quæ.…. Liv. Déjouer par un léger 
effort les opérations que Paria 
momenta. Vitr. Poids égaux. Nullo 
momento ponderis distare. Plin. Avoir 
la mème pesanteur. || % Au fig. 
Poids, in mece, importance (des 
pers. et des ch.), motil, cause déter- 
minante ; mobile ; qaf. secours, aide = 
Paulo momento huc illuc impellimur. 
Ter. Le plus faible mobile nous pousse 
de câté au d'autre. (/Aciorum momenta 
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perpendere. Uic. Peser l'importance 
respective des devoirs. Summu faroris 
annonämomenta trahi. Luc. Un peude 
blé attire la plus imposante popula- 
rité. Momentum fuit mutatus Curio 
rerum. Luc. Le changement de Cu- 
rion rompit l'équilibre de l'Etat. Erat 
grande momentum in nomine Urbis. 
Tac. Le nom de Rome était d'un 
grand poids. Nullum momentum fa- 
cere rei ou in re. Liv. N'influer en rien 
sur qq. Ch. Quorum adventus hoc mo- 
menti fecit, ut Liv. Leur arrivée 
eut pour résullat de... Ut! pater in 
se minimum momentum essel ad... 
Liv. Que le nom de son père était 
son moindre titre à... Momenfa po- 
tentia. Ov. Motifs puissants. Momenta 
remediorum. Plin. Efficacité des re- 
mèdes. Minimis momentis marimæ 1n- 
clinationes fiunt. Cic. Les moindres 
causes amènent les plus grands chan- 
gements. Locus magno momento est 
ad... Cic. Le lieu ne contribue pas 
peu à... Accedere rei pro ignobili mo- 
men{o. Just. Etre un surcrolt de 
mince valeur. Par momentum sertlis. 
Cic. Lot d'une importance égale. Fsse 
marimi momenti el ponderis. Cic. Avoir 
du poids, de l'autorité. Pugnare pari- 
bus momentis. Amm. Combattre avec 
des chances égales. Parvo momento an- 
tecedere. Cxs. Prendre une légère 
avance. Aliquid levi momento æsli- 
mare. Czs. Faire peu de cas de qq. ch. 
Esse nullius momenti apud cxerci- 
tum. Nep. Etre sans influence sur les 
soldats. Momenta dare. Luc. præbere. 
Ov. Donner du secours. |] $° Mou- 
vement, déplacement (spontané), 
changement : Hubent inter se divisa 
momenta. Cic. Ces corps ont leurs di- 
rections parliculières. Astra sua mo- 
menta suslentant. Cic. Les astres per- 
pétuent leurs révolutions. Levi caudæ 
in utrumque momento. Sen. (Les pois- 
sons) par une légère oscillalion de 
leur queue. Momenta venarum. Apul. 
Batlement du pouls. Afagnarum re- 
rum momenta. Liv. Grandes révo- 
lutions. || 4 Petite division (d'un 
tout); pelite parlie, petit espace; 
court intervalle de temps, moment, 
minute : Addifo resinx momento. Plin. 
En ajoutant un peu de résine. Oratio- 
nem in parva momen{a diducere. Quint. 
Diviser un discours en petiles parties. 
Ex alio cælimoment(o sol oritur quam… 
Piin. Le soleil se lève à un autre 
point du ciel que. Adeo omnia mo- 
men{a capacia ariis illi fuere. Plin. 
Tant il sut loger l'art dans les plus 
petits espaces. Momento temporis. 
iv. Bfomento horæ. Plin. ou 8impl. 
Momento. Liv. Sen. Parvis momentis. 
Cic. En un moment. Omnibus momen- 
lis. Plin. Ov. À chaque instant. Certa 
momen{a. Pl.-j. Epoques déterminées. 
Trium temporum momenta. FI. Les trois 
phases (de la guerre). Momenta def- 
cteniis nunciata, Tac. Les progrès de 


son agonie anuoncés de moment en 
"us 

MOMÉRIUM, ii, n. (uà . 
Comm. Critique, raillerie, hépar] 


MONE 


MÜMORDI, parf. de MCRDEO. 

MONA ,æ,f.14° Cxs. Mona, île en- 
tre la Bretagne et l'Hibernie (Man). 
112° Tac. Autre ile, dans la même moi 
(Anglesey). 

MÔNACNHA, æ, f. (monachus). Hier. 
Religieuse, nonne. 

MONACIHALIS, e, et MONA CHYCUS, 
a, um (monachus). P.-Nol. Monacal, 
monastique. 

MONACUIUM, ti, n. (povayeïov). 
C.-Just. Monastère. 

MONACHUS, i, m. (povaydç). Sid. 
Hier. Moine, religieux, ermite. 

MONADI, Grum, m. Plin. Monades, 
pple de l'Apulie. 

MONADICUS, a, um (povaôtxds). 
Cass. Relatif à l'unité, individuel. 

MÔNÆSES, is, m. Hor. Monésès, 
roi des Parlhes. 

+ MONANCIIA, &, m. (povépync). 
M.- Vict. Monarque, souverain. 

MÔNANCIIA, æ, f. (povapyiz). 
Capit. Tert. Monarchie, gouvernement 
d'un seul. 

+ MONARCIIANUS, i, m. Tert. Mo- 
narchisie. 

MÔONARIUS, a, um. Prob. Indécli- 
nable (t. de gram.\. 

MONAS, ddis, f. (uovécs). Macr. 
Tert. Unité, monade. 

MÔÜNASTÉRIALIS, e (monasterinm). 
Sid. De monastère. 

MÔONASTÉRIOLUM, i, n. N.-Tir. 

Petit monastère. 

MÔNASTÉRIUM, ii, n. (povagtt,- 
ptov). Aug. Sid. Monastère. 

MÔNASTICUS, a, um (povxott46s). 
Cass. Monastique, de monastère. 

MÔNASTRIA, æ, f. (poviotp:a). 
Novel. Religieuse, nonne. 

MÔNAULES, , m. (povauXnc). N.- 
Tir. Qui joue de la flûte simple. 

MÔNAULITER, adv. (monaulos). 

Capel. En jouant de la flûte simple. 

MÔNAULOS et MÜNAULUS, 1, m. 
Plin. Mart. (uévauaos). Flûte simple, 
sorte de flageolet. 

MÔNAZON, is, m. (moväluv). C.-Th. 
Moine, solitaire. 

MÔNÉDÜLA, æ, f. Plin. Ov. Chou- 
cas, espèce de geai. 

MONÈLA, æ, f. (moneo). Tert. 
Avertissement. - (uovt 

MÔNEMERON, i, D. (movipepov). 
M.-Emp. Espèce de collyre qui LA se 
garde qu'un jour. 

MÔNEO, ës, ére, ui,Vtum (pv£ouat), 
act. 10 Avertir, faire souvenir = Monere 
aliquem de re ou rem. Cic. rei alicujus. 
Tac. Faire songer qqn à qq. ch., le lui 
rappeler. Benemones tule.Enn. ap.Non. 
Tu me rafralchis à propos la mémoire. 
{12° Avertir, engager, exhorter : Quum 
moneretur ul Cic. Comme on l'aver- 
tissait de... Monere ne... Hor. Con- 
seiller de ne pas... Moneo abstineant 
manus. Cic. Je leur signifie qu'ils aient 
à s'abstenir de vivlences. Eam monuit 
insectandi.… Tac. Elle lui recommanda 
d'attaquer... Tu me monuisti de reti- 
nenda Sestii gratiä. Cic. Tu m'as cu- 

agé à conserver les bonnes grâces de 
Éeslius. Eos hoc moneo. Cic. Je leur 
donne ce conseil. Ratio monet compa- 
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rare. Cic. La raison nous dit d'acqué. 
ir. |] 8° Informer, instruire, éclairer: 
Me ex fuis mandatis monuit. Cic. Il m'a 
fait savair d'après votre intention. Tu 
vatem, tu, diva, mone. Virg. Muse, in- 
spire lon poëte. Reddebant quæ mo- 
nebantur. PL.-j. Us répétaient les mats 
qu'on leur apprenait. || &° Annoncer, 

rédire : Qu menstrua luna mnonerel. 

"irg. Les présages que la lune donne 
chaque mois. || 5° Hor. Réprimander, 

punire Puerili verbere moneri. Tac. Etre 
ustigé coume un enfant. |! 6° Excitler, 
encourager, animer z: Monere canes. 
Prop. Exciter les chiens. 

 MONERIM, arch. pour MONUE- 
RIM. lac. 

MONENRIS, ts, f. (povipnc). Liv. 
Tac. Navise à un seul rang de rames. 

MONESt, ürum, m. Plin. Monèses, 
peuple d'Aquitaine. 

1. MONETA, æ et arch. as, f. (mo- 
neo). 4° (ic. Andr. Monéta, nom de 
Mnémosyne. [| 2° Ov. Monéta, surnom 
donné à Junon par les Romains, parce 
qu’elle les avait avertis d'un tremble- 
ment de terre. . 

2. MONETA, æ, Î. 1° Cic. Liv. 
Suet. Temple de Junon Monéla (où 
se fabriquait la monnaie); hôtel des 
monnaies. || 2° Fabrication de la mon- 
naie; mannaie, métal monnayé = Mlo- 
netæ nigra. Bart. Monnaic de billun. 
Il Au Mig. Quædam ex suä monelà pro- 
ferre. Sen. Tirer quelque chose de soc 
propre fonds. |] 8° Mart. A pul. Moule ou 
coin pour frapper la monnaie : Com- 
muni frire car'nen monelä. Juv. Faire 
des vers inarqués au coin de la banalité. 

MONÉTÂLIS, e (moneta). 4° Relatif 
à la monnaie = Triumviri monelales. 
Dig. Triumvirs monétaires (intendants 
de la monnaie). Monctali adseripsi. 
Cic. Je jui ai adressé ma leltre en 
l'appelant homune de la monnaie. |} 2° 
Apul. Mannayé. 

MÔNÉTARIUS, ti, M. (monefa). À .- 
Vict. Eutr. Monnayeur, qui fabrique 
dela monnaie. | 

MÔNILE, is, n. (mévos). 4° Cir. 
Virg. Collier (ordin. de femme). || 2° 
Liv. Suet. Collier (d'animal). || 3° Au 
plur. Apul. Bijoux, joyaux. 

MONIMENTUN et ses dérivés. Voy. 
MONUM... ° 

MONITIO, ônis, €. (moneo). Cic. 
Suet. Avertissement, conseil, avis, 
exhortation. {| Au pl. Col. 

+MONITO, äs, äre (moneo), act. 
Fort. Avertir souvent. ‘ 

MONITOR, ôris, m. (moneo). 4° 
Sall. Ter. Moniteur, qui avertit, con- 
seiller, conseil, guide. || 2° Cic. Qui 
assiste un orateur. || 3° Insc. Fest. Qui 
dunne le signal de la prière ou du 
chant ; ‘souffieur (au théâtre). || 4° 
Cic. Pl.-j. Esclave nomenclateur. || 5° 
Cic. Hor. Qui reprend, qui bläme, cen- 
seur. || 6° St. Précepleur, mentor, 
surveillant. || 7° Col. Conlre-maitre, 
inspecteur du travail (des esclaves). 

MÔNITOREUM FULMEN, Nn. (moni- 
tor). Sen. Foudre d'admonition. 

MONIÎTUM, 1, et ordin. MÔNITA, 
6rum, n. (monilus). 4° Cic. Avertis- 


MONO 


sements, avis, conseils. || 2° Virg. 
Prédictions, prophéties, oracles. 

1. MONITUS, 4, um, part. p. de 
MONEo. 4° Cæs. Ter. Averli, instruit 
de. | 2° Liv. Virg. Averti, éclairé 
(par les dicux). ‘ 

2. MONIÎITUS, +, m. (monco). 1° 
Ov. V.-FI. Avertissement, avis, con- 
scil. | 2° Cic. St. Prédiction, oracle. 

FMONNÜLA, æ, f. Insc. Compagne 
chérie. 

MONOROLON, i,n. (podvoc, Ron). 
C.-Just. Monobole, saut gymnastique 
que l'on exéculait saus le secours 

‘une perche. 

MONOCALENI, 6rum, m. Plin. Mo- 
nocalènes, pple des Alpes. 

MONOCEROS, 6{is, M. (pOYdxEpuc). 
Plin. Nhinocéros, quadrupède. 

MONOCHORDON, i, 11. (Lov0y0p- 
&o”). Doet. Instrument à une seulc 
corde. 

MONOCHÔRIUS, 1, m. (puoôovos, 
79e6c). N.-Tir. Qui danse seul. 

MONOCHRÔMATA, 6rum, n. (uo- 
mpwuata). llin. Peintures mono- 
chromes, d'une seule couleur. 

MONOCHROMATEUS, a, um, et 
MONOCHROMATOS, ON (L0Y0/FWUT- 
tso:—paroc). Plin. Monochrome, qui 
est d’une seule couleur. 

MÔNOCIIROMOS, on (HOVÉYPwLOc). 
Petr. C. le précèd. 

MONOCIIRONOS, On (movopovoc). 
Capel. D'un seul temps. 

MONOCLONOS, on (povoxkwvos). 
Apul. Qui n'a qu'une lige. 

MONOCOILOS OÙ MÔNOCOLUS, i, 
m. (povdxwoct. Plin. Monocole, qui 
n'a qu'un membre, qu'un pied. 

MONOCREPIS, 14115, M. (uvoxpñe 
). Hyg. Quin'a qu'un pied chaussé. 

MONOCÜLUS, i, M. (povoç, ocu- 
lus). Firm. Qui n'a qu'un œil, bor- 
gne. 

MONODIA, 2, f. (povwbla). Jsid. 
Monodie, solo.’ 

MONODIARIUS, a, m.f.(monodia). 
Insc. Chanteur ou chanteuse que le 
chœur n'accompagne pas, soliste. 

MONODIU»t, ü, n. Diom. C. uoNo- 
DIA. 

MONODUS, 1, m. Fest. Monode, 
fils de Prusias. ° 

MONOECUS, i, M. (pavoixos). Virg. 
Monécus, surnom d'Hercule. || Monæci 
urz. Virg. statio. Luc. Herculhs Mo- 
“nœct porlus. Tac. Forteresse ou port de 
Monécus, en Liguric (Monaco). 

MONOGAMIA, æ, [. (povovauiz). 
Tert. [ier. Monogamic, union avec 
une seule femme. 

MOÔNOGAMUS, t, M. (povcyamos). 
Iier. Monogamc, qui n'a qu'une 
femme. 

MONÔGÈNES, is, M. (uovoyévns). 
Teri. Engendré seul, fils unique. 

MÜNOGRAMMA, lis, n. (uovO- 

paupa). P.-Nol. Monogramme, chif- 
Fe ou caractère composé des princi- 
pale: lettres d'un nom. | 

MÜNOGRAMMOS (us), on (uowo- 
yeauuoc). Plin. Dessiné au trait, es- 

uissé. || Au fig. Monogrammi dei. Cic. 
Dieux qui ne sont que des ombres. 
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romo monogrammus. Lucil, TMomme 
décharné. 
MONOLEUS LACUS, m. Plin. Lac 
Monoléc, dans la Troglodytique. 
MONOLINUM, i, N. (povoatvov). 
Capit. Collier d'un seul rang de perles. 
MONÔOLITIHUS, 4, um (uovo}Ëos). 
Laber. Monolithe. 
MÔNOLIUM. VOy. MONOLINUX. 
MONOLORIS, € (usvos, lorum). 
Vor.Qui n'a qu'une bande de pourpre 
f MONOMACHIA, &, f. (povoua- 
Jia). Cass. Combat singulier, 
+ MONOMACHUS, i, m. (povoua- 
106). Cass. Qui combat seul à seul. 
MONOMEÈTER, (ra, trum (unvous- 
vcos). Prise. Monomètre, qui n'aqu'un 
mètre. 
MONOPODIUN, À, n. (povorodtov. 
Liv. Table à un seul pied, guéridon. 
MÔÜNOPODIUS, a, um (uovord2toc). 
Lampr. Monopode, qui n'a qu'un pied. 
+ MONOPULA, æ, m. (uovorw- 
An). Capel. Moncpoleur, qui exerce un 
monopole. | 
MÜNOPOLIUM,Ù,n. (povortw to”). 
Suet. Plin. Monopole, droit de faire 
seul le commerce d'une chose. 
MONOPTÉROS, Où (7Y07TE20;). 
Monoptère =: Monopteræ ædes. Vitr. 
Temple circulaire, formé d'une colon- 
nade soutenant un dûme. 
MONOPTOTOS, OR (UovORTwTOG). 
Diom. Indéclinable. 
MONOSCIÈMUS, a, um (uovéoyn- 
pos). Anth. D'une seule forme. 
MONOSOLIS, e (pôvos, solca). Drocl. 
À simple semelle. 
MÜNOSTICHUM, t, n. (povésTIxov). 
Aus. Monostique, sentence en un vers. 
MÔNÔÜSYLLADUS, a, um (povoaux- 
Aa6oc). Quint. Capel. Monosyllabe. 
MÔNOTRIGLŸPHUS, a, Um (povo- 
tp{yAvzoc). Vitr. Mouotriglyphe. 
+ MONOTRÔPHÉ, adv. {Lovéspo- 
#0oç). Plaut. En mangeant seul. 
? MONOTRÔPUS, &, um (uov6Tpo- 
no). Plaut. Ennemi de la société. 
MÜNOXŸLUS, a, um (uo-0£uhoc). 
Plin. Sol. Fait d'une seule pièce de 
bois. || Subst. f. Veg. Monoxyle, cha- 
loupe faite d'un tronc d'arbre. 
MONS, tis, m. (mineo?). 49 Cic. 
Mont, montagne. || Expr. fig. et prov. 
Consumant totos spectacula montes. CI, 
Que le cirque dévore toutes les bètes 
des montagnes. Promittere montes 
auri. Ter. magnos montes. Pers. Pro- 
mettre des monts d'or, monts ct iner- 
veilles. || 20 Virg. Quartier de roche, 
gros bloc de pierre : Montes Graïi. St. 
Marbres grecs. || 30 Au fig. Plaut. Virg. 
Masse, grand amas. 


MONS SACER, m. Liv. Plin. Le| 


mont Sacré, près de Rome. 

MONSTRABILIS, e (monstro). PL.-j. 
Qu'on peut citer, remarquable. 

MONSTRAÂTIO, ônis, f. (monstro). 
Ter. Vitr. Aclion de montrer, d'indi- 
quer (le chemin) ; indication. 

MONSTRATIVUS, a, un (mons- 

tro). Boet. Propre à montrer. 

MONSTRATOR, ôris, M. (mons{ro). 
Virg. Tac. Qui montre, qui indique, 
qui enseigne, 
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4. MONSTRAÂTUS, «a, wm, part. p. 
de MONSTRO. 1° Luc. Montré, Signal. 
| Au fig. Monstratus propinquitale, 

ac. Désigné aux soupçons par sa pa- 
renté. || 2° Virg. Ov. Enseigné, révélé. 

2. + MONSTRATUS, üs, m. (mon- 
stro). Apul. Aus. Action de montrer, 
indication (seul. à l’abl. sing.). 

MONSTRIFER, féra, férum (mon 
strum, fero). 4° Luc. V.-FI. Qui pro- 
duit ou suscile des monstres. |] 2e 
Plin. Monstrueux. | 

+ MONSTRIFICABILIS, e (monstri- 
ficus). Lucil. Monstrueux, étrange. 

MONSTRIFICÉ, adv. (monsirificus). 
Plin. Monstrueusement. 

MONSTRIFICUS, a, um (monstrum, 
facio). Plin. V.-FI. Monstrueux, mer- 
veilleux, surnaturel. 

+ MONSTRIGÈNA, æ, m. (mons- 
trum, gigno). Avien. Qui produit des 
monstres. : 

+ MONSTRIGER, gèra, gËrum (mons- 
trum, gero). Salv. Monstrueux. 

+ MONSTRIVORUS, a, um (mons- 
trum, voro). Commod. Qui dévore des 
moastres. : 

MONSTRO, äs, äre, Gui, ätum {me 
neo), act. 40 Cic. Virg. Montrer, faire 
voir, indiquer. {| 2° Au fig. Cic. Tac. 
Faire connaitre, faire comprendre, 
exposer. || 3 Signaler, dénoncer : 
Monstrabantur ab amicis. Tac. Leurs 
amis les désignaient aux soupcons. {| 
&o Just. Ov. Enscigner, conseiller = 
Monstravi incoquere. Hor.J'ai montré à 
faire cuire. Tibi monstravi bene. Plaut. 
Je t'ai donné de bons conseils. | Bo 
Plin. Dig. Démontrer, prouver. || 6° 
Virg. Engager, exciter, animer. 

MONSTRÔSUS. Voy. MONSTRUOSUS. 

MONSTRUM, ti, 1. (monsiro). 4° Cic. 
Présage divin, signe envoyé par les 
dieux (ordin. funeste); chose étrange, 
singulière, qui sort de l'ordre naturel: 
Monstra deùm refero. Virg. Je raconte 
les présages envoyés par les dieux. |f 
2° Monstre (au pr. et au fig.), objet 
hideux : En mons{rum mulieris. Plaut. 
Voilà une femme horrible. Latrantia 
monstra. Virg. Monstres aboyants. 
Mene huic confidere monstro! Virg. 
Moi, me confier à ce monstre perfide 
{la mer)! |} 3° Fléau, malheur; crime = 
Monstrum culpæ. Faute mons- 
trueuse. Pubiice monstra commissa 
sunt. Quint. Des attentats ont été 
commis contre l'Etal. Fecit monstra 
fides. Luc. C'est un serment qui a fait 
commettre ce crime. || 4° Prodige, 
merveille, chose incroyable : Monsfra 
dicere. Cic. — loqui. Lr. Faire des ré- 
cits merveilleux. 

MONSTRUUSÉ, adv. (monsfruosus). 
Cic. Monstrueusement, étrangement. 

MONSTRUÔOSUS, a, um. Cic. et 
MONSTUÔSUS, a, um(monstrum). Luc. 
Monstrucux, étrange, singulier extra- 
ordinaire, prodigieux.|| MONSTRUOSIOR. 
Petr. — issimvs. Cic. 

MONTANIANUS, a, um. Sen.-rk De 
Votiduus Montanus. 

T MONTANIÔOSUS, a, um. A.-Lim. 
C. MONTANUS. 

MONTANISTÆ, ärum, m. (.-TR, 
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Sectateurs de l'hérésiarque Montanus. 
4. MONTANUS, a, um (mons). 1° 


Cie. Virg. De montagne = Montanus- 


sal. Col. Sel des montagnes. || 2° Cic. 
Ov. Qui habite Les montagnes. || Subst. 
m. pl. Montani. Liv. Montagnards, po- 
pulation des montagnes. Montant et 
nagani. Voy. PAGARUS 2. || 9° Liv. Ou. 
lontagneux, montueux. || Subst. n. 
pl. Montana. Liv. Pays de montagnes. 

2. MONTANUS, 1, m. 1° Tac. Ov. 
Curtius Montanus, poële sous Tibère. 
HR 2° Sen.-rh. Votiénus Montanus, 
contemporain de Sénèque. 

+ MONTENSIS, e. Insc. C. MONTA- 
KUS. || — ENSES, in, m. C.-Th. Mon- 
tésiens, adorateurs des montagnes. 

+ MONTICELLUS, i, m. (mons). 
A.-Lim. Monticule, colline. 

MONTICO LA, æ, m. f.(mons, colo). 
Ov. Qui habite les montagnes. 

+ MONTICÜLUS, i, w. (mons). Gl.- 
Ph. Monticule. 

MONTIFER, féra, férum(mons, fero). 
Sen.-tr. Qai porle une montagne. 

+ MONTIGÉNA, æ, D. f. (Mons, gi- 
gno). Gl.-Ph. Né dans les montagnes. 

MONTINUS, i, M. (mons). Arn. 
Montinus, dieu des montagnes. 

MONTIVAGUS, a, um (mons, va- 
gor). Cic. Lr. Qui erre sur les mon- 
lagnes. 

MONTUOSUS. Cic. Plin. et Mon- 
TÔSUS, a, um. Virg. (mons). Mon- 
tueux, montagneur. 

+ MÔNÜBIL18, e (moneo). Sid. Re- 
marquable, monumental. 

MONUI, parf. de MONEO. 

MONÜMENTALIS, e (monumentum). 
A.-Lim. Monumental, qui perpétue 
un souvenir, 

MÔNÜMENTARIUS, G, um (monu- 
mentum). Apul. De tomheau. 

MOÔNÜMENTUM et MONIMENTUM, 
î, 0. (moneo). 4° Tout ce qui rappelle 
un souvenir = Nec is (erat}, cujus mo- 
nunentum eloquentiæ nullumexstet. Liv. 
Et ce n'était pas un de ces orateurs 
qui ne laissent aucun monument de 
leur éloquence., Manuum monumenta 
mearum. Virg. Ce souvenir, ouvrage 
de mes mains. Monumenta neglecti nu- 
minis. Liv. Efets de l'npieté. {| 2° 
Cæs. Cic.Statue, édifice, monument (or- 
din, avec l'inscription du fondateur). || 
8° Cic. Hor. Monument funèbre, tom- 
beau = Monumentum sepulcri. Nep. 
Mème sens. || 4* Ter. Signe de recon- 
naissance, marque (allachée au cou 
des enfants). || 6° Au pl. Mémoires, 
Ouvrages, documents, annales : Mo- 
nument@ rerum gestarum. Cic. Mémoi- 
res historiques. Monumentis creditur. 
Plin. In monumentis invenimus. lin. 
L'histoire rappôrle, nous voyons dans 
l'histoire. 

. MONUSTE, Es f, . 
ÿn> de PRO e f. Hyg. Monuste, 

MONYCNUS, {, m. Ov. . - 
cbus, un des Merad Luc. Mony 
LE PSTANI el MOPSII, Ôrum, M. 

iv. Parlisons de Monpsu : 
pendant là guerre ubique” Compsa, 

OPSIUM, ii, n. Liv, 


solline de Thessalie. Mopsiun, 


MORA 


MOPSÔPIA, æ, {. Sen.-{r. Athènes 
ou l'Allique. | 

Morsôpius, a, um. Trb. Athénien. 
relatif à Atliines : Mopsopius juvenis. 
Ov. Triptolème. 

MOrsos, i, Î. Plin. C. MOPSUBESTIA. 

MOPSICRÈNÆ, ärum, Î. Amm. 
Mopsucrène. v.de Cappadoce. 

MOPSÜESTIA OÙ MOPSÜHESTIA, 
æ, f. Cic. Mopsueste, v. de Clicie 
(Messis). 

MOPSÜHESTÉENUS, a, um. Cass. 
De Mopsueste. 

Morsus, à, m. 1° Cic. Mopsus, 
devin d'Argos. || 2° V.-Fl. Fils de 
Manto, devin de Cilicie. || 3° Ov. De- 
vin de Thessalie. [| 4° Virg. Nom 
d'un berger. 

1.AMona,æ, f. 1° Délai, retard, em- 
péchement = Morum tnferre, afferre, 
facere alicui rei. Cic. Apporter des len- 
teurs à qq. cl. — facere creditoribus. 
Cic. Faire attendre ses créanciers. A{o- 
ras rumperc. Virg. pellere. Ov. corripe- 
re, removere. Plaut. Se häter. Plurimam 
moram habere circa.… Sen. Séjouruer 
! longtemps autour de. Habeo paululum 
moræ. Cass. ap. Cic. J'éprouve un peu 
de retard. Nihil in mora habere. Veil. 
Ne rencontrer aucun obstacle. Est 
mihi mora. Ov. Je suis retardè Esse in 
morä nupliis. Ter. Retarder un maria- 

ge. Nein merä sis illi. Ter. Ne le gêne 
pas. Si tantulum moræ fuisset, quomi- 
nus. Cic. Si l'on avait tant soit peu 
différé de... Mora nulla per Histrum, 
quin.… Juv. I ne lient pas à Ilister 
ue. ne. [nter moras. Pl.-j. Pen- 
ant ce temps-là. Est mora. Plaut. 
Longa est mora (inf.). Ov. 11 serait long 
de... Sine morä. Cic. Haud mora. Virg. 
À l'instant, sans tarder, aussitôt. ]| 2° 
Objet qui retarde ou arrête, obstacle : 
Moræ loricæ. Virg. portarum. St. 
‘ Obstacle opposé par une cuirasse, par 
des portes. Moræ capuli. Sil. venabuli. 
Grat. Garde d'une épée, d'un épieu 
(barre transversale quiempêche l'arme 
e pénétrer trop avant). Canalis ha- 
bere debet a plantä moram. Cels. La 
goutlière doit avoir, vers la plante du 
pied, une espèce de support. Restituen- 
da Capuz mora es. Liv. Toi seul em- 
gèches de rendre Capoue. || 3 Cic. 
uspension, pause (que fait l'orateur), 
temps d'arrêt. || 4° Espace de temps, 
temps, intervalle = Mora temporis. Ov. 
Laps de temps. Temporaria mora. Plin. 
Longueur (indéterminée) du temps. 

2. MORA, æ, f. (poça). Nep. Cic. 
More, troupe d'élite à Lacédéinone. 

+ MônÂcIÆ nucss, Î. Tilin. Noix 
dures, 

+ MÔRACILLUM, i, n. Fest. C. le 
précéd. 

MÔRALIS, e (mores). Moral, relatif 
aux mœurs : Pars ghilosophie mora- 
lis. Sen. ou simpl. Moralis. Ennod. La 
vhilosophie orale, la morale. || Mora- 
tu, tum, n. Fulg. Traités de morale. 

MÔRALITAS, ätis, [. (moralis). 
Macr. Caractère (du slyle). 

+ MOUALITER, adv. (moralis). Do- 
nat. Conformément au caractère (d'u 
personnage de théâtre). 


| 
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+ MÔRÂAMENTUM, i, n. (moror) 
Ajul. Relard. empêclicment. 

MORANS, anlis, part. de HOROR 
Vtrg Hor. Qui tarde, lent, tardif. 

MONARLA, æ, Î. Apul. Carline, 
plante. 

+ MôRÂTIM, adv. (moror). Sol. 
Lentement. 

MORATIO, ônis, f. (moror). Vitr. 
Retard, empèchement. 

MORÂATIUS, adv. comp. de MORATZ 
inus. Sen. Plus lentement. 

MÔRATOR, ôris, m. (moror). 1° 
Liv. Qui retarde, qui empêche, qui 
fait obstacle. || 2° Liv. Curt. Trainard, 
maraudeur. || 3° Cic. Avocat de bas 
étage (qui prenait la parole pour don- 
ner aux avocats principaux le temps 
de se reposer). [ 4° Insc. Bas cin- 
ployé du cirque (tel que palefre- 
hier, etc.). | 

MORATÔRIUS, a, um (morator). Dig. 
Cod. Dilatoure, qui retarde. 

1. MORATUS, a, un, part. de mo- 
non. Cic. Liv. Qui a tardé, qui est 
resté, qui a séjourné: Nec plura mo- 
ratus. Virg. Sans plus tarder. Vultus 
tellure morati. Ov. Regards fixés vers 
la terre. 

2. MÔRATUS, a, um (morcs). 4° 
Qui à telles ou telles mœurs, qui est 
disposé de telle ou telle facon =: Quem- 
admodum quisque insiitutus moralus= 
que fuerit. Cic. Comment chacun a été 
instruit ct moralisé. Bene morali esse 
videntur. Cic. ls offrent l'image des 
bonnes mœurs. |} Au fig. Fa hkæ mo- 
rata est janua. Plaut. Voilà comme 
cette porte est faite. Bene morata dis- 
ciplina. Col. Discipline sévère. Mule 
moralus vénter. Ov. Estomac mal ré- 
glé, insatiable. || 2° Où les mœurs sont 
bien étudiées : Poema moratum. Cic. 
Poëme où les sentiments sont vrais. 
Moruta recte fabula. for. Pièce où les 
caractères sont bien observés. 

+ MÔnRAX, äcis (mora). Varr. ap. 
Non. Qui retade. 

MORRESCO, s, ëre (morbus), neut. 
Fort. l'omber malade. 

+ Monnino. Aug. C. MonBiFIco. 

MORHIDUS, a, um (morbus). 4° 
Varr. Plin. Malade, indisposé. |} 2° Lr. 
Moi malsain. 

MONBIFER, féra, férum (mor- 
bus, fero). P.-Nol. Morbfque. 

+ MORNBIFICO, às, re (morbus, 
facto), act. C.-Aur. Reudre malade. 

? MORDONIA, æ, Î. (morbus). Pays 
des maladies: Abire morboniam. Suet. 
Aller à tous les diables. 

2? MONBÔSITAS, ätis, (. (morbosus). 
Pali. Nature malsaine (d'un: lieu). 

MONBÔOSUS, a, um (morbus). 4° 
Cato. Varr. Malade, maladif, valétudi- 
naire. || 2° Petr. Qui a la maladie, 
la passion de. || 3° Cat. Impudique, 
déréglé, infâme. || Monsosior. Priap. 

? MOURUÔVIA. VOY. MORBONIA. 

MORBUS, 1, mr: Hoprde). {oMaladie, 
mal physique = Alurbo laborare. Cic: 
Etre malade. Morbum concipere. Col. 
Gagner du mal. À morbo valere. Plaut: 
Relever de maladie. Major morbus. 
Cels. Epilepsie. || Au Ag. {d illi morbe 
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est. Plauf. Cela lui fait mal, l'af- 
fige. |} 2° Plin. Maladie des plantes. 
1 3° Cic. Hor. Maladie de l'âme, vice, 
Jésordre, déréglement, passion exces- 
3ive. || 4° Cic. Sen.-tr. La Maladie ou 
le Mal, fils de l’Erèbe et de la Nuit. 

MORDÂCITAS, älis, f. (mordar). 
4e Plin. Force pour piquer. || 2° 
Plin. Saveur àcre. piquante. { 3° Au 
Ag. Cuss. Mordacité, virulence. 

MORDACITER, adv. (mordar). 
Macr. Lact. En mordant = Limä mor- 
dacius uti. Ov. Limer plus sévèrement 
(ses écrits). 

MORDAX, âcis (mordeo). 4° Plaut. 
Qui mord, habilué à mordre. || 2° 
Plin. Piquant (en parl. des plantes). 
13° Plin. Ov. Mordant, piquant, âpre 
au goût, amer. {| 4° flor. Tranchant, 
coupant. || 6° Ou. Plin. Qui use par le 
frotiement, corrosif. || 6° Sid. Qui 
agrafe, qui pénètre. || 7° Au fs. Hor. 
Ov. Mordant, piquant , incisif, caus- 
tique. || 8° Hor. Qui ronge, dévorant. 
| monvacion. Ph. — issiuus. Plin. 

MORDEO, &s, êre, mômordi (arch. 
mèmordi), morsum (péAôw?), act. 49 
Murdre =: Mordente pulice. Mart. Une 

uce me piquant. Murdere humum. 

irg. Mordre la poussière {tomber sur 
le champ de bataulle,. || Au fig. Hoc tene, 
hoc morde. Sen. Attacue-toi à ce prin- 
cipe. | 2° Mächer, dévorer, manger = 
Mordere cæpe. Pers. Manger de l'oi- 
gnon.— ostrea. Juv. Absorber des hul- 
(res. || Au fiz. Mordcre ceutum millia 
nummüm. Laber. Dévorer cent mille 
scslurces. || 3° Mordre dans, entrer, 
pénétrer, s'engager dans ; miner, ron- 

er, entamer, limer; piquer, pincer, 


tre pénétrant, saisir (cn parl. de | ch.): Moriyerari voluptaliaurium. Cic. 


la température): Mordet fibula vestem. 
Ov. Une agrafe retient sa robe. Arbor 
mordet humum. St. L'arbre adhère au 
sol. Liris mordet aquä.. or. Le Liris 
ronge de ses ondes. Jd quod a lino 


mordetur. Cels. La partie où le A1 a : marusa (mer Morte chez les Cimbres). 


pénétré. Locus qui mucronem momor- 
dit. Cels. L'endroit (du corps) où s’est 
engagée la pointe. Matutina frigora 
mordent(. Uor. La fralcheur des ma- 
linées est piquante. Mordeat aura ne- 
mus. Mart. Que le vent brûle les ar- 
bres. || 4° Piquer (en pari. des plantes); 
avoir une action ou une saveur piquan- 
te. Gustu acri mordere. 1 lin. Avoir un 
goût âcre, piquant. Mordere oculos. 
Plin. Picoler les yeux. [| 5° Mordre (en 
paroles), attaquer, censurer, criliquer, 

lesser, piquer, déchirer = Mordens 
jocus. Juv. Plaisanterie mordante, 
caustique. Mordear opprobriis falsis ? 
Hor. Je serais sensible à des calom- 
nies? || 8" Tourmenier, chagriner: Afe 
momorderunt epistolæ tuæ. Cic. Tes 
lettres m'ont inquiété. Scribis morderi 
te, quod.. Cic. Tu me mandes que 
lu es peiné de ce que... Aforderi oc- 
culto dolore. Ov. Etre en proie à une 
douleur secrète. ° 

. 2 MONDEX, ïcis, m. (mordeo). Plaut. 
Apul. Dent. | 

} MORDICANS, antis, part. de MOn- 

1co nus. C.-Aur. Mordicant, wnor- 
jdaut, âcre, âpre, piquant. 


MORI 


MORDICATIO, ônis, f. (mordicus). 
C.-Aur. Colhique, tranchée. 

MORDICAÂTIVUS, a, um. C.-Aur. 
C. onnicaxs. 

? monpicitus, adv. Plaut. Apul. 
C. monoicus. 

1. monDicus, adv. {mordco). 4° 
Plaut. Cic. En mordant, avec les dents. 
I 2° Au fig. Cic. Obslinéinent, avec 
opiniâtreté, sans en démordre. 

2. ? MORDICUS, a, um (mordco). 
Hyq. Qui mord, qui aime à inordre. 

+ Mouposus, a, um. Gl. gr.-lat. 
C. le précéd. 

H MORE, adv. (morus). Plaut. Sot- 
tement, niaisement. 

MÔRES, tn, In. pl. de mos. 

MORÉTARIUM, ti, n. Donat. C. 
MORETUM. 

MORÉTARIUS, 4, 1 (morelum). 
Apic. Relatif au morétum. 

MORËÉTUM, i, n. Ov. Moret. Mets 
composé de rue, d'ail, de vin, cle. 

MORGENTIA. Sil. V. MURGANTIA. 

MORGES, ëlis, f. Plin. Morgès, 
ancien nom d'Ephèse. 

MONGÈTES, um, m. Plin. Morgè- 
tes, pple de Lucanic. 

MORÏIBUNDUS, a, um (morior). 4° 
Cic. Virg. Mourant, moribond. || 2° 
Virg. Martel, périssable. || 3° Au fig. 
Cat. Funeste, meurtrier, mortel. 

+ MORIGÉRATIO, Onts, f. (morige- 
ror). Afran. Condescendance. 

T MGRIGÉRATON, ôris, m. (mori- 
geror). Sid. Complaisant. 

+ MORNIGERO, äs,äre, neut. Plaut. et 

MORIGÉRONR, äris, äri, dus sum 
(mes, gero ), dép. Ter. Condescendre 

, être complaisant pour (qqu ou yq. 


Flatter l'oreille. — servituti. Plaut. 

Se résigner à l'esclavage. 

| MORIGÉRUS, a, um (mos, gero). 

: Plaut. Lr. Complaisant, docile. 
MOUIMARÜSA, z, f. Piin. Mori- 


MORIMÈNE, 65, [. Plin. Morimène, 
partie de la Cappadoce. 

MORIMUR, de MORIRI, arch. p. 
Mont. Enn. ap. Prise. 

MORINI, ôrum, m. Cæs. Virg. 
Morins, ppledeGaule({paysde Bruges). 

MORINUS, a, um. Grut. Des Mo- 
rias. || moninus Ponrus. F1. Port des 
Morins (Boulogne-sur-Mer). 

4. MORIO, ônis, m. (pwp6<). PL.-j. 
Mart. Idiot contrefait, fou, boullon. 

2. MÔN1LO ON MORION, Ouis, f. Plin. 
Morion, topaze eufuinéo. 

+ MÔHO, is, ère, neul. Fort. Voy. 
MORION. . 

MÔRION, à, h. (mwptov). 49 Plin. 
Morelle à fruits noirs. fa Plin. Man- 
dragore mâle. 

MORIOR, môrêris, môri, morluus 
sum (mors), dép. 4° Mourir (de mort 
naturelle ou violente) : Moriendum 
certe est. Cic. Il faut mourir, c'est 
chose certaine. Mori morbo. Nep. Mou- 
rir de maladie. Leto moriere virorum. 
St. Tu mourras de la mort des braves. 
Mori ex vulnere. Liv. Mourir d'une bles- 
sure, — inedia. Plin. Mourir de faim. 
Nunc morere. Virg. Maintenant, meurs. 
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Voces môrientes. Cic. Parolés d’un 
mourant. {ta moriar si... Cic. Que je 
meure si, je veux mourir si... [] 2° Au 
fig. Cic. Prop. Mourir (d’uo sentiment 
violenf), se consumer, dépérir. || 3° 
En parl. des ch. Finir, cesser d'être, 
être détruit : Id quod supra vinculum 
est, morilur. Cels. La partie du mein- 
bre qui est au-dessus de la ligature, 
se paralyse. Virgæ quæ in (erJo mo- 
rientur meo. Plaut. Ces verges qui 
vont se rompre sur mon dos. Memo- 
ria moritur. Cic. Le souvenir s'é- 
teint. Nomina moriuntur. Quint. Des 
mots passent. |} 4“ Ov. Luc. St. Mou- 
rir, s'élcindre, passer, s'anéanlir (en 

arl. d'un astre, du jour, des éclairs). 
| 5° Quint. Plin. Ov. Mourir, passer 
(en parl. des plantes). || 6° Afan. Finir 
à, tire borné par. Voy. montuus. 

Mônini, arch. p. mon. Pluut. Ov. 

MORIS, gén. de mos. . 

MORISENI, 6rum, m. Plir. Mori- 
sènes, peuplade thrace sur le Pqnt. 

MORITASGUS, i, m. 4° Cæs. Mori- 
lasgus, roi des Sénons. || 2° Jusc. 
Dieu des Sénons. 

+ MORÏITÜRIO, Ïs, ïre (morior), 
neut. (ic. ap. Aug. Desirer la mort. 

MORITÜRUS, a, um, part. f. de 
morion. Virg. Hor. Qui va ou qui 
doit mourir. 

? MONMÔRION, Onis, m. Plin. C. 
MORIO 2. 

MONMYR, ÿris, f. (uôpuupos). Plin. 
Ov. Poisson de mer inconnu. 

+ MÔnO, ds, äre, act. Næv. ap. 
Diom. C. mono. || Moratur. Cœl. ap. 
Cic. On demeure, ou séjourne. 

? MORÔCMÎTES, &, m. Plin. Moro- 
chite, picrre précieuse. 

+ MOnOLÔGUS, a, um (HwpoAG- 
yoc). Plaut. Qui déraisonne, insensé. 

MORNONTES, um, mn. Plin. Morontes, 
pple de l'Inde. 

1. MOROR, üris, ri, älus sum (mo- 
ra), dép. 4° S'altarder, agir avec leu- 
leur, tarder ä, s'arrêter, séjourner, du- 
meurcr, rester: Quid stas? — non 
moror. Ter. (u'attends-tu? — Je suis 
prèt. Aurilia morantur. Cæs. Les se- 
cours sont en retard, Si dura mora- 
bitur alvus. Hor. Si le ventre est 
dur et paresseux. fnimicä in gente 
moralur. Virg. Il est retenu au mi- 
lieu d'une nation ennemie. Morando. 
Ov. Avec le temps. Vincula morantia 
collo. Ov. Liens qui tiennent au cou, 
Brundisit moratus es. Cic. Tu as fait 
une halte, tu as séjourné à Brindes. 
Quid moraris emori? Cat. Que tar- 
des-tu à mourir? Nihil ego moror 

uominus… Liv. Je n'hésite pas à. 
Quid moror exemplis ? Virg. Pourquoi 
insister sur des exemples? Dum mo- 
ror in erternis. Vell. Tandis que je 
m'arrête à des faits étrangers. Ne 
multis morer. Cic. Quid muliis mo- 
ror ? Ter. Pour abréger, bref, enfin. 
Rosa quo locorum morelur. Hor. Où se 
trouve envore la rose. Cum quibus mo- 
réris. Cic. Ceux avec qui tu vis. Morari 
Secun. Sen. Deineurer avec s0i-mème: 
1 4° Avec l'acc. Retarder, retenir. 
emnècher, différer, s'onnoser à: Eso 
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mel convivas moror. Ter. Je fais at- | Avancer sa mort, se tuer. Afortem ali- | Cypr. Péché mortel. || monraLion. Pin 
tendre mes convives. Eum nihil mo- | cui inferre. Cic. Aliquem dare ad mor-|  MonTALITAS, âtis,f. (mortalis). 1° 
ror. Liv. Je ne le retiens plus (for- | {em. Plaut. morti. Hor. Donner la mort | Tac. Mortalité, nature des ètres mor- 
mule dont se servait le magistrat | à qqn, le faire périr. A licui esse morti. | tels. |] 2° Cic. Fragilité, caducité : Mor- 
pour congédier un accusé ou lever | Cic. Alicui mortem facers. Ov. Etre | talitas mollitiæ. Plin. Nature (d'une 
une séance). Morari aliquem ab ïtinere. | mortel pour qqn, causer sa mort. Mor- pierre) molle et sans durée. || 8° Sen. 
Liv. ter alicujus. Cæs. Retarder qqn | fes perdere. Si. Répandre le sang inu-| PL. L'humauité, la nature humaine, 
dans sa marche.— tmpefum, victoriam. | tilement. || 2° Au fig. Fin, destruc- | la condition des mortels. || 4° Plin. 
Cxs. supremas tabulas. Tac. Arrêter | lion (des choses) : Mors memoriæ. | Curt. Le genre humain, les hommes, 
le choc, entraver la victoire, différer | Plin. L'anéantissement de la mémoi- | les mortels. || 5° Tac. Dig. La mort. |] 
ses dispositions dernières. — lucem | re. Mors ctiam sais venit. Aus. Les | Au pl. Arn. | 

alicui. Virq. Prolonger la vie de qun. | pierres elles-mêmes trouvent leur fin.  MORTALITER, adv. (mortalis). 
Nikil moror (prop. inf.). Cic. Je ne {if 8° Plin. Prop. Cadavre, homme | Aug. Suivant la condition mortelle. 

m'oppose pas à ce que. Non moror | mort ou mourant : Mortem ejus lace-|  MORTARIOLUM, 1, n. 4° Macer. 
quominus… Liv. Je n'empêche pas | rari. Cic. Son cadavre était mis en {Petit mortier. || 2° Vulg. Petite coure. 
que. Nihil moror. Plaut. Virg. Je n'y pièces. Mortem amplexari. Plaut. Em-| MOnTARIUM, ti, n. 4° Cato. Col 

S 


mets pas obstacle, j'yconsens.|| 3° Etre | brasser un squelette. |} &* Au pl. Sr. | Mortier, vase à broyer, à piler. [| 2° 
attaché (à une chose), y lenir, s'en | Sil. Ce qui donne la mort; coup | Vitr. Auge (de maçon). || 8 Vir. 
soucier (dans les express. négatives | mortel = Cadunt mortes. Luc. Les | Mortier, ciment. || 4° Pail. Fosse creu- 
non moror, nihil moror)2 Nihil moror | traits lancent la mort. || 5° Hor. La | sée au pied d'un arbre. 

mihi isfiusmodi clientes. Plaut. Je ne | Mort, fille de l'Erèbe et de Ja Nuit. MORTICINUM, 1, n. (morlicinus). 
me soucie pas des clients de cellees-| + monsicÂriu, adv. (morsico). | Vulg. Cadavre, chair morte (au pr. et 
pèce. Nec dona moror. Virg. El je suis | Næv. ap. Non. En mordant. au {ig.). 

peu sensible aux récompenses. Nihil! + MORSIcO, &s, äre (mordeo), act. | + monricinus, a, um (mors). 1° 
moror. Plaut. Pers. Cela im'est indif- | Apul. Mordiller, mordre à plusieurs | Varr. Mort, crevé (en parl. des ani- 
férent, peu m'importe. Alieno uti nil | reprises. || Au fig. Morsicantibus ocu- | maux). || Au fig. Morticine! Plaut. Cha- 
moror. Plaut. Je ne veux rien avoir | lis. Apul. Avec des yeux fripons. rogne (L. d'inj.). {| 2° Mort = Morticina 
à personne. [| 4° Captiver, allacher :|  MOnSIUNCÜLA, æ, F. (morsus 9). | caro. Sen. Chair morte. Morticini clavi. 
Morari aliquem vocibus. Virg. Capli- Plaut. Apul. Morsure légère. Plin. Cors aux pieds. 

ver qqu par sesparoles. — aures. Hor MORSUM, i, n. (morsus 1). Cat. Mor- MORTIFER el rar. MORTIFÉRUS, 
Charmer les oreilles. ceau, pièce enlevée en mordant. a, um (mors, fero). Cic. Virg. Mortel, 

9. + mônon, äris, äri (mwpo:), 1. MOnSUS, a, um, part. P- de | qui cause la mort. 
dép. Suet. Extravaguer, déraisonner. | MORDEO. Prop. Mordu : Morsa (pl. n.) MORTIFÈRE, adv. (mortifer). PL.-j. 

MOROSE, adv. (morosus). 4° Cic. 
Avec une humeur morose, chagrine. 
1 2° Plin. Avec soin, scrupuleuse- 
ment. | monosius. Teri. — 1ISSIME. 
Suet. 

MOROSGI, 6rum, m. Plin. Moros- 
ges, v. de la Tarraconaise. 

MÔnOSITAS, älis, f. (Morosus).. 4° 
Cic. Humeur morose, bizarre, chagri- 
ne. || 2° Suer. Esprit vélilleux, pu- 
risme. _ 

1. + mÔnÔSUS, a, um (mora). Ca- 
pel. Lent. 

2. MONOSUS, a, um (mos). 4° Cic. 
Hor. Morose, chagrin, bizarre, fan- 
tasque. || 2° Suet. Ov. Scrupuleux, cxi- 
geant, difficile, délicat. || 3° Plin. Mart. 
Incommode, désagréable. || morosior. 
Suet. — issiuus. Tert. 

AMONPIEUS, ei el eos, m. Virg. Ov. 
Morphée, fils du Sommeil et de la 
Nuit, dieu du sommeil. | 

MORPIINOS, i, M. (poppvos). Plin. 
Sorte d’aigle. 

MORRÈNAS, ütis. Insc. De la Mor- 
rène, contrée de la Mysie. 

MORS, mors, f, ra 1° Mort 


Plin. Morsures. 

2.MORSUS, üis, m. (mordeo). 4° Cic. 
Morsure : Morsu apprehkendere. Plin. 
Saisir avec les dents. Nec tu horresce 
morsus mensarum. Virg. Ne t'efraie 
pas de ces tables que tu dois dévorer. 
I 2° Sil. Virg. Agrafe ou tout objet 
propre à relenir; dent de l'ancre; ar- 
dillon d'une boucle. | 3° Plin. Alart. 
Goût äpre, piquant. || 4° Luc. Alteinte 
de la rouille. || 6° Au fig. Hor. Sil. 
Morsure, dent, atlaque de l'envie, at- 
teinte malicicuse. || 6° Atteinte de la 
douleur, souci cuisant, peine, chagrin: 
Acriores morsus sunt libertatis. Cic. 
L'aiguillon de la liberté est plus vif. 
Animi morsus. Mart. Remords. 

? MORTA, æ, f. Andr. ap. Gell. 
Une des trois Parques. 

MORTÂLIS, € tmors). 4° Mortel, 
sujet à la mort =: Mortale et caducum. 
Cic. L'élément mortel et périssable. l 
Sobst. Mortalis. Cic. Plaut. Ov. ce 
ordin. Mortales. Cic. Hor, Un homme, 
un mortel; les humains, les mortels. 
Omne mortalium genus. Tac. Tout ce 
qui respire. | 2° Transiloire, destiné 
à finir : Mortales inimicitiæ. Cic. Iui- 
miliés passagères. — leges. Liv. Lois 
de circonstance. || 3° Relatif à la 
mort: fmmortalia mortali sermone no- 
tantes. Lr. Frappant d'un arrêt de 
mort des choses immortelles. || 4° 
Humain, qui appartient à la condition 
de l'homme : Mortalis mucro. Virg. 
Epte, ouvrage d'un mortel. Mortale 
l vulnus. Virg. Blessure faite par un 
Mort arlielle (cécité). Mortem obire.| mortel. Nec mortale sonans. Virg. Sa 
Cic. Mourir. — petere. Virg. oppetere.| voix n'était pas celle d'une mortelle. 
Cic. Affronter la mort. Mori morte! Mortalia. Virg. Tac. La condition hu- 
sud. Sen. Mourir de ga belle mort. maine » l'humanité. || 5° Qui donne 
Morlem occupare, Sen. sumere. Tac. |la mort (à l'âme) = Morfale erimen. 


Dig. Mortellement. 

+ MORTIFICATIO, 5nis, f. (morli- 
fico). Tert. Mort, destruction. 

T MORNTIFICATUS, a, um, part. p. 
du suiv. Prosp. 

+ MonTiFico, äs, âre, dvi, ätum 
mortificus), act. 4° Tert. Arn. Tuer, 

aire mourir, anéantir (au pr. et au 
fig.). || 2° Aug. Mortiñcr. 
MORTIFICUS, a, um (mors, fa- 
cio). Teri. Mortel, qui cause la mort. 

MORTUALIA, um, n. Ÿ° (s.-ent. 
carmina). Plaut. Chants funèbres. {| 
2° (s.-ent. vestimenta). Næv. ap. Non. 
Vêtements de deuil. 

MORTUÂRJUS, a, um {morluus). 
Cato ap. Getl. Mortuairc. 

+ MOnTUÔSUS, a, um (mortuus). 
C.-Aur. Cadavéreux. 

MORTUUM MARNE, n. 4° Pin. La 
mer Glaciale (au nord de l'Europe). [| 
2° Just. La mer Morte (en Judée). 

MORTUUS, a, um, part. de MORIOR. 
4° Mort (naturellement ou par vio- 
lence): Mortuus concidit. Cie. ]l tomba 
mott. Mortua corpora. Virg. Corps 
morts, cadavres. Spirans mortuus. Cic. 
Qui a un pied dans la tombe, qui n'a 
plus que le souffle. || Subst. m. Mor- 
{uorum voluntas. Cic. Volontés des 
morts. Mortuo verba. facere (prov.). 
Ter. Parler à un sourd, prècher dans 
le désert. || 2° Cic. Plin. Mort, para- 
lysé (en parle d'un membre, d'une 
plante). || 4 Au fig. Qui a cessé d'être, 
aboli; faible, sans force = Mortuxæ leges. 
Cic. Lois Lombées en désuétude. Mor- 
lui plausus. Cic. Timides applaudis- 
sements. Aortuä re verba nunc facis. 
Plaut. Tu parles d'une chose qui n'est 
plus, tn viens trop tard. 

MORÜLA, 2, Î. (mora). 1° Aug. 


(aturelle ou violente): Morsnaturalis. 
en. necessaria. Cic. fatalis. Vell. Mort 
naturelle. Mors voluntaria. Cic. arces- 
sita. Pl.-j. Mort volontaire, suicide. 
Mortium imago omnis. Tac. La mort 
sous toules les formes. Sub ipsä morte. 
Virg. Aux approches de la mort. Jn 
morte. Virg. Après la mort. Ignotis 
mortibus perire. [or. Mourir d'une 
mort obscure. Mors imperfecta, St. 


MOS 


Apul. Court délai, léger relard. || 2° 
Aug. Faible temps d'arrèt. 

MORÜLUS, a, um (morus). Plaut. 
Noir (de peau). , 

MÔRUM, 1, n. (uwpov). 4° Plin. 
Virg. Mûre, fruit du maûrier. || 2° Plin. 
Ov. Mûre sauvage, baie des buissons. 

MORUNIE, 97um. C. MORONTES. 

? MORUNT, Sÿnc. p. MOVERUNT. Sil. 

1. MORUS, a, um (pweo<). Plaut. 
Fou, extravagant. 

2. MÔRUS, i, f. (L6pov). Plin. Ov. 
Môrier, arbre. 

MORVINNICUS, a, um. Insc. De 
Morvinnum, v. des Eduens. 

MORYLLI, 6rum, m. Plin. Moryl- 
les, pple de la Macédoine. | 

MOnZES, is, m. Liv. Morzès, roi de 
Paphlagonie. 

MOS, môris, m. 4° Usage (général), 
coutume, habitude 2 Afos est ta ro- 
gandi. Cic. Telle est la prière d'usage. 
In more est. Plin. Il est d'usage. 
Moris est Romanorum (inf.). Quint. 
C'est la coutume des Romains de. 
Est moshominum ut. Cie. Les hom- 
mes ont pour habitude de... More. 
Plaut. Cic. De more. Virg. 1n morem. 
“Virg. Ex more. Viry. Selon l'usage. 
Sine more. St. Contrairement à l'u- 
sage. In morem venire. Liv. Passer en 
asage. [| 2° Ordin. au pl. Habitude 
(particulière), procédé habituel, ma- 
nière d'agir, habitudes de conduite, 
mœurs, caractère ; qqf. bonnes mœurs: 
Quis istic mos est ? Ter. Que signifie 
celte façon d'agir ? Usitato more pec- 
care. Cic. Commettre une faute ordi- 
paire. Hoc more. Virq. De cette manière. 
Apis more. Hor. Comme l'abeille. Per 
hunc morem occident. Sall. Cette po- 
litique les perdra. Cognoscere ali- 
cujus morem. Sall. Connaltre le carac- 
tère, les habitudes de qqn. Mores 
temperuti. Cic. Mœurs douces. — le- 
pidi. Plaut. Manières aimables. Mos 
tncullus. Sen.-tr. Mœurs sauvages. 
Cum moribus notis consilia cominuni- 
care. Liv. S'entendre avec un homme 
dont on connait le caractère. Bonus 
mos. Sen. Philosophia quæ est de mo- 
ribus. Cic. La morale, la science des 
règles morales. Nostris moribus. Nep. 
Avec n0S MŒurs E nos yeux). Periere 
mores. Sen.-tr. C'en est fait de la 
vertu. || 3° En parl. des ch. Qua- 
lité, propriélé, nature, état = Mfores 
siderum. Plin. Cours, position des 
astres. — cœli. Viry. Etat de l'at- 
mosphère. More, in morem, ad mo- 
rem (rei). Cic. Virg. Quint. À la ma- 
nière de... ][ 4° Mode, manière de se 
vêtir z Parthis olim veslis sui moris. 
Just. Les Parthes jadis avaient un 
costume particulier à leur nation. || 
6° Loi, règle = Pacis imponere mo- 
rem. Virg. Décider de la paix, impo- 
ser les conditions de la paix. Moribus 
eorum. Nep. D'après leurs lois. Afores 
civitatis. Liv. Institutions d'un pays. 
Non mos, non jus. Tac. Plus deirein, 
plus de justice. Sine more. Virg. Nullo 
more. St. Fl. Sans mesure, sans règle, 
sans ordre. Facinus sine more. St. 
Forfait énorme, inoui. Morem «sibi 
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facere. Liv. Se faire une loi de. In 
morem. Virg. Régulièrement. Supra 
morem. Virg. Extraordinairement. Mo- 
res accipere. St. Se plier à l'obéissance 
(en part. d'un animal). — patitur fer- 
rum, Plin. Le fer se laisse gouverner 
(par l'aimant). Quos tibi ferat Adria 
mores. St. Quelle est pour toi la do- 
cilité de l'Adriatique. || 6° Volonté, 
caprice, fantaisie , désir : Suo more, 
alieno more où ex more alius vivere. 
Ter. Vivre à sa guise, selon le caprice 
d'autrui. Afores dominæ. Prop. Caprices 
d'une maltresse. Morem gercre alicui. 
Cic. Etre complaisant pour qqn, con- 
descendre à ses désirs. — sibi. Ter. 
Se satisfaire. Adolescenti morem ges- 
thon oportuit. Ter. Il aurait fallu se 
prêter aux goûts du jeune homme. 
Gerere morem suo amori. Ov. Se lais- 
ser aller à son amour. 

MÔSA, æ, m.f. Cæs. Sid. Meuse, 
f. de Gaule. 

MOSCHENT, ôrum, m. Plin. Mos- 
chènes, pple d'Asie Mineure. 

Moscin, 6rum, m. Plin. Mel. Mos- 
ques, pple voisin de la mer Caspienne. 

MOSCHICUs, a, um. Plin. Mel. Des 
Mosques. 

1. Moscnus, t, m. or. Moschus, 
rhéteur de Pergame. 

2. Moscuius, a, um. Mel. Des Mos- 
ques. 

+ MOSCILLI Où MOSCÜL.I, Orum, 
m. (mos) Fest. Mauvaises mœurs. 

MÔOSEIUS, a, um. P.-Nol. De Moïse. 

MOSELLA,.æ, m. f. Aus. Moselle, 
fl. de Gaule. || — Leus, a, um. Synm. 
De la Moselle. 

MÔSES el MOŸSES, ts, eos ou 1, 
acc. en, mn. Tac. Juv. Moïse, législa- 
teur des Juifs. 

MÔSÈUS, a, um. Juvc. et MOSITI- 
cus, a, um. Fort. De Moïse. 

MOSSYŸNI Où MOSŸNI, Orum, m, 4° 
Curt. V.-Fl. Mosyns, pple scythe. || 
20 Plin. Pple de Phrygie. 

MOSTELLÂRIUS, 4, um (mostel- 
lum). Varr. De revenant. || Subst. 
MOSTELLARIA, Z, f. Prise. La Mostel- 
laire, comédie de Plaute. 

 MOSTELLUM, i, n. (monsfrum). 
Gloss. Monstre, spectre, fantôme. 

MOSTÈENI, 6rum, m. Tuc. Habitants 
de Mostène, v. de Lydie. 

? MOSTIS, Sync. p. MOVISTIS. Mart. 

MOSUÜLA , æ, f. FI. C. MOSELLA. 

+ MôTABILIS, e (moto). Vuig. Mo- 
bile, doué de inouveunent. 

MÔTACILLA, æ, f. Varr. Berge- 
ronnette, hochequeue. 

+ MOTANEN, inis, n. P.-Peir. C. 
MOTATIO, | 

MÔTÂARIUN, ü, n. C.-Aur. Charpie. 

+ MOÔTÂTIO, ônis, f. (moto). Tert. 
Mouvement fréquent. 

+ MÔTATOR, ôris, m. (moto). Tert. 
Aru. Moteur, qui donne le mouve- 
ment, qui ébranle. 

MOTHERIDES, ts, m. Plin. Mothé- 
ride, ancien roi d'Egypte. . 

MÔTHÔNE, 85, f. Sen.-tr. Mothone, 
v. de Crète. 

. MÔTI0, Gnis, f. (moveo). 4° (ic. Ac- 
tion de mouvoir, mouvement, iwpul- 
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sion, agilation. || Au fig. Motiones et 
raliones antmi. Cic. Pensées et rai- 
sonnements. || 2° Cels. Accès de fè- 
vre, frisson. || 3° Dig. Destitution, dé- 
gradation. 

MOTITO, äs, dre (moto), act. Gell. 
Mouvoir fréquemment. 

MOTIUNCÜLA, æ, Î. (motio). Sen, 
Suet. Léger mouvement de fièvre. 

MOTO, ds, äre (moveo), act. Virg. 
Ov. Mouvoir fortement ou en seus 
divers. 

MÔTOR, Gris, m. (moveo). Mart. 
Qui remue, qui berce. 

+ MOTORIUM, ü, n. (motorius). 
Tert. Principe du mouvement 

MOÔTORIUS, a, um (molor). Qu 
a du mouvement = Moforia comædia. 
Donat. Comédie d'action. 

1. MÔTUS, a, um, part. p. de mo- 
vEO. 4° Virg. Lr. Mis en mouvement, 
agité, remué, secoué =: Per mare non 
motum. Ov. À travers une mer in- 
connue (non agitée par la rame). || 
2 Déplacé, éloigné, écarté = Motis 
senibus. Tac. Les vieillards étant mis 
a l'écart. Motum certamen. Liv. Com- 
bat qui s'engage hors des lignes. 
Molus loco. Ov. Changé de place. — 
senalu. Cic. Exclu du sénat. || 3° Cic. 
Sen. Prop. Ov. affecté (d'un sentiment 
quelconque); touché, ému ; transpor- 
Lé, égaré ; irrité, courroucé. |} 4° Cels. 
Excité, provoqué (t. de méd.). il 6° 
Ov. Suscité, excité (en parl. d'une 
passion). 11 6° Troublé, changé, sou- 
evé, révolutionné = Afota Orienlis re- 
gna. Tac. Mouvements qui se font en 
Orient. Res motæ. Tac. Troubles, 
agitations (politiques )- Res temere 
mulæ. Fl. Innovations téméraires. 
Nihil motum ex antiquo. Liv. Aucun 
trouble apporté aux anciens usages. 
I 7° Hor. Entrepris, commencé. 

2. MÔTUS, üs, m. (moveo). À° 
Cic. Mouvement, agitation, secousse, 
ébranlement : Motus terræ. Cic. ou 
simpl. Motus. Tac. Virg. Tremble- 
nent de terre. Motus temporis. Cic. 
Marche du temps. || 2° Au pl. Cic. 
or. Danse ; exercices du corps. || 3° 
Cic. Action (oratoire), geste. |} 4° Col. 
Mouvement de la séve, progrès de la 
végétation. || B° Cic. Virg. Mouve- 
ment, agitation d'une foule. || 6° Au 
üg. Activité de l'esprit; mouvement 
de l'âme, émotion, passion, trouble, 
transport : Afemores motus mentis lan- 
quescere. Lr. Que la mémoire devenait 
lauguissante. Motus animi nimit. Cic. 
Mouvements désordonnés de l’Ame. 
Dulcis motus. Cic. Impression douce. 
Divinus motus. Ov. Inspiration divine. 
1 7° Mouvemeut (politique), émeute, 
sédition : Mofus servilis. Liv. Sou- 
lèvement des esclaves. Motum af- 
erre reipublicæ. Cic. Agiler la répu- 

lique. || 8° Pl.-j. Mobile, motif, 
cause. j} 9° Au pi. Quint. Tropes. 

MÔTYCENSIS, «€. Cic, De t 
v. de Sicile. oyce, 

MÔVENS, entis, part. de movro. 
4° Mobile, qu'on peut transporter =: 
Præda, quæ rerum moventium sit. Liv. 
La partie mobilière du butiu. Res mo- 
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ventes Liv. Moventia, n. pl. Dig. Biens [vefur Octavia. Tac. Octavie est éloi- Jon pugna se moverat. Curt. Déjà l'ac- 
meubles. | 3° Actif, qui meut : Mo- |guée (in domicile conjugal). Censor-| {6 Gta enxarée. Movere sacra Nocli, 
vens voluptas Cic. Plaisir qui cousiste |que moveret (me). Hor. Et le censeur| 1 .}j, Faire un sacrifice à la Nuit. Î 
daus le mouvement (la danse). w'exclurait du sénat. Movere aliquem|ge \jottre en œuvre: Ego istæc move? 
+ MÔVENTER, av. (movens). Sch.- tribu, Cic. Chasser ggo d'une Ubu. | Suis-je l'instigateur de cettealfaire? 
Cic. De manière à émouvoir. — aliquem de sententiä. Liv. Le lairé|}{ere artis opem. Ov. Recourir aux 
MÔVEO,és ére,môvi, motum(auevu), | Changer d'opinion. Movere ab se mo-|isGurces de l'art. Movisse numen 
act. 4° Mouvoir (en Lous sens), remuer, |ram. Plaut. Ne plus différer. Nummum| ss, Liv. Que les dieux avaient fait 
agiler, secouer; moveri, movere se, el [ab eo non movent minore cenfesimis. | Gnnaitre leur volonté. 
ab-ol. movere : se remuer, qqf. ges- |Cic. Ils ue tirent pas un sou de lui à |" 6x, adv. (moreo). 1° Bientôt. snus 
ticaler, se mouvoir en cadence = Ao- | moins de douze pour cent. Testa digna | Gen : Mor ego huc revertor. Ter. Je suis 
vere liguorem. Scrib. Agiter un liquide. movert bono die. for. Amphore digue ici à l'instant. Quam mor coctum esl 
— crinem. Ov. Secoucr sa chevelure. [de paraître dans un heureux jour. || {p-andium 2 Plaut. Le diner n'est-il pas 
— labra. Quint. Remucr les lèvres. [Bo Affecter (le corpes les sens); faire bientôt cuit? Erspectamus quam m0 
Moventur dentes. Cels. Les dents brao- [impression (sur l'âme) : émouvoir, utarur… Cic. Je m'altends à le voir 
lent. — venæ. Ov. Le pouls est agité. [toucher, effrayer, inquiéter, transpor-[hiontät user de. [| 2° Biculôt après: 
Movere bidental. Hor Remuer (violer) ler, pousser à, irriter : Copia ex ino-| \jor ubi. Liv. Mox quam. Dig. Moz 
on lieu consacré. Movere citharam |piä corpora varie movebat. Liv. L'a-|y, Pl. Aussitôt que. Mor paulo 
cum voce. Ov. Joner de la cithare en bonduoce succédant aux privations|ou paulo mor. Plin. Peu de temps 
chantant, s'accompagner avec la ci- |éprouvait diversement les corps. Pul-| après. || 3* Suct. Dans la suite, plus 
thare. Movere ora vocalia. Ov. Chan- {chritudo movet oculos. Cic. Les yeux | tard. {| &° Pin. Ensuite, puis, après 
ter. — humum. Pl.-j. agros. Virg. [sant sensibles à la beauté. Miles re-| (dans les gradations) : Camelis, mor 
Remuer la terre, labourer. Movere 'gionum consueludine movetur. Cæs.|equis. Plin. Chez les chamelles, et 
corpus où membra. Sen. Ov. Movere Le soldat subit l'influence du pays. | en second lieu chez les cavales. Do- 
se. Cic. Moveri. Hor. Pers. Danser. |[Mfovere animum alicujus. Cic. FaireÏ chi, mor Anderæ. Plin. Les Doches, 
Moveri l'yclopa. Hor. Représenter la |de l'impression sur l'âme de qun, lef et plus loin les Andères. || 5° Col. Tout 
danse du Cyclope. Terra movif. Liv. |toucher. Ajovere gets Quint. Re-| à l'heure, il n'y a qu'un instant. 
Il y eut des tremblements de terre. [| |muerles passions. Non moveri re. Sall. MUXOËNE, 6s, f. Amm. Moxoène, 
Au îg. Movere uliquid animo. Virg.!Nil moner: super re. Virg. Rester in-| partic de la grande Arménie. 
Sall. Rouler, agiter qq. ch. dans s00 [différent à qq. ch. Moveor insolentiä| MOŸSsEs Voy. MOsEs. 
esprit, || 2° Mouvoir (daos une direc- | loci. Ci. Je suis troublé par le choix] ? moÿsiricus. C. mosiTiCus. 
lion), meltre en mouvement; faire |inusité de cetribunal. Absiste moveri. | MU, indécl. (15). 1° Groguement, 
avancer; moveri, movere se, ou absol. | Virg. Cesse de L'émonvoir. Moveri mi-| son faible: Nequemu facereaudet. Ern. 
movere : se mellre en mouvement, [gericordia. Cie. S'apitoyer. Movere| op. Varr. li n'ose souffler mot. Neya.o 
marcher, s'en aller : Movere aciem. sara. Ov. Altendrir les rochers. Quos| exse quod dem, nec mu nec muluum. 
Cic. Faire faire un mouvement à ses pecunia movet. Cic. Ceux que l'argent | Pluut. Dis que je n'ai rien a preler, 
0 


Fe a Fons el priaciprum movendi. ‘séduit. Movere aliquem {hyrso pulsum. | ni une parole ni une obole. |] 2° Plaut. 
Cic. Source et principe du mouvement. | Uv. Inspirer qqn en le frappant du 


Quæ moveri possunt. Nep. Les biens] thyrse. Movere ad bellum Liv. Pous- 
mobiliers. Movere fertum Jovi. Cato. | ser à la guerre. Caus:æ qux me moe- 
Olfrir un gâteau à Jupiter. Movere pe-| runt.… Cic. Les raisons qui m'ont 
dem. Ov. S'avancer. Se movereer urbe.  délerminé à. Dianæ non movendu 
Nep. Sortir de la ville. Se mouere ou | numina. [or. La puissance de Diane 
rovere arma ad bellum. Liv. Marcher | qu'il ne faut pas irriter. || 6° Exciler, 
contre qqu. Vestigio moveri ou se mo- | provoquer (un eflet physique); cau- 
vere. Liv. Changer de place, bouger. | ser, susciter, faire naître (un senti- 
Movere non audere. Liv. Ne pas oser | ment) : Movetur sudor erercilalione. 
faire ua mouvement. Movere castris. | Cels. L'exercice excitela transpiration. 
Liv. Quitter son camp, décamper.Voy. | Movere alvum. Cato. Provoquer les 
n°4. Movere in Indiam. Curt. Pousser | évacuations. — lacrimas. Cels. risum. 
jusque dans l'Inde. Jam classis movet. | Cic.Faire pleurer, faire rire. — plausus. 
Sen.-tr. Déjà la flotte se met en mar-| Cic. Soulever les applaudissements. 
che. | Au fg. Moveri ad libertatem.|— approbationem. Cic. Attirer l'es- 
Tac.A voir des velléilés de liberté. || 3° | time — offensiones. Tac. S'aliéner les 
Pousser, produire (eu parl. des végé- | cœurs. — discordias. Liv. Faire nal- 
laux) =: Movere corticem. Col. Se cou- | tre les discordes. || 7° Troubler, dé- 
vrir d'écorce. De palmite gemma move- | ranger, altérer, ébranler, changer = 
tur. Ov. On voit poindre le bourgeon | Ne quid moveretur. Liv. Pour qu'il 
sur le cep. || 4° Faire mouvoir hors | n'y eût pas de troubles. Ajovere om- 
d'un lieu, déplacer, éloigner, faire | niu. Sall Mettre partout le désordre. 
sortir (au pr. et au fig.) : Movere une | — cerebrum. Sen. Troubler le cerveau. 
lftierem. Cic. Supprimer une lettre. Mo- | — sententiam. Cic. Ebranler une opi- 
vert ex suis sedibus. Cels. Etre démis, | nion. Nihil moventur nupliz. Ter. Le 
déboilé (en parl. des membres). Mo-| mariage n'est pas rompu. Quorum 
vere loco. Cic. Cæs. Déplacer ; au fig. | forma semel mota est. Üv. Ceux qui 
destiluer. Movere signum loco. Liv. | ont été métamorphosés une fois. || 
Arracher un élendard de Lerre. Movere | 8° Prendre l'iniliative de, commen- 
eautra loco. Cic. Movere castra ou signa. | cer, entreprendre = Movere bellum. 

#8. ou Simpl. Movere, Cic. Décamper. | Liv. Virg. Commencer les hostilités ; 
TA n à. Overe hostem siatu. Cic. | prendre les armes. — quæstionem. 
san CE een. — corpus, mentem| Tac. Soulever nue qnestion. — rem, 
du te. Faire sorlirle coins, l'âme litem. Dig. Intenler une action. — 
de Degree — aliquem ex agro. cantus. Virg. carmen. Ov. Chanter.— 
Lercd For AL en proprier ggo. — opus. Virg. Entreprendre un travail. 

eredes. Lie. Écarter {es héritiers. Mo-| — historias. Îlor. Faire dre récits. 


Exclamation de douleur. 

nuccIbus, MUCCUS, etc. Voy. uv- 
CIDUS, MUCUS. 

?MÜCÉNO, lis, f. Apul. C. mrcus. 

MÜCEo, és, êre /mucus), neut. Calo. 
Etre muisi, chanci, gâté. 

MÜCGESCO, Ïs, ëre (muceo), neut. 
Plin. Se gäter, moisir, chancir. 

MÜCIA, 2, f. 40 Cic. Mucia, femme 
de Pompée. qui la répudia. | 20 Suet. 
Femme de Jules César, aimée du tri- 
buu Clodius.|| Voy. mucius 2. 

MÜCIANUS, a, um. 1° Cic. De 
Mucius Scévola (le grand pontife). f 
2° Subst. m. Tac. Mucien, général de 
Vespasien. 

MÜCIDUS, à, um (mucus). 1° 
Juv. Moisi, gâté. || 2° Plaut. Mor- 
veux. 

+ MÜCILAGO, Yuis, f. (mucus). 
Th.-Pr. Mucosité. 

? MÜCILENTUS. C. MUCULENTUS. 

+ MÜCINIUM, ti, n. (mucus). Arn. 
Mouchoir. | | 

4. MüciIus, ti, m. 40 Liv. C. Mucius 
Scévola, un des héros de la guerre 
contre Porseana. || %° Gic. Q. Mu- 
cins Scévola, augure, maltre de Ci- 
céron. || 3° Cic. Q. Mucius Scévola, 
grand pontife et gouverneur d'Asie. 

2. MÜcius, a, um. De Mucius : 
Licinia Mucia lez. Cic. Loi Licinia 
Mucia (portée sous les consuls Lici- 
nius et Mucius). {| Mfucia, n. pl. Cic. 
Fêtes instituées en Asie, eo l'honneur 
du pontife Mucius Scévola. 

MÜCOR, Ôris, M. (mucee). do Col. 
Mpisissure. | 2 Col. Dig. Event du 
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vin, du vinaigre. || 3° Plin. Larmes de 
la vigne. 

MÜCÔSUS, a, um (mucus). Col, 
Ceis. Mucilagineux, muqueux. 

MUCNO, üuis, m. 49 Col. Juv. Pointe 
(en gén.). [| Au fig. Mucro ingenii. 

uv, Pénétration de l'esprit. || 2° Cic. 
Virg. Pointe ou tranchaot (d'une 
arme); par ext. épée z Rem ad mucro- 
nes el manus adducere. Tac. Joindre 
les armes et combaltre corps à curpa. 
Î Au fig. Mucro tribuuicius. Cic. Les 
armes agressives du tribunat. Deerat 
ti pugnatorius mucro. Sen. 11 lui man- 
uait | arme de combat (des orateurs). 
| 30 Lr. Etlrémite, fin, terme : Mucro 
aucium, l'lin. L'extrémité du détroit. 
{ + Abl. Mucroni. Lr. 

MUCUÔNA Tr US, a, um (mucro). Plin. 
Pointu. 

MÜCÜLENTUS, a, um (mucus). Prud. 
Aru. Morveurx, muqueux. 

MÜCUS, 1, m. (munyo). Cels. Cat. 
Morve, mucus nasal. 

MuUrFuRIUS, ü, m. Petr. Elourdi. 

MÜRER, m. Fest. Quitriche aux dés. 

MOGiL el MÜGILIS, is, abl e ou à, 
gén. pl. um, m. (uuüoc). llin. Juv. 
Mulet ou muge, puisson de mer. 

MÜGTLO, às, äre. Anth. Braire. 

MUÜGINOR, äris, äri, dép. Lucil. 
Cic. Varr. Ilésiter à faire, tergiver- 
ser; muser, perdre san temps. 

MÜGIio, ïs, tre, tui et it, îfum 
(mu), neut. 4° Liv. Prap. Mugir, beu- 
gler =: Mugientes. Ilor. Apul. Bêtes à 
cornes. || 2° Au fig. Mugir, retentir, 
résonner 3 Tubæ mugtre clamor. Virg. 
Le son de la trompette retentil. Sub 
pedibus mugire solum. Virg. La terre 

ronde sous les pieds. {| 3° Act. Brail- 
er,crierz Tibi mugiet ille sophos. Mart. 
Il te beuglera aux oreilles : bravo! 

MÜGIONIA Où MÜGONIA PORTA. 
Fest. Sol. MÜGIONIS PonTA, f. Vurr. 
Porte de Mugion, faisant partie de l'en- 
ceinte de Romulus. 

MÜGITOR, ôris, m. (mugio). V.-FI. 
Qui mugit. 

MÜGITUS, Gs, m. (mugio). 4° Virg. 
Ov. Mugissement, beuglement (des ani- 
maux). |] 2° Au fig. Cic. Plin. St. Mu- 
gissement (des ch. de la nature); en 
gén. grondement, murmure. 

MÜLA , æ, f. (mulus). Cic. Juv. Mu- 
le : Quiun mula pepererit. Sues. Quand 
vue mule aura des petits (c.-à-d. ja- 
mais).{|+Dat. etabl.pl. Mulabus. Capit. 

MULARIS, e (mulus). Col. De mule, 
de mulet. 

+ MULCASSIM, arch. pour MULCA- 
YERIM. J'laut. 

MULCÂTUS, a, um, part. p. de 
MULCO. Sall. Ph. Battu, frappé (au 
pr. et au fig.) : Mulcatum corpus. Tac. 
Corps tout meurtri. Male mulcatus. 
Cic. Ph. Maltraité. Mulcatus morte. 
Virg. Tué, mis à mort. 

+ MULCÈDO, inis, f. (mulceo). Gell. 
Cypr. Charme, gräce, agrément. 

MULCEO, ës, ére, mulsi, mulsum et 
rar. muletum, act. 4o Toucher duuce- 
ment, passer légèrement la main sur, 
caresser ; Manu mulcens harbam. Ov. 
Caressant ga barbe. Mulcere çapui. 
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Quint. Se passer la main sur la tête. 
— virgä capillos. Ov. Effleurer les che- 
veux avec uue baguette. || 2° Adon- 
cir, calmer; charmer, flatter ; récréer : 
Mulcere tigres. Virg. Apprivoiser les 
tigres.— fluctus. Virg.Apaiser les flots. 
— vulnus. Ov.Calmer la douleur d'une 
blessure. Posse (eos) jure mulceri. Vell. 
Qu'on pouvait se les atlacher par Ja 
justice. Mulcere aures. Gell. Flatler les 
oreilles ( par des mots nouveaux). — 
os stomachumque. Plin. Adoucir l'ha- 
leinc. — ebrietatem. Plin. Dissiper 
l'ivresse. — animos admiratione. Quint. 
Transporter les esprits d'admiration. 
— aliquem carmine. Hor. Charmer qqn 
par ses chants. 

MULCETRA, æ, f. (mulceo). Plin. 
Héliotrape. plante. 

MULCIREN, béris ou béri (sync. 
bri), m. 1° Cic.-poet. Ov. Muilciber, 
nom de Vulcain. || 2° Ov. Le feu. 

MULCO, às, üre, ävi, äfum (pa- 
Aaxüvw ?), act. 49 Plaut. Cic. Frapper 
(avec un instrument contondant), bat- 
tre, heurter. || 2° Cato. Mallrailer 
(qu), eudommager (qq. ch.) : Male 
inulcare. Liv, Mème sens. 

MULCTA , 2, Î. (mot osque ou sa- 
bin). 4° Réparation évaluée en bé- 
tail; ordio. amende, peine pécuniaire = 
Midctam indicere. Plin. Infliger une 
amende. — commiftere. Cic. Encourir 
uoe amende.— certare. Liv. Débattre 
une condamnation à l'amende. Si imam 
ovem mulctam dico. Gell. Si je pro- 
nonce l'amende d'une brebis. Mulcta 
leyis. Cic. Amende édictée par la loi. 
1 2° Plaut. Punition (en gén). 

MULCTATICIUS, a, un (mulc{a). 
Liv. Qui provient d'une amende. 

MULCTATIO, ônis, f. (mulcto). 
Cic. Plin. Amende, punilion. 

MULCTATUS, 4, um, part. p. de 
MULCTO. 4° Cic. Condamné à une 
amende; privé de qq. ch. (par puni- 
tion): Mulctatus Veneri. Cic. Passible 
d'uue amende envers Vénus. || 2° Cic. 
Virg. Puni (en gén.)2 Mulctata con- 
silia. Cic. Projets déconcertés. || 8° 
Maltraité, battu. Voy. MULCATUS. 

MULCTO, ds, üre, dvi, älum 
{mulcta), act. 1° Condamner à l'a- 
mende, punir (par la privation de qq. 
ch.) = Afulctare populum slipendio. 
Cic. — aliquem mulctä. Cic. Plaut. 
Condamner un peuple à payer une 
coutribution, mettre qqn à l'amende. 
— aliquem sacerdotio.Suet. Dépouiller 
qqn du sacerduce. fllum Asia mulrta- 
runt. Cic. Ils lui enleverent l'Asie. |] 
2° Punir (en gén.)2: Mulctare vinculis, 
verberibus. Cic. Punir de la prison, 
condamner aux verges. Slertlitatis 
terra mulctatur. Ambr, La terre est 
frappée de stérilité. || 3° Plaut. Souf- 
frir, endurer (une peine). || 4° Mal- 
traiter, battre. Voy. muLco. 

? MULCTOR, äris, äri, dtus sum, 
dép. Suet. C. le précéd. y 

MULCTRHA, æ, 1. (mulgeo). 1° Virg. 
Vase à traire. || de La, de 

MULCTRAÂLE, 1$, OU MULCTRAÀ- 
RIUM, tt, n. Virg. el MULCTRUM, i, 
n, Hor. Vage à lraire, seau à lait. 
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MUI.CTUS, Gs, m. (mulgeo). Varr. 
Action de traire (seul. à l'abl. sing.). 

MULELACHA, &, f. Plin. Muléla 
cha, v. de la Mauritanie Tingitane. 

+ MULGANIA, ium, n. (mulgeo) 
Serv. Vases à traire. 

MULGEO, ës, êre, mulsi, mulsum el 
mulctum (ap£ryw), act. 4° Virg. Plin. 
Traire = Mulgere hircos (row). Virg. 
Traire les boucs (tenter l'impossi- 
ble). | 2° Au lg. Enn. Allirer, tirer. 

MÜLIEDRIA, um, n. (nuliebris). 
Tac. Parties sexuelles de la femme. 

MÜLIEDRIS, 6 (mulier). 1° Cic. 
Virg. De femme, relatif aux femmes = 
Muliebris impotentia. Tac. Caractère 
impérieux des femmes. Muliebre cer- 
tamen. Liv. Lutte au sujet des fem- 
mes. || 2° An fig ÆEnn. Hor. Sans 
énergie, elféminé: Mfuliebris sententia. 
Cic. Doctrine pus.llanime. 

+ MÜLIEDRICAS, ätis, f. (mulie- 
bris). Tert. Elta, condition de femme. 

MÜLIEBRITER, adv. (muliebris). 
4° Plin. Hor. Comme les femmes, à 
la manière Jjes femines, en femme. 
11 2° Au fig. Cic. Timidement, avec 
pusillanimité, mollement. 

? MÜLIEBDNOSUS. C. MULIEROSTS. 

MÜLIER, ëris, f. 4° Plaut. Cic. 
Femme (cn gén.). || 2° Hor. Dig. 
Fenime mariée; femme, épouse. 

MÜLIÉNARIUS, a, um (mulier). 
4° Cic. De femme. || 2° Subst, ©. 
Capit. Homme adonné aux femmes. 

MÜLIENCÜLA , Z, f. (mutier). Cic. 
Hor. Femme, femmelelte. 

MÜLIERCÜLARIUS, à, M. (mu- 
liercula). C.-Th. C. MULIEROSUS. 

+ MÜLIËRO, üs, àre, äui (mulier), 
act. Varr. ap. Non. Efféminer. 

MÜLIÉNOSITAS, ütis, f. (mulie- 
rosus). Cic. Passion pour les femmes. 

MÜLIÉROSUS, 1, m. (mulier ). 
Cic. Afran. ap. Non. Adouné aux 
femmes. 

MÜLINUS, a, um (mulus). 1° Vitr. 
Plin. De mulet, de mule. || 2° Au Gg. 
Juv. Tétu, obstiné. 

4. MÜL10 ônis, m.(mulus).1° Varr. 
Suet. Muletier, qui soigne ou conduit 
des mulets. || 4° Plin. Cousin, insecte. 

2. MÔÜL10, ônis, m. (mulus). Suet. 
Mulio, surnom romain. 

MÜLIONICUS, a, um. Lampr. et 

MÜLIÔNIUS, a, um (mulio). Cic. 
De muletier. 

MULILEOLUS, t, m. (mulleus). Tert. 
Petit brodequin rouge. 

MULLEUS, a, um (mullus). Fest. 
De couleur rouge ou pourpre 2 Calcei 
mullei. Vop. ou simpl. AMullei. Titin. 
Brodequins rouges (portés par les sé- 
naleurs et par ceux qui avaient exercé 
une magistrature curule). 

+ MULLO, däs, ürs, act. Fest. 
Coudre. 

? murLÜLus, ti. Cic. C. le suiv. 

MULLUS, i, m. Cic. Hor. Muile, 
surmulet, rouget, poisson de mer 
très-recherché. 

MÜLOMÉDICINA, æ, f. (mulomedÿ- 
eus). Veg. Hippialrique, art vétéri- 
naire. l 
MÜLOMEDICUS, i, m. (mulus, me- 


A[ULT 
MULYTIFIDUS, 1, um (multus, findo). 
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des). Veg- Ne ecin des mulets; en Plin. Ov. Fendu en plusieurs parties, 
$ MULSEUS, a, um (mulsus 1). Plin. séparé, partagé, qui se divise. ! 
Col. Miellé, adouci avec du miel. MULTIFLUUS, 4, Um as ve 
MULSI, parf. de musceo et de Fe Juve. Abondant (en parl. du 
MULOEO. ° 
: Plaut* MULTIFOLIUS, a, um (multus. fo- 
cn mellé. Cmulsus 4). F lun). flin. Qui a beaucoup de feutres. 
s ÿ . Col. Ac-] MULTIFORABILIS et MULTIFO- 
tra. f. (mulgeo). Col RÂTrILIS, e (multus, foro).Apul. Percé 
1. MULSUS, 0, um (mel). 40 Mëlé de de plusieurs trous. | 
miel, miellé: par ext. doux au goût:| MULTIFÜRIS, e (mullus, foris). 
Mulsa aqua: Plin. Hydromel. Mulsum Plin. Qui a beaucoup d'entrées. Voy. 
vinum. Voy. muzsom. Mulsa pira. Col. | MUI-TIFONUS- 
Poires douces. || Au Îg. Mulsa loqui. MULT IFORMIS, € (multus, forma). 
Plaut. Dire des douceurs. Mfulsa mea. 4° Cic. Col. Qui a plusieurs formes, 
Plaut. Ma chérie, ma douce amie. varié, divers. || 2° Sen. Changeant, 
9. MULSUS, a, um, part. p. da|incunslant. | 
un gen ER ie 
. p. 0e SJ}. . - 3 , ” 
3. MULSUS, a, um, part. P. 6e MUte sieurs manières. 
MULTIFORUS, a, um (multus, foro). 
Ov. Sen.-tr. Qui a plusieurs trous. 
+ MULTIFRUCTUS, a, um (multus, 
fructus). Fuig. Riche en fruits. 
MULTIGÈNÈRIS, €. Plaut. Plin. et 
MULTIGÈNUS, a, um (nullus, genus). 
Lr. De plusieurs sortes. 

T MULTIGUÜMIS, € (mullus, gru- 
ms). Læv. ap. Gell. Qui a beaucoup 
ulles, écumeux. | 

MULTHÜG1S, e, et MULTIJIÜGUS, 
a, um (mullus, jugum). 19 Liv. Gell. 
P.-Nol. Attelé de plusicurs chevaux. 
12° Cic. Plin, Nultipiié, nombreux, 
complexe. 

MULTILÂTÉRUS, a, um. Boel. Qui 
a beaucoup de côtés. 


? MULTILÜQUAX, äcis, Plaut. C. 
MULTILOQUUS. 


GE. 

1. MULTA, MULTÂTIO, MULTA- 
TUS, ctc. Voy. MULCT... | 

2. MULTA, n. pl. de MULTUS, pris 
adv. Voy. MULTUX 1. 

MULTANGÜLUS, a, um (mullus, 
angulus). Lr. Qui a plusieurs angles. 

TT MULTANIMIS, e(mullus, animus). 
Insc. Rempli de courage. 

+ MULTANNUS, a, um (mullus. 
cnnus). GLl. gr.-lat. Ancien, vieux. 

MULTÉSIMUS, a, UM (multus). Lr. 
Un d'entre plusieurs ; petit, faible. 

MULTI, æ, a, pl. de MULTUS. 

+ MULTIANGÜLUS. Capel. Voy. 
MULTANGULUS. 

? MULTIDARDUS, a, um (mullus, 
barba). Apul. Barbu. 

MULTIBIBUS, a (multus, bibo). 
Plaut. Macr. Qui boit beaucoup. 

MULTICAULIS, € (multus, caulis). | MULTILÜQUENTIA, à, f. Vulg. et 
Plin. Multicaule, À plusieurs tiges. MULTILOQUIUM, ti, n. (multilo- 

MULTICAVATUS, a, um. Varr. etlquus). Plaut. Loquacité, bavardage. 

MULTICAVUS, a, um (mullus, ca, MULTILOQUUS, a (mullus, loquor). 
vus). Ov. Qui a beaucoup de cavités, [Plaut. Bavard, grand parleur. 
d'ouvertures. MULTIMAMMIA, Z, f. (multus, 

MULTICIUS, a, um. Vop. Tissu delmamma). lier. Qui a beaucoup de 
fils très-serrés, où de fils de diffé-[mamelles (épith. de Diane). 
rentes couleurs. f Subst. mocricia,| + MULTIMÈTER, tra, Erin (mul- 
u. pl. Juv. Vêtements brochés. tus, metrum). Sid. Dont le mètre est 

F MULTICOLA, z, 1. (multus, varié ; harmonieux. 
colo). Fulg. Qui courtise plusieurs! + Mur.TiImüDé. Boet. C. le suiv. 
personues. MULTIMODIS et MULTI MODIS, 

MULTICOLOR, ôris (multus, color). farch. p. mucris mois, adv. l'er. Lr. 
Plin. Mullicolore. || Subst. f. (s.-e.ves-INep. De beaucoup de manières. 
lis). Apul. Vêtement de couleurs var.| MULTIMÜDUS, a. um (mulius, mo- 

MULTICÜLORUS, a, um. Gell.ldus). Lr. Apul. Varié, divers. 

Prud. C. le précéd. + MuLTINODIS, €. Apul. et MUL- 

+ MULTICOMUS, «, wm (multus,[TINODUS, a, um. Prud. (nultus, no- 
coma). P.-Nol. Qui a beaucoup deldus). Qui à beaucoup de nœuds, 
cheveux, c.-à-d. de rayons. noueux. 

MULTICUPIDUS, a, um (mullus,| + MULTINOMINIS, e (mullus, no- 
cupidus). Varr. Plein de désirs. men). Apul. Qui a beducoup de noms. 
. MULTIFACIO ou MULTI PACIO,| + MULTINÜRENTIA, æ, f. (multi- 
Fe Fe feci, factum, act. Cato ap.|nubus). Tert. lolygamie. 

est. Flaut. Estimer beaucoup. + MULTINÜBUS, a (multus, nubo). 
TN TIFARIAN. Cic. Liv. et muz-|Hier. Qui s'est marié plusieurs fois. 

" DRE adv. Plin, (mulifarius). 4°] MULTINUMMUS, a, tm (mulius, 
Dlusie auCOup de lieux. ]] 2° Sol. Denummus). Varr. Qui coûte cher 

Ur rranières. MULTIPANTITUS, a, um (mullus, 
au) Ge Vi Ue a, um (mullus, o@- |partitus). Plin. Divisé en plusieurs 

Écee + Varié, de beaucoup d'es- | parties. 

MULTIPÉDA, æ, f. (mullus, pes). 
4° Plin. Mille-pieds, scolopendre. || 
4° Hyg. Mesure de plusieurs pieds. 


MULTIFER, fera 
fero). Pin. Fene pr (multus, 
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MULTIPES, ëdis (multus, pes). Plin. 
Polypode, multipède (eu parl. d'une 
plaute). || Subst. m. Isid. V. le précéd. 

4. MULTIPLEX, ?cis, abl. ici, gén. 

L. ïYcium (multus, plico). 1° Cic. 
Qui a beaucoup de plis, plissé. 
j| 20 Cic. Plin. Qui a beaucoup de 
replis, de détours, sinucux = Multi- 
plex domus. Ov. Labyrinthe. || 3° Com- 
posé de plusieurs parties, au fig. 
compliqué = Auri multiplicis (horaz. 
Sil. Cuirasse recouverte de plusieurs 
feuilles d'or. Multiplez membrana. 
Plin. Couches suj-ecrposées. — propo- 
sitio. Quint. Thèse complexe. || 4° Mul- 
tiplié, nombreux; vaste, considérahle, 
beaucoup plus grand = AMultiplirrs 
potestates verborum. Ad Her. Accep- 
tions multiples des mots. Quæ multi- 
plices fetus procreant. Cic. Les ani- 
maux qui ont une nombreuse portée. 
Multiplez spatium loci. Lr. Vaste 
espace. Damnum multiplez quam pro 
numero. Liv. Pertes plus graves que 
nombreuses. Si multiplex accipiat. Liv. 
S'il en recevait beaucoup plus. Multi- 
plex proavis. Sil. virtulibus. Vell. Qui 
compte une longue suite d’aïeux, riche 
en qualités. || 5° Composé d'éléments 
divers, multiple, divers; variable, in- 
constant: Multipler bellum. Liv. Guer- 
re qui se produit sur plusieurs points. 
Multiplez ærumna. Plaut. Malheurs de 
toute nature. Plato,multiplez et copio- 
sus. Cic. Platon, varié et abondant. 
Multiplez animus. Cic. Esprit versa- 
tile. — nutura Cic. Caractère souple, 
qui s'accommode à tout. [| + muLTI- 
PLICIOR. Boet. 

2. MULTIPLEX, tcts, n. Doet. Mul- 
tiple (L. d'arithm.). 

MULTIPLICAMILIS, € (multiplico). 
Cic.-poet. Qui peut se multiplier. 

+ MULTIPLICATÉ, adv. (multipli- 
catus). Boet. C. MULTIPLICITER. 

MULTIPLICATIO, ônis, Î. (mulli- 
plico). 4° Col. Sen. Multiplication, 
augmentation, accroissement. | 2° Col. 
Vitr. Multiplication (t. d'arithm.). 

EMUUTIPLICATIVUS. a, um (mul- 
tiplico). Boet. Qui multiplie. 

+ MULTIPLICATOR, ôris, m. (mul: 
tiphco). P.-Nol. Qui multiplie. 

MULTIPLICATUS, a, um, part. p. 
de muLTiPcico. 4° Cic. Ov. Multiplié, 
accru, agrandi : Aha honorum mulli- 
plicata. Tac. D'autres honneurs réité- 
rés, || 2° Col. Multiplié (t. d'arithm). 

MULTIPLICITAS, ätis, f. (mu 
tiplz). Boet. Multiplicité. 

MULTIPIICITER, adv. (multiplez). 
4° Sall. Quint. De plusieurs manières. 
1 2 Gell. Fréquemment. | 

MULTIPLICO, äs, üre, ävi, älum 
(multiplez), act. 1° Multiplier, accroi- 
tre, agrandir, grossir : Multiphicare vo- 
ces. Plin. Multiplier, répéter les sons. 
{2° Col. Multiplier (t. d’arithm.). 

Ï MULTIPLICUS, a, um. Gell. et 

MULTIPLUS, a. um. Boet. C. 
MULTIPLEX. 

MULTIPÔTENS, entis mullus, po- 
tens). 1° Plaut. Très-puissant. || 2° 
Plaut. Fécond en ressources. 

+ MULTIRADIX. icis (nulus, ra 
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diz). Apul. Qui a beaucoup de racines. 

ÉMULTIRAMIES, e (nulius, ramus). 
Apul. Branchu. 

+ MULTISCIUS, 4, um (multus, 
scio). Apul. Qui sait beaucoup. 

MULTISIGNIS, € (multus, signum). 
Varr. Couvert d'emblèmes. 

MULTISONONLS, a, um. CI. et 

MULTISONUS, 4, um (mullus, So- 
nus). St. Bruyant. 

MULTITODO, Tnis, f. (multus). 4° 
Cic. Multitude, masse, foule (de pers. 
ou de ch}.: Multitudo aquæ.Cic. Grande 
quantilé d'eau. Multitudines. Sall. At- 
troupements. || 2° Cic. Just. Le vul- 
gaire, la foule, le public. || 3° Varr. 
Gell. Pluriel (L. de sram.). 

MULTIVAGUS, a, um (mullus). 
vagor). Plin. St. Errant, vagabond. 

+ MULTIVIDUS, a, un (mullus, 
video). Capel. Clairvoyant. 

+ MULTIvIRA, &, l. (multus, vir)e 
Afinuc. Qui s'est mariée souvent. 

MULTIVIUS, a, um (mullus, 
via). Apul. Qui fait beaucoup de che- 
min ou qui a lieu sur plusieurs che- 
mins. 

+ MULTIVÜCUS, a, um (mullus, 
vor). Loet. Qui a plusieurs synony- 
mes. 

MULTIVOLUS, a, um (mullus, 
volo). Cat. Exigeant, capricieux. 

+ MULTIVORANTIA, &, Î. (mullus, 
voro). Tert. Gourmandise, voracilé. 

4. MULTO, abl. de MULTUM, pris 
adv. Bien, beaucoup. 4° Avec un com- 
par. ou les mots de comparaison : Mul- 
lo facilius iter. Cæs. Route beaucoup 
plus facile. — ceteros anteibant. Tac. 

Is l'emportaient de beaucoup sur les 
autres. — mavolo. Plaut. Je préfère de 
beaucoup.— aliter. Ney. Tout autre- 
ment. Multo ante. Nep. Ante multo. 
Cic. Longtemps avant. Ilaud multo 
post. Cic. Post non multo. Nep. Peu 
après. || 2° Avec un superl. : Multo 
formosissimus. Nep. De beaucoup le 
plus beau. — optimum est. Quint. Il 
est infiniment préférable. ||3° ? Avec 
un positif. Ter. 

2. MULTO, ës. VOy. MULCTO. 

+ MULTÔTIES, adv. (multus). No- 
vel. Souvent, fréquemment. 

4. MULTUM, i, neut. de MULTUS, 
pris subst. Beaucoup, une grande 
quantité = Mfultum operæ dabam Sræ- 
vole. Cic. J'étais très-assidu auprès 
de Scévola. Multum fluminum. Tac. 
Un grand nombre de courants (de bras 
de mer]. Multo jam noctis. Tac. Assez 
avant dans la nuit. Mfultum superque 
vitæ. Tac. Assez et trop de jours. 
Multi facere. Plaut.Estimer beaucoup. 
Au plur. adv. Multa reluctans. Virg. 

pposant une vive résistance. Multa 
gemens. Virg. Déplorant avec amer- 
tune. Voy. PLUS, PLURIMUM. | 

2. MULTUM, neut. de MULTUS, pris 
adv. Beaucoup, très, fort = Multum 
gratia valere. Nep. Avoir beaucoup d 
crédit, ètre très en faveur. Mfultuin 
inepti labores. Pl.-j. Soins bien frivo- 
les. Non multim. Cæs. Peu. Dix mut- 
tumque. Cic. Très-longtemps. Mulium 
post mortemejus.Tac.Longlemps après 
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sa mort. Ut multum. Mart. Au plus, 
tout au plus. |} Avec un compar. où un 
mot analogue : Multum robustior. Juv. 
Beaucoup plus robuste. Longe mul- 
tumque superare. Cic. L'emporter de 
‘beaucoup. || PLUS, PLURIMUM. Voy. ces 
mots. 

MULTUS, a, um. 1° Nombreux, en 
grand nombre, plusieurs ; au pl. un 
grand nomb. ce de; le commun des hom- 
mes, le vulgaire: Multi mortales. Cic. 
Multi hominum. Cic. ou simpl. Multi. 
Cic. Beaucoup d'hommes, nmbre de 
gens. Bene multi. Poll. ap. Cic. Très- 
nombreux. Parum multi. Ad Ier. 
Peu nombreux. Minime multi remiges. 
Cic. Fort pou de rameurs. Insulæ 
non ita multæ. Plin. Ilcs en assez 

elil nombre. Multa laudis el artium. 

ac. Beaucoup de vertus ct de talents. 
Mrulta victima. Virg. Mainte victime. 
Multä cane. Hor. Avec une forte 
meute. Multus sua vulnera puppi af- 
firit. Luc. Plus d'un soldat suspen- 
dit à la poupe son corps mutilé. Afultä 
prece. dv. Par des prières réitérécs. 
Quid multa? Cic. Ne multa (s.-e. di- 
cam). Cic. À quoi bon tant de pa- 
roles? pour abréger, bref, enlin. 
Unus e muliis ou de multis, Cic. Unus 
multorum. [for. Un homme du com- 
mun, un homme ordinaire, le premier 
venu. Orator e multis. flic. Oraleur 
‘vulgaire. In maultis numerari. Cic. 
‘Etre relégué dans la foule. || 2° Long, 
lavancé (en parl. du temps) = Multä 
nocte. Cxs Virg. Post multam roc- 
tem. Tac. Bien avant dans la nuit. 
Multo mane. Cic. De bon matin. 
Multo adhuc die. Tac. Quand il fai- 
sait encore grand jour. [[ 3° Cat. Re- 
latif à beaucoup, général = Mfulta 
opinio est. üell. C'est une opinion 
répandue. Multä pace. Tac. La paix 
étant générale. || 4° Abondant, grand, 
intense, fort. spacieux, considérable, 
important: Multum aurum. Sall. Une 

rande quantité d'or. Multus sol. Plin, 

olei intense. Multus fragor. Lr. 
Grand bruit. Multus sermo. Quint. 
Long entretien. Multa pars Europzæ. 
Liv. Une grande partie de l’Europe. 
In toro multa jaces. Ov. Tu liens dans 
le lit un: lurge place. Multa libertas. 
Hor. Pleine liberté. Operam suam mul- 
tam eristimare. Cic. Avoir une haute 
idée de ce qu'on a fait. Adeo multum 
est. Virg. Tant il est important de. 
Multum est si. Sen. Mart. C'est beau- 
coup que... || 5° Fréquent, qui se 
muliquie : Lingua quä multä utebatur. 
Cæs. Langue qu'il employait souvent. 
Tum mullus instare. Sal. Alors il 
les attaque sans relâche. AMultus in. 
prælio. Fl. Qui se multiplie dans le 
combat. Afultus in pectore Hannibal. 
Luc. Le souvenir d'Haonibal remplit 
son cœur. |} 6° Long, dilfas, verbeux, 
fatigant, importun : Multus in re no- 
tä. Cic. Qui s'appesantit sur un su- 
jet connu. Auf inconcinnus aut mul- 
lus. Cic. Qui ne garde ni bienséance ni 
mesure. Ne multus sim. Cic. Pour abré- 
er. Multum est. Cic. Il serait trop 
ong de. Hominem multum/ Plaut, 
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L'assommant personnage! Voy. muL- 
TUM, MULTO. || PLUS, PLURES, PLURI- 
MUS. Voy. ces mots. 

MULUCHA, æ, m. 1° Plin. Sal. 
Mulucha, f. d'Afrique (Melia). [| 2° FL. 
Mulucha, ville située sur ce fleuve. 

MUÜLUS, t, m. Plaut. Cic. Mulet, 
mule = Mutuum muli scabunt (prov.). 


Aus. Ce sont deux mulels qui se grat- 
tent (en parl. de personnes qui se 
louent mutuellement). Bfulum de asi- 


no pingere (prov.). Tert. Faire d'un 
äne un mulet (corriger un défaut par 
un autre). || Muli Mariani. Frontin. 
Fest. Les mulets de Marius (sobriquet 
donné aux soldats que Marius forçait 
à porter leurs bagages). 

MULVIANUS, a, um. Cic. Plin. De 
Mulvius. 

MULVIUS, à, m. Hor. Vop. Mnl- 
vins, nom d'homme. 

MULVIUS PONS, m. Cic. Pont Mul- 
vius, sur le Tibre (ponte Molle). y 
MULVIUS agger. St. Mème sens. 

MUMMIA, æ, f. Suet. Mummia, 
femme de l’empereur Galba. 

MUMMIUS, &, m. GCic. Vell. Nom 
d'une famille romaine dont le membre 
le plus connu estL. Mummius l’Achaï- 
que, destructeur de Corinthe. 

MUMMIANUS, a, um. Fest. De Mum- 
mius 

MÜNATIUS, à, m. 1° Cæs. L. Muna- 
tius Planrus, licutenant de César. {| 
2° Cic. Cn. Munatius Plancus, pré- 
teur. 

+ MUNCTIO, Onis, f. (mungo). Arn. 
Morve. 

1. MONDA, æ, f. Liv. Luc. Munda, 
v. de la Détique (Monda), où César 
vainquit Sextus Pompée. 

2. MUNDA. æ. m. Plin. Munda, 1. 
de Lusitanie (Mondejo). 

MUNDANUS, 4, um (mundus). 1° 
Du ciel = Mundanus annus. Macr. La 

rande année sidérale. {[ 2° Du monde, 

e l'univers: Anima mundana. Macr. 
L'âme du monde. [| Subst. m. Cic. Ci- 
toyen de l'univers, cosmopolite. || 3° 
Prud. Du monde, mondain. {| Subst. 
m. pl. Cass. Les mondains, le siècle, 
les gens du monde. 

MUNDATIO, ônis, f. (mundo). 1° 
Th.-Pr. Action de nettoyer. || 2° Aug. 
Action de purifier, purilication. 

+ MUNDATOR, ôris, m. (mundo). 
Firm. Qui nettoie. 

MUNDATORIUS, &, um (Mmundalor). 
PI.- Val. Purgatif, de purgation. 


MUNDATUS, &, um, part. p. de 
munDo. Col. Nettoyé, purilé, purgé. } 
Au fig. Mundalior ab... Aug. Plus 


dégagé de. 

MUNDÉ, adv. (mundus 1). 1° Plaut. 
Sen. Proprement, avec nettelé. X 
2° Gell. Artislement, habilement, avec 
élégance. [| MUXDisStME. Cato. 

MUNDENSIS, €. Suet. De Munda. 

+ MUNDIALIS, e (mundus 2). Tert. 
Prud. Du monde, terrestre. 

MUNDIÂLIÎTER, adv. (mundialis). 
Teri. D'une façon mondaine. 
N MUNDICINA, æ, f. (mundus 4). 
cyen pour nettoyer = Mundier 
dentium. Apul. Dentifrice. dema 
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+ MuNnicons. dis (mundus, cor). 
Aug. Dont le cœur est pur. 

Munpirico, äs, àre (mundus, fa- 
cio), act. 1° Macer. Nettoyer, déler- 
ger. || 2° Au fig. Cass. Purifer. 

+ MUNDIGER, gèra, gtrum(mundus, 
qero). Anth. Qui porte le monde. 

+ MUNDIPÔTENS, entis (mundus, 
potens). Tert. Puissant dans lemonde. 

+ MUNDITÉNENS, entis (mundus, 
teneo). Tert. Maitre du monde. 

MUNDITER, adv. (mundus 1). 1° 
Plaut. Proprement. [ 2° Apul. Con- 
venablement, décemment. 

MUNDITIA. æ, f. (mundus 1). 1° Pro- 

reté : Munditia tllecebra est. Plat. 

propreté est un attrait. Mundilias 
facito. Cato. Fais uettoyer. || 2° Cic. 
Ior. Elégance d'ameublement, de pe 
rure, de manières : Paratus multis 
munditiis. Tac. Elégamment paré. 
Munditiæ urbanæ. Sall. Le raffinement 
des villes. || 3° Cic. Gell. Quint. Poli- 
tesse, élégance {du style). 

MUNDITIES, Et, [. Cat. C. MUNDITIA. 

MUNDO, äs, äre, êlum (mundus |), 
act. Plin. Col. Prud. Netloyer, puri- 
fivr (au pr. et au fig.). 

MUNDÜLE,, adv. (mundulus). Apul. 
Proprement, élégamment. 

MUNDÜLUS, a,um (mündus 1). 
Plaut. Propret. 

+ MUNDUM, À, 0. arch. pour MUN- 
pus. Lucil. Objets de toilette. 

1. MUNDUS, a, um. 1° Col. Gell. 
Propre, net : Munda cœna. Hor. Table 
proprement servie.|} 2° Liv. Ter. Elé- 
gant, paré, orné (en parl. des pers. 
et des ch.) : Mundi. Cie, Les gens 
délicats. |} 3° Fier. Purifié, pur. || 4° 
Ov. Gell. Poli, gracieux (en parl. du 
style). [ 5° Lampr. Fin, qui n'est pas 
commun (en parl. du pain et des vi- 
vres) = Munda fames. Mart. Belle et 
bonne faim. | munbion. Liv. — 15- 
SIMUS. Sen. 

2. MUNDUS, i, m. 1° Dig. Parure, 
ornement, toilette ; objets de loilette : 
Mundus muliebris. Liv. Ph. Objets de 
la toilette des femines. || 2° Apul. 
Instruments, outils, attirail =: Habere 
in mundo. Blaut. Avoir sous la main. 
Esse in mundo. Plaut. Enn. Etre à la 
disposition. || 8° Cic. Lr. Virg. Le ciel, 
les corps célestes : Mundus cœli. Enn. 
ap. Macr. La voûte céleste. [| 4° Cic. 
Virg. Ordin. L'ensemble harmonicux 
de l'univers, le monde; en partic. le 
globe terrestre, la terre, les nations : 
Mundi innumerabiles. Cic. Des moudes 
innombrables. || 5° Ac. Prosp. Les 
affaires du monde, le monde, e siè- 
cle, les pécheurs. || 6° Varr. ap. Macr. 
Fest. Mundus, le monde souterrain. 
U 7° Macr. Fosse souterraine qu'on 
creusail eo hâlissant une ville. 

MUNÉRABUNDUS, a, um (mune- 
por). Apul. Qui fait des présents. 

MÜNÉERALIS, e (munus). Plaut. 
ep. Pest. Nelatif aux préseuts. 

1. MÜNENARIUS, a, um (nunus). 
4° Cass. Itelalif aux présents. || 2° 
Relatif aux combats de Gladiateurs = 
Librilus munerarina. Trebel, l'rograw- 
ne d'un spectacle de gladiateurs. 
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2. mÜNEnANIUS, ii, m. (munus). 
4° Qui fait des présents = Munerarius 
pauperum. Hier. Bienfaiteur des pau- 
vres. || 2° Suet. Quint. Qui donne un 
combat de gladiateurs. 

MÜNÉRATI0 , ônis, f. (muncro). 
Dig. Largesse. | 

MÜNENÂTOR, ôris, M. (munero). 
4° Salv. Qui fait des présents. || 2° 
Fl. Qui donne un counbat de gladia- 
teurs. 

MÜNÉRATUS, a, um, part. p. de 
munEno. Amm. Spart. Gratiñé, ré- 
compensé. | . 

MÜNÉRIGÉERÜLUS, i, m. {munus, 
gero). Plaut. Qui porte des présents. 

MÜNÉRO, üs, are, dvi, älum (mu- 
nus), act. 4° Att. Donner en présent: 
Ut beneficium bene merenti muneres. 
Plaut. Pour t'acquitter du bienfail 
dont tu es redevable. || 2° Cic. Sen. 
Gratifier, pourvoir = Jnani me lance 
muncras. Sen. Viande creuse que 
tu m'offres là! 

MÜNÉROR, üris, äri (munus), dép. 
4° Cic. Donner en présent. || 2° Ter. 
Ge, Do Gratifier. : 

MUNGO, 18, ère (u%Ex), neut. 
GI.-Ph. Moucher. (ka), 

MÜNIA, iôrum, n. Cic. Liv. Tac. 
Affaires, devoirs; office, charge ; fonc- 
tions. Voy. MUNUs. 

+ MÜNIBIS, arch. p. MUNIES. Veg. 

MÜNICEPS, cipis, gên. pl. ipum, 
m. f. (munus, capio). 49 Cic. Gell. Ci- 
toyen d'un municipe. {| 2° Conci- 


toyen, compatriote =: Pontidius, muni- || 


ceps nosfer. Cic. Poutidius, notre coin- 
patriote. I En parl. des ch. Municipes 
ovis lagenæ. Juv. Bouteilles du mème 
pays que Jupiter (de Crète). 
MUÜNICIPALIS, € (municipium). 4° 
Cic. Tac. Municipal, de municipe ou 
ville municipale. || 2° Juv. Sid. Provin- 
cial, de petite ville; médiocre. 

. MÜNICIPÂLÎTER, adv. (municipa- 
lis). Sid. D'une ville ou d'une famille 
municipale. 

MÜNICIPATIM, adv. (Mmunicipium). 
Suet. De municipe en municipe. 

_MUNICIPÂTUS, üs, m. (munici- 
pium). Insc. Droit de cité dons un 
municipe. || Au fig. Municipalus in 
cælis. Tert. Droit de cité dans le ciel. 

.MONICIPIOLUM, Ÿ, ni. (munici- 
pium). Sid. Petil municipe. 

.MONICIPIUM, ti, n. (municepsi. 
Cic. Municipe, ville municipale (se 
gouvernant par ses propres lois, in- 
veslie plus tard du droit de cité ro- 
maine). 

MÜNIDATOR, ôris, m. (munus, do). 
Insc. Donateur. 

MONIFER, féri, m. (munus, fero). 
Plaut. Qui apporte des présents. 

MÜNIFEX, ficis (munus, facio). 

Qui fait son service, son devoir : Mu- 
nifices milites. Veg. Soldats astreints 
aux travaux du camp. || Au lis. Mu- 
nifez mamma. Plin, Mamelle qui fonc- 
tionne (qui dunne du lait). - 

MÜNIFICÉ, adv. (munificus). Cic. 

Libéralement, avec munifcence. 

MÜNIFICENTIA, æ, f. (munificus). 
4° Sull. Plin. Munificence, Rate, 
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générosité. [| 2° Au pl. Arn. Lar- 
gesses. 

MÔNIFICLÆ, ärum, f. (munificus). 
Tert. Troupes chargées de la garde 
du palais. 

MONIFICIUS, a, um (munus, fa- 
cio). Dig. Soumis à une redevance. 

MÜNIFICO. üs, äre (munus, facio), 
act. Lr. Gratifier. 

MOÜNIFICUS, a, um (munus, facio). 
4° Dig. Qui fait son service. || 2° Cic. 
Hor. Qui fait des présents; généreux, 
libéral, magnifique = Munificus laudis. 
Cl. Prodigue de louanges. Munifica 
area. Mart Cassette qui s'ouvre ai- 
sément. || muxIFICIOR. Cato. el ut'x”- 
FICENTIOR. Fest. — FNTISSINUS. Cic. 

MOÜNIMEN, Tnis, n. (munio). Ov. 
Luc. Rempart, retranchement, forti- 
fication ; tout ce qui prolége, défend, 
garantitz Munimen ad imbres. Virg. 
Abri contre la pluie. — horti. Pall 
Clôture d'un jardin. 

MÜNÎIMENTUM, 1, n. (munro). 1° 
Rempart, retranchement, fortilica- 
tion; en gén. lout ce qui couvre, pro- 
lége, défend, garantit = Fossa, haud 
arvum munimentum. Liv. Un fossé 
important pour défendre l'accès. Mu- 
nimenta perrumpere. Tac. Forcer les 
lignes. Munimenta regni.Cut.(Fleuve) 
qui sert de rempart au royaume. || 2° 
ust. Juv. Objet qui garantit le corps 
(cuirasse, manteau). || 3° Au fig. Suit. 
Liv. Rempart, abri, secours = Muni- 
menta legum. V.-Maz. L'appui des 
ois. 

4. MÜNIO, 15, tre. lui on it, ilum 
(4u5vw), act. 1° Construire (un mur); 
élever des fortifications (pour défen- 
dre ou pour attaquer) = fdoneus ad 
muniendum. Nep. Propre au travail 
des fortit cations. Municntes. Uirt. Les 
travailleurs. {| Au fig. Magna munis 
mœnia. l'laut. Tu dresses de puis- 
santes batteries. || 2° Enceindre, en- 
tourer d'une muraille; fortilier. munir; 

rotéger, préserver, aflermir, dé- 
endre, couvrir (au pr. et au fig.) = 
Muntre custra, montem. Cxs.Fortilier 
un camp, une montagne. Alpibus [ta- 
liam munierat ante natura. Cic. Les 
Alpes étaient déjà te rempart naturel 
de l'Italie. Spica con(ra avium morsus 
munitur. Cic. L'épi est garanti de la 
voracité des oiseaux. Jfieme quaternis 
tunicis muniebatur. Suet. L'hiver, il 
se couvrait de quatre tuniques. Auuire 
se contra pudorem. Tac. S'armer con- 
tre la honte. — libertatem. Liv. ASsu- 
rer la liberté. Uunc locum munie. Cic. 
lci je prends mes précautions. Munio 
me ad hæc tempora. Cic. Je m'endur- 
cis contre les malheurs de notre épo- 
que- Multorum se benevolentiä munire. 

ic. S'appuyer sur l'affection publi- 
que. || 3° Bâtir, ouvrir une route = Mu- 
nire rupem. Liv. Rendre un rocher 
praticable. Quasi Appius tlle viam mu- 
nierit. Cic. Comine si Appius eût ou- 
vert celte voie. || Au fig. Alicui ac- 
cusandi viam munire. Cic. Ouvrir à 
qqn la voie de l'accusation. 

2. ? MUNI0O, ônis, m. Lie. Sorte de 
pied métrique. 
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MÔNIS, € (munus). 4° Fes{. Qui 
remplit ses fonctions. |] 2° Lucil. 
Plaut. Obligeant, serviable. 

MÜNITIO, ônis, Î. (murio). 4° Ac- 
tion de construire, de furufier (pour 
la défense ou pour l'attaque): Munitio 
oppidi. Suet. Travaux pour mettre une 
place en état de défense. Non multum 
superesse munitionts. Nep. Qu'il restait 

en de chose à faire pour compléter 
es fortifications. Munitio Dyrrachina. 
Suet. Blocus, investissement de Dyr- 
rachium. || 2° Sull. Pall. Ouvrages de 
forufication: murs, remparts, retran- 
chements ; clôture, fermeture = Muni- 
tionum omnes copiæ. Cæs. Toutes les 
troupes destinées à la défense des 
places. || 3° Action d'ouvrir une route: 
Er viarum munilione quæstum faccre. 
Cie. Gagner de l'argent dans les en- 
treprises de voirie. Munitio viurum el 
fluminum. Tac. Entretien des routes 
et des digues. {| Au fig. {abere muni- 
tionem ad causam. Cic. Faciliter l'in- 
telligence d'une cause. 

+ MONIÎTIUNCELA, æ, f. (munilio). 
Vulg. Petite forttication. 

+ MÜNITIUS, adv. comp. de uu- 
mITE inus. Varr. Plus à l'abri. 

MCNITO, &s, äre (munio), act. Cic. 
Frayer, ouvrir (une voie). 

MONITOR, ôris, m.(munio). 4° Ov. 
Qui construit (une ville). {| 2° Tac. 
Liv. Travailleur militaire (terrassier 
ou mineur). 

MÜNITÜRA, &, f. (munio). 4° Insc. 
Clôture, enceinte. || 2° Aug. Tablier, 
sorte de caleçon. 

MÜNITUS, a, um, part. p. de MU- 
N1O. 4° Muni, fortifié; assuré, cou- 
vert; abrité, défendu, protégé, ga- 
ranti (au pr. et au fig.) = Manu muni- 
tissima castra. Cæs. Camp soigneuse- 
ment fortifié. Munito agmine incedere. 
Sail. S'avancer en bon ordre. Munitior 
ad tuendam vitam suam. Cic. Prèt à 
défendre sa vie plus énergiquement. 
ll 2° Cic. Ouvert, frayé : Munita via. 
Cic. Chemin libre, voie ouverle (au 
lig.). || cour. et suPERL. cités. 

NÜNUS, ëris,n.(&uÜvw). 40 Devoir, 
office; service public, charge, obli- 
gation (envers | Etat) = Mfunus huma- 
num. Cic. Devoirs imposés à l'homme. 
Officii et vitæ munus. Cic. Les de- 
voirs sociaux et les fonctions de la 
vie. Munus præslare. Cic. Accomplir 
sou devoir, remplir sa tâche. Amico- 
rum munus est... Tac. C'est une obli- 
gation pour les amis de... Munera 
regis. Cic. L'office d'un roi. Munere 
suo fungi. Cie. S'acquitter de ses 
fonctions, bien fonctionner (en parl. 
d'un organe). Culturæ munus est, ut. 
Cic. C'est à la culture de... Munus 
reipublicæ ou publicum. Cic. Charge 
sonfiée par l'Etat. Munera civilia. Cic. 
‘Fonctions civiles. Munus consulare. 
[ic. Dignité consulaire, consulat. 
Munus vigiliarum obire. Liv. Faire 
l'office de sentinelles, monter la 
garde. Munere vacare. Liv. Etre exemp- 
té du service (militaire). — omni 
publico liberari. Tac. Etre dispensè 
de tout impôt. AMuncac capessendi 
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magistratüs solutus. Tac. Dispensé 
d'exercer une magistrature. Munerumn 
vacatio. Tac. Exemption des corvées. 
112° Service rendu, bienfait, grâce, fa- 
veur = Munera ditium. Sall. Les bien- 
faits des riches. Jloc muneris tui est. 
Tor. Id tui muneris habco. T'ac. Je 
l'en suis redevable. Munere victor 
amici. Virg. Vainqueur grâce à son 
ami. Munere sortis. Ov. Par une fa- 
veur du sort. Quo muncre. Virg. C'est 
pourquoi (lit. grâce à cela, en consi- 
dérationde cela).1| 3° Virg.Funérailles, 
honneurs suprèmes, sépulture = Date 
debita cæsis munera. V.-Fl. Rendez 
aux mânes des guerriers les honneurs 
qui leur sont dus. (Euwm) amplo munere 
extulit. Nep. 1l l'ensevelit en grande 
pompe. || 4° Présent, don,gratifcation, 
cadeau, offrande =: Dare aliquid mu- 
ncri. Nep. in muncre. Virg. munere. 
lin. Donner qq. ch. en présent. 
Quasi (otam regionem muneri accepis- 
sent. Tac. Comme si tout le pays leur 
eùt été donnè en présent. Munera 
Liberi. Hor. Les dons de Bacchus (le 
vin). Munera templis frre. Virg. Por- 
ler des offrandes dans les temples. Mu- 
nus vigiliarum, solitudinis. Cic. Fruit 
des veilles, ouvrage de la solitude (en 
pari. d'un écrit). || 5° Spectacle public 
(donné parles magistrats); jeu solen- 
nel; ordin. combat de gladiateurs : 
Venationes quæ munera vocantur. Lact. 
Ces chasses (combats d'animaux) 
qu'on appelle présents. Munus dare. 
— præbere. Cic. edere. Suel. Munere 
fungi. Cic. Donner des jeux publics, 
des combats de gladiateurs. Erat mu- 
nus Scipionis. Cic. Les jeux étaient 
donnés par Scipion. Ædilictum mu- 
nus. Cic. Jeux donnés par un édilc. 
Il Au fig. Jloc munus ædilitatis mexz 
opulo pulcherrimum polliceor. Cic. 
ls a lutte contre Verrêsh, voilà le plus 
beau spectacle que mon édilité pro- 
met au peuple. || 6° Edifice construit 
par un parliculicr à l'usage du peu- 
le = Pompeii munera absumpla igni. 

ell. Le feu dévora le théâtre de 
Pompée. Nec sua conspiciel munera. 


Albin. Il ne verra pas dédier le mo- 


Le don de la grâce, la grâce (divine 

MÜNUSCÜLUM, 1, n. (munus). 
Cic. Hor. Petit présent, cadeau. 

MOÜNYŸCNHIA, æ, {. Nep. Munychie, 
port d'Athènes. || — 1ts, a, um. Ov. 
St. De Munychie, d'Athènes. 

1. MÜRÆNA, æ, f. (pOpatva). 4° 
Cic. Hor. Murène, poisson de mer. {| 
2° Plin. Veine noire dans les tables 
de bois de citronnier. 

2. MÜRÆNA, MÜRÆNIANUS. Voy. 
MURENA. 

MÜRÆNÜLA, æ, f. (muræna). 1° 
Hier. Petite inurène. {| 2 Vulg. Petit 
collier (en forme de murène). 

MÜRALIS, e (murus). De mur, mu- 
ral = Mfuralis herba. Plin. Paritaire 
officinale. Afuralia pila. Cæs. Traits de 
rempart (lancés par les assiégés avec 
une baliste). Murales falces.Cæs. Faux 
murales (employées pour dégréer un 
vaisseau ou démolir les murs). Mura- 


nument qu'il a construit. || 7° ne 


ap. Aug. Lâche, 
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lis corona. Liv. Couronne murale ou 
obsidionale (donnée au soldat qui 
montait le premier à l'assaut). br. 
Couronne de Cybèle. symbole de 3a 
suprématie sur les cités de la terre. 

MÜRALIUM, td, N. (murus). Plin, 
Pariétaire oflicinale. 

MÜRATUS, a, um (murus). Veg, 
Entouré de murs, fortifié. 

MURCEOLUS. Voy. MYRTEOLUS. 

MURCIA et MURTIA, &, f. 1° Plin. 
Murcia, surnom de Vénus, à qui le 
myrle dtait consacré. 11 2° Aug. Mur- 
cia où Murcida, déesse de la paresse. 

+ munciDUs, a, um. l'laut. l'omp. 
aresseux. 

MURCIOLUS. Voy. MYRTEOLUs. 

MURCIUS et MURNTIUS, a, um. Cl. 
Apul. De Vénus Murcia. 

4. MURCUS, i, m. Amm. Poltron, 
lâche (qui se coupait le pouce pour 
se souslraire au service militaire). 

2. MunCUS, it, m. 1° Cic. Murcus, 
nom d'homine. || 2° Fest. Ancien non 
du mont Aventin. 

MÜRENA, æ, m. Cic. Muréna, nom 
d'une famille romaine, dontle mem- 
bre le plus connu, L. Licinius Mu- 
réna, fut défendu par Cicéron. 

MOÜRÈNIANUS, a, um. Capel. Rela- 
tif à Muréna. 

MÜREX, icis, m.1° Plin. Hor. Mu- 
rex, coquillage dont on tirait la pour- 
pre. || 2° Virg. C.-Th. Pourpre, couleur 
ou éloffe de pourpre. {| 3° Ov. CI. Co- 
quillage (de toute espèce). || 4 V.-FI. 
Conque des Tritons. || 6° Mart. Co- 
quille (pour les parfums). || 6° Vira. 

lin. Pointe de rocher, petit caillou 
pointu. || 7° St. Mors arme de pointes. 
1 8° Gell. Coffre garni de pointes. || 
11 9° Curt. V.-Mar. Chausse-trape. 

MURGANTIA, Æ, Î. 1° Liv. Sil. 
Murgence, v. de Sicile (Mandri Bian- 
chi). {| 2° Liv. V. du Samnium (Buse- 
lice). 

MUNGANTINUS el MURGENTINUS, 
a, um. Liv. Cic. Plin. De Murgence 
(en Sicile). || Subst. MURGENTINI, 0rum. 
Plin. Ilab. de Murgence. 

MURGENTIA, Ctc. VOy. MUAGANT... 

MURGIS, 15, Ê. Plin. Murgis, v. de 
la Bétique. 

+ MunGiso, ônis, m. Fest. Isid. 
Avocat habile à teinnoriser. 

MÜRIA, 2, [. (&\uuois). Cato. Ior. 
Eau salée, sel fondu, saumure 2: Mu- 
ria dura. Cels. Saumure forte. 

MÜRIÂTICA, Orum, n. ‘muria). 
Pluut. Mets confits dans la sanure. 

MÜRICATIM, adv. (murez). Plin, 
En spirale. 

MURICATUS, a, um (murex). Plin. 
Iérissé de pointes =: Muricati gres- 
sus. Fulg. Pas timides ( d'un homme 
qui marcherait sur des pointes). 

MÜRICEUS, @, um (murer). Aus. 
Armé de pointes plein de récifs. 

? MÜniciDUS. Plaut. C. uuncivus. 

MÜnICIS, gén. de MuREx. 

MURICUÜL.US, 1, m. (murer). E 
ap. Apul. Petit murex. tex). Enn, 

MÜRIES, ë&, f. 1° Cato. C. munta. 
Il 2° Fest. Sel pilé que leg vestales em- 
ployaient pour les sacrifices, 
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MÜRILÉGÜLUS, À, m. (murer, le- 
go). C.-Just. Pêcheur de murex. 

MÜNINUS, a, um (mus). De souris, 
de rat: Murinus color. Varr. Couleur 
gris de souris. Murinæ pelles. Just. 
Peaux de martre on d'hermine. Mu- 
rinum hordeum. Plin. Fausse orge, 
orge sauvage. 

MÜRIS, gén. de nus. 

MUNMUR, üris, n. (uocuvouw). 19 
Murmure, bruit (produit par les élé- 
ments) = Mugno misceri murmure pon- 
tum. Virg. La mer est troublée par des 
murmures tumullueux. Ætnæi verticis 
murmur. Sust. Grondements de l'Elna. 
1,29 Mart. Murmure, grondement (de 
cerlainsanimaux): Murmura ligris. SI. 
Rauquements du ligre. Afurmur scaru- 
bzorum. Plin. Bourdonnement des 
scarabées. || 9° En gén. Murmure, son, 
bruit sourd ou rauquez Minaz murmur 
cornuum. Hor. Son menaçant des 
trompelles.— auriun. Plin. Bourdon- 
nement des oreilles. — famæ. Prop. 
La rumeur publique. || 4° Plaut. Liv. 
Virg. Murmures, paroles inarticulécs, 
voix confuses. || 5° Sen. Ov. Juv. Pritre 
à voix basse. || + Masc. Varr. 

+ MURMÈRABUNDUS, a, um (mur- 
muro). Apul. Qui murmure. 

MURMURÂTIO, Onis, [. (murmuro). 
4° Plin. Murmure (d’un oiseau). || 2° 
Set. Marmure, plainte. || Au plur. Iier. 

T MURMÜRÂTOR, Oris, M. (mur- 
muro). 4° Fest. Qui murmure, qni parle 
bas. || 2° Aug. Qui murmure, mecon- 
tent. 

+ MUBMÜRÂTUS, a, um, part. p. 
de MunmUno. Fait aveë un murmure : 
Magia carminibus murmurala. Apul, 
La magie, où l'on marinotte des for- 
mules. 

+ MURMÜRILLO, üs, àre {murmu- 
ro), neul. Plaut. ap. Non. Marmurer. 

? MURMÜRILLUM, i, 0. {murmur). 
Plaut. Léger murmure. 

MURMÜRO, ds, üre, ävi, ätum 
(murmur), nent, À Murmurer, pro- 
duire un son (en parl. des ch.)= Afur- 
muran{ia littora. Varr. Rivages reten- 
tissants. Murmurat ignis. Plin. Le ‘feu 

étille. Murmurant intestina. Plaut. 
Mesboyaux crient. | 2° Plin. Murmu- 
rer, bourdonner {cu parl. de certains 
animaux). || 3° Parler à voix basse, 
murmurer, marmotler, gromneler, se 
aindre : Ut sola secum murmurul ! 

laut. Come elle marmolle seule 
entre ses dents! Non murmurandum 
est in adversis. Cypr. Ne murmurons 
pas dans les disgräces. 

F MURMÜROR, âris, äri (murmur), 
dép. 4° Varr. C. le précéd. {| 2° Acl. 
Accusér, se plaindre de =: Tarditatem 
poelz murmurari. Apul. Murmurer 
contre la lenteur du poëte. 

Ÿ NÜRO, üs, dre, ätum (murus), 
act. Cass. Murer, enlourer d'un mur. 

MURNA, NURREUS, MUNRINUS. 
Vos. Munn.… 

MUNRHA, 2, f, 40 Luc. Mart. Mur- 
rhe, Lerro fine d'Orient, dont on fai- 
sail des vases précieux; par ext. vase 
murrhin. || 20 Voy, wvaiua, | 

MURIULATUS. Vo. MYRUHATUS. 
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MUUANEUS, 4, um (murrhaŸ. 4° 
Prop. Fait de murrhe. [| 2° Voy. uvn- 
RUEUS. 

MURMMINUS, 4, um (murrka). 4° 
Plin. Fait de marrhe. {| Subst. n. uun- 
nuixA, orum. Plin..Juv. Vases mur- 
rhins. {| 2" Plin. Qui imite la murrhe. 
11 3° Voy. myrnumnxus. 

MURRIO, 15, îre (mus), neut. Jsid. 
Ravir (cri du rat). 

+ MUnno, üs, äre, neut. Jsid, 
Murmurer. 

MURSA Où MURSIA, +, f. ÀA.-Vict. 
Mursa, v. de Pannonie /Esseck). 

MURSENSIS, ©. Am. et MURSÏI- 
NUS, 4, um. A.-Vict. De Mursa. 

MURTA, MURTÉTUM, ele. Voy. 
MYnTa, ele. 

MURTIUS. MURTIA. Voy. uunct... 

-MÜRUS, 1, m. 10 Cic. Virg. Mur 
(ordin. de ville); en gén. clôture, en- 
ceinte = Intra muros. Veil. Dans l'inté- 
rieur de la ville. || 2° Varr. Levée 
de terre, retranchement, chaussée. || 
30 Plin. Juv. Paroi, enveloppe. ||40 
Sil. Tour portée par un éléphant. || 
5o Cl. Couronne de Cybèle (formée 
de tours). || 6° Au fig. Cic. Hor. Mur, 
rempart, défense, recours, abri. 

4. MUS, müris, gén. pl. mürium ct 
rar.-mürum, m. et qqf. f. (pos). 10 
Cic. Virg. Rat, souris. || 20 — Ponti- 
cus. Plin. Hermine. || 9° — siluestris, 
Anm. Martre. || 6° — peregrinus on 
odoratus. Hier. Muse (animal). || So 
Enn. Sorte de poisson ou de crusta- 
cé: Mus marinus. Plin. Même sens. || 
6° Afart. Pelit rat (t. de tendre:se\. 

2. MUS, Müris, m. Liv. Cie. Mus, 
suraom de la famille Décia. 

1. MÜSA, æ, f. (uoüca). 4° Ilor. 
Une des neuf Muses. Voy. xusÆ. || 
Au fig. Sine ullä musä. Varr. ap. Non. 
Sans esprit, sans talent. || 2° Muse, 
oésie, chant, poëme = Afusa pedestris. 

or. Poésie simple {dont le style se 
rapproche de la prose). — Callimachi. 
Ov. Les vers de Callimaque. || 8° Cic. 
Hor. Etude, instruction, Science. 

2. MÜSA, æ, m. Sue. Plin. Musa, 
surnom romain. 

MÜSÆ, arum, f, Cic. Virg. Les Mu- 
ses, filles de Jupiter et de Mnémosyne, 
déesses des sciences et des arts (Clio, 
Euterpe, Thalie, Melpomène, Terpsi- 
chore, Erato, Polymnie, Uranie, Cal- 
liope). Voy. uusa. 

MÜSÆARIUS. C. MOSTVARIUS. 

MÜSÆUM. Voy, MUSEUM. 

MÜSÆS, 1, m. Cic. Virg. Mnsée, 
poëte grec, contemporain d'Orphée. 

MÜSAGÉTES, Z, M."(uoucayétrs). 
Eumen. Musagète, qui conduil les Mu- 
ses (surn. d'Apollon et d'Hercule), 

MÜSAGOROE, ôn, cl MÜSAGONT, 
5rum, f. Plin. Mel. Musagores, groupe 
d'îles voisin de la Crète. 

MÜSARANEUS. VOY. ARANEUS. * 

- 4. MUSCA, 2, f. (pivia). {0 Varr. 
Cic. Mart. Mouche, insecte. || 2° Au 
fig. Plaut. Cat. Curieux, importun, 

2. muscA,æ,m. Ciç. Musca, nom 
d'homme. 

MUSCARIUM, Ü, n. (musca), d° 
Veg. Blurt. lanouchoir, chasse-mou- 
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ches; martinet (à battre les habits); 
queue de paon {servant d'éventail). 
| 2° Pin. Émbelle, feuillage chevelu 
de certaines plantes. |] 3° Jusc. Ar- 
moire où l’on serrait les papiers pour 
les garantir des mouches. 

MUSCÂMIUS, a, um (musca). De 
mouche = Aranens muscarius. Plin. 
Araignée qui chasse aux mouches. 
Voy. CLAVUS. 

MUSCELLA, æ, f. (musca). Insc, 
Pelite mouche, moucheron. 

MUsSCERDA.2,f. llin.Crottes de rat, 

MUSCIDUS, «, um (muscus). Sid. 
Moussu, couvert de mousse. 

MUSCIPÜLA. ©, [. Sen. et MUusc- 
rÜLUM, i, n. l'h. (mis, capio). Ra- 
tière, souricière. 

+ MESCIPÜLATOR, Oris, m. (mus- 
cipula). Isid. \igretin, trompeur. 

+ MUSCOSE, iv, (muscosus). Sid. 
Avec de Ja mousse. 

MUSCOSUS, a, um (museus\. Varr. 
Virg. Moussu, couvert de mousse. || 
xuscosIon. (ic. 

MUSCÜLA, &, f. (musca). Aug. Arn. 
Petite mouche. 

MUSCÜLOSUS, a, um (musculus). 
Cels. Musculeux. 

MUSCÜLUS , 1, m. (mus). 4° Cic. 
Plin. Petit rat, petite souris; rat (en 
gén.) : Musculus aquatilis Plin. Rat 
d'eau. |} 2° Cels. Plaut. Moule, coquil- 
Lige. 11 3° Plin. Muscule, pelit pnisson. 
I 4° Cels Luc. Muscle, libre. [[5° Crs. 
eg. Muscule, sorte de mantelet pour 
protéger les assiégeants. [| 6° Isid. 
N.-Tir. Souris, embarcation légère. 

MUSCUS, i, m. (udsyoc). 1° Calo. 
Virg. Mousse. || 2° fier. Musc. 

MÜSETARIUS. Insc. C. MUSIVARIUS. 

MÜSEUM, 1,u. (poussiov). 4° Plin. 
Musée, temple ou lieu consacré aux 
Muses. || 2° Suet. Bibliothèque, aca- 
démie, musée. || $° Plin. PL.-j. Grotte 
artificielle, cabinet d'étude. 

MÜSÈUS, a, um (pouzeïoç). 4° Lr. 
Des Muses, poétique = Museus vates. 
Apul. Orphée, favori des Muses. || 2° 
nsc. De mosaique. 

MÜSTA. Voy. MYSIA. 

1. MÜsica, æ. Cic. et MÜSICE, 68, 
f. Quint. (ousixr). 1° Musique. || 2° 
Poésie: Musica socct et cothurni. Aus. 
Poésie comique et poésie tragique. 

2. MÜSICA, 6rum, n. Cie. La mu-. 
sique. | 

MÔÜSICANI, 6rum, m. Curt. Musi. 
cons, pple des bords de l'Indus. || — 
us, #, um. Curt. Des Musicans. 

MÜSICARIUS, ti, m..(musicus). 
Iasc. Facteur d'instruments de musi- 
que. 

+ MÜSICÂTUS, a, um (-musica), 
Apul. Musical, harmonieux. 

1. HÜSICE, adv. (musicus). Plaut. 
En musicien, joyeusement. 

2. mMÜsIcE, és, f. Voy. musica. 

1. MÜSICUS, a, um (Housuxde)- 4° 
Cic. PA. Musical, relatif à la musique = 
Musici pedes. Plin. Mesure, cadence 
musicale. |j 2° Gell. Relatif À la poé- 
sie, poétique; par ext. littérairez Mu 
sica ars. Ter. Musicum studium. Ter, 
Poésie. 
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2. MÜSICUS, i, m. (musica). Cic. 
Musicien. 

MÜSIGENA, æ, m. f. (musa, gi- 
gno). Ruin. Enfant des Muses. 

MÜSIMO EL MUSMO, 0nis, M. (40%9- 
pwv). 4° Plin. Moullon, bélier sau- 
vage. || 2° Cato. Lucil. Nom donné à 
certains animaux hybrides. 

MÜSINOR. VOYy. MLGIXOR. 

MÜSIUM. VOy. MUSEUM. 

MÜSIVARIUS, 4, im. (musivum). 
Cod. Mosaïste, ouvrier en mosaique. 

MÜSIVUM, i, n. (musivus). Mosai- 

e, ouvrage en mosaique = Pictus 

e musivo. Spart. Kicprésenté en mo- 
saique. 

MÜSIVUS, a, um (museum). nsc. 
De mosaique. 

MUSMO. VOY. MUSIMO. 

MÜSONIANUS, a, um. Amm. De 
Musonius. | 

MÜsonius, à, m. Gell. Musonius, 
philosophe. 

PMUSSATIO, Ouis, f.(musso). Amm. 
Action de se taire, silence. 

+ MUSSATUS, a, um, part. de 
MuSsoR inus. Varr. Ayant murmuré. 

MUSSINI, ôrum, M, Plin. Mussins, 
pple de Nunidie. 

+ MUSSITABUNDUS, 4, um (mus- 
sito). Vet.-gl. Qui murmure. 

MUSSITATIO, Onis, Î. (mussilo). 
Apul. Grognement (du chien). 
= MUSSITA TON, ôris, m. (mussilo). 
Vulg. Qui murmure. 

MUSSITO, äs, dre(musso), neut. 1° 
Plaut. Se taire, garder le silence. || 
2° Neut. et act. Liv. Plaut. Parler en- 
tre ses dents, dire tout bas, murmnrer. 
IL 3° Apul. Dissimuler, taire = Mussi- 
fanda injuria est. Ter. 1] faut soullrir 
l'avanie sans mot dire. 

MUSSO. äs, üre (mô%w), neut. 1° 
Enn. ap. Fest. Varr. Parler bas, mur- 
murer, chuchoter. || 2 flésiter, crain- 
dre de dire, se taire =: Mussantes me- 
dici. PL.-j. Médecins qui hésitent à se 
prononcer. Mussant juvencæ.… Virg. 

es génisses attendent en murmurant.. 
Æquum est non per metum mussari 
quin… Plaut. 11 ne faut pas que la 
timidité nous empèche de. || 3° Virg. 
Bourdonner (en parl. des abeilles). 

MUSSOR, äris, äri. VOY. MUSSATUS. 

MUSTÂCE, ës, f. Plin. Mustacé, 
sorte de laurier. | 

MUSTÂACEUNM, î, n. Juv. et MUS- 
TÂCEUS, 1, m. Calo (mustum où mus- 
tuce). Gâteau de mariage distribué aux 
convives à la fin du repas nuplial. 

MUSTARIUS, a, um (muslum), Cato. 
Relatif au moül. 

9 MUSTÉCÜLA, æ, f. (mustela). 
Anth. Petite beletle. 

4. MUSTÉLA el MUSTELLA, ®æ, f- 
(mus): 1° Plaut. Pi.-j. Belette, fouine. 
| 2° Plin. Aus. Lamproie ou lotte. 

2, MUSTÉLA, æ, m. Cic. Mustéla 
Tamisius, un des satellites de diarc- 
Antoine. 

+ MUSTÉLATUS, a, um. Apul. et 

MUSTÉLINUS, a, un (mustelu). De 
belette = Utriculus mustelinus. Plin. 
Outre en peau de helette. Color mus- 
telinus. Ter. Couleur jaunätre. 
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MUSTELLA. Voy. MUSTELA. 

MUSTELLAGO, tuis, Î. Apul. Lau- 
réole, arbrisscau. 

MUSTEUS, a,tn (must). 4° Cato. 
Col. De moûtl, semblable au moût. |] 2° 
l'in, Pl.-j. Frais, nouveau, récenl. 

MusSTiCus. Voy. MYsTICUS. 

MUSTHICÜLA, æ, f. Afran. ap. Fest. 
Forme de cordonnier. 

MUSTÜLENTUS, a, um (musfum). 
Plaut. Apul. Abondant en vin doux. 

MUSTUM, 1, n. (mustus). 1° Cato. 
Vig. Moût, vin doux. || Au fig. Ora- 
tio quasi de muste fervida. Cic. Style 

ui fermente comme le vin sortant 
du pressoir. Ter centum musta videre. 
Ov. Voir trois cents aulomnes. || 2° 
?Musta olei. Plin. Iuile nouvelle. 

MUSTUS, à, um. Frais, nouveau, 
récenl, jeune : Vinum mustum. Cato. 
Mart. Vin nouveau. Musta agna. Cato. 
Jeune brebis. 

? MUSULAMI. Tac. C. MISULANI. 

MÜTA, æ, Î. (mulus). Ov. Lact. 
Muta (la Muctte), déesse, appeléc aussi 
Lara et Larunda. 

MÜTABILIS, e (mulo). 4° Cic. Qui 
peut se déplacer, {| 2° Ci:. Virg. Va- 
riable, inconstant, changeant = Muta- 
bilis Subitis. Tac. Sensible aux im- 
pressions du moment. || MUTABILIOR. 

Mar. — 1ssimus. P.-Lat. 

MUTADBILITAS, alts, [. (mutabilis). 
Cic. Lr. Mobilité, variabilité. 

MÜTADILITER, adv. mulabilis). 
Varr. ap. Non. Avec mobilité. 

MÜTATIO, Onis, Î. (muto). 1° Action 
de changer, changement ; varialion : 
Mutationem faccre rei alicujus. Cic. 
Changer qq. ch. Mutatio rerum. Cic. 
ou simpl. Mutatio. Tuc. Révolulion, 
changement dans la constitution de 
l'Etat. Fortunæ mutationes. Vell. Vi- 
cissitudes de la fortune. {| 2° Chan- 
gement, échange, troc : Mutatio cæli. 
Cr Changement de climat. — officio- 
rum. Cic. Echange de bons aflices. 
Mutatione ementium adducti. Tac. (Cap- 
tifs) amenés de maltre en maitre. l 
80C.-Th. Amm. Relais de postes ; qqf. 
chevalde relais. || &° Quint.Hypallage. 

MÜTATOR, ôris, m.(mulo). 1° Luc. 
Qui change. || 2° Qui échange =: Mutator 
equorum. V.-Fl. Qui fait la voltige, qui 
saute d'un cheval surun autre. Mercis 
mutator Eoæ. Luc. Qui trafique des 
marchandises de l'Orient. 

+ MÜTATORIUM, à, n. (mutulo- 
rius). Vulg. Vèlement de rechange, 
sorte de pèlerine. 

MÜTÂTORIUM CÆSARIS. nsc. Nom 
d'une maison de plaisance de César. 

+ MÜTATORIUS, a, um (mutulor). 
Vulg. Tert. De rechange. 

4. MÜTATUS, @, um, part. p. de 
MuTO. 4° Virg. Déplacé, transplanté. || 
2° Changé, modifié, transformé = Mu- 
tutä voluntate. Cic. Kyantchangé de ré- 
solution. Mutatus juvenco. Ov. Méla- 
morphosé en taureau. || 3° Falsifié, 
altéré = Mutatum vinum. Hor. Vin ai- 
gri. || &° Cic. Figuré (en parl. du lan- 
gage). || 5° Petr. Abandonné, délaissé. 

9. + MÔTATUS, üs, m. (mulo). 
Tert. Changement (seul. à l'abl. sing). 
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MUTESCO, Ts, êre (mulus), neut. 
C.-Th. Capel. Devenir muet, se taire 
(au pr. et au fig.). 

MUTGO, Onts, m. Just. Mutgon, 
roi de Tyr, père de Pygmalion. 

MUTHUI., imdécl. m. Sail. Muthul, 
fl. de Numidie (Oued Mafrag). 

MÜTICUS, a, wi. Varr.C. MUTILUS. 

MÜTILA, æ, f. J.-0Obs. Mutila, v. 
de la Vénétie. 

MÜTILA (GO, inis, f. Apul. Réveille 
matin, plante. 

+ MÜTILATIO, ônis, Î. (mutilo). 
Cass. Mulilation. 

2MÜTILATOR, ôris, m. (mutilo). 
Cels. Qui mutile. 

MÜTILAÂTUS, 4, 4m, part. p. de 
MUTILO, Â° Liv. Ov. Mutilé, tronqué, 
coupé. || 2° Au fig. Cic. C.-Just. 
Amoindri, diminué. 

MÜTILO, äs, üre, ävi. alum (muli- 
lus), act. fe Liv. Ov. Mutiler, courer, 
retrancher = Muiilare verba. Plin. 
Tronquet, abréger (les mots). || 2" Au 
fig. Diminuer, affaiblir, amoindrir = 
Alutilare jura libertatis. Cod. Allen- 
ter à la liberté. Quin spolies, mutiles, 
Ter. Pilie, gruge plulôt. 

MÜTILUM, i,n. Liv. Mutilum, v. 
de la Gaule Cispadane (Medolo). 

1. MÜTILUS, a, um. Mutilé, tron- 
qué, écorné, amoindri = Mutila capella. 
Col. Chèvre écornée. Mutilus Romo. 
Cod. Läche, poltron (qui s'est conpé le 
pouce pour ne pas servir). Mulilum 
caput. Nemes. Tête chauve. Mutilæe 
litteræ. Gell. Leltres tronquées. || Au 
tig. Mutila et hiantia. Cie. Phrases 
écourtées et sans liaison. 

2. MÜTILUS, i, m. Voy. MITULUS. 

3. MÜTILUS, i, m. Insc. Mutilus, 
surnom romain. 

MÜTINA, æ, f, Liv. Tac. Mutine, 
v. de là Gaule Cispadane (Modène). 
I — ENsis, e. Cic. Ov. De Mutine. 

MUTINES, is, m. Liv. Nom d'homme. 

MÜTINUS où MÜTÜNUS, i, m. Luct. 
Aug. Mulinus ou Priape. 

MÜTIO où MUTTIO, fs, ire, ivi, 
ttum (nu), neut. 40 Pailom. Produire 
des sons inarticulés, grogner, vagir. 
1120 Plaut. Ter. Murinurer, parler en- 
tre ses dents, grommeler; act. dire 
lout bas. Il 3° Plaut. Grincer (en parl. 
d'un gond). 

MÜTITÂTIO, ônis, f. (mutito). Varr. 
Echange de repas. 

MÜriTrIO 6l MUTTITIO, Onis, f, 
(mutio). Action de murmurer : Quid 
ibi est mulitio? Pluut, Qu'as-tu à 
marmolter tout bas?: 

MÜTrO, &s, äre (muto), neut. Geil. 
Se traiter réciproquement, s'inviter 
tour à tour. 

MÜTIUS. Voy. MuCIus. 

MUTMUT, n. indécl. Apul. Grogne- 
ment, son iuarticulé. . 

MUTO, üs, äre, ävi, dtum (moveo). 
act. 1° Mouvoir, déplacer, écarter = 
Mutare lutus fessum. Virg. Retourner 
ses flancs fatigués. Mutare se. Pluut. 
se loco. Hor. Changer de place. N4 
quis invitus civitate mutetur, Cic. Que 
personne ne devienne contre son gré 
citayen d'une autre ville. Mutari f- 
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nibus. Liv. Quitter un territoire pour 
ur autre. Mutari. Virg. Etre transplan- 
té (en parl. des arbres). || 2° Changer, 
modifier, transformer, métamorpho- 
ser; nent. changer, différer: Mutatur 
cibus. Cic. La nourriture se transforme 
dans l'estomac). Mutari in alitem. 
for. alite. Ov. Etre métamorphosé en 
oiseau. Mfutare vocem. Virg. Déguiser 
sa voix. Mutare pilum. Suet. Mucr. — 
sententiam. Cic. Changer de résolu- 
tion. Fortuna mutat fidem. Vell. La 
fortune altère la fidélité. Mutare sacru- 
mentum. Suet. Etre infidèle à son ser- 
ment. — fidem cum aliquo. Ter. Man- 
quer de 


mililaires. Facilis mutatu gens. Tac. 


Natiou inconstante. Nec terroribus 


constantiam vocis mulavif, Tac. La 
crainte ne lui fit pas démentir celle 
parole courageuse. Quos béneficia non 
mufavissent. Tac. Ceux qui avaient 
été insensibles aux bienfaits. Mutari 
tin ou ad pænitentiam. Tac. Arriver à 
se repentir. Non clementiä mulatur, 
quin… Tac. la clémence ne peut l'a- 
mener à... Jfaud muto factum. Ter. 
Je ne m'en repens pas Ge ne change 
ricn à ce que j'ai fait). In adversa 
mutari. Sall. Se changer eu revers. 
Non mulat. Dig. Il est indifférent, peu 
importe. Pastiones hoc mulant, quod.… 
V'arr. La différence des pâturages con- 
siste en ce que. Mutare in superbiam. 
Tac. Tourner à latyrannie. Mores mu- 
tant. Liv. Les mœurs changent. Mu. 
tare a Menandro. Gcll. Dilférer de Mé- 
handre. |} 3° Dénaturer, altérer (par 
la teinture), colorer : Murice mutare 
vellera. Virg. Teindre une loison en 
pourpre. 1 $° Donner ou prendre en 
change, échanger, laisser pour, aban- 
donner = Afuture vestem cum aliquo. 
Ter. Changer d'habit avec qqn. Mutare 
vestem. Cic. Prendre des habits de 
deuil. — res inter se. Sall. merces. 
Virg. Faire le commerce d'échange. 
prædas vino. Sall. Troquer des 
dépouilles contre du vin.— locum ex 
loco. Plin. Passer d'un lieu à un autre. 
— patriam exsilio. Ov. exsilium pa- 
triä. Curt. S'exiler. — lares et urbem. 
Hor. Changer de ville cet de foyers. 
Totum mulare diem. Luc. Changer 
complétement de climat. Bello mu- 
taverant servilia tmperia. Tac. Ils s'é- 
laient soustraits par la guerre à la 
honte d'avoir des esclaves pour mai- 
res. 
MUTTI0. Voy. MUTIO. 
+ MUTTUM, i, n. Vet.-gl. Grogne- 
Pa du cochon. 
MÜTUARIUS, 4, um (mufuus). 
Apul. Réciproque, mate, 
MUTUÂTICIUS Où MÜTUÂTICUS, 
3, um (mutuus). Gell. Emprunté. 
MUTUÂTIO, Onis, f. (mutuor). Cic. 
Acion d'emprunter, emprunl. 
| DATUS, £,um, part. D. de uu- 
rco. Plin. Apul. Empruntée tiré de. 
B De uuruon. Cie. Ayant einprunté. 
MUTUCUMENSES, jum, in. L'lir 
Hab. de Mutucume, v. du Latium. 
? MÜTUÉ, adv. Cic, C. muruo. 


arole à qqn. — (ribunos 
militum. Suet. Remplacer les tribuns 
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+ MÜTUÏITER, adv. Varr. ap. Non. 
C. MuTvo. 

MÜTUITON, üris, äri(muluor), dép. 
Plaut. Chercher à emprunter. 

MÔTÜLUS, 1, m. 4° Cato. Vitr. 
Mutule, tète de chevron, modillon (t. 
d'arch.). || 2° Voy. MITULUS 

MÜTUM, adv. (mutus). Cic.-poct. 
Silencieusement. 

MÜTÜNUS. Voy. MUTINUS. 

1.MÜTUO, adv.(mutuus). Lepid. ap. 


Cic. Suel. Mutuelleinent, réciproque- 


ment, en retour. Voy. MUTUUS. 

2. MÜTUO, às, re, avi, &lum (Mu- 
tuus)neut. 1° Cxcil. ap. Non. Em- 
prunter de l'argent. || 2° Act. Just. 
V.-Afar. Emprunter, lirer de. 

MÜTUOR, üris, äri, älus Sum 
(mutuus), dép. 1° Emprunter : fu- 
fuari ab aliquo. Cic. Émprunter (de 
l'argent) à qqn. — domum. Tac. Ein- 
prunter une maison. || 2° Au fig. Em- 
prunter, lirer de : Mutuari verbum a 
sünili. Quint. Employer une expres- 
sion imélaphorique. — præsidium ab 
innocentiä. V.-Mar. Trouver sa force 
dans son innocence. — commercium 


pecuniæ de piratica. Just. Se procurer 
de l'argent par la piraterie. — spiri- 


tum. Apul. Recevoir la vie. . 
MÜTUS, 4,um (uw). 4° Muet (épith. 


ordin. des animaux), qui garde le si- 
lence, qui se Lait, silencieux (en parl. 
des pers. et des ch.)= Mutæ pecules. 


Cic. ou simpl. Muta. Juv. Muta at- 
ue irrafionabilia. Guint. Les brutes. 
Nunquam voz est deie mea mula. Ov. 
Je ne taris pas sur tes louanges. Mutæ 
tamen res movent. Quint. Les objets 
inauimés ne laissent pas de nous alfec- 
ler. Mutæ urles. Virg. Les arts pour 
lesquels l'éloquence est inutile. Muti 
lapides. Ilyg. Pierres sans inscription. 
Mutum instrumentum fundi. Varr. Le 
matériel d'une ferme (par opp.aux bes- 
liaux, aux esclaves). Muta exta. Fest. 
Entrailles muettes sur l'avenir. Mutz 
ersonæ. Ter. Personnages muets (sur 
a Scène). Arles quasi mulæ. Cic. Les 
arts plastiques (dessin, Statuaire). 
Mutæ consonantes. Quint. Consonnes 
inueltes. Mutum tinfinnabulum. Plaut. 
Clochette qui ne rend pas de son. -— 
mare. Sen.-tr. Mer calme. || 2° Silen- 
cieux, où il ne se fait entendre aucun 
bruit: Muta silentia noctis. Ov. Le pro- 
fond silence de la nuit. Mutum forum. 
Cic. Le forum condamné au silence. 
Tempus mutum a litteris. Cie. Temps 
où les lettres sont mucttes. || 3° Dont 
on ne parle pas, ignoré = Mutum ævum. 
Sit. Vie sans éclat. Mutus sanguis. St. 
Origine obscure. 

MÜTUSCA, æ, Î. Virg. Mutusca, 
v. du pays des Sabins. [| muruscus, 
a, um. Plin. el— caANUSs, a, un. Iusc. 
De Mntusca. 

MÜTUUM, î, n. (mutuus). 1° Réci- 
procié 2 Mutuum facere cum aliquo. 
laut. Rendre la pareille à qqn, le 
payer de retour, Mutua fiunt a me. 

laut. Je le lui rends bien. || Adv. 
Mutua. Lr, Cat. ler mutua. Virg. 
Muluellement, réciproquement, alter- 
nativenent. || 2° P.-jct. Emprunt (en 
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gén.)2 Mutuo. Cic. Just. A titre d'em 
prunt. Mutuum dare. P.-jet. Prèter. 

MÜTUUS, a, um (muto).4°Cic. Virg. 
Réciproque, mutuel = Mutua vulnera. 
Just. Blessures reçues de part et d'au 
tre. Mutuarum rerum cominercium, 
Just. Commerce d'échange. | 2° En. 
prunté (en parl. de choses qui se 
rendent par équivalent) = Muluum 
argentum. Plaut. Mut”x pecuniæ. Liv. 
Argent qu'on emprunte. Mufiuon fru- 
mentum dare. Cic. Prèter du blé. Si 
pudoris egeas, sumas muluum. Plaut. Si 
iu manques de pudeur, empruntes-en. 

MÜTYCE, és, f. Sil. Mulycé, v. de 
Sicile (Modica} || — CENSIS, €. Cie. De 
Matyca. — CENSES, tum, m. Plin. Hab. 
de Mutyca. 

MUZA, æ, f. Plin. Muza, port de 
l'Arabie [leureuse. 7. 

MUZINIS, is, f. Plin. Muziris, v. 
de l'Inde. 

MYA, æ, f. (ox). 10 Plin. Espèce 
de coquillage. || 20 Voy. mvia. 

MYACANTHOS, i, f. où MYACAN- 
THON, 1, 0. (uu2x2v600$, puäxavOov). 
Plin. Asperge sauvage et épineuse. 

MYAGROS, 1, m.(puzypos). 40 Plin. 
Plante inconnue. || 2° VoY. MY1AGROS. 

MYANDA, 2, Î. l'lin, Myanda, v. de 
Cilicie. 

MYAX, deis, m. (pÜ26). Plin. Myax 
ou inoule, sorte de mollusque. 

1. MŸCAÂLE, és, f. Ov. Sen.-tr. 
Mycalé, enchanteresse. 

9. MYCALE, és, f. Just. Ov. My- 
cale, promont. d'Ilonie (Samsaun). || 
— LÆUS, «a, um. Cl. — LENSIS, €. 
V.-Mar. De Mycale. 

MŸÏCALÉSIUS, a, um. St. De Myca- 


lesse. 


MŸCÂLESOS ou MŸCALESSUS, f, 
f. Pin. St. Mycalesse, v. de Béolie. 
MÉCÉMATIAS,&,n1. (uuaxruzatiac). 


Amm. Sorte de tremblement de terre. 


MIÏCÈNÆ, ärum. Virg. MŸCÈNE, 


ës. Sil. et MYCENA, æ. Priap. Î. My- 


cènes, v. d'Argolide. | — NæÆus, @, 
um. Virg. et — nexsis, e. Cic. De 
Mycènes. | 

MÿCÉNTCA, æ, f. Liv. Mycénica, 
lieu voisin d'Argos. 

MYŸCÉNIS, dis, acc. ida, f. Ov. La 
Mycénienne (Iphigénie). 

MŸCÉTIAS, 2, M. (puxrt{ac). 
Apul. C. MYCEMATIAS. 

MŸCON, Gnis, m. 
nom d'un berger. 

MŸcônius, a, um. Plin. De Mv- 
cone. |} — onu, orum. Plin. Hab. de 
Mycone. \ 

MŸCONOS ou MŸCONUS, i, f. Plin. 
Virg. Mycone, une des Cyclades. 

MyDniÂsis, is, f. (uuôs(zatc). Cele. 
Mydriase, maladie de la pupille. 

MŸGALE, 6s, f. (puyaañ). Veg. 
Mygale; musaraigne. 

MYGDÔNES, um, m. Plin. Mygdo- 
niens, pple de Thrace, qui s'établit 
plus tard en Phrygie. 

MYGDONIA, æ, [. 1° Plin. Mygdo- 
nie, contrée de la Macédoine. À 
9° Plin. Contrée de la Phrygie. À 
3° Plin. Contrée de la Mésopotainie, 
IL $° Sol. Autre nom de la Dithynie. 


Virg. Mycon, 
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MYGDÔNIDES, æ, m. Virg. Fils de 
Mygdon. 

MYGDÔNIS, dis, f. Ov. De Myg- 
donie ; phrygicnne ou lydicnne. 

, MYGDONIUS, a, um. Jor. Prop. 
lygdonien, phrygien. 

FvIA, æ, fin. Myia, lle du 
golfe Céramique. : 

MYIAGROS Où MYIAGRUS, 1, M. 
Plin. Myiagre, divinité qu'on implo- 
rait pour être délivré des mouches. 

MYISCA, æ, Î. ct MYISCUS, i, nm. 
{putsxa-oç). Plin. Petite moule. 

MYLA, &©, mm. Liv. Myla, (1. de Si- 
cile (Marcellino). 

MŸLÆ, ärum, f. 4° Plin. Myles, v. 
de Sicile (Melazzo). || 2° Pliu. Nom de 
deux Iles voisines de la Crète. [| 3° 
Liv. V. de Thessalie. 

MŸLÆUS, a, um. Aus. De Myles 
(en Sicile). 

MYLAS, æ. Liv. C. uvra. 

MYLASA, Orum, n. Plin. Mylasa, 
v. de Carie (Melasso). 

MYLASEIS, edn, m. Cic. el MYIA- 
8ENSES, tum, mn. Liv. Ilab. de My- 
lasa. 

MYLASENUS, a, um. Plin. Aus. 
De Mylasa. || — EN1, oram. Liv. lab. 
de Mylasa. 

MYLASIA, æ, f. Plin. Sorle de 
chanvre. 

MYLASIUS, a, um. Cie. De Mylasa. 

4. MYLE, €s, f. (püuan). TA.-Pr. 
Mole (t. de méd.). 

2. MYLE, Es, f. Plin. 4° Mylé, v. 
de Cilicie. [| 2° Sil. Myles, v. de Sicile. 
MYŸLEUS, a, um. Ov. C. MYLÆUS. 

MYLOECOS, i, Im. (pucxs;). Plin. 
Sorte de ver de farine. 

MYNDENSES, um. (ic. el MYN- 
pui, Orum, m. Liv. ab. de Mvnde. 

MYNDUS (05), t, Î. Liv. Mynde, v. 
de Carie (Mentech). 

MYOBARBUM, 1, n. (Ü<, barba). 
Aus. Sorle de vase à boire. 

MYOCTONOS, 1, M. (uuoxtOvoc). 
Plin. Plante qui tuc les souris. 

MYONNESUS et MYONNÉSOS, i, f. 
1° Liv. Myonèse, ville et cap d'lonie. 
1 2° Pin. Île voisine d'Ephèse. 

MYOPARO, On, M. (HY07apwv). 
Cic. Apul. Myoparon, brigantin, em- 
barcation de pirate. 

MYOPHANON, 1, n. (auo#00"). 
Plin C. myocronos. 

Myoprs, ôpis, m. f. (uÜüwL). Dig. 
Myope, qui a la vue basse. 

MYOS HORMOS, m. Plin. Myos- 
lornos, port d'Egypte, sur le golfe 
Arabique. . 

MYOSÔTA, æ, et MYOSOTIS, dis, 
f. (puozwri—wtlç). Plin. Myosotis 
ou orcille-de-ral, plante. 

MYOSOTON, 1, N. (pgausov). 
Plüin. Margeline, plante cs bois. 

MYOTACISMUS, 1, M. (HuwTaxto- 
u0<). Cass. Répétition fréquente de la 
lettre m. 

MYnA, 6rum, n. Plin. Myra, v. de 
Lycie. . 

MŸnXPIA, ôrum, n. Plin. Cels. 
Sorte de poires parfumées. 

MYRIANDRUS (os), i, [. Plin. My- 
riandros, v. de Syrie. 
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MŸRICA, æ. Virg. et MŸNICE, &s. 
Plin. f. (puglxn). Tamarin; par ext. 
bruyère. | 

mMŸnice, 6, f. Sil. Myricé, nym- 
phe de laquelle descendait la femme 
d'Ilannibal. 

MYRINA, æ, f. 4° Cic. Myrina, 
ville des loliens cn Mysie. || MYRiNUS, 
a, um. DMart. De Myrina. || 2° Plin. 
V, de l'ile de Lemnos (Stalimène). 

MYRIOGÈENESIS, 18, Î. (puptoyéve- 
ct). Firm. Génération mulliple. 

. MYRIONŸMA, æ, f. (uustwvuuos). 
Inse. Qui à beaucoup de noms. 

MYRIOPHYLLON, 1, n. (uupto- 
wurzov). l'in. Mille-fouille, plante. 

MYRLÉA, æ, f. Plin. Myrlée -ou 
Apamée, v. de Bilhynie. 

MYNMÈCES SCOPULI, m. Plin. 
Ecucils dans le golfe de Smyrne. 

MYRMÉCIAS, æ, M. (uusurx(xc). 
Plin. Sorte de pierre noire. 

MYAMÉCIDES, #,m. Cic. Plin. Myr- 
méride, slatuaire. 

MYRMÉCITIS, idis,f. (aupunxitt:). 
Plin. C. MYRMECIAS. 

1. MYRMÉCIUM, ti, n. (pupur- 
xtov). 4° Cels. Sorte de verruc. || 3* 
Plin. Sorte d'araignée. 

2. MYRMECIUM et MYRMECION, 
ü, n. Plin. Mel. Myrmécium, v. de 
Scythie. 

MYNMEX, Ecis, Î. (udpuré). 1° 
Serv. Myrmex, jeune fille changée en 
fourmi par Minerve. || 2° Hyg. Fourmi. 

MYRMIDON, duis, m. St. Sing. de 
MVYRMIDONES. 

MYRMIDONE, &6s, f. Hyg. Myrmi- 
doné, une des Danaïdes. 

MYRMIDONES, um, m. Virg. Vell. 
Myrmidons , pple de Thessalie. 

MŸROCt MYRON, ôuis ct qqf. ônos, 
m. Cic. Mart.Myron, célèbre statuaire. 

MŸRORNAELANUM, i, n. et MYRÔ- 
DALANUS, 1, m. l'lin. (uusu6d}avoy). 
4° Plin. Myrobolan, noix aromatique, 
noix de ben. |} 2° Mart. Huile pariu- 
mée qu'on tirait de ce fruit. 

MYŸRORNRÉCHARIUS, it, m. Plaut. 
lusc. Parfumeur grec. 

1. MŸRON, Onis. Voy. mvno. 

2. MŸRON, i. VOY. MYnuA. 

MŸROPOÔLA, æ, M. (uuporwAnc). 
Plaut. C. MYROBRECHARIUS. 

MŸROÜPOLIUM, à, D. (puporw- 
Aov). l'lxut. Boutique de parfumeur. 

1. MYRAHA, &æ, Î. (pUPPa). do lin. 
Myrrhe, arbre à gomme odorante. || 
20 Plin. Ov. Myrrhe, résine qui dé- 
coule de cet arbre. || 4° Plin. C. mva- 
AUIS. || $° Voy. murnua. 

2. MYAuHA, æ, [. Ov. Myrrha, fille 
de Cinyras, changée en myrrhe. 

MYRRHACOPUM, 1, D. (uÜpba, 
duoxov). N.-Tir. Médicament où il 
entre de la myrrhe, et dont la pro- 
priété est de délasser. 

?MYRRIÂPIA, VOY. MYRAPIA, 

MYRRHATUS, à, tn (myrrha). Fest. 
Sid. Mélangé de myrrhe. 

MYIMRIEUS, à, um (myrrha). 1° 
Hor. Parfumé de myrrhe. || 2° Prop. 
Qui est de couleur de myrrhe (jaune). 
1 3° Voy. uunnueus. . 

MŸRRUINUS, à. um (pÜgpivos). 4 
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Plin. De myrrhe. || Subst. f. Myr- 
rhina, æ. Plaut. Vin de inyrrhe. || 2° 
Voy. MURRRINUS. 

MYnnuis, tdis, f. (aÜppts). Plin. 
Myrrhide odorante, cerfeuil musqué, 

MYRAUÎTES, æ, m. (puppitri). 
Plin. Pierre couleur de myrrhe. 

MYRSILUS, i, m. 1° Plin. Myr- 
sile, roi de Lydie, appelé aussi 
Candaule. {| 20 Plin. Historien grec 
de Lesbos. 

MYRSINEUM, 1, n. (müpotvov). Plin 
Fenouil sauvage. 

MYRSINÎTES, æ, M. (uuporvirnc). 
4° Plin. Espèce de tithymale. || 2° 
Plin. Pierre qui a l'odeur du myrte. | 

Mynsos,t, f. Plin. Myrsos, ville 
entre l'Egypte et l'Ethiopie. 

+ MYRTA, æ&, f. Cato. C. mvnarus. 

MYRTACEUS, a, um (myrlus). Cels. 
De myrte. | 

MYRTALE, &s, f. Ior. Nyrtale, 
affranchie d'Horace. 

MYRTÂTUM,!, n. (s.-e. farcimen). 
Plin. Varr. Mets préparé avec du 
myrte. 

MYRTEA. Voy. MunctA. 

? MYNTEOLUS, a, um ( myrleus). 
Col. De couleur de myrte. 

+ MYRTÉTA, &, [. Plaut. ap. Prise. 
C. le suiv. 

MYRTÉTUM, i, n. (myrlus). Virg. 
Sail. Lieu planté de myrtes. 

MYRTEUM, 1, 0. (s.-e. oleum). Cels. 
Huile de myrte. 

MYRTEUS, a, um (myrlus). 1° Virg. 
V.-Maz. De myrte, fait avec du 
nyrle. || 2° Tib. Paré, orné de myr- 
te. || 3° Fest. V.- Mar. Planté de 
myrles. || 4° Petr. Pall. Qui a la cou- 
leur du myrte, vert-foncé, brun.|| 6° 
Olea myrtea. Col. Espèce d'olivier. 

MYRTIDANUM, i,n. Plin. C. uyn- 
TITES. 

MYRTILI, Orum,m. Mel. Myrliles, 
pple de Lusitanie. 

MYRTILUS , 1, m. Cic. Hyg. Myr- 
ile, fils de Mercure et de Myrto, tué 
par Pélops. - 

MYRTINUS. Apul. C. MYRTEUS. 

7 MYRTIOLUS. Voy. MYRTEOLUS. 

MYRTIÎTES , æ, m. (uuptitnc). Col. 
Pall. Vin de myrte. 

MYRNTÔPÉTALON, 1, N. {uusto- 
réturov). Plin. Renouée, plante. 

MYRATOUM MARE, n. Plin. Ilor. 
Mer de Myrlos, partie de la mer Egée, 
entre la Crète et l'Attique. 

MYNTUM, t,n.(mÜaToY). Cels. Virg. 
Baie de inyrte. 

MYNTUOSUS, a, um (myrius). Plin. 
Semblable au inyrte. 

MYRTUS, ctüs. { Col. Virg. (u59- 
voc). 1° Myrte, arbrisseau consacré à 
Vénus. 1! 2° Virg. Lance, houlette de 
bois de myrte. || Masc. Cato. 

MYRUM, 1, N. (Hopov). Vulg. Pare 
fum, essence parfumée. 

MŸRUS, i, M. (u5pos). Plin. Mu- 
rène mile. 

. MAS, yoS, M. (uuc). Ph 
sorte de méllueque. de Pl Mys, 

2. MYS, yos, in. 1° Mart. Mys. cisee 
leur célèbre. || 2° C.-Aur. Sumom du 
médecin Apollonius. 


806 NACO 


MySCÈELUS, 1. Ov. Nyscélus, fon- 
dateur de Crotone. 
MYSECROS, 1, m. Plir. Mysécros, 
À. de l'Arabie Heureuse. 
MŸst, ôrum, m. Cic. Mysiens, pple 
de l'Asie Mineure. | 
MÿsIA, &, f. Plin. Mysie, contrée 
de l'Asie Mineure, divisée cu Graade 
et en Petite Mysie. || MYSIANUS, a, 
un. Jorn. — sicus, a, um. Plin. — 
sius, a, um. Cic. Mysien, de Mysie. 
MŸSOMACÉDONES, um, m. Plin. 
Mysomacédoniens, pple de la Mysie, 
originaire de la Macédoine. 
MYSTAGOGICA, On, n. (HUST:yw- 
uxa). Fest. Mystagoyiques, ouvrage 
e L. Cincivs. | 
MYSTAGOGUS, 1, M. (uUITayw YO). 
{° Symm. loitiateur. || 2° Cic. Mysta- 
ogue, guide qui conduit les étrangers 
dans les édifices remarquables, et sur- 
tout dans les temples 
+ MYSTÉRIALITER, Adv. (mysle- 
‘rium). Vulg. Mystérieusement. 
+ MYSTÉRIARCIIES, &, M. (uo- 
<rotioyns). Prud. Qui préside aux 
nystères. 


N, 43° lettre de l'alphabet latin. 
Comme abrév., voy. p. 1363. 

NABADES, um, M. Plin. Nabades, 
pple de Mauritanie. 

NABALIA, æ, Î. Tac. Nabal,un des 
bras du Rhin, en Gaule. 

NADAR, aris, m. Plin. Nabar, 1. de 
Mauritanie. 

NÂDATÆA, elc. VOy. NABATIL... 

NABATNÆA, æ, {. Plin. Nabathée, 
prov. de l'Arabie Pétrée. 


NADÂTUÆUS, a, um. Luc. De Na-!| sont dans l’ 
balhée, nabathéen: Nabathæa bellua. ans l'erreur. Ed 
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MYSTERIUM, ff, et ordin. uvs- 
TÉIMA, 07um, N. (pUGT p'ov, 1° lc. 
Just. Mystères, cérémoni:s secrètes 
en l'honneur d'une divinité: ‘ ysteria 
facere. Nep. Lélrbrer les mystères. || 
2° Cic. Aus. Mystère, énigme. || 3° 
Vaulg. Mystère, vérilé révélée supé- 
rieure à la raison. 
 MYSTES, &. m. (pÜotnc). Ov. Sen.- 
tr. Initié aux mystères. 

MYSTIA, æ. Plin, et MYSTIÆ, 
ärum, f. Mel. Mystia, v. du Brutium. 

MYSTICÉ, adv. (mystieus). Sol. 
Mystiquement. mystérieusement. 

1. MYSTICUS, a, um (uyTTt>05$). 
Virg. Ov. Mystique, relatif aux mys- 
tères, mystérieux = Mystica (pl. n.). 
Lampr. Insc. Mystères, cérémonies 
mystiques. 

2. MYSTICUS, a, um. Plin. De l’lle 
de Mystos. 

MYSTRUM, 1, n. (u957pov). Rhem. 
Mystre, quart du cvathe. 

1. MYSTUS, i, m. Plin. Myste, pois- 
son. 

2. MysTuSs (05), t, f. Plin. Mystos; 
lle voisine de l'Etolie. 
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NACTA. VOy. NACCA. 

NACIUS, a, um, part. de Nancis- 
Con. 1° Cie. Qui a rencontré ou trouvé 
par hasard. || 20 Cic. Qui a trouvé (ce 
qu'il cherchait), qui a obtenu, acquis, 
reçu. [| 3° Passiv. Hyg. Trouvé, ren- 
contré. 

NÆ et rar. NE, adv. ordin. joint 
à un pronom (val, vr). Ter. Cie. Cer- 
tes, assurément : Tu næ. Plaut. Oui, 
Loi. Ne illi falsi sunt. Sall. Certes ils 
ï lrpol ne ego vivo 
miser. lPlaut. En vérilé je suis bien 


Juv. Eléphant. [| Subst. NABATHÆi, | malheureux. 


grum. Plin. Nabathéens. 


NADÂTUES, #, m. Sen.-{r. C. Na- 


BATHÆUS. 
1. NABIS. VOY. NABUN. 


NÆDIS, is, m. Mel. Nébis, fl. de 
Lusitauie. ° ‘ 

1. NÆNIA Où NÉNIA, &, [. (vnvia). 
1° Cic. Hor. Nénie, chant funèbre. | 


2. NAUIS, ts ou ïdis, acc. in ou tdem, | Au Îg. Id fuit nænia ludo. Pluut. Ainsi 


un. Liv. Just. Nabis, roi de Sparte. 


? NABLIA, iôrum, n. Ou. C. NA- 


BLIUM. 


finit a comédie. Huïc ditit næniam 
de bonis. Plaut. Elle à anis en terre 
les biens de cet homme. || 2° /Jor. 


NABLIO, ônis, m. Gl.-Ph.Joueur| Faut. Chantplainlif, élégie. || 3° or. 


de nable. - 


NABLITO, &s, äre (nablum), neut. 


Gl.-Ph. Jouer du nable. 


NABLIUM OÙ NABLUM , À, N. (v5- 
Ghwv). Vulg. Nable, espèce de harpe. 
NAROTH, indécl. m. Bibl. Naboth, 
Israélite qui refusa de vendre sa vigne 


au roi Achab. 


NABUCHODONOSOR, indécl. Bibl. 


Nabucbodonosor, roi de Babyluuc. 
NABUN 
Plin. Girafe, 
NACCA , >, 
Apul. Foulon, dégraisseur. 


- NACCINUS, a, um (nacca). Apul.| Qni a des signes Sur la 


e foulon, de dégraissenr, 


NACÔLEA, æ, f. Amm. V. d'Asie. 


indécl. (mot étinopien). 


m. (vixenc). Fest. 


Ov. Chant magique, formul:s de ima- 
gie. || 4° Ior. Ph. Arn. Chaut des 
enfants qui jouent, chant de nour- 
rice ; par ext. houtlonneries, sornettes. 
2. NÆNIA,&, [. Arn. Ntuia, décsse 
des fuuérailles et des chants funèbres. 
3. NÆNIA, æ, f. (viôu:a). Pluut, 
Arm. Intestin. 
N'ÆVIA, 2, f. Insc. Nom de femme. 
.NÆVIA PORTA, f: Liv. Porte Né- 
via, à Rowe. || NÆVIA siLva, Fest. 
Forèt Névia, à quatre milles de Rowe. 
NÆVIANUS, 4, um, Cic. De Névius. 
4. NÆVIUS, a, um (nævus). Arn. 
eau. 
.2. NÆVIUS, a, um. Col. De Névius. 
Voy. N&VIA PORTA. 


NAMA 


MŸSUS. a, um. Cic. Ov. De Mysie. 

MŸTACISMUS. C. MYOTACISUUS. 

4. MŸTUICUS, a, um (uuôtxos), 
Plin. Mvthique, fabuleux. 

2. MYTUICUS, 1, M. (pubtxo«). 
Macr. Mythographe. 

+ MŸTHISTORIA, &, f. (uuieto- 
sta). Capit. Fable. écrit fabuleux. 

+ MŸTIMISTÔNIC"S, a, un (uu- 
fustoeuxoc). Vop. Fabuleux, 

MŸTHOS el MŸTHUS, 1, M. (uô- 
0oc). Capel. Aus. Mythe, fable. 

MYTILENES. Voy. MITYLENE. 

MYTILUS. C. MITULUS. 

MYTISTRÂTINI, 6rum. m. lin 
Mytistratins, pple de Sicile. 

MYUS, unlis, acc. unfem où unfa, f. 
Vitr. Mvonte, v. de Carie (aatia)e 

MYXA, æ, Î. (1562). 49 Plin. S 
bestier, espèce de prunier. || 2° Voy. 
MYXOM el MYXUS. 

MYXON, ônts, acc. Ona, M. (HÜEw). 
Plin. Muge, poisson. 

MYXUM, 1, n. (myra). Pall. Sé- 
beste, fruit du séhestier. 

MYXUS, 1, mm. (u5%0ç). Mart. Bec 
de lampe, lumignon, 


3. NÆvius, ÿ, m. Cic. Cn. Névius, 
poële drainatique et épique. 

NÆVÜLUS, i, 10. (nævus). Fronto. 
Gell. Petit signe, petite tache. 

NÆVUS, 1, m. 4° Cic. Hor. Signe 
naturel, tache sur le corps, verrue. || 
2° Au fig. Symm. Tache, defaut. 

NAGIDOS OU NAGIDUS, 1, f. Mel. 
Nagidus, v. de la Cilicie. 

NAHANVALI, drum, m. Tac. Na- 
harvales, pple de Germanie. 

NAHUM, indécl. m. Bibl. Nahum, 
ua des douze petits prophètes. 

NÂIAS, ddis, et NA1S, ïdis ou dos, 
acc. da, f. 10 Virg. Petr. Naïade, 
oymphe des sources ou des fleuves. || 
2° Ov. En gén. Nymphe, hamadryade, 
néréide. || Au pl. NAIADES el NAIDES, 
um, acc. es ou as. Virg. Les Naïades. 

NAÏCUS, a, um. Prop. Des Naïades. 

NAIM, indécl, f. Bibl. V. de Pales- 
tine. 

NAIS. 40 Voy. nalas. || 80 Sues. 
Nats, Surnom romain. 

NAM, con). qui exprime 4e La 
CAUSE OU LE MOTIF : Cic. Virg. Car, 
en effet, c'est que. || Qqf. après un 
mot : Ego nam videor mihi.…. Hor. 
Car je me crois... || 20 LA LIAISON, 
LA TRANSITION : Cic. Sal. Lr. Or, 
quant à, pour ce qui est de =: Nam 
ego nunc 60... Plaut. Moi, par exem- 
ple, je vais... || 30 LA FORCE Dans 
UNE INTERROGATION : quisnam, vbi- 
nam, etc. Vey. ces mots. || Avec 
linèse : Quid cerussä opus nam? Plaut. 
Qu'est-il besoin de céruse? Nam cur? 
Plaut. Pourquoi donc? 

+ NAMA, dtis, n. (väuzx). Insc. 
Jaillissemeat, fot, 


NARA 


NAMARINI, Orum, m. Plin. Nama- 
fins, pple de Tarraconaise. 

NAMNÈTES Où NANNÈTES, tn, M. 
Cæs. llin. Namnètes ou Nannètes, 
prie de Gaule, à l'embouchure de la 

oire. 

NAMNÈTIGA civiras, f. Greg. La 
ville des Namnètes (Nantes). 

NAMQUE, con]. 49 Cic. Plaut. Car, 
en effet. || 20 Cic. Just. Or, quant à. 

4. NAÂNA, æ, fÎ. (nanus). Lampr. 
Laber. Naine. 

2.NANA,æ,f. Arn. Nana, nymphe, 
fille du f. Bangarius, et mère d'ALys. 

NANCIO, is. îre, act. Gracch. ap. 
Prise. et NaANCIOR, ris, fri, dép. XII 
Tab. Voy. le suiv. . 

NANCISCOR , ris, 1, naclus Sum 

\ayxävw., dép. Rencontrer, trouver 
par occasion); en gén. prendre, ob- 
ienir, gagner =: Unde annulum istum 
nactus®? Ter. Où as-tu trouvé cet an- 
peau ? Quidquid est nacta. Cie. Tout ce 
qu'elle (la vigne) a rencontré. Nan- 
cisci belluas venando. Cic. Prendre des 
animaux à la chasse. Nanciscetur no- 
men poetæ. Hor. Il oblicndra le nom 
de poële. Spem nactus sum. Cic. J'ai 
conçu l'espérance. Nanucisci febrim. 
Nep. Gagner la fièvre. 

+ NANCITOR, impér. f. de NANCIOn. 
XII Tab. 

NANCTUS, arch. p. SACTUS. Plaut. 

NANNÈTES. VOY. NAMNETES. 

NANQUE. C. NANQUE. 

NANS, aus, part. de No. Virg. 

NANTIACUM, 1, n. Fort. Nanliacun, 
v. de Gaule (Nancy). 

NANTUANI, 6rum, et NANTUATES, 
um,m. Cæs. Plin. Nantuates, pple 
de la Narbonaise, au pied des Alpes. 

NAÂNUS, 1, m. (vävoc). 40 Prop. 
Juv. Nain. || 20 Gell. Petit cheval, 
cheval nain. || 3° Varr. Vase de 
forme large et basse. 

NAPÆZÆ, drum, f. (raraiat). Virg. 
Napées, nymphes des buis. || Au 
sing. Prud. 

NAPÆI, Orum, 1m. Plin. Napéens, 
pple de la Seythie. . 

NAPATA, æ, Î. Plin. Napata, v.d'E- 
thiopie. 

NAPE, 6s, f. 49 Ov. Napé, nom de 
femme. || 2° Ov. Nom de chienne. 

NAPHTA,&, f.(va#02x). Plin. Amm. 
Naphle, sorte d'huile très-inflamma- 

e. 


NAPINA, æ, Î. (napus). Col. Licu 
semé de navets. 

NAPITÆ, ärum, m. Plin. Napéens, 
pple d'Asie, près du Palus-Méotide. 

NAPOCA, æ, f. Peut. el NAPOCEN- 
SIS COLONIA, f. Dig. Napoca, v. de 


Dacie (Chusembonrg)., Cord 
. Fest. Cordes en 


NAPURÆ, drum, 
paille. 

NÂPUS, 1; m. Col. Mart. Navet, 
chou-navet. 

NÂPY, yos, n. (ar). Plin. Napy, 
graine de moutarde. 

4. NÂU, äris, m. Cic. Virg. Nar, 
affluent du Tibre (ura . Voy. Nantes. 

2.NAR, tis, m. Alel. Nar, fl. d'Illyric. 

NARACUSTOMA. dtis,n. Plin. Na- 
racustoma, une des bouches de l'Ister. 


NARN 


NARDBO , ônis, m. Cic. Aus. Nar- 
bonne, cap. de la Narbonaise. {| Nanuo 
MancIUs. Cic. Plin. Mèmne sens. 

NARHONA, æ, f. Insc. C. le précéd. 

NARDONENSIS, €. Cic. De Nar- 
bonne. || Narbonensis Galria. Plin. 
Mel. La Gaule Narbonaise, s'étendant 
des Alpes aux Pyrénées. || — ENSES, 
um, m. Sid. Hab. de Narbonne. 

NARBONICUS, a, um, Plin. De Nar- 
bonne, de la Gaule Narbonaise. 

T NARCE, 6s, Î. (vagxn). Plin. En- 
gourdissement, lorpeur. 

NANCISSINUS, a, um (vapxlsaivos). 
Plin. De narcisse. 

NARCISSITIS, Ts, Î. (narcissus). 
Plin. Sorte de pierre prècieuse qui 
ressemble au narcisse, 

1. NARCISSUS, 1, m. (väpxtaaos). 
Plin. Virg. Narcisse, fleur. 

2. Nancissus, t, m. 1° Ov. Nar- 
cisse, fils de Céphise et de Liriope, 
changé en fleur. {| 2° Tac. Affranchi 
de Claude. 

NARDIFENR, fêra, férum (nardus, 
fero). Grat. Qui produit Le nard. 

NARDIFOLIUM, 1, n. (nardus, fo- 
liun). Plin. Feuille du nard. 

NARDINUM, i, N. (s.-e. vinum). 
Plaut. Vin préparé avec du nard. 

NARDINUS,a,um(vipôtvos).19Plin. 
Fait avec du nard. |} 4° Plin. Qui a 
l'odeur du nard. 

NARDOSTACIHYON, Ÿ, n. (vapôoc- 
ctayus). Apic. Fleur du nard. 

NARDOSTATIUS, ii, m. TA.-Pr.C. 
le précéd. 

NARDUM, 1, D. el NARDUS, i, f. 
4° Plin. (vapôoç). Nard, arbrisseau. || 
2° Hor. Prop. Nard, huile ou ‘essence 
qu'on en extrait. 

NAREÆ, ärum, m. Plin. Naréens, 
pple de l'Inde, en decà du Gange. 

NÂRES. Voy. NARIS. 

NARESII, ©rum, m. Plin. Naré- 
siens, pple de Dalmatie. 

NARIA, æ, f. Insc. Naria, déesse 
adorée eu Helvétie. 

NARIANDOS, i, f. Plin. Nariandos, 
v. de Carie. 

? NARINOSUS, a, um (naris). Lact. 
Qui a le nez large. 

+ NARIPÜTENS, entis (naris, pu- 
teo). Anth. Punais. 

NARIS, is. Ov. Macr. et ordin. 
NARES, um. Cic. Virg. Î. 1° Marines, 
nez; naseaux; odoral : Naribus tru- 
here ou rapere. Plin. ducere. Ior. As- 
pirer (l'air). sentir (une odeur). Homo 
non naris obesæ. Hor. Qui a le nez 
fin. 12° Au fig. Goût, sagacité; mo- 
querie = Nares acutæ. Hor. Finesse. 
— uncæ. Pers. Raillerie, persiflage. || 
3° Ov. Plin. Grat. Nez des animaux ; 
flair, odorat {des chiens). || 4° Pall. 
Vitr. Ouverture (d'un canal), ori- 
ice. 

NARISCI, 9rum, m. Tac. Narisques, 
pple de Germanie. 


NARITA, æ, f. (vnptrnc). Plaut. 


ap. F:st. Fspèce de coquillage. 

+ Naniras, ätis, f. Donat. C. 
GNARITAS. 

NARNIA, 2, f. Liv. Narnic, v. d'Om- 
brie, sur le Nar. || — nirxsis, e. Cic. 


NARU €05 


Liv. De Narnic. — NIENSES, ium, m. 
Plin. Hab. de Narnie. 

NANO OU NARON, ônis, m. Plin. 
Naron, fl. de Dalmatie (Narona). 

NARONA COLONIA, f. l'lin. Cic. Na 
rone, v. de Dalmatie. | 

NARRADILIS, e (narro). Ov. Qu'on 
peut dire, raconter. 

NANRAGA, æ, m. Plin. Narraga, 
un des bras de l'Euphrate. ‘ 

NARNRNATIO, Onis, f. (narro). 4° Cic. 
Ph. Action de raconter; histoire, ré- 
cit, narration. {| 2° l'ic. Quint. Narra- 
tion oratoire. || 3° Hier. Discours, lan- 
gage. 

NARRATIUNCÜLA, æ, f. (narralio). 
Quint. Pl.-j. Court récit, petite narra- 
lion, conte, historielle. 

FNARRATIVÉ, adv. (narro). Donat. 
En racontant, par un récit. 

NARRÂTOR, 6ris,m. (narro).1°Cic. 
Narrateur, conteur, qui raconte ; qui 
parle de. || 2° Tac. Historien. 

NARRÂTUM , 1, n. (narro). Hor. 
Récit, ce qu'on a dit. 

1. NARRNATUS, a, um, part. p. de 
NARRO. 4° Pin. Naconté, décrit. || 2° 
Plin. Vanté, fameux. 

2. NARRATUS, is, m. (narro). Ov. 
Apul. Narration, récit, conte. 

NARRO, ës, äre, ävi, Alum (narus 
p. gnarus?), act. et nent. 1° Faire sa- 
voir , exposer, raconler-z Jsti narra 
omnem rem ordine. Ter. Raconte-lui 
tout avec ordre. Narrant. Plin. Nar- 
ratur. Ov. On rapporte, on dit que. 
Narror. Quint. Chacun dit de moi. 
Male, bene narrare. Cic. Apporter de 
mauvaises, de bonnes nouvelles. || 2° 
Dire, parler de = Filium narras mihi? 
Ter. Est-ce de mon fils que tu parles? 
Narrotibi.Cic. Je l'assure, je t'affirme. 
Narra mihi. Cic. Dis-moi (suivi d’une 
interrogation). Opinor. — opinor, nar- 
ras. Ter. je crois. — Je crois, dis-tu. 
De tauris narrat arator. Prop. Le la- 
boureur parle de ses laureaux. Quid 
istæ tlabellæ narrant ? Plaut. Que di- 
sent ces tablettes ? [| Daus le dialo- 
gue: Bene narras. Ter. Cic. Tes pa- 
roles m’enchantent, tant mieux ! Male 
narras. Cic. Tes paroles m'affligent, 
taat pis! || 3° Plin. Dédier (un livre). 

NARNOGA. C. NARRAGA. 

NARSENSIS, €. Ruf. De Narsès. 

NARSES, ts, m. Insc. Narsès Orose. 
Voy. le suiv. 

NARSEUS, ei, M. 1° Vop. Narsès, 
roi des Parthes, sous Dioclétien. || 2° 
Eutr. Narsès Orose, général de Jus- 
tinien. 

NARTES, îum, m. Plin. Habitante 
des bords du Nar (en Italie). 

NARTUÈCIA, &. Î. (vapÜnxia). Plin. 
Petite férule, plante. ‘ 

NARTHÉCLUM, tt, D. (vaoBtx'ov), 
Cic. Mart. Coffre (de forme cylin- 
drique) pour les mèdicaments et les 
parfums. 

NARTHECÜSA, æ, f. Plin. Narthé- 
cuse. Île voisine de Rhodes. 

NARTHEX, êcis, acc. &êca, f. (véc- 
OnE). Plin. Férule, arbrisseau. (és 

+ NARUS, a, um, arch. pour GNa- 
nus. Fest. ° 
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NARŸCIA, æ, Î. et NARŸCIUM, ii, 
n. Plin. Ov. Narycie, v. de la Béolic. 
nNAnŸcius, a, um. Virg. De Na- 
rycie. |} Subsi. m. 19 Ov. Ajax, fils 
d'Oïlée. || 2° Ov. Lélex, roi des Lo- 
criens. 
NAnYX, ÿcis. Plin. C. NARYCIA. 
NASAMON, ônis, acc. onu, m. Sil. 
Sing. de 
NASAMONES, um, in. Plin. Luc. Na- 
samons, pple de l'Afrique, près de la 
Grande Syrte. || — oxtus, a, um. Sen.- 
tr. — oNtACUS, a, um. St. Des Nasa- 
mons, oumide. || NASAMONIAS, ddis, 
f. Sil. Une Nasamonc, une Africaine. 
NXsSAMONI11S, tdis, f. l'in. Picrre 
précicuse inconnue. 
NASCENDUS, a, um, part. ful. 
p. de nascOn : Ad homines nascendos. 
Gell. Pour la formation et la nais- 
sance de l'homme. 
+ NASCENTLA, &, f. (nascor). Vitr. 
Naissance. ° 
+ nasciuiLis, e (nascor). Tert. 
Qui peut recevoir la naissance. 
NASCIO, ônts, Î. (nascor). Cic. Nas- 
c'o, déesse qui présidait à la nais- 
sance. 
+ NASCITURUS, a, um, part. f. de 
RASCOR. Pall. Qui doit naître. 
+ NASCITUS, 4, um, part. de 
NASCOR. Cass. 
+ NASCO, ïs, êre. Cato. C. le suiv. 
NASCOR, ris, 1, nätus sum (arch. 
gnusci, YEVVAW), dép. 4° Naltre; crol- 
tre, pousser çr parl. des animaux et 
des végèlaux) : Sors nuscendi. Tac. 
Destinée qui préside à la naissance. 
In pedes nasa. Plin. Naïltre par les 
pieds. Qui nascentur ab illis. Virg. 
Ceux qui naltront d'eux. Nascentia. 
Vitr. Les végélaux. Nascuntur plumæ. 
Jor. Un duvet se forme. || 2° En gén. 
Naitre, prendre son vrigine, se for- 
iner, Cominencer ; tre produit, pro- 
venir (en parl. des phénomènes natu 
rels,des événements) : Ex palude nas- 
citur amnis. Plin. Un fleuve soit du 
marais. Nusrere, Lucifer. Virg. Parais, 
étoile du matin. fngens seclorum nus- 
citur ordo. Virg. Une longue série de 
siècles commence. Ünde Ausier nas- 
citur. Virg. D'où vient l'Auster. Nas- 
cens orfus (solis). Virg. Le lever du 
soleil. Nascentis Jtaliæ fauces. Fl. Les 
gorges où commence. l'Italie (les Al- 
pes). Nascens eloquentia. Tac. Elo- 
quence à son début. Versus domi 
uascun{ur. Tac. Les vers naissent 
d'eux-mêmes. Nuscentia templu. Mart. 
Temple récemment bâti. Nascens con- 
juratio, Cic. Conjuralion naissante. 
Querelz verm nascuntur pectore ab 
tmo. Cat. Les plaintes vraies sortent 
du fond du cœur. Ut nascatur epistolæ 
argumentum. Cic. Pour fournir le su- 
jet d'une Jeltre. Ex hoc nascitur, ut. 
Cic. 4e là résulte que. Ex vobis na- 
lus sun consularis. Cic. Grâce à vous, 
me voilà consulaire. |] 3° Ter. Etre, 
cxisier. Voy. nATUS, a, um. 
, NASCUS, i, f. Plin. Nascus, v. de 
l'Arabie lleureuse. 
1. NASÎCA, æ, m. f. (nasus). Arn. 
Qui a le uez long et poiutu. 


NATA 
2. nÂsiCA, æ, m. (nasus). 4° Cic. 


Nasica, surnom de Corn. Scipion. || 2° 
Hor. Nasica, uom d'homme. 


NASIDIANUS, a, um. Cæs. De Na- 


sidius. 


nAsipius, tt, m. 1° Cic. Nasidius, 


chevalier romain. } 2° Cæs. Parlisan 
de Pompée.. 


NASITERNA , &, f. (nasus). Varr. 


ap. Non. Pluut. Nasiterne, sorle d'ar- 


rosoir. | 
NÂSITERNATUS, a, um (nasiler- 
na). Calp. ap. Fulg. Qui a une nasi- 
lerne. 
NASIUM, 7, n. Ant. Nasinn. v. de 


Gaule (Naix). |} — 1ENSIS, e. Insc. De 


Nasium. | 

NÀSO, ônis, m. (nasus). Cic. Na- 
son, Surnom romain. VOoy. OVIDIUS. 

NASOS. Voy. NASUS 2. 

NASPERCÈNITES, æ, in. Plin. Vin 
de Naspercène, dans le Pont. 

NASSA, æ, Î. Plin. Nasse de pé- 
cheur. || Au fig. E nassä exire. Cic. 
Sortir d'un mauvais pas. 

NASSICI, ürum, m. Plin. Nassiques, 
surnom des habit. de Calagurris. 

NASSITERNA. VOY. NASITERNA. 

NASTURTIUM , 1, n. (nasus, (or- 
queo). Plin. Col.-poet. Cresson alénois. 

+ NASUM, à, n. arch. Lucil. Plaut. 
C. Ÿe suiv. 

î.nASUS, 1, m. (no). do Cic. Plant. 


Nez; par ext. odorat: Nasus illis nullus 


erat. Hor. Is manquaient d'odorat. || 


2oAu fig. Finesse, raillerie. persillage : 


Huabere nasum. art. Avoir le goût dé- 
licat. Nasus atticus. Sen. Sel attique. 
Aliquem ou aliquid suspendere naso. 


Hor. Se moquer de qqn, de qq. ch. 
Sis denique nasus. x ? En 
la raillerie en personne. Nusus stili. 


art. Enlin sois 


Plin. Style satirique. || 3° Au fig. Co- 


lère, mauvaise humeur =: Nasum (en- 
{are ursi. Mart. Affronter la fureur d'un 
ours. Jra cadat naso. Pers. Laisse 


tomber ta colère. |[6° Juv. Mart.Poi- 
gnée, anse, goulot. 

2. NASUS ou NASOS, i, f. 1° Liv. 
Nasos (ile), partie de Syracuse. {| 2° 
Liv. V. d'Acarnanie. 

NASÜTÉ, adv. (nasutus). Sen. Ph. 
Avec finesse, en se moquant. 

NASÜTUS, a, um (nasus). 1° Lucil. 
or. Qui a le nez long. || 2° Au fig. 
Sen. Mari. Fin, avisé, spirituel, bel 
esprit, railleur, moqueur. || XASUuTion. 
Mart. — issiuus. Sen.-rh. 

NÂTA, æ&, Î. (natus). Hor. Virg. 
Fille. {| Dat. et abl. nl. Natabus. 
Prisc. 

+ NÂTABILIS, e (ndto). Corip. Qui 
peut surnager. 

NATARUDES, um, m. Plin. Nala- 
budes, pple de Numidie. 

NATANÜLUM, 1, n. (nav). Apul. 
Endroit où l’on s'exerce à la natation. 

NATABUNDUS , a, um (nalo). J.- 
Vul. Qui nage. . 

NATAL, indécl. Gell. Natale, nom 
d'une pièce de Labérius. 

NÂTALE, is, n. (nalalis), Plin. 
Naissance. - 

NÂTÂLES, um, m. (natus), 4° Nais- 
sance , nalivité = Natalium perili. 


NATH 


Sen. Les tireurs d'horoscopes. [| 2° 
PL.-j. Juv. Naissance, extraction = Na- 
talium claritas. Tac. Illustration de 
la naissance. Natalium dedecus. Tac 
Basse origine. Natalibus aliquem re- 
stituere. PL.-j. reddere. Dig. Retablir 
qqn dans les droits de sa naissance (le 
mettre dans la condition d'un affran- 
chi).[| 3° Juv. Mart. Jour anniversaire 
de la naissance. Voy. NaTaALIS. || 6° 
En pari. des ch. Orizine, commence- 
ment, formation = Natales arborum. 
Plin. Semence des arbres. 

NATALICIUS Où NATALITIUS, 6, 
um (natalis). Relalif au jour de la 
naissance, à l'heure natale = Nafalicia 
sidera. Cic. Astres sous lesquels on 
est né, thème céleste. Natalicium po- 
nere lardum. Juv. Servir un morceau 
de lard pour célébrer sa naissance. || 
Subst. n. Nafalicium, ti. Censcr. Pré. 
sent offert à qqn le jour de sa nais- 
sance. || Natalicia, orum, n. ou Nata- 
talicia, æ, Î. Cic. Fète pour célébrer 
l'anniversaire de la naissance. 

4. NATALIS, e 'nafus). 4° Natal, de 
naissance = Nutalis dies. Cic. Le jour 
natal. — dies reditüus. Cic. Jour anni- 
versaire d'un retour. Natalis donus. 
V.-Fl. La maison où l'on a reçu le 
jour. || 2° Col. V.-Fl. Man. Inné, na- 
turel, que l'on apporte en naissant. 

2. NATALIS, 18, abl. 1 et qqf. e, m. 
Gent. dies). 1* Jour de naissance : 
Natales grate numeras? Ilor. Vois-lu 
avec reconnaissance revenir ton jour 
natal? Menus est natalis. Virg. C'est 
l'anniversaire de ma naissance. Die 
natalis sui. Plin. Just. Le jour de 
sa naissance. Natalis Urbis. Cic. Jour 
natal de Rome (celui où Rome fut 
sauvée de la conjuration de Catilina). 
Plin. Année de la fondation de Rome. 
11 2° Luc. Plin. Naissance (d'un hom- 
me); semence (d'un arbre) = Erepto 
natale. Luc. En leur ravissant la 
naissance, en les empèchant de naître. 

3 NATALIS, ts, m. Tac. Antonius 
Natalis, qui conspira contre Néron. 

NÂATALITIUS. VOY. NATALICIUS. 

+ NÂTATICIUS, a, um (nato). GL.- 
Ph. Qui peut nager. 

NATATILIS, e (nato). Tert. Qui pent 
nager ou qui nage. || Subst. m. Naia- 
tiles. Aug. Prud. Les poissons. 

NATATIO, ônis, f. (nato). 4° Cic. 
Natation, action de nager. || 2° Cels. 
Lieu de natation, bassin, piscine. 

NAÂTATON, Gris, m. (nalo). Vurrs 
Ov. Nageur. 

+ NATATORIA, æ, f. (natalorius). 
Sid. Endroil où l'on nage. 

‘FNATATORIUS, a, um (nafo). Isid. 
De natation. 

+ NATATORA, æ, Î. Gl.-Ph. C. na- 
TATORIA. 

4. NÂTATUS, a, um, part. p. de 
NATO. St. Luc. Traversé à la nage. 

2. NATATUS, is, m. (nafo). l'ail. 
St. Natation, action de nager. 

NÂTES. Voy. NATIS. 

NATIHARUR, indécl. m. Plin. Na= 
Ihabur, fl. de l'Afrique. 

NATHAN, indécl. m. Bib/. Nathan, 
proplhële contemporain de David. 
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HNATINATIO, Onis, Î. Fest. C. NE- 
GOTIATIO. 

L NATINÂTON, 6ris, m. (natinor). 
Fest. Turbulent. 

+ NATINOR, äris, äri, dép. Cato 
ap. Fest. Etre turbulent. 

NÂTIO, ônis, f. (natus). 1° Cic. Race, 
progéniture, espèce. sortez Nationem 
reddere deteriorem. Varr. Nuire à la 

ortée (d'une änesse). Nationes apium. 
lin, Espèces, variètés d'abeilles. — 
mellis. Plin. Sortes de miel. Natio of- 
ficiosissima candidatorum. Cic. Les can- 
didats, gens fort obsèquieux. Fumelica 
hominum natio. Plaut. Engeance fa- 
mélique. || 2° Nation, peuple : Omnes 
ejus gentis nationes. Tac. Toutes les 
euplades de ce pays. Nationc Cilix. 
nsc. Cilicien. Porticus ud naliones. 
Plin. Portique des nations (endroit 
de Rome où étaient érigées les sta- 
tues des nations). |} 3* Au pl. Tert. 
Les nations, les païens, les gentils (op- 
pos. aux chrétiens). || 4° Voy. NAsC10. 

NÂTIS, is, et ordin. NÂTES, tu, 
f. 1° Hor. Plaut. Fesses. || 2° AMart. 
Croupion. | 

NA‘rISO, ônis, m. Mel. Natison, f. 
de Vénétie (Natisone). 

NÂTIUNCÜLA , &, f.(natio). N.-Tir. 
Petite nation. 

+ NÂTIVITAS, &lis, f. (nalivus). 
Dig. Naissance. || Au pl. Tert. 

+ + NATIVITUS, adv. (nalivus). Tert. 
En naissant, de naissance. 

NÂTIVUS, a, um (nascor). 4° Cic. 
Lr. Qui nait, qui reçoit la naissance; 

ui a eu un commencement. || 2° Cic. 
d. Naturel, inuëé. || 3° Plin. Tac. 

Naturel, formé par la nature. || 4° 
: Cic. Primitif, primordial (L. de ram). 

NÂTO, üs, äre, ävi, ätum (no),neul. 
et qgf. act. 1° Nager, traverser à la 
nage : Studiosus nataudi. Cic. Passion- 
né pour la natation. Natarefreta. Virg. 
Traverser un détroit à la nage. Quot 
piscibus unda natatur. Ov. Autant qu'il 
y a de poissons nageant daus l'onde. 
Genus omne nalantum. Virg. Toute la 
race des poissons. || Au fig. Ardea 
-peanæ confisa natanti. Luc. Le Héron, 
confiant en ses ailes qui planent dans 
les airs. || 2° Surnager, voguer, flut- 
ter, être ballotté sur les caux = Ca- 
rina natat. Virg. Le navire vogue 
sur l'onde. Carina fracta natat. Prop. 
Le navire fracassé surnage. Tot noc- 
tes natasse. Prop. Avoir erré tant de 
nuils au gré des flots. || 3° Onduler, se 
répandre : Campi natentes. Lr. La plai- 
ne liquide ; au fig. Virg. Les campagnes 
aux moissons ondoyantes. Tiberinus 
campo nalat. Ov. Le Tibre déborde 
dans la plaine. Natat ignis in ore. St. 
Ses joues se colorent, s'empourprent. 
Aute oculos natant tenebræ. Ov. L'obs- 
curité se répand devant ses yeux. || 
4° Etre baigné, noyé, nager dans : 
Natabant pavimenta vino. Cic.Le pavé 
était ruisselant de vin. Plana natant. 
Sil. La plaine est inondée. Fletibus 
ora natant. St. Son visage est haigné 
de larmes. || 5° Etre sans fixité, os- 
ciller ; au fig. flotter, être irrésolu, 
chancelerz Oculi natantes. Virg. Quint. 


Ov. Yeux égarés, languissants (par 
l'effet de l'ivresse, du sommeil ou de 
la mort). (Libra) natat instabilis al- 
terno depressior orbe. 1ib. Les 
eaux de la balance oscillent et s'a- 
baissent alternativement. Pes in larä 
pelle natat Ov. Le pied danse dans la 
chaussure trop lâche. || Au fig. Demo- 
critus nalare videtur. Cie. Démocrite 


natat. Tor. La plupart des hommes 
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Natura ægri. Cels. Le tempérament 
du malade. Naturæ apibus quas ad- 
didit. Virg. Les instincts que (Jupiter) 
accorda aux abeilles. Natura serpen- 
tium. Sall. boum. Plin. Nature, mœurs 
des reptiles, des bœufs. Naturæ ho- 
minum variæ. Lr. Les différentes na- 
lures des hommes. Naturam expellas. 
Hor. Chasse le naturel. Natur& aut 
maribus. Sall. Par la nature ou par 
l'éducation. Natura præceps in iram. 
Tac. Caractère irascible. — mirabiks 
ad dicendum. Cic. Dispositions mer- 
veilleuses pour l'éloquence. Non po- 
test ea natura.. Cic. Une pareille na- 
ture, un tel être ne peut. Hujus rei 
sibi naturam faciat. Quint. Que de 
celte habitude il se fasse une seconde 
nature. Ut fert natura. Ter. Avec fran- 
chise (suivant l'impulsion de sa natu- 
re). Nuturä où sua naturä. Cic. Suäpte 
nalurä. Sen. Tac. En soi-mème, de sa 
nature, naturellement. Arbor in suam 
naturam revocala. V.-Mazx. L'arbre 
étant revenu à sa position naturelle. 
Natura locorum. Cic. Nature des lieux. 
— montis. Cæs. Configuration d'une 
moutagn2. Natura verbi. Quint. Na- 
ture d’un mot. Natura varia est malo- 
rum. Juv. Les maux sont de plusieurs 
espèces. Naturam deesse margaritis. 
Tac. Que la qualité fait défaut aux 
perles. Natura seculorum. Tac. La 
durée des siècles. Cujus rei tanta est 
nalura, ut. Cic. Telle est la puissance 
de ce sentiment, que... {|| 5° Cic. 
Varr. Sexe, parties sexuelles : Natura 
utraque. Plin. Les deux sexes. 

+ NÂTÜURABILIS, e (natura). Apul. 
Naturel. 

NATÜRALE, is, et ord. NATÜRÂÀ- 
LIA, Tuni, n. (naturalis). Cels. Na- 
ture, parties sexuelles. 

NATÜRALIS, € (nafura). 4° Natu- 
rel, de naissance : Naturalis filius. 
Liv. Fils propre (op. à adoptif). — 
paler. Cic. Propre père. || 2° Naturel, 
relatif au moude physique : Rerum 
naturalïum memoria. Cic. Histoire na- 
turelle. Naturalis pars sapientiæ. 
Quint. Science des choses de la na- 
ture. 1 3° Cic. Naturel, conforme à 
la nature, fait ou donné par la nature, 
inné, habituel : Naturalis dies. Censor. 
Jour naturel (opp. au jour civil). Na- 
turalis eloquentia. Quint. Eloquence 
naturelle (sans art). Nalurale est mi- 
rari. Sen. 11 es! dans la nature d'ad- 
mirer. Jis naturale, ut. Plin. Chez 
eux c'est une habitude de. [| 4° Lact. 
Vrai, réel. || + NATUuRALIOR. Boet. 

+ NATORALITAS, älis, f. (natura- 
lis). Tert. Caractère naturel. 

NATÜRALÎTER, adv. (naturalis). 
Cic. Cæs. Naturelleinent. par nature, 
conformément à la nature. 

NÂTOÜRALITUS. Sid. C. le préc. 

Ï NATÜRIFICATUS, a, um (natura, 
facio). Tert. Créé par la nature. 

4. NÂTUS, a, un, part. de NASCOR. 
40 Né, issu de; qui a reçu le jour de; 
mortel, homme : Natus Assaraco. 
Enn. Fils d'Assaracus.— de pellice. Ur. 
Né d'une concubine. Nati er bestiis. 
Cic. Les petits des animaux. Voy. le 


pla- 


parait hésiter. Pars (hominum) multa 


sont ballottès (entre le bien et le mal). 

NATRIX, tcis, f. (no). 4° Cic. Luc. 
Hvdre, serpent d'eau. || 2° Lucil. Fouet 
(fait de la peau d'une hydre). [| 3° 
Au fig. Sue. Serpent, vipère (cn 

arl. d'un honnne dangereux). {| 4° 
bin. Plante d'une odeur forte. ° 

+ NATÜLA, &, [. (nata). Insc. Pe- 
tite enfant, chere fille. 

NATUÜRA, æ, Î. (nascor). 4° La na- 
ture, l'universalité des choses créées, 
l'univers = Natura rerum. Cic. Lr. 
Natura mundi. Lr. Mème sens. Ani- 
mus lolius naturæ. Cic. L'âme de l'u- 
nivers. {| 2° La nature, la puissance 
créatrice et conservatrice de l'uni- 
vers; par ext. l'ordre établi par la 
nature, les lois naturelles (physiques 
ou morales): Suive, parens omnium 
rerum, Natura. Plin. Salut, Ô Nature, 
mère de toutes choses. {rc omnia 
regi nalurä. Cic. Que tout cela cest 
gouverué par la nalure. Arboribus 
varia nalura creandis. Virg. La na- 
ture agit diversement dans la produc- 
tion des arbres. Naturæ fœdera. Lr. 
Les lois du monde physique. Nikil a 
nuluræ statu discedere. Cic. Ne pas 
s'écarter de l'ordre de la nature. Na- 
tura paler. Cic. Naturä filius. Liv. 
Père par la nature, fils par la nais- 
sance. Natura. Cic. Naturellement. 
Nuaturæ cedere. Cie. Payer le tribut à 
la nature, mourir. Nolente natur& ou 
contra naturam. Cic. Contrairement 
aux lois de la nature. Rerum natura 
non recipit ut. V.-Mar. Il n'est pas 
dans la nature que. Est in rerum 
nalurä ut... Cels. Il est dans l'ordre, 
il peut arriver que... || 3° Nature, es- 
sence d'un être avec ses attributs ; 
constitution (physique ou morale); 
organisation(des êtres animés ou ina- 
nimés); par ext. substance, ètre =: 
Natura divina. Cic. La nature divine. 
— humana. Cic. La nature hummaïne. 
— hominis. Cic.La nature de l'homme 
avec ses qualités, l'homme même.— 
ignis. Cic. La nature, l'essence du feu. 
— succint. Tac. Le succin. — alvi. 
Cels. L'estomac. Naturæ rerum, non 
figuræ. Cic. Des réalités et non des 
apparences. Quiniam naturam esse 
censet. Cic. Il pense qu'il y a un cin- 

uième élément. ITis naturis relatus. 

ic. (Le son) répercuté par ces matiè- 
res. Aucl(or omnium naturarum. Quint. 
Le créateur de tous les êtres. || 6° 
Nature particulière (du corps ou de 
l'âme), dispositions naturelles, in- 
stinct,inclinations, naturel, caractère ; 
nature, propriété, qualilé(des choses): 
Natura corporis. Cic. Complexion. Bo- 
na nalura. Ter. Constitution solide. 
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suiv. Amplissim& familiä natus. Crs. 
Issu d'une famille très-illustre. Jn- 
ter litteras natus. Just. Honime nourri 
au sein des lettres. Nemo natus. Plaut. 
Personne, pas une âme. Omnium na- 
torum postremissimus. Gell. Le dernier 
des hommes. Post homines natos. Cic. 
a des hommes. Natus 
de ses œuvres. [12° Agé 
de = Natus viginti annos, ad quin- 
quaginta annos. Cic. Agé de vingt 
ans, d'environ cinquante ans. Annos 
natus major quadraginta. Cic. Agé de 
plus de quarante ans. || 3° Fait ou 
né pour, destiné à = Natus imperio. 
Cic. Né pour commander. — ad agen- 
dum. Cic. Né pour l'action. —ferundis 
miseriis. Ter. pali. Sen. Né pour souf- 
frir. Natæ in perjuria linguæ. Ov. Lan- 
gues failes pour le parjure. Eo natus 
ut. Sall. Prédestiné à... Sibi nata 
voluplas. Luc. Plaisir égoïste. K 4° 
rovenant de, pro- 
ui a eu lieu: Profectio nata 


Depuis qu'il 
ez Le. Tac. Fils 


Cic. Venu de, 
duit ; 
ab. Cæs. Départ occasionné par. 
Indenatum.. Plin. De là est venu que. 


Sermo natus super cœnam. Suet. Con- 


versation survenue à lable. || 6° Qui 
existe: 0 fortunalam natam me consule 
Romam! Juv. UÜ Rome, que tu fus 
heureuse sous mon consulat! ||6° Qui 
a telle ou telle conformation, consti- 
tué, fait : Ager bene natus. Varr. Ter- 
rain de bonne qualité, fertile. Versus 
male nati. Hor. Vers mal venus, mé- 
chants vers. Ita natus est locus. Liv. 
Telle est la nature des lieux. Jta rem 
nutam intelligo. Plaut. Je vois l'état 
des choses. Pro re natä. Cic. E re 
natä. Ter. Vu les circonstances. 

2. NATUS, i, M. (nascor). 1° Fils: Et 
nati nalorum. Vire Et les fs de nos 
enfants. 1 2° Au pl. Mfodest. Postérilé, 
pelits-Gls. [| 8° Col. Virg. Petits des aui- 
maux 

8. NÂTUS, fis, M. (usilé seul. à l'abl. 
sing.). 1° Crissance, pousse : Cupres- 
sus nalu morosa. Plin. Le cyprès qui 

ousse difficilement. ]| 2° Naissance, 
ge = Qui fantus natu.…. Plaut. Toi 
quis à ton ge. Homo natu grandis. 
ic. magno nalu. Liv. Homme avancé 
en âge. Natu major. Cic. Plus Agé. 
Natu minor. Cic. Plus jeune. Filius 
marimo nalu. Nep. Fils ainé. 

NAUARCHUS. VOy. NAVARCHUS. 

NAUDÔOLIDES, æ, m. V.-Fl. Fils de 
Naubolus (Iphitus). 

NAUDOLUS, ti, m. St. Naubolus, 
roi de Phocide. 

NAUCELLA. C. NAVICELLA, 

NAUCI. VOy. NAUCUM. 

NAUCLERNICUS et NAUCLERIUS, 
8, um (nauclerus). Plaut. Relatif au 
patron de navire. 

NAUCLERUS , î, M. (varxAnpoc). 
Plaut. Patron de Bavire larme be 

NAUCNÂATES, is, m. Quint. Nau- 
cralès, hisorien grec d'Erylhrée. 

NAUCRATICUM osritm, n. Plin. 

branche Naucralique du Nil. 
NAUCRATIS, is, f. Plin. Naucratis 
v. d'Egypte. ! 

NAUCRATITES NOMOs, m. Plin. Le 

pooe Naucralite, en Egypte. 


La 


NAUP 


NAUGÜLA, p. NAVICULA. P.-Nol. 

NAUCÜLOU, äns, äari (naucula), 
dép. Mart. Aller en barque. 

NAUCUS, i, m. (nur). Fest. Zesie 


suivantes) : Esse non nouci. Plaut. 


Ne pas valoir un zeste, Non nauci 
cp. Cic. Non nauco du- 
cere, Næv. Ne faire aucun cas de, mé- 


facere. Enn, 


priser. 

NAUECTARE, 6, f. Plin. Navec- 
labé, v. d'Ethiopie. 

NAUFRAGAUIS, e. Capel. et 

NAUFUAGIOSUS, a, um (naufra- 
qium). Sid. Orageux, fécond en nau- 
frages. 

NAUFRAGIUM, 1. n. (navis, fran- 
go). 1° Naufrage = Naufraqium facere. 
Cie. pali. Sen. Faire naufrage. Nau- 
fragio interire.. Cæs. Périr dans un 
naufrage. {| 2 Lr. Fl. Orage, tem- 
pète. | 3° Cie. Sil. Débris de naufrage; 
naufragés (au pr. et au fig.) = Inva- 
dere naufragia. Sul. Attaquer les nau- 
fragés. Naufrayia sua trahere. Fi. 


Naufragia reipublicæ. Cie. Les débris 
de la republique. || 6° Au fig. Naufrage, 
ruine, destruction ; malheur, désas- 
tre : Er naufrayio luculenti patrimo- 


de noix {2mpl. seul. dans les locutivns 


Trainer les débris de son naufrage. ! 


NAUT 
tolic, sur le golfe de Corinthe (Lé- 
pante). 

NAUPÉGIARUS, 1, m. Jnse. et 

NAUPÉGUS, 1, M. (vauzryo ). 
Diocl. Firm. Constructeur de navires, 

NAUPHŸLAX, dcis, m. (vavç0r as), 
Insce. Gardien sur un navire. 

NAUPIDAUE, 6s, [. yg. Naupi- 
damé, mère d'Augias. 

NAUPLIADES, æ, m. Ov. Palamèide, 
fils de Nauplius. 

1. NAUPLIUS, 1, M. (vasrnto;:). 
Plin. Sarte de cruslacé. 

2. NAUPLICUS. à, m. Prop Nau- 
plius, fils de Neptune, roi d'Eubée. 

NAUPORTUM, t,n. Tac. Naupoit, 
v. de Pannonie. 

NAUPORTUS, 1, M. Plin. Nauport, 
f. de Pannonie (Laihach). 

NAURA, ôrum, n. Curt. Naura, con- 
trée de la Sogdiane. 

NAUSCIT, pour NAVISCIT, forme 
unique, neut Fest. S'ouvrir en forme 
de barque (en part. de la fève). 

NAUSEA, æ, f. 4" xs ar. Nau- 
sée, envie de vomir; mal de mer. {| 
2° Au fig. Mart. Nausée. dégont. 

NAUSEAHILIS, € (nausen). CO. Aur, 


| Qui provaque la nausée, le dégoût. 


NAUSEABUNDUS, 4, tn (nausca). 


ni. Cic. Après avoir englouti un ri- | Sen. Qui éprouve des nausées, qui 


che patrimoine. Una ex naufragio ta- 
bulu. Cic. Dernière planche de salut. 

NAUFRAGO, üs, äre, dvi (nau/fra- 
gus), ncut. Petr. BL-Nol. Faire nau- 
frage (au pr. et au fig.). 

NAUFRAGUS, a, um (navis, frango). 
1° Cic. Virg. Naufragé, qui a fait nau- 
frage = Dare naufrago tabulam. Sen. 
Tendre uue planche à un naufragé. 
I Au fig. Patrimonio naufragus. Cie. 
Qui a englouli son patrimoine. Nau- 
fragæ partes. FI. Parti ruiné. || 2° Hor. 
Ov. V.-FI. Qui fait faire naufrage, ora- 
geux, périlleux. 

? NAULIA. Voy. NABLIA. 

NAULÔOCIA, Æ, f. Sil. Nauloque, 
v. de Sicile. 

NAULOCIUM, î, n. et NAULÔ- 
Cnus, i, f. 1° Plin. Nauloque, v. de 
Locride. || 2° Plin. Ile voisine de la 
Crète. || 3° Plin. Promontoire de Bi- 
thynie. || 4 Suet. C. nAuLoCuA. 

NAULUM, i,n. (vaÿkov). Juv. Dig. 
Naulage, fret; frais de traversée ou 
de transport. 

NAUMACHÆI, ôrum, m. Plin. 
Naumachéens, pple d'Arabie, 

NAUMACHIA, &æ, f. (vauma/lr). 4° 
Lucil. Suet. Naunachie, représenta- 
tion d'un combat naval. || 2° Suet. 
Naumachic, lieu où l'on donne la re- 
présentation d'un combat naval. 

1. NAUMACITTARIUS, a, um (nau- 
machia). Plin. De naumachie. 

2. NAUMACHIARIUS, ti, m. Suet. 
Acteur dans une naumachie. 

NAUMACILOS, f, . Mel. Naumaque, 
lle de la mer Egée. 

NAUMACHUS, t, m. (vauudyos), 
Not.-Tir. C. NAUMACHIARIUS 2. 

NAUPACTÔOUS, a, un. Ov. De Nau- 
pacte. 

NAUPACTUM, Ÿ, n. Plin. où NAU- 
PACTUS, i, Î. Ju, Nanpacte, v. d'E- 


est dégonté. 

NAUSEÂTOR , Üris, m. (nauseo). 
Sen. Qui a le mal de mer. 

NAUSEO, ds, üre, ävi (nausva), 
neul. 1° for. Cels. Avoir des nau- 
sées, avoir le mal de mer; en gén. 
avoir mal au cœur. avoir envie de 
vomir. {| 2° Cic. Marim. Elre pris 
de vomissements. || 3° Au fig. Ph. 
Etre dégoûté, faire le dégouté. || 4 
Act. Cic. Vomir (des paroles). 

NAUSEOLA, æ, f. (nausea). Cic. Lé- 
gère nausée. 

NAUSEOSUS, a, um (nausen). Plin. 
Nauséabond, qui donne des nausées. 

NAUSICAA, æ, f. Gell. et NAUu- 
SICAE, &s, f. Mart. Nausicaa, lille 
d'Alcinoüs, roi des Phéaciens. 

+ NAUSIFICUS, 4. um (nausca, fa- 
cio). nsc. Nauséabond. 

NAUSÏIPIANES, is, m. (re. Nau<i- 
phane, philosophe, maitre d'Epieure. 

NAUSIPHOUS, 1, m. 1yg. Nausi- 
phoüs, fils d'Ulysse et de Cirré. 

NAUSTATIIMUS (os), 1, m. 4° Liv. 
Nauslalhmos, port d'lonic, voisin de 
Phocéc. [| 2° Afel. Port de la Cyrénai- 
que {| 3° Pfin. Port de Sicile. 

NAUSTIBÜLUM, 1, n. (navis). Fest. 
Nauslibule, vase en forme de barqne. 

NAUSUM, i,n. Aus. Nause, embar- 
calion gauloise. 

NAUTA, 2, m.(vaücn:). Cic. Hlor. 
Marinier, batelier, nautonier, mwa- 
telot. 

+ NAUTALIS, e (naula). Aus. De 
matclot, de nautonier. 

NAUTEA, æ, f. (vaucia). 4° Fest. 
Terbe à l'usage des tanucurs. || 2° 
laut. Liquide puant (can de Lan n4 
de sentineP). || 3° Plaut. ap. Fest. 
Nausée. | 

+ NauTicARIUS, ii, m. (nauticus). 
nsc. C. navicuLanius. 
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NAUTICUS, a, tn (vastixns), De 
matelot, de nautonicr; nautique, na- 
valz Verbum totum nauticum. Cic. 
Expression purement technique de 
marine. Usus nauticarum rerum. Cæs. 
Expérience de la navigalion. Nauticus 
panis. Plin. Biscuit de mer. Nauticæ 
eruviæ. Cie. Eperons des navires pris 
à l'ennemi. Nautici homines. Cxs. ou 
simpl. Nautici. Liv. Marins, équi; age 
d'un vaisseau. 

NAUTILUS, î, M. (vagruhoc). Pin. 
Naulile ou argonaute, sorje de mol- 
lusque. 

NAUTIUS, ti, m. Cie. Liv. Nautius, 
nom de plusieurs consuls. 

NAVA, æ, m. Tac. Aus. Nava, af- 
fluent du Rhin (Nahe). 

+ NAVACÜLUM, i, n. {navis). Gl.- 
Ph. Port, havre. 

NAVALE, ts, et ordin. NAVALIA, 
tum (iorum. Vitr.), n. (navis). 1° Liv. 
Virg. Chantier de construction navale, 
bassin couvert où l'on réparait les 
vaisseaux. || 2° Virg. Ov. Port, rade, 
bavre.[| 3° Liv. Plin. Virg. Agrès d'un 
vaisseau. 

NAVALIA, dm, n. 4° Voy. le 
précéd. || 2° Liv. Quartier de liome 
où étaient les chandicrs et les arse- 
naux. 

NÂVALIS, e (navis). Naval, de vais- 
seau = Navalis forma. Ov. Forme d'un 
navire. — coroua. Virg. honos. Ov. 
Couronne navale.— fuga. l'lin. Fuite 
par mer. Navali ære columnæ. Virg. 
Colonnes d'airain faites avec les épe- 
rons des vaisseaux ennemis. Navales 
artes. Plin. Science nautique. Duum- 
viri navales. Liv. Duunvirs maritimes 
(qui veillaient à la construction ct à 
l'entretien des flottes). Navalis arbor. 
Virg. Arbre propre aux construclions 
navales. Navales socii. Liv. Soldats 
de marine {levés chez les alliés). Na- 
vales pedes. Plaut. Ramceurs. 

+ NAVANTER. Cass. C. NAVITERN. 

NAVARONUS, 1, M. (vasas/c;). 
Cic. Veg. Navarque, capilaine de na- 
vire (de l'Elat). 

NAVATUS, @, um, pari p. de 
NAYO. Fait avec zèle, avec empresse- 
ment : Navata ab equite opera. Liv. 
Service rendu par la cavalerie. 

+ NAVÉ, adv. (navus). Sall, Plaus 

ap. Fest. Avec soin, avec zèle. 
, NAVIA,Ææ,f. (navis). 1° Alacr. Es- 
quif, pelile barque = Cupita aut nu- 
viam. P.-Nol. Pile ou face. || 2° Mel. 
Fest. Auge pour la vendange. 

NAVICELLS , æ. Diq. el NAVICÜ- 
LA, æ. Cic. f. (navis). Pelit bateau. 

? NAVICLON. Voy. NAUCULOR. 

NAVICÜLARIA, æ (s.-e. res), Î. 
Cic. Cominerce maritime. 

NAVICÜLANRIS, e. Dig. et NAVICÜ- 
LÂRIUS, a, um (navicula). Insc. C.- 
Th. Relatif au louage des navires ou 
au commerce maritime. 

NAVICÜLARIUS, ti, m. Cic. Tac. et 

NÂVICÜLATOR, ris, m. (navicula). 
‘Cic. Propriétaire d'un navire, armo- 
teur. 

?NAVICÜLOR. Voy. NAUCULOR. 

NÂVIFRAGUS, 4, um (nayis, fran- 


NANVI 
no). Virg. Ov. Qui brise les navires, 
périlloux. 

NAVIGARILIS, e (navigo). 4° Liv. 
Tac. Navigable, où l'on peut navi- 
guer.{[| 2° Plün. Relatif à la navigation. 

NAVIGANS, antrs, part. de NAVIGO. 
Qui navigue. {| Subst. m. Cic. Navi- 
gateur. 

NÂVIGATIO.ünis, f. (navigo). Plin. 
St. Navigation, trajet par cau (ord. Sur 
mer) = Cursus nuvigalionum luarum. 
Cie. Le cours de tes pérégrinalions 
marilimes. 

NAÂVIGATOR, 6ris, m. (navigo). 
Quint. Navigateur, marin. 

NAVIGATUS, a, um, part. p. de 
NAviGo. Tac. Parcouru par les vais- 
seaux = Urbs subter navigata. Plin. Ville 
sous laquelle an navigue. 

NÂVIGER, g/ra, gërum (navts, gero). 
1° Lr. Qu porte les navires, naviga- 
ble =: Navigerwm tter. Mart. Voie ma- 
ritime. |} 2° Plin. Qui vogue comme un 
navire. 

NAVIGIOLUM, 1, n. (navigium). 
ITirt. Pett navire, barque. 

NAVIGIUN, ti, n. (navigo). 1° Lr. 
Dig. Navigation, traversée. || 2 Cic. 
Virg. Embarcation quelconque : vas- 
seau, barque,radeau.||30 Tac.Equirage. 

NANIGO, ds, îre, avi, &lum (na- 
vis, ago), nout. 4° Naviguer, voguer, 
voyager par eau (ord. sur mer);courir 
les mers; tenir la mer =: Navigandi 
longinquitus. Plin. Voyage de long 
cours. In navigando. Cic. Dans la tra- 
versée. Navigare in portu (prov-}- Ter. 
Naviguer dans Le port (ètre en sureté). 
— in locum. Cic. ad locum. Plin. Faire 
voile vers un lieu.— plenissimis velis. 
Cic. Voguer à pleines voiles. Jstine 
navigatur, Cic. De là on arrive par 
mer. An classis sumplu (antum navi- 
gurit. Cic. Si les voyages de la floite 
n'ont figuré qu'en dépense. Navigat 
ali linter aqua. Ov. Ma barque floite 
sur d’autres ondes. Quæ navigant mer- 
ces. Dig. Les marchandises qui vont 

ar eau. Bellum navrgabat in Africum. 
Ft, La guerre traversait les flots et 
menaçait l'Alrique. |} 2° Ov. Nager. 
11 3° AManil. Couler, se précipiter (en 
pari. de l'eau). || 6° Act. Parcourir sur 
des vaisseaux =: Navigare oceanum. 
Suet. Traverser l'ocèan. — terram. 
Cic. Navigucr sur terre. Navigatur 
Occidens. Plin. L'Occident est ouvert 
à la navigation. || 5° Gouverner un 
vaisseau = Navis navigandæ causà. 
Ulp. Pour aider à la manœuvre. || 6° 
Gagner par la navigation =: Quæ ho- 
mines. naviqant. Sall. Lo commerce 
marilime, la navigation. 

NÂVIS, 14, acc. em ou im, äbl. e 
ou i,f, (vaus). 1° Toute embarcation : 
vaisseau, barque, etc. = Navis onera- 
ria. Liv, Bâument de charge. 
longa. "Liv. Galère, long vaisseuu (bà- 
timent de guerre). — (ecta ou strala. 
Liv. Hirt. Tac. Vaisseau ponté. — 
aperta. Liv. Vaisseau découvert (non 
anté au à mailié ponté,. — turrita. 

irg. Fl. Vaisseau surmonté d'une 
tour. Nave accipcre civitatem. Dig. Re- 
cevoir le droit de cilé conme proprié- 
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taire d'un navire. || Express. fig. et 
proverb. Navibus et quadrigis. Hor. Eu 
mellant tout en œuvre, par tous les 
moyens.Narem mortuo applicare (prov.). 
Quint. Tirer de l'eau un nayé (porter 
secours à un mort). Navis rerpublicæ. 
Cie. Le vaisseau de l'Etat. Una navis 
est jam bonorum omnium. Cic. Les 
gens de bien n'ont plus qu'une plan- 
che de salut. || 2° Cic.-poet. Argo, 
conslcllation. 

NAVISALVIA, &, f. (navis salvus). 
nsc. Navisulvia, surnom de fa vestale 
Claudia Quiata. 

NAVITA, æ, m. (navis). Calo. Virg. 
Voy. NAUTA. 

NAVITAS, dis, f. (navus). Cic. Zèle, 
ardeur, empressciment, activité. 

NAVITER, adv. (navus). 4° Liv, 
Gell. Avec activité, avec zèle, avec 
soin. |f 2° Cic. Lr. Complètement, 
Lout à fait. 

Î NAVITIES, &, f. (navus). Gl.-PR. 
Ardeur, zèle, soin. 

NAVIUS, ü, m. Cic. Atlius Navius, 
célèbre augure romain. || NAVIUS, 4, 
um. Plin. Fest, De Navius. 

NAVO, äs, àre, ävi, älum (navus), 
act. Faire avec empressement, avec 
zèle, avec soin, avec ardeur = Navare 
aliquid. Cic. opus aliquid. Cic. Rendre 
quelque service, s'acquitter de quelque 
fonction. Navare operam. Liv. Ter, 
Servir, être ulile.— alicui operam. Cic. 
opus. V.-FI. Seconder activement 
qqn, lui rendre service. — bellum 
alicui. Tac. Servir énergiquement qqn 
à la guerre. — rempublicam. Cic. Ser- 
vir l'Etat. — flagitium. Tac. Com- 
meltre un crime. — benerolentiam. 
Cic. Témoigner de la bienveillance. — 
studium suffragandi. Cic. Prouver son 
zèle par ses sulfrages. 

NAVOS, t, f. Plin. Navos, v. de 
l'Ethiopie. 

NAVUS, a, um (nosco). Cic. Sil. 
Diligent, actif, zélé, soigneux. 

NAXA. Voy. NASsA. 

NAXICA OU NAXIACA, Ôrum, n. 
Hyg. Histoire de Naxos. 

NAXIUM, ü, n. Plin. Picrre do 
Naxos, propre à polir ou à tailler. 

NAXIUS, &, ur. 4° Plin. Prop. De 
Naxos (ile)= Naxius ardor. Col.-poci. 
La Couronne d'Ariane, constellation. || 
2° De Naxos, v. de Crèle = Naria cos. 
Plin. C. naxiux. || Subst. NaAxu1, orun. 
Plin. Hab. de Naxos, v. de Sicile. 

NAXOS OU NAXUS, ti, [. 4° Plin. 
Naxos, une des Cyclades. || 2° Plin. 
V. de Sicile (Taormina). 

NAZANZENUS, a, um. Fort. De Na- 
zianze. 

NAZANZUS, i, f. Fort. Nazianze, 
v. de Cappadoce. 

NAZARA, ®, f. Juvc. C. RAZARETE, 

NAZARÆUS, a, um. Dibl. Nazaæ 
réen, de Nazareth. || Subst. xazanæ, 
orum, m. Bibl. Nazaréens. 

NAZARENUS, a, um. 1° Bibl. De 
Nazareth. || 2° Prud. De Jésus-Christ, 
chrétien. || Subst. NAZARENUS, à, m. 
Prud. Jésus-Christ. 

NAZARETA, jndécl. f. Bibl. Naza- 
roth, v. de Galilée (Nazirah}. 
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1. NE, adv. nèg. 49 Ne, ne pas: 
Operæ ne parcunt. Plaut. Ils n'épar- 
gnent pas leur peine. Tribus cubitis 
ne altior. Cic. Qui n'a pas plus de trois 
coudées. {| Joint à quidem : Pas mème ; 
qqf. don plus, pas davantage = Ne 
quum solebat quidem.… Cic. Pas mème 
quand il avait coutume... Ne ülli 
quidem, non modo ïipse. Cic. Non- 
seulement moi, mais pas même eux. 
Illud - ne quidem. Cic. Pas mème cela. 
Ne spiritus (s.-e. quidem). Petr. Pas 
mème le souflle. Ne multum quidem 
præstabant.… Liv. D'ailleurs ils 
n'étaient guère supérieurs. Ne Varus 
quidem dubitat… Cæs. Varus n'hé- 
sile pas davantage à... || Joint à 
ut, dum : Ut ne ïignoren. Cic. 
Afin que je sache lout. Ut isti abs 
te ne auferantur. Cic. Pour qu'ils 
ne te-soient pas enlevés. Utinum 
ne scriberem ! Cic. Piüt aux dieux que 
de n'écrivisse pas! Dum ne. Cic. Liv. 
Du quidem ne. Plaut. Pourvu que. 
ne pas. || Dans les propos. impé- 
ratives : Ne timete. Liv. Ne craiguez 

as. Impius ne audeto... Cic. Que 
impie n'ait pas l'audace de... Ne 
dederis discrimen. Liv. Ne cours pas 
le risque. {| 2° Conj. Que ne... pas 
{après les verbes exprimant la vo- 
lonté, la prière, le désir) : Jmperare 
ne. Cæxs. Rogarce ne. Cic. Impetrare ne. 
Sen. Ordonner, prier obtenir de ou 
que ne. pas. || Par clipse : Neid Ju- 
piter sineret. Liv. Que Jupiter ne per- 
mit pas. Ne credas. Hcr Ne crois pas. 
Ne vivam si. Cie, Que je meure, 6i… 
| 30 De ne, que. ne é rès les ver- 

es marquant l'obstacle) : Impedire 
ne. Cie. Émpêcher de ou que. ne. 
Recusare ne. Cic. Refuser de, s’oppo- 
ser à ce que... || 4° Que. ne, de ne, 
de peur de (après les verbes expri- 
mant la crainte): Timere, pavere ne. 
Ter. Craindre de ou que... ne. Cavere 
ne. Cic. Prendre garde de. Periculum 
est ne non possit. Cic. 11 est à crain- 
dre qu'il ne puisse pas. Vide ne nulla 
sit divinatio. Cic. Prends garde que 
la divination n'existe pas. || Par el- 
lipse : An dubium habetis, ne... ? Sall. 
Esl-ce que vous hésitez, dans la crainte 
que...? Craignez-vous que..? Ne casus 
accidat. Cic. Crainle d'accident. || 5° 
Que ne... afin que ne. pas, de maniè- 
re à ne pas (après les verbes marquant 
le but ou la manière) = Vestra interest 
ne. Tac. Il vous importe que. ne pas. 
£onsequi ne. Sen. Obtenir de ne pas. 
{| Par ellipse : Ne mentiar… Cic. À 
ne pas meulir. Ne peccetur. Sen. Pour 
qui n'y ail pas de faute. Ita ne. Cic. 

e façon à ne pas... | 6° En suppo- 
sant que ne... pas = Ne Carthaginien- 
sibus Macedonas æquaveritis. Liv. 
Supposons que vous ne compariez 
. pas les Macédoniens aux Carthagi- 

pois. Ne sit sol. Cic. Admettons que 
le soleil n'existe pas. || 7° Bien join 
de ou que; à plus forte raison : Ne me 
tre posse erislimes. Plaut. Bien moins 
encore dois-tu penser que je puisse 
marcher, Ne nunc ferant desidertum. 
Liv. Loin de se résigner à la perdre. 


NEBN 


Me nihil istorum ne juvenem quidém 
movif, ne nunc sencm. Cic. J'ai été 
insensible à tout cela étant jeune, à 
plus _forte raison maintenant que je 
suis vicux. Ne ut desint. Apul. Bien 
loin qu'ils fassent defaul. 

2. NÉ, adv. nég. employé seulem. 
en composilron : nefas, nequco, elc. 

3. NÈ, adv.interrog. (enclitique). 49 
Est-ce que: Dasne id ? — do. Ter. Ac- 
cordes-tncela?— Sansdoute. Neilli au- 
deant (anastr. p. tlline audcant)? Plaut. 
Est-ce qu'ils auraient l'audace ? Censen', 
vin’, viden’, P. CENSBSNE, VISNE, VI- 
DESNE. Quæne {e manel vita? Cat. Quel 
sera ton sort? Tene hoc dicere / Cic. Toi, 
lenir ce langage! Nemone ul avarus se 
probet ? Hor. Se peut-il que personne, 
dans Sa cupidité, ne soit content de 
son sort? Uterne, hic an ille? Hor. 
Lequel des deux, celui-ci ou celui-là? 
11 2° Si, ou si (dans une interrog. in- 
directe) = Dubitabam essesne acceptu- 
rus. Cic. Je doute que lu puisses re- 
cevoir. Rogo navem popuio Romano 
debeantne. Cic. Je demande s'ils doi- 
vent un vaissean au peuple romain. 
Monstrumne deusne sit ignorans. Ov. 


lgnoraut si c’est un monstre ou un} 


dieu. Servi liberine sint, quid rfert? 
Sen. Qu'importe qu'ils soient esclaves 
où libres ? || 3° Plaut. Est-ce que. 
ne pas? = Efiamne tacuerunt eas col- 
locari... ? Plin. N'a-l-on pas gardé le 
silence, lorsqu'elles étaient placées? 

4. NË, adv, aflirm, Voy. NÆ. 

NEA, æ, f, 1° Plin, Néa, ile de la 
mer Egée. || 2° Plin. C. NEE. 

NEÆNA, &æ, f. Virg. Tib. Néère, 
nom de femme. 

NEÆTHUS, 1, m. Plin. Néèthe, fl. 
du Brutium (Neto). 

NEAPOLIS, ts, acc. m Qu in, abl. i, 
f. do Virg. Naples, v. maritime de 
Campanie. || 2° Plin. V. de Zeugitanc 
(Nabal). |} 30 Pin. V. d'Afrique (Tri- 

ou). &o Plin. V. de Carie. || 5° 
lin. V. de Macédoine. || 6° Cic. Liv. 
Néapolis, quartier de Syracuse. 

NEAPOLITANUS, a, um. Cic. De 
Naples (en Campanie). || Subst. NEA- 
POLITANUM, Ÿ, n. Cic. PL.-j. Nom de 

lusieurs maisons Je plaisance dans 
a campagne de Naples. || nrArOLI- 
TANI, orum, M. Cic. Hab. de Naples, en 
Campanie. Plin. Hab. de Nénpolis, en 
Sardaigne. Spart. Hab. de Néapolis, 
en Palestine. Plin. Hab. de Néapolis, 
en Pisidie. . 

NEAPOLÎTES, z, m. Varr. Napo- 
lilain, de Naples. | — Laris, idis, f. 
Afr. ap. Non. Napolitaine. 

NEARCHUS, i, m. Curl. Plin. Néar- 
que, amiral d'Alexandre le Grand. 

NEBIODUNUM. C. NOVIODUNUM. 

NEBO, indécl. m. Bibl. Nébo, mov- 
lague sur laquelle mourut Moïse. 

NEBRIDÆ, ärum, m. AÂrn. Nébri- 
des, prêtres de Cérès. 

+ NEURIDUS, a, um (nebris). Dra- 
cont. Relatif à la nébride. 

1. NeunIS, Tdis, acc. Tdem, ou ïda, 
f. (zépic). Serv. St. Nébride, peau 
de faon dont se revêtaient les bac- 
chantes et les prètres de Cérès, 


Cato. Prop. 
brouillards. || 2° Au fig. Gell. Obscur, 
tortueux, secret, impénétrable. {| NE- 
BULOSIOR. Calo. 


NECE 


2. NEBRIS, idis, f. Insc. Nébris, 
surnom romain. 

NEDRISSA, æ, f. Plin. Nébrissa, v. 
de la Bétique. 

NEBRIÎTES, æ, m.{ve6stsn;). Plin 
Nébrite, pierre consacrée à Bacchus. 

NEDRÔODES, æ, m. Sil. Le mt Né- 
brodès, en Sicile. 

NEBRÔOPIÔNE, 6s, f. Cl Nébro- 
phone, nymphe de Diane. 

NEBROPHONOS, i, m. Ov. Nébro- 
phone, nom d’un chien de chasse. 

1. NÉNÜLA, æ, Î. (veotan). 1° 
Lr. Virg. Ov. Nuage ; brouillard, va- 
peur. || 2° Nuage {de poussière), ex- 
halaison, émanation : Nebulæ dolia 
summa fegunt. Ov. La partie supé- 
rieure des tonneaux se couvre d'une 
mousse blanche. Gravis nebula palu- 
dum. Just. Miasmes paludéens. Ne- 
bukæ cyathus. Plaut Un verre de va- 

eur (un rien, une chose sans valeur). 
| 8° Au fig. Vapeur, chose lésère, 
transparente : Nebula linea. Lab. ap. 
Petr. Gaze légère, tissu vaporeux. [] 
4° An fig. Brouillard, obscurité, ténè- 


bres =: Remota erroris nebulä. Juv. En 


écartant le voile des préjugés. Per 


nébulas audire. Plaut. Avoir oui dire 
vaguement. Nebulas [felicone lequnto. 
Pers. Qu'ilsaillent humerlesbrouillards 
de l'Hélicon (qu'ils se perdent dans 
les nues). 


2. NÉNÜLA, æ, f. Iyg. Nébula où 


Néphélé, femme d'Alhanas. 


4. + NÉBÜIO, às, äre (ncbula), 


act. Tert. Remplir de fumée. 


2. NÉBÜLO, ônis, m. (nepos?).Cic. 


Uor. Vaurien, mauvais sujet. 


+ NÉnÜIOR, üris, äri (nebulo), 


dèp. Gl.-Ph. Elre un vaurien. 


+ NÉnÜLOSITAS, ütis, f. (nebulo- 


sus). Arn. Obscurité. 


a, um (necbulal. 4° 


NÉBÜLOSUS 
N couvert de 


ébuleux, 


NEC. Voy. NEQUE 
À NÉCATOR, 6ris, m.(neco). Macr. 


Lampr. Meurtrier. 


+ NÉCATRIX, is, f. (necalor). 


Aug. Qui tue, meurtrière (au fig.). 


NÉCATUS, a, um, part. p. de NECO. 


Sall. Ov. Tué. 


NÉCAVI, parf. de NECO. 
NECDUM Où NEC DUM. Virg. Cic. 


el NÉQUÉDUM. Cic. Et pas encore. 


NÉCEPSO, ônis. l'irm. et NÉCEP- 


sus, ?. Plin. m. Nécepsus, astronome 
égyptien. 


+ NÉCÉRIM, arch. p. NEC EUM. Fest. 
NÉCESSARIA, æ, f. (necessarius). 


Cic. Parente, alliée, amie. 


NÉCESSARIE el NÉCESSARIO, adv. 


(necessarius). Cxs. Ter. Nécessaire- 
ment, forcément, par nécessité, iné- 
vitablement. 


1. NÉCESSARIUS, a, ton (necesse). 1° 


Nécessaire, inévitable, forcé, absolu, 
pressant, indispensable =: Id quod im- 
peralur necessarium. Cic. Ce qui est 
ordonné doit nécessairement se faire. 
Necessariä re coactus. Czs. Forcé pa. 


la nécessilé. Necessarius egressus, 


NECE 


Cæs. Seul passage pour la rctraile. 


Tum necessario lempore. Cæs. Daus 
une circonstance si pressante. Neces- 
sariæ leges. Cic. Lois imposées par la 
circoustance. Senatori necessartumn (in- 
fin.). Cic. Un sénaleur doit nécessai- 
rement... Necessarium est velimus le- 
gere. Quint. Il est indispensable de se 
résigner à lire. Cui omnia ad necessa- 
rium usum defuissent. Cæs. Qui avait 
manqué des choses indispensables. 
Necessaria. Cic. Les choses nécessai- 
res, les nécessités, les besoins. || 2° 
Cic. Dig. Lié (par la parenté, l'ami- 
lié, l'hospitalilé, les rapports so- 
ciaux, cte.). Voy. le suiv. || Au fig. 
Necessarius quæstiont. Suet. Soumis à 
la question. || 3° Nécessaire (t. de dr... 
Voy. nERES. || + NECESSARIOR. Tert. 
2. NÉCESSARIUS, à, M. (necesse). 
Cic. Cæs. Parent, allié, ami, hôte, pa- 
iron ou client. . 
NÈCESSE, n. de NECESSIS, inus. 
(necto ou ne cedo). Ce quiesl néces- 
saire, forcé =: Non qued opus est, sed 
necesse est. Sen. Non cc qui est utile, 
mais ce qui est nécessaire. Non solum 
oportet, sec eliam uecesse est. Cic. C'est 
non seuleinent un devoir, uiais une 
nécessité impérieuse. Nikil fit quud 
necesse non fuerit. Cie. Il n'arrive ren 
que defatal. Non necexse hubeo. l'er. 
Je ne regarde pas comme nécessaire. 
Necesse est (inflin. ou prop. inlin.). 
Cie. Necesse est ut. Cie. Il esl neces- 
saire, il est indispensable de, force 
est de, il faut absolument que... Jus 
valeat necesse est. Cic. Nécessairement 
le droit l'emporte. Non omnibue stan- 
tibus (attr. p. stantes) necesse est di- 
cere. Lis, Tout le monde n'est pas 
tenu de parler debout. 
? NÈCESSIS, e. Lr. Nécessaire. 
NÉCESSITAS, dlis, T. (necesse). 4° 
Nécessité, loi fatale, immuable, né- 
cessaire ; fatalité = Necessttas leti. or. 
— ertrema. Sall. ultima. Tac. La né- 
cessité suprème, la mort. Necessitati 
servire. Cic. Obéir à la nécessité. Fata- 
lis necessitas. Cic. Nécessité fatale, 
loi irrésistible du destin. Calcare ne- 
cessifates. Sen. Fouler aux pieds la 
nécessité. Szva Necessitas. or. La 
cruelle Nécessité (personnifée). || 2° 
Nécessité, obligation, contrainte : Ex 
necessitate. Tac. Per necessilatein. Liv. 
Par nécessilé, par contrainte. Ercundi 
necessilas. Cic. Obligation de partir. 
Necessilatem alicui facere. Ter. luposer 
à qqn la nécessitc. /n necessitale vi- 
vere necessitas nulla est. Sen. 1] n'y 
a pas nécessité de vivre sous le joug 
de la nécessité. Quz eum tanta pre- 
mebat necessitas, ut. Cic. Quelle im- 
périeuse nécessité l'obligeait à... Ne- 
cessitates ac largitiones. Tac. Les dé- 
enses nécessaires et les largesses. 
Pro necessitate esse. Tac. Tenir lieu 
‘de contrainte. || 3° Au pl. Besoins, 
exigences naturelles, choses néces- 
saires : Famem ac celeraus neccssitales 
tolerare. Suet. Supporter la faim et 
les autres besoins. Delicit el necessi- 
tates valetudinis. PL.-j. Les douceurs 
et les nécessités qu'exige la maladie. 
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Non suarum necessitalum causä. Cæs. 
Non pour son intérêt particulier. Nisi 
senalut justas necessilatum Causus pro- 
bassent. Suet. S'ils ne juslifiaientdevaut 
le sénat des causes de leur indigence. || 
4 Nécessité, extrémité, silualion cri- 
tique = In tant& necessitate. Tac. Dans 
une semblable extrémité. || 5° -Veg. 
Maladie séricuse, accident, mal. || 6° 
Liens de parenté, d'amilié = Noces- 
sitas familiaritasque. Cic. Relations 
étroites d'amilié. Necessitatum alicujus 
socius. Tac. Qui partage les liaisons 
de aqn. Magnam necessitatem possidel 
sanguis. Cic. Le sang (paternel) a bien 
de la force. 

NÉCESSITOUDO, nis, f. (necesse). 
1° Cic. Nécessité, loi fatale, puissance 
irrésistible. || 2° Tac. Veil. Nécessité, 
contrainte : Derum necessitudo. Sall. 
Circonstances impérieuses. || 8" Sail. 
Nécessité, besoin, indigence. || 4° 
Tac. Siluation critique, embarras ex- 
trème. [| 5° Lien, enchainement (des 
choses) ; ord. liens, rapports (entre 
masmistrals , entre parents, entre 
amis, ctc.): Rerum ordo el necessitudo. 
Cic. L'ordre ct l'enchainement des 
choses. Pro necessitudine sortis. Nep. 
Dans les rapports qu'exigeait sa posi- 
tion (de questeur envers le consul). 
Jus necessitudints. Suet. Licns de pa- 
renté. Neccssitudo amiciliæ conjunc- 
tiontsque. Cic. Liens étroits d'amitié. 
Mihi necessitudo est cum... Cic. Je suis 
lié avec... Pro nosträ necessitudine. 
Cic. Au nom de notre amitié. Neces- 
situdines viclüs. Cic. Commerce ha- 
bituel, rapports d'intimité. | 6° An 
plur. PL.-j. Suet. Parents, alliés, amis. 

+ NÉCESSO, äs, re (necesse), ac. 
Fort. Rendre necessaire, nécessiter. 

+ NÉCESSUM EST. Plaut. Lr.NË- 
CESSUS EST. Ter. {nse. Voy. NECESSE. 

NECUAO, indécl. m. Bibl. Néchao, 
roi d'Egypte. 

NECGHON, i, n. Apic. Sorte d'aro- 
male. | 

NECNE, adv. (nec, ne). Ou non = 
Sunt hæc tua verba, necne? Cic. Sont- 
ce là tes paroles, ou non? Quæro 
utrum emeris. neche. Cic. Je demande 
si tu as acheté, oui on non. 

NECNON el NEC NON Où NÈQUE 
NON. El, aussi, encore, en outre. et 
cependant =: Nec hoc ille non vidit. 
Cic. Et cela ne lui échappa pas. 
Necnon et. Virg. Just. Necnon eliam, 
Varr. Mèéme sens, 

NÉCO, ds, äre, ävi (nècui rare), 
ätum (nectun rare) — (ner), act. 10 
Metlre à mort, tuer. || 2° Col. Luber. 
Faire mourir (les plantes). [| 8° f'tin. 
Eteindre (le feu). [| 4° Sen.-tr. Etouf- 
{er (le naturel). [| 5° Plaut. Assommner, 
assassiner (par ses discours). 

NÉCOPINANS el qqf. NEC Ôri- 
NANS, antis (nec, opinans). Qui ne 
s'atlend pas, qui n'est pas sur ses 
gardes =: Nec opinantem liberavi. Cic. 
Je l'ai délivré au moment où il s'y 
attendait le moins. 

Ÿ NÉCOPINANTER. GL.-PRh. et 

NÉCOPINATO et qqf. NEC dPINA- 
TO, adv. Cic. À l'improviste. 
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NÉCOPINATUS el qqf. NEC &ri- 
NATUS, a, un (nec, opinalus). Cic. Liv. 
Inopiné, inattendu, nnprévu, qui ar- 
rive ou qui se fait à l'improviste = Ex 
necopinato. Liv. À l'improviste. 

NÉCOPINUS el qqf. NEC OPINUS, 
a, um (nec, opinus). 4° Ov. St. Ino- 
piné, inattendu, imprévu. || 2° PA. Qui 
ne se tient pas sur ses gardes , sur 
pris. 

+ NÉCOTIUM, arch. p. NEGOTIUY. 
nsc. 

NECROMANTIA, æ, f. (vexcour” 
telæ).{° Aug. Nécromancie. || 2° fin. 
Evocation des ombres (litre d'un des 
chants de l'Odyssée). 

? NECROMANTICI ON NECRÔÜMAN- 
TI1, 6rum, m. (necromantia). {sid. Ni- 
cromanciens. | 

NECRON INSULA, f. Plin. L'Île des 
Morts, dans la mer Rouge. 

+ NecROsIS, 15, Î. (véxpozt). C.- 
Aur. Action de faire mourir. 

+ NECRÔTHŸTUS, a, um (vexzd- 
Outos). Tert. Destiné à honorer les 
maris. L 

NECTANABIS, 18 ou Tdis, acc. in, 
où NLCTANEBUS, 1, m. Nep. Tert. 
Nectanabis, roi d'Egypte. 

NECTANR, ôris, al. dre, n. (véx- 
tac). 4v Cie. St. Nectar, breuvage des 
dicux. || 2° Virg. Ov. Nectar, toule 
boisson agréable (vin, miel, etc.). || 
30 Lr. Parlum délicicux. || 4° Au tig. 
Toute chose douce = Nectar Pegaseium. 
Pers, Chant mélcdicux. . 

NECTAREA, æ,f.(s.-0. herba). Plin. 
Aunée oficinale, plante. 

NECTÂRNEUS, 4, um (nectar). 1° Ov. 
De nectar. || 2° Au fig. CE. Mert. Doux, 
délicieux, délectable. | 

NECTARÎTES, æ, M. (vextap{tnc). 
Plin. Nectarite, vin parfumé avec l'au- 
née officinale. 

NECTERBIS, ts. Plin. C. NECTANARIS. 

NECTO, Ÿs, ëre, netui (next rare), 
nezum (vk0w), act. 1° Nouer, unir, 
joindre, lier, entrelacer, attacher : 
Nectere laqueum alicui. Hor. Préparer 
nn lacet pour étrangler qqn. — flores. 
Hor. Tresser uuc couronne de fleurs. 
Qui jam libi compedes nectimus. PL.-j. 
Nous qui déjà nous préparons à Le 
retenir. Nectere talaria pedibus. Virg. 
Attocher des talonnières aux pieds. 
— aquas in glaciem. Prop. Enchai- 
ncr le cours des caux. Necte tribus 
nodis ternos colores. Virg. Entrelace 
trois bandeaux de diverses couleurs. 
| 2° Lin. Enchalner (un débiteur). 
Voy. nexus. || 8° CE. Unir par l'hv- 
men. || 4° Au fig. Assembler, nouer, 
enchainer; inventer, ourdir; mulli- 
plier: Nectitur sermo. Quint. La con- 
versation s'engage. Talia nectcbant. St. 
Tels étaient leurs discours. Aliud ex 
alio nectitur. Cic. Un phénomène se 
rattache à un autre. Ne dolus nectere- 
tur. Liv. Qu'il ne se tramit quelque 
machination. Nectere verba numeris. 
Ov. carmina. St. Faire des vers. — 
moras. Tac. Trainer le temps en lon- 
gucur. Sen. Inventer mille causes de 
relard. Causus neclis inanes. Virg. Tu 
accumules de vains prétextes. | 


812 NEFA NEGL 

+ NECTUS, a, um, part. p. de NECO. 
Samm. Tué. | 

NÉCÜBI, p. NE ALICUBI, con). Cæs. 
Luc. De peur que... quelque part : 
Ut necubi. Cato. Mème sens. 

+ NÈCUI, parf. de neco. Enn. Ph. 

NÉCUNDE, P. NE ALICUXNDE, CON). 
Liv. De peur que. de quelque part. 

+ NÉCUNQUEM, Pp. NEC UNQUAM 
QUEMQUAM. Fest. 

+ NÉCÜTER. Jnsc. C. KEUTER. 

NÉCYDALUS, i, m. (vex0ôzhoc). 
PUR. Nymphe du ver à soie, chrysa- 
ide. 

PNÉCYOMANTÉA.V. NECROMANTIA. 

NEDINÂTES, ium, m. Plin. ilab. 
de Nédinum, v. de Liburnie. 

NÉDUM, Conj. (ne, dum ou fum). 1° 
Après une prop. négal. Bien loin que, 
encore bien moins : Nunquam queat.…, 
nedum {u possis. Ter. Jamais il ne pour- 
rail.…., ce n'est pas pour que lu le puis- 
ses. Vix in lectis friqus vitaltur, nedum 
in mari facile sit. Cic. On évite à pei- 
ne le froid dans les maisons, bien loin 
qu'il soil aisé sur mer de... Nedum 
ut. Liv. Mème sens. || 2° Après une 
pronos affirmat. À plus forte raison, 
ien plus encore : Efiam victis grave, 
nodum victoribus. Liv. Chose qui coùle 
à des vaincus, et encore plus à des 
vainqueurs. Guilibet , nedum palriæ 
amanissimus. Sen. Le premier venu, 
et surtout un homme s1 atlaché à sa 
patrie. | 3° Non-seulement =: Nedum 
umiles homines, sed etiam amplissimi 
viri. Balb. ap. Éte. Je ne dis pas les 
hommes obscurs, maisles personnages 
les plus considérables. Cuicunque…., 
nedum veleri duci. Tac. Pour quicon- 
que... et non pas seulement pour un 
vieux capilaine. 

NEE, 6, Î. Plin. Néa, v. de la 
Troade. 

T NÉFANDARIUS, a, um (nefandus). 
No DTTe Crime (réfenaue) 

?NÉFANDÉ, adv. (nefandus). Sall. 
ap. Prise. Criminellement. | + NEFAx- 
DISSIME. Cuss. 

NÉFANDUM, i, n. (nefandus). Virg. 
Le crime, le mal. 

NÉFANDUS, u, um (ne, fari). Cic. 
Virg. Quint. Impie, abominable, hon- 
teux, horrible, infâme (en pari. des 
cb. et qqf. des pers.). || KEPANDIS- 
SIMUS. Just. 

+ NÉFANS, antis. Varr. ap. Non. 
Lucil. C. le précéd. 

NÉFANIÉ, adv. (nefarius). Cic. 
D'une manière inpie, crimiuelle, abo- 
minable, infâme. 

NÉFARIUNM, #, n. (nefarius). Cic. 
Liv. Action impie, abominable rime. 

NÉFARIUS,ü,um (nefas). Cic. Hor. 
\mpie, criminel, scélèrat, abominable, 
affreux (en pari. des pers. et des ch.). 
, NÉPAS, indécl. n. (ne, fas). 1° Toute 
infraction à la loi divine, tout ce qui 
est impie, illicite, injuste ; en gén. 
crine = Cu nikil unquam nefas fuit. 
Cic. Celui pour qui jainais rien ne fut 
sacré. Nefas est (infin.). Sen. C'est un 
* sacrilége de... Per fus el nefas. Liv. 
Par toutes les voies, bonnes ou mau- 
vaises. Magnum nefas contrahere. Just, 


Virg. O prodige! 
Sans remède. 


Liv. Ov. Jours néfastes, jours de re- 


funeste =: Nefastus dies. Suet. Hor. 


exige. Sen.-tr. Rends ton âme maudite. 
NÉFÉLA. VOY NEPHELA. 


en cochons de lait, volailles, etc. 
NEFRENS, endis (ne, frendo). Andr. 


Ll'orci nefrendes. Varr. Cochons de lait. 

NÉGANS, ut{is, part, de NEGO. || 
Adj. Cac. Caj. Négatif. 

_ NÉGANTIA, &, f. (nego). Cic. Né- 
galion, proposition négative. . 

? NÉGANTINUMMIUS, 4, UM (ne90, 
nummus). Apul. Qui refuse de payer. 

+ NÉGASSLM, arch. pour NEGAVE- 
Rix. Plaut. 

NÉGATIO, Onis, f. (nego). 4° Cic. 
Négalion, action de nier, dénégation. 
[ 2° Apul. Négation, particule néga- 
ive. . 

NÉGATIVÉ, adv. (negalivus). Cass. 
Négativement. 

NÉGATIVUS, a, um (negc). Caj. 
Apul. Négatif, qui sert à uier. 

+ NÉGATOR, 6ris, m (ego): Tert. 
Sid. Qui nie, qui renie, qui reluse. 

NÉGATORIUS, ü, um (negator). 
Dig. Négatoire (t. de dr.). 

NÉGATRIX, is, Î. (negator). 
Tert. Prud. Celle qui uie, qui renie, 
qui refuse. 

NÉGÂTUS, a, um, part. p.de NEGO. 
Ov. Pers. Relusé, interdit. 


ap. Fest. Qui nie obstinément. 

NÉGITO, às, dre (nego), neut. Plaut. 
Lr. Sall. Nier avec obslination. 

+ NEGLECTIM, adv. (neglectus). 
Anth. Avec négligence. 

NEGLECTIO, ônts, f. (negligo). Cic. 
Oubli, négligence, délaissement. 

TNEGLECTIUS, adv. comp. de XEc- 
LecTE ious. Hier. Avec plus de nt- 
gligence. 

NEGLECTOK, ôris, m. {negligo). 
Aug. Qui néglige (an devoir). 

1. NEGLECTUS, &, um, part. p. de 
NEGLIGO. Néglisé, dédaigné : Neglecta 
castra. Liv. Camp tenu sans ordre. 
Neglect& religione. Cæs. Au mépris de 


Se souiller d'un cime affreux. Nifas 
civile. Luc. Guerre impie entre ci- 
toyens. Fas versum atque nefas. Virg. 
Le juste etl'injuste sont confondus. Se- 
quiturque,nefus! Æuyutia conjur. Virg. 
Ilorreur! ilest suivid'une épouse égvp- 
tienne. || 2° Etre crininel, impie : 
Exstinrisse nefas laudabor. Virg. On 
me louera d'avoir exterminé ce mons- 
tre. || 3° Merveille, prodige =: Nefus! 
uod hoc nefas? 
Sen.-tr. Quelle est cette merveille? || 
&° Chose impossible z Quidquid corri- 
gere est nefas. Hor. Tout ce qui est 


NÉFASTUS, @, um (nefas). 1° Dé- 
fendu par la loi divine, coutraire aux 
usages religieux = Nefusti dies. Varr. 


os (où il était iuterdit de rendre la 
justice, etc.). |} 2° Plin. Hor. Imme, 
criminel, abominable. || 9° Sinisire, 
Jour de maineur. Nefastum sprritum 


NEFRENDITIUM, à, n. (nefrens’. 
[sid. Redevance annuelle, consistant 


Fest. Qui n'a pas encore de denis : 


+ NÉGIDBUNDUS, a, um (nego). Cuto | à 

mettre peu en 

compte de = Negligere deos. Sail. Ne 

pas se soucier des dieux. Qui pericu- 
l 


la religion. Cum ipsi inter nos neglecti 
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simus. Cie. Puisque nous ne tenons 
aucun compte les uns des autres. Seuz 
non neglecte deis. Luc. Vieillard chéri 
des dicux. || NEGLECTISSIMUS. SI. 

2. NEGLECTUS, üs, m. (negligo). 
Plin. Négligence = Neglectui esse. Ter. 
Etre négligé. 

+ NEGLÉG1, arch. p. NEGLExI. Sail. 
Macer. 

+ NEGT.ÉGO, arch. p. NEGLIGO. 

NEGLEXI, parf. de NEGLIGO. 

NEGLIGENS, enfis, part. de Ne- 
Guico. Vov. ce mot. || Adj. 1° Négli- 
gent, indilférent: Negligens natura. 
Cic. Caractère insauciant. Amicorum 
inimicorumque negligens. Tac. Ne re- 
gardant ni amis ni ennemis. Circa deos 
negligentior. Suet. Qui a peu de res- 
pect pour les dieux. Autor non ne- 
gligens. Quint. Auteur scrupuleux. À 
2° Qui n'a pas d'économie, dissipa- 
leurz= Negligens in sumytu. Cic. Qui ne 
rezarde pas à une dépense. Negligens 
adolescentia. Liv. Jeuuesse prodigue. 
1 3 Négligé, mal tenu, sans soin : 
Negligentior amictus. Quint. Vètements 
en désordre. Nrgligrns stilus. Quint. 
Style nésligé. Ï CoMpan. cilé. N£- 
GLIGENTISSIMUS Pacat. 

NEGLIGENTEN, adv. (negligens). 
Quint. Ph. Négligemment, avec indif- 
férence, avec insouciance = Negligenter 
mittere tela. Jlirt. Lancer des trails 
avec mollesse. Negligentius usservare. 
Cie. Garder négligemment. || cOMPAR. 
cité. NEGLIGENTISSIME. Sen. 

NEGLIGENTIA, æ, fÎ. (negligens). 
Négligence, insouciance, incurie, froi- 
deur; indifférence, mépris : Agresiis 
negligentia. Cic. Négligence grossière 
(dans sa personne). Litterarum negh- 
gentia. Cic. Rareté de la correspon- 
dance, parésse à ecrire. Cic. Le ton 
froid des lettres. Pustitutorum negli- 
gentiam accusare. Cac. Accuser la né- 
vligence des institutions. Negligentid 
tua. Ter. Par dédain pour toi. 

NEGLIGO, ?s, ère, leri, lectum (ner, 
lego}, act. 1° Négliger, ne pas s'occu- 
per de, omettre : Negligere mundatum. 
Cie. S'acquitter mal de son mandat. 
quum vis negligerctur. Tac. Comme 
il n'attendait plus rien de la force. 
Neglexisti persequi. Plaut. Tu as né- 
gligé d'exécuter. De Theopompo ne- 
glerimus. Cic. Nous avons oublié 
Théopompe. || 2° Nésliger, dédaigner, 
tre indifférent à, laisser passer, 6 
eine, ne pas tenir 


un capitis neglexit. Cic. Qui n'a pas 


craint d'exposer sa vie. Menligere in- 


wurias Æduorum.Cæs. Laisser nnpunis 


Les affronts faits aux Eduens. Negligere 
quid quisque de se sentiat. Cic, Etre 
indifférent à l'opinion. Negligimus quo- 
modo... Cic. 


OUS Nous préoccupons 
eu de. Negligens ns qua populus la- 
oret. Ho. Cessant de l'inquièter des 


souffrances du puuple. Hortus negligit 


siccilates. Pall, Le jardin brave la 
sécheresse. 
NËGO, &s, äre, üvi, &tum (ne), neul. 


et act. 4° Dire non, dire que ne...pas, 
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nier : Diogenes ail. Antipater negat. 
Cie. Diogène dit oui, Antipater dit non. 
Factum 1d esse negat. Ter. Il se défend 
de l'avoir fait. Negat se credere. Vell. 
Il affirme qu'il ne croit pas. Negat 
hanc esse cognatam. Ter. Il la renie 
pour sa parente. Non posse negare 
quin… Liv. Ne pouvoir nier que. 
Negat se nec suspicari. Cic. 11 dit qu’il 
ne soupçonne même pas. || Avec lel- 
lipse de dico dans le second membre : 
Negabat cessandum et (se. dicebat) 
confligendum. Liv. Il disait qu'il ne 
rallailpas attendre, mais combattre. || 
Act. Negare deos. Macr. Nier l'exis- 
tence des dieux. Vis factu negaditur. 
Cic. On nicra l'emploi de la force. Ne- 
gatur anser excludere… Plin. On pré- 
tend que l'oie ne fait pas éclore… 
Quum sis domi, sæpe negaris. Mart. 
Mainte fois, quand tu es à la maison, on 
te dit absent. || 2° Refuser (de donner 
ou de recevoir), ne pas vouloir (au pr. 
et au fig.) =: Negare alicui præcise. Cic. 
Répoudre à qan par un retus bien sec. 
— petitioni. PL.-j. Repousser une de- 
mande. — cœnis. Mart. Refuser une 
invitation à diner. (Hannibalem) pelli 
vitä negabam. Sil. Je ne voulais pas 
qu'Hannibal mourût. Illi membra ne- 
gant. St. Les forces lui manquent. 
Negans stimulis. Luc. (Cheval) insensi- 
ble à l'éperon. Sin (arenæ) negabunt 
posse…. Virg.Si la terre se refuse à. 
Sara negantia ferro. St. Murs inex- 
pugnables (qui résistent au fer). || 
Act. Negare civilatem alicui. Suet. 
Refuser à qqn le droit de cité. — vela 
ventis. Ov. Ne pas livrer ses voiles an 
vent. — se comiteim. Ov. NRefuser 
d'accompagner. — se verberihus. Tib. 
Se souslraire aux coups. 

NÉGÔTIALIS. € (negoliumn). Quint. 
Relatif à une affaire, de fait, prati- 
que = Negotialis quæstio. Cic. Question 
matérielle. 

NÉGÔTIANS, an(s, part. de NEGO- 
TiOR. | Subst. m. Cic. C. NEGOTIATOR. 

NÉGOTIATIO, Onis, f. (negolior.) 
4° Cic. Plin. Négoce, affaires de ban- 
que. || 2° Col. Dig. Conunerce, trafic. 

NÉGÔTIATONR, Ô7is, m. (negotior). 
4° Cic. Négociant, homme d'aflaires, 
entrepreneur, banquier, spéculateur. 
H 2° Duine. Tac. Marchand, commer- 
çant, trafiquant. || 8° Cæs. Dig. Agent, 
inlerméditaire. 

NÉGOTIATÔRIUS, a, um (negolior). 
Relatif au commerce ou aux com- 
merçants = Naves negotiatoriæ. Vop. 
Vaisseaux marchands. Aurum nego- 
#Hatorium. Lampr. Droit perçu sur les 
harchands. 

NÉGÔTIATRIX , îcis, Î. (nrgotia- 
tor). 4° Dig. Insc. Commerçante, mar- 
chande. || 2° Au Mg. Tert. Celle qui 
prépare, intermédiaire. 

? NÉGOTINUMMIUS. VOY. NEGAN- 
NNUMMIUS. | 

NÉGOTIOLUM, 1, n. (negolium). 
Plaut. Cic. Petite affaire. 

NÉGÔTIOR, àris. dri, dus SUM (ne- 
otium), dép. 4° Etre négociant, faire 
a. banque : Syracusas otiandi, non ne- 
goliandi causä, se contulerat. Cic. Il 

DICT. LAT.-FRANG. 
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s'était rendu à Syracuse, non pour af- 
faires, mais pour ue rien faire. Qui Pa- 
tris negotiatur. Cic. Qui fait la banque 
à Patras. || 20 Liv. Col. En gén. Faire 
le commerce, trafquer. [Avec l'acc. 
Negotiari antnas. Plin. Tl'rafiquer de 
la vie des homines, l’exploiter. 

T NÉGÔTIOSITAS, älis, Î. (nego- 
tiosus). Gell. Grande activité. 

NÉGÔTIÔSUS, a, um (negotium). 40 
Occupé, affairé = Prudentissimus quis- 
que negoliosus mazume erat. Sall. Les 

lus éclairés étaient les plus agissants. 
Negotiosum tergum. Plaut. Dos qui a 
fort à faire (souvent battu). Virtutes 
otiosæ aut negotiosæ. Macr. Vertus 
contemplatives ou pratiques. Î 20 Où 
l'on s'occupe d'atfaires = Negotiosi 
dies. Tac. Jours ouvrables. || 3° Plaut. 
Mart. Embarrassant, difficile = Pro- 
vincia negoliosa. Cic. Mission pleine 
d'embarras. || NEGOTIOSIOR. Sen. — 
ISSIMUS. Aug. 

NÉGOTIUM, ti, n. (nec, ofium). 
4° Occupation, travail; ordin. ce qui 
est l’objet d'untravail, affaire (publi- 
que ou privée), devoir, fonction, opé- 
ralion 3 Nikil habet negotii. Cic. Il est 
Sans occupation, il n'a rien à faire. 
Olium negotit inopiä constitutum. Cic. 
Loisir imposé par le manque d’affai- 
res. Discurrere în multa negotia. Sen. 
Changer sans cesse d'occupations. Ne- 
gotia forensia. Cic. Les affaires du 
barreau. ÆEsse in negotio. Cic. Etre 
dans les affaires publiques. Negotia 
publica ou simpl. Negotia. Cic. L'admi- 
nistration, le gouvernement. Negolia 
pro solatits accipiens. Tac. Cherchant 
sa consolation dass les soins de l'em- 
pire. Alicui dare negotium.. Liv.Curt. 
Charger qqn, lui donner la mission 
de... In magno negotio habuit (inf.). 
Suet. 11 eut grand soin de... Mabe 
fuumn neqotium. Cic. Fais-en ton af- 
faire. Neçotia Leptitunorum. Sall. Les 
affaires de Leplis. Negotium {ransac- 
tum. Suet. Aflaire conclue. || 2° Af- 
faire d'argent, intérêts; négoce: Nego- 
tium suum præclare gerere. Cic. Faire 
une bonne aflaire. Aliena negotia cu- 
rare. Hor.procurare. Cic. Soigner les 
affaires d'autrui. Magna in tuä provin- 
ciä negotia habet. Cic. Il a dans ton 

ouvernement des intérêts considéra- 

les. Ne Bithyna negotia perdas. Hor. 
Pour ne pas perdre 

aflaires en Bithynie. || 3° Affaire, dif- 
ficulté, peine. embarras = Satis nego- 
tit habeo in (abl.). Cic. J'ai bien assez 
à faire de... Magnum negotium est 
Cic. Ce n'est pas une petile affaire 
de... Magno negotio. Cels. À grand'- 
peine. Nullo negotio. Cic. Sine nego- 
lio. Nep. Sans peine, sans difficulté. 
Nihil esse negotit (prop. inf.). Cæs. 
Qu'il n'était pas difficile de... Quid est 
negolii(inf.). Cic. Est-il malaisé de. 
Neque de hac re negolium est quin… 
Plaut. Et il n’y a pas d'obstacle 
à ce que... Negotium alicui contra- 
here, ressere. Gic. concinnare. Sen. 
Créer des dificultés, causer des dèsa- 
gréments, susciter des embarras à 


qqn. — sibi importare. Tac. Se créer | sien, de Carthage, 


e bénéfice de tes 
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des embarras. Negotio aliquem solvere. 
Cic. Tirer qqn d'affaire. || 6° Affaire, 
contestation, procès : Negotium affti- 
gere. Suet. Faire perdre un procès. 
Habere negotium cum aliquo. Liv, 
Avoir affaire à qqn. Pompeio est nego- 
tium cum Cæsare. Cœl. ap. Cic. Pom- 
ce a des difficultés avec César. || 6° 
Evénement, chosé, objet : Suam cul- 
pam ad negotia transferre. Sull. S'en 
prendre aux circonstancés. Infer hæc 
negotia. Sall. Pendant ce temps-là, 
cependant. In atroci negolio. Sall. 
Dans une grave conjoncture. Ineptum 
negotium. Cic. Chose absurde. Quid 
negotit est quamobrem.… Plaut. Four 
uel motif... Inhumanum negotium. 
ic. Etre qui n'a rien d'humain. Cal- 
listhenes, vulgarenegotium. Cic. Callis- 
thène, quelque chose de bien banal. 

+ NEGnITU. Fest. Mot employé 
par les augures pour ÆGRITUDO. 

+ NÉGUMO, üs. Fest. GC. NEGO. 

NENALENNIA, æ, Î. Insc. Néhalen- 
nia, divinité adorée près des embou- 
chures du Rhin. . 

NEUEMIAS, 2, m. Bibl. Néhémie, 
prêtre juif et écrivain sacré. 

NEI, arch. pour NE Où NI. Insc. 

NEITH, indécl.f. Arn. Neith, nom 
de Minerve chez les Esypticns. 

NÉLÉLUS et NÉLËUS, a, un. Ov. 
De Nélée. 

NËLEUÜS, ei ou eos, m. Ov. Né- 
lée, roi de Pylos, père de Nestor. 

NELT, ôrum, m. lin. Nèles, pple 
de l'Arabie Pétrée. | 

NËÉLIbLs, æ, m. Ov. V.-Fl. Tils de 
Nélée. 

NELO, ônis, m. Plin. Nélo, fl. de la 
Tarraconaise. LS 

+ NEMA, ëlis, n. (vaua). Dig. 
Trame, tissu, fil. 

NÉMÆUS. [ier. Voy. NFMEÆUS. 

NÉMAUSENSIS, e. Plin. De NE- 
mausc. || NEMAUSENSES, tum, m. Însc. 
Habitants de Némause. 

? NÉMAUSIENSIS. C. le préréd. 

NÉMAUSUS, 1, {. Mel. el NÉMAU- 
sum, t, n. Plin. 4° Némause, v. de 
la Narbonaise (Nimes). || 2° Aus. Né- 
mouse, fontaine voisine de la ville. 

NEMBRNOD. VOy. NEMNOD. 

1. NÈMEA, æ. Cic. Virg. et NË- 
MEE, ës, f. St. Némée, ville et forèt 
d'Argolide. | 

9. NÈMEA, 6rum, n. Liv. Fest. 
Jeux Néméens. Voy. NEMEÆUS. 

NÉMEÆUS. Ov. et NÉMEËIVUS, €, 
um. 4° Man. De Némée. || 2° Oo. Lu 
lion de Némée : Nemeæum monsirum. 
Mart. Le lion (constellation .|l ne 
MEÆA, orum, n. St. Les jeux Néméens, 
institués par Hercule en l'honneur 
d'Archémore. Nemexa funebria. Aus, 
Mème sens. 

+ NÉMEN, inis, n. Insc. C. NENA. 

NEMENTURI, 0rum, m. Jin. Né- 
mentures, pple des Alpes. 

NÉMESA, æ, f. Aus. Némèse, fl. 
de Gaule (Nims). 

NÉMÉSIACL, 6rum,m. C.-Th. Char- 
latans, diseurs de boune aventure. 

NÉMÉSIANUS, i, in. Vop. Némé- 
poëte bucolique. 
53 
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NÉMÈSIS, ts On 105, acc. in, Î. 1 
Plin. Cat. Némésis, fille de Jupiter el 
de la Nécessité, déesse vengeresse 
des crimes. || 2 Ov. Mart. Némésis, 
non de femme. 

D NËM FSTRINUS, ï,m.(nemus). Arn. 
jeu des bois. 

NEMETACUM, ti, n. (Cæs. Ant. N£- 
métacum, v. de Gaule (Arras). 

NÉMÈTES, tn, M. Cæxs. Tuc. Né- 
mètes, pple des bords du Rhin. || — 
TENSIS, e. Symm. Des Némétes. 

NÉMÉTOCENNA, 2, f. Ilirt, C.NE- 
METACUM, 

NEMETURICUS, a, um. Col. Des 
Nemeniures. 

NÈMEUS, VOy. NEMFÆUS, 

NEMINIA, ®, Ol NEMINIE, €, 
f. Plin. Néminia, source sur le terri- 
toire de Réate, chez les Sabins. 

NÉMO, tuis (gén. rare), m. ct qqf. f. 
(ne, hemo). 1° l'ersonn?, nul, pas une 
sersonne = Nemo quisquam. Plaut. 

emo unus. Liv. Mème sens. Nemo 
altus. Cic. Aucun autre. Nemo omnium 
mortalium. Cic. Nul mortel, personne 
au monde. Nemo ex ts, nemo de ts. 
Cie. Personne d’entre eux. Nemini 
odio est. Cic. Nul ne le hait. Neminis 
miserere. Plaut. N'avoir pitié de per- 
sonne. Nemone his antcferret...? Cic. 
Est-ce que personne ne leur eùt pré- 
féré...? Nemine juvante. Just. Sans le 
secours de qui que ce soil. {| Au fém. 
Scio neminem peperisse hic. Ter. Je sais 

u'aucune ferme n'est accouchée ici. 
| Adj. Nemo homo. Cic. Aucun homme. 
eminem novi portam. Cic. Je ne con- 
nais pas de poële.Neminem esse deum 


a 


rebus humants. Tert. Qu'il ny a pas de |mes primit. de Non. Varr. L 
hu 


dieu présidant aux affaires humaines. 
Nemo dies Prud. Aucun jour. Nemo vi- 
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varg. Plin.. Couvert de forêts, boisé. 
1 [1 2° Pin. Sil. Touffu, feuillu. 

nEMossus, {, f. Luc. Némosse, v. 
de la Gaule, chez les Arvernes (Cler- 
mont-Perrand). 

NEMPE , adv. (nam, pfe). En effet, 
à savoir, c'est-à-dire, c'est que, assu- 
rément; sans donte (ironiq.); ainsi 
donc (dans une inlerrog.) z Si pecu- 
niam dat, nempe idcirco dat ut. Cic. 
S'il donne de l'argent, apparemment 
c'est pour que. Memini : nempe di- 
cis.. l'laut. Je me souviens; sans 
doute tu veux parier de... Mempe diri. 
For. Qui, je l'ai dit. Nempe hec ussi- 
dune. Pers, Quoi! loujons la mème 
chose! Nempe ut curentur recle hæc? 
Ter. Ainsi Lu veux qu'on prenne soin 
de cela? Quæ vita tribuitur isti deo? 
nempe ul con‘orqueatur… Cic. Quelle 
vie accordez-vons à ce dieu? celle 
d'un touibillon, n'est-ce pas? 

NEMnoOD, indécl. m. Bibl. Nemrod, 
fondateur de l'empire de Babylone. 

NÉMUS, Üris, n. (véuuc). 1° Varr. 
Ov. Ti. Bois eulrecoupé de pâtura- 
ges ; parc. || 2° Plin. Bois sacré : Ne- 
mus Sacrum. Tac. NMème sens. H 3° 
\ Sen.-tr, Bois, forêt{en gén.). 11 4° Virg. 
Plant (ordin. de vignes). }} 5° Sen. 
tr. Bois ahallu, arbres coupés. 

NËMUS DIANÆ. Pin, et absol. 
NEMUS, bris, n. Cic. Le bois de 
Diane, près d'Aricie. 

T NEMUT, pour NISi ETIAM Où 
NEMPrE. Calo ap. Fest. 

NÉNIA. Voy. NÆN1A. 

NENS, enlis, Part. dC NEO. 

Ÿ NENU, NÉNUM (ne, unum), for- 
r, Non. 
| NEO, 6, êre, Ft, Clum (viw), act. 
‘4° Pluut. Ov. Filer. || Au lig. Parcæ 


cina. Plaut. Aucune voisine. || Avec ! fataliu nentes stamina, Tib. Les Par- 


une négalion qui le reuforce : Ne 
legat id nemo. Tib. Que nul ne lise 
cela. Nemo neque oralor neque poeta… 
Cie. Personne, ni orateur, ni potte.. 
Ï Avec une négation qui le détruit : 
Non nemo. Cie. Ph. Quelqu'un, quel- 
que, plus d'un. Nemo non. Cic. Tout 
homme, chacun (il n'est personne qui 
ue.) Nemo ergo non miser. Cic. Le 
malheur atteint donc lout le monde. 
Ut nemo, alter ab altero, videri ncqui- 
verinf. Vell. Si bien que tous ont pn 
se voir. || 2° Nul, sans valeur: Is qnem 
tu neminem putas. Cic. Çelui dout tu 
fe fais nul cas. 

_NÉMON’, ponr NEMOYS. Pers. Esl- 
ce que personne? 

NÉMORALIS, e (nemus). Ov. Si. 
De bois, de forêt. 

NENGNENSIS, e(nemus). 1° De bois, 
de forêt : Nemorense mel. Col. Miel des 
hoïis, miel sauvage, || 2° Plin. Prop. 
Melatif au bois sacré de Diane : Rex 
nemorensis. Suet, Le roi des sacrifices 
offerts à Diane d'Aricie. L 8° Subst. 
n. NEMORENSE , is, Sue, Nom d'une 
villa de César, près du bois d'Aricie. 

NEMORICULTRIX, icis, [. (nemus, 
£ulirir}. l'k, Qui habite les bois. 

NÉMONIVAGUS, a, ym (nenuts, Var 
guri. ( af. Qni erre dans les bois. 

ABMOQOUSUS, &, yn (menus). 1° 


ues, quifilent nos destinées. [| 2° Virg. 
isser (une étolle), tresser. || Au fig. 
Radices mutuo discursu nentur. Plin. 
Les racines s'entrelacent en se disper- 
sant. 

NKO Ou NEON, ünis, m. Liv. Néon, 
non d'homne. 

NEOCÆSAREA, &, f. Plin, Néocé- 
saréc, v. du l'ont (Nixar). 

NEOCLES, 13 et à, m. 1° Nep. 
Neoclès, père de Thémislocle. |} 2° 
Cic. Père d'Epicure. 

NEOCLIDES, 2, m. Ov. Fils de 
Néoclts (Thémistocle). 

NEOÜCORUS, À. M. (vewxsçoc). 1° 
Firm. Néocorce, sürveillant d’un Lemn- 
ple. || 2° Insc. Néocore (d'un dieu ou 
d'un empereur), nom que prenait par- 
fois une ville, nne province. 

NEOCRÈTES, wn, In. Liv. Néocré- 
tois, soldals d'Antiochus, armés à la 
maitre des Crélois, 

NEOMENIA, æ, f. (veounvia). 
Tert. Néoménie, nouvelle Vans.” 

NEONTICHTOS, n. Plin, Néontichos, 
v. de Carie. 

NEOPHŸTUS, a, M. f, 
Vulg. Teri. Néophyte. 

NLOPTOLÉMUS, t, m. 1° Cic. Ov. 
Néoplolème ou Pyrrhus, Îls d'Achille. 
| 2° Nez: Un dos généraux d’Alexan- 
re le Grand, || 4° Just, Roi des Mo- 


(vedpusos). 
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losses, père d'Olympias, ateul d'A 
lexandre. || 4° Suct. Poëte tragique. 

NEOUIS, is, f. Plin. Néoris, v. de 
l'Ibérie asiatique. 

NEOSSOTHÔPHIUM. VOy. NES<0- 
TROPUIUM. 

+ NEOTÉRICE, adv. (ncolericus). 
Asc. Par néologisme. 

L NEÔTÉRICUS, 4, um (vewTept- 
xéç). Mamert. Réceul, nouveau, me- 
dernc. || Subst. m. pl. A.-Vict. Les 
écrivains modernes. 

NËPA cl NEPAS, æ, m. (mot afri- 
cain). 1° Cic. Scorpion, insecte. {| 2° 
Cic. Man. Le Scorpion. signe du z0- 
diaque. |} 3° Plaut. Samm. Ecrevisse. 

NËPE, is, n. Vell. Voy. NEPET. 

NÉPENSIS, e. Frontin. et NErê- 
sinus, a, un. Liv. De Népet. || Subst. 
NErESIxI, orum. Liv. Hab. de Népet. 

NÉPENTUES, indécl. n.(vnzev6i;). 
Plin. Plante où nuxture inconnue. 

NÉPET, indécl. nu. l'in, NÉPÈTE, 
is,n. Liv. Népet, v. d'Etrarie (Népi). 

NÉPÈTA, æ,f. Plin. Cataire, plante. 

NÉPHÉLA, æ, {. (vegsan). 1° N.. 
Tir. Sorte de pâtisserie très-légère. } 
2° fnse. Néphèla, surnom de femme. 

NÉPHÉLÆŒUS, a, um. V.-Fl. De 


Néphélé. 

NÉPUËLE, ë&, f. 1° Sen.-tr. Né- 
phélé, femme d'fxion, mère des Cen- 
taures. || 2° C. sevuuza 2. 

NÉPIÉLEJAS, odis. Luc. el NE- 
PHÉLÉIS, 1dos. Ov. f. Fille de Né- 
phèlé (Hellé). 

NÉPHÉLION, W, n. (vszéatou), 
Apul. Grande bardane, plante. 

NEPHRITICUS, 4, um |VEZpE TX). 
Mart. Néphrétique. 

NEPHRNÈTIS, Tdis, . (veopinx). Isid. 
Colique néphirétique. 

NEPITUALI, indécl, m. 1° Bibl, 
Nephthali, sixième lils de Jacob. [| 2° 
Bibl. Une des douze tribus des flé- 
breux.|| — LiTESs, um, m. Dibi. Hab, 
de la tribu de Nephithali. . 

NÉPOS, 6lis, im. (&veWôç). do Petit- 
fils : Nepos Pompeii er filia. Cic. Pelit- 
fils de lompée du cdlé maternel. || 2° 
Suet. Quint. Pelit neveu, neveu. || 3° 
Au plur. Virg. Hor. Cat. Les descen- 
anis, la postérité, les neveux. || 4° 
lol. Postérité des animaux (après 
la première génération). {|| 5° Col. 
lejelun, pousse (de la vigne). || 6° 
Au fig. Hor. Quint. Mauvaissujet, vau- 
rien, prodigue, dissipaleur (lit. en- 
fant élevé par son grand-père, enfant 
gdté;, [| 7° Fém. Enn. C. nEPTIs. 

2. NÉrOS, Olis, m. 1° Plin. Gell, 
Cornélius Nénos, historien latin. {| 2° 
Jorn. Flavius Julius Népos, empercur 
d'Occident. 

NÉPOTALIS, e(nepos). Apul. Amm. 
De prodigue, de dissipateur. 

NÉPOTATUS, üs, M. (nepos). PJin. 
Prodigalité, dissipation. 

NÉPOTIANUS, i, m.4° Aus. Népo- 
lien, grammairien et rhéteur. || 2° 
Jorn. Consul sous Dioclétien. 

NÉPOTILLA, æ, ?. 1° Insc. C. NEP° 
TiCULA. || 2° nsc. Surnom romain. 

? NÉPÔTINUS, a, um (nepos). Sust, 
C. NEPOTALIS, 


NEQU 

NÉPOTOR, dris, äri (nepos), dép. 
Tert. Vivre en prodigue» cu dissipa- 
teur. |f Au fig. Veto liberalitatem ne- 

otari. Sen. Je ne veux pas que la li- 
Péralité tourne à la prodigalité. 

NÉPOTÜLA. Insc. C. NEPTICULA. 

NÉPOTÜLUS, i, m. (nepos). Plaut. 
Petit-fils. 

NEPTANIA, 8, f. Vell. V. PÆSTUx. 

NEPTICÜLA, æ, Î. (neptis). Symm. 
Petite-fille. 

NEPTIS, 1, abl. e et rar. 1, [. (ne- 
pos). 4° Cie. Suet. Petite-lille = Neptes 
Cybeles. Ov. Les Mnses. || 2° Sparte 
Nièce. || 3° + Masc. Insc C. xeros. 

NEPTÜNÂLIA, un ct 16rnm, n. 
Varr. Aus. Neptunales, fèles de Nep- 
tune. 


NEQU 

NÉQUAQUAM. adv. Cic. Hor. Nul- 
lement, en aucuae manière, 

NÉQUËÉ ou NÈC, con. (ne, que). 
40 El ne pas, el non, ni = Ut neque 
hostes tui velint. PL.-j. Que tes enne- 
mis ne le veulent pas non plus. Ama- 
tores nectimitatores habere. Quint. Avoir 
despartisans, mais non desimitaleurs. 
Nec miror et qaudeo. Cic. Non-seule- 
moeut je ne m'étonne pas, mais je me 
rejouis. Via el certa neque longa. Cic. 
Route sûre el courte. Nec aut Persæ, 
aut Macedones. Curt. El ni les Perses, 
ni lei Macédoniens. Nec ab eremplari 
pendere et respicere ad magistrum. 
Sen. Ne pas s'allacher à un modèle 
el n'avoir pas les yeux fixés sur un 
mailre. || Avec une négat. qui le 


NEPTÜNALIS, €. Tert. De Nep- 
tune. ° 

NEPTÜNIA, æ, f. Apul. Sorle de 
plante. | 

NEPTÜNICOLA, æ, m. f. Sil. Qui 
adore Neptune. | 

NEPTÜNINE, és, f. Cat. Fille de 
Neptune. 

NEPTÜNIUS, 4, um. Cic. Tor. De 
Neptune, neplunien; par ext. de la 
mer : Neptunia Troja. Virg. Troic.bà- 
tie par Neptune. — pistrir. Cic.-poel. 
La baleine,habitante des mers. Nep- 
tunia arva. Virg. La mer. 

+ NEPTONÜPATER, arch. p. NEP- 
TUNUS PATER. Gell. 

NEPTÜNUS, ti, m. 4° Plaut. Cic. 
Neptune, frère de Jupiter, dieu de la 
mer et des fleuves : Neptunus uterque. 
Cut. Le dien qui gouverne l'océan el 
les fleuves. || 2° Lr. Hor. La mer. || 
8° Fest. Les poissons. 

+ NÉPUS, arch. p. NON PURUS. 
Fest. 

1. NÉQUX ou NË QUA, fém. de xe- 
Quis. 

2. NÉQUA ou NÉ QUA (p. ne aliqua), 
conj. Virg. Plaut. De peur que de 
quelque côté ou de quelque manière. 

+ NÉQUALIA, n. pl. Fest. Détri- 
ment. . 

NÉQUAM, indécel. m.f.n.(acc. sing. 
f&in. de nequis). Bon à rien, mauvais 
dans tous les sens. Voy. NEQUITIA). 1° 

n parl. des ch. : Quod in vile nequam 
est. Col. La partie stérile de la vigne. 
Nequissima passio. Veg. Maladie très- 
dangereuse. Nequam aurum. Lucil. Or 
maudit. Nequam libellus. Mart. Mé- 
chant livre. — illud verbum est. Pluut. 
Quelle triste parole! Quid nequius ? 
Cic. Quoi de pire? {| Subst. n. Ne- 
quam facere. Plaut. Jouer un mauvais 
tour. Vin’ tu tlli nequam dare? l'laut. 
Veux-tu lui faire un triste cadeau? || 
2° En parl. des pers. = Nequam mater- 
familias. Plin. Maitresse de maison 
peu soigneuse. Momo ingentosissiine 
nequam. Vell..Ilomme d'une perver- 
sité raffinée. Nequam et cessaior Da- 
vus. Ior. Dave, fripon et paresseux. 
Juvenes nequam. Afart. Jeunes hber- 
tins. Homo non nequam. Cic. [omme 
quin'est pas sans valeur. 

NÉQUANDO Ou NË QUANDO (p. ne 
aliquando), conj. Cic. De veur qu'un 
jour, que jamais. 


renforce = Nikil mihi nec carius nec 
jucundius. Cic. Rien ne m'est plus 
cher ni plus agréable. Neque... non. 


Plaut. C. XEQUE. Neque nescio. Plaut. 
Et je ne sais pas. || Avec une négat. 
qui le détruit : Nec non. Voy. NEc- 
NON. Neque vero non fuit apertum. Nep. 
I fut bien évident. Neque tamen non 


volo. Cic. Cependant je venx ferme- 


ment. || 2° Ne pas mème = Nec. qui- 
dem. Liv. Plin. Mèine sens. Nullius 
urima nec tnermes fimuerunt. Just. 
Mème sans armes ils ne redoultaient 
aucune armée, 5e negal nec suspicari. 
Cic. 11 dit qu'il ne soupçonne mème 
pas. || 3° Adv. Non, ne pas, ne : Senator 
qui nec aderit. Cic. Le Sénateur qui ne 
sera pas présent. [lud nec di sinant / 
PL.-j. Puissent les dieux ne pas lo 
permettre! [| Conmme particule négat. 
inséparable : necopinans, necdum, ne- 
gotium (p. necotium), negligo (p. ne- 
cligo), elec. 

NÉQUÉDUM et NEGCDUM, COnj. 
(neque, dum). Cic. Virg. Et pas gncore. 

NÈÉQUEO, is, îre, {ui où ti, tfun(ne, 
queo), neut, Ne pouvoir pas, n'être pas 
on état de = Cur ego, si nequeo...? [or. 
Pourquoi, si je suis impuissant.…..? 
Nequeo quin fleam. Pluut. Ter. Je ne 
puis m'empêcher de pleurer. {| Au 
pass. Quum confendi nequitun vi. Pa- 
cuv. Quand on ne peut luiter à force 
ouverte. Quidquid ulcisci nequitur. 
Sall. Tout ce qui ne peut être pnni. 

NËQUE OPINANS. Iirt. C. NEco- 
PINANS. 

NÉQUICQUAM OÙ NÉQUIDQUAM, 
adv. 1° Cic. Virg. Vainement, inulile- 
ment, sans succès. || 2° Cæs. Sans 
cause, sans molif. 

+ NÉQUIENS, euntis, part. de’ NE- 

qUEO. Sall. Aus. Qui ne peut pas. 
NÉQUINONT Où NÉQUINUNT, 

arch. pour KEQUEUNT. Andr. ap. Fest. 

NEQUINUM, i, n. Liv. Plin. Néqui- 
num, ancien nom de Narnia, v. de 
l'Onbrie. {| NEQUINATES, um Où tm, 
m. Fest. lab. de Néquinum. | 

NÉQUIOR, NÉQUISSIMUS, COMp. 
et superl. de NEQUAM. Cic. 

NÉQUIQUAM. C. NEQUICQUAM. 

NÉQUIS, nèqua. nêquod. où micux 
NE QuUIS, cle. (pour ne aliquis). Cic. 
Virg. De peur que qqn, ou que qq. ch. 

NÉQUISSE, NÉQUISSEM, formes 
sync. de NEQUEO, 
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NÉQUITER, adv. (nequam). 49 Mal, 
de iravers 2 Bellum nequius susceptum. 
Liv. Guerre entreprise iajustement. 
Nequiter pœne expedivit prima para- 
sitatio. Plaut. Mon premier essai 
comme parasile m'a assez mal réussi. 
Nequiter facere. Plaut. Faire un mau- 
vais coup. Nequius nihil unquam fac- 
ton est. Mart. Jamais plus grande 
faute n'a élé comanise. Prave, nequiter 
cœnare. Cic. Faire des repas déraison- 
nables, immodérés. || 2° Mart. Ingé- 
nieusementz Vitiatur balsamum nequis- 
sime gummi. Plin. C'est avec la gomme 
qu'on sophistique le plus habilenent 
le baume. || comp. ct surEnL. cités. 

NÉQUIFIA, &, el NÉQUITIES, éi, 
f.(nequam). 19 Plin. Mauvaise qualité, 
mauvais élal, allération (d'une chose). 
11 29 Cic. Prop. Mechancelé, malice, 

erversité , injustice. f| 8° Cic. Hor. 
rofusion, prodigalité. || €” Cic. Hor. 
Ov. Dérégiement, débauche, liberti- 


. nage, galanterie. {| 6° Cic. Paresse, 


indolence, inertie, lächelé. || 8° Geil. 
PL. Adresse, finesse, fourberie, frau- 
de =: Nequitiæ passeris. Mart. Gentil- 
lesses d'un moineau. 

NÉQUÎTUR, NÉQUITUS. Voy. ne- 
QUEO. 

NÉQUO et mieux NE QUO, p. ne 


aliquo, cou. Cato. Cic. De peur que 


qq. part (avec mouvem.), 

NÉRATIUS, ü, m. Spart. Nératius 
Priscus, jurisconsulte sous Trajan. 

NENEÆ, äârum, m. Plin. Nérées, 
pple de l'Inde. 

NÉREIS, dis, acc. Tda, f. 14° Ov. 
Fille de Nérée, Néréide, nymphe de 
la mer. || Au pl. NEREIDES, um, acc. 
as. Cat. Ov. Les Néréides. || 2° Hyg- 
Néréis, une des filles de Priam. || 3° 
Just. Fille de Pyrrhus, roi d'Epire. 

NÉRÉIUS, a, um. Virg. De Nérée : 
Nereia turba. Sil. Néréides. 

NÉRÉTUM, i, n. Ov. Nérète, y. de 
Calabre 6 ardo). || — Tixi, orum, m. 
Plin. Hab. de Nérète. | 

NÉRECS, ci ou eos, m. 1° Virg. 

Prop. Nérée, dieu de la mer. || 2° Virg. 
Petr. Neptune. || 9° x. Luc. La mer. 
H & bibl. Disciple de saint Paui. 
” NÉRIA, æ, NÉRIBNE, #8, NÉRIE- 
NES, ts, CLNÉRIO, ënis, f. Gell. Plaut. 
Néria, Nériène ou Nério, femme de 
Mars, déesse des Sabins. . . 

NÉRIL, 6rum, m. Plin. Nériens, 
pple de la Tarraconaise. 

nentGos, i, f. Plin. Nérigo, Île de 
la Germanie septentrionale. 

NÉRINE, 6s, Î. Virg. Néréide, fille 
de Nérée. 

NÉninus, a, um. Capel. Aus. De 
Néréc, des Néréides, de la mer. 

NÉRIO. VOy. NENIA. 

NÉRTON, ti,n. (ripron. Plin, Lau- 
rier-rose ou oléanre, arbuste. 

NEIRIPUUS, 1, lin. Nériphe, le 
de’ la mer Egée. 

NERIP1, 6rum, m. Plin. Néripes, 

pie de la au ssiatique. 

NËRIS, dis, f. St. Néris, mont 
de l'Argalide. ; » ANAERE 

PNERITA, æ,f. (notens), Plin. Née 
rite, sorte de PÉTER s) Plia. RL 
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NEAITINI, rum, m. Plin. Hab. de 
Nérite, v. des Salenlins. . 

nénirius, a, um. Ov. De Nérile = 
Ncritius dur. Ov. Ulysse. Neritia pro- 
des. Sil. Les Sagontins. | 

NERITOS el NERITUS, i, Î. 4° 
Virg. Nérite, le voisine d'Ithaque. | 
a jlin. Montague d'Ithaque. 

NERO, ônis, m. Néron, nom de 
famille dans la gens Claudia. {| 1° Liv. 
Hor. C. Claudius Néron, vainqueur 
d'fasdrubal. || 2° Cie. Tib. Claudius 
Néron, premier mari de Livie. || 3° 
Suet. Tibérius Néron (l'empereur Ti- 
bère). || 4° Aus. Claudius Neron (l'em- 
pereur Claudel. || B° Plin. Suet. Clau- 
dius Néron César (l'empereur Néron}. 
16° Calvus Nero. Aus. Domilieu. || 
Au pl. Nerones. Ior. 

NÉNONEUS, a, um. Suet. St. 

NÉRONLANUS, a, um. Cic. Mart.ct 

NÉRONIUS, a, um. Suet. De Néron. 

NÉnOrÔUIS, ts, f. Suet. Néropo- 
lis, la ville de Néron (Rome). 

NERSÆ, ärum, f. Virg. Nerses, v. 
des Eques. LR. 

NERSIA, Z, Î. Tert. Nersia, divi- 
nilé des Etrusques. 

? NERTHUS, 1. C. NERTNA. 

NERTOBRIGA, &. {, 1° FI. Nerlo- 
briga, v. de Celtibérie (Ricla). || 2° 
Plin. V. de Béligue. || — Gensis, €. 
Jnsc. De Nerlobriga. 

NERULANI, ôrum, M. Plin. Néru- 
lans, pple du Latium, près de Rome. 

NERULONENSIS, €. Suet. De Né- 
rulum. 

NERULUM, i, n. Liv. Nérulum, v. 
de Lucanie. 

NEAUSI, ôrum, m. Plin. Néruses, 
pple de la Narbonaise. 

NEAUNT, SYNC. P. NEVERUNT. Ov. 

NERVA, 2, m. Cie. Tac. Nerva, 
now de plusieurs personnages célè- 
bres, entre autres A. Coccéius Nerva, 
empereur romain. 

NERVÂLIS HEABA, f. Scrib. . 
tain, herbe, » L Sérib. Plan 
- NERVIÆ, ürum, f. ct NERvIA, 
9rum, n. 4° Varr. ap. Non. Per. 
Muscles, nerfs. || 2° Varr. Cordes d'un 
Mslrument de musique. 

T NERVICEUS, a, um. Vulg. C. 
NEUVINCS. 

1.7 NERVICUS. Vitr, C. Keunicus. 

2. NERVICUS, a, um. (zs. Des 

erviens. 

NERVI, 5rum, m. Cæs. Nerviens 
pple de Gaule (Flandre et Brabant). 
Au $i0g. Luc. . 

NERVINUS, 4, 
De boyau. 

NERVIUM, ii, n. VOy. NERVIZ. 

NKERVIUS, €, um. 1° Cl. De Nerva. 
12° Luc. Sing. de nenvu. 

AVEC ner” adv. (nervosus). Cic. 
VOs10S. que Yigoureusement. || en 

NERVÔSITAS, dtis, f. (nervosus). 
1° Plin. Force, solidité dus Gil) 
2° C.-Aur, Tissu nerveux. ‘ 

NERVOSUS, &,um (nervus). 10 Cels, 

Nerveux, Musculeux, plein de 
nerfs, de muscles, de tendons : Ner- 

18 (mulier), Lr, Femme aux mus- 


um (nervus). Veg. 


NESC 


cles saillants. 1} 2° Plin. Plein de tila- 
ments (en parl. des plantes). || 3° V.- 
Maz. Prud. Vigoureux, lort, nerveux, 
puissant. || 4 Cic. Nerveux, serré {en 


parl. du style). || NEnvosion. Cic. 


NERVÜLUS, t, m. (nervus). Cic. 


Nerf, vigueur, éncrgie (morale). 


NERVUS, 1, D. (bre) 1° Tendon, 

us 
is- 
tribuent dans tout le corps. Nervorum 
contraclio. Sen. Contraction des nerfs. 
IL 2° Force, énergie, puissance (phy- 
sique ou morale) = IJoc nervos confir- 
mari pulant. Cæs. 1ls pensent que cela 
donne de la force aux nerfs. Leyionum 
nervos incidimus. Cic. Nous avons bri- 
sé l'énergie des légions. Nervis ad per- 
niciem ati. Cæs. User de son influence 


muscle; qqf. nerf = Nervi in co 
omne ducuntur. Cels. Les nerfs se 


pour perdre. Video fore nervis opus. 
Cic. Je vois qu'il faudra de la vigueur. 


Nervi conjurationis. Liv. Les ressorts 


de la conjuration. — belli. Cic. Le 
nerf de la guerre. — deficiunt. Ior. 


La vigueur idu style) fait défaut. || 3° 
Varr. Virg. Corde (d'un arc); arc. |} 4° 
Cic. Hor. Corde (d'instrument de mu- 
sique : Nervi et tibiæ. Cic. Les ci- 
thares et les flûtes. || 6° Plaut. Ve. 
Corde (de catapulle) {| 6° Si. Cuir : 
Scuta ferro nervoque firmata. Tac. Bou- 
cliers consolidés par le fer et le cuir. 
1 7° Machine pour enchaluer Îles es- 
claves, bloc, chalnes; par ext. prison: 
Erinere aliquem de nervo. Liv. Tirer 

qu des fers. In nervo ælatem agere. 
‘alto. Passer sa vie en prison. l'oudu- 
mus alter alterum in nervum brackua- 
lem. Plaut. Serrons-nous tous dans les 


bras les uns des autres. 


sactium, v. de l'Istrie. 

NÈSÆE, 6s, f. Virg. Néséé, une 
des Néréides. 

Ÿ NÉSAPIUS, a, um (ne, sapio). 
Petr. Insensé. 

NESCA, æ, {. Plin. Nesca, v. d'A- 
rabie. 

NESCIDILIS, e (nescio). Boet. 
Qu'on ne peut savoir. 

NESCIENS, en{is, part. de NESCIO. 
Ter. Qui ne sait pas, qui ignore : Nes- 
ciens sui excitutus. Apul. Reveillé sans 
avoir conscience de soi-mème. 

+ NESCIENTER , adv. (nesciens). 
Aug. Prud. Sans le savoir. 

NESCIENTIA, æ, f, (nesciens). 
Mamert. Ignorance. 

NESCI0, is, îre, ui Où à, {um (ne, 
scio), act. et neut. 1° Ne pas savoir, 
ignorer = Nescire aliquid. Cic. Ignorer 
quelque chose. — de aliquo. Plaut. 
Ne pas savoir ce quest devenu qqn. 
Nemo nescit. Cie. Tout le monde sait. 
Nescis id quod scis. Ter. Ce que tu 
sais, tu l'as oublié (garde le secret). 
Si nescis, Ov. Si tu l'ignores, si tu 
veux le savoir. Nescitur. Cic. On 
ignore. Nescio quid agendum sit. Cie. 
Je ne sais ce qu'il faut faire. Nescio 
utnan…. an (subj.). Cic. J'ignore si. 
ou il... Mzc nescio rectene sint lit- 
teris commissa. Cic. Je ne sais si j'ai 
bien fail de confier ces réflexions à une 
lettre. Nescio an. Cic. Liv. Je ne sais 


NESACTIUM, ii, n. Plin. Liv. Né- 


NUSI 

si... ne... pas; peut-être que... Nescio 
an suasurus fuerim. Tac. Peut-être 
aurais-je conseillé (j'ignore si je n'au- 
rais pas conseillé). Nescio an. PL.-j, 
Je ne sais si...; peut-être que ne. 
pas. Nescio an ullum jucundius (em- 
pus eregerim. Pl.-j. Je ne sais si j'ai 
Jamais passé des moments plus agréa- 
bles. Voy. AN. Nescio quis, nescio que. 
Cic. Je ne sais quel, je ne sais qui 
Paconii nescio cujus querelz. Cic. Les 
plaintes d'un Paronius, d'un je ne 
sais qui. Nescio quo pacto. Cic. je ne 
sais comment. Jllud nescio quid præ- 
clarum ersistit. Cic. Il apparalt je ne 
sais quoi d'éclatant. Nescio quid con- 
turbatus. Cic. Quelque peu troublé. 
Nescio unde erutum. Cic. Tiré je ne 
sais d'où. || 2° Ne pas connaitre, être 
étranger à, n'avoir pas conscience de s 
Nescire aliquem. Plaut. Ne pas con- 
naitre une personne. — deos. Ter. 
Ignorcr la volonté des dieux. Non nes- 
rire hkiemem. Virg. Prévoir la tempète. 
Nescire sua pericula. Luc. Oublier ses 
dangers, — sua vuluera. St. Ne pas 
seulir ses blessures. || 3° Etre ignorant 
dans, n'avoir pas la faculté ou l'habi- 
tude de : N'escire aræce. Cic. Ignorer 
le grec. — versus. Hor. Ne pas com- 
prendre la versificalion. — Aærrre 
equo. JIor. Ne pas savoir se tenir à 
cheval. — quiescere. Liv, Ne pouvoir 
rester en repas. Nescit latrare. Luc. 
Il s’abstient d'aboyer. Nescil vox mis- 
sa reverti. [or. Un mot lâché ue re: 
vient plus. 

+ NESCITUS, a, um, part. p. de 
NESCIO. Boet. Sid. Iguoré, inconnu. 

NESCIUS, a, um (ne, scio). 1° Qui 
ne sail pas, qui ignore, qui ne Con- 
nalt pas (au pr. et au fig.); qui n'est 
pas Sur ses gardes; qui ne s'occupe 
pas de ; qui agit sans le savoir : Im- 
pendentis mali nescius. Pl.-j. Ignorant 
le malheur dont j'étais menacé. Ætas 
simulandi nescia. Quint. Age qui ne 
sait pas dissimuler. Non nescius de re. 
Ov. Qui a connaissance d'une chose. 
Manus nesciæ. Tac. Mains inhabiles (à 
applaudir). Non eram nescius (prop. 
inlin.). Cic. Je savais bien que. Nes- 
cia nostrè numina. Cl. Les dieux qui 
nous oublient. Nescios invadere. Tac. 
Attaquer des ennemis à l'improviste. 
IL 2° Qui n’a pas la faculté ou l'habi- 
tude de = Vinci nescius armis. Ov. 
Qu'on ne peut vaincre par les armes. 
Nescia precibus mansuescere corda. 
Virg. Cœurs qui ne se laissent point 
fléchir par les prières. Nescia fallere 
vita, Virg. Vie excinpte de mécomp- 
les. | 3° Plunt. Inconnu, ignoré = A lits 
yentibus nescia esse tributa. Tuc. Que 
chez les autres nalions on ne connaît 
pas les tributs. Non habere nescium. 
Tac. Ne pas iguorer que. 

NESEI, Orum, m. Plin. Nésécns, 
pple de l'Inde. 

+ NESI, arch. pour sixe. Fest. 

NÉsimAcnus, 1, m. Hyg. Nési- 
maque, père d'Hippemédon. 

NÉSIOTÆ, àrum, m. (vnsoc). Liv. 
Nésiotes (iusulaires), hab. de Cépha- 


léaie. 


NEUT 


NÉSÔTIS, dis, f. Plin. Nésiotide, 


contrée de la Sarmatlic asiatique. 


NÉSIS, tais, acc. ida, f. Cic. St. Né- 
sis, ile voisine de la Campanie (Risita). 
e 


NÉSOS, ti, f. Mel. Nésos, v. 
l'Eubée. 


NESSA, æ, f. Plin. Nessa, v. de 


l'Arabie Ileureuse. 
NESSE, Sync. p. NEVIS8E. CI. 
NESSÈUS, a, um. Ov. De Nessus. 


NESSION, ti, n. Apul. Grande cen- 


taurée, plante. 

NESSOTRÔPHIUM, 1, N, (versco- 
tposetov). Varr. Col. Cour où l'on 
élève des canards. 

NESSUS, t, m. 19 Ov. Nessus, cen- 
taure, Gls d'Ixiou, tué par Hercule. || 
20 Plin. Voy. NESTUS. 

+NESTIS, idis, Î. (vâctis). C.-Aur. 
Le jéjunum. 

NESTOR, ris, acc. Ürem ou ÿru, 
m. Gic. Ov. Nestor, roi de Pylos, qui 
vécut trois àges d'homme = Vivat vel 
Nestora totum. Juv. Qu'il vive aussi 
vieux que Nestor. 

NESTÔREUS. a,um. St. De Nestor. 

NESTÔRIANUS, a, um. Prosp. De 
Nestorius. || Subst. NESTORIAN1, Oriun. 
C.-Th. Nestoriens, seclateurs de Nes- 
torius. 

NESTORIUS, ti, m. Isid. Nestorius, 
hérèsiarque du ve siècle. 

NESTUS Où NESTOS, 1, m. Plin. 
Mel. Nestus, fl. de Thrace (Nesto). 

NÈTE, és, Î. (vin). Vitr. Nèle, la 
dernière corde de la lyre, celle qui 
donne les sons les plus üigus. 

NÉTINENSES, îum, Ct NÉTINI, 
ôrum, m. Cic. Hab. de Nélum. 

NÉTOIDES, 15, m. {vrtoetôhc). Ca- 
pel. Modulation dans les notes aiguts. 

NÉTUM, i, n. Cic. Sil. Nétuin, v. 
de Sicile (Noto). 

1. NËTUS, a, um, part. p. de NEO. 
Dig. P.-Nol. Filé. 

2. + NÉTUS, üs, m. (neo). Capcl. 
Fil, tissu. 

NEU. Voy. NEVE. 

+ NEUNQUAM, arch. pour NUN- 
QUAM. nsc. 

NEURAS, ädis, f. (veupéc). 49 Plin. 
Manicon, plante qui excite les nerfs. 
1 2° Plin. Potérion, plante. 

NEURI, Orum, m. Mel. Neures, pple 
de la Scythie européenne. || Au sing. 
NEURUS. V.-Fl. 

NEURICUS, a, um (veupixs). Vitr. 
Atleint de la goutte. 

NEURIS, dis, f. Plin. Neuris ou 
Elaphonèse, ile de la Propontide. 

NEUROBATA, æ, m. (veupo6ärns). 
Vop. Firm. Baladiu qui danse sur une 
corde mince. 

NEURNOÏDES, ts, n. (veupoetbéc). 
Plin. Bette sauvage. 

NEUROSPASTON, i, n. (veupéora- 
octo). Gell. Marionnette, pantin. 

NEUROSPASTOS, i, Î. (veupéara- 
otos). Plin. Eglantier. 

NEURUS. Voy. NEURI. 

NEUTER, (ra, trum (ne, uter). 19 
Ni l'un ni l'autre, aucun des deux : 
Neutram in partem. Cic. Ni dans un 
sens ni dans l’autre. Neutris cura pos- 
teritatis. Tac. Ni les uns ni les autres 


NEXI 


ne songeaient à la postérité. !n neu- 
tris parlibus esse. Sen. Demeurer neu- 
tre. In neutrum loqui de. Tac. Ne 
dire ni bien ni mal de... Quid bonum 
sit, quid malum, quid neutrum. Cic. 
Ce qui est bien, ce qui est mal, ce 
qui est indifférent.|] 2° Varr. Neutre 
(L. de gram.). 

NEUTIQUAM, adv. (ne, ufiquam). 
Cic. Plaut. Nullement, d'aucune ma- 
nière, en aucune façon. 

NEUTIQUE, adv. (ne, ulique). 
C.-Th. C. NEUTIQUA. 

+ NEUTRÆ, gén. fém. sing. de 
NEUTER. Prisc. 

NEUTRALIS, € (neuter). Quint. 
Neutre (t. de gram.). 

NEUTRALITER, ad v. Char. (neuter). 
Au neutre (L. de gram.). 

+ NEUTRE, anc. gén. masc. sing. de 
NEUTER. Varr. Aus. 

NEUTRO, adv. (neuter). Liv. Ter. Ni 
d'un côté ni de l’autre (avec mouv.). 

NEUTRÜBE, adv. (neuler, ubi). 1° 
Plaut. Ni dans uo licu ni dans l’au- 
tre (sans mouv.). || 2° Amm. Ni dans 
un sens ni dans l’autre (avec mouv.). 

NÈVE e€t par apoc. NEU (ne, ve), 
conj. 4° Ou que ne... pas; et que ne... 
pas (dans une prop. subordonnée) = 


Cavete inulti vitam amittalis, neu (ru-} 


cidemint. Sall. Prenez garde de mourir 
sans vengeance et de vous laisser 
égorger. Éam ne quis minual, neve vi- 
vus, neve mortuus. Cic. Que nul ne 
l'amoiudrisse, de son vivant ou après 
Sa murt, || 2° Ou ne... pas;et ne. 
pas (dans une prop. principale): Neve 
inter viles corylum Sere, nevc pete. 
Virg. Ne plante pas le coudrier au 
milieu des vignes, et ne va pas cher- 
cher... Neu mortem, sed finem militiæ 
orabant. Tac. Et ils demandaient, non 
pas la mort, mais la fin de leur ser- 
vice. 

NÉVI, parf. de Neo, 

NEVIRNUM, 1,n. Ant. Névirnum, 
v. des Educns (Nevers). 

+ NËVIS, NÉVULT Où NÉVOLT, 
arch. pour NON Vis, NON VULT, de 
l'inus. NevOLO. Plaut. Titin. 

NEVRAS. Voy NEURAS. 

NEX, Ecis, f, (vexu:). 4° Mort vio- 
lente, meurtre, massacre, carnage = 
Neci aliquem dedere, demitiere, dare. 
Virg. Necem alicui afferre. Cie. Faire 
mourir qqn. Devotus neci. Sen.-tr. Vic- 
lune vouée à la mort. Necem sibi 
consciscere. Cic. Se donner la mort. 
Neci occumbere. Ov. Mourir. Eriperc 
necem alicui. St. Arracher qqn à la 
mort. Neces civium. Cic. Le massacre 
des citoyens. — venatorum. PR. La 
mort que donnent leschasseurs. anus 
nece Phrygiä imbutæ. Ov. Mains trem- 
pées daus le sang des Troyens. || 2° 

ust. Suet. Mort naturelle : Fata nobis 
sensum nostræ necis auferunt. Sen. 
La destiuée nous dérabe le sentiment 
du trépas. || 3° Au fig. Perte, ruine, 
malheur =: Jn necem creditorum. Dig. 
Au grand détriment des créanciers. 
+ NEXABUNDIUS, comp. de NEXxA- 
sunpe inus. J.-Val. Plus à l'étroit. 

+ NEXI, anc. parf. de NECTO. Lucil. 
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NEXIBILIS, e (necto). 10 Lect. Flexi- 
ble, souple. || 2° Au fig. Amm. Habi- 
lement noué, bien ourdi. 

NEXILIS, e (necto). Lr. Ov. Qu'on 
peut nouer ou enlacer, souple. 

? NEXILIrAS, ätis, f. (nerilis). 
Fulg. Enchainement, art d’enchainer. 

NEXIO, Onis, f. (necto). Arn. Capel. 
Action de nouer (au pr. et au lig.), 
liaison, enchatnement. 

4. + NEXO, is. Prise. C. xecro. 

2. NEXO, üs, äre (nec{o)j, aët. 
Andr. ap. Diom. Virg. (?) Nouer, en- 
trelacer: Nerari. Lr. Sejoindre,s unir. 

NEXUY, parf. de NEGTO. 

NEXUM, i, n. (nerus). 19 Lien (au 
fig.) = Nezum civile. Cic. Lien entre 
les citoyens, droit civil. || 2° Liv. For- 
malité qui accompagnait la cession 
d'une propriété, acte élablissant une 
obligation; engagement, garantie = 
Jure mancipi, jure nezi.Cic. (Maisons 
possédées) en toute propriété, ou en 
vertu d'engagements (temporaires). 
Nera et hereditates. Cic. La faculté 
d'aliéner et d'hériter. || Au fig. Pro- 
prius alicujus mancipio et nero. Cic. 
Qui gppartient à qqn en toute pro- 
priété, qui est tout à lui. || 3° Contrat 
qui engageait temporairement la per- 
sonne du débiteur : Nera civium libe- 
rata. Cic. Asservissement des déhi- 
teurs déclaré uul. Voy. Nexus 1! et 2. 

+ NEXUÔSUS, a, um (nerus). (ass. 
Tortueux (au pr. et au fig.}, compli- 
qué. || NExvosissIwus. Mamert. 

4. NEXUS, a, um, part. p. de NEC- 
TO. 1" Cic. Virg. Attaché, lié, enlacé 
(au pr. et au fig.). || 2° Lié (légale- 
ment ou moralement) =: Res pignori 
nera. Dig. Chose donnée en gage. 
Nexus sacramento. Just. Engagè par 
un serment. || 3 Varr. Débiteur qui 
engageait sa personne comme garan- 
tie de la summe prétéc = Next ob æs 
alienum ou simpl. Nexi. Liv. Les dé- 
bileurs détenus par leurs créanciers. 
Nerum æs. Fest. Dette qui engage la 
personne du débiteur. 

2. NEXUS,üs, m. (necto). 40 Cic. Virg. 
Nœud, lien, entacement = Nexus spi- 
rabilis. Plin. Canal respiratoire, con- 
duit aérien, trachée-ortère. || 3° Au 
fig. Tac. Etreinte, gène, rigueur (de 
la loi). || 3° Ent. de dr. Obligation 
née d'un contrat; en partic. engage- 
ment pris (envers un acquéreur) = Res 
libera a neru pignoris. Dig. Bien dé- 
chargé d'hypothèque. Qui se neru obli- 
gavit. Cic. Celui qui s'est lié envers 
l'acquéreur (qui a garanti la posses- 
sion de la. chose qu'il a venduc). |! 4° 
Etat de dépendance d'un débiteur ; 
contrat par lequel il se liait au créan- 
cier (qui pouvait le détenir jusqu’à 
ce qu'il eùt acquitté sa dette par son 
travail); asservissement pour dettes, 

rise de corps : Nerum inire. Liv. 
Fomber sous la dépendance de son 
créancier, encourir la détention pour 
dettes. OÙ xs alienum paternum in 
nerum se dare. Liv. Engager sa per- 
sonne pour acquitter les dettes pa- 
ternelles. Neru vincti. Liv. Débiteurn 
détenus. Agros occupalos nezu civiurs 


818 NICE 


tenére. Col. Faire culliver ses terrès 
par ses débiteurs. Voy. KExUu. 

4. nt, adv. arch. p. NE. Varr. Ne, 
ae pas : Ni mala sis. Plaut. Ne sois 
pas méchante. Quid ni? Voy. QUiIDNI. 

2. + ni, ads. iatcrr. p. RE : Est-ce 
que : Ni.meluis ? Plaut. As-tu peur ? 

3. NI, CODj. apoc. pour niSt. 1° 
Si... ne pas, Si... ne, à moins que. ? 

Ni frustra augurium docuere. Virg. 
Si l'on ne m'a pas vaineunent enseigné 
l'art des augures. Moriar ni. Cic. Que 
je meure, je veux mourir si. ne... Ni 
unus vir fuisset. Liv. Sans un seul 
homme. || En t. de dr. Sponsionem fa- 
cere ni. Cic. Gager que. Haberecum 
aliquo judicem , ni. Plaut. Prouver 
à qqn devant le juge que. (avoir un 
débat avec qqn pôur prouver si ue... 
pas). 7 Si ce n'est que, à cela près 
que : Polerant defendi, ni. Amm. Is 
pouvaieut être défendus, mais... 

NICA (v{xa, vixa). Insc. Sois vain- 
queur! triomphe! courage! (cri d'en- 
coaragement dans les jeux). 

NIicÆA, z,f. 1° PI.-j. Nicée, v. de 
la Bithyoie (Isnik). || 4 Liv. V. de 
la Locride, voisine des Thermopyles: 
19° Curt. V. de l'Inde, sur l'Hydaspe. 
{4° Plin. V. de la Ligurie (Nice). H 
5° Liv. Nicée, nom de femme. 

NICÆENSIS, e. l'lin. De Nicée. || 
Subst. NicæExses, ium, m. Cic. Hab. 
de Nicée. 

NICÆNUS, a, um. C.-TR. De Nicée. 

NICÆUS, 1, m. Liv. Nicéus (vain- 
queur), surnom de Jupiter. 

NICANDER, dri,m. Cic. Nicandre, 
poële el grammairien de Colophon. 

NICÂNOR, ris, m. 4° Suet. Nica- 
nor, grammäirieo. || 4° Plin. Nicanor, 
peintre. || 9° Curt. Général d'Alcxan- 
dre le Grand. 

NICARIUM, îf, f. Insc. Nicarion, 
surnom de femme. 

NICASIA, Z, Î. Plin. Nicasie, une 
des Sporades. ” L 

NICATOR, Ëris, m. Plin. Nicator, 
samom de plusieurs Séleucides. 

NICÂTONES, um, acc. as, m. (v:x1- 
topec). Liv. Les vainqueurs, surnom 
des gardes du roi Persée. 

NICE, és, f. 4° Amm. Nicée, v. de 
Trace. ||2° Cic. Nicé,nomde femme. 
NICÉA. VOY. NICÆ4. ' 
NICENSIS. PL.-j. Voy. NICÆExS1s. 

NICEPHÔRION, ônis, m. Plin. C. 
RICEPUOKIUS. 

NICÉPHORIUM, ff, n. 1° Plin, Ni. 
céphorium, v. de Mésopotainie(Racca). 
Î 3° Liv. Bois voisin de Pergame. 

NICEPHÔRIUS, {i, m. Tac. Nicé- 
phore, fl. d'Arménie. 

NICÉPHONUS, 1, m. 4° Cfc. Nicé- 
ghore, nom d'homme. f} 2° Spart. 

umnom de Jupiter. 

NICER , eri, m. Aus, Nicer, riv. de 
Germanie (Necker). 

NICÉRATUS, i, m. 4° Plin. Nicéra- 
us, fondeur grec. | 3° Plin, Médecin, 
du temps d'Aupuste, 

NICÉROS, Giis, m. Mart. Nicéros, 
marchand de parfums. I] — oTianUs, 
a, um. Mort. De Nicéros, 

. Ricèréniux, fl, 2. (nxnmipiov). 


NIDI 


Juv. Prix de la victoire, récompense 


de la valeur. 


NICÉTERII, 6rUmM, M. Amm. Ni- 
cétères ou vainqueurs, Corps auxi- 


liaire dans les années impériales. 


nicëTius, ä, m. Fort. Nicétius, 
nom .d'homme. || — 1ANUS, a, um. 


Sid. De Nicétius. 


Nicta, æ, m. Plin. Nicia, riv. de 


la Gaule Cisalpine (Crostolo). 


Nicias, æ, m. 1° Nep. Nicias, gé- 
néral athenien. || 2° Cic. Nicias Cur- 
tius, granmairien. || 8° Gel. Medecin 
de Pyrrhus. || 4° Plin. Peintre àl'en- 


caustique, du temps d'Alexandre. 


Nico ou NÏCON, ônis, m. 1° Cic. 
Nicon, médecin. |} 4 Cic. Nom d'un 


pirate. 


neut. Pluut. Cligner des yeux. 


‘ NICOCLES, is, m. 1° Cic. Nicoclès, 
tyran de Sicyone. || 2° Plin. Roi de 


Paphos, sous Plolémée Soter. 


NICOLAÏTÆ, ärum, m. Jsid. Nico- 
laïtes, partisans de l'hérésiarque Ni- 


tolas. 


NIcÔLAUS, i, m. 4° Plin. Nicolas 
de Damas ou Damascène, philosophe 
péripalélicien: ami d'Auguste. || 2° 
sid. Nicolas (d’\ntioche), un des sept 


preinicrs diacres, hérésiarqne. 


NicôLAUS, a, um. Diocl. De Nico- 
las : Nicolai dactyli. Diocl. ou simpl. 
Nicolai, m. Plin. Sorte de dattes, 
ainsi nommées de Nicolas Damascène. 

NicômAcuus, i, m. 4° Cic. Nico- 
maque, fils d'Aristole. || 3° Plin. Pein- 


tre célébre. 


NICOMÉEDENSES, um, m. Plin. 


Habitants de Nicomédie. 


NIcOMDes, is, m. Cic. Nicomède, 


fs de Prusias, roi de Bithynie. 


NICOMEDIA, &,f. Plin. Nicomédie, 


capitale de la Bithynie {Ismid). 
NIGON. Voy. nico. 


NICOPHÔROS, 1, m. Plin. Nico- 


phore, smilax, plante. 
NICOPÔLIS, Ïs 


la Mésie inférieure. 


NICOPOLITANUS, a, um. Plin. De 


Nicopolis. || Subst. — A1, orum. Plin 
Hab. de Nicopolis (en Mésie). 


NICTANS, anlis, part. de NICTO 2. 
1° Capel. Qui cligne. || 2° Lr. Qui s'a- 


gite. 


NICTATIO, ônis, f. (niclo 2). Plin. 


Clignement d'yeux. 


1. NICTO, 5, ëre, neul. Enn. Fest. 


Glapir. 


2. NICTO, &$, Gre (nico), neul. 1° 
Plin. Arn. Cligner, clignoter. || 2° Plaut. 


Faire signe des yeux. 


NICTOR, äris, äri, dép. 4° Plin. 
C. micro 2. || 2° Lr. ap. Fest. Faire 


des eNorts, s'agiter. 


NiCTUS, üs, m. (nico). Cæcil. Ov. 
C'ignement d'yeux = Nicfu citius. La- 


(nidus). 4° 
Plaut. Matériaux pour faire un nid. || 


ber. En un clin d'œil. 
NIDAMENTUM, t, n. 


23° Arn. Nid, gite. 
? Kipicus, a, um. Non. De nid. 


NICO. ïs. ëre, i Grues véveuzxa), 


| f. 4° Tac. Nicopo- 
lis, v de l'Epire (Prevesa). || 2° Plin. 
V. de la Petite Arménie. || 3“ Plin. V. 
du Poat (Devrighi). || 4° Jorn. V. de 
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\ A DIFICIUM,H, n. (nidificus). A pul 
Nid. 

NiniFico, äs, äre (nidificus), nent. 
Plin. Virg. ap. Donat. Faire un ui, 
nicher. 

NIDIFICUS. 4, um (nidus, facio). 
Qui fait des nids = Ver nidificum. 
Sen.-tr. Le printemps, saison des 
nids. 

Nipon, ôris, m. Cic. Virq. Odeur 
de brülé ; en gén. odeur tarte: Nidoris 
odores. Lr. Odeurs qui s'exhalent. 

? NIDORICAPUS, ti, M. unidur, ca- 
pio). Plant. Renifleur de rôti. 

+NIDORÔSUS, a, um (nidor). Tert. 
Qu exhale une odeur (de graisse ou 
de viande brülée). 

NIDCLON, äris, äri (nidus), dép. 
40 Geil. Faire son nid, nicher. [| 2° 
Avec l'acc. Plin. Réchauller, abriler. 

NIDÜLUS, t, in. (nidus). 1° Cie. 
Gell. Pelit nid. [| 29 Au fig. Plin. Nid, 
lieu d'asile, retraite. 

NIDUS, ti, m. 10 Nid : Nidum facere. 
Ov. construere. Cic. Construire un nid, 
nicher. |! 20 Coi. Vrrg. Nichce, couvée; 
qqf. purtéc de jeunes animaux à la 
mamnelle. || 3° Au fig. Hor. Habitalivn, 
siège. maison. || 4° Mart. Case, casier, 
rayon. || 5° Varr. ap. Non. Coupe 
(en forme de nid). 

NIGELLA, æ, f. Th.-Pr. Nigelle, 
plante. 

NIGELLATUM, i, n. (nigella), P.- 
Nol. Essence de nigelle. 

NIGELLUS, a, um (niger). Varr. 
Pall. Noirâtre, brun, fonce. 

1. NIGER, gra, grum (vuE?). 4° Noir, 
basané, brun; sombre, foncé, téné- 
breux = Niger Merion. Hor. Le noir Mé- 
rion, Nigri marili. Juv. (Leurs) maris 
que le poison a rendus livides. Nigræ 
hederæ. Virg. Le lierre à lateinté som- 
bre. Cœlum piceniyrius. Virg. Cicl plus 
sotnbre que la poix. Nigerrimus rnber. 
Virg. Pluie qui amène les ténèbres. 
Nigra in candida vertere (prov.). Juv. 
Changer les choses du noir au blanc 
{tromper par de faux dehors). Æ 
Subst. n. Nigrum tenue. Uv. Petite 
tache noire. [| 2° Noir, en deuil, fu- 
nèbre; sinistre, de mauvais augure = 
Nigra domus. St. Maison en deuil. 
Arva nigro vasta metu. V.-Fl, Cam- 
pagnes désolées par une sombre ter- 
reur. Nigra avis. Prop. Oiseau de 
malheur. Nigra hora. Tib. Moment 
latal, heure suprême. — janua. Prop. 
La porte des eufers. Hunc solem:tam 
nigrum.. Hor. Faut-il qu'un jour si 
triste... || 3° Malfaisant; malhonnète, 
perfide = flic niger est. Hor. Celui-là 
est un méchant. Phormio non minus 
niger. Cic. Phormion, qui n'est pas 
moins infime. || comp. et sup. cités. 

2. NIGER, gri, m. 19 Suet. Niger, 
surnom romain. VOy. PESCENNIUS. || 
20 Plin. Montagne d'Afrique. 

3. NIGER, gris. Voy. NIGR1s. 

NIGIDIANUS, a, um. Gell. De Ni- 
gidius Figulus. 

NIGTDIUS, it, m. Voy. FIGULUS. 

NIGINA, æ, Î. Plin. Plante lacon- 


nue. 
NIGiR. Voy. Niçnis 
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NIGRANS, anis, part. de NIGRO. 
4e V'arr. Virg. Noir, obscur =: Nigrante 
rofundo. Sil. Dansles profondeurs de 
a mer. || 2° Qui rend soinbre : Ægrs 
nigrans. Virg. L'égide,qui soulève les 
teinpètes. 

+ NIGRATUS, a, um, part. p. de 
miGno. T'ert. Aveuglé, obscurci(au fig.). 

+ NIGREDO, Dis, Î. (niger). Apul. 
Capel. Noirceur, noir, couleur notre. 

+ NIGREFACIO, 1s, ère (niger, fa- 
cio), act. Gloss. Hendre noir. 

pAIGnEnO fs, fièri, pass. du 
précéd. Th.-Pr. Devenir noir. 

+ NIGREON, 6, fre (niger), neut. 
Pacuv. Atft. Etre noir. 

NIGRESCO, Ïs, ëre, grui (niger), 
neul. Col. Virg. Devenir noir, s'as- 
sombrir, noircir. 

NIGRÈTES, um. Prisc. C. NIGRITÆ. 

NIGRIANUS, a, um. Tert. Relalf à 
Pescennius Niger. 

NIGRICO, ds, üre (niger), nent. 
Plin. Etre noirdtre, tirer sur le noir. 

NIGNICOLOR, Ôris (niger, color). 
Sol. Noir, brun, basané. 

NIGRIFICO, ds, üre (niger, facio), 
act. M.-Emp. Rendre noir, nnicir. 

NIGRINUS, ?, 1. NIGRÈNA, &, f. 
Suet. Insc. Nigrious, Nigriua , nons 
propres. 

NIGIS, 75, m. Pün, Ninis ou Ni- 
ger, {l. de la Libye centrale. 

NIGRÎTÆ, ärum, m. Plin. Nicrites 
(nègres), pple des bords du Niser. 

NIGRÎTIA, æ. Plin. NIGRITIES, 
ê&i. Cels. et NIGRITÜRO, is, [. Plin, 
(aïger). Noirceur, noir, couleur noire. 

NIGRO, äs, äre, ävt, älum (niger). 
4° Neut. Lr. Etre noir. || 2° Act. St. 
Rendre noir, livide, Voy. niGnaTus. 

NIGRÔGEMMEUS, 4, um (niger, 
gemma), Sol Qui a des reflets noirs. 

NIGRON, ôris, m. (nirer). Cels. Lr. 
Noir, couleur noire, obseurité, ténè- 
Lres. | 

nu, et sync. NfL (usilè seul. au 
mom. ct à l'ucc.), n. 4" Rieu, aucune 
chose = Nehil quidquam. Cic. Nil 
wmon. Cie. Nihil omnino. Cic. Rien 
du tout, rien au monde. Nihil humile. 
Cic. Rien de bas. Nihil boni. Liv. Rien 

.de bon. Niki præmit. Cie. N'ikil vie 
riun. Liv. Aucun salaire, nulles res- 
sources. Nihuleo excellentius. Nep. Ricn 
(personne) ne le surpassa. Tecum nil 
rei nobis est. Ter. Nous n'avons rien 
de commun avec toi. Ostendit quam 
nihil simus. Sen. (Cela) prouve no- 
tre néant. Nil habuit, nerdidit to- 
Non nil. Juv. Il n'avait rien, et ce 
rien il le perdit tout entier. N'hil est 
quod ou cur.…. Cic. Ter. Nihil est 
ul. Cic. Il n'y a pas de raison pom 
que. il n'est pas besoin que. Ni- 
kil facere quominus.… Cris. Ne rien 
faire pour empècher que... Causæ ni- 
kil dicimus quin.… Cic. Nous ue pré- 
tendons pas que... ne... Usque adro 
nihï! est, quod.… Juv. N'est-ce donc 
rien que de.. Nikilest. Plaut. C'est 
inutile. Mikil agis, dolor. ic. Q dou- 
leur, tu es impuissante. Nihil aliud 
agrrem nisi defenderem. fic. Je ne fe- 
ais que défendre. Nil mutant præ- 
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ter. Ph. Ts n'aboutissent qu'à chan- 


er de... Nihil aliud quam vectabatur. 
uet Il se bornait à des promenades 


en litière. Sinihilaliud. Liv. A défaut 
d'autre chose, faute de nneux. Nikil 
divere. Cic. Lact. Ne dire rien de con- 
cluant, parler pour ne rien dire. Nihil 
hominis. Cic. Iomme sans valeur, 


homme nul. Nos plane nihil sumus. 
Cic. Nous ne somines absolument 
vien. Nikil aliquem puture. Cic. Faire 
peu de cas de qqn. Nec nihil nec om- 
nia. Ter. Ni ricu nitout. || Avec une 
négalion qui le renforce = Nikil, nec 
carius ncc jucuudius. Cic. Rien de 
plus cher ou de plus agréable. || Aver 
une négation quile détrnil: Nonnihil. 
Cie. Haud nihil. Ter. Quelque chose. 
Non uihil temporis. Nep. Quelque 
temps. Nramicis ninil tribuamus. Cic. 
Pour accorder quelque chose à l'anitié. 
Nihil non. Cic. Toute chose, lout. 
Nihil mali non tinest. Cic. Tout le mal 
possible s'y trouve. Nihil non aggres- 
suri sunt. Liv. I n'est rien qu'ils ne 
puissent entreprendre. || 2° Adj. Au- 
cun = Nikil negotium. Symm. Rien. 
11 3° Adv. Nullement; pour rien, saus 
motif: Nihil similis. Lir. Qui ne 
resscmble en rien. Nrkhil fractus. Tac. 
Nullement abattu. Ubi nihil opus cest. 
Ter. Quand il n'y a pas nécessité. Ni- 
kil ad nos (s.-e. hoc attinet). Cic. Cela 
ne nous regarde pas. Nikil ad rem. 
Cic. Cela ne fait rien à la chose. Non 
nikil Cic. En quelque chose. Nikil 
minus. Cic. Nihil vero minus. Cic. Pas 
du tout, pas le moins du monde. Ni 
hil aliud quam.… Liv. Par aucun autre 
motif que. Cur sta quæris ? — nihil 
sanc. llaut. Pourquoi demandes-tu 
cela? — Pour rien. 

NINIEDUM Où NINIL DUM. Cic. 
Rien encore. 

+ NUIILO, ônis, m. (nihil). Gloss. 
Homme de rien. 

NINTLOSÉCIUS. Voy. SECIUS. 

NIHILOMINUS. Voy. le suiv. 

NINILUM, ti, n. (ne, hilum). 4° 
Rien, aucune chose, néant = Ë n'hilo 
gigni. Lr. Nallre de rien, sortir du 
néant. Interire ad nihilum. Cie. Etr: 
anéanti. Adnihilum rediqi, ventre. (ic. 
recidere, Hor. Elre réduit à rien. Unde 
is nil? laut. D'où sort ce vau- 
rieu? Nrhili facere. Plaut. Pro nihilo 
ducere. Cic. Mépriser, ne faire aucun 
cas, ne lenir aucun comple de. Non 
nihilo æstimare. Cic. Faire qq. cas de… 
De nihilo. Plaut. Liv. Sans cause, sans 
molif. Non de nihilo. Liv. Non sans 
raison. Non hoc de nihilo est quod.… 
Ter. Ce n'est pas pour rien que. 
Quatuor nihilo minus. Plaut. Quatre 
an moins. Nikilo segnius. Liv. Pas 
moins activement. Nihilo minus cl 
souv. Nihilominus. Cic. Cat. Non 
moins, néanmoins, tout aussi bicu. 
Nihilominus quam ou ac... Cic. Lr. 
Nihilo (s.-e. minus) quam ou ac. 
Ter. Ov. Tout autant que. Nikilo sa- 
pientior or. Qui n'est nullement plus 
sage. Deterius dominæ nihilo jus esse. 
Hor. Que les droits de sa maitresse 
n'en étaicnt pas affa.blis. || 2° Aucu- 
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nement, d'ancune manière = Nikilum 
metuenda. Hor. Choses qui n'offrent 
aucun péril. 

NIL. Voy. Nine. 

NILEUS, ei ou eos, m. Ov. Nilée, 
fils du Nil. 

NILIACUS, a, um. Plin. Luc. Du: 
Nil, égyptien = Niliaca fera. Mart. Le 
crocodi c. Niliacum pecus. St. Le bœuf 
Apis. 

NILICOLA, æ, m. Prud. Habitant 
des bords du Nil. 

NILIGENA, æ, m. Blucr. Nô sur 
les bords du Nil. 

NTL1OS, 1, f, (veus). Plin, Sorte 
de picrre précieuse. 7 - 

Nitis, idis, f. Plin. Nilis, lac de la 
Mauritanie. 

NILOTICUS, a, um. Sen. Luc. Du 
Nil; égyptien. 

NILOTTS, dis, f. Mart. Luc. Du 
Nil; ézyplicn. 

NELUM, 1, n. Lr. Contr. pour n1- 
HILUM. 

nNisus, t, m. 1° Cic. Ov. Le Nil, 
f. d'Esypte. || 2 Cic. Canal, fossé. 

NIMBATUS, a, um (nimbus). Plat. 
Semnblable à un nuage; au fig. creux, 
vue. 

NIMNIFER, fêra, fëênvn fuimbus, 
f:roi. Ov. Avien. Qui appoite la pluie. 

NIMDBOSUS, a, um (nimbus). 1° 
Virg. Do. l’luvicux, orageux. |12" llin. 
Qui s'élève dans les nuages. 

NUMBUS, i, m. (vésoc). do Pluie 
d'orage, averse, ondée = Nimbus ef[u- 
sus. Liv. Pluie qui tombe à verse. 
Nimbi ligati. Per. Grèle. || Au fig. 
Nimbus lapidum. Fl. — telorum. Luc. 
Grèle de picrres, de traits. — purpu- 
rrus. CL Pluie de flems. Nimbos ef- 
flare. Plin. Lancer des jets d'ean. |] 
2° Au lig. Tempête, calamité soudai- 
ne = flunuc nünbum transiisse lvtor. 
Cic. Je suis heureux que l'orage ait 
passé. || 30 Cic. Nuage pluvieux, nuée 
vrageuse, vapeur épaisse = Noxr nim- 
borum. Virg. Nigror uimbüm. l'ac 
Obscurité des nuages. || Au fig. Nim- 
bus arenæ. Virg. Nuage de poussière. 
— peditum. Virg. Nuée de Éntassins. 
Ebria nimbis lucerua. CI. Lampe pleine 
d'essences. || 4° Virg. Hor. Hier. Nim- 
be, nuage lumineux dont où entourait 
les images des dieux et des empe- 
reurs; gloire ou auréole des saiuts. || 
Bo Isid. Arn. Bandeau que les femmes 
Jortaient pour diminuer la hauteur de 
[eur front. || 6° Mart. Vase pour ra- 
fraichir le vin. 

NÏMIË, adv. (nimius). 1° Capit. 
Macr. Trop, excessivement. || 2° l'ull. 
Beaucoup. 

NIMIÉTAS, lis, f. (nrmius). Col. 
Apul. Excés, supertluité, surabon- 
dance. [| Au pl. Pall. 

NIMIO, adv. (nimius). 4° Trop, à 
l'excès (ordin. avec un comparatif) s 
Nimio maguus. Plaut. Excessif. Plus 
nimio. Hor. Nimio plus. Ov. Outre 
mesure. || 2° Plaut. Beaucoup, extrè- 
mement = Nimio plus. Lr. Bien plus, 
Ninio arcle. Næv. Très-étroilement. 

NIMIÜPÈRE ou NÎIxtO OPrÈns 
adv. Plaut. Cie. Trop. ’ 
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NIMIAUM, adv. (ni, mirum). Ior. 
Certes, assurément, sans doute; en 
vérité, apparemment (ironiq.} = Res 
nimirum omnium marima. Cic. Affaire 
œærtainement la plus importante de 
toutes. Aperienda nimirum jenua ? 
Liv. HN fallait ouvrir, n'est-ce pas? 

4. NÜMIS, adv. (ne, msïov). 40 Trop, 
avec excès, plus qu'il ne faut : Nimis 
omplus. Ov. Excessif. Nimis valde. 
Cic. Beaucoup trop. Nimis diri. 
Plin.-j. J'en ai trop dit. Nimis est 
fuisse… Sen. C'est déjà-trop d'avoir 
été... Ne quid nimis. Ter. Rien de 
trop (gardons-nous de l'excès). || 2° 
Beaucoup, grandement = N'imis quam. 
Plaut. Extrèmement, autant que pos- 
sible. Nimis td genus ego odi male. 
Plaut. C'est une engeance que je détes- 
te fort. Nimis velim. Ter. Je vou- 
drais bien. Non nimis. Cic. Cæs. Haud 
nimis. Liv. Pas trop, peu, guère. 

2. NIMIS (pris subst.), indécl. n. 
fic. Trop de : Habere nimis lucis. Ov. 
Etre trop clair. 

4. NIMIOM, adv. (nimius). 4° Ter. 
Virg. Trop, excessivement, plus qu'il 
ne faut : Nimium multi. Cic. Trop de 
gens. Paulo nimium. Cic. Avec quelque 
excès. || 2° Beaucoup, très-grande- 
ment = Videre nimium velim. Ter. Je 
brûle d'envie de voir. Felix et nimium 
felir! St. Heureux el mille fois heu- 
roux! Nimium multum. Plaut. Nimium 
qu. Quint. Nimium quantum. Cic. 

imium quanto. Gell. Extrémement, 
autant que possible. Non nimium. Cic 
Pas trop, peu, guere. 

2. NIMIUM, tt, n. (nimius). Le trop, 
l'excès, la trop grande quautité : Jn- 
{er nimium el parum. Cic. Entre le 
trop et le trop peu. Omne nimium. 
Quint. Tout excès. A uri nimiun fuit. 
Plin. L'or fut trop comnuo. 

. NIMIUS, a, um (nimis). 1° Exces- 
sif, exagéré, qui passe la mesure, 
démesuré, trop grand = Nimia perti- 
nacia, Cæs. Excès d'opiniâtrelé, Ni- 
mium peclus. Alart. Poitrine trop vi- 
vace (toujours renaissante). Nimix 
amiciliæ. Cic. Amiliés trop vives. || 
En parl. des pers. Nimius mero. Hor. 
Qui a bu trop de vin. Legio nimia le. 
gai. Tac. Légion trop puissante pour 
es généraux. Nimius verbis. Tac. 
Plein de jactance. — in laudibus. 
PL.-j. Prodigue de louanges. — impe- 
rit. Liv. Qui a une autorité absolue. 
— animi, Liv. Qui ne sait pas se 
maltriser. | 2° Grand, considérable : 
Nimia memoras mira. Plaut. Tu nous 
dis là des choses incroyables. Nimio 
pinguts amomo. Mart. Inondé de par- 
fums. Voy. ximium, nim10. 

NINGIT, êre (niz), neut. impers. 
Îl neige: Interdum ningit. Col. Il neige 
par intervalles. || Passiv. Spatium qua 
ningitur. Apul. L'endroit où il neige 
f l'ersono. rNGo, ïs, Fre, neut. Samm. 
Faire neiger (auf 
rum flonibus. Lr,] 
pluie de roses. 

NINGO. Voy. le précéd. 

NINGOR, ris, M. (ningo). Apul. 
Abondance de neige ne et P 


.) : Ningunt rosa- 
s fout tomber une 


NISI 


NINGUÏDUS, a, um (ninguis). 1° 
Aus. Prud. Ncigeux, couvert de neige. 
1 2° Qui tombe comme la neige: Nin- 
guidus cibus. Prud. La manne. 

+ ninçGuis, is, f. Lucil. Apul. Arch. 
p. Nix. || Au pl. Ningues. Lr. 
NINGUIT, NINGUO. VOY. NINGIT. 

+ NINGÜLUS, a, um (ne, singulus). 
Enn. Aucun. 

NINIVA, æ. Alc. et NINIVE, &6s, f. 
P.-Nol.Ninive, v. d'Assyrie. l — VITE, 
arum et üùm, m. Prud. Hab. de \i- 
nive. || — Vrricus, a, um. Hier. De 
Ninive. 

4. NINNIUS, à, m. Liv. Cic. Nin- 
aius, nom d'une fainille campanienne, 
dont les membres les plus distingués 
sont Ninnius Quadratus, tribun du 
peuple, et Ninnius Crassus, poète. 

2. ? NINNIUS, ü, m. Mazcen. ap. 
Suet. C. HixNuS. | 

4. NINUS, i, m. Just. Ov. Ninus, 
fils de Bélus, et époux de Sémiramis, 
qui bâtit vu agrandit Ninive, 

2. NINOS ou NINUS, i, Î. 49 Plin. 
Luc. Ninive. || 4° Amm. C. HiEnapouis. 

Ÿ NINXIT, parf. de NiNGrT. At. 

NINYA.æ, acc. an, m. Just. Ninyÿas, 
fils de Nious, roi d'Assyrie. 

NINYAS, æ. Aug. C. le précéd. 

NIOBA ,.æ, f. Cic. et NIÔNE, 6. f 
Ov. 4° Niobé, fille de Tantale et 
femme d'Amphion. || 2° Hyg. Fille de 
Phoronée, roi du Péloponèse, et mère 
d'Argus. 

NIGREUS, a, um. Hor. De Niobé. 

NIOBIDES, æ, M. Uyg. Fils de 
Niobé. 

NIPNAÂATES, æ (qqf. is), m. 4° Plin. 
Virg. Le Niphate, partie du mont: 
Taurus, en Arménie. [| 2° Luc. Juv. 
Fleuve qui soit de celte montagne. 

NIPHE, 6, f. Ov. Niphé, nymphe 
de Diane. 

NIPTRA, 6rum, n. (-(ntpa). Cic. 
Niptra, lragédie de Pacuvius. 

NIREÜS, ci ou cos, m. Ov. Ior. 
Niréc, roi de Naxos, fameux par sa 
beauté. 

+_N18, arch. pour nots. Fest. 

NISÆUS, a, um. Ov. De Nisus, père 
de Scvlla. 

NISAN, indécl. m. Bibl. Nisan, mois 
des Ilébieux (inars, avril). 

NisÈts, fdis, f. Ov. Fille de Nisus 
(Scylla). 

NISÉIUS et NISEUS, a, um. Ov. 
Ciris. De Nisus. 

NIS], Con). (ni, st). {° Si... ne pas, 
à moins que, si ce n'est que, excepté 
que, sinon z Nisi est consilium domi. 
Cic. S'il n'y a point de prudence au 
dedans. lmprobe feceris, nisi cum mo- 
nueris. Cic. Tu agiras mal en ne l'a- 
vertissant pas. Nisi Archimedes fuis- 
set. Liv. Sans Archimède. Quod nisi 
essel. Cic. Sen. Si cela n'était pas, sans 
cela, autrement. Minuilur, nisi cam 
exerceas. Cic. (La mémoire) se perd, 
à mains qu'on ne l'exerce. Nisi sr. 
Ter. Cic. À moins que. Nisi quod. 
Cic. Pl.-j. Excepté que. Nisi quod 
populantur. Liv. Au pillage près. Nisi 
forte. Cic. Nisi vero. Cic. À moins 
que par hasard, si toutefois... ne. 


NITE 


pas (formule de restriclion frontqne). 
IL Après une prop. nég. ou interrog. : 
Nullum aliud premium nisi.. Cie. Nul- 
le autre récompense que... Non nisi. 
Cie. Seulement, ne... que. Neque Di- 
dius nisi retinuerat. Tac. Didius s'était 
borné à conserver. Nisi in bonis, 
amicitiam esse non posse. Cic. Que 
l'amitié ne peut exister qu'entre gens 
de bien. Quid sequitur, nisi.…. Cic. 
Qu'en résuile-t-il, sinon que... Neque 
convivia inire, nisi ul. Suet. I n'as- 
sistait à aucun repas, à moins que (4 
ce n'est à la condition que)... [| Avee 
ellipse de non : Spem, nisi in virtule, 
habere. Liv. N'espérer que dans son 
courage. Nisi captä urbe, remeare. FI. 
Ne revenir qu'après avoir pris la 
ville. | 2° Cependant. toutelois (en 
vertu d'une ellipse) = Id non modestia, 
nisi ad conciliandos animos, fieri. Liv. 
Ce n'était pas par modération, mais 
pour se concilier les esprits. Nisi 
tamen intelligo. Sell. Et pourtant je 
comprends. Nisi improbus videtur. 
Sall. Toujours est-il qu'il me parak 
coupable. Nisi quod neque Antonius, 
neque.. Tac. Mais ni Antoine, ni. 

NISTADES, un, [. Ov. Femines de 
Mégare (où régna Nisus). 

NISIBENI, 6rum, m. Amm. Ha. de 
Nisibis. 

Nisinis, ts, f. Plin. 4° Nisibis, v. 
de Mésopotamie (Sindjar). {| 2° Amm. 
V. de l'Arie (Nezib). 

NISUETÆ, érum, m. Liv. Nisuètes, 


, pple d'Afrique. 


1. NISUS et NIXUS, a, um, part. 
de nirTor. 1° Qui s'appuie à ou sur 
(au pr. etau lig.): Nirus hastä. Virg. 
in hastam. Virg. Appuyé sur une 
lance. Stabat uni nira viro. Sil. (Car- 
thage) ne se soutenait plus que par un 
seul hoinme. Nirum per tot annos regi- 
men.Tac. Gouvernement consolidé par 
lant d'annés. Vestra æquaitate niri. Cic. 
Confants dans votre justice. || Subst. 
m. Nirus, ou Nirus genu ou gentbus. 
Avien. L'Agenouillé ou Hercule, cons- 


‘[tellation. || 2° Cic. Qui fait des efforts 


pour se mouvoir, quis'ellorce. . 

9. NISUS et NIXUS, üs, m. (nitor). 
4° Elfort pour se mouvoir (pour gra- 
vir, pour voler); en gén. effort: 4s- 
tra, quæ niru suo…. Cic. Les astres qui 

ar léur gravitation... Nisu uno fluerc. 
Le. Avoir un mouvement uniforme. [| 
2 Gell. Efforts de l'enfantement : 
Niribus edere. Virg. Ov. Accoucher 
de, enfanter. | . 

3. nisus. 1, m. Virg. Epervier, oi- 
seau de proie. | . 

4. Nisus, i, m. 4° Ov. Nisus, roi 
de Mégare, père de Scylla. | 2° Cic. 
Père de Bacchus. || 3° Virg. Guerrier 
troyen, ami d'Euryale. | 

nNisynos, 1, f. Plin. Nisyros, une 
des Sporades (Nisiro). | 

NITÉDÜLA, æ, f. (niela 2). Cic. 
Mulot, rat des champs. | 

NÎTEFACIO, îs, êre (niteo, facio), 
act. Gall. Rendre brillant. 

+ NITEFACTUS, a, um, part. p. de 
NITEFACIO. Juvc. Rendu brillant. 

1. + NITÈLA, æ, f. (niteo). 4° Sol 


NITI 


Eclat, brillant : Nitela pulverts. Sol. 
Poussière d'or. [| 2° Ce qui rend bril- 
lant = Nitelæ oris. Cat. ap. Apul. 
Poudre dentifrice. 

9. NÎITÉLA OÙ NÎTELLA, &, f. 
Plin. Mart. Mulot, rat des champs. 

NITÉLINUS, a, um (nitelu). Plin. 
De mulot, de sonris. 

4. NÎTENS, enfis, part. de NITEO. 
£° Liv. Hor. Ov. Luisant, brillant, écla- 
tant. || 2° Cat. Ov. D'un aspect bril- 
lant, éclatant de beauté. [| 3° Gcll. 
Virg. Gras, en bon étal, bien nourri; 
vigoureux, qui vien! bien, en pleine 
végétation (en parl. des plantes}. || 
& Cic. Brillant, orné (en parl. du 
style). || 5° Liv. Sil. Illustre, floris- 
sant. [| NITENTION. Ov. 

2. NÎTENS, entis, part. de NITOR. 
Voy. ce mot. 

T NÎTENTIUS, adv. comp. de Ni- 
TENTER inus. Cupel. D'une manière 
plus brillante. 

NITEO, és, êre, ut (nir ?), neut. 4° 


Luire, reluire, briller: Æra nitent. Ov.' 


L'airain brille. Nitere unguentis. Cic. 
Etre luisant d: parfums. || 2° litre bril- 
lant de beauté, de jrunesse : Ore ni- 
tel tanto.…. Murt. L'éclat de son visage 
est tel... Quibus nites. Ior. Ceux que 
la beauté séduit. |} 3" Etre brillant de 
santé, gras, bien portant; pousser vi- 
goureusement, venir bien (en parl. des 
plantes) = Sanguine et viribus nttcere. 
Quint. Briller de force et de santé. 
Unde sic, quæso, nites? Ph. D'où te 
vient, je te prie, cette mine florissante ? 
In bon& regione bene nitent. Cato ap. 
Plin. Dans un bon pays la carnation est 
belle. Nitent arbores. Plin. campi. 
Virg. Les arbres sont vigoureux, la 

laine est riche. {| 4° Au Gg. Briller 
cn parl. du style); être florissant, 


illustre z Ubr plura nitent. I[or. Quand | 


les beautés sont plus nombreuses. 
Omnia nobilibus oppidis nitent. Plin. 
Partout se moutrent des villes célè- 
bres. || 6° Etre abondant, prospère = 
Res ubi magna nitet. Hor. Où brille 
l'opulence. Vectigal tu pace niteat. Cic. 
Que dans la paix lesrevenus abondent. 

NITÉFACIO, À, ëre (niteo, facio), 
act. Gell. Rendre brillant. 

NIÎTESCO, is, ère, nilui (ni{co), neut. 
4° Cic. Virg. Devenir luisant, commen- 
cer à briller. || 2° {lor. Devenir beau. 
H 3° Plin. Pl.-j. Prendre de l’einbon- 

oint, engraisser; croitre, venir bien 
en parl. des plantes). || 6° Au fig. Ad 

er. Tac. Acquérir de l'éclat, s illus- 
trer. 

NITIBRUM, t,n. Plin. Nitibrum, v. 
de la Cyrénaïque. 

NÎTIBUNDUS, a, um (nilor). 1° Gell. 
Qui fait de grands efforts. || 2° Sol. 
Qui exige un effort, lourd. 

NITIDATUS, a, um, part. p. de 
miTIDO. M.-Emp. Neltoyé. 

NiTIDÉ, adv. (nitidus). 4° Plaut. 
Avec éclat. || 2° Plaut. Copieusement, 
abondamment. | 

+ Niriniras, âtis, f. (nitidus). At. 
Eclat, beauté. . 

NITIDIUSCÜLÉ, adv. (nitidiuscu- 
lus). Plaut, Avec quelque éclat. 


NITO 


NITIDIUSCÜLUS, a, un (nilidior). 
Plaut. Assez luisant. : 
NIÎTiDO. üs, re, ätum (ntlidus), act. 


4° Col. Pall. Rendre luisant, brillant, ! el au fig.) =: Mi 


poli. || 2° FEnn. Laver, setloyer. 

+ NiTIDÜLUS, a, um (nitidus). S.- 
Sev. Pimpant, coquet. 

NiTinus, a, um (niteo). 4° Lui- 
sant, brillant, poli, net, propre = 
Nitida cæsaries. Virg. Chevelure lui- 
sante de parfums. Nüttidissimus auro. 
Ov. Tout resplendissant d'or. Ni- 
tida (pl. n.). Cic. Tons lumineux 
(dans un tableau). Nitidæ ædes. l'laut. 
Maison propre, bien tenue. || 2° Pur, 
limpide (au pr. et au fig.) = Nitidus 
fous. V.-Fl. Fontaine limpide. Nitidus 
æther. V.-Fl. Air pur. Nilidu voz. 
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Vira. L'essieu pliant sous le poids. [f 
3° Tendre avec peine, monter, s'éle- 
ver, graviter, se porter vers (au pr. 
ti gradibus sub... Virgq. 
Escalader avec des échelles... — ad 
sidera. Virg. S'élever vers le ciel. — 
in aera penuis. Ov. S'envoler dans les 
airs. Corporu in medium nifi. Lr. Les 
corps gravitent vers le centre. Nitiin 
interiora. Plin. Pénétrer dans l'inté- 
rieur. Niti in vetitum. Ov. Aspirer à 
ce qui est délendu. — ad majora. 
Quint. Avoir des visées plus hautes. 
ll 4° Affirmer énergiquement =: Nit(a- 
mur igilur nihil posse…. Cic. Soute- 
nons donc que rien ne peut... || B° 
Plin. Ov. Etre en travail, accoucher, 
cnfanter. || 6° Suet. Faire des efforts 


Quint. Voix bien timbrée. Nitidi sen- (pour aller à la selle). 


sus. CI. Sentiments purs. || 8" Virg. 
Jor. Brillant de beauté, de jeunesse. 
11 4° Brillant de santé, gros el gras, 
de bonne anine ; fertile, qui vient bien 
(en parl. des plantes)z Nitida ju- 
menta. Nep. Animaux bien nourris. Me 
nilidum vises. or. Tu viendras me 
voir florissant de santé. Nitidis- 
sima arboris pars. Plin. La partie la 
plus riche d'un arbre. Ramulus niti- 


2. NITOR, ôris, m. {nifeo). 1° Dril- 
Jant, poli, éclat, lumière ; qqf. couleur: 
AMurrhinis nitor verius quam splendor. 
Plin. Les murrhins sont plutôt lui- 
sants qu'éclatants. Nitor marmorum. 
Plin. Le poli des marbres. — diur- 
nus. Ov. Eclat du jour. In quovis 
esse nilore. Lr. Etre d'une ou d'autre 
couleur. {| 2° ITor. Eclat de la beauté, 
beauté. |] 3° Ter. Bonne mine, em- 


dus. Col. Rameau vigoureux. Campi ! boupoint : Nitor cutis. Plin. Eclat de 
nifidissimri. Cie. Plaines couvertes de | la peau. || 4° Au fig. Cic. St. Eclat, or- 
moissons. Nitidissimus annus. Ov. | nement, élégance, magnificence = Ni- 
Année Lrès-abondante. |] 6° Dien : tor generis. Ov. Splendeur de la nais- 
paré, élégant, somplueux = St nitidior , sance. Necessitas quædamnitoris. PL.-j. 


sis. Plaut. Si tu te fais beau. Ex ni- 
tido fit rusticus. Hor. De citadin il 
devient campagnard. Nitidior vita. 
Plin. Vie élégante, délicate. || 6° Cic. 
Quint. Soignè, poli, brillant (en parl. 
du style). || comp. et SUPERL. cilés. 

NITIOBRIGES, um, m. Cæs. Nitio- 
briges, pple de l'Aquitaine (pays d'A- 
gen). 

NIÎTOR, &ris, 1, nisus sum et nirus 
sum (genu), dép. 1° S'appuyer sur (au 
pr. el au fig.) : Niti aliquo. Cic. S'ap- 
puyer sur qqn. — slirpibus. Cic. Te- 
nir (au sol) par ses racines. In vi- 
ta cujus nitebatur salus civitatis. !,. 
Sur la vie de qui reposait le salut ue 
l'Etat. In quo nititur adversariorum 
causa. Cic. Le point d'appui des ad- 
versaires. Sanguine niti. CI. Compter 
sur sa naissance. || 2° Faire des cf- 
forts pour se mouvoir, se donuer de la 
peine, travailler, s'efforcer (au pr. et 
au fig.) : Simul ac niti possunt. Cic. Dès 
qu'ils (les reptiles) peuvent ramper. 

it gradu trepidante. Pac. S'avancer 
d'un pas tremblant. Nitendo. Cic. En 
faisant des eforts. Liv. En cédant aux 
cllorls d'un autre. Niti corporibus. 
Sall. Se donner du mouvement. Nitc- 
bantur milites. Cæs. Les soldats le- 
naient bon, résistaient. Quantum potest, 
quisque nitalur. Cic. Que chacun fasse 
tout ce qu'il pourra. Summdä ope niti 
pro libertute. Fou. Défendre la liberté 
de toutes ses forces. Nihil contra se 
regem nisurum. Cæs. Que le roi n'en- 
trepreudrait rien contre lui. In nitendo 
quod.… Nrp. En s'appliquant à faire ce 
que. N.ti capere. Cæs. Liv. Tâcher de 
prendre. Niti ut. Nep. Sall S’'ellorcer 
de. Nilens sub pondere faginus axis. 


Obligation de tenir un certain rang. {| 
6° Cic. Quint. Tac. Eclat, fini, brillant, 
pureté, élécance (du style). 

NITRARIA, Z2,f. (attrum}). Plin. 
Nitrière, lieu où se forme le nitre. 

NITRATUS, a, um (nitrum). Coi. 
Mart. Où il entre du nitre. 

NITRIA, æ, f. Hier, Nitria, pro- 
vince d'Egypte (Natron). 

NITRIÆ, ärum, f. Plin. Nitries, 
ville en decà du Gange. 

NITINION, &, n. Apul. C. Daru- 
NOIDES. 

NITROSUS, a, um (nitrum). Vitr. 
Plin. Nitreux, saturé de nitre. 

NITRUM, à, n. (viteov). 4° Plin. 
Virg. Nitre, sorte de sel = Sal ri- 
trum. Plin. Mème sens. || 2° Au fig. 
Cic. Moyen de purifcalion. 

NIVALIS, e(nir). 4° Plin. Virg.Nei- 

peux, de neige = Nivalis aris. V.-F1. 
a région des neiges. Nivales undæ. 
Mart. Eau rafraichie dans la neige. 
H 2° FI. Sen. Froid, glacé. || Au lis. 
Nivale osculum. Mart. Baiser glacial. 
1 3° Virg. Blanc coinme la neige. || 
&e Au fig. Prud. Pur, candide. 

NIVARIUS, a, um (nir). Mart. Re- 
latif à la neiges Nivartus saccus. Mart. 
Linge pour passer et rafralchi: le vin. 
Voy. coLUx. 

NIVATUS, a, um (nir). Sen. Petr. 
Rafralchi dans la neige. 

4. NÏve, abl. de Nix. 

2. NIVE, pour VEL KI (nisi). Plaut. 
Ilud quod dicitur sive nive. Cic. Les 
formules sive nive(einpl. ent. de dr.). 

+ NIVEO, êre. Fort. C. nivesco. 

NIVERNUM. C. NEVIRNUS. 

Ÿ NIVESGO, Ïs, êre'(nir), neut. 
Tert. Devenir blanc comme ii neige, 
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NIVEUS, a, um (niz). 4° Virg. De 
neige; convert de ncige, froid = Ni- 
veus mons. Cat. Montagne ncigeuse. 
Nivea aqua. Mart. Eau rafraichic dans 
la ncige. || 2° Ad Her. Blanc commet 
la neige = Nivei lacerti. Virg. Bras 
d'albâtre. Niveum flunen. Sen.-ir. 
Fleuve limpide. Nivei Quirites. Juv. 
Citoyens vêtus de la toge. || 3° Ti. 
lleureux, prospère, radieux. 

+ NIVIFER, fera, fèrum (nix, fero). 
Salv. Couvert de neige. 

Nivis, gén. de Nix. | 

+ NIÏVET, dre (nir),neut. impers. Il 
neige. || Au fig. Saris nivit. Pac. ap. 
Non. 11 tombe une grêle de pierres. 

NIVOMAGUS, i, Î. Aus. C. NOVI0- 
MAGUS. | 

sivosus, a, um (niz). Liv. Ov. 
Col. Neïigeux, chargé de neige. 

NIX, nivis, gen. pl. nivium, f. 
(vip). 4° Cic. Virg. Neige. || 2° Au 
fig. Hor. Neige de la chevelure, che- 
veux blancs. {| 3° Apul. Blancheur 
éclatante, couleur blanche 

NixS Dit, m. (nirus). Ov. Fest 
Dieux Nixes, au nombre de trois, 
qu'on représentait agesouillés, et qui 
présidaient aux accouchements. 

NIXOR, àris, äri (nilor). dép. 4° 
Lr. Reposer sur. || 2° Lr. Virg, Faire 
beaucoup d'efforts. 

NIXÜRIO, 6, îre (nirus), neut. 
4° Nigid. S'eflorcer, faire beaucoup 
d'efforts. } 2° Gl.-Ph. Etre en mal 
d'enfant. 

NIXUS. Voy. nisus 4 et 2. 

4. NO, üs, äre, äui (véw), neut. 4° 
Cat. Hor. Nager 3 Qui nare discunt. 
Flaut. Ceux qui apprennent à nager. 
Nantes. Col. Les oiseaux aquatiques. 
Nare per æstalem liquidam (apium) 
agmen (poét.}. Virg. L'essaim fend 
les airs par un temps sercin. || 2° 
Cat."Tib. Naviguer, voguer. || 8° Lact. 
Conler, pénétrer, passer. || 4° Au ñg- 
Lr. Etre languissant, égaré {en parl. 
des ycnx). 

2. No, indécl. Hier. No, ville d'E- 
gypte. 

NOA, æ, m. 4° Sedul. C. NOE. || 2° 
Fém. Plin. Noa, v. d'Ethiopie. 

NOÆ1, 6rum, m. Plin. Noëens, pple 
de Sicile. | 

nos, indécl. Bibl. Nob, v. de Pa- 
esline. 

NÔBILIOR. VOY. FULVIUS. 

NÔuILIS, 6 (nosoo). 4° Qui 
étre connu, qu'on peut voir : 
his unquam nobilis Bu. Plaut. Jamais 
ils n'ont pu me connaitre. Nobile 
gaudrum. Tac. Joie qui se mauifeste. 
1} 20 Digne d'être connu, célèbre, re- 
nommé, fameux (en b. el en m. part): 
Notnlis rhetor. Cic. Rhéteur fameux. 
Aquæ medendis corporibus nobiles. 
Vell. Eaux célèbres par leur vertu 
médicinale, Scelere nobilis. Plaut. Dé- 
crié pour ses crimes. Nobilis superare 
pugnts. Hor. Célèbre par ses victoires 
au pugilat. || 4° Cic. Sen. Noble, 
d'origine illustre e Nobiles nosiri. 
Pl Nos nobles. Nobile genus. Cic. 
Noblesse. Noble, nobilissimus. Dig. 
Noble. nobilissime (titre donné aat 


NOCGII 


Césars, sinsi qu'aux fs, aux frères et ! 
aux sœurs de l’empereur). {| & Ov. |cEo. (ic. Ov. Qui doit nuire. 
Généreux, de bonne race (en parl. des 
animaux). {| 6° De bonne qualilé, su- 
périeur = Tres nobilissimi fundi. Cic. 


rois excellents domaines. || 6° Noble, 
élevé (de sentiments): Nobilis ira. CL. 
Noble colère. || NoBIL1OR. Ov. SUPERL. 
cité. 
NODILISSIMATUS, üs, m. (nobilis). 
Dig. Titre de nobilissime. 
NOUILITAS, älis, f. (nobilis). 4° 
Cic. Notoriété, renom, gloire, célé- 


brilé, réputation. |} 2° Ctc. Ov. No-- 


blesse d'extraction; naissance illustre; 
la noblesse, les nobles = Nobilitatibus 
exteruis mitis. Tac. Clément cuvers 
les princes éträngers. {| 3° Pin. Su- 
périorilé de race (chez les animaux). 
1 4° Excellence, supériorité, distinc- 
lion = Nobilitas prima est croco Cilicio. 
Plin. Le premier rang appartient au 
safran de Cilicie. || 6° Géncrosité, no- 
blesse de sentiments: Nobilitas inge- 
nita. Tac. Air noble, grandeur innée. 
Nobilitas dolendi. Luc. La majeslé de 
la douleur. 

NÔBILITATUS, 4, um, part. p. de 
NOBILITO. Cic. Ov. Éunobli, illustré, 


rendu fameux (en b. el cn m. part). 


NODILÎTER, adv. (nobilis). Vitr. 
Pin. D'une manièreremarquable ; avec 
distinction, || sopiuius. Sid, — 1SS1ME. 
Epit.-Liv. 

NOGILITO, üs, äre, ävi, um (no- 
bilis), act. 1° Cic. Ter. Faire connai- 
tre, rendre célèbre (eu bien ou en mal), 
I 2° Vel. Ennoblir, rehausser. || 8° 
Pall. Donner du prix à , améliorer. 

NOBIS, dat. el ablal. de nos. 

NonscuM. Cic. Ter, Avec nous. 

NONUNDÆ,, ärum, mm. Plin. No- 
boues; peuple de l'Inde. 

NÔCENS, enlis, parl. de NOCEO. || 
Adj. 4° Gic. Virg. Nuisible, perni- 
cieux = Ferro nocentius aurum. Hor. 
L'or, plus funeste que le fer. || 2° Cou- 
pable, criminel : Érstitit ipse nocens. 
Ov. li se rendit lui-même coupable. 
Nocentissimi mores. Quint. Mœnrs per= 
verses. || comp. el SUPENL. cités. 

NÔCENTER, adv. (nocens). 4° Col. 
Cels. De manière à nuire. || 2° Tert. 
Criminellemen£. 

NÔCENTIA, Æ&, f. (nocens). Teri. 
Culpabilité. 

NÜCEO, ë$, êre,ui,ilum (nez), ucut, 
Nuire, faire du Lorl, être pernfcieux, 
malfaisant : Quæ nocitura videutur.Cic. 
Ce qui parait devoir être nuisible. Ut 
ne cui noceatur. Cic.. De nc faire du 
tort à personne. Nihil ei nocitum iri. 
Cæs. Qu'il ue lui serait fait aucuu mal. 
Arma ad novendum., Cic. Armes offen- 
gives. Vulnera parva nocent. Luc. Les 
moindres blessures sont funestes. Si 
grando quippiam nocuit. Cic. Si la grèle 
à fait quelque ravage. Quid nocuit non 
Aabuisse.…. Tib. Fute un malheur de 
n'avoir pas eu... || Act. (rare). No- 
cere noram. Liv. Coinmettre une faute, 
se rendre coupable. Noceri ab ignibus. 
Vitr. Etre endommagé par le feu. 

NOCHE1I, Oürum, im. Plin, Nochè- 
tes, pnle de l'Arabie Heureuse. 


NODA 
NOCITÜRUS, a, um. part. f. de no- 


+ NOcIVÉ. l'ort. C. NOCENTER. 

NOCIVUS, a, wm (nocco). Plin. Ph. 
Qui ala propriété de nuire, nuisible. 

+ NOCTANTER. Cuss. C. le suiv. 

NOCTE et NOCTU, abl. pris adv. 
(ñoz, noctus). 4° De nuit, nuitammenlt: 
Diu noctuque. Sail. Jour et nuil. Nec 
noctu nec diu. Plaut. Nec nocte nec 
interdiu. Liv. Ni le jour ni la nuit. || 
2° l'ers. Avec dissimulation. 

+ NOCTESCO, Ïs, ère {nor}, neut, 
l'oet. ap. Non. Devenir sombre. 

+ NOCTICÜLA, æ, m. (vor, colo). 
Prud. Qui aïme la nuit. 

NOCTICOLONR, ñris, m. f. (nor, co- 
lor). Læv. ap. Gell. Aus. Noir, sumbhre. 

NOCTIFEN, fëri, m. (nor, fero). 
Cat. Cuip. L'étoile du soir. 

NOCTILÜCA, æ, f. (nor, luceo). 4° 
Varr. Hor. La lune. || 2° Varr. Lan- 
trne, 

+ NOCGTISUNGIUM, ü, n. (nor, 
surgo). l'est. Activn de se lever peu- 
dant la nuit. 

NOCTIVAGUS, a, um (nor, vagor). 
Lr, Virg. Qui erre la nuit. 

+ nocTivibes, a, um (nor, vidcu). 
Capel Qui voit clair la nuit. 

NOCTU, abl. de NocTus. VOy. NOCTR. 

1. NOCTUA, &,f. (nor). Varr. Virg. 
Hibou, chouette, oiseau de nuit, cun- 
sacré à Minerve. 

2. NocruaA, æ, m. Insc. Noctua, 
surnom romain. 

NOCTUABUNDUS, 4, um (noctu). 
Cic. Qui voyage la nuit. 

NOCTUINUS, a, um (noctua). Plaut. 


- [De hibuu. de chouette. 


NOCTÜLIUS, ti, m. /nsc. Noclulius, 
nom d’une divinité des Rrixians. 

+ NOCTURNALIS, e (noz). Sid. A le. 
De uuitl, nocturne. 

NOCTUNNUS, a, um (nor). 49 Noc- 
turne, qui a lieu pendant la nuit : La- 
boies nocturni. Cic. Travaux qui se 
font la aut. Nocturna era. Plaut.Vi- 
sages qu'on ne voit que Ja nuil, som- 
bres, menacants. Nocturuæturres. Sul. 
Tours élevées pendant la nuil. {| 3° 
Qui agit pendant Ja nuit = Nocturuus 
obambulat. Virg. (Le loup) rède pen- 
dant la nuit. Nocturnux far. Cic. Vo- 
leur de nuil.|| 3° Subst. m. Plaut. St. 
Le dieu de la nuit. 

+ nocrus. üs et uis, f. Enn. Arrh, 
p. Nox. De noctu. Murc. Pendant la 
nuit. VOy. NocTs. 

NOCTUVIGYIUS, a, um (noz, vi- 
gilo'. Plaut. Qui veille la nuit. 


NÔDATIO, Ouis, f. (nodo). Vitr. As- 
sembluce de nœuds. 

NOÔDATUS, a, um, part. p. de Nono. 
49 Ov. Noué, attaché par un nœud. || 
20 Plin. Noueux. || 30 Au fig. St. Qu 


tourhillonne (en part. d'un goulre). 


NODU 


NôDiA, &, f. Plin. GC. ExEnv. 

NODINUS, î, nm. Cic. Arn. Nodi- 
aus, f. du Latium, adoré comme divi- 
pité. 

NÔDO, äs, âre, ävi, ätum (nodus), 
act. 4° Cato. Viry. Nouer, joindre, 
unir, lier, altacher, fixer par des 
oœuds; garnir de nœuds. || 2° Au fig. 
P.-Nol. Joindre, unir, culacer. 

+ NôDOÔSIrAS, ätis, [. (nodosus). 
Aug. Complication, confusion. 

+ NODOSIUS, adv. comp. de no- 
Dose inus. Tert. Obscurément, d'une 
manière enveloppée, embrouillée. 

NoDÔSUS, a, um {nouus). 4° Plin. 
£en. Noueux, plein de uœudsz Nodosa 

laga. Ov. Filet. Nodosa arundo. Pers. 
Roseau noueux. — chiragra. Hor. La 
goutte,qui nouc les arliculations. || 2° 
Sen.-tr. Macr. Embrouillé, entorlillé, 
énigmatique, compliqué, obscur. || 3° 
Qui surre, qui lie (au pr. et au lg.) = 
Nodosa brachia. St. Bras qui élrei- 
gnent. Nodosus Cicula. Hor. Cicula 
qui erlace étroitement (les débiteurs). 
Nodosa stips. V.- Max. Amende à 
payer. || Nonosissiuus. Aug. 

NODOTUS, 1, m. (nodus). Aug. Dieu 
qui présidait à la croissance du blé, 
jusqu’à la formation des-nœuds de la 
tige. 

NODÜLUS, i, m. (nodus). 1° Apul. 
Nœud (de cheveux). [| 2° Plin. Nœud 
(de tige). 

NODUS, t, m. 4° Nœud, enlace- 
ment, étreinte ; par ext. chalne, lacets 
Nodus Herculaneus. Sen. — Herculis. 
Plin. Nœud d'Ilercule ( difficile à dé- 
nouer, comme celui qu'Hlercule avait 
imaginé). Corripere in nodum. Virg. 
Enlacer, étreindre. Centum vincinus 
ahenis nodis. Virg. Lié par cent nœuds 
d'airain. {| 2° Au fig. Tout ce qui 
lie ou relient : nœud, lien, engagce- 
ment; liaison, enchainement, difli- 
culté, embarras, complication = Nodus 
amiciliæ. Cic. Le nœud de l'amitié. 
Nodi continuationts. Cic. Liaisons d'une 
période. Jimponere nodos. Cic. Lier par 
des serinents. Nodum ezxpedire. Cic. 
ezsolvere. Liv. Débrouiller un nœud, 
aplanir une difficulté. Nodus publicæ 
securitalis. FL. Obstacle à la tranquil- 
lité publique. Nodi juris. Juv. Enig- 
mes des lois. Nodus ({fabulæ). Hor. 
Nœud d'une pièce de théâtre. || 3° 
Pluut. Virg. Mart. Nœud qui attachail 
la robe sur l'épaule, ou la ceinture 
sous le sein. [| 4" Tuc. Mart. Nœud 
de cheveux, cheveux relcnus par un 
nœud. [15° Sil. Courroie d'une lance. 
Voy. AMENTUM. || 6° Au pl Man. 
Nœuds d'un flel; par ext. filets. || 7° 
Ces. Plin. Luc. Nœuds, articulations; 
vertèbres, épine dorsale. || 8° Plin. 
Nodosité, tumeur dure. || 9° Virg. Col. 
Bourgeon, nœud des arbres; par ext. 
bâton noueux. || 10° Sen.-{r. Massue 
d'Ilereule. pi Plin. Nœud, partie 
dure des métaux, des pierres. || 13° 
Ov. Tèle ou charnière d’un compas. || 
43° Sen.-tr. Repli des serpents. || 14° 
Cic.-poet. Le Nœud céleste (étoile en- 
tre les Poissons). || 45° Au pl. Afan. 
Los quatre parties du ciel où commen- 
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cent les saisons. || 45° Lr. Nœud de personne et la chose elle-mème : (4 li- 


l'année (point d'intersection de l'é- 
cliptique et de l'équateur). 


quem ou aliquid) nomine recare Où di- 
cere. Virg. nuncupare. Cic. usurpare. 


NOLÜTÈRENSIS, is, f. (nodus, tero).| Col. (A licui) nomen dare ou indere. Liv. 
Arn. Déesse qui présidait au battage|imponere. Cic. fucere ou ponere. Viry. 


du blé. 

NODÛTUS. GC. NonoTus. 

NÔE, indécl. m. Bibl. Noé, patriar- 
che, sauvé du déluge avec sa fa- 
mille. 

NOEGA, &, f. Plin. Noëga, v. de 
Tarraconaise. 

+ NOEGEUM, i, n. Andr. ap. Fest. 
Serviclle. 

NOËMI, indécl. f. Bibl. el NoëË- 
MIS, is, [. Prud. Noëmi, belle-mère 
de Ruth. - 

NOENU, NOENUM. C. NENO, NENU. 

+ NOËNUS, a, um (voeods). Tert. 
Intelligent, doué d'intelligence. 

NOGÆ. C. Nucæ. 

NOIDENOLEX, icis, f. Insc. Noïdé- 
nolex, v. de l'Helvétie (Neufchâtel). 

4. ? NOLA, æ, f. Auien. Cloche, 
clochette. 

2. NOLA, æ, f. Cœl. ap. Quint. 
Nola. surnom de femme. 

3. NOLA, æ, f. Plin. Nole, v. de 
Campanie. || — anus, a, um. Liv. 
De Nole. || Subst. — ar, vrum. Liv. 
Iab. de Nole. || — anus, i(s.-e. præ- 
dium). Cic. Campagne de Nule. 

NÔLENSIS, €. Aug. De Nole. 

+ NOLENTIA, æ, Î. (nolo). Tert. 
Aversion, éloignement. . 

NÔLL, NÔLITO, impér. de NoLO. 

NOLLÉ, infin. de NoLo. 

NOLO, non vis, nolle, n5lui (non, 
volo), act. 4° Nc pas vouloir, refuser = 
Me nolente, Quint. Malgré moi. Qui 
nolebant libertutem. Tac. Ceux qui ne 
voulaient pas de la liberté. Quod n0- 
lim, Cic. Ce qu'aux dieux ne plaise! 
Noli hoc facere. Ph. Ne va pas faire 
cela. Nolitote existimare. Cic. Gardez- 
vous de croire. Ordinem publicanorum 
offensum nolebant. Liv. Ils ne vou- 
laient pas indisposer la classe des pu- 
blicains. Nolim dirisse. Cic. Je ne 
voudrais pas dire. Nolo mentiare. Ter. 
Je ne veux pas que tu mentes. Non 
nolo. Cic. Je ne refuse pas, je con- 
sens. Quum se non nolle dirisset. Cic. 
Comme il disait y ètre assez disposé, 
[| 2° Nolle alicui. Cic. Etre mal dis- 
posé pour qqa, lui vouloir du mal. 

+ NOLTIS, arch. pour NON VULTIS. 
Lucil. 

? NOLUNTAS, älis, f. (nolo). Enn. 
Mauvais vouloir, répugnanoe. 

NÜMANES, un, mn. Plin. Sal. Virg. 
Nomades, nom commun à plusieurs 
peuples pasteurs en Numidie, en 

cythie, en Arabie. 

NOMÆ, ärum, f. Voy. Nom. 

NÜMÆUS, a, um. Sil. De Nomé, 
v. de Sicile. * 

NOMAS, ddis, m. Sil. Masc. sing. 
de NomaDes. || Fém. 49 Prop. Femme 
aumide. || 4° Mart. La Numidie. 

NÔME, ës, f. (vouñ). Plin. Ulcère 
rangeanl. 

NOÔMEN, Tuis, n. (nosco). 49 Ce qui 
sert a faire cunnaitre, nom (des per- 
sounes et des choses), terme; qqf. la 


Inposer.ou donuer un nom, appeler 
d'un nom, nommer. Nomen habere. Ov. 
capere. Cæs. trahere, reperire. Cic. Tirer 
son non (de)... Nomen Arcturo est mihi. 
Pluut. Mon nom est Arcture. Cui As- 
canium direre nomen. Liv. Qu'ils aam- 
mérent Ascagne. Ætas cui fecinus 
aurea nomen. Ov. Le siècle que nous 
avons appelé l'âge d'or. Prætor no- 
mine Milionius. Cic. Un prétcur du 
nom de Millionius. Jmperator vere no- 


munis sui. Spart. Prince bien nonunë 

(qui justifie son nom). Nomen calami- 

tatis. Cic. Le mot calamité. Triste est 

nomen ipsum carendi. Cic. Le mot ca- 

rere en lai-mème entraine une idée 

fâcheuse. Non fidum femina nomen, 

Tib. La femme, être inconstant. Æo- 

lüum nomen. Sil. Eole. Nomen Iberi, 

Si. L'Ebre. fngens nomen doctrina- 

rum. Amon. Vasle instruction. Fartis- 

sina nomina, Sil. Les plus vaillants 

guerriers. Vestrium nomen infneri. Liv. 

Vous regarder. IL EXPECSS. parlic. Tria 

nomina habere. Juv. Avoir trois noms 

(ètre d'une grande famille de Rome). 

Nomen dare. Cic. Liv. Nomen profiteri 
ou edere. Liv. Donner son nom, se 
faire inscrire (conune soldat), s'enrd- 
ler. Liv. Se porter comme candidat. 
Nomen accipere. Liv. Inscrire, enrôler. 
Liberos ad nomen mittere. Quint. Faire 
eurôler ses enfants. Ad nomexn, non 
respondere. Liv. Ne pas répondre à 
l'appel de son nom, refuser Île service 
militaire. Alicui nomen alicujus vei 
deferre. Cic. Dénoncer qqn comme 
coupable d'un crime. Voy. DEFENO. 
Nomen recipere. Cic. Admetlre, ac- 
cueillir une accusation. || 2° Nom 
d'une famille, d’une nation; par ext. 
fanille, nation : In familium nomen- 
que adopfare ou in nomen familiæ ad- 
scire. Suet. Admettre dans sa famille 
el donner son nom (par l'adoption). 
oc est nomen tnfestius. Liv. Voici 
une fanille plus funeste. Nomen La- 
tinum. Liv. Le nourlalin, les peuples 
du Latin. Omne nomen Ætolorum. 
Liv. Toute la nation étolienne. Cla- 
rissimus Grait nominis. Vell. Le plus 
illustre des Grecs. || 3° Quint. Le non 
(t. de gram.). || 4° Nom, renom, 
réputation = Nomen habere. Cic. Etre 
renommé, avoir un nom. Nonnulhus 
in lilteris nominis. PL.-j. De quel- 
que renom dans les lettres. Sins no- 
mine plebes. Virg. Foule obscure. Fo- 
mis sua nomina Servare. Virg. Conser- 
ver aux fruits leurs qualités natives. || 
£° Nom ‘opposé à realilé). vain nom: 
Rex nomine, non polestate Nep. Roi de 
nom plutôt que de fait. Nomen inane 
fides. Ov. La fidélité est un vain mot. 
Habere nomen duarum legionum eri- 
lium. Cic. N'avoir que le squelette de 
deux misérables légions. .|| 6° Nom 
titre d'honneur, qualification, ualité 
en vertu de laquelle on agit = Nomei 
imperaloris. Cæs. Titre de général. 
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Nomen regium. Nep. Le nom de roi. 
Invidiosa nomina. Liv. Qualifications 
odieuses. Nomine tutorio. Just. À litre 
de tuteur. Cum privati nominis titulo. 
Liv. En qualité de simple particulier. 
1 7° Noun (mis en avant), cause, mo- 
tif, prétexte (ordin. à l'abl. sing. en 
ce sens) = Epistolam nomine alicujus 
scribere. Tac. Supposer une lellre de 
qqn. Nomine mev, nomine fuo, etc. En 
mon nom, en ton nom. Nomine Cali- 
linz. Sall, De la part de Catilina. 
Nomine suo. Cic. En son nom, person- 
nellement. Meo nomine. Cic. À ma 
considération, par égard pour moi. 
ÆEo nomine. Cic. Tac. Quo nomine. Vell. 
Pour celle raison. Morum nomine. 
Dig. Pour cause d'immorulité. Femi- 
narum suarum nomine {inent. Tac. Ils 
craignent pour leurs femmes. Hones- 
tis nominibus. Sall. Sous d'honorables 
prétextes. Nomen fictæ religionis in- 
ductum a... Cic. Prétendus motifs de 
religion mis en avant par. || 8° Nom 
d'un débiteur ou chiffre d'une dette 
inscrit sur les registres du créancier ; 
par ext. delle aclive, créance; delle 
assive, obligation, qqf. débiteur : 
‘omen facere. Cie. Inscrire une créance 
sur son livre), prèuer de l'argent. 
oy. ci-dessous. Habere pecuniam in 
nominibus. Cic. Avoir de l'arzent pla- 
cé. Nomina exigere. Cic. Réclamer ses 
créances, rentrer dans son argent. No- 
men parvun. Cic. Faible créance, pla- 
cement peu avantageux. Nomina fa- 
cere. Cic. Se reconnaître débiteur, 
Cuzager sa signature, faire un billet. 
Averiere nomen per lifteras. Cæril. 
Toucher un billet en contrefaisant une 
signature. Nominis diem petere. Cic. 
Demander du temps pour s'acquitter. 
Nomina solvere, erpedire, erplicare. 
Cic. Nominibus respondere. Sen. Payer 
ses dettes, tenir ses engagements. Bo- 
num nomen. Cic. Bon débiteur, bonne 
pare. Lenta nomina, non maln. Sen, 

ébileurs en retard, mais sis, 

NOMENCILATI0. Onis, !.(nomen, ca- 
latio). 4 Q.-Cic. Désignation, déuomi- 
nalion. {] 2° Col. Xumenclalure, liste. 

NOMENCLÂTOR el qqf. NOMEN- 
CÜLATOR, ôris, m1. (nomen, calator). 
4° Cic. Mart. Nomenclateur, esclave 
dont la fonction était de nommer à son 
maitre les citoyens qu'il rencontrail. 
1 2° Sen. Petr. Eslave chargé de 
proclamer le non de chique plat pen- 
dant le repas. 

NOÔMENCLATÜRA, æ, f. (nomen- 
clatoF}. 4° Plin, Appellation. |] 2°Plin. 
Nomenclature. 

NÔMENCÜLÂTOR.VOY. NOMENCL... 

+ NOMENCÜLÀTUS, a, um. N.-Tir. 
Dénonimé. . 

1. NOMENTANUS, a, um. Afart. De 


Nomentum: Nomentana via. Liv. Voic 


Nomentane (de la porte Colline à No- 
mertum. || Subst. NOMENTANUM, à. Hor. 
Villa de Nomentum. || NoMENTANI, 
orum. Liv. Hab. de Nomentum. 

2. NOMENTANUS, 1. m, or. No- 
mentanus, nom d'homme. 

NOMENTUM, i, D. Liv. Prop. No- 
mentum, v. de la Sabine (Lamentano). 


NON 

+ NOMIMUS, a, um (vépuuoc). nsc. 
Légilime. 

NOMINANILIS, € (nomino). Amm. 
Qui peut ètre nonmé. 

NOMINÂLIA, um, n. (nominals). 
Tert. Nomimalies, jour solennel où l'on 
donnait un nom à l'enfant. | 

NOMINÂLIS, e (nomen). Varr. Qui 
a rapport au nom, nominal. 

+ NOMINALÏTER, adv. Arn. ct 

NOMINÂTIM, adv. (nominalus).Cic. 
Cæs. En désignant par le nom, nom- 
mément, expressément. 

NOMINATIO, Onis, f. (nomino). 1° 
Vitr. Appellation, dénom ualion. || 2° 
Varr. Mot, expression. Lerme. || 3° Ad 
Her. Nominalion (onomalopée, anto- 
nomase ou métonymnie). || 4° Cic. Liv. 
Nomination (à une charge), élection. 

NOMINÂTIVUS, a, um (nomino). Re- 
latifau nom : Nominativus (casus expr. 
ou s.-ent.). Varr. Prisc. Le nomina- 
tif (t. de gram.). 

NÔMINATOR, Oris, m. (nomino). 
Dig. Qui nomme (à une fonclion). 

NOMINATORIUS, @, um (nomina- 
tor}. C.-Th. Qui contient ies aoms. 

1. NOMINATUS, a, um, part. p. de 
Nouixo. 4° Cic. Nominé. [| 2° Cic. 
Plin. Renommé, célèbre. || 3° Suet. 
ACCUS. || NOMIXATIOR. Tert. — 15s1- 
Us. Plin, 

2. NOMINATUS, %$, m. (nomino). 
4° Varr. Dènomiuatiou, désignation. || 
2° Varr. Nominat (l. de gram.). 

3. NOMINATUS, 1, mm. PL.-]. Nomi- 
nalus, surnom romain. 

NOMINITATUS, a, um, part. p. du 
suiv. insc. 

NOMINITO, äs, äre, ävi, &lum (no- 
mino}, act. Lr. Nommer, désigner par 
un nom. 

NOMINO, üs, âre, avi, ätum (no- 
men), act. 1° Nommer, appeler, dési- 
guer par un DOM : Amor,rx quo ami- 
citia est nominala. Cic. L'amour, d'où 
l'amitié a prisson nom. Nominandi ca- 
sus. Varr. Le nominatif (L. de gram.). 
1 2° Cic. Nommer, mentionner, citer 
{avec éloge) : Nominari. Cic Quint. 
Etre connu, avoir durenom. || 3° Plaut. 
Cæs. Appeler (qqn), pronancer son 
no. || 4° Liv. Citer en justi ce, accu- 
ser, dénoncer. [5° P1.-j, Nommer à 
une fonction, désigner pour un emploi. 
1 6° Cypr. Déclarer formellement. - 

NOMION, ônis, in. Cic. Nomion, 
surnom d'Apollon. 

NÔMISMA, lis, n. (vépusua), 1° 
Hor. Mart. Pièce de monnaie {d'or on 
d'argent). || 2° Dig. Médaille, médail- 
lon. || 3° Prud. Empreinte de mon- 
naie, efligie. 

NOÔMIUS, ti, m. Just. Nomins, fils 
d'Apollon et de Cyrène. Voy. nowon. 

NÔMOS el NOMUS, À, m. (vouos). 
1° Plin. Nome, districl, préfecture. Il 
2° Suet. Mode (L. de mus.), mélodie. 

+ NOMUS. Enn. Sync. P. NOvVINUS. 

NON, adv. de négal. (de nœnun p. 
ne, unum). Ne, ne pas, non. 4" Ordin. 
avec un verbe = Non, non sic futurum 
est. Ter. Non, il n'en sera pas ainsi. 
-Non ignorare. Cie. Ne pas ignorer. Ut 
non scirel. Cic. An point qu'il ne sa- 


NONÆ 

vail pas. Non est quod.. Ph. Il n'y 
a pas lieu de... || Par ellipse: Vrz 
servis hoc eum suis. non vo: is, proba- 
turum, Cic. Qu'il aura grand'peine à 
faire accepter cela à ses esclaves, et 
bien moins encorc à vous. Fama vo- 
cem desiderut, clarilas non. Sen. La 
renominée veut le secours de la voix, 
l'illustration s'en passe. Addictus crul 
tibi? non. Cic. T'élail-il adjnsé 
comme débiteur? Non. Quare autem 
non? Pourquoi non? || Lans les in- 
terroz. (p. noune) = Non respondebis ? 
Cie. Est-ce que tu ne répondras pas? 
Non te respreis? Ter. Ne Le regardes- 
lu pas? An non. Voy. ANNON. |] Dans 
les dé enses ip. ne). Non petilo. Ov. 
Ne demande pas. Non visas. Ter. Nele 
vois pas. Non desperemus. Cic. Ne 
désespérons pas. || 3° Avec un ad;. 
ou un adv. = Non jucundrssimus. Cic. 
Qui n'est pas très-agréable. Non di- 
gnus. Cic. Indigne. Nun dubie. PL.-j. 
Sans doute. Non parum. Cic. Beau- 
coup. Non ita, non tam, etc. Voy. ITA, 
TAM. Non modo ou non solum. , sed. 
Cic. Non-seuleinent .., mais encore. 
Non modo non (et qqf. non modo). , 
sed ne... quidem. Cic. Non-scule- 
ment...ne... pas, mais pasmème.Vovy. 
M0Do. || 30 Avec un noin ou un pron.: 
Tanta est non insolentia, sed imma- 
nilas. Cic. Telle est, je ne dirai pas 
son insulence, mais sa barbarie, Non 
homo. Hor. Personne. Nun possessur. 
Dig. Possesseur illegal. Unus non. FI. 
Pas un seul. || 4 Avec une conu- 
joncL.: Non quod, non quo, non quia.… 
Cic. Ce n'est pas que... Non qum.… 
Cic. Ce n'est pas que... ne... Non si. 
Liv. Pas mème si. | 5° Avec une 
négalivu qu’il renforce : Nemo non lin- 
guu, non manu promptior. Liv. Per- 
sonce de plus éloquent ni de plus 
brave. Non possum nec cogilare nec 
scribere. Cic. Je ne puis ni penser ni 
écrire. || 6° Avec une négation qu'il 
détruil: Qui non aliquando nikil agit. 
Cic. Celui à qui il n'arrive jamais de 
ne rien faire. Non possum non... Cic. 
Voy. Possum. Neque famen non patie- 
bantur. Nep. Et cependant ils Je sonf- 
fraient. Non nollem. Cic. Je ne refu- 
serais pas. -Voy. NEQUE el xECNoN. 
Vide ne non sit necesse… Cic. Prends 
garde qu'il ne soil pas indispensable, 
songe qu'on n'est pas forcé de... 
Timere, mcluere, vereri ne non (p. uf). 
Voy. ces verbes. Non nemo, nemo non; 
non nullus, nullus non; non nikil, nikil 
non; NON UNQUAM, AUNQUAM NON, CC. 
Voy-'NEMO, NIHIL, NUNQUAM, etc. 

NONA, æ, Î. Varr ap. Gell. Noua, 
une des trois Parques. 

NONACRIA, &, f, 1° Sen, C. NONA- 
cris. | 2° Ov. Atalante. 

NONACRINUS, a, um. Du Nona- 
cris, d'Arcadie = Virgo Nonacrina. Ov. 
Callisto. 

NÔNACRIS, #8, acc. îm, f. Vitr. Plin. 
Nonacris, montagne d'Arcadie. 

NONACRIUR, a, um. Du Nonacris 
d'Arcadie z Nonacrius heros. Ov. Evan: 


dre. L 
NONÆ, ürem, f. (nonus) Cic. 


NONN 
Hor. Les nones (le 5° ou le 7° jour du 
mois romain). Voy.l’Anpendice. 

4. NONAGIENARIUS, a, um (nona- 
gent). 4° Plin. De quatre-vingl-dix = 
Nonagenaria fistula, Frontin. Tuyau 
large de 90 pouces. || 2° Insc. Nona- 
génaire, qui a 90 ans. 

9. NONAGENARIUS, tt, m. Jnsc. 
Officier qui commande à 90 hommes. 

NONAÂGENI, æ, u (nonaginta). Plin. 
Au nombre de 90. 

NOÔNAGÉSIMUS, 4, um (nonagin{a). 
Cic. Quatre-vingt-dixième. 

NONÂGIES, adv. Cic. Quatre-vingt- 
dix fois. 

NONÂGINTA, indécl. Cic. Aus. 
Quatre-vingi-dix =: Vendere fundum 
nonaginta (s.-e. nummis). Dig. Ven- 
dre un bien quatre-vingt-dix sesterces. 

NONAGRIA, &, f. Plin. Nonagria, 
ancien nom de l'ile d'Andros. 

NONÂLIA, um, n. Varr. Nonales, 
fètes célébrées le jeur des noncs. 

NONANUS, a, un (nonus). Tac. De 
la 9° légion. || Subst. Nonani. Tac. 
Soldats de la 9° légion. 

NONARIA, æ, Î. (s.-e. merelrit). 
Pers. Courtisane qui ne se montrait 
pus avant la 9° heure. 

+ NONCUPLUS, a, um. Boet. Neuf 
fois plus grand. 

NONDUM, adv. (non, dum ou {um). 
Pluut. Cic. Pas encore. 

NONGENTÉSIMUS, a, um (nongenti). 
Prisc. Neuf-cennème. : 

NONSENTI, &, a. Cic. Neuf cents. 
1 Au sing. Plin. Un des neuf cents. 

NONGENTIES. Voy. NONING.. 

NONGÉSIMUS et NONIGÉSIMUS. 
Prise. C. NONGENTESIN US. 

?NONGINTA, p- NONAGINTA. AUS. 

NONIA, æ,f. Lampr. Nonia Celsa, 
femine de l'empereur Macrin. 

NONIÂNUS, 1, m. Plin. Nonianus, 
gurnom romain. 

FNÔNIES. N.-Tir. C. NOVIES. 

NONINGENTÈSIMUS. Prisc. NO- 
NINGENTI. Col. VOy. NONGEXT.. 

NÔNINGENTIES, adv. Vitr. Neuf 
cents fois. 

NÔNIUS, ü, m. 1° Cic. M. Nonius 
Suffénas, propréteur de Crète el de 
Cyrène. }| 2° Prisc. Nonius Marcellus, 
grammairien et philosophe latin. 

NONNA, æ, f. 14° Hier. Nonne, re- 
ligieuse, 1 2° Insc. Qui élève un en- 
ant. 

NONNE, ad v. Est-ce que. ne pas? 
n'est-il pas vrai que? Nonne ani- 
maduertis...? Cic. Ne remarques-tu 
pas? Quæsilum nonne putaret. Cic. 
On lui demanda s'il ne pensait pas. 
Nonne (s.-e. eos) videre...? Lr. EL ils 
ne vuient pas..? || Par ellipse : 
Nonne? Cic. N'est-ce pas? 

NONNEMO. Voy. NFMO. 

NONNIÏIEIL. VOY. NuIIL. 

NONNISE. Col. C. NON NisI. 

NONNULLUS €t NON NULLUS, 0, 
um. Plus d'un, quelque : Nounullo se 
Cæsaris beneficio affectum. Cæzs. Qu'il 
avait quelques ohhgalions à Césur. 
Nonnulli eristimabarc. Salt. Quelques- 
uns pensaient... Nonnullus sumit. 
Samm. Il en est qui preuuent. 


NORT 
NONNUNQUAM CLNON NUNQU'AM, 


adv. Cic. Ter. Quelquelois, de temps 


en temps. 


ligieux. || 2° Znsc. Qui élève uu en- 
fant. 

NONNUSQUAM, adv. (non, nus- 
quam). Plin. Dans quelques endroits. 

.NÔNO, adv. (nonus). Cass. Neu- 
viémement. 

NON-SENSUS, üis, IN. (non, sensus). 
Lr. Insensibilité. 

NONUNCIUM, ii, n. (nonus, uncia). 
Fest. Neuf onces. 

NONUS, a, um (novem). Cic. Neu- 
vièime = Nonis diebus. Virg. Tous les 
neuf jours ges nondines ou jours de 
marché). || Subst. f. Post nonam (s.-e. 
horam). [or. Après la neuvième heu- 
re. Nonæ (s.-e. partes) prædæ. Just. 
Le neuvième du butin. 

NONUSDÉCIMUS, nôünddëcima, n0- 
aumdëctnum. Tac. Dix-neuvième. 

NÔNUSSIS, is, m. (nonus, assis), 
Varr. Monnaie qui valait 9 as. 

NÔRA, 6rum, n. 14° Ant. Nora, v. 
de Sardaigne (Nori). || 2° Nep. V. de 
Cappadoce. || 30 Curt. V. de l'Inde. 

NORAM, SYNC. p. NOVENAM. Ov. 

NORDA, æ, f. Liv. Norba, v. du 
Latium (Norma). 

NORBAÂNENSES, ium, m. Plin. Hab. 
de Norba. 

1. NonBaANuUS, a,um. Liv. De Nor- 
ba. À Subst. NonBANI, orum. Liv. Hab. 
de Norba. 

2. NORRANUS, ?, m. 1° Cic. Cn. 
Junius Norbanus Flaccus, partisan de 
Mariusle Jeune. || 2° Tac. L. Balbus 
Noibanus Flaccus, consul sous l'ibère. 

NORRE, 65, f, Plin. C. NoRDA. 

NORÉIA , æ, f. Plin. Cæs. Noréia, 
v. de Norique (Neumark). 

NÔRENSIS, e. Cic. De Nora (en Sar- 
daione). || NORENSES, ium, m. Plin. 
Hab. de Nora. 

NORICIUS Prise. C. Nontcus. 

NôRiICUM, i, n. Tue. Le Norique, 
contree entre le Danube et les Alpes. 
NonIcus, a, um. Cæs. Virg. Du 
Norique. || Subst. Nonict, orum. Plin. 
Hab. du Norique. 

NÔRIM, Sync. p. NOVENIM. Virg. 

NONMA, &#, f. (nosco). 1° Vitr. 
Plin. Equerre. || 2° Au fig. Cic. Hor. 
Règle, loi, modèle, exemple. 

NORMALIS, e (norma). 49 Quint. 
Man. Fait à l’équerre, droit. || 3° Au 
fig. Capel. Normal, conforme à la rè- 

e. . 
: NORMALITER, adv. (normalis). 40 
Hyg. L'après l’équerre. || 2° Amm. 
En ligne droite. 

NOUMAÂTIO, Gnis, et NONMÂTÜRA, 
æ,f. (norma). A.-Lim. Action de me- 
surer à l'équerre. 

NOUMAÂTUS, a, um (normu). Col. 
Mesuré, fail à léquerre. 

NOUMO, &s, äre, lu (norma), act. 
Diom. Former régulièrement. 

NORMÜLA, &, [. (norma). Boet. Pe- 
lite rerle. 

NORNTIA, æ, Î. Liv. Juv. Nortia, 
déesse adorée chez les Volsques (la 
l'ortune ou Nèmésis), 


NONNUS, 1, m. 1° Ilier. Moine, re- 
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NOS, gén. nostri el nostrèm (arci. 
nosfrorum et nostrarum), dat. et abl. 
nôbis (vi). Nous; aq . moi: Amor 
nostri. Cic. L'amour dont nous som- 
mes l'objet; qqf. l'amour-propre. Pa- 
rens omnium nostrüm. Cic. Notre com- 
mune mère. Nos Amaryllis habet. 
Virg. Amaryllis me tient sous sa loi. 
Voy. Eco. À bsentenobis. Voy. ABSExS9. 

À NOSCENTIA, &, f. Symm. C. xo- 
TITIA. 

+ NOSCIBILIS, e (nosco). Tert. Aug. 
Qui peut être connu. 

NOSCITABUNDUS, &, um (nosco). 
Gell. Qui reconnait (qqn. 

NOSCITO, às, äre (nosco}, act. 1° 
Plaut. Chercher À reconnaître étudier, 
observer, épier. || 2° Liv. Cat. Con- 
naitre, reconnaltre : Non castra, non 
ducem noscitantes. Tac. N'ayant ni 
camp ni chef. || 3° Liv. Apercevoir. 

NOSco, îs, êre, nüvi, nülum (y1- 
vwg4w), act. 1° S'apercevoir, prendre 
connaissance de, étudier; par ext. 
counaitre, savoir : Sauream non novi. 
— at nosce sane. Plaut. Je ne connais 
pas Sauréa. — Eh bien, fais connais- 
sance. Se quisque noscat. Cic. Que cha- 
cun se connaisse soi-même. Noscere mi- 
lites. Curt: Passer les soldats en revue. 
Nosci erercitui. Tac. Se faire connaltre 
de l'armée. Noui, noveram, novissem. 
Cic. Je sais, je savais, je saurais. Unum 
cognoris, omnes noris. Ter. En con- 
naltre un, c'estles conualtre tous. Nos- 
se jus. Hor.Etlre versé dans le droit. || 
2° Plaut. Hor. Tac. Reconnaltre «qqn 
ou qq. ch.)= Nec noscitur ulli. Ov. Et 
nul ne le reconnait. Nosco crines. 
Virg. Je reconnais la chevelure. || 3° 
Counaitre de it. de dr.) : Noscere cau- 
sam. Tac. Instruire un procès. Quæ a 
præloribus noscebantur. Tac. Ce qui 
tombait sous la juridiction des pré- 
teurs. || &° Approuver, agréer: Noscere 
causam. Cic. Plaut. Admeltre une rai- 
son, une excuse. 

NOSMET. Plaut. Cic. Nous-mêmes. 

+ NOÜSÜCÜMIUM, ii, n. (vosoxo- 
uetov). Cod. Hôpital, hospice. 

NOSOCOMUS, i, m. (vosoxépoc). 
Cod. Garde-malade, infirmier. 

NOSSE, NOSSEM, Sync. p. NO- 
YissE, etc. 

NOSTER, (ra, trum (nos). 1° No- 
tre; le nôtre; qui est à nous; qui 
vient de nous; qqf. mon, mien, qui 
vient de moi: Nostra omnis vis. Sall. 
Toute notre force. Nostrum peditum 
illud est opus. Liv. C'est notre af- 
faire, à nous fautassins. Nostra sen- 
lire. Amm. Avoir nos sentiments. Non 
nostrum est. Virg. Il ne n'appar- 
tient pas de. ANostros vidisti flentis 
ocellos. Ov. Tu as vu mes yeux en 
pleurs. || 2° Dont nous sommes l'ob- 
jet = Noster amor. Cic. L'alfection 
qu'on à pour nous. Nostrum honorer 
habes. Plaut. Tu t'occupes de nous. 
|| 3° Qui est de notre pays, de notre 
temps, de n0s parents, de nos amis; 

«f. qui est des miens : Nostra. Amnm. 
Notre pays. Neque noster quisquam. Lr. 
Et pas un homuwme de notre race. Nos- 
tri. Cæs. Nos soldats, les nôtres. Nos- 
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ter est. Ter. 1l est notre parent. Al- 
lienus noster est. Cic. Alliénus est tout 
à nous. 0 noster misericors! Cic. Eh! 
l'homme compatissant! O Syre nosler, 
salve. Ter. Ah! mou cher Syrus, bon- 
jour. Noster esto. Plaut. Tu es mon 
bonne (for. d'assentiment). Novi 
cgo nostros. Plaut. Je counais mon 
inonde. Ainÿme tstuc faciet noster Dx- 
mones. laut. Mon Demonès {c.-à-d. 
moine le fi cerles pas. || 4° Qui nous 
convient, favorable, avantageux : Nos- 
tris locis. Liv. Dans des posilions 
avantageuses. Haud numine nosiro. 
Virg. Sans l'appui de la divinité. Ho- 
ra nostra c8(. FF. Ie moment est pro- 
pice. . 

NOSTI, Sync. pour NOVISTI. Cic. 

NOSTI*’, SYNC. P. NOSTINE, NOVIS- 
TINE. Ter. 

NOSTRAPTE, P. NOSTRA 1PSA. Ter. 

NnSTUAS, diis (noster). Cic. Quiest 
de notre pays = Verba levia nostratia. 
Cic. Les humbles expressions de notre 
says. |} Suhst. N'osfrates, um, m. 
Van. Nos compalrioles , gens de 
notre pays. 

NOSTNÂTIM, adv. (nosfras). Sisen. 
Suivant notre usage, à uotre manière. 

+ NosTRATIS. Îemin. C. nos 
TRAS. ° 

NOSTAI, gén. de xos et de NOSTER. 

+ NOSTRONUM, anc. gén. de Nos. 
Plaut. ap. Non. 

NOSTRUM. 4° Gén. de nos. || 2° 
Plaut. Sync. g. NOSTRORUM. 

NÔTA, æ, Î. (néscu). 1° En gén. 
Marque {naturelle ou artilicielle), si- 
gne distinctif, indice : Notam ducere. 
or. Etre tacheté. Notæ genilivæ. Suet. 
Signes nalurels. Notas amisere. Luc 
Hs sont devenus méconnaissables. No- 
tn apponere. Cic. Faire une mar- 

ue. Noix locorum. Cic. Caractère des 
heux. — sceleris. Cic. Vesliges d'un 
crime. — amoris. Cic. Témaignages 
d'affection. Nofæ hominum. Ph. Inte- 
rior auimi nofa. Suet. Moœurs, carac- 
tère. [| 2° Cic. Hor. Signes de l'écri- 
lure, lettres de l'alphabet; par ext. 
écrit, lelre: inscription. Î 3° Sen. 
Dig. Signe de convention (pour écrire), 
chiffre ; caractère tachygraphique, stè- 
nographie : Excipere notis velocissime. 
Sucl. Noter {la parole) avec une ex- 
trème rapidilé. |} 4° Cic. Signe de 
po:ctualion. |f 6° Cic. Sen. Marque (ap- 
jruhstive ou improbative) faile sur un 
wie. |] 6° Etiquette qu'on plaçait sur 
les tonneaux pour marquer l'Âge el 
la qualité du vin; par ext. sorte, qua- 
lité = Nota Fulerni. Hor. Vin de Fa- 
‘lerne. Caseus cujuscunque notæ. Col. 
Fromage de toute qualité. Er hac notà 
corporum est aer. Ben. L'air est un 
corps de cette espèce. Dencficia non ex 
vulgart not&. Sem. Bienfails qui sortent 
du commun. Eum ex hac notà littera- 
lorum egse, Detr, Qu'il appartenait à 
celle classe de liltératours. [| 7° Ov. 
Bigne do téte. || & Suct. Ior. Elfigie 
Qu cinpreinic de la nounaie. || 8° Suet. 
Empreinte dont on marquait les escla- 
ven coupablea, | 49" Cic. Liv. Nole 
d'infamie, condamualion infigée par 


les 


NOTI 
le ceuseur ; en gén. honte, opprobre, 
infamie : Notä laborare. Ulp. Etre fé” 


tri. Neque notas suas ridrant. Pl.-j. 
Et qu'ils ne rient plus de leurs fétris- 
sures. 0 turpem notam temporum illo- 
run Cic. Quelle honte pour celte 
époque ! || 41° Marque de distinction : 
Trazit ab urbe notam. Ov. 11 doit son 
surnom à la ville. {| 42° Dig. C.-Tk. 
Note, remarque, annotation. 

NÔTABILIS, € (noto). 4° Sen. Ov. 
Perceptible, reconnaissable. || 2° Cic. 
PL.-j. Notable, remarquable, signalé, 
insigne (en b. el en m. part) =: No- 
tabilia. Frontin. Choses dignes de re- 
marque. {| NOTADILIOR. Suet. 

NÔTABILITERN, adv. (nofabilis\. 
Suet. Pl.-j. Notablement , d'une ma- 
nière sensible, remarquable. || NOTA- 
BILIUS. Tac, 

+ NÔTACÜLUM, i, D. (nolo). Min. 
Signe, marque. 

+ NÔTÂMEN, finis, n. (nolo). Doct. 
Moyen de distinguer. 

NÔTARIA, &, Î. (notarius). 4° Fulg. 
Slénographie. || 3° Aug. Mémoire ju- 
diciaire, acte d'accusation. 

1. NOÔTARIUS, a, um (noto). Fulg. 
Relatif à l'écriture, à la sténographie. 

2. NOÔTARIUS, ti, M. (nolo). 4° 
C.-Th. Mart. Copiste, Secrétaire, 
scribe. || 2° PL.-j. Aug. Bténogranhe, 
celui qui écril en caractères abrégés. 

NÔTATIO, Onis, [. (nofo). 4° Action 
de murquer d'un signe = Ex notatione 
tabularum. Cic. À cause des marques 
faites sur les bulletins de vole. |} 2" 
Action d'observer, de remarquer, élu- 
de, examen =: Notaito cujusque vitæ. 
Cic. L'horoscope de chacun. — judi- 
cum. Cie Examen, choix des juges. 
Notatione digna. Cic. Choses remar- 
quables. || 8° (ic. Mauvaise note, Né- 
trissure (censoriale), blâme. || 4° Ad 
Her. Descriphon d'un caractère, por- 
trait (L. de rhét.). || 6° Cic. Quint. Ely- 
mologie. 

NÔÜTÂTUS, a, um, part. p. de NOTo. 
1° Marqué = Frous notata calamistri 
vestigits. Cic. Front sur lequel le fer 
a laissé son empreinte. || 2° Ov. Fcrit 
tracé par des lettres. || 3° Suet. Tracé 
en chiffres; marqué par des signes 
d'abréviation. }| 4° Cic. Désigné, si- 
gnalé, expliqué, exprimé, décrit. [| 6° 
Cic. AMart. Observé, remarqué. sensi- 
ble. [| 6° Cic. Suet. Noté juridique- 
nent, fétri = Notatissimus libidinum 
maculis. Cic. Souillé par l'empreinte 
des vices. || NoTarion. Ad Ier. — 
ISSIMUS. Ctc. 

NOTESCO, Îs, êre, lui (notus), neut, 
1° Tac. Devenir notoire, arriver à la 


connaissance. || 2° Tac. Cat. Se faire: 


connaitre, se signaler. 

NÔTHUS, a, um (vélos). 4° Quint. 
Virg. Dâtard, né hors du mariage lé- 
gilime, illégitime. || & Col. Virg. Né 
d'animaux différant d'espèce ou de 
pays. || 8° Au fig. Faux, défectueux, 


vicieux, altéré : Notha mulier, Cat. 


Femme fausse, équivoque. Notkum 
hunen, Lr. Lumière empruntée. 

NÔOTIA, æ, f. (votia). 4° Plin. Sorte 
de pierre pré 
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NOÔTIAI.TS, € (ndtus). Avien. Méri- 
dioual, qui vient du sud. 

ui NOTIFICATUS, a, un. Anth. Part, 
1. de 
+ NÔTIFICO, äs, are (notus, facto), 
acl. Pomp. ap. Non. Faire connaltre. 

NOTIO, Ouis, f. (nosco). 1° Action 
d'apprendre, de prendre connaissances 
Quid tibi hanc notio est? Plaut. Quel 
besoin as-tu de la connaître? || 2° 
Action de connaitre, connaissance ; par 
ext. notion, idée {acquise ou innècj2 
Simul ac cepit notionem. Cic. Dès qu'il 
(l'homme) à la connaissance. Intelli- 
gentiæ nostræ vis et nolio. Cic. Leg 
ressources et la portée de notre in- 
telligence. Notio deorum. Cic. La no- 
tion des dieux. Notiones insitæ. Cic. 
Idées innéces. Species, forma ac notio 
viri boni. Cic. Le 1yne idéal et la no- 
tion de l'honnète liomme. Verbo sub- 
jecta notio. Cic. L'idée qui est sous 
un mot. || 3° Examen, cnquète judi- 
ciaire, juridiction = Nofio actoris. Cic. 
Enquête réclamée par le pluignant. — 
censoria ou censoris, puntifirum. Cie. 
juridiction du censeur, compétence 
des pontifes. Dilatä notione de. Tac, 
Ayant sursis à slalucr sur... |] &* Cic. 
Decision du censeur, flétrissure. 

NOTION, ti, n. (véstov). Apul. Con- 
combre sauvage. 

NOTITÆ, ärum, m. Plin. Notites, 
pple de la Mésopotamie. 

NOTITIA, &, Î. (rotus). 4° Elat, 
condition de ce qui est connn, nolo- 
riété ; réputation 3 Jam notitia Le inva- 
sit. Sen. Déjà la célébrité t'assiége. 
Notitiam parare. Tac. Acquérir de la 
notoriété. Parum ad notilitin pertinens: 

factum). Vell. Fait assez insigniliant. 

1 2° Ter. Cic. Ov. Connaissance, liai- 
son, relalions familières 2: Notitia fc- 
minæ. Cæs Commerce avec une fem- 
ne. |} 3° Notion, connaissance ; en gén. 
idée = Notitia peccati. Sen. Connais- 
sance qu'on a de sa faute. Iabere noti- 
tion posteritatis. Ov. Etre connu de 
la postérité. Notitiam aperire. Cic. 
Eclaireir une notion. Notitæ rerum. 
Cic. Idées. |! 4° C.-Just. Rôle, état 
des officiers publics. 

NOTITIES, ©, f. (notus). 4° Vitr. 
Notoriété, célébrité, réputation. || 2° 
Lr. Notion, connaissance, idée. 

NOTIUM, &, n. Plin. Liv. Notium, 
ville et promontoire d'lonie. 

NÔTIUM MARNE, n. (nofius). Plin. 
La mer Tyrrhénienne. 

NOTIUS, a, um (vôt-0ç). Man. [yg. 
Du Notus, ausiral, méridional. 

NOTIVUS, ua, um (notus). N.-Tir. 
Qui sert à connaître. . 

NÔTO, às, àre, ävi, ätum (nofa), 
act. 4° Marquer d'un signe distinctif, 
désigner par une marque: Notare gre- 
gem. Calp. Marquer un troupeau. — 
verbere terga. Ov. Sillonner fes flancs 
avec le fouet. — diem lactcä gemmaä. 
Mart. Marquer un jour d'une pierre 
blanche ( le regirder comme heu- 
reux). || 2° Ecrire, tracer des carac- 
tères = Nepotes notare docuit. Suet. Il 
enseigna l'écriture à ses peits-fls 


cieuse. || 4 Voy. nopia. | Et nofat et delet. Qu. L trace et il 
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cfface. || 8° Ecrire avec des signes abré- 
vintifs, sténagraphier, écrire en chif- 
fres; au fig. indiquer légèrement, énon- 
cer brièvement : Notata,non perscripta 
crat summa Suet. La somme était 
écrite eu chiffres, non 2n lettres. Satis 
kabei notare. Quint. Il sc contente d'ef- 
fluurer. || 4° Enoncer, exprimer, si- 
gnaler (par écrit) : Genera vitium no- 
ture, l'in. Désigner les espèces de 
\isnès. Annalibus notatum est, l'lin. 
l'est écril dans les anuales. Melius 
hæc notata sunt verbis Latinis. Cic. 
Cela cst mieux exprimé en latin. No- 
fafum est proverlio. Suet. Un pro- 
verbe a dit... || 5° Faire des remar- 
ques {par écrit}, annoter, commenter: 
Mareellus notat libro... Dig. Marcellus 
fait celle remarque au livre... || 6° 
Suel. Lr. Ov. Désigner (du geste, du 
regard, de Ja voix). {| 7° Noter, re- 
marquer, observer, prendre note de : 
Vultusnotabantur. Tac. On remarquait 
leurs visages. Notare herbas. Scrib. 
Etudier les herbes. Notumus id quoque 
accidere. l'lin. Nous observons que cela 
se produit ég.lument. Verts inttium 
non a Furonio uotabat. Cic. Pour lui 
le printemps no dalail pas du retaur 
des zéphyis. Dicla mente notare. Ov. 
Graver des paroles dans son espril. 
{8° Noter, flétrir juridiquement; en 
fén. censurer, condamner, décrier : 
Notare ignominiä. Suct. Noter d'infa- 
nie. Notare libidinem. Cie. Flétrir les 
déréglements. Communi maledicto no- 
fari. Cic. Etre en butte à la réproba- 
tion générale. Amor dignus notari. 
or. Amour-propre digne d'être slig- 
malisô. Notare singulos. Ph. Faire des 
personnalités. 

NOTOR, ôris, m. (nosco). Sen. Petr. 
Qui conuall une personne, garant, cau- 
lion. 

NOTORIA, &, f. (s.-e. epistola). 4° 
Trb. Lellre d'avis, notilicalion. || 3° 
Apul. Délation, accusation. 

NOÔTONIUM, té, n. (notorius). P.-jct. 
Délation, dénonciation, accusation. 

NOTONIUS, a, un (notus). Qui fait 
connaitre. Voy. noToniA et NOTORIUM. 

NOTNS, 7, M. Luc. C. NOTUS 2. 

+ NOTRIX, arch. p. NUTRIX. Quint, 

NOTUI, parf. de NOTESCO. 

+ NÔTULA, &, f. (nota).Capel. Pe- 
tile marque, petile tache. 

4. NÔTUS, a, um, part. p. de NOSCO. 
4° Connu (cn pari. des pers. cel des 
ch.) = abere aliquem, aliquid notum. 
Cie. Conualtre qqn, qq. ch. Ailes nc- 
tus inter se. Liv. Soldals qui se con- 
naissent. Notissimum est. Suet. C'esl 
un fait notoire, bien avéré. Sedes nota 
columbis. Hor. Séjour habituel des 
colombes. Nota verba. Virg. Paroles 
emies, f} Subst. pl. Noti atque amict. 
Ter. Counassances el amis. || 2° Cic. 
Ph. Conuu, célèbre (en b. NE dé- 
crié, perdu de réputation = Notus ope- 
rum. St. Famoux par ses travaux. || 
8° Activ. Qui connaît, qui saitz Notis 
est derisui. Ph. 11 est La fable de ceux 

ni le coûnaissent. Notus provinciæ. 
firt. Qui connalt la proviucé. || No- 
TIOR. — I88IMUS. (ic. 
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2. NOÔTUS el NOÜTOS, i, m. (vétos). 
40 Vug. Le Notus, vent du mtdi : No- 
lus albus. Hor. Vuy. LEUCOxOTUS. || 2° 
Luc. Les contrées du Midi, le Midi. || 
3 Virg. Vent (en gèn.). 

NÔVA AUGUSTA, æ, f. Plin. Nova 
Augusta, v. de la Tarraconaise. 

NOVACÜLA, æ, f. (novo). 4° Petr. 
Mart. Rasoir. | 2 Col. Couleau. || 3° 
Mart. Apul. Epée, poignard. [| 4° Plin. 
Poisson inconnu. 

NOVÆ, ärun, f. (s.-e. tabernæ). 
Cic. Partie du Forum où se trouvaient 
les nouvelles boutiques. 

NOVALE, ts, n. (s.-0. solum). 4° 
Quint, Plin. Novale, terre nouvelle- 
ment défrichée. | 2 Varr. Col. Ja- 
chère, terre qu'on laisse reposer de 
deux années l'une. || 3° Col. Terre en 
friche ; pacage, pâturage. || 6° Au plur. 
Virg. Champs culivés. 

NOVALIS, e(novus). Varr. Fest. Qui 
est en jachère. [| Subst. F. Novalis 
(s.-c. terra). Virg. Pall. C. NOVALE. 

+ NOVAMEN, inis, n. (novo). T'ert. 
Innovation, nouveauté. 

NOVANA, a, f. Plin. Novana, v. 
du Pivénum. 

ÆNOVANT, 6rum, m. (novus). Insc, 
Nouveaux habilants. 

NOvANUS, 1, m. Plin. Novanus, f. 
du Picénum. . 

NOvVARIA, 2, f. Tac. Plin. Novaria, 
v. de Cisalpine (Novare). Î — 1- 
sis, e. dlin. De Novaria. 

NÔVATIANI, Orum, m. C.-Th. Par- 
tisins de Névatien ou Novatius. 

NOVATIANUS, 1, m. Cypr. Nova- 
tien, hérésiarque du me siècle. 

NOVÂTIO, ônis, f. (novo). 4° Ter. 
P.-Nol. Action de renouveler, renou- 
vellement, réparation. || 2° Dig. Re- 
nouvellement (d'une obligation). 

NOVATIUS, ti, m. Prud. C. Nova- 
TIANUS. 

-NOVATOR, oris, m. (vovo). Gell. 
Aus. Qui renouvelle, qui fait revivre. 

NOÔVATRIX, icis, f. (novator). Ov. 
Qui renouvelle. 

4. NOVÂTUS, a, um, part. p. de 
Novo. Fait à neuf, renouvelé ; innové, 
transformé: Novatus ager. Cic. Champ 
qui à reçu une seconde façon. Lex 
novata edicto. Traj. ap. Plin. Loi mo- 
difiée par un édit. Novata forma di- 
cendi. Quint. Expressions originales. 
Vubuus novalum. bo. Blessure ravivée. 

2. + NOVATUS, üis, m. (nouvo). Aus. 
Innovation, mutalion, changement, 

3. NÜVATUS, i, m. Sen. M. An- 
nuæus Novatus, frère de Sénèque. 

NÔVÉ, adv. (novus). Sen.-rh. D'une 
manière neuve, nouvelle, inusitée, ori- 
ginale : Ornata ut nove? Plaut. Comme 
elle est mise à la dernière mode! {| 
NOVISSIME. 4° Sal. Pl.-j. Dernière- 
ment, naguère, Lout réceminent. || 2° 
Sen. FE. fnflo, à la fin, en dernier heu. 

1. NÜVELLA, æ, f. (s.-e. vitis). 
Curip. Jeune vigne, jeune plant. 

2. NÜVELLA, Orum, n. (s.-e. prata). 
Plin. Jeunes prairies. 

NÔVELLASTEN, tra, trum. M.-Emp. 
Un peu nouveau. 

? NÔVELLÉE, adv. Plaut. C. nove. 


NOVE 827 


NOVELLETUM, {, n. (novcllus), 
Dig. Gl.-Ph. Jeune plant. 

.  NOVELLTTAS, ülis, f. (novellus), 
l'ert. Nouveauté. 

NÔVELLO, &s, âre (novellus), nèut. 
1° Sucet. Planter de nouvelles vignes, 
112° Act. P.-Nol. Changer, amender. 

1. NOVELI.US, a, um (novus). Nou- 
veau, jeune = Vovella arbor. Cic. Jeune 
arhre. — capra. Col. Chevrette. No- 
velli Aquileienses. Liv. Nouveaux co- 
lons d'Aquilée. Novello adhuc Urbis 
tmpcrio. Vop. Quand la domination de 
Rome était encore récente. Voy. no- 
YELLA. 

2. NOVELLUS, ÿ, m. Tac. Novellus, 
nom d'homme. 

NOVEM, indécl. (dvvéx). Cic. Neuf. 
Decem novem. Cic. Dix-ncuf. 

NOVEMDER el NOÔVEMBRIS, 18, 
abl. 1, m. Suet. Mari. (novem). No- 
vembre, 9° mois de l'ancienne année 
romaine. || NOVENDER, bris, bre. Col. 
Du mois de novembre. 

NÔVEMDÉCIM, adv, Liv. Dix-neuf, 

NÔVEMDIALIS. C. NOVENDIALIS. 

NÔVEMPAGI, M. Plin. Novempagi, 
bourgade de l'Étrurie. 

NÔVEMPOPULANIA, Z, f. nsc. 
Norcmpopulanie, partie de l'Aqui- 
taine. [| — LANUS, a, um. Insc. De la 
Novempopulanie, || NOYEMPOPULANI 
on NovEMPOPULI, orum. Salu. lab. de 
la Novempopulanie. 

NOVEMVIR, viri, m. nsc. Novem- 
vir, membre d'une compagnie com- 
posée de neuf personnes. 

NÔVEMVIRALIS, e (novem). N.-Tir. 
De novemvir. 

NOVENAREUS, a, um (novem). Varr. 
Plin, Novénaire, qui contient le nom- 
bre neuf. 

NOÔVENDÉCIM. C. NOVEMDECIM. 

NÔVENDIAI., lis, n. (novem, dies). 
Aug Novendial, cérémonie que l'on 
célébrait neuf jours après les funé- 
railles. 

4. NOVENDIALIS, € (novem, dies). 
4° De neuf jours . Norexndiales ferie. 
Cic. Fest. Novendiale sacrum. Liv, 
Féles, sacrifices qui durent neuf jours 
(dans des circonstances exbaordinai- 
res). [| 2° Qui a lieu le neuvième jour: 
Novendiale socrum. Porphyr. ct absol. 
Novendialia, tum,n. pl. Gl.-l'h. Voy. 
NOVENDIAL. Novendialis cana. Tac. 
Banquet funèbre (qui se cétébrait le 
neuvième jour après la morl). l'uu- 
perum novendiales pulveres. Ior. La 
cendre encore chaude des pauvres 
(qu'on recucillait après les neul jows 
d'usage). 

2. NOVENDIALIS, 18, m. f. (norem, 
dics). Quint. Qui assiste à la cérémo- 
nie appelée novendial. 

NOVENNIS, € (novem, annus). Inse, 
Lact. Agé de neuf ans. 

NOVENNIUM, fi, n. (novennis) 
Anth. Age de neuf ans, 

NOÔVENSINES où NÜVENSILES DIT, 
m. Varr. Liv. Dieux Novensiles, cm: 
pruutès pin les Romains aux nations 
élranséres. 

NOVENUS, 4, um, et ordin. nû- 
VENI, æ, 4 (novem). Au nownbre de 


828 : NOVI NOVU NOXA 
neuf: Novenä lampade. St. Avec neuf fenses de l'ennemi. Novus jugum ferre. 
flambeaux. Anni noveni. Ov. Neuf ans. Sil. Qui n'est pas fait au ré I 
Ter noveni. Liv. Vingt-sept. Au superl. Novissimus. Le crnier (en 
NÔVERCA, æ, Î. (novus, arceo). 4° arl. du temps, des lieux, de la de. 
Belle-mcre, marâtre : Apud novercam ité); qui vient après ous les ai En 
queri (prov.). Plaut. Se plaindre à extrème : Novissimo fempore. ep. FL, 
une marètre (implorer un sourd). dernier lieu. Novtssima conjuratto. FI. 
Filiæe sux novercam inducere. Plin. La dernière coalition.— luna. Plin. Le 
Donner une belle-mère à sa fille. |! dernier quartier de la lune. Novissima 
4° A.-Lim. Canal de desséchement. verba. Virg. Les derniers mots (pro= 
NÔVERCÂLIS, e (noverca). Tac. Juv. noncés en dernier lieu). Virg. Paroles 
De belle-mère, de marâtre. suprèmes (paroles des funérailles). No- 
NÔVERCOR, ris, äri (noverca), vissimä oppugnalione, Suel. À la fin du 
dép. Sid. Agir en martre, être dur. siége. Novissima (pl. n.). Tac. Le mo- 
NOVÉRUM, i,n. Aus. Novère, vil- ment suprème, la mort. Novissimis 
lage près de Burdigala. superesse tempus credebant. Tac. Ils 
NÔVESIUM, it, n. Tac. Novésium, croyaient que l'heure suprème était 
v. de la Germavie (Neuss). encore éloignée. Novissimum agmen, 
Novi, parf. de nosco. Cic. Virg. et absol. Novissimi. Cæs. Liv. L'ar- 
Je connais, je sais. Voy. nosco. rière-garde. Pars novissima terrarum. 
NOVIANUS, a, um. Fronto. Tert.. Ov. La contrée la plus reculée du 
De Novius (poële). monde. Novissima cauda. Ov. L'ex- 
+ NOVICIO, adv. (novicius). Serv. trémité de la queue. Novissimi his- 
Nouvellement. triones. Cic. Bouffons du plus bas 
7 NOÔVICIÔLES, a, um (novicius). étage. Novissimus casus. Tac. Evéne- 
Tert. Un peu nouveau. ment décisif. || Subst. Non in novissi- 
NOÔVICIUS, a, um (novus). 1° Plin. mis cavealur.… Plin. Qu'on prenne 
Plaut. Nouveau, récent, moderne. || garde surtout. Si quid est novissimo 
2° Plaut. Varr. Récemment tombé en ertremius. Apul. S'il y a quelque 
esclavage : Noviciæ puellæ. Ter. Jeu- chose de plus extrème que l'extré- 
ues esclaves novices. Grez novicio- mité où tu es réduit. || + Novion. 
rum. Cic. Troupe d'esclaves nou- Varr. SUPERL. cité. . 
veaux. || An fig. Novicius horrct NOX, noctis, f. frs). 4° La nuit = 
l'orthmea. Juv. Nouveau venu, il re- Noz erat. Virg. I\ était nuit. Sub noc- 
garde avec terreur le nocher du Styx. tem. Cæs. À l'approche de la nuit. De 
NÔVLES et NÜVIENS, adv. (novem). mullä nocte. Cic. Fort avant dans Îla 
Varr. Virg. Neof fois. nuit. Hoc noctis. Liv. À ce moment 
NOVIODONUM, i, n.1°Czæs. Novio- | vux. de la puit. Dies noctesque. Voy. bies. 
dunum, v. des Piluriges (Nouan). || 2° | NÔVUS, a, um (véoc). 1° Nouveau, | Facere noctem de die. Titin. Faire du 
Cæs. V. des Suessiones (Soissons ). | récent, neuf, jeune, qui commence : | jour la nuit. Noctis silenfia extur- 
} 3° Czs. V. des Eduens (Nevers). | Vere novo. Virg. Au printemps nais- | bare. St. Voyez Exrunso. || Ad. 
{| 4° Ant. V. de la Basse Pannonie. || | sant. Novæ herbz. Ov. Ilerbes frai. | Nox. XII Tub. De nuit, nuitamment. 
6° Peut. V. de la Mésie Inférieure. |ches. Nova via. Liv. Voie nouvelle, | Voy. nocre, nocru. || 2° Sonnneil ; 
NÔVIOMAGUM, i, n. ou Novid-|rue neuve. Novus miles. Liv. Jeune | songe : Noctem accipere. Virg. Goûter 
MAGUS, !, f. 1° Ant. Novionagus, | soldat,recrue. Homo novus. Cic. Hom- | les bienfaits de la nuit. — retractare. 
v. des Lexoviens (Lisieux ®?).{| 2° Peut. | me nouveau (le premier de sa race | Sil. Repasser un rêve.|| 8° Hor. Virg. 
V. des Bataves (Nimègue). || 3° Anf. | qui arrive à une grande magistrature}. | La nuil éternelle, les ombres de la 
V. des Némètes (Spire). {| 4° Ant. | Novæ tabulæ. NoY: TADULA. Novæ res. | inort ; les enfers, les ombres des en- 
V. des Trévères (Numagen). Cic. Nouvelles. Cic. Changement po- | fers : Descendere nocti ou obire noctem. 
NOVIOREGUM, 1, n. Ant. Novio- | litique, révolution dans l'Elat. Rerum | Sil. Descendre dans la nuit infernale. 
régum, v. d'Aquitaine (Royan). novarum sludium. Sall. Le désir d'une | Marime noctis arbiter. CI. Arbitre tout- 
+ NOVISSIMAIIS, € (novissimus). | révolution. Novam rempublicam quæ- | puissant des ombres. || 4° Oinbrage, 
M.-Vict. Final. rere. Vell. Aspirer à un bouleverse- | obscurité, ténèbres : Sub nocte cu- 
NOVISSIME, adv. Voy. Novz. ment dans l'État. Voyez novum. || | pressi. V-FI Sous l'ombre d'un cy- 
NOVISSIMUS. Voy. NOVUS. 2° Nouveau, qui se renouvelle, réi- | près. Offundere nociem rebus. Cic. Ré- 


andre de l'obscurité sur les objets. 
Sub nocte. Ov. Dans les ténèbres. || S$° 
Virg. Prop. Obscurité du ciel, orage = 
Nor nimborum. Lr. Nuages qui assum- 
brissent le ciel. Noctem pavere. Cic.- 
pocl. Redouter la tempête. || 6° Au 
lig. Aveuglement, confusion, trouble = 
Quantum pectora noctis habent! Ov. 
Quelles ténèbres dans les esprits! 0/- 
fusa reïpublicæ nor. Cic. Contusion 
où est plongée la république. [| 7° 
Cic. Ov. La Nuit, déesse. 

. NOXA, æ, f. (noceo). 1° Tort, pré- 
judice, dommage, dégât (qu'on fait ou 
qu'on éprouve) : Sine noxa. Cels. Tac. 
Sans faire de mal, sans péril. Minore 
noxä. Plin. Avec moins de dommage. 
Esse noræ alicui. Salt. Etre funeste à 
qan- Nora curculionum. Cok. Atteintes 

es charauçons. Nora Romani nominis. 


anteur d'atellanes. {| 2° Tac. Novius, 
ami de Sénèque, exilé par Néron. || 
Au pl. Novii. Hor. 

NÔvO, äs, äre, ävi, ätum (novus), 
act. 1° Rendre nouveau, renouveler, 
refaire : Novare transtra. Virg. Rem- 
placer les bancs des rameurs. — gre- 
gem. St. Renouveler un troupeau. — 
seditionem. Tac.Rallumer une sédition. 
— prole viros. Ov. Faire revivre les 
pères dans leurs enfants. Hzæc fessa 
membra novat. Ov. Elle donne une vi- 
gueur nouvelle aux membres épuisés. 
1 2° Changer, lransformer, innover = 
Se novare in piscem. Man. Se méla- 
morphoser en poisson. Novare fidem. 
Virg. Etre infidèle. Novare aliquid in 
legibus. Cic. Introduire des innova- 
tions dans les lois. Novare res ou n0- 
vare omnia. Liv. Faire une révolution. 
Spes novandi. Sall. L'espoir d'un bou- 
leversement. || 3° Faire à neuf, faire 
(qq. ch. de nouveau), imaginer z No- 
vare lecta. Virg. Construire des mai- 
sons. — pila. Sil. Forger des jave- 
lots. — verba. Cic. Creer des mots. 

NOVOCOMENSIS, e. Suet. De Novo- 
côme ou de Côme. || Subst. novocu- 
MENSES, îum, m. Cic. Hab. de Côme. 

NOVOMAGUM. VOy. NOVIOMAGUMX. 

4. NOVUM, i, n. (novus). Cic. 
Chose nouvelle, nouveauté =: Nouum 
afferre. Plaut. Apporter une nouvelle. 
Nova afferre. Nep. Introduire des inno- 
vations. Nova moliri. Tac. Méditer un 
bouleversement. Voy: NOYUS. 

2. NÜVUM, i, n. VOY. OPPIDUM NO- 


Nôviras, äfis, {. (nous). 4° Nou- 
veauté, qualité de ce qui est nou- 
veau, élat de ce qui commence, 
chose nouvelle = Novitas mundi. Lr. 
La jeunesse du monde. Novitutes 
(amicitiæ). Cic. Amitiés nouvelles. In 
novitate (regni). Suet. Au début de 
son règne. Metus not 'atis. Amm. 
Crainte des révolutions. |} 2° Cie. Sail. 
Veil. Nouveanté de la race, noblesse 
récente. || 3° Etrangeté, spectacle ex- 
traordinaire = Novitas nostra. Ov. La 
nouveauté de mes chants. — pugnæ. 
Cæs. Nouveau gente de combat. — 
monsiri, Ov. Prodige inoui. — s{u- 
pri. Tac. Débauches monstrueuses. 

+ NOVITER, adv. (novus). Fulg. 
nsc. Nouvellement, récemment. 

NÔVITIUS. C. KOVICIUS. 

NOVIUS, ti, m. 1° Gell. Novius, 


téré, second, autre, substitué ou 
ajouté à = Novus anguis. Virg. Ser- 
pent qui change de peau. Novus an- 
nus. Virg. L'année qui renalt. Hic 
novus Camillus. Liv. Ce nouveau Ca- 
mille. Novum prœlium. Liv. Second 
combat. Novus est successor habendus. 
Ov. Il me faut remplacer (mon bou- 
clier) par un autre. Crimina nova. 
Virg. Accusations sans cesse r'nais- 
sautes. || 3° Nouveau, inconnu, inso- 
lite, extraordinaire : Novus mihi est. 
Plaut. 11 m'est inconnu. Nova vectiga- 
lia. Suet. Impôts d'un nouveau genre. 
Nova monstra. Hor. Prodiges étran- 
ges. Non novum miki est. Cic. Ce n'est 
pas une nouveauté pour moi. || 4 Neuf, 
novice, inexpérinenté, qui n'a pas 
l'habilude de = Nouus delictis hostium. 
Tac. Qui n'a pas eu à soullrir des of- 
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Amm. Préjudice causé au peuple ro- 
main. Noram concinere. Col. Tomber 
malade. || En t. de dr. Dedere aliquem 
norTæ (s.-0. crimine ou ae) Caj. 
Livrer qqn (ord. un csclave) pour 
gause de nuisance, l'abandonner à ce- 
fui auquel il a causé un dommage. || 
Au fig. Alicui dedi noræ ou ob noram. 
Liv. Etre livré à qqn comme un cou- 
able, être remis à sa discrétion. Rem 
rusticam servis noræ dedimus. Col, 
Nous livrons l'agriculture à la merci 
des esclaves. | 20 Faute, délil; par 
ext. culpabilité : Unius ob noram. 
Virg. Par la faute d'un seul. Nrram 
merere. Liv. admittere. Quint. Com- 
mettre une faute. Esse in uorä. Ter. 
Etre coupable. Aliquem erimere noræ. 
Liv. Soustraire qqn à la culpabilité, 
le inettre hors de prévention, l'inno- 
center. || 3°Dig. Auteur d'un dommage. 
NOXALIS, e (nora). Relatif à un 
dommage : Noralc judicium el absol. 
Norale. Dig. Action en réparation de 
dommage, en dommages-intéréts. 


NUBI 


fur. Cic. L'air condensé forme des nua- 
es. Sub nube. Virg. Au haut des airs. 
Nubes et inania captare {prov.). Hor. 
Se perdre dans lcs nucs. |! 2° Au fig. 
Liv. Virg. Nuéc, nuage, tourbillon 
(de poussière, de fumee); mullilude, 
masse, troupe compacte 3 Sabxx nu- 
bes. St. Nuages d encens. Nubes te- 
lorum. Liv. Grèle de trails. Nubes 
ignium. Amm. Tourbillon de flammes. 

ocylia nubes. St. La troupe des Ilar- 
pies. || 3° Plin. Tache, nuage (dans un 
mélal). || 4° Quint. Robe de gaze légère 
et transparente. || 6° En gén. Nuage, 
ombre, voile, ténebres = Nubes mortis. 
St. Les ombres de la mort, — moeri. 
V..H. Vapeurs de l'ivresse. — fron- 
lis. St. Brouillard qui couvre les yeux, 
cécité. Nubem objicere rei. Hor. Lten- 
dre un voile sur qq. ch. [| 6° For. Air 
sombre et sévère, lristesse = Nubcs 
frontis. Sil. Front assombri. [| 7° Ov. 
St. Approche d'un désastre, calamité 
imminente, malheur = Nubes billi. 
Virg. Just. La tempête de la guerre. 


NOXIA, æ, Î. (s.-e. causa). 10 XIL' Cæcæ nubes reipublicæ. Cic. Les suin- 


Tab. Plin. Tort, dommage, préjudice : 
Noria veneficiorum. Plin. Elfet nuisible 
des malétices. Esse alicui norix. Dig. 
l'aire du tort à an. Noxia conscien- 
tie. Tac. Remords. || 20 Cic. Virg. 
Faute, délit, méfait z In noxrta esse. 


Plaut. Etre en faute. Noriis vacuus. 


Plaut. Innocent. 
+ NOXIALIS, € (noria). 4° Fort. 
Nuisible. |] 2° Prud. Voy. xoxaLts. 


bres nuages qui menaçaient l'Etat. 
Ævun since nube. Ov. Vie sans nuage. 
+ Masc de ; 

NUBIFENR, fcra, fêrum (nubes, fero). 
1° Ov. Luc. Qui Pan les AS 
orageux. |] 2° Ov. V.-Fl. Qui porte les 
nuages, qui touche aux nues. 

+ NÜGIFICUS, a, um (nubes, facio). 
Anth. Qui assemble les nuages. 

NÜUIFÜGUS, a, un (nubes, fugo). 


$ NOXIÉ, adv. (norius). S.-Sev.'Col.-poet. Qui chasse les nuages. 


D'une manière nuisible. 


4. NODIGÈNA, æ, m. f. (nubes, qi- 


+ NOXIÉTAS, älis, [. (nozius). Tert.|[gno). Ov. Né des nuages, engendré 


Faute, délit, méfait. 


ar les nuages : Nubigenæ amncs. St. 


+ NoxiM. Lucil. Arch. p. Nocueniu. |Fleuves grossis par les pluies. Nubi- 


NOXI0SUS, 4, um (uotta), do Sen.|genæ clipei. St. 


Nuisible, funeste. || 2° Petr. Coupable, 
criminel. | Noxtosissiuus. Sen. 

-F NoOxXITÜDO, inis, f. fre. Alt. 
ap. Non. Faute, délit, méfait. 

NOXIUS, a, um (noza). 4° Nuisible, 
perucieux, malfaisant, dangereux (cn 
parl. des pers. ou des ch.) : Noxiæ 
avcs. Mlurt. Oiscaux de proie. Norius 
civis. Cic. Citoyen dangereux. Noria 
tabo humus. Tac. Sol infecté d’un sang 
corrompu. || 2° Auteur d'un dommage, 
coupable = Eodem norius crimine. Liv. 
Coupable du même crime. Norius con- 
jurationis. Tac. Complice d'une con- 
Juration. Norius bestiis frustrandis. 
Tert. Coupable de voler aux bêtcsleur 
nourriture. ||? NOX10R.—ISSIMUS—Ou— 
lssiMUS. Sen. | 

NÜDÆ, drum, m. Sil. Nubiens, pple 
d'Afrique. || Au sing: nuBa, æ. Ci 

NÜuÆt, 6rum. Plin. Voy. NUnÆ. 

NÜLÉCOLA, &, Î. pubs . 40 Plin. 
Amm. Petit nuage. || Au fig. Frontis 
tuæ nubecula. Cic. Ton air sombre. || 
2e Plin. Ce qui a l'aspect d’un nuage : 
tache de la peau; nu écule des yeux; 
marbrure d'une pierre; nuage de l'u- 


nine. . 
+ NOBÉCÜLOSION, comp: de l'i- 
nus. NUBECULOSUS. Sarisb. Plus obs- 
cur 


ge, nue =: Aer concrelus in nubes cogi- 
DICT. LAT.-FRANG: 


fig.). 
. Bees. (végoc). 19 Nuée, nua- |b 


oucliers tombés du 
ciel (anciles). Voy. le suiv. 

2. NÜBIGENA, æ, m. 10 Col.-poet. 
Phryxus, fils de Néphélé. || 2° Au pl. 
Ov. Les Centaures. 

+ NÜBIGÈNUS, a, um, Mamert. 
C. NUBIGENA À. 

NÜGIGER, gèra, gèrum (nubes, gc- 
ro). Cass. C. NUBIFER, 

NÜBILA, Grum. VOÿ. NUBILUM, 

+ NUBILANE, is, n. Insc. C. le suiv. 

NOÜDILARIUM, , n. (nubilum). 
Varr. Col. langar pour le blé. 

NOGILIS, e (nubo). Cic. Virg. Nu- 
bile, en âge de se marier z Nubiles 
anni. Ov. Âge nubilo. 

NÜGILO, &s, äre (nubilum), nent. 
4° Etre nuageux, se couvrir de nua- 

es 2: Ubi nubilabitur. Cato. Dès que 
e tomps devient nuageux. |} 2° Plin. 
Etre terne, sombre. || 3° Act. P.-Nol. 
Obscurcir, assombrir (au fig.). 

NÜBILOSUS, a, um (nubilus). 1° 
Apul. Nuageux. || 2 Au fig. C.-Aur. 
Un peu troublé. 

NÜBILUM, i, n. (nubilus). 4° PI.-j. 
Suet. Ciel sombre, temps couvert : 
Nubilo. Plin. Par un temps sombre. || 
2° Au pl, Plin, Virg. Nudes, nuages, 
brouillurds, || 3° Au fig. Plin. St. Sen. 
tr. Nuage, obscurité = Oculi nubilum 
ducant. Quint, Que le regard s'assom- 
risae. 

NÜUILUS, a, um (nubes). do Plin. 
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Tib. Ov. Nébuleux, nuageux, couvert 
de nuages. || 2° Ov. Oraxeux, qui 
amène Les nuages. || 4° Plin. Murt. 
Sombre, obscur, noir. || 6” Au fic. 
Ov. Triste, malheureux, funeste. | 5° 
Plaut. Mart. St. Sombre, sévère, trou- 
blé (en parl. du visage ou de l'esprit). 

+ NÜnrs, is, arch. p. NURFS. Plaut. 

NOÜBIVAGUS, a, um (nudes, vagor). 
Sil. Qui crre dans les nuages. 

NÜDBO, îs, ère (nubes). {o Act. lol. 
Pervig. Couvrir, voiler. [| 2° Neut. 
(parf. nupsi et nupla sum, Sup. nup- 
tum). Se marier (en parl. de la Femme, 
qui se couvrait du tlimmèum) : Nubere 
alicui ou cum aliquo. Cic. apud aliquem. 
Gell. Se maricr avec qqn, le prendre 
pour mari. Nubere post aliquem. Tac. 
Se maricr en secondes noces. Virgi- 
nem nuplum locare. Ter. dare. Ncp. 
Donner sa fille en mariage. Nubitur. 
l'laut. On se marie. || + Act. Nubere 
aliquem. Prisc. Prendre qqn pour mai. 
I En parl. d'un hommne : Urori nubere 
nolo meæ. Mart. Je ne veux pas ètre 
épousé par ma femme. Pontificem 
rursus nubere nefas cest. Tert. Li est 
intcrdit au ponufe de se remarier. 
Neque nubent neque nubentur. Vulg. Ni 
les hommes ni les femmes ne se marie- 
ront. || 4° Au fig. Plin. Se marier, s'u- 
nir, s'enlaccr (en parl. des plantes). 

+ Nuss, nubis, f. Aus. (. NUDES. 

NÜCALIS, € (nur). C.-Aur. Seru- 
blable à une noix. . 

NÜCAÂMENTUM, î,n. (nux). Plin. 
Fruit ou fleur semblable à une noix. 

. NÜCELLA, æ, f. (nuxz). Apic. Pe 
tite noix, noisette. 

NÜCERIA, æ, f. 1° Cic. Sil. Nucé- 
rie, v. de la Campanie (Nocera). || 2° 
Plin. V. de l'Ombrie. 

NÜCÉRINVS, a, un. Liv. De Nu- 
cèrie {en Campanie). || nucewnNt, 
orum. Liv. Hab. de Nucérie. 

+ NÜCÈÉNUM, anc. gén. pl. de nux. 
Char. 

.NÜCËTUM, t, n. (nux). St. Tert. 
Lieu planté de noyers. 

NÜCEUS, a, um (nux). Cato. De 
bois de noyer. 

NÜCIFRANGIBÜLUM, t, n. (nur, 
frango). Plaut. Casse-noix (dent). 

+ NÜcINUS, a, um (nuz). Sch.-Juv. 
De bois de noyer. 

NÜCIPERSICUM, i, N. (nux, pers’- 
cum). Murt, Péche-noix, sorte de pi- 
che grelléc sur un noyer. 

NÜCIPRÜNUM, t, n. (nur, pru- 
num). Plin. Prune-noix, sorte de 
prune grellée sur un noyer. 

NÜCIS, gén. de NUx. 

? NUCLEÂTUS, 4, um (nucieus). 
Scrib. Dont on a retiré les pepins. 

NUCLEO, äs, üre (nucleus), neut, 
Th.-Pr. Se former eu noyau; se duruir. 

NUCLEOLUS, 1, M. hnucleus). PL. 
Val. Petit noyau. 

NUCLEUS, 1, 10. (nucula). 4° Plin, 
Amande de certains fruits à coquille ; 
noyau , Pepin = E nuce nucleun quiesse 
vull, frangit nucem (prov.). Plaut. Qui 
veut manger l'amande, casse la noix 
(rien nes ublieut :ans noino). Nucteus 
Pinearum nucum. l'lir. Graine des pom- 
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mes de pin. — allii. Plin. Gousse d'ail. 
— acint. Plin. Pepin de raisin. {| 2° 
En gén. Partie intérieure et dure d'un 
corps = Nucleus conchæ. Plin. Perle 
— taræ. Plin. Portion de terre qui 
se condense en noyau. — muri., Plin. 
Vitr. Maçonnerie inlérieure d'un mur 
{avant le revélenvnt). 
NUCRÆ, ürum, [. Si. Nucres, v. 
du Samnium. 
1. NÜCÜLA, æ,f. (nur). Plin. Pe- 
lite noix. 
2. NÜCÜLA, æ, m. Cic. Nucula, 
nom d'homme. 
NÜCÜLEUS. Plaut, C. NUCLEGS. 
+ NÜDABUNDUS, a, um (nudo). 
Cypr. Qui dépouille. 
NÜDATIO, Onis, f. (nudo). Plin. 
Hier. Action de meltre à nu, nudité. 
NÜDATUS, a, um, part. p. de NuDo. 
4° Nu, dépouillé de vêtements = Nu- 
daia crura. Wings Jambes nues. || 2° 
Mis à nu, dénudé, laissé à découvert, 
dépouillé, dégarni; dépourvu de: Præ- 
sidits nudatus. Sull. Dépouillé de ses 
ressources. Nudala cacumina. Ov. Hau- 
teurs d'où les eaux se sont retirées. 
Nudatos opere censorio restituit. Suet. 
Îl réhabilita ceux qui avaient été dé- 
gradés par les censeurs. 
+ NUDE, adv. (nudus). Lact. Sim- 
plement, sans ornement. 
NÜDIPÉDALIA, un, n. (nudipes). 
4° Tert. Nudipédales, procession qui 
se faisait les picds nus. || 2° Lier, Ac- 
tiou de marcher nu-pieds. 
+ NÜDIPES, Edis, m. f. (nudus, 
pes). Tert. Qui est nu-picds. 
NODITAS, ülis, [. (nudus). 4° Arn. 
P.-Nol. Elat de nudité. || 2 C.-TA. 
Manque, défaut, pénurie. 
NÜDIUS (nunc, dies), adv. C'est 
maintenant lc jour : Nudius tertius, 
gants, quintus, sertus usque. Plaut. 
1 y a aujourd'hui trois, quatre, cinq, 
jusqu'à six jours que. Advenio Athe- 
nas nudius ferlius. Plaut. Il y a trois 
Jours que je suis arrivé à Athènes. 
NÜDIUSTENTIANUS, a, um. A. 
Aur. Qui date de trois jours. 
NÜDIUSTERTIUS. Cic.Voy. NUDIUS. 
NÜDO, üs, äre, ävi, ätum (nudus), 
act. 40 Liv. Cat. Déshabiller, mettre 
à ou = Corpora agresii nudant palæs- 
tra. Virg. ls s'exercent nus à la lutte 
champêtre. || 2° Exposer toul nu : 
Nudabant membra terre. Lr. Us éten- 
daient sur la terre leurs corps tout 
ous. Satyros nudavit. Hor. IA mit sur 
la scène des satyres tout nus. || 3° 
Découvrir (au pr. et au fg.); dé- 
garnir, laisser sans défense, abandon- 
ner = Nudare gladium. Liv. Tirer 
l'épée. — dentes. Lr. Montrer ses 
dents. — messes. Ov. Baltre le blé 
(le dépouiller de son enveloppe} Unus 
parties nuduverat urbem. Liv. Une brè- 
Che avait laissé la ville à découvert. 
Niulare omnia. Liv. Abandonner tout. 
| 4° Dépouiller, spolier , dévaliser = 
udavit omnia. Cic. 11 a tout enlevé. 
users solun. ser. Dénuder le sol (en 
pari. d'un lourbillon). Quem præceps 
alea nudat. Hor. Celui que ruihent es 
basards du jeu. || 
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exposer, révéler, déclarer, trahir: Nu- 
dare defectioncm. Liv. Laisser éclater 
sa trahison, jeter le masque. Nec illi 
primo uudare.… Liv. D'abord ils ne 
manifestèrent pas. Quæ nondum ani- 
mos nudaverant. Liv. (Contrées) qui 
n'avaient pas encore dévoilé leurs dis- 
positions. AMugis ut nudaret animos, 

uam.. Liv. Plutôt pour les forcer à 
découvrir leurs intentions, que... Ne 
obsequium nudel te. Hor. Pour que ta 
complaisance ne te trahisse pas. Voy. 
NUDATUS. . 

NÜDÜLUS, a, um, dimin. du suiv. 
Poet. ap. Spart. Nu, dépouillé. 

NÜDUS, a, um. 1° Nu, sans vête- 
ments = Caput nudum. Sall. Nudus ver- 
tex. Virg. Tèle découverte. Nuda pe- 
dem. Ov. Les pieds nus. Nudus ara, 
serc nudus. Virg. Laboure et sème en 
Simple tunique {c.-à-d. tant que la tem- 
péralure est encore chaude). Nudus 
eat. Mart. Qu'il marche sans armure. 
Jacet nudä tellure. Luc. Il est nu, gi- 
sant sur la terre (sans sépulture). || 
2° En géu. Nu, découvert, dégarni, 
dépouillé, dépourvu, privé de; qui est 
dans l'abandon ou dans le dénüment : 
Nudum ferrum. Ov. Epée nue, Nuda 
vada. Sen.-tr. Lit desséché (d'un fleu- 
ve). Nuda silex. Virg. Pierre nue, 
sans verdure. Ducibus mænia nuda. 
Ov. Remparts demeurés sans comman- 
dants. Nudum arvum. Cat. Terrain dè- 
pourvu d'échalas. Nudum remigio la- 
sus. or. Flancs (d'un vaisseau) dégar- 
nis de rameurs. Nuda subsellia. Cic. 
Bancs vides. Messana ab his rebus nuda 
est. Cic. Messine a été dépouillée de 
tous ces objels. Nudus nummis pater- 
nis. or. Qui a perdu la fortune de 
ses pères. Loca nuda gignentium. Sall. 
Pays sans végétalion. Nuda senecta. 
Ov. Vieillesse indigente, sans res- 
Sources. Anfonius turpi ef nudü fuga… 
Vell. Antoine, fuyant honteusement 
et sans escorte. || 9° Pur; seul, sin- 
pe isolé : Nudo homine contenfa est. 

en. (La vertu) se contente de l'homme 
dans sa nudité (réduit à lui-mème). 
Nuda ista si ponas. Cic. Si tu poses 
ainsi des termes généraux. Locorum 
nuda nomina. Plin. Les noms de lieux 
seuls. Nudus consensus. Dig. Consente- 
ment pur et simple. Nuda proprietas. 

Caj Nuepropriété.|| 4° Simple, sans or- 
nement, sans art, sans apprél, naturel : 
Commentarit nudi. Cic. Commentaires 
d'un style simple. Nudis rebus hærere. 
Sen.-rh. S'en tenir à l'idée toute nue. 
Nudis rèbus agendum est. Ov. 1] faut 
parler sans détours. Verbis nudis abs- 
linere. PL.-j. S'interdire les termes 
propres, les expressions crues. || xu- 
DIOR. Cic. — ISsIMUS. C.-Aur. 

.? NÜGÂCISSINÉ, adv. superl. de 
l'inus. NUGACITER. Plaut. Très-plai- 
samment. 

+ NÜGACITAS, ätis, f. (nugaz). 
Aug. Frivolité, goût des bagatelles. 

NÜGÆ, ürum, f. (nuz). 1° Baga- 
telles, riens, sornettes, contes en l'air, 
bäblerie : Nugas agere ou loqui. Pluut. 
Plaisanter, badiner ; qaf. perdre son 


6° Au fig. Moutrer, Jtemps. Nugas! Plaut. Chansons! || 2° 
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Mart. Vers légers: Nescio quid medi- 
tans nugarum. Ilor. Prévccupé de je ne 
sais quelle bagatelle. || 3° Cic. Hom- 
mes saus valeur, peu sérieux = Ali- 
quid nugarum. Cic. Homme de rien. 
IL 4° Hor. Juv. Caprices fiivoles, fan- 
taisies de luxe. || 5° Plaut. Attirail, 
colifichets (des femmes). || 6° Plaut. 
Nénie, chant en l'honneur des morts. 

NÜGALIS, e (nugæ). Gell. Futile, 
frivole. [| Subst.n. pl. Nugalia. Fronto. 
Sornettes, balivernes. 

+ NUGALITAS, ülis, Î. (nugalis). 
Gl.-Ph. C. NuGACITAS. 

NÜGAMENTA, 6rum, n. (nugor), 
Apul. Bagatelles, riens, misères. 

T NÜGASs, indecl. arch. Char.C.nu- 
GAX. 

NÜGÂTOR, Gris, m. (nugor). 1° 
Plaut. Cic. Diseur de riens, niais, ra- 
doteur. || 2° Plaut. Häbleur, impos- 
teur. {} 4° Pers. Qui s'amuse à des 
riens, musard, fainéant. 1] 4° Liv. Prud. 
Débauché, vanrien, drôle. 

NÜGATORILÉ, adv. (nugatorius). Ad 
Iler. D'une manière frivole, légère. 

NÜGATORIUS, a, um (nugatory. Cic. 
4° Frivole, sans valeur, dérisoire : Nu- 
gatorii boves. Varr. Bœufs (pour rire) 
de petite taille. || 2° Mensonger : Nu- 
gatoriæ artes. Plaut. Fourberies. 

 NÜGATRIX, Ecis, Î. (nugator). 
Prud. Frivole. 

NÜGAX, äcis (nugor). Plaut. Cel. 
ap. Cic. Qui a Le goût des frivolités, 
vain, léger, sot, impertinent. 

+ NÜGipicus, i, m. (nugæ, dico). 
Sarisb. Diseur de ricns. 

NÜGIGÉRÜ LUS, 1, M. (nugæ, gero). 
Plaut. Colporteur de bagatelles (ou de 
colifichets? ). 

? NÜGILOQUES. Voy. NUGIDICUS. 

NÜGIPANUS, i, M. (nugæ, pa- 
rio). 1sid. Diseur de riens. 

+ NÜGIPOLŸLÔQUINES, #Z, m. 
(nuyæ, rohûs, loquer). Pluut. Con- 
teur de soruettes, hableur. 

? NUGIVENDUS. V. NUGIGERULUS. 

NÜGO, ônis, m. (nugæ). Apul. Dé- 
bauché, drôle. 

NÜGOR, üris, äri (nugæ), dép. 1° 
Cic. Dire des bagatelles, des riens, 
plaisanter. || 2° Hor. Folâtrer, se di- 
vertir (comme les enfants). || 3° Plaut. 
En imposer, mentir. 

FNUGÜLÆ, drum, f. (nugz). Capel. 
Misérables bagatelles. . 

NUITHÔNES, um, m. Tac. Nuë 
thons, pple de la Germanie septen- 
trionale. 

NULLÆ, nom. ple t. de NULLUS. ||] 
Anc. gén. fém. s. du même. Pluut. Lr. 

NULLÂATENUS, adv. Capel. C.-Just. 
En aucune façon, nullement. 

NULLE, nom. pl. m. de NüLLUS. || 
Auc. sén.masc. s.du mème. Plaut. Ter. 

? NULVIBI, adv. (nullus, ibi). Vitr. 
Nulle part, en aucun licu. 

ŸT NULLIFICÂAMEN, ïnis, D. ct 
NULLIFICATIO, Onts, f. Teri. (nulli- 
fico). Mépris. . 

+ NULLIFICO , &s, Are, Gui (nul- 
lus, facio), act. Hier. Tert. Mépriser 
ravaler. 

NULLIUS. gén. de NULLUS. 


NUN 


NULLO, adv. (nullus). Liv. Nulle 
part, en aucun lieu. 

NULLUS, a, um, gén. nullius, dat. 
nulli (ne, ullus), adj. et pron. 4° Nul, 
aucun, pas un, personne; au neut. 
(cas obliques) rien = Nullæ lites. Cic. 
Pas de conte-tation. Nullo delectu. Ov. 
Sans choix, indislinctement. (11omo) 
litteris nullis. Pl.-j. Ilonme illet- 
tré. Nullius partis esse. Poll. ap. 
Cic. N'ètre d'aucun parti, être neu- 
tre. Nullus hostium. Tec. Pas un 
ennemi. Nullus unus. Cic. Pas un. 
Nulli duo. Plin. Il n'y en a pas deux 
qui. Nullus dum. Liv. Nul encore, 
aucun jusqu'à présent. Nulla flevit. 
Just. Aucune femme ne pleura. Nul- 
dius avarus. Ilor. Qui ne dèsire rien. 
Nullo magis quam... Quint. Par rien 
plus que par... Nullis obstantibus. 

uc. Rien ne s’y opposant. Philotimus 
nullus venit. Cic. Philotime n'a pas 

aru, pas de Philotimc. Nullus du- 

ito quin.. Col. je ne doute pas que. 
Tu nullus creduas. Plaut. Ne crois 
pas. Eos nulles videbat. Cic. Il ne les 
voyait pas. [| Avec une négat. qui 
le renforce : Nulla respublica nec mu- 
jor, nec. Liv. Aucun Etat ni plus 

raod, ni... Neque nunciari nulla pro- 

igiar neque.. Liv. Qu'aucun prodige 
n'était publié, ni. {|| Avec une 
négat. qui le détruit : Non nullus. Cic. 
Quelque. Voy. noxxuzzus. Nullus 
non. Liv. Tous, chacun. Nulluin non 
animal... Sen. Î n'est pas d'être vi- 
vant qui ne... {| 4° Qui n'est pas en- 
core ou qui n'est plus, anéauti, 
mort: Nullus Hector erat. Ov. Hector 
D'était pas né. Me nullum fore. Cic. 
Que je ne serai plus. Vellem nulla. 
Ov. Je voudrais être morte. Ossa nulla. 
Prop. Cadavre. || Au fig. Nullus sum. 
Ter. Ecce me nullum. Plaut. C'est fail 
de moi. Nullus repente fui. Liv. J'ai 
été aussitôt annulé. Res nullæ. Plin. 
Affaires perdues. || 3° Nul, de nulle 
valeur, qui ne compte pas, insigni- 
fiant, chétif, misérable = In his tam 
nullis. Plin. Dans ces êtres si voisins 
du néant. 06 rem nullam. Ter. Pour 
rien, pour une misère. Nullus petitor. 
Cic. Candidat qui n’est pas sérieux. 
Nullus imperator. Cic. É'énéral nul. 
({lomo) nullo patre. Liv. Qui n'a pas 
de père légal. Non nullum numen, 
Virg. Divinité puissante. Nullum ar- 
gumentum. Cic. Argument sans valeur. 
Non hæc nullis observans oculis. Virg. 
N'assistant pas à ce spectacle d'un œil 
indil'érent. 

NULLUSDUM. VOoy. NULLUSs. 

NULUS, î, ou NULO, Onis, m. Plin. 
Nulus ou Nulon, mt de l'Inde. 

4. NUM, adv. interrog. (ord, avec 
uneréponse négative.) 1° Est-ce que ? = 
Numne,numnam. Plaut. Ter. Cic. Méine 
sens. Num exspectatis dum.… Cic. A- 
tendez-vous donc que...? Num non. 
Plaut. C. nonne. Num quis, num quan- 
do, etc. (p. num aliquis, num aliquan- 
do). Est-ce que quelqu'un, est-ce que 
jamais? {| 2° Dans une iuterrog. indi- 
recte : Siz Consultus num et inspicere 
vellet. Suet. Counne on lui demandait 


NUME 
s'il voulait aussi voir. Num... auf. 
Tac. C. uTnuüu... AN. Num memoriam 
deponere posse…. (dans le style indir.). 
Cæs. Est-ce qu'il pouvait oublier... ? 
11 3° Est-ce que... ne... pas? =: Nu fa- 
vor plus vuluisset quam ratio. Liv. (ou 
se demandait) si l'on n'avait pas cèdé 
à la sympathie plus qu'à la raison. 

2. NUM, adv. autre furme de xuxc. 
Plin. Maintenant, encore : Etiam num. 
Cie. VOy. ETIANNUM. 

NÜMA, æ, m. 1° Liv. Numa Pom- 
pilius, second roi de Rome. || 2° Liv. 
Nuuma Mareius, pontife. Au 1. Mart. 

NÜMANA, æ, Î. Plin. Sil. Numana, 
v. du Picénum. 

NÜMANTIA, æ, f. Cic. Hor. Nu- 
mance, v. de la Tarraconaise. || — 
TINUS, a, um. Cic. Ov. De Numance : 
Scipio Numantinus Sid Scipion Emni- 
lien, surnommé le Numantiu. {} Subst. 
m. pl. Fl. Les Numantins. 

NÜMARIUS, NÜMATUS. V. NUMM.. 

NÜMELLA, ®,f. Pluut. Col. Nu- 
melle, surte de carcan eu bois (em- 
ployé pour les châlimeuts ou pour les 
opéralions chirurgicales). - 

NÜMEN, tnis, n. (nuo). 1° Lr. Signe 
de tète; en gén. mouvement, inclinai- 
son d'uu corps. [| 2° Cic. Virg. Vo- 
jonté, assentiment, permission ; puis- 
sance, influence =: Numen menfis. Lr. 
Volonté de l'esprit. Nutus numenque. 
Voy. nurus. || 3° Cic. Virg. Volonté 
ou puissance divine ; par ext. divinilé 
(dieu ou déesse) 2 Numen Jovis. Hor. 
Numina Dianæ. Hor. La toute-puis- 
sance de Jupiter, la volonté de Diane. 
Numina moutis. Ov. Nymyphes de la 
montagne. [| 4° f'lin. Ov. Révélation 
surnaturelle, présage. 

NÜMERAUILIS, € (numero). Hor. 
Ov. Qu'on peut compter. 

NÜMÉRALIS, e (numerus). Prisc. 
Numéral. 

NÜMÉRARIA, æ, f. (numerarius). 
Capel. Science des nombres. 

NÜMÉRARIUS, ü, M. (numerus). 
{° Aug. Calculateur, arithméticien. {| 
2° Amm. C.-Th. Numéraire, officier 
coinplable. 

NÜMÉRATIO, 6nis,{. (numero). Col. 
Action de compter = De domo fiet nu- 
meralio. Sen. Je te payerai sur mes 
propres fonds. 

+ NÜMÉRATOR, ôris, M. (numero). 
Aug. Qui compte. 

NÜMÉRATUM, 1,n.(numeratus). Ar- 
gent comptant = Extra numeralum. 
Liv. Outre les espèces monnayées. 
Numerato malim quan æstimalione. 
Cic. J'aime mieux traiter argent comp- 
tant que par échange. In numerato. 
Plin. En numéraire, en espèces. || Au 
fig. In numerato habere Sen.-rh. Avoir 
sous la main, à sa disposition. 

NÜMÉRATUS, a, um, part. p. de 
NUMERO. 4° Plin. Luc. Nonbré, comp- 
té, supputé. || 2° Cic. Comptant, en 
espèces, en numéraire =: Quinque ar- 
genti numeratæ minæ. Plaut. Ciuq mi- 
nes d'argent comptant. 

NÜMERIA, &, Î. 1° Aug. Numérie, 
déesse qui présidait aux calculs, aux 
nombres. || 2° Varr. ap. Non. Déesse 
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qui accélérait les accouchements. 

1. NÜMÉRIANUS, a, um. Cic. De 
Numérius. 

2. NÜMERIANUS, i,m.A.-Vict.Nu- 
mérien, empereur romain. 

1. + NÜMÉRIUS, a, um (numerus). 
J.- Val. Numéral, relatif au nombre. 

9. NÜMÉERIUS, À, m. Cic. Liv. Nu- 
mérius, prénom romain. 

1. NÜMERO, adv. (numerus). 4° 
Plaut. Précisément, à propos. [| 2° 
Turpil. Varr. Napidement, vite, à 
l'instant. || 3° Plaut. Trop, trop vite. 

2. NUMÉRO, äs, âre, äui, älum (nu- 
merus), act. 1° Nombrer, compter, 
calculer, supputer, énumérer : Nume- 
rare pecus. Virg. Faire le compte du 
troupeau. — digilis. Suet. per digitos. 
Ov. Compter sur ses duigls. — (em- 
pora: Ov. Calculer le temps, suppüter 
es années. Vota vir numeranda. Tib. 
Vœux presque innombrables. Nume- 
rare senatum. Cic. Compter les séna- 
teurs présents, faire l'appel du sénat. 
— genus ab... Juv. Compter ses an- 
cètres depuis. .….,faire renonter sa no- 
biesse a. || 20 Compter, payer : Mer- 
cedem numerando. Vell. En comptant le 
prix. lhnpers.Numeratur däigenter. Ad 
Ier. Le payement s'eMectue à l'heure 
dite.||8°Compter,avoir en certain notr- 
bre = Vicena,uut supra, stidendia nume- 
rantes. Tac. Ayant vingt ans, et plus, de 
service. Mullos numerabis amicos. Ov. 
Tu compteras beaucoup d'amis. || 4° 
Compter parmi, mettre au nombre 
de, regarder comme, tenir pour: 
Lello numerandus. Sil. Guerrier digne 
d'être cité. Nimnerare voluplatem in 
bonis. Cic. nullo loco. Cic. Placer la 
volupté au nonbre des biens, n'en te- 
nir aucun coinpte. — facta in gloria. 
Sall. Tenir ses actions pour g orieu- 
ses. — virtulem inter certa. Tac. At- 
tendre tout de la valeur. Numerat 
Sulpicium accusatorem suum. Cic. Il 
regarde Sulpicius comme son accusa- 
teur. Qualem me et esse et numerari 
volo. Cic. Tel que je veux être et pa- 
raltre. || 5° Parcourir en cadence : 
Numerare pectine chordas. Juv. Jouer 
de la lyre (eu parcourir les cordes 
avec l'arche). 

NÜMÉROÔSÉE, adv. (numerosus). 4° 
Plin. En grand nombre =: Numerose lo- 

ui. Tert. Parler au pluriel. || 2° Cic. 
bell. En cadence ; avec uombre, har- 
monieusement [en parl. du style). { 
NUMEROSIUS. Col — 1551MB. Quint. 

+ NÜMÉROSITAS, lis, f. (nume- 
rosus). 4° Macr. Tert. Grand nombre, 
multitude, foule. || 2° Aug. Harmo- 
nie, beauté. 

Ÿ NÜMÉRÔSITER, adv. (numero- 
sus). Aïn. En mesure. 

NÜMÉRÔSUS, a, um (numerus). À° 
Nombreux, en grand nombre =: Nurmre- 
rosa pubes. V.-Fl. Jeunesse nombreu- 
se. Numerosissima varietas. Plin. In- 
nombrable variété. Numerosus debitor. 
Mart. Foule de débiteurs. || 3° Multi- 
nle, varié, complexe, riche, fécond = 
Gymnasium numerosius. Pl.-j. Gym- 
vase plus vaste (avec des dépendances 
plus nombreuses). Numerosun opus. 
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Quint. Ouvrage où sont traités une: fributi. PL.-j. Qui n'ont pas encore été 
multitude de sujets. Musculorum (0-| incorporés dans les légions. In numc- 
ris numerosum pectus: Col. Poitrail où ris esse. Dig. Etre sur les rôles de l'ur- 
les muscles se dessinent et se comp-! mée. Legionum numeros ampularc. 
tent. ic numerosissimæ causx tcrmi-| Liv. Dégarnir les cadres des légions. 
nus fuit. Pl.-j. Voici le résultat d'une! Numerus erercitüis. Vell. armatorum. 
cause si compliquée. Diligentior quam| Amm. Registre inilitaire, contrôles de 
munerosior. Plin. (Artiste) plus soi-| l'armée, état nominalif des soldats. || 
gueux que fécond. || 8 Cic. Ov. Qui 7° Classe, rang, place; par ext. titre, 
se meut en cadence, mesaré, régulier; | qualité 2: Aliquem in numero ducere. 
nombreux, harmonieux (en pari. du| (æs. numero habere. Suet. in numero 
style). || 4° Ad Pis. Distingné, ac-|ou in numerum reponere. Cic. Mettre 
compli. {| cour. et supenc. cités. {qqn au rang de... Ad luum numerum 

NÜMÉRUS, 1, m. (vépw). 40 Enladscribito. Cic. Compte parmi les 
gén. Nombre (déterminé ou indéter-| liens. Esse aliguo numero. Cas. Ob- 
miné); qqf. quantité (de ch. qui ne se 
comptent pas) : Numerus plenus. Cic. 
perfectus. Een: Nombre parfait. Nume- 
rum inire. Cæs. exsequt. Liv. capere. 
Plaut. subducere. Cat. Compter, faire 
le compte de... — efficere. Cal. ap. 
Cic. Compléter un nombre. Numerus 
est quam multæ sint.… We On peut 
compter combien il ÿ a... Numero ca- 
rens. Hor. Incalculable. Numero. Cic. 
En somme, au total, numériquement. 
Mille numero naves. Cic. Mille vais- 
seaux. Super numerum. Cic. En de- 
hors da nombre (requis). Ad nume- 
rum. Cic. En nombre déterminé Gjus- 
qu'à concurrence du chiffre indiqué), 
en nombre guflisant. Quod vocatur su- 
per numerum. Suet. Qu'on appelle sur- 
puméraire. Extra numerum es mihi. 
Plaut. Tune comples pas. Habere suum 
numerum. Cic. Uv. Etre au complet. 
Id venit in numerum stipendiorum. Sen. 
Cela compte comme etat de services 
(militaires). Esse numero, in numero, 
ez numero. Cic. Etre du nombre de. 
Voy. n°6 et 7. Qui non fuit in numero 
(s.-e. hominum). Lr. Celui qui n’a ja- 
mais existé. Maximus numerus fru- 
menti, vini. Ciîc. Hirt. Grande quan- 
tité de blé, abondance de vin. || 2° 
Grand nombre, foule, mullitude = Fre- 
tus numero. Liv. Complant sur le nom- 
bre. Latere in numero. Sil. Etre perdu 
dansJa foule. Est numerus civium. Cic. 
1l y a nombre de citoyens. Nos nume- 
rus sumus. for. Nous autres, nous fai- 
ions nombre (et rien de plus). {n 
numerum pars magna perif. Luc. On 
gorge pour égorger (pour faire nom- 
bre). 8° Varr. Quint. Le nombre {t. 
de gram.). || 4° Calcul, science des 
nombres : Numerus Alinervæ inventum 
est. Liv. La numération est une in- 
venton de Minerve. Numeri et cœles- 
fia. Cic. L'arithmétique et l'astrouo- 
mie. Numerus annalis. Amm. Calen- 
drier. || 6° Au plur. Dés à jouer : 
Jactare manu numeros. Ov. Lancer les 
dés. H 6° Corps, corporatiun, catégo- 
rie; Cn parlic. corps de troupes, Co- 
horle; cadres on rôles de l'armée = 
Regem creant ex suo numero. Just. Ile 
prennent pour roi un des leurs. Voy. 
n° 7. Bparsi per provinciam numeri. 
Tac. Délachements disséminés dans 
ia prete. Alamannorum numerus. 
Arm. Cérps d' Alymans, Miles qui com- 
AUreM COUR suf numeri suscipit. Dig. 
Soldet qui plaide là cause de Lous dès 
camarades. Nondum per numeros dis- 


un certain rang, jouir de quelque 
considération. Homo nullo numero. 
Cic. Homme de rien, qui ne compte 
pas. Insignium numerorum tribuni. 
Amm. Tribuns d'un rang distingué. 
Farentis numero esse. Cic. Tenir lieu 
de père. Privati militis numero. Nep. 
En qualité de simple soldat. Minores 
numeri. Pl.-j. Considérations d'un or- 
dre inférieur. || 8° Partie d'un tout : 
(Animalia) numeris trunca suis. Ov. 
Animaux qui n'ont pas Lous leurs inem- 
bres. Triginta tmplebit numeros. Plin. 
(La lune) complètera les trente jours 
(du mois). Murdus expletus omnibus 
suis numeris. Cic. Le monde, partait 
dans chacune de ses parties. Deesse 
suis numeris. Ov. Etre défectueux, imn- 
parfait. Per omnes eloquentiæ numeros 
tre. Tac. Parcourir tous les degrés de 
l'éloquence. Ornnes numeros habere 
Cic. Ésse omnium numerorum. Sen. Etre 
parfait, accompli. Elegans omni fere 
numero. Cic. D'une élegance presque 
arfaite. Omnes numeri verilalis. Cic. 
outes les condilions de la vérité. || 
9° Ordre, arrangement, règle ; fonction 
régulière : Numero. Viry. Én ordre. 
D'gerere in numerum. Virg. Mettre en 
ordre. Slellis nuneros fusstt. Dracont. 
(Dieu) a donné aux éloiles un inouve- 
ment réglé. Omnia sint paribus nume- 
ris dimensa. Virg. Que tous soient 
également espatés. Omnes numeros 
didicisse ou implere. Sen. Juv. Connal- 
tre à fond, observer toutes les règles 
(de la lutte). Numeri modique vitæ. 
Ior. Règles et principes de la vie. 
Quæ accepi… tisdem numeris iisdem- 
que ralionibus persequar. Tac. Les cho- 
ses que j'ai entendues, je les repro- 
duirai avec leurs roportions et leurs 
développements. Î 00 Mesure, ca- 
dence, nombre, rhythme, harmonie : 
Ad numerum. Cic. În numerum. Virg. 
En mesue, en cadence. Ettra nume- 
rum. Cic. Hor. Contre la règle, contre 
la mesure; au fig. contre les conve- 
nances. Non fres ad numeros moveare. 
Pers. Tu ne pourrais danser trois pas. 
Numeros memint. Virg. Je me souviens 
de l'air. În solutä oratfone modum et 
numerum servare. Cic. Ob erver darts 
la prose une ruesure et un nombre. || 
11° Pied métrique, mètre, vers, poé- 
sie : Numeri plures, fumbus,trochæus. 
Cie. Plusieurs pieds, l’ambe, le tra- 
chée. Nectere verba numeris. Ov. Faire 
dev vers (assujeltir les mots à lu ca- 


tinere aliquem numerum. Cic. Avoir 
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dence). Numert lege soluti. Hor. ar 
monie désordonnée (vers irréguliers), 
Nunerus gravis. Ov. Puésie héroïque. 
Numeri impares. Ov. Vers élésiaques 
(hexamètre et pentamètre). Plautin 
numert. Hor. Les vers de Plaute. Vo). 
n° 10. 

NÜMESTRAÂANT. VOY. NUMISTRO. 

NUMICIA VIA, f. VOy. MINUCIUS. 

4. NÜMIGIUS, fi, m. Plin. Ov. et 
NÜMICUS, 1, m. Si. Numicius, fl. du 
Latiun (Rio Torto). 

2. nümicIus, ti, m. Cic. Hor. Nu- 
micius, num d'homme. 

1. NÜMiDA, æ, in. 1° Sall. Numide. 
I Nuwinæ, arum ou üm. Sall. Virg. 
Les Numides, bab. de la Numidie. | 
Ad. m. De Numidic = Dens Numida. 
Ov. Ivoire. || 2° Sen. Tac. Courrier à 
cheval, précédant la voiture du mai- 
tre. 

2. nÜMIDA,zæ, m. Hor. Plolius 
Numida, ofticier d'Auguste. 

NÜulnia, æ,f. Flin. Sall. Nuini- 
die, contrée d'Afrique. 

NÜMIDIANCUS, a, um. Plin. De Nu- 
midie. ; 

NÜMÏDICA, æ,f. Col. Mart. Poulo 
de Numuhe, espèce de pintade. 

NÜMIDICUS, a,um. Liv. Sall. Nu- 
mide, de Numidie, des Numides. [f 
Subst. mm. Le Numidique, surnom 
de Aétellns, vainqueur de Jugurtha. 

NUMINIENSES, um, m. Plin. Nu- 
minieus, peuple du Latium. 

NÜMINIANUS, a, um, De Numisiue: 
Numisiana vitis. Col. Vigne numni- 
sienne (due à Numisius). Numistana 
forma. Cic. Plan tracé par l'archi- 
lecte Numisius. 

NÜMÏsIUS, ti, m. Cic. Tac. Nu- 
nisius, nom d'homme. 

NÜMISMA. Voy. NoMISMA. 

NÜMiSTRO, 6ns, f. Liv. Numistro, 
v. de Lucanie (Muro). || xumISTRaAnt, 
orum. Plin. Hab. de Nunistro. 
NÜMITOR, ôris, m. Liv. Virg. 
Numitor, roi d'Albe, aïeul de Romulus. 
NÜMITORIUS, ti, m. Liv, Numito- 
rius, non de deux tribuns du peuple. 

NUMMARIUS, u, um (nummus). 1° 
Relatif à l'argent, aux finances = In0- 
pla rei nummarix. Tac. Manque de 
numéraire. Difficultas nummaria. Cie. 
Crise pécuniaire. |] 2° Cic. Sen. Mer- 
cenaise, vendu, venal. 

?NUMMAÂTIO. VOyÿ. NUNDIXATIO. 

NUMMÂTUS, &, um (nummus), Cic. 
Hor. Riche, qui a beaucoup d'argent. 
I NUMMATIOR. Apul | 

+ NUMMISMA. Fort. C. NOMISA. 

+ NUMMORUMEXPALPONIDES, 
æ, m. Plaut Qui soutire de l'argent. 
NUMMOSUS. Nigid. C. NUMMATUS. 
NUMMÜLARIÔLUS, i, M. (nummu- 
larius). Sen. Petit changeur. 

1. RONIÜLARIUS, a, um (num- 
mulus). Dig. De changeur, de banquier. 
. 2. NUMMÜLARIUS, ii, m. (num- 
nulus). 4° Suet. Dig. Changenr , ban- 
quiers caissier. |} 2° nsc. Nummu- 
aire, vérificateur des monnaies. 

NUMMÜLUS, 1, In. jummus). Me- 
nue monnaie = Aliquid nummulorua. 
UTe. Queïque argent. 
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NUMMUS Où NÜMUS, ti, gén: pl. 
Grum ou ùm,m. (v6uo:). Ÿ° Mon- 
naie ; ordin. monnaie d'argent: Nummi 
omnis no!æ. Suet. Monnaies de toutes 
sortes. In numanis. Cic. In nummo. 
Treb. En espèces. In suis numinis 
rultis esse. Cic. Avoir beaucoup d'ur- 
gent comptant. Nummo locare. Pl.-j. 
Affermer en argent. Parti pyride num- 
mi. Jur. Richesses acquises par le poi- 
son. || 2° Sesterce (monnaie romaine): 
Nummus sestertins. Col. Même sens. 
Fructus addictus binis millibus num- 
maim, Plin, Révolte adjngée moyen- 
nant 2000 seslerces. || An fg. Ad 
nummun convenit. Cie. Le compte esl 
exact à un sou près. Nummo. Plaut. 
Nummo sestertio. Cic. Liv. Sen. Pour 
un rien, pour une misère, à vil prix. || 
3° — aqureus. Plin. Voy. AUREUS. || 4° 
Plaut. Didrachme (inonnaie grecque). 

NUMNNAM. Plaut. NUMNE. Cic. 
Voy.nux 

NUMQUÀ. C. num qu'a. Plaut. 

NIUMQUAM. Voy. NUNQUAM. 

NUMQUANDO Où NUM QU'ANDO, 
adv. l'ic. Est-ce que quelquefois ? 

NUMQUID, n. pris adverb. 40 Ter. 
Cic. Est-ce que? || 20 Cic. Ter. Si 
(dans une interr. indir.). 

NUMQUIS Où NUM QUIS, numquæ 
Ou numqua, numquid Où numquod. 40 
Est-ce que quelqu'un ? est-ce que 
quel ue chose ? = N'umquis miraltur ? 

r. Qui s'étonne? Numquid me (s.-e. 
rogas) ? Plant, As-tu quelque chose à 
me dire? (formule pour prendre con- 
gé). Numquid vis? Voy. voLo. || 20 si 
quelqu'un, si quelque chose (dans une 
interrog. indir.) = Quærere num quis 
fundus sit. Cic. S'informer s'il y a un 
domaine. Numquid. Voy. le précéd. 

NUMQUO (p. um aliquo). Plaut. Esl- 
ce qu'en quelque lieu (avec mouv.)"? 

NÜMUS. VOy. KUMMUS. 

NUN, indécl. m. Bibl. Père de Josué. 

NUNC, adv. (num, ce). 49 Maintenant, 
présentement, en ce moment, actuel- 
ement: Quid vos nunc (s.-e. agitis) ? 
Cic. Cominent allez-vous aujourd'hui? 
Que devenez-vous? Nunc prünum.Voy. 
PRIMUM. Nunc homines. Pluut. Leshom- 
wesd'aujourd'hui., Utnuncest.Cic.Curt. 
Dans l’état actuel. Nunc ipsum. Cic. À 
présent même. Nunc elian. Voy. 
ETIAMNUNC. || 2° Alors (avec le passé 
ou le futur): Nunc reus erat. Cic. Alors 
il était accusé. Quæ nunc oracla te- 
nebat. Ov. Qui rendait alors des ora- 
cles. Quem nunc amabis? Cat. Qui 
aimeras-tu désormais? Nunc olim. 
Luc. Quelque jour, un jour à venir. || 
8° Nunc... nunc.. Tantôt... tantol.…..: 
Nunc hos, nunc accipit illos. Virg. Il 
accueille tantôt ceux-ci, tantôt ceux- 
I. [| Par ellipse : Sinistros, nunc dex- 
tros solvere sinus. Virg. Larguer l'é- 
coute alternativement à gauche et à 
droite. Nunc... mor... Vell. Nunc… 
olim. Lue. Comme NUNC... NUNC. || 4° 
Aluiss mais maintenant, au contraire 
(forinule de transition où d'opposi- 
Lion)z Nunc vero. Cic. At nunc. Tue. 
Mèine sens. |] 5° À présent, douc: 
Eat nunc aliquis. Sen. Qu'on aill* 
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maintenant (après ce que j'ai dit). 
Dic nunc. Cic. Viens donc nous dire. 

NUNCCINE ou NUNCINE, adv. 
(nunqne). L'er. Est-ce maintenant que? 

NUNCIA, &, f.(nuncius). Liv. Virg. 
Celle qui annonce, messagère. Voy. 
NUNCIUS 1. 

+ NUNCIAM, p. NUNG 344, Gell. 

NUNCIATIO, Onts, f. (nuncio). 4° 
Déclaration, annonce (des augures): 
Nos nuncialionem solum habemus. Cic. 
Nous nous bornons à dénoucer l’exis- 
tence des augures. || 2° Dig. Déclara- 
lion au fisc de biens tombés en dés- 
hérence. |} 8° Opposition, interdiction: 
Nunciatio novi operis. Dig. Défense de 
continuer une construction. 

NUNCIÂTOR, Gris, m. (nuncio). 4° 
Arn. Tert. Qui annouce. || 2° Dig. Qui 
défend, qui s'oppose. 

+ NUNCTATRIX, Îcis, f. (nuncia- 
{or). Cass. Celle qui annonce. 

NUNCIATUS, 4, um, part. p. de 
Nuxci0. 4° Cæs. Annoncé = Nunciato 
regem datum Armentis. Tac. À la nou- 
velle qu'un roi avait élé donné aux 
Arméniens. [| 2° Au fig. Plin. An- 
noncé, manifesté, révélé. 

NUNCIO, üs, âre, ävi, Alum (nun- 
cius), act. 1° Annoncer, apporter une 
nouvelle, faire savoir, proclamer, dé- 
clarer : Bene nuncias. Ter. Tu m'an- 
nonces une bonne nouvelle. Nunciare 
horus. Mart. Indiquer les heures, dire 
l'heure. Nunciare alicui in hortos. Cic. 
Aller porter une nouvelle à qqn dans 
son jardin. Nunciare alicui de... Fron- 
tin. Porter à qun la nouvelle de. 
Mortuus pater ad me nunciatur. Plaut, 
On m'annonce la mort de mon père: 
Misit qui salutem nunciaret. Cic. flim'a 
envoyé saluer. Nunciare aliquem in- 
sontem. Tac. Déclarer qqn innocent. 
Nunciat regibus ne. Tac. I signilie 
aux rois de ne pas. Sensus vera nun- 
ciant. Cic. Les sens ne trompent pas. 
112" Liv. Déclarer, dénoncer (t. d’au- 
gure). || 3° Dig. Faire une déclaration 
(au fisc). || 4° S'opposer par une dé- 
claration, défendre = Nunciare opus no- 
vum. Dig. Protester contre toute cons- 
truction nouvelle. 

+ NUNCIUM, it, n. (nuncius). Varr. 
Serv. Nouvelle. || Au pl. Cat. Sedul. 

1. NUNCIUS, a, um (novum, cio). 
Qui annonce, rave'ateur = Nuncia lit- 
tera. Ov, Latira mi apporte une nou- 
velle. vencuræ nuncia sortis exta. Tib. 
Entrailles où se lit l'avenir. 

2. NUNCIUS, fi, m. 1° Cæs. Virg. 
Messager, courrier; intermédiaire. || 
2° Plaut. Cic, Nouvelle, message : 
Nuncium afrerre. Cic. apportare. Ter. 
nunciare. Pluut. Annoncer, apporter 
une nouvelle. |} 8° Cic. Nep. Orâre, in- 
jonction (apportée par un messager). 
Î! 6° Lettre ou bille annonçant le di- 
vorce = Nuncium urori remittere. Cic. 
milicre. Dig. Divorcer avec sa femme, 
la répudicr. Si mulier nuncium remit- 
tit. Cie. Si une femme se sépare. Nun- 
cium remiltere. Dig. Rompre un ma- 
riage projeté. || Au fig. Nuncium re- 
millere virluti. -Cic. Renoncer à la 
vertu, 
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NUNCOREUS, ei Ou 05, m. Plin. 
Nuncorée, fils de Sésostris. 

NUNCÜBI, adv. (pour num alicubt), 
4° Varr, Est-ce que... en quelque en- 
droit? || 2° Ter. Est-ce que... dans une 
occasion? 

+ NUNCÜPASSIT, arch. pour NUN- 
CUPAVERIT. XII Tab. Fest. 

+ NUNCÜPATIM, adv. (nuncupo). 
Mamert. Sid. Nommément. 

NUNCÜPÂATIO, ünis, f. (nuneupo). 
4° Apul. Dénominalion, appellation. 
I 2° Suet. Ulp. Nuncupation, déclara- 
tion, institution d'hérilier faile à haute 
voix devant témoins. || 3° Liv. Suet. 
Prononciation solennelle {de prières, 
de vœux). {| 4° Plin. Dédicace (d’un 
livre). 

+ NUNCÜPATOR, 6ris, m. (nuncu- 
po). Apul. Qui nomme, qui désigne 
par un nom. 

NUNCÜPATUS, «, um, part. p. de 
NUNCUPO. 1° Appelé, dénommé, ex- 
primé (de vive voix ou par écrit) = 

ingua nuncupata. Cic. Choses énon- 
cées formellement. Nuncupata pecu- 
nia. Fest. Somme fixée en termes 
précis et par écrit. || 2° Nammé, dé- 
claré, désigné, instilué =: Non voce 
nuncupalus heres. Just. Sans être ou- 
vertement déclaré héritier. Testamen- 
lum nuncupatum. Pl.-j. Testament 
nuncupalif (fait de vive voix et devant 
témoins). || 3° Prononcé à haute voix= 
Vota nuncupata. Liv. V.-Max. Vœux 
solennels (prononcés par les magis- 
trats avant de quitter Rome). || 46° 
Apul. Dédié, voué à. 

NUNCÜPO, ds, ôre, ävi, älum (no- 
men, capio), act. 4° Nommer, dé- 
nommer, appeler, désigner en paro- 
les, invoquer = Que turba nuncupal 
Indigetem. Ov. (Dieu) que le peuple 
désigne sous le nom d'Indigète. Nun- 
cupare fidem. Enn. Invoquer la pro- 
tection. Maria nuncupavimus. Plin. 
Nous avons énuméré les mers. || 2 Ea 
t. de dr. Nommer, déclarer, désigner, 
instituer (solennellement ou d'après 
une formule) 2 Ut linguä nuncupassit. 
XII Tub. Suivant les termes dont il se 
sera servi. Nuncupare heredem. Suet. 
Désigner à haute voix et devant té- 
moins Son héritier. Nuncuparis. PI.-j. 
On t'institue héritier. Nuncupare adop- 
tionem. Tac. Déclarer une adoption. || 
3° Proclamer, prononcer solcnnelle- 
ment : Nuncupare vota. Cic. Fest. Pro- 
noncer des vœux solennels. Voy. xun- 
cuPaATUS. || 6° À pul. Dédier, vouer (par 
l'inscription d'un nom). 

NUNCUSQUE, adv. Amm. Jusqu'à 
présent, jusqu'à ce jour. 

1. NUNDINA, &, f. Sid. C. NuNDixs. 

2. NUNDINA, æ, f. (nundinus). 
Macr. Nundina, déesse qui présidait 
à la purilication des enfants, le 9° jour 
après leur naissance. 

NUNDINÆ, ärum, f. (nundinus). 
4° Cic. Macr. Noudines, marché qui 
se lenait à Rome tous les neuf jours: 
en gén. foire, marché. || 4 Cic. Col. 
Commerce, trafic. 

NUNDINALIS, €. Plaut. et 

NUNDINARIUS, a, um (nundinæ). 
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Plin. De marché, nondinaire, nondi- 


ual: Nundinarias epulas præstare. Dig- 
Donner à manger les jours de marché. 

+ NUNDINATICIUS (Tius), a, um. 
Tert. Exposé en vente. | 

NUNDINATIO, Onis, f. (nundinor). 
4 Cic. Commerce, trafic, achat et 
vente, marché (au fg.). À 2° C.-Th. 
Prix courant de la place, mercuriale. 
- NUNDINÂTOR, ôris, m. (nundinor). 
4e Fest. Quint. Qui fréquente les mar- 
chés, marchand , qui trafique fau pr. 
et au fig.). | 3° Insc. Nundinator, 
épith. de Mercure. 

NUNDINÂTUS, a, um, part. p. de 
NUNDINO. Firm. Prud. Acheté, veadu. 

NUNDINIUM. VOY. NUNDINUM. 

+ NUNDINO, üs, üre, ävi, älum 
(nundinz), act. Capit. Tert. C. le suiv. 

NUNDINOR, äris, äri, älus sum 
(nundinæ), dép. 1° Liv. Tenir marché ; 
au fig. acheter ou vendre, trafiquer 
de = Nundinart præmiarique. Suet. 
Trafquer et spéculer. Nundinari no- 
men. Cic. Acquérir ua litre à prix d'ar- 
geal. — sentenliam suam. Apul. 
Vendre sa voix. || 2° Cic. Se réunir 
en foule (comme à une foire). 

NUNDINUM, i, n. (nundinus). Varr. 
4° L'époque du marché : Inter nundi- 
num. Varr. L'espace entre deux mar- 
chés. Comitia in trinum nundinumn 
indicta. Liv. Comices fixés au 3e jour 
de marché {au 17° jour). |} 2° Lampr. 
Vopisc. Durée du consulat sous ïes 
emperenrs (deux mois). 

NUNDINUS, a, um (nonus, dies). 
Relalif au 9° jour. Voy. nuxoinæ, 
KUNDINUX. 

NUNQUA , NUNQUANDO, NUN- 
QUIS, NUNQUID, etc. VOY. KUMQUAN- 
DO, NUMQUIS, NUMQUID. 

NUNQUAM OU NUMQUAM, adv. 
(ne, unguam). ° Cic. Virg. Ne... ja- 
mais: Nunguam non. Cic. Cels. Tou- 
jours. Non nunguam. Voy. NONxUx- 
QUAM. || 2° Plaut. Liv. Ne... pas, nul- 
lement. 

FNUNQUAMPOSTREDDONIDES, 
m. (mot forgé). Plaut. Qui ne ren 
jamais ce qu'il a pris. 

NUNTIO, NUNTIUS ct leurs dérivés. 
Voy. NoNc... 

NUO, Îs, êre, primitif inusité de 
ANNUO, INNUO, etc. (veüw). Prise. Faire 
un signe de tête. 

NÜPER, adv. (novus, per). 49 Cic. 
Hor. Naguère, nouvellement, récem- 
ment, dernièrement, il n'y a pas lung- 
temps. {| 2° Tac. Il y a déjà quelque 
temps = Nuper, imo vero modo. Cic: 
Dans ces derniers temps, que dis-je ? 
lout récemment. || nurgnnime. Cic. 

NÜPÉNUS, a, um (nuper). Plaut. 
Ter. Récent, nouveau, frais = Nuperi a 
silrà elephanti. FL. Eléphants nouvel- 
lement tirés de leurs forêts. IL + no- 
PEARRIMUS, Prise. 


x NUPTA, æ, f. Ter. Ou. Mariée, 
ponse. 
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De Fee de marge te Pet 
FT NUPTIADILIS, € (nuptixz). N.- 

Tir. Nubile, en âge FA ae 
NUPTIÆ, ürum, f. (nubo). 4° Cie. 
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Plaut. Noces, mariage = Nuplius con- 
jungere. Cic. Cimenter un mariage. || 
2° Plaut. Ad Her. Union illégitime, 
commerce criminel. {| 3° Mart. Accou- 
plement (des animaux). | 

NUPTIALIS, € (nupliæ). Cic. or. 
De noces, nuptial; de mariage. 

+ NUPTIALITER, adv. (nupl'alis). 
Capel. Comme dans un jour de noces. 

NUPTIATOR, ôris, m. (nupliæ). 
Hier. Qui se marie. 

+ NUPTO, äs, re (nubo), nent. 
Tert. Se marier souveut. 

PNUPTÜLA , &, f. (nupla. Varr. 
ap. Non. Jeune mariée. | 

NUPTÜRA, æ, f. (nubo). Ov. Qui 
doit se marier. 

NUPTÜRIO, ?$, fui, îre (nubo),neut. 
Mart. Apul. Avoir envie de se marier, 
se marier. 

4. NUPTUS, a, um, part. p. de 
xu80. 1° Marié (en part. des femmes) : 
Nupta Sulpicie major. Liv. L'alnée, 
mariée à Sulpicius. Novus nuptus. 
Plaut. Nouveau marié (personaage de 
théâtre déguisé en femwe ). || 2° Au 
fig. Plin. Marié (en parl. des plan- 
tes). || 4° De mariée = Nupta verba. 
Plaut. ap. Fest. Paroles interdites aux 
jeunes lilles. 

2. NUPTUS, üs, m. (nubo). Col. St. 
Mariage, noces. 

+ NünIcÜLA, æ, f. (nurus). Insc. 
Jeune bru. 

NURSÆ. Voy. NERSÆ. 

NURSIA, æ&, [. 40 Virg. Nursia, v. des 
Sabias (Norcia). || — ixus, a, um. 
Mart. De Nursia. || — 1x1, orum. Plin. 
Hab. de Nursia. || 2° Voy. xonriA. 

NURTIA. Voy. NORTIA. 

+ NÜRUIS, anc. gén. de nunrus. 
Aus. 

NÜRUS, üs, f. (vuds). 4° Ter. Cic. 
Bru, belle-lille, femme du fils. {| 2° 
Dig. Fiancée du fils. || 3° P.-jct. Femn- 
me du pelit-fils. |} 4° Ov. Luc. Jeune 
lemme, femme mariée; femme {en 
gén.). 

1. nus, indéel. m. (vo5c). Capel. 
Tert. Sagesse, intelligence. 

2. NUS, in. Plin, Nus, fl. de Cilicie. 

+ NUscIC:10 (rio), ônis, Î. (nor?). 
Fest. Mal-d'yeux. . 

+ nusciciôsus, i, m. (nuscicio). 
Fest. Qui voit mal. 

NUSQUAM, adv. (ne, usquam). 1° 
Nulle part (sans mouvemeut) = Nus- 
quam perituros. Just. Que nulle part 
ils ne trouveraient une mort... — 
alibi. Liv. Nulle part ailleurs. Nus- 
quam nn. Plin Partout. Nusquam 
abero. Virg. je serai partout avec toi. 
Nusquam esse. Hor. N'être plus nulle 
part, être mort. P.-jct. Etre nul {en t. 
de droit). || 2 Cic. En aucune occa- 
sion, en rien = Nusquam cunctabundus, 
nisi.… Tac. Ne marquant d'hésitation 
que. || 3° Nulle part {avec mouve- 
ment) : Nusquam pedem (s.-ent. pro- 
moveo). Ter. Je ne vais nulle part. 
I 6° Pour aucune chose, pour rien : 
Plebem nusquam alio natam, quam.… 
Liv. Que le peuple n'est pas né pour 
autre chose que... . - 

NÜTALILIS, e (nuto). Apul. et 
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NÜTABUNDUS, a, um (nuto). Apul. 
Lact. Vacillant, chancelant; au fig. 
incertain. indécis. 

NÜTAMEN, is, n., (nufo). Sil. 
Balancement. 

NÜTÂTIO, ônis, f. (nulo). 4° Plin. 
Action de faire un signe de tête. || 
2° Quint. Balancement du corps. || 3° 
Au fig. PL.-j. Etat chancelant (de l’em- 
pire). 

NÜTIQUAM. l'laut. C. NEUTIQUAY. 

NÜTO, às, äre. üvi, ätum (nuo), 
neut. 4° Plaut. ITor. Faire un signe 
de tête. |} 2° Liv. Virg. Se balancer, 
s'incliner de côté et d'autre, ordoyer, 
vaciller. || 3° Au fig. Cic. Ov. Chanceler 
(dans ses sentiments), étre indécis, 
llotter, douter, hésiter. || 4° Tac. Ov. 
Etre dans une situation périlleuse, 
plier, fléchir. 

NUTRIDILIS, e (nutrio). C.-Aur, 
Nourrissant. || NUTRIBILIOR. C.-Aur. 

NUTRIRILITER, adv. (nulribilis). 
Th.-Pr. De manière à pouvoir se nour- 
tir. 

NUTRICATIO, ônis, f. (nutrio). 
Gell. Apul. Action de nourrir, allaite- 
ment, Soins nourriciers. 

NUTRICÂTUS, fs, m. (nutrico). 1° 
Plaut. Varr. Action de nourrir, al- 
laitement, nutrition (de l'homme et 
des animaux). || 2° Macr. Croissance 
(des plantes). 

+ NUTRICIA ,æ, f. (nutricius). Hier. 
Celle qui nourrit, qui soutient. 

+ NUTRICIE, ôünis, m. (nutrir). 
Insc. Nourricier, qui élève un en- 
fant, 

NUTRICIUM, ti, n.(nutrir). 4°Soins 
nourriciers = Jllius nutricio convalui, 
Sen. C'est à ses soins que j'ai dû ma 
convalescence || 2° Au pl. Dig. Sa- 
laire de la nourrice. 

4. NUTRICIUS, a, um (nutriz). 4° 
Varr. Nourricier, qui nourrit (un en- 
fant)= Nutricic curæ. Arn. Soins nour- 
riciers. || 2° Col. Qui nourrit (les plan- 
tes). Voy. le précéd. et le suiv. 

2. NUTRICIUS, ti, m. Cæs. Qui éiè- 
ve (un enfant), gouverneur. 

NUTRICO, äs, äre (nutrix), acl. 4° 
Plaut. Varr. Nourrir, alimenier, éle- 
ver. [| 2 Varr. Nourrir (une plante). 

NUTRICON, äris, ärt, lus sum, dép. 
(nutrix). Cic. Apul. C. le précéd. 

NUTRICÜLA, &, f. (nutrir)e Cic. 
Hor. Nourrice. |} Au fig. Nutricula 
causidicorum Africa. Juv. L'Afrique, 
qui engraisse les avocats. 

NUTRIMEN, înis, n. (nufrio). Ov. 
Nourriture, aliment. 

NUTRIMENTUM, i, n. (nutrio). 4° 
Suet. V.-FI. Nourriture, aliments. || 
2° Plin. Virg. Nourriture (des plan- 
Les), aliment (du feu). |} 3 Au fig. 
Cic. V.-Max. Tout ce qui alimente, 
entretient ou fortifle. || 4° Suet. Temps 
ou lieu de la première éducation. [| 6° 
V.-Maz. Enfant qu'on élève, nourris- 
son. 

NUTRIO, ts, fre, fui Où ti, um, 
act. 1° Plin. Ov. Nourrir, alimenter, 
allaiter, élever. || 2° Curt. Ov. Nour- 
rir, faire croltre (les végétaux): Iune 
ego locum nutrivi. Cat. C'est moi qui 
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ai fertilisé cet enclos. Nutrire capil- 
lum. Plin. Laisser croltre sa cheve- 
lure. || 3° Ov. Nourrir, alimenter, en- 
tretenir (le feu). || 4° Au fig. Alimen- 
ter, entretenir, développer =: Paz Ce- 
rerem nutrit. Ov. La paix est la mère 
de l’agriculture. Nutrire pectora va- 
tum. Ov. Entretenir l'inspiration poé- 
tique. — audaciam. Petr. Encourager 
l'audace. Nu’.cre nummos. Pers. Nour- 
rir un cap:.al (le grossir par les inté- 
rèts). || 5° Conserver en bon état, 
soigner (le “orps); guérir (un mal) : 
Nutrire Græciam. Liv. Veiller sur la 
Grecc. Nufriuntur oplime mensæ. Plin. 
Le bois des tables se conserve parfai- 
tement. Cura corporum nutriendorum. 
Liv. Soins que réclame la santé. Nu- 
trire ulcus. Cels. damnum naturæ. Liv. 
Traiter un ulcère, soigner une infr- 
mité naturelle. 

NUTRIOR , iris, tri, dép. Virg. C. 
NUTRIO. 

? NUTRITIUS. VOY. NUTRICIUS. 

1. NUTRITOR, 0ris, M. poutre). 4° 
Suet. St. Nourricier, qui élève. || 2° 
CI. Qui fait croire, pousser. 

2. NUTRITOR, impér. de NUTRIOR. 
Virg. 

NUTAÎTORIUS, @, um (nutritor \. 
4° Th.-Pr. Nubilif, nourrissant. || 2° 
Relatif aux nourrissons 2 Cunæ nutri- 
toriæ. Aug. Berceau d'un enfant. 

1. NUTRITUS, a, um, part. p. de 
NUTRIO. 4° Ov. Hor. Nourri, allaité. || 
2° Plin. Ov. Nourri, entretenu, fertilisé 
en parl. des plantes). || 3° Sen.-tr. 

éveloppé, grossi (en pari. des eaux). 
I 4° Au Mg. or. Alimenté, entre- 
tenu = Nutritum missile ventis. V.-Fl. 
Trait poussé par le vent. || 5° Soigné: 
Nutritum vinum. Col. Vin mélé d'in- 
grédieats. 

2. NUTRITUS, üs, m. (nutrio). Plin. 
Nourriture, aliment. 

. NUTRIX, fcis, . (nutrio\. 1° Nour- 

rice, qui nourrit, qui élève (les enfants 
ou les jeunes animaux; : Cum lLacte 
nulricis errorem sugere. Cic. Sucer l'er- 
reur avec le lait. Mater nutrir. Gell. 
Mère qui allaite son enfant. Gallina 
nutriz, Col. Couveusce. Nutricis pal- 
lium (prov.). Pluut. Objet sale (comme 
un tablier de nourrice). || 2° Au fig. Qui 
hourrit, qui eutretient, qui fait crol- 
tre = Nutrir t:rra. Plin. Pépinière. 
Virgines nutrices ignis. Arn. Les ves- 
tales,qui entretiennent le feu sacré. 
Noz curarum nutrir. Ov. La nuit, 
mère des soucis. [[ 3° Mamelle : Nu- 
tricum tenus. Cat. Jusqu'au sein. 

NÜTUS, üs, m. (nuo). 4° Signe de 
tête; en gén. mouveunent du corps, 
signe, geste z Uno meo nutu. Suet. À 
in Signe de moi. Sæpe est nutu locu- 
‘us. Uv. Souvent il s'est entretenu par 
signes. Nutu aspernatus. Sue. Faisant 
an geste de dégoût. || 2° Volonté, as- 
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sentiment, bon plaisir: Annuitenutum 
numenque vestrum Campanis. Liv. Fai- 
Les un signe d'assentiment, accordez 
aux Campaniens votre protection. Ad 
nutum alicujus se fingere. Cic. Se com- 
poser au gré de qqn: Nutu legum. Cic. 
Sous l'empire des lois. Esse sub nutu. 
Sil. Etre sous la puissance de... {| 3° 
Cic. V.-Fl. Mouvement, inclinaison des 
corps, pesanteur, gravitation : Suo 
nufu ferri. Cic. Etre entrainé par un 
mouvement naturel. 

NUX, nïcis, gén. pl. nücum, f. 49 
Noix = Sparge, marite, nuces. Virg. 
Epoux, répands les noix (qu'on se- 
nait dans le vestibule le jour des no- 
ces). Nuxr cassa. Hor. Noix creuse 
(chose sans valeur). Nuces relinquere. 
Pers. Cesser de jouer aux noix (sortir 
de l'enfance). || 2° En gén. Tout fruit 
à écale ou À écorce dure =: Nuces cas- 
taneæ. Virg. Châtaignes. Nuces avel- 
lanæ. Plin. Avelines, noisettes. || 3° 
Liv. Ov. Noyer, arbre. || 4° Virg. 
Amandier, arbre. 

NYCTALOPA, «æ. M.-Emp. ct Nyc- 
TALOPIA, æ. Isid. f, (vuxtzAwtia). 
Nyctalopie, maladie des yeux. 

NYCTALOPS, ôpis, acc. pl. Gpas, 
m. (vuxtdhw), 10 Plin. Th.-Pr. Nyc- 
talope, atteint de nyetalopie. {| 2° 
Fém. Plin. C. NYCTEGRETON. 

NYCTEGRÈSIA, &, f. (vuxTnyps- 
ci). Fest. Action de veiller la nuit. 

NYCTEGRÈETON. i, n. (uxrhrpe- 
toy). Plin. Plaute qui luit la nuit. 

NYCTEIS, tdis, acc. da, f. Ou. Prop. 
Fille de Nyctée {Antiope). 

NYCTÉLIUS, à, m. Ov. Nyctélius, 
surnom de Bacchus, honoré pendant la 
nuit, || — vs, a, um. Seru. De Bac- 
chus : Nyctelius later. Sen.-tr. Vin. 

NYCTEÜS, ei Ou eos, m. 4° Ov. 
Prop. Nyclée, roi de Thébes, fils de 
Neptune. || 2° CI. Un des chevaux de 
Pluton. : 

+ NYCTICORAX, dcis, m. (vuxtixd- 
gai). Hier. Hibou, oiseau de nuit. 

NYCTIMÈNE, ês, f. Ov. Nyctimène, 
fille d'Eprpée, changée en chouette. 

NYCTOSTRATEGUS, 1, M. (vu::to- 
otoatnyos). Dig. Chef des gardes de 
nuit. 

4. NYMPITA, æ, . (vsuon). 1° Ov. 
Fiancée ou jeune mariée. || 2° Nym- 
phe, chrysalide = In nymphä esse. Plin. 
Etre à l'etat de nymphe. 

2. NYMPHA, &. Virg. el NYMPHE, 
&s. Ov. f. 1° Nymphe, divinité des 
eaux, des hais, des montagnes : Atver- 
nales nymphæ. Ov. Nymphes de l’A- 
verne. Mænalis nympha. Ov. La nym- 

he du Ménale (Carmente). | 2° Au 
ke. Prop. Mart. Eau (à laquelle pré- 
sidaient les nymphes). || 3° Jeune fille 
ou jeune femme de haut rang : Œba- 
lis nympha. Ov. Hélène. }| Au dat. pl. 
Nymphabus. Insc. 
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1. NYMPNÆA, &, Î. (vuuwata). 
Plin. Nymphéa, nénuphar. 

2. NYMPNHÆA, æ, f. 4° lin. Nym- 
phée, nom de l'Ile de Cos. || 2° Pün. 
Nymphée, lle près de Samos. || 3° 
Plin. Plaine de l'Epire, consacrée aux 
Nymphes. 

. 1. NYMPITÆUM Où NYMPHÈUM, 
1, D. (vvu%ai9v). 4° Plin. Nymphéum, 
édifice consacré aux Nymphes. || 2° 
C.-Th. Amm. Capit. Fontaine d'eau 


jaillissante (dans une maison), châ- 


teau d'eau. 

2. NYMPITÆUM Où NYMPHÈUM, i, 
n. 4° Pin. Nymphéum, v. de la Cher- 
sonèse Taurique (Voslor). Il 2° Ces. 
Liv. Port de l'Illyrie, près d'Epidaure. 
11 3° Plin. V. d'Arménie. 

NYMPILÆUS, 1, m. 1° Plin. Nym- 
hée, fl. du Latium. {| 2° Amm. Fi. de 
Mésopotamie. || 3° Plin. Mt d'Illyrie. 

+ NYMPHALIS, e (nympha). Sch.- 
or. De source. 

NYMPHARENA, æ, f. Plin. Nym- 
pharène, picrre précieuse. 

NYMPHE. VOY. NvurirA. 

NYMPHEA. VOY. NYMPAÆA. 

NYMPHÉEUM. Voy. NYMFILÆUM. 

NYMPHIDIUS, #, m. Tac. Nym- 
phidius Sabinus, prèfet du prétoire 
sous Néron. 

NYMPHIGENA, æ, m. f. (nympha, 
gigno). Anth. Fils, fille d'une nymphe. 

+ NYMPHON, Onis, im. (vuuowv). 
Tert. Chambre nuptiale. 

1.NŸsA, æ,f. 1° Hyg. Nysa, nym- 
phe quiéleva Bacchus. || 2° Suet. Fille 
de Nicomède, roi de Bithynie. 

2. NŸSA, æ.1° Curt. Nysa, ville et 
montagne de l'Inde, consacrée à Bac- 
chus. ]| 2° Hor. St. Juv. Un dessom- 
mets du Parnasse. || 3° Ant. V. de la 
Cappadoce. || 4° Plin. Nysa ou Scy- 
thopolis, v. de la Samarie (El-Baisan). 

4. NYSÆUS et NYSÉIUS, a, um. 
Prop. Luc. De Nysa (dans l'Inde); de 
Bacchus. || Subst. nysæt, orum. Cic. 
Habitants de Nysa. 

2. NYSÆUS, i, m. 149 Ov. Nysée, 
surnom de Bacchus. || 20 Nep. Nysée, 
un d25 flls de Denys l'Ancien. 

NYSËÈIS, idis, f. Ov. De Nysa. 

NÉSEIUS. Voy. NYSÆus. 

NŸSEÛS, ei, m. Ov. Noy- 

NŸSIACUS, a, um. Capel. 
de Bacchus. 

NŸSIAS, ddis, f. Ov. De Nysa. 

NŸYSIGENA, æ, m, f, Cat. Ne à Nysa. 

NŸSION, 1, n. Gone Apul. 
Lierre, plante consacrée à Bacchus. 

NŸSIUS, a, um. Plin. De Nysa. || 
Subst. m. Col.-poet. Nysée ou Bacchus. 

NYSSENUS. a, um. C.-Th. De Nys- 
sos (dans le Pont). 

NYSSos, 1,.f. Plin. Nyssos, v. de 
Macédoine. 

NÉSUS, 1, m. Myg. Nysus, nourrie 
cier de Bacchus. 


NYSÆUS. 
De Nysa, 


OBC 


0 


0, 4e lettre de l'alphabet fatin : 
A et 0. Sedul. L'alpha et l'oméga (le 
rommencement et la fin). Comme 
abréviation, voy. p. 1363. 

o, inter). (expr. la priere, la dou- 
leur. la joie, l'étnnement, etc.) :0! oh! 
sh! : U Romule! Virg. O Romulus! 
Degener o populus! Luc. O peuple dé- 
généré! O0 me miserum! Cic. Que je 
Suis malheureux! Q mihï nuncit beati! 
Cat. Quelle heureuse nouvelle! O uti- 
nam{ Ov. O si... Virg. Plüt au ciel 
que. Ah! si... O ubi campi! Virg. 
Ah! où sont les campagnes! 0 sal- 
se, Pamphile. Ter. Eh! bonjour, Pam- 
vhile. 

UÆNEUN, i, n. Liv. Oénéum, v. 
d'llyrie. 

OÆONES, um, m. Mel. Oéones, 
hab. d'une ile du golfe Sarnatique. 

OARION, ôuïs, in. Caf. C. on:oN. 

OÂSENUS, a, um. C.-Th. D'Gasis. 

oAsis, ix, acc. in, f. Dig. Grade 
et Petite Oasis en Egypte (Wah el- 
Kebir, Wah el-Bahin) 

OXSITÆ Not, m. Plin. Nomes Oa- 
sites, en Egypte. 

UAXES OÙ OAXIS, ts, m. Virg. 
Ouxe, rivière de Crète. 

oaAx1S, îdis, f. Seru. De l'Oaxe. 

o8, prép. régit l'acc. (ér!). 1e Vers, 
du côté de = Ob Romum ducere. Enn. 
Conduire vers Rome. O6 osalicujus ora 
suu obvertere. Poet. ap. Cic. Tournerses 
regaids du côté de qqn. }| 2° Devant: 
-Ub oculum. Plaul. d oculos. Cic. Ob 
gulam. Plaut. Devant les yeux, devant 
Ja bouche. Jgnis ob os offusus. Cic. Le 
feu qui jaillit devant nous. || 3° À cause 
de, par l'eflet de, au sujet de, pour, 
en vue de = O0b id, ob hoc. Liv. À 
cause de cela, pour ce molif. Ob eam 
rem, quod.. tic. Parce que. Ob ea. 
scientiam beatiores. Cic. Plus heureux 
grâce à ces connaissances. (b serv 
lum amiciliam. Cic. Ponr être :esté 
fidèle à l'omitiè. Ob metum. Tac. Par 
crainte. Ob avariliam laburare. Hor. 
Etre tourmenté par la cupuhté. Ob 
rem. Plaut. Utilement. Dum ob rem. 
Ter. Pourvu que cela réussisse. Frus- 
tra an ob rem faciam. Salt. Mes efforts 
scront-ils vains ou couronnés de suc- 
cis? Ob ferias Latinas. Tac. À l'occa- 
sion des féries latines. j} 6° Pour, 
eu relour de = Ob asinos argentum 
laut. De l'argent pour le prix des 
nes. Ob viriutes exitium. Tac. La 
mort, Salaire de la vertu. 0b rem ju- 
d'eandam. Cic. Pour se prononcer 
dns yne affaire. Üb tacendum. Gell. 
l'our payer le silence. || os, en coun- 
posiiOu, marque : superposition ou 
environnement : oblimo, offundu; si- 
tuation ou direction en face : obuerto, 
obuiam: empèchement, résistance : 
oppuqnê, officio; condescendance : 
obcdio, obsequor. Il est remplacé par 


oùs et 


act. Fest. Exaspérer, 


act. Fest. lnterrompre. 
OBÆpb10. Voy. o8Epto. 


dBÆRARIUS, ti, m. (ob,æs). Varr. 
Ouvrier à gages. 

dBÆnRATLS, a, um lob, æs). Cic. 
Suet. Obéré, endetté. || Subst. Cæs. 


TIOR. Tuc. 

+ OBXGITO, äs, dre (ob, agito), 
act. Enn. Pousser devant soi. 

OBAMBÜLATIO, Onis, f. (obam- 
bulo). Ad Her. Allées et venues. 

OUAMBÜLO, äs, äre, dvi, älum 
(ot, ambulo), neut. etact. 4° Liv. 

e promener devant, marcher le long 
de = Obambulare urbem. Plaut. Par- 
courir la ville. — gregibus. Virg. Rà- 
der autour des troupeaux. [|2° Fronto. 
Ov. Se promener, marcher çà et là. 

+ ODARATOR, ôris, m. (obaro). 
Serv, Qui laboure auprès. 

OBARDESCO, ts, êre, arsi (ob, ar- 
desco}, nout. St. Briller devant. 

+ ÔuÂRESCO, Ïs, re (ob, arrsco), 
nent. Lact. Se dessécher. 

ÜBANMAÂTUS, a, um, part. p. de 
OBARNO. Apul. Préparé à. 

OBARMO, äs, äre, ävi, ätum (ob, 
armo), act. Hor. Apul. Armer (contre 
ou en vue de). 

OnANnO, &s, &re, avi (0b, aro), act. 
Liv. Labourer, cultiver autour. 

+OBARNHATUS, 0, um (ob, arrha). 
S.-Seu. Attaché, dévoué. 

dnAnSI, parf. de oBAnDesCO. 

OBÂTEN, fra, tram (ob, ater). Plin. 
Eulouré, bordé de noir. 

T OBATRESCO, Ts, Pre (obater), 
neut. Firm. Devenir noir. 

T OBAUDIENS, entis, part. de 
OBAUDI0. || Adj. Obaudientior. Ambr. 
Plus obéissant. 

Ÿ OÔBAUDIENTIA, æ, f. (obau- 
diens). Ter. Obéissance. 

+ ÔBAUDIO, 5, tre, ii (ob, audio), 
ueut. et act. Apul. Tert. Obéir. 

OnAUDITUS, üs, m. (obaudio). 
Aug. Aclion d'écouter. 

OBAUNATUS, a, um (ob, auratus). 
Apul. Doré. . 

1. oubA.æ,f.Varr.Pers.Obba,sorte 
de va3o ou de coupe se lerminant en 
pointe à son extrémité inférieure. 

2. 0884, &, Î. Liv. Obba, v. d'A- 
frique, près de Carthage. 

? OBRLAÂTÉRATUS, a, um. Apul. 
Voy. ADBLATERO. 

ONBRÜTESCO, Ÿs, Êre, lui (ob; bru- 
“esco), neut. Lr. Prud. Devenir stu- 
ride, être frappé de stupeur. 

ouc….. Voy. occ. 


ar os : obstinalus, ostendo. 
+ OBAÂCERBO, Ge, dre (ob, ace: bo), 


+ OBACÉRO. äs, üäre (ob, acer), 
+ OUÆMÜLON, Gris, àri (ob, æemu- 


lor), dép. Tert. Exciter, provoquer. 


Liv. Débiteur devenu temporairement 
l'esclave de son créancier. || oB.EnA- 


OBDU 


+ onbATUS. Plauf. Voy. onniTrs. 

+ OBLENSATIO, Onis, Î. (ob, den- 
s0). C.-Aur. Epaississement. 

onp\pt, parf. de onDo. 

OBDITUS, 4, um part. p de oBvo. 
de Mis devant = Obditæ naves. FL 
Vaisseaux opposès comme obstacle. || 
2° Plin. Fermé. [| 3° Apul. Enveloppé- 

onpo, îs, ëre, didi, ditum (ob, do), 
act. 1° Ter. Mettre devant (pour fer- 
mer le passage) : Obdere seram posti- 
bus. Ov. Mettre le verrou à la porte. 
— ceram auribus. Ben. Se mettre de 
la cire dans les oreilles. || 2° Apul. 
Fermer, obstruer. || 3° Apul. Enve- 
lopper, cntrelacer. | 4 Meltre en 
avant, présenter = Qbdere latus aper- 
tum. For. Prêter le flanc. 

OBNONMIO, îs, ire, Tui Ou 1 (ob, 
dormo), neut. Plaut. Cic. Dormir mo- 
fondément. || Act. Obdormire crapulamn. 
Voy. CRAPULA. 

OBbOnMISCO, Ÿs, ëre (obdormio), 
neut. Cic. Suet. S'endormir profondé- 
ment. 

+ ouponviTo, &s, äre (ob, dor- 
milo), ncut. Fort. C. osponuio. 

oppÜco, 18, êre,duri, ductum (ob, 
duco), act. 1° Conduire devant ou vers: 
Obducere exercitum ad... Plaut. Mener 
l'armée contre... — vim Gallicum con- 
tra. Enn. Conduire les troupes gau- 
loises en avant. — Curium. Cic. Op- 
poser Curius à... ]] 2° Mettre devant 
ou sur = Obducere seram. Plin. Mettre 
le verrou. — vela. Plin. Tirer les ri- 
deaux (pour les étendre). — fossan. 
Cæs. Creuser un fossé. — cicatricem 
vulneris. Curt. Cicalriser une blessure. 
— tenebras auctori. Quint. Eclipser 
un écrivain. — callum. Voy. ce mot. 
Il 8° Envelopper, couvrir, enfermer, 
épaissir = Obducere castra vallo. FI. 
Entourer le camp d'un retranchement. 
— tenebris lucem. Virg. Vriler le jour 
de ténèbres. Oculos obdutere tenebræ. 
Luc. Les ténèbres couvrirent ses yeux. 
Obducere pectora clineo. St. Protéger 
sa poitrine de son bouclier. Arbores 
obducuntur cortice. Cic. Les arbres se 
couvrent d'écorce. Tencbris se obdu 
centibus. Plin. Les ténèbres s'épais- 
sissant. || Au Üg. Obduci de re. Tert. 
Etre enfermé dans un raisonnement, 
être convaincu ou réfuté. || 4° Quinr. 
Ramener, tirer, contracter : Obducerè 
vultum. Sen. Rider le visage. || B° Cic. 
Sen. Boire avidement, absorber, ava-. 
ler: Tumulus sanguinem obducit. Sen.- 
tr. Le tombeau boit le sang. || 6° 
Passer complétement : Obduri poste- 
rum diem. Cic. J'ai passé toute la 
journée suivante. 

OBDUCTIO, Oônis, f. (obduco). 4° 
Arn. Action de voiler, d'obscurcir. || 2° 
Obductio capitis. Cic. Amm. Action de 
couvrir la tête des condamnés à mort, 
Ü 80 Vulg. Tristesse. 


OBED 


ORLUCTO, üs, äre (obduco), act. 
Plaut. Awener souvent. 

OBDUCTUS, 4, um, part. p. de oB- 
pucu. 40 Mis dovaut ou sur, qui ferne 
où qui couvre : Obductæ fores. Sen.- 
tr. Portes lerinées (ramenées devant). 
Ubductus limus. Virg, Couche de li- 
un. Obducta tuenti nubes. Virg. Nua- 
c: qu arrète les regards. — vestis. 
Jac. Voile qui couvre la tête. Voy- 
oupucTio. | 2° Euveloppé, entouré, 
enfermé, caché, voilé : Ubductus plu- 
ma. Cic. Couvert de plumes. Semina 
cbducta cortice. Plin. Graines enfer- 
mes dans une écorce. Übducta pene- 
tralia. Luc. Sanctuaire fermé. Ubdu- 
ctus annis luctus. Ov. Plaie lermée par 
les ans. Obductus dolor. Virg. Dou- 
leur cachée. || 3° Contracté, rulé, re- 
frogné = Obducti luctu vultus. Ov. Vi- 
sage assombri par la douleur. Obducta 
frons. Hor. Juv. Front sévére, air sou- 
cieux. |} 4 Lact. Allongé, long. 

+ OBDUI.CATUS, a, um, part. p. 
de onueco. C.-Aur. Vulg. 

+ onDuI.CESCO, Ÿs, ère (ob, dul- 
cesco), neut. Gl.-Ph, Devenir doux. 

+ onbuLcO, üs, äre (ob, dulco), 
act. C.-Aur. Adoucir, édulcorer. 

+ onpÜnÂTIO, ônis, f. (obduro). 
Aug. Action d'endurcir. 

OBDÜRATUS, a, um, part. p. de 
ompuno. Cupit. Nazar. Endurci. 

+ OBDÜREFACIO, 1, ëre (0b, du- 
rus, facio), act. Non. Durcir. 

OUDÜRESCO, is, ëre, rui (0b, du- 
resco), neut. 1° Cato. Prop. Devenir 
dur, se durcir, durcir. || 2° Au fig. 
S'endurcir, devenir insensible : Obdu- 
rescere ad dolorem. Cic. S'eudursir con- 
tre la douleur. — contra studia. Cic. 
Contracter de l'aversion pour l'étude. 

OBDÜRO, ës, dre, älum (ob, duro), 
neut. 4° Etrè ferme, persister = Per- 
fer et obdura. Ov. Courage, patience! 
Obduretur hoc triduum. Cic. Qu'on 


tienne bon pendant trois jours. [| 2° 


Act. Endurcir. Voy. OBDURATUS. 
FonpuxE.sync-p.obnuxisse. Faut. 
OnED, indécl. m. Bibl. Obed, fils 

de Ruth, aïeul de David. 

+ dnÉDIno, fut. p. onEnrau. Afr. 
OBÉDLIENS, entis, part. de ovEvio, 
empl. adj. Obéissant, soumis, docile : 

Dicto ubediens alicui. Plaut, Qui se 

conforme aux volontés de qqn. 0be- 

dientes. Liv. Ceux qui sont sous l'o- 

béissanre, dans la dépendance de. 

Obediens ventri. Sall. Esclave de son 

ventre. || Au ñg. Obedientissima frazi- 

nus. Plin. Le frène, qui se travaille 
très-aisément. Cetera obedientia sunt. 

Sall. Tout réussit à vos souhaits. || 

ODENIENTION. — ISSIMUS. Liv, 
ONÉDIENTER, adv. (obediens). Liv. 

Avec obéissance, avec docilité. |; o8e- 

DIENTIOS. Liv. — ISSIME. Aug. 
OUÉDIENTIA , &, f. (obediens). Sou- 

mission, vbéissance = Obedientia im- 

periorum. Plin. Soumission aux ordres. 

Obedientia cirea regem. Plim. Docilité 

(des abeilles) envers leur roi. || Au fg. 

Appelitus abjiciunt obedrentinm. Cie. 

Les passions secouent le joug de la 

raison. 


(ob, audio), neut. 4° Ecouter, prêter 
l'oroille à: Quibusrerobedit. Nep.Ceux 
que le roi écoute. || 3° Etre soumis, 
ducile, obéir =: Dictatori obeditum est. 
Liv. On obéit au dictateur. Obedfre 
tempori mullorum. Cic. Etre à la dis- 


OUbedire omuia. Apul. Exécuter toutes 
les voloutés. || 
aus obediturus. Plin. Branche flexible. 


OBEO 


Ouéb10, ts, îre, ui où à, Trom, 


pusition de beaucoup de gens. || Act. 
n parl. des ch. Ra- 


Voy. OBEDIENS. 
d8ÉDiri0, ônis, f. Vulg. C. 09E- 
DIENTIA. 

+ Odvéviron, dris, m. (obedio). 
Aug. Qui ohëit. 

OBÉLISCUS, 1, m. (66e Maxoc). 1° 
Plin. Tac. Obélisque. || 2° Aus. Bou- 
lon de rose. || 3* Aug. C. o8eLus. 

OBÉLUS, i, m. (d6eÀd;). Aus. Ilier. 
Obèle, signe dont on marquait les 
endroits défectueux d'un livre. 

ÔBEO, is, îre, ivi ou ti, um (ob, 
eo), neut. et act. 4° Neut. Aller vers, 
devant ou contre = Obire ad vadimo- 
nium. Pl.-j. Se rendre à uno assigna- 
tion. Plures compelitores obeunt. Cic. 
Plusieurs concurrents se présentent. 
Obire ad conatus hostiwm. Liv. Faire 
face aux attaques de l'ennemi. Du vis 
obcat. Lr. Jusqu'à ce qu'un choc sur- 
vienne. ]} 2° Act. Aller vers ou dans, 
parcourir, visiter, circuler dans 2 Obiit 
Ægyplum legatus. Cic. HN alla en 
Ugypte comine député. Obire domos 
amicorum. Cic. Aller voir ses anis. 
Mullum telluris obivit. Virg. Il a par- 
couru beaucoup de pays: Ubire urbes. 
Curt. Visiter des villes. — mare. Cic. 
Traverser la mer. — nundinas. Liv. 
Courir les marchés. || Au fig. Obire 
locum et tempus facinoris. Cic. Exami- 
ner, choisir le lieu et l'heure d'un 
crime.— per se omnia. Cæs. Tout voir 
par soi-même. — visu. Virg. oculis. 

L.-j. Parcourir des yeux. — oratione. 
Cic. Passer en revue, énumérer. || 3° 
Act. Aller contre, assailiir, frapper = 
Obire hostes. Si. Attaquer l'ennemi. 
Collapsum ensis obit. Sil. L'épée l'at- 
teint dans sa chute. Obire ferro. Sil. 
Donner la mort. || 4° Act. Virg. Aller 
autour, faire le tour, envelopper = 
Campus obitur aquä. Ov. La plaine est 
entourée d’eau. Limbus obibat (chlamy- 
dem). Ov. Une bande bordait la chla- 
myde. Obeundus Marsya. Hor. 11 faut 
aller autour de la statue de Marsyas. 
IL 6° Act. Aller sur, couvrir, former : 

ra pallor obit. Ov. La pâleur couvre 
son visage. Orbes somnus obit. V.-FI. 
Le sommeil (de la mort) ferme ses 
yeux. {| 6° S'acquitter, s'occuper de, 
remplir, exécuter, accomplir, obser- 
ver = Obire legationem. Cic. S'acquit- 
ter d'une ainbassade. — sacra. Liv. 
Remplir des fonctions sacrées. — ju- 
dicia privata. Cic. Remplir le rôle 
d’arbitre. — opus rusiicum. Col. Va- 
quer aux travaux des champs. — he- 
reditatem. Cie. Recueillir un héritage. 
— adullerium. Suet. Commettre un 
adultère. — bellum. Liv. Soutenir une 
gucrre. — pr@lia. Lr. pericula. Liv. 
Affronter les combats, braver les dan- 
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gers. — diem. Cie. — diem destina- 
tionis. Suet. — diem auctionis. Cic. 
Etre présent au jour fixé, ne pas man- 
quer le jour de la vente. — annum 
pelitionis suæ. Cie. Ne 
passer l'année de sa candidature. — 

diem supremum. Plin. diem. Cic. mor- 

tem. Cic. Accomplir son dernier jour, 

s'acquitter envers la mort, mourir. 

Obire(s.-e. mortem).Voy.7°. || 7°Neut. - 
Mourir 
Plaut. Lr. Hor. Obire morte. Suet. mor- 
bo. Plin. gaudio. Plin. Mourir; mourir 
de maladie, de joie. Civis obit, inquit. 
Luc. Un citoyen est mort, dit-il. Obeunt 
diesque, astraque. St. Tout passe, et 
les nuits et les astres. Obire in locu 
infera. Cic. Disparaitre à l'horizon. 
Obit et Lepus. Cic.-poet. La constella- 
tion du Lièvre disparait, se couche. 
Obiit et Archæopolis. Plin. Archéopo- 
lis aussi a disparu, est anéantic. 


as laisser 


finir, passer, se perdre = Obire. 


OBÉQUITO, ds, âre (ob, equito), 


ncut. Chevaucher devant, auprès ou 


autour: Obequitare castris. Liv. Cara- 


coler devant le camp. || Act. Obsqui- 
tare agmen. Curt. Parcourir à cheval 


les rangs de l'armée. 
+ OBERRÂTUS, a, um, part. p. 
de onenro. Apul. Exploré, visité. 
ÔBERRO, ds, àre, avi, älum (ob, 
erro), neut. el qqf. act. 4° Errer de- 
van£, auprès ou aulour, circuler dans, 
arcourir, rüder = Oberrare Lentoriis. 
ac. Errer au milieu des tentes. Mihi 
monstrum oberrat. Sen.-tr. Un mons- 
tre vient se présenter devant moi. 
Oberrant rivi. Curt. Des ruisseaux ser- 
pentent alentour. (Plagz) quas mitis 
temperies oberrat. Cl. Coutrées où rè- 
gne une douce température. || 2 Neut. 
or. Se tromper, se méprendre. 
+ duescer. Fest. Arch. p. OBERIT. 
? ÜBESCO ou dLÈESO, äs, äre (ob, 
edo, esca), act. Col. Nourrir. 
OBÉSITAS, dtis, f. (obesus). 1° Suet. 
Obésité, excès d'embonpoint. || 20/'lin. 
Excès de grosseur (des plantes). 
OBESSE, OBEST, de OBsüa. 
ÔLESUS, a, um, part. p. de O8Eno 
inus. 4° Nzæv. C. Se. Riangé tout 
autour, miné; par ext. gréle, maigre. 
IL 2 Bien nourri, gros, gras, replet, 
obèse = Obesus turdus. Ior. Grive 
grasse. Obesus adipibus. Col. Chargé 
e graisse. || 3° Apul. Gonflé = (bcsæ 
fauces. Virg. Gosier obstrué. |] € Au 
fig. Hor. Epais, grossier, peu fin, peu 
délicat : Somnus obesus. but. Repos 
inerte. Mens obesa. Aug. Esprit lourd. 
I[osssissiuts. Plin. 
OBEX, Obicis et objicis, m. et qu. 
f. (objicio). Ce qu'on met en avant 
ou en travers Nour faire obstacle ; 
verrou, barre d'une porle, barrière, 
clôture, digue = Objice sari. Virg. À 
l'abri d'un rocher. Maria, objicibus 
ruptis.. Virg. La mer, rompant ses 
digues. Obices viarum. Liv. Dificultés 
de la rout:. Nullæ obices. PL.-j. Aucun 
obstacle. 
onFr.….. Voy. orr... 
ODFUI, parf. de onsux. 
onG.…. Voy. 06c... 


OÜBILÆREO, 6s, êre (ob, Awreo), 


838 OBJE ONJI " 
e hé, adhé-{ laf. et ONJECTAMENTUM, f, n. (o0- 
rer sue fact. Etre taie 2 jecto). Apul. Accusation, griel. 


dBLÆRESCO, &, Pre, hæsi (obhæ- 
res), neut. Sust. Lr. S'altacher à, ad- 
hérer à, être arrêté par. || Au fig. Il- 
lis sua pecunia obhæsit. Sen. Lcur 
argent s'est incorporé à eux. 

ODHÆST, parf. de OBNÆRESCO. 

L OBUERBESCO, is, ëre (ob, 
herbesco), neut. Fest. Croitre en 
herbe. 

? ôpnonnrFo, &, ëre (ob, horreo), 
veut. Plin. Etre gâté (par des taches 

+ ônnümo, às, äre (ob, Aumus 
act. Tert. Couvrir de terre. 

ônicto, îs, ëre. Plaut. Cl. Luc. 
Voy. onsic10. 

OBIENS, eun{is, part. de OBEO. 

ÔBIGITO, ä£. VOY. OBAGITO. 

OD11, parf. de OBEO. 

+ OÔBINDUCTUS, a, um. Gl.-Ph. 
Placé devant. 

+ OBINUNT, arch. p. OBEUXT. Fest. 

OBIRASCOR, Ëris, { (ob, trascor), 
dép. Sen. Apul. S'irriler contre. 

Ÿ ObInÂTIO, ônis, Î. (obirascor). 
Cic. Ressentiment. 

ÔBIRÂTUS, 4, um, part. de o8- 
IRASCOR. Liv. Sen. Irrilé contre. 

ÔBITER, adv. (ob, iter). 1° En che- 
min, en passant : Obiter legere aut 
scribere intus. Juv. Lire ou écrire, 
chemin faisant, dans sa litière. — 
roias aqua versaf. Plin. L'eau fait 
tourner les roues sur son passage. || 
2° Sen. En passant, incidemment, par 
occasion = Obiter dictum st. Plan. Soit 
dit en passant. || $° Quint. Juv. Apul. 
Da mème coup, en même temps, aus- 
silôt. 

7 OBÏT:, anc. gén. de OnITUS 2. 
Apul. 
4. OBÎTUS, a, um, part. p. de 08E0. 
4° Où l'on s'est présenté = Vadi- 
monium non obitum. Cic. Assigua- 
tion à laquelle on n'a pas répondu. 
H 2° Accompli = fortes obitæ. Tac. 
Morts, trépas. || 8° Andr. Apul. Dé- 
cédé, mort. 

2. OBITUS, lis, m. (obeo). 1° Ter. 
Apul. Aclion d'aller vers, de visiter, 
de rencontrer, visite, rencontre. |] 2° 
Tert. Accomplissement, gxécution. | 3 
Cie. Virg. Mort, trépas, lin, ruine, des- 
truction, anéantissement. ! & Cic. 
Virg. Disparition, coucber des astres. 
Ortus obitusque. 8. L'Orient et l'Oc- 
eident, |] Au fig. Post obitum occasum- 
que nos{rum, Étc. Depuis l'éclipse et 
la disparition de notre étoile. 

Obivi, parf. de 08E0. | 

OBIZÈNE, &s, f. Plin. Obizène, 
partie de la Lycaonie. 

OBJACEO, és, êre, ui (ob, jaceo), 
neut. Eire élendu devant, suprès 
ou contre = Objacere a meridie. Tac. 
Borner (un pays) au midi. — pe- 
dibus. Liv. £ trouver sous Îles 
pieds. — alto. St. Former une digue 
tontre la mer. || Au Âg. Objacere for- 

lun. Sen.-tr. Étre exposé aux coups 
de la fortune. 

OBJECTACÜLUM, i, n. (objecto). 

arr, Digue, môle. 

T'OBJECTAMEN, {nis, n. Gl-gr.- 


Cæs. Ambr. Reproche, accusation. 
omecro. Liv. Fi. Objecté, reproché. 


Arn. Action de mettre 


Objectare clypeum. 


» 


Cave objectes te emisse. 


tum. Ov. Accuser de la mort d'un lils. 
+ ODJECTOR, ôris, m. (objicio). 
Non. Qui reproche, accusateur. 


oBJicio. 1° Jet ou mis devant, 
senté, offert = Objectæ carnes. Plin. 
Viandes jelées en pâture. Funibus ju- 
mentisque objectis (turri). Hirt. En 
Atlachant des cordes et en attelant des 

hevaux à la tour. Res objecta. Cic. 
Objet, chose qui frappe la vue. Objecta 
Alexzandriæ insula. Cæs. lle située en 
face d'Alexandrie. Objecta spes. Tac. 
Perspective offerte. Objecto splendore. 
Cic. En faisant briller aux yeux l'é- 
clat.…. || 2° Jeté contre ou au-devant, 
opposé, exposé : Objecia pro muro sil- 
va. Cæs. Fort qui sert de rempart. 
Objecti clathri. Bor. Barreaux qui ar- 
rètent. Objectus invidiæ. Plin. — ad 
omnes casus. Cic. Exposé à l'envie, à 
tous les hasards. || 8° Objecté, repro- 
ché, imputé: Objecta crimina. Tac. Ac- 
cusalons, griefs. Objectus error. Cic. 
Erreur qu'on relève. || Subst. n. pl. 
Oôjecta defendere, minuere, diluere. 
Quint. Excuser, atténuer, réfuter les 
faits reprochés. 

2. OBJECTUS, üs, m. (objicio). 1° 
Aclion de mettre devant, d'opposer, 
obstacle, barrière : Parmai objectus. 
Lr. Abri protecteur du bouclier. 0b- 
jectu laterum. Virg. En opposant ses 
flancs (à la mer). Objectus montis Tauri, 
Tec. Barrière du mont Taurus. — 
terræ. Plin. Interposilion de la terre. 
11 2° Chose offerte aux regards : Quo 
repen{ino objectu viso. Nep. En voyant 
devant eux cette apparition soudaine. 

? OBJEX, îcis. Voy. oBEx. 

+ OBJEXIM, arch. D. OBJECERIE. 
Plaut. . 

OmICIO, 18, êre, jéci, jectum (ob, 
jacio), act. 4° Jeter ou mettre devant; 
préseuter, offrir (au pr. et au fig.), 
melire en avant, proposer, promel- 
tre = Objicere offum (Cerbero). Virg. 
Jeter un gäleau à Cerbère. — aliquemn 


ODJECTATIO, ônis, Î. (objecto). 


OBJECTÂTUS, a, um, part. p. de 


ODJECTI0, 6nis, Î. (one). 4° 
evant. || 2° 

Tert. Reproche. || 8° Aug. Objection. 
OBJECTO, äs, âre, dvi, atum (0b- 
jicio), act. nn ou ET EN 
opposer, exposer (au pr. el au fig.) : 
# L $ Se faire un 
rempart de son bouclier. — animam 
pro aliquo. Virg. Risquer sa vie pour 
qqu. — aliquem dolo. Tac. Livrer qqn 
aux hasards de la trahison. — caput 
fretis. Virg. Enfoncer la tête dans les 
flots. — moras. Ov. Interposer des 
obstacles, susciter des retards. {| 2° 
Jeter à la lète, objecter, reprocher : 
Plaut. Ne va 


as lui dire en face que tu as acheté 
lé maison). Objectare alicui vecor- 
am, Sail. Reprocher à qqn sa là- 
cheté. — rnopes legiones. Tar. Imputer 
(à qqn) la détresse des légions. — na- 


1. ORJFCTUS, a, um, part. p. de 
ré- 


OBJU 


feris. Cie. Livrer qqn aux bêtes. — 
argentum. Ter. Offrir de l'argent. — 
nubem oculis. Ov. Répandre un nuage 
sur les jeux Objici oculis. Virg. na- 
ribus. Plin. Se présenter aux regards, 
frapper l'odorat. — alicui lucrum. 
Plaut. Promettre un bénéfice à qqn. 
— divisionem agri. Liv. Mettre en 
avant le partage des terres (comme une 
proie offerte aux mécontents). Obji- 
cere puerilin. Plaut. Rappeler des en- 
fanullages. Objicichat unum e judici- 
bus. Hor. Il citait un des juges. || 2° 
Jeter contre ou au-devant, opposer 
(comme défense), mettre aux prises, 
exposer = Objicere portas. Virg. Arrè- 
ter (l'ennemi) en fermant les portes. 
— Clipeum ad tela. Virg. Opposer 
son bouclier aux traits. — se ud cur- 
rum. Virg. Se jeter au-devant d'un 
char. — tempus omne fluctibus. Cic. 
Lutter sans relâche contre des tem- 
pêles. — Troas Achivis. Virg. Met- 
tre les Troyens aux prises avec les 
Grecs. — caput ferro. Cl. Exposer 
sa lète au fer des meurtriers. — sa- 
lutem pro aliquo. Cic. Se dévouer 
pour qqn. — se in dimicalionem. Cic. 
Se jeter au milieu de la lutte, — se 
ad diversoria nota. Virg. Se précipi- 
ter vers des retraites connues. || 3° 
Apporter, communiquer, inspirer: 0b- 
Jicere Letitiam alicui. Ter. Apporter une 
heureuse nouvelle à qqn. — spem. Liv. 
Faire concevoir une espérance. — re- 
ligionem. Plaut. Faire naître un scru- 

ule. — errorem judici. Cic. Induire ua 
Juge en erreur. Objiciebatur miki me- 
tus. Cic. J'éprouvais un sentiment de 
crainte. Quibus est aliquis objectus la- 
bor. Ter. Ceux qui ont quelque dis- 
grâce préparée sous leurs pas. Mali 
mihi objict tantum! ‘fer. Etre frappé 
d'un si grand malheur! | 6° Jelcr à la 
tête, objecter reprocher, imputer: 08- 
jicere aliquid crimini. Plin. in loco cri- 
minis. Cic. Faire un crime de qq. cb. 
— largitiones alicui. Cic. Blâämer qqa 
de Ses prodigalités. — de morte alicu- 
jus. Cic. Imputer la mort de qqn. 0t- 
jicere magos. Tac. Accuser d'avoir 
consulté les magiciens. Objicienda par- 
ctus. Virg. Reproches dont on doit 
être sobre. Objicere adversario, quod.… 
Cic. Objecter à son adversaire que... 
Objicit mihi me fuisse… Cic. me re- 
proche d'avoir été... 

ODJURGATIO, ôn1s, f. (objurgo). 
Cic. Quint. Reproche, réprimande. 

ORJURGÂTOR, Oris, In. (objurgo). 
Cic. Qui réprimande, censeur. 

ODJURGATORIUS, a, um (obiur- 
gator). Cic. Gell. De reproches, de 
bläme. 

OBJURGAÂTUS, a, um, part. p. de 
OBUNGO. V.-Mar. 

+ OousUnGITo, äs, äre (objurgo), 
act. l'laut. Gourmander, réprimander. 

OBJURGO, äs, äre, &vi, älum (è 
jurgo), act. 4° Quereller, reprendre, 
réprimander,gourmander,blämer(qga 
ou qq. ch.) 2: Objurgare canem. Ph. 
Grouder son chien. Objurgat me hæc. 
pater. Plaut. Tels sont les griefs de 
mon père. Objurgare aliquem de re, 


OBLE 


Cic. in re. Cic. Blimer qqn de qq. ch. 
— a peccatis. Plaut. Le détourner du 
mal. Aliquem objurgare quod.…. Cic. 
Accuser qqn de. UÜbjurgure segni- 
tiem populi. Quint. Gourinander l'apa- 
thie du peuple. Ea villa quæ objuryet 
ceterarum insaniam. Cic. Villa dunt la 
simplicité condamne la magnilicence 
insensée des autres. || 2° Punir, chà- 
tier : Objurgare verberibus. Sen. Bat- 
tre de verges. — colaphis. Petr. Sout- 
fleter. — sestertio centies. Sen. Con- 
damner à une amende de dix milliona 
de sesterces. 

+ onJOno, as, äre (ob, juro), neut. 
Fest. Jurer publiquement. | 

OBLANGUESCO, Ÿs, dre, gui (ob, 
lanquesco), neut. Cic. Languir. 

+ oBLAQUEATIO, ônis, [. (obla- 
queo). Insc. Déchaussement. 

1. OBLAQUEO, äs, äre (ob, lacus), 
act. Col. Déchausser (un arbre). 

4. ODLAQUEO, às, re (ob, laqueus), 
act. Tert. Enchà-ser (une pierre). 

OBLÂTICIUS (TIUS), a, um (offero). 
Sid. Olert volontairement: Oblaticium 
aurum. C.-Th. Don gratuil. 

OBLATIO ônis, [. (offero). 1° Eum 
Action d'uurirz OÜblario sontis. Tert. 
Découverte d'un coupable. || 2° Amm. 
C.-Th. Ollrande, don. || 3° Asc. Coutri- 
butiou voloutaire. || 4° C.-Tk. Enchère. 

OBLÂTIVUS, a, um. Serv. Symm. 
C. o8LaATIciUs. 

OBLÂTOR, ôris, m. (offero). Tert 
Qui offre. 

OBLATRATOR, Ôris, m. (oblu- 
tro). Sid. Aboyeur (au fig.). 

ODLATRATRIX, îcis, Î. (oblatra- 
{or). lPlaut Qui aboie, criailleuse. 

OBLATRE, ds, àre (0b, latro), neut. 
et act. Sen. Sil. Aboyer, se déchalner 
contre (au fig.). 

OBLATUM, ï, n. (oblatus). Liv. 
Offre: Actio oblati. Voy. OBLATUS. 

OBLATUS. 4, um, part. p. de oF- 
FEnNO. 1° Offert, présenté, douné : Obla- 
tus casu. Sall. Olert par le hasard. 
Oblati per lunam. Virg. Qui se mon- 
trent à la clarté de la lnne. Oblaros 
christianos punire. Trt. Punir les chré- 
tiens, quand ils sont découverts. Obla- 
tum furtum. Caj, Objel volé remis à 
un tiers par le voleur. Actio oblati. 
Gell. Poursuites contre celui qui a re- 
mis l’objet volé. || 2° Apporté à, porté 
contre: Oblatus a ducib .s terror. Cæs. 
Terreur inspirée par les chefs. Obla- 
fum crimen. Cic. Accusalion inten- 
tée contre qqn. — incendium. Cic. In- 
cendie allume à dessein. || 3° Cic.Lr.Ve- 
nu du dehors, d'une cause extérieure. 

+ oncecTABILts, e (oblecto). Aus. 
Amusant, divertissant. 

OBLECTAMEN, ïnis, n. Ov. St. et 

OBLECTÂMENTUM, 1, 0. (oblecto). 
Cic. Sen. Amusement, divertissement, 
plaisir, charme, jouissance. 

+ OBLECTÂANEUS, a, um (oblecto). 
Inse. Divertissant. 

OBLECTÂTIO, ônis, f. (oblecto). 
Cic. Action d'amuser, de divertir, 
agrément, plaisir = Oblectalio antmi. 
Cie. Plaisirs de l'esprit. — otit. Cic. 
Charmes du loisir. 


Apul, Tert. Qui charme, qui divertit. 
Grill. Amusant, divertissant, récréatif. 


lacto), act. Amuser, divertir, récr 
“harmer, distraire : 
oblectari re aliquä. Cic. Se plaire, s’a- 
muser à qq. Ch. — cum his qui res 
gestas scripserunt. Cic. Aimer à lire 


blectationis levis- ; ment), 


OBET 


simæ ludicrum. Tic. Jeux auxquels 
po fort peu ‘intérèt. 


OBLECTÂTOR, ris, m.(oblecto). 
OBLECTATORIUS, a,wn(oblectator). 
OBLECTO, äs, äre, Gui, ü(um ob, 


er, 
Oblectare se ou 


les historiens. In eo me oblecto. Ter. 
Il fait tout mon bonheur. Me te oblec- 


tes. Ter. Que je sois l'objet de toutes 


Les joies. Oblectare vitem sordido pane. 
Plaut. Manger de mauvais pain pour 
régal. — ofium. Tac. Charmer les loi- 
Sirs. 

OBLÈNIO, ts, îre (ob, lenio), act. 
Sen. Adoucir, calmer. 

OBLE V1, parf. de omuiNo. 

OBLIDO, is, ère, 1si, tsum (ob, 
Lædo), act. 1° Plin. Etreindre, serrer 
forlement, étauffer =: Ublidere gulam. 
Cic. fauces. Tac. Etranglcr. {| 2 Coi. 


Pl.-j. Ecraser. 


T OBLIGAMENTUM, i, n. (obligo). 
Tert. Lien (au pr. et au fig). 

OBLIGATIO, ônis, f. (obligo). 1° 
Lien, attache = Obligatio linguæ. Just. 
Embarras de la langue. {| 2° Lien 
moral, engagement =: Gravior animi 
pro allero quam pecuniæ obligatio. Cic. 
Il est plus grave de répondre des sen- 
liments que des dettes d'autrui. {| 3° 
Caj. Obligation (t. de dr.). || 6° Action 
d'impliquer z Ad obligationem inno- 
centium. Dig. Pour compromettre les 
innocents. || Au pl. Caj. 

OBLIGATORIUS, a, um (obligator). 
Caj. Obligatoire, qui lie, qui oblige. 

+ OBLIGATÜRA, æ, [. (obligo). 
Gl.-Ph. Lien, bande. 

OBLIGATUS, a, um, part. p. de 
oniGo. 4° Lié, attaché = Obligatus 
aliti Prometheus. Hor. Prométhée li- 
vré à son inséparable vautour. Obli- 
gaii oculi. Sen. Yeux bandés. [| 2° Au 
lig. Lié, empèché : Obligatus judicio. 
Cie. Embarrassé dans un procès. || 3° 
Lié, enpagé ns obligé 
{par un contrat) = Obligatus alicui ni- 
kil. Cic. Qui n’a aucune obligation en- 
vers qqn. || 4° Voué, promis : Obliga- 
tam redde Jovi dapem. Hor. Offre à 
Jupiter le sacrifice auquel tu t'es en- 
gagé. || 6° Mis en gage, donné comme 
caution =: Obligatæ ædes. Plaut. Maison 
donnée en garantie, hypothéquée. 
Obligata ærario fides. Suet. Engage- 
ments pris envers le Trésor.i| onL1Ga- 
TIOR. PL.-j. 


OBLIGO, äs, äre, ävi, ätum (ob, 


ligo), act. 4° Lier, attacher =: Obligare 
manipulos. Col. Lier des gerbes. — 
venas. Tac. Refermer les veines. Me- 
dicum requirens, a quo obligetur. Cic. 
Demandant un médecin pour bander 
sa blessure. || 2° Apié. Lier, rendre 
consistant (un liquide). |} 3° Au fs. 
Cic. F1. P.-jc{. Réduire à l'impuis- 
sance, arrêter, entraver. || 4° Enchai- 
ner (par un Ser vice), engager (morale- 

obliger (par un contrat) = Obli- 
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gare aliquem sibi liberalitale. Cic. S'at- 


lacher qqn par sa générosité. Causz 


obligandi. Pl.-j. Occasions de rendre 
service. Obligantes et obligati. Sen. Les 
bicnfaiteurs et les obligés. Obligare se 
in acta alicujus. Suet. jurer obéissance 


qqn. Voy. ACTUM. — capul volis. 


or. Promettre sur sa tête. Obligor 
ut. Ov. Je m'enchaine par des vœux, 
je fais des vœux pour. Obligari spon- 
sione. Cic. Contracter un engagement. 
— per libram. Varr. Faire une obli- 
gation dans les formes. Voy. LiBRA. || 
5° Engager, donner en garantie, hy- 
pothéquer z Obligare prxdia fratri. 


uel. Engager ses Lerres à son frère. 


Magistralui bona ejus obligantur. Vitr. 
Ses biens sont engagés Cntre les mains 
du magistrat. || 6° [mpliquer, rendre 
coupable, complice ou solidaire = Obli- 
gare populum scelere, Cic. Rendre le 
peuple complice d'un crime. Obligare 
se sceleri. Sen. Avoir la responsabilité 
d'un crime, en être l'auteur. Obligari 
furti. Dig. S'exposer à des poursuites 
pour vol. — lege. Dig. Etre sous le 
coup d’une loi. — fraude. Cic. En- 
courir le reproche de mauvaise foi. 


? OnTIGÜRIO, OBLIGÜRITOR. 
Voy. AGLIG.. 
OBLIMATUS, a, um, part. p. du 


suiv. Cic. Suet. Couvert de linon, 


plein de boue. 

OBLIMO, &s, dre, ävi, älum (ob, li- 
mus}), act. Luc. Couvrir de limon: 
Oblimare sulcos. Virg. Obstruer les 
conduits. || Au fig. Oblimare rem pa- 
tris. Hor. Enfouir sous la fange sou 
patrimoine (le dissiper honteusement). 
— mentes. CI. Troubier l'intelligence. 
—universa. Sol. Confondre tout. 

+ ouLInt, parf. de o8Lino. Prisc. 

OBIÏNIO, s, ÿre, vi, téum. Col. 
Varr. C. oBLINo. 

OBLINITUS, a, um, part. p. du 
précéd. Scrib. Enduit. 

OBLINO, ïs, ère, lévi, Utum (04, 
lino), act. 1° Plaut. Cic. Enduire, oin- 
dre = Oblinere plagam. Plin. Enduire 
une incision (faite à un arbre). || 2° 
Cato. Mart. Sceller, boucher (avec un 
enduit). || 3° Gel. Bifrer, raturer. || &° 
Scuiller, salir (au pr. et au fig.) = Ubi 
ego oblinar. Lucil. Pour que je m'y 
galisse. Me oblinam sciens. Cic. Je me 
mettrai sciemment dans le bourbicr. 
Oblinere aliquem utris versibus. Hor. 
Noircir qqn dans ses vers. — os ali. 
cui. Plaut. Se moquer de qqn (lui bar- 
bouiller la figure). 

OBLIQUATIO, ônis, f. (obliquo). 
Macr. Obliquité. 

OBLIQUATUS, &, um, part. p. de 
OBLIQUO. 4° Amm. Aus. Détourné, 
qui va en obliquant. [| 4° Arn. Indi- 
rect, équivoque. 

OBLIQUE, adv. (obliquus). 4° Cic. 
Obliquement, de côté, de biais, en tra- 
vers. || 2° Au fig. Tac. Gel. Indirecte- 
ment, d'une manière détournée, avec 
dissimulation. - 

+ oBLIQUILÜQUUS, a, um (obli 
quus, loquor). GL.-PR. Qui a un lan- 
gage équivoque. 

OBLIQUITAS, ülis, f. (obtiquus) 
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Plin, Obliquité, direction oblique. 
oBLIQUO, 5, êre, dvi, dtum (obli- 
quus), act. Placer obliquemnent, diri- 
er de côté 2 Obliquare oculos. Ov. 
Regarder de côté. — crinem. Tac. lte- 
trousser ses cheveux. Obliquart lunalis 
cormibus. Plin. Se courber en forme 
de croissant. Obliquare carbasa. Luc. 
Orienter les voiles. || Au fig. Obli- 
uare preces. SI. Faire une prière in- 
irecte, Aæc littera a nostris obligua- 
tur. Quint. Le son de cette lettre est 
adouci par nus. Lu. 
oBLIQUUS, a, um (ob, liquis). 1° 
Cic. Oblique, AU de côté, de biais: 
Obliquus pes. Ov. Pied tourné. Sublicz 
obliquæ. Cæs. Piotis dirigés de biais. 
Obliqua imago. Plin. Profil. Obliquus 
ictus..Hor. Coup porté de côté. Obli- 
uus rivus. Hor. Ruisseau sinueux. 
bliqua urna. Ov. Urne penchée. Ab 
obliquo. Ov. Ex obliquo. Plin. In obli- 
uum. Ov. Plin. Per obliquum. Hor. 
lin. Obliquement, de côté, en tra- 
vers. Obliquo lumine notfare. St. Ob- 
server à la dérobée. {| Adv. Obliquum 
tntueri. Sen.-tr. Obliqua tueri. St. Re- 
garder de travers (d'un œil irrité). 
oy. n° $. || 2° Collatéral, qui n'est 
as en ligne directe = Obliquus sanguis. 
uc. Parenté collatérale. Obliquum ge- 
nus. St. Descendants illégitines. || 3° 
Oblique, indirect (Lt. de gram.) : Recti 
et olliqui casus. Varr. Les cas directs 
et les cas obliques. Obliquæ positiones. . 
Quint. Temps dérivés. Ubliqua oratio. 
Just. Style indirect. || 4° indirect, dé- 
tourné, dissimulé = Obliquis orattoni- 
bus carpere. Suet. Atlaquer d'une 
manière détournée dans ses discours. 
Obliqua insectatio. Tac. Satire indi- 
recte. || 5° Envieux, hostile : Obliquo 
oculo. Uv. Avec un œil d'envie. Obli- 
quus adversus potentes. Fl. Ilostile en- 
vers les grands. Obliqua invidia. Virg. 
Sombre jalousie. || ouLiQuion. Plin. 
+ oBLiISCOn, éris, 1, dép. Att. 
Voy. o8Liviscon. 
OuLISI, parf. de oBLipo. 
OBLISUS, a,um, part. p. de opLino. 
Tac. Pi,-j. Serré fortement, écrasé. 
OBLITESCO, Ïs, ëre, lui ob, la- 
tesco), neut. Cic. Sen. 6e cacher. 
OBLITTÉRATIO, Onis, f. (oblittero). 
Amm. Oubli =: Oblilteralio æris. lin. 
L'art perdu de fondre l'airain. 
+ OBLITTÉRATOR, üris, m. (oblit- 
tero). Tert. P.-Nol. Qui fait oublier, 
OLLITTÉRAÂTUS, u, un, Part. p. 
de osuirrsro. Liv. Tac. Ellacé, aboli, 
oublié. 
. OBLITTÉRO, üs, re, vi, dtum (ob, 
lillera), act. Cic. Cat. Oblitérer, elfa- 
cer, abolir, faire oublier, détruire : 
Oblitierari adversæ pugnæ non pos- 
sun, Liv. L'impression d'un désastre 
ne peut s'eflacer. Oblitierare ritus. 
Tac, Laisser tomber en désuétude les 
riles sacrés. 
OBLITTÉERUS, 4, um, . ap. 
Gel. C. OBLITTRRATUS. me Nev.-4p 
OBLITUI, parf, de on1TEsco. 
1. OBLITUS, a, um, part. p. de 
OBLINO. 4° Endnit, oint; par est. cou- 
vert, recouvert; chargé, rempli = 


scrip{a. 
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Oblitus faciem cruore. Tac. Qui a le 
visage teint de sang.— spumis ric{us. 
Ov. Gueule dégoutlante d'écume. — 
auro. Apul Chargé d'or. Oblitus cibis. 
Pl..j. Gorgé de uourriture. || Au fig. 
Oblita aectatione riscorum verborum 
uet. Ecrils surchargés d'ar- 
chaïismes. Oblitus divitiis. Mor. Affu- 
blé d'un riche costume. Obltæ Latio 
facetiæ. Cic. Plaisanteries qui ont un 
épais vernis latin. || 2° Col. Obstrué, 
bouché, fermé = Oblitus gypso cadus. 
Plin. Tonneau plâtré. || 3° Ov. Dulté, 
raturéz Si qua pars oblita deerit. Prop. 
S'il manque quelque passage effacé. || 
6° Souillé, sali, flétri : Oblitus parri- 
cidio. Cic. Souillé d'un parricide. 

2. OBLITUS, a, um, part. de oLi- 
viscon. 4° Cic. Qui a oublié = Oblitus 
laborum. Virg. Qui oublie ses peines, 
— (hæc) reprendi justius. Hor. Sans 
songer que ces choses sont plus ré- 

réhensibles. Oblito gustare palato. Ov. 
Porter par oubli à la bouche. J'oma 
oblita priores succos. Virg. Fruits qui 
ont perdu leur saveur première. | 20 
Passiv. Virg. V.-FI Oublié, dont le 

souvenir esl perdu. 
ONLIVIALIS, € (oblivio). Prud. 

Qui produit l'oubli. 

4. ourivio, ônis, f. (obliriscor). 
4° Action d'oublier, oubli : Obl.vioni 
dure aliquid. Liv. Abandonner qq. ch. 
à l'oubli. Oblivione conterere. Cie. En- 
sevelir dans l'oubli, In oblivionem ire, 
Sen. Tomber dans l'oubli. /n obhvio- 
nem negolit ventre. Cic. Oublier une 
alaire. Capio oblivionem rei. Plin. 
Capit me oblivio rei. Cic. Je perds 
le souvenir d'une chose. Ab oblivione 
vindicare. Cic. — tegere. Cic. Ti- 
rer, sauver de l'oubli. Per oblivionem. 
Suet. Par oubli. Lex oblivionis. Nep. 
Loi d'amnistie. [| Au pl. Lividæ obli- 
viones. Hor. L'oubli jaloux. || 2° Ou- 
bli, manque de mémoire 2 Oblivionem 
in aliquo mirari, Suet. Etre surpris de 
la distraction de qqn. Juvare oblivio- 
nem. Tac. Venir au secours de la mé- 
moire troublée. 

2. onLivio, ônis, f. Liv. l'leuve 
de l'Oubli, dans la Tarraconaise. 

onLiviôsus, a, um 'oblivio). 4° 
Cic. Oublicux. || 2° Hor. Qui produit 
l'oubli. {| onuiviosissimus. Tert. 

O8LIVISCOR, ëris, 1, litus sum (ob, 
liviscor), dép Oublier, perdre le sou- 
venir do : Oblivisei injurias. Cic. Ou- 
blier des torts. — alicujus. Cic. Uu- 
blier qqn. — dignitatis. Cic. Perdre 
le sentiment de sa dignilé. — pristini 
instituti, Cæs. Renoncer à un ancien 
projet. Ut alia obliviscar. Cic. Pour ne 
pas parler du reste. Oblitus sum mei. 
Ter. Je ne sais plus où j'en suis. Non 
oblitus sui est Jthacus. Virg. Ulysso ne 
se démentit pas. Baïæ oblitæ sunt sui. 
Cic. Baïes n'est plus la inême. Oblitus 
erat auspicari, Cic. Il avait oublié de 
prendre les auspices. Î 2° + Passiv. 
big. Etre nublié. 

OLLIVIUM, à, et ord. OBLIVIA , 
ôrum, n. (obliviscor). Oubli : Oblivia 
jucunda ducere. Hor. Goûter l'hcureux 
oubli. — potare. Virg. Boire l'oubli 
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du passé (dans les eaux du Léthé). 
Oblivia rei agere. Ov. Oublier une 
chose, la passer sous silence .— facere, 
Ov. Faire oublier une chose. 

+ onLivius, a, um (obliviscor). 
Varr. Tombé en désuétude. 

OBLÔCÂTUS, a, um, part. p. du 
suiv. Suet. 

opr.0co, ds, dre, ätum (ob, loco), 
act. Just. Louer, donner à louage. 

+ onLÔCÜrIO, üuis, f. (obloquor). 
Cass. Contradiction. 

OnLOCÜTOR, ris, m. (0b, loquor). 
Plaut. Contradicteur, interrupteur. 

OBLONGÜI.US, a, um (oblongus). 
Gell. Un peu long, assez long. 

OBLONGUS, 4, um (cb, Tonus). 
Liv. Plin. Oblong, allongé. || o8Lox- 
Gion. Vitr. 

+ OBLOQUIUM, 1, n. (obloquor). 
Si. Coutradiction. 

OBLÔÜQUOR, ?Tris, 1, cfilus ou quütus 
sum (ob, loquor), dèp. 4° Couper la 
parole, interrompre, parler entre ou 
pendant, parler en mème temps : Quæ 
mihi videtur obloqui: Quigergo ?.. Cic. 
Quisemble m'arrèter pour me dire: 
Quoi donc?... Tuobloquare velim. Cie. 
Contredis. c'est ce que je demande. 
Non avis obloquitur. Qu. L'oiseau ne 
trouble pas le silence. Obloquinumeris 
discrünina vocum. Virg. Accompagner 
ses chants des sons de la lyre. Oblo- 
quebatur non meruisse. Gell. Il répé- 
lait qu'il n'avait pas inérité. |} 2° Sen. 
Cat. Parler contre, invectiver, injurier. 

+ OBLUCTÀTIO, Onis, f. (obluctor). 
‘Arn. Lutte (au fig.). 

_ OBLUCTÂTUS, 0, um, part. dusuiv. 
‘Curl. CI. Ayant lutlé contre. 

OBLUCTOR, üris, &ri, ätus sum (ob. 
luctor), dép. Lutter contre (au pr. et 
au fig) = Obluctari herbis. Col. Faire 
effort pour arracher des plantes. — 
oblivioni. Curt. Lulter contre l'oubli. 

+ OBLÜCÜVIO, äs, âre, neut. Fest. 
S'égarer. 

O8LÜDO, Ïs, ëre (ob, ludo), neut. 
40 l'laut. Plaisanter, railler. || 20 
Prud. Tromper, faire illusion. 

OBLÜRIDUS, a, um (ob, luridus). 
Anm. Livide, blème. 

+ ORMANENS, entis (0b, manens). 
Fest. Qui attend. 

? OBMARCESCO, Îs, ère (ob, mar- 
cesco), neul. Lucil. Preadre un carac- 
lère putride, s'invétérer. 

OBMINTO. VOY. OMMENTO. 

OBMITTO. VOy. OMITTO. 

OBMOLIOR, iris, tri, us Sum (ob, 
molior), dép. 4° Elever, conslruire 
contre =: Obmoliri arborum fruncos. 
Curt. Faire une barricade avec des 
troncs d'arbres. }} 2° Construire de- 
vant =: Obmoliri quæ strata sunt. Liv, 
Boucher, protéger les brèches. 

i OBMORDEO, és. ére (ob, mor- 
deo), act. fsid. Mordre, ronger. 

OBMÔVEO, &s, êre (ob, moveo), act. 
Cato. Fest. Approcher, présenter. 

OBMURMÜRATIO, ônis, f. (obmur- 
muro). Amm. Aclion de muruurer 
contre,murmure de mécontentement. 

OBMURMÜNO, &s, äre (ob, mur. 
muro), neut. 4° Ov. Murmurer contre, 
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couvrir de son murmure. || 2° Act, Suet. 

Murinurer, dire entre ses dents. 
OBMUSSITO, ds, äre. Ter{. et 
OBMUSSO, äs, ärr (ob, musso), 

act. Tert. Murmurer, marmotter. 

OBMÔÛTESCO, is, ère, lui (ob, mu- 
tesco), neut. 4° Cels. Plin. Devenir 
muet, perdre la voix. || 2° Cic. Virg. 
Se taire, garder le silence. ]| 3° Ces- 
ser, tomber dans l'oubli, passer = O6- 
mnulescere in studiis. Cic. S'interrom- 
pre dans ses études. Quod nunc obmu- 
tuil. Plin. Ce qui a passé de mode. 

ORNATUS, a, um, part. de ouxas- 
con inus. Liv. Né auprès de. 

+ OnNECTO, ïs, ëre (ob, necto), 
act. Fest. Lier par un engagement. 

+FOoBNEXUS, üis, m. {(obnecto). Ter. 
Lien, obligation, engagement. 

?ONNIGER, gra, grum (ob, niger). 
Plin. Noirâtre. 

OBNISE, ORNISUS. Voy. oBxix. 

OBNITOR, èris, 1, 1SUS OU 1TUS SUM 
(ob, nitor), dép. 4° S'appuyer contre. 
Voy. oBxixus. {| 2° Faire ellort, lutter 
contre, résister, S'Opposer à, repous- 
ser = Obniti contra non sufficimus. 
Virg. Nos eflorls sont impuissants 
(ontre la Lempète). — adrersis. Tac. 

« raidir contre l'adversil. — mune- 
ribus. Tac. Qpposer un refus à des 
bienfaits. — impedire. Vell. Travailler 
à empêcher. 

OBNIXÉ, adv. (obnirus). Sen. Ter. 
Avec effort, de toutes ses forces, avec 
obstination. || ooxixtus. Mamert. 

4. OBNIXUS et OBNISUS, a, um, 
part. de osxiron. 4° Nep. Plaut. Qui 
s'appuie sur ou contre (au pr. et an 
fig.). [| 20 Qui fait elfort contre, qui 
lutte, qui résiste, qui tient bon = Stant 
obnira omnia contra. Viry. Tous les 
éléments luttent et résistent. Obnirus 
curam Sub corde premebat. Virg. Il 
“oomprimait avec effort les tourments 
de son cœur. Obnira firmilas. Plin. 
Solidité inébranlable. Obnirum tacere. 
Aus. Garder un silence obstiné. 

2. + oBxixus, is, m. It.-Al. Ef- 
fort. 

ONNOXIÉ, adv. (obnorius). 4° Gell. 
Avec culpabilité =: Perii plane, nihil 
obnorie. Plaut. Je suis perdu coinplé- 
tement, sans l'avoir mérité. || 30 Liv. 
Avec complaisance, avec soumission. 

+ OBNOXIO, üs, dre (obnozius), 
act. Mamert. Rendre responsable. 

OBNOXIOSE, adv. (obnoriosus). 
Plaut. Avec timidité, avec ménage- 
ment = Nihil obnoxiose. Plaut. Sans 
scrupule. 

OBNOXIOSUS, 4, um (obnoztus) 
{° Plaut. Soumis, dépendant. || 2° 
Enr. Dangereux. 

OBNOXIUS, a, um (ob, nora). 1° 
Exposé à une peine légale; en gén. 
coupable, responsable: Obnozius lege. 
Dig. Qui est sous le coup d'une loi. 
Tibi me obnorium fateor. Plaut. Je re- 
connais que tu as le droit de me pu- 
nir. Obnoria pecuniarum debitarum 
bona. Liv. Biens qui répondent de la 
dette. Obnoria capita. Liv. Têles cou- 
pu es Ubnozius communi culpæ. Ov. 


ul & partagé la faute commune. Non] --OBNUNCIO, le, äre, 
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obnozius libidini, Sall. Qui n'a aucun 
excès à se reprocher. || 2° En gén. 
Exposé, sujet, en butte 4; livré au 
péril; qui risque de = Obnoxius feris. 
Col. Exposé aux ravages des animaux. 
— iræ. Sen. — ad casus. Plin. Sujet 
à la colère, à des désastres. — infidis 
consiliis, æmulaliont, odio. Tac. Abau- 
donné à de perfdes conseils; qui est 
sous l'empire des rivalités, des haines. 
— gratiæ animus. Quint. Cœur acces- 
sible à la bonté. — pravis. Hor. Livré 


au mal. — in omnia. F1. Qui a tout à |: 


craindre. — juveuis. FT. Jeune homme 
sans défense. — fos. Plin. Frèle fleur. 
Obnorium domicilium. Sen. Fragile de- 
meure. Minus obnoxium est offendere 
studium poelarum. Tac. L'art du poële 
risque moins de blesser. || 3° Obligé 
envers. redevable de, tenu de = Ob- 
norius alicut ex privalis negotits. Sall. 
Qui a des obligations à qqn pour des 
services personnels. Luna frairis ra- 
dris obnozia. Virg. La lune, qui re- 
goit sa lumière des rayons du s0- 
cil. Arva non ulli hominum obnoria 
curæ. Virg. Champs dont la fécondité 
n'est pas due au travail des hommes. 
Obnorta Romanis Græcia Libertatis 
beneficio. Liv. La Grèce redevable aux 
Romains du bienfait de la liberté. 
datrimonta obnoria (3.-e. vectigali- 
bus). Suet. Femmes soumises à l'im- 
pôt. 4 Dépendaut, soumis, qui 
cède = Sibi obnorium faccre aliquem. 


-Sall. Mettre qqn dans Sa dépendance. 


Ut obnorios vidit. Curt. Quand il les 
vit livrés à sa merci. Obnorius de- 
licto. Sall. Enchalné par la conscience 
de sa faute. Ni obnozia foret. Sall. 
Si elle ne se prétait à ses désirs. || 
6° Servile, humble, vil : Übnozii du- 
ces. Tac. Généraux menés par leurs 
soldats. Aut superbus aut obnorius vi- 
dear. Liv. Je paraltrais ou orgucil- 
leux ou scrvile. Obnorium et (repidum 
agere. Suet. Vivre comme un malheu- 
reux qui a peur. Obnozia facies. Ov. 
Air humble. — par. Liv. Paix lâche. 
Nulla cura posteritatis inter obnorios. 
Tac. De vils flatteurs ne songent pas 
à la postérité. || 6° Amm. Exposé à, 
tourné vers (eu parl. des lieux). || 
OBNOXIOR. Sen. 

OBNÔÜBILÂTUS, 4, um, part. p. de 
OBNUBILO. Apul. Enveloppé comme 
d'un nuage. 

OBNÜRBILO, äs, äre, vi, dfum (ob, 
nubilo), act. Gel. Amm. Couvrir 
comme d'un nuage, assombrir, obs- 
curcir, ternir =: Animam obnubilavit. 
Apul. Il tomba en défaillance. 

? OBNÜDBILUS, a, um (ob, nubilus). 
Enn. ap. l'ic. Ténébreux. 

OBNÜBO, Ïs, êre, psi, ptum (ob, 
nubo), act. (ic. Virg. Couvrir d'un 
voilez Obnubere caput. Liv. ou simpl. 
Obnubere. Voiler la tête (d'un con- 
damné). {| Au fig. Erercitus (avium) 
obnubit convera. Cl. Une nus d'oi- 
seaux dérobe le ciel aux regards. 

OBNUNCIÂTIO, Buis, f. (oènun- 
cio). Cic. Anuonce de manvals pré- 
sages, opposition des augures. 
ävi (ob, nua- 
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cio), neut. 1° Ter. Annoncer une mau- 
vaise nouvelle. || 2° Annoncer de mau- 
vais présages, s'opposer à la tenue des 
comnices = Obnunciart collegæ jussit. 
Liv. [l fil annoncer à son collègue que 
les présages étaient contraires. Obuun- 
ciare concilio. Cic. Interdire l'assem- 
blée. || 3° En gén S'opposer à = 0b- 
nunciare consult. Cic. Faire de l'oppo- 
sition au consul. — per edicta. Suct. 
Manifester son opposition pardes édits. 

OBNUPSI, pari. de oBNuvo. 
OBNUPTUS, a, um, part. p. 
o8Nuno., Macr. Couvert, voilé. 

ÜDoEb10, elc. Voy. on£vio, etc. 

OUÔLEO, és, ére, ui bu, oleo), act. ct 
neut. Exhaler une odeur : Obolere al- 
lium. Plaut. Sentir l'ail. || Au fig. Obolurt 
Castua. Plaut.Je sens d'ici Casina. Res 
müiht obolet. Apul. Je flaire la chose. 

OnÔLUS, 1, m. (d60Àdç). 1° Ter. 
Vitr. Obole, petite monnaie grecque, 
sixième partic de la drachme. || 2° 
Cels. Plin. Obole, poids. 

OBOMINÂTUS, a, um, part. de 
ovowixon inus. Apul. Qui a souhaité 
avec imprécalions. 

ônônIon, #ris, tri, orlus sum (ob, 
orior), dép. Naître, paraitre, commen- 
cer, S élever, survenirz Oboriuntur te- 
nebræ. Plaut. Les ténèbres couvrent 
ma vue. Oboritur lxtitia. Ter. La joie 
éclate. — incursio. Liv. Une attaque 
vient les surprendre. Oboritur miki 
lux sapientix. Cic. La lumière de la 
sagesse m'éclaire. 

+ OBonsus, a, um, part. de o5on- 
pion inus. N.-Tir. Qui a commencé. 

1. OBORTUS, a, um, part. de ovo- 
RIOR. Fi. Qui est né, qui commence, 
qui s'élève, qui survient: Sazum obor- 
tum. Ov. Rocher qui se forme tout à 
coup. Obortis lucrymis. Virg. Avec des 
larmes dans les yeux. 

2. GBoRTUS, fis, m. (oborior). Lr. 
Action de naltre, naissance. 

+ onoscüLon, ris, äri, dép. Petr. 
C. oscuLon. . 

oBP... Voy. oPr….. 

+ onnXp10, äs, äre (ob, radio), 
peut. Isid. Rayonner, briller contre. 

ODRAUCÂATUS, a, um (ob, raucus). 
Sol. Enroué. 

OBRENDARIUS, d, um (obruo). 
Insc. De sépulture. || Subst. n. oBnEx- 
DARIOM, ii. Insc. Caveau funéraire. 

oBnËPo, Ts, êre, psi, ptum (ob, 
repoh neut. 4° Ramper vers, so glis- 
ser furtivement =: Obrepunt feles avibus. 
Püin. Les chats se tralnent en ram- 
pant vers les oiseaux. Obrepere medid 
nocte. Tib. Se glisser au milicu de la 
nuit. || 2° Au fig. Se glisser, s’insi- 
nuer, arriver par degrés = Non obre- 
pere ad honorem. Cic. Ne pas se tral- 
ner en rampant au consulat. Obrepit 
adolescentiæ senectus. Cic. La vieil- 
lesse succède inseasiblement à l'ado- 
lescence. Obrepebat decessionis dies. 
Cic. Le jour du départ “ma peu 


de 


à peu. |! Act. Te odrepet fames. Plaut. 
La faim te gagnera. | $° S'insinuer 
pour tromper = Obrepsit Servio falsa 
significatio. Gell. Une fausse interp@ 
tation a fait illusion à Servius. Obrep« 
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tu est credulitati. Quint. On a surpris 
ta crédulité. . 

+ ORREPTICIÉ, adv. (obreplicius). 
Prosp. Par surprise. 

OBREPTICIUS (TIUS), a, um (obre- 
po). C.-Just. Obreptice, oblenu par 
surprise. 

OBREPTIO, ônis, {. (obrepo). Fron- 
tin. Dia, Action de surprendre, sur- 
prise, obreplion. | 

+ OBRErTIVÉ, av. (obreplirus). 
C.-Th. Obreplicement. 

+ oBREPTIVUS, a, um (obrepo). 
C.-Th. Symm. Obreptice , clandestin. 

OBREPTO, ü, üre, ävi (obrepo), 
peut. Plaut. Plin. S'introduire, se glis- 
ser furtivement. 

+ ODREPTUS, a, um, part. p. de 
OBREPO. C.-Th. C. OBREPTICIUS. 


OBRÉTIO, is, îre (ob, rete), act. Lr. 


Embarrasser dans des filets. | 
ouniGEsco, 1s, êre, gui (ob, ri- 
gesco), neut. Cic. Lucil. Devenir froid, 
raide, dur. || Au fig. Vel obrigescere 
satius est. Sen. IL vaut mieux être un 
peu endurci. . 
_onimMas, æ,1n. Liv. Plin. Obri- 
mas, affluent du Méandre. 
OBRÔORÔRATIO, ônis, Î. (ob, ro- 
boro). Veg. Raideur des nerfs. 
OBRÔDO, îs, êre (ob, rodo), act. 
Plaut. Ronger tout autour. 
OBRÔGATIO, 5nis, {. (obrogo). Ad 
Her. Abrogation ou modificalion d'une 
loi par une loi nouvelle. 
oBRÔGO, üs, àre, ävi, ätum (ob, 
rogo), neut. Faire une proposilion 
contre une loi, abroger ou combattre 
une loi = Huic legi neque obronari fas 
est, neque derogari ex hac «liquid licet, 
neque {ota abrogari polest. Cic. Il n'est 
ni juste de modifier cette loi, ni per- 
mis de déroger à aucune de ses dispo- 
sitions, ni possible de l'abroger tout à 
fait. Obrogare legi ou de lege. Fi. Com- 
battre l'adoplion d'uue loi. 
+ OBRÜBESCO, is, ëre (ob, rubesco), 
peut. Aug. Rougir. 
OBAUCTANS, anfis (ob, ruclo). 
Apul. Qui rote au nez de qqn. 
? OBRUMPO. Varr. Voy. ABRUMPO. 
OBRUO, Ÿs, re, ui, ütum (ob, ruo), 
act, 1° Couvrir, cacher, enfoncer, 
enterrer, ensevelir (au pr. et au Üg.) = 
bruere ægros veste. llin. Envelop- 
per les malades de couvertures. — 
sese arend. Cic. S'enfoncer dans le 
sable. — semina terra. Ov. Eufouir 
les semences dans les sillons. Lupi- 
num obruitur. Col. On sème le lupin. 
Submersas obrue puppes. Virg. En- 
gloutis, submerge leurs vaisseaux. 0b- 
ruereumbris. Lr. Couvrir de ténèbres. 
— tagralo olio tenlos. Hor. Plonger 
es vents dans un repos forcé. Obruet 
velus{as… Cic. Le temps fera oublier. 
rmo ille obruitur hominum interitu. 
Cic. Cette renommée disparalt avec les 
hommes. Obruere omen. Cic. Anéantir 
un présage. — dolorem. Quint. Etouf- 
feruue douleur. — laudandu. Cie. Lais- 
ser dans l'ombre ce qai mérite d'être 
Joué. {| 2° Accabler, presser, écraser 
(au pr. et au g.): Obruers lapidibus. 
Cic. Lapider. — cæstu. St. Broyer 
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sous le custe. — ora. St. Briser la tète. 
Obrucre itinera strage. Liv. Joncher les 
chemins de cadavres Obrui umbitione 
et foro. Cic. Succomber sous le poids 
des brigues et des affaires. — misera- 
tone. Tac. Elre abattu par le chagrin. 
Qbruere orationem. Liv. Réduire à 
néant, réfuter un discours. Testem 
obruif risus. Cic. Le témoin fut cou- 
vert de huées. Obrui re augendä. Ior. 
Se tuer à grossir sa forlune. Obruere 
digressionibus. Cic. Surcharger de di- 
gressions. {| 3° Quint. St. Ecraser (par 
la comparaison), obscurcir, éclipser 
(un rival) =: Venus Nymphas obruit. St. 
Véaus éclipse les Nymphes. Obruere 
famam alcujus. Tac. Faire pâlir la re- 
nommée de qqn. Obruuntur voluptates. 
Cic. Ces plaisirs sont effacés par d'au- 
tres. 

OBRUSSA, Z, f. Gé ubov), Plin. 
Épreuve de l'or par le feu = Aurum 
ad obrussam. Sue. Or passé au creu- 
set. {| Au fig. Adhibenda tanquam 
obrussa ratio. Cic. 11 faut se servir de 
la raison comme d'un creuset. Jlæc 
ejus obrussa est. Sen. C'est là sa pierre 
de touche. 

UBNÜTESCO. V'ay. OBBRUTESCO. 

OBRÜTUS, a, um, part.p. de oBRI:O. 
Cic. Virg. Couvert, caché, enterré, 
cnseveli, étouffé, submergé, chargé, 
accablé, écrasé = Obrutus terrä. Plin. 
in terr&. Cato. Enloui dans la terre. 
Eruere obrutos. Plin. Déterrer les 
morts. Obruia Ægyptus. Cic. L'Egypte 
noyée sous les eaux du Nil. Obrutus 
multo sale. Plin. Recouvert d'une gran- 
de quantité de sel. Male obrutum in- 
cendium. Fl. Incendie mal éteint Obru- 
tus silva amnis. Fl. Rivière comblée 
avec des arbres. Obrutæ aræ. Cic. Au- 
tels détruits. Obruta dimovere. Tac. 
Déblaver les décombres. — fulmina. 
Sen. Foudre qui tombe dans ua lieu 

ui n’a pas encore été purifié. || Au fig. 

brutus ære alieno. Cic. Ecrasé, abimé 
de dettes. — vitiis. Nep. Chargé de 
défauts. — miseriis. Sen. Accablé de 
misères. Obrutz leges. Sen. Lois abo- 
lies. Jus vi obrutum. Veil. Le droit op- 
primé par la force. 

OBRYZA, z, f. C.-Th. C. ounvzux. 

OBRYZATUS, 4, um (obryzun). 
C.-Th. Fait d'or affiné. 

OBRYZUM (aurium exp. ou 8.-ent.), 
ü, Hi. (66oubov). Petr. Vulg. Or alliué. 

+ OBSACRO, äs. Voy. où, à la lin. 

OLSÆr10. Voy. UBSEPIO. 

+ ousALÜTO, üs, äre (ob, saluto), 
neut. Fest. Se présenter pour saluer. 

OBSATÜRO, äs, äre (ob, saturo), 
act. Tert. Rassasier (au fig.). 

OBSCÆNUS et ses dérivés. Voyez 
OBSCENUS, Cic. 

OBSCÆVO, äs, dre, Gvi (ob, scæva), 
neut. Plaut. Donner un présage. 

+ OBSCÂTUS, a, um. Fest. Sacré. 

OBSCÈNÉ, adv. (obscenus). D'une 
manière repoussante, obscène, impu- 
dique = Obscenius concurrerent litteræ. 
Cic. Les syllabes formeraient un con- 
cours choquant. Dicere non obscene. 
Cic. Nommer (certaines choses) sans 
obscénité. || Bscexissiug. Eutr. 
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OLSCENITAS, &lis, f. (obscenus). 1° 
Arn. Horreur, répulsion (qu'inspire un 
présage sinistre). || 2° Cic. Ph. Obscé- 
mté, impnreté, impudicité = Obsceni- 
tates. Plin. Objets (d'art) obscènes. | 
1 3° Aru. Parties henteuses. 

OBSCÉNUM, i, CL OBSCÈNA, 6rum, 
n. (obscenus). 4° Mel. Just. Ov. Par- 
lies honteuses. || 2° Ov. Urine. 

OBSCENUS, a, um (ob-scæva on ob- 
scena Où ob-cœnum?). 4° De mauvais 
augure, Sinistre z Obscenum ostentum. 
Suet. Présage funeste. Obsceni canes. 
Virg. Chiens de mauvais augure. 0+- 
scena puppis. Ov. Vaisseau fatal. || 2° 
Sale, allreux = Obscenus fetus. Liv. 
Produit monstrueux, monstre. Obscene 
frons. Virg. Frouthideux. || 3° Impur, 
impudiqune, obscène : Obscenus homo. 
Liv. Ilomme dépravé. Obscenior vita. 
V.-Mazx. Mœurs hontcuses. Obscenis- 
simi versus. Cic. Vers .obscènes. | 
Coup. et SUPERNL. cités. 

OBSCOENUS et ses dérivés. Voy. 
OBSCENUS, etc. 

OBSCÜRATIO, Gnis, Ê. (obscuro). 
4° Quint. Iirt. Obscurcissement, obs- 
curité, téuèbres. || 2° Au tig. Qua- 
lité de ce qui est presque imperccp- 
Uüible = Voluptates in quibus obscuratie 
consequifur. Cic. Plaisirs qui sont pres- 
que insensibles. Obscurationes que viz 
appareant. Cic. Biens cachés qu'on a 
peine à dislinguer. 

OBSCÜRATUS, a, um, part, p. de 
oBsCURO. Obscurci, caché, laissé dans 
l'ombre = Obscurata acies. Plin. Vue 
troublée, obscurcie. Obscurati dolo Nu- 
midæ. Sall. Les Numides, difficiles à 
distinguer dans leur embuscade. || Au 
fig. Obscurata memoria. Cic. Souvenir 
ellacé. Obscurata vocabula. Hor. Mots 
vicillis. 

OBSCÛRE, adv. (obscurus). 1° Obs- 
curément (au pr. et au fig.), d'une 
manière confuse = Obscure cerncre Cic. 
Voir confusément. — memorure. Cic. 
Parler d'une manière peu intelligible. 
| 2° Macr. Amm. D'une famille obs- 
cure. || 3° Obscurément, en.cacbette, 
furtivement, secrèlement, à la déro- 
bée = Obscure serpens malum. Cic. Mal 
qui se glisse dans l'ombre. — perire. 

ic. Périr Sans bruit. — ferre pauper- 
talem. Cic. Dissimuler sa pauvreté. 
Non obscure. Cic. Suet. Sans dissimu- 
lation, ouvertement, au grand jour. f 
OBSCURIUS. — ISSIME. Cic. 

+ onscÜnErActo, ïs, ëre, ack 
Non. Rendre obscur. 

ODSCÜRITAS, älis, f. (obscurus), 
de Tuc. Obscurité : Obscuritas visüs, 
Plin. Obscurcissement de la vue. || 2° 
Obscurité, défaut de clarté, incerti- 
tude = Obscuritates somniorum. Cic. 
Sens obscur des songes. Obscuritas. 
naturæ. Cic. Mystères de la nature. 
11 3° Cic. FE. Obscurité du nom, nais- 
sance obscure. 

OSCÜRO, ds, äre, ävi, dtum (ob- 
scurus), act. 4° Obscurcir, rendre obs- 
cur, priver de liunière = Obscurare 
æthera pennis. Virg. Assombrir l'air de 
ses ailes. — regionem. Cic. Couvrir 
un pays de ténèbres. || Au fig. Obscu- 
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rare peclus. Plaut. Troubler l'esprit. 
12° Cacher daus l'ombre, voiler, cou- 


| 
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plications = Repudiare cbsecrationem 
alicujus. Cie. Repousser les instances 


vrir, dérober aux regards 2: Obscurare | de qqn. Obsecratio judicum. Quint. 


cœtus nefarios. Cic. Cacher de crimi- 
nels conciliabules.— caput. ITor. En- 
velopper la tête. || 3° Quint. Rendre 
sourd (un son) = Liticra obscuratur. 
Quint. Cette lettre se fait peu senur 
dans la prononciation. || 4" Rendre 
obscur, peu clair, peu nel: Obscurare 
stilum. Suet. Obscurcir son style. — 
aliquid dicendo. Cic. Dire une chose 
en termes obscurs. || 6° Laisser daus 
l'ombre, échpser, atténuer , affaiblir, 
supprimer z Obscurare periculi maqni- 
fudinem. Cie. Dissimuler la grandeur 
du péril. — laudes alicujus. Cic. Ter- 
nir la gloire de qqn. Obscurare con- 
suetudinem. Cic. Laisser perdre une 
coutume. Rem obscuratum iri. Cic. 
Que la faute disparaitra. 

OBSCÜRUM, 1, n. (obscurus). Sen. 
Virg Obscurilé (au pr. el au fig.). || 
Adv. Luc. Dans l'obscurité. 

oBscÜRUS, 4, un (ob, axtepocP). 
4° Obseur, sombre, ténébreux, noir = 
Obscura nubes. Virg. Nuage obscur. 
Obscura ferrugo. Virg. Tviute d'un 
rouge sombre. Obscura lana. Plin. 
Laine foncée. Obscurus Indus. Juv. 
L'Indien à la peau noire. Obscurä Luce. 
Liv. Quand le jour s’assombrit. Obs- 
curæ aquæ. Ov. Eaux troublècs. Obscu- 
rus vultus. Cic. Air sombre. | 4° Caché 
dans l'ombre, invisible : Obscurus deli- 
lui. Virg. Je me cachai dans l'obscu- 
rilé. Obscura mamma. Plin. Mamelle 
peu visible. Obscura Pallus. Or. Pallas 
méconnaissable gene à sa transfor- 
mation). {| 4° Cic. Obscur, de basse 
condition, peu connu : Obscuri majo- 
res. Cic. Ancètres inconnus. Obscuris- 
sima inilia. Vell. Dasse origine. Obs- 
cura nex. Tac. Mort inapercue. |] €° 
Obscur, peu clair, incerlain, équivo- 
que, compliqué = Obscura lingua. Lr. 

bscurité du langage. Obscurior vor. 
Quint. Voix peu distincte. Obscurior 
in oratione cantus. Cic. Chant légère- 
ment marqué dans la déclamation. 
Obscura credere. Tac. Croire au mer- 
veillcux. Obscuricr scientia. Cic.Scien- 
ce plus subtile. Obscurum jus. Cic. 
Droit embrouillé. Obscura spes. Cic. 
Espérance douteuse. Obscurum discri- 
men. Ior. Différence insaisissable. Non 
obscurum eral quid cogitaret. Cic. Tout 
le monde savait ce qu'il pensait. [| 5° 
Caché, couvert, dissimule, impénétra- 
ble (en parl. du caractère) : Obscuræ 
simultates. Cic. Haine sourde. Obscurus 
adversus alios. Tac. Impénétrable pour 
les autres. Obscurus in agendo. Cic. 
Dissimmié dans sa conduite. Obscuri 
speciem occupare. Hor. Passer pour 
hypocrile. || cowp. et surenc. Cités. 

4. + ouscus, a. um. Fest. Sacré. 

2. fouscus, a, um. Fest. C.oscus 

OBSECRÂTIO, Onus, f. (obsecro) 1° 
Cic. Suet. Prières publiques et solen- 
nelles : Obsecratio in unum diem 1n- 
dicta. Liv. On ordonna un jour de 
prières publiques. || 2° Cic. Just. Ser- 
ment avec imprécations, protestation. 

{15° En gèn. Prières inslaules, sup- 


Supplications adressées aux juges. || 
4° Cic. Obsécration (fig. de rhéL.). 

OBSECRÂTUS, a, un, part. p. du 
suiv. (Cæs. Amm. Supplié. 

ONSECRO, &s, àre, ävi, älum (ob, 
Sacro), act. Prier au nom des dicux, 
prier instamment, supplier, conjurer : 
Obsecrare aliquem ut... Cic. Adjurer 
qqn de... — aliquem aliquid. Cic. De- 
mander instamment qq. ch. à qqn. — 
ab aliquo. Plaut. Implorer (une grâce) 
du qqn. Obsecro tuam fidem. Plaut. 
J'en appelle à la conscience. Ubi est, 
obsecro? Ter. Où est-il, de grâce? 

+ ORSÉCUNDANTER. Nigid. C. 
OBSEQUENTEN. 

+ ORSÉCUNDATIO, ônts, f. (obse- 
cundo). C.-Th. Condescendance. 

+ OBSÉCUNDATOR, üris, m. (ob- 
secundo). C.-Th. Serviteur, o‘licier du 
prince. 


OBSÉCUNDO, ës, äre, üvi, älum 
(ob, secundo), neut. 4° Cic. Ter. Se 


conformer, se prêter, obéir à, secon- 
der: Humeris ad id, quo manus fra 
tur, obsecundantibus. Quint. Les épau- 
les suivant le mouvement de la main. 
11 2° Act. Fronto. Concéder, accorder. 

+ OnSÉCÜTIO, Onis, f. (obsequor). 
Arn. Soumission, condescendance. 

T OBSÉCÜTON, 6ris, m. (obsequor). 
Tert. Qui se conforme à. 

ORSÉDI, parf. de oBs1DEO et de os- 
SIDO. 

ODSÉP10, Ts, ire, psi, plum (ob, 
sepio), act. Cic. Tac. Clore, fermer, 
barrer, interccpter. || Au fig. Obsepire 
iter ad. Liv. Fermer l'accès de:.. 

+ OBSEPTIO, ônis, f. (obsepio). 
Aug. Action d'insercepter. 

OBSEPTUS, a, um, part. p. de os- 
SEP10. Liv. Sil. Fermé, barré, inter- 
cepté. [| Au fig. Obs-pta orc servitute. 
Pl.-j. Bouches fermées, coadamnées 
au silence par l'esclavage. 

6BSÉQUELA, æ, f. (obsequor). Sall. 
Turpil. Délérence, complaisance : Ob- 
sequelam facere alicui. Plaut. Se mon- 
trer complaisant pour qqn. 

OBSÈQUENS, en{is, part. de O9SE- 
quon. Obéissant, complaisant, soumis, 
docile, favorable (au pr. et au ne: : 
Obsequens patri. Ter. Qui a de la dé- 
férence pour son père. — calamus. 
Plin. Roseau flexible. |} Ob esse sc- 
quentem. Plaut. Tnèse p. obsequentem 
esse. Il O8BSEQUENTION. Sen. — 1SS1MUS. 

ol. 
OBSÉQUENTER, adv. (obsequens). 
Liv. Complaisamment, avec déféren- 
ce, par condescendance. {| ONSEQUEN- 
TISSIME. Pl.-j, 

OBSÉQUENTIA, æ, f. (obsequens). 
Cas. Condescendance, docilité. 

+ onsÉQUIÆ, ärum, f. Insc. C. 
EXSEQUIÆ 

OBSÉQUIÂLIS, e (obsequium). 
Fort. Obséquic ux 

OBSÉQUINILIS, 8 (obsequor). Eell. 

Obligeant, serviable. 
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OBSÉQUIUM, ti, n. (obsequor). 1° 
Complaisunce, condescendance, ohéis- 
sance, soumission; marques de défé- 
rence, devoirs rendus z: Obsequium in 
aliquem. Cic. alicujus. flor. Complai- 
sance cnvers qqn. Übsequ'a fortunr. 
Curt.Faveurs de la fortune. Obsequiun 
antmo sumere. Plaut. Satisfaire ses fan- 
laisies. — ventris perniciosum est. Hor. 
Céder à la sensualité est funeste. Ab 
obseyuio corporis discedere. Cic. S’af- 
franchir de l'esclavage du corps. Ju- 
rare in obsequium alicujus. Just. Jurer 
fidélité à qqn. Obsequia meliorum nox 
abstulerat. Tac. La nuit avait rendu 
inutile la fidélité des bons citoyens. 
Obsequiis protegere claritudinem. Tac. 
Cacher un nom trop brillant sous l'en- 
pressement de ses respccls. Ad obse- 
quia tribunorum deputare. Veg. Afec- 
ter (des soldats) au service particulier 
des tribuns. [| En parl. des ch. 0b- 
sequio {ranantur aquæ. Ov. En suivant 
le courant on traverse un fleuve à la 
nage. Obsequio capitis. St. En cour- 
bant la tête. {| 2° Au plur. Mamert. 
Cass. Suite de clients, cortége de ser- 
viteurs. 

ONSÉQUOR, ëris, 1, cütus ou quütus 
sum (ob, sequor), dép. Se prètcr, cé- 
der à, déférer aux volontés de, avoir 
de la condescendance, de la complai- 
sance pour, se soumeltre à = Obsequi 
alicui. Cic. Se plier aux désirs de 
qqn. — gnato suo. Plaut. Complaire à 
son fils. — vulctudini. Cic. Prendre 
soin de sa santé. — animo. Plaut. Se 
livrer au plaisir, satisfaire ses fantai- 
sies. — imperio. Juv. Se soumettre 
aux ordres. Obsequi flumini. Quint. 
Suivre le courant d’un fleuve. Æs mal- 
leis obsequitur. Plin.Lecuivre est mal- 
léable. Caput manibus obsequatur. 
Quint. Que la tête suive le mouve- 
ment des mains. Odos naso obsequitur. 
Plaut. L'odeur flatte l'odorat. il Avec 
l'acc. Quæ obsequi non oportet. Gell. 
Volontés auxquelles il ne faut pas 
obéir. || Passiv. Amori volo obsecutum. 
laut. Je veux céder à sa tendresse, 

+ OBSÈRATIO, ônis, f. (obsero 2). 
Fort. Actiou de fermer, d'enfermer. 

OBSÈÉRÂTUS, a, un, part. p. de 
oB3eno 2. Liv. Hor. Fermé. 

OBSÉRICÂTUS, a, un (ob, serica- 
tus). Aug. Tout vètu de soie. 

1. OBSÈRO, is, êre, sévi, sttum (ob, 
sero), act. 40 Semer, planter sur où 
dans = Obserere frumentum. Plaut. Se- 
mer du blé. |} Au fig. Obserere pugnos 
inore. Plaut. Plauter à qqn ses poings 
sur Ja figure. — ærumnam. Plaut, 
Préparer des malheurs. || 2° Cic. En- 
semencer, emplanter de. Voy. oBsrrus. 

2. ORSÈRO, äs, äre, avi, atum (ob, 
sera), act. Col. Ter. Fermer au moyen 
d'un cadenas ou d'une serrure mobile; 
en gén. fermer : Obserare tabellan l- 
minis Cat. Fermer la porte. — pala- 
tum. Cat Fermer la bouche, se taire. 

OBSERVAUILIS, € (observo). 4° 
Quint. Dont on peut se garder. || 2° 
Vulg. Qui doit être observé, consacré. 
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OBSÉQUIOSUS, a, um (obsequium). | || 8° Apul. Remarquable. 


Plaut. Complaisant, empressé. 


ORSERVANDUS, 4. um, part. f. p, 
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de ossenvo. || Adj. Fronto. Respec- 
table. || ossenvanDissiuus. Fronto. 

ODSENVANS, anis, part. de on- 
sEnvo. 1° Qui observe, qui épie, qui 
garde, qui surveille : Observans aru- 
tor. Virg. Le laboureur aux agnets. 
— ipse sese. Cic. Qui se surveille lui- 
mème. |} 2° Adj. Qui a des égards, de 
la considération, du respect, obser- 
vateur de =: Observans alicujus. Cic. 
Plein d'égards, d'estime pour qqn 
Observantissimus officiorum. PL.-j. Ob- 
servantior æqui. Cl. Qui remplit exac- 
tement ses devoirs, observateur plus 
fidèle de la loi. |} cour. et surEnL. 
vilés. 

OBSERVANTER, adv. (observans). 
Macr. Apul. Avec soin, attentivement, 
scrupuleusement. || ODSERVANTIUS. 
AMM. — ISSIME. Aug. . 

OBSERVANTIA, æ, Î. (observans). 
4° Action d'observer, observation : 
Observantia temporum. Vell. Calcul 
des époques. || 2° Cic. Respect, égards, 
considération, estime = Observantia 
in regem. Liv. Respect pour le roi. 
Observantiä colere aliquem. Cic. Té- 
moigner des gars à qqn. Observantia 
prisci moris. V.-Mar. Respect des an- 
ciens usages. || 3° C.-Th. Genes. Ob- 
servation des usages relis'oux, piéte. 

OnSEnVATÉ, adv. (obscrvalus). 
Gell. Avec svin. 

OBSERVÂTIO, Onis, f. (observo). 
4° Plaut. Action d'observer, d'exami- 
ner, observation, attentionz Observutio 
quæ res prodesse soleant. (ic. Observa- 
tion des choses qui peuvent faire du 
bien. — in bello movendo. Cic. Scru- 
pules pour entreprendre une guerre. || 
2° Règle à suivre, contume = Observa- 
tiones sermonis antiqui. Suet. Règles 
dp vieux langage. — coquendi. Plin. 
Préceptes pour faire cuire (les cham- 

igaons). {n obscrvalione erat ut. 

lin. 11 était de règle que... {| 3° V.- 
Mas. C.-Th. Respecl; en parlic. pra- 
tique du culte, piété. 

ORSCAVÂTOR, ôrs, m. (observo). 
4° Pl.-j. Sen. Qui obseive, qui épie, 
qui remarque. |! 2° C.-Tk. Qui observe, 
qui pratique (un culle). 

L OBSENVATRIX, icis, f. (obser- 
vator) Teri. Celle qui observe, qui 
respecle. 

4. OBSERVATUS, a, um, part. P: 
de onsenvo 1" Virg Ov biin Ob- 
servé, considéré, remarque, xaminé. 
11 2° Gel. Observé, gardé, conservé. || 
8° Cic. Honoré, respecté. 

2. ODSERVATUS, üs, m. (observo). 
Varr Observation, remarque. 


OBSER VI ro, às, äre (observo), act. 


Cic. Apul. Ouserver habituellement ou 
AVEC SOIR 

OLSERVO, és, üre, dvi, älum (ob, 
servo), act. 4° Observer, remarquer, 
examiner, faire altention à, épier, 
guèller = Olservar motus stellarum. 

1c. auspicia. Tac. Observer le cours 
des astres, examiuer Les auspices. — 
Occupaionem alicujus. Ci. Guctter 
l'instant où qqn est distrait. — dum.… 
Plaut. Fpler le moment où. Se abs 
de observari sciunt. Cic. Qu'ils sachent 
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que tu as l'œil sur eux. Aranrolæ ob- 
servant. Cic. L'araignée se tient aux 
aguets. || 2° Prendre garde , songer, 
veiller à = Observandum est ut. Suct. 
11 faut avoir soin de... — ne... Sue. Il 
faut prendre gardr que…, se garder 
de. Observari potest ne accidat. Cic. 
On peut empècher que cela n'arrive. 
Non observat umicilia ne plus reddat… 
Cic. L'amitié ne craint pas de rendie 
plus. |] 3° Garder, surveiller : Obser- 
vare greges. Ov. januam. Plaut. Gar- 
der les troupeaux, la porte. || 4° Ob- 
server, garder fidèlement, maintenir, 
exécuter, respecter, tenir compte de : 
Observare legs. Cic. Observer les lois. 
— ordines. Sall. Garder ses rangs. 
— tempus. Sen. Arriver en son Lemps. 
— commendationcs alicujus. Cic. Tenir 
compte des recommandations de qqn. 
— diem. Just. Suct. Célébrer, solen- 
niser un jour. || 5° Respecler, consi- 
dérer, honorer, avoir des égards, de la 
considération pour qqn = Observare re- 
gem. Virg. Honorer un roi. — aliquem 
ut patrem. Cic. Respecter comme un 
père. — aliquem amanter. Cic. Avoir 
pour qqn des attentions amicales. 

OBSES, ïdis, m. f. (ob, sedeo). 1° 
Cxs. Ov. Olage de guerre. || 2° Cic. 
Ov. En gén. Olage, gage, garantie, 
caution = Obsidem antmi libertutem re- 
liquit. Cic. Il nous a laisgé Ja liberté 
come page de son dévonement. 

+ ODSESSE, Sync. p.OBSEVISSE A{f. 

OBSESS10, ônis, [ (obsideo). Ac- 
tion d’assiéger, siége, investissement, 
blocus = Obsessio castrorum. Suet. 
Siége d'un camp. — vis. Cic. Action 
d'intercepler un chemin. Obsessionem 
nosirorum omisit. Cæs. 1] cessa de 
lenir les nôtres bloqués. 

OBSESSOR, Ôris, im. (obsideo). 1° 
Qui se tient auprès. qui occupe (un 
lieu) : Obsessor fori fui. Plaut. Je me 
suis posté dans le marché. — aqua- 
rum. Ov. (Serpent) gardien des eaux. 
11 3° Cic. Liv. Qui assiége, qui bloque : 
Obsessi et obsessores. Tac. Assiégés et 
assiégeants. 

OLSESSUS, 4, um, part. p. de ossr- 
DEO. Occuné, ordin. assiégé, investi, 
assailli, obsédé = Obsessa colono tellus. 
Tib. Terre occupée par des colons. 0b- 
sessa limina. Virg. Portes assiégées. 
Obsessa pairia. Cic. La patrie alla- 
quée. — ypalus salictis Ov. Marais 
entouré de saules. Obsessi sudore ar- 
tus. Ov. Mewbres inondés de sucur. 
Obsessæ fauces. Virg. Gosier obstrué. 
Obsessus tribunatus. Cic. Tribunat ré- 
duit à l'impuissance. Obsessus operibus. 
Suet. Surchargé de travaux. 

OnSÉ VI, parf. de onsEno 1. 

OBSILILO, äs, üre (ob, sibilo), 
act. Apul. Faire entendre (un bruis- 
sement), murmurer. 

+ OBSILDATUS, üs, m. (obses). 
Amm. Echange d'otages. 

0BSJDEO, és, Cre, xédi, sessum (ob, 
sedeo). 1° Neut. Plaut. Ter. V.-Fl. 
Se tenir devant, être installé. |] 20 
Act. Se lenir près d'un lieu, l'occu- 

er, Y siéger + Ubsidere stagna, Plin. 

tenir dans les élangs. Corporibus 
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obsidetur omnis locus. Cic. Il n’est pas 
d'espace que n'occupé quelque corps. 
11 3° Occuper (une position militaire), 
nssiéger, investir, cerner, altaquer, 
bloquer = Obsidere urbem. Cic. Assié- 
gor une ville. — Italian totam. Cic. 
Investir l'Italie tout entière. — vias. 
Cæs. Intercepler les communications. 
— aditus. Cie. Occuper (en armes) les 
abords. Obsidetur mare.Cic.La merest 
cnvahie. Obsidere consulem. Cic. Te- 
nir un consul assiégé (dans une ville). 
I 6° Aufig. Obsidet mentes ira. Sen. La 
colère s'empare des àmes. Qui mcum 
tempus obsidet. Cic. Qui me prend non 
temps. Qiuun ts qui audit ab oratore 
obsessus est. Cic Ouand l'orateur s'est 
rendu maitre de l'auditeur. || 5" Guet- 
ler, épierz Obsidere stuprum. Cic. 
Etre à l'affût de l'adultère. Curia ob- 
sidet rostra. Cic. La curie lient en 
respecL la tribune aux harancues. 

? onsipriris, e. I(.-Al. C. onsi- 
DIONAI1S. 

onsiDiANUS, a, um. D'Obsidins = 
Obsidianus lapis. Plin. Pierre d'Ob- 
sidius. Obsidianum vitrum. Plin. Verre 
obsidien ‘semblble à cette pierre). 

onsib10, ônis, Î. (obsideo). 4° Sié- 
ge, investissement (d'une place), blo- 
eus (d'un pays: 2 Obsidione urbem cin- 
gere. Just. Mettre le siége devant une 
ville Obsidioncm omittere. Tac. Lever, 
abandonner le siêce. In obsidigne ka- 
bere. Cæs. Obsidione premere. Cæs. 
Virg. Tenir assiègé. Obsidione liberare. 
Cæs. solvere. CI. Délivrer d'un siège 
ou d'un blocus. Obsidionem pati. Tac. 
Soutenir un siége. || 2° Situation où 
l'on est comme assiégé, danger qui 
agsiége = Obsrdione Parthorum libera- 
tus. Just. Délivré de sa captivité chez 
les Parthes. Quin ?n nostra castra ex 
istä obsidione transitis ? Just. Que ne 
passez-vous dans notre camp, au lieu 
de rester ainsi prisonniers? Obsidione 
hberatus agrestium labor. PL.-j. Tra- 
vaux des champs affranchis du danger 
qui les inquiétait. 

OBSIDIONALIS, € (obsidio). Fron- 
tin. Amm. De siège = Obsidionalis co- 
rona. Liv. Couronne obsidionale (dé- 
cernée au géuéral qui avait délivré 
des assiégés). 

ODSIDIOR, äris, &ri (obsidium), 
dép. Col. Tendre des piéges, guelter. 

4. OnSIDIUM, üi, n. (obsideo). 1* 
Sall. Enn. Siége. [| 2° Col. At'aquc. || 
3° Col. Piége, embuscade. [j 4° Col. 
Surveillance, vigilance. 

2. onsiDIUM, ti, n. (obses). Con- 
dilion d'otage = Obsidio datus. Tac. 
Donné comme otage. 

oBsiDius, ii, m. Plin. Obsidius, 
qui découvrit une pierre en Elhiopie. 

ousibo, ?s, ère, sëdi (ob, sido), acl. 
Aller attaquer, mettre le siège de- 
vant, envahir = Obsidere pontem. Sall. 
Se poster en embuscade auprès d'un 

out. — vias oculorum. Lr. Envabir 
es voies de l'appareil visuel. 

ODSIGNATIO, ônis, f. (obsigno). 
4° Gel. Action de sceller. || 2° Ay 
fig. Tert. Sceau (du baplème). 

ODSIGNÂTOR, ôris, m. (obsigno), 
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Cic. Qui scelle, qui met un sceau :| 


Obsignator htterarum.Cic. Quicachette 
une lettre. — testamenti. Cic. Témoin 
qui appose son sceau à un testament. 
OBSIGNÂTUS, a, wn, part. p. du 
suiv. 4° Fermé d'un sceau, scellé, ca- 
cheté ; en gén. fermé = Obsiguata 
epistola. Cic. pecunia. Cic. Lettre fer- 
mée, argent scellé, cacheté. Cui nihil 
est obsignatum. Cic. Qui ne respecte 
rien. || 2° Marqué d'un sceau, em- 
preint, signé : Obsignatum testamen- 
tum. Cic. Testament où est apposé 
le sceau des témoins, contresigné. 
Obsignatis tabellis mecum agis. Cic. 
Tu m'opposes des pièces authentiques 
des témoignages irrécusables). {| 3° 
mprimé : Obsignatum aliquid habere. 
Lr. Avoir une chose gravée dans l'es- 
rit. 
OBSIGNO, às, äâre, dvi, &lum (06, 
signo), act. 4° Sceller, fermer d'un 
sceau, cachcter; mettre sous le scellé ; 
en géu. enfermer = Cedo ceram , obsi- 
na. Plaut. Allons, de la cire ? mels 
e sceau. Obsignare lagenas. Cic. Ca- 
cheter des bouteilles. — bona. Tac. 
Mettre des biens sous les scellés, — 
salimon, Plaut. Mettre la salière sous 
clef. || 2° Marquer d'un sceau, signer, 
contresigner; souscrire (un acte privé 
ou public) : Obsiquare annulo vires 
regni. Curt. Sceller d'un anneau les 
actes de sa puissance. — decrelum. 
Cie. Signer un décret (l'approuver). 
Obsignare {s.-e. litteras) contra ali- 
quem. Cic. Signer une accusation con- 
tre qqn. — festamentum. Cæs. Faire 
son lestament. — fabulas alicui. Tac. 
Faire sceller un testament par qqn. 
Obsignare jugera ad ærarium. V.-Maz. 
Engager des terres au Trésor sous sa 
signature. 11 3° Lr. Imprimer, emprein- 
re. 
? ODSIMÜLÂTUS, a, um. Amm. C. 
SIMULATUS. 
r onsipio. Cæcil. Voy. O9SEPIO. 
ogsirO, ds, äre (ob, supo ou 
sipo), acl. Plaut. Jeter devant ou sur. 
OLSISTO, 1, êre, s{üli (0b, sisto), 
peut. Se mettre devant, barrer le 
passage, s'opposer à, faire face, ré- 
Sisler : Obsistere alicui obviam. Pluut. 
Se placer sur le chemin de qqn. — 
laæbo. Qv. Arrêter les rayons du so- 
leil. — famæ alicujus. Liv. Obscurcir 
la gloire de qqn — visis. Cic. Ne pas 
céder aux apparences. — falsis. Tac. 
Démentir de faux bruits. Obstriit in se 
nquiri. Tac. I} ne voulut pas livrer 
ses secrets. — ne res conficeretur. Nep. 
1 s'oppasa à l'accomplissement de ce 
projet. Vir obsistitur illis, quin.… Ov. 
On peut à peine les empècher de. 
{| Pour lesex. du parfait, voÿ. OBSTO. 
1. oBSITUS, a, um, part. p. de 0x- 
sero1. Lr. Ov. Ensemencé, planté de. 
2. OBSITUS, a, um (ob, situs 2). 
Fest. Détérioré par le temps ou par 
l'incurie, déliguré, malpropre : Oüsi- 
fus aunis panuisque. Ter. Chargé d'an- 
nées et de huillons. — squalore. Liv. 
D'une saleté repoussante. — nivibuse 
Curt. Couvert de neige. — nube. 
Sen.-tr. Assombri par un nuage. 
pICT. LAT.-FLANG: 
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+ onsôLErAcCIO, Ÿs, ëre (obsoleo, 
facio), act. Arn. Faire tomber en dé- 
suétude. 

OBSÔLEFACTUS, &, um, part. du 
suiv. Dénaturé, souillé, flétri, avili = 
Obsolrfacti rivi. Sen. Ruisscaux dé- 
tournés de leur cours. Obsolefacta 
maculis toga. V.-Mfax. Robe sduillée 
de taches.— vor. Tert. Voix changée, 
devenue plus rude. auctoritas. Sen. 
Autorité perdue. 

OUSÔLEFIO, ?s, fièri, factus sum, 
pass. de oBsoLeFACIO. Suet. Etre avili, 
fétri. Voy. ic précéd. 

P OBSÔLEO, 6, êre. Cic. C. le suiv. 

ODSOLESCO , 18, êre, levi, létum 
Uob-s-lesco) neut. Tomber en désué- 
lude, se flêtrir, passer de mode, per- 
dre sa valeur, son éclat = Res quæ 
ropler vetustatem obsoleverunt. Cic. 
Evenements que le temps a effacés. 
Nunquam obsolescit virtus. Cic. L'éclat 
de la vertu ne se Lernit jamais. O6- 
solesrit vectigal. Cic. Ce tribut de- 
vient improductif. Obsolescere lumini- 
lus Græcarum (comædiarum) Gell. 
Etre éclipsé par l'éclat de la comédie 
grecque. 

OBSÔLÈTIUS, adv. comp. de 08- 
SOLETE inus. Cic. Trop à l'antique. 

+ OBSÔLÉTO, äs, äre (obsolelus), 
act. Teri. Souiller (au pr. et au fig.). 

1. OBSÜLÉTUS, a, um, part. p. de 
OB8OLESCO. Passé de mode, tombé 
en désuélude, usé, vieilli, passé, 
flétri, souillé = Obsoletior vestitus. Cic. 
Mise négligée. Obsoletus venisti. Cic. 
Tu es arrivé avec de misérables vé- 
tements. Obsoletum tectum. Hor. De- 
moure délabrée. Obsoleta sanguine 
dextra. Sen.-{r. Main souillée de sang. 
| Au lig. Obsoletus sordibus paternis. 
Tor. Souillé par une origine infàme. 
Obsoleti honores. Nep. Honneurs avilis. 
Obsoleta verba. Cic. Expressions sur- 
années. Obsoleta oratio. Cic. Style né- 
gligé. — crimina. Cic. Accusations 
vulgaires, griefs rebattus. — gaudia. 
Liv. Joie usée. || comp. cité. oBsoLE- 
TISSIMUS. Apul. 

OBSÔLE VI, parf. de OnSOLESCO. 

OUSÔLIDATUS, 4, um, part. p. de 
ousoLipo ipus. Vitr. Fixé solidement, 
consolidé. 

+ OBsSONÂTIO, ônis, [. Donat. C. 
OBSONATUS. 

OBSONATOR, ôris, m. (obsono 1). 
Plaut Sen. Qui fait les provisions de 
bouche, pourvoyeur, maitre d'hôtel, 
Cuisinier. 

OBSONÂTUS, üs, m. (obsono 1). 
Plaut. Achat de provisions de bouche, 

OBDSÔNITO, &$, âre, ävi (obsono 1), 
neut. Cato up. Fest. Tenir table. 

ORSONIUM, , n. (Gvwviovy. Hor. 
Plin. Toul aliment qu on mange avec 
le pain (viande, légume, souv. pois- 
sou); en gén. provisions de bouche : 
Obsonium opulentum. Plaut. Bonne 
chère. 

1. OBSÔNO. &s, àre, ävi, ätum, neul. 
etacl. eLOUSONOR, éris, äri, älus sum, 


dép. (dpwvéw). 40 Plaut. Ter. Acheter | C 


des provisions, faire son marché. 
Il Au Sig. Obsonare famem. Cic. 
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Faire provision d'appétit. || 2 Ter. 
l'aire bonne chère, se régaler. 

2. + OBSÔNO, às, äre (cb, sono), 
neut. Plaut. Interrompre par un bruit, 
couvrir la voix de qqn. 

+ oOUSÔPESCO, %, ère, neut. N.- 
Tir. S'assoupir. 

OBSÔP10, is, îre, Tlum (ob, sopio), 
act. Scrib. Endormir, assoupir. 

OBSÔPITUS, a, um, part. p. du 
précéd. Sol. Assoupi, engourdi. 

OBSORDEO, és, êre, ui (0b, sorbeo), 
act. 4° Plaut. Her. Avaler avidement. 
11 2° Aufig. Plaut. Engloutir, absorber. 

OBSORDESCO, is,-êre, Sordui (ob, 
sordesco), neut. 1° Prud. Se salir. || 2° 
Cæcil. Css. Vicillir, s'invétérer. 

+onsTACÜLUM, i,n.(0bst0). À mm. 
Prud, Obstacle, empéchement. 

OBSTANTIA, 8, Î. (obs{o). 4° Vitr. 
Intcrposition. |} 2° Vitr. Obstacle, ré- 
sislance. . 

OUSTÂTÜRUS, part. f. de o8sTo. 
Quint. St. Qui s'opposera. 

OBSTERNO, 15, êre, Strävi (ob, ster- 
no), act. Eutr. Apul. Étendre, renver- 
ser devant. 

ODSTETAICIUS, a, um (obstetrir). 
4° Arn. De sage-leaune. || Subst. n. 

1. Obstetricia. Plin. Soins des sages- 
emmes. || 2° Au fig. Fronto. Qu'on 
a mis au jour, qu'on à fait naltre. 

+ OBSTETRICO, äs, üre (obstetrir), 
neut. Tert. Faire l'office de sage- 
femme. 

OBSTETRIX, icis, f. (ob, sto). Plaut. 
Plin. Sage-femme, accoucheuse. 

ODSTINATÉ, adv.(obstinatus). Cæs. 
Suet. Avec persistance, avec persévé- 
rance, opiniâtrément, obstinément. | 


ODSTINATICS. — ISSIME Suel. 

OBSTINATIO, Oônis, f. (obstino). 
Constance persévérance ; obstination, 
opiniätreté (ord. en b. part) = Obsti- 
nalio animi în dolore. Sen. Fermeté 
d'âme dans la douleur. — sententix. 
Cic. Persistance dans ses opinious, — 
taciturna. Nep. Silence obstiné. 

OBSTINATUS, a, um, part. p. de 
oBsTiNo, empl. adj. Constant, ferme, 
persévérant, obstiné, entèté : Obsti- 
naia fides. Tac. Fidélité à toute épreu- 
ve. Obstinalä mente. Cat. Avec cou- 
stance. Obstinatus adversus lacrimas. 
Liv. Inseusible aux larmes. Obstinatæ 
aures. ITo... Oreilles inexorables. Obs- 
linalum necis consilium. Sen. Résolu- 
tion inébranlable de mourir.Obstinatus 
mori. Liv. — ad moriendum. Lib. Dé- 
cidé à mourir. Obstinaitum tibt erat (in- 
fin.). Pl.-j. Tu étais bien résolu à. |] 
OBSTINATIOR. Liv. — iss1uus. Sen. 

+ OUSTINEO, ês, ëêre (ob, teneo). 
Fest. dlontrer. 

OBSTINO, ës, äre, äui, ätum (ob, 
stano inus.), act. et neut. Plaut. Liv. 
Vouloir fortement, s'opiniâtrer : 0b- 
stinans ad... Tac. Tenant à. 

+ OBSTINOR, àäris, äri, dép. Pae. 
Mème sens. 

_+ OBSTIPEO, Cs, et OBSTIPESCO, 
is, stipui (ob, stipeo}, neut. Plaut. Ter, 
. Poustie et OBSTUPESCO. 

OBSTIPO, üs, äre (obstinus), act. 

Plaut. Pencher, Pete en pe 


sèù 
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ossrirus, &, um. Penché- d'un 
cèté, en avant ou en arriére : Caput 
Draconis obstipum. Cic. Tête du Ser- 
pent inclinée, déviée. Obsiipa omnia 
ficri. Lr. Que tout enche de cûté. 
Radiï obstipi. Apul. Rayons obliques. 
Obstipæ sues. Col. Truies qui ont le 
cou tors. Stare capile obstipo. Hor. Se 
tenir la tête basse. Ceruix rigida el 
obstipa. Suet. Tète raide el rejclée 
en arrière. 

oBstiti, parf. de oBsro el de 
OBSISTO. 

onsTirus, a, um (obsisio). 1° Fest. 
Apul. Penché, oblique. || 2° Fest. 
Alleint par la foudre : Obstita (loca). 
Cic. Lieux frappés par la foudre. 

ouSTO, äs, re, slt, stälum (ob, 
so), ueut. 4° Se teuir devant ou au- 

près = Obstare alieui. St. Etre aux cô- 
tés de qqn. — a postibus. St. Se lenir 
devant Les portes. — a vullibus alieu- 
jus. St. Protéger la tète de qqn. Nisi 
lapides invicem obstarent. Sen. Si les 
picrres ne se prètaient un appui mu- 
tuel. j} 3° S'opposer (au pr. et au 
fie}, faire obstacle, résister à, arréler, 
cmpècher z Obstare alicui. Ov. Juv. 
Barrer le chemin à qqn. Obstantia 
silvarum. Tac. Obstacles que présente 
la forèt. Obstare in cursibus. Sil. Gè- 
ner dans la course. — tardis noctibus. 
Virg. Arrèter les nuits tardives. Ut 
longius obstent artus. St. Pour que les 
coips résistent plus longtemps (à la 
sutréfaction). Obstare commodis. Cic. 
Küire aux intérèts. Vila ei pecuniæ 
obstat. Cic. Sa vie l'empèche de jouir 
de cet argent. Dii quibus obstitit Ilrum. 
Virg. Les dieux qu'importunait Ilion. 

Color) qui contra pugnet et obstel. Luc. 

-oulenr qui contraste. Vila evrum huic 
sceleri obstat. Sall, Leur vie fail con- 
tre-poids à ce crime. Si non obstatur. 
Cic. Si on ne le défend pas. Obstare 
ne... Virg. Nep. S'opposer à ce que, 
empècher de ou qne.…. Non obstare 
quin ou quominus. Sall. Tac. — eur. 
Ter. Ne pas s'opposer à ce que, ne pas 
empècher de. Cujus admirationt non 
obstitit quod.… Sen. Qui n’a rien perdu 
de sa gloire pour. || Pour les exem- 
ples da parfait, voy. onsisro. 

OBSTRAGÜLUM, i, D. (ob, serno). 
Plin. Courroie qui atlache les san- 
dales aux picds. 

OBSTRANGÜLÂTUS, 8, um, parl. 
B: de l'inus. oDsTRANGULO. Prud. 

loufTé (au fig.). 

TOBSTRÉPÉRUS, a, um (obs{repo). 
Apul. Qui fait un bruit imporlun. 

+ OBSTRÉPITACÜLUM , à, n. (ob- 
strépilo). Tert. Bruit importun, criail- 
ere. 

OBSTRÉPIÎTO, äs, &re (obstrepo), 
neut. Cl. Faire beaucoup de bruit, 
relentir devant ou auprès. 

ODSTRÉPO, Îs, êre, ui, {um (ob, 
strepo), neut, 4° Faire du bruit de- 
vant Où auprès, retentir = Obstrepit 
arts. Sm.-tr. L'oiseau cnaute près de 
la. Obstrepunt fontes. flor. Les sources 
murmurent. || Act. Obstrepere aures. 
Culez. Retenir aux oreilles. Ea lit- 
{erarun monumemis obstrepuntur. V.- 
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Maz. Ces choses trouvent un écho 
dans l'histoire. Obstrepit urbor aquis. 
Prop. Le bruissement du feuillage se 
méle au murinure de l'onde. || 2° Faire 
un bruit contraire, troubler, interrom- 
pre par un bruit : Ostrepere alter al- 
teri. Liv. Ils se couvrentmutuellement 
la voix. — sibt ipsi. Cic. S'élourdir soi- 
même en parlant.— sono citharæ. Ov. 
Couvrir les sons de la lyre. Quum Clo- 
dio obstreperetur. Cis. Comme on in- 
lerrompait Clodius. |} Act. Obstrepi 
clamore. Cic. Etre assourdi par les 
clameurs. || 3° S'oppuser à, gèner : 
Obstrepere alicui htteris. Cic. Impor- 
tuner qqn par ses lettres. Obstrepebat 
huic metus. Curt. La crainte s’y 0ppo- 
sail. Obstrepunt scelera virtutibus. Fi. 
Les vertus disparaissent sous les 
crimes. Obstrepens conscientia. Curt. 
Cri de la conscience. Obstrepere actis 
alicujus. FI. Dé rier les actions de qqn. 
— definitioni, Gell. Réclamer coulre 
une définition. 
+ OBSTRICTIO, Onis, f. (obstrictus). 
Cass. Action de serrer fortement. 
+ O0STRICTIUS, adv. comp. de 
OBSTRICTE inus. Aug.Plus étroitement. 
OBSTHKICTUS, a, um, part. p. de 
OnSTRINGO. 40 Lié, serré, altaché, en- 
chainé = Obstricti venti. Tor. Vents 
enchainés. Obstricta gemmis vestis. FL. 
Vélement agrafé de pierreries. {| 20 Au 
fig. Lié, attaché, astreint, obligé : 0b- 
strictus in verba ahcujus. Tac. Lié à 
gqa par un serment. — præceplis. CL. 
Retenu par des ordres. | 4° Cie. Tac. 
Impliqué (dans un crime), complice 
ou coupable. || osrricrion. P.-Nul. 
ODSTRIGILLATOR, ôrts, M. (0bs- 
trigillo), Varr. Qui entrave, censeur. 
OBSTRIGILLO el OS: RINGILLO, 
äs, re (obstringo), neut. Eun, Varr. 
Sen. Faire obstacle, eutraver, nuire. 
+ ousrulciLLuS, i, m. Isid. Sou- 
lier atlaché par des courroies. 
OBSTRINGO, 18, ëre, sirinrt, S{ric- 
fun (ob, stringo), act. 4° Serrer con- 
tre ou autour, lier à, attacher = Ob- 
stringere tauros araro. V.-Fl. Atteler 
iles taureaux à la charrue. — collum 
suun laqueo. Plaut. Se passer la 
corde au cou, s'étrangler. — vinini- 
bus. Col. Attacher avec des liens d’o- 
sier. [12° Au lig. Lier (moralement), en- 
chalner, engager, obliger, astreindrce : 
Obstringere aliquem donis. Cic. S'atta- 
cher qqn par des résenis. — jureju- 
rando. Cas. ITor. Lier par un serment, 
— pace. Tac. Enchalner pur la paix, — 
se matrimonio. Tac. Se lier par le ma- 
riage. Obstringitur religione miles. Liv. 
Les soldats s'engagent par sermeut 
à. Obstringere (S.-e. se) jurejurando 
id esse e republicä. Tac. Jurer que cela 
est utile à la république. Obstiingere 
fidem. Pl.-j. Donner sa parole. — clc- 
mentiam Suam. Tac. S'engager à étre 
clément. | 8° Impliquer dans, rendre 
coupable où vomplice de = Obstring.'e 
al'quem conscieutiä. Tac. socirtate Scc- 
lerum. Tac. Faire partager à qqn la 
complicité d'un crime, l'impliquer dans 
une entreprise criminelle Übstringere 
se parrigidio. Cic. Qustringi furti. Gell. 


OBSU 


Se rend re coupable d'un parricide, d'an 
vol. 

ORSTRUCTI0, 6nis, . (obstruo). Âc- 
tion ou moyen d'enfermer, de cacher = 
Obstructio corporum. Arn. Enveloppe, 
prison du corps. [| Au fig. Obstructio 
hæc non ‘bducta ta ut... Cie. Ce voile 
n'est pas assez impénétrable, pour 
que. 

ONSTRUCTUS, 4, um, part. p. de 
onsrTuuo. 1° Construit devant ou con- 
tre, qui barre, qui obstrue : Obstructa 
sara. Ov. Rochers formant une digue. 
1 2° Barré, fermé, bouché, obstrué : 
Okstructæ cadavere portæ. Sil. Portes 
obstinées par les cadavres. Obstruc- 
lus adrius. Cic. Accès lermé. {|| Au 
fig. Obsitructa difficultalibus coquitio. 
Cic. Etude hérissée de difficultés. 

OnSTHÜDO. Plaut. Arch. p. os- 
TRI DO. 

+ ONSTRÜDÜLENTUS, 4, um (ob- 
strudo). Titin. ap. Fest. Dont on se 
buurie. 

OBSTRUO, 15, tre, s{ruri, slruclum 
(ob, struo), act. 1° ‘'onstruire, élever 
devant ou contre : Frons obstrueba- 
tur auriliis. Liv. Le front (des fortifi- 
cations) couvrait les troupes auxiliai- 
res. [| 2” Obstrucr, fermer, boucher, 
masquer z Obstruere ter. Cic. Barrer 
le chemin. — sibi orbem terrarum. Ov. 
Se fermer l'univers. — Alpes. Tac, 
Garder les passages des Alpes. — ve- 
nas aquarum. Piin. Empécher l'eau 
de filtrer. Obstrucre aures. Sen. Virg. 
Rendre sourd (au pr. et au lig.). {| 
Neut. Obsitrucre luminibus alicujus. 
Cic. Masquer la vue à une maison. 
Voy.LUMENX. 110 Si mons obstruel. Cic.- 
poet. Si une montague interceple la 
vue. 

OBSTRÜSIO. Voy. O8TRESIO. 

OBSTRÜSUS. Sen. Voy. OBTRUSUS. 

ONSTÜPEFACIO, 15, êre, feci, fuc- 
tum (obstupeo, facio}, act. 1° Ant. 
Rendre immobile. || 2° Ter. Liv. Frap- 
per de stupeur, d'étonnement, étour- 
dir, rendre interdit, paralyser. 

ORSTÜPEFACTUS, 4, um, part. p. 
du précéd. 4° Treb. V.-Mazx. Rendu 
insensible, paralysé. || 2° Cic. Tac. 
Frappé de stupeur, étonné, slupéfait, 
interdit. 

OnSTÜPEFIÏO, fis, firi, pass. de 
onsTUPEFACIO. Dict. Elre privé de sen- 
timent. 

+ onSTÜPENDUS, a, um, part. f. 
p- de onsrureo inus. Cass. [lonnant. 

OnSTÜPESCO , 5, êre, slüpui (ob, 
stuyess0), ncut. 1° Varr. Plin, Devenir 
insensible, perdre le sentünent, s'en- 
gourdir, || 2° Liv. Virg. Etre frappé de 
stupeur, d'étonnement, êlre stupéfail, 
interdit : Beneficia quibus cbstupescunt. 
Cic. Ces bienfaits qui font leur admi- 
ration. || Act. Quæ obstupescas. Cass. 
Choses que tu admirerais. 

OMSTÜPIDUS, a, um (ob, slupidus). 
Plaut Gell. Stupéfait, interdit. 

+ ONSTUPRÂTUS, a, um (ob, slu- 


pro). Lampr. Déshonoré. 


OnSTÜPUI, parf, de OBSTUPESCO. 
OBSUFFLO, üs, äre (ob, suffo), 
act. Quint. Amener en souffant. 
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onsuM, #5, esse, obfui ou offui (ob, 
sum), neul. Cic. Virg. Etre contre, 


faire obstacle, nuire, faire lort. 
? ouSUO. Ïs, êre. VOY. ODSUTUS. 


OUSURDESCO, îs. ère, dui (ob, sur- 
desco), neut. 40 Cic. Devenir sourd. 
JL 2° Au fig. Cic. Amm. Fermer l'o- 


reille. 


OBSÜTUS, a, um, part. p. de os- 
suo. 4° Ov. Cousu devant; transpercé, 
ousu 


avec une aiguille. || 20 Suet. 
autour, fermé. 


ONTÆDESCIT, ère (ob, tædescit), 


imp. l'éaut. S'ennuyer. 

ORTECTUS, 4, um, part. p. de on- 
7660. æs. Virg. Couvert, abrité = 0b- 
tectus seninm. Sil. M'issimulant sa vieil- 
lesse. Obtectus prectbus alicujus. Tac. 
Défendu par les prières de qqn. 

OBTÉGENS, enlis, part. de OBTEGO. 
Qui cache = Sui obtegens. Tac. Habule 
à se déguiser, dissimulé. 

OBTÉGO ,1s, ère, leti, tectum (ob, 
Lego), act. Couvrir en mettant qq. ch. 


devant, dessus ou autour: cnvelopper, 


abriter, protèger, cacher z Obtegtre se 
sercorum corporibus. Cic. Se faire un 


rempait du corps de ses esclaves. — 
glebis. Col. Recouvrir de molles de 


terre. || Au fig. Obtegere errata. Plaut. 
Tenir ses fautes scurèles. — nikil. 
Cic. Ne rien dissimuler. 


OBTEMPÉRANTER, adv. (obtempe- 


rans). Fronto. Prud. Avec docilité, de 
bonne grâce. 
OBTEMPÈRATIO , Onts, f. (obtem- 
pero). Cic. Souimssion, nbéissance. 
ORTEMPÈERO, ds, äre, ävi, &lum 
(ob, lempero nout. Cic. Se sounct- 
tre, oblemp 


ordres de qqn. Qui obtemperet ipse sibi. 
Cic. Qui se conforme à ses propres 
préceptes. Obtemperare vitio. V.-Max. 
Céder à un vice. — dolori suo. Cic. 
Ecouter sa douleur. Deos tibi obtem- 
peraluros. Ter Que les dieux t’exau- 
ceront. Si mihi esset obiemperatum. 
Cic. Si l'on m'avait cru. 

ONTENDO, is, re, di, um (ob, fen- 
do), act. 1° Tenûre , étendre devant, 
opposer = Obtendere nebularn pro viro. 

irg. Cacher le guerrier derrière un 
nuage. Oblenditur Germaniæ Britan- 
nia. Tac. La Bretagne s'étend en face 
de la Germanie. || 2° Au fig. Mettre 
en avant (pour cacher), prétexter, al- 
léguer = Obtendere luzum curis. Tuc. 
Cacher ses embarras sous le faste. — 
rationem turpitudint. PL.-j. justifier sa 
honte. Mausuram discordiam obten- 
dens. Tac. Alléruant que les discordes 
seraient éternelles. Übtendilur armis 
libertatis amor. Luc. Nous donnons 
comme prétexte à nos armes l'amour 
de la liberté. || 3° Couvrir, voiler : 
Obtendere limina silvis. Sil. Couvrir 
te seuil de rameaux. — lucem pulvere. 
Sil. Obscurcir le jour par des tourbil- 
lons de poussière. || Au fig. Obtendi 
uasi velis. Cic. Etre enveloppé comme 
‘un voile. . 
OBTÉNEBRESCO, is, ère (obtene- 
ÿro), neul. Hier. Vulg. Se couvrir de 
ténebres, s’obscurcir. 


rer, obéir : Obtemperare 
auncio alicujus. Hirt. Se rendre aux 
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+ oOBTÉNEBRO, ës , äre (ob, tene- 
bro), act. Lact. Hier. Couvrir de té- 
nèlres, obscurcir. 

+ onTENsus, üs, m. Fronto. Voy. 
ONTENTUS 3, 

T OBTENTIO, ônis, f. (obtendo). 
Arn. Voile allégorique. 

?OPBTENTO, às, äre (ob, tento), act. 
Agiler, émouvoir = Spes me obltentabat. 
Cic. Je me berçais de l'espoir. 

1. ORTENTUS, 4, um, part. p. de 
opTExDO. 4° Suet, V.-F. Tendu, 
élendu devant = Obtenta nor. Virg. 
Voile de la nuil. | 2° Gel. Mis en 
avant, allégué, prétexté. || 3° Sen.-{r. 
Couvert. 

2. OUTENTUS, €&, um, part. p. de 
oBTiv£0. Ubtenu : Obtento aditu. Just. 
Ayant obtenu une audience. 

3. OBTENTUS, üs, m. (obtendo). 
4° Action de tendre, d'étendre devant 
ou autour = Obtentus frondis. Virg. — 
uubium. Plin. Berceau de feuillage, 
rideau de nuages. Obtentu veslis. Sen. 
Un se couvrant de son vètemenut. || 
2° Ce qui couvre, ce qui cache (au 
pre et au SE Nox oblentui fugienti- 

us. Tac. Nuit qui couvre la fuite. 
Tabellaobtentuierit, quo magis audeat… 
Sail. A l'abri du scrutin, il osera da- 
vantaye… Oblentui esse viliis. Sall. 
Servir à masquer les vices. || 8° Cause 
apparente, prétexte, excusez Metus 
temporum fuit obtentui ut... Tac. Le 
malheur des temps fournit une appa- 
rence de raison puur que. Sub ob- 
tentu.... Just. Sous prétexte de... || 
& Lact. Arn. Voile allégorique. 

ObrERO, Ts, êre, rivi, {ritum (0b, 
tero), act. 4° Cic. Ph. Broyer, briser, 
écraser : Obterere crura. Plin. Casser 


les jambes. — pabula. Luc. Fouler les : 


pdturages Tellus (eum) ohterit. Cat. 
La terre pèse sur lui, l'écruse. Obtriti 
sunt plurrs.… Liv. 11 y eut plusd'hom- 
mes écrasés... {| 2° En gén. Détruire, 
auéantr (au pr. el au ne) : Ob- 
terere ulam universam. Tar Délruire 
une aile de cavalerie entire. — Græ- 
ciam bellis domesticis. Just. Epuiser 
la Grèce par des gue res civiles. — 
penales. Sen.-tr. Anéantir une maison. 
1 3° Au fig. Fouler aux pieds : Obterere 
jura poyuli. Liv. Fouler aux pieds les 
droits du peuple. — laudem virtutis. 
Nep Raval r le mérile. — aliquem 
verbrs. Liv. Accabler de reproches. — 
— voluplates. (ic. Mépriser les plai- 
sirs. | &" Apui. Frotter avec. 

+ OnTÉRUE, parf. de o8TEnO. Apul. 

ODTESTATIO, Onis, f. (obtesior). 
1° Fest. Engagement contracté en pre- 
nant les dieux à témoin = Obtestatio le- 
gis. Cic. Sermentsolennel d'obéir à la 
loi. H 2° Liv. Suet. Prière instante, 
supplication. 

OBTESTATUS, a, um, part. de o8- 
TESTON. 4° Suel. Ayant pris à témoin. 
NH 2° Sall. Firt. Ayant supplié. | 3° 
Passivt. Amm. Apul. Supplié, pris à 
témoin. 

ORTESTON, ris, äüri, Glus sum 
(ob, testor}), dép. 1° Prendre à témoin, 
attester , aMrmer solennellement : De 
quo vos obtestor. Cic. C'est vous que 
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j'en atteste. Obfestari summam rempu- 
blicam agi. Tac. Protesler qu'il s'agit 
des plus grands intérèls de l'Etat. |f 2° 
Prier en invoquant les dieux, prier 
instamment, conjurer = Mlud te obtes- 
tor ne. Virg. Je l'adjure de ne pas... 
Oro, obtestor. Plaut. Je t'en prie, je 
l'en conjure. Quem obtester ? Eic. Qui: 
invoquerai-je ? 
ONTEXI, parf. de OBTEGO. 
OBTEXO, 1$, ère, lexui (ob, texo), 
act. 4° Plin. Faire un tissa devant ou 
autour, tapisser. || 2° Virg. St. Couvrir 
comme d'un tissu, voiler, envelopper. 
ONTICENTIA, 2, Î. (obliceo). Quint. 
Réticence, pause (fig. de rhét.). 
ODTICEO , és, ëre, cui (ob, (aceo), 
neut. Ter. Ov. Se taire, garder le si- 
lence. 
oBTicesco, ?s, ëre. Not.-Tir, 
C. le précéd. 
OonTIG£, parf. de OBTINGO. 
? onTiGo. Plaut. Voy. o8TsGo. 
OLTINEO, és, êre, finui, tentum 
(ob, teneo), act. 1° Tenir dans les 
mains : Oblinere aures. Plaut. Tenir 
ar les oreilles. {| 2° Tenir, occuper 
fun lieu), avoir en soi, posséder (une 
qualité); ètre en possession (d'un em- 
ploi) 2 Obtinere agros umbris. Plin. 
ouvrir les champs de son ombre. — 
vada. Cæs. Occuper un guè. — oppi- 
dum. Tac. Tenir la ville (avec une gar- 
nison). — locum proverbit. Cic. cri- 
minis. Cic. Etre passé en proverbe, 
être regardé comme un crime. — nu- 
merum cæsorum. (ic. Etre compté 
armi les morts. Cædes omnia obtnuit. 
in, Le mnssacre fut général. Obti- 
nere gravitutem parentis. Cic. Avoir le 
caractère respectable d'nn père. — 
summam opinionem. Quint. Jouir do 
k plus haute réputation. — regnum. 
Cæs. Occuper le trûne.—curam. Tac. 
Exercer une charge. — parles accusa- 
toris. Cic. Etre chargé du rôle d'ac- 
cusateur. — arbitrium reipublicæ. Tac. 
Régler les deslins de l'Elat. — Aca- 
demiam. Cic. Dominer dans l'Acadé- - 
mie. — provinciam. Liv. Administrer 
une province. — Britannos. Tac. Gou-. 
verner la Bretagne. Me obtinente. Cic. 
Sous mon administration. || 38° Gar- 
der, conserver, maintenir, retenir; 
qf. persévérer : Obtinere iter ad... 
di. Poursuivro sa route vers... — si- 
lentium. Liv. Garder le silence. Obti- 
nendis quæ percurrerat. Tac. Pour s'as+ 
surer des pays qu'il avait parcourus. 
Obtinere colorem. Plaut. Ne pas chan- 
ger de couleur. — vocem. Cic. Souic- 
nir sa voix. — venustatem. Ter. Con- 
server son allrait. — forlunas suas. 
Cic. Sauver sa fortune. — necessitudi- 
nem. Cic. Continuer des relations. — 
religionem suam. Cic. Retenir son ca- 
ractère sacré. — aucloritatem suam. 
Cic. Faire respecter son autorité. — 
jus suum contra aliquem. Cic. Mainte- 
nir son droit contre aq Obtine anti- 
quam rationem. Ter. N'oublie pas le 
vieux préceple. Lez quæ oblinebotur. 
Cic. Usage qui s'observait. Obtinuit 
colere. Plaut. Il a persisté à pratiquer. 
I 6" Obtenir, gagner, acquérir = Obti 
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le cou avec sa tunique). V. oBTORTUS. 

OBTONSI, parf. de OBTORQUEO. 

+ onTonTio, ônis, f. (oblorqueo). 
Fuig. Action de tordre. 

OBTORTUS, a, um, part. p. de 
oBTORQUEO. Serré forlement, tordu, 
tors : Obtortä gulä abripi. Cic. Etre 
saisi à la gorge et entraine. Obtorti 
circulus auri. Virg. Collier en torsa- 
des d'or. Obtorti cardines. Apul. Gonds 
arrachés. 

? OUTRANO, 1s, ère, frari (ob, 
traho), act. Tert. Diriger devant. 

ODTRECTÂTIO, ônts, f. (obtrecto). 
Action de rabaisser, détraction, alla- 
que jalouse = Obtrectatio gloriæ alicnæ. 
Liv. Dénigrement de la gloire d'autrui. 
Obtrectotiones prosternere. Cie. Terras- 
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nere veniam. Cic. Obtenir grâce. Oblenta 
non sunt quæ voluimus. Cic. Nous u'a- 
vons pas obtenu ce que nous vou- 
lions. Obtinere sapientiam.Cic. Acqué- 
rir la sagesse. — res malas. Cic. Ga- 

ner de mauvaises Causes. — 7em. 

æs. Remporter un succès, Si minus 
td obtinebis. Cic. Si tu n'y réussis pas. 
Obtinuit admitti, Just. I oblint la fa- 
veur d'être admis. Ab eo ægre obtentum 
est, ut. Just. On eut de la peine à 
oblenir de lui que. |} 5° Soutenir, 
défendre, démontrer, prouver, rati- 
fier = Obiinere sententias contrarias. 
Cic. Soutenir des propositions con- 
traires. — mendacium. Quint. Faire 
passe un mensonge. — quod dicimus. 

ic. Prouver ce que nous avancons. _ 


falsum esse. Arn. Démontrer la faus- | ser les basses jalousies. Res Labet ob- 
selé (d'une assertion). Pugnare in his | freclulionem. Cic. Cela fait des en- 
quæ obtinere non possis. Quint. S'a- | vieux. 


Charner à soutenir ce qu'on ne peut 
démontrer. Quod fama obtinuit. Liv. 
L'opinion que la renommée a consa- 
eréc. Obtinetur festamentum. Cic. Le 
testament est ratifié, valable. || 6° 


Neut. Se maintenir, se perpétuer, être 
admis, être tenu pour certain, être 
constant, être dominant, prévaloir : 
Obtinuit regula. Petr. Cette régle a 
prévalu. An oblinere possint leges. 
Quint. Si ces lois penvent se mainte- 
bir, Si vera oblinere non possunt. Quint. 
Sita vérité ue peut triompher. || Im- 
pers. Pro vero oblinebat. Sall. C 


pas qu'eux aussi furent... ? 

OBTINGO, 1s, ërc, ligi (ob, fango). 
4> Act. Plaut. Toucher, atteindre. || 
2° Neul. Echoir, arriver par hasard : 
Tibi sorte provineia obtigit. Cic. Le 
sort l'a assigné une province. Quod 
cuiqur obtigit. Cic. Le lot échu à cha- 
cun. Si quid obtigerit. Cic. S'il m'ar- 
rive malheur, Ut res obtigit. Plaut. 
Comment s'est passée la chose. Obii- 
git ut. Cic. I] arriva que. [| Rar. au 
1. Quæ si modica obligerunt. Quint. 
(4 ces qualités ont été médiocrement 
départies. 

+ OBTINNIO, is, îre (ob, finnio), 
peut. Apul. Tinter. 

OBTINUI, parf. de OBTINEO. 

+ OBTORPEO, &s, êre (ob, torpeo), 
peut. N.-Tir. Etre engourdi. 

ONTORPESCO, is, re, (orpui (ob, 
torpesco),neut. 4° S'engourdir, devenir 
insensible, immobile = Obtorpuerunt 
manus præ melu. Liv. La crainte pa- 
ralysa les mouvements. — oculi cali- 
gine. Sen.-rh. Un voile couvrit mes 
yeux. — squamz. Plin. Les écailles 
se sont durcies. || 2° Au fig. Cic. Per- 
dre Le sentiment, tomber dans la tor- 
peur, être abattu, interdit : Obtorpes- 
cunf men(es nubilo. Apul. Leur esprit 
est comme voilé et engourdi. Obior- 
puisse melu concionem. Curt. Que l'as- 
semblée resta glacée de terreur. 

OBTORQUEO, 8, êre, lorsi, tor- 

fum (ob, torqueo}, act. 4° St. Tourner 
devant. || 2° Tordre, serrer forte- 
ment : Obtorquere collum alicui. À.- 
Vicl. Saisir qqn à la gorge (lui serrer 


était 
une opinion reçue. Non oblinebit ipsos 
fuisse...? Varr. Ne reconnaltra-t-on 


ONTRECTÂTOR, ôris, M. (obfrecto). 
Détracteur, qui rabaisse, qui dénigre, 
calomniateur, envieux, jaloux = 06- 
trectator laudum mearum. Cic. Détrac- 
teur de ma gloire. Obfrectafores tui. 
Cic. Tes envieux. Huic sententiæ ob- 
trectatores erant. Just. Ils décriaient 
cette opinion. 

OBTRECTATUS, üs, m. (obtrecto). 
Gell. (seul. à l'abl.). C. OBTRECTATIO. 

OBTRECTO, às,ëre, avi (ob, tracto), 
neut. et act. Dénigrer, rabaisser, ra- 
valer par jalousie, porter envie à, at- 
taquer injustoinent, calomnier : 0b- 
trectantis est. Cic. C'est le fait d'un 
détracteur. Obtrectare alicui.Suet.com- 
modis alicujus. Suet. Elre jaloux de 
qun, de ses avantages. Oblrectarunt 
inter se. Nep. La jalousie les fit ri- 
vaux. — se invicem. Tac. Médire les 
uos des autres. — laudibus ou laudes 
alicujus. Liv. Rabaisser malignement 
la gloire de qqn. — legi. Cic. Décrier 
une loi. Obtrectare curam. Ph. Criti- 
quer un ouvrage. Non obfrectari a se 
urbanas ercubias. Tac. Qu'il n'ôtait 
rien de leur mèrite aux veilles qui se 
faisaient dons Rome. 

LE PTRISSET , Sync. P. OBTRIVISSET. 

iv. 

+ opTniTio, ônis,f. (obtero). Aug. 
Conlrition. 

1. OSTRITUS, a, um, part. p. de 
oBTERO. 4° Lr. Col. Ecrasé, broyé, 
pilé. 11 2° Curt. Plaut. Ecrasé, détruit, 
oulé aux pieds (au pr. et au fig.). 

2. onTRiTUs, fs, m. (obtero). 
Plin. Action de fouler, d'écraser (seul. 
à l'ahl. sing.). 

OBTAÏVI, parf. de oBTERo. 

: OBTRÜDO, is y tre, trusi, (rüsum 
(ob {rudo), act. 4° Apul. Amm. Prud. 
ousser violemment dans ou contre, 
Il Au Mg. Obrtrudere palrum alicui, 


Plaut. Faire avaler ses cajoleries à 
qqn: Quam mihi obltrudit pater. Ter. 
{ 


épouse) que mon père m'impose. || 


2° Fourrer dans (sa bouche), avaler 


loutonnemeut : Obtrudamus pernam. 
laut. Avalons un morceau de jambon. 

18° Plaut. Prud. Buucher, fermer. 
+ OnTRÜDÜLENTUS, 4, um {ob- 


trudo). Plaut. Appétissant. 


ODTRUNCATIO, ônis, Î. (obtrunco). 


OBTU 


Col. Action de couper autour, taille 
(de la vigne). 
OBTRUNCATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Sall. Amm. Massaeré, égorgé. 
OBTRUNCO, äs, äre, avi, afum (ob, 
trunco), act. 1° Col. Couper autour, 
éimonder, tailler (la vigne). [| 2° Cic. 
Virg. Décapiter, tucr, imnoler, égor- 
ger, massacrer. 
ORTRÜSI, parf. de OBTAUDO. 
OBTaÜS1I0, Onts, [. (obtrudo). C.- 
Aur. Action de pousser dans, intro- 
duction forcée. 
ORNTRÜSUS, a, um, part. p. de on 
TRUDO. Sen. Enfermné caché. 
ONTÜDI, parf. de OBTUNDo. 
OBTUEOR, Cris, &ri (ob, lueer), 
dép. 4° Plaut. Regarder en face, re- 
garder. || 2° Plaut. Voir, apercevoir. 
+onruirus, üs. Fest. C. oprurus. 
OBTÜLI, parf. de OFFERO. 
OBTUNDO, 18, êre, (üdi, lüsum et 
rar. funsum (ob, {undo), act. 1° Firm. 
Frapper contre, frapper fortement = 
Obtundere vs alicui. Plaut. Briser la 
mâchoire à qqu. || 2° Emousser, af- 
faiblir, hébéter (au pr. et ao fig.)z 
Obtundere gladium. C1. Emousser une 
épée. — auditum. Plin. aciem oculo- 
rum. Plin, Affaiblir l'ouie, la vue, 
— vocem. Cic. S'enrouer. — men- 
tem. Cic. Hébéter l'esprit, émousser 
l'intelligence. — ægrifudinem. Cic. 
Amortir une douleur. || 8° Fatiguer, 
assommer, étourdir : Oblundere aures. 
Cic. Rebattre, rompre les oreilles. — 
aliquem epistolis. Cic.Fatiguer qqn par 
ses lettres. Ne me oblundus. Ter. Ne 
me romps pas la tèle. Verba obtun- 
dentia. Gell. Bavardage assommant. 
OBTUNSIO, ôünS, f. (obtundo). 
Lampr. Action de frapper, contusion. 
OBTUNSUS, 4, un. VOY. OBTUSUS. 
+ OLTUOR, éris, i, arch. p. o- 
TUEOR. Aft. ap. Non. 
OBTÜRACÜLUM, i, n. Af.-Emp. el 
OBTÜRAMENTUM, i, n. (ob!uro). 
Plin. Bouchon, bonde, tampon. 
+ OBTÜRATIO, Onis, f. (obturo). 
Vulg. Action de boucher, de fermer. 
OBTÜRATUS, a, um, part. p. de 
OBTURO. Cic. Plin. Bouché, fermé. 
+ oOBTUnnATON, ôris, m. (obtur- 
bo). Ascon. Criailleur, braillard. 
OBTURRATUS, 4, um, part. p. du 
suiv. Plin. Rendu trouble, troublé. 
OBTURRO, ds, äre, dut, ütuin (ob, 
turbo), act. 4° Troubler, mettre en 
désordre = Obturbare occurrentes. Tac. 
Renverser ceu: qui se trouvent sur 
son passase. || Au fig. Me litieræ ob- 
turbant. Cic. Les lettres me fatiguent. 
1 2° Rendre trouble. Voy. osTun8a- 
TUS. || 3° Plaut. Ter. Troubler par 
des cris, interrompre = Obturbabant 
patres. Tac. Le sénat proleslait par 
ses murinures. Obturbutur. Pl.-j. On 
l'interrompt. - 
OBTUNGESCU, 1S, ère (ob, lurgesco), 
neut. Lr. Lucil. S'enller, se gonfler. 
OnTÜRO, ds, äre (ob, Oüpa), act. 
Plaut. Plin. Boucher, fermer. || Au 
fig. Obturare aures. ITor. Refuser d'é- 
couter. — amorem edendi. Lr. Apaiser 
la faim. 
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+ onrunsr, parf. de OBTUAGESCO. 

ucil. ap. Prisc. 

OBTÜSE, adv. (obtusus). 1° Sol. 
Avec une vue peu perçante. || 2° Aug. 
Sans finesse. |} osrosius. Sol. 

OBTÜSIANGÜLUS, a, um (obtusus, 
angulus). Boet. À angles obtus. 

+ oBTÜSIO, Gnis, f. (obtundo). 1° 
Tert. Meurtrissure. || 2° C.-Aur. Tert, 
Affaiblissement. 

OBTÜSUS, &, um, part. p. de o8- 
TUNDO. 1° Plaut. Battu, meurtri, roué, 
moulu de coups. || 2° Emoussé, affai- 
bli (au pr. et au fig.) 2 Obtusus pugio. 
Tac. Poignard émoussé. Obtusus sto- 
machus. Plin. Estoinac fatigué. Obtusæ 
fauces. Quint. Gosier enroué. Obtusior 
acies. Cic. Vuc moins pénétrante. Ob- 
tusæ vires. Lr. Forces épuisées. || 3° 
Simple, sans finesse, grossier, ob- 
tus = Obtusior jurisdictio. Tac. Jus- 
tice peu subtile, toute sirople. Oblusa 
pectura. Virg. Esprits grossiers. Quid 
obtusius dici potest ? Cic. Pe: t-on rien 
dire de plus stupide?{| 4° Vitr. Obtus 
(en pari. d'un angle). || comp. cité. 

OBTÜTUS, üs, mm. (obtueor). Cic. 
Virg. Action de regarder fixement, 
regard, contemplation = Præstringere 
oblutus. Amm. Eblouir les yeux. Esse 
-in obtutu malorum. Ov. Contempler 
son malheur. 

OBUCÜLA, &, f. Plin. Obucula, v. 
de Bétique. 

OouuLco, ônis, f. Plin. Obulcon, 
+. de Bétique (Porcuna). 

ORULTRÔONEUS, a, um (ob, ul- 
tro). N -Tir. Spoutané. 

GRUMBRATI0, ôuis,(.(obumbro). 
Vulg. Arn. Ombre, obscurilé, voile. 

+ OBUMRRATRIX, icis, f (obum- 

ro): Tert. Qui protège de Son ombre. 

BUMBRÂTUS, a, um, part. p. du 
suiv. 4° Curl. Pall. Couvert d'ombre, 
ombragé, abrité. || 2° Amm. Caché, 
dissimulé. 

ÜBUMBRO, äs, äre, ävt, atum (ob, 
umbro), act. 4° Virg. Just. Couvrir 
d'ombre, ombrager, obscurcir. {| Neut. 
Obumbrare sibi. Plin. Se donner de 
l'ombre. || 4° Au fig. Petr. Cacher, voi- 
ler =: Obumbrare crimen. Ov. Dissimu- 
ler un crime. || 3° Obscurcir, noircir = 
Obumbrantur nomina. Tac. L'éclat des 
ovms est éclipsé. Obumbrari vino sa- 
pientiam. Plin. Que le vin trouble la 
raison. {| &° Virg. Protéger, défendre. 

ÔBUNCATUS, a, um (obuncus). 
C.-Aur. Recourbé. 

ônuncTUS, a, um, part. p. de 
oBunxco inus. Apul. Oint, parfumé, 
peint. 

+ énuncÜLUS, a, um (obuncus). 
Titin. C. le suiv. | 

ôBuncus, a, um (ob, uncus). Virg. 
Ov. Recourbé, crochu : Morsus obun- 

* cus. CI. Bec reeourbé (de l’aigle). 

? GBUNDATI0, ônis, f. (ob, undo). 
F1. Débordement. ; 

ÔBUSTUS, a, um, parte . de oBu- 
no inus. 4° Virg. Brûlé au bout = Su- 
dis obusta. Ov. Pieu durci au feu. || 2° 
Ov. Brûlé, desséehé ‘par la gelée). 

onvAGIO, ©, fre (oh, vagio), 
neut. Plaut. Pousser des vagissements. 
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OnVAGÜLO, äs, üre, ätum (ob. 
vagio), neut. XII Tab. ap. Fest. Ré- 
clamer à grands cris, interpeller. 

ODVALLÂATUS, @, UM, Part. p. du 
suiv. Cic. Fortiñé, retranché qu fg.). 

OBVAL.LO, ôs, äre (ob, vallo), act. 
Fest. Entourer d'un retranchement. 

+ OBVARICATON, ôris, m. (obva- 
ro). Fest. Qui se met à la traverse. 

+ oBvARO, &s,äre(ob,varus), neut. 
Enn. ap. Non. Entraver, gèner. 

+ oBVÉLO, äs, äre (ob, velo), act. 
Cass. Couvrir. 

+ OnVÉNIENTIA, æ, f. (obvenio). 
Tert. Occurrence, événement. 

OBVÉNIO, îs, îre, véni, ven{um (0b, 
venio)., neut. 14° Cic. Liv. Venir au- 
devant, se présenter. {| 2 Cæs. Cic. 
Echoir, tomber en partage = Obvenit 
Syria Scipioni. Liv. Le sort assi- 
gna la Syrie à Scipion. || 8° Survenir, 
se produire, se rencontrer , arriver = 
Quæcumque obuenissent negotia. Suet. 
Toutes les affaires qui se présentaient. 
Obvenit vitium. Cic. Un vice s'est pro- 
duit (dans les augures). 

+ OnVENTICIUS (rius), a, um 
(obvenio). Tert. Accidentel. 

OBVENTIO, ônis, Î. (obvenio). Dig. 
Revenu casuel, casuel. 

+ OBVENTUS, üs, m. (obvenio). 
Tert. Rencontre, arrivée. 

+ ODVERBÉRO, äüs, äre (ob, ver- 
bero), act. Apul. Frapper fort. 

OBVERSATUS, a, um. part. de OoB- 
venson. Liv. S'élant présenté à. 

+ OBVERSI0, ônis, f. lier. Action 
de tourner. 

OBVENSOR, äris, äri, Alus sum (ob, 
versor), dép 19 Etre devant, se pré- 
senter, s'olfrir (aux sens ou à l'es- 
pro : Obversabantur advocati. Pl. 

es avocats se trouvaient en face. O 
versari in foro. Liv. Se montrer sur la 

lace publique. — inter sermones. Tac. 

e mêler aux conversations. Obuversa- 
batur foribus horror. Pl.-j. L'horreur 
régnait devant les portes. Obversari 
ante oculos. Cic. in oculis. Just. oculis. 
Liv. Se présenter aux jeux: — ad au- 
res. Lr. Frapperlesoreilles.Obversatur 
memoria cladis. Liv. Le souvenir de 
sa défaite est présent à l'esprit. [| 2° 
Tert. Tenir tète, combattre. 

ORVERSUS, 4, um, part. p. de 08- 
vEnTO. Tournée vers, contre ou du côté 
de (au Pr. etaufig.)2 Obversus orienti. 
Col. ad orientem. Col. orientem. Apul. 
Tourné vers l'orient. — adversus so- 
lem. Fl. Ayant le soleil en face. 
— faciem in agmen utrumque. Ov. 
Tournant le visage vers les deux trou- 
pes. Fronigatis obuersis. Tac. Après 
avoir taillé en pièces ceux qui lui te- 
naient tête. Bona vestra in{rorsus 0b- 
versa sunt. Sen. Vos biens sont au- 
dedans de vous-mèmes. Obuersus ad 
sanguinem. Tac. Qui ne rêve que mas- 
sacres. Obversis militum studiis. Tac. 
Les soldats s'étant déclarés pour lui. 

OBVENTO, s, ëre, li, sum (ob, 
verto), act. Tourner vers ou contre = 
Obvertere terga ari. Virg. Tourner le 
dos au nord. Quoties obvertor ad un- 
das. Ov. Chaque fois que je me tourne 
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vers les flots. Obvertere ordines ou 
ubverti in hostem. Liv. Faire face à 
l'ennemi. Voy. oBYEusUs. 

OBVIAM, adv. (ob, via). Sur le 
chemin, sur le passage, à la rencon- 
tre, au-devant de (au pr. et au fig.) = 
Aliquem obviam habere. Cic. Rencon- 
trer qu. Obviam fuere. Sall. Ils se 
trouvèrent sur mon passage. Quem vo- 
lui obviam. Ter. Celui que je voulais 
trouver. || Ordin. avec le dat. Alicuiï 
obviam esse. Plaut. fieri. Ter. Cic. Se 
trouver en face de qqn, le rencontrer. 
Alicui obviam ire, procedere, se fre. 
Cic. Aller au-devant de qqn. Nulla 
ægriludo animo est obviam. Plaut. Au- 
cun sujet de peine ne s'offre à moi. 
Il Obviam ire. 1° Aller au-devant pour 
allaquer ou repousser = Obviam ire su- 

erbiæ nobilitatis. Sall. Lutter contre 
‘orgueil de la noblesse. — fraudibus. 
Tac. sceleri. Sall. Prévenir les frau- 
des, un crime. — timori. Tac. Kcar- 
ler la crainte. — cupiditati. Cic. Ré- 
sister à la cupidité. — sententiæ. Tac. 
Combattre un avis. Huic obviam præ- 
tor. Cic. Le préteur lui est hostile. 
Il 2° Aller au-devant pour porter re- 
nède ou secours = Obviam ire infecun- 
ditati terrarum. Tac. Obvier à la sté- 
rilité de la terre. Ni obviam isset tri- 
buendo pecunias. Tac. S'il n'y eût 
remédié par des indemnités. Obviam 
ire pericittantibus. Tac. Aller au se- 
cours de l'accusé en péril. 

OBVIGILATUS, a, um, part. p. de 
l'inus. oBviciLo. Surveillé: Obvigilato 
est opus. Plaut. Il faut de la vigilance. 

+ onvio, äs, äre, älum (ob, via), 
neut. 4° Veg. Hier. Avien. Aller au- 
devant, se trouver sur le passage. || 
2° Mfacr. Dig. S'opposer, résister à. 
11 3° Pall. Quint. Obvier, remédier à. 

+ oBvidro, äs, äre (ob, violo), 
act. Insc. Violer, profaner. 

OBVIUS, a, um (ob, via). 4° Qui se 
trouve sur le chemin, qui va au-devant, 

ue l'on rencontre, qui se présente = 

ater sese tulit obvia. Virg. Sa mère 
se présenta à sa rencontre. Dare se ob- 
vium alicui. Liv. Etre rencontré par 
qqn. Esse in obvio alicui. Liv. Attendre 
qqn au passage. Litteræ obvie. Cic. 
Lettres que l'on trouve en route. 0b- 
via ubera ferebant. Tib. (Les brebis) 
venaient présenter leurs mamelles. 
|| 2° Qui s'oppose, qui résiste, quitient 
lète = Jugurthkz obvius procedit. Sall, 
Il marche à la rencontre de Jugurtha. 
Infestä subit obvius hast&. Virg. Il s'a- 
vance contre lui la lance en avant. Qui 
hostibus obuit fuerunt. Sall. Ceux qui 
avaient tenu têle aux ennemis. || 3° 
Exposé à, découvert = Obuius soli. 
Pl.-j. Exposé au soleil. — vulneri. 
Sen.-tr. Vulnérable. Calvitium quo- 
quoversus obvium. Apul. Tête dégar- 
nie de lous côtés. || &° Qui est à 1s 
portée, facile, accessible = Obuiæ opes. 
ac. Biens qui s'offrent d'eux-mêmes. 
Tis ex obuio fere victus. Quint. Ils 
trouvent leur nourriture pour ainsi 
dire sous leurs pas. Obvium est (prop. 
infin.). Plin. C'est chose aisée de. 
Obvia virius. Quint. Vertu facile. Obs 
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viz laudes. Gell. Louanges banales. 
H 5° Prévenant, serviable = Obvius 
homo. Pl... Homme complaisant. Ob- 
via comitas. Tac. Douceur affable. 
oBVÔLITO, äs, äre (ob, volito), 
neut. P.-Lat. Voler, courir “à et là. 

OBVOLÜTATUS, à, um, part. P. 
de l'inus. osvoLurTo. Veg. Embarrassé, 
ampètré. 

OBVOLÜTIO , ônis, f. (obvolvo). 
‘Macr, C.-Aur. Acliou d'envelopper, 
-aveloppe. 

OBVOLÜTUS, a, um, part. p. de 
vBvoLvo. Cic. Plaut. Enveloppé, cou- 
vert. 

opvor.vo, îs, ëre, volui, vülütum 
(ob, volvo), act. Cic. Ilor. Eve opper, 
couvrir, vuiler (au pr. et au lig.). 

ôcALen, æ, |. Plin. Ocaléa, bourg 
de Béolie. 

occa, à, f. Isid. Veg: Herse. 

+occinus, 1, m. (éxxa6vc). Insc. 
Bracelel. 

OccÆCÂTI0, ônis, f. (occæco). Non. 
Action de recouvrir de terre. 

OCCÆCÂTUS, a, un, part. p-.du 
suiv. 4° Cels. Liv. Frappé de cécité, 
devenu aveagle.f| 2° Au fig. Cic. Liv. 
Aveuglé, troublé, égaré. || 3° Plaut. 
Col. Obscurci (au pr. et au fig.). || 6° 
Cic. Recouvert de terre. 

ocCÆCO, äs, äre, avi, ätum (ob, 
cæco), act. 4° Cels. Frapper de cécité, 
priver de la vue, aveugler. || 2° Aveu- 

ler (l'esprit), troubler, stupéfier : 
Occacre animos, consilia. Liv. Aveu- 
gler les esprits, égarer la raison. 
—.ortus. Culer. Paralyser les mem- 
bres. || 3° Obscurcir (au pr. et au lig.): 
Occæcare diem. Liv. Obscmcir le jour. 
— oralionem. Cie. Jeter de l'obscurité 
dans le discours. || 4° Col. Recouvrir 
de terre, combler. 

+ occÆpnes, is, Î. (ob, cædes). 
Plaut. Carnage. 

OCCALLÂATUS, a, um (ob, callum). 
Sen. Endurci, rendu insensible. 

OCCALLESCO, is, êre, callui (ob, 
calleo), neut. 4° Plaut. Cels. Devenir 
calleux, dur: Occallrscere rostro. Ov. 
Se recouvrir de la peau épaisse d'un 
groin. || 2° Au fig. (ic. S'endurcir, de- 
venir insensible: Occallescere lonnë pa- 
tientiä. Pl.-j. Devenir insensible à force 
de sonffrance. Alores occalluere. Col. 
Nos mœurs sont devenues incurables. 

+ OCCAMEN, tnis, n. (occo), GL.- 
h. Hersage. 

OCCANO, îs, re, ui (ob, cano), 
neut. Sal. Tac. Sonner, reteulir. 

OCCANTÂTUS, 4, um, part. p. de 
OCCANTO. Apul. . 

OCCANTO, üs, êre (ob, canto), act. 
P.-jct. Charmer par des malélices. 

OCCANUI, pari. de occano. 

OCCASIO, ôuis, f. (occasum, de 
occido 1). 4° Occasion, moment favo- 
rable, temps propice : Occasio rerum. 
PA. Même sens. Nunc occasio est. 
Pluut. Voici le moment. Per occasfo- 
nem. Sal. À l'occasion. Per omnem oc- 
fasionem. Suet. Per occasiones. Suet. 
Omni occasione. Sen. En loute occasion, 
dans toules les circonstances. Ex occa- 
sione. Suet, Occasionibus. Sen. Suivant 
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les occasions. Occasionem quærere. Sen. 
captare. Cic. Epier, chervher, guetter 
une occasion. — dare. Nep. præbere. 
Sues. Offrir, lournir l'occasion. — ha- 
bere, tenere, nancisci. (ic. Trouver 
l'occasion. — capere. Plaut. sumerc. 
Plin. rapere. Hor. arripere. Liv. am- 
plecti. Pl.-j. Saisir l'occasion. Occa- 
sionem amittere. Ter. prælermiliere. 
Cæs. dimittere. Nep. Ocrasioni deesse. 
Cæs. Laisser échapper, manquer l'oc- 
casion. Occasio incendendi castra. Liv. 
Occasion favorable pour incendier le 
camp. — deponendi simullates. Suet. 
Mounent de déposer les inimitiès. — ad 
occupandam Asiam. Cic. Temps oppor- 
tun pour envahir l'Asie. — ampla ca- 
lumniæ. Cic. Ample malière à médi- 
sance. {| 2° Moyen facile. facilité, coin- 
modilé, opportunité = În occasionem 
gratiæ trahere. Tac. Faire tourner à son 
profit. Ne mala nos(ra occasionem suam 
putent. Cic. Qu'ils uespèrent pas pro- 
filer de nos malheurs. Occasio solitudi- 
nis. Tac. Facilité d'attaquer un homme 
sent. Occasioni terga gulefacere. Tuc. 
Laisserte champ libre derrière soi. Ad 
occasionem privalit odit. Tac. À l'avan- 
age d’une haine particulière. Occa- 
sione iræ. Tac. Eu liraut parti de ses 
ressentiments. Per occasionem hujus 
legis. Liv. Grâce à cette loi. || 3° Moven 
de se procurer, provision, possibilité = 
Occasio aquæ. Sen. Découverte for- 
tuite d'une source. Silice, si sit oc- 
casio. Plin. Avec dn silex, si c'est 
possible. Occasio lapidum non erat cor- 
tinis attollendis. Plin. On manquait de 
ierres pour exhausser les chaudières. 
[4e Ph. Aus. L'Occasion, déesse. 

OCCASIUNCÜLA, æ, fÎ. (occasio). 
Plaut. Pelite occasion. 

occAsivus, a, um (occasus). Gl.- 
gr.-lat. Exposé au couchant. 

4. + occaAsus, a, um, part. p. de 
occiD0 4. Plaut. Lucil. XII Tab. Cou- 
ché {en part. du solcil). 

2. occASUS, üs, in.(occido 4). 1° 
Cic. Virg. Chute, ruine, destruction, 
fin, mort (des pers. et des ch.). [| 2° 
Chute (du jour ),-déclin, coucher (des 
astres); par ext. occident, couchant = 
Præcipitiin occasum de. Tac. Le jour 
étant sur son déclin. Ab ortu ad occa- 
sum. Cic. Du levant au couchant. || 
Au pl. Liv. St. |} 3° Enn. ap. Fest. 
Occasion. 

occÂrio, ônis,f. {occo). Cic. Plin. 
Action de herser, hersage. 

OCCÂTOR, 6ris, m. (0cco). Plaut. 
Col. Qui herse, herseur. 

OCCÂTORIUS, a, um (occator). Col. 
Relatif au hersage. 

OCCÂTUS, a, um, part. p. de occo. 
Plin. Hersé. 

OCCÈDO, 18, êre, essi (ob, cedo), 
neut. Plaut. Alfer au-devant ou vers. 

+ OCCENSUS, a, um, part. p. de 
l'inus. occexpo. Enn. ap. Fest. ER ülé, 

+ OCCENTASSIM, arch. p. OCCEN- 
raVeRuM. Fest. XII Tab. 

T OCCENTATIO, ônfs, f. (occento). 
Symm. Son (de la trompette). 

OCCENTO, 88, äre, Gui (vb, canto), 
act. et neut. {° Chanter en face = Oc- 
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centare senem. Plaut. Donner une 66. 
réuade à un vicillard. {| 2° Chanter, 
crier contre, faire du vacarme, faire 
esclandre 2 Occeniare ostium. Plaut. 
Faire du tapage à la porte de qqn. 
Occentare populo. XIT Tab. Dilffancr, 
décrier publiquement. || 8° En gén. 
Chanter : Occentare hymenœæum. Piaut. 
fiebria. Amm. Entonncr des chants 
d'hymen, un chant lugubre. 

OCCENTUS, üs, m. (occino). Plin. 
Amm. Chant, cri de mauvais augure 
(ordin. de la souris). 

OCCÉPT, parf. de occipio. 

+ OccEPsO, arch. p. oCCEPERO. 
Plaut. 

T OCCEPTASSIT, arch. P. OCCEP- 
TAVENRIT. Plaut. 

+ OCCEPTO, äs, äre, äui (occipio). 
Plaut. Commencer. 

OCCEPTUS, 4, um, part. p. de oc- 
CIPIO. 

OCCESS1, parf. de occEDo. 

oc, 6rum, mn. Plin. Arbres d'Hvr- 
canie. 

OCCIDANEUS, a, um (occido 1). 
Jnnoc. De l'occident, de l'ouc:t, 

1. occiDENS, entis, part. de oc- 
civo 1. 1° Cic. Tombant, finissant, 
mourant fau pr. etau lig.). || 2° Cic. Se 
couchant {en pal. du soleil). [| Subst. 
m. Cic. Hor. L'occident, le couchant, 
l'ouest. 

2. OCCIDENS, entis, part. de oc- 
ciD0 2. Hor. 

OCCIDENTAIIS, € (occidens 1). 
Gell. Occidental, du couchant. 

4. occips, parf. de occino 1. 

2. occipr, parf. de occino 2. 

OCCip10, Onis, Î. (occido 2), 4° 
Carnage, tucrie, massacre, destruction 
complète = Occidioni dare. Tac. Li- 
vrer au carnage. Occidione cædere. 
Just. occidere. Cic. Liv. Massacrer 
jusqu'au dernier, faire un massacre 
rénéral, Occidione erempti sunt. Tac. 

n les dispensa de s'entr'égorger. 
2° Col. Destruction complète (des abeil- 
les, des vignes). 

? occipiuM, if, n. (occido 9), 
Prud. C. le précéd. 

4. occino, ïs, re, cidi, cäsum 
(ob, cado), neut. 1° Plaut. Liv. Toin- 
ber. || 2° Tomber mort, succomber, 
mourir, périr : Occidere ab aliquo. Ov. 
Tomber suus les coups de qqn. — 
suä dexträ. Virg. Se tuer de sa pro- 
pre main. — nalurä. Cic. Mourir na- 
turetiement. || 3° Au fig. Etre perdu, 
détruit, anéanti (en parl. des pers. et 
des ch.) = Occidi/ Plaut. Ter. Je suis 
perdu, je suis mort! Plane orcidimus. 
Cie. C'en est fait de nous. Occidcrunt 
miki fundi. Plaut. Mes terres sont per- 
dues. Occidit ardor. Lr. L'ardeur s'é- 
teint. — dolus. Plaut. La ruse a 
échoué. Omnia orta occidunt. Sall. 
Tout ce qui est né meurt. || 4° Her. 
Col. Fiair (en parl. du jour); se 
coucher (en parl. des astres). 

2. occipo, îs, ëre, cidi, ctsum 
(ob, cædo), act. 1° fra per fortement, 
battre, écraser = Occidere aliquem pu- 
gnis. Ter. Assommer qqn à coups de 
poing. — glebas. Varr. Ecraser Lez 


OCCi 


moltes. 112" Tuer. frire périr, prrdre =" 
Ocuidere reneno. Snet. Cie. Faire pé 
tir par le noison. — se. Cic. Se dou 
Du da not | Au tig. Occidisti me 
failisiis tuis, Ter. Tes ruses m'on 
perdu. j} 3" As<omnm r, ascassiner, 
obs‘der , importuner : Orcidis rogan- 
do. Hür. Tes qi'etions me font mou- 
rir. Occidere lrgendo. Hor. Assoumer 
p:i une lecture. 
4.+ occibo. Voy. oCCEnO. 
+ orcibuAnts, e (occiduus). Prud. 
Occiule nt. 
occibuus. a, um loccido 4). 4° 
Plin. Qui est à san déclin. voisin de la 
mit = Occidua senceta. Ov Virillesse 
cadugne O: ciduum carnis. P.-Nol. Na- 
large pèrissable de la chair. || 2° Qui 
tombe, qui se couche en parl. des as- 
tres} = O“cidua nor. Culn. Nuit tom- 
bante. Occ.duo sole. Gell. Au coucher 
du soleil, Occidua hora. lalp. Le soir. 
1 3° Gell. St. Du couchant, de l'occi- 
dent : Occiduæ aquæ. Ov. Mers occi- 
dentales. 
+ oCciLLATOR, 0ris, m. (occillo). 
GL.-Ph. Qui herse, herseur. 
OCCILLO, 48, dre tocco), act. Plaut. 
Driser comme avec une herse. 
OCCINO, is, êre, Cunüui (ob, cano), 
neut. 4° Liv. V.-Mur. Faire entendre 
un chant on des cris (ordin. de mau- 
vais augure). || 2° Apul. Cricr. [| 4° 
Anun. lletentir, rendre un son. 
ocuirio, ?s, re, eépi, ceptum (ob, 
capio), act. 4° Entreprendre, com- 
mencer = Occipere quæstum. Ter. En- 
treprendre le coinimeice. — magistra- 
tum. Tac. Entrer en fonctions. Occipit 
loqui. Plaut. Il se met à parler. Fabula 
occepla est agi. Ter. La représentalion 
commence. || 2° Neut. Lr. Liv. Tac. 
Commencer, étre à son début. 
OCciriTIUM, ti, n. (occiput). Plaut. 
Cels. Occiput, derrière de la tèle. || 
Au fig. Occipttium alicujus videre. Varr. 
Voir qqn tourner les talons. Post occi- 
pitium. Varr. Derrière soi. Frons plus 
prod st quam occipitium. Voy. FRONS. 
OCCIPUT, ïlis, ubl. ïte et arch. tr, 
D. (ob, caput). Pers. Aus. Occiput, 
derrière de la tète. 
occisio, Gnis, f. (occido 2). 4° Cic. 
Meurtre, assassinat. || 2° Cic. A.- 
Vict. C. occip10. 
+ #CcisiT, arch. p. OCCIDERIT. 
Fest. 
+ OCCISITO, &s, dre, act. Gracch. 
- ap. Fest. C. occino 2. 
occisOn, ôris, m. (occido 2). Plaut. 
Meurtrier. 
+ occisônrus, a, um (occisor). 
Tert. Qu'on peut tuer, iminoler. 
occisUs, a, um, part. p. de occino 
2. 4° Cic. Liv. Plin. Tuê, massacré. 
[12° Perdu = Occisa est res. Plaut. L'af- 
faire est manquée. {| + occisissiaus. 
Plaut. | 
occrAMITO, äs, äre (ob, clamito), 
neut. Plaut. Crier, criailler. | 
+ occcauno, ïs. C.-Th.C. le suiv. 
occLÜDo, îs, ère, clüsi, clüsum 
(ob, cludo), act. 40 Plaut. Cic.Clore, 
ermer. | 2° Plaut. Enfermer, conte- 
air, arrêter (au pr. et au fig.). 


OCCU 


OCCIUSTI, SYNC. p. OCCLUSISTI. 
laut. 

OCCLÜSUS, a, un, part. p. de oc- 
CLUDO, 4° Pluut. Clic. Fermé, clos. Il 
3" Rentermé, contenu : Occlusa libido 
ontume'tis. Ter. Passion refoulée par 
les otlenses. Occlusiorem habere stulti- 
loquentiam. Plaut. Faire trève à son 
sot bavardage. | occLusissimus. Plaut. 

OCCO, äs, àre, ätum (occa}, act. 1v 
Cie, Hor. Herser. passer Ja herse sur. 
30 Pall, Rembliyer (un arbre), 

+ OCGOENO, às, äre (ob, cæno), 
ueut. Varr. Diner. 

OCCOEPI, OCCOEPTUS. C. OCCEPI, 
OCCEPTUS. 

+ OCCÜBITUS, üs, m. (occumbo). 
1° Uier. Mort. || 2° Vulg. Hier. Cou- 
cher (du soleil). 

OcCÜnO, äs, äre (ob, cubu), neut. 
4° Plaut. Sid. Etre couché auprès. || 
2° Liv. Etre étendu mort, reposer : 
Occubare umbris. Virg. Etre plongé 
dans les ténèbres des enfers. 

occünui, parf. de occuxso. 

+ occÜcuRR:, parf. de occunno. 
Plaut. 

OCCULCATUS, 
occuLco. Varr. L - 

OCCUI.CO, äs, äre, älum (ob, cal- 
co), act. (Cato. Fouler avec les pieds. 

i occÜ LÉRAT, pOur OCCULUERAT 

OCCÜLO, 1, re, cülui, cultum (0b, 
celo), act. 4° Cic. Virg. Cacher, cou- 
vrir 2 Occulere se. Virg. Occuli. Cic. 
St. Secacher, être invisible. || 2° Quint. 
Tib. Cacher, céler, taire, dissimuler. 

T OCCULTASSIS, arch. p. OCCUL- 
TAVERIS. Plaut. 

OCGULTATIO, ônis, f. (occulto). 
4° Cæs. Action de cacher. |f 2° Cic. 
Plin. Action de se cacher. || Au Gg. 
Quo libido se non proripiet, occultatione 
proposilä ? Cic. A quels excès ne se li- 
vrera pas la passion, si elle peut coinp- 
ter sur le secret? || 3° Quint. Occulta- 
tion (fig. de rhéL.). 

+ OCCULTATIUS, adv. comp. de 
occuLTATEinus. À.-Vict. Plus secrè- 
tement. 

OCCULTATOR, ôris, m. (occulto). 
Cic. Qui cache, qui recèle. 

OCCULTATUS, a, um, part. p. de 
OccuLTO. 1° Sall. Ov. Cache: | 2° Cic. 
Obscur, enveloppé d'obscurilé. 

OCCULTÉ, adv. (occultus). Cæs. 
Virg. Secrètement, en cachette, sans 
quon s'en aperçoive = Non occulte fert. 

îc. 11 n'en fait pas mystère. Occulte 
labitur ætas. Ov. Le temps s'écoule 
insensiblement. || OCCULTIDS. — 1S- 
SIME. Cic. 

+ OCCULTIM. Sol. et OCCULTO. 
Afran. C. OCCULTE. 

OCCULTO, äs, üre, ävi, ätum (oc- 
culo), act. 4° Cic. Virg. Cacher, déro- 
ber aux regards = Occultare.se alicui, 
ab aliquo. Plaut. Se cacher de qqn. 
Tum occullontur, {um aperiuntur. Cic. 
(Les étoiles} se cachent, puis repa- 
raissent. || 2° Au fig. Tib. St. Cacher, 
couvrir, céler. dissimuler, tenir sc- 
cret = Occultare facinoris invidian. 
Suet. Déguiser un crime odieux. Oc- 


a, um, part. p. de 
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cultabam tibi dicere. Plaut. J'évitais 


de te dire. 

OCCULTUS, a, um, part. p. de 
occuro. 1° Caché , occulte. secret, 
inaperçu, inconnu, mystérieux = Occut- 
tum periculum non habuit. Sall. Il ne 
laissa pas le danger ignoré. Occultum 
est nemini. Sall. Personne n'ignore. 
Occultæ res. Cic. Mystères de la nature. 
Occulta sagitta. Ov. Flèche invisible. 
Occultus sapor salis. Virg. Léger goût 
de sel. Occullo ævo. Hor. Insensible- 
ment. Occullus habitus. Tac. Déguise- 
ment. Occultum fenus. Hor. Usure clan- 
destine. Occultior cupiditas. Cic. Pas- 
sion secrète. || Subst. Occulta saltuum. 
Tac. Profondeurs d'une forêt. — con- 
jurationts. Cic. Secret d'une conjura- . 
lion. — pectoris. Sall. Secrètes impres- 
sious de l’âme. In occulto. Plaut. Liv. 
Dans l'ombre. Secreto in occulto. Cæs. 
À l'écart et sans lémoins. Ex occulto. 
Cic. Ter. Secrèlement, sans être vu. 
Per occultum. Tac. Par des moyens ca- 
chés, en secret. || 2° En parl. des 
pers. Qui se cache, caché, dissimulé, 

ui dissimule : Non occulti ferunt… 

ac. Ils ne se cachent pas pour dire. 
Occulti homines.. Liv. Gens dissimn- 
lés. Occultus consilit. Tac. Qui forme 
des desseins secrets. Occultus ac sub- 
dolus fingendis virtutibus. Tac. Hy- 
pocrite et habile à contrefaire A 
vertu. {|| comp. cilé. occuLrisst- 
mus. Cic. : 

OCCÜLUI, parf. de occuLo. 

OCCUMBO, 1s, êre, cübui, cübitum 
(ob, cumbo), neut. et act. 49 Tomber 
Sous: absol. succomber, mourir : Oc- 
cumbere morti. Virg. mortem. Suet. 
morte. Liv. Périr, mourir de mort 
violente. — acie. Suet. Tomber sur 
le champ de bataille. — alicui. Luc.- 
Périr de la main de qqn. || 2° Just. 
Se coucher (en parl. d'un astre). 

+ occÜPAssiM, arch. p. OCCUPA- 
vEniM. Plaut. N 

occüPrÂTICIUS AGER. Fest. Champ 
abandonné par ses possesseurs et oc- 
cupé par d'autres. 

OCCÜPATIO, Onis, f. (occupo). 1° 
Action de prendre possession, de s’em- 
parer de, occupation = Occupalio ve- 
tus. Cic. Prise de possession qui date 
de loin. — fori. Cic. Envahissenent du 
Forum. || 2° Occupation. affaire, enu- 
barras, soin, préoccupation: Occupu- 
tiones rerum. Tac Occupations. Uccu= 

atio magistratuum el temporum. Cæs. 
imbarras créés aux magistrats par les 
circonstances. Occupalio rei militarts. 
Cic. Soins de la guerre. — juris edis- 
cendi. Cic. Etude laborieuse du droit. 
Solatium vix ad brevem occupalionem 
proficiens. Sen. Consolation qui peut à 

eine occuper l'âme quelques instants. 
Ï 3° Ad Her. Prétermission (fig. de 
rhét.). || 4° Voy. ANTEOCCUPATIO. 

OCCÜPÂATÔRIUS, a, um. Sic.-Flac. 
Occupé moyennaut redevance. 

1. OCCÜPATUS, a, um, part. p. de 
occupo. 1° Dont on s'est emparé, dont 
on a pris possession, occupé, envahi : 
Occupata urbs magis quam divisa. Liv. 
Ville où le terrain a été occupé au ha- 
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sard plutôt que partagé avec ordre. 
Occupata (muliers. Quint. Femme en 
puissance de mari. Accepto vulnere 
occupatus. Cæs. Paralysé par sa bles- 
sure. Occupata urbs seditionibus. Hor. 
Ville en proie aux discordes. || 3° Just. 
Surpris. attaqué à l'improviste. || 8° 
Curt. Devance, prévenu. || 4° Plaut. 
Placé à intérêt. || 6° Adj. Occupé, 
tenu, préoccupé. absorbé : Occupalus 
in olio. Ph. Affairé sans affaires. Oc- 
cupatus in re. Cic. rei. Plin. circa ali- 
quid. Suet. in eo ut. Nep. Occupé à 
gq- ch., appliqué à... — de aliguo. 
Cie. En peine de qqn. Occupata tem- 
pora. Cic. Temps pris par le travail. 
Uccupalä opcrä. Cic. Quand on est déjà 
occupé d'un autre soin. Occupato ani- 
mo. Cic. D'un esprit distrait. Habere 
aliquem occupatiorem. Cic. Donner trop 
de tracas à qqn. {| comp. cité. occu- 
PATISSIMUS. Cic. 

2. + OCCÜPÂTUS, üs, M. (occupo). 
Mamert. Sid. Affaire, embarras. 

1. oCCÜro, üs, àre, dvi, ätum (ob, 
capio}, act. 1° S'emparer, prendre 
possession, se saisir de {au pr. et au 
lig.) = Occupare Jialiam. Cic. Envahir 
l'Italie. — castra. Suet. Se rendre 
maîlre d'un camp. — copias alicujus. 
Tac. S'emparer de l'armée de qqn, 
en prendre illégalement le comman- 
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cuper à ou de qq. ch. Occuparr m pa- 
triä delendä. Cic. Travailler à la ruine 
de sa patrie. Occupare dies ludis. Sue. 
Passer les jours en fêtes. Causa oc- 
cupabit menses primos. Cæl. ap. Cic. 
Cette cause absorbera les premiers 
mois. Occupare pecuniam alicui, apud 
aliquem. Cic. Prêter son argent à inté- 
rèb à qqn. — pecuniam in pecore. Col. 
Placer son argent en bétail. || 6° Pren- 
dre le premier , prévenir, devancer, 
prendre les devants, prendre l'initia- 
tive, faire ou dire le premier: Vul- 
teium occupat. Hor. Il vient le premier 
trouver Vultéius. Occupare fortunam, 
pericula. Tac. Prévenir la fortune, le 
danger. Multi manus hostium cccupa- 
verunt. Curt. Beaucoup prévinrent les 
coups de l'ennemi (en Se tuant). Prior 
occupat ferrum. Fl. Le premier il se 

erce de son épée. Occupare ortum so- 
s. Curt. Devancer le lever du soleil. 
— rates. Ov. Dépasser des vaisseaux. 
— consilum. Plaut. Avoir le pre- 
mier une idée. — scelus. Sen. Préve- 
nir dans l'exécution d'un crime. — 
preces. Sen.-tr. Aâter ses prières. — 
itulum crudelitatis. Liv. Attacher le 
premier à son nom le souvenir d'une 
cruauté. Occupant bellum facere. Liv. 
Ils prenuent l'offensive. Occupauit 
Padum trajicere. Liv. Il se hàla de tra- 


dement. — currum. Ov. Monter sur iverser le PÔ. Occupent munus suum 


un char. — mare cæmentis. Hor. Em-. 


piéter sur la mer par des construc- 
lions. Occupat herba deos. Prop. L'her- 
be envahit les statues des dieux. Oc- 
cupare ampleru. Ov. Serrer dans ses 
bras. Occupavit oplimam familiam. 
Plaut. Il a anis la main sur une ex- 
cellente famille. Occupare domum aff- 
nitate. Tac. S'introdurre dans une mai- 
son par uue alliance. — verba propria. 
Cic. Prendre les mots propres. OÜccu- 
gare animos rei magnitudine. Cæs. 

rapper les esprits par la grandeur 
d'une entreprise. Occipet fama aures. 
Virg. Un bruit frappe les oreilles. — 
ora pallor. Virg. La pâleur couvre le 
visage. Occupari ab iracundia. Cic. af- 
fectibus. Quint. Etre doininé par la co- 
ère, par les passions. Quum rem ani- 
Mus occupavif. Sen.-rh. Quand l'esprit 
s'est rendu maitre du sujet. || 3° Occu- 
per (un espace), teair, remplir (au pr. 
et au fig.) : Quantum soli occupaverant 
castris. Liv. L'emplacement qu'occu- 
pait leur camp. Occupare navem com- 
nealu. Hirt. Remplir un vaisseau de 
provisions. — polum nube. Hor. Cou- 
vrir le ciel d'un nuage. Plurimum 
occupat hiems. Tac. L'hiver règne une 
grande partie de l'année. Occupare 
nomen beali. Hor. Avoir le nom d'heu- 
reux. |} 3° Tomber sur, assaillir, sur- 

rendre = Occupare aliquem gludio. 
Virg. saro. Ov. Fondre sur qqn l'épée 
à la main, le frapper d'une pierre. Oc- 
cupat os flammis. Virg. Il lui lance la 
torche au visage. Occupat Galliam. FI. 
Il surprend la Gaule. Mors ipsam occu- 
pat. Ter. Elle meurt aussitôt. }} 4° Oc- 
cuper (l'es rit), employer (le temps, 
lacer (de l'argent): Occupare animum 


on re. Ler, sc ad aliquid. Plaut. S'oc- 


facere. Liv. Qu'ils se donnent, en pre- 
nant l'initiative, le mérite de ce bien- 
fail. Ante occupet quod videat opponi. 
Cic. Qu'il aille au-devant des objec- 
tions qu'il prévoit. Occupauit alter ne 
prinns forem. Ph. Un autre m'a ôté 
‘honneur de la priorité. Exspes{a 
mortem) ; quid occupas? Sen. Attends 
a mort; pourquoi la prévenir ? Occu- 
pat Tydæus. St. Tydée parle ainsi le 
remier. Numquid vis? occupo. Hor. 
Que veux-tu? dis-je en le prévenant, 

2. occÜPo, üuis, m. Petr. Mercure, 
dieu des voleurs. 

OCCURRO, is, êre, curri (et arch. 
Cücurri), cursum (ob, curro), neut. 4° 
Acxourir, venir vers, se rendre à, ren- 
dre visite ; arriver à propos, ètre pré- 
sent, comparaltre =: Occurrere ad un- 
dam. Virg. Courir au rivage. Occurrere 
(ad) aliam civitatem. Cic. Passer à unc 
autre ville. Domus nostra celebratur : 
occurritur. Cic. Notre maison ne dés- 
emplit pas : les visiteurs abondent. 
Voy. occunsio et occunsaTIo. Oceur- 
rere ad concilium. Liv. Se rendre à 
l'assemblée. — praælio. Tac. Se mèler 
au combat. — ad vadimonium. Suet. 
Se trouver à une assignation. — ad 
tempus. Cic. Venir en temps opportun. 
jAu ñg. Occurrere in tempore nulli re. 

iv. N'arriver à temps pour aucune 
entreprise. — officits. Sen. Marcher à 
l'accomplissement de ses devoirs. || 2° 
Aller au-devant, venir à la rencontre, 
rencontrer, se trouver en face = Occur- 
rere alicui. Cæs. obviam alicui. Plaut. 
Aller à la rencontre de qqn. Quibus- 
cumque signis occurrerat. Cæs. Au pre- 
wier drapeau qu'il rencontrait. Ocrur- 
rere jugulo. Tac. Avancer la gorge au- 
devant du poignard. Occurrere bello 
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gravtort. (æs. Se trouver en présence 
d'une guerre plus dangereuse. Se oc- 
currisse aliis rebus. Cæs. Qu'il avait 
rencontré d'autres circonstances. — 
regioni. Plin. Etre sitné en face d'une 
contrée. Occurrit cœlo Cithæron. St. 
Le Cithéron se perd dans les nues. 
Mons occurrit flumini. Plin. Une mon- 
lagne se trouve sur le chemin du fleu- 
ve. Occurrebat ferro silex. Liv. La 
ierre heurtait le fer. Si illis occurrit 
abor. Ph. Si cet ouvrage leur tombe 
entre les mains. || 3° S'offrir à la vue, 
venir à la pensée = Occurrit nulla tel- 
lus. Virg. Nulle terre ne se moutre. 
Occurrunt omnes loci. fic. Tous les 
développements viennent s'offrir. De 
te loquentibus occurro. Pl.-5j. Mon 
noin se présente à ceux qui parlent de 
toi. Dfihi occurrunt Athenæ. Cic. Mon 
esprit se représente Athènes. Oc- 
currit mihi menti, in mentem. Cic. 
ad animum. Cæs. ou simpl. Occurrit. 
Cic. 11 me vient à l'esprit, je songe, 
je pense, je comprends, je reconnais. 
Occurrit dicere. lin. — ut dicam. Cic. 
Il me vient à l'esprit, je juge à pro- 
pos de dire. — nirisque tempus esse. 
Cæs. Ils songent tous deux que c'est 
le moment. — quæ sit causa. Plin. Je 
vois quelle est la cause. Nihil oc- 
currit cur.…. Cic. Je ne sais pourquoi. 
11 6° Aller au-devant (pour combattre): 
alfronter, atlaguer, arrêter: Occurrere 
dunbus legionibus. Cæs. Atlaquer deux 
légions fnermes occurrebant armatis. 
Liv. Sans armes, ils affrontaient des 
ennemis armés. Üccursumest ad... Liv. 
Une reucontre eut lieu auprès de... 
Fatigatis occursum est. Just. Epuisés, 
ils furent assaillis. Occurrere rationi, 
consiliis alicujus. Cic. Combattre un 
système, contrecarrer les desseins de 
qqn.—sceleri.Cic. Empécherun crime. 
—ntolentiæ ignis. Tac. Arrêter la vio- 
lence de l'incendie. |} 6° Objecter, ré- 
pliquer, riposter Occurret forsan ali- 
quis.Cic.On m'objectera peut-être.Oc- 
curritur nobis à doctis. Cic. Des hom- 
mes pleins de savoir nous fant une 
objection. Occurrere orationt. Tac. Ré- 
piquer àundiscours.— {alibus dictis. 
lirg. unä voce. Suet. Répondre en ces 
Lermes, répondre par un seul mot. {| 
6° Aller au- devant (pour secourir) : 
prévenir, obvier à = Occurrere cala- 
mitosis. Cic. Aller au-devant des mal- 
beurcux. — sapientiæ alicujus. Cic. 
Venir en aide à la prudence de qqn. 
Varietas occurrit salielati, Cic. La va- 
riéle prévient la satiété. Occursum est 
ne. V.-Mar. On a obvié à ce que, og 
a empêché que. 
T OCCURSACÜLUM, i, n. (occurso). 
Apul. Apparition, spectre. 
OCCURSÂTIO, Onis, f. (occurso). 
Cic. Action d’accourir pour présenter 
ses hommages, soins empressés = Fa- 
cilis est occursatio popularis. Cic. Il 
est facile de faire l'empressé auprès 
du peuple. Occursationes vestræ. Cic. 
Vos prévenances amicales. 
+ OCCURNSÂTOR, ôris, m. (occurso). 
Aus. Empressé, importun, fâcheux. 
+ OCCURSATRIX, icis, f. (occurso]. 
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Fest. Qui va au-devant, qui prévient. 

OCCURSIO, Snis, f. (occurro). Sen. 
S.-Sev. Action de venir présenter ses 
hommages, soins emprêssés, visite. 

OCCURSITO, üs, äre (occurso), 
neut. Soi. Rencontrer. 

OCCURSO, äs, äre (occurso), neut. 
4° Plaut. Accowir auprès ou vers = 
Occursare portis. Liv. Courir aux pur- 
tes. Occursare numinibus. PL.-j. Ren- 
dre visite aux dicux, fréquenter les 
temples. || 2° Se présenter devant, 
rencontrer: Occursare fugientibus. Tac. 
Se. jeter au-devant des fuyards. Ita 
mi occursant mullæ. Plaut. J'en trouve 
tant sur mon passage ! Occursare for- 
tunæ. Pl.-j. Aller au-devant de la for- 
tune. {| 3° Venir à l'esprit, s'offrir à la 
mémoire : Occursant animo mra scrip- 
ta. PI.-j. Je songe à mes écrits. — 
tcrba. Pl.-j. Les expressions viennent 
s'offrir. [| 4° Altaquer, assaillir, s'appo- 
ser 2: Occursare gludio. Cæs. Recevoir 
(l'ennemi) l'épée à la main. Invidi, oc- 
cursantes. Sall. Les envieux et les op- 
posants. 

+ OCCURSOR, ôris, m. (occurro). 
Aug. Qui vient à la rencontre. 

OCCURSORIA POTIO, f. (occurro). 
Apul. Boisson qu'on ofire à son hôte, 
coupe de bienvenue. 

OCCURSUS, üs, m. (occurro). Liv. 
Ov. Action de se présenter, de ren- 
contrer, choc, rencontre = Occursu 
prohibitus. Tac. À qui il est défendu 
d'approcher. Occursus itinerum. Plin. 
Chemins qui se croisent. — siderum. 
Plin. Conjonction des astres. 

ÔCEANIDES, æ, m. Prisc. Fils de 
l'Ocean. 

ÔCEANICUS, OCEXNEUS et ÔCEÀ- 
NIUS, a, um. Mel. Prisc. De l'Océan. 

OCEANIS, ïidis, f. Prisc. et GC A- 
NiTiS, idis, f. Virg. Fille de l'Océan. 

ÔCEANUM MARE, 0. Cæs. C. le suiv. 

1. ÔCEANLS, 1, m. 10 Cic. Hor. 
L'océan Atlantique. |} 2° Cat. Virg. La 
mer (en gén.). | 3° Cic. Virg. L'Océan, 
fils du Ciel et de la Te re, père des 
Fleuves et des Nymphes. || 4° Lampr. 
Vaste bassin, bain public à Rome. 

2. OCEANUS, i, m. Afart. Océanus, 
surnom romain. 

_ÔCELLA, &, m. Plin. Suet. Ocella, 
surnom romain. 

ÔCELLATA, ürum,n.(ocellus). Suet. 
Cailloux marqués de petits yeux ou de 
petits points, billes. 

ÔCELLATÆ, ârum, f. Suet. Ocel- 
lates, nom de deux vestales. 

+ ÔcELLÜLUS, i, m. (ocellus). 

‘Diom. Petit œil. 

ÔCELLUS, i, m. (oculus). 4° Cat. 
Ov. Petit œil; jolipetit œil; ou simpl. 
œil. || 2° Objet charmant ou chéri, bi- 
jou, perle, trésor = Ocelle mi. Plaut. 
lon petit cœur (t. de tendr.). Villu/æ 
mez, ocelli Italiæ. Cic. Mes chères pe- 
tites villas, les joyaux de l'Italie. Ocel- 
lus insularum. Cut. La perle des iles. 
j 2° Plin. Œil, tubercule des racines. 

ôcéLuM, 1,n. Cæs. Océlum, v. 
de la Gaule Cisalpine (Uxeau). 

ocna, æ, f. Plin. Ocha, v. d'Euhée. 

OCILANS, 6rum, m. Plin. Ochanes, 
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peuple au delà de la mer Caspienne. 
ocnosias, æ, m. Bibl. Ochosias, 
roi de Juda. 

ocunA, æ,f. Ccls. Vitr. (üypa). 
Ocre, sorte de terre jaune. 

1. ocuus, 1, m. Plin. Curt. Ochus, 
fl. de la Bactriane. 

2. Ocuus, 1, m. 1° Curt. Just. 
Ochus, surn. d'Artaxerxès III, roi de 
Perse. |} 2° Curt. Ochus, fils de Da- 
rius Codoman. 

OCILA, &, f. Plin. Ocila, v. d'A- 
rabic. 

OCIMOÏDES, is (wxtpoeôc). Apul. 
Qui ressemble au basilic. 

OCIMUM, 1,n. (@zxov). 4° Plin. 
Cat. Basilic, plante : Ocima cantare. 
Pers. Crier des herbes (à vendre). il 
2° Voy. le suiv. 

OCINUM, 1, n. (wutvov). Cato. Plin. 
Ocinou, sorte de fourrage. 

Ô Cüxtor). 

cior ful- 


Ôcion, us, gén. ürts 
Plus prompt, plus rapide : 
minis alis. Virg. Plus rapide que les 
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OCTAEDNOS, on (éxtéeBpoc). Capel. 
Octaëèdre. qui a huit faces. 
OCTAËTEIUS, Edis, f. (datacenpic). 
Censor. Espace de huit Us. net 
OCTAGÔNOS. Voy. ocTocoNos. 
OCTAMÊTER, melra, metrum (0wtd- 
met:oc). A.- Vict.(Vers)de huit pieds. 
OCTANGÜLUS, a, um (octo, angu- 
lus). Apul. Octogone. 
OCTANS, anlis, m. (octo). Vitr. 
Huitième partie (du cercle). 
OCTAPHÔUON. Voy. ocToPHOnos. 
OCTAS, ddis, [. (éxtéç). Capel. Nom- 
bre de huit, huitaine. 
OCTASÉMUS, a, um (dxtéonuoc). 
Capet. Qui a huit lmps | de mus. 
OCTASTŸLOS, on (0x7d9tuA0c 
Vitr, Qui a huit colonnes de front. 
+ OCTAÂTEUCHUS, a, um (Üxta- 
teuyos). Cass. Qui contient huit vo- 


umes. 
OCTAVANI, Orum, m. (octavus), 
Plin. Soldats de la huitième légion. 
OCTAVAINIUM, ti, n. (octavarius). 


ailes de la foudre. Ocius spatium. Plin. [C.-Just. Impôt du huitième. 


Espace parcouru plus rapidement. 

OCISSIMÉ, adv. superl. de ociTEr. 
Sall. Ter. Au plus vite. 

OcIssiMuSs, a, um (oci2r). Plaut. 
Très-rapide : Ocissima pira. Plin. Poi- 
res très-hätives. Ocissima senectus. 
Plin. La vicillesse la plus précoce. 

+ OCÎTER, adv. (wxéwc). Apul. 
Prompteinent. 

ÔcIUM. Voy. oTiUM. 

ôcius, adv. comp. de OCITER. 4° 
Cic. Plus promptement, plus rapide- 
ment, plus vite, plus Lôt: Serius ocius. 
Hor.Tôt ou tard. |} 2° Cæs. Ov. Vite, 
promptement, au plus vite. 

? OCLIFÉRIUS. VOY. OCULIFERIUS. 

ocnus (os), i, m. 4° Virg. Ocnus, 
fils du Tibre et de Manto, fondateur 
de Mantoue. {| 2° Plin. Ocnus (pares- 
Seux ); personnage allégorique qu'on 
représente tressant une corde rongée 
au fur ct à mesure par un äne =: Obli- 
quus Ocnus. Prop. Ocnus,courbé sur 
sa tâche. 

+ ocquInrsco (ob, xiveïiv), ?s, êre, 
acut. Non. S'accroupir, se blotir. 

ocna, æ,f. Plin. Ocra, v. des Vé- 
nètes. 

4. OCREA, &, f. (ob, crus?). Varr. 
Liv. Moret. Jambière (de soldat), guè- 
tre (de chasse). 

2. OCREA, æ&, m. Cic. Ocréa, sur- 
nom romain. | 

OCREÂTUS, 4, um (ocrea). Plin. 
Tor. Qui porte des jambières ou des 
guêtres. 

OCRÈSIA. Voy. OCRISIA. . 

ocricüLANUS, a, um. Cic. D'Ocri- 
culum. || — A1, orum. Liv. Plin. Hab. 
d'Ocriculum. . 

ocricüLu, i, n. Liv. Tac. Ocri- 
culum, v. de l'Ombrie (Otricoli). 

OCRIS, is, m. (6-pic). Andr. ap. 
Fest. Montagne rocailleuse. . 

ocnisia, æ, f. Ov. Plin. Ocrisia, 
mère de Servius Tullius. 

OCTACHORDOS, où (èxtäyopôos). 
Vitr. Qui a huit cordes. 

OCTACHÔRUS, a, um (0xtéyw- 
£oc). Ambr. Qui a huit chapelles. 


OCTAVANIUS, ti, m. (octavus). C.- 
Th. Percepteur du huitième. 

OCTAVIA, æ, f. 10 Suet. Tac. Oc- 
tavie, sœur de l’empereur Auguste, 
femme de CI. Marcellus, puis d'An- 
toine. || 2° Suet. Tac. Oclavie, fille de 
Claude, femme de Néron. 

4. OCTAVIANUS, i, m. Cic. Tac. 
Octavien, nom que prit Octave après 
son adoption par César. 

2. OCTAVIANUS, a, um. Relatif à 
Octavius =: Octavianum bellum. Cic. 
Guerre du consul Cn. Octavius contre 
Cinna. Octaviani milites. Cæs. Soldats 
d'Octavius, lieutenant de Pompée. 

4. OCTAVIUS, ü, m. Octavius, 
aom d'un grand aombre de personna- 
ges célèbres : Cæs. Cn. Octavius, lieu- 
tenant de l’ompée ; Cic. M. Octavius 
Cécina, tribun du peuple; Cic. Suet. 
C. Octavius, père d'Auguste; Cic. 
César Oclave (l'empereur Auguste); 
Hor. Oclavius, poëte. 

2. oCTAVIUS, a, um. D'Octavius, 
ou Octave = Octavia gens. Suet. La 
gens Octavia. Octaviæ porticus. Vell. 
Portiques octaviens (à Rome). 

OCTAVUM, adv. Liv. Pour la hui- 
tième fois. . . 

UCTAAUS, a, um (octo). Cic. Hui- 
tième = Octava hora. Hor. ou simpl. 
Octava. Juv. Mart. La huitième heure 
(2 heures après midi). Octavum mar- 
mor. Mart. La huitième pierre mil- 
liaire. Ad octavum (s.-e. lapidem). 
Tuc. A huit milles (de Rome). 

OCTENNIS, e (octo, annus). Amm. 
Agè de huitans. 

+ OCTENNIUM, ü, n. (octennis ). 
Insc. Age de huit ans. 

OCTIES (ess), adv. (octo). Cic. 
Mart. Huit fois. ‘ 

ocTiGEsIMUs, a, um. Prise. Voy. 
OCTINGENTESIMUS. 

OCTINGÉNARIUS, 4, um (octin- 
geni). Varr. Composé de huit cents. 

OCTINGENI €l OCTINGENTENIT, 
æ, a (octingeuti). Prise. Huit cents. 

OCTINGENTESIMUS, a, um (octin- 
genti). Cic. Huit-ceutième. 
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OCTINGENTI, æ, à (oclo, CentUM). 
Cic. Plaut. Hunt cents. . 

OCTINGENTIES (ENS), adv. (ortin- 
genti). Vop. Capel. Huit cents fois. 

ocTIiPES, pédis (octo, pes). Prop. 
Ov. Qui a huit pieds. | 

ocro (éxtw). Cic. Virg. Huit : De- 
cem et octo. Liv. Dix-huit. Octo et vi- 
ginti. Gell. Vin t-huit. 

ocroas, ddis, f. Tert. C. ocTAs. 

. OCTÔBER, bris, abl. bri, m. 
(octo). Col. Aus. Octobre, huitième 
mois de l’ancienne anuée romaine. 

9. OCTOBER, bris, bre. Cic. Mart. 
D'octobre : October equus. Fest. Cheval 
immolé à Mars au mois d'octobre. 

8. OCTOBER, m. insc. October, sur- 
nom romain. 

OCTÔCHORDOS. V. OCTACHORDOS. 

OCTODÉCIM (octo, decem). Fron- 
fin. Dix-huit. | 

ocrôpünus, ft, m. Czs. Lieu de 
la Narbonaise (Martigny). ! — nEN- 
ses, tum. in. Plin. Hab. d'Octodure. 

+ ocroGAmus, i, m. (éxtw, ya- 
pos). Hier. Qui s'est marié huit fois. 

4. OCTOGÉENARIUS, a, um (octo- 
geni). 4° Suet. PL.-j. Oclogénaire, àg4 
de quatre-vingts ans. || 2° Vitr. Qui a 
quatre-vingts pouces de diamètre. 

2. OCTOGÉNARIUS, ti, m. Insc. 
Qui commande à 80 soldats. 

OCTÔGENI, &,0, gén. 0rum et ùm 
(octoginta). Liv. Plin. Quatre-vingts 

chacun ; en gén. quatre-vingts. 

OCTOGESA, æ, Î. Cæs. Octlogésa, 
y. d'Espagne. 

OCTOGESIMUS, a, um (ocloginta). 
Cic. Juv. Quatre-vingtième. 

OCTÔGESSIS, 1s, m, (oc{ogenf, as). 
Varr. ap. Prisc. Quatre-vingls as. 

. OCTOGIES (Ens), adv. Cic. Quatre- 
vingls fois. 

OCTÔGINTA (dyôoxovta).Cic. Hor. 
Quatre-vinots. ° 

OCTÔGONOS, on (éxrürruvos). Vitr. 
Oclogone, qui a huit angles. 

OCTOJÜGIS, € (oclo, jugum). Insc. 
Teri. Attelé de huit chevaux. || Au 
fig. Octojuges ire. Liv. Marcher huit 
de front. 

OCTOLÔPIILUS, 1, M. el OCTÔLÙ- 
PHUM, i, D. Liv. Octolophum, v. de 
Thessalie. 

OCTOMINÜTALIS, € (ocfo, minu- 
tu) Lampr. Qui vaui huit petites piè- 
ces d'argent. ' 

OCTUNÀRIUS, a, um (oc{oni). Varr. 
Qui renferme buit unités : Octonarius 
versus. Quint. Vers iambique de hunt 
pieds. Octonaria fistula. Pall. Tuyau 

octonaire (ainei nommé, suivant Pline, 
parce qu'il a huit doigts de périmètre, 
et,suivant Frontin, pare qu'il a huit 
quarts de doigt de diamètre). 

OCTONI, &#, a, gén. 6rum et ùm 
{octo}. Plaut. Liv. Huit à chacun, huit 
par huit; huit = Ocronis idibus: Hor. 
Aux ides de buit mois de l'année. 
Octonis iterum-natalibus actis. Ou. À 
scize ans révolus. Octonis (s.-e. assi- 
bus) ris Lin. Moennant buit a. 

LHOROS, on(éxtwwosoc). Cic. 
Porté par huit hommes = itophoros 
kctica. Cic. Litière à huit porteurs. || 
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Subst. n Octophoron, i. Suet. Aart. 


Même sens. 


ocTÔS\LLARUS, a, um (octo, syl- 


laba). M.-Vict. De huit syllabes. 
ocTô rÔPI, ôrum, in. (0xtTw, TOR ot). 


Man. Huit points différents entre les 


quatre points cardinaux. 


CO 


OCTOVIR, tri, m. nsc. Octovir, 
membre d'un collège de huit person- 


bes. 


OCTUAGIES. Plin. OCTUAGINTA. 


Col. C. OCTOGIES, OCTOGINTA. 


OCTULANI, ôrum, m. l'lin. Oclu- 


lans, pple du Latium. 


: OCTUPLICATIO, Onis, f. (octupli- 
catus). Capel. Multiplication d'un nom- 


bre par huit. 


OCTUPLICATUS, a, um, part. p. de 
ocruPLico inus. Liv. Rendu huit fois 


plus grand. 
OCTUPLUS, &, um 


perçue. > 


OCTUSSIS, is, m. (ocio, as). Hor. 


Sonme de huil as. 


Insc. Fabricant d'yeux ( 


is, n. Pelag. Collyre pour les yeux. 


sid 


Au moyen des yeux. 


OCÜLARIUS, a, um (oculus . Sol. 
Relatif aux yeux = Ocularius medicus. 
Cels. ou simpl. Ocularius, ü. Sertb. 


Oculiste. 
ÔCÜLÂTA, æ, f. (oculatus). Plin. 
Cels. Sorte de poisson inconnu. 


voit, qui a des yeux = Oculatus testis. 
Plaut. Témoin oculaire. Male ocula- 


tus. Suet. Qui a de mauvais yeux. Ocu- 
latior. Tert. Plus clairvoyant. || 2° 


Eclairé, qu'on a sous les yeux, qui 


simus. Plin. Le lieu le plus en vue. 
Oculatä die vendere. Plaut. Vendre à 
terme sûr, argent comptant. || 3° Pall. 
Qui a des yeux, des bourgeons (eu 
parl: des arbres). {| 4° Sol. Qui ressemn- 
le à des yeux (en parl. des mou- 
chetures). Î CoMP. et SUPERL. cités. 

ÔcÜLEUS, 4, um (oculus). Qui à 
des yeux = Oculus lotus. Plaut. Apul 
Qui est tout yeux (au pr. et au fe) 

+ ôcÜLicRÉrIDA, #, m. (oculus, 
crej.o). Plaut. Dunt les yeux retentis: 
sent du bruit des coups. 

? OCÜLIFÉRIUS, a, um (oculus, fe- 
rio). Sen. Qui frappe les regards, étalé 
pour la montre. 

+ ÔcÜLISSIMUS, a, um {oculus). 
Plaut. Qu'on aime comme la pruuelle 
de ses yeux. 

OCÜLITUS, adv. (oculus). Plaut. ap. 
Non. Comwe on aie ses yeux. 

+ 6CÜLO, äs, äâre (oculus), act. 4° 
Tert. Rendre la vue à. || 2° Au fig. 
Tert. Ouvrir les yeux, initier à. {| 4° 
Tert. Rendre voyant, orner. 
ÔcüLUS, i, m. (Ërtona. 10 Œil, 


(ôxtaræhouc). 
Cic. Octuple, redoublé huit [ois. || 
Subst. Octuplum, 1, n. Some oclu- 
ple : Damnare octupli. Cic. Condanner 

rendre huit fois une somme indüment 


ÔCÜLARIARIUS, ti, M. (ocularis). 
e verre, 

d'argent, etc.) pour les statues. 
OCÜLANIS, e (oculus). Veg. Amm. 
Relatif aux yeux. {| Subst. Oculare, 


OCÜLANITER, adv. (ocularis). 


ÔCÜLATUS, a, um (oculus). 4° Qui 


est en vue, apparent : Locus oculatis- 
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organe de la vue; vue, recard : Oru 
lum amittere. Cic. Perdre un œil. Ocu- 
los prdere. Suet. Perdre la vue. — re- 
stifuere. Suet. Rendre la vue. Oculis 
perlegere. Virg. Parcourir des yeux. 
Oculvs circumferre. Sil. spargere. Pers. 
Promener ses yeux çà ctlà. Ne pubhe 
doloris oculos ferret. F1. Pour se sous 
traire aux regards accusatcuis du pen 
ple irrité. Oculus malignus. Grat. Œil 
qui fascine, mauvais œil. || Express. 
lig. ou prov. Lecgere ab ocule. l'etr.. 
Lire couramment, à livre ouvert. Mol- 
libus esse ocxlis. Ov. Pleurer facile- 
ment. Temperare oculis. Curt S'abste- 
nir des larmes. Quod oculi dolent. Ter. 
Chose qui fait peine à voir. Habere 
oculos alicujus in suis oculis. Plaut. 
Avoir toujours les yeux sur qqn. Ocu- 
los auferre observanti. Liv. Eblouir, 
aveugler qqn, le trounper en face. Esse 
ante oculos. Cic. Etre évident. Subtrahi 
oculos mros melius est. Tac. Mon ab- 
sence est préférable. À licujus tn ocu- 
lis. Cic. sub oculis. Cæs. ante oculos. 
Cic. Sous les veux, en présence de 
qqn. Jurare per oculos. Ov. Jurer par 
ses yeux. În oculis aliquem gestare. 
Ter. ferre. Cic. Ainer qqn tendrement, 
ne voir que lui. Amare aliquem plus 
oculis suis. Cat. Aimer qqn plus que 
la prunelle de ses veux. Ésse in ocu- 
lis multttudinis. Cic Etre le favori 
de la multilude. Ocule mi. Plaut. 
(t. de tendr.). Mon pelit cœur. || 2° 
Au pl. Les yeux de l'esprit : Oculis 
meniis videre. Cic. Voir des yeux de 
l'espril. Proponere sibi aliquid ante ocu- 
los. Cic. Se représenter qq. ch. Habe 
ante oculos. Pl.-j. Songe que. Oculis 
clausis. Hier. opcrtis. Petr. Les veux 
fermés, en toute sécurité. || 4° Toute 
chose qui a l'éclat de l'œil 2 Sol ocu- 
lus muni. Ov. Le soleil, l'œil du ciel, 
Stellarum collucentium oculi. Plin. Les 
éloiles qui brillent comme des yeux 
au ciel. Duo orx maritimæ oculi. Cic. 
(Corinthe et Carthage) ces deux yeux, 
ces deux perles du littoral. || 4° Cato. 
Varr. Col, Œnl, bourgeon; œil (du ro- 
seau et de certaines racines) = Oculus 
imponere. Virg. Greffer pr inocula- 
tion. || 6° Plin. Œil (de la queue du 
paon), lache en forine d'œil, moucle- 
Lure. 16° Pin. Œil-de-bœuf, plante. || 
7° Vitr. Œil de volute (t. d'arch.). 

ÔCYALE, 6s, f. Hyg. Ocyalé, nom 
d'une Amazone. 

OCYDRÔME, 8s, f. Hyg. Ocydromé, 
une des chiennes d'Actéon. 

ôcyvnômuus, i, m. Hyg. Ocydro- 
mus, un des chiens d'Acteon. 

ÔCŸMUM. Voy. ocisux et ocINUu. 

OCYOR, ÔCYUS. VOYy. OCIOR, OC1US. 

ÔCcYrÔTE, 6s, f. Hyg. Ocypoté, 
une des chiennes d’Actéon. 

ÔCYnRuUOoE, és, f. Ov. Ocyrhoëé, fille 
de Chiton. 

ocYTHOUSs, 1, m. Hyg. Ocythoüs, 
uu des chiens d'Actéon. 

+ ÔDA, æ. Voy. one. 

+ ODANIARIUS, ii, m. (odarium). 
Insc. Maltre de chant. - 

ÔDARIUM, tt, n. (@ôäp:ov). l'etr. 
Chant, chanson. (éäpro) 
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+ One, 6, f.{Œô). l'hilom. Chant. 

ODED, indécl. in. Bibl. Oued, pro- 
phète. 

+ OLÈRE, ODÉREM, arch. p. opis- 
SE, ODISSEM. Char. 

“ODESSOS (Us), 1, f. Plin. Ou. Odes- 
sos, v. de Mésie (Varna?). 

ODEUM, 1, n. (pistov). Vitr. Suet. 
Odéon, édifice où avaient lieu les con- 
cours de poésie et de musique. 

OD1, 1s{t, isse, 6sus Sum (odio}, act. 
4° Haïr, détester, avoir de l’aversion 
pour, éviter = Fastidire et odisse. Hor. 
Avoir du dégoût et de l'aversion. Ne- 
que studere neque odisse. Sall. N'écou- 
ter ni la faveur ni la haine. Oderint, 
dum probent. Suet. Qu'on me haïsse, 
pourvu qu'on m'approuve. [lunc ode- 
rat. Cic. Il le haïssait. Oderit diem. 
Virg. Il maudira le jour. Osa sum ob- 
tuerier. Plaut. J'ai craint de regarder 
en face. Odisse curare quod ultra est. 
Hor. Eviter de s'inquièter de l'avenir. 
] 2° Avec un suj. de ch. Ov. Ne pas 
supporter, redouter : Cucumeres oleum 
odere. Plin. L'huile ne convient pas 
aux concombres. Odit lædi ferro vila- 
lia. Ph. (Le baumier) ne lolère pas 
l'ateinte du fer dans ses parties vita- 
cs. 

ObIA, æ,f. Plin. Odia, une des 
Sporades. 

ôD1ATus. N.-Tir. C. oniosus. 
ODIBILIS, € (odi). Lumpr. All, 
Haissable, odieux. 

Ob1CE, 6s, f. J1yg. Odicé, unc des 
Ileures. 

ovicus, a, um (b3:xdc). M.-Vict. 
Qui donne de l'harmonie. 

+ ODrENS, entis, part. de ob10. 
Ter. Vulg. Haïssant. 

ÔDIENDUS, a, um fodio). Apul. 
Qui doit ètre haï, haïssable. 

+ OnIËTAS, ätis, (. N.-Tir. C. 
ODIUM. 

+ Ôn10o, ts, tui, tre, act. Fest. Doct. 
Vulg. Haîr. || Formes pass. Oditur. 
Tert. Odiri. Cass. Odiremur. Ilier. 

ODIOSE, adv. (odiosus). Ter. Cic. 
D'une manière déplaisante, ennuyeu- 
se, fatigante. || oD10s1SSIME. Aug. 

+ oniôsicus, a, um. Plaut. C. 
ODIOSUS. 

GDrôsus, a, um (odium). Odieux, 
haïssable, lhaï, déplaisant, ennuyeux, 
fâcheux, importun = Odiosum genus 
hominum. Cic. Race d'hommes détes- 
table. Odiosi omuibus senes. Cic. Les 
vicillards sont à charge à tout le 
monde. Odiosus orator. Cic. Orateur 
fatigant. Odicsa arrngantia. Cic. Ar- 
rogance insupportable. Odiosum ver- 
bum. Cic. Expression choquante. Odio- 
sum est carere.... (ic. 11 est pémble 
d'être privé... Odiosa fucere. Nrp. 
Faire des choses inconvenantes. Odio- 
sum { Ter. C'est abomninable ! || on10- 
uon. Cic. — 1SS1MUS. PA. ‘ 

ÔniTEs, æ, m. Ov. Oditès, nom 
l'un centaure. . 

1.0DIUM, ti, n.(odi). 1° Haine, ini- 
milié, répugnance = Odium capere ali- 
cujus. Ter. suscipere, concipere in ali- 
quem. Cic. Concevoir de la haine con- 
re qun. Hubere aliquid ou aliquem 
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odio. Pluut. Habere odium alicujus rei 
ou in uliquem. Cic. Avoir en hamne 
qq. ch. ou qqn. Odium habere. Sen. 
Udé nihil habere. Cic. Etre l'objet de 
la haine, n'avoir pas d'ennemi. In 
odium ulicujus venire. Cic. pervenire. 
Nep. incurrere. Cic. Odium alicujus 
suscipere, subire. Cic. Encourir la hai- 
ne de qqn EÉsse alicui odio. Cic. Esse 
tu odie apud aliquem. Cic. Etre haï de 
qqn. Odium vitæ facere. Plin. Rendre 
la vie odieuse. Eff-rre in odium. Tac. 
Exposer à la haine. Odiorum vetera 
nomina. Tac. Odieuses célébrités des 
temps passés. In odium Vinii. Tac. 
Odio suarum rerum. Sall. En haine de 
Vinius, en haine de sa coudition. 
Odium maris atque viarum. Ior. cæ- 
tüs. Tac. Dégoût de la mer et des 
voyages, répugnance pourles réunions. 
Aures in odium adducere.Sen.Faliguer 
les oreilles (les dégoüter d'entendre). 
1 2° Plin. Antipathie (entre les cho- 
ses). || 3° Conduite inportune, en- 
nuyeuse, fatigante : Odio enecare. Blaut. 
Assommer par ses imporlunilès. — 
effivere. Ter. Réussir à force de tra- 
casseries. — coactus est perorare. Cic. 
Les avanies le forcèrent de cesser. 
Quod erat odium! quæ superbia! Cic. 
Quelle morgue! quel orgueil! || 4° 
Plaut. Just. Objet de la haine, per- 
sonne ou chose odieuse. 

2. ONIUM. Voy. ODEUM. 

+ 0Divr, parf. de onto. Ant. ap. Cic. 

ODO, Onis. Voy. uDo 2. 

OÔDOMANTES, um, m. Plin. Odo- 
mantes, pple de Thrace. || — ricus, 
a, um. Liv Des Odomantes. 

ODOMDOERÆ, ärum, mn. Plin. 
Odounboères, pple de l'Inde. 

ODONTITIS, dis, f. Plin. (dôovr:- 
+tw). Plante odontalgique. 

ODONTOÔTYHANNUS, i, M. (030v- 
totupavvoc). J.-Val. Animal inconnu. 

ÔvoOR, ôris, m.(68w, 6%5w). 1° Cic. 
Virg. Odeur (bonne ou mauvaise) : 
Odorem ad se ducere. Col. Contracter 
une odeur. Odore fæœdus. Sall. Infect. 
1! 2° Parfum, essence, aromale: Odor 
Assyrius. Cat. Parfums d'Assyrie. 
Corpus differtum odoribus conditur. 
Tac. Le corps esi embaumé. | 3° Liv. 
Virg. Vapeur, exhalaison. {| 4° Au 
fig. Parfum, air, indice =: Odor urba- 
nilalis. Cic. Parfum d'élégance. — 
suspicionts. Cic. Ombre de soupçou. 
Est nonnullus odor dictaturæ. Cic. 1] 
y a de la dictature dans l'air. Aliquo 
odore legum recreatus. Cic. Ranimé en 
quelque sorte par le parfum des lois. 

ODORAMEN, îris, n. Macr. el 
ÜDONAMENTUM, à, n. (odoro). Col. 
Plin. Substance odorante, parfum, 
aromale. 

1. ôpôunARIUs, a, um (odor). Plin. 
Relatif aux odeurs, aux parfums. 

3. ônônAntus, ti, m. Gi.-Ph. Mar- 
chand de parfums. 

ODÔORATIO, ônis, f. (odoror). Lact. 
Action de flairer, odorat = Odoratio- 
num et saporum delectatio. Cie. Ce qui 
fiatte l'odorat et le goùl. 

+ ôbônATIvUS, a, um (odoro). 
Apul. Odorant. 
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1. ODORAÂTUS, a, un, part. p. de 
oDono. 1° Qui a uue odeur (bonne ou 
mauvaise) : Odoratum lignum. Virg. 
Bois odorant. Male odorati oris anhe- 
litus. Ov. Mauvaise haleine. Odorati 
Indi.Sil. L'Inde, le pays des parfums. 
Odoratus dur. Prop. Le chef des Par- 
thes, voisins de l'Assyrie. {| 2° JIor. 
Parfumé : Odoratæ comz. Ov. Cheve: 
lure parfumée. Odoratz aræ. CI. Au 
tels où brüle l'encens. {| ODORATIOR. 
— 1SSIMUS. Plin. 

2. ODÔNATUS, a, um, part. de 
oponon. Qui a flairé, qui a senti (au 
pr. et au fig.) : Odorati quid futurum 
sit. Cic. Ayant flairé les événements. 
Odoratus iitosophian. Tac. Ayant 
pris une idée de la philosophie, en 
ayant eMeuré l'étude. 

3, OPORATUS, üs, m. (odoror). 4° 
Cic. Odorat. | 2° Cic. Plin. Action de 
flairer, de sentir. || 3° Plin. Odeur. 

ODORIFER, fêra, férum (odor, fero). 
4° Prop. Sil. Odoriférant, qui a, qui 
répand une bonne odeur. || Au lig. 
Odorifera, orum. Sen. Parfums, orne- 
ments. |} 2° Plin. Qui produit des par- 
fums = Odorifera gens. Ov. Le pays 
des parfums, la Perse. 

+ ODORIFICÂTUS, a, um. Ambr. 
Rendu odoriférant. 

+ ODORISÉQUUS, a, um (odor, se- 


-[quor). Andr. Qui suit l'odeur. 


GDÔno, üs, äre, ävi, ätum (odor), 
act. 49 Ov. Col. Rendre odorant, par- 
fumer. || 2° Avien. Infecter d’une mau- 
vaise odeur. 

Gnônon, äris, dri, ätus sum (odor), 
dép. 4° Flairer, sentir = Odorari ci- 
bum. Ior. Flairer une pâture. — sa- 
gactius. Plin. Avoir l'odoral plus fin. 
| 20 Au fig. Suivre à la piste, se met- 
re en quête de, explorer, pourchas- 
ser: Odorari decemviratum. Cic. Pour- 
suivre le décemvirat. — lucra ex omni 
occasione. Am. Flairer toutes les oc- 
casions de profit. — voluptates. Cic. 
Etre à la piste des plaisirs. || 3° Lact. 
Effleurer, avoir une idée de. 

Ovônus, a,um (odor). 4° Plin. Ov. 
Odorant, odoriférant, parfumé. || 2° 
CI. Qui a une mauvaise odeur. || 3° 
Virg. Qui flaire. || onorion. Plin. 

ODoS, ôris, arch. p. opor. Plant, 

ODOVACER, cri, m. Jorn. Odova- 
cre ou Odoacre, roi des Hérules. .: 

1. OpRŸsIUS, a, um. Des Odryses; 
de Thrace = Odrysius tyrannus. Ov. 
Térée. Odrysium carmen. V.-Fl. Chants 
d'Orphée. |} onaysu, orum. Ov. CI. 
Ouryses ; par ext. Thraces. 

2. opnŸstius, i,m. V.-Fl. Orphée. 

OÔDYNOLŸTES,æ, m.(douvn, AUW). 
Plin. Rémora, poisson. 

OÔDYSSÈA, à, f. 1° Varr. Ov. L'O- 
dyssée, poëme d'Homère. || 2° Cic. 
Poëme de Livius Andronicus. 

OEA, æ, Î. Mel. Œa, v. d'Afrique 
(Tripoli). || o8sxsis, e. Plin. D'Œa. {| 

— sEs,tum, m. Tac. Hab. d'Œa. 

OEAURIUS, a, um. Virg. Ou. D'Œa- 
gre, de Thrace; d'Orphée : Œagrii 
nervi. Sil. Lyre narmoniense. 

OEAGRUS, !, M. Ov. Iyg. Œagre 
roi de Thrace, père d'Orp de. gs 
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OEANTNE, ëx. Plin. CL OEANTRIA, 
æ. Mel. f. Œanthé, v. de Locride. 

OEBALIA, æ, f. Virg. Plin. Œba- 
lie, autre nom de Tarente, colonisée 
par le Spartiate Phalante. 

OERALIDES, z, m. Descendant 
d'Œbalus ; Spartiate : Œbalides puer. 
Ov. Le fils l'Œbalus, Hyacinthe. Î 
Au plar. Ov. Castor et Pollux. 

OEBALIS, dis, f. St. D'Œbalns, 
Spartiate : Œbalis nympha. Ov. Hé- 
lène. Œbalides matres. Ov. Les Sabi- 
nes (originaires de Sparte). 

OEBXLIUS, a, um. Relatif à Œba- 
lus ou à ses descendants; spartiate; 
tarentin, sabin : Œbalius flos. Mart. 
L'hyacinthe,: fleur. Œbalit fratres. 
St. Castor et Pollux. Œbalia ars. V.- 
Fl. L'art du pugilat. Œbalia pellez. 
Ov. L'adultêre spartiate, Hélène. 
Œbalii nepotes. Su. Les Tarentins. 
Œbalius Titus. Ov. Le Sabin Titus 
(Tatius). 

oEBäALUS, t, m. 4° Hyg. Œbalus, 
roi de Sparte, père d'Hyaciuthe et 
aïeul d'Hélène. || 2° Virg. Roi de Ca- 
prée. | 

OECALICES, um, m. Plin. Œcali- 
ces, pple d'Ethiopic. 

O£CHALIA, æ, f. 14° Virg. Mel. 
Œchalie, v. d'Eubée. | 2° Plin. Ville 
de Messénie. 

OECHALIS, dis, f. Ov. Femme 
d'Œchalie. 

OECLEÜS, con eos, m. Hyg. Œclée, 
père d'Amphiaraüs. 

OECLIDES, æ, m. Ov. St. Le fils 
d'Œclée, Amphiaraüs. 

OECLUS, 1, m. Ov. Œclus, un des 
cealaures. 

OECONOMIA, &, Î. (olxovoula). 
Quuu. Ordre, arrangement, économie 
(d'un discours, d'uu ouvrage). 

+ OECONÔMICUS, a, um (eleves 
x6ç). Quint. Bien disposé, régulier. || 
Subst: orcoxomicus, t, m. Cic. L'E- 
conomique, traité de Xénophon. 

+ OECONOMUS, 1, in. (olxovopoc). 
C.-Th. Administrateur, économe. 

OECUS où OECOS, i, m. (Txoc). 
Vitr. Plin. Œcos, salle destinée or- 

dinairement aux repas. : 

OEDIPÔDES, æ, mm. Sen.-fr. Œdipe. 

OEDIPODIA, ®#, Î. Plin. La source 
d'Œdipe, en Béotie. 

OEDIPODIONIDES, 2, m. St. Aus. 
Fils d'Œdipe {Etéocle ou Polynice). 

OEDIPODIONIUS, a, um. Ov. Re- 
latif à Œdipe : Œdipodionia ales. St. 
Le sphinx. 

OEDIPÔTHYESTES, #2, m. Non. 
Œdipothyeste, satire de Varron 

OEDIPUS, i ou üdis, m. Cic. Plaut. 
Œdipe, roi de Thèbes, fils de Laius 
et de Jocaste = Non Œdipus sum. 
Ter. Je ne suis pas un ( 
ue devine pas les énigmes). Invi- 

ture Œdipodas. Mart. laviter des Œdi- 
pes (des aveugles). 

OEENSIS. Vny. ŒA. 

À. OENANTHE, és, f. (olvévOn). 4° 
Plin. Raisin ou fleur de la vigne sau- 
vage. I 2° Plin. Œnanthe ou filipen- 
dule, plante. || 3° Plin. Oiseau incon- 
pu (motteux ou cul-blanc). 


dipe (je |. 
tdis, [. (olo0f0a, olvoBnpis). Plin. 


OŒNOT 

2. OFNANTIE, &6s, Î. Just. Œnan- 
bé, mère de Ptolémée Epiphane. 

OENANTRINUS, a, um (olvavPt-oc). 
Plin. Fait avec la fleur de la vigne 
sauvage. 

OENANTHIUM, #, n. (ænanthe). 
Lampr. Iluile faite avec la fleur de la 
vigne sauvage. | 

OENEÂTES, æ. m. (olvoc). Plin. 
Œnéate, sorte de vin. 

OENËIS, dis, f. Sen.-tr. La fille 
d'Œnée, Déjanire. 

OENEIUS, a, um. Ov, D'Œnée; de 
Calydon : Œneïus heros. St. Tydée. 

OENEÜS, ei ou eos, m. Ov. St. 
Œnée, roi de Calydon, père de Mé- 
léagre, de Tydée, de Déjanire, etc. || 
— us, a, um. Ov. C. OENEIUS. 

OENIADÆ, ärum, @. Liv. Œniades, 
pple d'Acarnanie. | 

OENIANDOS, t, f. Plin. Œniandos, 
v. de Cilicie. 

OENIDES, æ#, m. 14° Ov. Fils d'Œ- 
née, Méléagre. || 2° Albin. Petit-Gls 
d'Œnée, Diomède. 

+ OENIGENA, æ, m. Fest. C. uxI- 
GEXITUS. 

OENIUM NEMUS, n. Plin. La forèt 
Œnienne, en Lycie. 

OENOANDA , æ&, f. Plin. Œnoanda, 
v. de Lycie. 

+ OENOCOCTUS, a, um (olvoc, coc- 
tus). Petr. Apic. Cuit dans du vin. 

OENOË, &, Ou OENOA, æ, Î. 4° Plin. 
Œuoë, v. de L'AlLique. 1 2° Plin. Au- 
cien nom de l'ile de Sicinus. 

+ OENOGARATLS, a, um (ænoga- 
rum). Apic. Cuit dans l'œnogarum. 

+ OENOGANUN, i, n. (o!vôyaçov). 
Apic. Œnogarum, saute compasée de 
garum et de vin.” 

OENOMAUS, 1, m. Cic. St. Œno- 
maüs, roi d'Elide, aïeul d'Atrée et de 
Thyeste. 

OENOMÉLI, 05, n. (oivéueh). 
Pall. Dig. Sorte d'hydromel. 

OENÔNE, 6, f. 1° Ov. Suet. Œnone, 
aympbe phrygienne. || 3° Plin. An- 
cien nom de l'ile d'Egine. 

OENÔPE, 68, Î. Hyg. Œnopé, fille 
d'Epopée. 

OENOPHÔRUM, i, D. (oowdpos). 
Hor. Pers. Œuophors, colfre ou pa- 
vier pour transporter du vin. 

OENOPUORUS, 1, f. (olvoso:oc). 
pur. L'Œnophore, statue de Praxi- 

e. ‘ 

. CENÔPIA, æ, f. Ov. Œnopie, an- 
cien nom de l'ile d'Egine. || ogxo- 
pus, a, um. Ov. D'Œnopie. 

OENOPION, ônis, m, Cic. Œnopion, 
roi de Chios, père de Mérope. 

OENOPOLIUM, it, D. (olvorwAcio”). 
Plaut. Cabaret, taverne. 

+ oENos. Voy. oinos. 
OENÔTHERA, æ, et OENÜÔTRÈRIS 


Plante employée en potion. 

ip ENOTRIA co 4 Varr. Œnv- 
rie, patie méridionale de l'Italie. 

a" EL L'Ilalie, Pie. 1 
.OENOTRINES, um, f. Plin. Œno- 

trides, Îles de la mer Tyrrhénicnne. 
OENOTRIUS OÙ OENOTRUS, a, um. 

Virg. Sil. Œnotrien, italien. j| ono- 
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TU, orum. Plin. Œnolrieus, pple de 
la Lucanie. 

1. OENUS, 4, um, arch. p. UNUS. 
XII Tab. ap. Cic. 

2. OENUS, untis, m. Liv. Œnonte, 
f. de Laconie. 

OENÜSA, æ, f. Plin. Mel. Œnuse, 
ile voisine de Chios. 

OENÜSÆ, ärum, f. Plin. Œnuses, 
nom de deux îles près de la Messénie. 

+ OEONISTICE, 68, [. (oiwvizsixr). 
Capel. Art des augures. 

OESCUS, !, m. Plin. Œscus, fl. de 
la Mésic. 

OESTRUS, 1, M.(ol:Tpos}. 4° Virg. 
Plin. Taon, mouche dont la piqüre 
rend les bestiaux furieux. {| 2° £. 
Juv. Fureur ou délire prophétique, 
enthousiasme poétioue. 

OESTRYMNICUS SINUS, M. Avicn. 
Golfe près du cap Œstrymnis {gol!e 
de Gascogne?). 

OESTRYMNIDES, um, f. Avien. Îles 
Œstrymmdcs (les Cassitérides?). 

OESTRYMNIS, ïdis, f. Avien. 1. 
cap Œstrymnis. 

+ OESUS, arch. p. usus. XII Tub. 
ap. Cic. 

OESYMA, , f. Liv. Œsyina, v. 
d'Italie. 

OESŸPUM, i, n. (oïauro/). 40 l'in. 
Suint, sueur grasse de la laine. || 2° 
Plin. Ov. Renède ou fard fait avec le 
suint. 

TA, æ, CL OUTE, 6, f. et qqf. 
m. Liv. Virg. Œta, mt entre la Thes- 
salie et la Macédoine, sur lequel 
Ilercule se brüla (Kumayta). 

OETÆUS, a, un. Liv. Cat. Du mont 
Œta : (Œtœus deus. l'rop. ou sinpl. 
Œtræus, i. Ov. Hercule. 

+ OETORN, OETIER, arch. p. UTOR, 
UTu. Fest. 

OETUM, 1, N. (clrov). Plin. Plante 
d'Égypte inconnue. 

1. OFFLLA, æ,f. (offa). 1° Ju». 
Mar. Pelite tranche, petit morceau, 
bouchée.{| 2° Sum. Petit amas. 

2. ÔFELLA, æ, m. Cic. Liv. Ofella, 
surnom romain. 

OFFA,æ, fÎ. 14° Cic. Virg. Boule 
de päte ou de choses pétries; mor- 
ceau, bouchée = /n offas convolutus. 
Plin. Roulé en boulettes. Inter os et 
offam (prov.). Cato. Entre la bouche 
et le morceau (avant qu'on ait porté 
le inorceau à la bouche). || 2° Juv. 
Tumnear. || 3° Plin. Juv. Pers. Masse 
ge sai, masse jnforine (au pr. et au 
1 


+ OFFARCINATUS, a, um (ob, far- 
cine). Tert. Bourré, chargé. ‘ 

Ÿ.oFFARIUS, it, m. (offa). Isid. 
Cuisinier. 

OFFATIM, adv. (offa). Pluut. Par 
morceaux. 

+ oFFAvEO, ës, &re (ob, faveo), 
neul. Cypr. Favoriser. 

OFFÉCI, parf. de OPFICI0. 

OFFECTIO, ônis, Î. (officio). Arn. 

Action de teindre, teinture. 

. T OFFECTOR, Ôris, m. (offcio). 
Fest. fenrer ’ ? loffcio) 
2. T OFFECTOR, ôris, m. (offci 
Fronto. Qui empéche. ” (ofFeio). 
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1. OFFECTUS, a, um, part. p. de 
orricio. Empêché, arrèté. 

2. OFFECTUS, üs, m. (officio} 
Grat. Malélice, charme, sortilèze. 

. OFFELLA, æ. VOY. OFELI.A 

OFFENDICÜLUM, i, n. (offendo). 
do PL.-j. Pierre d'achoppement, obs- 
tacle. || 2° Vuig. Scandale. 

$ OFFENDIMENTUM, i, 2. Fest. et 

+ oFFENDIX, cis, Î. (offendo). 
Fest. Cordon qui attachait au menton 
le bonnet pontifical. 

1. + oFFENDO, tunis, f. Afran. C. 
OFFENSIO. 

2. OFFENDO, 1, dre, di, sum (ob, 
fendo inus.). 14° Act. Heurter, donner 
contre; par ext. rencontrer, trouver 
sur son chemin, alleindre, toucher : 
Offendere caput ad... Quint. Donner 
de la tète contre... — pedem. Ilirt. 
Faire un faux pas, broncher. — ali- 
quem pede, cubito. Plaut. Heurter qqn 
du pied, du coude.— montem.Quadrig. 
Rencontrer une montagne. Ut hæc of- 
feudam parata. Plaut. Que je trouve 
outpreL Offcndere aliquem imparatum. 
Cic. Prendre qqn à l'improviste. Quem- 
quen visco offenderant. Plaut. Tous 
ceux qu'ils attcignaient avec la glu. || 
2° Affecter, incommoder (un urgane ou 
un sens); au fig. blesser, offenser, 
choquer, peiner, déplaire =: Offendere 
actem oculorum. Plin. Blesser la vue. 
— stomachum. Plin. Faire mal à l'es- 
tomac. Quoties corpus offensum est. 
Cels. Toutes les fois que le corps est 
attaqué. Offendere aliquem contumeliä. 
Cic. Outrager qqn. — existimationem 
alicujus. Cic. Forter atteinte à la ré- 
pulation de qqn. Eos splendor offen- 
dit. Cic. Mon éclat les offusque. Of- 
fendi in aliquo. Cic. aliquo. Hor. 
Avoir à se plaindre de qqn, se piquer 
contre lui. Non offendor subripi (ea). 
Ph. Je me soucie peu qu'on men- 
lève ces offrandes. || 3° Neut. Se 
heurter, donner contre; au fig. es- 
suyer un échec, échouer = Offendere 
solido. Hor. Rencontrer un corps 
solide. — in cornua. Sol. Etre heurté 
d'un coup de corne. Naves in re- 
deundo ofenderunt. Cæs. Les navires 
au retour, éprouvèrent des avarics. Of- 
endere terra et mari. Cic. Etre mal- 

eureux sur terre et sur mer.— primo 
accessu. Liv. Echouer dès les premiers 
pas. Quolies culpa ducis esset offensum. 
Cæs. Toutes les fois que par la faute 
du général on avait essuyé une défaite. 
Fenus offendit ? Sen. L'intérêt de mon 
argent est-il compromis? |} 4° Faire 
un faux pas, broncher, pécher = Si 

uid offenderit, sibi offenderit. Cic. 

il commet quelque faut2, elle re- 
tombera sur lui. Si paulum offensum 
est. Cic. Pour peu qu'on manque aux 
règles. 8° Tomber dans la disgrâce, 
choquer, déplaire : Offendere apu& ple- 
bem. Cic. Etre mal vu du peuple. Quum 
eonsulare nomen offenderet. Liv. Le 
nom de consul étant impopulaire. || 6° 
Eire blessé, choqué, mécontent . Uffen- 
dere in aliquo. Cæs. Avoir à se plain- 
dre de qqn. Si quid in homine offen- 
dendum sit. Cic: S'il y a quelque chose 
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à blâmer daus la personne. | 7° Vu/g. 
Scandaliser, donner du scandale. 

OFFENSA, æ, f. (offensus). 1° Action 
de rencontrer, de heurter  Nullä den- 
tium offensa. Pin. Sans que les dents 
rencontrent aucune résistance. || 2° 
Lésion, incommodité, malaise : Sine 
offensä gustüs. Col. Sans que le goût 
soit blessé. Sine offensa. Sen. Sans 
mal. Aliquid offensæ sentire. Cels. Se 
sentir incommodé. Per offensas emetiri 
tter. Sen. Parcourir une roule au mi- 
lieu des obstacles. || 3° Offense (dont 
on est l’auteur ou l'objet), injure (faite 
ou reçue) = Offensa Romanorum. Just. 
potentiunn. Quint. Attaque contre les 

omains, offense euvers les grands. 
Offensas respuere. CI. Mépriser les in- 
jures. Offensan suam vindicare. Ov. 
Venger un outrege. || &° Mécontente- 
ment, inimitié, rancune ge l'uffensé); 
défaveur, disgrâce (de l'offenseur) : 
Non minus offensæ habere. Quint. N'ê- 
tre pas moins choquant. Offensas prin- 
cipum speculari. Tac. Epicr les ressen- 
timents des princes. Offensa repulsæ. 
Ov. Dépit d'un refus. — alicujus. 
Ov. Haine contre qqn. Offensam dif- 
ferre. Tac. Différer sa vengeance. Of- 
fensas in aliquem fateri. Ov. Révéler 
ses gricfs contre qqn. Offensam contra- 
here. Quint. Encourir la disgrâce. — 
Subire. Cic. S'attirer la haine. Esse in 
magn& offensa apud aliquem. Cic. Etre 
tout à fait en défaveur auprès de qqs. 
1 5° Dig. Violation (de la ini). 

+ OFFENSACÜLUM, i, n. (offenso). 
4° Apul. Aclion de heurter, choc. || 
2° Lact. Prud. Obstacle. 

OFFENSATIO, ônis, f. (offenso). 1° 
Plin. Quint. Action de se heurter, de 
donner contre. I 2° Au fig. Sen. Ac- 
tion de broncher, faute, défaillance. 

9 OFFENSATOR, Gris, M. (offenso). 
Quint. Qui bronche, qui se trompe. 

+ OFPENSIBILIS OU AFFENSILIS, 
e (offendo). Lact. Sujet à broncher. 

OFPENSIO, ônis, f. (offendo). 1° 
Action de heurter = Offensto pedis. Cic. 
Plin. Faux pas. Nihil offensionis hka- 
bere. Cic. Ne présenter aucune aspé- 
rité. Penetrare sine offensione. Col. 
Pénétrer sans rencontrer de résis- 
tance. Minima in brevibus offensio. 
Quint. La rencontre des brèves n'a 
rien de choquant. || 2° Mal, incom- 
modité = Offensiones corporum et ani- 
morum. Cic. Maladies du corps et de 
l'âme. Gravis offensio. Cic. Grave re- 
chute. || 3° Cæs. Echec, revers = Of- 
fensiones belli. Cic. Mauvais succès à 
a guerre. Offensiones et repulsæ. Cic. 
Echecs et refus. ]| € Vulg. Occasion 
do chute, pierre d'achoppeinent, scan- 
dale. || 8e Action d'offenser, offense : 
Offensio acute dictorum. Cic. Ce que 
les bons mots ont de blessant. || 6° 
Mécontentement (de l'ofensé), inimi- 
tié, rancuue, aversion; défaveur, dis- 
grâce (de l'ofenseur): Offensionem ha- 
Lere apudaliquem. Plin. Déplaire à qqn, 
le blesser. — ercipere. Cic.subire. Plin. 
In offensionem incurrere. Cic. S'attirer 
la haine, encourir la colère, se faire des 
ennemis. Offensiones accendere. Tuc. 
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Raviver les ressentiments. Offensionem 
vitare. Cic. Eviter de faire des mé- 
contents. Tantum: ei esse offensionis. 
Cic. Qu'il est si profondément blessé. 
Offensionis manifestus. Tac. Qui laisse 
voir son mécontentement. Offension 
mihi sunt possessiunculæ meæ. Cic. 
Mes petites propriétés me donnent de 
l'ennui. Offensionem habere ad aliquid. 
Cic. Avoir de la répugnance pour qq. 
ch. Cæsar jacet offensione popularti. 
Cic. César cst tombé dans l'impopu- 
larilé. Offensio fotius ordinis. Cic. Dis. 
crédit .de l'ordre tout entier. Offen- 
siones judiciorum. Cic. Scandales ju- 
diciaires. 

OFFENSIUNCÜLA , æ, f. (offensio). 
4° Cic. Léger échec. || 2° Cic. Mécon- 
tentement, dépit. 

OFFENSO. äs, äre (offendo), act. 
4° Liv. Lr. Neurter contre. || 2° Neul. 
Quint. Trébucher, s'arrèter en par- 
laut), balbutier 

+ OFFENSOR , ôris, m. (offendo). 
Arn. Qui offense, offenseur. 

OFFENSUM, 1, n. Cic. Lr. Voy. or 
FENSIO el OFFENSUS 2. 

1. OFFENSUS, a, um, part. p. de 
OFFENDO. 4° Heurté, choqué, rencon- 
tré, qu'on trouve sur sun themin = 
Offensa limina. Quint. Seuil contre 
lequel on se heurte. Offenso pede pro- 
cumbere. Ou. Faire un faux pas, tré- 
bucher. Offensa vocis imago. Virg. Sons 
répétés par l'écho. Offensus fortuna. 
Nep. Rencontré par hasard. || 2° Cels. 
Incommodé , indisposé, malade. || 3° 
Cic. Lésé, attaqué, blessé, offensé = 
Offensus a veteranis. Cic. Altaqué par 
les vétérans. — damnis. Hor. Atteint 

ar ces perles. — contumelia. Cic. 

lessé par un affront. Offensa eristi- 
matio alicujus. Cic. Offense faite à la 
réputation de qqn. || 4” Mécontent, 
piqué, froissé, irrité, hostile, ennemi, 
malveillant = Offensi dit. Ov. Dieux 
irrités. Offensa voluntas. Cic. Nep. Dis- 
positions hostiles. Offensior alicui ou 
in aliquo. Cic. Plus mal disposé pour 
qqun. Offensus vitits. Ov. Plein d'hor- 
reur pour les vices. || 6° Odicux, dé- 
plaisant: Offensus patribus. Suet. Mal 
vu des patriciens. — ordo senatorius. 
Cic. Sénat haï. — civibus suis. Cic. 
Odieux à ses concitoyens. || cOMpaR. 
cité. 

2. OFFENSUS, üs, m. 4° Lr. St. 
Action de heurter, choc, rencontre. {| 
2 Au fig. Haine, aversion: In offensu 
esse alicui. Lr. Étre pour qqn un ob- 
jet d'aversion. À Au pl. Er. 

+ OFFÉRENTIA, æ, f. (offero). 
Tert. Action de s'offrir. 

OFFÉRO, (es, ferre, obtüli, obla- 
tum (ob, fero), act. 4° Offrir (aux re- 
gards), présenter, montrer, faire voir, 
inettre en vue = Offerre os suum. Cic. 
Se faire voir. — se obviam alicui. 
Ter. Se présenter devant qqn. Te me- 
lioribus offer. Hor. Va trouver les 
sages. || 2° Offrir à (un danger), ex- 
10ser, opposer = Offerre se consulibus. 

iv. Marcher contre les consuls. — 
se periculis. Cic. in discrimen. Cic. 
S'exposer au danger. — se ad mortenx 
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Cie. Affronter la mort, — se sceleri. || 


Cic. S'opposer à un crime. — aciem. 
Virg. Présenter la pointe de son épée. 
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a hunière du soleil. — particulæ cœli. 
Cic. Masquer une partie du ciel. — 
auspiciis. Cic. Gèner les opéralions des 


1 9° Porter à, donner, livrer, appor- | augures. Offecerat apricanti. Cic. Il s'é- 


ter, fournir, procurer, Causer = fferre 
beneficium. Cæs. Rendre un service. 
— operam suam. Liv. Prèler aide et 
assistance. — eloquentiam. Cic. Em- 
ployer son éloquence. — {xtitiam. Cic. 
Causer de la joie. — moram alicui. 
Plaut. Retarder qqn.— crimen. Cic. In- 
tenter une accusalion. — mortem hosti- 
bus. Liv. Porter la mort au milieu des 
ennemis. — honorem. Virg. Accorder 
l'honneur (de la victoire). — errorem. 
Liv. Canser une erreur. Cui deus ob- 
tulit quod satis est. Hor. À qui la Di- 
vinilé a départi le nécessaire. || 4° 
Offrir, proposer : Offerre se. Cic. Faire 
des offres de service. Se offert suscep- 
turum. Tac. It offre de s'en charger. 
Ipsi se offerent versus. Cic. Les vers 
viendront d'eux-mêmes. Oblata est 
facultas. Virg L'occasion s'est of- 
ferte. || 5° Prud. S.-Sev. Présenter 
(comme offrandei, consacrer, dédier. 

+ OFFERTOR, ôris, m. (offero). 
Comm. Qui offre (un sacrifice). 

* OFFENTORIUM, 1, D. (offero). 
Isid Lieu où l'on offre un sacrilice. 

+ OFFÉRÜMENTA, ôrum, 0. Fest. 
et OFFÉNÜMENTÆ, ärum, [. Plaut. 
(offero). Olfrandes, présents. 

+ OFFEX, icis, m. (officio). Isid. 
Qui nuit, qui empéche. 

4. oFriciÂr1s, e (officium). 4° 
Lact. Relatif au devoir. |} 2° Dig. Re- 
lalif aux officiaux. Voy. le suiv. 

2. oFFICIÀLIS, is, m. (officium). 4° 
Di. Tert. Olcial, serviteur (attaché 
à la personne d'un magistrat, scribe, 
appariteur, acolyte. || 4° P.-jcé. O.f- 
cier du fisc. 

oFFicinA, #,f.(p.opificina). 1°Fa- 
bricaion, travail = Officinam facere. 
Plin. erercere. Tac. Suet. Fabriquer. 
In corporibus maynis facilis officina 
fuit. Plin, Dans les grands corps le 
travail fat aisé. || 2° Atelier, labora- 
toire, fabrique, manufacture : O/f- 
cina armorum. (æs. Manufacture d ar- 
mes. — fullonis. Plin. Foulonnerie. 
— tingentium. Plin. Teinturerie. — 
celariorum. Col. Atelier de marchand 
de salaisons. Officinz Cyclopum. Hor. 
Fournaises des Cyclopes. Officina co- 
hortalis. Col. Poulailler, basse-cour. 
ja fig. Pulmo, officina spirandi. Plin. 

e poumon, organe de la respiration 
{où s'élabore la respiration). Officina 
dicendi. Cic. Ecole d'éloquence. — cor- 
ruplelarum. Liv. Ecole de corruplion. 

OFFICINATOR, ôris, m. (officina). 
Vitr, Chef d'atelier, maltre ouvrier. 

OFFICINATRIX, is, f. (officina- 
for). fnac. Maltresse ouvrière. 

)FFICI0, îs, êre, féci, fectum (ob 
facio). 4° Âct. (rare). Ares inter- 
ceplers barrer : Officere iter excursio- 
nivus. Hirt. Couper court aux excur- 
®ons. (Corpuscula) extra officiuntur. 
Lr. Les atomes rencoutrent des ré- 
sistances au-dehors, || 2° Neut. Se met- 
tre devant, faire obstacle, obstruer, 
boucher : Officere soli. Cic. ntercepter 


lait mis devant son soleil. Ofhcere iti 
neri hostium. Sal. Couper la retraite 
aux ennernis. Officiunt ipsi sibi Sall. 
Jls se gènent mutuellement. Ojfciunt 
frugibus herbzæ. Virg. Les herbes étouf- 
fent le bon grain. || 3° Au Bg. Agir 
contre, entraver, s'opposer, faire du 
tort àz Officere consilits alicujus. Sall. 
Traverser les desseins de qqn.— lu- 
minibus mentis. Cic. Ollusquer les lu- 
mières de l'intelligence. — sententiis. 
Cic. Obscurcir la pensée. — nomini. 
Liv. Eclipser la renommée. — liber- 
fati. Liv. Nu’re à la liberté. Non of- 
ficere quominus. PI.-j. Ne pas empêcter 
que. |} 4° Lr. Veair s'ajouter à, arri- 
ver à son Lour. 

OFFICIÔSÉ, adv. (officiosus). Cic. 
Oflicieusement, par obligeance. {| oF- 
FiCtosiUs. Cic. — ISSIME. PL.-ÿ. 

oFrFicrôsiTas, ätis, f. (officio- 
sus). Sid. Obligeance. 

1. orrlcrôsus, a, um (officium\. 
4°-Couforme au devoir : Officiosus do- 
lor. Cic. Douleur légitime. Officiost la- 
bores mei. Cic. L'accomplissement de 
mes devoirs. || 2° Cic. Officieux, obli- 
geant, serviable, empressé, b'enveil- 
lant, propice = Dertera officiosa in 
paucos versus. Ov. Main assez com- 
plaisante pour écrire quelques ligues. 
Officiosa in cunas Jovis stella. Ov. 
Etoile qui protégea le berceau de Ju- 

iter. — sara. Ov. Pierres dociles (à 
à voix d'Amphion).|| orFici0s10n. — 
ISSIMUS. Cic. 

2. orFiciôsus, 1, m. 1° Petr. Es- 
clave qui gardait les vétements des bai- 
&neurs. |} 2° Sen.-rh. Vil complaisant. 

+ oFFICIPERDA, æ, m. (officium, 
perdo). Val.-Cat. Qui profite mal des 
services, gaspilleur de bienfaits. 


+ oFFicIPERDUS, i, 10. Isid. Mal! 


récompensé de sa peine. 

OFFICIUM, ii. n. (Sync. p. opiñf- 
cium, ou ob, facio). 4° Fonction, ser- 
vice, emploi, office, occupation, tra- 
vail, métier : Officia civilia. Cic. Af- 
faires publiques. Officiorum per off- 
cia processus. Sen. Emplois qui mè- 
nent à d'autres emplois. Nonum off- 
cium a voluptahibus. Suet. Nouvelle 
charge, celle d'intendant des plai- 
sirs. Officio præesse. Cæs. Elre pré- 
posé à un service. Officium valis 
peragere. Just. Remplir les fonctions 
de devin. Officium fori. Ov Affai- 
rés du barreau. Officia naularum. 
Tac. Besogne des matelots. Omnia of- 
ficia valentis. Sen. Toutes les fonctions 
d'un bomme bien portant. Officia. Hor. 
Occupations, || En pari. des ch. Off- 
cium corporis. Lr, Propriété de la ma- 
tière. Pes non satis officium facit. Ter. 
Le pied ne fonclionne pas bien. Su- 
pellez quæ pluribus officiis conteritur. 
Quint. Objets usés à force de servir. 
1 2° Au pl. Dig. C.-Th. Officiers (ci- 
vils ou militaires), employés, fonction- 
paires, familiers = Offc1a admissionis. 
Suet. luisgiers chargés d'introduire. || 
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&° En gén. Devoir, obligation morale, 
ce qu'on es obligé de faire: Officium 
est. Cic. Ad officium pertinet. Cic. C'est 
un devoir de... Officium facere. Ter. 
servare. Cic. Officio satisfacere. Cic. 
Remplir, accomplir son devoir. In off 
cio manere. Cic. Rester dans le devoir. 
Officium deserere. Cic. Ab officio rece. 
dere. Nep. Manquer à son devoir, s'é- 
carter du devoir. Homo summo officio 
præditus. Cic. Homme esclave du de- 
voir. Officiorum conscientia. Suet. Sen- 
liment du devoir. De officiis prrcepta, 
Cic. Règles du devoir. || 6° Devoir d'o- 
béissance, soumission =: Confinere in 
officio. Cæs. Maintenir dans le devoir. 
Officio assuefactus, Cæs. Accoutuné à 
l'obéissance. || 6° Service volontaire 
bienfait, bon office = Conscientia meo: 
rum officiorum. Cic. La conscience des 
services que je rends. Officia in ali- 
quem conferre. Cic. Rendre service à 
qqu. Frequentiam et officium suum ali- 
cui præstare. [lirt. Meltre de l’em- 
pressement à Servir qqn. Litteræ ple- 
næ officiü. Cic. Lettre alectueuse. 
Quum ei non officium deesset. Cic. Quoi- 
quil ne füt pas avaïe de ses services. 
ffcii causa. Liv. Par complai- 
sance. || 6° Devoir de déférence, c1- 
vilités, hommage, honneurs rendus : 
Officia urbana. Nep. Devoirs de poli- 
tesse. Officium nupliarum celebrare. 
Surt. Officio togæ virilis interesse. PI. 
j. Assister à une noce, à une prise de 
robe virile. Officium regi facere. Just. 
Rendre hommage à un roi. Specie 
officit. Suet. Sous prétexte de rendre 
ses devoirs. Novorum consulum off- 
cium. Suet. Visites aux consuls nou- 
veaux. Offcia legum. Tac. Respect 
des lois. — suyrema. Tac. Les der- 
niers devoirs. || 7° Petr. Plaut. Prop. 
Coinplaisance honteuse, service amou- 
reux. || 8° Au fig. Juv. PI.-j, Quint. 
Anis, appuis, Courtisans, escorte, 
cortège. Officium prætoris. Pi. Suite 
| du préteur. |} 90 Dig. sale d'audience. 

UFt1GO, 1e, êre, firum (o 0 
act. Liv. Plaut. Ficher, MAT } 

$ OFFIRMÂTIO, ônis, (. (ofnrmo}. 
Hier. Obstinative. 

OFFIRNMÂTÉ, (offirmatus). 
Suet. Fermement. 

OFFIRMÂTUS, a, um, part. p. de 
oFFmMo. 40 Apul. Rendu ferme, durti. 
|| 2° Adj. Ferme, persévérant, résolu, 
constant : Quod mihi offirmatum eral. 
Plaut. Ce que j'avais arrèté. À orrin- 
marion. Cic. 

OFFIRMO, äs, üre, ävi, ätum (ob, 
firmo), act. Apul. Affermir, consoli- 
der. i| Au fig. Offirmare viam. Ter. 
Persévérer dans sa voie. — se. Ter. 
ou absol. Offirmare. Plaut. Ter. Per- 
sister dans son upinion, s'obstiner. 

OFFIXUS, a, Um, parl. p. de OPFI- 
co. P.-Nol. Arrèlé. 

OFFLA , SYNC. p. OFFULA. Petr. || 
Au fig. Offla crucis. Petr. Gibier do 
potence. 

OFFLECTO, is, êre (ob, flecto), act, 
Plaut. Tourner, détourner. 

oFrFôco, äs, äre (ob, faux), act 
Fi. Cypr. Elouler, sulloquer. 


adv. 
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OFFRÈNATUS, 4, um fs, freno). 
Plaut. Apul. Bridé, dompté, maitrisé. 

OFFRINGO, 3, ëre(ob, frango), act. 
Varr. Col. Briser (les mottes) par un 
second labour, donner une seconde 
façon à la terre, biner. 

OFFÜCIA, æ, f. (ob, fucus). 1° 
Plaut. Fard. || 2° Au Mg. Pluut, Gell. 
Supercherie, tromperie. 

orrÜco. Fest. Voy oFroco. 

OFFÜDI, païf. de OFFUNDO. 

OFFÜLA, æ, f. (offa). Col. Pall. 
Petit morceau (de chair, de pain, de 
pile, elc.), houle, boulette, nelote. 

OFFUI.CIO, 5, De, fullum (ob, ful- 
cioi, acl. Apul. Etancher, bander (une 
bessure). 

OFFULGEO, 6, ëre, fulsi (ob, ful- 
geo), neut. Quint. Sul. VLriller aux 
veux, luire, apparaitre (au pr. et au 
Üg.). 

OFFULSI, parf. du précéd. 

OFFUI.TUS, part. p. de OFFULCIO. 
Apul. Bandé (en pari. d'une bles- 
sure). 

GFFUNDO, ?s, ère, füdi, ffsum (ob, 
fundo), act. 1° Répandre devant, sur 
ou autour = Offundere sanguinem aræ. 
Tac. Ensanglauter l'autel. Offunditur 
asinus. Petr. L'âne s'étale, s étend à 
terre. — nobis aer Cic. L'atmosphère 
nous enveloppe. Offunduntur hosti ino- 
pina. Tac. L'ennemi est entouré de 
dangers imprévus. || Au ñ: Offundere 
noctem. l'ic. Répandre de l'obscurité. 
— lenebras majoribus suis. Cic. Obs- 
curcir la gloire de ses ancètres. — 
errorem, pavorem. Liv. Induire en er- 
reur, répandre l'épouvante. || 2° Cou- 
vrir, oflusquer = Lumen lucernæ luce 
solis offunditur. Cic. La lucur d'une 
lampe palil devant l'éclat du soleil. 
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OGŸGIA, æ, Î. 1° Iyg. vgyere. 
uue des sept filles d'Amphion et de 
Niobé. | 2 yg. Une des sept portes 
de Thèhes. || 3“ Plin. Ogygie, ile près 
de l'Italie, séjour de Calypso. 

OGŸ6GipÆ, ärum, m. St. Descen- 
dants d'Ogygès, Thébains. 

1. 6GŸGIUS, 1, el 0GŸGUS, i, m. 
Varr. Aug. (.. OGYGEs. 

2. OGYGIUS, a,-um. St. Sen.-tr. 
DOeysès ; de Thèbes : Oyygius deus. 
Ov. Bacchus, honoré à Thèbes. Ogygia 
chelys. Sid. La lyre d'Amphion. 

OGYnis, 1s,f. Plin Prise. Ogyris, 
ile dans la mer Erythrée. : 

ou, inter). d'élonnement, de joie, 
de douleur (6). Plaut. Ter. Oh! ah! : 
Oh! oh! Voy. ono. 

ÔRE, interj. (6). Plaut. Ter. Ilé! 
holä!2 Ohe! inquam. Plaut. Eh! là- 
bas: Ole! jam satis est. Ter. Ohe! 
jam! Hor. Holà! assez! 

Ono, inter). Plaut. Ter. Oh! ah! 

ot, intlerj. de douleur (ot). Ter. 
Aïe! hélas! = Oi eï/ Ter. Mème sens. 

OICA. Voy. 01 ca. 

OIEI. Voy. ot. 

1. OÏLEUS, ei ou eos, m. 1° Cic. 
Ov. Oiïlée, roi de Locride, père d’A- 
jax. || 2" Sen.-tr. Ajax, fils d'Oîlée. || 
8° ya. Un des Aryonautces. 

2. oïreus, a, um. Hyg. D'Oîléc. 

OÏLIÂADES, Z. Sil. et OILIDES, =. 
Prop. m. Le fils d'Oïlée, Ajax. 

oINOS, a, arch. p. NUS, a. Insc. 

OISUS, üs, arch. p. usus. Capel. 
OLA, æ, f. Jsid. C. ALA. 

OLADI, Oôrum, m. Plin. Olabes, 

pple d'Ethiopie. 


ot ACHAS, æ, M. Plin. Olachas, N. 


. de Bithynie. 


OLANE, és, f. Plin. Olané, une des 


Eorum memoria pectus meum offudit. ! bouches du PÔ, appelée aussi Volané. 


Cic. Leur souvenir à rempli mon cœur. 


OLARIONENSIS, €. Sid. De l'Ile 


+ OFFUSCATIO, ônis, f. (offusco). | d'Olarion (Oléron), sur les côtes de 


Teri. Aclion d'obscurcir (au fig.). 
+ oFFusco, äs, üre (ob, fusco), 


la Gaule. 
OLARSO, ônis, f. Plin. Olarson, v. 


act. Tere. Obscurcir (au fg.), rabais- | de la Tarraconaise. 


ser. 
+ oFFÜsIO, ônis, f. (offundo). 
Anbr. Action de repandre. 
OFFÜSUS, a, um, part. p. de or- 
FUNDO. 0 Répandu devant ou autour 
(au pr. et au fig.) : Offusa aqua. Plaut. 
Eau répandue. Offusa oculis animoque 
relligio. Liv. Appareil religieux qui 
frappe les yeux et l'esprit. Offusus 
terror. Ph. Effroi inspiré. || 2° Cou- 
vert, rempli de = Offusa tenebris respu- 
blica. Cic. La république plongée dans 
les ténèbres. Offusus pavore. Tac. 
Troublé par la crainte. 
oGDoAS, ädis, f. (0y6o4ç). Hier. 
Tert. Le nombre de huit, huitaine. 
OGGANNIO, is, ire, itum (ob, gan- 
nio), act. Plaut. Ter. Grogner, mur- 
murer,chuchotter :0ggannire incerlum 
quidquam. Apui. Marmotter Je ne Sais 
uoi. 
1 OGaaANNITUS, a, um, part. p. du 
précéd. Apul. Ressassé, répété. 
oaGËno, ts, ëre (ob, gero), act. 
Plaut. Apporter, présenter, donner. 
dators, 1s,m. Varr. Ogygés, fun- 
datqur de Thèbes, eu Bévtic, 


+ ôLAx, üäcis (oleo). Capel. Qui 
exhale une odeur. . 

oLnIA, æ, f. 1° Plin. Olbia, v. de 
Pamphylie. | 2° Plin. V. de Bithy- 
nie, appelée plus tard Nicée. | ° 
Mel. V. de la Scylhie d'Europe Ku- 
dak). {| 6° Dlel. V. de la Narbonnaise 
(Hyères\. || 5° Cic. V. de Sardaigne. 

OLBIÂANUS sinus, mm. Mel. Golle 
d'Olbia (Ismid), en Bithynie. 

O1B1ENSIS, €. Cic. Liv. D'Olbia, en 
Sardaigne. 

O1.B16POLIS, 18, f. Plin. Olbiopo 
lis, la même qu'Olbia, en Scvthie. 

OLBIOPÔLITA, #, M. Capit. Ha- 
bitant d'Olbiopolis. 


OLDONENSES, ium, m. Plin. Olbo-{. 


niens, hab. d'une ville de Liburnie. 
OLCA, &, f. Plin. Pierre précieuse 
inconnue. 
OLCADES, um, m. Liv. Olcades, 
pple de la l'arraconaise. | 
oLcINIUM, ti, n. Liv. Olcinium, v. 
de l'Illyrie (Dulcigno). || OLCINTATES, 
um, Liv. Olciniates, hab. d'Olcininn. 
OLKA, æ, [. (ëhata). 1° Cic. Ov. 
Olivier, arbre. || 2° Plin. Virg. Olive, 
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rruit de l'olivier. [| Oleabus, dat. pL 
p. oleis. Gell. ap. Char. 

ÔLFACEUS, a, um (olea). 1° Plin. 
Semblabie à l'olivier. || 2° Plin. De 14 
nature de l'huile, huileux, otéagineux. 

ÜLEÂAGINEUS, OÔLEAGINIUS Où 
OLEAGINUS, a, um 1olea). 1° Varr. 
Virg. D'olivier, || 2° Col. Plin. Sem- 
blable à l'olivier. || 8 Plin. Veg. Qui 
est de la couleur de l'olive. 

ÔLEAMEN, is, et ÜLEAMENTUM, 
ï, D. (oleum). Scrib. Composition où 
il entre de l'huile. 

ÔLEAUIS, e (oleum). Plin. Fluilé, 
humecté d'huile. 

4. ÔLEANIUS, a, um (oleum). Plin. 
Relatif à l'huile = Olearia cella. Cic. 
Cellier à l'huile. 

2. OLEAUIUS, , m. Plaut. Dig. 
Fabricant ou marchand d'huile. 

ÔLEAROS où OLEARNUS, i, f. Virg. 
Ov. Oléaros, une des Cyclades. 

ÔLEASTELLUS, i, m. Col. Dim. du 
suiv. 

ÔLEASTER, (ri, m. Cic. Virg. Ov. 
Olivier sauvage. 

ÔLEASTER LUCtS. Mel. Le bois 
d'Oléastre, dans la Bétique. 

ÔLEASTRENSIS,e. Plin. D'Oléastro. 

OLEASTRO, ôuis, f. Plin. Oléastro, 
v. de Bétique. 

+ ÔLEASTRAUM, i, n. Calp. C. 
OLEASTER. 

OLEATUS, a, um (oleum). C.-Aur. 
Fait avec de l'huile, 

+ 6L8FAcIO. N.-Tir. Voy. oLrA- 
CIO. 

GLEÏTAS, älis, f. (olea). Cuto. Mi- 
nuc. Olivaison, récolte des olives. 

ÔLÈNIDES, æ, m. V.-Fl. Fils d'O- 
lénus. 

ÔLÈNIE, 63, f. Mun. La chèvre 
d'Olène (Amalthée), constellation. 

OLÈENIUS, a, un. Plin. Ov. D'O- 
\ène, d'Achaie ou d'Etolie = Olenium 
pecus. St. La chèvre Amalthée, con- 
Stellation. Olentus aper.Aus. Le san- 
glier de Calydon. 

1. OLENOS (us),t, m. Ov. Olénus, 
époux de l.éthéa, changé en pierre. 

2. OLÉNOS (us), t, f. 1° Plin. Olène, 
v. d'Achaie, où Jupiter fut nourri par 
la chevre Amalthée. || 2° Sen.-tr. V, 
d'Etolie. 

ÔLENS, vnlis, part. de OoLEo. 1° 
Ov. Virg. Odorant, odoriférant, par- 
fumé. | 2° Plaut. Hor. Qui sent mau- 
vais, puant, infect. |f 3 Au fig. Tac. 
Qui sent le moisi, vieilli. 

GLENTIA,æ,1.(olens). Tert.Odeur. 
ÔLENTICA, 6rum, n. (olens). 
Fest. Lieux infects. 

ÔLENTICETUM, i, n. (oleo). Ma- 
mert. Apul. Lieu infect. 

OLENUM, i. n. C. oLENos ©. 

1. ÜLEO, Es, Ere, ui (6Çw), neut. et 
act. Avoir ou exhaler une odeur = Olere 
bene. Cic. Sentir bon, avoir une odeur 
agréable. — male. Cic. deterius. Hor. 
Sentir mauvais, avoir une odeur pire. 
— vina. Hor. Exhaler une odeur de 
vin, — nardo. Prop. Sentir le nard. 
Au fig. Aurum huic olet. Plaut. 1] flaire 
l'or. Olere matitiam. lic. Annoncer la 
malice. Verba alumnwa Urbis vleant. 
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Quint. Que ses paroles trahissent un 
enfant de Rome. Non olet unde sit 
quod...? Cic. Ne sait-on pas pour- 
quoi. ? A. 

2. LEO, es, ére, primitif inus. de 
ABOLEO À, etc. VOY. OLESCO. 

OLEOMELLA, æ, f. (oleum, mel). 
Isid. Arbre de Syrie qui distille une 
gomme sucrée. 

ÔLEOSÈËLINUM, i, n. (oleo, céh- 
vov). Isid. Sorte de légume odorant. 

dLEÔSUS, a, um (oleum). Plin. Qui 
est de la nature de l'huile, huileux. 
L dLÉNACEUS, a, um (olus). Plin. 

égumineux. 

OLÉRATOR, Üris, rm. (olus). GI.-PI. 
Marchand de lègumes. 

ÔLÉRO, äs, äre, ätum (olus), act. 
Matt. ap. Prisc. N.-Tir. Semer (un 
jardin) de légumes. 

+ OLÉRORUM, arch. p. OLERUM. 
Lucil. ap. Non. 

+ ÔLESCO, is, re (ui) — (alo), 
o. Lr.(?). Fest.Croitre, se développer. 

+ ÔLÉTO, äs. ärce (oletum 2), neut. 


Frontin. Puer. || Act. Ambr. Infecler.* 


4. OÔLETUM, i, n. (olea). Cato. 
Plant d'olivicrs. 

2. OLETUM, i, D. (oleo). Pers. 1m- 
mondices, excaéments. 

OLEUM, i, n. (£haov). 4° Cic. Virg. 
Iluile d'olive, huile = Oleo tranquillior 
(prov.). Plaut. Plus tranquille que 
l'huile (plus doux qu'un agneau). 
[| 2° Tnile de lampe; au fig. veille, 
peine = Oleum et operum perdere. Plaut. 
Cic. Perdre son temps et ses veilles. 
De eodem oleo et operä. Cic. Avec la 


(olfacto- 


te). [| 3° Quint. Huile dont se frot- 
la palestre. Verborum genus palæstræ 
l'école. || 4° Hier. Teri. Huile (ser- 
amande, myrte, etc.). | 6° Oleum vi- 
(oleo, facio), act. 4° Cic. Cat. 

ch. par l'odorat. — sagucis- 
soupconner, suivre la piste de : Olfa- 
ses projets avant. || 8° Varr. Impré- 
p. du suiv. 
aspirer, bumer. 

OLFACTORIOÜLUM, i, n. 
arfums. 

Plin. Boite à parfums, à odeurs. 


mème huile et par la même occasion 
(pendant que j'y suis, séance lenan- 
taient les lutteurs, au fig. palestre, 
lutte = Olei decus. Cat. L'honneur de 
magis et olei. Cic. Expressions qui 
conviennent plutôt aux exercices de 
vant aux cérémonies chrétiennes). || 
6° Plin. Auile (de certains végétaux, 
vum. Grat. Naphte, pétrole. 
OLFACIO, ïs, ère, feci, éctun 
lairer, 
sentir : Olfacere eliquid. Cic. Perce- 
voir qq | e 
sime. Plin. Avoir l'odorat très-sublil. || 
2° Au fig. Flairer, pressentir, deviner, 
cere nummum. Cic. Flairer de l'argent. 
Olfecissem prius. Ter. J'aurais éventé 
gner de l'odeur de. 
OLFACTATUS, &, um. Plin. Part. 
OLFACTO, äs, äre, älum (olfacio), 
act. Plaut. Plin. Flairer avec force, 
OLFACTORIA, æ, f. Fron(o. C. o1- 
FACTORIUM . 
rium). Vuly Petite boite à 
OLFACTORIUM, ii, n. olfacio). 
OLFACTAIX, vis, f, (olfacio). Plin. 
Celle qui taire, qui as 
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1. 6LFACTUS, 4, un, part. p. de 
ouracio. Plin. Flairé, senti. 

9. O1FACTUS, üs, m. (olfacio). 1° 
Plin. Odeur, partum. || 2° Plin. Aclion 
de flairer; flair, odorat. 

OLFÉCT, part. de OLFACIO. 

üLIXROS. Voy. OLEAROS | 

ôLipus, u, um (oleo). 4° Col. Rutil. 
Qui sent bon, parfumé. || 2° Hor. Plin. 
Qui sent mauvais, fétide, infect. || oL1- 
DISSIMUS. Petr. 

+ ÔLIGOCHRÔNIUS, a, um (8Auyo- 
ypôvio:). Firm. De courle durée. 

ôLIM, adv. (ollus). 10 Cic. Virg. Au- 
trefois, jadis : Olim prius. Plin. Olim 
quondam. Ter. Mème sens. || 3° Sen. 
Juv. Depuis longtemps : Olim provi- 
sum erat.… Tac. Dès longtemps on 
avait eu soin... || 3° Cic. Virg. Un 
jour à venir, plus tard : Nunc olim. 
Luc. Même sens. Verum hæc olim; in 
præsentiä quidem…. Pl.-j. Mais je 
parle de l'avenir; dès maintenant. 
1 40 Quelquefois, ordinairement = Plus 
quam olim muscarum est. Plaut. Plus 

u’il n'y a crdinairement de mouches. 
Quod tunditur olim fluctibus. Virg. 
Qui est souvent battu des flots. Si 
ulim… Virg. Si jamais. Quid est 
olim..? Plaut. Est-il rien au monde...? 

OLINTIGI. Mel. Olintigi, v. de la 
Bétique. 

oLIsIro, ônis, m. Plin. Olisino, v. 
de Lusitanie (Lisbonne). |] oLIS1PoNEN- 
sis, €. Varr. Plin. D'Olisipo. || — 
ENSES, tum. Plin. Hab. d'Olisipo. 

ÔLITOR, ôris, m. (olus). Varr. Col. 
Qui cultive les légumes, jardinier. 

ôLironus, a, um lolttor). De lé- 
gumes, de potager = Olitorium forum 
ou simpl. Olitorium. Liv. Marché aux 
légumes. Olitoria ostiola. Plin. Petites 
portes de jardin. 

OLIVA , æ, Î. (olea). 1° Hor. Ov. 
Plin. Olive, fruit de l'olivier. || 2° ic. 
Ifor. Olivier, arbre. || 3° Virg. Hor. 
Brancbe d'olivier. || 4° Ov. Bäton de 
bois d'olivier. 

6LIVANS, anfis, part. de oLivo 


jaus. Plin. Qui fait la récolte, la 


cueillette des olives. 

ÔLIvARIUS, a, um (oliva). Col. 

P.-jet. Relalif aux olives. 
ÔLIVASTELLUS, i, m. À.-Lim. 
C. OLEASTER. 

ÔLIVETUM, 1, n. (oliva). Cic. Plin. 
Lieu planté d'oliviers. || Mons Olrveti. 
Dibl. La montagne des Oliviers, près 
de SE EVIROR ré | 

ÔLIVIFER, fera, férum (oliva, fero). 
4° Virg. Ov. Qui produit des ALT 
1 2° Bfart. Fait de branches d'olivier. 

OLIVITAS, älis, f. (oliva). Varr. 
Col. Olivaison, réculte ou cueillette 
des olives. || Au pl. Col. 

ÔLIVITON, 6rts, m. (oliva). Apul. 
Sid. Qui cultive l'olivier. 

ÔLIVUM, t, D, (live). 4° Virg. 
Hor. Ov. Huile d'olive. |} 2° Hor. 
Apul. Huile (dont se frottaient les 
athlètes). || 8° Cat. Prop. Huile parfu- 
mée, essence. 

. 4. oLLA, æ,f. 4° Cic. Afart. Grande 
jarre, large pot, marmite =: Olla male 


| fervet (prov.). Petr. La marmite ne 
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bout plus (on fait maigre chère). Tpsa 
olera olla legit (prov.). Cat. La mar- 
mite d'elle-même prend les légumes 
(chacun fail son métier). {| 2° Insc. 
Urne cinéraire. 

2. OLLA, arch. pour ILLA. . 

oLt.4nis, e (olla). Col. Mart. Qui 
se garde dans des pots. 

OLLARIUM, ti, n. (olla). Insc. Ni- 
che d'un caveau destinée à recevoir 
les urnes cinéraires. 

OLLARIUS, a,um (olla). Plin. De 
pot, de marmite. 

OLLE, arch. p. 1Lut. Lr. Virg. 

+ où Lire, arch. p. iLLIC. Fest. 

OLLICÜLA. Th.-Pr, C. OLLULA. 

O1LYS, arch. p. ui.Lis. Lr. Virg. 

4. o1.Lius, à, m. Plin, Ollius, af- 
fluent du Pô (Oglio). 

2. oLrius, ü, m. Tac. Titus Ol- 
lius, père de Poppée. 

OLLÜLA, æ&, f. (olla). Varr. Apul. 
Petit pot, petite marmite. 

oLLUS, arch. p. 1LLE. Varr. Fest, 

OLMA, æ, f. Apul. C. EBULUX. 

+ ÔLO, is, ëre, arch. pour OLEO. 
Plaut. Afran. 

ÔLOESSA , &, f. Plin. Oloessa, an- 
cien nom de l'ile de Rhodes. 

ÔLOLYŸGON, dnis, m. (dkoAuywv), 
Plin. Coassement de la grenouille. 

1. ôLon, 6ris,m. Plin. Virg. Cygne. 

2. + OÔLOR, ôris, m. (oleo). Varr. 
Apul. Odeur. 

ÔLÔRIFER, féra, ftrum (olor, fero). 
CI. Peuplé de cygnes. 

ÔLOuINUS, a, um (olor 4). Virg. 
Ov. De cygne. 

ÔLOSTRÆ, ärum, m. Plin. Luc. 
Ojostres, pple de l'Inde. 

ÔLUI, parf. de OLEO. 

ôLÜROS, i, f. Mel. Plin. Olurus, 
v. du Pélopanèse. 

4. 0LUS, ëris,n.(7à6oç). 1° Col.Hor. 
Légume, toute espèce de plante pota- 
gère. | 20 Varr. Plin. En partic.Chou. 
| 3° Olus atrum ou-olus pullum. Plin. 
Col. Voy. OLUSATRUM. 

2. ôLuS, i, m. Mart. .Insc. Olus, 
nom d'homme. Voy. AULUS. 

ôLÜSATAUM, 1, n. Plin. Smyr- 
nium ou marum, plante potagére. 

ÜLUSCÜLUM, ?, n. (olus). Cic. Hor. 
Juv. Petil légume, chou. 

+ oLVATUN, i, n. Fest. Sorte de 
mesure. 

ôLYBarACUS, a, um. Prud. D'Oly- 
brius. 

ôLyparus, #, m. CI. Olyhrius, un 
des derniers empereurs d'Occident. 

OLYMPENI, 6rum, m. Cic. Hab. 
d'Olynpe, en Lycie. 

4. OLYMPIA, &, Î. Cic. Liv. Olym- 
pie, près de Pise, en Elide, où se cé- 
ébraientles jeux olympiques. 

2. OLYMPIA, 6rum, n. Voy. OLyu- 
PLUS. 

ÔLYMPIAÂCUS. Virg. et ÜLYMPIÂÀ 
NUS, a, um. M.-Emp. D'Olympie, 
olympique. 

OLYMPIADES, um, acc. as, f. 4° 
Varr. Habilantes de l'Olympe (les 
Muses). || 2° Plur. du suiv. 

1. OLYMPIAS, dis, acc. pl. ddes 
ou ädas, f. 49 Cic. Olympiade, espace 
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de quatre ans, époque des jeux olym- 
piques. |} 20 Ov. Lustre de cinq ans, 

2, OLYMPIAS, dis, acc. âdem ou 
dda, f. 40 Cic. Curt. Ôl mpias, mère 
d'Alexandre. | 20 Liv. V.de Macédoine. 

8. OLYMPIAS, æ&, m. Plin. Olym- 
pias, vent du nord-ouest. 

ÔLYMrIicUus, a, un. Just. ITor. 
D'Olympie, olympique. || Olympicim, 
sync. p. Olympicarum. Plaut. 

OLYMPIEUM, 1, n. Vell. Temple 
de Jupiter Olympicn. 

ÔLYMFIODORLS, i, m. Nep. Olym- 
piodore, maitre d'Eparuinoudas. 

ÔLYMPIONICES, æ, M. (dAUpTt0- 
vixncç). Cic. Col. Vainqueur aux jeux 
olympiques. 

ÔLYMPIUS, a, um. Liv. D'Olym- 
pie, olympien = Jupiter Olympius. 
Cic. Jupiter Olympicn (qui avait un 
temple à Olympie). H Subsl. oLvu- 
PIUS, 11, M. Din. V.-Mazx. Olympica, 
surnom donné à des hommes émi- 
nents. ||ocvuriux, ti,n Liv. Temple 
de Jupiter Olympien. [or.vupra, orum, 
n. pl. Cic. Jeux olympiques : Olympia 
vincere. Enn. coronari. Hor. Vaincre, 
être couronné aux Jeux olympiques. 

4. drvurus (0s),i, m. 1° Plin. 
Le mont Olympe. entre la Thessalie 
ct la Macédoine, regardé comme le sé- 
jour des dieux (Elymbo).|| 2° Virg. 
Ov. Par ext. Le ciel, le séjour des 
dicux. |] 9° Liv. Mt de Galatie. || 4 
Plin. ML de Mysie. || 5° Plin. Ml de 
Bithynie. 1} 6° Plin. Mt d'lonie. 

2. OLYMPUS, i, [. Cic. Fi. Olympe, 
ville de Lycie (Deliktash). 

3. ôryurus, r?, m. Plin. Olympus, 
joueur de flüte, disciple de Marsyas. 

ÔLYNTIIA, æ,f. Varr. Territoire 
d'Olynthe. 

ÔLYNTINI, ôrum, m. Nep. Olyn- 
thiens, hab. d'Olynthe. 

ôLYNTHUS (05), i, f. Plin. Juv. 
Olynthe, v. de la Chalcidique. 

ÔLYRA , æ&, f. (8upa). Plin. Olyre, 
sorte de blé. 

OLYSIPPO. VOY. OLISIPO. 

OMANA, &, f. Plin. Omana, v. de 
l'Arabie Heureuse. 

OMÂNI, ©rum, m. Plin. Omans on 
Omanites, pple de l'Arabie Heureuse. 

ÔMASUM, i, n. (m. gaulois). Plin. 
Hor. Tripes de bœuf. 

OMBÎTES Nomos, m. Plin. Le nome 
Ombite, dans la Hante Egypte. 

oMnniA, æ, f.(du6p{a). Plin. Sorte 
de pierre précieuse. . 

omsnios, it, [. Plin. Sol. Ombrios, 
une des iles Fortunées. 

OMÉGA , indécl. n. Vulg. Oméga, 
deruière lettre de l'alphabet grec. 

ÔMEN, nis, n. (os 1). Présage qui 
frappe l'oreille; en gén. augure, pro- 
nostic 2 Mala omina. Cic. Mauvais pré- 
sages. Secundo omine. Hor. Sous 
d'heureux auspices. Omen facere. Plin. 
præferre. Just. Fervir de présage. 
Dare omen plebeio consuli. Liv. Faire 
espérer un consul plebéien. || 29 Cic. 
Vœux. souhaits pour qqn = Reverten- 
tem faustis ominibus prosequebantur. 
Suet. Un l'aecompagnait à son retour 
ea faisant des vœux pour lui. Nostru 

DICT. LAT.-FRANÇ. 


ruis de recevoir. E& lege atque omine, 
ut... Ter. Eu prenant l'engagement 


qu'on accomplit après avoir pris les 
auspices; en partic. mariage Primis 
omuibus jugare. Virg. Uuir par un 
premier hymen. 

* ÔMEXTÂATUS, a, um (omentum). | mirari. Hor. Cesser de se lamenter, 
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omine. Plaut. À nos souhaits. Faustis| meitre en mer. — hereditatrm. Caj. 
in Germancum ominibus. Tac. En lui-| Itenoncer à un héritago. — vectigalia. 
saut des veux pour Grmanicus. || Tac. abolir les taxes. — noriam. Ter. 
8° Ceremonie solennelle. convention | Laisser une faute impunie. — dela- 
Sacrée = Regibus omen erat accipere…. | fionem. Tac. Rcnoncer à une dénon- 
Virg. C’etail uu usage sacré pour les] ciation. Multis deprecantibus omisit 
(8.-e. reum). Tac. À la prière d'un 
rand nombre (de sénateurs), il se 
ésista. Nonomiltere hostem.Liv. Ne pas 
perdre ‘de vue l'ennemi. Omittere stu- 
dia. Cic. Ahandonner l'étude. — spes. 
Cic. Perdre l'espoir. — tristitinm. 
Ter. Bannir la tristesse. — lugere. Cic. 


formel et solenuel de... || 4° Acte 


Apic. Renpli de graisse. d'admirer. {| 8° Passer sous silence, 

ÔMENTUM, 1, n. (druç, opimus).|taire, omettre = Ut omittam cetera. 
4° Pers. Graisse (de l'homme). || 2" !Cic. Pour ne rien dire du reste. Omit- 
Plin. Cels. Epiploon, membrane des ltamus de me. Cic. Laissons là ce qui 
intestins. {L 3 Pers. Juv. Entrailles, [me concerne. Omitto ul sut factus côn- 


laisser échapper, d 


intestins, [| €° Macr. En gén. Mem 
brane qui enveloppe un organe ou un 
membre, périoste. 

? OMINALIS, e (omen). Gell. De 
mauvais augure. 

+ OMINATIO, Ouis, Î. omimor). 
Fest. Action de présager, présage. 

OMINÂTOR, ôris, m (ominor ). 
laut. Qui présage, augure, devin. 

OMINATUS, a, un, parl. de out- 
Non. Liv. Ayant présagé : Male omi- 
nata vcrba. Hor. Paroles de mauvais 
augure. 

+ OMINO, äâre. Pomp. ap. Non. et 

OMINOR, àris, äri, atus sum (onen), 
dép. Présager (au pr. et au fig.) Me- 
lius ominare. Cic. Augure mieux de 
l'avenir. Ominari consulatum alicui. 
Pl.-j. Présager, promettre le consu- 
lat à qqn. — adversa, prospera alicui. 
Suet.Faire des vœux contre ou pour 

n. 
utnôse, adv. (ominosus). Quint. 
Par un malheureux présage. 

ÔMINOSUS, a, um (omen). PI.-j. 
Gell. Qui est de mauvais augure. 

ist, parf. de omiTro. 

+ dMISSIO, ônis, f. 10 Symm. Omis- 
sion. || 2° Ruf. Prétérition, t. de rhét. 

ÔMISSUS, a, um, part. p. de 
omiTtro. 1° Tac. Làäché, mis en liberté. 
1 2° Mis de côté, quitlé, omis, né- 
gligé = Omissis hostibus. Just. En lais- 
sant là les ennemis. Omissis jocis. 
Pl.-j. Raillerie à part. Omissä ditione. 
Sall. Ne songeant plus à se rendre. 
11 3° Omis, passé sous silence = Onis- 
sis auctoritalibus. Cic. Sans citer les 
autorités. || 4° Adj. Reläché, peu soi- 
gneux, iusouciant : Omtss0 esse animo. 
Ter. Etre négligent. Omissior ab re. 
Ter. Peu soucieux de ses intérêts. 

OMITTO, Ïs, ère, misi, missum (ob, 
millo), act. 1° Laisser aller, renvoyer, 
lâcher, abandonner : Omittere mulie- 


“em. Plaut. Congédier une femme. — 


maritum. Tac. Quitter son mari. Pro- 
veclä nocte omissi sunt. Tac. Ils fu- 
rent mis en liberté bien avant dans la 


nuit. Omitte me. Ter. Laisse -moi tran- 
quille. Omictere animam. Plaut. Rendre 


âme.— arma. Liv. Laisser échapper 
ses armes. f 2° Au lg. Mettre de côté, 
8 


n égliger, renoncer 


+ déposer" Omittere navigationem. | fortis animus cernitur… (ic. 
-Ctc. Laisser passer le moment de se fnéral, le 


sul. Cic. Je ne parle pas de la ma- 
aière dout il a été fait consul. 

+ OMMENTO, 85, dre (ob, manto), 
neut. Andr. ap. Fest. Allendre. 

OMNICANUS, a, um (omnis, Cano). 
Apul. Qui chante toutes choses, qui 
parle de tout. 

+ oMNiIcanPusS, a, um (omnis, 
carpo). Vurr. Qui broute toutes les 
plautes. 

+ OMNICÔLOR, ôris (omnis, color). 
Prud. Qui est de loutes couleurs. 

+ OMNICREATON, 6ris, M. (omnis, 
creator). Prosp. Créaleur de toutes 
choses. 

OMNIFARIAM, udv, (omnifarius). 
Gell. Macr. De tous côtés, en tous 
sens, partont. 

+ OMNIFARIUS, @, um. C.-Aur. 
De toute espèce. 

OMNIFER, féra, fèrum (omnis, fero). 
Ov. Qui produit toutes choses. 

+ OMNIFLUENTIA, æ, Î. (omnis, 
fluo). Last. Abondance. 

OMNIFOUMIS, e (omnis, forma). 
Apul. Prud. De toute forme. 

1, OMNIGÉNUS, a, un (ontnis, ge- 
nus). Liv. Virg. De toute espèce. . 

2. + OMNIGÈNUS, a, un (omis, 
geno).Prud, Qui produit toutes choses. 

+ OMNIMÉDENS, entis (omnis, me- 
deor). P.-Nol. Qui guérit tout. 

ouNimôvis. Lr. Apul. et oMNI- 
MoDo. Cels. Sen. adv. (omnimodus). 
De toutes manières, tout à fait. 

+ OMNIMÔDUS, 4, um (omnis, Mmo- 
dus). Apul. Qui est de toute espèce. 

OMNIMOUNRIA, æ#, f. (omis, 
morbus). Isid. Polium, plante qui pas- 
sait pour guérir de tous maux. 

OMNINO, adv, (omnis). 14° Tout à 
fait, eutièrement, pleinement, com- 
plétement : Auf omnino aut magnä 
ex parte. Cic. Entièrement ou en 
grande partie. Dicere omnino. Cic. 

ire formellement, Ümnino omne lu 
crum. Plaut. Tout gain absolument. 
Aliserrimus omnino. Cie. Tout à fat 
malheureux. Omnino nikil, Hor. Rieu 
du tout. Omnino nusquam. Cie. Ahso- 
lument nulle part. || %e Générale- 
ment : De hominum genere aut emnino 
animalium. Cic. De l'espèce humaine 
et ea général des animaux. Onrune 
En gé- 
Courage se reconaait à... | 
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& En tout, seulement : Dies omnino 
decem. Cæs. Dix jours en lout. Semel 
ommmo. Curt. Une seule fois. Non 
modu perorare, sed omnino verbum fa- 
cere. Cac. (Il est difficile) non-seule- 
ment de plaider à fond. mais même 
de prendre la parole. Copia homints 
emnino adspiciendi. Cie. Le pouvoir 
ne füt-ce que de voir un honme. || 
& Certainement : Pugnas omnino, 
sed. Crc. Tu combats, à1l est: vrai; 
mais. Spero omnino; verimiamen.. 
Cte. Certes J'espère; cependant. 
2OMNIPAR, àris. Anth.C. le suiv. 

OMNIPARENS, entis (omnis, parens). 
Lr. Virg. Qui produit toutes choses. 

+ OMNIPATER, (ris, m. (omnis, 
pater). Prud. Père de toutes choses. 

+ OMNIPAVUS, a, um (omnis, pa- 
veo). C.-Aur. Qui craint tout. | 

LOMNIPÉRITUS, a, um (omnis, 
peritus). Albin. Qui sait tout. 

OMNIPOLLENS, en{is (omnts, pol- 
leo). Prud. C. le suiv. 

OMNIPOTENS, enfis (omnis, po- 
tens). Cic. Virg. Tout- puissant. || 
Subst. m. Virg. Le Tout-Puissant. || 
+ OMNIPOTENTISSIMUS. Macr. 

OMNIPÔTENTIA, æ,f.{(omnipolens). 
Macr. Prud. Toule-puissance. 

OMNIS, e. 4° Cic. Virg. Tout: Om- 
nes. Cic. Tous les homnes, tout le 
monde. Omnia. Cic. Omne. Sen. Prop. 
Toutes choses, tout. Omne. Lr. L'uni- 
vers. Omne terrarum. Lr. Toute la 
terre. Omne quod. Cie. Tout ce qui. 
Per omnia. Quint. ou simpl. Üm- 
nia. Sen. Ab omni parte. Hor. En tout, 
- de tout point, à lous égards. Ante om- 
nia. Cic. Avant tout, sartout. [n alia 
omuia ire. Fest. Alia omnia scntire. 
PI.-j. Soutenir le contraire, être d'un 
avis tout opposé. Omnia facere. Cic. 
Faire tout au monde. Omnia sunt in e0. 
Cic. Tout est 1à. Omnia esse alicui. Liv. 
Ov. Etre tout pour qqn. Cum illo mihi 
omnia sunt. Cic. Je suis d'accord en 
tout avec lui. [ 2° Chaque, chacun : 
Omnis dies, omnis hora. Sen. Chaque 
jour, chaque heure. Omnibus mensibus. 
Cic. Tous les mois. Quæzdam omnie ge- 
mina ova pariunt. Col. Certaines (pou- 
les) pondent toujours deux œufs à la 
fois. | 3° Quelconque, de toute espèce: 
Orne olus cænare. Hor. Manger à diner 
toute espèce de léguines. Omnes curz. 
Virg. Mille soucis divers. Sine omni 
prriculo. Ter. Sans aucun danger. || 4° 
lout entier = Omuis Italia. Sall. L'Ita- 
lie tout entière. Omnem sanguinem ef- 
fundere. Cic. Verser tout son sang. 
Totä mente atque omni animo. Cic. Avec 
tout son esprit el toute son âme. In 
omni vitä. Cic. Dans tout le cours de 
la vie. Non omnis moriar. Hor. Je 
ne mourrai pas tout entier. Omnis în 
hoc sum. Hor. Je suis tout à cela. 

+ OMNISONUS, a, uin (omnis, sono). 
Capel. P.-Nol. Qui rend tous les sons. 

+ OMNITÈNENS, enfis (omnis, (e- 
nc0). Tert. Qui domine sur tout. 

OMNIÎTUENS, entis (omnis, lüeor). 
Zr. Apul. Qui voit Lout. 

OMNIVAGUS, a, um (omnis, 


vagor). 
Cic. Errant de tous côtés, pe | 


vagabon 
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OMNIVOLUS, u, win (omuis, volo). 
Cat. Dont la volonté s'étend sur tout. 

? ouxivôuus, a, um (omuis, 
vomo). Anth. Qui voit lout. 

OMNIVORUS, a, um (omis, voro,. 
Plin. Qui mange tout. | 

OMOENUS, i, f. Plin. Omène, ile 
dans le golfe Persiqne. ” 

OMOPHAGIÆ, ärum, Î. (duo21- 
yiai). Arn. Omophagies, non donné 
aux bacchanales. . 

OMPHACINUS, a, un. C.-Aur. Ai- 
gre. 

OMPHÂACIUM, ti, n. (du24xt0v). 
Plin. Huile ou jus exprimé de l'olive 
avant qu'elle soil mûre, verjus. 

? OMPHACOÜCARNPOS, ti, M. (dupa- 
xoxaoroç). Plin. C. APARINE. 

OMPHACOMEL, Mellis, n. (ôuzx- 
xopeAt). Pall. Sirop de verjus et de 
wicl. 

OMPUHALE, ès, f. Ter. Ov. Omphale, 
reine de Lydie, dont Hercule fut l'es- 
clave. 

? omPuALÔCARrOS.C.OMPHACTO- 
CARPOSs. 

T OMPHALOS, 1, M. (019aÀ0s). 
Aus. Nombril; au fig. centre. 

ONAGER, gri, m. Mart. C. le suiv. 

ONAURUS, 1, In. (6% :Ypos). 1° Varr. 
Plin. Ouagre, âne sauvage. |} 2° Veg. 
Ainm. Machine à lancer des pierres et 
des traits. 

+ ONAGOS, 1, m. (dvayos). Plaut. 
Anier. 

ONCIIESMITES,æ, m.(dy/esu{Tnc). 
Cic. Vent qui souflle à Onchesunus, en 
Epire. 

ONCHESTIUS, a, um. Ov. St. D'Ou- 
cheste, en Béotie. 

ONCHESTUS, i, m. 1° St. Onches- 
lus, fondateur d'Oncheste. || 2° Fém. 
Plin. Oncheste, v. de Béotie. || 4° Liv. 
Oncheste, riv. de Thessalie. 

-+ ONCO , äs, äre (onoinatopée), 
neut. Philom. Braire. 

+ ONCUMA, ülis, n. (6yxwpa). Veg. 
Tumeur. 

ÔN\ERARIUS, a, um (onus). Nep. 
De transport : Oneraria jumenta. Liv. 
Uêles de charge. Oneraria navis. Liv. 
ou simpl. Oueraria. Cic. Navire de 
transport. 

OÜNÉRATUS, a, um, part. p. de 
9NERO. Chargé, couvert, rempli de 
{au pr. et au fig.) = Jllum probe one- 
ralum accibo. Plaut. Je vais l'amener 
tout bâté. Oneratæ segetes. Plin. Mois- 
sons bien fournies. Onerati vino. Sull. 
Gorgés de viu. Saltus oneratus castris. 
Liv. Défilé occupé par un camp. — 
pudore. Ov. Couvert de bonte. 

ÔNERO, üs, âre, ävi, ülum (onus}, 
act. 4° Charger, couvrir, remplir = 
Onerare aliquem catenis. Hor.…. Charger 
qqn de chaines. — jumenta, Sall. Char- 
ger des bèles de somme. — Aumerum 
pallio. Ter. Se couvrir les épaules d'un 
manteau. — ossa aggere terræ. Virg. 
Couvrir de terre, ensevelir les restes 
de qqn.— ventrem. Sull. Charger son 
estomac. Onerat cibus. Plin. Cet ali- 
ment est lourd. ]f 2° Pal. Faire saillir 
(une femelle). || 8° Au 1g. Surcharger, 
accabler, obséder, combler : Onerante 
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urbem ulicnigenarum multitudine. Liv. 
La foule des étrangers encombrant la 
ville, Oucrare aliquem contumeliis. Cic. 
\ccabler d'outrages.— populum. PL.-j. 
Fouler le peuple, l'écraser d'impôts. 
— honoribus. Just. Combler d'hon- 
neurs. — aliquem mendaciis. Cic. Dè- 
siter à qqn force mensonges. — pro- 
missis. Liv. Sall. Lui prodiguer les 
promesses — aures. Hvr. vectora. Ov. 
‘atiguer les oreilles, l'espril. Onerare 
orationen. Quint. Surcharger son style. 
Onerat te fama Cie. La renouninée t'im- 
pose de lourdes obligations. Principes 
onerasii fulturos. Pl.-j. Ta glaire a 
écrasé les princes à venir, || 4° Aggra- 
ver, accroitre, augmenter : Onerare 
pericula, curas. Tac. Aggiaver les pé- 
rils, les inquietudes. — dolorcm. Curt. 
Mettre le comble à la douleur. — mul- 
titudinem. Tac. Grossir la foule. One- 
rabat hæc Sejanus. Tac. Séjan exagé- 
rail ces reproches. Ejus licentiam one- 
rabat modestum eremplum. Tac. Les 
exemples de mndération faisaient res- 
sortir sa violence. Ouerare raliones. 
Col. Grever les comptes. || 5° Virg. 
Charger, accuserz Onerat audentius 
Sejanum. Tac. Il attaque plus hardi- 
ment Séjan. || 6° Mettre commecharge, 
accumuler : Onerare vina cadis. Virg. 
Remplir de vin les tonneaux. — lur- 
dum. Petr. Charger du lard (dans un 
navire). 

+ OÔNENOSÉE, adv. (oncrosus), 1° 
Cass. Lourdewent. || 2° P.-Nol. D'une 
façon importune. || oxEnosius. Cass. 

+ ONÉNÔOSITAS, älrs, [. (oncrosus). 
Tert. Fardeau, surcharge. 

ÔNÉROSUS, a, um (onus). 4° Lourd, 

esant =: Aer est onerosior igne. Ov. 

‘ar est plus lourd que le feu. One- 
rosus cibus. Plin. Aliment indigeste. 
1 2° Au fig. Ov. Pénible, importun = 

nerosum est (infin.).… PL.-j. 1 en 
coûte de... || onNenosion. Ov. 

ÔNÉSICRITUS, i, in. 4° Curt. Gell. 
Plin. Onésicrile, commandant de la 
flotte d'Alcxandre. || 2° Lampr Prè- 
cepteur de l'empereur Commode. 

ONÉSIMUS, 1, m. Bibl. Onésine, 
nom d'houune. 

ONIAS, æ, m. Bibl. Onias, grand 
prêtre des Juifs. 

+ OÔNInocuiTEs, æ, m. (depo- 
xetrnç). Fulg. Interprète des son- 
cs. 

5 + oNInos, î, m. (6vetooc). Apul. 
Pavot sauvage. 

Ôxiscos (us\, i, In. (d{axo:). Plin. 
Armadille, espèce de cloporte. 

ONÏTIS, îidis, f. (ôvivi). Plin. 
Sorte d'origan. 

ONOBRISATES, um, M. Plin. Ono- 
brisates, pple del'Aquitaine. 

oNounŸYcntis, dis, Î. (606puxlc). 
Plin. Onobrychis, sainfoin. 

ÔNÔCARDION, ti, n. (d0xdcôtor). 
Apul. Carline, plante. 

ONÔCFNTAURUS, i, m. (ôvoxév- 
xau:os). Vulg. Onocentaure, animal 
fabuleux. 

ONÔCUILES et GENÔCRILIS, is, f. 
(dvoyarhée et dvoyeAlc). Plin. Orca- 
nète, plante. 
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ôNôcnoxus, 1, m. Plin. Onocho- 
aus, fl. de Thessalie. 

ÜNÔCOETES, æ, M. (dvoxoltns). 
Ter. Qui couche avec les ânes, nom 
injurieux donné par les paiens à Jésus- 
Christ. 

ONOCROTALUS, 1, M. (d0xpÜtTz- 
Âos). l'lin. Mart. Onocrolale (pélican 
ou butor? ). 

ONOMATOPOEIÀA, æ, Î. (dvouato- 
rotia). Char. Onomatopée, t. de 
rhét. 

ONÔNIS, is, f. (évwvts). Plin. 
Ononis. plante. 

? ONONŸCUIÎTES, æ, m. (dovu/l- 
cris). Tert. Qui a des pieds d'âne. 

ONOPONDON, i, n. (dvoropôoy). 
Plin. Pet-d'âne, sorte de chardon. 

OdNOPYXOS, t, m.(dvoru50s). Plin. 
Sorte de chardon. 

ONOSMA, lis, n. (6vospay. Plin. 
Espèce d'anchuse, plante. 

ONÜPUITES NO40s, im. Plin. None 
Onuplute, en Egypte. 

ONÛRnIsS, is, Î. (6vouau). Plin. C. 
OENOTIIERA. 

Oxus, êris, n. 4° Cic. Ilur. Charge, 
poids, fardeau 2 Oneri cedere. Tac. Plier 
sous le faix, ètre surchargé. Naves cum 
suis oneribus. Liv. Vaisseaux avec leur 
cargaison. Tanti oneris turris. Cæs. 
Une lour si lourde. Onus gravidi ven- 
tris. Ov. Grossesse. Onuus ventris. Plin. 
Onera ciborum. Mart. Excréments. || 2° 
Au fig. Charge, fardeau, tâche peni- 
ble, chose diflicile, embarras, souci, 
peine, gène, incommodilé : Onus urbis 
suscipere. Ov. Prendre le fardeau du 
gouvernement: Onus dicendi. Quint. 
Difficulté de l'art oratoire. —probandi. 
Dig. Obligation de prouver. Oneri esse 
alicui. Sall. Etre à charge à qqn. Ouus 
est nostrum. Cic. C'est une täche que 
j'accepte. Ouus verbi. Vulg. Parole, 
prophélie Lerrible. [} 3° Charge pècu- 
hiaire = Onera patria. Suet. Les char- 

es de la paternité. Oneribus pressus. 
die. Écrasé sous le poids des impôts. 

+ ONUSTANDUS, a, um, part. fut. 
p. de oxusrTo inus. Aug. Qui doit être 
chargé, qui doit porter. 

T ONUSTÂTUS, a, um, part. p- de 
oNUSTO inus. Cass. Chargé. 

ÔNUSTUS, a, um (onus). Chargé (au 
pr. ct'au lg]: Onustus cibo et vino. 
Cic. ou simpl. Onustus. Plaut. Lr. 
Chargé de nourriture , gorgé de vin. 
Onustus auri. Plaut. Rempli d'or. 
Onustus prædä ager. Sall. Territoire 
riche en butin. Onusta meis dolis. 
Plaut. Imbue, pénétréc de mes ruses. 
Onustus fama. Tac. Couvert de gloire. 
— lætitiä. Plaut. Combié de joie. 

GNŸCHINTINUS. Voy. ONYCITITINUS. 

ÔNŸCHINUS, a, um (dyuyivos). 1° 
Col. Plin. Qui est de la couleur des 
ongles. || 2° D'onyx = Onychina, orum. 
Lampr. Vases d'onyx. || 3° Næv. Poli 
comme l'onyx. 

ONŸCHIPUNCTA, &æ,f. (onyT, punc- 
fum). Plin. Jaspe-onyx. . 

ôNicuires,æ, m.(dvuz{rnc). Plin. 
C. oxvx. 

oxŸcuivinus, a, um (dvux(rivoc). 
Sid. D'onyx. 
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ONYCHITIS, is, f. (dvuyivic). Plin. 
Onychite, sorte de cadmic. 

ONYCHIUS, a, um (unyz). Tert. 
D'onyx. 

ONYX, ÿchis, m. (dvuE). 1° Plin. 
Luc. Onyx, espèce d'agate (luisante 
comme l'ongle). || 2° For. Mart. Vase 


à parfum fait d'onyx. || 3° Plin. Onyx, 


sorte de pierrerie. || 4° Plin. Sorte de 
mollusque. || Fém. fart. 

O0NÆ, ärum, f. Plin. Iles Ooncs, 
dans la mer Baltique. : 

OPA, æ, etÔPE, és, f. (rx). Vitr. 
Cavité où repose la tête d'un entrait. 

OPACATUS. a, um, part. p. de 
oPAcO. Aug. Obscurci (au fg.). 

OPACITAS, ais, [. (opacus).1° Plin. 
Tac. Ombre des arbres, ombrage. || 2° 
Plin. Oinbre de la nuit, ténèbres. 

ÔrAco, äs, äre (opacus), act. Cic. 
Virg. Ombrager, donner de l'ombre a 
(au pr. et au fig.). 

ÔPACUS, a, um (operio?). 1° Qui 
donne de l'ombre ; par ext. épais, op - 
que = Opaca ulmus. Virg. Orme toulfu. 
— barba. Cat. Barbe épaisse. — luna. 
St. Lune opaque. |} 2° Où il y a de 
l'ombre, ombragé, ombreux, boisé : 
Opacissima nemorum pascua. Col. Les 
pilurages des forêts les plus couver- 
les. Opacum friqus. Virg. Fraicheur 
que donne l'ombre. Opaca vita. St. 
Vie passée à l'ombre des forêts. {| 
3° Obscur, sumbre, noir z Opacus 
mundus. Ov. Le ténébreux empire. 
Opaca cubicula, non obscura. Plin. Ap- 
partement sombre sans être plongé 
dans les ténèbres. — vetustas. Gell. 
La nuit des temps. || Subst. Opuca via- 
rum. Virg. Routes obscures. Opaca in 

icluris. Cic. Oinbres dans les ta- 

leaux. In opaco. Plin. Dans l'ombre, 
dans l'obscurité. || 4° St. Aveugle, 
privé de la vue. {| opacioR. PI.-j. — 
ISsIMUS. Col. 

dPALIA, tum, n. Varr. Macr. Opa- 
les, fêtes de la déesse OpS: | 

ÔPALus, i, m. Plin. Opale, pierre 
précieuse. 

ÔPELLA, &, Î. (opera). Lr. Hor. 
Peine légère, travail peu important. 

OPERA, æ, f. (ops 1). 1° Travail 
physique ; en gén. ouvrage, peine, 
soin, occupation, applicalion, atten- 
tion = Mercenarii quorum operæ, non 
artes, emuntur. Cic. Mercenaires dont 
on paye le travail manuel, et uon le 
talent. Sine khominum operä. Cic. Sans 
le travail de l’homme. Operam exigere. 
Cic. Faire travailler(les esclaves). Ope- 
ris publicis coerceri, P.-jct. Elre con- 
damné aux travaux publics. Ailes 
operæ secundæ. Luc. Soldat chargé 
d'un rôle subalterne. Cui opera vita 
erat. Ter. Qui vivait du travail de ses 
mains. Operä otiosior quam animo. Cic. 
Plus libre de corps que d'esprit. Ope- 
ras amici dabant. Cic. Ses amis four- 
nissaient la main-d'œuvre. Operä sin- 

ulari simulacrum. Cic. Statue d'un 
eau travail. Operam in re consu- 
Mere, ponere, locare. Operam in rem 
inferre, impendere. Cic. Operam rei 
dare, tribuere. Cic. Donner ses soins 
à qq. ch., s’en occuper. Opera olii. 
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Just. Emploi qu'on fait de ses loisirs. 
Operam dare ut... Cic. Id operam dare, 
ut. Ter. Faire en sorte que,avoirsoin 
de, pourvoir à ce que..., s'appliquer 
à ce que... Omni ope atque operä enili 
ul... Cic. Faire tous ses cllorts pour 
que... Multæ operæ est. Cæs. C'est une 
che diMficile. Operæ pretium. Voy. 
PRETIUM.Erit operæ spectantibus.Plaut. 
Il sera intéressant de voir. Dare ou 
dicare operam. Plaut. Ter. Etre at- 
lentif. Dare operam sermoni. Cic. 
Ecouter un entretien. — mulfum ope- 
ræ alicui. Cic. Etre assidu aux le- 
çons de qq j} 2° Action faite de 
propos délibéré, acte, effet, réalité = 
Eüdem opera. Plaut. Du même coup, 
du mème temps. Eüdem istac operu. 
lPlaut. De cette façon. Ünà operd qua. 
Plaut. Tout autant que... Operis expe- 
riri. Plaut. Eprouver par les faits. 
13° Peine qu'on pread pour autrui, 
service, dévouement = Üperam alicut 
dare, præbere, commodare, navare. Cic. 
dicare. Ter. Cic. S'employer pour qqn, 
lui rendre service. Bonas operas edcre. 
Sen. Rendre d'utiles services. Dare 
ulicui malam operam. Plaut. Faire de 
la peine à qqn. Quam propter opera 
est mihi. Plaut. Celle dont je défends 
les intérêts. — dare auctioni, funeri. 
Cic. Etre présent à une enchère, as- 
sister à des funérailles. — dare ton- 
soribus. Suet. Se livrer aux mains des 
barbiers. Operas in portu dare pro ma- 
gistro. Cic. Remplacer le chef de ka 
douane. Esse in operis societalis. Cic. 
Etre l'agent d’une société. Me, (u& 
operä. Cic. Grâce à moi, par tes soins. 
Ejus opera. Nep. Par son fait. Consulis 
opera. Liv. Par la faute du consul. |] 4° 
Afr.Actereligieux, sacrifice. || 6°Jour- 
néc de travail: Quaternis operts. Varr. 
En quatre journées. Puerilis una opera. 
Col. Une seule journée d'esclave. || 6° 
Homme de peine, ouvrier, travailleur, 
manœuvre, agent = Operas conducere. 
Col. Louer des ouvriers. Opera nona. 
Hor.Neuvième travailleur. Operz mer- 
cenariæ. Cic. Bande de gens à gages, 
de mercenaires. — theairales. Tac. 
Troupe de comédiens. Operz Clodia- 
nz. Cic. Les suppôts de Clodius. Qui 
erant mecum, operas aditu prohibue- 
runt. Cic. Ceux qui m'accompagnaient 
tinrent en respect cette troupe de gens 
gagés. | 7° Temps qu'exige un tra- 
vail, loisir: Operæ ubi mihi erit. Plaut. 
Dès que j'en aurai le temps. Vobis 
operæ est (inf.). Liv. Vous avez le loi- 
sir de... Deest mihï opera. Cic. Le loi- 
sir me fait défaut. || 8° Produit du 
travail, œuvre = Operæ arunearum. 
l'laut. Toiles des araignées. Opera pere 
grinatiouis. Cic. Relation d'uu voyage. 
ÔPÉRANS, antis, part. de OPEROR. 
Plin. Travaillant. || bi. C.-Aur. Tert. 
Qui opère, efficace. || oP&RANTIOR. 
Tert. — 1sS1Mus. C.-Aur. 
GPÉRARIA, Z, f. Plaut. Ouvrière, 
travailleuse. 
1. ÔPÉRARIUS, a, um (opera). De 
travail, de travailleur = HAS ait pe- 
cus. Col. Bètes de sonne ou de trait. 
Operarii lapides. Plin. Pierres qu'on 
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peut melire en œuvre. Usus rei opt- 
ranus. Plin. Usage qu'on fait d'un 
objet pour ses travaux. Operarium vr- 
num. Pin. Vin d'ouvrir. Operarius 
homo. Cic. Voy. le.Suiv. 

9. 6rÉnARIUS, ti, m. Varr. Calo. 
Ouvrier, houune de peine, manœuvre = 
Opcrarium nobis oralorem facis. Cic. 
Tu nous fais de l'orateur une espèce 
de manœuvre. 

drEnATIO, 6nis, f. (operor). 4° 
Plin. Travail, ouvrage : Operalio hu- 
midæ potcstatis. Vitr. Action de l'hu- 
midité. |] 2° Insc. Fest. Are religieux, 
sacrifice. || 9° Lact. Prud. Œuvre de 
charilé, bonnes œuvres : Operatio sa- 
lutaris. Cypr. Distribution d'aumôênes. 

+ OPÉNATOR, ôris, m. (operor). 
4° Firm. Tert. Travailleur, Ouvrier, 
artiste. || 2° Scdul. P.-Nol. Qui fait de 
bonnes œuvres. 

+ OPÉRATRIX, fcis, . (operator). 
Tert. Qui cause, qui produit. 

dPÉRATUS, a, un, parl. de OPE- 
on. 4° Qui a travaillé, qui s'est ap- 
pliqné, qui a donné des soins à = Ope- 
ratus ornandis capillis. Ov. Qui prend 
soin d'orner ses cheveux. Operalus 
arvis. Virg. Qui travaille la terre. 
Operata nemori nympha. Ov. Nym- 
que qui protège les bois. || 2° Liv. 

firg. Qui a fait un sacrilice, un acte 

religieux = Vidif se operatum. Tac. Il 
Jui sembla qu'il offrait un sacrifice. 
Operata divis. Tor. Après avoir rendu 
grâces aux dieux. || 3° Qui opère, qui 
agit= Operatior. Tert. Plus eMicace. {| 
4& Passiv. Lact. Tert. Fail, accompli, 
pratiqué. f cour. cité. 

OPERCÜLATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Col. Fermé avec un couvercle. 

ÔPrERCÜLO, äs, üre, üvi, dlum 
(operculum), act. Col. Feniner avec un 
couvercle. 

dPEnCÜLU , 1, n. (operio). Cic. 
Plin. Couvercle. 

+ GrÉnIDBO, arvè. POUr OPERIAM. 
Pomypon. 

OTÉRIMENTUM, i, n. (operio). Ce 

ui sert de couverture ou de couver- 
cle = Pulvini, operimenta. Cato. Cous- 
sins, couverlures. Equis paria operi- 
menta. Sall. Les chevaux avaient des 
caparaçons semblables. Oculorum ope- 
rimentum. lin. Œillères (d'un che- 
val). Operimento prolectæ nuces. Plin. 
Noix protégées par leur envelo pe 
Corpus quasi operimento matris obdu- 
citur. Cie. Le corps esl pour ainsi dire 
caché dans le sein de la mère com- 
mune {la terre). 

OPERIO, fs, tre, pèrut, pertum (ob, 
pario), act. 1° Cic. Virg. Couvrir, re- 

uvnir. {| 2° T'ac. Couvrir de Lerre, en- 
scvelir, inhumer. |} 8 Cic. Ter. Acca- 
bler, écraser, charger. || 4° Au fig. Tac. 
b.-j. Couvnir, voiler, dissimuler, ca- 
cher. [15° Ter. Plin. Clore, fermer. 

? GrÉmon. Voy. orrenion. 

+ OPERMENTUM, sync. pour OPE- 
DSIMESTUM. l'rud, 

: GPENO, üs, äre. Cass. C. le suiv. 

PÉRON, äris, dri, &tus sum (opc- 
ra), dép. 4° Travailler de ses mains; 
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ner ses Suins à = Operari tn agro. Drq. 
Travailler à la terre. — materiis ræ- 
dendis. Tac. Travailler à couper du 
bois..— cébis. Col. Mettre la main aux 
provisions. — studris liberalibus. Tac. 
S'adonner aux étudeslibérales,— scuo- 
Lx. Quint. Suivre une école || 2° Tac. 
Prop. Accomplir uu acle religieux, 
faire un sacritice : Operari sacris. Liv. 
Vaquer à des cérémonies rcligicuses. 
IL 3° Capit. Lampr. Opérer, avoir de 
l'eîfet, être eflicace. || 4° Cypr. Prosp. 
Faire des œuvres de charité. Voy. orE- 
RATUS. 

OrÉnÔSE, adv. (operosus). 4° Cic. 
Ov. Avec peine, pémblement, labo- 
rieusement. || 2° Pliu. Avec soin, .exac- 
tement. || orenosius. Plin. 

drÉnosiTas, dtis, f. (opcrosus). 
1° Quint. Lxcès de travail, soin exces- 
sif, |} 2° Tert. Difficulté, peiuc. || 3° 
Vop. Fini d'un ouvrage. 

OPÉNOSUS, a, um (opera). 4° Qui 
se donne de la peine, qui travaille, 
occupé, actif, laborieux = Operosa se- 
nectus. Cic. Vicillesse active. Opero- 
sissüna in hortis Syria. Plin. La Syrie, 
si industrieuse dans la culture des jar- 
dins. Operosus dicrum vates. Ov. Poëte 
qui s'occupe de chanter tes jours. Non 
operosa comas. Prop Qui néglize sa 
chevelure. || 2° Ov. Éfilcace, qui opère. 
11 39 Qui donne de la peine, qui exige 
du travail, dur, dibicile, pénible, 
laborieux = Operosx artes Cie, Arts 
mécaniques. manuels. Operosun fem- 
pus. Plin. Temps bien employé. Opr- 
rosum onus. Cic. Œuvre dilicile. Ope- 
rosa carmina. or. Vers travaillés. 
Operost vutibus agri. Ov. Visnobles cul- 
tivés ayec soin. Operosa lempla. Ov. 
Temples élevés à grands frais. Opero- 
siores divitiæ. or. lichesses fécondes 
en lourments. Opcrosus cibo. lPlin. 
Indigeste. || Cour. ct surEnL. cités. 

ÔPERTANELS, da, um (operlus). 
Plin. Capel. Mystéricux, secret. 

ÔPENTE, adv.(opertus). Gell. D'une 
manière couverte, voilée 

OPEUTIO, Gus, f. (cperio). Varr. 
Action de couvrir. 

+ OPERTO, ds, âre 
Enn. ap. Non. Couvrir. 

ÔPERTORIUM, 7, n. (operio). À" 
Sen. Couverture. || 2" Sid. l'ombeau. 

1. ÔPERTUS, a, um, part. p. de 
opEnio. 4° Couvert, caché ; au fig. dis- 
simulé, secret: Operte capite. Cic. La 
tête couverte. Operti cinercs. Hor.Cen- 
dres enfernèes dans l'urne. Operta 
bella. Virg. Guerres sourdes. Non res 
ralionis operlæ. Ov. La raison en est 
claire. [| Subst. n. Jn operto esse. Cic. 
Etre caché. Opertum bonæ deæ. Cic. 
Lieu retiré où se célébraient les mys- 
lères de la Bonne décsse. Operta tet- 
luris. Virg. Les entrailles de la Lerre. 
— offensarum. Tac. Secrètes mésin- 
lulligences. — Apollinis. Cic. Les ré- 
pouses obscures d'Apollon. Opertun 
ilterarum. Gell. Écriture mystérieuse. 
IL 2° Accablé, chargé de = Opertus con- 
fumeliis. Cic. Accablé d'outrages, — 
infamiä. Tac. Couvert de honte. |} 3° 


(operio), act. 


en géo. s'occuperde, s'appliquer. don-! (ic. Sen. Clos, fermé. 
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2. OPERTUS, üs, m. (operio).A pul, 
P.-Nol. Ce qui couvre, couverture, 

dPERU, parf. de oPEnIO. 

OPENDLA, æ, f. (opera). Dig. Pe 
tit lravail, pelile peine : Operulus me- 
rere. Apul. Gagner de chétifs salaires. 

Ô'FS, um. VOy. oPs. 

OPETIS, 15, f. Apul. C. AnISTOLO- 
CILLA. 

OPHARÎITÆ, &rum, M. Plin. Opha- 
rites, pple nverain de l'Opharus. 

oPianus, ti, m. Plin. Opharus, fl 
de l'Asie, près du Palus-Miotide. 

ÔPRELTES, æ, m. 1° St. Opheltès 
ou Archémoic, fils de Lycurgue, roi 
de Thrace. |] 2° Ov. Navizateur étrus- 
que. || 3° Virg. Pire d'Euryale. 

OPHIÂGA, run, n. (aix). lin. 
Ophisques, poéme sur les serpents. 

Oôrnras, ddis, f. Ov. File d'O- 
phius. 

OPHICARDÉLOS, t, m. Plin. Ophi- 
cardèle, sorte de pierre précivuse,. 

OPHICE, tm, m Sert. Ophiques, 
anc. nom des hab. de (apoue. 

ÔPHIDION, ti, n. (Cw:ô:07). Plin. 
loisson qui ressemble au congre. 

GPIHOGÈNES, um,in. Pln, Ophio- 
gènes, pple de l'Asie Mineure. 

OPHIOGÉNITUS, à, un (6ztç, geni- 
lus). Varr, ap. Prisc. Né d'uu ser- 
pent. 

OPIHOMACIUS, ?, M. (Ô0::612/0;). 
Vulg. Saulecrelle, euncmie des Scr- 
pents. 

4. OPRION, 0nis, m. (2iwv). Plin. 
Animal fabuleux de Sardaigne. 

2. dPinoN, ôuis, m. CI. Ophion, 
géunt détôné par Saturne. 

OPUIDNIDES, æ, m. Ov. Fils d'O- 
phion, Amyclus, 

OPHIONICS, a, um. D'Ophion (com- 
agnon de Cadmus); par ext. de Thè- 
es = Ophionia cudes. Sen.-tr. Meurtre 

de Penthée. 

OPIMOPHAGI, 6rum, m. Mel. Plin. 
Opluophazes, pple de l'Afrique. 

OPHIOSTAPHŸLE, 68, f. (Gpto3ta- 
gont). l'in. Bryone à racine uoire, 
sorte de câpre. 

OPUIOSTAPHYLON, î, n. (0210374 
suAov). l'in. Vigne blanche. 

oPnin, indécl. Bibl. Ophir, licu 
dont la position c£t inconnue. 

OPHIRIUS, a, um, Plin. D'Ophir. 

dPuirÆ, ürum, tu. Tert. Ophites, 
secte d'hérétiques. 

1. drnires, æ ou is, m.(d3Tr). 
Ein. Mart. Ophile ou marbre ophile. 

2. OPUITES, æ, m. Ilyg. Oplite, 
fils d'Horcule. 

ôPHIÔCHOS, 1, m. Cic.-poel. Man. 
Le Serpentaire, constellation. 

1. dPH1IUSA (ussA),æ, f. (drtouca),. 
Plin. Herbe magique. 

2. dPurÜsa, &, f. 1° Plin. Ophiuse 
ancien nom de l'île de Crète. | ° Plin. 
Ancieu nom de l'ile de Rhodes. {| 3: 
Plin. Ancien nom de l'ile de Ténos. {| 
&° Plin, Autre nom de l'ile de Chypre. 
|| 6° Plin. Non de différentes pelite: 
iles dans la Propontide, près de l'Es 
pagne, près de la Crète. 

PIHÜSIUS, a, um. Ov. D'Ophiuse, 
de Chypre, 
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opt, indécl. m. Bibl, Ophni, 
fils du grand-prètre féli. 

OPHNYS, vos, fÎ. (dp20:). Plin. 
Ophrys ou double-feuille, plante. 

+ OPHATHALMIA, &, f. (202) ul2). 
Doet. Ophthalmie, maladie des yeux. 

OPHTUALMIAS, &, M.(0201Auta:). 
Plaut. Sorte de poisson. C.ocuLaTA. 

+ oPuTITALMICUS, i, m.(89aAut- 
xoç). Mart. Oculisle. 

? OPICILLUM, ti, n. (0ps). Varr. 
Faible soutien. 

OPICO\SIVA, ôrum,n. Varr. Ft- 
tes de la déesse Ops Consiva. 

oricus, a, um. 1° Fest. Opiqne, 
osque. || 2° Pin. Juv. Ignoranl, gros- 
Sier, barbare. 

+ OvinuM. C. oPrintx. 

OPIFER, féra, férum (ops, fero). 
Plin. Ov. Secourable, salutaire. 

OPIFEX.ficis, m. f. (opus, fario) 
Ouviier (ordin. dans les arts mantiels 
el mécaniques), artisan, auteur de 
(au pr. et au Mg.)2: Opifices atque ser 
vitia. Sall. Les artisans et les escla- 
ves. Op fex natura. Plin. La nature 
créatrice. — silvarum Nilus. Plin. Le 
Nil, qui produit des forêts. — coront. 
Hor. Qui tresse une couronne. Profecit 
opifer decori timor. Cl. L'effroi tra- 
vailla à ces emhellissements. Opifer 
(inlin.). Pers. [labile à... Opifex per- 
suadendi rhetorice. Quint. La rhélori- 
que est l'ouvrière de la persuasion. 

+ ôPiriciNA, forme primit. de oF- 
FICINA. laut. 

OGPIFICIUM, Ü, N. (opifer). Varr. 
Apul. Exécution d'un ouvrage, travail. 

GPIGENA, 2, !. (0ps, gigno). Capel. 
Secourable, épithète de Junon Lucine. 

ÔPILI0, Gnis, m. (ovis). 10 Col. 
Berger, pasteur de brebis. || 2° Fest. 
sorte d'oiseau. 

OPILEUS, ti, m. 4° Suef. Aurélins 
Opilins, grammairien. {| 2° Plin. Opi- 
lius, médecin. || 3° Eutr. Opilius Sé- 
vérus Macrinus, empereur romain. 

dPIM, acc. de ops 2. 

OPIMATUS, a, um, part. p. de 
orimo. Aus. Éngraissé, gras. 

ÔriMË, adv. (0 imus). Plaut. Abon- 
damment, magnifiquement. 

OriMIA, æ, f. Liv. Opimia, vestale. 

OPIMIANUS. Voy. oPIMIUS. 

OPIMTTAS, lis, f. (opimus). Plaut. 
Amm. Abondance, maguificence. 

OPIMIUS, tt, m. Cic. Opimius, nom 
d'une famille romaine. || opimtAxus, 
a, um. D'Opimius =: Opimianum vinum. 
Plin. Mart. Vin excellent, récolté sous 
le consulat d'Opinius Népos. 

ÔriMo, äs, äre (opimus), act. 1° 
Col. Engraisser. || 2° Apul. Féconder, 
fertiliscr. || 3° Apul. Vop. Rendre abon- 
dant, enrichir (au pr. et au fig.) : 
Opimare autumnum. Aus. Donner une 
riche récolte des fruits de l’autamne: 
— sales facundiä. Aus. Prodiguer les 
grâces de l'éloqueuce. | 

ôPimus, a, um {ops). 4° Fertile, 
fécond, riche : Opimus ager. Cie. Terre 
fertile. Opima vitis. Plin. Vigne fé- 
coude. || 2° Gras, bien nourri, en bon 
état =: Opimus bos. Ov. Bœuf bien 
gras. — corporis habitus. Cic. Em- 
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bonpoint. Opimæ syllabx. Quint. Syl- 
labes pleines, nourries. || 3° Copicux, 
abondant, riche, opulent, magnifique 
(au pr. et au Hg.) = Opimus prædä. 
‘ic. Chargé d'un riche butin. Opimus 
quæstus. Plin. Gros bénéfices. ÜUpima 
accusatio. Cic. Accusation lucrative. 
Opima spolia. Liv. Virg. où simpl. 
Opima. PL.-j. Dépouilles opimes (rem- 
portées par un général qui tuait de 
sa main le général ennemi); en gén. 
riches dépouilles. Opimus triumphus. 
Hor. Triomphe éclataut, Opimæ acies. 
St. Combats qui promettent un riche 
butin. Opimum casibus opus. Tac. Ilis- 
toire fertile en catastrophes. [| 4e Cic. 
Gell. Abondant, surabondant, chargé 
d'ornements, surchargé, empäté (eu 
parl. du style). | orimion. Gel. — 
issiuus. Tert. 

OPINABILIS, e (opinor). Cic. Gell. 
Conjectural, présumé, imaginaire. 

+ OPiNABILIrER, adv. (opinabi- 
lis). Boet. Selon l'opinion. 

OÔPINÂATIO, Onis, T. (opinor). 40 Cic. 
V.-Max. Consentement donné à une 
chose non évidente, mais vraisembla- 
ble ; qqf. préjugé. [20 Cic. Lact. Con- 
jecture, opinion. 

OPINATON, ris, m. (opinor). 10 
Cic. Qui s'arrête à une opinion {par 
Opp. au sage, qui suspend son assen- 
liuent). Voy. opixon et oPIxATI0. || 
20 C.-Th. Commissaire des vivres. 

4. OPINATUS, a, um, part. de opi- 
NOR. (ic. Suet. Ayant pensé, ayant 
comjecturé, ayant supposé. 

2. OPINATUS, a, un, part. p. de 
orixo. 4° Cic. Conjecturé, supposé, 
préendu, imaginé : Opinata bona. Cie. 
jiens qui soul tels dans l'opinion des 
hommes. || 2° Enu. ap. Gell. Renom- 
mé, célèbre. |} 3° Amm. Altendu. 
prévu = 
PINATUS. || ? oPINATISSIMUS. FI. 

3. OPINATUS, fis, m. (opinor). Lr. 
Opinion, conjecture. 

OPiNIO, ônis, f. (opinus inus., de 
dY, dés). 1° Conjecture, opinion, 
croyance =: Res ab arbitrio opinionts 
sejunctæ. Ciç. Choses indépendantes 
de toute idée arbitraire. Esse in opi- 
nione aliquä. Cic. Habere opinionem 
rei ou de re. Cic. Croire aq: ch. Opi- 
nionem facere, afferre. Cic. Faire croi- 
re. Venit mihi in opinionem. Nep. J'ai 
pensé. Venit in eam opinionem,ut.. (ic. 
| fut soupçonné de... Opinionem de- 
cipere. Quint. Donner le change. Opi- 
nione quidem meä. Quint. À mon avis. 
Opinio est (prop. inf.). Cic. On croit 

ue... Opinione tua mihi gratius est. 
all. 1] m'est plus agréable que tu ne 
peux te le figurer. Contra ou præler 
opinionem. Cic. Nep. Contre l'attente. 
Upinione celerius. Cic. Plus promple- 
ment qu'on ne s’y attendait. || 20 Es- 
time, haute idée, ‘opinion favorable 
qu'on à de qqn ou qu'on doune de 
soi ; répulation = Opinio innocentie. 
Cic. Renom de vertu: Magna est de te 
opinio. (ic. On attend beaucoup de 
loi. Affert ista res opinionem. Quint. 
On acquiert ainsi de la considération. 
Opinione ropuli Romani tutus. Cæs 


Nec opinatus. Voy. NECO- |: 
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Protégé parle nom du peuple romain. 
Erercitus invictæ opintonis. Just. Ar- 
mée réputée invincible. || 3° Cæs. 
Bruit, rumeur publique = Eriit opi- 
nio. Suet. Le bruit s'est répandu. 

OPrINIOSUS, a, um (opinio). Cic. 
Tert. Qui a des opinions = Opiniosis- 
simi homines. Cic. Hommes féconds 
en opinions. 

F OrixIuNCÜLA, æ, f. (opinio). 
Salv. Légère opinion. 

+ Gvino, às, äre. Plaut. Enn. ct 

Orixon, äris, äri, ätus sum (opi- 
nto), dép. 1° Se faire une opinion 
(sur des chases incertaines, mais vrai- 
semblables) : Nou is sum qui nihil as- 
sentrar, nihil opiner. Cic. Je ne suis 
pas de ceux qui suspendent toujours 
leur assentiment, et ne sc permettent 
jamais une opinion. Sapiens sæpe ali- 
quid opinatur quod nesciat. Cic. Sou- 
vent le sage s arrête à une opinion, 
quand il ignore. [| 2° Conjecturer, 
croire, estimer, présumer = Opinari 
ex diverso. Plin. Penser autrement. Ut: 
opinor. Cic. À mon avis, selon moi. 
Male, dure ou graviter opinari de ali- 
quo. Cic. Just. Avoir une mauvaise 
opinion de qqn, inal parler de lui. 

OPINUS, u, um. VOYy. NECOPINUS. 

OPION. Voy. oPiUM. 

+ ÔPIÔSUS, a, um (opium). Veg. 
Endormi, languissant. 

OPIPANE, adv. (opiparus). Plaut. 
Cic. Copieusement, richement. 

+ ÔriPARis, e. Apul. et 

OPIPARUS, a, um (ops, paro). 
Plaut. Apul. Copieux, riche, abondant, 
somptueux, magnifique. 

1. ÔPrs, gén. de ops. 

2. Oris, ts, F. 14° Virg. Opis, 
nymphe de la suite de Diane. {| 2° 
Virg. Nom d'une Naïade.. 
OPISTHODOMUS, 1, f. (87::0080- 
wo). Fronto. Opisthodome, pièce bà- 
Lie derrière un temple ou une maison. 

OPISTHOGRAPHUS, a, um (ôrt- 
300Yzawoc). PI.-j. Ecrit sur le revers 
des pages. || Subst. Opisthographum, 
i. Dig. Papier écrit des deux côtés. 

ÔPISTHÔTÔNIA, æ, f. (87tc80- 
to/lx). C.-Aur. C. OPISTHOTONOS. 

OPISTHÔTONICUS, u, um (8:t580- 
tox6:). Plin. Atteint d'opisthotouos. 

OPISTIOTONOS, i, M. (dre300t0- 
voç). Plin. Hier. Opisthotonos, sorte 
de tétanos. 

GPIiTER, bris el ütris, m. (ob, 
pater). 4° Fest. Celui dont le père est 
mort du vivant de l'aïeul. || 2° Liv. 
Quint. Opiler, prénom romain. 

ÔPITERGIUM, di, n. Plin. Tac. 
Upitergium, v. de la Vénétie (Oderzo). 
I OPrrERGiNUS, a, win. Plin. Luc. D'O- 
pitergium. {| — 1x1, orum. Fi. Hab. 
d'Opiteraum. 

+ OPITÜLATIO, ünis, f. (opitulor). 
Dig. Arn. Secours, assistance. 

+ OPITÜLATOR, ôris, m. (opitu- 
lor). Fest. Apul. Secourable. 

L ÔPITÜLATUS, üs, m. (opitulor). 
Fu g. Secours (usité seul. à l'abt. sing.) 

+ OrirÜLo, äs, dre, neut. Andr. 
ap. Non. et 

OPITÜLON, dris, üri, ätus sun (ops, 
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tulo, arch. p. fero), dép. Cic. Porter 
secours, Seécourir, aider, assister : 
Opitulari alicui. Cic. Venir en aide à 
qqn. — inopiæ. Sall. Soulager la dé- 
tresse. — ad dicendum. Cic. Etre un 
secours pour l'orateur. — contra. 
Plin. Etre efficace contre... 

OPITÜLUS. Fest. C. OPITULATOR. 

OPITÜMUS, p. OPTIMUS. Insc. 

PIUM €ct GPION, ti, n. (ôr1ov). 
Plin. Opium, suc de pavot. 

OPOÜBALSAMETUM, i, n. (opobal- 
samum). Just. Licu planté debaumiers. 

OPÜBALSAMUM, ti, n. (0r0s, Paà- 
cauov). Plin. St. Suc du baumier, 
baume = Arbores opobalsami. Just, 
Baumiers. 

ÜPÜCARNPATHON, i, n. (0rox4p- 
#a0ov). Plin. Suc du carpathuu. 

ÜPOPANAX, deis, m. (drordvab). 
Plin. Opopanax, suc du panax. 

ÜPONICE, ës, f. (ôrwpix). Plin. 
Médicament composé de fruits. 

OPORÔTHÈCE, és, f. (0rwpobrxn). 
Varr. Cellier à fruits, fruitier. 

ÜPORTET, ëre, uit (opus), neut. 
impers. 11 faut, il est nécessaire (par 
devoir ou par utilité) z Hoc fier et 
cportet et opus est. Cic. La convenance 
et l'intérêt commandent de le faire. 
Aut oportuit, aut licuit, aut necesse 
fuit. Cic. Il a été utile ou permis ( 
nécessaire. Est aliquid qued non opor- 
teat. Cic. Il est telle chose qu'il ne 
faudrait pas faire. Quod spectare opor- 
tet. Cic. Ce qu'on doit examiner. Re- 
deat oportet. Cic. } faut qu'il revienne. 
Interemptam oporluit. 
fallu la tuer. Quam isfis notam esse 
oportebat. Cic. Qu'ils devraient con- 
naître. || Au pl. Oportent, oportebant. 
Ter. Oportuerint. Cæcil. 

+ OPPALLESCO, ïs, êre, pallui (ob, 
pallesco), neut. Prud. Corip. Pälir. 

OPPANDO, 15, Êre, pansum Ou pas- 
sum (ob, pando), act. Grat. Etcudre 
devant, d loger. {ob 

OPPANG:O, t$, ère, pégi (ob, pango 
act. Plaut. Fest. Ficher devant” Où 
contre; au fig. appliquer, imprimer. 

OPPANSUS el OPPASSUS, 4, um, 
part. p. de orPANDO. Tert. Prud. Eten- 
du. || Subst. n. De oppanso sui corpo- 
ris. Tert. Apres que son corps a élé 
étenda (sur la croix). 

OPPECTO, is, ère (ob, pecto), act. 
Pluut. Dépouiller, éplucher. 

OPPEDO, 1s, ëre (ob, pedo), neut. 
or. Insulter grossièrement. + 

OPPÉGI, parf. de OPPANGO. 

+ OPPÉRIBOR, arch. p. OPPERIAR. 
Ter. 

OPPÉRIOR, iris, tri, pêruius el 
mieux pertus sum (ob, perior), dép. 
Se tenir prêt pour, attendre = Oppe- 
riri aliquem. Ter. tempora sua. Liv. 
Altendre qqn, le moment opportun. 
— zgriludinem. Tac. Attendre les sui- 
tes d'une maladie. Opperiri quoad.….. 
Cic. Attendre que. 

OPPESSÜLÂTUS, a, um, part. P. 
de oPPessuLo inus. Amm. Apul. Fer- 
mé au verrou, verrouillé. 

OPPÉTITUS, a, um, part. p. du 
suiv. Cic. Affronté, subi. 
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orrÉTO, Îs, dre, îvi On fi, Tum 
lob, peto), act. Aller au-devant, aller 
contre, affronter, encourir, subir : 
Oppetere pestem. Plaut. Aller chercher 

X- 
pier son orgueil. Oppelere mortem. Cic. 
Cat. ou simpl. Oppetere. Virg. Tac. Af- 
fronter, subir la mort, mourir, périr. 


sa perte. — pœnas superbæ. Ph 


0 
glorieusement. 


OPPEXUS, üs, m. (oppec{o). Apul. 


Manière de coiffer, coiflure. 


oPricn, üs, äre (ob, pico), acl. 
Cato. Enduire de poix, goudron- 


ner. 
OPPIDANEUS, a, um. C.-Th. et 


OPPIDANUS, a, um (onpidum). Cic. 

ome); par 
ext. de province : Oppidana lasci- 
via. Tac. Licence des petites villes. 
Oppidanum dicendi genus. Cic. Style 
provincial. |} Subst. Oppidani, orum. 


D'une ville (autre que 


Cæs. Liv. Habitants d’une ville. 
OPPIDÂTIM. adv. (oyvidum). Suet. 
Dans chaque ville. 


oPPlno, adv. (ëure6ov). 49 Beau- 
coup, extrèmement, 
tout à fait, entièrement : Oppido pauci. 
Cic. En très petit nombre. — adoles- 
cens. Liv. Tout jeune. — paulum. Cic. 
Fort peu. — inter. Plaut. Je suis 
perdu sans ressource. Oppido quam. 
Liv. Vitr. On ne peut plus, autant 
que possible. || 2° Plaut. Ter. (dans 
le dialogue). 
ment, oui, sans doute. 


complètement, 


arfailement, 
OPPIDÜLUM, i, D. (oppidum). 


4. oPPIDUM, i, n. (ops, do, ou ëp- 


meôov). do Cæs. Virg. Ville entourée 
‘de murailles, place forte, place de 
-guerre, forteresse. 


\ 2° Varr. Liv. En 
artic. Rome, la ville par excellence, 
ls Nep. Athènes, Thèbes, || 4° Cic. 

irg. Ville (en gén.). || 6° Cæs. Forèt 
servant de place de guerre aux Bre- 
tons. || 6° Næv. ap. Varr. Fest. Bàti- 
ments dépendant du cirque (loges, 
écuries, cte.). || Oppidüm, sync. p. op- 
pidorum. Sulp. ap. Cic. 

2. OPriDUM NuYUs, n. Plin. Vil- 
leneuve, v. de la Mauritanie Tingi- 
tance. 

+ OPPIGNÉRATOR, Ôris, M. (oppi. 
gnero). Aug. Prêteur sur gage. 

OPPIGNÈNO, ds, àre, ävi (ob, pi- 
gnero), act. 1° Cic. Mart. Engager, 
donner en gage. || 2° Au fig. Ter. En- 
gager, lier : Oppignerare se. Sen. S'en- 
gager, garantir son dévouement. 

OPPILATIO, Onts, Î. (oppilo). Scrib. 
Obstruclion. 

OPPILÂTUS, 4, um, part. p. du 
suiv, Cie, Obstrné, F7 P 

oPPiLO, às, äre, &tum (ob, pilo), 
act. Cato. Lr. Boucher, obstruer. 

4. oPPrus, ti, m. Cic.Suet.Oppius, 
nom de plusieurs personnages célè- 
bres; entre autres, C. Oppius, ami de 
César, et le questeur P. Oppius, qui 
fut défendu par Cicéron. 

. OPPIUS, a, um, D'Oppius : Oppia 
lex. Liv. Loi Oppia, contre le Rte 
femmes. 

3. OPPIUS xons. Varr. Le mont 


ppetere gloriosä morte. Prud. Mourir 


assuré- 


Cic. 
er. Il aurait |Hor. Petite ville, petite place forte. 
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Oppius, une des cimes du mont Es- 
quiln (S. Pietro). 

OPPLEO, ës, ëre, vi, ëlum (ob, 
pleo), act. Cic. Lr. Reinplir entière- 
ment (au pr. et au fig.). 

OPPLERIM, SYNC. P. OPPLEVERIM. 


Varr. 

OPPLÈTUS, 4, um, part. p. de 
orrLEO.Rempli cnlièrement : Éppteta 
tritici granaria. Plauf. Grenicrs qui 
regorgent de froment. Oppleta Ægyp- 
tus. Cic. L'Egypte noyée sous les 
eaux. Oppletæ viz. Pl.-j. Rues cncom- 
brées. Oppletæ mentes tencbris. Cic. 
Esprits plongés dans les ténèbres. 

OPPLORO, 05, äre (ob, ploro), neut. 
Ad Her. Pleurer auprès de, fatiguer 
de ses pleurs. 

OPPONO, Ïs, ère, pÜsui, püsitum 
(ob, pono), act. 1° Placer devant on 
sur; appliquer, présenter = Opponere 
dextram fronti. Ov. ob os. Cet. ap, 
Cic. Mettre la main sur son front, 
devant sa bouche. oculos forammi. * 
Petr. Appliquer ses yeux à une ouver- 
ture. — genu costis. Ov. Presser du 
genou les flancs (du monstre).— bras. 
sicam. Cato. Appliquer du chou (sur un 
ulcère). — auriculam. Hor. Présenter 
son oreille (comme témoin dans un 
procès). Quod cuique opus sit, oppone. 
Cic. Offre a chacun ce dont il a besoin. 
Da, profunde, oppone. Cic. Donne, pro- 
digue, séduis (littér. étale, fais bniller 
aux yeux). || 2° Placer devant, contre 
Ou en face, Opposer (comme obstacle), 
exposer (au pr. et au fig.): Gallinæ se 
opponunt. Cic. Les poules se mettent 
devant (leurs poussins). Opponere tur- 
rüm ad in(roitum portüs. Cæs. Elever 
une tour pour défendre l'entrée du 
port. — corpus pro patriä. Liv. Faire 
de son Corps un rempart à sa patrie. 
— se alicut. Cæs. Virg. Se jeler au- 
devant de qqn, lui barrer le passage. 
Opyonere se periculo ou oppont ad peri- 
culum. Cic. Alfronter un danger. Nisi is 
Antonio oppositus esset terror. Cic. Si 
celtecrainte n'eûtarrèté Antoine. Oppo- 
nere frigon. Plin. ad flatus Austri. Cat. 
Exposer au froid, au souffle de l'Aus- 
ter. |} 3° Mettre en avant, donner pour 
raison ou pour prétexte, présen- 
ter pour excuse, alléguer, objecter : 
Opponere nomen alicujus. Cie. Mettre 
en avaut le nom de qqn, s'en préva- 
loir. — valetudinem. ic. Alléguer sa 
mauvaise santé. — causam muri. Cic. 
Donner pour raison d'un mur. Duo ge- 
nera reprehensorum opponuntur. Cic. 
On nous objecte deux sortes de criti- 
ques. || 4° Opposer, comparer, mettre 
en balance = Opponitur omni virtuti 
viftium. Cic. En regard de chaque 
vertu se place un vice. Opponere secun- 


- [ dis præliis adversum. Cæs. Mettre en 


balance un échec et des victoires. j| B° 
Plaut. Cat. Déposer comme gage ou 
comme enjeu = Opponere pignori. Ter. 
Engager. |] 6° P.-jct. Imposer (un ser- 
ment). ; 

+ OPPORTO, äs, àre (0 orto 
act, N.-Tir. Porter Haven ? porto), 

OPPORTÜNÉ, adv. (opportunus). 4° 
Liv. Dans un lieu favorable. || 2° Cic. 


OPPO 


Ter. Dans un moment favorable, en 
temps opportun, à lemps, à propos, 
à point, justement. || OPPORTUNIUS. 
Cic. — issue. Cæs. 
OPPOUTUNITAS, ôlis, f. (opror- 
tunus). 4° Situation favorable, op- 
orlunité (d'un lieu) = Opportunilas 
oci. Cæs. Avantage de la position. 
— viæ. Pl.-j, Facihlés de la route. 
Custodia hujus opportunitatis. Curt. 
La surveillance de ce poste avanta- 
geux. || 2° Temps favorable, occasion 
avantageuse, opportunité des circon- 
stances, moment opportun = Optimà op- 
pornuntate venire. Plaut. Arriver fort 
propos. Scientia opportunitatis tem- 
porum. Cic. Art de Saisir le moment 
convenable. Opportunitatem habere. 
Cic. Olfrir une occasion favorable. || 3° 
En gén. Disposition favorable, com- 
modité, facilité, avantage, utilité, pro- 
fit = Opportunitas corporis, membro- 
rum. Cic. Heureux agencement des 
arties du corps, services que rendent 
es membres. Opportunitales fluminum. 
Cic. Utilité des fleuves. Opportunitas 
provinciæ. Cic. Avantages qu'offre une 
province. Æfac opportunitate annuli 
usus, Cic. À la faveur de cet anneau 
lout-puissant. Opportuntitas ælalis suæ. 
Sall. Facihtès qu'offrait son âge (à 
l'ambition). Quanta opportunitas ?n 
animis hominum ad... Cic. Que de res- 
sources dans l'line humaine pour. 
Opportunitate aliquä data. Ces. Si l'on 
obtient quelque succès. || 4° Plaut. 
L'Opportunite, personuifée. 
OPPONTÜNUS, u, um (ob, portus). 
4° En parl. des lieux : Avanlageux. 
bien placé, favorable, commode = Urbs 
opportunissima portu. Liv. Ville dont 
le port est très-commode. Opportu- 
nus usui collis. Sall. Colline offrant 
ua campement favorable. Opportuna 
locorum. Tuc. Postes avantageux. || 2° 
En pari. dutemps: Favorable, quivient 
à point, propice, opportun 2: Nikil op- 
portunins accidit. Cic. Rien n'est venu 
plus à propos. Opportuno tempore. Cic. 
n temps opportun. || 3° En gén. Avan- 
tageux, commode, propice, favorable, 
utile, profitable, facile, qui se prête à 
convenable, apte, propre à, dis osÈ 
à : Nor opportuna eruplioni. Liv. Nuit 
favorable pour une sortie. Opportuna 
umbraä. Ov. Onbrage agréable. Oppor- 
tunissima ætas. Cic. L'âge le plus con- 
venable. Tibi opportunior nulla amici- 
tia est. Sail. Tu ne saurais trouver 
une alliance plus avantigeuse. Post- 
quam opportunos cognovit. Sall. Leur 
ayant trouvé des dispositions favo- 
rables. Pecori opportuna seges. Virg. 
Terre bonne pour le bélail. Ad hæc 
magis opportunus nemo est. Ter. Per- 
sonne ne convient mieux à la chose. 
Ceteræ res opporlunæ sunt rebus sin- 
gulæ singulis. Cic. Les autres biens 
sont appropriés chacun à une fin par- 
liculière. || 4° Exposé à, sujet à, fa- 
cile à prendre, mal défendu = Oppor- 
tunus eruptiont. Liv. Qui donne prise 
à une attaque. Maud 


sidiantibus. Liv. Qui n'est pas facile 


opportunus in- | 
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adversum se urbes circumuvenire. Sall. 
Il résolut d'assiéger les villes qui of- 
fraient une posilion dangereuse pour 
lui. Opportunus ad accipiendas inju- 
rias. Sen. Exposé aux outrages. Op- 
portuni hostes. Sull. Ennemis faciles à 
vaincre. Opportuma mœnum. Liv. Le 
côté faible des remparts. || cowp. et 
SUPERL. cilés. 
+ OPPOSITE, adv. (oppositus). 
Boet. À l'apposite, en opposition. 

.OPPOSITIO, Gus, f. (oppono). 1° 
Cic. Gell. Opposition, coutraste. || 2° 
Au pl. Vulg. Objection. | 

1. OPPÔSITUS, a, um, part. p. de 
OPrONO. 1° Cic. Virg. Placé devant, 
situé vis-à-vis, opposé, exposé : Luna 
opposita soli. Cic. La lune placée de- 
vant le soleil. Oppositæ hres. Ov. 
Porte fermée. Oppositus contra sara. 
Ov. Situé en face des rochers. Oppo- 
sili arcere.… Luc. Qui servent de rem- 
part pour arrêter... Opposito corpore. 
Cic. En faisant un rempart de son 
corps. | 2° Cic. Mis en opposition, 
objecté = Opposita corum. Gell. Leurs 
contraires. || 3° Sen. Juv. Déposé en 
gage, engagé. 

2. EPPOSITUS, Us, M. (oppono). 1° 
Plin. Gell. Action d'être placè devant, 
interposition. || 2° Action d'opposer; 
obstacle = Oppositus corporum nostro- 
rium pollicemur. Cic. Noes Le promet- 
tons de te faire un rempart de nos 
corps. || 3° Gell. Action d'abiccter. 

OPPOSTUS, SYNC. p. OPPOSITUS. Lr. 

OPrOSUI, parf. de oPPONO. 

OPPRESSI,parf. de OPPRIMO. 

OPPRESSIO, ônis, f. (opprimo). 1° 
Vitr. Action d'écraser. || 2° Action de 
faire violence, oppression : Per oppres- 
sicnem. Ter. De force. Oppressio curiæ. 
Cic. Violence faite au sénat. |] 3° C.- 
Aur. Catalepsie. 

OPPRESSIUNCÜLA, æ, [. (oppres- 
sio). Plaut. Légère pression. 

OPPRESSOR, ôr18, m. (opprimo). 
Brut. ap. Cic. Destructeur. 

4. OPPRESSOS, a, un, part. p. de 
orrnimo. 4° Mart. Pressé, comprimé, 
foulé =: Oppressa herba. Ov. lerbe fou- 
lée. || 2° Etouffé, écrasé, accablé. 
réduit, opprimé, abattu, détruit, 
anéanti (au pr. et au fig.) 2 Oppressus 
terra. Cic. Enseveli sous la terre. — 
catenis. Sen.-tr. Chargé de chaines. 
— doloribus corporis. Cic. Perclus de 
douleurs. — timore. Cic. Glacé d'ef- 
froi. Oppressa Africa. Cic. L'Afri- 
que domptée, soumise. Oppressos im- 
perio coercere. Cic. Tenir dans l'op- 
pression Oppressa fenoris onere plebes. 

all. Peuple accablé sous le poids de 
J'usurc. Oppressus conscientiä scelerum. 
Cic. Enchalné par la couscience de ses 
forfaits. Oppressa audacia. Cic. Audace 
réprimée. — conjuralio. Cic. Conjura- 
tion étouffée. Oppressæ amicitiæ. Cic. 
Liaisons rompues brusquement. Op- 
pressum jus. Cic. Droit foulé aux pics. 
1 3° Cas. Suet. Pris au dépourvu, at- 
taqué à l'improviste = Oppressus luce. 
Iirt. Surpris par le jour. {| 4° Cic. 
Dissimulé. caché. 1 5° Cic. Dont le 


à surprendre. Statuit opportunissimas | son est étoullé. Voy. exrnessus. 
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2. nrPnussUs, üs, m. (opprime). 
Lr. Si. Action de presser, de peser 
sur (usité seul. à l'abl. sing.). 

OPPRIMO, Ïs, ère, pressi, pressum 
(ob, premo), act. 4° Presser, compri- 
mer, serrer : Opprimere taleam pede. 
Cato. Fouler la terre autour d'une bou- 
ture. — oculos. V.-Max. Fermer les 
yeux (à un mourant}. — pectus. Liv. 
Appuyer sur la poitrine. — linguam 
digito. C.-Aur. Peser sur la langue 
avec le doigt. Opprimere ora loquentis. 
Ov. Fermer la bouche à qqn, lui im- 
poser silence. Os opprime. Plaut. Tais- 
toi. || 2° Etouffer, écraser, accabler, 
charger, abattre, opprimer, réduire, 
anéanlir, détruire (au pr. et au fig.) ; 
absol. tomber, s'abaltre, s'écrouler 
(Lr.) 2 Opprimere operatos. Plin. Ecraser 
es ouvriers. — classem. Cic. Englou- 
tir des vaisseaux. — flummas. Lr. 
Eteindre le feu. — vires. Cic. Sur- 
charger le corps. Opprimet hanc ani- 
mam fluctus. Ov. Les flots éteindront 
ce souffle de vie. Opprimere leonem. 
V.-Fl. muscam. Ph. Tuer un lion, 
écraserune mouche.— Græciam. Nep. 
Réduire la Grèce.— latrones gentium. 
Sali. Dompter les spoliateurs des peu- 

les. Tres legiones opprimuntur. Fl. 
Frois légions sont aneanties. Oppri- 
mere aliquem per vim, insidtiis. Sall. 
Se défaire de qqn par la violence, par 
la ruse. Operam dedi ut, verum op- 
pressit. Plaut. J'ai tout fait pour…; 
mais il a eu le dessus. — reum. Cic. 
innocentem. Liv. Faire condamner un 
accusé, accabler un innocent. Oppri- 
mere patriam. Cic. Opprimer la patrie. 
— libertatem. Nep. Détruire la liberté. 
— polentium alicujus. Cic. Paralyser 
la puissance de qan — invidiam ater- 
bitate. Nep. Réduire la haine par la 
cruauté. — consilia. FL. Déconcerter 
les projets. Opprimitur dolor patientiä. 
Cic. La résignalion fait taire la dou- 
leur. {| Neut. Opprimere ut cœli vi- 
deantur templa. Lr. On dirait que le 
ciel va s'écrouler. || 3° Prendre au 
dépourvu, assaillir, surprendre = Op- 
rimere inscios hostes. Cæs. Tom- 
er sur l'ennemi à l'improviste. — 
rostra. Cic. S'emparer de la tri- 
bune. occasionem. Plaut. Sai- 
sir l’occasion. Quoties nox oppressit ! 
Cic. Que de fois la nuit est venue Île 
surprendre! Eum oppressit morbus. 
Cic. Il est tombé subitement malade. 
Ne a me opprimantur. Cic. Pour que 
mes questions ne les prennent pas au 
dépourvu. || 4° Renfermer, cacher, 
dissimuler 2 Opprimere iram. Sal. Dis 
simuler sa colère. Quod studiosius op- 
primitur. Cic. Ce qu'on cache avec 
soin. Opprinere infamiam rei. Just. 
Courir l'infamie d'une action. 

+ OPPROBRÂMENTUN, i, 0. (op- 
probro). Plaut Opprobre, infamie. 

OPPROBNÂTIO, ônis, f. (opprobro). 
Gell. Reproche, réprimande : Oppro- 
bratio reprehensionis. Gell. Mèmesens. 

OPPROBRATUS, a, um, part. p. d 
Pons Gell. Reproché” pres 

OPPROBRIOSUS , a, um (oppron 
brium). C.-Just. Déshongrant. FP 
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oPPAonRIUM, ti,0. (ob, probrum). 
de Cie. Hor. Opprobre, honte, déshon- 
neur, infanie : Turpitudo generis muliis 
opprobrio fuit. Quint. Beaucoup ont 
eu à rougir de la bassesse de leur 
naissance. Opprobrium majorum, Afa- 
mercus. Tac. Mamercus, l'opprobre de 
ses ancètres. || 2° Quint. Sue. Repro- 
che, insulte, outrage, injure = Oppro- 
bria dicere. Ov. Dire des injures. 

2OPPNAORNATON, ris, M. (oppro- 
ro). Apul. Censeur, critique. 

OPPROBNO, äs, dre, &tum (ob, pro- 
brum), act. Gell. Apul. Reprocher : 
Opprobrare rus alicui. Plaut. Repro- 
cher à qun de n'être qu'un rustre. 

OPPUGNATIO, ônis, f. (oppugno). 
4° Cæs. Tac. Attaque, siége, assaul. 
[2° Au fig. Cic. Attaque (en paroles). 

OPPUGNATON, Ôris, M. (0ppugno). 
Cic. Qui attaque, assaillant, assièguant. 
I Au fig. Uppugnator salutis meæ. Cic. 
Énnemi de mes intérèls. 

OPPUGNÂTORIUS, 4, um (0ppu- 
guator). Vitr. D'atlaque, de siège. 

OPPUGNÂTUS, a, um, part. p. de 
oPPuGxo. 1° Cæs. Cie. Allaqué, as- 
sailli, assiégé. | 2° Au fig. Prop. Al- 
lhiqué, combatlu. {| 3 Sull. Altaqué, 
poursuivi en justice. 

1.0PPUGNO, äs, êre, avi, &lum (ob, 
pugno), act. 14° Cæs. Virg. Allaquer, 
assailltr les armes à la main; en part. 
aïsiéger (une ville, un camp). || 2° 
Au fig. Attaquer, combattre =: Oppu- 
nare alicujus caput. Cic. En vouloir 
a la vie de qqn. — pecuniü. L'ic. Cher- 
cher à séduire à prix d'argent. || 9° 
Plaut. Cic. Atlaquer en jusl'ce, accu- 
ser. 

2. orPUGNO, üs, üre (ob, pugnus), 
act. Plaut. Frapyper avec le pong. 

OPPÜTO, üs, dr» (ob, puto), act. 
Plin. Elaguer, êm mder, tailler. 

+ oPPÜVIO, äs, äre (ob, pavio), 
act. Fest. Frapper. 

+ OPRIMENTUM. Prud. Voy. ope- 
RIMENTUM. 

1. oPS (ins. dpis (dat. inns.); au 
pl. dPEs, um, f. (0r64?). 1e Moyens, 
ressources, pouvoir 2 Non opis est 
nostræ. Virg. Il n'est pas en notre 
pouvoir. Upes magicæ. V.-FI. Pouvoir 
de la magie. Quibus nihil opis est 
ud.. Cic. Ceux qui n'ont aucune res- 
source pour... Üpes acpurere eundo. 
Ov. Acquérir de la force dans son 
cours. — ducere a ferro. or. Prendre 
une nouvelle force sous le tranchant 
du fer. Omnti ope. Cic. Omnibus opibus. 
Cic. Summa ope. Liv. De toutes ses for- 
ces. Onnibus oprbus. Plaut. Entière- 
ment, toul à fait. || 2° Aide, protection, 
eccours,"assislance, appui, COnCOurs 3 
Opan dare. Ov. tribuere. Cl. admo- 
vere. Ov. Prêter assistance, aider, 
secourir. Ad open alicujus confugere. 
Cic. Recourir à l'appui de qqn. Cpeni 
alienam erspectare. Sull. Fa alienis 
opfbus pendere. Sall. Attendre l'assis- 
tance d'autrui, dépendre de secours 
étrangers. Opes drorum. Liv. Protec- 
tion des dieux. — Jfectorez. Ilor. 
Valeur d'Hector. Sine bibentis ope. 
Sen. Sans soulager celui qui boit. 


OPTA 
Sine ope tua. Cic. Sans lon aide. |] 8° 


_Ordin. au pl. Pouvoir, crédit, autorité, 


influence = Opes suas erperin. Cic. 
Faire l'essai de son pouvoir. Cur opes 
sunt tenues. Quint. Qui n'a qu'un mince 
crédit. Opes plebis imminutæ. Sail. 
Influence du peuple amoindrie. Opum 
nimiarum polentia. Cic. Pouvoir ex- 
cessif Drssinulator opis propriæ. Hor. 
Qui dissimule sa propre importance. 
Opes mens, non opem erepectat. Cic. I 
fait appel à mon pouvoir, non plus 
seulement à mou concours. || 6° Ri- 
chesses, opulence, abondance : Opibus 
affiuere. Chic. Regorger de bi. 15. Di- 
ves opum variurum. Virg. Riche en 
biens de toute sorte. Opes virorum, ar- 
morum, auri. Sall. Ressources en lom- 
mes, en armes, en argent. (pes for- 
tunæ, ingenñi. Cic. Ressources de la 
fortune, du génie. Stutrnam patiun- 
tur opes. Hor. La richesse permet les 
folies. Inter opes inops. Hor. Pauvre 
au milieu de l'abondance. Pro opibus. 
l'laut. Selon ses ressources. || 5° Puis- 
sance (d'un Etat}, torces militaires, 
troupes, armée = Opes Trujanæ. Virg. 
La puissance troyenne.— Jialiæ atte- 
rere. Sail. Ecraser les forces de l’lta- 
lie. Apibus factionis fretus. Sall. Con- 
fiant dans les lorces de sun parti. 
Ope barbaricä. Virg. Avec les forces 


de l'Asie. Nulla unquum tam erigua |Plaut. Le mieux est de... || 


OPTO 


hien-nimé. || comp. et suPEnL. cités. 
. OPTICE, 65, Î. (éntixf). Vitr. O 
lique, science qui traite des lois de fa 
vision. 

OPTIMAS, dtïs (optimus). Cœl. ap. 
Cic. Qui est des grands, des nobles, 
aristocratique = Optimates matronz. 
Enn. Danes de distinctæn. 

OPTIMÂTES, îum et um, M. Q tr- 
mas). Cic. Tac. Les grands, fes no Les, 
l'aristocratie. 

OPTIMÉ, adv. superl. de bENE. 1° 
Très-bicn = Optime omnium. Cic. Micux 
que personne. Optime factum. Ter. 

“est fort heureux. Optime est. Plaut. 
C'est très-bien. Si perficiunt, optime. 
Cic. S'ils réussissent, tant mieux. | 
2° Plaut. Ter. À point, fort à propos. 
I 3° Ter. Parfaitement, oui, juste- 
nent {dans le dialogue). 

+ oPTIMITAS, &lis, f. (optimus). 
Capel. Excellence. 

OPTIMUM, i, n. (optimus). Cic. Le 
bien, la perfeclion. 

OPTIMUS, a, tm, Superl. de Boxus 
(ops). 1° Très-bon, excellent, le meil- 
leur : Optinus quisque. Cic. Les plus 
vertueux. Sail. Les plus braves. Sail. 
Les plus habiles. Optumi. Cic. Liv. 
Les grands. Optimum fuerat.…. Liv. 
Il aurait mieux valu que. Opti 
num factum (avec l'inf.), Sail, — ut. 
20 Cic. 


manus funtas çpes prostravit. Nep. Ja- lInse. Très-bon (épilhèle de Jupiter). 


mais une si petite poignée d'hommes 
ue terrassa une si pmssante aimée. 


ption, 


1. oPr10, ôünts, f. Copto}. 
"est à toi 


choix = Optio sit tua. Cic. 


2. oPs, Opis, f. Varr. (v. Ops(Rhée | de choisir. Optionem alicui dare eli- 


ou Cybèle ), déesse de l'abondance. 


gendi. (ic. — facere ut eligat. Cic. Lais- 


oPsûüNIUM etses dérivés. V. us. | Ser à qqn la liberté de choisir. Nec 


OPTÂBILIS, € AD Ce. Ov. Dési- 
rable, souhuilable : Üptabile est ut. 
Cic. 11 est à désirer que. | oprTanI- 
Lion. Cic. 

OPTADILIUS, adv. comp. de oPTA- 
dILITER inus. V.-Max. D'une manièie 
plus désirable. 

OPTANDUS, 0, um, pat. f. pass. 
de opro. Cie. Sen.-tr. C. opTrARItIS. 

OPTASSIS, arch. p. APTAVERIS. 
Plaut. 

OPTÂTIO, Onis, f. (oplo). 4° Cic. 
Soubait, vœu. |} 2° Symm. Option, 
choix. || 3° Cic. Quint. Optation (Mg. 
de rhet.). 

OPTÂTIVUS, a, um (opto). Capel. 
Qui exprime un souhait. oplatif (t. de 
gr.)= Optativus modus. Divm. ou simpl. 
Optutivus Prise, L'aptatif. 

OPTATO, adv. joytatus). Cic. Ter. 
Selon le désir, à souhait. 

OPTATUM, î, n. (oplatus). Cic. Ov. 
Souhuil, vœu, désir = Afrhi in optatis 
est. Cic. Je souhaite. Opmiis meïs for- 
tuna respondit. Cic. La fortune a ré-. 
pond à mes désirs. Optata furiosorum. 

ic. Réveries de gens eu délire. 

OPTÂTUS, &, un, part. D. de oPro. 
1° Fest. Choisi. |] 2° Souhailé, désiré, 
agréable = Quid cptatius esse possi ? 
fic. Que peut-on désirer de mieux? 
Mihi guxstor optulior obiingere nemo 
potuit. Cie. Je 1e pouvais pas rencon- 
trer un queslenr plus à mon gré. Op- 
tati cives. Plaut. Chers concitoyens. 
Ali fruter optatissime. Cic. Mon frère 


mihi optio est (gér. en di). Plaut. Et 
je ne Suis pas maitresse de. 

2. OrTIQ, ünis, m. (opto).4° Varr. 
Tac. Option, adjudant, sous-centurion. 
[12° Plant. Dig. En gèn. Aide, assesseur. 
1 3° nsc. Inspecteur des monnaies. 

OPTIONATUS, üs, M. (optio 2). Cato 
ap. Fest. Opuonat, grade d'option. 

OPTIVUS, a, um (op{o). Hor. Caj. 
Qu'on a choisi. 

OPTO, ds, äre, ävi, ätum (opio 
inus.), act. 40 Choisir. faire choix de, 
opter pour = Optavit potins eum inopem 
relinquere, quam.….. Plaut. Il a mieux 
aimé le laisser pauvre que de. Optare 
locum tecto. Virg. Faire choix d'un 
emplacement pour sa demeure. — 
duces. Virg. Choisir des chefs. — ser- 
monem. Quint. Adopter un langage. 
2° Souhaiter, désirer, demander, ex- 

rimer un vœu = Cupere et optare. Cic. 

oncevoir un désir et le manifester, 
l'otestas fer oplandi. Cic. Le pouvoir 
de former trois vœux. Optare aliquid 
alicui. Cic. Souhaiter ga ch. à qqn. 
— aliquid ab aliquo. Ter. Cic. De- 
mander qq. Ch. à qqn. Quis optavit 
sumere pœnas? Virg. Qui donc s'est 
plu à L'infiger ce supplice? Quid- 
quid accidere optant. En. Tout cé 
qu'ils souhaitent de voir arriver. Nun- 
quam optabo ut. Cic. Je ne souhai- 
terai jamais que... Opto venias. Ov. 
Puisses-tu venir! Fulmen optare st 
ne attingat. Sall. Désirer de n'être pas 
atteint de la foudre. Intelligere quid 


OPUS 
eausa eptet. Cic. Comprendre ce que 
demande une cause. 1 $° Cic. Faire 
des vœux en l'air, prendre des désirs 
pour des faits = Opiare hoc quidem 
est, non disputare. Cic. Ce sont là des 
bypothèses, et non de la discussion. 

OPTOSTRÔTUM, ?, N. (07TO3Tpur 
so’). N.- Tir, Pavé de briques. 

OPTÜME, OPTÜMUS, arch. p. op- 
TIME, OPTIMUS. 

OPTÜTUS. Fest. VOy. onTUTUs. 

OrÜLENS, entis. Sali. Nep. C. oPu- 
LENTUS. ‘ 

+ OPÜLENTÉ, adv. (opulentus). 
Apul. C. le suiv. 

OÔPÜLENTER, adv. (opulens). Sall. 
Avec opulence, richement, magniti- 
quement. || OPULENTIUS. Liv. 

ÔPÜLENTIA, æ, f. (opulens). 4° 
Sul. Tac. Puissance. [f 2° Sull. Virg. 
Opulence, richesse, somptuosité, ma- 
gnilicence = Opulentits meis gravior. 
Plaut. Plus riche par ma munificence. 
Opulentia armorum. Liv. Luxe des ar- 
mes. {| Au Üg. Opulentia linguæ. CI. 
Richesse du langage. 

+OÔPÜLENTITAS, ätis, f. (opulens). 
Plaut. Cæcil. C. le précéd. 

OÔPÜLENTO, üs, äre (opulens), acl. 
Col. Hor. Enrichir, pourvoir en abon- 
dance. 

OPÜLENTUS, a, um (ops 1). 1° 
Sull. Plaut. Puissant = Opulenti atque 
ignobiles. Enn. Les grands et les pe- 
tits. Opulentior factio. Liv. Parti plus 

uissant. {| 2° Cic. Virg. Riche, opu- 
ent, abondant, splendide, somptueux: 
Opulentus auro adolescens. Plaut. Jeu- 
ne homme qui a beaucoup d'or. Opu- 
lenta pecuniæ provincia. Tac. Provin- 
ce riche en argent. Opulenta arva. Liv. 
Campagnes fertiles. Opulentum obso- 
añun. Plaut. Grande chère. linus opu- 
lento agmine. Liv. Avec une suite 
mous brillante. [[ Au fig. Opulenta 
orunho Gell. Style nourri. Opnlentis- 
simus liber. Gell. Livre très-substan- 
tiel. | coMP. Cl SUPENL. Cilés. 

+ ÔrÜLESco, is, Îre(opus 1), nent. 
Fur. ap Gell. S'eurivhir. 

OPÜEUS, t, Î. Varr. Col, Erable. 

üPU' CÜLO, Onis, m. (opilio). Fest. 
Sorte d oiseau. 

OPUNTIUS, a, um. Cie. D'Oponte; 
v. du Locride. 

1. OPUS, éris, n. (ops). 4° Produit 
du travan; par ext. travail, efort ; 
en gén. ouvrage, œuvre, act on; be- 
sogne, tâche, affaire, * occupation & 
Quod in opere faciundo operx consu- 
mis. Ter. La peine que tu te donnes 

our faire ton ouvrage. Îr opus pu- 

licum damnatus. P.-jct. Condamné 
aux travaux publics. Plus operis est 
în eo ut. Sen.llen coûte plus pour... 
Opus his defuit. Cic. Le travail leur 
manqua.—debere.Hor. Etre condamné 
à trovailler. Opus rokttxdv efficere. 
Cic. Jouer un rôle politique. — orato- 
rium. Cic. Fouctions de l'orateur. — 
Martis. Virg. Travaux de Mars. Egre 
gia opera. Sen. ou simpl. Opera. FI. 
Actions d'éclat. Quod sui operis eral. 
Liv. Ce qui avait trait à ses attribu- 
tions. Operum hoc tuorum est. Hor. 


C'est ton affaire. Numerare inter di- 
vina opera. Pl-j, Compter parmi les 
soins de sa divinité... 
opus. Virq. Tel est l'ouvrage de la 
vertu. || 2° Varr. Cic. Ouvrage des 
laboureurs, travail des champs, agri- 
culture. |] 8° P£.-j. Exploitation des 
mines. || 4° Varr. Ph. Travail des 
abeilles, miel. || 6° Edifice, hâtiment: 
Ler opsri faciundo. Cic. Loi ordonnant 
destravaux, Opus redimere. Cie. Oble- 
air l'adjudication des travaux. Urbis 
pee Virg. Navire pareil à une ville. 


tion 
nes de guerre. |] 7° Cic. Hor. Œuvre 
d'art, travail d'esprit, livre, écrit, 
poëme. || 8" Cic. 
d'œuvre 


‘sentit l'effet de ma lance. Opus eff- 


plus operis quam ostentationts. Quint. 


ORA 


Hoc virtutis 


6o Cic. Liv. Travaux de fortlilica- 
vuvrages ivilitaires, machi- 


v. Travail, inain- 
art, façon. [| 9° Effect, action 
(d'une ch.) 2: Seusit opus hastæ. Ov. Il 


ccre. Cic. Produire de l'effet. Habere 


Avoir plus de réalité que d'apparence. 
Opere. Vell. Par le fait, en fait. Opere 
(empl. adv.). Plaut. Grandement, 
beaucoup. Magno opere, tanto operey 
nimio opere. VOY. MAGNOPERE, CIC. 

9. ôPuS, indécl. n. Le nécessaire, 
l'utile (employé seul. dans les locut. 
suiv.) = Opus est magistrulibus. Cic. 
On à besoin de magistrats. — nobis 
auctoritate {uä. Cic. Ton autorité nous 
cest nécessaire. Quid opus est plura 
s.-e. dicere)? Cic. À quoi bon en 

ire plus? Nihil opus est Le erspectäre. 
Cic. Il n’est nullement nécessaire que 
tu attendes. Mihi opus est ut lavem. 
Plaut. J'ai besoin de prendre un bain. 
Ita facto, dicto opus est. Plaut. Ter. 
Il faut agir, parler ainsi. Mihï homine 
convento opus est. Plaut. Il faut que 
je le voie. Te salvo est opus. Hor. Il 
fant te conserver. ||Constr. plus rares : 
Temporis opus est ad... Liv. Il faut du 
temps pour... Dur nobis opus est. Cic. 
Il nous faut un chef. Quæ opus sunt. 
Cato. Ce qu'il faut. Nobts exempla opus 
sunt. Cic. fl nous faut des exemples. 
Puero opus est cibum. Plaut. L'enfant 
a besoin de nourriture. Sic opus est, 
Ov.llle faut. Quænihil opus sunt sciri. 
Ter. Choses qu'il est inutile de savoir, 
Opus habcre aliquä re. Col. Avoir be- 
soin de qq. ch. 

3.+ OPUS (os), t, m. (dr6<). Gloss. 
Suc, sève, jus d'une plante. 

&#. OPUS, unfis, acc. una ou un- 
tem, f. Liv. Ov. Oponte, v. de Locride, 

dPUSCÜLUM, i, n. (opus). 4° Cic. 
Petit ouvrage. || 2° Cic. Hor. Quint. 
Petit écrit, oprscule. 

1. On\, æ,f. (os1). 1° Bord, ex- 
trémité z Oræ pocula circum. Lr. Bords 
de la coupe.— summi thoracis. Virg. 
Partie supérieure de la cuirasse. — 
vulneris. Cels. Lèvres d'une plaie. — 
carceris. Enn. Extrémité de la car- 
rière. Ora ex togä duplex. Quint. Pan 
de la toge qui tombe des deux côtés. 
Oras floribus explere. Virg. Remplir de 
leurs l'entrée (de la ruche). || 2 Cic. 
Bord de la mer; par ext. côte, litto- 
ral = Ora littoris. Virg. littorum. Tac. 
Le bord, l'extrémite du rivage. Ora 


peut 


réponse d'un dieu : 
lere. Suel. poscere, quærere, scilari. 


jureconsulti 
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Tuscorum. Pl.-j. Ora Africz. Liv. Les 
cô:e:; de Toscane, le littoral de l'A- 
frique. || 8° Par ext. Amarre, câble 


ui retient le vaisseait au rivaga 2 
ram solvere. Quint. Oras præcidere. 


Liv. Détacher, couper les amarres, 
mettre à la voile. || 4° En gén. Para- 
ge, région, climat = Ora gelida. For. 
Légions glacées Oræ cœlestes. Ov. Le 
ciel. — 

— superæ. Virg. luminis. Lr. Virg. La 
terre, la lumière, la vie. Globus duabus 
oris habitabilis. Cic. Le globe, dont 
deux zones sont habitables. || An fig. 
Oras belli evolvere. Enn. Virg. Dérou- 
ler le tableau de la guerre. 


cheruntis. Luc. Les enfers. 


2. OA, æ, f. Ov. Ora, nom de Ja 


déesse Hlersilie. 


3. OnA, pl. de os 1. 

4. ORA, impér. de ono. 

+ OnARILIS, e (oro). N.-Tir. Qu'on 
prier. 


ONACLUM, SYÿnc. p. ORACULUM. 


Cat. Virg. 


? ORACÜLARIUS, a, um (oracu- 


lum). Petr. Qui prophélise. 


ORÀÂCÜLUM, i, 1. (oro). 4° Oracle, 
raculum consu- 


Virg. petere. Cic. Oraculo uti. Tuc. 


Consulter, interroger un oracle. Ora- 
cula edere, dare. 
Rendre des oracles. || 2° Cic. Plin. 
Temple où se rendentles oracles, siége 
d'un oracle = Oraculo egressus. Liv. 


Cic. canere. Luc. 


Etant sorti du temple. || Au fig. Donus 
oraculum est civilalis. 
Cic. La maison d'un jurisconsulte est 
l'oracle de la cité. || 3° Cic. En gén. 
Prédiction, prophétie, présage. || 4° 
Cie. Plin. Parole qui tient lieu d'ora. 
cle, sentence, adage, maxime. || B° 
Cupr: Précepte tiré de l'Ecriture. 

ÔRAMENTUM, î, n. (or0). Plaut. 
Prière. 

ORANI, ôrum, m. Plin. Orans, pple 
de Sarmatie. 

ORARIUM, ü, n. (os 1). Lucil. ap. 
Non. Vop. Aug. Ktouchoir qu'on agitait 
pour encourager les coureurs. 

ORARIUS, a, um (ora 1). De côte = 
Oraria navis. Pl.-j. Dateau qui côtoie 
le rivage, côlier. 

ORASSIS, arch. p. ORAVERIS. Plaut. 

1. ORATA, 2, Î. C. AURATA. 

9. OnATA , æ, m. Cic. Orata, sur- 
nom de la famille Sergia. 

ÔRATELLI, 6rum, in. Plin. Oratel- 
les, pple des Alpes maritines. 

.TOnÂTIM, adv. (ora 4). Sol. De 
rivage en rivage. 

OnATIO, onts, f. (oro). 1° Faculté 
de parler = Ratio et oratio. Cic. La 
raison et la parole. Orationfs partes. 
Quint. Les parties du discours. {| 2° 
Langue, idiome =: Utraque oratio. Cic., 
Les deux langues (grecque et latine). 
I 3° Cic. Murt. Talent de la parole, 
éloquence. || 4* Cic. Quint. Manière 
de s'exprimer, élocution, diction sty- 
le =: Oratio Demosthenis. Cic. Le lan- 
gage de Démosthène. Oratio incomnta. 
Cic. Langage Sans art. — facta. Cic, 
Style soigne. Oratione dissimi!i factæ 
(comadix). Ter. Comédies qui diffè- 
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rent par la composition. || 5° Langage, 

aroles : Orationem habere cum aliguo. 

er. Parler à qqn. Orationis satis est. 
Plaut, Assez de paroles. Orafio captivo- 
rum convenit cum..Cæs. La déclaration 
des prisonniers est d'accord avec. 
Re, oratione, Cic. En fait, en paroles. 
| 6o Discours public (politique ou jn- 

iciaire) : Urationem componere. Quint. 
facere. Cic. Composer un discours. — 
habcre, dicere, agere. Cic. Prononcer, 
débiter un discours. Orationes causa- 
rum. Quint. judiciorum. Cic. Plai- 
doyers.— concionum. Cic. Harangues. 
— sententiarum. Quint. Discours déli- 
béralifs. Oratio Milonis. Quint. Dis- 
cours pour Milon. — contemnendorum 
Siculorum. Cie. Discours plein de mé- 
pris pour les Siciliens. || 7° PI.-j. 

iscours écrit (op. à discours pro- 
nuncé). || 8° Cic. Prose : In oratione, 
in versu. Quint. Dans la prose, dans 
les vers. || 9° Tac. Suet. Lettre, mé- 


moire, rescrit. |} 10° Tert. Aug. Orai-| 


son, prière. . 

ORÂTIUNCÜLA, æ, f. (oratio). Cic. 
Pelit discours. 

ÔRATOR, ôris, m. (oro). 1° Liv. 
Sall, Virg. Qui a la parole : am- 
bassadeur, envoyé, député, parle- 
menlaire =: Orator Hammbalis. Liv. 
Envoyé qui demande la paix au nom 
d'{lannibal. Oratores fæderum. Cic.{Fè- 
ciaux) chargés de conclure les trai- 
tés. || 2° Cic. Quint. Orateur, avocaL. 
1 3° Cic. L'Orateur, titre d'un traité 
de Cicéron. || 4° llaut. Ov. Qui prie, 
qui demande, intercesseur. 

ORÂTORIÉ, adv. (oraforius). Cic. 
Quint. Oraloirement, à la manière des 
oraleurs. | 

ORÂTORIUM, , n. (oralorius). 
Vulg. Aug. Oraloire, temple. 

ORATORIUS, a, um (orator). Cic. 
Quint. Oratoire, d'orateur. || Subst. f. 
Oratvria (s.-e. ars). Quint. L'art ora- 
loire. 

ÔRATRIX, îcts, f. (orator). 4° Plaut. 
Qui prie, qui intercède, qui parle eu 
faveur de : Oratrices pucis fuerant. 
Cic. {Les Sabines) avaientservi d'in- 
termédiaires pour rétablir la paix. || 
2° Quint. La rhétorique, l'art oratoire. 

4. ORATUS, a, um, part. p. de 
ORo. Jor. Vell. Prié, dollicité, à qui 
l'on a demancé qq.ch. f Subst. n. 
ORATA, Orum. Ter. Demandes, prières. 

2. ORATUS, üs, m. (oro). Plaut. 
Prière : Oratu tuo. Cic. A ta demande. 
Blagnis oratibus. Corip. À force de 
pritres. Mutui oratüs vicissitudo. Sid. 
change de prières. 

ONNÂTIO, Gnis, f. (orbo). Sen. 
Privation. 

ORBATON, Oris, m. (orbo). Ov. Qui 
prhe qqn de ses enfants. à 

RBATUS, a, um, part. p. de Onvo. 
4° Cic. Privé de se parénis ou de 
ses enfants. || 2° En gen. Privé, dé- 
pouillé de : Orbatus tantä gloriä. Cic. 

chu de tant de gloire. Orbata præ- 
qiie PhiUS. Ov. Navire privé de pi- 


.T ORREFA CIO, 16, #re (orbus, fa- 
co}, act. Gl.-Ph. Rendre Tea / 
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onsëLos (us), ?, m.Plin. Mont Or- 
bèle, entre la Macédoine et la Thrace. 

+ onvt, abl. poët. p. onvE. Lr. 
Cic.-poet. 

onbicÜLARIS, e (orbiculus). Apul. 
M.-Emp. Orbiculaire. | 

onnicüLaATim, adv. (orbiculatus). 
Plin. Orbiculairement, en rond. 

onDIcÜLATUS, a, un (orbiculus}. 
Varr. Orbiculaire, arrondi : Orbiculute 
mäla. Plin. Pommes rondes (très- 
estimées). Orbiculatis mülis pastus 
(prov.). Cœl. ap. Cic. Mangeur de 
pommes rondes (habitué aux mets 
délicats). 

+ onnicÜLon, äris, ärt {orbicu- 
lus), dép. Gl.-Ph. Faire tourner en 
rond. 

onBicÜI.us, ?, m. (orbis). 4° Plin. 
Petit rond, rondelle. || 2° Varr. Pe- 
lile roue, roulelle. || 3° Cato. Vitr. 
Poulie. || &° Col. Poids rond en forme 
de poulie. {| 5° Arn. Orbite de l'œil. 

? onnicus. Voy. OxBITUS. 

+ onuirico, üs, äre(crbus, facto), 
act. Att. ap. Non. C. onso. 

?onbILE, is, n. (orbis). Varr. 
Jante d'une roue (ou extrémité de 
l'essieu). 

onDiLius, t#, m. Hor. Oibilius, 
grammairien, maitre d'Horace. 

1. onn1s, is, m. t° Rond, cercle, 
figure circulaire ou sphérique = Orbis 
genuum. Ov. Rotule. — crinis. Cl. 
Boucle de cheveux. Dos unionwum est in 
orbe. Plin. Le mérite des perles est 
dans la rondeur. {x orbem se fundere. 
Quint. S'élargir en boule. Per orbem ja- 
cere fäcem. Ov. Faire tourner une tor- 
che. Orbem ducere. Sen. Tracer un 
cercle. — sinuare Euphraten. Tac. Que 
l'Euphrate forme des cercles. Orbes 
trahit anguis. Virg. Le serpent traine 
ses anneaux. {| 2° Globe, sphère, mon- 
de, univers = Orbis solis. Viro. Disque 
du soled. Orbis terrarum où terrx. 
Cic. ou simpl. Orbis. Virg. Fl, Le #lobe 
terrestre, l'univers, laterre. || 3° Mon- 
de, contrée, région, pays, climat : Orbis 
uterque Europe atque Asiæ. Virg. Les 
deux mondes, l'Europe et l'Asie. — 
Eous. Ov. Contrées orientales. Orbe 
alieno. Ov. Sur une terre étrangère. 
Orbis noster. Plin. Notre continent. || 
4° Virg. Ov. Voûte céleste, région du 
ciel = Orbis lacteus. Cic. Voie lactée. 
— signifer Cic. Zodiaque. || 6° Mouve- 
ment circulaire, tour, Circonvolution = 
Orbis saltatorius. Cic. Danse-en rond. 
Orbes equorum. Virg. Circonvoiutions 
des chevaux: | 6° Cours périodique, 
orbe, orbile, révolution (an pr. et au 
fig.) =: Orbes conficiunt sidera. Cic. Les 
astres décrivent leur orbite. Annuus 
orbis. Virg. Révolution d'une année. 
Certus per annos orbis. Hor. Période 
déterminée d'années. Orbis inest re- 
bus. Tac. Les choses humaines tour- 
nent dans nn cercle. Orbis in republicä 
est conversus. Cic. Le cours des affaires 
publiques a changé. Circa vilem orbem 
morart. Hor. Se trainer dans l'ornière. 
Per orbem. Jact. Périodiquement. In 
orbem ire. Liv. — redire. Virg. Reve- 
nir périudiquement, à tour de rôle. || 


En gén. Privation, 


ORRO 


7° Cercle, suite, enchaînement : Or- 
bis doctrinæ. Quint. Cercle de con- 
naissances, encyclopédie. — verbo- 
rum, orationis. Cic. Période, style 
périodique. Orbem quemdam desiderat 
historia. Quint. L'histoire deinande 
une sorte d'enchalnement. || 8° Cercle 
(manœuvre militaire) ; en gén. groupe 

‘hommes : Orbes facere. Sall. In or- 
bem consistere. Cxs. Orbem colligere ou 
volvere. Liv. Former le cercle, se ran- 

er en cercle. Orbe circumdare aliquem. 
St. Entourer qqn d’un peloton de sol- 
dats. Orbe îta conjuncto.… Tac. En for- 
mant un groupe si bien uni. || 9° Ov. 
St. Orbite de l'œil, œil = Orbes ocu- 
lorum. Virg. ou simpl. Orbes. V.-Fl 
Les yeux. || 40° Petr. St. Orbe de bou- 
clier, bouclier rond. {| 44° Ov. Cercle 
de cuir qui couvre le bouclier. || 12° 
Ov. St. Disque, palet. || 13° Plin. Virg. 
Bande d'une rouc, roue. || 44° Cato. 
Meule de pressoir. || 45° Mart. Table 
ronde : Orbis mensæ. Ov. Mème sens. 
I 16° Sen. Incrustalion, placage en 
marbre. || 17° Mart. Miroir rond. || 
18° Suet. Soite de tambour de bas- 
que. || 19° Tb. Plateau de balance. 
I 20° Prop. Ov. Bandeau de laine, 
peloton. || 21° St. Lustre de forme 
Circulaire. {| 22° St. Ceinture de vè- 
tement. || 23° Ov. Cercle que forme 
une bague. || 24° Plin. Sorte de pois- 
son. 

9. onnis, is, m. Mel. Orbis, {. de 
la Narbonaise (0rb). 

OonMITA, æ, Î. (orbisj. 4° Plin 
Mart. Ligne circulaire empreinte cir 
culaire. || 2° Luc. C.-Sev évolution, 
cours d'un astre. {| 3° Cic. Virg. Trace 
d'une roue, ornière. {| Au fig. Orbita 
matrum. Varr. L'exemple des mères. 
— culpæ. Juv. Ornière du vice. 

OnnITANIUM, #,n. Liv. Orbita- 
nium, v. du Samnium (Vitoiano). 

onniTaAs, älis, Î. (orbus). 1° Perte 
des parents, des enfants, d'un mari: 
Orbitati tutorem instiluere. Cic. Don- 
ner un tuteur à des orphelins. Orbi- 
latem captare. Tac. Capter le testament 
d'un homme sans héritiers: Orbitates 
liberorum. Cic. Perte de ses enfants. 
Exsilio addita orbitas. Just. Veuvage 
ajouté à l'exil. || Au Gig. Orbitas reipu- 
blicæ talium virorum. Cic. Perte que 
faisait la république dans de tels hom- 
mes. Velut orbitatis metu icta plebs. 
Liv. Le peuple, frappé de la crainte de 
rester comme orphelin. Orbitas sena- 
tüs. Cic. Délaissemeut du sénat. || 2° 
erte = Orbitas lu- 
minis. Plin. Perte d'un œil. — tecti. 
Plin. Absence de toit. : 

orbiTosus, a, um (orbita). Catal.- 
Virg. Sillonné d’ornières. 

+ onnirÜDo, tnis, f. (orbus). Aft. 
Pac. Perte de ses enfants. 

ÔnBiTUS, a, um (orbis). Varr. Arn. 
Circulaire. . 

ongivs, ü,m. Cic. P. Orbius, ju- 
risconsulte, contemporain de Cicéron. 

onBo, äs, re, avi, ätun(orbus),act. 
4° Cic. Ov. Priver qqn de ses parents, 
de ses enfants. || 2° Cic. Plin. En gén. 
Priver, dépouiller. 
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ONNÔNA, æ, f. forbus). Cic. Plin. 
La déesse Orbona, invoquée pour les 
enfants en danger de mort. 

onBus, a, um (épyos). 1° Privé de 
ses parents, qui n'a pas Ou qui n'a 
plus d'enfants = Filii met orbt non erunt. 
Cic. Mes fls ne seront pas orphelins. 
Orba tigris. Juv. Tigresse qui a perdu 
ses petits. Orbus liberrs. Liv. libero- 
rum. Quint. a natis. Ov. Qui a perdu ses 
enfants. Orbi. Caj. Les citoyens sans 
enfants. || 2° Quint. Ter. Veuf, veuve. 
1 Subst. Orbti orbæque. Liv. Les veufs 
et les veuves. || Au fig. Orba ab opli- 
matibus concio. Cic. Assemblée où 11 y 
a peu de gens distingués. Orbum liti- 
bus forum. Ilor. Forum veuf de pro- 
cès. [| 3° En gén. Dénué, dépourvu de 
(en parl. des pers. et des ch.)2 Orba 
pedum portenta. Lr. Monstres sans 
pieds. Orbus lumine altero. Plin. Bor- 
gne. Orba viribus verba. Ov. Mots sans 
valeur. Orbi palnites. Col. Pousses 
sans bourgeons, stériles. 

1. onca, æ&,f. 14° Varr. or. Vase 
à corps renflè, jarre, tonne. || 2° 
Pers. Vase à gros ventre et à goulot 
étroit où les joueurs, placés à dis- 
lance, jelaient des noix. |} 3° Plin. 
Orque ou épaulard, mammifere marin. 

9. onCA, æ, in. Cic. Orca, surnom 
romain. 

ONCADES, um, acc. es Où as, f. 
Plin. Mel. Orcades, iles voisines de la 
Calédonie (Orknevs). 

Toncer, és, f. Pin. Voy. once. 

OUCHAMUS, 1, m. Ov. Orchamus, 
roi de Babylone, père de l.eucothoë. 

ORCITAS, ddis, f. (dpyas). Virg. 
Blacr. Espèce d'olive. 

ONCHÈEN1I,.0rum, m. Plin. Orchè- 
nes, pple de Chaldée. 

+ ORCHESTA, æ, m. (dsyr3rfc). 
Cass. Danseur, pantomime. 

ORNCHESTOPOLARIUS, ti, M. (e- 
nztonoho:;). Firm. Danseur, baladin, 
Jougleur. 

ORCHESTRA, æ, Î. (dp/43tpa). 
1° Aus. Sid. Orchestre, partie du 
théâtre grec où le chœur faisait ses 
évolutions. {| 2° Quint. Orchestre, es- 
pace du théâtre romain réservé aux 
Sénateurs. || 3° Juv. Public de l'or- 
chestre, sénat. 

ORCHIHIA LEX. Macr. Loi Orchia, 
portée par le tribun Orchius sur les 
repas et le nombre des convives. : 

OnNCUILOS, i, m. (6p7lhoc). Avien. 
Roitelet, oiseau. 

oncuis, is, [. (ôpy). 1° Plin. Or- 
chis, plante. |[20 Col. Pall. C. oncuas. 
11? 3° Plin. Espèce de poisson. 

OnCHiTA (TES), æ, m. Col. et on- 
GHITIS, is, f. Cato. Varr. (épyitrs, 
027irt). Espèce d'olive. 

ONCIOMENIUS, a, um. Plin. D'Or- 
chomène (en Béotic). [| — 1, orum. 
Nep. Ilab. d'Orchomène. 

ONCHÔMENOS (us), t, m. et Oon- 
CHÔMÉNON (us), i,n. 1° Cæs. Or- 
chomène, v..de Réotie. |] 2° Liv. Ov. 
V. d'Arcadie. || 3° Plin. FI. de Béotie. 

ORCINIANUS, a, um (orcus). art. 
Des enfers, funéraire, morluaire. 

ORCINUS, a, um (orcus). Næv. ap. 
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G#ll. Des enfers, de la mort =: Orcini 
liberti. Dig. Esclaves affranchis par 
testament. — senatores. Suet. Séna- 
leurs par testament (nom donné à 
ceux qui s'étaient introduits dans le 
sénat après la mort de César). 
oncivius, ti, m. Cic. C. Orcivius, 
préteur, collègue de Cicéron. 
oncos, 1, m. Plin. Orcos, fl. de 
Thessalie. 

ONCÜLA, æ, f. (orca). Cato. Pelite 
jarre, barillet. 

ONCÜLARIS, e (orcula). À.-Lim. 
De banilict, de petite jarre. 

ONCUS, i, m. (8pxos ou 6pyoc). 1° 
Cic. Virg. Orcus {dieu par lequel on 
jure on dieu qui enrprisonne); dieu 
des enfers (le Pluton des latins). 
I 2 Lr. Ov. Les enfers : Ad Orcum 
mitiere. Hor. Euvoyer aux enfers, 
faire périr. || 3° Lr. Col. La inort : 
Cum Orco rationem habere. Varr. po- 
nere. Col. Avoir à compter avec l'en- 
fer, avoir affaire à Pluton. Orcum mo- 
rari. Hor, Tarder à mourir. 

ORCYNUS, i, m. (6pxuvos). Plin. 
Orcyn, espèce de thon. 

onbesos, i, m. Plin. Ordésus, port 
de Sarmalie. 

ORDEUM el ses dérivés. Voy. 
OnD… 

Oub1A,0rum, n. (ordior). Lr.Coin- 
mencements. 

ORDIUON, arch. p. ORDIAR. Af{. 

+ onDixADiLis, e (ordino). Boet. 
Réglé, régulier. 

ORNDINALIS, e(ordo).Prise.Ordinal. 

ONDINARIÉ, adv. (ordinarius ). 
Frontin. Terl. Avec ordre, dans les 
règles. 

1. ORDINARIUS, a, um (ordo). 4° 
Vitr. Disposé, rangé par ordre : 
Ordinariæ vites. Col. Vignes régulie- 
rement disposées. || 2° Conforme à 
l'ordre, à la règle, à l’usage régulier : 
Ordinarius consulatus. Suet. Consulat 
régulier, qui commence avec l'année. 
Ordinarii pugiles. Suet. Lutteurs de 
profession (qui combattent suivant les 
règles). Ordinariumn oleum. Col. Bonne 
huile (faite dans de bonnes conditions). 
Ordinaria sonsilia. Liv. Mesures régu- 
lières. — oratio. Sen. Discours suivi, 
en forme. || 3° De premier ordre, du 

remier rang = Ordinarius deus. Sen. 

n des grands dieux. Ordinarius ser- 
vus. Dig. Esclave principal, chef de 
service. — dispensator. Suet. Inten- 
dant en chef. Ordinariumofficium. Sen. 
Fonction marquaute. lhilosophia res 
est ordinaria. Sen. La philosophie est 
uné science qui prime tout le reste. 

2. onDIiNARIUS, à, m. 1° Cato 
ap. Fest. Vopisc. Bimple soldat (à 
pied f. || 2° Veg. Bfodest. Centurion, 
chef de cohorte. Voy. onpo 6° primi 
ordines. 

ORDINATÉ el ordin. ORDINATIM, 
adv. (ordinutus). Cæs. Par ordre, 
régulièrement: Ordinatim honores pe- 
tere. Sulp. ap. Cic. Rechercher les 
honneurs à son tour. — ire. Brut. ap. 
Cic. Marcher en bon ordre. — struc- 
tus. Cæs. Construit avec régularité. || 
ORDINATIUS. Tert. — ISSIME. Aug. 
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ORDINÂTIO, Onis, f. (ordino). 1° 
Action de mettre en ordre, ordon- 
nance, arrangement, organisation, 
disposition (au pr. et au fig.) = Ordi- 
nalio vitium. Col. Manière de traiter 
les vignes. — comifiorum. Vell. Or- 
ganisation des comices. — vitz. Pl.-j. 
Plan de vie. Mundus est ornala ordi- 
nalio. Apul. Le monde est un or- 
dre parfait. ]| 2° Pl.-j. Organisation 
politique, administration, ordre établi, 
ordre publie : Ordinationem constitu- 
tam observare. PL.-j. Naïntenir Les dis- 
positions prises (par l'empereur).|| 4° 

uet. Nomination, création (de magis- 
trats). {| 4° Cass. Sid. Consécralion, 
intronisalion (d'un évêque). 

ONDINATIVUS, a, um (ordino). 1° 
Tert. Qui marque l'ordre. || 2 Prise. 
Ordinal (t. de gram.). , 

ORDINÂTON, Gris, m. (ordino). 
Apul. Aug. Qui règle, ordonnateur = 
Ordinator litis. Sen. Qui met en ordre - 
les pièces d'un procès. 

+ ORDINATRIX, icis, f. (ordinator). 
Aug. Ordonnatrice. 

ONDINATUS, a, um, part. p. de 
oRDINO. 4° Nep. Col. Nis en ordre, 
disposé, ordonné = Ordinati aliter ma- 
gistralus. Liv. Consuls classés dans 
un ordre différent. Villa myrtetis or- 
dinata. Mart. Villa ornée de myrtes 
bien alignés. || 2° Réglé, régulier = 
Ordinata pugna. Liv. Bataille en rè- 
gle. Horologium ordinatum. Plin. Hor- 
loge réglée. Ordinatus vir. Sen. Hom- 
me rangé. || ORDINATIOR. Sen. — 1s- 
SIMUS. Apul. 

OnDINO, às, äre, avi, ätum (ordo), 
act. 4° \leltre en ordre, ranger, dis- 
poser, ordonner, arranger, régler, 
mettre en état, organiser (au pr. et 
au fig.)2 Ordinare aciem. Curt. Ranger 
une armée en bataille. — cadentem. 
Aug. Relever un homme qui tombe. 
— arbusta sulcis. Hor. Aligner des 
phntations. — purles oralionis. Cic. 

rdonner les parties d’un discours. — 
res publicas. Hor. Mettre en ordre 
l’histoire des événements. — cupidi- 
tates. Sen. Classer les passions. — 
anuos. IIor. Compter la suite de ses 
années. — desideria militum. Suet. 
Satisfaire les désirs des soldats. — 
testamentum. Sen. suprema judicia. 
Quint. Faire ses dispositions testamen- 
taires. — lifem. Cic. Instruire un pro- 
cès. — provinciam. Suet. Fl. Organi- 
ser, administrer (une proviuce). || 2° 
Pourvoir (à un emploi), nommer (à 
des fonctions) = Ordinare tribunatus, 
ducatus. Suet. Pourvoir aux tribunats, 
aux commaudements militaires. — ali- 
quem. Suet. Installer qqn (dans un em- 
po. — filium in successionem regni. 

ust. Désigner son fils pour successeur 
au trône. — sacerdotem. Lampr. Con- 
sacrer un piètre. . 

ORDION, iris, tri, orsus sum (or- 
do), dép. 4° Ourdir, tramer =: Ard 
neus ordilur telas. Pin. L'araignée our- 
dit sa toile. {| Au fig. Ordiri solo suo. 
Plin. Annexer à son terrain. — nepotes 
in pœnam. St. Enlacer les descendants 
daus le châtiment. || 2e Commencer, 
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entreprendre : Ordiri bellum a... Liv. | Ordo senatorius nu amplissimus. (ie. on 
Ouvrir les hostilités par. — virum. |simnl. Ordo. Liv. Le sénat. Ordo ple- 
Sen.-tr. Préluder à la virilité. — in |bcsque. Tac. Le sénat et le peuple. — 
oro dicere. Cic. Commencer à plaider. [cquester, Cic. minor. Murt. L'ordre 
oy. n° 8. |] 3° Commencer à parler, |'équestre. — pedester. Liv. Condition 
entrer en matière, entamer un sujel, [de plébéien. — uterque. Vell Séna- 
débuter: Ordiri bellum Trojanum. Hor. | teurs et ch:valiers. Sanctitas morum 
Commencer le récit de la guerre de | non distat ordinibus. PI.-j. La vertu va 
Troie. — scelera alicujus. Tac. Se | de pair avec la noblesse. Ordo Muti- 
mettre à passer en revue les crimes | nensis. Tac. Le sénat de Modène. — 
de qqn. — mœnia frma. Prop. Com- | hbertinus. Suet. Classe des affranchis. 
mencer par chanter les remparts af- | — mercutorum. Cic. Classe des mar- 
fermis. Sic orsus Æneas. Virg. Enéc | chands. Homo ordinis mei. Ter. Un 
commenca en ces lermes. honime de ma condition. Homo ordine 
+ onpiTÜRA, 2, f. (ordior). Fort. | ornutissimus.Cic. Homme distingué par 
Tissu, trane. son rang. Ordinis inferioris amici. Cic. 
+ onvirus, a, um, part. de On-| Amis d'humble coudition. Ordinibus 
pion. Sid. Fort. Ourdi, commencé. | deorum adscribi. Hor. Etre mis au rang 
ORDIUM. Voy. ORDIA. des dieux. Ir ordinem a grammali:is 
onDo, nis. m. (6o8dc, Gpltoc).|datum non ventre. Quint. Ne pas être 
4° Ordre, disposition, arrangement, [classé parles grammainiens. Uno ordine 
règle, régularité :Inordinem adducere.| habere omnes Achivos. Virg. Mettre 
Cic. Mettreen ordre. Disponere ordine| tous ‘es Grecs au même rang (dans son 
tnventa. Quint. Disposer avec ordre ses |estime). |f 5” Ent. milit. Rang, rangee 
censées. Ordo sceleris. Tac. Le plan et de soldats, ordre de bataille, higne : 


ORGU 


8. 8nESTES, is, m. (ic. Orestès, 
surnom rotnain. 

OnESTEUS, a, um. Ou. D'Oreste, 
relatif à Oreste. 

ônEsTiADES. Fest. C. oRFADES. 

ORESTILLA, Z, Î. Cic. Sull. Au- 
rélia Orestilla, femme de Catilina. 

ORESTION, ti, L. (0péoT:.0v). l'in, 
C. HÉLENIUN. 

ORESTIS PORTUS, m. Plin. Port 
d'Oreste, dans le Brulium. 

ORESTIS, idis, f. Cic. Liv. Or2s- 
tide, province de la Macédoine. 

ONETÆ, ärum ou üm, m. Plin. 
Orèt:s, pple de l'Inde. 

ORETANI,5rum, m. Liv. Plin. Oré- 
tans, pple de la Tarraconaise. 

ORETICUS, a, um. Plin. D'Oréum. 

ORELUS (05), 1, Im. et OREUM (ox) 
ï, n. Liv. Plin, Orèum, v. d'Eubée. 

OnEXIS, 15, Î. (6peë&rs). Juv. Lampr. 
Appétit. 

+ onGANALIS, e (organon). Myth. 
D'orguc. 
ONGANARIUS, 11, m. (orqanum). 


es circonstances d'un complot. Est |Ordines explicare, multiplicare. Liv. 


ordo talis. Fest. Telle est la construc- |Déployer, doubler les rangs. Ordini- 
lion (de la phrase). Ordo nascendi. Just. |bus instructi. Tac. Rangés sur 
La date de la naissance. Ordo numi- {sieurs lignes. Ertra ordinem. Liv. Hors 
nis. Man. Ordre établi par la Divinité. | des rangs. || 


Civilis ordo disciphnæ. Just, Urgani- 
sation politique. Ad ordinem se refer- 
re. Cic. Reprendre l'ordre de la dis- 
cussion. Ordinem dare studiis. Quint. 
Régler les études. Recte et vrdine. Cic. 
Bien et sagement. Sine ordine. Cic. 
Ov. Sans ordre, péle-mèle, en désor- 
dre, au hasard. Extra ordinem. Tac. 
Exceptionnellement; irrégulièrement; 
illégalemeut. Extra ordinem dijudi- 
care. Suet. juger extraordinairement, 
en dehors des tribunaux réguliers. || 
2 Ordre, série, suite, succession, en- 
chainement : Ordo seclorum. Virg. 
Suite de siècles. — signorum. Virg. 
Succession des signes célestes. — 
flammarum. Virg. Trainée de lurrière. 
— rüdiorum. Ov. Raÿons (des roues). 
— causarum. Cic. Enchainement des 
causes. Rebus et ordine dispar. Hor. 
Dillérent par l'ordre des idées. Ordo 
{olius vilæ. Hor. Suite des acticas de 
toule la vie. Ordinem facerr. Vitr. 
Se mettre à la file. Ordinem omnem 
narrare. Ter. Raconter tout en ordre. 
Ordo rerum ou simpl. Ordo. Quint. 
Narration, récit. Ordine. Virg. À tour 
de rôle. Referre in ordine. Virg. Ré- 
pondre alternativement. Per ordinem. 
Quint. Ex ordine. Cic. Virg. Par ordre, 
successivement, de suite. || 3° Rang, 
rangée, file =: Triplici ordine dentes. 

Ov. Triple rangée de dents. Directi in 
quincuncem ordines. Cic. Arbres ran- 
gés en quinconce, (Arbores) ordine 

ponere. Virg. in crdinem redigere. Quint. 

Aliguer des plantations. Indulge ordi- 

nibus. Virg. Elargis les rangs des vi- 

gnes. Ser ordinum navis. Plin. Vais- 

seau à six rangs de rames. Sedisti in 

quatuordecim ordinibus, Cie. Tu t'es 

483$ AUX quatorze gradins (place 

réservée aux chevaliers, derrière le 

sénat). || 4° Onire (dans l'Etat), classe 

de ciloyens, rang, condition (sociale) : 


trer gr dans les rangs, le confondre 
avec la foule, le rabaisser, l'avilir. — 
se ipsum cogere. Liv. Se rabaisser svi- 
même. — redigenda est gula. PL.-j. 1] 
jfaut réprimer la gourmandise. || 6° En 
:partic. Centurie; qqf. grade de cen- 
iturion; par ext. centurion : Ordinem, 
jordines ducere. Cæs. Liv. Commander 
une centurie, un manipule (composé 
de deux cenluries). Centuriones pri- 
morum ordinum. Cæs. Centurions des 
premiers rangs {des premières cen- 
turies, c.-à-d. de la première cohorte), 
centurions supérieurs. — omnium 
ordinum. Cæs. Centurions de tous 
rangs. Ordines adimere alicui. Ins. 
Dégrader qqn. Primi ordines. Cxs. 
Centurions supérieurs. (de la pre- 
mière cohorte). || 7° Vitr. Ordre d'ar- 
chitecture. 

ORLOVICES, um, m. Tac. Ordovi- 
ces, pple de Bretagne. 

ONËÆ, ürum, f. (os 1). Næv. ap. 
Fest. Aus. Mors, frein, bride. 

ORÉAS et OREIAS, ddis, acc. dda, 
das, f. (dpeuç). Ov. Oréade, nymphe 
des montagnes. 

OUÉON, i, n. (8patov). Plin. Re- 
nouée, plante de montagne. 

+ ORÉOS, a, um (ôperoc). Fest. De 
montagne. 

ONEUSELINON (vu), t, n. (ôpeo- 
céh:vov). Plin. Persil des montagnes. 

dRÉSITRÔPHOS, i, m. Ov. Orési- 
trophos, un des chiens d'Actéon. 

BRESTA, æ, f. Lampr. Oresta, v. 
de Thrace. | 

ORESTÆ, ärum. Liv. Plin. et 
OUESTES, um. Curt. m. Orestes, pple 
de Macédoine. 

1. ORESTES, sing. du précéd. Sil. 

2. ORESTES, is el z, voc. à, m. Cic. 
Hor. Oreste, fils d'Agamemnon et de 
Clylemnestre. 


lu- 


Au fig. In ordinem cogere 
aliquem. Liv. redigere. Suet. Faire ren- 


Firm. Joueur ou fabricant d'instru- 
ments de musique. 

ORGANICUS, a, um (ôpyavixéc). 
1° D'instrument. mécanique : Organi- 
ce telnrum administrationes. Vitr. Fa- 
brication de la toile à l'aide de la na- 
velle. || 2° Cato ap. Non. D'instrument 
de musique. || 3° Au fig. Lr. Harmo- 
nieux. || Subst. Organicus, i, m. Lr. 
Joueur d'instruments, musicien. 

ORGANÜLUM, i,n.(organum). Firm. 
Petit orgue. 

ORGXNUM, 1,n. (6pyavov). 1° Col. 
Vitr. Outil, instrument (de labou- 
rage, de chirurgie, d'astronomie, ma- 
chines de guerre) : Organa preumatica. 
Plin. Pampe.— scenrca. Suet. Maté- 
riel scénique. || Au fig. Majoribus 
organis commovelur animus. Quint. Il 
faut de plus puissants ressorls pour 
remuer l'âme. |[ 3° Suet. Juv. Instru- 
nent de musique ; en partic. orgue hy- 
draulique. |} Au ie. Vox tolo oryane 
instructu. Quint. Voix qui s'étend à 
tous les sons du registre. Organum 
oris. Prud. Organe, voix. 

ORGAS, æ&, m. Plin. Orgas, N. de 
Phrygie. 

ONGE, €s, f. Plin. Orgé, sourq 
dans la Narbonaise. 

ONGESSUM, i, n. Liv. Orgessum, 
place forte de Macédoine. 

ONGETORIX, igis, m. Cæs. Orgé- 
torix, chef des Helvètes. 

ORGIA, 6rum, n. (6oyta). 1° Cat. 
Virg. Ov. Orgies, mystères de Bac- 
chus. [|. 2° Juv. St. Mystères (en 
gén.), cérémoniesreligieuses. || Au lig. 
Orqia Itala. lrop. Mystères (chants 
érotiques) de l'Italie. — naturæ. Col. 
Mystères de la nature. 

ORGIOPIIANTA, 2, M. (0pyio24v- 
tas). Insc. Orgiophante, prêtre qui 
initie aux mystères de Bacchus. 

ONGONOCYNI, Grum, m. Plin. Orgo- 
cynes, pple de la Chersonèse Taurique. 

ORGOMANES, 1s, m. Amm. Orgo- 
manès, fl. de la Bactrione. 

onGUs, i, m. Plin. Orgus, affluent 
‘du Pô. 
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ONNOZES, is, . FI. Orhozès, roi 
de Colchide. 

Ont. 6rum, m. Plin. Oricens, pple 
de Gédrasie. 

dniASs, dis, f. Iyg. Orias, une des 
chiennes d'Actéon. 

OniuA\sos, 1, m. Ov. Iyg. Oriba- 
sos, un des chiens d'Acléon. 

+ OnIBATA, æ, m. (doz164Tnc). 
Firm. Qui gravit les montagnes. 

ONICHALCUM, 1, n. (69{yxAxov).10 
Cic. Virg. Hor. Orichalque, cuivre pur, 
laiton. | 20 V.-Fl, St. Instrument, 
arme en orichalque où en cuivre. 

ONICILLA, ONICÜLA, cle. Voy. 
AUR... 

OnICINI, Grum, m. Liv. Jlab. d'O- 
ricum. 

onlcrus, a, wn. Virg. D'Oricum. 

Oulcos (us), i, f. et OnICUM, i, 
n. Cæs. Lin. Ior. Oricum, v. d'Epire. 

+ ONDÜRIUS, a, un (05, durus). 
Gl.-Ph. Qui à la bouche dure. 

OIMENS. eutis, part. de on1On.Voy. 
ce mot.{| Subst. m. 49 Cic. Plin.Orient, 
levant, partie du ciel où le soleil se 
lève.|12° Virg. Ov. Suet. Orient, con- 
trées orientales. || 4° Virg. Ov. Soleil, 
jour naissant. || #e Vulg. Le Messie. 

ORIENTALIS, € (oricnus). Gell. Just. 
Oriental, de l'orient, du levant : 
Orientalia opera. Just. Travaux ac- 
complis en Oricut. {|} Subst. on1ENTA- 
LES, tum, m. Just. Orientaux, peuples 
de J'Orient. Orientales (s.-e. bestiæ). 
nsc. Animaux de l'Orient (lions, ti- 
gres, etc. deslinés au cirque). 

OUIFIcIUM, à, n.(05, facio). Macr. 
Apul. Orifice, ouverture. 

OnIGA. Voy. AUR... 

ÔRIGANIÎTES VINUM, n. (dz:tya- 
véer). Cato. Vin d'origan. 

OnIGANON (us) in. Plin.etoni- 
GANUS, i, Î. Sam. (dsiyavov, 
dpeiyavov). Origan, plante. 

ORIGÈNES, ts, m. lier. Origène, 
écrivain ecclésiaslique grec. 

ONÏGÉNISTES, æ&, m. Hier. Secla- 
teur d'Origéne. 

ORIGENOMERCI, 6rum, m. Mel. 
Plin.Orizgénomerques, pple d'Espagne. 

+ OnNIGINALIS, e (origo). Apul. 
Macr. Qui existe dès l'origine, pruni- 


tif. 
ES adv. (origina- 
lis). Aug. Originairement. 
ÔRIGINARIUS, a, um (origo). C.- 
Th. Originaire. || Suhst. onIGINARIt, 
orum. Cod. Les indigènes, les gens 


du pays. 
NIGINATIO, ônis, f.{origo). Quint. 
Dérivation, étymologie. 

ÔRIGINITUS, adv. (origo). Amm. 
Originairemeut, d'origine. 

4. OniIGo, tnis, f. (orior). 4° Ori- 
gine , naissance = Originen ab alïquo 
ducere. Tor. habere, trahere. Plin. 
Descendre. être issu de qqn.— ducere 
ex Ilispantd. Quint. Etre originaire 
d'Espagne. || 2° Virg. Ov. Race, fa- 
mille, sang, extraction. [| S° Virg. 
Tac. Auteur de l'origine, père d'une 
race, fondateur =: Sunt hujus origo 
Ilus et Assaracus. Ov. Il compte 
pour aïeux Ilus ct Assaracus. Ez ur- 
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bes originibus suis decori fucre. Suet. 
Ces villes furent :la gloire de leur 
métropole. || 4° for. Source d'un 
fleuve. || 5° Quint. Etymologie. || 6° 
Au plur. Dig. Titres de propriété. || 7° 
Origine, principe, Comimencement, 
cause 2 Origo summi boni, Cic. l'rin- 
cipe du soaverain bien. — eloquentiz. 
Cic. Source de l'éloquence. 

2. Onico, tnis, f. or. Origo, 
nom de femme. 

ORINDA, æ, f. (8pivôa). Apic. Pain 
particulier aux Ethiopicns. 

GNINE, 68, f. 4° Plin. Oriné, con- 
trée montagneuse de la Judée. || 2° 
Insc. Surnom rounain. 

ORINGIS, ts, Î. Liv. Oringis, v. 
d'Espagne. 

ORIOLA. Voy. non. 

OniUN, onïs, acc. onem on onda, M. 
fic. Virg. Orion, chassenr changé par 
Diane en une constellation. 

ÔntoOn, ëris, ini, orlus sum (6:00, 
6pvu:), dép. 4° Naitre de, tirer son 
origine, provenir (au pr. et au fg.): 
AG tllo ortus es. Cic. Tu descends de 
lui, Oritur xrtus em alter&. Cic. Une 
génération succède à l’autre. Rhenus 
oritur ex... Cæs. Le Rhin prend sa 
source dans... Oriuntur B.lgx ab. 
Cxs. Le pays des Belges commence 
à... Unde oritur Phæbus. Ov. Le point 
où le soleil se lève. Oritur ab his 
sermo. Cic. Ils entanent l'entretien. 
Officia quæ oriuntur ab. Cic. Devoirs 

ui naissent de... Ioc a te esse ortum. 
Ter. Que cela est ton ouvrage. || 2° 
Sans rég. Nailre, commencer, surgir, 
se lever, paraitre = Orieus sol. Cic. Le 
soleil levant. Voy. on1Exs. Postera 
lux oritur. Hor. Le jour suivant se 
lève. Juvenum orientium tnttia. Vell. 
Début de jeunes gens à leur aurore. 
Oritur monstrum. Virg. Un pro- 
dige apparalt. — clumor. Plaut. Un 
cri part, s'élève. Oriuntur ulcera. 
Cels. Des ulcères se forment. Orta est 
controversia, Cic. Un débat s'est en- 
gagé. Seditio oriens. Liv. Sédition 
naissante. Si orfretur facultas. Tac. 
Si le mayen se présentail. Consul 
oriens nocle. Liv. Le consul se levant 
pendant la nuit. 

ONIPÉLARGUS, 1, M. (d2etméA4p- 
yo). Plin. Cigogne des moniagnes. 

onirPO, onis, m. Plin. Orippo, 
v. de la Bétique. 

+ onifPUriDUuS, a, um (os, puti- 
dus). GL.-Ph. Qui à l'haleine forte. 

ONÎTÆ, drum, M. Plin. Luc. Orites, 
pple de Gédrosie. 

ORITANUN, i, n. Plin. Oritanumn, 
v. d'Eubée. | — ani, orum. Liv. 
[ab. d'Oritanum. 

ONITHYIA, &, f. de Cic. Viry. Ori- 
thye, fille d'Erechthée, roi d'Athènes. 
IL 2° Just. Reine des Amazones. 

Ôniris, idis, f. (épiic). Plin. Picrre 
précieuse. 

n ORITÜRUS, a, um, part. f. de on10R. 
or. 

ÔRIUNDUS, a, um (orior) Sorti, 
issu, descendant de, originaire de : 
Oriundus ab inyenuis. Cic. liberis pa- 
rentibus. Col. Né de parents libres. 
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Natus Carthagine, oriundus ab Syra- 
cusis. Cic. Né à Carthage, originaire de 
Syracuse. {| En parl. des ch. Oriun- 
dum Alb& sacerdotium. Lin. Institu- 
lion sacerdotale empruntée aux Al- 
bains. Oriunda e montibus aqua. Col. 
Eau qui sort des montagnes. 

OnMÉNIS, dis, f. Ov. Astydamie, 
petite-fille d'Orménus. 

ORMINALIS HERBA. Apul. C. uon- 
MINUM. 

+ ONNÂMEN, Tnis,n.(orno). Capel. 
Orncinent, 

ORNVAMENTARIUS, 4, um (orna- 
mentum). Insc. Honoraire. 

ORNAMENTUM, i, n. (orno). 4° Ce 
dont on est pourvu ou muni, appareil, 
équipage, matériel, ressources, ar- 
mes : Ornamenta bubus. Cato. Ilarnais 
pour les bœufs. — elephantorum. Hirt. 
Equipement des éléphants. Ornameuta 
mag'Stralibus a senalu permissa. Cic. 
Matriel accordé par le sénat aux gou- 
verneurs de province (à titre d'indem- 
nilé). Ornamenta ordinis equestris. 
Cic. Revenus de chevalier. Per orna- 
menta aliquem ferire. Sen. Atteindre 
qqn à travers son armure. || 2° Tout ce 
qui meuble, orne, embellit ou re- 
hausse : costume, parure, ornement; 
au lig. distinction, honneur, illustra- 
lion =: Ormamen/a a chorago sumere. 
Plaut. Prendre un costume chez le 
chorège. Ab oruamentis. [nsc. Es- 
clave chargé de la garde-robe. Or- 
namenta ex fano detulit. Cæs. I fit 
emporter du temple les objets pré- 
cieux. — consu'aria, triumphalia. 
Suet. Insignes consulaires, ornements 
du uiomphe. Ornamentis aliquem af- 
ficere. Cic. Combler qqn d'honneurs: 
Nullum ornamentum habere ab aliquo. 
Nep. Ne lenir de qqn aucune dignité. 
Ornamenta uvtoria. Suet. Titre d'é- 
pouse. Urbs quæ ornamento est civi- 
tati. Cæs. Ville qui fait l'ornement d'un 
pays. Il 3° Ornamenta orationis. Cic. 
dicendi. Cic. Ornements du style. —: 
sententiarum. Cic. Eclat des pensées. 

ONNÂTÉ, adv. (ornaltus). D'une ma- 
nière ornée, élégainmeut : Ornate di- 
cere, scribere. Cic. Parler, écrire avec 
élégance. | ORNATIUS. — 155146. (ic. 
L + ONNÂTI, anc. géu. de ORNATUS 2. 

er. 

ONNÂATIO, ônis, f. (orno). Vitr. 
Action d'ornér, ornementation. 

ORNATIVUS, a, um (ornatus). Pomp. 
D'ornement. d'élégance {t. de gram.). 

ORNÂTOR, 0ris,.m. (orno). 1° Firin. 
Qui orne, qui pare. {| 4° Insc. Qui ha- 
bille, valet de chambre (des empe- 
reurs). 

ONNATRIX, its, f. (ornator). Suet. . 
Ov. Esclave chargée de la toilette, 
femme de chambre, coiffeuse. 

ORNÂTÜLUS, a,um (grnatus). Plaut. 
Paré, enjolivé. . 

+ ORNATURA , æ, f. (orno). Déocl. 
Garniture, eujolivement. 

1. ORNÂTUS, &, um, part, p. de 
onxo. 1° Pourvu, garni, muni, fourni 
de =: Ornatum omnibus rebus domici- 
lium. Cic. Demeure abondamment 
pourvue. Ornatissimus fundus. Cic. 
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Domaine qu a tout son matériel. Or- 
natus equus. Liv. elephantus. Nep.Che- 
val -harnaché, éléphant caparaçonné. 
Ornatissimæ omni genere armorum na- 
ves. Cæs. Vaisseaux complètement ar- 
més. — civitales. Cic. Villes bien 
approvisionnées. Ornata provincia.Cic. 
Voy. onxo. || Au fig. Ornatus arlibus. 
Cic. Riche de connaissances. Ornala 
cuncia habeo. Plaut. J'ai pourvu à tout. 
1, 2° Orné, paré, embelli, beau, spleu- 
dide: Nihil potest esse specie ornalius. 
Cic. Rien ne présente un speclacle 
plus charmant. Nuvis inter ahas or- 
natior. Tac. Vaisseau mieux paré que 
les autres. Pessume ornalus. Plaut. En 
un triste équipage. || 3° Distingué, ho- 
noré, considéré : Ornatssimus ordine, 
virtute. Cic. Eminent par-son rang, 
par son mérite. Ornatissimam de ali- 
quo sententiam dicere. Cic. Parler de 
qqn en termes très-honorables. Locus 
a dicendum ornalissimus. Cic. Le 
théâtre le plus glorieux pour l'élo- 
uence. |] 4° Cic. Quint. Orné, soigné, 
dé nt, fleuri (en parl. du style). || 
Go Quint. Parfait, accompli (en parl. 
du débit}. || comp. et supenL. cités. 
2. ORNATUS, üs, m. (0rn0). 1° Ap- 
pareil, attirail, équipement, instru- 
ments, ressources = Ornalus {rapeti. 
Cato. Accessoires d'un pressoir. Ar- 
ma ornatumque mulaverant. Sall. Ils 
avaient changé leurs armes et leur 
équipement. Ornatus publici. Varr. 
Appareil des fêtes publiques. Ornatu 
ins{ruclus equus Plin. Cheval capara- 
çgonné. || Au Îig. Eodem ornalu comitata 
eloquentia. Cic. Eloquence pourvue des 
mêmes ressources. || 2° Ornement, 
cestume, parure, beauté {au pr. el au 
fig.): Ornatus tragicus. Tac. Habit de 
tragédien. Pari fere ornatu. Liv. Vêtu 
à peu près de la même manière. 
Ornatus portarum, tfinerum. Hirt. Dé- 
coration des portes, des chemins. — 
cœli, Cie. Beauté du ciel. Ad orna- 
tum ædilitatis suæ. Cic. Pour rchaus- 
ser l'éclat de son édililé. Alieno ornalu 
ornare juris sctentiam. Cic. Prèter à la 
science du droit une parure étrangère. 
11 3° Cic. Quint. Ornements du slyle, 
beauté, grâce, élégance. 
1. onRNEUs, a, um (ornus). Col. 
D'ome, de frène sauvage. 
2. onNËUS, i, m. Üv. Ornéus, un 
des Centaures. | 
ORNITRIAS, &, M. (CpÔiac). Plin. 
Vitr. Ornithie, vent du printemps, qui 
amène les oiseaux de passage. 
ORNITIOGALE, és, f. (épwlo- 
ph). Plin. Ornithogale, plante. 
1. ORNIÎTHON, Ônts, acc. Üna, 0nas, 
m. (ép18%v). Varr.Volière, poulailler. 
2. ORNITHÔN oPPinuM, ND. Plin. 
Ville des Oiseaux, en Phénicie. 


OROA 


tout le matériel nécessaire, — pro- 
vincium. Cic. Régler l’état d'une pro- 


vince (déterminer par un sénalus-: 


consulte les attributions et les indcm- 
nilés du magistrat qui la gouverne ). 
Refertur deornandisprætoribus. Cic.On 
s'occupe du règlement d'élat des pré- 
teurs. Ornare fugam. Ter. Préparer 
la fuite. || 2° Orner, parer, embellir= 
Ornare capillos. Ov. Arranger les che- 
veux. — domum. Cic. Dicorer sa mai- 
son.— aliquem hederä. Virg. Couron- 
ner qn de lierre. || 3° Décorer (d'une 
dignité), honorer, distinguer z OÜrnare 
aliqurm provinciä. Tac. Donner à qqn 
le gouvernement d'une province. Or- 
nasti Pompeium. Cic. Tu as revétu 
Ponpée d'une dignité. Ornare benefi- 
cis. Cic. Combler de biens. — fre- 
quentiä cgressum alicujus. Cic. Hono- 
rer le départ de qqn par un nombreux 
cortége. — moribus res Italas. Hor. 
Faire l'honneur de l'Italie par ses 
vertus. Ornari decretis. Vitr. Etre 
l'objet de décrets flatteurs. Ornatus 
esses ex Luis virtutibus. Ter. Tu seras 
traité suivant tes mérites. || 4° PL.-j. 
Faire valoir (par la parole), vanter : 
Ornare aliquem. Cie. Exalier qqn. — 
seditiones. Cic. Faire l'apologie des 
séditions. || So Cic. Pl.-j. Orner (le 
style). 

OUNUS, ti, f. 10 Virg. Plin. Orne, 
frêne à fleurs. || 20 Aus. Lance (de 
bois d'orue). 

OnO, ds, dre, ävi, atum (os 1), neut. 
et act. 10 En gén. Parler, dire : Orando 
complect. Crc. Enumérer dans un dis- 
cours, Oplimum oras. Plaut. Tu parles 
fort bien. Talibus orabat Juno. Virg. 
Atsi parlait Junon. || 2° Cic. Parler 
comme ambassadeur, négocier : Orare 
cum aliquo de. Cæs. Traiter avec qqn 
de. || 3° Parler ea public, être ora- 
teur =: Orandi ars. Quint. Art oraloirc. 
— sludium. Quint. Etude de l'élo- 
quence. —validus, nescius. Tac. Puis- 
Sant par la parole, inhabile à mavier 
la parole. Orare causam. Cic. Plaider. 
{| 4° Prier, demander, solliciter, im- 
plorers Orare aliquid ab aliquo. Plaut. 

emander qq. ch. à qqn. — aliquem 
libertatem. Suet. Demander Ja liberté 
à qqn. — urorem gnato. Ter. Deman- 
der une femme pour son fils. Illud te 
oro, ut. Cic. Je te prie de... Orant 
ignoscamiis. Plaut. Ïls nous prient de 
pardonner. Orant admittier. Virg. Ils 
demandent à être admis. Orabat præ- 
fecturam sibi concedi. Suet. 11 deman- 
dait qu'on lui donnât un gouverne- 
ment. Oratus sum venire. Plaut. On 
m'a prié de venir. Oravi tecum ut... 
Ter. J'ai employé les prières pour te 
décider à... Orans, obsecrans. Ter. 
Priant, conjurant. Dic, oro te, cla- 


ORNO, äs, äre, dvi, ätum (ordo), rius. Cic. Parle plus clairement, s'il 
ac. 4° Pourvoir, munir, garnir de, le plalt. Orantia brachia. Ov. Bras 
queen armer-=0rnarealiquempecunis. suppliants. 


-).Fournir de l'argent à qqn. — lec- 


OUOANDA, 6rum, n. Liv, Plin, 


tum. Cic. Dresser un lil. — convivium,|Oroandes, v. de Pisidie. 


Cic. Apprèter un festin.— classem. Cic. 
Equiper une flotie. — milites. 
Armer des soldats. — decemuiros su- 


ONOANDENSES, ium, m. Liv. Hab. 


Nœ.] d'Oroandes. 


ünoanvicus, a, um. Cic. D'O- 


pellectili. Cic. Fournir aux décemvirroandes. 


Oùlin 


ORUATIS, ts, m. Plin. Oroatis, af 
flucut du golfe Persique (Tab). 
OROBANCIIE, 65, f. (d:c6ayxn). 
Plin. Orobanche, plante. | 
ORÔBEAS, æ, m. (6:0£(xç). Plhn. 
Encens à petits grains. 
| Onontt, ôrum, m. Plin. Orobicns, 
pple de la Gaule Cispadane. 
OnOBINUS, 4, un (6666:voc). Plin. 


D'orobe. 

ônôniris, is, f. (6p06itiç). Plin. 
Orobite, poussière de chrysocolle. 

ônôgus, 1, m. (6po6o;). C.-Aur. 
Orobe, sorte de pois. 

OROÔDES, ts eti, Im. 4° Cic. Vell, 
Orodès, roi des Parthes, vainqueur 
de Crassus. || 2° F1. Roi de Colchide. 
IL 3° Eutr. Roi d'Aibamie. || 4° Virg. 
Guerrier tué par Mézence. 

ONOETES, æ, Im. Cic. V.-Mor. 
Oroélès, général de Darius. 

OROMANSACE, 6rwmn, M. Plin. Oro- 
mansaces, pple de Gaule. 

OROMÉDON, onfis, acc. onfa, m. 
Prop. Oromcèdon, uu des Géants. 

ORVMËNUS, 1, tm. Plin. Oroinène, 
fl. de l'Inde. 

1. ORONTES, &, ts et i, m. Plin. 
Ov. Oronte, fl. de Syrie. 

2. ONONTES, æ, m. Virg. Oronte, 
chef des Lyciens. 

3. ORONTES, îum, m. Plin. Oron- 
tes, pple de Mésopotamie. 

ORONTEUS, a, um. Prop. De l'O- 
roule; de Syrie. 

OROPOS (Us), i, m. Cic. Liv. Oro- 
pe, v. de Béotie. 

OROSINES, is, m. Pin. Orosine, 
f. de Thrace. 

.OROSIUS, ti, m. Aug. Paul Orose, 
bistorien chrétien du v® siècle. 

OROZELUM, 1, n. (65070). Apul. 
C. cuanærirys. 

OnPHAÏCI, orum, m. Afacr. Orphi- 
ques, sectateurs d'Orphéc. 

4 ORPHANITAS, ätis, f. (orpha- 
nus). Alcim. Elat de celui qui est or- 
phelin. 

ORPHANOTROPIHIUM, 11,1. (d:27- 
Vorposeiov). C.-Just. Hospice des 
orphelins. 

ONPHANOTRÔPIUS, ?, M. (d502- 
votpd20ç). C.-Just. Qui élève des or- 
phelins. 

T ORPHANUS 
Fort. Orphelin. 

?onrtas. Voy. onpuus. 

1. ONPHEÜS, er ou eos, m. Cie. 
Virg. Orphée, chantre de Thrace, fils 
d'Œagre ou d'Apollon et de la nym- 
phe Calliope, époux d'Eurydice. 

.2. ORPHÈUS, a, um. Ov. Mart. 
D'Orphée. 

ONPHICUS, a, um. Cic. D'Orphée: 
Orphica sacra. Cic. Orphiques, fêtes 
en l'honneur de Bacchus. 

ONPHITIANUS, a, um. Dig. Du con- 
su} Corn. Scipion Orphitus. 

ORPINÆUS, i, m. CL Orplnénus, 
un des chevaux du char de Pluton. 


ONPIINE, és, f. Ov. 
à Neal” v. Orplné, mère 


ORPHUS, t, M. (ôpodc). Plin. 
ou serran, nine PP <)-Plin. Orphs 


TONNHÔOPEGIUM. Vo. ORTHOP... 


» À) M. (d592v65). 


ORTIL 


4. onSA, æ, Î. Plin. Orsa, monta- 
gne de l'Arabie [leurcuse. 

2. OnSA, 6rum, n. (orsus). 4° Liv. 
V.-Fl Entreprises, tentalives, pro- 
jets. || 2° Œuvres, ouvrages rsa 

enandri. St. Poûnes de Ménandre. || 
8° Virg. V.-FI. Paroles. discours. 

ORSÆI, 6rum, m. Plin. Orséens, 
jple de l'Inde. | 
" ORSILOÔCHE, ëês, f. Amm. Orsilo- 
que, nom de Diane Taurique. 

onsiNUSs, i, m. Plin. Orsiuus, fl. 
de Curie. 

ousuM, À, n. Plin. V. d'Egypte. 

4. ORSUS, a, un, part. de oupion. 
do Cic. Qui a commencé 3 Orsus lo- 
qui, ou simpL Orsus. Virg. Ayant pris 
ja parole. OÜrsus ab... Col. Ayant dé- 
buté par … || 2° Passiv. Plin. Col. 
Conunencé. Voy. ons. 

2. onsus, üs, 1. (ordior). 4° Culer. 
Trame. {2° Cic.-poct. Entreprise, ten- 
talive. 

ONTACEAS, æ, m. Pün. Ortacéas, 
affluent du golfe Peisique A 

ONTHAGOREA, &, {. Plin. Ortha- 
gorée ou Maronèe, v. de Thrace. 

ORTIIAMPÉLOS, t, f. (0:0aure- 
Ao:). Plin. Sarte de vigne qui se tient 
droite sans échalas. 

OnTUE, €s, f. Plin. Orthé, v. de 
Thessalie. 

+ ONTHEMDBASIS, ts, f. (0p0épu- 
Gacts). N.-Tir. Aclion de marcher 
droit. 

ORTHJUS, 4, um (6p@to<). Elcvé = 
Orthium carmen. Gell. Mode orthien, 
chant sur un ton élevé. Orthius pes. 
Diom. Pied composé de cinq brèves. 

ORTHÔCISSOS, ?, Î. (d:0oxiscos). 
Col. Sorte de lierre qui monte laut. 

ORTHÔCOLUS, a, un (ép0dxw 0). 
Veg. Qui a les articulations raides, 
fourbu. 

ORTHÔDOXUS, a, um (85005060). 
C.-Just. Hier. Orthodoxe. 

ONTHÔÜGONIUS, a, um (8:06yw- 
vioç). Vitr. Aus. Rectangle, qui est à 
angles droits. 

ORTHOGRAMMUS, a, um (6p8o- 
ypzuuos). Boet. Formé par des ligues 
droites. 

ONTHOGRAPNIA, &, f. (6500ypa- 
o{1). 4° Quint. Suet. Orthographe. || 
2° Vitr. Orthographie, épure d'arcbi- 
tecle, plan d'un édifice. 

ORNTHOGRAPIHUS, a, um (dp0oypa- 
20;). Capel. Orthographique. || Subst. 
ORTIHOGnAPRUS, 1. Cass. Orthogra- 
phiste, qui enseigue l'orthographe. 

ORTHOMASTIA MALA, D. Plin. Es- 
pèce de grosses nommes. 

ORTHÔPHANTÆ, drum, M. Plin. 
Orthophantes, pple de Mésopotamie. 

ORTUOPNOEA, Z, f. (8200rvota). 
Plin. Orthopnée, difficulté de respira- 
tion. 

ONTHOPNOÏCUS, a, um (6pÜorvot- 
xd:). Plin: Atteint d'orthopnée. 

ONTILOPSALTICUS, a, um (dp00- 
Yarrixdc). Varr. ap. Non. Qui est sur 
un ton élevé. , 

ORTIIGPŸGIUM, ii, n. (dp0onv- 
yuv). Afart. Apul. Croupion. | 

ORTUÔSIA, #, {. 4° Élin. Orthosie, 


ORUNM 


v. de Phénicie. {| 2° Liv. Plin. V. de 
Carie. 

onTrsôsias, ddos, f. Bibl. C. on- 
THUSIA 4°. 

ONTIHOSTATA, æ, M. (dp0coTr- 


tri. Vitr. Surface exlérieure d'un! 


mur, 

ONTHRÂGONISCUS, i, M. (6p0ez- 
v00izuc). l'lin. Orthragorisque, pois- 
son de mer. 

ONTHRUS, ?, m. 1° Insc. Orthrus, 
surnom romain. {| 2° Si. Nom d'un 
des chiens de Géryon. 

ONTIVUS, a, um (ortus). Apul. 
Du levant : Ortivus cardo. Man. Partie 
ortcnlale du ciel. 

ONTONA, æ, f. Liv. Orlona, v. du 
Latium (Ortona). 

ONTOPÜLA, &, f. Plin. Orlopula, 
v. de Liburnic. 

ORTOSPANUM, t, n. Plin. Oilos 
panum, v. voisine du Paropamnisus. 

+ onTÜAUS, a, um, pal. fut. de 
onIon. l'rosp. 

1. ONTUS, a, um, part. de onton. 
4° Né, issu de, qui sort, qui provient 
de = Ortus nullis majoribus. Hor. Qui 
est sans aicux, sans naissance. — a 
se. (ic. Homme nouveau, qui ne doit 
sa noblesse qu'à lui-même. Urta Argis 
colonia. Plin. Colonie originaire d'Ar- 
gos. Ortus in monte. Plin. de mon- 
tibus. Ov. (Fleuve) qui prend sa source 
dans les montagnes. — a turhä fletus. 
Liv. Sanglots qui éclatent dans la foute. 
— rumor e lilleris. Cic. Brut auquel 
une letire a donné licu. || 2° Sans rég. 
Qui s'est levé, qui s'est élevé, qui a 
commencé, qui à surgi = Ortä lucc. 
Cæs. Au lever du soleil, au point du 
jour. Orta signa. Ov. Lever des as- 
tres. Orto suspicionis initio. Cic. Un 
premier soupçon s’élant élevé. Orta 
tnterprelatio fulquris. Tac. Conjectures 
auxquelles donne lieu un coup de ton- 
ncrre. 

2. onrus, üs, m. (orior). 4° Nais- 
sance, origine, extraction = Quæ ortum 
habent. Cic. Ce qui sait. Ortum ducere 
ab Elide. Ov. Etre originaire de l'Elide. 
Calo ortu Tusculanus. Cic. Caton, né 
à Tusculuin. Primus ortus. Cic. Le jour 
de la naissance. {| 2° Cic. Virg. Lever 
(des astres). || 3° Ov. L'orient. || 4° 
Origine, naissance, commencement : 
Ortus Faronii. Plin. Moment où le zé- 
phyr s'élève. — fluminis. Ov. Source 
d'un fleuve, — juris. Cic. Origine du 
droit. Ortum dare rei. Quint. Etre la 
source de, donnér naissance à. 

ORTŸGIA, &, ét ONTYGIE, és, [. 
4° Virg. Ov. Oriygie, autre nom de 
Délos. [| 2° Plin. Autre nom d'E- 
phèse. || 3° Tac. Forèt voisine d'E- 
ghèse. Il 4° Virg. Ov. Ile attenante à 

yracuse. 

onTŸGrus, a, um. D'Ortygie, de 
Délos = Ortygia dea. Ov. Diane. Orty- 
giæ boves. do. Bœufs d'Apollon. 

ONTYGOMETRA, , f. (dpruyour- 
+p1). 1° Plin. Râle d’eau. il 2° Vutg 
Caille. 

OnTYx, ÿgis, Î. (8ptuE). 4° P.-Nol. 
Caille. || 2° Plin. Plantain, herbe. 

À ÔnUx, p. auaUM. Fest. 
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ORUMCÔLÆ où ONNÛLÆ, àrum, 
m. Plin. Oroncoles, pple de l'inde. 

Onvx, ÿgis, m. (0pvE). Plin. Juv. 
Gazelle (ou bœuf sauvage ?). 

OnYzA, æ, f. (Buts. lin. Ior. 
tiz. 

4. oS, ôris, n. 14° Douche (de 
l'homwe); bouche (des: animaux), 
uucule, museau, bec = Oris pressus. 
Uic. Pression des lèvres. Componere 
vribus ora. Virg. Appliquer bouche 
contre bouche. Dat ora capistris. Virg. 
(Le cheval) présente sa bouche à la 
bride. Os leonis. Virg. Gueule d'un 
lion. — pulli. Cic. Bec d'un poulet. 
| Au lg. Ez ore belli eripere. Cie. Ti- 
rer du gouffre de la guerre. || 2° Lou- 
che (considérés comme organe de Ja 
parole); qqf. langue; par ext. lan- 
gage, porole, idiome =: Manus ad os 
apponere. Cic. Se mettre le doigt sur 
la bouche (pour recommander le si- 
lence). Os balbum. Hor. Bouche qui hé- 
paie. égaiement. Sicore locutus. Virg, 
| parla ainsi. Os abscissum. Vell. Lan- 


ue arrachèe. Puerorum ora formare. 
Ouint. Former le langage des enfants. 
‘8 et oratio. Ncp. La prononciation et 
le style. Habere aliquid in ore. (ic. 
Avoir toujours qq. ch. à la bouche, 
en parler ‘souveut. Mirari ex ore 
alicujus. Cie. Admirer sur le témoi- 
guage de qqn. In ore hominum ugere. 
Tac. In cre esse omni populo. Ter. Etre 
dans la bouche de tout le monde, 
être l'objet de tous les entreliens. 
l'er ora vulgi pervenire. Cat. Per ora 
hominum volitare. Virg. Ire per oru. 
St. Voir son nom voler de bouche en 
bouche, devenir célèbre. Ore vulgi. 
Tac. Par la voix publique. Uno ore. 
Ter. D'une voix unanime Ore tenus. 
Tac. En paroles seulement. Afulta se- 
difionis ora. Tac. La sédition a mille 
bouches. Magni Rabirius oris. Ov. 
Rahirius aux sublimes accents. Ora 
sono discordia. Virg. Langage dillé- 
rent. Ora vigini gentium loqui. 
Plin. Parler vingt langues. Ore Ro- 
mano. Alel. En langue latine. {| 3° 
Visage, face, figure, traits : Oris 
color. Ov. Teint. Os formosum. Ov. 
Jolie figure. Os et vultus. PL.-j. Les 
traits el la physionomie. Versari in 
ore omnium. Cic. Se montrer en pu- 
blic. Ante ora alicujus. Virg. Sous les 
yeux de qqn. In ore aique oculis pro- 
vinciæ. Cic. Aux yeux el à la face de 
la province entière. l'ræbere os ad con- 
tumeliam. Liv. Tendre la joue, s'ex- 
poser aux affronts. || 4° Air du vi- 
Sage; ordin. effrontcric = Os molle. 
Sen. Physionomie douce. Ore duro 
est qui Cic. 11 faut avoir du front 
pour. Noclis os hominis. Cic. Vous 
connaissez l'impudence de cet honume. 
Os adolescentioris Academiæ. Cic. Au- 
dace de la nouvelle Académie. Os ka- 
bere. Plant. Etre Nronté. Quod tandem 
os est illius pal. ont ? Cic. Quelle au- 


- | dace ne faut-il pas à cet avocat? || 5° 


Tèle = Os Gorgonis. Cic. Tète de Gor- 
gonc. Ora antcfira truncis arborum. 
lac. Tètes clouées aux troncs des an 
bres. Tondere os. Cat. Raser la tète, 
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Rez apium insignis or. Virg. Roi des 
abeilles, remarquable par la beauté de 
sa létc. || 6° Orifice, bouche, ouver- 
ture : Os portüs. Cic. Entrée d'un 
ort. — fontis. PL.-j. Source d'une 
ontaine. — Tiberis. Liv. Embouchure 
du Tibre. Lato ore fmestra: Virg. Large 
ouverture. Os vulneris. Virg. Lèvres 
d'une blessure. Pleno turget sacculus 
ore. Juv. Ton sac est gonflé jusqu'à la 
gueule. Balsamum aperit {unguam 0ra. 
Cels. Le baume dégage les pores. || 7° 
Hor. Bec de navire, proue. || 8° Os 
lconis. Col. Muñe-de-lion, plante. 

2. OS, ossis, gén. pi. ossium, n. (Ü3- 
téov). 1° Os: Üssa aique pellis lotus 
est. Plaut. 11 n'a que les os et la peau. 
— legere. Sen. Extraire des Îrag- 
ments d'os. || Au Be. Ossa (orationts). 
Cic. La charpente du discours. Nuds 
artes ossa detegunt. Quint. Les pré- 
ceptes trop secs meltent à nu le sque- 
lette du discours. || 2° Au pl. Osse- 
ments, dépouille mortelle, cendres : 
Ossa legere, condere. Sen. Virg. Re- 
cueillir, ensevelir les restes de qqn. 
j 3 Au fg. Partie la plus intime 
du corps, moelle des os = Per ossa 
cucurrit frigus. Ov. Un frisson par- 
courut ses membres. || 4° Plin. Suef. 
Cœur des arbres, noyau des fruits. 

oSCA, æ, Î. Vell. FI. Osca, ville 
d'Espagne (Huesca). 

OSCÉ, adv. (oscus). Varr. Gell. En 
langue osque. 

OSCÉDO, tunis, Î. (oscito]. to Gell. 
Oscitation, bäillements fréquents. || 
2° Samm, Aphthe. 

OSCEN, inis, m. (os, cano). Cic. Hor. 
Oscène, oiseau dont le chant servait 
de présage (corbeau, hibou, elo.). 

OSCENSIS, e. Liv. D'Osca : Argen- 
hmm Oscense. Liv, Argent d'Osca (mon- 
paies frappées en Tarraconaise). || — 
ENSES, tum, M. (æs. Hab. d'Osca. 

oSct, ôrum, m. Liv. Virg. Osques, 
ancien pple de Campanie. 

OSCILLATIO, Onis, f. (oscillo). Petr. 
Hyg. Action de balancer, jeu de la 
balançoire. 

+ OSCILLO. &s, dre(oscillum),neut, 
est. S'incliner, se balaucer. 

OSCILLUM, 1, n. (0s 4). 40 Virg. 
Macr. Oscille, petite figure qu'on sus- 
peudail aux arbres el qui était agi- 
tée au gré du vent. || 2° Fest, Tert. 
Balançoire. || 3° Col. Partie supérieure 
du germe (dansles plantes). 


+ oscinis, inis. C. oscen. 
OSCITABUNDIS, G, um (oscito). 


Gell. Sid. Qui bäille souvent. 
OSCÎTANS, anlis, part. de osciro. 


4° Mort. Qui bille. |} 2° Adj. Son- |: 


molent, indolent : Epicurus oscitans. 
Cic. Epicure mal éveillé. Oscitans sa- 
Pienlia, Cic. Science nonchalanle. 
O8CITANTER, adv. (oscitans). Cic. 
ndtenment, avec nonchalance. 
TATIO, Bnis, f. (oscito). 4° 
Plin. Gell. Aclion de NT bäille- 
ment, || 4° Plin. Action de s'entr'ou- 
que (en pan de l'haltre). || 3° Au fig. 


tal. St. Somnolence, no 
( nchalance 
indolence, rêverie. ? ' 


O8CITO, &e, ére, ävi, neul. et 08- 


OSPR 


ciron, üris, äri, dép. (os, cive), 1° 
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OSQUINATEFS, 7um, mn. Plin. Osqui- 


Liv. Gell. Ouvrir la bouche, bâiller. [| dates, pple d'Aquitaine. 
Act. Osritare crapulam Aug. Cuver ‘+ ossa, æ, acc. am où an, f. Virg. 


son vin. | 2° Col. Pin. S'ouvrir, s'é- 


âlel. Ossa, ml de Thessalie, séjour 


panouir en pari. des végélaux).|| 3° des lentaures. 


Au fig. Ad Her. Etre endorini, être 
indolent, rester inactif. 

OSCÜLÂBUNDUS, 4, um (osculor). 
Suet. Qui baise: Osculabundus manum. 
Apul. Couvrant la main de baisers. 

OSCÜLÂTIO, ônis, Î. (osculor). 4° 
Cic. Cat. Action de donner un baiser. 
12° C.-Aur. Ouverture (d'une veine). 

OSCÜLATUS, 0, um, parl. de 0S- 
cuLor. (ic. Qui a baisé. || Passiv. 
Apul. Cled. Baisé. 

+ OsCÜL.0, äs, äre (osculum). act. 
Lin 
une veine. 

oscÜLOR, äris, äri, lus sum, dép. 
4° Plaut. Cic. Baiser, donner un bai- 
ser. || 2° Au fig. Cic. Caresser, choyer, 
aimer tendrement. 

oscÜLUM, i, n. (054). 4° Ov. Petr. 
Petite bouche. || 2° Cic. Virg. Baiser = 


Osculum dare. Ov. ingerere. Suet. figere. : 


Virg. Donner, imprimer un baiser. — 
capere, sumere, carpere. Ov. Prendre, 
cueillir un baiser. Currere ad oscula 
alicujus. Cic. Courir embrasser qu | 
Occurrere alicui osculo. Pl.-j. Aller. 
au - devant de qqn pour l'embrasser 
[faveur accordée par les empereurs 

leurs courtisans). Osculi jus. Sue. 
Droit de s'embrasser (entre parents). 

oscus, a, um. Liv. Prop. Osque, 
des Osquesz Osci ludi. Cic. Repré- 
senlation des atellanes. 

OSDROËNE, és, f. Amm. Osdroëne, 
contrée de la Mésopotamie. |] — ei, 
orum. Eutr. [lab. de l'Usdroène. 

OSÉE, indécl. m. 41° Bibl. Oséc, 
dernier roi d'Israël. {| 2° Bibl. Un des 
douze pelits prophètes. 

OSERITA, æ, [. Phn. Osérila, Île 
de la Germanie septentrionale. 

OSEUS, 605, m. Tert. C. o3Er. 

osi, orum, m. 4° Tac. Osiens, pple 
des bords du Danube. || 2° Pin. 
siens, pple de l'Inde. 


tin. Baiser. | 2° C.-Aur. Ouvrir |- 


Arn. Déesse qui 
missement des os des 


OSSÆEUS, a, um. Virg. Luc. Du mont 
Ossa = Ossæi bimembres. St. Les Cen- 
taures. 

OSSARIUM, à, n.(os 2). Dig. Insc. 
Ossuaire, colfre renfermant l'urne ci- 
nCraire. 

OSSET, indécl. Plin. Osset, v. de 
Bétique. 

ossEUs, a, um (os 2). 1° Col. Plin. 
D'os, fait en os. | 2 Juv. Osseux, dé- 
charné = Ossea larva. Ov. Squelette, 
1, 3° Plin. Dur comme un os. 

OSSICLUM, SÿnC. p. OSSICULUX. 
Aus. 

OSSICÜLARTS, c lossiculum). Veg, 
Relalif aux petits os. 

OSSICÜLATIM, adv. (ossiculum). 
Cæcil. Par morceaux. 

OSSICÜLUM, 1, n. (os 2). lin. Gell. 
Petit os. 

OSSIFRÂGUS, a, um (os 2, frango). 
Server. ap. Sen. Qui brise les os. 
Sabst. OSsIFRAGUS, 1. Plin. et osst- 
FRAGA, æ. Lr. Orfraie, aigle de mer. 

OSSIGENIUS, «a, um (0s 2, geno). 
Boet. Né de l'os. 

ossicr. Plin. Ossigi, v. de Béti- 
que. 

OSSIGITANIA, æ,f. Plin. Ossigi- 
tanie, Lerriloire d'Ossigi. 

OSSILAGO, Tuis, Î. (os 2). Veg. 


Cal, tumeur dure, 


+ O8SILÈGIUM, tt, n. (os 2, l:g0). 
Gl.-PR. Action de recueillir les cen- 


dres d'un mort. 


+ O0SSILÈGUS. a , um (os 2, lego). 


GL.-PR. Qui recueille les cendres. 


OSSIPAGINA , æ, f. (0s 2, pango). 
résidait à l'afler- 
etits enfants. 
OSSONOBA, &, Î. Alel. Plin. Osso- 


noba, v. de Lusitanie. 


+ ossu, pl. ossua, n. Plin. op. 


Char. Prud. {nse. C. os 2. 


OSSUARIUM, ti, n. el OSSUÂARIA 


OSINTIAS, ddis, f. Plin. Osintiade, 
partie dela Bétique. 

OSineEoSTAPHE, 6, f. Apul. C. 
OSIRITIR. 

OSIRIS, is ou dis, acc. im, in Ou 
idem, abl. ‘de, m. Plin. Ov. Osiris, 
époux d'isis, divinité d'Egypte. 


OLLA, f. Inse. C. oSsARIUM. 
Î OossumM, t,n. Pacuv. Varr. C. 059. 
OSSUOSUS, a, um (ossu). Veg. 
Osseux, où il y a beaucoup d'os. 
OSTENDO, !s, êre, lendi, lensum et 
tentum (ob-s-tendo), act. 1° St. Eten- 
dre devant = Ostendere glebax aguiloni. 


ôsiriris, ‘dis, f. Plin. C. cynoce- | Virg. Exposer les moties au vent du 
PHALEA. .. [nord. — nubem. Virg. Etendre un 
OSISMI. Grum, m. Cæs. Osis- | nuage. || 2° Présenter, montrer, faire 


mes, pple de l'Armorique. {| —1cus, 
a, um. Alei. Des Osismes. 

OSMEN, arch. p. OMEN. Varr. 

Ÿ OSNÂMENTUM, arch. D. oRNA- 
MENTUM. Varr. 

Ôson, ris, m. (odi). Plaut. Apul. 
Qui hait. ‘ 

. OSPHAGUS, i, m. Liv. Osphage, 
niv. de Macédoine. 

OSPICOR, arch. p. AUSPICOR. Qua- 
drig. . 
OSPRAÂTÜRA, 2, f. (6onpiov). Dig. 
Achat des légumes. 

. @SPRIOS. à, m, Apic. Traité d'A- 
picius sur les légumes. 


voir, meltre en évidence, exposer, 
manifester, annoncer = Ostende manus. 
Plaut. Présente, montre tes mains. 
Nstendere se. Cæs. Ter. Se montrer, 
paraître. — aciem ad terrorem hos- 
tium. Jiv. Déployer ses lignes pour 
effrayer l'ennemi. — ignem. Hor. Élin- 
celer, briller (en parl. d'une éloile). — 
vocem. Ph. Montrer, faire entendre sa 
voix. Ab eë parte oppugnalionem 0s- 
tendit. Liv. Il présenta l'attaque de ce 
côté. Ostendere se candidatum. Suet, 
Se poser comme candidat. — gladia- 
torem. Lampr. Paraltre en gladiateur, 
Il Au fig. Ostendere sententiam. Ter 
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Manifester son opinion. — asperilarem 
belli. Sall. Faire ressortir les diflicul- 
tès de la guerre. — spem, melum. Cic. 
Faire espèrer, faire craindre. — virtu- 
tem. Sail. Montrer sa valeur. — se 
optime. Cie. Donner de soi bonne opi- 
nion. Ostendit se velle. Nep. Il fit com- 
prendre qu'il voulait... Ego ostende- 
rem. Ter. Tu verrais! Ut ostendimus 
supra. Nep. Comme nous l'avons dit 
plus haut. Alter atque ostenderam. 

ic. Contrairement à ce que j'avais 
avancé. Mihi maquifica defensio osten- 
ditur. Cic. On m'annonce un magnifi- 
que moyen de délense. Ec bello trium- 
phum ostendi. Liv. Que cette guerre 
promeltait un triomphe. 

+ OSTENSL0O, ênis, f. 4° Apul. Vulg. 
Action de montrer, signe, marque. 
I 2° Jusc. Parade, revue. 

+ OSTENSIONALIS, € (ostensio). 
Lampr. De parade, d'apparat. 

‘F OSTENSIVE, adv. (ostensivus). 
Boet. Dans le genre démonstratif. 

+ OSTENSIVUS, a, um (ostensus): 
Boet. Démonstralif. 

+ OSTENSOR, Oris, m. (os{cndo). 
Tert. Qui montre, inventeur. 

OSTENSUS, 4, um, part. p. de Os- 
TENDO. Varr. Luc. Montré. 

+ OSTENTAUILIS, e {ostente). Gl.- 
Ph. Qui peut étre montré. 

OSTENTACÜLUM, i, D. (os{enfo). 
N.-Tir. C. OSTEXTUM. 

+ OSTENTAMEN, inis, n. (osfen{o). 
Tert. Prud. Oslentatlion. 

OSTENTARIUS, a, um (ostentum). 
Cape:. Relatif aux prodiges. [} Subst. 
OSTENTARIUM, ti, n. Macr. Ostentaire, 
livre des prodiges. 

OSTENTÂTICIUS (rius), a, um (0s- 
tento). Tert. De inontre, d'apparat. 

OSTENTATIO, Onis, Î. (ostento). 1° 
Action de monter, de mettre en évi- 
dence =: Ostentalio histrionum. Sail. 
Représentations d'histrions. — {oga- 
rum. Pl.-j. Spectacle majestueux de 
la toge. |} 2° Action de montrer avec 
affectation , ostentalion , étalage, jac- 
tance, parade : Ad ou in ostentalio- 
nen. Nep. Quint. Pour la montre. 4b 
ostentatione sævitiz. Liv. Par suite de 
la cruauté qu'il affichait. Compositus 
ad ostenltationem viriutum. Liv. Qui 
sait faire valoir ses qualités. Ostentatio- 
nes mez mullorum annorum. Cic. Les 
principes dont je fais profession depuis 
tant d'années. Ostentalio sui el poten- 
tium qui... Cæs. Affectation à se pré- 
valoir de ses mérites et des citoyens 
puissants qui. {| 3° Vain dehors, faux 
semblant: Ostentatio doloris. Sen. Dou- 
leur feinte. Ostentationis causä. Cæs. 
Pour donner le change. Veritate, non 
ostentatione. Cic. En réalité, non en 
apparence. 

OSTENTÂTOR, Ôris, m. (ostentc). 
°Quimontre = Ostentator periculorum 

“æmiorumque. Tac. Qui signale les 
angers et les avantages. || 2° Plaut. 
Ad Her. Qui étale, qu fait parade, 
qui tire wanité de; absol. vaniteux, 
lorieux 2 Ostentator factorum. Liv. 

abile à faire valoir ses actions. 

OSTENTATRIX, icis, Î. (ustentator). 

DICT, LAT.-FRAN(. 
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Macr. Celle qui fait montre de: Osten- 
tatriz sui. Apul. Qui se plalt à s'afli- 
cher. 

OSTENTATUS, 4, um, part. p. de 
OSTLNTO. 4° Présenté, offert : Osten- 
tata spes. Cic. occasio. Ter. Espé- 
iance, occasion qui s’est offerte. || 2° 
Montré, offert en perspective : Osten- 
tata pecunia. Cic. Argent promis. Os- 
tentalo bello. Pl.-j. Eu menaçant de 
la guerre. 

£ OSTENTIFER, /ëra, férum (osten- 
tum, fero). Gl.-vel. Prodigieux. 

OSTENTO, äs, äâre, avt, dtum (0s- 
lendo), act. 4° Etendre devant, pré- 
scnterz Ostentare jugulum. Cic. Tendre 
la gorge. — panem. Plaut. Présenter 
du pain. — infulas pro muris. Tac. 
Arborer au haut des murs des bande- 
lettes (de suppliants). || 2° Montrer, 
faire voir, indiquer, mauifester, faire 
connaltre, faire envisager = Osfentare 
montes. Hor. campos. Virg. Montrer 
des montagnes, des plaines. — pas- 
Sum capillum. Cæs. aisser voir ses 
cheveux épars. Dies quæ ludum osten- 
tat. Sall. Jour qui presente l'aspect 
de la joie. Ostentare carmina. Tac. 
Produire des vers en public. — princi- 
pem. Pl.-j, Faire reconnaitre le prince. 
— cædem. Cic. Offrir en perspective 
le carnage. Vox: ° 3. — spem. Cic. 
res promplas. Tac. Faire briller aux 
yeux l'espérance, promettre un succès 
certain. {| 3° Cxs. Moutrer (comme 
une menace) : Ostentare arma Romana. 
Tac. Montrer les armes romaines (dans 
un pays ennemi). — #ñnorfem. Cic. Me- 
nacer de la mort. | 4° Montrer avec 
affectation, faire parade, faire étalage 
de, se vanter = Ostendere amorem po- 
fius quam ostentare prudentiam. Cic. 
Faire preuve d'affection plutôt que pa- 
rade d'habileté. Ostentare amicitiwm 
alicujus. Sa!t. Se glurifier de l'alliance 
de qqn. — aliquem aliis. Sall. Propo- 
ser hautement qqn pour exemple aux 
autres. — Ambiorigem. Cæs. Parler 
avec, osentalion d'Ambiorix. — se. 
Cic. Se faire valoir. Ostentavi me esse. 
Cic. J'ai fait voir que j'étais. Osten- 
tantes pro pignore amicitiæ.…. Tac.Fai- 
sant valoir, comme un gage de leur 
awilié, que. 

OSTENTUM, t, n. (os{endo). Cic. 
Ov. Prodige, apparition. || Au fig. 
Appium ostenta facere. Cic. Qu'Appius 
entreprend des choses incroyables. 

1. OSTENTUS, u, um, part. p. de 
OSTENDO. 4° Tourné vers : Ostentus 
soli. Varr. Exposé au soleil. || 2° 
Montré, présenté = Ostenta occusio. 
ler. Occasion offerte. 

. 2. OSTENTUS, üs, m. (seul. au dat. 
sing.) 4° Action de montrer = Ostentuti 
abjecta corpora. Tac. Corps jetés en 
spectacle. — ire gentibus. Tac. Aller 
se montrer aux nations. {| 2° Ce qui 
montre, signe, preuve = Osfentui cle- 
mentiæ suæ. Tac. Pour offrir ua exem- 
ple de sa clémence. — esse scelcrum 
alicujus. Sall. Etre une pr2uve vi- 
vante des crimes de qqn. || 3° Mon- 
tre, démonstration trompeuse, vain 
dehors, illusion z Ostentui magis quum 
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mansura jura. Tac. Priviléges plutôt 
faits pour éblouir que pour durer. Os- 
tentui credere. Sall. Regarder comue 
une feinte. || Abl. Ostentu. Gell. 

OSTEODES, is, f. Afei. Plin. Ostco- 
de, une des Îles Foliennes. 

OSTES, 2, M. (63tnç). Apul. Sorte 
de tremblement de terre. 

OSTIA, &, f. Cic. Liv. et osTrA, 
5rum, n. Liv. Juv. Ostie, v. du La- 
tiuw, à l'embouchure du Tibre, 

OSTIARIA, æ,f. Vulg. Portière. 

OSTIARIUM, Ù, n. (ostium). Cæs. 
lmpot sur les portes. 

OSTIAREUS, tt, M. (ostiron). 4° Sen. 
Suet. l'ortier. [| 2° C.-Th. Ostiaire, 
Sacristain. 

OSTIATIM, adv. (osfium). 4° Cic. 
Quint. De porte en porte, de maison 
en maison. || 2° Vop. En détail. 

OSTIENSIS, e. Cic. D'Oslie. 

osTiGo, inis, Î. (os1). Col. Dar 
tre à la figure. 

OSTIOLUM, 1, n. (os{ium). Col. 
Plin. Petite porte. 

OSTIUM, 1i, n. (os 1). 19 En gén. 
Entrèe, accès, passage : Oslia aperire 
muribus. Varr.Livrer passage aux rats. 
— portüs. Cic. Virg. Entrée d’un port. 
— fluminis. Cic. Embouchure d'un 
fleuve. — Oceani. Cic. Entrée de l'O- 
céan (détroit de Gadès). Ostia Ditis. 
Virg.Entrée des enfers. Ostium adjunc- 
tum habet linguæ radicibus. Cic. Elle 
(la trachée-artère) a une ouverture ad- 
jacente aux racines de la langue. || 2e 

laut. Cic. Vitr. Porte (dans l'intérieur 
de la maison) ; en gén. porte. || 3° Aus. 
Porte d'une loge (au cirque). 

OSTÔCOÔPOS, 1, m. (d319x070s ). 
Samm. Ostéocope, maladie des os. 

OSTRACIAS, æ, M. (éareaz:i;). 
Plin. Ostracie, agale blanche. 

OSTRACINE, és, f[. Pain. Ostracine, 
v. d'Egypte. 

OSTRACISMUS, 1, m. (dstpexis- 
u0c). Nep. Ostracisme, jugement par 
lequel les Athéniens bannissaient pour 
dix ans les citoyens dont ils redou- 
taient la puissance ou l'ambition. 

OSTRACITES, 2, M. (drtpaxitns). 
Plin. Ostracite, pierre précieuse. 

oSTRACITIS, idis, f. (dstpaxiic). 
4° Plin. Sorle de calamine. 1 2° Pin, 
C. oSTRACIAS. 

OSTRACIUM, ii, N. (datpäxtov). 
Plin. Onyx, pierre précieuse. 

OSTRANI, 6rum, m. Plin. Ostra- 
nes, pple de l'Ombrie. 

USTREA , æ, !. Cic. Plin. el os- 
TREUM,i,n. Hor. Ov. (63tpeov), 
Huitre. 

OSTREÂRIUM, tt, n. (ostrearius). 
Plin. Banc d'hultres. 

OSTREÂRIUS, u, um (os{rea). Plin. 
Qu'on mange avec les hultres. 

OSTREÂTUS, a, um (ostrea). Plaut. 
Raboteux comme une écaille d’hui- 
tre. 

OSTREOSUS, a, um (ostrea). Priap. 
Abondant en hullres. || osTREvS108. 

at. 

OSTREUM. VoYÿ. osTREA. 

OSTRIÂ GO, inis, f. Apul. Ostriage, 
plaule iaconnue. 
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+ osrnicôLon, ôris (ostrum, c0- 
lor). Sid. De couleur de pourpre. 

oSTuiFer, féra, fêrum (osfrea, 
fero). Virg. Luc. Qui produit des hui- 
tres, abondant en huitres. 

OSTRINUS, a, um (ostrum). Varr. 
Prop. De pourpre. 

OSTRÔGÔTIÆ, ärum. Jorn. et 
osTnoGOTUI, ôrum, Cl. m. Ostro- 
golhs (Goths de l'Orient), pple d'ori- 
gine germanique. || Au Sing. coll. 
OSTROGOTHUS, 1. Sid. . 

OSTRUM, 1, 0. (67tpov). 4° Virg. 
Pourpre, teintare tirée d'un caquil- 
lage de mer = Pwna ostra. Prop. 
Pourpre de Phénicie. || 2° C.-Seu. 
Eclat de la pourpre. {| 3° Virg. Etolle 
teinie avec la pourpre, vêtement ou 
couverture de pourpre. 

OSTRYA, 2, Ct OSTRYS, os, Î. 
{éztzüa). Plin. Ostrye, sorte d'arbre 
dont le bois est très-dur. 
geo sonus, a, um, part. f. de oni. 

ic. 

ôsus sux, parf. de ont. Plaut. Gell. 

osŸYnts, is, Î. (6supiç). lin. Osy- 
ris, arbrisseau. 

OTACILIUS, ti, m. (æs. Liv. Ola- 
-tilius, nom d'homme. || — ANCS, a, 
um. nsc. D'Otacilius. 

+ OTACUSTA (ES), &,mM. (6Ttaxous- 
tés). Apul. Espion. 

ÔTÈNE, 6, f. Plin. Olène, contrée 
d'Arménie. 

OTESINT, ôrum, m. Plin. Hab. d'O- 
tésia, dans la Gaule Cisalpine. 

ÔTHO, 6nis, m. 4° Cic. Ior. L. 
Roscius Olhon, auteur de la loi Roscia. 
Il 4° Suet. Mart. M. Salvius Olhon, 
empereur roinain. 

THÔNIANUS, 0, um. Tac. De l’em- 
pereur Othon. || — 14N1, orum. Tuc. 

Idats d'Othon. . 

OTnONIEL, indécl. m. Bibl. Olho- 
niel, successeur de Joaué. 

OTHONNA, æ, f. (é66vva). Plin 


Œillet d'Inde. . 

OTHAYADES, æ, m. 4° Virg. Fils 
d'Othrys. {| 2° Ov. V.-Mar. Othryadès, 
général spartiate. 

OTIIRYS, Y0S, ACC. VE VU Yn, M. 
Virg. St. Othrys, mt de Thrace ou de 
Thessalie (Goura). Il — vsivs, a, un. 
Mort. De l'Othrys, de Thrace. 

ÔTIA, æ, f. (wtlov). Plin. Patelle, 
coquillage. 

OTIADUNDUS, a, um (ofior). Sid. 
Qui a beaucoup de loisir. 

ÔTIOLUM, !, n. (olium). Cœl. ap. 
Cic. Court loisir. 

Ÿ OTION, if, n. Plin. Voy. orrA. 

ÔTIOR, üris, äri (otium), dép. Cic. 
Hor. Etre oisil, avoir du loisir, se 
reposer, rester sans rien faire. 

OTIOSE, adv. (ofiosus). 4° Cic. Liv. 
Dans l'oisiveté, sans rien faire, [| 2° 
laut. Cic. À loisir, à son aise, tran- 
quilement. 

+ ÔTIGSITAS, äfis, f. (otiosus). 
1° Vulg. Inaction, désœuvremeut. || 
2° Au pl. Sid. Fruits des loisirs. 

. OTIOBUS, a, um (orïum). 4° Oisif, 
libre d'occupation, inactif, inoccupé, 
quin a nen à faire, désœuvré, qui est 
eu repos: Nunguam se minus oliosum 
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esse, quam quum oftosus esse. Cic. 
Qu'il n'élait jamais moins oisif que 
quand il avait du loisir. Satius est 
otiosum esse quam nihil agere. PI.-j. 
IL vaut mieux ne rien faire que de 
faire des riens. Vita otiosorum. Cic. 
La vie de ceux qui ne son! pas imèlés 
aux affaires publiques. Inter otiosos. 
Tac. Aux yeux des oisifs. Oltosi stu- 
diorum. Plin. Ceux que les lettres 
n’occupent pas. || En parl. des ch. 
Honor otiosus. PL.-j. Magistralure li- 
bre. Otiosa pecunia. PL.-j. Caj. Argent 
qui dort. Oliosus rivus. Pall. Ruisseau 
lent. || 2° Qui à du loisir pour l'é- 
tude = fllos tu otiosos vocas, qui. Sen. 
Appelles-tu hommes de loisir ceux 
qui. Homines ingeniosi el ofiosi. Cic. 
Hommes d'esprit et de loisir. Cui ne 
otium quidem ofiosum. Cic. Dont le 
loisir mème est occupé. Quibus olio- 
sum est contendere. Tac. Qui s'amu- 
sent à comparer... || 3° Tranquille, 
valme, qui ne s'inquiète pas = Quum 
oliosus slilum prehenderat. Cic. Quand 
il prenait tranquillement la plume. — 
a metu. Gell. Exempt de crainte. Olip- 
so esse animo. Plaut. Etre sans inquié- 
tude. Otiosum ab hoste spatium. Cæs. 
Espace que l'ennemi n'a pas inquiété. 
Il È Qui ne bouge pas, qui se lient 
voi: Spectatores oliosi. Cic. Spectateurs 
indifférents. Otiosis minari. Cic. Me- 
nacer ceux qui restent neutres. Otio- 
sissimos 1is{0s reddam. Cic. Je les for- 


.Ccrai au repos. |} 6° Oiseux, inutile, 


vain 2 Otiosus circa ercessus. Tac. 
Prolixe dans ses digressions. Otrosæ 
pyramides. Fronto. Les pyramides, 
œuvre stérile. — sententiæ. Quint. 
Pensées oiseuses. — occupatrones. 
Pi.-j. Ocrupations frivoles. Nihil otio- 
Sum pali: Quint. Ne rien laisser per- 
dre, ne rien omellre. || oriosion. 
Sen. — issinus. Cic. 
. ÔTIs, idis, f. (wtic). Plin. Outarde, 
oiseau. 
. OTIUM, , n. 4° Loisir, repos, 
inaclion, désœuvrement. oisiveté, ab- 
sence d'occupations (publiques ou pri- 
vées) = Langucscere in otto. Cic. Lan- 
uir dans l'oisiveté. Otium habere. 
ic. Elre de loisir. In ofio de negottis 
cogilare. Cic. Songer aux aflaires pen- 
dant les heures de repos. Qurdum ma- 
ris olia. FI. Laos où la mer semble se 
reposer. Sylla otium ejus rei paravit. 
Tac. Sylla fit trève à ces nouveautés. 
y 2° Loisir, temps disponible pour 
l'étude : Otium ltteratum. Cic. Loi- 
sirs littéraires. Ofium sequentes. Ph. 
Gens adonnés à l'étude (vivant loin 
des affaires). Otia nostra. Ov. Les 
vers, fruits de mes loisirs. || 8° Loi- 
sir, temps suffisant pour faire qq. ch. = 
Habere otium faciendi ou ad facien- 
dum. Ter. Avoir le temps de faire 
qq. ch. Olium rei si sit. Plaut. Si j'en 
avais le loisir. Nescio cujus otiï esset 
perscribere..… Cic. Je me demande 
uels loisirs suffiraient pour écrire. 
|| £e Calme, inaction militaire; en gén. 
paix, Sééurité, tranquillité = Otium 
magis quum paz fuit. Tac. Ce fut plu- 
{ôt un temps de calme que la paix. 


OVIN 


Ab hoste otium fuit. Liv. On fut tran- 
quille du côté de l'ennemi. In otium 
se referre. Cic. Rester neutre (ne pas 
s'engager dans la lutte). In otio vi- 
vere. Cic. Vivre tranquille. Amat otia 
Daphnis. Virg. Daphnis aime la paix. 
Per otium. Liv. Olio. Ph. Tranquille- 
ment. à son aise, en toute Sécurité, 

ÔTOPÈTES, æ, M. (wToretés). 
Petr. Lièvre (aux longues orcilles). 

ÔTOS. Voy. oTus 2. 

OTREÙS, et ou eos, m. V.-FI. Otrée, 
prétendant d'ilésione. 

1, OTUuS, î, m. (roc). Plin. 
Chouetle, oiseau de nuil. 

2. orus (os), t, m. Culer. Hyg. 
Otus, fils d'Aloée, un des géants. 

. QUFENS, OUES VOov. UFENS, ULS. 

ÔVALIS, e (ovo). Fest. Gell. Rela- 
tif à l'ovation. 

OVANS, antis, part. de ovo. 1° Cic. 
Qui triomphe par ovation = Orans 
triumpharit. Vell. Il se canlenta de 
l'ovation. |} 2° Cic. For. Triomphant, 
fier, joyeux = Orantes paremns. Virg. 
Nous obéissons avec bouheur. — gut- 
ture corvi. Virg. Corbeaux qui nous- 
sent des cris de joic. Orans guudium. 
Liv. Transports d'allégresse , joie 
triomphante. 

“ OVANTER, adv. (ovans). Tert. 
D'un air triomphant. 

OVARIUS, 1. Im. forum). 
Charge de la basse-cour. 

OVATIO, ônis, f. (ovo). Gell. Plin. 
FE. Ovaton, pet triomphe, où l'on 
n'immnolait qu'une brebis. 

1. OVÂTUS, a, wn (ovum). 1° Plin, 
Qui a la forme d'un œuf, ovale. || 2° 
l'in. Parseiné d'ovales, tacheté. 

2. OVATUS, 4, um, part. p. de ovo. 
Pers. Acquis par la vicloire. 

3. OVATLS, üs, m. (ovo). V.-FI, 
Cri de victoire. 

? GVECÜLA. Vov. ovic… 

OVÉTUM, 1, n. lin, Ovélum, lieu 
de la Tarraconaise (Oviedo;. ||— TANUS, 
a, um. Plin. D'Ovélum. 

OvrÂnIUSs, à, um (ovis). Col. De 
brebis. [| Subhst. Oriaria, æ,f. Varr. 
Troupeau de brebis. 

OVICO, äs, äre (ovum), act. PL. 
Val. Délayer avec uu blanc d'œuf. 

OVICÜLA, æ, f. (oris). 4° Aug. 
Petite brebis. || 2° A.-Vict. Surnom 
de Fabius Maximus Conclator. 

Ôviprus, it, m. 4° Quint. Ovide 
(P. Ovidins Naso), poële latin du siè- 
cle d'Auguste.{| 2° AMart. Auni de Mar- 
dial. {| ovinraNus, a, um. Sen.-rh. 
D'Ovide. 

OvIFEn, fèri, m. Apic. Brebis sau- 
vage. 

OVILE, is, n. (onis). 49 Virg. Ov. 
Elabie de brebis, bergerie, bercail. || 
20 Tib. Or. Elable de chèvres. || 3° 
Liv. Luc. Juv. Euclos dans le ciamp 
dè Mars, où les centuries se réunis- 
saient avant de voter. 

ÜVILIO, Gnis, m. Dig. C.ortLio. 

OVILIS, e. l'ato. Apul. OVILLINUS. 
Th.-Pr, Oviiius. Cuto. Pln. et üvi- 
NUS. a, um (ovis). Samm. De brebis. 

OVILLA et OVINA, æ, f. (s.-c. 
caro). Prisc. Viande de brebis. 


Insc. 
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vIPARUS, a, un (ovum, pario). 4e 
Apul.Ovipare.| 2° Fuly.Sorli d'un œuf. 
vis, ts, abl. e ct arch.t, f, (GYs. 
4° Cic. Viry. Brebisz Ovem lupo com- 
mitiere (prox.). Ter. Donner les brebis 
garder au loup (au plus larron la 
bourse). [| 2° Trb. Toison de brebis, 
13° Au fig. Plaut. Homme simple, 
niais, mouton. || Mase. Varr. ap. Gell. 
ÔVO. üs, üre, älum (ovis), neut. 1° 
Suet. Triompher par ovation. [| 2° 
Tnompher, être fier, êlre jnyeux = 
Ovare spolio. Virg. S'enorgueilhr d'une 
dépoulle. Africus ovat alto. V.-Fl. 
L'Afreus règne sur les mers. 
OVUM, ti, n. («0v). 4° Œufz Ora 
purere. Cic. ponere. Col. facere. Varr. 
Pondre. Sedere in ovis. Plin. Couver. 
Ova ercludere, Plin. Faire éclore des 
œufs. À fferre famem ad ovum. Cic. Ap- 
porter de l'appétit à table (on com- 
mencail le repas par les œufs). Ab 
ovo ad mala. Hor. Depuis le commnen- 
cement du diner jusqu'au dessert. || 2" 
Œuf de Léda = Gemino Trojanum bcl- 
hum ordiri ab ovo. Ifor. Commencer 
l'histoire de la guerre de Troie aux 
œufs de Léda. | 3° Au plur. Varr. 
Liv. Œufs (en bois) qu'on déplaçait 
un à un à chaque tour de l'arène que 
faisaient les chars. [| 4° Plin. Juv, 
Mart. Coquille d'œuf. | 5° Calp. Forme 
ovale (d'un amphithéâtre). 
OxXAÂLIS, Tdis, Î. (d5a7(s). Plin. 
Petite oseille. 
OXALME, ë&s, f. (éäun). Plin. 
Saumure aigre. 
OXARNTES el OXYARTES, ®, M. 
Curt. Oxyarte, père de Roxane. 
OXATURES is, Im. Curt. Oxathrès, 
frère de Darius Codaman. | 
oxiÆ, ärum, Î. Plin. Oxies, petites 
Îles en face de Leucade. 


P, 45° lettre de l'alphabet latin. 
Comme abreviation, voy. p. 1363. 

+ PA, arch. abrév. de PANTE p. PA- 
TRE. Fest. 

PADILI.US, i, m. (pabo}. Lampr. 
Petit char à une roue. 

PASO, Ouis, m. fsid. Char à une 
roue. } 

PABÜLARIYI, 6rum, tu. (pabulum)\. 
Insc. Pabulaires, fournisseurs de four- 
rage pour l'armée. 

PÂABÜLARIS, e (pabulum). Col. Pull. 
Relalif au fourrage z Omnia htc pa- 
bularia. Plin. Toutes ces plantes four- 
ragères. . 

PABÜULATIO, ônis, [. (pabulor). 
£e Varr. Col. Acliou de paitre. || 2° 
Cæs. Fourrage, action de fourrager. 

PARÜLATOR, 6ris, M. ipabulor). 
â° Isid. Qui donne le fourrage aux 
animaux. || 2" Cæs. Liv. Fourrageur, 
qui va au forage. 

PABÜLATOIIUS, 4, um (pabula- 
tor). Col. De fourrage. 


PABÜLOR, üris, üri, ütus sum (pa- 


PABU 


OX11, Grum, m. Plin. Oxiens, pple 
de l'erse. 

+ oxIMF, arch. p. ocissiur. Fest. 

3. o\oS,i,n. Char. Vinaigre. 

2. oxos (us), i, m. Plin. Curt. Oxus, 
fl. d'Asie, qui se jette dans la mer 
Caspicnne (A bu-Aru). 

OXÜRIE, orum, m. Plin. Oxubiens, 
pple de Narbonaise. 

OXUS. Voy. ox08. 

OXYANTES. VUy. OXARTES. 

ONYEXPION, À, n. (6556206). 
Rhemn. Oxybaphe, mesure pour les 
liquides. 

oxvun. Voy. oxuvir. 

OXŸYCEDRUS, i, f. (035keôpoc). Plin. 
Cèdre à feuille épinceuse. 

OXŸCOMINA où OXŸCOMINIA, 
Grum, n. Petr. Olives couliles. 

OXYDUACÆ, ärum, m. Plin. Curt. 
Oxydraques, pple de l'Inde. : 

OXŸGALA, æ,f. Col. et oxŸ- 
GALA, indécl. n. Plin. (8:5yæha). Oxy- 
gale, lait caillé, fromage salé et as- 
saisonné d'herbes aromaliques. 

OXŸGANUM, Ÿ, n. (d:0Yæpov). 
Mart. Sid. Oxygarum, sauce faile avec 
du vinaigre et du garum. 

OXŸGONIUS, a, um (d£uyw't0c). 
Frontin. Acutangle, à angles aigus. 

OXŸLAPATHON, î, N. (63uA4ra- 
0cv). Phn. Lapathum aux feuilles 
pointues. 

OXŸMÈÉLE, is, n. Plin. el oxŸ- 
MEL, mellis, n.Col. Oxymel, vinaigre 
micllé. 

OXŸMORUS, a, um (dEüuwpoc). 
Ase. Spiriluel sous une apparence de 
niaiserie. 

OXŸMYRSINE, &s, f. (dvuup- 
slvn). Plin. Fragon épineux. 

OXYOPUM, i, 0. Plin. Oxyope, v. 
de la lroude. 


P 


bulum), dép. 1° Col. Fronto. Paitre, 
pâlurer ; prendre sa pälure..|| 2° Liv. 
ac. Fourrager, aller au fourrage : 
Anqustius pabulari. Cæs. Fourrager à 
petite distance. |[ 3° En gén. Aller aux 
rovisions: Prodimus pabulatum. Plaut. 
Nous allous chercher notre subsistance 
(à la pèche). || 4° Activ. Engraisser 
par la fumure =: Pabulari oleas fimo. 
Col. Fumer les aliviers. 
PABÜLOSUS, a, un (pabulum). Sol. 
Riche, abondant en pâturages. 
PARÜLUM, 1, n. (pasco). 4° Plin. 
Cuto. Päturage, fourrage. || 2° Cæs. 
Fourrage (de la cavalvric). [[ 3° En 
gén. Nourriture (de l'homme et des 
animaux); aliment = Pabula parva le- 
gens. Virg. Cherchant une chétive pà- 
ture. Esse in pabulo. Plin. Servir d'a- 
liment. Pisces erire ad pubulum. Plin. 
Des poissons sortent des fleuves pour 
se nourrir. [| Au fig. Pabula fesso præ- 
bere novali. Col.-poet. Engraisser par la 
fumure une Lerre épuisée. Acheruntis 
pabulum. Pluut. Gibier d'enfer. Pabula 
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OXŸPÆDÉROTINUS, a, um (dzu- 
Ratise0t.105). Vop. Qui est de la cou- 
leur de l'opale. 

OXŸPORIUM, fi, n. (dFurdp:ov). 
PL.-Val. Garg. Breuvage digestif. 

oxŸrOonUS, a, um (03070po;). Col. 
Piquant au gort, acide. || Subst. Ory- 
porum, 1, n. Col. St. Oxypore, médi- 
vament ou assaisonnement acide, breu- 
vage dixeslif. 

OXŸRIHINCHITES NOMOS, m. Plin. 
Nome Oxyrincinte, en Egypte. 


OXYS, yos, m. (d50:). 4° Plin, 
Oxalide des bois. || 2° Plin. Sorte de 
jonc. 


OXŸSACCIIARUM, i, n. (%uaix- 
4a2ov). Const. Sucre de vinaigre. 

OXYSCILOENOS, i, M. (d507otvas). 
Plin. Sorte de jonc pointu. 

OXŸTONON, i, n. (d;urovov). Apul, 
Pavot sauvage. 

OXYTRIPHYLLON, i, n. (dure(- 
œuAñv). Plin. Trèfle à feuilles poin- 
lues. 

OXYZOMUS, 4, um (d65wp96 ). 
Apic. Fail à la sauce piquante. 

OZA, æ, m. Bibl. Oza, qui fut puni 
pour avoir porté la main sur l'arche 

OLÆNA, æ, Î. (éGava). 4° Plin. 
Ozène, sorte de polype. [| 2° Plin. 
Polype, maladie du nez. 

OZÆNITIS, dis, f. (éauvicue). Plin. 
Faux nard. 

O0ZÆNOSUS, a, um. Pelag. Incom- 
modé d'un polype. 

oZ148, æ, im. Bibl. Roi do Juda. 

0ZIMUM. Voy. ocimux. 

OZOGARDANA, æ,f. Amm. Ozo- 
gardane, v. de Mésopotamie. : 

OZÔLÆ, ärum, m. Plin. Locriens . 
Ozoles, pple au sud de l'Etolie. 

OZOMENE, €s, f. Hyg. Ozomène 
mère des Harpies. 


amoris. Lr. Ce qui entrelient l'amour. 
Ilabet senectus pubulum studii. Cic. 
Ce qui alimente la vieillesse, c'est 
l'étude. . | 

PÂCALIS, e. Ov. De paix, pacifique. 

+PACATIO, ônis, f. (paco 4). Fron- 
tin. Pacification. 

PÂCATIUS, adv. COMp. de PACATE 
inus. Petr. Plus paciliquement, plus 
paisiblement. || PACATISSIME. Aug. 

PÂCATON, Gris, I. (paco à). Sen. 
Sil. Paciticateur. 

+ PACATÔRIUS, 4, um (pacator). 
Tert. Pacilique. 

1. PACATUS, 4, win, part. p. de PACO 
2. 4° Pacilié, apaisé, soumis, dompté: 
Pacata bella. Vell. Guerres apaisées. 
Tuter pacata et hostilia. Sen. Entre les 
contrées soumises et les contrées en- 
nemics. {| 2° Adj. Qui est en paix, 
calme, tranquille, doux = Pacatis- 
sima pars. Cæs. La partie la plus pai- 
sible (de la Gaule). [nsigne pacalum. 
Cæs. Signe de paix. Il Subst. Pacati, 
orum. Sal. Peuples qui sont en paix. 
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Pacatum, i, n. Liv. Pays tranquille. 
Qui ad pacatiora vitæ discesserunt. 
Amm. Soldats qui ont pris leur re- 
traite, Huïc pacatus. Cic. Bienveillant 
à son égard. || COMPAR. el SUPERL. 
tités. . 

2. rACÂTUS, i, m. Aus. Drépanins 
Pacalus , auleur d'un panégyrique de 
Théodose. | 

PACCIUS, ii, m. Juv. Paccius, poële 
sous Domitien. | 

1. PACENSIS, €. Plin. De Pax Julia, 
v. de Lusitanie. | Subst. PACENSES, 
fum, m. Jnse.-Hab. de Pax Julia. 

2. PACENSIS COLONIA , f. 4° Plin. 
C. Forum auutt (Fréjus). || 4° Plin. 
Ville de la Thrace (Derkon). | 

3. PACENSIS, 1, m. Tac. Pacensis, 
nom d'homme. 

. PACHŸNUN, î, n. Plin. et PACRŸ- 
NCS,i, m.f. Cic. Virg. Paciynum, 
un des caps de la Sicile (Passaro). 

PÂACIDÉJANUS. VOY.PLACIDEJANUS. 

PACIFER, fera, férum (par, fero). 
Plin. Virg. Qui apporte la paix, paci- 
ficateur, pacifique. . 

PÂCIFICATIO, ônis, f. (pacifico). 
Cic. Gell. Pacifcation, réconciliation. 

PÂCIFICATOR, 6r?s, m. (pacifico). 
Cic. Liv. Pacificaleur, médiateur. 
‘| Aëj. Habitus pacificator. Quint. At- 
titude de pacifcateur. 

PACIFICATORIUS, 4, UM (pacifica- 
tor). Cic. Relatif à la paix, pacifca- 
teur. 

PACIFICATUS, a, um, part. de pa- 
ciFiCOR. Just. Qui a fait la paix. 

+ PACIFICE, adv. (pacificus). M. 
Gorv. Cypr. Pacifiquement, en paix. 

PACIFICO, üs, àre, avi, äum (par, 
facio). 4° Neut. Liv. Sall. Faire la 
puis traiter de la paix. || 2° Act. Cat. 

il. Apaiser, calmer, féchir = Pacifi- 
care aures. ÊL. Charmer l'oreille. 

PÂACIFICOR, ôris, üri, älus sum 
(pacifico), dép. Plaut. Faire la paix. 

PÂCIFICUS, a, um (pacifico;. Cic. 
Luc. Pacifique, paisible. || Iostiæ pa- 
cificz ou absol. Pacifica (pl. n.). Vulg. 
Victimes paciliques, sacrifices offerts 
pour le salut de l'Etat ou d’une famille. 

PACILIUS, ti, m. Cic. Pacilius, 
nom d'homme. || — 1ANUS, @, um. 
Cic. De Pacilius. 

+ PACIO, ônis, Î. Fest. C. PACTI0. 

PÂCIS, gén. de pax. 

+ PAcisco, ïs, ére. Nirv. et 

PACISCOR, ris, 1, paolus Sum 
(paco 1, pango), dep. Faire un pacte, 
une convention, un trailé, traiter, 
slipuler, conclure un arrangement, 


PACT 
paire Quæ gens stipendia pacla sil. 


ell. Quelle nation est devenue tribu- 
taire. Proscriptis reditum pactus est. 
Vell. [ stipula le rappel des proscrits. 
Pacisci letum pro lande. Virg. Ache- 
ter la gloire au prix de la vie. 

4. + rACO, is, ëêre, pactum (rA- 
vou), act. XI Tab. C. PACIsCOR. 

2. PACO, ds, äre, ävi, ätum (par), 
act. Pacifer, mettre en paix, soumet- 
tre, dompter {au pr. et au fig.) = Pa- 
care nemora. Virg. Rendre la paix aux 
forêts. Pacare animi æstus. Cl. Calmer 
les transports. Civitates quas pacave- 
rat. Cæs. Les cités qu'il avait vain- 
cues. Pacare silvas. or. Défricher les 
forèls. 

PACONIUS, üi,m. 1° Suet. Tac. Pa- 
conius, condamué à mort par Tibère. 
1 2° Tac. Fils du précédent, exilé 
sous Néron. 

rAcônus, i, m. 1° Tac. Vell. Pa- 
corus, roi des Parlhes, vainqueur de 
Crassus. |] 2° PL.-j. Mart. Roi des Par- 
tes, frère et successeur de Volosèse. 

PACTA, æ. VOY. PACTUS. 

PACTICIUS (TIUS), a, um (pacfus). 
Gell. Arrèlé, convenu par un pacte. 

PACTILIS, e (pactus 2). Qui esl 
enlacé = Pactilis corona. Plin. Cou- 
ronne tressée. 

PACTIO, ôns, {. (pactus). 4° Pacte, 
traité, accord, promesse, convention, 
condition, engageuneut = Pactioncm 
facere. Cic. inire. Just. Faire une 
convention, un fraité. Per partio- 
nem. Liv. En vertu d’une capitulation. 
1 2° FL Trève, armistice. || 3° Cic. 
Contrat entre les fermiers généraux 
et les provinces ; abonnement lixe 
pour le payement des impôts. || 4° 
Cic. Sall, Accord illicite, transaction 
secrète. || 6° Formule : Pactio verbo- 
rum. Cic. Termes consacrés. 

PACTITIUS. Voyÿ. PACTICIUS. 

Ÿ PACTIUNCÜLA, æ, Ê. (paciw). 
Not.-Tir. Pelile convention. 

PACTÔLIS, tdis, f. Ov. Du Pactole. 

PACTÔLUS, i,m. Plin. Ov. Pactole, 
f. de Lydie, qui roulait du sable d'or. 

PACTOR, Gris, In. (paciscor). Con- 
tractant 2 Societatis pactores. Cic. Mé- 
diateurs d'uue alliance. 

PACTUM, i, n. (pactus). 4° Pacte, 
convention, accord, contrat; condition 
d'un pacte; prie promesse = Pac- 
tum est, quod convenit. Cie. Un pacte 
est uue convention. Pacta conventaque. 
Sen. Les engagements et les conven- 
tions. Stare pacto. Liv. Observer le 
traité. Er pacte. Liv. Aux termes du 


convenir de, s'engager à, promettre :|contrat, conformément aux conven- 


Nisi erit pactus. Cic. À moins d'arran. 
gemnent. Pacisci cum aliquo paululu 
pecuni&. Plaut. S'arranger avec qqn 
moyennantune petitesoime d'argent. 
Pactus est dare. Liv. Il convint de don- 
ner. Votis pacisci ne. Hor. Compo- 
ser avec les dieux pour que... De... {| 
Impers. l'actum est ut. Tac. Suet. 
On arrèla que... H Au fig. lacisci de 
u#ikKlate cum odio. Tert. Sacrifler ses 
. datérèts à 5a haiue. 
pretfum pro capite. 


tions. Pacto salutis. Tac. En promelt- 
tant la vie sauve. || 2° Manière, sorte, 
façon, méthode (à l'abl. seul.) = Quo- 
quo pacto. Ter. De toute manière. Quo 
pacto. Cæs. Comment. Alio pacto. 
Plaut. Autrement. Nullo pacto. Cic. 
Nullement. Vivitur hoc pacto. Pers. 
Aiusi va le monde, telle est la vie. 
4. PACTUS, a, un, part. de paCis- 
con. ° Qui a fait un pacte, qui à pro- 


Ï Activ. l'acisei} mis, qui est convenu de = Pactus di- 
ie. Stipuler sa 
Jeaçon. — pacs. Liv. Traiter de ba 


mitti. Plin. Ayant slipulé pour sa 
liberté, Pactus a tyranno decem minas. 


PÆDA 


Plin. Elant convenu de dix mines avec 
le tyran. Pacta nuplias generi. Just. 
Ayant promis à son gendre de l'épou- 
ser. Invidit fratri pacto filium.…. Liv. Il 
fut jaloux de son frère,qui était fiancé 
à la fille de. |] 2° Passiv. Convenu, 
Slipulé, promis : Pacta salute. Just. 
Avec promesse de la vie sauve. Pacte 
inter se, ut. Liv. Après avoir arrèlé 
entre eux que... Turnus, cui pacla 
fuerat. Liv. Turnus, à qui (Lavinic) 
avait été promise. || Subst. PACTUS, 1, 
m. St. Fiancé. PACTA, æ, Ê. Virg. Vell. 
Promise, fiancée; qqf. épouse. 

2. PACTUS, 4, wn, part. p. de 
pANGO. d° Ov. Enfoncé , fiché. [| 2° 
Pall. Planté, qui a pris racine (en parl. 
des plantes). 

3. ? PACTUS, üs, m. (paciscor). 
Petr. C. rAcTIo. 

PACTYÆ, arum, f. Plin. Iles Pac- 
lyennes, en face de la Lycie. 

PACTYE, ës, f, Nep. Pactye, v. de la 
Chersonèse de Thrace (St-Georges). 

PACÜVIANUS, a, um. Cic. De Pa 
cuvius (le poële). . 

pPÂCÜvIUS, à, m. 40 Cic. M. Pa- 
cuvius, poète tragique romain.|| 2° Liv. 
Sil. Pacuvius Calavius, sénaleur de 
Capoue, partisan d'Hanuibal. || 3° Plin. 
Pacuvius Taurus, édile p'ébéren. 

PACYRIS, ts, m. Plin. Pacyris, N. 
de Sarmatie. 

PADÆUS, i, m. Tib. Padéen, hab. 
de l'Inde. 

PANANEUS. Sol. et PADANUS, 4, 
um. Ennod. Du PO. 

PADL, ôrum, m. (mot gaulois). Plin. 
Arbres résineux (qui Se trouvaient 
près de la source du Pô). 

PADINÂTES, îum, m. Plin. Hab. 
de Padinum, dans la Cisalpine. 

? PADO, Gnis, m. Plin. C. PAULOX. 

? PADUA, æ, f. Cat. C. PATAVIUM. 

rAbuSs, i, m. 1° Liv. Ov. Padus (lü}, 
fleuve de l'Italie septentrionale. |f 2° 
Germ. Padus, constellation. Voy. En1- 
DANUS. 

PADÜSA, æ, f. Plin. Virg. Paduse, 
une des branches du Pô. 

PÆAN, änis, acc, aänem OU äna, M. 
Gas). 10 Juv. Ov. Pæan, surnom 
d'Apollon. || 2° Virg. St. Péan, chant 
en l'honneur des dieux, et surtout 
d'Apollon. || 3 Cic. Sorte de pied. 
Voy. Pæ0x1. 

PÆANÎTES, 2, m. Prise. el P ÆAN- 
ris, tdis, f. Sol. Sorte de pierre. 

. PÆANTIADES, PÆANTIUS. Voy. 
PORANTIADES, POEANTIUS. 

+ PÆDBAGOGA, æ, Î. (pædagogus). 
Hier. Gouvernante. 

+ PÆDAGOGATUS, üs, m. (pzda- 
gogo). Teri. Education. 

- T PÆDAGOGIANUS, i, m. (s.-e. 
puer). 4mm. Jeune esclave élevé pour 

tre le compagnon et le serviteur des 
enfants de son maitre. 

PÆDAGOGIUM, Ü, n. (Ta ëaywe 
Ytiov). 1° PL-j. Pédagogium, appar- 
tement où l'on élevait les jeunes es- 

claves. |[ 2° Sen. Plin. Enfants qui 
fréquentent le pédagogium. 

+ PÆDAGOGO, &s, àre (pædago- 
us}, act. Pac. ap. l'est. Elever, gou- 


F 
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verner (un enfant). || Subst. m. PæÆ- 
DAGOGAnNs. Fulg. Gouverneur, pre- 
cepleur. 

4. PÆDAGOGUS, 0, um (ratÜryw- 
dc). Qui gouverne = Lez pædigaga. 
ENol. La loi (divine) qui sert de guide, 

2.PÆDAGOGUS, !, m. 10 Cic. Plant, 
Pédagogue, esclave qui accompagné 
les enfants à la promenade, à l'école, 
etc. || 20 Sen. Suet. En gèn. Guide, 
gouverneur, précepleur, mentor. {| 
se onel. Petr. En m. part: Pédagogue, 

édant. 

p PÆDENOS, 6tis, m. (rzt6épuc). 19 
Plin. Pédérote, sorte d'améthyste ou 
d'opale. || 2° Plin. Sorte d'acanthe, 
1 3° Insc. Pédéros, surnom romain. 

+ PÆDÉNOTINUM, 1, n. (pæderos). 
Not.-Tir. Vèlement qu a la couleur 
de l'améthysle et de l'opale. 

+ Pæ&bviA, æ, Î. (ratôeia). Capel. 
Science (l'arithmétique). 

PÆDOR, oris, m. 19 Tac. Sen.-{(R 
Malpropreté, saleté. || 20 Aug. Puans 
teur, infection. || Au plur. Cre. 

PÆGNIARIUS, à, m. (rzaiptov), 
Suet. (?) Mtse. Gladiateur qui ne tigurai 
que dans des assauts d'armes. 

PÆGNIUM, à, n. (maiyvov). Plaut. 
Pers. Pegnion, nom d'esclave. 

PÆLEX, PÆLICATOR, etc. Voy. 
PELLEX, CIC. 

PÆLIGNI, Voy. PELIGNI. 

PÆMANI, ôrum, m. Cæs. Péma- 
nes. pple de Gaule (pays de Famenne). 

PÆMINOSUS, a, un. Varr. Cre- 
vassè, raboteux. 

PÆNE Où PÊNE, adv. Cic. Virg. 
Presque, à peu près : Fores pæne ef- 
frennsti Plaut. Tu as failli enfoncer 
a porte. Jfa mea consilia perturbai 
pænissime. Plaut. Tant il s'en faut de 
peu qu'il nc bouleverse mes projets. 

PÆNINSÜLA, æ, f. (pæne, insula). 
Plin. Cat. Presqu'ile, péninsule. 

+ PENISSIMÉ, superl, de PÆNE. 
Plaut. Apul. 

PÆNTTET, etc. Voy. POENITET. 

1. PÆNÜLA, &, 1. [oztvèohnc). de 
Cic. Dig. Pénule, manteau fermé et 
muni d'un capuchon (ordin. à l'usage 
des hommes). || 3° Vitr. Chape, 
couvercle d'une machine. 

2. PÆNÜLA, æ, m. Liv. Pévula, 
surnom rotnain. 

PÆNÜLANIUS, &, m. (pæenulu). 
Lampr. Qui fabrique des pénules. 

PÆNÜLATUS, 4, um (pænula). Cic. 
Sen. Enveloppé d'une pénale. 

P ÆNÜLEUS, i, in. (pænula). Lampr. 
C. PÆNULARIUS. ° 

PÆNULTIMUS, a, um (pæne, ulti- 
mus). Aus. Avant-dernier. {| Subst. 
f. PÆNULTIMA (s.-e. syllaba). Gel. La 
pénultième, l'avant-dernière syllabe. 

1. PÆON, Onis, acc. ünem ou üna, 
m. (maiwv). Cic. Quint. Péon, pied 
composé de quatre syllabes, dont une 
seule est longue et peut se déplacer 
à volonté. 

2. PÆON, Ünis, m. Liv. Sing. de 

PÆONES, um, acc. es Ou as,m. Liv. 
Ov. Péoniens,_hab. de la Péonie. 

- 1. PÆONIA, 2, 1. (ratwvla). Plin. 
livoine, plante. 
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2. rÆONIA, æ, Î. Cic. Plin. Péonie 
ou mathie, partie de la Macédoine. 

PÆONTCUS, a, um (pæon). Diom. 
Péonien, du péon. 

PÆONIS, dis, f. Ov. De Péonic. 

4. PÆÔNIUS, a, um. Plin. Des 
Péoniens, de Péonie. 

2. PÆONIUS, a, um. De Péon (Apol- 
lon ou Esculape) ; médicinal, médical : 
Pæœonius draco. CI. Le serpent, dont 
Esculape avait pris la figure. Pæonii 
fontes. Sil. Sources médicinales. Pxo- 
nia cura. Cl. La médecine. 

PÆSICÆ, ärum, m. Mel. Pésiques, 
pple de la Sogdiane. 

PÆSTANUS, a, um. Cic. Ov. De 
Pestum. || Subst. — AN1, orum. Liv. 
ab. de Pestum. 

PÆSTUM, i, n. Liv. Virg. Pestun 
ou Posidonium, v.dela Lucanie (Pesti). 

PÆSURI, 6rum, m. Plin. Pésures, 
pple de Lusitanie. 

PÆTINA, &, f. Suet. Elia Pétina, 
femme de l'empereur Claude. 

PÆTÜLUS, a, um. Cic. Dimin. de 

1. rÆTUS, a, um. Plaut. Hor, Un 
peu louche, qui a le regard oblique. 

2. rÆTUS, î, m. 1° Liv. Elius Pé- 
tus, consul romain. {| 2° Cic. Papirius 
Pétus, ami de Cicéron. |] 3° PL.-j. 
Pêètus Cécina, époux d'Arria. 

PAGÆ, ärun, [. Mel. Pèges, v. de 
la Mégaride (Livadostro }. || Paca, 
crum. Pin. Hab. de Pèges, 

PAGANALIA, ÎUMm Où 16rum, n. 
(paganus). Varr. Macr. Paganales, 
fète d'une bourgade. 

PAGANICUS, a, um fpaganus). 1° 
Varr. De bourgade. || Subst. PAGANICA, 
æ, . Ge. pila). Mart. Sorte de balle 
(dont ‘usage passa de la campagne à 
la ville). || PAGANICUM, t, n. (s.-e. 
prædium). C.-Just. Campagne, pro- 
priété rurale. || 3° Salv. Des paiens, 
du paganisme. 

PAGANITAS, dis, f. (paganus). 
C.-Th. Salv. Paganisme, gentilité. 

1. PAGANUS, a, um(pagus). 1° Plin. 
Ov. De bourgade, de la campagne. 
1 2° PI.-j. Grossier, rustique. 

2. PAGANUS, i, M. (pagus). 1° Cic. 
Iirt. Ilabilant d'une bourgade, d’un 
canton; par ext. paysan = Pagani et 
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PAGÏDA, æ, m. 1° Tac. Pagida, f1. 
de l'Afrique. |] 2° Plin. F1. de Cilicie, 
nommé aussi Bélus. 

PAGINA, æ, Î. (pago). 4° Plin. 
Feuille de papyrus, préparée pour 
écrire. || 2° Cic. Page, une des co- 
lonnes de lignes qui couvrent la feuil- 
le. || Au fig. In totä ratione mortalium 
Fortuna sola utramque paginam facit. 
Plin. Dans le journal de la vie hu- 
maine, la l'ortunc seule fait l'actif et 
le passif. || 3° Cic. Mart. Ecrit, livre, 
letire. [| 4° Juv. Pall. Lame, plaque, 
carreau, feuille de métal (pour les 
inscriptions). || 6° Plin. Quartier de 
vigne, perchée. 

+ PAGINALIS, € (pagina). Ennod. 
D'écrit; épistolaire. 

+ PAGINATUS, c, um (pagina). P… 
Noi. Fait de pièces de rapport 

PAGINÜLA, æ, f. (pagina). Cic. 
Petite page, colonne. 

PAGMENTUM, , n. (pago). Vitr. 
Assemblage, pièces assemblées. 

+ PAGO, s, ère, pêgi (7iyw), act. 
XII Tab. Quint. Voy. rANGo. 

PAGOARGAS , æ, f. lin. Pagoar- 
gas, v. d'Ethiopie. 

PAGRÆ, ärum, f. Plin. Pagres, 
v. de Syrie. 

PAGRUS, i, M. (räypoc). Plin. 
Pagre, poisson. 

PAGUR, üris, m. Ov. Poisson in- 
connu. 

PAGCRUS, i, Mm.(räyoupo:). Plin. 
Pall. Pagure, espèce de homard. 

PAGUS, 1, m. (pago où pasco). 4° 
Varr. Virg. Ensemble des Lerres dont 
se compose un bourg ; par ext. bourg, 
bourgade; district rural (du territoire 
de Rome). || 3° Czs. Canton, division 
politique. |} 3° Prud. Paganisme. 

PALA, æ, Î. (contr. de pagela, do 
pago®?). 4° Vurr. Liv. Béche. || 2° 
Cato. Pelle à vanner. {| 3° Cic. Cha- 
ton de bague. || 4° C.-Aur. Omoplate. 
1 5° Plin. Arbre de l'Inde (bananier?), 

PÂLABUNDUS, &, um (palor). Tert. 
It.-Al. Errant. 

PALACRA, &, f. Plin. et PALA- 
CnANA, &, f. (mot espagnol). Plin. 
Lingot d'or. 

PALÆDYDLOS (Us), t, f. Plin. 


montant. Cic. Fest. ITabitants des fau-! Palébyblos, v. de Phénicic. 


bourgsetdes sept collines de Rome(c.- 
a-d. du Septimontium). || 2° Tac. Juv. 


PALÆMON, dnis, nm. 4° Cic. Ov. 
Palémon, fils d'Athamas et d'Ino, mé- 


Civil, bourgeois (opp. à soldat). || 3° | lamorphosé en dieu marin. || 2° Virg. 


Tert. Aug. Paien, gentil. 

_ PAGASA,æ. Mel.lrop.etPÂGXSÆ, 
ärum, Plin. f. Pagase, v. de Thessalie, 
où fut construit le navire Argo. 

_PAGASÆUS. Ov. Mel. et PAGA- 
SEIUS, a, um. V.-Fl. De Pagase ; par 
ext. des Argonautes = Pagusæa ratis. 
Luc. Le navire Aro. — conjuz. Ov. 
\lceste, femme d'Admète. 

PÂGASICUS sinus, m. Flin. Golfe 
de Pagase (Nolo). 

PÂGATIM, adv. (pagus). Liv. De 
bourgade en bourgade; par bour- 
gade. 

PAGELLA, æ, [. (pagind). Cic. 
Pelile page; en gén. page. 

?PAGER. Voy. PAGRUS. 

+ PÂGES, is, f. Non. C, COMPAGES. 


Nom d'un berger 11 3° Suef. Rhem- 
aius Fannius Palémon, grammairien. 

PÂLÆMONIUS, a, um. 1° St. De 
Palémon. |} 2° C£. Relatif aux jeux 
isthmiques (en l'honneur de Palémon). 

PÂLÆMYNDUS, ti, f. Plin. Pale- 
mynde, v. de la Carie. 

PALÆNO, {is Ou ônis, f. Hyg. Pa- 
léno, une des Danaïdes. 

PAÂALÆOGONI, 6rum, m. Plin. Pa- 
léogones, hab. de l'ile de Tapro- 
bane. 

PÂALÆOTRIUM, ii, n. Plin. Paléo« 
trium, v. de la Macédoine. 
eme P î, f. Püin. Palépa 
phos (ancienne Paphos ), v. de l'1 
de Chypre. pros ), e Ille 

PALÆPHARSALUS, i, f. Liv. Hirt 
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Palépharsale (ancienne Pharsale), v. 
de Thessalie /Farsa). 
? PALÆPHARUS , 1, f. Liv. Palé- 
phare, v. de Thessalie. 
rALÆPHATIUS, a, um. Ciris. De 
Paléphate (écrivain grec) 
rÂLÆPÔLIs, is, Î. Liv. Palépolis, 
v. de Campanie. || — 1TAN1, orum. 
Liv. Hab. de Palépolis. 
PALÆSCAMANDEN. dri, m. Plin. 
Ancien lit du Scamandre. 
PALÆSCEPSsis, is, f. Plin. Pales- 
cepsis, v. de Mysie. 


PALÆSIMUNDUS, ti, m. f. Plin. Pa- 


lésimonde, ville et fleuve de l'ile de 
Taprobane. 


PALÆSTE, 6, f. Cæs. Paleste, port 


de l'Epire (Palasa). 
PALÆSTES, æ, M. (rahaotwc). 
Lampr. Lutteur, athlète. 


PÂALÆSTINA, æ, el PÂAIÆSTINE, 
ës, f. l'in. Palestine (pays des l’ales- 


tins ou Plulistins), contrée de Svrie, 
plus tard confondue avec la Judée. 

PAIÆSTINENSES, um, m. Spart. 
Habitants de Ja Palestine. 

PALÆSTINUS,a, um. Plin. Sil. De la 
Palestine : Palæstina aqua. Ov. L'Eu- 

hrate. f Subst. PALÆSTIN:, orum. Ov. 
ab. de la Palestine. 

1. PALÆSTRA, à, Î. (rahalstea). 
4° Cic Virg. Palestre, partie du gvin- 
nase où l'on se livrait aux exercices 
da corps. || 2° Cic. Ov. Exercices de 
la palestre, palestrique, gymnasti- 
que. || 3° Gymnase, académie, école 
(pour les exercices de l'esprit) = Ma- 
gnam hubebo huic palæstræ gratiam. 
Cic. J'aurai de grandes obligations à 
celte école. |} 4° Cic. Exercice, prali- 
que, art (politique, oraloire) = Palæs- 
fra quam a te didicimus. Cic. L'habi- 
let que nous avons acquise à lon 
école. |[ 5° Cic. Elégance, poli, cul- 
ture, grâce (dans le st le). - 

2. PÂLÆSTRA, &, î c{. Plaut. 
Palestre, nom de femme. 

PALÆSTRICE, adv. (palæstricus). 
Cic. A la manière des lutteurs. 

T PÂALÆSTRICÔS, adv. Afran. C. 
le précéd. 

PÂALÆSTUICUS, a, um (zahzirrpt- 
xoc). Relalif à la palestre, palestrique, 
gymnaslique = Palæstrici motus sunt 
odiosiores. Cic. Les mouvements étu- 
diés de la palestre sont choquants. 
Palæstricus prætor. Cic. Préteur ami 
de la palestre (allusion aux prévarica- 
tions de Verrès). Palæstricus magister 
ou doctor, el absol. Palæstricus. Quint. 
Maitre de palestre, de gymnastique, 
professeur de mainlien. 

PALÆSTRIO, Onis, m. Plauf. Pa- 
leslrion, personnage de comédie. 

PALÆSTHITA, 2, M. (71hmotel- 
tr<). Cic. Pers, Qui s'exerce à la pa- 
lestre, homme robuste. 

PALÆSTRIUM, ii; n. Plin. Pales- 
trium, v. de Macédoine. 
tre) PR ÆSTRIZO, äs, âre (palæs- 

, . Boet. S' a- 
Leslee, l. S'exercer à la pa 

PALÆTŸAUS, i,f. Plin. Palétyros 
(ancienne Tyr), v. de Phénicie. ï 

? PALAGA, Voy, paLacnA, 


PALA 


PALAM, adv. Ouvertement, en pu- 
blic, à découvert, ostensiblement = 


In foro pulam. Cic. En plein forum. 


Luce palum. Cic. Au grand jour. Hæc 
palam. Tac. Tel était son langage en 
ublic. Palam laudares. Tac. On aurait 
oué ses dehors. Palam marte. Ov. À 


force ouverte. Palam esse Romæ. (ic. 
Se montrer à Rome. Palam cest. Plin. 


Palam res est. Plaut. Palam factum 
est. Cic. Il est évident, c'est un fait 


natoire. Palam facere. Plaut. Quint. 
hivulguer, découvrir, montrer. 
mutire. Enn. Parler en face. || Qqf. 


prép. Palam ommbus. Liv. À la face de 


tous. — senatu. ÀA.-Vict. Devant le sé- 


nat. Te palam. Hor. En ta présence. 
PÂLAMEDES, ts, m. Cic. Virg. Pa- 


lamède, fils de Nauplius, roi d'Eubéc = 


Palamedis aves. Mart. Les grues (dont 
le vol représente l'Y, lettre inventée 
par Palamède). 

PALAMÉEDEUS. Man. PALAME - 
DIÂCUS. Cass. et PÂLÂMEDICUS, a, 


um. Aus. De Palamède =: Palamedriaci 


calculi, Cass. Les pions du jeu d'é- 
checs (inventé par Palarnède). 
PÂLAMEDIUM, ti, 0. Plin. Palamé- 
dium, v. de Mysie. 
PALANGÆ. VOY. PHALANGE. 
PALANS, anis, part. de PALOR. 4° 


Liv. Virq. Errant, dispersé : Fugä pa- 


lantes. Sil. Fuyant de côté et d'au- 
tre. [| En parl. des ch. Pulantin si- 
dera. Lr. Astres épars dans l'espace. 
Palans Nilus. Pl.-j. Le Nil débordé. 
I 2° Lr. Egaré, éperdu. 

PÂLANTES, um, m. Varr. Colons 
qui émigrèrent avec Evandre. 
. PALANTIA, æ, f. Mel. Insc. Palan- 
tie, v. de Tarraconaise (Palencia). || 
— TINUS, a, um. nsc. De Palantic. || 


— TINI, orum. lin. Hab. de Palantie. 


PALANTO , üs, f. Varr. Palanto, 


femme de Latinus. | 


? rALARA, æ, f. Philom. Oiseau 
inconnu (grive ou Javandière? ). 

PALARIA, ium, n. (pülus). Veg 
Char. Exercice miklaire consistant à 
s'escrimer avec l'épée ou à lancer 
son javelot contre un poteau. 

PALARIS, e (pälus). Dig. De po- 
teau, de pieu, déchalas. 

PALASEA, æ, f. Arn. Cuiotte de 
bœuf (offerte en sacrifice). 

Î PALATHA, æ&, f. (rxA%0n): Vulg, 
Cabas ou gâteau de ligues. 
. TPALÂTIM, adv. (palor). Liv. Çà et 
là, #n errant de lous côtés. 

PALATINA, æ, f. (palutinus). Plin. 
La tribu Palatine, à Roc. 

PALATINUS, a, un (palatiunn). 4° 
Virg. Palatin, du mont Palatin 2 Pala- 
tint colles. Ov. Le mont Palatin. 
Palatinæ aves. Ov. Les oiseaux du 
Palatin Qvantours aperçus par Ré- 
us). Palatina tribus, Voy. PALATINA. 
1 Subs£. Palatini, Col. Les habitants du 
Palatin. {} 2° Du palais des Césars = 
Palatina laurus. Ov. Le Jauricr qui 
était devant le palais des Césars. Pa- 
latinum cubile. Juv. La couche impé- 
riale. Palatinus Tonans. AMart. Le Ju- 
piter du Palatin (Domitien). Palatinus 
panis. Voy. Gnaniuis. || Subst. m. pl. 


alam 
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C.-Th. Officiers du palais. || 30 Fort. 
En gén. Impérial, royal. 
PALATIO. ôuis, [. (palo 1). Vitr, 
Etablissemeut de pilolis. 
PALATIUM, ü, n. (Pales ou palor). 1° 


Cic. Ov. Le Palatin, une des sept colli- 


nes, et plus tard un des quartiers de 
Rome. || 2e Virg. Or. Le palais des 
Césas ur Je mont Palatin). || 3° Ea 
gén. Palais, résidence d'un souverain; 
qqf. temple : Cæleste palatium. Apul. 
La demeure des dieux. À dvectæ pala- 
tia matris. Juv. Temple de la déesse 
qui nous vient d'Asie (Cybèle. 

PALATUA, æ, [. Varr. Palalua, 
déesse lutélaire du mont Palatin. 

PALATUALIS, e. Vurr. De Palalua. 

PÂLAÂTUANR Où PALATUAL, n. Fest. 
Sacrilice offert sur le mont Palalin. 

PALATUM, t, n. 4° Virg. Plin. Pa- 
lis, partie supérieure de l'intérieur 
de la bouche. |] 2° Au lg. Palais (or- 
gane ou sens du goût), goùl; appélits 
Voluptas quæ palato percipitur. Cic. 
Les plaisirs du palais. Subtile pula- 
tum. Hor. Palata erudita. Col. Palais 
fin, délicat, exercé. j} 3° Voüle = Pa- 
latum cœli. Enn. La voûte céleste. 

1. PALÂTUS, a, win, part. p. de 
PALO. Col. Garni d'échalas, rame. 

2. PÂLÂTUS, a, um, part. d© PA- 
Lon. Liv. Errant, disperse. 

3. + PALATUS, 1, mm. Cic. Arch. p. 
PALATUM. 

FÂLE, 6s, f. (ra . St, Sid. Lutte. 

PÂALEA, æ, Î. 4° Cic. Ior. Paille, 
balle de céréales. | 2° Col. Barbe ou 
cravate des cogs. || 3° Ecume métalli- 
que, paillette = Pulea æris. Plin. Li- 
waille de cuivre. 

PÂLEALIS, ç (palea). C.-Aur. 
Conservé dans de la paille. 

PÂLEAN, &ris. Sen.-tr. et ordin. 
PÂLEARIA, um. Varr. Virg. n. (pa- 
lea). 4° Fanon (d'un animal). | 2° Calp. 
Gorge, pharynx. 

PALEARIS, € (palea). Fort. De 
paille. 

PALEARIUM, ü, n. (palea). Col. 
Grenier à paille. 

PALEÂTUS, 7, um (palea). Mèlé 
de paille = Paleatum lutum. Col. Plin. 
Mortier mélé de paille, torchis. 

PALENSES, tum, M. Liv. Hab. de 


Palé (Lixuri), v, de Cèphalénie. 


PALES, 1, f. 4° Virg. Liv. Palès, 
déesse des bergers ct des pâlurages : 
Lux Palis. Ov. C. paALILLA. || 2° Masc. 
Capel. Arn. Dieu des bergers. 

PALESTE, PÂLESTINUS, elc. Voy. 
PALÆSTF, PALÆSTINUS. 

PÂLIBOTHRI, ôrum, m. Plin. Pa- 
libothres, pple de l'Inde. 

PALICI, 0rum, m. 4° Macr. Ov. Les 
frères Palices, jurneaux, fils de Jupi- 
ter, adorés en Sicile. || 2° Sit. Hab. 
de Palica, v. de Sicile. 

PÂLICUS, t, m. Virg. Un des deux 
frères Palices. Voy. le précéd. 

PALÎLIA (festa ou sacra expr. ou 
s.-ent.), tum ou iôrum, n. Cic. Ov. 
Palilies, fêtes en l'honneur de Palès. 

PALILICIUS, a, um. Des Palihces- 
Palilicium sidus. Plin. La constella- 
Lion des Palihes (les Hyades). 
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rXuicrs, e. De Palèsz Flamma Pa- 
litis. Ov. Feu qu'ou allmmail pendant 
les Palilies. 

PALILIOGIA , æ, f. A PAor(R). 
Capel. Palillogie, rülèration (fig. de 
rhel }. 

Paunacenits. di, M. (rat 
Grxye:oç). Quint. C. ANTIBACCITIUS. 

PALIMPISSA , æ, F. (F2 uri502). 
Plin. Pois recuite. 

PALIMPSESTUS, Ÿ, M. (rahuèm- 
gros). Cic. Cut. Palinpseste, parche- 
min écrit que l'on faisut gralter pour 
y écrire de nouveau. 

PALINODIA, æ, (. (rrAivwêlz). 1° 
Antm, Refrain, chant répèté. || 3° Pa- 
linodic. rétractation = Palinodiam ca- 
nerc. Macr. Se rélracter. 

PALINÜRUM PROMONTONIUM, N. 
Plin. Le cap Palinure, en Lucanie. 

1. PALINOÜNUS, 1, M. (FaÀ:v, 02- 
piw). Murt. Qui urine pour la seconde 
lois. 

2. PALINONUS, i, in. Virg. Pali- 
nure, pilote d'Enée. 

? PALÏTrANS, antis (palans). l'luut. 
Errant, vagabond. 

PALIÜRÆEUS, 4, um (paliurus). 
Fulg. Où il croit des pahures. 

PALIÜRUS , 1, m. (rrnloupo;). 
Plin. Virg. Paliure, sorte de ronce. 

1. PALLA, æ, Î. (r&h)uw). 4° Varr. 
Liv. Hor. Palla, robe flottante des 
dames grecques et romaines. || 2° 
Hor. Non. Robe longue des musiciens 
et des acteurs sur la scène. || 3° Ov. 
V.-FL. Robe courte des nymphes. || 4° 
Mart. Jaquette, vètement court des 
Gaulois. ff 6° Sen. ideau, ten- 
lure. 

2. PALLA, æ, m. Cic. Palla, nom 
d'homme. 

PALLACA, æ,f. (rarhann). Plin. 
Suet. Concubine. 

PALLACANA, 2, f. Plin. Apic. Ci- 
boule, civette. 

PALLADIUM, ti, n. Cic. Virg. Pal- 
jadiun, statue de Pallas, tombée du 
ciel et À laquelle élait atlaché Le salut 
de Troie. 

4. PALCXDIUS, a, um. 4° De Pal- 
las = Paliudia ratis. Ov. Le navire 
Argo (dont Pallas avait dirigé la con- 
slructiun). Palladium forum. Alurt. Le 
marché de Pallas (à Rome). Palladius 
ramus. Virg. Branche d'ohvier. Pal- 
ladii latices. Ov. Iuile. Palladia To- 
losa. Mart. Tolosa, chère à Pallas. 
Il 2° Afart. Adroit, savant = Palladiæ 
manus. St. Mains habiles. 

2. PALLADNIUS, ti, m. nsc. Palla- 
dius Hutilius Taurus Æmilianus, agro- 
nome latin. 

PALLANTEUM, ti, n. 4° Liv. Pal- 
loutée, v. d'Arcadie. || 2° Virg. Pal- 
lantée, ville fondée par Evandre, sur 
le inont Palatin. 

PALLANTEUS, a, um. 1° Virg. De 
Pallantée. || 2° CE. Du mont Palalin. 

4. PALLANTIAS, ddis, f. Ov. L'Au- 
rore (qui descendait du géant Pallas). 

2. PALLANTIAS, ais, f. Plin. 
Pallantias, marais d'Afrique. 

PALLANTINEI, Orum, 1. Plin. Pal- 
lantins, pple de la Tarraconaise. 
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PALLANTIS, dos, f. Ov. C. PaL-| bre, incolore : Pullent herbæ. Rutil. Les 


LANTIAS À. 

PALLANTIUS, € 
Pallantius heros. 
cendant de l’Arcadien Pallas). 

+ PALLARIS, e. N.-Tir. De palla. 

1. PALLAS, ddis et üdos, acc. ädem 
et ord. àda, f. 1° Cic. Virg. Pallas ou 
Minerve, déesse de la guerre, de la 
sagesse et des beaux-arts: Palladis 
ales. Ov. L'oiseau de Minerve, le hi- 
bou. — arbor. Ov. L'olivier. Invita 
Pallade. Ov. Voy. mixenva. || 2" Ov. 
Le Palladium, statue de Pallas. |] 9° 
Prop. Vesta, dans le Lemple de laquelle 
était gardé le Palladium, [| 4° Au fig. 
Ov. lule, olive, ohvier. 1 6° Macr, 
Capel. Le nombre sept (considéré 
cowme vierge). 

2. PALLAS, anfis, acc. aufem où 
anta, mn. 1° Cic. Ov. Pallas, fils de 
Pandion et père de Minerve. || 2° 
CI. Un des Géants. || 3° Virg. Aicul 
d'Evandre. || 40 Virg. Fils d'Evan- 
dre. || 6° Tuc. Affranchi de Claude. 

PALLATINUS, PALLATIUM. Voy. 
PALAT... 

PALLEFACTUS, 4, um, part. p. 
de l'inus. PALLEFAcIO. Diom. Devenu 
päle. 

PALLÈNÆUS, a, um. St. Luc. De 
Pallène, v. de Macédoine. 

PALLÈNE, 6s, (. 4° Liv. Virg. Pal- 
lène, péninsule formée par le solfe 
Thermaique, avec une ville du même 
nom. || 2° Plin. V. d'Arcadie. 

PALLÈNENSIS, €. Liv. De Pallène 
(en Macédoine). 

PALLENS, entis, part. de PALLEO. 
4" Pâle, blèmne = Pallens morte futurä. 
Virg. Pile de la mort qui l'attend. 
Pallentia regna. Sil. Le pâle royaume 
(le rogaune des ombres). Phæbe pal- 
lens. CL. Lune blafarde. Pullentes mores. 
Pers. Le vice à la face blème. || 2° 
Qui rend pâle = Pallentes curæ. Mart. 
Soucis rongeurs. Pallentia philtra. Ov. 
Philtres qui consument. Farmu pallens. 
Tac. La renommée , source d'angois- 
ses. || 3° De couleur pâle, jaune, li- 
vide, sombre = Pallentes herbæ. Virg. 
Herbes d'uu vert pâle. Paliens toga. 
Mart. Robe déteinte, sale. 

PALLEO, és, cre,ui(re6ç),neut.1o 
Cic. Ov. Etre pâle, blème = Quum mea 
pallebunt ora senectä. Tib. Quand la 
vieillesse aura décoloré mon visage. || 
Avec l'acc.Multos pallere colores. lrop. 
Changer souvent de couleur. || 2° Etre 
pâle par l'excès du travail = Tunc utile 
mullis pallere. Juv. Alors muint poëte 
était récompensé de ses veilles. Eni- 
tendum, pallendum. Quint. Il faut s'é- 
puiser el jaunir de travail. || 3° Etre 
pâle d'émotion (crainte ou désir) = 

allere ad fulgura. Juv. Etre bléme à 
chaque éclair. — pueris. Hor. Treu- 
bler pour ses enfants. — viso nunmo. 
Pers. Changer de couleur à, la vue 
d'une pièce d'or. || Avec l'acc. Pallere 
sabbatu Pers. Assister superstitieu- 
sement au Ssabbat. Palles Eupolidem. 
Pers. Tu écoutes, pâle d'émolion, les 
vers d'Eupolis. || 4° Avec un suj. de 
ch. Etre pâle, jaunâtre, livide, som- 


um. De Pallas: 


Ôv. Evandre (des-; 


herbes jaunissent. Arca palleat num- 
mis. Mart. Que ta cassette blanchisse 
sous l'argent. Mundus pallet nubilo. 
Sen.-tr. 1e ciel est obscurci par un 
nuage. |! Pour les exemples du part. 
voyez le suiv. 

PALLESCO, Ts, ëre, pallui (palleo\, 
neut. 4° Quint. PAlir, devenir pâle, 
changer de couleur. || 3° Pälir d’èëmo- 
tion = Pallescet super his. Ior. Il se 
piners d'admiration à cette lecture. 
'ulla pallescereculpä. Hor. N'avoir pas 
de faute sur la conscience. || Acliv. 
Palluit ictus. Sil. Il pàlit devant les 
coups. Pontum palluit audar. Hor. La 
mer ft pälir son audace. || 3° Avecun 
suj. de ch. Devenir pâle, jaunätre, se 
décolorer 2 Pallescunt frondes. Ou. Le 
feuillage se dessèche. Sarum palluit 
auro. Ou. Le rocher prit la couleur 
jaune de l'or. Mullus pallescens muta- 
tione multiplici. Plin. le mulle se dé- 
colorant par des dégradations succes- 
sives. 

PALLIASTAUM, 1, n. (pallium). 
Apul. Manteau grossier. 

PALLIÂTUS, @, um (pallium). 1° 
Cie. Vètu d'un pallium. |! Au fig. 
Fabulæ palliatæ. Varr. Pièces dont 
les sujets sont puisés chez les Grecs. 
1 2° Au Mg. V.-Maz. Muni, armé. 

PALLIDÜLUS, a, um (pallidus). 
Cat. Un peu päle, blanc. 

PALLIDUS, a, um (palleo). 4° Päle, 
blème = Pallidissimæ stellæ. Plin. 
Etoiles päles. Pallidus in aliquä. Ov. 
Qui pâlit d'amour pour une femme. 
12° Ov. Hor. Qui rend pâle =: Pallida 
vina. Prop. Vin empoisonné. || 3° Plin. 
Luc. Jaunâtre, livide, sombre, plom- 
bé = Ora buzxo pallidiora. Ov. Traits 
pis jaunes que le buis. || 4° Vür. 

loisi. || cour. et surenc. cilés. 

? PALL10, äs, äre (pallium), act. 
Apul. Couvrir, cacher. 

PALLIOLATIM, adv. (pallium). 
Plaut. En pallium. 

PALLIOLATUS, a, um (palliolum). 
Suet. Couvert d'un capuchon =: Tunica 
palliolata. Vop. Tunique à capuchon. 

PALLIOLUM, 1, n. (pallium). 4° 
Plaut. Cic. Petit pallium. | 2° Sen. 
Ov. Espèce de capuchon. 

PALLIUM, ü,n. ad) de Cic. Tac. 
Pallium, manteau grec (ordin. à l'u- 
sage des hommes); manteau de phi- 
losophe = Ad palltum reverti. Amm. 
Revenir à la philosophie. || 3° Mart. 
Toge, tout vètement de dessus = Tu- 
nica prop'or pallio est (prov.). Plaut. 
La tunique nous louche de plus près 
que le manteau (les parents passent 
avant les amis). Manum intra pallium 
contincre. Quint. Plaider la main sous 
son manteau, c.-à-d. sans apprèt, sans 
prétention. Il 3 Petr. Couverture de 

ain. }} 4° Apul. Suaire, linceul. || 5° 
Juv. Couverture de lit, couvre-pied 
IL 6° Prud. Tenlure, rideau. | Au fig. 
Pallia noctis. Fort. Voiles de la nuit. 

PALLOR, Or1$, im. (palleo). 1° Cic, 
Hor. Päleur, teint pâle, teint blème. 
1 2° Prop. St. Pileur de l'émation ; 
par ext. trouble, ellroi= Denotare lo- 
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minum pallores: Tuc. Observer la pà- 
leur des visages. |! 3° Plin. Ov. Couleur 
Ale, jaunâtre, sombre (des ch.). || 4° 
itr. Col. Moisi, moisissure. || 8° Liv. 
Lact. La Päleur, divinité. 
PALLÜLA, &, f. (palla). Plaut. Pe- 
tile palla. 
4. PALMA, &, f. (nakäun). 4° Pau- 
me de la main; par ex. main = Palma 
manfs. Pin. Même sens. Amplerus 


tremulis altaria palmis. Ov. De ses 
mains tremblantes embrassant les au- 
tels. || 20 Lact. Vuig. Coup donné avec 
la main, soufllet. || 3° Plin. l’ied palmé 
(de l'oie). !| &o Pale, partie plate de 
la rame, rame : Pulmarum pulsus. 
Lucil. Impalsion des rames. Exrtremz 
aimæ. Vitr. L'extrémité des avirons. 
] 6° Plin. Virg. Palmier. || 6o Plin. 
Pers. Datte, fruit du palmier : Arbur 
palmæ. Suet. Palmier. || 7° Cato. Ifor. 
Brenche de palmier, balai fait avec le 
palmier. || 8° Rameau de palmier donné 
aux vainqueurs; au fig. palme, supério- 
rilé, victoire, triomphe ; aqf.vainqueur 
2: Palmæ victoribus datæ. Liv. Palmes 
accordées aux vainqueurs. Dubiam fa- 
cientia carmina palmam. Juv. Vers en- 
tre lesquels la palme demeureindécise. 
Huic consilio palmam do. Cic. C'est à 
celle résolution que je m'arrète. Pal- 
mam ferre. Cic. tenere. Just. Avoir la 
palme, l'emporler. Ultima restabat 
pulma Virbius. Sil. 1l ne restait plus 
que Virbius à vaincre. Tertia palma 
iores. Virg. Diorès est le troisième. 
Palmæ equarum. Virg. Les cavales vic- 
torieuses. || $° Varr. Feuille de pal- 
mier (pour des câbles, etc.). | 100 
Col. Palmier des champs (arbre d'Eu- 
rope). || 41° Plin. Palmier marin. || 13° 
Plin. ‘Arbre aromalique d'Egypte et de 
Syrie. | 43° Varr. Plin. Col. Cep ou 
partie u cep qui donne du raisin; 
ifurcation d'où sortent les rejetons; 
en gén. jet, pousse, rejeton. || 44° 
Veg- Cautère en forme de palme. 
. PALMA, æ, f. Tib. Prop. Petit 
bouclier. Voy. PARMA. 

3. PALMA, æ,f. Plin. Palma, v. 
de l'Île Majorque. 

PALMARIA INSULA, Î. Plin. Île Pal- 
maria, à l'embouchure du Tibre (Pal- 
marola). | 

1. PALMARIS, € (palm). 4° Amm 
De palmier; planté de palmiers. } 2° 
Qui donnela palme, digne de la palme : 
Palmaris dea. Apul. La Victoire (re- 
présentée une palme à la main). Jlla 
slatua palmaris. Cic. Cette incompara- 
ble statue. Sed illa palmartis (s.-e. sen- 
tenlia), quod.… Cic. Mais l'idée la plus 
merveilleuse, c'est que. 

X2. PALMARIS, € ipalmus). Varr. 
Col. De la longueur d'un palme. 

PALMARIUM , if, n. Épalme). L 0 
Gl.-Ph. Prix de la victoire. || 2° Au 
fig. Ter. Triomphe, action d'éclat. 
1 8° Dig. Honoraires de l'avocat après 
le gain dn procès. 

PALMATA, æ, f. VOY. PALMATUS. 

+ PALMATIANUS, 4, um (palma). 
Cass. Qui mérite la palme, sup 
rieur. 

PALMÂTIAS, æ, m. (ranpat(as). 
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Apul. Palmatie, tremblement de lerre. 

+ PALMÂATÔRIA, æ, f. (palma). 
Isid. Férule (pour frapper daus la 
main). 

+ PALMATORIUM, à, n. (palmo). 
Sch.-Juv. Baguette (de palmier). 

PALMÂTUS, 4, um, part. p. de 
PALMO. 4° Quint. Qui porte l'em- 

reinte d'une main. {| 2° Capit. Dont 
es cornes sont palinées. |} 3° Plin. 
Qui représente des palmes. || 4° Brodé 
de palmes: Palmata tunica. Liv. {oga. 
Mart. et absol. Palmata. Vop. Sid. 
Toge, tunique ornée de palmes (por- 
tée par les triomphateurs et les con- 
suls). Palmatus consul. Lier. Consui 
revèlu de la toge à palmes. 

PALMENSIS, e. 4° Plin, De Palma, 
v.du Picénum (Torre di Castro). || 2° 
Insc. De Palma (v. de Majorque). 

PALMES, Üis, m. (palna). 1° Plin. 
Virg. Pousse de la vigne, sarment. || 
2° Mart. St. Vigne, vignoble. || 3° 
Plin. Curt. Branche, pousse d'un ar- 
bre quelconque. 

PALMÉTUM, t, N. (palna). Plin. 
Hor. Lieu planté de paliers. 

4. PALMEUS, a, um (palma). Col. 
Vitr. De palmier; fait de bois de pal- 
mier. 

2 PALMEUS, a, um (palmus). 
Plin. Long d'un palme. 

PALMICEUS Où PALMICIUS , a, 
um (palma). S.-Sev. Fail de palmier. 

PALMIFER , fêra, férum (palma, 
fero). 4° Prop. Ov. Qui produit des 
palmiers, des dattes. || 2° Anth. Qui 
remporte la palme, la victoire. 

PALMIGER, gèra, gèrum (palma, 
gero). Plin. Qui porte une branche de 
palmier. 

PALMIPÉDALIS, e (palmus, pcda- 
lis). Col. Vitr. Long d'un pied et d'un 
palme. 

1. PALMIPrES, ëdis (palma, pes). 
Plin. Palmipède, qui a les pieds pa 
més. 

2. PALMÏPES, ëdrs (palmus, pes). 
Plin. Long d'un pied et d'un palne. 

PALMIPRIMUM VIXUM, n. (palma, 
primus). Plin. Palmiprine ou sycite, 
vin de figucs. 

PALMIRA. VOY. PALMYRA. 

1. PALMO, äs, äre, ätum Gama, 
act. Quint. Marquer de l'empreinte de 
la maio. 

2. PALMO, äs, äre (palmes), act. 
Col. Echalasser (la en 

PALMOPÉDALIS, €. Vitr. et PAL- 
MÔrEs, dis. Varr. C. PALMIPES 9. 

PALMOSUS, a, um (palma). Virg. 
Abondant en Daliiers. ).Virs 

PALMÜLA, 2, Î. (palma). 4° Varr. 
Apul. Paume d'une petite main; 
main, || 2 Cat. Virg. Pale d'une pe- 
tile rame; rame. || 3° ? Apul.- Aile 
d'oiseau Il ‘ US Sue Datte, fruit 

u palmier. ® Veg. Objet aya 
forme d'une datte. 9e Cet ayant La 

PALMÜLÂARIS, € (palmula). Capel. 
Nelatif à la paume Gr ) Gapel 

PALMUS , 1, M. { aima). de Vitr. 
Paume de la main. || 2° Varr. Plin. 
Palme, mesure de longueur (égale au 
travers de |a main) =: Palmus major. 
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Vitr, Grand palme. — minor. Vitr. 
Petit palme (le quart du grand) 

PALMŸNA, æ, f. Plin. Palmyre, v. 
de Syrie (Tadinor). 

PALMŸRÈNE, 6s, f. Plin. Palmy- 
rène, contrée de Syrie. 

PALMŸRENUS, a, um. Plin. De 
Palmyre. 

1. PALO, @s, äâre, dvi, ätum (pa- 
lus), act. 4° Col. Garnir d’échalas, 
échalasser. || 2° Pall. Piloter, affermir 
avec des pilols. ‘ 

2. + PALO, &s, äre, neut. Suipit. 
C. PALOR. ° 

PALON. Plin. Palon, v. d'Arabie. 

PALOR, äris, &ra (pabulor?), dép. 
Liv. Tac. Errer ça cl là, courir en 
désordre. Voy. PALANS, PALATUS. 

+ PALPABILIS, € (palpo). Oros. 
Hier. Palpable, tangible. 

PALPÂMEN, inis, n. Prud. et PAL- 
PAMENTUM, î, n. Amm. (palpo). 
Atlouchement, caresse. 

PALPATIO, ônis, f. (palpo). Plaut. 
Attouchement, caresse. 

PALPATOR, ôris, m. (palpo). Plaut. 
Qui caresse, flalteur, patelin. 

PALPATUS, 4, um, part. p. de 
PALPO. Prud. Caressé. 

PALPEBRA, æ, {. (palpo). Cels. 1° 
Paupière. || 2° Plin. Cil. 

PALPEDRALIS, €. Prud. et 

PALPERBNARIS, € (palpebra). C.- 
Aur. Relalif aux paupiéres. 

+ PALPEBRATIO , ônis, f. (palpc- 
bro). C.-Aur. Clignolement. 

= PALPEBRO. üs, äre (palpebra), 
neut. C.-Aur. Clignoter. 

+ PALPEDRUM, i,n.C.-Aur. Dra- 
conf. C. PALPEBRA. 

PALPITATIO, ônis, f. (palpito). 
Palpitation, mouvement rapide: Pal- 
pitatio cordis. Plin. BHRattement du 
cœur. — oculorum. Plin. Clignote- 
ment. 

PALPITATUS, üs, rm. (palpi(o). Plin. 
(à l'abl. seul.). C. le precéd. 

PALPITO, ds, äre, avi (palpo), 
neut. 4° Plin. Ov. Se mouvoir rapi- 
dement, s'agiter, être en mouvement: 
Palpitat iguis. St. La flamme pétille. 
11 2° Plin. Suet. Ov. Battre, palpiter 
(en parl. .du cœur, des arlères, des 
membres); s'agiter dans les convul- 
sions de l'agonie. |} 3° Au fig. Petr. 
Etre agité, ému. 

1. PALPO, às, äre, ävi, ätum ( pal- 
mad), act. 1° Toucher légèrement, 
paper flatter avec la main, caresser = 

'ihïl asperum palpanti est. Sen. Rien 
n'est rude pour une main légère. Pal- 
pare lupos. Man. Caresser les loups. 
Ï| 2° Au ñg- Caresser, llatter, cajoler: 
Palpare aliquem munere. Juv. Ama- 
Jouer qqn par des présents. Paipabo, 
ecquonam modo possim… Cic. Je le 
flatterai, pour voir s'il n'y a pas quel- 
que moyen de... 

2. PALPO, 6nis, M. (palpo 1). Pers. 
Palelin, flatteur. 

PALPOR, äris, äri, dép. Dig. Ca- 
resser, flatter avec la main. || Au fig. 
Palpari male alicui. Hor. Caresser mal- 
adroilement qqn. Voy. PALPO 4. 

PALPUM, 1, D. Où PALPUS, f, D 
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(palpo). Plaut. Caresse = Palpo percu- 
tere. Plaut. Amadoucr, cajoler. 

PALSUM FLUMEN, N. Plin. Palsus, 
f. de Libye. | 

PALTONENSES, um, M. Plin. Pal- 
toniens, pple de la Calabre. 

PALTOS el PALTUS, 1, f. Mel. Plin. 
Paltus, v. de Syrie (Boldo). 

PALÜDA, æ, f. Enu. Paluda, sur- 
nom de Pallas. 

PALÜDAMENTUM, 1, n. 1° Liv. 
Manteau de guerre; en gèn. habit 
militaire. [| 2° Liv. Suet. Ordin. Man- 
eau de général = Mutare prætextum 
paludumento. Pl.-j. Endosser le cos- 
tune de guerre (quitter la loge pour 
lc manteau militaire). 

PALÜDATUS, a, um. 4° Fest. Sid. 
Revètu du manteau militaire. || 2° Cæs. 
Juv. Revêtu du manteau de général : 
Aula paludata. CL. Cour belliqueuse. 

+ PALÜDESTER, tris, tre (palus). 
Cass. Marécageux. 

PALÜDICOLA, æ, m. f. (palus, 
colo). Sid. Qui habite un pays maré- 
cageux. 

+ PALODIFER, fra, férum (palus, 
fero). Philom. Marécagcux. 

PALÜDIGENA,æ, m. f. (palus, gi- 
gno). Auth. Qui croit dans les marais. 

PXLÜDIS. gén. de rALUS 2. 

PALÜDIVAGUS , a, um (palus, va- 
gor). Avien. Errant dans les marais. 

rALÜDOSUS, a, um {palus). Ov. Ma- 
récageux = Paludosus Nilus. St. Le Nil 
qui fait de l'Egypte un inarais. 

PALUGGES, un, m. Plin. Palug- 
ges, pple d'Ethiopie. 

+ PALUM, 1, n. Varr. C. PALUS 1. 

PALUMUA, æ,f. Cels. C. rALUx- 
BES. 

PÂLUMBACEUS, a, um (palumbus). 
Agrim. Qui est couleur de palombe. 

PALUMBARIUS, ti, m. (palumbus). 
Gl.-Ph. Sorle d'épervier. 

PÂLUMDES, is, m. el ordin. f. Plin. 
Lucil. Virg. et PÂLUMBUS, i, m. 
Cato. Mart. Palombe, pigeon sauvage. 

PALUMBINUM, i, n. Liv. Palum- 
binum, v. du Samnium (Palombaro). 

PALUMBINUS, a, um (palumbus) 
Plin. De palombe. 

PALUMDÜLUS, 1, m. (palumbus). 
Apul. Tourtereau (1. de caresse). 

1. PALUMRBUS. VOY. PALUMBES. 

2. PALUMNUS, 1, m. Suet. Insc. 
Palumbus, surnom romain. 

1. PALUS, 1, M. (rässahoc). 1° 
Varr. Ov. Pieu, poteau, échalas; che- 
ville, clou : Ad palum alligatus. Cic. 
(Criminel) attaché au poteau. || 2° Veg. 
Juv. Poteau qui servait aux exercices 
des suldats et des gladiateurs. jf Au 
fig. Exerceamur ad palum. Sen. Aguer- 
rissons-nous par l'habitude. || Palus 
primus secutorum. Lampr. Le premier 
des gladiateurs nommés  secufores 
(poursuivants). 

2. PALUS, üdis, gén. pl. &idum el 
Gdium, f. (nnAc). 1° Cic. Virg. Ma- 
rais, Marécage, étang. || 2° art. 
Jonc, roseau de marais. 

PALUSTER (qqf. pèlustris), f. pälus- 
tris,n.pälustre.Cæs. Virg. Marécageux- 
‘alustria (s.-e. loca), n. Plin. Lieux 
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marécageux, marécages. [| Au fig. Lu- 
cem palustrem ingemere. Pers. Déplorer 
sa vie passée dans la fange. 

PAMISUS, i, m. 1° Plin. Pamisus, 
fl. de Messénie. || 2° Plin. FI. de 
Thrace. 

PAMMACIARIUS, à, M. {pamma- 
chum). Junior. C. PANCRATIASTES. 

PAMMACHUM, i, D. fraupdyt0v). 
Hyg. Inse. C. PANCRATIUM. 

PAMMÈNES, is, Im. 4° Cic. Pam- 
ménès, précepteur de Brutus. [| 4° Tac. 
Astrologue sous Néron. 

PAMMEÉNIUS, a, um. Cic. De Pam- 
ménès. 

PAMPHAG), ôrum, m. Plin. Pam- 
phages, pple de l'Ethiopie. 

PAMPHILA, &, [. Ter. Plin. Pam- 
phile, nom de femme. 

PAMPHILIO, Onis, m. Insc. 
philion, surnom romain. 

PAMPHILUS, 1, m. 4° Plin. Pam- 
phile, peintre grec. |] 2° Cic. Disciple 
de Platon et maitre d'Epicure. |} 3° 
Cic. Quint. Rhéleur grec. || 4° Cic. 
Esclave d'Atticus. |} 5° Ter. Person- 
nage de comédie. 

PAMPILŸLIA, æ,[. Plin. St. Pam- 
phylie, contrée de l'Asie Mineure. 

PAMPHŸLIUS, a, un. Cic. Luc. De 
Pamphylie. || Subst. PpAMrnYLIU, orum. 
Cie. Hab. de la Pamphylie. 

? PaAuPINACEUS. Col. C. le suiv. 

PAMPINAINIUS, &, vin (pampinus). 
Col. De pampre = Pampinarium sar- 
mentum. Col. ou simpl. Pampinarium. 
Plin. Sarment ou drageon détaché 
d'un cep. 

PAMPINATIO, Onis, f. (pampino). 
Col. Plin. Epamprement de la vigne. 

PAMPINATOR, ris, In. (pampino). 
Col. Qui épampre. 

1. PAMPINATUS, a, um, part. p. 
de pawrixo. Col. Epampré. 

2. PAMPINATUS, @, um (pampinus). 
4° Treb. Cl. Orné de pampres. {| 2° 
Plin. Qui a la forme du pampre ou des 
vrilles de la vigne. 

PAMPINEUS, 4, um (pampinus). 1° 
Virg. Tac. De pampre. [| 2° Virg. Cou- 
vert de pampres : lPampinea hasta. Ov. 
Thyrse, lance ornée de pampres. || 3° 
Prop. De vin. 

PAMPINO, äs, üre, ävi, älum (pamn- 
pinus), act. 4° Varr. Col. Epamprer 
(Ia vigne). || 2° Col. En gén. Tailler, 

claircir (les arbres). 

PAMPINOSUS, 4, um (pampinus). 
Col. Plin. Qui a beaucoup de pam- 
pres, de feuilles. 

PAMPINUS, ti, m. et rar. f. 4° Col. 
Ov. Bourgeon, rejeton, jeune pousse. 
nouveau jet (de la vigne). || 2° Cic. Hor. 
Pampre, rameau de la vigne avec ses 
feuilles et ses fruits; feuillage de Ja 
vigne. [| 3° Plin. Vrilles {de certai- 
nes plantes), || Au fig. Ova tortili vi- 
brata pampino. Plin. Œufs tortillés en 
vrille. 

PAN, Pänos, acc. Päna, m. Cic. 
Virg. Pan, fils de Jupiter, dieu des 
bergers, inventeur de la flûte à sept 
tuyaux ou Syrinx. VOy. PANES. 

7? PANACA , æ, f. Murt. (in lemmate). 
Sorte de coupe. 
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1. PANACEA, æ, f.(ravdueta). Virg. 
Plin. Voy. PANACES. 

2. PANACEA , æ, f. Plin. Panacée, 
une des quatre filles d'Esculape. 

PANACES, is, n. Plin. el PANAX, 
cis, m. Col. (ravaxec, rävaï). Pana- 
cès ou panacée (qui guérit Lout), nom 
donné à certaines plantes: asclépion, 
héraclion, centaurée, etc. 

PANACINUS, a, um (panacea). C.- 
Aur. De panacée. 

PANÆTIUS, ti, m. Cic. Hor. Pa- 
nétius, de Rhodes, philosophe stoi- 
cien. 

PANÆTOLICUS et PANÆTÔLIUS, 
a, un. Liv. Relalif au panéL. ‘ion. 

4. PANÆTOÔLIUM, à, n. Liv. Pa- 
nélolion, assemblée générale des Elo- 
iens. 

2. PANÆTOLIUM, ii, n. Plin. Pa- 
nétolinm, montagne d'Etolie. 

PANARICIUM, ti, n. (p. parony- 
chium?), Apul. Panaris, maladie des 
ongles. 

PANARIOLUM, i, n. Murt. Petite 
corbeille à pain. Voy. SPORTULA. ” 

PANARIUM, ti, n. (panis). 19 Varr. 
Panetière ou huche à serrer le pain. 
| 20 P£.-j. Suet. Panier pour transpor- 
ter le pain. 

-+ PANARIUS, ii, m. Vet.-gl. Insc. 
Boulanger. 

PANATHENAÏCA, 6rum, n. Serv. 
Panathénées, fètes annuelles en l'hon- 
neur de Mincrve. 

PANATHENAÏCI, Orum, M. Aus. 
Concurrents dans les Panalhénées. 

PANAÂTIÉENAIÏICON, i, n. Plin. Par- 
fum qui se préparait à Athènes. 

PANÂTHENAÏCUS, 1, m. (s.-e. li- 
ber). Cic. Panégyrique d'Athènes, dis- 
cours d'Isocrate. 

PANAX, dcis. VOY. PANACES. 

T PANCARPINEUS, a, um (Tayx2£- 
roç). Varr. ap. Non. Composé de dif- 
férents fruits. . 

PANCARPIUS et PANCARPUS, 4, 
um. 4° Tert. C. le précéd. || 2° Aug. 
Varié. 

PANCITÆUS, a, um. Lr. Virg. De 
Panchaie, d'Arabie. 

PANCHAIA, æ&,f. Plin. Panchaïe, 


{ partie de l'Arabie Heureuse, abon- 


dante en encens. 

PANCIIAÏCUS, a, um. Ârn. el PAN- 
CHAIUS, a, um. Ov. De Panchaïe, 
d'Arabie. 

PANCHRESTARIUS , it, M. (pan- 
chrestus). Arn. Pätissier, contiseur. 

PANCIHRESTUS Où PANCIINISTUS, 
a, um (räyypnatos). Plin. Ulile à 
tout =: Panchrestum medicamentum. Cic. 
Remède universel, panacée (au fig.). 

PANCHROMOS, i, D. (rdyxFwp0s). 
Apul. Verveine oficinale, plante. 

PANCURUS, f. (rayypous). Plin. 
Opale, pierre de diverses couleurs. 

PANCIIRŸSOS, f, Plin. Panchevsos 
ou Bérénice, v. de la Troglodytique. 

? PANCRATIAS, ». Gell. C. le suiv. 

PANCRATIASTES, æ, m. Gell. Plin. 
(rayxpariaotrç). Paucratiaste athlète 
qui combat au pancrace. 

PANCRATICE, adv. (pancratium), 
Plaut. En lutteur, vigoureusement. 
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1. PANCRATIUM (0N°, à, D. (RaY- 
xodtuov). Plin. Prop. Pancrace, jeu 
gyranique comprenant la lutte et le 
pugilat. . 

2, PANCIRATIUM (OX), tt, n. (ray- 
xoirtov), do Plin. Chicorée || 2° Plin. 
Pancrais maritime ou scille blanche. 

PANCRATIUM METAUM, n. Serv. 
Metre pancracien, composé de deux 
trochécs plus une syllabe. 

4. PANDA, &,f. Varr. Gell. Pauda, 
divinité inconnue. 

9. paANDA,æ, m. 4° Tac. Panda, 
fl. de Scythie. || 2° Plin. C. mana- 
CANDA. 

PANDÆ, ërum, m. Plin. Pandes, 

ple de l'Inde. || — pæu$, a, um. 
ons Des Pandes. 

PANDANA, æ, f. gpandol. V'arr. 
Fest. Porte Pandana, à Rome. 

PANDARUS, 1, M. 4° Virg. Panda- 
rus, lils de Lycaon, tué par Dionède. 
I 3° Virg. Compagnon d'Enée. 

PANDATÂRIA OU PANDATÉNIA, 
z,f. Plin. Tac. lle de Pandataric, 
dans la mer Tyrrhénienne, lieu d'exil 
sous les empereurs (Vendotena). [| — 
ics, a, um. Sen.-tr. De Pandataric. 

PANDATIO, On1s, f. (pando 2). 
Vür. Etat du bois qui se déjclte. 

PANDATUS, a, Um, part. p. de 
PANDO 9. Plin. Quint. Courbé, arqué. 

? PANDECTER, éris, M. (a/0:xr 
+4p). Aypic. C. le suiv. 

PANDECTES Où PANDECTA, æ, M. 
(ravôéxcnc). 4° Gel. Plin. Répertoire, 
collection, recueil universel. || 2° Au 

1, Justin. Pandecles, compilation des 

ois romaines. 

PANDEMUS OU PANDÉMOS, On 
(r&vôrpsc). Amm. Endémique. 

PANDICÜLARIS DIES, m. Fest. 
Jour où l'on offrait un sacrifice en 
commun à loules les divinités. 

PANDICÜLOR, äris, äri (pando 1), 
dép. Fest. Plaut. S'étendre, s'allonger 
en bäillant. 

PANDION, Bnis, acc. ônem où dna, 
im. 4° Ov. Pandion, roi d'Athènes. 
père de Procné et de Philomèle. || 
2° Hyg. Roi de Mégare et père d'E- 
gée. || 3° Mel. Promontuire de Caric. 

PANDIONIUS, a, um. 4° Ov. Luc. 
De Pandiou. | 2° St. I. D'Athènes. 

4. PANDO. is, êre, pandi, pansum el 
passum (retdvvup:), act. 10 Etendre, 
déplover, développer (au pr. et au 
fig.) = Pandere telas in parietibus. Plin. 
Etendre ses toiles sur les murs. Mare 
in lalitudinem panditur. Plin. La mer 
déploie son immensité. Pandere pen- 
nas ad solem. Virg. Elaler ses ailes 
au Soleil. — ficos. Col. Etaler des f- 
gues ( pour les faire sécher). — palmas. 
Lr. Elever ses mains (vers le ciel). 

Divina bona longe lateque se pandunt. 
Cic, Les biens d'origine divine sont 
imineuges, infnis. || 2° Ouvrir, fen- 
dre = Mœnia pandimus urbis, Virg. 

OùS Ouvrons l'enceinte de la ville. 

andun{ur ter ordines viæ. Liv. Des 

passages $ ouvrent cntre les rangs. 

pondre Vian ad dominationem. Liv. 

rayer la voie à la tyrannie. Pandere 

sum, Tac, Ouvrir les bras (à la for- 
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tune), — Tupem ferro. Liv. Feudre 
une roche avec Île fer. || 3° l'aire con- 
naître. dévoiler, annoncer, raconter, 
expliquer : Pandere vestigia. Virg. In- 
diquer, ètre un indice. Vobis Furia- 
rum ego matima pando… Virg. Moi, la 
plus redoutable des Furies, je vous ré- 
vèle.… Pande,quid ficri jubes. Sen.-tr. 
Déclare ta volonté. Rcrum primor- 
dia pandum. Lr. Je dirai l'origine du 
monde. Pundcre opus versibus. Petr. 
Donner en vers l'explication d'un la- 
bleau. Proles tua pandet ldumen. V.- 
Fl. Tes descendants chanteront l'Iu- 
mée. 

9. PANDO, äüs, äre, ätum (pandus), 
act. 4° Plin. Quint. Courber, ployer, 
arquer. Pandari. Plin. Voy. n" 2. || 2° 
Neut. Vitr. Se courber, se bomber, 
féchir, se déjeter. | 

rañDôna, æ el quf. äs, f. Plin. 
Hyg. Pndore, femme que Vufcain, à la 
prière de Jupiter, avait formée du li- 
mon de la terre, et que chacun des 
dieux avait dotée d'un attrail. 

PANDÔRE, és, m. Plin. Pandore, 
v. de l'Inde. 

+ raANDônius, it, m. Isid. C. pAx- 
DUNA. 

PANDÔOSIA, æ, f. 1° Plin. Pandosic, 
v. d'Epire. |} 2° Liv. V. du Brutium. 

PANDROSOS, 1, f. Ov. Pandrose, 
lille de Cécrops. 

PANDÜRA, æ, f. Capel. ct PAN- 
DÜRIUM, ti, n. Jsid. Pandore, luth à 
trois cordes, invention de Pau. 

PANDÜRIZO, äs, äre (pandura), 
neut. Lampr. Jouer de la pandore. 

1. PANDUS, a, um Gpaudo 1). Cour- 
bé, arqué, bombé, vodlé, incliné : Juga 
panda. Ov. Joug recourbe. Pandus asel- 
lus. Ov. Anc dont les reins fléchissent. 
Pandæ carinæ. Virg. Carènes arron- 
dies. Cupressus solet esse panda. Vitr. 
Le cyprés est sujet à se déjeter. 

2. panDus, 1, m. Tac. Latinius 
Pandus, propréleur de Mésie. 

+ PANE, is, 0. Plaut. Arn. C. pa- 
NIS. 

PANEAS, dis, f, Plin. Panéas, 
ville et contrée de la Trachonitide 

1. PANÈGYŸRICUS, a, um (R1vriyv- 
ouxds). Aus. Laudatif, apolosétique. 

2. PANEGŸYRICUS, 1, m. 1° Quint. 
Lact. Eloge, panégvrique. || 2° Cic. 
Le Panégyrique d'Athènes, ouvrage 
d'Isocrate. 

T PANEGŸRISTA, æ, M. (navr;yu- 
suoTiis). Sid. Panégyriste. 

? PANÉRASTOS, i, m. Plin. et 

1. PANEROS, Otis, Î., (ravépws). 
l'lin. Sorte de pierre précieuse. 

2. PANÉROS, Otis, m. Suet. Cerco- 
pithécus Panéros, usurier sous Néron. 

PÂNES, um, acc. as, m. pl. de pan. 
Ov. Prop. Pans, Faunes ou Sylvains, 
divinités champètres. 

PANGÆA, Orum, n. Virg. el PAN- 
GÆUS uoxs, m. Plin. Le int Pangée, 
en Thrace. || — Æus, a, um. Sil. Du 
uont Pangée, de Thrace. 

PANGO, 18, êre, panzi, pêgi el pè- 
pigi, pauctum et ordin. pactum (yago, 
rhyopt), act. 1° Enfoncer, ficher, 
planter = Paugere ancoram liltoribus, 
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. Or. Fixer l'ancre sur le rivage. — ra- 
mulun. Suct. Planter une branche. 
Qui pancturus est. Pall. Celui qui va 
planter. Pangere colles. Prop. Boiser 
des cotcaux (en y plantant des vi- 
gnes). || Au fig. Pangere filios. Tert, 
Procréer des enfants. || 2- Tracer dei. 
lettres (sur la cire); par ext. écrire, 
composer, dire, chanter : l'angitur 
littera in cerä. Col. La lettre est tra- 
cée sur la cire. Pangere versus de. 
Lr. Yuire un poëme sur... De pan- 
gendo me crcbro adhortaris. Cic. Tu 
me presses de composer quelque 
ouvrage. Pangendi facultas. Tac. Ta- 
lent de composition. Pungere egregia 
opera. V.-Mur. Celébrer les hauis 
{ faits. [| 8° Act. et neut. (seul. au 
arf. pepigi el aux temps qui en sont 
ormés). Établir par une convention, 
stipuler, conclure, promettre = l'epi- 
gerat ne interrogarelur. Tac. N avait 
fait la condition qu'il ne pourrait 
être recherché. Pepigere ulcisci. Tac. 
lis convinrent ce se venger. Occuliis 
conjuraliontbus pepigerant. Tac. Ils 
avaicut secrètement conjuré. l'acem 
nobiscum pepigistis. Liv. Vous avez 
conclu la paix avecnous. Ducentis Phi- 
lippis rem pepigt. Plant. J'ai conclu 
l'affaire pour 200 philippes. Fines ques 
| lex pipi Cic. Les bornes que la loi 
a posées. Pepigerunt ante parentes. Cat. 
Les parents ont d'avance arrêté l'hy- 
nicn. Axe mihi se pepigit. Ov. Elle 
s'est promise à Inoi. 

LANGONIUS, 1, M, (rayyovn:). 
Plin. Pierre à facettes. er 

PANICELLUS, ti, m. (panis). Pl. 
Val. Petil pain. 

PANICEUS, a, um (panis). Plaut, 
Serv. Fait de pain. 

PANICIUM, ti, n. (panis). 1° Cass. 
Boulangerie, fabrication du paiu. || 2° 
P.-Nol. C. PANICUM. 

PÂNICÜLA, æ, f. (panus;. 1° Plin. 
Panicule (t. de botan.). {| 2° Apul. 
Sorte de tumeur. 

? PANICÜLUM, 1, n. (panicun). 
Plaut. Panic; par ext. chauwe 

PANICUM, 7, n. (panus). Cxs. Plin. 
Panic, millet paniculé. 

+ PANIFEX, icis, m. (panis, facio). 
Th.-Pr. Boulanger. 

+ PANIFICA, æ, f. (panis, facio). 
Vulg. Celle qui fail le paiu. 

VPANIFICIUM, ti, n. (punis, facio). 
4° Varr. Panilication, boulangerie. à 
2° Cels. Suet. Pain, gâteau, galette, 

PANION, ti, n. Apul. C. SATYmoN. 

PANIONIUM, 1, n. Mel. Panionium, 
lieu de réunion de tous les Joniens. 
| — aus, a, um. Plin. Panionien, de 
toute l'Ionie. 

PANIS, is, m. (pasco, riw). 1° 
Pain =: Mollia panis. Pin. Mie do pain. 
Crusta pauis. Plin. Croûte de pain. 
Panis plebeius. Sen. Paiu commun. — 
secundus. Jlor. Pain de seconde qua- 
lité. — rauticus. Plin. Riscuit de mer. 
1, 2° Plin. St. Pain, bloc, masse, boule, 
motte. !| Gén. pl. très-rure. Panium, 
Cics. ap. Char. Panum. Prise. 

rANISCUS, ?, m. Cic. Sylvain, Pæ 
nisque, pelit dieu champètre. 
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PANISSA, æ, f. llin. Panissa, fl. de 
Thrace. 

? PANNARIA, 6rum, n. (pannus). 
St. Cadeaux en toile. 

+ PANNEUS, a, um (pannus). Gl.- 
Ph. En ballons, déguenillé. 

PANNICÜLAIIUS, 4, un (panni- 
sulusr. Dig. Relatif à la défroque d'un 
condamné. |} Suhst. PANNICULARIA , 
orun, n. Dig. Défroque d'un con- 
dimnné. 

1. PANNICÜLUS, i, m. (pannus). 
4° Juv. Petil morceau d'étoffe, pièce, 
thon | 2° Cels. Compresse. 

2. PANNICÜLUS, i,w. Mart. Panni- 
culus, nom d'un mime, 

+ PANNIS, 1S, in. arch. p. PANNUS. 
ÆEnn. ap. Char. 

PANNONIA, &, f. Plin. Luc. Pan- 
nonic, contrée d'Europe, comprise en- 
tre la Dacie et la Norique (liongrie). 
IL Au pl. Aus. Les deux Pannonies 
(Haute et Basse). 

PANNONICUS. Suet. Mart. et PAN- 
NONIAGUS, a, um. Spart. De Panuo- 
nie. 

PANNONIS, dis, Î. Luc. De Pan- 
uonie. 

PANNONIDS, a, um. Tib. Panno- 
nien. || Subst. rANNONu, orum. Tac. 
St. Pannoniens, hab. de la Pannonie. 

PANNOSTTAS, dlis, Î. (panuosus). 
C.-Aur. Rugosité de la peau. 

PANNOSUS, 4, um (pannus). 4° 
Apul. De haillons. || 2° Cic. Just. Cou- 
vert de haillons, déguenillé, pausre, 
gueux. || 3“ Sen. Mart. Ridèz= Pannosa 
fx aceli. Pers. Lie de vinaigre cou- 
verle de moisissure. 

PANNÜCEUS et PANNÜCIUS, 4, um 
(pannus). 4° Rapiécé, dégucnillé. Voy. 
les mots suiv. |} 2° Plin. Pers. Ru- 
ae» ridé (en parl. des pers. et des 
ch.). 


PANNÜCEA, ôrum, n. (pannuceus). 
P.-Not. Guenilles, haillons. 

PANNÜCIA, &,f. (pannuctius). Petr. 
Vétement fait de plusieurs pièces. 

PANNÜLUS, ti, M. (pannus). Amm. 
Apul. Lambeau, haillon, guenille. 

+ PANNUM, 1, n. Nov. C. PANNUS. 

PANNUNCÜLARIA, PANNUNCÜ- 
Lus. Not.-Tir.C. PANNICUL... 

PANNES, 1, M. (TAvos, ràvo<). 1° 
Hor. Mo:ceau d'éloffe, pièce, lam- 
beau. || 2° for. Parlie de vêtement, 
vêlement, vuile. || 3° Ter. Lr. Haillon, 
guenille. 1 4° Sen. Plin. Bande, com- 
iresse. || 6° Mart. Serviette. |! 6° for. 
onto. Lange, couche. [| 7° V.-FI. 
B'indeau (pour fa tête). |] 8° Petr. Sac. 
19° Plin. Excroissance végélale. 

PANNÜVELLIUM, 1, n. (pannus, 

vello). Varr. Lil, trame. 
+ PANNYCINISMUS, À, M. (Tavvu- 
suc). Arn. Veille, veillée de toute 
a nuit, 
+ PANNŸCIIUS, a, um (ravv0 toc). 
M.-Aur. Qui dure toute la nuit. 

PÂANOMPIÆUS, €, um (ravou- 
paio:). Ov. Invaqué dans toutes les 
langues (épith. de Jupiter). 

1. PANÔPE, 6s, f. Ov. Panoné, v. 

de Phocide (S. Blasios). _ 

2. PANOPE, 68. Aus. CLPANÜPEA. 


æ, f. Virg. Panope , une des Néréides. 


Panorme. || Subst. — Tax1, orum, Cic, 
ah de Panorme (Palermitains). 


PANORMUM, i, n. 4° Plhin. Si. Pa- 
norme, port de Sicile (Palerme). [| 2° 


de Crète. || &° Plin. Port de la Cher- 
sonèse de Thrace. [5° Plin. Port d'A- 
chaie. 


Nutritif. 


qui avaient les oreilles démesurèment 


surnom romain. || Au plur. Pin. 


xoç). Plin. C. PANEROS. 
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PANTHIUS, 1î, M. Hs. Panthius, 
un des cinquante fils d'Esvplus. 

PANTHOÏDES, æ, m. [lor. Ov. Pan- 
thotlès où Euphorbe, fils de Panthais. 

PANTHOUS, et contr. PANTHUS, 
os, voc. uw, m. Virg. Hyg. Panthoüs 
ou Panthus, fils d'Othrée et prétre 
d'Apollon. 

PANTHUS, i, m. Mart. Paathus, 
nom d'homme. 

PANTICA, æ, f. Arn. C. PANDA. 

PANTICAPÆUM, i, n. Plin, Pan- 
licapéc, v. de la Chersonèse Tauri- 
que (Kertsch). || — PENSES, tum, im. 
Plin. Hab. de Panticapée. 

PANTICAPES, æ, mm. Plin. Panlis 
cape, fl. de la Scythie européenne. 

PANTICES. VOY. PANTEX. 

PANTILIUS, ü, mn. or. Panlilius, 
mauvais poëte. 

PANTOLABUS, 1, m. Hor. Panto- 
labus, nom d'un boufon. 

PANTOMIMA, æ, Î. (pantomimus). 
Sen. Femme qui joue là pantomime. 

PANTOMIMICUS, 4, um (panto:ni- 
mus). Sen. De pantomime. 

PANTOMDNUS, 1, M. (Ta/toupo:). 
4° Suet. Pantomime, acteur de bal- 
lets. || 2° Plin. Pantomime, pièce 
mimique. 

: PANTOPIIOBUS , à, M. (r2/t0- 
®260c). C.-Aur. Qui s'effraie de tout. 

+ PANTOPOLA, æ, M. f, (Ravto- 
rwAnc). Gl.-Ph. Qui vend de tout. 

PANTULÆIUS, ü, m. Varr. Pan- 
tuléius Parra, ami de Varron. 

? PANÜCELLUM. Varr. Voy. le 
suiv. 

PANÜCÜLA, æ, cl Sync. PANU- 
CLA, æ, Î. Non. Isid. PANÜLIA, æ, f. 
Isid. et PANUNCÜLA, æ, f. Not.-Tir, 
(panus). Bobine ou navette. 

PÂANURGUS, i, m. (ravoupyoc), 
Cic. Panurge, nom d'esclave. 

PANUS, 1, M. (r&voc). 4° Lucil. Non. 
Fil du Lisserand. || 2° Plin. Afran. Tu- 
imcur érysipélateuse. || 3° Plin. Epi à 
panicules. 

PANYASIS, 18, m. Quint. Panyasis, 
pole grec, oncle d'Hérodote. 

1. PAPA ouPAPPA, æ,f. Varr. ap. 
Non. Mot des enfants pour demander 
à inanger. 

2. PAPA OÙ PAPPA, æ, PAPAS Où 
PAPPAS, ülis, m. (papa 1). 1° Varr. 
Misc. Père, père nourricier. || 2° Juv. 
Gouverneur(d'enfants). || 3° Tert. Prud. 
Père, titre d'honneur des évèques 
et des grands dignitaires ecclésiasli- 
ques. 

PÂPÆ, interi. (rarat). Plaut. Ter, 
Pers. Vraiment! où! oh: peste! 
oui-dà! 

PAPARIUM, ti, D. (papo). Sen.-rh. 
Bouillie. 

PAPAS. Voy. PAPA 9. 

PAPAVER, ëris, 0. 1° Plin. Virg. 
Pavol. || 4° Tert. Grain, pepin (de ti 
guc). | + Masc. Pluut. Cato. 

PAPAVÉRATUS, 4, um apaver). 
Lucil. ap. Plin. Préparé aveue aol. 

PAPAVERCÜLUM, i, n. (papaver). 
Au C. Léontoroniu. 

PAPAVEREUS, a, um (pa . Ov. 
De pavol, » 4, UR (papaver). Ov 


PANOPOLIS, 15, Î. Plin. Panopolis, 
v. de l'Egvpte. 

PANOPOLITES NOMOS. Plin. Le 
nome Panapolile, en Egypte. 

PANORMITANUS, a, un. Plin. De 


PANOnMOS où PÂNORMUS, f. el 


Liv. Port de Samos. |} 3° Plin. Port 


+ PÂNOSUS, a, um (panis).C.-Aur. 


PANOTEL, Grimm, m. Mel. Isid. Pa- 
noliens, pple fabuleux de la Scythie, 


lonyucs. 

1. PANSA, æ, m. f. (pando). Plaut. 
Isid. Qui à les pieds larges. 

2. PANSA, æ, im. Cic. Quint. Pansa, 


PANSÉDASTUS, 1, IN. (ravzé6as- 


PANSUS, 0, um, part. p. de PANDO À. 
Vitr, Prud. Tendu, étendu, déployé. 
Voy. rassus. 

1. PANTAGATHIUS, 1, In, (ravti- 
ados). 4° Lampr. Sorte d'oiseau de 
bon augure. || 2° Apul. C. ruLEGIUx. 

2. PANTAGATHUS, 1, m. nsc. 
Mart. Pantagathus, nom d'homme. 

PANTAGTAS 0 PANTAGIES, æ, m. 
Virg. Ov. Pantagias, petit fleuve de 
la Sicile (Porcari). 

PANTALEON, ontis, m. 1° Fest. 
Pautaléon, nom d'un tyran. [| 3° Liv. 
Etolien, ami du roi Eurmène. 

PANTANUS, à, m. Plin. Pantanus, 
lac d'Apulie (Pantano). 

+ PANTARCES, is, M. (ravtapxns). 
Arn. Qui protége tout (sunom de Ju- 
piterj. 

PANTEENSES, tum, M. Plin. Pan- 
téens, pple d'Asie Mineure. 

+ PANTÉLIUM, 1, n. (ravteetov). 
Insc. Consommation d'un sacrifice. 

PANTEX , icis, m. Priap etordin. 
PANTICES, un, M. Plaut. AMart. In- 
testins, panse, abdomen. 

PANTIHEA, &, f. Insc. Panthée, 
nou de femme. 

PANTHEON 6t PANTHEUM, i, N° 
(ré eo 4° Plin. Spurt. Panthéon, 
temple élevé à Rome en l'honneur de 
Jupiter. || 2° Aus. Insc. Statue d'une 
divinité réunissant les allributs de plu- 
sicurs autres. 

1. PANTIHER, &ris, m. (rdv0npov). 
4°/Varr, Sorte de filet pour prendre 
des animaux féroces. || 2° Dig. Coup 
de filet, capture. 

2. + PANTHER, éris, m. Philom. 
C. le Suiv. 

PANTIIÈNA, &, fÎ. (révene). Cic. 
Ov. Panthère, animal féroce. 

PANTHÉRINUS, 4, um (panthera). 
1° Plin. Plaut. De panthère. || 2° Plin. 
Tachelé comme une peau de panthère. 

PANTHEUM. VUY. PANTUEON. 

PANTHEUS, t, M. Aus. Panthée, 
surnom de Bacchus. 
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?rAPRÂGEUS, a, um. Ibis. De Pa- 
phagès, roi d'Ambracie. 

PAPA, æ. Prud. et PAPHIE, 6. 
Mart. f. 4° Vénus, adorée à Paphos. 
{ 2° Col. Espèce de lailne. 

PAPmAcus, a, um. Plin. Avien. De 
Paphos, de Venus. . 

PAPHIUS, a, um. Tac. Virg. De 
Paphos ; de Vénus = Paphiæ lampades. 
St. L'étoile de Vénus. Paphi thyrsi. 
Col. Tiges de la laitue de Paphos. 
| Subst. rapaut, orum. Cic. Ilab. de 
Paphos. . 

PAPHLAGO ou PAPIILAGON, Ünis, 
m. Curt. Paphlagonien, habitant de la 
Paphlagunie. |} Acc. pl. Paphlagonas. 
Curt. 

PAPHLAGONIA, æ, f. Cic. Liv. 
Paphlagonie, contrée de l'Asie Mineu- 
re. | — xius, a, um. Plin. Paphlago- 
nien, de Paphlagonie. | 

1.rArnus, 1. Cic. el PAPHOS, i, 
Virg. f. Paphos, v. de l'Île de Chypre, 
célèbre par son culte de Vénus. 

2. rArUUS, i, m. Ov. Paphus, fils 
de Pygmalion. 

PAPIA LEX. VOY. PAPIUS. 

pAriL10, Onis, in. 4° Plin. Ov. Pa- 
pilion. || 2° Lampr. Veg. Pavillon, 
tente de guerre. | 

PAPILIUNCÜLUS , 1, In. (papilio). 
Tert. Petit papillon. 

PAPILLA, æ, f. (papula). 1° 
Plin. Prop. Bout du sein; mamelon; 
letine des animaux : Papilla uberis. 
Col. Mème sens. || 2° Cat. Virg. Ma- 
melle, sein, poitrine : Papillæ aura(x. 
Juv. Gorge relevée par un réseau 
d'or. || 3° Samm. Bouton, pustule. || 4° 
Pervig.- Ven. Boulon de rose. 

PAPILLÂTUS, a, um (papilla). 
Anth. Hier. Qui a des boutons (fleurs). 
. PAPINIANISTA, &, m. Justin. Par- 
tisan de Papinien. 

PAPINIANUS, ?, m. Spur!. Papi- 
nien, gurisconsulle, préfet du préloire 
sous Septime-Sévère. 

PÂPINIUS, à, m. Plin. Juv. Papi-- 
pius, nom d'homme. Voy. STATIUS. 

PAPINUS, i, nm. Liv. Le mont Pa- 
pinus, dans la Gaule Cisalpine. 

PAPIRIANUS, a, um. Cic. Liv. De 
Papirius. 

4. PAPINIUS, it, m. Cic. Man. Pa- 
pirius, nom d'une famille de Rome, 
dont le principal membre fut le dicta- 
leur L. Papirius Cursor. 

2. PAPIRIUS, a, um. De Papirius: 
Papiria lex. Plin. Loi Papiria. — iri- 
bus. Liv. Tribu Papiria, uae des tribus 
romaines. 

rAriUs, à, m.C. Papius, tribun du 
peuple. [| Adj. Papia ler. Cic. Loi Pa- 
pia (contre les étrangers). 

PAPO, äs,äre, act. Plaut. Manger: 
Fapare minutum poscis. Pers. Tu de- 
mandes des morceaux tout mâchés. 
PAPPA, PAPPARIUM, PAPPO, etc. 
Vo PAPA, PAPO, elc. | 

PAPPOS, i, m. Pomp. C. le suiv. 
PAPFUS, 1, M. (rärr0o). 4° Varr. 
Vieillard (nom donné qqf. à un per- 
wunage d atellanes). || 2° Aus. Grand- 

re. || 8° Plin. Duvet des chardous. 
6° Plin. Seneçon, plante, 


C.-Aur. Se couvrir de 


fero). Ov. Qui produit le papyrus. 


PAR 
rArÜLA, æ, f.Ccls. Virg. Papule, 


bouton, pustule, éruption. 


PAPÜLO, üs, äre (papula), neut. 

uslules. 
pAros, 1, m. 4° VOoy. PAPPUS. 

1 2° Liv. Papus, surnom romain. 
PAPŸYNACEUS, 4, um (papyrus). 


Plin. De papyrus. 


PADYRIFER, fra, férum (papyrus 


PAPŸRINUS, a, um (papyrus). 
Varr. ap. Non. Relatif au papyres. 
PAPŸRIO, Gus, m. (papyrus). Vulg. 


Lieu où pousse le papyrus. 


PAPŸRIUS, à, un (papyrus). Aus. 


De papyrus. 


PAPŸYRUM, 1, n. Plin. Cels. et ordin. 
rArtnus, i,m etf.(raxupoc}). Luc. 


Juv. 4° Papyrus, roseau d'Egypte, 


dont on fabriquait des voiles el des 


cordages de navire, des chaussures, 
des inèches, des étoffes el surtout du 
papier. || 2° Cat. Mart. Ecrit, livre. 


4. PAR, püris, abl. päriet qqf. pâre, 
gén. pl. pârium. 1° Egal (en dimen- 
sion, en durée, en mérite); subst. pa- 
reil=Similis magis quam par. Liv.Plu- 
tôt semblable qu'égal. Par similisque 
alicui. Sall. Egal et semblable à qqn. 
Pares inter se lineæ. Plin. Lignes de 


mème longueur. Scalæ pares mœnium 
altitudine. Sall. Echelles aussi hautes 
que les muis. Par ætatis. Sil. Egal en 
âge. Actoridæ pares. Ov. Les fils ju- 
meaux d'Actor. Pares juvenci. Virg. 
Paire de taureaux. Pari prælio. Nep. 
Avecunavantage égal. Parvirtute. Cic. 
ad virtutem. Liv. Egal en mérite, en 
valeur. Pares in amore. Cic. Qui aiment 
également. Pares cantare, Virg. Egale- 
ment habiles à chanter. Par cuivis in- 
dust. Sail. Comparable à qui que ce 
soi 

tr: 

num par Græco. Cic. Mot latin équi- 
valent d'un mot grec. Pares vestræ 
fortitudinis. Ph. Aussi courageux que 
vous. Paribus concurrere telis. Virg. 
S'entrechoquer avec des armes frater- 


our l'habilèté. Par somnto. Sen.- 
areil à un songe. Verbum Lati- 


nelles. Par sapientia ac forma. Sail. 


Sagesse égale à la beauté. Par spatium | Cé 


atque.. Cæs. La mène distance que. 
Conditio par cum. Cic. Condition sem- 
blable à celle do. Sunma infimis paria 
facere. Cic. Tout niveler (dans l'Élat). 
Paria facere. Sen. Etablir une balance, 
une mesure égale, équilibrer les comp- 
Les. Paria facere cum rationibus alicu- 
jus. Col. Parem rationem facere cum 
aliquo. Sen. S'acquitter, régler avec 
qqn. —.pro munere. Plin. Reconnaitre 
un bienfait. Naturä paria secum fa- 
ciente. l'in. La nature se donnant à 
elle-mêine des compensations.|} Subst. 
Gum pare qurque suo. Ov. Chaque 
(pèle) avec son mäle. Mospes par il 
tus. Plaut. Son hôte;,qui fait la paire 
avec lui. Cujus paucos pares civitas 
tulit. Cic. Dont les pareils furent ra- 
res dans cetle ville. Pares cum pari- 
bus congregantur (prov.). Cic. Qui se 
ressemble s'assemble, Par univnis 


ejus. Plin. Le pendant de cetle perle. 


Loqui pro pari. Cic. Parler à qqn d'é- 


gal à égal. Par pari respondere. Cic. 


PARA 


referre. Ter. Rendre la pareille. Ez 
pari cum... Sen. Sur le mème pied 
que, de pair avec... Voy.len°suiv. 12° 
Egal en borce, qui peut résisler à, Ca- 
pable de, qui suffit à ; subst. adver- 
saire, rival: Universos pares esse NOR 
posse. Nep. Que réunis ils ne pouvaient 
résister. Pares vires. Just. Forces suf- 
fisantes. Par illis non eris. Sen. Tu ne 
tiendras pas contre eux. Par Phæbus 
aquis. Luc. Le soleil,assez forl pour 
absorber les eaux {vainqueur des eaux 
renfermées dans les nuages). Scrupt- 
lus cui par esse non possum. PL.-j. [n- 
quiétude que je ne puis supporter. || 
£ubst. Habebo parem quem dus. Liv. Je 
combaltrai le rival que Lu me donnes. 
Fortuna fortissimos sibi pares quæril. 
Sen. l.a Fortune cherche les chanpions 
les plus vaillants. || 3° Par est. Îl est 
convenable, il est juste = Par est pri- 
mum ipsum esse virum bonum. Cic. 
11 faut commencer soi-même par être 
homine de bien. Ex quo înte ligé par 
est. Cic. Ce qui doit faire comprendre 
Non par videtur ut. Plaut. [l ne sem- 
ble pas convenable que... Sic par est 
agere cum civibus. ic. Voila comme 
il convient d'agir avec les citoyens. 
Ut par est. Cic. Comme il est juste, 
comme de raison. Voy. le suiv. {| 4° 
Pair, nombre pair: Ludere par impar. 
Hor. Jouer à jair ou non. {| + PARIS- 
simrs. laut . 

2. PAR, paris, n. Paire, couple; 
souv. couple de gladialcurs = Par co- 
lumbarum. Ov. Üne paire de colom- 
bes. Pur oculorum. Suct. Les deux 
gens. Geminum in scelere par. Cic. 

ouple associé pour le crime. Scy- 

horum paria. Ci:. Coupes appariées. 
aria ordinaria. Sen. Couples de gla- 
diateurs ordinaires. Ecce par Deo di- 
gnum. Sen. Voilà deux champions di- 
gnes de la Divinité. Par debitum flagi- 
tante Fortunä. Ft. La Fortune réclamant 
la présence de ses deux athlètes. Par 
quod semper habemus, Libertas et Cesar 
erunt. Luc. Une lulte, qui dure cn- 
core, va s'engager entre la Liberté et 
sar. 
PARARESTE, ês, f. Plin. Parabeste, 
v. d'Arachosie. 

PANÂABILIS, € (paro). Cic. Hor. 
Qu'on se procure aisément et à peu 
de frais = Res non magno parabiles. Sen. 
Aliments qu'on se procure à bon mar- 
ché. Levi ac parabili cultu corporis 
contentus. Curt. Qui ne donne à son 
corps que les soins les plus simples 
et les plus ordinaires. 

PARNANOLA, &, et PÂRADOLE, &s, 
f. (rnapa6okr). 4° Quint. Sen. Compa- 
raisou, similitude. {| 2° Vulg. Tert. 
Parabole. 

PARABOLANUS, ti, m. (parabolus). 
C.-Th. Infirmier. : 

PANADÔLICE, adv. (parabola). Sid. 
Allégoriquement. 

+ PARADOLUS, ?, m. (K1p@60)06). 
Cass. Homme qui affronte les dangers. 

PARACENTÉRELUM , it, N. Tapaxev- 
trgiov). Veg. Trocarl (ou treis-quarts), 
iostrument de chirurgie employé dan 

l'opération de la paracentèse. 


PARA 


PARACENTÉSIS, 15, f. (rasaxév- 
œnois). Plin. C.-Aur. Paracentèse, 
ponction; en gén. incision. 

PARACHARACTES, æ, M. (r2ca- 
xasaxtrc). C.-Th. Faux inonnayeur. 

PARACHARAXINUS, a, um (rao1- 
Jasdxtnc). Cass. Qui porle une em- 
preinte fausse, de mauvais aloi. 

PARACHELOIS, ïdis, f. Liv. Para- 
chéloïs, v. de Thessalie, sur l'Aché- 
loùs. 

PARACLÉTUS, i. m. (tasdxAn- 
+oç). 1° Tert. Le Paraclel (consola- 
teur), le Saint-Esprit. || 2° Tert. Un 
des éons de Valentin, 

+ PARACLITUS. Prud.C. le précéd. 

4. PARADA, æ, f. (mot gaulois). 
Aus. Sid. Tente de navire. 

2. PARXDA, >, f. Iirt. Parada, v. 
de la Zeugitane. 

PARADIASTÔLE, és, f. (rapaûta- 
otor). Rutil. Paradiastole, fig. de 
rhét. 

PARADIGMA, lis, n. (rapaôet- 
Yu). Diom. Tert. Paradigme, excin- 
ple, comparaison, modèle. 

+ PANADIGMATIC.S, on (Tra9a- 
Getyuattxoç). J.-Vict. Qui fournit un 
exemple. 

PARADISIACUS, a, um (paradisus). 
Alc. Fort. Du paradis. 

PARADISICOLA, æ, m. (paradi- 
sus, colo). Prud. Qui habite le paradis. 

1. PARADISUS, i, m. (R1paô::c0;). 
4° Aug. Enclos, jardin. || 2° Vulg. Le 
paradis terrestre. || 3° Vuig. Le para- 

is, le ciel. 

2. rAnADISUS, i, m. Plin. Para- 
disus, v. de Ceélésyrie. 

PARADOXON, i, n. (rapaiofrv). de 
Cic. Paradoxe, proposition paradoxale. 
11 2° Rufin. Suspension (fig. de rhét.). 

PARADOXUS, 1, m. (rapdôof <). 
4° Aug. Athiète qui remporte une vic- 
toire inaltendue. || 2° Sck.-Juv. Mime, 
acteur mimique. 

+ PARÆNESIS, ts, f. (Tapaivearc). 
Vulc.-Gall. Avertissement. 

PARÆTACÈNE, és, f. Plin. Paréta- 
cène, contrée de la Perse. || rARÆ- 
TACÆ, arum, @l PARÆTACENI, Orum. 
Nep. Plin. Hab. de la Parétacène. 

PAR ÆTONIUM, ti, n. 1° Plin. Ov. 
Parétoniumn, v. de la Libye (Bereck). 
1 2° Voy. le suiv. 

PARÆTÔONIUS, a, um. 4° Afel. De 
Parétonium. || Subst. PARÆTONIUM, à, 
n. Plin. Blanc parétonien (craie fine 
qui se trouvait près de Parélonium). 
IL 2° Sil. D'Afrique; d'Egypte: Paræ- 
{onia urbs. Luc. Alexandrie. 

PARAÂGAUDA, #, F: (mot perse). 4° 
C.-Th. Paragaude , bande d'or ou de 
soie dorée cousue à la tunique. || 2° 
Vop. Paragaude, vêtement orné d'une 
bordure d'or ou de soic dorée. 

PArAGAUDIS, is, Î. Treb. Voy. 
le précéd. . 
© PARAGENITÆ, ürum, Plin. 
Paragénites, pple d'Arcadie. 

PARAGOGE, 6, Î. (raoxywyt). 
Char. Diom. Paragoge, addition d'uue 
Syllabe à la fin d'un mot. , 

PANAGOGIA, 6rum , n. (T1payw- 
ya). Cod. Conduites d'eau, aquéducs. 


PARA 


> PARAGORICUS. VOy. PAREGON... 

PANAGRNAMMA, lis, n. (ra;a- 
ve’uus). Ilier. Fonte de copiste. 

PARAGRAPIIUS, 1, m. Lraosyea- 

oç). {sid. Paragraphe, signe en forme 
e D, destiné à séparer les diféren- 
tes parties d'un livre. 

rARAÂLIOS, où, el PARALIUS, Un, 
m. n. (rapaaoc). Plin. Marin, mari- 
Lime. 

PARALIDOMENA, On, n. (rasaket- 
rôueva). Ilier. Les Paralipomènes, li- 
vre historique de l'Ancien Testament. 

PARALLÉLÉPIPÉDUM, 1, 0. tic 
pañrnrez(zecov). Boet. Parallélipi- 
pède (t. de géom.). 

PARALLÉLOGRAMMA, dtis, n. et 
PARALLÉLOGRAMMUM, 1, n. Boet. 
Parallélogramme. 

PARALLÉLOGRAMMUS, @, um (Ta- 
par hoypauuoc). Frontin. Composé 
de lignes parallèles. 

PARALLÉLONIUS, 4, um. À.-Lim. 
C. le suiv. 

PARALLELOS, On, et PARALLE- 
LUS, a, um {rapahAnaoc). Vitr. Pa- 
rallèle. || Circuli paralleli. Capel. et 
absol. Parallcli. Plin. m. Purallèles 
ou cercles coucentriques(L. d'astron.). 

+ PARALOGISMUS, 1, M. (raça- 
hoytsud;). Boet. Paralogisme. 

1. rARALUS, i, m. Plin. Paralus, 
héros athénien, inventeur de la galère 
ou vaisseau long. 

2. PAnALUS, 1, f. Cic. Plin. Para- 
lus, galère sacrée d'Athènes (aiasi ap- 
pelée de l'Athénien Paralus). 

PARALŸSIS, is, f. (rapäuatç). 
Plin. Paralysie. 

PARALYŸTICUS, i, M. (rasahurt- 
x0<). Plin. CL. Paralytique. || PArA- 
LYTICA, &, f. P.-Petr. Femme paraly- 
tique. 

PARAMÉÈSE, 6, f. (rasauéon). 1° 
Vitr. Paramèse, la corde la plus rap- 
prochée de la mèse. [| 2° Apul. Le 
doigt annulaire. 

+ PARAMMA, lis, n. (rapärtw). 
Dioci. Espèce de courroie. 

PARANÈTE, és, f. (rapavitn). 
Vitr. Paranète, corde voisine de la 
nète ou dernière. 

PARANGARIA, æ, f. (parangarius). 
Cod. Corvée, redevance, prestation. 

PARANGARIUS, 4, UM (raçd, ay- 
yzpt2). Cod. Qui s'ajoute aux corvées 
ordinaires. 

PARANYMPHUS, î, M. Aug. et 


LÂARANYMPHA, &, f. Isid. (rapavuu- 
co<). Paranymphe, celui ou celle qui 
reconduit les mariés. 

PARÂPÆSTUS, i, M. (rapärat- 
gros). N.-Tir. Parapeste, sorte de mè- 
re 

PARAPEGMA, lis (anc. en. pl. 
diôrum), n. (rapaxnyuzx). Vitr. Pa- 
rapegme, table astronomique. 

PARAPÉTASIA ÆDIFICIA, D. (ra- 
paretaägtoc). C.-Th. Bâtiments conti- 
gus à d'autres, appentis. 

PARAPÉTEUMA, d{is, n. (raparé- 
teuua). Cod. l'essère, bon de pain ou 
de blé. 

PARAPHÔROS, on (rapäcopoc). 
Plin. Mélangé, de qualité inférieure. 
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+ PARAPINASIS, is, f. (rapdppa- 
cu). Quint, Paraplirase, 

+ PARAPHRASTES, æ, M. (racsa- 
wgaztis). Lier. Paraphrasle, qui para- 
phrase. 

PARXPIANE, Grum, m. Plin. Para- 
piens, pple de l'Inde. 

PÂRAPIENOS, 1, M. (rapa, r:yetc). 
Diom. Pied coinposé d'une brève, d'une 
longue et de trois brèves. 

7 PARAPLECTUS, 4, um (raçd- 
rAnxtoc). (.-Aur.Alteint de paralysie 
partielle. 

PÂRAPLEXIA, &, Î. (raparné(à). 
C.-Aur. Paralysie partielle, hémiplégie. 

PARAPOTAMIA, æ, f. Plin. Para- 
potamie, partie de la Susiane. 

PARAPSIS. VOY. PAROPSIS. 

4. PARARIUS, a, um (par). Relalif 
à la paire : Pararium æs. Fest. Paye 
d'un cavalier qui a deux chevaux. 

2. PÂRARIUS, %, m. (paro 1). Sen. 
Courtier, intermédiaire. 

PARASANGA, æ,m. (raprodyyns). 
Plin. Fest. Parasange, mesure itiné- 
raire. 

PANASCÈVE, 65, f. (rapazxeur). 
Tert. Veille du sahbat chez les Juifs 
Gour des préparatifs). 

PARASEMUM, 1, n. (rapäsnuov) 
Sch.-Juv. Parasème, figure qui distine 
gue un navire. 

PARASINUM (oN), 1, n. Plin. Para 
sinum, v. de la Chersonèse Taurique. 

PARASIOPESIS, is, Î. (racastwrn- 
ow). Rutil. Réticence, fig. de rhét. 

PARASITA, &, f. (parasitus). Hor. 
Femme parasite. || Au fig. Parasita 
avis. Plin. Oiseau parasite. 

PARASITASTERN, {ri, M. (parasi- 
tus). Ter, Vil parasite. 

PARASITATIO, Gnis, Î. (parasitor). 
Plaut. Coaduite de parasite. 

PARASITICUS,a,um (rapaaitixds). 
Plaut. Aug. ap. Suet. De parasite. 

PARASITOR, âris, äri (parasitus), 
dép. Plaut. Vivre en parasite. 

PÂARASITUS, 1, M. (Fapa:vo;). 4° 
Qui mange avec : Parasiti Jovis. Varr. 
ap. Aug. Les convives de Jupiter (les 
dieux). Parasitus Phæbi. Mart. Ac- 
teur, histrion. || 2° Hor. Cic. Parasite, 
écornifleur, pique-assiette. 

PARASTAS, ddis, Î. (rapastä). 
Vitr. Colonne plate ou pilastre. 

PARASTATA, &, M. (razactatnc). 

Vitr. Isid. C. PARAGTAS. 
. PARASTATICA, æ,f. (parastaticus). 
4° Vitr. Pilastre, colonne plate. || 2“ 
Au plur. Veg. Ôs styloides qui se 
trouvent dans le genou du cheval). 

PARASTATICUS, 4, um (rzpaota- 
ætxoôc). Insc. De pilastre. 

PARASTICHIS, dis, Î. (rapaoxt- 
4{:). Suet. Acrostiche. 

PARASŸNANCUE, 6, f. (rasa- 
guvdyyn). C.-Aur. Angine parlielle. 

PARASYNAXIS, is, Î. (Tasagüv- 
afiç). Cod. Rassemblement illégal, 
conciliabule. 

PÂRATARIUS, 4, um. Apic. C. pa 
RABILIS. 

PARATÉ, adv. (paratus). 4e Cic. 
Avec préparation, avec travail. |f @e 
Plaut. Avec soin. || S° Cic. Pl.-j. En 
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homme prèt = Paratissime respondere. 
Pl.-j. Répondre avec beaucoup d'a- 
propos. | raraATIUS. Cic. — SUPERL. 
cité. 

PXRÂTIO, ônis,f. (paro1).1° Afran. 
Préparation, apprèt. {| 2° Dig. Acqui- 
sition. || Au Ng. Sed sance fueril regn 
paratio. Sall. Mais admetions que ce 
soil aspirer à la royauté. 

+ PARATRAGOEDIO Ou PARA- 
TRAGOENO, ës, re (ruzat21YPO), 
neut. Plaut, Parler sur un lon tragi- 
que, s'exprimer. avec emphase. 

+ PANATÜRA, æ, [. iparo 1). 4° 
Tert. Préparation, apprét, disposition. 
12° Tert. Acqusiliou. 

1. PARATUS, a, um, part. p. de 
pPano. 4° Apprèlé, préparé, disposé; 
ad'. prèt, dépss, qui se prête à, qui 
est sous la main (en pari. des pers. 
et des ch.) : Ex paratä re imparalam 
omnem facis. Plaut. Tu boulcverses 
toute l'affaire, lu remets tout en ques- 
lion. Non paratä concione. Tac. Sans 
qu'on eût farangné les troupes. Pa- 
ratus ad bellum, ad dimicandum. Cæs. 
Préparé pour la guerre, prèl à combal- 
tre.— in res novas. Tac. Disposé à la 
révolte. — quamlibet subitis. PL.-ÿ. Qui 
a la repartie toute prête. — appulsur. 
Tac. Qui aborde commodément. lro- 
vincia parata peccanltibus. fac. Provin- 
ce qui ollre des occasions de mal faire. 
Parutus servire, imp.rare. Cæs. Disposé 
à obéir, à commander. Loci parali. Cic. 
Développements tout prêts. Parata 
victoria. Liv. Victoire facile. Paratus 
nummus. Plaut. Argent comptant. Pa- 
ralum id quidem. Pl.-j. Cela est à 
noire portée. |} 2° Bien pourvu de, 
en mesure de; par cxt.dressé, habile, 
expert: Puralissimæ naves. (xs. Vais- 
seaux parfaitement équipés. Paratior 
ab omui re. Cic. Mieux pourvu de 
toutes choses. Paratus pedilatu. Cic. 
Bien inonlé en infanteric. — simu- 
latione. Tac. Exercé à feindre. — ad 
usum forensem. Cic. En état d'aborder 
le barreau. — ad partes. Varr. Liv. 
En mesure de jouer son rôle. — ufro- 
ge sermone. Suet. Versé dansles deux 
langues. — in jure. Cic. Habile juris- 
consulte. |] 3° Réglé, décidé: Jia pa- 
ralum est. Plaut. C'est arrèté. Ita na- 
turä paratum est ut. Cic. 11 est dans 
l'ordre de la nature que... ]| 4° Liv. 
Acquis, acheté = Frui paralis. Ifor. 
jouir de ce qu'on possède. Servi «re 
parali. Sall. Esclaves achetés à prix 
d'argent. || coup. et suPERL. cités. 

2. PARÂTUS, 18, M. (pare 4). Liv. 
V.-FL Préparatifs, apprèts, appareil; 
par ext. luxe, faste, magnilicence, 
pompe, apparat = Tyrii paratus. Ov. 
Costune (vrien Paratus ventris. Tac. 
Dépenses de lable. Omnes fortunz pa- 
ralus. The. Tous Îles trésors. | 

PARAVÉRÉLUS, i, m. (rapdé, ve- 
redus), CAR Cass. Cheva de poste 
(pour les services extraordinaires). 

PARAZONIUM, it, 0. (napatroviov). 
Mar. (in lemmute). Epée autachée à 
un cCeiuturon. 

PARCA, æ, f. (pars-ou parco). Hor. 
La Parque, la Destinée, i au pl. ane, 
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ärum, f. Cic. Virg. Les Parques (Clo- 
tho, Lachésis, Atrapos), divinités des 
enfers, filles de l'Erèbe etde la Nuit. 

PARGÉ, adv. (parcus). 4° Cic. Avec 
économie, avec épargne, chichement : 
Parce parcus. Plaut. Ladre lietfé. Parce 
se habere. Ter. Se traiter chichement, 
ètre dur pour soi-même. || 2° Cic. 
Virg. Modéiément, avec ménagement, 
avec relenne ; peu, peu souvent: l'ar- 
cius de aliquo dicere. PI.-j. Parler de 
qqn avec une certaine réserve. Civi- 
tutem parcissime dedit. Suet. Il n'ac- 
corda que lrès-rarement le droit de 
cité. || cour. et surEnL. cilès. 

PANCENS, en{is, parl. de PARCO, 1° 
Ter. qui vit d'épargne, économe. || 2° 
Qui use avec réserve, qui ménage = 
Non parcons convicits. Suet. Qui n'è- 
pargne pas les injures. Parcentes der- 
feras odi. Hor. Je hais les mains pa- 
resseuses. || 3° Qui traite avec ména- 
gement : Thyrso parcente ferire. Si. 
l'rapper de légers coups de lhyrse. 

+ PARGILOQUIUM, ii, n. (parce, lo- 
quor). Apul. Sobrièté de paroles. 

PARCIMONIA, VOY. PARSIMONIA. 

PARCIPROMUS, i, M. (parce, pro- 
mo). Plaut. Ladre, avare. 

PARCITAS, als, Î. [parcus). 4°. 
Pall, Economie, frugalité. |} 2° Sen. 
Rarelé. || 3° Ménagement : Sine ullä 
prreitate verberare. Cass. Frapper sans 
pitié. 

+ pancitTen, adv. Pompon. Aa- 
merl. C. PANCE. 

PARCO, îs, ëre, parsi el ordin. 
pèperci, parsum et garcitum (parcus 
ncut. et qqf. act. 4° Épargner (qq. ch.), 
user avec épargne, économiser, ména- 
ger = Parcere sumptui. Cic. impensæ. 
Liv. pecuniam. Plaut. Epargner l'ar- 
gent, regarder à la dépense. Nil pretio 
parsit, filio dum parceret. Plaut. 1} à 
négligé lesintérèts de sa bourse, pour 
ne songer qu'à ceux de son fils.|] Absol. 
Parcere. Ter. Faire des économies. 
Parcendo. (xs. En vivant d'épargne. 
(Talenta) gnatis parce tuis. Virg. Mé- 
nage celte richesse pour les tiens. 
Cur non parcit in hostes ? Lr. Pourquoi 
ne réserve-l-il pas (sa foudre) contre 
ses ennemis”? Parcere oleas. Cato. Con- 
server des olives. {| Au fig. Parcere 
tempori. Sen. Etre bon ménager de son 
lemps. Non parcere labori. Liv. Ne pas 
ménager sa peine. {| 2° User avec ré- 
serve, s'abstenir, éviter, se garder Je : 
Parcere voci. Virg. linguam. Fest. Faire 
silence. Voci et adspectui pepercit. Tac. 
[l évita de parler et de se faire 
voir. Ut ab incendits parceretur. Liv. 
Qu'on s'’ibslint d'incendies. Parcere 
aurilio. Cic. Ne pas profiter d'un 
secours. — animadversionibus. Sen. 
Etre sobre de punitions. — metu. Virg. 
Bannir les alarmes. Non parcere sup- 
plicio cujusquam. Suet. Naltiplier les 
supplices. Parcebant flatibus Eurt. Virg. 
Les vents retenaient leur haleine. Par- 
cite procedere. Virqg. Gardez-vous d'a- 
vancer. Parce jartarc.. Liv. Cesse de 
faire valoir. || 3° Eparçgner, ne pas 
faire de mal, ménager, trailer avec mé- 
nagement fqqn où qq. ch.) = Par- 
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citur pueritir. Liv. On épargne Îles 
enfants. Ne nepotibus quidem parsurus 
creditur. Suct. On croit qu'il n'aurait 
pas inème épargné ses pelils-fils. Par 
cere ædifiuits. (ic. Respecter les édi- 
fices. Vitam alicui parcere. Gell. Faire 
grâce de la vie à qqn. Parcere ïn fe-. 
minam. Apul. Avoir de la déférence 
pour une femme. — valetudini. Cic. 
Ménagersa santé.—oculis. Suet. Prop. 
luminibus. Ov. S'éparguer un specta- 
cle, détourner ses regaids. — diynita- 
fibus. Cic. Ménager l'autorité (les gens 
en place). Voy. PAnCENS. 

+ PANCUI, anc. parf. de PAnCo. 
Næv. ap. Non. 

PARGUS, a, um. 4° Fconome, mé- 
nager; en m. part: chiche, avare : 
Parcus et tenar. Cic. Economne et ser- 
ré. Parcus pecuniæ suæ. Tac. Ménager 
de sa fortune. Srnex parcissimus. 
Plaut. Vieux ladre. Non parcus aceli. 
Hor. Qui n'épargne pas le vinaigre. 
Parcus donandi. Ior. Peu généreux. 
IL 2° Qui use avec ménagement, ré- 
servé, qui s'abstient, qui sait se bor- 
ner =: Parcus somni. Luc. Qui durt 
peu. — in cibum. Just. Sobre. — pe- 
cuniæ. Just. Désintéressé. — comita- 
tu. Pl.-j. Qui a un train modeste. — 
in largiendä civitate. Cic. Ne prodi- 
guant pas le droit de cité. Parcissi- 
mus honorum. Traj. ap. Pin. N'accep- 
lant les hommages qu'avec réserve. 
Haud parci bellum coluisse. Sil. Ar- 
dents aux combats. Deneficiorum par- 
cissimus æstimalor. Pl.-j. Toujours 

rèt à diminuer le prix de ses bien- 
aits. Parcus decrum cultor. Hor. Tiède 
adorateur desdieux. Zn quo libi parcior 
videtur. PI.-j. Ce en quoi il te parait 
plus modeste. [| 3° Peu abondant, 
mesquin, faible, petit, court : Parca 
tellus. St. Un coin de terre.— lucerna. 
Prop. Lampe qui n'a que peu d'huile. 
Parcum vulnus. Sil. Légère blessure. 
Parcä die. Prop. Au bout de peu de 
jours. Honores parcissimi. Pl.-j. Les 
honneurs les plus modestes. || 4° Clé- 
ment, facile, indulgent : larca verba. 
Ov. Expressions adoucies. Merito par- 
cior ira mco. Ov. Peine plus douce que 
je nc l'ai mérité || cOwraR. el SUPERL. 
cités. 

PANDA, æ, f.Isid. Panthère. 

PARDALIANCIHES, t$, D. (r220a- 
Kiayec). Plin. Pardalianche nom don- 
né à l'aconit. 

PARDALIOS, ti, M. (rapôhetos). 
Plin. Pierre tachetée. 

PARDALIS, 18, Î. (räpôaht:). Curt. 
Paathére. | 

PARDALIUM, ti, n.(pardalis). Plin. 
Sorte de parfum. 

PARDUS, i, m. (ra280ç). Plin. Luc. 
Pard, mâle de la panthère. 

PARÉAS Où PARIAS, æ, m. (ra- 
pelac). Luc. Isid. Sortie de serpent. 

PANREÂTÆ, ärum, m. Plin. Paréa- 
tes, pple du Péloponèse. 

PARECTATUS, &, um (rapéxTtatoc). 
Lucil. Déjà grand, adulte. 

LARG O! C. PARHEDAUS. (a) 

PARÉGORIA, &, Î. (rapnyoplah 
Apul. Soulagemeut, alliatil, v°e 
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PARÉGONIGUS, a, um (Txpr,yo- 
prés): M.-Emp. Parégorique, qui suu- 
age, anodin. 

+ PÂREMROLE, &s, f. (rapeu- 
Eur). fusc. Ornements accessoires. 

PAREMPHATUS, à, tn (rapéuza- 
vos). Macr. Défini, déterminé. 

1. PARENS, eu(is, gèn. pl. ention cl 
rar, enfium, M. f. (pario). 4° Cic. Virg. 
Père, mère = Parentes, m. pl. Cic. Les 
parents, le père et la mère. || 2° Varr. 
l'un. Père, mère (en parl. des ani- 
maux). || 9° Cic. Caj. Grand-pire, 
grond'mère, aïcul; au pl. ascendants: 
Quartus parens. Virg. Trisaïeul. || 4° 
Père, inventeur, auteur; au fig. sou- 
che = Parens patriæ. Cic. Juv. Père de 
la patric. Tellus parens virüm. Virg. 
Terre féconde en héros. Parens lyrt. 
Hour. Inveuteur de la lyre. Quorum 
operum ego parens Sum. Cic. C'est moi 
qui suis le crèéaleur de ces ouvrages. 
Noram sibi propaginem circa parentem 
facere. Plin. Se créer, autour de la 
souche-mère, une nouvelle postérité 
(en pal. d'un figuier). ff 5° Père (li- 
tre louné par honneur): Parentis lau- 
des. Hor. Les louanges du père des 
dieux. Parens Latius. St. Le Jupiter du 
Latium (Domilien). || 6“ Curt. Lampr. 
Parent, pioche : Brutus, parens Tar- 
quinit. Éutr. Biutus, cousin de Tar- 
quin. Roma, mater et parens. Fl. Rome, 
leur mère et leur parente. Omnes pa- 
rentes. Cupit. Toute la famille. 

2. PANENS, entis, part. de PAREO. 
Obéissant, soumis z Dic(0 parens. Virq. 
Duvile aux leçons. Gukæ parens. Ior. 
Esrlave de son ventre. Parentiores 
erercilus. Cic. Armées mieux disci- 
plinées. [ Subst. m. pl. Sull. Veil. 
Sujets, peuples soumis. || cowr. cité. 

PANENTA, æ, f. Plhn. larenta, v. 
d'Egypte. 

PARENTALIA, Tum Où 16rum, n. 
{parentalis). Cic. Insc. Parentales, (& 
tes auuuelles en l'honneur des morts. 

PÂRENTALIS, € (parens 1). 1" F1. 
Ov. De père, de mère, des parents. 
il 2“ Or. Des parentales. 

PARENTATIO, ônis, f. (parento). 
Tert. Célébration des parentales. 

PARENTATUS, 4, um, part. p. de 
PARENTO. Tert. Offert dans les paren- 
tales. 

T PÂARNENTÉELA, æ, f. (parens). Cu- 
pit. Cass. Parenté, alliance. 

PARENTHÈSIS, 15, {. (Fap£v0:a:<). 
4° Isid. Parenthèse (fig. de rhèt. 
[3° Char. Epenthèse ou paragoge (t. 

e gram.). . 

? PANENTIA, æ, f. (pareo). Tac. 

Ohéissance, soumission. 

PÂARENTICIDA, æ, m. f, {parens, 
cœd). N.-Tir, l'arricide. 
.PARENTIUM, ü, n. Plin. Paren- 
lim, v. d'istrie (Parenzo). 

7 PÂRENTIVUS, €, um (parens). 
Ennod. Du père ou de la mère. 

PARENTO, üs, äre, ävi, dlum qua 
rens 1), neut. 1° Célébrer uue cèré- 
mouie funèbre en mémoire de ses 
parents ou de qq. personne chère : 
Mortuis parentari voluerunt. Cic. Is 
out voulu qu'on célébrât une fête en 
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l'honneur des morts. Sepulcrum ubi 
parcutetur. Cic. Un tombeau sur le- 
quel an puisse offrir des sacrifices 
expiatorres. Defunctis parentant. Tert. 
ls offrent des repas funèbres à leurs 
mots. || 2° Au fig. Crs. Just. Ven- 
ger la mort (de qqu par celle d’un au- 
tre); user de représiulles = Parentan- 
dum regi sanguine conjuratorum. Liv. 
Qu'il fallait immoler les coniurés aux 
mäâne: au roi. Parentarc injuriæ san- 
quine norio. Petr. Laver une injure 
dans le sang des coupables. — sibi 
in antecessumn. Fl. Préluder à ses fu- 
nérailles 

PÂREO, ës, cre, ui, ilum (rapä), 
nent. 1° lParaltre, se montrer, appa- 
railre, être visible, manifeste (au pr. 
et au fig.) = Quoties paruit IHermo- 
genes. Mart. Toutes les fois qu'Iler- 
mogène se montre. Cœli cui sidera pu- 
rent. Virg. À qui les astres dévoilent 
leurs secrets. l'aret. Dig La chose est 
claire, patente, manfesle. Si paret. 
Cic. S'il est reconnu, constant, avéré. 
ÏH 2° Paraitre sur l'ordre de qqn. 
l'assister z Parere magistralui. Gell. 
Servir d'appariteur au magistrat. — 
ad memorian. Spart. Etre assesseur 
pour les mémoires. || 3° Obéir, être 
assujelli, dépendre de, céder, se pré- 
Ler, se conformer à, remplir gun en- 
gagement) = Melius paretur. Sen. On 
obtempère plus volontiers. Parere om- 
aa matri. St. Obéir en tout à sa mère. 
Jus parendi. Tac. Droit de commander 
(d'être obéi). Oppidum quod Characeno- 
rum regi paret. Plin. Ville qui dépend 
du roi des Characéniens. Parere tem- 
pori. Cie. Se plier aux circonstances. 
— ertremo furori. V.-FL. Se laisser al- 
ler aux derniers transports de la fn- 
reur. — promissis. Qu. Se rendre à 
des promesses. Parent omuia virtuli. 
Sall. Tout reconnait l'empire de la 
vertu. Gestus antmo paret. Quint. Le 
geste obéit aux mouvements de l'âme. 

arere religion‘bus. Cic. Pratiquer les 
rites religieux. — pensioni. Dig. usu- 
ris. Dig. Acquitter un fermage, payer 
les intérêts. Si paritum fuerit condi- 
tioni. Dig. Si l'on remplit la coudi- 
tion. 

PÂREORON, i, n. (æaotopo). A pul. 
Héliotrope, plante. 

PARERNGON, i, n.(n&2epyov). Plin. 
Vitr. Ornement accessoire. 

1. PARHEDAUS, i, IN. (Täpeñpo;:) 
Ter. Parèdre, assesseur, qui assiste. 

2. PÂNHEDAUS, 1, M. 
drus, nom d'homme. 

PXRHÉLION OU PÂRÉLION, ÿ, n. 
(raorhtov). Sen. Parhélie (L. d'astr.). 

PARHIPPUS, ti, m. (zactnroç). C.- 
TR. Cheval de supplément. 

PÂNHOMOFOÜLOGIA, &, f. (rap- 
ouo:choy(z). Rutil. Sorte de conces- 
Siun (Lt. de rfiél.). 

PARITOMOEON, 1, n. (rapcuotov). 
Rutil. Emploi de mots qui se resseun- 
blent. 

PARIMŸPATE, 68, f. (rasurétr). 
Vitr. Capel. 
près de l'hypate (la plus grave 

PARIAMDODES, 15, M. (ragtau- 


ic. Parhé- 


Note ou curde qu esl' 
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GwBec). Diom. Pied de cinq syllabes 
(deux fambes et une longue). 

PÂRIAMAUS, 1, M. (rap(:u606). 1° 
Diom. Pariambe, pied composé de 
deux brèves. || 2" Diom. Pied bacchien, 
composé d'une brève et de deux lon- 
wucs. {| 3° Diom. Pied composé d'une 
longue et de quatre brèves. 

PÂRIANA CIVITAS OU COLONIA. Cic. 
Plin. Voy. PARIUM. 

PARTAS. VOy. PAREAS. 

PARIÂTIO, ônis, {. (pario 3). Dig. 
Règlement de compte. 

PARIATOR, ôris, m. (parto 3). Dig. 
Qui s'acquitte intégralement. 

PÂRJATORIA, €, f.(pariator). Aug. 
Acquittement, satisfaction (au fig.). 

PARIATUS, a, win, part. p. de PA- 
io 3. fusc. Qui à payé intégralement. 

+ PARIDO, ful. de PaAutO 2. Pomp. 

PARICANI, 6rum, m. l'lin. Pari- 
cans, pple d'Asic. 

PARICIDA, cle. VOy. PARR... 

PXRIDION, à, n. Plin. Paridion, v. 
de Carte. 

PÂRIENS, enfis, part. de PARIO 1. 
I Subst. f. Ov. Femme en couche. 

9 PÂRMIENTIA, &, f. (pareo). Cass. 
Cod. Ohéissance, soumission. 

PÂARLÉRIM, parf. subj. de PARIO 2. 
Cats. . 

PARIES, ëtie, m. 4° Mur, muraille 
(de maison) = Paries solidus. Cic. Mur 
plein (sans ouvertures). — fornicaltus. 
Cic. Mur percé d'ouvertures en arcade. 
— communis. Cic. Ov. Mur miloyen. 
In caducum parielem inclinare (prov.). 
Spart. Marcher sur une planche pour- 
iie (s'appuyer sur un mur qui menace 
iine). || 2° Cæs. Barrage (de rivière). 
1 3e Vüitr. Ov. Plin. Haïe; clôture (en 
osier). 

P\RIËTALIS, e (paries). M.-Emp. 
C. Le suiv. 

PARIÉTARIUS, a, um (paries). 
Firm. Insc. De mur = Pictor parie- 
tarïus. Diocl. Peintre de murailles. 
It Ferba parictaria et absol. Parieta- 
ria. Apul. A.-Vict. Pariétaire, plante. 

PAIIÉTINÆ, ärum, f. (paries). 
Cie. Plin. Vieux murs délabrés, ruines, 
décombhres, débris (au pr. et au fig.). 

PXRIÉTINUS, a, um{paries). Anm. 
Prud. De mur. Voy. PARIETINÆ. 

PXNILIA. VOy. PALILIA. 

PARILICIUM. VOY. PALILICIUS. 

4. PARILIS. Voy. PALILIS. 

9. pAniLis, e (par). Lr. Ov. Pa- 
rcil, semblable, ésal. 

pAnILiTAs, älis, f. (parilis). Gell. 
Apul. Parité, égalité, ressemblance. 

+ PARILITEN, adv. (parilis). Char. 
Parcilleinent, semblablement. 

1. PARIO, Ï, dre, pris partum et 
pâritum. neut. el ord. act. 4° Acvou- 
cher, enfanter, mettre au jour (enparl 
de là inère): Recte et tempore suo pæ 
rese. Ter. Accoucher à terme. Ut lie 
beros er sese pareret. Sulp. Pour avoir 
des enfants surlis de sou propre sein. 
Asinon fuisse parituram. Cic. Qu'elle 
mettrait au moude un âne. Gallinæ qua 
primum parient. Cuto. Les poules qui 
pondront pour la première fois.|[Quf. 
cn parl. du père : Leo pariet. Quint, 
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nes, comme les plus voisines. 1 2° Kn- 
seinble. de front, à la fois, en mème 
temps = Una pariterque cum. ITirt. En 
méme temps que. Pariter.… pariter. 
Pl.-j. À la fois, lout ensemble. Pa- 
rîter marito. St. Avec Son mari. 

+ PARITO. üs, äre (paro), ueut. 
Plaut. S'apprèler à. 

+ PARITON, ôris, M. (pareo). A.- 
Vict. Satellite, garde. 

? PARITÜRA, æ, f. Voy. PARTURA. 

47: + PARITÜRUS, a, um, part. fut. 
de PAREo. Just. Fort. 

9. PARITÜRUS, a, um, part. fut. 
de pauto 1. Cic. Ov. 

1. PARIUM, ti, 0. Mel. V.-Fi. Pa- 
rium, v. de Mysie. 

2, PARIUM, gén. pl. de PAR. 

PAnIUS, a, um. Nep. Hor. De Pa- 
ros. || Subst. paru, orum. Liv. Pa- 
riens, hab. de Paros. 

1. PANMA, Z, f. (räzun). 4° Sall. 
Virg. Parme, pelit bouclier rond (à 
l'usage de l'infanterie légère et de la 
cavalerie). || 2* Afart. Gladiateur 
thrace armé d’une parme. || 3° Aus. 
Ame ou soupape d'un soufflet. 

2. pARMA, &, f. Plin. Liv. Parme, 
v. de la Gaule Cisalpine. 

? PARMATUS, a, um (parmu). Liv. 
Armé d'une parme. 

PARMÈNIDES, is, m. Cic. Parmé- 
nide, uu des fondateurs de l'école 
d'Elée. 

PARMÉÈNIO, ünis, m. Curt. Parmé- 
nion, un des généraux d'Alexandre. 

PARMENSIS, e. Hor. De Parme.|| — 
ENSsESs , tum, m. Cic. Hab. de Parme. 

PARMÜLA, æ, f. (parma). 4° Fest. 
Pelite parme, petit bouclier rond. || 
2° Ilor. Bouclier. 

PARMÜLARIUS, ii, M. (parmulo). 
1° Quint. Suet. Parmulaire, partisan 
des gladiateurs thraces (armés d'une 
parme). || 2° Insc. Appariteur des pon- 
tifes, armé d’une parine. 

PARNÂSEUS, a, um. Avien. C. paR- 
NASIUS. 

PARNASIS Ou PARNASSIS, Tdis, f. 
Ov. Du Parnasse. 

PARNÂASIUS OU PARNASSIUS, 0, 
um. Virg. Ov. Du Parnasse; des Mu- 
ses. [| Subst. PAnNASSIA, 2, f. CI. Muse. 

PARNÂSOS Où PARNASSOS,.LPAR- 
NASUS OU PARNASSUS, i, m. Plin. 
Virg. Le Parnasse, montagne de la 
Phocide, consacrée à Apollon, aux Mu- 
ses et à Bacchus (Japara). 

PANNES, ëlis, m. St. Sen.-tr. Par- 
nès, mont d'Attique (Ozia). 

1.PANO, às, dre, ut, dtum (Ropei), 
act. 1° Préparer, apprèter, disposer, 
mettre en état (au pr. et au fig.); ueut. 
se préparer à, Se disposer à, se met- 
tre en mesure : Quod paralo opus est, 
para. Ter. Prépare tout ce qu'il faut. 
Parare equiles. Curt. Equiper des ca- 
valiers.—multitudinem ad... Sall. Dis- 
poser la mullitude à... Dum ea Romani 
parant. Liv. Tandis qu'à Rome on fait 
ces préparatifs. — dolum alicui. Ter. 
Ourdir une trahison contre qqn. Arma 
deosque parant comites. Virg. Ils pré- 
parent leurs armes et se rendent les 
dieux propices. Parare ferrum inter se. 
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Le jion aura des petits. || 2° Por- 
ter, produire, faire naitre (en parl. 
de la terre et des végélaux) = In pa- 
riendis caulibus. Varr. Pour produire 
des bourgeons. Salices pariunt vincula. 
Plin. Les saules fourmssent des liens. 
Ut ficus pariant, Varr. Pour que les fi- 
guiers rapportent. Ligna pariunl ver- 
miculos. Lr. Le bois engendre des vers. 
| 3° Au fig. Créer, inventer = Nobis 
parienda sunt verba. Cic. Il nous faut 
créer des mots. Hinc fabulæ Scyllam 
ct Charybdim peperere. Just. De là la 
fable inventa Scylla et Charybde. Spi- 
nosiora multa pepererunt. Cic. {ls ont 
imaginé bien d'autres subtilités. || 4° 
Causer, procurer, produire, faire nal- 
tre, engendrer, susciter : Amict of- 
ficio et fide pariuntur. Sall. Les bons 
offices et l'affection nous donnent des 
amis. Sæpe mero somnum peperi fibi. 
Tib. Souvent, à force de Le faire boire, 
je t'ai procuré le sommeil. Ne quid- 
quam pariant nobis incommodi. Plaut. 
Pour qu'ils ne nous causent aucun désa- 

rément. Parere errores. Plin. Donner 
ieu à des erreurs.— suspicionem. Nep. 
Eveiller un soupçon. Aliki fiduciam 
parit victor exercitus. Sall. La vicloire 
de l’armée me rassure. Mihï immorta- 
litas purta est. Ter. L'immortalité m'est 
acquise. || 5°— sibi (expr. ou s.-ent.). 
Acquérir, gagner; se procurer : Parere 
salutem sibi. Cæs. Trouver son salut 
dans... — graliam. Liv. Acquérir du 
crédit. —victoriam ex hoste. Rempor- 
ter une vicloire sur l'ennemi. Qui sibi 
letum peperere manu. Virg. Ceux qui se 
-sont donné la mort. 

3. + PARIO, fs, ire, ii, act. Cato. 
Plaut. Arch. p. PARIO À, 

8. PARIO, üs, üre, ävi, ôlum lpar), 
act. et neut. 4° Dig. Iusc. Régler ses 
comptes, s'acquitter. {| 2° Act. Rendre 
égal, mettre au même rang : l’ariari 
Deco. Tert. S'égaler à Dieu. || 3° Neut. 
Tert. Etre égal, aller de pair. 

PARION. VOY. PARIUM. 

1 À PARIS, anc. nomin. fém. de 
pan. At{la ap. Prisc. 

2. PARIS, ïdis, acc. idem, im où in, 
m. 1° Virg. Prop. Päris ou Alexan- 
dre, fs de Priam et d'Hécube , ra- 
visseur d'Hélène. H 2° Au fig. Cic. 
Un Päris (un débauché). || 8° Tac. Nis- 
trion romain. || 4° Suet. Pantomime, 
contemporain de Domitien. 

PARISIAGUS, 4, um. Fort. Insc. 
De Paris, de Lulèce. 

PAnISII, ôrum, m. 4° Cæs. Plin. 
Parisiens, pple de Gaule. || 2° Czæs. 
Am. Paris, ville des Parisiens. 

PARISON, D. (rdpisov). Capel. Sy- 
métrieentre lesmembres d'une phrase. 

+ PAnïTas, &lis, f. (par). Sen.-rh. 
Am. Parité, égalité, ressemblance. 

PARITER, adv. (par). 4° Egale- 
ment, semblablement, pareillement = 
Pariter cum. Cic. Pariter ut. Plaut. 
l'ariler aïque ou ac. Sall. Pariter et. 
Col. Comme, autant que, aussi bien 
que, de mème que. Pariter suades, 
qualis es. Plaut. Tes conseils Le res- 
semblent, Gentes pariter ultimæ propin- 
œuit. Liv, Les nations les plus lointai- 
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Tac. Se disposer à en venir aux mains. 
Vana parant unimos. Ov. Le vin rend 
le cœur dispos. Hisce ego non paro me, 
ut rideant. Ter. Je ne fais pas métier 
de les divertir. Parari foro. Tac. Se 
desliner au barreau.— tn omnia. Quint. 
S'exercer à tous les tons. || Neut. Pa- 
rare ad iter. Liv. — proficisci. Sall. Se 
disposer à se mettre en roule. Animo 
præsenti ut sis, para. Ter, Fais en sorte 
d'avoir de la présence d'esprit. Volsci 
parant quemadmodum... Liv. Les Vols- 
ques se mettent en devoir de... || 2° 
Statuer, régler, disposer : Æquum fuit 
deos paravisse ne... Plaut. Les dieux 
ont équitablement décidé que... ne... 
Cui fata parent? Virg. Qui les destins 
désignent-ils? Voy. PARATUS. || 3° — 
sibi (expr. ou s.-cnt.). Se procurer, 
se ménager, acquérir, acheter: Parare 
regnum sibi. Sall. Parvenir au pouvoir 
suprème. — erercitum. Sail. Lever 
une armée. — cilo victoriam. Tac 
Brusquer la victoire. Quem defensorer. 
paro. Ter. Celui que je prends pour 
me défendre. Mallem paravisses.… Cic. 
J'aimerais mieux que tu eusses ache- 
té. Impenso parare pretio. Cæs. Ache- 
ter à très-haul prix. 

2. PARO, @s, àre, ävi, &lum (par), 
act. 4° Plaut. Mettre de pair, placer 
sur la mème ligne. || 20 Neut. Cic. Se 
coucerter, s'entendre. 

3. PARO,. ônis, m. (rapriv). Cie. 
A Isid.Gell. Petit bâtiment de guerre. 

OY. MYOPARO. 

PAnÔCHA, æ, [. (parochus). Cic. 
Fourniture des magislrats en voyage. 
PARÔCHIA, &. Î. VOy.-PAROECIA. 

PARÔOCHUS, 1, m. (zépoyoc). 4° 
Cic. Fournisseur ou pourvoyeur des 
magistrats ea voyage. || 3° Au ôg. 
Hor. Hôte, amphitryon. 

+ PARODIA, æ, f. (rapwôla). 
Ascon. Parodie. 

PARNOECIA, æ, Î. (napotxla). 4° 
Aug. Sid. Diocèse ou paroisse. || 2° 
Sid. Chef-lieu d'un ressort ecclésiasti- 
que. 

PARÔMOEON. Voy. PARHOM... 

PARONOMASIA, Z, f. (rapovoua- 
la). Fronto. Parouomasie, fig. de 
rhél. 

PAnÔNŸGMA, &, f. Plin. et PA- 
RÔNŸCHIUM , à, An. Petr. (raowvu- 
ia). Panaris. 

PAnôrAMISADÆ, ärum. Curt. et 
PÂnôPAMISE, Grum. Mel. m. Paro- 
pamisiens, peuple voisin du Paropa- 
misns. 

PAnOrAMISUS, 1, m. 1° Plin. Pa- 
ropanisus, montagne d'Asie, au delà 
de la mer Caspienne (Kohi Bata). || 2° 
Curt. Paropamse, contrée voisine de 
celte montagne. 

PAROPINI, ôrum, m. Plin. Hab. de 
Parone, v. de Sicile. 

PAnoOPrsis, tdis, f. (ripoÿ:e). Petr. 
Juv. Plat (pour les mets recherchés); 
ea gén. plat. 

PAROVTER, éris, m. Th.-Pr. et 
rAnoOPTÈSIS, is, f. C.-Aur. (rap- 
értnawi. Cautère. 

+ PÂROPTUS, 4, um (räportoc) 
Apic. Rôti. 
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PXRÔNEA (14), 2, f. Liv. Parorée, | fertia, quarta. Col. Le tiers, le quart. ? parrem asserere. Cels. Discuter le pour 
contrée voisine de la Thrace. Pars bonorum. Cic. de bonis. Ter. Une [et le contre. In omnes parles. Cic. 
pPAnos et PXAuus, i, f. Nep. Virg.| partie des biens. Dux partes agri. Liv. | Dans tous les sens, sous lous les rap- 
Paros, ile de la mer Este, célèbre Les deux tiers du territoire. Maxima | ports. [| 2° Petr. Ph. Part, portion (de 
par ses marbres. pars hominum. Hor. La plupart des nourriture). IL 3° Part (dans les béné- 
rPAnÔTIS, dis où Ydos, Î. (7x£w- | hommes. Partes philosophiæ. Cic. Les | fices), intérêt (dans une entreprise) = 
tic). 4° Plin. Isid. Parolis, goufle- | divisions de la philosophie. Partes | Partem habere. Cic. Avoir un intérêt 
ment aux orcilles. || 2° Vatr. Console | ætatis. Cic. Les phases de la vic.|dans une affaire. Mugnas parles ha- 
(L. d'archit.). Carpere in partes. Liv. Diviser (une | bere publicorum. Cic. Avoir (comme 
PAuPAnus, i, m. Plin. Le mont | armée) en plusieurs détachements. | fermier) une large part dans les re- 
Parparus, en Argolide. Partem facere. Cic. Partager. Ad par-| venus publics. Dare partes (amicis). 
4. panna, æ, f. or. Plin. Oiseau | (es populi aliquid dare. Cie. Conférer | Cic. Intéresser ses amis à ses affaires. 
de mauvais augure (orfraie, molleux?) | un droit à une fraction du peuple. [n | Eripuerisne partes carissimas a Cæsa- 
2. panna, æ, m. Varr. Pantu- | partem rei vocari. Cic. Elre admis au |re. Cic. Si tu as enlevé à César de 
léius Parra, nom d'homme partage de. In partem impensæ ve- | précieux bénéfices. || 4° Täche, le- 
PARRADÜNUM, 1, n. Nof.-Fnp.|ntire. Cic. Participer à la dépense.]| çon = Decem purtes dicit. Petr. I ré- 
Parradunum, v. de Vindélicie (Parten- | Esse in parte prædæ. Liv. S'associer à | cite dix morceaux par cœur. || B° Au 
kirch). .. [une spoliation. Pars consilit pacisque | pl. Col. Ph. Ov. Parties sexuelles. [| 6° 
PAnRIASIA, &,f. Plin. Parrhasie, |erat… Tac. 11 entrait dans ses plans} Parti, cause, faction < Diversa pars, 
ville et contrée d'Arcadie. et dans les cxigences dela paix que... | Just. Le parti opposé. Bonz partes. 
PARRIASINI, Orum, M. Plin. Par- | Pars mæroris fuit quod.… Tuc. Un sur-| Cic. La bonne cause. Alicujus partes. 
rhasins, pple de la Sogdiane. croit de douleur, ce fut que... Quorum | sequi. Vell. tenere. Cic. pro partibus 
PARMRITASIS, Tdis, Î. Ov. De Par- pars magna fui. Virg. Evénements] sture. Vell. Soutenir le parti de qqn, 
rhasie ; d'Arcadic = Parrhasides stellæe. | auxquels j'ai pris une grande part. | tenir pour lui. Accifus in partem. Tac. 
Mr. La Grande Omse, constellation. ! Pars domüs. Tac. Membre d'une fa- | Appelé au secours d'un parti. Esse in 
1} Subst. f. Ov. Callisto, fille de Ly- | mille. Curio Cæsarei pars magna sena- |'partibus. FL. Prendre parti, s'engager 
caon. | tüs. Luc. Curioa, qui formait presque | dans la lulle. Promptus in pacis partes. 
41. rannuXsius, a, tm. 1° Virq. | à lui seul le sénat de César. Dez- | Fl. Disposé à la paix. Donec se partibus 
Luc. DeParrhasie,d'Arcadiez: Parrhasia! tra pars. Frontin. Le côté droit, la | confecit. Tac. Tant que (Rome) s'est 
dea. Ov. Carmenta. Parrhastum jugiun. | droite. Partes cœli quatuor. Plin. Les consumée dans les querelles de parti. 
Mart. Le Chariot, constellation. [| 2° | quatre points cardinaux. Partes orien-| Partis adversæ juder. Quint. Le juge 
Du mont Palatin (habité anciennement | fis. Cic. — Eoæ. Ov. Les régions | de la partie adverse. Unä tantum 
par l'Arcadien Evandre)= Parrhasia | orientales, l'Orient. Ea pars morum. | parte auditä. Sen. En n’écoulant qu'une 
aula. Mart. La demeure des Cèsars. | Tac. Ce côté de son caractère. Eü parte | seule partie. || 7° Ord. au pi. Rôle 
2. rAnnuaASIUS, ti, m. Cic. Hor. | belli. Liv. Dans ce genre de combat. | (d'un acteur); en gén. emploi, fonc- 
Parrhasius, d'Ephèse, peintre célèbre. | Qua parte copiurum. Liv. Avecl'espèce | Lions, devoir, office, charge ; mission : 
+ PARRHÈSIASTES, 2, M. (r%6- | de troupes que. Pars est, quæ subest | Primas partes agere. Ter. Remplir le 
pnsuastrc). Sen. Parrhésiaste (franc- | generi. Cic. On nomine espèce ce qui | premier rôle. Qui est secundarum par- 
parleur). est compris dans le genre. || Locutions | fium. Cic. Acteur qui a le second rôle. 
Pannicina,æ, m.f. (pater, cædo). | parlic. Pars..…. alii. Sall. Virg. Les | Actoris purles defendat. Hor. Qu'il (le 
4e Cic. Plin. Parricide, meurtrier de | uns. les autres. Pars fugiunt, pars | chœur) Joue le rôle d'un acteur. Par- 
son père ou de sa mère. || 2° Liv. FL | Liv. Une partie prend la fuite, d'au- | tes accusatoris oblinere. Quint. Faire 
Meurtricr d'un parent (frêre ou fils). | tres. Pars navium haustæ simt, plu- | l'office d'accusateur. Tuæ sunt kæ par- 
{| Adi. Fratris parricidu nez. Arn. Fra- | res... Tac. Une partie des vaisseaux | tes. Cic. Voilà ton rôle. Ad partes pa- 
tricide. |} 3° P.-jct. Fest. Meurtrier | fut engloutie, un plus grand nounbre.… | rafus. Voy. PARATUS. Pars defensoris 
d'un patron, d'un ciloyen. || 4° Cic. | Magnä, majore, marimä er parte. Cic. | est posita in refutatione. Quint. Le rôle 
Sen. Meurtrier du chef de l’Elat. || 6° | Magnam, majorem, maximam partem. | du défenseur est de réfuter. Priores 
Cic. Tac. Traltre envers la palrie, | Cæs. En grande partie. Voy. PAnTIM. | partes deferre. Cic. Déférer le premier 
rebelle. In parte.., in parte. Quint. Parte.., | rang, mettre en première ligne. Ut 
PaAnniciDÂLIS,e (parricida). Just. | parte. Plin. En partie, en partie. | nullæ esse possent partes meæ. Cic. De 
Prud. Voy. PARRICIDIALIS. . Ex aliquä parte. Cic. Er parte. Cic.| sorte que je ne pouvais remplir aucun 
PARRICIDATUS,üs, m.(parricida). | En partie, jusqu'à un certain point. | rôle (figurer comme interlocuteur), 
Quint. Meurtre d'un père, parricide. | Mullis parfibus. Cic. A bien des | Nobis a naturä (emperantiæ partes datæ 
PARRICIDIALIS, € (parricidium). | égards, Beaucoup. Omnibus partibus. | sunt. Cic. La nature nous a donné le 
Fl. Arn. Parricide, de parricide. Cic. Omni parte. Liv. Omni ex parte.| rôle de la tempérance. Partes mexæ 
PARRICIDIALITER, adv. (parrici- | Cic. Ab omni parte. Hor. De tout | non desiderabuntur. Cic. Je ne failli- 
dialis). Lampr. Aus. Par uu parricide. point, à tous égards, complétement. | rai pas à ma tâche. Venire ad partes 
PARRICIDIUM, tt, n. (parricida). | Nullä ex parte. Cic. Nullä parte. Ov. | suas. Ov. Se rendre à son devoir. 
4° Cic. Meurtre d'un père ou d'une | Nullement, en rien. Pro meä, pro tua PARSI, parf. de PARCO. 
mère, parricide. [| 2° Cic. Liv. Meur- | parte. Cic. Pour ma part, pour ta part. PARSIMONIA Où PARCIMONTA, æ, 
tre d'un parent (frère ou lils). J] 8° | Plus quam pro parte. Ov. En se surpas- | f. (parco). 4° Plaut. Ter. Economie, 
Suet. Epoque parricide (nom donné | sant, en redoublant de zèle. In partem. | épargne =: Sera parsimonta in fundo 
aux ides de mars, où César fut tuë). | or. Pour sa part (en prenant sa part). | est (prov.). Sen. Il est bien tard d'épar- 
H € Cic. Meurtre d'un citoyen. [| 6° | Duabus partibus plus. Cic. Deux fois | gner quand le vase est à la fin. 
Sen. Fl. Meurtre du chef de l'Etat. plus. Per parles. Col. Partibus. Pl.-j. | Parsimonia provincialis. Tac. Simpli- 
ÿ 6° Cic. Liv. Crime de rébellion, de | Par lots, par parties, partiellement. jn | cité des mœurs provinciales. f| 2° Au 
baute trahison. omnes partes. Ilirt. Dans tousles sens, | pl. Plaut. Epargnes, économies. H 3° 
PARS, partis, f. (opsiv, op- | dans toutes les directions. In utramque | Prud. Jeûne, privations. [| 4° Au fig. 
aûvw). 19 En gén. Partie, part, por-| partem. Cic. Ter. Dans les deux sens, | Cic. Sobriété Foratoire). 
tion, lot, cûtt, point, région, es-|en bien el en mal. In eam partem ut... | + PARSIMONIUM, ti, n. (parco). 
pèce : Purs urbis. Cic. Une partie de la| Cic. En ce sens que... dans le but | nsc. Economics, épargnes. 
ville. — muri. Liv. Pan de mur. —| de... fn bonam partem. Cic. En bonne + PARNSIS, sir. Plaut. Arch. pour 
mon(is. Virg. Fragmenut de rocher. —| part. In malam partem. Cic. En mau- | pansenis, it (de Panco). 
diei. Hor. Une partie du jour. — mei. | vaise part. In neutram partem. Cic. PARSTRŸMONIA, æ, f. Liv. Par- 
Ni en bien ni en mal. In utramque | strymonie, partie de ja Thrace. 


Hor. Une partie de moi-wème. Pars 
DICT. LAT.-FNANG, 58. 
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PARSÜRUS, a, um, part. ful. de 
PARCO. Suel. 

PARTA, Z,f. VOy. PARTUS, @, um. 

PARTIANUM. C. PARRADUNUM. 

PARTHAON, ônis, m. Ov. Parthaon, 
roi de Calydon, père d'Œnée. 

PARTHAONIDES, æ, M. V.- 
Fils ou descendant de Parthaon. 

PARTHAONIUS, a, um. Ov. Ne 
Parthaon: Parthaonia domus. St. La 
maison d'Œnée (fils de Parthaon). 

PARTHÈNT, Plin. VOY. PARTIINUS. 

PANTHÉNIA, æ&, f. Plin. Parthénic, 
nom donné à l'ile de Samos. 

PARTRÈENIÆ, ärum, m. Just. Par- 
lhéniens , jeunes Lacédémoniens qui 
alièrent fonder Tarente. 

PARTHÉNIANUS, a, um. Mart. Le 
Parthénius. 

PARTHÈNIAS, 2, m. 4° Aus. Serv. 
Parthénias, surnom de Virgile. | 2° 
Plin. FI. d'Asie, aMuent du Tigre. 

PARTIÈNICE, és, f. Cat. Sorte de 
plante. VOy. PARTHEXION 1. 

PARTITÈNICON, i, n. (mapô:".txdv). 
Apul. Pouliot, plante. 

PARTHÈNICUM, 1, 0. Anf. Parthé- 
nicnin, v. de Sicile. 

PARTRHÈNIE, és, f. 4° Plin. Par- 
thénie, v. d'Ionie. || 2° Prop. Non de 
femme. 

PARTHÈENII, 0rum, in. 4° Jus{. C. 
PARTIEXIÆ. (l 2° Isid. Tarente. 

1. PARTHÈNION Ct PARTHÉENIUM, 
ti, 0. (rap0éviov). l'lin. Nom de plu- 
sicurs plaules (pariétaire, métricaire, 
mercuriale). . 

2. PARTHÈENION et PARTHÈNIUM, 
ü, n. 40-Plin. Parlhénium, cap de 
la Chersonèse Taurique. || 2° {'lin. 
Nom commun à plusieurs villes de 
Grèce el d'Asie Mineure. 

PARTHÉNIS, Ulis, f. (rz00evi). 
Plin. Armoise, plante. 

PARTHÉNIUM MARE, n. Amm. Mer 
Parthénienne, parlie de la Méditerra- 
née. 

1. PARTHÉNIUS , if, m. 1° Suet. 
Gcll.Parlhènius, poîteelgrammairien, 
maitre de Virgile. 1 2° Virg. Un des 
compagnons d'Enée. {| 3° Mart. Inten- 
dant de Domnitien. 

2. PARTIHÈNIUS , ti, m. 1° Liv. 
Mel. Le mont Parthénius, en Arcadie. 
{| 2 Plin. Ov. Parlhénius, 0. de 
Paphlagonie. 

3. PANTITÉNIUS, a, um. Virg. On. 
Du mont Parlhénius, en Arcadie. 

PARTIÉNOARUSSA, 2, f. Plin. 
Parthénoarussa, anc. nom de Samos. 

PARTHENON, ônis, m. 4° Plin. Le 
Parthénon, temple de Minerve, à Athè- 
nes. || 2° Cie. oi d'un portique dans 
la villa d'Atticus. 

PANTHÈNOPÆUS, i, m. Virg. St. 
Parthéuopée, fils de Méléagre, un des 
sept chefs devant Thèbes. 

PANTHENOPF, és, f. 4° Sil. Par- 
thénope, une des Sirênes. 11 2° Virg. 
Parthénope, ancien non de Néapolis 
(Naples). 

PARTHÉNOPEIUS, a, um. Ov. De 
Parthénope, de Néapolis. 

PARTHÉNOPOLIS, ie, f, Plin. Eutr. 
Parthénopolis, v. de Mésie. 
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panTut, 6rum, m. Fl. or. Par- 
tes, pple de l'Asie, au delà de l'Eu- 
phrate. il Au sing. Virg. Hor. 

PARTIIA,-æ, F. Plin. Luc. Par- 
thie, contrée de l'Asie, entre la Médie 
et l'Arie (Kohestan). 

PARTHICARIUS, a, um. Col. Re- 
latif aux cuirs de Parthie. 

1. ranTuïcus, a, um. Cic. FI. Des 
Parthes = Pelles Parthicæ. Dig. Maro- 
quin (préparé chez les Parthes). Par- 
thica cingula. Cl. Ceinturons en cuir 
parlhique, en maroquiu. 

2. PARTHICUS, 7, m. Jnsc. Parthi- 
que, surnom de Trajan. 

PANTIIÈNE, és, f. Curt. Parlhie 
ou Parthiène, pays des Parthes. 

PARTHIÈNT. Curl. C. PARTHI. 

PANTHINUS, u, um. Suet. De Par- 
thus, v. d'Illyrie. || Subst. PAnTIHINI, 
orum. Cic. Hab. de Parthus. 

PARTUIS, idis, Î. Man. C. rar- 
TAIA. 

4. PARTHUS, a, um. Cic. Ov. Des 
Parthes. Voy. PAnTIut. 

2. PANTHUS, t, f. Liv. Parthus, 
v. d'Illyrie, près de Dyrrachium. 

PARTHÜSI, 0rum, M. Plin. Parthu- 
siens, pple de la Susiane. 

4. PARTIE. 1° Dat. de pars. || 2° 
Anc. abl. du mème subst. Lr. 

2. PARTI, anc. gén. de PARTUS (üs). 
Pacuv. 

3. PARTI, impér. de PARTIO. 

PARTIARIO , adv. (purtiarius). 
Cato. Apul. En parlageant, par moitié. 

PARTIAIUS, a, um (pars). 1° 
Qui partage, qui a une parlie = Partra- 
rius colonus. Dig. Colon partiaire, mé- 
tayer. — lcguturius. Dig. Légataire 
pour une partie. || Au lig. Tert. Par- 
liarius erroris. Qui partage une erreur. 
{2 Dig. Apul. Partage, qui se par- 
lage. 

T PARTIAÂTIM, adv. (pars). C.- 
Aur. Sur différentes parties du corps. 

+ PARTIBILIS, e(parlior). Mamert. 
Doet. C. PARTILIS. 

_PARTICEPS, cipis, abl. cipe,gén.pl. 

Qipumn (pars, capio). Qui participe, qui 
partage: Particeps rei alicujus. Cæs. 
de re. Pluut. Qui prend sa part d'une 
chose. — rationis. Cic. Qui a reçu la 
raison @n partage. — Pisont ad omne 
secrelum. Tac. Inilié à Lous les se- 
crels de Pison. Participes omnes facere 
suæ voluplatis. Cic. Faire partager sa 
joie à Lous. Genus particeps artis. Cic. 
Genre qui coinporte l'art. || Subst. 4° 
Ter. Cohérilier, copartageant. || 2 
Cic. Plaut. Associé, compagnon. 

PARTICIPALIS, € {parliceps). 4° 
Dig. Qui se partage. || 2 Varr. C. 
PARTICIPIALIS. 

PARNTICIPATIO, Onis, {. (particino). 
4° Spart. Parlage, participation. || 2 
Vulg. Union, rapport. 

. PARTICIPATUM, i, n. Capel. Par- 
Uicipe (L. de cram.). 

1. PARTICIPATUS, a, Um, part. p. 
de ranriciro. 4° Just. Parlagé. || 2° 
P.-Nol. Admis au partage de. 

.2 PARTICIPATUS, üs, m. (parti- 
cipo). Srart. Partage, participation. 

PARTICIPIALIS, € (parlicipium), 
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Du parlicipe, qui tient du participe; 
qui est au participe = Verba partici- 
p'ala. Quint. Participes. larticipiale 
nomen. Prisc. Gérondif ou supin. 

PANTICIPIALÎTER, adv. (partici 
pialis). Fest. À la manière d'un parti- 
cipe. 

PARTICIPIUM, tt, n. (parliceps). 1° 
C.-Just. Partage, participation. |] 2° 
Quint. Participe {t. de gram.). 

PANTICIPO, ä&s, äre, ävi, älum 
{particeps), act. 1° Gell. Enn. Partici- 
per, prendre part è, avoir sa part de, 
partager: Participare lucrum. Dig. Par- 
lager les profits. || 4° Faire part de, 
partager, communiquer = Participare 
suas laudes cum aliquo. Liv. Abandon- 
ner à qqn une part de sa gloire. || 3° 
Faire participer, admettre au partage 
de; au pass. participer à = Participare 
aliquem consilii sui. Plaut. Communi- 
quer son dessein à qyn.— seront de. 

laut. Faire part à qqn de, lui parier 
de. Neque, quid agant, participant nos. 
Plaut. Ils ne nous font pas savoir ce 
qu'ils deviennent. Drutes sensu parti- 
cipantur. Lr. Les dents ont leur part 
de sensibilité. 

. PARTICÜLA, &, f. (pars). 1° Par- 
ticule, petite partie, parcelle (au pr. 
et au lig.) 2 Particulæ ex materia. Cic. 
Molécules, atomes. Particula in ser- 
mone prælermissa. Cic. Délail omis 
dans un entretien. bivinæ particula 
auræ. or. Parcelle de l'intelligence 
divine. Particula parva crudelitalis. 
Cic. Faihle échantillon de la cruauté. 
1 20 V.-Mar.Petit intérèt(dans les bé- 
néfices).|| 3° Gell. Particule (t. de gr.). 

+ PARTICÜLARIS, € (parlicula). 
Apul. C.-Just. Particulier, partiel. 

L PANTICÜLANITAS, lis. f.(par- 
ticularis). Boct. Cass. Individualité, 
palure particulière. 

+ PANTICÜLARÎTER, adv. (parli- 
cularis). Apul. Aug. Particulièrement. 

PANTICÜULATIM, adv. (particula). 
4° Ad Her. Lr. Par parlics, par mor- 
ceaux, en détail. || 2° Varr. Serv. 
Particulièrement, en particulier. 

+ PARNTICÜLATIO, Gnis, Ê. (parti- 
cula).Capel. Morcellement, subdivision. 

PARTICÜLO, ônis, m. (particula). 
Pompon. Non. Cohéritier. 

7 PARTICUS, i, m. (pars). Jsid. 
Marchand en détail, débilant. 

PARTILIS, e (pars). 4° Aug. Divi- 
sible. {| 2° Particulier = Partilia (s.—. 
fata). Amm. La destinée individuclle, 

FrARTILITER, adv.(partilis). Arn. 
Partiellement, par parties. 

PARTIM, anc. accus. de PARS, 
empl. adv. 1° Une partie, eu partie : 
Partim eorum ejusmodi sunt. Cic. Plu- 
sieurs d'entre eux sont tels. Negligen- 
tia partim magistratuum. Gell. La né- 
gligence de certains magistrats. Cum 
partim tllorum. Cato ap. Gell. Avec 
quelques-uns d'entre eux. Partim 

uclu, partim auspicits suis. Suet. En 
partie sous sa conduite, en parlie 
Sous ses auspices. || 2° Plaut. Pour la 
plupart, principalement, nolamment = 

Jimi et partim populi. Cato. Des or- 
mes et surtout des peupliers. 
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1. PATIO, ?s, tre, ui Où à, tum 

(pars), act. 4° Partager, diviser, sub- 
iviser = Partiri in tria. Cic. Etre di- 

visé en trois parties. || 2° Partager, 
distribuer, répartir en’re = Inter se par- 
tire provincias. Sall. Se partager les 
provinces. Vos inter vos partite. Plaut. 
Arrangez-vous. || 3° Enn. ap. Non. 
Adimnettre au partage, faire participer 
à. || 4° Ate. Lucil. Prendre part à. 
VOY. PARTIOR. 

2. PANTIO, ônis, f. (yario) 1° 
Plaut. Gell. Accouchement. || 2° Varr. 
Ponte. 

PARTION, tris, Ui,tlus Sum (pars), 
dép. 4° Partager, diviser, subdiviser = 
Partiri erercitun. Cic. Diviser une ar- 
mèe en plusieurs Curps. — genus in 
species. bc. Subdiviser le genre en es- 
puces. De dividendo ac partiendo. Ci. 
Au sujet des distincuons et des divi- 
sions (philosophiques). |] 2° Partager, 
donner une part à chacun, distribuer, 
répartir entre = Partiri agros populis. 
Ov. Distribuer des terres à son pcu- 
pie. — (aliquid) in socios. Virg. Par- 
lager (un butin) entre ses compagnons. 
— opus inter se. Cæs. Se partager une 
besogne. [| 8° Cic. Partager, donner 
du sien, faire part de : Partiri curas 
cum aliquo. Virg. Faire de qqn le con- 
fident de ses peines. [| 4° Cic. Pren- 
dre part, ètre admis au partage de. 

PARTÈTÉ, adv. (parlitus). Cic. Avec 
méthode. 

PARTITIO, ônis, f. (partior). 1° Cic. 
Quint. Partage, division, répartilion, 
classification. || 2° Cic. Én L. de log. 
Enumération des parties, décomposi- 
tion. |} 3° Cic. Quint. En t. de rhét. 
Division, partition oraloire. 

? PanTITO, adv. (partitus). Dig. 
Partiellement, par portions. 

? FARTITOR, ôris, in. (parlior). 
Cic. Distributeur, répartiteur. 

PARTITÜDO, tunis, f. (parto). Plaut. 
C.-Th. Accouchement. 

1. PARTITUS, a, um, part. p. de 
panTi0. Cic. Ov. Partagé, divisé, sé- 

aré, réparti = Divisio in sex parlila. 
Var. Division en six parties. Partilis 
copiis cum... Liv. Ayant partagé ses 
troupes avec... 

2. PANTITUS, a, um, part. de PAR- 
rion. Ov. Ilor. Qui a partagé. 

? PARTOR. VOY. POSTPARTOR. 


PARTUALIS, € (parlus). Tert. Re- 


latif à l'accouchement. 
PARTUIS, anc. gén. de PARTUS 

(üs). Varr. 

PARTÜLA, æ, f. (partus2). Ter. 
Partula, déesse des accouchements. 

4. PARTUM, t, n. VOY. PARTUS 4. 

2. +PARTUM, arch. pour PARTIUM, 
gén. pl. de ras. Cæs. up. Char. 

4 PARTÜNA, &, Î. (pario). Varr. 
Action de mettre bas. | 

+ PARTÜRIALIS,e(parturio).Cass. 
Qui est mis bas, qui est pondu. 

PARTÜRIO, 18, ire, rar. 101 OU 1 
(pario). 4° Necut. Etre en couche, 
en mal d'enfant, accoucher = Vereor 
ne (cam) parturire tntelligat. Ter. Je 
crains qu'il ne comprenne qu'elle ac- 
couche. Afonsparturibat. P4. Une inon- 


PARU 


lagne était en travail. || 2° Au fig. Act. 
et neut. Produire, enfanter, causer, 
faire naitre = A/mus ager purturit. 
Virg. La terre enfante dans son sein 
fécond. Terra quæ gramine lxto par- 
turit. Col.-poet. Sol qui produit une 
abondante verdure. Quod jam diu do- 
lor purturit. Cic. Ce que la douleur 
couve depuis longtemps. Parturire pe- 
riculum. Cic. Faire naitre un danger. 
l'arturit timbres Notus. Fc. Le Notus 
produit des pluies. || 8° Cic. Apul. 
ouflrir, s'inquiéter, se tourmenter. 

+ PARTÜUNITIO, Gnis, [. ( parturio). 
Hier. Au. Enfantemenl. 

1. PANTUS, 4, um, part. p. de PA- 
ni 4° Verg. Enfanté, mis au monde. 
1 2° Activt. Qui a mis bas: l'arta, æ, 
f. (s.-c. ovis). Col. Brebis mère. || 3° 
Au fig. Gagné, acquis, oblenu = San- 
guine parta libertas. Cic. Liberté ac- 
quise au prix du sang. Parto quod 
avebas. Jlor. Quand tu tiens ce que 
lu désirais. |] Subst. n. Parto frui. 
Virg. Jouir du fruit de ses peines. 
Patris mei bene parta. Ter. Le bien 
que mon père a légitimement acquis. 

2. PAUTUS, üs, dat. et abl. pl. 
partütbus, m. (pario). 1° Enfantement, 
accouchement = Quas uno eodemque 
tulit partu. Virg. Qu'elle mit au 
monde par un seul enfantement. 
Edita partu Œnei. Poet. ap. Cic. Fille 
d'Œnée. || Au tig. Partus oratorum. 
Cic. Origine des orateurs. || 2° Progé- 
niture, enfant, fruit; portée (des ani- 
maux)z Partum ferre. Éie. gerere. Plin. 
Porter, être enceinte; être pleine (en 
parl. des animaux). Partum enäti, edere, 
reddere, ejicere, pellere. Plin. Accou- 
cher, enfanter; mettre bas. Partus 
suos feræ diligunt. Cic. Les bêtes ai- 
ment leurs petits. Partus Terræ. Hor. 
Les fils de la Terre (les Géants). Par- 
tus gallinx. Apul. Œuf de poule. || 3° 
Varr. Plin. Production (des arbres). 
(| 4° Petr. Conceptiou, production (de 
l'esprit). 

pAnUM, indéci. n. (raÿpoc). 1° Peu 
de, une petite quantité de; peu de 
chose =: Parum auri. Plaut. Peu d'or. 
Sapientiæ parum. Sall. Peu de juge- 
ment. Mfagis offendit nimium quam pa- 
rum. Cic. Le trop nuit plus que le peu. 
Qui parum habet. Sen. Celui qui a peu. 
Parum est quod fefellisti. Cic. C'est 
peu de chose pour toi d'avoir trom- 
pé. Ceu parum esset eam cit... Plin. 
Comme si c'était peu pour elle de re- 
vêlir.. Bellone parum est, si... Luc. 
Ne suflit-il pas à la guerre de. Parum 
habuere suscepisse. Sal. Ils ne se con- 
tentèrent pas d'avoir entrepris. SiRo- 
ma parum. Luc. Si c'est trop peu de 
Rome. || 2° Adv. Peu, pas assez : Pa- 
Tum id facio. Sall Je m'en occupe 
peu. Si parum ïintellexisti. Cic. Si 
lu n'as pas bien compris. Parum 
affirmatur. Tac. On ne saurait déci- 
der. l'arum effugerut. Tac. Il n'avait 
échappé qu'avec peine. Parum mulli. 
Cic. Un petit nombre de gens. Haud 
parum callide. Liv. Avec assez d'a- 
dresse. || 8° Du moins, au moins: Ne 
me somno exciletis, el parum rebus. Cic. 
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Ne troublez pas mon sommeil, ou du 
moins mon développement. Si aliqua 
conlempsisset, si parum non concupis- 


sel. Quint. S'il eût déduigné certaines 


choses, si lout au moins il n'eüt pas 
couru après elles (parum, litt. ce qui 
est peu, ce qui n'est pas beaucoup 
demander). Voy. MINUS, MINIME. 

PARUMPEN, adv. 4° Cic. Virg. 
Pendant un peu de temps ; pour un 
peu de temps. || 2° Enn. l’romptement. 

+ PARUNCUÜLUS, i, m. (paro 3). Cic. 
ap. Jsid. Pelite barqne. 

PANUS, 1, m. l'hilom. Oiseau in- 
counu (mbsange). 

+ PARVE, adv. (parvus). Vitr. 
Peu. || + PARVISSIME. C.-Aur. 

PARVI, gén. de PARVUM (s.-C. pre- 
{iï), empl. adv. Peu, de peu de valeur: 
Parvi refert. Cic. Il importe peu. Parvi 
pendere. Plaut. ducere. Cic. æstimare. 
Plaut. facere. Plaut. Estimer peu, faire 
peu de cas de, dédaigner, tenir peu à. 
Parvi esse. Cic. Avoir peu de prix. 

+ PARVIBIDÜLUS, 1, m. (parvus, 
bibo). C.-Aur. Qui boit peu. 

+ PARVICOLLIS, € (parvus, col- 
lum). C.-Aur. Qui a le cou court. 

PARVIDÜCO, PARVIFACIO, PAR- 
VIPENDO, ctc. Voy. PAR VI. 

 PANVILOQUIUM, ii, n. (parvus, 
loquor). Boet. Discours détaillé. 

+ PARVIORN. C.-Aur. PARVISSI- 
MUS. Lr. Varr. Anc. compar. et 
superl. de PARVUS. 

PARVIPENDENTIA , Z, f. Doet. et 
PANVIPENSIO, Onis, f. (parvi- 
pendo). Boet. Mépris. 

PAURVITAS, als, f. ( prrvus). 4° Cic. 
Plin. Petitesse, exiguité. {| 2° Gell. Fu- 
tilité, peu d'importance. || 3° V.-Maz. 
Insuffisance , faiblesse (d'un auteur). 

PANVO, abl. de PAnvux. Voy. ce 
mot. || 1° Empl. adv. avec un compar. 
Peu = Parvo junior. Gell. Un peu plus 
jeune. l'arvo brevius‘quam. Plin. Uu 

eu moins complétement que, c.-à-d. 

peu de chose près. || 2° (S.-ent. 
prelio) : Pas cher, à peu de frais =: Parvo 
emere. Uor. Acheter à bon marché. 
Non parvo luere. Sen.-tr. Expier chè- 
rement. || 3° (S.-ent. tempore) : Peu de 
temps = Parvo. Ter. Parvo post. Plin. 
Peu après. || 4° (S.-ent. spatio). Plin. 
De peu. Voy. PAULO. 

+ PARVOLUS, arch. p. PARVULUS. 

PANVÜLUM, adv. (parvulus). Cels. 
Pi.-j. Un peu, quelque peu, très-peu. 

PAR VÜLUS, a,um (parvus). 1° Cæs. 

Lr. Très-petit. Ï 2° Très-jeune, en 
bas âge = À parvulo. Ter. Ab parvulis. 
Cæs. Dès la plus tendre enfance. {| 3° 
Cic. or. Minime, de peu d'importance, 
léger. || Subst. n. Parvulum hoc. Cic. 
Ge faible avantage. 
. PARVUM, à, n. (parvus). Une pe- 
lite quantité : Parvum sanguinis. Luc. 
Peu de sang. Neque est unquam pe- 
nuria parvi. Lr. Rien ne manque à 
qui se borne. Parvo contentus. Cic. 
Qui se contente de peu. Voy. PAavI, 
PARVO. 

PARVUS, 4, um {taüpoc). 1° Peut, 
peu volumineux, qui n'est pas grand 
Ou gros Où largo = l'arvi pisces. Cic, 
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Petits poissons. Parvus homo. Dfart. 
Homme de petite taille. Parvus locus. 
Cic. Espace resserré. — aditus. Ou. 
Entrée étroite. || 2° Pelit, en bas 
âge, lout jeune = Parvi pusri ou ab- 
sol. Parvi. Cic. Pelits enfants. À par- 
vis. Cic. A parvo. Liv. Dès l'enfance. 
Parva laurus. Virg. Laurier naissant. 
H Au fig. Parva Troja. Virg. Une 
pelite Troie. [| 9° Court, bref = In 
rvo tempore. Lr. En peu de temps. 
varva vita. Luc. Vie courte. || 4° Peu 
considérable, peu intense, de peu 
d'importance, léger, insignifiant = Far- 
va manus. Sull. Pelite troupe. Parva 
pecunia, Gic. Faible somme. Parvum 
pretium. Cic. Bas prix. NOy: PARVO 
etPanvr, Vires non parvæ. Ov. Force 
remarquable. Parvum vulnus. Ov. Lé- 
gère blessure. Parva vor. Ov. Faible 
voix. Parvo labore. Sall. Sans beau- 
coup de peine. Parva fides. Ter. Con- 
fiance bornée. Parvæ res. Cic. Parva 
{n. pl.). Virg. Les petites choses. 
Res parva dictu. Liv. Chose peu im- 
orlante. Res est non parva. Virg. 
£a chose en vaut la peine. Aliquid 
parvum ducere. Cic. Faire peu de cas 
d'une chose. || 6° De basse condition, 
bumble, modeste = Magnus auf par- 
vus. Hor. Grand ou pelil. Parvt et am- 
pli. Hor. Petits et grands. Paruvi lures. 
Juv. Modeste demeure. |} 6° Petit, bas, 
peu élevé (d'esprit ou de cœur)z Ope- 
rosa parvus carmina fingo. Lor. Hum- 
ble poëte, je compose des vers labo- 
rieux. Parvum ingenium. Hor. Faible 
énie. Parvus animus. Hor. Ame 
étroite, petit esprit. Nil parvum sa- 
pere. Hor. Ne pas s'abaisser à de vul- 
gaires peñsées, Voy. PARVUM, PARVI, 
PARVO. || MINOR, MINIMUS. Voy. ces 
mots. 
PARYADRÆ, ôrum, m. Plin. Pa- 
ryadres, montagnes d'Arménie. 
+ PARYGRUS, a, um (répuypos). 
AM.-Emp. Un peu humide. 
PASARGADÆ, ürun, f. 4° Plin. Pa- 
sargade, v. de Perse. || 2° Masc. Curt. 
Hab. de Pasargade. 
PASCÂLIS , € (pasco). Cato. Lucil. 
Qu'on fait pallre, qui pait. 
PASCEOLUS, i, m. (pasnwoç). 
Plaut. Cato. Bourse de cuir. 
PASCHA, æ, Î. Vulg.Terl. ct PAS- 
CHA, dtis, n. Vulg. Ambr. (mot hé- 
breu). La Pâque, le jour de Pàques, 
fète des Juifs et des chrétiens. 
PASCILALIS, € (pascha). C.-TÀ. 
P.-Nol. Do la Pâque, pascal. 
?PASCITO, ds, äre (pasco), neul, 
Varr. Paitre. 


PABCO, Ts, ère, pävi, pastum (x2- 
téopai), act, 40 Faire paltre, mener 


paltre; absol. avoir des troupeaux ou 
des plturages; en gén. élever (des ani- 
maux domestiques) 3 Pascere greges 
armentaque. Qu, Mener au pâturage 
le gros et le petit bétail. — phocas. 
Virg. Garder des troupeaux de pho- 
ques: Poscuntur pavonum greges. Varr. 

n élève des troupeaux de paons. 
Pascendi locus. Varr. PAlurage. Bene, 
male pascere. Cuto ap. Cic. Avoir de 
bous, de mauvais pâturages, Quantum 


PASC 


pascat. Sen. Combien il a de trou- 


peaux. [| 2° En gén. Nourrir, entre- 
lenir, alimenter, faire vivre = Viginti 
ventres pasco el canem. Petr. Je nour- 
ris vingt bouches (de serviteurs) el 
un chien. Ad servos pascendos. Sen 
Pour l'entretien des esclaves. Pascere 
suis sumplibus. Spart. Trailer à ses 
frais. — equos humano viscere. Ov. 
Nourrir ses coursiers de chair hu- 
maine. Vates quem pulpita pascunf. 
Juv. Poëte qui vit du théâtre. Quos 
Clodiï furor pavit rapinis. Cic. Ceux 
que la fureur de Cludius a nourris 
ar les rapines. [| 9° Au fig. Nourrir 
qq. ch.), alimenter, faire croitre, en- 
tretenir, développer = Pascere jugera 


agri. Bart. Cuitiver les champs. Un- 


bra pascens sata. Plin. L'ombre,qui 


fait pousser les semences. Vilis bre- 
vilate crassitudinem pascens. Plin. 
Vigne qui devient épaisse en deve- 
nant courte. 
Laisser croitre sa barbe. — qenas 
Phæbo, crinem lacchs. St. Consacrer 
sa barbe naissante à Apollon, sa che- 
velure à Bacchus. Polus dum sidera 
pascet. Virg. Tant que le ciel alimen- 
Lera le feu 
alienos. Hor. Grossir, accumuler ses 
dettes. — servilutem suum. Tac. Nour- 
rir sa propre servitude. || 4° Repal- 
tre, rassasier, assouvir : Spes pascit 
amantem. Ov. L'espoir soutient un 
amant. Pascere animum picturä. Virg. 
Se repaltre d'un tableau. — oculos 
supplicio. Cic. Repaltre ses yeux de 
la vuc d'un supplice. || 6° Paitre, 


Pascere barbam. Hor. 


es astres. Pascere numimos 


âturer, brouter =: Pascere hkerbosa Pu- 
atia. Tb. Paitre les herbes du mont 


Palatin. Pascentes capellæ. Virg. Chè- 
vres qui broutent. 
missa. Hor. Mule envoyée au pâtlu- 
rage. || Au fig. Pascere campos. Liv. 
Dévaster les campagnes. Voy. le suiv. 


Mula pastum 


PASCOR, éris, i, pasius sum, pass. 


de Pasco, dans le sens dépon. 1° 
Paitre, brouter, pâturer : 
juvenca. Virg. La génisse broute. 


ascitur 


1 2° En gén. Manger, se nourrir : 
Pulli non pascuntur. Liv. Les poulets 
ne mangent pas. Apes pascuntur hya- 
cinthos. Virg. Les abeilles butiuent 
L'hjacinthe. Il 8° Au fig. Se nourrir, 
s'alimenter, se repaltre = Oceano pasct 
Phœbum. Luc. Que le soleil se nourrit 
des vapeurs de l'Océan. Cæde pascitur 
ara. Ov. L'autel a soif du sang des 
victimes. Pasci bibliothccä. Cic. Trou- 
ver sa pâture dans une bibliothèque. 
His ego rebus pascor. Cic. Ces pensées 
me souliennent. Qui pascuntur civium 
discordits. Cic. Qui ne vivent que 
des discordes civiles. 

+ PASCUA, æ, Î. (pusco). Vulg. 
Pâturage. 

PASCUÂLIS, e. Fest. C. PAsCALIS. 

PASCUÔSUS, &, um (pascuus). 


Apul. Propre au pâturage. 


PASCUUM, 1, el ord. PASCUA, 


5rum, n. (pascuus). 4° Cic. Hor. PAtu- 
rage, pacase, pré, prairie : Loc genus 
in pascuo delicatius. Plin. Cette race 
est plus difficile pour ses 
blittere in pascuum. Col. in pascua. 


pâturages. 


PASS 


Virg. Envoyer au pâturage. || 2° Apul, 
Aliment, nourriture (en #én.). 

PASCUUS, a, um (pasco). Cic. Ir. 
Propre au pâturage. 

rÂsicomPsa, æ, f. Plaut. Pasi- 
compsa, personnage comique. 

PASINES, æ, 1. Plin. Pasinès, roi 
d'Arabie. 

PASINI CiviTas, f. Plin. Surnom 
de la v. d'Ænona, en Liburnie. 

PASIPHAA, 2, f. Cic. et PASI- 
PUIAE, 6, f. Virg. Pasiphaë, femme 
de Minas, et mère du Minotaure. 

PASIPHAËIA, &, f. Ov. Fille de 
Pasiphaë, Phèdre. 

PASIRÆ, ärium , in. Plin. Pasires, 
pple de la Gédrosie. 

PÂSITUEA, 2, CL PASÎTREE, és, f. 
Cat. St. Pasilhée, une des trois Grà- 
ces. 

pAsITiGnis, dis ouis, m. 4° Plin. 
Pasiligris, nom du Tigre à son embou- 
chure. || 2° Curt. Fi. de la Susiane 
(Kuraa). 

PASSA (s.-e. polio), f. Nell. C. pas- 
SU“. 

PASSAGARDÆ. C. PASARGADÆ. 

PassALA, æ, f. Plin. Passala, ile 
du golfe Céramique. 

PASSALÆ, ärum, m. Plin. Passa- 
les, pple de l'Inde. 

PASSÂLES, f. (passim). Fest. Ani- 
maux (moutons, poules) qui vont el 
viennent en prenant leur niture. 

PASSÂRIÆ Ficus, Î. Cupit. Figues 
sèches. V'oy. PASSUS 1. 

PASSARO, Ouis, f. Liv. Passaron, 
v. des Molosses, 

1. PASSER, éris, m. d° Cic. Cat. 
Moineau, passcreau. || 2° — marinus. 
Plaut. Autruche. 1] 9° Plin. Ov. Car- 
relet, poisson plat. 

9. PASSER, êris, m. Varr. Passer, 
surnom romain. || FLUCTUS PASSERIS. 
Mart. C. PASSERIANÆ AQUEÆ. 

PASSERCÜLA, æ, Î. (passer . Me 
Aur. Petit moineau (t. de lendr.). 

PASSENCÜLUS, ti, m. (passer). 4° 
Cic. Pelit moineau. {| 2° Plaut. Mon 
poulet (L. de tendresse). 

PASSÈRIANÆ AQUE, f. C.-Aur. 
Eaux de Passer, source therinale en 
Etrurie (Boisena). 

1. PASSÈRINUS, a, um (passer). 
Pompon. De moincau, de nassercau. 

2. PASSEnINUS, 1, m. fart. Passé- 
rinus, non d'un cheval de course. 

PASSERNICES, f. (mot celtique). 
Plin. Sorte de pierre à aiguiser. 

+ PASSILILIS, e(patior). Tert. Arn. 
Susceptible de souffrir, sensible, passif. 

PASSIBILITAS, älis, f. (passi- 
bilis). Arn. Passivité, sensibilité. 

+ PASSIBILITER, adv. (passibilis). 
Tert. Douloureusement. 

PASSIÈNUS, ©, m. 4° Veil. Pas- 
siéous Rufus, général romain, sous 
Auguste. || de Tac. Passiénus Cris- 
pus, premier mari d'Agrippinc. 

PASSIM, adv. fpando). °Cæs. Virg. 
Çà et là, de côté et d'autre, de toutes 
parts. || 2° Quint. Hor. Indistincte- 
ment, confusèment, en désordre , à 
l'aventure, au hasard, sans plan de- 
terminé. || 4° Lact. Sans réflexion. 


PAST 


pASS10, ônis, [. (palior). 4° Maxim. 
Prud. Action de souffrir, souflrance : 
Passio Christi. Sedul. Passion de Jé- 
sus-Christ. || 2° C.-Aur. Firm. Ma- 
ladie, indisposition. {| 3° Aug. Serv. 
l'assion, affection, perturbation mo- 
rale. || 4° Apul. Accident, perturba- 
tion dans les éléments. || 5° Passivilé. 
Voy. SUIPA9S10. 

PASSIONALIS, e(passio). C.-Aur. 
Tert. Sensible, susceptible de passion. 

4. PASSIVÉ, adv. (passtvus 1). 
Apul. Tert. En désordre, pèle-méle. 

2. PASSIVÉ, adv. (passivus 9). 
Prise. Passivement. 

4. PASSIVITAS, ülis, f.(passivus1). 
Apul. Tert. Confusion, promiscuité. 

2. PASSIVITAS, dlis, Î.(passivus 2). 
Prob. Voix passive ft. de gram.). 

+ paAssiviTus, adv. (passiuus 4). 
Tert. Indistinclement, pêle-mèle. 

1. PASSIVUS, a, um (pando). 4° 
Tert. Firm. Commun à plusieurs, gé- 
néral. || 2° Apul. Confus, en désordre. 
N 3° Aug. Errant, vagabond. 

2. PASSIVUS, a, um (palior). 1° Arn. 
Apul. Susceptible de passion. [| 2° 
Prise. Passif (t. de gram.). 

+ PASSO, ds, âre, dvi (patior), neut. 
Th.-Pr. Etre malade, soullrir. 

1.PASSUM,{,n.(passus 1).Col. Virg. 
Vin de raisins secs. 

2. + PASSUM, g. p. PASSUUA. Mart. 

1, PASSUS, 4. DE ls p. de PANDO. 
4° Etendu déployé, épars =: Passis pal- 
mis. Cic. Les bras étendus. Velo passo. 
Plaut. Velis passis. Cic. Voy. VELUM. 
Capillus passus. Ter. Cheveux épais. 
Passa verba. Apul. Prose (mots quis'é- 
tendent sans entrave). || 2° Etalé (pour 
sècher): Passz uvsæ. Col. Raisins secs. 
Il Au fig. Passi senes. Lucil. Vieillards 
desséchés, rabaugris. 

2. PASSUS, a, um, part. de PATIOR. 
0 Cic. Hor. Qui a souffert, qui a sup- 
porté (au pr. et au fig.) =: Novem se- 
cula passus. Ov. Agé de neuf siècles. 
1 20 Virg. Qui a loléré, qui a permis. 
1 3° Qui est passif. Voy. suipassus. 

3. PAssuS, üs, m. (pando). 4° Cic. 
Virg. Pas, enjambée; par ext. mar- 
che. || 2° Ov. Trace des pas. || 8° Cas. 
Plin. Pas (mesure ilinéraire). 

1. PASTA, &,f. (ra . M.-Emp. 
Pâte (de farine). (réern) P 

2. PASTA, &, f. (pastus). PL.-Val. 
Poule engraissée, poularde. 

2PASTICUS, a, um (pastus). Apic. 
Qui va au pâturage. 

PASTILLAUIUS, it, m. {pastillus). 
Insc. Fabricant de pastilles. 

? PASTILLICANS, autis (pastillus). 
Plin. Arrondi comme une pastille. 

+PASTILLITAS, &lis, [. (pastillus). 
Th.-Pr. Forme de pastille. 

PASTILLÜLUS, 1, m. M.-Emp. V. 
PASTILLUS. 

PASTILLUM, i, n. (pastillus). Varr. 
Fest. Petit pain, gâteau. 

PASTILLUS, 1, M. (pantis). 1° Fest. 
C. PasriLLu. || 2° Cels. or. Pastille, 
tablette , pilule parfumée. | 

PASTINACA, æ, f. 1° Plin. Panais, 
plante potagère. || 4° Plin. Pastena- 
gue, sorte de poisson. 
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PASTINATIO, nis, f. (pastino). 1° 
Col. Acuon de défoncer le sol pour y 
planter la vigne. || 2° Col. Terrain 
travaillé au pastinum. 

PASTINATOR, Oris, M. (paslino). 
Col. Ouvrier qui travaille au pastinum. 

1. PASTINATUS, a, um, part. p. 
de pasTiNO. Col. Plin. Travaillé au 
pastinum. {| Subst. PASTINATUM (9.-e. 
solum), i, n. Col. Sol remué au pas- 
linum. 

2. PASTINATUS, üs, m. (pastino). 
Plin. Travail au pastinum (seul. à 
l'abl. sing.). 

PASTINO, äs, re, ävi, &tum (pas- 
tinum), act. Col. Plin. Houer (un ter- 
rain), e travailler au pastinum. 

PASTINUM, t, n. 4° Col. Isid. Pas- 
tinum, espèce de houe pour défoncer 
le sol et planter la vigne. || 2° Pull. 
Action de travauller le sol au pasti- 
num. || 3° Pal. Dig. Sol travaillé au 
pastinum. 

PASTIO, ônis, f. (pasco). 1° Varr. 
Action de faire paître, d'élever des 
bestiaux. {| 2 Varr. Cic. Pâlurage, 
pacage. 

? PASTITO. Voy. PASCITO. 

PASTONA, æ, [. Plin. Pastona, y. 
d'Arménie, sur l'Euphrate. 

PASTOPILORI, OrUM, M. (rasto- 
#ôgot). Apul. Insc. Pastophores, prè- 
{res qui portaient dans des chässes les 
images des dieux. 

PASTOPHORIUM, ti, n. (racto- 
#6prov). Hier. Insc. Chambre des pas- 
tuphores. 

1. PASTOR, Oris, m. (pasco). 1° 
Cato. Virg. Berger, patre, pasteur (or- 
din. de petit bétail). |} 2° Varr. Col. 
Gardeur de volailles. || 3° Au fig. Pas- 
tor populi. Quint. Pasteur d’un peu- 
ple, roi. || 4° Alc. Pasteur (des âmes). 

2. PASTOR, Oris, m. Mfart. Aus. 
Pastor, nom d'homime. 

PASTORALIS, e (pas{or). 1° Varr. 
Virg. Pastoral, de pâtre, de berger : 
Pas{oralis Apollo. Caip. Apollon qui 

rotége les bergers. || 2° Prosp. Re- 

alif au pasteur (des âmes). 

+ PASTORALITER, adv. (pastora- 
lis). Fort. En pasteur qe âmes). 

PASTORICTUS (TIUs). Cic. et rAS- 
TORIUS, a, um. Ou. C. PASTORALIS. 

PASTURA, æ, f. (pasco). Pall. 
Action de paître, de brouter. 

1. PASTUS, a, um, part. p. de PASCO. 
{° Virg. Liv. Qu'on a fait paitre, 
repu, rassasié. || 2° Au fig. Cic. St. 
Nourri, alimenté. || 3° Ov. Brouté, 
mangé. || 4* De pascon. Plin. Virg. 
Qui à mangé, qui s'est repu de. 

2. PASTUS, us, m. (pasco). 4° Cic. 
Pâture, nourriture des animaux = Pas- 
tus el latibula. Cic. Le vivre et le cou- 
vert. || 2° Tac. Luc. Pälurage, pacage. 
11 9° Lr. Plin. Nourriture (en gén.). 
Il 4° Au fig. Cic. Aliment (de l'es- 
prit). 

PATAGA, &, f. Plin. Pataga, v. 
d'Ethiopic. 

. PATAGE, 65, f. Plin. Patagé, an- 
cien nom de l'ile d'Amorgos. 

PATAGIARIUS, à, m. (patagium). 
Plaut. Insc. Fabricant de franges. 
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PATAGIATUS, a, um (palagium). 
Plaut. Frangé, orué de franges. 

PÂATAGIUM, ti, n. (ratayetov). Fest. 
Apul. Frange (de tunique). 

PATAGUS, 1, m. (xatayoc). Plant. 
ap. Macr. Sorte de maladie. 

PATALE, és, f. Plin. Patalé, v. de 
l'Île Patalène. 

PATALÈNE, 6s, f. Plin. L'Ile Pa- 
talène, à l'embouchure de l'Indus. 

PATALIA, æ&, f. Curt.C. PATALENE, 

+ PATALIS, e. Plaut. Fest. C. PA- 
TULUS. 

PATALITANUS, a, um, Capel. De 
l'ile Patalène. 

PATAMI, ôrum, m. Plin. Pata- 
mes, ppile d'Arabie. 

PATANA, æ, f. Liv. Patare, v. de 
Lycie, avec un oracle d'Apollon. || — 
RÆUS. Ov. — niCUS, a, um. Af.-Emp. 
De Patarc. || — RANt, orum, m. Caic. 
Hab. de Palare. || — nes, idis, f. 
Avien. De Patare. 

PATAREUÜS, ei ou eos, m. Hor. Pa- 
tarée, surnom d'Apollon (adoré à Pa- 
tare). 

PATAVINITAS, âlis,f. Quint. Pata- 
vinité, façon de parler particulière 
aux habitants de Patavium. 

PATAVINUS, a, um. Mart. De Pa- 
tavium. |} Subst. — vixi, orum. Cic. 
Hab. de Patavium. || Subst. m. sing. 
Sid. Tite-Live (né à Patayium). 

PATAVIUM, ti, n. Plin. Liv. Pa- 
tavium, v. de la Cisalpine, patrie de 
Tite-Live (Padouc). 

PÂTEFACIO, 18, re, féci, factum 
(pateo, facto), act. 1° Ouvrir (au pr. et 
au fig.) = Patefacere portas. Liv. Ou- 
vrir les portes. — aditum. Cic. Ména- 
ger un accès. Ratis quæ prima Pontum 
putefecil. Ph. Le vaisseau qui pénétra 
c premier dans le Pont-Euxin. Pate- 
facerc ordines, aciem. Liv. Ouvrir les 
rangs. Patefacere majora. Tac. Frayer 
le chemin à de plus grandes desti- 
nées. — solatium populo. Tac. Con- 
soler le peuple] 2° Au fig. Découvrir, 
manifester, révéler, dévailer = Patefu- 
cere orbem. Ov. Rendre l'univers visi- 
ble. — verum. Cic. Faire éclater la 
vérité. 

PATEFACTIO, Onis, f. (palefacio). 
Cic. Action de découvrir, de faire con- 
naître. 

PÂATEFACTUS, a, um, part. p. de 
PATEPACIO. 4° Liv. Virg. Ouvert. || 2° 
Au fig. Cic. Ov. Découvert, manifesté, 
révélé, dévoilé, publié. 

PATEFIO, jis, fiéri, faclus sum, pass. 
de PATEFACIO. 4° Cæs. Prop. S'ouvrir, 
être ouvert. [| 2° Au g. Cic. Ter. Se 
découvrir, être manifesté, se révéler. 

PATÉLANA, æ, f. Aug. Patélana, 
divinité qui prsidait aux épis près de 
s'ouvrir. 

1. PATELLA, æ, Î. (palina). 1° Cie. 
Hor. Bassin de terre ou de métal 
(pour faire cuire ou servir les ali- 
ments). | 2° Fest. Varr. Cic. Platser- 
vant aux sacrilices, patène. || 3° Cels. 
Rotule (du genou). || 4° Plin. Maladie 
de l'olivier. 

3. PÂTELLA et PÂTELLÂNA, æ#, 
f. Arn. Déesse des révélations. 


$98 PATE 


PATELLARIT Di, m. (patella\. 
Plaut. Les dieux Lares (à qui l'on 
servait des mets dans un plat). 

PATENA, #,f. (oätvn). Veg. Man- 
geoire, crèche. 

PATENS, enfis, part. de PATEO. 4° 
Cic. Ouvert, découvert, accessible = 
Via patentior. Liv. Chemin plas prali- 
Cable. | 2° Gic. Liv. Exposé à. || 3° 
Ov. Patent, manifeste, dévoilé. || 4° 
Sall. Hor. Étendu, large : Loca paten- 
tissima. Suct. Endroits spacieux. . 

+ PATENTER, adv. (patens). Boet. 
Manifestement. || PATENTIUS. Cic. 

PÂTEO, €s, êre, lui (pando), neut. 
4° Etre ouvert, libre, praticable, ac- 
cessible (au pr. et au fig.) = Patet au- 
ditus. Cic. L'ouie est ouverte. Cubi- 
culum quod patet nemini. Cic. Chambre 
qui est fermée pour tout le monde. 

atet plaga. Liv. La plaie est béante. 
Omnia Ciceronis patere Trebiano. Cic. 
Tout ce que possède Cicéron est à la 
disposition de Trébianus. Patuit qui- 
busdam fuga. Liv. Quelques-uns eurent 
les moyens de fuir. Præmia quæ patent 
servis. Cic. Récompenses auxquelles 
les esclaves peuveut prétendre. j} 2° 
Etre à découvert, être exposé = Pa- 
tere insidiis. Curt. morbis. Cels. Etre 
exposé aux embüches, sujet aux mala- 
dies. Eü quisque marime palet, quä pe- 
titur. Sen. Chacun est surtout vulnéra- 
ble à l'endroit où on l'attaque. || 3° Etre 
élendu = Fines in latitudinem CLXXX 
millia passuum patent. Cæs. Le ter- 
ritoire a 480,000 pas de large. Horum 
opes late lerrä marique patusre. Liv. 
Leur domination s'étendit sur terre et 
sur mer. Afullum patuit hoc tempus. 
Sen. Cet intervalle a été long. Patere 
ducentos annos. Fl. Embrasser deux 
cents ans. oc præceptum latius patet. 
Cic. Ce précepte est plus général. 
In quo vitio latissime patet avaritia. 
Cic. Vice où la cupidité se donne le 
plus librement carrière. || 4° Etre ma- 
nifeste, visible, patent =: Nomen in 
adversariis patet. Cic. La créance fi- 

tre sur le brouillon, le brouillon en 
ait foi. Patent præstigiæ. Plaut. La 
fraude est découverte. fncessu patuit 
dea. Virg. Sa démarche trahit une 
déesse. Patet (prop. inf.). Cic. Il est 
évident que. Satis patuit tis.… Tac. 
Ils virent clairement que... . 

PÂTEN, (ris, m. (za:p). 4° Père : 
Patre cerlo nasci. Cic. Avoir un père 
connu. Et animo et naturä pater. Cic. 
Père par le cœur et par la nature. 
Patrem gerere. CI. Se conduire en père. 
Patres. nsc. Le père et la mère, les 
parents. || 2° Col. Ov. Le père (en 
parl. des animaux). || 3° Plin. Cic. 
Aïeul; au plur. pères, aïeux, an- 
cêtres. || 4° Père (titre donné par res- 
pect aux dieux, aux héros, qqf. aux 
vieillards ou aux personnages puis- 
sants) = Pater divüm ou l'ater omni- 
polens , et absol. Pater. Virg. Jupiter. 
Gradivus pater. Virg. Mars. Pater æquo- 
reus. Col.-poet. L'Océan. — Apenninus. 
Virg. L'Apennin, père des fleuves. Pa- 
ter Æneas. Virg. Enée. later audisi. 
Hor. Tu m'as entendu te nommer 


Virg. Patère, coupe 


surnom d'Attius, rhéteur de Burdigala. 
1sid. Not.-Tir. Du père. 


culus, surnom de l'historien Velléius. 


MILIAS el PATER FÂMILIÆ, gén. 
paris amilias et patrisfamiliæ 
ic. 
mille, maltre de maison. | Au plur. 
Patresfamilias. Cic. Patres familiæ. 
Cæs. et Patres familiarum. Suet. 


de la mer Egée. 


a Ve Palernilé, || 2° Aug. Scuti- 
ments de père. 


ternel, de père: ffaud paternum isluc 
dedisii. Ter. Ce n'est pas là imiler on 
père. Paterni spiritus. Tac. Orgueil hé- 
rédilaire. Eum odisse plebrm plus quirm 
paterno odio. Liv. Que sa haine pour 


celle de son père. || Eu t. de gran. 
Paternus casus. Prise. Le génitif. |} 2° 
Col. Du père (en 
1 3° Jor. Ov. De la palrie, natal. 
aus, noin d'homme. 

ronèse, ile de la ner Egée. 

4° Plin. Virg. S'ouvrir. || 2° Liv. Tuc. 
Se développer, s'étendre. || 3° Au lig. 
Plin. Virg. Se montrer, se découvrir. 


Daltes sèches. 


PATI 


ère. || 5° Cic. Virg. Chef d'une race 
{gens); au plur. palricieus, sénaleurs 
(d'origine patricienne). 1 6° Chef, 
mallre = Pater fumilias. Cic. domüs. 
Hor. Voy. PATERFAMILIAS. — veri Epi- 
curus. Petr. Epicure, le père de la 
vraie doctrine. — patrie. Liv. Juv. 
Père de la patrie (fondateur ou sau- 
veur d'un Etat). Quid pater Chrysip- 
pus dicat. Hor. Ce que dit Cbhrysippe, 
notre maitre. Pater cenæ. Hor. L'hôte, 
l'amphitryon. 

4. PATERA, æ, f. (patco). 1° Varr. 
plate et large 
employée dans les sacrifices. 1] 2° Cic. 
Hor. Coupe (en gèn.). 

2. PATÉRA, æ, M. Aus. Paléra, 


PATI 


Plaut. Cic. Patibule, gibet, sorte de 
fourche à laquelle on attachait les es- 
claves ou les criminels pour les baltre 
de verges. || 2° Jier. Croix = Pali- 
bulum crucis. Cass. Mème sens. || 4° 
Plin. Cheville double pour attacherles 
pousses de la vigne. {| 4° Trtin. Sorte 
de serrure ou de verrou. 

1. + PATIRÜLUS, i, m. Varr. ap. 
Non. Fourche patibulaire. 

9. + PATIBÜLUS, a, um. Plaut. 
ap. Non. Apul. C. PATIBULATUS. 

PXTICADULUM, i, n. {nsc. Espace 
libre, cour. 

PAÂTIENS, entis, part. de PATIOn, 
ord. enpl. adj. 1° Qui éprouve lel ou 
lol état = Patiens ætheris imi. Luc. 
Jouissant des régions inférieures de 
l'éther. || 3° Qui soulfre, qui supporte, 
qui endure, qui tolère =: Patiens vul- 
ncra. Ov. Qu recoit des blessures. 
Patiens manum. Virg. (Cerf) qui se 
laisse caresser.—incdiæ, militiæ. Sall. 
Qui endure la faim, capable de porter 
les arines. l’atiens ud malu. Fabin. 
Dur au mal. |! En parl. des ch. Amnis 
patiens navium. Tac. Rivière naviga- 
le. Jecur vetustatis paliens. Plin. Foie 
qui se conserve longtemps. Solum pa- 
{iens frugum. Tac. Terre propre à la 
culture. {| 3° Sans rég. Dur, resistant, 
satent; qqf. indifférent = Palientior 
saro. Prop. Plus dur que le roc. Ho- 
minem le palientem! Pl.-j. Que tu es 
courageux! Aliquem palientiorem fa- 
cere. Cic. Rendre qqn plus patient. 
Patientissimus exercitus. Cæs. Arimee 
très-résignée. || &o Qui permet = Pu- 
tiens vocari… Ior. Qui consent à ètre 
appelé. || coup. et sUPFRI.. cités. 

PATIENTER, adv. (patiens). (æs. 
Hor. Patiemment, avec resiguation. || 
PATIENTICS. Cic. — 1SSIME. V.-Muz. 

PATIENTIA. æ, f. (paliens). 49 Cic. 
Ov. Action de souffrir, de supporter = 
In patientiä (libidinum) firmitudinem 
simulans. Tac. Supporlant la fatigue 
des excès pour paraître fort. Si quid 
ab omni patientiä nalura subdurit. 
Sen.-rh. Les choses que la nature a 
faites insensibles à la souffrance. Ad 
patientiam locorum. Just. Pour résis- 
ter à l’action des climats. Île præs- 
tant patienti&.Col. Ces vignes sont plus 
vivaces. || 2° Courage à supporter. pa 
tience, constance, résignation ; qqf. 
indifférence = Erercenda est palientia 
animiet corporis. Cic. Il faut endurcit 
l'âme et le corps. Patientiam run- 
pere. Suet. Perdre patience. |] 3° Tac. 
Soumission, servililé. || 4° Cic. Sen. 
Complaisance immorale. 

PATIGRAN Où PATIGRANA, 2, f. 
Amm. Patigrane, v. de Médie. 

A. PATINA, æ, Î. (zatävn). 40 Cie. 
Hor. Bol ou bassin, vase creux (pour 
faire cuire ou servir les aliments). 
| 20 Apic. Gâteau ayant la forme 

‘un plat. || 30? Veg. C. PATENA. 

2. PATINA, æ, m. Cic. Patina, 
nom d'homme. 

PATINARIA VIA, f. P.-Vict. La 
voie Patinaria, une des routes qui 
aboutissaient à Rome. 

PATINARIUS, a, um (patina). 1° De 


+ PATERCÜLARIUS, a, um (paler). 
PATERCÜLUS, ï, m. Plin. Pater- 


PÂTERFAMILIAS OU PÂTER FÂÀ- 


m. 
k. Père de famille, chef de fa 


PATERIA, æ,f. Plin. Paléria, Île 


PATENNITAS, ülis,f. (paternus). 


1. PAÂTENNUS, a, um (pater). 1° Pa- 


e peuple était encore plus vive que 


arl. des animaux). 
2. rÂTERNUS, 1, m. Mart. Pater- 
PATENONNESOS, i, f. Plin. Paté- 


PATESCO, ïs, êre, pdlut (pa{co), nou. 


PÂTÈTÆ, ürum, (. (ratrtoc). Plin. 


PATHÉTICE adv.(pathelicus). Macr. 
Pathétiquement. 

PATHÉTICUS, @, um (raËntixdc). 
Mucr. Patnétique. 

PATHICUS, a, um (r10x066). Cat. 
Juv. Débauché, efféminé.{| PATHIcS- 
sIMUS. Mfart. 

PATIIMÉETICUS, a,um.Mel.C. paat- 
NITICUN. 

+ PATNÔPOFIA, 2, Î. (raono:ta}. 
Emypor. Action de remuer les passions. 
. + PATIHOS, n. (réboc). Macr. Pas- 
sion; pathétique. 

PATIDILIS, € (palior). 4° Cic. To- 
lérable, supportable. || 2 Cic. Lact. 
Passible, doué de sensibilité. | 3° Lact. 
Passif. 

PATIDÜULÂTUS, a, um (patibulum). 
Plaut. Atlaché au patibule. 

PATIBÜLUM, 1, D. (puleo). 4° 


PATI 


plat : Piscis patinarius. Plaut. Polssan 
cuit dans un plat creux. || 2° Au tig. 
Suet. Gourmand. 

+ PATIO, is, êre, act..Cic. Nav. 
C. le suiv. 

PATION, éris, 1, passus sum (rañ:iv 
de ras/w), dép. 4° Eprouver telle ou 
telle sensalion, être dans tel ou tel 
état : Idem patitur bonum. Plaut. Le 
mème homme s'en trouve bien. Nonne 
quiddam pati furori simile videutur ? 
Quint. Ne ressemblera-l-il pas à un 
fou? || 2° Soullrir (un mal); absol. 
souffrir; ètre passif : Pati pituram. 
Pall. Avoir la pépie. — omnia sœva. 
Sall. Soulfrir toute sorte de mauvais 
traitements.— naufragium. Eutr,Faire 
naufrage. — vim. Ov. Elre victime 
d'une violence. — bellum ab... Just. 
Etre altaqué par... — tributum. Tac. 
Etre soumis à un tribut. Patiendi vim 
habere. Cic. Etre passif. ]| 3° Souflrir 
une aclion, être passif (L. de gram., = 
Naturam patiendi habere. Quint. Avoir 
a nature passive. [| 4° Endurer, sup- 
porter, se résigner à = Pati dolorem. 
Cic. pauperiem. Ior. Supporter la dou- 
leur, la pauvreté. Patienda meliorum 
timperia. Tac. Qu'il fallait subir la lon 
du plus digne. sta facere, imo verius 
pali mortales. Plin. Ces travaux, di- 
sons inicux, ces tourments des mor- 
tels. Pati facile. Cic. æquoanimo. Pluut. 
Supporter facilement, avec résigna- 
tion, sans se plaindre, — ægre. Liv.ini- 
quo animo. Cic. Supporter mpgtieun- 
ment, voir avec peine, avec regret. 
Voy. n°7. Pati lituos. Virg. Supporter 
le Son du clairon. Moram vit pali. Ov. 
Perdre patience, s'impatienter. Pa- 
tiar. Plaut. Patience, attendons. || 6° 
Avec un suj. de ch. Admettre, com- 
porter: Ossa patinntur flerus. Ov. Les 
membres deviennent flexibles. Ager 
palitur cultus. Ov. Le sol est docile à 
là culture. Nulla seges minus dilationem 
patitur. Plin. Aucune récolte ne sup- 
porte moins les délais. Pati velustatem. 
Col. Etre de garde (en parl. du vin). 
Voy. n° 6. Plamties quæ tenuem aciem 
pateretur. Tac. Une plaine où l'on pou- 
vait ranger une armée sur peu de pra- 
fondeur. Quantum patiebantur facul- 
tates. Cic. Dans la mesure de mes 
moyens. || 6° — ætatem, ævum (expr. 
ou s.-ent.). Sen. Col. Durcr, subsister, 
vivre : Paliinsiluis. Virg. Vivre dans 
les forêts. Patti sine regno. Sen.-tr. sine 
armis. Luc. Vivre sansroi, sansguerre. 
1 7° Souffrir, permettre, consentir : 
Nihil pati intactum. Sall. Ne rien lais- 
ser à l'abri de ses intrigues. Dolus 
nihil languidi patiebatur. Sall. Leurs 
ruses ne permeltaient pas de s'endor- 
mir. Nullo se negotio implicari passus 
est. Cic. Il ne se laissa embarrasser 
d'aucune affaire. Non possum pali ut. 
Cie. Je ne puis me résigner à... Non 
possum pali quin.… Ter. Je ne puis 
m'empêcher de... Viæ non palientes 
errare. Cic. Chemins qui ne permet- 
tent pas de s'égarer. Voy. PATIENS. 

PATISCO, arch. p. PATESCO. 

Ï PATIUNTO, impér. de PATIO, 

arch. p. parTion. XI! Tab. 


PATR 


PATMOS Où PATMUS, ft, f. Plin, 
Patimos, Île de la iner Egée (Patino). 
1 PAÂTOR, ôris, mu. (palieo). Apul. 
| Scrib. Ouverture. 

PATRÆ, ärum, Î. Cic. Ov. Patra, 
v. de l'Achaie, sur le golfe de Corin- 
the (Patras). || PATRENSIS, e. Mart. De 
Patra. || — ENSES, ium, m. Cic. ab. 
de Patra. 

+ PATRASTEN, {ri,m.(paler). Insc. 
Beau-père, mari de la mère. 

PATRATIO, Ouïs, f. (patro). Vell. 
Accomplissement, conclusion. 

PATRATON, 0ris, M. (patro). Tac. 
Avien. Qui exécute, qui accomplit, 
auteur, 

PATRATUS, 4, um, part. p. de PA- 
Tno. fl. Cl. Acconpli, consommé, exé- 
cuté = Patratum remedium. Tac. Re- 
mède qui à réussi. || Dans le sens 
act. Pater patratus. Liv. Père patrat, 
chef des fèciaux (qui conclut les al- 
lances). | 

PATRIA, æ, f. (patrius). Cic. Patrie, 
lieu de naissance, sol natal = Patria est, 
ubicumque est bene. Enn. ap. Cic. Où 
l'on est bien, là est la patrie. Mujor 
patria. Curt. Mère patrie. Divisæ ar- 
boribus patriæ. Virg. Chaque arbre à 
sa patrie. 

PATIIARCIA €t PATRIANCIES, 
æ, m. (ratptipync). 4° Tert. Prud. 
Patriarche, père d’une race. || 2° Vop. 
Patriarche ecclésiastique (dignité su- 
péricure à celle de métropolitain). || 
Au lig. Patriarchæ hæreticorum. Tert. 
Patriarches de l'hérésie, hérésiarques. 
{ Gén. pl. Patriarchüm. P.-Nol. 

PATRIARNCHALIS, e. Alc. et 

PATRIANCHICUS, 4, um. Cod. Pa- 
triarcal, de patriarche. 

PATRICALIS ERA, f. Apul. Pa- 
riélaire, plante. 

+ PATRICE, adv.(patricus). Plaut. 
En père. 

BPATRICIA COLONIA, f. Plin. Pa- 
tricia, v. de la Bétique (Cordouc ), 
| — ciexsis, e. Insc. De Palricia. 

PATRICIÂATUS, üs, M. (patricius). 
1° Suet. Patriciat, condition de patri- 
cien. || 2° Cass. Patriciat, dignité de 
patrice. 

? PATRICIDA, æ, M. (pater, cædo). 
Cic. Prud. Voy. PARAICIDA. 

+ PATRICIOLUS, 1, m. 1° Prisc. 
Dimin, de pATRiCIUS. || 2" Jorn. Pa- 
triciolus, nom d'homme. 

4. PATRICIUS, a, um (paler). 19 
Plaut. Cic. Patricien, noble = Patri- 
cum ostrum. St. La pourpre des pa- 
triciens. || 2° Sid. De patrice. 

2. PATRICIUS, à, m. (paler). 1° 
Sull. Juv. Patricien = Ezire patriciis. 
Cic. Sortir de la classe des patriciens 
(passer par adoption dans une famille 
plébéienne). || 2° Insc. Patrice. 

PATRICOLES. Enn. ap. Cic. C. pa- 
TROCLUS. 

? PATRICUS CASUS, M. (xatpixd6). 
Yarr. Le génitif. 

PATRIE, adv. (patrius). Quint. En 
père, paternellement. 

PATRIMIS. Fest. VOy. PATRIMUS. 

PATRIMONIALIS, € (patrimonium). 
Dig. Patrimonial. 
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PATNIMONIOLUM, i, n. (patrimo- 
nium). lier. Petit patrimoine. 

PATRIMONIUM, ü, n. (pater.) Cic. 
Juv. Patrimoine, hérilage de famille; 
en gén. biens, fortune.[| Au fis. Patri- 
moutum nominis palerni. Cic. L'héri- 
tage du nom patcrnel. Patrimonium 
populi. FL. Le patrimoine du peuple 
(ie Trésor public). 

PATRIMUS, a, um (paler). Cic. 
Tac. Qu 3 encore son père. 

+ PATRIOTICUS, a, um (TxTptu- 
<:xéç). Cass. National, du mème pays. 

PATRISSO Où PATRIZO, äs, üre 
Crasgise), neut. Plaut. Ter. Agir eo. 
père. 

PATRITIUS. Voy. PATRICIUS. 

PATRITUS, a, um (palier). Varr, 
ap. Non. Cic. Du père, paternel. 

PATRIUS, a, um (paler). 1° Cic. 
Virg. Du père, paternel = Putria bene- 
volentia in liberos fratris. Tac. Bien- 
veillance paternelle pour les enfants 
d'un frère. Acerbilas patria. Liv. Ri- 
gueur paternelle. Patrius casus. Gell. 
Voy. PAïRICUS. || 2° Héréditaire, qu'on 
tient de son père, de ses aieux = Pa- 
trius hic illierat. Pl.-j. (Cette maladie) 
élail un legs de son père. Patrium 
(est) sævire Dakhis. V.-Fl. La cruauté 
est innée chez les Dahes. Mos erat 
patrius Academiæ. Cic. C'était une 
coutume traditionnelle de l'Académie. 
Patrium nomen. Quint. Nom patrony- 
mique. || 3° De la patrie, du pays na- 
tal = Patrias pétiere Mycenas. Virg. 
ls ont regagné Mycènes, leur patrie. 
Patrii amnes. Tac. Les fleuves de la 
patrie (de chaque pays). Patrio more. 
Curt. Suivant un usage national. 

1. PATRO, üs, äre, avi, àlum (zodt- 
+w?), act.fo Faire, executer, accomplir, 
consommer, achever : Patrare semen- 
tem. Culo. Faire les semailles. —jussa.- 
Tuc. Exécuter les ordres. — bellum. 
Tac. Terminer la guerre. — jusjuran- 
dum. Liv. Faire un serment solennel. 
1 20 Quint. Faire l'amour = Patranti 
ocello. Pers. L'œil mourant de plaisir. 

9. PATRO, Onis. VOY. PATRON. 

PATRÔBIUS, tt, m. Suet. Patro- 
bius, alfranchi de Néron. . 

PATROCINAÂLIS, € (palrocinium). 
Insc. De patron, de patronage. 

PATROCINÂTUS, a, um, part. de 
PATROCINOR. || Passiv. Terf. Défeudu, 
protésé. 

PATRÔCINIUM, ii, n. (pafronus). 19 
Cic. Sall. Patronage, patronat, protec- 
tion exercée par les patriciens sur les 
plébéiens. {| 2° Sail. Patronage, pro- 
tection exercée sur un Etat, sur une 
province. 1] 3° Cic. Quint. Patronage, 

éfense devant les tribunaux, oflice 

de l'avocat. || 4° Au fig. Appui, se- 
cours = Patrocinium voluptatis repu- 
diandum. Cic. 11 faut renoncer à dé- 
fendre la volupté. Patrocinia viliis 
quærimus. Plin. Nous cherchons des 
patrouages pour nos vices. 

PATROCINOR, üris, äri, âtus sum 
(patrociniumn), dép. Ter. Quint. Dé- 

endre (en justice); preudre sous son 
patronage, protèger, excuser (au pr. 
et au fig.) Patrocinari sibi. Plin. So 


000 PAUC 
pstifier. — loco. Hirt. Défendre une 
position. 


PATROCLES. VOY. PATROCLUS. 

PATROCLIÂNUS, a, um. Mart. De 
Patrocle. 

PATROCLUS, i, ACC. UM Où On, et 
PATROCLES, is, m. 49 Cic. Ov. Pa- 
trocle, ami d'Achillg, lué par Hector. 
1,2 Plin. Staluaire célèbre. || 3° 

lin. Nom d'un éléphant d'Antiochus. 

PATRON CL PATRO, Gnit, M. 1° 
Cic. Patron, d'Athènes, philosophe 
bpicurien. || 8° Virg. Compagnon d'E- 
vandre. 

PATRÔNA, &, . (patronus). 4° Ter. 
Cic. art. Protectrie, patronne. || 3° 
Pl.-j. Patronne, ancienne mnaltresse 
d'un affranchi. | 

PATRONÂLIS, e (patronus). Dig. 
Relalif au patron. 

PATRÔONATUS, üs, M. (patronus). 
Dig. Patronat, patronage, condition 
de patron. 

PATRONUS, i, m. (pufer). 1° Liv. 
Patrou, protecteur, qui défend les in- 
lérèts (soit des plébéiens, soit des pro- 
vinces et des alliés). [| 2° Cic. Quint. 
Avocat, défensear en justice. || 8° Cic. 
Tac. Patron, ancien maitre d'un af- 
franchi. || 4° Cic. Ov. En gén. Défen- 
seur, prolecleur : Qui es patronus pa- 
rieti. Plaut. Toi qui sers d'appui à la 
muraille. {| 6° P.-Nol. Patron, saint 
qui prolége. 

PATRONYMICUS, 8, um (ratpwvu- 
puuds). Prise. Patronymique. 

4. PATNUËLIS, is, abl. e oui, m. 
f. (patruus). Cic. Petr.Cousin germain, 
cousine germaine (du côté palerncl 
Frater patruelis, soror patruclis. Dig. 
Même sens. 

9. PATRNUELIS, € (patruus). Ov. 
De cousin germain. 

1 PATRUUS, 1, M. (pater). 4° Cic. 
Hor. Oncle paternel : Patruus magnus. 
Dig. Grand-oncle paternel. — major. 
Cic. marimus. Dig. Frère du bisaïeul 
ou du trisateul paternel. || 2° Cic. Hor. 
Pers. Moraliste, grondeur. 

2. PATRUUS, G, um (paler). Hor. 
Ov. D'oncle paternel z Patrue, mi pa- 
truissime. Pluut. O mon oncle bien- 
aimé (le plus oncle des oncles)! 

PÂTUI, D. de PATEO el de PATESCO. 

PATULCIA. VOy. PATULCIUS. 

PÂTULCIANUS, a, um. Cic. De Pa- 
{ulcius, questeur romain. 

PÂTULCIUS, it, m. (paleo). à Ov. 
Palulcius, surnom de Janus (dont le 
temple restait ouvert pendani la guer- 
re). |} 4° Anse. PATULCIUS, ti, m. PA- 
roucIA, æ, Î. Patulcius, Patulcia, sur- 
uoms de Jupiter et de Junon. 

PATÜLUS, a, um (pateo). 1° Ouvert, 
béant : Pinna patula. (ice. Coquille 
bésnte, Patulæ aures, or. Oreilles 
loujours ouvertes. || 2 Vaste, large, 
acieur, étendu : Putulæ in latitudi- 
“em naves. Plin. Larges vaisseaux. Pa- 
fulz quadræ. Virg. Larges pains (pou- 
vant servir de tables). || Au fig. Putu- 
lus orbis. Hor. Carrière ouverte à 
tous, gere d'idées bagales. 

T PAUCABUS, dat, f, pi. - 

s. Gell. ap. Char. f. pl. de pau 


PAUL 

+ PAUCIES (exs), adv. (paucus). 
Titin. Uu petit nombre de fois, rarc- 
ment. 

PAUCILOÜQUIUM, ti, n. (paucus, 
loquor). Plaut. Sobriété de langage. 

PAUCITAS, ülis, f. (paucus). Cxs. 
Cic. Pelit nombre, rareté. 

+ PAUCÜLUS, a, um. Apul. et 
ord. PAUCÜLI, æ, a (pauci). Cic. En 
très-petit nombre = Volo te verbis pau- 
culis. Ter, Je veux te dire deux 
mots. 

+ PAUCUM, gén. pl. p. PAUCORUM. 
Enn. ap. Gell. 8 P 

PAUCUS, a, um, el ordin. PAT CI, 
æ, a (raspccç). Peu nombreux, en pe- 
til nombre : Pauco ære. Gell. Pour 
une faible somme. Jn diebus paucis. 
Ter. Au bout de peu de jours. His 
paucis dicbus. Cic. Ces jours derniers. 

aucæ bestiarum. Liv. Quelques ani- 
maux. (Homo) paucorum hominum. 
Hor. Ilomine qui admet chez lui peu 
de monde, qui ne se prodigue pas. Ne 
auciores manum consererent. Sall. 
our qu'ils n'engageassent pas le com- 
bat avec des forces trop inégales. 
I Subst. Pauci. Virg. Cie. Un petit 
nombre de personnes. Cic. Les gens 
d'élite (opp. à la multitude). Pauca. 
Cic. Peu de choses. Plaut. Peu de pa- 
roles. Paucis te volo. Ter. J'ai deux 
mots à te dire. H compaR. cilé. PAU- 
cissimi. Sail. 

PAULA, æ, Î. Mart. Paula, nom de 
femme. 

PAULÂTIM, adv. (paulum). Cæs. 
Virg. Peu à peu, insensiblement, suc- 
cessivement, en détail : Aquæ paula- 
tim addito. Cato. Ajoutes-y de l'eau 
peu à pou. 

PAULIANUS, a, um. 4° V.-3laz. 
De Paul-Emile. || 2° Dig. De Paul le 
jurisconsnlte. 

PAULINA,&, f. fo Tac. Lollia Pau- 
lina, femme de Caligula. || 2° Tac. 
Pompéia Paulina, femme de Sénèque. 

PAULINUS, 1, 1n. 4° Tac. Pompèius 
Paulinus, général romain, sous Néron. 
Il 2° Tac. Suétonius Paulinus. Voy. 
SUETONIUS. || 3° Tac. V'alérius Paulinus, 
général sous Vespasien. ]| 4° Spart. 
Paulinus Fabius, mis à mort par Scp- 
lime Sévère. || 5° Aus. Sainl Paulin, 
évêque de Nole. 

PAULISPER, adv. (paulum, per). 
Virg. Cic. Pendant un peu de Lemps, 
un instant, ua moment. 

PAULLA, PAULLÂATIM, PAULLIS- 
PER, PAULLO, PAULLUS, elc. Voy. 
PAULA, PAULATIM, PAULO, elc. 

4. PAULO, adv. (paulum). Un pen, 
d'un peu(ordin. avec un compar. ou un 
adv.de temps): Afaturius paulo quam. 
Cæs. Un peu plus tôt que... Ubi 
adbibit plus paulo, Ter. Dès qu'il a bu 
un peu plus que de raison. Ll'aulo se- 
cus. Cic. D'une manière un peu difté- 
rente. Paulo nimium. Cic. Avec quel- 
que excès. Paulo antgcedere. Cæs. Dé- 
passer un peu. Paulo post. Cic. Peu 
de temps après. Si paulo se movit ex- 
tra numerum. Cic. Pour peu qu'il s'é- 
carte de la mesure. Paulo saluber. Cic. 
Tant suit peu salutaire. | 
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2. PAULO ct PAULON, Onis, m.Mel. 
Paulon, fl. de Ligurie (Paglion). 

+ PAULÜLATIM, adv. (pus lutin). 
Apul. Peu à peu, imscnsiblement. 

PAULÜLO, adv. (paululus,, Luc. 
ad. Cic. Quelque peu, un peu. 

4. PAULCLUM, 1, n. (paululus), 
Ter. Cie. Une très-petite quantité : 
Paululo redinere. Ter. Racheler à bas 

rix. 
p 2. PAULÜILUM, adv. (paululus). 
Plaut. Cic. Un peu, quelque peu. 

PAULÜLUS, a, un (paulus). 4° Qui 
est en très-pelile auantilé = Pauluta 
pecunia. Plaut. Somme d'argent mni- 
nime. || 2° Mart. Tiès-petit = Equi 
paululi gracilesque. Liv. Chevaux pe- 
lits et grèles, 

4. PAULUM, 1, nout. de PAGULUS pris 
subst. Cic. Hor. Un peu, une faible 
quantité de; peu de chose =: Puulum 
agelli. Ter. Un petit coin de terre. 
l'ost paulum. Quint. Dans un instant. 

2. PAULUM, neul. de PAïÜLUS, pris 
adv. Cic. Vig. Un peu, quelque neus 
Paulum modo. (xs. Mème sens. luu- 
lum ante. l'oet. ap. Cic. Peu aupara- 
vant. Jlaud paulum major. Sil. Deau- 
coup plus giar d. 

PAULLMMODO. Voy. PACLUM 2. 

PAULUS, 0, um (7æ>coç). 1° En 
petite quantité = Paulo sumptu. Ter. 
A peu de frais. P'autron aliquid. Quint. 
Quelque temps. [| 2° Titin. Pelt. 

PAULUS, t, mi. 40 Liv. Paul-Einile, 
qui périt à Ja bataille de Cannes. 
j 20 Liv. Paul-Emile le Macédonique, 
vainqueur de Persée. {| Au pl. Puuli. 
Cic. Les Paul-Emile. || 8° Bibl, Saint 
Paul, apôlre ct martyr. || 6° Lampr. 
Paulus Juhius, jurisconsulte. 
-PAUPEN, ëris, abl. ëre, gén. pl. 
ërum (paucus, pario). 1° Pauvre, iu- 
digent : Meo sum pauper in ære. Hor. 
Le peu que j'ai ne doit rien à per- 
sonne. {lorum oplarin pauperrimus 
esse bonorum. Îlor. Puissé-je resler 
pauvre de ces hiens-là ! {| Subst. Pau- 
per. Ov. Puuyeres. or. Le pauvre, les 
pauvres. || 2° En parl. des ch. Pau- 
vre, mesquin, chelif : Pauper lugu- 
rium. Virg. Humble cabane. — mensa. 
Tib. Table pauvrement servie. Les 
pauperes. Plant. Pauvreté. Carmen ve- 
nd paujeriore fuit. fu. Mes vers cou- 
lent d'unç veine appauvrie. Pauper 
cloquentia. Quint. Maigre éloquence. 
l cour. et suPERL. cités. 

PAUPÉRAÂTUS, a, um, part. p. de 


PAUPENO. Sid. Appauvri. 


PAUPERCÜLUS, 4, um (paper). 
40 Pluut. Varr. Pauvre nécessileux. 
1 20 Plant. Pauvre, maigre, misérable 
(en parl. des ch.). 

+ PAUPÈRESCO, Ÿs, ëre (pauper), 
neut. Arn. S'appauvrir. 

PAUPÈRIES, éi, f. (pauper). 1° Virg. 
Tac. Pauvreté. || 2° Dig. Dégät causé 
par un animal. 

+ PAUPERIUS, adv. comp. de PAu- 
PETER inus. Tert. Plus pauvrement. 

PAUPÉRO, às. âre, ävi, älum (puu- 
per, act. 4° Plaut. Appauvrir, ruiner. 
11 2“ Plaut. Tor. Dépouiller, frustrer. 

PAUPENTAS, ülis, [. (pauper). 4° 
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Cic. Tor. Pauvreté, fortune hornée. 
faible revenu, gène, privation. || 2’ 
Cic. Juv. Indigence, misère, dèni- 
ment. {| 3° Au fig. Quint. Pauvreté, 
indigence (du langage). f Au pl. Seu. 

+ PAUPFRTATULA, Æ, Ê. (pauper- 
tas). Iier. Pauvrelé, gène. 

PAUPENTINUS, @, Un (pauper). 
Varr. Aman, Pauvre (au pr. etaulig.): 
Paurtinus homo. Gell. Ioinme pau- 
vre. Paupertinæ litteræ. Gell. Pauvre 
littérature. 

+ PAUPÉRUS (inns.), a, um, arch. 
P. PAUPER. Pauvre (au pr. el au lig.): 
Paupera mulicr. Plaut. Femme pau- 
vre. Capul carmbuspauperum. C.-Aur. 
Tète peu fournie de chair. Amator 
pauperorum. Insc. Ami des pauvres. 

PAUSA, æ, f. (maïs). 4° Pause, 
cessation, repos, arrèl, trève, répit, 
terme = Pausa vitai. Lr, La cessation 
de la vie, la morl. Nec pausam stare 
fragori. Lr. Qu'il n'y a pas de limite 
au morvellement (des cips). Puusam 
facere. Plaut. S'arrèler. || 23° Spart. 
Station, halte d’une procession. 

+ PAUSAUILIOR, Comp. de PAU- 
saABui.is inus. C..Aur. Intermiltent. 

. PAUSANIAS, æ, in. 4° Nep. Pausa- 
n'as, général lacédémonien, vainqueur 
des Perses à Platècs. |} 2° Just. Assas- 
sin de Philippe. | 3° Liv, Chef des 
habitants de Phères. 1] 8° Liv. Préteur 
des Fpirotes. 

PAUSARIUS, ti, M. (pause). 4° Sen. 
Chef des rameurs ‘marquant la caden- 
ce). [| 2° Au pl. Insc. Prètres d'Isis, 
qui, dans les processions, faisaient des 
ëlalions. VOy. PAUSA, 

? PAUSATÉ, adv. (pausalus). Arn. 
En repos. 

+ PAUSATI0, ônÿs, [. (pauso). Iicr. 
Pause, arrèt, suspension, repos. 

+ PAUSA'TUS, a, um, part. p. de 
pausu. Veg. Arn. Qui esi repose. 

PAUSEA Ct PAUSIA, æ, f. Col. 
Virg. Sortie d'olive. 

PAUSIAS, æ, im. Plin, Pausias, 
peintre de Sicyone. || — 1acus, a, 
um. Jur. De Pausias. 

PAUSILLUS, a, um. Flaut, Voy. 
PAUXILLUS. 

PAUSILŸYPON,i,n.(7aüo%, }07r). 
Insc. Tombeau. | 

PAUSILYPUM, 1, n. Plin. Paursi- 
lype ou Pausilippe, promontoire en- 
tre Naples et Pouzzoles (Posilipo). 

+ PAUSO, äs, äre, ävi, àlum (pau- 
sa), neut. 40 l'luut. C,-Aur. Faire une 

ause, s'arrêter; cesser. \ 20 Insc. 
Etre mort, reposer (dans la tombe). 

PAUSOÜLANI, 6rum, m. Plin. Hab, 
de Pausules, v. du Picénum. 

PAUSUS, 1, M. (pausa). Arn. Pau- 
sus, dieu du repos. | 

PAUXILLATIM, adv. (paurillum). 
Plaut. Peu à peu, en détail. 

PAUXILLISPER, adv. (pauril um, 
per). Plaur. En très-peu de temps. 

PAUXILLO, àbl, de PAUXILLUS pris 
adv. Cels. Afrun. Un peu, très-peu, 

PAUXILLÜLUM, adv. (paurillulus), 
Plaut. Sid. Un peu, tres-peu. 

PAUXILLÜLUS, a, um (paurillus), 
Plaut. Tout petit : Pautillulæ admo- 
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uitiones. Gell. Quelques petits conseils. 
{ Subst, n. Reliquum pauæxillulum num- 
morum. Ter. Le peu qui resie d'argent. 

PAUNILLUM, adv. (pauxillus). 
Flaut. Lu peu, très-peu. 

l'AUXILLUS, a, um (paucus). Lr. 
Très-netit : À paurillo. Plaut. Dès 
l'âge le plus tendre. 

PAVA,æ, f. Aus. Paonne, femelle 
du paon. 

+ PAVEFA CIO, Ys, ëre, factum (pa- 
veo, fucio), act. Gl.-l'h. Effrayer. 

PAVEFACTUS, @, Un, part. p. du 
précèd. Ov. Sen.-tr. Effrayé. 

PÂVENDUS, a, um, part. f. p. de 
PAVEO. Plin. Anth. Effroyable. 

PAVENS, enlis, part. de PAVEO. 
4° Liv. Vrrg. Emu, vivement affecté, 
frappé. 1} 2° Sail. Ov. Effrayé, épou- 
vauté, 

PAVENTIA, &, f. (paveo). Aug. Pa- 
ventia, déesse de la peur. 

PAVEOQ, 6s, êre, var. pavi (pavio?), 
neut. 4° Ov. Etre vivement ému; être 
frappé. 1 2° Liv. Hor. Avoir peur, 
être effrayé, épouvanté, trembler : 
Ahi paveo. Ter. Je tremble pour moi. 
Pavere ad omnia. Liv. Etre epouvanté 
de tout. Non parent numerare..… Tuc. 
Elles comptent sans effroi. |] Au tig. 
Venæ pavent. ‘Tac. Les veines (du 
baumier) se contractent, || 3° Act 
Redouter, craindre = Alicujus mores pa- 
vere. Tac. Trembier au souvenir des 
meurs de qqn. Jd paves, ne ducas {u 
illam, fu autem ut ducas. Ter. Toi, tu 
lrembles de l'épouser, et toi, de ne 
pas épouser. Castanea pavel novila- 
fem. Plin. Le châtaignier redoute un 
sol nouveau. | 

PÂVESCO, 15, êre (paveo), neut. 4° 
Col. Plin. S'effrayer. [| 2° Act. Tac. 
Sil. Craindre, rudouter. 

PA VE, purf. de PAsCO et de PAVEO. 

T PAVIBUNDUS, a, um (paveo). 
Arn. Plein d'effroi, tout tremblant. 

? PÂVICLO, Sync. pour PAYICULO. 

PAVICÜLA, æ, f. (pauio). Cato. 
Demoiselle ou hie, instrument pour 
aplanir, 

+ rAvVICÜLO, äs, äre (pauicula), 
acte Gl.-vet. Aplatir, aplanir, nive- 
er. 

PA VIDÉ, adv. (pavidus). Liv. Luc, 
Avec éinolion, tinidemnent, avec 
frayeur, en tremblant. 

PAvIDuM, advy. (pavidus). Ov. Ti- 
midement. 

PAvVIDUS, a, um (paveo). 1° Liv. 
or. Tinide (par nature), craintif, peu- 
reux, {| 2° Liv. Virg. Effrayé, qui a 
peur de = Pavidus nandi. Tac. Qui 
n'aime pas à nager. Pavidus ad suspi- 
ciones. Tuc. Tremblant au moindre 
soupçon. Non pavidus mulcere.… St. 
Qui caresse d'une main intrépide..… 
1 En pari. des ch. Quies pavida ima- 
ginibus. Sall. Sommeil troublé par des 
songes. lavidum furtum. Luc. Larcin 
limide. || 3° Ov. Elfrayant, qui ex- 
cite la crainte. || PAviDiOR. Plin. — 
ISSIMUS. Si, 

PAVIMENTARIUS, ti, M. (pavi- 
mentum). nsc. Qui fait des planchers. 

PAVIMENTÂTUS, &, UM, part. p. 


PAX 90! 


du suiv. Cic. Pavé, dallé, carrelé. 

PÂVIMENTO, &s, äre, älum (pavi- 
mentum), act. Plin. Battre, aplanir(en 
baltant), égaliser, niveler. 

PAVIMENTUM, 1, n. (pavio). Cie. 
Tor. Aire en cailloutage et en terre 
batlue, plancher, carrelage; en gèn. 
dalle, pavé; qqf. mosaïque : Ædificia 
tecta pavimentis. Hirt. Maisons dont 
le toit est dallé. 

PAVIO, 18, re, Toi, Ttum (ralw), 
act. 4° Cic. Lr. En gén. Battre, frap- 
per (un objet). {| 2° Plin. Aplanir, ni- 
veler. 

+ PAVITATIO, Onis, f. (pavito). 
Apul. Peur, effroi. 

PAVITENSIS YESTIS, f. Isid. Eloffe 
épaisse. 

PAVITO, äs, äre, vi, Elum (paveo), 
neut. 1° Virg. Etre ellrayé = Pavi- 
tante gressu. Sen.-tr. D'un pas trem- 
blant. || Act. Quæ pueri pavitant. Lr. 
Que les enfants redoutent. || 2° Ter. 
Avoir le fnsson (de la fièvre). 

PXVITUS, a, um, part. p. de PAVIO. 
Varr. Col. Aplani, battu. 

1. PAVO, ônis, m. Cic. Juv. Paon, 
oiseau consacré à Junon. 

2. PAVO, ônis, m. Plin. Pavo, sur- 
nom roinain. 

PÂAVONACEUS, a, um (pavo). Plin. 
Nuancé comine la queuc du paon. 

PAVONINUS, a, um (pavo). 1° Varr. 
Col. De paon. Î 2° Mart. (in lemmatc). 
C. PAVONACEUS. 

PAVOR, ôris, m. (paveo). 4° Liv. 
Virg. Agilalion, Saisissement, trouble = 
Lætus pari or. Sil. Emotion de joic. {| 
2" Peur, frayeur, épouvante =: Pavorem 
lenire. Bit. Calmer la frayeur. Falsos 
pavores induere. Tac. Concevoir des 
craintes chimériques. Pavorem incu- 
tere. Liv. afferre. Plin. Inspirer l'effroi. 
l'avor aquæ. Plin. ydrophobie. || 3° 
Sil. Terreur religieuse, || 6° Liv. La 
Peur, divinité. ‘ 

PAVÔnI, Grum, m. Serv. Prètres 
de la Peur. 

+ PAvOos. Pac. ap. Cic. C. PAVOR. 

PAVUS, i, M. Enn. Varr. C. pavoi. 

1. PAX, päcis, Î. (pacio). 1° Paix 
(intérieure ou extérieure) état de paix; 
traité de paix: Pacem habere. Cic. Pace 
uli, Cic. Pacem agitare. Sull. excrcere. 
Virg. Elre en paix, vivre en paix. — 
duello miscere. Hor. Traiter de la paix 
quand il faudrait combattre. — com- 
ponere, pangere. Liv. Conclure la paix. 
l'ax civilis. Suet. Pacilication de l'E- 
lat, apaisement des troubles civils. Pa- 
cibus perfectis. Plaut. La paix étant 
conclue. Îoc paces habuere bonæ. Hor. 
Tels furent les heureux fruits de la 
paix. In pace. Sall. En temps de paix. 

lo ac pace. Liv. En paix comme en 
guerre. Éffusi pacis modo. Tac. Epars 
çà et là dans toute la sécurité de la 
paix. Orator sine pace redit. Enn. Le 
député revient sans traité. [| 2° Tran- 
quilité, calme, repos (des éléments) = 
'entorum paces. Lr. Repos des vents. 
Ubi par fluminis rediit. Fi. Dès que 
le fleuve eut repris son cours pai- 
sible. Pace brevi nobis opus est. Ov. 
Nous avons besoin d'un peu de caime 
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(sur la mer). || 3° Calme de l'esprit, 
repos = Temperantia pacem animis af- 
fert. Cic. La tempérance procure la 
aix de l'âme. In pare requicscere. Insc. 
Reposer dans la paix du lombeau. || 4° 
Dispositions pacifiques, bienveillance ; 
protection; permission = Cum bona 
pace incolentium. Liv. Sans rencon- 
trer de résistance chez les popula- 
tions. Bonä cum pace. Suct. Paisi- 
blement, tranquillement, doucement. 
Pacem ab Æsculapio prtere. Plaut. 
Demander l'appui d'Esculape. lacem 
divüm votis adire. Lr. Appeler par ses 
vœux la faveur divine. Occupandam 
Manium pacem. Just. Qu'il fallait apai- 
ser le courroux des Màänes. Pacem per 
aras erquirunt. Virg. Is implorent la 
bonté des dieux au pied des autels. 
Pace Veneris. Ov. Sans offenser Vé- 
aus. Pace quod fiat tuä. Ter. Avec La 
permission. Sine pace tuä. Virg. Sans 
ton aveu. Pace diligentiæ Catonts dire- 
rim. Vell. Soit dit-sans méconnailre 
l'autorité de Caton. || 6° Domination 
(après la conquèle) = Qui pacem nos- 
tram metuebant. Tac. Ceux qui redou- 
taient la paix sous nos lois (notre do- 
mination). Jn {uä pace. Sen. Toi, au 
milieu de ton empire qui te doit la 
paix. Par Romana. Plin. Sen. La do- 
miuation romaine. || 6° Plaut. Ter. In- 
terj. Par! Paix! silence! || 7° Suet. 
Tib.La Paix, divinité. 

2. PAX, Pücis, m. Plaut. Pax, nom 
d'esclave. 

PAXILLUS, ti, m. (pango). d° Varr. 
Col. Etançon, piquet. || 2° Plin. Bouture. 

PAXOE OUE, f. Plin. Les Îles Paxos, 
entre Corcyre et Leucade. 

PAXOS, 1, [. Plin. Voy. le précéd. 

PECCÂMEN, înis, n. (pecco). Prud. 
Péché. 

PECCANS, anis, part. de pecco. 
Sen. Ov. Qui pèche, qui commet une 
faute : Est peccantius (infin.). C.-Aur. 
C'est une faute plus grave de. || 
Subst. m. Terf. Prud. Pécheur. 

T PECCANTER, adv. (peccans). C.- 
Aur. À tort, mal à propos. 

7 PECCASSO, arch. p. PECCAVERO. 
Plaut 

: PECCANTIA, æ, f. Tert. et 

PECCÂTELA, æ, f. (pecco). Tert. 
Péché. 

PECCÂTIO, ônis, f. (pecco). Gell. 
Faute, action de pécher. 

PECCÂTON, Ori, m. (pecco). Lact. 
Prud. Pécheur, 

P£CCATORIUS, &, um (peccator). 
Tert. Relatif au péché. 

PECCATRIX, icis, f. (peccalor). 4° 
Hier. P.-Nol. Pécheresse. || 2° Adj. 
Tert. Prud. Qui fait le mal, coupable. 

PECCATUM, i, n. (pecco). 1° Faute, 
action coupable, mauvaise action, 
crime = In libidine esse peccaium est. 
Cic. C'est pécher que d'avoir des sen- 
timents déréslés. Luere peccata. Virg. 
Expier ses erreurs. {| 2° Prud. Péché 
contre la loi religieuse). || 3° Cie. Sen. 

aule, erreur (chez un écrivain ou un 
artiste). 

4. ? PECCATUS, a, um, part. p. de 
pEcco. Ter. Qui fait une faite, 
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2.9 PECCATUS, üs, m. (pecco).Cic. 
Faute (seul. à l'abl. sing.). 

PECCO, äs, äre, ävi, ätum, neut. 1° 
Commettre une faute (morale), failir, 
manquer, se rendre coupable; pêcher 
contre les règles de l'art = Peccare est 
transilire lineas. Cic. Pécher, c'est 
franchir les bornes. Peccare erga ali- 
quem. Plaut. in aliquo. Cæs. Avoir des 
torts envers qqn, lui manquer. — 
in se ipsum. Cic. Avoir des Lorts en- 
vers soi-même. — in re. Ter. Se trom- 
per, faillir dans une affaire. Peccavi 

ui (subj:J- Cic. J'ai mal fait de... 
emel peccatur. Cic. On ne commet 
qu'une faute. || Act. Peccare unam syl- 
labam. Plaut. Se tromper d'une seule 
syllabe. Empedocles multa alia peccat. 
Cic. Empédocle commet bien d'au- 
tres erreurs. Nikil peccat, nisi quod 
nihil peccat. Pl.-j. Hn'a qu'un défaut, 
c'est de ne point en avoir. | 2° Vuig. 
Hier. Pécher, cominettuie un péché, 
trausgresser la loi divine. .j} 3° JJor. 
Ov. Pécher contre la décence, faillir. || 
&° Au fig. Etre faulif, défectueux, man- 
quer, pécher (par qq. endroit): Ne 
peccet. Ior. De peur qu'il (le cheval) 
ne bronche. Unus peccaverat (coma- 
rum) annulus. Mart. Une boucle (de 
la chevelure) s'était dérangée. Vina 
peccatura. Pall. Vins sur le point de 
lourner, de se gâter. 
PÉCORALIS, € (pecusA). Fes. 
Relatif aux troupeaux. 

PÈÉCOUINUS, a, um (pecus 1). TA.- 
Pr. De petit bétail. 

PÉCOROSUS, a, um (pecus1). Prop. 
St. Abondant en bétail. 

PECTEN, inis, m. (pecto). 1° Plaut. 
Ov. Peigne (pour les cheveux). || 2° 
Virg. Ov. Peigne de tisserand, na- 
velle. || 30 Plin. CI. Carde, peigne de 
cardeur. || 4° Ov. Räteaude faneur. || 50 
Col. Plin. Sorte de claie garnie de dents 
de fer (servant à la moisson). || 6° Virg. 
Instrument pour frapper les cordes de 
la lyre, plectre; par ext. lyre = Pul- 
santur pectine chordæ. Juv. Élle touche 
les cordes avec l’archet. Alterno pec- 
tine. Ov. En disliques. || 7° Ptin. Hor. 
Péloncle, sorle de coquillage. || 8° Au 
fig. Tout ce qui est disposé en forme 
de péigne 3 Pectines fagt. Plin. Veines 
du bètre. Pecten dentium. Prud. Ran- 
gée de dents. Digiti inter se pectine 
juncti. Ov. Doigts entrelacés. Pecten 
Amazonius- St. Danse où les jeunes 
filles s'entrelacent. || 9° Pecten Vene- 
mis, Plin. Peigne de Vénus, plante den- 

elée. 

? PECTINA, 2, Î, Insc. C. PECTEN. 

PECTINARIUS, ti,m. (pecten). Insc. 
Fabricant de peignes. 

PECTINATIM, adv. (pectino). Plin. 
Vitr. En forme de peigne, de s’ie. 

PECTINATOR, Gris, M. (pecien). 
GL-Ph. Cardeur. ? (pecten) 

PECTINATUS, a, um, part. p. de 
PECTINO. Apul. Peigné =: Ordo den- 
tium peclinatus. Amm. Dents rangées 
en forme de peigne. 

PECTINO, üs, äre, älum (pecten), 
act. 1° Apul. Peigner. |] 2° Au fg. 
Plin. Herser. 
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+ pECTIO, ônis, f. (pecto). C.-Aur. 
Action de peigner. 

PECTIS, idis, f. Apul. Consoude, 
plante. 

PECTITUS, a, um, part. p. de PECTO. 
4° Col. Peigné, cardé, || 2° Col. Net- 
toyé, passé au râleau. | 

PECTO, 1s, dre, peri el rar. perui, 
perum el peciftum (rextéw), act. 1° 
Hor. Tib. Peigner = Ipsa comas pectar! 
Ov. Moi! que je peigne ma chevelure! 
IL 2° Plin. Carder, sérancer. || 3° Col.- 
poet. Passer au räleau, herser. || 4° 
Au fig. Plaut. Peigner, étriller, frotter, 
rouer de coups. . 

PECTORÂLE, is, n. (pertoralis). 1° 
Varr. Pln. Plastron, cuirasse. l 2° 
Hier. Pectoral, ornement saccrdotal. 

4. PECTORALIS, € (pectus). Cels. 
Pectural, de la poitrine = Pectoralis 
funicula. Amm. Courte lunique. 

9. PECTORALIS, ts, m. Apul. C 
PECTORALE. 

PECTONÔOSUS, a, um(pectus). Plin 
Col. Qui a une large poitrine. || PEc- 
TOROSION. Priap. 

PECTUNCÜLUS, t, m. (pecten). CoL 
Plin. Pétoncle, sorte de coquillage. 

PECTUS, ôris, n. Ÿ Plin. Virg. Po 
trine (de l'homme el des aniuaux), 
sein; Sternum = Calidissimum in (010 
corpore pectus esf. Sen. La poitrine est 
le siège de la chaleur vitale. Ægquo 
pectore. Quint. La poitrine droite, cifa- 
cée. Iusta perrumpit pectora. Andr. 
La lance lui brise la poitrine. Rese- 
ratum pectus. Ov. Eslomac ouvert. 
1 2° Cœur, âme, conscience, sensi- 
bilité = Pectus purum. {for. Ame pure. 
Amare toto pectore. Cic. Aimer de 
tout son cœur. Pectus amicitiæ. Mart. 
St. Cœur d'ami. Pectore anxius. Tac. 
L'âme inquiète. Pectus consulis ge- 
rere. Liv. Avoir les sentiments d'un 
consul. Ut in pectora irrumput. Quint. 
Pour forcer les cœurs. Oratio habita 
nequaquam ejus pectoris ingeniique, 
quod.… Liv. Il prononca un discours 
qui démentait la faiblesse de cœur 
et d'esprit que... Pectus est quod di- 
serlos Pacit. Quint. C'est le cœur qui 
fait l'éloquence. || 8° Cœur, courage =: 
Concussa vulgi pectora. Virg. Le cou- 
rage de la multitude est ébranlé. Tua 
pectora nato suggere. V.-Fl. Communi- 
que à ton fils toute ta valeur. || 4° 
Esprit, intelligence, pensée, mémoire = 
Onerandum pectus rerum copiä. Cic. Il 
faut meubler son esprit de connaissan- 
ces nombreuses. Tolo pectore cogitemus 
de... Cic. Occupons-nous exclusive- 
ment de... Dicere de summo pectore. 
Gell. Parler à la légère. Ercidere ou 
labi pectore alicujus. Virg. Ov. Etre 
banni du souvenir de qan. 

+ PECTUSCÜLUM, t, n. (pectus). 
Hier. Poitrine. 

rÉcu, indécl. Plaut. Char. PÉCUA, 
uum, übus. Cato. Lr.n.(méxos, reixw). 
Troupeaux, bétail. Voy. PECUS 1. 

PÉCUÂLIS, € (pecu). De troupeau : 
Animal pecuale. Sedul. Bète de 
somme. 

1. PÉCUARIA, æ, f. (s.-e. res). 
Varr. Nourrissage, élève des bezi- 
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tiaux = Pecuariam facere. Suct. Elever 
des troupeaux. ‘ 

2. PÉCUARIA, 6rum, n. (pecua- 
rius). Plin. Virg. Troupeaux, bes- 
tiaux. 

4. PÉCUARIUS, a, um (pecu). Varr. 
Cic. De troupeau, de bétail. Voy. les 
précéd. et le suiv. 

2. PÉCUARIUS, ii, m. 1° Varr. 
Eleveur, nourrisseur, propriélaire de 
troupeaux. || 2° Liv. Fermer des pà 
lurages publics. 

+ PÉCUASCO, Ts, êre (pecu), nout. 
Minuc. Faire paltre. 

+ rÉCUATUS, a, um (pecu). Fulg. 
Bestial. 

+ récüpa,n. pl. At. Cic. ap. 
Non. el 

PÉCÜDES, um, pl. de PECUS 2. 

PÉCÜDAIAS, e (pecus 2). Capel. De 
bèle. 

PÉCÜDIFFERN, féri, m. (pecus 9, 
fero). Iusc. Qui favorise la reproduc- 
tion du bétail (épith. de Silvain). 

PÉCUINUS, a, um (pccu). 4° Cato. 
De bétail. || 2° Apul. De bète, de 
brute. 

PÉCÜLATON, Gris, m. (peculor). 
Cic Tac. Concussionnaire. 

? PÉCÜLATORIUS, a, um (pecu- 
lor). Varr. De pécule. 

PÉCÜLATUS, üs, in. (peculor). Cic. 
Plaut. Péculat, concussion, détourne- 
ment des deniers p«blics. 

PÉCÜLIARNIS, € (peculium). 1° Re- 
latif au pécule ; acquis avec le pécule : 
Peculiuri nomine. Dig. A litre de pé- 
cule. Peculiares ædes. Dig. Maison ac- 

uise avec le pécule. || 2° Varr. Plaut. 
Qui appartient en propre = Peculiarcs 
servos præposuit..…. Suel. NH mit ses 
propres esrlaves à la tèle de. E pe- 
culiaribus loculis suis. Suet. Sur sa 
cassette privée. || 3° Au lig. Particu- 
lier (à qqn ou à qq. ch.), propre, spé- 
cial, personnel : Peculiaria Urbisvitia. 
Tac. Vices propres à Rome. de pecu- 
liaris quzdam 1npedit ratio. PI.-j. Je 
suis arrèté par un motif tout particu- 
lier. Hoc miki peculiare fuerit. Cic. 
J'aurai eu cette chance toute parti- 
culière. || 4° Just. Suet. Distingué, re. 
marquable, extraordinaire = Peculiare 
edictum. Cic. Edit sans précédent. 

PÉCULIARIÎTER, adv. (peculiaris). 
4° Dig. En pécule, à titre de pécule. 
| 2° Plin. Quüit. Particulièrement, 
spécialement. || ? recuLtAnIUS. Plin. 

PÉCÜLIARIUS, a, um (peculium). 
Dig. De pécule, relatif au pécule. 

PÉCÜLIATUS, €, um, part. p. du 
suiv. 4° Dig. Qui a un pécule.'|| 2° 
Poil. ap. Cic. Riche, enrichi. 

+ PÉCÜLIO, äs, äre, älum ( pecu- 
lium), act. Plaut. Gratifier d’un pé- 
cule. 

PÉCÜIIOLUM, i, n. (peculium). 
Quint. Petit pécule. . 

PÉCÜLIOSUS, @, um (peculium). 
Plaut. Qui possède un pécule. | 

PÉCÜLIUM, ü, n. (peu: 1° Cic, 
Hor. Avoir, propriélè, possession. 
1H 2° Sen. Dig. Epargne, argent mis 
en réserve (par le père de famille). 
U 3° Dig. Ce que l'épouse apporte au 
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mari outre sa dot; biens parapher- 
naux. || 4° Plaut. Liv. Bourse d'un 
ils de famille = Peculium concessum, a 
atre. Suet. Le pécule que son père 
ui avait accordé (à Julie). || 5° Varr. 
Sea. Pécule, épargnes de l'esclave. || 6° 
Castrense peculium. Liv. Dig. Pécule 
militaire, économies du soldat. || 7° 
Au fig. Sen. Petit cadeuu. 

PÉCÜLOR, äris, äri (peculium), 
dép. Etre concussionnaire = Peculari 
rempublicam. Fl. Se rendre. coupable 
de péculat, piller l'Etat. | 

1. PÉCÜNIA, æ, f. (pecu). 1° Avoir 
on bétail; en gén. fortune, biens, ri- 
chesses = Ea pecunia illis est. Liv. 
C'est en cela (en troupeaux) que con- 
sistent leurs richesses. Pecuniam fa- 
cere. Cic. Magnas pecunias facere. Nep. 
Acquérir des biens, s'enrichir. In alie- 
nam pecuniam nullo jure invasit. Cic. 
Il s'est jeté sans aucun droit sur le 
bien d'autrui. || 2° Monnaie (ordin. d’ar- 
gent), en gén. argent, somme d'argent: 
Pecunia præsens. Plaut. Argent conp- 
tant. — publicu. Cic. Le Trésor pu- 
blic. Magnæ pecuniz. Cic. Sommes 
considérables. Pecuniam transferre in 
quæstum. Cic. Tirer un revenu de son 
argent. Qui ef terrä et mari pecuniam 
agitabat. Sen. Lui dont les capitaux 
travaillaient sur terre el sur mer. Pe- 
cunias coacervure. Cic. Thésauriser. 
Pecuniam conferre ad... Cic. Contri- 
buer pour... Satis superque pecunià 
peccatum. Tac. Les largesses n'ont fait 
que trop de mal. Dies pecuniæ. Liv. 
dourd'échéance. || 3° Lampr. Monnaie 
de cuivre.||&oArn.La déesse de l'argent. 

2. PÉCUNIA, æ, f. Arn. Aug. Pé- 
cunia, déesse del argent. 

PÉCÜNIALIS, e (pecunia). C.-Aur. 
Pécuniaire. 

PÉCÜNIARIÉ, adv. (pecuniarius\. 
Dig. Dans un intérèt pécuniaire, en 
malière d'argent. 

? rÉCÜNIARI1S, €. Dig. C. le suiv. 

1. PÉCÜNIARIUS, a, um (pecunia). 
D'argent, pécuniaire = Præmia rei pe- 
cuniariæ. Cæs. Présents en argent. Ob 
rem pecuniariam disceptare. Tac.Avoir 
une discussion d'intérêts. 

2. PÉCÜNIARIUS, ü, m. (pecunia). 
Gl.-gr.-lat. Banquier. 

PÉCÜNIÔLA , Z,f. V.-Maxz. Pécu- 
niola, Surnom romain. ‘ 

PÉCÜNIOSUS, a, um (pecunia). 1° 
Cic. Riche en bétail. || 2° Cic. Tac. 
Riche en argent, opulent. || 3° Mart. 
Lucratif, qui rapporte. || PECUNIOSI0R. 
Suet.— 1ssimus Cic. 

+ rÉcuôsus, a, um (pecu). Isid. 
Riche en troupeaux. 

1. PÉCUS, üris, n. (pecu). 4° Trou- 
peau, réunion d'animaux de même es- 
péce, toute une espèce d'animaux : Pe- 
cus bubulum. Varr, ovillum, caprinum, 
equfnum. Col. Troupeau de bœufs, de 
brebis, de chèvres, de chevaux. Pecus 
majus. Varr. Gros bétail. — minus. 
Varr. Menu bétail. Voy. n°2. Flamma- 
tum pecus. St. Chevaux dévorés par la 
suif. Ignavum fuci pecus. Virg. L.es fre- 
lons, cssaim fainéant. Pecus aquatile. 
Col. Les poissons. — volutile. Col. 
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Poules, volailles. || 2° Menu bétail 
(brebis, chèvres et porcs) =: Pecus et 
jumenta. Cato. Les moutons et le gros 
bétail. Armenta et pecus. Cic. Gros 
et pelil bétail. Quondam feliz pecus. 
Virg. Chèvres jadis heureuses. || 3° 
Ov. Jux. Animal = Pecus lanatum. 
Avien. Le Bélier (signe du zodiaque). 
1 6° Au fig. Troupe, troupeau (d'hom- 
mes) : Mutum et lurpe pecus. Hor. 
{idenx troupeau de brutes. O imita- 
tores, servum pecus / Hor.O imitateurs, 
troupe servile! Pecus urbicum. Plaut. 
Sots de ville. 

2. rÉcUS, üdis, f. (pecu). 1° Ani- 
mal dumestique, pièce de bétail (bœuf, 
chèvre, porc; ordin. brebis) =: Pecudes 
ferœæve. Sen. Les animaux domestiques 
et les bêtes sauvages. Qua pecude 
nihil genuit natura fecundius. Cic. La 
nature n'a rien produit de plus fécond 
que cet animal (le porc). Pecudes ferz. 
Varr. Détail à l'état sauvage. Equus et 
pecudes armentaque. Ov. Le cheval, les 

rebis, les bœufs. Pecus et capræ. Plin. 
Les moutons et les chèvres. — Ifel- 
les. Ov. Le bélier d'Hellé (à la toi- 
son d'or). || 2° Bête ,animal (en gén.): 
Pecudis fndicæ dens. Mart. Dent d'élé- 
hant, ivoire. Pecudum custodia so- 
ers. Virg. La garde vigilante des es- 
saims. Squammigerüm pecudes. Lr. 
Les poissons. || 3° Au fig. Cic. Brute, 
bête, sot, animal, pécore, ètre stu- 
pide. | + Masc. Enn. Pomp.-gr. 

3. + rÉcus, üs, m. Lucil. ap. Gell. 
C. PECUS 1. 

 PÉCUSCÜLUM, i, n. (pecus). 
Juvc. Brebis. 

+ PÉDA, æ, f. (pes). GL.-Ph. Em- 
preinte du pied, vestige, trace. 

PÉDALIE, és, f. Plin. Pédalie, v. 
de Cilicie. | 

PÉDALION, ti, 0. Apul. Renouée, 
plante. 

4. PÉDALIS, e (pes). Cic. Plin. 
Qui a un pied de longueur ou de dia- 
mètre. 

94. PÉDALIS, is, f. (s.-e. solea). 
Petr. Chaussure. 

PÉDALIUM, it, n. Plin. Pédalium, 
promontoire de la Carie. 

PÉDAMEN, tnis, n. Col. Plin. et 

PÉDAMENTUM, 1,0. (pedo 2). Varr. 
Echalas. 

PÉDANEUS, a, um (pes). 1° Pall. 
Qui a un pied de dimension. [| 2° Pe- 
danei judices. Ulp. Juges subalternes. 
11 3° Pedanei senatores. Gell. C. PEDA- 
RU. 

PÉDANIUS, ti, m. 1° Tac. Pedanius 
Secundus, préfet de Rome. || 2° Tac. 
Pédanius Rufus, instigateur d'une ré- 
volte contre Néron. 

PÉDANUS, @, um. Cic. De Pédum, 
v. d'Italie. || Subst. PEDANI, Orum. Liv. 
Hab. de Pédum. 

PÉDANIUS, a, um (pes). 4° Insc. 
Qui a un pied de dimension. 1 2° Pe- 
dari senatorcs. Gell. ou simpl. Pedarüi. 
Cic. Sénateurs pédaires qui n'opi- 
nent pas el se bornent À voter en 
passant (pedes) à droite ou à gauche). 

edaria sententia. Laber, ap. Gell. Vote 
d'un sénateur pédaire, 
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PEDASA, 6rum. Liv. el FEDAXSUM, 
i, 0. Plin. Pédase, v. de la Uarie. 

PÉDASUS, t, f. Plin. Pédase, autre 
nom d'Adramylte. 

rÉDÂTIM, adv. (pes). Plin. Pied à 

‘ed. 
è 9 rÉNATIO, Onis, Î. (pedo 2). Col. 
Echalassement. 

PÉDATÜNA, &,f. (pedo 2). 1° Veg. 
Mesure par pieds ou par pas. {| 24° 
use. Echalassement. | 

1. PÉDATUS, a, um ( pedo 2). 4° Qui 
a des pieds = Afale pedatus. Suct. Mal 
planté sur ses pieds. || 2° Part. p. de 
peno. Col. Echalascé. 

9. PÉDATUS, üs ou i, m. (pedo 2). 
Cato. Plaut. Approche, atlaque, choc. 

+ PÉDEPLANA, ôrum, D. (pes, pla- 
nus). C.-Th. Rez-de-chanssée. 

+ PÉDEVRESSIM, adv. (pes, pre- 
mo). Non. Pas à pas, lentement. 

À. rÉDES, is, m. (pes). 1° Qui va 
à pied, piéton =: Ne pedes venarelur. 
Curt. Qu'il ne chasserail pas à pied. 
Præcedit militis ora pedes. Luc. [l mar- 
che à pied devant ses soldats. || 2° 
Fantassin = Peditum copiæ. Cic. et sing. 
coll. Pedes. Liv. Troupes de pied, in- 
fanterie. {| 8° Au pl. Vcll. Troupes de 
terre. [| 4 Cie. Hor. Les plébéiens 
(opp. aux chevaliers). 

2. PÉLES, um, plur. de pes et de 
PEDIS. 

PÉDESTER (qaf. pdestris), f. pé- 
destris, n. pédestre (pcs). 1° Pédes- 
tre, qui est à pied ; piéton = Ordo pe- 
dester. Liv. Les plébéiens. Pedestria 
auspicia. Fest. Présages donnés par 
les quadrupèdes. || 2° Qui se fail à 
pied = Pedestris pugna. Virg. Combat 
a pied. || 8° De fantassin = Pedes- 
ter exercitus. Nep. et absol. Pedestres. 
Just. L'infanterie, les fantassins. Pe- 
destria arma. Liv. Les armes de l'in- 
fanterie. Pedestris pugna. Liv. Combat 
d'infanterie. || 6° De terre, par terre: 
Pedestria îtinera. Cæs. Chemins par 
terre. Pedestris pugna. Cic. Combat 
sur terre. || b° Qui est en prose; pro- 
saïque = Pedestris oratio. Quint. Prose. 
Pedestres historiæ. Hor. Prose hislo- 
rique. — fabulæ. T.-Maur. Comédics 
en style familier. Musa pedestris. Hor. 
luse pédestre, familière. 

 PÉDESTRIS, MmasC. p. PEDESTER. 
Voyisc. 

PÉDÉTEMPTIM. Voy. le suiv. 

PÉDÉTENTIM, adv. (pes, fendo). 4° 
Pac. ap. Cic. Pas à pas, avec précau- 
tion. [| 2° Au fig. Cic. Ter. Douce- 
ment, lentement, peu à peu. IL + PE- 
DETENTIUS. BJ.-Aur. ap. Fronton. 

PÉDIANUS, i, M. VOy. ASCONIUS. 

.PÉDICA, #, [à (pes). 1° Liv. Virg. 
Lien pour les pieds ; ordin. trébuchel, 
lacels, piége. |! 2°Au fig. Apul. Pièges, 
chaines (de l'amour). 

* PÉDICELLUS, 1, m. Petr. C. pe- 
DICULUS 1. 

.PÉDICINUS, 1, m. (pes). Cato. Base, 
pied, support. 

PÉDICI.US, {, m. V.-Mar. Sync. 
P- PEDICUI.US 4. 

PÉDICOSUS, 6, um (pedis). Titin. 
C. PKDICULOSUS. 
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rénicüLinis, e, et PÉNICÜLA- 
TUS, a, um (pediculus}. Pediculaire, 
de pou : Morbus pedicularis. Serv. 
Phtbiriase, maladie pédiculaire.flerba 

edicularis. Col. ou pediculeria. Scrib. 

lerbe aux poux. 

PÉDICÜLARIUS, ti, m. (pes).1° GL.- 
Ph. Qui joue de la cymbale avec les 
pieds. || 2° Voy. le précéd. 

+ PÉDICÜLATIO, ônis, f. (pedi- 
culo). GL.-Ph. Phihiriase. 

PEDICÜLI, 6rum, m. Plin. Just. 
Pédicules, pple d'Italie. 

rÉpicÜLo, äs, äre (pediculus), 
neut. Gl.-Ph. Avoir la maladie pédi- 
culaire. 

PÉDICÜULOSUS, a, um (pediculus). 
Mart. Pouilleux, rongé de vermine. 

4. PÉDICÜLUS, 1, m. (pes). 1° 
Plin. Petit pied. [| 2° Col. Plin. Pédon- 
cule, queue d'nn fruit ou d'une feuille. 

9. rÉDPIcÜLUS, i, m. (pedis 2). Col. 
Plin. Pou, vermine = Pediculos facere. 
Plin. Engendrer des poux. || Pediculus 
térræ. Plin. Sorle de scarabée. — ma- 
rinus. Plin. Sorte d'insecte de mer. 

4. PÈDIS, gén. de PES. ‘ 

2. PÉDIS, is, m. etqqf. f. Nov. 
Plaut. Pou = Pedes legere. Lucil. Cher- 
cher ses pour. 

PÉDISÉQUA, æ, fÎ. (pes, sequor). 
Ter. Suivante, esclave qui accompa- 
gne. (ar fig. Divitiæ virtutts pedise- 
gxæ. Ad Her. Les richesses, suivantes 
de la vertu. 

PÉDISÈQUUS, i, m. (pes, sequor). 
Plaut. Cic. Ph. Esclave qui accompa- 
gne, valet de pied, suivant, laquais. 
|| Au fig. Pedisequus et imilator est Dei. 
Apul. Il est le suivant, l'imitateur de 
la Divinité. 

PÉDITASTELLUS, i, m.(pedifaster), 
Plaut. Mauvais fantassin. 

1. PÉDITATUS, a, um ( pedes). Hyg. 
D'infanterie. 

2. PÉDITATUS, üs, m. (pedes). Cic. 
Cæs. Infanterie. [| Au plur. Hirt. 

PÉDITES, plur. de PEDES. 

+ rÉviro, às, äre (pedes), neut. 
N.-Tir. Aller à pied. 

PÉDITUM, t, u. (pedo 4). Cat. Pet. 

PÉDIUS, ti, m. 1° Cic. Q. Pédius, 
pctil-neveu de César. | 2° Pers. Pé- 
dius, orateur contemporain de Perse. 
| 3° Tac. Pédius Blèsus, chassé du 
sénat sous Néron. || PeDiUS, a, um. Le 
Q. Pédius : Lez Pedia. Suet. Loi Pé- 
dia (contre les ineurtriers de César). 

PEDNIA, æ&, f. Plin. Pednia, lle de 
la mer Esée 

4. PÉDO, ïs, êre, pipédi (réo5w). 
neut. Jor. Mart. Pate (répôu) 

2. PÉDO, äs, äre (pes), act. 40 AÏ- 
ler. Voy. PEDATUS. || 2° Col. Echalas- 
ser. 

3. + PÉDO, ônis, m. (pes). GL.-Ph. 
Qui a de grands pieds. Gps 

4. PÉDO, Gnis, m. 1° Ov. Pédo Al- 
binovanus. Voy. ALBINOVANUS. || 2° 
Juv. Popilins Carus Pedo, juriscon- 
sulte sous Dornitien. 

+ révôcücu.i.us, i,m. Not.-Tir. 
Chausson, 

PÉDÜCÆANUS, « um. Cic. De 
Sextus Péducéus. 
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répèücæus, 1, m. 10 Cic. Sextus 
Palurèus, tribun du peuple. || 4° Cic. 
Pédncéus, préteur de Sicile. 

PÉDUCLUS, Sync. p. PEDUCULUS. 
Junior. 

PÉDÜCÜLUS, i, m. Pelag. Voy. pE- 
DICULUS 2.  . 

PÈDÜLE, ts, n. (pedulis). Fnn. 
Fronto. Sewelle, sindale, cbausson. 

P£LÜLIS, e (pes). Dig. Fait pour 
les pieds. | 

1. roux, 1, 0. (pes). Virg. Hou- 
lette. 

9. répu, 1, n. Liv. Pédum, v.du 
Latium (Galliano). 

PÉDUNCÜLARIUS, f.-Emp. C.PE- 
DICULARIUS. 

réDuNCÜLUS. Pelag. Voy. PEDiI- 
cuius 2. 

PÉGÆ. Voy. PAGZÆ. 

PÉGANON, t, n. (rfyavov). Apul. 
Rue des jardins, plantes | Peganon 
orinon. Apul. Rue des montagnes. 

PÉGASÈEIUS 0t PÉGÂSEUS, 4, um. 
De Pégase ; des Muses = Pegaseæ aquæ. 
Cl. Les eaux de l'Ilippocrène. Pega- 
seium melos. Pers. Chant digne des 
Muses. 

rÉGisraxus, a, um. P.-jct. De 
Pégase (jurisconsulte). 

PÉGASIS, ïdis, f. Mart. De Pégase; 
des Muses : Pegasides undæ. Ov. Source 
des Muses (Aganippe, Hlippocrène). 
| Subst. PEGASIDES, um, acc. as. Ov. 
rop. Les Musces. 

PÉGASIUS, a, um. Cat. De Pégase. 

4. PÈGASUS (os), 1, in. 4° Ou. Pé- 

ase, cheval ailé, fils de Neptune etde 
léduse, qui fit jaillir d'un coup de 
pied la fontaine d'Hlippocrène. || 2° 
Germ. Pégase, constellation. [j 8° Au 
pl. Plin. Pégases, race fabuleuse de 
chevaux ailés. || 4° Au fig. Cic. Mes- 
sager rapide. 

2. PÉGASUS, 1, m. Juv. Dig. Pé- 
gase, jurisconsulle sous Vespasien. 

+ PÉGE, 68, f. (ny). Prop. Source, 
fontaine. 

+ PÉGr, anc. parf. de PANGO. Pac. 

PEGMA, dis, 0. (znyuz). 1° Plin. 
Prud. Echafaud, estrade en planches 
assemblées. [| 2° Sen. PA. Machine de 
théâtre pour les changements à vue. 
1 3° Au plur. Cic. Corps ou rayons 
d'une bibliothèque. || ° Dig. Aus. En 
géu. Objet d'ameublement. 

? PEGMANIS, € (pegma). Relatif 
À la scène = Pegmares gladiatorii. Suet. 
Gladiateurs qui combattent sur le théâ- 
tre. Voy. PÆGNIARIUS. 

PÉGUSA, &. f. Plin. Péguse ou 
Cnide, v. de Carie. 

PEISQ. Plin. Voy. PELSODIS. 

+ PEJÉRNATIO, Onis, f. (pejero). 
Salv. Parjure, artion de se parjurer. 

PEJÉRATUS, a, um, part. p. de PE- 
3ERO. for. Violé par un parjure. 

PEJÉRO, äs, üre, ävi, ätum(per®, 
juro), neut: 4° Cic. Prop. Plaut. Se 
parjurer, faire un faux serment, men- 
Lir. {[ 2° Act. Plin. Luc. Invoquer ou 
attester par un faux serment. Voy. 
PERJURO. 

PEJOR, neut. PEJUS (per-ior), 
compar. de MALUS. 1° Pire, moins 
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bon, plus mauvais : Via pejor. Ilor. 
Route plus mauvaise. In pezus. for. 
En mal. In pejorem partem rapere. Ter. 
Prendre en mauvaise part. || 2° Sall. 
Pire, plus pervers, plus méchant: lejor 
metu vestro. Sail. Pire encore que vous 
ne le craigncz. Pejor an tgnavior sit. 
Salt. S'ilest plus méchant ou plus là- 
che. || 3° Plus malheureux, plus ma- 
lade = Æger pcjor fit. Cels. L'état du 
malade empire. Vincere pcus erat. 
Luc. La victoire eût élé plus triste. 
1 4 Hor. De condition plus humble. 

+ PEJORO, 45, ärc (pejor), acl. 1° 
P.-jct. Aggraver, rendre pire. || 2° 
Neut. C.-Aur. S'ag:raver, empirer. 

PEJUS, adv. compar. de MALE. 1° 
Pis, plus mal: Pejus valere. Cic. Etre 
plus mal portaut. — olere. Bart. Sen- 
tir plus mauvais. || 2° Plus violem- 
meut : Oderam multo pejus hunc. Cic. 
Ma haine contre lu éètail beaucoup 
plus site. Vitare pejus. Ior. Eviter 
avec plus de soin. || 3° Plus malheu- 
reusement = Victoribus pejus accidisse 
quam... Cæs. Que les vainqueurs se 
sont plus mal trouvés que. 

PÉLAGE. VOy. PELAGUS. 

1. PÉLAGIA, æ, f. (meAayla). Pln. 
Pourpre, coquillage. 

2. PÉLAGIA, æ,f. Insc. Pélagie, 
nom de feumne. 

4. PÉLAGIANUS, a, um. Prosp. 
Pélagien, de Pélage. || Subst. Pela- 

ani, orum, m. Îsid. Seclaleurs de 
clage. 

2. PÉLAGIANUS, i, m. Insc. Péla- 
gien, nom d'homme. 

PÉLAGICUS, 4, um-(rehuyixdc). 
Col. De la mer. 

PÉL\GIUM, td, n. (pelagius). Plin. 
Couleur pourpre. 

4. PÉLAGIUS, a, um (ne häytos). 4° 
Plin. De la Lbaule mer. [| 2° Vurr. De 
mer, mari = Pelayio cursu. Ph. Par 
mer. 

2. rÉLAGIUS, ti, M. Aug. Pélage, 
hérésigrque. 

PÉLAÂGONES, um, m. Liv. [ab. de 
la Pélagonie. 

PÉLAGONIA, æ, f. Liv. Pélagonie, 
ville et contrée de la Macédoine (Bi- 
tolia). 

PÉLAGUS, 1, D. (%é) ayos). 4° Plin. 
Pleine mer, haute mer; en gén.mer: 
Pelagi mare. Sedul. Mèmce sens. Pelagë 
severa. Lr. Les mers terribles. Pelu- 
gus tenere. Virg. Gagner le large || 2° 
Au fig. Virg. Eaux débordées (d'une 
rivière). || + Masc. Cass. ° 

PÉLAMYS, ÿdis, f. (nnAapüc). Col. 
Juv. Thon qui n'a pas un au. 

PÉLASGI, ôrum, in. 1° Plin. fel. 
Pélasges, anc. habitants du Pélopo- 
nèse, qui s'établirent plus tard dans 
la Thessalie, l'Etrurie, etc. |} 2° Virg. 
Ov. En gén. Grecs. | . 

- PÉLASGIA, æ, f. 1° Plin. Pélasgie, 

ancien nom du Péloponèse. {| 2° Plin. 

Pélasgie, autre nom de Lesbos. 

- PÉLASGTAS, ddis, f. el PÉLASGIS, 

dis, f. Ov. Pélasgique; grecque. 
rÉLascicus, a, um. Plin. De la 

Pélasgie, pélasgique. 


PÉLASGUS, a, um. 1° Plin. Des 
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Pélasges, pélasgique. || 2° Virg. Ov. 
Des Grecs, grec. 

PÈLE, ès, f. Plin. Pélé, ile voisine 
de Clazomèue. 

PÉLÉCANUS où PÉLICA NUS, i, m. 
(mencuäv). Ier. Pélican, oiseau. 

PÉLECINON, Î, nn. (mehexivoc) 
Vitr. Cadran solaire (en queue d’à- 
ronde). 

PÉLÉCINOS, 1, M. (xeAextvos). 
Plin. Corouille, pélécine, plante. 

PÉLÉIUS, a, um. 4° Sil. De Pélèc 
I 2° St. D'Achille. 

PÉLENARIA, æ, f. Plin. Pélénaria, 
v. d'Egypte. 

PELENDONES. C. PELLENDONES. 

PÉLETHRONIA, &, f.(pelethronius). 
Apul. Grande centaurée, plante. 

PÉLETIHRONIUS, a, um. Virg. De 
Pélelhronium (v. de Thessalie;; par 
ext. thessalien. | Subsl. PELETInONN, 
orun Luc. Lapithes ou Centaures. 

PÉLEUS, ei ou eos, m. 4° Cic. Hor. 
Pélée, fils d'Eaque et père d'Achille. 
1 2 Iyq. Pèlée, fils de Neptune. 

PELEX. Voy. PELLEX. 

PÉLIA, æ, M. Sen.-ir.VOY. PELIAS 3. 

PÉLIACUS, a, um. Cat. Ov. Du 
mont Pélion. 

. PÉLIALES, um, f, Ph. Filles de Pé- 
ius. 

1. PÉLIAS, ädis,f. Ov. Du mont 
Pelion. 

2 PÊÉLIAS, ädis, f. 4° Ov. Péliade, 
lince d'Achille, coupée sur le mt Pé- 
lion. |} 2“ Ad Pis. Lance (en gén.). 

3. PÉLtAS, æ. Cic. Ov. et PÉLIYA, 
æ. Sen.-{r, m. lélas, roi de Thessa- 
lic, mis à mort par ses lilles. 

PÉLICANUS. VOy. PELECANUS. 

PÉLIDES, æ, m. Virg. Hor. Le fils 
de Pélée, Achille. 

PÉLIGNI, 0rum, m. Plin. Pélignes 
ou Péligniens, pple du Samnium, 
adonné à la magie. 

1. PÉLIGNUS, a, um. lin. Hor. 
Des Pélignes ou Péligniens. 

2. PÉLIGNUS, i, m. Tuc. Pélignus, 
gouverneur de la Cappadoce sous 
Claude. 

1. PÉLINA, &, f. Insc. Déesse des 
Pélignieus. 

2. PÉLINA el PÉLINNA, æ, f. 
Plin. Pélina, v. de Thessalie. 

PÉLION, #,n. Virg. ct PÉLIOS, ti, 
m. Plin. Pélion, moautagne de Thes- 
salie (Petras). 

PÉLIUS, a, um. Enn. Du Pélion. 

PELLA, æ, f. 4° Liv. Luc. Pella, 
v. de Macédoine, patrie d'Alexandre 
le Grand (Hagious-Apostolous). || 2° 
Plin. V. de Syrie. 

PELLÂCIA, &, f. (pellar). 4° Lr. 
Tromperie, perlidie. || 2° Arn. Dé- 
bauche, corruption. 

PELLACONTAS, æ, m. Plin. Pella- 
contas, aflluent de l'Euphrate. 

PELLÆUS, a, tn. 40 Ov. De Pella : 
Pellænus juvenrs. Juv. Le héros de Pella 
Alexandre). || 2° Plaut. Luc. De Macè- 

oiue. || 3° Virg. Luc. D'Alexaudric ; 
par ext. d'Egypte. 

PELLAON, onis, m. Plin, Pcllaun, 
v. de l'Italie Transpadane. 

PELLARIUS, a, un (pellis). Varr. 
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De pean, de pelletier, [| Subst. m. 
Firm. Pelletier, fourreur. | 

PELLAX, äcis (pellicio). 4° Virg. 
Fourbe, imposteur, perfide. || 2° Arn. 
Voluptueux, séducteur. 

PELLE, CS. VOy. PELLA. 

+ PELLEATUS, a, um (pellis). P.- 
Nol. Vèlu d'une peau. 

PELLÈCEDBRA, æ, f. (pellicio) 
Plaut. Séductiou, charme. 

PELLECTIO. Voy. PERLECTIO. 

1. PELLECTUS, a, um, part. p. de 
PELLICIO. Col. Suet. Alliré, seduit, 
gagné, engagé, invité. 

2. PELLECTUS, PELLÈEGO. Voy. 
PERL... 

PELLÉNÆUS, a, um. Plin. De Pel- 
lène. {| Subst. — næ&1,orum. Plin. Hab. 
de Pellène. 

PELLÉNE, és, f. Liv. Pellène, v. 
de l'Achaïe. || — NExSis, e. Liv. De 
Pellène. 

PELLESUINA, æ, f. (pellis, suo). 
Varr. Boutique de fourreur. 

PÉLLEX, îcis, f. (pellicio). 1° 
Cie. Ov. Concubine, maitresse d'un 
homme marié, rivale de la feinme lé- 
gitime = Pellet Jouis. Ov. Concubine 
de Jupiter. (Jilæ nos) suus pellices esse 
aiunt. Plaut. Elles disent que nous 
somnies leurs rivales (les maîtresses 
de leurs maris). || 2° En gèn. Curt. 
P.-jct. Concubinc, courtisane. [| 3° 
Suet. Mart. Prostitué, mignon. 

PELLEXI, parf. de PELLICIO. 

PELLICANUS. VOy. PELECANUS. 

 PELLICATIO, ônis, f. (peller), 
Catv. ap. Fest. Flatterie, séduction. 

+ PEI LICATON, ris, m. (pellex). 
Fest. Flalteur, séducteur. 

PELLICATUS, üs, in. (pellez). Cic. 
Just. Concubinage. 

+ PELLICEO, 6, ére, arch. p. PEL- 
LICI0. Diom. Char. 

PELLICEUS. VOY. PELLICIUS. 

PELLICIO Ou PERLICIO, 15, ?re, 
lexi, lectum (per, lacio), act. 4° Alli- 
rer, Séduire, chercher à gagner, enjô- 
ler 2: Pellicere aliquem ad se. Cic. Ga- 
gaer qqn. — in servitutem. Liv. Alirer 
dans l'esclavage. — ad dcditionem. 
Tac. Solliciter à se rendre. — mulie- 
rem adulterio. Tac. Séduire une femme 
inariée. — milites. Tac. Tenter la 
fidélité des soldats. — aliquem ut. 
Tac. Engager qqn à. || 2° Lr. Atlirer 
(en parl. de l'amant). | 3° XII Tub. 
Plin. Alirer (par des incantations). 
j Au fig. Pellicere senteutias. Cic. Alti- 
rer les suffrages, Seditio necem pellicit. 
Tac. La sédition appelle le massacre. 

PELLICIS, gén. de PELLEX. 

PELLICIUS, 4, un (pellis). Pall. 
P.-jet. De peau, de fourrure. 

Î PSLLIGUI, parf. de PELLICEO. 
Andr. 

PELLICÜLA, æ, f. (pellis). Cic. 
Plin. Petite peau; peau (en gén.) = 
Furtiva pellicula. Juv, La toison (d'or) 
qui fut ravie. [| Prov. Pelliculam cu 
rare. Ior. Soiguer sa petite persouue. 
Se in pelliculü tenere suü. Mart. Ne 
nas sortir de sa condition. Si pellicu- 
an velérem relines. Pers. Si tu no 
dépôuilles pas le vieil howme. 
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+ PELLICÜLATIO, ônis, [. (pelli- 
cio). Fest. Séduction. 

PELLICÜLATUS, a, um, parl. p. 
du suiv. Col. Couvert d'une peau. 

PELLICÜLO, âs, äre, ätum (pel- 
lis), act. Col. Couvrir avec de la peau. 

+ PELLIGER, gèra, gérum (pellis. 
gero). Fort. Vètu d'une peau. 

PELLINÆUM, i, D. Liv. C. PELI- 
KA ©. 

PELLINUS, a, um (pellis). J.-Val. 
Fait de peau. 

1. PELLIO, 6nis, m. (pellis). Plaut. 
Lampr. Pelletier, fourreur. . 

2. PELLIO, ônis, m. Plaut. Pellion, 
nom d'homme. 

PELLION, ü, n. Apul. C. DAPu- 
NOIDES. 

PELLIONARIUS, ü, m. Jnsc. C. 
PELLIO 1. 

+ PELLIRIS, € (pellis). Fest. De 
peau. 

PELLIS, ts, f. (réAAa). 4° Col. Lr. 
Peau (de l'homme et ordin. des ani- 
maux) : Deformis pro cute pellis. Juv. 
Une peau flétrie au lieu d'une peau 
vermeille. In propriä pelle non quies- 
cere (prov.). Hor. Se trouver à l'étroil 
dans sa condition. |} 2° Vurr. Virg. 
Peau séparée du corps, dépouille de 
l'animal; peau pour se couvrir, four- 
rure =: Alicui defrahere pellem (prov. 
Hor. Démasquer qqn, dévoiler ses d 
fauts. || 9° Virg.- Peau tannée, cuir : 
Tentorium ex pellibus. V.-Max. Tente 
couverte de peau. Sub pellibus. Cic. 
Tac. Sous les Lentes, dans les camps. 
1l 4° Mart. Parchemin. 

PELLITUS, a, um (pellis). 4° Cic. 
Ov. Vèlu de peau = Pellifi patres. 
Prop. Sénateurs vèlus de peaux. Pel- 
litæ oves. Varr. Hor. Brebis qu'on 
recouvrait de peaux (pour préserver 
leur laine). || 2° Prud. De peau. 

1. PELLO, ?s, êre, pépüli, pulsum 
(M), act. 4° Choquer, heurter, 
rapper; meltre en mouvement, faire 
vibrer (un instrument) : Unda, quum 
est pulsa remis. Cic. L'onde, quand elle 
est battue par la rame. Pellere humum 
pedibus. Cat. Frapper la terre du pied, 
danser. Tune has pepulisii fores? Ter. 
Est-ce loi qui as frappé à celle porte? 
Pellere nervos in fidibus. Cic. Toucher 
les cordes de la lyre. || Au fig. Longi 
sermonis inilium pepulisti. Cic. Tu 
viens d'entamer le sujet d'un long en- 
trelien. || 2° Au fig. Frapper les sens ou 
l'âme, faire impression sur, toucher = 
Quemadmodum visa nos. pellant. Cic. 
Comment nous sommes alfectés de ce 
que nous voyons. Fit sæpe ut pellantur 
animi. Cic. Souvent il arrive que les 
esprits sont- impressionnés. Species 
ulilitatis pepulit animum ejus. Cic. 
l'apparence de l'utile fit impression 
sur lui. || 3° Pousser eu avant, lan- 
cer = Pellere sagitlam. Voy. PULSUS. 
I 4 Pousser dehors, repousser (par 
les armes), mettre en fuite; en gén. 
chasser, bannir, éloigner (au pr. et au 
fig.)= Pellere subeuntes. Liv. Repous- 
ser les agsaillants. Pellere aliquem loco 
ou € loco. Cic. @ loco. Ov. Chasser 
qqn d'un lieu. — ab aliquo. Ter. L'é- 
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loigner de qqn. — în exsilium. Cic. 
Exiler, bantuir. Non homo pulsus erat. 
Petr. I n'avait pas échoué. Tecta qui- 
bus frigorum vis pelleretur. Cic. Des 
maisons qui nous prolégeassent con- 
tre la rigueur du froid. Pellere aquam 
de.agro. Plin. Faire écouler l'eau d’un 
champ. — calculos e corpore. Plin. Ex- 
pulser les calculs de la vessie. — fa- 
mem. Ou. Apaiser sa fainn, se nourrir. 
— meslitiam. Cic. Bannir la tristesse. 
Pepulit argentum usus vitri. Plin. Le 
verre a détrôné l'argent. Pellere introi- 
tum. Plin. Défendre l'accès. 

2. ? PELLO, äâs, üre, primil. inus. 
de APPELLO, COMPELLO 2. Eutyrh. 

PELLONIA, æ, Î. (pello). Arn. Aug. 
Pellonia, déesse invoquée pour chas- 
ser les ennemis. 

PELLOS, 1, f. (xeAddé). Plin. Héron 
de couleur foncée. 

PELLÜCENS, enfis, part. du suiv. 

PELLÜCEO el PERLÜCEO, és, êre, 
luxi (per, luceo), neut. 4° Paraitre ou 
briller à travers, êlre à jour; au fig. 
se révéler, se manifester, percer : 
Sarum a vado ad summa perlucens. 
Plin. Rocher qui se laisse voir depuis 
le fond de l'eau. Cretice, pelluces. Juv. 
Créticus, on voit tes formes sous ton 
vélement. Pellucet regia. Sen.-tr. Le 
palais est à jour. Pellucens avena. Tib. 
Chalumeau percé de trous (flûte). Men- 
dacium pellucet. Sen. Le mensonge est 
visible. Pellucens ruina. Juv. Chute in 
minente. Mores pellucent ex oratione. 
Quint. Les mœurs se reflètent dans le 
discours. || 2° Plaut. Laisser voir à 
travers, être transparent, diaphane (au 
pr: et au fig.) Perlucens toga. Sen. 
tobe transparente. — oralio. Cic. 
Style limpide. || 3° Jeter un vif éclat 
(au pr. et au fig.)= Amethysti perlucent 
violaceo colore. Plin. Les améthystes 
sont d'un violet brillant. Honestum per- 
luret ex is virtutibus. Cic. L'honnète 
emprunte son éclat à ces verlus. 

f PELLÜCESCO, îs, ëre, ncut. Alc. 
C. le précéd. 

PELLÜCIDITAS, älis, f. (pelluci- 
dus). Vitr. Transparence. 

PELLÜCIDÜLUS, a, um (pelluci- 
dus). Cat. Un peu transparent. 

PELLÜCIDUS el PENLÜCIDUS, 0, 
um (pelluceo}. 4° Sen. Mart. Qui brille 
à lravers, qui porte un vêtement trans- 
parent. || 4° Cic. Ov. Transparent, dia- 
phane (au pr. et au fg.). [| 4° Cic. 
Crès-clair, très-lumineux. || PELLUcI- 
DIOR. JJor. 

? PELLÜLA, æ, f. (pellis). Varr. 
C. PELLICULA. 

PELLUO. VOY. PERLUO. 

PELLÜ VIA, &, Î. Fest. et PFLLÜ- 
viu, ü, 0. Gl.-Ph. (pes, luo). Bassin 
pour laver les pieds. 

PÉLOPEA, æ, f. 4° Ou. CI. Pélo- 
pée, fille de Thyeste el mère d'Egis- 
the. || 2° Juv. Pélopée, titre d'une 
tragédie. 

PÉLOPEIAS, ddis, f. Ov. el PÉLÔ- 
Pérs, idis, (. St. De Pélops; du Pé- 
loponèse; de l'rgolide. || PELOPEI- 
DES, um, acc, as, f. SI. Argiennes. 

PÉLOPÉIUS et PÉLÜPÉUS, 4, um. 
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Virg. Ov. CI. De Pélops, du Pélopo- 
nèse, de l'Argolide = Pelopcia virgo. 
Ov. Iphigénie. 

PÉLOrIDÆ, ärum,m Poe. ap. Cic. 
Hyg. Pélopides, descendants de Pé- 
lops. 

PÉLOrIDAS, æ, m. Nep. Pélopidas, 
général thcbain. 

1. PÉLOPIUS, a, um. Sen.-{r. C. 
PELOPEUS. 

2. PÉLOrIUS, ti, m. Cic. Pélopius, 
nom d'esciave. 

PÉLOPONNENSES, tum, m. Curl. 
Just. Hab. du Péloponèse. 

PÉLOPONNESIXCUS ct PÉLOPON- 
NÉSIUS, a, um. Cic. Mel. Du Pélopo- 
nèse. || — 1AC1 Où — 11, orum. Vel. 
Mel. Hab. du Péloponèse. 

PÉLOPONNÈSUS, i, f. Plin. Lr. Pé- 
loponèse, partie méridionale de la 
Grèce (Morée). 

PÉLUPS, êpis, m. 4° Cic. Virg. Pé- 
lops, fils de Tantala, roi de Phrygie. 
IL 2° Liv. Pélops, roi de Sparte. 

PÉLORIAS, ddis. Ov. el PÉLORIS, 
idis. Cie. f. C. PELORUS. 

PÉLORIS, Tdis, acc. Tdem ou idu, f. 
(fehwpis). 1° Plin. Hor. Péloride on 
palourde, sorte d'huitre. [| 20 V.le pr. 

PÉLORITANUS , a, um. Solin Do 
Pélore ; de Sicile. 

PÉLORUS, 1, m. Virg. el PÉLONUM, 
i,n. Plin. Pélore, cap sitné à la pointe 
nord-est de la Sicile (Faro). 

PELSODIS LACUS, m. Jorn. Le lac 
de Pelso, en Pannonie. 

PELTA, 2,f. (r£imm). Varr. Virg. 
Pelle, petit bouclier échancré. 

PELTASTÆ, drwn,mM.(retastai). 
Liv. Peltastes, soldats armés de pelles. 

PELTATUS, 2, um (pelta). Ou. CI. 
Armé d'une pelte. 

PELTÉNI, 6rum, m. Plin. Peltènes, 
pple de la Grande Phrygie. 

PELTIFEN, f8ra, férum (pella, fero). 
St. C. PELTATUS. 

PELTUINATES, um. Plin. ct PEL- 
TUÏNI, 6rum, m. Frontin. Ilab. de 
Peltuinum. . 

PELTUINUM, 1, n. Insc. Pelluinum, 
v. d'Italie, chez les Vestins. . 

PÉLOSIACUS, a, um. Plin. Virg. 
De Péluse, pélusien. 

PÉLOSIANUS. Col. C. PELUSTACUS. 

PÉLÜSIOTES, #,m. Gell. Hier. Pé- 
lusien, habitant de Péluse. 

PÉLÜSIUM, ü, D. Cæs. Plin. Pé- 
luse, v. d'Egypte, à l'embouchure 
orientale du NE (Tineh}. 

PÉLÜSIUS, a, um. Fl. Luc. De Pé- 
luse, pélusien. . 

PELVICÜLA, æ, f. N.-Tir. Dim. de 

PEL.VIS, is, acc. em ou im, abl. & 
ou t, f. (REAUE). Petr. Juv. Bassin (à 
laver), chaudron. 

. À. PEMMA, dis, D. (néuuz). Varr. 
Sorte de gâteau. 

9. PEMMA, &, f. Plin. Pemma, +. 
d'Ethiopie. 

PÉNARIUS, a, um (penu). Varr.Re- 
latif aux vivres 2 Cella penaria. Cic. 
Grenier, garde-manger, cellier. 

+ rENas et PÉNATIS, is, m. Fest. 
Sing. de | 

PÉNÂTES, UM Ou ium, M. {penus 
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penilus). 10 Cic. Ior. Pénales (dieux 
protecteurs ou bienfaiteurs d'une fa- 
mille, d'une ville, d'un Etat) =: Dit 
penates. Cic. Mèmme sens. Patrii pena- 
tes familiaresque. Cie. Dieux pénates 
de la patrie et de la famille. {| 2° De- 
meure, habitation, maison, séjour = 
Nostris succede penatibus. Virg. Entre 
dans notre demcure. Penates conducti. 
Mart. Gile loué, Quæ censuerint patres 
intra penatcs abrogari. Tac. Ce que 
le sénat a conseillé, on l'abroge dans 
l'intérieur du palais. [| 3° St. Temple. 
q € Virg. Cellule (des abeilles). 

+ PÉNÂTICUS, a, um (peuu). Insc. 
Aelatif aux vivres. 

PÉNATIGER, gèra, gërum (penales, 
gero). Ov. Qui porte ses dieux pénates. 

T PÉNATIS. Voy. PENAS. 

PÉNÂTOR, 6ris, In. (penus). 

Fest. Qui porte les vivres. 

1. LENDENS, enlis, parl. de PENNO. 

2. PENDENS, enfis, part. de PEN- 
DEO. 4° Suspendu, pendu, pendant, 
qui va lomber = Pendentia saxza. Lr. 
Rochers suspendus dans les airs. Pen- 
dens in verbera. Virg. Se penchant sur 
ses chevaux pour frapper. Deus pen- 
dens. Juv. Le dieu qui s'incline (dans 
une attitude menaçante). Pendens în 
cruce. Ov. Suspendu à une croix. Pen- 
dentes nuves. Curt. Vaisseaux ballotés. 
Pendens olen. — vinum. Catu. Olive 
sur pied, raisin sur le cep. Pendentes 
genæ. Juv. Joues pendantes, flasques. 
{| Au fig. Pendentia fata. Plin. Mort 
imminente. Pendens amicus. Cic. Ami 
sur le bord de l'ablme. {| 2° Au fig. 
Attaché, attentif: Attentus et pendens. 
Pl.-j. Altentf et suspendu à ses lè- 
vres. || 3° Iulerrompu, non décidé : 
Pendentes clausulæ. Quint. Fins de 
phrase suspendues. Pendens lis ou 
ctusa. Dig. Cause pendante. Crimen 
pendens. Quint. Crime non prouvé, 
en question. In pendenti esse. Dig. Etre 
incertain. || 4° En suspens, irrésolu, 
inquiet =: Pendens animi. Liv. Mème 
sens. Pendens metu. Sen.-tr. Agité 
par la crainte. || 5° Qui dépend de =: 

e te pendens amicus. Hor. Ami dont 
la vie est allachée à la tienne. 

PENDEO, &s, êre, pépendi (pendo), 
neut. 1° Pendre, ètre suspendu, être 
pendu, être pendant, être altaclié, te- 
ir à = Pendere re. Virg. Ov. ab re. 
Cic. Virg. ex re. Ov. de re. Ov. in re. 
Cic. sub re. Prop. retalicui. Prop. Pen- 
dre de ou à, être suspendu à qq. ch. 
Pendere super. Hor. Ov. Pendre, être 
suspendu au-dessus de... Pendent cir- 
cum oscula nati. Virg. Ses enfants sont 
suspendus à son cou. Pira serotina 
ad matrem pendent. Plin. Lespoirestar- 
divesrestentsur l'arbre. Littus quod nec 
opertum pendeat algä. Ov. Rivage qui 
n'est pas surchargé d'algues flottantes. 
Pendebat in aera pennis. Ov. 11 planait 
dans les airs. Pendebant super ora ca- 
pilli. Ov. Ses cheveux tombaient sur 
son visage. Chlamys apte pendet. Ov. 
La chlamyde flotte avec grâce. Tu jam 
pendebis. Ter, Tu vas être pendu. Ve- 
nalis pependit Claudius. Suet. Les biens 
de Claude furent affichés. Pendere ad 
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lanium. Ph. Etre exposé en vente à 
l'étal d'un boucher. Pendes in limine. 
Virg. Tu es arrèlé sur le seuil. Circa 
montem penenderunt. Fl. Ils demeurè- 
rent attachés aux flancs de la monta- 
gne. || 2 Act. Faire équilibre à, peser: 
Pendere drachmas decrm. Plin. Peser 
dix drachmes, || Au fig. Dona vera idem 
pendent. Sen Les bicus vérilables sont 
de mème poids. Voy. PEXDO. {| 3° Au 
lig. Etre suspendu, attaché, attentif : 
l'endere ab ore alicujus. Vira. Ov 
Etre suspendu aux lèvres de qqn. l’é- 
couter avidement. floc (vultu) pendent 
homines. Quint. C'est au visage (de 
l'orateur) que s'attache l'auditeur. — 
ab imagine. Sil. Etre absorbé dans 
la contemplation d'une image. Pendent 
ad sua vota. Sen. Ils sont préoccupés 
de ce qu'ils désirent (suspendus à icurs 
propres désirs). Pendent noscere quis- 
que suos. St. Chacun cherche avidement 

reconnaltre les siens. || 6” Etre sus- 
pendu, non décidé, pendant, en in- 
Slance : Pendent opera interrupta. Virg. 
Les travaux suspendus restent inache- 
vés. Actio pendet. Dig. L'aclion est 
pendante, attend une solution. Reï qui 
apud ærarium pependissen(. Suet. Les 
accusés qui étaent en instance auprès 
du Trésor public. Remissus ad senatum, 
diu pependit. Pl.-j. Renvoyé devant 
le sénat, il vit son affaire traîner en lon- 
gueur. || 6° Etre en balance, en sus- 
pens, être flottant, indécis, irrésolu, 
inquiet = Pendere animo ou animi. Cic. 
Ter. Mème sens. Ne diutius pendeas. 
Cic.Pour abréger ton incertitude. Pen- 
dere exspectando. Cic. Etre tenu dans 
l'attente. Pendere de aliquo. Cic. Etre 
inquiet sur le sort de qqn. Pendet for- 
tuna. Luc. La fortune est incertaine. 
I 6° Dépendre de, reposer sur, être 
soumis à = Pendere ab. Ov. Dépendre 
de. Ilinc omnis pendet Lucilius. Hor. 
C'est là tout Lucilius. Tuä nostram 
pendere salutem. Sil. Que notre salut 
est attaché au tien. Quum in ac animä 
populorum salus pendeat. Luc. Puisque 
de cette existence dépend le salut des 
peuples. Pendere cx arbütrio alicujus. 
Liv. Etre à la merci de an. Non aliun- 
de pendere. Cic. tre indépendant. Pen- 
dere ex errore vulgi. Cic. Etre esclave 
des préjugés du vulgaire. Voy. Pex- 
DENS 2. 

+ PENDÉRIM, D. PEPENDENIM, Sub). 
parf. de Penno. P.-Nol. 

+ rENDICÜULUS, i, m. (pendeo). 
Gl.-Cyr. Cordeau. 

PENDIGO, inis, f. (pendeo). 1° Veg. 
Abcès. 11 2° Arn. Cavilé d'une statue. 

PENDO, s, êre, pépendi, pensum, 
act. 1° Peser. Voy. PENSUS. || 2° Au 
fig. Peser, examiner, juger, apprécier, 
estimer, priser = Verba non pendun- 
tur. Cic. On ne pèse pas les mots. 
Aliquid pendere levi conjecturä. Cic. 
Juger une chose sur de faibles conjec- 
tures. — magni. Hor. minoris. Plaut. 
nihili, Plaut. non flocci. Ter. Estimer 
beaucoup; priser moins; ne faire au- 
cun cas de. Pro nihilo pendis (prop. 
inf.)? Pers. Comptes-lu donc pour rien 
que...?|| 3 Payer (au pr. et au fig.); 
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acquitter; expier = Pendere pecuniæ usu- 
ram. Cic. Payer l'intérêt de l'argent 
— vecligal. Liv. Payer un tribut. Pen- 
dere pro aqua, pro pabulo. Plin. Payer 
pour l'eau, pour le fourrage. — merce- 
dem. Juv. Donner une récompense, — 
grates. St. Acquilter une delte de re. 
connaissance. Pendere pœnus. Cic. Ter. 
Etre puni. Satis suppliciorum pensum 
esse pro. Liv. Qu'on avait assez chè- 
rement payé... Pendere culpam. V.-FI. 
Expier une faute. Pendit Delius, quod 
fuderit arcu… V.-Fl. Apollon est puni 

our avoir poursuivi de ses flèches. 
[te Peser, avoir un poids (au pr. ct 
au fig.) = Talentum ne minus pondo 
octogin{a pendat. Liv. Que le talent ne 
pèse pas moins de quatre-vingts li- 
vres. Tantundem pendere par est. Lr. 
I est naturel que le poids soit lo 
méme. 

PENDÜLUS, a, um (pendeo). 4° Plin. 
Hor. Suspendu, pendant, qui pend, 
pendu. || 2° Col. Mart. Incliné, qui est 
en pente. || 3° Apul. Qui plane dans 
les airs. || 4° Hor. Vop. En suspens, 
indécis, incertain, flottant. 

PÈNE, adv. VOy. PÆNE. 

PÉNEIS, idis, acc. pl. das, f. Ov. Du 
Pénée = Peneis nympha. Ov. Daphné, 
fille de Pénée, 

PÉNÉIUS, a, um. Virg. Du Pénée: 
Peneia Tempe. Virg. La vallée de Tem- 
pé, qu'arrose le Pénée. l Suhst. pE- 
NEIA, æ, f. Ou. Daphné, fille de Pénée. 

PÉNÉLEUS, ei ou eos, m. Hyg. Pé- 
nélée, un des prétendants d'Hélène. 

PÉNELÔPA, æ, ct PÉNÉLOPE, &s, 
f. Cic: Hor. Pénélope, file d'Icamus, 
femme d'Ulysse. 

PÉNÈÉLOPÉA, æ, f. Anth. C. PENE- 
LOPA. 

” PÉNÉLOPEUS, a, um. Cat. Ov. De 
Pénélope. 

PÉNÉLOPS, ôpis, m. Plin. (rnvé- 
ko). Sorle de canard tacheté. 

PÈNEOS. VOY. PENEUS. 

+ PENÈRIS el PÉNITÉRIS, anc. 
gén. de PENUS. Auct. ap. Gell. 

PÈNES, prép. qui rég. l'acc. 1° Cæs. 
Plaut. Chez = Istæc penes vos psaltria 
est? Ter. Cette chanteuse est-elle 
chez vous? || 2° Au fig. Chez, en la 
possession de, à la disposition de, au 
pouvoir de = Ale penes esi unum custo- 
dia mundi, Ov. À moi seul il appar- 
tient de veiller sur l'univers. Rides 
ejus rei penes auctores erit. Sall. Jo 
laisse la responsabilité de cette tra- 
dition à sesauteurs. Penes te es? Hor. 
Es-tu dans ton bon sens? Majorem 
conslantiam penes miseros esse. Tac. 
Que chez les malheureux la constance 
est plus ferme. Judicia penes vos 
erunt. Liv. Vous pourrez décider de. 
Quem penes est virtus. Plaut, L'homme 
en qui réside la vertu. Penes me 
eremplum erit. Tac.Ce sera un cxem- 
ple que je donnerai. Exercitum non 
enes rempublicam fuisse. Tac. Que 
‘armée n était plus à la république 
(ne lui appartenait plus). Potissimam 
cuusam afferebal), penes incuriam… 


Tac. 11 donnait pour principale 
l'insouciance de. PEREIPALS cause 
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PÈNESTÆ, ärum, m. Liv. Pênes- 
tes, hab. de la Pènestie. 

PÈNESTIA el PÉNESTIANA TERRA, 
æ,f. Liv. Pénestie, partie de l'Illyrie. 

? PÉNÉTICUS, a, um (reivnTr!x0s). 
Famélique : Peneticam (s.-eut. ar- 
tem) faccre. Cic. Mendier son pain. 

PÈNETRABILIS, e (penetro). 1° Sen. 
Ov. Pénétrable, qui peut être pénétré. 

2° Just. Perméable (en pari. du sol). 
| 3e Tac. St. Accessible. || 6° Virg. 
Gell. Pénétrant, perçant (au pr. et au 
Gg.). || PEXETRASILIOR. Macr. 

L PÉNETRABILIUS, adv. comp. de 
PENETRABLLITER inus. Jt.-Al. D'une 
facon plus pénétrante. 

+ PÉNETRAL, älis,n. Macr. Symm. 
C. le suiv. 

PÉNETRALE, is, el ordin. PÈNE- 
TRÂLIA, tum, 0. (penetralis). 1° L'in- 
térieur, le fond, l'endroil le plus retiré: 
Pencirale urbis. Liv. Le cœur de la 
ville. 1 2° Ov. Mart. Sil. Sanctuaire 
(parlic. des dieux pénates); par ext. 
slalues des pénates. || 3° Au fig. Le 
fond, l'essence (d’une chose) : Hxc 
eloquentiz penelralia. Tac. Voilà le 
berceau de l'éloquence. Penefralia 
aperire. Quint. Découvrir les mystères. 

PÉNETRALIS, e (penetro). 4° Lr. 
Pénétrant, perçant (en parl. du froid, 
de la chaleur). || % Cie, Fest. Inté- 
rieur, reliré, secret, placé au fond d'un 
édifice = Penetralia tecta. Virg. Re- 
traite, galerie couverte (des fourmis). 
Penelrales di. Cic. Tac. Les dieux 
pénates. || PENETRALIOR. Lr. 

+ PÉNETRALITER, adv, (penctra- 
lis). Fort. Intérieurement. 

PÉNETRATIO, ônis, Ê. (jenelro). 
Apul. Acuon de pénétrer, piqüre. 

PÈNETRATOR, Ôris, M. (pene- 
tro). Aug. Prud. Qui pénètre daus. 

PÉNETRAÂTUS, 4, um, part. p. de 
PENETRO. 4° Lr. Tac. Pénétré, percé, 
ouvert = Penetrata cum victoriä Me- 
dia. Vell. Il entra en vainqueur dans la 
Médie. || 2° Lr. Qui a pénétré, qui 
s'est introduit. 

PÉNETNO, ds, äre, ävi, älum (pe- 
nes), act. 1° Faire pénétrer, inlro- 
duire, pousser, enfoncer, précipiter = 
Non penetrare pedem intra ædes. Plaut. 
Ne pas mettre le pied dans une mai- 
son. Penetrare 6e in specum. Gell. Pé- 
nétrer dans une caverne. — se in fu- 
gam. Plaut. S'enluir. — se er ædibus. 
Plaut. S'élancer hors de la mnaison. 
Lau Qg. Se penetrare in grammaticam. 
el, Approfondir ja grammaire. || 2° 
Neut. et qqf. act. Pénétrer, entrer 
profondément : Penetrare in templum. 
Cic, ad urbem. Curt. intra vallum. 
Liv. Pénétrer daus un temple, jus- 
qu'à la ville, dans l’intérieur des re- 
trancheinents.— sub terras. Cic. £'en- 
foncer dans la terre. — per peciis. 
Curt, Entrer bien avant duns la poi- 
trine. Penetrare Caucasum. Ft, Tra- 
verser le Caucase. Amnis vado pne- 
frarl non poterat. Tac. Le fleuve 
n'était pas guéable, Ad penelrandum. 
Tac. Pour forcer Le passage. | 8° Au 
fg- Cic. Pénétrer, s'introduire, par- 
venir = Famu in urbem vencirai, Tac. 
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Le bruit se répand dans la ville. Quo 
non ars penctrat? Ov. Jusqu'où l'art 
ne va-l-il point? Eam sententiam altius 
penetrare. Tac. Que cet avis cachait 
des vues plus profondes. || 4° Entrer 
dans le cœur ou dans l'esprit = Nikil Ti- 
berium magis penctravit, quam... Tac. 
ien ne blessa plus profondément Ti- 
bère que. Hæc, lacrimis penetrantia… 
Tac. Ces paroles, que les larmes ren- 
daient plus pénétrantes.. Tum pene- 
trabat eos, posse hæc... Lr. Alors il 
leur venait dans l'idée que ces choses 


pouvaient... 

1. PÉNEUS On PÉNÉOS, 1, m. 4° 
Liv. Ov. Pénée, fl. de Thessalie (Sa- 
lambria). || 2° Hyg. Virg. Pénée, dieu 
du fleuve de ce nom, père de Cyrène 
et de Daphné. 

2. PENEUS, a, um. Ov. Voy. PE- 
NEIUS. 

PÉNICILLUM, 1, D. Cic. et PÉNI- 
CILLUS, t, in. Plin. (penis). 4° Brosse 


ou pinceau de peintre (au pr. et au 


fig.) = Penicillo imitari. Cic. Exprimer 


par la peinture. Quum pingam colori- 


bus tuis, penicillo meo. Cic. Pour que 


je la peigne avec tes couleurs, en 
conservant ma louche. } 2° Plin. Cels. 
Plumasseau de charpie, charpie. |} 3° 


Plin. Jsid. Col. Sorte d'éponge fine; 
éponge (en gén.). 

PENICULAMENTUM, i, n. (peni- 
culus). 1° Arn. Queue. || 2° Enn. Lucil. 
Queue, pointe de vêtement. 

1. PENICÜLUS, 1, m. (penis). 4° 
Fest. Plaut. Brosse (faite avec une 
queue de vache). || 2° Dig. Ennod. 
Pinceau. || 3° Fest. Eponge 

2. PÉNICÜLUS, 1, m. laut. Péni- 
culns, nom d'homme. 

PBNINSÜLA. VOY. PÆNINSULA. 

PÉENINUS. Insc. C. PENNINUS. 

PÉNIS, is, abl. e oui, m. (pendeo). 
4o Cic. Queue (des quadrupedes). || 
20 Nœv. ap. Fest. Pinceau. 

+ _PENISSIMÉ. Voy. PÆNE. 

PENITA oFFrA, f. Nzv. ap. Fest. 
Culotte, lonse de porc avec la queue. 

? PENITE, adv. Cat. C. PENITUS. 

+ PENITÉRIS. Voy. PENENUS. 

1. PÉNITUS, a, um (penis). Voy. 
PENITA. 

2. PÉNÈTUS, a, um (penes). In- 
lérieur, intime, qui est au fond, pro- 
fond, enfoncé, reculé = Penitior pars 
domüs. Apul. Partie reculée de la 
maison. Scythæ penilissimi. Gell. Les 
Scylhes, qui sont à l'extrémité du 
monde. Mente penitä. Apul. Au fond 
du cœur. De Grycorum penitissimis lit- 
{eris. Macr. Des suurces les plus se- 
crètesdelaliltérature grecque.|Subst. 
n. Penila, orum. Capel. Lieu retiré, pro- 
fondeurs. || cour. et suPERL. cités. 

3. PENITUS, adv. (penes). 40 Tac. 
C.-Sev, À l'intérieur, au-dedans. |] 2° 
Profondément, bien avant, jusqu'au 
fond =: Penitus sulcare. Col. Tracer 
des sillons profonds. An vulnus peni- 
tus penelraverit, Cels. Qu 6i la blessure 
a pénétré bien avant. || Au fig. Opinio 
penitus insita, Cic. Opinion-profondé- 
ment enracinée. Penitus pernoscere. 
Cic. Conuailre à fond. Bene penitus se 
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dare in fumiliaritatem. Cic. Pénétrer 
bien avant dans l'intimité. |] 3° Virg. 
Au loin = Penitus penitusque jacere. Ou. 
Etre situé loin, bien loin. {| 4° Entiè- 
renent, tout à fait : Te penitus rogo 
ut Q.-Cic. Je te prie instamment 
de... Jlunc consuetudinem penilus amt- 
simus. Cic. Nous avons pere complé- 
tement cette coutume. Penitus crude- 
lior. Prop. Bien plus cruel. || PENITIUS. 
Cels. —issiue. Sid. . 

PÉNIUS, ti, m. Plin. Ov. Pénius, 
N. de la Colchide. . 

PENNA, &, f. (pennus Ou métc- 
wat ?). {0 Uol. Enn. Penne, grosse 
plume (des ailes et de la queue des 
oiseaux); en gén. plume, plumage : 
Mezæ al pennas non habent. Plaut. Mes 
ailes sont dépourvues de plumes. || 2° 
Aile; par ext. vol (au pr. el au fig.): 
Geminis secut aera pennis. Cic.-poel. Il 
fend l'air de ses ailes. Vertere pennas. 
Prop. S'envoler. Penn.æ sagaz. Sil. Ha- 
bile à interpréter le vol des oiseaux. 
Felicibus edita pennis. l'rop. Née sous 
d'heureux auspices. || 3° Ov. V.-FI, 
Plume attachée à un trait, flèche. || 
&o Pall. Plume pour épousseter. || 5° 
Mart. Plume servant de cure-dents. 
IL 60 Varr. Sch.-Juv. Aigrelle (des 
gladiateurs samnites}- IL 7° Sen.-tr. 
Épouvantail formé de plumes, dont 
on se servait à la chasse. | 8° Isid. 
Plume (pour écrire). || 9° Pin. Virg. 
Aile (des insectes). Voy. PinxA Î. 

PENNARIUM, dt, n. (penna). Gl.- 
Ph. Etui à plumes. 

PENNÂTÜLUS, a, um (pennalus). 
Tert. Pourvu de petites ailes. | 

PENNÂTUS, 4, um (penna). Cic. 
Virg.. Pourvu de plumes ou d'ailes = 
Pennati equi. Plin. Chevaux ailès. Pen- 
nata, n. pl. Plin. Les oiseaux. Pen- 
nato gradu. l'oet. ap. Gell. En volant 
Pennatum ferrum. l'in. Fer cmpenué, 
flèche. | Au fig. Pennatior volo. I.-Al. 
Plus prompt que le désir. Voy. PINXA- 
TUS. 

+ PENNESCO, 6, ëre (penna), neut. 
Cass. Se couvrir de plumes. 

PENNIFENR, féra, férum. Sid. et 

PENNIGER, gëra, géërum (penna, 
gero). Cic. Plin. Couvert de plumes, 
ailé. || Au fig. Pennigeræ sagiliæ. 
Sil. Flèches empennées. Voy. PIXNI- 
GER. 

PENNINÆ ALPES, f. (pennus). Plin. 
Tac. Alpes Pennines, partie de la 
chaine des Alpes. || PENNINA 3UGA. Tac. 
Mème sens. PENXINUS MONS. Sen. et 
absol. PENNINIS. Liv. Le mont Pen- 
nin (mt Saint-Bernard). 

PENNINUS, a, um. Liv. Plin. Des 
Alpes Pennines. Voy. le précéd. 

PENNIPES, ëdis (peuna, pes). Cat. 
Qui a des ailes aux pieds (épith. de 
Mercure et de Persce). 

PENNIPÜTENS, enlis (renna; 0- 
tens). Lr. Qui a la faculté de voler. 
IL Subst. Pennipotentes, iun ou um, 
im. Lr. Les oiseaux. 

PENNIRAPUS, t, M. (penna, rapio). 
Juv. Pennirape, antagoniste du gladia- 
leur samnite, dont il devait enlever 
l'aigrette. 
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+ PENNON, âris, üri (penna), dép. 
Dracont. C. "ENNESCO. 

PENNÜLA, æ,f. (penna).Cic. Petite 
aile; aile {en gén.\. Voy. rINXULA. 

1. + PENNUS, a, um. Isid. Point. 

2. PENNUS. t, m. Liv. Sen. Pen- 
aus, SUrNOM romain. 

PÉNORIS, anc. gén. de PENUS, D. 

+ DENSA, æ, Î. (pensus). Drocl 
Ratiou de vivres pour uu Jour. 

PENSABILIS, e (penso). Amm. Qui 
peut èlre compensé, réparable. 

PLNSATI0, ônts, Î. (pruso) 1° Petr. 
Dig. Compensation. {| 2° Au lig. Amm. 
Examen. 

? PENSÂTOR, ôris, m. (penso). Plin. 
Qui pès”. 

PENSATUS, 4, um, part. p. de 
PEXSO. 4° Col. Dosé, pesé. || 2° FI. 
Acheté. pavé. |] 3 Liv. CL. Compensé, 
balancé. || 4° Sil. Exaniné, jugé. 

? PENSICÜLATE, adv. (pensiculo). 
Gell. Avec soin, scrupuleusement. 

+ PENSICÜLA TON, ôris, im. (pen- 
siculo). Gl.-Ph. Qui pèse altenhve- 
ment. 

PENSICÜI O, &s, äre (penso), act. 
Gell. Apul. Peser, examiner alleulive- 
ment. 

PENSILIS, e (pendeo). Suspendn, 
pendant, qui pend = Sc facere prusilem. 
Plaut. Se pendre. Vehi pensilibus plu- 
mis. Juv. Lire porté sur le duvet 
d’une litière. Cucurbita, libertate pen- 
sili concessi. Plin. La courge. abandon- 
née à sa suspension naturelle. Pensilia 
(s.-e. poma). Varr. Fruits suspendus 
jour Sêcher. Pensiles balneæ. Plin. 

luves, baignoires suspendues. Pen 
silis hortus. Plin. Serre mobile (pour 
exposer les plantes au soleil). Horti 
pensiles. Plin. Curt. Jardins suspendus 
{composés d'étages superpases). 

PENSIO. 6nis, f. (pendo). 1° Vitr. 
Poids, pesée. || 2° Cic. Ptin. Payement, 
terme de payement, échéance. [| 3° 
Col Suet. Juv. Lover, terme du lover. 
4° A.-Vict. Impôt. || 5° Lampr. In- 
térèt de l'argent. || 6° Petr. Compen- 
sation, dédommagement. 

PENSITATIO, Onfs, f. (pensilo). 1° 
Ascon. Eumen. Payement. || 2° Plin. 
Compensation, indemmté. || 3° S.-Sev. 
Rétribution, offrande. 

PENSITATON, Gris, m. (pensito). 
Qui pèse (au lig.) =: Verborum pensi- 
tator. Gell. Puriste, éplucheur de 
mots. ‘ 

PENSITÂTUS, a, um, part. p. du 
suiv. PL. j. Pesé, examiné = Sæye apud 
se peusilato, an... Tac. Après avoir 
longtemps réfléchi si... 

PENSITO, às, äre, ävi, ätum (pen- 
so), act. 4° A.-Vict. Peser. || 2° Au 
fig. Plin. Peser, balancer, examiner 
avec soin, réfléchir mürement:= Pensi, 
tare cum. Gell. Comparer à. Pensi- 
tare rem. Liv. de re. Gell. Réféchir 
sérieusement à qq. ch. || 3° Payer : 
Prædia quæ pens'tant. Cic. Terres su- 
jettes à des redevances. | 

PENSIUNCÜLA, æ, Î. (pensio). Col. 


Petit payement. 
+ PENSIUS, adv. comp. de PENSE 
iñes. Symm. Avec plus de soin. l 
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PENSO, äs, üre, ävi, älum (pendo), 
act. 1" Liv. Sil. Peser. || 2° Au fig. 
Tac. Jlor. Peser, prendre en consi- 
déralion, examiner, apprécier : Pen- 
sare amicos ex factis. Liv. Juger ses 
amis sur des faits. — maleficia bene- 
factis. Liv. Mettre en balance les torts 
el les services. {| 3° Compenser, ba- 
lancer, égaliser, échanger, racheter, 
payer 2 l'ensurevicem reï alicujus Plin. 
Remplacer, suppléer qq. ch., en tenir 
lieu. Pensare palatia cœlo. Calp. Echan- 
ger son palais contre l'Olympe. — be- 
neficiis bencficia. Sen. Rendre bienfail 

our bienfut, — acceptum dolorem. 

,-Muz. Rendre le mal qu'on a reçu. 
Pensare pœænas. Sen.-tr. Etre puni. Nec 
bonæ formam eloquentiæ Cicero tuli 
exitu pensavit. Tac. Et la perfection 
de l'éloquence n'a pas été pour Ciré- 
ron un dédommagement de sa triste 
fin. Pensavimus Cannas. Sil. Nous 
avons vengé le désaslre de Cannes. 
Stat nece pensare pudorem. Ov. Je veux 
par wa mort racheter mon honneur. 
Pensare sitim. Calp. Etancher sa soif. 
— iter, Luc. Abréger le chemin. 

+ PENSOR, üris, m. (pendo). Aug. 
Qui pèse. 

PENSUM, t, n.{pensus). 14° Poids 
de laine déterminé qu'une esclave de- 
vait filer, tâche journalière (d'une fi- 
lcuse), quenouillée = l'ensa carpere, de- 
volvere. Virg. ducere. CI. trahere. Ov. 
Pensum conficere, fucere. Plaut. Filer, 
accomplir sa tâche en filant. Castren- 
sta pensa laboro. Prop. Je file ja laine 
pour tes vêlements militaires. || 2° 
Mart. St. Quenouille filée par les Par- 
ques = Dit, mortale resolvile pensum. 
l'alp. O dieux, brisez le fil de sa vie 
mortelle (donnez-lui l’immortalité). 
11 3° Obligation, tâche. devoir = Me ad 
meum pensum revocabo. Cic. Je vais 
revenir à ma tâche. Velut pensum fa- 
milæ. Liv. (Comme un devoir de fa- 
mille. Voy. PENSUS. 

PENSÜRA, æ, [. (pendo). Varf. Ac- 
lion de peser, pesée. 

PENSUS, a, un, parle pe de PENDO. 
4e Plin. Ov. Pesé. || 2° Ov. Examiné. 
IL 3° Pris en considération, estimé, es- 
timable, précieux = Utra sit conditio 
pensior ? Plaut. Laquelle des deux con- 
dilions est préférable? Non penst du- 
cere. V.-Mar. Nikil pensum habere. 
Gell. Ne pas s'inquiét+r, ne prendre 
aucun souci, ne Se fañe aucun scru- 
puie de... Nihil pensi neque moderati 
tabere. Sall. Mème sens. Quibus - st 
quidquam unguam pensi fuissel, Sail. 
S'il y avait Jamais rien eu de sacré 
pour eux. Quibus nikil neque dicere 
pensi sit, neque facere. Liv. Qui n'ont 
jamais calculé la portée de leurs pa- 
roles ni de leurs actions. Nikil pensi 
habuit quin prædaretur. Suet. 11 pilla 
sans aucun scrupule. || comPan. cité. 

PENTACHORDOS, On (Tevtäycp- 
&oç). Capel. Pentacorde, qui a cinq 
cordes. 

PENTACONTARNCHUS, 1, m. (xev- 
<nxovtao/0ç). Vulig. Pentacontarque, 
commandant de cinquante hommes. 

PENTADACTYŸLUS, i, M. (revra- 
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&äxtu)oc). Plin. Pentadactyle, espèce 
le cochlée. 

PENTADACTŸLON, 1, n. Apul. 
Quintefeuille, plante. 

PENTADOROS, on (T:vTéôwpor ). 
Plin. Vitr. Qui a cinq palmes de long. 

PENTAËTÉRICUS, 4, UM (revt1- 
etnotxd<). Insc. Quinquennal. 

PENTAËTERIS idis etidos f.(revta- 
eznpl:). Censor. Espace de cinq ans. 

PENTAGONIUM, ü,n. (revrayu- 
vos). 4° A.-Lim. Pentagone.|| 2° Apuc. 
C. PENTAPHYLLON. 

PENTAMEÈTER, {ra, rum (mevti- 
uets0c). Quint. Qui a cinq pieds. 

PENTANUMMUS, 1, M.(TÉVTE, num 
mus). A.-Lim. Pièce de monnaie va- 
lant cinq as. 

PENTAPÈTES, is, 1. (revtanetéc). 
Plin. C. PENTARUYLLON. 

PENTAPHARMACUM, i, 0. (revta- 
œdpuaxov). Spart. Sorle de mels com- 
posé de cinq autres. 

PENTAPHYLLON, i, n. (revtdquÀ- 
Xcv). Plin. Apul. Quintefeuille où po- 
tentille, plante. 

PENTAPÔLIS, ts, f. 4° Solin. Per- 
lapole, contrée de la Palestine. {| 2° 
Amm. Contrée de la Cyrénaïque. 

PENTAPOLITANUS, u, um. Plin. 
De la Pentapole (dans la Cyrénai- 

ue). 
: PENTAPRÔTIA , æ, f. (nevtarpu- 
te{a). Cod. Charge de pentaprote (un 
des cinq fremiers magistrals). 

PENTAPTOTA NOMINA, D. (Revtd— 
rtwta). Dion. Penlaptotes, noms 
ayant cinq cas. 

PENTAS, üdis, f. (nevrd<). Caprel. 
Le nombre cinq. 

PENTASEMUS, a, um Gendennee) 
Capel. Qui a cinq temps (t. de métr. 

PENTASPASTON, 1, n. (nevtastz- 
ato”). Vitr. Pentaspaste, chape de 
poulie. | 

PENTASPIÆNUM FOLIUM, n. (Tév- 
te, ayzipa). Dig. Sorté de plante aro- 
matique. - _ 

PENTASTICIOS, on (revtésrtyoc). 
Treb. Qui a cinq rangs de colonnes. 

PENTASYLLABUS, a, un (r:vta- 
gUnh162:). Mall.-Th. Qui est de cinq 
syllabes. | 

PENTATEUCHUM, ïi, n. Jsid. et 
rENTATEUCRUS, i,m. Tert. Le Pen- 
lateuque, nom donné à l'ensemble des 
cinq livres de Moïse. 

+ PENTATIILUM, 1, D. (mévrabAov). 
Fest. Pentathle, réunion des cinq 
exercices agonisliques. 

+ PENTATHILUS (05), 1, M. (révTa- 
os). Plin. Alhlète qui s'exerce au 
pentathle. 

PENTATO MON, i, N. (revtatouos). 
Apul. C. PENTAPUYLLON. 

PENTÉCOSTALIS , € (pentecosie}. 
Tert. De la Pentecôte. 

PENTÉCOSTE, &s, f. (revtnxostr). 
Vulg. La Pentecôte. ( mrosri 

PENTÉDACTŸLOS, î, m. Plin. Pen- 
tédactyle, int de la Troglodytique 

PENTÉLENSIS, €. Vitr. et PEN- 
TÉLICUS, 8, um. Cic. Du Pentélique 
fnontagne de l'Attique, célèbre par ses 
marbres). 
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PENTÈLORIS, e (révres, lorum). 
Vop. Qui a cinq bandes.” . 

PENTÈRES OÙ PENTÉRIS, 15, £. 

revrhpnc). Hirt. Galère à cinq rangs 
Je rames. 

PENTRÈIUS. St. C. PENTUEUS 2. 

PENTURMIMERIS, is, f. (neÜr- 
muspéc). Aus. Penthémiméris, sorte 
de césure (5 demi-pieds ou 2 picds 
et demi). || Adj. Penthemimeris [ome. 
T.-Maur. Mèmne sens. 

PENTHÉSILEA, æ, Î. Virg. Prop. 
Penthésilée, reine des Amazones. 

1. PENTUHEÜS, ei ou eos, m. Îlor. 
Ov. Penthée, roi de Thèbes, mis à mort 
par les bacchantes. 

2. PENTRÈUS, a, um. Ou. De Pen- 
thée. 

* PENTRIDES, æ, m. Ibis. Descen- 
dant de Penthée. | 

PENTNILUS, i, M. Veil. Penthilus, 
fils d'Oreste. 

PENTOROBON, 1, D. (xevT0co6ov). 
Plin. Pivoine, plante. 

PENTRI, ôrum, m. Liv. Pentres, 
pple du Samniun. 

PÉNU. VOoy. PENUS. 

PÉNUARIUS. Dig. VOy. PEXARIUS. 

PENÜULA, et ses dérivés. Voy. 
PÆN... 

PÉNULTIMUS. VOy. PÆNULTIMUS. 

PÉNUM, i. Voy. PENUS. 

PÉNÜRIA, &, Î. (z£iv2). 4° Manque 
de vivres, disette : Penuria cibi. Lr. 
edendi. Virg. Même sens. Penuria 
temporum. Col. La disette de la sai- 
son. |} 4° En gén. Manque, besoin, 
pénurie, rareté = Penuria pecuniæ. Cic. 

lanqüe d'argent. || Au fig. Vocis vivæ 
peuuria eral. Gell. Les enseignements 
de vive voix faisaient défaut. 

PENUS, ? ou üs, m. f, Plaut. Cic. 
PÉNUM, 1, 1. Plaut. PÉNUS, ëris, n. 
Col. et PËNU, indécl. n. Afran. 1° 
Aliments (en gén.), provisions de 
bouche, comestibles = Est omne, quo 
vescuntur homines, penus. Cic. Tout ce 
que mangeni les hommes est compris 

ans le mot penus. || 2° Fest. Lampr. 
Sanctuaire du temple de Vesta. 

PÉPARETHUS (os), t, F. Ov. Liv. 
Péparèthe, Île de la mer Egée. Il —1us, 
a, um. Plin. De Péparèthe. 

PI.PÉDI, parf. de PEDO. 

PÉPENDI, parf. de PENDO et de 
PENDEO. 

PÉPENCI, parf. de PARCO. 

PÉPÈRI, parf. de PAnIO. 

PÉPIGY, parf. de PANGO. 

PEPL8, idis, acc. in, f. (rexXç). 
Plin. Voy. MECONIUM et PORCILACA. 

PEPLIUM, à, 0. C.-Aur. C. PEPLIS. 

PEPLUM, i, D. et PEPLUS, i,m.(7é- 
m0). 4° Plaut. Virg. Péplum, man- 
teau dont on parait les statues des 
divinilés. || 2° Treb. CI. Manteau de 
parade pour les matrones de haut rang 
etles grands personnages. {| 3° Samm. 
Sorte de maladie des yeux. 

PÉPO, Gnis, m. (réruv). Plin. Me- 
lon de la grande espèce. 

PÉPOSCI, arch. pour POPOSCI. 
Val.-Ant. ap. Gel. 


PEPTICUS .Plin. 
Digestlf, —” a, um (nentixéc). Plin 


PER 
+ PÉPÜGL, arch. p. PUrUGr, de 


puxuo Cas. ap. Gell 


PÉPÜLI, larf, de PELLO. 

PÉPUNCÜLUS, i, m. (pepo). Not. 
Tir. Petit melon. 

PÉPUZITÆ, ärum, m. Cod. Pépu- 


ziles, monlanistes qui avaient fait de 
Pépuze le centre de leur secte. 


1.PER, prép. rég. l'acc.(rxp5).Flle 


-iIndique 1° LE PASSAGE À TRAVERS OU 


SUR UN ESPACE : Par, à travers, dans 
l'étendne de, le long de, parini, en- 
tre, sur = Cerncre per stellas. Sen. Voir 
à travers les étniles. Erire per frrrum. 
Luc. Se laire jour à travers la bles- 
sure (litt. passer à travers le javelot). 
Per mare. Hor. l'ar iner, sur mer. 
Viam per. Lr. Surle chemin. Virereper 
silvas. Ov. Vivre au milieu des forêts. 
Jacuit per antrum. Virg. Il s'allongea 
dans son antre. Per provinciam {uam. 
Cic. Dans les diverses parties de ton 
gouvernement. Se per muntiones de- 
jicere. Liv. Se précipiter du haut des 
remparts (par-dessus les remparts). 
Per flumen. Tac. En remontant Île 
fleuve. FI. En traversant le fleuve. 
l'er funem. Virg. Le long d'une corde. 
Hor. Sur une corde fen smvant une 
corde). ler duas Arctos. Virg. Entre 
les deux Ourses. Per cuputque prdesque. 
Cut. Des pieds à la tète. Per terga 
cædi. Sall. Etre frappé sur le dos 
Per illas gentes celebratus. Tac. Célè- 
bre parmi ces nalions. [nredere per 
ora hominum. Sall. Se montrer aux 
regards. Per omuta. Liv. Just. En tout, 
Je point en point. Per 10 impcrin. 
Veil. En passant par tant de dignités 
1 Dans le sens disinibutif : Per cen- 
turias. Suet. Par centuries. P.r spe- 
cies. Suet. Par espèces, suivant les 
espèces. Per domos. Liv. De maison 
en maison, dans toutes les maisons. 
Per nomina. Col. 
Per manus. Cæs. De main en main. 
1 2° LA ouRÉE : Pendant, durant ; 
qqf. après = Per idem tempus. Cic. 
Dans le mème Lemps. Per duus noctes. 
Liv. Deux nuits durant. Per kæc. Suct. 
Cependant, sur ces eutrefaites. Per 
tnbrem. Caio Par la pluie. ler vinde- 
miam. Scrib. À l’époque des vendan- 
ges. Per tempus advenis. Ter. Tu ar- 
rives à temps. ler vinum. Liv. Dans 
l'ivresse. Per tram. Cic. Dans un accès 
de colère. Voy. u° 3. Nonnisi per multa 
lustra exsiliet. Anm. 1l n'en sortira 
qu'après bien des années. [| 3° L'ix- 
TERMÉDIAIRE, LE MOYEN, LA MANIËRE, 
LA CAUSE : Par, au moyen de, par le 
secours de, du fait de, gräce à =: Per 
nuncios. Cæs. Per litteras. Cic. Par des 
messagers, par une lettre. Per illum. 
Cic. Par son entremise. Occidebantur; 
per quos ? a quibus? Cic. Ils étaient 
assassinés : par les mains de qui? par 
l'ordre de qui? Per manus alicujus 
servari. Cic. Elre sauvé par les mains 
de qan- Pereunt per mutua vulnera. 
Ov. Îls se donnent mutuellement la 
nort, Dissensio quæ per lepidum mo- 
vebatur. Suel. Les troubles excitès 
par Lépidus. Statuerunt injurias per 
vos ulcisci. Cie. Ils ont résolu de se 


Nominativeinent. | 
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venger par vos nains. Per te, per *e. 
Cie. Par toi-mème, par soi-méne. 
Nihil ipsi per se facere potuerunt. Cie. 
Is n'ont pu rien faire par eux-mêmes, 
Per se solus. Liv. Seul el sans aide. 
Per se erpetenda virtus. Cic. La vertu. 
désirable pour elle-même. Per me fac- 
tum est quominus… Cic. C’est moi qui 
ai cmpéché que... Trahantur per me. 
ic. Qu'on les traine, j'y consens. Per 
me licet, per me stat. Voy. LICET, ST. 
Quum per valetudmem venire posses. 
Cic. Quand ta santé te permeltait de 
venir. Per quæ. Suet. C'est pourquoi. 
Per acies aut proscriplione cadere. Tac. 
Périr par la guerre ou la proscription. 
Per artem. Virg. Avec l'aide de l'art. 
Per annos. Col. Grâce aux années. Per 
metum. Plaut. Par crainte. Per fraudem. 
Suet.Per vim. Sall. Par ruse, par force. 
Per tacitum. Sil. En secret. Per dede- 
sus. Sull. D'une facon déshonorante. 
Per ridiculum. Cic. En raillant. || €° 
L'OCCASION OÙ LE PRÉTEXTE : Par, à 
l'occasion de, à la faveur de, en ma- 
nière de = Per tutelam. Cic. À la fa- 
veur d'une tutelle. Quasi per officium. 
Tac. Par une apparence de respect. 
Per speciem fungendi… Liv. Sous cou- 
leur de remplir. Per causam belli 
renovali. Liv. Sous prétexte que la 
guerre était recommencée. l’er fidrm. 
Cæs. Cic. Sous les dehors de la bonne 
for. Voy. Finrs. Per nomen agrorum 
Tac. Sous le uom de terres. || 5° LA 
PERSONNE OU LA CIIOSE QU'ON INVO- 
QUE : Par, au non de : Jurare pe 
matrem. Ov. Jurer par sa mère. Fer 
deos. Cic. Au nom des dieux. Per ego 
te hæec genua obitestor. Plaut. Par tes 
genoux que je touche, je te supplie. 
Per si quid in illa dulce domo. St. Au 
nom de ce qui l'est cher dans cetle 
maison. || En composition, PER ex- 
prime le mouvement à travers ou 
sur Les différents points d'un espace : 
perfodio, peragro, perlustro ; l'achève- 
ment ou la durée d'une action : per- 
sequor, peroro, perfero, pernego; Line 
tensité d'une action ou d'une qualité : 
pervelle, perjucundus; le chancement 
de lieu on de temps : peregre. ]l Souv. 
employé avec tmèse : Per miht beni- 
gne, p. perbenigne mihi; per pol quum, 
p. perquam pol. A 

2. PER, particule péjorative : De 
travers, mal. D'où per/idus, pejor, J'e- 
reo.pessum, perdo, pejero, pravus, el. 

4. PÉRA, æ, f. (rñpa). Mart. Ph. 
Besace, havresac (de cuir). 

2. PËRA,æ. m. Liv. Péra, surnom 
daus la gens Juma. 

+ PÉNABJECTUS, a, un (per, ab- 
jectus). Cypr. De la plus vile condi- 
ion. 

PÉRABSURDUS, a, um (per, absur- 
dus). Cic. Très-absurde. 

PÉRACCOMMÔDATUS, a, um (per, 
accommodatus. Cic. Très-convenable. 
I Avec tmèse = Per fore accommoda- 
tum, p. peraccommodutum fore. (ic. 

PÉRÂCER, cris, cre (per, acer). 19 
Plaut. Très-aigre. || 2° Au fig. Cic. 
Très-vif, très-pénélrant, très-fin. 

PÉRACERDUS, a, um (per, acer- 
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Bus). 4° Cic. Très-aigre. [| 2° Au fig. 
PL.-j. Très-désagréable. - 

PÉRAXCESCO, Ts, ‘re, âcui (per, 
cesco), neul. laut. S'aigiir enlière- 
ment lu lig.), S'irriter. 

PÉNACTIO, dus, f. (perago). Cic. 
Aclhèvement, fin, terme. 

PÉUACTUS. 4, um, part. p. de PER- 
AGO. 4° Col. V.-Fi. Parconru, passé. 
12° Cæs. Virg Achevé, acconpls ler- 
miné = Vellera peracta. Juv. Tâche (de 
fileuse) achevée. Senatu peracto. Nep. 
Apres la séance du sénat. Votum per- 
actiun. Juv. Vasu accompli, {| 3° lac. 
Poursuivi (en par. d'un accusé). || 4° 
Hor. Traité {dans ua discours). [| 6° St. 
Perré. lranspercé. 

PÉRACÜTE, adv. (peracutus). 1° 
Cie. Tres-améèrcinent. || 2° Au lig. Cic. 
Apul. Très -sublilement, très-ingé- 
Divusement. 

PÉRACÜTUS, a, um (per. aculus). 
4° Mars. Très-tranchant. || 2° Au li. 
Cic. Très-perçant (en parl. de la Voix). 
1 3 Cic. Très-ingénieux, très-sublil. 

PÉRADOÔLESCENS, en{is (per, ado- 
lescens). Cic. Tout jeune. 

PÉRADOLESCENTÜLUS,î,m.(per- 
adolescens). Nep. Extrèmement jeune. 

PÉRÆA, æ, f. 4° Liv. Pérée, ré- 
gion de la Carie, || 2° Plin. Pérée, 
contrée au delà du Jourdain. || 3° Liv. 
Ville d'Argohide. 

PÉRÆDIFICÂTUS, €, un, part. p. 
de PErRÆDiFIiCO inus. Col. Entuère- 
ment bati. 

PÉRÆQUATIO, ônis, [. (peræquo). 
4° Sol. Tert. Entière conformité. || 2° 
C.-Th. Egale répartition de l'imoût. 

PÉRÆQUÂATOR, ôris, M. (peræauo). 
C.-Th. Insc. Répartiteur de l'impôt. 

PÉRÆQUATUS, a, um, part. p. de 
PERÆQUO. Vifr. Parfaitement égalisé, 

PÉRÆQUE, adv. (peræquus). Varr. 
Cic. Avec une égalité parfaite, uni- 
formément. 

PÉRÆQUO, &$, äre, älum (per, 
æquo), act. 1° Sol. Niveler, rendre 
parlaitement égal (au pr. et au lig.). 
13° Col. Alteindre un niveau, s'ele- 
ver à. 

PÉRÆQUUS, a ,-um (per, æxquus). 
A.-Lim. Parfaitement égal. 

+ PÉRÆSTIMO, &s, àre, ävi (per, 
æstimo), act. C.-Th. Estimer, penser. 

PÉRAGITATUS, a, um, part. p. de 
PERAGITO. 4° Cæs. Vivement pressé, 
pouisuvi. |} 2°Sen. Fortement ébranlé. 

-PÉRAGTTO, às, äre, ävi, lum(per, 
agito), act. 4° Col. Agiler, secouer 
fortement. || 2° Au fig. Sen. Exciter 
violemment. 

PÉRAGO, ?s, êre, &gi, actum (per, 
ago), act. 4° Pousser vivement, pres- 
ser sans relàche, poursuivre jusqu'au 
bout (au pr. et au fig.) = Œstrus pe- 
cora peragens. Sen. Le caon, qui har- 
cèle les bestiaux. Peragere humum. Ov. 
Travailler. la terre. — frela remo. Ov. 
Fatiguer la mer de sa rame. || Au fig. 
Peragere reum. Voy. 6°. Illum totum 
usque eo perago ut. Cœl. ap. Cic. Je 
l'entreprends de la tête aux pieds, si 
bien que. ]| 2° Passer, parcourir (un 
ntervalle de temps ou de licu) = Per- 
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agcre vilam. Mn. Passer sa vie. lonten- 
{us perages.… l’ers. Tu vivras en te bor- 
nant à. Peragere otia. Ov. Ttb. Couler 
des jours de loisir. — duodena signa. 
Ov. Parcourir les douze signes du z0- 
diaque. Membra peregit dolor. St. La 
douleur se répandit dans les mem- 
bres.|| 3° Faire mourir : Erterna per- 
agi dexträ. Sil. Mourir d'une main 
étrangère. Quam lex fatorum peregit. 
dlart. Que la loi du destin a ravie. Jam 
peractus eras. Mart. Déjà c'en était fait 
de toi. |] €“ Plin. Digérer. || B° En gén. 
Finir, mener à terme, terminer, ache- 
ver, effectuer, accomplir, exécuter, 
remplir, s'acquitter dez Multum ege- 
runt, sed non peregerunt. Sen. Ils ont 
fait beaucoup, mais non pas tout. Per- 
agère cursun. Virg. Fournir sa car- 
rière. — fabulam. Cic. Jouer une pièce 
jusqu'au bout. Peragere (s.-e. parles) 
in scenä. Vitr. Remplir un rôle sur la 
scène. — propositum. Nep. Mener à fin 
unc entreprise. — mandata. Ov. Exécu- 
ter des ordres.—concilium. Cæs. comi- 
tia. Cic. Clore une assemblée, faire 
achever les comices. Ubi dona pereqit. 
Virg. Quand il eut distribué les prix. 
Quas vices prragant. Ov. Par quelles 
transformations ils passent. {| 6° Liv. 
PL.-j. Poursuivre en justice; ordin. 
faire condamner ; pousser une accusa- 
lion jusqu'au boul. || Au fig. Peragor 
reus. Ov. On me poursutsans pitié. || 7° 
Enoncer, exposer, exprimer, dire, ra- 
conter; prononcer; plaider : Peragere 
postulata. Liv. Exposer ses gricfs. Per- 
cgil verbis ausprcia, quie milii vellet. 
Liv. Il annonça les auspices qu'il de- 
mandail. Solemne carmen precalionis 
peragere. Liv. Prononcer la formule 
des prières. Dum perago tecum pauca. 
Ov. Pendant que je l'adresse quel- 
ques mots. Et perayat causus. Petr. Et 
qu'il soil avocat. || 8° Ov. Percer, trans- 
percer. 

+ PÉRAGRANTEN, adv. (peragro). 
Amn. En passant. 

PÉRAGRATIO, Onis, f. (peragro). 
Cic. Action de parcourir. 

+ PÉRAGRATRIX, icis,f. (peragro). 
Capel. Qui visite successivemnent. 

PÉRAGRATUS, u, um, part. p. de 
PEuAGRO. 4° Cic. Plin. Pareouru, vi- 
sité. || 2° Activ. Vell. Qui a parcouru. 

PÉRAGRO, üs, dre, dvi, älum (per, 
ager), act. et qqf. neut. Parcourir, tra- 
verser, visiter Successivernent, passer 
à travers = Peragrare loca invia. br. 
Parcourir des lieux impraticables. — 
nävibus Oceani littora. Just. Côloyer 
avec sa flotte les bords de l'Océan. 
I Au fig. Peragrare mente. Cic. Lr. 
Parcourir par la pensée. — orbem l{er- 
rarum laudibus. PL.-j. Porter sa gloire 
d’un bout de l'univers à l’autre. Per- 
agrare per animos. Cic. S'insinuer dans 
les cœurs. Gula peragrans. Gell. Gour- 
mandise qui rancoune le monde entier. 

PÉRALRUS, 4, um (per, albus). 
Apul. D'une entière blancheur. 

? PÉRALTUS, a, um (per, allus). 
Enn. l'rès-c.evé. 

PÉNAMANS, antis (per, amans). 
Cic. Très-aflectionuné. 
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PÉRÂMANTER, adv. (peramans). 
Cie. Très-allectuensement. 

PÉRAMNÜLATUS, a, um, part. p. 
du suiv. Sid. Traversé à pied. 

PÉRAMNÜLO, às, âre, üvi, &lum 
(per,ambulo), act. 4° Varr. or. Par- 
Courir, traverser (au pr. et au fig.). 
11 2° Sen. Visiler successivement (des 
malades). 

+rénAmicus, a, um(per, amicus). 
TU-AL Très-ami, très-dé voué. 

PÉRAMOENUS, 4, um (per, amœ- 
nus). Tac. Très-agréable. 

PÉNAMPLUS, 4, um (per, amplus). 
Cic. V.-Max. Très-vasle. 

PÉRANCEPS, îpitis (per, anceps). 
Amn. Trés-doutenx, Gers 7) 

PÉRANGUSTÉ, adv. (perangus{us). 
Cic. Tæs-brièvement. 

PÉRANGUSTUS, a, um (per, anqus= 
tus). Cic. Liv. Très étroit, ? Te 

PÉRANNA. Ou. Voy. PERENNA. 

PÉNANNO, ds, âre, avi (per, an- 
nus), nout. Macr. Suet. Vivre une an- 
néc, durer une année entière. 

PÉRANTIQUUS, 4, um (per, anti- 
quus). Cic. Très-ancien. 

PÉRAPPOSITUS, a, um (per, ap- 
positus). Cic. Très-convenable à. 

PÉRARÂTUS, a, un, part. p. de 
PERARO. Ov. Sillonné, tracé, écrit. 

PÉRANDEO, &s, ére, arsi (per, ar- 
deo), neut. P.-Nol. Etre consumé en- 
lièrement. 

PÉRARDUUS, a, um (per, arduus). 
Cic. Très-dificile. - 

PÉRANESCO , 18, ère, drui (per, 
aresco), neul. Varr. Col. Sécher ou se 
dessécher complétement. 

PÉRARGÜTUS, a, um (per, argu- 
tus). Apul. 1° Qui a un son très-ner- 
çant. || 2° Au fig. Cic. Tiès-fin, très- 
spirituel. 

PÉRARNIDUS, a, um (per, aridus), 
Cato. Col. Très-sec, très-aride. 

PÉRARMATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Curt. 

PÉRARMO, äs, dre, Gtum (per, ar- 
mo), act. Prud. Armer, équiper com: 
plétement. 

PÉRÂRO, ës, êre, Gvi, &tum, act 
1° Ov. Sen.-tr. Labourer, sillonner (au 
fig.). [1 2° Ov. Tracer, écrire. 

PÉRASPEN, ëra, ërum { per, asper). 
Cels. Très-äpre, très-rude (au tou- 
cher). 

PÉRASTÜTÜLUS, 4, um (per, as- 
tutus). Apul. Très rusé, madré, finaud. 

PÉNATICUM, 1, n. (repattxôv). 
Plin. Sorte de bdellium, plante. 

PERÂTIM, adv. (pera). Plaut. Par 
la vesace ou avec la besace. 

PÉRATTENTÉ, odv. (peraltentus). 
Cic. Avec beaucoup d'attention. 

PÉRATTENTUS, &, um (per, allen- 
tus). Cic. Très-attentif. 

PÉRATTIGUS, a, um. Fronto. Plein 
d'atticisme, très-élégant. 

+ PÉRAUDIENDUS, a, um, part. f. 
p. de l'inus, PERAUDIO. l'laut. Qui 
doit être entendu ou écoute parfaite- 
ment. 

PENRACCIÂTUS, a, um, part. du 
suiv. CL. Qui a ravagé en furieux. 

P'ERRBACCIIOR, üris, dri, Gius sum 
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{per, bacchor), dép. Cic. Faire des 
orgies. 

PERRÂSIO, äs, äre (per, busio), 
act. Petr. Couvrir de baisers. 

PERBEÂTUS, 4, um (per, bealus). 
Cic. Très-heureux. 

PERBELLE, adv. (perbellus). Cic. 
Parfaiteruent bien, à merveille. 

+ PERBELLUS, a, un (per, bellus). 
M.-Vict. Tres-beau. 

PERRÈNE, adv. (per, bene). Plaut. 
Cic. Très-bien, parfaitement. 

À PERBÉNÈMÉRITUS, a, um. Insc. 
Trèés-méritant. 

PERBÉNÉVOI.US, a, um (per, be- 
nevolus). Cic. Très-bienveillant. 

PERBÉNIGNÉ, adv. (per, benigne). 
Ter. Avec beaucoup de bonté. || Avec 
tmèse : Per mihi benigne respoudit, p. 
perbenigne miki. Cic. 

PERDIBÈSIA, æ, Î. Plaut. Pays des 
buveurs (mot forgé). 

PERBIDO, is, ère, bYbi (per, bibo), 
act. 4° Plaut. Boire entièrement, ab- 
sorber. || 2° Col. Ov. S'imbiber, s'im- 
régner. 13° Sen. or. Recueillir avi- 

ement, se bien pénétrer de. 

+ PERDITO, 1s, ëre (per, belo), 
neut. Plaut. Enn. Périr, mourir. 

PERDLANDE, adv. (perblandus). 
Macr. Très-affectueusement. 

PENBLANDUS, 4, um (per, blan- 
dus). Cic. Liv. Très-amical, très-aflec- 
tueux, très-insinuan£. 

PERDONUS, a, um (per, bonus). 
Plaut. Cic. Très-bon, excellent. 

PERBRÈE VI, adv. (perbrevis). Cic. 
Très-prochainement. 

PERBRÈVIS, e (per, brevis). 1° Cic. 
Très-bref, très-concis (en parl. du 
style). }} 4° Cic. Très-court (en parl. 
du Lemps). I Avec tmèse : Per miki 
drevis videtur, p. perbrevis miki. Cic. 

PERBRÉVITER, adv. (perbrevis). 
Cic. Très-brièvement. : 

PERDUL.LI10, is, îre (per, bullio), 
seul. Th.-Pr. Bouillir longtemps. 

PERCA, 2, f. (zépxn). Plin. Ou. Per- 
che, poisson. ‘ 

PERCÆDO , îs, êre, cécidi, act. Fi. 
Tailler en pièces. Voy. PERCIDo. 

PERCÂLEFACIO, 1s, ère, feci, fac- 
fum (per, calefacio), act. Varr. Lr. 
Echauller fortement. 

PERCALEFACTUS et sync. PER- 
CALFACTUS, a, un, part. p. de PER- 
casrAcIo. Lr. V.-Maz. s ä 

PERCALEFIO, fs, fiéri, pass. du 
précéd. Vitr. Fe, RL P 
PERCALESCO, ïs, êre, lui, neut. Lr. 
Ov. S'échaulfer entièrement. 
PERCALLESCO, is, êre, callui (per, 
culleo), neut. 4° Cic. S’endurcir com- 
plétement (au fg.). || 2° Act. Cic. Gel. 
Apprendre à fond, approfondir. 
PERCANDEFACIO, Îs, êre, féci, fac- 
fum, acl. Vitr. Echauller fortement, 
ermbraser. 
PERCANDIDUS, a, um (per, candi- 
dus). Ce. Sol. Très bar LP y cand 
CARUS, a, um (per, carus). 4° 

Ter. Très-cher, trè ; "Pi 
Três-cher, trés colle. 1 2" Cic. 
_PENCAUTUS, a, um (per, caulus). 
Ci. Très-prudent, Le nn) 
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PERCÈLÈBER, bris, bre (per, cele- 
ber). Mel. Plin. Très-célèbre. 

PERCÉLERRATUS, a, um, part. p. 
de PERCELEBRO. Cic. 

PEUCÈLEBRO, äs, äre, älum (per, 
celebro), act. 4° Arn. Réilèrer souveut 
(qq. ch.). || 2° Cic. Répéter, divul- 
guer. 

PERCÉLER, éris,êre per, celer).Cic. 
Anim. Très-prompt, \tres-rapide. 

PERCÉLÉNITEN, adv. (perceler). 
Cic. Très-prompleinent. 

PENCELLO, îs, êre, cüli, culsum 
(per, cello 4), act. 4° Liv. Ov. Heur- 
ler avec violence, frapper forte- 
ment, ébranler. || 2° Au fig. Cic. Tac. 
V.-FI. Faire une vive impression sur, 
émouvoir fortement, frapper (les sens 
ou l'esprit). {| 3° Liv. Virg. Ren- 
verser par un coup violent, abal- 
tre, lerrasser, culbuter. {| 4° Au fig. 
Cic. Tac. Anéantir, détruire, ruiner, 
perdre, faire périr. {| 5° Apul. Exci- 
ter, ‘séduire. || 6° Tac. Forcer, con- 
traindre. 

PENCENSEO, és, êre, ui (per, cen- 
seo), act. 4° Cic. Tuc. Faire le dé- 
nombrement, recenser, compter. || 2° 
Cic. Gell. Passer en revue, exa- 
miner en détail, énumérer. || 4° Liv. 
Ov. Parcourir, traverser, visiter d'un 
bout à l'autre. 

PERCENSIO, Onis, f. (percenseo). 
Fronto. Recensement. 

PERCÉPI, parf. de PERCIPIO. 

 PERCEPSET, arch. p. PERCE- 
PISSET. Pac, ap. Cic. 

‘T PERCEPTIBILIS, € (percipio). 1° 
Boct. Cass. Qui peut être perçu. || 2° 
Boet. Qui perçoit. 

_PERCEPTIO, ônis, Î. (percipio). 4° 
Cic. Col. Action de recucillir, de ré- 
coller, récolte. [| 2° Au lig. Cic. Quint. 
Nolion, connaissance, perception. 

Ÿ PERCEPTON, ôris, m. (percipio). 
Aug. Qui recueille (au fig.). 

PERCEPTUS, a, um, part. p. de 
PERCIPIO. 4° PL.-j. Recueilli, reçu. [| 2° 
Cic. Ov. Senti, éprouvé. || 3° Saisi, 
perçu,compris = Philosophorum ta per- 
cepla habuerat præcepta. Nep. il s'était 
si bien pénétré des préceptes des phi- 
losophes. || 4° Admis, reçu, avéré = Per- 
ceplus usu. Cic. Adinis par l'usage. 
Il Subst. n. Percepta artis. Cic. Les 
principes de l'art. Pro percepto. Gell. 
Comme une vérité reconnue. 

À PERCERNIS, € (per, cerno). Insc. 
Facile à distinguer , transparent. 

PERCIDO, ts, dre, wi, isum, act. 
(per, cædo). 4° Plaut. Sen. Percer de 
part en part. || 2° FI. Voy. reRcÆo. 

PENCIEO, &$, êre, um, el PERCI0, 
ts, tre, tvi Ou tt (per, cieo, cio), act. 
4° Lr. Ebranler, remuer fortement. 
112° Plaut. Prociamer, nommer. 

? PERCINGO, 1s. Voy. PRÆCINGO. 

PENCIO, 15. Voy. PERCIEO. 

+ PERCIPIBILIS, € (percipio). Af.- 
Vict. Perceptible. 

PENCIPIO, 1, re, cépi, ceplum 
(per, capio), act. 1° Saisir entièrement, 
euvabir (au pr. et au fig.): Priusquam 
pr it(cum)insania. Plaut. Avant que 
e délire s'empare de lui. Mihi horror 
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misero membra percipif. Plaut. Hélas! 
un frisson saisit mes meinbres. Neque 
agri odium ne unquam percipil. Ter. 
Et jamais la campagne ne m'ennuie. 
Acra percipit fervoribus ardor. Lr. 
L'air s'embrase à l'ardeur du soleil. 
IL 2° Recevoir pleinement : Perci- 
pere aurus. Ov. Recevoir l'air (dans 
ses ailes). — colorem. Plin. Prendre 
une couleur. — succum. Col. S'unpré- 
ner d'un suc. — flammam. Virg.S en- 
flammer. — cibum. Veg. Manger, se 
nourrir, [| 8° Recucillir, récolter, ac- 
quérir (au pr. et au fig.) : Percipere 
fructus. Cic. Faire s° récolte. — 
fructum ex oleä. Plin. Retirer un pro- 
duit de l'olivier. — hereditatem. Suet. 
Recueillir une succession. — prænta. 
Cæs. Recevoir des récompenses.— ct- 
vitatem. Just. Recevoir le droit de cilé. 
IL & Percevoir (par les sens); voir, 
entendre. sentir= l'ercipere oculis, au- 
ribus. Cic. Percevoir par les yeux, par 
l'ouïe. Percipere æstum. Ov. Ressentir 
la chaleur. || 5° Ressentir, éprouver 
{un sentiment}; saisir (par l'intelli- 
gence), concevoir, comprendre, con- 
naltre = Percipere animo. Cic. Même 
sens. Percipere luctus. Cic. gaudia. 
Ov. Eprouver du chagrin, de la joe. 
Vis percipiendi. Quint. La faculté de 
comprendre, l'intelligence. Percipere 
virtutem. Cic. Se former à la vertu. — 
philosophiam. Cic. Apprendre la phi- 
losophie. — præceptu artis. Cic. Se 
pénétrer des préceptes de l'art. Om- 
nium civium nomina perceperal. Cic. Il 
avait retenu les noms de tous les ci- 
toyens. Ne herus percipiat (prop. 
inf.) Plaut. De crainte que mon mal- 
tre ne s'aperçoive que... Voces percipe 
mente meas. Ov. Grave mes paroles 
dans ton esprit. 

PERCIS, idis, f. Plin. Sorte de co- 
quillage. 

PERCISUS, a, um, pari. p. de PER- 
cio. Mart. 

PERCITATUS, 4, um, part. p. de 
PERCITO. At. 

PERCITO, äs, äre, älum (percieo), 
act. Pacuv. Emouvoir fortement. 

PERCITUS, a, um, part. p. de PER- 
cieo. 1° Lr. Mis en mouvement, ag1- 
lé, poussé vigoureusement = Percitus 
gradus. Prud. Marche rapide. || 2° Au 
tig. Cic. Lr. Emu, agité violemment; 
ordin. irrité= Percitum ingeniumn. Liv. 
Caractère irascible. . 

l'ERCIVILIS, € (per, civilis). Suel. 
Plein d’affabilité, do bienveillance. 

? PERCLAMO, äs, äre (per, clamo), 
act. Plaut. Crier à tue-tèle (qq. a) 

+ PERCLÂRESCO, Ï$, êre, rui (per, 
claresco), neut. Symm. Se distinguer 
beaucoup (usité seul. au parf.). 

? PERCLÜDO. Voy. PRÆCLUDO. 

PERCNOPTÉRUS, i, M. (mepxvô- 
rrepoç). Plin. Percnoptère ou oripé- 
large, espèce d’aigle. 

PERCNOS, t, M. (répxvos). Plin. 
Percnos, espèce d'aigle (balbuzard). 

PERCOCTUS, 4, um, part. p. de 
pEncoquo. 4° Plin. Bien cuit, cuit à 
oint. | 2° Lr. Brdlé, noirci (par le 
soleil). |} 8° Cato. Bien mr. 


PERC 


+ PERCOENO, äs, üre (per, cæno), 
nout. Gi.-Ph. Achever de dincr. 

PENCOGNITUS, a, um, part. p.du 
suiv. Plin. _ N 

PERCOGNOSCO, Ÿs, ère, quüui, gni- 
tum (per, coguoscu), act. Plin. Plaut. 
Connaitre à fond. 

? PERCOLAPNO, @s, àre (per, cola- 
phus), act. Petr. Soutlleter. 

PERCOLATIO, ôuis, f. (percolo 2). 
Vitr. Filtration. 

PENCOLÂTUS, 4, um, part. p. de 
PEUCOLO 2 Plin. 

1. PEnCOLO, ts, êre, côlui, cullum 
per, colo), act. 4° Pl.-j. Mettre la 
crnière main à, achever, terminer. 
1 2“ Tac. Aput. Enbellir, orner, avec 
beaucoup de soin, rehausser (au pr. 
et au lig.). | 3° Tac. Honorer (d'une 
fonction). H $° A.-Vict. Arn. Adorer (la 
divinité}, célébrer (une cérémonie). 
1 S° Plaut. Tac. Traiter avec beaucoup 
d'égards, honorer extrèmement. 

9. PERCOLO, üs, ére, ätum (per, 
colo), act. Cato. Lr. Filtrer, passer. 
{Au fig. An ut cibos et poliones per- 
colarem? Sen. Est-ce pour filtrer des 
breuvages et digérer des aliments(pour 
être une machine à digestion)? 

PERCOMIS, e(per,comis). Cic.Très- 
afable. 

PERCOMMONE, adv. ( percommo- 
dus). Cic. Liv. Très-convenablement, 
fort à propos. 

PERCOMMONUS, 4, um (per, com- 
modus). Liv. Qui arrive fort à propos, 
tout à fait opportun. 

PERCONTATIO, 5nis, f. (percontor). 
âo Cie. Cæx. Action de S'informer, 

uestion, interrogation, information. 
I 2e Cic. luterrogation, fig. de rhèt. 

PERCONTATIVÉ, adv. Char. Avec 
interrogalion. 

PENCONTATIVUS, a, um (percon- 
tor). 4° Diom. Interrogatif. || 2° C.- 
Aur. Universel. 

PERCONTATON, ôris, M. (percon- 
tor). Plaut. Hor. Qui interroge, ques- 
lionncur. 

PEUCONTATUS, 4, um, part. de 
PERCONTOR. 4° J.iv. Qui à questionné, 
qui s'est informé. || 2° Passiv. Apul. 
Demandé. 

+ PERCONTEUREO , és, êre (per, 
conterreo), act. Vulg. Epouvanter. 

‘+ PERCONTO Où PENCUNCTO, üs, 
äre, avi, atum, act. 4° Nav. Apul. S'in- 
former, s'enquérir. || 2° Gell. Inter- 
roger, questionner. 

PENCONTON Où PERCUNCTOR, 

äris, äri, lus sum (per, contus), dép. 
4° S'informer, s'enquérir de : Percon- 
tari aliquid ab ou ex aliquo. Cic. S'en- 
quérir d'une chose auprès de qqn.— 
balneas. Apul. Demander où sont les 
baius. — aliquem ex aliquo. Plaut. 
Prendre des renseisnements sur qqn 
auprès d'un autre. || 2° Interroger, 
uestionner 2 Percontari aliquem de re. 
ic. ren. IHor. interroger qqn sur un 
oint. || Au fig. Percontari aurem. Gell. 
consulter l'oreille. 

PERCONTÜMAX, äcis (per, conlu- 
naz). Ter. Très-difficile de caractere. 

+ PERCOÔPÉRIO, ts. tre (per, Co- 
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operio), act. Th.-Pr. Convrir entiere- 
ment. 

+ PERCOPTÔSE, adv. (percopiosus). 
Sid. Très-abondamment. 

PERCOPIOSUS, 4, um (per, copio- 
sus). Pl.-j. Très-abondant (en paroles), 
prolixe. 

PERCOQUO, Îs, ère, cori, coctum 
(per, coquo), act. 4° Pin. Faire cuire 
entièrement. 1 2° Zr. Faire chauffer, 
échauffer un liquide). |} 3° Ov, Ame- 
ner à parfaite malurité. 

PERCOSIUS Où PERCOTIUS, a, um. 
V.-FI. De Percosius (roi de Cyzique). 

PERCOTE, és, f. Plin. V.-HL Per- 
coté, v. de Troade. 

PERCRASSUS, a, um (per, crassus). 
Cels. Très-épais. 

PERCRÈBESCO Cl PERCREDRES- 
CO, is, ère, bui el brui (per, cre- 
besco), neut. 4° Tac. Devenir com- 
mun, fréquent, se multiplier. ! 2° Se 
divulguer, se répandre, se répéter: 
Quum hæc fama percrebuerit. Cic 
Quand cette opinion se sera accrédi- 
tée. Percrebueral antiquitus. PL.-j. C'é- 
lait une opinion anciennement reçue. 

PERCRÉPO, ds, üre, ui, {um (per, 
crepo), neut. 1° Cic. Résonner, reten- 
tir fort. || 2° Act. Lucil. Louer haute- 
ment, célébrer. 

À PERCRESCO, Ÿs, ère (per, cresco), 
neut. Samm. Croltre entierement. 

PENCRIBRATUS, €&, um. Scrib. 
Part. p. de 

PERCRIDRO, äs, äâre, älum (per, 
cribro), act. Scrib. Passer au tainis. 

PERCRÜCIO, äs, dre (per, cruct0), 
act. Plaut. Inquiéter vivement. 

PERCRÜDUS, 4, um (per, crudus). 
4° Vütr. Cru, brut, non préparé. || 2° 
Fo Er terement vert (eu parl. d'un 
fruit). 

PERCÜCURRI, parf. de PERCURRO. 

? PENCÜDO, ïs, ère, di (per, cudo), 
act. Col. Briser eu frappant. 

PERCÜLI, parf. de PERCELLO. 

À PENCULSI, parf. de PERCELI.O. 
Amm. 

1. PERCULSUS, a, um, part. p. 
de rEncELLo. 14° Fl. Heurté violem- 
ment, ébranié. || 2° Au fig. Liv. Virg 
Enu vivement, frappé, troublé. || 3* 
Cic. Tac. Renversé, abattu, terrassé, 
anéanti, perdu (au pr. et au fig.). 
Voy. PERCUSSUS. 

2. + PENCULSUS, #S, M. ( rs 
Tert. Coup, choc (seul. à l'abl. sing.). 

PERCULTOR, ôris, m. (percolo 1). 
A.-Vict. Qui honore particulièrement. 

PERCUUTUS, a, um, part. p. de 
PERCOLO 1. Plaut. Bien paré. 

PENRCUNCTÂTIO, PERCUNCTOR, 
elc. Voy. PERCONT... 

+ PERCÜPIDÉ, adv. (percupidus). 
Fest. Avecun vif désir. 

PERCÜPIDUS, a, um (per, cupidus). 
Cic. Très-atlaché, très-dévoué à. 

PERNCÜP1LO, Ïs, ëre{per, cupio), act. 
l'laut. Ter. Désirer ardemnient. 

PERCÜRÂTUS, a, um, part. p. de 
Pencuno. Liv. Sen. Eutièrement guéri 
(au pr. et au fig.). 

PENCÜRIOSUS, a, um (per, curio- 
sus). Cic. Très-vigilant. 
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PERCORO, üs, dre, ävi, &lum (per, 
curo), act. Col. Sen. Guérir coimplé- 
lement (au pr. et au fig.). 

PERCURNO, Îs, ëre, curri el cü- 
curri, cursum (per, curro), neut. 4° 
Courir sans s'arrêter, courir en toute 
hâte (au pr. et au fig.) = Curriculo 

ercurre. Ter. Cours-y tout d'une ha- 
eine. Percurrit Cales equo citato. Liv. 
Il court à Calès à franc étrier. Per 
temonem percurrere. Cæs. Courir sur 
le tinon. Si non istä brevitate percur- 
ritur. Cic. Si l'on ne dit pas tout à 
la hâte et en courant. || 2° Act. Par- 
courir, traverser (au pr. et au fig.) = 
Percurrere Asiam. Curt. Parcourir l'A- 
sie. Percurrens luna fenestras. Prop. 
La lune brillant à travers les fenêtres. 
Segetis percurrere aristas. Ov. Glisser 
sur la pointe des épis. Percurrere mem- 
bra in lavacro.Samm. Se baigner. Ler- 
curritur ylutino charta. Plin. Le pa- 
pier est recouvert d'une couche de 
colle. Amplissimos honores percucur- 
rit. Suet. Î passa successivement par 
les plus grands honneurs. Metu pectora 
percurrente. Curt. La crainte se répan- 
dant dans les cœurs. || 3° Parcourir du 
regard, parcourir par la pensée = Per- 
currere pugnas. V.-Fl Embrasser d'un 
coup d'ail les combats Percurrere 
versus. Calp. Lire des vers. Multa per- 
currisse cogitulione. Cic. Avoir beau- 
coup médité. Animo rofundum percur- 
risse polum. Hor. Avoir parcouru en 
esprit l’immensité du ciel. || 6° Par- 
courir par la parole, passer rapide- 
ment en revue, toucher légèrement, 
énumérer : Percurrere omnia pœnarun 
nomina. Virg. Décrire et nominer tou- 
les les peines. Quæ breviler a fe per- 
cursa sunt. Gic. Ce que tu n'as fait 
qu'effleurer en passant. 

PENCURSÂATIO, ônis, f. (percurso). 
Cic. Action de parcourir, tournée. 

PERCURSÂTUS, a, um, part. p. de 
PERCURSO. J.- Val. 

PERCURSIO, ônis, f. (percurro) 
Cic. Action de parcourir (au fig.), de 
passer rapidement en revue. 

PERCURSO, üs, üre (pereurro) nent: 
4° Liv. Courir ca ct là, le long de. ]] 2° 
Act. Pl.-j. Tac. Parcourir souvent. 

1. PERCURSUS, 4, um, part. p. de 
PERCURRO. 49 Cic. Amm. Parcouru 
(au'fig.), traversé. || 20 Tac. Passé 
en revue, exposé en détail. 

2. PENCURSUS, üs, m. (percurro). 
Vitr. C. PERCURSIO. 

PERCUSSI, parf. de PEACUTIO. 

+ PERNGUSSIBILIS, € (pereutio). 
C.-Aur. Qui frappe (les sens), péuè- 
trant. . 

PERCUSSIO, ônis, f. (percutio). 1° 
Percussion, action de frapper, coup = 
Digitorum percussio. Cic. Claquement 
des doigts. {| 2° Cic. Quint. Battement, 
teups frappé; par ext. cadence, me- 
sure. 

T PERCUSSIONÂLIS, e (nercussio). 
Cass. À percussion. ° 

PERCUSSOR, ris, M. {perculio). 
4° Plin. Qui frappe. || 2° Cic. Liv. As- 
sassin, meurtrier. || $° Afarim. Qui fait 
violence. . 
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PERCUSSÜRA . #, Î. (percutio). 
Apul. Veg. Vulg. Aclion de frapper; 
ea partic. coup, conlusion. 

1. PERCUSSUS, a, um, part. p. de 
pEnCuTi0. 4° PL.-j. Percé, creusé. || 
2° Cic. Virg. Atteint d'un coup vio- 
lent, frappé, battu, blessé, tué. |[ 3° 
En parl. des ch. Sen. Ou. Leurté, cho- 
qué, ébranlé; touché (en parl. de la 
lyre). 1 4 Lr. V.-FL. Frappé (par les 
rayons). | 6° Just. Conclu (en parl. 
d'un traité). || 6° Cic. Virg. Frappé, 
affecté vivement (en parl. des sens el 
de l'esprit). | 

2. PERCUSSUS, üs, m: (perculio). 


4° Vitr. Ou. Action de frapper, per- |” 


cussion, choc. {| 2° Plin. Battemeut des 
veines, 
qure. || 6° Au fig. Sen. Affront. 

PERCUSTI, SY0C. P. PERCUSSISTI. 
Lor. 

PERCÜTIO, is, Ëre, cussi, CUSsuM 
(per, quatio), act. 1° Traverser en 
lrappant, creuser : Percutere peclus. 
Liv. Transpercer la poitrine. — na- 
vem. Liv. Défoncer un vaisseau. — 
venam. Sen. Ouvrir la veine. — fos- 
sam. Fronto. Creuser un fossé. || 2° 
Frapper, baltre violemment (un être 
aniné); blesser, tuer = Percuiere vena- 
bulo. Cic. Frapper d'un épieu. — ful- 
mine. Cic. Foudroyer. —vulnere. Prop. 
Blesser. — fusti. Hirt. Assommer à 
coups de bälon.— venno. Apul. Faire 
péri par le poison. — hostem. Suet. 

uer un ennemi. || 3° Frapper, heur- 
ter (une ch.); battre (monnaie), tou- 
cher {un instrument à cordes) = Percu- 
tere fores. Liv. Frapper à la porte. — 
lapidem. Lr. Heurter uuc pierre. — 
nummum. Suet. Frapper une monnaie. 


—vocabula Latinä monetä. Apul. Créer 


des mots marqués de l'empreinte la- 
tine. — nervos derträ. Quint. Tou- 
cher les cordes de la lyre. — fœdus. 
Hirt. Conclure un traité. Voy. 100. || 6° 
Sil. Frapper (de ses rayons). || 5” Frap- 

er fortement (les sens ou l'esprit), 
aireimpression sur, affecter vivement: 
Percutere oculos. Sen.-tr. Frapper les 
regards. Nisi kzc meraclo percussit se 
flore Libyco. Plaut. À moins que le fu- 
met du vin de Libye n'ait frappé son 
cerveau. Percussisti me de. Cie. Tu 
m'as donné un coup en me parlant de. 
Percussit animum (s.-c. hæc res). Cic. 
Ter. Cela me frappa, ne donna à pen 
ser, Perculere animos probabilitate. Cic. 
Frapper les esprits par un caractère de 
probabilité. Afe non fam Larissæ percus- 
sit campus. Hor. Pour moi,les campa- 
ges de Larisse me touchent moins. 
| 6° Berner, tromper, attraper = Per- 
Culere S{ralagemute aliquem. Cic. Jouer 
un bon tour à qqn. Jam Aunc nunciun 
probe Perculiam. Plaut, je vais en faire 
voir de belles à ce messager. Percutere 
civem suum. Cic. Prendre son conci- 


loyen pour dupe. — 
EUR upe.— palpo. Plaut. Voy. 


+ PERDAGAT 
de l'inus, US, 4, um, 
feuilleté. 


pjh (FAPEAM, arch, pour PEMEAN. 


art. p. 
PENDAGO. amer. Visité, 


pouls. | 3° Apul. Morsure, pi- 
(] 
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PERDÉCORUS. a, wn (per, deco- 


rus). Pl.-j. Très-beau. 


T PERDÉLEO, és, êre (per, deleo\, 


act. Veg Tert. Détruire complétement. 
PERDÉLIRUS, a, un (per, delirus). 


Lr. Très-exlravagant. 

PERDENSUS, à, um (per, densus). 
Col. Très-dense, très-condensé. 

PERDEPSO, Îs, ëre, ui, act. Cat. 
Voy. DEP50. 

PERDICALIS HEnRBA, f, Apul. C. 
PERDICIUM. 

V'ERDICCAS, Ct quf. PERDICCA, 
æ, un. 1° Cic. Perdiccas, roi de Macè- 
doine. ||2° Curt. Général d'Alexandre. 
PERDICIUM , 11, 0. (perdir). Plin. 
Pariélure, plante. 


+ PEnDICO, is, tre, dirt (per, dico), 


act. Alcim. Achever de dire. 
PERDIDI, parf. de PEnDO. 
PERDIDICE, par. de PERDISCO. 
PENDIFFICILIS, € (per, difficilis). 
Gic. Très-difficile.|| PERDIFFICILLINUS. 
iv. 
PERDIFFICILITER, adv. (perdiff- 
cilis). Cic. Très-difficilement. 
PERDIGNUS, a, um (per, dignus). 
Cie. Très-digne de. 
PERDILIGENS, entis (per, diligens). 
Cic. Très-soigneux, très-actif. 
PERDILIGENTER, adv. (perdili- 
gens). Cic. Très-soigneusement. 
PERDISCO, is, êre, didici (per, dis- 
co), act. Cic. Prop. Apprendre ou étu- 
dier à fond. || Perdidici {prop. inf.). 
Plaut. J'ai bien reconnu que. 
PERDISENTÉ, adv. (perdisertus). 
Cic. Avec beaucoup d'éloquence. 
+ PERDISERTUS, a, um (per, di- 
sertus). Inse. Très-éloquent. 
PERDITÉ, adv. Iperditus). 1° Cic. 


Quint. En homme perdu, d'une maniè- 


re intime. || 2° Extrèmement, à l'ex- 
cès = Perdite amare. Ter. Aimer éper- 


d'ment. — conari. Quint. Faire des 


efforts désespèrés. 

PENDITIM, adv. (perditus). Afran. 
Extrèmement. 

+ PERDITIO, Gnis, f. (perdo). Alc. 
Perdition. 

“PERDITOR , ôris, m. (perdo). Cic. 
Qui perd, destructeur. 

PERDITRIX, îicis, f. [ier. Tert, 
Celle qui perd, qui détruit. 

PERDITUS, a, um ,parl. p. dePERDO. 
1° Perdu, détruit, ruiné, anéanti; au 
fig. q'i est dans un élat pitoyable, 
malade, malheureux, désespéré (en 
parl. des ch. et des pers.) = Perdita 
classis. Cic. Flotte anéantie. — pen- 
sa. St. Tâche endommagée. — va- 
letudo. Cic. Santé ruinée. Perdita 
res. Ter. Perditæ res. Cic. Etat mal- 
heureux, situation désespérée. Nego- 
tium perditum est. Cic. Tout est perdu. 
Male perditus. Plaut. Perditissimus om- 
nium. Plaut. Le plus malheureux des 
hommes. Aliquem perditum perdere. 
Cic. Consommer la ruine de qqn. 
Quanto perditivr est. Hor. Plus sa 4 - 
tresse est grande. Perditus mærore. 
Cie. Ablmé dans sa douleur. — cute. 
Pers. Crevant d'orgueil. |f 2° Tac. Per- 
du, dépensé inutilement. || 3° Corrom- 
pu, pervers; ord. perdu de déhauche: 
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Perdita judiria. Cic. Tribunaux cor- 
rompus. — consuia. Cic. Conseils 


pervers. Perditissiinus homo. Cic. Le 
plus dépravé des hommes. Perditus 
ac dissolutus. Cic. Perverti et dissolu. 
Perdita luturir. Nep. Débauches éhon- 
tées. Si perditius potest quid'esse. Cal. 
S'il est quelque chose de plus infème. 
li 4° Egaré par la passion; ord. éperdu 
d'amour =: Esse perdili animi. Plaut. 
Etre d'un caractére emporté. Se per- 
dita misit in aquaus. Ov. En délire, 
elle s’élanca dans les flots. Perditus in 
quädam. Prap. Fou d'amour pour une 
lemme. Perditus amor. Cat. Awour 
insensé. |} 5° Plaut. Perdu, qu'on n'a 
plus. || comp. et surEnc. cités. 

PERDJU, adv. (per, diu). Varr. Cic. 
Pendant très-longlemps. 

PERDIUS, a, um (per, dies). Gel. 
Apul. Qui passe tout le jour = Pernoz 
ct perdius emil… Amm. Nuut el jour 
il achète. | 

PERDIÜTURNUS, a, um (per, diu- 
turnus). Cic. Qui dure très-longtemps. 

PERDIVES, ïlis (per, dives). Cic. 
Extrémement riche. 

4. PEnDIX, ris, m. f. (récô:£). 
Plin. St. Perdris. | 

2. pEnnix, tcis, m. Ov. Perdix, 
neveu de Dédale, changé en perdrix 
par Minerve. 

PERDO, Îs, ère, dtdi, dttum (per 2, 
do), act. 10 Perdre, faire périr, ruiner, 
détruire (au pr. et au fig.) = Jupiter 
fruges perdidit. Cic. Jupiter a détruit 
les moissons. Perdere serpentem. Ov. 
Tuer un serpent. Capitis ego illam per- 
dam. Plaut. Je ferai mourir celle 
femme. Perdere prius quam perire 0p- 
fantes. Liv. Résolus à donner la mort 
avant de la recevoir. Di te perdant ! 
Ter. Que les dieux te confondenl! 
Perdere civitatem. Cic. Sall. Causer la 

erte de l'Etat. Aliquem perditum îre. 
laut. Vouloir la perte de qqn. Jupiter 
umbrä æthera perdidit. V.-FL. Jupiter 
a plongé dans l'ombre la voüle éthé- 
rée. || 2° Perdre, dissiper, dépenser 
inutilement : Sumat, consumal, per- 
dat. Ter. Qu’ prenne, qu'il dépense, 
qu'il gaspille. Perdere operam. (ic. 
Perdre sa peine. Perditur hæc inter 
lux. Hor. Voilà comment se perd la 
journée. Perdidisti tot mala. Sen. Pour 
Loi tous ces maux sont en pure perte. 
Perdere mortem. Sen.-tr. letum. Lu. 
Mourir sans prolit. Amisit vtlam, non 
perdidit. Ad [ler. Sa vie fut sacrifiée, 
mais non perdue. {| 3° Perdre, corrom- 
pre, pervertirz (ur perdis adolescentem 
nobts? Ter. Pourquoi gâter notre jeune 
homme? Perdere mores imperii. Plin. 
Ruinerles mœurs de l'empire.||&* Faire 
une perte, perdre (volontairement et 
ar sa faute), perdre sans ressource; 
aisser SEhap pers oublier = Perdere ante 
parta. Plaut. Perdre ce qu'on a gagné. 
Non cessat perdere lusor. Ov. Le joueur 
ne cesse de perdre. Perdere derteram 
manum. Plin. Perdre la main droite. 
Perdidi amicum. Sen. J'ai perdu mon 
ami. Perdere memoriam. Cic. Perdre la 
mémoire. — îer. Sil. arma. or. 
locum. Quint. Perdre sa route, jeter 
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ses armes, perdre sa place (an spec- 
tacle). — fugam. Mart. Perdre les 


moyens de fuir. Ifasta ictum perdide- 
rat. Si. Le trait n'aurait pas porté 
coup. Nomen perdidi. Ter. J'ai laissé 
échapper, j'ai perdu le nom. || Ce verbe 
n'a d'usité au passif que les formes per- 
duiur (Hor. Amm.), perdendus (Sen. 
Ov.), et perditus. Vay. ce mot. 

PENDOCEO, 6S, êre, cui, C{um (per, 
doceo', act. 4° Cic. Ov. Instruire à 
fond. || 2° Quint. Montrer, faire voir 
completement. 

PERDOCTÉ, adv. (perdoctus). Plaut. 
Très-savaimment, à fond. 

PERDOCTUS, &, um, part. 
PERDOCEO , eimpl. adj. Cic. Lr. 
savant, très-instruit. 

PERDOLATUS, 4, mn, part. p. de 
PEANOLO. Vitr. Arn. Bien taillé, bivn 
faconné (avec la dolabre). 

PLRDOLEQ, €, êre, Où PERDÔI.ES- 
co. is. êre, lui ou litum est (per, doleo, 
dolesco), neut. ( usité seul. au parf.). 
4° Cæs. Aït. Ressentir une vive dou- 
leur. Tandem perdoluit. Ter. Eulin te 
voilà piqué au vif. ff 2° Etre très- 
douloureux = {d perdolitum est: Mun- 
io. Quadrig. Maulius fut viveinent 
aflligé. 

PERDOLO, às, äre, ätum (per, dolo), 
act. Vitr. Travailler soigneusement 
avec la dolabre, façonner, tailler. 
© PERDOMINOR, dris, àrt (per, do- 
smainor), dep. Cl. Daminer dans. 

+ PERDOMITOR, Ôris, m. (per- 
domo). Prud. Vainqueur. 

PERDOMITUS, a, um, part. p. de 
PERDOMO. 1° Liv. Ov. Réduit, soutnis, 
subjuyué. |[ 2° Au fig. St. Moulu, ré- 
duit en poudre. 

PENDOMO, üs, âre, ui, Tum (per, 
domo), aet. 4° Liv. Mart. Dompter 
complétement, réduire, sounettre, 
tubjuguer. || 2° Au Gg. Sen. Pétrir 

la farine). |} 3° PI.-j. Ameublir (un 
Lerrain). 

PENDORMIO, îs, îre (per, dormio), 
peut. Fronto. Dormir profondément. 

PERDORMISCO, Ÿs, ëre (per, dor- 
misco), neut. Plaut. S'endormir pro- 
fondément. 

+ PEnDÜCS, anc. impér. de PEn- 
DUCO. Samm. 

PERDUCO, 5, êre, duri,ductum (per, 
duco), act. 1° Conduire jusqu'au bout, 
mener à destination = Perducere legio- 
nes in. Cæs. Conduire les légions 
jusqu'à... — naves incolumes. Ces. Ra- 
mener les vaisseaux à bon port. Per- 
ductus est Gorgonius. Amm. Gorgo- 
aius fut amené en justice. Perducere 
columnas in Capitolium. Suet. Trans- 
porter des colonnes au Capitole. — 
pecuniam. À. Vic£. Apporter, remettre 
de l’argent.— Anienem in Urben. Suet. 
Ameuer à Rome les eaux de l’Amo. 
— lanam membris. Scrib. Passer de la 
laine sur les membres, les friclionner 
avec de la laine. Voy n° 6°. |] Au fig. 
Perducere aliquem ad sanilatem. Hirt. 
Ramener qqn à la raison. — ad honc- 
res. Cic. Elever aux lionnenrs. — ad 
perniciem. Varr. 'erdre, anéantir. Ille 
fes eo perduzit ut... Nep. 11 en vint 


. de 
Vis. 


ERD 


à... Perducere ad maturitatem. Plin. 
Amencr à complète malurilé. || 2° 
Mener (une ligne}, étendre (une cons- 
truction) =: Perducere lineam. Vitr. 
Tirer une ligne. — fossam ad... 
Cxs. Mener un fossé jusqu’à... |] 3° 
Prolonger, continuer = Perducere xta- 
tem ad centesimum annum. Cic. Pro- 
longer son existence jusqu'à cent ans. 
Res perducitur ad noctem. Cæs. L'af- 
faire se prolonge jusqu'à la nuit. Si 
respublica ad tempus tuum perducitur. 
Cic. Si la république dure jusqu'à l'é- 
paque de lon consulat. Perducere fædus 
amicitiæ. Cat. Rester fidèle aux lois de 
l'anitié.|[ &° Amener parla persuasion, 
déterminer À, séduire = Pcrducere in 
sententiam. Cic. Amener à un avis. 
— ad societatem.... Nep. Décider à 
parlager...— ad se. Cæs. Gagner à sa 
Cause. Perductus est ad centum talenta. 
Liv. On l'amena à payer cent talents. 
Dictis perduci ut... Plaut. Se laisser 
ersuader de...{| 6° Cic. Uv. Amener, 
ivrer, procurer (une femme). || 6° En- 
duire, recouvrir; cflacer = Perducere 
artus succo. Samm. Friclionner les ar- 
ticulalions avec un suc. — corpus 
odore. Virg. Parfumer un corps. Si ali- 
quid perduterit. Dig. S'ila fail quelque 
rature. (| 7° Apul. Arn, Avaler, absor- 
ber (un liquide). 

PERDUCTIO, Ontis, f. (perduco). 
Vitr. Conduite (d'eau). 

PERDUCTO, às, äre (perduco), act. 
Plaut. \iener, faire aller (comme une 
dupe). 

PERDUCTOR, ôris, m. (perduco). 
4° Piaut Guide, conducteur, introduc- 
teur. |}2° Cic. Lact. Suborneur, corrup- 
teur, proxénète. 

PERDUCTUS, 4, Um, part. p.de rEen- 
puco. 4° Cæs. Suet. Conduit, amené 
(au pr. et au fig.). || 2 Czæs. Tiré, 
mené, étendu jusqu'à : Munitio per- 
ducta ex castellis in... Cæs. Ligne de 
lortilications qui relie les forts à... 
11 3° Au Ag. Liv. Lr. Prolongé(jusqu’à 
un certain tenps). || 4° Ov. Amené 
par la persuasion, séduit, suborné. || 5° 
Scrib. Frotté de, oint, enduit. ||6* Dig 
Rayé, eMacé, bille. || 7° Scrib. Bu cn- 
tièrement. | 

PERDÜDUM, adv. (per, dudum). 
Plaut. Depuis très-longtemps. 

PERDUELLIO, ônis, Î. (perduellis). 
1° Cic. Révoite contre l'autorité su- 
prème, crime de haute trahison, crime 
d'Etat = Perduellionis se judicure Ful- 
vio dirit. Liv. { dil qu'il accusait Ful- 
vius de haute trahison. || 20 Masc. Ad 
Her, Ennemi de l'Etat, 

1. PENDUELLIS, € (per, duellum). 
Enuod. Hostile, ennemi. 

2. PENDUELLIS, ts, m. 1° Cic. 
Plaut. Enncmi (de guerre). || 2° Fest. 
Ennemi acharné. 

 PERDUELLUN, i, n. (per, duel- 
lun). Att. ap. Non. Guerre acharnée. 

ŸT PERDUIM, PENDUIS, PERDUIT, 
PERDUINT, arCh. DOur PERDAM, per- 
das, etc. Plaut. Ter. 

PERDUL.CIS, Voy. PR&DULCIS. 
PERDÜRAHILIS, € (perduro). 
Boet. Qui dure très-longtemps. 
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+ PERDÜRATIO, ônis,f. (perduro). 
Cass. Longuo durée. 

PERNDÜRO, à, âre, ävi, Gtum(per, 
duro). 1° Act. Prud. Endurcir, ren- 
dre très-dur. [| 2° Neut. Plin. Ov. 
Persister, durer longtemps, subsister. 
13° Patienter, résister: Non posse se 
perdurare. Ter. Qu'elle ne peut y te. 
nir. [| 6 Vulq. Persèvérer, continuer, 

PERDOÜRUS, 4, um (per, durus). 
Dig. Tiès-rigoureux, très-dur. 

+ PERDUUNT, arch. p. PERDUNT. 
Plaut. 

PERDUXI, parf. de PERDUCO. 

? PÉNÉCASTOR, adv. ler. C.£cAs- 
TOR. 

VÉRÉDIA, æ, f. (peredo). Plaut. 
Pays des mangeurs (mot forgé). 

À. PÉRÉDO, ?s, dre, fdi, ësum (per, 
edo), act. 4° Plaut. Prud, Dévorcr, 
manger entièrement. || 2° Virg. Hor. 
Consumer, ronger, miner (au pr. ct 
au lig.). 

2 + PÉREDO, ts, Fre (per, edo), 
act. Sid. Achever de produire. 

PÉREFFÉRO, ferre, exlüli (per, ef- 
fero), act. Ennod. Exalter outre me-. 
sure (usité seul. au parf.). 

F PÉREFFLO, &s, âre, vi per, 
effo), act. Apul. Achever d'exhaler. 

+ PÉREFFLUO, Ÿs, ère (per, effluo), 
act. Vulg. Laisser échapper (au fig.). 

À PÉREFFOSSUS, a, um, part. p. 
de PERErFOD10 inus. Ennod. Entière- 
ment crevé. - 

PÉRÈGER, gris, gre (per, ager). 
Dig. Aus. Qui cst en voyage. 

PÉRÈG1, parf, de PERAGO. 

PÉUEGRNE, adv. (pereger). 1° À l'é- 
tranger, en pays étranger (avec ou sans 
mouv.)z Peregre proficisci. Suet. erire. 
Hor. Aller en voyage. Peregre depu: 
gnare. Cic. Combattre à l'étranger. 
l Au fig. Du peregre est animus. or. 
Tandis que l'esprit est ailleurs. || 2° 
Du dehors = Accire peregre.Liv. Faire 
venir d'un pays étranger. || À pere- 
gre. Vitr. De loin. 

+ PÉREGREGIUS, a, um (per, egre- 
gius). Apul. Très-remarquable. 

+ PÉREGNI, adv. (pereger). Plaut. 
Prud. À l'étranger (sans mouv.). 

PÉREGRINABUNDUS, &, um (pere 
grinor). Liv. Qui voyage au loin. 

PÉREGRINATIO, Onis, f. (peregri 
nor). 4° Cic. Voyage ou séjour à l'& 
trangèr, lungue course, pérégrination. 
1, 2° Plin. Déplacement. 

PÉREGRINATOR, Ôris, M. (peregri- 
nor). Cic. Qui a l'habitude des voya- 
ges, coureur. 

. PÉREGRINATUS, a, um, part. de 
PEREURINON. Cic. 

PÉREGRINITAS, ülis, f. (peregri- 
nus). 4° Suet. Dig. Pérégrinité, con- 
dition d'étranger (oppos. à celle de 
citoyen). [| 2° Cic. Goût étranger, 
mœurs du dehors. {| $° Quint. Accent 
étranger. | 

PÉREGRINOR, ris, üri, ätus sum 
\peregrinus), dép. 4° Cic. Man. Voya- 
yer en pays étranger, faire une excur- 
sion bintaine : Nave peregrinarti, Plin. 
Voyager par mer. Peregrinantes. Sal, 
PL.-j. Voyageurs. [| Au Ag. In inf- 
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nitatem omnem percgrinabatur. Cic. Il 
parcourait toute l'immensité. Studia 
nobiscum peregrinantur. Cic. Les let- 
tres nous suivent en voyage. || 2° 
Etre ou séjourner à l'étranger : Philo- 
sophia adhuc peregrinari Romæ vide- 
batur. Cic. La Philosophie jusqu'à pré- 
sent semblait étrangère dans Rowe. 
Vestræ peregrinantur aures? Cic. Vos 
oreilles sont-elles étrangères à ce qui 
se dit ici? 

4. PÉREGRINUS, a, um (pereger). 
4° De l'étranger, du dehors, étranger : 
Peregrina mulier. Hor. ou absol. Pere- 
grina. Ter. Une étrangère. Peregrinus. 
erterni littoris. Col. Qui vient d'un 
paysétranger. Peregrinæarbores. Plin. 
Arbres exotiques. Peregrinus labor.Col. 
Fatigue des voyages lointains. Pere- 
grinus terror. Liv. Terreur qu'inspire 
l'étranger. Urbe in ips& velul percgri- 
num oftum permisit. Tac. I lui permit 
de se reposer au sein de Rome comme 
dans une lointaine retraite. {| 2° Rela- 
tif aux étrangers douniciliès = Peregri- 
nus prælor. Caj. Le préteur pérégrin 
(qui rendait la justice aux étrangers 
dornicilics). Peregrina provincia. Liv. 
juridiction des étrangers, fonction de 
préleur pérégrin. Voy. Îe suiv. || 3° 

or. Etranger à,inexpérimenté dans = 
Peregrinus in agendo. Cic. Avocat no- 
vice, Sans expérience. 

2. PMÉREGRINUS, 1, 1m. Cic. Etran- 
ger domicilié (opp. à citoyen). 

PÉRÉLÉGANS, antis (per, elegans). 
Cic. Vell. Très-élégant, très-delicat, 
très-fin, de très-bon goût. 

PÉRÉLÉGANTEN, adv. (perelegans). 
Cic. Très-élégamment, avec beaucoup 
de goût. 

PÈRÉLIXO, üs, äre eliro 
act. Apic. Faire bien bouilr.” } 

PÉRÉLÔQUENS, entis (per, elo- 
quens). Cic. Très-éloquent. 

PÉNÉMI, par. de PERIMO. 

PÉREMNE, ts. Fest. el PÉREMNIA, 
um. Cic. n. (per, amnis). Auspices que 
prenaient les magistrats avant de tra- 
verser un fleuve. 

PÉREMNIS, €. Insc. VOY. PERENNIS. 

+ PÉRÉMO. Fest. C. PERIMO. 

PÉREMPTALIA FULGURA, 0. Fest. 
Sen. Foudres péremptales (qui neu- 
tralisent l'effet des coups antérieurs). 

+ PÉREMPTIO {PEREMT...) Onis, Î. 
(perimo). Aug. Meurtre. 

PÉREMPTOR, 6Tis, M. (perimo). 
Sen.-tr. Apul. Meurtrier. 

+ PÉREMPTÔRIÉ, adv. (perempto- 
rius). Mamert. Péremptoirement. 

PÈREMPTORIUS, a, um (peremp- 
{or). 40 Apul. Tert. Mortel, meurtrier. 
1} 20 Dig. Péremptoire, décisif. 

PÉREMPTRIX, tcis, Î. (peremp- 
{or). Tert. Qui détruit, qui anéanlil. 

PÉREMPTUS où PÉREMTUS, 0, 
tun, part. p. de PERIMO. 40 Cic. Virg. 
Détruit, anéanti, accablé. || 2° Virg. 
Just. Tué, massacré, 

PÉRENT... VOY. PÉREMPT... 

PÉRENDIÉ, adv. (peremtus, dies?). 
Plaut. Cic. Après-demain. 

PÉRENDINATIO. ônis, f. (perendi- 
aus). Capel. Remise au surlendemaio. 
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PÉRENDINUS, a, um (perendie). Cic. 
Du surlendemain =: Perendinus dies. 
Cæs. Dies perendini. Gell. Le surlen- 
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temps nous élions perdus. |] 8° Mourir 
d'amour, èlre vivement pris; act. ai- 


mer éperdument : Fertur periisse La- 


demain. In perendinum. Plaut. Pour | cænä. Prop. Ou dit qu'il brüla d'amour 


après-demain, dans deux jours. 

PÈNENNA, æ, f. Ov. Maucr. Anna 
Pérenna, déesse des Romains. 

1. PÉRENNE, adv. (perennis ) 1° 
Col. Peudant toute l'année. || 2° Paul. 
P.-Nol. Perpétuellement. 

2. PÉRENNE, abl. du suiv. Ov. 

1. PÉRENNIS, e (per, annus). 1" Qui 
dure loute l'année =: Perennts mililia. 
Liv. Service militaire annuel. Aves 
perennes. Plin. Oiseaux qui n'émi- 
grent pas. || 2° Qui dure longtenps ou 
loujours, durable, inallérable, éternel, 
perpétuel = Perennis adamas. Ov. Dia- 
ant inallérable. qui résiste au temps. 
Perenne rüuun. Col. Vin qui est de 
garde. Monumentun ære perennius. 
Ior. Monument plus durable que l'ai- 
rain. Perennis super asiru ferar. Ov. 
Immortel, je serai ravi dans la résion 
des astres. Tibi perennis fides. Plin. 
Ton attachement est à l'épreuve du 
temps. Motio perennis. Cic. Mouve- 
ment perpétuel. 1 3° Qui coule tou- 
jours = Perennes aquæ. Liv. Eaux iu- 
larissables, cuurs d'eau permanents. 
| Au fig. Loquacitas perennis. Cic. 
oquacité qui ue tarit pas. || &° Fixe, 
immobile, sédentaire : Stellæ peren- 
nes. Plin. Etoiles fixes. {| coup. cité. 

2. PÉRENNIS, ts, m. Lampr. Insc. 
Pérennis, nom d'homme. 

À PÉRENNISERVUS, i, m. (peren- 
nis, servus). Plaut. Esclave à perpé- 
luité. 

PÉRENNITAS, älis, Î. (perennis). 
1” Duréc continue, perpétuité = t1- 
bus perennitatis. Plaut. Nourriture de 
chaque jour. Perennitatem ‘frunentis 
afferre. Col. Préserver le bléde la cor- 
ruplion. Perennitates fontium. Cic. 
Sourcestoujours coulantes. |] 2° Peren- 
nitasuestra.Symm.Votre Eternité(titre 
dooné aux princes du Bas-Empire). 

+ PÉRENNITER, adv. (perennis). 
Aug. Sid. Perpélucllement. 

PÉRENNO, ü$, üre, ävi (perenuis). 
1° Neut. Col. Ov. Durer longtemps. 
IL 2° Act. Col. Aus. Faire durer, pro- 
longer, conserver. 

PÉRENTICIDA, 2, M. (pera, cædo). 
Plaut. Qui se laisse couper sa bourse. 
 PÈREO, ?$, ire, tvi el ordin. ti, 
um (per 2, eo), neut. 4° Passer par ou 
à travers =: Lymphæ fundo pereuntis 
mo. Hor. D'une eau qui s'échappe par 
le fond (dn tonneau). || 2° Périr(ordin. 
de mort violente); mourir; an fig. ètre 
perdu , désespéré = Perire naufragio. 
Cic. Périr dans un naufrage. — m0rb0. 
Hirt. Mourir de maladie. — ab aliquo. 
Plin. manu alicujus. Virg. Périr de la 
main de qqn À quä morte periturus 
isit). Prop. À quel genre de mort il 
deit succomber. Generosius perire quæ- 
rens. Ilor. Cherchant une plus noble 
fin. Perii{ occidr ! Plaut. Cest faitde 
moi, je suis mort! Pereundum est mihi. 
Plaut. Je suis un homme perdu. Pe- 
ream, Si... Ov. Que je meure, si. Jam- 
pridem perteramus. Cic. Depuis long- 


pour Ièlène. Quantum qui pote pluri- 
muum perire. Cat. Aussi ardemment 
qu’on puisse aimer. Earum hic alteram 
perit. Plaut. 1l aime éperdunent l'une 
d'elles. [| 4° En pari. des ch. Etre 
perdu, arriver à son terme, être dé- 
truit, se décomposer (au pr. et au 
fig.) = Tantam prcuniam perire poluisse. 
Cic. Qu'une si farte somme ait pu dis- 


paraître. Peritura charta. Juv. Papier 
qui 
Le feu 


va manquer. Îynis perit. Sen 
s'éteint. Nives sole pereunt. 
0x. Les neiges fondent au soleil. Artus 
ponitus pereunt. Lr. Les membrestom- 

ent cn consomplion. Periturum inter 
nos secretum. Petr. Que le secret mour- 
rait entre nous. Causam pertisse. Cic. 
Que la cause était perdue. Actiones 
peribant. Liv. Les procès n'élaient 
pas poursuivis. [| 5° Cic. Etre mal em- 
ployé, inutile, sans ellet = Dies pereun- 
tes. Sen. Journées perdues. Opera ne- 
quidquam periit. Ph, La peine est per- 
due. Moriem Herculis perire. Sen.-tr. 
Que le trèpas d'Ilercule est stérile. 
IL 6° Etre nerdu (pour qqn). lui ètre 
enleve, lui échapper = Huic filiola pe- 
rit. Plaut. Sa fille lui a été ravie. 
Perire e patria. Plaut. Etre enlevé à 
sa patrie, Præsentibus nikil periturum. 
Tac. Que le présent n'en éprouverail 
aucun dommage. 

PÉRÉQUITO, äs, äre, ävi (per, 
eqito), neut. Cæs. Aller à cheval de 
côté et d'autre. || Activ. Perequitare 
aciem. Liv. Parcourir les rangs à che- 
val. — delphino maria. Plin. Traverser 
la ner à cheval sur un dauphin. 

PÉRERRÂTUS, @, um, part. p. de 
PERENRO. Virg. 

PÉRERRO, às, äre, ävi, ätum (per, 
erro), acl. Errer à travers, traverser, 


. parcourir (au pr. et au fig.) = Perer- 


| rare forum. Hor. Se 


romener sur le 
foruin. — reges. Sen. Errer de cour en 
cour. Arva pererrantur Liquentibus un- 
dis. Ov. Les chunps sont arrosés par 
des ondes limpides. Pererrare lumini- 
bus. Virg. Parcourir des yeux. Sonus 
pererrat flera cornua. Sil. Le son par- 
court les sinuosités üe la trompette. 
PÉRÉRÜDITUS, 4, um (per, rudi- 
tus). Cic. Très-savant, très-instruil. 
PÉRÉSUS, à, um, part. p.de PFR- 
EDo. 4° Lr. Virg. Entièrement rongé. 
1 2“ Au fig. Cat. Miné, consumné (par 
le chagrin). | 
+ PÉNEUNDUS, 4, um, part. f:p, 
de pEnEo. Pluut. Qui doit ètre perdu. 
?rÉNEXCNÜCIO, 8s, àre (per, ez- 
crucio), act. Plaut. Tourmenter cruel- 
lement. L 
+ PÉREXEO, 
act. Cass. Passer À 
per à. _ . 
PÉNEAIGUÉ, adv. (pereriquus). 
Cic. En très-petite quantité, chiche- 
ment. . 
PÉREXIGUUS. 4, um ( per, eTiquus). 
Cic. Liv. Très-exigu. très-nelit, très- 


ire (per, ereo), 
travers, écha1p- 


restreint, en très-pelile quantité. 
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pénExfLis, e (per, erilis). Col, 
Trés-méèle, très-maigre. 
© PÉREXOPTATUS, 4, um (per, erop- 
fatus). Gell. Ardemment souhaité. 

PÉRLXPÉDITUS, 4, WA (per, ez- 
peditus). Cie. Très-peu embarrassant, 
lrès-farile. 

+ PÉREXPLICATUS, &, um (per, 
explicatus). Sid. Achevé entièrement. 

+ PÉREXSICCATUS, 4, um (per, 
crsiccatus). Arn. Entièrement dessé- 
ché. 

+ PÉREXTIMESCO, Ïs, ére (per, 
erlimesco), neul. Not.-Tir. Craiudre 
fert, 

+ PÈÉREXTÜLI, parf. de PERnFF- 
FERO inus. Ennod. Louer avec excès. 

PERFABRICO, üs, dre, àvi (per, 
fabrico}, act. Plaut. Tromper, duper. 

PERFACÈTÉ, adv. (perfacetus). Cic. 
D'une manière très-plaisante, très- 
spirituelle, 

PERFÂCETUS, @. un (per, faretus). 
Cie, Très-plaisant, très-spiriluel (en 
purl. des pers. el des ch.). 

PERFACILE , adv. (perfacilis). 1° 
Cic. Très-faulement. || 2° Cic. De lrès- 
bon cœur, très-volontiers. 

PERFACILIS, e (per, facilis). 1" 
Ces. Cic. Très-favile, très-aisé. || 2° 
Cie. Très-complaisant. 

T PERFÂCUL, arch. p. FENFACILE, 
Fest. 

PENFACUNDUS, 4, wm (per, fa- 
cundus\, Just, Très-élognent. 

PERFAMIÏLIARIS, € (per, familia- 
ris}. Cic. Etroilement hé avec, très- 
ami, {| Subst. m. Cic. Ami intime. 
Î Avec tinèse : Per fuit familiaris, p. 
perfamilraris fuit. Gel. 

? PERFATUUS, €, un (per, faluus). 
Mart. Tiès-sol. 

PERFÈCI, parf. de PERFICIO. 

PERFECTÉ, adv. (perfectus). Cic. 
Dig. Parfaitement, complétement. || 
PENFECTIUS. Apul. — 15S1ME. Gell. 

PERFECTIO, ônis, [. (perficio). Cic. 
Perfeclion. 

PERFECTIJSSIMATUS, %s, m. C.- 
Th. Perfectissimal, diguilé de perfec- 
lissime. 

PERFECTIVUS, a, um (perfectus). 
1° Boet. Qui peut achever, parfaire. 
1 2° Prisc. Qui marque une action 
complète (t. de gram.). 

PERFECTOR, ris, m. (perfcio). 
4" Ter. Qui achève, qui complète. 12° 
{ic. Qui perfectionne. 

PERFECTRIX, 1Cis, Î. (perfector). 
Nip. ap. Lact. Celle qui achève. 

1. PERFECTGS, @, un, parl. p. de 
rEnFIcio. 4° Plin. Ov. Achevé, Ler- 
miné, mené à terme. [| 2° Cic. Virg 
Travaillé, fabriqué avec arl; adj. par- 
fait, accompli, complet, qui nc laisse 
rien à désirer z Valuæ perfecliores. 
Crc. Portes micux confectionnées. 
Opera non plane perfecta. Cic. Ouvra- 
ges qui manquent de fini. In quibus 
sapientia perfecta non est. Cic. Qui ne 
possèdent pas la perfection de là sa- 
gesse. Opus perfectum omnibus suis 
numeris et parlibus. Cic. Ouvrage a- 
compli de tout point. Perfecta virtus. 
Cic. Vertu consommée. Ad perfec- 


PERF 


fum venire. Varr. Arriver À malu- 
rilé parlaile. Ad perfectum. Lact. Dans 
la perfection. 11 8" En parl. des pers. 
Parfaitement inshiuil, cnnsonimé: Per- 
fecti homines in dicendo. fic. Hommes 
qui possèdent la perfeclion oraloire. 
Poneñdis perfecta capillis. Ov. Ilabile 
à édifier une coiffure. Perfectus litte- 
ris Græcis. Cie. Qui possède parfaite- 
ment la hilérature grecque. Épicurenus 
perfectus. Cic. Epicurien achevé. || 4 
Subst. Perfretissimus, t, m. Amm. 
Lact. Perfectissime, titre honorifique 
sous le Has-Empire. {| 5° Ou. Accom- 
ph révolu = Perfecta ætas. Dig. Age 
égal, majorilé. Perfectum tempus on 
absol. Perfection. Macr. Le parlait (t. 
de gram.}. || coup. et SurERL. cités. 

2. PERFLCTUS, &S, I. (prrficio). 
Vitr. Tert. Achèvement, perfection- 
nement. 

PERFÉCUNDUS, &, um (per, fecun- 
dus. del. Très-fécond. 

PENFÉRENS, enlis. part. de PER- 
FERO. || Adj. Mores perferentes inju- 
riarin (ic. Caractère qui supporte 
patiemment les injures. 

+ PERFÉRENTIA, &, [. (perferens). 
Last. Palience, courage à Supporter. 

PERFÉRO, fers, ferre, tült, lätum 
(per, fero), act. 1° Porter jusqu'au 
boul; Lransporter, apporter (au pr. et 
an Mg.) = Perferre partum. Plin. Aller 
jusqu'au Lerme de sa grossesse. Æueas 
tulit patrem per ignes, et pertulit. Sen. 
Enée emporta son pére au lravers et 
an delà des flammes. Nec fraus te in- 
columem pcrferet Auno. Virg. Ta ruse 
ne le rendra pas vivant à Aunus. 
Nec (lapis) prrtulit tetum. Virg. La 
jierrs ne porta pas coup. Turbo vio- 
entiam pertulit ad... Tac. La trombe 
promena sa violence jusqu'à... Te re- 
ginæ ad limina perfer, Virg. NWends-loi 
au palais de la reine. Perfertur circa 
collem clamor. Liu. Le cri se prolonge 
autour de la colline. Non perferre éx- 
tremas syllabas. Quint. Glisser (ne 
pas soutenir Le Lon) sur les dernières 
$Syllabes. Perferre epistolam. Nep. Por- 
ter une lettre à sa deslinalion. Voy. 
le n° 2. || 2° Porter une nouvelle, 
annoncer, faire savoir 2 Perferri hæc 
Alderandro. Just. Qu'on porte cette 
nouvelle à Alexandre. Incensas naves 
perfert. Virg. Il annonce l'incendie des 
vaisseaux. De hïs rebus ad cives suos 
esse perlalun. Nep. Qu'on en avail 
donné conuaissance à ses conciloyens. 
Ordinem rei gestæ perferreud senatum. 
Suet, Rendre compte au sénat de la 
conduite d'une aMaire. || 3° Soutenir 


jusqu'à la fin, s'acquitter de : Pertulit- 


tutrcpidos vultus ad fata. Ov. Elle 
conserva jusqu'à la mort son air im- 
pussible. rires haud pertulit (hasta). 
firg. La force du javelot s'amortit. 
Perferre personam. PL.j. Souteuir un 
personnage. — imperiiun suum. Sil. 
Obéir à ses propres ordres. Patronus 
perferendæ legationis. Suet. Chef et 
Otaleur d'une députation. || 4 Mener 


jusqu'au bout, faire aboutir; faire pas- 


ser (une loi) : Perferre laborem. St. 
Poursuivre son œuvre. — causam ou 
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ac{ionem. Pig. Obtenir jugement. — 
rogalionem. Cic. Faire adopter une 
proposilion. Lex perfertur. Cic. La loi 
passe. Moriar aut perferam legem. Liv. 

e imourrai ou j'emporterai la loi. |} 5° 
Supporter jusqu'au bout. souffrir avec 
courage; en gén. souffrir, endurer, 
subir, éprouver : Leve est miserias 
ferre, perfurre est grave. Sen.-tr. Le 
malheur, qu'on porte avec aisance, ac- 
cable par sa continuité. Perferre fa- 
mem et sitim. Cic. SoulTrir la faim et 
la soif. — pauperiem et labores. Virg. 
Endurer la pauvrelé et les fatigues. 
— contunelias. Ces. pericula. Ov. Su- 
bir des alonts, des épreuves. Perfe- 
rinus monstra. Virg. Nous ressenlons 
l'clel du prodige. Perferrcaliquid visu. 
Tac. Supporter le spectacle de qq. ch. 
Cessare pertulit arma sua. Prop. || souf- 
frit que ses armes restassent inacli- 
ves. Eos perpelior el perfero. Cic. Je suis 
pour eux plein de patience et de lon- 
gauimité. Ut hunc consensum ad ulti- 
uon nihi perferrc liceat. À ug. ap. Suet. 
Que je puisse être jusqu'à la fin l’objet 
d'une pareille unammitéde sentiments. 

PERFÉRUS, €, um (per, ferus). 
Varr. Très-sauvage. 

PERFERVEFIO, fts, fièri (per- 
ferveo, fo). Varr. S'échaulter forte- 
ment. || Avec Lmèse: Perferve tta fit, 
p. perferveft ila. Varr. 

PERFERVEO , €, ére (per, ferveo), 
neul. Mel. Etre très-chaud. 

? PENFENVIDUS, a, um (per, fer- 
vidus). Col. Très-chaud. 

PENFICA, æ,'{. Afrn. Perfca, 
déesse lonorée à Rome. 

PERFICI0 , 75, êre, féci, fectum (per, 
facio), act. 1° Faire complétement, 
conduire à sa fin, achever, perfection- 
ner, exéculer; effectuer; faire en sor- 
le, obtenir que = Perficere scelus Cic. 
Consommer un crime.— conata. Cæs. 
Mener à bien une entreprise. — lus- 
trum. Liv. Clore le lustre, terminer. 
le dénombrement, Perfict seragena 
posse. Varr Qu'on arrive à soixante 
sesterccs. Ilum multa perficere. Cic. 
Qu'il touche souvent à la perfection. 
Perficere senatüs decrelum. Tac. Rédi- 
ger un séuatus-consulle. — sacre Jovi 
Ntyato. Virg. Consommer un sacrifice 
en l'honneur du roi du Styx. Dando per- 
fecit ut. Sull. A force de présents il 
fil que... Non perfecit ut... Cic. Ilne 
vint pas à boul de, ilne réussit pas à. 
12° Travailler (une matière;, donner: 
une dernière facon z fn perficiendis co-. 
riis el lanis. Plin. Dans la préparation 
du cuir ct des laines. Perficere minium. 
Pin. Affiner le minium. || 8° Digérer = 
Cucumeres perfici non queunt. Plin. Les 
concombres sont indigestes. Perficere 
cibos ambulutione. Plin. Faire la di- 
gestion en marchant. || & Quint. Per- 
fectionner (qqn dans l'étude), instruire 
complétement = Citharä perfecit Achil- 
em. Ov. Il enscigna à Achille tous les 
secretsdela cithare. Perficere oratorem. 
Cic. Former l'orateur parfait. || 5° Ac- 
complittuun temps) = Qui centum perficit 
annos. [or. (L'auteur) qui date de cent 
ans. VOY. PERFECTUS. 
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PERFICUS, a, um (perficio). Lr. 
Qui achève, développe culièrement. 

PERFILE, adv. (perfidus). Sen. 
Ccls. Perfidement, trailreusement. 

renFinéLis, e (per, fidelis). Cic. 
A.-Vict. Très-sùr, très-fdèle. 

+ PERFIDENS, enfis (per, fidens). 
A.-Vict. Qui se fie complètement. 

PERFIDIA, &, f. (perfs). Cic. 
Cat. Perfdie, mauvaise foi, déloyauté, 
trahison. || Au plur. Gell. Plaut. 

PERFIDIOSÉ, adv. {perfidiosus). 
Cic. Perfidement, sans foi. || rEnFI- 
dIosIus. Sue. ‘ 

PERFIDIOSUS, a,um (perfidia). Tac. 
Plaut. Euclin à la perfdie, perlde = 
Perfidiosum est (infin.). Cic. 11 y à dé- 
byauté à... || PEnFiDivsissimts. Cic. 

PERFIDUM, neul. empl. adv. Hor. 
Perlidement. 

PERFIDUS, a, um (per, fides). Cic. 
Virg. Perfde, qui viole sa foi, faux, 
traltre = Gens perfida pacti. Sil. Race 
qui viole un pacte. | En par). des ch. 

erfida nez. Sen.-tr. Mort donnée par 
trahison. — via. Prop. Route perfñde, 
peu sûre. 

+ PERFINGO, Ÿs, êre (per, fingo), 
act. Inse. Contrefaire parfaitemenl. 

? PERFINIO, is, ire (per, finio), 
act. Lr. Finir, accomplir. 

PERFIXUS, 4, um, part. p. de PER- 
F160 ious. Lr. Transpercé, percé (au 


G.). 

PERFLABILIS, e ( perflo). 1° Acces- 
sible à l'air, où l'air peut circuler, 
aéré = Dit perflabiles. Cic. Dieux à 
iravers lesquels l'air peut passer. 
Area loco perfabili. Pall. Aire siluée 
dans un lieu bien aéré. Aer ventis me- 
diocribus perflabilis. Pall. Air rafraichi 
par des vents lempérés. || Au fig. Per- 
flabilis ad omnes seditionum motus. 
Amm. Qui tourne à tous les vents de 
la révolte. || 2° Qui pénètre l'air Tin- 
nitus fidium perflabilis. Arnm. Accents 
sonores de la lyre. 

PERFLAGÎTIOSUS, a, um (per, flu- 
giliosus). Cic. Très-désbonorant. 

+ PERFLAGRATUS, 4, um (per, 
fagro). Capel. Entièrement consuiné. 

+ PERFLÂMEN, fnis, n. (perflo). 
Prud. Souffle, inspiration. 

? PENFLATILIS, e (perflo). Apul. 
Exposé à tous les vents. 

PERFLÂTIO, Onis, f.(perflo). Cupel. 
Vent. 

4. PERFLÂTUS, a, um, part. p. de 
PERFLO. Amm. Sil. Baltu par les vents. 

.2. PERFLATUS, tis, m. (per Ro). 
Circulation de l'air, vent, souffle: Loca 
erflatum non habentia. Plin. Lieux où 
‘air ne circule pas. Ædificium habens 
perflatum æstivum. Cels. Bâtiment ex- 
pose au vent d'été. | Au pl. Col. Plin. 
PERFLÉTUS, G, um (per, fleo). 
Apul. Baigné de larmes. (er, fo) 

PERFLO, üs, üre, üvi, älum (per, 
flo), neut. 1° Col. Luc. Soufller d'une 
manière continue, souffler avec vio- 
lence. || 2° Act. Souffler à travers ou 
sur, Ébranier de son soufile : Grana- 
ria undique perflari. Plin. Que les gre- 
Diers snient aérés de tous côtés. Vonti 


terras turbine perfunt. Virg. Les vents |. 
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balayent la terre de leur tourbillon. 
Ï| Au tig. Perflare aures. Sil. Elour- 

ir, assourdir. || 8° Luc. Produire (un 
son) en soufllant. 

PERFLUCTUO, &s, âre (per, fluc- 
tuo), act. Lr. Flolter à travers. 

PERFLUO, îs, ëre, fluri, flurum 
(per, fluo), neut. 1° Lr. Couler à tra- 
vers. || 2° Au fig. S'échapper, se per- 
dre = Huc illac perfluo. Ter. Je laisse 
lont échapper (comme un vase félé). 
1 3° Plin. Couler sans interruplion. 
Il 4° Petr. Couler sur ou le loug de. 
1 6° Au fig. Apul. Trainer, flotter (en 
parl. d'un vêtement). || 6* Capcl. Dé- 
goutter, ruisseler. [| 7° Act. Arn. In- 
biber, arroser. 

+ PENFLUUS, a, um (perfluo). Apul. 
Mou, liche, flasque. 

PERFODIO, À, ëêre, fôdi, fossum 
(per, fodio). act. do Varr. Cic. Sil. 

ercer d'oulre en outre, troner, creu- 
ser, fouiller (au pr. et au fig.). {| 2° 
Pl.-j. Luc. Transpercer, blesser. 

PERFORACÜLUM, 1, n. (perforo). 
Arn. Gouge, vrille. 

PERFOHNATIO, ônis, f. C.-Aur. 
Percenent; en part. irépanation. 

PENFOÜRAÂTON, Oris, m. Pluut. Qui 
perce. 

PERFORAÂTUS, @, um, part. p. de 
pEnFono. Hirt. Plin. Perforé, percé, 
troué =: Perforata lumina, Cic. Jours 
pratiqués, ouvertures. 

? PERFORMIDATUS, a, um, part. 
p. de PEnFORWIDO. Sil. Très-redouté. 

+ PERFORMIDO, ds dre, ätum 
(per, formido), act. Not.-Tir. Craindre 
extrèmement. 

PERFORMIDOÜLOSUS, &. um (per, 
formidolosus). A.-Vict. Très-craintif. 

? PERFORMO, às, äre Gr, formo), 
act. Tert. Façonner complétement. 

PERNFORO, üs, dre, ävi, ätum (per, 
foro), act. 1° Percer, perforer, trouer : 
Ex cubiculo tibi Stabianum perforasti. 
Cic. De ta chambre tu l'es fait un jour 
à travers les bois de Stabies. || 2° 
Au fig. St. Percer, pénét'er à travers. 
Il Avec tmèse : Perque forure, p. per- 
forareque. Lr. 

+ PERFORTIS, e (per, fortis). Boet. 
Très-hardi. 

PERFORTITER, adv. (perfortis). 
Te Très-bravement. t 

PERFOSSIO, Gnis, f. (perfodio). 
Sr Percement. | M 
PERFOSSO, äs, äre (perfodio 
act. Gl.-gr.-lat. Percer, ri } 

PERFOSSOR, Oris, m. (perfodio). 
Plaut. Apul. Qui perce les murs; qui 
vole avec effraction. c 

+ PERFOSSÜRA, æ, f. (perfodio). 
Gl.-gr.-lat. Trouée. (perfodio) 

PERFOSSUS, @, um, part. p. de 
PERFODIO. 4° Cic. Virg. Percé à jour, 
percé de part en part, ouvert. || 2° 
Gell. Transpercé, blessé. 

+ PERFÔVEO, és, ére er: foveo), 
act. Sedul. Soigner avec dévouement. 

PERFRACTUS, &@, um, part. p. de 
PERFRINGO. Cic. Virg. Fracassé, rom- 
pu, brisé entièremeul, mis en pièces. 

PERFRÈGT, parf. de PERFRINGO. 

+ PERFRÈMO, 1s, êre. ui (per, fre 
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mo), neut. Aft. ap. Cic. Frémirviolem- 
ment. 

PERFRÈQUENS, enfis (per, fre- 
quens). Liv Très-fréquenté. 

+ PURFRÉQUENTO, äàs, âre (per, 
frequento), act. Anth. Visiter souvent, 
fréquenter. 

PERFRÈTO, ds, äre, ävi (per, fre- 
tum), neut. Sol. Naviguer. 

PERFRICÂTUS, &, um, part. p. de 
PERFRICO. Pin. Vifr. Dien frolté. || Au 
fig. Perfricatä fronte. Petr. Avec un 
font qui ne rougit plus. 

PERFRICO, ds, äre, cui, câfum O0 
ctum (per, frico), act. Frotter lung- 
tonps ou entièrement :Perfricare cor- 
pus. Cels. Frictionner le corps. — fa- 
ciem fuligine. Petr. Se barbouiller de 
suie. Caput sinisträ manu perfricans. 
Cic. Se grattant la tète de la main gate 
che (en signe d’emharrss). Perfricare 
os. Cic. frontem. Cie. Mart. faciem. 
Plin. Perdre toute pudeur, mettre bas 
toute honte. 

1. PERFNICTI0, Gnis, f. (perfrico). 
Plin. Scribd. Ecorchure, exceriation 
(produite par le frottement). 

2. PERFRICTIO, Onis, [. (perfri- 
gesco). Plin. Fnisson général. 

PERFRICTIUNCÜLA, æ, f. (per- 
frictio 2). M.-Aur. Léger frisson. 

PERFRICTUS, a, um, parl. p. de 
PENFRICO. Apul. VOY. PENFRICATUS. 

PERFRNICUI, parf. de PERFRICO. 

PERFRIGEFACIO, Ïs. Àre (per, ,;rt- 
geo, facio), act. Plaut. Refroidir, gla- 
cer (au lig.). 

+ PERFRIGEO, és, re (per, frigeo), 
eut. Gl.-Ph. Avoir grand froid. 

PERFRIGERÂTUS, 4, um. Scrib. 
Part. p. de 

+ PERFRIGÉNO. ds, dre, tum(per, 
frigus), act. Gl.-Ph. Refroidir entié- 
remnent. 

PERFRIGESCO, Ÿ<, Êre. friri (per, 
frigesco), neut. 1° Plin. Mart. Deve- 
oir froid, se refroidir, prendre froid. 
Il 2 Au fig. M.-Aur. Se refroidir 
(dans son style). . 

PERFRIGIDUS, a, um (per, frigi- 
dus). Cic. Cels. Très-froid. 

PERFRINGO, 1, êre, frêgi, fractum 

(per. frango), act. Briser enliérement, 
meltre en pièces, casser, rompre, 
renverser (un obstacle) = Perfrinuere 
gluciem. Curt. Briser la glace. Nez tlle 
perfregerit aliquid. Ter. Pour sûr, il se 
sera cassé quelque chose. Perfringere 
domos. Tac. Forcer les waisons. — 
halangem. Cæs. Enfoncer une pha- 
ange. || Au fig. Perfringere conspira- 
tionem. Cic. Rompre l'accord. Perfrin- 
gere leges. Cic. Violer les lois. 

PERFRIO, às, äre (per, frio), acl. 
Col. Piler, concasser. 

PERFRIVOLUS, a, um (per, frivo- 
lus). Vop. Très-frivole. 

PERFRIXI, parf. de PERFRIGRSCO. 

Ÿ PERFRUCTIO Où PENFRUÏTIO, 
ünis, f. (perfruor). Aug. jouissance. 

PERFRUCTUS, a, um, part. de 
PERFRUOR. Lr, Qui a joui de. 

+ PENFRUITUS, a, um. Îlier. C. le 
précéd. 

PERFRUONR, ris, i, fruclus sum 
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(per, fruor), dép. 1° Jouir compléte- 
ment z Qu lœtitiä perfruëre? Cic. 
Quelle joie goûterus-tu? Ad perfruen- 
dos sensus. fic. Pour jouir des sens. 

2° S'acquitlter de = Perfrui mandatis. 

v. Exécuter les ordres. 

PERFÜDI, parf. de PFRFUNDO. 

PERFÜGA. &, in. (perfuyiv). 1° Tac. 
Néfugié, suppliant. || 2 Cxs. Liv. 
Transfuge, déserteur, traitre, rebelle. 

PERFÜG10, Ïs, ère, fügi (per, [u- 
gio), neut. 4° Liv. Tac, Se rèlugier. 
12° Cæs. Cic. Déserter, passer à l'en- 
nemi. || 3° Gell. Recourir à, llégucr. 

PERFÜGIUM, D, N. (perfugto). 
Plaut. Cxs. Refuge, asile, abri, port 
(au fg.). 

? PERFULCIO, fs. îre (per, fulcio), 
act. Ad Pis. Soutenir. 

? PERFUIGEO, ©s, êre, ulsi (per, 
fulgco), neut. Germ. N.-Tir. Briller 
d'un vif éclat. 

+ PERFULGERO, C. PRAÆFUIG... 

PERFUNCTIO, duis, Î. (perfungor). 
1° Cic. Exercice (d'un emploi). || 2° 
Ambr, Achèvement, consonmnation. 

PERFUNCTOME, adv. (perfuncio- 
rius), Dig. Petr. Négligemment, mol- 
lement, par manière d'acquit. 

PEREUNCTOIIUS, 4, tun (perfun- 
gor). Nov.- Val. Fait par manière d'ac- 
quit. 

PERFUNCTUS, a, um, part. de PER- 
FUNGOR. 1° Qui s'est acquitté complé- 
ment de, qui a rempli (un devoir, une 
fonclion); qui a passé par, qui est dé- 
livré de = Perfunctus luboribus. Cic. 
Ayant accompli ses travaux. Judices, 
quod se perfunctosarbitrantur. Cie. Les 
juges se croyant quittes de leur devoir. 
Sues perfunctæ a febri. Varr. Truies 
débarrassées de la fièvre. Timorem il- 
um perfuncti. Apul. Délivrés de cette 
crainte. Perfunctus vita. Lr. fato. Gell. 
Qui a accompli sa destinée, qui est 
mort. || 2° Qui a joui de =: Illam omni- 
bus tonis perfunctam esse. Sulp. ap.Cic. 
Qu'elle a joui de tous les biens. Per- 
functus epulis. Ou. Qui a diné. | 3° 
Passiv. Dont on s'est acquitté = Me- 
moria perfuncti periculi. Cic. Souvenir 
du dauger qu'ou a couru. 

PERFUNDO, is, êre, füdi, füsum 
(per, fundo), act. 1° Verser dans ou 
Sur z Perfundere mustum in vas Col. 
Verser du vin doux dans un vase. Ocu- 
lus perfunditur. Dia. L'œil se vide, 
se crève. || 2° Mouiller (un corps à la 
surface), inonder, tremper, baigner, 
arroser; au fig. donner une légère 
teinture de = Perfundi aquä ferventi. 
Cic. Etre arrosé d'eau chaude. Perus 
omne perfundunt. Virg. On baigne le 
traupeau tout enticr. Perfundi nardo. 
ITor. Se parfumer de nard. Artus per- 
fudit sudor. Virg. La sueur inçnda ses 
membres. Perfundere aliquem lacrinis. 
Ov. Baigner qqn de larmes. Quo pisces 
erfundat olivo. or. De quelle huile 
il arrosera les poissons. Si notitiä se 
non perfuderit, sed infecerit. Sen. S'il 
a, non pas cflleuré, inais approfondi 
La connaissance de. || 3° En gên. Cou- 
vrir, recouvrir z Lugubris palla perfun- 
dit pedes. Sen.-tr. Un manteau lugubre 
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tombe sur ses picds. Perfundere caput 
nube. Sen.-tr.Voiler sa tête d'unnuage. 
IL 4° Pénétrer (un corps), imbiber, im- 
résner,remplir,combler (au pr. etau 
ig.) : Perfundere ostro. Virg. Teindre 
en pourpre. Plurimo sole perfundi. 
PL.-7. Etre inondé de soleil. Perfun- 
dit animum voluptas. Cic. La volupté 
abreuve l'âme. l'erfundere animum re- 
Higione. Liv Remplir l'âme d’un sen- 
liment religieux. | 5° Bouleverser, 
troubler : Aliquem judicio perfundere. 
Cic. Inquiéter qqn par un procès. 

PENFUNGOR, ëris, 1, functus sum 
(per, fungor), dép. 1° S'acquitter com- 
étement de, remplir jusqu'au bout 
Lune fonclion, une tâche), passer par, 
accomplir, subir (une épreuve )z Per- 
fungi onvra ædilicia. Fronto. Reinplir 
les fonctions d'édile. Brevi imperio per- 
functus est. Tac. Son règne fut court. 
Perieula quibus perfuncti sumus. Cic. 
Les dangers par lesquels nous avons 
passé. Equidem jam perfunctus sun. 
Cic. Quant à moi, j'ai payé ma dette, 
je suis quitte. [| 2° Jouir de. Voy. PEr- 
FUNCTUS. 

PERFÜRO, Ts, ère (per, fur) neut. 
4° Virg. Lr. Etre très-furicux (en 
art, des pers. et des ch.). || 2° Act. 
St. Remplir de ses fureurs, se déchal- 
ner sur, 

? PERVOSE, adv. (perfusus). Sisen. 
Abondamment. 

PENFÜSIO, Ontis, f. (perfundo). 1° 
Cels. Plin. Action de mouiller, d'arro- 
ser, de bassiner. || 2° Lact. Action 
d'ondoyer, baptème. 
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Pergame, v. de Mysie (Pergamo). || 2° 
Pin V. de Crète” ) 

2. PERGAMUN, f, n. Sen.-tr. PERN- 
GAMUS (vs), i,f. C.-Seu. PERGAMA, 
ôrum, n. Virg. Pergame, ciladclic de 
Troie; par ext. Troie. 

rEnGAMUS. Voy. le précéd. 

PERGAUDEO, &s, ëre (per, gaudeo), 
neut. Cic. Ressentir une grande joie. 

PERGE, 8, f. Auien. Voy. PERGA. 

ï PENGÉNIÎTUS, a, um (per, geni- 
tus). Peiag. Produit. 

PERGENSIS, ce. Mel. De Perga. 

PERGIN’, PERGIÎTIN’, P.PERGISNE, 
PERGITISNE Plaut. 

PERGLISCO, Ïs, êre (per, glisco), 
neut. Col. Avoir un emboupoint suf- 
fisant. 

PERGNARUS, a, um (per, gnarus). 
Sall. Apul. Qui connaît très-bien. 

PERGO, Ÿs, Êre, perreri, perreclum 
(per, rego), act. et ordin. neut. 1° 
Poursuivre son chemin, tenir sa route, 
continuer de marcher; se porter en 
avant, S’acheminer, se diriger vers = 
Pergere iter. Sall. viam. Cic. Mèine 
sens. Pergere ire. Liv. navigare. Liv. 
Poursuivre sa route, sa navigation. 
Pergilin" pergcre? Plaut. Continuez- 
vous à avancer? Pergere ad locum. 
Cæs. Liv. in locum. Cic. Sal. Se diri- 
ger vers un licu. — alicui obuiam. 
Ad Her. adversus hostem. Sall. Aller 
au-devant de qqn, aller droit à l'en- 
nemi. — eâdem. Sall. Tenir la méme 
| route. Perge non dubio yradu. Sen.-tr. 
Marche d'un pas ferme. || Avec un suj. 
de ch. Celeri perqunt sic fulmina lap- 


+ PERFÜSOn, 6ris, m. (perfundo). |su, quod… Lr. Si la chute de la fou- 


Insc. Qui arrose. 

PENFÜSORIÉ, adv. (perfusorius). 
Dig. D'une manière superficielle, va- 
guement, sans préciser. 

PERFÜSORIUS, a, um (perfundo). 
1° Sen. Léger, superficiel. l - Suet. 
Vague, non précisé, embrouillé. 

PERFÜSUS, a, um, part. p. de 
PERFUNDO. 4° Prop. Versé sur. || 2° 
Suet. Virg. Mouillé, treinpé, arrosé, 
baigné. [| 3° Sen. Virg. Couvert, re- 
couvert, saupoudré. |] 4° Liv. Lr. 
Rempli (de crainte, de joie, etc.). 

PERGA, æ, f. Cic. Liv. Perga, v. de 
Pamphylie. || PenGÆUS, a, um. Mel. 
De Perga. 

PERGAMA, 6rum, n. 1° Voy. Pen- 
GAMUM 2.1] 2° Sil. — LAVINIA. Lavi- 
hium, v. du Latium. 

1. PERGAMENA, æ, f. (s.-e. terra). 
Plin. Territoire de Pergame, 

2. PERGAMENA,æ, [.(s.-C. charia). 
Varr. Parchemin. 

PERGAMENUS, a, um. Cic. De Per- 
game (en Aysie) 2 l'ergamena charta. 
Plin. Voy. le précéd. || Subst.— ENi, 
orum. Cic. ab. de Pergame. 

PERGAMEUS, a, ur. 1° De Per- 
game (en Mysie): Pergameus deus. Alart. 
Esculape. |] 2° Virg. Prop. De Per- 
game, de Troie. || 3 Sil. Romain. 

+ PERGAMINA, &,f. N.-Tir.C.PER- 
GAMENA 2. | 

PENGAMIS, dis, f. Varr. Pergamis, 
v. d'Épire. 

4. PERGAMUNM, t, n. 4° Liv. Plin. 


dre est si rapide, c’est que. [| 2° Au 
fig. Suivre (uue voice), poursuivre (un 
but), marcher vers, continuer de, per- 
sister à 2 Prospere cessura quæ perge- 
rent. Tuc. Que le but de leurs vœux 
serait alteint. Non potest ad similitu- 
dinem pergi rei, quæ... Macr. La res- 
semblauce n'est pas possible avec un 
objet qui... Vita beata cursim perrec- 
tura ad... Cic. La félicité qui doit 
courir après... Perge. Cic. Virg. Per- 
gite. Virg. À l'œuvre! en avant! 
Pergere in maledicta. Cie. Continuer à 
jinjurier. Perge linquere. Tuc. Hàte- 
Loi de quitter... Pergit eos defensum. 
Gell. Il entreprend de les défendre. 
Pergere mori. Pl.-j. Persister à vouloir 
mourir, || 3° Continuer (de parler), 
poursuivre, aller plus loin =: Pergamus 
ad reliqua. Cic. Passans au reste. Perge 
de Cxsare. Cic. Continue à nous parler 
de César. || 4° Act. Fest. Eveiller. 
PERGRACILIS, e (per, gracihs). 
Plin. Très-grêle, très-mince. 
PERGRÆCOR, âris, äri (per, græ- 
cor). dép. Plaut. Titin. Vivre à la 
grecque, c.-à-d. mener joyeuse vie. 
PEUGRANDESCO, Ts, àre(per,gran- 
desco), ueut. Att. ap. Non. Grandir 
beaucoup, pousser entièrement. 
, PERGRANDIS, e (per, grandis). Cic. 
Très-graud : Pergrandis natu. Liv. 
Très-dgé. Pergrande lucrum. Plaut, 
Bénélice considérable. 
+PERGUAPHICUS, à, tn (per,gre 
phicus). Plaut. Achevé, fait à peiadre. 
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PERGRÂTUS, a, tn (per, grulus). 
Cic, Très -agréable. || Avec lmèse : 
Per mihi, per, inquam, gralum fece- 
ris, p. pergralum mihi… Cic. | 

PERGRAVIS, € Geo gravis). Cic. 
Ter. Très-grave, très-important (en 
parl. des pers. el des ch.). | 

PERGRAVITER, adv. (pergrauis). 
Cic. Très-gravement, très-sévèrement. 

PERGÜLA, æ, f. (pergo). 1° Plaut. 
Petr. En gén. Toute espèce de cons- 
truction ajoutée à l’une des faces d'une 
maison, appentis. [| 2° Plin. Balcon, 
saillie, galerie extérieure. |} 3° Sue. 
Observatoire d'astronomie. {| 4° Suct. 
Vop. Juv. Ecole, classe (à un étage). 
15° Dig. Petr. Cabane, échoppe. || 6° 
Plin. Col. Treille, berceau. 

PERGÜLANA Viris, f. Col. Vigne de 
treille. 

rERGUS, i, in. Ov. CI. Le lac Per- 
gus, près d'Enna, en Sicile. 

PÉRIHAUNIO, 1$, îre, hausi, haus- 
tu (per, haurto), act. 4° Apul. Vider 
d'un seul trait, épuiser. [| 2° Au fig. 
Plaut. Recuoillir avidement. 

PÉRIAUSTUS, a, um, part. p. de 
PENNAURIO. C.-Sev. Epuisé. 

PÉANIDEO, és. ére, ui, Yu (per, 
habco), act. 4° Fournir, donner, olluir, 

roduire = Perhibere locum. Plaut. 
Fournir un logement. — exemplum. 
Plin. Donner un exemple. — vim ou 
auctoritatem alicui rei. Plin. Allribuer 
de la puissance à une chose. — gralias. 
Apul. Rendre grices. — aliquem suo 
nomine. Cic. Présenter qqn en son pro- 
pre nom. |! 2° Dire, rapporter; préten- 
dre, mentionner : Ut perhibetis. Cic. 
A ce que vous prétendez. Pcrhibent 
(prop. inf.). Virg. On raconte que. 
Est Agesilaus tlle perhibendus. Cic. 
Agésilas mérite d'être mentionné. ]n- 
dra perhibetur mirabilis. Col. L'Inde est 
citée comme un pays merveilleux. 

PÉNHIBITUS , a, um, part. p. du 
précéd. Plin. Donné, attribué. 

PÉNHIÉMO, ds, äre (per, hiens), 
neul. Col. Demeurer tout l'hiver. 

+ PÉRHILUM, adv. (per, hilum). 
Lr. Très-peu. 

+ PÉRHÔNESTUS, a, um (per, ho- 
nestus). AÂrn. Très-honnète. 

PÉRHONORIFICÉ, adv. (perkono- 
rificus). Cic. Très-honorablement. 

PÉRHONORIFICUS, a, um (per, 
honorificus). 1° Cic. Très-honorable. 
12° Cic. Plein d'égards. 

+ PÉRHORRENDUS, a, um (per, 
horrendus). Cypr. C. PEnnonnipus. 

PÉRHORREO, 65, &re (per, horreo), 
act. Ov. J.-Val. Hedouter fort. 

PÉRHORRESCO, ts, ère, orrui(per, 
horresco', neul. 1° Cic. Frissouner de 
tous ses membres. {| 2° Ov. Se héris- 
ser, se soulever (en pari. de la mer). 
1 3° Ov. Frémir d'horreur. [| &° Acl. 
Gi. Hor. Avoir en horreur, redouter 
ort. 

PÉRHORRIDUS, 4, um (per, horri- 
dus). Liv. Horrible, affreux. 

.PÉRMUMANÎTER, adv. (per, huma- 
niler). (ic. Avec beaucoup d'obli- 

eanee. 

PERITUMANUS, a, um (per, huma- 


PERI 


nus). Cic. Plein .d'obligeance, de 
bonté, de bienveillance. 
+ PÉRIAM, ES, ET. ENT. P. PERIBO, 
is, it, unt. An. Corip. Vulg. 
PÉRIAMBUS, 1, m. Quint. Périam- 
be, pied composé de deux brèves. 
PÉRANDER où PÉMANDRUS, dri, 
m. bell. Aus. Périandre, tyran de Co- 
rinthe, un des sepl sages de la Grèce. 
PÉRIBOËTOS, on ( REFtÉOT TO). 
Plin. Foit renommé, très-célèbre. 
PÉRIBOÔLUS, 1, in. (reptéo)os). 
Vuly. Péribole, enceinte d'un temple. 
PÉRICARPUM, t, 0. (teplxaprov). 
Plin., Sorte d'oignon. 
PÉRICHRISTARION, À, m. (repl- 
evo). M.-Emp. Sorle de collyre. 
PÉRICUŸÎTE, 65, f, (reptzutr). Cod. 
Périchyte, lutte corps à corps. 
PÉRICLES, 1s et qqf. 1, acc. em, en 
et aqf. ea, in. Cic. Pers. Périclès, cé- 
lébre cénéral et orateur d'Athènes. 
PÉRICLITABUNDUS, a, um (peri- 
clitor). Qui fait l'épreuve de z Ertre- 
mam aciem periclitabunda. Apul. Es- 
sayant la pointe {de la flèche). Sui 
periclitabunda. Apul. Pour s'essaver. 
PÉRICLITATIO, Onis, f.(perichior). 
Cic. Expérience, épreuve, essai. 
PÉRICLITATUS, a, um, part. de 
PERICLITOR. À° Jjirt. Qui a essayé. 
1 2° Plin. Qu a risqué de, qui s'est 
exposé à. || 3° Passiv. Essayé, mis à 
l'épreuve = Periclitatis moribus. Cic. 
Après avoir éprouvé le caractère. 
PÉRNICLITON, üris, äri, älus Sum 
(periclum), dép. 1° Expérimenter, faire 
l'essai de, éprouver, tenter = Pericli- 
temur in 1îs exemplis. Cic. Cherchons 
une preuve dans ces exemples. Peri- 
clitand. vires. Cic. Il faut essayer ses 
forces. In periclitandis pueris Cic. En 
expérimentant sur la naissance des en- 
fants. Periclitari fortunam. Cic. Ten- 
ter la foriune. — fidem. Sol. Mettre 
la fidélité à l'épreuve. — quid hostis 
possit. Cæs. Eprouver la valenr de 
l'ennemi. || 2° Se hasarder, courir des 
risques, péricliter, être en danger, 
être exposé = Præliis et periclitando 
tuti sun. Tac. Is trouvent leur sûreté 
dans les combats et les coups hardis. 
Periclitari vitä. Quint. capitis. Apul. 
Etre en danger de mort. — capite. 
Mart. Elrc accusé d'un crime capital. 
— causä. Quint. Elre en -dauger de 
perdre sa cause. Ulcera quæ vermibus 
periclitantur. Plin. Ulcèies sujets à 
engendrer des vers. Marimæ arbores 
gelu periclitantur. Plin. Ce sont les 
arbres les plus grands qui périclitent 
par la gelée. Pavcre polüs periclitari. 
Plin. Etre mis en danger par l'hydro- 
phobie. Vox periclitatur rumpi. Quint. 
La voix risque de se rompre. || 3° Ex- 
poser au danger, hasarder, mettre en 
péril : Non in uno salus periclitanda 
reipublicæ. Cic. 11 ne faut pas que le 
salut de ia république soit à la merci 
d'un seul homme. Ut verba non pe- 
riclilentur. Quint. De manière à ce 
que les expressions ne compromettent 
ricn. 
PÉRICLUM, Sync. de PERICULUM. 
PÉNICLŸMÉNOS (US), ti, m. (re- 
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Plin. Chèvrefeuille, 


ptx AU vos ). 
plante. 

PÉRICLÈMENUS, i, m. 1° Ov. Pé- 
riclymène , fils de Nélée , un des Ar- 
gonautes. || 2° Plin. Périclymène, sta- 
luaire. 

PÉRICOPE, és, f. (repixor#). ITier. 
Section, incise. 

+ PÉRICÜLATUS, part. de rEnt- 
cuLon inus. Cato. C. PERICLITOR. 

+ PÉRICÜLO, ônis, m. (periculum). 
Command. Qui aime les dangers. 

PÉRICÜLOSE, adv. (periculosus). 
Cic. Dangereusement, avec risque, 
avec péril. [| Ppentccrosius. Ilirt. 
— ISSUE, Sen. 

PÉRICÜLOSUS, a, um (periculum). 
Cic. Ior. Dangereux, périlleux, qui 
suscite un danger, qui offre un péril. 
I rEnicuLosion. Sen. — issimus. Cic. 

PÉRICÜLUM, 1, et poél. PÉnI- 
CLUM, 1, n. (retsdw). 4° Essai, 
épreuve, expérience ; qqf. essai litté- 
raire = Fac periculum nu Utteris. Ter, 
Mets-le à l'épreuve sur la littérature, 
Perieulum fidei facere. Cic. Eprouver 
la fidélité. Sui periculum facere. Cic. 
Curt. Essayer scs forces. Pericula re- 
rum docucrunt. Gell. Periculo comper- 
tumest. Sall L'expérience a fait voir. 
Qui erigunt in isto periculo..… Cic. 
Ceux qui exigent dans cet cssai poé- 
lique.…. || 2° Epreuve périlleuse, dan- 
ger, péril, risque = Periculum et dis- 
crimen Romanorum. Liv. Le péril et 
la situation critique des Romains. Pe- 
lagi periclis defunctus. Virg. Qui a 
échappé aux périls de la mer. Pericu- 
lun decidendi. Plin. Le danger de 
towber. Periculum adire, subire, sus- 
cipere, ingredi, contrahere. Cic. obire. 
Liv. sumere. Tac. [n periculum se mit- 
tere. Virg. S'exposer à un danger, af- 
fronter un péril. Alicur periculum con- 
flare, facessere, comparare, moliri. Cic. 
facere, inteudere. Tac. Exposer qqn au 
danger, le incttre en péril. Esse peri- 
culo ou in periculo. Cic. Nep. Etre en 
danger, élre exposé. Se in periculum 
capilis inferre. Cic. Exposer sa vie. 
Meo, tuo, suo periculo. Cic. Plaut. À 
mes, à tes, à ses risques et périls. 
Maaqno suo periculo. Cic. En courant 
de grands risques. Sententia quæ a 
periculo pelitur. Quint. Pensée hasar- 
dée, risquèe. Periculum pecuniæ facere. 
Tac. Consigner une somune d'argent (la 
déposer comme garantie judiciaire). 
Cum periculo offensionts. Tac. Au ris- 
que de déplaire. Bono periculo con- 
credere. Apul. Conlier (qq. ch.) sius 
crainte, sans péril. Rem periculi sui 
facere. Dig. Prendre une chose sous 
sa responsabilité. Periculum est ne. 
Cic. Il est à craindre que... Nullum est 
periculum (prop. infin.). Plaut. Il n'est 
nullement douteux que... {|| 3° Plin. 
Moment critique, crise d’une maladie. 

4o Cic. Nep. Cause, procès, action = 

rivatorum pericula. Cic. Causes pri- 
vées. Quibus periculum creabatur. Cic. 
Ceux qui étaient l'objet d'une accu- 
sation. || 6° C.-Just, Registre judi- 
ciaire, recueil d'arrêts = Pericula ma- 
gistraluum. Cic. Les registres des ma: 
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istrats. Inscribere pœnam in periculo. 

ep. Inscrire la peine sur le registre. 

PÉRIDONEUS, 4, um (per, idoneus). 
Czs. Suct. Très-propre à, très-conve- 
nable. 

+ PÉRIÉGÈSIS, 18, Ê. (neperynaic). 
Avien. Périégèse, descriplion {de la 
terre). 

PÉRIENS (inus.), pereuntis, part. 
de PEREO. 

+ PÉRIERGIA , æ, Î. (repiepyla). 
Capel. Vaine curiosité. 

PÈRI1Y, parf. de PEREO. 

PÉRILAUS, 1, m. Curt. Périlas, un 
des licutenants d'Alexandre. 

PÉRILEUCOS, 1, f. (reptheuxoc). 
Plin. Sorte de pierre précieuse. 

PÉRILLÉUS, a, um. Ov. De Pérille. 

PÉRILLUS, 1, M. Plin. Ov. Perille, 
d'Athènes, qui fit pour Phalaris un 
laureau d'airain, dans lequel le tyran 
le fit périr le premier. 

PÉRILLUSTRIS, € (per, tllustris). 
4° Nep. Très-manifeste. [f 2° Cic. Tres- 
célèbre, très-notoire. 

+ PÉRIMACINIA, &, Î. (reptuaylà). 
Sid. Attaque, agression. 

PÉRIMBÉCILLUS, @, um (per, im- 
becittus). Varr. Cic. Très-faible. 

PÉRIMÉDEUS, @«, um. Prop. De la 
magicienne Périmède. 

PÉRIMELE, 6s, f. Ov. Périmèle, 
fille d'Hippodamas, changée en ile. 

PÉRIMETROS, 1, f. (reclueteos). 
Frontin. Vitr. Périmètre, circonfé- 
rence, pourtour. 

+ PÈRIMMENSUS, a, um (per, tm- 
mensus). Ennod. linmense. 

PÉRIMO, Ïs, ère, ëmi, emplum Ou 
emlum (per, emo), act. 4° Détruire, 
anéantir, supprimer (au pr. etaufñg.): 
Perimere simulacra. Cic. Renverser 
les statues. Quum luna peremia est. 
Cic.-poet. Quand la lune s’est éclipsée. 
Perimere reditum. Cic. Empècher lere- 
tour. — sententiam. PL.-j. Infirmer un 
avis. — curas. Plin. Dissiper les sou- 
cis. f] 2° D'q. Périmer, éteindre (t. de 
dr.). |} 3° Cic. Liv. Luc. Tuer, faire 
mourir = Perimere aliquem dolo. Sen.- 
tr. Faire périr qqn par trahison. 

PÉRIMPÉDITUS, @, UM (per, impe- 
ditus). Hirt. Très-embarrassé, très- 
difficile (en parl. d'un lieu). 

PÈRINÆON et PÉRINEON, i, n. (Te- 

{vauov, repiveov). C.-Aur. Périnée 
t. d'anat.). 

PÉRINANIS. e (per, inanis). Mart. 
Entiérement vide. 

PÉRINCERTUS, 4, um (per, incer- 
tus). Sall. ap. Gell. Très-incertain. 

PÉRINCOMMODEÉ , adv. (perincom- 
modus). Cic. Fort mal à propos, tout 
à fait à contre-temps. 

PÉRINCOMMODUS, a, um (per, in- 
commodus). Liv. Très-incommode. 

PÉRINCONSÈQUENS, entis (per, 
inconsequens). Gell. Très-absurde, illo- 
gique. || Avec tinèse : Per autem incon- 
sequens, p. perinconsequens autem. Gell. 

PÉRINDE, adv. (per, inde). Pareil- 
lement, également, de mème = Ut 
érinde dominos laudaret casligurelque. 

1v. Pour distribuer aux propriétaires 
l'éloge ou le blâme. Corpore ingenti, 
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perinde armatus. Sall. D'une taille 
énorme, avec une arinure proportion- 
née. Perinde ac ou atque. 
quam. FL. Suet. De mène que, autaut 
que, comme. Perinde quasi. Cic. Per- 
inde tanquam. Liv. Aulant que si, 
comme si. Perinde ut. Suet. Perinde 
prout. Pl.-j. Selon que. Munus perinde 
erit ut accepturis. Cic. La valeur du 
présent dépendra de la manière dont 
vous le recevrez. {| Avec une négal. 
Non ou haud perinde quam. Tac. Moins 
que Non perinde (avec ellipse du terme 

e comparaison). Suet. Pi.-j. Moins. 
Ejus adventus non perinde gratus fuit 
(s.-c. ut sperabat). Suet. Son arrivée 
ne fut pas très-agréable. Ne mortuo 
quidem eo perinde affectus est (s.-e. 
ul par erat) Suet. Sa mort même ne 
l'alfecta guère. 

i PÉRINDIGEO, 6s, êre (per, indi- 
geo), neut. Tert. Etre dans un grand 
besoin. 

PÉRINDIGNÉ, adv. (perindiqnus). 
Suet. Avec une grande indignalion. 

+ PÉRINDIGNUS, a, um (per, 1ndi- 
gnus). Sid. Tout à fail indigne. 

PÉRINDULGENS, entis (per, indul- 
gens). Cic. Très-doux, plein de defé- 
rence. | 

PÉRINFAMIS, € (per, infamis). 
Suet. Apul. Perdu de réputation. 

PÉRINFINMUS, a, um (per, infir- 
mus). Cic. Cels. Très-faible. . 

PÉRINGÉNIOSUS, 4, um (per, in- 
geuiosus). Cic. Très-fin, très-spirituel. 

PÉRINGRATUS, u, um (per, ingra- 
tus). Sen. Très-ingral. | 

PÉRINIQUUS, a, um (per, iniquus). 
4° Cic. Très-injuste. || 2° Très-mécon- 
tent 2 Periniqun animo pati. Cic. Sup- 
porter avec beaucoup de peine. 

+ PÉRINJÜRIUS, a, um (per, inju- 
rius). Cato ap. Prise. Très-injuste. 

PÉRINSIGNIS, € (per, insignis). 
Cic. Très-insigne {en m. part). 

+ PÉRINSÔLENS, enlis (per, inso- 
lens). Not.-Tir. Très-extraordinaire. 

PÉRINTÈGER, gra, g'um (per, in- 
teger). Gell. Tout à fait irréprochable. 

PÉRINTHIA, æ, Î. Ter. La Périn- 
thienne, comédie &e Ménandre. 

PÉRINTHUS (05), i, f. Plin. Liv. 
Périnthe, v. de Thrace (Erekli). 

+ PÉRINTRO, ds, äre (per, nitro), 
neut. Fort. Pénétrer fort avant. 

+ PÉRINUNDO, ds, dre (per, inun- 
do), act. Alcim. inonder entièrement. 

PÉRINUNGO, ïs, ëre (per, inungo), 
act. Varr. Oindre entièrement. 

PÉRINVISUS, a, um (per, invisus). 
Cic. Très-odieux. 

PÉRINVITUS, a, um (per, invilus). 
Cic. Qui agil lout à fait malgré soi. 

+rÈRIOetPÈRIOR (Fet94w),prim. 
inus. de PERITUS, COMPERIO, EXPERION, 
OPPERIONR, etc. Prisc. 

PÉRIOCHA, æ, Î. (reptoyh). Aus. 
Sommaire. 

PÉRIODEUTA, æ, m. (rep:obru- 
Ts). 40 Cod. Visiteur (qui supplée 
un évêque). || 2° Dig. Médecin ambu- 
lant. | 

PÉRIONICUS, a, um (reproûtuds). 
Plin. Périodique. 
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PÉRIODUS, 1, f. (neploëos). 1° Veg. 


Période, époque périodique. |! 2° Cic. 
ic. Perinde : 


Quint. Période, t. de rhet. || 3° Fest. 
La série des quatre jeux grecs. 
Î PÉRIOR. VOY. PERIO et PERITUS. 
PÉRIOSTEON, t, 0. (ReptÜoteo”). 
C.-Aur. Périoste. 

PÉUIPATÉTICI, 0rum, m. Cic. Pé- 
ripatéticiens, disciples d'Aristote. 

PÉRIPATÉTICUS, a, um (7zpt7a- 
+ntexdç). Col. Gell Péripatélicien, des 
péripaléticiens. 

PÉRIPÉTASMA, lis, n. (repiré- 
tazuz). Cic. Tapisserie, tapis, ten- 
ture. || Dat. ct abl. plur. Peripetus- 
malis p. peripelasmalibus. Cic. 

PÉIMPHAS, antis, acc. anfa, m. À° 
Ov. Périphas, un des Lapithes. | 20 
Virg. Un des compagnons de Néop- 
tolème. || 3° Ov. Roi d'Attique. 

T PÉRIPRÈRES, #8 (Tep:2epric). 
Capel. Qui tourne. 

+ PÉRIPHÉRIA, æ&, Î. (reptoéocta). 
Capel. Périphérie, circonférence. 

PÉRIPHÈTES, 2, M. Ov. Périphé- 
tès, fils de Vulcain et d'Anticlée. 

PÉRIPHÔRETUS, i, M. (Tept90- 
pntéc). Plin. Périphorète, surnom 
d’Artémon. 

PÉRIPHRASIS, is, f. (nepissacic). 
Quint. Gell. Périphrase. 

? PÉRIPLEUMONIA.VOy. PERIPN.…. 

PÉRIPLUS, i, m. (repirAous). Plin 
Périple, circumnavigation. 

PÉRIPNEUMONIA, æ, Î. (rep 
mveuuuv{a). C.-Aur. Péripneumonie, 
maladie du poumon. 

PÉRIPNELIMONICUS, a, um (Rept- 
æveupoxôc). Cels. C.-Aur. Péripneu- 
imonique. 

+ PÉRIPSEMA, dis, n. (rep{yn- 
ua). Vulg. Tert. Souillure, rebut. 

PÉRIPTÉRNOS, On (reptnrepos ). 
Vitr. Périptère, entouré de colonnes. 

PÉRIRAÂTUS, a, um (per, tralus). 
Plaut. Cic. Très-irrité. | 

PÉRIRRUEUSA, &, f. Plin. Périr- 
rhéuse, ile voisine de l'Ionie. 

PÉRISCÈLIS, dis, Î. (regrrxe M). 
Hor. Petr. Anneau précieux que les 
femmes portaient autour de la che- 
ville, sorte de jarretière. 

PÉIISCÉLIUM, ü, n. (meptoxé- 
Atov). Tert. C. PERISCELIS. 

PÉRISSE, Sync. p. PERUSSE. Ov. 

? PÉRISSEUMA 6 PÉRITTEUMA, 
ätis, n. (neplsseupa, Tip:Tteuua). 
C.-Just. Surcroit de ration. 

PÉRISSOCUHÔRÉGIA, &, Î. (repto- 
goyopnyia). C.-Th. C. le précéd. 

PÉRISSOLOGIA, æ, [. (Rep:sc0h0- 
yix). Serv. Périssologie, pléonasme. 

PÉRISSON, 1, 0. (rsptoodv). Plin. 
Apul. Morelle, plante. 

+ PÉRISSUS, a, um (repiaauc). Ca- 
pel. Superflu. 

+ PÉRISTASIS, ts, f. (neslotast:) 
Petr. Sujet, argument, thème. 

PÉRISTÉRA, &, Î. Lact. Péristéra, 
nymphe changée en colombe. 

PÉRISTÈREON, Onis, D. (reotste- 
peuwv). C.-Aur. et PÉRISTÉREOS, t, 
m. (mepiotigetos). Plin. Verveine, 

lante. 

PÉRISTÉRIDES iNsuLæ, f. Plin. 
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Peristérides, Îles voisines de Smyrne. 
PÉRISTROMA, dlis, n.(r:£l5tow- 


ui). Plaut. Cic. Couverture où gar- 
aiture de lit. [f Dat. et abl. pl. Peri- 


siromalis p. peristromalibus. Cic. 


PÉRISTHÔPUE, 65, Î. 1repietso- 
1). Capel. Péristrophe ou conversion, 


g. de rhét. 


PÉRISTŸLIUM, @, D. (rsptoti- 
Àov). 1° PI.-j. Suet. Péristyle, colon- 
nade intérieure. || 2° Vitr. Péristyle, 
parlie intérieure d'une maison eulou- 


rée de colonnes. 


PÉRISTŸLUM, 1, 0. (xeplotuhov). 


Varr. Cic. C. le précéd. 


PÉRITÉ, adv. (peritus). Cic. Plin. 
Babilement , adroitement, avec art, 
avec talent, en connaisseur. || PERI- 


Ties. Sen. — issiM8. Cic. 


PÉUITIA, &, f. (peritus). Sall. Tac. 
Expérience, habileté, science, talent : 
Peritia castra metandi, Plin. Connais- 
sance de la castramèétation. Peritia fu- 


turorum. Suet. Science de l'avenir. 
? PÉRITO; às, àre (pereo), neul. 
Plaut. Lr. Mourir, se perdre. 


PÉRITONÆOS MEMBRANA, f. et PÉ- 
RITONÆUM (EUM), i, n. (repitovaoç- 


eus). C.-Aur. Péritoine. 


PÉRITÜRUS, a, um, part. fut. de 


PEREO. Virg. Qui va ou doit périr. 
PÉRITUS, a, um, part. de l'inus. 


PERIOR, empl. adj. {° Qui a appris 


“par expérience instruit, expéri- 
menté, 


seurs. Aliquem facere peritum. Prop. 


Donner de l'expérience à qqn. Dux pe- 


nilissimus. Cæs. Capitaine consommé. 


Perilus regionis. Curt. Qui connait le 


aÿs. — definiendi. Cie. Qui sait dé 
intr, — mirabili scien‘ia bellundr. Hirt. 
Doué de talents militaires merveilleux. 
Jure peritior. Cic. Jurisconsulle plus 
savant. Perilus de agriculturä. Varr. 
Habile agronome. — in amore. Prop. 
Expert en amour.— ad respondendum. 
Cic. En élat de répondre. Peritus ob- 
sequi. Tuc. Sachant condescendre à 
propos. Nihil quin sim peritus. Plaut. 
ieu dont je n'aie l'expérience. || 2° 
Aus. Ingénieux, fait avec art. | cou- 
PAR. el SUPERL. cités. 
PENIUS, ü, m. Üyg. Périus, un 
des cinquante fils d'Egyptus. 
+ PÉRIZOMA, dis, D. (repRuw ua). 
Isid. Ceinture. 
PENJERO. Plaut. Voy. PEJFRO. 
PERJÜCUNDE, adv. (perjucundus). 
Cic. Très-agréablement. 
PERJÜCUNDUS, a, um (per, jucun- 
dus). Cic. Très-agréable. Avec tmè- 
se : Perque jucundum p. perjucundum- 
que. Cic. 
PERJÜRÂTIUNCÜLA , &, f. (perju- 
ratio). Plaut. Léger parjure. 
PERJURATUS, 4, um, part. p. de 
PEN Ov. Attesté par un parjure. 
ÉRJÜRIOSUS, a, um um). 
Plaut. Qui se parjure. (perjurium) 
PERJÜRIUM ii, n. j . Cic. 
Virg. Parjure. > n: (perjurus). ic 
PERJÉRNO, à 


.F s, äre, dvi, {um - 
jurium), ueut, ü per 


*. or. Se parjurer, 


1 abile, savant : Usu periti on 
simpl. Periti. Cic. Hor. Les hommes 
d'expérience, les habiles, les connais- 
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serment. Voy. PRJENO. 


nion. J'laut — 1ss1Mus. Cre. 
PERLADOR, ris, ft, 


est venu jusqu'à nous. 
Liv. Très-joyeux. 


act. Alcim. Lècher constainment. 


Très-loin. 
PENLÂTEO, 65. êre, fui (per, lateo), 


neut. Ov. Se tenir couslaumnent ca- 


ché. 


PERLATIO, ônis, f. (perfero). 1° 
Hyg. Trausport. || 2° Lact. Action de 


supporler. 


PENLATOR, Ôris, m. (perfero). 


Amm,. Synun. l’'orteur, messager. 

PERLATIRIX, is, Î. (perlator). 
Ennod. Messagère. 

PERLÂTUS, &, um, part. p. de 
PERFERO 1° Virg. Porté jusqu'à, qui 
pénètre dans. || 2° Cic.Suer. Apporté. 
IL 3° Au fig. Plin. Posté (en parl. 
d'une toi). 


+ PERLAUDADILIS, e (per, lauda- 


bihrs). Dict. Très-louable, insigne. 

PERLAVO, as, âre (per, lavo,, act. 
Apic. Tert. Laver entièrement, puri- 
lier (au pr. et au lig.). 

PERLAXO, s, àre (per, laxzo), act. 
\pic. Relächer fortement. 

PERLÈCEBRA. VOy. PELLRCEBRA. 

PERLECTI0, Onts, f. (pes lego). Cic. 
Lecture complète. 

PERLECTUS, a, um, part. p. de 
PERLEGO. Cæs. Ov. Lu jusqu'au bout. 

PERLEGO, ïs, êre, lei, lectum (per, 
lego), act. 1° Virg. Ov. Parcourir des 
peur, examiner successivement. || 2° 

laut. Cie. Lire en entier, jusqu'au 
bout. || 3° Liv. Suet. Douuer lecture 
complète. 

PENLEPIDE, adv. (per, lepide). 
Plaut. Avec beaucoup de charme. 

PERLE VIS, e (per , levis). Cic. Très- 
léger, très-petil, très-faible. 

PERLE VITER, adv. (perlevis). Cic. 
Très-légèrement, très-faiblement. 
PERLILENS (PENLUD...), entis (per- 
libel\. Plaut. Qui fait, qui consent très- 
volontiers: Me perlibente. Cic. À mon 
entière satisfaction. 

PERLIBENTER (PERLUB....), adv. 
(perlibens). Cic. Très-volontiers. 
PERLIBÉRALIS, e (per, liberalis). 
Ter. Qui a l'air très-distingué. 
PERLIDÉRALITER, adv. (perlibe- 
ralis). Cic. Très-obligeaumnent, très- 
généreusement. 
PCALIBET Cl PERLÜBET, ére (per, 
pue) inmpers. llaut. 1 est très-agréa- 
ede. 


jurer raussement, attester par un faux 


PERJÜRUS, a, um (per, jus). (ic. 
Cat. Parjure, qui vale son serment, 
imposteur, menteur, perfide. || PERIU- 


lapsus sum 
(per, labor), dèp. Glisser sur ou à tra- 
vers = (Aer) per acies perlabitur. Lr. 
Le courant d'air passe sur nos pru- 
nelles. Perlabi undas. Virg. Raser la 
surface des ondes. || Au hig. Ad nos 
famæ perlabitur aura. Vrrg. Un bruit 


PERLÆTUS, a, um (per, lætus). 
+ PERLAMHO, îs, dre (per, lambo), 
PERLAPSUS, a, um, part. de pEn- 


LABOR. Cic. SI. Qui a pénétré jusqu'a. 
PEULATÉ, aûv. (per, lute). Cic. 
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PERLINRATIO, ônis, f. (perlibro). 
Vitr. Elablissement du niveau. 

PERLIBRATUS, 4, um, part. p. du 
euiv. Col. Tout à fail mivelé. 

PERLIBNO, &s, äre, ätum (per, li- 
broj, act. 1° Col. Niveler entièrement, 
11 2° Si. Braudir, laucer en brandis- 
sant. 

PERLICIO. Voy. PELLICIO. 

PERLIMO, üs, dre (per, limo), act. 
Vütr. Éclaircir (la vue). 

PERLINIO, 15, tre. Col.et PERLINO, 
ïs, ère, tu (per, linio, Ina). act. Col. 
Pall. Oindre entièrement, frotter de, 
enduire. VOY. PERLITUS. 

PERELIPPIDUS, 4, ton (per, lippus). 
PL-val. rene hetteuR ? lipprs) 

PERLIQUIDUS, a, um (per, liqui- 
dus). Cels. Très-liquide. 

PERLITO, äs, ure. fui, äfum (per, 
lito), neut. et act. Offrir un sucrilice 
agreable aux dicux. trouver des victi- 
mes favorables : Salut Petilium per- 
litasse negunt. Liv. Pétilius, dit-on, 
ne put fre agréer ses victimes à la 
déesse Salus. Si kæ res divinæ rite 
perlitatæ cessent. Gell. Si les cérémo- 
nies étaient régulières et agréées des 
dieux. Din non prerlilatum tfenuerat 
dictatorem ne... Liv. L'insuccès pro- 
longèé des sacrifices avait empêché le 


dictateur de... 


PERLITTÉRATUS, à, um (per, lit- 
tera). Cic. ap. Îlier. Três-insiruit. 

PENLITUS, a, um, part. p. de PER- 
LINO. Apul. Fiutté de. 

PENLONGÉ, adv. (perlongus). Ter. 
Très-loin. 

PERLONGINQUUS, a, um (per, 
longinquus). Plaut.Très-long,très-lent. 

PERLONGUM, adv. (perlongus). 
Aus. Trés-longlemps. 

PERLONGUS, a, um (per, longus). 
Cic. Plaut. Très-long (eu parl. des 
lieux el du temps). 

PEULÜBENS, PERLÜBET, 8lc. Voy. 
PERLID... 

PERLÜUCEO, PERLÜUCIDUS, elc. 
Voy. PELLUCEO, CIC. 

PERLUCTUOSUS, 4, um (per, luce 
tuosus\. Cie. Très-triste,très-afiligeant. 

?PERLÜDO, is, ére (per, ludo). act. 
Man. Jouer dans. 

+ PERLÜMINO, ës, äre (per, lumen), 
act. Tert. Jeter une vive lumière sur. 

PERLUO, is, ère, lui, lütum (per, 
luo), act. Col. Qu. Laver, nettoyer, 
humecter abondamment: Perlui in flu- 
mine. (æs. Se baigner dans un fleuve. 
Vestales perluëre aquä. Tac. Les Ves-. 
tales firent des aspersions. 

? PERLÜSOÔRIUS, 4, um 
rius). Dig. Collusoire. 

PERLUSTRÂTUS, 4, um, part. p. 
de PEnLUSTRO. Vell. Parcouru. 

PEULUSTRO, äs, âre, dui, ätum 
(per, lustro), act. 4° Col. St. Purifer 
entièrement. || 2° Liv. Parcourir, tra- 
verser, visiter successivement. || 9° 
Au fig. Cic. Parcourir (des yeux ou de 
l'esprit), examiner attentivement. 

PERLÜTUS, @, wa, part. p. de PER- 
Luv. Apul. Enlièrement mouillé. 

+ PERMACEO, 65, êre (per, maceo)e 
ncut. Eun. Etre en ruines. - 


(per, Luso- 
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PERMACER, cra, crum (per, marer). 
£ Cels. Très maigre. || 2° Au lig. 
Plin. Maigre (en parl. de la crue). 

PERMACÉRO, üs, üre (per. macero). 
act. Vitr. Faire dissoudre entièrement. 

PERMADEFACIO, 18, ère (per, ma- 
deo, facio}, act. Plaut. Inonder. 

PERMADESCO, Ïs, ère, dui (per, 
madesco), neut. 4° Col. Prud. Se 
mouiller, s’humecter, se détremper 
entièrement. || 2° Au fig. Sen. S'amol- 
lir, s'énerver. 

PERMAGNI(s.-ent.pret#),adv Cic. 
D'un grand prix, beaucoup, grande- 
ment. {|} Avec tinèse : Per enïm magni 
videtur, p. permagni enim. Cic. 

PERMAGNIFICUS, a, um (per, ma 
gnificus). Vulg. Très-magnifique, très- 
splendide. 

PERMAGNO (s.-ent. prelio), adv. 
Cic. À très-haut prix, tres-cher. 

PERMAGNUS, A, um (per. Magnus). 
Cic. Hor. Très-grand (au pr. et au 
fig.), très-important, considérable. 

PERMALÉE, adv. (per, make). Cic. 
Très- mal. 

PERMANANTER, adv. (permano). 
Lr. En s'insinuant. 

PERMANA: CO, Ts, Ëre (permano), 
neut. flaut. Se répandre jusqu'à. 

PENMANENS, entis, part. du suiv. 
empl. adj. Ferme, permanent = Vox 
permanens. Cic. Voix soutenue. |} + 
PERMANENTION. Duel. 

PERMAÂNEO, 6, re, Mansi, man- 
sum (per, manuco), neut. Demeurer 
jusqu'à la fin. rester constamment, du- 
rer, persévérer, persisler =: Dona per- 
mansura,; Sen. Biens durables. Mos 
permansit. Cic. L'usage s'est pcrpé- 
tué. Permanere in offuto, in voluntate 
Cic. Rester fidèle à son devoir, con- 
serversessentiments. Virtus permanet 
{enoris sui. Sen. La vertu ne dévie ja- 
mais. Permanere serula. Cinn. ap. Suet. 
Etre éternel (durer des sivcles). 

PENMANO, às, äre, ävi, älum (per, 
mano), neut. et qqf. act. 1° Cic. Lr. 
Couler à travers, penétrer, s'insinuer, 
se répandre dans, circuler (au pr. et 
au lig.}. || 2° Plaut. Ter. Transpirer, 
se divulguer, s'ébruiter. 

PERMANS(1, parf. de PERMANEO. 

PERMANSIO, ônis, Î. (permaneo). 
4° Cic. Amm. Séjour prolonué, ]| 2° 
Cic. Persévérance, persistance. 

PERMARINI LARFS, M. Liv. Fronto. 
Lares marins, dieux des navigateurs. 

PERMATÜRESCO, ÏS, êre, Tui ( per- 
matrus), neul. Cels. Ov. Arriver à 
parfaite maturité. 

? PERMATÜRO, 8, äre (per, ma- 
turus), act. Iyg. Faire mürir. 

PERMATÜRUS, a, um (per, malu- 
rus). Col. Cels. Parfaitement mr. 

? PERMAXIME, av. (permarimus). 
Cato. Le plus possible. 

-+ PERMAXIMUS, 4, um(per, mazi- 
mus). P.-Lat. Extraordinairement 
grand. . 

PERMEADILIS, e (permeo). Sol. Qui 
peul étre traverse. 

+ PERMEÂTOR, ôri3, M. (permeo). 
Tert. Qui pénètre dans, qui se répand 
à travers. 


LSil. 11 lui plongea 


PE 


3. PERMEÂTUS, a, um, part. p. de 
PERMEO. Amm. Traversé. 

2. PEUMEÂTUS, üs, m. (permeo). 
Plin. Passage. 

PEUMÈDIOCRIS, e (per, mediocris). 
Cic. Très-faible. 

PERMÉDITATUS, 4, um (per, me- 
ditatus). Plaut. Bien endoctriné, bien 
dressé, bien stylé. 

+ PERMEDIUS, a, um (per, me- 
dius). Fort. Qui tient le milieu. 

À PERMENSIO, Guis, f. (permetior). 
Capel. Action de mesurer entière- 
ment. 

PENMENSUS, a, um, part. de PEn- 
METION. 49 Cic. Qui à mesuré exacle- 
ment || 2° Virg. St. Qui a parcouru 
entièrement. [3° Passiv. Col. Meuré 
entièrement.]} &o Apul. Parcouru, tra- 
versé d’un bout à l'autre. 

PERMEO, ds, äre, avi, ätum (per, 
meo), neut. et act. Aller jusqu'au bout, 
parcourir, traverser = (Jui naviler per- 
meabrt. Col. Qui marchera droit au 
but. Sara longius in hostes permea- 
bant quam ut... Tac. Les pierres attei- 
gnaient l'enneini à une trop grande 
distance pour que... Du nosira littera 
tot maria permeat. Ov. Tandis que ma 
lettre parcourt une si vaste étendue 
de mers. Quod permeel hasta. Sil. 
Qu'une lance puisse percer. [| Au fig. 
lutelligentia per ea permeat. Cie. Un 
principe intelligent circule en ceux. 

PERMÉREO, és, êre, ui (per, me- 
rco), ueut. St. Porter longtemps les 
arines. 

PERMESSIS, Tdis ou dos, acc. *da, 
f. Mart. Du Pernesse, 

PERMESSIUS, a, um. CI. Du Per- 
messe. 

l'ENRMESSUS, 1, m. Virg. Permesse, 
ñ. de Béotie, consacré à Apollon. 

PERMÉTIOR, iris, Ut, MENSUS SUN 
(per, melior), dép. 1° Cic. Mesurer 
camplétement, |] 2 Au fig. Plaut. 
Virg. Parcourir d'un bout à Fautre. 

Ÿ PERMÉTUO, 1s, ère (ver, meluo), 
acl. Virg. Craindre vivement. 

PERMILITO, &s, âre (per, milito), 
neat. Dig. Faire lout son temps de 
service militaie. 

PERMINGO, Ïs, Êre, minri (per, 
ming0), act. Hor. Inonder d'urine. 

+ PERMINIMUS, a, um (per, mini- 
mus). Juvc. Extrèmement petit. 

? PERMINÜTLS, a, um (per, minu- 
lus). Cic. De très-peu de valeur: 

PERMINXI, pari. de PERMINGO. . 

+ PERMIRAVILIS, €. Aug. et 

PERMIRANDUS, a, um (per, mi- 
randus). J.- Val. Très-étonnant.|| Avec 
lmèse : Per hercle rem mirandam, 
D. permirandam hercle... Gell. 

.PERMINUS, a, um (per, mirus). 
Cic. Très-surprenant, très-élonnant. 
Il Avec tmèse : Per mihi mirum visum 
est, D. permirum mihi.. Cic. 

PERMISCEO, CS, êre, miscui, Mir- 
Lun ou mistum (per, misceo), act. 4° 
Plin. or. Mèler, mélanger, confon- 
dre, unir = Permiscere glebam aqua. 
Col. Déryer daus l'eau une motte de 
terre. (Jili) totum germiscuit ensem. 
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épée tout entière. || An fig. Permiscere 
sordes cum splendore. Cic. Méler les 
souillures à la gloire. |} 2° Cic. Virg. 
Mèler, troubler, brouiller, boulever- 
ser. 

PERMISI, parf. PERMITTO. 

PERNMISSI0, ônts, Î. (permilto). 4° 
Liv. Action d'abandonner, de livrer, 
remise | 2 Cic. Permission. || 3° 
Quint. Ad ITer. Concession (t. de rhét.). 

+ PERMISSOR, ôris, m. (permitto 
Tert. Qui permet. 

PERMISSUM, 1, n. (permissus}. 
Varr. Hor. Permission. 

À. PERMISSUS, a, um, part. p. de 
PERMITTO. 40 Liv. V.-FI, Envoyé, 
lancé à travers ou en avant, poussé. 
| 2° Cic. Sil. Abandonné, livré à; 
conlié aux soins, remis au pouvoir de. 
| do Cic. Luc. Permis, accordé, concé- 

é = Permisso ut. Liv. Comme ils 
avaient la faculté de... || 4° Amm. 
A.-Vict. Laissé libre de, qui a la per- 
mission de =: Incendia non permissa 
morari. Cl. Incendie qu'on ne laisse 
ges séjourner. || 6° Permissus aries. 

OY. PROMISSUS. 

à. PENMISSUS, üs, m. (permil{o). 
Cic. Dig. Permission, autorisation. 

PERMISTÉ, PERMISTIO, PERMIS- 
TUS. VOy. PERMIXTE, PERMIXTUS, CIC. 

PERMITIS, € (per, milis). Col. 
Très-doux, très-mür. 

PERMITTO, 15, êre, Misi, MissuM 
(per, mitto), act. 4° Pousser ou lais- 
ser aller (qq. ch.) en avant: envoyer, 
lancer, lâcher, porter au loin, étendre 
{au pr. et au fig.) = Permiliere caseos 
trans maria. Col. Expédier des froma- 
ges au delà des mers. — scopulum in 
undas. Ov. Lancer un rocher dans les 
flots. Locus quo nulla permit{atur in- 
juria. Sen. Lieu inaccessible à toute 
iujure. Odor permittitur longius. Lr. 
L'odeur se répand plus au loin. Regio 
permittitur ad... Mel. Le pays s'étend 
Jusqu'à... [| 2° Pousser où laisser al- 
ler (4qn) en avant : précipiter, faire 
avancer, lächer, laisser libre (au pr. 
et au fig.) = Permittere equum. Liv. 
Lancer son cheval, lui donner carrière, 
— se in hostem. Iirt. Se précipiter 
contre l'ennemi. Ut fenestelis colum- 
bas solas permittant ad. Pall. De fa- 
çon à ce que les ouvertures ne lais- 
sent passer les pigeons qu'un à un 
pour... Ad famam se frundie permi- 
srrat. Gell. Il s'était élevé jusqu'à la 
réputation d'homme éloquent. Permit- 
tere tribunatum vexzandis consulibus. 
Liv User de la puissance tribunitienne 
pour inquiéter les consuls. || 3° Abau- 
donner, laisser, livrer, remettre à la 
discrétion, confier aux soins de = Per- 
mittere habenas equo. Tib. Lâcher les 
rèues à un cheval. — rogum flamme. 
Virg. Livrer le bûcher aux flammes. 
Non permillere pugnam alicui. Fl. Re- 
fusèrle combat à qqn. Permittere aticui 
potestalem ulicujus rei. Cic. liberum 
arbitrium de re. Liv. Donner à qua 
plein pouvoir pour, le laisser mat- 
tre de qq. ch. — summam belli. Ces. 
Lui confier la conduite J'une guerre. 


ans le corps son |— aliquem judicum porestati. Cic. 
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Abandonner qqn aux tribunaux. — se 
ditioni alicujus. Vell. Se mettre à la 
merci de qqn. — se in deditionem. 
Liv. Se rendre. — se alicui abuten- 
dum. Surt. Se laisser gouverner par 
qqn. — aliquem vitx. Luc. Laisser 
la vie à qqn. Inter sese sorti prrmit- 
tunt, uter… Liv. Ils s'en remeltent 
au basard du soin de décider lequel. 
IL 4° Permettre, accorder, concéder; 
faire don, faire remise de : & conjectare 
permittitur. Plin. Si l'on peut juger 
par conjecture. Permisit quem vellrt 
cligerc. Nep. A lui permil de choisir 
qui il voudrait. Permisit sibi vuture. 
Pl.-j. Ia pris sur lui de défenire. 
Consuli permissum, ut. Liv. Le con- 
sul fut autorisé à... De eo permissun 
ipsi erat, faccret… Liv. À cel égard, on 
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* Cie. Violente agitation (d'esprit). || 2° 
Cic. Affeclion, passion. 
PERMOTUS, @, um, part. p. de 
! PENMOVEO. 4° Lr. Violemment anté. 
1 2° Au fig. Cæs. St. Vivement ému, 
agité, touché, troublé, égaré = Mente 
permotus. Cic. Qui a l'esprit frappé. 


PERMOVEO, 6, ère, môvi, MOI | 


(per, movco). acl. 4° lol. Luc. Remuer 
Ou agiter violemment. || 2° Au fig. Cic. 


,. Cæs. Cl. Emouvoir vivement, aciler, : 


Itroubler, ébranler = lerumque p:rmo- 
veor, num... Tac. Souvent je me de- 
,mande si... || 3° Tac. Quint. Excitcr, 
metlre en jeu, susciter. 

PERMULCEO, 6, êre, Îsr, Isum cl 
lctum iper, mulcco), act. 4° Varr. Ov. 
Caresser, flaiter. |f 2° Cic.-poet. Ov. 
: Effleurer, toucher légèrement. || 3° 


le laissa libre de faire. Permitto ali- | Pall. Amollir, assouplir. || 4° Au fig. 
quid adolescentiæ- tue. (ic. Je passe | Cic. Charmer, Matter (les sens ou l'es- 
qq. ch. à ta jeunesse. Permittere tni- ! prit). [| 5° Liv. Virg. Apaiser, adoucir. 


micitias reipublicæ. Cic. Sacrilior ses | 


ressentiments à l'intérêt public. [| 5° 
Autoriser : Animus non permititur; 
reprimere… Sen. L'âme n'a pas Île 
pouvoir de réprimer... Nikil prospicere 
permitiebantur. Amm. On ne leur lais- 
Sail rien voir. 

PENMIXTÉ, adv. (permirius). Cic. 
Pêle-mèle, confusément. 

PERNMAXTIM, adv. Prud. C.-Just. 
C. le précéd. 

PERMIXTIO, ônis, Î. (permisceo). 
4° (ic. Pall. Mixtion, mélange, mix- 
ture. [2° Au fig. A.-Vict. Boulever- 
sement, désordre, confusion. 

PERMIXTUS Où PERMISTUS, 0, 
um, part. p. de rEnmsceo. 1° (ic. 
Hor. Mélé, mélangé, uni, confondu, 
allié (au pr. et au fig.): Permirta cades. 
Lr. Massacre général. || 2° Troublé, 
confondu = Pennirius dolore. Apul. 
Ablmé dans sa douleur. 

PERMOÔODESTUS, a, um (per, mo- 
destus). Cic. Tac. Très-modéré, très- 
réservé. 

PENMÔDICE, adv. (permodicus). 
Liv. Col Très-légèrement, très- peu. 

PERMODICUS, à, um (per, mudi- 
cus). Suct. Dig. Três-modique, très- 
peu considérable. 

+ PERMOESTUS, a. um (per, mœs- 
lus). Dict. Tiès-allligé. 

PERMÔLESTÉ, av. (permoles!us). 
Cic. Avec beaucoup de peine. 

PENMÔLESTUS, @, Un (per, MO- 
tests). Cic. Très-incominode , très- 
pénible. 

PERMOLLIS, e (per, mollis). Quint. 
Très-moclleux, très-donx. 

PERMOLO, ts, #re (per, molo), act. 
Sanm. Moudre très-menu, broyer. 

. t PERMONSTRANS, anfis, part. de 
l'inus. PEnmoxsrno. Amm. Montrant 
avec exaclitude. 
.T PERMORNIOR, Ëris, î (per, mo- 
rior), dép. Commod. Mourir Lout à fait. 
PERMONON, äris, äri (per, Mo- 
ror), dép. Not.-Tir. S'arrêter long- 
temps. 

Ÿ PERMÔTATUS, a, um, part. p. 
de l'inus. PEnuoTo. Commod. Très- 
ému, très-agité. 

PERMOTIO, Gnis, f. (permoveo). 1° 


PERMULCTUS, 4, um. Sull. etrEn- 
MULSUS, a, um. (xs. Cat. part. p. de 
PENMULCEO. Flatté, charme, séduit. 

+ PERMULSI0, ônts, [. (permulceo). 
Non. Caresse. 

PERMULTO, adv. (permultus). Cic. 
Extièmement (dev. un compar.). 

PERMULTUM, adv. (permullus). 
Cie. Beaucoup, extrémement. 

PERMULTUS, 4, um (per, mullus). 
Cic. or. Qui est en grande quantité, 
très - nombreux =: Haud permultum. 
Plaut. Peu de chose. 

PERMUNNO, &s, äre (per, mundo), 
act. Th.-Pr. Vulg. Purifier compléte- 
ment. 

PERMUNDUS, @, um (per, mundus). 
Varr. Très-prapre. 

PERMÜXIO, 15, 17e, Uoi ou &, tfum 
(er, munio). act. Liv. Tuc. Achever de 
lortitier, fatlier completement. 

PERMÔNITUS, a, um, url. p. du 
précéd. Liv. Soigneusement fortifié. 

PERMÜTANILIS, € (per, mulabilis). 
Amm. Très variable, trés-chanveant, 

+ PERMÜTÂTIM, adv. (permulo). 
Boet. Altcrnativement. 

PERMÜTATIO, ôuis. [. (permuto). 
4e Cic. Quint. Changement complet, 
vicissilude, révolulion. || 2° Cic. Juv. 
Echange, troc, mulation. [f 3° Cic. 
Change d'argent, opération de chance, 
transaction pécuniaire. || 6° Ad er. 
Perinutation (fig. de rhét.). 

PERMÜTATUS, u, um, part. p. dun 
Suiv. 4° Lr. Complétement changé : 
Pennutatä ratione!"Plin. Par un elfet 
contraire. || 2° Plin. Echangé, pernuté, 
troqué, acheté. 

PERMÜTO, &S, âre, dvi, &lum (per, 
Mmulo), act. 4° Cic. Lr. Changer co'n- 
plélement, modifier profondément. 
Î| 2° Changer la position, déplacer : 
Permutare in contrarium. Plin. Tour- 
ner en sens inverse. || 4° Cic. Permu- 
ter, échanger, troquer pour ou con- 
tre: Permutare rem re. Plin. Echanger 
un Objet contre un autre. — do- 
mum. Plaut. Quitter une maison. — 
locum cum... Plin. Changer de place 
avec... |] 6° Plin. Mart Acheler, ac- 
quérr par échange: Permutari ser 
enariis. Plin. Se vendre six denicrs. 
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| 115° Opérer un échange d'argent, payer 
par la voie du change : Decem millia 
Sestorliorum permulare. Cic. Envoyer 
une lettre de change de dix inille ses- 
terces. Quxro permutarine possit. Cie. 
.Je demande si l'on pourra toucl:er 
\ chez un banquier. 

PERNA, &, [. (réova). 4° Enn. 
® Cuisse (en gén.). || 2° Plrn. or. Cuisse 
{de pore, jambon. 1] 8° Plin. Pinne 
marine. coquillage. || 6° Lin. Talon 
d'une branche, d'un slolou. 

PERNÂREUS, à, m. (perna). Insc. 
Marchaud de jambons. 

+ PERNANRO, &s, äre (per, narro), 
act. Gl.-Ph. Raconter en enter. 

PERNAVIGATUS. 4, um, part. p. 
de l'inus. PEnxAvIGO. Plin. Travcisé 
en naviguan£. 

PERNE, 6s, f. Plin. Perné, île voi- 
sine de l'louie. 

PERNÉCESSARIUS, 4, UM (per, nc- 
crssa fus). 4° Cic. Très-nécessaire. 
11 2" Cic. Intime, étroitement lié. 

PERNÉCESSE, indéri. n. (per, ne- 
resse). Très-nécessaire z Nisi quion 
pernecisse essrl. Cic. Si ce n'est en 
cas d'absnlue nécessité. 

+ PENNÉCO, üs, âre (per, neco), 
acl. Th.-Pr. Aug. Tuer, achever. 

PIRNÉGO, 4x. dre, dvi (per, nego), 
neut. et act. 4° Plaut, Cie. Nier éner- 
giquement, persisler à nier. [| 2° Sen. 
Mart. Refuser formellement. 

PERNEO, €s, êre, êvt, Cum (per, 
neo), act. Mart. Filer jusqu'au bout. 

PERNÉTUS, 4, wu, pari. p. du pré- 
céd. Sid. 

PERNNICIANITIS, e. Tac. Curt. et 

PERNICIAIAS, € (pernicies). Liv. 
Lr. Morel, pernicieux, funeste. 

PERSO, ahl. de PERNICIES. || Liv. 
Dal. arch. du mme. 

PERNICIES, &, f. (per, ner). 4° 
Perte, destruction, ruine = Pernicies 
populi Romani. Cie. Extermination du 
peuple romain. In apertan perniciem 
teurrere. Cic. Courir à une perte iné- 
vilable. Pernicies in accusatorem ver- 
tit. Tac. L'accusateur ne perdit que 
Jui-mème {| 2° Cie. Hor. Personne ou 
chose funeste, fléau, peste : Pernicies 
adolescentün. Plaut. KFiéau de la jeu- 
nesse. || 3° Plin. Danger, malheur; 
maladie; en gén. tout-accident. 

+ pEnNICI, anc. gén. et dal. de 
PENNICIES. Nep. Sisen. 

PERNIC:0, ôuis, f. (pernicics). 
4° J.- Val. Ruine, meurtre, massacre. 
1 2° Gargil. Inflammalion violente (L. 
de méd.). 

PERNICIOSÉ, adv. (perniciosus), 
Cic. Plin. Pernicieusement, d'une ma- 
nière nuisible, funeste. ]| PERNICLOSIUS. 
Cic. — ISSIME. Aug. 

PERNICIOSUS, 4, um (pernicies). 
Cic. Ov. Pernicieux, funeste, dange- 
reux. || PERNICIOSIOR. Cic. — 1SSIMUS. 
Nœ. ‘ 

PERNICITAS, &lis. f. (pernir). 
Cæs. Ph. Agililé, rapidité, légèreté. 
vitesse. 

PERNICITER, adv. (pernit). Liv, 
Cat. Rapidement, avec agilité. || rER- 
Nicius. Plin. 
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PERNÏGER, gra, yrum (per, niger). 
Plaut. Très-noir. 

PERNIMIUM, adv. (pernimius). Ter. 
Dig. Trop, beaucoup trop. 

+ PERNIMIUS, a, um Der, nimius). 
P.-Petr. Excessif, 

PERNIO, ônis, m. (perna). Plin. 
Mule, engelure aux talons. 

PERNITEO, 6, êre (per, nico), 
neut. Mel. Serib. Ltre très-luisant. 

T PERNITON, ris, t (per, nüor), 
dép. Jsid. Faire de grands elforts. 

PERNIUNCÜLUS, i, m. Plin. C. 
PERNIO. 

PERNIX, îcis (pernttor ?). Cic. Agile 
(dans tous ses mouvements), leste, 
prompt, légers Pernir manibus. Plaut. 
Quiala main lesle. Pernices alæ. Virg. 
Ailes rapides. Pernir relinquere…. Iler. 
Prompt à quitter. || PEnxiciOn. S. 
— ISSIMUS. Sen. 

PERNOBILIS, e (per, nobilis). Cic. 
A.- Vict. Très-connu, très-célèbre. 

+ PERNOCTATIO, ônis, Î. (per- 
nocto). Ambr. Action de passer la nul. 

PERNOCTO, às,äre, ävi, älum (per, 
noz), neut. Plaut. Liv. Passer la 
nuit. [| Au fig. Hrc pernoctant nobis- 
cum. Cic. Elles (les lettres) veillent 
avec nous. 

PERNONIS, dis, f. (perna). Plaut. 
Chair de jambon. 

PERNOSCO, 1s, tre, nüvi, nôlum 
{per, nosco), act. Cie. Ter. Connaitre 
À fond, approfondir. 

PERNOTESCU, 18, ère, {ui (per, 
Rolesco), neut. Quint. Etre connu de 
toutle monde. {|| Impers. Ubi pernotuit 
(prop. inf). Tac. Quand on eut ac- 
quis la certitude que. 

+ PERNÔTO, 45, âre, älum !per, 
noto), act. Boet. Noter avec soin. 

PERNÔTUS, a, um, part. p. de 
PENNOSCO. Curt. Dien connu. 

PERNOX, oclis (per, ox). Liv. Juv. 
Qui dure toute la nuit. 

PENNOXIUS, &, um (per, noTius). 
Alcl. Très-dangereux, très-hoslile. 

PENNÜMERO, üs, äre, Gui, atum 
(per, numero), act. fiv. Cat. Compler 
exactement, payer entièrement. 

+ PERNUNCIO. N.-lir. C. NUNCIO. 

PERNUNCÜLUS, ti, Im. (perna). 
N.-Tir. Jambonneau. 

1. PËRO, ünis, m. Virg. Juv. Bot- 
tine ou guëtre de cuir brut. 

#. PÉRO, üs ou ônis, f. Prop. Péro, 
fille de Nélée et sœur de Nestor. 

PÉROLSCÜRUS, a, un (per, obscu- 
rus). Cie. Très-obscur. 

PÉRÔODI, is{i, isse, ôsus sum: (per, 
odi), act. Man. Détester, haïr extrè- 
mement. Voy. rEnvosus. 

PÉRODIÔOSUS, 4, um (per, odiosus). 
Cic. Très-fâcheux, très-désagréable. 

PÉNOFFICIOSÉ, adv. (per, officio- 
se). Cic. Avec beaucoup d'obligeance, 

PÉROLEO, &s, êre (per, oeoÿ, nout. 
Lr. Répandre une forte odeur. 

? PÈROLESCO. Voy. le suiv. 

PÉRÔLESSE, Sync. pour PERO- 
Levisse, seule forine usiléc de PEno- 
Lesco. Lucil. Achever de grandir. 

PÉROLLA, æ, m. Liv. Sil. Pérolla, 

fls du Campanion Pacuvius. 
DICT, LAT.-FHANG. 
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PÉRÔONAÂTUS, a, um (pero). Pers. 
Chaussé de guètres ou debottines. 

+ PÉROPÂCUS, 4, um (per, opa- 
cus). Lact. Très-obseur, ténébreux. 

PÉROPPORTÜNÉ, adv. (peropporiw- 
nus). Cic. Fort à pronos, bien à point. 

PÉROPPORTÜNUS, 4, um (per, 
opportunus). Cie. Liv. Très-opportun, 
qui arrive tout à fait à propos. 

PÉROPTÂTO, adv. (per, oplatus). 
Cic. Fort à souhait. 

PÉROPUS EST (per, opus) Ter. Il 
est lrès-nécessaire. 

PÉRORATIO, ünis, f, (peroro). 40 
Plin. Long discours, développemeut.|| 
20 Cic. Quint. Péruraison, conclusion 
d'un discours. 

PÉRONATUS, 4, um, part. p. de 
PEnonO. Exposé complétement, plaidé 
jusqu'au bout : Caus& perorata. Cic. 
Quand la plaidoirie est complète. 

? PÉNONIGA, æ, m. (per, auriga). 
Varr. Intendant ou valet d'un haras. 

PÉHORNÂTUS, &, um, part. p. du 
suiv. Cic. Très-fleuri, très-orne (en 
parl. d'un orateur). 

PÉRORNNO, äs, dre, avi, älum (per, 
orno), act. Tac. Orner complétement. 

PÉRORO, üs, äre, ävi, ätun (per, 
oro), neut. et act. 4° Cic. Prop. Con- 
clure (une plaidoirie), plaider complé- 
tement. || 2° Cic. Exposer jusqu'au 
bout, trailer en entier. || 3° plin. Tac. 
Parler avec passion, invectiver = Pero- 
rare in vilia. Quint. Se déchainer con- 
tre les vices. 

PERNONSI, 6rum, m. Plin. Pérorses, 
pple de Labye. 

PÉROSCÜLON, àris, äri (per, 0s- 
culor), dép. Mart. Couvrir de baisers. 

PÉROÔSUS, a, um, part. de PFRODI. 
4° Liv. Virg. Qui hait extrêmement, 
qui déteste, qui abhorre. || 2° Passiv. 

ert. Juvc. Délesté, odieux. || PEno- 
sion. Tert. 

j PERPACATUS, a, um. Liv. Part.p. 
e 

PERNPACO, äs, äre, ävi, alum (per, 
paco), act. FE. A.-Vict. Pacilier en- 
lièrement. 

PENPALLIDUS, a, um (per, palli- 
dus), Cels. Très-pâle. 

PERPARCÉ, adv. (per, parce). Ter. 
Très-chichement. 

PERPARUM, adv. (per, parum). 
Veg. Très-peu. 

PEUPARYOÜLUS, 4, un (per, parvu- 
lus). Cic. Sol. Exlrèmemnent petit. 

PERPARVUS, &, um (per, parvus). 
Cic. Lr. Très-pelit. 

PENPASCO, is, ëre, pastum (per, 
pasco), act. Varr. Paitre entièrement. 

PERPASCON, Ëris, i (per, pascor), 
dép. C.-Sev. Se repaitre de. 

PERPASTUS, a, um, part. de PEn- 
pascon. Ph. Bien nourti, gros et gras. 

+ PENPATEO, ës. êre (per, paleo), 
neut. Aug. Etre entièrement ouvert. 

PERPAUCI, &, a (per, pauci). Très- 
peu nombreux = Perpaucissimi agri- 
colæ. Col. Un très-petit nombre de 
tlaboureurs. Perpauca loqui. Hor. Par- 
ler très-peu. || SuPERL. cité. 

PERPAUCÜLI, æ, a (perpauci). Cic. 
En très-petit nombre. 
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PENPAULÜLUM, i, n. (per, paulu- 
tum).Cic. Une très-petite quantité de. 

PEUPAULUM, adv. (per, paulun). 
Cic. Très-peu. 

PERPAUPER, ris (per, pauper). 
Cic. Afran. Très-pauvre. 

PERPAUXILLUM, adv. (per, pau- 
zillus). Plaut. Extrèmement peu. 

PERPAVEFACIO, %, êre (per, pa- 
vefacio), act. Plaut. Frapper d'une 
profonde terreur. 

? rERPÉDIO, is, îre (per, pes), 
act. Af{. ap. Non. Empècher. 

PERPELUO, 1s, dre, pli, pulsum 
(per, pello), act. 4° Nœu. Non. Pous- 
ser fortement. || 4° Au fig. Emouvoir, 
ébranler, pousser, déterminer z Si ani- 
mus hominem perpulit. Plaut. Si la pas- 
sion triomphe de l'homme. Aulum 
perpulerat, ut... Sall. Il avait déter- 
miné Aulus à... Perpulit eos suscipere 
preres. Tac. Il les décida à employer 
les prières. Principes id vi perpulerant. 
Tac. Les empereurs avaient imposé 
par force celte dégradation. 

PENPENDICÜLARIS, e, et PER- 
PENDICÜULARIUS, a, um (perpendicu- 
lum). Frontin. Perpendiculaire. ° 

PERPENDICÜLATOR, 6ris, M. (per- 
pendiculum). A.-Vict. Ouvrier qui 60 
sert du niveau. 

+ PERPENDICÜLATUS, a, um ( per 
pendiculum). Capel. Perpendiculaire. 

PENPENDICÜLUM, 1, n. (perpendo). 
Fil à plomb, niveau : Ad perpendicu- 
lum. Cæs. Plin. D'aplomb, verticale- 
ment, perpendiculairement. || Au fig. 
Ad perpendiculum se habere. Aus. Se 
conduire selon fa règle. 

PERPENDO, 1s, êre, pendie pensurmr 
(per, pendo), act. 4° Gell. Peser exac- 
tement. || 2° Au fig. Cic. Lr. Examiner, 
peser attentivement, juger, appré- 
Cicr, considérer avec soin 3 Perpen- 
dere rem re ou ad rem. Cic. Juger 
d'une chose par uno autre, d'après 


une autre. 

PERPENNA, &, M. 4° Liv. V.-Maz. 
Perpenua, nom de plusieurs consuls, 
| 2° Vell. M. Vento Perpenna, licu- 
tenant de Sertorius. 

PERPENSATIO, Onis, f. (perpenso). 
Gcll. Examen attentif, appréciation 
exacte. 

PERPENSÉ, adv.(perpsndo). Ambr. 
Avec attention. || PEnPENSIUS. Anm. 

+ PERPENSIO, ünis, f. (perpendo). 
Boct. Examen altentif. 

PERPENSO, ds, äre (perpendo), act. 
Amm. Grat. Peser, examiner, consi- 
dérer attentivement. 

PERPENSUM, i, n. (perpensus). À. 


p. de 


Lim. Equerre. 


PERPENSUS, 4, um, part. 


PERPENDO. Dig. Pesé attentivement, 
cousidéré avec soin, 


PERPÈRAM, adv. (perperus). 1° De 
travers, incorrectement ,| mal à pro- 
08, À faux = Perperam pronunciare. 
uel. Avoiruneprononciation viciense. 
Seu recte, seu perperam. (ic. Bien ou 
mal. Istoc me nomine perperam dixi. 
Ter. Je me suis appelée de ce faux nom. 
1 2° Varr. Hiri. Par erreur, par mé- 
garde. 
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+ PEnPÈRE. Mamert. C. le pré- 
cd. 
PERPÉNÈNE, 6s, f. Plin. Perpé- 
rène, v. de la Troade. || — EX, orum. 
Plin. Habitants de Perpérène. 

+ PERPÉRITÜDO, is, Î. (perpe- 
rus). Att. Perversilé. 

PERPENNA. C. PERPENXA. 

+ PERPÉRUS, 4, wn (TÉoREpOc). 
Att. Vop. Incorrect, mal fait, qui ne 
convient pas, vicieux. 

PERPES, êtis (per, peto). Plaut. 
Apul. Continu, non interrompu, per- 
pêtuel : Aquilæ totä die perpeles sede- 
runt. Just. Des aigles restèrent posés 
toutun jour. 

PERPESSICIUS Gus, 
pelior). Sen. Endurci à la 

PERPESSIO, ôuis , Î. 
Cic. Aclion d'endurer, 
fermeté, palience. 

PERPESSUS, 4, um, part. de PER- 
PETIOR. Cic. Virg. Qui a souffert long- 
temps, qui a enduré. 

+ PERPÉTIM, adv. (perpes). Apul. 
Continucllement, sans cesse. 

PERPÉTIOR, ris, i, pessus Sun 
(per, patior), dép. Souffrir longtemps, 
supporter avec constance, endurer, 
tolérer, se résigner à : Perpeti mendi- 
citatem. Cic. Se résigner à la dernière 
misère. Multa perpessu aspera. At. 
Beaucoup de rudes épreuves. Censen’ 
posse me perpeli, ne... Ter. Penses-tu 
que je puisse prendre sur moi de. 
Audar omnie perpeti. or. Iardi à 
tout braver. Perpetiar memorare. Ov. 
J'aurai la force de rappeler. Perpeti | 
aliam esse. Plaut. Soultrir qu'une au- 
tre soil... Vehementius quam gracilitas 
mea perpeli posset. Pl.-j. Avec plus 
d'ardeur que ne le perimeltait la fai- 
blesse de ma complexion. 

+ MERPÈTO, is, ëre (per, pelo), act. 
Lr. Désirer vivement. 

+ PERPETRANILIS, € (perpetro). 
Tert. Permis, qu'on peut faire. 

+ PERPETNÂTIO, Onis, Î. (perpe- 
tro). Tert. Aug. Accomplissement. 

PENPETHATOR, O71S, M. (perpe- 
tro). Aug. Sid. Qui accomplit. 

PERPETRATUS, 4, um, part. p. de 
PFRPETRO. Liv. Exéculé, consommé, 
achevé, conclu = Quanto labore perpe- 
tratum, ne... Tac. Avec quelle peine 
on l'avait empèché de. 

PERPETRO, üs, äre, dvi, äluin (per, 
patro), act. Exécuter entièrement, 
consommer, achever, accomplir : Per- 
petrare sacrificium. Liv. Faire un sacri- 
Kce. — sacrilcgium. Liv. Commettre 
un sacrilége. Nist id efficere perpetrat. 
Plaut. Si elle n'en vient à bout. 

PERPÉTUALIS, e (pcrpetuus). Quint. 
Général, universel. 

.- PERPÉTUARIUS, 0, um e- 
tuus). Sen. Infatigable. ' (per 
2. PERPÉTUARIUS, à, m. Cod. 
Voy- EMPIYTEUTA. 

* PERPÉTUASSINT, arch. P. PER- 
PETUAVERINT. Eunn. 

Ÿ PERPÉTUATUS, a, um, part. p. 
de PRPETUOR Arat. Rendu éternel. 

PERPÉTUITAS, ülis, [. (perpeluus). 
4° Continuité, COGLInUAON 8 rie no 


a, um (per- 
souffrance. 
( perpetion). 
résignalion, 
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interrompue, suite = Vestigia parietis 
perpetuitate dirigere. Quint. Suivre 
constamment une muraille pour gui- 
der ses pas. Opacæ perpetuitates. Vitr. 
Chaines de montagnes boisées. In 
erpetuifate dicendi. Cic. D'un bout à 
Fautre du discours. Constare sibi in 
vilæ perpeluitate. Cic. Etre cunséquent 


dans toute sa conduite. Perpetuitas 


disciplinæ. Tac. Règle constante. || 2° 


Cic. Plin. Perpétuité, durée perpé- 


tuelle. 


1. PERPÉTUO, adv. (perpeluus). 1° 


Cic. D'une manière continue, sans 1n- 
terruption. || 2° Cæs. Cic. Constam- 
ment, sans fin, toujours, perpétuel- 
lement, à jamais, pour toujours. 

2. PERPÉTUO, &s, re, ävi, alu 
(perpetuus), act. 4° Plaut. Faire sans 
interruption = Perpetuare verba. Cic. 
Parler sans reläche, sans se reposer. 
1 2° Perpêtuer : Judicum potestatem 
perpeluandam. Cic. Qu'il fallait donner 
au pouvoir judiciaire l'inamovibilité. 
Di te perpeluent ! Lampr. Que les dieux 
t'accordent de longs jours! 

PERPÉTUUM, adv. (perpetuus). St. 
A jamais. 

PENPÉTUUS, 1, um (perpes). 1° 
Continu, non interrompu, qui s'en- 
chaine, qui se suit, éntier = Perpetui 
dentes.. Ov. Série, rangée de dents. 
Ædes perpetuæ ruunt. Plaut. La mai- 
son s'écroule tout d'un coup. Apen- 
ninus perpeluis jugis tendens a... Plin. 
L'Apennin dont la chaine se prolonge 
saus interruption de... Agmen perpe- 
luum totius Italiæ. Cic. L'Italie formant 
un cortège sans interruption. Perpetua 
febris. Plin. Fièvre continue. Oratio 
perpelua. Cic. Liv. Discours suivi. Per- 
peluæ mensæ. Virg. Tables immenses. 
Perpeluus Los. Virg. Bœuf entier. Dies 
perpeluus. Ter. Tout un jour. Per- 
eluum tenus. Cic. Intérèls simples 
qui ont un cours résulicr). Perpetuæ 
quæslioncs. Cic. Tribunaux perma- 
nenls. || 2 Perpétuel, continuel, du- 
rable, sans fin, éteruel: Perpetua cura 
salulis tuæ. Cic. La préoccupation 
constante de tou salut. In perpetuum 
modum. Plaut. In perpetuum. Cic. Liv. 
Pour toujours, à jamais. Perpetui volu- 
mina Sili. Mart. Les ouvrages de l'im- 
mortel Silius. ÆEdictum perpetuum. 
Voy: EDiCTuM. Perpelua permansio. 
Cic. Habitation fixe. Perpetua fulmi- 
na. Sen. Foudres perpétuelles (dont 
les pronostics concernent toute une 
existence). || 3° Indéfini (1. de gram.): 
Perpeluus modus. Diom. L'infinitif. || 
&o Général, commun, universel : Per- 
pelua quæstio. Cic. Question géné- 
rale. Perpeluum jus. Cic. Droit com- 
mun, Perpetua historia. Cic. Histoire 

énérale. Non id es{ perpetuum. Cels. 
e n'esl pas une règle constante. In 
perpeluum. Cic. En général. || + pEen- 
PETUION. — ISSIMUS. Cato ap. Prisc. 

Ÿ PERPEXUS, a, um (per, pexus). 
Fe Bien peigné. 

PERPINGUIS, € (per, pinguis). 
Il.-Alez. Très-gras. (per, pinguis) 

PERPLACEO, ës, êre er, placeo), 

neut. Plaut. Cic. Plaire beaucoup. 
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HPERPLANUS, a, um (per, planus), 
Diom. Très-clur, trés-facile. 

PERPLEXAUILIS, € (perpleror ). 
Plaut. Embioullé, inintelligible. 

PERPLEXABILÎTER, adv. (perpleTa- 
bilis). Plaut. De manière à embrouiller, 

PERPLEXE, adv. (perpletus). Ter. 
Liv. D'une manière entortillée, ain- 
biguë, équivoque. || PERPLEXIUS. À mm. 

PERPLEXIM, adv. Plaut. Hemin. 
C. le précéd. 

L PERPLEXIO, ônis, Î. (perplerus). 
P.-Lat. Boet. Entrelacement ; dissimu- 
lation, détour. 

+ PERPLEXITAS, &tis, f. (per- 
plerus). Amm. Obscurité, ambiguïté, 
embrouillement. 

PERPLEXONR, äris, äri (perplerus), 
dép. Plaut. Entortiller, embrouiller. 

PERPLEXUS, a, um (per, pleclo). 
4° Plin. Virg. Mélé, entremèle, con- 
fondu; sinueux, tortueux. || 4° Au 
fig. Liv. St. Embrouillé, embarrassé, 
compliqué, ambigu, équivoque, obs- 
cur, énigmatique. {| PERPLEXIOR. Liv. 
— ISSIMUS. A.-Lim. 

PENPLICÂTUS, ü, um (per, plico). 
Embrouillé. || Avec tmèse : Perque pli- 
catis, p. perplicatisque. Lr. 

+ PERPLORO, äs, äre (per, ploro), 
neut. Insc. Pleurer abondamment. 

PERPLUO, ëre, ct impers. PEN- 
PLUIT, neut. {° Pleuvoir à travers : 
Sicubi perpluat. Cato. Si Ja pluie pé- 
nètre qq. part. || 2° Plaut. Laisser pe- 
nétrer la pluie à travers : Quum cœna- 
culum perplueret. Quint. Comme il 
pleuvait dans la salle à manger. || Au 
lig. Benefacta benefactis pertegito , ne 
perpluant. Plaut. Entasse les bonnes 
actions les unes sur les autres, pour 
en faire un abri impénétrable. || 3° 
Plaut. Faire pleuvoir dans (au fig.). 
IL 6° Au fig. Apul. Mouiller, arroser. 

? PERPLÜRES, a (per, plures). 
Fort. Plus nombreux. 

?PERPLÜRNIMUS, a, um (per, plu- 
rimus). Plin. Très nombreux. 

+ PERPLÜVIUM, ü, n. (perpluo). 
Pull. Pluie pénétrante. 

PERPOL, interj. (per. l'ollux). Plaut. 
Ter. Par Pollux! 

PERPOLIO, îs, tre, Toi, îum (per, 


polo), act. Cic. Polir entièrement, 


perfectionner. | 

PERPOLITIO, ônis, f. (perpolio). 
Ad Her. Fini, perfection. 

PERPOLITISSIMÉ, adv. superl. de 
PERPOLITE inus. Ad Her. Avec la der- 
nière perfection. 

PERPOÔLITUS, a, um, part. p. de 
penrouo. 14° Plin. Vell. Entièrement 
poli. || 2 Au fig. Cic. Très-cullivé, 
très-orné; par ext. accompli, parfait. 

PERPOÔPÜLAÂTUS, 4, um, part. du 
suiv. 4° Tuc. Qui a ravagé. || 24° 
Passiv. Liv. Ravagé, dévasté. 

PERPOPÜLOR, éris, äri, ätus sum 
(per, populor), dép. Liv. Ravager en- 
hèrement, dévaster. 

PERPURTO, ds, äre (per, porto), 
act. Liv. Transporter jusqu'à. 

PERPÔTÂATIO, Onis, [. (perpotc). 
£ic. Plin. Action de boire-sams me- 
sure, orgie. 
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PERPOTIOR, iris, tri (per, potior), 
dép. Ampel. Cod. Jouir pleinement. 

PERPOTO, às, àre, avi (per, go0), 
act. 1° Lr. Vider en buvant. || 2° Nout. 
Cic. Boire avec excès, faire des orgics. 

? PERPRÉMO. Sen. Voy. PERPRIMO. 

PENPRESSA, æ, f. Pin. C. paccan. 

PERPRESSUS, a, um. Apul. Part. 

. de 

PENPRIMO, ïs, ère, pressi, pressum 
(per, premo), act. 4° Presser conti- 
nucllement : Perprimat inominata cu- 
bilia. Ior. Qu'il foule à jamais son 
triste séjour. [| 2° Sen. Faire sortir en 
pressant, exprimer. 

+ PERPRODABILIS, e (per, proba- 
bilis). Aug. Très-probable. 

PERPAROPÈRE, adv. (per, propre). 
Plaut. Très-rapidement. 

PERPROPINQUUS, a, um (per, pro- 
pinquus). Att. ap. Cic. Très-prechain. 

PERPROSPER, ‘ra. Cru (per, pros- 
per). Suet. Très-prospire. 

PERPRÜRISCO, 1s, êre (per, pru- 
rio), neut. Plaut. Apul. Eprouver une 
vive démangeaison. 

+ PEnPÜDESCO, 1s. ëre (per, pu- 
deo), neut. Nep. Eprouver une grande 
honte. : 

PERPUGNAX, äcis (per, pugnaz). 
Cie. Aug. Opintre, tenace. 

PERPULCHER, chra, chrum (per, 
pulcher). Ter. Très-beau. 

PENPÜLI, parf. de PFRPELLO. 

PERPULSUS, 4, um, parl. p. de 
PERPELLO. Fronto. Fortement frappé. 

PERPUNCTUS, a, um, part. p. de 
PEAPUNGO inus. C.-Aur. Vivement pi- 

né. 
4 PERPURGATUS, a, um, part. p. de 
PEUPURGO. 4° C2's. Soisneusement 
nettoyé. |} Au fig. Perpurgalæ aures. 
Plaut. Oreilles attentives. j| 2° Au lig. 
Cic. Parfaitement éclairci. 

PERPURGO, äs, üre, ävi, älum 
(per, purgo), act. de Cao. Cic. Net- 
toyer complétement, purger. [| 2° Cic. 
Eclaircir parfailement : De dote per- 
purga. Cic. Tire au clair la question 
de la dot. 

? PERPÜRUS, @, um (per, purus). 
Varr. Très-propre. 

PERPÜSIILLUS, a, um (per, pusil- 
lus). Cic. Très-pelit. 

PENPÜTO, äs, äre (per, pulo), act. 
Plaut. Exposer complétement. 

PERQUADRATUS, a, um (per, gue- 
dratus). Vitr. Qui forme un carré. 

PERQUAM êt PER QUAM, adv. 
Beaucoup, fort, extrèmement = Per- 
quam flebiliter. Cic. Très -tristement. 
— velim scire. Pl.-j. Je voudrais bien 
savoir. {| Avec tmèse : Per, pol quam 
paucos reperias, p. perquam pol. Ter. 

PERQUIFSCO, 1$, êre (per, quiesco), 
neut. Apul. Se reposer complélement. 

+ PERQUIRITATUS, 4, um, part. 

. de l'inus. PERQUIRITO. Mfamert. 
Éherché partout. ue 

PERQUIRO , Ÿs, re, Sivi, Sum 
(per, quaro), act. Cic. Ov. Chercher 
partout, s'enquérir soigneusement de, 
explorer. . . 

+ PERQUISITIO, Onis, Î. (perquiro). 
Css. Recherche snigneuse. 
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PERQUISITIUS, adv. comp. de rEn- 
QUISITE inus. Cic. Avec plus de soin. 

PERQUISITON, ôris, N. (perquiro). 
4° Qui recherche avec soin = Perqui- 
sitor auctionum. Plaut, Coureur d'en- 
cans. || 20 Ami. Qui fait une en- 
quète, instructeur. 

PERQUISITUS, a, um, part. p. de 
PERQUIRO. Plin. Hlecherché avec soin. 

PERRANTIIES, is, m. Liv, l'erran- 
the, mont d'Epire. 

PENNARO, adv. (perrarus). Cic. 
Hor. Très-rarement. 

PERUARUS, a, um (per, rarus). 
Liv. Plin. Très-rare. 

PERRÉCONDITUS, a, um (per, re- 
conditus). Cic. Très-caché, abstrus. 

PERRECTÜRUS, 4, um, part. f. de 
PERGO. Cic. 

? PERRECTUS, 4, un, part. p. de 
PERGO. Apul. Eveillé. 

PERRÉPO, 18, ère, repsi (per, repo), 
neut. 40 Col. Se glisser vers. || 2 
Col. S'élendre (en parl. de la vigne). 
Il Act. Perrepere fellurem. Tib. Se 
trainer sur la terre. 

PERNEPTO, ds, àre, à vi(perrepo), 
neut. Plaut. Se trainer de lous côtés, 
se glisser. || Act. Perreptare oppidum. 
Ter. Parcourir la ville. 

PENREXI, parf. de PERGO. 

PERREIÆBIA, &, f. Cic. Liv. Per- 
rhébie, contrée de la Thessalie: 

PENRILÆBUS, a, um. Prop. De la 
Perrhébie. || — Æpt, orum, m. Phn. 
Perrhèbes, hab. de la Perrhébie. 

PERRIDICULE, adv. (perridiculus). 
Cic. Très-ridiculement. 

PERRIDICÜLUS, 1, um ( per, ridi- 
culus). Cic. Mart. Très-ridicule. 

? PERRIMOSUS, «a, um per, rimo- 
sus). Varr. Plein de fissures. 

PERRODO, is, ëre, rüsi (per, rodo), 
act. Cels. Plin. Ronger complétement. 

+ PERRÔGATI10, Gnis, f. (perrogo). 
Insc. Interrogation. 

PERNÔGATUS, 4, um, part. p. de 
PERNOGO. Just. Interrogé à son tour. 

PERRÔGITO, äas, äre (per, rogilo), 
act. Pac. Interrogèr constamment. 

PERRÔGO, üs, àre, avi, älum (per, 
rogo), act. 1° Liv. Tac. Demander suc- 
cessivement (les avis). [| 2° V.-Maz. 
Faire passer (une loi). 

PERRUMPO, 1s, ee, rüpi, ruplum 
(per ,rumpo). 1° Neut. et act. Faire ir- 
ruption, envahir, pénétrer de force, 
entrer d'autorité : Perrumpere per me- 
dios hostes. Cæs.Se frayer un passage 
au milieu des ennemis. — in arcem. 
Sil. Envahir un temple. — Acheronta. 
Hor. Forcer le passage de l'Achéron. 
Qui, te invito, perrumpunt. Tec. Qui, 
malgré toi, pénètrent chez toi. || 2° 
Act. Rompre entièrement, briser, Ou- 
vrir violemment, enfoncer = Ab his 
perrumpitur aer. Cic. Ils percent l'air. 

errumpererates. Cæs. Briser des vais- 
seaux. — limina. Virg. Fracasser une 
porte. — ordines hostium. Tac. Rom- 
gre, enfoncer les lignes ennemies. {| 8° 
Au fig. Passer à travers, enfreindre, 
violer, attaquer, surmonter : Perrum- 
pere quæstiones. Cic. Echapper aux en- 
quètes. — periculum. Cic. Se tirer 


1 2° Tac. Sil. Où 
{orce, forcé. 


Citium, disciple 
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d'un danger. Ne quo affectu perrumpe- 


retur. Tac. Pour fermer son âme à 
toutes les impressions. Perrumpere fas- 
tidia. Hor. Surmonter le dégoût. 
PERRUPTUS, 4, um, part. p. de 
rennumro. 4° Col. Entièrement rompu, 


brisé : Perrupto monte. Tac. Quand on 


eut achevé de couper la monta ne. 
‘on a pénétré de 


1. PERSA et PERSES, æ, m. Cic. 


Sid. Un Perse. Voy. PERSÆ. 


2. PERSA, æ, m. Cic. Persa, nom 


de chien. 


3. M'ERSA, Z, Î. Hyg. Persa, nym- 


phe, mère de Circé. 


PERSÆ, aärum, m. Cic. Hor.Perses, 


pple de l'Asie centrale ; par ext. Par- 


les. 
PERSÆA, æ, Î. VOy. PERSEA 2. 
PERSÆPE, adv. (per, sæpe). Cic. 


Hor. Très-souvent. [| Avec tmèse : 
Per pol stpe, p. 


perse pol. Plant. 
1. PERSÆUS, 1, m. Cic. Persée, de 
de Zénon. 
2. PENSÆUS, a, um. Voy. PEn- 


SEUS 92. 


+ PERSÆVIO, ?$, tre (per, sævio), 


neut. Prise. Se déchainer avec fureur. 


PERSÆVUS, &, um (per, sævus). 


Mel. Très-furieux. 


PERNSAGADÆ. VOY. PASARGADÆ. 
PERSALSE, adv. (persalsus). Cic. 


Très-spinituellement. 


PERSALSUS, a, um (per, salsus). 
Cic. Très-spirituel, très-piquant. 

PERSALUTATIO, Gnis, f. (persa- 
luto). Cic. Salutations répetées. 

PERSALÜTO, äàs, üâre, ävi, ülum 
(per, saluto), act. Cic. Ph. Saluer suc- 
cessivement. 

PERSANATUS, @, um, part. p. de 
PENSANO. Sen. 

PERSANCTÉ, adv. (per, sancte ). 
Ter. Suet. Très-religieusement, très- 
saintement. 

PERSANO, üs, üre, ävi, &lum (per, 
sano), act. Plin. Guérir radicalement. 

PENSANUS, a; um (per, sanus). 
Cato. Parfailement sain. 

PERSAPIENS, entis (per, sapiens). 
Cic. Très-sage. 

PENSAPIENTER, adv. (persapiens). 
Cic. Très- sagement. 

ï PERSCÉLÉRATUS, @, UM (per, 
sceleratus). Not.-Tir. Très-criminel. 

PERSCIENS, enlis, part. de PERSCIO 
inus. Lampr. Qui connaît à fond. 

PERNSCIENTER , adv. (persciens). 
Cic. Très-sensément. 

PERSCINDO, ts, re, scidi, scissum 
(per scindo), act. Liv. Lr. Fendre 
un bout à l'autre, déchirer, ouvrir. 
- Ÿ PERSCISCO, is, ère (per, scisco), 

act. Dict. Boet. Connaitre Ê fond. 

PERSCISSUS, @, um, part. p. de 
PERSCINDO. Lr. Tib. Déchiré, mis en 
lambeaux. 

PERSCITUS, a, um(per, scitus). Ter. 
Très-beau, carmante IL Avec tmèse : 
er mihi Scilum vide{ur, p. 1 

mihi.… Cic. » P persciium 

PERSCRIDO, Ÿs, re, scripsi, scri 
tum (per, scribo), act. 4° Gell. Suit. 
Ecrire Cb enticr, exactement, en tou- 
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tes lettres. ]| 2° Cic. Hor. Ecrire en|- 


détail (une lettre, un récit) = Perscri- 
bere ad aliguem de... Cic. Ecrire à 
qn une lettre détaillée sur... || 8° 
ie. Transcrire, rédiger, libeller, en- 
registrer (un acte public); inscrire, 
cousigner (un article) sur des livres de 
compte. |] 4° Payer en billets, solder 
par un mandat= Perscribere alicui pe- 
auniam. Cic. Souscrire un billet à qqn, 
Jai payer une somme en un mandat. 
Siquid usuræ nomine perscriplum fuis- 
set. Suet. Ce qu'on aurail pris l'enga- 
gement de payer à litre d'intérèts.|| 5° 
Au fig. Tenir bonne note, graver dans 
sa mémoire : Castelli planitiem perscri- 
bit. Sall. 11 grave dans sa Lète le plan 
de la forteresse. || 6° Marquer d'une 
barre transversale. VOy. PERSCRIPTUS. 
PERSCUWPTI0, Onis, f. (perscribo). 
4o Cic. Rédaction, teneur (d'un acte 
ublic). |} 2° Cic. Ecritures, registre, 
ivre, journal. || 8° Cic. Payement par 
billets, billet à ordre, mandat. 
? PERSCRIPTITO, ës, äre (per- 
scribo), act. T.-Maur. Prescrire. 
PERSCRIPTOR, Oris, m.(perscribo). 
Cic. Qui passe écriture de. 
? PERSCRIPTÜRA, æ, Î.(perscribo). 
Diy. Copie, transcription. 
PERSCRIPTUS, a, un, part. p. de 
PERSCRIBO. 4° Gell. Ecrit en enticr. 
{| 2° Cic. Rédigé, formulé, enregistré. 
11 4° Suet. Souscrit, payé par mandat. 
11 4° Prisc. Barré, marqué d'une barre 
transversale. 


PERSCRÜTAT10, Onis, f. (perscru- 
tor). Sen. Recherche minutieuse, in- 


vesligalion. 

PERSCRÜTATOR, Gris, M. (per- 
scrutor). Capit. Cass. Qui recherche 
avec soin. 

PERSCAÜTÂTUS, 0, um, Part. p. 
de PERSCRUTO. Amm. Fouillé. 

Ÿ PERSCRÔTO, äs,uct. Plaut. et 

PERSCAUTOR, ris, äri, âfus sum 
(per, scrulor), dép. 4° Cic. Rechercher 
avec attention, visiter soigneusement, 
fouiller. |} 2° Au fig. Cic. Scruter, 
sonder, étudier à fond, approfondir. 

PERSCULPTUS, a, um (per, sculp- 
tus). Corip. Couvert de CU pLUrES. 

1. PERSEA, æ, Î. Plin. Perséa, æ- 
buste sacré d'Egypte. 

2. PERSEA, æ, Î. Ciris. Hécate, 
fille de Persès. 

+ PERSÈCE, arch. D. PERSEQUERE. 
Poet. ap. Cic. 

PERSÉCO, &s, äre, stcui, sectum 
(per, seco), act. 4° Liv. Prise. Cou- 
per, trancher complétement (au pr. et 
au fig.). fl 2 Cic. Auct. ap. Quint. 
Couper par le inilieu, ouvrir, diviser. 

ERSECTOR, üris, àri (per, sector 
dép. Lr. Poursuivre Kane fee, } 

PERSÉCUÜTIO, ünis, f. sequor). 
1° Dig. Apul. Poursuite. M 220 Ge 
Dig. Poursuite judiciaire. | 3° Apul. 
C.-Aur. Poursuite d’une affaire; con- 


tinuation, continuité. ° 
an C0 uité. |} 4° Tert. Aug. 

PERSÉCÜTOR, Gris, m. (persequor). 
4° Capit. Qui poursuit. d 2 Du: 
Poursuivant, demandeur (1. de dr.). 
{ 3° Lact. Prud. Persécuteur. 
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9 PERSÉCÜTORIA. Voy. PROSEC... 

PERSÉCUTHIX, ici, Î. (persecutor). 
Aug. Celle qui poursuit, qui persécute. 

PERSÉCÜTUS. 4, um, part. de PER- 
sEquon. 4° Vell. Qui à poursuivi. 
[| 2° Plin. Qui à traité complétement. 
[| 3 Passiv. Pull. Altaqué, poursuivi. 

PENSÈÉDEO , és, ére, sédi (per, se- 
deo), neut. 1° Liv. Suet. Continuer à 
rester assis. || 2° Sen. Etre assidu. 

PERSEDI, parf. de PERSEDEO ct de 
PERSIPO. 

PERSEGNIS, € (per, segnis). Liv. 
Très-mou, très-languissant. 

PENSEIA, æ, {. V.-Fl, Fille de 
Persès (Hécate). 

1. PEUSEIS, dis ou tdos, f. 40 Cic. 
Perséis ou Persa, mère de Persès et 
de Circé. || 2° Sr. Perséis ou Ié- 
cate, fille de Persès. l 30 Qu. La 
Perséide, poëme sur Persée. || 4° 
Adj- Sen.-tr. De Perséis (d'Hécatce). 

. PERSÈIS , îdis, f. Liv. Perséis, 
v. de Macédoine. 

PERSÈIUS, a, um. 1° V.-Fl, De 
Persès. Voy. PERSEIA. || 2° Ov. Le 
Persée. Voy. PENSEUS 2. 

PERSÈNESCO, 1$, re, nui (per, 
sencsco), neut. Eutr. Devenir très- 
vieux. 

PERSÈNEX, sénis (per, sencx). Suet. 
Très-âgé. 

+ PERSÈENILIS, € (per, senilis). 
Vuly. Tiès-vieux. 

PENSENTIO , 18, îre, Sensi (per, 
senfio), act. 4° Virg. Sentir profondé- 
ment, ressentir. || 4° Virg. Apul. Re- 
marquer, S'apercevoir de. 

PERSENTISCO, Ts, êre (persentio), 
neut. 1" Lr. Sentir, éprouver une sen- 
sation. |] 2° Ter. Se douter, s aperce- 
voir, 

PENSENUI], parf. de PERSENESCO. 

PENSÉPHÔONE, €s, f. Ov. Prop. 
Perséphone ou Proserpine. 

PERSÉPHÔNIUM, 1, n. (repsepd- 
vt0V). Apul Pavot sauvage. 

PENSÉPOÔLIS, is, im, î,- f. Plin. 
Perséjolis, cap. de la Perside. 

Ÿ PENSÉQUAX, ücis (persequor ). 
Apul. Sid. Acharné à poursuivre. 

L'ERSÉQUENS, entis, part. de PER- 
SEQUuOR, empl. adj. Plaut. Qui pour- 
suit (au fig.)=Inimicitiarum persequen- 
tissimus. Ad Jler. Avide de punir ses 
ennemis. Persequens flaqttt. Plaut. Li- 
micr de turpilude.|| Subst. pl. Perse- 
quentes. Prosp. Les perséculeurs (du 
christianisme). 

PERSÈÉQUOR, ris, i, cülus ou 
quiitus sum (per, sequor), dép. 1° Sui- 
vre (qqn) jusqu'au bout, marcher sur 
les pas de (au pr. ct au fig.) = Pcrse- 
qui (eam) certum est. Ter. Je suis dé- 
cidé à suivre ses pas. Me in Asiam 
persequens proficiscitur. Ter. Il part 
pour me rejoindre en Asic. Persequi 
pecus. Col. Conduire un troupeau (le 
chasser devant soi). — aliquem ipsius 
vesfigiis. Cic. Suivre quelqu'un en 
marchant sur ses traces. |] 2° Chercher 
à aticindre (qq. ch.), poursuivre, re- 
chercher, s'atlicher à, tendre à = Per- 
sequi solitudînes. Cic. Rechercher les 
endroits déserts. — sibi alium larem. 
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Plaut. Se mettre en quèle d’une nou- 
velle demeure. — ones vias. Cie. 
Epuiser tous les moyens. — Acude- 
miam. Cic. Etre sectateur de l'Acadé- 
inie. — instituta alicujus. Cic. mores 
|patris. Plaut. Adopter les principes 
de qqn, imiter la conduitc de son père. 
— hereditates. Ter. Courir après les 
héritages. — ofium. or. Chercher le 
repos. Persequens moriem incdiä. Petr. 
Résolu à mourir de faim. |} 3° Pour- 
suivre f(hostilement), presser vive- 
ment, s'acharner à, altaquer en jus- 
tice, perséculer 2 Persequi hostes. Liv. 
Se mettre à la poursuite de l'ennemi. 
— feras. Ov. Chasser les animaux 
sauvages. Non ego le frangere perse- 
quor. for. Je ne te poursuis pas pour 
te déchirer. Persequi civitatcm brllo. 
Czs. Traiter un peuple en ennemi, 
lui faire la guerre. — aliquem judivio. 
Cic. Pouisuivre qqn en juslice. — in- 


gratos cives. Liv. Punir les citoyens 
ingrats. — christianos. S.-Sev. Ler- 


sécuter les chrétiens. — odio. Sen.-(r. 
Poursuivre de sa haine. l'erscquitur 


diquer = Persequi inimicilias. Us. 
Poursuivre la salisfartion de ses hai- 
nes. — mortem alicujus. Cie. Venger- 
la mort de qun. — scelus. Ov. Faire 
expier un crime. — pœnas a cive. Cic. 
Poursuivre la punition d'un citoyen. 
— jus suum. Cic. Revendiquer son 
droit. — boua sua lite. Cic. Réclamer 
ses biens en justice. — promissa. 
Plaut. Exiger l'accomplissement d'une 
promesse. || 5° Poursuivre l'achève- 
ment, mener à terme, s'appliquer à, 
s'occuper activement de, persévérer 
dans, exéruter = Persequimur socicta- 
tem. Cic. Nous travaillons à foriner la 
sociélé. Non omuia deos persequi. Cic. 
Que les dieux ne s'occupent pas des 
détails. Relictam vitem persequitur al- 
tondens. Virg. Il travaille sans relàche 
à émonder les sarments de la vigne. 
Persequi urtes. Cie. Se livrer tout en- 
lier à des études. — vilam vagim. 
Cic. Mener une vie erraute. — man: 
datum. Cic. Exécuter un ordre. Per- 
sequi quærendo. Liv. Persister à de- 
mander. || 6° Altcindre (au pr. et au 
fig },obtenir; acquérir (t. de dr.)=Mors 
fugacem persequitur. Ilor.!.a mort at- 
teint celui qui la fuit. Persequi scri- 
bendi celeritute quæ dicuntur. Cic. Sui- 
vre la parole, grâce à la rapidité de 
son écriture. — magnam solerliam. 
Cic. Arriver à une grande perfection. 
— hereditates et syngraphas. Cic. Re- 
cueillir des héritages et recouvrer 
ses créances. Si quid perscculi Sinl. 
Dig. S'ils ont fait quelque acquisition. 
| 7° Parcourir (de vive voix ou par 
crit), traiter complétement, exposer 
l'en détail, décrire = Persrquere dies.…… 
Cie. Passe en revue les jours... Per- 
sequi aliquid scripturä. Cic. Ecrire sur 
un sujet. — plura de... Nep. Par- 
ler plus longuement de. Diligentis- 
.sime res Jannibalis perseculus est. 
j Cic. 11 est l'auteur d'une vie com- 


illum dura fati miseria. Ph. Un rigou- 
reux destin s'attache à lui. [| 4° Pour- 
suivre une réparation, venger, reven- 
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plèle d'Hannibal. Persequar ul cunc- 
tos. Ov. Quand jeles énumérerais tous. 

PERSÉQUÜTIO, PLRSÉQUÜTUS , 
cle. Voy. rEnSECU.. 

4. MENSÉRO , 1s, êre, sévi (per, 
sero 1}, act, Sid. Semer. 

2, PERSÉRO, is, ère (per, Sero 2), 
act, Varr. Maire passer à travers, 
isérer. 

? PENSERVIO, Ts, îre (per, Servio), 
neut. Vop. Continuer à obéir. 

? PERSERVO, ds, dre, avi (per, 
scruo), act. Tert. Garder constamment. 

PERSES,æ&, In. 1° Hyg. V.-Fl. Persès, 
fils du Solcil et de Persa, père d'Ilé- 
cate. |] 2° Plin. Fils de Porske ct d’Au- 
droimcvde, souche des Perses. || 3° Cic. 
Luc. Persée, dernier roi de Macédoine, 
vaincu par Pau!-Emile. || €* Adj. Cic. 
Perse, originaire de Perse. Voy. 
PERSA. 

1. PERSEUS, cos, à ct qqf. à, m. 4° 
Plin. Ov. Persée. fils de Jupiter et de 
Danaë, vainqueur de Méduse et libé- 
raleur d'Audromide. || 2° Cric.-port. 
Aus. Persée. constellalion. |} 3° Liv. 
Persée, dernier roi de Macédoine. 
Voy. PERSES, PENSEUS 2. 

9. PERSEUS, a, um. 4° Prop. De 
Persée. ]| 2° Luc. St. Des Perses. Voy. 
PENSFIUS. 

+ PERSÉVERANILIS, e(pcrsevero). 
C.-Aur. Persévérant, 

PERNSÉVÉRANS, anis, pal. de 
PENSEVENO. 1° Curt. Qui persévère, 
qui continue à. || 2° Adj. Constant, 


persévèrant. [| PERSEVERANTIOR. Liv. 


— ISSIMUS. Col. 

PERSÉVERANTER, adv. (perseve- 
rans). Liv. AVCC persévérance, avec 
persistance, coustamment. || PENSEVE- 
RANTIUS, Liv. — issiur. PL.-j. 

PERSÉVENANTIA, æ, f. (persevero). 
4° Cic. Cæs. Persévérance, constance 
(en b. part). |1 2° Just. Longue durée, 
prolongalion. 

T PERSÉVERATIO, ônis, f. (perse- 
vero). 4° Hyg. Persistance. || 2° Apul. 
Durée constante. 

PERSÉVÉRATUS, 4, um, part. p. 
de renseveno. Voy. ce mot. 

PENSÈVÈRÉ, adv. (perseverus ). 
Pl.-j. Très-rigoureusemcut. 

PERSÈVENO, ds, âre, ävi, &tum 
(per, severus), neut. 1° Persévérer, 
s opiniâtrer, persister, tenir bon,s'obs- 
liner à, ne pas sc lasser de = Perseve- 
ranli domo suä interdirit. Sen. Comme 
il persistait, l'entrée du palais lui fut 
interdite. Perseverare bello pro liber- 
tate. Just. Luller sans relâche pour son 
indépendance. Perseveratum in irä est. 
Liv. La colère (du peuple) fut inflexi- 
ble. Perseveravit opperiri. Suet. Il eut 
la constance d'attendre. Perseveravi ut 
non accederem. Cic. J'ai refusé obstiné- 
mentd'approcher. || 2° Cie. Suet. Per- 
sister à dire, soutenir. || 3° Act. Pour- 
suivre, Continuer, achever = Id, quod 
suscepissel, perseverare. Cic. Coutinuer 
ce qu'il avait entrepris. Illi quatriduo 
pcrseverala incdia est. Just. Pendant 
quatre jours eutiers il s'abstint de 
nourriture. Perseverare cursum. Hirt. 
Vouruir une longue course. 
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PERSÉVÉAUS, a, um ( per, Stucrus). 
Tac. Très-sévère, très-rigoureux. 

PERSEVI, parf. de PENSERO 1. 

PEUSI, gén. de PENSEUS. Sal. 

PERSIA, &, f. Plaut.C. rEnsis. 

PERSIANÆ AQUÆ, f. Apul. Eaux 
Persiennes, source voisine de Car- 
thage. 

PENSIANUS, a, um. Lact, De Perse 
(le poëte). . 

+ PERSIRÉ, adv. (persibus). Nav. 
Très-spirituelement. 

+ PERSIDUS, a, um (per, sibus). 
Plaut. Fest. Très-fin, lrès-spirituel. 

PERSICCÂTUS a, um (per, sicca- 
tus). Apic. Parfaitement séché. 

PERSICCUS, 4, um (per, siccus). 
Cels. Fest. Très-sec. 

PERSICÉ, adv. (persicus). Quint. 
En langue perse. 

PERSICE POnTICUS, f. Cie. Le por- 
tique Pcrsique, à Sparte. 

PERSICIANUS, a, un. Dig. Du con- 
sul Paulus Fabius Persicus. 

PERSICUM, 1, n. (s.-cnt. mälum). 
lol. Mart. Pèche. 

4. rEnsicus, a, um. De la Perse : 
l'ersicus sinus. Plin. Golfe Persique. 
l'ersica victoria. Plin: Victoire sur les 
Perses. Persica maälus. Macr. arbor. 
Pliu. Pêcher. Persica arbor. Plin. Voy. 
PERSEA, Persicum mälum. Macr. po- 
nuun., Plin. Voy. PEusicuM. l'ersici ap- 
paratus. Tor. Luxe asiatique. || SibsL. 
PENSICUS, 1, m. Insc. Persique (surnom 
de l'empereur Gulère). PENSICA, orum, 
n. Cic. Annales de la Perse. 

2. rensicus, t, f. Col. Pall. Pè- 
cher, arbre. 

PERSIDEO, 6, êre. Plin. Curt. Voy. 
PENSEDEO El PERSIDO. 

PERSIDO, ?s, êre, sëdi (per, sido), 
neut. Lr. Virg. Pénétrer dans, Séjour- 
ner (au pr. et au fig.). 

PENSIGNO, üs, àre (per, signo), act. 
1° Liv. Tenir note de, enregistrer. || 4° 
Mel. Firm. Tatouer, marquer. 

+ rEnsSiLL0, ts, tre (per, salio), 
nout. Not.-Tir. Sauler à travers. 

PERSILLUM, î, n. Fest. Fiole à 
parfums en usage dans les sacrilices. 

PENSIMILIS, e (per, sinilis). Cic. 
Hor. ‘Tout à fait scwblable. 

PERSIMPLEX, is (per, simpler). 
Tac. Trés-simple, très-frugal. 

PERSIS, dis, acc. Tdem ou da, f. 
do Cic. Virg. Perse, contrée d'Asie 
Farsistan). || 2° Adi Ov. De la Perse : 

ersides, um, as. Cl. Femmes perses. 

PENSISTO, 1s,.êre, stiti (per, sis(o), 
nout. Liv. Aus. Persisier. Pour les ex. 
du parf. voyÿ. FERSTO. 

PERSIÎTES, æ, in. Apul. Espèce de 
lithymale. | 

PERSIUS, ü, m. 1° Cic. Persius, 
orateur, contemporain des Gracques. 
| 20 Suet. Mart. À. Persius Flaccus 
Perse), poële satirique, sous Néron. 

PENSÔLATA. VOy. PENSOLLATA. 

PERSÔLIDO, äs,-äre (per, solido), 
act. St. Durcir, congeler. 

PERSÔLITUS, a, um (per, soli- 
tus). Not.-Tir. Très-ordinaire. 

PERSOLLA, æ, {. (persona). Plaut. 
Petil masque. 


PERS 929 


PERSOLLÂTA, æ, f. Plin. Grande 
bardane, plante. 
PERNSÔLUENDUS, PERSÔLUI, diér. 
P- PERSOLVENDUS , PERSOLVI. 
PENSOÜLUS, 4, um (per, solus), 
Plaut, Tout seul, unique. 
PERSOLÜTA, &, f. Plin. Persoluta, 
plante d'Egypte. 
PERSOLÜTUS, 4, um, part. p. du 
suiv. 4° Cic. Curt. Payéintégralement, 
acquitté (au pr. etau fig.).112° Cic. Subi. 
PERSOLVO, ïs, ère, Solui, sûlüitum 
(per, solvo), act. 1° Délier entière- 
ment, résoudre, expliquer : Si mihi 
hoc Siznua persolveris. Cic. Si tu me 
résous ce problème. {| 2° Payer en- 
lièrement, s'acquitter de (au pr. et au 
lig.) = Persolvere legaia cum fe. Suet. 
Acquitter fidèlement des legs. — pe- 
cuniam ab aliquo. Cic. Payer en un- 
maodat sur qqn (par les mains de qqn). 
—(æs alienum) alienis nominibus. Sall. 
Payer des dettes contractées sous la 
garantie de noms étrangers. Cruenta 
mors persolufa est. Suet. Une mort san- 
lante fut le prix de... Persolvere in- 
Perias alicui. Sen. Etre offert conune 
viclime expiatoire aux mânes de qqn.— 
honorem diis. Virg. Rendre aux dieux 
l'hommage qui leur est dû. — vola. 
Tac. Acquitter des vœux.— gratiam 
memori mente. Cic. Payer une dette 
de reconnaissance. Persolui primæ epis- 
tolæ. Cic. J'ai répandu à ta premièrs 
leltre. |[ 3° Payer, expier, subir: Per- 
solvere pænas. Cic. Etre puni, porter 
la peine. Sera supplicia persolvit. Tac. 
11 subit un châtiment tardif. Persolvere 
fraudes. Cl. Expier sa perfdie. 
PERSONA, æ, fÎ. 1° Quint. Gell. 
Masque, faux visage = Persona tragica. 
Ph. Masque de tragédie. Personam ca- 
pili adjicere. Plin. Couvrir la tête d'un 
masque. — tuduere. Cic. ferre. Sen. 
Se masquer. || 2° Au fig. Masque, 
fausse apparence : Eripitur persona, 
manet res. Lr. Le masque tombe, 
l'homme reste. Personam alienam fer- 
re. Liv. Emprunter un masque. Per- 
sonam exuere. Sen. Quitter ou lever 
le masque. |[ 3 Plin. Dig. Lr. Figure 
en terre ou en pierre appliquée sur 
la corniche d'un entablement, et ordin. 
destinée à l'écoulement des eaux. || 4° 
Personnage de théâtre, rôle d'un ac- 
teur :'Persona militis. Ter. Le rôle du 
soldat. Persona formare uovam. Hor. 
Créer un caractère (pour la scène). 
l'ersona heroica. Cic. Personnage he- 
roïque. || 6° Au fig. Rôle, manière d'1- 
gir, caractère, fonction,raug2 Personam 
erere, fenere, lucri, sustinere. Cic. 
ouer un rôle, faire ou soutenir un per- 
sonnage. — capere, suscipere. Cic. Se 
charger d'un rôle, d'une fonction. — 


Personam accusaloris deponere. Cic. 
Dépouiller le caractère d'accusateur. 


IL 6° Personne, individu , individua- 
té, homme = Personæ fictio. Quint. 
Prosopopée. Latior et re et personis 
quæsiio. Liv. Information qui porte 
sur plus de faits et d'individus. Citra 
personas. Quitée En dehors des per- 
spnnes. Neque persona umbram aotx 
rei capit. Vell, Le nom de son auteur 
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ue permet pas de laisser ce fait dans 
l'ombre. Mca, tua persona. Cic. Ma 
personne, la personne, c.-à-d. moi, 
toi. Per ternas personas. Suet. Par trois 
ersonnes de suite. At in-ejus perso- 
Ram mulla fecit asperius. Cic. Mais 
centre lui personnellement il s'est 
mentré souvent très-rigoureux.În ejus 
ersonë. Dig. Dans la personne de cet 
omme. || 7° Quint. Prisc. Personne 
{t. de gram.). . 

PERSÔMALIS, € (persona), to Dig. 
Personnel, idividuel (1. de dr.). || 2° 
Char. Prise. Personnel (t. de grain.). 

PERSONÂLITER, adv. (personalis). 
4 Arn. Salr. Personnellenent, en son 
wo personnel. || 2° Gel!. Personnel- 
lement (t. de gram.). _ 

PEUSONÂCEA HERB&A Ct PERSO- 
NÂTA,æ, f. Col. Plin. C. PERNSOI.LATA. 

PERSONÂTIVÉ,adv.(persona).Char. 
Personnellement. 

PERSONÂTUS, 4, um (persona). 1° 
Masqué (en parl. d'un acteur) = Per- 
sonali. Fest. Acteurs des atellanes 
(qui avaient le droit de garder le mas- 
que). Personatus pater. Hor. Père de 
comédie. Qui personatum ne Roscium 
quidem laudabant. Cic. Qui n'avaient 

as d'éloges mème pour Roscius sur 
e théâtre. || Au fig. Cur ego persona- 
tus ambularem? Cic. Pourquoi pren- 
drais-je un masque? || 2° Mart. Appa- 
rent, extérieur, faux, fardé, troinpeur = 
Personala felicitas. Sen. Le masque du 
bonheur. 

+ PERSÔNA VI, parf. rare de PER- 
SONO. Apul. 

PERSÔNO, ës, äre,-ui (per, Sono). 
4° Neutl. Cic. Ilor. Résonner, retentir 
bruyamment, rendre un son éclatant 
ou prolongé. }| 2° Act. Virg. Hor. Tac. 
Faire résonner, faire retentir, remplir 
ou frapper (d'un son). || 3° Neut. et 
act. Cic. Liv. Sil. Crier, dire avec 
force, proclamer. 

PERSONUS, a, um (persono). Petr. 
V.-Fl. Qui retentil, qui résonne. 

PERSORBEO, 65, êre (per, sorbeo), 
peut. Plin. Absarber entièrement. 

PERSPECTÉE , adv. ( perspectus ). 
Plaut. Après examen, mürement. 

+ PERSPECTIO, ônts, {. (perspicio). 
Lact. Counaissance approfondie, in- 
telligence complète. 

NE a, um (perspi- 
io). Boet. Relatif à la perspective. 

PERSPECTO, ës, üre, avi (per 
specio). 4° Act. Suet. Regarder jusqu'a 
la fin. || 2° Neut. Plaut. Regarder at- 
ne 

-T PERSPECTOR, ôris, m. (perspi- 
cio). Juve. Qui examine à fond. 

+ PERSPECTUS, €, UM, part. pe de 
PERSPICIO. 4° Cic. Exaniné à fond, 
approfondi, sondé, médité. || 2 Cic. 

at. Reconnu, éprouvé, manifeste, 
évideut. || PERSPrCTISSIMUS. Cic. 

2. ? PERSPECTUS, üs, m. Luc. 
Voy. PROSPECTUS. 

PERSPÉCÜULAÀ . . 
Pal de ÂTUS, a, um. Suet 

PERSPÉCÜLUR, äris, äri, älus sum 


(per, speculor), dép. Hirt. Plin. Obser- 
ver attentivement, 


Plin. Ov. Clair, transparent, diaphane:= 
Ferspicua gemma. Mat. Perle d'une 
belle eau. Nives perspicuæ. St. Cris- 
laux. || 2° Au fig. Cic. Clair, mani- 
feste, évident, certain. 


acut. {° l'hu. Souffler à travers. [| 


sterno), act. Liv. 
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PERSPENGO , Ÿs, êre (per, spargo), 
act. 4° Calo. Arroser abondamment. 
I 2° Sol. Arroser, baigner (en parl. 
d’un cours d’eau). | 83° Aufig. Cic. As- 
saisonner, saupoudrer. 


PERSPEXI, parf. de PERSPICIO. 


+ rEnsricABiLis, € (perspicio). 
Amm. Fort. Remarquable. 


? PERSPICACE. VOy. PERSPICATE. 


PERSPICACITAS, älis, f. (perspi- 
caz). Cic. Perspicacité, pénétralion, 
discernement. 

PERSPICACIÎTER, adv. | perspicr). 
Ainm. Boet. Clairement, avec clart 
I PEnSriCAcIUS. Poet. — 15S1ME. Amm. 


À PENSPICATÉE, adv. (perspicio). 


Afr. Avec perspicacité. 

PERSPICAX, äcis (perspicio). 4° 
Apul. Qui à la vue percante. || 2° Au 
fig. Cic. Perspirace, clairvoyant = Per- 
spicar ad aliquid. Ter. Qui voit clair 
dans une affaire. || PERSPICACIOR. Apul. 


PERSPICINILIS, e (perspicio). Vitr. 


Visible, clair. 


PENSPICIENTIA, æ, f. (perspicio). 


Cic. Vue claire (au fis.), discerneinent. 


PERSPICIO. 1$, êre, speri, speclum 


(per, specio;. 1° Neut. Voir à travers : 
Quo non perspici posset. Cæs. Où la vue 
ne pouvait pénétrer. || 2° Act. Cæs. 
Cic. Observer minutieusement, pren- 
dre une connaissance exacte de; au lig. 
approfondir, étudier atlentivement, 
méditer : Quum se ipse perspererit. Cic. 
Quand il se sera étudie lui-même. || 3° 
Liv. Plin. Voir clairement (au pr. et 
au lig.), distinguer, démèler, reconnal- 
tre =: f 

quam sinf leves. Cic. 11 suffit d'un 
mince intérét pour faire voir à nu leur 
légèreté. 


n parvä pecuniä perspiciuntur 


PERSPICUE, adv. ( perspicuus). Cic. 


Plin. Clairement, nettemeut, évidem- 
men. 


PERSPICUITAS, äfis, f. (perspi- 


cuus). 1° Plin. Transparence, clarté. 
1} 2° Au fig. Cic. Evidence. || 3° Quint. 
Clarté (du style). 


PERSPICUUS, 4, um (perspicio). 4° 


PERSPIRO, às, äre (per, spiro), 


Cato. Transpirer. 


PERSTERNO, + ére strälum (per, 
î 


tr. Paver entière- 
nent. 

PERSTILLO, &s, äre (per, slillo), 
neut. Vulg. Dégoutter, suinter. 

PERSTIMULO, ds, äre (per, sti- 
mulo), act. Tac. Exciter fortement, 
irriter, exaspérer. 

PERSTITI, parf. de PEnsisTo et de 
PERSTO. 

PERSTO, &à, re, stili, stèlum (per, 
s{o), neut. 1° Liv. Hirt. Se tenir en 
place, demeurer ferme. |] 2° Subsister, 
durer (en pari. des ch.) : Perstat hieme. 
Ov. La tempète continue. Hens eadem 
perstal mihi. Virg. Les mêmes senti- 
ments m'animent encore. Voy. n° 9. 
1 4° Persister, persévérer, demeurer 
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ferme : Se perstaturum in incepto. Liv. 
Qu'il demeurerait inébranlable dans sa 
résolution. Sin perstaretur in bello. 
Tac. Si l'on s'ontinait à faire la 
guerre. Amor quo perstas. Sen.-tr. La 
tendresse qui fait ta force.Persta atque 
obdura. Hor. Patience, et résigne-tot. 
Perstitit intercedere. Tac. 11 persista 
dans son opposilion. 

PENSTRÂTUS, @, um, part. p. de 
PERSTERNO. Liv. 

PERSTRÈPO, Ts, ère, ui (per, s{re- 

o), neul. 1° Ter. Su. Faire grand 
Éruit, retentir, résonner. || 4° Act. CI. 
Apul. Faire reteulir, faire résonner. 

+ PERSTRICTÉ, adv. (perstriclus). 

Aug. Sommairement. 
PERSFRICTIM, adv. (persiringo). 
Cass. En efficurant. 

PERSTRICTIO, Onis, f. (perstringo). 
Veg. Refroidissement (L. de méd.). 

PERSTRICTUS, 4, Um, part. p. de 
r£nsTRINGO. 4° l'lin. Veg. Resserré (pat 
le froid}. || 2° Curt. Atteint légèrement, 
eftleuré. {| 3° Tac. Allaqué, censuré. 

* PENSTRIDO, is, ère (per, strido), 
act. Germ. Siffler sur. 

PERSTRINGO, 1$, ère, S{TIRTI, S{rice 
lun (per, stringo), act. 1° Lier forte- 
ment, resserrer (par le froid) : Ne vi- 
ten nimium perstringas. Cato. Ne serre 
pas trop fortement la vigne. G<!2 227 
stringi. Amm. Etre gelè (en parl. de 
l'eau). 1 2° Toucher à la surface, ef- 
flenrer , atteindre, froisser, heurter, 
blesser, attaquer (au pr. et au fig.) = 
Perstringere solum uratro. Cic. Enta- 
mer le sol avec la charrue. — porlam 
vomere. Cic. Efifleurer une porte avec 
le soc de la charrue. Ajacem flamma 
perstrinrit. Sen.-tr. La flainme attei- 
gnit Ajax. Perstringereanimos horrore. 
Curt. Glacer les cœurs. Quos furlo- 
rum fama perstrinrerat. Lam). Ceux 
qu'avait stigmatisés le renom de vo- 
leurs. Perstrinrerat eum meus consu- 
latus. Cic. Mon consulat avait blessé 
son amour-propre. Perstrictus erat in 
Pompaanä laude. Cic. Il avait été at- 
teint par les louanges que je donnais 
à Pompée. Persiringere alicujus vo- 
luntatem facetiis. Cic. Froisser par 
des plaisauteries les sentiments de 
qqn. Oblique Germanicum perstringens, 
quod.. Tac. Accusant indirectement 
Géermanicus de... || 3° Emousser, 
éblouir (au pr. et au fig.) = Perstrin- 
gere aciem. Plaut. Pin. Emousser la 
lame (d'une épée). — aures murmure. 
Hor. Étourdir, troubler les orcilles du 
bruit (des clairons). — oculos, visus. 
Voy. PRÆSTRINGO. Ne vos persiringe- 
ret facundiæ sonitus. Gell. Que celle 
éloquence sonore ne vous fascinät 
pas. || 4° Cic. Just. Efflcurer (un su- 
Jet, exposer brièvement. 

PENSTRUCTUS, a, um, part. p. de 
FERSTRUO inus. Vitr. Complètement 
väti. 

PERSTÜDIÔSÉ, adv. (perstudiosus). 
Cic. Avec beaucoup de zèle. 

PERNSTÜDIOSUS, 4, um (per, S{u- 
diosus) Cic. Qui a beaucoup de goùt, 
très-zéié pour. 

PERSUADEO, és,ére, Suasi, SuüsuI* 
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Qer suadeo), act. 4° Persuader (qq. 
ch. à qqn), donner une conviction, In- 
spirer une détermination = Concinnus 
ad persuadendum.Cic.Propre à persua- 
der. Persuadendr dea. Quint. Déesse 
de la persuasion. Persuadentia verba. 
Ov. Paroles persuasives. loc volunt 
ersuadere (prop. inf.). Cæs. Ils veu- 
ent élablir celle croyance, que. Al- 
cibiadi persuasit eum esse... Cic. I fit 
comprendre à Alcibiade qu'il était... 
Mihi persuaseram (prop. inf.). Cic Je 
m'étais mis dans la tèle que... Mai 
ersuadetur (prop. inf.). Cic. Je crois 
ermement que... Habeo persuasum ou 
mihi persuasum. Est mnihi persuasum 
(prop.inf.). Cic. Quint. Je suis persuadè 
que... Voy. PERsUASUS 1. Persuadere 
alicui ut... Cic. Persuader à qqn de, 
le décider à... Jfuic persuadet, petal… 
Sall. M le détermine à demander... Er 
persuasit reddere.… Nep. I] lui persuada 
de rendre. Persuasit amor, adolescen- 
tia. Ter. J'ai cédé à l'amour, à la jeu- 
nesse. || 2° Persuader (qyn), convain- 
cre, amener à croire où à agir = Per- 
suadere aliquem. Enn. aliquem ut. Petr. 
Décider qqn à... Persuasa est jureju- 
rando. Ph. Ces protestahons k per- 
suadèrent. Voy. PERSUASUS 1. 

PENSUASIBILIS , € Gpersuaden 
Quint. Persuasif, propre à persuader. 

PERSUASIBILITER, adv. (persua- 
sibilis). Cels. ap. Quint. D'une manière 
persuasive. 

PERSUÂSI0, ônis, f. (persuadeo). 
4° Cic. Just. Persuasion, action de 
persuader. || 2° Persuasion, convic- 
lion, croyance, opinion = l'ersuasione 
plenus.… Suet. Ferinement convaincu 
que... Eadem de inferis persuasio, cœ- 
lestium contra. Tac. Leurs idées sont 
les mêmes sur l'enfer ; sur le ciel, elles 
sont tout autres. Persuasio arrogans 
de se ou absol. Persuasio. Quint. Pré- 
somption. || Au pl. Arn. 

+ PERSUASOR, 6ris, M. (persua- 
deo). Cass. Qui persuade. 

‘ PERSUASORIUS, a, um (persua- 
deo). J.-Val. Relatf à la persuasion. 

k PERSUASTRIX, iCis, f. (persua- 
deco). Plaut. Cecile qui persuade. 

1. PENSUASUS, a, um, part. p. de 
PERSUADEO. 4° Dont on est nersuadé, 
convaincu, décidé, arrêtés lersuasum 
est mini de... Cic. Je suis persuadé 
de... Persuasissimum mihi est. Cic. 
Habeo persuasissimum. Cic. Je suis en- 
lièrement convaincu que... Persuasum 
est facere quod... Plaut. J'ai été en- 
Uainé à faire ce que... || 2° Ad filer. 
Ov. Persuadé, convaincu, déterminé = 
Persuasus mori. Just. Décidé à mou- 
sir. || SUrEnL. cité. 

2. PERSUASUS, üs, m. Cic. ap. 
Quint. Conseil, instigation (seul. à 
l'abl. sing.). 

PERSUÂVIS, e (per, suavis). J.- 
Val. Très-agréable. 

+ PENSUAVITER, adv.(persuavis). 
Aug. Très-agréablement. 

PERSUBTILIS, e (per, sublilis). 4° 
Lr. Très-subtil. [| 2° Cic. Très-ingé- 
uieux. 

+ PERSURTILITER, adv. (persub- 
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tilis). Boet. Avec beaucoup de finesse. 

PERSULCANS, aulis, part. de PER- 
sULCo inus. Apul. Qui sillonne {la 
mer). 

PERSULCÂTUS, 4, um, part. p. de 
PERSULCO inus, CL. Sillouné (de rides). 

F PERSULTÂATOR, Gris, m. (per- 
sulto). Symm. Qui bondit sur. 

PERSULTO, &s, âre, ävi (per, sallo). 
1° Neut. Liv. Sil. Sauter, courir g 
ctlà, bondir. || 2° Prud. Retentir. || $° 
Act. Lr. Bondir à travers, s'ébattre 
dans = Persultare ltalium. Tac. Fouler 
aux pieds l'Italie. }} € Prud. Dire 
avec orgueil. 

+ P£nSUOo, ?s, dre (per, suo), act. 
Not.-Tir. Gl.-Ph. Raccommoder. 

PERTÂNESCO , îs, ère, bui (usité 
seul. au parf.), neut. C.-Sev. Se cal- 
ciner. 

+ PERTÆDEO, 6s, êre (per, txdeo), 
neut. Cass. Dégoüter, fatiguer. Voy. 
PERTÆDET. 

+ PERTÆDESCO, ?s, êre,tædur (per, 
tædet), neut. Cato. S'ennuyer, sc fa- 
liguer, se rebuter: Jam omnes per(æ- 
duïssent. Gell. Tous bientôt se seraient 
dépoûtés. 

PENTÆDET,, êre, tæsum est (usité 
ordin. au parf.), impers. Cic. Virg. 
Etre fort ennuyé, fatigué, dégoûté 
de 2: Quem pertæsum est esse domi. Lr. 
Qui est fatigué du logis. Nunguam 
suscepti negoltieum pertæsum est. Nep. 
Jamais il n'eut à se repentir de son 
entreprise. Eum matrimonii perlæde- 
bat. Gell. Il avait de l'aversion pour 
ie mariage. 

PENTÆSUS, 4, um, Parl. p- 
récéd. 1° Qui est cnnuyé, fatigué, las: 
erfæsus rei. Tac. rem. Suet. Fatigué 

de qq. ch. {| 2° l'atigant, pénible = Ali- 
quid habere pertæsum. Ambr. Etre dé- 
goûté d'une chose. 

PERTANGO, ?s, ère (per, tango), 
act. Apic. Arroser complèlement. 

PERTECTUS, a, um, part. p. du 
suiv. C.-Aur. 

PERTÉGO, $,êre, lectum ( per, ego), 
act. Plaut. Mettre un toit à, couvrir 
(au pr. et au fig.). 

PERTÉMÉRARIUS, a, um (per, le- 
merarius). Cod. Très-téméraire. || Avec 
linèse : Perque temerarium sit, p. per- 
temerariumque. Cod. 

PERTEMPTO, äs. VOY. PENTENTO. 

PERTENDO, 18, ère, di (sum ?) (per, 
tendo), act. 4° Diriger jusqu'au bout ; au 
fig. achever, terminer : Non licere ut 
cœperam hoc pertendere. Ter. Qu'il ne 
m'est pas permis de terminer comme 
j'avais commencé. || 2° Neut. Suet. Liv. 
S'efforcer d'arriver à, tendre à, se di- 
riger vers. || 3° Suet. Prop. Persister 
dans ses eflorts : Si incipies, usque 
pertendes. Ter. Si tu commences, tu 

ousseras jusqu'au bout. |] 4° Quint. 
Soutenir, prétendre. 

? PENTÈNEO, €s, êre, ui (per, te- 
neo), act. Ifier. Retenir jusqu'à la An. 

PERTENTATUS, a, um, part. p. du 
suiv. 4° Tac. Sondé. || 2° Apul. Agité. 
PERTENTO, às, dre, &vi, älum (per, 
tento), act. 40 Cic. Lr. Essayer, lâter, 
tenter, éprouver, sender fau pr. et 
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au fig.). |} 2° Tac. Virg. Chercher à 
séduire. || 3° Virg. Frapper, agiter, 
émouvoir (les sens ou l'esprit). 

PERTÉNUIS, e (per, tenuis). Plin. 
49 Très-menu. || 2° Au Ag. Cic. Très- 
faible, très-léger, très-petit. 

PERTÉPIOUS, a, um (per, tepidus), 
Vop. Très-liède. 

PERTÈREBRO, ës, dre, ävi, {um 
(per, terebro), act. Cic. Vitr. Trans- 
percer, percer à jour. 

PERTERGEO, és, êre, et PERTER- 
GO, Ïs, ëre, lersi, lersum(per, terueo, 
tergo), act. Col. Lr. Essuyer parfai- 
tement, frotter en passant. 

PERTENMINE ACSPICIUX, n. D.- 
Vict. Auspice pris avant de passer 
sur le terriloire étranger. 

PERTÈRO, s, êre, tritum(per,lero), 
act. Col. Broyer entièrement, concas- 
ser. 

PERTERREFACIO , Îs, re, factum 
(perterreo, facio), act. Ter. Frapper 
de terreur, épouvanter. 

PERTERREFACTUS, 4, um, part. 
p. du précéd. Brut. ap. Cic. 

PERTERNEOU, €, ére, ui, itum{per, 
terreo), act. Cic. Ter. Epouvanter. 

À PERTERRICRÉPUS, a, um (per- 
terreo, crepo). l'oet. ap. Cic. Lr. Qui 
fait un bruit effroyable. 

+ PERTERRITO, äs, âre (per, ler- 
rito), act. Avien. Frapper d une vive 
terreur. 

PERTERRITUS, a, um, part. p. de 
PERTERREO. 4° Cic. Virg. Epouvanté, 
Lerrifié, saisi de terreur. || 2° ? Cic. 
Eloigné par la terreur. 

PENTERNNUI, parf. de PERTERNEO. 

PERTERSI, parf. de PERTERCO. 

PERTEXO, is, ëre, lezui, leztum 
(per, texo), act. 1° Tisser entiérement. 

OY. PERTEXTUS. || 2° Au fig. Vitr: 
Achever de construire. || 3° Cic. Lr. 
Dire complétement, exposer, dévelop- 
per, détailler. 

PERTEXTUS, €, um, part. p. du 
précéd. Apul. Entièrement tissé. 

1. PERTICA, &, Î. 1° Plin. Ov. Per- 
che, long bâton, gaule, échalas (pour 
battre le blé, abattre les noix, a. 
11 2° Prop. Serv. Perche (d'arpenteur 
Au fig. Quos non un& perlica tractavi. 
PI.-j. Que je n'ai pas mesurés à ka 
même aune. || 3° Frontin. Territoire 
d'une colonie. {| 4° Col. Scion, sur- 
geon. 

2. PERTICA , &, f. Insc. Pertica, 
surnom roinain. 

PERTICALIS, e (pertiea). Col. Plin. 
Dont on fait des perches. 

PERTICARIUS, à, um (perlica). 
Insc. De perche. 

? PERTICÂTUS, a, um |pertica). 
Mart. Raide comme une Derche. 

PERTICIANENSES AQUÆ, f. Ani. 
Lieu de Sicile, sur le bord de la mer 
Tyrrhénienne. 

PERTIMEFACTUS, 4, um, part. P. 
de PERTIMEFACIO inus. Pacuv. Epou- 
val. ; 

PENTIMEO, ES, êre (per, timeo 
neut. Lact. Craïndre Have Ve 
(per 
fac 


. PERTIMESCO , Ïs, ÿre, mui 
timeo), neut. et act. Cic. Plaut. 
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Mart. Redouter fort, craindre vive- 
ment. 

PERTINAGCIA , æ,f. (pertinar). Cic. 
Liv. Ter. Opiuiâtreté, entèlement, 
obstination; en b. part : constance, 
persévérance, fermeté. 

FEUTINAGITER, adv. (pertinar). 
Varr. Plin. Avec lénacité, avec per- 
sistance, opiniâtrément, obstinément 
Cs b. et en in. part). || PERTINACIUS. 

irl. — 1SSIME. Sue. 

1. PENTINAX, äcis (per, lenar). 
{° Qui tient ferme, tenace = Ales un- 
guibus pertinar. Apul. Oiseau dont les 
serres ne lâchent pas prise. Digitus 
mule pertinar. Hor. Main doucement 
rebelle. {| 2°-Qui dure longtemps : 
Pertinaz spiritus. Plin. Haleine infali- 
gable. — siligo. Plin. Froment qui 
conserve sa qualité {ne dégénére pas). 
— fama. Plin. Tradilion qui se perpé- 
tue. 1 3° Cic. Liv. Opiniâtré, entèté, 
obstiné; en b. part, persévérant, con- 
slant, ferme, inébranlable. || PERTINA- 
ciun, Liv. — 1ss1MU8. Cic. 

2, PERTINAX. dcis, m. Capif. Pu- 
blius Helvius Pertinax, empereur ro- 
main. 

PENTINENS, enfis (pertinro). 1° 
Sull. Liv. Qui s'étend jusqu'à, répandu 
dans. {| 2° Gell. Qui a rapport à, qui 
concerne, relatif à = Pertinentia. Plin. 
Choses conveuables, importantes. Voy. 
PENTINEO. 

* PENTINENTER, adv. (perlinens). 
Tert. Perlineminent, d'une manière 

ertinente. || PENTINENTIUS.— 1SS1ME. 

crl. 

PERNTINEO, és, re, ui (per, leneo), 
neut. 1° S'élendre jusqu'à, aller jus- 
qu'à, arriver à, aboulir a: Belyæ perti- 
nent ad. Cæs. La Belsique s'etend 
jusqu'à. Silvam longe introrsus per- 
tinere. Cæs. Qu'une lorët pénètre fort 
avant dans le pays. Per quas partes 
Ægyptlus pertinet. Uirt. Dans toute 
l'étendue de l'Egypte. || Au fig. Ea- 
dem bouttas etiam ad multifudinem pcr- 
tinet. Cic. La mème bouté s'appli- 
que aussi à tout le monde. Partium 
sensu non salis pertinente in omnia. 
Liv. La nouvelle de ce qui se passait 
dans chaque quartier ne se répandant 
que lentement dans le reste de la 
ville. || 2° Tendre à, avoir pour but : 
Quorsus hæc pertinent ? Cic. À quoi 
bou cela? Quo pertinuit nudare.… Tac. 
À quoi a-t-il servi de depouiller..…. 
Quod pertinet ad... Cic. Ce qui tend, 
ce qui contribue, ce qui sert à... 
Summa illuc pertinel, ut sciatis… Cic. 
Le tout 6e résume à vous faire sa- 
voir... || 3 Se rapporter, se ratla- 
cher, convenir, être relatif à : concer- 
ncr, toucher, regarder, intéresser : Ad 
Quem suspicio perlineal. Cic. À qui 
S applique, sur qui tombe le soupçon. 
Îlla res ad meum cfficiun perlinel, Cic. 
Cela concerne mon ministère (d'avo- 
cat). Ætas quæ ad mores perlinet. 
Quint. Age susceplible d'éducation 
dorale, Ad senatum pertinet notio 
de eo. Liv. La connaissance de cette 
ailaire appartient su sénat, cette af- 
laire est du ressort du sénat. Quam 
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non ad hoc videtur pertinere...? Plin. 
Qu'il y a loin, ce semble, de cela 
à...? l'ertinel ad rempublicam (prop. 
inf.). Cic. Il est de l'intérèt de la rè- 
ublique que. Pertinet ad rem (prop. 
inf.). Sen. Il est essentiel que... Nihil 
ad rem pertincet, si... Cic. Î est sans 
importance que... || &° Tenir à (par la 
parenté) = Nilul ad Sulyiciorum fami- 
tam pertinuit. Tac. I n'appartint d'au- 
cui côté à la fannille Sulprcia. || 5° Tert. 
Apparteuir à, ètre la propriété de : 
Prædam ad milites pertinere. Tac. Que 
le butin revient aux soldats. 

PERTINGO , 1S, ère (per, tango), 
act. et neut. Vitr. Lr. Alteindre, tou- 
cher, s'étendre jnsqu'à. 

+ PERTISCM, arch. p. PENTÆSUN. 
Scip. ap. Fest. Cic. 

PENTOLÉERO, &S, äre, äui (per, 
tolero}, act. Lr. Endurer jusqu'à la fin. 

+ PERTONO, üs, äre, ui (per, (ono), 
neut. 4° {icr. Retentir fortement. j Au 
fig. Pertonare contra aliquem. Hier. 
Tonner contre qqn. || 2° Act. Anbr. 
Proclamer, célébrer à haute voix. 

PERTORQUEO, Es, êre (per, tor- 
quo), act. Lr. Conlourner, faire gri- 
macer. 

PERTRACTATÉ, adv.(pertractatus. 
Plaut. D'une manière rebatlue, com- 
nune. 

PERTRACTÂTIO el PERTRECTA- 
TI0, 6nis, f. (pertracto). 1° Gell, Ac- 
tion de sonder {une plaie). |} 2° Cie. Ma- 
niement (des affaires), gouvernement. 
1 3° Cic. Maniement (des livres), lec- 
ture fréquente, étude assidua. 

PERTRACTÂTUS €t PERTRECTA- 
TUS, €, um, part. p. de FERTRACTO. 
1° l'etr. Touché, palpé, manié. || 2° 
Au fig. Cie. Etudié à fond, approfondi. 

PENTRACTO Cl PERTRECTO, 85, 
dre, avi, «tin (per, iructo), act. 4° 
Cic. Plaut. Toucher longtemps, pal- 
per, manier, tâter. |} 4° Au lig. Revoir 
avéc soin, examiner, approfondir, étu- 
dier à fond; observer = Pertractare 
mentem. Cic.. Sonder les replis de son 
dinc.— visu vulnera. Sil. Se repaitre 
de la vue des blessures. | 9° Boet. 
Traiter au long, parler en détail. 

1. PERTRACTUS, @, um, parl. p. 
de PERTRAuO. Plin. Tac. Eutralné, 
tiré. 

2. + PERTRACTUS, üs, m. (per- 
traho). Tert. Prolongation de séjour. 

PERTRAHO, is, êre, (rari, fracium 
(per, traho), act. 4° Liv. Ph. Enlrainer 
de force, tirer jusqu'à, tralner vers. 
1 2° Scrib. Extraire (un poison). || 3° 
Plin. Prolonger. 

PENTRANSEO, ?s. Îre (per, (rans- 
eo), neut. 1° Plin. Sen. Passer à tra- 
vers. || 2° Sen. Passer au delà. 

+ PERTRANSIHILIS, e (per, trans- 
eo). Isid. Qui pénètre. 
PENTRANSLÜCIDUS, 4, um (per, 
translucidus). Plin. Très-transparent. 
PERTRAXI, Parf. de PERTRANO. 
PERTRECTO, clc. VOy. PENTRACT.. 
+ PENTRÉMISCO, 1, êre (per, tre- 
misco), neut. lier. Trembler fort. 

PERTRÉPIDUS, à, um (per, {repi- 
dus). Capit. Tout treimblant. 
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2 rENTRIBUO, 1. re, 1 (per, {rt 
buo). act. PL.-j.Donuer,rendre, fournir. 
?PENTRICOSUS. VOY. PRÆTRIC... 

PERTRISTIS, € (per, trishs). 1° 
Poet. ap. Cic. Très-tiiste, très-sinis- 
tre. || 2° Cic. Très-sérieux, très-sévère. 

PERTRITUS, 4, um, part. p. de 
PenTEnOQ. 4° Col. Broyé. || 2° Au fig. 
Sen. Rcbattu, trivial, banal, usé. 

9? PERTRUX, trücis (per, {rux). 
Apul. Très-furouche, très-cruel. 

PERTÜDE. parf. dC FERTUNDO. 

PERTÜL1, parf. de P'ERFERO. 

+ PERTÜMESCO, ts, tre (per, lu- 
meñco), neut. Not.-Tir. S'enfler con- 
sidérabhlement. 

+ PERTÜÈMIDUS, a, um (per, fu- 
midus). Apul. Très-gonflé. 

PERTÜMULTUOSÉ, adv. (per, {u- 
mulluose). Cic. De manière à causer 
une vive inquiétude. 

PERTUNDO, Ts, ëêre, (di, t(isum 
(per, tundo), at. 4° Cato. Plaut. Per- 
orer, percer d'oulre en outre, trouer, 
creuser. || 2° Enu. Blesser, percer. 

PERTUNHÂTÉ, adv. (perturbatus). 
Cic. Confusément, pèle-mèle. 

PERTURBÂATIO, Hnis, f. (perturbo). 
4° Perturbalion, trouble, désordre, 
confusion = Perturbatio cæli, Cic. Agr 
tatiou de l'air. — antmorum. Cic. Dés- 
ordre des esprits. — ralionis, valetu- 
dinis. Cic. Trouble de la raison, 
allération de La santé. — rerum. Bou- 
leversement pohtique. |f 2° Au lig. Cic. 
Emoton violente, trouble de l'âme, 
mouvement dérésté = Omnes perlur- 
bationes. Cie. Toutes les passions. 

+ PEATURBATON, ris, M. (per- 
turbo). S.-Sev. Perturbateur. 

PERTURBATRIX, icis, Î. (perlur- 
bator). Cic. Perturbalrice. 

PERTURHATUS, 4, um, part. p. 
de PERTUunO. 1° Troublé, bouleversé, 
en désordre = Perturbatissimum lem- 


l'pestatis genus. Sen. Orage du genre le 


plus désordonné. || 2° Ter. Plein de 
trouble, hors de sens = Perturbalior 
metu. Cic. Plus agité par la crainte. 

PENTURDNIDUS, a, um (per, lurbi- 
dus). Vop. Plein de troubles. 

PERTURDO, &s,äre, ävi, âätum (per, 
turbo), act. 1° Troubler fortement, 
confondre, bouleverser, jeter dans un 
grand trouble (au pr. et au fig.) : Re- 
liquos incertis ordinibus perturbave- 
rant. Cæs. ls avaient jelé la confusion 
chez les autres, dont Les rangs étaicnl 
mal formés. Ut eam provinciam pertur- 
barrt. Cic. Afin de soulever cette pro- 
vince. Perturbare pactioncm perjurio. 
Cic. Rompre un pacte par-un parjure. 
1 2° Pall. Méler, mélanger en remuant. 
[13° Aufig. Cic. Cxs. Plaut. Emouvoir 
vivement, troubler, bouleverser, pas- 
sionner. Voy. PROTUNBO. | 

PERTURPIS, € (pers turpis). Cic. 
Très-honteux, très-déshonorant. 

+ PERTÜSÜRA, æ, [. (pertundo). 
C.-Aur. Percement, perforation. 

PERTÜSUS, «, um, part. p. de PER 
ruxDo. 1° Plaut. Liv.Percé, troué,per- 
foré. || 2° Pers. Battu, fréquenté. 

+ PÉNÜRBIQUE, adv. (per, ubiqueh 
Tert, Partout. 


PERV 


PÉNÜLA, æ, f. (peral. 4° Sen. Re- 
sace, petit sac. || 2° Au.tig. Apul. 
Ventre. 

PÉRUNCTIO, Onis, f. (perungo). 
Plin. Action d’enduire, fnction. 

PÉRUNCTUS, 4, um, part. p. du 
suiv. 1° Jor. Ov. Enduit, frotté de. 
A 2° Scrib. Enduit, frotté sur. 

PÉRUNGO, îs, êre, unzi, unc{um 
(per, ungo), act. 1° Cic. Ov. Enduire 
entièrement, frotter, bassiner. || 2° 
Scrib. Appliquer, étendre (un ongucut). 

PÉRURDBANE, adv. (perurbunus). 
Sid. Avec beaucoup de finesse. 

PÉRUNBANUS, a, um (per, urba- 
nus). Cic. Très-fin, três-spirituel. I Eu 
m. part: Hi perurbani. Cic. Ces cila- 
dins rallinés. 

PÉNUNGEO , ês, cre (per, urgco), 
act. 1° Ann. Serrer de près, harceler, 
poursuivre. {| Au fig. Sacra perurgere. 
C.-Scv. S'attacher à la contemplation 
des choses sacrées. || 2° Suet. Presser 
vivement (de faire qq. ch.). 

PÉRÜRO, is, êre, ussi, us{um (per, 
uro), act. 1° Plin. Lr. Brûler entière- 
ment, ravager par la flamme. || 2° 
Col. Échauñer fortement, mettre à 
vif = Febri peruri. Pl.-j. Etre dévoré 
pa la fièvre. Perurere tempora. Luc. 

nflanmer les tempes (par le frot- 
tement). || 3° Col. Sen. Brûler, saisir 
(en pari. du froid, de la gelée). {1 $° 
Au fig. Ov. V.-Fl. Enflaminer (d'une 
passion), consumer, dévorer. || 5° Irri- 
et, indigner = Paupertatis maledictum 
quosdam perussit. Sen. Il en est pour 
qui le nom de pauvre est un cuisant 
“eproche. Voy. PERUSTUS. 

PERUSIA, æ, f. Liv. Pérouse, v. 
d'Etiurie (Peruggia). 

PÉRUSINUS, a, um. Liv. Luc. Do 
Pérouse. || Subst. PEnUSINI, orum. 
Liv. Ilab. de Pérouse. || rEenusiNux, 
i,n. Pl-j. Maison de compagne de 
Pérouse. 

PÉRUSTUS, a, um, parl. p. de 
PERUnO. 4° Liv. Ov. Brülé entière- 
ment, consumé. || 2° Sen.-(r. Brülé 
par le soleil : Zona perusta. Macr. La 
zone lorride. || 3° Ou. Brûlé, saisi (par 
le froid). || 4° {lor. Ov. Enflammé par 
le frottement, par les coups, mis à 
vif. J 6°Aufig. Cic. Sen.-ir. Enflammé, 
consumné (par une passion); miné, dé- 
voré, consumé (par les soucis). 

PÉRÜTILIS, € (per, ulilis). Cic. 
Très-utile. 

+ PERVACUUS, a, um (per, va- 
cuus). Huet. Très-vide. 

PENVADO, ?s, ère, väsi, vasum (per, 
ado), neut. 4° Cic. Sil. Se glisser dans, 

énétrer jusqu'à, parvenir à; se faire 
Jour (au pr. et au fig.).1] 2° Act. Liv. 
Lr. Traverser, parcourir, atteindre, 
se répandre dans (au pr. ct au El 

+ PENVAGADILIS, € (pervagor). 
Sid. Qui erre çà et là. 

PERVAGATUS, a, um, part. du 
sniv. 4° Liv. Sen.-tr. Qui est allé jus- 
qu'à, qui a erré; qui à parcouru. || 2° 
Au fig. Très-répandu , rebattu, com- 
mun = Pervagata declamatio. Cic. Dé- 
clamation banale. Pars argumentorum 
est pervuyalior. Cic. Une partie des 
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areumentsest plus générale. || compan. 
cilé. PENVAGATISSIMUS. Cic. 

+ PENVAGO, äs, äre, neut. Ad 
Her. C.le suiv. 

PERVAGOR, äris, äri, älus sum 
(per, vagor), dép. 4° Aller çà et là, er- 
rer, Se répaudre dans, parcourir, tra- 
verser (au pr. et au fig.) 2 Naviculæ 
pervagalæ sunt. Cic. Des barques ont 
circulé. Dolor omnia membra pervaga- 
batur. Pl.-j. La douleur parcourait 
tous les mecinbres. || 2° Devenir com- 
mun, banal: Ne is honos nimium per- 
vagelur. Cic. De peur que cet honneur 
ne soit prodigué. 

PENVAGUS, a, um (per, vagus). Ov. 
Errant, vagabond. 

? PERVALEO, €s, ére (per, valeo), 
neut. Lr. Conserver sa force. 

PERVALIDUS, a. um (per, validus). 
Amm. Très-fort, Lrès-vigoureux, 

PERVAIUÉ, adv. (pervarius). Cic. 
D'une manière très-variée. 

? PERVARIUS, a, um (per, varius). 
Apul. Très-divers, très-varié. 

+ PERVASIO, ôünis, f. (pervado). 
Salv. Invasion, envahissement. 

+ PEnvASOn, ôris, m. (pervado). 
Cass. P.-Petr. Envahisseur. 

PERVASTÂTUS, a, um. Tac. Part. 
p. de 

PENVASTO, üs, äre, ävi, &lum 
(per, vasto), act. Liv. Ravager, dé- 
vasler entièrement, saccager. 

T PERVASUS, a, um, part. p. de 
PENVADO. Amm. Envahi, conquis. 

+ PERVECTIO, ôuis, f. ( perveho). 
C.-Th. Action de voiturer, transport. 

+ PENVECTOR, ôris, m,. (perveho). 
Symm. Porteur. 

um, part. p. de 


PERVECTUS, 4 
renveuo. Liv. Sil. Trausporté vers, 
arrivé à (par mer ou par lerre). 

PERVENHO, ts, Êre, veri, vecium 
(per, veho), act. Voiturer jusqu'à, por- 
ter vers, transporter, faire passer : 
Virgines Cære pervezit. Liv. 11 conduisit 
les Vestales jusqu'à Céré. Inde perve- 
huntur ad nos. Plin. De là on nous les 
cxpédie. fn portum pervehi. Cic. Se di- 
riger vers un port. || Au fig. Ad exitus 
pervehi oplalos. Cic. Arriver au but de 
ses désirs. 

PERVÈÉLIM, PERVELLE, PERVEL- 
LEM, seules formes usitées de P£ER- 
YOLO 3. 

PERVELLO, 18, ère, velli, vulsum 
(per, vello), act. 1° Plaut. Sen. Tirer 
fortement = Sibi aurem pervellere. Sen. 
Se tirer l'oreille (se donner un aver- 
lissement à soi-même, faire appel à sa 
mémoire). | 2° Au lig. Stimuler, aiguil- 
lonner, réveiller = Pervellere stoma- 
chum. Hor. Exciter l'estomac. — fidem. 
Sen. Réveiller la conscience. |} 3° Cic. 
Tourmenter, maltraiter,.torlurer, dé- 
crier. 

+ PERVÈNAT, arch. p. PERVENIAT. 
Plaut. 

+ PERVENIBO, anc. fut. du suiv. 
Pompon. ap. Non. 

PENVÈNIO, 5, îre, véni, ventum 
(per, venio), neut. Parveuir, arriver 

, atleindre (au pr. et au fig.) = Per- 
venire in porfum. Quinf. Arriver au 
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port. Quæ genera hominum in senatum 
pervenerint. Suall. Quelle espèce de 
ens sont parvenus à sc glisser dans 
e sénat. Ad stipendia pervenire. Pl.-j. 
Alteindre l'âge de porter les armes. 
Ad manus pervenitur. Cic. On cn 
vient aux mains. Pervenire ad fructus. 
Varr. Parvenir à récolter. — in odium. 
Nep. Devenir l'objet de ta haine. — 
ad primos comædos. Cic. S'élever au 
rang des preunicrs comédiens. — in 
scripla alicujus. Cic. Obtenir une place 
dans les écrits de qqn. || Avec un suj. 
de ch. Pecunia ad Verrem pervenit. Cic, 
L'argent fut remis à Verrés. Fastigium 
pervenit ad octoginta pedes. Curt. Le 
sommet alteignit 80 picds. Ad paucos 
divitiæ pervenerunt. Sall. À quelques 
uns sont échues des richesses. || Act. 
Verba aures non pervententia. Ov. Pa- 
roles qui n'arrivent pas jusqu'à moi. 

PERVENON, äris, ri (per, venor), 
dép. Plaut. Parcourir en lous sens 
(comme un chasseur). 

À PERVENTIO, ônis, Î. (pervenio). 
Capel. Aug. Action de parvenir. 

T PENVENTOR, ôris, m. (pervenio). 
Sid. Qui arrive (par intrigue). 

PERVÉENUSTUS, a, um (per, venus- 
tus). Sid. Très-beau, charmant. 

PERVERNSÉ, adv. (perversus). De 
travers, à contre-sens, mal, à rebours, 
d'une manière vicieuse (au pr. et au 
fig.) = Calliditas perverse imitata pru- 
dentiam. Cic. Habileté, indigne iwita- 
trice de la prudence. Perverse inter- 
pretari aliquid. Plaut. Fausser le sens 
de qq. ch. || Penvensius. Ter, — 1s- 
SIME. fier. 

PERVERSIO, Onis, f. (perverto). 1° 
Ad Her. Renversement (de construc- 
tion). |} 2° Teri. Altération (d'un 
texte). . 

PENVENSITAS, älis, f. (perversus). 
4° Renversement (au fig.); dérégle- 
ment, fausselé, déraison, extravagan- 
ce = Perversitas opinionum. Cic.Fausses 
idées. — stultitiæ. Cic. Inconséquence 
de la folie. || 2° Suet. Perversité, dé- 
pravation. 

PERVENSUS, 4, um (perverto). 1° 
Renversé, tourné al'envers; de travers, 
contourné s irrégulier : Perversas induit 
illa comas. Ov. Elle mit sa fausse che- 
velure à l'envers. Erat perversissimis 
oculis.Cic. Il étaithorriblement louche. 
Perversus cuchinnus. Ov. Rire grima- 
çant. — partus. Varr. Accouchement 
contre nalurc. Perversis rupibus discur- 
runt. Liv. Ils courent çà et là à travers 
le chaos des rochers. Î 2° Au fig. Con- 
traire à l'ordre ou à la raison : vi- 
cieux, faux, déréglé, extravagant, ab- 
surde = Perverso more. Cic. Par un ren- 
versement de Loute justice. Quo quid 
potest dici perversius? Cic. Peut-on 
dire une plus grande énormité? Per- 
versu sublilitas. Plin. Subtilité qui se 
fourvoie. flomo præposterus et perver- 
sus. Cic. Homme qui fait tout à con- 
tre-temps et à rebours. In perversum. 
Quint. À contre-sens. [| 8° Pervers, mé- 
chant = Perverse Menalca. Virg. Mé- 
chant Ménalque. Perversa vota. St. 
Vœux criminels. Ratio in perversum 
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solers.Sen.Raison ingénieuse à égarer, 
énic du mal. |] &° Enaemi, contraire: 
erverso numine. Virg. Malgré la vo- 
lonté du ciel. Perversus dites. Plaut. 
Jour de malheur. || Cowr. et suPEnL. 
cités. 

PERVERTO, 1s, ëre, verli, versum 
(per 2, verto), act. 4° Cic. Plaut. Met- 
tre sens dessus dessous, tourner à l'en- 
vers, retourner, renverser, culbuter. 
1 20 Au fig. Cic. Tac. Abattre, dé- 
truire, anéantir, ruiner, perdre (qq.ch. 
ou qqa). || 8° Cic. Nep. Perverlir, gà- 
ter, altérer, corrompre. || 4° Cic. Dé- 
coucerter, troubler. Voy. PERVERSUS. 

PERVESPÈRI, adv. (per, vesperi), 
Cic. Très-tard. 

PENVESTIGATIO, Gnis, f. (perves- 
tigo). Cic. C.-Th. Investigaliou, re- 
cherche minutieuse. 

+ PERVESTIGATOR, ôris, M. (per- 
vesligo). Hier. Investigaleur. 

PERVESTIGÂTUS, a, um, parl. p. 
du suiv. Cic. 

PENVESTIGO, &S, àre, avi, ä(um 
(per, vestigo), act. el neut. 4° Cic. 
Suivre à la piste, dépister. || 2° Au 
g. Cic. Plaut. Chercher avec soin, 
explorer, épier, scruter. 

PENVÉTUS, ris, el PERVÉTUS- 
TUS, a, um (per, velus). Cic. Cels. 
Très-vieux. 

Ÿ PERVIAN, adv. (pervius). Fronto. 
De manière à livrer passage : Perviam 
facere. Pluut. Rendre accessible. 

PERVICACIA, Z, f. (prrvicar). 4° 
Cic. Liv. Opiniâtreté (en b. et en m. 
pait): persévérance, fermeté; obsli- 
pation, entélement. || 2° Plin, Longue 
durée, solidité (d’une ch.). 

PERVICÂCITER, adv. (pervirar). 
Liv. Dig. Opiniätrément, obstinément, 
avec persistance. || PERVICACIUS. Liv. 

PERVICAX, äcis (pervinco). 1° Ter. 
Liv. Opiniâtre (en b. et en m. part) : 
Persévérant, ferme, constant, tenace; 
obstiné, entêté, rebelle, intrailable = 
Pervicacem dici me palier; perlinacem 
hil moror. Att, Dis que je suis ferme, 
j'y consens; mais obsliné, je ne le 
veux pas Pervicacissimi Latinorum. 
Fi. Les plus acharnés des peuples la- 
ins. Pervicacia mulierum jussa. Tac. 
Volontés absolnes des femmes. Recti 
pervicar. Tac. Opiniâtre dans le bien. 
Pervicacior ira. Curt. Rancune plus 
Implacable. |} 2° Plin. Sen. Ferme, s0- 
lide (en parl. des ch.), qui résiste, 
qui dure. || cour. et SUPERL. Cilès. 

PERVICTUS, &a, um, part. p. de 
PERVINCO. Summ. V'aincu entièrement. 

+ PERVICUS, a, um. Ait. Plaut. 
sp. Non. C. PERvVICAx. 

PERVIDENTISSIMUS, a, um, SU- 
perl. de Penvinens. Frontin. Très-pé- 
nélrant. 

PENVIDEO, &, ére, vidi, visum 
(per, video), act. 4° Cic. Ov. Voir dis 
linctement, voir tout, voir à loisir. 
11 2° Au fig. Cic. Lr. Voir clairement, 
démèler, recounaitre, constater. 

PENVIGEO , &s, Zre, gui (per, vi- 
geo), ueut. Tac, Continuer à être puis- 
gant, florissant. 

PERVIGIL, Ulis (per, vigit). 4° Plin, 
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Ov. Qui veille tonte la nuit, qui ne 


dort pas, toujours éveillé. || 2° Passé 
à veiller : Nox pervigil. Just. Nuil 
sans sommeil. 
FERVIGILATIO, ônis, f. (pervigilo). 
Cic. Frouto. Longues veilles. 
PERVIGILATUS, 4, um, part. p. 


de PEnvIGILO. Ov. Voy. ce imol. 


PERVIGILIA, Z, Î.(pervigil). Just. 
Longue veille. 

+ PEnviGiLis. Apul. C. PEnvVIGIL. 

PERVIGTLIUM, t,n. (pervigilo). 1° 
Plin. Just. Veillée prolonsée. ![ 2° Liv. 
Lr. Veillée rehgicuse, culte nocturne. 

PERVIGILO, äs, äre, avi, adtum 
(per, vigilo), neut. et act. 4° Cic. Virg. 
Prolonger une veillée, veiller toute la 
uit, passer en veillant: Vigilare leve 
est, pervigilure grave. Mart. Veiller, 
c'est peu de chose; mais passer toule 
la nuil à veiller, c'est bien pénible. 
Nox est pervigilata in mero. Ov. On 

assa la nuil tout entière à boire. || Au 
lig. Longos pervigilare dics. Tib. Pas- 
ser de longues journées. || 2° Plaut. 
Célébrer un cuite noclurne. 

PERVILIS, e (per, vilis). Liv. Qui 
est à très-bas prix. 

PENVINCA. Plin. Voy. VINCAPER- 
VINCA. 

PERVINCO , 1s, ère, vici, vic{um 
(per, vanco). 4° Nent. Remporter une 
victoire complète = Pervicit Bardanes. 
Tac. Bardane resta vainqueur. {| Au 
fig. Restitit ac pervicit. Cic. 11 a tenu 
bon elest resté maitre du terrain.{|| 2° 
Acl. Vaincre entièrement, dompter, 
Soumettre (au pr. et au fig.) = Pervinci 
perfidiä. Plaut. Trouver son maltre 
en fourberie. Pervincere mores. Prop. 
Triompher du caractère. — sonum. Hor. 
Dominer le bruit. |]-3° Déterminer à, 
décider à = Multis rationibus pervice- 
rat Rhodios ut... Liv. À force de rai- 
sonnemenuts il avait décidé les Rho- 
diens à... Illam non ignes pervicere 
quin.. Tac. Les flanmes ne purent 
l'amener à ne pas. || 4° Act. el neul. 
Obtenir avec effort, réussir à, venir à 
bout de = Hoc est tibi pervincendum. 
Cat. Voilà la victoire qu'il te faut rem- 
porter. Pervicere remis ut. Liv. 1ls 

arvinrent à force de rames à... || 5° 

r. Prouver, démontrer. 

+ PERVIO, ôs, äre (per, vio), neut. 
I{.-AL. Continuer sa marche, avancer. 

+ PERVIRENS, entis (per, virens). 
P.-Nol. Toujours vert. 

PENRVINIDIS, e (per, viridis). Mel. 
Plin. Très-vert. 

PERVISO, 1$, ère (per, viso), act. 
Man. Voir distinctement, distinguer. 

PERVIUM, ti, D. (pervius). Tac. 
Passage. 

PER VIUS, a, um (per, via). 4° Cic. 
Virg. Par où l'on peut passer, pratica- 
ble, ouvert, accessible =: Phæbo non per- 
via {arus. Luc. L'if,impènétrable aux 
rayons du soleil. Pervius amnis. Tac. 
Fleuve facile à traverser. Nullis vul- 
neribus pervius. Sen -tr. Invulnérable. 
Pervius annulus. F.-Pict. Anneau percé 
à jour. \ Au fig. Nulli pervia culpæ pec- 
tora. Cl. Cœur à l'abri de toute fai- 


Pblesse. Nikil ambitiont pervium. Tac. 
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Rien n'est accessible à la hrigue. f æ 
Qui pénètre : Qua pervius ensis. Sil. 
Où l'épée s'ouvre un passage. 

PENVIVO.îs, re, viri (per, vite), 
neut. Aft. Plaut. Continuer de vivre, 
vivre jusqu'à (un certain temps). 

L PENVOLATICUS, 4, um (per- 
volo). Tert. Extrèmement mobile. 

PERVOI.GO. Voy. PERVUI.GU. 

9 PERVOLIT, aroh. p. PERVELIT. Lr. 

PERVOLITANTIA, æ, Î. (perto- 
lito). Vitr. Mobilhilé perpétuelle, évo- 
lution, révolution. 

PEnVOLITO, äs, âre (per, voli(o), 
neul. et act. Viry. V.-FL, Noler à 
travers, parcourir en volant (au pr. el 
au fig.) = Voces pervolitant per... Lr. 
La voix pénètre à travers. 

1. PERVOLO, äs, äâre, üvi, âlum 
(per, volo), neut. et act. Voler à tra- 
vers, parcourir en volant fau pr. et au 
fig.) = Corvus aerium pervolat iter. (tv. 
Le corbeau traverse les routes de l'air. 
Animus citius pervolabit in... Cic. 
L'âme s'envolera plus rapidement 
vers... Pervolare lotam urbem. Juv. 
Parcourir loule la ville. 

2. PENVOLO, velle (per, vole): act. 
Plaut. Cic. Vouloir absolument, desirer 
ardemment. || Avec tmèse : Per videre 
vellem, p. pervellem videre. Cic. 

PERVOLUENT, diér. p. PERVOL- 
VENT. Cat. 

PERNVOLÜTO, äs, äre (per, voluto), 
act. Cic. Fuulleter, lire assidüment. 

? PERVOLÜTLS, a, um, part. p. 
du suiv. Apul. VOy. PROVOLUTUS. 

PERVOLVO, Ÿ$, êre (per, volvo), 
act. {° Ter. Rouler entièrement. || Au 
fig. Pervolvatur in locis. Cic. Qu'il par- 
coure les lieux communs. || 2° Cat. 
Feuilleter, lire assidiment. 

PERVORSUS, PERVORTO, 
Voy. PENVENSUS, PENVENTU, EC. 

PENVULGÂTÉ, adv. (pervulgalus). 
Gell. Suivant l'usage du vulgaire. 

PERVULGATUS, a, um, part. p. du 
suiv. 4° Cic. Divuigué, répandu , pu- 
blié. [| 2° Cic. Plaut. Ordinaire, coun- 
mun, banal. || PERVULGATIOR. Gell. — 
ISSIMUS. Ad Iler. 

PERVULGO, às, àre, üvi, ätum (per, 
vulgo), act. 4° Cic. Lr. Divulguer, ré- 
pandre, faire connaitre à tous, publier; 
disséminer. [2° — se. Cic. Se prosli- 
tucr. || 3° Lr. Parcourir, errer dans. 

PENVULSUS, a, um, parl. p. de 
PERVELLO. Plaut. Tiré, arraché. 

4.PESs, pèdis; m. (r0%j. 4° Pied (de 
l'homme) = Pedibus æger. Sall. Qui a 
la goutte aux pieds. Pedem ferre. Virg. 
producere. Sen. Marcher, s'avancer. — 
efferre. Cic. Sortir. — movere. Juv.au- 
ferre. Sen. S'éloigner, s'esquiver. l'e- 
dibus. Cic. À pied. Cæs. Par terre. 
Seu pedibus, seu classe. Prop. Par terre 
ou par mer. Servus a pedibus. Cic. Es- 
clave qui fait les courses. Servus ad 
pedes. don. Esclave qui sert à table (qui 
se lient aux pieds de son maitre). le- 
dibus ire in senlentiam. Voy. Eo, n° 5. 
In pedes se conjicere. Ter. se dare. 
Plaut. S'enfuir, fuir précipitammerr, 
Ego me in pedes (S.-e. conjicio). Ter. 
Je prends mes jambes à mon cou. Pe 
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dem frahere. Ov. Boiter (en parl. d'un 
vers). Quo te pedes (s.-ent. ferunt }? 
Virg. Où vas-tu? || En L. de guerre : 
Pedibus facere stipendia. Liv. Servir 
comme fantassin. Pedibus praœliari. 
Liv. Combattre à pied. Pedem referre. 
Cæs. Làâcher pied, reculer: Jum pugna 
ad pedes ïerut. Liv. Ce n'étail plus 
qu'un engagement d'infanterie. Col- 
lato pede. Czæs. Picd contre pied, 
corps à corps. Ad pedes equilatum 
deducere. Liv. Faire mettre pied à 
terre à la cavalerie. [| Au fig. For- 
tuna votis opponit pedem. Ov. La For- 
tune entrave nos désirs. [| Locut. 
fig. el prov. Stans pede in uno. Jor. 
Se tenant sur un seul pied, c.-à-d. 
sans fatigue, au pied levé. Primum in 
possessionem libertatis pedem ponere. 
Cic. Entrer en possession de la liberté. 
Omni pede star. Quint. Faire tous ses 
eMorts. Quod ante pedes est. Ter. Ce 
qu'on à devant soi, à sa disposition, 
sous la main. l'ede secundo. Virg. Pede 
dertro.Juv. Favorablement. Non tu ci- 
vium amplexus ad pedes tuos deprimis. 
Pl.-j. On ne te voil pas renvoyer à 
tes pieds les embrassements des ci- 
loyens. Sub pedibus timor est. Ov. I 
n'y a plus à craindre. Sub pedibus po- 
nere. Sen.-tr. Pedibus subjicere. Virg. 
Mettre sous ses pieds, mépriser. Sub 
pedibus jacere. Ov. Etrefoule aux pieds, 
n'être d'auenne valeur. Sub pedibus 
alicujus relinquere. Liv. Laisser sous 
la domination de qqn. Pedibus trahi. 
Cic. Etre tralné par les pieds, c.-à-d. 
être maltraité, vilipendé, sacrilié, per- 
du. || En par. de l'eau, du temps : 
Retrahit pedem Tiberinus. Virg. Le Ti- 
bre remonte vers sa source. Crepante 
lympha desilit pede. Hor. L'onde s'é- 
lance en murmurant. Citu pede la- 
bitur ælas. Ov. 1.0 temps s'écoule 
rapidement. || 2° Plir. Virg. Pied ou 
patte (d'animal), serre (d'oiseau de 
proie). I 3° Sen. Plin. Ov. Picd (de 
it, de table, de banc). || 4° Treb. Am. 
Pied, racine (d'une montagne). || 5° 
Partie basse (d'une maison); partie 
plate (d'un pays) = Plano pede. Vitr. 
Au rez-de-chaussee. Pes anqustus. Sen. 
Petite surface. — Zeugitanus. Sol. 
Plaine de la Zeugitane. || 6° Picd 
(métrique), mètre, mesure, vers : In 
suos pedes verba cogere. Ou. Faire des 
vers (littér. enfermer des mots dans 
la mesure). Pes Lesbius. Ior. Vers 
saphique. — citus. Hor. Pied rapide 
(lrambe). Per undenos pedes- Ov. En 
vers élégiaques (hexamètre et penta- 
wètre). Pedes musici. Plin. Mesures 
musicales. j| 7° Vitr. Frontin. Pied, 
mesure de longueur = Pedem adhuc 
egressi non sumus. Cic. Nous n'avons 
pas encore fait un pas dehors. À Chry- 
sippo nunquam pedem (se. discedit). 
Cic. LI ne quitte pas € irysippe d'une 
semelle. Pedem in ftalia nullum esse. 
fic. Qu'il n'y à pas un pouce de 
krie en Italie. || 8° Ecouic, corde 
sltachée à l'un des coins inférieurs 
d'une voile et servant à prendre le 
vent = Pede æquo labi. Ov. Naviguer 
avec le vent en poupe (les deux 


PESS 


écoutes étant de même longueur). 
Obliquare cornua lævo pede. Luc. Don- 
ner à la vergue une direction obli- 
que, marcher avec un vent de côté. 
Proferre pedes ou pedem. Plin. Sen.-tr. 
Mème sens. Facere pedem. Virq. Lar- 
guer les écoutes, border la voile (afin 
qu'elle puisse s'ouvrir). || 8° Col. Plin. 
Marc de raisin ou d'olives. || 10 Pied, 
racine {d'un végétal) : Pes milvinus. 
Voy. mILviNus. Pedes betacei. Varr. 
Racines de bette. 

2. ?PES, pèdis. Pou. Voy. PEDI3. 

PESCENNIANUS, a, um. Spart. De 
Pescennius Niger. 

PESCENNIUS, ti, m. 4° Cic. Pes- 
cennius, ami de Cicéron. || 2° Spart. 
Pescennius Niser, empereur romain. 

PESCIA, ôrum, n. (nésxn;. Fest. 
Bonnets de peau d'agneau. 

PÉSESTAS, dlis, Î. Fest. Peste. 

Î PESNA, arch. p. PENNA. Fest. 

PESSARIUM, ti, n. (pessum 2). 
Th.-Pr. Pessaire, sorte de tampon. 

PESSIMÉ, superl. de MALE. 4° Ter. 
Plin. Très-mal. || 20 Cic. Très-mé- 


lchamment, très-cruellement. || 3° Plin. 


Très-malheureusement. Voy. MALE. 

+ PESSIMO, ds, üäre (pessimus), 
act. Vulg. Maltrailer, onprimer. 

PESSIMUS, à, tn (pessum), superl. 
de malus. 19 Très-mauvais, très-vi- 
cicux, très-perversz: Pessume omniun ! 
Sal. O le plus détestable des hom- 
mes! Pessimum sangunis. Plin. La 

artic viciée du sang. || 20 Plaut. 
Sall. Très-méchant, très-cruel. || 3° 
Très-malade, eu très-mauvais état (au 
pr. el au fig.) =: Eo tempore pessi- 
ini sunt. Cels. C'est toujours le mo- 
ment oùils sont le plus mal. Aliquid 
pessimo ‘Yyublico facere. Liv. Agir au 
grand détriment de l'Etat. Voy. MALUS. 

PESSINUNTICA, æ, f. Apul. La 
déesse de Pessinonte (Cybèle). 

PESSINUNTIUS, a, um. Cic. De 
Pessinonte. 

PESSINUS, unis, f. Cic. Liv. Pes- 
sinoute, v. de Galatie, célèbre par le 
culte de Cybèle. 

PESSÜELUM, t, n. 


essum). 149 C.- 
Aur. Petit pessaire. ao P.-Nol. C. 
le suiv. 


PESSÜLUS, i,m. (récoxhoc).Plaut. 
Ter. Verrou : Pessulos injicere. Apul. 
Verrouiller. 

1. PESSUM, adv. (per 2, versum). 
En bas, à fond, au fond = Pessum ire ou 
abire. Plaut. Col. subsidere. Lr. Aller 
au fond, ètre submergé, sombrer. Pes- 
sum mergere pedes. Prud. Plonger ses 
pieds jusqu’au fond. Quæ lacus pessum 
et penitus accipit. Mel. Que le lac en- 
gloutit dans ses profondeurs. || Au fig. 
bessum ire. Plaut. Etre ruiné, perdu. 
Civitas pessum sua mole sidens. Sen. 
Etat qui s'affaisse sous le poids de sa 
grandeur. Pessum dejicere. Apul. — 
premere. Plaut. C. PESSUMDARE. 

2. PESSUM, i, n. (xeccdc). Th.-Pr. 
Pessaire, sorte de tampon. 

PESSUMDATUS, a, um, part. p. 
du suiv. Sall. Sen.-tr. 

PESSUMDO, PESSUNDO et PES- 
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40 Luc. Précipiter au fond, submer- 
ger. [| 20 Au Ng. Cic. Plaut. Perdre, 
ruiner, anéantir, plonger dans le mal- 
heur. 

PESSÜMÉ, arch. p. PESSTMF. 

PESSÜMUS, arch. p. PESSIMUS. 

PESSUS, À, m. (recu). l'h.-Pr. 
C. PESSUM 2. 

+ PESTIBILIS, e (pestis). Cod. lo- 
salubre, pestilentiel. 

PESTIFER, /féra, férum (pestis, 
fero). 4° Cic. Sen.-tr. Pernicieux, fu- 
neste, fatal, ruincux, désastreux. || 2° 
Vire. V.-FI. Pestilentiel, malsain, in- 
salubre, empesté. 

PESTIFÈRUÉ, adv. (pestifer). Cic. 
D'une manière funeste, désastreuse, 

+ PESTIFENUS, a, um. Cels. C. 
PESTIFER. 

PESTILENS, enfis (pestis). 10 Cic. 
Cat. Insalubre, pestilentiel, empesté, 
malsain. [2° Au fig. Cic. Sen.-tr. Per- 
nicieux, funeste, désastreux. || PEsTi- 
LENTIOR. — ISSIMUS. Cic. ‘ 

PESTILENTIA, Z, f. (pestilens). 1° 
Cæs. Mart. Peste, contagion, épidé- 
mie = Pestilentiæ contagia. Plin. Con- 
lagions pestilentielles. || 2° Etat d'in- 
salubrité, lieu malsain = Pestilentiz 
signa, Cic. Symptômes d'insalubrité 
dans l'air. Salapinorum pestilentiæ ñ- 
nes. Cic. Territoire peslilentiel de Su- 
lapia. Invidiæ et pestilentiæ possesso- 
res. Cic. Possesseurs de terres odieuses 
et malsaines. [| Au fig. Oratio plena 
peslilentiæ. Cut. Paroles pleines de tiel. 
Animorum peslilentiæ. Gell. Flétrissu- 
res de l'âme. 

+ PESTILENTIARIUS, a, um. Tert, 

PESTILENTIOSUS, &, um. Dig. et 

PESTILENTUS, a, um (peslilis). 
Gell. Pestilentiel, empesté. 

+ PESTILIS, e. Arn. C. le précéd. 

PESTILITAS, &lis, f. (pestilis). Lr. 
Contagion, peste. || Au plur. Tert. 

PESTIS, 15, [. (pereo). 1° Cic. Virg. 
Malheur, fléau, désastre, calamité, 

erte, ruine, destruction. [| 2° Cic. 
l'out être pernicicux (homme ou 
chose). | 3° Cic. Ov. Peste, contagion, 
épidémie ; épizootie. 

1. PÉTA, æ, f. (pelo). Arn. Péla, 
déesse des prières. 

2. PETA , æ, f. Piin. Péta, v. d'A- 


frique. | 

Ÿ PÉTACIUS, compar. de l'inus. 
ETACITER. Avien. Plus avidement. 

PETÂALIA, æ,f. Plin. Pétalic, Île 
voisine de l'Eubée. 

PÉTALUM, i, n. (nétahov). Isid. 
Feuille de métal. 

PÉTALUS, 1, m. Ov. Pétalus, ser- 
viteur de Céphée. 

PÉTAMINARIUS, Îi, M. (retapuc- 
vos). Firm. Sulu. C. PETAURISTA. 

PÉTASATUS, a, um (petasus). Cic. 
Suet. Coillé d'un pétase. 

PËTASIO et PÉTASO, Gnis, 0. 
(ess) Varr. Mart. Jambon. 

1. PÉTASUNCÜLUS, i, m. (petaso,. 
Juv. Jambouneau. 

2. PÉTASUNCÜLUS, i, m. (pela- 
sus). Arn. Petit pétase. 

PÉTASUS, i, m. (rétasoc). 4° Plaut 


SUM n0, däs, däre, dedi, dätum, act. Pétase, chapeau à larges bords pour 


PETO 


honneurs. || 4° Quint. Dig. Demande 
en justice, instance, réclamation. || 
5o Dig. Droit de réclamer =: Nemimen, 
cujus petitio sit. Cic. Qu'aucun de- 
mandeur compétent... 

+ PÉTITIUNCÜLA, &, Î. (petilio). 
Gl.-Ph. Petite requête. 
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garantir da soleil ou de la pluie. || z° 
lin Dôme, coupole. 

PÉTAURISTA €t PÉTAURISTES, 
æ,m.(rivaupissriç). Varr. Pélauriste, 
bateleur qui faisait ses exercices sur 
le pétaure, 

PÉTAURISTARIUS, ti, m. Petr. C. 
PETAURISTA. 

PÉTAURUM, î, n. (réraupov). 
Lucil. Juv. Man. Pétaure, objet ou 
ensemble d'objets servant aux exer- 
cices des bateleurs (perche, corde, tré- 
teau, roue verticale ou horizontale). 

+ PÉTAX, dcis (pelo). Fulg. Qui 
démande sans cesse, qui recherche. 

PÉTÈLIA ,&, f. 1° Liv. Virg. Pé- 
tilie, v. du Brutium (Strougoli). || 2° 
V.-Maz. Ville de Lucanie. 

PÊÉTÉLINUS, u, um. Liv. V.-Max. 
De Pétilie. || Subst. rETELINI, Orumn. 
V.-Mar. Hab. de Petilie. 

PÈÉTELLIA. VOY. PETELIA. 

PÉTEON, ônis, Î. Plin. St. Pétéon, 
x. de Béotie. 

PÊTESSO , ?s, bre (pelo), act. 1° 
Fest. Demander sans cesse. || 2° Cic. 
Rechercher avec ardeur, ambitionner, 
désirer, convoiter = Petessere cædes. 
Lr. Ne respirer que le carnage. 

+ PÉTUÉRÉDIUNM, ü, D. (pelo, ke- 
redium). Cass. Demande d'héritage. 

PÉTIGINOSUS, a, um (petigo). Lh.- 
Pr. Dartreux. 

2 PËriGO, is, (. (peto). Cato. 
Lucil. Dartre. 

PÊTII, pari. de PETO. 

PÊTILIA. VOY. PETELIA. 

PÉTILIANUS, a, um. Âfart. De 
Pétilius: 

PÉTILINUS. VOY. PETELINUS. 

PÉTILIUM, ti, n. Plin. Pétilium, 
fieur sauvage. 

4. PÉTILIUS ON PÉTILLIUS, îi, M. 
4° Liv. Pétilius, nom de deux tribuns 
qui accusèrent? je premier Africain. |] 2° 

ic. Un des ‘ages dans le procès de Mi- 
lon. || 3° Jlor. Pélilius Capitolinus, 
poursuivi pour vol et sacrilège. || 4° 

ac. Pétilius Céréalis, vainqueur de 
Civilis. 

2. PÉTILIUS, a, um. De Pétilius: 
Petilia regalio. Liv. Loi Pétilia (sur le 
péculat). 

+ vériLus,a, um. 4° Lucil. Plaut. 
Sec, inince, grêle. |] 2° Fest. Blanc. 

PÉTIMEN , fais, n. Lucil. Ulcère à 
l'épaule d'un animal de trait. 

PETINA. VOy. PÆTINA. 

PÉTIOLUS, 1, m. (pes). 4° Cels. 
Petit pied. || 2 Coi. Petiole, pédon- 
cule, queue d'un fruit. 

?PÉTISIA MALA, ni. Plin. Sorte de 
pommes de petite cspèce. 

PÉTISSO. Vuy. PET£SSO. 

PETITARUS, ti, m. Liv. Pétilarus, 
fl. d'Etolic. 

PÉTITIO, Bnis, f. (peto). 4° Cic. 
Allaque (au pr. et au fig.) : Petitiones 
Îta conjectæ, ut. Cic. Coups si bien 

dirigés, que... Ejus petitiones ralio- 
nesque dicendi.. Cic. Ses procédés 
d'attaque el ses pratiques ortoires.… 
1 2° Plin, Pl.-j, Demande, pétition, 
requête, supplique. || 3° Sail. Cic. 
Brigue, candidature, poursuite des 


militie. Insc. Recruteur, enrôleur. 


Th. Pélilion, supplique. 
PÉTITORIUS , 4, um ( 


De brigue, d'intriguc. 


Celle qui brigue. 
mande. 


Cic. Avoir envie de briguer. 

4. PÉTITUS, a, um, part. 
PETO. 4° Cic. Ior. Frappé, attaqué, 
assailli. || 2° Tac. Ov. Vers qui l'on est 
allé, visitè. || 3° Jfor. Ov. Qu'ou est 
allé chercher, tiré de = Forluitus vel 
petitus. Cels. Fortuil ou volontaire. 
11 6° Cæs. Deimaudé = Petito ut. Just. 
Après avoir demandé que. 


Terræ pelitus. Lr. Besoin de s'éten- 
dre à terre. || 2° Apul. Gell. Demande, 
prière, sollicitation. 

PÉTIVI, parf. de rETo. 
_PÈTO,,#re,tei ou ü, Tu (mérouat, 
rirtw), act. 40 Alleindre, toucher, 
frapper, tomber sur, ataquer; cher- 
cher à aticindre, viser au pr. et au 
fig.) = Petere aliquem derträ. Virg. 
Tendre la main droite à qqn. — acra 
disco. Hor. Fendre l'air avec le dis- 
que.— collum alicujus amplezu. Quint. 
amplezus alicujus. Virg. So jeter 
au cou, dans les bras de qqn. — ali- 
quem mülo. Virg. — ense. Luc. Lancer 
unc ponme à qqn, le frapper de l'é- 
ée. — capillos ungue. Ov. Arracher 
es cheveux. — morsu. Lr. Mordre. 
Petendo vehementer. Cic. Par une atta- 
que vigoureuse. Petere saris. Ov. As- 
sdillir à coups de pierres. Pelere armis 
patriam. Vell. Porter les armes contre 
Sa palric. — Euphratem bcllo. Juv. 
Faire la guerre aux peuples de l'Eu- 
phrate. Petere cor. Sen. Viser au cœur. 
Vus kista petit. Ov. La lance est di- 
rigée contre nous. Peti telis. Curt. Etre 
le but de tous les traits. Petére aliquem 
insidis. Liv. Atlenter par trahison 
aux jours de qqn. || Au lg. Destinatu 
petsre. Liv. Toucher le but. Qui me 
epistol& petivit. Cic. Celui qui m'a at- 
taqué dans une lettre. Petere aliquem 
falsis crimfnibus. Tac. Accuser qqn 
faussement. — rempublicam. Cie. En 
vouloir à Ja république. — aliquem 
fraude. Virg. Chercher à tromper qqn 
Trojanos hæc monstra petunt. Virg. 
C'est aux Troyens que s'adressent ces 


rÉTITON, ôris,m. (pelo).1° Frontin. 
Luc. Qui recherche, qui aspire à. || 2° 
Apul. C.-Th. Prétendant (au mariage). 
IL 3° Suct. Hor. Qui brigue (une char- 
e), candidat, compétiteur. f} 4° Cic. 
.-j. Demandeur (en justice). || 5° — 


PÉTITORIUM, ti, n. (petitor). C.— 


petitor). 1° 
Caj. Pélitoire (1. de dr.). || 2° Mamert. 


PÉTITRIX, icis, f. (pelitor). 1° 
P.-jct. Demanderesse. | 2° Quint. 


PÉTITUM, 1, 0. (pelo). Cat. Ov. De- 
PÉTITURIO, is, tre (pelo), neut. 


p. de 


. 2. PÉTITUS, üs, M. (peto). 1° Ac- 
tion de gagner, de s'approcher de =: 


PETO 


rodiges. Pctere devolionibus.… Tac. 
eter un sort sur. || 2° Gagner (un 
lieu), se diriger, tendre vers = Peter 
Dyrrachium. Cic. Aller à Dyrrachium. 
— naves. Nep. Gagncr ses vaissCaux. 
— cœlum penris. Ov. S'envoler veis 
le ciel. — aliquem. Virg. Aller trou- 
ver qqn. Campum pelit amnis. Virg. 
Le ruisseau descend dans la plaine. 
Aer el ignis supera scmper pelunl. 
Cic. L'air elle feu tendent toujours 
à s'élever. Polyyalu petit palmi al- 
titudinem. Plin. Le polygala atteint 
la hauteur d'un palme. || Par hy- 
pall. Petcre iter ou viam. Cic. Liv. 
cursum, Cic. Prendre une route, suivre 
une’ direction. — fugam. Liv. Prendre 
la fuite. || 3° Aller chercher, se pro- 
curer, tirer de, prendre (au pr. €t au 
tig.)= Tartureum custodem in vincla 
petivit. Virg. I alla prendre le gardien 
du Tartare et l'enchaina. Petere ostreas 
Brundisium, myrrham ad Troyloly- 
tas, vimina in collem. Plin. Aller 
chercher des huîtres à Brindes, de la 
myrrhe chez les Troglodytes, tirer dè 
l'osier d'une colline. — cibum e flammä 
(prov.). Ter. Aller chercher sa pitance 
au milieu du feu (risquer sa vie pour 
manger). Qui carnem Latinis print. 
Cic. Qui viennent prendre leur part 
des victimes aux féries latines. 1 id 
peleret, rogavi. Cic. Je l'ai prié de ve- 
nir le prendre. Petere prædum pedibus. 
Ov. Poursuivre sa proie à la course. 
Sedes apibus Stativque petenda. Virg. 
Il faut chercher un emplacement pour 
y établir les abeilles. Petere suspirium 
alte. Plaut. Pousser un profond sou- 
pir. — sululem (rod Nep. Chercher 
son Salut dans la fuite. — mortem. 
Virg. Aller au-devant de la mort. — 
s:mnos. Virg. Appeler le sommeil. — 
aliquid a Græcis. Cic. Emprunter qq. 
ch. aux Grecs. — erordiumn longius. 
Cic. Prendre sun exorde de plus hau. 
— præsidium er... Cic. Trouver un 
appui dans. Voy. n° 4. || €" Recher- 
cher, désirer, aspirer à, demander; 
qaf. prier = Pctere virginem. Liv. le- 
chercher une jeune fille en mariage. 
— conjugium. Ov. Souhailer un hy- 
men.— imperium. Lr. præmium. Cæs. 
Convoiter le pouvoir, ambitionner une 
récompense. — sapientiam. Cic. glo- 
riam. Sall. Rechercher la sagesse, 
s'atlacher à la gloire. — fidem ali- 
cujus. Tac. Recourir à l'assistance de 
qqn. — aliquid ab aliquo. Cic. Deman- 
der qq. ch. à qqn. — aliguid alicui. 
Cic. Demander qq. ch. pour qqn. — 
ab aliquo ut... Cic. Demander à qqn 
de. Peto mini reddas... Ph. Je te 
prie de me rendre. Petentes vilare… 
Lr. Des hommes aspirant à fuir. 
Petit hoc Æelida munus. Ov. Il de- 
mande cette faveur à la fille d'Eétès. 
Illud te peto ut... Dolab. ap. Cic. Je 
te prie de. Peteris caduca. Ambr. 
On te demande des choses périssa- 
bles. Quod ita petit asparagus. Varr. 
Condition nécessaire pour l'asperge. 
Quantum res petet. Cic. Autont que 
l'exigeront les circonstances. || 5° Îe- 
chercher une magistrature, être cau- 


PETR 


didat = Petere præluram, sacerdotium. 
Plin. Demander la préture, le sacer- 
doce (ord. sans avoir recours à la bri- 
guc). Pctere consulatum vel potius ro- 
are. fic. Solliciter ou plutôt nrendier 
e consulat. || Absol. In petendo habere 
ambttionem. Liv. Emplover la brigue 
dans l1 recherche des honneurs. Pro- 
fessus se yctere. Liv. Ayant déclaré 
quil se portait candidat. || 6° Deman- 
er en justice, être demandeur : Pe- 
tere curatorem alicui. Dig. Demander 
qu'il soit nommé un curateur à qqn. 
— pecuuiam. Cic. Réclamer de l'ar- 
gent. Petere ab aliquo. Cic. Actionner 
qqn. — sibi soli. Cic. l'oursuivre pour 
son propre compte. Îs qui petit. Ter. 
Le demandeur. [s unde pelitur. Cic. 
Ter. Le défendeur. 

PETOBIO, dnis, Î. Tac. Pétobio, v. 
de Pannonie (Pétau). 

PÉTORNITUM OU PÉTORIÎTUM, i, 
n. (mot celt.). Phn. for. Voiture à 
quaire roues. 

PÉTOSIRIS, ts, M. Plin. Juv. Pé- 
Losnis, astrologue égyptien. 

PLTUVIO, Onis. C. PFTOWO. 

1. PETRA, &, f. (résea). 4° Plin. 
Plaut. Rocher, roche, roc, grosse 
pierre. || 2° Fest. Muraille. 

2. PETRA, &,f. 42 Plin. Pélra, capi- 
lale de l'Arabie Pétrée (Krak). || 2° 
Liv. V. de Pièrie. |] 3° Liv. V. de 
Thrace. || 4° Cxs. V. d'Illyrie. || S° 
— PERTUSA. A.-Vict. V. d'Onbric. 

3. PETNA, æ, M. Tuc. Pétra, sur- 
nom romain. 

+ PETRABÜLUM, 1, n. (retpo- 
6dho%). Nol.-Tir. Catapulle. 

PETNÆA, æ, f. Sil. Pétrée. v. de 
Sicile. 

1. PETRÆUS, €, Um (retpatos). 
Pün. Qui pousse sur les rochers. 

2. PETRÆUS, a, um. Plin. De la 
ville de Pétra. 

PETRÉEIA, æ, f. Fest. Marionnette 
de vieille femme dans certaines poin- 
pes religicuses des municipes. 

PETRÉIANUS, a, um. Hirt. De Pé- 
trés. 

PLTREIUS, ti, m, Sall. Luc. M. Pé- 
trèius, vainqueur de Catilina. 

PETRENSES, um, m. Sol. Habi- 
lants de Pétra (en Sicile). 

PETRENSIS, € (petra). C.-Aur. 
Qu'on trouve dans les rochers. 

PETREUS, a, un. Aug. De picrre 
ou de saint Pierre. 

+ PETIIANUS, 4, um. Insc. Voy. 
PETRÆUS CL PETRINUS. 

rErrRICuus, ?, in. Plin. Pétrichus, 
poëte grec. 

? PETRICOSUS. VOy. PERTRICOSUS. 

PETIRINUM, ?, n. Cic. Hor. Mai- 
son de campagne, près de Sinuesse. 

4. PETRINUS, a, um. Tac. De Pétra 
v. de Sicile). || PETRINI, orum. Cic. 
lab. de Pétra. 

2. + PETRINUS, a, um. Lact. Tert. 
Fait en pierre. 

PETRITES, æ, M. (ritoltnç). Plin. 
Sorte de vin tiré de Pétra. 

1. PETRO, ônis, m. (petra). 4° 
Plaut. Vicux bélier (qui a la chair 
dure). || 2° Fest. Paysan, rusire. 


PETU 

2. PETRO, ônis, m. Suet. T. Lia- 
vius Petro, aïeul de Vespasien. 

PETROCARPOS, it, f. (Terodxap- 
ro$). Th.-lr. Plante de montagne. 

PETRÔCÔRMICLPETRÔCOÔRE, ru, 
m. Cæs. Plin. Pélrocores, peuple de 
Gaule (Périgord). || rETroConUS, a, 
um. Insc. Des Pétracores. 

PETROMANTALUM, i, n. Ant. P& 
tromantalum, v. de Gaule (Magny en 
Vexin). 

1. PETRONTA, 2, f. Tac. Pétronia, 
femme de Vitellius. 

2. PETRONIA, &, Î. Fést. Pétronia, 
affluent du Tibre. 

3. PLTRONIA LEXx, f. Tac. Loi Pé- 
{ronia (sur les esclaves). 

PETRÔNIANUS, a, um. Fulg. De 
Pétrone. 

PETRONIUS CANIS, m. (yetra). 
Grar. Cluen qui chasse dans les ro- 
chers. 

PETRÔNIUS, fi, m. Pin. Tac. 
Pétronius, nom de plusieurs person- 
nages illustres, entre autres Pétronius 
Arbiter (Pétronc), de Marseille, écri- 
vain latin sous Néron. 

PETRÔOSÈLINUM (ON), 1, n. (re- 
tzoseh.vov). l'lin. Soite de persil. 

PETRÔSUS, 4, un (petra). Plin. 
Picireux, rocheux. {| Subst. PETROSA, 
orwn,n. Plin. Lieux pierreux, rochers. 

PETRULLUS, 1, In. Vurr. Pétrul- 
lus, surnom romain. 

PETRUS, 1, m. 4° Bibl. CI. Saint 
Pierre, prince des apôtres. || 2° Sid. 
Ministre de Majorien. 

PETTALUS, î, m. Ov. Petlalus, 
guerrier tué par Persée. 

PÉTÜLANS, antis (pelo). 1° Cic. 
Juv. Disposé à attaquer, à harceler, 
querelleur, agressif, hargneux. || 2° 
Pétulant, buuillant, effréné = Petulans 
dicendi genus. Cic. Eloquence empor- 
tée. Petulantes auræ. Lr. Vents impé- 
lueux. || 3° Insolent, impertinent, cf- 
fronté,impudent:= ITomocffuse petulans. 
Cic. Iomme d’une audace éhontée. Pe- 
tulans scurra. Cic. Impudent bouffon. 
Petulantia jurgta. Tac. Clameurs offen- 
santes. Jmttatione petulantissimä. Petr. 
Par une caricature insolente. || 4° Petr. 
Ph. Lascif, libertin, obscène. || PETu- 
LANTIOR. AM. SUPERL. Cité. 

PÉTÜLANTER, adv. (pefulans). 4° 
Cic. Sans modération, violemment. 
11 2° Cic. Insolemment, impudemment, 
effrontément, d'une manière injuricu- 
se. || 3° Prud. D'une manière lascive. 
I PETULANTIUS. — Isstue. Cic. 

PÉTÜLANTIA, &, Î. (petulans). 1° 
Col. Disposition à attaquer, mœurs 
agressives, méchanceté. | 2° Cic. Pé- 
tulance, fougue, vivacité, emporte- 
ment. Î Au fig. Petulantia ramorum. 
Plin. Le jet hardi des branches. || 3° 
Plaut. Etourderie, légèreté. || 4° Crc. 
Prop. Audace, effrontcrie, insolence : 
Petulantia morbi. Gell. Violente atta- 

ue du mal. Petulantiæ dictorum. Gell. 
Railleries offeusantes. 

PÉTULCUS, a, um (peto). 4° Col. 
Virg. Fest. Qui se rue contre, pèlu- 
lant, bondissant, impétueux. || 2° Salr. 
Serv. Effronté, provoyuant. 
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1. PEUCE, és, f. (re5xn). 1° lin. 
Pin, arbre. || 2° Plin. Raisin d'Egypte. 

2. PEUCE, és, f. 1° Plin, Luc. 
Peucé, Ile formée par l'Ister. || 2° St. 
V.-Fl. Nymphe aimée de l'Ister. 

PEUCÉNANOS, 1, m. Apul. et PEU- 
CÉDANUSI (ON), 1, n. Plin. Luc. (reu- 
xédav0c ). Peucédane ou fenouil de 
porc, plante ombellifère. 

PEUCESTES, is, m. Plin. 
Peucesle. général d'Alexandre. 

PEUCÈTIA, &, f. Plin. Peucétie où 
Messapie, région de l'Apulie. 

PEUCÈTIÆ, ürum, m. l'lin, Peu- 
céliens, pple de Liburnie. 

PEUCÉTIUS, a, um. Ov. De la Peu- 
cétic. || — Tir, orum. Ov. Ilab. de la 
l'eucétie. 

PEUCINT, 6rum, m. Plin. Tac. Peu- 
ciniens, pple de Germanie. 

PEUCOLAÏTIS, is, {. Plin. Peuco- 
laitis, v. de l'Inde. [| — 174, arum, m. 
llin, Fab. de Peucolaitis. 

PEUCOLIS, is, f. Plin. Peucolis, v. 
de l'inde. 

PEUMÈNE, 68, f. (xevpivr). Plin. 
Sorte d'écume d'argent. | 

+ PEUSIS, is, f. (xesvsatç). Cass. In- 
terrogation. 

PEXATUS, a, um (perws). Sen. 
Mart. Qui porte un vêtement dont la 
laine est longuc. 

PEXI, pari. de PECTO. Bxcen. ap. 
Prisc. 

PEXITAS, ülis, f. (pezus) Pln. 
Duvet (d'une étofte). 

+ PEXUI, part. de rECTo. Char. 

PEXUS, @, un, part. p. de PECTo. 
1° Quint. Pers. Bien peigné. || 2° Plin. 
Hor. Neuf, qui n'est point usé, qni a 
son poil (en parl. d'un vêtement). | 3° 
Col. Velu (en parl. d'une feuille). 

rEZICÆ, drum, m. (rébexec). Plin. 
Pézices, sorte de champignons. 

PFU Où PFUI. VOy. PRUI. 

PILACÉLINA. C. FACELINA. 

PIHACÈÉLITIS. C. FACELINA. 

PUHACIUM, à, n. Liv. Phacium, v. 
de Thessalie. ° 

+ PHACOÏDES, is (œuxosibnc), 
Th.-Pr. Qui a la forme d'une lentille. 

? ruÂcos. VOoy. SPIACOS. 

PIIACUSSA, &, f. Plin. Phacussa, 
une des Sporades. . 

PUÆÂCES, um, acc. as, m. Cic. Ov. 
Phéaciens, pple de l'ile de Phéacie. 

PILÆACIA, &, f. Plin. T1b. Phéa- 
cie, ancien nom de l'ile de Corcyre. 

PHÆACIS, idis ou Ydos, f. Ov. La 
Phéacienne, poëme de Tuticanus. 

PHÆACIUS et PHÆACUS, a, um. 
Tib. Prop. De Phéacic. 

PILÆAX, äcis, acc. äca, m. 40 Juv. 
Phéacien. Voy. PHÆACES. || 22 Au fig. 
Hor. Ilomme sensuel. 

PILÆCASIA, æ, f. Petr. C. ru.- 
CASIUM. 

? PHÆCASIANUS, a, um. Juv. et 

PHÆCASIATUS, a, um (phæcasia). 
Petr. Sen. Chaussé de phécases (à la 
manière dec Grecs). 

PHÆCXSIUM, 1, Nn. (pardarov), 
Sen. Anfh. Phécase, soulier blanc à 
l'usage des gymnasiarques et des 
prètres. 


Curt, 
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PILÆDER. VOY. PHÆDAUS. 

PILÆDIMIANUS, 4, um. Insc. De 
Phédime. 

PHÆDIMUS, 1, m. 1° Ov. Phé- 
dime, fils de Niobé, tué par Apollon. 
1 2° St. Guerrier grec. 


PHÆDO Où PRÆDON, ônis, m. 4° 


Macr. Phédon, d'Elis, disciple de So- 


crate. || 2° Cic. Gell, Le Phédon, dia- 


logue de Platon. 


PILÆDRA, æ, f. Viry. Sen.-tr. Phè- 
dre, fille de Minos et de Pasiphaé, 


femme de Thésée. 


PUHÆDAUS, dri, m. 4° Cic. Phèdre, 


un des disciples de Platon. }| 2 Cic. 


Philosophe épicurien. || 9° Affranchi 


d'Auguste, auleur de fables latines. 


PHÆNARÈTE, és, . V.-Maz. Phé- 


narète, mère de Socrate. 


PILÆNEAS, æ, nm. Liv. Phénéas, 


chef de la ligne étolicnne. | 

PHÆNICODES, is, Î. Isid. Phéni- 
codès, ile éolieuue. | 

PIHÆNICOSA, æ, f. Isid. Phéni- 
cusa, Île éolienne. 

PHÆNION , ti, n. (qawiov). Plin. 
C. ANEMONE. 

PILÆNOMENON, 1, 1. (paivipevev). 
4° Th.-Pr. Phénomene, symptôme. 
Ï| 2° Lact. Phénomène céleste. 

PHÆNON, Ouis, m.(paivwv). Aus. 
Capel. Planète de Saturne. 

PHÆOÜCÔMES, æ, m. Ov. Phéo- 
come, centaure tué par Nestor. 

PHÆSTIAS, ddis, acc. pl. ddas, Î. 
Ov. Ilabitante de Phestus. 

PILÆSTIUS, a, um. 1° Ov. De Phes- 
tus, en Crète. || 2° Plin. De Phestus, 
en Locride. 

PILÆSTUM, 1, n. Plin. et PI ÆS- 
TUS, ti, f. 1° Plin. Phestus, v. de 
Crète. |! 2° Liv. V, de Thessalie. || 3° 
Plin. V. de Locride. 

PHAËTHON, onfis, acc. onfem el 
onta, m. 4° Cic. Ov. Phaéthon, fils 
du Soleil et de Clymène, foudroyé par 
Jupiter. {| 2 Virg. Le Soleil. || 3° Apul. 
Jlyg. Surnom des planètes de Jupiter 
et de Saturne. || 4° Cic. Nom d'un 
csclave. 

PHAËTIONTEUS, a, num. 1° Ov. 
De Phaëlhon. || 2° Mart. De peuplier. 
Voy. le suiv. 

PILAËTHONTIADES. Virg. PITAË- 
THONTIDES, um, f. Avien. Héliades, 
TEEN Phaëthon (changées en peu- 
plièrs). 

PHAËTHONTIS, dis, [. VOy. PnAE- 
TUONTIDES. {| Adi: Phaethontis gutta. 
Mart. Morceau d’ambre (les larmes 
des Tléliades avaient été changées en 
embre). 

PHAËTHONTIUS, a, um. 1° Ov. 
De Phaëthon. || 2° Si. Du Soleil. 

PIAËTHÜSA, &, f. Ov. Phaéthuse, 
une des sœurs de Phaéthon. 

PUAGÉDÆXA, æ, Î. (payéôava). 
D pti Phagédène, boulimie, faim 

rdonnée. ° Plin. 
sorle d'ulcère Mongeur, Phagédène, 

PHAGÉDÆNICUS, a, um (vaye- 
Baivixdc), Plin. Phagédénique. Ÿ d 

PIHAÂGER. Jsid. Voy. PAGRUS. 


PHAGITA, x, m. Suet. Phagita,| 


Surnoun romain, 


PHAL 


4. PHXGO, ônis, m.{paywv). Varr. 


Vop. Grand mangeur. 


2. PI1AGO, ôutis, m. Vop. Phagon, 


nom d'homme. 
PHAGRUS. Isid. VOy. PAGRUS. 
FRALÆE. Voy. FALE. 
PHALACRA, æ 


crine, bourg des Sabins. 
PHALACROCORAX, dcis, M. (92ha- 
xpoxdpaé). Plin. Sorte de corbeau de 
mer, Cormoran. 
PHALACRUM, Ÿ, n. Plin. Phala- 
crum, promontoire de Corcyre. 


lécus, tyran d'Ambracic. 

PHALÆCIUM et PHÂLÆCUM, i, 
n. T.-Maur. (s.-ent. metrum). Vers ou 
mètre phalécien, phalèque, vers hen- 
décasyllabique. 

PHÂLÆCIUS, a, um. Capel. Aus. 
Voy. le précéd. 

PHÂLÆCUS, 1, m. Aus. el PrA- 
LÆCIUS, ü, m. T.-Maur. Phaléque, 

oëte grec, inventeur du mètre pha- 
écien. || — cus, a, um. Sulp. Pla- 
lécien. 

PHALANGÆ, ürum, Î. (Gares). 
4° Plin. Vitr. Morceaux de bois de 
forme cylindrique, rondins, perches, 
brancards, leviers. || 2° Cæs. Varr.Rou- 
leaux de bois servant à faire glisser 
les vaisseaux sur le sable. || 3" Plin. 
Gourdins, arme de guerre. 

1. PRALANGARIUS, à, m. (pha- 
langæ). Vitr. Portefaix. 

2. PHALANGARIUS, a, um, (pha- 
lanx). Lampr. De phalange. 

PHALANGES, un, In. Plin. Pha- 
langes, pple d'Ethiopie. 

PILALANGION, ti, D. (pz}dyytov). 
Plin. Hémérocalle, plante. 

PHALANGITÆ, drum, M. (02) 1y- 
ylenç). Liv. Phalangites, soldats d'une 
phalange. 

PIHÂLANGITES, æ, m. Plüin. C. 
PILALANGION. 

PHALANGIUM, 11, n. (o1AdYyt07). 
1° Cels. Plin. Tarentule, espèce d'a- 
raignée. || 2° Plin. Voy. PHALANGION. 

1. PHALANGIUS, 1, m. Amm. 
Phalangius, nom d'homme. 

2. PIÂLANGIUS, üi, m. Veg. C. 
PUALANGION. 

+ PRALANGO, üs, âre (phalangæ), 
act. Afran. Porter avec un Éaton. 

.PHALANNA, æ, f. Liv. Phalanna, 
v. de Thessalie. | — Æus, a, um. 
Liv. De Phalanna. 

PHÂLANTUS, ti, m. Just. Hor. Pha- 
lante, Lacédémounien, fondateur de 
Tarente. _ 

PHALANTÉUS et PIALANTINUS, 
a, um. Sil. Mart. De Phalante. 

PHALANX, angis, gén. pl. angum, 
acc. anges Ou angas, f. (pähayE). 40 
Cæs. Curt. Phalange, corps d'infante- 
rie compacte et assujetli à certaines 
manœuvres (surtout chez les Macé- 
doniens) : Phalangem facere. Cæs. For- 
mer la phalange (se grouper, les bou- 
cliers sur la tête 20 Virg. Batceil- 
lon. troupe, armée. || 80 Au fig. Prud. 
Multilude, grand nombre. 


f. Plin. Phalacra, 
_promontoire de Mysie. 
PHALACRINA, æ, f. Suet. Phala- 


PHALÆCÈUS, a, um. Ibis. De Pha- 


PHAN 


PHALXRA, 6rum, n. Liv. Phalara, 
v. de Thessalie. 

A. PHÂLARIS , Tdis , Ê. (gakaofc). 
4° Plin. Phalaris, plante. || 2° Col. 
Piin. Foulque. poule d'eau. 

9. rHALARIS, tdis, acc. idem où 
in, m. Cic. Ov. Phalaris, tyran d'A- 
grigente, brülé dans le taureau d'ai- 
rain où il faisait périr ses victimes. 

PHALASARNA, &, f. Plin. Ph2la- 
sarne, v. de Crète. [| — Æus, 4, um. 
Liv. De Phalasarne. 

4. + PuALERA, 6rum, n. Plin. C. 
PHALERÆ. 

9. PHALERA, 6rum, n. Plin. C. 
PHALERON. 

PHA\LÈRE, drum, Î. (p#Aapa). 4 
Liv. Plin. Phalères, plaques brillan- 
tes, ornées de gravures ou de ciselu- 
res (portées par les patriciens comme 
ornèment, où par les soldats comme 
récompense mihtaire). || 2° Petr. Anth. 
Parure de femme. || 3° Liv, Plin. Or- 
nement pour les harnais de luxe. || 4° 
Au fig. Ornement, parure affectée =: Ad 
popuhn phaleras (prov.). Pers. Au 
seuple le clinquant. Phaler:æ loquendi. 
Symm. Pompe du style. 

PHÂLENATLS, a, um (phaleræ). 
Liv. Mart. Orné de phalères. || Au fig. 
Phalerata dicta. Ter. Paroles dorées. 

PHALÉREUS, ei eteos, m.Cic. Ph. 
De Phalère (surnom de Démétrius). 

PHALÉENICUS, a, um. De Phalère = 
Phalericus portus. Nep. ou simpl. 
Phalericus. Cic. Le port de Phalère. 

PHÂLERIS. VOY. PHALARIS 1. - 

+ PHALERO, Cs. re (phaleræ), 
acl. Ambr. Charger d'ornemenls. 

PIHALERON Où PHÂLÉAUM, i, D. 
Plin. Phalère, port d'Athènes. 

PuALERUS, t, m. Hyg. V.-Fl 
Phalérus. un des Argonautes. 

PHALESINA, æ,f. Plin. Phalésina, 
v. de Thrace. 

PHALEUCIUM. Voy. PITALÆCIUX. 

PHALIGES, un, m. Plin. Phaliges, 
pple d'Etluopie. 

PILÂLISCUM METRAUX, n. T.-Maur. 
Vers phalisque. Voy. le suiv. 

PHALISCUS, à, m. T.-Maur. Pha- 
lisque, poëte grec, inventeur du mè- 
tre qui porle son nom. 

PIHALLÆUS, 1, m. Insc. Phalléus, 
nom d'esclave. 

PHALLU, indécl. m. Bibl. Phallu, 
fils de Ruben. || — LurTÆ, arum, in. 
Bibl. Descendants de Phallu. 

PHANÂCES, ts, m. Aus. Phanacès, 
un des noms de Bacchus. 

PIHNÆ, ärum, f. Liv. Phanées, 
promontoire de Chio. 

PHANÆUS, a, um. Virg. Phanéen, 
de Phanées. 

PHANARÆA, æ&, f. Plin. Phanarée, 
v. du ponte _ €. (oavé j 

PIHANERNOSIS, is, f. (gavéprosts). 
Ta. Révélation. * ” F 

PHANES, étis, m. Mfacr. Fhanès, 
dieu égyptien, fils de l'Ether et de la 
Nuit. 

PHANIA,æ, M. 4° Ter. Phanias, 
personnage comique. {| 2° Cic. Alfran- 
chi d'Appius Claudius Pulcher. || 8° 
l'in. Physicien de Leshos. 


PHAR 


PHANOTA ,æ, f. Liv. Phanolc, v. 
d'Epire. 

PUANOTEA, &, f. Liv. Phanotée, 
v. de Phocude. 

PHHANTASIA, æ, Î. (pivracla\. 4° 
Petr. Apparence, imagination, vision, 
fantôme. || 2° Sen.-rh. Idée, pensée, 
conception. 

PHANTASMA. àlis, n.(oivrazua). 
4° PL.-j. Vulg. Fantôme, spectre, être 
imaginaire, vision, apparition. || 2° 
Aug. lde, tableau qu'on se forme 
d'une chose. 

PHANTASOS, i, m. Ov. Phantase, 
fils du Sommeil. 

+ PHANTASTICUS, 4, um (oav- 
vaztixoc). Cass. l'antastique. 

4. PAQN,ünis,m. l'lin. Ov.Phaon, 
jeune Mitylénien, aimé de Sapho. 

9. PHAON, oulis, mn. Suet. Phaon, 
affranchi de Néron. 

4. PHARE. Nep. Voy. PUERÆ. 

2. ruÂNÆ, ürum, Î. Plin. Phares, 
v. de l'ile de Crète. 

PHARZÆUS, a, um. St. De Phares, 
v. de Déotic. 

PHANAN, indécl. Bibl, Pharan, dé- 
sert de l'Arabie Pétréc. 

PHARANIrIS, dis, f. Plin. Picrre 
de Pharan, sorte d'améthyste. 

PHANAO et PHARAON, Gnis, M. 
Isid. Prud. Pharaon, nom dyuastique 
des rois d'Egvpte. 

PIIARBÆTIITES NoMOS, m. Plin. 
Le nome Pharbaéthile, en Egypte. 

PHARDÆTNOS, 1, f. Plin. Phar- 
baëèthe, v. d'Egypte. 

PHARETRA , æ, f. (pagérpa). 4° 
Virg. Hor. Carquois, élui à flèches. 
N 2° Vitr. Sorte de cadran solaire. 

PHÂRETRATUS, 4, um (pharetra). 
Virg. Ior. Qui porte un carquois : 
Pharetrata virgo. Ov. Dianc. Phare- 
tratus puer. Ov. Cupidon. 

PHANETRIGER, gèra, gérum (pha- 
retra, gero). Sil. C. le précéd. 

PHARIA, æ, f. 4° Plin. Pharia, Île 
de la mer d'illyrie (Liesina). || 2° 
Insc. Surnom d'isischez les Exyplicns. 
Voy. Prianivs. . 

PUXRIA 0UVA, f. Plin. Raisin de 
Pise (en Italie). 

PHARIACUS, a, um. Apul. De 
Pharos, d'Egypte. 

PHARICON ou PHARICUNS, i,n.(oa- 
puaiv). Plin. Scrib. Sorte de poison. 

PHXRIS, is, f. St. Pharis, v. de 
Messénie. 

PHÂRISÆUS, a, um. Sedul. De 
Pharisicn. || Subst. m. Tert. Sing. de 

PHARISÆI, 6rum, m. Vulg. Phari- 
siens, secte juive. 

PuXRISAICUS, a, um. Îier. Des 
Plarisiens. 

PHANÎTÆ, äron, m. Hirt. Hab. 
de Pharos. 

PHARIUS, a, um. De Pharos, d'E- 
gypte = Phartia flamma. Luc. Les feux 
de Pharos (le phare). — juvenca. Ov. 
lo. Mart. Isis. — turba. Tib. Les 
prêtres d'Isis. — conjut. Murt. Cléo- 
pltre. Pharius piscis. Ov. Crocodile. 

harium sacum. Mart. Pyramide d'E- 
gyple- — scelus. Luc. Le meurtre de 

vinpée (tué en Egypte). 


PHAS 


PHANMACEUTICUS, a, um (oapua- 
xeuttxos). C.-Aur. Pharmaceutique. 

+ PHANMACEUTRIA, Æ&, [. (v2p- 
uax:ütpiaæ). Virg. (in lemmale). Ma- 
gicienne 

PHANMACIA, æ, Î. (yxouaxela). 
C.-Aur. Jsid. La pharmaceutique. 

PIIANMXCOPOLA, Æ, M: (papua- 
xorwAn:). Cic. for. Apothicaire,char- 
latan, marchand d'orviétan. 

PHARMACUM, i, n. (c1ip 
Gell. Cay. Drogue (quelconque). 

PIIANMACUS, 1, M. (vapuaxdc). 
Serv. Petr. Sorcier, empoisonneur. 

PHARMACÜUSA, æ, f. Plin. Phar- 
macuse, ile voisine de la Crète. 

PIHARNABAZUS, ti, m. Nep. Phar- 
nabaze, satrape de Perse. 

PILANNACÉEA OU PHANNÂACIA , æ, 
f. Plin. Pharnacée, v. du Pont. 

PHANNACÉON OU PIHARNACION, 
i, un. Plin. Voy. PANACES. 

1. PIHARNACES, is, m. 1° Plin. 
Pharnace, roi de Pont, aïcul de Mithri- 
date. || 2° Suet. Luc. Fils de Mlithridate. 
1 3° Cic. Esclave d'Atticus. 

2. PIHANNACES, um, 
Pharnaces, pple d'Egypte. 

PHARNACIAS, æ, M. Plin. Phar- 
nacias, fl. de lhthynie. 

PHANNACOTIS, is, m. Plin. Phar- 
nacotis, fl. de l'Inde. 

1. PhÂnOS où PHARUS, i, f. 1° 
Hirt. Luc. Pharos, Île voisine d’A- 
lexandrie, en Egypte, avec une tour 
où l'on allumait des feux pour les na- 
vigateurs. || 2° Luc. St. L'Egypte. || 3° 
Cæs. Sol. Le phare d'Egypte; en gén. 
fanal, phare. || 4° Au fig. Fort. Phare, 
homme illustre. 

2. PHAROS, À, f. Mel. Pharos, île 
de l'Adriatique (Lésina). 

PIHARSALIA, æ, (. Tac. Luc. Phar- 
salie, contrée de Théssalie. 

PHARSALIÏICUS et PITARSALIUS, 
a, um. Cic. CI. De Pharsale. 

PHARSÂALOS el PIANSALUS, t, f. 
Liv. Cat. Pharsale, v. de Thessalie, 
faneuse par la victoire de César sur 
Pompée. 

PILARUS. Voy. PHAROS. 

PHARÜSII, orum, m. Piin. Mel. 
Pharusicns, pple d'Afrique. 

 PHASCOLA, 0rum, D. (pd3#xw a). 
Fest. Besace. 

PHASÈLARIA, îum, n. (phase- 
los). Lamp. Compote de fèves. 

PHASÉELINUS, a, um. Plin. De 
Phasélis (en Judée). 

PHASÈLIS, idis, f. 4° Crc. Luc. 
Phasélis, v. de Pamphylie MEN 
1 2° Plin. V. de Judée {ain-el-Fusail 
7 PHAÂSÉLITÆ, ärum, m. Cic. Hab. 
de Phasélis (en Pamphylie). 

PHASELLUS. C. le suiv. 

PHASELOS et PHASÈLUS, ?, m. f. 
(päsnhos). 4° Col. Virg. Sorte de fève 
comeslible. || 2° Cic. Cat. Phasèle, em- 
barcation légère (@n papyrus, en osier 
ou en terre cuile). 

PHASEOLUS, 1,m. (phaselus). Plin. 
fol. Petite fève, faséole. 

PHASGANION , tt, n. Plin. et 
PILASGANON, 1, n. Apul (oasyi- 
vov). iris ou glaieul, plante. 


xov), 


m. Plin. 


PHEI, 939 


rnASIACUS, a, um. Ov. Du Phase; 
de Colchide : Phasiaca conjux. Sen.-tr. 
Médée. Ales Phasiacis petita Colchis. 
Jus Oiseau originaire du Phase (fai- 
san). 

PIASIANANIUS, à, m. (phasia- 


[nus). P.-jct. Faisandier. 


PHASIANINUS, a, um (phasianus). 
Pall. De faisan. 

1. PHASIANUS, a, um. Du Phase:. 
Phasiana avis, et absol. Phasiana. 
Plin. Faisan, oiseau. : 

2. PHASIANUS , 1, M. (pactavoc). 
Sen. Pall. Faisan. 

PHASIAS, ddis,f.Ov.La magicienne 
de Colchide, Médee. 

PHASIOLOS, i, m. (pasiohoc). 
Plin. C. 15oPYRox. 

PHÂASIS, 13, tdis ou ïdos, acc. îm, 
in ou da, m. 4° Mel. Ov. Phase, fl. 
de Colchide (Rioni). || 2° Fém. Plin. 
Mel. Ville située à l'embouchure du 
Phase (Poti). || Adj. f. Du Phase, de 
Colchide = Phasides volucres. Mart. 
Faisans, || Subst. Ov. Médée. 

PIHASMA, &{is, n. (oiopa). Ter. 
Juv. Apparition, fantüme, spectre. 

PHATAREI, ôrum, m. Plin. Fha- 
taréens, pple du Palus-Méotide. 

PHATNÆ, ärum, f. (gatvau). Cic.- 
poet. Les Crèches, espace entre les 
deux étoiles du Cancer. 

PITATNITICUM osTIUM, n. Plin. La 
bouche Phatnitique, une des branches 
du Ml. 

PHATURES TERRA, f. Bibl. La terre 
de Puaturès. 

PHATURITES NOmos, m. Plin. Le 
nome Phalurite, en Ezypte. 

T PHAULIUS, 1, um (ga0Aoc). Plin. 
De qualité inférieure. 

PHAUSIA, , f. Plin. Phausia, v. do 
Carie. 

? PHAYLLEUS, a«, um. Ov. De 
Phayllus, roi d’Ambracie, 

PHAZACA, æ, f. Plin. Phazaca, v. 
de Médic. 

PHAZANIA, æ,f. Plin. Phazanie, 
contrée de ja Libye. 

PFUAZAND, 6rum, M. Plin. Tab. de 
la Phazanic. 

PHÈGEA, &, f. Uyg. Phégée, fille 
de Priam. 

PHÈÉGÉIUS, a, um. Ov. De Phé- 
géc. 

PHÉGEOÜS, ei Ou eos, m. 4° Hyg. 
Phégée, fils d’Alphée, roi d’Arcadic. 
IL 2° Virg. Gucrricr troyen. || 3° St. 
Guerrier thébain. 

PHËGIS, dis, f. Ov. Fille de Phé- 
gée (Alphésibée). 

PHÉGIUM, ü, nn. Plin. Phégium, 
promontoire d'Ethiopie. 

Ÿ PHÈLÉTA, +, m. (onAfTnc). 
Sen. Voleur. 

PHELLANDIMON, ti, n. (oc\käv- 
Spuov). Plin. Phellandrion, plante in- 
connue. 

PHELLOS, {, m. (pEAkoc). Vitr. 
Tanbour (partie de la clepsydre qui 
était faite en liège). 

PHELLUS, ti, f. Plin. Phellus, v. 
de Lycie. 

PHELLÜSA, æ, f. Plin. Phelluse, 
lle de la mer Egée. 
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PnÉNIUs, ü, m. Ov. Phémins, mu- PILE ës, 1. Ov. Phialé, com- 
icien célèbre d'Ithaque. pagne de Diane. | 
S'PHÉMONOE, ës, f. 4° Plin. St. Phé-[  Pinicones, um, m. Mel. Phicores, 
monoé, fille d'Apollon. || 2° Luc. Prè- | pple voisin du Palus-Méotide. 
tresse d’Apollon, pythie. | PuiDiACUS, a, um. Mel. Prop. De 
PRÉNEATEÆ,, érum, m. Cic. Habi- | Phidias. | : 
tants de Phénée. PHIDIAS, æ&, m. Cic. Mart. Phidias, 
PHÈNEOS, t, f. 4° Ov. Phénée , | célèbre statuaire, contemporain de Pé- 
lac d'Arcadie. || 2° St. C. le suiv. riclès. | . 
PHÈNEUM, 1, n. Plin. Phénée, v.|  PHiDirPiprs, is, m. Nep. Phidip- 
voisine du lac de ce nom. pide, coureur d'Athènes. | 
PRÈÉNEUS, i, f. Liv. C. le précéd.| Pnipippus, à, m. 4° Hyg. Phi- 
PUENGITES, æ, in. (ocyyitns) | dippe. un des prétendants d'Hélène. 
Diin. Suet. Sorte de pierre blanche et | 11 2° Nep. Voy. PmiDiprines. || 8° Cc. 
transparente. Médecin de Déjotarus. 
? PuEOs, i, m. (géws). Plin. C 2PUIDITIA, Orum, u. (octôltiæ). 
STOEBE. Cic. Voy. PHILITIA. | 
PnËRÆ, érum, f. 1° Plin. Gral.|  PUIDON, ônis, m. Plin Phidon, 
Phères, port de Thessalie pole 12° [inventeur des poids et mesures. 
Liv. Nep. V. de Laconie. || 3° Plin. V. puibŸLe, és, f. Ior. Phidylé, nom 
de Béotie. [| 4° Plin. V. d'Achaie. [ie femme. | 
PHÈÉRÆUS, a, um. Cie. De Phères,|  Pnita, æ, f. 4° Liv. Phila, v. de 
de Thessalie = Pheræa gens. Ov. Les| Thessalie. ]} 2° Plin. Ile voisine de la 
Thessaliens. Pherææ vaccæ. Sen.-tr.| Narbonaise. 
Les vaches d'Admète (tyran de Phè-[ PniLXDELPHENE, Orum, m. Plin. 
res). || Subst. PuERÆt, orum, m. Cic.| Tac. Hab. de Philadelphie (en Lydie). 
Liv. Iab. de Phères. À Au sing. Ibis.| PnisÂDELpiIA, æ, f. 1° Tac. 
Alexandre, tvran de Phères. Philadelphie, v. de Lydie (Aïlah 
PHÉRECLÈUS, a, um. Ov. De Phé- | *chehr). || 2° Plin. V. de Judée. 
réclus (constructeur du vaisseau sur] PHILADELPRUS, à, Wn. (2:7.10€)- 
lequel Pris enteva Hélène): 205). 1° Plin, Gull. Philadclphe, sur- 
PHÈNECRÂTES, is, M, Cic. Phéré- [nom d'un Ptoléméc, roi d'Esypte. 
crate, vieillard de Phthie, descendant | || 2° Cic. Esclave d'Atlicus. 
de Deucalion. PHÎLÆ, ärum, [. Plin. Luc. Philé, 
PHÉRECRATIUM METRUM, 0. Sid. | petite île du Nil. 
Diom. Vers phérécratien (ainsi nommé | PHiLÆN1, ô'um, m. Sall. Mel. Les 
du poëte Phérécrate). Philènes, deux frères carthaginois. 
? PRÉRÉCYADÆ. Voy. PUERETIA- | || PHILÆNON Anæ. Sall. Les autels 
DES. des Philènes (élevés sur le lieu où 
PHÉNÈCŸDES, ts, m. 1° Plin. Cic. | les deux frères furent enterrés). 
Phérécyde, de Scyros, philosophe. || 2°|  PHILAGRIANUS, a, um. Sid. De 
Cic. Phérécyde, d'Athènes, logogra- | Philagrius. 
he PHILAGRIUS, ü, m. Sid. Phila- 
grius, ami de Sidoine Apollinaire. 
PDILAMMON, dms, acc. 6nem ou 
5na, m. 4° Hyg. Ov. Philammon, fils 
d'Apollon. |} 2° Just. Assassin d'Arsi- 
noé, sœur de Ptolémée Philopator. 
PRILANTHNOPIA, æ, f, (ouav- 
6swr(a). Dig. Présent, don d'amitié. 
?PHILANTHROPION, t, n. C. le 
précéd. 
PHILANTIHROPOS, i, f. (pt\ïvôpe- 
r0ç). Plin. Grateron, plante. 
Ÿ PHILARGICUS, a, um (ourapyt- 
“+ Fulg. Voluptueux, nonchalant. 


Plaut. Quint. Poele comique, contem. 
porain de Menandre. {| 3° Plin. Iisto 
rien grec, qui vivait sous Auguste. 
I 4 Capit. Grammairien, maitre de 
l'empereur Maximien. 

PRILÉNIUM, à, n. Plaut. Philé- 
nion, nom de femme. 

PHiLËROS, ôf1s, m. 1° Cic. Philé- 
ros, non d'esclave. [| 2° Fém. Plin. 
Ville de Macédoine. 

PHILÉSIUS, n,im. Pin. Philésius, 
nom d'une statue d'Apollon. 

PHILÉTÆRIA, &, Î. (zietatsla), 
Plin. C. POLEMICON. 

PIHILÉTÆRUS, 1, m. Liv. Philé. 
tère, frère d'Eumène, roi de Pergame. 

PHILETAS, &, M. Quint. Prop. 
Phiiètas, de Cos, poëte. 

PHIiLÉTÈUS, a. um. Prop. De Phi 
lêtas, 

+ PHILÉTIUS, a, um (gants). 
Inse. Aiwable. 

PHILIMPENSIS, €. Suet. De Phi- 
hppes = Philhppensis Brutus. l'lin. Bru- 
tus,qui péril à Philippes. 

PUÏLIPPEUS, a, tn. 1° Prop. le 
Philippe, roi de Macedoine = lhilip- 

eus nummus. Plant. Liv. ou absol, 
hilippeus. Vop. Philippeum aurum. 
Plaut. ou absol. Philippeum. Varr, 
Plulippe, pièce d'or à l'effigie de l’hi- 
lippe. Mille nummaian philippeim.Plaut. 
Mille philippes. 112" Veil. De Plulippes. 

4. PHILIP PI, drum ou üm,m. llaut. 
or. Phihppes, pièces d'or à l'efligie 
de Plulippe; en gén. pièces d'or. 

2. puiLipri, ôrum, m. Mel. Virg. 
Philippes, v. de Macédoine, où Dru- 
tus et Cassius furent vaincus (Fili- 
bch). 

PHILIPPIANUS, a, um. Insc. et 

puicipricus, a, um. 1° De Phi- 
lippe = Philippicum talentum. Plaut, 
Talent en philippes. — aurum. Plin, 
Mines d'or de Plulippe. Phïhppica ora- 
{io. Cic. et absol. Phiunyica- Juv. 
Philippique, discours de Démoslhène 
contre l’hilippe, de Cicéron contre 
Antoine. || 2° Plin. De Plulippes. {| 3° 
Fi. De Pharsale. 

PHÏLIPPINES, æ ou is, m. Gell. 
Philippide, d'Athènes, poële comique. 

? PHILIPPIUS. Voy. PHILIPPEUS. 

PullirPOPOLIS, is, f. Liv. Tac. 
Phihppopolis, v. de Thrace. || — Li- 
TANUS, a, um. Plin. De Philippopolise 

3. PHILIPPUS, t, mm. 4° Cic Ov 
Philippe, roi de Macédoine, père d'A- 
lexandre le Grand. || 2° Liv. Luc. Père 
de Persée, vaincu par les Romains. || 
3° Just. Curt. Médecin d'Alexandre le 
Grand. || 4° Liv. Un des généraux 
d'Autiochus le Grand. [| 6° Tac. L. 
Marcius Philippus, beau-père d'Au- 
guste. || 6° Vulg. Saint Philippe, apô- 
tre. || 7° Eutr. Philippe l'Arabe, em- 
pereur romain. | H 

2. puiciprus, î, m. Philippe, 
monnaie d'or. Voy. rlLiL1PP1 À. 

PHILISCION METAUS. T.-Afaur. Mè- 
tre inventé par Philiscus (le tragique). 

PHILISCUS, ©, m. 1° Plin, Philis- 
eus, peintre grec. || 2° Plin. Poîte 
tragique. |] 3 Cic. Rhéteur grec. || 6° 
blim. Agronome. 


PHÉRÉCŸDEUS, a, um. Cic. De 
Phérécyde (le philosophe). 

PHÈRES, &tis, m. Virg. Phérès, 
noni d'un Troyen. 

PIÉRÉTIADES, æ, m. Ov. Fils de 
Phérès, Adinète. || Au pl. PHERETIADE, 
um, m. Sil. Napolitains. 

PHÉRETUS, ?, M. Hyg. Phérétus, 
fils de Jason et de Médée. 

PHÈREZÆI, ôrum, m. Bibl. Phé- 
rézéens, pple nomade de la Palestine. 
H Au sing. PHEREZÆUS, a, um. Prud. 
Des Phérézéens. 

PHERINUM, 1, n. Liv. Phérinum, 
fort de Thessalie. 

PHÉROMBROS, ?, M. (pépou6poc). 
Apul. Concombre sauvage. 

PHÉRÜSA, æ, [. (péçousa). Dyg. 
Phéruse, une des Ileures. | 

? PHETRIUM, fi, n. (ontptov). 
pe. Lieu d'assemblée, contrérie. 

PIEUGYDROS, 1, [. (Hs9yuôpoc). 
C.-Aur. Hydrophobie. repos) 

+ PHEUGYDAUS, a, um (peiyu- 
Bpos). C.-Aur. Hydrophobe. 

PHEUXAGPIDION, ti, n. (peuE20- 
=(Gtov). Apul. Polium, plante. 

PILI. Voy. puy. 


1 PRIALA , æ, f. An). 
Juv. Paière, Coupe! [. (préAn), Gell 


2. PRIALA, à, f. Plin. Phiala, une 
des sources du Nil. 


PHILANGŸRIA, &, f. (pt2pyu- 
p'a). Isid. Amour de l'argent. 

PHILARGŸRUS, 1, m. Cic. Philar- 
gyre, nom d'homine. 

PHILEA, &, f. lyg. Philéa, une 
des Danaïdes. 

PuÎLEÆ, drum, f. Mel. Philées, v. 
le Thrace. 

_PuÏLEAS, #, m. 1° Macr. Philéas, 
géographe grec. {| 2° Liv. Tarentin, 
cuvoyé comme ambassadeur à Rome. 

? PUILEMA, lis, n. (g{xnua). Lr. 
Baiser. 

. PHILEMATIUM, fi, n. Plaut. Phi- 
lémalion, nom de femme. 

PHILEMANUS, ?, m. Liv. Philéma- 
pus, habitant de Tarente. 

PLUÏLEMO Où PHÏLEMON, Ënis, m. 
1° Ov. Plulémon, mari de Baucis. |] 2° 
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PHILISTÆA, æ, f. Hier, Philistée, 
jrovince des Philistins. 

" PnAISTÆt, ôrum, w. Dibl, Phi- 
listins, pple de la Palestine, | Au 
sing. PIHILISTÆUS. Bibl. 

enltisTuM, indècl. m. pl. Bibl. 
C. PHitisT a. 

PHILISTINA Fos34. Plin. et 

PHILISTINÆ FOSSIONES, f. Plin. 
Les fasses Philistines (caual à l'en- 
bouchnre du PO). 

ruHasTixs. Bibl. C. PiILIaT Æt. 

PHILISTIO où PHILISTION, Onis, 
m. 4° Gell. Phihslion, medecin de 
Locres. || 2° Amwm. Mart. Pantomime 
ou mimographe, sous Tibère. || 3° 
Liv. Un des lieutenants d'Epicyde. 

PHILISTUS, i, im. Cic. Quint, Phi- 
liste, de Syracuse, historien. 

PUILETIA, 5rum, n. (p1hitta). Cic. 
Phulities, repas public à Sparte. 

PIRLLŸRIDES. VOY. PIHILYRIDES. 

PHILO où PHILON, Gnis, m. 4° 
Just. Philon, un des généraux d'A- 
lexandie. || 2 Cic. Vitr. Philon d'A- 
thènes, archilecte. [| 3 Liv. Philon 
de Cüalcis, officier d’Antiochus le 
Grand, || & Liv. Q. Publicius Philo, 
consul romain, || 5° Liv. L. Vélurius 
Philo, maitre de la cavalerie. [| 6° 
Cic. Philon de Larisse, philosophe grec 
de l'Acadèmie. [| 7° Cels. Médecin, in- 
ventenr d'un parfum. || 8° Cic. fire. 
Un des licutenants de Pompe. 

4. + PUIÏLOCALIA, +, Î. (ouAoxa- 
Ma). Aug. Amour du beau. 

2. PHILOCALIA (EA), æ,f. Plin. 
Philocalée, v. du Pont. 

4, PHILOCHARES, 18, n. (o:ho/a- 
pc). Plin. Marrube, plante. 

2. PHILOCHARES, is, m. Plin. Phi- 
lochus, peintre. 

PHILOCHÔRUS, i, m. Gell. Philo- 
chore, historien grec. 

PHILOCLES, is, m. 1° Plin. Philo- 
clès, peintre égyptien. |] 2° Liv. Gé- 
néral macédonicu. 

PHILOCOMASIUM , à, n. llaut. 
Philocomasion, nom de fenune. 

PHILOCRÂTES. 1, m. 4° Nep. 
Philorrate, frère de Callistrate. || 2° 
Liv. Chef d'une députation rhodienne. 

PHÏILOCTÉTA OU PHILOCTÉTES, 
æ, m. Cic. Ov. Philoctète, fils de 
Pœas et compagnon d'Ilercule. 

PUÏLOCTÉTÆUS, @, um. Cic. De 
Philoctète. 

PHiLODEMUS, ?, m. Cic. Philo- 
dème, de Gadara, philosophe épicu- 
1ien. 

PHILOGÈNES, is, m. Cic. Philu- 
gène, aflranchi d'Atlicus. 

PHILOGEUS, 1, M. Fulg. Philogée, 
üu des chevaux du Soleil. 

PHILOGONUS, 1, m. Cic. Philo- 
gone, affranchi de 6. Cicéron. 

+ PHILOGRÆCUS, a, um (eo, 
græcus). Varr. Ami des Grecs. 

PuTLOLAUS. 1, M. Cic. Philolaüs, 
de Grotone, philosophe pythagoricien. 

PHILOÔLOGIA, æ, f. (o12.0A07(a). 
0 Cic. Vitr. Amour des lettres; par 
ext. études littéraires, science, in- 
struction. || 2° Sen. Philologie, étude 

_Quinterprétation des mots. 
7 PICT. LAT.-FHANG. 
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1. PHILOLAGUS, à, um (5:1026- 
vos). Vitr. Littéraire. 

2. rniLÔLOGUS, i, m. Cic. Sen. 
Suet. Homme d'étude, lettré, savant, 
érudit. 

PHILOMELA, æ, f. Ÿ° Ov. Philo- 
mèle, fille de Pandion et sœur de Pro- 
uné, changée en rossignol ou en hi- 
rondelle. || 2 Virg. Rossignol. 

PHILOMELIUM, i, n. Cic. Philo- 
mélium, v. de la Grande Phrygie 
(Akschehr). Ï| — 1ENsks, tum, m. Cic. 
Hab. de Philomélinm. 

PHÏLOMETOR, Üris, m. Varr. Just. 
Philométor, surnom d'un Ptoléinée. 

PHILON. Voy. PtiLo. 

PHÉÈLÔNIANUM ANTIDOTUM, n. Af.- 
Emp. Antidote du médecin Philon. 

PHILONIS, tdis, Î. 4° Hyg. Philo- 
nis, femme d'Ilesnérus. || 2° Jfyg. 
Mère de Philammon. 

PHILONIUM, tt, n. Samm. Collyre 
de Philon. 

PHILOPÆS , ædis, m. (g:Adratc). 
Plin. Marrube, plante. 

PUPLOPATON, ôris, m. 4° Plin. 
Just. Plulopator, surnom d'un Plolé- 
née, roi d' Eÿ te. || 2° Tac. Surnoin 
d'un roi de Cilicie, sous Tibère. 

PHILOPOEMEN, Enis, m. Liv. Aus. 
Philopémen, chef dela ligue achéenne. 

PHILORHOMÆUS, 1, m. Cic. Phi- 
lorhoméus(ami des Romains), surnom 
d'Ariobarzane. 

PHiLos, 1, f. Plin. Philos, Île voi- 
sine de la Perse. 

+ PHILÔÜSANCA, æ, m. (piosäp- 
xnç). Hier. Qui aime la chair. 

PHILOSÔPHA, æ, f. Cic. Qui prati- 
que la pluiosoplne. 

? PHILOSOPHASTER, {ri, M. (phi- 
losophus). Aug. Faux philosophe. 

PHiLOSOrHtA, æ, Î. (guv502/a), 
Cic. Sen. Puilosoplic, étude de la sa- 
esse. |] Au pl. Duæ philosophiæ. Cic. 
Deux systèmes philosophiques. PAi- 
losophias duccre. Gell. Enseigner les 
dilférentes purties de la plulosophie. 

+ ruis.OsoPuIcE, adv. (plloso- 
phicus). Lact. En philosophie. 

+ PuiLosornicus, a, um (?1x0- 
sot»ôç). Macr. Plilosophique. 

PHILÔSÔPIHOR, àris, ri, Glus sum 
(philosophus), dép. Cic. Enn. Philoso- 
pher, parler ou agir en philosophe. 
il Impers. pass. Jam satis est philoso- 
phatum. Plaut. Assez philosophé. 

1. PHÏLOSOÜPHUS, a, um (?:Àd50- 
?0c). Macr. De philosophe, philosophi- 
quez2 [lomines ignuvä oper& et philoso- 
pha sententii. Pac. Hommes qui aais- 
Senten lâches et raisonnent en sages. 

2. PHILOSOPHUS, t, M. (piadao- 
wost, Cic. Varr. Philosophe. 

PHÎILOSTORGUS, ?, M. (ptAdotos- 
vos). Fronto. Qui aime tendrement 
(sa famille). | 

PuILOTAS, æ&, m. 4° Curt. Philo- 
tas, un des généraux d'Alexandre. 
1 4 Liv. Préfet d'Abydos. | 

PHILOTECUNUS, 4, um (9:À0TE4- 
vos). Vitr. D'art, relalif aux arts. 

PHILOTÉERA , æ. Plin. et purfi.6- 
TÈuIS, idis, f. Alel. Philotéra, v. de 
la Thébaide. 
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PHILOTIMUS, !, m. (guortuoc). 
Cic. l'hilotime, affranchi de Térentia, 

PHILOTIUM, ü, n. Ter. Philotion, 
nom de femme. 

PHILOXÉNUS, t, m. 4° Just. Phi- 
loxène, un des liculenauts d'Alexan- 
dre, |[ 2° Cic. Poëte dithyrambique, 
de Cythère. || 3° Plin. Peintre cèlè- 
bre, d'Erétrie. 

PIHILTRA, ôrum, n. (ofAtpov). Ov. 
Juv. Philtres, breuvages propres à 
inspirer l'amour. 

PHILTRÔDES, ts, n. (ot2tewêes). 
Apul. et 

PIHILTRODÔTES, 2, M. (w:Atco- 
8otnc). 1° Apul. C. sPLENIUM. || 2° 
Apul. C. PERISTEREOS. 

? PIHILTAUM, i, n. Voy. PTILTRA, 

1. + PuiLus, i, m. (g0oc). Petr. 
Ami. 

2. PuÏLus, i, m. Cic. Philus, sur- 
nom romain. 

4. PUILŸYNA Où PHTLÜRA, 2, f. 
(puxpa 4° Plin. or. Seconde écorce 
du tilleul,servant à faire des bande- 
lettes pour les couronnes. {| 2° Dig. 
Capel. Feuille pour écrire, papier (fait 
d'ecorce de tilleul). }| 3° Plin. Ecorce, 
feuille de papyrus. 

2. PHILŸYNA, æ, f. Hyg. V.-FI. Phi. 
lyre, mère de Chiron, changée en Ul- 
leul. || — nÆusou rEivS, a, um. Ov. 
De Philyre. . 

PHILŸYNES, un, m Ainm.Philyres, 
pple du Pont. | 

PIILŸRIDES,æ, m. Virg. Ov. Fils 
de Philyre (Chiron). 

PHILYRINUS, a, um (œtAUpu-oc)." 
Serv. Fait de l'écorce du Ulleul. 

PHÏMUS, ?, m. (goc). Hor. Cornet 
à dés. 

PHINGES, indécl. m. 4° Bibl. Fils 
d'Etéazar. 4 2° Bibl. Fils d'iléli. 

PHinÈIUS et PHINEUS, a, um. 
Virg. Ov. De Phinée. 

PHINEUS, ei ou eos, m. 4° Ov. Mel, 
Phinée, frère de Céphée, pétriflé par 
Persée. | 2° Hyg. Ov. Roi de Thrace, 

ue les dieux rendirent aveugle. || Au 
fe. Phinees, acc. as. Mart. Des Phinées 
(des aveugles). | . 

PHinioes,æ,m.lbis.Fils de Phinée. 

PHINOPOLIS, ts, f. Mel. Plin. Phi- 
nopolis, v. de Thrace. . 

PIHINTIA, æ, f. 4° Cic. Phintia, v. 
de Sicile. || 2° Plin. Fontaine de Sicile, 

PHINTIAS, #, M. Cic. Phintias, ami 
de Damon. 

PIHINTIENSES, îum, M. Plin. Ilab. 
de Phintia. 

PHINTONIS INSULA , f. Plin. Phinto, 
Île entre la Corse et la Sardaigne. 

PIHISON, onis, M. Bibl. Alc. Phison, 
un des tieuves du Paradis. 

PUITONIA, æ, f. Mel. Phitonia, 
ile voisine de l'Italie. 

+ PULASCA, æ, f. (Adoun). Isid, 
Vase à vin. 

PHLÈBOTOMATUS, a, um. C.-Aur. 
Part. p. de PHLRBOTOWO. 

PIILÈBÔTOMIA, æ, f. et Pui.i- 
BÜTOMICL, ës, Î. (phrGotouia, oXE= 
6orouxñ). C.-Aur. Veg. Plhièboto= 
mie, saiguée. 

PHLÈBOTOÜMO, ds, êre, &tum (9ÀE- 
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Gorou). act. C.-Aur. Veg. Phlébo- 
tomiser, saigner. 

PHLÈBÜTOMUS. 1, m. et PIILË- 
BÜTOMON, i, n. (?e6otcuos). Veg. 
C.-Aur. Lancetle. 

DHLÈGÉTHON, onfis, acc. onfem Où 
ontu, m. Virg. Phlégéthon, 1. des en- 
fers, qui roule des torrents de flamme. 

PIHLÉGÉETHUONTÈUS el PHLEGÉ- 


TuonTius, a, um. Cl. Du Phlégé- 


thon. 


PHLÉGÉTHONTIS, Wis, f. Ov. Du 


Phiégéthon. 


PHLEGMA, dtis, n. (gA£ypa). Pall. 


Veg. Plilegme, humeur, pilule. 


PHLEGMATICUS, 4, UN (026YUa- 
Phiegmatique, nu- 


æ:xds). Th.-Pr. 
queux, pituilcux. | 

PULEGMON, Ouis, f. (Phéyuwv). 
Plin. Phlegmon, inflammalion. 

PIILÈÉGON, ontis, m. Ov. Phlé- 
gon, un des chevaux du Soluil. 

PHLEGRA, à, f. lin. St. Phlégri. 
ou Pallène, province de Macédoine. 

4. PILÉEGRÆUS, 4, um. 4° Or. 
De Phlégra, en Macédoine. || 2° Plin. 
Sil. De la plaine de Phlégra, en Cam- 
punie. , 

2. PHLEGNÆUS, i, m. Ov. Phlé- 
grée, un des Centaures. 

PHLÉGYAS, æ, in. 4° Virg. Si. 
Phlégyas, fils de Mars, roi des La- 
pithes. || 2° Au pl. Ov. Les Lapithes. 

PHLEOS. VOY. PHEOS. 

rusias, anis, m. V.-Fl. Phlias, 
un des Argonaules, 

PuLiASiUS, a, um. Cic. Ov. De 
Pllionte. || Subst. m. pl. Cic. Ilab. 
de Phlionte. 

? PHLIUNTIH, Orum. C. PHLIASN. 

PHLIOS, uulis, acc. vun{a, Î. Cic. 
Plin. Phlionte, v. d'Achaïe. 

PIHLOGINOS, 1, m. Plin. (phdyivoc). 
Pierre précicuse inconnue. 

PIHLOGIS, tdis, f. Mart. Phlogis, 
nom de femince. 

PHLOGITES, æ, m. Sol. et ruLô- 
GITIS, dis, Î. (pAaoyitr.<-ite). l'hlo- 
gite, picrre précieuse inconnue. 

PHLOGIUM, ti, N. (gAcytev). Insc. 
Suite de collyre. 

PHLOMTS, tdis, f. (grout<). Plin. cl 

PILÔMOS, 1, m. (ohopoc). Pin. 
Douillon-blance, plante. 

PuLOx, phlôyis, f. (pAGE). Plin. 
Violette sauvage. 

PILYGÔNE, 6, f. Plin, Phlygoné, 
v. de Béotie. 

PHÔODÉTOR, Ëris, acc. Üra, m. Ov. 
Phobétor, lils de Morphée. 

PHÔDODIPSOS, i, f. Suboc). 
f.-Aur. Uydrophobie, (pespes) 

PUÔCA, æ,f. Plin. Virg. el PRÔCE, 
ts, f. Ov. (pwxn). Phoque, veau ma- 
rin 


PHÔCÆA, æ, f. Plin. Liv. Phocée, 
v. d'Ionie, métropole de Massilie, 

PIIOCÆENSIS, €. Plin. De Phorcée. 
U Subst. — exses, um, m. Liv. Pho- 
ceens, hab. de Phocée. 


PHÔCÆI, 6rum, m. Mel. Hor. Pho- 


céens, hab. de Phocée. 

PHÔCAÏCUS, a, um. 1° Ov. De 
Phocée. || 2° Sil. De Massilie : Puo- 
CAICÆ EMPORIZ, f, Sil. Ville de la 
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Tarraconaise (fondée par les Massi-” 


liens). || 3° Ov. Luc. De la Phocide. 
PHÔCAIS, idis, f. Luc. Sil. De 
Phocée, de Massile. | 
PHÔCARIA, æ&, f. Plin. Phocaria, 
ile de la mer Ecée. 
PHÔCENSES. um, m. 40 Pin. WHab. 


de la Phocide.}| 2,Just.Hab.de Phocée. 


1. PHÔCEUS, ei ou eos, m. V.-FI 
Phocée, nom d'un guerrier. 

9. PHÔCÉUS, a, un. Ov. Sen.-tr. 
De Phocide. || Voc. m. Phoceu. Hor. 

Paocu, ôrum, m. Cic. lab. de la 


Phocide. 


PHÔOCION, ônis, m. Nep. Phocion, 


général athenien. 


4. Pnocis, ülis, f. (puxis). Plin. 
Espèce de poirier. : 
9. mnÔCIS, idis ou idos, acc. idem 


ou da, f. 4° Plin. Ov. Phocide, par- 
tie de la Grèce septentrionale. || 2° 


Lue. Gell. Phocée. || 3° Sid. Massi- 


lie. [| 4° Adj. Luc. Phocèenne. 


rlocus, ï, m. Ov. Phocus, fils 


d'Eaque, tué par son frère Pélée. 


PuODA, æ, f. Plin. Phoda, v. de 


l'Arabie Heureuse (Foth). 


PHOEBAS, ôdis, f. Ov. Luc. Pré- 


tresse d'Apollon, prophétesse. 


PHOELE, és, f. 4° Virg. Ov. Phœbé, 


sœur de Phebus, Diane ou la Luac. 


Il Au fig. Tertia Phæbe. Ov. La troi- 
sième nuit. {| 2° Hyg. Fille de Phé- 
bus. | 3° Ayg. Fille du Ciel et de la 
Terre. [| 4° Ov. Fille de Léda e! sœur 
d'Ilélène. || 5° Ov. Prop. Fille de Leu- 
cinpe j} 6° Plin. lle de la Propon- 
tue. 

PHOEREIUS, a, um. Ov. De Phé- 
bus, d'Apollon = Phæbeiïus juvenis. St. 
Esculape.—ales. St. Le corbeau. Voy. 
PIIOEDEUS. 

PUOELEUM, 1, n. Liv. Phébéon, 
temgle d'Apollon, voisin de Sparte. 

PHOELBÈUS, 4, um. De Phébus, 


d'Apollon : Phæbea carmina. Lr. Vers 
qu'inspire Apolion. — ars. Ov. La mé- 
ccine. Phœbcæ sortes. Ov. Oracles 
d'Apollon. lhœbeus murus. Luc. Les 


murs de Troie (bâtis par Phébus). 
Voy. MIDENEIUS. 
PHoëmAcCUS. Fulg. C. le précéd. 
PUOEDInAS, 2, m. Nep. Phébidas, 


général lacédémonien. 


PHOEDIGENA, &, 1. Virg. Fils de 
Phébus (Esculape). 

PHOEDUS, 1, in. Cic. Virg. Phébus, 
surnom d'Apollon; le Soleil: Paæbus 
uterque. Du. Le levaut et le couchant. 

.PHOENICA, æ,f. 1° Amm. bhé- 
nica, v. de la Mésopotamie. || 2° Lact. 
Vo: PHOFNICE 

PIOENICATUS. V. PHOENICIATUS. 

PHOENICE, 68, Î. 1° Cic. Phénicie, 
contrée maritime de la Syrie. || 2° 
Liv. V. d'Epire. || 8° Plin. Autre nom 
de Ténédos. |} 4° Plin. Une des Sté- 
chades. || 6° Sch.-Germ. Nom de la 
pelile Ourse. 

PHOENICEA , Æ, f. (phœnticeus). 
Plin. Phénicée, ivraie ie 

PHOENICES, um, m. 4° Cic. Luc, 
Phéniciens, hab. de la Phénicie. [| 2° 
Sil. Carthaginois. 

1. PLOENICEUS, a, um (gorv{xeoc). 
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Plin. Gell. Pourpre, qui est d’un rouge 
éclatant. Vay. POENICEUS. 

2. PHOENICEUS OU PHOENICIUS, 
a, un. l'in. Phénicien, de l'hénicie. 

PHOENICIA, æ, f. Varr. Serv. C. 
PUOENICE. 

PHOENTCIAS , æ, M. (2otvxisc). 
Plin. Vent de Phéricie (sud-sud-est). 

PIHOENIÎCIÂTUS EQUUS, m. Sen. 
Jsid. Cheval bui. 

PHOENICITIS, Tdis, f. (Sorvexisic), 
Plin. Phénicite, picrre précicuse. 

PHOENICIUM, à, n. Plaut. Phé- 
niuion, nom de femme. 

PIOENICIUS, a, um. C. PUOENI- 
CEUS el POENICEMS. 

PHOENICORALANUS, 1, M. (got 
xoë2h1v0c. Plin. Sortle de dalte. 

PUOENICOPTÈUUS , 1, M. (zo!t- 
xontecos). l'in Juv. Flamant, oiseau. 

PHOENICOÜRUS, 1, M. (5011X02206). 
Plin. Rouge-queuc, oiseau. 

PHOENICOS, touis, f. 4° Liv. Phé- 
niconte, port de Lycie. || 2° Liv. Port 
d'Iunic. 

PHOENICÜSA, æ, f. Alel. Phévicuse, 
une des iles Eolienues,. 

PHOENISSA, &, f. 4° Virg. Ov. Phé- 
niuenne, {| Subst. Virg. Infelir Phœ- 
nissa. Virg. La malheureuse Dion. 
11 2° St. De Thèbes jf 3* Sul. De Car- 
Luuge. {} Au pl. n. lhœnissa agmina. 
Sil. Bataillons carthaginois. 

PHOENISSÆ, drum, f. Cic. Les 
Phéuicicunes, tragodie d'Euripide. 

1. PHOENIX, is, m. 1° Iyg. Sil. 
Phénix, fils d'Agénor et frère de Cad- 
mus. || 2° Cic. Ov. Fils d'Amynlor, 
roi d’\rgos et gouverneur d'Achille. 
1 3° Plin. Architecte contemporain de 
Ptolémée Philadelphe. || 4 Pin. Sta- 
Wire, disciple de Lysippe. [16° Plin. 
Luc. F1. de Thessalie. 

2. PHOENIX, 1cis, in. 4° Plin. Phé- 
nicien. [| 2° Sit. Carthaginois. Voy. 
PHOENICES. 

3. PHOENIX, icis, acc. Tcem ctica, 
m.(woiu£). Plin. Tac. St. Phénix, oi- 
seau fabuleux. 

4. PHOENIX ELATE, f. Plin. Elate- 
palmier, arbre. 

ruoGon, indécl. m. Bibl. Plogor, 
int des Moabites. 

PHÔLOE, és, f. 1° St. Ov. Pholoë, 
montagne de Thessalie. |} 2° llin. Ov. 
Montagne d'Arcadie (Olono). | 3° Virg. 
Her. Nom de fenime. 

puôioëticus, a, um. Sid. Du 
mont Pholoé. 

PHÔLUS (05), i, m. Virg. Ov. Pho- 
lus, fils d'Ixion, un des Centaures. 

PHONASCUS, 1, M. (owvasxdc) 
4° Vurr. Quint. Qui enseigne à règler 
la voix : maitre de chant ou de dé- 
clamation. [| 2° Sid. Coryphée, chef 
d'une troupe de chanteurs. 

+ PHONEMA , dis, D. (püvnpa). 
Fronto. Parole, sentence. k 

PHÔNÔLENIDES, æ, M. Ov. Fils 
de Phonolénus, un des Lapithes. 

PHÔNOS, i, M. (povos). l'lin. Car 
thame ou sanguinaire, plante. 

PHonBas, aufis, m. 1° Ov. Phor- 
bas, un des Lapithes. || 2° Ov. Roi 
des Puhlégyens. | 3° Virg. Fils de 
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Priam, tué par Ménélas. || 4° Sen.-tr. 
Berger qui sauva Œdipe enfant. || 6° 
Hyg. Pilote des Argouautes. 

PHoncCis, dis ou ïdes, acc. tda, f, 
Prop. Uv. Fille de Phurcus (Médusc). 

4. Pnoncus, i, m. Plin. Poisson 
de mer inconnu, 

2. PHORGUS, 1. Vfrg. et PHOR- 
C\ S ÿos- V.-Fl. m. Phorcus où Phor- 
cys, fils de Neptune et de la Terre, 
roi de Corse, pire de Méduse et des 
autres Gorsonces. 

PHORCYN, ÿnos, m. Prise. C. le 
précéd. 

PHORNCYNIS. fdo<. Ov. C, ruoncts. 

PHURCYS. Voy. PHONCIS CL PHON- 
eus. 

PIONIMON , 1, n. (goguuov). Plin. 
Espèce d'alun. 

PHONINEUM, Ÿ, n. Plin. Espèce 
de vin de Grece. 

1. PHonmin, Onis, m. (gosudc) 
Dig Donat. Uuvrage en jonc tuvessé, 
nalte. 

2. rHOnMIO, ônis, m. 1° Gell. 
Plhornion, général athénien. || 2° Ter. 
Titre d'une comédie de Térence. |} 3" 
fic. Philosophe péripalélcien, d'E- 
phèse. || Au pl. Cic. 

1. PHONONEUS, ei on eos, m. Plin. 
St. Phoronée, père d'Inachus, roi 
d'Argos. 

2. PHONONEUS, a; um. St. De Pho- 
rouéc; d'Arsos, 

PHORÔNIS, dis, f. On. lo ou Isis, 
fille d'Inachus et pelitc-lille de l'ho- 
ronve. Ad. Sen.-tr, De Phoronte, 
c.-à-d. du fl. Inachus. 

PHONONTIS, dos, f. Plin. Phoron- 
lis, v. de Caric. 

? PHOSPHOREUS, a, um (phospho- 
rus). Prud. De Lucifer. 

PHOSPHORUS, 1, M. feuseépos). 
Mart. St. Lucifer, étoile du maliu. 

PHÔTINIANCUS, a, um. (.-Th. De 
Photin. || — AN, orum. Sid. Sectu- 
teurs de Photin. 

PHOTINUS, ?, m. Prud. Photlin, 
évêque dans la Galatie, hérésiarque. 

PIRAAÂTES €@l PHNAMATES, 15, 
acc. em ou en, m. Just. or. lPhraate, 
nom de plusieurs rois des Parthes. 

PHRADMON, ônis, tn. Col.-poet. 
Plin. l'hradmon, sculpteur d'Argos. 

PHRAGANLÆ, drum, f. Liv. Phra- 
gandes, v. de Thrace. 

PHRAGMITES, is, M. (poxyptTAS). 
Plin. Noseau de haie. 

+ PHRAGMOS, 1, In. (ppayués). 
C.-Aur. Préservatif. 

+ PHRASIS, is ou cos, acc. im où 
fn, Î. (spact:). Sen.-rh. Quint. Dic- 
lion, éloculion, style. 

PHRÈNÉSIS, 19, [. (poivns:<). Cels. 
Jur. lrénésie, délire frénétique. 

PHRÉNETICUS, 4, um (ppentt- 
xs). Cic. Mart. Frènélique. | 

PHRENION, à, n. Plin. Phrénion, 
gorle d’ainémanc. 

+ PnENIsis, ts, f. Samm. Prud. 
C. PIRENESIS. 

Pi ENITICUSs. Cels. C. PHRENET... 

PHRÈNITIS, idis, [. (ppevisis). Cels. 
C. PuuExEsIS. , 

MUNÈNITIZO, ds, àre (peeuriQw), 
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neut. C.-Aur. Etre atteint de frénésie. 

PIRWIXÈEUS, a, um, De Phrixus : 
Phrirea soror. Ov. Hellé. Phrireus 
puutus. Luc. L'Tecllespont. Phrireus 
maritus. Mart. Bélier. l'hrirca vellera. 
Ov. La toison d'or. 

?PINUXTANZÆ VESTES, f, Plin. Sen. 
Etoffes à poil frisé. Voy. Punycra- 
NUS. 

PHAIXUS, 1, M. Ayg. Ov. Phrixus, 
fils d'Athamnas et frère d'Hcllé = Phrixt 
mare, Luc. L'Tellespont. — porttor. 
Col.-poet Le Délicr (constellation). 

PHRONÈSIS , is, f. (99 vas). 
Capel. La Sagesse (personnifice). 

PHRONÉSIUM, à, n. Plaut. Phro- 
uésiou, nom de femme. 

PHRONKI, Qrum, m. Plin. Phrures, 
pple seylhiqde. 

PIUYGANION, à, n. (ppuyavuov). 
Plhn. Phryganion, insecte inconnu. 

PURIGES, tn, acc. Es OU ax, m. 
Cic. Virg. Phrygiens ; par ext. 
Troyens. || Au sing. Voy. Punyx 1. 

PHRŸGIA, ®,f. Varr. Virg. Phry- 
gie, contrée de l'Asie Mineure, par- 
lagéc en Grande et Petite Phrygic. 

PHRŸGLÆ, arum, f. Virg. Phry- 
gicnnes, Troycunes. 

PHRYGIANUS, a, um. Plin. De 
Phrygic: l’hrygianæ vestes. Sen. Robes 
brodées en or. 

PUNŸG10, Oônis, m. Plaut. Serv. 
Brodeur en or; en gén. brodeur. 

PHNŸGIONIUS, a, um (phrygio). 
l'lin. Brodé en or. 

+ PHRŸGiscus, a, um. Veg. De 
race phrygienne. 

4. PHRŸGIUS, a, um. 14° Phry- 
gien; par ext. truyenz Phrygius vena- 
t6r. St. Gauymède. — sener. Sen.-tr. 
Vantale. — lapis. Hor. Marbre de 
Phrygio. Plin. Pierre phrysienne, cm- 
pluyée pour la teinture. Phryyiæ ves- 
tes. Virg. Elolfes brochées d'or (à la 
manière phrygienne). Phrygra mater. 
Virg. Cybèle. Voy. n° 2. Phryguus ty- 
rannus. Virg. Ence. — magister. Luc. 
Palinuve, | 2° Relatif aux fêtes phry- 
gicnucs, au culte de Cybèlez Phrygium 
æs. Luc. Cymbales. — burum. Ov. 
Flûte phrygienne. Parygi cantus. Cic. 
numeri. Prop. Modo phrygien (musique 
passiounéc). Phrygium cancre. Quint. 
Jouer un air sur le mode phrygien, 

2. PHnŸGLus, à, m. Liv. Phrygius 
ou Plhryx, fl. de Phrygie. 

PUNŸNE, és, f. 4° Prop. Quint. 
Phryné, célèbre courtisanc d’Athè- 
nes. || 2° For, Courtisane de Rome. 

PHNŸNION, ti, n. (ppüviov). Plin. 
C. rotenicx. 

PURŸ3DON, ônis, m. Plin. Phrynon, 
Slaluaire célèbre. . 

PHRŸNOS, i, m. (poüvos). Plin. 
Greuvuille de buisson {ou crapaud). 

1. PHRVX, ÿgis, acc. ÿgem ou ÿya, 
m. Prop. Phrygien, né en Phrysie. 
IL Subst. 4° Virg. St. Mart. Ginymèce, 
Marsyas, Enée, etc. || 2° Mart. Prop. 
Galle ou Curybante, prêtre de Cybèle. 

2. runyx, ÿgis, m. Plin. St. Voy. 
PHRVGIUS 2. 

PHRYXIANÆ. VOy. PRnIXIAN&. 

PURYXONIDES Nympuæ, f. Col 
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Nymphes qui élevèrent les premières 
abeilles. 

PHRYXUS. VOy. PHRIXUS. 

PILTHAS, indécl. m. Cic. Phthas. 
nom ésyplien de Vulcain. 

PHTHEMPIOU , mmdéclin. Pliu, 
Phihemphu, nome d'Egypte. 
.PHTIHÉNOTES Nowos, m. Plin. 
Nome Plhthénote, en Egvpte 

PHTHIA, æ. Virg. el PUTNIE, és. 
Sen.-tr. f. Phthie, v. de Thessalie. 

?rurrnias, àdis, f. Ov. De Phthie. 

PIUTHIOTA Où PIITHIÔTES, æ, M. 
Cic. Phthiote, de Phthie. (t Subst. m. 
Plan. Hab. de Phthie. 

PHTHIOTICUS, a, um. Liv. Cat. De 
Phthie ou de la Phthotide. 

PHTHIOTIS ,Yds,idemou im, t. Liv. 
Plin. Phthiotide, partie dela Thessalie. 

PHTIIR, M. (oeip). Plüin. Phihir, 
poisson de mer. 

PITHTRIASIS, 1, F, (pete xc:ç). 
Pin. Phthiriase, maladie pédiculaire. 

PHTIIROPHAGI, 6rum, m. Plin. 
Phthirophages, pple de la Sarma- 
te. 

PHTRINROPHÔOROS, 1, f. (p0eipo- 
@9206). Plin. Pin à pelits fruits. 

PHTHISICUS , à, um (pÜtorxck). 
lin. Mart. Phthisique. 

PUTHISIS, ts, [. (p0(sc). Sen. Juv. 
Phthisice, consomption. 

PATHISISCENS , enlis. Sid. Qui 
devient phihisique. 

?PHTUITARUS, À, m. Voy. PHTIIN. 

PUTHIUS, a, um. Üor. Voy. entuio- 
TICUS. 

PHTHOE, &s, [. (606n). C.-Aur. C. 
PUTHISIS. 

PHTHONGUS, i, M. (p6-yyoc). Plin. 
Ton, mode (t. de musique). 

PUTHONIUS, a, um (p0oproc). Plin. 
Nuisible, delélère. 

PaÛ, indécl. n. (505). Plin. Scrib. 
Espèce de valériane. 

PHUI, inter). blaut. Fif pouah! 

PuuL, indécl. m. Bibl. Phul, roi 
d'Assyric. 

Puy, inter). Ter. Ab! oh, oh! 
dian‘re! peste ! 

PHYACES, #, M. Ov. Phyacès, clicf 
des Gètes. 

PHYCANI, 6rum, m. Plin. Phycares, 
pple du Caucase. 

Puycis, idis, f. (ouxle). Plin. Go- 
bic, goujon de mer. 

PHYCITIS, dis, f. (guxitic). Plin. 
Picrre précieuse inconuue. 

PLŸCOS, 1, M. (p2xoc). Plin. Va- 
rech,"orseille. 

PHŸCUS, unlis, acc. unla, m. Fin. 
Luc. Phyconte, cap de Cyrénaique. 

PHYGÉLA, æ, [. Liv. Plin. Phy- 
géla, v. maritime d'lonic. 

À PHŸLACA, &, f. (guAaaxr). Plaut, 
Prison, goùle. 

PHŸLACK, 68, f. 4° Liv. Phylacé, 
v. d'Epire. {| 2° Plin. V. de Thessalie. 
Îl — cæi, crum. Plin. Hab. de Phy- 
lacô. || — criuS, a, um. De Phylacd à 
Plhylaceia conjur. Ov. Laodumie, fem- 
me de Protésilas. || — cæis, idis, f, 
Ov. De Phylacé. ’ 

PHYLACIDES, is, m. Ov. Protési- 
las, roi de Thessalie. Voy. PBYLACUS. 
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+ PAŸLACISTA, 2, M. (ou Axxl- 
crnç). Plaut. Gelier; par ext. créan- 
cier tenace. 

PAŸLACTÉRIUM. ti, n. (ouhaxTh- 
piov). 4° M-Enp. Phylactère, amu- 
lette, préservatif. [| 2° Vulg. Meim- 
brane Sur laquelle les fsraélites écri- 
vent des extraits de la loi et qu'ils 
portent sur leur front et sur leurs 

ras. 

rPHÈLACUS, i, m. Hyg. Phylacus, 
aient de Protésilas. | | 

PHŸLANCIIUS, 1, M. (g9hapyos). 
Cie. Amm Phylarque. chef ite tribu. 

PHŸLE, 6, f. 1° Nep. Phylé, v. de 
LAILique (Wili). (12° Plin. Île de la mer 

ée 


PHŸLEUS, ei, m. Ov. Phylée, fils 
d'Augias, roi d'Elide. 

PIIVLLACIDES. VOÿ. PHYLACIDES. 

PHYLLANTIES, 1, N. (25hkav- 
6£<). Pin. Plante à feuilles piquantes. 

PHYLLÉIUS OU PIYLLEUS, 4, UM. 
De Phyllos (en Thessalie) : Phylleius 
juvenis. Ov. (‘énée. 

PUYLLEUS, c1 où eos, m. St. Phyl- 
lée, nom d'homme. : 

PHYLLIS, dis ou ïdos, acc. idem 
ou ïda, Î. 1° Uv. Pall.-poet. Phyllis, 
fille de Lycurgue, changée en aman- 
dier; par ext. amandier. || 2° Virg. 
Bergère des églogues de Virgile. {| 
90 Suet. Nourrice de Domitien. 

PAYLLIUS , , m. Ov. Pbyllius, 
Béotien, ami de Cycnus. 

PUYLLÔDÔCE, Es, f. Virg. Phyllo- 
docé, une des Néréides. 

PHYLLON, i, n. (g2A%ov). Plin. 
Aubépine. 

PHYLLOS, i, f. St. Phyllos, canton 
d'Arcadie. j 

PHŸMA, dlis,n. (üuz). Cels. Bou- 
ton, abcès, furoncle. 

PIIYNON, ôuis, m. Cels. Collyre. 

PIHŸRAMA, àlis, n. (opauz). Plin. 
Résine ou gomme du métops. 

PIIYRITES, Z, m. Plin. Phyrite, 
fl. d'Ionie. 

‘PHYSCELLA, 2, f. Plin. Physcella, 
v. de Macédoine. 

PILYSCON, ônis, m. Just. Physcon, 
surnonn d'un Plolémée. 

PUŸSÈMA, dis, D. (psnua). Plin. 
Perle vide et gonflée. 

PUŸSÉTER, éris, acc. pl. éres ou 
éras, m. (ouorntüp). Plin. Sen.-tr. 
Souffleur, espèce de cétacé. 

PIHŸSICA, z, f. et PHYSICA, 6rum, 
a. Cic. (physicus). Physique, sciences 
naturelles. 

1. PHŸSICE , adv. (physicus). Cic. 
En physicien. 

2. ?ruÿsicE, 6, f. Cie. C. puy- 
SICA. 

1. PUŸSICUS, &«, um (paix). 
Physique, relatif aux sciences natu- 
relles =: Physica ratio. Cic. Physi- 
que, sciences naturelles. PAysicus 
homo. M -Emp. Naturaliste. Voy. PHv- 
sen et PUYSICUS 2. 

- PHYSICUS, i, m. . Cic. 
Physicien, naturaliste. Varr. Cie 

PHYSIOGNOMON, Ënis, m. (wur:0- 
ponuv). Cie. Physononinte (P 

PUYSIOGNOMONICUS, a, um (u- 


PICA 


c:cyrwuos:xds). Doc. Physiognomno- 
nique. 

PHŸTSTÔLÔGIA, à, f. (puato)oyta). 
Cic. Physique, sciences naturelles. 

+ PAYSIOLOGICE, adv. (physiolo- 
gicus). Tert. Physiquement. 

+ PHŸSIOLOGICUS, a, um (ous:0- 
Royuos). Tert. lelatif à la physique. 

PHŸSIOLOGOUMENA, On, n. (@u- 
atooyodueva). Fulg. Recherches phy- 
siques. , 

t PHŸSIOLOGUS, a, um (ous10À6- 
rod. Fay. Relatif à la physique. 

+ PHŸSIS, is, f. Cd. 1° Anh. 
Nature. || 2° Ptin. P'hyse, jeu de la 
nature, nom donné à certaines pier- 
res précieuses. 

PHYTEUMA , Ôlis, n. (poteuua). 
Plin. Phyteuma, espèce de réséda. 

PIARILIS, e (pio). Ov. Qu'on peut 
expicr. 

PIACLUM, SYNC. p. PIACULU%. Prud. 

PIÂACÜLARIS, e (piaculum). Varr. 
Liv. Piaculaire, expialoire z Men’ pia- 
cularem fien ob....? Plaut. Faut-il que 
je sois la victime expialoire de. .? 

? PHCÜLARITER, adv. (piacula- 
ris). Tert. D'une manière coupable. 

PLACÜLO, ds, üre (piaculum), act. 
Cato. Apaiser par des expiatior.s. 

PIACÜLUM. 1, n. {pio). 1" Cic. Hor. 
Sacrifice expiatoire, expiation; par 
ext. viclinne expiatoire = Piaculum 
‘hostiam cæxdi. Liv. Qu’on inmole une 
viclime expiatoire. Petita (sunt) diis 
piacula. Tac. On recourul aux expia- 
lions pour apaiser les dieux. || Au fig. 
Dedendum id piaculum rupti fœderis. 
Liv. Il faut le livrer comme victime 
expiatoire d'un attentat à la foi jurée. 
1] 2° Just. Vengeance, châtiment, peine 
expiatoire = Sine piaculo rerum præter- 
missarum. Liv. Sans exiger de répara- 
tion pour les engagements mal rein- 
plis. {| 3° Crüne fqni exice une ex- 
piauion), impièlé = Sine piaculo. Liv. 

Ans offenserles dieux, sans sacrilège. 
Piaculum est (infin.). Plaut C'est une 
indignité de. Piaculum commitiere ou 
mereri. Liv. Se rendre coupable d'un 
crime. Soluti piaculo. Tac. Délivrés de 
la contagion du crime. || € Pin. Mal- 
heur, calinité, accident. 

PIALÆ, ärum, m. Plin. Piales, 
pple scythe. 

PHAMEN, Us, n, (pio). Ov. Moyen 
d'expialion, sacrilice expiatoire. 

PIAMENTUM, i, n. (p10). Plin. Sen. 
Moyen d'expiation, expiation (au’pr. 
et au fig.). 

PIATIO, Onis, [. (pio). Plin. Expia- 
Lion. 

PIATAIX, icis, f. (pio). Plaut. Fest. 
Celle qui fait des cérémonies expia- 
loires. 

PIÂTUS, 4, um, part. p. de pio. 
Plin. Ov. Apaisé, salislait par une ex- 
pialion; expié. 


A. PIcA , #, f. Plin. Ov. Pie, oi-. 


seau. | 

2. pica, &æ, f. Fest. Sphinx. 

8. ricA, æ, m. {usc. Pica, sumnm 
romain. ‘ 

PIcANUS, i, m. Sil. Picanus, mont 
du Picénuun. 


PICT 


Pieñnta, æ, f. (ir). Cic. Dig. 
Fonderie de poix. 

1. PICÂTUS, a, um, part. p. de 
pico. 1° Cato. Suct. Enduit de noix, 
poissé, goudronné = Vinum picalumn. 
Col. Vin frelaté avec de la poix. || 2° 
Qui a Le gort de la poix = Picatum (s.-e. 
vinum). Mart. Vin à saveur de poix. 
Vitis picata. Plin. Vigne poissée (qui 
produit cette espèce de vin). 

2. PICATUS, a, um (pica 2). Fest, 
Qui a des pieds de sphinx. 

Pic, abl. de mix. . 

PICEA, æ, [. (pir). Plin. Ov. Picéa, 
faux sapin. .. 

PICEÂTUS, €, um (pit). Poissé 2 
Piceata manus. Mart. Main rapace (qui 
semble enduite de gln). 

PICENA, æ, f. (S.-e. oliva). Mart. 
Olive du Picénum. 

1. PicENS, entis. Cic. Liv. Du Pi- 
cénum, des Picentins. || Subst. m. Liv. 
Sil. Picentin. Voy. PICENTES. . 

2, ricExs. entis, m. Mart. juv. Pi- 
cens, nom d'homme. 

PICENTES, tum ctum, m. Cic. Sil. 
H5b. du Picénum, Picentins. 

PICENTIA, 2, f. Mel. Sil. Picentie, 
v. de la Canpanie (Vicenza). 

PICENTINUS, a, um. Plin. Tac. Du 
Picéoum, des Picentins = Picentina 
Ceres. Mart. Pain du Picénum. 

PICÈNUM, à, n. Cic. Picénum où 
Picentin, contrée de l'Itatic orientale. 

PICÈNUS, a, um. Cic. Hor. Du Pi- 
cénum, des Picentins. 

PICEUS, a, um (pir). 1° Luc. De 
oix. || 2° Pin. Virg. Noir (comme 
a poix), sombre, obscur. 

PICI, ôrum, m. Plin. Pics, pple 
d'Asie, au delà du Palus-Méotide. 

PICINUS, a, um. Plin. C, PICEUS. 

Picis, gén. de Pix. 

Pico, üs. âre, älum (pix), act. Plin. 
Poisser, enduire de poix, goudronner. 
VOy. PICATUS. 

PICRA, æ, f. (nixpü). Th.-Pr. Mé- 
dicaunent fait d'aloës. 

+ Proninra, æ, f. Aug. C. le suiv. 

PICRIS, Tdis, acc. Tda, f. (rtupiç). 
4° Plin. Picride, sorte de laitue amè- 
re. || 20 Plin. Picride, plante verte. 

PICTACIUM. Laber. ap. Gell. Voy. 
PITTACIUM. 

PICTA VA, &, Î. S.-Sev. Pictava, v. 
d'Aquilune (Poitiers). 

PICTÀ VI, 6rum, m. Amm. Pictaves, 
pple de Gaule (hab. du Poitou). 

PICTAYICUS, a, um. Aus. Du pays 
des Piclaves. 

PICTI, 6rum, M. Amm. Cl. Pictes, 
pple de la Calédonie. 

PICTILIS, e (piclus). Apul. Brodé. 

PICTÔNES, um, m. Plin. Luc. C. 
PICTAVIL. 

PICTONICUS, a, um. Aus. C. pic- 
TAVICUS. ° 

A. PICTOR, Oris, m. ( pingo). Cic. 
Hor. Peintre. 

2. PICTON, Gris, m. Cic. Pictor, 
surnom romain. Voy. FAmUSs. 

PICTÔRIUS , 4, um (pictor). Tert. 
Dig. De peintre. 

PICTÜRA, æ, f. (pingo). 1° ixc. 
Hor. Peinture, art de peindre. [] 2° 
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Peinture, tableau, ouvrage de pein- 
ture ou de broderie: Pictura in tabula. 
Cic. Peinture sur bois. — in linteo. 
Plin. Peinture sur toile. — inusta. 
Plin. Peinture à l'encauslique- — udo 
tectorio. Vitr. Peinture à fresque. — 
tertilis. Lr. Tapisscrie, broderie. || 3° 
Culer. Mosaïque. || €° Plaut. Enlumi- 
nure, fard. {| 5° Au fig. Cic. Peinture, 
tableau, description ‘par la parole). 

PICTÜRATUS, 4, un (pictura). 1° 
St. CL. Nuancé de diverses couleurs, 
émaillé, diapré. [| 2° Virg. Brodé, 
orné de hroderies. 

PICTUS, d, um, part. p. de riXGo. 
4° Put, orné d'une peinture (natu- 
rclle ou arlilicielle , tatoué, tacheté, 
diapré, nuancé 3 Picti Geloni. Virg. 
Les Gélons, qui se peignent le corps 
Picti terga laccrti. Virg. Lézards à la 

vau bigarrée. Tellus picta. Culer. 

erre émaillée (de fleurs). 1 2° Cie. 
Ov. Broilè =: Picta toga. Tac. Robe 
brodée (du triomphateur). Picti reges. 
Murt. Rois vèlns de la loge brodée. 
1 3° Coloré, orné (en parl. du style): 
Nihil pictius Lysiä. Cic. Ricu de plus 
fleuri que Lysias. 1} 4° Cic. Peint, re- 
nrésenté en peinture = Picta villa. 
Mart. Ferme en peinture. Picti me- 
tus. Prop. Peintures effrayantes. 

PICÜLA, æ, {. {piz). Apul. Veg. 
Pelit morceau de poix. 

ricuMxus, î,1n. Varr. Non. Pi- 
cuimnus, fils de Jupiler, qui, avec son 
frère Pilamous, présidaitaux mariages. 

1. ricus, i,1n. 4° Plin. Ov. Pivert, 
oiseau. |} 2° Plaut. Griffon. 

2. picus,t, m. Ov. V.-Fl. Picus, 
fils de Saturne, changé en pivert. 

PLË, adv.(pius). 1° Cic. Tib. Picuse- 
ment, saintemeut,religicusement. || 2° 
Cic. Ov. Conformément aux devoirs 
de famille, de citoyen (en bon parent, 
en bon citoyen). || 3 Liv. Justement, 
fidèlement, loyalement. | 4” Cic. Avec 
tendresse, avec aflection, avec huma- 
nilé | PHSSIME. Sen. 

+HPrexs, entis. Insc.C.rius. |[ PIEN- 
TISSIMUS. Pasc. 

PIènESs, um, m. Plin. Iab. de la 
Piérie. 

PIËRIA, &, f. 1° Plin. Piérie, par- 
lie de la Macédoine. | 2° Plin. Canton 
de la Syrie. 

PIÉINCUS, a, um. Plin. De Piérie. 

PiÉRIDES, um, acc. es ou as, f, 40 
Ov. Piérides, filles de Piérus, chan- 

ces en pics par les Muses. || 20 Crc. 
Frg. Les Muses (aiusi nommées du 
mont Piérus). 

PiERIS, dis, f. Ov. Hor. Une des 
Muses. Voy. le précéd. 

PIÉRIUS, a, um. Du mont Piérus; 
par ext. des Muses, poétique = lre- 
rium jugum. Col.-poet. Le mont Pié- 
rus Pieria via. Ov. La poésie (la voie 
du Piérus). Pierius grez. Mart. La 
troupe poétique (les Muses et les 
poètes). Pierius dies. St. Jour consa- 
cré aux Muses (a l'étude). || Subst. 
mentæ, arun, Î. Cic. Les Muses. 

riEnus, i, m. 1° Ov. Pièrus, roi 
SEmathie, pére de neuf lilles chan- 
gées en pies. || 3° Cic. Macédonien, 


PIGE 


| père des nenf Muses. |} 3° Plin. Mon- 


tague de Thessahe,. consacrée aux 
Muses. 

1. PLÉTAS, lis, [. (pius). 4° Piété, 
sentiment du devoir envers les divux, 
sentiments religieux = Est pietas jus- 
litia adversus deos. Cic. La piété, 
c'est la justice à l'égard des dieux. 
Pietas et religio. Cic. La piété et la 
religion. || 2° Piété, sentiment du de- 
voir envers [es parents ou la patrie ; 
en gén. affection, tendresse, altache- 
ment = Pietas in parentes ou ën parenti- 
bus, ou simpl. Pietas. Cic. Piété tiiiale. 
Pietus et sollicitudo pro suis. Liv. Af- 


| fection el sollicilude pour ses proches. 


Solemnia pretatis. Tuc. Les devoirs su- 
prêmes de la piété filiale. Victa jacet 
pielas. Ov. Les sentiments de famille 
Sont foulés aux pieds. Pietas patria. 


| Virg. Amour paternel. Pietas in con- 


juge. Ov. Tendresse conjugale. — in 
patriü. Cic. Amour de la patrie. Summa 
erat mililum pietas. Cic. C'était un 
rand acte de patriotisme chez les sol- 
ats. Civium prietas.‘PL.-j. L'attache- 
ment des citoyens (pour le prince). Mea 


| in fe pietus. Cic. Mou affection pour toi. 


Pielas tribunorum. Liv. Dévouement 
des tribuns. Liviatis causä ou ex pie- 
{ate. Pusc. Per affection. || 3° Esprit de 
justice, fidélñ#, probité = Si qua est 
cælo pietas. Varg. S'il y à au ciel une 
justice. Summa deüm pielas. St. L'é- 
uité souveraine des dicux. Pietas sua 
œdera servet. Ov. Que la conscience 
acquitte sa dette. Pietas militiæ. Luc. 
La religion du serment militaire. || 4° 
Suet. Bonté, clémence, indulgence. 
2. PIÈTAS, @{is, f. Liv. V. Max. 
La Pièté, déesse adorée à Rosne. 
3. PLËTAS JULIA, [. Plin. Pietas 
Julia, v. d'fstrie (Pola). 

+ PIËTATICULTRIX, 1cis, Î. (pie- 
|tas, culirix). Petr. Qui a de la pété 

filiale. 

PIGENDUS, 4, um, part. f. p. de 
picir. Prop. Dont on doit ètre täché. 

? PIGENS, eulis, part de PiGEo. 
Apul. Fäché. 

PIGEO, és, ëre, neut. {° Ëtre fâché, 
regretter : Neque se id pigere. Ter. El 
qu'il n'en éprouve aucun regret. Mul- 
{itudo inducitur ad pigendum. Cic. La 
foule est entrainée au repentir. || 2° 
Cüuser de la peine = Id quod pudet fa- 
cilius ferlur quam illud quod pige. 
Plaut. On supporte la honte plus aisé- 
ment que le mal. Voy. PIGET, PIGENS, 
PIGENDUS. ). 4° Lent 

PIGER, gra, grum ( pigeo). 4° Lent, 
tardif, inactif, DaTesseuR, indoleat, hé- 
sitant z (Apes) frigore pigræ. Virg. 
Abeilles engourdies parle froid. Antmus 
piger. Sen. Ame sans élan, sans énergie. 
Gens pigerrima ad militaria opera. Liv. 
Nation trop indolente pour Les travaux 
de La guerre. Piger scribendi ferre labo- 
ren or. Ne pouvant s'assujeuir à la 
fatigue d'écrire. [[ 2° En parl. des ch. 
Lent, lourd, inerte, caline, immobule; 


La lourde masse de l'éléphant, Arar 
pigerrimus undæ. Sil. L'Arar aux eaux 
paresseuses. Mare pigrum. Tac. Mer 


ineflicace = Elephanti pigra males. CI. |q 
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dormante. Prgri campi. Hor. Contrées 
stériles. Piger annus. Hor. Année qui 
se traine. qui ne finit pas. Pigrum bel. 
lum. Ov. Guerre qui se prolonge. Pi- 
gra vila. Ov. Vie oisive. Pigriora re- 
media. Col. Moyens peu eflcaces. {| 3° 
Qui engourdit = Piger rigor. Lr. Le 
froid qui paralyse. — sopor. Cat. Le 
sommeil qui alourdit. y 4° Abattu, 
triste = Piger vultus. Mart. Visage 
morne. Piger domum redit. Apul. Il 
rentre pitcuscment chez lui. [| comran. 
et SUPERL. cilés. 

PIGET, êre, uit Ou ïfum est, impers. 
4° Etre fâché où mévontent de, éprou- 
ver du déplaisir ; répugner à, hési- 
ter à = Fratris me pudet pigetque. Ter. 
Mon frère me fait honte et me fait 
peinc. Me piget quia.… Plaut. Je suis 
malheureux de ce que... Piget mi 
1s.-c. ne). Cic. Je ne suis pas con- 
tent de moi. Me piget id oomputare. 
Quint. 11 m'en coûte de faire ce cal- 
cul. Ut Silanum non piquerit (avec 
l'inf.). Suet. De sorte que Silanus 
n'hésita pas à... Ni pigel (s.-e. te). 
Plaut. Si tu le trouves bon. Nec pigi- 
tum cælicolam... Sil. Et le dieu ne 
dédaigna pas de... || 2° Se repentir, 
regrelter = Pigere eum facti cœpit. Just. 
Il commenca à se repentir de ce qu'il 
avait fait. Nec pigel petere. Sen. Et 
l'on ne rougit pas de demauder. Voy. 
PIGEO. 

PIGMENTANIUS, ü, m. (pigmen- 
fum). Cic. Dig. Marchand de couleurs 
ou de fard, parfumeur. 

PIGMENTA'FUS, à, um (pigment, 
Tert. Kardè, teint, parfumèe. 

PIGMENTUM, ?, el ordin. P1G- 
MENTA, Ortum, n. (pingo). 4° Cic. 
Plin. Couleur, matière colorante. |! Au 
lig. Pigmentis ulmeis pingere. Plaut. 
lolorer avec des pinceaux d'orme, 
c.-àd. meurtrir à coups de bâton. || 3° 
Plin. Fard. || 3° C.:Aur. Apul. Dro- 
guc, suc des plantes. || 4° Au fig. Cic. 
Parure (du style); ord. enluminure, 
fard, faux brillant. 

PIGNÉRATICIUS (TIUS), &, um ( pi- 
gnero). De gage, hypothévaire = Pi- 
gneratrcia actio, et absol. Pignerati- 
cia, f. Dig. Poursuite en matière d'hy- 

othèque. Pigneraticius fundus. Dig. 
Bomaine hypothéqué. 

PIGNENATIO, 6nts, f. (pignero). 
Dig. Engarement, hypothèque.’ 

PIGNENATONR, ôris, m. (pignero). 
Cic. Qui prend des gages. 

PIGNERATUS, a, um, part. p. de 
IGNEuO. 1° Dig. Hypothèqué, engagé, 
unis en gage. || 2° Au fig. Liv. Engagé, 
lié. || 3° De PicNEnOR. Suet. Qui s'est 
assuré de. 

+ PIGNÈMIS, gén. arch. de riexus. 

PIGNÈNO, üs, âre, ävi, ätum (pi- 
gnus), act. 4° Engager, donner en 
rage = Lujus Læenam pignerat Atreus. 
Juv. Ilhypothèque son manteau sur 
le succès d'Atrée. Bona pigneranda 
pœnæ præbebant. Liv. Ils ne laissaient 
uc leurs biens comme gage de leur 
condamnalion. || 2° Engager, lier, 
obliger : Pignerare sibi aliquem bene- 
ficio.Apul.S'altacher qqn par uu bien- 
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fait. Pignerart cœnx alicujus. Apul. 
Promettre d'aller diner chez qqn. 
PIGNÈRON, éris, äri, dus sin (pi- 
gnus), dèp. Cic. Suet. Prendre en gage, 
s'assurer de = Pigueror omen. Ov. J'ac- 
cepte le présage. | 
PIGNONISCAP1O, Onis, f. (pignus, 
capio). Cuto ap. Gell. Action de pren- 
dre en gage. | 
riGxono et ses dérivés. Voyez 
PIGNER... 
+ PIGNOSA, arch. p. PIGNORA. Fest. 
PIGNUS, ôris (arch. êris),n.(pango). 
4° Gage, objet engagé, nanliSsement, 
ciulion =: Pignort dare, obligare. Dig. 
ponere. Dig. opporere. Ter. Eugagur, 
douner en nanlissement. — acciperc. 
Tac. habere. Dig. Prendre, avoir eu 
gage. Sub pignoribus muluas pecunius 
accipere. Dig. Emprunter de l'argent 
Sar hypothèque. Pignus prælorium. 
D'a. Caution fournie au préteur. |} 2° 
Gell. Hynothèque prise sur les biens 
d'un sénateur (comme sûreté des amen- 
des qui pouvaient lui ètre infl:gées, 
surlout en cas d'absence) = Pignora 
capere. Liv. aufcrre. (ic. Prendre un 
gage sur les biens d'un sénateur. Co- 
gunutur non pignoribus, sed... Cic. Ce 
n'est pas leur caution qui les amsne 
au Sénat, mais... || 4 Olage =: Sine 
wllo pignore. Liv. Sans qu'il y eût re- 
anse d'otages. Marium pignora. Suet. 
Otages mâles. || 4° Enjeu d'une ga- 
geurc, prix d'une lnttez Ponere prgnus 
cum aliquo. V.-Mar. Engager un pari 
avec qqn. Da pignus, ni ea sit filia. 
Plaut. Gageons qu'elle est La fille. Quo- 
vis pignore. Cat. Ph. À Lout prix. [| 5° 
Dig. Contrat avec hypothèque. || 6* Au 
fig. Gage, sûrelé, lémnignage, garan- 
lie, preuve, maiquez= Pro piquore. Tac. 
Comme sauvegarde. Sicilian, piguus 
annonæ, habct. Fl. Il occupe fa Sicile 
pour s'assurer des subsistances. Pi- 
nus dare (prop. infin.). Cic. Donner 
a preuve que... Aperto pignore. Ph. 
Par une preuve manifeste. || 7° Ord 
au pl. Gages d'affection : enfants, pro- 
géniture; en gén. objels aimes = 
Adseita pignora. St. Enfants adoplifs. 
Pignora conjugum ac libcrorum. Liv. 
Les liens du mariage et de La pater- 
nilé. Ne ïn cetera ejus pignora sicviret. 
Tac. Qu'il ne sévll pas contre lesautres 
objets de sa tendresse. J| Au fig. Pa- 
füuntur mutua pignora rami. Pall.- 
poet. Les branches adoptent des reje- 
tous d'emprunt. 
- PIGRÉE, adv. (piger). 1° Col. Pa- 
resseusement, nonchalamment. {|| 2° 
Sen. Lentement. || ricnius. Plin. 
+ PIGREDO, fnis, f. (piger). Vulg. 
Passe. 
PIGREO, &s, &re (piger), neul. 
Enn. Ait. Etre AeSSeU, ga ne à. 
PIGRESCO, Ts, ère {pigreo), neul. 
Plin. Prud. Devenir plus lent (au pr. 
el auñig.). 


Ÿ PIGRISSIM . | 
Ter. US, P. PIGERRIMUS 
Ÿ PIGRITAS, dis, f. GL-lat.-gr. cl 


PIGRITIA, æ, f. (piger). Cic. Pa- 
resse, lenteur, En PI Galli, pigri- 


tiä sepcliendi singulos.… Liv. Les Guu-, 


PILA PILU 


lots, fatigués d'ensevelir tes morts | Virg. Pressé, épais, en rangs serrés 
l'un après l'autre. Nor Romanis pigri- | || 2° Enu. Serv. Dense, compacte, 50- 


tiam fecit. Liv. La nuit ralentit l'ar- [ide (au pr. et au fig.). 


deur des Romains. Ingenua pigritia. 


3. PILATUS, a, um (pilum). Virg. 


Mart. Repos honorable. || Au fig. Pi-! Mart. Armé d'un pilum. 


gritia stomachi. Sen. Paresse d'esto- 
mac. 
+ riGnirTies, &, f.(piger). Liv. 
UE 
PIGRIÎTOR, äris, äri (pigror 1) 
dép. Vulg. C. le suiv. ' 


ger), neut. 4° Af/. Lr. Elre paresseux, 
lent, oisif. || 2° Act. Att. up. Non. Re- 
tarder, différer. 


&. PILATUS, a, um, part. p. de 
PILO 3. Amm. Pillé, 

$. PILÂTUS, i, m. Tac. Vulg. 
Ponce Pilate, gouverneur de la Judée. 

PILEATUS, 0, um, part. p. de ri- 
LEO. Liv. Coilté du piléus = Prleati fra- 


PIGNO, äs, äre, ävi, ätum (pi-| tres. Cat. Turba prlcata. Sen. Le peu- 


pile coiffé du pilèus (emblème de la 
iherté à l'épuque des saturnales). 
Scrui pileati. Gell. Esclaves coiffés du 


1. rIGhOR, äris, äri (piger), dép. | piléus (qu'on mettait en vente sans 


Cic. Négliger de, tarder à. 

2. + piGunon, ôris, m. (piger). 
Lucil. Parcsse. 

PIGUIT, parf. de PIGET. . 

4. via, æ, f. 19 Cic. Paume, 
balle (à jouer) =: Pilaä ludere. Varr. 


garantir leur fidélite). 

PILENTUM, 1, n. Liv. Virg. Char 
de luxe (à l'usage des dames romai- 
nes). 

VÎLEO, &s, äre, älium (pileus), act. 
Dig. Coiller du piléus (en signe d'af- 


Jouer à la balle. Mea pila est (prov.). | franchissement). 


Plaut. La balle est à moi (je suis 
maitre de la partie). Claudus iste pilim 


(s.-e. habel ou retinet). Cic. C'est un] Petit piléus. calotte. 


+ PILEOLUM, i, n. Mier. et 
PILEOLUS, ?, M. (pilcus). 1° Jor. 
I 2° Col. Coiffe 


boiteux qui tient la paume (qui est (pour garantir les arbres). 


iohabile à sen servir). Fortunz pi- 


PILEUS, 1, M. el PILEUM, 1, 0. 


la. A.-Vict. Jouet de la fortune. ||| (riAos). 1° Plaut. V.-Mar. Piléus, bon- 


20 Plin. Peloton, pelote, tas arrondi. ||l net d'homme 


(ordin. porté comme em- 


3° Globe, boule, sphère : Terræ pilu.| blème de la liberté). Voy. PILEATUS. 


Varr. où Simpl. lila. Enn. Globe ter- 


IL Au fig. Servi ad pileum vocati. Liv. 


resire.Pilaærata. l’rop.Sphèretcéleste)| Esclaves affranchis, Suet, Esclaves 


enairain.{] &° Prop. Mart. Boule de cris- 
tal ou d'ambre({que les dames tenaient 


u'on provoque à la révolle. [| Au fig. 
o(iS pilea sarcinis redemi. Aart. J'ai 


dans leurs mains pour les rafraichir).| conquis mon indépendance au prix de 
5° — vitrea où crystallina. Sen. Plin.| mon bagage. || 2° Veg. Pilèus, bonnet 


lobe de cristal (rempli d'eau et ser- 
val de verre ardent). || 6° Prop. Asc 
Boule (pour voler). || 7° Col. Mutte 
de terre (entourant les racines d'un 
arbre qu'on transplante). || 8° Mari. 
Fest. Manuequin (servant à exciter les 
taureaux). [| 9° Mart. Robe déchirée. 
|| 10° Mart. Espèce de navel rond. || 
119 — Mattiaca. Mart. Boule de Nat- 
lium (savou pour les cheveux). 

2. PILA, æ, f. (pinso). Plin. Ibis. 
Morlier à pilcr. 

3. PILA, æ, f. (pango). 14 Plin. Cat. 
Pilier, colonne : Pitæ pontis. Liv. Piles 
d'un pont. Nulla meos habeut pila li- 
Lellos. Hor. Point de pilier où s'éla- 
lent mes livres. || 2° Viry. Vütr. Môle, 
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de cuirà l'usage des soldats. |] 3° Apul. 
Pétase {de Mercure). [| 4° Lampr. Coilfe 
du fœtus. 
PILIA, æ, f, Cic. Nom de femme. 
PILICRÈPUS, i, m. (pila, crepo). 
Sen. Insc. Joueur de paume. 
PILLEUS. Voy. PILEUS. 
1. PILO, às, äre, ätum (pilus 1), 


40 Neut. Fest. Afran. Se couvrir de 


pouls. | 20 Act. Fest. Mart. Epiler. 
3. PiLO, äs, äre (pila 9%), act. 
Serv. Appuyer fortentent, enfoncer. 
3. PILO, às, äre, &vi, ätum, act. 
Amm. Mart. Piller, voler. 
PTLÔSUS, a, um (pilus 4). Cie. 
Mart. Poilu, velu. || riLosion. Plin. 
PILPITO, fs, âre, neut. Suet. Crier 


digue, brise-lame. || 3° Vulg. Pila,|(en parl. de la souris). 


quartier de Jérusalem. 


PILÜLA, æ, f. (pila 4). 19 Plin. 


PILANUS, î, m. (pilum). Varr. Ov. IPelite boule. || 2° Plin. Pilule. 


Suldat armé du pilum. 


PILUM, t, n. (pinso). 19 Cato. Plaut. 


ricAnts, e (pla 1). De balle: Pifa-|Pilon. || 2° Cic. Jfor. Pilum, sorte d'é- 


ris Lusio. St. Jeu de paume. 

PILARIUM , ü, un. (pila 2). Ensc. 
Colonne funéraire. 

PILARIUS, à, In. 
Insc. Jungleur. 

9PILATES, æ, m. Calo. Sorte de 
pierre blanche. 

PILATIM, adv. (pila 2). 4° Vitr. 
Par assises, par piles. || 2° Scuur. 
ap. Serv. En rangs serrés. 

PILATRIX, icis, f. (pilo 3). Titin. 
Volcuse. 

1. PILATUS, &, um, part. p. de 
rico 4. fart. Dégarni de poils, 
chauve. 

2. PILÂATUS, a, um(pila 2). 1° Varr. 


pren ou de javelot, arme d'infanterie: 
enireud pila. Veg. En venir aux armes 
de trail. || 3° Pia Horatia, n. Liv. 


(pila 4). Quint. Prop. Trophée des Horaces. 


. PILUMNUS, i, m. Virg. Uv. li- 
lumaus, frère de Picumaus et inven- 
teur de l’art de fumer les terres. 

4. PILUS, i, m. (rihoc). 1° Poil, 
cheveu, crin = Capra pilos ministrat. 
Varr. La chèvre nous donne son poil. 
Homini plurünus pilus. Plin. L'homme 
est l'animal dont la tète est la mieux 
garnie. Vallum pilorum. Cic. Un rem- 
part de poils (au-dessus des yeux). 
Contra pilum. Pelag. À rebrousse- 
poil. Prudentia venit ante pilus. Pers. 
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L'expérience a devancé la barbe. || 20 
Au lig. Un rien, un brin = Ego ne pilo 
quidem minus te amabo. Cic. Mon at- 
tachement n'en sera pas diminué le 
moins du monde (de l'épaisseur d'un 
cheveu). E Cappadociä ne pilum qui- 
dem. Cic. De la Cappadoce. pas l'oun- 
bre d'une nouvelle. Non pili facere. 
Cat. Ne faire aucun cas de. 

2. PiLUS, 1, in. (pilum)., Compagnie 
des triures (qui, dans le principe, 
élaientseuls armés du pilum) :Centurto 
primi pili. Cæs. Primus pilus prior. 
Veg. Centurion primipile. Voy. Pri- 
mirius. Se transducere ad prinum pi- 
Lom. Cvs. Ferre prœmia pili (s.-e. pri- 
mi). Mart. Passer au grade, obtemr le 
rang de primipile. Plerisque centurio- 
am primos pilos ademit. Suet. I desti- 
tua la plupart des primipiles. 

PIMPLEN, &, f. Hor. 4° Muse (ha- 
bitante du mt Pimpla, en Piérie). \ 20 
St. Source de Pimpla (consacrée aux 
Muses). 

PIMPLEIS, Tdis, acc. da, f, 1° 
Aus. Territoire de Pimnpla. || 2° /lor. 
Mart. Muse. Voy. le prèced. 

PIMPLÈUS, à, um. Cat. art. De 
Pimpla, des Muses. 

PIMPLIÂDES, um, f. Varr. Sid. 
Muscs. Voy. PLMPLEA. 

PIN\COTHECAX, æ, Cl PINACO- 
TUÈCE, €s, [. Varr. Plin. (rtvaxo- 
Oixr). Pinacothèque, galerie de la- 
bleaux, musée. 

PINARA, æ, f. 4° Plin. Pinara, v. 
de Lycie. || 2° Plin. V. de Cilicie j| 3° 
Plin. Ile de la mer Egée. 

PINÂRIA DOuUs. Virg. PINÂRIA 
GExs. A.-Vict. Voy. le suiv. 

PINANI, 6rum, m. Liv. Les Pina- 
rius, ancienne famille du Lalium, con- 
sacrée au culte d'Hereule. 

PINANÎTÆ, ürum, M, Plin. Iab. 
de Pinure, en Syrie. 

riNâÂRUSs, t, m. Plin. Pinare, A. de 
la Cilicie. L 

PINASTELLUS, i, M. Cl PINAS- 
TELLUM, 1, n. Apul. C. PEUCEDANUM, 

PINASTER, tri, m. (pinus). Plin. 
lin sauvage. 

PINAX, dcis, m. (rl»2€). GL.-PI. 
Tableau (sur bois) : Pinaz Cebctis. 
Teri. — Opili. Suet. Le Tableau de 
Cébès, le lableau d'Opilius (litres de 
deux ouvrages), 

+ PINCERNA, &, M. (Riyxépvnc). 
Lampr. Asc. Echanson. | 

PINCIANUS, a, win. Cass. Du Pin- 
cius (une des sept collines de Rome). 

PINDAREUS, a, um. Capel. el 

PiNbAnices, a, um. flor. Prop. 
De Pindare, pindarique, lyrique. 

PINDARUS; 1, M. À° Cic. Hor. Pin- 
dare, poëte lyrique, né à Thèbes, en 
Déotie. | 2° Cic. Pindarus, esclave. 

PINDASUS, 1, m. Plin. Pindase, 
montagne de Mysie. 

PINDENISSUS , 1, f. Cic. Pinde- 
nisse, y. de Cilicie. [| PINDENISSITÆ, 
arum, m. Cic. Hab. de Pimlenisse. 
. PINDICITORA , Z; f. Plin. Pindi- 
cilors, v. d'Ethiopie ou d'Egypte. 

riNnus (os), à, m. 1° Plin. or. Le 
Pinde. montagne de Thessalie, consa- 
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crée à Apollon et aux Muses (Mezza- 
ra). [| 20 Plin. Pinde, v. de Doride, 
sur une rivière de mème nom. 

PINEA, æ (sent. nur), f. (pinus). 
Col. Lampr. Pomme de pin. 

PINÉTUM, t, n. (pinus). Plin. Ov. 
Forèt de pins. 

1. PINEUS, a, um (pinus). De pin : 
Pinea claustra. Virg. Les flancs du 
cheval de bois. Pinea compages. Mart. 
Vaisseau (dont la coque est de bois 
de pin). Pinea nux. Plin. Pomme de 
in. 

2. rINIUS, ei, m. Liv. Pinée, roi 
d'Ilyrie. 

PINGO, Ïs, ëre, pinri, piclum (7o:- 
#hoç), act. 4° Peindre, couvrir de 
couleurs (naturelles ou artificielles), 
teindre, culuminer : Pingere lapiden. 
argentum. Plin. Peindre {a pierre, l'ar- 
gout. — capillum. Plin. Teindre les 
cheveux. — tempora moris. Virg. 
Barbouiller les tempes avec des ie 
res. — omnia pulloribus. Lr. Répan- 
dre une teinte pâle sur tous les ob- 
jets. Arcus sole pingitur. Sen. L'arc- 
en-ciel estcoloré par le soleil. Pingere 
verba. Cic. Donner du coloris à l'ex- 
pression, colorer son stvle. || 2° Or- 
ncr, décorer, émailler : Stellis prugitur 
æther. Sen.-tr. Le ciel se parsème d'é- 
toiles. Pingere floribus herbas. Lr. 
Emailler le gazon de fleurs. — biblio- 
thecam constructione et sillybis. Cic. 
Décorer unc bibliothèque de compar- 
timents et d'étiquettes. || 3° Peindre, 
représenter avec le pinceau; qqf. re- 
présenter avec l'aiguille, broder, en 
gén. figurer ; dépeindre par la parole: 
Conditor pingendi. Plin. L'inventeur de 
la peinture. Pingere inficete. Plin Pein- 
dre sans art, barbouiller. Pingi ab Apel- 
le. Cic. Se faire peindre par Apelle. 
Pinxit mores. Plin. Son pinceau a rendu 
le caractère (du personnage). Comas 
pingilur suslinuisse manu. Ov. On la 
représente la main soutenant sa che- 
velure. In mensä pingere castra. Tib. 
Figurer un camp sur une lable. Seu 
piugebat acu. Ov. Soit qu'elle brodät. 
Pingit antiquam litem. Ov. Son aiguille 
retrace l'antique débat. Pinqure Dri- 
tanniam. Cic. Dépeindre la Bretagne. 

+ PINGUAMEN, tnis, n. (pinguis). 
Cypr. Graisse. 

PINGUE, is, n. (pinguis). Plin. 
Pers. Graisse, gras, parlie grasse : 
Pingue densum. Virg. Epais embon- 
poiut. Pinguia camelorum. Plin. La 
graisse des chameaux. 

PINGUEDO , tnis, f. (pinguis). 4° 
Sid. Graisse, einbonpoint. || 2° Plin. 
Nature grasse, onclueuse, consistance. 

PINGUEFACIO, Ïs, ère, fêci, factum 
(pinguis, facio}, acl. 4° Plin. Engrais- 
ser. [| 2° Pompon. Donner de l’am- 
pleur, de la force (à un son). 

PINGUEFACTUS, 4, un, part. p. 
du précéd. Tert. 

PINGUESCO, Ÿs, ère (pinguis), neul. 
4° Plin. Ov. Devenir gras, s’engrais- 
ser, prendre de l’emboupoint, gros- 
sir. || 2° Plin. Virg. S'engraisser, re- 
cevoir de l'engrais (en parl. de la 
terre et de ses fruits). [| 3° Plin. De- 
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vemr gras, huileux, onctueux, épais, 
prendre de la consistance, épaissir. || 
&o Plin. Devenir luisant. [| 5° Serg. 
S'aspirer (t. de gram.). 


PINGUIARIUS, ii, m. (pinguis). 


Mart. Qui aime la graisse. 


PINGUICÜLUS, a, um (pinguis). 


Fronto. Grassouillet, potelé. 


PINGUIS, € (ruxvés ou rayüc). 1° 


Epais, dense, compacte = Pinguis 4- 
cena. Juv. Manteau grossier. — con. 
Suet. Chevelure bien fournie. Pingue 
fotium. Plin. Feuille épaisse. — au- 
rum. Pers. Or massif. — cœælum. Cic. 
Air dense. Glaucum pinque. Plin. Bleu 
mat. || 2° Gras, qui a de l'embon- 
point, de la graisse = Pinguis ef valens. 
Cic. Lourd et robuste. Pingue vellus. 


Hor. Toison grasse. || 3° Gras (en 


parl. du sol et des fruits), fertile, qui 


fertilise; en gén. riche, abondant : 
lPinguis humus. Virg. Pingue solum. 


Plin. Terraiu gras, sol fertile. Cam- 
pus sanguine pinquior. or. Campa- 
gnes que le sang a engraissées. 

ques fè 

lentes. Pinguissimi rami. 
ramcaux 
fimus. Virg. Riche engrais. Pinguia 
pabula. Virg. Sucs nourriciers. Pin- 
que flumen. Virg. Eaux fécondantes. 


in- 
1. [or. l'igues grasses, succu- 
Hor. Les 


les plus fertiles. Pinguis 


lPinguis annus. V.-Fl. Année abon- 


dante. Pinguia stabula (apum). Virg. 


Ruches pleines de miel. Pingues men- 


sæ. Cat. Table somptueuse. Pingucs 


aræ. Virg. Autels chargés d'offrandes. 
|| 4° Gras, onctueux, huileux = Pingues 
tædæ. Luc. Torches résineuses. Pin- 
guis coma. Mfart. Chevelure parfumée 
d'essences. — virga. Mart. Gluau, pi- 
eau. Pinguia crura luto. Juv. Jam- 
es couvertes d'une boue grasse, {| Se 
Epais, gras (en parl. du son); entlé 
(en parl. du style) = Pinguiora verba. 
Juint. Mots trop sonores. Pingue s0- 
nans oratio. Cic. Pinguis facundia. 
Gell. Langage emphalique, ronflant. 
| 6° Epais, grossier, lourd (en parl. 
e l'esprit): Pingue ingenium. Ov. Es- 
rit lourd, borné. Pinguis populus. 
’irg. Foule grossière. Pingue munus. 
or. Sot hommage. Pingui Minervä. 
Voy. mixenva. || 70 Paisible, calme : 
Pinguis somnus. Ov. Sommeil profond. 
— amor. Ov. Amour salisfait. — se- 
cessus. Pl.-j. Metraite paisible. — 
vita. PL-j. Vie calme. || cowr. et 
suPEnL. cités. ° 

PINGUÏITER, adv. (pinguis). 4° Col 
Plin. Grassement (en parl. du sol). 
1 2° P.-jet. Richement, abondamment. 
1} 3° P.-jct. D'une manière générale, 
en gros. || PuNGuius. P.-jct. 

+ PINGUITIA, æ&, f. Arn. et 

PINGUÏTIES, &, f. (pinguis). 
Apul. Graisse. 

PINGUITÜDO , inis, f, (pinguis). 
4° Cato. Varr. Graisse, embonpoint. 
IL 2 Col. Pall. Nature grasse, onc- 
lucuse, visqueuse, résineuse. || 3° 
Au fig. Quint. \mpleur (du son). 

PINGUIUSCÜLUS, 4, um (pinguis), 
Sol. C. PINGUICULUS. 

rINGUS, i, m. Plin. Pingus, N, Co 
Mésie. 
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PiNIFER, féra, férum (pinus, fero). 
Virg. St. Qui produit des pins, planté 
de pins. | 

PINIGER , gèra, gèrum {pinus, 
gero). 4° V.-Fl. St. C. le précéd. || 2° 
Ov. Qui porte une couronne de pin. 

4. rINNA, æ, f. 4° Varr. Col. Ex- 
trémité aiguë de la plame; par ext. 

enne, plume. Voy. PEXNA. || 2° Plin. 
Naseoïrc des poissons. || 3° Cæs. 
Ciéneau (de muraille). | 4° Vatg. 
Pinacle, falte.|| 5° Vitr. Palette ou ai- 
leron (d’une roue de moulin). || 6° 
Vitr. Registre d'orgue hydraulique. 

9. pINNA, æ, f. Cic. Plin. Pinne 
narine, coquillage. | 

+ PINNACÜLUM, 1, D. (pinna). 
Vulg. Pinacle, faite. 

PINNATUS, a, um (pinna). 1° Plin. 
uic.-poct. C. PENNATUS. || 2° Aiçu, 
pointu : Foliun pinnatun. Plin. Feuille 
piunéec. | 

PINNENSIS, €. V.-Mar. De Pinna, 
v. d'Itahe, chez les Veslins. {| — EN- 
ses, tum, m. Plin. Hab. de Pinna. 

+ PINNESCO. VOy. PENNESCO. 

PINNIGEN, gëra, gèrum (pinna, 
gerc). Ov. Pourvu de nageoires. Voy. 
PENNIGER. 

PINNIPOÜTENS. VOy. PENNIPOTENS. 

PINNIRAPUS. VOy. PENNIRAPUS. 

PINNOPHŸLAX, äcis, m. Plin. et 

PINNÔTERES, æ, M. Cic. Plin. 
(x:vvop2)aë, mivvoripnc). Pinnotère, 
pelit crabe qui se loge daus la pinne 
marine. 

PINNÔTHÈNAS, æ, m. Plin. Voy. 
PINSOTERES. 

PINNÜLA, æ, f. (pinna). Plin. Pe- 
tite nageoire. Voy. PENNULA. 

PINSÂATIO, ônts, f. (pinso 2). Vitr. 
Action de battre, de tasser. 

PINSÂTUS. Fest. Voy. PISATUS. 


PINSITO, âs, äre (pinso), act. Plaut. 


Broyer souvent. 

PIXSITOn, üris, m. Serv. Qui broie. 

PINSITUS, €, um, part. p. de 
pixso 4. Col. Battu, tassé, pilé. 

1. PINSO, 1s, êre, si et sui, pinsum, 
pinsitun ou pistum{rtl{s30) act. Varr. 
Vttr. Piler, broyer, tasser, battre : 
Pinsere farinam. Varr. Moudre le blé. 
— flagro. Plaut. Fouetter. — terram ge- 
nibus. Enn. Frapper la terre avec ses 
genoux. 0 Jane, a tergo quem nulla ci- 
conta pinsit. Pers. O Janus, toi der- 
rière qui l'on ne peut faire le bec de 
cigounce ‘en signe de dérision). 

.2. ? PINSO, ds, re, älum, act. Varr. 
Piler, broyer. Vovy. le précéd. 

+ PINSOR, arch. p. mSTOR. Varr. 

PINSUS, à, um, part. p. de PINSO À. 
Col. Battu, tassé.” part. P 

PINUS, f'et fs, f. (pit). 1° Plin. 
Virg. Pin, arbre vert A à Diane, 
à Cybèle et à Pan. 11 2° Ov. Couronne 
de pin. [| 8° Virg. Hor. Vaisseau, na- 
vire. Il £° Luc. Rame. || 6° St. Lance. 
L 6" Virg. Torche de pin. 

PINXI, parf. de PiNGo. 
4 19° 43, dre, Gui, &lum (pius}, ac. 
n. OnOrer par une cérémonie expia- 

ré où propitiatoire, apaiser par 
On anorifice, reudre propice par une 
OMrande; qqf. faire une cérémonie 


PIRÆ 


religicuse = Piare Janum. Ov. Hono- 
rer Janus par un sacrilice. — Tellu- 


rem porco. Hor. Apaiser la Terre 
avec un porc. — busta. Virg. Apai- 
ser les mänes. — aras ture. Prop. 
Couvrir l'autel d'encens. — sucra. 
Prop. Faire un sacrifice. || 2° Au 


fig. Donner satisfaction à, assouvir = 
Piare preatem Plaut. Remplir les de- 


voirs de la piété filiale. — 1ram. Prop. 


Assouvir la colère. Ut quidquid istuc 
sceleris imminel meo funfum sanguine 
pietur. Tac. Pour que je sois la seule 
victime des crimes qui se préparenl 
ici. || 3° Purifier (au pr. et au fig.), 


expier, réparer, effacer, racheter, ven 
ger =: Si quid tibi piandum fuissel. 


Cic. Si tu avais eu quelque expiation 


à faire. Rifus piandi (s.-e. fulminis). 


Ov. Rites pour conjurer les présages 


de la foudre. Piare aliquem (insanum). 


Plaut. Purifer un fou, le guérir qe! 
as 


des pratiques religieuses). — ne 
Virg. Expier un crime. — delicta. Sil 
Punir les fautes. — damna. Ov. Rè- 
parer des pertes. - 

PirA,æ, f.Cic. Pipa, nom de femme. 


PIPARA, Z, Î. Treb. Pipara, femme 


de l'empereur Gallien. 


T PIPÂTIO, Onis, f. (pipo). Fest. La- 


mentatious, gémissements. 
.PIPATUS, üs, M. ( 
Piaulement (seul. à l’abl. sing.). 


PIPENR, èris, n. (rérezt). 4° Cels. 
Hor. Poivre. || 2° Petr. Hier. Mots mor- 


dants, causticité. 


+ PIrÉRAGIUS, a, um. A.-Lim. 


C. PIPERATUS. 


+ PIPÉRATARIUS, a, um (piper). 


Iier. Qui contient du poivre. 


PIPÉRATORIUM, à, n. (piper). 


P.-jct. Poivrière. 


PIPÉRATUM, ti, n. (piper). Cels. 


Apic. Sauce poivrée, poivrade. 
PIPÉRATUS, 0, un (piper). 4° Petr. 
Col. Poivré, qui contient du poivre. 
11 2° Au fig. Sid. Piquant, caustique. 
_PIPÉRINUS LAPIS, m. (piper). Isid. 
Pipérine, sorte de pierre. 
PIPÉRITIS, ?s Ou idis, Î. (rin:pi- 
ic). Plin. Piment. 
‘ PIPILO, ds, re (pipio), neut. Cat. 
Anth. Gazouiller, caqueter. 


1. + ririo, äs, äre (re) neul. 


4° Tert. Pleurer «en parl. d'un enfant), 
vagir. [20 Act. l'er. Verser en pleu- 
rant. 

2. birio, îs, tre, neut. Col. Piauler 
(cer des oiseaux). 

3. PIPI0, Ouis, m. (riroç). Lampr. 
Petit oiseau. 

PIPLZO, ônis, m. (pipio). Hier. 
Petit de la grue. pro) 

Piro, äs, üre, nent. Varr. Piauler, 
glorsser (cri de la poule). 

PIPÜLUM, i, D. el PIPÜL.US, i, m. 
{pipo). 4° Fronto. Vagissement. || 2° 

arr. Plaut. Criailleries, clabauderies. 

PIRÂCIUM, tt, n. (pirum). lier. 
Fort. Poiré, sorte de cidre. 

PIiRÆA, run, n. Cat. Ov. et 

PIRÆEUÜS, ei ou eos ,acc. Piræeum 
el Piræea. Cic. St. et PinÆus, i, m. 
Plin. Cat. Le Pirée, port d'Alhnes 
(Dhrukous, 


pipo). Varr. 
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riRÆUS, a, um. Ov. Prop. Du Pirée. 
PIRATA, Z, m. (metoitne). Cic. 
Luc. Pirale, écumeur de mer. 
PIRATICA (s.-ent. ars), f. Quiné. 
Just. Piraterie, métier de pirate. 
PIRÂTICUS , 4, um (retsatixd:). 
Cic. De pirate = Piratica stalio. Plin. 
Station de pirates. — laurea. Luc. 
Victoire remportée sur les pirates. 
PINÈNE, 6s, {. Plin. Pers. Pirène, 
fontaine de Corinthe, consacrée aux 
Muses. 
PIRÉNIS, dis, acc. da, idas, f. 
Ov. Sen.-tr. De Pirène; de Corinthe. 
PIRISARONA , æ, f. Amm. Pirisa- 
bora, v. de la Bahylonie. : 
PIRITHOLS, t, m. Ov. Hor. Piri- 
thoüs, fils d'[xion et ami de Thésée. 
Pinot, n. Cato. Virg. Poire, fruit. 
Pinus, 1, f. Plin. Virg. Poirier, 
arbre. 
PINRUSTÆ, drum, Liv. 


m. Cæs. 


. | Pirustes, pple d'Illyrie. 


1. pisa, æ,f. Apic. Pall. Pois, lé- 
gume. VOY. PISUM. 

9. risA, æ,f. Virg. Ov. Pise, v. 
de l'Ehde, voisine d'Olvmpie. 

risÆ, ärum, f. 1° Mel. C. le pré- 
céd. {1 2° Just. Virg. Pise, v. d'Etru- 
rie, colonie de Pise en Elide. 

PISÆUS, a, um. 1° St. De Pise (en 
Clide) ; olympique = Pisæa hasta. Ov. 
La lance d'Œnomaüs. || — sÆi, orum. 
Plin. Iab. de Pise. | — sÆa, æ. Ov. 
Iippodamie. || 2° Rutil. De Pise (en 
Etrurie). 

PISANDER, dri, im. 1° Quint. Pi- 
sandre, poëte grec. || 4° Ov. Un des 
prétendants de Pénélope. 

PISANUS, a, um. 4° Avien. De Pise 
(en llide).[| 2° Liv. De Pise (eu Etru- 
rie). {| — ANt, orum, Liv, Fab. de Pise. 

PISAS, älis. Insc. et PISA‘TILIS, €. 
Næv. De Pise (en Etrurie). 

? PISATIO, Guns, Î. (piso). Sen. 
Action de fouler, de tasser. 

PISATUS, a, um, part. p. de p1s0. 
Apul. Pilé, foulé. 

PISAURENSIS, e. Cic. De Pisaure. 
I] — FENSES, ium, m. Insc. Ilab. de 
Pisaure. 

PISAURUM, i, n. Liv. Plin, Pisaure, 
v. d'Oinbric (Pesaro). 

PISAURUS, 1, m. Plin. Pisaure, 1. 
de l'Ombrie (Foglia). 

PISCARIA, &, f. (piscarius). Varr. 
Dig. Poissannerie, halle aux poissons. 
4. PISCARIUS, a, um(piscis). Plaut. 
Apul. De poisson. 

2. PISCARIUS, tt, m. (piscis). Varr. 
Pécheur, marchand de poissons. 
PISCATIO, Onis, [. (piscor). Dig. 
Pêche, action de pêcher, métier de 
pêcheur. 

PISCÂTOR, Gris, m. (piscor). Cic. 
Plaut. Pêcheur, marchand de poisson. 
PISCATORIUS, a, um (piscalor). 
Cæs. Col. De pêcheur, de pêche = 
Piscatorii ludi. Fest. Jeux piscatoriens 
(célébrés sur les bords du Tibre). 

PISCATRIX , tcis, f. (piscator). 
Plin. Pécheuse (en parl. d'une gre- 
nouille). 

+ PISCATÜRA, =, f. Tert. et 
PISCÂTUS, ü5, In. (piscor). Â° 
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Îlin. Pêche, actiou de pêcher. || 2° 
l'ioduit de la pèche, poissons pris. 
+ Gén. Piscati. Pompon. Turpil, 

PISCÈNÆ, ärun, f. Plin. Piscènes, 
v. de la Narbonaise (Pézenas). 

T PISCEUS LUPUS, m. Cass. Loup 
marin. 

+ PISCICAPUS, 1, m. (piscis, ca- 
pio). Insc. Pécheur. 

4. PISCICÜLUS, 1, m. (piscis). 
Varr. Ter. Petit poisson. 

2. riscicÜLUS, î, m. Plin. Pisci- 
culus, surnoin romain. 

PISCINA, æ,f. (piscis). 1° Varr. 
Co!. Piscine, vivier, étang à poissons. 
11 3° Sen. Mart. Piscine, bassin décou- 
vert où l'on se baignail. [| 3° Col. Mare, 
abreuvoir. || 4° Frontin. Piscine épu- 
raloire (dans les aqueducs). || 5° Pl. 
Ecluse, réservoir. || 6° Plin. Baquet, 
cuve. 

PISCINALIS, € (piscina). Pall. Re- 
Jalif au bain. 

PISCINAREUS, 11, M. ( piscina). Cic. 
Macr. Qui a des viviers, qui nourrit 
du poisson. 

PISCINENSIS, € (piscina). Lucil. 
C. piscixaLis. : 

? PISCINILLA. C. PISCINULA. 

PISCINÜLA, æ, f. (piscina). Varr. 
Petit vivier, petit bassin. 

PISCIS, ts, in. 4° Cic. Virg. Pois- 
son = Piscis femina. Ov. Poisson fe- 
melle. || 2° Au plur. Col. Ov. Les Pois- 
sons, constellation. Piscis aquosus. 
Virg. Piscis major. Avien. Le Puisson 
pluvieux (constellation australe). 


PISCOR, àris, ri, âtus sum (piscis), 


dép. Cic. Hor. Pècher = Piscari in acre 
(prov.). Piaut. Pècher en l'air (prendre 
une peine inulile). 

PISCOSUS, a, um (piscis). Virg 
Ov. l'oissonneux. 

PISCÜLENTUS, a, um (piscis). 4" 
Cato. Plaut. Poissonneux. || 2° Apul. 
Composé de poissons. || PISCULEN- 
TISSIMUS. Sol. 

PisiDA, æ, m. Cic. Arien. Hab. de 
Ja Pisidie, Pisidien. 

risiDiA, æ, f. (ie. Pisidie, prov. 
de l'Asie Mincure. 

PISIDICUS, a, um. Plin. De la Pi- 
sidie. 

PISINÂTES, tu, m. Plin. Pisina- 
fes pple de l'Ombrie. 

PISINNUS, a, um (pusio). M.-Emp. 
Mlurt. Petit. (pusio) P 

PISISTRATI INsULÆ, f. Plin. Iles 
de Pisistrate, sur la côte d'lonic. 

PISISTRATIDÆ, üGrum, m. Liv. 
Fils de Pisistrate, (Hipparque et Hip- 
pias). 

PISISTRATUS, i, m. 1" Cie. Ph. Pi- 
sistrate, tyran d'Athènes. || 2° Liv. 
Thébain, meurtrier de Brachyllas. 

PISITHEUS, 1, m. Vulc.-Gall. Pisi- 
thée, médecin de Marc-Aurèle. 

PisiTO, üs, re, neut. Philom. Crier 
(en parl. de l'étourneau). 

4. riso, äs, àre. Pers. (?) Diom. ct 
riso , is, ére, act. Varr. Plin. liler. 
Voy. PINSO. . 

2. piso, ônis, m. M.-Emp. Mortier. 

.B. PISO, Gnis, m. 1° Cic. Calpur- 
nius Pison Frugi, ad\asaire des 
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Gracques, oraleur et historien. N 2° 
Liv. L. Calpurnius Pison Cisonmus, 
beau-père de Cèsar et ennemi de 
Cicéron. 11 3° Tac. L. Calpurnins Pi- 
sou, préfet de Rome sous Auguste. 
|| 6° Au pl. Pisones. Hor. Les deux 
Pisons, auxquels Horace adressa son 
Art poëtique. || 8° Tac. Cn. Calpurnius 
Pisun, gouverneur de la Syrie sous 
Tibère. || 6° Tac. C. Calpurnius Pison, 
qui conspira contre Néron. || 7° Tac. 
Pison Licinianus, lils adoptif de Galba. 

PISONIANUS, a, um. Suet. De Pi- 
son. 

PISSASPHALTOS, 1, m. (ris:a- 
apzAtoc). Plin. Pissasphalle, bitume. 

PISSÉLÆON, 1, D. (ma3éha.0"). 
Püin. Huile de cèdre. 


PISSINUS, 4, un (riaatvoc). Plin. 


De poix. 

PISSÔCEROS , î, M. (Ft300xnpoc). 
Plin. Mélange de poix et de cire. 

PISTACIA, æ,T. (rtatar(z). Pall. 
Pistachier, arbre. 

PISTÂCEUM et PISTACIUM, i, n. 
(r-stax:o%'. Plin. Pall. Pistache, fruit. 

PISTÂNA, æ,f. (s.-e. sayitta). Plin. 
Sagittaire, plante marécageuse. 

+ PISTATUS, à, um, part. p. de 
PISTO. Apul. Pilé. 

+ PISTICUS, 4, um (riatux oc). Vulg. 
Pur, sincère. 

PISTILLUM, 1, Nn. OU FISTILLUS, 
î, m. Plaut. Plin. Pilon. 

+ PISTO, &s, re, älum (piso), act. 
Veg. Pier, broyer. 

PISTOLOCIIA, &, Î. (r'oarohoyl1). 
Plin. Sorte de plante qui facilite l'ac- 
couchement. 

PISTOR, 6rts, m. (pinso 1). 19 Varr. 
ap. Non. Qui pile le grain dans un 
morlier; meunier. || 29 Varr. ap, Gell. 
Boulanger. || 3° Petr. Mart. Pltussier. 
conliseur, || 4° Ov. Lacf. Pistor, sur- 
non de Jupiter (qui écrase avec la 
foudre). | 

PISTORICUS. Dig. C. PISTORIUS. 

PISTOIMENSIS,e. Sall.De Pistorium. 

PISTOIRIUM, ii, n. Plin. Pistorium, 
v. d'Etrurie (Pistoia). 

PISTOIMIUS, a, um (pistor). Plin. 
Cels. De boulanger, de pâtissier. 

PISTRIGER, gèra, gèrum (pistris, 
gero). Sid. Dont le corps se termine 
en queue de baleine. 

PISTRILLA, &, Î. (pistrina). Ter. 
Petite meule à bras, petit moulin. 

PISTRINA, æ, f. (pinso1). Plin. Lu- 
cil. Boulangerie. 

PISTRINALIS, € (pistrina). Col. 
Nourri dans une boulangerie. 

PISTRINARIUS, it, m.(pistrinum). 
Dig. Meunier. 

PISTRINENSIS, € ( pistrinum). Suet. 
De moulin, de meule. 

PISTRINUM, i, D. (pinso). 1° Cic. 
Ter. Moulin à blé (dont les meules 
étaient tournées par des bêtes de 
soinme ou des esclaves indoctles) : 
Dedere in pistrinum. Plaut. Envoyer 
au moulin, condamner à tourner la 
meule. Tibi mecum tn eodem est pis- 
trino vivendum (prov.). Cic. J1 nous 
faut vivre ensemble dans le mème 
moulin (ramer dans la mème galère). 
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1, 2° Boulangerie = Pistrinum exercere. 
Suet. Etre boulanger. 

4.PISTRINUS, a, um (pinso). Gl.-PI. 
De boulangerie. Voy. PISTRINA. PIS- 
TRINUM. 

2. PISTRINUS, a, um (pistris). De 
baleine = Pistrinum sidus. Col. La 
Baleine, constellation. 

PISTRIS, 1s, acc. in, f. (ristots\. 
do Plin. V.-Fl Prisle, gros cétact, 
baleine, requin, scie. || 2° Germ. La 
Baleine, constellation. || 3° Quadrig. 
Espèce de navire léger. || 4° Virg. 
Nom d'un des vaisseaux d'Enée. 

4. PISTRIX, icis, f. Fl. Cic.-poet. 
Baleine. Voy. le précéd. 

2. PISTRIX, ici, Î. (pistor). Lucil, 
Boulangère. 

. PISTÜNA, ®, [. (pinso). Plin. Ac- 
lion de piler, mouture. 

PISTUS, 4, un, part. p.de PINSO 4. 
Pliu. Pilé. - 

PISUÈTÆ , ärum, m. Liv. Iab. de 
Pisua, v. de Carie. 

PisuM, 17, n. (xs). Col. Plin. 
Pois, légume. ‘ 

PITAIUM, ü, n. Plin. Pilaium, v. 
de Carie. : 

PITANA, æ. Aus. el PITÂNE, GS, 
Î. 4° Mel. Ov. Pitané, v. d'Éolie (San- 
darli). | 2 Plin. Aus. V. de Laconie. 

PITANÆUS, a, um. Plin. De Pi- 
tané. 

PITUANE. VOY. PITANA. 

PITHÉCIUM, ti, n. (r'Üdx:ov). de 
Plaut. Petit singe, guenon (au fig.). 
1 2° Apul. Voy. ANTIRR&INON. 

+ PITNECUS, i, m. (xiônxo:). 
Not.-Tir. Singe. 

PITHECÜSA, æ. Capel. et PITNE- 
CÜSÆ, ärum. Liv. Piin. f. Pilhécuse, 
uom de deux Îles de.la mer Tyrrhé- 
nienne ({schia). 

PITHEUS, ei, PITIIAS, &, et Pi- 
THUS, à, M. (rui0s, rlhtac, r(0o:). 
Plin. Sen. Pithée, espèce de comète 
qui a la forme d'un tonneau. 

rITHO, üs, f. Capel. La Persuasion. 
Voy. suapa. 

PITLHÔLEON, onfis, m. Ior. Pilho- 
léon, poëte de Rhodes. 

PITINAS, ülis. Plin. De Pitinum, 
v. d'Ombrie. |} Subst. — ATES, tum, 
m. Jnsc. Hab. de Pitinum 

LÎTISSO. VOy. PYTISS0. 

+ PerPir, indécl. n. (mot osque). 

Fest. C. Qquinquin. 
PITTACIUM, ti, n. (ritTixtov). 
to Petr. Etiquette, cachet d'un vase. 
20 Lampr. Petit écrit, billet, note. 
80 Petr. Billet de loterie. || &o Cels. 
Emplâtre. 

PITTÂCUS (os), t, m. Cic. Juv. Pit 
tacus, de Mitylène, un des sept sages. 
PITTUEIS, Wos, f. Ov. De Pitthée, 
de Trézène. 

PITTUËLUS et PITTHEUS, a, un. 
Ov. De Pitthée, de Trézène. 
PITTHEUS, ei Où eos, m. Qu. Hyg. 
Pitthée, fil de Pélops, fondateur de 
Trézène. 

PITUINUS, 4, um (miruiVos). Scrib. 
Veg. De pin. 

PITUITA, æ, f. (rtôw). do Humeur, 
mucus; pitulle = Pituitam crassiorem 
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facere. Cels. Epaissir les humeurs. Pi- 
fuita capitis. Plin.nasi. Cat. Rhume de 
cerveau, coryza. Acula piluilæ fluTio. 
Plin: Catarrhe. || 2° Col. Plin. Pépie, 
maladie des oiseaux. || 3° Plin. Hu- 
meur visqueuse, gomme des arbres. 

PITUITARIA, &, Î. (putuita). Plin. 
Pituitaire, plante. | | 

PITUITOSUS, a, um (pifuita). Cic. 
Pituiteux. : 

PITULANI, Grum; M. Plin. Hab. de 
Pitulum, v. d'Ombrie. 

PITYiNUS. M.-Emp. C. PiTUINUS. 

riryis, os, f. (reutc). Plin. 
Paimme de pin. 

PÎITYOCAMPA, &, ét PITYOCAM- 
PE, 6, Î. (riruoxäunn). Plin. Che- 
nille de pin, insecte. | 

PITYODES, is, f. Plin. Pityodès, 
Île de la Propontide. | 

riTYONESOS, 1, f. Plin. Pilyonèse, 
Île du golfe Saronique. 

pitTvÜs, unis, {. Plin. Pityonte, 
y. de Colchide. 

piryosæ, ärum, f. Plin. Les iles 
Pityuses, dans la Méditerranée, près 
de Espagne. I Au sing. Liv. 

4. PIUS, a, um. 4° Qui remplit ses 
devoirs envers la Divinité, pieux; on 
sarl. des ch. religicux, saint, sacré = 

jus vates. Virg. Poële religieux. Pius 
Auchiscs. Enn. Le pieux Anchise. Pit 
luci. Hor. Bois sacrés. Jus piumque. 
Ov. Lois humaines et divines. Pium 
esse duxerunt.… Cic. Ils ont regardé 
comme un devoir de pièté...{| 3° Qui 
remplit ses devoirs envers ses pa- 
rents, Sa palric, elc.; dévoué, len- 
dre = Pius in parentes. Cic. adver- 
sus sororem. Liv. Bon lils, bon frère. 
Pia mater. Ov. Mère dévouée. {| En 
pari. des ch. Pia arma. Liv. Pia mili- 
tia. Ov. Guerre pieuse (entreprise en 
faveur de la patrie on des parents). 
Pii metus. Ov. Pieuses alarmes (d'une 
épouse). || 3° En gén. Attaché à son 
devoir, juste, probe, verlueux = Pia 
et pudica uxvr. Plaut. Femme ver- 
tueuse et chasle. Pit et impüi. Cic. Les 
bons el les méchants. Piorum sedes. 
Cic. — concilia. Virg. Séjour, assein- 
blée des justes (aux Champs Elysées). 
H En pari. des ch. Pius quæstus. Cuto. 
Gain honorable. l'ia paz. Cic. Paix 
loyalc. Pium bellum. Liv. Guerre lé- 
gilime. f| 4° Bienveillunt, doux, favo- 
rable : Sis pius in primis. Cl. Avant 
tout, sois miséricordicux. Pia testa. 
or. Amplcre bieufaisante. || pussi- 
uus. Sen. Voy. PiEns. 

2. rius, ü,'m. Vell. Tac. Cupit. 
Pius, surnoin de plusieurs Romains, 
eutre autres (. Clilius Métellus, lils 
du Numidique, et l'empereur Anlo- 
nin. 

PIX, is, f. (xlsca). Plin. Ov. Poix. 
A Au plor. Virg. 

PLACAULILIS, € (placo). 1° Cic. 
Virg. Qu'on apaise facilement, qui se 
laisse fléchir, clément, favorable. || 2° 
Ter. Lact. Qui peut apaiser, propre à 
fléchir. 1 PLACABILIOn. Cic. 

. PLACADILITAS, ätis, f, (placabi- 
lis). Cie. Disposition à se lier îé- 
chi, indulgence, 
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PLACANILITER, adv. (placabilis). 
Gell. De manière à apaiser. 

PLÂCAMEN, tnis, n. (placo). Liv. 
Moyen d'apaiser, de flèchir = Placa- 
mina. Sil. Victunes expiatloires. 

PLÂCAMENTUM, 1, n. (placo). 
Plin. Tuc. C. le précéd. 

PLÂCATE, ady. (placatus) Cic. 
Avec cahne, sans se plaindre. || PLA- 
CATIUS. Cic. 

PLACATIO , Onis, f. (placo). Cic. 
Action de calmer, de fléchir. 

PLÂCATORIUS, a, um (placo). Tert. 
Propiliatoire, expiatoire. 

+ PLÂCATRIX, is, f. (placo). 
Salv. Celle qui apaise, qui fléchit. 

PLÂCÂATUS , 4, um, part. p. de 
rLAcO. 4° Cic. Virg. Cahné, Îléchi, 
apaisé. [| 2° Adj. Cic. Bienveillant, 
favorable, propice : Placatiore Eumenc 
invento. Liv. Ayant trouvé Eumènce 
plus trailable. Ï 8° (ic. Paisible, 
tranquille : Placata maria. Virg. Mer 
calme. I cour. cité. PLACATISSIMUS. 

ic. 

+ PLAÂCENDUS, a, um, part. f. p. 
de PLACEO. Plaut. Qui doit plaire. 

PLACENS, enlis, part. de PLACEO. 
Suet. Hor. Aimé, cheri. 

PLACENTA, &, {. (Fhaxoï:). Calo. 
Hor. Giteau plat, galette. 

PLÂCENTAIUS, ii, M. (placenta). 
P.-jct. Päussier. 

1. + PLACENTIA, æ, f. (placeo). 
Apul. Désir de plaire. 

2. PLACENTIA, æ, f. Liv. Tac. 
Placentia, v. de la Gaule Cisalpine 
(Plaisance). || — Tinus, a, um. Cic. 
De Placeutia. [| — Tina, orum. Cic.Hab. 
de Placentia. 

PLAÂCGELO, ës, ére, cui e\ Tfus sum, 
nout. 10 Plaire, complaire, ètre agréa- 
ble, satisfaire = Placere alicui. Cic: 
Plaire à quelqu'un, être de son goût. 
Fabulæ placitæ sunt. Ter. Ces pièces 
ont été goûtées du public. Placebat 
barbaris numerus suus. Vell, Les bar- 
bares étaient rassurés par leur nom- 
bre. Ut turba placuit. Tac. Quand ils 
sont en nombre, à leur gré. Sibi pla- 
cere. Cic. Etre content de soi. Turba 
tlla qua placebat sibi. Sen. Cette foule 
qui faisait son bonheur. Sibi placere 
quod.… Sen. S applaudir de ce que. 
Tantum tibi placebis ut... ? Sen. Ecou- 
teras-tu La passion, au point de…..? || 2° 
Impers. PLACET, placuit ou placitum 
est. 11 plait, on trouve bon, on juge à 
propos, on est d'avis, ou décide = Si 
placet, Cic. Si lu le veux bien. Non 
tta dis placuit. Virg. Les dieux ne 
l'ont pas voulu. Veneri placel iinf.). 
or. Vénus aime à... Parum plucebat 
discere. Sull. Je me souciais peu d'ap- 
prendre. Placuit ei lugere. PL.-j. 1] 
s'est mis dans la tète de pleurer. Mihi 
non placet (inf.). Cic. Je n'approuve 
pas que. Carncadi placet (prop. inf.). 
Cic. Carnéade veut que. Placebat im- 
peratorem milti. Liv. On était d'avis 
d'envoyar uu général. Senatui placet 
ut. Cic. Le sénat vrdonne que... Pla- 
cuif ul... Cæs. Il fut résolu que. 
Edirit sibi non placere.. Suet. Î| dé- 
feudit par un édit. [ta nobis placitum 
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esr,w….. Ad Iler. Nous avons jugé à 
propos de. 

+ PLACESCO, 15, ëre ( placeo), neut. 
Anth. Plaire. 

PLACIA, æ, F. 4° Plin. Mel. Placia, 
v. de Mysie (Panermo). [| 2° Plin. V. 
de Sarinatie. 

+ PLACIRILIS, € (placeo }. Tert. 
Qui peut plaire, agréable. 

PLACIDE, adv. (placidus). 4° Cic. 
Avec douceur, avec bonté = Placide ct 
benigne verba facere. Sall. Parler avec 
douceur et bienveillance. || 2° Donce- 
nent, paisiblement, tranquillement, 
sans secousse, avec calme, en repos 
(au pr. et au fig.) = Placide progredi. 
Cæs. S'avancer lentement. — ayere. 
llaut. Agir sans se presser. Scdute 
plucideque. Cic. De sang-froid. Quo pile- 

em placidius tractarent. Sail. Afin 

qu'ils agitassent moins le peuple. la- 
rere placidius. Curt. Obéir plus volon- 
Liers. || 3° Doucement. insensiblement: 
Placide acclivis. Liv. En pente douce. 
I cour. cité. PLACIDISSIME. Any. 

PLÂACIDÉIANCUS où PLACIDEJÀ- 
NUS, 7, 1n. Luctl. Hor. Placidéranus, 
gladateur. …: 

rLACIDIA, &, f. Jorn. Placidie, fille 
de Théodose le Grand. 

rLACIDIiTAas, atis, {. (placidus). 
Varr. Placilité, douceur de caractère. 

+ PLACIDO, às, üre, üvi (pluci- 
dus), act. Ambr. Calmer, ralentir. 

PLÂCIDÜLUS , a, um (plucidus). 
Aus. Calme, paisible, inoffensif. 

A.PLAGCIDUS, a, um (placeo). 1° Doux 
(de caractère), bon, complaisant, bien- 
veillant = Placidi pro incrtibus haben- 
tur. Sen. La bonté passe pour apalhie. 
Tam placidum, quam ovis es!, reddo. 
Ter. Je le reuds doux “ounme un mou- 
ton. Placidx aures Virqg. Orcilles fa- 
vorables. [| 2° Doux (au goût) ; cultivé: 
Quercus placidiores. Plin. Chenes dont 
le fruit est doux. Placidæ uvæ. Se- 
dul. Raisins mürs. || 3° P£.-j. Pall. 
Doux, bénin, clément (en parl. du cli- 
mat). || 4° Trauquille, paisible Qau pr. 
et au lig.)2 Placida illuvies. Tac. Eau 
qui bat doucement les rives. Sulis pla- 
cidi vultus. Virg. Aspect calme de la 
mer. Nihil magnum est, nisi quod simul 
placidum. Sen. n'y a pas de grandeur 
là où mauque le calme. Placidissima 
pat. Cic. La paix la plus profonde. 
| coup. el surens. cilès. 

2. rLACIDUS, i, m. Tac. Placidus, 
nom d'humme. 

PLACITA. VOY. PLACITUM, 

+ PLACTrO, ôuis, (. (placeo). IFier. 
Achon de plaire. . 

PLACITIS, dis, f. (mhaxtric). Plin. 
Cadmie de cuivre en croûte. 

+ PLACITO, üs, äre (placco), neut. 
Plaut. Plaire ordinairement. 

PLACITUM, 1, an. placeo). 4° Agré- 
ment, satisfactionz Ultra placitum lau- 
dare. Virg. Louer qun outre mesure. 
J 2° Plin. Décision, règle, précepte: 
l'lacitu majorum. Tac. Maximes anli- 
ques.|1 3° Pin. Ordonnance de médecin. 

PLACITÜRUS, a, um, part. f. de 
PLACEO. Cic. Tib. 

PLACIiTUs, a, um, part. p. de 
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PLACEO. Qui plait, agr'able, cher = 
Placitu es simpliritate. Ou. On l'anne 
pour La simpsicité. Plauitus locus am- 
vbus. Sall. Emplacement qui convient 
aux deux armècs. || ? PLACITISSIMUS. 
Just. 

+ rLAcivus, a, un (placeo).Gl.- 
gr.-lat. Qui plait. 

PIÂGO, às, dre, avi, ätum ! place), 
act. 4° Chercher à étre agréable, tâcher 
de readre favorabl 2 Si trecenis places 
Plutona tauris. Hor. Quand lu recher- 
cherais la faveur de Pluton par une 
triple hécatombe. Placare ds0os bove. 
or. Immoler un bœuf aux dieux (pour 
se les rendre propices). Screritatem 
frontis placo tue. Ph. Je cherche à dés- 
armer ton front sévère. || 2° Apai- 
ser, calmer, adoucir, fléchir, réconci- 
lier, satisfaire (au pr. el au fig.) = 
Placare aliquem reipublicæ. Cic. [ta- 
mener un citoyen à la patrie. Placari 
animo în aliquem. Nep. Pardonner à 
qqn. l‘lacare odia. Cic. Désarmer la 
haunc. — invidiam. Hor. Triompher 
de l'envie. — vquora. Ov. Calmer les 
flots. — ventren. Hor. Apaiser Ja 
faim. 

+ PiACOR, ôris, m. (placeo). Vulg. 
Désir de plaire. 

PLAGUI, parf. de PLACEO. 

2PIACÜSIA. VOY. PLAGUSIA. 

PLÆTORIA LEX, f. Varr. Loi Plé- 
{oria (portée par le tribun Plélorius). 

PLÆTORIANUS, a, um. Cic. De 
Plélorius. 

PLÆTORIUS, ti, m. Cic. Liv. Plé- 
torius, nom d'homine. 

1. PLAGA, &, Î. (Th). 1° Espace 
dans l'air, étendue de terre, zone, ré- 
gion, contrée = Cœli plagæ. l'oet. ap. 
Cic. Plaga ætheria. Virg. Les espaces 
célestes, le ciel, les plaines de l'air. 
Quatuor plagæ. Virg. Les quatre z0- 
nes. Plaga olearum. Lr. Rangèe d'o- 
liviers. — marmorala. St, Chemin 
pavé de marbre. Plagæ maris. Gell. La 
mer. || 2° Liv. Canton, district. 

2. PLAGA, &, Î. (xAËxw). 1° Filet 
de chasse, rets, piége (au pr. et au 
fig.)= Tendere plaqus. Cic. Tendre des 
filets. Ertrema plaga. Plin. L'extré- 
milé de la Loile (d'une araignée). In 
plagas incidere. Petr. T'owber dans un 
iége. || 2° Varr. Afran. Rideau de 
it ou de litière, t-nlure. 

3. PLAGA, &, Î. (rnAnyr). 1° Cic. 
Virg. Coup, percussion, secousse: 
Plaga atomorum. Cic. Choc des ato- 
mes. || 2“ Coup (qui meurtrit), contu- 
sion, blessure, plaie, lésion = Plagis 
callere. Plaut. Avoir la peau durcie par 
les coups. Plaga ex vulnere. Cels. Plaic 
qui résulle d'une blessure. Plagæ scor- 
pionum. Plin. Piqüres des scorpions. 
Aperitur picea plagä. Plin. On fait une 
incision au picea. || Au fig. Levior est 
plaga at amico. Cic. Le coup est moins 
our, venant d'un ami. Plagam graven 
facit oratio. Cic. L'éloquence porte un 
coup terrible. 

FPLAGELLA, ®, f. C.-Aur.C. rLa- 
GUL.A. 

PLAGIARIUS, #, M. (plagium). 1° 
Cic. Sen. Plagiaire, voleur d'hommes, 
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receleur d'esclaves. || 2° Mari. ria- 
£iaire, larron littéraire. 

F PLAGTATICIUS, a, un (plagia- 
tor). N.-fir. Relalif au plagiat. 

+ PLAGIATOR, 6ris, m. (plagium). 
Tert. Ier. NVolcur ou marchand 
d'hommes, d'esclaves. 

T PLAGIAULES, Æ, in. (rhaytaÿ- 
Arc). Not.-lir. Qui joue de la flûte 
traversière. 

PLAGIGER, gèra, gërum, et PI.A- 
GIGÉNÜLUS, @&, um (plaga, gero). 
Plaut. Souvent ballu. 

PLAGIO, äs, äre (plaqium), act. 
Insc. Emimener un homme libre. 

? PLAGIOXIPPUS, 1, M. (pluga 8). 
Ad Iler. Celui qui bat souvent, ou 
voleur (?). 

PLAGIPATIDA, æ, m. (plaga, pa- 
tior). l'laut. Souffre-douleur. 

PLAGIEUM, 1, n. (madyux). Dig. 
Vol d'hommes, plagiat. 

+ PLAGO, äs, üre, ävi (plaga 3), 
act. Aug. Vulg. Battre, blesser. 

PLAGOSUS , a, um (plaga 3). 1° 
Apul. Meurtri de coups. || 2° Hor. Qui 
anne à battre, brutal. 

PLXAGÜLA, æ,f.(pluga 2). 1° Afran. 
Varr. Morceau d'étolle. 11 2° Liv. Suet. 
Rideau de lit ou de litière. ]| 3° Varr. 
Pan, côté (d'une tunique). || 4° Pliu. 
Bande de papier, feuillet. 

PLAGÜSIA, æ, [. llaut. Plaguse, 
poisson inconnu. 

PLÂNA, æ,f. (plano). Arn. Plane, 
doloite. 

? PLANARATRUM, i, n. (planus, 
aratrum). Plin. Sorte de charrue. 

PLANAUTA, æ, f. 4° Plin. Planaria, 
ile voisine de la Corse. || 2° Plin. Une 
des iles Forlunées (Canarie?). 

PLANARIS, € ‘planus). Capel. Su- 
perfciel, plan. 

PLANARIUS, a, tm (planus). Amm. 
De plaine; de plain-pied = Planaria 
tnterpellatio. Cod. Interpellation pré- 
liminaire (avant que Le magistrat siége 
sur son tribunal). 

PLANASIA, æ, [. Tac. Planasie, île 
voisine de la Corse (Pianosa). 

PLANATUS, 4, um, part. p. de 
PLANO. Alcim. Aplani. 

+ PLANCA, &, f. (rhGE£). do Pall. 
Planche, madrier. || 4° Insc. Table de 
marbre (sur un tombeau). 

PLANCIANUS, 4, um. De 
Plancus. 

PLANCINA, &, f. Tac. Plancine, 
femme de Calpurnius Pison. 

PLANCIUS, it, m. 4° Cic. Cn. Plan- 
cius, ami et client de Cicéron. {| 2° 
Tac. Plancius Varus, préteur. 

PLANCTÆ, ärum, f. Plin. Planc- 
tées, iles du Pont-Euxin, appelées 
aussi Cyanées. . 

PLANCTUS, &s, m. (plango). 1° 
V.-Fl. Coup, battement bruyant: Plan- 
ctus undæ. Luc. Rruit des vagues. || 2° 
Petr. Sen.-tr. Coups dont on se frappr 
en signe de douleur. || 4° Au fig. Tuc. 
Luc. Géimnissements, lamentations. 

4. PLANOUS, ti, im. (rAdyxoc).Plin. 
Sorte d'uigle. 

2. PLANCUS, t, m. Cic. Plin. Plan- 
cus, nom d'homme. 
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PLANE, adv. (planus). 4° Plaut, 
Nep. Droit,de pluin pied, à la surface. 
{| 2° l'laut. Liv. Neltement, franche- 
ment, sans délourz= Dicere planius. Cic. 
Parler plus clairement. || 3° Eutière- 
ment, tout à fait, certainement: Pline 
eruditus. Cic. Très-instruit. Plane ad- 
volure. Cic. Accourir sur-le-champ. 
Plane ïstuc est. Plaut. C'est fort bicu. 
— mane. Pl.-j. De grand matin. P{a- 
nissime. Ter. Certes oui, sans contre- 
dit. || &° Dig. Encore, de nouveau. 
I cowP. ct surEnL. cités. 

?PLÂNES, ctis,m. (rhävnc). Firm. 
Gell. Voy. PLANETA. 

T PLANESCO, Ïs, ëre (planus), 
nout. P.-Nol. S'aplanir. 

. PLANÉSIUM , ti, n. Plaut. Plané- 
sion, nom d'une esclave. 

F PLANÉTA, æ, m. (rhavitn:). 

Aus. Sern. Planèle, astre errant. 

+ PLANÉTAIRIUS, à, m. (pluneta. 
Aug. Astrologue. 

+ PLANÉTICUS, a, um (raz: 
x05). Std. Errant, planétaire. 

PLANGENSES, ton, in. Plin. Hab. 
de Planga, v. de l'Ombrie. 

PLANGO, 18, dre, planxi, planctum 
(mArazw), act. 4° Frapper, battre avec 
bruits Planguntur liltora fluctu. Ov. 
Les rivages sont battus par les flots. 
Plangitur avis. Ov. L'oiseau bat de 
l'aile. || 2° Meurtrir (son corps): Plan- 
gere pectus. Petr. Se meurtrir le scin 
(en signe de douleur). Plangi. Ov. 
Même sens. || 3° Act. etneut. Pleurer, 
déplorer, se désoler, se lamenter, gé- 
mirz Plangere aliquem ou aliquid. Tib. 
St. Pleurer qqn ou qq. ch. Virtutes 
quas non plangi fas est. Tac. Vertus que 

profaneraicnt les sanglots. Juvidian 
planrere dits. St. Elles gémirent cn ac- 
cusant les dicux. lPlangentibus adsonat 
e“ho. Ov. L'écho répond à leurs gé- 
missements. Plangentia agmina. Virg. 
Troupe plaintive. 

PLANGON, ôris, m. (plango). 1° 
lat. Ov. Coup bruyant, battement. 
12° Cic. Virg. Ov. Coups dont on se 
frappe en signe de douleur; plainte 
bruyante, lamentalion, gémissements. 

PLANGUNCULA, æ, f. (xrayvwv). 
Cic. Poupée en cire. 

PLANILÔQUUS, «, um (plane, lo- 
quor). Plaut. Qui s'exprime claire- 
ment. 

+ PLANTPÉDIUS, 0, um (planipes). 
Donat. De planipède : Comæœdia plani- 
pedia. Donat. Comédie planipède, sorte 
de satyre ou de farce comique. 

PLÂNIPES, ëdis, m. (planus, pes). 
Gell. Juv. Planipède, baladin jouant 
sans brodequins ni sccques. 

PLANITAS, &lis, f. (planus). Tac. 
Simplicité, netteté. 

PLANITIA, æ, f. (vlanus). 4° Hirt, 
Plaine. [| 2° Vitr. Plafond d'une cor- 
niche. 

PLANITIES, Ei, f. (planus). 4° Cic. 
Lieu plal, surface plane. || % Cæs. 
Plaine, pays plal, rase campagne. 

+ PLANÎITÜDO, inis, f. (planus). 
Boet. Surface plane. 

? PLANITUS , adv. 


ln . Tert. 
En plaine, Cplanus). Tert 


par une route unie. 
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+ PLANO, äs, äre, älum (planus), 
act. Corip. Aplanir. 

PLANTA, æ, [. (BAzazavu ?). 10 Cic. 
Virg. Plant, rejeton, jeune branche, 
bouture, bourgeou; arbre qu'on trans- 
plante. || 29 Col. Ov. Plante, herbe, 
légume, végétal. [| 3° Plin. Vrrg. Plante 
du pied, pied = Certamina plants. Sil. 
Lulle de vitesse. Non ersurgit in plan- 
#25. Sen. Il n'est point guindé dans sa 
marche. (Suforem) supra pluntam as- 
cendere veluit (prow). V.-Maz. li ne 
voulut pas que le cordonnier sortit de 
sa sphère (qu'il appréciàt la statuc 
au-dessus du pied). 

PLANTAGO, tnis,f. Plin. Cels. Plan- 
ain, sorte d'herbe. 

PLANTARIA, tum, D. (plantaris). 
4° Plin. Virg. Jcunes plants, rejelons, 
boutures. || 2" Légumes, plantes: Lz- 
tus plantaribus horti. Juv. Qui se con- 
tente des plantes de san jardin. || 3° 
Cheveux, poils = Plantaria vellere. 
Pers. Epiler. || 4 V.-FI. Talonnières, 
ailes (que Mercure et Persée portaient 
aux pieds). 

PLANTARIS, € (planta). St. Qui 
tient aux pieds. Voy. le précéd. 

PLANTARIUM, à, n. (plantai. Plin. 
Pépinière, plant. Voy. PLANTARIA. 

PLANTATIO, Onis, f. (planto), 
Plin. Plantation. transplantation. 

+ PLANTATOR, 6ris, im. (planto). 
Aug. Prosp. Planteur. | 

ï PLANTATIUX, icis, f. (planta- 
for). Cass. Celle qui plante. 

PLANTATUS, &a, um, part. p. de 
PLANTO. Cypr. Vulg. Planté. 

PLANTIGER, gèra, gërum (plan(a, 
gcro). Plin. Qui pousse des reje- 

tons. 

PLANTO, äs,üre, älum (planta), 
act. 1° Plin. Pall. Planter, transplan- 
ter. {| 8° Au fig. Prosp. Semer. 

PLÂNUM. ti, n. (planus). do Surface 
plane, unie = Plana. Quint. Surfaces 

lanes. Sen. Lieux plats. In plano. FI. 

lano. Tac. En plaine. Pisces planis 
gaudent. Quint. Des poissons se plai- 
sent sur des plages unies. Per pla- 
num. Oo. Plano. Sen. De plano. Dig: He 
plain-pied. Lr. Facilement. fn planum 
ducere. Just. Aplanir. — deferre. Sen. 
Ramener au niveau. || En t. de dr. De 
plano. P.-jct. Hors du tribunal, E plano 
aul e tribunali. Suet, Soit de sa place, 
soit du haut de son siége. Magnani- 
. mitas melius in tribunali quam in plano 
conspicitur. Sen. La grandeur d'âme se 
voit mieux sur une estrade que dans 
la foule. || 2° Evidence. Voy. PLANUs. 

+PLANÜRA, æ,f. (planus). A.-Lim. 
Plaine. 

1. PLANUS, a, um (rh4E). 49 Plan, 
plat, uni, égal, nivelé = Planum littus. 

Cæs. Plage unie. Naves plino alveo. 
Tac. Vaisseaux plats. Plani pisces. Plin. 
Poissons plats. In planissimo campo. 
Pl.-j. En rase campagne. Piano pede. 
Vitr. Au rez-de-chaussée. Voy. PLA- 
RUM. || 2° Au fig, Aisé, sans obsla- 
cle = Planior aditus. Lic. Accès plus 
facile. || 3 Clair, net, évident, ma- 
nifesie = Os planum. PL.-j. Pronoucia- 
ton nelle. Planum facio (prop. inf.). 


Castro). | — TÆEus, a, um. 
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Cic. Je démontre clairement que. || 
comp. et SUPERL. cilés. 

2. PLANUS,. i, in. (rhävos). Cic. 
Hor. Vagabond, aventurier, charla- 
tan = Planus regius. Plin. Bouffon de 
cour, 

PLANXI, parf. de PLANGO. 

PLASEA, VOy. PALASEA. 

PLASMA, dfis, n. (=häouz). 1° 
Prud. Etre créé, créature. [2° Aus. In- 
vention, fiction. || 3° Pers. Potion émol- 
liente. || 4° Quint. Intonation molle. 

+ PLASMABILIS, e (plasmo). Fort. 
Facnnné. 

Ÿ PLASMATIO, Onis, f. (plasmo). 
Hier. Création, formation. 

+ PLASMATONR, ôris, m. { plasmo). 
Prud. Tert. Créateur, qui faconne. 

+ PLASMATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Tert. Créé, faconné. 

+ PLASMO, üs, äâre, ävi, älum 
(plasma), act. Prud. Créer, façonner. 

+ PLASSO, àûs, äre (r\ä33w), acl. 
Apic. Inventer, confectionner. 

PLASTES, #, M. (rrastn:). Vell. 
Plin. Sculpteur, modeleur. 

Ÿ PLASTICA, æ, f. Tert. et 

PLASTICE, 6s,f. (rhastuxr). Plin. 
Plastique, art de modeler. 

ŸT PLASTICATOR, ôris, m. Firm. 
C. PLASTES. 

PLASTICUS, 4, um (rhastixdc). 
Plastique : Ratio plastica. Vitr. C. 


PLASTICR. Plastica manus. Tert. Main : 


d'artiste. || Subst. PLASTICUS, i, m. 
Firm. C. PLASTES. 
PLASTUM, i, n. Prud. Créature. 
PLASTUS, a, um (xhaTtoc). 
Fulg. Imite, simulé, faux. 
PLÂTÆÆ, ürum,f. Cic. St. Platées, 
v. de la Béotie, célèbre par la victoire 
de Pausanias sur Mardonius (Palæo 
Vitr. De 
Platées. [| — TÆëxsEs, um, m. Nep. 
Ilab. de Platées. 
? PLATAGE. C. PATAGE. 
PLATALEA, æ, f. Cic. Spatule, oi- 
seau. VOY. PLATEA 2. 
PLATANETUM , i, n. (platanus). 
Gl.-Ph. Bois de platanes. 
PLATANEUS, ei ou eos, m. Plin. 
Platanée, N. de Bithynie. 
PLATANINUS, a, um (platanus). 
Col. De platane. 
PLATANISTA, æ, M. (Tatavo- 
té). Plin. Sorte de poisson. 
PLATANISTUS Où PLÂTANODES, 
D. Plin. Le cap Platanistus, en Achaîe. 
PLAÂTANON, Gnis,acc.üna, m.(ræ- 
tavwv). Vitr. Mart. Bois de platanes. 
PLATANUS, 1 el qqf. üs, f. (rhd- 
tavos). Cic. Virg. Platane ou plane, 
arbre. 
. PLATE, 68, f. Plin. Platé, Île voi- 
sine de la Troade. T 
1. PLATEA, &, f. (hatsia). de 
Ter. Cic. Large rue; place publique. 
I 2° Lampr. Cour. 
.3. PLATEA, æ, f. Plin. Spatule, 
oiseau. VOy. PLATALEA. 
3. PLATEA, z, f. 1° Plin. Platée, 
lle voisine de la Crète. [| 2° Mart. 
Ville des Celtibériens. 


PLATESSA, æ, f. Aus. Plie, pois- 
son plat. 


PEAU 


4. + PLATICE, adv. (pluticus). 
Firm. D'une manière élémentaire. 

2. À PLATICE, 6s, f. (rAati-f). 
Firm. Instruction sommaire, connais- 
sances élémentaires. 

T PLAÂTICUS, a, um (rhatixos). 
Firm. Sommaire, élémentaire. 

PLÂTO ct qqf. PLATON, Guis, acc. 
ônem ct qyf. Gnn, im. 4° Cic. Platon, 

hilosophe d'Athènes, fondateur de 
académie. IL Au pl. Mart. || 2° Cic. 
Püilosophe évicurien de Sardes. 

PLATON, Onis, m. Apic. Daim. 

PLATOUA, æ. f. Cuss. A.-Lim. 
Pierre laillee en forme de calunne. 

PLATONICUS, a, um. Plm. Gell. 
De Platon, platonique. [| Subst. pLA- 
TONICI, orum. Cic. llaloniciens, par- 
üsans de Platon. 

++ PLATONITAS. ätis, f. Boet. Ca- 
ractère propre à Platon. 

? PLATUMA. VOY. PLATOMA. 

PLATSCÈENOS, 9/05, acc. pl. O(as, 
m. (rhatuxécuc). Plin. Animal à cor- 
nes larges (daim, élan, renne). 

PLATŸYCORIASIS, is, Î. (RA2TUXO- 
plaais). Veg. Platycoriase, dilatation 
de la pupille. . 

PLÂTYOPHTUALMUS, 1, M. (rAa- 
tuo28aruos). Plin. Anlimoine (qui di- 
late les yeux). 

PLATŸPIYLLON, 1, n. (rAaTUDUR- 
Xov). Plin. Tithymale à feuilles lar- 

es. 
8 PLÂTYS, yos, m. (7hatos). Plin. 
Platvs (nom d’un nerf). 

PLAUDO , is, êre, plausi, p'ausum, 
neut. 4° Battre, produire un bruit en 
frappant deux objets l'un contre l'au- 
tre; ord. battre des mains, applaudir à 
Plaudere alis. Virg. pennis. Ov. Battre 
des ailes. Aversæ inter se collise ma- 
nus non plaudunt. Sen. On ne peut 
applaudir en battant des mains sur le 
revers. Plaudite. Plaut. Hor. Applau- 
dissez (formule placée à la fin des 
comédies ). Huic tta plausum est, ut. 
Cic. Il fut couvert d'applaudissements 
aussi vifs que. Plaudere in aliquem. 
Minuc. Huer, bafouer qqn.|| Aufig.Sibi 
plaudere. Her. Ov. S'applaudir. Inge- 
niis non plaudit sepultis. Hor. Ce n'est 
pas qu'il approuve les génies du temps 
passe. 12" Ambr. Relentir. || 4° Act. 

attre, frapper avec bruit = Plaudere 
clipeum pectore. St. Frapper son bou- 
clier contre sa poitrine. — pec{ora 
manu. Ov. Caresser la poitrine avec la 
main. — choreas pedibus. Virg. Frap- 
per du pied la terre en formant des 
chœurs. 

PLAUSI, parf. de PLAUDO. 

PLAUSIRNILIS, € (pluudo}). Ci. 
Quint. Qui doit être applaudi, digne 
d'approbation, louable. 

PLAUSIDILIUS, adv. comp. de 
PLAUSIBILITER inus. Sid. Avec plus de 
succès. 

+ PLAUSILIS, e (plaudo). Sid. Fa- 
vorable. 

+ PLAUSITO, 85, äre(plaudo), neut, 
Philom. Battre des ailes. ‘ 

PLAUSOR, ôris, m. (plaudv\. Tor. 
Petr. Qui applaudit, applaudisseur . 
claqueur. ° 


PLEB 


PLAUSTELLUM, 1, n. (plaustrum). 
Uer. Petit chariot = Plaustellum Pu- 
nicum. Varr. Chariol carthaginois 
(machine à battre le grain). 

+ PLAUSTRA, &, [. Sid. C. PLAUS 
TAUM. 

PLAUSTRARATRUM. Voy. PLANA- 
RATRUM. 

4. PLAUSTRARIUS, a, um (plaus- 
trum). Cato. De chariot. 

2, PLAUSTHARIUS, ti, m. 1° Lampr. 
Charron. || 2° Dig. Charretier. 

+ PLAUSTRILÜCUS, 4, um (plaus- 
‘um, luceo). Capel. Brillant comme 
k Chanot. 

+ PLAUSTRIX, Eis, f. (plausor). 
Non. Celle qui applaudit. 

PLAUSTRUM, ?,n. 1° Cic. Ov. Cha- 
riot (de transport) =: Plaustrum majus. 
Cato. Grand chariot (à quatre roues). 
Plaustrum perculi (prav.). Plaut. ai 
donné contre la borne, c.-à-d. tout est 
perdu 1 2° Ov. Le Chariot, constel- 
dtion. 

1. PLAUSUS, «, um, put. p. de 
PLAULO. 14° V.-FT. Battu, Lanpé avec 


bruit = Plausis alis. Ov. En battant : 


des ailes. fj 2° Virg. Caressé, flaité 
(en frappant). 
© 2. PLAUSUS, üs, m. {pluudo). 1° 
Virg. Aulion de fra per, Coup, 
percussion, battement : Plausus late- 
rum. Plin. Battement d'ailes. || 2° Cic. 
Virg. Battement de mains, applaudis- 
sement (au pr. et au fig.) 


PLEi 
héiens iles tribus urbaines).—rustica. 
Liv. Plèbe rustique (les plébeiens des 
{ribus rustique). Non poaul:, seu ple- 
bis ma,istratus. Liv. Magistrat, non 
du peuple entier, mais des plébèiens. 
Patres et plebes. Sall. raricieus et 
j'iébéiens. Tribunus plebis, Cic. Tri- 
un du peuple. Plebes ct vptimuies. 
Liv. Le peuple et les grands (à Cro- 
tone). Ima plebs. Juv. le bas peuple, 
la tourbe. l'lebs superüm. Ibis. Divi- 
nités inférieures. Duæ alveorum ple- 
bes. Col. Deux essaims (les popula- 
tions de deux ruchesj.||+ Gén. pl. Ple- 
bium. Prud. + Abl. pl. Plebibus. Aug. 

+ PLÉRI, anc. gén. de PLEBES. Liv. 

PLÉBICOLA, æ, m. (plebs, colo. 
Cic. Liv. Courtisan du peuple, déma- 
gogue. 

PLÉRISCITUM., i, n. ct PLÉRISCI- 
TUS, üs, m. Cic. Liv. Plébiscile, déci- 
sion prise dans les comices par tribus. 

PLÉDITAS, ätis, f. (plebes). Cato. 
ITem. Condition de plébeien. 

PLEBS. VOY. PLEDES. 

+ PLECTA, &, f. (plecto 2). Vulg. 
Guirlande. | 

PLECTIGILIS. e (plecto À). 10 C.- 
Th. Sid. Qui mérite d'être puni. |] 2° 
C.-Th. Qui punit. 

+ PLECTILILIUS, adv. comp. de 
PLECTIBILITER inus. Alc. D'une ma- 
mère plus punissable. : 

PLECTILIS, e (plecto 2). 1° Plaut. 
Enlacé, tressé. || 2° Au fig. Prud. 


4. PLAUTIANUS, a, um. Gell. De Embrouillé, entortillé, captieux. 


Plhaute. 


2. PLAUTIANUS, i, m. Spart. Plau-|1o Frapp 
l 


tien, nnin d'homme. 


PLAUTINOTATUS, a, un. Fronto. 


Tout à lait de Plaute. 

PLAUTINUS, a, um. Quint. or. 
De Plaute = Plautinissuni versus. Gell. 
Vers lout à fait dans le goût de 
Plaute. 

L'LAUTIUS, 1, m. VOy. PLOTIUS. 

4. T PLAUTUS, &, mn, 10 Large = 
Plautiores conchæ. Ter. Coquillages 
aplalis. || 20 Fest. Qui a les pieds larges. 
. 2. PLAUTUS, i, m. Cic. Hor. M. 
Accins ou T. Maccius Plautus{Plaute). 
eélèbre poète comique latin. 

PLAVIS, îs, M. lin. Plavis, fl. de 
Vénétie (l'iave). 

PLÉDÉCULA, æ, f. (plebs). Cic. Ior. 
Plèbe, populace, menu peuple. 

+ PLÉDEI, anc. gén. ct dat. de 
PLEBES. Varr. Sull. 


PLÉBÉIUS Où PLÉDÉJUS, €, Un] 


(plebs). 1° Cic. Prop. Plébéien, de la 
plèbe, de la populace : Plebeio est pia- 
culum. Enn. C'est un crime pour un 
bomue du peuple. Cassis plebeïa. Luc. 
Casque de simple soldat. || 2° Au 
fig. Trivial, banal, vulgaire : Philoso- 
plus plebeius. Cic. Philosophe de bas 
Ctage. Plebeia vina. Plin. Vins com- 
muns. Plebeium sapere. Petr. Avoir un 
gout peu relevé. 

PLÈRES et ordin. PLEBS, plébis, 
f. (pleo). Troisième ordre du peuple 
romain, plèbe, plébéiens, peuple (opp. 
aux patriciens); en gén. classe infime, 
populace, multitude, vulgaire : Plebs| 
W0ana. Liv. Plèbe urbaine (les plé- 


1. PLECTO, 5, êre (rAñttw), act. 
er, appliquer une punition 
corporelle (ordin. au passif) = Plec- 
(ere aliquem capite. hd. Punir de 
mort. Tergo plector. ITor. Mon dos en 
pat. [| 2° En gén. Punir, châtier = 
An eos plecli oporteret. Pl.-j. S'ils de- 
vaient être recherchés. Jure plectimur. 
Cic. Nous souffrons ce que nous avons 
mérité. [ncauto plector ab ingenio. Ov. 
J'expie les témérités de mon génie. 
Ut culpa plectatur. Cic. Pour que la 
faute reçoive son châtiment. 

2. PLECTO, is, ère, pleri et plerui, 
plerum (réxw), act. 49 Vulg. Enla- 
cer, tresser. || 2° Ph. Plier, fléchir. 

 PLECTRICANUS, a, um (plec- 
{trum, cano). Anth. Qui résonne sous 
le plectre. 

ls PLECTRIPÜTENS, entis (plec- 
trum, polens). Sid. Qui sait diriger le 
plectre, harmonicux. 

PLECTRUM, i, n. (rAñxtpov). 40 
Cic. Ov. Plectre, baguette pour tou- 
cher les cordes de la lyre. Î 20 Hor. 
St. Lyre. || 30 Ov. Au fig. Poésie 1y- 
rique = Plectrum Lesbium. Hor. Les 
chants du poëte de Lesbos (Alcée). 
Leviore plectro. Hor. Sur un ton plus 
léger. || 4° Apul. Prud. Larynx. || 6° 
Sil. Barre de gouvernail. 

PLECTORA, &, f.(plecto2).Ennod, 
Enlacement. 

? PLECTUS, a, um (r\foaw). Sen. 
Frappé de la foudre. 

PLÉIADES el PLIÂDES, um, acc. 
as, Î. Virg. St. Pléiades, filles d'A- 
pollon et de Pléioné, changées en 
une coustellaliou. || Au sir. 4° Virg. 
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Ov. Une Pléiade, une des sept étuiles 
de la constellation. || 2° Au fig. V.- 
FI. Orage, tempète. | 

PLÈIÆ, ârum, f. Liv. Pléices, v. de 
Laconic. 

PLÉIAS Où PLIAS, ëdis, acc. ddu, 
f. VOY. PLEIADES. 

PLÉIONE, 6s, . On. Ilyg. Pléioné, 
fille de l'Océan. mère des Pléiades = 
Pleiones nepos. V.-Fl. Mercure. 

PLEMINIUS, À, in. Liv. Q. Plémi- 
nius, licutenant de P. Scipion. || rLe- 
MINTANUS, a. um. Liv. De Pléminius. 

PLEMMYRIUM, ü,n. Virg Plem- 
myrium, cap de Sicile. 

PLÉNÉ, adv. (plenus). 4° Compilé- 
tement, de manière à remplir = Vas 

lene infundere. Plin. Remplir un vase 
jusqu'aux bords. || 2° Au fig. Plei- 
nement, avec plénitude, entièrement, 
tout à fait: Neque muniliones plene es- 
sent perfecitæ. Cæs. Et que les travaux 
de fortitication ne fussent pas com- 

lets. ffomines plene sapientes. Cic. 
Hommes d'une sagesse accomplie. Ple- 
nius facere. Ov. Faire qq.ch. avec plus 
de dévouement. — sonare. Ior. Ren- 
dre un san mäle, retentissant. Plenius 
æquo. Mor. Avec excès, outre me- 
sure. || comp. cité. PLENISSIME. PL.-j. 

PLÉNILÜNIUM,,n.(plenus, luna). 
Col. Plin. Pleine lune. 

PLENINENSES, um, m. Plin. Plé- 
niniens, pple du Picénum. 

PLÈNITAS, älis, f, (plenus).1° Vitr. 
Saturation. || 4° Vitr. Plénitude, ré- 
plétion, abondance. 

+ PLÉNIÎTER, adv. (plenus). Ennod. 
Pleinement. 

PLÈENITÜUDO, nis, f. (plenus). 1° 
Etat de ce qui est plein, plénitude = 
Plenitudo syllabarum. Ad Her. Son 
plein des syllabes. I] 2° Col. Gros- 
seur. {| 3° Plin. Développenent com- 

let. 

P PLÉNUS, a, um (pleo). 1° Plein, 


qui ne peut rien contenir de plus; 
repu, rassasié (au pr: et au fig.); 
rl. d'une femelle): 


leine, grosse (en pa e fe 
Penus a sumino. Plaut.Piein jusqu'au 
bord. Plenis manibus. Virg. Plena 
manu. Cic. À pleines mains. Pleno 
ore. Plin. Avidement (à pleine bou- 
che). Plenum et inane. Cic. Le plein 
et le vide. Ad plenum. Virg. Ilor. 
Pall. jusqu'aux bords, pleinement, 
complétement. Plenuset ructans. PL.-5, 
L'esltomac plein jusqu'à la satiété. 
Plenus vini. Cic. Gorge de vin. Plsnus 
amator. Hor. Lecteur rassasié. Plena 
fetu. Col. où simpl. Plena. Ov. Fe- 
nelle pleine. Plenus venter. Ov. Gros- 
sesse.|| Au fig. Plenus deo. Luc. Rem- 
pli du dieu (qui l'inspire). Inflatus 
plenusque Neronepropinquo. Juv. Boufii 
d'orgueil d'avoir Néron pour parent. 
Plent vocibus adhortantium. Liv. Eni- 
vrés par les exhortations. || 2 Plein, 
entier, accompli, parfait (au pr. et au 
lig.) = Plenus annus. Cic. Ov. Année 
entière, révolue. Plena legio. Caæs. 
Légion au complet. Lunæ orbis plenus. 
Ov. Lune dans son plein. Plenum ver- 
bum. Cic. Mot complet (non svncopé). 
Plenuo aratro suicure, Col. Labourer 
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profondemeut (à pleine charrue). Pie- 
nis velis. Voy. vRLUM. Plenü cervice. 
St. À plein collier. Pleno jure. Dig. 
De plein droit. In plenum. Plin. En 
gros, en général. Sen. Dig. Entière- 
ment, à tous égards. Plenus orator. 
Cic. Orateur accompli. Plnior.victoria. 
Veg. Victoire plus complète. Plenum 
gaudium. Cie. Joie parfaite. Orutio- 
nem Latinam efficies L entorem. Cic. Tu 
te perfectionneras dans la langue la- 


tine. || 3° Plein (en pärl. du son): | 


Plena syllaba. Ad Ier. Syllabe pleine. 
E plenissimum dicere. Cic. Appuyer for- 
Lement sur l'E. Pienä voce. Cic. A haute 
voix. Plenior voce. Cic. Qui a la voix 
plus sonore. || 4° Gras, gros, en bon 
point; subslantiel, épais, qui a de la 
consistance = Nitedula pleno corpore. 
Hor. Mulol à la panse arrondie. Peri- 
cula plenissimi cujusque. Cels. Mala- 
dies des personnes replètes. Tauros 
facerc plenïores. Varr. Engraisser les 
taureaux. Surculus plenior. Col. Reje- 
ton plus robuste. Pleniores cibi. Cels. 
Nourriture plus substantielle. Plenius 
vinum. Cels. Vin qui a du corps. Ple- 
nior cœli natura. Cic. Air plus épais. 
H 5° Avec un rég. Plein de, rempli 
de, qui abonde en (au pr. et au fig.) 2 
Dumus plena argenti. Cic. ornamentis. 
Cic. Maison pleine d'argentcrie, d'or- 
uements. Plenissimus præedä. Liv. 
Chargé de butin. Quadrupedes pleni do- 
minis. St. Chevaux avec les soldats 
qui les montent. Quis plenior inimi- 
corum fuit? Cic. Qui eut plus d'enne- 
mis? J'lenus annis. PL.-5. vitä. St. Plein 
de jours. — negotit. Cic. Accablé d'af- 
faires. —iræ. Liv. Plein de colère. — 
fimoribus. Cic. En proie aux alarmes. 
116" Absol. Dien fourui, abondamment 
pourvu, riche (au pr. ct au liz.): Plena 
mensa. Virg. Table abondante. — 
villa. or. urbs. Cic. Maison, ville 
opulente. Plenun convivium, Suet. 
licpas auquel assistent de nombreux 
convives. Plena pecunia. Cic. Graude 
ficacsse. Serius ad nos, dum plenior. 
Cie. Reviens-nous plus tard, mais re- 
viens les mains pleines. Plentor epi- 
s'ola. Cic. Lettre inieux remplie. Verba 
plemssina. Oo. Paroles pleines d'efFu- 
äon. {te pleniora atque uberiora per- 
seribebant.Cæs.ls faisaient à cet égard 
‘es rapports cxagérés. Orator plenior. 
lie. Tuc. Orateur plus abondant, plus 
vourri. || couP. et surenL. cités. 

+ PLEO, és, &re (Théwç), prin. de 
COMPLEO, EXPLEO, Cle. l’omp.-gr. Fest. 

PLEONASMUS, 1, M. (rAfovazpc). 
Cupel. Pléanasine. 

PLÉRAQUE, adv. Liv. Gell. C. PLE- 
RUMQUE. 

L'LÉUIQUE, æque, dque (plerus). 10 
La plupart, la plus grande partie, le 
plus grand nombre : Plerique omnes. 
Cic. Presque tous, Pleraqueomnia. T'er. 
À peu près toul. Plerfqne argenlarti. 
laut. La plupart des buniquiers. Ple- 
rue geutium. Pin, La plupart des 
BalouS. Plerique € Græcis. Plin. Une 
grande partie des Grecs. À plerisque 
des 41 uv é on ue généralement 

“ * AC pletaq te fintun, 
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Just. Presque toute la Parthie. || For- 
mes usitées au sing. £rercifum plerum- 

ue opperiri jubet.Sall.U enjoint au gros 
de l'armée d'attendre. Pleraque Gracia. 
Gell. Presque toute la Grèce. Pleræque 
Africæ imperiture. Sall. Commander 
à la plus grande partie de l'Afrique. 
Plerumque noctis. Sall. La plus grande 
partie de la nuit. Voy. PLERUMQUE. |[2° 


Liv. Beaucoup, un grand nombre. 


+ PLÉRNOMA, dlis, n. (FAñswua). 


Tert. Complément. 


TPLÉROMARIUS, À, M. (pleroma). 
Inse. Malclot d'un bâliment de charge. 
À PLÉROTICUS, a, 100 (FAnpOTtL- 


xdc). Frontin. Supplémentaire. 


T PLÉRUM, adv. (plcrus). Asel. ap. 


Prisc. La plupart du temps. | 
PLÉRUMQUE, adv. iplerus). 4° Cic. 


Hor. La plupart du temps, le plus 


souvent, presque toujours, ordinaire- 
ment, généralement. [| 2° Tac. Dig. 
Souvent, quelquefois. 

+ PLERUS, a, um (rfpn:). Cato. 
En grande partie. |[ Au pl. PLERI, æ, 0. 
XII Tab. Pac. C. PLEnIQUE. 


+ PLÉRUSQUE, nom. sing. m. 


ions. dC PLERIQUE. 


PLESTINA, æ, f. Liv. Plestina, v. 


des Marses. 


PLESTINI, Orum, m. Plin. Plestlins, 


pple d'Ombrie. 


PLETENISSUM, i, n. Plin. Plété- 


nissum, v. de Pamphrylie, 


P 

PLÉTÜRNA,&, f. (pleo). Veg.P.-Nol. 
ie, réplétion. 
? PLÉTUS, a, um, part. p. de PLEO 


Etat d'une chose remp 


inus. Lr. Plein, rempli. 


PLEUMOXII, rum, m. Cæs. Fieu- 
.moxiens, 


ple de Gaule. 

PLEU_JICUS, a, um (mheupixds). 
Froutin. Latéral, de côté. 

+ PLEURISIS, is, f. Prud. Voy. 
PLEURITIS. 

PLEURÏTICUS, a, um (mkeupiri- 
xoç). Plin. Pleurêtique, de pleurèsie. 

PLEURITIS, dis, f. (theugitis). 
1° Vütr. Pleurésie, douleur de côte. 
11 2° ? Vütr. Registre d'orgue hydrau- 
lique. _. 

PLEURON, Onis, acc. ünem ou 
f. l'in. Ov. Pleuron, v. d'Etolie. 

PLEURONIUS, a, tn. Ov. De Pleu- 
ron. || Subst. PLEURONIA, æ, Î. Aus. 
Pleuronie, partie de l'Etolie. 

PLEXI et PLEXUI, parf. de PLEC- 
T0 2. 

PLEXTLIS, e. Ampel. Enlacé. 

4. PLEXUS, 4, «un, part. p 
PLECTO 2, 19 Lr. Cat. Enlacé, tressé. 
Î 2° Fest. Vitr. Tourné, fléchi, plié, 
courbé. |} 3° Au fig. Pac. ap. Non. 
Entortille, énigmatique. 

2. ? PLEXUS, ts, m, (plecto 9). 
Man. Pli, entacement, courbure. 

PLIÂDES, PLIAS, VOY. PLEIADES. 

PLICA, &, [ (paco). Cato. Pli, 

PLICÂTILIS, € (plico). Plin, Qu'on 
peut plier, pliant. 

? PLICATRIX, îcis, . (plico). Plaut. 
Celle qui plie ou qui plisse. 

PLICATÜRA, &, f. (plico), Plin, 
*etion de plier, de plisser. 

PLICATUS, a, um, part. p. 
Le PE UM, Part. p. de PLICO. 


ôna, 


. de 


PLOS 


PLICIrus, a, um, part. p. de 
PLICO. ('upel. Ajoulé, additionné. 

PLICO, äs, àâre, ätum et Tim (Té- 
xw), act, Lr. Alart. Virg. Plier, re- 
plier. 

PLÈNIANUS, a, tn. lin. De Pline. 

PLINIUS, à, m. 4° Tac. Aus. C. Pli- 
nins Sccundus (Pline l'Ancien au le 
naturaliste), auteur latin. ff 2° Murt. 
C. Cœcilius Plinius Secundus {Pline le 
Jeune), auteur latin, neveu du préce- 

ent. 

PLINTINS, dis, f. (zAu0(s). 1° 
Vitr. Plinthe, socle. [| 2° Vitr. Ne- 
gistre d'orgue hydraulique. [| 8° Hyg. 
Plinthe, mesure agraire. 

PLINTIHUM, ü, 0. (7lv0:ov). Vitr. 
Table pour tracer un cadran solaire. 

PLINTIHUS, ti, M. f. (+}t#%o:). 1° 
Vitr. Plinthe, partie inféricure du so- 
cle |! 2° Hyg. Plinthe, mesure agraire. 

+ PLISIMUS. C. PLUSINUS. 

PLISTUÈNES, 18, m. 4° J1yg. Plis- 
Uiène, fils de Pélops. [1 2° Sen.-tr. Fils 
de Thyeste. | 

PLISTIHÉNIDES, #, M. Sabin. Fils 
de Phsthène fMénélas). | 

PLISTHËEMUS, 1, un. Ov. De Plis- 
thiène. 

PLISTIA, æ, Î. Liv. Plistia, v. du 
Saninium. 
PLISTOLOCITIA.VOY.PISTOLOCIIA. 
PIISTOLYCIA, æ, f, Plin. Althæa, 
aute. 

PLISTONICES, æ, m. Gell. Plisto- 
nicès, surnom du gramunairien Apion. 

PLITANLÆ, drum, f. Plin. Plita- 
aies, lles voisines de la Troade. 

PLITENDUM, à, n. Liv, Plitendun, 
v. de Galatis ou de Bithynie. 

PLOCE, 69, [. (rAoxt). 1° Capel. 
Répétition d'un mot avec des sens 
dillérents (t. de 1hét.). || 2° fan! As- 
PTS Les de sons dillérents (t. de 
mus.). 

? PLOCIMON. Voy. PLOTIAS. 

PLOCIUM, à, n. Gel. Plociun, 
titre d'une comédie de Cæcilius. 

PLODO. Varr. Quint. C. PLAUDO. 

PLORABILIS, € (ploro). Pers. CL 
Lamentable, plaintif, 

? PLONABUNDUS, a, um (ploro). 
Plaut. Porphyr. Tout éploré. 

+ PLORATIO, ônis, [. (ploro). Aug. 
Plèurs, larmes. 

PLORÂTON, ris, In. (ploro). Mart. 
Qui pleure, pleureur. ” 

1. PLORA'IUS, a, um, part. p. de 
PLORA. Ov. Pleuré, déploré. 

2. PLORATUS, üs, Im. (ploro). 1° 
Plin. Lr. Cris plaintifs, plaintes, 
pleurs. ]| 2° Plin. Larmes, goultes, 
écoulement (d'un arbre). - 

PLORO, äs, äre, ävi, ätum, nent. 
1° XII Tab. Crier. || 2° Cic. Hor. 
Pleurer en criant, sungloter, se la- 
menter = Plorare alicut. TiÙ Pleurer 
sur le sein de qn. Il 3° Act. et neut. 
Quint. St. Déplorer, gémnir sur: Te 
jubeo plorare inter. Ilor. Va pleurni- 
cher au milieu de... Aquam plorat 
perfundere, Plaut. 11 pleure l'eau qu'il 
répand. 

PLOSON, ôr18. Sid. Voy. PLAUson, 

PLOSTEALUM, PLOSTRUM, elc. 


PTUM 


arch. p. PLAUSTELLUM, PLAUSTRUM, CIC. 

PLOSUS, arch. p. PLAUSUS. 

PLOTÆ, drum, Î. Mel. Plin. Ancien 
nom des îles Strophades. | 

PLOTIAS, 2, m. (rawtiaç). Plin. 
Plotias, sorte de jonc. 

. PLÔTHENIUS, 0, um. Plaut. De 
Plothée, un des dèmes de l'Allique. 
PLOTIANUS. VOyÿ. PLAUTIANUS. 

PLOTINA, æ, f. Spart. Plotiue, 
femme de Trajan. 

MLOTINUS, ti, Im. Sid. Plotin, cé- 
Ubre plulosophe de l'école néo-platn- 
uicienne. 

PLOTIUS, à, m. 1° Quint. Plolins 
Gallus, Gaulois qui ensvigna la rhè- 
loiique à Roine. [12° Crus. Ceuturion 
dans l'annce de César. || 3" Hor. Plo- 
tius Tucca, ami d'Ilorace. Voy. PLAU- 
Tius. 

PLOTUS. Voy. PLAUTUS. 

2PLOXÉMEM OÙ PLUXÉNUM , 1 
n Voy. ic suiv. 

PLOXIMUM, 1, n. (mot gaulois). 
Quint. Cat. Collre de voiture. 

PLUIT, prés, et par. Voy. rPiuo. 

PLÜMA, æ,f. 4° Plume, duvet : 
Animantes plumä obductæ. Cic. Ani- 
maux couveils de plumes. lluma ct 
gemmx. Col. Le plumare el les ailes. 
Puma mollis. Virg. Duvet moelleux. 
Tu plumaä., Sen. Mart, Sur la plume 
{sur un lil moelleux). || Au fig. Phonc 
haud interest. Plaut. 11 importe fuit 
peu. |[2° Poil follet : Insperata plumu. 
Hor. Duvet (barbe) qui pousse trop 
Lot. | 8 Au plur. Virg. Sall. Etailles 
d'une cotte d'armes, d'une cuirusse. 
Ï 4 Prop. Mart. Broderie, ouvrage 
broilé. 

% PLÜMACIUM, à, n. (pluma). 
Anbr. Uuss. Lil de plume. 

+ PLÜMALIS, € (pluma). Anh. 
Emplumé. couvert de plumes. 

1. PLÜMARIUS, a, um (pluma). 
Hier. De broderie. 

2. PLÜMARIUS, à, m. (plumu). 
Varr. Vitr. Brodeur. 

PLÜMATILE, 18, n.(s.-e. ves{imen- 
tum). Plaut. Vêtement brodé. 

PLÜMATUS, a, um, part. p. de 
rLUuMO. 4° Plin. Cic.-poet. Emplumé, 
convert de plumes, revètu de duvet. 
l 2° Just. Couvert d'écailles de métal 
en forme de plumes. 1 3° Lu. Petr. 
Brodé, lapissé. 

PLUMBAGO, înis, f. (plumbum). 
4 Plin. Plombagine où mine de 

lomb. || 2° Plin. Tache plombée (sur 
es picrres précieuses). {L 3° Plin. 
Dentelaire, plante, . 

PLUMBARIUS, 4, um ( plumbum). 
De plomb : Plumbaria officina. Pin. 
Plomberie. Artifez plumbarius. Vitr. 
et absol. Plumbarius. Dig. Ouvrier en 
plomb, plombier. 

. PLUMBATÜRA , æ, f. (plumbo). 
P.-jet. Suudure. 

PLUMDATUS, 4, um, part. p. de 
pLumDo. 1° Tert. Soudé avec du plomb 
j 2° Frontin. V.-Max. De plomb, fait 
en plomb, plombé. {| Subst. PLU*1BATÆ 
(pau glandes). 1° Veg. Balles de plomb 


> 


our les exercices militaires). || 2° 
Th. Martinet garni de plomb. . 


PLUM 


PLUMBEA, 2, f.(s.-c.glans). Spart. 
alle de plomb. 

PLUMBEUM, ?, 
Cato. Mart. Vase de plomb, 

À. PLUMBOCUS, €, tn (plumbum). 
1° De plomb, en plomb =: Plhumbea 
élans. Lr. Plumbeum vas. Plin. Voy. 
PLUMREA, PLUMUEUM. Plumbei ictus. 
Prud. Coups de martinet garni de 
Momb. 1[ 2° Au fig. Emoussé, sans 
orce : Plumbeus pugio. Cic. Epéce de 
plomb (sabre de bois), faible argu- 
1enl.|[ 3 De plomb, de mauvais aloi; 
par ext. de mauvise qualité : Num- 
mus non plumbeus. Plaut. Voy. Pi.un- 
BEUS 2. Plumbea vina. Mart. Mau- 
vais vin. — carmina. Aux. Pauvres 
vers. || 4° Lourd, pesant =: Plum- 
beus Auster. ITor. Le souffle accablant 
de l'Auster. Phumbez iræ. laut. Colère 
implacable. || 5° Ter. Cie Epa s, lourd, 
stupide, borné, obtus. |} 6° Suet. In- 
sensible. 

2. PLUMBEUS, 1, M. (s.-0. num- 
mus). Mart. Monnaie de plomb, de 
nulle valeur. 

PLUMHO, à8, äre, &tum (plumbum), 
act. (aio. Plin. Souder avec du plomb, 
plomher. 

PLUMBOSUS , 4, wa (plumbiun). 
lin. Mélangé de plomb. || PLuMLO- 
sissints. lin. 

PLUMUBUM,i,n. (9606). 10 Cato. 
Plomb, méèlal: Phentbum album ou can- 
didum.Cæs, Plin, Etain. In manu tllius 
phonbun aurum fiebat (prov.). l'etr. 
Dans ses mains le plomb se changeuit 


en or (out lui venait à souhait). || 2° 
Virg. Ov. Balle de ploub (lancée par 


les frondeurs). || 3° C.-Th. Prud. Mar- 
linet garni de plomb. || 4° Hor. St, 
Tuyau de plomb : Servus a plumbo. 
Inse. Esclave surveillant des plombs 
(dans les aqueducs}. | 59 Cac. Plomb 
servant à tracer des lignes, ciayun. 
(1 6° lin. Maladie de l'œil. 

T PLÜMELLA, &, f. (pluma). Not. 
Tir. Petite plume. 

PLÜMESCO, 1s, Ëre (plumu), neul. 
Plin. Se couvrir de plumes. 

PLÜMEUS, 4, um (pluma). 1° Cic. 
Ov. De plume, de duvet : Plumea gens. 
Dracont. La gent emplumée. Plumeæ 
aures eminentes. Plin. Oreilles dont 
les plumes sont relevées. [| Au fig. 
Plumeæ nives. Arn. Flocuns de neige. 
| 2° Prud. Brodé, lapissé. 

PLÜMIGER, gè7a, gèrum (pluma, 
qero). Plin. Prud. Qui a des plumes, 
emplumé. 

PLOMŸPES, dis (pluma, pes). Cat. 
Qui-a les pieds garnis de plumes. 

PLÜMO, äs, àre, ätum (pluma). 4° 
Act. Couvrir de plumes : In avem se 
plumare. Apul. Se changer en 9iseau. 
VOy. PLUMATUS. l 2° Broder : Plu- 
mandi difficultas. Vop. Broderies dé- 
licates. l 3o Neut. Gell. Tert. Sa 
couvrir de plumes. 

PLÜMOSUS, a, un (pluma), 19 Qui 
a des plumes =: Plumosum aucupium. 
Prop. Chasse aux oiseaux. || 20 Fin, 
Velonté, duvetenx. 

PLÜMÜLA, æ, f. (pluma). Col, 
Apul. Pelite plume, duvet. 
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PLUO, Ît. ëre (FAtw, FAËvVU), nent. 
empl. seul. aux troisièmes pers.). 1e 


n. (s.-e. vus). Plorvoir: par ext. tomber en pluie = 


Iodie pluet. Plaut. Hi pleuvra aujour- 
d'hui. Spatium quo pluitur. Apul. Le 
oint où la pluie tombe. Pluendo. (ic. 
>ar suite des pluies. Non pluit cw- 
lum. Arn. I ne pleut pas. Sangui- 
nem pluisse. Cic. Qu'il y cut une pluie 
de sang. Lapidibus pluit. Liv. IL plut 
des picrres. Bellaria adorea pluebant. 
St. Les gäleaux pleuvaient. || 2° Act, 
Faire tomber en pluie = Diva pluens 
cruorem. Lact. La décsse faisant pleu 
voir du sang. 

+ PLUON, ôris, m. (pluo). Laber. 
Pluie. 

PLÜRÂLIS, € (plures). 1° Dig. Mul- 
tiple, de plusieurs. 1[2° Quint. Pluriel - 
(t. de gram.). I[ Subst. Pluralis, ïs, 
im. Quint. Le nombre pluriel. Plurasia, 
ton, n. Quint, Mots au pluriel. 

PLORALITAS, ôlis, Î. (pluralis). 
4° Boet, Vluralité. ] 2° Char. Le nom- 
bre plnriel. 

PLÜRALÎTER , 
Quint. Au pluriel. 

PLÜRÂTEVUS, à, wn (plures). Gell. 
Ar. C. riunauis. || Subst. n. Plura- 
divum, Gell. Le nombre p'uriel. 

+ PLÜNE, ane. abl. de rLus. Lucil. 
Cie. ap. Char. À un plus haut prix. 

PLÜRES, PLURA, plurium, plur de 
rLus. 4° Plus de, un plus grand nom- 
bre, plus nombreux : Ne plura ou plu- 
ribus (S.-e. dicum). Cic. En un mot, 
pour abrèger. Ne le plura moremur. 

Lr. Pour ne pas l'arrêter plus lons- 
temps. Ad plures penetrare. Faut. Des- 
cendre dans là cominune demeure 
(chez les morts). || 2° Plin. Hor. Beau- 
coup de, plusieurs = Plura castella. 
Cas. Un grand nombre de places. Quum 
plures. Plaut, Très-nombreux. 

+ PLÜMIA, arch. p. PLURA. Qua- 
drig. Lr. 

PLÜRIES (ENS), adv. (plus). (xs. 
Plus d'une fois, souvent. 

PLÜRIFARIAM, adv. (plurifurtius), 
4° Suet. Sur plusieurs points, de «i- 
vers côtés. {| 4° Sol. Apul. De dilié- 
rentes manières, diverscment. 

? PLÜRIFANIUS, a, um (plus, 24- 
atos). Suet. Different. 

+ PLÜNIFONMIS, € (plus), for- 
ma). Apul. Mulliforme, ditfereut, varié, 

PLÜNILATERUS, 4, ni (plus. lue 
tus). Frontin. Qui a plusieurs cètés. 

P:UnRIME. Voy. le suiv. 

4. PLÜRIMUM, à, n. (plurimus), 
Neaucoup de, la plus grande quantité 
de, le plus de = Plurimum sententia- 
rum et grarilatis. Cic. Beaucoup de 
sentences et de gravité, Plurüanum 
quantum favoris. FL La plus srande 
sympathie. || eur (s.-e prelii). 
Tiès-cher, à un très-haut prix = Plu- 
rimi pendere. Plaut. facere. Nep. Faire 
le plus grand cas de. 

2. PLÜRIMUM, adv. (plurimus), 
{° Cie. Ter. Beaucoup, extrénement, 
le plus = léurimiun quantum. Minue. 
Aulant que possibe. Scribere quum 
drum. Cic. Ecrire le plus possi- 

le. 1} 2° &u plus, tout au plus z Plu- 


adv. (pluralis ). 
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rimum drachma. Plin. Une drachme au 
maxinuw. Ut plurimum. Plin. Mème 
sens. | 3° Nep. Ter. La plupart- du 
Lemps. le plus souvent. 

PLÜRIMUS, a, um, Super]. de PLUS. 
4°Beaucuup de, très-nombreux ; le plus 
nombreux = Plurimi ali. Plaut. Pres- 

ne tous les autres. Plurimi equitum. 
Tac. Un grand nombre de chevaliers. 
Quam plurimi. Salt. Le plus grand uom- 
bre d'hommes possible. Ova plurima 
quindecim. Col. Quinze œufs lout au 
plus. Plurimus dicet.…. or. Maint 
poëte chantcra.. Plurima rosa. Ov. 
Quantité de roses. || 2° Très-grand, 
très-considérable; le plus grand, le 

lus considérable : Plurima luna. Mart. 

leine lune. Per plurimum laborem. 
Hor. A force de travail. Flamma plu- 
rima vento. Virg. Flamme aclivée par 
le vent. Plurima cerviz. Virg. Gros 
cou. Plurimus jubæ. Sil. Qui a une 
épaisse crinière. Plurima silva. Ov. 
Forêt touffue. Qua fons plurimus exit. 
Ov. Où la source jaillit avec le plus 
d'abondance. |} 3° Très-répandu, très- 
assidu, très-fréquent = Fa toto pluri- 
mus orbe legor. Ov. Le monde entier 
lit mes vers. Arcadiis plurimus ille 
jugis. Ov. Il habile surtout les mon- 
tagaes d'Arcadie. Voy. QUAMPI.UnI- 
MUS. 

PLÜRIS, gén, de PLUS, pris adv. 
(s.-v. pretti). Plus cher, à un plus 
haut prix = Plurisemere. Cic. Juv. ven- 
dere. Hor. Acheter, vendre plus cher. 
N Au fig. Pluris æstimare, putare, fa- 
cere. Cic. Estimer plus, faire plus de 
cas de. — esse ou haberi. Cic. Etre 
plus estimé, valoir mieux. 

PIÜRIVOCUS, a. um (plures, vor). 
Capel. Qui a plusieurs sens. 

+ PLONUM, arch. p. PLURIUM. 
Char. 

4. PLUS, firis, n. (roÀÛ, plerus\. 
Plus, une plus grande quantité : Nihilo 
accipias plus. Ior. Tu ne recevras 
rien de plus. Plus pecuniæ. Cic. Plus 
d'argent. — vulnerum. Tac. Plus de 
blessures. Plus quam. Cic. Plus que. 
Tacentes plus poscente ferent. Hor. 
Ou gagne plus à se taire qu'à derman- 
der. Plus est retinere, quam..… Fi. Il 
estplus difficile de conserver que de. 
Voy. PLURIS et PLURE. 

2. PLUS, adv. Plus, en plus grande 
quantité, davantage =: Plus plusque in 

tes. Cic. Chaque jour davantage. Plus 
mmus. Îlirt. Mart. Plusve minusve. 
Ov. Mart. Plus ou moins, à neu près, 
environ. Plus æquo. Cic. Plus satis. 
Ter. Trop. Plus quam. Plus que, plus 
de. Voy. PLUSQUuAM. Plus quam semel. 
Cic. Plus semel. Varr. Plus d'une fois. 
Plus annum. Liv. Durant plus d'une 
année. Plus dimidiati inensis cibaria. 
Cic. Des vivres pour plus de la moitié 
d'un mois. Plus parte. Lr. Plus de 
gone. | Dev. un adj. Plus formosus. 
Nemes. lus peau. 
+ PLUSCÜLUM, tn. 
Cic. Lr. Un peu Duke (phacutus), 
2. PLUSCÜLUM, ady, 4° Varr. Un 
peu plus. [| 2° Plaut. Un peu trop. 
PLUSCÜLUS, €. 


ux (plus). Col. Ter. | ridiem. Quint. 


PO 


Un peu plus considérable, un peu plus 
nomhreux. 

+ PLÜSIMUS, arch. p. PLURIMUS. 
Varr. . 

PLUSQUAM Ou PLUS QUAM, CON). 
Plus que = Plusquam salis est. Cic. 
Pius qu'il ne faut. Bella plusquam ci- 
vilia. Luc. Gucrres plus que civiles 
(sacriléges, impies). | 

PLUSQUAMPERNFECTUM, ji, n. 
Prise. Plus-que-parfait (t. de gram.). 

PLÜTARCHIUS, à, m. Capit. Plu- 
 farque, de Chéronée, historien et mo- 
raliste grec. 

PLÜTEARIUS, 1, M. (Gplutens ). 
: Insc. Fabricant de mantelets de guerre. 

PLÜTEUS, 1, M. el qqf. PLÜTEUM, 
îi, n. 1° Cæs. Liv. Rempart de plan- 
ches, mantelet, parapet (monte sur 
des roues). || Au fig. Vineas pluteosque 
agere. Plaut. Mettre en-œuvre toutes 
ses batteries. || 2° Suet. Prop. Dos, 
dossier (d'un lit). || 3° Dig. Juv. Ta- 
blette, console, élagèie. || 4° Mart. 
Planche ou lit où l'on étendaitun mort. 
JL 5° Vitr. Mur bas, balcon. 

PLÜTO Où PLÜTON, Onis, acc. 
ünem ou üna, m. Cic. Virg. Pluton, 
fils de Saturne et de Rhée, roi des 
enfers. 

PLÜTONIA, 6rum,n. Cic. Lieu d'A- 
sie où Pluton avait un temple. 

PLÜTONIUS, a, um. flor. De Plu- 
ton. ‘ 

+ PLOTOR, ôris, m. (pluo). Aug. 
Qui fait pleuvoir. 

PLÜTUS, i, m. Ph. Plutus, dieu 
des richesses. 

PLÜVIA, 2, f. (s.-e. aqua). 4° Cic. 
Virg. Pluie. || 2° Plin. Eau de pluie. 

PLÜVIALIA, æ, f. Plin. Pluvialia, 
une des Îles Fortunées. 

PLÜVIALIS, e (pluvia). Col. Virg. 
Pluvieux, de pluie, pluvial. 

PLÜVIATICUS, a, un. M.-Emp. et 

PLÜVIATILIS, e. Col. Pluvial. 

PLÜVIOSUS, a, un ( pluvia). Plin. 
Pluvieux. 

+ PLÜVIT, anc. parf. de PLUIT. 
Plaut. 

PLÜVIUS, a, um (pluo). Pluvial, 
luviceux, de pluie : Aquæ pluvia, Cie. 
Eaux pluviales, pluie. Pluvius dies. 
Col. Jour pluvieux. — arcus. Hor. 
L'arc-en-ciel. Pluvium nomen. Plin. 
Nom qui signifle pluie. 

T PNEUMA, dlis, n. (veuua). Al- 
cim. L'Esprit-Saint. 

PNEUMATICUS, 4, um (rvEvuat:- 
xoç). Relatif à l'air: Pneumnatica ratio. 
Plin. Pneumaticæ res. Vitr. La pneu- 
malique. Pnueumutica organa. Plin. 
Pumpes à air. 

PNEUMATOMACINI, Orum, m. C.- 
Th. Pneumatomaques, hérétiques qui 
aiaient la divinité du Saint-Esprit. 

PNIGEÜS, ei Ou e08, m. (rviveüc), 
Vitr. Eloufloir (d'orgue hydraulique). 

PNIGITIS, tdis, Î. (rvyiric). Pain, 
Sorte de terre foncée.  . 

PNÎTAGORAS, z, m. Curt. Pnyta- 
goras, roi de Chypre. 

PO, arch. P. POTISSIMUM. Carm. 
Sal. ap. Fest. || Pour post : Po me- 
OY. POMERIDLEM. 


PODI 


- Panticus. C. PURLICUS. 
: FORLILIUS. C. PUBLILIUS. 

POCILLÂTOR, 6ris, m. (pocil- 
lum). Apul. Echanson. 

POCILLUM, ?, n. (poculum). Cato. 
Liv. Petite coupe, tasse à boire. 

+ POCLUM, 1, 1. SYNC. p. POCU- 
LUM. Plaut. Arn. Prud. 

POCÜLARIS, e (poculum). P.-jct. 
À boire, où l'on boit. 

POCÜLENTUS, a, um (poculum). 
4° Insc. À boire, où l'on boit. || 2° 
Voy. POTULENTUS. 

POCÜLUM, 1, n. (row). 4° Cic. Vira. 
Coupe, vase à boïre = Fodem porulo 
bibere (prov.). Plaut. Boire à la inême 
coupe, C.-à-d. passer par les mêmes 
épreuves. || 2° Boisson, breuvage, ac- 
tion de boire = Poculum amoris. Hor. 
Philtre amoureux. Pocula sunt fontes. 
Virg. Leur breuvage est l'eau des sour- 
ces. Sermo adhibetur in poculis. Cic. 
La conversation se prolonge en buvant. 
In tuis immanibus poculis. (ic. Au mi- 
lieu de tes orgies. Prx pocults. FI. Par 
l'elfel de l'ivresse. Pocula ducere, tra- 
here. Hor. Vider des coupes. || 3° Cic. 
V.-FL Breuvage empoisonné. 

PONÂGER, gri, M. (roû2ypôc). 
Enn. Cl. Podagre, goutteux. 

PODAGRA , 2, Î. (rcôiyca). Cic. 
Plin. Podagre, goutte aux picds. 

PODAGRICUS, i, M. (r081Ypix06). 
Cels. Petr. Podagre, goutieux. 

PODAGROSUS, a, um |podagra). 
Plaut. Lucil. Podagre, goutteux. 

PODALIA, æ, f. Plin. Podalic, v. 
de Lycie. 

PODALIRIUS, ti, m.1° Ov. Poda- 
lire, fils d'Esculape, célèbre médecin. 
11 2° Virg. Compagnon d'Enée. 

POoDAncE, 6s, f. I1yg. Podarcé, 
une des Harpies. 

PODARCES, is, m. Hyg. Podarcès, 
frère de Protésilas. 

POÔDARGUS, 1, m. Hyg. Podargus, 
un des chevaux de Diomède. 

rODASIMUS, t, m. yg. Podasimus, 
un des cinquante fils d'Egyptus. 

PÔDÈRES et PODERIS, is, M. (ro- 
êñ2n:). Tert. Aube, longue robe de 
lin à l'usage des prètres. 

PÔDEX, îcis, m. (pedo 1). Nor. Juv. 
Derrière, anus. 

+ PôbiA, æ,f. Serv. Câble attaché 
au Côlé droit d'un navire. 

+ PODIARILS, üi, M. (podium). 
Not.-Tir. Isid, Mime, acteur. 

PODICUS, a, um (roù:). Capel. 
D'un pied, simple (t. de métr.). 

PODISMALIS , € (podismus). Doct. 
Relatif au pas (mesure). 

PÔDISMATICUS, i, M. (oû:su1<:- 
xoç). Boet. Arpenteur. 

PODISMÂTIO, Gnis, f. (podismo). 
Boet. Mesure, arpentage. 

PODISMÂTUS, a, um, part. p. du 
suiv. Frontin. 

PODISMO, &s, âre, ätum (podismus), 
act. Boet. Mesurer par pas. 

PODISMUS, t, M. (roô:su0ç). Fron- 
fin, Veg. Arpentage par pas, sorie 
de mesure agraire. 

PODIUM, Ti, N. (rrôtov), 4° ‘ol. 
Pall. Soubassement daus l'intérieur 
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d'une chambre, mur à hauteur d'ap- 
pui sur lequel on déposait certains 
objets (jarres, ruches, urnes funérai- 
res). | 2° Suet. Juv. Soubassement 
dans un amphithéätre (occupé par 
l'empereur, les magistrats, les vesta- 
les). || 3° Vitr. Socle ou console, 
pièce en saillie sur l'extérieur d'une 
inaison. 

POEANTIADES, æ, m. Ov. Fils 
de Pœas (Philoctete). 

POEANTIUS, a, um. Ov. De Pæœas. 
 Subst. m. Ov. V.-FL Philoctèle. 

POEAS, ans, m. Ov. Sen.-tr 
Pœas, roi de Thessalie. 

POFECILE, 6s, f. 4° Nep. Plin. Le 
Pacile, portique d'Athènes orné de 
peintures. || 2° Spart. Porlique bäli 
par Adrien dans sa villa de Tibur. 

POEËESSA, æ, Î. 1° Plin. Pœécssa, 
autre nom de Rhodes. |] 2° Plin. An- 
cienne ville de l'ile de Céos. 

POËMA, @{is, n. (rotrua). Toute 
composition poétique, poème, pièce 
de vers = Poema facere, componere, 
condure. Cic. erstruere. Petr. pangere, 
scribere. or. Composer nn poëme, 
faire des vers. || Dat. et abl. p'ur. Poe- 
malibus et ordin. l'oematis. Cic. || Géa. 
pl. l'oemalorum, arcll. p. poematum. 
Cic. ap. Char. 

POLMANENI, 6rtum, m. Plin. Pé- 
manènes, pple de Mysie. 

POËMATIUM, ti, n. (rotrpatiov). 
Pl.-j. Aus. Petit poème, petite pièce 
de vers. 

POEMENIS, idr?, f. Ov. Péménis, 
un des chicns d'Actéon. 

POENA, &, Î. (rouvr). 1° Expialion 
légale); en gén. peine, châtiment : 
iginti æris pœnæ sunio. X[1 Tab. Que 
l'amende soit de vingt livres d'airain. 
Pœnas pendere. Plaut. Cic. dare, sus- 
cipere, solvere, persoluere, dependere. 
Cic. pati. Ov. luere. Tac. subire. Curl. 
Porter la peine, étre puni. Duorum 
pœua erit. Tuc. Deux seulement seront 
punis. Pœnam où pœnas habere. Liv. 
petere, repelere ab aliquo. Cic. Pænä 
aliquem multare, afficere. Cic. Pœnam 
capere ou exercere de aliquo. Liv. Tac. 
irrogare alicui. Quint. Punir qqn. || 2° 
Varr. Ilor. La Vengeance, une des 
Furies : Pœnæ. V.-Fl. Les Furies. || 3° 
Ov. Mal, tourment, souffrance , dou- 
leur = Frugalitatem erigit philosophia, 
non pœnam. Sen. La philosophie exigé 
de la frugalité, non des macérations. 
Post longam pœnrarum patientiam. Just. 
Apres avoir supporlé tant de mauvais 
traitements. Pariendi pœnæ. Plin. Les 
douleurs de la maternité. 

4. POENALIS, e (pœna). Plin. Dig. 
Pénal, relatif à la punition. [| + PoE- 
NALISSIMUS. Salv. 

2. POENALIS, 1s, m. Cod. Malfai- 
teur, homme passible d'une peine. 

POENALIÎTER, adv. (panalis). Amm. 
À litre de châtiment. 

POENARIUS, &, UR (pœna). Quint. 
Relatif à la punition, pénal. 

POENI, O7um, m. Cic. Virg. Les 
Carthaginois. Voy. roenus. || + Gén. 

lur. Pœnüm P Pencrum. Si. 

POENICE. Varr. C. PUNICE. 

DICT. LAT.-FRANC. 
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1. POrNICE US. Lr. Ov. C. PUNICEUS. 

2. rOENICEUS. Plaut. C. PRoENi- 
CEUS. 

POENICUSs. Varr. C. PUNICUS. 

POENINUS. C. PENNINUS. 

+ POENIO, ts, îre, um, arch. p. 
PUNIO. Gell. Insc. 

1. + POENIOR, îris, tri, dép. Cic. 
Venger. 

2. POENIOR, Oris. Voy. PUNIOR 2. 

POENÏÎTENDUS, 4, um, part. f. p. 
de POEXITEO. Liv. Sen.-tr. Regrettable, 
dont on doit se rcpentir = Gens reipu- 
blicæ non pœnitenda. Suet. Fauulle 
dont l'Etat doit s'applaudir. 

POENÎTENS, enis, part. de Por- 
NITEO. Sall. Suet. Qui se repent de, 
qui regrelte, repcntant. 

+ POENITENTER, adv. (pœn'tens). 
Minuc. À regret, avec déplaisir. 

POENITENTIA, &, f. (pœniteo). 1° 
Plin. Ph.Repentir, regret: l’œnttentiam 
rei agere. PL.-j. Se repentir d'une 
chose. || 2° Tert. Aug. Repentance, 
contrition, pénilence. 

POENITENTIALIS, 15, M. (s.-e. 
presbyter. Cass. Pénitencier. 

POUNIÎTEO, ês, êre (pœna où pæne), 
act. 1° Etre un sujet de peine ou de 
regret, déplairez Me hxc couditio non 
pœnitel. Plaut. Je ne suis pas fâché 
Je celte union. || 2° Neut. Se repen- 
Lir, êlre fâché = Pœnitebunt. Pac. Îls se 
repenliront. Primi pœænitere cæperunt. 
Just. Hs donnèrent l'exemple du re- 

entir. Neglecti consilit pænitere cæpit. 

ust. [lcommenca à regreller d'avoir 
méprisé ce cunseil. Nikil quod pœni- 
{ere possif. Cic. Rien dout il puisse 
avoir regret. Vis pœnitendi. Cic. Re- 
mords cuisants. Nullo ad pænitendum 
regressu. Tic. Sans se ménager la rès- 
source du repentir. Voy. POENITET. 

+ POENÎTEOR, Gris, éri, dép. Vulg. 
C. le précéd. 

POENITET, ére, uit, impers. 4° Se 
repentir, regrelter = Pœnitebat (s.-c. 
eos) ipsius perileie. Curt. Ils se re- 
pentaient de leur repentir même. Ne- 
que me vizisse pœnilet. Cie. Et je ne 
regrelie pas d'avoir vécu. Solet eum 
pœnitere quum.…. Cic. Il a coutume de 
se repentir, quand... Nihil quod pæ- 
nuere possit. Cic. Rien dont il ail à 
se repentir. [| 2° Etre fäché, ètre 
méconlent, se plaindre de, voir avec 
peine = Malo me forlunæ pœnileat 
quam victoriæ pudeat. Curt. J'aime 
mieux être mecontent de ma forinne 
que honteux de ma victoire. Üi me 
imperii nostri pæniteret. Cic. Que no- 


tre empire me fit peine. Ætalis matime- 


pænilebat (3.-e. eos). Liv. C'élait sur- 
tout son âge qui les inquétlait. An 
vos pœnitet quod…..? Cæs. Etes-vous 
fâchès que..? Te, quantum proficias, 
non pœnilebit. Cic. Tu l'applaudiras 
de tes progrès. Eam vilæ non pœnite- 
re. Just. Elle n'avait qu'à se féliciter 
de la vie. VOy. PŒNITEO. 

POENÎTIO, arch. P. PUNITIO. 

POENITUDO, ims, f. (pœniteo). 
4° Pac. Aus. Repentir, regret. || 2° 
ITier. Mécoutentement. 

+ POENITÜRUS, a, 1m, part. f. 
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de POENITEO. Sull. ap. Quint. Devant 
se repentir, prêt à se repentir. 

Ÿ POENITUS, a, um, arch. p. PUNI- 
TUS. 

.POENÜLUS, 1, m. Le petit Cartha- 
ginois, comédie de Plaute. 

POENUS, a, um. Liv. Virg. De Car- 
thage, carthaginois, africain. | Suhst. 
m. Plaut. Un Carthaginoïis. Cic. Ian- 
nibal. Pœnus uterque. Hor. Les deux 
Carthages (en Afrique et en Espagne). 

POËSIS, ?S OU e08, aCC. 1m Ou in, abl. 
ï, Î. (noire s). 1° Quint. Poésie, art poé- 
tique.|| 2° Cic. Poësic, œuvre paélique. 

POËTA, æ, M. (renrée). 4 Cic. 
Hor. Poëlc. [| 2° Au fig. Plaut. Arli- 
san, auteur, habile homme. 

POËTICA, æ, Î. Cic. et POËTICF, 
és, [. PL.-j. (mosntix). Poésie, ait 
poétique. 

POËTICE, adv. (poeticus). Cic. PL.-j. 
Poétiquement, comme les poëles. 

POËTICUS, a, um (roumtiudc). Cic. 
Hor. De poëte, poétique. 

POETNEUM, 1, m. Liv. Pætnéc. 
forteresse de l'Athamanie. 

POËTO, &s, are, neut. Fronto. ct 

POËTOR, àris, äri (poela), dép. Enn. 
Aus. Etre poëte, faire des vers. 

POETOVIO. Insc. Voy. PETONIO. 

POETRIA, æ, f.(æomtp:a). Cic. Ov. 
Poëtesse, femme poëte. 

+ POETRIS, dos, Îf. (motnt:l;). 
Pers. C. le précéd. 

POGÔNIAS, 2, M.(royrwoviac). Sen. 
Plin. Comète cheveluc. 

POGONUS, t, m. Mel. Pogonus, 
port voisin de Trézène. 

roc, interj. Plaut. or. Par Pollnx! 
certes, en vérité : Sane pol. Pol vero. 
Pol certe. Ter. Mème sens. 

1. PÔLA, æ, f. Plin. Pola, v. d'Is- 
trie. || — ATICUS, a, em. Mel. De 
Pola. 

2. PÔLA, æ, m. Cic. Pola, surnom 
dans la famille Julia. 

+ POLCER, arch. p. PULCUER. Enn. 

PÔLEA, æ, Î. (mot syriaque). Plin. 
Fumier d'aon. - 

PÔLEAS, æ, M. Cic. Poléas, citoyen 
de Tyndaris. 

PÜLÉMARCHUS, i, m. Cie. Polé- 
marque, nom d'homme. 

POLEMO et POÜLÉMON, ônis, m. 1° 
Curt. Polémon, lieutenant d'Alexan- 
dre. ff 2° Cic. Philosophe athénien, 
maitre de Zénon. |[ 3° Plin. Peintre 
d'Alexandrie. || 4° Suet. Roi de Pont, 

PÔLÉMONEUS, &, um. Cic. De Po- 
lémon (le philosophe). 

PÔLÉMONIA , æ&, Î. (mokquono). 
Plin. Valériane grecque, plante. 

POLEMONIXCUS, a, un. Vop. A. 
Vict. be Polémon (roi de Pont). 

POLÉMONIUM, ii, n. Plin. Polé- 
monium, v. du Pont. 

POLENDOS, 1, f. Plin. Polendos, 
ile de la mer Egée. 

POLENSIS, €. Plin. De Pota. 

POLENTA, æ, Î. Col. Ov. Potente, 
farine d'orge (nourriture des pauvres). 

PÔLENTARIUS, 4, um (polenta). 
Plaut. Apul. De polente. 

+ PÔLENTUM, i,n. C.-Aur. Macr. 
C. POLENTA. 
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I 3° Varr. Enn. Cultivé, exploité (en 

arl. d'une terre). || 4° Au tig. Poli, 
imé, chätié (en pari. du style); cul- 
tivé, orné, élégant (en parl. de l'es- 
prit) : Epistola polita. PI.-j. Lettre 
écrite avec goût. Politior kumanitas. 
Cic. Education distinguée. Omni libe 
rali doctrinà politissimus. Cic. Profon- 
dément versé dans loutes les sciences 
libérales. || cor. et sUrERL. cilés. 

PÜLIUM. VOy. POLION. 

POLLA, æ, f. 4° Cic. Vatéria Polla, 
femme de Décimus Brutus.{|| 2° Mart. 
Polla Argentaria, femme de Lucain. 
11 3° Mart. Claudia Potla, femme de 
Stace. Voy. PAULA. 

POLLEN,tuis, n. et POLLIS, înis, 
m. f. 4° Cato. Ter. Fleur de farine; 
en gén. farine. || 2° Cels. Plin. Poudre 
très-fine. 

POLLENS, enlis, part. de POLLEO. 
Fort, puissant, remarquable:z Pollens 
potensque. Sull. Fort el puissant. Liber 
vini pollens. Plaut. Bacchus, le puis- 
sant dieu du vin. Pollens equo. Ov. Su- 
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+ POLEO, arch. p. POLLEO. Fesf. 

PÔLES, élis, m. Cic. Polès, nom 
d'homme. | 

4. rOLIA, æ, Î. (roMoc). Plin. 
Sorte de pierre précieuse. | 

2. PÔLIA, æ, {. (rwke'a). Dig. 
Troupeau de chevaux, haras. 

PÔLIAS, ëdis, f. (roc). Arn. Po- 
liade, surnom de Minerve. | 

PÔLICNNÆt, ôrum, m. Plin. Habi- 
tants de Polichna, en Troade. 

POLIMEN, tunis, n. (polio). 4° Apul. 
Petile boule d'or. || 2° Arn. Testicule. 

POLIMENTUM, t, n. Plaut. C. le 
_précéd. Le 

4. PÔLIO, is, re, ii, Uum, acl. 
4° Plin. Lr. Virg. Polir, rendre poli, 
uni, lisse; fourbir, rendre lisant, || 2° 
Vitr. Col. Crépir, couvrir d'un enduit, 
revélir (un mur). || 9° Plin. Dig. Fou- 
ler, lustrer, calandrer (une étolte). |} 4° 
Enn. Cultiver, exploiter (une terre). 
Voy. poiror. || 8° Cic. Ph. Polir, h- 
mer, châtier, perfectionner ça ou- 
vrage d'esprit). || 6° Petr. Polir, po- 
licer, adoucir (les mœurs). 

2. >r0L10, ous, m. Dig. Polisseur, 
brunisseur. 

3. PÔLIO, Gnis. Voy. POLLIO 2. 

PÜLION, à, D. (réhuov). Plin. Po- 
Jium, plante. 

POLIORNCÈTES, æ, M. Cic. Sen. 
Poliorcèle (preneur de villes), surnom 
de Démétrius, roi de Macédoine. 

__ POLITÉ, adv. ( olitus). Cic. PI.-j. 
D'une manière polie, avec soin, avec 
élégance, avec perfection. || POLITIUS. 
Cic. — 1ssixe. Ad Her, 

PÔLITES, æ, M. Virg. Polilès, fils 
de Priam. 

PÔLITIA, 2, [. (rokte{a). 1° Cass. 
Anbr. Organisation poiitique, gou- 
vernement. || 2° Cic. La République, 
litre d'un ouvrage de Platon. 

4. ?PÔLITICE, 6s, [. (sohruxt). 
Apul. Science du gouvernement. 

2. POLITICE onGas, f. Plin. Poli- 
ticé, contréc de Mysie. 

POLITICUS, a, um (ronutt46:). Po- 
litique, relatif au gouvernement : 
Homo politius. Cic. Homme qui s'oc- 
cupe des alfaires publiques. Politicæ 
gireutes. Macr. Qualités d'un homme 

"Etat, 

POTITIO, ônts, f. (polio). 1° Vitr. 
Action de polir; poli, polissage. { 2° 
Vitr. Crépi, revèlement (de chaux ou 
destuc).|| 8° Fest. Foulage, calandrage. 
H 4° Cato. Exploitation d'une terre 

par un mélayer, par ext. récolte. 

. POLITOR, ôris, m. (golio). 4° Firm. 
Poisseur. ïé 20 Cato. Qui travaille à 
une terre moyennant une portion des 
fruits, sorte de métayer. 

. PÔLITORIUX, ü, n, Liv. V. du La- 
uum. 

POLITÜNA, z, f. (polio). 1° Vitr. 
Action de polir, polissage, : Politura 
gemmarum. Plin. Nettuyage des bour- 
geons de la vigne. || 40 Plin. Crepi, 
eaduit, || 3° Pin. Salinsge du papier. 

POLITUS, a, um, part. p. de POL10. 
4° Pkn. Cal. Poli, fourbi, brillant, 
disse. || 3° Varr. PL..J. Orné, paré : 
Donus polita, Ph. Maison élégante. 


vulgus. Sil. Habile à manier la mul- 
Litude. || En parl. des ch. Vox cunctis 
pollentior herbis. Luc. Voix plus efi- 
cace que toutes les herbes (magiques). 
Tellus letali gramine pollens. Cl. Terre 
riche en herbes vénéneuses. | co- 
PAR. Cité. POLLENTISSIMUS. Sol. 

1. POLLENTIA, æ, f. (polleo). 1° 
Plaut.Pouvoir,puissance, supériorité. 
11 2° Liv. La Puissance, divinité. 

2. POLLENTIA, &, f. 1° Col. Mart. 
Pollentie, v. de Ligurie (Polenza). 
1 2° Cic. Ville du Picénum (Urbisa- 
glia). [| 8° Plin. Afel. Ville de l'ile 
Majorque (Pollenza). 

.POLLENTINI, 6rum, m. Plin. Ha- 
bilants de Pollentie (dans le Picé- 
Dum). 

POLLENTINUS, 0, um. Suel. De 
Pollentie, v. de Ligurie. 

POLLENTIUS, adv. comp. de PoL- 
LENTER inus. Cl. Avec plus de puis- 
sance. 

POLLEO, és, êre (por, valeo?)}, neut. 
1° Avoir beaucoup de force ou de puis- 
sance = Quanto magis polles. Lex ap. 
Liv. De toutes tes forces. Quiplurimum 
pollent. Suet. Ceux qui sonl les maitres. 
Quantum in hac urbe polleat obedire. 
Cic, Combien on acquiert d'influence 
dans cette ville en obéissant. lopulus 
plus potest polletque. Liv. Le peuple 
a plus de puissance ct de force. Pollere 
forma. Prop. Avoir l'avantage de la 
beauté. — bello inferendo. Tac. Etre 
en élat de faire la guerre. || 2° Avec 
un suj. de ch. Etre puissant, être ef- 
ficace : Parsimonia pollebat. Tac. L'é- 
conomie était en honneur. Jusfitia 
plus pollet ad... Cic. La justice est 
plus capable de... Afultum pollere 
guæslu. Fin. Rasvorler de gros bé- 
nélices. Pollere contra. Plin. Etre 
souverain Contre... || Act. Eadem vitis 
aliud pollet. Plin. La même vigne 
donne des produits différents. 

1. POLLEX, îcis, m1. (polleo). 1° 
Pouce : Digitus voler. Cato. Cas. 
Pouce (mesure de longueur). Pollicem 


péricur par sa cavalerie. — {ractare | gn 
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premere. Plin. or. Applaudir, approu- 
ver (en appuyant le pouce contre l'in- 
dex, signe indiquant que le peuple 
faisait grâce de la vie au gladiateur 
vaincu). — vertere. Juv. convertere. 
Prud. Relever ou renverser le pouce 
ensigne de condamnation). Infesto pol- 
Îce. Quint. Le pouce en dehors (pour 
désapprouver). Utroguepollice laudare. 
Tor. Applaudir des deux mains, sans 
réserve. Pollices præcidere. Cic. am- 
putare. Suet. Couper les pouces à qqn 
(pour le rendre impropre au service 
militaire). || 2° Plin. Ov. Pouce (du 
ied), gros orteil. || 3° Les doigts, 
a main = Virgineo demessus pollice 
fos. Virg. Fleur cueillie par la nain 
d'une jeune fille. || 4° Ccl. Plin. Sar- 
ment taillé court au-dessus des bour- 
gcons, courson. || 5° Plin. Nœud (d'un 
arbre). 

2 POLLEX, ïcis, m. Cic. Pollex, 
esclave de Cicéron. 

POLLIA TRIDUS, f. Liv. La tribu 
Pollia (l'une des tribus de la campa- 


e). 
roLLicAnis, e (poller). Plin. D'un 
pouce (mesure). 

+ POLLICEO, ës, ére, act. Varr. 
Promettre. || Au pass. Dig. Met. ap. 
Prisc. Etre promis. 

POLLICEOR, ëêris, ëéri, Uus sum 
(PO liccor), dép. 4° Proposer, offrir: 

olliceri fidem atque pericula. Tac. 
Offrir sa foi et son épée. — operam. 
Suet. Faire des offres de service. || 2° 
Promeltre: Polliceri alicui præsidium 
suum. Cic. de suä voluntate. Cic. Assu- 
rer qqn de son appui, de ses bonnes 
dispositions. Jta illi aves polliceban- 
tur. Fl. Ainsi le lui prédisaient les 
oiseaux. Pro certo polliceor me (inf. 
fut.). Cic. Je m'engage formellement 
à... Pollicitus est dare. Plaut. il pro- 
mit de donner. 

POLIICITATIO, ônis, f. (pollicitor). 
4° Poll. ap. Cic. Proposition, offre. 
I 2° Cæs. PI.-j. Promesse, engage- 
ment. 

+ POLLICITATOR, ôris, M. rOL- 
LICITATRIX, icis, f. (pollicitor). Tert. 
Celui, celle qui promet. 

POLLICITOR, üris, üri, dus Sum 
(polliceor), dép. Plaut. Salt. Promet- 
tre à plusieurs reprises, accabler de 
promesses. 

POLLICITUM, 1, n. (pollicitus). Col. 
Ov. Promesse. 

POLLICITUS, a, um, part. de POL- 
LICEOR. 1° Plaut. Cæs. Qui a promis. 
1 2° Passiv. Dig. Ov. Promis. 

+ rOLLINARIS, e. Gl.-Cyr. et 

POLLINARIUS, a, um (pollen). 
Plaut. Plin. Relatif à la fleur de fa- 
rine. 

POLLINCTOR, Gris, m. (pollingo). 
Dig. Plaut.Embaumeur, eusevelisseur. 

POLLINCTUS, a, um, part. p. du 
suiv. V.-Max. Apul. 

POLLINGO, Ïs, ère, inri, inclum 
(pellis, uugo), act. Plaut. Préparer(un 
cadavre) pour les funérailles, embau- 
mer, ensevelir. 

4. + rOLLIO, ts, fre, neult. Fest. 
Jouer à la balle, 
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2. POLIL1O, Ouis, m. 1° Virq. [for. 
Asinius Pollion, poëte, ami d'Ilorace. 
1, 2° Sen. Védius Pollion, favori d’Au- 
guste. [| Au plur. Polliones. Cic. 

POLLIS. VOY. POLLEN. 

POLLUBNUM, 1, n. (polluo). An- 
dron. F.-Pict. Bassin pour se laver les 
mains. 

POLLÜCEO, ©s, re, Uri, uclum, 
act. el nout 14° Cafo. Plaut. Offrir en 
sacrifice, présenter comme ollrande. 
1 2° Plaut. Offrir (à table). 

+ POLILÜCES, is, arch. p. POL.LUX. 
Plaut. 

roLLÜCIBILIS, € (polluceo). Macr. 
Maguilique, somptueux 2: Obsonandi 
pollucibilior. Tert. Qui donne des fes- 
tins plus splendides. 

POLLÜCIBILITAS, ätis, f. (polluci- 
Lilis). Fulg. Magnilicence, sompluo- 
sité. 

POL.LÜCIDILITEN, adv. (pollucibi- 
lis). l'laut. Magnifiquement, somp- 
lueusement, splendidement. 

+ POLLUCTÉ, adv. (polluctus) 
Plaut. ap. Fest. C. le préced. 

POLIUCTUM, 1, 11. (polluceo). Varr. 
Plin. Plaut. Portion de la victime of- 
ferte au peuple quand onavait prélevé 
la part des dieux; par ext. banquet, 
bonne chère, régal. 

POLLUCTÜRA, æ, f. (pollucec). 
Plaut. Banquet, bonne chère, régal. 

POLLUCTUS , a, um, part. p. de 
POLLUCEO. 1° Offert en régal, livré à 
tous = Polluctus pago. Plaut. Aban- 
denné au public. Polluctus virgis ser- 
vus. Plaut. Esclave livré aux verges. 
1 2° Arn. Imbu, pénétré de. 

POLLUO, 1s, ère, ui, ütnum (por, 
luo), act. 4° Tac. Ov. Mouiller, salir, 
souiller, infectér. || 2° Au fig. Cic. Ov. 
Souiller, corrémpre, profaner, flétrir, 
ternir. {| 3° Tac. Virg. Violer, roin- 
pre, enfreindre. || 4° Tac. PI.-j. Sé- 
duire, déshonorer (une femme). 

POLLUSTINI. C. POLUSCINI. 

POLLUÜTIO, ônis, f. (polluo). Pall. 
Souillure, tache. 

POLLÜTIUS, adv. Comp. de PoL- 
LuTE inus. P.-Nol. D'une manière plus 
infâme. . 

POLLÜTUS, a, um, part. p. de 
PoLLUO. 4° Plin. Sil. Mouillé, souillé, 
gité, infecté. |} 2° Au fig. Sull. Virg. 
Souillé, gâté, corrompu, profané, lé- 
Cri, avili, impur. || 3° Virg. Sil. Violé, 
rompu, enfreint. J| PoLLuTiORn. Si. 
— ISSIAUS. Apul. 

POLLUX, ücis, m. Plaut. Cic. Pol- 
lux, fils de Léda, changé en constel- 
{ation = Geminus Pollux. Hor. Pollux 
et son frère. 

POLLUXI, parf. de POLLUCEO. 

? POLÔSE, adv. (polus). Capel. En 
traversant les pôles. 

routTEO. Fest. C. ULTERIONE. 

POLUBRUM. C. POLLUBNUM, 

+ POLÜLUS, arch. p, PAULULUS. 
Cato. : 

1. POLUS, i, m. (modos). 1° Plin. 
Ov. Pôle (du monde), extrémité de 
d'axe céleste. || 2° Vitr. L'éloile po- 
laire. || 3° Virg. Ilor. Le ciel. || &° 
Amm. Le globe, le monde. 
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9. roLus, t, m. 1° Gell. Polus, fa- 
meux acteur grec, contemporain de 
Périclès. |] 2° Voy. PAULUS. 

roLUSCA, æ, Î. Liv. Polusca, v. des 
Volsques. fl roLusciNt, orum. Plin. 
Ilab. de Polusca. 

POLVINAR, POLVIS. Voy. PULv... 

POLYACANTHOS, 1, Î. (roAuaxay- 
0<). Plin. Sorte de chardon. 

POÔLYÆGOS, i, Î. Plin. L'le Po 
lyægos, unc des Sporades. 

POÔLYÆNUS, i, m. 4° Cic. Polyen, 
mathématicien, disciple d'Epicure. || 2" 
Liv. Sénateur de Syracuse. 

+ POLYANDRION, à, n. (rokviY- 
ôptov). Arn. Cimetière. 

POLYANTHÉEMUNM, 1, N. (rohvdv- 
Geuov). Plin. Espèce de renoncule. 

PÔLYARCINON, ü, n. C.-Aur. Po- 
lyarchion, sorle de remède. 

PÔLŸNE, és, f. Hyg. Polybé, unc 
des Danaïdes. 

POLŸDÈTES, æ,m. Virg. Palybé- 
tès, prêtre de Cérès. 

rOLŸBIUS, ti, m. 4° Cic. Polybe, 
de Mégalopolis, célèbre historien 
grec. || 2° Suet. Alfranchi d'Auguste. 
I 3° Suet. Secrétaire de Claude. 

POLYŸDBUS, i, in. 1° S£. Sen.-{r. Po- 
lybe, roi de Gorinthe. 1 2° Ov. Un des 
prétendants de Pénélope. 

POLŸCAnrOS, î, M. (roAUxap- 
roç). Apul. Renouée, plane. 

rOLŸYCcARPUS, ?, m. Tert. Saint 
Polycarpe, disciple de saint Jean. 

POLYŸYCHARMUS, i, m. Plin. Poly- 
charme, peintre et slatuaire. 

+ POLYCHRÔNIUS, 4, um (ronu- 
7pOvioc). Frrm. Qui vit JONGLEN DS. 

PÔLYCLES, is, m. Plin. Polyclès, 
slatuaire. 

POLYCLÉTEUS, a, um. St. De Po- 
lyclète. 

PÔLYCLÉTUS, 1, m. 1° Quint. Po- 
lyclète, de Sicyone, célèbre sculpteur, 
contemporain de Périclés. || 2° Tac. 
Affranchi de Néron. 

POLYCNEMON, i, n. (ToAU0x/n- 
uov). Plin. Polycnémum, plante. 

POLYCRATES, ts, m. 1° Gic. V.- 
Maz. Polycrate, tyran de Samos. || 2° 
Plin. Célèbre staluaire, || 3° Quint. 
Sophiste athénien. 

POLYCRATIA, æ, f. Liv. Polycra- 
tia, fenune d'Aratus. 

POLŸDÆMON, ônis, m. Ov. Poly- 
démon, guerrier tué par Persée. 

l'OLYUAMANTEUS, a, um. Sil. De 

Polydamas. 
‘ POLŸDAMAS, anfis, acc. anfem ou 
anta, m. 4° Ov. Pers. Polydamas, 
Troyen, ami d'Ilector. || 20 Curt. Lieu- 
tenant d'Alexandre. 89 V.-Muz. 
Athlète célèbre. ° 

POÔLŸDECTES, æ, m. Hyg. Ov. Po- 
lydecte, roi de Sériphe. 


PÔLŸDECTON, Ürts, m. Hyg. Poly-|. 


dector, un des fils d'Éyplus 
POLYDORA, &, f. 4° Hyg. Polydora, 
nom d'une Amazone. || 2° Pl. Ile 
de la Propontide. 
POLŸDOREUS, a, um. Ov. De Po- 
lydore. | 
POLYDONUS, i, m. do Cic. Virg. 


| Polydore. fils de Priam et d'Hécube. 
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12° yg. Fils d'Hippomédon et d’E- 
vanippe. || 3° Plin. Statuaire. 

POLYGALA, æ, f. (roküyanov). 
lin. Polygala, plante. . 

+ POLYGAMIA, æ, (. (rohuyapla). 
Ilier. Polygamic. 

POLYGNOTUS, t, m. Cic. Plin. 
Polygnote, célèbre peintre de Tha- 
s0s. 

PÜLŸGONATON, i, n. (roku/dva- 
tov). Plin. el POLYGONIUM, à, 0. 
Scrib. C. roLYGoNux. 

PÔLŸYGONIUS, a, un (rohuyw toc). 
tr Polygone, qui a plusieurs an- 
gles. 

PÔLYGONOÏDES , is, . (ro)uyo- 
voxôns). Plin. Sorte de clématite. 

PÜLŸGONON , i, n. (72 ASywyoY). 
Censor. Polygone. 

PÜLŸGONUNM, 1, n. et roüLYGü- 
NUS(0S), 1, f. (ro2üyovav, mokïyovoc). 
Plin. Renouée, plante. 

PÜLYGRAMMOS, i, f. (roA0ypau- 
u95). Plin. Sorte de jaspe rayé. 

POLYHYMNIA, &, [. Hor. Ov. Po- 
lymnie, une des Muses. 

POLYIDUS, 1, m. 1° Cic. Polyidus, 
augure de Corinthe. || 2° Hyg. Fils 
de Céranus. 

PÔLŸYMACIÆROPLACIDES, æ, M. 
CROSS » ud/apr, prcidus). Plaut. 

olymachéroplacide , nom de soldat 
forgé par Plaute. 

POLŸMESTOR, Ôris, acc. Ürem ou 
‘ra, m. Hyg. Ov. Polymestor, roi de 
la Chersonèse de Thrace. 

POLŸYMITARIUS, t?, m. Fort. Vulg. 
Ouvrier en tapisserie. 

POLŸMITUS, a, um (moaSpuxoe). 
Petr. Tissé à plusiours lisses, en fils 
de diverses couleurs = Polymita ars. 
Hier. Art de tisser à plusieurs lisses. 
I] Subst. n. POLYMITA, orum. Plin. Ta- 
pisseries. 

PÜLYMNESTON. VO. POLYMESTOR. 

POLYMNIA. Anfh. C. POLYRYMNIA. 

POLYMYXOS, ti, f. (moAGpUEO«). 
Mart. (Lampe) à plusieurs becs. 

PÜLŸNEURON, i, n. (xoXSvEupov). 
Apul. Sorte de plantain. 

POLŸNICES, is, m. Quint. St. Po- 
lynice, fils d'Œdipe et frère d'Etéocte. 

POLYONŸMOS, i, Î. (rokuwvu- 
uos). Apul. Pariétaire, plante. 

POLŸPÉMON, ônis, m. Ov. Poly- 
pémou, père de Procruste. 

POÔLŸPERCHON, Ünis ou onfis, acc. 
ÿnem ou onta, m. Just. Curt. Poly- 
perchon, général d'Alexandre. 

POLYPHAGUS, 1, m. (roAupiy0s). 
Suet. Grand mangeur. 

PÔLŸVHÉMUS (os), i, m. 4° Cic. 
Virg. Polyphème, cyclope, ls de Nep- 
tune. I 20 Hyg. Un des Argonaules. 

POLYPHONTES, æ, m. Hyg. Poly- 
phonte, roi de Messénie. 
POLYPLEURUS, 4, um (ToAUEAEU- 
poç). Capel. Qui a plusieurs côtés. 

+ POÜLYPLÜSIUS, 4, um (roXuTXOŸ- 
a06). Plaut. Richissine. 

POLŸYPÜDIUM, à, n. (Tour to v). 
Plin. Polypode, plante. 

POL\POSUS, a, um (polypus). 
Mart. Qui a un polÿpe. 

PÜLYPTÔTON, 1, n. (roArtur 
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«ov). Capel. Polyptole, fig. de rhél. 

POLYPTŸCHA, 6rum, D. (ro'u- 
rtuya). Veg. C.-Th: Polyplyques , 
regisires, lableltes, livre de comptes. 

POLŸPUS, i, M. (roXUrOUG, (Or. 
æwhuro:). 4 Plin. Polype, animal 
aquatique. || 2° Au fig. Plaut. Homme 
rapace. |! 3° Cels. Polype, excrois- 
sance dans les narines. [| + Fém. 
Lucil. 

PÔLYAAHÈNIUM, à, n. Plin. Po- 
lyrrhénium, v. de Crète. 

PÜLYRRIIZOS, On (roXSphtT oc). 
Flin. Qui a beaucoup de racines. 

+ POLŸSARCIA , æ, Î. (Foïuz2p- 
xia). C.-Aur. Embonpoint excessif. 

PÔLŸSEMUS, 4, um (roAUIruo«). 
Scrv. Qui a plusieurs significations. 

POLŸSIGMA, ülis, n. Capel. Ré- 
pétition fréquente de ja lettre S. 

PÜLYSPASTON, î, N. (roX0Ira- 
oto”). Vitr. Machine à plusieurs pou- 
lies, monfle. 

POÔLŸSYLLABUS, a, um(roÀvTUÀ- 
Aa60:). Prise. Polysyllabe. 

+ PÜLŸTECNIA, &, f. (poux 
va). Fuig. Grand nombre d'enfants. - 

POLŸTIMETUS, 1, m. Curt. Poly- 
timète, f. de la Sogdiane. 

PÔLYTRICHON, i, n. et PÔLY- 
TX, Tchos, Î. (roAUTpty0v, roÛ- 
6p:%). 49 Plin. Capillaire, plante. || 2° 
Plin. Pierre précicuse inconnue. 

+POLYTROPHOS, on (routpéwoc). 
Th.-Pr. Tiès nutritif. 

POLYXENA, æ, Î. Ov. et PÜLY- 
XËNE, 6s, f, Sen.-tr. 1° Polyxène, 
fille de Priam et d'Ilécube. || 2° Hyg. 
Une des Danaides. 

. POLYXENIDAS, 2, m. Fl. Polyxé- 
uidas, amiral d’Antiochus. 

POLYXENIUS, a, um. Cat. De Po- 
lyxène. 

POLYXENUS, 1, m. {yq. Polyxé- 
pus, un des prétendants d'Hélène. 

POLYXO, üs, Î. 1° Hyg. Polyxo, 
une des Hyades. |] 2 St. V.-Fl. Prè- 
tresse d'Apollon. 

PÜLYZONOS, it, f. grehdsovos). 
Plin. Sorte de pierre rayée. 

POMANUS, 1, M, Plin. Pomanus, 
f. de l'Inde. 

POMARIUM, ü, n. (pomarius). do 
Cic. Hor. Verger. || 4 Varr. Plin. 
Fruilier, fruiterie. 

1. POMARIUS, a, um (pomum). De 
verger : Pomarium seminarium. Cato. 
Pépinière d'arbres fruitiers. 

+ POMARIUS, ti, m, Lampr. Hor. 
Fioere marchand de fruits. 

POMÂTI10, Onis, f. (pornum). ITier. 
Récolte des fruits. ? (P 

.POMÉRIDIANUS, a, 
ridies). Cic. Sue. 
licu après midi. 

POMÉNRIDIEM, DOUr POST MENI- 
DIEM. Quint. Après midi. 

POMÉRIUM. VOY. POMOERIUM. 

POMETIA, z,f. Liv. Plin. Pométia, 
Y. des Volsques. || suEssa POMETI4. 


Liv. Mème sens. 
Virg. Ilab, ds Po NET ortun. 


POMÉTINENSIS. e Nov. ot 
POMÉTINUS, a, um. Liv . 
na » @, um. Liv, De Po 


um (post, me- 
D'après-midi, qui a 
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POMÉTUM, i, n. (pomus). Pall. 
Verger, jardin fruitier. 

POMIFER , féra, férum (pomunm, 
fero). Plin. Hor. Qui produit des fruits, 
abondant en fruits. 

+ POMIFÉRO, ds, äre (pomum, 
fero), neut. Gl.-gr.-lat. Porter des 
fruits. 

PÔMOERIUM, ii, N. (post. murus). 
4° Varr. Cic. Pomérium, espace con- 
sacré en dedans et en dehors des mu- 
railles de Rome, et sur lequel il était 
défendu de bâtir : Pomærium proferre. 
Liv. Reculer le pomérium (droit ré- 
servé aux généraux qui avaient agran- 
di le territoire de l'empire). [2° Luc. 
En gén. Boulevard d’une ville. || 3° 
Au lig. Varr. Macr. Limites, bornes. 

POMONA, æ, f. (pomum). 1° Plin. 
Ov. Pomone, déesse des fruits. || 2° 
Au fig. Plin. Sol. Culture des arbres 
fruitiers. 

POMONAL, älis, n. Fest, Temple 
de Pomone. 

POMONÂLIS FLAMEX, M, Varr. 
Flamine de Pomone. 

POMOSUS, 4, um (pomum). Tib. 
Col.-poet. Abondant en fruits 

POMPA, æ, {. (rourn). 1° Marche 
triomphale, procession religieuse, 
powpe solennelle, convoi funêbre ; en 
gèn. cortége, suite : Inter pompæ fer- 
cula. Suet.’ Parmi les trophées du 
triomphe. Pompa Indica. Mart. La 
marche triomphale de Bacchus dans 
l'Inde. Cadaver spoliatum pompü. Cic. 
Cadavre privé des honneurs funèbres. 
Pompa lictorum. Cic. Cortège de lic- 
teurs. || 2° Prop. TYb. Etalage, réunion 
d'objets qu'on transporte ou qu'on pro- 
mène = Pompa sarcinarum. Mart. Con- 
voi de bagages. — pecuniæ. Sen. 
Longue file de trésors. || 3° Au fig. 
Pompe, appareil, magnificence, appa- 
rat: Detraril muneri suo pompum Sen. 
Il a dépouillé ses dons de tout faste. 
Definitio ex rhetorum pompä. Cic. Dé- 
finition prétentieuse et qui sent Je 
rhéteur. Illustris in pompà et in acie. 
Cic. Qui excelle dans l'éloquence d'ap- 
parat et dans le genre polémique. 
I &° Arn. P.-Nol. Pompes mondaines, 
vanités du monde. 

+ POMPANILIS, e (pompo). Treb. 
Pompeux, éclatant, magnifique. 

POMPABILITER, adv.(pomnpabilis). 
Treb. Avec pompe, maguifiquement. 

+ PomPALIS, e (pompa), Capit. 
Majeslueux. , 

T POMPAILÏTAS, ütis, [. (pompa- 
lis). Prisc. Uclat, pompe (du style). 
:.+ POMPÂTICE, adv. (pompalicus). 
Vulz. Avec pompe. 

+ POMPÂATICUS, a, um. Apul, Tert. 
De pompe, pompeux. 

? POMPATUS, a, um. Pompeux, 
fastueux. || POuPATIOR. Tert. 

POMPÉIA, æ, f. 1° Hirt. Pom- 
péias fille de Cn. Pompée, femme de 
ylla Faustus. || 4° Suet. Fille de 

. Pompéius êt troisième femme de 

ésar. || 3° Cie. Fenine de P. Vati- 
nus. |] 4° V'oy. PAULINA. 

POMPELANI, ôrum, m..de Cæxs. 
Luc. Pompéiens, partisans ou sol- 


POMP 
dats de Pompée. |f 2° Cic. Sen. [la- 


bitints de Pompéies. 
1. POMPETANUS, @&, um. 4° Cæs. 


Suet. De Pompée. || 2° Sen. Luc. Poin- 


péien, du parti où de l'armée de Pom- 
pée. Voy. POMPEIANI. || 3° St. De Pom- 


péies. || Subst. PUMPEIANUM (S.-e, 
prædium). Cic. Villa de Pompéies (ap- 
partenant à Cicéron). 

2. POMPÉITANUS, ?, m. Plin. Capit. 
Pompéianns, nom d'homme. 

3. POUPÉTCANUS JUPITER, M. Plin. 
Jupiter Pompéien (dont la statue était 
près du théâtre de Pompée). 

POMPÉIT. 6rum, m. 4° Cic. Mem- 
bres de la famille Pompéia : Pompeii 
juvenes. Fl. Les fils de Pompéce. 
IL 2° Plin. Pompéies, v. de Campa- 
nie, cugloutie par une éruption du 
Vésuve. 

POMPÉIOPOLIS, ts, f. 1° Tac. 
Pampéiopohis, v. de Cilicie. | 2° 
Phn. Ville de Paphlagonic. 

4. POMPELUS, ti, m. Cie. Hor. Tac. 
Pompéius, nom de plusieurs omains, 
dont le plus célèbre est Cn. Pompéius 
Magnus (le grand Pompée). 

2. POMPIIUS, a, um. 1° De Pom- 
pée = Pompeia ler. Cic. Suet. Loi Pom- 
péia, nom donné à neuf lois portées 
par le grand Pompée. Pomperus Notus. 
Mart. le Nolus, qui soulfle dans le 
théâtre de Pompée. Pompeia via. Cic. 
La voie Pompèienne, en Sicile. [} 3° 
Col.-poet. De Pompéies. 

POMPEJUS ct ses dérivés. Voy. 
POMPEILS, LC. 

POMPÉLONENSES, ium, m. Plin. 
[ab. de Pompélona, v. de Tarrato- 
vaise (Pampelune). 

POMPÉUM, 1, n. (rnopreiov). Plin. 
Poinpéion, monument d'Athènes où 
l'on conservait les objets sacrés. 

+ rOMPEUTICUS, à, um (rouTeu- 
tt). M.-Vict. Relatif aux pompes, 
aux solennités. 

POMPHOLYX, ÿgis, Î. (Trouvd- 
Xu£). Plin. Pompholyx, cendre de 
cuivre. . 

POMPILIANUS et POMPILIUS, 4, 
um. Îor. Arn. De Pompilius, de la 
famille Pompilia = Pompiliana curia. 
Vop. Palais de Numa. 

POMPILIUS, ti, in. Cic. Ov. Pom- 
pilins, surnom de Numa. | 

POMPILLUS, 1, m. Mart. Pompil- 
lus, poëte latin. | 

POMPILUS, i, m. (nouri{ho:). Plin. 
Ov. Pompile ou nautile, poisson de 
mer. 

+ POMPO, äs, äâre, ätum (pompa), 
act. Sid. Faire ou dire avec em- 
phase. 

POMPONIA, &, f. 1° Liv. Pompo- 
nia, mère de Scipion l’Africain. {| 2° 
Cic. Plin. Sœur de Pomponius Alti- 
cus et femme de Q. Cicéren. 

POMPONIANA ,&, f. Plin. Pompo- 
niana, une des Stéchades. 

POMPONIANUM, i, D. PI.-j. Pom- 
ponianum, port voisin de Stabies. 

|. POMPONIANUS, a, um. Plin, 
Gell. De Pompouius. 

2. POMPONIANUS, 1, m. Char.Flav, 
Pompouien, granimairien. 
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4. POMPONIUS, , m. 1° Cic. 
T.Pomponius Atticus, ami de Cicéron. 
il 2° Geil. Pomponius de Bononia, au- 
teur d'atellanes. || 3° Quint. P. Pom- 
gs Secundus, poëte tragique. [| 4° 

mpr. S. Pomponius, jurisconsuite. 

2 roMPONIUS, u, um. Gell. De 
Pomponius. 

+ POMPGSE, adv. (pomposus). Sid. 
Pompeusement (en parl. du style). 

+ POMPÔOSUS, &, um (pompa). Sid. 
Fort. Pompeux, majestueux. 

1. POMPTINUS Ct POMTINUS, @, 
um. Pontin : Pomptinus ager. Liv. ou 
absol. Pomptinum. Liv. et Pomptina. 
Cic. Pomptina yalus. Plin. Pomphuæ 

aludes. Puin. Luc. Le pays Pontin ou 

es Marais Ponutins, en Campanie. 
Iroueprina tribus. Cic. La tribu Pomnp- 
tina, une des tribus de Roine. 

2 POMPTINUS, !, m. Sull. 
Pomptinus, nom d'homme. 


‘qqf. équilibre, aplomb = Emi pondere. 


Tac. | 
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esant = Piscium unria pondo. Plaut. 

ne once pesant de poisson. || 2° 
Subst. n. Une livré: A rgernti pondo vi- 
ginti millia. Cæs. Vingt mille livres 
pesant d'argent. Compedes quinderim 
poudo XII Tab. Chaines du poids de 
quinze livres. Dodrans pondo mellis. 
Col. Les neuf douzièes d'une livre 
de miel. 

PONDUS, ëris, n. (pendo). 1° Cæs. 
Po.ds (à peser); qqf. poids d’une livre : 
Pondera minora. Dig. tniqua. Liv. Poids 
trop faibles, faux poids. Argenti pon- 
dera quinque. Mart. Cind livres d'ar- 
gent. il 2" Poids, pesanteur d'un corps ; 


Plin.S'acheter au poids. Pondus oncris. 
Vitr. Pouis d'un fardeau. In terram 
ferri ponudere suo. Cic. Tomber sur la 
terre par la toi dela gravité. Extru 
pondus et plagam. Cic. En dehors de 
la pesanteur et de l'impulsion. Trans 


POMÜLUM, i,n. (pomum). P.-Petr. | pondera dexitram porrigere. Hor. Allon- 


Petit fruit. 

POMUM, ti, n. 1° Plin. Virg. En 
gén. Fruit d'un arbre : pomme, poire, 
cerise, noix, bae, figue. datte, elc.; 
ordin. fruit à pepins ou à noyau. || 2" 
Cato. Virg. Arbre fruitier. 

roMUSs, ti, f. 4° Tib. Arbre fruitier. 
| 2° Cato ap. Plin. Fruit. 

POMUSCÜLUM, i, 0. 
Aunth. Petit fruit. 

PONDÉNAHILIS, € (pondero). Mu- 
mert. Puudérable, qui peut ètre pesé. 

PONDÉRALE, ts, n. Insc. et 

?PONDÉRANS, antis, part. de PON- 
DEN. Sid. Qui a du poids, qui pèse. 
Î| roxperANTION. Sid, 

PONDÉRARIUM, ti, n. (pondus). 
Insc. Lieu où l'on conservait les éta- 
lons des poids et mesures. 

PONLDÉRATIM, adv. : pondero).Cass. 
Avec puids, avec mesure (au fig.). 

PONDÉRÂTIO, Onis, f. (pondero). 
Vitr. Th.-Pr. Pesage, pesée. 

PONDÉRNÂTOR, ris, m. (pondero). 
C.-Th. Peseur, qui pèse. 

+ PONDÉRATÜRA, &, Î. (pondero). 
Gl-qr.-lat. Pesage. 

PONDÉRATUS, a, um, part. p. de 
poxpero. Scrib. Pesé. || Au fig. Pon- 
deraliora beneficia. Nep. Services plus 
éclairés. 

-T PONDÉRITAS, äâtis, Î. (pondus). 
Att. ap. Non. Poids, pesanteur. 

PONDÉRO, üds, dre, ävi, &lum (pon- 
dus), act. 4° Plin. Plaut. Peser =: Sem- 
per ponderat illa sinus: Prop. Toujours 
elle soupèse la poche. || 2° Au fig. 
Poser, examiner, juger, apprécier = 
Ponderare fidem ex fortunä. Cic. Me- 
surer la confiance à la fortune. — verba 
aurium judicio. Cic. Consulter l'o- 
reille dansle choix des mots. || 3° Amm. 
Brandir, agiter. 

PONDÉROSUS, 4, um (pondus). 1° 
Plaut. Varr. Pesant, lourd. [| 2° Au 
fig. Qui a du poids = Ponderosa vor. 
V.-Maz. Mot grave, plein de sagesse. 
I|roxpenosion. Varr. —1ssiMus. lin. 

+ PONDICÜLUM, 1, n. (pondus). 
Mamert. Petit poids. 

. PONDO, anc. abl. de l'inus. Poxo us, 
t, empl. adv. 4° Plin. Liv. Au poids, 


(pomum). 


sarlificum. Varr. 


ger la main au risque de tomber (en 
perdant l'équilibre). || 8° Corps pe- 
sant, charge, fardeau, grande quan- 
lité = In præceps drjecta pondera. Sen. 
Corps graves lancés de haut en bas. 
Maunum argenti pondus. Cæs. Grande 
quantité d'argenterie. Pondera citri. 
Mart. Meubles de citronnier massif. 
Pondera uteri. Prop. Enfant dans le 
sein de sa mère. Pondera ferre. Ov. 
Etre enceinte. Magnum pondusomnium 
oùule huwense d'ar- 
tisans de tout genre.|| &° Au fig. Mo- 
tif délerminant, mobile, considération, 
raison décisive = Pouderibus præsen- 
tibus rem dijudicare. Gell. Décider une 
question d'après les circonstances du 
moment. Ego meïs ponderibus erami- 
nabo. Cic. Je déciderai d’après mes 
raisons parliculières. || 6° Poids, im- 
ortance, influence, autorité, valeur = 
ondus habere. (ic. Avoir du poids, 
de la valeur, de l'importance. Virtutis 
grave pondus est. Cic. L'influence de 
la vertu est eonsidérable. Rerum pon- 
dera. Quint, — pondera et dignitates. 
Gel. Valour des choses, fond des 
idées. Pondera verborum. Quint. Force 
des mots. Dulce loquendi pondus. CL, 
Charme et autorité de la parole. Nos- 
tri reverentia pouderis. St. Le respect 
dù à ma puissance. Vir maztimi pon- 
deris. Cic. Homme de la plus haute 
autorité. || 6°’ Constance, gravité : 
Nulla diu femina pondus habet. Prop. 
Point de femme qui ne soit incon- 
stante. Est quoddam gaudii pondus. 
Tac. Sa joie a quelque chose de grave. 
Hilaris cum pondere virtus. St. Vertu 
enjouée, mais avec réserve. Vultis 
pondus. V.-Max. Air imposant. || 7° 
Fardeau, faix, poids accablant, em- 
barras : Amara pondera seneclæ. Ov. 
Le pénible fardeau des ans. Pondera 
rerum. St. Le poids des affaires. 

PONUUSCÜLUM, 1, n. (pondus). 
Col. Plin. Poids léger. 

PÔNE, adv. Cato. Virg. Par der- 
rière, en arrière = Pone versus. Cato. 
Même sens. Aute et pone. Cic. Pone 
retroque. Sil. En avant et en arrière. 
|| Prèp. rég. l'acc. Pone me. Plaut. 


sino), act. 1° En gén. 
mettre, établir: Ponere tabulas in æra- 
rio. Cic. Déposer un testament dans 
le Trésor public. — coronam in caput. 
Gell. Mettre une couronne sur la tète, 
— sin sellä. Fl. Prendre place sur 
un siège. — corpus ir ripa. Ov. latus 
saro. 
se coucher Sur un rocher. — pedem 
in loco. Cic. Ph. vestigia loco. Hor. 


— domum. Hor. R 
carinum. Curt. Construirela coque d'un 
navire. — aliguem marmoreum. Hor. 
Elever à qqn une statue de marbre. — 
nunc hominem, nuncdeum. Hor. Repré- 
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Pone castra. Liv. Derrière moi, der- 
riére le camnp. 


PONËVERSUS. Voy. PONE. 
PÔONO, is, êre, pÜsut, püsitum ( por. 
oser, placer, 


.-Fl. S'étendre sur le rivage, 


Ov. Mettre le pied, centrer dans un 
licu. — oscula. Prop. St. Déposer 
un baiser. — præsidinm in ponte. 
Cæs. Etablir un poste sur un pont. 
— castra. Cæs. Asseoir un camp, cam- 
per. Ponere terrä. Virg. Enterrer. Voy. 
n° 3. [| Au fig. Pone ante oculos læti- 
tiam populi. Cic. Représente-toi la 


joie du peuple. Ponere aliquem in gra- 


ta. Metire qqn en faveur.— se in pos- 
sessione. Sen. Prendre possession. Po- 
nor ad scribendum. Cic. On prend, ou 
inscrit mon nom (sur le sénatus-con- 
sulte). [| 2° Planter; ériger, dresser, 
bâtir, exéculer {un ouvrage d'art) = 
Ponere vitem. Col. Virg. cæpam. Col. 
Planter de la vigne, seiner de l'oignon. 

Âtir une inaison. — 


senter (par la peinture ou la sculpture) 
tantôt un mortel, tantôt un dicu. Po- 
nere totum (opus). Hor. Faireuntout, 
composer. — lucum. Pers. Décrire un 
bois sacré. Ponendus est ambitus, non 
abjiciendus. Cic. 11 faut asseoir Ja 
période, et nou la précipiter. Voy. 
n° 9. |! 8° Mettre au tombeau, enter- 
rer = Ilic positus est. [nsc. Ici re- 
pose... Ub1 corpus meum positum fue- 
rit. Dig. Quand mon corps sera én 
terre. || Au fig. Ponere freta. Hor. 
Apaiser les flots. || &° Poser comme 
gage, proposer Comme prix; au fig. 
risquer : Pono pallium. Plaut. Je mets 
mon manteau pour enjeu. — præmia. 
Virg. Proposer des récompenses. — 
regnum præmium odii in. Liv. Offrir 
le trône comme prix de la haine con- 
tre... — centum millia signo. Hor. 
Offrir d’une statue 100,000 sesterces. 
— caput periculo. Plaut. Exposer sa 
tête aux périls. {| 6° Mettre sur la table, 
servir z Ponere alicui porcum. Mart. 
Servir à qqn du porc. — vinum. Petr. 
Où. Offrir du vin. Pone ad Trebium. 
Juv. Sers Trébius. || 6° Placer à inté- 
rèt; au fig. employer, appliquer, con- 
sacrer : Poner* pecuniam in prædio. 
Cic. pecuniam bene. Cic. Placer de l'ar- 
gent en terres, faire un ‘placement 


avantageux. — sumplum melius. Cic. 


l'aire une dépense mieux placée. — 
otia recte. Hor. Utiliser ses loisirs. 
— Curam in re. Cic. Consacrer ses 
soins à a Ch. — se totum in contem- 
lando. Cic. S'appliquer tout entier à 
a contemplation. — multa millia mi- 
litum ad. Vop. Employer plusieurs 
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milliers de soldats à... — diem cum 
aliquo. Cic. Passer un jour avec qqn. 
— Mensem in reditu. Cic. Mettre un 
mois à revenir. | 7° Meltre dans une 
fonction, préposer = Poncre cusiodes 
alicui. Cæs. Placer des surveillants 
auprès de qqn. — custodem publico 
frumento. Cic. Préposer qqn à la garde 
des greniers publics. — accusatorem. 
Cœl. ap. Cic. Susciler un accusateur. 
1 8 Mettre dans, compter parmi 
faire consister dans; au pass. dépen- 
dre de, reuoser sur = Posuere Africam 
in terliä parte. Sall. ls ont fait de 
l'Afrique la troisième partie dn monde. 
Ponetur honeste inter. Ilor. On pour- 
ra raisonnablemeut le ranger parmi... 
Ponere mortem in malis. Cic. aleltre 
la mort au nombre des maux. — ali- 
quid in crimine. Cic. in gloria. Liv. 
Regarder qq. ch. comme un crime, 
comme un honneur. — aliquem in 
metu. Cic. Redouter qqn. — Spem in 
Pompeio. Cic. Placer son espoir en 
Pompée. — multum in misericordiä 
alicujus. Curt. Compter beaucoup sur 
la pitié de qqn. || Au pass. Quæ infa- 
mia ponuniur. Nep. Ce qui passe pour 
infâme. Ubi posita est felicitas ? Sen. 
Où réside le bonheur? In eo posi- 
las esse (ones Græciæ. Cic. De ceci 
dépend la forlune de la Grèce. In te 
positum est ut. Cic. Il ne lient qu'à 
toi de. || 9° Disposer, arranger, in- 
slituer, établir (au pr. et au fig.) = Po- 
nere aciem. Curt. Ranger une armée 
en bataille. — insidias. Cic. Dresser 
des embüches. — leges. Cic. ritus. 
Tac. Etablir des lois, des cérémonies. 
— spem. Plaut. Espérer. — nomen. 
Cic. Virg. Donner un nom. — calcu- 
lum ou calculos. Voy. cALcuLUSs. — 
rationem rei. Suet. Rendre compte 
d'une chose. Si me loc ila ponere sen- 
tis. Virg. Si tu comprends quelles con- 
ditions je mets à cette faveur. || 10°- 
Mettre en fait, avancer, prétendre : 
Ponere exempla. Cic. Citer des exem- 
pis. Pone Tigellinum. Juv. Noinme 
igellinus. Pro certo ponere. Liv. Don- 
ner (un fait) pour certsin. Tantum verbo 
posuit (prop. inf.). Cic. 11 se contenta 
de meltre en avant que... Pono in co 
fuisse.… Cic. Je souliens qu'il y avait 
en lui... Si ponatur aleator. Quint. 
S'il s'agit d'un joueur. [| 11° Suppo- 
ser, admettre = Pone esse victum eum. 
Ter. Metions qu'il soit vaincu. Duo ge- 
nera ponunt. Cic. Ils admettent deux 
classes. || 24° Poser une question, 
proposer un sujet : Quum ponsremus 
consilium. Petr. Comme nous nous 
consultions. lis ponitur de quo dispu- 
tent. Cic. On leur donne un sujet à 
traiter. Quum ia positum esset. Cic. 
La question étant celle-ci. || 13° Po- 
ser, déposer, mettre bas, quitter; au 
fig. laisser de côté, renoncer à; neut. 
cesser, se reposer : Ponit vartios felus 
autumnus. Virg. L'automne laisse tom- 
ber tous ses fruits. Ponere ova. Col. 
Pondre. — felum. PL. Mettre bas. — 
veslem. Cic. Quitter son vêtement. — 
arma. Cæs. Déposer les armes. — li- 
brum. Cic. Poser un livre. — barbam. 


PONT 


Suet. wigues. Ior. Couper sa barbe, 
ses ongles. — ritum. Sil. Abandonncer 
un usage, — magistratum. PL.-j. Sorlir 
de charge. — bellum. Sall. Mettre fin 
à la guerre. — metum. PI.-j. Bannir 
la crainte. — tram. Hor. Calmer sa 
colère. — unimos feroces. Liv. Dépouil- 
ler sa férocitè. — spem. Sil. Renoncer 
à une espérance.— vifum. Cic. spiri- 
tum. V.-Maz. lucem. Sil. Mourir. — 
rudimentum ,: firocinium. Voy. ces 
mots. Venti posuere. Virg. Les vents 
sont tombés. 

1. PONS, pontis, m.(#£cos). 10 Cic, 
Virg. Pont : De ponte aliquis. Juv. Un 
homine du pont, un mendiant.|| 20Tac. 
Suet. Pont-levis, pont d'altaque (dans 
les siéges). Û 8o Tac. Pont (d'un vais- 
seau). | 40 Virg. Pont pour débarquer 
vu embarquer.|l 8° Tac. Pont, chaussée 
étroite pratiquée dans les lieux maré- 
cageux. || 6° Aus. Pont de bateaux, 
pont volant. || 7° Virg. Plancher d'une 
tour; étage, pont de communication 
entre les tours. || 8° Cic. Ov. Pont qui 
dans les comices, conduisait l'un apiès 
l'autre les votants dans l'enceinte où 
ils déposaient leurs votes. 

2. PONS cawPANUS. 49 Plin. Hor. 
Pont Campanien, v. d'Apulie. || 2° 
— ARGENETUS. Voy. ce mot. 

+ PONTATICUM, 1, n. (pons). 
Amm. Péage d'un pont. 

PONTIA , &, él PONTIÆ, ürum, 
f. Plin. Suet. Pontia, nom d'une ile 
et d'un groupe d'iles de la mer Tyr- 
rhénienne (Ponza). 

PONTICA , æ, f. (ponticus). Plin. 
Sorte de pierre précieuse. 

PONTICÜLUS, 1, m. (pons) Cic. 
Cat. Petit pont. 

CONTICUM MARE, n. Tac. Le Pont- 
Euxin (mer Noire). 

4. PONTICUS, a, um. Du royaume 
de Pont2 Pontica medicamina. Juv. 
Antidote employé par Mithridate. Pon- 
ticus serpens. Juv. Serpent qui gardait 
la loison d'or. 

2. PONTICUS, 1, m. Prop. Ov. Pon- 
ticus, poële contemporain d'Auguste, 

PONTIFEX, ficis, m. (pons, facio). 
4° Cic. Hor. Pontife, prêtre (en gén }: 
Pontifez murimus. Cic. Varr. et absol. 
Pontifez. Cic. Liv. Le grand pontife, 
le pontife maxime, chef du colière des 
pontifes. Minores pontifices. Liv. Pon- 
tifes de second ordre. [| 2° Vuig. 
Grand-prètre chez les Juifs. || 3° Sid. 
Alc. Pontife, évèque, prélal. 

POnTIFICAÂLIS, € (pontifer). De 
pontife, pontifical : Pontificalis honos. 
Ov. Le suprême ponlificat. Pontificales 
ludi. Suet. Jeux pontificaux (que don- 
nait uu grand pontife à son centrée en 
fonctions). 

+ PONTIFIC4NS, anlis. Insc. Qui 
exerce le pontificat. 

PONTIFICATUS, üs, M. (pontifer). 
4° Cic. Vell. Pontificat, fonction de 

onlife = Sacerdotium yjontifieatüs. Tac. 
Mèmesens.Pontificatusmarimus.Suet. 
Le suprème ponlificat. || 2 Fort. Epi- 
scopal. | 

PONTIFICENSIS, e. Plin. Pontif- 
censis, surnom d'Obulco, v. d'Espagne. 
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PONTIFICIUM, ti, n. (pontifer), 
1° Sol. Autorité pontificale, pontificat, 
N 20 Gell. C.-Th. En gén. Pouvoir, 
droit, juridiction. 

PONTIFICIUS, 4, um (pontifez). 
Cic. Pontifical, de pontife. 

? roNTILIS, e (pons). Veg. De 
pont. 

PONTINUS. VOy. POMPTINUS. 

PONTIS, gén. de PONS. 

PONTIUS, ti, m. 4° Liv. Pontius é- 
rennius, général samnite. || 2° Dibl. 
Ponce-Pilate. Voy. PILATUS. 

+ PONTIVAGUS, a, um (pontus, 
vagor). Qui crre dans la mer. || Subst. 
PONTIVAGI, M. Anfk. Les poissons. 

PONTO, ônis, m. (pons). 1° Cæs. 
P.-jct. Bateau de transport, bac. |! 4 
Gell. Aus. Pont volant, formé de ba. 
teaux. 

+PONTÔNIUM, ti, n. (vonto). Isid, 
Pelit bateau. 

1. PONTUS, i, m. (rôvroc). 1° Lr. 
Virg. La profondeur de la mer, la 
mer. {| 2° Virg. Vague, flot, lame. 

2. PONTUS EUXINUS. Plin. et 
absol. PONTUS, i, m. Virg. Le Pont- 
Euxin (mer Noire). 

3. POY\TUS, i, m. Cic. Ov. Le Pont, 
contrée de l'Asie Mineure. 

4. rôrA, æ, m. Cic. Prop. Victi- 
maire, ministre des sacrifices. || Adj. 
Popa venter. Pers. Grosse panse. 

2.+ pôPA, 2, (. Insc. Cabaretière. 
Voy. cora. 

POÔPANUM, 1, n. (rotavor). Juv. 
Gâteau de sacrifice. 

POPELLUS, ti, M. (populus). ITor. 
Bas peuple, populace. 

POPILIA , æ,f. Cic. Popilia, nom 
de femme. Voy. PorIL1US. 

4. POPILIUS, 1, m. Cic. Sen.-rh. 
Popilius Lénas, nom de deux consuls. 

2. PÔrILIUS, a, um. De Popilius = 
Popilia gens. Cic. La famille Popilia. 
— tribus. Cic. La tribu Popilia (une 
des tribus de la campagne). 

POPILLIUS et ses dérivés. Voy. 
ci-dessus. ‘ 

PÔPINA, Z, f. (rértw, coquo). 1° 
Cic. Mart. Restaurant, cabaret, ta- 
verne. || 2° Cic. Bonne chère: Scientiarn 
popinæ profiteri. Sen. Tenir école de 
gourmandise. |} 30 Non. Cabarelière. 

POPINALIS, e (popina). Col. Apul, 
De cabaret, de restaurant. 

POPINARITS, ti, m. (popina). 
Lampr. Restaurateur, cabarelier. 

POPINATOR, ôris, m. Macr. et 

POPINO, ônis, m. Varr. Ior. Vi- 
veur, gourmand, pilier de cabaret. 

POPINON, äris, äri (popina), dép. 
Treb. Fréquenter les cabarets ou les 
restaurants, faire bonne chère, 

POPLES, Uis, m. Col. Virg. Jarrets 
par ext. genou. 

+ POPLICITUS, arch. p. PUBLIC: 
TUS. Enn. 

POPLICOLA, , m. (populus, colo). 
4° Sid. Qui respecte ou qui flatte {o 
peuple. |} 2° Cic. Liv.Voy. PuBLICOLA. 

+ roPiÏcUs, a, um, arch. p. Pu- 
BLicus. Plaut. Insc. 

+ POPLIFÜGIA, Sync. p. POPULE 
FUGIA. Însc. 
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+ POPLUS, i, M. Syuc. p. POPU- 
vus 1. Plaut. . 

E + POPOLARIS, arch. p. POPULARIS. 
nn. 

+ POÜPÔLUS, 1, m. arch. p. PoPu- 
us 1. Gel. M.-Vict. 

roPosct, parf. de POsCo. 

POPPÆA, æ, f. Tac. Poppée (Sa- 
bina), feinme de Néron. 

roPrÆA (PAPA) LEx, f. Suet. Loi 
Papia-Poppéa, pour encourager les 
mariages. 

POPPÆÂANUS, a, um. Jnse. De 
Poppée : loppæana pinguia. Juv. Par- 
fums inventés par Poppée. 

PorrÆus,t, m. Tac. Poppaus, 
nom d'homme. 

POPPYSMA, lis, n. Juv. et Por- 
PYSMUS, 1, M. (ROnTUTIUE, r0%- 
rusuoç}). Plin. Espèce de sifflement. 

POPPYZON, ons, acc. onu, m. 
(rozxuçwv). Plin. Qui siffle (pour 
calmer un cheval). 

rÜPÜLABILIS, € (populor). Ov. 
Qui peut être détruit, ravagé. 

POPÜLABUNDUS, a, um (populor). 
Liv. Sisen. Qui ravage, dévastateur. 

+ POPÜLACIUS, da, um (populus). 
Populaire, populacier : Populacia age- 
re. Laber. Faire des farces grossières. 

POPÜLARIA, um, N. (popularis). 
Suet. Bancs du peuple au théätre. 

1. POPÜLARIS, € (po lus). 4° Po- 
pulaire, relatif au peuple : Popularis 
civitas. Plin. Gouvernement démocra- 
tique. Populare munus. Cic. Fèle don- 
née au peuple. Popularis consessus. 
Cic. C. rOruLARtA.— dictio. Cic. Elo- 
quence populaire (de tribune). — cau- 
sa. Cic. Cause palitique.|| 2°Populaire, 
commun, trivial : Popularis sal. Cato. 
Sel commun.— opinio. Cic. Idées po- 
pulaires. Populari nomine. Plin. Sui- 
vant le terme vulgaire. || 3° Cic. Popu- 
laire, cher ou dévoué au peuple (en 
b. et en m. parlt)z Qui se populares 
esse volunt. Cic. Qui recherchent la 
popularité. Consul popularis. Cie. Can- 
sul populaire. Munus non populare. 
Pl.-J. Présent qui n'est pas au goût du 
peuple. Populares lacrimæ. Cic. Lar- 
mes qui touchent la foule.|| 4° Plin.Ov. 
Qui est du mème pays, national, indi- 
gène.Voy. le suiv. || PoPuLAnIOR. Liv. 

2. POPÜLANIS, 18, m.f. (populus). 
4° Habitant = Popularis loci. Cic. Qui 
réside dans un endroit. {| 2° Cic. Tac. 
Compatriote, concitoyen : Amicus et 
popularis meus. Ter. Mon ami et mon 
concitoyen. Glires populares ejusdem 
silvæ. Plin. Loirs originaires de la 
mème forêt. || 8° Ter. Liv. Compa- 
gnon, confrère, associé = Populares 
sceleris, conjurationis. Sall. Complices 
d'un crime, d'une conjuration. Popu- 
lares mei. Sen. Les philosophes de 
mon école. {| 4° Just. Dig. Citoyen, 
bourgeois (oppos. à soldat}. || 6° Ami 
ou partisan du peuple = Optimates et 
populares. Cic. Les partisans de l'aris- 
tocratie et ceux de la cause démocra- 
tique. 

POPÜLARITAS, &lis, f. (popularis). 
4° Tac. Plaut. Qualité de compatriote. 
[2° Donat. Compagnie, association. 
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1 3° Tac. St. Recherche de la faveur 
populaire, affection pour le peuple. 

POPÜLANITEN, adv. (popularis). 
1° Cic. D'après un usage recu, vul- 
gairement, communément ; en langage 
ordinaire. {| 2° Jus. Pour plaire au 
peuple. [| 8° Cic. En soulevant les 
passions du peuple, séditieusemnent. 

+ POPÜLATIM, adv. (populus). 
Pompon. Cæcil. En masse, générale- 
mont. 

4. POPÜLATIO, ns, Î. (populor;. 
1° Cic. Liv. Dévastation, ravage (exer- 
cé pur des troupes); en gén. dépréda- 
tion, dégât, [| 2° Au pl. Liv. Dépouil- 
Les, butin. [[3°Anñfg. Pol. Plin. Ruine, 
perte, destruction. | 

2. POPÜULATIO, Os, f. (populus). 
Sedul. Population. 

POTÜLATOR, ôris, m. (populor). 
Liv. Ov. Cl. Ravageur, dévastateur, 
destructeur (au pr. et au fig.). 

POPÜLATRIX, îcis, f. (populor). 
St. CI. Dévastatrice, qui ravage. 

1. POPTLATUS, a, um, part. de 
roPuLon. 4° Cic. Virg. Qui a ravagé 
ou détruit. || 2° Passiv. Cic. Hor. Ra- 
vagé : Populata tempora auribus. Virg. 
Tempes mulilées (privées d'oreilles). 

2. POPÜLATUS, üs, m. Luc. CI. 
Dévastation, ravage (seul. à l'abl. pl.). 

POPÜLETUM, î, n. (ropulus 2 
Plin. Forèt de peuplicrs. 

POPÜLEUS, a, um (populus 9). 
Virg. Nor. De peuplier. 

POPÜLIFER, féra, férum ( populus, 
fero). Ov. Qui produit des peupliers. 

POPÜULIFÜGIA, Ôrum, N. (populus 
fugio). Varr. Macr. Populifuaies, fète 
commémorative de la retraite du peu- 


» 


ple. 

POPÜLISCITUM, 1, n. (populus 
scitum). Nep. Tac. Décret du peuple 
(rendu sans le concours des plébéiens). 

2P0PÜLIrO, äs. Dig. C. POrULO. 

POPULNEUS et PÔPULNUS, 0, um 
(populus 2). Cato. Plaut. De peuplier. 

POPÜLO, &s, äre, ävi, atum (popu- 
lus 4), act. 19 Liv. Virg. Ravager, 
dévaster (au pr. et au fg.). |f 29 Virg. 
Buliner (en parl. des insectes). 

1. POPOÜLONIA, æ, f. Macr. Arn. 
Populonie, surnom de Juuon. 

9. POPÜLONIA, æ, Î. Virg. Popu- 
lonie, v. d'Etrurie (Piombino). || — 
1ENSES, tum, m. Liv. C. le suiv. 

POPOLONIT, 6rum, m. ‘Liv. Hab. 
de Populonia. 

POÔPÜLONIUM, ii, n. Plin. C. Po- 
PULONIA 2. 

PÔPÜLON, äris, äri, &tus sum ge 
pulus 1), dép. Cic. Ov. Ravager, dé- 
vaster, détruire (au pr. et au fig.) : 
Omnia ferro atque igni populari. FI. 
Promener partout le fer et la flamme. 
Igne populante venas. Sen.-tr. Le feu 
circulant dans ses veines. 

POPÜLOSITAS, dtis, f. (populo- 
sus). Arn. Futg. Multitude, foule. 

POPÜLÔSUS, a, um (populus 1). 
Apul. Nemes. Populeux, peuplé. || Po- 
PULOSIOR. Veg. — ISSIMUS. Sol. 

1. POPÜLUS, 1, m. (rhéw<). 49 Peu- 
ple, réunion d'hommes soumis aux 
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mant un corps politique, universalité 
des citoyens, Etat:Gentes et populi. Liv. 
Les nations en général et les peuples 
civilisés. Voy.n°® 3 et 4. Populus Roma- 
nus.Cic.Le peuple romain,les Romains, 
Populi sub gente quaterni. Virg. Quatre 
peuples formés de chaque nation.Adu- 
natis gentibus variorum populorum. 
Just. Ayant réuni les peuplades de dif- 
férentes nations. Res publica, res po- 
puli. Cic. La république, c'est la chose 
de tous. Liber populus. Cic. Démocra- 
tie. Populus virorum. F1. Etat unique- 
ment composé d'hommes. Duo populi 
apum. Col. Deux essaims. || 20 En gén. 
Population, habitants d'une contrée, 
d'une ville = Populus urbanus. Nep. La 
population civile {oep. à l'armée), 

re in populos. CI. Se répandre au 
loin, devenir célèbre. || 30 Cic. Fest. 
Peuple NAS politique chez les 
Romains), dénomination donnée d'a- 
bord aux patriciens, puis à la popula- 
tion urbaine = Jus populo plebique dabit. 
Marc. Il règlera la procédure pour le 
geule et pour la plèbe. Populus R. 

uiritium. Voy. QUIRITES. || 40 Liv. 
Le peuple, la plèbe, les plébéiens. || 5° 
Le peuple, la foule, le public.: Popu- 
lus me sibilat. Hor. Le public me sifile. 
Maximus magister, populus. Cic. Le 
monde, qui est le maitre le plus 
puissant. Populo. XIT Tab. Publique- 
ment, en public. || 6° Multitude, foule, 

rand nombre :Totus carceris populus. 
Quint. La foule entière des prisonniers. 
In tanto populo. Just. Au milieu d'un 
si grand nombre (de complices). Ratis 
populo peritura recepto. Luc. Vaisseau 
qui va périr avec la foule de ses pas- 
sagers. Loputi sirenui. Plaut. Les gens 
decœur.| En parle des ch. Populus ima- 
ginum. Plin. Foule d'images. — scele- 
rum. Sid. Multitude de crimes. {| 7° 
P.-jet. Le monde, le siècle (opp. au 
clergé). 

2. POPÜLUS, i, f. Plin. Virg. Peu- 
plier, arbre. 

4. POR, poris, arch. pour PUEn. 
nsc. Esclave. Voy. Luctpon, etc. 

2. ron, particule insépar. (xooti), 
servant de préfixe à certains verbes, 
PORTENDO, POLLICEOR, PONO, etc. 

+ PônaA, æ, f. Insc. Memme es- 
clave. Voy. le précéd. 

PORCA, &, f. (porcus). 10 Cate. 
Virg. Truie, femelle du porc. || 2° 
Varr. Mart.Vulve de truie. || 3° Varr. 
Col. Partie saillante d’un sillon. || 4° 
Col. Mesure agraire. 

PORCARIUS, a, um (porcus). Plin. 
De porc, de truie. || Subst. poncA- 
nius, t, m. Firm, Porcher. 

PORCASTRUM, ti, 0. Apul. Pour- 
pier, plante. 

PORCELLA, æ, f. (porca). Plaut. 
Jeune truie. 

PORCELLINUS, &, um (porcellus). 
Apic. De cochon de lait. 

PORGELLUS, ti, m. (porcus). 1° 
Varr. Plin. Jeune pore, cuchon de lait. 
| 2° Ph. Marcassin, 

+ PONCEO, &, êre (porro, arcec), 
act. 4° Af{. up. Non. Eloigner. || 2° 


mêmes lois, partie d'une nation for-[Au lig. Lucil. Empècher. 
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PORCETRA, >, f. {porca). Gell. 
Truie qui n'a mis has qu'une fois. 

PORCIA, æ, €. 10 V.-Mar. Mart. 
Poreia, fille de Caton d'Ulique, femme 
de-Brutus. {| 2 Cic. Sœur de Caton. 

PORCILACA, æ, f. Plin. C. rontu- 
LACA. . 
+ PoncCILiA, æ, f. Inse. Jenne truie. 

PORCILIÂRIS, € (porcilia). Insc. 
De jeane truie. 

4, PORCINA, &, f. (s.-8. caro). 
Plaut. Chair de port. 

2. PORCINA, æ, m. Cic. Porcina, 
surnom romain. 

PORCIKARIUM, ti, n. (porcus). 
GL.-gr.—lat. Enclos pour les porcs. 

PORCINARIUS, ti, m. {porcus). 
Plant. Charcutier. 

PORCINUS, a, um (porcus). Sen. 
Plaut. De porc = Porcinum caput. Veg. 
Tête de porc, ordre de bataille. 

4. PORCIUS, tt, m. Cic. Plin. 
M.-Porcius Caton. Voy. caro. 

2. porcius, a, um. De Porcius : 
Porcia lex. Cie. Loi Porcia. 

PORCOLA, &, f. (porca). Plaut. Pe- 
tile truie. 

PORCÜLATIO, ônis, f. ( porculus). 
Varr. Alimentalion des porcs. 

PORCÜLA TOR, ôris, m. (porculus). 
Varr. Col. Eleveur de pores. 

PORCÜLÉETUM, i, n. (porca). Plin. 
Espace cullivé entre deux sillons. 

PORCÜLUS, i,m.(porcus). 1° Plaut. 
Gell. Jeune pore, cochon de lait. || 2° 
— marinus. Plin. Marsouin. || 9° Cato. 
Une des pièces du pressoir. 

4. roncUs, i, m. (nôproc). 40 Porc 
domestique, pourcean, cochon = Por- 
cus femina. Caio. Truie. Porcus Tro- 
janus. Macr. Porc farci (par allusion 
au cheval de Troie). Porci caput. 
Amm. Voy. roncinus.|| 2° Plin. Orbe 
ou meule, poisson de mer. | 4° Au 
fig. Cat. Hor. Homme sensuel. 

2. PORCUS, i, m. (zopx6s), Plaut. 
Panier de pêcheur, nasse. 

POnGo, ts, ëre, porzi, sync. noël. 
pour PoRRiGO, acl. Virg. St. Tenüre, 
offrir, présenter. 

PORPHŸRÉTICUS, @, um (rop- 
0082). Su. Vop. De couleur de pour- 
pre, de porphyre. 

PORPILŸRIO, Gnis, M, (row: lwv). 
Plin. Porphyrion ou poule sullane, vi- 
seau aqualique. 

PORPHŸRION, Onis, m. 1° Jor. 
Porphytiou, un des Géants. || 2° 
AMart. Cocher de Néron. || 3° Hya. 
Fils de l'Erèbe et de la Nuit. |} 6° 
Char. Commentateur d'Horace. 

PORPHŸHITES, 2, In. (To:puo!- 
+nç). Plin. Porphyre, marbre roune 
parsemé de taches blanches, 

PORPHŸHITIS, is, f. (ro:oupi- 
ti). Plin, De couleur pourpre. 

, PORRACEUS, a, un (porrum). 4° 
Pia, De poireau, || 2° Plin. Seinblable 
an poireau, : 

-POURECTIO, Onis, f, (porrigo). 4° 
(ic. Extension, alloug Ur 
Ligne droite, lougeinent. || 2 ba 

PONRECTITS, adv. cop. de pon-. 


BÉCTE inus, Anm. Plus en avant, plus 
loin, 
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1. PORRECTUS, a, um, part. p. de 
ronnicio. Cic. Offert en sacrifice, pré- 
seuté aux dieux. Voy. cÆsa 1. 

2. PORRECTUS, a, um, part. p. de 
poaniGo. 4° Cic. Virg. Etendu, allon- 
cé, prolongé (au pr. et an lg.) = Por- 
rechior actes. Tac. Front de bataille 
plus dévelnppé. Porrecta majesias 
ad... Hor. Puissance qui s'étend jus- 

wa... (| Subst. n. In porrectum. lin. 

En étendue. Porrectum. Vitr. Ligne 
droite. Via in porrecto. XII Tab. Che- 
min droit. {| 2° Quint. Ov. Long (en 
parl. d'une syllabe); prolongé (eu pari. 
du temps). || 3° Plin. Cat. Etendu par 
terre, Lerrassé, gisant, couché. || 4° 
Plat, aplati, aplani = Porrecta loca. 
Cæs. Porrecta camporum. Dig. Terrain 
uni, plaine. Porrecta coma. Plin. Che- 
veux plats. Porrectior frons. Plaut. 
Front déridé, épanoui. || 5° Hor. Ov. 
Présenté, olfert. Voy. le précédent. 
I cop. cité. 

PORREXI, parf. de PonniGo. 

? POunICIÆ, ärum, Îf. (porrieio). 
Sol. Arn. Parties de la victime pr 
sentées aux dienx. Voy. Pnosiciæ. 

POnnICIO, 1s, ére, reci ou reri, rec- 
tum (por, jacio), act. 49 Liv. Virg. 
Offrir, présenter les entrailles (soit en 
les déposant sur l'autel, soit en les 
jetant à la mer). || 2° Varr. Produire 
(en parl. d'un sillon). 

PORRIGINOSUS, a, um (porrigo 1). 
PL.-Val. Alteint de la pityriase. 

4. porniGo, inis, [. Cels. Hor. Pi- 
Lyriase ou teigne, maladie de la peau. 

2. POnRIGO, is, ëre, reri, rectum 
(por, rego), act. 1° Etendre, déve- 
lopper, allonger = Porrigere brachia 
cælo. Ov. Lever ses mains vers le ciel. 
Porrigere aciem latius. Sall. Dévelop- 
per sa ligne de bataille. In planitiem 

orrigi. Tac. Former une vasle plaine. 

orrigere manu. Cic. Etendre la main 
(pour donner son suffrage ou pour ap- 
prouver).— iter retrorsum. Apul. Re- 
lourner sur ses pas. || Au fig. Porrigere 
vecligalia. Hor. Etendre ses revenus. 
12° Liv. V.-FI. Etendre par terre, ren- 
verser, Lerrasser = S{ralis (eum) por- 
rezit in herbis. Ov. Il le coucha sur 
un lil d'herbes. [| 4° Faire durer, pro- 
longer : Porrigilur in id tempus, quod… 
Cels. On traine ‘la mäladie) jusqu'à ce 
que. Porrigere syllabam. Quint. Al- 
longer une syllabe. || 4° Tendre, pré- 
senter, fournir (au pr. et au fig. ) : 
Gladium ab ipsis porrigi legibus. Cic. 
Que les lois elles-mèmes arment d'un 
glaive. Posrigere uvas. Ov. Donner 
(produire) du raisin. Mihi porriget 
hora quod.. Hor. Le lemps m'oltrira 
ce que... 

PORRIMA, 2, f. (porro). Ov. Macr. 
Porrima, compagne de Carmenta. 

PORRINA, æ, f. (porrum). Calo. 
Dig. Planche de poireaux. 

PORRO, adv. el conj. (rcppw). 1° 
Loin, au loin, en avançant = Quz sint 
ea flumina porro. Virg. Quels fleuves 
s'étendent au loin. Campi deinde porro. 
Pl.-j. En continuant d'avancer on 
trouve des champs. Porro ire. Liv. 
Aller en avant, Porro ab hac. Ter. 
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Loin d'elle. {| 2° Au fig. Antérieure- 
mer.t, auparavant: Quod porro fuerat, 
canere. Ov. Chanter l'histoire du passé. 
1 3° Désormais, à l'avenir, dorénavant, 
eusuite, en outre 2 Si porro odiosi esse 
pergitis. Ter. Si vous continuez à vous 
montrer insupporlables. Quid in animo 
porro habituri essent. Liv. Quelles pour- 
raicnt être par la suite leurs disposi- 
lions. Quid agam porro. Ter. Ce que 
je ferai ensuile. Hinc marima porro 
Roma... Virg. Depuis lors, Roine au 
comble de sa puissance... Etiamne est 
quid porro? Plaut. Est-ce bien tout? 
Corruptus porro filiumcorrumpit. Plaut. 
Corrompu lui-même, ilcorrompt à son 
tour le cœur de son fils. Ut quisqu. 
audierat, aliis porro impertiebal gau- 
dtum. Liv. Apres l'avoir appris, cha- 
cun faisait pari aux autres de sa joie. 
I * D'un autre côté, par contre, ce- 
pendant, mais : Lælubatur, porro au- 
fem anxtuserat. Sall. 1] se rejouissail, 
mais non sans s'inquiéter. Ego porro. 
Quint. Quant à mot. || 6° Or, douce : 
Sequitur porro. Cic. Or, il s'ensuit 
ques Accipe porro. Virg. Ecoute 
onc. |[ 6° Et mène, bien plus, qui 
plus est: Mala eriqua, et porro minima. 
Cic. Des maux légers, que dis-je ? très- 
légers. || 7° Eh bien, allons, or cà = 
Age, porro, tu... Cic. Allons, voyons, 
toi... Porro, Quirites! Laber. Molà, 
Romains! 

PONRUM, 1, n. Mart. Juv. et Ponr- 
nus, 1, m. Plin. Pall. Poireau: Porrum 
seclivum ou seclile. Col. Civette. 

PORSÈNA Où PORSENNA Ou POR- 
SINA, æ, nm. Cic. Virg. Porséna ou 
Porsenna, roi d'Etrurie. 

1. PORTA, æ, Î. (Tépos). 1° Porte 
d'une ville, d'un camn, d'une grande 
enceinte; en gén. porte: Ad portam 
erspecture. Cic. Attendre (qqu) aux 

ortes de la ville. l’orta pompæ. Aus. 

orte ducirque par où entrait la proces- 
sion. Fores portæ. Liv. Batlants d'une 
norte. Porta itinert longissima (prov.). 
Varr. Dans un voyage, le pluslong est 
d'arriver à la porte (le premier pas 
est le plus difficile). {| Au fig. Utar eä 
portä quam primum videro. Cic. J'use- 
rai du premier moyen qui se présen- 
tera. Portæ tnferi. Vulg. Les puissan- 
ces de l'enfer. | 2° Toute ouverture ou 
issue naturelle = Portæ solis. Masr. Les 
portes du soleil (les deux tropiques). 
Porta cœli. Enn. Virg. La voüle du 
ciel. lortæ jecoris. Cic. L'entrée du 
faie (la veine porte). | 3° Nep. Man. 
Has, passage, délilè, détroit : Portæ 
Caspiæ. Plin. Les portes Casniennes.|| 
+ Dat. Porlabus, p. porlis. Char. 

2.? PORTA, &. Plaut. C. 5sPORTA. 

+ PORTAWBILIS, € (porto. Sid. 
Supportable. || POnTABILION. Aug. 

+ronTAniIus, ii,m.Vulg Porlier. 

PONTÂTIO, mis, f. (porto). Sall. 
Vitr. Port, transport, convoi. 

PORTÂTORIUS, a, um (porto). C.- 
Aur. Aug. Qui sert à porter. 

+ PORTATRIX, fcis, f. (porto). 
Insc. Porteuse, celle qui porte. 

PORTÂTUS, 0, um, part. p. de 
ponro. Plin. Sid. Porté, 
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+ PORTELLA, æ, f. Gl.-gr.-lat. 
elite norle. 

PORTENDO, îs,ère, fendi, tentum 
(por, fendo), act. Cic. Virg. Indi- 
quer, annuncer, présager, pronosti- 
quer. 

? PORTENTIFER, fêra, férum (por- 
tentum, fero). Ov. Voy. le suiv. 

PORTENTIFICUS, a, um (porten- 
tum, facio).Ov. Lact. Merveilleux, mi- 
raculeux, surnaturel). 

PORTENTOSUS. 4, UM ( portentum)- 
Cic. Man. Merveilleux, Suruaturel, 
prodigieux, étrange = Caput portento- 
sum. Suet. Tèle monstrueuse. Porten- 
tosa scientia. Plin. Science téméraire, 
aventureuse. — oralio. Sen. Style 
bizarre. || POnTENTOsIOR. Plin. — 15- 
simUs. Sen. 

PORTENTUM, i, n. {portende)- 1° 
Cie. Virg. Signe, prodige, miracle, 
merveille; prèsage (ordin. malheu- 
reux). || 2° Cic. Hor. Ov. Etre mons- 
trueux, monstre, fléau. || 3° Au plur. 
Cic. Lr. Fictions, fables, contes. 

PORTENTUS, @, um, part. p. de 
PORTENDO. laut. 

PORTIIMEUS, ei Où 605, M. (rop- 
Que). Petr. Juv. Le nocher des en- 
fers (Caron). 

PORTIIMOS (us), î, m. (ros0udc). 
4° Plin. Détroit. | 2° Plin. Porthmos, 
ville d'Eubée. 

+ PonTI, anc. gén. de PORTUSs. 
Turpil. ap. Non. 

rOnTICATIO, 6nis, f. (porlicus). 
Dig. Long portique, colonnade. 

PORTICÜLA, æ, f. (porticus). Cie. 
Petit portique. 

rORTICÜLUS, ti, m. fnusc. et 

T PORTICUNCÜLA, æ, Î. nsc. C. 
PORTICULA. 

PONTICUS, üs, f. (porta). 1° Cic. 
Ov. Portique, colonnade, galerie à 
colonnes. || 2° Suet. Salle d'un tribu- 
nal, préloire. 1 3° Vitr. Calp. Porti- 
que d'un amphithéâtre (les dernières 
places). [| 4° Poet. ap. Cic. Teute on 
vestlibule d'une tente. || 6° Cæs. Gale- 
rie couverte, mantelet (de guerre). 
I 6° Col. Auvent, appentis, hangar. 
| 7° Au fig. Cic. Hor. Le Portique, 
a doctrine stoïcienne, l'école de Zé- 
non. 

PORTIO,fnis. f.(mopeiv).1°Portion, 
part, parie : Æqua portione. Plin. Per 
moitié. Part portione. Cels. Par égales 
portions, par doses égales. Petere ab 
aliquo portionem rei. Just. Vocare ali- 
quem in portionem rei. Just. Appeler 

qn à partager une charge, une dé- 
pense. || 2° Proportion, rapport = Pro 
ortione. Cato. Cic. Pre ralü portione. 

lin. Portione. Plin. Portionibus. Just. 
A proporlion, en proportion, propor- 
tionnellement. Eï porlione qui. Sen. 
rh. Dans la même proportion que... 
Ad virium portionem. l'in. Selon ses 
forces. Eadem ad derem hosnines serva- 
bitur portio. Curt. Jusqu'à dix lhom- 
mes, on observera la mème propor- 
tion. Cerebrum habet homo portione 
mazimum. Piin. Proportion gardée, 
c'est l'homme qui a le cervoau le plus 
développé. 
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T PORTIONALIS, € (portio). Teri. 

articl. . 

PORNTISCÜLUS, 1, M. (portus). 
Cato. Enn. Bâton avec lequel le chef 
des rameurs faisait des sisnaux, et 
marquait là mesure pour la manœu- 
vre. || Au fig. Tute habeas portisculum. 
Plaut. Prends toi-mème la direction. 

+ PORTITANS, anfis, part. de l'i- 
nus. PONTITO. Gell. Portant. N 

A. PORTITON, Gris, m. (portus). 
Varr. Cic. Prèposé au péage ou droit de 
port, péager, douanier : Epistolam ad 
portitores esse delatam. Ter. Une lettre 
a cté remise à la douane. Portitorem 
domum duri. Plaut. C'est un douanier 
que j'ai épousé (c.-à-d. une femme 
Curicues et indiscrète). 

2. PONTITONR, ôris, M. (porto). 4° 
Qui transporte par eau, batclier : Por- 
titor Charon. Virg. Caron, le nocher 
des enfers. || 2° Qui transporte (par 
terre), voiturier: Portitor Ursæ. St. La 
constellation du Bouvier. Voy. B00- 
TES. — Jfelles. Col. Le bélier quitrans- 
porta Hellé. 

+ PORT ro 10M, à, n. (porti- 
tor 41. Gl.-yr. «ut. Péage. 

PORTIUNCÜLA, æ, f. (portio). Plin. 
Dig. Petite portion. 

PORTO, às, àri, Gui, &lum (portus), 
act. 1° Porter, transporter = l'ortare 
onera. Cæs. Porter des fardeaux. Erer- 
citus qui in Africam portaretur. Sall. 
L'armée qui devait passer en Afrique. 
Portari lecticä. Cic. Se faire conduire 
en litière. Portare mortuum ad ignem. 
Sen.-tr. Porter un cadavre au bûcher. 
— robora aræ. V.-Fl. Porter du bois 

our élever un autel. (anis portans 
tncendia in mundum. Minuc. La ca- 
nicule,qui promène la flamme sur le 
moude enlicr. Venti per cœlum nubila 
porlunt. Er. Les vents chassent les 
nues dans les cieux. || 2° Au fig. Por- 
ter, apporter, causer : Ilas spes sccum 
porlantes. Liv. Pleins de ces espéran- 
ces. Portare preces. V.-Fi. Transmettre 
des prières. Portare aurilia amicis. 
Sall. Porter du secours à ses amis. — 
timvres. l'rop. Faire naître des crain- 
tes. Nescio quid peccati portat hxc pur- 

atio. Ter. Celle justification annonce 
je ne sais quelle faute. 

PORTÔRIUM, ii, n. (portus). Cæs. 
Lucil. Droit de port, péage, douane, 
hmpôl levé sur les marchandises im- 
portées au expartées. 

PORTÜLA, æ, f. (porta). Liv. Pe- 
tite porte, guichet. 


PORTUENSIS, e (portus). Insc. Du 


port d'Ostie. 

PORTÈLACA, æ, f. Col. Pourpier. 

VORTUMNALIS Où POUTUNÂLIS, 
e. Fest. De Porlunus. I PONTUNALIA, 
tum, n. Varr. Poitunales, fètes en 
l'honneur de Portunus. 

PORTUMNUS et PORTÜNUS, i, m. 
Cic. Virg. Porlunu:, dieu protecteur 
des ports (le même que Palémou). 

+ PonTUOSIUS, adv. comp. de 
rontuose inus. J.-Val. Plus commo- 
dément. ‘ 

PORTUOSUS, a, um (porlus). Cic. 
Plin. Qui a beaucoup de ports : Navi. 


bus ou übus, 
(naturel ou artificiel); rade, mouil- 
lage, havre, station navale =: Portum 
capere. Cæs. In portion invehi. Cic. En- 
lrer au port. E 

Revenu ou produit du péage, de la 
douane.-Portum et scripluras habere. 
Cic. Percevoir les droits de douane et 
de pacage. In portu esse (prov.). Cic. 
Plaut. 
fig. Port, abri 
tus, senatus. Cie. Le sénat, refuge des 
nations. Portus supplicii. Cic. Asile 
contre le sunplice. [f 3° Ov. Embou- 
chure (d'un fleuve). |} 4° Dig. Entre- 
pôt, mazasin. | 6° XII Tab. Maison. 


Ar. 


exigences de la cause. {| 2° Ap 
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gatio minime portuosa. Cic. Traversée 
dans laquelle on rencontre peu de 
ports. || ronTuosIOn. Sal. 


1. PonTUS, üs, dat. et abl. pl. 
m. (ropos) 4° Port 


x portu vectigal. Cic. 


tre hors de danger. || 2° At 
retraite: Nationwn por- 


2. PORTUS DELPUINI, PORTUS FLA- 


NATICUS, elc. Voy. les mots qui sui- 


vent FORTUS. 
4. + rônus, 1, m. (ropoc). C.- 
oet. Pore, conduit, passage. 

2. PORUS, t, M. (nwpoc). Plin. 


3. rORUS, î, m. Just. CI. Porus, 
roi indien vaincu par Alexandre. 
PORXI, parf. de PURCEO et de 
PORGO. 
. + ras, pôtis (réa). Varr. Prim. 
inus. dt POSSUM, POTENS, COMPOS. Voy. 
POTIS. 
1. POSCA, æ, f. (rôw). Plaut. Veg, 
Oxycrat, breuvage acide. 
2. POSCA, æ, m. Liv. Posca, sur- 
nom romain. 
+ POSCINUMMIUS, a, um (posco, 
nummus). Apul. Cupide, intéressé. 
POSCO, ïs, ëre, pôposci, act. 1° De- 
mander d'autorité, réclamer avec im- 
stance, solliciter avec énergie, exiger: 
l'oscere sibi. Cic. Mème sens. Inct- 
puni postulure, poscere, minuari. Cic. 
Ils demandent, exigent, menacent. 
Poscere munus ab aliquo. Cic. Réclamer 
un service de qqu. Poscere pœænas. Virg. 
Exiger le châtiment. Poscere aliquem 
aliquid. Virg. Demander qq. ch. à qqn. 
Poscitur rationem pecuniæ. Gell. On lui 
demande compte de l'argent. Poscere 
ut. Tac. Juv. Exiger que... Poscimus 
esse. Ov. Nous voulons être... Pos- 
cunt majoribus poculis (s.-e. bibere). 
Cic. Ils demandent à boire dans de 
ins grandes coupes. || Avec un suj. 
e ch. Quum usus poscit. Cæs. Quand 
le besoin l'exige. Quod res poscebat. 
Cæs. Ce que nécessitait l'affaire. Ut 
actus popascerit. Quint. Suivant les 
e- 
ler (qqn); citer en justice, réclamer 
ponr une peine; provoquer au com- 
a’ = Poscit Alciden gemitu. Sen.- 
tr. Appelez Hercule en gémissant. 
Ego poscor Olympo. Virg. C'est à moi 
que s'adresse LoIympe: Poscere dicta- 
torem reum. Liv. Poursuivre le dicta- 
teur. Quem poscat Apollo. Virg. Quelle 
victime demande Apollon. Ji quos po- 
pulus poscit. Cic. Ceux dont le euple 
réclame le supplice. Poscere atiquem 
in prœlia. Virg. Défier qqn au combat. 
18° Virg. Ov. luvoquer, recourir à.|| 4° 


‘Tuf blanc. 
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Demander, s'informer, s'enquérir de : 
Poscere causas. Virg. Demander les 
molifs. — populos crimina. Ou. Inter- 
roger les hommes sur leurs crimes. 
1 5° Plaut. Plin. Demander ou offrir 
un prix (dans une enchère). 1 6° Luc. 
CL. Aller vers, gagner (un lieu). 

PÔSEA. VOy. PAUSEA. . 

roSiDÉA, æ&, f. Plin. Posidée, v. 
de l'Eolide. H 

POSIDES, is, m. Cic. Juv. Posidès, 
nom d'homme. . 

POSIDÈUM, i, n. 1° Plin. Posi- 
déum, promontoire et ville de Carie. 
H 2° Liv. Promontoire de Macédoine. 

POSIDEUS, i, m. Plin. Posidée, un 
des bras du Nil. 

POSIDIANUS, a, um. Plin. De Po- 
sidius, affranchi de Claude. 

POSIDONIA, &, Î. Liv. Plin. C. 
PÆSTUM. 

POsiDONIUS, ii, m. 1° Cic. Posido- 
nius, de Rhodes, stoicien, maltre de 
Cicéron. || 2° Plin. Sculpteur célèbre 
d'Ephèse. : . 

À PÔSIERUNT , SyYDC. P. POSIVE- 
aenT. nsc. 
© + POSIMÉRIUM. C.-POHOERIUX. 

POSINGÆ, ürum, m. Plin. Posin- 
ges, pple de l'Inde. 

rÔsis, ts, m. Plin. Posis, stalnaire 


ec. 

+ POSIT, Syüc. p. POSIVIT. Inse. 

PÔSITIO, On!is, |. Qgono). 4° Acuon 
de placer, de poser, de mettre : No- 
minis pro nomine positio. Quint. Ein- 
ploi d'un nom pour un autre. || 2° Po- 
silion, Situalion, état (au pr. et au fig.): 
Labyrinthi positio. Plin. Le plan du 
labyrinthe. Positio cœli. Col. Exposi- 
tion (d'un bâtiment). — cœli locique 
mutata. Col. Changement de climat el 
de terrain. Syllaba positione longa. 
Quint. Syllabe longue par position. 
Positio mentis. Sen. Disposilion d'es- 
prit. |} 3° Col. Action de planter, de 
semer. || 4° Quint. Supposition, thèsc, 
question, objet à établir. || 5° Affirma- 
tion = Per positionem dici. Sen. Elre 
dil positivement. | 6° Terminaison, 
désinence = Posifio feminea. Quint. 
Terimninaison féminine. Prima positio. 
Quint. Forme primitive, thème, radi- 
cal (nomiaatif d'un nom, indicalf d'un 
verbe). || 7° Quint. Abaissement de la 
voix. f 8° Au plur. Quint. Accidents, 
circonstances (d’une chose). . 

POSITIVES, a, um (pono). 4° Gell. 
Etabli, conventionnel. || 2° posiTivuu 
nomen. Cled. Adjectif au posilif. [| 3° 
POSITIVUM nomen. Macr. Nom substan- 
lif (opp. à adjectif). 

. POSITORN, Gris, m. (pono). Ov. 
Pondateur. 

POSITÜRA, 2, f. (pono). 4° Cels. 
Lr. Pose, position (au pr. el au fig.) ; 
disposition, ordre, place situation = 
Posilura ligni. Gel. Disposition du bois 
(dans un fagol).— verborum. Gell. Ar- 
rangement des mots.— Dei. Prop. Or- 
dre établi para Divinité. || 2 Dount, 
Poncluation. 

1. PÜSITUS, a, um, part. p. de 
ruxO. 1° En gén. Mis, posé, placé, 
situé (au pr. et au lig.) : Positæ ni- 
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ves. Hor. Neiges qui couvrent le sol. 
Carbunculus positus. Plin. Escarbou- 
cle posée à terre. Positus potius quam 
effusus. Curt. Déposé plutôt que jeté 
à terre. Lentulus positus ad... Cæs. 
Leutulus. posté auprès de. Posifus 
Romæ. Capit. Qui se trouve à Rome. 
Portus positus er adverso. Liv. Port 
situé en face. Positus ante oculos. Cic. 
Exposé aux regards. Posifus in ofio. 
Amm. Qui est en repos. — in laude. 
Cic. En possession de la gloire. Nomen 
simpliciter positum. Quint. Nom em- 

loyé dans un sens absolu. || 2° 

lanté, bâti, érigé, dressé = Posifa 
vitis. Capit. Vigne plantée. — se- 
mina. Virg. Graines semées. — sfa- 
tua deo. C'ic. Statue érigée en l'hon- 
neur d'un dieu. || 3° Pall. Ilor. Mis 
de côté, mis en réserve; placé à in- 
térèt. || &° Insc. Ov. Mort, qui repose: 
Positus morte. St. Même sens. Te po- 
sitä. Virg. Après La mort. || Au lig. 
Positus somno. Virg. Endormi. Posi- 
tus sol. St. Soleil couché. || 5° Hor. 
Servi (à table) = Positus Bacchus. 
Ov. Vin offert. || 6° Préposé : Positus 
super armamentarium. Curt. Inteudant 
de l'arsenal. || 7° Placé dans, fondé 
sur, dépendant de : Spes posila in. 
Nep. Espérance qui repose sur. Po- 
situm esse in re. Cic. Dépendre de qq. 
ch. Virlus in usu sui {ola posita est. 
Cic. La vertu est tout entière dans la 
pratique. || 8° Disposé, institué = Positi 
sine more capilli. Ov. Chevelureen dés- 
ordre. Positum in more. Cæs.Coutume 
établie. || 9° Mis en avant (dans un 
discours), établi, proposé, supposé, 
admis = Hoc posito. Cic. Cela étant 
posé. Positum sit in primis. Cic. Qu'a- 
vant tout il sait établi que... Quæstio 
pesiia: Ph. Enigme proposée. || 40° 

éposé, laissé de côte, quitté, aban- 
donné {au pr. et au fig.) = Positum 
telum. Hor. Arme mise à l'écart. Posi- 
tis curis. Liv. En bannissant l'inquié- 
tude. Posita pax. Prop. Paix rompue. 
Posito volatu. Sil. En relenant son 
vol. —conamine. Sil. En arrêtant ses 
efforis. Positis singulorum pœnis. FI. 
Ayant renoncé aux supplices indivi- 
duels. 

2. POSITUS, üs, m.(pono). 1° Tac. 
Ov. Position, silualion, disposition. 
1 2° Ov. Ajustement, arrangement. 

+ PÜSIVI, POSIVÈRIM, anc. par. 
de PONo. Plaut. Cato. 

POSSÈDI, parf. de POSsiDEO et de 
POSSIDO. 

POSSESSIO , Onis, f. (possidco). 4° 
Possession, jouissance, propriété (au 
pr. el au fig.) = Mitiere in possessio- 
nem. Sen. Envoyer en possession. [in 
o:sessionem venire où proficisci. Cic. 

utrer en possession, S'installer. Ignis 
possessio prima rerum fuit. Just. Le 
feu dans le principe a occupé l'uni- 
vers, Constare in possessione judicii. 
Cic. Etre maitre de la cause. || 2° 
Au plur. Domaines, propriétés, biens. 
possessions : Æs alienum ex posses 
sicnibus solvere. Sall. Acquitter ses 
deltes en vendant ses biens. Res et 
possessiones. (xs. Biens meubles et 
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immeubles. || 3° Liv. Tac. Ocenpation 
militaire, envahissement. 

POSSESSIUNCÜLA. æ, f. (posses- 
sio). Cic. Petite propriété, petit 
bien. 

POSSESSIVUS, 4, um (possideo). 
Quint. Possessif (t. de grsm.) = Pos- 
sessivus casus. Prisc. Le génilif. 

POSSESSON, ris, m. (possideo). 
4° Cic. Virg. Possesseur, propriélaire, 
maitre (au pr. et au fig.). || 2° Quint. 
PI.-j. Défendeur en justice. 

POSSESSORIUS, 4, UM (possessor). 
Dig. Possessoire (Lt. de dr.). 

1. PUSSESSUS, a , um. part. p. de 
POssIDEO et de rossiDo. 4° Cic. Luc. 
Possédé, occupé, détenu, envahi: Pos- 
sessa drucone vellera. V.-Fl. Toison 
gardée par un dragon. — litiora pro- 
ris. Sul. Nivage bordé de vaisseaux. 
12° Au fig. Plin. Ov. Possédé,maltrisé, 
dominé. 

2. Î POSSESSUS, üs, m. (possi- 
deo). Apul. Possession (seul. à l'abl. 
sing.). 

POSSESTRIX, is, f. (possessor). 
Afran. ap. Non. Celle qui possède. 

+ PUSSÉTUR, arch. p. POTEST. 
Quadriaq. 

Possinitss, e (possum). Quint. 
Prosp. Possible, qui peut se faire = 
Possibile est (avec l'infin.}. P.-jct. Il 
est possible de, la loi permel de... 
| rossrminion. Boet. 

rossiniLiTAs, ätis, f. (possibilis). 
C.-Aur. Amm. Pouvoir, puissance, 
faculté; possibilité = Numinis sui pos- 
sibilitate. Arn. Par la vertu de sa di- 
vinité. Pro vitis possibilitate. Pull. 
Suivant la force de la vigne. 

POSSIDEO, és,êre,sedi,sessum(por, 
sedeo), act. 4° Posséder, avoir en sa 
possession , détenir; absol. posséder, 

tre propriétaire = Trudere alicui ali- 
quid ulendum ac possidendum. Cic. 

aisser à qqn la jouissance et la pos- 
session d'une chose. Solum quod bello 
possideret. Liv. Un terrain dont la 
guerre l'avait rendu maitre. Possidere 
juxta littora. Dig. Avoir des propriélés 
altenantes au rivage. || 2° En gén. 
Tenir, occuper, avoir (au pr. et au 
fig.) = Latum sub pectore possidet æquor. 
0». 1l couvre de sa poitrine une vaste 
étendue de mer. Possidere secli mores 
in se. Pluut. Etre de son temps. .San- 
guis palernus magnam religionem pos- 
sidet. Cic. Le Sang paternel a ces 
draits sacrés. || 3° Cic. Envahir, s'en- 
parer de. Voy. le suiv. 

POSSIDO, 15, êre, s'di, sessum (pos, 
sido\, act. Se mettre en possession de, 
s'approprier, se rendre maitre de, oc- 
cuper, envahir = Possidere locum ferro. 
Cic. Euvahir un lieu à main armée. 
In bona Scipionis possessum publice 
quæstores misit. Liv. 1| envoya les 
questeurs confisquer les biens de Sci- 
pion. Possidere falsum nomen. Plaut. 
Accaparer le nom d'autrui, prendre un 
faux nom. || Au fig. Totum hominrn 
possederat. Cic. il avait accaparé toute 
sa personne. Ümnes annos possidere. 
Pl.-j. Envahir loutes les années (leur 
donner son nom comme consul). Iu- 
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mor ultima possedit. Ov. L'eau remplit 
les parties basses (de la terre). 

À POSSIEM, IES, IBT, arch, p. rOS- 
sim, ts, it. Plaut. 

+ rossirun, arch. p. possit. Cato. 

POSSUM, pôles, posse, pülui (pos, 
potis, sum), neut. et qqf. act. 40 Pou- 
voir, avoir la facullé de, ètre capable 
de, être en état de: Si quantum cupe- 
rem possem. LHor. Si mes forces ré- 
pondaient à ma volonté. Possum erci- 
ture testes. Cic Je pourrais invoquer 
des témoins. Respublica polerat esse 
perpetua, si. Cic. La république pour- 
rait ètre éternelle, si... Roscius potuit 
condonare. Cie. Roscius aurait pu aban- 
lonner.… Platonem etistimo potuisse.… 
Sic.Je crois que Platon aurait pu... Non 
ossum non (inf.). Cic. Vir possum ou 
non possum quin (subj.). Plaut. Je nv 
puis m'empêcher de... Quam possum 
mazima voce. Lic. D'une voix aussi 
haute que possible. Ut diligentissime 
potui. Cic. Le plus soigneusenent que 
j'ai pu. Dat posse moveri (aures). Ov. Il 
tend les oreilles mobiles. Posse loqui 
eripitur. Ov. L'usage de la parole lui 
est enlevé, Polest ficri ut. Cic. I peut 
se faire, il est possible que... Non po- 
test fieri quin.… Cie. 11 est inpossible 
que... nc pas. |} 2° Impers. Potest 
{p. pote est) : Il se peut, il est pos- 
sible = Potest ut... Cic. Il peut se faire 
que. Non potest. Ter. Cela ne se peut. 
Qui polest ? Cic. Comment est-il possi- 
ble? Comprehendi hominem jube, quan- 
tum potest. Ter. Fais-le arrèter au plus 
vite. Ut polest. Cic. Autant que possi- 
ble. || 3° Avoir du pouvoir, de l'intlucn- 
ce, de l'efficacité : Largiter on pluri- 
mum posse. Cæs. Avoir une grande 
puissance. Omnia posse. Liv. Avoir un 
pouvoir absolu. Qüantum in omuni re 
fortuna nossit. Vill. Quelle est en toute 
chose la puissance de la fortune. Plus 
apud te cupiditas potuit. Cic. La cupi- 
dité à eu plus d'empire sur toi. Quæ 
in me plus polest. Plaut. Celle qni à 
plus d'influence sur moi. Quid radir 
possit ad... Plin. Combien cette racine 
est efficace pour. 
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Derrière moi. Post montem. 
Derrière une montagne. Post terga. 
Virg. Derrière le dos. || 2° Après, de- 
puis, à partir dez Post trimum. Varr. À 
partir de trois ans (accomplis). Post 
tres dies. Cic. Dans trois jours, au bout 
de troisjours.— magnitudinem nominis 
Nomani. Sull, Depuis l'accroissement 
dela puissance romaine. — has mise- 
sias. Cic. Depuis ces malheurs. — de- 
victum Hannibalem. Liv. Après la dé- 
faite d'Hannibal, — consulem Brutum. 
Cie. Après le consulat de Brutus. — 
annum quartum'quam où quo. Nep. Qua- 
tre ans après que.— necessilalem pu- 
gnandi. Just. Par sude de la nécessité 
de combattre. — id locorum. Sall. De- 
uis lors, à partir de ce moment. Post 
ce. Col. Post hoc. or. Post id. Plaut. 
Après cela, ensuite. Post lot clientes 
unus. Tac Resté seul après tant de 
clients. || 3° Après (marquant le rang): 


Romulum post hos memorem? [or. 
Après eux chanterai-je Romulus? Ut 
cetcri post Sabinum haberentur. Tac. 
Que personne ne prit rang avant Sa- 
binus. || &° Adv. Derrière, en arrière, 
par derrière z Post esse. Sall. Ne venir 


lutor equus. Virg. Derrière lui, son 
coursier de bataille. j| 5° Après, en- 
suite, 
inde. Lr, 
post. Nep. Post hinc. Virg. Mème sens. 


p. qui régit l'acc. (ôriow). 
io Derrière : Post me. Sulpic. ap. CG. 
æs. 
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u'en seconde ligne. Anle aut post. 
iv. En avant ou en arrière. Post, bel- 


ostérieurement, depuis = Post 
Post deinde. Ter. Deinde 


Quæ post gerentur. Liv. Les événe. 
ments futurs. Anno post. Cæs. L'an- 
née suivante. Multis post annis. Cic. 
Multis annis post. Plaut, Bien des an- 
nées après. Post paucis diebus. Cic. 
Peu de jours après. Aliquanto post. 
Cic. Quelque temps après. Post, ne- 
que îta multo. Nep. Peu de temps après. 
Nique post oculis est reddila. Virg. 
Et depuis je ne l'ai pas revue. Post 
quam.…. Cic. Après que, depuis que. 
Voy. POSTQUAM. 
POSTAUTUMNALIS, € (post, aufum- 
nus). Plin. Qui vient après l'automne. 


POSTCANTATIVUS, a, um (post, | 


canto). M.-Vict. Qui se chante après 
(en parl. des vers pairs des épodes). 
POSTDÈLICTUM, i, n. (post, de- 
lictum). Dig. Récidive (t. de dr.). 
POSTEA, adv. (post, ea). 1° Après 
cela, ensuite, dans la suite = Deinde 
postea. Liv. Cels. lostea deinceps. Liv. 
Postea loci. Sall. Mème sens. Brevi 
postea. Liv. Peu de lemps après. Postea 
quum. Cic. quam. Sall. Depuis que, 
après que. {| 2° Plaut. Et puis, de plus, 
en outre = Quid postea? Cic. Ter. Eh 
bicu, après? . 
POSTEAQUAM, adv. (posfea, quam). 
Cæs. Cie. Après que, depuis que. 
POSTELL\, Z, Î. Isid. Croupière. 
Voy. POSTILENA. 
POSTEO, 18, îre (post, eo), act. 
Sid. Suivre, marcher derrière. 
+ POSTER. C: POSTENUS. 
POSTERGANEUS, a, um (posl, fer- 
gum). Arn. C.-Aur. Placé par derrière. 
POSTÈRI, Ürum, m. (posterus). 1° 
Suet. Les fils, les descendants de la 
remière génération. ]| 2° Sail. PL.-j. 
a postérité, lés descendants : Poste- 
ris loqui. Sen. S'adresser à la poslé- 
rité. [| Gén. pl. Posterdm. Tac. ° 
POSTÈÉRIOR, neul. MOSTERIUS, 
comp. de POSTERUS. 1° Postérieur, 
qui est derrière = Posteriores pedes. 
Plin. Les jambes de derrière. Poste- 
riora. Lampr. Ov. Les parlies posté- 
rieures. || 2° Postérieur, qui vient 
plus tard, ultérieur, suivant, second, 
dernier (en parl. de deux) : Paulo 
ælate posterior. Cic. Qui est venu peu 
après, presque contemporain. Posterior 
Scipio. Fl. Le second Scipion. Poste- 
riores cogilaliones. Cic. Les secondes 
pensées. À posteriore clade. Liv. Par 
suite de ce dernier revers. Paria pos- 
teriora Superioribus. Cic. Fin qui ré- 
ond au commencement. Postertores. 
-jct. Les descenaants, la postérité. 
IL 8° Qui vient en seconde ligne, infé- 
rieur, pire : Aliquid posterius libertate 


“futurum, 1, n. Plin. 
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ducere. Cic. Faire passer qq. ch. après 
la liberté. Utrum posterior an felicior 
essel. Cic. S'il était plus méchant ou 
plus malheureux. Non posteriores (par- 
tes) feram. Ter. Je ne resterai pas en 
arrière. 


POSTÉRITAS, &lis,f. (posterus). 1° 


La postérité, l'avenir, les âges futurs = 
Posteritati servire. Cic. Travailler 
la postérité. In posteritatem. Cic. Just. 
Dans l'avenir, plus tard. Posteritate 
gliscere. Tac. S'accrollre avec Le temps. : 
IL 2° Postérité, lignée, descendance : 
Posteritas Corytæ. Juv. Les produits 
de la jument Coryte. || 3° Tert. Pos- 
tériorité, second rang. 


Qur 


POSTÉIRILUS, adv. (posterior). Pos- 


térieurement , ensuite, après, plus 
tard = Posterius istuc dicis quam credo 
tibi. Plaut. Avant que tu le dises, je Le 
crois. Posterius reverti. Cic. Revenir 
dans un autre moment.— erutus. Nep. 
Déterré dans la suite. Si Thucydides 
posterius fuisset. Cic. Si Thucydide 
eût vécu plus tard. 


+ POSTÈRO, äüs, äre, avi (poste- 


rus), neut. Pull. Etre inférieur. 


+ POSTÉRÜLA, æ, Î. (posterus). 


Ann. Voie indirecte, sentier caché. 


rOoSTÉRUS(inus.), a, un (posi). 4° 


Qui est après, suivant, futur =: Postera 
ætas. Hor. L'âge futur. Poslerä cres- 
cam lande. For. Ma gloire grandira dans 


la postérité. Postero die. Cic. ou absol. 
l'ostero. Tac. Le jour suivant, le len- 
demain. In posteram diem. Just. ou 
absol. Ju posterum. Cæs. Tac. Pour le 
lendemain. Postero tempore. Nep. Dans 
la suite. In posterum tempus ou simpl. 
In posterum. Cic. Tac. Pour l'avenir, 


dans la suite. Voy. POSTERI. {| 3° Qui 


suit, qui résulte = Posterum et conse- 
quens pulandum est. Cic. Cela doit être 
regardé comme un résultat et une con- 
séquence. || 3° Capel. Qui est inférieur, 
qui vient eu seconde ligne. || 4° Non. 


| Néfaste, malheureux. 


POSTFACTUS, a, um (post, factus). 
Gell. Fait postérieurement. || Subst. 
Ex postfacto. P.-jct. Après coup. 

POSTFENO, fers, ferre (post, fero), 
act. Liv. Sil. Mettre après, placer au 
second rang, estimer moins =: Vatinius 
nulli non postferendus. Vell. Vatinius, 
le plus incapable de tous. [| Avec 
tmèse : Post fratris latura toros, p. 
postlatura fratris toros. Sil. 

POSTFUI Ou POST FUI, parf. de 
rosTsux inus. Sail. Passer en seconde 
ligue, venir en dernier lieu. 

rOSTFÜTÜRUS, 4, um, part. fut. 
de l’inus. rosTsuM. Qui est à venir. 
JL Subst. Postfuturi, orum, m. Sall. 
Les descendants, la postérité. {| Post- 
, ell. L'avenir. 

POSTGÈENITI, 6rum, m. Hor. Les 
descendants, la postérité. 

POSTUANDEO, ës, ére, ui, Ttum (post 
habeo), act. Cæs. Ter. Plarer GE se- 
coud rang, faire passer après, estimer 
moins, sacrider. 

POSTHABITUS, @, um, part. 0. 
du prècéd. Cic. Virg. Mis au second 
rang, estimé moins = Posthabitam 
dote solatus est. Tac. Il consola pat 
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une dot celle qui ne fut pas choisie. 
POSTHAC, av. (posf, huc. tac. 
Hor. Ensuite, par la Suite, désorinais, 
dès lors, après cela. 
POSTHÆC Où mieux POST HÆC. 
T6. Murt. C. le précéd. 

POSTHINC Où mieux POST RINC, 
adv. Virg. Prud. Ensuile, désormais. 
POSTHÜMIUS. VOy. POSTUMIUS. 

POSTHÜMUS. VOy. POSTUMUS. 
PosTiBi, adv. (post, ibi). Plaut. 

Ensuite, après. 

POSTICA, æ, Î. (posiicus). Amm. 
Apul. Porte de derriere. 

+ Posticlro, äs, àre (post, capio), 
act. Mamert. Venir après, suivre. 

+ postTicius. Insc. C. PosTIcus. 

POSTICÜLA , æ, Î. | postica). Apul. 
Petite porte de derrière. 

POSTICÜLUM, i, n. Gposticum ). 
Plaut. Pelite chambre de derrière. 

POSTICUM, 1, N. (postieus }. 4° 
Plaut. Hor. Porte de derrière, porte 
dérobée. f %° Vitr. Derrière d'une 
maison. || 9° Titin. Chambre de der- 
rière. || 4 Lucil. Latrines. {| 5° Varr. 
Arn. Dernière, anus, fondement. 

PostiCus, a, um | post). De der- 
rière , postérieur = Posticum ostium. 
Plaut. Fest. Porte de derrière. Postica 
pers: Lucil. Anus, fondement. Postica 
sanna. Pers. Grimace qu'on fait der- 
rière qqn. Voy. POSTICA, POSTICUX. 

+ POSTINEA, adv. (post, id, ea) 
Plaut. Ensuite. 


? POSTIDEM. Plaut. C. le précéd. 


POSTILENA, æ, f. (post). Plaul. 
Croupière, reculement. 

+ POSTILLA, adv. (post, illa,. 
Catc. Enn. Ensuite, après, depuis. 

À POSTI 10 C. PoSTULI0. 

POSTINDE. VOy. POST. 


POSTIS, is, abl. eelrar. tm. 4° (ic. 
Jambage d2 porte : l'ostem tenere. Liv. 


Avoir la main sur le jambage de la 
porte, c.-à-d. faire la dédicace d'un 
temple. f 2° Virg. Hor. Porte, bat- 
tant d'une porte (ord. au pl.). || 8° Vitr. 
Jambage, poteau (d'une machine de 
guerre). 

POSTLIMINIUM, it, n. (post, li- 
men). 1° Cic. Caj. Postliminic, retour 
d'un citoyen dans la patrie (avec réin- 
tégration daus ses droits); droit de 
retour ou de réintégration = Eï nullum 
esse postliminium. Cic. Qu'il n’y a plus 
pour lui de droit de retour. Postlimi- 
nio. Cic. Par droit de relpur ou de 
réintégrande. || 2° Au fig. Rutil. Tert. 
Relour à un premier état, rétablisse- 
ment: Postliminio. Apul. De nouveau, 
derechef. 

POSTMÉRIDIANUS. VOY. POMERI- 
DIANUS. 

POsTMÔDO. Liv. Hor. et rosr- 
MODUM, adv. Ter. Liv. Bienlôt, un 
jour, plus tard, ensuite. 

POSTMOFERIUM. VOY. POMOERIUM. 

+ POSTOMIS, dis, f, Lucil, Voy. 
PROSTOMIS, 

POSTPANTOR, ris 
quéreur futur. ? 

POSTPÜNO, s, ÿre, pésui, püsïtum 
(post, pono), act. Ces Hor. Mettre 
après, placer en seconde ligne, négli- 


m. Plaut. Ac- 
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ger pour, estimer moins, sacrifier, 
l'US TPOSITIVUS, a, ur (post, pono). 
Pomp.-yr. Postpositif (t. de gram.). 

POSTPOSITUS, a, um, part. p. de 
posTPoxo. Cæs. Pl.-j. Mis en secoade 
ligne, négligé, sacrifñé. 

POSTPRINCIPIA, ôrum, n. (post, 
principia). Plaut. Varr. Couséquence, 
suile. 

POSTPÜTO, üs, dre, ävi (post, puto), 
act. Ter. Mettre en seconde ligne. 

POSTQUAM Ou POST QUAM, con). 
do Cæs. Virg. Après que, depuis que : 
Postquam cæade fessus est. Ph. Quand 
il fut las d’égorger. Quod post accidis- 
set, quam... Uic. Qui fût arrivé de- 
puis que. Quartum post annum, 
quam redierat. Nep. Quatre ans après 
son retour. || 2° Plaut. Tert. Attendu 
que, parce que = Postquam Antonius 
adventabat. Sall. Comme Antonius ap- 
prochait. Postquam video. Plaut. Main- 
tenaat que je vois. 

+ POSTRÉMITAS, ätis, f. (postre- 
mus). Macr. Extrémité, fin. 

POSTREMO, adv. (postremus). Cic. 
Uor. Enûa, à lu fin, en dernier lieu. 

POSTRÈÉMUM, aàdv. (posiremus). 
1° Cic. Pall. Enûu, finalement, en 
dernier lieu. {| 2° Cic. Ter. Pour la 
dernière fois. 

POSTREMUS, a, um, Superl. de 
POSTERUS. 4° Le dernier, qui est au 
bout, à l'extrémité : In postremo libro. 
Just. À la fin du livre. Postrema 
p'stris. Virg Baleine par la par- 
lie inférieure de son corps. Senatus- 
consullum patientiä postremum. Tac. 
Sénatus-consulte où la servilité est 
poussée à la dernière limite. || Subst. 
n. Ad postremum. Liv. Enfin, finale- 
ment. Modo in primis, modo in pos- 
tremis. Sull. Tantôt aux premiers 
rangs, tantôt à l'arrière-garde. Hoc 
non in postremis, de quo... Cic. Je ne 
reléguerai pas à la fin ce dont. || 20 
Le plus méprisable : Homines postreni. 
Cic. Les derniers des homnes. || + 
POSTREMIOR. — ISSIMUS. Apul. 

PFOSTAILDIE, adv. (postero, dic). 
Le lendemain : Primä Luce postridie. 
Ter. Le lendemain au point du jour, 
Postridie ejus diei. Cæs. Le lendemain 
de cette journée. —:nonas. Liv. Le 
jour qui Suit les nones. — quam dis- 
cessi. Cic. Le leudemain de mon dé- 
part, 

POSTRIDUANT 8,4, um (pos{riduo). 
Macr Du lendemain. 

+ POSTRIDUO, adv. (postero, die). 
l'laut. C. postrini. 

POSTSCENIUM , 1}, N. (post, scena). 
Derrière de la scene (au lg.)2 Vitæ 
0s{scenia. Lr. Les mystères, les cou- 
isses de la vie. 

POSTSCHIRO, ts, ëre (post, scribo), 
act. Tac. Ecrire après ou à la suite. 

POSTSIGNANT, 6rum, m. (pos!, 
signum). Frontin. Amm. Postsignaires, 
suldats placés derrière la prenière 
ligne (où étaient les étendards). 

+ POSTSUM, inus. Voy. POSTrUI, 
POSTPUTUNUS. 

POSTÜLARIA FTILGURA, D. Fest. 
VOY, POSTULATORLA, 
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POSTÜLÂTICIUS (TIUS), 4, um 
(postulo). Sen. Qui parail à la demande 
du peuple (en pari. des gladiateurs 
produits en dehors du programme). 

POSTÜLATIO, ônts, f, ( postulo). 4° 
Cic. Action de demander, demaade, 
prière. {| 4° Cic. Satisfaction , expia- 
tiou exigée par une divinité. || 8° Sues. 
PL.-j. Demande (en justice), pour- 
suite, action; requête (pour obteuir 
l'instance). || 4° Plaut. Ter. Réclama- 
tion, gricf, plainte. 

POSTÜLATOR, 071$, M. (postulo). 
Suet. Demandeur en justice, plaignant. 

POSTÜLATÔORIA FULMINA, D. Sen. 
Foudres postulatoires, qui veulent 
qu'on recoinmence un sacrifice inter- 
rompu ou irrégulier. 

POSTÜLÂTUM, i, 0. (postulatus). 
Cic Cæs. Demande, réclamatioa. 

4. POSTÜLATUS, a, um, part. p. de 
POSTULO. 1° Fi. Suet. Demandé , ré- 
clamé, exigé. || 2° Cic. Mis en de- 
meure, soumis à une réclamation. 
1 4° Cic. Dig. Poursuivi, incrininé, 
cité en justice, accusé, prévenu. 

2. POSTÜLATUS, üs, tn. (posiulo). 
Liv. Dewande en justice, requête, 
plainte (usité seul. à l'abl. sing.). 

+ POSTÜLIO, 5nis, f. (postulo). 
Varr. Arn. Salisfactioa exigée par 
une divinité. 

POSTÜLO, &s, äre, ävi, âtum (posco), 
act. 4° Demander ;comme une chose 
que), réclamer, exiger, requérir, pré- 
teudre, vouloir 2: Postulabat magis 
quam pelebat. Curt. 11 sommait plutôt 
qu'il ne demandait. Postulare vel 
potius flagitare. Cic. Réclamer ou 
plutôt solliciter. Postulare fidem pu- 

licam. Cic. Invequer la foi publique. 
— aliquid ab aliquo. Cic. aliquid ali 
quem. Cic. Demander qq. ch. à qqn. 
— ab aliquo de aliquä re. Cic. Pré- 
senter à qqn une requète au sujet 
de qq. ch. Postulare ut... Cic. De- 
mander que... Postulare ne... Sull. 
Demander que... ne pas. Postulat deus 
credi. Curt. I vent qu'on le regarde 
comme un dieu. Postulas ducere me. 
Ter. Tu veux me séduire. Postulat se 
dare. Plaut. Il prétend donner. 
obsides sibi dari. Just. Il exige des ota 
ges. || Avec un suj. de ch. Res postu- 
lare videtur exponere. Sali. Mon sujet 
semble exiger que je dise. Lupinum ne 
spargiquidem postulat. Plin. Le lupia 
ne demande pas mème à être ré- 
pandu. || 2° Suet. Demander, réclamer 
(un gladiateur). 11 3° Introduire une 
requête, requérir; réclamer (en jus- 
tice) = Postulure delationem nominis. 
Cic. Requérir la facullé d’accuser. — 
quæslionem. Liv. Demander une en- 
quêle. Qui postulat. Dig. Le deman- 
deur. || 4* Accuser, poursuivre, tra- 
duire devant les tribunaux ; en gén. se 
plaindre, accuser = Postularunt mulie- 
rem. Ph. Hs traduisirent la femme en 
justice. Postulare aliquem capitis. Dig. 
repriundis. Tac. de ambitu. Uic. Accu- 
ser qqn d’un crime capital, de concus- 
sion, de brigue. — impietatis reum. 
Pl.-j. L'accuser d'impiété. — cum ali- 
quo. Plaut. Exposer à qqn les gricfs 
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qu'on a contre lui. Adire aliquem pos- 
tulatum. Plaut. Aller se plaindre à 
qu. 

TL POSTÜMATUS, üs, M. (poslu- 
mus). Tert. Inférionité, dernier rang. 

POSTÜMIA , &, Î. Cic. Cat. Fostu- 
mia, nom de fumine. 

POSTÜMIANUS, 4, um. Liv. Gell. 
De Posluminus. 

A. rosrÜMiIus, ü, m. Cic. Liv. 
Postumius, nom de plusieurs consuls. 

2. roSTUÜMIUS, a, um. Gell. De Pos- 
tunius z Postumia via. Tac. Voie Pos: 
tumia, qui conduisait à Gènes. 

+ POSTÜMO, às, äre ( pos{umus), 
neut, Tert. Etre postérieur. 

1. POSTÜMUS, a, um (post). 4° Le 
dernier = l'ostuma proles. Virg. Der: 
nier né. — spes. Apul. Dernière espé- 
rauce. | Subst. n. Postunum. Tert. La 
fin, l'extrémité. || 2° Cic. Dig. Né après 
la mort de son père. || 3° Dig. Né après 
le testament de son pere. 

2. POSTÜMLUS, i, m. Hor. Postu- 
mus, nom d'homme. 

POSTUS, 4, UM, SYUC. D. POSITUS. 
Lr. Sil. 

POSTVÉNIENS, en{is, part. de POST- 
YENIO inus. Plin. Qui vicut après. 

POSTVERTA OU POST VORTA, &, Î. 
(post, verto). Varr. Ov. Postverta, 

cesse qui présidait soit à l'avenir, 
soil aux accouchements laborieux. 

POSTVOTA , &, [. Serv. Postvota, 
surnom de Vénus. 

POSUI, parf. de PONo. 

POTABILIS, e(potoy. C.-Aur. Aus. 
Patahle, qui peut ètre bu. 

T POÜTACÜLUM, 1, 0. (poto). Tert. 
Parti de buveurs, orgie. 

PÔTAMANTIS, idis, f. Plin. Plante 
inconnue de l'Inde. 

POTAMIDES, um, f. (rotauds). 
Lact. Nymphes des fleuves. 

POÔTAMOGITON, ônis, In. (rotæ- 
uoyesitwv). Plin. Potamogiton, épi 
d'eau, plante aquatique. 

+ PÔTAMOPILŸLACIA, æ, f. (ro- 
tauowuhaxi). nsc. Garde ou surveil- 
lance d’un fleuve. 

PÔTAUOS, i, m. Plin. Potamos, 
bourg de l'Allique. 

POTATIO, Onis, [. ( poto). 4° Action 
de boire = Erirema potatio. Sen. La 
dernière coupe de vin. || 2 Cüic. 
Plaut. Débauche, orgie, ribote. 

PÔTATOR, ôris, m. (poto). Plaut. 
Vop. Ivrogne, grand buveur. 

POÔTÂATORIUS, &, um (polator). 
PI.-Val. Qui sert pour boire. 

POTATÜURUS, 4, um, part. fut. de 
poto. Vulg. Qui doit boire. 

1. + POTATUS, a, um, part. p. de 
poto. 4° Vutg. Bu. || 2° Tert. Abreuvé. 

9. + PÔTATUS, üs, m. (poto). 
Apul. Acliou de boire. 

PÔTAX, dcis, M. (polo). GI.-PA. 
Grand buveur, ivrogne. 

POTE. VOY. LUS, POTIS. 

POTENS, entis, part. de POSSuM, 1° 
Qui peut, capable de  Polens valandi. 
Plin. En état de voler, — regni. Liv. 
Capable de régner. — leli. Luc. Qui 
peut donner la mort. — neque pugnæ 
wsque jugæ. Liv. incapable de combat- 
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tre ou de fuir. — depanere cœlum. 
Apul. Qui a le pouvoir d'abaisser la 
vote céleste. |} 2° Fort (au pr. el au 
fig.), éncrgique, efficace : Potentissi- 
mus latro. Vop. Brigand robuste. [le: ba 
potens adversus.. Plin. Herbe souve- 
raine contre. Potentissimæ canthari- 
des. Plin. Les cantharides les plus ac- 
lives. Odor potentissimus. Plin. Odeur 
très-forte. Niïkil potentius auro. Ov. 
Rien de plus puissant que l'or. Arma 
potentiora. Liv. Armes plus puissan- 
les. Potentissima argumenta. Quint. 
Les arguments les plus décisifs. Causa 
potens. Ov. Motif important. || 3° Puis- 
sant, influent, qui a du crédit, consi- 
dérable 2: Fortunatus et poteus. Cic. 
Qui a de la fortune et du pouvoir. 
Potens pecuniä et orbitate. Tac. Qui a 
le crédit d'unc personne riche et sans 
enfauts. Potens apud filium. Suet. 
Qui a de l'inlluence sur son fils. Po- 
tentes. Luc. Ph. Potentiores. Hor. Les 
puissants, les grands. Ore polens. 
Mart. Grand par son éloquence. || 4° 
Qui est maitre de, qui commande, 
qu règne sur = Potens mariti. Tac. 

ui donne son mari. Potens sui. Liv. 
Maitre de soi, indépendant, libre de 
ses mouvements. Diva silrurum po- 
tens. [lur. Déesse qui règne sur Les 
forèts. Potens Naiadum. Hor. Roi des 
Naïades. — tempestalum. Viry. Qui 
commande aux tempètes. — uferi. 
Ov. Qui préside aux accouchements. 
Romani potentes maris. Liv. Les Ro- 
mains, maitres de la mer. Potens rerum 
suarum. Liv Maitre de la situation. 
— imperü. Liv. Qui a le pouvoir en 
main, qui se fait obéir. — consilü. 
Liv. Arbitre d'une détermination. 
Æstus totius certaminis polens. Liv. 
L'agitation des flots, qui prèsida seule 
aux destinées de la bataille. Potens 
mentis. Ov. Curt. — sui. Hor. Qui se 
possède, qui est dans son bon sens, 
qui se maltrise. Non potens supersti- 
lionis. Curt. Esclave de la supersti- 
lion. [] 5” Qui a obtenu, qui a réalisé, 
qui jouit de : Promissi factæ potens. 
Virg. Ayant leau sa promesse. Potens 
voti. Ov. Qui voit ses vœux réalisés. 
— incepti. V.-Fl. Qui a réussi dans 
son entreprise. — muneris. V.-Fl. 
Qui a reçu un présent. — pacis. Plaut. 
Qui jouit de la paix. — jussi. Ov. 
Qui a exécuté un ordre. — parvo Fa- 
bricius. Virg. Fabricius,content dans 
sa médiocrité. || COMPAR. et SUPERL. 
cités, 

+ PÔTENTATOR, ôris, m. (potens). 
Tert. Souverain, potentat. 

POÔTENTATUS, üs, m. (pofens). 
1° Arn. Puissance, faculté, moyens. 
IF 2° Cic. Liv. Puissance (politique), 
autorité, souveraineté, domination. 
I Au pl. Lact, 

POTENTER, adv. (pofens), 2° V.- 
Max. Hor. Puissannent, énergique- 
ment, avec force, avec efficacité. |] 2" 
For. Dans la mesure de ses forces. 
it PorTexrius. Hor. — 1isstue. Quint. 

1. POÔTENTIA, æ, Î. 'potens). 1° 
Paissance (des ch.), action, elficacité, 
force s Poteutia interior oculorum. 
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Cels. Action intérieure des orzanes 
visuels. — uquarum. Plin. Propriété 
des eaux. — morbi. Ov. Violence ile 
la maladie. — formæ. Ov. Influence de 
la beauté. {| 2° Just. Ov. Puissance (ea 
gén.), facullé, capacité = Potentia no- 
cendi. Tac. Moyens de nuire. |] 8° Puis- 
sance (politique), pouvoir (de fait), 
autorite arbitraire; en gén. hante po- 
silion, ascendant, influence 2: Non po- 
tentiä, sed jure. Nep. Non potentiä, sed 
ez vero. Tac. Non par l'arbitraire, 
mais par des lois. Potentia singularis. 
Nep. Monarchie. Contra hominum po- 
tentias. Cic. Contre des hommes pais- 
sants. Esse in magnä potentiä. Cic. 
Jouir d'un grand crèdit. || 4° Domina- 
tion, souveraineté (en gén.) = Potentia 
rerum. 
victoris. Cic. La 
gueur. I 5° + Potentiz cœlites. Arn. 


Ov. L'empire du monde. — 
omination du vain- 


es puissances célestes. 

9. PÔTENTIA, Z, f. 10 Plin. Po- 
tentie, v. du Picénum. || 2e Pin. Voy. 
POLLENTIA. 

+ PÔTENTIALITER, adv. (poten- 
tia\.10 Sid. Puissamment.|| 2° Mamert. 
Potcutiellement, 

POTENTINUS, a, um. Frontin. De 
Potentie, v. du Picénum. || Subst. 
POTEXTINI, O7um. Plin. Hab. de Po- 
tentie (v. de Lucanie). 

+ PÔTÈRATUR, imparf. pass. de 
rossrm. Cœl. ap. Non. Il élait possible. 

PÔTÉRÈERIS. Aus. PÔTÉRÉTUR. 
Ter. Cat. POTÉREMUR. Ov. Col. Im- 
parf. subi. de PuTI0n. 

PÔTERION, tt, n. (rotfptov). Plin. 
Potérion, astragale de Crète. 

+ PÔTÉRIUM, ii, n. (roriptov). 
Plaut. Coupe. 

+ PÔTESSE. Plaut. Lr. PÜTESSEM. 
Lucil. PÔTESSiM. Plaut. POTESSUNT. 
Plaut. Arch. pour POSSE, PUSSEM, POS- 
SL, POSSUNT. 

PÔTESTAS, ülis, f. (possum). 1° 
Propriété (des ch.), essence, force, 
uissance, effet, verlu , valeur , in- 
uence = Potestas plumbi. Lr. La na- 
ture du plomb, le plomb. Potestas 
compacta ex... Lr. Essence combinée 
de…. Potestales herbarum. Virg. Ver- 
tus des plantes. — colorum. Vitr. Pro- 
priétés des couleurs. Potestas terbi. 
Ad Her. Gell. Signification d'un mot. 
— actions. Dig. Etlet, portée d'une 
action judiciaire. Aliquid ponderibus 
et potestalibus dijudicare. Gell Appré- 
cier une chose par les motifs et les 
influences du moment. Naturalis po- 
testas. Vitr. La puissance créatrice 
de la nature. || 2° En gén. Puissance, 
pouvoir, domination, souveraineté = 
Omuium rerum potestas. Cie, Puissance 
souveraine. Habere aliquèm in potcs- 
tate. Liv. Tenir qqn sous sou autorité. 
Esse in potestate alicujus. Cie. Liv. 
Etre sous la dépendance, à la discré- 
tion de qqn. Esse in suä potestate. 
Nep. suæ potestatis. Liv. Etre maitre 
de ses actions. être indépendant. Po- 
testas sui. PL.-j. Pouvoir sur soi- 
mème. Extire e ou de potestate. Cic. 
N'être plus maltre de soi, perdre la 
raison. Redire in suum potestutem. 
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Cato. ap. Gell. Revenir à soi, repren- 
dre possession de soi-même. || 3° 
Puissance légale; pouvoir adminis- 
tralif (opp. à imperium, pouvoir judi- 
ciaire et militaire); magistrature, 
charge; qqf. magistrat =: Potestus 
permissa a republica. Cic. Pouvoirs 
confiés par l'Etat. Potestas senatüs. 
Tac. Autorité du sénat. — tribunicia. 
PL.-j. Puissance tribunitienne. Ver- 
sari cum poteslale. Cic. Gercre pules- 
tatem. Cic. Prxesse potestati. Nep. 
Etre revêtu d'une fonction publique. 
Blagistratus aut aliqua legitima potes- 
tas. Cic. Un magistrat ou quelque au- 
tre aulorité compétente. Demandare 
polestatibus… Suet. Déléguer aux gou- 
verneurs de province. injuriæ poles- 
tatum in. Plin. Les vexations que les 
hommes puissants font subir à... Ho- 
minum divimque polestas.V'irg. Souve- 
raiu des hommes et des dieux. || 4° 
Pouvoir de faire, libre dispositiou de, 
faculté, liberté = ubere potestatem tan- 
tæ astutiæ. Ter. Etre capzble d'un si 
bon tour. Quoties mihi certorum homi- 
num poleslas erit. Cic. Quand je pourrai 
‘disposer d'hommes sûrs. Tabularum 
mihi fieri polestatem. Cic. Que les re- 
gislres soient mis à ma disposition. 
Si tibi potestas essel ætalis Cutonianæ. 
Sen. Si lu avais à ta discrétion le 
siècle de Caton. Habes polestatcm 
(gèr. en di). Just. Est in {ua potes- 
tate (inf.). Cic. Tac. Ea est polestas 
tua ut. Ter. 1l est en ton pouvoir 
de.., tu es le maltre de... Mansit eis 
potestas… Tac. Ils restèrent en pos- 
session de... Nunc flere potestus. Luc. 
Maintenant il est permis de pleurer. 
Facere polestatem..… Cic. Permettre, 
donner la liberté de... Quæ si potes- 
las mihi fiet. Cic. Si cette latitude 
m'est accordée. Sui (conveniendi) po- 
testatem facere. Cic. Suet. Se laisser 
approcher, donner audience. Sui (ado- 
riendi) potestatem facere. Liv. Se lais- 
ser prendre, se livrer. Cæs. Nep. 
S'exposer à une bataille. Senatus po- 
uli (ou populo) potestatem fecit. Liv. 
Le sénat abandouna la décision de 
l'affaire au peuple. [| 5° Au pl. Dibl. 
Un des chœurs des anges. 
+PÔTESTATIVUS,a,um(poteslus). 
Tert. Qui a le pouvoir. 

TPÔTESTUR, arch. p. POTEST. Lr. 
Quadrig. 

PÔTUINUS, 1, m. Cæs. Luc. Pothin, 
ministre du roi Ptolémée. 

PÜTHOS, i, m. (xolo:). 1° Plin. 
Croix de Jérusalem, fleur. || 2° Plin. 
Le Désir, statue de Scopas. 

+ PÔT1, arch. p. poTiRI. Pac. 

POTICA. Donat. Voy. POTINA. 

PÜTIDÆA, #, f. Pa. Potidée, v. 
de la Macédoine. 

PÔTIDANIA, æ, f. Liv. Potidanie, 
v. d'Etolie. 

POTIENDUS, a, um, part. fut. p. 
de porion. 4° #5, Ov. Dont on doit 
se rendre maitre. [| 2° Cac. Dont on 
doit jouir. 

POTILI8, & (polo). Varr. C.-Aur. 
Relatif à la NE un (-A 

POTIN’, p. PuTIsxE = Polin’ ut (a- 


pot! POTI 


ceas? laut. Te tairas-lu bientôl? que cela est permis. Hoc quidquam 
PÔTINA, &, Î. (polo Varr. Poli- pole tmpurius? Cic. Se peut-il rien 
na, déesse qui présidail au breuvage | voir de plus grossier? Qui potis est ? 
des enfants. Cat. Qu pote? Pers. Comment cela 
1. rÔr10, ônis, f. (poto). 1° Cic. | se peut-il? Quam pole. Apul. Le plus 
Cels. Action de boire; boisson, breu- | possible. Ut pote. Voy. uTroTE. [| Au 
vage (en gén.). |} 2 Ifor. Philtre, !pl. Divi potes. Varr. Les dieux qui 
breuvage magique. |} 3° Cic. Breuvage | ont là puissance, les grands dieux. 
empoisonné. || 4 Plaut. Cels. Potion, | Yoy. POTION, rorIssiNUS. 
drogue, médecine. PÔTISSIMÉ el POTISSIMUM, adv. 
9. + POTIO, 18, îre, Ti (polis, | (potissimus). Plaut. Cic. Cels. De pré- 
act. Melire en possession de = Fun | ference, surtout, par-dessus tout. 
paler polivit servitulis. Plaut.Son père| rOÔTISSIUUS, a, um, supcrl. de 
l'a réduit à ètre esclave. Voy. rori- | PoTis. Le principal, le meilleur, le 
TLS. . plus important, le plus précieux = Cur 
+ POTIONATUS, a, um, part. p. | primus ac polissimus. Liv. Pourquoi le 
du suiv. Suct. renier, elde préférence à tout autre. 
+ PÔTIONO, üs, äre, ätum (polio 1), | Potissimus quisque amicorum. Tac.Les 
act. Veg. Abreuver. meilleurs amis. Potissimus tentare. 
1. PôTIOR, iris ct ëris, iur et] Sull. Il sondait le premier. l’ofissimam 
Yur, tri, lus sun (potis), dép. Se|cuusam afferebat. Tac. }] donnait pour 
mettre en possession de, s'emparer, | principal molif. Quod potissimum est. 
se rendre maltre ; avoir en sa puis- | Cie. Ce qu'il y a de plus important. Jti 
sance, tenir, posséder, jouir de = | potissima curatio fui. Sen. C’est moi 
Potiri urbe. Cic. urbis. Sall. oppidun. | qu'il a soigné de préférence. 
Hirt. S'emparer d'une ville. — victo- | + PÔTISSUM, arch. p. POSSUM (po- 
rid. Cæs: victoriam. Just. Reporter | {is sum). Pluut. 
ou tenir la victoire. — Adherbalis. POTITIÂANUS, &, um. P.-jet. De 
Sall. Se rendre maltre de la personne | Potitius. 
d'Adherbal. Potiri rerum. Cic. sum- POTITIUS, , m. Virg. Polilius, 
mam imperüi. Nep. Dominer, être mai- | chef d'une famille romaine. || Au pl. 
tre, avoir l'autorité, la suprématie. | Cic. Liv. Les Potiliens, ancienne A 
— sceptri. Virg. sceptra. Lr. Régner. | mille du Latium, chargée du culte 
— rege. Tac. Gouverner le prince. — | d'Hercule. 
voto. Ov. voti. Si. Voir ses vœux ac- POTITO, &s, äre (poto), act. Plaut. 
complis. — voluptatibus. Cic. patria | Boire souvent, boire ordinairement. 
commoda. Ter. Jouir des plaisirs, des |  POTITOR, ris, m. (polior 1). V.- 
avantages de la paternité. Quum primi | fax. Maitre, qui est en possession de. 
flagitit potitus est. Tac. Quand il eut] 4. PÔTITUS, a, um, part. de po- 
les droits de ce premier crime. Libi- | rion. 1° Qui s'est emparé de, qui est 
dines ad potiundum ïincitantur. Cic. | maitre de, qui possède, qui jouit de = 
Les passions sont portées à se salis- | Potitus prucorum hostium. Sall. Qui a 
faire. || En m. part : Poliri plagas. | fait peu de prisonniers. Pctitus regiam. 
Atl. Recevoir des coups. — morte. | Tac. En possession de la royauté. 
Aus. Mourir. Voy. Porto 2. Campo potitus aperto. Virg. S'empa- 
2. POTIOR, neul. PoritS, COMpP. de | rant de l'espace qui s'ouvre devant 
porIS. 4° Meïllear, préférable. supé-| lui. Potite monte. Ov. Parvenue au 
ricur : Numidiz pars potior. Sall. La | sommet de la montagne. — ultionem. 
partie la plus ferlile de la Nuinidie. | Just. Ayant assouvi sa vengeance. 
es potior oralione. Cic. Les faits va- | || 2° Passiv. Qui est devenu la posses- 
lent mieux que les discours. Posior | sion de =: Ja gnata mea hostium est 
regno relinendo. Tac. Plus capable de | potita. Plaut. Voilà comment ma fille 
garder la couronne. Quibus tantum | est tombée au pouvoir des ennemis. 
crederem , poliores habui. Liv. Je les | Potitus mortis. Lr. Qui est devenu la 
ai jugés plus dignes d’une telle con- | proie de la mort, 
fiance. Nikl mihi potius fuit, quam| 2. PôTI us, i, m. Liv. Mart. Po- 
ut. Cic. Je n’eus rien de plus pressé | tilus, nom d'homme. 
que de. Potiores assentiebqutur. Curt. PÔTIUNGÜLA, æ,f. (potio 1). Suet. 
Les principaux approuvaient. || 2° Pré. | Boisson peu aboudante. || Au pl. Cre- 
fèré : In judieio notior. Dig. Favorisé | bris potiunculis. Petr. En buvant coup 
aruu jugement. Tu qui polior nunc es. | sur coup à petites gorgées. 
ib. Toi qui es maintenant le préféré. |  PÜTIUNDUS, arch. p. POTIENDUS 
PÔTIS, PÜTE, m. f. n. adjectif] Cæs. Sull. 
usité seul. au aomin. Qui peut, capa- PÔTIUS, adv. neut. de POTIOR. 
ble de = Poifs es repertre. Lr. Tu peux | Plutôt, de préférence = Vel potins. 
tronver. Nec tendere contra potis est. | Cic. Ou plulôt. Se mansurum potius: 
Virg. Il ue peut s'élancer en avant. | quam parceret. Sall. Qu'il resterait plu- 
Non potis est vis venti… Poel. ap. Gell. | (dt que de ménager. Se præcipita- 
La violence du vent n'est pas capa- | verunt potius quam ut. Liv. Ils se 
ble de. Quoi nunquam polis est se- | nrécipitèrent plutôt que de... Quir 
jungi. Lr.Ce qui ne peut jamais être | potius imus? Gell. Que n'allons-nous 
séparé. Quid potis sint pastores. Varr. | plutôt? Quai polius, p. potius quam. 
Quelle est la portée des pasteurs. | Copa. || Explét. Natu major potius 
| Impers. Potis est ou Pote est. Ter. Lr. | quam... Varr. Plus Agé que. Opta- 
Lest possible. Dum potis. Ilor. Tandis | bilius est potius. Cic. Il est préfera- 


POTU 
ble. Afalle potius. Cic. Ter. Aimer 
micux. 

+ rÔTIVI, parf. de poTio. | 

POTNIADES, um, f. Virg. Ov. Ori- 
ginaires de Potnia. 

POTNLE, ärum, f. Plin. Potnia, 
bours de Hiéotie. 

POTO, ds, äre, üvi, pôlütum el po- 
tum (rcw), act. 1° Boire, s'abreuver = 
Potare vinum. Plin. aquam. Ov. Boire 
du vin, de l'eau. Fontes potant asini. 
Pun. Les ànes se désaltèrent aux sour- 
ces. Sonipes qui polat stagna Tagi. Ci. 
Le coursier des bords du Tage. || Au 
fig. Porare fidem. Tert. Puiser la foi. 
11 2° Neut. Boire par plaisir, faire une 
orgie, faire un régal = Obsonat, potat. 
Ter. Îl fait bonne chère, ilboit. Vo- 
luptas potundi. Cic. Les plaisirs de la 
table. De medio potare die. IHor. Boire 
depuis midi. Pofantes. Plin. Les con- 
vives. Potaturus est apud me. Ter. Il 
doit diner chez noi. || 3° Plin. Boire, 
s'inprégner, s'imbiber = Vestis sudo- 
rem potat. Lr. Le vètement s'imhibe 
de sueur. Potauntia vellera fucum. Ilor. 
Laines qui prennent la teinture. || 4° 
Act. Arn. Desaltérer, abreuver= Lacte 
vos polavi. Cypr. Je vous ai abreuvés 
de lait. 

PÔTOR, ôris, m. (polo). 4° Qui boitz 
Aquz potores. Ior.Lesbuveurs d'eau. 
Rhodani potor. Ifor. Les peuples du 
Rhône. || 2° Plin. Ior. Buveur, grand 
buveur, ivrogne. 

POTORIUM (s.-e. vas), ii, n. (po- 
torius). Plin. Coupe, vase à boire. 

POTORIUS, @, um (polor). Plin. 
Qui sert à boire. 

rOTRIX, icis, f. (potor). Ph. Bu- 
veuse. 

POTUA, &, f. Arn. C. POTINA. 

POÔTUI, parf. de POSSUM. 

+ rOTUIS, anc. gén. de PoTUs 2. 

arr. 

POTÜLANUM VINUM, n. Plin. Vin 
Potulan, récolté près de Messine. 

POÔTÜLENTUS, &, um (potus). Â° 
Scæv. ap. Gell. Qui se boit : Esculenta 
et polulenta. Cic. Aliments et bois- 
sons. || 2° Suet. Apul. Ivre, pris de 
vin. 

? POTÜRA, &, f. (potus). Varr. 
Action de boire. 

POÔTÜRUS, 0, um, part. f. de poTo. 
Plin. 

4. PÔTUS, a, um, part. p. de POTO. 
4° Ov. Ilor. Bu = Sanquine tauri poto. 
Cic. Ayant bu du sang de taureau. 
1 2° Activ. Hor. Qui a bu, ivre = Bene 
potus. Cic. Complétement ivre. 

2. PÔTUS, us, in. (polo). 1° Action 
de boire; boisson, breuvage = Uno 
potu plurimum haurire. Plin. Vider 
d'un seul coup le plus grand vase. Dari 
potui. Cels. in potu. Plin. Etre admi- 
nistré en boisson. Esse potui. Tac. Ser- 
vir de boisson. Âd potuim ventre. Plin. 
Se rendre à l'abreuvoir. Unguenta in 

otus addere. Plin. Mèler des parfums 

sa boisson. || 2° Action de boire avec 
excès = In potu. Plin. Dans les excès 
de table. Immenso potu impleri. Plin. 


Se gorger de boisson, boire sans me- 


sure. {| $8° llin. Urue. 
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+ PRACTICUS, a, um (z:axttxdç). 
Fuig. Actif, agissant. - 

PRÆ, prép. qui régil l'abl. 1° De- 
vant, par-devant, en avantde (au pr. et 
au fig.) = Præ liminibus aliis. Apul. 
Devant d'autres portes. Præ se agere. 
Liv. mittere. Sall. Chasser, envoyer 
devant soi. Præ se ferre. Cic. Liv. 
Porter devant soi, présenter; au fig. 
annoncer, manifester, affecter, afli- 
cher. Voy. FEnO, n°-10. lræ se ge- 
rere. Cic. Præ se declarare. Tac. Mème 
sens. Præ manu. Plaut. Sous la main. 
Voy. maxus. Aliquid paulum præ manu 
dare. Ter. Prèler quelque argent comp- 
tant. || 2° En comparaison de, au prix 
de, cu égard à ; préférablement à : Præ 
nobis bcatus. Cic. Heureux en compa- 
raisou de nous. Esse miseriorem fortu- 
nam Sequanorum, præreliquorum. Cats. 
Que la condition des Séquanes était 
plus malheureuse que celle des autres. 
Atticos præ se agrestes putat. Cie. Il 
regarde les Athéniens comme des 1us- 
tres auprès de lui. Præ Loc, quod crant 
alia. Gell. Eu égard au reste. Præ quod 
tu velis. l'laut. En présence de tes dé- 
sirs. Neminem præ se ducere. Au Iler. 
Se préfèrer à tout le monde. Præ om- 
nibus unum. Virg. Une seule chose 
avant tout. [| 8° À cause de, par suile, 
par l’elfet de (ordin. daus les propos. 
négat.)z Præ lacrimis, præ muwrore 
non possum.…. Cic. Les larmes, le cha- 
grin m'empèchent de... Præ strepitu. 
Liv. À cause du bruit. Præ impo- 
tenti tra. Liv. Dans l'excès de sa 
colre. l’ræ necopinato gaudio. Liv. 
Dans l'ivresse d'une joic inespérée. || 
€° Ailv. Devant, en avant = Adi præ. 
Plaut. Tpræ. Plaut. Ter. Marche en 
avant, prends les devants. || 5° En 
comparaison = Præ ut, præ quum.Voy. 
PRÆUT, PRÆQUAM. || En composition, 
pnÆ marque : cxtrémité, lnite anté- 
ricure : præco, præfluo, prœucutus, præ- 
cordia, præseco; avance, saillie : præ- 
ceps,prætendo ; antériorité d'action on 
d'état : prædico, præcaveo, præcanus ; 
comparaison, prééminence : præcello, 
prlatus, przsto; inlensilé d'une uc- 
lion ou d’une qualité : præcingo. pr'æ- 
stringo, prærodo, præpotens, prælongus. 

PILÆACUO, 8, êre (præ, acuo), act. 
Cato. Tailler en pointe. 

+ PRÆACÜTE, adv. (præaculus). 
Apul. Très-fincment. 

PRÆACÜTUS, a, um, part. p. de 
rnÆACuo. Cæs. Ov. Aiguisé par le boul, 
qui se termine en pointe. 

PRÆALTÉ, aûv. (præaltus). Veg. 
Très-profoudément. 

PRÆALTUS, a, um (præ altus]- 
de Liv. Curt. Trés-haut, très-élev 
11 2° Plin. Sall. Très-profond. || PR&ÆAL- 
Tion. Capel. — 1ssIMUS. Apul. 

+ PRÆAMDÜLO, üs, äàre (præ. am- 
bulo), neut. Capel. Marcler devant. 

À PLÆAMBOÜLES, a, um (præam- 
bulo). Cupel. Qui marche devant. 

+ PRÆARCGÜMENTON, üris, äri 
(præ, argumentor), dép. Boet. Raison- 
ner d'avance. ‘ 

PRÆAUDIO, Ts, ire, um (præ, au- 


dio),act.Cass. Entendre préalablement. 
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PRÆAUDITUS, a, um, part. p. du 
précéd. Dig. 

1. PRÆDENDA, &æ, f. (s.-e. pecu- 
nia). Cass. Prébende. 

2. PRÆBENDA, 6rum, n. Liv. Gell. 
Fournitures (faites aux gouverncurs 
de province). 

PRÆBEO, 6s, ëêre, ui, itum (pre, 
habeo), act. 4° Présenter,  olfrir, 
exposer, montrer (dans tel ou te) 
état) =: Præbere cibum de manu. Col. 
Présenter de la nourriture avec la 
main. — collum cultro. Juv. Livrer 
sa gorge au couteau. — speciem. Cæs. 
Offrir l'aspect de... — se oculis. Suet. 
Se présenter aux regards. — se felis. 
Liv. S'exposer aux trails. — se su- 


perbum, æquum, misericordem. Cic. 


Se montrer orgueilleux, juste, com= 
palissant. — se pari virlute. Nep. Dé- 
ployer une égale valeur. Præbuit s(re- 
auum hominem Ter. Il a fait preuve 
d'énergie. || 2° Fournir, donner ; ap- 
orter, causer (au pr. et.au fig.) = 
Præbere alicui panem. Nep. naves, 
equos. Liv. Fournir à qqn du pain, 
des vaisseaux, de la cavalerie. — 
aquam. Hor. Héberger, traiter. — so- 
latium. Cic. Offrir des consolations. 
— usum eumdem. Plin. Faire le mème 
usage, — vicem rei. Plin. Tenir lieu 
d'une chose. — operam reipublicæ. 
Liv. Servir l'Etat. —— Aonorem alicui 
ret. Plin. Faire honneur à qq. ch. — 
fidem alicui. Nep. Témoigner sa fidé- 
lité à qqn. — sonitum. Liv. modum. 
Ov. Rendre un son, faire entendre des 
accords. — opinionem. Cæs. suspicio- 
nem. Nep. Faire naître une croyance, 
un soupçon. || 4° Livrer, ahandonner, 
mettre à la discrétion = Præbere se 
tractandum. Plin. Se laisser caresser. 
— se legibus. Sen. Se soumettre aux 
lois. — se dictis. Lr. Etre attentif 
aux paroles. Præbendi sumus fortu- 
næ. Sen. Nous devons nous livrer aux 
coups de la fortune. Præbuit ipsa rapi. 
Ov. Elle se prèta à l'enlèvement. Præ- 
bel tibi vellere barbam. Pers. Il te per- 
met de lui tirer la barbe. || 4° Quint. 
Détendre {les cordes d'une lyre). 

PRÆMIA, 6rum, n. (præbeo). Varr. 
Fest. Auleites. 

PnÆbBiBo, îs, ére(præ, bibo), act. 
1° Apul. C.-Aur. Boire auparavant. 
1, 2" Cic. Boire à la santé de. 

PRÆBITA, 0rum, n. (præbeo). Col. 
Suet. Pension, entretien, fourniture 
des choses nécessaires à la vie, 

PRÆBITIO, 6nis, f. (præbeo). 1° 
Varr. Action de recevoir (à sa Lable), 
d'héberger. |} 2° Just. A.-Vict. Four- 
niture, contribution. 

PRÆBITOR, Ôris, m. (præbeo). Cic. 
Insc. Fournisseur, pourvoyeur. 

PRÆBITUS, @, um, part. p. de 
rnÆ8eo. 14° Ov. Présenté, tendu, of- 
fert. || 2° Col. Suet. Fourni. 

PR ÆHU!, parf. de pnænto. 

+ PRÆCADENS,entis(præ,cadens], 
(.-Aur. Qui tombe eu avant. 

À pu ÆC.EDO. Quadrig.(. pnæcino. 

PRÆCALEFACTUS, 4, 1m (præ, ca: 
lrfactus). C.-Aur. Tiès-cluud, forte- 
went chaulté. 
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PRÆCALFACTUS. Scrib. C. le pré- 
céd. . 
PnÆCALIDUS, a, un (pre, cali- 
dus). Tac. Prud. Très-chaud. 

PRÆCALYUS, a. um (præ, calvus). 
Suet. Entiérement chauve. 

+ PRhÆCANDIDUS. Jsid. Voy. PER- 
CANDIDUS. 

PRÆCANO, is, ëre (præ, cano), act. 
et neut. 4° Tert. Prédire. | 2? Plin. 
Détruire «un enchanlement, 

PRÆCANTATIO, ônis, {. (præcan- 
to). Quint. Veg.Charme,enchautement. 

+ PRÆCANTATON, 0ris, M. (uræ- 
can{o). Aug. Enchanteur, sorcier. 

PRÆCANTATINX, Îcis, Î. (prtcan- 
{ator). Plaut. Enchanteresse, sorcicre. 

PRÆCANTATUS, 4, um, part. p. 
du suiv. Petr. Soumis à des incanla- 
tions, ensorcelé. 

PRÆCANTO, äs, äâre, älum (præ, 
canto), act. 4° Lucil. Prédire. |] 20 Cic. 
Prouoncer des formules magiques, eu 
conter à. VOY PRÆCANTATUS. 

+PRÆCANTIIX. Varr. Voy. PRÆ- 
CANTATRIX. É 

PRÆCANUS, a, tn (præ?, canus). 
Hor. Blancbi avant l'âge. 

PRÆCANDPO. Mucr.V. PRÆCERPO. 
PRÆCANUS. VOY. PENCANUS. | 

PRÆCÂTÉCIIZATUS, a, un. Vulg. 
Caléchisé auparavant. 

+ PRÆCAUTIO, ônis, f. (præcau- 
tus). C.-Aur. Précaution. 

PRÆCAUTUS, 4, un, part. p. du 
suiv. 4° C.-Aur. Qu'on évite, doit on 
se garde = Præcauto opus est. Pluut. 1 
faut de la prudence. || 2° Juvc. Prévu. 

PRÆCAVEO, és, cre, cüvi, caulum 
(præ, caveo), neut. et act. 1° Se tenir 
en garde, se précaulionner, se prému- 
nir contre = Peccata quæ difficillime, 
præcaventur. Cic. Fautes dont on se; 
garantit très-difficilement. Præcuvere | 
ab insidiis. Liv. injurius. Gell. Se tenir : 
en garde contre les surprises, contre . 
les attaques. — aliquem. Tac. Se défier ; 
de qqu. Quod a me îta precautum est. 
Cic. J'ai si bien pris mes mesures. 
Præcavere ne. Cæs. Veiller à ce que. 
ne... || 2° Neut. Veiller sur, préserver: . 
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PRÆCÉLÉRO, üs, dre ‘præ, celero). 
4° Act. St. Devancer en toute lite. 
| 2° Neut. St. Faire grande hic. 

PRÆCELLENS, ouis, part. de PnÆ- 
cELLO. Cic. Sil. Qui excelle, supéricur, 
éminent, extraordinaire. || PRÆCEL- 
LENTIOR. Plin. — 1Ss1MUS. Cic. 

+ PRÆCELLENTIA, 2, Î. (præcel- 
lens). Tert. Excellence, supériorité. 

+ PILECELLEO , ts, êre. Plaut. et 

PRÆCELLO, 1s, ëre (celsum) — 
{ præ, cello), neut. et act. 4° Plin. Lr. 
Exceller, être éminent, l'emporter 
sur, surpasser 2, Præcellere ahquem. 
Tac. alicui. Sil. Etre supérieur à qqn. 
1 2° Tac. Commander, étre chef. 

PRÆCELSUS, 4, 4m, part. p. du 
précéd, Cic. Virg. Très-haut, très- 
élevé. || + Pn&CELSIOR. Suiv. — 15- 
SixNUS. A lc. 

PRÆCENSÜURA, 2, f. (præ, censeo). 
Frontin. Condition d'un champ avant 
le recensement. 

PRÆCENTIO, Onis, f. (præcino). 
Cic. Gell. Prèlnde. . 

PRÆCENTON, âris, D. (præcino). 
Apul. Aug. Coryphée. 

PRÆCENTOMUS, 4, um (præecen- 
tor). Sol. Qui sert pour préluder. 

PRÆCENTÜMIÂTUS, 4, Um (pre, 
centurio). A.-Lum. Divisé d'avance 
en centuries agraires. 

1. PRÆCEPS, ipitis, abl. pti, gén. 

1 tpitum (præ, capul). 19 Qui lombe 
a lête en avant, qui est précipité, 
qui se précipite = Aliquem præci- 
pitem in locum dejicere de loco. Cic. 
deturbare ab loco. Virg. dare e loco. 
Sen.-tr. Précipiter qqn d'un lieu dans 
un autre. Se præcipitem teclo dare. 
Hor. Se précipiter du haut d’un lait. 
Præceps ud lerram datus. Liv. Jelé à 
lerre. Præcipites cadunt apes. Virg. 
Les abeilles tombent précipitées. Præ- 
ceps ursus se rotat. Mart. L'’ours se 
ruc et se roule. Præceps palmes. Voy. 
PRÆCIPITATUS, || Au 16. Præceps ad 
eritium. Suet. Entrainé à sa perte. 
Inopiä præceps abierat. Sull. Le dénû- 
nent l'avait poussée aux excès. Præ- 
cipites imus. Pers. Je cours au préci- 


Prgcavere sibi. Ter. Songer à soi, | pice. Præccps agor ab inimicis. Sull. 


prendre ses précautions. — decemviris 
ab impetu mulitudinis. Liv. Sauver les 
décemvirs de l'emportement de la 
multitude. 

+ PRÆCÉCINI, parf. de PRÆCINO. 
Ter. 

7 PRÆCÉDLENTIA, æ, f. (præcedo). 
Cass. l’récessiun (L. d'astrou.). 
‘ PRÆCÉEDO, 1s, êre, cessi, cessum 
(præ, cede), ueut. et act. 1° Marcher 

cvant, précèder, devancer (au pr. 
et au fig.)= Cœpit me precedere. Petr. 
Elle se mit à marcher devant moi. 
Null& præcedente injuriä. Plin. Sans 
aucune provocation antérieure. || 2° 
Dépasser, surpasser z Præcedere Gallos 
virlule. Ces. L'emporter sur les Gau- 
lois en courage. — fortunis (dat.) 
alicujus. Plaut. Dépasser les richesses 

e qqn. Præcedere quatuor annis. Juv. 
- Etre plus âgé de quatre ans. * 

PRÆCÈLER, ris, êre (præ, celer). 

Pin, St. Très-prompt, très-agile. 


les ennemis me poussent vers l'a- 
bime. Voy. n° 5. || 2° Qui est poussé 
Co avant, qui est chassé ; qui s'élance, 
qui se häle; en des ch. préci- 


qu dle; ga 
pilé, rapide, impétueux= Uostem præ- 


cipitem agere. Cxs. Poursuivre l'ennc- 
ini à outrance. lui mettre l'épée dans 
les reins. Præcipitem aliquem agere de 
fundo. Cic. Classer qqn de sa pro- 
grièté Præcipites tempestate columbæ. 
lirg. Colombes mises en fuite par la 


‘tempèle. Præceps abit. Liv. fugit. 


Virg. H part, il fuit précipitlammeut. 
Præceps unda. St. Flot qui se préci- 
pite. — amnis. Hor. Fleuve rapide. 
— vertus. Ov. Veut impélueux. — 
profectio. Att. gp. Cic. Départ préci- 
pile. — valetudinis genus. Sen. Mala- 
die subite. — remedium, Curt. Re- 
mède prompt. || 3° En pari. du carac- 
tère : Porté, enclin à ; emporté, ardent, 
téméraire , inconsidéré = Præ:eps ad 
fugilia. Tac. Naturellement pervers. 
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— ad explendam cupidinem. Sall. [n- 
patient de satisfaire sa passion. — 7n 
crudelitatem. Liv. Enclin à la cruarilé. 
Præceps animi Tmarus. Virg. Le fon- 
gucux Tmarus. Me cæcum et præcrn- 
{em ferri. Cic. Que Je me lance lüte 
baisséce el à corps perdu. Præceps co- 
{gitatio. Suet. Desscin irréfléchi. — 
:amentia. St. Folie aveugle. || 4° Vir 

‘ Qui baisse, qui décline, qui finit : Sol 
præceps in occasum. Liv. Soleil sur son 
déclin. Præcipiti die. Liv. Vigiliü ce- 
cunda præcipiti. Liv. Vers la fin du jour, 
de la seconde veille. Præceps senectus. 
Curt. Vicillesse avancée. || 5° Qui va 
jen pente, escarpé, raide, bordé de 
|précipices, à pic; au lig. dangereux, 
Scabreux, hasardeux, critique = l'ræ- 
ceps locus. Cæs. Liv. Pente rapde. 
Sen. Précpice. — serum. Ov. Rocher 
abrupt. — via. Cie. Chemin esrarpé. 

Murus in saium præcéps. Curt. Mur qui 

descend à pic dans la mer. [ Au lig. 

Præceps libertas. Liv. Liberté pleine 

de périls. Præceps periculo victoria, 

Liv. Victowe que les périls rendent 
incertaine. In præcipiti tempore. Ov. 

Dans les moments critiques. || Subsl. 

n. Præcep:. Vell. Juv. Præctpitie. Sen. 

Ilauteur bordée d'un précipice, prè- 
cipice, abime, escarpement. S!ans in 
præcipiti turris. Virg. Tour suspendue 
sur le bord d'un abime. In præceps. 

Plin. Virg. En profondear. In præceps 
jacere. Tac. Précipiter du haut en bas 
(d'une maison). In præceps deferri. 
Liv. Er præcipiti devolvi. Curt. Toiw- 
ber, rouler dans un ablme. ff Au fig. 
Rempublicum in præceps dare. Liv. 
Conduire l'Etal à sa perte. Omne in 
præcipiti vilium stetit. Juv. Tont vice 
est à son comble. Debet orator acce- 
dere ad præceps. Pl.-j. L'orateur doit 
s'avaucer jusqu'au bord de l'ablme. 
Inter præcipitia. Sen. Entre deux pré- 
cipices. Æger est in præcipiti. Cels. Le 
malade est en danger. Præcipiti@ pro 
suhlimibus habere. Quint. Prendre pour 
sublime ce qui n’est que hasardé. 

2. PRÆCEPS, adv. À.-Vic{. Aus. 
En précipitant (au pr. et an ôg.} = 
Praæceps trahere aliquem, dare aliqud. 
Tac. Entrainer la chute d'uce per- 
sonne, d'une chose. Præceps in ersi- 
lium acti. Amm. Condamnés à un exil 
immédiat. 

PRÆCEPTIO, ünis, [. (præcipio). 
1° Pl.-j. Caj. Préciput, prélèvement 
(t. de dr.) = Per præceplionem. Dig. 
| Par préciput. || 2° Cic. Opinion anti- 
cipéc, idée préconçue, préjusé, pré 
vention, préoccupation. || 3° C.-Just. 
Ordre, injonction (impériale). || 4° Cic. 
Sen. Prescription , préceple, instruc- 
tion, enseignement. | 

+ PRÆCEPTIVÉ, adv. (præcepli- 
vus). Tert. Impérativement. 

PRÆCEPTIVUS, a, um (præcipio). 
4° Teri. Qui commande, imperatif.|| 2° 
Sen. De précepte, didaclique; qui en- 
seigne. : . 

PRÆCEPTO, ës, äâre (præcipich 
aët. Fest. Recommander souvent. 

PRÆCEPTON, ôris, 1n. (præcipio). 
do P.-Nol. Qui s'empare (d'une fonc- 
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tion). {{ 2° Gell. Maitre, qui comman- 
de. || 3° PL.-j. Ov. Maitre, qui ensei- 
gue, précepteur = Vivendi præceptor 
afque dicendi. Cic. Qui enseigne la 
moralé et l'éloquence. 

? PRÆCEPTORIUS, &, um. Voy. 
PRÆCURSORIUS. 

PRÆCGEPTRIX, tcis, Î.(præceptor). 
Cic. Vitr. Celle qui enscigne, mal- 
tresse. 

PRÆCEPTUM, i, n. (præcipio). 1° 
Cæs. Virg. Prescription, cominande- 
ment, ordre, avis. || 2° Cic. ITor. Pré- 
cepte, leçon, règle, recommandation, 
instruction. 

PRÆCEPTUS ,@, um, part. p. de 
PRÆCIPIO. 1° Sail. Ov. Pris ou reçu 
d'avance : Elecla ex centum præceplis. 
Plin. Elue entre cent autres préalable- 
ment choisies. [| 2° Devancés Tempus 
præceplum. Liv. Antériorité, priorité 
de date.]| 3° Cic. Liv. Ressenti ou 
connu d'avance, anticipé : Dai præ- 
cepla et composila. Quint. Chusvs qu'on 
a étudiées et composées chez soi. || 4” 
Plin, Suet. Recommandé, signalé d'a- 
vance. Voy. PRÆCIP10 et PRÆCEPTUM. 

PRÆCERPO, Ïs, ère, psi, ptum 
(præ, carpo), act. 1° Plin. Ov. Cueillir 
ou récolter avant le temps. [| 2° St. 
Couper par devant, arracher. || 3° Au 
fig. Cic. Amnoindrir (au détriment d'au- 
trui), usurper, s aPprOprier. ll 4 
Quint. Pl.-j. GÂter, éflorer, faner. 
11 6° Gell. Extraire (un ouvrage). 

PRÆCERPTUS, @&, um, part. p. du 
précéd. 4° Liv. Anticipé, ressenti par 
avance. || 2° Pi.-j. Fané, défloré, 
flétri. 

1 PRÆCESSIO, ônis, f. (præcedo). 
Aug. Aclion de précéder, antériorilé. 

+ PRAÆCESSOR, ôris, m. (præcedo). 
4° Lert. Hier. Prédécesseur. || 2° Vulg. 
Qui gouverne, qui est à la tête. 

PRÆGIA , 8, M. (præ, cieo). Fest. 
Apul. Cricur qui grécédait le flamine. 

PRÆCIANUS. VOY. PRECIANUS. 

PRÆCIDANEUS, 4,um(præ, Cæd0). 
Cato. Gell. Précidané, immolé préala- 
blement. || Au fig. Feriæ præcidanez. 
Gell. Féries précidanées, préalables. 

prÆcCiDvAnIus. M.-Vict. C. Île 
précéd. 

rrÆciDo, 1s,ëre, cidi, cisum(præ, 
cædo), act. 4° Frapper ar devant : 
Præcide os tu illi. Plaut. Donne-lui un 
bon coup sur la face. || 2° Couper 

ar devant : Præcidere naves. Cic. En- 
ever les éperons des navires. {| 3° 
Conper ras, couper entièrement: Præ- 
cidere membra. Quint. Amputer les 
membres. — aliquid medium. Lr. Cou- 
er qq. ch. par le milieu. — ancoras. 
ic Couper les cäbles des ancres (le- 
ver l'ancre). — linguam. Plaut. os. 
Sen. Couper la parole, réduire au si- 
jence. {| &° Au fig. Retrancher, suppri- 
mer: Præctidere alicui defensionem. Cic. 
Enlever à qqn ses moyens de défense. 
— sibi libertatem. Cic. S'interdire 
une liberté. — causas. Ter. Couper 
court aux prétextes. || 5° Sen. Couper 
en ligne droite (éviter les sinuosités 
de la côte).}} 6° Abréger, interrompre 
(ua discours) : Si, quum incipimus ali- 
DICT. LAT.-FRANG. 


PRÆC 


quid dicere, præcidimus. Ad Her. 
1 nous iuterrompons une phrase 
commencée. Brevi præcidum. Cic. Je 
vais abrèger. Præcide, inquil. Cic. Fi- 
nis-en, dit-il. Quod -præciderat. Cic. 
IL m'avait coupé la parole par un refus 
Plane præcidit. Cic Il m'a dit un non 
bien sec. 

PRÆCINCTIO, ônis, Î. (præcingo). 
Vitr. Précinction, couloir circulaire 
marquant la distinction des places au 
théâtre entre les divers ordres de ci- 
toyens. 

T PRÆCINCTÔRIUM, à, n. (præ- 
cinclorius). Aug. Ceinture. 

? PRÆCINCTORIUS, €, um (præ- 
cingo). Vitr. Qui forme une ceinture. 

PRÆCINCTÜRA, æ, Î. (præcinyo). 
Vitr. Macr. Ceinture (au pr. et au fig.). 

1. PRÆCINCTUS, a, um, part. p. 
de PRÆCINGO. 4° Ceint, portant une 
ceinture ou un vêéterhent qui lui serre 
la taille = Præcinctus recte. Hor. Bien 
vètu, bien troussé. — male. Suet. Qui 
serre mal sa ceinture. Altius præcincti. 
or. Des marcheurs pis habiles (m. 
à m. qui ont retroussè leur robe plus 
haut). || Au fig. fncisuræ quæ præcincta 
separant membra. Plin. Coupures qui 


séparent les parties du corps par des 


étranglements. || Subst. m. Præcin- 
clus. V.-Gail. Soldat vêtu du cingulum. 
I 2° Ov. Ceint, couronné. || 3° Plin. 

v. En gén. Entouré, enfermé. || 4° 
Pl.-j. Revètu, enduit, crépi. 

2. PRÆCINCTUS, üs, m. (præcin- 
go). 1° Varr. ap. Non. Ceinture. {| 2° 
Macr. Vètement. 

PRÆCINGO, Ïs, êre, citl, cinc{um 
(præ, cingo), act. 4°Cic. ap. Non. Mart. 
Ceindre étroitement (le corps): Præ- 
cingi ense. Ov. Ceindre une épée. || 2° 
Ov. Ceindre (la tèle), couronner. || 3° 
Plin. Prop. En gén. Éntourer de tous 
côtés, ceindre. Voy: PRÆCINCTUS 1. 

PRÆCINO, ïs, êre, cinui, centum 
{pre cano), act. et neut. 4° Cic. Si. 

hanter ou jouer devant qqn; retentir, 
se faire entendre ; entonner, chanter 
le premier. || 4° Tib. Prononcer une 
formule d'incantation. {| 3° Plin. Tib. 
Prédire, prophéuser. 

PRÆCINXI, parf. de PRÆCINGO. 

+ PAÆcCIPES, cipis. Plaut. Enn. 
Arch. p. PRÆCEPS. 

PRÆCIPIO, Ïs, ère, cépi, ceplum 
{præ, capio), act. 4° Prendre d'avance 
ou avant les autres, prélever = Præci- 
pere aquam ante. Lr. Boire de l'eau 
préalablement. — littora. Virg. S'em- 
parer le premier du rivage. — pecu- 
niam muluam anni insequentis. Cæs. 
Percevoir à titre d'emprunt le revenu 
de l'année suivante. — iter. Luc. 
aliquantum viæ. Liv. aliquantum tem- 

oris. Liv. Prendre les devants. — 
ellum. Tac. Avancer les hostilités. 
— victoriam. Tac. S'assurer de la 
vicloire. Si me præceperit fatum. Curt. 
Si le destin m enlève le premier. Si 
lac præceperit æstus. Virq. Si la cha- 
leur vient à tarir le lait. ]| 2° En t. de 
dr. Dig. Recevoir par préciput ; excr- 
cer des reprises = Non præcipere posse 
reraipublicam. Pl.-j. Un Etat ne peut 
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rien prélever sur une succession, De 
peut être légataire. || 3° Prévenir, de- 
vancer =: Ælas quam præceperat. Sen. 
L'âge qu'il avait anticipé. Przcepit 
mors fugam. Ov. La mort a prévenu 
l'exil. Præcipere mortem ou fala ve- 
neno. Fi. Prévenir sa destinée, hâter 
sa mort par le poison. {| 4° Saisir d'a- 
vance (par la pensée); pressentir, 
comprendre ou connaltre d'avance = 
Præcipere lætitiam. Hirt. Se réjouir 
ar anlicipation. — animo victoriam, 
“&s. Etre vainqueur en rspérance. Spe 
Jam præcipit hostem. Virg. | se croit 
déjà en face de l'ennemi. Præcipere 
aliquid opinione ou cogitatione. Cic. 
animo. Tac. Se représenter, se figurer, 
présumer, pressentir qq. ch. Ümnie 
præcepi. Virg. J'ai tout prévu. K 5° 
Conseiller, recommander, prescrire, 
ordonner = Qu.z Jominus præcepit. Cato. 
Les recommandations du maitre. Dene 
præcepi semper. Ter, J'ai toujours don- 
né de sages conseils. Ifis præcipit ag- 
grediantur. Sall. Il leur prescrit de 
tenter. Præcipiunt sumere. Ov. Hs re- 
commandent de prendre. || 6 Vulg. 
Ordonner, établir (une loi morale). || 7° 
Enseigner, professer; neut. donner des 
leçons: Præcipere artem. Quint. de arte. 
Cic. Professer un art. — alicui. Suet. 
Donner des leçons à qqn. Præcipe lu- 
qubres cantus. Hor. Inspire-moi un 
chant lugubre. Præcipientem audire. 
Quint. Ecouter les leçons du maltre. 
PRÆCIPITANS, anlis, part. de PRÆ- 
CiPITO. Qui tombe, qui se précipite (au 
pr. et au fig.) = Præcipilans sol. Cic. 
Soleil à son déclin. — amnis. Cic, 
Fleuve impétueux. — respublica. Cic. 
La république sur le penchant de sa 
ruine. — {ribunatus. Cic. Tribunat en 
décadence. Præcipitantibus fatis. FI. 
Les destins s'accomplissant.. 
PRÆCIPITANTER , adv. (præcipi- 
(ans). Lr. Précipitamment. 
PRÆCIPITANTIA, æ, f. Gell. et 
PRÆCIPITATIO, Onis, f. (præci- 
pilo). 4° Vitr. Sen. Chute, descente. | 
2° Vulg. Ruine, destruction. 
_PRÆCIPITATUS, a, um, part. p. 
dé prÆciPiTo. 1° Sall. Ov. Précipité, 
jeté à bas, tombé =: Præcipitatus pat- 
mes. Col. Branche préciilee. Voy. 
PRÆCIPITO. || 2° Au fig. Hâté, qui est 
sur son déclin = Consilia raptim præ- 
cipitata. Liv. Résolutions précipitées. 
Nox præcipitata. Ov. Nuit qui touche 
à sa fin. Ætaie præcipitata. Mat. ap. 
Cic. Au terme de ma carrière. 
PRÆCIPITIUM, ti, n. (præceps). d° 
Plin. Chute (d'un lieu levé) 11 2° Suet. 
Quint. Endroit escarpé, précipice, abl- 
me (au pr. et au fg.). | 
PRÆCIPITO, ds, üre, ävi, ätum 
( preceps). 4° Act. Précipiter (au pr. 
et au fig.), faire tomber; ruiner, per- 
dre = Præcipilare aliquem ex equo. Liv. 
Désarçonner un cavalier. — se de turri. 
Liv. Se jeter en bas d'une tour. — 
senes ponlibus. Ou. Jeter les vieillards 
en bas des ponts (les empêcher de vo- 
ter). — vitem. Cato. Laisser pendre la 
vigne.— palmitem. Col. Précipiter une 
brauche (la courber pour l'sttacher la 
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tête en bas). Præcipitari super vallum. | toute parliculière. Quid est præcipuum 


Sall. Se jeter par-dessus les palissa- 
des. — tn aquas. Ov. aquis. 
précipité dans les flots; (en pari. d’un 


astre) se plonger dans la mer. Mac te 


præcipitato. Ter. Descends par ce che-; 
L se donna | 


inin. Se præcipitavit. Suet. 
la mort. Præcipitare ægrum. Cels. Tuer 
un malade. — rempublicam. Liv. Per- 
dre la république. — spem. Ov. Ruiner 
les espérances. Avarilia semel ipsa 
præcipitat. Sall. L'avidité court d'elle- 
même à sa perte. || 2° Pousser, entral- 
ner; au Gg. accélérer, presser, préci- 
piter, abréger = Præcipilant currum 
scopulis. Ov. [ls lancent le char contre 
Jes rochers. Ira mentem præcipiiat. 
Virg. La colère me transporle. Præ- 
cipilare facundiam violentiä. Tac. Se 
laisser emporter par une éloquence 
fougueuse. Præcipitant curæ, dare. 
Virg. Sa doulear le presse de donner. 
Præcipitare se in eritium. Cels. Avancer 
le terme de ses jours. Præcipitate mo- 
ras. Virg. Hâtez-vous (abrégez les dé- 
lais). Præcipitare obitum Cic.-poet. Ià- 
ter le coucher (des astres). — vinde- 


miam. Col. Presser le temps de la | 


vendange. || 3° Neut. Tomber, se pré- 
cipiter, se perdre; au Üg. tomber en 
ruine, être à son déclin = Plurini in fos- 
sam præcipitavere. Liv. Un grand num- 
bre se jelèrent dans le fossé. l'ræcrpi- 
tare per fuuces. Lr. Descendre dans la 
gorge. Nilus præcipitat er montibus. 
Cic. Le Nil descend des montagnes. 
Præcipitare istuc est. Cic. C'est là faire 
une chute. Qui in amorem præcipitavit. 
Plaut. Celui qui s’est laissé aller à l'a- 
mour. Quum præcipitassel Romana res. 
Liv. Roue Clant sur le penchant de 
l'ablme. Ne sapiens præcipitet. Cie. De 
peur que le sage ne s'égare. Nox præ- 
cipitat. Virg. Hiems præcipitat. Cæs. 
La nuit, l'hiver tire à sa fn. || &. 
Virg. Se presser, se hâter. 

PRÆCIPUÉ, adv. (præcipuus). 1° 
Particulièrement, spécialement : Quod 
quisque præcipue habet sui. Cic. Ce que 
Chacun a en soi de personnel. || 2° Cic. 
Virg. Principalement , de préférence, 
notamment, surtout. || 3° Liv. Hor. 
Supérieurement, extrêmement. 

PRÆCIPUUS, a, um (præcipio). 1° 
Suet. Dig. Qu'on a par prélèvement, 
gr préciput. || Subst. Przcipuum,'i, n. 

ig. Préciput, prélèvement. |} 2° Qu'on 
recoit le premier ou par privilège, 
spécial, particulier, personnel, propre : 
Rem præcipuam habere. Ter. Avoir un 
avantage unique, particulier. Præcipuo 
jure. Uic. À Litre de privilège. Deus 
nobis rationem præcipuam dedit. Quint. 
Dieu nous a donné la raison en apa- 
nage. || 8° Principal, notable, supé- 
rieur, extraordinaire, remarquable : 
Philosophorum Plato ræcipuus. Quint. 
Platon, le premier les philosophes. 
Præcipuus tn eloquentiä. Quint. Orateur 
éminent. — fraude. Fi. D'une perfdie 
msigne.— circumuentendi Subini. Tac. 
L'Ame du complot contre Sabinus. — 
ad scelera. Tac. Principal instrument 
des crimes. Ingenerure præcipuum amo- 
rem. Cic. Faire nalire une tendresse 


v, Etre 


in rebus hunmanis? Sen. Qu'y a-L-il de 


granil ici-bas? Præcipuum nefas. Sen.- 
tr. Le forfait le plus odieux. Prrcipuus 
dies. Tac. Journée décisive. Præcipua 
rerum. Tac. Le soin principal, le plus 
important. Hoc præcipuum fuit Tubc- 
ronis. Cic. Tubëron eut cel avantage. 
Il Subst. Præcipua, orum (1. de puil.). 
Cie. Voy. PnÆrosirus.|| 4° Plin. Spé- 
cique ; souverain (en parl. d'un re- 
mède). 


PRÆCISALIA, ium, n. Prob. Epo- 
que de la taille des arbres. 

PRÆCISÉ, adv. (præcisux). 19 Cie. 
D'une manière concise, brièvement. {| 
2° Dig. Absulument, posilivement. 

PRÆCISIO, ônis, | (præcidu). 49 
Apul. Aclion de couper, derelrancher. 
20 Vitr, Coupure, partie entallée. 
30 Au ler. Espèce de réticence, 
suspension, 

PRÆCISUM, 1, n. (præcisus). Lucil. 
Tranche ou quarlier de viande. 

PRÆCISÜRA, æ, {. (præcido). 1° 
Apic. Rosnures (d'asperges). || 2° 
Frontin. Parcelles (de terrain). 

PRÆCISUS. a, un, part. p.de PnÆ- 
cino. 1° Cic. Man. Coupé par le bout, 
retranché, séparé {au pr. et au fig.) 
1 2° Lampr. Eunuque, castrat. || 3° 
Sall. Virg. Qui est à pic, escarpé = 
Præcisa avia. Sil. Routes abruptes et 
impraticables. || 4° Plin. Coupé, abré- 
pé. | 5° Quint. Gell. Précis, cout, 
succinct, concis. 

PRÆCLAMITATOR, Oris. Fest. Voy. 
PRÆCIA. 

? PRÆCLAMO, üs, âre, ävi (præ, 
clamo), neut. P.-jct. Grier gare, averlir 
par un cri. 

PRÆCLARE, adv. (præclarus). 1° 
Cic. Gell. Très-clairement, très-nette- 
ment: Præclare meminisse. Cic. Se 
souvenir parfaitement. || 2° Excellem- 
nent, supérieurement, glorieusement = 
Præclare facilis, qui... Cic. Vousfaites 
très-bien de... Se nihil nisi præcla- 
rissime fecisse. Cic. Qu'il n'a rien fait 
que de très-glorieux. Jd quod præ- 
clare a sap'entibus dicitur. Gic. Ce que 
les sages ont bien raison de dire. Præ- 
clare! Cic. Bravo! parfaitement! à 
merveille! || 3° Plin. D'une manière 
efficace. {| SUPERL. cité. | 

+ PIÆCLAREO, ës, Cre, ui (præ, 
clareo), neut. Alc. Surpasser par son 
éclat. 

+ PnÆCLARITAS, ätis, f. (præ- 
clarus). Vulg. Extrème clarté. 

T PRÆCLARITER, arch. p. Pn&- 
CLARE. Quadrig. ° 
PRÆCLARUS, a, um (præ, clarus). 
4° Lr. Juv. Très-brillant, lumineux, 
étincelant. || 2° Au fig. Splendide, ri- 
che, magnifique = Præclarior aries. Att. 
Le plus beau bélier. Præclurum funus. 
Ov. Funérailles pompeuses. — dicendi 
genus. Cic. Style éclatant. In re præ- 
clurä ali. Hor. Etre élevé au sein de 
l'opulence. || 3° Illustre, glorieux, re- 
marquable, dislingué, célèbre, renom- 
mé, fameux = Proles bello præclara. 
Virg. Illustre et belliqueux rejeton. 
Præclarissimum facinus. Nep. Action 
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| gloricuse. Fidei præclarus. Tac. Ke- 
nommé pôur sa véracité. || Qqf. en 
m. part: Præclurus sceleribus suis. 
Sali. Fameux par ses crimes. || 4° Plin 
Actif, eflicace, souverain (eu parl. d'un 
remède). || comPAR. êl SUPERL. cilés. 

PRÆCLAVIUM, ,N. (pre, cavus). 
A fran. ap. Non. Portion d'étoffe pr 
parée pour recevoir les bandes de 
pourpre (clavus). 

PRÆCI.ÜDO, ?s, êre, clüsi, clüsum 
{præ. cludo}), act. Fermer, barrer, 
boucher, intercepter, obstruer; en 
gén. interdire = Præcludere portas con- 
: Suli. Cæs. Fermer ses portes au consul. 
— mariu. Fl. marilimos cursus. Cic. 
navigationem. Hirt. Empècher de tenir 
la mor.— sib: aditum. Petr. Se fermer 
tout accès.— spiritum. Plin. Faire per- 
dre la respiralion.— vocem alicui. Liv. 
Fermer la bouche à qqn. — linguam 
(cani). Ph. Empècher un chien d'a- 
boyer. — negotiatores. Suet. Faire fer- 
mer les boutiques des marchands. 

+ PRÆCLUEO , ês, êre. T.-Maur. 
et PAÆCLUO, ?s, ère (yræ, cluv), 
neul. J.-Val. Prud. Etre très-célèbre. 

+ PRÆCLUIS, € (præcluo). Cape. 
Glorieux, trés-illustre. 

PRÆCLUO. VOy. PRÆCLUEO. 

PRÆCLÜSIO , Guis, Î. (præcludo). 
{° Veg. Action d'intercepter. || 2° Vitr. 
Réservoir. 

+ PRÆCLÜSOR , üris, m. (præ- 
cludo). Tert. Qui interdit l'usage de. 

PRÆCLÜSUS, 4, um, part. p. de 
‘PRÆCLUDO. 4° Cic. Prop. Fermé, barré, 
obstrué, interdit (au pr. et au fig). 
1 2° V.-Fl. Empèché, retenu, arrêté. 

PRÆCO, ônis, m. (præ, voco). 1° 
Cie. Hor. Crieur public, héraut (dant 
‘les principales attributions étaient de 
convoquer les centuries, de maintenir 
l'ordre dans les réunions publiques, 

| d'inviter aux enterrements , d'annon- 
cer les objets vendus à la criée, d'in- 
: viter le peuple aux spectacles et de 
proclamer les vainqueurs). || 2° Cic. 

anégyriste, qui célèbre, qui proclame. 

PRÆCOCIS, gén. de PRÆCOX. 

PRÆCOCTUS, a, um, part. p. de 
PRÆCOQtO. 4° C.-Aur. Préalablement 
cuit. ]| 2° Plin. Müri avant le temps, 
ou parfaitement mr. 

+ PRÆCOEPY, isli, isse [pre cœpi), 
act. Jt.-Al. Commencer, ébaucher. 

+ PRÆCOGITATIO, Onis, f. (præeco- 
gito). Tert. Méditation préalable, pré- 
paration. 

PRÆCOGÎTATUS, a, um, part. p. 
du suiv. 2: Præcogitatum farinus. Liv. 
Crime prémédité. — malum. Sen. Mal- 
heur prévu. 

PRÆCOGITO, üs, dre, ävi, Glum 
(præ, cogito), act. Quint. Penser d'a- 
vance, méditer. 

+ PRÆCOGNITIO, ônts, f. (præce- 
gnilus). Boet. Prescience, connais- 
sance préalable. 

PRÆCOGNITUS, a, um, Part. p. de 
PRÆCOGNXOsCO inus. Suet. Plunc. ap. 
Cic. Connu d'avance. 

+ PnÆcCO-LIGO, 8, êre (pra, col- 
ligo), act. Boel. Réunir ou conclure 
d'avance, 
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PRÆCÔLO, ïs, êre, cultum (præ, 
colo), act. Tac. Courtiser d'avance. 

PRÆCOMMODO, üs, àre (præ, com- 
modo), act. C.-Th. Corip. Prèler, met- 
tre à la disposition de qqn. 

PRÆCOMMÔVEO , &s, ére (pre, 
commoveo), act. Sen.-tr. Emouvoir 
d'avance ou fortement. 

PRÆCOMPOSITUS, a, um (re, 
compono). Ov. Préparé, composé d'a- 
vance. 

PPRÆCONCINNATUS, a, um {præ, 
concinnalus). Apul. Médité, arrangé 
d'avance. 

PRÆCONDIO, îs,îre (præ, condio), 
act. Apic. Assaisouner d'avance, faire 
mariner. . 

+ PRÆCONFESSIO, ônis, f. (yræ- 
confiteor). Boet. Aven préalable. 

+ PRÆCONFITEOR, éris, Et (pra, 
confiteor), dép. Boet. Confesser d'a- 
vance. 

+ PRÆCÔNIALIS, € (præconium). 
Cass. Qui mérite des éloges, louable. 

PRÆCONINUS, 1, in. ( praco). Plin. 
Préconinus, surnom romain. 

PRÆCÔONIUM, îi, n. (præconius). 
4° Cic. Suet. Oifice ou mélier de cricur 
public. || 2 Ov. Apul. Publication, 
annonce, proclamation = Tibi præco- 
nium deferam. Cic. C'est toi que je 
chargerai de l'annoncer. [| 8° Cic. Ov. 
Eloge public, louange, panégyrique. 

PRÆCONIUS, a, um (præco). Cic. 
De crieur publie, de héraut. 

+ PRÆCÔNOR, äris, äri (præco), 
dép. Capel. Arn. Praclamer, publier, 
louer. 

PRÆCONSÜMO, Ïs, ère (præ, con- 
sumo), act. Ov. Consumer d'avance. 

PRÆCONSUMPTUS, a, um. Ov. 
Part. p. du précéd. 

+ PRÆCONTEMPLATIO, 6nis, f. 
(præ, contemplatio). Cass. Considéra- 
tion préalable. 

PRÆCONTRECTO, GS, üre (præ, 
contrecto), act. Toucher d'avance (au 
fig.) = Præcontrectare videndo. Ov. Dé- 
vorer des yeux. 

+ PRÆCÔQUE, adv. (præcoquus). 
11.-Aler. En loute hâte. 

PRÆUOQUIS, € (præcoquo). Col. 
Nov. Voy. PaÆcox. 

PRÆCÔQUO, ts, Êre, coctum (præ, 
coguo), act. Plin. C.-Aur. Mürir fati 
vemnent. 

PRÆCOQUUS, a, um (præcoquo). 
Pall. Voy. PaæÆcox. 

PRÆCORDIA, Ôrum, N. (præ, cor). 
4° Cic. Cels. Plin. Diaphragme, mem- 
branc qui sépare le thorax de l'abdo- 
men; hypocondre, partie supérieure 
de l'abdomen. || 2° Cic. Hor. Entrail- 
les, estoinac. || 3" Liv. Virg. Cœur, 
poitrine, sein. || 4° Ov. Jfor. Cœur, 
siège du sentiment. 

PRÆCORDIALIUS, adv. comp. 
de PRÆCORDIALITER inus. Sarisb. Avec 
plus de zèle. 

PRÆCORRUMPO , 1S, êre, ruplum 
(pre, corrumpo), act. Ou. Corrompre 

avance. 

, PRÆCORRUPTUS, a, un, part. P. 
Gu précéd. Ov. | 
PRÆCOX, Ücis (præcoquo). Ov. Mr 
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avant le temps, hAtif, précoce = Diu- 
turnus idem et præcox fructus. Curt. 
Fruit hâtif et en mèine lemps de con- 
serve. Præcocia loca et absol. Præco- 
cia. Plin. Terres hâlives. || Au fig. 
Ingeniorum præcox genus. Quint. Es- 
prits d'une nature précoce. Præcoxz 
gaudium. Curt. Joie prématurée. 

PRÆCRASSUS, 4, um (præ, cras- 
sus). Plin. Très-Épais. 

PRÆCÜCURRI, un des parf. de 
PRÆCURRO. Ter. Nep. 

+ PRÆCULCO, üs, äre (præ, calco), 
act. Teri. Inculquer profondément. 

PRÆCULTUS, a, um, part. p. de 
PRÆCOLO. 1° Cic. Cultivé d'avance, 
prédisposé. || 2° Quint. St. Très-paré, 
lrès-orné. 

+ PRÆCÜPIDE, adv. (præcupidus). 
Fest. Avec beaucoup d’ardeur. 

PRÆCÜPIDUS, &, um (pre, Cupi- 
dus). Suet. Très-passionnè pour. 

PRÆCÜRO, ds, üre (præ, curo), 
act. C.-Aur. Tert. Soigner d'avance, 
préparer (au pr. el au fis.). 

PRÆCURRO , Îs, ëre, curri et cüt- 
curri, cursum (præ, curro), neut. et 
it, {° Courir devant, aller en avant, 
précéder , prévenir, devancer (au pr. 
et au fig.) : Equites præcurrunt. Cæs. 
La cavalerie prend les devants. Signa 
quæ præcurrunt rebus. Cie. Signes 
précurseurs des événements. Præcur- 
rere aliquem ætatc. Cic. Etre antérieur 
à qqu. Præcurrit amicitia judicium. 
Cic. L'amitié précède le jugement. Il- 
lud præcurrere cogor. Lr. Je dois pré- 
venir celte objection. Præcurrentia, 
n. pl. Cic. Les antécédents (t. de 
rhét.). || 2° Cic. Ior. Surpasser, dé- 
passer, l'emporter sur. 

PRÆCUNSATOR, 0ris, M. (præcur- 
ro). Amm. Eclaireur. 

PRÆCURSIO, Onis, Î. (præcurro). 
1° Cic. Action de précéder.|| 2° PL.-j. 
Engagement préliminaire, escarmou- 
che. || 3° Cic. Préparation, prédispo- 
sition. 

PRÆCURSOR, Ôris, mn. (præcurro). 
4° Lact. Nazar. Qui va devant, qui 
précède, qui devance, précurseur (au 
pr. et au fig.). || 2° PL.-j. Avant- 
coureur, coureur qui précède un cor- 
tége). || 3° Liv. Soldat d'avant-garde, 
éclaireur. {| Au fig. Quem in omni ca- 
lumniä yræcursorem habebut. Cic. Qu'il 
employait commé limier dans ses 
agressions injustes. 

PRÆCURSORIUS, &, Um (præcur- 
sor). Pl.-j. Amm. Qui précède. 

1. PRÆCURSUS, a, um, part. p. 
de PRÆcunno. Amm. Prévenu, de- 
vancé. 

2. PRÆCURSUS, fs, M. (præcur- 
re). Plin. Action de devancer, de pré- 
céder (seul. à l'abl. sing.). . 

PRÆCÜTIO, Ïs, ère Dre, qualio), 
act. Prop. Ov. Agiter devant soi. 

PRÆDA, æ, f. (prehendo ?).1° Butin 
(conquis à la guerre). dépouilles ; en 
gén. vol, rapine =: Prædam capere de 
hoste. Plaut. Prædas facere ex hoste. 
Nep. Faire du butin sur l'ennemi. In- 
gentes prædas hominum pecorumque 
agere. Liv. Capturer beaucoup d'hom- 
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mes et de troupeaux. Traksre prædas. 
Tac. Piller. Petere aliquem ad prædam. 
Sall. Convoiter les dépouilles de qqn. 
Accusare aliquem prædarum. Tac. ÀÂc- 
cuser qqn de rapine. | Au fig. Erer- 
cilus præda hostium. Sall. Armée de- 
venue la proie de l'ennemi. Aliquid 
in prædam abducere. Sen. Faire sa 
proie de qq. Ch. Prædam capere ex for- 
tunis alicujus. Cic. Spolier, dépouiller 
qu Præda dedita morti. Cat. Victime 

vouéc à la mort. || 2 Virg. Ov. 
Prise, proie, capture (à la chasse ou 
à la pêche). |} 3° Virg. Ov. Proie ou 
pâture des animaux. {| 4° Cic. Ph. Gain, 
prolit, aubainez À b aliquo magnas præ- 
das facere. Nep. Tirer de grands avan- 
tages de qqn. Magnü sua præda. Plin. 
Avec de grands bénéfices. 

PRÆDABUNDUS, a, um (prædor). 
Liv. Sall. Qui pille, qui ravage. 

T PRÆDAMNATIO, Onis, Î. (præ- 
dumno). Tert. Condamnation anticipée. 

PRÆDAMNATUS, a, um, part. p. 
du suiv. Liv. Condamné d'avance. || Au 
fig. Spes prædamnata. Liv. Espoir au- 
quel on a renoncé d'avance. 

PRÆDAMNO, üs, äre, ätum (pre, 
damno), act. V.-Mar. Suet. Condam 
ner d'avance (au pr. et au fig.). 

PRÆDATICIUS (TIuS), &, um (præ- 
dor). Gell. Pillé, qui vient du bulin. 

PRÆDAÂATIO, 0ns, f. (prædor). Tac. 
Vell. l'illage, brigandage. 

PRÆDATON, Oris, M. (prædor). 1° 
Cic. Sall. Pillard, brigand, voleur, ra-" 
visseur. [| 2° Ov. St. Chasseur. || 3° 
Tib. Avare, ambitieux. 

PRÆDÂTORIUS, a, um ( przdator). 
Plaut. Sall. Liv. De pillard, de marau- 
deur, de pirate. 

PRÆDATRIX, icis, f. (prædator), 
Amm. St. Celle qui pille, qui ravit. 

1. PRÆDATUS, 4, um, part. de 
pRÆDOn. 4° Tac. Petr. Qui pille, qui 
enlève comme proie. {| 2° Plaut. Qui 
s’est enrichi par le pillage. [| 3° Passiv. 
Gell. Vop. Pillé, pris à la guerre. 

2. È PRÆDATUS, a, um (præ, da- 
tus). C.-Aur. Donné antéricurement. 

PRÆDÉCESSOR, Oris, In. (præ, 
decedo). Symm. Rutil. Prédécesseur. 

PRÆDÉLASSO, 4s, äre (præ, de- 
lasso), act. Ov. Lasser auparavaut, 
amortr. 

PNÆDELEGÂATIO, ônis, f. (præ, de- 
legatio). C.-Th. Délégation préalable. 

PRÆDENSUS, a, um (præ, densus). 
Plin. Très-serré, très-compacte. 

PRÆDES, pl. de PR&s, 

+ PRÆDÉSIGNATUS, a, um (pre, 
designo). Tert. Annoncé d'avance. 

+ PRÆDESTINATIO, Onis, f. (præ- 
destino). Boet. Prédestination. 

+ PRÆDESTINATUS, q, um, 
p. du suiv. Aug. Prédestiné. 

PRÆDESTINO, ds, äre, ävi, ätum 
(præ, destino), act. 1° Liv. Réserver 
par avance. || 4° Vulg. Prud. Prédes- 
liner. 

PRÆDEXTER, (èra, têru 
dexter). Grat. Três-adroit. m (pra, 

PRÆDIATOR, 0ris, m. (prædiun). 
Cic. Caj. Prédiateur, red à 
adjudicataire de bieus nationaux. 


part. 
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PAÆDLÂTORIUS, a, um(prædialor). 


Suet. V.-Maz. Relatif à l'acquisition 


des biens nationaux: Prædiatorium jus. 
Cic. Droit de prédiature. | 

PRÆDIATÜRA, æ, Î. (prædium). 
Caj. Prédiature, acquisition de biens 
nalionaux. | 

PRÆDIÂTUS, a, um (prædium). 4° 
Apul. Capel. Riche en terres; en gén. 
riche. || 2° Gl.-Ph. Dont les domaines 
sont saisis pour non-payement des 
impôts. 

PRÆDICARILIS, € (prædico 2). 
Cic. Louable, digne d'éloges.- 


PRÆDICAMENTUM, i, D. (prædi- 
co 2). Boet. Énonciation, catégorie 


(d'Aristote). 
PRÆDICÂATIO, ônis, f. (prædiro®). 
4° Cic. Apul. Proclamation, publica- 


tion, criée. }| 2° Cic. Action de dire 


hautement, de publier, de proclamer. 
H 3° Cic. Pl.-j. Eloge, louange, apo- 
logie (de sei-mème ou des autres). || 4° 
Boet. Affirmation, propostion (t. de 
log.). |! 5° Vulg. Aug. Prédication 

PRÆDICATIVE, adv. (prædicati- 
vus). Boet. Affirmativement. 

PRÆDICATIVUS, a,um (prædico®). 
Apul. Capel. Aflirmatif, énonciatif, ca- 
tégorique. 

PRÆDICATOR, ris, M. (prædico2). 
4° Apul. Crieur public, héraut. || 2° 
Cic. bL.-j. Prôneur, panégyriste. {| 3° 
Vulg. Prédicateur. 

+ PRÆDICATONIUS, a, um (præ- 
dicator), Salv. Louangeur, élogieux. 

+ PRÆDICATRIX, icis, f. (prædica- 
tor). Tert. Celle qui annonce. 

PRÆDICATUM, i, 0. (prædicatus). 
Boet. Prédicat, attribut 

PRÆDICÂTUS, a, um, part. Ÿ de 
PRÆDICO 2. 4° Plaut. Plin. Vanté, 
loué. ]} 2° Tert. Prédit, annoncé. 

4. PRÆDICO, 18, ère, diri, diclum 
(præ, dico 1), act. 4° Sen. Quint. Dire 
auparavant : Prædiceres. Ter. Tu de- 
vais parler plus tôt. Ut ante prædixi. 
PI.-j. Comme js l'ai dit plus haut. || 2° 
Nep. Virg. Prédire, pronostiquer, pro- 

phéliser, annoncer: Non prædicente 
me. Cic. Sans que je le prédise. |} 3° 
Signifier, notifer , enjoindre , recom- 
mauder = Prædicere diem reo. Tac. 
Fixer un jour à l'accusé, l’assigner. 
Prædicere ut. Cæs. Nep. Recomman- 
der, ordonner de. ° 

2. PRÆDICO, äs, âre, avi, älum 
(præ, dico 2), act. 1° Publier, procla- 
mer (en part. du crieur public) 3 Si 
domini jussu præco prædicel… Cic. Si, 
par ordre du propriétaire, le crieur 
proclame.….Auctionem prædicare. Plaut. 

Annoncer une vente aux enchères. 
ill 2° Eu gén. Dire hautement, pro- 
clamer, publier, faire connaitre, an- 
voncer, découvrir, dévoiler, révéler = 
Si hæc vera prædicat. Ter. Sice qu'elle 
déclare est vrai. Paucilatem nostro- 
*um Militum præedicaverunt. Cæs. Ils 
révélèrent la faiblesse de nos troupes. 
Quum vulgo predicarent.… Suet. Com- 
me on disait tout haut dans le peuple. 
Ut prædicas. Cic. Comme tu le répètes 
ren. Col, Le chien annonce le veleur. 
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I 3° Vanler, louer, célébrer, prôner, 


exalter = Prædicare aliquem. Nep. Van- 
ter qqn. — libenter de suis laudibus. 
Cæs. Chante volontiers ses louanges. 
Prædicare quia… Pl.-j. Se larguer de 
ce que. || 4° Tert. Aug. Prècher, 
évangéliser. |} 5° Tert. Prédire. 

+ PRÆDICOR, äris, dri, dép. Cass. 
C. le précéd. 

PRÆDICTIO, ônis, Î. (prædico À). 
4 Cic. Suet. Action de prédire , pré- 
diction, pronostic. || 2° Quint. Anti- 
cipation, prolepse (fig. de rhét.). 

PRÆDICTIVUS, a, um (prædicot). 
C.-Aur. Relalif aux pronostics. 

PRÆDICTUM, i, 0. (prædictus). 1° 
Cic. Virg. Prédiction, prophétie. || 2° 
Liv. Ordre, commandement. || 3° Liv. 
Chose convenue, convention. 

PRÆDICTUS, a, um, part. p. de 
PRÆDICO 1. 4° Ter. Quint. Dit ou ex- 
posé d'avance; déjà mentionné, précité. 
1] 2° Cic. Prédit, annoncé, dévoilé. |] 3° 
Plin. Suet. Convenu, concerté d'avan- 
ce, fixé, déterminé, ordonné, recom- 
mandé, conseillé : Prædicto ne... Tac. 
A condition que. ne pas. 

+ PRÆDIFFICILIS, € (præ, diff- 
cilis). Tert. Très-dificile. 

PRÆDIGESTUS, €, um (præ, dige- 
ro). C.-Aur. Qui a bien digéré. 

PRÆDIOLUM, i, n. (predium). 
Cic. PL.-j. Petit domine, petite mé- 
tairie. 

PRÆDIRUS, à, um (præ, dirus). 
Amm. Antk. Très-horrible. 

PRÆDIS, gén. de PnÆs. 

PAÆDISCO, is, ère (præ, disco), 
act. Cic. Virg. Apprendre ou étudier 
d'avance. 

PRÆDISPOSITUS, a, um (præ, dis- 
pro). Liv. Instruit.i l'avance, dressé, 
stylé. 

PRÆDITUS, a, um(præ, datus). 1° 
Avec l'abl. Muni de, doué de, qui a. 
qui possède par natare ou par acci- 
dent (en b.et en m. part} =: Præditus 
naturä immortali. Lr. Doué d'une na- 
ture immortelle. — singulari virtute. 
Cic. Très-vertueux. — medicamento. 
Plin. Qui a une prapriété médicamen- 
teuse. Res prædita culpä. Lr. Chose im- 
parfaite, défectueuse. Præditus scelere. 

ic. Criminel. — amentiä. Cic. Frappé 
de démence. — studio renandi. Ére 
Passionné pour la chasse. Quid faceret 
la ælate præditus ? Cic.Que pourrait-il 
faire à cet âge? Præditus sacerdotio. 
Cic. Honoré du sacerdoce. — tnperio 
duarum civitatum.Just. Maitre de deux 
Etats. || 2° Avec le dat. Préposé, 
qui préside à = Genius qui nobis præ- 
itus fuit. Apul. Le génie préposé à 
notre garde. Mercurius nunciis prædi- 
tus. Fronto. Mercure, qui préside aux 
messages. || 3° Aus. Donné à, livré à. 
” PRÆDIUM, ü, n. (præs). Bien im- 
meuble (surtout de campa ne); bicn- 
fonds, domaine, propriété, erme = 
Prædibus et prædits populo cautum est. 
Cic. 11 y a des garants et des immeu- 
bles qui en répondent au peuple. 

PRÆDIVES, îlis (præ, dives). Liv. 
Ov. Très-riche. 

+ PRÆbLIVIDO, Ts, êre (præ, di- 
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vido). act. J.- Vict. Diviser d'avance. 

PILÆDIVINATIO, Ouis, f. (prædi- 
vino). Plin. Prévision, pressentiment. 

PRÆDIVINO, äs, äre (præ, divino), 
act. Var. Plaut. Prévoir, deviner. 

PRÆDIVINUS, a, um (præ, divinus). 
Plin. Sol. Prophétique. 

1. PRÆDO, ônis, D. (præda). 1° 
Brigaud, pillard, ravisseur, voleur : 
Uti prædones solent. Cic. Selon l'usage 
des brigands. Prædo religionum. Cric. 
Voleur d'objets sacrés, sacrilège. Ma- 
ritimus prædo. Nep. et absol. Prædo. 
Sall. Ecumeur de mer, pirate. Digna 
prædone marito. Ov. Digne du ravis- 
seur son époux. || 2° Au fig. Col. 
Mart. Qui pille. qui dévaste, qui dé- 
peuple. \ 3° Dig. Usurpateur, pos- 
sesseur illégitime. 

2.+PnæDo, äs, üäre, act. Prise 
Vulg. arch. p. PREDOR. 

+ PRÆDÔCEO, ës, êre, clum (præ, 
doceo), act. Prud. Enseigner 

PRÆDOCTUS, a, um, part. p. du 
précéd. Sall. Plin. Instruil, averti. 

PRÆDÔMO, üs, äre, Mui (pre do- 
mo), act. Sen. Dompter d'avance. 

PRÆDÔNIUS, a, um (prædo). Dig. 
De brigand. 

+ PRÆDÔNÜLUS, i, m. (prædo). 
Cato ap. Fest. Petit voleur. | 

+ PRÆDOPIO, Ïs. re (præ, 0pio 
iaus.}), act. Fest. Choisir. 

PRÆDOR, äris, äri, d{us sum (præ- 
da), dép. 1° Faire du butin à la 
guerre, butiner, se livrer au pillage, 
exercer des brigandages; s'emparer 
par la violence, faire sa proie de, 
piller, ravir, enlever: Mikites prædan- 
tes. Cæs. Cic. Maraudeurs, pillards. 
Erire prædatum. Liv. Faire des excur- 
sions pour piller. Prædari de ou ex 
agris. Cic. Just. Butiner sur un terri- 
toire. Prædari lupos jussit. Virg. Il 
ordonna aux loups de vivre de ra- 
pvine. Prædari ex bonis. Cic. bona ali- 
cujus. Suet. Spolier qqn. || Au fig. 
Flammu prædatur dapes. Sen.-tr. La 
lamme dévore les viandes sacrées. 
Prædari ex inscitiä alicujus. Cic. Le- 
ver tribut sur l'ignorance d'autrui. 
Singula de nobis anni prædantur. Hor. 
Nos avantages deviennent tour à tour 
la proie des années. Quæ me prædata 
puella est. Ov. La jeune fille qui m'a 
ravi mon cœur. || 2° Dépouiller (qqn); 
ravager (qq. ch.) = Prædari socios. Tac. 
Ranconner jes alliés. — maria. Lact. 
Ecumer les mers. || 3° Plin. Prop.Pren- 
dre (à la chasse ou à la pèche), chas- 
ser, pècher. 

PaÆDÜco, s, êre, duri, ductum 
PTE» daco), act. Mener devant (au 
ig.), creuser ou construire en avant = 
Præducere nubila Phæbo. Luc. Couvrir 
le soleil de nuages. — fossas fransver- 
sas vis. Cæs. Traverser les rues par 
des fossés. Neque fossam prædurerunt. 
Tac. Ils ne sentourèrent point de 
fossés. 

PRÆDUCTAL, älis, n. (przduco). 
GL-Ph. Tire-lignes, instrument. 

PRÆDUCTÔRIUS, 4, um (prædu- 
co). Cato. Qui sert à guider. 

PRÆDUCTUS, a,um, part. p. dé 
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PRÆDUCO. Sen.Avien. Construit, creu- 


sé devant. 

PRÆDULCIS, € (præ, dulcis). Lr. 
Virg. Très-doux, très-agréable: Præ- 
dulcia, n. pl. Plin. Aliments fades. 
Quint. Mignardise, afféterie (du style). 
H Prædulce, neut. adv. St. Avec beau- 
coup de douceur. 

PRÆDÜRATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Plin. Durci tout à fait, solidifié. 

PRÆDÜRO, &s, dre, älum (pre, 
auro), act. Apic. Prué. Darcir, endaur- 
cir (au pr. et au fig.). 

PRÆDÜRUS, a, um (pre, durus). 
do Plin. Mart. Très-dur. || 2° Virg. 
Très-dur, très-rude, endurci {au fig.): 
Ætas prædura. Col, Age rebelle. Præ- 
durum os. Quint. Front d'aiain, im- 
pudence. Predura mater. Quint. Mère 
rigoureuse. || 3° Quint. Très-dur (en 
parl. du son). 

PRÆDUXI, parf. de PRÆDUCO. 

PRÆËLIGO, is, re (præ, eligo), 
act. Sid. Auner mieux, prelurer. 

PRÆËMINENS,Quis, part. de PnÆ- 
EMINEO. 1° Dig. Proéminent. || 2° Prud. 
Auy. Prééminent, qui excelle. || rnæ- 
EMINENTION. dlainert. 

PRÆËMINENTIA, 2, f. (præemi- 
nens). Mumert. Préémincnee. 

PRÆËMINEO OU PRÆMINEO , &, 
cre, ui (præ,cmineo), neut. elact. Aug. 
Etre élevé au-dessus de, dominer. || 
Au lig. Præeminere alicui. Sen. aliquem. 
Tac. L'emporter sur qqn. 

PRÆEMPTON, Üris, M.(pr?, emp- 
tor). Gl.-gr.-lat. Premier acquéreur. 

PRÆEO, Ts, ire, Tvi Où 1, ilum 
(præ, eo), neut. et act. 1° Aller de- 
vant, précéder, devancer, guider (au 
pr. et au fig.) = Novi præcunt /asces. 
Uv. De nouveaux faisceaux précèdent 
les magistrats (une nouvelle magistra- | 
ture commence). T'ot& præeunte carinä,. 
Virg. Sa galère dépassant (l'autre) de 
toute sa longueur. Præire exercttui. 
Varr. Marcher en tèle de l’armée. — 
aliquem. Tac. Précéder qqn. || Au fig. 
Naturä ipsä præcunte. Cic. Par l'inspi- 
ration de la nature elle-même. Przæire 
faman. Tac. Devancer la renominée. 
— dgentibus singulis. Quint. Don- 
ner, en lisant, le Lon à chaque élève. 
{2° Dire ou réciter le prenier, dicter ; 
par ext. prescrire, instruire = Præire 
preces alicui. Curt. Prononcer avant 
qqn la formuic des prières. Præeunte 
nullo jurare. PL.-j. Prèler un serment, 
sans que personne en impose la for- 
mule. Ut vobis voce præirent. Cic. 
Qu'ils vous dictassent hautement l'ar- 
rèt. Præire de scripto. Plin. Prouoncer 
le premier une formule écrite. Ut de- 
cemviri præierunt. Liv. Suivant la pres- 
cription des décemvirs. Vis me {ibi 
præire de officio.… Gell. Tu veux que 
Je l'enseigne les devoirs. 

PRÆESSE, inf. de PRÆSUM. 

+ PRÆËSUS, a, um, part. p. de 
PrRÆEDO inus. N.-1ir. Mangé à l'a- 
vance. 

PRÆEUNTIS, gén. de PRÆIENS. 

PRÆEXENCITAMENTUM, 1, Me 
(pre, exerato). Prisc. Exercice prépa- 
ratoire. 


a 
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+ PRÆEXSISTENS, entis, part. de 
PRÆEXSISTO inus. Doel. Préexistant. 

? PRÆFÂACILIS, e (præ, facilis). 
N.-Tir. Très-facle. 

9 PRÆFACTUS. V. PRÆFECTUS 1. 
PRÆFAMEN, is, n. (præfor). 
Symm. Préanbule. 

+ PRÆFAMINO, anc. impér. de 
l'inus. pnÆro. Cuto. 

PRÆFANDUS, a, um, part. f.p. de 
PRÆFOR. 4° l'lin. Qui doit être cilé 
er première ligne. {| 2° Plin. Quint. 
Qu'on ne duit pas nommer sans s'ex- 
cuser, obscène, déshonnète. 

PRÆFARI, infin. de PnÆroR. 

?PRÆFASCINÉ. VOy. PRÆFISCINE. 

+ PRÆFASCINO, äs, are (præ, fas- 
cino\, act, Not.-T. Fasciner d'avance. 

PRÆFATIO, ônis, f. (præfor). 1° 
Action de parler d'abord (d'une ch.)= 
Cum honorts præfatione. Plin. En s’ex- 
cusant d'abord. Sine præfatione cle- 
mentiæ. Suet. Sans un hommage préa- 
lable à la clémence. Sine præfulione 
parricidiüi, V.-Mar. Sans flétrir d’a- 


vance le parricide. {| 4° Liv. Plin.. 


Préliminaire, préambule, formule qui 
précède (un décret, un sacrifice), ex- 
posé des motifs : Quæ tua præfatio 
donationis fuit ? Cic. Sur quels consi- 
dérantis appuyais-tu le décret de cette 
donation? || 3° Quint. PL.-j. Mart. Dis- 
cours d'ouverture; introduction, pré- 
face (d'un livre); exorde, préambule 
(d’un discours). 

+ PRÆFÂTIUNCÜLA , æ, f. (præfa- 


. tio). Hier. Courte préface. 


+ PRÆFÂTO, anc. impér. de l'inus. 
PRÆFO. Cato. 

1. PRÆFATUS, a, 4m, part. de 
PRÆFOR. 4° Sue. Just. Quia dit d'a- 
bord. ]| 2° Virg. Tib. Qui à invoqué 
d'abord. | 3° Passiv. Dig. Aus. Qui 
est dit ou nommé d'abord, dont on a 
déjà parlé, susdit, mentionné = Sine 
honoribus præfatis. Arn. Sans s'excu- 
ser. VOy. PRÆFANDUS. J Subst. PRÆ- 
FATUM,1, D. Symm. Préambule. 

2. + PRÆFATUS, üs, Im. (præfor), 
Symm. Avis (seul. à l'abl. sing.). 

PRÆFÉÈCI, parf. de PRÆFICIO. 

PRÆFECTIANUS APPANITOR. À MM. 
ou absol. PRÆFECTIANUS, i, m. Cod. 
Attachè au préfet du prétoire. 

PRÆFECTIO, ônis, Î. (præficio . 4° 
Varr. Action de préposer. [| 2° Capel. 
Créalion. 

PRÆFECTORIUS, 4, um (præfec- 
lus). Frontin. Du préfet du prêloire = 
Præfectorius vèr. Dig. et absol. Præ- 
fecturius. Sid. Ancien préfet du pré- 
toire. 

PRÆFECTÜRA, æ, Î. (præfeclus). 
4° Commandement , administration, 
direction, gouvernement (civil ou mi- 
litaire)= Præfectura alarum. Suet. Com- 
mandement d'un corps de cavalerie. — 
ville. Varr. Direction d’une ferme. — 
annonæ. Tac. Intendance des vivres. 
— Urbis. Plin. Préfecture de Rome. 
— prælorio. A.-Vict. Préfecture du 
préloire. || Au Mg. Hanc de se præf:ctu- 
ram servo dederat. Plin. Il avait chargé 
un esclave de le surveiller à cet égard. 
IL 2° Cic. Nep. Charge de premier ma- 
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gistrat auprès d'un consul on d'un 
réteur. [| 3° Suwet. Administration 
‘une province. || 4° Cic. Plin. Tac. 
Gouvernement, province, district; en 
gén. division politique ; en partic. pré- 
fecture, ville d'Italie administrée par 
un magistrat romain. {| 6° Frontin. 
Sic. V.-FL. Sorle de mesure agraire. 
1. + PRÆFECTUS, u, um (præ, 
factus). C.-Aur. Fait auparavant. 

2. PRÆFECTUS, €, um, part. p. 
de Ppnæricio. Tac. Ov. Préposé F 
qui préside à. Voy. le suiv. 

3. PRÆFECTUS, ti, m. 1° Chef, 
commandant (civil ou milifaire)z= 
Præfectus ærarii. Tac. ærario. PL.-j. 
Préposé au Trésor public. — annonz. 
Liv. Suet. Préfet de l'annone (surveil 
lant des a provisionnements). — caS- 
trorum. Ve L. castris. Tac. Préfet du 
camp (qui présidait à l'établissement 
du camp). — fabrüm. Veg. Préfet des 
ouvriers, directeur des travaux civils 
ou militaires. — equitum. Tac. Préfet 
de la cavalerie. — legionis. Veg. Tac. 
Commandant en chef de la légion; 
plus tard, préfet de la cavalerie. — 
navis. Liv. Commandant d'un vais- 
seau. — classis. Liv. Amiral ou pré- 
fet de la flotte. — remigum. Tac. Pré- 
fet des galères. — feriarum Lutina- 
rum. Capit. Préfet des féries latines. 
— vigilum ou vigilibus. Dig. Préfet des 
vigiles, commandant de la garde ur- 
baine. — Urbis ou Urbi. Varr. Préfet 
deRome.—prætorii ou prælorio. Suet. 
Préfet du préloire. — moribus. Cic. 
morum. Nep. Censeur, surveillant des 
mœurs. — regis ou regius. Nep. Sa- 
trape. {| Au ff. Præfectus libidinum 
alicujus. Cic. Ministre des débauches 
de qqo.|| 2° Nep.Plin. Suet. Gouver- 
neur(des provinces étrangères); pré- 
fet(des villes municipales). || 3° Absol. 
PL.-j. Préfet du prétoire. || 4° Cæs. 
Sall. Nep. Préfet, officier commandant 
un corps de troupes alliées sous la 
direction du consul; lieutenant d'un 
général en chef. || 5° Cic. Suet.Engén. 
Délégué, substitut d'un magistrat su- 
périeur. 

PR ÆFÉCUNDUS, 4, um (præ, fe- 
cundus). Plin. Très-fécond. 

PRÆFÉRICÜLUM, i, 0. (præfero). 
Fest. Vase emplové dans les sacrilices. 

PRÆFÈRO, fers, ferre, tüli, lätum 
(præ, fero), act. 1° Porter en avant, 
porter devant, promener dans une 
procession; en gén. présenter, oûrir, 
mettre en èvidence (au pr. et au lg.): 
Præferre cautus manus. Ov. Etendre 
les mains avec précaution. — viltas 
manibus. Virg. Porter à la main des 


baudelcttes. — fasces prætori. Cic. 
Porter les faisceaux devant le préteur. 
Equites legionartis se præferebunt. Cæs. 
Les cavaliers devançaient les légion- 
naires. Qua præferebatur. Plin. Par- 
tout où passait son convoi. Præferre 
spolia Siciliæ. Fl. Promener triom- 
phalement les dépouilles de la Si- 
cile. Cui frons hominem præfert. Virg 
Sa face est celle d'un homme. I Au fig. 
Præferre lumen. Cic. facan. Cic. Juv. 
Eclairer. — vitam suam, ut legem, ci- 


RTS PR#F 


PRÆF 


vibus. Cie. Offrir sa vie en exemple à | gner à la divination. Voy. PRÆFECTUS. 


ses concitoyens. — opem. Si. Porter 
du secours. — causam. Sisen. Allèguer 
un préteate. Dazc ejus diei præfertur 
opinio, ut. Cæs. L'opinion générale 
sur cette journée est que. Præferre 
nomen alicujus. Tac. Designer qqn par 
son nom. || 2° Exprimer par sa phy- 
siouomie, manifester (un sentiment), 
faire paraitre, affecter, afficher =: Præ- 
ferre vultu dolorem antmi. Curt. Lais- 
ser percer Sur son visage sa douleur 
profonde.— in habitu memoriam. Liv. 
Montrer par son extérieur Je res- 
seatiment de... — modestiam. Tac. 
Se parer des dehors de la modestie. 
— judicium swun atroci responso. Liv. 
Faire presseutir par la dureté de ses 
réponses l'arrèl qu'on va porter. Vul- 
us tuus ingens malum præfert. Curt. 
Ton visage annonce un grand mal- 
heur. || 3° Préférer, faire passer avant, 
choisir : Præferre pecuntam umtciliæ. 
Cic. Faire passer l'argent avant l'ami- 
tié. — otium labori. Sall. Préférer les 
loisirs aux labeurs. Castanea quam cor- 
tez præfert nigris. Plin. Châlaigne que 
son écorce rend préférable aux chà- 
taignes noires. Præferendus cuilibet. 
Veil. Supérieur à tout autre. Alter 
prafert ludere. Hor. L'un des deux 
aime mieux jouer. || ° Dig. Virg. Ilà- 
ler, avancer, anticiper: Prælulit trtum- 
pli diem. Liv. 11 avança le jour de son 
riomphe. 

PRÆFÉROX, 6cis (præ, ferox). Liv. 
Tac. Fougueux, intrailable, arrogant. 

PRÆFERRATUS, a, um (pre, fer- 
‘ratus). 4° Cato. Plin. Ferré par le 
bout, garni de fer, ferré. {| 2° Plaut. 
Chargé de fers, enchainé. 

+ PRÆFERTILIS, € (præ, ferlilis). 
Prud. Alc. ‘lrès-fertile. - 

PRÆFERVIDUS, @, um (pra, fer- 
vidus). 1° Col. Tuc. Très-chaud. || 2° 
‘Au Sig. Liv. Ardent, bouillant. 

+ PRÆFESTINATIM, adv. (præ- 
festino). Non. En toute hâte. 

PRÆFESTINATUS, &, um, part. p. 
du suiv. Col. Uv. Trop hâté, préma- 
turé, fait avant le temps. 

PILÆFESTINO, üs, üre, dvi, älum 
(præ, festino}, neut. Plaut. Liv. Agir 
avec précipitation, se hâler de. || Act. 
Præfestinare sinum. Tac. Traverser 
rapidement un golfe. 

PRÆFricA, &, Î. (præfcio). Varr. 
Gell. Pleureuse à-gages. 

PnÆricio, îs, ëre, füci, fectum 
(præ, facio), act. lettre à la tête de, 
préposer à, établir comme chef: Præ- 
ficere aliquem comiliis. Cic. bello ge- 
rendo. Cic. Charger qqn de tenir les 
comices, lui confier la direction de la 
guerre. — {mperutorem ludis. Liv. Dé- 
lérer à un général la présidence des 
Jeux. — sacerdoles deo. Liv. Prèposer 
des prêtres au culte d'une divinité. Te 
lucis præfecit Avernis. Virg. Elle l'a 
Commise à la garde des bois sacrés de 
l'Averne. Præficere aliquem in exer- 
citu. Cic. Donner à qqn un comman- 
dement militaire. || Au fig. Locus cui 
divfnalionem præficere possimus. Cic. 
Ua emploi que nous puissions assi- 


PRÆFIDENS, eutis (præ, fido). Qui 
a trop de conliance 


Præfidens sibi. Cic. Même seus. 


+ PRÆFIDENTIUS, adv. comp. de sum (pre, 
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PRÆFÔMENTO, &s, üre (præ, fo 
mento), act. Th.-Pr. Bassiner preala- 


présomptueux = | blement. 


PRÆFON Ginus-), äris, äri, aus 
for), dép. 1° Cic. Col. 


PRÆFIDENTER inus. Aug. Presomp- Prendre d’abord la parole, commencer 


tueusement. 

PRÆFrIGO, ?s, êre, firi, firum (pre, 
figo), act. 4° Cæs. Virg. Ficher, plan- 
ter, attacher devant ou au bout. || 2° 
Plin. Virg. Boucher, fermer, obslruer. 
Voy. PRÆFIXUS. 

PRÆFIGÜRATI0, ônts, f. (præf- 
guro). Aug. Annonce symbolique. 

+ PRÆFIGÜRATUS, a, um, part. p. 
du suiv. Cypr. 

+ PRÆFIGÜRO, äs, äre (præ, fi- 
guro), act. Lact. Figurer ou représen- 
ter par avance, annoncer. 

PAÆFINIO, 5, tre, tvi on it, um 
(præ, finio), act. 4° Cic. Régler par 
avance , délerminer, fixer, prescrire. 
12° Lr. Finir, accomplir. 

PRÆFINITIO, ônis, f. (præfinio). 
4° Dig. Limite fixe (de lemps)s dêter- 
mination préalable. {| 2° Vulg. Des- 
sein élernel (de Dieu). 

PRÆFINITO , adv. (præfinilus). 
Ter. Dans un temps fixé. 

PRÆFINITUS, 4, um, part. p. de 
PRÆFINIO. Suet. Gell. Fixe d'avance, 
délerminé. 

PRÆFISCINE ct PRÆFISCINI. adv. 
(præ, fascinum). Petr. Apul. Sans ex- 
citer l'envie, sans choquer (litt. ea 
éloignant les maléfvés) = Præfiscini 
hoc direrim. Plaut. Je puis le dire 
sans blesser personne. 

PRÆFIXUS, a, um, parl. p. de 
PRÆFIGO. 1° Cæs. Suet. Attaché devant, 
fixé au bout. || 2° Czs. Virg. Terininé 
par, garni de. || 3° Tib. Percé. || 4° 
Caj. Bouché, fermé. 

? PRÆFLÉTUS. VOy. PERFLETUS. 

PRÆFLÔRATUS, &, UM, part . 
de PnÆFLoro. Pl.-j. Apul. Déforé, 
fané, terni, Nétri (au fig.). 

PRÆFLÔNEO, &s, êre ( præ, floreo), 
neut, Phn. Fleurir hälivement. 

PRÆFLÔRO, &s, äre, avi, älum 
(præ, flos), act. Liv. Gell. Déflorer, 
flélrir (au lig.). - 

PRÆFLUO, 15, ëre(præ, fluo), neut. 
1° Liv. Tac. Couler devant ou en face. 
jL 2° Act. ITor. Plin. Traverser en cou- 
lant, couler devant. 

PAÆFLUUS, a, um (præfluo). Plin. 
Qui coule devant. 

+ PAÆFO, üs, üre, arch. p. PRÆ- 
FOR, acl. Janvoquer avant les autres. 
Voy. PRÆFAMINO, PRÆFATO. 

PRÆFOCADILIS, e (præfoco). C.- 
Aur. Sutlocant, où l’on étoulle. 

PRÆFÔCATIO, ônis, Î. (præfoco). 
C.-Aur. Scrib. Suffocation. 

PRÆFÔCÂTUS, a, um, Culp. Part. 
. de 
p PRÆFrÔCO, äüs, üre, ätum 
faux), act. 1033. Dig. Etoulfer, 
gler. * 

PRÆFODLO, îs, ère, fodi (praæ, fo- 
dio), act. 1° Virg. SR RAeALS 
|| 2° -Plin. Creuser auparavant. || 3° 

v. Enfouir auparavant. 

PRÆFOECUNDUS. VOy. PR&FEC.... 


ape 


de parler. |} 2° Cic. Liv. Dire le pre- 
mier ou avant les autres, prononcer le 
remier (une formule consacrée. || 3° 
ic. Aus. Parler d'abord de =: Præ- 
fari honorem. Cic. veniam. Apul. De- 
mander pardon d'avance, s'excuser 
de ce qu'on va dire. || 4° Virg. Tib. 
Hivoquer d'abord. || 5° St. Annoncer. 
( Liv. Cat. Prédire, prophétiser. 
fOY. PRÆFATUS @t PRÆFANDUS. 

ï PRÆFORMATOR, Ôris, M. (præ- . 
formo). Tert. Qui dégrossit, qui fa- 
çonne, qui instruit. 

PRÆFORMATUS, 4. um, Part. p. 
de PRnÆFonMo. 1° Quint. Préparé d'à- 
vance. || 2° Quint. Tracé par avance. 

? PRÆFORMIDO, às, äre, ütum 
(præ, fornudo), act. Quint. Sil. Re- 
douter d'avance. 

PRÆFORMO, &s, äre, Gtum (pre, 
formo), act. Sil. Tert. Façonner, (or- 
mer d'avance, instruire. 

+ PRÆFOnRTIS, € (præ, forlis). 


PRÆFOTUS, €, um, part. p. de 
PRÆFUVEO inus. C.-Aur. Préalable- 
ment bassiné. 

PRÆFRACTÉ, adv. (præfractus). 
Cic. Avuc äprelé, avec rigueur, dure- 
ment. || PrnÆrnacrius. V.-Mat. 

PRÆFRNACTUS, a, um, part. p. de 
PRÆFRINGO. 4° Cæs. Lr. Brisé aupara- 
vant ou par le bout ; rompu, fracassé. 
JL 2° Au tig. Cic. V.-Mar. Dur, rigide, 
sévère, opinidtre, vbstiné, inflexibie. 
11 3° Cic. Brisé, rude, saccadé (en parl. 
du style). || PnÆrnacrion. V.-Mar. 

PRÆFRICATUS, &, um, part. p. 
de l'inus. PnÆFrico. C.-Aur. Frolté 
préalablement. 

PRÆFRIGIDUS, 4, UM (præ, friqi- 
dus). Cels. Ov. Très-froid. 

PRÆFRINGO, is, ëre, frégi, frac- 
tum (præ, frango), act. Cato. Liv. 
Briser par le bont, rompre. 

+ PRÆFÜGIO, s, ère, fügi (pre, 
fuyio), neut. Tert.S'échapper d'abord. 

PRÆFUL, parf. de PRÆSUM. 

PRÆFULCIO, 15, ire, (fulsi), fultum 
(præ, fulcio), act. 4° Gell. Appuyer, 
soutenir, étayer = Jllud præfulci el 
præmuni. Cic. Prends bien tes pré- 
cautions et tes mesures. Præfulcior 
misertis. Plaut. Je suis escorté de 
misères. || 2° Donner comme appui = 
Me suis negotiis præfulcit. Plaut. Il se 
repose sur moi du soin de ses affaires. 

PRÆFULGEO, 65, ére, fulsi (præ, 
fulgeo}, neut. Plin. Virg. Tac. Brit, 
ler d’un vif éclat, étinceler, resplendir 
(au pr. et au fig.). | 

PRÆFULGIDUS, a, um (præful- 
geo). Juve. Etincelant, éblouissant. 

PRÆFULGÜURO, &s, üre (præ, ful- 
guro), neut. 1° St. Briller, étinceler. 
j 2° Act. V.-Fl. Corip. Illuminer, éclai- 
rer. 

PRÆFULSI, parf. de PRÆFULGRO. 

PRÆFULTUS, 4, um, part. p. de 


Tert. Très-fort, très-brave. 
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PRÆFUCI0. Prud. Exhaussé; bien 
garni. 

T PRÆFUNDO, ?s, êre, füisum(præ, 
fundo), act. 1° Verser d'avance. Voy. 
PRÆFUSUS. || 2° Simplic. Ajouter à. 

PRÆFUNNIUM, à, n. (præ, fur- 
nus). Cato. Vitr. Bouche d'un four- 
neau. 

PRÆFÜRO, 1s, ëre (præ, furo), 
neut. St. Etre transporté de fureur. 

? PRÆFUSCUS, 4, um (præ, fus- 
cus). Man. Très-brun. 

PRÆFÜSUS, «a, um, part. p. de 
PRÆFUNDO. 4° C.-Aur. Versé aupara- 
vant. |} 2" Alcim. Ajouté à. 

PRÆGÉLIDUS, 4, tn (præ, geli- 
dus). Liv. Sil. Très-froid, glacé. 

À PRÆGÉENÉERATUS, &, um (præ, 
generatus). Prosp. Nè auparavant. 

PRÆGERMINO, ds, âre (præ, qcr- 
mino), neut. Plin. Germer hâtive- 
ment. 

PRÆGÈENO, 18, êre, gestum (præ, 
gero), act. 4° Apul. Porter devant, 
présenter. || 2° Voy. PREGESTUS. 

PILEGESTIO. 1S, tre (præ, gestio), 
nout Cie. Hor. Désirer vivement, ètre 
impatient de. 

PRÆGESTUS, @, um, part. p. de 
PRÆGEUNO. C.-Aur. Fait auparavant. 

TrRÆGIGNO, 5, ère (pre, po 
act. Plaut. Produire, créer (au fig. 

TPRÆGLOÔRIOSUS, a, um (pre, 
gloriosus). Très-célèbre. || PRÆGLOn10- 
SISSIMUS, Inec. 

PILÆGNANS, an(is (præ, gene) 4° 
Qui est en élat de gestation ou d'im- 
prégnation (en parl. des animaux et 
des végétaux) = lrægnans mulier. Cie. 
Femme enceinte. — equa. Plin. cants. 
Hor. Cavale, lice pleine. — surculus. 
Plin. Scion gonilé par la séve. Qua cor- 
tex est marime prægnans. Plin. A l'en- 
droit où l'écorce est le plus gorzée. || 2° 
Au fig. Enflé, chargé, rempli, fécond : 
Prægnantes nurariz. Idin. Nitrières 
sur le point de produire. — gingiræ. 
Scrib. Gencives gonflées. Prægnans 
stamine fusus. Juv. Fuseau rempli. 
Prægnantes plagæ. Plaut. Coups qui se 
multiplient. 

T PRÆGNAS, arch. p. PRÆGNARS. 
Plaut. A.-Aur. ap. Fronto. 

PRÆGNATIO, Onis, Î. (præzqnas). 
4° Varr. Apul. Grossesse, gestation; 
production (des plantes). || 2° Au lig. 
Apul. Source, origine, principe. 

+ PRÆGNATUS, üs, in. (prægnus). 
Tert. Gestation. | 

? PRÆGNAVITENR, adv. (præ, gna- 
viler). Plaut. Avec diligence. 

?PRÆGNAX, ücie (prægnas). Fulg. 
Fécond (au fig.). : 

PRÆGRACILIS, 6 (præ, gracilis). 
Tac. Très-mince. 

+ PRÆGRADO, ës, âre (præ, gra- 
dus), act. Pac. Précéder, devancer. 

PRÆCGRANDIS, € (præ, grandis). 
1e Plin. Suet. Très-grand, énorme. 
H 2° Pers. Très-avancé en âge. 

PRÆGRAVATUS, &, UM, 
de paæGravo. Liv. Col. 
alourdi, appesanti. 

PRÆGRAvIDUS, a, um (præ, gTa- 
vidus). St. Très-lourd. 


art. p. 
hargé : 
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PRÆGRAVIS, € (præ, gratis). 4° 
Phn. Ov. Très-lourd. {| 2° Plin. Mart. 
Alourdi, appesanti, qui a peine à se 
mouvoir. || 8° Au fig. Varr. Onéreux, 
dispendieux. || 4° Plin. Tac. Qui est 
à charge, incommode, pénible. 

PRÆGRAVO ,üs,üre, älum (præ, 
gravo), act. 4° Liv. Hor. Alourdir, ap- 
pesantir (au pr. et au fig.). || 2° Liv. 
Amm. Surcharger, accabler, peser sur 
(au pr. et au fig.): Prægravans turba. 
Liv. Exubérance de population. || 3° 
Suet. Ecraser, primer, éclipser : Qui 
prægravat artes. Hor. Celui qui écrase 
lcs talents de sa supériorité. Omnes 
aras prigravassel pectus Hannibalis. 
V.-Maz. Le génie d'Hannibal l'eùt em- 
porté sur Lous les sacrifices. || &° Neut. 

lin. Etre lourd : Prægravantes aures. 
Col. Oreilles pendantes. || 5° Au fig. 
Sen. Avoir la prépondérance, faire 
pencher la balance =: Prægravant facta 
ejus, ut existimelur... Suet. Ses ac- 
tions tendent à faire croire que. 

PRÆGRÉDION, ËTis, 1, JTessus SUM 
(præ, grador), dép. 1° Cic. Sen.-tr. 
Marcher devant, aller en tète, pré- 
céder (au pr. et au fig.) = Prægredi 
alicui ou aliquem. Varr. Suet. Marcher 
devant qqn. || 2° Liv. Aller au delà, dé- 

asser. || 4° Tac. Aller le long de, 

onger. [| 4° Sall. Surpasser, l'empor- 
ter sur. 

PRÆGRESSIO, Gnis, f. (prægre- 
dior). Action de devancer =: Sine pra- 
-gressione causæ. Cic. Sans une cause 
préexistante. 

1. PRÆGRESSUS, a, um, part. 
de PrÆGneDion. 1° Jusf. St. Qui a 
précédé, qui a devancé. || 2° Au fig. 

t. Qui à surpassé. 

2. PRÆGRESSUS, îs 
dior). Amin. Action de de 
tiative. 

+ PRÆGÜBERNANS, anlis (pra, 
guberno). Sid. Qui précède comme 
guide. 

PRÆGUSTANS, an{is, part. de PR&- 
GusTo. Plin. C. PAÆGUSTATOR. 

+ PRÆGUSTATIVUS, a, um (præ- 
gusto). Fulg. Qu'on goûte d'abord. 

PRÆGUSTATOR, ris, M. (præ- 
gusto). 4° Suet. Insc. Dégustateur (es- 
clave chargé de goûter les vins etles 
mets). || 2° Au Gg. Cic. Lact. Qui fait 
l'essai, qui a les préunices de. 

PRÆGUSTÂTUS, a, um, part. p. 
du suiv. Plin. 

PRÆGUSTO, üs, üre, ävi, (um 
(præ, qusto}, act. 1° Plin. Ov. Goûter 
préalablement. [| 2° Juv. Boire d'a- 
vance (un contre-poison). || 3° Au fig. 
Cuss. Prendre un avant-goùt de. 

PRÆGYPSO, ës, àre (præ, gypso), 
act. C.-Aur. Plâtrer préalablement. 

+ PLÆHIÏBEO, ës, êre, ui(præ, ha- 
beo), act. Présenter, offrir, donner 
(au pr. et au fig.) = Præhibere hospi- 
tium. Plaut. Donner l'hospitalité. — 

verba. Plaut. Parler. Voy. Pnænro. 

PRÆICIO, s. Fest. VOy. PnÆ€sacIo. 

PRÆINFÜSUS, a, um (præ, infu- 
sus). C.-Aur. Préalablement infusé. 

? PRÆINNUO, ts, ère (præ, innuo}, 
act. Varr. ap. Non. Présager. 


m. (prægre- 
vancer, inl- 
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+ PRÆINSTO, üs, üre (præ, ins{o), 
ueut. boct. Insister d'avance. 

+ PRÆINSTRUO, s, êre (præ, ir 
struo), act. Boct. Instruire d'avance. 

+ PRÆINTELLIGO, ?s, êre (pre, 
intelligo), act. Boet. Comprendre d'a- 
vance. 

+ PRÆINTERROÜGO, 48, re (præ, 
tnlerrogo}, act. Boet. Interroger aupa- 
ravant. 

PRÆJACEO, 69, êre (pre, jaceo), 
neut. et qqf. act. Etre étendu ou si- 
tué devant = Mare præjacens Asiz. 
Plin. Mer qui baigne l'Asie. Campus 
qui castra præjacet. Tac. Plaine qui se 
développe devant le camp. 

PRÆJÀCI0, Ïs, re, jactum (præ, ja- 
cio),act.(Col.Construire en av., élever. 

? PRÆJACTO, üs, äre (præ, jacto), 
act. Sch.-Cic. Publier d'avance. 

PRÆJACTUS, a, um, part. p. de 
PRÆJACGIO. Dict. Lancé (au fig.). 

PRÆJICI0. Fest. C. PRÆJACIO. 
PRÆJÜDEX, Îcis, m. (præ, ju- 
dex). Gl.-Ph. Juge en premier ressort. 

PRÆJÜDICATUM, i, n. (præju- 
dicatus). 1° Liv. Question décidée d'a- 
vance. || 2° Cic. Jugement prématuré, 
préjugé, prévention. 

PRÆJUÜDICATUS, a, um, part. p. 
de PRÆjuDiCo. 4° Cic Préjugé, jugé 
préalablement. || 2° Prévu par con- 
Jecture. qui est l’objet d'un jugement 
anticipé = Præjudicata opinio. Cic. 
Opinion préconçue, prévention. Præ- 
judicatam rem habere. Liv. Préjuger 
une chose. Vir præjudicatissimus. Sid. 
Hoinme qui donne les plus hautes es- 
pérances. 

PRÆJÜDICIALIS, e (præjudicium), 
Caj. Symm. Préjudiciel, préalable. 

À PRÆJÜDICIALITER, adv. (præ- 
judicialis). Cass. Avec préjudice. 

PRÆJODICIUM, it, n. ( præjudico). 
4° Dig. Enquête préliminaire, proce- 
dure préparatoire. |} 2° Cic. Suet. Pré. 
jugé, jugement antérieur, précédent 
Judiciaire (faisant autorité) : Præjudi- 
cits omntbus reum liberare. Quint. Dé 
truire tous les précédents contraires à 
l'accusé. Præjudicio aliquern juvare, 
PL.-j. Etablir un préjugé en faveur de 
qqn. || 3° Jugement anticipé, décision 
prématurée : Præjudicium afrre rei. 

tv. Préjuger une question. Sine præ- 
judicio causam dicimus. Curt. Nous 
plaidons notre cause sans êre con- 
damnés d'avance. || 4° Gell. Préjudice, 
dommage z Præjudicium in patrem 
meum quært. Sen. Qu'on cherchait un 
moyen de nuire à mon père. Præjudi- 
cium facere. Dig. Faire tort. || 5° Opi- 
nion préconçue, présomption, préven< 
tion, préjugé (en b. et en in. part): 
Pompeius, vestri facti præjudteio… 
Cæs. Pompée, préjugeant l'effet de vo- 
tre conduite. His præjudiciis fultus. 
Vop. Honoré par ces témoignages d'es- 
time. || 6° Présage, pronostic : A n bell 
A frici præjudicia sequimini? Cæs. Pré- 
férez-vous les tristes présages de la 
guerre d'Afrique ? Pro præjudicio ac- 
cipi. Tac. Etre regardé comme un pro- 
nostic. 

PRÆJÜDICO, üs, dre, ävi. Gtum 
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(præ, judico), neut. et act. 1° ünc. 
juger en premier ressort. rendre un 
jugement préalable. || 2° Cic. Préiu- 
ger, juger par anticipation. || 3° Dig. 
Aug. Préjudicier, porter préjudice. 
Voy. PRÆJUDICATUS. 

PRÆJÜRATIO, ônis, f. (præ, ju- 
ratio). Fest. Formule du serment. 

PRÆJÜVO, às, âre, jüvi (præ, ju- 
vo), act. Tac. Aider auparavant. 

PRÆLADOR, ëris, 1, lapsus sum 
{præ, labor}), dép. 1° Se glisser en 
prenant les devants = In quam Ger- 
mani nando prælabebantur. Tac. Où les 
Germains arrivaient les premiers à la 
nage. |] 2° Cic.-poet. Luc. Glisser de- 
vant, couler auprès, longer, côloyer = 
Prælabi rotis flumen. Virg. Raser avec 
son char les bords du fleuve. || Au fig. 
Jra prælabitur mentes. Petr. La colère 
effleure les âmes. Prælabens tempus. 
Col. Le temps qui s'écoule. 

PAÆLANMDO,. ts, ère (præ, lambo), 
act. 4° Hor. Déguster goûter le pre 
mer. {| 2° Au fig. Prud. Avien. Bai- 
gner, caresser en coulant. 

PRÆLAPSUS, a, um, part. de PRÆ- 
LABOn. Luc. Qui coule devant. 

PRÆLARGUS, a, um (præ, largu:). 
Juve. Très-abondant = Pulmo anim? 
prælarqus. Pers. Poumon robuste. 

PRÆLASSATUS, a, um (præ, las- 
Satus). Frontin. Déjà fatigué. 

PRÆLATIO, ônis, Î. (præfero). V.- 
Max. Tert. Préférence, choix. 

+ PRÆLAÂATIVUS, a, um (præfero). 
Cass. Qui marque la préférence. 

-F PRÆLATOR, ôris, m. (præfero). 
Tert. Qui préfère. 

1. PRÆLATUS, 0, um, part. p. de 
PRÆFERO. 1° Porlé devant, en avant ou 
au delà : Prælatus equo. Tac. Emporté 
par son cheval. — castra. Liv. Pas- 
sant devant le camp. }} 2° Virg. Obtenu 
auparavant. || 3° Ov. Préféré. | 4° Dig. 
Avancé, hâté, anticipé. 

2. PRÆLATUS, 4, um (præ, la- 
tus 2). Mfacr. Très-vasle =: Prælatior 
usus. C.-Aur. Emploi plus général. 

PRÆLAUTUS, a,um (præ, lautus). 
Suet. Plein de magnificence. 

PRÆLAVATUS, a, um (præ, la- 
vo 2). Th.-Pr, Préalablement lavé. 

PRÆLAVO, î1s, ère (præ, lavo 2), 
act. Apul. Laver auparavant. ° 

PRÆLAXÂATUS, a, um, part. p. de 
PRÆLAXO inus. C.-Aur. Relâché, sou- 
lagé d'avance. 

PRÆLECTIO, ônis, f. (prælego 1). 

Gui. Lecture préalable et explica- 
ive. 

PRÆLECTOR, ôris, ID. (prælego À). 
Gell. Maitre qui explique un auteur en 
le lisant, professeur, lecteur. 

PRÆLECTUS, a, um, part. p. de 
PRÆLEGO 1. Apul. Choisi, trié. 

PRÆLEGATUS, a, um, part. p. de 
PRÆLEGO 2. Dig. Légué par préciput. 

1. PRÆLÈEGO, is, ëre, lroi, lectum 

præ, lego 1), act. 1° Quint. Suet. 

dre, expliquer en lisant, commenter 
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guer, léguer par préciput. 


PROELIARIS, etc. 


Au fig. Teri. Amoindrissement. 


ber). Prud. Complélement libre. 
PRÆLIBO, üs, äre, alum (præ, nn 


1 2° Au fig. St. Eflleurer, 
dire en passant. 

ter). Gell. Amm. Très-librement. 
A[.-Emp. Amulette. 


de raisins encore verts). 
PRÆLIGATUS, a, um, part. 


par le bout. || 2° Plin. Lié le long de, 


celé. 
PRÆLIGO, üs, re, ävi, ätum (pre, 


vant ou par le bout. || 2° Plin. Lier à, 


autour, bander. Voy. PRÆLIGATUS. 
PRÆLINITUS, a, um, part. p. de 


ment enduit. 
. PRÆLINO,s,ëre, (Levi), litum(præ, 
lino), act. Enduire par devant : Prz- 


murs des fermes. || Au fig. Quum (ge- 
nus) prælinitur. Gell. Quand un genre 
est apprèté. 

PRÆLION, PRÆLIUM. VOy. PROE- 
LION, PNOELIUM. 

T PRÆLIQUATUS, a, um (prz, 
liguatus). C.-Aur. Clarifié d'avance. 

+ PRÆLÔCO, üs, üre (pre, loco), 
act. Capel. Aug. Mettre devant. 

PRÆLOCÜTIO, ônis, Î. (præloquor). 
Sen.-rh. Aug. Préambule, exorde. 

PRÆLONGO, us, äre, ävi (prælon- 
gus\, act. Plin. Allonger, prolonger. 

PRÆLONGUS, a, um (præ, lonqus). 
Lr. Liv. Très-long (au pr. et au ig.). 

PRÆLÔQUOR, &ris, t (præ, loquor), 
dép. 1° Plaut. Parier le premier. || 2° 
PL.-j. Faire un préanbule. 

+ PRÆLUBRICUS, a, um (præ, lu- 
bricus). Ennod. Très-glissant. 

PRÆLÜCEO, &ês, êre, luri (præ, lu- 
ceo), neut. 1° Briller devant, éclai- 
rer = Servus prælucens. Suet. Es- 
clave qui précède avec un flambeau. 
Prælucere facinori. Ph. Eclairer un 
crime. || Avec l'acc. Przlucere lumen 
vitæ. Aus. Projeter une lumière sur la 
vie. [| Au fig. Amicitia bon spe præ- 
lucet in posterum. Cic. L'amitié fait 
luire une heureuse espérance pour l'a- 
venir. || 2° Plin. Sen.-tr. Jeter un vif 
éclat. || Au fig. Prælucere Buïis. Hor. 
Eclipser le golfe de Baïcs. 
PRÆLÜCIDUS, a, un (præ, luci- 


Ch auteur (pour un auditoire). || 2° | dus). Plin. Trés-brillant. 
Oisir. Voy. rRæcecrus. || 4 Tac.| PRÆrÜDo, ïs, êre, lüsi, lüsum 


Rutil. Côtoyer, longer. 


(præ, ludo), neut. Préluder, s'essayer 
Z PRÆLÈGO, Gs, äre, dvi, êtum ' t D 


a ou dans (au pr. et au fig.) : Dum 


(præ, lego 2), act. Plin. Dig. Prélé- 


PRÆLIARIS, PRÆLIATOR. Voy. 


PRÆLIDATIO, Onis, f. (prælibo). 
4° Fest. Offrande des prémices. || 4° 


+ PRÆLIDER, ëra, ërum (præ, li- 


act. 1° St. Déguster (avant de servir ! 


arcourir 
(du regard). | 3° Trebel. Éffleurer, 


PRÆLICENTER, adv. (præ, licen- 


PRÆLIGAMEN, finis, n. (præligo). 


PRÆLIGÂNEUM VINUM, D. (præ- 
lego 1). Cato. Vin précoce (provenant 


p. du 
suiv. 4° Plin. Lié par devant, attaché 
attaché à. || 3° Plaut. Fasciné, ensor- 


ligo), act. 1° Liv. Plin. Lier par de- 


altacher avec. || 3° Plin. Petr. Lier 


l'inus. PRAÆLINIO. C.-Aur. Préalable- 


linere villas tectorio. Gell. Crépir les 
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Pompeiana præludit. Plin. Tandis qu'il 
se prépare à monter sur le théâtre de 
Pompée. Mariana rabies intra Urbem 
præluserat. Fl. La fureur de Marius ne 
s'était exercée que dans Rome. || Act. 
P'ugnam praludere. Rutil. Préluder au 
combat. Voy. rnoLuDo. 

PRÆLUM. VOY. PRELUXM. 

+ PRÆLUMBO, às, äre (præ, lum- 
bus), act. Non. Ereinter. échiner. 

+ PRÆLÜMINATUS, @, tm (pre, 
lumino). l'ert. Parfaitement éclairci. 

PRÆLÜS], parf. de FRÆI.UDO. 

PRÆLÜSIO, ônis, Î. (præludo). 
Pl.-j. M.-Emp. Prèlude. 

PRÆLUSTRIS, e (pra, lustro). Ov. 
Très-lumineux, très-brillant. 

+ PRÆLÜTUS, a, um (præ, luo). 
Sid. Lavé d'avance. 

PRÆLUXI, parf. de PRÆLUCEO. 

PRÆMACERO, ds, üre (præ, ma- 
cero), act. Scrib. Macérer auparavant. 

+ PRÆMALEDICO, is, ère, dizi 
(præ, malcdico), act. Tert. Maudire 
d'avance. 

? PRÆMÂLO, mävis, malle (præ, 
malo, act. Apul. Préférer de beau- 
coup. 

PRÆMANDATUM, i,n. (præman- 
do2). Cic. Ordre préalable. 

1. PRÆMANDO, is, ère (præ, Man- 
do 1), act. Gell. Expliquer les choses 
en détail (les mächer). 

2. PRÆMANDO, às, üre, Gui, älum 
(præ, mando 2), act. Plaut. Vatin. ap. 
Cic. Donner d'avance des ordres, re- 
commander. - 

PRÆMATÜRE, adv. (præmaturus). 
Plaut. Gell. Prématnurément, avant le 
temps. || PRÆMATURIUS. Dig. 

PRÆMATÜRUS, a, um (præ, Ma- 
turus). Col. Luc. Précoce, prématuré, 
hâtif (au pr. et au fig.). 

PRÆMÉDICÂTUS, €, um (pre, 
medicatus). Ov. Tert. Qui a pris un 
préservalif. 

PRÆMÉDITATIO, ônis, [. (præme- 
ditor). Cic. Action de se préparer. 
de prévoir, prévision. 

Ÿ PRÆMÉDITATORIUM, î, ! 
(præmeditor). Tert. Prélude, avant 
goût. 

PRÆMÉDITÂTUS, a, um, part. de 
PRÆMEDITOR. 4° Cic. Qui a médité ou 
étudié d'avance. || 2° Passiv. Cic. 
Quint. Prévu, préparé. 

PRÆMÉDITOR, äris, äri, lus SUmM 
(præ, meditor), dép. 4° Cic. Lr. Mé- 

iter d'avance, songer à, se préparet 
à.[| 2° Tac. Préluder (sur la ivre). 

PRÆMENSUS, a, um, pari. p. de 
PRÆMETIOR. Frontin. Mesuré d'avance. 

PRÆMENCOR, äris, äri, ä{us Sum 
(præ, mercor), dép. Plaut. Hemin. 
Acheter auparavant. 

9 PRÆMESSUM. VOY. PRÆMETIUM. 

PRÆMÉTÂATUS, a, um, part. p. de 
PRÆMETON. Capel. fracé à l'avance. 

J PRÆMÉTIUM, ti, n. (præmelo) 
Fest. l’rémices de la moisson. 

+ PRÆMÉTO, ÏS, Üre(præ, melo1), 
act. Fest. Maissonner d'abord. 

PRÆMÉÈTOR, üris, Gri, &lus sun 
{præ, metor), dép. Sol. Mesurer d'avam 


Jce, tracer le plan de. 
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PRÆMÉTUENS, entis, part. dePrÆ- 
METUO. Cæs. Lr. Qui craint d'avance 
ou beaucoup. |} Adj. Præmetuens doli. 
Ph. Quise méfie d'un piège. 

PRÆMÉTUENTER , adv. (præme- 
tuo). Lr. Avec beaucoup d'appréhen- 
sion. 

PRÆMÉTUO, ?s, tre (præ, meluo), 
neut. Prud. Craindre d'avance ou beau- 
coup. VOy. PRÆMETUENS. 

+ PRÆMIÂATOR, ris, M. (præ- 
mior). Næv. ap. Non. Voleur. 

+ PRÆMIATRIX, is, Î. (præ- 
mior). Ann. Celle qui récompense. 

+ PRÆMIÂTUS, 4, um, part. de 
paæulion. Fest. Qui a fait un bénéfice. 
- + PRÆMICO, às, âre (præ, mico|, 
nent, Apul. Prud. Briller devant, étin- 
celer, resplendir. 

PRÆMIGRO, &s, äre (præ, migro), 
neut. Plin. Se relirer auparavant, 

PRÆMINEO, és. Aus. V. PRÆEMINEO. 

PRÆMINISTER, tri, M. (præ, mi- 
nister). Macr.Tert. Ministre, serviteur. 

PRÆMINISTRA, æ, f. (præminis- 
ter). Macr. Suivante. || Au fig. Lrngua 
mendaciorum præministra. Apul. La 
langue, cet instrument de mensonges. 

PUÆMINISTRO, ds, äre, vi, ation 
(præ, ministro), neut. 49 Gell. Apul. 
Servir, exécuter les ordres de. {| 2° 
Act. Tert. Olfrir, présenter. 

+ PRÆMINON, ädris, üri (præ, mi- 
nor), dép. Apul. Menacer d'avance. 

FPRÆMIO, üs, dre, ätum (præ- 
mium), act. Aug. Récompenser. 

PRÆMIOR, üris, äri (præmium), 
dép. Suet. Faire des bénélices, tirer 
de l'argent de. 

+ PRÆMIOSUS, a, um ( premium). 
Att. Fest. Riche, opulent. 

PRÆMiSt, parf. de PRÆMITTO. 

+ PRÆMISSI0, Onis, Î. (præemitto). 
Pomp.-gr. Chose mise en avant. 

PRAÆMISSUS, a, um, part. p. de 
PRÆMITTO. 1° Cæs. Luc. Envoyé en 
avant. {2° Au fig. Qu'on laisse d'abord 
échapper: Præmissä hac voce. Suet. 
Ayant proféré celte parole. [| Sübst. 
PRÆMISSA, orum, n. Plin. Echantil- 
lons de choix. 

PAÆMISTUS, a, um(præ, misceo). 
Apic. C.-Aur. Mélangé d avance. 

+ PRÆNMITIS, e (pra, mitis). Juve. 
Fort. Très-doux. 

PRÆMITTO, Ïs, re, Misi, MISSUM 
(præ, milto), act. 1° Cæs. Virg. En- 
voyer en avant, envoyer auparavant, 
envoyer d'avance. || Au fig. Cogitatio- 
nes in longinqua præmitlimus. Sen. 
Nous égarons nos pensées ans le loin- 
tain. fa Plin. flettre devant =: Lz- 
tam speciem præmillere fraudi. Cl. 
Masquer une perfdie sous un sourire. 

PRÆMIUM, à, D. (præ, emo). 40 
Tac. Prop. Ov. Gain, profit; butin 
(fait à la guerre); capture (faite à la 
Chasse ou à la pêche). || 2° Avantage, 

rivilége, faveur = Præmta vilæ. Lr. 
Les commodités de la vie. Legis præ- 
mio. Cic. Par le bénéfice de la loi. 
Præmia insani scribæ. Hor. Préroga- 
hives d'un sot grefñer. Honores et præ- 
mia. Cic. Honneurs et distinctions. 
|| 3° Récompense, prix, salaire = Ali- 
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cui præmium dare, tribuere, persol- 
vere. Cic. reddere. Cat. Aliquem præ- 
mio donare ou afficere. Cic. Récom- 
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+ PRÆMORST. parf. de PRÆMOR- 
DEo. Plaut. ap. Gell. 


PRÆMORNSUS, part. p. de Pnæ- 


penser qqn. Præmium pro.judicio | onneo. Luc. Mordu avec fureur. 


ferre. Ph. Recevoir une récompense 
pour une punition. 

PRÆMODÉRANS, anlis (præ, Mmo- 
deror). Geli. Réglant (la marche). 

PRÆMODÜLATUS, @, um (pre, 
modulor). Quint. Qui a réglé d'avance. 

+ PRÆ MOÔDUM, adv. (præ, modus). 
Andr, a2. Gell. Outre mesure. 

+ PRÆMOENIO. Voy. PRÆMUNIO. 

PRÆMOLESTIA, æ, Î. (præ, mo- 
lestia). Cic. Inquiétude anticipée. 

PRÆMOLIOR, iris, Wri (præ, MO- 
lior), dép. Liv. Préparer, arranger d'a- 
vance. 

PRÆMOLLIO, is, îre, ttum (pre, 
mollio), act. 14° C.-Aur. Amollir au- 
paravant. [[2° Au fig. Quint. Adoucir, 
attendrir d'avance. 

PRÆMOLLIS, e(præ, mollis). Plin. 
Très-mou, très-tendre. 

PRÆMOLLITUS, a, um, part. p. 
de PRÆOLI10. 4° Quint. Ameubh d'a- 
vance (par la charrue). {| 2° Au fig. 
Quint. Adouci, attenüri d'avance. 

PRÆMÔNEO, &s, êre, ui, Ttum (præ, 
monco), act. 4° Avertir d'avance, pré- 
venir : Præmonere futuros tmperatores 
sub eremplo. PL.-j. Avertir par des 
exemples les princes à venir. Præmo- 
neri de periculo. Cic. varielatem cœli. 
Col. Etre averti d'un danger, des 
changements de température. Præmo- 
nere ne. Just. Conseiller de ne pas. 
1 2° Just. Ov. Prédire, présager. 

+ PRÆMOÔONITIO, ônis, f. (præmo- 
neo). Tert. Avertissement. - 

PRÆMONITOR, ôris, M. (præmo- 
neo). Apul. Qui prévient, qui avertit. 

PRÆMÔNITORIUS, a, um (præ- 
monitor). Tert. Qui sert à avertir. 

PRÆMONITEUM, 1, N. (præmoni- 
tus). Gell. Avertissement. 

1. PRÆMONITUS, a, um, part. p. 
de PRÆMONEO. Plin. Just. Averli, 
prévenu. 

2. PRÆMONITUS, üs, M. (præmo- 
neo). Ov. Avertissement (céleste). 

FPRÆMONSTRATIO, Onis, [.(præ- 
monsiro). Lact. Signe précurseur. 

PRÆMONSTRATOR, 0ris, M.{(præ- 
monstro). Ter. Qui guide. 

PRÆMONSTRATUS, a. um, part. p. 
du suiv, Plin. ndiqué d'avance, pré- 
sagé. 

PRÆMONSTRO, às, äre, dvi, &lum 
( pra mons{ro), act. 4° Plaut. Lr. St. 
Montrer d'avance, enseigner. || 2 Cic. 
Plin. Annoncer, présager, prédire. 

PRÆMÔNUI, parf. de PRÆMONEO. 

PRÆMORDEO, 6s, &re, mordi, MOT- 
sum (præ, mordeo), act. 1° Sen. Plaut. 
Mordre par le bout, mordre. || 2° Au 
ne Juv. Rogner, entamer, retrancher, 
déduire, 

PRÆMORDICUS, a, um (præmor- 
deo). Hier. Dont on ne mange que 
l'extrémité. 

PRÆMORTON, #ris, À, Mmorluus sum 
(præ, morior), dép. Ov. Mourir pré- 
maturément. || Au fig. Præmoritur vi- 
sus. Plin. La vue meurt avant nous. 


PRÆMORTUUS, a, um, part. de 
Pnæsonion. Suet. Ou. Mort avant, pa- 
ralysé (au pr. et au fig.) : Etsi prz- 
mortui jam sit pudoris. Liv. Quoiqu'il 
soit dé mort à l'honneur. 

+ PRÆMÔTUS, a, um, part. p. du 
suiv. C.-Aur. 

+ PRÆMÔVEO, 6, êre, mülum(præ, 
moveo), act. C.-Aur. Mouvoir aupara- 
vant ou fortement. 

PRÆMUNDATUS, €, um (præ, 
mundatus). Th.-Pr. Nettoyé d'abord. 

PRÆMÜNIO, 18, re, TUt, Tum 
(præ, munio), act. 1° Czs. Vell. For- 
lifier d'avance ou par devant. || 2° Au 
fig. Consolider, corroborer, armer, 

rémunir : Præmuniri medicamentis. 
uet. Se munir de contre-poisons. 
Præmunire caput manibus oppostlis. 
Gell. Placer ses mains devant sa tèle 
our la préserver. || 3° Disposer, 
rayer d'avance, préparer = Quæ præ- 
muniri intelligebam. Cic. Les attaques 
que je pressenlais. 

PRÆMÔNITIO, ônis,f.(præmunio). 
Cic. Quint. Précantion oratoire, pré- 
paration (à ce qui va suivre). 

PRÆMOÜNITUS, a, um, part. p. de 
PRÆMUNIO. 1° Tac. Fortifié. retranché, 
défendu. {| 2° Au fig. Cic. Garanti, qui 
ne laisse pas de prise. || 3° Aug. Qui 
est fort de, muni de. 

PRÆNARRO, ës, äre, äui (prz, 
narro), act. Ter. Raconter d'abord. 

+ PRÆNASCON, ris, 1 (præ, nas- 
cor), dép. Commod. Naître aupara- 
vant. 

PRÆNATO, üs, äre (præz, nato), 
neut, 1° Plin. St. Nager devant. || 2° 
Act. Virg. Couler auprès de, baigner. 

PRÆNAVIGATIO, Onis, f. (præna- 
vigo). Plin. Action de côtoyer. 

PRÆNÂAVIGO, äs, âre, avi (pre, 
navigo), nout. et act. Plin. Fi. Navi- 

uer devant, côtoyer, longer. || Au fig. 
rænavigamus vitam. Sen. Nous tra- 
versons la vie. 

+ PRÆNÉGO, &s, äre(præ, nego), 
act. Boet. Nier auparavant. 

PRÆNESTE, &, n. ét PRÆNES- 
ris, ts, abl. 6, f. Plin. Virg. Pré- 
neste, v. du Latium (Palestrina). 

PRÆNESTINUS, a, um. Cic. Virg. 
De Préneste. || PRÆNESTINE, Orum. Liv. 
Prénestins, hab. de Préneste. 

PRÆNEXUS, 4, um (præ, neTus). 


Sol. Attaché par devant. 


+ PRAÆNIMIS, adv. (præ, nimis). 
Gell. A l'excès, excessivement. 

PRÆNÎTEO, &s, êre, ui (præz, ni 
teo) neul. 4° Plin. Vell. Etre très- 
brillant (au pr. et au fig.). || 2° Hor. 
Sen.-tr. Etre plus brillant, éclipser (au 
pr. et au fig.). 

PRÆNOBILIS, € (præ, nobilis). 
Prud. Très-renommé, très-célèbre 
fameux. || PRÆNOBILIOR. Apul. É 

PRÆNOMEN, Tnis, n. (præ, no- 
men). 1° Cic. Hor. Prénom. (ae Titre 
qui précède le nom : Prænomen impe= 
ratoris. Suet. Le titre d'enipereur. 
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PRÆNOMINO, üs, ürc (præ, nomi- 
no), act. Varr. Désigner par un prenom. 

+ PRÆNOSCENTIA, æ, [. (præ- 
nosco). Sarisb. Prescience. 

PAÆNOSCO, Îs, ëre, nüvi (pra, 
nosco), act. Cic. Ov. Connaitre d'a- 
vance, pressentir, deviner. 

PRÆNOSSE, infin. parf. sync. de 
PRÆNOSCO. . 

PILÆNÔTÂTUS, 4, um, part. p. de 
PRÆNOTO. 4° Aug. Intitulé, qui porte 
le titre de. || 2° Prud. Désizné d'a- 
vance. || $° Apul. Ecrit, tracé d'a- 
vance. 

PRÆNÔTIO, ônis, Î. (prænosco). 
Cic. Notion anticipée, idée innée. 

PRÆNÔTO, üs, äre, ävi, älum (præ, 
nolo), act. 1° Pall. Noter, faire une 
marque = Prænotare annulo Apul. 
Cacheter. || 2° Hier. Intituler. ||3° Tert. 
Signaler d'avance, prédire. || 4° Voy. 
PRÆNOTATUS. 

PRÆNÜDILUS, a, um (præ, nubi- 
lus). Ov. Très-obscur. 

PRÆNUM, ?, n. 4° Gl.-Ph, Instru- 
ment pour carder Ja laine. {| 2° Au 
fig. Tert. Instrument de torture. 

PRÆNUNCIA, &, Î. (prænuncius). 
Cic. Virg. Qui annonce, messagère, 
avant-courrière. 

+ PRÆNUNCIATIO, ünis, f. (præ- 
nuncio). Tert. Prédiction. 

PRÆNUNCIÂTIVUS, a, um (præ- 
nuncio). Plin. Qui avertit, qui sert de 
signal. 

7 PRÆNUNCIÂTOR, ôris, m. (præ- 
nuncio). Aug. Qui annonce, pro- 
phète. 

7 PRÆNUNCIATRIX, icis, f. (prz- 
nunctalor). Prud. Celle qui annonce. 

PRÆNUNCIO, ds, üre, ävi, älum 
(præ, nuncio), act. 4° Cic. Ter. An- 
noncer = Prænunciare rem. Hirt. de re. 
Nep. Annoncer une chose. |] 2° Plin. 
Avec un Suj. de ch. Etre un signe 
précurseur, signaler, présager. 

PRÆNUNCIUS, 0. uT(pre, nuncius). 
Cic. Ov. Qui annonce, qui présage. 
I Subst. m. Lr. Ov. Messager, pré- 
curseur. |} Subst. n. Plin. Sen. Signe 
avant-coureur, présage. 

+ PIÆNUNCÜPATUS, &, um (præ, 
nuncupalus). Prud. Nommé d'avance. 

PRÆNUNTIO et ses dérivés. .Voy. 
PRÆNUXCIY, elec. 

PRÆOBTÜRANS, antis (præ, 0b- 
turo). Vitr. Qui obstrue. 

PRÆOCCIDO, ïs, ëre (præ, ocrido 4). 
neut. Plin. Se coucher auparavant (en 
parl. d’un astre). 

PRÆOCCÜPÂTIO, 6nis, f. (præoc- 
cupo). 14° Nep. Occupation préalable 
{d Nr Il 2° Bel. Prolepse (fig. 
met) 8° Veg. Obstruction (L. de 
méd.). 


Uzxs. Préoccuper (l'esprit) 


vancer, 


re. Liv. Ils se hi 
eux-mêmes la lot. 


neut. Fronto. Se sentir de loin. 


mus). Tert. Très-gras. | 
+ PRÆOÔPINOR, üris, àri (pra, 
opinor), dép. Boet. Penser d'avance. 


de préférence: Præoptare rem rei. Liv. 


pcrire potius quan. Just. mortem, quam 
u£. Liv. Aimer mieux mourir que de. 

+ PRÆORDINATUS, &@, um, part. 
p. du suiv. C.-Aur. 

+ PRÆORDINO, ds, âre, vi, atum 
( pre: ordinc), act. 1° Boet. Prosp. Ré- 
gler d'avance. || 2 Vuig. Prédesliner. 

+ PRÆOSTENDO, is, êre ( pr'æ, 0s- 
tendo), act. Aug. Montrer d avance. 

+ PRÆOSTENSUS, a, um, part. p. 
du précéd. Tert. - 

+ PRÆPALPANS, anlis (præ, pal- 
po). P.-Nol. Caressant (de la main). 

PRÆPANDO, 15, êre (præ, pando), 
act. 4° Plin. Culez. Étendre en avant, 
déployer devaut. || Au fig. Præpandere 
lumina menti. Lr. Éclairer l'esprit. || 2° 
Au fig. Cic.-poet. Ouvrir, aunoncer. 

PRÆPARÂTIO, Onis, [. (præparo). 
1° Cic. Vell. Préparation, action de 
préparer ou de se préparér; prépara- 
Us. || 2° Sen. Préambule, cutrée en 
malière. || 8° Quint. Préparation, 
sorte de prolepse (t. de rhèt.). 

PRÆPÂRÂTO, adv. (præparalus). 
Quint. Avec préméditation. 

+ PRÆPARÂTOR, ôris, m. { præ- 
paro). Tert. Qui prépare. 

PRÆPARATORIUS, a, um (prxpa- 
rator). Dig. Préparatoire. 

+ PRÆPARÂTÜNA, &, f. (prz- 
paro). Tert. Préparation. 

1. PRÆPARATUS, 4, um, par!. p. 
de pnÆrARO. Préparé, disposé, ap- 
prèlé, prèt (au pr. et au ie) : Non 
præparalis auribus rem inflammare. 
Cic. Prendre feu avant d'avoir préparé 
son auditoire. Bene præparatum pectus. 
Ior. Ame bien trempée. Er præparato 
loqui. Sen. Parler après s'être préparé. 
Ex ante præparato. Liv. D'après un 
plan prémédité, 

2. PRÆPARÂTUS, fis, m. (prz- 
paro). Vell. Gell. Préparatifs, disposi- 
lions, apprêts. 

PRÆPARNCUS, 4, um (pre, parcus). 
4° Plin. Tiès-éconaine, parcimonieux. 
| 2° Au fig. Plin. Très-mesquin, très- 

troit. , 

PRÆPARO, Gs,üûre, dvi, atum(præ, 

paro), act. 1° Disposer d'avance, pre- 


PRÆOCCÜPÂATUS, a, um, part. p. 
de PnæÆoccuPo. 1° Cæs. Vell. Pris ou 
ocupé auparavant, envahi d'avance : 
Præoccupalo itinere, Cæs. Ayant pris 
les devants, [14° Au fig. Sen. révenn, 
préoaupé, gagné d'avance : Præoccu- 
pulus u Pompeio legatione. Cæs. Qu'un 
litre de lieutenant a lié d'avance à 


Pomnée. — errore animus. Liv. Es- 
prit prévenu. 


PRÆOUCÜPO, ds, üre, dvi, ülum 
(pra, vccupo), act. 1° Occuper avant 
un autre, s emparer le premier, enva- 
hir d'avance: lPræoccupure locum."Liv. 
Prendre position. — partes. Cic. Em- 
piéter sur une fonction. || 2° Au lig. 
prévenir, 
gagner d'avance. || 3° Prévenir, de- 
rendre les devants : Præoc- 
cupure aliquem. Nep. consilia alicujus. 
Liv. Devancer qqn, prévenir ses des- 
seins. Legem ipisi procenpaernit fer- 

hätérent de proposer 


PRÆÔLEO , és, ére (præ, oleo), 


+ PRÆOPIMUS, 4, um (præ, opi- 


PRÆOPTO, üs, àre, ävi, ätum(præ, 
opto), act. Cæs. Nep. Prélérer, choisir 


Préférer une chose à une autre. — 
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parer, soumelle à une préparation, 
appreter (au pr. el au lig.): Præparare 
locum. Cæs. Disposer un lieu (pour la 
défense). — navem. Liv. Equper un 
vaisseau d'avance. — milites, Ve. 
Dresser des soldats. — se pugnæ. Plin. 
Curt. Se pré. arer au combat. — lu- 
nam. Plin. Laver la laine ou la pré- 
parer pour la teinture. — caseum..Col. 
Préparer le fromage. — adipem, po- 
tun. Plin. Faire fondre de la graisse, 
préparer un breuvage. — ova. Murt. 
Faire cuire des œufs. [| Au lig. Praz 
parare animos. Cic. Préparer les es- 
prits. — ercusationem. Petr. Tenir 
une excuse toute prèle. — necem f- 
lo. Tac. Prèémédéer la mort de son 
lils. — gratiam udversus.. Tac. Se 
ménager dans la reconnaissance un 
appui contre... — sibi impertun. 
£part. Se frayer un chemin à l'empire. 
1 2° Acquerir d'avance, se pourvoir 
de =: Præparare res necessarias ad vi- 
tam. Cic. Se munir des choses néces- 
saires à la vie. — cibos hiemi. Pl. 
Faire des provisions pour l'hiver. 

T PRÆPARVUS, 4, um (præ, par- 
vus). Juvc. Très-pelit. 

+ PRÆPATIOR, ris, 1 (præ. pa- 
tior), dép. C.-Aur. Soullrir beau- 
coup. 

PRÆPÉDIMENTUM , 1, n. (præpe- 
dio). Plant. Einpèchement, obstacle. 

PRÆPÉDIO, 18, ire, ivi Ou ti, tfun 
(præ, pes), act. Empècher de marcher, 
empècher, entraver : Præpcdiuntur 
crura. Lr. Les jambes s'embarrassent. 
Se prædä præpedire. Liv. S'embarrasser 
de butin. || 2° Au fig. Liv. Ov. Arrèler, 
gèner, s'opposer à = Ejus bonas artes 
præpediebat avaritia. Sail. L'avarice 
paralysait ses qualilés. 

PRÆPÉDITUS, a, um, part. p. de 
PRÆPEDIO. 4° Plautf. Tac. Lié, en- 
chainé, garrotté. ! 2° Au fig. Ter. Cic. 
Retenu, empèché: Præpeditus Germa- 
nias servitio premere. Tac. Qu'on a 
empèché de soumettre la Germanie. 
Naves ad omnia præpeditæ. FI. Navires 
inhabiles à toute manœuvre. 

PRÆPENDEO, ës. ©re (præ, pen- 
deo), neut. Cæs. Prop. Pendre eu avant, 
être suspendu devant. 

4. PRÆPES, is (præ, pelo ou 


mérouat?). {o Qui vole rapidement : 


Præpes penna. Virg. Aile qui fend les 
airs. Præpes Boreas. V.-Fl. L'impé- 
tucux Borée. Præpes ferrum. Enn. 
Flèche. Præpetes aves. Fest. Oiseaux 
dont le vol élevé servait à la divina- 
tion. Voy. le suiv. |] 2° Ov. Ailé. I 4 
Au fig. Pin. Aus. Prompt, rapide = 
Præpeti cursu. Sen.-tr, Précipitam- 
ment. || 4° Enn. Heureux, agréable. 

2.PRÆPES, ëlis, ab]. ête ou ëti, m. 
f: Oiseau : Tum primum cognita præpes. 
Ov. Un oiseau que l'on connut alors 
pour la première fois. Præpes subitus. 
Ov. Luc. Devenu subitement oiseau. 
Præpes Medusæus. Ov. Le coursier 
ailé né du sang de Méduse (Pégase). 

+ PRÆPÈTO, 15, ëre (præ, peto), 
act. 10 Fest. Précéder, marcher de- 
vant. || 2° ? Lr. Voy. PERPETO. 

+ PRÆPIGNÈRÂTUS, a, um (præ, 
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p'ancro). Amm. Engagé par avance. 

L. PRÆPILATUS, €&, t0R (pre, 
pila 4). Liv. Plin. Dont la pointe est 
arrondie ou boutonnée; par ext. 
émoussé, inoffensif. . 

2. PRÆPILÂTUS, 4, um (pre, pr 
lum). Amm. Garni d'une pointe. 

PRÆPILO, às, dre, alum (præ, pi- 
lun), act. Amm. Lancer. 

PRÆPINGUIS, € (præ, pinquis). 
4: l'lin. Très-gras, obèse. || 2° Plin. 
Virg. Très-gras, plantureux, lrès-fer- 
tile. | 3° Au fig. Quint. Lourd, empätlé 
(eu parl. de la voix). 

+raærLecro,iïs,ëre(præ, plecto), 
act. N'.- Tir. l'rapper auparavant. 

PRÆPOLIO, Ts, dre, tvi Où à (præ, 
polis}, act. Quint. Polir d'avance. 

PRÆPOLLENS, entis, part. de PRÆ- 
POI.LEO. Liv. Apul.Très-puissant, lout- 
puissant. || PR.EPOLLENTION. Aug. 

PIÆPOLLEO, &s, êre ( præ, polleo), 
nout. Tuc. Apul. Aus. Avoir plus de 
pouvoir, ètre supérieur, exceller. 

+ PRÆPONDÉRATEO, Onis, [. (præ- 
pondero). Gl.-yr.-lat. Pesauteur plus 
grande. 

PRÆPONDÉRATUS, 4, UMR, parl. p. 
du suiv. Sul. Surchargé d'un côté. 

PRÆPONDERO,üs, dre, um (pre, 
pondero), neut. 1° Apul. Fann. Peser 
plus, pencher, incliner (au pr. el au 
lig.)= Ne mundus præponderel. Sen. Le 
peur que le monde ne reste pas eu 
equilibre. Quo præponderet alca fati. 
Luc. De quel côté penchera la balance 
desdestins. fu partem kumaniorem præ- 
ponderare. Sen. Incliner versla douceur. 
1 2° St. Avoir le dessus, l'emporter : 
Honestas præponderat. Gell. C'est l'hon- 
nèle qui l'emporte. || Act. Neque (ea) 
volunt præponderart honestate. Cic. Et 
ils ne veulent pas que l'honnèteté 
emporte la balance. 

PRÆPONU, Îs, êre, pôsui, pôsitum 
(præ, pono), acl. 4° Mettre devant, 
placer en avant (au pr. et au fig.): 

ræponere veslibula templis. Cic. con- 
struire des vestibules devant les tem- 
ples. — olivam fronti. Hor. Se ceindre 
le front d'olivier. Puuca præponam. Cic. 
Je dirai d'abord quelques mots. || 2° 
Préposer à, charger d'un commande- 
ment (civil ou militaire) = Præponere 
aliquen summaæ rei. Just. Confer à qqn 
le commandement général. — pro- 
vinciv. Cic. Lui donner le gouverne- 
ment d'une province. — in lzvo cor- 
nu. Liv. Le mettre à la tête de l'aile 
gauche. — fubricaudæ classi. Tac. Le 
charger de construire une flotte. — 
magistrum. Dig. Le nommer chef. 
113" Mettre avant, préférer: Præponere 
amicitiam patriæ. Cic. Faire passer l'a- 
milié avant la patrie. Nunquan se præ- 
ponens aliis. Ter. Faisant toujours ab- 
uégation de lui-même. 

PRÆPONTO, ds, âre (præ, por{o), 
act, 4° Lr. Cic.-poet. Porter devant 
soi. || 2° Au fig. Cat. Présenter, an- 
noncer. - 

PRÆPÔSITA , æ, [. (præposilus). 
Aug. Prieure, supérieure. : 

PnÆrôsiTio, ônis, [.(præpono). 1 


Cie. Aclion de jeter (un dè). | 2* Dig. | 


Lr 
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Aclion de préposer à. || 3° Varr. Cic. 
Préposition (L de gram.). 

PRÆPOSITIVUS, 4, UMR (prærono). 
Diom. Prise Prépositif {- © gram.}. 

PRÆPOSITÜRA, &, Î. (præpono). 
Lampr. Cod. Commaudement (civil ou 
mililaire). 

1. PRÆPOSITUS, a, um, part. p. 
de rnærono. 1° Mis ou placé de- 
vant =: Præpositum nomen. Vell. Nom 
placé devant un autre (par suite d'une 
adoption). Nullis præposilis causis. 
Cie. Sans molifs préalables. |] 2° Fré- 
posé à, chargé de, mis à la tèle de = 
'ræpositus cubiculo. Suet. Oflicier de 
la chinnbre. —exactioni. Tac. Chargé 
de réclamer l'argent. Præposita oracu- 
Us. Cic. Qui préside aux oracles. Voy. 
le suiv. || 3° Veil. Préféré. || Subst. pl. 
n. Præposita vel præcipua. Gic. Choses 
préférables ou principales (biens rela- 
lifs, opp. au bien absolu). 

2. PRÆPOSITUS, i, m. 1° Préposé, 
chef (civil ou militaire) = Præpositos 
suos occiderant. Suet. Ils avaient ègorgé 
leurs oMiciers. Præpositus legatorum. 
Cic. Chef d'une ambassade. — aqua- 
rum. Frontin. Intendant des eaux. || 2° 
Cypr. Pasteur, èvêque. 

+ PAÆPÔSIVE, auc. parf. de PnÆ- 
Poxo. Plaut. 

PRÆrOSSUM, pôles, posse, pülui 
(præ, possum), neut. Tac. Avoir la 
préémincnce, priner. 

î PIREPOSTÉRATUS, 4, 4, part. 
p. de PRÆPOSTERO. (ass. Interverti, 

PRAPOSTÈRE, adv. (præposterus). 
Daus un ordre inverse, à rebours. 
de travers, à contre-sens, à contre- 
temps =: Lævvus calceus præpostere in- 
ductus. Pl.-j. Soulier gauche mis au 
pied droit. Ut præpostere tecum agam. 
Cie. Pour intervertir avec toi l'urdre 
des questions. Præpostere uti syllogis- 
mo. Gell. User ma‘adroitement d'un 
syllogisme.|| PRÆPosTEnIUs. Ponp.-gr. 

+ PRÆPOSTÉRITAS, ëlis, f. (præ- 
posterus). Arn. Insce. Ordre interverti. 

+ PRÆPOSTÉRO, üs, üre, ätim 
{præposterus), acl. Quint. Intervertir. 

PRÆPOSTÉRUS, 4, UR (Præ, post). 
4° Qui est en sens inverse, renversé, 
interverti : Alembrorum præposterus 
ordo. Lr. Déplacement des membres. 
Omnia naturæ præpostera legibus ibunt. 
Ov. Toutira au rebours des lois de la 
nature. {| 2° Cic. Qui vient à contre- 
sens, hors de la saison : Præposterum 
frigus. Sen. Froid. tardif. Præpostera. 
Plin. Fruits qui viennent en dehors 
de leur saison. Præposiciu die. Plin. 
À coutre-temps. [| 3° Au fg. Fait à 
contre-sens, hors de propos, intein- 
pestif, déplacé; qui agit à contre- 
lemps: Præpostera ambitio. Tac. Am- 
bition mal entendue. — gratulalio. 
Cic. Félicitations intempestives. Præ- 
posteris utimur consiliis. Cic. Nous ne 
rédéchissons qu'après coup. Præpos- 
tcri homines. Sall. Hommes qui font 
tout à rebours. — tabellarii. Cic. Mes- 
sagers maladroits. 

PRÆPOSTUS, SY0C. p. PRÆPOSITUS. 


PRÆPOSUI, pari. de PRÆPON®. 
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PRÆPÔÜTENS, entis (præpossum). 
Très-puissant, très-influent: Præpoten- 
tes viri.Cic. ct absol. Præpotentes. Cic. 
Col Les grands, Les puissants. Omnium 
rerum præpolens. Cie. L'arbitre sup: à- 
me de toutes choses. Carthago ter:àä 
marique præpotens. Cie. Carthage,toute- 
puissante sur terre el sur mer.{| PnÆ- 
POTENTIOR. Salu. 

+ PRÆPÔTENTIA, &, f. (præpo- 
lens). Apul. Tert. Toute-puissance. 

PRÆPÜUTO, às, üre (præ, polor, 
act. 1° C.-Aur. Boire auparavant. || 2° 
C.-Aur. Donner à boire. 

PRÆPOTUI. parl. de PRÆPOsSUA. 

PRÆPROPÉRANTER. Lr. el PRÆ- 
PROPÈRE , adv. (præproperus). Lir. 
Très-promplement, avec précipilation. 

T PRÆPROPÉRO, 49, àre (præ, 
propero), ueut. Gl.-Ph. Se häler. 

PAÆPRÔPÉRUS, a, um {præ, pro- 
perus). Très-prompt ou trop prompt = 
Præpropera festinatio. Cic. Empresse- 
ment excessif. Præproperum ingenium. 
Liv. Naturel fougueux. Præpropera 
desperatio. Tac. Desespoir prématuré. 

PRÆPULCIIER, cÂra, chrum 
(præ, pulcher). Juve. Très-beau. 

PRÆPURGO, üs, àre { præ, purgo), 
acl. C.-Aur. Purger préalablement. 

PRÆPÜTIATIO, Onis, f. (præpu- 
{io). Tert. Elat des incirconcis. 

PRÆPÜTIATUS, 4, um (præputio). 
Tert. Incirconcis. 

+ PRÆPÜTIO, ds, âre Cpræputium), 
act. Sch.-Juv. Recouvrir du prépuce. 

PRÆPÜTIUM, ii, n.(præ, roobov). 
Aug. Prépuce : Præputiu ponere. Juv. 
Se faire circoncire. . 

PRÆQUAM OÙ PRÆ QUAM, Con). 
Gell. En comparaison de, eu égard à: 
Præquam quod molestum est. Plaut. 
Au prix des désagréments. Przquam 
res palitur. Plaut. Plus que sa fortune 
ne le comporte. 

PRÆQUESTUS, a, um, part. de 
l'inus. PrÆqueuon. Ou. Qui s'est 
plaint d'abord. 

PRÆRAD10, ës, üre (præ, radio), 
neut. 1° CI. Jeter un vif éclat. || 2° Act. 
Ov. Eclipser (par son éclat). 

PRÆRADO,is,ère,räsum(præ,rado), 
act. Cato. Tondre, raser par-devant. 

PRÆRNANCIDUS, a, Un (præ, Tan- 
cidus). Gell. Suranné, vieilli. 

PRÆRAPIDUS, a, um (præ, rapi- 
dus). Sen. Sil. Très-prompt, très-ra- 
pide, inpélueux. 

PRÆRASUS. 4, um, part. p. de PRÆ- 
RADO. 1° P.-Nol. Rasé par devant. || 2° 
C.-Aur. Rasé auparavant. 

+ PRÆREPTOR, ôris, m. (præri- 
pio). Hier. Spolialeut, usurpateur. 

PRÆREPTUS, d, um, part. p. de 
PRÆRIPIO, 1° Cic. Virg. Enlevé en 
face ; en gén. ravi, arraché. 12° V.-F1. 
Enlevé avant le temps. || 4 Cic. Pl.-j, 
Enlevé auparavant, pris d'avance = 
Prærepta ultio. Tac. Vengeance antici- 
we. Scelere præreplo doles. Sen.-tr. 

u repreltes le crime que tu n'as pu 
commettre. 

PRÆRIGEO, ës, êre, ui (pre, ri- 
geo de ueut, Tac. Eire entièrement 
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PRÆRTGIBUS, a, um (pre, riqi- 
dus). Quint. Très-rigide. 

PRÆRIGUI, parf. de PRÆRIGEO. 

+ PRÆRIPIA, 6rUmM, N. (Præ, ripu). 
Apul. Rives, rivage. LL. 

PRÆRIPIO, 15, êre, ripui, replum 
(præ, rapio), act. 4° Cic. Ov. Lever 
en face; en gèn. ravir, arracher: Præ- 
ripere patrem alicui. Plaut. Enlever à 
qu son père. — sociclalem viciorie. 

irt. Ravir l'honneur de partager la 
victoire. |] 2° Enlever avant le temps. 
Voy. PrænEPTUs. || 3° Saisir le pre- 
mier, se hâter de prendre, enlever 

ar anticipation = Præripere ter. Liv. 
Prendre les devants. — quæ dici pos- 
sunt. Sen. Epuiser un sujet (s'appro- 
prier tout ce qu'on en peut dire). — 
codicillos. Suet. Se saisir avec einpres- 
sement des dépèches. Occurrent præ- 
ripere oscula. Lr. Ils s'élanceront pour 
se disputer des baisers. Præripere be- 
nefcium deorum. Cic. Arracher un 
bienfait de la main des dieux. — letum. 
Sil. Recevoir le coup mortel destiné à 
un autre. || 4° Faire avec précipila- 
tion, presser, hâter : Non præripram 
(rem). Cic. Je ne précipiterai ren. |] 5° 
— se. Dig. Se dérober {par la fuite). 

PRÆROBÔRATUS, 4, UN (Pre, r0- 

boratus). C.-Aur. Fortifé d'abord. 
-PRÆNÔLO, 15, ëre, rôsum (pre, 


rodo), act. 49 Plaut. Col. Ronger par 


le bout. || 2 Plin. Obseg. Ronger en- 
tiérement, détruire en rongeant. 

PRÆRÔÜGÂTIO, ônis, f. (prærono). 

40 Sen.-rh. Prérogative, privilège. || 
2° Fulg. Distribution {de vivres). 


PRÆRÔOGATIVA, &, Î. (prærogali- 


vus). 1° Liv. Cenlurie prérogative. 
* Voy. PRÆROGATIVUS. "|| 3° Vote de la 
cenlurie prérogalive; par ext. choix 
antérieur: Prærogativam referre. Cac. 
Anaoncer le vote de la centurie préro- 
galive. Prærogaliva equitum. Liv. Ini- 
tiative des chevaliers. Sequi prærogali- 
vam comitiorum militarium. Liv. Sui- 
yre l’impulsion donnée par les comices 
militaires. || 9° Plin. Indice, présonp- 
tion, témoignage = Prærogaliva volun- 
tatis. Cic. Marque de dévouement. || 
&° Dig. Lampr. Privilége, prérogative. 
PRÆRÔOGATIVARIUS, di, M. (præ- 
rogativa). Cass. Symin. Honoré d’une 
prérogalive, haut dignilaire. 
PRÆRÔGÂTIVUS, a, um(prærogo}. 
Qui vole le premier: Prærogativz cen- 
turiæ. Cic. Liv. el absol. Prærcgativæ. 
Liv. Centuries prérogatives (centuries 
qui volaient les premières; plus lard 
réduites à une seule). Prærogativum 
omen. Cic. Présage liré du vote de la 
première ceaturie (lequel ordinaire- 
ment entralnait le vote des autres). 
Prærogativa, orum, n. Liv.Cic. Sulfra- 
ges dela centurie prérogative; en gén. 
votes. VOy. PRÆROGATIVA. 
PRÆROGATUS, a, um, part p. de 
PRÆROGO. C.-Th. Déja porlé, déjà 
établi (en pari. d'une loi). 
PRÆROGO, üs, üre, ävi, dtum(præ, 
rogo). act. 49 Suet. Demander d'abord 
(les suffrages) : Cujus in honore tota 
comitia comitiis fuerint prærogata.Cic. 
Lui en faveur de qui toute une asscm- 
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blée de comices a déterminé les votes 


de-nouveaux comices. Voy. PRÆnoGA- 


Tus. || 2° Dig. Payer d'avance. || 3° 


Fulg. Distribuer, partager, attribuer. 


PRÆROSUS, €, um, part. p. de PRÆ- 
RoDO: Plin. Hor. Rongé, coupé par 


le bout. _. 
PRÆUUMPO, Ï$, êre, rüpi 


er, rompre par le bout. || 2° Col. 
ompre auparavant. Voy. PRÆRUPTUS. 
PRÆRQUPTÉ , adv. (præruplus). 
Plin. D'une manière abrupte, à pic. 
PRÆRUPTUS, 4, um, part. 
pnænumPo. 4° Taillé 
Prærupta loca. Cæs. et absol. Prærupta. 


tus descensus. Hirt. Descente rapide. 
Ï| Au Ôg. In præruptum periculum ad- 
ducere. Vell. Jeter dans les plus funes- 


élevé =. Præruptus aquæ mons. Viry. 
linmense montagne d'eau. || 3° Effréné, 
fougueux, emporté : Præruptus imber. 


CI. Pluie torrenhelle. Animo prærup- 


tus. Tac. D'une ambition sans frein. 
Prærupla dominatio. Tac. Tyrannie 
violente. || rnÆnuPriOR. Col. — 15s1- 
mus. Hirt. 


+ PRÆRÜTILUS, a, um (pre, ru- 


lilus). Tert, Très-éclatant. 


1. PILES, ædis, m. (p'æ, vas). Ga- 
rant, caution, répondant (dans les 
affaires civiles) 2 lræs pesuniæ. Cic. 
Qui répond d’une somme d'argent. — 
pro aliquo. Cic. Qui se porte garant 
pour qqn. Prædem accipere. Cic. Ac- 


cepter comme caution. Vendere prædes. 
Cic. Vendre les biens des répondants. 

2. PrRÆSs, adv. Plaut. C. PRÆSTO 1. 

PRÆSÆPE, PRÆSÆPI10, etc.Voy. 
PRÆSEP... . 

+ PRÆSAGANS, anis, part. de l'i- 
nus. PRÆSAGO. Cass. Qui présage. 

T PRÆSAGATUS, a, un, part. p. 
de l'inus. PrÆsaGo. Hier. Présagé. 

PRÆSÀGIO, 15, tre, ibi (præ,sagio), 
act. 4° Liv. Prop. Pressenuir, prévoir, 
augurer, deviner. |f 2° Cic. Lr. Annon- 
cer, présager, prédire, signifier. 

À PRÆSAGION, tris, tri, dép. Plaut. 
C.'le précéd. 

PRÆSAGITIO , Onis, f. (przsagio). 
Cic. Faculté de prévoir, pressenti- 
ment. 

PRÆSÂGIUM, ti, n. (præsagio). 1° 
Ov. Pressentiment, prévision. {| 2° 
Col. Sust. Présage, augure, prophetie. 

PRÆSAGUS, u, um (præ, sagus). 4° 
Virg. Ov. Qui devine, qui pressent : 
Præsagæ nares. Firm. Nez Sublil, || 2° 
Virg. Tac. Qui annonce, prophétique. 

+ PRÆSALTOR, ôris, m. Vet.-gl. 
Qui danse devant. 

PRAÆSAMARCI, 6rum, m. Plin. Mel. 
Présamarques, pple de Lusitanie. 
PRÆSANÂATUS, a, un, part. p. de 
PRÆSANO. l'lin. Guéri auparavant. 

? PRÆSANESCO , 18, ère, sünui, 
neut. C. le suiv. 

PLÆSANO, üs, re, dvi, Atum (præ, 
sano), act. 1° Guérir. d'avance. Voy: 
PRÆSANATUS. || 2° Neut. Plin. Se gué- 
rir auparavant. 


TUpLum 
(præ, rumpo), act. 1° Cæs. Ov. Cou- 


p. de 
à pic, cscarpé : 


Liv. Prærupta collium. Just. Lienx es- 
carpès, montagnes abruptes. Prærup- 


tes écucils. || 2° V.-Fl. Tiès-haul, Lrès- 
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PRÆSAUCIATUS, 4, um. part. D. 
de l'inus. PrÆsaucio. C.-Aur. Très- 
affaibli. 

PRÆSCATENS, entis, part. de l'inus. 
PRÆSCATEO. Gel. Tout rempli de. 

+ PRÆSCIENTIA, 2, f. (præscio). 
Tert. Capel. Prescience. 

? PRÆSCINLO, 1s. ëre (præ, scin- 
do), act. Vitr. Couper par devant. 

PRÆSCIO, Îs, irc, toi OU ti, ifum 
(præ, scio), act. Ter. Suct. Savoir au- 
paravant, pressenlir. 

PRÆSCISCO , ?s, ëre (præ, scisco), 
act. Virg. Liv. Apprendre d'avance. 

PIRÆESCITIO, Onis, f, Amm. el 

PRÆSNCITUM, i, 0. (præscio). Dlin. 
Prescience, prévision. 

1. PRÆSCITUS, a, um, part. p. de 
PrÆsciO. Boet. Connu d'avance. 

9. + PRÆSCITUS, üs, M. (prz- 
scio). J.-Val. C. PRÆSCITUM. 

PRÆSCIUS, 4, um (prascio}. Ov. 
Virg. Qui sait d'avance, qui prévoit, 
qui pressent, prophélique = Aliquem 
habere rectorem ac præscium. Tac. 
Avoir dans qqn un guide et un oracle. 

PRÆSCRILO, Ïs, ère, Scripsi, Scrip- 
tum (præ, scribo), act. 1° Virg. Tuc. 
Ecrire en tète ou entitrez Præscribcre 
aliquem fastis. PI.-j. Placer le nom de 
qqn en tèle des fasles (consulaires). 
— nomen libro. Gell. Inlituler un li- 
vre. || 2° Ecrire auparavant : Ut præ- 
scripsimus. Vell. Comme nous l'avons 
dit plus haut. || 8° Plin. Tac. Tracer 
d'avance (au pr. et au tig.). |} 4° Pres- 
crire, ordonner, fixer, établir, mar- 
quer, régler : Mihi si præscribat car- 
mina Phœæbus. Tib. Si Phébus me 
dictail des vers. Præscribere jura ci- 
vibus. Cic. Donner des lois à ses con- 
citoyens. Si hoc natura præscribit, 
ut... Cic. Sila loi naturelle veut que. 
Stbiipsi præscribere polerant quid fieri 
oporteret. Cæs. Ils pouvaient se tracer 
à eux-mèmes la conduite à tenir. || 5° 
Prétexter, mettre en avant, s'autori- 
ser de = Frustra Pulchram præscribi. 
Tac. En vain l'on met en avant le nom 
de Pulchra. || 6° Dig. Exciper de, pro- 
duire un moyen déclinatoire = Ignomi- 
nioso patri prescrite. Quint. À son 
père, noté d'infamie, il oppose une 
exception. De vesträ vobis dissimiula- 
tione præscribitur… Tert. Votre silence 
prouve que... VOy. PERSCRIBO. 

PRÆSCRIPSTI, SYNC. pOur PRÆ- 
scniPsisTi. Ter. 

PRÆSCRIPTIO,5nis,f. (præscribo). 
1° Cic. Tac. Aclion de placer (un nom) 
en tête d’un acte; intilulé, titre = Se- 
nalusconsultum eû est præscriplione, 
ut. Cic. Le sénatus-consulte est pré- 
cédé de tels noms, que... {| 2° Cic. 
Tac. Prescription, précepte, règle; 
fixation , détermination. || 3° Cæs. Ce 
qu'on met en avant, prétexte, excuse, 
allégation. || 4° Caj. rescriplion, ré 
clamation préalable. |] 6° Quint. Dig. 
Exception, fin de non-recevoir, moyen 
déclinatoire. {| 6° Sen. Faux-fuyant, 
échappatoire, argulie. : | 

+PRÆSCRIPTIVÉ,adv.(præscripti- 
vus). Tert. Par un déilinatoire. . 

PRÆSCIUPTIVUS, 4, Um (præscrk 
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bo). J.-Vict. Déclinatoire, exception- 
nel. 

PRÆSCRIPTUM, i, N. (præscriplus). 
d° Sen. Quint. Tracé, modèle tracé à 
la main, exemple d'écriture. | 2" Cic. 
Hor. Prescription, règle, injonction = 
Prascripta calcis. Lr. But (liene tra- 
cée à la craie}. Ad præscriptum. Cæs. 
Suivaat les prescriptions. Ultra præ- 
scriptum.Cæs. En outre-passant les in- 
structions. Er communi preccpto civi- 
tatis. Cic. D'après les lois générales 
de l'Etat. 

1. PRÆSCRIPTUS, a, um, part. D. 
de pnæscuino. 4" Cic. Gell. Ecrit en 
tèle , intitulé. || 2° Plin. Tracé à l'a- 
vance, esquissé. || 8° Hor. Dig. Pres- 
crit, ordonné, déterminé, réglé. 

2. + PRÆSCRIPTUS, üs, m. Tert. 
Commandement, précepte. 

+ PRÆSECA, &, f. (præseco). Varr. 
Sorte de chou. 

+ PRÆSÉCATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Apul. 

PHÆSECO, üs, äre, cui, ctum (rar. 
cum) — (præ, seco), acl. Varr. Ov. 
Couper par le bout, relrancher, rogner, 
amputer. 

PILESECTUS, &, um, part. p. du 
précèd. Plin. Hor. 

PRÆSÉDI, parf. de PRÆSIDEO. 

PRÆSEGMEN, inis, D. (præseco). 
Plaut. Apul. Rognure, morceau. 

PNÆSEMINATIO, Onis, f. (præse- 
mino). Vitr. Embryon, fœtus. 

PRÆSÉMINÂTUS, €, um, part. p. 
de PRÆSEMINO. Lact. Aug. Préalable- 
ment semé (au pr. et au fig.). 

PRÆSÈMINO, &s, âre, alum (præ, 
semino), act. Cass. Semer auparavant: 
Majora sibi præseminans. Amm. Se 
créant de plus grands sujets d'alarme. 

1. PRÆSENS, enlis, part. de PnÆ- 
suxM. 1° Présent, qui assiste, qu'on a 
sous les yeux ; présent, actuel (en parl. 
du temps) : Præsens adsum. Cæs. Plaut. 
Je suis présent. Præsens in præsentem 
(me) direrat. Cic. ILm'avait dit eu face. 
Præsentes erudiunt. Cic. Ils instruisent 
par leur présence. Coram et præsens. 

ac. En personne. Præsens se permit- 
tit. Vell. 1] remet sa personne. ic 
præsente quo. Cic. Celuisous les yeux 
de qui. Præsente (p. præsentibus) 
nobis. Plaut. Ter. En notre présence. 
Præsente his. Att. Devant eux. Præ- 
sens terra. Virg. Terre qu'on a sous 
les yeux. Pars præsentia lurbant, Tuc. 
Les uns soulèvent le pays où ils se 
trouvent. Præsens sermo. Cic. Entre- 
tien de vive voix. In-re præsenti. 
Plaut. Liv. Sur les lieux. In rem prz- 
sentem ventre. Cic. Sen. Descendre sur 
les lieux, voir les choses par soi- 
aème. Præsens tempus ou absol. Præ- 
sens. Cic. Præsentia. Tac. Quod præ- 
sens est. Cic. Le temps.présent, le 

résent. E præsentibus. Tac. Suivant 
fs circonstances présentes. Præsenti 
tempore. Ov. In præsenti. Cic. In præ- 
sens lempus ou In præsens. Cic. Ad 
præsens tempus. Just. In præsentia 
{s.-e. tempora). Cic. Présentement, 
actuellement, en cet instant. pour le 
moment, quant à présent. Ad præsens. 
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Tac. Dans la circonstance, à ce mo- 
ment-là. Plin. Pour quelque temps, 
momentanément. Præsentes. Tac. Les 
contemporains. Præsentia verba. Gell. 
Le langage d'aujourd'hui. Signatum 
præsente not& nomen. ITor. Expression 
frappée au coin de l'usage. || 2° Im- 
médiat, instantané, prompt = Præ- 
sens pecunia. Cic. Liv. Argent comp- 
lant. Quod præsens el lanquam ïn 
manum datur. Cic. Ce qui se donne 
argeut complant et comme de la main 
à la main. Solvi vel præsens vel in die. 
Dig. Se payer immédiatement ou à ter- 
me. Præsenti die. Dig. Sur-le-champ. 
Præsens pœna. Cic. Chàtiment prompt. 
— facinus. Tac. Crime commis sur 
l'henre. || 3° Prèt, dispos, présent (en 
parl. de l'esprit) = Vir præsentis animi. 
Sen.-rh. Homme d'inspiration. Crassus 
præsens ingemo.. Pun. Crassus, avec 
sa présence d'esprit. Præsens animus. 
Ter. Cic. Virg. Ame ferme, sang-froid, 
résolution, intrépidité. Przsentissimo 
animu pugnare. ÎTirt Combaltre avec 
un grand courage. || 4° Actif, énergi- 
que, efficace, puissant : Præsentior 
medicina. Col. Remède plus puissant. 
Si quid præsentius audes. Virg. Si tu 
veux porter un secours plus sensible. 
Memoria præsentior. Liv. Souvenir 
plus vivace. Præsens vertere. Hor. Qui 
a la puissance de changer. || 6° Favo- 
rable, propice: Præsens deus. Cic. Ov. 
Dieu tutélaire. Præsentior templorum 
majestas {(erat). Juv. La puissance di- 
vine était plus favorable. Nikil illo 
præsentius. FL. Nul présage plus hcu- 
reux, |} 6° Menaçant, imminent : Prz- 
sentes insidiæ. Cic. Danger pressant. 
Præsentior res erat. Liv. La circon- 
stance était plus critique. Præsens 
mors. Virg. Mort inévitable. Omen 
præsentissimum. Amm. Présage ter- 
rible. || comp. et SuPERL. cités, 

2. PRÆSENS, entis, m. Insc. Pré- 
sens, surnom romain. 

PRÆSENSIO , ônis, Î. (præsentio). 
4° Cic. Idée innée. {| 2° Cic. Pressen- 
timent, divination. 

PRÆSENSUS, a, um, part. p: de 
PRÆSENTI0. Cic. Pressenti, prévu. 

PIRÆSENTALIS, € (præsens). C.- 
Just. Présent, en personne. 

+ PRÆSENTÂNEE, adv. (præsen{a- 
neus). Th -Pr. Instantanément. 

PRÆSENTANEUS, €, um (præsens). 
4° Tert. Présent, actuel, visible. |] 2° 
Plin. Quint. Efficace, énergique, actif. 

PRÆSENTARIUS, €, un (presens). 
1° Présent, instantané : Præsentarium 
argentum. Plaut. Argent comptant. — 
mulum. Plaut. Mal qui se réalise à 
l'instant. || 2° Apul. Efficace, éner- 
gique, actif. 

PRÆSENTIA, &, f. (præsens). 4° 
Présence = Præsentie deorum. Cic. 
Apparitions des dieux. Præsentiam sui 
facere. Dig. Comparaltre,se présenter. 
Ad præsentiam Cæsaris vocatus. Tac. 
Amené devant César. || 2° Temps pré- 
sent = In præsentiä. Ter. Cæs. Pour le 
moment, actuellement. || $° — anti. 
Cæs. Cic. Présence d'esprit,sang-froid, 
résolution, assurance, fermeté, intré- 
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pidilé. |} 4° Ov. Puissance, influence, 
iorce. {| 5° Capit. Insc. Protection, as- 
sistance. 

+ PRÆSENTIALITER, adv. (præ- 
scutiu). Sarisb. En personne. 

? PRÆSENTIAUUM. Nep. Voy.1xt- 
PRÆSENTIARUM. 

PRÆSENTIO, ?s, re, sensi, Sensun 
(præ, sentio), act. Cic. Virg. Pre:sen- 
lir, prévoir = Præsensum est. Liv. Oc 
s'aperçut. 

PRÆSENTISCO. Voy. PERS. 

+ PRÆSENTO, üs, üre, dlum (præ- 
sens), act. 1° Plin. Représenter, offrir 
l'aspect de. || 2° Apul. A.-Vict. Pré- 
senter, offrir. 

PRÆSÈPE, 1s, N. PRÆSÈPES Ou 
PRÆSÉPIS, is, Î. PRÆSEPIA, &, f. 
ct PRÆSEPIUM, ÿÜ, n. (præsepto). {e. 
Varr. Cato. Virg. Ph. Toute espèce 
d'enceinte ou d'enclos ; ordin. étable, 
parc à moutons, écurie ; qqf râtelier, 
mangeoire. || 2° Logis, habitation, de- 
meurc = Intra præsepes meas. Plaut. 
Chez moi. Fucos a præsepibus arcent. 
Virg. Elles écartent les frelons de 
leurs ruches. || 3° Hor. Plaut. Maison 
où l'on mange. Le Cic. Juv. Lieu de 
débauche. || 5° Plin. Au pl. Præsepia, 
orum. C. PHATNÆ. 

PRÆSÉPIO, 1, ire, sepsi, Seplum 
(præ; sepio), act. Cæs. Sil. Feriner par 
devant, boucher, palissader, barrica- 
der, obstruer, intercepter. 

PILÆSEPIS , PRÆSÈPIUM. Voy. 
PRÆSEPE. 

PRÆSEPTUS, 4, um, part. p. de 
PRÆSEPIO. CES. 

PRÆSÉPULTUS, 4, um, part. p. 
de l'inus. PRÆSEPELI0. Quint. Amm. 
Enseveli à l'avance, déjà mort. 

+ PRÆSÉRO, is, êre (præ, sero 1), 
act. P.-Nol. Semer d'avance. 

PRÆSERTIM, Adv. (præ, sero %). 
Cic. Hor. Surtout, par-dessus tout, 
principalement, particulièrement. 

PRÆSENVIO, is, ire (præ, servio), 
neul. 1° Plaut. Servir avec dévoue- 
ment. || 2° Au fig. Gell. Etre assujetti. 

TPRÆSERVO, üs, äre (præ, servo), 
act. (.-Aur. Observer d'avance. 

PRÆSES, idis, m. f. (præsideo). 1° 
Celui où celle qui préside, qui dirige; 
protecteur, défenseur = Præses bello- 
rum deus. Quint. Le dieu de la guerre. 
— libertatis tribunus. Liv. Le tribun, 
gardien de la liberté. Urbi et reipu- 

licæ præsides. Cic. Défenseurs de 
Rome et de la république. Præsides di. 
Tac. Curt. Dieux tutélaires. || 2° Subst. 
m. Suet. Insc. Préside, gouverneur de 
province. Il 3° A.-Vict. Garde, satel- 
ite= Jie ex præsidio, præsides. Plaut. 
Sortez de faction, sentinelles. 

+ PRÆSEST (præesum ou præs). 
Plaut. Aus. Fest Ilest présent. 

PRÆSICCÂTUS, a, um, part. p. 
suiv. dpi . 7 “y Part. p. du 

PRASICCO, üs, üre, ätum (pr 
sicco), act. C.-Aur. Sécher aupara 

+ PRÆSICCUS, a, um (præ, siccus). 
Prud. Entièrement sec, cicatrisé. 

? PRÆSICIUS, Arn. C, prEsgEcrus. 

PRÆSIDALIS et PRÆSIDIALIS, e 
(præses). Lampr. Treb. De préside 
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(gouverneur de province) : Præsidialis 
vir. Symm. et absol. Præsidalis. Anim. 
Ancien préside, 

PAÆSINARIUS, 4, um (præses). 
Spart. C. le précéd. 

PRÆSIDÂTUS, üs, M. (præses). 1° 
Vop. A.-Vict. Fonctions de préside. 

2° Dig. Etendue de la juridiction 

‘un préside. || 3° Arn. En gén. Di- 
rection, tutelle, protection. . 

PRÆSIDENS, entis, part. du suiv. = 
Præsidens terminus. A.-Lim. Pre- 
mière borne. || Subst. m. Tac. Pré- 
side, gouverneur de province. 

PRÆSÏDEO, 6, êre, sédi ( præ, se- 
deo), neut. et qgql. act. 1° Lact. Etre 
assis en avant =: Præsidere signis Ro- 
manis. Tac. Sièger devant les ensei- 
gnes romaines. || 2° Avoir la prési- 
dence, présider à, gouverner, régir z 
Præsidentibus consulibus. Cic. Sous la 

résidence des consuls. Præsidere ur- 

anis rebus. Cæs. Diriger les délibéra- 
Lions intérieures. — horreis ventilan- 
dis. Plin. S'occuper de retourner ses 
grains. — Pannoniam. Tac. Elre gou- 
verneur de Pannonie. — erercitum. 
Tac. Commander l'armée. {| 3° Couvrir 
(de sa personne), défendre, garder, 
surveiller : Præsidebo tibi. Plaut. Je 
veillerai sur toi. Vobis hkuic judicio 
præsidentibus. Cic. Quand vous ëles là 
pour protéger ce tribunal. Qui huic 
imperio præsidetis. Cic. Vous qui avez 
la garde de cet empire. Præsidere Hel- 
lsponto. Curt. Garder les parages de 
l'Hellespont. — Jtaliam. Tac. Protéger 
le littoral de l'Italie. Præsidebat in 
agro Piceno. Sall. H était en observa- 
ton dans le Picénum. 

+ PRÆSIDÈRO, ds, üre (præ, #i- 
dus), neut. Fest. Venir avant le temps. 
PRÆSIDIALIS. VOY. PRÆSIDALIS. 

+ PRÆSIDIARIUM, 1, 0. (præsi- 
diarius). N.-Tir. Poste militaire. 

1. PRÆSIDIARIUS, 4, UM ( præsi- 
dium). 4° Fest. Placé aux avant-postes. 
1 2° De garnison, de renfort, de ré- 
serve = Præsidiarii milites Romani. 
Liv. Garnison romaine. || Au fig. Præ- 
sidiarius pollez. Col. Courson, branche 
de réserve. 

2. ? PRÆSIDIARIUS, a, um. Voy. 
PRÆSIDARIUS. 

? PRÆSIDIATUS. C. PRÆSIDATUS. 

+ PLÆSIDIOLUM, ti, n. (præsi- 
dium). N.-Tir. Petit poste militaire. 

T PRÆSIDIOR, àris, üri (præsi- 
dium), dép. GL.-lat.-gr. Surveiller. 

PRÆSIDIUM, ti, n. (præsideo). 1° 
Troupes qui gardent un lieu ou une 
personne : poste, avant-poste, garni- 
son, corps de réserve; garde, escorte = 
Locum præsidiis confirmare. Cic. Gar- 
nir uu lieu de combattants, le mettre en 
étal de défense. Jialia tota præsidiis 
tenetur. Cic. L'Italie entière est occu- 
pée militairement. Præsidium in loco 
consliluere, Cæs. Etablir une garnison 
qq. part. — ex oppidoeducere. Cæs.Eva- 
cuer une place, en retirer la garnison. 
Deducere præsidia. Cie. Amener da 
re nfort. Trinis præsidits occurrere. Tac. 
S'avancer en trois corps séparés. Cum 
pr'asidio vemre. Cic. Venir avac une 
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‘escorte. Præsidium dare. Nep. Donner | p. de l'inus. PRÆSPECULOR. À mm. Préa- 
. une garde. |} 2° Lieu où se tiennent  lablement examiné. 


1 les troupes : poste d'observation ou 
de défense; position fortifiée, camp, 
lignes d'une armés; poste confié à un 
soldat = Procul in præsidio fuit, ne. 
Nep. Il s'établit de loin en observation, 
pour empêcher que... Milites in præ- 
sidiis imponere. Cæs. Etablir des soldats 
dans les postes. Præsidium munire. 
Cæs. Fortlilier une position. Obsidium 
cœpit per præsidia. Tac. 1] commença le 
siège en élevant des redoutes. In ad- 
versariorum præsidiis occisi. Cic. Tués 
dans les rangs ennemis. Præsidium re- 
linquere. Cic. Déserter son poste. || Au 
Îg- De præsidio vitæ decedere. Cic. 
Abandonner le poste de la vie. |} 3° 
Secours (t de guerre), protection à 
main armée ; en gén. aide, assistance, 
soutien, ressource, moyen : Ferre præ- 
sidium alicui. Liv. Aller au secours 
de qqn. Esse præsidio impedimentis. 
Cæs. Protéger les bagages. Ad præsi- 
dium regionis, Liv. Pour couvrir le 
pays. Milites velut presidio stetere. 
ac. Les soldats furent sous les ar- 
mes comme pour prèter main-forte. 
Absque mvo præsidio. Plaut. Sans mon 


‘aide. Maileoli positi præsidit causa. 
! Col. Marcottes plantées comine réser- 


ve. Præsidia dignitati parare. F1, Cher- 
: Cher des appuis pour soutenir son cré- 
dit. Insignepræsidium reis l'ollio. Hor. 
: Pollion, illustre soutien des accusés. 
: Præsidium ad vitam beatam. Cic. Moyen 
. de vivre heureux. Quod satis esset præ- 
| sidii, dedit. Nep. Il lui fournit tout ce 
ui était nécessaire à sa subsistance. 
muia naluræ et doctrinæ præsidia. 
Cic. Toutes les ressources de la nature 
et de l'art. || &° Remède, moyen cura- 
tif = Præsidio esse morbis ou contra 
morbos. Plin. Etre un reunède efficace 
contre les maux. 
PRÆSIDIUM JULIUM, n. Plin. V. de 
Lusitanie. 
+ PILÆSIGNÂTOR, 6ris, m. (præ- 
signo). Insc. Qui signale d'avance. 
+ PRÆSIGNIFICATIO, Oônis, f. 
(præsiquifico). Lact. Indice préalable. 
PAÆSIGNIFICO, äs, äre (præ, si- 
mifico), act. Cic. Faire connaitre à 
avance. 
PRÆSIGNIS, € (prz, signum). Ov. 
Sil. Remarquable, distingué. 
PRÆSIGNO, ds, äre (præ, signo), 
act. Cato. Plin. Marquer auparavant. 
? PRÆSILIO , is, ire (præ, salio), 
net Plaut: Jaillir, 
PRÆSÏIPIO, Ï$, êre (præ, sapio 
act. Fest. Prévoir, A pre), 
+ PRÆSÔLIDUS, a, um (præ, soli- 
dus). 1° Corip. Très-solide, || 2° Juvc. 
Très-ferme (de caractère). 
PRÆSÔNO, és, àre, ui (præ, s0n0), 
neut. 4° Ov. Relentir d'abord. Voy. 
PEnSONO. || 2° Act. Jouer d'une ma- 
nière supérieure à =: Posset avenä præ- 
sonuisse chelyn. Calp. Avec un chalu- 
meau, il pouvait surpasser les accords 
de la lyre. 
PRÆSPARGO, Ÿs, êre (præ, spargo), 
act. Lr. Semer devant, jJoncher. 
PAÆSPÉCÜULATUS, &, um, part. 


PRÆSPERGO. Voy. PRÆSPARGO. 

+PRÆSPERO, &s, àre (præ, spero), 
acl. Tert. lÜspérer par avance. 

+ PnæsPicto, 5. êre (præ, spccio), 
act. N-Trr Examiner auparavant. 

PRÆSTABILIS, e(præs(o2). 1° Cic, 
Gell. Eminent, excellent, distingué, 
supérieur. || 2° Cic. Ter. Avantageux, 
profitable. || PnÆSTABILIOR. Cic. 

PRÆSTANA, &, [. (præsio 2). Arn. 
Prestana, déesse de la supériont: 

. PR.ÆESTANS, anfis, part. de PR-E- 
sTo. 1" Qui l'emporte,.supérieur, émi- 
nent, remarquable, rare, extraordi- 
naire = Omnibus præstans. Cic. præ- 
stantior. Ov. Supérieur à tous. Viri usu 
præstantes. Nep. Personnages d'une 
expérience consommée. lræstantissi- 
mus sapientir. Tac. Le plus sage des 
hommes. Quo non præ:tantior alter 
cire. Virg. Sans rival pour animer. 
Præstans labor. Lr. linmenses eforts. 
— fides. Cic. Lovauté remarquable. 
11 2° Plin. Excellent, puissant, eiticace. 
I cour. el süPERL. cilés. 

PRÆSTANTIA, æ, Î. (præstans). 10 
Excellence, supériorité = Præstantia 
reliquorum animantium. Cic. Supurio- 
rilé sur les autres animaux. || 20 Pin. 
Efficacité (d'un reinède). 

PRÆSTANTISSIMÉ, adv. superl. de 
PRÆ3TANTER inus. Plin, D'une ma- 
nicre très-cflicace. 

PRÆSTÂTIO, ônis, Î. (præslo 2). 
4° Dig. Garantie, respansibilité: Ad 
præstalionem scribere. Sen. Répondre 
de ce qu'on affirme. || 2° Hry. Pave- 
ment, versement, s6ide. {| 3° Vuig. 
Prestation, imposilion. 

PRÆSTATOR, ris, im. (præsto 2). 
Frontin. Répondant, garant. 

+ PRÆSTATU, sup. de PRÆSTO. Dig. 

PRÆSTAÂTÜNHUS, €, un, parl. f. do 
PAÆsTO. (ic. Liv. 

+ PRÆSTÂTUS, 4, UR, D. PRÆESTI- 
TUS. Prosp. 

+ PRÆSTAVI, p. PRÆSTITI. Dig. 

PRÆSTERNO, Ï$, rc (præ, slérno), 
act. 1° Plaut. St. Répandre ou étaler 
devant, joncher; étendre à terre. || 2° 
Au fig. Préparer, frayer = Praxternas 
ad quod hortaris. Pl.-j. Prépare-moi 
la voic où tu me conseilles d'entrer. 

PRÆSTES, is, m. f. (præs(o 2). 
Fest. Qui préside, gardien, protecteu = 
Boni consilit præstes. Macr. Qui iuspire 
les bons conseils. Præstites lares. Ov. 
Lares tutélaires. 

PRÆSTIGIA. &, f. Quint. Tert. et 
ord. PRÆSTIGLÆ, drum, f. (præstrin- 
go?). Prestiges, artifices, jongleries, 
toursde main: Patent præstigtæ. Pleut. 
Tes ruses sont à découvert. Præstiqgiæ 
verborum. Cic. Vains artifices de lan- 
gage, clinquant du style. — nubium. 
Apul. Ellets éblouissants des nua- 
ges. 

PRÆSTIGIÂTOR, ôris, m. (præ- 
sliyiæ). Sen. Pluut. Jongleur, escamo- 
teur, charlatan, imposteur. 

PRÆSTIGIATRIX, icie, f. (præsti- 
gratar). Plaut. Trompeuse. 

T PRÆS11G10, às, üre( præsligiæ). 
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act J.- Vul. Aunoncer par un prodige. 
PRÆSTIGIOR, éris, dri (præsli- 

siæ), dép. Gi.-Cyr. Escamoter. 

PRÆSTIGIOSUS, a, um (præstigàe). 
Gell. Arn. Prestigieux, éblouissant, 
qui sent l’artifice. | 

+ PnÆSTIGIuM, ü, n. Jsid, Im- 
posture, jonglerio. 

+ PRESVINATUS, a, um, part. p. 
de PRÆSTINO. Apul. | 

? PRÆSTINGUO, 5, êre, inri (præ, 
arch. stinguo), act Vell. Lact. Lr. 
Eteindre, obscurcir, éclipser. Voy. 
PRÆSTRINGO. 

+ PRÆSTINO, &s, re, ätum (pre, 
stano), act. Plaut. Acheter. 

PRÆSTIÎTES LARES. VOy. PRÆSTES. 

PRÆSTITI, parf. de PRÆSTO. 

PIÆSTITOR, 6ris, m. (præs{0 2). 
Apul. Qui donne. 

PRÆSTITUO, 1s, êre, 1, ütum (præ, 
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tre la violence. — sumplum. Cic. 
Prendre une dépense à sa charge. — 
invidiam rei. Cic. Assumer l'odieux 
d'une chose. — dictum. Cic. Etre res- 
ponsable de ses paroles. — impelus po- 
puli. Cic. Répondre des emportements 
du peuple. Nikil nobis præstondum 
præler culpam. Cic. Nous n'avons de 
responsabilité que celle de nos fautes. 
Quis mihi præstat Lentonem esse. 
Cic. Qui me garantit que Lenton esl…. 
Flud mihi præsta, ut. Sen. Promets- 
moi que. || 4° Maintenir, conserver, 
assurer, préserver = Præslare socios 
salvos. Cic. Assurer la sécurité des 
alliés. Voy. n° 7. Præstare rempu- 
blicam pueris. Cic. Conserver la répu- 
blique pour ses eufants. — aliquem 
finibus certis. Cic. Maintenir qqn 
dans des limiles fixes. — mure alicui. 
Ov. Assurer la mer à qqn. Mors om- 


nia præstat. Lr. La mort conserve 
tout. || 8° Faire, exécuter, s'acquitter 
de, accomplir, réaliser, faire en sorte: 
PRÆsTO. P.-Nol. Prud. Voy. ce mot. | Præstare ea quæ ralio præscribit. Cic. 
PRÆSTITÜTUS, a, um, part. p. de | Faire ce que prescrit la raison. — f- 
PRÆsTITUU. Cic. Fixé, réglé d'avance. | dem. Cic. Ov. promissa. Liv. Etre f- 
1. PnÆsTo, adv. (præstus). Ici, là,{ dèle à sa promesse. — fidem alicui. 
tout près, suusla main (au pr. et au: Tenir parole à qqn. — legatum. Dig. 
fig.) = Præsto esse. Ter. Fire là, êtrel Acquitter un legs.— vicem. Sall.Tenir 
présent, ètre à la disposition de. Mihi| lieu de... — hospitii jus et officium. 
Tulholu fuit præsto. fic. Je rencontrai] Cic. Satisfaire aux lois et aux devoirs 
ma etre Tullis fesum præsto video.lde l'hospitalité. Præstant ut adversa 
Ter. Je l’aperçois là fort à propos. Adfpatientius feram. Pl.-j. Elles me font 
jussa præslo esse. Liv. Se teuir prêt à |supporter l'adversité avec plus de 
exécuter des ordres. Commeatum erer-|résignation. Id quod ne admitteret 
cituipræsto fore. Liv. Que la subsislan-|præstare non potuit. Curt. Une faute 
ce de l’armée serail prète. Quum esset | qu'il lui était impossible de ne pas 
pesto ubique Fortuna. Curt. Comme | faire. || 6° Fournir, donner, livrer, 
2 Fortune accompagnait partout ses |offrir, mettre à la disposition de : 
pas. Me salutituæ præsto futurum. Cic.| Anser præstat ex se plumam. Col. 
Que je ferai tout pour La conservation. | L'oie donne de la plume. Præsfare 
Præsto pauper adibit. Tib. Le pauvre |mille milites. Liv. Fournir mille sol- 
viendra de lui-mème. Præsto multts|dats. Dies præstandz pecuniæ. Dig. 
fuit. Cic. Ïl a prèté assistance à bien |Le jonr du paiement. Rem marimam 
des gens. fnvicem præslitistis. PL.-j. Vous vous 
2. PRÆSTO, üs, âre, stïti, sfitum bêtes fait l'un à l'autre un présent 
el slätum (præ, sto), neut. et act. 4° magnifique. Præstare caput fulmini- 
Luc. Se tenir devant || 2° Etre supé-|bus. Luc. Livrer sa tèle aux fou- 
ricur, exceller, surpasser, l'emporter |dres. — voluptatem sapienti. Cic. 
{ordin. en b. part); impers. il vaut {Procurer la volupté au sage. — sen- 
mieux, il est préférable : Præstare in- |tentiam senatui. Cic. Inspirer les vo+ 
ter suos. Cic. Etre supérieur aux sieus. [tés du sénat. — se consulatui. Pl.-j. 
— alicui. Cic. aliquem. Liv. L'empor- |Se prèter au consulat, l'accepter. — 
ter sur qqu.— in re. Lr. re. Cic. Ex- | se ad munus. Ov. Se dévouer à une tà- 
celler daus une chose. Qui petulantiä | che. — se male amico. Ov. Refuser ses 
mazime præstabant. Sall. (eux qui se [services aun ami. Sibi quemquepræsla- 
signalaient le plus par leur turbulence. |re quod te videat. Pl.-j. Chacun se sa- 
Mori millies præstitit, quam.… Cic. |tisfait en te visitant. Præstare debitum 
Mieux valait mille fois mourir, que. | honorem. Cic. Renüre un honneur mé- 
Tacere præstaret philosophos. Cic. Les |rilé. Voy. no 7. || 7° Présenter, faire 
philosophes auraient mieux fait de se | voir, manifester, témoigner; rendre 
laire. Præstat ut abstineam. Maxim. 1] | (te ou tel}; — se : se montrer, agir 
est préférable que je m'abstienne. || 3° | en : Præstare terga alicui. Tac. Fuir 
Ge porter garant, répondre de, pren- | devant qqn. Nunc se præstet Victoria. 
dre sur soi, garantir, caulionner, con-| Ov. Que maintenant la Victoire se 
tracter un engagement : Præsiare ali- | montre. Præstare virtutem. Cæs. Faire 
quem ou de aliquo. Cic. Répondre, se | preuve de courage. — alicui memo- 
norter fort pour qqu. — retpublicæ se |riam, voluntatem. Cic. Témoigner à 
et ministros imperit sui. Cic. Répondre | qqn de la gratitude, de la bienveil- 
à la république de soi-même el de ses lance. — officium suum alicui. Cic. 
agents. — dumnum emptori. Cic. In-|Prouver à qqn son dévouement. — 
demniser l'acquéreur d'un préjudice omnia alicui. Sen. Le servir chau- 
Ego tibi a vi præstare nikil possum. | dement, — obsequium carnifici. Sen. 
Cig. Je ne puis te garanüir en rien con- | Tendre la enrge au bourreau. For- 


statuo), act. Cic. Ter. Elablir d'avance, 
régler, fixer, prescrire 
PRÆSTITUS, a, um, part. p. de 
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lunatum præstat species. Hor. La 
beauté rend heureux. Præstilit prin- 
cipem. Sust. Le prince se révéla en lui, 
Præstare se involumem. Lr. Se conser- 
ver intact. — se invictum. Ov. Etre in- 
vincible. Te eum præstitisti.….. Cic. Tu 
t'es montré el... Præstare se ad for- 
mulam. Sen. So conduire suivant une 
règle. 

T PRÆSTÔLATIO, Onis, f. (pre- 
stolor). Vulg. Altente. 

+ PRÆSTÔLO, àäs, äre, neut. An- 
dron. Apul. et 

PRÆSTOLOR, ris, üri, dlus sum 
(præsto 1), dép. Allendre = Præstolari 
alicui. Cic. aliquem. Plaut. alicujus. 
Sisen. alicujus adventum. Cæs. Atten- 
dre qqn. 

PRÆSTRANGÜLO, üs, üre (pre, 
strangulo), act. Quint. Etrangler, fer- 
wer la bouche à. 

? PRÆSTRICTIO, Onis, f. (præ- 
stringo]. l'ert. Aclion de serrer. 

PRÆSTRICTUS, 4, um, part. p. de 
PRÆSTRINGO. 4° Sen.-tr. Îbis. Serré 
fortement, comprimé. {| 2* Resserré 
(au pr. el au fig.) = Præstrictus gelu. 
Plin. Gelé, glacé. Præstrictus cursus. 
Amm. Course rapide. {| 3° Effleuré, 
atteint (au pr. et au us : Præstrictis 
palatii januis. Amm. En passant de- 
vaut les portes du palais. Præstrictus 
visu. Amm. Emu par un spectacle. 
IL & Sen Ebloui. 

PA ÆSTIING O, 18, Êre, strinri, stric- 
tum (præ, stringo), act. 4° Plin. Ser- 
rer fortement, comprimer, étreindre = 
Præstringere pollices nodo. Tac. Atta- 
cher les pouces parun nœud bien serré. 
— tempora serlis. St. Ceïindre la tête 
d'une couronne. {| 2° Plin. Resserrer 
qu corps), arrèter qun mal). || 3° Ef- 

eurer, toucher légèrement (au pr. et 
au fig.), glisser sur; atteindre, bles- 
ser = Præstringere supercilia fluminis. 
Amm. Raserla rive d'un fleuve. — lec- 
ticam. Suet. Effleurer une litière. — 
nomen. Amm. Glisser sur un nom, le 
prononcer Limidement.— aliquem sus- 
pisione. Cie. Blesser qqn par l'atteinte 

‘un soupçon. || &° Emousser, affaiblir, 
éblouir: Præstringere aciem ferri. Plin. 
Emousser un fêr. — vitem. Plin. 
Ebourgeonner la vigne. — nitorem ebo- 
ris. Plin. Ternir l'éclat de l'ivoire. — 
præsligias. Cæc. ap. Cic. Rendre les 
resliges inutiles. Fulgura aciem ocu- 
orum præstringentia. Liv. Eclairs 
éblouissaats. Præstringere aciem men- 
tis. Cie. Emousser la pénétration de 
l'esprit. Ad præstringendus mentes, 
Amm. Pour douner le change. Voy. 
PERSTRINGO. 

PRÆSTRUCTIM, Aadv. (præstruc- 
tus). Tert. En préparant les voies. 

PRÆSTRUCTIO, Onis, et PRÆ- 
STRUCTÜRA, æ, f. (præstruo). Tert, 
Préparation, acheminement. 

PRÆSTRUCTUS , &, um, part, 
de rRÆsTulO. 4° Col. Constrnit d'a- 
bord. ] 2° Au fig. Amm. C1. Préparé 
dressé. || 3° Ov. Obstrué, bouché. ” 

lRÆSTRUO, 15, ère, Siruti, struc- 
tum (pr, struo), act. 4° Tac. Elever 
coustruire en avaut. || Au Îg. Fraus 
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fdem sibi præstruit. Liv. La perfidie 
prend le masque de la bonne foi. || 2° 
Au fig. Dresser d'avance, préparer, 
disposer = Præstruere vindiciæ 1ras. 
Ci. Préluder par la haine à la ven- 
geance. Quum præstructum utrumque 
esset. Suet. Cetie double scène ayaul 
été arrangée d'avance. Id præsiruentes, 
ut. Amm. Sc proposant de. || 3° Ov. 
Amm. Fermer, obstruer, barricader. 
PRÆSTULTUS, a, um (præ, Slul- 
tus). Gl.-Cyr. Très-sot. 
+ PRÆSTÜPESCO, Ïs, ère (præ stu- 
pesco), neut. J.-Val. Etre frappé de 
stupeur. 


+ PRÆSTUS, a, um (præ, silus). 


Inse. Qui est présent. 


PRÆSÜDO, äs, äre (præ, sudo). 
neut. £o Ci. Etre tout humide (de ro- 
sée). 1% Au fig. Peiner d'avance : 
Præsudare bellis. St. Se rompre aux 


fatigues de ja guerre. 

PRÆSUL, ülis, m. (præ, sella, se- 
deo). 40 Cic. Présul, celui qui condui- 
sait les chœurs de danse. | 2° Capit. 
ansc. Chef des prêtres saliens. || 3° 
M. f. qui préside à, préposé à : Præ- 
sul reipublicæ gerendæ. Spart. Arbitre 
suprème de l'État. — fori. Sid. Juge. 
Minerva præsul canendi. Sid. Minerve, 
qui préside à la poésie. 

+ PRÆSÜLATUS, üs, m. (præsul). 
Cass. Dignité suprème. 

PRÆSULSUS, a, um (præ, salsus). 
Col. Très-salé. 

PRÆSULTATOR, ris, m. (præsul- 
to). Liv. Chef des danseurs (dans les 
jeux). 

PRÆSULTO, üs, üre (prz, sallo), 
neul. Liv. S'élancer en avant. 

PRÆSULTOR, ris, m. (præsilio). 
V.-Maz. Lact. C. PRÆSULTATOR. 

PRÆSUM, &5, esse, fui (præ, sum) 
neut. 1° Etre à la tête de, être pr 
posé, présider à, commander, diri- 
ger ; exceller dans un art, ou simpl. 
e pratiquer = Præesse quæsiioni. Cic. 
Eire à la tête d’un tribunal. — summo 
magis{ratu (dat.). Cæs. Exercer la su- 
prème magistrature. — classi. Cæs. 
Commander une flotte. — in provin- 
cia. Cic. Etre gouverneur de province. 
Quü regione Sergius præerat. Liv. La 
partie (du camp) où commandait Ser- 
Rius. Præesse artificio. Cic. Primer 
daos un art. — juri civili. Cic. Cul- 
liver le droit civil. — agro colendo. 
Cie. S'occuper d'agricullure. |[ 2° Lire 
le guide, le promoleur = Præesse teme- 
ritali. Cic. Exciter l'audace. || 3° Pro- 
téger, garder = Præesse mœnibus Urbis. 
Ov. Veiller sur les murs de Rome. Il 
€° Mart. L'emporter sur, prévaloir. 

PRÆSUMENTER , adv. (præsu- 
mo). Cass. Avec confiance. 

PRÆSUMO, is, êre, sumpsi et sumst, 
daim et sumium (præ, sumo), act. 
1° Prendre d'avance, prendre le pre- 
mier, prélever = Præsumere domi da- 
Pts. Ov. Manger d'abord chez soi. Præ- 
sumendo remedia. Tac. Grâce à l'usage 
anticipé des contre-poisons. Præsu- 
Mere rem. Caj: Acquérir une chose par 
préciput — aliena. Caj. Empièter 
sur le bien d'autrui. | 2° Au fg. 
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Prendre d'avance, empiéler sur, an- 
ticiper, devancer : Quantum in infan- 
tià præsumplum est temporis. Quint. 
Tout le temps qu'on a prélevé sur 
l'enfance. Ni supplicium in malos præ- 
sumant. Tac. S'ils ne chàticnt d'avance 
les coupables. Præsumere tempus. Plin. 
Avancer une époque. Non hæc pars 
præsumenda est. Quint. Il ne faut pas 
anticiper sur ce point. Ingentum judicio 
præsumilur. Quint. Le jugement de- 
vance l'imagination. Præsumere officia 
heredis. PI.-j. Anticiper sur les devoirs 
d'un héritier. — parles judicis. Quint. 
Empiéter sur les fonctions de juge. — 
fortunam principatüs. Tac. Préluder 
aux jouissances du rang suprême. — 
palientiam male audiendi. Quint. S'ar- 
mer.de patience contre les paroles 
agressives. | 3° Ressenlir ou con- 
prendre par anticipalion, imaginer 

‘avance, prévoir, pressenlir, présu- 
mer =: Præsumere gaudium. Pl. - 3j. 
Eprouver une joie anticipée. — bel- 
lum. Virg. Devancer en espérance 
l'heure des combats. — spe æterui- 
latem famæ. Tac. Se promettre l'im- 
mortalité. Hance ego vitam voto pre- 
sumo. PI.-j. Je goûte par avance cette 
existence. Incognitam præsumo læti- 
tiam. Pl.-j. Je vois en pensée éclater 
une joie inconnue. Fortunam utrius- 
que præsumere. Tac. Pressentir les fu- 
tures destinées de l'un et de l'autre. 
Præsume animo (prop. infin.). Sen. At- 
tends-toi àce que. || &° Supposer par 
provision, présumer (t. de dr.)2 Præ- 
sumplum est. Dig. Il y a présomption 
que... ! 5° Avoir la présomption, la 
témérité de; oser; absol. avoir de la 
hardiesse =: Transire præsumpserant. 
Ruf. Îls avaient eu l'andace de passer. 
Ilicita presumens. S.-Sev. Osant faire 
une chose interdite. Qui præsumit. 
Tert. Qui a de la présomption. 

PR/ÆSUMPTÉ, adv. (præzsump- 
lus). Vop. Avec assurance. 

PRÆSUMPTIO, ônis, f. (præsumo). 
1° Pl-j. Jouissance anticipée. [| 2° 
Présomption, attente, conjecture, pré- 
vision = Mullum dare præsumptioni. 
Sen. Donner beaucoup à l'opinion. Non 
levi præsumptione. Dig. Sur des con- 
Jeclures sérieuses. Contra præsump- 
fionem suam. Just. Contrairement à 
leur attente. || 3° Tert. Opinion pré- 
conçue, préjngé, prévention. f| 4° Dig. 
Présompliun {t. de dr.). ] Au pl. Cass. 
1 5° Quint. Prolepse ou préoccupation 
(t. de rhét.). | * Apul. Tert. Pré- 
somplion, excès de confiance. 

T? PRÆSUMPTIÔSE, adv. (præz- 
sumpliosus). Sid. Présomptueusement. 

T7 PRÆSUMPTIÔOSUS, a, um (præ- 
sumptio). Sid. Salv. Présomptueux. 

T PRÆSUMPTOR, ôris, m. (præ- 
sumo). 4° Cass. Sedul. Possesseur illé- 
gitime, usurpateur, qui s’arroge. || 2° 
Amm. Aug. Présomptueux, téméraire, 
qui ose. 

+ PRÆSUMPTÔRIE , adv. (præ- 
sumptor). Teri. Présomptueusement. 

? PRÆSUMPTUÔSE, PRÆSUMP- 
TUuÔsus. Sid. Salv. C.PnÆsumPrios… 

PRÆSUMPTUS, G, UM, part. p. de 
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PNÆSUMO. 1° Plin. Pris d'avance (en 
parl. d'un remède). ]] 2° St. CL. En 
gén. Pris auparavant, pris avant le 
temps. || 3° Ressenti ou conçu d'a- 
vance, anticipé, prématuré: Præsump{a 
spes. Tac. Espoir préconçu. — despe- 
ratio. Quint. Désespoir trop prompt. 
— suspicio. Tac. Soupçon chiméri- 
que. — opinio. Quint. Préjugé. Præ- 
sumptum habere. Tuc. Savoir d'avance. 
1 6° + pRÆsuwprion. Corip. Trop vain, 
trop présomptueux. 

PRÆSUMSI, PRÆSUMTUS, 
Voy. PRESUMP... 

PRÆSUO, î3, Cre, ülum (præ, suo), 
act. Plin. Recouvrir en cousant. 

PRÆSURGO , is, ère, surrezi (præ, 
surgo), neut. Avten. Se lever avant. 

+ PRÆSUSPECTO, üs, üre (præ, 
suspec{o), act. J.-Val. S'attendre à. 

PRÆSÜTUS, a, um, part. p. de 
PRÆSUO. Ov. Enveloppé, recouvert. 

PRÆTACTUS, a, um, part. p. de 
PRÆTANGO. 4° C.-Aur.Frottéd'avance. 
12° C.-Aur. Atteint vivement, affecté. 

+ PRÆATÆDESCO, Ts, êre (præ, (æz- 
descit), neut. N.-Tir. S'ennuyer d'a 
vance. 

PRÆTANGO, Ïs, êre (præ, tango), 
act. C.-Aur. Toucher ou allecter d'a- 
vance. 

+PRÆTARDO, ôs, âre (prz, (ardo), 
act. Ep.-Il. Relarder beaucoup. 

PRÆTECTIO, ônis, f. (præfego). 
C.-Au.'. Action de voiler par devant. 

PRÆTECTUS, a, um, part. p. de 
PRÆTEGO. C.-Aur. Abrité, couvert. 
Voy. PROTECTUS. 

PRÆTÈGO,ïs,êre,leri,tec{um(præ, 
lego), act. 1° PL.-;. Éouvrir, protéger, 
abriter. {| 2° Au fig. Lact. Voiler, dis- 
simuler, déguiser. Voy. PROTEGO. 

PRÆTENDO, ïs, ëre, di, tu (Et qqf. 
sum?) — (præ, lendo), act. 1° Tendre 
devant soi, étendre en avant, présen- 
ter = Prætenduntur cornua. Plin. Leurs 
cornes s'allongent. Prætendere ramum. 
Virg. Présenter un rameau. Ubi vi- 
sum prælendit? Plin. Où a-t-elle placé 
l'organe de la vue? || 2° Tendre ou 
étendre devint, interposer; au pass. 
s'étendre devant ou le long de = Præ- 
tendere vestem ocellis. Ov. Se couvrir 
les yeux avec 8a robe. — sepem se- 
geti. Virg. Protéger les moissons par 
une haie. — muros morti. Virg. Se 
faire de ses murailles un rempart con- 
tre la mort. — tinsidias alicui. Just. 
Tendre des embüches à qqn. — ser- 
monem decreto. Liv. Faire précéder un 
décret d'un préambale. Stagnum se 
prætendens.… Plin. Lac qui s'étend le 
ong de... Quidquid castrorum Arme- 
nüs prælenditur. Tac. Tous les camps 
dont l'Arménie est bordée. Hyi, qui 
gratenduntur supra Elymaida. Plin. 

es Hyéens, qui s'étendent au-dessus 
de l'Elymaïde. || 3° Au fig. Mettre en 
avant, promettre, prétexter, ailé- 
guer, faire valoir, prétendre = Nec 
Conjugis unquam prætendi tædus. Virg. 
Jamais je n'ai promis d'allumer le 
flambeau de l'hymen. Prætendere culpæ 
splendida ‘verba. Ov. Dissimuier sa 
faute sous de belles paroles.— decretum 


etc. 
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calunmræ. Liv, S'autoriser d'un décrel 
pour soutenir un mensonge. — cau- 
sam belli. Fl. Alléguer pour motif des 
hostilités.— simultatibus causam par- 
tium. Tac. Couvrir ses ininitiés d'un 
motif politique. Nec prrtendumus de- 
sidiæ nostræ alienam. Pl.-j. N'excu- 
sons pas notre paresse par celle d’au- 
trui. Prætendere actos labores. Tac. 
Donner pour prétexte ses travaux pas- 
sés. — humanitatem. Apul. Afficher de 
l'humanité. Vatem prætendis. Srn.-tr. 
Tu te retranches derrière les naroles 
an devin. Prætendere dsbitum. Dig. Ré- 
claner une dette. 

PRÆTÈNER, fra, #rum (præ, lener). 
Plin. Aug. Très-tendre. 

? PRÆTENSUS, a, um. Anth. C. 
PRÆTENTUS. 

1. PRÆTENTATUS, 4, 14, part. p. 
de PRÆTENTO. 4° Suet. Préalablement 
fouillé. || 2° Au fig. Cic. Tac. Tente, 
sondé, cxaminé. 

2. PRÆTENTATUS, üs, m. Plin. 
Tâtonnement (seul. à l'abl. sing.). 

PRÆTENTO, ds. äüre, üvi, a{um 
(præ, tento), act. 1° CI. Etendre de- 
vant soi : Prætentare tonsas. V.-F. 
Plonger les rames (dans la ner). || 2° 
Plin. Chercher en tâtaut, tâter devant 
soi, explorer, éprouver = Prætentare 
æstuaria ac stlvas. Tac. Reconnaitre les 
marais et les bois. — tter. Plin. viam. 
Tib. Chercher sa route en tätonnant. 
I Au Mg. Prætentanda est miscricordia 
judicis. Quint. 11 faut disposer le juge 
à la compassion. Erat anti sententia 
prætentanda mihï. Ov. J'aurais dû son- 
der ses dispositions. Prætentare peri- 
eula. Luc. Affronter les dangers. 

PFRÆTENTÜRA, 2, f. (prælendo). 
Amm. Cordon de troupes, poste avan- 
cé, garnison sur la frontière. 

PRÆTENTUS, a, um, part. p. de 
PRÆTENDO. 1° Gell. Tendu en avant, 
présenté = Prætenta tela. Ov. Javelots 
tendus en avant. || 2° Tendu devant, 
qui s'étend devant = Prætenta legio 
Britannis. Cl. Légion opposée comme 
une barrière aux Bretons. Prætenta 
Syrtibus arva. Virg. Campagnes que 
bordent les Syrtes. Tenue lillus præ- 
tentum esse. Liv. Que ce rivage n'é- 
tait qu'une étroite langue de terre. 

PRÆTÉNUIS, € (præ, fenuis). Très- 
fn, très-mince, très-délié = l’rætenuis 
pons. Plin. Pont très-étroit. — sonus. 
Quint. Mince filet de voix. 

PRÆTÈPUI, parf. de PNÆATEPFO 
inus. Ov. Etre échauffé d'avance. 

PRÆTER, prép. qui régit l'acc. 
(præ). 1° Devant, le long de = Præter 
castra l'æsaris. Cæs. Devant le Camp 
de César. — radices montis. Plin. Au 

ied de la montagne. — ripam. Liv. 
.e long de la rive. Præter pedes. Suel. 
Præter os. Plaut. Præter ora. Tac. 
Prater oculos. Sen. Devant les pieds, 
sous les yeux. Campi quos agimus [Tæ- 
ter navem. Lr. Les plaines que rase 
notre vaisseau. || 2° Au delà de; con- 
trairement à, en opposition à: Præer 
eastra ferri. Liv. Etre emporté au 
delà du camp. Neque ane rai nêque 
præter rem. Âd Her. Ni eu deça ui au 
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delà du sujet. Fræter æquum. Plaut. 
Contrairement à l'équité. — naturam. 
Cic. Coutre les lois de la nature. — 
modum. Cic. Outre mesure. — opi- 
nionem. (æs. Contre son alteute. Non 


præter solitum levis. Hor. Fidèle à. 


mon humeur légère. Præter volun- 
tatem ipsius. Cic. En dehors ou à 
l'encontre de sa volonté. || 3° Au-des- 
sus de, plus que = Rem habere præter 
alios præcipuam. Ter. Avoir un grand 
avantage sur les autreshommes. Gus- 
tatus jreler celeros sensus commovelur. 
Cic. Le goût, plus que les autres sens, 
est accessible à... Nihil egregie præter 
cetera studere. Ter. N'avair pas de oùt 


dominant et exclusif. || 4° Üutre, inde-. 


pendaminent de, de plus que = lPræter 
se denos adducere. Cæs. Ainener dix 
hommes avec soi, — insitam indus- 
trium animis. Liv. Outre leur activité 
naturelle. Num quid aliud ferret,præter 
arcam Cic. S'il portail autre chose que 
le coffre. Præter capila, toto corpore 
htrsuti. Mel. Dont le corps entier est 
aussi velu que la tête. Voy. n° 6. || B° 
A l'exception de, hormis : oc, præ- 
ter me, nemint videtur. Cic. Moi ex- 
cepté, personne n'y croit. Ne qui, præ- 
ter Apellem.. Ior. Que personne, si- 
non Apelle..…. Præter laudem, nullius 
avari., Hor.Avides de gloire seulement. 
Nil sibr negatum prætcr plorare. Ilor. 
On ne luilasse que les yeux pour pleu- 
rer. Nil astra prætcr vidit el undas. 
Hor. Elle ne vit plus que le ciel et les 
saux. Voy. n° 7./] 6° Adv. Eu outre, 
de plus: Præter sapit quam... Plaut. 
Elle est plus sage que... Præter quam 
res adhortatur tua. Ter. Plus que ne 
le demande ta position. Voy. PRÆTER- 
QUAM. Prælerque. Plin. EL en outre. 
Præter propler Enn. ap. Gell. Plus ou 
moins, à peu près. Præter quod. Apul. 
Outre que. || 7° Si ce n’est : Ne quis, 
præter armulus, violarelur. Liv. Que 
personne ne fût maltraité, à l'excep- 
tion de ceux qui porteraient les armes. 
Omnis inconmmodi patiens. præter calo- 
ris. Col. Qui résiste à toutes les incomu- 
madités, sauf à la chaleur, Præter si. 
Vurr. Excepté si, à moins que... ue. 
Præter quam. Voy. PRÆTERQUAN. 

PRÆTÈNAGO. ïs, êre ( præler, ugo), 
act. Pousser outre = Deversoria præ- 
teragendus equus. [lor. Il faudra que 
mon cheval passe devant l'auberge. 

+ PRÆTERNITO , ïs, Êre (praæler, 
beto), neut. ct act. Plaut. Passer de- 
vant, aller au delà, dépasser. 

PRÆTERCUNRO , 15, ère (præter, 
curro), neut. Veg. Courir au delà.. 

PRÆTERNCURSUS, @, um, part: p. 
du précéd. Amm. Qui a été dépassé. 

PRÆTERDÜCO , Ÿs, ëre (præler, 
duco), act. Plaut. Conduire au delà. 

PRÆTÈREÀ, adv. (prater, ea). 1° 
Cæs. Virg. En outre, de plus, encore. 
I 2° Sall. Virg. Ensuite. désormais, 
après cela. H 3° Lr. D'autre part. 

PRÆTÉREO, 16, îre, fui ou ti, ilum 
(præter, co}, nent. et act. 1° Passer 
devant ou le long de, passer outre, 
éviter, échapper à (au pr. et au fig }= 
Præterire aliquem. Plaut. Passer au- 
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près de qqn. — locum. Cic. Ov. Pas- 
ser à côté d'un lieu. Prætereuntes. Hor. 
Les passants. Præteriens. Cic. Ter. En 
prete Quid mali præterieris. Ter. 
uel malheur tu as évité. {| Avec ua 
su). de ch. Prætereunte lymphä. [or. 
Dans l’eau courante du ruisseau. R'pas 
flumina prælereunt. Ior. Les fleuves 
suivent leurs rives (sont rentrés dans 
leur lit). Ea quæ feniseces præterierunt. 
Vurr. Les herbes qui ont échappé aux 
faucheurs. An quidquam Parmenonem 
prælereat? Ter. Esl-ce que quelque 
chose échappe à Parménon? Nec mie 
præterit auctor. Apul. L'auteur ne 
m'est pas inconnu. Hoc te præterit 
(prop. inf.). Cic. Tu ne fais pas atten- 
tion que... Non te præterit quam sit. 
Cic. Tu sais combien il est. | 2° 
Ter. Virg. Passer, s'écouler, fuir (en 
par!. du temps). || 8° Passer (en lisant 
ou en écrivant), omettre, laisser äc 
côlé, négliger, oublier : Præterire syl- 
lubam. Suet. Sauter une syllabe. Alr- 
quid præterire silentio ou simpl. præ- 
terire. Cic. Passer une chose sous si- 
lence. fllud non queo præterire quod… 
Cic. Je ne puis m'empècher de dire 
ue... Prætereum referamnes.? Ov. 
Jois-je laire ou rappeler..? Quos pru- 
dens prætereo. Hor. (Amis) que je con- 
nais, mais que je ne nomme pas. Quod 
pralerit dicere. Plaut. Ce que j'ai ou- 
lié de dire. Præterire non polui quin 
scriberem. Cæs. ap. Cic. Je n'ai pas 
laissé d'écrire. || 4° Négliger de choi- 
sir, exclure, laisser à l'écart = Prætcritt 
fiium fratris. Cic. I a oublié dans 
son testament le fils de son frère. 
Populus potest dignos præterire. Cic. 
Le peuple peut ‘écarter des candidats 
de mérite. Quatuor soli fuerunt præ- 
teriti. Liv. Quatre (sénateurs) seule- 
ment furent rayés. Præterire austera 
poemata. Hor. Dédaigner les comédies 
sévères. {| 5° Passer, dépasser, sur- 
passer = Præterire aliquem cursu Virg. 
Dépasser qqn à la course. — nobii- 
late. Varr. L'enporter en noblesse. 
— modum. Ov. Passer la mesure. Ubi 
prælcriri eos posse desperavimus. Vel. 
Quand nous avons perdu l'espoir de 
les dépasser. 

PRÆTÉRÉQUITANS, anlis (præler, 
equito). Liv. Qui passe à cheval de- 
vant. 

PRÆTÉREUNDUS, € 
p. de PRÆTEREO. Cic. 
passer sous silence. 

F PRÆTÈREUNTER, adv. (præte- 
riens). Aug. En passant, légèrement. 

PRÆTERFÉROR, ferris, ferri, lä- 
tus sum (praler, fero), dép. Etre em- 
porté, passer au delà : Simul latebras 
eorum prælerlala acies est. Liv. Dès 
que l'armée eut dépassé leur embus- 
cade. || Avec tmèse: Præterque ferun- 
ur, p. præterferunturque. Lr. 

PRÆTERFLUO, Ÿ$, ère (præ 
fo, neut. et act. 4° Varr. LP rs 
er auprès. [| 2° Au lig. Calo ap. Plin. 
Cic. S'en aller, s'échapper, se perdre. 

PRÆTERGRÉDIOR , Êris, à, gres- 
sus sum (præler, gradior) , dép. {e 
Tac. Allerle long de, longer. || 1° Cic. 
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um, part. f. 
v. Qu'ou doit 
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ir. Aller au delà, dépasser. || 3°] 


Salt. Surpasser. 

PRÆTÉRHAC. Plant. eb PRÆTER- 
TÆC. Ter. C. PRÆTERFA. 

PRÆTÉRIENS, cuntis, part. de PRÆ- 
rEnEo. Cic. Ter. 

T PRÆTÈMIET, POUr PRÆTERIBIT. 
farce. Vula. 

PRÆTÉRINQUINO, 1$, ère (præler, 
inquiro), neul. Amm. Faire une en- 
quête supplémentaire. 

PRÆTÈNITIO, onis, Î. (præterco). 
£o Aug. Ecoulement (du lemps}. |f 2° 
C.-Just. Owission (sur un testament). 
} 3° Ad Ifer. Préterition, fig. de rhét. 

PRÆTÉÈRITUS, a, um, part. p. de 
PRÆTEREO. Â° l’assé, écoulé, accom- 
li, achevé : Præterita secula. Quint. 


Les siècles écoulés. Præteritä verni 
temporis suavitale. Cic. Après la douce 


saison du printemps. Pertisse præteri- 
tom laborem. Quint. Qu'on s'est donné 
ju mal en pure perte. [| Suhsi. n. Præ- 
teritum, ?. Plin. et Præterila, orum. 

- Cæs. Le passé. Veniä in prtteritum do- 
navit. Suet. Il accorda amnistie pour le 
passé. {| En t. de grau. Prætcrilu, 1, 
n. Quint. Le parlait, le prétérit. [| 2° 
Prop. Mort. 1] 3° Omis, écarté, laissé 
de coté, négligé, laissé à l'écart : Præ- 
teritus nullus in orbe locus. Ov. Pas un 
coin du monde ne fut à l'abri de ses 
recherches. Suo praæteritum loco refe- 
ratur. Vell. Rapportons ici nu trait dont 
il n'a pas été parlé en son licu. Quos- 
dam « collegä præteritos retinuit. Liv. 
Il rétablit quelques (sénateurs) exclus 
par sou collègue. |} Subst. n. pl. Præ- 
terita. Hier. Les Paralipomèues (par- 
tie de l'Ancien Testament). 

PRÆTENLAROR, ëris, î, lapsus 
sum (praler, labor), dép. 1° Virg. 
Loager, côloyer. || 2° Gun. Virg. 
Couler auprès, baigner. || 39 Ep.-il. 
Voler au dela. {} 40 Au fig. Cic. Glis- 
ser, échapper. 

PRÆTEULAMBO, Ÿs, êre (præter, 
lambv), act. Amm. Baigner (lécher en 
passant. 

PRÆTENLATUS, a, um, part. de 
PRÆTERFEROR. Lr. Emporté au delà. 

.PRÆTÉNLUENS, entis, part. de 
l'inus. PRÆTERLUO. Apul. Qui baigne 
en passant. 

PRÆTERMEO , üs, àre (præter, 
meo), neul. 1° Passer outre ou devant, 
Præterque meantes (tmèse p. præter- 
meantesque). Lr. Et les passanis. || 2° 
Act. Amm. CI. Couler le long de, ar- 
roser, baigner. 

PRÆTENMISSIO, 6nis, f. (præter- 
mitlu). 4° Cic. Action d'omettre, omis- 
sion. || 2° Action de laisser de côté = 
Prætermissio zdilitatis. Cic. Négligen- 
ce à solliciter l'édilité. 

PRÆTERNMISSUS, @, 4m, part. p. 
du suiv. 4e Cic. Cæs. Omis, négligé, 
oublié. ]| 2° Gell. Renus, pardunné. 

PRÆTERMITTO, 18, êre. Mist, MiS- 
sum (præler, mitto), act. 4° Faire pas- 
ser au delà: An facili te prætermixeril 
undä ora. SI. la côte (de Lucanie) 
l'aura-Lelle ouvert un facile passa- 
ge? || 2* Au fig. Laisser passer (par 
mégarde, par oubli au par négligence; : 
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laisser échapper, négliger, omeltre, 
passer sous silence = Prætermisit ne- 
minem cui non direrit..… Cie. || ne 
laissa passer personne sans lui dire: 
Prætermittere occasionem. Liv. locum. 
Cic. Laisser échapper une occasion. 
— defensionem. Cic. Négliger de se 
défendre. — voluptates. Cic. Fuir les 
plaisirs. Nihil prætermisi quin avoca- 
rem. Cic. J'ai lout fait pour détour- 
ner. Rctiqua quærere prætermittit. Cæs. 
Il néglige les autres intormations. Em 
locum non prætermissum, .sed consulto 
relictum. Cic. Que cette question n’a 
pas êlé oubliée, mais omise à dessein. 
A ne prælermissum est ut dicerem. Cic. 
J'ai oublié de dire. || 3° Laisser passer, 
pardonner = lrætermitto. Ter. Je passe 
sur bicn des choses. Prrtermittere j@- 
ram. Ci. Faire remise d'une peine. 
lrætermittére humanis concedere rebus. 
Lr. On te pardonnera de faire la part 
des infirmilés humaines. 
PRÆTERMONSTRANS, anis, part. 
de l'inus. PRÆTENMONSTRO. Gell. Qui 
montre, qui indique. 
PRÆTENNAVIGATIO, ônis, f. (prr- 
lernavigo). Plin. Traversée. 


- PRÆTERNAVIGO, 8s, äre (præler, 


navigo), neut. ct act. Suet. Apul. Na- 
viguer le long de, passer en naviguaut, 
coloyer, longer. 

PRÆTÈNO, 15, êre, {rivi, (ritum 
{præ, {ero). act. laut. Plin. User par 
devant, frotter. Voy. PRÆTRITUS. 

PRÆTER-PROPTER. VOY. PRÆTER. 

PRÆTERQUAM, adv. (præter, 
gam). 19 En outre, de plus = Præ- 
terquam..., ctiam. Liv. Cels. Præter- 
quam.…, quoque. Suet. Præterquam.…., 
tum vero. Gell. Non-seulement..., mais 
encore. lræterquam quod. Liv. Outre 
que. || 2° Excenté, si ce n'est : Nul- 
lum premium postulo, præterquam me- 
mortam.…. (ic. Je ne veux d'autre 
prix que le souvenir... Præterquam 
uod. Cic. Ter. Excepté qne. — si, 

lin. Excepté si. || 3° Plin. Excepté 
que, à cela près que. 

PRÆTERUADO, Ts, ère (præter, 
rado), act. Lr. Racler en passant. 

? PRÆTERNUENS. VOY. PRÆTFA- 
LUENS. 

+ PRÆTERSUM, &s, esse (præter, 
sum), neut. Tert. Passer outre, mé- 
priser. 

PUÆTERVECTIO, Onis, f. ( prrfer- 
vcho). Traversée : Prætervectione om- 
num qui navigarent. Cic. Sur le pas- 
sage de lous ceux qui navigueraient. 

PRÆTERVECTUS, €, um, part. 
de PAÆTERVEUOR. C8. St. Qui a passé 
outre, qui a dépassé, qui a traversé (au 
pr. et au fig.) 2: Scopulos prætervecta 
videlur orafio mea. Cic. Mon discours 
a, je crois, franchi les écucils. 

PRÆTERVEHENS, enlis, part. de 
PAÆTERVEHO inus. Liv. Qui passe le 
long de. || Act. Judæam prætervehens. 
Suct. En traversant la Judée. 

PRÆTERVENOR , ëris, i, veclus 
sum (prætrr, velo], dép. 4° Cic. Virg. 
Passer outre on devant; ordin. navi- 
guer devant, côtoyer, traverser : Prx- 
lervchi Apollouiam, Cæs.Passerdevant 
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Apollonie.]| 2° Au fig. Cic. PL.-j. Pas- 
ser cu effleurant., toucher légèrement, 
I Avec tmèse : Præter erant vecti, p. 
prætervecti erant. Ov. 

PRÆTENVENTO, 13, êre (præler, 
vero), act. Ehn. Marcher en sens 
contraire de, se croiser avec. 

PRÆTERVOLO, üs, âre (præter, 
volo 2), neut. etact. 4" Suct. Cic.-poet. 
Voler auprès ou au delà, dépasser en 
volant. || 2° St. Cl. Traverser rapide- 
ment. || 3° Au fig. Cic. Echapper à. 
IH 6° Ziv: S'envoler, s'échapper (en 
parl. d'une occasion). 

+ PRÆTESTATUS, a, um, part. de 
l'inus. PRETESTUR. l'er{. Qui a indiqué. 

PIRÆTEXO, !s, Ôre, TU, Tlttm (præ, 
tero), act. 1° Tresser devant: Ad prr- 
texenda pisc bus retia. Pin. Pour faire 
des filets de pèche. Odoratas sraæterit 
umbrus. Col.-poet. Elle étend ses-om- 
brages odorants. [| 2° Au fig. Disposer 
en avant, placer en tête = Præteri 
postibus templorum. PL.-j. Etre rungè 

levant la porte des temples (en pal. 
de statues). Auclores quos prælerui- 
mus volumini. l'in. Les auleurs quo 
nous avons cilés en tèle de ce livre. 
I Avec hvpall. Littcra præteral jastigia 
chartæ. Tib. Qu'une lettre décore le 
sommet de Ja page. Omnia lentoribr s 
principiis natura prætezuit.:Cic. La 
nature à loul préparè par des cum- 
mencements insensibles. [| 3° Garnir 
dans toute sa Inngucur, border, limi- 
ter, enceindrez lPurpura prætertt ami- 
ctus. Ov. Ta robe a la bande de pour- 
pre: Liltora præterunt puppes. Virg. 

es poupes bordent le rivage. Natio- 
nes Rheno præteruntur. Tac. Ces peu- 
ples ont le Rhin pour limite. Er primo 
versu cujusque Sententiæ primis lt- 
teris illius sententiæ carmen omne præ- 
texitur. Cic.A partir du premier vers 
de chaque sentence, les initiales de 
la sentence mème forment acrostiche 
(lite. font le bord de toute la sirophe). 
16° Couvrir, voiler, pallier = Præterens 
piceä ferrugine cælum. Tib. Vorlant le 
ciel de sombres couleurs. Prætcrere 
funera sacris. Virg. Cacher sous une 
cérémonie les appréts de sa mort. — 
fraudem risu. CL. Dissimuler sa perfidic 
sous un sourire. || 6° Mettre en avant, 
prétexter, alléguerz Nulla causa prx- 
{ext potest. Just. Aucun molif ne peut 
être allégué. Speciosa nomina pre- 
teruntur. Tac. De beaux noms servent 
de prétexle. Prælerens servatam ab ec 
filiam. Tac. Représentant qu'il lui de- 
vail la vie de sa fille. 

PRÆTEXTA, æ, Î. /prælertus). 1° 
S.-e. 1oga. Prélexte ou robe prétexte 
(Loge bordée de pourpre, portée par 
les enfauts des patriciens de 11 à 
17 ans, par les principaux magistrats 
et les prêtres de quelques colléges)z In 
prætertä. Cic. In prætertæ annis. Plin. 
Dans l'adolescence, à l'âge où l’on porte 
encore la robe prétexte, || 2° S.-e. fa- 
bula. Poll. ap. (ic. Pièce tragique (dont 
les personnages portaient la prétexte): 
Prætextas docere. Hor. Monter des 
tragédies romaines. 

1, PRÆTEXTÂTUS, a, un (prælez- 
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fa). 4° Cic. Jux. Qui porte Va prétexte ! Suet. Soldats du prétoire, garde pré- 


{comme magistral où comme entaut 
de patricicn) : Imagines præterteta. 
Suet. Statues vètuces de pourpre. Præ- 
textata amicitia. Mart. Amilhé d'en- 
fance. || 2° Licencieux, lascif = Mores 
prætettati. Juv. Mœurs dissolnes. Præ- 
tertata verba. Suet. Langage obscène. 

2. PRÆTEXTATUS, i, M. Ann. 
Prétextatus, nom d'homme. 

PRÆTEXTUM, 1, n. (præterlus). 
4° Sen. V.-Mar. Ornement, honneur, 
décoration. || 2° Suet. Prétexte =: Præ- 
texio reipublicæ. Tac. Au nom de la 
république. VOY PRÆTEXTUS 2. 

1. PRÆTEXTUS, 4, un, part. D. 
de pnÆTExo. 1° Bordé par devant, qui 
a une bordure = Toga prætexla. Cie, 
Prælertum velamen.Sil. Robe prétexte. 
11 2° Vètu de la prétexte =: Prætertus 
senatus. Prop. Le sénat cn robe prè- 
texte. Prætertapubes Aus. Les jeunes 
patriciens.|| 3° Att. Ov. Couvert, orné, 
décoré (au pr. el au lig.). 

2. PRÆTEXTUS, %s. M. {prælero). 
4° Dehors, éclat, représentalion : Fn 
pratertu senatüs. Tac. Dans l'illustra- 
tion du sénat. Majore prætertu. Tac. 
Avec plus de solennite. || 2° Voile, 
prétexle, excuse = Prætettu verborum 
adhibito. Lampr. En voilant mes paro- 
les. Sub levi verborum prætertu. Liv. 
A l'aide d'un léger artuice de mots. 
Ad pratertum mutatævoluntatis. Suet. 
Pour justifier ce changement de scn- 
timents. Sub prætertu quastionis. l'etr. 
Sous prétexte d'enquête. 

PRÆTIMEO, 6, êre, ui( præ, (îmeo), 
neut. etacl. l'Eaut. Sen. Craindre par 
avance, redouter. 

PRÆTIMIDUS, u, um (pre, timi- 
dus). Tert. Qui craint d'avance. 

.PRÆTINCTUS, 4, um, part. n. de 
s'iINUS. PRÆTINGO. C.-Aur. Ov. Trempé 
auparavant. 

T PRÆTITÜLATUS, 4, um (Pre, 
Uitulatus). Gennad. Intitulé. 

PRÆTONDEO, és, êre, (êtondi (præ, 
fondeo), act. Apul. Couper, tailler, 
rogner par devant. : 

PRÆTON, Gris, m. (præco). 1° En 
gén. Chef (militaire ou civil) : Prætor 
Atheniensium. Liv. Général des Athé- 
niens, stratége. Hannibal prætor fac- 
tus est. Nep. Hannibal fut nommé suf- 
fète. [| 2° Cic.- Préteur, nom donné 
originairement aux consuls comme 
chefs de l'armée. |} 3° Ordin. Pré- 
teur, magistral romain invesll de di- 
verses fonctions, civiles, militaires el 
religieuses, mais principalement char- 

é de la justice = Prætor primus. C:. 
e préteur élu le premier. — mari- 
mus. Liv. Préteur maxime (ayant la 
réséance sur ses collègues). — ur- 
Bants, peregrinus. Voy. ces mots. — 
navalis. Vell. Préteur commandant la 
flotte. — ærarii. Tac. Préteur de l'é- 
pargne. — sacris. Insc. Préteur pré- 
osé aux sacrifices. I E e Te. 
: qaf.propréleur; gouverneur 
de provin. f ge Cic. or. Premier 
magistrat d'une ville latine. 

PRÆTÔRIANUS, a, um (prælor). 

40 Du préte:re: Prælorianus exercitus, 
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toticnnc. Prætortiana prafectura. À. 
Vict. Fonctions de préfet du prétoire. 
— porta. Voy. PRÆTOnIUS. || 2° Dig. 
Aug. Du préteur, de la préture. 

PRÆTORICIUS, @a, um (præ(or). 
Mart. Du préteur. ff Subsl. m. Insc. 
Ancien préteur. 

PRÆTOÔRIOLUM, 1, n. (prælorium). 
Vulg. Inse. Pelite maison. 

1. PRÆTORIUM, ti, n.(prætorius). 
4° Cæs. Mart. Prétoire, tente du géné- 
ral; qqf. quartier du camp où était le 
prétaire. || 2° Liv. Conseil de guerre 
{siégeant dans la tente du général). 
Il 3" Cic. Prétoire, maison ou tribunal 
du préteur. || 4° Pal. Suet. Juv. Mai- 
son d'habitation dans une villa; par 
ext. maison de plaisance, palais. [| 5° 
Virg. Cellule du roi des abeilles. |] 6° 
Plin. Tac. Les prétoriens, la garde 
prétorienne. 

2. PRÆTORIUM, ti, n. Plin. Préto- 
rium, nom commun à plusieurs villes, 

A. PRÆTOÔRIUS, a, um (prælor). 40 
Du général en chef, du preloire = Præ- 
toria cohors. Cic. Tac. ou absol. Præ- 
toria. À.- Vict. Cohorte prétorienne. 
Voy. conons. lratoria puppis. FE. Luc. 
Vaisseau amiral. lrætoria porta. Veg. 
Porte prétorienne (située dans le 
camp, eu avant du prétoire). [| 3e Du 
préteur, de la prélure : Prætoria comi- 
tia. Liv. Comices pour l'éleclion des 
préteurs. Jus prætorium. Cic. Droit 
prétorien, cullection des édits des pré- 
leurs. Vir prætorins. Cie. Voy. le 
suiv, Prætorio imperio præesse. Cic. 
Commander avec les attributions d'un 

réteur. Prætloria ornamenta. Tac. 
Pi. insignes de la prélure. — turba. 
Cic. La foule des plaideurs. || 3° Cic. 
Ft. Du propréleur. 

2. PRÆTORIUS, Ü, m. 40 Cic. Vell. 
Ancien préteur. {| 2° P£.-j. Qui a rang 
de préteur. 

PRÆTORQUEO, €s, cre, lorfum 
(præ, torqueo), act. Plaut. Tordre au- 
paravant. ‘ 

PRÆTORRINUS, à, um (pre, f{or- 
ridus). Calp. Très-chaud, brûlant. 

PRÆTORTUS, €, Un, puit. p. de 
præÆronquEo. Col. Très-tordu. 

+ PRÆTRACTATUS, üs, m. (pre, 
tractatus). Tert. Traité préliminaire 
{seul. à l'abl. sing.). 

.PRÆTRÉPIDANS, an{is, part. de 
l'inus. rnÆTrEePriDo. Cat. l'rès-agité. 

PRÆTRÉPIDUS, &, um (pre, tre- 
pidus). Suet. Pers. Tout tremblant, 
très-ému. 

PRÆTRICOSUS, @, um (pre, trico- 
sus). Aart. Très-embarrassé, très- 
gèné. 

PRÆTRITUS, a, um, part. p. de 
PRÆTERO. C.-Aur. Broyé auparavant. 
PRÆTRIVI, parf. de PRÆTERO. 

PRÆTANUNCO, &s, àre (præ, trun- 
co), acl. Plaut. Couper par devant. 

PRÆTÜLI, parf. de PRÆFERO. 

PRÆTÜMIDUS, 4, um {rræ, tumi- 
dus). CL. Juve. Gonflé (de colère), 
boufi (d'argueil). 

PRÆTÜRA, æ, f. (prætor). Cic. Pré- 
turc, dignité de préteur. 


ritoire Prétulien, 


ac. Col. Brüler par devant, 


précéd Brülé au À 
fait = Hasta præusla. Liv. Bâton durci 
au feu. || Au fig. Præusta nive membra. 
Plin Membres gelés par la neige. 


| Hier. Qui manque à son devoir, 
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+ PRÆTÜRINUS, a, un (prælura). 


N.-Tir. Melalif à la préture. 


PaÆTÜTIANUS AGEN, m. Liv. Ter- 
dans le Picénum. 
PRÆTÔÜTIUS, a, um. llin. Sil. Du 


terriloire Prétuticn. 


PRÆULCÉRATUS, a, um (præ, ul- 


ceratus). C.-Aur. Déjà ulcéré. 


PRÆUMAANANS, anis, park de 


l'inus. PrÆumsno. Tac. Qui olTusque, 
qui ombrage, qui éclipse. 


PRÆUNCTUS, 4, um, part. p. du 


suiv. C.-Aur.- 


PRÆUNGO, ?s, ëêre, ünclum (pre, 


ungo), act. Th.-Pr. Oindre d’abord. 


PRÆURO, 15, ëre, uslum Qqre, uro), 

essécher. 

PRÆUSTUS, ap um, part. p.du 
0 


ut, brülé tout à 


PRÆUT Où PRÆ UT, adv. Plaut. 


En cowparaison de ce que. 


PRÆVÂLENS, entis, part. de PrÆ- 


vaLEo, empl. ad}. Liv. Plin. Très-puis- 
sant, très-supérieur (au pr. et au lig.). 


+ PRÆVALENTIA, æ, f. (præva- 
lo). P.-jct. Qualité supérieure. 

PRÆVALEO, és, ére, ui(præ,valeo), 
neut. 4° Etre le plus fort ; au fig. pre- 
valoir, cxceller,. l'emporter, prédo- 
miner = Vullurum pravalent nigri. 
Plin. Les vautours noirs sont les plus 
vigoureux. Virtule prævalet sapientia. 
Ph. L'habileté l'emporte sur la force. 
Sæpius digni, quam gratiosi, prævale 
bant. Pl.-j. Le mérite réussissait plus 
souvent que la faveur. Prævalere apud 
aliquem. Tac. Avoir du crédit auprès 
de qqn. Consultare utrum prævaleat. 
Tac. Décider lequel doit peser le plus 
lans la balance. Auctoritas prævaluit, 
it. Tac. Son influence fut assez 
grande pour que. {[ 2° Doniner, être 
en vigueur: În Ægypto hic mos præra- 
let. Plin. C'est une coutume qui règne 
en Egypte. || 3° Plin. Elre eflicace, 
souverain (en pari. d'un remède). 

PRÆVÂLESCO, 1, re (prævaleo), 
neut. (ol. Devenir três-vigoureux. 

PAÆYALINE, adv. (prævalidus). 
Plin. Très-forlement. 

PRÆVALIDUS, «à, um (przvaleo). 
4° Liv. Ov. Très-fort, très-vigourenx 
(en pari. des pers. et des ch.). || 2° 

u fig. Liv. Tac. Très-puissant, très- 
influent. [| 3° Virg. Trop fertile. 
I À Paævaunissimus. Salv. 

PRÆVALLO, üs, äre (præ, vallo), 
act. Jlirt. Cl Fortifer, palissader, 
border. 

PRÆVAPORATUS, 4, UM, part. np. 
du suiv. Th.-Pr. 

PRÆVAPORO, às, äre, älum (præ, 
vaporo), act. C.-Âur. Remplir de fumi- 
gations. 

* PRÆVANICATIO, ônis, f. (prævari- 
cor). Cic. PL.-j. Prévarication. 

.PRÆVARICATON, 6ris,m. (preva: 
ricor). Cic. Piévaricateur (qui trahit 
la cause de son client où manque aux 
devoirs de sa charge). 


PRÆVARICATRIX, icis, f. Aug. 
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+ PRÆVARICO, üs, äre, act. Aug. | 
Transgresser, désobéir à. 

PRAÆVANÏICOR, dis, âri (præ, va- : 
rico), dép. 1° Plin. Fest. Dévier, s’é- 
carter de la ligne droite (en labou- 
rant). ff 2 Au fig. Prévariquer (en 
part. d'un juge ou d'un avocat), man- 
quer à son devoir = Prævaricari ac- 
cusationt. Gic. Elre de connivence 
avec l'accusateur. — tn causä. PL.-j. 
Se laisser suborner dans une cause 
{qu'on instruit). 

+ PRÆVARUS, a, um (præ, varus). 
Apul. Cic. ap. Isid. Irrégulier, torlu. 


PRÆVECTUS, @, um, part. de: 
PRÆYEUOR. Liv. Virg. Emporté au 


delà, lancé en avant. 


PRÆVENON, ris, 1, veclus Sum 
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référable à cel entrelien. Si Punicum 
omano pravcrtisset betlum. Liv. S'il 


avail combattu les Carthaginois avant ; 


les Romains. {| 2° Prendre le premier, 
occuper d'avance, surprendre = Præ- 
vertere poculum. Plaut. Prendre la 
coupe avant les autres. — animos 
vivo amore. Virg. Saisir le cœur d'un 
vif amour. || 3° Prévenir, précéder, 
devancer; au fig. l'emporter, prévaloir 
sur : Prævertere cursu ventos. Virg. 
equum. Sil. Devancer les vents à la 
course, gagner de vilesse, dépasser 
un cheval. Non posse bello praverti 
quidquam. Liv. Que rien n'était plus 
urgent que la guerre. Prævertere utili- 
tatem. Cic. Prévaloir sur l'intérèt. Pie- 
tas amori præverlit. Plaut. La piété 


{præ, veho), dép. 1° Tac. Luc Passer, filiale a le pas sur l'amour. Przvertit 


devant ou à cûté; ètre emporté au 
delà; couler le long (en pari. d'un 
fleuve) = Prævehi missilia hostium. 
Tac. Marcher sous les traits de l'en- 
nemi. || 2° Au fig. PL.-j. Couler, ètre 
débité (en parl. d'un discours). 
PRÆVELLO, is, re, velli et vulsi, 
vuisum (præ, vello), act. 1° Laber. 
Arracher par devant. || 2° Au fig. Tert. 
Supprimer d'avance. ; 
PRÆVELO, üs, âre, üum (pre, 
velo), act. Cl. Voiler par devant, re- 
couvrir. 
PRÆVÈELOX, Ocis (præ, velot). 
Plin. Quint. Três-léger, très- rapide. 
PRÆVÉÈNIO, 1s,ire, VEN, venlum 
(præ, venio), neut. et ordin. act. 1° 


nir, devancer, précéder (au pr. et au 
fig.). (1 2° Vop. Amm. Occuper aupa- 
ravant, arriver avec empressement à. 
1 3° Col. Plin. Venir en première li- 
gne, l'emporter. ]} Avectmese: Prirque 
diem veniens, p. præveniensque diem. 
Virg. 

PRÆVENTOR, ris, M. (prævenio). 
Anm. Soldat d'avant-garde, éclaireur. 

4. PRÆVENTUS, a, um, part. p. de 
PRÆYENIO. 4° (1. Prévenu, devancé. 
11 4° Sail. Ov. Prévenu, surpris, arrêté, 
empéché. |} 3° Dunt on s est emparé 
le premier : Præventa gralia. Tac. Fa- 
veur accaparée. || 4° Vell. Prévenu, 
averti d'avance. 

2. + PRÆVENTUS, üs, m. Tert. 
Arrivée soudaine (seul. à l'abl. sing.). 
: PRAÆVERNIUL EE. (pre Gen) 
Varr. Gell. Prélixe, préposilion. 

. PRÆVERNAT, üre (pr?, verno), 
impers. neul. Plin. Le printemps est 
précoce. 

PRÆVERRO, is, dre (græ, verro), 
act. Ov. Moret. Dalayÿer d'avance ou 
devant. De PnÆYERTOR. 

PRÆVENSUS, a, um, parl. p. du 
Suiv. 1° Capel. Prévenu. || 20 De pnæ- 
VERTOR. Amm. Qui à pris l'avance, 

PBÆVERTO, {S, ère, verit, versumn 
(præ, verlo), act. ef qqf. neut. 4° Faire 
passer avant, préfèrer 2 Prærertere 
wxorem præ reublica, Plaut. Préférer 
sa femme au bien public. — jurisju- 
randi religionem animo. Gell. Sacrifier 
Les besoins de son cœur à Ja religion 
du serment, Quod Auic sermont præ- 
verlendum putes. Cic. Qui te paraisse 


dép. 4° Plaut. 
Liv. Ov. Prendre les. devants, préve- | 


metus. Plaut. La crainte l'emporte. 
H 4° Prévénir, arrêter, empêcher : 
Prævertere virus. Samm. Garantir du 
poison. Vineæ quarum usum opportu- 
nitas præverlit. Liv. Machines dont 
l'emploi devint inutile, grâce à une 
circonstance heureuse. Fata me pre- 
vertunt. Ov. Les destins m'arrètent, 
Ï 5° Neut. S'appliquer exclusivement 
8, faire de préférence, s'occuper avant 
tout de = Si ad intemna prærerterent. 
Tac. Quand ils en venaient aux évêne- 
ments intérieurs. À lia sibi prævertenda 
esse. Liv. Qu'il avail d’autres aflaires 
plus pressantes. Voy. PRÆVERTOR. 
PRÆVERTON, ris, i (præ, vero), 
irg. Devancer, sur- 
passer (au pr. et: au fig.). || 2° Se 
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‘par devant. || 2° Au fig. Gell. Asservi, 


esclave de. 
PRÆVINIDANS, anfis (præ, viri- 


dans). Laber. Très-vert, très-vigou- 


renx. 

9? rRÆvVInIDIS, €. Frontin. C. le 
précéd. 

PRÆVISUS, a, um, part. p. de PrÆ€- 
viDEeO 4° Ov. Tac. Vu d'avance. || 2° 
Tac. Suet. Prévu. 

PRÆVITIATUS, 4, um, part. p. du 
suiv. C.-Aur. Déjà affaibli. 

PRÆVITIO, üs, ôre (præ, vilio), 
act. Ov. Altèrer, gâter d'avance. 

PRÆVIUS, a, un (præ, via). Cic.- 


| poet. Ov. Amm. Qui marche devant, 
j qui précède, qui annonce, précur- 


seur 
1. ?PRÆVOLO, vis, velle (pre, 
volo 1), neut. Plaut. Vouloir d'avance. 
9. PRÆVOLO, ds, äre, dvi (pre, 
volo}, neut: 4° Cic. Tac. Voler en 
avant. {2° Au fig. Plaut. Voler au- 
devant, prévenir (un désir). 
PRÆVONTO, etc. VOy. PRÆYERTO. 
PRÆVULSI, parf. de PRÆVELLO. 
PRÆVULSUS, a, um, pail. p. de 
PRÆYELLO. Tert. Arraché. 
PRAGMA, dlis, n. (rp7yu3). 
J.-Vict. Affaire. 
PRAGMATICARIUS, it, M. (p:a9- 
malicus). Cod. Secrétaire, greffier, qui 
rédige des pragmatiques sauctious 
1.PRAGMATICUS, €, UM (rpayHi- 
æuxds) 4° Relatif anx affaires du bar- 
reau. || Subst. Pragmatica, orum, n. 
Gell. 1.es Pragmaliques, ouvrage d'At- 


tourner d'abord vers, s'occuper avant | tius. Voy. le suivaut. [| 2° Relatif aux 


tout de, s'appliqner de préférence à, 
se mettre promptement à =: Præverti 
rei. Plaut.-Donner tous ses soins à une 
affaire, courir au plüs pressé. — pi- 
griliæ. Plaut. Se livrer à la paresse. 
Non æquum est id le serio prævcrti. 
Plaut. Îlne faut pas que tu le prenues 
au sérieux. Coactus omnibus eam rem 
præverli. Liv. Forcé de s'occuper 
avant lout de celle affaire. Præverti 
ad opprimendum aliquem. Curt. Com- 
mencer par écraser qqn. x eos præ- 
verlentur. Gell. Ils se lourneront d'a- 
bord contre eux. Jlluc prævertamur. 
or. Regardons plutôt de ce côté. 

PRÆVÉTITUS, a, um (pre, veli- 
fus). Sil. Défendu d'avance ou for- 
meflement. 

TPRÆVEXATES, a, um (præ,vera- 
tus). C.-Aur. Très-alfaibli. 

PRÆVIANS, anis (præ, V0). 
Ambr. Qui guide. 

+ PRÆVIDENTIA, æ, f. (prævideo). 
Boet. Prescicnce. 

PIÆVIDEO, €s, re, vidi, vISUM 
(præ, video), act. 1° Virg. Voir ou 
apercevoir d'avance. || 2° Cic. Ov. 
Prévoir. 

. PRÆVIDES, p. PRÆDES. Insc. 
Voy. Pr&s. 

PRÆVIDUS, a, um (prævideo). 
Juve. Qui prévoit. 

T FRÆVINCIO, ts, îre, vinctum 
(præ, vincio), acl. Fort. Lier d'a- 
vance. 

PLÆVINCTUS, €, um, part. p. du 
précéd. 4° Gell. Attaché d'avance ou 


| affaires civiles = Pragmatica sanctio, . 
jussio, annolalio, constitutio. Pra ma- 


ticum rescriptum, et absol. Pragmali- 
cum. C.-Th. Pragmalique sanclion, 


rescrit impérial. 


2. PRAGMATICUS, ti, m. Cic. Juv. 


Praticien, légiste qui assistait l'avocat 
plaidant. 


PRAMNION, ü, n. Plin. Sorte de 


pierre précieuse 


PRAMNIUM Vixus, n. Plin. Vin 
Pramnien, des environs de Sinyrne. 

PRANDEO , és, êre, di, sum grue 
dium), neut. 1° Cic. V.-dlar. Deieu- 
ner, prendre le repas de midi. || 2° 
Act. Hor. Manger à son déjeuner. 

+ PRANDICULUM., î, n. Fest. et 
PRANDIOILUM, ?, n. N.-Tir. Léger 
déjeuner. | 

PRANDIUM, ü, n. 4° Plaut. Cic. 
Repas de midi, second déjeuner où 
premier diner, goûter = Sîne mensi 

randium. Sen. Diner sur le pouce. 
randium calidum prandere. Plaut. 
Faire un déjeuner chaud {| 2° Mari. 
Repas (en gèn.). || 3° Plaut. V.-Max. 
Pâture (des animaux). 

PRANSITO , üs, äre, ävi (prandeo), 
neut. 4° Vitr. Mlacr. Déjeuner habi- 
tucllement. {| 3° Act. Plaut. Vouloir 
manger, manger à son déjeuner. 

PRANSOR, 6ris, m. ( prandeo). Plaut. 
Macr. Qui prend part à un déjeuner, 
convive, invité. 

PRANSÔRIUS, a, um (pransor). 
Quint. Dont on ge sert au déjeuner. | 

4. PRANSUS, a, um, part. p. do 


PRAV PREC 
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rrANDEO. Jor. Qui a déjeuné: Pransus 1 pravitatibus detorta natura. Tac. Na- | autorité précaire. — studeo. Pl.-j, 


et paratus. Gell. Curatus et pransus. Lure qui n'a été fanssée par aucune 
Liv. Dispos, bieu lesté. Pransus, potus. | direction vicieuse. Pravitas mentis. 
Cic. Gorgè de nourriture. Cie. el absol. Pravitas. Ter. Travers ou 
2. + PraNSUS, üs, m. Alc. C. | aberration d'esprit. || 4 Perversilé, 
PRANDIUM. dépravalion, méchancelé =: Pravitas 
PRAPÉDILON, i, CL PRAPÉDION, | antmi. Cic. Dépravalion du cœur. Inte- 
it, n. Apul. C. LEONTOPETALON. ritum afferre pravitatis. Cic. Extirper 
PRASLÆ, ärum,f. Liv. Prasies, un | le vice. Adversa pravitali alicujus re- 
des dèmes de l'Allique. ferre. Tac. Altribuer les revers à la 
PRASIANE, &s, Î. Plin. Curt. Pra-| mauvaise conduite de qqn. 
siane, grande Île sur l'Indus. PRAVUS, a, um(per 9). 10 Cic. Qui 
PRASIANUS, a, um. De Prasiane = l'est detravers,lortu, contournèe, faussé, 
Prasiana gens. Plin. C. le suiv. dévié : Pravaregula. Lr. Nègle fausse. 
PRAStI, 5rum, m. Plin. Prasiens, | Pruvus nasus, talus. Hor. Nez, talon 
pble de l'Inde. difforme. Prava puclla. Ju. Fille con- 
PRASINATUS, a, um (prasinus). | trefaite. || SubsL. n. In pravum. Quint. 
Petr. Ilabillé de vert. Tac. De travers. || 2° Au fig. Défec- 
PRASINIANUS, 1, m. (prasinus). | tueux, irrégulier, erroné, sans recti- 
Capit. Petr. Qu est de la factiou pra- | lude, contraire au bon sens ou à la 
since, partisan des Verts. droite raison = Vir pravus. Sen. [omme 
PRASINUS, a, un (rpicivo;). Plin. | d'un esprit faux. Dux belli pravus. Liv. 
Mart. De couleur verte (comme le Général incapable. Quæ bellua reddit 
poireau) = lrasina factio. Suet. où se prava catenis? Her. Quelle bète 
Subst. Prasini, orum. Suet. Les Verts brute a la sottise de venir reprendre 
ou la faction prasine (dont les cochers sa chaine ? Pravis sui temporis judi- 
étaient habillés de vert). Prasinus agi- ciis, Quint. Par l'aveuglement de son 
tator. Suet. ou simpl. Prasinus. Mart. siècle. Subst. n. Fictum pravumque. 
Cocher ou écuyer des Verls. Prasinum, Virg. Le mensonge et l'erreur. [| 3° 
vifrum, n. Sid. el Prasinus, 1, m. , Dépravé, corrompu, vicieux, per- 


Capit. Tert. Pierre verte. 
PRASION el PRASIUM, à, n. (rpd- 
c:0). l'in. Espèce d'origan. 


PRASIUS, ii, m. (rsastoc). Plin. | son collègue. [| Subst. n. 


Prase, pierre verte. 


vers = Pravus factus est. Plaut. I s'est 

erverti. Pravo cum collega certamine. 
Lo, Par un diflérend coupable avec 
ravum, 1, 
ou Prava, orum. or. Tac. Le mal. 


PRÂSOÏDES, is, M. (rpacostôñs). A viliis in pravu, a pravis in præci- 


Plin. Prasoïde, Sorle de pierre. 
PRASON, i, n. (æ:430v). Plin. Pra- 
son ou zostère, plante marine. 


+ PRÂTENS, entis (pratum). Apul. 


Vert romme les prés. 


pitia vervenire. Vell. Tomber du vice 
dans Île déréglement, et du dérégle- 
ment dans l'abline. {| PRAVIOR. — 15- 
siMUS. Cie. 

PRAXXGORAS,æ, m. Cels. Praxa- 


PHÂTENSIS, e (pratum). Col. Hor.| goras, médecin de l'ile de Cos. 


Des prés. de prairie. 


PRAXEAS, æ, M. Tert, Praxéas, 


PRATÜLUM, 1, n. (pralum). Cic. hérésiarque du n° siècle. {| — EANUS, 


PI.-j. Petit pre, pelouse. 
PRATUM, i, n. 4° Cic. Virg. Pré, 


a, um. Tert. De Praxéas. LL 
PRAXIDICON , ti, n. Plin. Praxidi- 


prairie. || Au fig. Neptunia prata. Cic.-| que, ouvrage d'Attius. 


pcet. La plaine liquide. || 2° Plaut. 
Herbages. légumes. 


PRAXILLEUM NETRUM, n. d.-Vict. 
Mètre praxilléen (ainsi nommé de 


? PnATÜRA, æ, F. (rpätos). Dig.| Praxille, poëtesse de Sicyone). 


Vente. 


P'RAXIS, ts, acc. im, Î. (mpaëxc). 


PRAÂVÉ, adv. (pravus). 40 [or. De| Petr. Procédé, conduite. 


travers. || 2° D'une manière défectueu- 


PRAXITÈLES, ts, m, Cic. Prop. 


se, à contre-Sens z Pr ave cullæ religio-| Praxitèle, fameux sculpteur grec. 


nes. Liv. Riles allérés. || 3° Cic. Mal 


PRAXITÉLIUS, a, um. Cic. Plin. 


(au moral), dans une intention per- De Praxilèle. 


verse = Prave facundus. Tac. Qui use 


PRAXO, üs, f. Liv, Praxo, noble 


de son éloquente pour le mal. || PRA-|Delphienne. 


vius. C.-Th. — 15S1ME. Sall. 


PRÉCADUNDUS, a, um (precor). 


+PRÂVIcORDIUS, 4, um (pravus, | Pacat. Suppliant. 


cor). Aug. Vuly. Qui a le cœur dé- 
pravé. 

PrAVIrAs, ätis, Î. (pravus). 4° Col. 
Forme tortue (en gè 


7 PRÉCAMEN, nis, n. (precor). 
Anth. Prière. 
PRÉCANS, anis, part. de rnECOn. 


gèn.); mauvaise | Sen. Virg. Qui prie, qui supplie. || En 


conformation, difformité= Pravitas cur-| parl, des ch. Ore precanti. Ov. D'uue 
vaturæ. Pall. Courbure irrégulière. | voix suppliante. Precans oliva. St. 
Corporis pravitates. Cic. Diflormités L'olivier des suppliants. 

corporelles, distorsion des membres. |  PRÉGARIO, abl. pris adv. (preca- 
Pravitas oris. Cic. Coutorsions de la rius). 4° Plaut. Cic. En priant, à force 
bouche. || 2° An fig. Défectuosité, dé- de prières. l 20 Dig. À litre de fa- 
faut, mauvaise qualité: Pravitas omi- 1 veur, par tolérance. || 8° Dig. À titre 
nis. Gell. Mauvais présage. || 3° Défaut de précaire, par précaire (L. de dr). 
de jugement, mauvaise direction, faux {|} 4° Tac, Sen.-tr. D'une maniére p' - 
goût, erreur * Pravitas Consilit. Tac. | caire, passagère, mal assure = Pre- 
l'ausseté des mesures prises. Nullis | cario imperalor. Curt. Qui n'a qu'une 


J'étudie quand je peux. 

PRÉCARIUM, 1, n. (precarius). 1° 
Petr. Chapelle. || 2° Dig. Sen. Pos- 
session précaire. 

PRÉCARIUS, a, um (precor). 4° Dig. 
Brut. ap. Cic. Liv. Qu'on obtient par 
des prières, dont on jouit par faveur 
ou par tolérance. 11 2° Dig. Précaire, 
révocable (1. de dr.). || 3° Tac. Pré- 
caire, passager, mal assuré, incer- 
tain. [| 4° Fronto. Ov. Emprunté, 
étranger. 

PRÉCA'TIO, Gnis, f. (precor). 4° Cic. 
Liv. Prière, action de prier. || 2° Tac. 
Liv. Prière, vœux; qqî. imprécations. 
11 3° Plin. Formule d'enchantement. 

+ PRÉCATIUNCÜLA, æ, Î. (preca- 
{io). Gl.-Ph. Petite prière. 

PRÉCATIVÉ, adv. (precalivus). 
Dig. Sous forme de prière. 

PRÉCATIVUS, a, um (precor). De 
prière = lrecativo modo. Dig. C. pre- 
CATIVE. Precativa par. Amm. Paix de- 
mandée avec des prières. 

PRÉCATOR, üris,m.(precor). Plaut. 
St. Qui prie (pour soi ou pourun autre); 
intercessenr. 

+ PRÉCATORIUS, a, um( precator). 
Donat. Cass. De prière. 

? PRÉCATRIX, tcis, f. ( precator). 
Plaut. Celle qui intercède. 

1. PRÉCATUS, a, um, part. de Pne- 
con. {° Cic. Virg. Qui a prié. || 2° 
Passiv. Juvc. Prié, imploré. 

2. PRÉCATUS, üs, m. (precor). St. 
Amm. Prière. 

PRÈCES, um, f. Voy. pnex. 

PRÈCIÆ, ürum, f. (s.-e. vies). 
Plin. Virg. Vignes précoces. 

PRECIANI, orum,m. Cæs.Précians, 
pple d'Aquitaine. 

1. PRÉCIANUS, a, um. Macr. De 
Précie, v. de Vénétie. 

2. PRECIANUS, 1, m. Cic. Précia- 
nus, nom d'homme. 

PRÉCIOSUS, PRÉCIUM, Ctc. Voy. 
PRETI... 

+ PhÉCO, &s,üäre (prez), act. Prise. 
Prier. || Au pass. Varr. Etre prié. 

PRÉCOR, âris, äri, &tus sum (prez), 
dép. 1° Prier (la Divinité ou les hom- 
mes) = Flecti precando. Virg. Etre flé- 
chi par des prières. Precarideos. Cic. 
Prier les dieux. — alicui. Plaut. Viry. 
Adresser des prières à qqn.— aliquen 
aliquid. Luc. Prier qqn de qq. ch. — 
aliquid ab aliquo. Cic. Implorer qq. 
ch. de qqn. Precandam ejus modestiam. 
Tac. 11 fallait faire appel à sa modé- 
ration. Precari ut. Cic. Pricer de. 
Precabaniur Drusum daret. Tac. Ns 
priaient Drusus de donner. Placidus 
esse precarer aquas. Ov. J'appellerai: 
de mes vœux le calme des eaux. Pa. 
ricles ad quos precentur superesse. Liv. 
Qu'il ne leur reste que des muraillct 
à qui adresser leurs prières. || 2° Sou- 
haiter (du bien ou dun mal): Aticu 
bene pre.ari. Quint. Faire des vœux 
pour qqn. — male precari. Cic. Lui 
souhaiter du mal, le charger d'impué- 
cations. 

PREITENDO et 


u | Par 8ync. ruENDQ 
is, ère, di, sum H 


(pre, hendo inus. 
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de yavêive), acl. 1° Prendre, saisir, 


alteindre (au pr. et au fig.) = Prehen- 
dere manu. Cic. pallio. Plaut. Prendre 
qyn par la main, l'arrêter par son 
manteau: — fauces alicui. Plaut. Le! 
saisir à la gorge. Quantum prehenditur | 
ternis digilis. Plin. Autant qu'on en; 
peut prendre avec lrois doigts (une 
pincée). Prendere altum. Sen.-tr. Ga- 
guer la haule mer. — oras Iialiæ. 
Virg. Aborder au rivage de l'Italie. 
Quem prenderit ictus. Sil. Celui qui est 
atleint du coup. Quorum stirpes tellus ; 
prehendit. Cic. (Les arbres) dont la 
terre saïsit les racines. Voy. n° 4. 
Ornabat locum quem prehenderat. Cic. 
IL ornait ce qu'il touchait. Prendere 
oculis. Lr. Saisir du regard. Quum ani- 
mus ea regentem pæne prehenderit. Cic. 
Quand l'âme aura pour aiusi dire em- 
brassé celui qui gouverne tout. || 2° 
Prendre, tirer qqn à part (pour lui par- 
ler) ; arrèler, appréhender au corps = 
Tuus pater me prehendit. Ter. Ton 
père n'a pris eu pa:‘iculier. Prende 
Slatilium. Cic. Prends à part Statilius. 
Prehende furem. Petr Au voleur! (ar- 
rètez le voleur.) Jure prendi. Gell. 
Etre arrêté en vertu des lois. || 3° 
Prendre sur le fait, surprendre : Prendi 
manifesto furto. Gell. in furio. Plaut. 
furti. Gell. Etre pris en flagrant délit 
de vol. || 4 Neut. Prendre racine, 
pousser, lever : Quum prehenderint. 

all. Quand ils (les poiriers) auront 

ris. Sine ambiguilule prehendendi. 

ail. Sans avoir à craindre qu'ils (les 
ceps) n'avortent. 

PREHMENSATUS, &, um, part. p. de 
PREHENSO. Liv. 

FREHENSIO OU PRENSIO, Onis, f. 
(prelendo). 4° Acliou ou droit d'appré- 
liender au corps = {labere vocationen et 
prehensionem. Varr. Avoir le droit de 
Citation et d'arrestation. || 2° (?) tæs. 
Crie, treuil; moufle. Voy. PRESsI0. 

PREHENSO et ord. PRENSO, üs, 
äre, dui, ätum (prehendo), act. 1° Liv. 
Virg. Prendre vivement, saisir forle- 
ment, serrer, embrasser =: Prensando 
vesligia. Tac. En s'attachant à leurs 
pas. Prensantes manus. Ov. Mains qui 
cherchent à saisir. {| 2° Liv. Plin. 
Prendre à part, tirer en paiticulier; 
par ext. Circonvenir, implorer, sollici- 
ter = Prensare fugientes. FL. Arrèter 
les fuyards. Prenso amicos. PL.-j. J'in- 
sisle auprès de mes amis. Prensut 
unus Galba. Cic. Galba brigue seul le 
consulat. 

PREHENSUS el PRENSUS, 4, UM, 
part. p. de PRENENDO. 4° Plin. Virg. 

ri$, Saisi, || 2° {lur. Tac. Retenu, 
arrété, surpris. || 3° Pris sur le fait = 
Prensus mendacti. Plaut. Convaineu de 
mensonse. 

. PRELIUS LACUS, in. (ic. Lac Pré- 
lius, cn Elrurie (lac da Castiglione). 

PRELUM,1,n. (premo). 40 Vitr. 
Virç. Poutre d'un pressuir; par ext 
pressoir. || 20 Plin. Mart. Presse à 
papier ou à éloffes. 

PREMIS. Voy. Prius. 
de Os is, dre, pressi, pressum, act, 

Picsser, Conprimer, serrer, fouler, 
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pressurer, peser sur, charger, surchar- 
ger: Premere ubera plena. Ov. Presser 
les mamnelles pleines. — pedem alicui. 
Plaut. Marcher sur le pied à qqn. — 
membra paterna rotis. Ov. Faire passer 
son char sur le corps de son père. — 
fauces. Virg. Resserrer (obstruer) le 
osier. — collum alicujus lugueo. Hor. 

trangler qqn. — capulum. Sil. Sai- 
sir fortement la poignée de son épée. 
— aliquid ore ou dente. Ov. mersibus. 
Sen.-tr. Mordre ou mächer qq. ch. — 
lac. Virg. caseum. Plin. Faire cailler le 
lait, faire du fromage. Premere uvam ou 
simpl. Premere. Plin. Pressurer, fouler 
le raisin. Quum exitu purtarum se pre- 
merent. Cæs. Conune ils se pressent 
aux portes. Premere columnas. Hor. 
Peser sur des colonnes. — ratem 
merce. Tib. Charger un navire de 
marchandises. — cingula auro. St. 
Couvrir d'or un baudrier. Pressere se- 
dilia. Ov. Elles prirent place sur des 
Sièges. Fremcere humum. Ov. ripas. 
Seu.-tr. Élre élendu sur le sol, se 
coucher sur le rivage. — pharetram 
cervice. Ov. Reposer sa tète sur un 
carquois.— ferqum equi. Ov. taurum. 
Ov. ares. Ov. Etre monté sur un che- 
val, Sur un laureau, sur uu char. — 
forum. Cic. Ne pas quitter le forum, 
yÿ prendre racine. Canitiem galeä pre- 
minus. Virg. Nous chargeons d'un 
casque nos cheveux blancs. Prenut 
‘herba medicam. Pall. L'herbe étouffe 
la luzerne. || 2° Fondre sur, accabler, 
abatlre z Armigerum Remi premit. 
Virg. Il immole l'écuyer de Rémus. 
Paucos circumjecti pressere. Tac: Quel- 
ques-uns furent mis à mort par ceux 
quiles gardaient. || 3° Au fig. Charger, 
surcharger, écraser, opprimer, sub- 
juguer, accabler; appuyer sur : Jacen- 
tem (me) pressit alla quies Virg. Je 
fus plongé dans un profond sommeil. 
Premi valetudine. Nep. Souffrir d'une 
incommodilé. Quum faucibus premere- 
tur. Cie. Se voyant le poignard sur la 
gorge. Premere servilio. Virg. Tenir 
sons le joug, asservir. Gens castris 
legionum premenda. Tar. Pays qu'il 
faut assujcttir en y campant des lé- 
gions. Premi odio. Cic. luctu. Cic. in- 
juri&. Cæs. Etre accablé sous le poids 
de la haine, succomber à la douleur, 
être en bulle à la violence. Quem sua 
culpa premet. Hor. Celui qu'accablerasa 
propre faute. Premere reum. Sen.-rh. 
Charger un accusé. A Useutia pro diffi- 
dentiä premilur. Quint. Son absence 
est une charge contre la soïidite de 
sa Conviclinn. Premere causam. Cic. 
Battre en brèche une cause, la metlre 
en péril. Quid {otum premilis orbem ? 
Luc. Pourquoi condamnez-vous l'uni- 
vers? Premere arqumentum. Cic. In- 
sister, appuyer sur un argument. Cri- 
menelevare aufpremere. Quint. Atténuer 
ou aggraver une accusation. || 4° Ra- 
ser, effleurer, serrer de près (au pr. 
et au fig.), poursuivre, talonner, at- 
laquer, forcer = Premere littus. [or. 
Raser Le rivage, Serrer la côte. I{u- 
mum vitniu nulla premebat, Ov Aucun 
dowainc voisin ue limitail 8a terre. 
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Premere canes. Ov. cervum in retia. 
Virg. Poursuivre des chiens, pousser 
un Cerf dans les filets. — terga ceden- 
tis. Fl. Serrer de près l'ennemi en 
fuite. — hostem de loco. Cæs. Chasser 
l'enneuni d’une position. Premeris (ab 
hoste). Sen. L'ennemi est à tes trous- 
ses. l'remare vestigia alicujus. Virg. 
Tac. Poursuivre qqn, être sur ses ta- 
lons; au fig. marcher sur ses traces. 
Culpam pœna premil. Hor. Le chäti- 
ment S’allache aux pas du crime. De- 
cimum premilur sidere signum. Ov. Le 
soleil s'avance vers le dixième signe. 
Quum a plerisque ad ereundum preme- 
retur. Nep. Comme beaucoup le pres- 
saient de partir. Verbo me premis. Cic. 
Tu me fais la guerre sur un mot. [5° 
Tenir court, tendre, tirer à soi: Pre- 
mere frena. Ov. Serrer le frein. — 
ensrm. Sil. Tirer l'épée, dègainer. 
IL 6° Faire sortir en pressant, extraire 
(au pr. et au fig.) = Premere succos. 
Luc. Exprimer le suc d'un arbre. — 
ignem. Virg. Lancer de la flamimne (de 
ses nascaux). — confessionem. Quint. 
Arracher un aveu. || 7° Fermer en 
pressant, serrer, enfermer, couvrir, 
cacher, étouffer (un son) = Premere 
oculos (alrcui). Virg. Fermer les yeux 
à qqn. Premit inguina corter. Ov. L'e- 
corce enveloppe sés reins. Premere 
terrä. Hor.Enlouir dans la terre. Ossa 
sic sint male pressa ! Ur. Puissent ses 
cendres ne pas jouir du repos! No- 
au prematur in annum. Hor. Qu'il 
(l'ouvrage) reste neuf ans enseveli. 
Fluvius premit valles. Pl.-j. Le fleuve 
inonde les vallées. Luna sols premi- 
tur. Curt. La lune est cachée par 
le soleil. Luna premit lumen. Virg. 
La lune voile sa lumière. Nec plures 
pressere aera pennæ. Luc. Jamais plus 
d'oiseaux n'ont obscurei le ciel. Pre- 
mere Sallus præsidiis. Liv. Garnir les 
délilés de soldats. — secretum. Sen. 
Étouffer un secret. Premitur vullu 
consternutio mentis. Tac. Le trouble 
de l'âme se dissimule sous le calme 
des traits. Premere curum sub corde, 
Virg. Refouler ses chagrins dans son 
cœur.— odium. Pl.-j. tras. Luc. Con- 
Lenir sa haine,cacher sa colère. — ali- 
quid ore. Virg. Taire une chose. Glo- 
riu facti pressa est. Virg. L'honneur 
de cet exploit s'est éteint dans l'ou- 
bli. Premere vocem. Virg. Se taire. — 
sermones vulgi. Tac. Eloulffer les mur- 
mures. Sonus premitur clamore. Luc. 
Le bruit est convert par les cris. || 8° 
Enfoncer, faire entrer en pressant, 
inprimer, planter; creuser = Premere 
vesligia musco. Nem. Marquer dans 
la mousse l'empreinte de ses pas. — 
cuneum. Pall. Enfoncer un coin. — 
ferrum. Cl. Remettre l'épée au four- 
reau. — ensem in corpore. St. Plonger 
sin épée dans le corps. — virgulta. 
Virg. Enfouir des sarments. — ver- 
benas. Virg. Planter des verveines. 
Puteus premitur ad... Luc. On creuse 
un puits jusqu'à... || 9° Couper court, 
lailler, élaguer, réduire, arrèler, 
retenir (au pr. et au fig.) : Premere 
falce vitem. Hor. umbras, Virg. Tail. 
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ler la vigne, émonder les branches 
touffues. Frigore premilur terra. Lr. Le 
froid resserre dura) laterre. Premere 
sanquinem.. Tac. Arrêter le sang. — 
vestigia. Virg. gradum. V.-FI. Retenir 
ses pas, S'arrêler. — curstn ingentt. 
Cie. Comprimer l'essor du gènie. — 
cupiditates. Sen. Contenir les passions. 
Hzc Zeno sic premebat quæ.. Cic. Zè- 
non resserrait ainsi les pensées qui. 
[| 40° Abaisser (au pr. et au tig.), dé- 
primer; surpasser 2 Ne preme currum. 
Ov. N'abaisie pas trop ton char. Mun- 
dus premitur devezus in. Virg. Le ciel 
s'abaisse ct redescend vers... Premere 
alios. Liv. Dénigrer les autres. — fa- 
mam. Tac. Ravaler la réputation. — 
opuscula. Hor. Critiquer des essais. — 
omuia humana. Cic. Etre supérieur à 
tous les événements. Quantum nym- 
phas premit. St. Autant qu'elle l'en- 
porte sur les nymphes. Facta premant 
annos. Ov. Tes exploits surpasseraient 
tes années. || {4° Représenter: Premere 
acu. V.-Fl. Broder. 

ï PRENDIDI, parf. de PRENDO. 
Vulg. 


PRENDO. Voy. PREUENLO. 
PRENSATIO, 6nis, f. (prenso). Cic. 
Eforts pour saisir, brigue (d'un em- 
ploi). 
PRENSIO. VOY. PRELENSIO. 
+ PRENSITO, ds, äre (prenso), act. 
Sid. Porter souvent la man sur. 
PRENSO. VOY. PRENENSO. 
+ PRENSORIUM, ti, n. (prendo). 
Gi.-lat.-gr. Souricière, piége. 
PRENSUS. Voy. PRELENSUS. 
PRESRVTER, Ti, M. (Totc65- 
tepog). 1° Tert. Vieillard. || 2° Vulg. 
Sid. Ancien, prètre; qqf. évêque. 
PRESBŸTÉRATUS, US, M. (presby- 
ter). Hier. Prèlrise, saccrdoce. 
PRESRBŸTERNIUM, À, n. (presbyler). 
Cass. Vula. L'ordre sacerdotal. 
PRESSE, adv. (ord. au comp.) — 
(pressus). 4° Gell. Sen.-tr. En serrant, 
en pressant (au pr. et au fig.). || 2° 
Pall. Près, ras, couit = Pressius colla 
radere. Veg. Tenir la crinière très- 
courte. || 3° En articulant = Presse lo- 
qui. Cic. Parler avec netteté. || 4° 
D'une manière tendue = Quæ pressius 
scripsi. PL.-j. Ce qu'il y a de séricux 
dan£ mon ouvrage. || B° Quint. Rriè- 
vement, avec concision, succincle- 
ment. || 6° P.-j. Sobrement, simple- 
ment. || 7e Cic. Vell. Avec exactitude, 
avec Soin, || cowr. cilé. 
PRESSI, parf. de PREMO. 
+ PRESSIM, adv. (pressus). April. 
En serrant, en pressant fortement. 
PRESSIO, ns, f. (premo).1° Vütr. 
Pression, poids, pesanteur. {| 2° Vitr. 
Poiut d'appui (d'un levier). || 3° (?) 
Cæs. Cric, treuil. Voy. PRENENSIO. 
PRESSO, üs, re, älum (premo), acl. 
Plaut. Virg. Presser, serrer, fouler. 
T PRESSON, ôris, m. (premo). Îsid. 
Robatteur (à la chasse). | 
PRESSORIUM , ti, n. (pressorius). 
Amm. Pl.- Val. Presse à étolles. 
: PRESSORIUS, a, um (premo). Col. 
Relatif au pressoir. 
-Ÿ PRESSÜLE, adv. (pressulus). 4° 


t 
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Apul. En pressant un peu (contre soi). 
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{style) = Presso gradu ou pede. Liv. 


1 2° Apul. En serrant (eu parl. d'un Lentement, pas à pas. Esse presso lare. 


vétement). 

F PRESSÜI.US, a, um (pressus). 
Apul. Lésérement aplati. 

PRESSÜRA, &, f. (premo). 1° Apul. 
Compression, pression. |f 2° Col. Plin. 
Pressurage ; tour de pressoir. || 3° Luc. 
Jaillissciment (d'un liquide}. || 4° Fron- 
tin. Pression (sur un liquide). || 56° 
Apul. Foule, presse. || 6° Apul. Poids, 
charge, fardeau. || 7° C.-Aur. Som- 
mel léthargique. 1 8° Au fig. Vulg. 
Aug. Aflliction, souffrance. 

1. PRESSUS, a, um, part. p. de 
PREMO. 1° Pressé, comprimé, serré, 
foulé, chargé, accablé {au pr. et au 
fig.) 2: Ranæ pressæ. Ior. Grenouilles 
écrasées. Caseus parum pressus. Col. 
Fromage qui n'a pas été assez com- 
primé. Coma pressa coront. Ov. Che- 
velure ceinte d'une couronne. Solum 
pressum. Virg. Sol loulé. Pressæ cari- 
næ. Virg. Vaisseaux chargés de mar- 
chandises. Guttura forcipe pressus. Ov. 
Le cou serré dans destenuilles. Equus 
curru pressus. Tuc. Cheval attclé à 
un char. Corvi, presso gutture .. Virg. 
Les corbeaux, resscrrant leur gosier 
(pour rendre un son plus aigu)... Pres- 
sis manibus tenere. Curt. Tenir forte- 
ment. Pressum gemino litiore frrtisu, 
Ov. Mer resscrrée entre deux rivages, 
délioit. Pressa malo navis. Hor. Vais- 
seau en détresse. Pressus mnulto mem- 
bra mero. Prop. Appesanti par l'i- 
vresse. — mentem formidine. Virg. 
Succombant à la crainte. || 2° Tenu 
court = Pressis habenis. Virg. Les rè- 


nes tendues. || 3° Extrait, exprimé : 


Balanus pressa capillis. Hor. Suc odo- 
riférant qu'on exprime sur la cheve- 
lure. Pressus Calibus Liber Ilor. Vin 
fait à Calès. || 4° Fermé, eufermé, 
couvert, cachè (au pr. ct au fig.) = 
Presso obmutuit ore. Virg. Elle se 
tut. Clumor pressus. Ov. Cri étouffé. 
Presus sub corde dolor. St. Douleur 
refoulée dans le cœur. || 5° Enfoncé, 
lanté, imprimé, creusé : Humi pressus 
genu. St. Le genou appuyé contre 
terre. Pressi pr'opaginis arcus. Virg. 
Provins courbés en are et enfoncés en 
terre. Presso aratro. Ov. Tib. A pleine 
charrue. Prexso pollice. Prop. Sous la 
pression du pouce. Pressus gravi gur- 
gite. Ov. Englouti dans les profonueurs 
de l'’abime. Cavernæ in altitudinem 
pressæ. Curt. Caverues creusées pro- 
fondément. Pressus in solum alveus. 
Curt. Lit d'une rivière encaissé. Lit- 
tera pressa articulo tremente. Ov. Let- 
tre tracée d’une main tremblante. 
Æternä res pressa notà. Ou. Evénement 
marqué d'une flétrissure indélébile. 
Pressa oscuta. Ov. Teudres baisers. 
| 6° Marqué, persistant, appliqué : 
ressi sont. Cic. Sons bien articulés. 
Pressa pronunciatio. Quint. Débit ac- 
centué. — cunctalio. Pl.-j. Lenteur 
circonspecte, Pressior cogitatio. Apul. 
Rétlexion plus mûre. | 7° Contenu, 
réduit, restreint; retenu, modéré (en 
parl. du caract.); serré, sobre, sim- 
ple, concis, précis, exact (en parl. du 


Pers. Avoir une modique fortune. Tibi 
parcior videtur et pressior. PL.-j. Il te 
semble plus réservé et plus modeste. 
Pressus cultus. Quint. Orncements so- 
bres. Oratio pressior. Cic. Style plus 
serré Fiunt pro pressis eriles. Quint. 
Ils remplacent la concision par la sé- 
-Cheresse. Verbis aptus et pressus. Cic. 
Qui a la justesse et la précision des 
termes. Pressa verba. PI.-j. Termes 
formels. Pressius verbum. Gell. Mot 
plus signiticatif, plus exact. || 8° 
Abaissé, déprimé =: Pressä dexträ. 
Sen.-tr. La main inclinée. Presso ore 
ou rostro. Sen.-tr. Le nez contre terre. 
j} 90 Cic. Etouffé, sourd (en parl. de 
la voix). || 100 PL.-j. Pall. Brun, de 
couleur foncée. || compan. cité. 

2. PRESSUS, üs; m. (premo). 1° 
Cic. Pression. || 4° Cic. Compression 
des lèvres (pour articuler nettement). 

PRESTER, écris, ACC. éra, éras, I. 
(mon). 40 Plin. Lr. Tourbillon de 
feu, vent brülant. || 20 Plin. Luc. Es- 

!pèce de vipère. 

+ PRESTÉRIUM. à, n°: (rpnoté- 
ptov). N.-Tir. Etuve. 

PRÈTIÆ VOy. PRECIÆ. 

L'enËr10, àäs, âre (prelium), act. 
| Cass. Apprècier, priser, estimer. 

PRÉTIOSÉ , adv. (preliosus). Cic. 
Gell. Précieusement, richement, ma- 
gnifiquement. || PRETIOSIUS. Curt. 

PRÉTIOSITAS, älis, f. (prelio- 
sus). Apul. Macr. Grande valeur, prix 
élevé. 

PRÈTIOSUS, a, um (prelium). À* 
Qui coûte ou qui rapporte beaucoup: 
Operaria es nimium pretiosa. Plaut. 
Tes services coûtent trop cher. Pre- 
l{iosa fames. Murt. Faim dispendieuse. 

— n07. l'rop. Nuit productive. || 2* 
Précieux, de grande valeur, de grand 
mérite, excellent = Pretiosus equus. 
Cic. Cheval de prix. Sic le pretiosum 
videri? Plin. Est-ce là ce qui te donne 
du prix? Facies erat pretosa. Cic. On 
attachait du prix à la beauté. Pretiosa 
murice Sidon. Luc. Sidon, fameuse par 
sa pourpre. Pretiosus odor. Col. Par- 
fura exquis. — vinitor. Col. Vigneron 
consominé. || 3° Magnifique, qui paye 
cher: Dedecorum pretiosus emplor. Hor. 
Qui paye grassement l’infamie. || PR&- 
TIUSION. Ov. —"issimus. Cic. 

PRÉTIUM, à, n. (rpatéoc).1° Prix 
(de vente ou d'achat), estimation, va- 
leur (vénale) = Pretium tabulæ. Plin. 
Pretia pavonum. Varr. Le prix d'uu 
tableau, des paons. Facere pretium, 
Varr. Indiquer, dire un prix (comme 
vendeur ou comme acheteur). Facer 
pretium alicui rei. Plin. Donner de |: 
valeur à un objet. Pretia rebus consti. 
tuere. Plin. Apprécier, évaluer des oh: 
jets. Permagno yretio. Cic. Immensi 
preliis. Suet. À un prix très-élevé 
excessif. PreliG parvo. Cic. Exigui: 
pretiis. Col. À bas prix, à bon mar- 
ché. Pretium habere. Cato: Etre e 
valeur, se vendre bien. — non habere 
Cic. Étre sans prix, c.-à-d, à vi 
prix. Esse extra pretia. Plin. Etre sau 
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valeur, c.-à-d. d'un prix inestimähble. 
— paroi pretit. Liv. Etre de peu de 
valeur. Agris prciium acressit. Pl.-j. 
Le prix des terres a augmenté. Di- 
millerc atiquem sine prelio. Liv. Ren- 
voyer qqn sans rançon. Prelio auf 
præmio. Quadrig. A prix d'argent ou 
par l'appät d'une récompense. Pretio 
Jjudicem corrumpere. Cic. Corrompre 
un juge à prix d'or, l'acheter. Omnia 
Ronæ cum pretio. Ju. Tout se vend à 
Rome. Voy. n° 3. | 2 Au fig. Prix. 
valeur, mérile, importance (des pers. 
et des ch) = Pretium facere operæe. 
Liv. Apprècier les services. Pretium 
dare alicui re. Sen. Donner du prix à 
qq. Ch. Pretium habere. Ov. Esse in 
pretio. Plin. Avoir du prix, être es- 
limé. Esse in suo pretio. Ov. Avoir sa 
valeur propre. Homo haud magni pre- 
tit. Plaut. parvi pretit. Cic. Homme de 
mince valeur. Prefium nomenque poe- 
te. Hor. Le précieux renom de poëte. 
Indis est muzimo pretto. Plin. Les 1n- 
diens en font le plus grand cas. Lati- 
nis dum manebit pretium litteris. Ph. 
Tant que les lettres latines seront en 
honneur. Corticis ad medicamenin pre- 
tium est. Plin. L'écorce à son milité 
en médecine. Pretia vitæ ou vivendi. 
Plin. Ce qui fail le charme de la vie. 
Quamdiu fn pretio fuerit Homana co- 
nosci. Sen. Tant qu'on mettra du prix 
à connaitre les annales de Rome. Ni 
prelium foret noscere. Tac. S'il n'était 
intéressant de connuitre. Pretium fuit 
in Verouensibus. Tac. La prise de 
Vérone eut de l'importance. Voy. n°8. 
11 3° Prix, récompense, salaire : Decus 
eut prelium. or. La gloire ou le pro- 
fit. Pretia et p@næ., Liv. Les récom- 
penses el les châtiments. Prelium bonæ 
conscientiæ. Tac. Le prix qu'on trouve 
dans sa conscience. In prettum fœde- 
ris. FL. Pour prix d'une alliance. Pre- 
tium habere. Jjor. Etre récompensé. 
Nullo satis digno moræ prelio. Liv. 
Sans retirer de leur rel:1rd aucune 
compensation suffisante. Operæ pre- 
tium. Liv. Le prix de la peine qu'on 
se donne. Operæ prelium habent 
civitatem. Liv. Ils sont récompensés 
par le droil de cilé. Magna operæ 
vretia mereri. Liv Etre largement payé 
de ses peines. Operæ yrelium facere. 
Liv. Sen. Faire une œuvre ulile, ren- 
dre Service. Operæ prelium est. Cic. 
£all. Curæ pretium est. PI.-j. Cela en 
vaut Ja peine, il est à propos de... {| 
En m. part. Hæc prelia sunt igneviz. 
Plaut. Voila le salaire de la paresse. 
relium est mori. Hor. La mort est la 
portion Pretio aliquem afficere pro. 
irg. Traiter qqn suivant. || 4 Or ou 
argent monnayé; en gén. richesse = 
Prelium rude. Ov. Pièce neuve. (on- 
versus in pretium deus, HMor. Dieu 
ehangé en pluie d'or. Lenocinium el 
relium. Tac. Les flatteries el les 
argesses. În pretio prelium nunc est. 
D Aujourd'hui l'argent seul a du 
FRETIUS, ff,m, Cic. Nom d'homme. 

Ÿ PUÉTOR, arch. p. pa&TOR. Lucil, 
PAEX (ious.), précis (inus.), pré- 
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ci, precem (rare), préce; ord. au pl. 
PAÈCES, um, à 1? Prière 3 Prece hu- 
mili uti. Cic. Recourir à d'humbles 
prières. Per precem. Plaut. En sup- 
pliant Nil est preei loci relictum. Ter. 
lus de prière possible. Precari preces. 
Cato. Prier. Prece Pollucis. Cat. En 
adressant une prière à Pollux. Preces 
Proculeio mortis admotæ. Plin. Il sup- 
lia Proculéius de lui donner la mort. 
recibus infimis. Liv. Avec les plus 
humbles instances. [| 2° Vœux, sou- 
bails= À lternæ preces. Ov. Souhäaits ré- 
ciproques. || 3° Uæs. Ov. Imprécations, 
malédichons : Thyesteæ preces. Hor. 
Jmprécations digues de Thyeste. 

PK, arch. p. Pr&. Fest. Voy. PRi- 
DEM, PRIDIE. PRIMUS. _ 

PRIAMEIS, dis, acc. tda, f. Ov, 
lille de Priam (Cassandre). 

PRIAMEIUS, a, um. De Priam : 
Priameïus hospes. Ov. Päris. Priameia 
virgo. Virg. Cassandre. 

PRIAMIDES, æ, m. Virg. Ov. Fils 
de Priam. [Au plur. PRO, arum, 
in. Ov. Les Priamides, nom patrony- 
mique des enfants de Priam. 

PRIAMUS, 1, m. 40 Virg. Priam, 
dernier roi de Troie, fils de Laomédon. 
12 Virg. Fils de Politès et petil-fils 

e Priam. 

PRIAPEUS Ct PRIAPÉIUS, &, un. 
De Priape : Priapeium metrum. Diom. 
M.- Vict. Mètre priapéen. 

PRIAPISCUS, i, I. (rptar{:xoc). 
Apul. Orchis. Voy. SATYRION. 

PRIÂPISMUS, 1, M. (rptartzpos). 
C.-Aur. Priapisme, maladie. 

PRIAPONNESUS (05), i, f. Plin. 
Priapouèse, Île de la mer Egée. 

PRIAPOS, 1, f. 4° Plin. Priape, Île 
voisine d'Ephèse. j 2° Plin. V. de 
Mysie. 

PRIAPUS, i, m. 1° Col. Hor. Priape, 
fils de Vénus et de Bacchus, dieu des 
jardins et de la débauche. || 2° Cat. 
Ov. Homine voluptucux. 

PRIATICUS Camrus, m. Liv. La 
plaine Priatique, près de Maronée. 

PRIDEM, alv. (præ). 4° [1 y a long- 
lemps, depuis un certain tenips 2 Jam 
pridem. Cic. Virg. Mème sens. Non 
îta pridem. Cic. 11 n’y a pas fortlong- 
temps, récemment. Quam pridem ? Cic. 
Depuis combien de temps? Sicuti pri- 
dem. Just. Comme autrefois. || 2° 
Plaut. Just. Récemment, naguère, il 
n'ya qu'un moment. 

PRIDIANUS, a, um (pridie). Suet. 
Plin. De la veille. 

PRIDIE, adv. (præ, dies). 4° La 
veille Pridie ejus diei. Cæs.eum diem. 
Cie. La veille de ce jour. l'ridie quam 
ercessit e vilä. Cic. La veille de sa 
mort. || Subst. Pridie Januariarum ca- 
lendarum habuit recordationem... Cic. 
La veille des calendes de janvier fut 
un jour qui rappela..... Usque ad pri- 
die calendas octobres. Cie. Jusqu'à la 
veille des calendes d'octobre. |} 2° Dig. 
Quelque temps auparavant. 

PRIÈNÆUS, a, um. Varr. Sid. De 
Priène. 

PRIÈNE, 83, f. Cic. Priène, v. 
d'ionie. À — nensis, e. Ll'lin, De 
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Priène, ï Subst. — NENSES, fu, M. 
V.-Maz. Hab. de Priènc. 

PRIÈNECS, ei ou 6os, m. Aus. Le 
philosephe de l’rièue (Bias). 

A. PRIMA, 0rum, n.VOYy. PRIMUM 1, 

9. prima, adv. V.-FI. D'abord. 

+ PRIMÆVITAS, àtis, f. (primæ- 
vus). Insc. Premier âge. 

PRIMÆVUS, 4, UMIPrimus, EVUM). 
Cat. Virg. Qui est dans la fleur de 
l'âge, jeune. 

PRIMANUS, a, um (primus). Fest. 
De la premitre légion. IL Au pl. Tac. 
Soldats «le la première légion. 

PRIMARIUS, a, um (primus). Du. 
premier rang, distingué 2: Primarius 
parasitus. Plaut. Parasite de premier 
ordre. Esse primarto loco. Cic. Etre en 

remnière ligne. Lapis primarius. Vulg. 
Pier re qui couronne l'édilice. 

PRIMAS, dtis (primus). Apul. Du 
premier rang. || PRIMATES, ium, W. 
C.-Th. Les principaux cloyens. 

PRIMÂTUS, &5, m. ( primus). Varr. 
Plin. Premier rang, priorité, préémni- 
nence. 

L PRIÎMÉ, adv. (primus). Næv. ap. 
Char. Surtout, en première ligne. 

PRIMICÈRIATUS, fs, M. (primice- 
rius). C.-Th. Prinicériat, dignité de 
primicier. 

PRIMICÉRIUS, ti, M. (primus, cera). 
1° Veg. Amm. Le premier, le chef 
d'un corps, d'un ordre, d'un alelicr. 
11 2° Am. Primicier, grand officier de 
la cour impériale = Primicerius nota- 
riorum. C.-Th. Chancelier, secrétaire 
en chef. 

PRIMIFONMIS, e (primus, forma). 
BL.-Vict. Primitif. (P ? 

PRIMIGÉNIA , æ, f. Cic. Primigé- 
nie, surnom de la Fortune. Voy. le 
suiv. 

PRIMIGENTUS, u, um (prinus, 
geno). Qui est produit le premier, 
primitif, primordial: Primigenta verba. 
Varr Verbes primitifs. Prünigenit 
Phryges. Apul. LesPhrygiens, souche 
du genre humain. || Subst. f. Primi- 
genia rerum. Amm. La nature. 

PRIMIGÈENUS, a, um. Lr. Avien. 
C. le précéd. 

PRIMIPANA, &, f. (primus, pario). 
Plin. Femelle qui a mis bas pour la 
première fois. . 

PRIMIPILARIS, e(primipilus). Insc. 
De primipile. || Subst. m. 1° Quint. 
Ancien primipile. || 2° Suet. Insc. 
Primipile. || 3 Sid. Evèque. }| 4° Dig. 
Fournisseur de vivres, munitiunnaire. 

PRIMIPILARIUS, à, m. (primipi- 
lus). Seu. Spurt. Primipile. 

PRIMIPILATUS, üs, M. (primipi- 
lus). C.-Just. Grade de primipile. 

PRIMIPILUS, i, mm. (primus, pilus 
2). 40 Cæs. Liv. Centurion primipile, 
le plus âgé du premier manipule de 
la première cohorte (uu de la première 
compagnie destriaires). [[2° Première 
centurie de la première cuhorte = Prt- 
mipilum ducere. Cæs. Etre cenlurivn 
primipile. Voy. picus 2. || 8° Insc. C. 
PRIMIPILATUS. 

T PRIMIPÜTENS, entis (prinus, 
potens). Apul. Tout-puissant. 
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PRIMIS, 15, f. Plin. Primis, v. d'E- 
thiopie. 

PRIMISCRINIATUS, üs, m. (pri- 
miscrinius). Cass Vignilé ou charge 
de secrétaire en chef. 

PRIMISCRINUUS, à, m. (prints. 
scrinium). C.-Just. Insc. Chef des 
secrétaires. 

+ PRIMITER, adv. (primus). Insc. 
Pompon. Primitivement, d'abord. 

PRIMITLÆ, drum, Î. (primus). 1° 
Plin. Ov. Prémices, premiers fruits de 
la terre. || 2° En gén. Preiniers pro- 
duits= Primitix metallorum. Tac. Mé- 
taux à l'étatnaturel. —vitis. Col. Pre- 
miers jets d'uue vigne. || 8° Au fig. 
Prémices,commencement,avant-eoùl: 
Primitiz lacrimurum. St. Preunières 
larmes. Primiliæ juvenis miseræ!Virg. 
Triste début de ta jeunesse! 

PRIMITIVUS, a, um (primus). 1° 
Col. Prud. Qui nait ou qui vient le 
premier. || 2° Prise. Primitif (t. de 
gram.). 

PRIMITUS, adv. (primus}). Varr. 
Cat. Au commencement, dans le prin- 
Cipe. 

+ PRINTVIRGIUS, à, m. (primus, 
virqu). (l.-lat.-gr. Premier licteur. 

? PRIMNESIUS. VOy. PRYMNESIUS. 

PRIMO, adv. (primus). Cic. Virg. 
D'abord, en premier licu. 

‘T PRIMOGÉNITALIS, € (primogeni- 
fus). Tert. Premier-né. 

PRIMOGÉNITUS, 4, um (primus 
genitus). Plin. Pall. Premier-né. (| 
Subst. Primogenita, orum, n. Vulg. 
Droit d'alnesse. 

PRIMOPILARIS, PRIMOPILUS, etc. 
Insc. C. PRINIPILARIS, PRIMIPILUS. 

+ PRIMOPLASTUS, 1, m. (primus, 
mhaotés). lrud. Le premier homme. 

+ PRIMONDNIALIS, e (primordium). 
Amm. Tert. Primordial, primitif. 

+ PRIMORDIALITER, adv. (pri- 
mordialis). Mamert. Primitivement. 

PRIMONDIUM, &, el ordin. PAI- 
MONDIA, run, n, (prinus, ordium). 
to Commencement, origine =: In ope- 
run suorum primordio. Curt. Au début 
de ses entreprises. Primordia rerum. 
Cic. Les antécédents d'un fait. Pri- 
mordia rerum, ou absol. Primordia. Lr. 
Principes des choses, éléments du 
monde, molécules constitutives, ato- 
mes. Primordia dicendi. Qunt. Elé- 
ments de composition. || 2° Tac. Com- 
mencement (d'un règne). 

+ PRiMOnDIS, e. Comm. Primilif. 

7 PrRiMonbius, a, um (primor 
dium). Col. Originel, primitif. 

PRIMORIS, e (primus). 4° Le pre- 
Micr (par rapport au temps): Primores 
imbres. Varr. Les premières pluies. 
Primori marte. Sr. Au début de la 
pherre. A prünore puerilit. Gell. Dès 
a première enfance. || 2° Le premier 
(par rapport au lieu), placé en avant, 
au bout : Primores cadebant. Liv. Les 
Soldats du premier rang towbaient. 
Jn primori libro. Gell. Au commence- 
ment du livre. Digitulis primoribus. 
Pluut. Du bout des doigts. Pars domüs 
Mmoris. Gell. La partie antérieure de 
à Maison. Primores mauus. Gell. La 
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naîssance de la main, le poignet. Nasi 
primoris acumen. Lr. Le bout du nez. 
rtollito primorem partem. Caio. Enlè- 
ves-en l'extrémité. In labris primori- 
bus. Pluut. Sur les lèvres, au bout de 


la langue. Primoribus labris. (ic. Du | 


bout des lèvres, légèrement, à peine. 
Il 3° Le premier (par le rang, par 
l'importance) 2 Primores feminæ. Tac. 
Femmes du premier rang. Primore ju- 
ventule conscriplä. Liv. Ayant levé 
l'élite de la jeunesse. [[ Subst. m. 
Les premieres, les. grands, les princi- 
paux personnages = Primores civitatrs. 
Liv. Les ciloyens les plus distingués. 
Ex primoribus periliä legum. Tac. Ün 
des preuniers jurisconsulles. 

? PRIMÔTICUS Ou PRIMÔTINUS, 
a,um(primus). Apic. Hatif, précoce. 

PRIMÜLA, æ, Î. Insc. Primula, uom 
de femme. 

PRIMÜLUM, adv.(primulus). Plaut. 
Ter. D'abord, pour coninencer. 

PRIMÜLUS, a, um (primus). Pre- 
micr, qui commence = Primulo dilu- 
culo. Plaut. À La pointe du jour. 

4. PRIMUM, i, et PRIMA, 6rum, 
n. (prümus). 1° Comimencement, dé- 
but, principe, élément : À primo. Ter. 
In primo. Cic. Er primo. Plin. D'a- 
bord, de prime abord, dès le principe, 
en conunençant. À primo legere. Cic. 
Lire depuis le commencement. Prima 
viai. Lr. L'entrée dans la carrière. 
Prima salis prospera. Liv. Début assez 
heureux, E primis facta minulis. Lr. 
Composés d'éléments inperceptibles. 
Prima naturæ. Cie. Premiers instincts. 
1 2° La partie antérieure, le devant =: 
În primo ire. Sall. Marcher en avant. 
In primum provolare. Liv. S'élancer 
aux preuniers rangs. || 8° La première 

lace, le principal = Prima tenere. 
irg. Tenir la tète. Ductores, prima 
virorum. Lr. Des chefs, la fleur des 
guerriers. Àd prima. Virg. Principa- 
lement, surtout. {n primis. Cic. Même 
sens. Voy. IMPRIMIS. | 

2. PRIMUM, adv. (primus). 4° Cic. 
Ter. Premièrement, eu premier lien, 
au commencement, d'abord : Primum 
omnium. Gic. Ter. Tout d'abord, avant 
tout. || 2° Cic. Virg. Pour la première 
fois = Ut primum. Cic. Virg. Ubi pri- 
mum. fic. Simul primum. Tor. Quum 
primum.Liv.Ov.Dêsque.Quam primun. 
Cic. (æs. Au plus vite. Nunc primum. 
Ter.Aujourd'hui pour la première fois. 

PRIMUMDUNM. Plaut. C. le précèl. 

4. PRIMUS, a, um, superl. de PR&. 
1° Premier (par rapport au temps ou 
à l'aclion); qui connence, qui est à 
son début =: Primus Æsculupiorum. 
Cie. Le premier des Esculapes. Primus 
ex omnibus... Cic..Primus anle omnes. 
Virg. Avant tous les autres, il... 
Luendæ pœnæ prinus fuit. Tac. [fut 
le premier qui porta la peine. Prünus 
inire martem. Sil. Le premier au com- 
bat. Primus aut in primis. Sall. Le 
premier ou des premiers. Prima 
quæque avolat. (iv. Elles s'envo- 
cut les unes après les autres. Ut 
utque prüna legio veneral. Hirt. 
À mesure que, chaque. içgion arti- 
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vait. l'rimo quoque die. Cic. Prime 
quoque lempore. Nep. Au premier jour, 
très-prochainement, dans le plus bret 
délai. À primo, in primo, ete. Voy. 
PRIMUM 4. Prima, primum, prime. 
Voy. ces mots. Ad calendas oct. pri- 
mas. Cato. Aux prochaines calendes 
d'octobre. Senior prius, tum cui prima 
ælas, erstinguuntur. Tac. Ils meurent 
Lous trois, l'aïeule d'abord, puis les 
deux autres, suivant la priorité de 
l'âge. Ut primis vestigia plantis insti- 
terat. Virg. Dès qu'elle eut imprimé 
la trace de ses pas. Spolia quæ prima 
opina appellata (attr. p. primum), Liv. 
Dépouilles qui dans l'origine furent 
appelées opimes- Ea prima Tiberio di- 
ligentia.… Tac. Ce fut la première fois 
que Tibère jela les yeux sur.Prima 
cornua. Ifor.Cornes naissantes. Prima 
tellus. Tor. Le inonde primitif. Primus 
sol. Virg. Le soleil levant. lrimzæ oc- 
ciduæque domus. St. Le levant et le 
couchant. In prima fabulä. Ter. Dans 
la première partie de la pièce. Prima 
hodiernä luce. Liv. Aujourd'hui, au 

oint du jour. À prima obsidione. Cæs. 
bès le début du siège. Primo mense. 
Virg. Au commencement du mois. 
jExplee Primum quidquid aquæ. Lr. 

oute l'eau. Voy. quivauin. || 2° Le 
premier (par rapport au lieu) ; placé 
en avant, à l'extrémité = Pruni ordi- 
nes. Liv. Les premiers rangs. — den- 
tes. Plin. Les dents de devant, Prima 
Cyrene est. Sall. La première ville est 
Cyrène. Prünos Eburonum fines adeunt. 
Cæs. lis envahissent les frontières les 
plus voisines des Eburons. In primis 
ædibus. Ov. À l'entrée de la maison. 
In primä provinciä esse. Cic. Se tenir 
sur la limite d'une province. Prima 
urbs. Virg. Les premières maisons de 
la ville. Prima leo, postrema draco. 
Lr. Lion par eu haut, dragon par en 
bas (en parl. de la Chimère). Mn primo, 
in primum. Voy. PRINUM 1. Prima lin- 
gua. Plin. Pruni artus. Ov. L'extrè- 
mité de la langue, la pointe des pieus. 
Prima ora. Virg. Le bout du mu- 
seau.[| 4° Le premier (par rapport 
au rang, à l'importance), le plus 
distingué le plus puissant, le plus 
considérable, e principal = Urbs Jta- 
liæ prima. Petr La première ville 
de litalie. Primum prædium. Cato. 
Le meilleur domaine. Meorum prime 
sodalium. Jlor. Le plus cher de mes 
umis. ÆEquus certamine primus. or. 
Le coursier vainqueur daus la car- 
rière. Primi Urbis. Hor. Les pre- 
miers personnages de Rome. Vir ma- 
guus in primis, locuples cum primis. 
Cic. Un des plus grands hommes, un 
des plus riches. Voy. iwpniuts, cuu- 
prisis. Prima illis pudicitia est. Plin. 
La chasteté est Leur principale qualité. 
Quæ bello opus erant prima habere. Salt. 
Son prewier soin est de pourvoir aux 
besoinsde la guerre. Quod ego primum 
uto. Ter. Ce que je regarde comme 
essentiel. Primas partes on sinpl. 
Primas agere. Ter. Cic. Jouer le pre 
mier rôle; au fig. ètre en première li- 
gne. Prünas ferre. fenera. Cic. L'eme 
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posé. n 6° au pl. Les princes, corps 
de tantassins qui dans l'origine mar 
chiient en tète de la ligne de bataille, 
et qui passèrent ensuite au second rang 
après les hastaires: Quibus principibus 
est nomen. Liv.Les soldats qu'on nom- 
me les princes. || S.-ent. ordo : Pri- 
mus princeps. Liv. Premicr manipule 
des princes.Oc{avum principe ducere. 
Cic. Commander le huitième manipule 
des princes. Primus princeps prioris 
centuriæ. Liv. Commandement de la 
preutière cenlurie du premier mani- 
ule des princes. {| S.-cnt. centurio : 
Prior princeps. Cæs. Chef de la pre- 
mière cenlurie ou premier cenlurion 
des princes. || + PRINCIPIOR. Cass. 
PRINCEPS, ciprs, m. 1° PA. 
Princeps, joueur de flûte. || 2° Suet. 
Grammairien. 

1. PRINCIPALIS, € (princes). 1° 
Cic. Gcll. Prünitif, premier 2 Princi- 
palis significatio. Quint. Signification 
primitive (d'un mot). || 2° Principal, 
premier, supérieur : Quæstio principa- 
is. Quint. Question priucipale. Post 
hæe duo principulia. Col. Après ces 
deux points essentiels. Principale fuit 
(infin.). Plin. Ce fut un point capital 
e.... || 3° De prince, d'empereur, 
de souverain = Primum principalium 
ejus operum. Vell. Son premier soin, 
comme chef de l'empire. Spectes for- 
tunæ principalis. Tac. Appareil digne 
de la grandeur impériale. Principalrs 
quies. Vell. 1,c repos du rang suprème. 
I &° Fest. Relatif au quartier général 
(principium) = Principalis via. Liv. 

oie principale. — porta. Liv. Porte 
principale Ë droite et à gauche du 
camp). |] + PRiNciPauion. Tert. Voy. 
le suiv. 

2. PRINCIPALIS, ts, m. (princeps\. 
14° Cod. Isid. Preinier inagistrat. || 2” 
Veg. Dig. Officier subalterne. 

T PININCIPALITAS, ä&{is, f. (prin- 
cipulis). Macr. Tert. Primauté, pré- 
éminence. 

PRINCIPALITER, 9dv. (principa- 
lis), 1° Sol. Dig. Principalement, 
particulièrement. {| 2° PL.-5. Sen. En 
prince, d'une manière digne d'un 
prince. 

PRINCIPATUS, üs, In. (princeps). 
1° Cic. Priucipe, arigine, commenve- 
ment. || 2° Primaute, prééminence, 
direclion, initiative : Tenere ou obtinere 
principalum. Cic. Tenir ou occuper le 
premier rang. Principatus belli. Cic. 
Conduite d'une guerre.|| 4° Cic. Dignité 
de prince du sénat. || 4° fic, Tac. 
Premier rang daos l'Etat, coininande 
ment, pouvoir suprême, gouverne- 
ment; cn partic. principat, empire {à 
None). fl 5° Cic. Force dominante, 
faculté directrice, principe. || 6° Au 
pl. Vulg. Un des chœurs des anges. 

PRINCIPES. VOy, PRINCEPS. 

PRINCIPIALIS, € (principium). 1° 
Lr. Prinitif, inilial. || 2° ? Veg. Des 
princes. VOy. PRINCIPALIS. 

+ PRINCIPIO, às, âre (princeps), 
neut. Aug. Débuter, entrer en inatière. 

1. PRINCIPIUM, ti, n. (princeps). 1° 
Principe, commencement, origine = 


098 PRIN 


porter, être le premier. — dare, #e- 
ferre, cedere. Cic. tribuere. Col. Accor- 
der la palme, mettre au premier raug. 
Voy. PRIMA, PRIMUM, PRIMO. 

2. rnimus,i,m. Tac. Insc. Prius, 
nom d'homme. | 

PRINAS, 2, m. Plin. Prinas, aflluent 
du Gange. 

1. PRINCEPS, cipis, gén. pl. ipum, 
m. f. (primus, capio). 4° Premier (par 
rapport au temps, au lieu, à l'action) : 
Ut quisque in fuga postremus, ita pe- 
riculo princeps. Cic. Celui qui restait 
le plus en arrière était le plus près 
du danger. Princeps in prœlium 1bal. 
Liv. Le premier il marchait au com- 
bat. Principes sententiarum consulares. 
Liv. Les consulaires, qui votent les 
premiers. Princeps pollicendi. Cic. Le 
premier à promettre. — ad conafum 
comparandi exercitus. Cic. Le premier 
à seconder la levée des troupes. Genus 
3 quo principe nostrum. Virg. Qui esl 
l'auteur de notre race. Princeps nobi- 
hitatis. Liv. Souche d'une noble pos- 
térité. Princeps dies. Tac. [.e premier 
jour. — locus. Cic. La première place. 
— dimus. Hor. Le limon primitif. 
Erordium princeps omnium lpartium). 
Cic. L'exorde est la première partie. 
Princeps cursus rerum. V.-Fl. L'ordre 
prmin du monde. || 2° Le premier (en 

ignité, en mérile, en importance, en 
pouvoir), le plus considérable, le plus 
distingué, le chef = Ille princeps deus. 
Cic. Ce dieu souverain. Princi es nobi- 
lissimæ juventutis. Curt. L'élite des 
jeunes gens les plus distingués. Ali- 
natiumn est princeps. Pl.-j. Il tient le 
premier rang paruni les Altinates. Prin- 
cipes feminæ. Plin. Femmes d'un rang 
élevé. Principes plcbis. Liv. Les plus 
distingués des DIbéiens. Princeps ci- 
vilatis Romanæ. Liv. Le plus illustre 
citoyen de Rome. — senatüs. Liv. 
Prince du sénat (le premier inscrit sur 
la liste des sénateurs). Principes viri. 
Hor. Principes cives. Cic. et absol. 
Principes. Cic. Tac. Les nobles, les 
patriciens, les sénateurs, les grands. 

opulus princeps lerrarum. Liv. Le 
peuple roi. Princeps stoicorum. Cic. Le 
chef des stoïciens. Principes qui utri- 
que rei præponuntur. Varr. Les pre- 
miers (serviteurs) préposés à l'un et à 
l'autre emploi. Omnium qui scripserunt 
princeps, Plato. Cic. Platon, le priace 
des écrivains. Princeps doctrinæ. Cic. in 
jure civili. Cic.Le prince de la science, 
c premier des jurisconsultes. Princi- 
pes qualitates. Cic. Qualités essentiel- 
Jes. || 3° Hor. Tac. Prince, chef de l'E- 
tat (empereur). || 4° Qui prend l'initia- 
‘tive, qui dunne l'impulsion, auteur, 
consciller, instigateur= J’rinceps scele- 
ris. Cic. Auteur d'un crime. — natura, 
St. La nature, qui a lout créé. Qui Au- 
jus consilii principes fuissent. Cæs. Les 
auteurs de ce conseil. P.inceps ad ra- 
fionem siudiorum suscipiendam. Cic. 
Qui a conseillé d'entreprendre une 
élude. — conjuraifonts. Liv. Instiga- 
teur d'un complot, ineneur. lrinciprbus 
Denis, Tac. À l'exemple des Rémois. |} 
6° Varr. Nep. Intendant, directeur, pré- 
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principium pontis. Tac. Tète d'un pont, 
Princrpia Carmanorum. Anun. Yron- 
tières de la Carinamie. Principium ce- 
dendi. Lr. Le commencement du dé- 
placement. Principio. Cie. Virg. In 
principio. Liv. À principio. Plaut. Cie. 
Principium (acc.). Cato. Au commen- 
cement, d'abord, dans le principe, 
avant tont. Principio atque. Plaut. 
Aussitôt que. Ducere principium a... 
Cie. Tirer son origine de. Principii) 
obsta. Ov. Cnmbats le mal sa 
naissance. Tribus Sergra fuit. princi- 
pium. Lex ap. Frontin. La tribu Sergir 
vota la première. Tu carminis esto 
principium. Hor. Que lon nom.se 
place en tèle de ce poëme. || 2° Cic. 
Apul. Exorde, prélude = Principium 
dicendi. Cic. Mème sens. Quid vult 
ietud principium? Sen. Que signifie 
celte entrée en matière? Peracic 
principio. Suet. Après le prélude. 
I 3° Vitr. Principe, cause première: 
Principium morendi. Cic. Principe du 
mouvement. Principium factum a... 
Liv. Iniliative prise par. Voÿ: nos 5 
et 6. || 4° Plin. Tert. Premier 
rang, prééminence, suprématie, su- 
périorité. || Bo Au plur. Cie. Lr. Elè- 
mouts (des corps), alomes, molé- 
cules. | 6° Principes, lois fondamen- 
lales = Diligenter erplorata principia. 
Cic. Principes soigneusement exami- 
nés. — juris. Cic. Les fondements 
du droit. — naturæ. Cic. Loi natu- 
relle. || 7° Front de bataille, premiè- 
res lignes d'une armée = Equiles post 
principia collocare. Liv. Placer la ca- 
valerie derrière les premières lignes, 
au centre. Transversis principiis. Sall. 
La tête de l'armée étant reportée sur 
le flanc. |] 8° Frontin. Amm. Officiers 
des princes; en gén. ofliciers. Voy. 
PRINCEPS. || 9" Cic. Liv. Quartier gt- 
néral, place d'armes (endroit principal 
d'un camp, devant la tente du général). 
IL 40° Principia sacra. Insc. “acrifices 
(qui accompagnaient un trailé). 

9. ? PRINCIPIUM, géu. pl. de PRIX- 
cers. Liv. . | 

+ PRINCIPOR, äris, üri (princeps), 
dép. Vulg. Aug. Dominer. 

£ PRININUS, 4, um (rpivtvos). 
Var. D'yeuse. 

PRINUS, i, f. (mpivoc). Vulg. Yeuse, 
chènce vert. L L 

PION, Onis, ACC. OnNeMm Où ONG, M. 
40 Plin. Prion, mt de l'ile de Cos. || 
20 V.-FI. Prion, chef des Gèles. 

PRIOR, neut. PRIUS, COM. de PnÆ. 
1° Le premier de deux (par rapport an 
temps) = Sulvere jubet prior. Lor. 1 
lui donne le bonjour le premier. Prior 
quam paler moritur. Liv. Il meurt 
avant son père. Dionysius prior. Nep. 
Denys l'Ancien. Prior æstas. Cic. L'êlé 
dernier. Vitæ me redde priori. or. 
Rends-moi à ma vie passée. Priorcs. 
Virg. Plin. Nos devanciers, nos an- 
cètres. || 2° Qui est placé en avant ou 
var devant, antérieur =: Priores pedes, 

ep. Les pieds de devant. Prior pars 
capitis. Plin. Le devant de la tète. 
| 3° Premier (par rapport an rang, 
a l'importance), préférable, supérieurs 
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Nulla prior ales foret. Ph. Aucun oiseau 
ne l'ewporterail sur toi. Nil prius cæ- 
libe vita. I{or. Rien ne vaut la vie de 
arçon. Priores (s.-e. partes) defcrre 
Cic. Accorder la supériorité. Morum 
prior ralio est. Quint. Le soin des 
mœurs prime tous les autres. Fadus 
sanclius et prius. Fl. Alliance plus sa- 
crée et plus précieuse. Neque ullum cu- 
ram priorem habit quam ut... Liv. 
I n'eut rien tant à cœur que de. 

+ PRIORATUS, &s, m. (prior). 
Tert. Priunauté (seul à l'abl. sing.). 

+ PRIONSUM CL PRIORSUS, adv. 
(prior, versus). Macr. Mamert, n 
avant (avec mouv.). 

PRISCÉ, adv. (priscus). Cic. À l'an- 
tique, d'une manière rigide. 

PIISCIANA, æ, F. Mel. Prisciana, 
v. de Mauritanie. 

PIMSCIANUS, î, m. Prisc. Pris- 
cicn, de Césarée, grammairien. 

PRISCILLIANUS, ?, mm. Îsid, Pris- 
cillien, hérésiarque du 4° siècle. || — 
ANISTÆ, arm, 10. Isid. Priscillianis- 
tes, sectateurs de Prisulhen. 

1. PRISCUS, a, um (præ). 1° An- 
cien,vicux, antique, de l’ancientemps = 
l'risca gens mortalium. for. les hom- 
mes des premiers àges. — fides facto. 
Virg. L'antiquité crut à ce prodige. 
Prisca vocabula. Cic. Termes surannés. 
Prisci. Cic. Ov. Les ancieus, nos pères. 
1 2° lunocent. vertucux, sèvère, rude, 
austère z Prisea fides. Virg. Binne for 
antique. Prisci pracepla parentis. Cat. 
Les ordres d'un père rigide. || 3° V.- 
FE, Ou. l'remier, précédent, d'aupara- 
vant = Si prisca Venus redit. Hor. Si 
la flamme éteinte se rallunait. 

2. PRISCUS, i, m. 1° Liv. Tarqui- 
nius Priscus (l'Ancien),5e roi de Rome. 
1 2° Tac. Priscus, consul. || 3° /lor. 
Personnage remarquable par son luxe 
et ses caprices. {| 4 PL:-j. Jabolénus 
Priscus, jurisconsulte sous Trajan. 

+ PRISMA, àlis, n.(rotspa). Capel. 
Prisme, figure de séometrie. 

+ PISTA, &, IN, (retstnc). Plin. 
Scieur. 

4. PRISTINUS, a, um (præ). 1° Cic. 
Anléricur, précédent, d'auparavant : 
lens pristinu mansit. Ov. Il conserva 
son intelligence d'autrefois. Consula- 
tus, Super pristinun, qualuor gessil. 
Suet. Outre le précédent consulat, il 
cxerca quatre fois cetle magistrature. 
112° Qui précède imnedialcment, der- 
nier = Diei pristini perfidia. Cæs. La 

ertidie de la veille. Pristina noz. Suet. 
a nuit précedente. Die pristini. C. 
DIEPRISTINI, || 3° Col. Cl. Autique, 
des anciens temps = Pristini morcs. 
Plaut. Mœurs du bon temps. 

2. PRISTINUS. VOY. PISTRINUS. 

PRISTIS. VOy. PISTIUS. 

PRIUS, adv. (prior). 4° Aupara- 
vant (dans une comparaison), plus Lôt: 
Prius exire de vita. Cic. Mourir avant 
(un autre). Prius quam. Voy. PRIUS- 
QUAM. || 2° Anciennement, jadis : Hæc 
prius fuere. Cat. 11 en était ainsi au- 
trefois. || 8° Pintôt, de préférence : 
Stutucrat los prius.… debere restilui, 
quan... Cæs. Il avail jugé qu'il valait 
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mieux pour eux devoir leur réhabilr- 
ilion à. qu'a... Prius quam mort. 
Ter. Plulôt que de mourir. 

PRIUSQUAM Où PRIUS QUAM, 
conj. 4° Plus tôt que, avant que : 
Priusquom amplerum accipio. Liv. 
Avant de recevoir tes embrassements. 
Prausquam semen maturum sit. Plin. 
Avant que la graine ne Soit mûre. 
Non prius destitit, quam elausit.….. Nep. 
I ne s'arrèla qu'après avoir investi... 
Priusquam sentire possel. Cæs. Avant 
qu'il pût s'eu apercevoir. Priusquam 
puqnabo. Plaut. Avant de combattre. 
Prius se indicärit, quam confecere… 
Ter. I se trahira avant que j aie réa- 
lisé.… || Quam prius, p. priusquam. 
Prop. || 2° Plutôt que. Voy. Prius. 

PRIVANTIA, tum, n. (privo). Cic. 
Privatifs (t. de gram.). 

+ PRIVATARIUS, a, um (privalus). 
Diocl. De simple particulier, privé. 

PRIVATIM, adv. (privatus), 1° 
Plaut. Sall. En simple particulier, 
sans caractère public, en son propre 
nom : Privatim gerere aliquid. be. Se 
livrer à quelque occupation privée. 
Publice privalimque graliam petere. 
Cæs. Solliciter une protection pour l'E- 
lat et pour soi-mème. || 2° Plin. Parti- 
culiérement, séparément, à part = 
Appellatione privatim carere. Quint. 
N'avoir pos de nom spécial. | 30 Liv. À 
la maison, chez soi, loin du public. 

PRIVATIO, Onis, f. (privo). Cic. 
Absence, manque = Privatio culpz. 
Gell. Innocence. | 

+ PRIVATIVE, adv. (privativus). 
Boet. Néguativement. . 

PRÎVATIVUS et PRIVATORIUS, 4, 
um frrivo). Gell. Boet. Privalif, né- 
galif (L. de gram.), 

PRIVATO, adv. (privatus). Liv. ap. 
Prise. A la maison, chez soi. 

4. PRIVATUS, €, um, part. p. de 
privo. 1° Séparé, qui n'a pas, libre, 
exempt : Corpora privala fragore. Lr. 
Corps qui n'ont pas été brisés. || 2° 
Sall. Lr. Privé, dépouillé, frustré de. 

2. PRIVATUS, a, um (privoy. Sé- 
paré de l'Etat, particulier, priyé (opp. 
a public); relalif à un particulier ou à 
la vie privée; qui appartient à cha- 
cun, propre, personnel: Privutus vir, 
ct absol. Privatus. Cic. Simple parti- 
culier. Privati judices. Suet. Juges des 
procès civils. Privatus census. or. 

ortune privée. Privata calamitas. Cic. 
Malheur domestique. Privata spectu- 
cula. Suet. Spectacles donnés par des 
particuliers. Sunt prirata nulla naturä. 
Cic On n'a rien à soi par la nature. 
Res quæ ipsius erant privalæ. Sue. 
Ce qui était sa propriété particulière. 
Privato consilio. Liv. De son autorité 

rivée. |} Subst. n. In privato. Liv. 
Jans son particulier, chez soi. Ex 
prirato. Liv. Hors de sa maison. £r 
privulo conferre. Liv. Contribuer de 
sa bourse, de sa fortune privée. In 
privutum. Liv. Pour l'usage des par- 
liculiers. 
PRIVERÆ MULIERES, f. Fes. 
Funines de simples particuliers. 
PRIVERNAS, ätis.. Privernate, de 
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Priverne 2: Privernas ager, ou absol. 
Privernas, n. Cic. Territoire de Pri- 
verue. || Subsl. PRIVERNATES, um, tu. 


Liv. Hab. de Priverne. | 
PRIVERNUNM, i, n. Cic. Virg. Pri- 


verne,v. du Latium (Piperno). 


PRIVERNUS, i, M. Virg. Privernus, 


guerrier rulule. 


PRIVIGNA, æ,f. (privigqnus). Cic. 


Bclle-fille, fille d'un premier lit. 


4. PRIVIGNUS, a, un (privus, qi- 


gno). Ne ailleurs: Privignas ro jat pu- 
bes. Col. Elle (la terre) demande des 
rejetons étrangers. : 


2. PRIVIGNUS, 1, m. 1° Cic. Hor. 


Beau-fils ou priving, As d’un premier 
lit. |} 2° Dig. Enfant né avant le ma- 
riage. 


PRIVILEGIARIUS, ti, m. (privile- 


gium). Dig. Privilégié. 


PRIVILÈÉGIUM, &,n. (privus, lex). 


1° Loi spéciale à un particulier, loi 
d'exception = De te privilegium lulit. 


Cie. Il a fait rendre une loi spéciale 


contre toi. || 2° PL.-j. Dig. Avantage 
spécial, privilège, faveur = Privilegia 
parenlibus data sunt. Sen.On accorde 


aux pères une action privilégiée. Pri- 


vileqium ælalis. Just. Droit d'ainesse. 


PRIVO, äs, äre, dvi, &lum (privus), 
act. 1° Séparer, affranchir, débarras- 
ser = l'rivare aliquem molestia, Cic. 
Délivrer qqn de ses tourments. — 
exsilio. Cic. Faire cesser son exil. |] 2° 
Priver, dépouiller, frustrer (au pr. et 
au fig.): Privare vita. Virg. communi 
luce. Cic. Priver de la vie, faire mou- 
rir. Privari urbe. Ter. Elre arraché 
à Sa patrie. Privari rem. Non. Etre 
privé d'une chose. Me privasti lui. 
Afr. Tu m'as fait tort de La présence. 

4. PhivUS, a, um. Isolé, narticu- 
lier, spécial, individuel, personnel, 
propre à chacun : Opercula doliis pri- 
va. Cato. Couverèles propres à chaque 
tonneau. Privos lapides ferre. Liv. Por: 
ter chacun son caillou.Responsa privis 
dat. Plin. I donne à chacun sa repon- 
se. In horas privas. Lr. D'heure en 
heure. Sive aliud privum dabitur tibi. 
Hor. Si l'on te fait spécialement quel- 
que autre cadeau. Quem ducit priva 
triremis. Hor. Celui qui à sa trirème 
à ses ordres. 

2. + PRIVUS, a, um. Apul. Qui 
n'a pas, qui mauque de. 

4. Pno, prép. qui régit l'abl. (r26). 
Elle exprime : 4° LA POSITION EN AVANT 
ou AU-DESSUS : Devant, en avant de, 
sur le devant de; qqf. sur, dans (en 
pari. d'un lieu découvert): Pro castris. 
Cæs. Devant le camp. Pro oppido. Cæs. 
Devant la ville, sous les murs. Pro 
opere. Sull. En avant des ouvrages. Pro 
concione. Sall. Liv. Eu pleine asscm- 
blée, devant l'armée. Pro tribunuli. 
Cic. Sur le tribunal. Pro rostris. Fest. 
Pro suggestu. Cæs. Du hautdes rostres, 
à la tribuue. Pro tectis. Sall. Pro turri- 
bus. Virg. Du haut des loits, sur les 
tours. Pro liltore. Tac. Sur le bord de 
la mer. Pro comitio. Suet. Dans l'en- 
ceinte desComices. {| 2° LA PROTECTION : 


Pour, en faveur de, dans l'intérêt de, 


au noi de z Mori pro putriä. Cic. Mou- 
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rir pour sa patrie. Pro tribuno in consu-| Gomme je le devais. Pro eo quod magnä 
tem. Liv. En faveur du tribun et contre erat gloria. Cie. En considération de 
le consul. Loca pro hoste fuere. Liv.: sa célébrité. Pro co quantite facio. Cic. 
L'avantage de la position fut pour| Dans la mesure de l'estime que j'ai 
l'ennemi. Lex lata pro tergo civiwn.! pour loi. Pro co quantum sit ponderis. 
Liv. Loi portée pour protéger les ci-| Cic. En raison du poids. Pro eo ul 


toyens (pour les empêcher d'être bâ-| temporis difficultas tulit. Cic. Autant 
tonnés). Pro se ferre metus. Luc. Crain-| que l'a permis le malheur des circon- 


dre pour soi-même. Pro me est. Sen. Stances. Pro eo ac si. Cic. Pro eo quasi. 
C'est un argument en ma faveur. Pro Dig. Comme si, Pro ut. Pro quam. Voy. 
ipsis est, ut. Sen. Il est de leur in-| PROUT, PROQUAM. || 7° LA CAUSE, LE 
lérêt, que. Queri pro republica. Cic. | MOYEN : Par, en vertu de, par le fait 
Se plaindre au nom de l'Etat. Pro|de, au moyen de = Pro imperio. Liv. 
causa. Tac. Dans l'intérèt de sa cause. | En vertu de son aulorilé. Pro collegio. 
Acrior pro ejus ultione. Fil. Plus Eiv. Pro collegit sententiä. Liv. Au 
acharné pour le venger. Pro omnibus | non du collège, de l'avis du collége. 
geutibus juvandis. Cic. Pour secourir Simullates pro magisiralu erercerc. 
loutes les nations. {| 3° LA sussri- | Liv. Profiter de sa magistrature pour 
TUTION : Pour, au lieu de, à la | assouvir ses haines. Pro suffragio re- 
lace de= Pro imperio servilium. Sall. | nunciari. Cic. Etre nommé par les suf. 
L'esclavage au lieu de la souveraineté. |fraes. Pro tribu fieri zdilem. Liv. 
Ut ego pro te molam. Ter. Pour que : Etre créé édile par la première tribu. 
j'aille te remplacer au moulin. Ibo pro | Pre præde litis vindiciarum satis acci- 
te. Plaul. J'irai pour toi. Pro consule, | pere. Cic Mecevoir caution du répon- 
pro prælore. Voy. PRoCoNsUL., elc. || 6° | dant de l'objet en litige et des vindi- 
LA COMPENSATION : Pour, en retour de, | cies. || En composition, PRo marque : 
pour prix de: Pro quibus merifis. Suet. | position, mouvement en avant ou au 
En reconnaissance de ces bienfaits. Pro dehors; action de meltre en évidence = 
sapulando. Plaut. En dédommagement | prodeo, produco, prospicio, promineo, 
les coups. Qui pro? (p. pro quo). Plaut. | prosterno, profanus, profiteor; protec- 
En paiement de quoi? || $° LA Qua- | tion, assistance : propugno, protege, 
LITÉ, L'ÉTAT, LE RÔLE : Pour, comine, | prosum, proficio; ajournement : pro- 
en qualité de, en tant que, en guise | fero, procrastino; substitution, des- 
le =: Pro herede. Dig. A litre d’héri- ! cendance : proconsul, proquæstor, pro- 
lier. Coli pro déo. Curt. Etre adoré pago, pronepos; autériorité : proavus, 
comme un dieu. Esse pro præmio. Cic. | proauctor. 
Servir de récompense. Sif pro ratione| %. Pno, inter. Voy. PRO. 
voluntas. Juv. Que ma volonté lienne PROÆDIFICÂTUM, 1,n. (pro, ædi- 
lieu de raison. Vir pro sano audiri. | fico). Fest. Bäliment qui fait saillie. 
Liv. Etre regardé comme un peu fou. | PrRoÂGoônus, i, m. (rpoñyopos). 
Pro amico. (æs. En qualité d'ami. | Cic. Proagore, premier magistrat de 
Omen pro trisli acceptum. Curl. Pré- | certaines villes de Sicile. 
sage regardé romme funeste. Spon- PROAMITA, æ, f. (pro, amila). Caj. 
sione pro. Plaut. A titre de caution. | Arrière-grand'tante, sœur du bisaïeul. 
Omnne iguotum pro magnifico est. Tac. | PROXPOLOSIS, is, f. (Tpozr650- 
Tout ce qui est inconnu est imposant. | a). Capel. Proapodose, fig. de rhét. 
Stabant pro concione. Tac. Ils pré- |  PROANCHUE, ës, f. (Fpoapyñ). Tert. 
sentaient l'image d'une assemblée. | Proarché, un des éons de Valentin. 
Pro sedifione res erat. Curt. La chose PROAUCYOI, ÔriS, M. (pro, auc- 
légénérait en sédition. [| 6° LA cox- | tor). Suet. Souche, premier auteur. 
FORMITÉ, LE RAPPORT, LA COMPANAI- |  PROAVIA, &, f. (pro, avia). Suet. 
sox : Pour, selon, suivant, eu égard | Caj. Bisaïeule, mère du grand-père 
à, en comparaison de, en propoition | ou de la grand'mère. 
de, en raison dé = Pro viribus: Cic.| PROAVITUS, a, um (proavus). Ov. 
Selon ses forces. ‘Pro tempore. Cæs.| St. De bisaïeul; en gén. hérédilaire. 
Sall. Eu égard aux circonstances. Pro PROAVUNCÜLUS, i, M. (pro, avun- 
modo. PL-ÿ. En proportion de. Pro | culus). Caj. Arrière-grand-oncle, frère 
ralä parle. Cæxs. Pro portione. Liv.Voy. | de Ja bisaïeule. 
RATUS, PORTIO. Panæ pro delicto. Tac. PROAVUS, 1, m. (pro, avus). 1° 
Chäliment digne de la faute. Major | Caj. Plaut. Bisaleul. || 2° Cic. Aïeul 
quam pro numero jactura. Liv. Perte | ancètre {en gén.). [| Au plur. Hor. Ov. 
hors de profiortion avec le nonbre (des | Les ancêtres. 
combaltants). Benignus pro re. Liv. | 1. + PRônA, &,(. (probo). Amm. 
Bienfaisant à propos. Pro {uä pruden- | C.-Just. Echantillon, preuve. 
tiü. Cic. Suivant tes lumières, dans 2. PRÔLA, æ,f. Antk. Proba, nom 
ta sagesse. Pro meo jure dico. Cic:|de femme. É 
J'ai le droit de le dire. Pro Catone ali-| PRORARILIS, e (probo). 1° Di- 
quem maus mirari, Tac. Admirer qqn | gne d'approbation, recomimandabie 
au préjudice de Catun. Pro nana Je: estimable; bon, excellent (en part 
roz. Lr. Naturellement intrépide. Pro | des pers. et des ch.)= Probubilis po- 
se quisque. Curt. Ov. Chacun jiour sa | pulo. Cic. Agréable au peuple. Proba- 
part, Chacan suivant ses inoyens. Pro | bilis aliquä re. Cic. Recommandable 
pren quod ceperal, afferebal. Cie. | par quelque qualité. Boves probabiles 
hacun apportait à l'envi ce qu'il avait | Col. Bœufs eslimés. À qua marime pro- 
pris. Pro eo ac debui. Sulp. dp. Cic. | babilis. Plin. Eau d'excellente qual 


n}'O- 


FROB 


Probabiles mores. Col. Bon naturel. 
IL 2° Probable, vraisemblable, plausi- 
ble: Probabilis causa. Cic. Mobf )au- 
sible. Est conjecturä probabile. Cic.Il 
ÿ a quelque chose de vraisemblable. 

robabilia sequi. Cic. S'atlacher aux 
probabilités. || rnouABILION. Cic. + Puo- 
DADILISSIMUS. Doct. 

PROBABILIrAS, dtis, f. (probubi- 
lis). Cic. Prabahilité, vraisemblance, 

PRODABILITER, adv. (probubilis). 
1° Vel. De manière à mériter l'appro- 
bation, avec succès, bien : Probabihter 
dictum est. Gell. On a dit à la satis- 
faction de tous. ff 2° Cic. Avec pro- 
babilité, d'une manière probante = 
Crimen minime probabriliter defensum. 
Liv. Accusation combattue par des rai- 
sons peu concluantes. {| rnuBaBiLius. 
Cic. 

PRÔOBALINTHOS, i, f. Plin. Pro- 
balinthe, v. d''Attique. 

+ PROBAMENTUM, 1, n. (probo). 
C.-Th. Preuve. ? ' ) 

PROBANDUS, 4, tm, part. f. p. 
de Pnoso. Ov. Louable z Minime pro- 
bandus. Cic. Le moins bon, ie pire. 

+ PROBAÂTA, 6rum, n. (7206 1t1). 
Plin. Brebis. , 

+rnonATICUS,a,um (rp06aT:466). 
Vulg. Relatif aux brebis, probatique. 

PRÔôWATO, Onis, f. (probo). 1° 
Varr. Cic. Essai. épreuve, vérilicalion, 
examen = l'robatio equitum. V.-Muz. 
Revue de la cavalerie. Probatio (est) 
sinceri croci. llin. On reconnait que 
le safran est pur. || 2° Cic. Action 
d'approuver.receplion (d'un ouvrage). 
1130 Quint. Just. Preuve, raison, arçu- 


nent, démonstration : Probatio oculo- 
run. Plin. Témoignage des yeux. Pro- 
bationes. Tac. Pieces justificatives. || 
40 Quint. Preuve, confirmation (t. de 
rhèL.). 1150 Cic. Probabilité (t. de ET 


PROBATION, à, n. (reoéitiov 


Apul. Plantain. 


+ PRORATISSIME, adv. superl. de 


PRUBATE inus, (ass. Très-bien. 


PROBÂATIVUS , 4, um (probo ). 
Quiut. Probant, qui fail preuve. 

PRODATOR, Oris, m. (proba). 4° 
Salv. Qui éprouve, qui met à l'épreu- 
ve. [1 2° Cic. Ov. Qui approuve, ap- 
probateur. 

PROBÎTORIA, æ, f. (s.-C. epistola). 
C.-Just. Certilicat de capacité. 

PROBÂTUS, 4, um, parl. p. de 
prono. 14° Eprouvé, essayé, mis à l'é- 
preuve (au pr. et au lig.) 2 Probatum 
argeutum. Plaut. Argent de bon aloi. 
ler paucos probati. (xs. Gens qui ne 
sont connus que d'une faction. Ælatis 
sputio probatus. Cic. Qui a une longne 
expérience. Probatus animi. Cl. D'uu 
courage à toute épreuve. || 2° Ap- 
prouvé, estimé, considéré ; qui plait, 
qui agréuz l’robatissimi boleli. l'in. 
Champignons très-estinés. Homines 
artium probati. Cic. Artistes conson- 
nés. Nemo probatior primoribus jr- 
trum erat. Liv. Personne ne ful plus 
considéré des principaux Sénaleurs. 
Gratulatio tua mihi est probalissimn 
Cic. Tes félicitations me sont-tres- 


ilé, | agréables. l'robutum est (prop. infin.} 
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Sil. C'est un usage recu de... || 8° 
Prouvé, avéré z Crimen probatum: Ov. 
Crime mauifesle. || compan. et su- 
PERL. Cilés. | 

PRhôBË, adv. (probus). 1° Bien, 
dans de bonnes conditions = Probe 
factum csto. Liv. Que le sacrilice soit 
valable. Probe tu judicas. Cic. ‘Fu as 
raison de penser. Probe! Probissime! 
(dans le dialogue). Plaut. Ter. Bien! 
À merveille! Parfaitement! ]| 2° 
Beaucoup, tout à fail = Probe errare. 
Plaut. Se tromper du tout au loul. 
Faro probe. l'laut. Je viendrai bien à 
bout de... || 3° Avec henséance : 
Scite magis quam probe. Tac. Avee plus 
detalent quede pudeur.|| suPEnL. Cilé. 

+ PROBET, PROBEAT, arc. p. PRO- 
HIDET, PROUIVEAT. Lr. 

PROBIANA PURPURA, f. Lampr. 
Pourpre prohienne (découverte par le 
teinturier Probus). 

PROBITAS, dis, f. {probus). 1° 
Cic. Uv. Probité, droiture, intégrité, 
honnêteté, honneur. || 2° Tac. Ov. 
Vatu, chasteté, bonnes mœurs. 


+ PROBITER, adv. Varr. C. PROnE, 
+ paobiro, ?%s, ère (pro, belo), 


neut. Pac. Marcher en avant. 


PHORLÉMA. dlis, n. (rp56àxnua). 
Sen. tell. Prablème, question à résou- 


dre. || bat. plur. Problematis. Gell. 


+ PHOBLÉMATICUS. a, vm (ro0- 
Gnruatixds). C.-Aur. Problématique. 

PROHO, ds, äâre, ävi, älum (pro- 
bus), act. 4° Eprouver, essayer, exa- 
miner, vérifier, reconnaitre; juger 2 
l'robare pecumiam. Dig. Essayer des 
pièces de monnaie, — opera. Liv. 
Tus probatur 
candore. Plin. On juge de l’encens 
d'après sa blancheur. Sicut prebuvi 
ipse. Pall. Comme j'en ai moi-même 
fait l'expérience. Probure amicilias 
utilitate. Ov. Apprécier les amis d'a- 


Verifier des travaux. 


rès l'utilite. [| 2° Reconnaltre comme 

on, approuver, agréer, louer, esli- 
mer, priscr; être d'avis de = Ceusores 
villam publicam probaverunt. Liv. Les 
censeurs acceplèrent la maison publi- 
que. Die quo primum probuti sunt. 
Traj. ap. PL.-5. Du jour où ils ont étè 
agréés (pour le service militaire). 
Jove non probante. Hor. Sans l'aveu 
de Jupiter. Si utrumque nostrüm pro- 
bas. PL.-j. Si tu as quelque estime 
pour nous deux. Quem animi probarat. 
Sil. (Cheval) dont il avait apprécié 
l'ardeur. Probari alicui ou ab aliquo. 
Cic. Etre approuvé de qqn, lui plaire. 
Probatum et erceptum est. PL.-j. C'est 
une chose reçue ct approuvée. Jvc 
senibus non probanfur. Cic. Cela n'est 
pas du goût des vieillards. Illud tibr 
minus probatur quod.. Cic. Tu n'es 
pas salisfait que... Lucina probas vo- 
cari. Hor. Tu agrécs le nom de Lucine. 
l'robabat Pompeium sequi. Cæs. Il était 
d'avis de poursuivre Pompée. || 3° 
Faire accepter, faire approuver, sou- 
mettre à l'approbation = Factum quod 
Catoni probare non possim. Cic. Aclion 
que je ne saurais faire agréer à Ca- 
Lon. Cupio dicta mea moribus tuis pro- 
bure. rl. J. Je désire que mes paroles 
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lrouvent grâce devant ton caractère. 
Non vereor ne meum officium judici 
non probem. Cic. Je ne crains pas de 
voir le juge blimer mon zèle. Civibus 
ita se probavit. Cic. Il se concilia si 
bien les ciloyens. Probari pro. Cic. 
Etre pris pour... Facile ut pro eunucho 
{te) probes. Ter. De façon à pouvoir 
facilement passer pour un eunuque. 
Il &° Prouver, démontrer = Res irifirma 
ad probandum. Cic. Argument faible. 
Probare crimen. Cic. Justifler une ac- 
cusation par des preuves. Quibus de 
neo celert reditu non probabam. Cic. 
Ceux que je ne pouvais persuader de 
la promptitude de mon relour. Qui 
probari potest ut... Cic. Comment 
peut-on Ctablir que... Jfac re probatur 
(prop inf.). Ph. Cela prouve que. 

atrio palier esse melu probcr. Ov. 
Mes alarmes paternelles altestent que 
je suis ton père. Quantum probatur. 
Vop. Suivant toute vraisemblance. 
Quod probavit eventus. Spart. Ce que 
les événements confirmèrent. 

È PROBOLE, Es, Î. (npo6cAT). Teri 
Création, production. 

Proônoscis, dis, f. (rpo6osxls). 
4° Varr. Muscau, mufle. || 2° Plin. 
Trompe (d'éléphant). 

PROBRACHYS, 708, M. (r2062a- 
16<). Diom Pied composé d'une brève 
el de quatre longues. 

PRORRÔSÉ, adv. (probrosus). Sen. 
Gell. Outrageusement, ignominieuse- 
ment, iniuricusement. 

+ PRopBnôsITAS, älis, f. (probro- 
sus). Salv. T'urpitude, indignité. 

PRORROÔSUS, a, um ( probrum). 1° 
Tac. Iguomninieux, honteux, infâme : 
Probrosæ feminæ. Suet. Femmes dés- 
honorées. lProbrosa natura. Suet. In- 
clinalions basses. || 2° Injuricux, ou- 
trageant = Probrosa carmina. Tac. Vers 
diffamatoires. || Pnvorosion. Plin, — 
ISSIMUS. Mamert. 

PROnRUM,i,n.(prohibeo?).foAction 
ou parole honteuse, infamie, turpitude ; 
en partic. adultère, inceste, tout acte 
impudique = Probrum magnum erperge- 
facis. Plaut. C'est une action bien 
honteuse que Lu fais là. Probra certa 
canuut. Ov. Elles chantent des chan- 
sons licencieuses consacrées par les 
rites. Lururiæ probra. Sall. Vices 
nés de la débauche. Sine probri sus- 
picione. Suet. Sans aucun soupçon 
d’adultère. ]} 2° Ignominie, opprobre, 
infamie, honte, déshonneur : Probrum 
castis inferre. Cic. Flétrir l'innocence. 
Cum summo probro. Ter. En se cou- 
vrant de honte. Esse probro. Sail. in 
probro. Ter. Elre un opprobre. || 3° 
Ord. au plur. Invectives, injures, re- 
proches injurieux, propos outrageants: 
robra jactare. Liv. Probris lacessere. 
Sen.-tr. insectari. FL. Lancer des paro- 
les injurieñses, accabler d'outrages. 
Episiclr plenæ probrorum. Cie. Lettres 
leines d'invectives. Convicium et pro- 
rum judicabal… Sen. Il regardait 
comine une offense et un outrage… 

4. Prôgus, a, um. 1° Bon, de 
bonne qualité: Clavæ probz. Plaut. 
Massucs solides. Nannisi in aspero el 


‘Procacibus brachits 
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probo (argentc) accipere. Sen. Ne rece- 
vou que des pièces bien frappées et 
au titre. Probum navigium. Cic. Bon 
navire. Proba merz. Plaut. Marchan- 
dise avantageuse. Probum os. Plin. 
Belle figure. Probus sapor. Col. Goût 
agréable. Probzæ res, lecta verba. Cic. 
Pensées substantielles, expressions de 
choix. || 2° IHabile, propre à = Probus 
ræsligiator. Plaut. Passé maitre en 
ait de fourberie. Istic est probus ad. 
Plaut. Il a tout ce qu'il faut pour. || 3° 
Cic. Hounète, vertueux, intègre, probe, 
droit = Probus quis nobiscum vivit? 
or. Avons-nous au milieu de nous 
un homme de bien? Rex probior. Cic. 
Prince plus loyal. Juvents probissimus. 
PL.-j. Jeune homme irréprochable. [| 4° 
Plaut. or. Chaste, pudique. I cour. 
et SUPERL. cités. 

.2. PnoBus, i, m. 1° Suet. M. Valé- 
rius Probus, grammairien latin. || 2° 
Vop. M. Aurélius Valérius Probus, 
empereur romain. 

PRÔCA el PRÔÜCAS, 2, m. Liv. 
Virq. Procas, roi d'Albe, aïeul de Ro- 
mulus. 

+ PnÔCACIA, æ, f. (procar). Aus. 
Impudence, importunité (à demander). 

PROCACITAS, lis, f. (procur). 1° 
Cic. Mart. Impudence, effronterie, au- 
dace, insolence. || 2° Col. Huineur que- 
relleuse. || 3° Mart. Liberté de lan- 
gage. 

PROCÂCITER, adv. (procaz). Curt. 
Impudemment, audacieusement, cf- 
frontément. || Pnocacius. Liv. — 1s- 
SIME, Curt. 

. + PROCALO, üs, äre-{pro, calo 1), 
act. Fest. Provoquer. . 

PROCAPIS, is, f. (pro, caput). Fest. 
Race, lignée, descendance directe. 

PRÔÜCAS. Voy. Pnoca. 

+ PRÜCATARCTICUS, a, um (Too- 
xatapaxt:xds). C.-Aur. Qui précède. 

+ PRÔCATIO, Onis, f. (proco). Apul. 
Recherche en mariage. | 

PRÔCAX, dcis (proco). 1° Plaut. Qui 
demande elfrontément. || 2° Insolent, 
impudent, provocant, audacieux (en 
part. des pers. et des ch.): Procar in 
acessendo. Cic. Agresseur insolent. 
Procax otit. Tac. Sans frein dans la 
condition privée. — manus. Sen.-(r. 
Troupe indomptable. Procaces manus. 
Plin. Mains qui ne respectent rien. — 
Procar libertas. l’h. Liberté elfrénée. 


— Musa. Hor. Muse téméraire. Pro- 


cacia scripla. Tac. Ecrits diffamatoires. 
Procaces Austri. Virg. Vents déchai- 
nés || 2° Liber:in, impudique, lascif = 
Procaz sermo. Sall Propos licencicux. 
eniculato cur 
scandunt. Plin. Elles (es vignes) éten- 
dent leurs tiyes nouguses comme au- 
tant de bras amoureux. || PRocacOR. 
Col. — issiwus. Tac. 

PRÔCÈDO, s, ère, cessi, cessum 
(pro, cedo 1), neut. 1° Aller en avant 
$ avancer hors d6, être Saillant, parai- 
tre, apparaitre = Procedere longius. 
Tac. Se porter en avant. — Caes. Cie 
Pousser jusqu'à Calès. — ane agmen, 
Hirt. Narcher en avant de l'arinée. 
Quum viam tridui processisset. Ces 
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Après trois journées de marche. Pro- 
cessun est in aciem. Liv. On marcha 
au combat. Procedcre loco. Virg. e 
loco. Cic. de loco. D g. ertra locum. 
Cæs. Sortir d'un lieu. Mediä proccdit 
ab aulä. Ov. Elle quitte son palais. 
Procedere in pedes. Plin. Venir au mon- 
de par les pieds. Quo die cum veste 
purpureä processit. Cic. Le jour où il 
sc montra vèlu de pourpre. || Avec un 
suj. de ch. Procedil astrum. Virg. 
L'astre apparait. — cubitus. Cels. Le 
cubilus fait une saillie. — Lydia su- 
per. Plin. La I.ydie s'étend au-des- 
sus de... — fossa in binos pedes. 
Plin. Le fossé a deux pieds de pro- 
fondeur. Gemma processura. Pall. Hou- 
ton qui va parlir. ({lli) voces coutuma- 
ces procedebant. Tac. Il lui évhappait 
des paroles hardies. || 2° Ter. ilor. 
Marcher en grande pompe, s'avancer 
solennellement. {| Au fig. Ratione et 
via procedit oratio. Cic. Le discours a 
une marche méthodique et règlée. || 
8° Au fig. Avancer jusqu'à un certain 
point, aller jusqu'à, marcher : Proce- 
dere longius in dando. Cic. Exagérer 
la bienfaisance. — ælate usque ad... 
Uic. Prolongerson existence jusqu'à. 
— ad summam Thucydidis. Petr. Ap- 
procher de la hanteur de Thucydide. 
— in Mullum vini, Liv. Boire avec 
excès. — in id furoris. Vell. En venir 
à ce point de fureur. || Avec un suj. de 
Ch. Quo procedut Græca credulitas. 
Plin. Jusqu'où va la crédulité des Grecs. 
Alentio co processit ut..: Liv. On en 
vint à parler de. Numquid processit 
ad forum novi? Plaut. Qu'est-il arrivé 
de nouveau au Forun? |[ 4° Avan- 
cer, faire des progrès, se pausser, 
faire son chemin, aller son train : Opere 
rocesserant. Cæs. 1ls avaient poussé 
eurs travaux. Procedere studiis. PL.-j. 
in virtulte. Cic. Faire des progrès 
dans l'étude, faire un grand pas dans 
le chemin de la vertu. — hunoribus. 
Cic. Avancer dans la carrière des hon- 
neurs. Libido procedendi. Pl.-j. Désir 
de s'élever, de se pousser. || Avec un 
suj: de ch. l'rocedebat opus. Moret. L'ou- 
vrage marchait. Quiun stationes proce- 
derent. Liv. Comme les tours de faction 
se mullipliaient pour chacun (allaient 
toujours leur train). In mullum diei 
procedere. Liv. Se prolonger fort avant 
dans la journée. |] 6° Marcher, aller 
(bien où inal); avoir un succès (heureux 
ou inalheureux); absol. réussir, pros- 
pérer {en parl. des pers. et des ch.) : 
Procedere bene. Cic. pulchre. Ter. recte. 
Hor. Avoir un bon résultat, une heu- 
reuse issue. Cui bene quid processerit. 
Cic Celui qui a le succès pour lui. Non 
Processeral venenum. Tac. Le poison 
asait été sans effet. Procedere minus 
prospere. Nep. Etre sans succès, 
échouer. || Impers. Quibus quum pa- 
rum proccderel ut... Cie. Comme ils 
ne réussissaient pas à... Si processit, 
Cic. En cas de- succès (si la récolte 
est bonne). Velut processisset Licinio. 
Liv. Comme si la chose avait bien 
tourné pour Licinins. || 6° Etre avan- 
tapeux, être utile : T'ocidem dies em- 


| Apul. Un peu allongé, effi 
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ptori procedent. Cato. Ce sont autart 
de jours dont l'acheteur bénéficicra. 
Il proccdet rerum mensura tuarum. Ov. 
C'est à elle que profitera la grandeur 
de tes exploits. || 7° Marcher, s'ecou- 
ler (en parl. du temps); courir (en 
pu d'un compte), être compté pourz 
roccdente tempore. Pl.-j. Avec Île 
temps. Æra procedunt. Liv. La solde 
court. Jis perinde stipendia procederent 
ac si. Liv. Que leur Lenps de service 
leur comptât comme si. Dine oves 
pro sinquhs procedant.Varr Que deux 
rchis soicnt comptécs pour une. {| 
8° Procèder de, émaner de =: Ego ex 
Deo processi. Vuln. C'est de Dieu que 
je suis sorli. Sprritus a Patre procedit. 
Vulg. L'Esprit procède du Pere. Res 
quæ yrocedunt er... Cod. Les objets 
qui proviennent de. 
PRÔCÉLEUSMATICUS. i, M. (7po- 


xtAsuzuitt40$) Diom. Pracéleusma- | 


tique, pied composé de quatre brèves. 

PRÔCELLA , æ, f. (proc#llo). 4° Cic. 
Er. Coup de vent, bourrasque, oura- 
gan = Procella venti. Lr. Mème sens. 
Grandines et procellæ. Plin. Les grèles 
et les onragans. |f 2° Liv. Tac. Choc, 
atlaque violente, charge. f| 3° Au fig. 
Tempète, trouble, désastre, calanité, 
sédilion, perturbation = Procella elo- 
quentie. Quint. Foudres de l'éloquen- 
ce. Procella Emathia. Luc. Désustre de 
Thessalie. Procellæ tribuniciæ. Liv. 
Orayes soulevés par les tribuns. Qui 
tantas procellus cet. Liv. Qui fait tant 


de bruit. Procella patriæ. Cic. Fléau 


de sa patrie. 

+ PRÔCELLO, fs, #re (pro, cello 1). 
act. Gl.-Ph. Pousser en avant, préci- 
piler = Procellunt se. Plaut. Ils se pen- 
chent en avant (sur les plats). 

+ PRÔCELLÔSÉ,, adv. (procellosus). 
Aug. À la manière d'un ouragan. 

PRÔCELLÔSUS, a, um (procella;. 
49 Liv. Col. Orageux, agité par le: 
tempêtes. || 20 Liv. Ov. Qui amèn: 
destempèles.]| PRocELLOSISSIMUS. À ug. 

+ PnÔCEn, ëris, m. Caprt. Juv. 
Voy. le suiv. 

PRÔCÈRES, um, m. (7p6, xaépa ?). 
19 Varr. Tètes saillantes, saillies des 
poutres. || 20 Au fig. Cic. Virg. Les 
prewiers citoyens (par la naissance et 
le rang), les nolabies, les nobles, les 
grands; les chefs (militaires ou civils): 
Prümores procerum. Cic. Les premiers 
personnages de la noblesse. {nter pro- 
ceres coorla pugna. Liv. Combat qui 
s'engage entre les chefs. || Au sing. 
Agnosco procerem. Juv. Je te reconnais 
pour noble. || Au fig. Procerum seditio. 
Col. Rivalité entre les chefs (des abcil- 
les). Proceres sapientiæ. Plin. Les ora- 
cles de la sagesse. 

PRÔCÈERITAS, dlis, f. fprocerus). 40 
Cic. Plin. Forine allongée, longueur. 
] 20 Cie. Longueur (des syllabes). || 

° Cic. Tac. Hauteur. || Au pl. Cic. 
PRÔCERITÜDO, Tnis, f. (proce- 
Tus). Il.-Al. Taille élevée, élancée. 

PROCÈRMUS, adv, comp. de PRo- 
CENE inus. Cic. Trop en avant. 

+ PRÔCÉNÜLUS, a, um (procerus). 

lé, 
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PHOCERUS, a, un (pro, cresco). 1° 
Cic. Cat. Loug, allongé = Boves-pro- 
ceris cornibus. Col. Burufs aux cornes 
allonsées. l'rocert passus. Lr. Pas al- 
longès, grands pas. [| 2° Cic. Drom. 
Long {t. de mètr.). |] 3° Haut venu, 
élevé, élancé = l'rocerissimus quisque. 
Suet. Les hommes les plus grands. lro- 
cerior alno. Ov. Plus svelte que l'aune. 
Proceræ silvr. PL.-j. Haute futaie. {| 
Proceriores, un, m. Insc. Troupe d'é- 
lite (dont les soldats étaient de haute 

taille). || cour. et surEnL. cités. 

PROCESSI, parf. de PROCEDO. 

PROCGESSIO, ônis, f. (procedo). 4° 
Cie. Veg. Action d'avancer, marche mi- 
litaire. |} 2° Capit, Marche solennelle, 
procession. || 3° Vulg. Succès, réussile. 

1. + PROCESSUS, a, um, part. p. 
de PROCEDO = {nu processä ætate. Scrib. 
. Dans un âge avancé. 

2. PROCESSLS, üs, m. (procedo). 
14° Action de s'avanrer, marche en 
‘avant = Rapido turmarum proressu. 
l Amm. Dans {a marche rapide des es- 
Cadrons. Amis in proccssu.. Sen. Le 
fleuve, dans son cours. || 2° Trcb. 
Marche solennelle. || 3° Ces. Saillie 
(des os). [| 4° Au fig. Marche, progrès, 
‘ avancement, succès = Processus dicen- 
di. Cic. Progrès dans l'éloquence. Pro- 
cessus rfficere. Cic. habere. Suct. Faire 
des progrès. || 5° Résullat heureux, 
- Succes = Arersatio alienorum preces- 
suum. Sen. Dépit qu'excite le bonheur 
. d'autrni., Via processis. Juv. Route 
qui mène à la fortune. || 6° Amm. 
Frud. Marche du temps: In processu. 
Virg. Avec le temps. 

PROCESTRIA,9rum,n.(pro, cas(ra). 
Fest. Construction enavant d'un camp. 

PRÔÜCHONUS, 1, m. Vulg. l'rochore, 
un des sept premicrs diacres. 

PRÜCHÏTA, 2, et PRÔCHÎTE, 68, 
f. Plin. Ov. Prochyté, ile voisine de 
la Campanie (l’rocida). 

PRÔCINENTIA, æ, f. (procido). 1° 
Cels. Procidence, déplacement d'un 
organe: Procidentia stais. l'lin. Chute 
dn rectum. || 2° Prise. Antiptose, 
substitution d'un cas. 

PROCIDO, ?s, ère, cidi (pro, cado\, 
neut. 1° Liv. St. Tomber en avant, 
tomber (en gén.) = Procidere ad pees. 
ITor. Se prosierner aux pieds de... 
I 2 Tomber, sc déplacer (en parl. 
d'un organe) =: Procidentes oculi. Cels. 
Procidence des yeux. Si procidant in- 
teranea. Plin. Sil y a hernie intesti- 
nale. Procidentia (pl. n.) vulvæ. Plin. 
Chutes de matrice. 

PRÔCIDUUS, a, um (procido). 4° 
Plin. St. Tombé en avant, renversé, 
prosterné. || 2° Plin. Tombé, déplacé 
(en parl. d'un organe). 

+ PRÔCIEO, ës, êre, cilum (pro, 
cieo), act. Andr. Fest. Appcler de- 
hors; par ext. demander en mariage. 

PROCILIUS, à, m. Cic. Procilius, 
nom d'homme. 

PROCILLA, æ, f. Tac. Procilla Ju- 
lia, mère d'Agricola. 

PROCINA, 2, Î. Plaut. C. PROCKNE. 

+ PROCINCTUALIS, e (procinctus). 
De soldal prèt à marcher =: Procinc- 
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tualis ornatus. Cass. Tenue de cam- 
pagne ou de combat. 

1. PROCINCTUS, a, un, part. p. 
de l'inus. pnocixGo. Amm. Armé en 
guerre, équipé, tout pret = Procinciä 
classe. Fest. En bataille rangée. 

2. PROGINCTUS, &s, M. (inus. au 
gén. et au dat.). 1° Etat et costume du 
soldat prèt à combaltre = Jn procinctu 
bellorum. Plin. En appareil de com- 
bat. In procinctu habere milites. Tuc. 
Tenir les suldats sous les armes. Tes- 
tamentum in procinctu. Cic. Caj. Tes- 
tament fait au moment de la bataille. 
N Au Mg. Carmina facta in procinctu. 
Ov. Vers faits à la hâle, dans le trou- 
ble d'un départ. Fabeo clementiam in 
procinctu. Sen. Ma clèmence est tou- 
jours prète à agir. {| 2° Expédition, 
combat z In procinctu versari. Dig. 
Etre sur le champ de bataille. Nov 
procinctus. Amm. Nouvelles batailles. 
Tendere ad procinctum. FPlin. Marcher 
au combat. Procinctu omisso. Amm. 
Renonçant à combattre. 

+ rnÔôcITO, äs, re (procico}), acl. 
Fest. NIL Tab. Appeler dehors. 

PROCITUS, à, um, part. p. de Pno- 
CIEU. Provaqué = Procitum testamen- 
lun. Fest. Testament capté. 

PHOCLAMATIO, Onts. Î. ( proclamo). 
4° Quint. Action de crier, cris. || 2° 
Caj. Appel, recours en justice pour 
revendiquer la liberté. 

PROCLAMATOR, ôris, m. (procla- 
mo). Cic. Avocat criard, aboyeur. 

PROCLAMO, äs, àre, ävti, äfum 
(pro, clamo), neut. et act. 1° Cic. Quint. 
Pousser de grands cris, crier. [| 2° 
Petr. Virq. Se récrier, protester. || 3° 
Petr. S'écrier, dire hautement. [[4°Re- 
vendiquer (en justice) : Prorlamare in 
Uibertatem ou ad ingenuitatem. Dig. Ré- 
clamer sa liberté (en justice). 

PROCLES, ?s et?,in. Ci. Nep. Pro- 
clès, roi de Lacédémone. 

PROCLINATIO, ôuis, f. (proclino). 
4° Vitr. Pente en avant, inchnaison. 
1 2° Vitr. Cavité d'un talus, partie 
vide formée par une inclinaison. 

PROCLINATUS, 4, um, pari. p. du 
suiv. Vitr. Ov. l’enché, incliné en 
avant. || Au fig. Rem proclinatam ad- 
juvare. (æs. Seconder l'impulsion don- 
néc. Re jam proclinatä. Cæs. ap. Cic. 
Quand les affaires sont ccinpromises. 

PROCLINO, 4s, äre, älum (pro, 
chmo), act. Col. Ov. Incliner, faire 
pencher en avant. Voy. le précéd. 

1. PROCLÎVE ou PROCLIVI, adv. 
(proclivis). En pente = Proclive labi. 
Cic. Glisser sur une pente rapide. |} Au 
fig. Proclivi currit oratio. Cic. La dé- 
moustralion va toute seule. 

9. PROCLIVE, 15, et PROCLIVIA, 
tun, n. (proclivis). Col. Lr. Pente, 
penchant, descente 2 Pelli per proclive. 
Liv. Etre précipité sur la pente. || Aug. 
Esse in proclivi. Ter. Sall. Etre facile. 

pnocrivis, €, et arch. PROCII- 
vus, a, um (pro, clivus). 1° incliné 
en avant, penché, dont la pente des- 
cend au loin =: Omnia procliva sunt. 
Sen. La pente est rapide. Augusta el 
proclivis via. Liv. Rampe Ctroite el 
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rapide. || Au fig. Jam proctfvt sencc- 
tute. Apul. Dans une vicillesse déjà 
avancée. || 2° Prédisposé à, sujet à, 
enclin à, porté à, qui a du penchant 
pour (en b. cten m. part)z Proclivis 
sceleri. Sil. Porté au crime. — ad li- 
bidinem. Ter. Enclin au plaisir. Juder 
circa modestiam proclivior. Quint. Juge 
mieux disposé Sur la question du point 
d'honneur. Proclivis misericordia. Ph. 
Bienvuillance naturelle. [| 3° Aisé, fa- 
cile à faire = Ratio fingendi procrvis. 
Cic. Imagination qui se donne carrière. 
Quod est multo proclivius. Cic. Ce qui 
est bien plus facile. Dictu est proclive. 
Cic. Il est aisé de dire. Ex proclivo. 
Plaut. Facilement. Voy. PnocLive. || 
COMPAR. cilé. 

PROCLIVITAS, äfis, f. ( proclivis). 
4° Ir. Pente. inclinaison, descente. 
12° Au fig. Cic. Penchaut. inclination, 
prédisposition (physique ou morale). 

PROCLIVITERN, adv. tprochvis) 
Gell. En pente : au fig. facilement. 
| Pnocuvius. Cie. 

+ PROCLIVIUM, 11, n. (proclivis). 
Frontin. Inclinaison, pente. 

PROCLIVUS. Voy. PROCLIVIS. 

PROCLÜDO, is, tre (pro, claudo), 
act. Pall. Commod. Fermer, enfermer. 

1. PROCNE où FROGNE, 6s, f. 1° 
Virg. Hyg. Procné, fille de Pandion, 
changée en hirondelle ou en rassi- 
gnol. | 2° Virg. Ov. Ilirondelle. 

2. PROCNE OU PROGNE, 6, f. 
Plin. Procné, ile voisine de Rhodes. 

PROCNESSUS, Sync. de PROCONNE- 
sus. V.-FT. 

+ pnôco. üs,äre, act. Cic. ap. Non. 
Varr. et PnÔCUR, aris, âri, dép. Cæs. 
ap. Cic. (precor). Demander, exiger, 
courtiser. solliciter = Perit procari, si 
latet. Sen. On perd ses avances en les 
cuchant. 

PRÔCOETON, ônis, M. (rpouortwv). 
Pl.-j. Antichambre. 

PRÔCOMION, ti. n. (rpoxéutur). 
Veg. Toupet (du cheval). 

PRÜCONNÈSUS (bs), rt, f. Plin. 
Proconuèse, ile de la Propontide, cé- 
lèbre par ses inarbres blancs (Mar- 
mara). || — NENs19, €. Sol. el — Ne- 
sius, a, um. Plin. De Proconèse. 

PRÔCONSUL, ülis, et PhÔ CoN- 
SÛLE, indécl. m. 1° Liv. Proconsul, 
consul dont le commandement était 
prorogé. || 20 Cic. Proconsul, magis- 
trat romain exercant le pouvoir con- 
sulaire dans les provinces. || 3° Suet. 
Gouverneur d'une province (sous les 
empereurs). 

PROCONSÜLARIS, € (proconsul). 
V.-Mar. De proconsul, proconsulaire : 
Pro:ousularis (vir). Suet. Proconsul. 
Insc. Ancien procunsul. — provincia. 
Insc. L'Afrique. 

PROCONSÜLATUS, üs, m. 
cousul). Tac. Pl.-j. Proconsulat. 

PRÔCÔPIANUS. a, um. Jorn. De 
Procope (l'historien). 

PRÔCOPIUS, ii, m. Amm. Procope, 
usurpateur cuntemparain de Valeus. 

PRÜCON. Voy. Pnoco. 

PROCRASTINATIO, Onis, f. (pro- 
sraslino). Cic. Remise. ajournement. 
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PROCRASTINO, üs, äre, Avi, dlum 
(pro, crastinus), act. Cic. Gell. Re- 
mettre au lendemain; en gén. ajour- 
ner, difiérer, reculer. 

. ?PROCRAXE, inf. parf. d'un verbe 
inus. (Tee, xç25u). Lr. Proclamer, 
divulguer. 

+ PnocnEïnitis, e (procreo). 
Cass. Relatil à la procréation. 

PROCREATIO, ônis, Î. (procrco). 
Cic. Vitr. Procréation, reproduction. 

_PROCREÂTONR, Ôris, M. ( procrco). 
Cic. Créateur, qui engendre. 

PROCREATRIX, 1cts, f. (procrea- 
tor). Cic. Perv.-Ven. Mère. 

PROCREAÂTUS, «, un, part. p. du 
suiv. Cic. Pl.-j. 

PROCREO, &s, àre, ävi, &tiun (pro, 
creo}, act. 49 Cic. Lr. Procréer, en- 

endrer. || 2° Au fig. Cic. Lr. Pro- 

uire, faire naitre : Leges procrean- 
tur ex... Macr. Les lois out pour 
origine. 

PROCRESCO, 1$, re (pro,  cresco), 
neut. 49 Lr. Naitre, provenir. || 20 Lr. 
Fronto. Croitre, grandir, se dévelop- 
per (au pr. et au lig.). 

PROCNIS, 15, acc. 2m on in, Î. Iyg. 
Ov. Procris, lle d'Ercchihée, feinme 
de Céphale. 

PROCRUSTES, 2, m. Ov. Sen.-tr. 
Procruste ou Procnste, brigand de 
l'Attique lué par Thésée. 

PROCÜBITORES, un, M. 
cubo). Fest. Vedettes avancécs. 

PRÔOCÜRO, 8s, are, but (pro, cubo), 
nout. Virg. €. Se coucher en avaut, 
s'élendre, s'allonger. 

PROCÜBUI, parf. de ProcuBo et de 
PROCUMDO. 

PROCÜCURRI, l’un des parf, de 
PROCURRO. 

PROCÜDO, 1s, ère, di, sum (pro, 
cudo), act.-1° Lr. Frapper, ébranler. 
4] 2 Viry. Ior. Travailler au mar- 
teau, forger. [[ 3° Au lig. Lr. Plant. 
Produire, engendrer, créer, inventer, 
machiner. || 4° Varr. Cic. Amm. Fa- 
çonner, former, polir. 

PRÔCUL, adv. (pro oculis ou pro- 
cello). 4° Loin, au loin, de loin (au 

r. et au fig.) = Sequi procul. Plaut. 

uivre à distance. Cuja vox sonat pro- 
cul? Plaut. Quelle est celte voix qu'on 
entend au loin? Procul esse. Liv. Etre 
éloigné. Procul este, profani. Virg. Ar- 
rière, profanes! Procul attendere. Cic. 
Ecouter de loin. Jam non procul. Cic. 
Non plus de loin. Procul a terra. Cic. 
Procul mari. Liv. Loin de la terre, de 
la mer. Procul hinc. Ter. istinc. Plaut. 
Loin d'ici, loin de là. Procul dubio. 
Liv. Sans doute. Procul errare. Sal. 
S'abuser étrangement. Esse procul a 
lilteris. Quint. Etre étranger aux let- 
tres. Æs procul a Corinthio. Plin. Ai- 
raiu qui n'approche pas de celui de 
Corinthe. Quod vitium procul abfore 
chartis. Hor. Que jamais ce défaut 
me souillera mes écrits. À me culpam 
hanc procul esse. Ter Que je n'ai pas 
cette laute à me reprocher. Haud pro- 
cul est quin.… Liv. Peu s'en faut que. 
112° À quelque distance, près: In cons- 
pectu putris procul adstitit. Liv. Il s'are 
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rèta en présence et à quelques pas de 
son père. Si procul intucaris. Plin. 
Quand on les regarde à quelque dis- 
tance. Serta procul jacebunt. Virg. Sa 
couronne était près de lui. Procul ab 
insulä. Nep. À quelque distance de 
l'ile. 11 3° Longtemps : Durabisne pro- 
cul? Sr. As-tu longtemps à vivre ? 

PROCÜLA, &, f. Juv. Procula, nom 
de femnie. 

PAOCUI.CÂTIO, ônis, f. ( proculco). 
4° Plin. Aclion de marcher sur, pié- 
tinement. || 2° Au fig. Sen. Action de 
fouler aux pieds, dégradation. 

? PRÔCULCÂTÔRES, un, m. { pro- 
Culco). Amm. Troupes d'avant-zarde. 

PROCULCATUS, 4, Um, part. p. dn 
suiv. 4° Col. Plin. Foulé aux pieds, 
écrasé. |] 4° An fig. Tac. Méprisé, dé- 
daigné. |} 3° Rebatlu, trivial, com- 
mun = lroculcata verba vulgo. Gell. 
Expressions vulgaires. — auris. Gell. 
Oreille dépourvue de finesse. 

PRÔCULCO, à, re, évi,.älum (pro, 
calco), act. 14° Col. Virg. Fouler aux 
pieds, marcher sur, écraser. ]| 2° Au 

g- Sen.-tr. Mépriser, insuller à. 

PRÔCÜLEIA, æ, f. Mart. Proculéia, 
nom de femme. 

PRÔCÜLÉIANUS, i, m. {1° Insc. Pro- 
culéiénus, nom d'homme. {| 2° Au pl. 
Voy. PROCOL1ANI. 

PRÔCÜLELUUS, À, m. 1° Hor. Pro- 
culéius, favori d'Auguste. || 2° Ju. 
Jeune débauché, contemporain de Né- 
ron. 

PRÔCÜLIAN:, 6rum, m. Dig. Juris- 
consultes de l'école de Praculus. 

PHOCÜLINA, &, f. Insc. Proculina, 
nom de femme. 

+ PRÔCÜLIUNT. Fest. C. PROMIT- 
TUNT. 

4. PRÔCÜLUS, a, um (procul).Fest. 
Né d'un père qui voyage au loin. 

2. rnocÜLUS, 1, im. 1° Cic. Liv. 
Julius Proculus, sénateur romain. || 2° 
Dig. Proculus, célèbre jurisconsulte. 
N 2° Vop. Général sous Probus. || 4° 
Capit. Grammairien sous Antonin. 

PROCUMBO, ?s, ëre, cübui, cübttum 
(pro, cumdo}, nout. 19 Se pencher eu 
avant, s'incliner, retomber = Olli cer- 
Lamine summo procumbunt. Virg. Dans 
un effort suprèmne, ils se courbent sur 
les avirons. |! Avec un suj. de cb. 
MNgna procumbunt secundum naturam 
fluminis. Cæs. Les poutres sont incli- 
nées suivant le fil de l’eau. Pum- 
girus ad palmitem procumbit. Plin. 

a branche relombe sur le cep. Hz- 
mus procumbens in Pontum. Plin. L'Hé- 
mus,qui s’avance sur le Pont-Euxin. 
Ne procumbat culmus aristis. Virg. De 
peur que la tige ne fléchisse sous le 
poids des épis. |] 2° Se coucher, s'é- 
tendre : Alces non procumbunt. Cæs. 
Les élans ne se couchent pas. Procu- 
buit fessus. Ov. Harassé, à s'étendil. 
H Avec un su). de ch. Blanities pro- 
cumbit sub radicibus.… Curt. Une 
plaine s'étend au pied de. | 3° Tom- 

“r de toute ga hauteur, se proster- 
per, s'affaisser qu pr. et au fig.) = Pro 
cumbdere humi. Virg. terræ. Ge. Tom- 
ber par terre. Procumbere alicujus 
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On alicut ad pedes. Cæs. ad genua. f.10. 


geubus. Ov. Tomber aux picds, aux 
genoux de qqn. — templis. Prop. Se 
prosterner dans les temples. — ad 
obtestationes. Tac. S'abaisser jusqu'aux 
prières. — in volupiates. Sen. Se 
plonger dans les jouissances. j| Avec 
un Su). de ch. Tecta procumbunt su- 
per... Quint. Les maisons s'écroulent 
sur. || 4° Tomber (blessé ou mort), 
succomber (au pr. et au fg.) : Pro- 
cunbere in genua. Curt. Tomber sur 
les genoux. — alicujus derträ. Virg. 
Tomber sous les coups de qqn. Sibi 
procubuisse tres legiones Tac. Qu'il 
avail ancanti trois léginns. Procum- 
bens respubliva. Vell. Etat chancelant. 
IL 5° Fondre sur : Quos procumbet in 
armos? Mart. Sur quels flancs se jet- 
lera-t-11? Ventus procumbit. Lr. Le 
vent s'abat (sur la terre). 

+ PROCÜrINO, inis, f. (pro, cu- 
pido). Minuc. Desir anticipé. 

PROCÜRATIO, Onis, [. (procuro). 


4° Varr. Aclinn de veiller sur, "soin. 


de = Sine ullä grutiz recip'endæ pro- 
curalione. Gell. Sans snnger à ètre 
payé de retour. || 2° Administration, 
direction, délégation, fonction: l'rocu- 
ratio annonæ. Cic. Intendance des vi- 
vres. Amplæ procuralions. Pl.-j, 
Charges importantes. [| 8° Tac. Charge 
de prucuraieur. || 4° Cic. Tac. Céré- 
mouie expialoi e : Piocuratio porteuti. 
Liv. Expiation d'un prodige. 
PRÔCÜRATIUNCOLA , æ, f. {procu- 
ratio). Sen. Petit emploi. 
PROCÜRATON, ôrts, M. (procuro). 
10 Qui est chargé d'un soin, adminis- 


-trateur, agent = Procurator insuix. 


Petr. Commissaire de quartier.— lui. 
Tac. Intendant des jeux. — regni. Cæs. 
Régent. |} 2° Cic. Petr. Intendant, régrs- 
seur, gérant (d’un domaine). || 8° Diy. 
Procureur, délégué, représentant, 
mandataire, fondé de pouvoirs (devant 
les tribunaux). l &° Dig. Curateur. || 
5o Tac. Suet. Pl.-j. Procurateur, in- 
tendant des domaines ünpériaux dans 
les provinces, quf. invesli de pouvoirs 
politiques. 

PROCÜRÂATORIUS, 4, um (procura- 
tor). Dig. D’agent ou d'agence. 

PROÔCÜRATRIX, is, Î. (procure 
tor). Cic. Celle qui a soin de, gar- 
dienne. 

PROCÜRATUS, 4, um, part. p. du 
suiv. Apul. 

PROCÜRO, äs, äre, äur, ütum (pro, 
curo), act. el neul. 1° Soigner avant 
tout, pourvoir à, s'occuper de : Pro- 
curare se pro. Plaut. Se traiter com- 
me... Procurate corpores Virg. Répa- 
rez vos forces. Procurare plantas. 
Pall. Soigner des plantes. — heredi- 
tatem. Cic. S'occuper d'une succession. 
— ‘eultum liberorum. Gell. Travailler 
à l'éducation de ses enfants. Bene pro- 
curas mihi. Plaut, Tu es plein d'atten- 
tions pour moi. {| 2° Soigner pour un 
autre, diriger (comme délégué); être 
l'agent, le procurateur de : Quis pro- 
curat (regnum)? Cic. Qui est chargé 
d'administrer le royaume ? Js procurat 
ucgotia Dionysii. Cic. C'est lui qui est 
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cnargé des afaires de Denys. Profu- 
rans ratioucs Galliæ. Plin. Adnnnistra- 
teur des finances en Gaule. — $sa- 
crificia. l'æs. Etre chargé des sacrifices. 
— in Hispania Pl.-j. Etre gouverneur 
de l'Espagne.— palri. Dig. Adininis- 
trer les biens de sou père. — opcribus 
publicis. Dig. Avoir l'entreprise des 
travaux publics. || 8° Conjurrr où pu- 
rifier par des expiations; offrir un Sa- 
crilice expiatoire, détourner (un mal- 
hour): Procurare monsirum. Cic. osten- 
tum. Ph. Détourner l'effet d'un prodige. 
Procurare fulgur. Suct. Puuilier un en- 
droit frappé de la foudre. Procurare 
Jovi hostiis. Gell. Ofirir à Jupiter des 
victimes expiatuires. Procuratum est. 
Liv. On fit des expiations. Mea tela 
procures. Ov. Garanlis-tos de mes 
coups. 

PROCUNRO, 15, ërc, curri et cù- 
curri, cursum (pro, curro), neut. 4° 
S'avancer en courant z nfestis plis 
vrocurrere. Cæs. S'élancer le javelot 
à la main. Si ferocius procucurris- 
sent. Lir. Si leur ardeur les empor- 
tait trop loin. Jn jus procurrunt . or. 
ls s'élanceut au tribunal. {| 2° Plin, 
Ov. Avancer, s'étenire, faire saillie z 
Sara procurrentia. Viry. Rochers sail- 
lants. [| 2 \u Gg. Ad [er. Amm. 
Avancer, progresser; affluer = Fu ipso 
procurrentis pecuniæ impelu. Sen. Au 
moment mème où l'arcent venait s’en- 
gloutir dans ses coffres. 

PROCURSÂTIO, ônis, f. (procurso) 
Liv. lacuision, pointe, escarimouche, 
combat d'avant-garde. 

PROCURSÂTONES, UM, M. (pro- 
curso). Liv. Soldats d'avant-garde. 

PROCURSIO, ôuis, Îf. (procurro). 
1° Quint. Action de se porter en avant. 
1 2° Au fig. Quint. Digression. 

PROCURSO,4s,âre(procurro),neut. 
4° Liv. Plin, Escarnoucher, faire une 
ointe, avancer en éclaireur. || 2° Au 
ig. Amm. S'élancer le premier. 

?PROCURSORIUS. VOY. PRÆCURS.. 

PROCURSUS, üs, M. (procurro). 1° 
Plin. St. Course rapide, marche préci- 
pitéc, élan. LL 2° Liv. Altaque, choc. 

30 Au fig. Plin. Saillie, avance. || 6° 
.-Max. Progrès, essor. 

PROCURVO, äs, re TOCUrvUs 
act. St. Tert. Courher PACS } 

PROCURVUS, 4, um (pro, curvus). 
Virg. Courbé en avant, sinueux. 

1.PRÔCUS, i,m.( recor).40Cic. Virg, 
Qui recherche une Emme en mariage 
poursuivant, prétendant, soupirant. ' 

2.5 PRÔCUS tin. Fest. Vo . PROCER. 

PRÔCÜSÆ, ärum, f. Plin. Procu- 
ses, Île de la mer Egée. 

PRÔCUSTES, VOY. PROCRUSTES. 


PRÔCYON, (unis), m. Cic.-poet. 
Procyon, éluile eos 


ui parait onze ; 
avan la Canicule, P Jours 
PRONACTUS, 4, um, part. p. 
PRODIGO. Tert. Dissipé, rédigé de 
PRÔDEAMBÜLO, &s, üre pro 
deambulo), neut. Ter, Sortir, se pro 
mener. 
PRÔDÉGI, parf. de pRODIGo. 
PRODEO, f8, ire, it, itum (pro, 


ueut. 1° Aller en eo), 


avant, S'avancer, 
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paraltre, se montrer, sortir, se pro- 
duire : Prodire obriam alicui. Cic. Al- 
ler au-devant de qqn. — in prælium. 
Cæs. Marcher au combat. Prodire na- 
ves jussit. Cæs. I fit avancer des 
vaisseaux. Prodire ad colloquium. Cæs. 
Venir en pourparler. Prodire in pu- 
blicum. Cic. ou simpl. Prodire. Liv. 
Se montrer en public. — intus. Plaut. 
Entrer dans la maison. — ex portu. 
Cæs. ab antro. Ov. de rupe. Ilirt. fori- 
bus. Ov. Sortir d'un port, d'un autre, 
d'un rocher, d'une maison. || Au fig. 
Sero prodiit in lucem eloquentia. Cic. 
L'éloquence naquit tard. Prodeunt 
novæ comœdiæ. llaut. On donne au 
public de nouvelles comèdies. Si Axe 
consuetudo prodire caperit. Cic. Si 
celle coutume s'établit. Prodire ma- 
guificentiàä ertra modum. Cic. Pousser 
trop loin la magnificence. Ne ad ertre- 
mum prodeatur. Cic. Qu'on n'aille pas 
à l'extrème. || 2° Varr. Ov. Sortir, 
lever. pousser (en parl. des plantes). 
1 3° l'in. Virg. S'allonger, être pro- 
émit.ent, saillant. 

PRODÉRO, PRÔDESSE, PRÔDEST, 
de PnosUM. 

4. ñ PRODICIUS (TIUS), a, um (pro- 
do). Tert. Qui trahit, qui révèle. 

2. rrODIcIUS, a, um. Cic. De Pro: 
dicus (le rhéteur). 

PRODICO, is, êre, dictum (pro, 
dico), acl. 4° Cic. Prophétiser, pré: 
dire. || 2° Fixer d'avance. Voy. Pro- 
DICTUS. || 3° Liv. Reculer, dilférer. 

PRODICTATOR, ôris, et PRO DIC- 
TÂTORE, indécl. m. Liv. Prodicta- 
teur, suppléant du dictateur. 

+ PRODICTIO, us, f. (prodico). 
Fest. Sursis, délai, ajournement. 

PRÔDICTUS, @, um, part. p. de 
propico. 4° Cic. Fixé d'avance. il 2° 
Liv. Reculé, différé. 

PRODICUS, i, m. Cic. Quint. Pro- 
dicus de Céos, rhéteur et sophiste. 

PRODIDI, parf. de PAODo. 

PRODIENS, eun{is, part.de PRODEO. 

Ï PRODIENT, P. PRODIBUNT. Lact. 

PRODIGALITAS, ülis, f. (prodi- 
gus). P.-Latr. Boet. Prodigalité. 

PRODIGE, adv.(prodigus). Cic. Sen. 
En prodigue, avec profusion. 

PRODIGENTIA, æ, f.(prodigo).Tac. 
Prodisalité, profusion. 

PRÔDIGIALIS, e (prodigium). St. 
Prodigicux, merveilleux, monstrueux: 
Res prodigiales. Amm. Prodiges. Jupi- 
{cr prodigialis. Plaut. Jupiter, qui dé- 
lourne les prodiges. || Adv. Prodigiale 
Tubens cometes. CL. Comète d'un rouge 
siistre. - 

PAODIGIALITER, adv. (prodigia- 
lis). Col. Hor. D'une manière qui tient 
du prodige, par un effet merveilleux. 

Ÿ PRAODIGIATOR, ôris, m. (prodi- 
gium). Fest. Interprète des prodiges. 

+ PRODIGIÔLUM, i, n. (prodi- 
gium). N.-Tir. Petit prodige. 

PRODIGIOSE, adv. (prodigiosus). 
Plin. D'une manière monstrueuse. 

PRODIGIOSUS, a, um (prodigium). 
Plin. Prodigieux, merveilleux, mons- 
trueux, extraordinaire, inouï, étrange. 
L PaoDiciosion. Treb. 


DICT. LAT.-FRANG. 
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+ PRODIGITAS, ülis, (. (prodiqux). 
Luerl. Prodigalité, profusion. 

PRÔDIGIUM, ti, n. (pro, dico, 
ou pro, ago). 4° Cic. Virg. Phéno- 
mène extraordinaire, prodige; par 
ext. présage (ord. malheureux). || 2° 
Virg. Ov. Monstre, ètre monstrueux 
(au pr. et au fig.) = Prodigium reipu- 
blicæ. Cic. Fléau de la république. 

PRODIGO, is, ère, ëgi, actum pro, 
ugo), act. 1° Varr. Pousser ou chas- 
ser devant soi.{| 2° Au fig. Dig. Dé- 
penser, consommer en entier. {| 3° 
l'laut. Suet. Prodiguer, dissiper. 

PROBIGUÆ HOSTILE, f. Fest. Victi- 
mes que l’on consumne en enticr. 

PRODIGUS, a, um {(prodigo). 4° Cic. 
Juv. Prodisue, qui dépense avec ex- 
cès, dissipaleur = Prodigus æris. Hor. 
Prodigue d'argent. Ne prodigus obsit. 
Virg. De peur qu'il ne soit un para- 
site onéreux. Prodiga largitio. Liv. 
Largesse exressive, trop large aban- 
don du butin. || 2° Au üg. Qui prodi- 
gue, qui ne ménage pas = Prodigus 
animæ. Ov. Qui fait le sacrifice de sa 
vie. — in decernendis honcribus. Cic. 
Qui prodigue les honneurs. — no- 
cendi. St. Qui multiplie ses coups. 
Prodiga lingua. Gell. Langue intempt- 
raute. Woluplas apud prodigos novis- 
süna. Tac. Dernier plaisir de ceux 

ui ont abusé de tous les autres. || 3° 
Riche, abondant = Prodiga tellus. Ov. 
La terre libérale. Prodigus herbæ lo- 
cus. Hor. Lieu fertile en pâturages. 
I] 6° Prodigué, coûteux: Prodigæ res. 
Plin. Objets dispendieux. — cupidita- 
les. Mamert. Passions ruineuses. Pro- 
digus odor. Plin. Parfums employés 
à profusion. || 6° Exubérant, gros, 
grand, fort =: Prodiga alvus. Aus. Ven- 
tre énorme. Spatiosä prodiga plantä. 
Moret.Quiale pied démesurément plat. 

+ PRODINUNT, p. PRODEUNT. FEnn. 

? PRODISPARO, äs, äre, act. Plaut. 
Séparer en deux. 

1. PRÔDITIO, Onis, f. (prodo). 1° 
Révélation, dénonciation = Proditio ar- 
ranorum. Plin. Révélation des secrets. 
Unius ex collegio proditione. Liv. Par 
l'indiscrétion d'un membre du collége. 
I 2° Cic. Virg. Perfidie, trahison : 
Amicitiarum proditivnes el rerum pu- 
blicarum. Cic. Trahisons envers l'ami- 
tié et la société. Proditionem agere 
fratri, Tac. Comploter une trahison 
dans l'intérêt de son frère. || 3° Cato. 
Droit de prolongation. 

2. T PRODITIO, 6nis, f. (prodeo). 
Sid. Invasion, approche, atteinte. 

PRÔDITOR, ôris, 11. (prodo). 4° 
Tor. Ov. Révélateur, qui décèle, in. 
Jiscret. || 2° Cic. Jbis. Traitre, per- 
fide = Proditor discipline. Liv. Qui 
viole les lois de la discipline. 

+ PRÔDITAIX, icis, [. (proditor). 
Prud. Lact. Celle qui divulgue, révé- 
latrice, dénonciatrice. 

PRÔDITUS, a, um, part. p. de 
PRODO. 1° Lr. Précipité, jeté en avant. 
I! 2 Produit au dehors, manifesté, ré- 
vélé = Prodita voz. V.-Fl. Voix qui se 
fait entendre. Paucis proditus horis. 
Ov. Né depuis quelaues heures. Pro- 
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dita flamma. Ov. Flamme qui trahi 
sa présence. || 3° Pomp.-jct. Désigné, 
proclamé. || 4° Transmis, propagés 
rapporté = Prodita pestis. V.-Fl. Flèau 
qui se répand. Memoriä prodita res. 

ic. Ces. Tradition. || 5° Cic. Liv. Fixé 
d'avance, déterminé. || 6° Cic. Virg. 
Livré, abandonné, trahi = Hosti pro- 
dita senati auctoritas. Sall. Décisions 
du sénat sacrifiées à l'ennemi. 

? rnôbius, adv. (prodeo). Varr. 
Plus avant, ca s'avançant. 

PRODO, 1s, tre, didi, ditum (pro, 
do), act. 4° Produire au dehors, émet- 
tre, faire sortir; faire connaître , dé- 
voiler, révéler, découvrir, annoncer 
(au pr. et au fig.) = Prodere condita 
vina cado. Ov. Tirer le vin renfermé 
dans un tonneau. — fetum olivæ. Ov. 
Produire un olivier. — ora squalentia. 
Ov. Montrer une tête hideuse. Eurus 
ab occasu se prodat. Cl. Que l'Eurusse 
fasse sentir du côté de l'Occident. || Au 
fig. Prodere eremplum. Cic. Tac. Don- 
ner un exemple. — monilus deorum. 
Ov. Annoncer la volonté des dieux. 
— conscios. Cic. Faire connaître, dé- 
noncer sas complices.— secretum uli- 
cui. Suet. Révéler un secret à qan: — 
venenum in aliquem. Tac. Révèler un 
projet d'empoisonnement contre qqu. 
Vultus gaudia prodens. Hor. Visaze 
qui trahit la joie || 2° Proclamer, dé- 
signer (officiellement), instituer = 
Quem patres produnt. Cic. Celui que le 
sénat désigne. Prodere interregem. Liv. 
dictatorem. Dig. Nommerinterroi, dic- 
lateur. — decretum. Cic. Promul- 

uer un décret. — cærimonias. Liv. 

tablir des cérémonies. || 3° Léguer, 
propager; {ransmettre ‘un récit), rap- 
porter, raconter = Prodere cærimonius 
suis posteris. Cic. Transmettre des ri- 
Les à ses descendants. Jus imaginis ad 
posteritatem prodendæ. Cic. Le droit de 
éguer son image à la postérité. Pro- 
dere genus a sanguine Teucri. Virg. 
Perpèluer la race issue de Teucer. 
Prodere memoriæ. Cic. famæ. Sil. Ra- 
conter. Ut produnt. Plin. Suivant Ja 
tradition. || &° Surseoir, remettre, 
ajourner, prolonger = Frodere diem 
nuplis. Ter. Reculer le jour des noces. 
— alicui vitam. Plaut. Prolonger les 
jours de qqn. || 6° Livrer, abandon- 
ner sans secours, tromper, trahir, 
mettre à la merci, perdre, ruiner = 
Prodere supplicem. Nep. Livrer un sup- 
pliant. — in omnes cruciatus. Liv. 
Abandonner à tous les supplices. — 
utilitatem communem. Cic. Sacrifice 


‘l'intérêt cominun. Prodere vitam suam 


et pecuniam. Ter, Sacrilier sa vie et 
sa fortune. Publica prodendo. Liv. En 
abandonnant la république. Prodcre 
patriam. Cic: Trahir sa patrie. — f- 
dem. Cic. Manquer à sa foi. Conamen 
alarum proditur. Lr. L'effort des ailes 
est impuissant. 

PRÔDOCEO, 88, ëre (pro, doceo) 
act. Hor. Enseigner publiquement. 

PRODORMIO, ?$,îre ( pro, dormio), 
neut. Fronto. Prolonger son sommeil. 

PRÔDONUS, ?, m. Plin. Prodore 
peiutre et staluaire. , 
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PRODRÔMUS, fi, m. (rpoSgouds). 
4e Cic. Avanl-conreur, courrier, mes- 
sager. | 2° Aa plur. Plin. Cic. Vents 

hi soufflent huit jours avant la Ca- 
nicole. |} 8° Plin. figues précoces. 

PRODÜCO, is, êre, duri, ductum 
(pro, duco), act. 1° Faire avancer, 

ousser en avant, conduire dehors, 
Lire sortir, mettre en vue, faire pa- 
raître, présenter (pour le combat, 
dans une assemblée, au tribunal, sur 
Ja scène); en gén. produire. faire con- 
naitre (au pr. et au RE) : Producere 
bovem cunctantem. Col. Presser la mar- 
che trop lente d'un bœnf. — usinum 
stabu'o. Apul. Faire sortir un àne de 
l'écurie. — scamnum lecto. Ov. Ap- 
procher un escabeau d'uu lit. — exer- 
citum. Plaut. aciem. Just, Kane avan- 
cer son arinée, la ranger en bataille. 
— pro rostris. Suet. Faire monter à 
la tribune. — ad populum. Liv. Pré- 
senter au peuple. — lestem. (ic. Pro- 
duire un témoin. Product in judicium. 
Cic. Compataitre au iribunal. Produ- 
cere in scenam. Suet. Faire paraltre sur 
la scène. Qui non erdt productus. Quint. 
Quai n'avait jamais paru devsnt le pu: 
blic. Pronuncialro quæ histrionerh pro- 
ducere pesse(. Srn.-rh: Débit à laire 
admettre un histnon aù théâtre. Nisi 
illum magnitudo pairis non produceret, 
sed obrueret: Sen.-rh. Si la grandeur 
de son père ne l'éclipsail, loin de le 
faire valoir. Aliguo consulari (eos) 
producente. Pl.-j. Quand quelque con- 
sulaire les palronnait. Voy. n° G. Brevi 
produclurus alios. PI.-j. Qui sera bien- 
tôt en état d'en produire d’autres dans 
le monde. Producere vocem. Sen.-tr. 
Proférer une parole. — crfmen ad. 
Juv. Dénoncer un crime à... Producere 
morum malo. Ter. Relarder un mai- 
heur. {| 2° Recondaire, escorter : Pro- 
ducetque virum. Ov. Et elle reconduira 
sou époux. Nurum producit ab aula. 
CL. Il accompagne sa bru hors du pa- 
lais. Producere funera ou funus. Virg. 
Luc. Conduire les funérailles. ff 3° 
Mettre au jour, produire, eufanter : 
T'e Thersitæ similem producat Achilles. 
Juv. Qu'Achille ait en toi un rejeton 
semblable à Thersite: Nostro quod feri 
tas produxerit ævo. Juv. Trait de cruau- 
té que notre siècle pouvait senl pro- 
duire. Producrre folia. Pall. Produire 
des feuilles. Cibi curnem producentes. 
Cels. Aliments favorables à la régénèra- 
tion des chairs. || 4° Etaler, exposer; 
mettre en vente (au pr. et au fig.): Pro- 
ducerc ad solem. Col. Exposer au soleil. 
Ancillam produrit ac vendidit. Ter. 1] 
a exposé l'esclave sur le marché et l’a 
vendue. Produccre filiclam. Juv, Pro- 
Stituer sa fille, 6° Conduire à un but, 
en faire venir à = Producere semen in 
arislus. Ov. Transformer les semences 
en épis: — ignes ad flammas. Ov. At- 
tiser Le feu, le faire flamber. Producti 
sunus ul... Ad Jler. Nous avons lé 
amenés à. || 6° Produire, pousser 
promouvoir, laire avancer = Éroducer! 
ad honores. Cic. Elever aux diguitéss 
di OM encre honoris, Lio. Comnbler 
vuneurs de loute espèce. Que tu 
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non pro illius dignitate produreras. Cic. 1H 7° Subsl. Producta, pl. n. (dans la 


Que tu avais poussé, non en raison de 
son mérite. Beneficia quæ non produ- 
cunt. Sen. Bienfaits qui ne contribuent 
pas à l'avancement. || 7° Elever, édu- 
quer = Pucros producere avaros. Juv. 
Élever ses enfants dans l'amour des ri- 
chesses. Qui illud produxit scelus. Ter. 
Qui a élevé an tel monstre. (Verba) 
quæ produrerit usus. Hor. Expressions 
consacrées par l'usage. || 8° Allouger, 
étendre, prolonger (au pr. et au fig.) = 
Tenuem producit in æquora linguam. 
Luc. L'ilalie projette dans les ondes 
une étroite langue de terre. Producere 
pelles dentibus. AMart. Allonger des 
morceaux de cuir avec ses dents. — 
— acu supercilium. Juv. Prolonger ses 
sourcils avec une aiguille noircie. Sor- 
billans hunc producam diem. Ter. de 
passerai la journée à gubelotter. Pro- 
ducis tempora sicca Canis. Tib. Tu sup- 
portes les longues ardeurs de la Cani- 
cule. Producere ad multam noctem. Cic. 
Prolonger bien avant dans la nuit. — 
vitam ad... Cic. Vivre jusqu'à. .. — 
spem vitz. Tac. Conserver l'espérance 
de vivre.— rem in hiemem. Cæs. Faire 
trainer la guerre jusqu'à l'hiver. — 
syllabam. Quint. Ov. Allonger une syl- 
labe. Vitam Naævii producti longins. 
Cie. Il recule l’époque où mourut Né- 
vius. Prodrit quedam legata ad. . 
Suel. porta certains legs à... || 9° 
Remettre, ajourner (une époque) ; 
amuser, berner (qqn) : Producta dies 
est in. Cic. Ajournement a été donné 
au... Producere aliquem falsä spe. Ter. 
Learrer qqn d'un vain espoir. — con- 
dilionibus. Cic. Amuser par de vaines 
proposilions. Voy. PRODUCTus. 

PRODUCTÉ, adv. (productus). Cic. 
En allongéant (une syllabe). || PRo- 
DUCTIUS. Gell. 

+ PnôDucTrILIS, 6 (pro, duclilis). 
Vuig. Battu äu marteau; 

PRODUCTIO, ônis, f. (produco). 1° 
Cic. Quint. Allongement (d'une syl- 
labe). # 2° Cic. Allongement (d'un 
mot). |} 9° Cic. Prolongalion (du 
lemps). 

? PRÔDUCTO, Gs, üre (produco). 
act. Ter, Ainener (un retard). 

Ÿ PRÔDUCTOR, ôris, M. (produco). 
Vet.-gl: Guide. 

PRÔDUCTUS, &, um, Part: p. de 
PRODUCO. 1° Cæs. Liv. Qui s'est avan- 
ce, qu'on à fait paraitre; produit, 
amené. || Subst. Producti, m. Cic. 
Témoins cités. Luc. Gladiateurs pré- 
sentés dans l'arène. | 2° N6, issu, 
produit : Modo producti alumni, Sen. 
tr, En’ants à peine venus au monde. 
18° Suet. Prostilué. |} & Au fig. Cæs. 
Cic. Alliré, déterminé, amené à. || 6° 
Curt. Poussé, promu, élevé. || 6° AÏ- 
longé, prolongé, étendu, développé 
(au pr. el au lg.) 2 Productiore cornu 
siuis{ro. Tac. L'aile gauche étant plus 
dévelonpée. Dolores longinquiiate pro- 
ducti. Cie. Douleurs prolongées. Ges- 
lus paulô produetior: Quint Gesie un 
peu exagéré. lroducta syllaba. Cic. 
Syllabe lotigne. Nomten productuin. 
Cig, Col. Nom formé par allongeinent. 


langue des stoïciens). Cic. Sen. Voy. 
PRÆPOSITUS. || CoMP. cité. 

7 PRODUIT, arch. p. PRODIDERIT. 
Fest. 

PRÔDUUMVIR, iri, et PRO DUUM- 
vino, indécl. m. Insc. Produumvir. 

+ PRODPUX, üris, m. (produco). 


-Tert. Produit, rejclon. 


1 PRODUXE, Sy0C. P. PROPUIISSE. 
er. 

PRODUXI, parf. de PRODUCO. 

? PROEBEAT Où PROIBEAT. Lr. 
Arch. p. PROHIBEAT. 

PROERIA. VOy. PRÆEBIA 

+ PROELIALIS, e. Macr. et 

PROELIAIIS, e (prælium). De lutte, 
de combat (au pr. et au fig.) =: Prælia- 
ris pugn1. Plaut. Combat en règle. — 
acies. Apul. Ligne de bataille. l'rœ- 
liares dies. Fest. Jours où il était per- 
mis d'engager une bataille. 

PROELIATOR, ôris, m. (prælior). 
Tac. Just. Combattant, guerricr. 

+ PROELIO, üs, re (prælium;, neut. 
Enn. ap. Non. C. le suiv. Preliatum 
est. Just. On combattit. 

PROELIOR, ris, üri, älus sum, 
dép. 1° Cæs. Cic. Combaltre, engager 
une bataille. || 2° Au fig. Cic. Batail- 
ler, disputer (en paroles). 

PROELIUM Où PRÆLIUM, tt, D. 
(n£é, DAn?). 1° Combat, bataille, ac- 
lion, mélée, lutte, engagement (au pr. 
et au tig.)= Ad prelium îre. Tac. 
Marcher au combat. Prœlium male 
pugnatum. Sall. Echec, revers, dé- 
faite. Prœælium committere, facere. Cæs. 
Sall, inire, edere, crere, agere. Liv. 
Prælio decertare. Cic. rontendere. Czs. 
dimicare. Just. pugnure.. Hirt. Com- 
battre, engager un combat, livrer ba- 
taille. H Au fig. Nominis prælium est. 
Tert. C’est à notre nom qu'on fait la 
guerre. Ventorum prulia. Virg. Lutte 
des vents entre eux. || 2° Tac. Just. 
Guerre. | 3° Au plur. Prop. St. Guer- 
riers, combattants. 

+ PROËMINFO, 68, ëre (pro, erni- 
neo), neul. Gl.-gr.-lat. Etre saillant. 

PROERNA, æ&, f. Liv. Proerne, ville 
de Thessalie. 

PROETIDES, Um, f. Virg. Les trois 
filles de Prétus, frappées de démence 
par Junon. 

PROETUS, f, m. Ov. Prétus, frère 
d'Acrisius et roi de Tirynthe. 

+ PROFANATIO, ôuis, Î. (profa- 
n0 2). lert. Profanation. sacrilège. 

+ PRÔFANÂTOR, ôris, m. (profa- 
no 2). l'rid. Profanateur. 

4. PROFANATUS, €, um, part. p. 
de rRoFANO 4. Cato. Varr. Consacré. 

2. PRÔFANÂTUS, a, üm, part. p. 
de PROFANO %. 1° Petr. St. Profané, 
porué 12° Quint. Souillé, flétri. |{ 3° 

all. Révélé, divulgué. 

PRÔFANE, adv. ( profanus 2:. Luct. 
Minuc. D'une manière säcrilége, aveé 
profanation, | 

+ PROFANITAS, lis, f. (profa- 
nus 2): Tert. La geutilité, les auteurs 
paiens. . 

1. PHOFANO, Us, üre, Avi, ülur 
(profunus 1), act. Cato. Fest. Macr, 
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Déposer devant un temple, consacrer, 
macrifer. oo 

9. PRÔFANO, &s, àre, ävi, ülum 
(profanus 2), act. 40 Liv. Ov. Profaner, 
rendre à l'usage profane. || 2° Curt. 
Quint. Déshonorer, souiller, prosti- 
tuer. | 3° Apr. Révéler, divulguer. 

PAÔFANS (inus.), antis, part. de 
PROFOR. Per. 

4. PROFANUS, a, um (pro, fanum). 
Varr. Placé devant un temple. 

2. PROFANUS, a, um (pro, fanum). 
4° Profane, étranger à la religion, non 
consacré = Secernere sacra profunis. 
Hor. Distinguer le sacré du profane. In 
profanis usibus polluere. Plin. Souiller 
par des usages profanes. | 2° Vrrg. 
Gell. Profane, non initié, étranger à : 
Ritus vulgare profanis. Ov. Dévoiler 
les mystères à ceux qui ne soul pas 
initiés. Profani litterarum. Mucr.Les 
ignorants. || 3° Profane, contraire à la 
religion, sacrilégc, cruninel (en parl. 
des pers. et des ch.) = Erisichthon pro- 
fanus. Ov. L'impie Érisichthon. l'ro- 
fana odia.St. Hainessacriléges.|] Subst. 
n. Civilium bellorum profano. Plin. Au 
milieu des horreurs de la guerre ci- 
vile. |} 4° Souillé, impur (au pr. et 
au fig.) = Profana tegmina. Tac. Vè- 
tements sales. — antmalia. Tac. Ani- 
maux immondes. Profanus princeps. 
Tac. Chef incestueux. {| B° ‘fac, Ov. 
Simstre, de mauvais augure. 

PROFÂTUM, i, n. (profatus). Gell. 
Proposition générale, pensée complète. 

4. PRÔFATUS, @, um, part. de 
PROFARI. 4° Luc. Qui a parlé. || 2° 
Passiv. Voy. PROFOR. 

2. PROFATUS, üs, m. (profor). 
Sen.St. Parole, discours, langage (seul. 
à l'abl. sing.). 

PRÔFECI, parf. de PROFICIO. 

PRÔFECTICIUS, a, um (proficiscor). 
Qui provient de: Profecticia dos. Dig. 
Dot constituée par le père. 

PRÔFECTIO, ônis, Î. (proficiscor). 
1° Cæs. Pac. Départ, éloignement. || 2° 
Cic. Origine, provenance. 

PRÔFECTO, adv. (pro, factus). Cic. 
Hor. Certes, sans doute, assurément, 
sans contredit = Profecto ed-pol. Pro- 
fecto hercle. Plaut. Mème sens. 

+ PROFECTOR, ôris, Im. (proficis- 
eor). Gl.-gr.-lat. Qui part. 

1. PRÔFECTÜRUS, part. f. de PRO- 
FiCIO. Ov. Qui doit ètre utile, 

2. PRÜFECTÜRUS, a, um, part. f. 
de PROFICISCOR. 

1. PROFECTUS, a, um, part. p. de 
PROFIG10. Voy. ce mot. 

2. PROUECTUS, a, um, part. de 
PROFICISCOR. 4° Parti, venu de = Pro- 
fectus subsidio. Nep. Parti pour se- 
courir. Trojä profectus. Virg. Venu 
de Troie. || 2° Provenant , issu, qui 
émane de fau pr. et au fig.) =: Tyrid 
de gente profectus. Ov. Issu des y- 
riens. Omnes ab Aristolele profecti. Cic. 
Toute l'école d’Aristote. l'rofretus a 
philosophiaä. Cic. Qui débute par la 
philosophie Falsis princrpiis profecta. 

ic. Choses qui dérivent de faux prin- 
cipes. 


& 
8. PRÔFECTUS, üs, m. (proficio). L Créer 
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1° Quint. Plin. Progrès, avancement, 
accroissement. {| 2° Ov. Profit, succès. 
1 3° Cels. Convalescence. 
PROFÉRO, fers, ferre, tüli, lätum 
(pro, fero), act. 4° Porter où mouvoir 
en avant, faire avancer, apporter, pré- 
senter, offrir = Proferre signa. Liv. 
Porter ses enseignes en avant. — digi- 
tum. Cic. Etendre le doigt. — se. 
PL.-j. pedem. Quint. Avancer, se por- 
ter en avant. — argeutum alicui. Plaut. 
Apporter de l'argent à qu Nozx pro- 
fert mortalibus umbras. V.-Fl. La nuit 
couvre les mortels de ses ombres. 
Si pietas Cæcilium protulisset paulo 
longius quam... Cic. Si la tendresse 
cût entrainé Cécilius un peu plus 
loin que... || 2° Faire sortir (au pr. 
et au fig.), mettre hors, tirer; faire 
paraitre, exposer, produire, exhiber, 
montrer, mettre en lumière, mettre 
eu scène, faire connaitre, publier = 
l'roferre pecuniam ex ærario. Cic. arma 
ex oppido. Cæs Tirer de l'argent du 
Trésor public, transporter les armes 
hors de la ville. — caput e stagno. 
Ph. Lever la lète hors d'un étang. 
Studia ejus ertra témen proferenda. 
Pl.-j. Il faut que ses études franchis- 
sent le seuil de la maison. Proferre 
aliquemt in conspectum. Cæs. Faire pa- 
raitre qqn en présence de...— aliquid 
in solem. Eliu. Exposer qq. ch. au 
soleil. — se, Suet. Juv. Se montrer, 
apparallre. — venas. Plin. Exprimer 
les veines, les faire ressortir. Ars me- 
moriæ que {um primum proferebatur. 
Cic. L'art, encore tout nouveau, de 
perfectionner la mémoire. Proferre 
ariem. Suet. Montrer son taleut en 
public. — testes. Cic. Produire des 
léimoins. Qui se ipsi protulerunt. Sen. 
Ceux qui se sont produits d’eux-mè- 
mes. Proferre ad famam. Tac. Conduire 
à la gloire. — ad studia vulgi. Tac. 
Désigner à la faveur publique. — gau- 
dium. Pl.-j. dolorem. Tac. Faire écla- 
ter sa joie, manitester son ressenti- 
imcut. Quæ in publicum profers. PL.-j. 
Tes actes extérieurs. Proferre oratio- 
nem. Cic. Publier un discours || 3° 
Exprimer, proférer, énoncer ; décla- 
rer, dire ouvertement, divulguer, ex- 
poser, citer = Proferre libera animi 
verba. Juv. Exprimer librement sa 
pensée.— querelas. Luc. Exhaler des 
plaintes.— sententiam. Ph. Prononcer 
uu arrêt. — proprium vocamen. Lr. 
Employer le mot propre. — rem 
in lucen, in medium. Cic. Faire con- 
naltre une chose, la mettre au prand 
jour, la rendre publique. — con- 
silia deorum in populum. Petr. Né- 
véler au vulgaire les secrets des dieux. 
— aliquem auctorem. Cfc. Invoquer le 
témoignage de qqn. Quid vinolentiam 
{uam proferam? Cic. Rappellerai-je tes 
orgies? Proferre erempla nota. Cic. 
Citer des exemples connus. || 4° Met- 
tre au jour, produire. créer (au pr. et 
au Mg.) =: Cœlum profert laurum. PL.-j. 
Le laurier pousse dans ce climat. Pro- 
ferre semen. Plin. Grener, porter des 
raincs. — novd rerum nominä. Hor. 
des exbressions nouvelles. 
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Primus qui prorubit énsès. Ti. LS 
premier qui forgea l'épée: || 8° Pous- 
ser plus loin, étendrè, révulet, 
rolonger, faire durer, ajourhér; dif- 
lérer: Proferre munttiones. Cxs. Eteh- 
dre ses retranchements. — imiperii 
fines. PL.-j. tmpertum ad... Liv. Re- 
culer les liites de l'empire jusqu'à.2 
— bellum ultra. Tac. Pousser la güetré 
plus loin. =— rem aliquot dies. Gell: 
in diem posterum. Gell. Dilférer de 
quelques jours l'examen d'une affaire; 
la renvoyer au lendemain. =— diem de 
die. Just. Remettre d'un jour à l’au- 
tre. — diem lazius. Cic: Etendre da- 
vantage un délai. — fata parentis. 
Virg. Prolonger les jours de son 
père. Periculum quod non proferretur 
ultra... Suet.”Un danger qui ne s'é- 
tendrait pas au delà de... Proferri ope- 
ribus memoriam soceri mei. Pl.-j. Que 
des monuments perpétuent le souvenir 
de mon beau-père. Voy. PROLATUS. 

PRÔFESSIO, Onis, f. (profiteor). 4e 
Déclaration, aveu public, expression, 
manifestation: Professio bonæ volun- 
tatis. Planc. ap. Cic. Protestation de 
bon vouloir. Professio opinionis. Gell. 
ou simpl. Professio. Vitr. Expression 
de ses sentiments. S.-Sev. Profession 
de foi religieuse). Memor professio- 
nis. Vell. T'idèle à ses engagements. Vi: 
{es quæ, professione viliorum suoruin... 
Pall.Vignes qui, par les défauts qu'elles 
annoncent... |] 4° Cie. C.-Th. Déclara- 
tion légale (de son nom, de son état, dé 
sa fortune ; par ext. rôle, registre du 
cens = Professionibus detecta est... Liv. 
Les déclarations firent connaître... In 
dicbus professionis. Vulg. A l'époque 
du dénombreiient du peuple. {| à ns 
seisnement ou exercice d'ur art, pro 
fession, métier = Professio smpieniiæe. 
Plin. Enscignément de la philosophie. 
Magicæ urlis magis professione quan 
scientia celeber. Curt. Plus célèbre par 
la science magique qu'il prétendait 
avoir que par celle qu'il avait. Enni- 
nentissima cujusque professionis inge- 
nia. Vell. Les génies les plus éminents 
dans tous les genres. l'ima professio. 
Lampr. Condition infime. 

PROFESSIONARIUS, fi, M. (pro- 
fessiol. Insc. Qui lait une déclaration 
égale. 

PRÔFESSONR , ôris, m. (profleor). 
Qui exerce ou enseigne publiquement, 
qui fait professiou de, professeur, mal- 
he = Professor juris crvilis. Dig. Juris: 
consulte. Forluna facit ex senaloribus 
professores. Pl.-j. De sénateurs la foc- 
tune fäil des pédants. Adulandi pro- 
fessor. Amm. Flatteur de prolession. 

PRÔFESSONIUS, a, un (professor). 
Tac. De professeur, de rhèteur. 

PRÔFESSUS, &, um, part. de PRo- 
rirgon. 4° Qui à déclaré publique- 
ment, qui s'est fait fort de, qui a pro: 
mis = Professus se grammaticum. Cic. 
amicum. Hor. sapientiamn. Sen. Qui se 
donne pour grauunairien, qui fait pro- 
fession d'amitié, qui se pique de sa- 
gosse. ee fdem. ûc. qui a fait vœu 

e sincérilé. — impudicitiam, Sen. 
Libertin dé profession. Prossens ma. 
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na. Hor. Qui promet des merveilles. 
ï 2° Qui a fait un aveu = Professus 
de parricidio. Suet. Qui s'est reconnu 
arricide. — de se. Suet. Qui s'est 
Éénoncé lui-même. | 3° Passiv. Con- 
au, reconnu, annoncé, manifesle, dé- 
claré, public = Professus dur Græciæ. 
Just. Reconnu énéral de la Grèce. 
Culpa professa. Ov. Faute dont on se 
vente. Morsprofessa. PA. Mortcerlaine. 
Ex professo. Sen. Macr. De professo. 
Apul. Ouvertement, publiquement. 
PRÔFESTUS, 4, Um (pro, festus). 
Plin. Hor. Profane, non consacré, non 
férié = Festi profestique dies. Liv. Jours 
de fête et jours ouvrables. || Au fs. 
Profestum et profanum vulgus. Gell. 
Le vulgaire ignorant et profane. 
+ PRÔFICIENTER , adv. (proficio). 
Aug. Avec progrès, avec résultat. 
PRÔFICIO, 1s, Pre, féci, fectum 
(pro, facio), neut. 1° S'avancer, avan- 
cer : Quum quinqueremis sola non pro- 
Aiceret. Plin. Comme une quinquérème 
seule n’avançait pas. || 3° Neut. et act. 
Âvancer, progresser, réussir 2 Proficere 
tn philosophiä. Cic. Faire des progrès 
en philosophbie.— ad aliquid. Fi. Ar- 
river à tn résultat. — aliquid blan- 
diendo. Cic. Gagner qq. ch. par la 
flatterie. Non amplius profectum quam 
ut. F1. On ne réussit qu'a... Ad sum- 
mam, profectum aliquid puto. Cic. En 
somme, je trouve qu'il y a un pas de 
fait. Non proficiente pretio. Plin. Le 
prix n'auginentant pas. 1| 3° Profter, 
servir, être ulile; être salutaire = Me- 
moria usque ad mores proficiet. Quint. 
La mémoire iofluera d'une manière 
utile mème sur les mœurs. Proficiet 
dedisse Qperameee Tac. I} sera proñtable 
d'avoir étudie. Proficit doctrina ut. 
V.-Max. La science sert à... Non pro- 
ficientia frena. Ov. Rènes impuissan- 
tes. Proficere rei, contra ou ad rem. 
Plin. Etre un remède pour ou contre. 
+ PRÔFIcCISCO, ïs, ëre, reut. Tur- 
pil. Plauf, Arch. p. PROFICISCOn. 
PAÔFICISCOR, Ëris, 1, fectus sum 
(pro, facesso), dép. 1° Partir, se-met- 
tre en route = Proficisci e loco. Cæs. 
de loco. Cic. Partir d'un lieu. — ab 
aliquo. Cic. Quitter qqu. — in Æquos. 
Liv. Se rendre chez les Eques. — ad 
bellum. Ces. Marcher au combat. — 
ad dormiendum. Cic. Aller se coucher. 
| 2° Prendre pour point de départ, 
aller vers, passer à: Nunc proficisce- 
mur ad reliqua. Cic. Maintenant nous 
passerons au reste. Uf inde oralio 
mea proficiscaltur. Cic. Pour débuter 
par là. [| 3° Provenir, dériver : Quæ- 
cumque G me ornament{a ad le profictis- 
centur. Cic. Toutes les marques de 
considération que tu recevras de moi. 
Proficisci ab optimo animo. Balb. ap. 
Cic. Partir d'un bon cœur. Voy. pno- 


rs 
T.PRÔFICUUS, a, um (proficio}. 
Cass. lrotitable, 2vatageut? prie 


+ PROFILIUS, ii D. . 


+ PRÔFITEMIN i 
eROPITEOR. Insc. 9, anc. impér. de 


PROFITEONR. &ris, Eri, fessus sum 
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(pro, futeor), dép. 4° Déclarer pu- 
bliquement et spontanément, avouer 
hautement, se Larguer, se faire fort 
de, promettre = Profiter se patrem in- 
fantis. Suet. Se reconnaître le père 
d'un enfant. Ita libenter confitetur, ut 
non solum faleri, sed etiam profteri 
videatur. Cic. Il l'avoue de si bonne 
grâce, qu'il parait non-seulement en 
convenir, mais s'en glorifier. Profite- 
batur se perspicere.. Cic. Il se flattait 
de pénétrer. Profiteri operam in rem. 
Cic. Promettre ses services pour une 
affaire. Profitebantur se fore princi- 
pes. Cæs. Ils proposaient de com- 
mencer.…. || 2° Se donner pour, faire 
profession de; absol. tenir école, 
professer = Profiteri se jurisconsulium. 
Cic. Se piquer d'être jurisconsulte. — 
philosophiam. Cic. Faire profession 
de philosophie. — medicinam. Cels. 
ÆExercer la médecine. In Siciliä nunc 
profitetur. Pl.-j. Il professe en Sicile. 
Omnes qui profitentur. Pl.-j. Tous les 
professeurs. 11 3° Révéler, dénoncer : 

rofiteri indicium. Sall. Tac. Faire des 
révélations. Ducem profitetur. Ov. Il se 
révèle comme général. Vultu profitente 
dolorem. Albin. Son visage trahissant 
sa douleur. || &° Déclarer officiellement 
(son nom, son état, sa fortune), faire 
enregistrer: Profiteri greges ad publica- 
num. Varr. Déclarer ses troupeaux au 
receveur public. — frumenum: Liv. æs 
alienum. Sen. Déclarer le blé qu'on 
possède, l'argent quon doit. Af non 
professus est. Cic. Mais il n'a pas fait 
de déclaration. Profiteri nomen. Liv. 
Donner son aom (au consul); s'enrô- 
ler (comme soldat); se porter comme 
candidat. Voy. NOmEN. Profiteri ve- 
tuit. Vell. Il interdit de se mettre sur 
les rangs (pour la questure). Profiteri 
apud aliquem. Tac. Se présenter à qqn 
comme candidat. Quis profitetur ? 
Plaut. Qui se présente? Poeta nomen 


profietur suum in his. Ter. Le poëte | Arn 


se place parmi ceux... 

PROPLÂAMEN, inis, M. (pro, fla- 
men). Insc. Suppléant d'un flamine. 

1. PROFLÂATUS, a, um, part. p. de 
PROFLO. 4° Apul. Gontlé (en pari. des 
narines). {| 2° Aus. Exhalé. || 3° Plin. 
Fondu, liquéfié, mis en fusion. 

2. PROFLÂTUS, üs, m. (proflo) 
(seul. à l'abl. sing.). 4° Col. Souflle, 
vent. (| 2° St. Ronflement. 

+ PAUFLICTUS, &, um (pro, fligo). 
Gell. C. PROFLIGATUS. 

TPROFLIGATIO, ônis, f. (profligo). 
Aus. Prodigalité, sDilace fige) 
-_ PAOFLIGATOR, Ô71s, M. (profig). 
1° Ennod. Vainqueur. {| 2° Tac. Pro- 
digue, dissipateur. 

PROFLIGATUS, a, um, part. p. de 
PROFLIGO. 1° Abatlu, renversé, vaincu 
complétement, anéanti, ruiné = Pro- 
flgatus sopore. Quint. Enseveli dans 
e sommeil. Profligata acies. Tac. Ar- 
mée taillée en pièces. || Au fig. Pro- 
figatus maærore. Cic. Abatlu par le 
chagrin. || 2° Presque achevé, mené à 
terme: Profligatum bellum. Lin. Voy. 
PROPLIGO. Profligatam jam rem esse 
Romæ. Liv. Que tout était fini à Rome. 
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Profigata quæstio. Sen. Question épui- 
sée. Profligata ætas. Sen. Decrépilude. 
In profligato esse. Gell. Tirer à sa fin. 
11 3° Perdu, dépravé, flétri : Omnium 
profligatissimus. Cic. Le plus infâme 
des hommes. Profligata judicia. Cic. 
Tribunaux corrompus.|| SUPERL. cité. 

PROFLIGO, äs; àre, vi, ätum (pro, 
figo), act. 1° Renverser, abattre, 
vaincre complétement, anéantir, rui- 
ner = Profligare copias. Cic. Battre 
une armée. || Au fig. Profligare rem- 
publicam. Cic. Ruiner la république. 
Se suosque profligante fortuna. Liv. La 
fortune s'acharnant à le perdre, lui et 
les siens. || 2° Conduire presque au 
terme, avancer beaucoup, en finir 
avec: Proftigare prælhum. Tac. bellum. 
Liv. Tac. Terminer une bataille (par 
la victoire); avancer une guerre, lui 

orlerun coup décisif. — provinciam. 

{| Consonuner la réduction d’une 
province. Quo genere nihil profligari. 
Frontin. Qu'aucun résultat ne s'obte- 
nait ainsi. /n juventule quantum pro- 
figatum sit. Just. Quels succès il ob- 
tint sur la jeunesse. 

PROFLO, üs, äre, âvi, älum (pro, 
flo), act. 1° Exhaler, rendre par le 
souffle; rejeter, vomir (au pr. et au 
fig.) = Proflare toto pectore somnum. 
Virg. Exhaler en dormant une respi- 
ralion bruyante. — turbine flammas. 
Ov. Vomir des tourbillons de flammes. 
— iras. Plin. Exhaler sa colère. |} 3° 
Plin. Fondre (un métal). 

PROFLUENS, enlis, part. de PRO- 
FLUO, 4° Plin. Qui coule, qui découle = 
Profluens aqua. Cic. Eau courante. f 
Subst. m. Cic. Fl. Cours d'eau, rivière, 
ruisseau. || 2° Coulant, aisé (en pari. 
du style) = Hubuit quiddam profluens. 
Cic. Sa parole avait quelque chose 
de coulant. Proftuens eloquentia. Tac. 
Elocution facile. — loquucitas. Cic. 
Flux de paroles. || PROFLUENTISSIMUS. 


PROFLUENTER, adv. (profluens). 
4° D'une manière cpulante, avec faci- 
lité : Profluentius ersequi. Gel. Traiter 
(un sujet) avec plus de facilité. || 2° 
Cic. Sans obstacle, heureusement. 

PROFLUENTIA , æ,f. (profluens). 
Cic. Abondance, flux (de paroles). 

? PROFLUENTUM, i, n. Obseq. 
Courant. 

PROFLUO, 1s, ère, fluri, flurum 
(pro, fluo), neut. 4° Découler, cou- 
ler (ord. avec abondance) =: Amnfs 
profluit ex monte. Cæs. Le fleuve des- 
cend d'une montagne. Profluere per 
fossas. Plin. S'écouler par des tran- 
chées. An corpus profluat. Cels. Si le 
corps est relâché. || 2° Au fig. Suet. 
Se produire en foule. || 3° Ad Her. 
Etre coulant, facile (en parl. du style). 
Voy. PAOFLUENS. || 4° Varr. Emaner, 
provenir de.|| 6° Parvenir, arriver à: 

rofluere ad hominum famum. Cic. Ar- 
river à la réputation. — ad incognitas 
libidines. Tac. En venir à des excès 
inuuis. 

PROFLUUS, a, um (profluo). Col. 
Sid. Qui coule, qui s'écoule. 

PAOFLÜVIUM, ii, n. (profluo). 4° 
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Flux, écoulement: Profluvrum e nari- 
bus. Plin. Saignement de nez. — alvi. 
Col. ou simpl. Profluvium. Cels. Flux 
de ventre, diarrhée. || 2° Plin. Mens- 
trues. 

4. + PROFLÜVIUS, a,um ( profluo). 
Cæcil. Inconstant, changeant. 

2. +PROFLÜVIUS, ti, m. Veg. C. 
PROFLUVIUM. 

PROFLI XI, parf. de PROFLUO. 

PRÔOFOR (inus.). àris. âri, älus sum 
(pro, for), dép. 1° Varr. Virg. Par- 
ler, dire. || Passivt. Quamquam sunt 
mulla profata. Lr. Quoique bien des 
choses aient été dites. || 2° Petr. Lr. 
Prédire, prophétiser. 

PRÔFÔRE, inf. fut. de Pnosus. Hor. 

? PROFRINGO, 1s, ëre (pro, 
frango). act. St. Fendre, labourer. 

PRÔFÜDI, parf. de PROFUNDO. 

PROFÜGI0O, 1$, êre, fügi (pro, fu- 
gio), neut. S'enfuir, se sauver, s é- 
chapper, fuir = Profugcre e carcere. 
Vell. S'enfuir d'une prison. — in ex- 
silium. Cic. S'exiler. — ad aliquem. 
Cic. Chercher un refuge près de qqn. 
Just. Aller à Ini comme transfuge. 
Il Act. Profugere dominum. Curt. Fuir 
la maison de son maitre, déserter. — 
conversationem civium. Suet. Eviter le 
commerce de ses concitoyens. 

PROFÜGUS, a, um (profugie). 4° 
Fugitif, quis'estenfui : Profugi mili- 
tes. Sail. Soldats en fuite. Profugus 
ad rebelles. Tac. Qui s'est enfui chez 
les rebelles. Profugqus feralis tabulzæ. 
FI. Fuyant les tables de proscription. 
— patriä. Liv. ex Peloponneso. Liv. 
Qui fuit sa patrie, qui s'est enfui du 
Péloponèse. — a prælio. Fl. Qui s'est 
échappé du combat. — somnus. lol. 
Sommeil qui fuit. || 2° V.-FT. Exilé, 
banni. || Subst. Profugo affer opem. 
Ov. Secours un proscrit. || 3° Sail. 
Hor. Errant, nomade, vagabond. 

PROFUI, parf. de PROSUM. 

+ PROFUNDÉ, adv. (profundus). 
Mc Profondément. || PRoFuNDIUSs. 

lin. 

PRÔFUNDITAS, ütis, f. (profun- 
dus). 1° Macr. Profondeur. [| 2° Macr. 
Vop. Grandeur, importance. 

PROFUNDO, ïs, ère, füdi, füisum 
(pro, fundo), act. 4° Répandre au de- 
hors, verser, laisser couler; renver- 
ser, lancer, produire, émettre, exha- 
ler : Profundereaquam. Plin. Répandre 
de l’eau. — lacrimas. Plaut. Verser 
des larmes. — sanguinem ex... Plin. 
Rendre du sang par... — sportulam. 
Apul. Renverser une corbeille. Som- 
nus membra profudit. Lr. Le sommeil 
a relâché les membres. Profundere 
ignes. Lr. Lancer des feux. Nova exa- 
mina se profundunt. Col. De nouveaux 
essaims paraissent. Profundere palmi- 
des. Col. Pousser des branches. Ea 

uæ frugibus terræ felu profunduntur. 
Cie, Les moissons que produit le sein 
de la terre. Prima quos profudit ætas. 


Sen.-tr. Les hommes des premiers: 


âges. Profundere » pectore voces. Cat. 
Faire entendre des paroles. — clamo- 
rem. Cic. Pousserun cri. — animanm. 
Cic. spiritum. V.-Mazx. Rendre l'âme, 
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mourir. [| 2° Répandre en abondanre, 
lâcher avec force, développer, étaler, 
déployer: Profundere sanguinem suum. 
Cic. vitam. Cic. Donner son sang, sa- 
crifier sa vie. Multitudo se profundit. 
Cæs. La foule se répand au loin. Pro- 
fundere pecunias in aliquid. Cic. Em- 
ployer tout son argent à qq. ch. — 
studium. Cic. Appliquer tout son zèle. 
— cuncta simul vitia. Suet. Lächer la 
bride à tous ses vices. Res universas 
profundam, que... Cic. Je vais expo- 
ser dans leur ensemble les choses 
qui. Si totum se ille in me profudis- 
set. Cic. S'il s'était jeté dans mes 
bras. Se profundere in questus. Liv. 
Se répandre en plaintes. Voluptates se 
profundunt. Cic. Les voluptés se don- 
nent carrière. || 8° Répandre en pure 
perte, prodiguer, gaspiller =: Profun- 
dere vinum. Plaut. Perdre du vin. — 
patrimonium. Cic. Dissiper son patri- 
moine. Profundere verba ventis. Lr. Je- 
ter ses paroles aux vents. Voy. PRo- 
FUSUS. | 
PRÔFUNDUM, à, n.(profundus). 1° 
Profoudeur, goulfre ; en partic. la mer: 
Profundum aquæ. Cic. L'endroit le 
plus profond de l’eau. Profunda silva- 
rum. Tac. La profondeur des forèts. 
Genitor profundi. Ov. Le souverain 
des mers. Pamplylium profundum. 
Col. La mer de Pamphylie. | Au Ag. 
Profundum cladium. V.-Mar. Abime 
de maux. {| 2° Man. Hauteur. || 3° Just. 
Immensité, grande étendue : In pro- 
fundo somnus. Mart. Sommeil profond. 
11 6° Endroit secret: Profundum animi. 
Anm. Le fond du cœur. Legata quaæ 
sunt in profundo. Dig. Legs inconnus. 
PROFUNDUS, a, um (pro, fundus). 
4° Profond ;. creux, concave, qui est 
au fond = Profundum mare. Cic. La 
mer, les profondeurs de la mer. Pro- 
fundissimus gurges. Cic. Gouffre sans 
fond. Hiavit hunus profunda.Sall. La 
terre s'ouvrit àune grande profondeur. 
Profundæ vulles.St. Vallées profondes. 
Profunda carceris nox. Quint. Ténè- 
bres épaisses d'une prison. Profundus 
Jupiter. St. Pluton. Profunda Juno. CI. 
Proserpine. {| 2° Liv. V.-Fl. Haut, 
élevé : Cœlum profundum. Virg. La 
voûte élevée des cieux. || 3° Profond, 
secret: Ars profundu. Quint. Science 


impénétrable. |! 4° Immense, excessif, 


démesuré =: Profundiores villi. Sol. 
Fourrure démesurément longue. Pro- 
fundum merum. St. Excès de la bois- 
son. Profunda quia. Suët. Gourmandise 
insatiable. Profunde cupido. Sall. Pas- 
sion violente. Profundus amor. Apul. 
Amour insensé. Profunda securtias. 
Gell. Tranquillité profonde. Profundæ 
libidines. Cic. Débauche sans frein. 
Ruit profundo Pindarus ore. Hor. Pin- 
dare s'élance avec une verve inépui- 
sable. || cowPan. et suPERL. cités. Voy. 
PROPUNDUM. 

PRÔFOSÉ, adv. (profusus). 4° Liv. 
En désordre, à la débandade, pèle- 
mêle. || 2° Suet. Avec aboudance, avec 
profusion somptueusement, à grands 
frais. || 8 Sall. Sans frein, inmo- 
dérément. || 4 Gell. Avec diffusion. 
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I prorusius. Sall. — 1s51ME. Suet. 
PROFÜS10, Onis, f..(profundo). 1° 
Cels. Eflusion, épanchement, écoule- 
ment. || 2° Insc. Libations. || 3° Au 
fig. Pl.-j. Vitr. Prodigalité, profu- 
sion, dépenses excessives. 
 PROFÜSOR, ôris, m. (profundo). 
Tert. Aus. Prodigue, dissipateur. 

PRÔFÜSUS, 4, um, part. P- de 
PROFUNDO. 4° Répandu au dehors, 
jeté, étendu, proféré, produit = Pro- 
fusus sanguis. bic. Sang versé. Amnis 
profusus monte, ex lacu. Plin. Fleuve 
qui descend d'une montagne, qui sort 

‘un lac. Profusus în terram. Lr. 
Etendu à terre. Insula profusa ab... 
Plin. Île détachée de. Calor profusus. 
Lr. Chaleur qui se répand. Profusus : 
flatus vocis. Gell. Souffle chassé au 
dehors. || 2° Répandu avec abondance, 
qui déborde = Urbe profusi. V.-Fl. 
Sortant de la ville en désordre. Sermo 
summo clamore profusus. Lr. Conver- - 
sation qui se prolonge sur un ton 
élevé. Profusus in iram. Amm. Qui 
fait éclater sa colère. || 3° Adj. Qui 
se prolonge, long : Cauda profusa ad 
Varr. Queue qui descend jusqu'à... 
Coma profusior. Pall. Crinière plus 
longue. Profusi dentes. Lact. Dents 
Saillantes, defenses. H 4° Mart. Libé- 
ral, généreux = Mens profusa. St. Li- 
béralité. || 6° Lr. Répandu en pure 
perte, dépensé, prodigué. || 6 Pro- 
digue, dépensier, dispendieux, somp- 
tueux = Sui profusus. Sall. Prodigue 
de son bien. Profusissimus quisque. 
Suet. Les plus grands dissipateurs. 
Profusæepulæ.Cic.Festin somptueux. 
Profusa lururia in ædificiis Vell. Luxe 
exagéré des édifices. }| 7° Excessif, dé- 
mesuré = Profusum genus jocandi. Cic. 
Divertissement qui passe la mesure. 
Profusa cupido. Tac. Ambition effré- 
née. || COMPAR. et SUPERL. cités. 

PROFÜTURUS, 4, um, part. fut. de 
PROSUM. 

PROGEMMANS, anlis, part. de 
l'inus. PROGEMMO. Cl. Qui commence 
à bourgeonner. 

PROGÈNER, #ri, I. (pro, gerer). 
Sen. Tac. Gendre au second degré, 
mari de la petite-fille. 

PROGÉNÈRATIO, Onis, f. (proge- 
nero). Plin. Procréation. 

PRÔGÉNÉRO, äs, àre (pro, genero), 
act. Plin. Hor. Procréer, engendrer. 

+ PRÔGENICÜLO, âs, äre (pro, 

eniculo), neut. Gl.-lat.-gr. S'agenouil- 
er. 

PRÔGÈNIES, &, f. (progigno). 1° 
Race (ascendante ou descendante), 
souche, filiation = Divina progenies. 
Cic. Origine divine. } 4° Proséniture, 
famille, lignée, postérité z Sarpedon, 
mea progenies. Virg. Sarpèdon, mon 
fils. Progenie orbatus. Cic. Qui a perdu 
ses enfants. Progenies mea est. Ov. Ce 
sont mes enfants (en pari. dé poëmes). 
[8° Virg. Petits (des animaux). || & 
Col.Réjetons(des plantes).|| Aupl. Sen. 

ŸT PROGÈNIL, arch. gén. de pno- 
GENIES. Pac. 

+ PRÔGÈNITIVUS, a, um (proge- 
nitus). Boet. Qui engendre. 
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PRÔGÉNITOR, ôris, M. (pro, geni- 
{or). Nep. Ov. Ateul, ancèlre. | 

PRÔGÉNITRIX, icis, f. (progeni- 
tr. Fest. Aïcule, grand'mère. 

PRÔGÉNITUS, a, um, part. p. de 
FRUGIGNO. Palf. CI. Né, issu de. 

PROGÉNUI, parf. de PROGIGNO. 

PRÔGERMINO, 6$, dre (pro, geT- 
mio}, neul. Col. Buurgeonner, pous- 
ser. 

PRÔGÉRO, ?8, re (pro, gero), acl. 
-{" Col. Plin. Porter dehors, emporter. 
N 2° Apul. Porter devant soi. 

+ PRÔGESTO, äs, äre (progero), 
act. Apul. C. le précéd. 

PROGIGNO, is, #re, génui, gënttum 
(pro. gigno), aet. Ÿ° Cie. Virg. P 
angendrer. || 2e Lr. Au fig. Faire 
aaltre, produire. 


+ PROGNARÉ, adv. (pro, gnarus). 


Fest. Ouvertement. 

+ PROGNÂARITER, adv. (pro, gna- 
rus). Plaut. Sciemment, exactement. 

À Mat Gnis, f. {progua- 
tus). Capel. Naissance. 

PRAOGNÂTUS, 4, um (pro. gnatus). 
4° Engendré, né, issu de = Deo pro- 
gnatus. Liv. Fils d'un dieu. Ex Teuto- 
ais prognati. Cæs. Issus des Teulons. 
f Subst. Herculei prognati. Plaut. La 

ostérilé d'Hercule, || 4° Cat. Plin. 
Né, venu, produit (en pari. des plan- 
tes S. 


= PROGNAVITER, adv. (pro, gna- 
vus). Enn. Avec activité, coùrageusg- 
ment. 

PROGNE. VOY. PROCN&. 

PROGNOÔSIS, 13, Î. (rpoyvums). 
Isid. C.-Aur.@rescience, pronostic. 


PROGNOSTICUS, a, un (Tpoyvwg- 


tixéç). Isid. De prescieuce, de pro- 
nostic. | Subst. PROGNOSTICA, orum, 
a. Cic. Les Pronostics, livre d'Aratus. 

PROGRAMMA, dlis, n. (rpôypzu- 
ua). Cod. Cass. Edit affiché, allche. 
PROGRAXE. VOY. PROCRAXE. 

+ PROGRÉEDIO, is, ire. Non. et 

PROGRÉDION, ÊTris, à, gresaus sum 
(pro, gradior), dép. 1° Marcher en 
avant, avaucer = Progredi in publicum. 
Just. in concionem. Liv. Se montrer en 
public, se rendre à l'assemblée. — 
gnte signa. Liv. Marcher devant les 
enseignes. — ex domo. Cic. Sortir de 
19 maison. || 2° Au fig. S'avancer, faire 
des progrès = Quoad progredi poluerit 
gmentia. Cic. Jusqu'où a pu aller la 
folie. Progredi ad reliqua. Cic. Passer 
au reste. — in virtute. Cic. Faire des 
progrès dans la vertu. 

+ PROGRÉDIRY, arch. pour PRo- 
GnEnt. Plaut. ° 

PROGRESS10, ônis, f. (progredior). 
4° ic. Action d'avancer, progrès, 
avancement, développement. {| 2° 
Quint. Gradation (fig. de rhét.). ]| 8° 
Bort. Progression (1. de nathém.). 

Ÿ. PROGRESSOR, Gris, I. (pro- 
gredior;. Aug. Qui avance. 

1. PROGNESSUS, a, um, part. de 
PROGBEDIOR. 4° Czs. Virg. Qui s'est 
avancé hors qu vers (au pr. el au fig.j: 
Paulum ælale proyressus. Cic. Un peu 
avancé en âge. În adulationem ro - 
gressus, Tac. Tombant dans |' 


rocréer, 


adula- 
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tion. || 2° Quint. Qui a fait des pro 
grès. || + PRoGREssION. Vulg, 

2. PROGRESSUS, Ÿs, m. (progre- 
dior). 4° Cic. Marche en avant, action 
d'avancer (su pr. et au fig.): Progres- 
sus et regressus. Cic. Mouvements pro- 
fressifs et rétrogrades (des asires). 

rogressus ætatis. Cic. Progrès de 
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sit! Plaut. Que Jupiter l'en préserve! 
4 PROUÏBESSIS. Cuio. rronï- 

BESSIT. l'la sl. PROHÏLESSINT, Cic. 

Arch. p. PROHIBEAS, etc. 
PRONIBITA, 6TUM, N. (prohibitus). 

Sen. Ce qui est interdit, le mal. 

| PROHILITIO, ônis, {. (prohibeo). 

Cic. Dig. Prokibition, interdiclion, 


l'âge. — rerum. Cic. Développement ; défense. 


des choses. || 2° Cic. Progrès (dans 
l'étude}. || 8° Vitr. Avance, Saillie, je- 
tée, môle. | 

+ PROGÜRERNATOR, ôris, M. 
(pro, gubernator). Cæcil. Pilote en 
second. 

PRÔGYMNASTES, æ, M. (Tpcyuu- 
vastric). Sen. Compagnon d'exercices. 

PRO où PRO, interj. marquant 
l'étonnement on l'indignation. Oh! 
ah! = Tantum, proh ! degeneramus. Liv. 
[lélas! nous sommes tellement dégé- 


nérés. Proh curia inversique mores ! : 


Hor. 0 sénat! 6 corruption des mœurs! 
Pro deùm (fidem expr. ou s.-ent.)! 
Ter. Grands dieux! Proh malæ tracta- 
tionts{ Tert. O l'indigne traitement! 
+ PROHÈRES. tdis, m. (pro, he- 
res). Insc Suppléant d'un héritier. 
PROHIDEO, és, ére, ui, um (pro, 
habeo), act. 4° Eloigner, écarter, tenir 
à distance, empècher, retenir: Prohi- 
bere motus. Cic. Fntraver les mouve- 
ments. — sudorem. Cels. Arrêter la 
sueur. Quod di prohibeant ! Ter. Puis- 
sent les dieux écarter ce péril! Pro- 
hibere minas. Virg. Ecarler les mena- 
ces. — j7am. Cic. Se tenir en garde 
contre la colère. Prohibere aliquem ab 
altero. Plaut. Eloigner une personne 
d'une autre. — hostem finibus suis. 
Cæs. Repousser l'ennemi de son ter- 
riloire. — a puqgnd. Cæs. aditu urbis. 
Liv. L'empêcher de combattre, lui fer- 
mer les abords de la ville. — se suos- 
que ab injuria. Cxs. S’abstenir, soi 
et les siens, d'un acte hostile. — 
alicui parentes suos. Plaut.Elever une 
barrière entre qqn et ses parents. — 


Pœnos captæ aquilæ. Sil. Soustraire : 


l'aigle romaine aux Carthaginois. Id 
eos ul prahiberet mandalum est. Liv. 
Il recnt ordre de les en empêcher. 
lrohibere ne ou quominus. Cic. Em- 
pêcher que ne, s opposer à ce que. 
Dit prohibeant ut... lic. Fassent les 
dieux que... ne. Hiems rem geri 
prohibuerat. Cic. L'hiver avait ar- 
rêté les opérations. Si quem me- 
tus hoc dicere prohibet. Liv. Si la 
crainte empèche qqn de le dire. || 2° 
Défendre, probiber, interdire : Pro- 
hibente deorum numine. (tv. Contre la 
volonté des dieux. Lege prohibemur 
violare.. Cic. La loi nous interdit de 
porter atteinte à... Prohibuit gladia- 
fores edi. Suet. Il £’opposa aux com- 
bats de gladiatsors. Non prokibere 
quin. Plaut. quominus. Tac. Ne pas 
défendre de ou que... Lex prohibens 
contraria Cic. Loi qui défend le con- 
traire. {| 8° Garantir, préserver , dé- 
fendre = Prohibere aliquem ab impetu. 
Cic. ealamitate. Cic. Protéger qqn con- 
tre une attaque, le mettre À l'abri 
d'un malheur. Jd te Jupiter prohibes- 


PRONÏINITOR, ôris, m. (prokibeo). 
4° Arn. Qui écarle, qui éloigne. || 2° 
Apul. Qui retient, qui modère. || 8° Au 
pl. Amm. Les assicgés. 

PROHIBITORIUS, a, um (prohibi- 
tor). 4° Plin Quidétourne, qui arrète. 
11 2° Dig. ProMbitif. 

PROHIUITUS, à, um, part. p. de 
PROHIDEO. 1° Cic. Just. Éloigné, écar- 
té. || 2° Tac. Suct. Empêché de. 

+ PROHINC, adv. (pro, kinc). Apul. 
Ainsi, douc. 

PROHOMO, Tuis, m. ( pro, homo). 
Sen. Qui cst presque homine. 

? PROIBEAT. C. PRODEAT. 

+ Pnoici0, ïs, êre. Nav. ap. Non. 
C. POnRICIO ol PROJICI0. 

T PROÏLIUM. nsc. C. PROELIUM. 

PROIN,adv. Plaut. Cat. C. le suiv. 
- PROINNE, adv. (pro, inde). 1° Cic. 
Virg. Ainsi, donc, par conséquent, en 
conséquence. || 2" De la mème manière, 
pareillement : Proinde distant. Lr. ls 
différent également. Cultu non proinde 
speciosus. Petr. Dont la mise n'est pas 
tres-brillante. Proinde ut. Plaut. Pro- 
inde ac. Cic. Selon que, comme. Pro- 
inde quasi. Ter. Sull. ac si. Cæs. ac. 
Lr. Comme si. 

PROJÉCE, parf. de PROJICIO. 

+ PRÔJFECTE, adv. (projectus). 
Tert. Avec mépris, honteusement. 

= PROJECTIBILIS, € (projicio). 
Vulg. Qu'il faut repousser. 

PRÔJECTIGIUS (TiUS), 4, um (pro- 
jicio). 1° Plaut. Exposé, abandonné. 
1 2° Amm. Chassé, repoussé. 

PROJECTIO, ônis, f. (projicio). 
4° Fest. Action de jeter en avant. || 2° 
Cic. Action d'allonger, extension. || 4° 
Dig. Avance, construction saillante. 

PRÔJECTO, &s, äre (projicto), act. 
1° Amm. Jeter en avant. exposer (au 
danger). || 2° Plaut. (?) Enn. Repous- 
ser, chasser, éloigner. | 

PROJECTORIUS, a, um (projicio). 
Th.-Pr. Macer. Purgalif. | 

PRÔJECTUM, i, n. Dig. C. le suiv. 

PRÔJECTÜRA, æ, Î. (projicio). 
, Vitr. Projecture, avance, saillie. 
| 4. PRÔJECTUS, @, um, part. p. de 

PROyICIU. 4° Jeté en avant, lancé: Pro- 
jectus ab undis. Lr. Rejeté par les flats. 
Projectä hastä. Nep. La lance en arrêt. 
Projecto scuto. Liv. Le bouclier tendu. 
Projecto pede. Virg. Le pied tendu en 
avant. Projectus ad forfunæ contume- 
lias. Sen. En butte aux outrages du 
sort. Projectus in miserias, Sall. Plongé 
dans le malheur. | 2° Qni se porte en 
avant, qui s'élance, qui se précipite z 
Projectus ad audendum. Cjc. Prêt à 
tout oser. Projectissimus ad libjdinem. 
Tac. Très-porté à Ja débauche. — 1m 
verba. Gell. Qui aime à parler, Pro- 
jecta audaciq, gupiditus. Cic. Andace 
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sans frein, ambition dérèglée. 4°: Virg. Se défaire de la vie. — liberta- 


Jeté à bas, abaissé, couché = Projectus 
ante.. Cxs. Prosterné devant... Pro- 
Jectus în antro. Virg. Etendu dans une 
grotte. Projectis armis. Liv. Les ar- 
mes baissées, renversées. Projectus 
vultus. Tac. Visage abattu. {| 4° Pro- 
longé, projeté, qui avance, qui fait 
saillie : Brachium projectum. Cic. Bras 
élendu. Insula projecta in meridiem. 
Plin. He qui sétend vers le midi. 
Projecta sara. Virg. Rochers saillants. 
Projecta lingua. Luc. Langue pen- 
dante. Projectior venter. Suet. Ventre 
trop proëéminent. || $° Jeté bien loin, 
rejelc, repoussé, abandonné, délaissé, 
chassé (au pr. et au fig.) = Projecto 
tegmine. Virg. Avant rejelé son bou- 
cher. Projecto lucis amore. Sil. Ayant 
fail le sacrifice de sa vie. Projecta 
puella. Plaut. Jeune enfant exposée, 
abandonnée. Projecto ferre opem. Ov. 
Secourir un exilé. Projectus et prodi- 
tus. Czxs. Liv. Abandonné et trahi. 
11 6° Abject, vil, bas = Projectum im- 
perium. Liv. Pouvoir avili. Projecta 
patientia. Tac. Abjection patiente. || 
cour. el SUPERL. Cilès. 

2. PROJECTUS, is, M. (projicio). 
Zr. Projection, action de jeter en 
avant =: Projectus frondis. Plin. Toit 
de feuillage. 

PROJICIO, 6, re, jéct, jectum (pro, 
jacio), act. 1° Jeter en avant, lancer, 
laisser aller (au pr. et au fig.) =: Pro- 
jicere aliquid in ignem. Cæs. Jeter 
qq. ch. dans le feu. — cymbia in ali- 
quem. Prop. Lancer des coupes à la 
tête de qqn. Projecerat auris errare 
comas. Cl: Elle avait laissé ses che- 
veux floiter au gré des vents. Proji- 
cere lacrimas. Hirt. Verser des lar- 
mes. — verbu. Sen. Prononcer des 
paroles. Se grojicere in forum. Liv. ex 
navi. Cæs. Se précipiter dans le fo- 
rum, s'élancer hors d'un vaisseau. — 
in muliebres fletus. Liv. S'abaissér jus- 
qua des larmes indignes d'un homme. 

uæ libido non se proripiet ac proji- 
ciet? Cic. Quelle passion ne se fera 
pas jour, ne se donnera pas carrière? 

e projicere. Cic. Se mettre en avant, 
se compromettre, s'exposer. 12 Je- 
ter à bas, abaisser, coucher, étalcr = 
Projicere fructus. Pall. Laisser tomber 
ses fruits (en parl.d'un arbre malade) 
— vullus. Ou. Baisser la Lète. — ar- 
tus. St. Se coucher. [| 3° Allonger, 


prolonger, construire en saillie = Pro- 


jicere linguam in altum. Pac. Se pro- 
jeter dans la mer. — tectum. Cic. 

aire avancer un toit. Jus projiciendi. 
Dig. Droit de projecture. || 4° Jeter 
loin de soi, abandonner, délaisser, 
rejeter, repousser, se défaire de, chas- 
ser (au pr. et au fig.) = Projicere 
arma. Cæs. Jeter ses armes. Projicere 
tnhumatum. Cic. Abaudonner sans sé- 
pue. Jussit parvam projici. Plaut. 
1 la fit exposer tout enfant. Projicere 
ab urbe. Ov. in insulam. Tac. Chasser 
de la ville, reléguer dans une lle. 
Projicere ac prodere ad... Liv. Exp . 
ser et livrer à... Projicere ampullas. 
‘or. Rejeter l'emphase. — animan. 


tem. (ic. Renoncor à la liberté. — 
speom. Pl.-j. Désespérer. Nonne (vos) 
projecit paratos...? Cæs. Ne vous a-t-1 
pas rejetés, quand vous éliez prêts 

.…? || 8° Différer, remettre : Qui ultra 
quinguennium projiciantur. Tac. Ceux 
qui seraient ajournés au delà de cinq 
ans. VOÿ. PROJECTUS. 

PRÔLANOR, is, 1, lapsus sum 
(yro, labor), dép. de Liv. Cic.-poet. 
Glisser en avant. |} 2° Au fig. Se lais- 
ser aller, s'abandonner, en venir à = 
Prolabebar longius, nisi… Cic.J'allais 
poursuivre, si... Prolubi in mixerivor- 
dinm. Liv, Céder à la compassion. — 
ad seditiones. Tac. Se laisser envahir 
var l'esprit de révolte. || 3° Liv. Ncp. 
ilisser en bas, tomber, s'écroulcr. 
IL 4° Faillir, Lomber en faute : Prolabi 
limore. Cic. Eprouver les défaillances 
de la peur. || 6° S'avilir, se dégrader : 
is temporibus, quibus ita prolapsa 
est juventus. Cic. De nos jours, où la 
Jeunesse est tellement relâchée... Eo 
prolapsi sunt mores, ut... Sen. Les 
mœurs ont tellement dégénéré que. 
Voy. PROLAPSUS. 

l'ROLAPSIO, Onis, f. (prolabor). 
1° Suel. Ecroulement, chute, ruine. 
1 2° Au fig. Cic. Chute, faux pas. 

PRÔLAPSUS, «, um, part. de PRo- 
LADOR. 4° Plin. Prop. Qui a glissé en 
avant où en bas, tombé, renversé : 
Prolapsus in pondera. Lr. Qui tombe 
daus le sens de la pesanteur. — per 


caput. Liv. Qui a glissé sur la tête. lolesco). 4° 
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Main qui se déploie insensiblement, 
Prolatts pedibus. Plin. Prolato pede. 
Sen.-tr. Voy. PES, u° 8. Prolatum au- 
run. Liv. Or qu'on apporte. Prolatæ 
ad sidera moles, CI. Masses qui s'élè- 
vent jusqu'au ciel. || 2° Au fig. Em- 
porté, entrainé = Prolatus ab tra. Luc. 
ransporté de colère. || 3° Montré, 
exhibe = l’rolutæ tabulæ. Cic. Regis- 
tres produits à l'audience. Frumento 
quod abditum fuerat prolato. Liv. Le 
blé qu'on avait cache ayant reparu. 
Il 4” Ter. Cic. Publié, exposé, ra- 
conlé. || 6° Remis, ajourné, différé = 
Prolatæ res. Cic. Vacation des tribu- 
naux, Suspension des affaires publi- 
ques. Prolatæ res sunt nostris denti- 
bus. Plaut. IL y a chômage pour nos 
mächoires. Prolatus honos. Tac. Hon- 
neurs ajonrnés. 

2. + PROLATUS, fs, m. (profero). 
49 Tert. Aclion de produire. il 2° Ter. 
Action de proférer, 

PRÔLECTATUS, «, um, part, p. de 
PROLECTO. Apul. Atliré. | 

? PRÔLECTIBILIS, e(prolicio).Sid. 
Séduisant. 

PROLECTO, üs, âre,&vi, lum(pro- 
licio), act. 4° Vitr. Apul. Charmer, 
séduire, attirer, allécher. || 2°? Plaut. 
Provoquer, harceler. 

PROÔLÈEGATUS, 1, M. (pro, legatus). 
Jusc. Prolégal. 

PRÔLEPSIS, ?s, f. (rpén sy 
Quint. Diom. Prolepse (fig. de rhét.). 

PRÔLES, ts, gén. pl. um, f. (pro, 

Race ( escendantc), faunlle, 


hH Au tig. Res temeritate prolupsa. Liv. lignée, postéritè, descendance ; pragé- 


Affaire compromise par la lémérité. 


[miture, rejeton, enfant : Proles futuro- 


Verbum a cupiditate prolapsum. Tac. rum hominum. Cic. Les âges à venir, la 


Parole échappée à la passion. || 2° PA. 
Ov. Mis au jour, venu au monde. |} 3° 
Qui s'est laissé aller à = Prolapsus 
ad jurgia. Tac. Qui s'emporte jus- 
qu'aux injures. || 4° Cic. Plin. Qui a 
failli, qui s'est trompé. || 6° Liv. 
Avili, déshonoré, corrompu = Ad id 
prolapsæ. Tac. Celles qui se seraient 
ainsi dégradées. 
PROLÂTAÂTUS, a, um, part. p. de 
PROLATO. Tac. Trainé en longueur. 
PROLATIO, ônts, f. (profero). 1° 
Cic. Production, cilation, inention, 
énonciation. || 2° Liv. Articulation, pro- 
nonciation. || 3° Liv. Extension, agran- 
dissement. {| & Tac. Ajournement, 
prorogation, délai =: Prolatio judicii. 
Cic. Remise d'une cause. Quantumvis 
prolationum. Plaut. Autant de causes 
de retard que l'on voudra. 
PRÔLÂTO, ds, äre, ävi, &tum (pro, 
latus2), act. 1oPorter en avaut, recu- 
ler, étendre, allonger, agrandir, dé- 
velopper (au pr. et au fig.) = Prolatare 
agros. Tac. Elendre ses domaines. — 
rem rusticam. Col. Perfectionner l'a- 
gricullure. }| 2° Différer, remettre, 
Surseoir, ajourner, temporiser = Pro- 
latando. Cic. À force de temps. Diem 
ex die prolatare. Tac. Différer de jour 
en jour. Prolafandis seditionibus. Sail. 
En suspendant les menées séditieuses. 
4. PRÔLÂTUS, a, um, part. p. de 
PROFERO. 1° Porté en avant, présenté, 
offert: Dertra prolata paululum. Quint. 


ostérité. — præclara Bruforum. Cic. 
É‘tinstre lignée des Brutus. Bacchi 
ruslica proles. Tib. Le fils rustique de 
Bacchus. |[ 2° Col. Virg. Petits des 
animaux; race, espèce. |] 4° Virg. 
Col.Rejelons(des plantes), fruits. <° 
Virg. Nation, enfants (d'un pays). 
Au plur. Col. H + Gén. et dat. pl. 
Prolum. Capel. l'rolibus. Arn. 

1. PRÔLÉTARIUS, à, m. (proles). 
Cic. Gell. Prolétaire, citoyen de Ja 
dernière classe (possédant de 1500 à 
375 as et ne payant pas d'impôt). 

2. PRÔLÉTARIUS, a, um. Plaut. 
Commun, trivial, bas. 

+ PROLÉVO, äs, äre (pro, levo), 
act. Tert. Relever, soulever, soutenir. 

PRÔLEXI], pari. de PROLICIO. 

PRoLIBO, üs, äre (pro, libo), art. 
4° Plin. Verser dans une libatiqn. || 4° 
Neut. Plin. Offrir des libations, 

+ PROLICEO, 6s, ére, ui (pro, li- 

queo). Varr. ap. Isid. Se liqueñer. 
" PRÔLICIO, ?s, ërs, lexi (pro, lacio), 
act. 1° Plaut. Tac. Attirer, amorcer, 
allécher, séduire, chariner. || 2 Ov. 
Stimuler, provoquer. 

PROLICUI, parf. de PROLICEO. 

+ PRÔLIMEN, tni$, n. (pro, limen), 
Ilier. Parvis. 

.PRÔLIQUATUS, a, um, part. p. de 
linus. PUOLIQUO, Apul. Liquéfié, çou- 
ant. 
+ PRÔLIS, 18, f. Prud. C. prozrs. 
PRÔOLIXÉ, adv, (prohirus). 4° Cie. 
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Gel, Largement, copicusement, abon- 
damment, grandement. || 29 Ter. Sue. 
Avec empressement, avec bienveil- 
lance. || rRonixius. Gell. 

PRÔLIXITAS, ëtis, f. (prolirus). 
to Apul. Longueur, étendue. } 2° Dig. 
Longue duréc. || 3° Arn. Longueur 
(dn style), prolixité. 

+ PRÔLIXITOÜDO, inis, f. Pac. ap. 
Non. C. le précéd. 

PROTIXO, üs, äre (prolirus), acl. 
Col. Allonger. 


PROLIXUS, a, um (pro, larus on li- 
queo). 4° Long. étendu, allongé : Pro- 
liræ arbores. Varr. Arbres élancés. 
Prolixa statura. Col. Ilaute stature. Ic- 


lus prolitus. Lr. Jet qui porte loin. 


1 Au fig. Prolirius verbum. Gell. Mot 
qui a plus d'extension. || 2° Dig. Long, 
|| Neut. 
Éclater 
en longs sanglots. || 3° Prolixe, dif- 
Ne sim prolirus. Macr. Pour 


prolongé (en parl. du Lemps). 
adv. Prolirum ejulare. Apul. 


fus : 
abréger. N 4° Cic. Favorable, heu- 
reux : Res prolirz. Cato. Prospérité. 
f S° Bienveillant, libéral = Prolira 
naura. Cic. Cœur large. Prolixior in 
l'ompeium. Cic. Plus généreux à l'é- 
gard de Pompée. ÏcomPan. cilé, +Pr0- 
LIXISSIMUS. J.- Val 

+ PROLOCÜTIO, Gnis, f. (prolo- 
quor). Mamert. Pourparler. 

+ PROLOCÜTOR, ôris, m. (prolo- 
quor). Quint. Avocat, défensear. 

PRÔLOCUÜTUS, 4, um, part. de PRO- 
LG fn. (m0 

PRÔLOGIUM, ît, n. (rc0À0y:0v). 
Pac. Préface, préambule. Por 

PRÔLOGUS, 1, m. (xpôhoyoc). 1° 
Ter. Quint. Prologue. || 2° Ter. Acteur 
qui débite le prologue. 

PRÔLONGO, üs, äre ( pro, lon- 
gus), act. Vulg. Boet. Prolonger, al- 
longer. 

PROLÔQUIUM, ü, n. (proloquor). 
4° Fest. Preface. || de Varr. ap. Gell. 
Proposition, idée énoncée. || 3° Amm. 
Sentence, arrêt. 

PROLOQUOR, ris, i, cülus sum 
(pro, loquor), dep. 4° Ter. Liv. Parler 
ouvertement, exprimer: BDreviter pro- 
loquar. Ph. Je vais dire en quelques 
mots. Artem proloqui. Cic. “Déclarer 
sa profession. || 2° Prop. Prédire. 

PRÔLOÔQUÜTUS, elc. Voy. PROLo- 
-CUTUS. . 

rrROLÜDIDO, Tnis, f. Varr. et 

PROLÜLIUM, à, D. (pro, lubel). 4° 
Att. Ter. Desir, fantaisie, envie. || 2° 
Gell. Apul. Charme, plaisir. 

? PROLÜCEO, 6s, êre, luri (pro, 
‘luceo), neut. Sen. Faire briller. 

PROLUDIUM, ti, n. (proludo), 4° 

Amm. Prélude. |] 2° Amm. Exercice 
(militaire). 
PROLUÜDO, Ÿs, êre, lüsi, lüsum (pro, 
ludo), uCut. Cic. Préluder, s'exer- 
cer davance, s'essayer = Proludere 
ad pugnam. Virg. Préluder au com- 
bat. Mcliori vitz proluditur. Sen. C'est 
le prélude d'une existence meilleure. 
Jurgia proludunt. Juv, Les gros mots 
en de prélude. 

PRÔLUÜGEO, &s, &re (pr 
ueul. Fest. Prolonger le Lu nee), 


Euo), act. 1° Col. Virg. Emporter dan: 
son cours = Tempestas ex montibus ni- 
ves proluit. Cæs. Une tempête entralna 
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PrôLUO, s, tre, i, fitum (pre, 
dans 


la neige des montagnes. || Au fig. Pro- 
luere pecuninm. Gell. Dissiper sa 1or- 
tune. || 2° Col. Faire couler, relîcher 
(le ventre). || 3° Laver, baigner, inon- 
der, arroser; humecter en buvant : 
Prolue in rore manus. Ov. Baigne tes 
mains dans la rosée. Pleno se proluil 
auro. Virg. Il s'abreuva dans l'or à 
longs traits. Proluere cloacam. Plaut. 
Laver son égout (boire avec excès). 

PROÔI.ÜS1!, parf. de PROLUDO. 

PROLÜSIO, ônis, [. ( proludo). Cic. 
Veg. Prélude, essai, début, exercice. 

? PROLÜSORIUS, a, um (proludo). 
Dig. Préparatoire. 

PROÔLUTUS, 4, um, part. p. de 
PROLUO. 4° Apul. Inondé. || 2° Hor. 
Largement abreuvé. 

PRÔLÜVIES, &, f. {proluo). 4° 
Lr. inondation, débordement. || 2° Col. 
Lr. Virg. Flux de ventre, déjections. 

+ PROLUvVIO, ônis, f. À proluo). 
Apul. Inondation. 

PRÔLÜVIOSUS, a, um (proluvic). 
Fulg. Répandu comme un torrent. 

?PROLÜVIUM, ti, n. (proluo). Ter. 
Profusion, pradigalité. 

PRÔLŸTÆ, drum, M. (rsohUTat). 
Dig. Prolytes, étudiants qui ont ter- 
miné leur cours de droit. 

PROMAGISTER, fri. Insc. et pro 
MAGISTRO, indécl. m. Cic. Suppléant 
du chef, sous-directeur. 

PROMAGISTÉRIUM, it, n. (proma- 
gister). Insc. Vice-direction. 

PROMAGISTRATUS, üs, m. Insc. 
Suppléant d'un magistrat. 

PFROMATERNTERA, æ, f. (pro, ma- 
tertera). Dig. Sœur de la bisuicule. 

+ PROMÉCES, 18 (xpou#xnc). Doet. 
Long par devant. 

7 PROMELLÈRE (pro, péA).w). 
Fest. Trainer en longueur. 

+ PROMÉNERVO, às, dre (pro,me- 
nervo}), act. Fest. Avertir. 

PROMENRCALIS, e (pro. mercor) 
Col. Suet. Dont on fait commerce, ex- 
posé en vente. 

PRÔMERCIUM, 1, D. (pro, merz). 
Dig. Trafic, commerce. 

PROMÈREO, 6s, êre, ui, Tum, act. 
et PROMÈREON, éris, ëri, Tus sum 
(pro, merco), dép. 1° lériter (en re- 
tour) : Promerere pænam. Ov. Etre di- 
gne d'un châliment. Promereriut. Cic. 
quamobrem. Plaut. Mériter que. Ve- 
lin me promerentem ames. Ter. Puis- 
see-tu m'ainercomme j'en serai digne. 
I 2° Bien mériter de (qqn), rendre 
service; quf. démériter = Bene pro- 
mereri de aliquo. Cic. Promereri in 
aliquem. Cic. Rendre service à qqn, 
l'obliger, acquérir des titres à sa re- 
connaissance. Nihil promerere. Tac. Ne 
rendre aucun service. Diligens in pro- 
merendo. Cic. Qui rend des services 


Promereri princi em. Pl.-j. Se rendre 

le prince fa 

dre les dieux propices. 
PHÔMÉRITUM, i, n. (promerilus). 


PAOMEREON. 1° 


dévoués. || 3° Se concilier, gagner : 


vorable. — deos. St. Ren- 
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Titre à la faveur ou au ressentiment; 
mérite ou démeérile; service Ou injures 
Mujus est vestrum in nos promeri{um. 
Cic. Vous avez plus de droits à notre 
gralilude. Ex suo promerito. Hirt. 


D'après la conscience de leurs torts. 
PROMERITUS, da, um, part. de 
PI.-j. Qui a mérité. 

1, 2° Qui a bien mérité de, qui à rendu 


service ; qqf. qui a démérité: Nunquam 
te ucgabo promeritam. Virg. Je ne nie- 
rai jamais les services que tu m as 
rendus. Bene 
bienfaits. Male promerita. Plaut. Of- 


romerita. Lr. Services, 


fenses, torts. || 3° Passiv. Mérité, ac- 
quis = Solä generis claritale promeri- 
tum. Pl.-j. (Honneur) mérité par le 
seul éclat de la naissance. || &° Com- 
mis, perpétré = Postquum malum pro- 


meritum est. Plaut. Quand le mal est 


fait. | 
1. PROMÉTHEUS,eioueos, m. (ic. 
Virg. Prométhée, fils de Japet et de 


Clymène, qui déroba le feu du ciel. 


9. PROMÉTHEUS, u, um. Col.-poel. 
Prop. De Prométhée. 
PRÔMÉTHIDES, æ, m. Ov. Le fils 


de Prométhée (Deucalion). 


rROMICO, às, are (pro, mico),neut. 
4° Amm. Apul. Apparaiître, se mon- 
trer, sortir. [| 2° Act. Nxv. ap. Non. 
Etendre, développer (le discours). 

PRÔMINENS, entis, part. de PRO- 
MiNEO. Liv. Mart. lP’roëminent, saiïl- 
lant, qui s'avance, qui se prolonge. 
{| Subst. n. Pointe, avance, partie sail- 
lante: fn prominenti littoris. Tac. Sur 
une pointe du rivage. Prominentia 
montium. Tac. Les saillies des mou- 
tagnes. [| PROMINENTIOR. Plin. 

PROMINENTIA, æ, Î. (prominens). 
Vitr. Sol. Avance, saillie. 

+ PRÔMINENTIUS, adv. comp. de 
PROMINENTER inus. C.-Aur. Un peu 


plus en avant. 


PRÔMINEO , és, êre (pro, mineo), 
neut, 4° Plin. Ov. Etre proéminent, 
saillant, s’avancer, ressortir, s'allon- 
ger, se prolonger. || Au fig. Cupiditas 
gloriæ in posleritatem prominel. Liv. 
L'amour de la gloire plane sur la pos- 
térité. || 2° Hor. V.-Fl. S'élever, se 
montrer au-dessus. 

+ PROMINO, às, äre(pro, mino), 
act. Apul. Mener, pousser devant soi. 

PROMINÜLUS, 4, um (promineo). 
Sol. Capit. Un peu saillant. 

+ PROMISCAM. Plaut. et PRô- 
MISCÈ, adv. Gell. C. PROYISCUE. 

PRÔMISCUË, adv. (promiscuus). 
Cic. Liv. Pêle-mèéle, indistinctement, 
confusément, en commun. 

+ PRôMISCUS. Gell. C. le suiv. 

PHÔMISCUUS, a, um (pro, misceo) 
1° Mélé, confondu, indistinct; com- 
mun, général : Promiscua connubia. 
Liv. Mariages mixtes (entre patriciens 
et plébéiens). Consulatum promiscuum 
patribus ac plebi facere. Liv. Almettre 
également au consulat les patriciens 
et le peuple. Promiscua scena. Tac. 
Théâtre public. Isa intercidere ac re- 
parari promiscua sunt. Tac. Ces objets 
peuveut indifféremment être détruits 
ou, relevés. In promiscuo. Liv. En 
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commun. Jn promiseuo esse. Liv. Tac. | fere damni infecti. Cic. Se reconnaître 


PROM 


Etre commun à tous, de droit com- | responsable du dommage qui peut ar- 


mun, à la disposition générale. In pro- 
miscuo habere. Sen. Mettre sur la mème 
ligne. || 2° Tac. Vulgaire, banal =: Ca- 
pere cibum promiscuum. Pl.-j. Avoir 
un ordinaire fort simple. || 3° Quint. 
Epicène (t. de gram.). 

PRÔOMISI, parf. de PROMITTO. 

PHÔMISSE, PRÔMISSEM, SYNC. p. 
PROMISISSE, PROMISISSEM. Cat. Plaut. 

PROMISSIO, Onis, [. (promillo). 19 
Cic. Prud. Promesse. || 2° Cic. Pro- 
mission (fig. de rhél.). 

+ PROMISSIVÉ, adv. (promissivus). 
Teri. Sous forme de promesse. 

PRÔMISSIVUS, a, um (promitto). 
Qui promet =: Promissivus modus. 
Consent. Le futur (t. de gram.). 

PRÔMISSORN, 6ris, m. (promillo). 
40 Quint. Hor. Prometteur. || 2° Dig. 
Caution, garant; débiteur. 


PROMISSUM, i, n. (promissus). l’ro- 


messe, chose promise : Promissum 
fucere. Cic. Remplir une promesse. 


Promississtare. Gic. manere. Virg. Etre 
fidèle à ses engagements, tenir sa pa- 
role. Dies promissorum. Cic. Jour des 


remboursements. 


1. PROAUISSUS, a, um, part. p. de 


PROMITTO. 4° Lr. Envoyé en avant. || 


Allongé, pendant : Capillus promissus. 
Cæs. Cheveux longs. Sues ventre pro- 
misso. Col. Porcs dont le ventre tou- 
che la terre. || 3° Tac. Virg. Promis. 


Voy. Prouissum. || 40 Cic. Voué. 


2. PRÔMISSUS, üs, m. no) 


Man. Promesse (seul. à l'abl. sing. 


PRÔMISTI, SYNC. p. PROMISISTI. Ter. 
PROMITOR, ôris, M. (promo). Serv. 


Dieu qui fait surgir les plantes. 


PROMITTO, Ïs, ère, misi, Missum 
(pro, mitto), act. 1° Lancer en avant: 
Promittere longius telo. Ilirt. Lancer 
des traits plus loin. — visus. Sil. Por- 
ter au loin ses regards. Lusciniæ sonus 
promillitur revocalo spiritu. Plin. Le 
rossignol, reprenant haleine, donne 
un nouvel essor à sa voix. || 2° Laisser 


river. — se oralorem. Sen. S'annoncer 
comme orateur, promettre un orateur. 
Promittens terga hostium. Tac. Pro- 
meltant un moyen de tourner l'enne- 
mi. Promittere sibi. Virg. sibi spe. 
Luc. Se promettre, se flatter de l'es- 
oir.… Tibi me promitiere noli. Ov. 
N'entretiens pas l'espoir de me revoir. 
Terra promittit aquas. Plin. Le sol peut 
faire espérer de l'eau. Promisit tibi 
subrepturum .. Plaut. I] t'a menacé de 
t'enliever... || 5° FL Juv. Vouer à une 
divinité. {| 6° Absol. Promettre à qqn, 
rendre un engagement de politesse = 
Promittere ad cœnam. Plaut. Pl.-j. 
ad aliquem. Cic. Accepter une invita- 
tion à diner, promettre à qqn d'aller 
chez lui. || 7° Offrir (comme prix d'une 
chose) = Pro domo sestertium seragies 
promittens. Plin. Lui offrant de sa mai- 
son six millions de sesterces. 
PROMO, Îs, ère, prompsi ou promsi, 
promplum ou promtum (pro, emo), 
act. 4° Tirer hors, faire sortir, pro- 
duire, faire paraitre = Promere vina 
dolio. Hor. Tirer du vin du tonneau. 
— pecuniam alicui ex ærario. Cic. 
Preudre pour qqn de l'argent au Tré- 
sor. — gemitus de pectore. Mart. Ti- 
rer des soupirs du fond de sa poitri- 
ne. Sol dim promit. Hor. Le soleil 
ramène le jour. Promere se loco. Virg. 
Sortir d'un lieu. Vites se promunt. Col. 
La vigne bourgeonue. || 2° Au fig. Tirer 
de, puiser à = Loci e quibus argumenta 
promuntur. Cic. Lieux qui fouruissent 
des arguments. || 3° Produire au jour, 
manifester, exposer, exprimer = Pro- 
mere sævissima. Tac. Donner le spec- 
tacle des plus grandes cruauntés. — 
vulgo epigrammata. Mart. Publier des 
épigrammes. — vires. Virg. Déployer 
sa force. Clienti promere jura. Hor. 
Expliquer les lois à son client. Rerum 
ordo aliorum voluminibus promitur. 
Vell. La suite des événements est ex- 
posée par d’autres écrivains. Promere 


croître, prolonger, étendre = Nec ulla\orationsm. T'ac. Prononcer un discours. 


arborum avidius se promittit. Plin. 


+ PRÔMÔNEO, és, êre (pro, moneo), 


Aucun arbre n'a plus de disposition[act. Boet. Avertir préalablement. 


+ PRÔMONSTRA, ôrum, n. Fest. 


à s'étendre. Promittitur juba. Plin. i 
La crinière ‘pend. 1,5 Aononcer,|Prodiges. . 

prédire, présager : Si mihi promit-| PNOMONTORIUM, tt, n. (pro, mons, 
lendum esset de Cic. Si j'avais àjou promineo). 49 Liv. Point culmi- 
faire connaitre mes conjecturessur.. [nant, sommet d'une montagne. {| 2° 


Promitto tibi tegulam tllum in Italia 
nullam relicturum. Cic. Tu verras qu'il 
ne laissera pas une tuile intacte en 
Italie. Stellu vindemiz maturitatem 
romitiens. Plin. Astre qui annonce 
a maturité des vendanges. || €° 
Promettre, prendre un engagement 
répondre de, donner à espérer; quf. 
menacer = Promitto, recipto, spondeo 
eum fore..… Cic. Je promets, je sou- 
tiens, je garantis qu'il sera... Jam non 
promiltunt de te, sed spondent. Sen. 
Ce n'est plus un simple engagement, 
mais un engagement formel qu'ils 
prennent sur ton compte. Afeä ego id 
promitto fide. Plaut. J'en réponds sur 
ma foi. Promit{o occurrere.. Virg. Je 
m'engage à marcher contre. Promit- 


Cic. Ov. Promontoire, cap. 
PRÔMÔTIO, Onis, f. (promoveo). 
Lumpr. Firm. Avancement, promotion. 
PROMÔRAM. Hor. PROMOSSEM. 
Ov. Sync. p. PROMOVERAM, PROMOVIS- 
SEM. 
PRÔMOTOR, ris, M. (promo- 
veo). Insc. Qui étend. 
. PROMOTUS, a, um, parf. p. de 
PROMOVEO. Ÿ° Tac. St. Qu'on fait 
avancer. [| 2° Apul. Qui est avancé 
(dans son cours), || 3° PL.-j. Promu, 
levé (à une dignité) : Sanguine multo 
promotus. Luc. Qui s'est élevé en ver- 
sant des torrents de sang. || Subst. 
Promoti alicujus. Amm. Les créatures 
de gqn. || Promota, orum. Cic. Voy. 
PRÆPOSITUS. 


PROM 1013 


2. + PROMOTUS, fs, m. (promo- 
veo). Tert. Promotion. 

PROMÔVEO, 6s, êre, môvi, MolumM 
(pro, moveo), act. 1° Mouvoir en 
avant, faire avancer, produire, faire 
sortir (au pr. et au fig.) : Promouere 
sara veclibus. Cæs. Mouvoir des blocs 
de pierre avec des leviers. — castra 
ad Carthaginem. Liv. Aller camper 
sous les murs de Carthage. — apes in 
in teporem solis. Plin. Exposer les 
abeilles à la chaleur du soleil. — 
calculum. Quint. Avancer, pousser 
un pion. Cels. Chasser les calculs 
(de la vessie). Ossa suis sedibus pro- 
moventur. Cels. Les os sont luxés. 
Unum vix promovere pedem triclinio. 
Ph. Mettre à peine un pied hors de la 
salle à manger. Nihil promoves te. Ter. 
Tu nc te remues pas. Te videbo et pro- 
movebo. Cic. Je te verrai et je te fe- 
rai démarrer. Arcana promovere loco. 
Hor. Arracher les secrets du cœur. 
I 2° Faire avancer (en grade), pous- 
ser, promouvoir =: Promovere aliquem 
in amplissimum ordinem. Pl.-j. Ele- 
ver qqn aux plus hautes dignités. Se 
ipse promoveral. Sen. Il s'était poussé 

e lui-même, il avait fait son chemin 
lout seul. || 3° Allonger, étendre (au 
pr. et au fig.) : Promovere munia Os- 
{ia tenus. Suet. Prolongerles murs (de 
Rome) jusqu'a Ostie. — imperium. Ov. 
Reculer les bornes de l'empire. Pro- 
movere se. Hirt. S'étendre (en parl. 
d'un lieu). Doctrina vim promovet in- 
sitan. Hor. L'instruction développe 
les qualités naturelles. {| 4° Remettre, 
différer = Promovere nuplias alicui. 
Ter. Ajourner le mariage de qqn. || 6° 
Neul. A vancer, réussir= Promovere pa- 
rum. Ter. Avoir peu de succès. — 
nikil ad... Gell. N'être d'aucune utilité 
pour... His vocibus lantum promotum 
est, ut. Just. Tel fut l'effet de ces 
paroles, que. 

PROMPSI, parf. de rRoMo. 

PROMPTAUIUM. VOY. PROMPTUA.. 

PROMPTÉ, adv. (promplus). 4° Tac. 
Avec empréssement, volontiers. || 2° 
Hirt. Juv.Vile, promptement.|| 3° Tac. 
V.-Maz. Avec facilité. || PRowPTIts. 
Tac. — iss1mx. PI.-j. 

+ PUOMPTIM, adv. (promptus). 
Tert. Promptement. 

PROMPTO, äs, äre (promo), act. 
Plaut. Dépenser, disposer de. 

PROMPTUARIUM, ti, n. (promptua- 
rius). Cato. Apul. Armoire, magasin, 
office. || Au fig. Promptuarium linguæ. 
Symm. Ressources de l'éloquence. — 
ralionis. Apul. Organe de la raison. 

PROMPTUARIUS, a, um (promo). 
D'où l’on tire =: Promptuaria cella. 
Plaut. Garde-manger, office. 

PUOMPTÜLUS, a, um (promp- 
tus). Hier. Empressé. 

PROMPTUS, 4, um, part. p. de PRO- 
mo. 4° Tiré hors : Promptus vaginä 
pugio. Tac. Poignard dégainé. Prompta 
amphora. Hor. Amphore tirée du cel- 
lier. || 2° Exposé aux regards, mis en 
évidence, découvert, visible =: Inimi- 
cifiam in fronte promptam gero. Enn. 
ap. Gell. La haine se lit sur mon vi-. 
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sage. Prompfa, occulta noverat. Tac. | ge). Cic. Publication d'un projet de 
Résolulions publiques ou secrèles, il | loi, promulzation. 


savait tout. Njikil (am clausum quod 
non istius cupiditali promplissimum cs- 
set. Cic. Rien de si bien caché, qui 
échappât à son avarice. || 3° En parl. 
des ch. Tout prèt, qui est sous Ja 
main; par ext. aisé, lacile, rapide : 
Quod cuique promptum. Tac. Ce dont 
chacun peut disposer. Qui tibi u mul- 
tis prompta esse scio. Cic. Ce que beau- 
conp, je le sais, ont mis à La disposi- 
tion. lromptæ sagittæ. Ov. Flèeches 
toutes prètes. Promplissima morlis 
via. Tac. Genre de mort le plus com- 
mode. Promplus aditus. Tac. Accès 
facile. Mœnia haudquaquam prompla 
oppugnanti. Liv. Remparts qui pré- 
sentent peu de facilités aux assaillants. 
Promptum habere (inf.). Tac. N'avoir 

as de peine à... Promptum est. Ov. 
l'est aisé de. Haud promptum fuerit. 
Tac. On aurait de la peine à... Promp- 
tus sermo. Juv. Parole facile. Promp- 
tiores mortes facere. Tac. Accélérer les 
morts volontaires. Juvenis pronptz 
potentiz. Tac. Jeunc homme d'une 
ambilion impatiente. ls En parl. des 
pers. Prêt, disposé à; dispos, actif, 
résoln, entreprenant = Promptus in 
adulationes. Tac. Toujours prêt à flat- 
ter. Promplior ad sua pericula quam 
ad communia. C'ic. Qui expose sa sù- 
reté plus hardiment que celle de l'E- 
tai. Promptus libertatt aut ad mortem. 
Tac. Résolu à vivre libre ou à mourir. 
Promptus in exrcogifando. Nep. Prompt 
à imaginer. — pali. Luc. Prèl à sup- 
porter. Promptus manu. Sall. Nep. ou 
simpl. Promptus. Cic. Homme d'ac- 
lion, homme d'exécution. — animo 
ou animi. Tac. D'un caractère eutre- 
prenant. — sermone. Tac. Qui parle 
avec facilité. — linguï. Liv. Sall. 
Hardi en paroles. Promptissimus belli. 
Sal. Très-brave. Promptissimus quis- 

ue. Sall. Les homines les plus réso- 

us. [| 5° Bien disposé, favorable = 
Promptior Neront. Tac. Qui a des pré- 
férences pour Néron. Sfudia prompta 
in aliquem. Tac. Disposilions favora- 
bles pour qqn. Promptius absequium. 
Tac. Obéissance plus zélée. Promptæ 
aures. Tac. Oreilles complaisantes. || 
coup. el SUPERL. Cités. 

2. PHOMPTUS. üs, M. (empl. seul. à 
l'abl. et dans la locut. 1N PnowrTu). 
1° En vue, en évidence, sous les yeux = 
In promptu est. Cic. Lr. 1 est visible, 
clair, évident que... In promptu po- 
nere. Cic. habere. Sall. cércre. Col. 
Plaut. Mettre en évidence, laisser 
voir, montrer. || 2 Sons ja main, à 
la disposition de = In promptu hubrre. 
Cic. Avoir sous la main. În promptu 
scrinia Brutus habet. Ov. Les œuvres 
de Rrutus sont loujours sous la main 
du lecteur. In promptu esse. Cic. Etre 


PR6MULGATON, Ôris, M. (pro- 
muigo). Fronto. Qui promulgue. 

PRÔMULGÂTUS, a, um, parl. p. du 
suiv. Cic. 

PRÔMULGO, à, äre, ävi, atum (pro, 
mulco ?), act. et aql. neut. 4° AMicher 
une proposition de loi : Promulgare 
de. Cic. Proposer une loi sur... || 
2 Proclamer officiellement, promul- 
guer: Promulgare dies fastos. Plin. Fai- 
re paraitre le tableau des fastes. || 3° 
Eu gén. Plin. Faire savoir, déclarer. 

PUOMULSIDARE, 15, n.(promulsis). 
Petr. Plateau pour les hors-d'œnvre. 

PROMULSIS, Tdis, F. (pro, mulsum). 
âo Cic. Ter. Entrée (de table), hors- 
d'cuvre. || %° Au lig. Petr. Avanl- 
goût, prélude. || 30 Tert. C. le prèc. 

PRÔMULSUS, a, um (pro, mul- 
a) Apul. Lissé en avant. 
PROMUM, 1. n. (promus). Tert. 
Garde-mauger, office. L 
SPROMUNTÔRIUM,  PROMUNTÜ- 
RIUM. C. PROMONTORIUM. 

1. PRÔMUS, a, um (promo). D'où 
l'on tire (les provisions) Proma cellu. 
Tert. Garde-manger, office. 

2. PRÔMUS, 1, m. Varr. Aus. Cel- 
lericr, économe, sommelier, maitre 
d'hôtel: Condus promus. Plant. Mème 
sens. || Au Ag. l'romus libi orum. Apul. 
Bibliothécaire. Ego mnco sum promus 
pectori. Plaut. C'est moi-mème qui 
dispose de ma volonté. 

PnOMUSCIS. N.-Tir. C. Pro- 
BOSGIS. 

PROMÜTUON, ôüris, äri, dép, 
Gl.-Ph. Emprunter d'avance. 

PROMÔTUUS, a, um (pro, mufuus), 
Cæs. Dig. Avancé, payé par auticipa- 
lion. {| Subsl. PROMUTUUX, j, n. big. 
Avance, prèl. 

PRÔONÆA, æ&,f. Aus. Pronée, riv, 
de Bcigique (Prum;. 

PRÜNAOS. Voy. PRAUNADS. 

+ PRÔNÂTO, &s, äre (pro, nalo), 
neut. [yg. S'avancer en nageant. 

1. + PRONATUS, a, un, part. p. de 
pRONO. Sid. 

2. PRONATUS, 4, um. Voy. PRO- 
GNATUS. 

PRONAUS et PRÔNÂOS, i, M. 
(mpovacc). Vitr. Insc. Pronuos, ves- 
tibule, parvis, porche (d’un temple). 
_ PRÔNÉ, pdv. (pronus). 10 Cæs. 
Dans une position inclinée en avant, 
en pente. || 2° Au fig. Amm, Avecun 
penchant marqué, || PRoNIUS. Amm. 

PRÔONECTO, ?5, êre (pro, necio), act. 
St. Prolonger (la trame de la vie). 

PRONEPOS, 0{is, M. (pro, nepos). 
Cic. Ov. Arière-peuit-fils. 

PRÔNEPTIS, 15, [. {pronepos). Di 
Pers. Anrière-petité AI. pes). Dig. 

PRONIS, £. Varr. Voy. PRONUS. 

PRONITAS, ülis, f.(pronus), Sen.- 


à portée, être disponible. [n jromptu rh. Penchant, inclination. 


est (inf.). Salt. Ov. 11 esl facile de. 


+ PRÔNO, äs, âre, ävi, &lum (pro- 


PROMSF, PROMTUS, etc, C. pRowp- | nus), act. Sid. Incliner én avant. 


SI, PROMPTUS. 


PRÔMULÇUM, À, n, 
remorquer. 


PHOMULGETIQ, Bis, -f. (promul- | Quint. Pronom (t. de gram 


Fest. Câble pour | La Providence. 


y PRÔNOEA, æ, f. (rpavoia), Cie, 


PROÔNOMEN, inis, n. Gras nomen). 
gr: 
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PROÔNOMINALIS, € (pronomcnJ, 
Prise. De pronom, pronominal. 

PRÔNOMINATIO, ôn1s, f. (pro, no- 
mino). Ad Îjer. Antonomase, fig. de 
rhét. 

PRÔNOMINO, äs, äre { pronomen). 
act. Prisc. Dèsigner par un pronom. 

PRÔNÜRA. Voy. PRONURUS. 

+ PRONÜRANS, andis (pronubus). 
Hier. Qui favorise l'hymeu. 

PRÔNÜRBUS, 4, um (pro, nubo). 
Dig. Le mariage. [| Subst. m. Ant. 
Qui assiste le fiancè, paranymphe. 
I Subst. f. Celle qui assiste la liancèc? 
Pronuba Juno. Virg. Ov. Junon, pro- 
lectrice des mariages. Me pronuba 
durit Erynnis. Luc. C'est Erinnys qui 
a présidé à mon hymen. |} Au fig. 
Pronuba flamma. Cl. Flambeau up 
tial. Pronuba fit natura deis. CI. La 
nature pousse les dieux à s'uuir. 

+ PRONÜMÉRO, ds, àre (pro, nu- 
mero). act. Sid. Coinpler d'avance. 

PRONUNCIARILIS, « (pronuncio). 
Apul. Qui renferme un seus complet, 
énonciatif (L. de gram.). 

PRÔNUNCIATIO, ônis, Î. (pronun- 
cio). " Cæs. V.-Mur. Déclaralion, 
annonce, publication, dénonciation 
(d’un acte ofliciel). [| 2° Cic. Petr. 
Prononcé d'un jugement, arrèt, sen- 
tence. | 3° V.-Max. Dig. Expression, 
mot, phrase, texte. || & Cic. Quint. 
Débit (oratoire ou théâtral), déclama- 
tion, action. || $° Cic. Proposition 
générale (t. de log.). 

PRONUNCIATIVE, adv. (pronun- 
ciativus). Donat. Aflirmativement. 

PRONUNCIATIVUS, &, um (pro- 
nuncio). Diom. Affirmatif (L. de gram.). 

PRONUNCIATOR, 97is, 1. (pro- 
tu | 49 (ic. Qui raconte, narra- 
teur. || 29 Fronto. Qui prononce, qui 
débite. 

PRÔNUNCIÂTUM, ti, n. (pronuncia- 
fus}. 4° Dig. Arrél, décision. || 2 Cic. 
Proposition générale, pensée com- 

ète, 

p 1. PRONUNCTÂATUS, a, um, part. p. 
de PROoNUNCIQ. 4° Cic. Liv. Annoncé, 
rapporlé, raconté. || 2° Liv. Hirt. Pu- 
blié (officiellement), décrété, édicté. 
J 3° Suet. Dig. Déclaré par un arrèl, 
ugé. || 4° Arn. Déclamé, représenté, 
joué. ] 5° Gell. Prononcé, articulé. 

2. PRONUNLIATUS, üs, m. (seul. 
à l'abl. sing ). Gell. Prononciation. 

PRONYUNCI0 el PRONUNTIO, &$, 
âre, üvi, älum (pro, nuncio), act. et 
neul. {° En gén. Annoncer, déclarer, 
exposer = Quæ Lilavicus pronunciaue- 
rat. Cæs. Ce qu'avait annoncé Litavi- 
ous. Alius capta casfra pronunctal. 
Cæs. Un autre crie que le camp est 

ris. Pronunciare quæ gesta sunt. Cæs. 

aconter ce qui s’est passé. [12° Faire 
connaitre officicllement, publier, pro- 
clamer, édicter : Pronunciare vic{orum 
nomina, Cic. Proclamer les noms des 

vainqueurs. — aliquem prætorem. Liv, 
Déclarer, nommer qqn préteur. Præco 
eadem pronuncigt. Liv. Le hérsut ré- 
pèle sa proclamation. Jusserunt pro- 
nuncjari a ne... Cæs. Ms frent publier 
la défense de... Pronunciare prœlium 
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tm posrerum diem. Liv. Annoncer le 
combat pour le lendemain. — præmia 
militi. Liv. Pramettre des récompen- 
ses aux soldats. — sententiam. Cic. 
Faire connaitre son avis, opiner. Cæx. 
Prononcer la formule d'une motion 
(pour la mettre aux voix). — rem in 
venundando. Cic. Déclarer une chose 
dans l'acte de vente. || 3° Prononcer 
(comme juge), rendre un arrêt, ju- 
er = Pronunciare sententiam. Suet. 
orter un arrèl. Ita pronunciavit. Cic. 
Voici quelle fut sa décision. Pronun- 
ciare de calumuiä. PI-5. Juger un 
rocès en diffamation. lronunciari ad 
estias. Tert. Etre condamné aux bè- 
tes. Non cujusque est pronunciare. 
Quint. Il n'appartient pas à tout le 
monde de décider... [| 6° Débiler en 
public, déclamer {en parl. des orateurs 
et des acteurs): Pronunciure versus 
mulios uno spiritu. Cic. Réciter plu- 
sicurs vers tout d'une haleiue. 
madta memoriter. Cic. Dire de mémoire 
de longs morceaux. — venuste. Ad 
Ier. Avoir un débit agréable. — acri- 
ter. Pl.-j. Déclamer (un rôle) avec 
chaleur. Lucceiu in scenà pronunciavit. 
Plin. Luccéia joua sur le théâtre. |} 6° 
Cic. Prononcer, donner une inflexion, 
émettre, articuler z Pronunciare quæ- 
dam perperam. Pl-j, Mal prononcer 
cerlains mots. — iteram tractim ou 
uberius. Gell. Traincr sur une lettre, 
en prolonger le son. 
+ PRONÜPER, adv. (pro, nuper). 
Plhiut. Tout récemment. 
PRONÜRNUS, üs, f. (pro, nurus). 
Dig. Ov. Femme du petit-fils. 
PRÔNUS, a, um (pro, rpnvAÂç). 19° 
Qui penche ou se penche en avant; 
qui se précipite; incliné, en pen- 
te, dirigé vers (en parl. des pers. el 
des choses) = Pecora quæ naturu prona 
fiurit. Sall. Les auinaux que la na- 
Lure a courbés vers la terre. Cadavera 
fluitant supina, prona. Plin. Les ca- 
davres floltent sur le dos, sur le ven- 
tre. Pronus aguus. Ou. Agneau qni 
baisse la tèle (pour teler). Pronus 
adora. Juv. Agenouille-loi pour ado- 
rer. Prorna in præruplum cautes. Sil. 
Roche menaçante. Érona tigna. Cæs. 
Poutres penchées en avant (suivant 
le fl de l’eau). Pronä manu fundere. 
Tib. Verser à pleine coupe (la main 
inclinée). Pront crateres. St. Cratères 
renversés. Pronos lepores agilare. Ov. 
Poursuivre les lièvres qui s'élancent. 
Aliquem pronum mittere. Cat. Tinyvoyer 
qqn en toute hâte. Pronä ferri aquä. 
Virg. Etre emporté au cours do l'eau. 
Prona via. Ov. Chemin en pente. 
Pronum per aerq labi. Ov. Faire à 
travers Îles airs une chute rapide. 
Pronum pondus. Col. Poids qui en- 
traine. Per prong volui. Sil. Rouler 
aur une penle. Nilyit hubere proni. 
Cic. N'avoir aucune tendance à tom- 
ber. Urbs pronu in paludes. Liv. Ville 
hi descend vers des marais. Loca 
Aquiloni prana. Col. Lieux tournés 
vers le nord. Campus ad solem pronus. 
Col. Plaine exposée au soleil. || 23° 
Qui décline (en parl. des astres); qui 


lion, un exorde, une préface. 
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louche au terne (en parl. du temps} = 
Pronus Titan. Luc. Soleil qui se cou- 
che. Pronus dies. St. Jour qui tire à 
sa fin. Proni anni. Hor. 
l'année. Pronti menses. {Jor. Les mois 
qui s'en.uient. || 9° Au fig. Qui à du 


Déclin de 


penchant pour, enclin à, qui tend à = 
ronissimus ad indulgentias. Capit. 
Très-enclin à pardonner. Boues ad do- 
mandum pron. Vurr. Bœufs qui se 
lussont dompter. Nikil est tam pro- 
mon ad simultates. PL.-j. Rien ne fail 
naître si facilement les haines. /n ob- 
sequium plus æquo pronus. Hor. Qui 
n'est que trop porté à la complaisance. 
Pronus in tram. Sen. — calori. St. 
Prompt à s'irriter. — deterioribus. 
Tac. Qui a des penchants pervers 
Aures offensioni prontores. Tac. Oreil- 
les d'une susceptibilité exagérée. Lro- 
nus ruendi. Luc. Qui brüle de s’élan- 
cer. || € Porté vers, favorable, hien- 
veillant z Cohors Dolabellæ pronior. 
Suet.l.égion trop attachée à Dolabella. 
l'rona in eum aula Neronis. Tac. La 
cour do Néron élail pour lui. Facilis 
et pronus. Tac. D'une facile complai- 
sance. Prono deo. Luc. Avec la faveur 
d'un dieu. Pronis auribus ou anûnis. 
Tac. (Ecouter) favorablement. Prona 
sententia. V.-Fi. Arrêt favorable. Quos 
pronior fortuna comitatur. Vell. Ceux 
dont la prospérité accompagne tous les 
pas. [5° À la portée de, facile, aisé : 
Omnia prona victoribus. Tac. Tout s'a- 
planit devant la victoire. Prona via ad 
regnum. Just. Route qui mène au trô- 
ne. Pronum est (inf.). Tac. Luc. Il est 
facile de... Id pronius ad fidem est. 
Liv. Cela parall plus vraisemblable. 
| cour. et surenL. cités. 
?PROOQOECARIUM, à, n. (rpd, olxd- 
1av). Petr. Salle d'entrée, vesti- 
pule. 
+ PROOECÜNOMIA, &, Î. (rpoot- 
xovouta). Serv. Préparation. 
PROOEMIOR, àris, äri( proæmium), 
dép. PL.-j. Sid. Faire une introduc- 


PROOEMIUM, td, N. (%pooiuov). 1° 
Cic. Quint. Introduction, exorde, 
préambule, préface. || 2° Juv. Com- 
mencem: nl, origine. 

LROPAGATIO, ônis, fÎ. (propago). 
4° Cato. lol. Multiplication (des ar- 
bres}, provignement. || 4 Au fig. Cic. 
Propagation, transnnission. [| 8° Cic. 
Agrandissement, extension, dévelop- 
émnent. || 4° Gic. Prorogution, pro- 
ongation. 

PROMÂGÂTON, Ôris, D. (propago). 
1° Apul. Insc. Qui donne de l’exten- 
sion. | 2 Cic. Qui prolonge, qui fait 
proroger (nn commandement). 

PROPAGÂTUS, a, um, part. p. de 
PROPAGO. {° Col. Provigné. [| 2° Au 
Ag: gic: vel. Etendu, accru, déve- 
oppé, agrandi, muitipli ropagè. 
IL 3° Cic. Prolongé, reculé. PEOREE 

PROPÂGES, 1$, Î. (propago). 1° 
Fest. Provin, marcotte. {| 2° Puc. 
P.-Nol. Rejelons, race, lignée. 

+ PROPAGINATUS, a, um, part. 
p. de RRoPAGINO inus. Tert. Converti 
par la propagation, 
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+ PROPAGMEN, Yüis, n. (propago). 
Enx. ap. Non. Prolongation. 
4. PROPÂGO, às, âre, ävi, älum 


{yro, pago), act. 1° Cato. Plin. Pro- 


pager par bouture, provigner. K 2° 
Cic. Lr. Propager, perpétuer {une 
race). {| 3° Au fig. Etendre, agrandir, 


développer, répandre = Propagare f- 
nes imperüi. Cic. Reculer les bornes de 
l'empire. Amnis ferras propagat. Plin. 


Le fleuve forme des alterrissements. 
Il 6° Prolonger, faire durer, proroger: 
Propagare vitam aucupio. Cic. Gagner 
sa vie en chassant les oiseaux.— im- 


perium consuli in annum. Liv. Prolon- 


ger d'un an les pouvoirs d'un consul. 
l'ropagare posteritati. Gic. in ævum. 
Plin. ad sempiternam memoriam. Cic. 
Immortaliser. — bellum in posteros. 
FI. Léguer une guerre aux généra- 
tions suivantes. . 

2. ProPAGO, înis, Î. (propago 1). 
4° Virg. Cic. Provin, marcotte, bou- 
lure; par ext. rejeton, pousse. || 2° 
Au fig. Rejetons, enfants, lignée, pas- 
térité, race = Propago clara Memini. 
Lr. Illustre descendant de Memmijus. 
— Romana. Virg. La nation romaine. 
Clarorum virorum propagines. Nep. 
Généalogie des grands hommes. || 8° 
Lr. Race, petits (des animaux). 

FROPALANM, adv. Cic. Plaut. Os- 
tensiblement, ouvertement, au grand 
Jour, publiquement, hautement : Pro- 
palam est. T.-Maur. Il est évident. 

+ PRÔPALÂTUS, a, um, part. p. 
du suiv. Vulg. Connu, découvert. 

+ PRÔPALO, äs, äre, älum (pro- 
palan), act. Sid. Publier, divulguer. 

+ PRÔPANSUS et PRÔPASSUS, 4, 
um, part. pe de PROPANDO inus. Apul. 
Déployé, étendu. 

+ PROPATIOR, 8ris, i (pro, palior), 
dép. Sch.-Juv. Subir le premier. 

+ PROPATOR, Üris, m. (soond- 
rwp). Tert. Aïeuf, aucêtre. 

PROPATAUUS, i, m. Dig. Grand- 
oncle paternel. 

PROPATÜLO. Voy. le suiv. 

PRÔPÂTÜLUS, a,um( pro, patulus). 
Cic.Ouvert, découvert, public. [| Subst, 
PROPATULUM, 1, n. (seul. à l'abl.). Cic. 
Nep. Licu découvert z In" propatulo 
ædium. Liv. Dans la cour de la maison. 
I Absol. In propatulo. Cic. Propatulo, 
Mel. En plein air, à ciel ouvert, au 
grand jour. In propalulis. Liv. Même 
sens. || Au fig. In propatulo. Gell. À 
la dispasilion de tous. Pudicitiam in 
propatulo habere. Sall. Se prostituer. 

PRÔPE, adv. (propis inus.). 4° Dans 
lo voisinage, près de {au pr. et aufig.}= 
Quis hic loquitur prope? Plaut. Qui 

arle ici près? Prope alicubi esse. Cic. 
itre quelque part dans le voisinage. 
Prope ad se. Plaut. Près de soi. Prope 
a Siciliä. Cic. Près de la Sicile. Pro 
esse ab ezsule. Tac. Etre bien près de 
l'exil. Prope abesse ab infirmitate. Tac. 
N'ètre pas éloigné de la maladie.|| Avec 
l'acc. (s.-e. ad). Props castra. Cas. 
Près du camp. Brope metum res fuerat. 
Liv. On en était presque venu à erain- 
dre. || 2° Près. presque au moment, 
bientôt 3 lartus instubat prope. Ter. 
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L'accouchement était imminent. Prope 
adest quum. Ter. ut. Liv. Plaut. Le 
temps approche où... — est factum 
ut cornu pelleretur. Lin. L'aile était 
sur le point de lâcher pied. I-Avec 
l'acc. (s.-c. ad). Prope lucem. Suet. 
Vers la pointe du jour. || 8° Presque, 
à peu près = Prope rem afflirit. Tac. 
Il faillit ruiner les affaires. — annos 
nonaginta natus. Cic. AG de près de 
90 ans. Prope omnes. Hor. Presque 
tout le monde. || PROPIUS, PROX1ME. 
Voy. ces mots. 

PRÔPÉDIEM, adv. (prope, dies). Cic. 
Ter. Au premier jour, très-prochainc- 
ment: 

PRÔPELLO, Ÿs, ère, püli, pulsum 
(pro, pello), act. 4° Pousser en avant, 
faire avancer, produire = Propellere 
pecus extra portam. Liv. Pousser un 
troupeau hors des-portes. — navem 
remis. Cic. Faire marcher un navire 
à la rame. || Au fig. Cruda adhuc stu- 
dia in forum propellere. Petr. Produire 
au barreau des études mal digérées. 
H 4° Mouvoir, lancer = Anima corpus 

ropellit. Lr. L'âme fait agir le corps. 
’ropellere sara. Curt. Lancer des pier- 
res. ! Au fig. Propellere agmina voce. 
Sil. Éntralner les soldats à sa voix. 
—. aliquem ad mortem. Tac. Pousser 
qqa à se tuer. || 3° Repousser, écar- 
ter, mettre en fuite = Propellere hostem 
a castris. Liv. Rejeter l'ennemi hors 
du camp. — nubes. Gell. Dissiper les 
nuages. || Au fig. Propellere frigus. 
Hor. Se préserver du froid. — obscura 
initia. Tac. Chercher à sortir de son 
obscurité. || 4° Précipiter, abattre : 
Propellere mensam. Prop. Renverser 
une table. — e scopulo corpus. V.-FI. 
Jeter un corps du haut d'un rocher. 

PRÔPÉMODO. Liv. Plaut. ct PRô- 
PÉMODUM. Plaut. Cic. (prope, mo- 
dus), adv. Presque, à peu pres. 

+ PRÔPEMPTICON, i, n. (xpo- 
ævuirtixov). Sid. Discours d'adieu. 

PAOPENDENS, enlis, part. du suiv. 
4° V.-Fl. Penché en avant. [| 2° Col. 
J'lin. Pendant, qui peud. 

PROPENDEO, 68, ére, pendi, pen- 
sum (pro, pendeo), neut. Pendre en 
avant, pencher, incliner : Propendere 
er. Plin. Pendre à. Lan altera pro- 

ndet. Cic. Un des plateaux de la ba- 
ance 8’abaisse. || Au fig. Bona propen- 
dent. Cic. La somme des biens l’em- 
porte {sur celle des maux). Propendere 
tn aliquem. Cic. Avoir du penchant 
pour qqn, lui être favorable. 

+ PROPENDO, 6, ère. Plaut. C. le 
précéd. 

+ PROPENDÜLUS, a, um (pro, 

paidulus). Apul. Qui pend en avant. 

PRÔPENSÉE, adv. (propensus). 1° 
Hyg. Au large. || 2° Au fig. Cic. En 
suivant son penchant, naturellement, 
spontanément. || 8° Liv. Avec bien- 
veillance, avec un intérêt marqué. 
Ü ProPExSIUS. Liv. 

PROPENSI10, ônis, f. (propendeo). 
Cic. Propension, SERA ) 

PROPENSUS, 4, um, part. p. de 
PROPFNDEO. 4° Sol. Pers. Qui pend en 
avant; par ext. prolongé, saillant. || 2° 
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Qui fait pencher la balance, lourd = 
Propensior ramentä plumeä. Plaut. 
Plus riche d’un fétu lit. plus lourd 
d'une raclure de plume). Id fit pro- 
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Qui se hâte, empressé, prompt, rani- 
de = Propero pede. Cat. En toute hâte. 
Juventä properus. Tac. Qui agit avec 


| la fongue de la jeunesse. Properusiræ. 


pensius. Cic. Cela emporte la balance. | Tac. Prompt à se fâcher. Properus cla- 


I 3° Qui incline vers : Ad veritatis 
similitudinem propensior. Cic. Qui a 
plus les apparences de la vérité. || 4° 

orté vers, enclin à = Propensus ad li- 
beralitatem, ad vitia. Cic. Qui a du 
penchant à la libéralité, prédisposé 
aux vices. — in neufram parlem. Cic. 
Qui ne s'intéresse à aucun pari | 5° 
Bien disposé, favorable = Propensior 
Alexzandro. Just. Plus porté pour 
Alexandre. Propensissima voluntas. 
Hirt. Dispositions très-bienveillantes. 
Il coup. et SUPERL. cités. 

+ PRÔPÉRABILIS, € (propero). 
Tert. Qui rend plus rapide. 

PRÔPÉRANS, anis, part. de PRAa- 
PERO. Cic. Ov. Qui se hâte, prompt, 
empressé = Properans avarus. Hor. 
Avare qui court à la fortune. 

PRÔPÉRANTER , adv. (properans). 
Lr. Tac. À la hâte. || PROPERANTIUS. 
Sall. — 1Ss1ME. C.-Th. 

PRÔPÉRANTIA, æ, f. (propero). 
Sall. Tac. Hâte, empressement, dili- 
gence, précipitation. 

+ PROPERATIM. Sisen. ap. Gell. | 
VOY. PROPERE. 


PRÔPÉRATIO, 6nis, f. (propero). | 


Cic. Amm. Diligence, empressement. 


rescere. Tac. Brûlant de s'illustrer. 

PRÔPES, édis, m. Turp. ap. Isid. 
Extrèmité inférieure de l'écoute. 

+ PRÔPETRO, äs, äre (pro, patro), 
aèt. Fest. Faire achever. 

PRÔPEXUS, a, um, part. p. de 
PROPECTO inus. Virg. St. Peigné en 
avant ; par ext. long, pendant. 

PRÔPHÈTA EL PROÔPHÈTES, æ, M. 
(rpoyirnc). 1° Apul. Fest. Prêtre qui 
prédit l'avenir. f| 2° Vulg. Lact. Pro- 
phète. 

PRÔPHÉTALIS, e ( propheta). Hier. 
Fort. Prophétique. 

PRÔPHÉTATUS, 4, um, parte p- de 
PAOPHETO. Tert. Prophétisé, prédit. 

PRÔPHÉTIA, æ, Î. (rpopntre(i). 
Teri. Prophétie. 

PRÔPHÉTIALIS, e (prophelta). Tert. 
Prophétique. 

PROPHÉTICÉ, adv. (prophelicus). 
Tert. Prophétiquement. 

PRÔPHÉTICUS, a, um (rpopntt- 


xdç). Aug. Prud. De prophète, pro- 


phétique. 
PROPHÉTIS, dis, et PRÔPHÈTIS- 
sA,æ,f.(rpoontt). Vulg. Prophétesse. 
PHÔPIHÉTIZO, ds, dre (rpu?rtisw), 
et PRÔPIHÈTO, äs,äre, ävi, G{UIn { pro- 


PRÔPÉRATO, adv. {(properalus). pheta), act. et neut. 4° Vulg. Tert. lro- 


Tac. En häle, promptement. 


PRÔPÉRÂATUS, a, um, part. p. de 
Fait à la hâte, | 


PROPERO. Sall. Virg. 
hâté, précipité, accéléré, rapide : Pro- 
peratæ labellz. Ov. Tablettes écrites : 
à la hâte. Properata mors. Ov. Mort, 
prématurée. {| Absol. Properalo opus 
est. Plaut. Cic. J1 faut se dépècher. 
PnÔPÈREÉ, adv. (properus). Plaut. | 
Liv. À la hâte, diligemment, avec 
empressement, précipitamment, 
PRÔPÉRIPES, ëdis (properus, pes). 
Cat. Léger à la course. 
+FPRÔPÈRITER. Apul.C.PROPERE. 
PRÔPÉRNO, ds, äre, ävi, üfum (pro- 
perus). 4° Neut. Se hâter, faire dili- 
gence = Aliud est properare, aliud 
festinare. Gell. Autre chose est se hà- 
lér, autre chose se presser. Propere 
roperure. Plaut. Aller sans perdre un 
instant. Properare in patriam. Cic. Se 
hâter de retourner dans sa patrie. — 
sacris. Ov. Fuir le sacrifice. — retro. 
Ov. Reculer vivement. Dum ad vota 
properante Petr. Dans l'impatience de 
eurs désirs. Properat deferre Cic. Il 
s'empresse de remettre. Mala decerpi 
properantia. Plin. Pommes qui ont 
hâte d'être cueillies. {| 2° Act. Häter, 
accélérer, faire avec empressement : 
Properariur porlicus. PL.-j. Des porti- 
ques s'élèvent à la hâte. Properare præ- 
matura. Tac. Courir à des succès pré- 
maturés. — morlem. Tac. Tib. Fâter 
la fin de ses jours. — pecuniam heredr. 
Hor. Travailler sans relâche pour en- 
richir son héritier. 
PRÔPERTIUS, fi, m. Quint. Ov. 
Properce (Sext. Aurelius), poële falin. 
PRÜPÉERUS, 4, um (prope). Virg. 


phétiser, prédire. {| 2° Vulg. Révéler 
(un fait passé); qqf. enseigner. 

+ PROPIATUS, a, um, part. p.de 
PROP:0. P.-Nol. Approché. 

> PROPILO, äs, àre. VOY. PRÆPILO. 

+ PROPINA, &, Î. (propino). Isid. 
Cabaret. 

PRÔPINATIO, Onis, f. (propino). 
4° Gell. Petr. Invilation à boire, défi 
de buveurs; par ext. excès de table, 
orgie. |j Au pl. Sen. || 2° Au fig. Insc. 
Repas funèbre. 

PRÔPINO, ds, äre, ävi, ätum (+po- 
rlvw), act. et neut. 4° Boire le pre- 
nier, passer la coupe après avoir bu, 
boire à la santé dez Propino poculum : 
ille ebibit. Plaut. Je lui passe la coupe : 
il la vide. Propinare salutem. Plaut. 
alicui. Cic. Juv. Porter une santé, 
boire à la santé de qqn. || 2° Plin. 
Mart. Faire boire, faire prendre (un 
breuvage). || 3° Capit. Présenter (un 
aliment). || 4° An fig. Apul. Plaut. 
Ter. Offrir, donner, livrer. 

PRÔPINQUANS, anlis, part. de PRO- 
PINQUO. || Subst. m. Amict aut propin- 
quanies. Amm. Amis Ou parents. 

PRÔPINQUE, adv. (propinquus). 
Plaut. Fronto. Proche, pres. 

PRÔPINQUITAS, älis, f. (propin- 

uus). 4° Cic. Proximité, voisinage : 
x propinquitate pugnare. Cæs. Com- 
baltre corps à corps. || Au pl. Cæs. 
J| 2° Au fig. Cic. PL.-j. Parcnté, al- 
liance. || Au plur. Tac. || 3° Plaut. 
Liaison, amitié, commerce familier. 

PRÔPINQUO, ës, äre, ävi, älum 
(propinquus). 4° Neut. et act. S'ap- 
procher = Propinquare fluvio. Virg. 
amnem. Sall., S'approcher d'un fleuve. 
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| Au fig. Lur propinquat. Virg. Le 
jour rive. h 2° AE. Virg. Sil. Rap- 
procher, avancer, accélérer. 
PRÔPINQUUS, &, um (prope). 1° 
Cic. Ov. Proche, voisin, rapproché : 
Moles propinqua nubibus. Hor. Monu- 
ment qui louche aux nues. || Subst. n. 
Ex propinquo. Liv. De près. In pro- 
pinquo esse. Liv. Se trouver à peu de 
distance. Præter oppido propinqua. 
Sail. Outre les environs de la place. 
jh 2° Cie. Liv. Prochain (en pari. du 
temps) = Propinqua mors. Luc. Mort 
imminente. Pugnæ propinquus. Lr. 
Prêt au combat. [| 3° Varr. Cic. Qui 
se rapproche de, qui a du rapport 
avec, analogue. {| 6° Cic. Virg. Proche 
(par le sang), parent I Subst. m. et 
f. Cic. Ior. Mème sens. Propinqui et 
affines. Suet.Parents et alliés. || + PRO- 
PINQUIOR. Varr. 
+ Pnôrio, às, äre, älum (prope), 
peut. P.-Nol. S'approcher. 
PRÔPIOR, Deul. PROPIUS, COIMp. de 
PROPIS inus. 4° Cic. Virg. Plus proche, 
plus voisin: Propior patriæ fuga. Ov. 
ieu d'exil moins éloigné de la patrie. 
— ab igne. Sen. Plus rapproché du feu. 
Propior caliginis aer. Le. L'obscurité 
pus voisine (de nos yeux). — hostem. 
irt. Plus prochedel'ennemi. Propiora 
compendia. Tac. Chemins plus courts. 
— vulnera. Tac. Conps portés de plus 
près. Propiora fluminis. Tac. L'endroit 
e plus voisin du fleuve. || Au ne 
Propior limeri. St. Qui inspire plutôt 
des craintes (qu'elle n'en ressent). Jræ 
quam timori propior. Tac. Plus près de 
s'emporter que de trembler. || 2° Cic. 
Virg. Plus prochain (en parl. du 
temps) =: Propiora. Cic. Ov. Evéne- 
ments plus rapprochés. Septimus oc- 
{avo propior jam (uit annus. Hor. 
Il y aura près de huit ans. || 8° 
Plus approchant de, qui a plus d'ana- 
logie avec, plus de tendance vers : 
Propior tauro. Virg. Plus semblable 
à un laureau. — ercusanti. Cic. Qui 
a plutôt l'air de s’excuser..… Propior 
regiz libidini. Tac. (Puissance) plus 
voisine du despotisme. Propius vero ou 
propius fidem est. Liv. 1] est plus vrai- 
semblable, plus croyable. Fides ad fal- 
lendum propior. Tac. Confiance qui fa- 
vorise l'imposture. || 4° Cic. Ov. Plus 
proche ‘par le sang), a" proche pa- 
rent. || 6° Quitouche de plus près, qui 
intéresse davantage, qui à uu rapport 
plus étroit, plus direct : Propior socie- 
tas. Cic. Relations plus intimes. Sua 
sidi propiora pericula esse quam mea. 
Cic. Qu'ils sont plus touchés de leur 
propre danger que du mien. Portus 
propior huic ælati. Cic. Asile plus 
convenable à cet âge. Cura propior. 
Ov. Douleur plus sensible. Propiora 
tonsilia. Tac. Conseillers naturels. 
PROPIS, €, inus. VOy. PROPIOR, 
PAOPE, PROXIMUS. . 
PRÔPITIABILIS, € (propitio). Enn. 
Prud. Qu'on peut rendre propice. 
PRÔPITIATIO, &nts, f. (propitio). 
Macr. Propitialion, sacrifice propi- 
üatoire. 
À PRÔPITIÂTOR, ris, M. (propi- 
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tio). Hier. Qui rend propice, inter- 
cesseur. 

+ PRÔPITIÂATORIUM, Ü, n. (pro- 
pitiator). 4° Isid. Moyen de propilia- 
tion. [| 2° Vuig. Couvercle de l'arche. 

PRÔPITIATRIX, is, f. Ambr. 
Qui rend propice, qui intercède. 

4. PRÔPITIATUS, a, um, part. p. 
de pnoriTio. 4° Tac. Rendu propice. 
IL 2° Vuig. Remis, pardonné. 

2. + PRÔPITIATUS, üs, m. Vulg. 
Propitiation. 

PROPÎTIO, äs, äre, avi, &lum (pro- 
pitius), act. Plin. Suet. Rendre pro- 
pice ; au fig. apaiser: Propiliare ge- 
nium suum. Tac. Se rendre son génie 
propice, n'invoquer que son géuie. 

PRÔPITIUS, a, um (pro, pelo). Cic. 
Plaut. Propice, favorable. 

PRÔPIUS, adv. comp. de PROPE. 
4° Pius près = Propius propiusque. SI. 
Propius ac propius. Sen.-tr. De plus 
en plus près. lropius regredi. Tuc. 
Revenir plus vite (litt. de plus près). 
— mari. Plin. montem. Liv. a terris. 
Cic. Tiberi (dat.). Nep. Plus près de 
la mer, de la montagne, de la terre, 
du Tibre. {| Au fig. Propius accedere 
ad. Cic. Se rapprocher (par ses opi- 
nions) de... Propius nihil est factum, 
quam ut. Cic. Il s’en est fallu d'un 
rien que. || 2° Prop. Dans un temps 

lus rapproché = Propius occasum so- 
is. Cæs. Vers le coucher du soleil. 
1 3° D'une manière plus intime, plus 
directe = Quos propius ex legato timor 
agitabat. Tac. En proie à la crainte 
que leur inspirait surtout le général. 
Propius amare. Cl. Avoir plus de rai- 
sons d'aimer. 

+ PROPLASMA, dtis, n. (æporA«9I- 
pa). Plin. Ebauche, maquette. 

PROPNIGEUM, i, D. (rponvlyerov). 
Vitr. PL.-j. Bouche d'un fourneau. 

PRÔOPOETIDES, um, f. Ov. Lact.Les 
Propétides, jeunes filles changées en 
rochers. 

PRÜPÔLA, æ, m. (rporwAns). 
Varr. Cic. Revendeur, brocanteur. 

PROPÔLIS, ts, acc. in, f. (rp6xo- 
Aw). Varr. Plin. Propolis, sorte de 
résine dont se servent les abeilles. 

? PROÔPOLLUO, ts, ére(pro, polluo), 
act. Tac. Souiller. 

PRÔPOMA, dlis, n. (xporoua). 
Pall. Boisson prise avant le repas. 

PROPONO, ïs, êre, pôsui, püsilum 
(pro, pono), act. 4° Poser devant, 
mettre en vue, exposer, étaler = Pro- 
ponere oculis ou ante oculos. Cic. Ex- 
poser aux regards. — signum pugnæ. 
Liv. Arburer le signal du combat. — 
columnä. Prop. Suspendre à une co- 
lonne. — aliquid venale. Cic. et absol. 
Proponere aliquid. Suet. Mettre qq. ch. 
en vente. Proponere legem in publicum, 
epistolam in publico. (ic. Publier une 
loi, une lettre. — libellum. Suet. Faire 
paraltre un édit. — mensas palam. Cic. 

resser des tables sur la place publi- 

ue. Ne quid volucrum proponerelur. 
lin. Qu'on ne servit aucune volaille. 
1} Au fig. Telis fortunæ proposita est 
vita. Cic. La vie est en butte aux coups 
de la fortune. || 2° Offrir à l'esprit, 
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proposer, présenter (comme récom- 
pense ou comme châtiment) = Conten- 
tiones quæ mihi proponuntur. Cic. Les 
luttes que j'ai en perspective. Propo- 
nere animo. Liv. apud animum. Cic.—- 
sibi. Cic. Songer à, se représenter. 
Proponere sibi aliquem ad imitandum. 
Cic. Se proposer quelqu'un comine 
modèle. — spem. Cic. Faire briller 
une espérance. — impunifatem. Cic. 
Garantir l'impunité, — honorem pu- 
ga. Virg. Proposer un prix aux com- 
attants. — pœnum improbis. Cic. Me- 
nacer les méchantsd'un châtiment. || 3° 
Ney. Proposer(une question). || 4° Eta- 
blir comme thèse, avancer, poser en 
principe = Quum proponimus. Cic. 
Quand nous avançons une proposition. 
Tria cum proposuisset. Cic. Après avoir 
posé trois points (dans son discours). 

It proposueram. Cic. Comme je l'avais 
dit d'abord. || 6° Exposer, déclarer, 
faire connaitre = Proponit esse nonnul- 
los. Cic. Il déclare qu'il y a certains 
hommes... Proponere de Galliz mori- 
bus. Cæs. Faire un tableau des mœurs 
de la Gaule. — rem nudam. Liv. Ra- 
conter simplement un fait. || 6° — sibi 
(expr. ou s.-ent.) : Se prescrire (com- 
me limite ou comme but); former le 
projet, se proposer de = Proponere ter- 
minum. Ph. sibi legem. Mamert. Se 
fixer un terme, s'imposer une loi. Con- 
secufus id quod animoproposuerat. Cæs. 
Ayant atteint son but. Hoc mihi pro- 
posueram, ut. Cic. Je m'étais proposé 
de... Si quid agere proposuisset. Suet. 
S'il avait projeté de faire qq. ch. 

PRÔPONTIACUS, a, um. Ou. De la 
Propontide. 

PRÔÜPONTIS, dis ou dos, acc. 
idem ou da, f. Liv. Cat. Propontide 
(mer de Marmara). 

PRÔPORRO, adv. (pro, porro). 1° 
Lr. De plus, en outre. {| 2° Lr. Abso- 
lument, entièrement. 

PROPORTIO, üus, f. (pro, porlio). 
Varr. Cic. Proportion, symétrie, rap- 
port, analogie. 

? PRÔPORTIONADILITER. Boef. 
VOy. PROPORTIONALITER. 

PRÔPORTIONALIS, € (propor- 
tio). Fronto. Proportionnel. 

+ PROPORTIONALITAS, üätis, f. 
(proportionalis). Boet. Proportionalité. 

+ PRLÔPORTIONALITER, adv. (pro- 
yortionalis). Boet. Proportionnelle- 
ment. 

+ PRÔPORTIONÂTUS, €, um (pro- 
portio). Firm. Proportionné. 

PROPOSITIO, Onis, Î. (propono). 1° 
Action de placer devant, de présenter: 
Panes propositionis. Vulg. Les pains de 
proposition (placés devant l'arche sain- 
te). Hujus vitæ proposilio. Cic. La pers- 
pective d'une telle vie. || 2 Dig. Des- 
sein, iutention, projet. || 3° Cic. Dig. 
Proposition (à discuter), thèse, sujet, 
question. || 4° Quint. Enoncé d'un juge- 
ment. || 6° Ad Her. Majeure (t. de log.). 

PROPÔSITIVUS, a, um (propo- 
sitio). Boet. Relatif à ja majeure. 

PRÔPOSITUN , ï, n. (propositus). 
1° Ce qu'on a avancé, sujet arrêté 
(pour la discussion), proposition A 
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question, thèse = Id non cffict ex pro- 
positis. Cic: Que cela ne découle pas 
des prémisses. Propositis respondere. 
Quint. Répondre à des questions. In 
proposito. Dig. Dans le cas 
dans l'espèce. A ‘proposito declinare. 
Cic. S'écarier de son sujet, faire une 
digression. Ad propositum reverli. Cic. 
Rentrer dans son sujel. [| 2° Cic. Hor. 
Ce qu'on s’est proposé de faire; pro- 
jet, dessein, volonté, intention, but, 
pans Habeo propositum tuendi.. PL.-j. 
‘ai le dessein de défendre. Propo- 
situm lenere. Cæs. premere. Ov. Mar- 
cher à son but. (Hoc) pronositi formam 
ezcedit. Vell. Cela n'est pas dans mon 
plan. K 3° Quint. Ilor. Plan de vie, rè- 

le de conduite : Propositu vitæ. Just, 


ième sens. {|| 4 Système ou inéthode 


liltéraire : Propositum dicendi. Quint. 


Style. Non ingenio nos superarunt, sed 
proposito. Quint. Ce n'est pas par l'in- 


telligence qu'ils nous sont supérieurs, 
mais par les principes. 

PROPOSITUS, 4, um, part. p. de 
FROPONO. d° Cic. Ov. Posé devant, 
Exposé, élalé, mis en vente , affiché, 
publié. [| 2° Cæs. Cic. Offert à l'esprit, 
proposés promis, présenté. || 3° Cæs. 

iv. Exposé, livré, en butte à. || 4° 
Cic. Exposé, indiqué, raconté. |} 5° Cic. 
Imposé, prescrit, fixé; qu'on s est prn- 
posé Propositum est his placare. Cic. 

1$ ont pour but d’apaiser. Finibus pro- 
positis bonorum el malorum. Cic. Eu 
définissant les bièus el les manx. Pro- 
posilum iler. Cic. Voyage que l'on s'est 
proposé de faire. Voy. PnorosiTux. 

PROPRÆFECTUS, i 
fectus). Insc. Propréfe 


TÔRE, indéel. m. Tac. Propréteur : 
Legatus pro prælore. Cæs. Quæstor pro 
prætore. Sall. Lieutenant, questeur 
faisant fonétions de préteur. 

+ PROPRIATIM, adv. (proprio). 

Arn. Particulièrement. 

PROPRIE, ddv. (proprius). 40 Eu 
ropre, personnellement, individuel- 
ement, particulièrement, en particu- 

lier, d'une manière spéciale : Promis- 
cue quam proprie frui malle. Cic. Aimer 
mieux jouir en commun qu'à soi seul 
de. Proprie rei militaris peritus. Liv. 
Particulièrement versé dans l'art mi- 
litaire. I 20 Varr. Hor, D'une facon 
appropriée, exacle, à proprement par- 
ler : Proprie dicere. Cic. Employer les 
termes propres. Honestum quod pro- 
prie dicilur. Cic. L'honnètel propre 
ment dite. ] 3° Lr; D'une manière du- 
rable. || + PropPnuasiue. Boel. 

PROPRIÉTARIUS, a, um (proprie- 

tas). P.-jct: Cass. Qui ést la propriété 
de. || Sabst. m. Dig. Propriétaire. 

. PROPRIËTAS, älis, Î. (proprius). 
to Cic..C.-Sev. Propriété, ualité pro- 
pre = Proprielates morbi. Gels. Carac- 
tères d'uüñé maladie. Propriètatem ha- 
bere (gén.). Plin. Avoir la propriété 
de. Mullæ frugim proprielales. Liv. 
Beaucoup de prodüctions propres {à 
ce paÿs). 12 Suet. Just. Dig; Etat de 
propriéläiré, dfoit de propriété, ap- 
parléance. || 35 Dig. chose posséde 


propos * 


t mn. (pro, præ- 


PROPRÆTOR, ôris, Où PRO PRÆ- 


son de, eu égard à = 
Par crainté. Propter aves fructus capere. 
Varr. Tirer un profit de la volaille. 
Proplér viam. Voy. via. Res ex sese 
F , 

désirable par elle et pour elle-mème. 
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en propre, propriété. [| 4 Au fig. 
Quint. Proprièlé (du style). || 5° Cic. 
Espèce (opp. à genre). : 

PRUPRIO, às, àre (proprius), 
act. Fest. C.-Aur. Appropricr, assi- 
miler (les éléments). - 

+ PROPRITIM, adv. (proprius). Lr. 
Particulièrement. 

PROPRIUM, ii; h. (proprius). 4° 
Ph. Propriété, bien propre, ce qu'on 
possède à soit = Vivere de proprio. 
Mart. Vivre de son bien. [| 2° Ca- 
raclère essentiel, attribut particulier : 
Proprium magni viri. Serv. Le propre 
d'un grand homme. Enrum proprium 
est, ut... Cic. Elles ont la propriété 
de... Voy. PnoPnius. 

PRÜPRIUS, a, um (pro; privus). 1° 
Qui est la propriété de, qui appartient 
en propre, propre. personnel, particu- 
lier, spécial = Prædta Capitoni propria 
traduntur. Cic. Des terres sont données 
en tonte propriété à Capilon. Quæ 
nostra erant propria: Cic. Ce qui élait 
notre propriété. Cujus proprium le esse 
scribis. Cic. À qui tu in’écris que tu ap- 
partiens corps et âme. Proprium se- 
nectutis vitiumn. Cic. Défaut particulier 
à la vicillesse. Proprium id Tiberio 
fuit (infin.). Tac. Ce fut le propre de 
Tibère de. Propria ira. Tuc. Rau- 
cune personnelle. Calamitas aut pro- 
pria sua aut temporum. Cæs. Son pro- 

re malheur ou celui des temps. 

ens propria ac sincera. Tac. Race 
pure et sans mélange. Propriam ani- 
mudversionem desiderare. Cels. Avoir 
droit à une altentiou louté particu- 
lière. Remedium proprium. Plin. Spé- 
cifique, remède spécial. Proprit sont. 
Quint. Sons particuliers (à certaines 
langues). Propria lez. Cic. Loispéciale. 
Proprii cunei. Tac. Troupes séparées 
et disposées en forme de coiu. Pro- 


prium nomen. Quint. Char. Nom pro- 


pre (L. de gram.). || 20 Approprié, 
propre exact (en parl. du langage) = 
roprium vocabulum. Cic. Lr. Terme 
propre. || #° Dont la propriété est as- 
surée, permanent, solide =: Quod illi 
proprium sit! Cic. Qu'il en jouisse à 
jamais! Propria victoria. Cæs. Vicloire 
sûre. Locuplelia non propria esse. Nep. 
La richesse n'est pas durable. || ? ro- 
PRION. Sen. Fo sans. Bost 
PROPTER (prope), prép. rég. l'acc. 
1° Prés de, auprés 1, cle de, le 
long de : Propter mare, Sisen. Sur le 
bord de la mer.— aliquem. Cic. À côté 
de qqn. Hostem propter. Tac. Daus le 
voisinage de l’ennerni. f| Adv. l'ropter 


esse. Ter. Cic. Lr. Etre dans les envi- 
rons. Propter infueri. Cic. Regarder 
de ps. Præler propter. Voy. pnÆren. 
| 2° 


Au fig. Pour, à cause de, en rai- 
ropler. melum. 


ropler se expetenda. Cic. Chose 


l'ropler hoë. Varr. l'ropter quod. Coi. 
C'est pour cëlä, C’est pourquoi. || 3° 
Par le fait de = Propter quos lucem ad: 
spercril. Cic. Geux auxquels il doit le 
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Jour. Quem .propter. Cic. Lui grâce à 
qui. | 

PROPTÈREA , adÿ. (proplef, eü). 
C'est pour cela, c'est pourquni: Id 
propterea. Ter. Mème sens. Proplerca::. 
ut. Cic. Afin que. Propterea quia. 
quod. Cic. quontam. Gell. Parce que. 
IL Ea propter, p. propterea. Lr. 

? PROPTERVIAM. Macr. Voy. vii. 

+ PnorrTosis, is, Î. (ro0rtwè). 
M.-Emp. Cluie en avant. 

+ PROPÜDIANUS, a; lou (propu- 
dium). Fest. Offert en expialion. 

PROPTDIOSUS, a, um (propudium). 
Plaut. Gell. Ehonté, dévergondé. || 
PROPUDIOSISSIMUS. Sid. 

PROPÜDIUM, à, n. (pro, pudel). 
4° Plin. Plaut. Action honteuse, obs- 
cénité, infamie. | 2° Au fig. Cic. Plaut, 
Etre infâne, ordure (t. d'in.) 

PROPUGNÂCÜLUM, t, n. (propt- 
gno). Ouvraye de défense, rempart, 
boulevard, retranchement : Propugna- 
cula navium. Hor, Tours qui surmon- 
tent les vaisseaux. — zquoris. St. Di- 
gues. || Au fig. Ler, propugnacula tran- 
quillitatis. Cic. Loi qui sert d'égide au 
repos public. Propugnaculo ult. Liv. 
Recourir à une jusufcation, 

PROPUGNATIO, Onis, f. (propu- 
gno). Cic. V.-Mur. Défense {au pr. et 
au fig.). 

PROPUGNÂTOR, ris, m. (propus 
gno). Cic. ur. Qui protége à nain 
armée, défenseur, combattant. || Au 
fig. Propugnator sceleris. Just. Cham- 
pion, avocat du crime. 

+ PRÔPUGNATRIX, icis, [. (propus 
gnaltor). [nsc. Pratectrice: | 

FRÔPUGNATUS, a,um. Gell. Pari. 

e 

PRÔPUGNO, äs,üre, avi, Glum (pro, 
pugno), neut. et act. 14° Cæs. Com- 

altre en s'élançant. || 3° Cæs: Hor. 
Combattre devant ; défendre, proté- 
ger : l’ropugnare pro aliquo. Cic. ali- 
cui. Apul. Coinbaltre pour qqn. |} Au 
fg. Propugnant pectora crates. St. Des 
boucliers protégent leur poitrine. Pro: 

ugnare absentium alicujus. Suet. Dès 
endre un absent. 

PRÔPÜL1, parf. de PRUPELLO. 

PROPULSÂTIO, Onis, f. (propulso): 
Cic. Gell. Action de repousser, d’é- 
carter (au fig.). 

PROPULSATOR, ris, m.(propulso). 
V.-Mar. Arn. Qui écarte ‘dn daïger), 
protecteur, défenseur. 

PRÔPULSO, &s, àre, vi, älum (pro- 
pello), act. Cic. Ter. Repousser; eloi- 
guer, se garantir de (au pr. étau fig.) 

- PROPULSOR, ôris, mn: (propello). 
Fort. Qui chasse devant soi: 

1. PROPULSUS, a, un, part. p. de 
PROPELLO. 4° (ic, Ov. Pousse en 
avant, chassé. || 2° Liv. Repoussé, 
culkuté , mis ea fuite. || 3° Proy: Ren: 
versé; abattu. | 4° Tac. Excite, poussé 
à. || 5° Plin. Repoussé, fait au re: 
poussé, rendu saillant. 

2. PRAOPULSUS, üs, m. (propello), 
Sen. Force de projection, impulsion, 
re (séul: à l'abl: sing.): 

PRÔPUNGO, is, ëre (pro, punge 
act: G.-Aur. Piquer en NAS 8); 
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L PROPURGO, ds, dre (pro,purgo), 
act. Vuig. Purrer auparavant. 

PROPUS, 0dis (rporous). Scol.- 
Germ. Propus, constellation situéc de- 
vant les Gémeaux. 

PRÔPŸLÆON , î, et PRÜPŸLÆA, 
Grum, n. (rporûrtov). Cic. Plii. 
Propylées, promenade d'Athènes. 

PROQUÆSTON, Gris, et Pno 
QUÆSTÔRE, indécl. m. Cic. Proques: 
teur. 

PROQUAM, cConj. (pro, quam). Lr. 
À proportion que. 

PRÔQUIRITÂTUS, a, um, part. 
p. du suiv. Sid. Publié. 
+PRÔQUIRITO, äs, äre, ülum, neut. 
Apul. En appeler au peuple. 

PRORA, æ, Î. (r:woa). 1° Cæs. 
Proue, avant d'an navire: Proræ cus- 
tos. Virg. tutela. Ov. Vigie. Terris 
advertere proram. Virg. Tourner la 
proue vers la terre, aborder. || Au fig. 

fihi prora et puppis fuit (gér. en di} 
Cic. fai fait Tous mes eltorts pour. 
{2° Virg. Ov. Vaisseau, navire. 

PRÔRÉPO, Ïs, Êre, repsi(pro,repo), 
neut. 1° Plin. Hor. S'avancer ou sor- 
tir en rampaut, se trainer. || 2° Au 
fig. Pousser, s'étendre lentement = 
Prorepentes oculi. Col. Bourgeons qui 
commencent à se former. Prorepunt 
balsama ligno. CL. Le baume découle 
du bois. l’rorepere usque ad. Col. Se 
prolonger jusqu'à. 

PRÔRETA, æ2, M. (Tpwg tn). 
Plant. Rutil. Vigie (sur un navire). 

PRONEUS, ei Ou 605, M, (Fpwpeüs). 
Ov. C. le précéd. 

Prônirio, îs, êre, ripui (reptum) 
(pro, rapio), act. 4° Tirer en avant 
avec cfort, entrainer : Alïquem pro- 
ript jubere. Cic. Faire emporter qqn. 
In vias proripi. Tib. Etre tralné par 
les rues. |[ 2° — se. Se porter rapide- 
ment en avant, s'élancer =: Proripcre 
se cursu. Apul. Se dérober par la 
fuite. — se custodibus. Tac. Echapper 
brusquement à ses gardiens. Quo pro- 
ripis (s.-e. te)? Virg. Où cours-tu ? 
I Au fig. Voy. Prostcio. 

PnoniîiTo, üs, äre (pro, hirrio), 
act. 4° Plin. Faire sortir, aîtirer de- 
hors. || 2° Au fig. Sen. Col.-poet. Sé- 
duire, provoquer, stimuler. 

PRÔRÔGATIO, ônis, Î. (prorogo). 
4° Plin. Liv. Prorogation, prolonga- 
tion, ajournement. || 2° Cic. Extension 
(d'une loi). 

PRÔNÔGATIVUS, a, um (prorogo). 
Sen. Qu'on pent ajourner. 

+ PRORÔGATOR, êris, m. (proro- 
go). 4° Pros. Qui proroge.{] 2° Cass, 
Qui paye, qui solde. | 

PRÔROGÂTUS, d, um, part. p. du 
suiv. 4° Cic. Prorogé, prolongé. || 2° 
Quint. V.-Maz. Accru, augmenté. 

PRÔHOGO, Gs, üre, Uvi, &lum (pro, 
rogo), act. 1° Prolonger, proroger, 
smettré, différer : Prorogaré aliquid 
lmports. Üie. Accorder un délai. — 
Alicui prottnciam. Cic. Maintenir qqñ 
dai$ so godvéraementl. —= spem milili 
äit aliuin dieñi. Plaut. Ajourtier lä réa: 
dsuHon des vrohx ui Shldat. — mioras 
br hiemem. blin. Reiettré à l'ltvèr, 
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Vestes prorogat lempus. Plin. Les 
vêtements durent un certain temps 
1 2° Dig. Payer, solder d'atancec. || 
o Accroltre. Voy. PROROGATUS. 
PRORSUM ct PRONSUS, adv. (yro, 
versum ou versus). 4° En avant : itur- 
sum prorsun. Varr. Ter. De çà et de 
1à. | 20 En ligne droite, directement : 
Îre prorsus in navem. Plaut. Aller 
toüt droit au navire, || 8° Au fig. D'un 
bout à l'autré, entièrement, exacte- 
ment : Prorsus peru. Plaut. Je suis 
perdu sans ressource. Prorsus non pos- 
sum. Cié. Je ne puis absolument pas. 
Verbun prorsus nullum intelhgo. Cie. 
Je n'en comprends pas le premier 
mot. Prorsus valde. Cic. Du tout au 
tout. Prorsus ut. Fi. Si bien que. || 
&o Sall. Tac. En résumé, bref. 
PRORSUS et PRÔSUS, a, um (pro, 
versus). Qui est en ligne droite, droit, 
direct : Prorsa dea. Varr. ap. Gell. 
Déesse qui procure un accouchement 
réguler. Prosi limites. Fest. Bornes 
dirigées vers l'orient. Prorsa ef versa 
facundie. Apul. La prose et les vers. 


Vov. PROSA. 

PRORUMPO, ?s ; re, rüpi, ruplumi 
(pro, rumpo). 1° Neut. £e jeter avec 
impéluosité, s'élancet, se précipiter : 
Prorumpere in hostes. Cxs.Fondte sur 
l'ennemi. Lacrimæ prorumpunt. Pl.-j. 
Les larmes jaillissent. Prorumpit Ti- 
berinus in mare. Virg. Le Tihre se 
jette dans la mer. || Au fig. Prorun- 
pere ad minas, in scelera. Tac. Se ré- 
vandre en meuaces, se jeler à corps 
perdu dans Lous les crimes. Ad quod 
prorupil. Tac. À ces mots il éclaia. 
Eo prorumpere hominum cupidilatem 
ul. Cic. Que les passions humaines 
sont à ce point décliainées, que. 
Nikil prorupit. Tac. Rien fe perça. 
1 2° Act. Pousser àvec violence, lan- 
cer: Prorumpit ad æthera nubem. Virg; 
(L'Elna) vomit jusqu'au ciel un som- 
bre nuage. Prorumpitur in mare venti 
vis. Lr. Le vent furieux se précipite 
sur la mer. In fugam se proruinpcre. 
Gell. S'enfuir d'un élan. || $° Au fig. 
Fort. Proférer avéc ellort. 

PRÔRUO, 1s, ère, rui, rülum (pro, 
ruo). 1° Neut. Cæs. Liv. Se précipi- 
ter, s'élancer, fondré sur. || 2° Tac. 
V.-FL. S'écrouler, tomber. H 4° Act. 
Pousser en avant, renverser, jeter 
bas: Proruere hostem, aciem. Tac. Cul- 
buter l'ennemi, enfoncer ses lignes. 
— fossds. Tac, Comibler les fossés (en 
y rejetant les déblais'. — a fundamen- 
tis. Liv. Détruire de fond en comble. 
— $e. Ter. Se précipiter. 

PRORÜPI, parf. de PRONUMPO. 

PRÔRUPTIO, Onis, f. {prorumpo). 
4° A.-Vict.Irruption. |] 2° Cupel. Inon- 
dation. 

PRORUPTOR, ôris, ni. (prorumpo). 
Annm. Qui fait irruption. 

PRORUPTUS, a, um, part. p. de 
PRORUMPO. 4° Tuc. Poussé avec vio- 
lence. [| 2 Virg. Qui s'échappe avec 
imipétuosité : Proruptus Vescvus. V.- 
FI. Le Vésuve en éruption. || Aù fig. 
Prorüpta audacia. Cic. Audace efré- 
uée. Voy. PRæ:.Uprtis. 
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PRONÜ-FUS, a, um, pâtl. p. de rno- 
nuo. 4° Sen.-tr. Jolé en avañt, jelé de- 
hors. || 2° Tac. Luc. Jelé à bas, ren- 
versé. || 3° Sc. Arraché, enlevé. 

PRÔSA ORATIU, Ou absol. PROSA, 
æ, Î. (prorsus). Quint. Gell. Prose. 

+ rnôsAïÏcUs, a, um ( prosa). Fort. 
Ecrit en prose, prosaique. || Subst. 
PROSAICUS, 1, M. Foff. Prosateur. 

+ rROSALIS, € ( prosa). Cass. Qui 
est en prose. | . 

PRÔSAPIA, &, f. Plaut. Sall. Vieille 
famille, suite d’ancètres, noblesse. 

PROSAPIES, éï, f, Prid. Cuss. C. le 
précéd. 

+ PnÔSARIUS, a, in (prosa). Sid. 
En prose, prosaïque. 

 PROSATIUX, Tcis, f. (pro, $a- 
tori. Isid. Celle qui fil uaitre; 

PRÔOSATUS, &, um, part. p. de 
PhOSEnO 4. Apul. Aus. Né, issu de. 

PROSCENIUM, Ÿ, n. (tposxrivtov), 
4° Suet. Virg. Proscénium, devant de 
la scène. || % CI. Scène, théâtre. 

+bnoscnôLus, i, m.(rpos07.0c). 
Auo Aus. Sous-mallre. 

THOSCINDO, Ïs, ère, scidi, Scissim 
(pre, scindo), act. 4° Tendre devant 
soi, otvrir, déchirer 3 Proscindere 
quercum. Luc. piscem. Ayul. Fendre 
un chêné, dépecer un poisson. — 
terram. Col. Virg. arva. Plin. Ouvrir 


Je sein de la terre, labourer. — æquor. 


Cat. Fendre les flots; naviguer. — 
Notos. Cl. Fendre les airs, voler. | 25 
Aù lg, Suet. Ov. Déchirer(en paroles), 
méttre en pièces, attaquer. 

PROSCISSIO, Ontis, Î. (proscindo). 
Col Première façon donnée à la Lerre, 
premier labour. 

PROSCISSUM, i, n. (proscissus). 
Col. Sillon. | 

PROSCISSUS, pari. p. de Pno: 
sciNDO. 4° Col. Virg. Fendu, oùvert, 
sillonné. || 2° Au Mg. Plin. Déchiré, 
décrié, raillé. 

PROSCRIBO, ts, re, scripsi, scrip= 
tum (pro, scribo), act. 4° Cic. Tac. An- 
noncer par écrit, publier, proclamer, 
promulguer. || 2° Cic. Dig. Afficher, 
mettre en vente. {| 9° Afficher (nne 
confiscation), confisquer 2 Proscribere 
aliquem. Cic. bona alicujus. Cic. PI.-j. 
Confsquer les biens de qqn. |] 4° Cic. 
Plin. Porter sur ane fable de proscrip- 
tion, proscrire, mettre la tête à prix. 
h 5° Au fig. Petr. Prostituer, flétrir. 

PROSCRIPTIO, Gnis, (. (proscribo)." 
4° Cic. Annonce par écrit, publica- 
tion d'uné vente, mise en vente (à la 
sulte d'une conlscation) ; paï ext. con- 
fiscation. j{ 2° Cic. Suet. Proscriplion, 
mise hots fa loi. 

PROSCRIPTOR, Üris, mi. { proscri- 
bo). Plin. Qui proscrit. 

+ PROSCRIPTORA, 2, f. N.-Tir. C. 
PROSCRIPTIO. | 

PROSCRIPTÜRIO, s, ire (pro- 
scribo), neut. Cic: Avoir envie de 
proscrire. 

PROSCRIPTUS, 4, um, part. p. de 
rnoscriso. 4° Péfr. \arqué au front. 
il 4 Cic. Insciit sous le nom de, inti- 
tulé. [f $° Cic. Annoncé, dés'ené d'a 
vance. || 4° Cic: Suet. Aitiché, mis en 
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vente. [| 5° Cic. Plin. Proscrit, dont la 
tête esi mise à prix. 

PROSDA, &, [. Plin. Prosda, ville 
d'Ethiopie. 

PROSÈCO , üs, re, sécui, sectum 
(pro, seco), act. 4° Apul. Couper par 
devant; en gén. couper, ampater. || 
23° PL.-j. Fendre (la lerre), labourer. 
3° Liv. Cat. Découper (les entrail- 
les de la victime). {14° Tert. Sacrifer, 
offrir en sacrifice. 

+ PAÔSECRO, ds, äre, äui (pro, 
sacro), neut. Lact. Sacrifier à. 

? PRÔSECTA, z, f. Lucil. C. pro- 
SECTUX. 

+ PROSECTIO, Gnis, Î. (proseco). 
Salv. Amputatiou. | 

+ FRÔSECTOR, Gris, M. (proseco). 
Tert. Qui ampute. 

PRÔSECTUM, i, et ordin. PRÔ- 
SECTA, 6rum, D. (prosecius). Varr. 
Ov. Entrailles de la victime (décou- 
pées par le prêtre), prémices. 

1. PROSECTUS, 4, um, part. p. de 
FROSECO. 1° Apul. Coupé par devant. 
D 2° Cato. Déconpé, dépeté. 

2. + PRÔSECTUS, üs, m. Apul. 
Conpure, incision (seul. à l'abl. sing. 

PROSÉECÜTIO, Onis, f. ( pique) 
1° C.-Th. Symm. Aclion d'accompa- 

er; 

uite du discours. 

PRÔSÉCÜTOR, ôris, M.(prosequor). 
C.-Th. Sid. Qui accompagne, qui es- 
corte, client. 

PRÔSÉCÜTORIA , &, f. (s.-e. epi- 
stola). C.-Just. Rescrit qui donne le 
droit d’escorte. 

PRÔSÉCÜTUS, a, um, part. de 
PROSEQUOR. d° Cîc. Just. Qui à ac- 


compagné, suivi. || 2° Czs. Qui a pour-| S 


suivi (l'ennemi). 1 3° Qui a poursuivi, 
achevé (un discours) = Sic prosecutus. 
Ph. Ayant ainsi parlé. || 4° Qui a gra- 
tifié de : Prosecutus aliquem oratione. 
Cas. laudibus. Hirt. Qui a harangué, 
loué qq. . 
PROSEDA, æ, f. (pro, sedeo). Plaut. 
Prostituée. 
PAÔSÉDAMUN ,t, n. (mot sarma- 
te). Plin. Impuissance (des chevaux). 
PRÔSELŸTUS, 1, m. (xposñAutoc). 
Hier. Prosélyte, nouveau converti. 
PROSELŸTA, æ, Î. 
Inse. Nouvelle convertie. 
+ PRÔSÉMINATOR, ôris, m. (pr 
semino). Tert. Qui procrée. 


PRÔSÈMINO, äs, äre, ätum (pro, 
semino), act. 40 Cic. Semer. || 2° Au 
fig. Cic. Man. Propager, engendrer. 


+ PRÔSÉQUIUM, ti, n. (prosequor). 
Pest. Action d'accompagner. - 

PROSEQUOR, ëris, ?, sécülus sum 
(pro, sequor), dép. 1° Suivre long- 
temps, accompagner jusqu'au bout : 
Volatus eorum matres prosequuntur. 
Cic. Les mères ne quittent pas leurs 
cdtés quand ils volent, || Avec un su), 
de ch. Ventus proseguitur euntes. 
Virg. Un vent favorable accélère 
leur marche, Cattos saltus L'ercynius 
grosequitur simul atque deponit. Tac. 


a forèt Hercynienue suit les Cattes | C 


el s'arrèle avec eux, Ecs desiderium 
prosequilur amicorum. Cic. Les re- 


ar ext. cortège. || 3° Mamert. | C 


(proselytus). 
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gress de leurs amis les suivent au 
elà du lombeau. Delictum venia pro- 
sequebatur. Tac. La faute oblenait fa- 
cilement le pardon. || 2 Poursuivre 
hostilement = Prosequi hostem. Cæs. 
Donner la chasse à l'ennemi. — 4- 
pidibus. Petr. Poursuivre à coups de 
pierres. — verbis vehementioribus. Cic. 
Accabler de reproches. || 3° Courir 
après, poursuivre, rechercher = Pro- 
seque anliquitatem. Cic. Chercher à 
rappeler les anciens. Genus orationis 
prosequendum. Cic. Genre de style 
quon doit s'attacher à imiter. || 6° 
Oursuivre (un discours, un écrit 
faire un exposé complet, traiter, d 
crire = Prosequitur pavitans. Virg. Il 
oursuit, tout treimblant. Non prosequar 
ongius, quam.… Cic. Je n'irai pas plus 
loin que. Prosequi pascua versu. irg. 
Prendre les pâturages pour sujet de 
ses chanls. — ordine domesticos motus. 
Fl. Raconter, en suivant l'ordre des 
faits, les troubles civils.— rem verbis. 
Cic. stilo. PL.-j, Traiter un sujet 
comme orateur, comme écrivain. || 5° 
Accompagner (par déférence), escor- 


‘ter : Prosequi aliquem domum deceden- 


tem. Liv. Faire cortége à qqn, le 
reconduire chez lui. — ersequias. 
ic. Suivre un convoi. Videtur prose- 
qui se et componere. Sen. Al a l'air d'as- 
Sister à ses propres funérailles. || 8° 
Honorer, gratifier de = Prosequi ali- 
quem benevolentiä. Cic. veneratione. 
Vell. Témoigner à qqn de la bien- 
veillance, du respect. — laudibus. 
Liv: beneñciis, Cic. cum donis. Liv. 
Accabler qqn de louanges, le combler 
de bienfaits, de présents. — legato. 
uet, Lui faire an legs.—milites. Suet. 
Donner ane gratificatiqn aux soldats. 

1. PRÔSÈRO, is, ëre, sütum (pro, 


sero 4), act. 4° Luc. Faire pousser, 


roduire, {| 2° Au Îg. Apul. Grat. 

réer, engendrer. 

Z. PRÔSÈRO, Ts, êre (pro, sero 2). 
act. Sil. Avien. Faire paraltre, tirer, 


montrer. 


PROSERPINA, æ, f. Cic. Virg. 
Proserpine, fille de Cérès et femme 
de Pluton. 

PRÔSERPINACA, &, f. Plin. Apul. 
Renouée, plante. 

PROSERPINALIS HERBA. M.-Emp. 
Gouet serpentaire, plante. | 

PRÔSERPO, 15, ëre (pro, serpo), 
neul. 1° Plaut, Apul. S avancer en 
rampant. || 2° Arn. Lever (en parl. des 
glantes). ll 3° Au fig. Amm. Samn. 

e glisser, se propager peu à peu. 

PRÔSEUCIIA, &, f. (rpootuy). Juv. 
Insc. Synagogue. 

? PROSFÉRARI. Lucil, C. imrs- 
TRARI, 

PRÔSICLÆ, ärum, f. Sol. C. le suiv. 

PROSICIES, &, À ‘Varr. ap. Non. 
et PRÜSICIUM, fi, n. Fest. (proseco). 
Partie de la chair des victimes qu'on 
offrait aux dieux. 

PRÔSTIDENS, Insc. C. PRÆSIDENS. 

PRÔSIENT, arch. p. PROSINT, 


æcil. 
+ POST In, Quint, Fut. arch. de 
PuOsliiu, (4, fre, ui ot qui. Eui 
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ou ii (pro, salio), neut. 1° Sauter en 
avant, hors de. s'élancer, courir rapi- 
deinent = Prosilire e ou ab loco. Liv. 
de loco. Ov. S'élancer d'un lieu. — 
stratis. V.-Fl. Sauter en bas du lit. — 
in prælium. Just. S'élancer au com- 
bal. — ad accusationem. Dig. Venir 
accuser. — amicum castigalum. Plaut. 
Accourir pour tancer un ami. [| Avec 
un suj. de ch. Prosilit sanguis, scin= 
tilla. Ov. Le sang. l'étincelle jaillit. 
Sponte prosiliens. Plin. (Plante) qui 
ousse spontanément. || 2° Au fig. 
Éclater, se faire jour = Prosiliel frenis 
natura remotis. Hor. Le naturel, libre 
du frein, se donnera carrière. | 

+ PROSISTENS, enlis (pro, sis{o). 
Apul. Saillant, proéminent. 

+ PRÔSITUS, p. PROPOSITUS. Fest. 

PROSIVUM MALUXM, D. Afacr. Sorle 
de pomme. : . 

T PROSLAMBANOMENOS, 1, m. 
(F£oonaubavoue,0s). Vitr. Boet. La 
nole ia plus grave de la gamme. 

PROSMÉLODOS, On (zrposuéhp 
80:). Bet. C.le précéd. 

PROSÔCER, éri, Im. (pro, socer). 
Plin. Ov. Père du beau-pere. 

PROSOCAUS, üs, Î. (pro, socTus). 
Dig. Mère de la belle-mére., 

PROSÔDIA , Z,f. (rsoswëia). Varr. 
Quint. Accent tonique. 

PRÔSODIACUS, €, um (rporpôtse 
xoç). M.-Vict. el PRÔSODICUS, 4, um 
(rposw3ixd<). Insc. Prosodique. 

PRÔSOPIS, idis, et PROSÔPITIS, 
tdis, f, (rpcswrls, rposwzitix). Apul. 
Grande bardane, plante. 

PROSOPOPOEIA, æ, L (xpoou- 
Tono::a). Quint. Personnification, pro- 
sopopée, discours supposé. 

? PRÜSOPOPOEÏCUS, 4, um (pre- 
sopopæia). Firm. Qui est sous forme 
de prosopopée. 

PROSPARALEPSIS, is, f. (rec 
p&anwc). Diom.Allongement d'un mot. 

+ PROSPECTÉ, adv. (prospec{us). 
Ter. Avec prudence , dans uu esprit 
de prévision. [| PROSPECTISSIME. Aug. 

PROSPECTIO, Ouis, f. (prospi- 
ciol,. C.-Th. Prévoyance prudence. 

PROSPECTIVUS, 4, um (prospicio). 
C.-Just. Fait pour la perspective, en 
trompe-l'œil. 

PROSPECTO, äs, äre (pro, specto}, 
neut. et act. 1° Regarder en avant, 
regarder au loin = Prospectare e teclis. 
Liv. Regarder du haut des toits. — 
prælium. Sall. Suivre de loin les péri- 
péties d'uu combat. Qua longissime 
rospectari poterat. Tac. Les endroits 
es plus favorables pour dominer le 
speclacle. || Avec un sui. de ch. Pro- 
spectare Septentrionem. Tac. Avoir vue 
sur le nord. Locus late prospectans. 
Tac. Lieu d'où la vue s'étend au loin. 
Vestigia prospectantia. Gell. Traces 
qui se dirigent en avant. Prospec- 
tantibus astris. St. Les astres appa- 
raissaut. || 2° Au fig. Regarder avec 
svin = Prospectare ne insidiæ sient. 
Plaut, S'assurer par ses yeux qu'il 
n'y a poiut d'embüches. || 8° At- 
tondre, être réservé à : Diem de dis 
prospestuns. Tac. Attendant de jour 
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on jour. Te fata prospeclan{ paria. 


PROS 
PROSPICIO, Ÿs, re, speri, spect{um 


Virg. Un sort semblable sera le tien. | (pro, specio), act. et neut. 1° Regar- 


4° Apul. Lire dans l'avenir, prévoir. 
PROSPECTOR, O7iS, M. (prospi- 

cio). 1° Vulg. Qui regarde attentive- 

ment. |! 2" Apul. Qui pourvoit. 

1. PROSPECTUS, @, um, part. NP. 
de Pnosricio. 4° Plin. Vu au loin. il 
2° Au fig. Liv. Préparé. 

2. PROSPECTUS, üs, M. (prospi- 
cio). 4° Action de reuarder au loin; 
par ext. vue, aspect z Esse in pro- 
spectu. Cæs. Etre à portée de la 
vue. || 2° Point de vue, perspeciivez 
Prospectu adempto. Liv. Le spectacle 
échappant aux regards. Prospectum 
impedire. Cxs. Masquer la vue. || 3° 
Au fig. Considération, égard = Pro- 
spectum rei habere. Gell. Tenir compte 
d'une chose.— officii deponere. V -Mar. 
Renoncer à toute considéralion de de- 
voir. || 4° Tert. Prévoyance. 

PHOSPÉCÜLOR, ôäris, üri, älus 
sum (pro, speculor), dép. 1° ITirt. Liv. 
Regarder de loin, explorer, sonder de 
l'œil. || 2° Liv. Atlendre, guctter, 
épier. 

1. PROSPER et PROSPÈRUS, èra, 
ërum (yro, spero). 4° Cic. Ov. Qui 
comble les vœux, heureux, prospère. 
Il Subst. Prospera,orum. Sen. Succès, 
prospérité. Prospera rerum. Lr. belli, 
Luc. Victoires. {| 2° Propice, favora- 
ble = Prospera nomina. l'in. Noms 
d'un heureux présage. Prospera fru- 
gum. Jlor. Propice aux moissons. 
| PnosrEnton. Ov. PnoSPERRINUS. Veil. 

2. PROSPER, ©ri, m. Insc. Pros- 
per, nom d'homme. 

1. PROSPERATUS, a, um, part. p. 
de rnospeno. Prud. Rendu propice. 

2. PROSPÉRATUS, a, um, part. de 
PhosrEnon. Tert. Qui a réussi. 

PROSPÈNÉ, ndv. (proxper). 40 (ic. 
Tuc. A souhait, heureusement. ]| 20 
Cic. Gell. Avec un heureux présage, 
favorablement. || rnosrentus. Gell. 
— ERNIME. Suet. 

PROSPERGO, Ïs, re, spersum (pro, 
spargo), act. Tac. Arroser. 

PROSPÈRITAS, ätis, f. (prosper). 
Cic. Suct. lrospérité, bonheur, élat 
florissant. || Au pl. Cic. 

+ PROSPÈUITER, adv. (prosper). 
Enn. C. PROSPERE. 

PROSPÈÉRO, 4s, äre, alum (prosper), 
act. 10 Liv. Jlor. Faire prospérer, faire 
réussir. || 2° Rendre propice. Voy. 
PROSPERATUS 1. || 30 Neut. Favariéer, 
servir : Amico prosperare. Pluut. Etre 
utile à un ami. || 40 V.-Mux. Etre de 
bon augure. 

+ PROSPÉNOR, &ris, äri (prospero), 
dép. Aug. Etre heureux, prospérer. 

PRÔSPÉRUS. Voy. PROSPER. 

+ PROSPEX, Ücis, m. (prospicio). 
Tert. Voyant, devin, prophète. 

PROSPEXI, parf. de pnospicio. 

+ pnosPlica, æ, f. (prospicio). 
Næv. Celle qui veille sur. 

PHOSPICIENTEN, adv. (prospicio). 
Sell. Avec prévision, avec prudence. 

PROSPICIENTIA, æ, f. (prospicio). 
1° Cic. Vrévoyance, tirconspection. || 
d° Au pl. Terl. Formes extérieures. 


DICT. LAT -FRANC. 


der ou voir en avant, devant soi, au 
lnin; regarder ou voir d'en haut =: Ne- 
que post respiciens, neque anfc prospi- 
ciens. Varr. ap. Non. Ne regardant 
ni en avant, nien arrière. Ad prospi- 
ciendum alle. Plin. Pour découvrir au 
loiu. Nisi parum prospiciunt oculi. 
Ter. Si mes yeux ne me trompent. 
Prospicere aliquid ex loco. Cæs. a loco. 
Virg. de loco. Luc. Regarder ou voir 
qq. ch. du haut d'un licu. || Au fig. 
Nil amplius quam prospicere +ilam. 
Sen. Nc faire qu'entrevoir la vie. Pro. 
spiciens sencctutem. Sen. Qui voit ap- 
procher la vicillesse. || 2° PL.-j. En 
parl. des lieux: Regarder, avoir vue 
sur, dominer ; ètre tourné ou situé 
vers z Domns longos quæ prospicit 
agros. Hor. Maison d'où la vue se perd 
dans la campagne. || 3° Regarder at- 
tenlivement, examiner, veiller, faire 
le guet, èlre cn observation = Quem 
quum omnes prospicerent. Nep. Comme 
tout le monde le considérait avec cu- 
riosité. Ab janua yprospiciens. Nc. 
Guettant sur le seuil. l'rosperit 1olo 
die. Ph. Il resta aux aguets tout le 
jour. Nisi prospicis- Ter. Si tu n'y 
prends bien garde. || 4° Prévoir = Pro- 
spreere soles ex imbri. Virg. Prévoir, 
après la pluie, le retour du soleil. — 
tempestatem. Cic. Pressentir un orage. 
1 5* S'assurer pour l'avenir; chercher 
à se procurer ; pourvoir à, veiller à ve 
que... : Naves ut prospicerentur. V.- 
Max. Pour qu'on s'assuräl des vais- 
sceaux. Prospicere scdem senectuti. Liv. 
Ménager une retraile à sa vicillesse. 
Si prospectum al'quid est. Tor. Si nous 
avons quelque appui assuré. Prospi- 
cere marilumn filix.... Pl.-j, Songer à 
maricr la fille de. Prospicere ret fru- 
mentariæ. Cæs. Faire des approvision- 
nements de blé. — in anxum. Varr. 
Faire des provisions pour un an. Pro- 
spicere patriæ. Cic. Veiller au salut de 
la patrie. Prospicere ut. Cic. Faire en 
sorte que... Senatusconsullo prospec- 


tum est, ne. Dig. Le sénalus-consulle’ 


a pour but d'empêcher que... 
+ PHOSPICUE, adv. (prospicuus). 
Apul. Avec prévoyance. 

+ PROSPICUS, &, um (prospicio). 

æv. Qui nourvoit. 

PROSPIGUUS, 4, um (prospicio). 1° 
St. Qu'on voitde loin, élevé. || 2° Apul. 
Prévoyanl. 

+ phosrinO, üs, âre, &vi (pro, 
spiro), ueut. Apul. S'exhaler. 

-- PRosSrÔLOS, i, m. (re03ñ020:). 
Insc. Serviteur d'an temple. 

PROSTANS, anfit, part. de PROSTO. 
1° Lr. Saillant, proéininent. || 2° Juv. 
Prostitué. 

PROSTAS, dis, f. (rpeatdc). Vitr. 
Vestibule. 

? PROSTASIA. VOY. PROTOSTASIA. 

PROSTERNO, 1, re, strüvi, strä- 
tum (pro, sterno), act. 1° Jeter en 
avant, abattre devant soi, renverser, 
terrasser, coucher: Prosternere allium 
în terram. Col. Coucher l'ail. — cor- 
pus hum. Liv. se terræ: Capit. S'é- 
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tendre, se coucher à terre. Prosterner 
se. Cic. Se prosterner, s'agenouiller. 
— hostem. Cic. Cuibuter l'ennemi. || 2° 
Au fig. Ruiner, détruire = Prosternere 
mores civitatis. Plin. Corrompre Îles 
mœurs publiques. — carminum stu- 
dium.-Tac. Ruiner le culte de la poé- 
sie. — se. Cic. Se laisser abattre, s'a- 
baisser, s'avilir. [| 3° Etaler devant = 
Tuis virlutibus campum prosterni. 
Pl.-j. Que c'est un champ ouvert à 
tes vertus, || 4° Suet. Just. Proslituer, 
livrer. 

PROSTHÈSIS, is, f. (reoseztc). 
Char. Prosthèse on prothèse, t. de 
gram. 

ProsSTIniLis, ts. Plaut. et rno- 
STIBÜLA , æ, f. (prosto). Plaut. ap. 
Non. Tert. Prostiluée, courtisane. 

PROSTINÜLUM,1, n. 1° Amm. 
Plaut. C. le précéd. ]| 2° Isid. Maison 
de débauche. 

PROSTITUO, Ÿs, ère, ui, Wu (pro, 
statuo), acl. 4° Arn. Placer devant, 
exposer, mettre devant les yeux. {| 
2" Suet. Cat. Trafiquer de, prostituer= 
Prostitucre faciem suam lucro. Ov. 
l'aire commerce de ses charmes, {| Au 
fig. Prostituere vocem. Ov. Vendre son 
éloqueñce. || 3° Cato. ap. Gell. Ov. 
Publier, divulguer, dire à tout venant. 

PROSTITOÜTA, æ, f. (prostilutus \. 
Plin. Prastituée, courtisane. 

PROSTITÜTIO, ônis, f. (prosli- 
{u0). 14° Vulg. Tert. Proslilution. || 2° 
Au fig. Tert. Profanation, violation. 

PROSTITÜTOR, ôris, m. (prosti- 
tuo). 49 Tert. Qui prostilue, corrnp- 
teur. || 20 Au fig. Tert. Profanateur. 

PROSTITÜTUS, a, um, part. p. de 
PROSTITUO. 4° Mart. Livré à la pro- 
stitution,prostitué. |] 2° Au fe: Ann. 
Profané, souillè. ]| 3° Sid. Obscène, 
impudique. | + PROSTITUTISSIMUS, 
er. 

rnosTO, ës, äre, s{ili, stätum (pro, 
slo), ueut. 140 Faire saillie. Voy. Pro- 
STANS. || 2° Pleut. Se mettre en vue 
(pour veudre), trafñquer. || 3° Cic. Hor. 
Etre exposé en venie. || 4° Seu.-rh. 
Pers. Se prostiluer. || 5° Ov. Etre pro- 
fané. 

PROSTOMIS, Tis, Ê. (rpogropix). 
Lucil. Muselière. 

+ PROSTRÂTIO, ôuis, f. (proster- 
no). 4° Amm. Tert. Renversement, 
ruine. || 2° Au fig. Arn. Abatlemeut, 
prostralion. 

+ PROSTRATOR, Oris, M. (pro- 
sterno). Firm. Quiterrasse, qui dompte. 

PROSTNATUS, 4, um, part. p. de 
PROSTERNO. 1° Cic. Ov. Nenversé, 
abattu, couché. I L° Ov. Prop. Pro- 
sterné, agenouillè. [| 3° Au fig. Cic.. 
Vell. Perdu, ruiné, anéanti, atterré, 
découragé. || 4° Couché, étendu, hori- 
zontalz Pisces prostralti. Col. Poissons 
plats. || S° Suet. Prostilué, livré. 

PROSTŸLOS, on (rpostuko:). Vifr, 
qui a des colounes sur le devant. 

PROSTŸPUM, Î, D. (xodstuzov). 
Plin. Modèle, Lvne. 

PROSÜRIGO, TS, re ( ro, Subigo}, 
act. Krapper en avant, fouler, écrasers 
Prosubigcre terramn. Virg. Faouiller la 
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terre (avec les pieds de devant). Pro- 
subigit fulmina Cyclops. V.-Fl. Le Cy- 


clope martèle la fouure. 


PROÔSUM, dés, desse, fui (pro, sum), 
neut. 4° Etre ulile, servir 2 Nec sibt 
nec alteri prodesse. Cic. N'être utile ni 
à soi-même, ni aux autres. Nihil pro- 
dcsse ad. Sall. Ne contribuer enrien 
à... Quid prodest, quod...? Ov. À quoi 
bon...? Nec profuit equis velocibus esse. 
Ov. La vitesse des chevaux ne leur ser- 
vitde rien. Quæ profore credam. Ior. 
Ce que je croirai devoir être utile. || 2° 
Etre efficace = Prodesse voci. Plin. Etre 
bon pour la voix.— ad ou contra ali- 
quid. Plin. Etre souverain pour ou 


contre une maladie. 


PROSÜMIA, &, f. Fest. Cæcil. Mon- 


che, sorte de petit navire. 


PROSUMNUS, i, m. A7n. Prosum- 


nus, favori de Bacchus. 


?PROÔSÜMO, 1s, Ëre, sumpsi (pro, 


sumo). act. Plaut. Emproye, à. 
PROSUS, u, um. 
PRORSUS 2 C1 PROSA. 


PRÜSYLLOGISMUS, Ÿ, M. (ro03uÀ- 


Aoy:apoc). Doc. Prosyllogisine, sorte 
d'argument. 

PRÔSYMNA, &, ct PRÜSYMNE, 6, 
f. St. Prosymne, v. d'Argolide. 

. PRÔTAGION, ü, n. Plin. Sorte de 
vin. 

PRÔTAGÔONAS, æ, m. Cic. Gell. 
Protagoras, sophiste athénien. 

PROTAGÔNEOS Ou — i0S, on, De 
Protagoras = Protagorion illud. Gell. 
Cette maxime de Protagoras. 

+ PROTAONIUS, , M. (RL2WTOXK, 
alov). Apul. Aieul éloigné. 

PRÔTASIS, is, Î. (rpotao:c). 1° 
Apul. Protase, majeure d'un svllo- 
gisme. || 2° Donat. Protase, exposi- 
tion d'une pièce de théâtre. 

PRÔTÂTICUS, a, un (Tpotattxds). 
Donat. De la protase. 

+ PRÔTAULES, æ, M. (rrwsaÿ- 
An). Insc. Prenner joueur de flüte. 

PRÔTECTIO, Onis, f. (protego). 1° 
Dig. Toit, couverture. || 2° Au fig. 
Vulg. Protection. 

PRÔTECTOR, ris, m. (prolego). 4° 
Vulg. Protecteur. || 2° Spart. Anim. 
Defenseur, garde, satellite. 

PRÔTECTORIUS, a, UM ( prolector). 
C.-Th. Relatif aux gardes du corps: 

PRÔTECTUM,1,n. (protectus). Insc. 
Dig. Avant-toit, toiture = Protecta vi- 
nearum. Plin. Berceau de vignes. 

1. PRÔTECTUS, a, un, part. p. de 
PROTEGO. d° Cæs. Ov. Recouvert, 
abrité. || 2° Au fig. Virg. Luc. Pro- 
tégé, défendu, garanti. || 3° Just. 
Dissimulé, caché. 

2. PRÔTECTUS, üs, m. (prolcgo). 
Dig. Avanl-toit, Loiture, abri. 

PRÔTÉGO, ts, êre, lexi, (ectum {pro. 
tego), act. 1° Couvrir d'un avant-toit: 
Protegere ædes. Cic. Prolonger un toit. 
Jus protegendi. Dig. Droit d’avoir un 
avant-toit, || 2° En gén. Recouvrir, 
abriter : Protegere se umbone. Just. ca 
qu contra solem. Plin. Se mettre à 

abri de son bouclier, garantir sa tèle 
du soleil. K 4° Au ie. Cic. Protéger, 
défendre. || 4 Vell. Ov. Lacher, dis- 


n. Aus. Voy. 


PROT 


Protée. 
Jul. Remise, délai. 
suiv. Turpil. Eloigné, chassé. 


dure 


PRÔTÉLUM, î, n. 


protelo. Lr. Come d'un seul trait, 
sans interruption. 

PRÜTÉNAM. VOY. PROTINAM. 

PRÔTENDO, is, ère, tendi, lentum 
et rar tensum ‘pro, tendo:, act. 1° 
Tendre en avant, étendre devant soi, 
allonger = Protendere hastam. Virg. 
Mettre la lance en arrèt. — acien 1n 
æslus pelagi. Cut. Mesurer des yeux 
la mer en courroux. Protenditur ad 
Bactros usque. Plin. (Le pays) s'étend 


jusqu'a la Bactriane. In pellis pericu- 


lum proltenditur. Plaut. Sa peau se gon- 
fle au risque d'éclater. || 3° Au fig. 
Apul. Développer, étendre (en paro- 
les). 1[ 8° Gel. Allonger (une syllabe). 

PRÔTENIS. VOy. PROTINIS. 

PROTÉNOR. VOY. PROTIHOENOR. 

+ PRÔTENSIO, ônis, Î. (proteudo). 
Apul. Prolase, majeure d'un syllo- 
gisme. 

+ PRÔTENSUS, a, um, part. p. de 
PROTENDO. Boet. 

+ PROTENTÂTUS, a, um, part. p. 
de PnOTENTO inus. Avien. Essayé. 

PRÔTENTUM, 1, n. (protenltus). 
Pomp.-gr. Syllabe formant cèsure. 

PRÔTENTUS, a, um, part. p. de 
PROTENDO. 4° Tendu en avant = Pro- 
tentis hastis. Tac. La lance cn arrêt. 
1 2° Virg. Long. allongé, prolongé. 
Î| PnoTExTiOn. Sol. | 

PRÔTENUS. VOy. PROTINUS. 

PRÔTENMINO, üs, âre (pro, 
termino), act. Apul. Sid. Reculer (les 
bornes). 

PRÔTERO, 1s, ëre, frivi, fritum 
(pro, tera), acl. 1° Jior. Man. Relou- 
ler en avant. || 2° V.-Mar. Virg. Fou- 
ler aux pieds, écraser, broyer. || 8° 
Au fig. Cic. Hor. Ecraser, détruire, 
anéanlir, ruiner. 

PRÔTERREO, és, êre, ui, um (pro, 


frayant. 
PRÔTENRITUS, €, Um, part. p. du 
précéd. Cæs. Cic. Epouvanié, chassé. 
PRÔTIRVÉ,adv. (protervus). Plaut. 
Cic. Hardiment (ord. en m. part), 


TERVIUS. OV. — 1$51ME. Aug, 


simuler. |} 8° Ecarter. repousser = Pro- 
tegere hiemes. St. Défendre des frimas. 
PRÔTEIUS, à, um. J.-Val. Le 


PRÔTÉLATIO, 6nis, f. (protelo). 
PROTÉLATUS, a, um, part. p. du 


PRÔTÉLO, ds. re, avi, älum ( pro, 
the), act. 1° Sisen. Ter. Eloigner, 
chasser = Protelare cludem de. Apul. 
Se prémunir contre une altaque de 
la part de. {| 2° Au fig. Diférer, pro- 
longer= Protclare litem. Cod. Trainer 
un procès. Ut dies protelentur. Vulg. 
Afin que vos jours se multiplient. Protc- 
e mannä. Tert. Sustenter avec de 
la manne. || 3° Tert. Condüire jusqu'a. 
(pro, tendo). 
4° Cato. Lucil. ap. Non. Action de ti- 
rer en avant, tirage (des bœu’s). || 2° 
Attelage (de bœufs) =: Protela terna. 
Plin. Attelage à trois paires de bœufs. 
11 3° Au fig. Série, continuation = Quasi 


terreo), act. Ter. Virg. Chasser en ef- 


effrontément, impudemment. || PRo- 


PROT 


L PRÔTENVIA, æ, f. Aus. C. PRO’ 
VITAS. 
Fe PRÔTERVIO, ÏS, ire (proler vus) 
neut. Tert. Etre cffronté, inpudent. 

PRÔTERVITAS, dis, [. (protervus). 
4° Ter. Pac. Audace, insolence, vio- 
lence. || 2° Ior. Immodestie, liberli- 
nage, coquelterie. 

EE PRUTENVITER, adv. Enn. ap. 
Non. C. PROTERYE. 

PRÔTERVUS, 4, Um (protero). 4° 
Qui foule tout aux pieds, violent, im- 
pétueux, audacieux = Profervi juvencs. 
or. Jeunesse pétulante. Protervus 
ventus.Hor. Vent furieux. Protcrva ma- 
nus. Ov. Main brutale. — dicta. Ov. 
Paroles mordantes. || 2° Immodeste, 
impudique, libertin : Protervorum ho- 
minum motus. Cir. Postures d'hommes 
effrontés. Protervus petulanter. Cic. 
Sans retenue dans ses passions. Tur- 
ba proterva. Ov. Troune dévergondée. 
Protervi oculi. Ov. Œillades provocan- 
tes. || PnoTERVIOR. Just. 

PROTÉSILAEUS, a, um. Cat. De 
Protésilas. 

TRÔTÉSILAGDAMIA, æ, f. Gell. 
Protésilaodamie, pièce de Lævius. 

PRÔTÉSILAUS, 1, In. Plin. Ov. 
Protésilas, mari de Laodamie. 

+ PRÔTESTÂATIO, Guis, f. (profes- 
tor). Vulg. Syumm. Protestilion. 

PRÔTESTATUS, u, um, part. de 
PAOTESTOR. Apul. Ayant altesté. | 
Passiv. Cass. 

+ PRÔTESTO, äs, äre, älum, act. 
Prise. C. le suiv. 

PRÔTESTOR , äris, àrt, d{us Sum 
(pro, testor), dép. 4° Quint. Dig. Aflir- 
mer hautement, protester. || 2° Macr. 
Attester, prouver. 

PRÔTEUS, ei et eos, m. 4° Virg. 
Protée, gardien des troupeaux de Nep- 
tune, célèbre par ses métamorphoses. 
11 2° Au fig. JTor. Un Protée, un homme 
changeant. 

PRÔTHEON, ônis, m. Jyg. Pro- 
théon, un des cinquante fils d'Egyptus. 

PROTUEORÈEMA, lis, n. (rpc0ew- 
prua). Capel. Eléments, principes. 

9 PRÔTHÉSIS. VOy. PROSTNESIS. 

PRÔTIHOENOR, ris, acc. dra, Mn. 
Ov. Prothénor, convive tué aux noces 
de Pirithoüs. 

+ PRÔTIŸME, adv. (Reohgme). 
Plaut. Volontiers, avec plaisir. 

+ PRÔTHŸ MIA, æ, f. (rsuula). 
Plaut. Fronto. Enpressement, bien- 
veillance. 

PROÔTHŸNA, 6rum , n. (rp08uca). 
de Vitr. Vestibule, couloir donnant 
sur la rue. {| 2° Vitr. Avant-toit. 

PROTINAM. Varr. Plaut. PRÔTI- 
N1S. A/r. ap. Non. C. le suiv. 

PROTINUS ON PRÜTÈNUS, adv. 
(yro, tenus). 4° En avant, plus loin, 
loin = Pergere protinus. Cic. Aller 
droit devant soi. Capellas protinus 
agere. Virg. Chasser devant soi ses 
chèvres. Profinus contremuit nemus. 
Virg. La forèt trembla au loin. || 2° 
En continuant, sans interruption, de 
suite, d'un trait: Trajecto lacerio pro- 
tinus hasta fugit. Virg. Après avoir 
traversé le bras, le trait continue son 
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trajet. Profinus in Africam etercitum 


transducere. Cæs. Faire passer d'une : 


seule traite l'armée en Afrique. Proti- 
nus ut moneain. for. Pour continuer 
mes remontrances. Protinus causas 
cognoscere. Liv. Jugei plusieurs affai- 
res de suite (sans désemparer). || 3° 
Incontinent, aussitôt, à l'instant, tout 
de suite, immédiatement, sur-le- 
champ = Protinus ab... Cels. Protinus 
de. Liv. Aussitôt après. Protinus vi- 
rili togä Suet. Immédiatement après 
avoir pris la robe virile. — iuifio. Cels. 
D: l'abord. — nt. Cels. quum ou quan. 
Plin. atque. Solin. Aussitôt que, dès 
que. || &° En conséquence. par cela 
mème = Non mazximi prolinus eril mo- 
menti... Quint. Il ne s'ensuit pas qu'il 
soit très-important de... 

1. + PRÔTOGÈNES , ts {rpwtoyé- 
vrs). Tert. Né le premier. 

9, PRÔTOGÈNES, 15, m. Cic. Pro- 
tosène, célèbre peintre grec. 

PRÔTOGENIA, &, f. Hyg. Protogé- 
nie, lille de Deucalion et de Pyrrha. 

+ PROTOLAPSUS, 4, UN (FPWTOC, 
dabi). Comm. Qui a failli le premier. 

PRÔTOLLO, Ÿ$, fre (pro, tollo), act. 
4° Plaut. Elever en avant, étendre. 
1 2° Au fig. Amm. Faire monter, éle- 
ver(la voix). H 3° Gell. Plaut. Prolon- 
ger, différer, remettre. 

PROTOMAGISTER, fri, M. (rpù- 
vos, magister). Inse. Maitre du preinicr 
degré. 

PRÔTOMEDIA, 2, f. (rpwrounô(a). 
Plin. Plante inagique inconnue. 

PROTOMYSTA, 23, M. (TPWTOUI- 
sens). Sid. Premier pontife. 

PROÔTONO, x, dre { pro, tono),nent. 
V.-Fl. Tonner d'abord (au fig.). 

PROTOPLASTUS 1, M. (rptoto- 
rhasztoc). Tert. Alc. Le premier hom- 
me. [| Au pl. Tert. 

PROTOPRAXIA, 2, Î. (rnowror2a- 
Éia). PL.-j. Créance privilégiée. 

?PRÔTOSÉENTO, és, êre (TPOTO, 
sedeo), neut. Tert. Etre assis au pre- 
wier rang. 

PRÔTOSTASIA, æ, [. (rpworo:ta- 
afz). C.-Th. Charge d'inspecteur du 
fisc. 

PRÔTÔTÔMUS, 1, M. (rptorétouos). 
iCol.-poet. Mart. Chou pnutanier. 

PRÔTÔTŸPIA, 2, Î. (7pwzotur!{a). 
(C.-Th. Fonctions de recruteur. 

PRÔTÔTŸYPUS, 4, UN (F9wTTy- 
os). M.-Vict. Primitif, élémentaire. 

+ PROTRACTÉ, adv. (protractus). 
Sarisb. En prolongeant. 

PROTRACTIO, ônis, f. (protraho). 
4e Macr. Prolongement (d'une ligne). 
2° An Ag. Cass. Ajournement. 

1. PROTRACTUS, a, um, part. p. 
de PRoTRAnO. 4° Tac. V.-Mar. Tralné 
‘enavant, tiré dehors.|| 2° Au fig. Plaut. 
Amené, réduit. || 3" Suet. Avien. l'ral- 
œé en longueur, remis, différé. 

2. + PROTRACTUS, üs, m. nsc. 
Ajournement, délai. 

PNOTRAINO, is, re, {raxi, {rac{um 
(pro, traho), act. 1° Cic. Trainer en 
avant, tirer dehors ‘au pr. et au fg.): 
Pedibus cadaver protrahitur. Virg. Le 
Cadavre esl trainé par les pieds. Ad 
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indicium protrahere. Liv. Forcer à 
comparaltre comme témoin. || 3° Met- 
tre au grand jour, produire, dévoiler, 
révéler : Protrahere auctorem facinorts. 
Liv. Dénoncer l'auteur d'un crime. 
Unum quidquid protrahit ætas in me- 
dium. Lr. Le temps donne naissance 
à tous les arts. Protrahere versus. Ov. 
Publier des vers. [3° Amencr, pousser 
à = Protrahit ad gestun pueros infan- 
Ha linguæ. Lr. L'impuissance de sa 
langue force l'enfant de recourir au 
geste. {| 4 Prolonger, différer, tral- 
ner en longueur : Protrahere stipendia. 
Suet. Ajourner la solde. — epulas. 
Suet. Faire durer un festin. Quingque 
horas pratraxit. Suet. 11 tralna (vécut 
encore) cinq heures. || 5° Etendre, 
augmenter = Victoris iusolentiam pro- 
trahere. V.-Mar. Porter à l'excès l'in- 
solence du vainqueur. || 6° 1°.-Maur. 
Allonger (une syllabe). 

PROTRAXE, SYNC. pour PROTRA- 
XISSE. Lr. 

PROTREPTICON (ut), 1, n. (rpo- 
tpertixÔv). Treb. Aus. Exhortalion 
(par écrit). 

+ PnoTnicO, äs, âre (pro, (rico), 
neut. N.-Tir. Embarrasser d'avance. 

+ PROTRIMENTUM, ti, D. (pro- 
tero) Apul. ilachis, viande hachée. 

PROTRITUS, a. um, part. p. de 
PROTERO. 4° Liv. St. Foulé aux pieds, 
écrasé, broyé. || 2° Au ñg- Tac. Ecra- 
sé, abattu, anéanti. || 3° Gell. Rebattu, 
usé, banal, trivial. 

PROTRIVI, parf. de PROTERO. 

PROTRÔPON , i, N. (KPÉTPOTOV). 
Plin. Vin de mère-goutte. 

PROTRÜDO, is, ëre, (rüsi, {rlisum 
(pro, trudo, act. 4° l’ousser avec force 
en avautz Tota moles protruditur. Lr. 
La masse entière s'ébranle. Protru- 
dere cylindrum. Cic. Mettre en mouve- 
ment un cylindre. Protrusus est ca- 

îte foras. Ph. Il fut jeté à la porte 
a tête la première. | 3° Cic. Ajour- 
ner, différer, remettre. 

PROÔTÜBÉRO, ds, are (pro, tuber), 
neut. 4° Sol. Etre protubérant. || 2° 
Sol. Poindre, commencer à paraitre. 

PROÔTÜLI, par de PROFERO. 

+ PROTÜMIDUS, a, um (pro, {u- 
midus). Renflé, bombé =: Luna protu- 
mida. Apul. Lune aux trois quarts. 

PRÔTURBATUS, a, um, part. p. du 
suiv. 4° Cæs. Mis en déroute. || 3° Tac. 
Just. Chassé. repoussé. 

PROTURBO, üs, àre, ävi, ätum 
(pro, turbo), act. 1° Pousser violem- 
ment, chasser, mettre en déroute : 
Proturbare hostes. Liv. Repousser l'en- 
nemi. — aliquem de domo. Apul. la- 
ribus. CL. Chasser qqn de sa demeure. 
1 2° Virg. Ov. Faire tomber, abattre = 
Proturbare aliquem a solio. Ÿ.-FL. Je- 
ter qqn à bas de son siége. [| 3° Au 
fig. Exhaler avec force = Anhelatum 
proturbat pectore murmur. Sil. On en- 
tend L: bruit de sa poitrine haletante. 

PHOTÜTELA, æ, [. (pro, tutela). 
Dig. Fonction de protuteur. 

TPRÔTYPUM. VOY. PROSTVPUM. 

PROTŸRUM VINUM, n. Vitr. Vin 
protyron (a Lesbos). 


Fulg. 


PROVEHO. 4° 
avancé hors ou vers. || 2 Avancé, 
prolongé.(en parl. du temps) = Jam 
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‘ PROUT où PRO UT, Con). Liv. Hor. 


Selou que, suivant que, comme. 


PROVEGTINILIS, € (proveho). 
Perfectible. 
+ PRÔVECTIO , ünis, f. (proveho). 


Lact. Avancement, promotion. 


1. PRÔVECTUS, a, um, part. p. de 
Cæs. Virg. Qui s'est 


rovecta nor erat. Tac. On était déjà 
ien avant dans la nuit. Provecta ætas. 


Cic. Age avancé. Ætate provectus. Cic. 
Avancé en àge. Equus provectior. Pall. 
Cheval un peu vieux. || 3° Tac. Elevé, 
promu (à une dignité); qui a eu de 


avancement. || $° Cic. Tac. Entralné, 


emporté {au delà du but). [| cor. cité. 


2. PRÔVECTUS, üs, m. (proveho). 


4° Pall. Sid. Accroissement, augmen- 
tation, progrès. || 2° A.-Vict. Avan- 
cement en grade, promotion. 


? PRÔVÈGEO, €S, Cre (pro, vegeo), 


act. Pac. ap. Non. Mouvoir en avant. 


PRÔVEIIO, Ïs, ère, veti, veclun 


(pro, veho), act. 1° Faire avancer, por- 
ter en avant, transporter(par terre ou 
par eau); au pass. S'avancer hors ou 
versz Aer a lergo quasi provehit. Lr. 
L'air (les) pousse en quelque sorte 
par derrière. Alvos apum mulis pro- 
vehere. Plin. Transporter des ruches 


sur des mulets. Sara navis provehit. 
PL.-j. Le navire est chargé de piers 
res. Freto Siciliæ provehi. Cas. Entrer 
dansle détroit de Sicile. Proveki por- 
tu. Virg. Sortir du port.— in portum. 
Cic. Arriver au port. || 2° Au fig. 
Porter vers un but), élever, pousser, 
faire. réussir; au pass. arriver à, se 
lancer = Provelere aliquem in consula.- 
tum. Vell. Elever qqn au consulat. 
Studiosos fovet, provehit. PI.-j. Il pro- 
tége, il pousse les gens de lettres. 
Mihi dignitatem provectam (fuisse) a 
Domitiano. Tac. Que Donitien a mis 
le comble à ma fortune. Provehere in 
majus. Ior. Augmenter, accroître. Ad 
optatos exilus provert Cic. Atteindre 
le but de ses désirs. Uf quisque prove- 
hatur in eo quo... Quint. Pour que 
chacun fasse des progrès là où... || 3° 
Porter (au hasard), emporter, entrai- 
ner; au pass. se laisser aller, en venir 
à = Gaudio provehente. Liv. Dans les 
transports de la joie. Id vitam provcrit 
in allum. Lr. Voilà ce qui a poussé la 
vie humaine à travers tant d'orages. 
ITaæc spes provexit, ut. Liv. Cette con- 
fiance les poussa à. Provehor amore. 
Cic. Je me laisse entrainer par l'amitié. 
Provehi in maledicta. Liv. S'emporter 
en injures. Quid ultra provehor ? Virg. 
Pourquoi m'étendre davantage? 
PRÔVENDO , is, ère (pro, vendo), 
act. Afr. Vendre, échanger. 
PROVÉNIO, 1$, re, vêni, ventum 
(pro, venio), neut. 1° Cels. Venir en 
avant, s'avancer, sortir, se produire = 
In scenam provenire. Plaut. Paraitre 
sur la scène. || 2° Naître, pousser, 
venir, être produit, croitre, se déve- 
lopper: Arlemenem primum Dario pro- 
venisse. Just. Qu'Artémène était le 
premier enfant de Darius. Non prove- 
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niunt ova. Plin. Les œufs n'éclosent 
pas. Frumentum angustius provenerat 
æs. La moisson avait été reu abou- 


pa Cic. On voyait éclore des orateurs. 
armina proveniunf animo deducta se- 
reno. Ou. L'esprit tranquille produit 
aisément d'heureux vers. Ex studiis 
gaudium provenit. PI.-j. L'étude dis- 
pose à la joic. [| 8° Etre fécond, ac- 
coucher; au fig. arriver à un résultat: 
Novä ubertate provenire lerram. Tac. 
Que la terre déployait une fécondité 
nouvelle. Recte provenisti. Plaut. Tu 
as eù une hcureuse délivrance. Pro- 
veni nequiter multis modis. l'laut. Tout 
a lourné contre moi. Voy. n° 4. || 6° 
Avoir heu, échoir, arriver, aboutir 
hien ou mal ; absol. prospérer, réussir: 


Quid plerumque proveniat. Col. Ce qui 


arrive le plus souvent. Ut initia belli 
provenissent. Tac. Selon Ja tournure 
que prendrait le début de la guerre. 
Si consilium provenisset. Tac. Si le 
projet avait réussi. Etiamsi provenisset | 
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PRÔVIDENTER , adv. (providens). 
Sall. Avec prévoyance, prudemment. 
ll ProvinexrTissius. Plin. 

PROVIDENTIA , æ, Î. (yrovidmns). 
1° Cic Sen. Prévision, prescience, con- 
naissance anticipée. || 2° Sull. PI.-j. 
Tac. Prévoyance, prudence , précau- 
tion, action de pourvoir à l'avenir, ac- 
tion de prévenir, de veiller sur, d’a- 
viser à. || 3° Sen. Quint. La Providence 
divine : Providentia deorum. Cic. Mème 
sens. || Au pl. Prouidentiæ. Tert. 

PRÔVIDEO, és, ëêre, vidi, visum 
(pro, video), act. et neut. 1° Voir en 
avant, devant soi = Aliquem non pro- 
vidisse. Plaut. Hor. Ne pas avoir aper- 

u qqn (pour le saluer le premier). 
uidquid a tergo fit, providere. Suet. 
Voir reflété (dans un miroir) tout ce 
qui se passe derrière soi. Ubi, quid 
pelalur, procul provid: ri nequeal. Liv. 
Où l'on ne peut distinguer à une crr- 
laine distance le but qu'on doit viser. 
1 2° Cæs. Ter. Prévoir, pressentir, 
deviner = Providere tempestates. Cic. 
Prévoir les lempètes. Quod, priusquam 
loqui cœpisti, providi. Cic. J'en avais 
le pressent ment avant que tu n'au- 


aurilium. Tac. Quand mènre ce secours | vrisses la bouche. || $° Pourvoir à, se 


eùt été effectif. 


précautionner, veiller sur, prendre 


PRÔVENTUS, îis, m. (provenio). 4° | garde, aviser à =: Providcre rem fru- 
Naissance, éclosion, production; pro- | menturiam ou rei frumentariæ ou de re 
duits (des animaux ou des végétaux) : ; frumentariä. Cæs. S'assurer des pro- 
Provauus rosarum. Plin. Eclosion des { visions de blé. — saluti. Cic. Veiller 
roses. — papilionis. Plin. Apparition i au salut. — sibi. Plaut. Prendre ses 


du papillon. — lactis. Plin. 
tion du lait. Uber proventus vinearum. 
Suet. Produits abondants des vigno- 
bles. Usque ad afios proventus. blin. 
Jusqu'à la prochaine récolte. || 2° Au 
Gg. Abondance, affluence, grande 
quantité = Afagnum proveutum poela- 
rum hic annus altulit. Pl-j. Cette 
. année a été fertile en poëtes. Proven- 
lus murium. Plin. Multitude de rats. 
— scelerum. Luc. Foule de crimes. 
Î 3° Issue; résultat, suite, conséquen- 
cez Proventus pugue. Cæs. Issue d'un 
combat. — peregrinalionis. Apul. Pro- 
fit retiré d'un voyage. || 4° {leurense 
issue, réussite : Proventus oralionis. 
PL.-j. Succès d'un discours. 
PAOVERDIALIS, € (yproverbium ). 
Gell. Proverbial, passé en proverbe. 
PROVERBIALITER , adv. (prover- 
bialis). Amm. Sid. Proverbialenent. 
PAOVERBIUM, ii, N, (pro,verbum). 
1° Proverbe, dicton, adage : Venit in 
prouerbium. Liv. Cessit in proverbit lo- 
cum, in consueludinem procrrbii, Cic, 
Ilest passé en proverbe. Esse in pro- 
verbio. Cic. Etre proverbial. || 2° Vuly. 
Parabole. 
Ÿ PRAÔVERSUS, a, um, part. p. du 
site Plaut ap. Ver. Qui va droit. 
ROVEATO, 55, êre (pro, verlo 
æ&l. Not.-Tir, Litiger MAT } 
EME par de PROVEUO. 
VIDE, adv. l In, 
Pt voyance (providus). Plin 
PKOVIDENS, enfs, part. de pno- 
VIDEO. 1° Cic. Tac. Plévoyant, pré- 
cautionné, prudent, f de Cic. Certain, 


sûr (en parl. des ch). 
GIE. — issimvs. qu) ; PROYIDENTIOR. 


roduc-| précaulions. — in posterum. Cic. Tra- 


vailler pour l'avenir. — ambitioni. 
Plin. Se tenir en garde contre l'intri- 
que. Est de Brundusio providendum. 
ic. Il faut songer à la défense de 


! Brindes. Providre ut. Cic. Faire en 


sorte que... Provisum est, ne. Ter. 
Liv. On a pris des mesures pour em- 
pêcher que... on a évité de... Nisi tu 
provides. Cic. Si tu ne te tiens pas sur 
tes gardes. 

PROVIDUS, a, um [provideo). 4° Cic. 
Ov. Qui prévoit, qui pénètre l'avenir: 
Inesse feminis aliquid providum. Tac. 
Que Les fenines ont le don de lire dans 
l'avenir. |} 2° Cic. Hor. Prévoyant, 
prudent, avisé 2 Purum providum est. 

L.-j. Il n'est pas fort sage de. || 3° 
Tac. Ov. Qui pourvoit, qui veille à = 
Natura provida utilitatum. Cic. La na- 
ture, atlentive aux besoins. 

PROVINCIA, &, Î. (pro, vinco). 4e 
Mission militaire au dehors. conduite 
d'uue Suerre ; par ext. fonction, 
charge, emploi, soin : Sicinio Volsci 
provincia evenit. Liv. Sicinius fut 
chargé de combattre les Volsques. Pro- 
vincia maritima. Liv. Provincia classis. 
Liv. Le département de la marine, Rem 
alicu dare provinciam. Liv. Donner à 
qgn la mission de. Inter se prouincias 
purtiri. Hirt, Se partager le comman- 
dement, les divers services. Duram ce- 
pis{i provinciam. Ter, Tu as pris là une 
lâche bien ingrate. Quæ parasitorum 
anle erat provincia. Pluut. Emploi que 
remplissaient d'abord les parasites, || 
3° Pays conquis et gouverné par des 
magistrals romains, province: gou- 
vernement, administration d'une pro- 
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‘vincé : Provincium obtinere. Cic. Etré 
ouverneur de province. — deponere. 
Ée. Quitter son gouvernement. y re- 
noncer. l'rovincia consularis. (ic. Pro- 
vince wouveruée par un personnage 
consulaire. || 3° fæs. Aux. La Pro- 
vince romaine {Pravence). |; 4° Sall, 
[Tac. L'Afrique proconsulaire. 
Ï 4. PROVINCIALIS, e (protincia). 
| De province, provincial = Provincialis 
. Seientia. Cie. Science de l'administra- 
| tion provinciale. Provincialia crrmma. 
: Tac. Crimes commis dans la pravinec. 
‘ Aditus ad me minime provinctalis. Cic. 
: J'ai l’abord plus facile qu'un gouver- 
neur de province. 

2. PROÔVINCIALIS, 18, m. Cic. PI.-j. 
Qui habite la province, provincial. 

PRÔVINCIATIM, adv. (provincia). 
Suet. l'ar province. 

+ PRÔVINCO. Ts, êre (pro, vinco), 
act. Fest. Vaincre auparavant, 

PRÔVINDÉMIATOR, 6ris, m. (pro, 
vindemiutor;. Vitr. Etoile de la con- 
stellation de la Vierge. 

PROVISIO, ônis. f.(provideo). 1° 
Cic. Prévision. |} 2° Cic. Prévoyance, 
précaution, action de pourvoir à, de 
: prévenir. | 3° Cic Treb. Provisions, 
| approvisionnement. |j 4° Amm. Taxe. 

1. PROVISO, adv. (provisus). Tac. 
De dessein preméèdité. . 

2. pnoviso, ï«, êre (pro, viso), 
neul. et acl. Plant. Ter. Aller voir 
d'avance, s'informer de. 

PROvVISON. ôris, m. (provideo). 1* 
Tac. Qui prevoit. || 2° Jlor. Qui pour- 
voit à, qui s'occupe de. || 3° Jnsc. 
Pourvoyenr. 

1. PROVISUS, a. um, part. p. de 
PROVIDEO. 4° Vu de loin: M'ave pro- 
visä. Suet. Un navire ayant été vu au 
large. || 3° Cic. Prévu, pressenli, de- 
viné, attendu. |f 3° Cæs. A quoi l'on a 
pourvu, dont on a fait provision = Pro- 
visis eremplis… Tac. Prêts à faire va- 
loir les exemples (s'étant pourvus 
d'exemples). || 4° Hor. Médité lon- 
guement, müri par la réflexion. 

2. PnOvISUS, üs, in. (seul à l'abl. 
sing.). 4° Action de voir devant soi, 
de voir au loin : Ne oculi quidem pro- 
visu juvabant. Tac. Les yeux mêines 
n'aidaient pas à apercevoir le danger. 
1 2° Tac. Prévision, pressentiment. 
1 3° Tac. Prévoyance, soin : Proursu 
deüm. Tac. Par une faveur des dieux. 

PRÔVI\O, is, re, viTi (pro, vivo),. 
aeut, Tac. Continuer à vivre. 

PROVOCARILIS, € (provoco). C.- 
Aur. Qu'on peut provoquer, exciter. 

PRÔVÔCADÜILUM, i, n. (pro, vo- 
cabulum) Varr. Pronom. 

PRÔVOCATICIUS, a, um. 1° Tert. 
Qu'on peut exciter, provoquer. || 2° 
C.. Aur.Excitant(en EE EH 

PRÔVÔCATIO, ônis, f. (provoco 
40 Plin. Vell. Provocation, défi, appel 
au combat. || Au lig. Provocatio bono- 
riun oper:.m. Vulg. Émulatiori de bonres 
œuvres. || 2° Appel enjuslice, recours: 
Provoratio ad populum ou simpl. Pro- 
vocatio. Cic. Li. Appel au peuple. 
Provocationes omnturñ rerum. Cic. Droit 
d'appel dans lputes les causes. 
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PRÔVÔCATIVUS, 4, um (pl'Ovoco). 
T:rt. Qu'on peut exciter, provaquer. 

PRÔVOCÂTOR, ôris, m. (provoco). 
de Gell. Just. Provocateur. Ï 2" Cic. 
Inse, Sorte de gladiateur. 

PRÔVÔCAÂTORIUS, 4, um (provo- 
cator). Gell. Relalif à un défi. 

PROVOCATRIX, îcis, f. (provucu- 
tor). Lact. Celle qui provoque. 

PROVOCATUS, 4, um, part. b: du 
suiv. 4° Plaut. Liv. Provoqué, défé. 
H 2° Au fig. Cic. Provoqné, excité. 
IL 3° Déféré par voic d'appel = Judicio 
ad populum provrocato. V.-Maz. En 
avant appelé au peuple. 

PROÔVOCO, ës, àre, avi, ätum (pro, 
voco), act. 1° Plaut. Appeler dehors, 
faire sortir, mander, appeler = Servulo 
mandant ul ad se provocel Simonidem. 
Ph. Hs font dire à Simonide, par un 
esclave, de venir les trouver. {| Au 
fig. Rota Lucifrri provocat diem. Tib. 
Le char de Lucifer ramène le jour. 
Provocare radiculas. Col. Faire pous- 
ser des racines. || 2° Inviter, enga- 
ger à, provoquer = Provocare aliquem 
in alcam. Plaut. lesseris. Macr. ad 
bibendum. Vop. Proposer à yqn de 
jouer, le défier aux dès, le provoquer 
aboire.—sponsione. V.- Mar. Pioposer 
un pari. Pamphilum cantatun provoce- 
mus. Ter. Engageons Parmplie à chan- 
ter. Provocare in pugnam. Cic. on 
simpl. Prorocare. FE. Appeler au com- 
bat, délier. ff 3° Au fig. Délier, le dis- 
puler à, rivaliser avec : Omnes opibus 
provocal unus. Juv. 11 balance à lui 
seul l'opulence de tons. Elegiä Græ- 
cos provocamus. Quint. l’our l'élé- 
gic, nous ne craignons pas les Grecs. 
£a pictura naturam ipsam provocat. 
Plin. Celle peinture est un dèti jeté à 
la nature. |} &* Plin. Luc. Provoquer. 
exciter, faire naltre : Prorocare officin 
comitate. las. Se conciher les dévone- 
meuts par son aMabilité. — bella. Tuc. 
Provoquer la guerre, prendre l'offen- 
sive. [| 8° En appeler à, faire appel 

t. de dr.) : lrovocare ad populum. 

îc. a duumuiris. Liv. En appeler au 

euple, en appeler de la décision des 

uumvirs. — judicem. Dig. Avoir re- 
cours au juge. Provoco, inquit. Liv. 
J'en appelle, dit-il. [| Au fig. Ad Ca- 
tonem provocare. Cic. S'en référer à 
Caton. 

PhOVOLGO, etc. Voy. ProvuLG... 

PROVOLO, Gs, dre, avi, älum (pro, 
volo), neut. 4° Plin. S'enfuir en vo- 
lant. || 2° Au fig. Cæs. Ov. S'élancer, 
accourir. || 3° Lr. Se répandre, se 
propager. I $° Asc. Avancer, faire 
saillie. 

PROVOLÜTUS, &, um, part. p. du 
suiv. 4° Roulé en avant =: Provolu- 
tus ad pedes. Curt. genibus. Tac. Age- 
nouillé, prosterné aux pieds de. || 2” 
Au fig. Qui s'est laissé entrainer : 
Provolutus in tram. Gell. Emporté par 
la colère. j} 3° Qui s'est dégradé, 
abaissé : l'sque ad libita Pallautis pro- 
roluta. Tac. Qui s'est avilie jusqu'à 
8 rvir aux plaisirs de Pallas. [| Proque 
teluta, tmése p. provolutaque. Lr. 

PRÔVOLVO, ts, êre, volvi, vülifum 
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(pro, volro), act. Rouler ou faire ruu- 
ler en avant; par ext jeter à bas, ren- 
verser : Provolvere aliquem în viam. 
Ter. Faire rouler qqn au milieu du 
chemin. Provolvi. Tac. Etre renversé, 
souler à terre. In freta provolvi. Ov. 
Rouler ses flots dans la mer. Provol- 
vere se où Provolvi ad pedes. Liv. Se 
rouler, se prosterner aux pieds de. 
Il Au fig. Provolvi fortunis. Tac. Tom- 
ber dans la misère. Voy. PROYOLUTUS. 

PROVÔOMO, ?s, êre (pro, vomo),acl. 
Lr. Voinir, rejeter. 

PROVORSUS, PROVONTO. Voy. 
PROVER... 

PROVULGATUS, 4, um, part. p. 
du s«iv. Suet. Divulgué. 

PHÜÔVULGO, ds, äre, älum (pro, 
vulgo), act. Tert. Sid. Divuiguer, pu- 
blier. 

Pnox (proba, vor?) Fest. Sorle 
d'exclamation de bon augure. 

PHOXÉNETA, æ,mm. (rocéevntic). 
Sen. Murt. Proxénète, entremetteur, 
courtier. 

PROXÉNÉTICUM, 1, n. (Teobsvn- 
tuxdv). Dig. Salure de l'entremetteur. 

1. T PROXIMATUS, a, un, part. 
p. de PROxIMO. C'ass. Approché. 

2. PROXIMATUS, üs, M. (prori- 
mus). C.-Th. Dignité de proxime, 
proximat. 

PHOXIME, adv. Superl. de PROPE. 
1° Tres-pies, de très-près, le plus 
près : Proxzime custris. Cæs. a vallo. 
Iirt. Tout près du camp, du retran- 
chement. Proxime Carthayinem. Suall. 
Dans la partie la plus rapprochée de 
Carthage. Quam prorime hostem. Cic. 
Le plus près possible de l'ennemi. |] Au 
lig. Prortime accedere virtuli, ad ve- 
rum. Uic. Approcher beaucoup d'une 
verlu, être lrès-voisin de la vérité. 
Prorime el secundum deos. Cic. Ininé- 
diatementau-dessous desdicux.|] 2° lm- 
médiatument après, en dernier lieu, 
récemment; immédiatement avant, 
bientôt, prochaincinent: Prorimeubs- 
tinentiam. Cels. Aussitôt après la diète. 
— accepi litteras. Cic. Je viens de re- 
cevoir une letlre. Quum alias, tum 
prozime. Vell. En d'autres circonstan- 
ces et tout récemment. Quum prorime 
(fut.).. Pl.-j. La prochaine fois que. 
Proxime lucem. Suet. Vers la pointe 
de jour. {| Au fig. lrotime.., mor. 
tertio Loco. Plin. D'abord, puis, en 
lroisième lieu. || 3° Au fig. Presque, 
à peu près, d'une manière presque 
semblable : Prorime atque ille. Cic. À 
peu près comme lui. Proxime valent 
cetera genera. Plin. Les autres espèces 
out une vertu analogue. Fides, prorime 
metum... Liv. La bonne foi autant que 
la crainte... Vitu protime libertaten 
acta. Tac. Vie passée dans une es- 
pèce d'indépendance. || + PROxIMIUS. 
Minuc. 

PHOXIMITAS, lis, f. (prorimus). 
4° Vitr. Ov. Voisinage, proximité. [[ 2° 
Quint. Parenté. || 3” Ov. Ressem- 
blance, analogie, affinité. || 4° Apul. 
Rapprochement, assemblage. 

L. PROXIMO, adv. (prorimus). Cic. 
Dernièrement, réceument. 
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2.$ PROXIMO, ds, üre, älum (prozi 
mus), neut. et qqf. act. Approcher, 
être prés de = l’roximare in vicurm. 
Apul. ripam. Apul. Approcher du 
bourg, du rivage. — alicui. Sol. Etre 
voisin de qqn. Prælio prorimaute. 
Apul. À l'approche du combat. 

1. PROXIMUS, a, um, superl. de 
PROrIS inus, 1° Qui est très-près ou 
le plus près = Prorimus alicu. Viry. 
ab aliquo. Sen. Le premier après un 
autre. Proximus ab ultimo. Quint. L'a 
vant-dernier. Protimus aliquem. Pluut. 
Tac. Le plus proche de qqn.Ager pror - 
mus fines. Liv. Terrain lrès-voisin de 
la frontière. Prorima maris. Tac. Lieux 
voisins de la mer. Ë prorimo ou de 
proximo. Plaut. De près. In prorimo. 
Plaut. In prozimum. laut. Tout près, 
dans le voisiuage. J Au Âg. Prorimus 
damno. Tac. Qui reçoit le plus de dotu- 
mage (après un autre). Proxima via 
ad. Cic. Le plus courtchemia vers... 
Culpæ prozimus. Ph. Coupable. Prori- 
nuun argumentum. Apul. Preuve im- 
médiate. Prorimum est, ut... Cic. 
me reste à... Eremplum e proximo: 
Tac. Exemple qu'on a tout près de soi. 
Voy. n°3. |} 2° En pari. du temps: Le 

lus rapproché (dans le passé ou dans 
‘avenir) = Proximo priore anno. Tac. 
L'année précédente. Prorimä nocte, 
Cic. La nuit passée. Cæs. La nuit 
suivante. Tuæ prorimæ litteræ. Cic. 
Ta dernière lettre. Primo et prorime 
die. Cic. Le premier jour et le lende. 
main. Die proruni (anc. abl. p. 
(proximoi). Cato ap. Gell. Le lende- 
main. Prorimus annus.Cic. L'année 
prochaine. Proximus ante aliquem, 
post aliquem. Cic. Prédécesseur, sue- 
cesseur immédiat de qqn. {| 3° Qui cest 
à la portée, sous la main, facile : Loca 
prorima occupalu. Tac. Les lieux le 
plus à portée de l'invasion. Prori- 
mum argumentum. Quint. Le premier 
aigument qui vient à l'esprit. Banus 
ad me; ihi prozimum cst, ubi... Ter, 
Allons chez moi; c'est le lieu le plus 
commode pour y... Prorimum esset 
(inlin.). Gell. Il eût été bien simple 
de. [| 4° Très-proche parent; en gén. 
parent: Proximus genere. Ter. propin- 
qui‘ate. Nep. Mème sens. Cogurtus 
proximior. Dig. Plus proche parent. 
l'rorimi, Cæs, l.es proches. Prorimus 
egomet mihil Ter. Ne suis-je pas 
mon plus proche pareul? Prorimæ 
necessitudines. Petr. Lices étroits de 
parenté. {| 5° Snbst. m. V.-Muz. 
Les autres, autrui Dilectio prori- 
mi. Aug. L'amour du prochain. |} 6° 
Qui tient de près, qui est attaché à 
(comme ami, comme serviteur, etc.)= 
Prorimus ualicui amore. Cic. Étroite- 
ment lié avec qqn. Tui prorimi. Cie. 
Tes intimes. Proximus quisque Britan- 
nico. Tac. Tous ceux qui approchaient 
Rritannicus, qui étaient attachés à son 
service. Pretimus religioni suæ. Tac. 
Dévouê à su religion. l'rorinus seri- 
niorum, memoriæ, Cle. Voy. pnoxt- 
aus 2. || 7° Qui approche de, qui se 
rapproche, semblable, analogue 2 


Prozima Phœbi versibus facere. Virg. 
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Faire des vers dignes d'Apollon. Prori- 
ma (n. pl.) veris. Hor. La vraisemblan- 
se. Signum prorimum. Apul. Indice 
probable. Solum raro prorimum quam 
denso. Pall. Sol plutôt léger que com- 
pacte. Modus prorimior ab:tinentiæ. 
Sen. Régime plus voisin de l'absti- 
nence. Prorimo lequm metu. Liv. Par 
une crainte presque aus:i forte que 
celle des lois. [| 8° Qui tonche de 
très-près, très-sensiblez Prorima hu- 
manitas. Apul. Bonté effeclive.|| come. 
cité. 

2. ProXIMUS, 1, m. Proxime, offi- 
cier attaché au palais des empereurs: 
Prorimus scriniorum. C.-Just. Biblio- 
thécaire, archiviste. — memnoriæ. C.- 
Just. Secrétaire. Er prorimo libello- 
rum. Amm. Ex-commis aux requêtes. 

PROXÜME, PROXÜMUS, elc. Voy. 


FROXIM... 

PRÜDENS, enlis (sync. p. gr 
dens). 1° Qui sait d'avance =: Se peti 
prudens. Plin. Sachaat bien qu'il était 
poursuivi. || 2° Qui sait, +cysé dans, 
expérimenté = Prudens locorum. Liv. 
Qui connait les lieux. — animorum 
provinciæ. Tuc. Parfaitement édilié sur 
l'esprit du pays. — doli. Tac. Qui 

ressent la ruse. — moderandi. Tac. 
Qui sait se modérer. — belli. Sall. 
Aguerri. — in jure civili. Cic. Juris- 
consulte. || 4 Qui agit sciemment : 
Prudens et sciens. Cic. Prudens sciens. 
Ter. En parfaite connaissance de cause. 
1 $° Prévoyant, prudent, intelligent, 
éclairé, sage, avisé: Quo nemo pruden- 
tior. Cic. Dont personne n'égale la sa- 
gesse. Ad consilia prudens. Cic. De bon 
conseil. Prudentes. Curt. Les gens 
éclairés, les hommes d'expérience. 
Prudentissimum consilium. Nep. Parti 
fort sage. || cor. et supenc. cités. 

PRÜDENTER, adv. (prudens). 1° 
Cic. Sagement, habilement, avec sa- 
gacilé, avec intelligence. || 2° Cic. 
Avec prévoyance, prudemment. || Pnu- 
DENTIUS. Sall.— 15SIME Cic. 

PROBENTIA, &, Î. (prudens). 1° Cic. 
Prévision, prévoyance. || 2° Savair, 
science, lumières, expérience : Pru- 
denlia juris civilis. Cic. Connaissance 
du droit civil. Mediocritas prudentiæ. 
Gic. Une certaine mesure de pensées. 
I 4° Sagacité, intelligence, sagesse : 
Intelligendi prudentia.. Cic. Vigueur 
intellectuelle, force de conceptiun. 

PRÜDENTIUS, ii, m. Sid. Prudence 
(Aurelius Clemens), poëte chrétien. 

+ PRAUGNUS. C. Privicnus. Fest. 

PAUINA,æ. Î. 1° (ic. Lr. Gelée 
blanche, givre, frimas, neige. || 2° 
Au fig. Virg. fliver. 

PRUINOSLS, a, um (pruim). Ov. 
Couvert de gelée blanche, plein de 
givre, glacé, froid. || Au fig. Prui- 
nOSt panni. Petr.-poel. Haillons sous 
lesquels on grelolte. 

PAUNA, æ,f. (rüotvos7).Plin. Virg. 
Charbon déni. braise. J 


PRAUNICIUS, a, um (rrunus). 0 
; i . Ov. 
De bois de prunier. le ! 


PRUNULUM, i, n. (pru : 
o Petite prune. Cirimum). Fron 


PHUNUM, î,n (prunus). Col. Virg. 


PSAL 


Prune: Silvestria pruna. Plin. Pru- 
nelles. 

PRÜNUS, i, f. (rpouvn). Col. Pall.- 
poel. Prunier, arbre. | 

PRÜRIGINOSUS, a, um (prurigo). 
1° Dig. Qui éprouve des demai.geai- 
sans. |} 2° Au fig. Priap. Lascif. 

PRÜRIGO, inis, Î. (prurio). 1° 
Plin. AMlart. Démangeaison, prurit, 
prurigo. || 2° Au fig. Mart. Lasciveté. 

PRÜRIO , 18, îre (peruro?), neul. 
1° Ceis. Eprouver des démangeaisons. 
Il Au fig. An dentes tibi pruriunt? 
Plaut. Est-ce que la mächo re te dé- 
mange (cherche des coups)? Prurire 
in pugnam. Mart. Brülcr de com- 
battre. || 2° Plaut. Murt. Etre lascif. |] 
3° Vulg. Chatuuiller, flatier (l'oreille). 

PRÜRIOSUS, a, um. C.-Aur. et 

PRÜRITIVUS, 4, um (prurio). Plin 
Qui cause des démangeaisons. 

PRÜRITUS, üs, m. (prurio). Plin. 
Capel. Démangeaison, prurit. 

PRÜSA, æ, Î. 1° Plin. Pruse, v. de 
Bithynie, près du mount Olympe (Brous- 
se). | 2° Plin. Autre v. de Bithynie. 

PRÜSENSES, ium, im. Plin. Piu- 
siens, hab. de Pruse. 

. PRÜSIAGUS, a, um. Sil. De Pru- 
sias. 

PAÜSIADES, æ, m. Varr. ap. Non. 
Descendant de Prusias. 

PRÔSIAS, æ, m. Cic. Liv. Prusias, 
roi de Bithynie. 

+ PAYMNA, &,f. (rsduva). N.-Tir. 
Poupe. 

+ PRYMNESIUS, a, um (rpuuvy- 
ao). Isid. Relatif à la poupe. 

PAÎTANES, is,m, Sen. C. PRYTANIS. 

PRŸTANEUM, 1, 0. (Toutavstov). 
Cic. Liv. Prytanée, édifice où s'as- 
semblaient les prytanes. 

4. PRŸTANIS, ts, acc. in, m. (roô- 
ra). Liv. Prytanc, magistrat dans 
les villes grecques. 

2. PRŸTANIS, is, acc. im, m. Virg. 
Prytanis, gucrrier troyen. 

PSALLO, 1s, Fre, psalli (LiAkw), 
neut. et act. 1° Cic. Hor. Juuer de la 
cithare, du luth; chanter au son du 
luth. || 2° Hier, Aug. Psalmodier. 

PSALMA , dlis, n. (Lau). Hier. 
Aug. Psaume. 

PSALMICEN, is, m. (psalmus, 
can). Sid. Qui chante des psaumes. 

PSALMISONUS, a, um ( psalmus, s0- 
no). Alcim. Qui retentit du chant des 
psaumes. 

PSALMISTA, Æ, M. (W1}purtis). 
ITier. Psaliniste, qui fait des psaumes. 

PSALMODIA, æ, [. (Urhppôta). 
Hier. Chant des psaumes. 

PSALMOGRAPHUS, 1, M. (Yakuo- 
Yoäocç). Teri. Sid. Psalmogrophe, 
psalmiste. 

PSALMUS, 1, M. (Graudc). 

Prul. Cantique, psaune. 5) Vu. 

PSALTERIUM, Ti, N. (Latipiuv). 
1° Varr. Virg. Psaltérion, instrument 
à cordes, sorte de cithare ou de harpe. 
[2° Au Mg. Varr. Chant satirique. 
l 8° ITier. Recueil de psauines, psau- 
ier. 

PSALTES, æ, M. (Watrc). Quint. 
Sid. Joueur de cithare, musicien. 


PSEU 


PSALTRIA, æ, f. (YaAtpta). Cic. 
Ter. Joueuse de cithare, chanteuse. 

PSAMATHE , ès, f. 1° Ov. Psama- 
thé, nymphe de la mer. [| 2" Ov. Fille 
de Crolope, roi d’Argos. [| 3° Plin. 
V.-FI. Source de Laconie. 

PSAMMATIIUS, untis, f. Plin. 
Psammathonte, v. de Laconie. 

PSAMMETICHUS, 1, m.sPlin. Psam- 
métichus, roi d'Esypte. 

PSARONIUS, à, m. (Uaowvioc). 
Plin. Sorte de pierre précieuse. 

PSE, suffixe indécl. Voy. 1rSE. 

PSÈCAS, ddis, f. 19 Ov. Psécas, 
suivante de Diane. || 20 Cœl. ap. Cic. 
Juv. Esclave chargée de la coitlure. 

? PSEGMA, dtis, 0. (Wiyui). Plin. 
Paillette de métal. 

+ PSÉPHISMA, dfis,n. (Wézisua) 
Cic. Pl.-j. Décret, plébiscite (clez les 
Grecs). 

+ PSÉPHÔPÆCTA, æ, M. (0r2c 
ralxirs). Firm. Éscamoteur. 
PSETTA, &, f. (Urtva). Plin. Tur- 
not. 

PSEUDANCHÜSA, 2, f. (Weuôay- 
703a). Plin. Orcanette bätarde. 

PSEUDAPOSTOLUS, 1, M. (Weuû- 
arogtozos). Tert. Faux apôtre. 

+ PSEUDÉNEDRUS, ?, Im. ("evôev- 
2905). Firm. Qui leint de dresser des 
embüches. 

PSEUDISODOMUS, 1, M. (Wruôtsd- 
Souoc). l'lin. Vitr. Construction dont 
les assises sont inégales. 

PSEUDOANTONINUS, 1, m. Lampr. 
Faux Antonin. 

PSEUDOBAPTIZATUS, a, um. Cypr. 
Qui a reçu un faux baptème. 

PSEUDORUÜNION, 1, n. (ÿeuôo- 
Goüviov). Plin. Pimprenelle à tige. 

PSEUDOCATO, ôuis, in. Cic. l'aux 
Caton, singe de Caton. 

PSEUDOCHRISTUS , À, 
Cypr. Faux Christ. 

PSEUDOCŸPÉRUS , 1, Î. (W:uôoxu- 
Retpoç). Plin. Faux cyprès. 

PSEUDODAMASIPPUS, 1, M. Cic. 
Faux Damasippe. 

PSEUDODÉCIMIANA PIRA, n. lin. 
Poires semblables à celles de Déci- 
mius. 

PSEUDODIACONUS, 1, m. 
ôtäxovos). Hier. Faux diacre. 

PSEUDODICTAMNUM, 1. n. el 
PSEUDOÜDICTAMNOS, 1, f. (deudoÿix- 
+auv0). Plin. Apul. Dictame bätard. 

PSEUDODIPTEROS, On (4:-005l- 
rtepoc). Vitr. Pseudodiptère, qui pa- 
rait diptère. 

PSEUDOËPISCOPUS, 1, M. (Ÿeu- 
Coertaxeroç). Cypr. Faux évèque. 

PSEUDOFLAVUS, a, um (beuos, 
flavus). M.-EËmp. Qui tire sur le fauve. 

T PSEUDOFORUM, 1, n. (eds, 
fores). S.-Sev. Porte dérobée. 

+ PSEUDÜGEOGSRAPHUS, i, 
(Wzddos, geographus). Sarisb. 
géographe. 

+ PSEUDOGRAPHIA, æ, f. (Weuco- 
voaota). Boel. Faux exposé géomé- 


m. Tert. 


(YEvôo- 


. M. 
Faux 


trique. 

| L PSEUDOGRAPHUS, a, um (beu- 
Gdy:a%0o;). Cuss. Qui porte un faux ti- 
tre. 


PSIT 


+ PSELDOGRATIA, &, Î. (WEvdoc, 
gralia). Sarisb. Faveur supposée. | 

+ PSEUDÔLIQUIDUS, a, win (Y:u- 
80:, liquidus). Al.-Emp. Qui parait li- 
quide. 

PSEUDOÔLUS, i, m. (iuèrc). Cic. 
Le Menteur, comédie de Plaute. 

PSEUDOÜMENOS (us), ?, m. (Yeu- 
éouevo:). Cic. Sen. Le mentiur, sorte 
de sophisme. 

PSEUDOMONACHUS, 1, M. (Ueuôo- 
uova/oc). [ier. Fai.x moine. 

PSEUDONARDUS, 1, Î. (Liudduas- 
éo:). l'lin. Faux nard, plante. 

? PSEUDOÔNEPRUS. V. PSEUDEN. 

PSEUDOPATUM, 1, n. (devcora 
+2). C.-Just. Imitation de pavé. 

PSEUDOPÉRIPTÉROS, On (Weuco- 
resintsco:). Vitr. Pseudopériptère, 
qui paralt périptère. 

PSEUDOPHILIPIUS, i, M. Cic. Liv. 
Faux Philippe. 

PSEUDOFROPHETA, æ, M. (Weuèo- 
mpoyrtn:). Tert. Faux prophète. 

PSEUDOPROPHÉTIA , 2, Ê. (ÿes- 
Gorpugntera). lurt. Fausse prophé- 
tie. 

PSEUDOPRÔPHÉTICUS, a, um(ÿeu- 
£orscontir os). l'ert. Faussement pro- 
phelique. 

PSEUDOPROPHETIS, dis, f. (Veu- 
Coxpopntiw). Tert. Kausse prophé- 
tesse. 

PSEUDOPŸLÆ, ärum, f. Plin 
Pseudapyles, Îles du golfe Arabique. 

PSEUDOSÉLINUM, 1, Nn. (Wruñogé- 
A:vov). Apul. Quintefeuille, plante. 

PSEUNOSMARAGDUS, i, m. (4:u- 
8osuapayôoc). Plin. Fausse émeraude. 

PSEUDOSPHEX, €cis, M. (Leuvüo- 
cor). Plin. Fausse guèpe. 

PSEUDÔTIŸYAUM, ?, n. (Veuëdôu- 
poy). 14° Amm. l’orte dérobèe. || 2° 
Au fig. Cic. Echappatoire, moyen dé- 
tourné. 

PSEUDOURBÂANUS, a, um (LeuSos, 
urbanus). Vitr. Fait à l'imitation de 
la ville. 

? PSEUDÜLUS. C. PSEUDOLUS. 

+ PSIATIIUM, ti, n. (yuztov). 
Mier. Pelite natle. 

PSILA, æ,f. (LUN). Lucil. ap. Non. 
Etolfe dont un côté a le poil ras. 

PSILLIS, idos, m. Plin. Psillis, . 
de Bithynie. | 

PSILOCITHARISTA, æ, m. (Yo. 
xasiotrc). Suct. Joueur de cithare, 
instrumentiste. 

rsiLOS, 1, f. Plin. Psilos, Île près 
de l'Ionie. 

T PSILOTHRO, äs, äre, act. PI.- 
Val. Epiler. 

PSILOTHRAUM, t, n. (EAwBpoy). 1° 
Plin. Mart. Pâte épilatoire. || 2° Plin. 
Vigne blanche. 

PSIMMYTHIUM, t,n. (dpusb:ov). 
Plin. Blanc de céruse. (a ) 

PSITARAS, æ, M. Plin. Psitaras, f1. 
ie Scythic. 

PSITILIA, PSITIIUM. VOy. PSYT.. 

PSITTA. C. PSEITA. 

PSITTACENUS, a, um (psillacus). 
Scrib. M.-Emnp. Ve perroquet. 

PSITTACUS, 1, m, (&{rraxoc). Plin 
Gu. Perroquet. 


PTIS 


rsoADICUS, a, un (YouStxdç). C.- 
Aur. Qui a mal aux reins. 

PSOALGICUS, a, um (oz ytxoc). 
Th.-Pr. C. le préc. (Po 

PSOPMHAÏCUS ct PSOPHIDIUS, 4, 
um. Plin. Ov. De Psophis. 

PSÔPuIS, 1dis, acc. ida, f. Plin. 
Ov. Psophis, v. d'Arcadie. 

PSORA, 2, Î. (Lopi). Plin. Gale, 
leigne. 

PSORANTHÈNIS , dis, Î. (bopdv- 
B:u'<). Apul. Sorte de romarin. 

PSORICUS, 4, un (VLwouxoç). Plin. 
Cels Relatif à la gale. 

TSŸCHE, €ës, f. Apul Psyché, 
jeune fille aimée de Cupidon. 

+ PSYCHMICUS, a, un (buytxoc). 
Tert. Sensualiste, matérialiste. 

PSYCHHOMANTIUM et PSŸYCcÔ- 
MANTEUM, i. D. (duyouavtit.v). Cic. 
Lieu où l'on évoque les mânes. 

PSŸCHOPUTHORUS, 1, M. (Ys70- 
©Bopo;). C.-Just. Qui lue l'âme. 

PSŸYCHOTRÔPIHON, 1, n. (4uyd- 
%powov). Plin. Béloine, plante. 

PSYCHROLÜSIA , &, Î. (pu porou- 
gtx). C.-Aur. Bain froid. 

PSYCURÔOLUÜTA (Es), æ, m. (Lu- 
Jpolcurrs). Sen. Qui prend des bains 
froids. 

PSYLLI, 07um, m. Plin. Luc. Psyl- 
les, pple d'Afrique. 

PSYLLION, &,n. (YA }tov). Plin. 
Plantain où herbe aux puces. 

PSŸTILIA VITIS, Où Simpl. PSŸ- 
THIA,æ, Ê. (Do6toc). Plin. Virg. Vigne 
psythienne. 

PSYTHJUM. ti, n. Plin. Vin cuit 
fait avec la vigne psythienne. 

PTANMICUS, 4, Um (rTI2U:40). 

Th.-Pr. Sternutatoire. 
. PTE, parlicule inséparable qui se 
joint qui. aux pronoms personnels et 
ordin. aux adjeclifs possessifs, parti- 
culièrement à l’ablauf, pour les ren- 
forcer = Mepte, suwumple, meäple, 
tuopte, nosiräple, elc. 

PTÈLEA, æ, T. Plin. Ptélée, an- 
cien nom d Ephèse. 

PTÉLEUM et PTÉLEON , î, n. 1° 
Liv. Luc. Ptélée, v. de Thessalie. || 
2° Plin. V. de Messénie. || 3° Plin. 
V. de Béotie. || 4° Plin. V. d'Ionie. 

PTÉRÉLAS, æ, m. Ov. Ptérélas, 
nom de chien. 

PTÈRIS, dis, f. (nte:s). Plin. 
Apul. Ptéris, sorte de fougère. 

PTERNIX, icis, M. (mtép”#). Plin. 
Tige de cactus. 

PTÉROMA, dtis, n. (7tépwua). 
Vitr. et PTÉRON, î, n. (rTtépov). Plin. 
Colonnade latérale ou aile de bâtiment. 

+ rrÉROTOS, on(rreswtos). Plin. 
Muni d'anses. 

PTÉRŸGIUM, Îi, n. (RtepÜy:0v). 
1° Cels. Onglet (de l'œil). |} 2° Ptin. 
Excroissance qui vient aux ongles. 
1 3° Plin. Tache dans le béryl. 

PTÉNŸGOMA, àlis, n. (rtepô- 
you). Vitr. Bras d'une machine. 

PTIANII, Orum. C. PRECIANI. 

PTISANA, æ, f. (rrisdvn). 19 Cels. 
Mart. Orge mondé. || 2° Plin.C.lesuiv. 

PTISANARIUM, 1, n.(pfisana). Hor. 
Tisane d'orge. 
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PTOCHIUM (EUM); ti, n.(rtwyetoy). 
C.-Just. Hospice pour les pauvres. 

PTOCHOTRÔOPIHEUM (EUM), tà, n. 
(Atwyotesopcio”). C.-Just. C. le préc. 

PTOCHOTRÔPIUS, 1, M. (TTUY0- 
T£090ç). Cod. Qui nourrit les pauvres. 

PTOLÉMÆEUS, a, un. l'rop. De 
Ptolémée. || Subst.PTOLEMÆEUM, 1, n, 
Suet. Tombeau de Ptolémée. 

PTOLÈMÆIUS, a, um. Cic. De Plo- 
lémée. 

l'TOÔLEMÆUS, 1, m. 1° Just. Sil, 
Ptolémée, nom d'une dynastie égyp- 
tienne. [[ 2° Tac. Astrologue sous 
Othon. || 3° Plin. F1. d'Egypte. 

PTOLEMAÏCUS, 4, un. [yg. De 
Plolémée. 

PTOLEMAÏTDA, æ, f. D'bl. Ptolé- 
maïs, v. de Palestine (S.-Jeun d'Acre). 

PTÔLÈMAIS, Ydis, acc. dem ou 
da, adj. f. Aus. Sid. Des Ptolé- 
mécs, d'Egypte. || Subst. 1" Luc. Cléo- 

âtre, fille de Ptolémée Aulétès. || 20 
ic. V.d'E sple: 1 30 Plu. V. de Cy- 
rénaïique. ï 0 Plin. C. PTOLEMAIDA, 

PTÔLÉMENSES, tum, m. Dig. Vulg. 
Ptolémiens, hab. de Ptolémais. 

PTYAS, dis, Î. (zmcuas). Plin. 
Sortie de serpent venimeux. 

PTYCIIA,&, f. Plin. Plychie, Île 
prés de Corcyre. 

+ PTYGMA, dlis, n. (ntôyua).. 
C.-Aur. Compresse. 

+ PÜBEDA, æ, m. (pubes). Capcl. 
Jeune garcon. 

PÜLENS, entis, part. de PUBEO. 1° 
CL. Qui est à l'âge de la puberté: Pu- 
bentcs anni. Aus. L'adalescence. || 2° 
Virg St. Pubescent, couvert d'un lé- 
ger duvet, jeune, frais (en parl. des 
plantes). 

+ PÜREO, 6s, êre, inus. Voy. PU- 
BENS CL PUBESCO. 

PÜBER, &ëris. Fest. Anth. Prisc. 
Voy. PUBES 92. 

PÜRERTAS, lis, f. (puber). 1° 
Plin. Just. Puberté, âge adulte, com- 
mencement de la virilité. || 2° Cic. 
Plin. Signe de la puberté, barbe. |} 3° 
Tac. Puissance génératrice. [| 4° Au 
lig. V.-Mazx. Tert. Les adulles, la jeu- 
nesse. || 6° Plin. Commeucement de 
maturité (des plantes). 

1. PÜRES, is, f. (puer ou wo(6n?). 
4° Plin. Cels. Signe de la puberté, 
barbe, poil. [| 2° Poils (en gén.) = Pu- 
bes ciliorum. Capel. Les cils. || 3° Plin. 
Ov. Pubis ou os pubis, aine = Pube 
tenus. Virg. Jusqu'à la ceinture. || 4° 
Au fig. Cic. Virg. Adultes, jeunes 
gens, Jeunesse ; par ext. troupe, foule, 
peuple, nation. || 5° Virg. Jeunes tau- 
reaux. 

2. PÜRES et rar. PÜBER, ëris, abi. 
ëre, gén. pl. ërwm (pubes 1). 4° Pubère, 
adulte, déjà forme : Priusquam pubes 
esset. Nep. Avant qu'il füt adulte. Ad 
puberem ætalem. Liv. Avant l'àge de la 

uberté. || Subst. Omnes puberes. Tac. 
ous les adultes. || Au fig. Videtisne 
populum adultum ac pæne puberem ? 
Cic. Voyez-vous un peuple formé et 
presque au seuil de la virilité ? 1 20 
‘ronto. Pubescent, frais (en parl. des 


plantes) : Puberibus foliis comans. 
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Virg. (Tige) revêlue de feuilles pu-1 + PURLICTTER, adv. Pomp.-gr. ct | gaire, bas, trivial : Cui non sit publica 
bescentes. PUBLICITUS, adv.(publicus). Plaut. | vena. Juv. (Poëte) qui n'ait point des 

PÜLESCO, Ÿs, êre, bui(pubes), neut. | Gell. C. PunLicE. inspirations vulgaires. Sermo non pu- 

te Cic. Virg. Présenter les signes de |  PupLicius, à, m. Varr. Ov. Pu- | blici saporis. Petr. Langage qui ne se 
ta pnberté, passer de l'enfance à la | blicius, nom d'homne. || — ius, a, | ressent pas du goût à la mode. Voy. 
virilité, être pubère = Pubescens ad | um. Liv. Ov. De Publicius. PUBLICUS 2 el PUBLICUM. | + PUBLI- 
militiam. Liv. Qui graudit pour le PUBLICO, às, äre, âvi, ätum (pu- | Cissints. Boet. 
service militaire. Pubescunt male. V.- | blicus), act. 4° Conlisquer, adjuger auf 2. ruuLICUS. 1, m. 10 (æs. Plaut. 
A. Ses joues se couvrent de duvet. | Trésor publie = Publirare agros. Cic. | Fonctionnaire public, magistrat. |, 2° 
Viz pubescens juventa. Sil. Puberté | reguum. Cæs. Confsquer des terres, | Juv. Inse. Esclave public. | 
qui commence. || 2° Au fig. Plin. Se | un royaume. || 2° Rendre public,met-| PUBLILIA. æ, f. do Cie. Publiha, 
couvrir de duvet, ètre pubescent (en | tre à la disposition, porter à la con- | seconde femme de Ciréron. || 2° — 
narl. des plantes) = Prata pubescunt | naissance du public = Publicare biblio. |rnisus. Liv. Une des tribus romaines. 
fore colorum. Qu. Les prés s'émail-|thecas. Suet. Onvrir au public des| PuüuLiLius, à, m. Cic. Liv. Pu- 
ent de fleurs naissantes. [| 3° Ponsser | bibliothèques. — phbiscitum. Tac. Af- |blilius, nom d'homme. 

avec vigueur; croître, se fortifier = | ficher un plébiscite.— se. Suet. Se fai- | PUULIPORN, ris, m. Quint. Es- 

Proprio pubescere leto. CL. Puiser daus | re enteudre en public. — orationem. |clave de Publius. . 

son propre trépas une nouvelle jeu-1 PL.-j. Publier une harangue. || 3° Püin. | PuüurIUS, ii, m. Cie. ITor. Publius, 

nesse (en parl. du phénix). Pubescant | Just. Divulguer, révéler. [| 4° Plaut. | prénom romain. 

fetu virgulta. CL. Que les tiges se} Veudre au plus offrant, prostituer. PÜRUI, parf. de PURESCO. 

chargent de fruits. Vinun quum pu-| PUBLICOLA, z, m. Liv. Publivola, | PÜcINUM, à, n. Plin. Pucinum, 

bescit. Macr. Quand le vin commence à | Sürnom romain. Voy. POPLICOLA. forteresse d'Islrie. || PucIXUS, a, um. 
se faire. Pubescentes alte radii. CL. PURBLÏICUM, ?, n. (publicus). 4° | Plin. De Pucinum. 

Rayons dans loute leur farce. Pi.-j. L'intérêt public, la chose pu-| PÜDEFACTUS, a, um, part. p. de 
+ PUDÉTA. Jsid. C. PUDEDA. blique, l'Etat: Ju publicum, Tac. Pour |puperacio nus. Gell. Rendu honteux. 
1. rûnis, ts, f. Prud. Voy. pu8es 1. | le bien public. |] 2° Domaine public, | PÜDENDA, 6rum, n. 19 Aug. Aus. 
2. rÜnis, êris. Prise. Voy. pures 2. | lerriloire d'un Etal : Publicum Cam- | Les parties sexuelles, les parties hou- 
PUDLIANUS, 4, um. Sen.-rh. Le | panum. Cic. Le domaine public en |teuses. || 2° Minue. Le derrière. 

Publius Syrus. Campanie. [| 3 Trésor public : Bona|  PÈRENDUS, a, um, part. f. p. de 
PUBLICA, æ, f. (publicus). Sen. | alicujus in publicum referre. Nep. re- | runeo. Dont on doil rougir, honteux, 

Courlisane, prostituée. digere. Lix. Adjuger au Trésor les | indigne, infime, immonde = Prok 

.PURLICANA, æ, f. Cic. Femme biens de qqn. De publico. Cic.Suet. Aux | cuncta pudendi! Sil. Ô êtres méprisa- 
d'an publicain. dépens du Trésor. [| &* Revenus pu- [bles en tonte chose! Pudendus luru. 
PUBLICANUS, 1, mM. (publicus).|hlics, contributions, impôt, fermage | Tac. Déshonorë par sa mallesse. Pu- 

Cic. Liv. Fermier on percepteur d'un public z Conducere publica. Hor Ila- | dendum dictu.. Quint. On rougit de 

impôt public, publicain. ere publicum. Plaut. Avoir la ferme | dire... Pudenda pars. Ov. Voy. le 
+ PURLICARIUS, a, um (publicus). | des impôts. Tenert publico. Suet. Payer | précéd. 

Firm. Qui divulgue, indiscret. patente. Publicum quadragesimæ cgit. | rÜDPENS, entis, part. de PrDro. 1° 
PUBLICATI0, ünis, [. (publico). | Suet. JL fut receveur de l'impôt du | Qui rougit, qui a honte = Pudens male. 

Cic. Confscation, vente à l'encan. quarantième. Leges cujusque publici. | Hor. Qui a une fausse honte. || Z° 
.+ PUBLICÂTOR, ôris, im. (publico). | Tac. Les lois qui règlent chaque con- | ‘ic. Lr. Pudique, décent, modeste, 

Sid. Qui divulgue (un secret). Iribulion. Dum in ro publico essent.| honnèle, réservé, discrel, timide : 
+ PUBLICATRIX, fcis, f. (publico). | Liv. Tant qu'ils seraicut chargés del Pudens ac probus. Cic. Qui a le sen- 

Arn. Celle qui divulgne (nn secret). | ces fonrnilures publiques. | Au fis.| liment de l'honneur et l'amour du 
PUBLICATUS, a, um, part. p. de | Salutationum publicum exercere. Sen.| bien. || PuDENTIOR. — 1ssiNUS. Cic. 

puBLiICO. 4° Cæs. Cic. Conflsqué. #2 |l.cver un impôt sur les visiteurs. [| 6°] rüDENTER, adv. (pudens). Cic. 

Plin. Suet, Rendu public, inis à la Lieu public: Cloacæ per publicum duc-| Avec pudeur, avec retenue = Licentia 

disposition du public, consacré publi- |{x. Liv. Esouts creusés le long de la| sumpta pudenter. Hor. Licence dont 

quement. || 3° Plin Just. Divulgué, |voie publique. In publico esse. Cic. | on use discrètement. | PuDENTIUS. — 
révélé. |} & Tac. Plaut. Livré au plus |Se montrer en public. Per publicum.|issime. Cic. 

offrant, prostitué. | Suet. En public, ostensiblement. rÜDEO, és, êre, act. 10 Canser de 
PUBLIC, adv. (publicus). 4° Au! 1. ruBLICUS, a, um (sync. de po- [la honte, faire rougir = Jdne pudet te 

nom ou dans l intérèl de l'Etat : Æs| pulicus). 4° Qui concerne ou qui inté- [quia....? l'luut. Kougis-lu de....? 

publice signare. Cic. Balire monnaie | resse le public; qui se fait au profit [Quem sæva pudebuut. Luc. À qui la 
au coin’de l'État. Publice possidere. | Ou aux frais de l'Etat : Publica res. rigueur répugnera. || 3e Neut. Avoir 

Cic. Posséder en verlu d'une confis- | Voy. nEsruguica. Publica causa. Cic. [honte : Ita nunc pudeo. Plaut. Telle- 

cation.— loqui. Tac Parleren homme | Liv. Allaire d'Etat. Si quis aut priva- [ment je suis honteux. Pudendo. Cic. 

pole. — valere. Tac. Dominer dans | tus aut publicus. Cæs. Si un particu- En témoignant de la houte. 
Etat. Publice ingrati sumus. Cic. | lier ou un magistrat... Voy.puslicus2. | PÜDET, êre, püduït ou piélitum est 

Nous sommes ingrats comme peu- | Publicæ provineiæ. Tac. Provinces du | {pudeo), impers. Avoir honte = Quos 

ple. Publice privatimque. Cæs. De la | peuple romain (opp. à celles que l’em- | infamiæ suæz non pudet. Cic. Qui ac- 

part des villes et des particuliers. || 2 | nereur s'était réservées). Publica mu- | ceptent hautement leur infamie. Pudet 

Uic. Aux frais du Trésor public: Pu-| nificentia. Tac. Munilicence des par- | me tui. Ter. Tu me fais rougir. lu- 

blice ali. Nep. Etre nourri aux frais de | ticuliers au profit du public. Jubere | det dicere. Ter. Pudet dictu. Tac. Je 

l'Etat. || 3° Pour le public, pour l'u- | «liquid publicum populi. Liv. Confis- | rougis de dire, chose honteuse à 

sage de tons = 1bi custos ublice est.|quer qq. ch. Publicum funnus. Liv. | dire. Nonne essel puditum Mavandrium 

Ter. pa a là un gardien public. Pu-| Enterrement aux frais du Trésor. || 2° |diei..? Cic. N'auraient-ils pas rougi 

blice illac itur. D'g. C'esl une voie | Qui est à l'usage de tous, commun, [qu'on appelàt Méandrius... ? Pudet 

publique. {| & Gel. Apul. En public, | sénéral, universel = Publica via. Cic. deorum. Liv. J'en rougis devant les 

Do CL, oStensiblement. {| 5°|Vaie publique. Juvenum publica cura. dieux. Cujus eum pudebat. Just. Il 

en Core g" masse, en commun, | for. Objet des soins de Loute la jeu- était confus en songeant à elle. 

ambre an qralion. 1 6° Gell. D'une | nesse. Publica pugna. Veg. Mèlée. Pu- | + PÜDESCT, tre (pudeo), impers. 

PUB: 1 À rale, . blicum avium est eligere… Plin. C'est | Afinue. Prud. Commencer à rougir. 
De Poblicius V5? a, um. Cic. Just. | un instinct commun à lousles oiseaux | +PüolniLis, e. Monteux: Pudibilia 
" de choisir. 1] 4 Ov. Co::mun, vul- [membra. Lampr. C. PunExDA, 
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PÜDIBUNDUS, a, um (pudeo). 1° 
Plin. JJor. Qui rougit facilement, mo- 
deste, timide, réservé, pudique, dé- 
eent. || Au fig. Pudibunda dies. St. Le 
jour naissant (qui commence à rou- 
sir). N 2° Ph. V.-FL. Dont on doit 
rougir, honteux, infime. 

rODICÉE, udv. (padiens). 1° Plaut. 
Cat. Pudiquement, chastement, ver- 
lueusement.|| 2° Apul. Modestement, 
avec réserve. || rubicits. PL.-j. 

PÜDICITIA, æ, f. (pudieus). 1° Pu- 
dicité, pudeur, chasteté, vertu, hon- 
veur (des femmes) = Nec suæ nec alie- 
sx pudcitit parcere. Cic. Ne respec- 
{er ni son honneur ni celui d'autrui. 
Pudicitiam alicujus spoliare, erpugna- 
re. Cie. dehibare. Suet. Atltenter à la 
pudeur de qqn, le déshonorer. Pudici- 
{iam prostituere. Suet. Se prosliluer. 
Hinc pudicitia, illine stuprum. Cie. Les 
bounes el les mauvaises mœurs. Sperc- 
latæ pudicitiæ matrona. Liv. Femme 
d'une vertu irréprochable. {| 2° Plin. 
Liv. La Pudicité, déesse. 

+ rüpiciTies, &,f. Prud. C. le 
précéil. 

PÜDICUS, a, um (pudeo). 4° Pudi. 
ques pur, chaste, vertueux (en parl. 

es pers. el des ch.): Tam a me pudica 
est quasi soror mea sit. Plaut. Elle 
m'est aussi sacrée qu'une sœur. Pudi- 
ca nupta. Ov. Fidèle épouse. — 1æda. 
Ov. Chaste hymen. [| 3“ Modeste, dé. 
cent = Pudicæ preces. Ov. Humbles priè- 
res. Pudica oratio. Petr. Style plein de 
réserve. || 3° Honnète, probe = Pudici 
mores. Ov. Vie rangée. Vir frugt et pu- 
dicus. Fronto. Ilomme de bien et 
d'honneur. |} Dat. et abl. pl. Pudica- 
bus. Cn.-Gell. ap. Char. || PuDiICIoR. 
Ov. — rssiurs. Plin. 

+ PÜDIMENTUM, i, n. (pudeo). 
Gl.-gr.-lat. C. PUDExNA. 

PÜDOR, 0ris, in. (pudeo). 4° Pu- 
deur, honte honnèle, confusion, sen- 
liment de relenue, réserve, modes- 
lie, timidité = Moderator cupiditatis 
pudor. Cic La pudeur est le frein des 
passions. Hinc pudor, illinc petulantia. 
Cic. D'un côté la pudeur, de l'autre 
l'impudence. Meus pudor non audet… 
“‘Ior. Ma timidité m'empèche de .. Pu- 
dorem deponere. Ior. Dépouiller toute 
honte. Votapudore carent. St. Ces vœux 
sontindiscrets. Pudor paupertatis. Hor. 
La honte de la pauvreté. — audiendi. 
Pl.-j. La honte d'entendre. — est mihi 
referre.. Ov. Je n'oserapporter. Quis 
desiderio sit pudor aut modus...? Ior. 
Peut-on rougir, peut-on cesser de re- 
grelter...? |} 2 Sentiment du devoir, 
conscience, honneur, dignité, probité, 
vertu = Vitam præferre pudorr. Juv. 
Préférer la vie à l'honneur. ffomo sum- 
mo pudore. Cic. Homme plein d'hon- 
nour. Si quis est pudor. V. Ver. Si vous 
avez quelque honnêteté. {| 3° Pudicité, 
chasteté = l'udorem violare. Virg. Man- 
quer à la pudeur. — auferre alicui. 

v. Ravir à qqn son honneur. || 4" 
Considération, égards : Pudor pañris. 
Ter. Respect pour son père. — divim: 
Sit. Crainte des dieux. [[ 5° Considé- 
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mée =: Defunctæ pudorem lueri. PI.-j. 
Défendre la mémoire d'une morte. Pu- 
dorem suum purgare. Cod. Rélablir 
son honneur. || 6* Déshonneur, infa- 
mie, ignominie, chose honteuse, ob- 
jet de honte : Vulgat nostrum clumore 
padorem. Ov. Il proclamo à grands cris 
mon déshonncur. Amicttia quæ non 
pudori sit. Liv. Amitié dont on n'ait 
pas à rougir. Cum pudore populi. Liv. 
A la honte dn peuple. Prok pudor! 
Petr. St. O pudor! V.-Ft. O honte! Pu- 
dorem removere. Ov. Ecarter un objet 
d'opprobre. Fortunæ, Piolemære, pu- 
dor. Luce. Piolémée, dont l'élévation 
cst un cime de la Fortune. || 7° Ov. 
Rougeur de la honte. [| 8° CE. Frai- 
cheur du teint, léger incarnat. {| 9° 
Tert. C. PUDENDA. 

+ rÜDONATUS, 4, um (pudor). 
Vulg. Chaste, pudique. || PUDORATIS- 
sinus. Sarisb. 

4 PÜDORICOLOR, Gris (pudor, 
color). 1vv. ap. Gell. Rouge. 

+ prÜponosUus, a, um (pudor). 
Gl.-gr.-lat. Qui a de la pudeur. 

PÜDUIT, parf. de PUDET. 

PUELLA, æ, Î. (sync. p. puerula). 
4° Cic. Ior. Fille (opp. à garçon), 
jeunc fille; par ext. jeune femine : 
Viduæ puellæ. Ov. Jeunes veuves. || 2° 
llor. Üv. Amante, maliresse. |] 3° 
Hor. Fille (comme parenté). [| 4° 
Mart. Jeune chienne. || Dat. et abl. 
pl. Puellubus. Cn.-Gell. ap. Char. 

PUELLARIS,e (puella). 4° Quint. 
Ov. De jeune fille. |f 2° Au tig. Plin. 
Ov. Tendre , innocent, candide. 

PUELLARIÎTER, adv. (puellaris). 
Pl.-ÿ. Capel. Comme font les jeunes 
lilles, innocemment. 

PUELLARIUS, ?i, m. (puella). Petr. 
Amateur de jeunes filles. 

PUELLASCO, 15, ère (puella). neut. 
Varr. ap. Non. Devenir jeune fille. 

PUELLÂTORIÆ TiniÆ, f. Sol. Flà- 
les hautes (imitant la voix des jeunes 
filles). 

+ PUELLÎITON , äris, äri (puella), 
dép. Laber. ap. Non. Se conduire en 
jeune fille. 

PUELLÜLA, æ, f. (puellu). Ter. 
Cat. lillette, jeune fille. 

PUELLUS, ?, M. (sync. p.puerulus). 
Lr. Suet. Petit enfant, jeune garcon. 

PUEN, ënt, m. et qqf. f. (rutp). 4° 
Enfant (en gèn.); ordin. jeune garçon 
(opp. à jeune fille) = Pueri infantes. 
Cic. Enfants en bas âge. Puero quam 
juveni propior. Vell. Plus voisin de 
l'enfance que Je la jeunesse. À pue- 
ris. Ter. Cic. À puero. Plaut. Cic. 
Dès l'enfance. Ercedére ex pueris. Cic. 
SorLir de l'enfance. Puert aique puel- 
læ. Cat. or. Jeunes garçons el jeunes 
hles. 12° Cic. Tac: Virg. Sil. Adoles- 
cent, jeune homme. |} 8° Dig. Enfant 
de la maison (opp. à père de famille). 
I 4° Prop L'Amour, Cupidon. || B° 
Fils ou lille, enfant de = Puer tuus. 
Plaut. Virg. Von fils. Pueri Led. 
Hor. Les enfants de Léda. Cereris 
Proserpina pur. Næv. ap. rise. Pro- 
serpine, fille de Cérès. || 6° Dig. Jeune 


ration dont on jouit, bonne renom- esclave; en gén. esclave = Puer tuus. 
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Cic. Ton esclave. Pueri regiüi. Liv. Les 
pass du roi. Da, puer, pocula. Ilor. 
sclave, apporte les coupes. 

PUERA, &, Cuer . Varr. ap. 
Non. Suet. Jeune fille. || Adj. Puera 
fucies. P.-Nol. Traits enfantins. 

PUËRASCO, 1s, ëre (puer), neut. 
4° Swet. Entrer dans l'enfance. {| 2° 
Au fig. Aus. Mamert. Rajeunir. 

+ PUËÉRASTEN, (ri, M. (puer). 
Gl. gr.-lat. Graud garçon. 

+ PUENCUÜI.US, 1, m. (puer). Arn. 
Pelit garcon. 

+ PUËRE, voc. de PUER. Plaut. 
Andr. ap. Prisc. 

? PUÉRIGÈENUS, a, um (puer, gi- 
gno). Fulg. Prolifique. 

PUËRILIS, € (puer). 4° D'enfant, 
enfantin: l'uertlis ætas. Cic. L'enfance. 
Puer ilis delectatio. Cic. Jeux enfantins. 
Pucrile ostrum. St. La robe prétexte. 
— reguum. Liv. Royaume gouverné 
par un enfant. || 2° laut. Ov. Mart. 

e jeunc garcon. || 3° Au fig. Cic. 
Tor. Puéril, inconsidéré; frivole, peu 
important 2 Puerile cst. Ter. C'est un 
enfautillage, ce n'est rien. || PuEuI- 
LIOR. JJor. 

PUËNILITAS, &lis, f. (puerilis). 
1° Varr. ap. Non. V.-Max. Enfance. 
Ï 2° Au fig. Sen. Puérilité, enfaotil- 
lage; caractère enfantin. 

PUËRILITER, adv. (puerilis). 4° 
Liv. Ph. Comme font les enfants, naï- 
vement. || 2° Cic. Plaut Puérilement, 
inconsidérément, sottenent. 

PUÉRINUS, ?, M. (puer). Insc. En- 
fantin, jeune (surnom d’Hercule). 

2 PUERITAS, &lis, . (puer). Tert. 
Naissance, origine. 

PUËUITIN, æ, f. (puer). 4° En- 
fance, jeune Âge (ordin. de sept à dix- 
sept ans) = Fnfantiam in se puerilia 
convertit, pueriliam pubertas, puberta- 
tem juventus abstulit. Sen. Le preinier 
âge devient l'enfance, l'enfance est 
absorbée par la- puberté, la puberté 
par la jeunesse. À pueritiä. Cic. Dès 

"enfance. Est plerisque procera pueri- 
tin. Tac. 115 ont presque tous, dès 
l'enfance, nue taille élevée. || 2° Cic. 
Adolescence, jeunesse. || 3° Col. Pre- 
mières années (des animaux). [| 4° Au 
fig. Fronto. Commencement, origine 
(des ch.). 

f PUÉRITIES , &i, Î. (puer). Aus. 
C. le précéd. 

PUERPÈRA, æ, f. (puer, pario). 
Plin. Hor. Ov. Femme eu couches, 
accouchée. || Adj. Puerpera uxor. Sen. 
Mème sens. Puerpcra verba. Ov. For- 
mule qui favorise l'accouchement. 

PUERPÈÉRIUM, ü, n. (puerpera). 
4° Plin. Tac. Plaut. Accouchement, 
enfantement, couches, mal d'enfant. 
I Au fig. Tellus vterno puerperio lætu. 
Col. La terre, fièro de ses éternels 
enfantements. Il A Tac. St. Enfants, 
race, lignée = Duodecim puerperia. 
Plin. Douzo enfants. PHerpere 

PUERTIA, Sync. de PUERiTIA. For. 

CUËRÜLUS, 1, M. (puer). 4° Vulg. 
Petit enfant. || 2° Cic. Jeune esclave. 

+ PUËRUS, t, m. avch. p. mi £a. 
Prise, 
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PÜGA, æ, Î. Voy. PYGA. 

PÜGIL, Ulis, abl, ii ou île, m. (70E). 
Cic. Hor. Athièle au pugilat. || Au 
fig. Os pugilis. Gall. ap. Suet. Front 
d'airain, impudence. . | 

PÜGILATIO, 6nis, {. (pugilor). Cic. 
Pugilat, combat avec le poing. 

+ PÜGILÂTOR. An. C. PUGIL. 

PÜGILATORIUS, a, um (pugilator). 
Plaut. Qu'on lance avec le poing. 

rÜGILATUS, üs, m. (pugil). Plin. 
Plaut. Pagilat. | 

+ PÜGILICÉ, adv. (pugil). Plaut. 
En athlète. . 

PÜGILLAR, üris. Aus. el ordin. 
PÜGILLARIA, iun. Gell. Cat. n.(pu- 
gillus). Tablettes (de cire), agenda, 
carnet. 

PÜGILLARIARIUS, ii, m. (pugil- 
lar). Insc. Fabricant de lablettes. 

PÜGILLARIS, e (pugillus). Que l'on 
tient dans le poing =: Pugillares cerz. 
Prud. et absol. Pugillares (s.-ent. li- 
belli). Pl.-j, Pugillaris (s.-e. libellus). 
Vulg. m. C. PUGILLAR. 

PUGILLÂTOR, 6rts, m. (pugillus). 
Sid. Porteur de tablettes, messager. 

PÜGILLÂTORIUS. VOY. PUGILAT... 

PÜUGILLO. Vay. PUGILO. 


PÜGILLUS, i, m. (pugnus). Cato. 
Plin. Ce qu'on peut tenir le poing 
fermé, poignée. 

PÜGILO, üs, üre, act. Trebel. et 

PÜGILOR, äris, äri (pugil), dép. 
1° Apul. S'exercer au pugilat. || 2° Au 
Gig. Apul. Lancer des ruadés. 

PÜGI0,0nis,m. (pungo). Sall. Mfart. 
Poignard, dague, stylet : A pugione. 
Suel. Esclave qui porte le poignard. 

PÜGIUNCÜLUS, î, m. (pugio). 
Cic. Petit poignard. 

PUGNA, æ, f. (pugnus). 1° Lutte à 
coups de poing; combat d'homme à 
homme, duel: Res ad manus aique ad 
pugnam veniebat. Cic. On en venait 
aux coups ct à une prise de corps. 
Pugna gladiatorum. Suet. Combat de 
gladiateurs. || 2° Luite entre deux 
armées, combat, bataille, rencontre, 
action = Pugna equestris. Cic. pedes- 
tris. Virg. Combat de cavalerie, d’in- 
fanterie. Certamina pugnæ. Lr. DBa- 
taille. Pugna mala. Cic. Défaite. 
Pwmnü decertare. Cæs. Livrer bataille. 
Pugnam dare. Tac. Permettre de com- 
battre. || 3° Troupes en bataille : Me- 
dia pugna. Liv. Le centre de l'armée. 
Pugna recta. Liv. Combat de front. 
Pugnam mutare. Curt. Changer les 
dispositions de la bataille. || 4° Trait 
J'audace ou de fourberie = Pugnam dare. 
Jer. consercre alicui. Pluut. Dresser 
ses batteries contre qqn, le preudre à 
partie, l'entreprendre. || 5° Plin. Lr. 
Conflit des éléments. || 6° Au fig. Cic. 
Quint. Discussion, altercation, débat, 
lutte oratoire, assaul d'éloquence. 

+ PUGNABILIS, € (pugno). Pomp.- 
gram. Qu'on peut combattre. 


PUGNACITAS, lis, [. ( pugnaz). 4° 
Sen. Plin. Humeur bataleuse. | 2° 
Quint. Tac, 


L Vivacité à 
prit de discussion, atlaquer , 


PUGNACÎITER 


es- 
de polémique. 
» adv (pugnaz), Cic. 


PUGN 


Sen. Avec acharnement, obstinément. 
| PUGNAGIUS. Quint.— ISSIME. Cic. 


+ PUGNÂACÜLUM, îi, n. (pugno). 


Amm. Plaut. Lieu fortifié, rempart. 


PUGNANS, anfis, part. de PUGNO. 


4° Qui combat : Pugnantes. Cæs. Les 
combattants. || 2° Hor. Opposé, con- 
traire = Pugnantia loqui. C 
tredire. || 3° Prop. Qui résiste. 


ic. Se con- 


PUGNÂTOR, ôris, m. (pugno). Liv. 


Sil. Combattant, soldat. | Adj. Gal- 
lus pugnator. Plin. Coq de combat. 


PUGNÂTÔRIUS, a, UM (puynalor). 


Suet. Propre au combat. 


PUGNATRIX, itis, f. (pugnator). 


Amm. Prud. Celle qui combat, guer- 


rière. 
PUGNATUS, a, um, part. p. de PU- 


Gno. {° Combattu : Pugnata pugna. 
Cic. Bataille livrée.|| 2° Plaut. Battu, 
vaincu. 


PUGNAX, äcis (pugna). 1° Belli- 


queux, guerrier: Pugna:r Minerva. Ov. 
Pallas, 
aries. Col. Bélier d'humeur batailleuse. 
Pugnacissimi quique. Tac. Les soldats 
les plus intrépides. Pugnar instare… 
Sil. Ardent à presser (l'ennemi). || 2° 
Opposé, contraire (en perl. de ch.) 5 
+ rÜGILLUM, i, n. Gl.-gr.-lat. et | 0 e 

1 feu étant ennemi de | 
belle, opiniätre, obstiné =: Nimis pu- 


ui se plait aux combats. — 


num sil ignis aquæ pugnaz. Ov. 


eau. 


naz contra aliquem. Cic. Qui oppose 
qqn une trop vive résistance. Pu- 


gnaz 1n viliis. Cœl. ap. Cic. Qui per- 
siste dans ses défauts. || & Résistant 
(en parl. de ch.): Pugnacia music. 


Plin. Moût qui ne veut pas s'adoucir. 
1 6° Cic. Pl.-j. Violent, véhément, 


emporté (en pari. du style). I PUGNA- | C 
CiOn. Cic. — ISSIMUS. 


urt. 
PUGNEUS, @, um (pugnus) Plaut. 
De poing. 
PUGNICÜLA, æ, f. (pugna). Cato. 


Petil combat, escarmouche. 


+ PUGNITUS, adv. (pugnus). Cæ- 
cil. À coups de poing. 
PUGNO, üs, àre, ävi, älum (pu- 


gna), neut. et qqf. act. 4° Ter. Se bat- 
tre à coups de poing; en venir aux 
coups, lutter corps à corps : Luctando 
pugnandoque. Quint. À la lutte et au 
cesle. || 


parl. des animaux. Pu- 
gnare inter Se comibus. Varr. Se 
heurter à coups de cornes. || 2° Con- 
battre à main armée, livrer bataille : 
Pugnare cum hosie. Cic. in hostem. 
Liv. adversus hostem. Nep. Combattre 
l'ennemi. Gludiis pugnatum est. (æs. 
On combattit l'épée à la main. || Avec 
l'acc. Pugnare pugnam. Plaut. Liv. 
rœlium. Hor. Livrer un combat. 
1 3° Au fig. Etre en lutte, être en ep- 

osition, en désaccord =: l'ugnare ka- 
enis. Virg. St. Résister au frein. — 
monitis. Sil. Etre rebelle aux conseils: 
Frigida pugnabant calidis. Ov. Le 
froid luitait contre le chaud. Pugnare 
secum. Cic. Hor. Etre en désaccord 
avec soi-même, se contredire. Quid 
tam pugnat quam...? Cic. Qu'y a-t-i 
de plus contradictoire que...? || 4° 
Soutenir une opinion, discuter = Pu- 
guare magnopere de diis. Cic. Pren- 
dre chaudement la défense des dieux, 


I 3° Re- | 
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Quod pugnat uterque. Lr. Ce que cha- 
cun d'eux soutient. || 6° S'efforcer 
de, travailler à : Pugnat in udversas 
ire aquas. Ov. Il lutle contre le cou- 
rant. Joc solum pugnatur, ut. Cic. 
Tous les efforts teudent ÿ ce que. 
Pugnabis ne... Cic... Tu feras des 
pieds et des mains pour que... ne... 

PUGNUS, î, m. (725). 1° Poing : 
Pugnum facere. Cie. Serrer le poius. 
— ducere alicui. P.-jct. Donner un 
coup de poing à qqu. Pugnis onerare. 
Plaut. cædere. Hor. Rouer de coups 
de poing, Pugno vincere ou puqgnis 
superare. Hor. Vaincre au pugilat. 
1] 2° Cato. M.-Emp. Main, poignèc 
(mesure). . 

PUILIA SAXA, 0. Fest. Endroit de 
Rome. . 

PULCELLUS, PUI.CER, etc. Voy. 
PULCHELLUS, elC. 

PULCHELLUS, u, um (pulcher). 
Cie. Joli, gracieux. | 

PULCHER, chra, chrum (po'io 1). 4° 
Beau (dans son acception la plus 
large) : O0 puerum pulchrum! Cic. Le 
ibel enfant! Pulcherrima totu est. 
Cato. Elle est belle de la tète aux 
ieds. Pulchræ turpesque puellæ. Or. 

es belles et les laides. Vultus pul- 
cher magis quam venustus. Suet. Fi- 
gure plutôt belle qu'agréable. Quid 
udspectu pulchrius? Cic. Quel specti- 
cle plus charmant? Pulckra testudo. 
Virg. Riche écaille. Panis pulcherri- 
: mus. Hor. Pain très-blanc. jt 2° Beau 
(au moral), glorieux, louable, noble, 
honorable z Puichra poemala. Tor. 
Beaux poëmes. Pulchrum eremplum. 
æs. Bel exemple. Pulchra mors. 
Virg. Mort glorieuse. — lbertas. 

Virg. Liberté précieuse. Pulcherri- 

mus iræ. Si, Enflammé d'un noble 
courroux. Pulchrum est (inf.). Cic. 

Virg. 1 est beau de... || 3° Virg. 

Courageux : Manu pulcher. Fl. Brave 
dans Îcs combats. || 4° Prospere, 
heureux : Pulcher et beatus. Cic. Flo- 
rissant et heureux. Pulchrior fortuna. 
Calp. Sort plus favorable. || cowp. et 
SUPERL. Cités. . 

9. PULCHER, chri, m. Cic. Pul- 
cher, surnom romain. || PULCURI pro- 
montorium. Liv. Promontoire de Pul- 
cher, an nord de l'Afrique(cap Bono). 

+ PULCHRALIA, ium, 0. (pulcher). 
Cato ap. Fest. Douceurs, friandises, 
dessert. 

PULCHRÉ, adv. (pulcher). 1° Avec 
beauté; ordin. bien, parfaitement, su- 
péricurement, excellemment = Siguuin 
pulchre pictun. Plaut. Belle pciature. 
Surgunt palatia pulchrius. St. Le pa- 

[ais s'élève avec plus de magnificence. 
Pulchre dictum. Ter. Belle parole. 
Pulcherrime ferre secundam forlunam. 
Cic. Supporter dignement la prospé- 
rité. Phlchre valere. Mar!. Se bien 

orter. Pulchre vides. Ph. Tu vois 

Bien. Pulchre præbere. Plaut. Four- 
nir en abondance. Pulchre vendere. 
Plaut. Vendre un bon prix. — asse- 
verre. Cic. negare. Ph. Affirmer, nier 
de toutes ses forces. Pulchre occidi. 
Plaut. Je suis bel er Lien perdu. Pub 


PULL 


chre (formule d'apprabation)! Plaul. | 
Ter. Hor. Très-bien! à merveille! |, 
2° Heureusement, avec succès, d'une | 
manière florissante, prospère = Pul- 
chre esse. Plaut. Passer un bon mo- 
ment, se donner du bon temps. (An) 
ulchre fuerit tibi. Ier. Si tu as eu de 
Fagrément. Mihi pulchre est. Cic. 
Tout va bien pour moi. Litatur pul- 
cherrime. Cic. Le sacrifice est très-fa- 
vorable. N cour. et surEnc. cités. 

PULCIIRESCO, 15, ère (pulcher), 
ocut. Samm. Aug. Devenir beau, emm- 
‘ellir. 

+ PULCUNITAS, lis, f. Cæcil. et 

PUI.CHAÏITOUDO, tuis, f. Gputchers. 
1° Beauté (dans son acception la 

lus large) 2 Pulchritudo corporis. ! 
Dic. Beauté du corps. — urbis. F1. 
Beauié d'une ville. Paulchritudines. 
Plaut. Boaux objets, pierres précieu- 
ses. || 2° Beaulëé (morale), perfece 
tionz Pulchritudo virtutis. Cic. Beauté 
de la vertu. — verborum. Quint. Eclat 
du style. 

PÜLÉGIUM. Summ. VOy. PULEJUM. 

PÜLEJÂTUS, a, um (pulejum). 
Nes. Lampr. Aromatisé avec du pou- 
iot. 

PÜLEJUM, ï, et PÜLÉIUM, à, n. 
Cic. Mart. Pouliol, plante odoriféran- 
te. || Au fig. Puleium sermonis Cic. 
Charmes de la conversation. 

PÜLENX, îcis, m. (SuüAXOG). 40 Plin. 
Puce, iusecte. f 20 Col.-poet. Puceran. 

PULFI0, ônis, m. Cæs. Pulfon, 
aom d'homme. 

PÜLICARIA, &, f. Th.-Pr. et PÜ- 
LICARIS HEnnaA, f. (puler). C.-Aur. 
Herbe aux puces. 

+ PÜLICO, äs, äâre (pulexz), neut. 
GL, qr.-lat. Engendrer des puces. 

PÛÜ.icosus, a, um (puler). Col.’ 
Plein de puces. 


maux, parlic. aux poussins. || 20 Aus. 
nsc. Relalif aux jeunes enfants. 

2. PULLARIUS, ü, m. Cic. Augure 
qui soiguait les poulets sacrés. 

+ PULLASTRA, &, f. (pullus). 
Varr. Poulelte. 

PULLATIO, Onis, f. (pullus). Cul. 
Couvaison. 

PULLATUS, @, um (pullus). 1° 
Vètu de couleurs sombres; par ext. 
mal vêtu, pauvre = Pullati. PL.j. 
Pullata turba, Quint. Le petit peuple. 
1 2° Juv. Sid. Vètu de deuil. || 3° 
Alc. Noir, brun (de peau). 

PULLEJACEUS, 4, um (pullus). 
Aug. ap. Suct. Brun, noir. 

PULLICENUS, t,10.(pullus). Lumpr. 
Poulet. | 

PULLIGO, finis, f. (pullus). Plin. 
Couleur foncée. . 

PULLINUS, a, um (pullus). Plin. 
Relatif aux jeunes animaux, parlic. 
aux poulains. 

+ PULLIPRÈMA, #, 
premo). Aus. Corrupteur. 

PULIITIES, 6, f. (pullus). Varr. 
Col. Couvée, nichée. 


m. (pullus, 


PULLARIA IXSULA, f. Plin. Pulla- 
via, Île de l'Adriatique. 

4. PULLARIUS, a, um (pullus). 
40 Veg. nsc. Relatif aux jeunes ani- 
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+ PULLO, üs, äre (pullus), neut. 
Calp. Pousser, germer. 

PULLÜLASCO, 1s, ëre (pullulo), 
neut. Col. Prud. Pousser, croitre. 

+ PULLÜLATIO, ônis, Î. (pulluls). 
Prise. Germination. 

PUILLÜLO, äs, üre, avi (pullulus,, 
neut. 4° Col. Pousser, croitre ‘en parl. 
des plantes et des animaux); pullu- 
ler : Silva pullulat ab radice. Virg. 
Une forèt de rejetons pullule à la ra- 
cine. Facies pullulat colubris. Virg. 
Sa tète est hérissée de serpents. || 2° 
Au fig. Nep. Amm. S'accroitre, se pro- 
pager. [| 3° Act. Apui. Lact. Engen- 
drer, produire. 

4. PULI ÜLUS, 1, m. (pullus 4). 4° 
Plin. Kecjeton (d'une plante). || 2° Au 
fig. Apul. Petil poulet (L. de caresse). 

2. PULLÜLUS, a, um (pullus 2). 
Col. De coulcur foncée, nairätre. 

4. PULLUS, i, m. (puellus ou rà- 
À06?). 40 Petit d'un animal : Pullus asi- 
ninus. Varr. Anon. — equinus. Col. 
Poulain. — ranæ. Hor. Tétard. — an- 
seris. Vurr. Caneton. — gullinaceus. 
Liv. Col. Poussin, poulet. || 3° Virg. 
Juv. Poulain. |} 3° Cic. Hor. Poulel; en 
partic. poulet sacré. || 4° Suet. Plaut. 
or. Petit enfant, petit poulet (t. de 
caresse). || 6° Cato. Lr. Rejeton (d'une 
plante). 

2. PULLUS, a, um (réXÀo). Fon- 
cé, noirâtre, brun, grisdtre = Palli 
capilli. Ov. Cheveux chälains. Pulla 
vestis, Cic. Calp. Vètemeut de couleur 
sombre (signe de deuil ou de pau- 
vreté). Pulla paupertas. Calp. La pau- 
vrelé aux habits sombres. Pulla terra. 
Cato. Terre foncée. Voy. PUuLLUS 4. 
f Au fig. Pullæ urbes. Juv. Villes en 
deuil. Pulla stamina nere. Ov. Filer des 
jours malheureux (en parl. des Par- 
ques). Pullum exordium. Quint. Début 
obscur. || Subst. PuLLUM, 1, n. Ft. Ov. 
Couleur noire, vêtement sombre. 

3. PULLUS, a, um (purus). Varr. 
ap. Non. Propre, net. 

4. PULLUS, 4, um (mot osque). 
Cato. Col. Jeune (en parl. du sol), 
meuble, léger. 

5. PULLUS, 1, m. Cic. Puilus, nom 
d'homme. 

PULMENTANIS CIBUS. Plin. C. le 
suiv. 

PULMENTARIUM, ti. Cato. Juv. ct 
PüLMENTUM, i. Plaut. Just. n. (sync. 
p. pulpamentum). 4° Tout ce qui se 
mange avec le pain: viande, ragoût, 
fricot; en gén. mets, bonne chère : 
Pulmentaria quære sudando. Hor. De- 
mande l'appétit à l'exercice. {| 2° Col. 
Pâtée pour la volaille. 

PULMO, ônis, m.(reduuwv). 1° Plin. 
Poumon = Pulmones. Cic. Ov. Les 
deux lobes du poumon. Pulmonem 
risu agitare. Juv. Se désopiler la 
rale. |} 2° Plin. Sorte de poisson. 

PULMÔNACEUS, 4, um (pulmo). 
Veg. Bon pour les poumons. 

PULMONARIUS, a, um (pulmo). 1° 
Col. Pulmonique. || 2° Veg. C. le pré- 
céd. 


PULMÔONEUS, a, um (pulmo}. Â° 
Plaut. Des poumons. [| 2° Au fig. 


bois. |} 4° TA.-Pr. Poulpe 
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Pluut. Sans consistance, mou = Pulmno- 
nea mala. Plin. Pommes spongieuses. 


PULMUNCÜLUS, 1, m. (pulmo). 
Veg. Sol. Excroissance spongieuse. 
PULPA, æ, f. 10 Cato. Afart. Chair, 
parlie maigre de la viande. || Au fig. 


Pulpa scelerutu. Pers. Race infâme. — 
plebeia. Aus. Populace. ] 


2° Scrib. 
ur. Cœur du 
mollusque. 
Liv. et PUL.- 


Pall.Pulpe des fruits.|| 30P 


PULPAMEN, is, Nn. 


PAMENTUM, ?, n. Plin. (pulpa). 1° 
Chair, viande des animaux. || 2° laut. 
Ter. Mets (en gén.): Mihi pulpamen- 
tum est fames Cic. J'ai pour assaisou- 
nement l’appélit. 


+ PULPITO, äs, üre (pulpitum), 


4° 


act. Sid. Planchéier. 


PULPITUM, îi, n. Suet. Es- 


trade, tréteaux. {|| 2° or. Chaire, tri- 
bune. |} 8° PL.-j. Prop. Devant de la 
scène ; par ext. scène = Privatim s0- 
nat pulpitum. Sen. Les théâtres pri- 
vés retentissent du bruit des danses. 


PULPO, äs,äre, neut. lhilom. Cricr 
(cn parl. du vautour). 

+ PULPOSUS, a, un (pulpa). Apul. 
Charnu, pulpeux. 

PULPUS, 1, m. TA.-Pr, Poulpe, 
sorte de mollusque. 

PULS, pullis, Î. (notos). Cic. Juv. 
Bouiilie, purée, pitée. || Au fig. Puls 
cloacalis. Aus. Fange des égouts. — 
cerebri. Sid. Cervelle écrasée. 

PULSADÜLUM, 1, n. (pulso). Apul. 
Plectre, instrument de musique. 

PULSÂTIO, Onis, f. (pulso). 1° 
Liv. Plaut. Action de frapper (à la 
porte). [| 2° Cic. Action de battre, 
coups, sévices. || 3° P.-jc£t. Attentat, 
tenlative violente. 

PULSATON, 0ris, m. (pulso). 1° V.- 
Fi. Qui frappe sur, qui joue de. {| 2° 
Cass. Chicanier. 

PULSATUS, a. um, part. p. de PUL- 
so. 1" Lr. Virg. Frappé. heurté, foulé, 
battu en brèche. |} 2° Plin. Pilé, broyé. 
IL 8° Virg. Frappé (d'un son). || € 
Petr. Troublé, agité. || 58° Amm. At- 
taqué, violé. || 6° Virg. Repoussé, 
chassé. 

PULSIM, adv. (pello). Nigid. ap. 
Non. En poussant. 

+ PULSIO, ônis, f. (pello). Arn. 
Coup, heurt. 

PULSO, àäs, äre, ävi, ätum ( pello), 
act. 4° Frapper, battre, heurter, cho- 
quer = Pulsare ostiu. Tor. Ieurter à 
la portc.— tellurem pede. Hor. Frapper 
la terre en cadence, danser. Pulsarc et 
verberare aliquem. Cic. Battre et fouet- 
terqqn.— muros. Virg. Battre en brè- 
che les murailles. — sagitiam. Virg. 
Mettre en mouvement, lancer une flè- 
che. Pulsare vertice nubila. V.-Fi. 
Atteindre les nues de sa cime. {| 2° 
Virg. Juv. Toucher (d'un iastrument 
à cordes), faire vibrer ou retentir, 
jouer de. |} 8° Sil. CI. Frapper (les 
sens) : Arma pulsantia. Plin, Armes 
relentissantes. || 4° Au fig. Cic. Virg. 
Ebranler, agiter, émouvoir, troubler. 
[L 6° Dig. Sen.-tr. Poursuivre (en jus- 
lice), atlaquer, accuser. || @ Cic. Hor. 
Repousser, éloigner, chasser : Pulsare 
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aliquem de fundo. P.-jet. beposstder, 
évincer qqn. — pericula. CI. Evarter 
les périls. 

rULsuÔsUsS, a, um (pulsus). C.- 
Aur. Qui agite. 

1. PULSUS, a, um, part. p. de PEL- 
Lo. d° Virg. Ov. Choqué, heurté, 
lruppé, agité, mis en mouvement, tou- 
chè (en parl. d'un instrument de mu- 
sique). || 2° Au fig. Cic. Frappé, im- 
pressionné. || 8° Virg. Jeté, lancé. || 4° 
Cæs. Virg. Repoussé. mis en fuite, 
battu, vaincu; exilé, banni = Pulsus 
fugatusque. Sail. Repuussé et mis en 
déroute. — regno. or. Détriné. || 5° 
Au lig. Virg. Éloigné, chassé, dissipé : 
Pulsa sitis fluvio. St. Soif étanchée 
dans les eaux d’un fleuve. — fugit 
macies. Ov. La maigreur disparalt. 

2. PULSUS, üs, m. (pcllo). 1° Bat- 
lement, choc, beurt, impulsior se- 
cousse, ébranlement: Pulsus ertenus. 
Cic. Impulsion extérieure. l’ulsus ter- 
ræ. Am. Tremblement de terre. — 
pedum. Virg. Battements de pied. 
Seni zuisus. Sil. Action combinée de 
six rangs de rames. |; 2” Action de 
faire vibrer (un instrument de musi- 
que), accords = Lætus lyræ pulsu. Ov. 
Heureux de toncher de la Âvre. {1 3° 
Pin. Tac. Batlement du pouls, pul-! 
sation. U 6° Cic. Impression, sensa- 
ion. 

PULTARIUS , ü, 10. (puis), 4° Col. 
Petr. Sorle de vase servant à la bouil- 


PULV 


brisant les mottes de terre au pied 
des ceps). || 8° Calp. Réduire en pou- 
dre (par la chaleur), dessécher. || 4° 
Neut.Etre couvert de poussière =: Non 
hoc vestibulum pulveret. Plaut. ap. 
Gell. Qu'il n'y ait point de poussière 
dans ce veshibule. 
PULVÉAÜLENTUS, a, um (pulvis). 
4° Cic. Virg. Poudreux, couvert de 
oussière = Pulverulenta Ceres. Lr. 
a moisson poudreuse. || Au fig. Pul- 
verulenta premia militiæ. Ov. La gloire 
militaire, pénible à acquérir. {| 2° Virg. 
Sec, aride. 
4. PULVILLUS, 1, m. (puluinus). 
Hor. Apul. Coussinet. 
9. PULVILLUS, ?, in.-Cic. Liv. 
Pulvillus, nom d'homme. 
rULVINAR, äris, n. ipulvinus). 4° 
Petr. Apul. En gén. Oreiller, coussin 
édredon.|| 4° Cat. Just. Lit nuptial. || 3 
Apul. Lit de table. |] 4° Suet. Loge de 
l'empereur au théâtre. {| 5° Pulvinar, 
coussin ou lit de parade sur lequel on 
placait les images des dieux = Jn Ca- 
pilolio pulvinar suscipere. Liv. Faire 
au Capitole un lectisternium. Ad om- 
nia pulvinaria supplicatio. Liv. Prières 
solennelles dans tous les temples où 
se trouvent des lectisternium. 
PULVINARIS, e (pulvinar). Petr 
D'urcitler, de coussin. 
PULVINARIUM, ü,n. (pulvinar,. 
{1° Liv. Lit de parade pour un usage 
religieux. [| 2° Plaut. Chantier pour les 


lie ou aux conserves. || 2° llin. Verre | navires. 


à boire, coupe. || 3° Ceis. Ventouse. 

PULTATIO, 6nix, f. (pulto). Plaut. 
Action de frappe: à uue porte. 

PULTICÜLA, «, f. (puls). Plin. 
Cels. Bouillie, purée. 

POLTIFICUS, u, um (puls, fac). 
Aus. Dont on fait de la bouilhe. 

PULTIPIHKAGONINES, à, el L'ULTI- 
PHAGUS, à, M. (puls, oayeiv). Plaut. 
Mungeur de bouillie. 

PULTIS, gén. de PULS 

1. PULTO, üs, üre {pello), act. l'laut. 
Ter. Frapper, heurter. 

2. PULTO, Onis, im. V.-Mar. Pulto, 
nom d'homme. 

Ÿ PULVER, ëris. Apul. C. puLvis. 

PULVÉRARIUS , 1, m. (pulvis). 
nsc. Relatif à Ja cendre. 

PULVÉRATICA, æ, f. et PULVE- 
RATICUM, 1, n. (pulvis). C.-Th. Cass. 
Salaire , solde. 

PULVÉRATIO, Onis, [. (pulvero). 
Col. Serv. Action de briser les mottes 
de terre. 

PULVÈREUS, a, um (pulvis). De 
poussière z Pulverea nubes. Virg. Nua- 
ge de ponssière.— farine. Ov. Farine 
pure. Pulvereum solum . Ov. Sol pous- 
Siéreux, — æquor. St. Plaine pou- 
dreuse. Pulverei equi. V.-FL Che- 
vaux qui soulèvent de la poussière. 

PULVÉRIS, sén. Je PUI.vIS. 

D FPULVERIZATUS, a, um, part. 
. PULVENIZO inus. Ven. j 
en poussière. s leg. Réduit 

PULVÉRO, üs, âre (puluis), act. 4e 

uvrir de poussière À Pere k. 
Plin. Se rouler dans la poussière. || 2° 
Col. Plin. Rafralchi les vignes (en 


EULN\INARIUS, €, um (p'tlcinar). 
Prul. Relatif au pulvinar. 

PULVINÂTUS, 4, um (pulvinus). 
Plin. Vitr. En forme de coussio, ren- 
flé, bombé. 

PULVINENSIS, € (puluinus). Insc. 
Qui a un pulvinar (épith. de Bel- 
lone). 

PULVINÜLUS, 1, m. (pulvinus). 
Col. Coussinet, renflement du soi au 
pied des arbres. 

PULVINUS, i, m. (réAXa?). 10 Cic. 
Où. Juv. Coussin, oreiller, chevet d'un 
lit. || 20 Sen. Juv. Coussin pour s'as- 
seoir ; par ext.siége, tabouret, chaise, 
litière. || 3° Varr. Col. Plin. Levée de 
terre, parterre en dos d'âne. {| 4° Vitr. 
Col. Massif de pierres, assise d’un pi- 
lier. |} 5° Sen. P.-Nol. Banc de sable. 
16° V'itr. Oreiller de la catapuite.|| 7° 

itr. Balustre ou oreiller d'un chapi- 
eau. 

PULVIS, éris, m.(roxt6s?). 10 Pous- 
sière, sable = Nebula puiveris, Lr. 
Nuage de poussière. Pulvis cœcus. 
Virg. Poussière qui aveugle. — æsri- 
vus. Copa. Sécheresse de l'été. — hi- 
bernus. Virqg. Froid sec. Pulverum mo- 
les. Plin. Amas de poussière. Turpurs 
canitiem in pulvere. Virg. Suuiller de 
poussière ses cheveux blancs (en si- 
gne de deuil). Sulcos in pulvere ducere 
(prov.), Tert. Tracer des sillons sur 
le sable (perdre sa peine). Pulvis eru- 
ditus. Cic. Sable pour tracer des figu- 
1cs génmétriques. Homo a pulvere. 
Cie. Géomètre. || 2° l'oute substance 
pulvérisée, poudre, Lerre = Pulvis 
carbonis. Ov. Poussière de charbun. 


PUNC 


— corfus. St. Puuzzolane. — cru- 
dus. Pers. Minerai. Vili culices de pul- 
vere nati. Mart. Coupes faites de sim- 
ple argile. {| 8° Arène, carrière, lice 
(au pr. et au fig.) : Maqnæ in pul- 
vere famæ (equus). Ov. Coursier célè- 
bre dans le cirque. Doctrinam in sclen 
atque pulverem producere.Cic. Faire pa- 
raitre la science au grand jour et en 
champ ouvert. Forensis pulvis. Quint. 
La carrière du barreau. Eruditus ad 
pulveres marlios. Amm. Dressé aux 
futignes de la guerre. Sine pulvere 
palma. Hor. Palme obtenue sans effort. 
1 4" Au fig. /lor. Cendres des morts. 
I Fem. Enn. Prop. 

+ PULVISCÜLUM, 1, n. Hier. et 

PULVISCÜLUS, ?, m. (pulvis). 
\pul. Sol. Fine poussière. || Au fig. 
Con pulvisculo. Plaut. En enlevant 
jt qu'à la poussière, sans rien laisser. 
l'ulviseulo se dare. Apul. S’adonner 
à la géométrie (en traçant des figures 
sur le sable). 

PÜMEX, icis, m. 1° Pierre ponce : 
Pumice crura terere. Ov. Epiler ses 
jambes avec la pierre ponce. Pumice 
mundus Liber. Hor. Livre passé à la 
Pierre ponce. {} Au fig. Eractus tenu 
ptunice versus. Prop. Vers bien limés. 
1 2° Virg. or. Rocher, gangue. {| 
Fém. lat. | 

+ PÜMICATOR, 6ris, M. ( pumtico). 
Gl.-Cyr. Polisseur à la pierre ponce. 

.PÜMICATUS, a, um, part. p. de 
PuxIco. Passé à la pierre ponce,poncé: 
Pumicata frons, manus. Mart. Front 
épilé, main polie à la pierre ponce. 
Comptus et pumicatus. PL.-j. Bien pei- 
gné et bien épilé. 

PÜMICEUS, a. un (pumer).1°S/.De 
pierre ponce = l'umivcei fontrs. Mart. 
Sources qui jailhssent de la pierre 
ponce. {| 2° Au lig. P.-Nol. Plaut. Sec 
(comme de la pierre ponce). 

PÜMICO, às, äre, ätum (pumer), 
act. Cat. Tib. Passer à la pierre pontce, 
poncer, polir. | 

PÜMICOSUS, a, um (pumer). Vitr. 
De la nature de la pierre ponte, po- 
reux, Spongieux. || PuMIcOsIOR. Pl. 

PÜMILIO, ônis, m. f. (pranilus). 
Plin. Lr. Nain ou naine Çr pari. des 
animaux et des végelaux). 

PÜMILO, ônis. C. le précéd. 

PÜMILUS, a, um (puer). Apul. De 
pétite taille, nain. {| Subst. PumILUs, 
1, Im. Suet. Un nain. {| Au pl. St. Les 
Pygmées. || ?uxiL10n. Apul. 

PÜOMÜLA, Z, f. Plin. Sorte de 
vigne. 

PUNCTA, æ, l.(punctus). Veg. Coup 
de poiute, estocade. 

PUNCTATIM, adv. (punctum). Ma- 
mort. D'un seul point , en somme. 

PUNCTÂTORIOLÆ, ârum , f. Cato 
ap. Fest. Légères escarmouches. 

PUNCTILLUM, i, n. (punctum). Sol. 
Petit point. 

PUNCTIM, adv. (pungo). Liv. De 1q 
pointe. Voy. CFs1M. | 

PUNCTIO, ôuis, f. {puugo). Plin. 
Cels. Douleur lancinante, point de 
côté, élancement. 

PUNCTIUNCÜLA , æ, Î. (punctio). 


PUNI 


Sen. Aiguillon 
laisir). 
e M eTÉRIUM, ti, n. (punugo). Gar- 
gil. Plantoir. | 

+ PUNCTÜLUM, i, n. (punctum). 
Apul. Légère piqüre. 

PUNCTUM,1,u.(punctus 1}. 40 Plin. 
Mart. Piqüre. || 20 PL.-j.Stigmale.|| 80 
Plin. Marque, tache. || 4° Aus. Point, 
signe de ponctuation ou d'abréviation= 
Punctum summum, medium, tmum. 
Diom. Point en haut, point médial, 
point en bas. || 5° Cic. Man. Point 
réométrique (purement idéal). [| 6° 
Bret. Mart. Aus. Point marqué sur les 
dés; par ext. coup de dès. || 7° Cic. 
Aus. Point placé sous le nom des 
candidats; par ext., vole, suffrage, 
voix, approbation = Omne {ulit punc- 
tum. Jlor. I a réuni tous Îes suilra- 
ges. Puncto illius. Tor. À son avis. 
{| 8° Vitr. Cic. Subdivision marquée 
sur le fléau de la balance; au fig. 
point, subdivision dans un discours. 
I 9° Pers. Faible poids, scrupule. 


{| 40° Frontin. Petit {unyau d’aquedue, 
prise d'eau. {| 14° Cic. Sen. Faible es- Petite lille. [| 2° 
ace, petite étendue, parcelle. [| 12° 
Faible espace de tempsz Puncto tem- 
oris. Cæs. Ad punclum temporis. Cic. 
uncto eriguo. Apul. En un instant. 
I 13° Cic. Petil membre de phrase, ! Lr. Puni 


courte proposition, incise. 

+ ruNcrURA, æ, Î. (pungo). Cels. 
Piqüre. 

4. PUNCTUS, 4, um, parl. p. de 
PUNGO. 4° Cic. Mart. Piqué. || 2° Qui 
est comme un point = Puncto tempore. 
Lr. En un moment. 


(de la douleur ou du | 
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PÜNIO, 1, tre, ivi Où ü, ilum, act. 
et qqt. POÜNION, iris, tri, lus sum, 
dép. (pwna). 4° Puuir, se venger de : 
Lex omnis aut punil aut jubet. Quint. 
Toute loi punit ou ordonne. Puniri ca- 
pite. Liv. Etre condamné à mort. Pu- 
nire vilam suam manu. Quint. Se faire 
justice à soi-mème, se Luer. Inimicos 

uniuntur. Cic. Hs se vengent de 
eurs enuemis. || 2 Venger = Meam 
 domum a judicibus puntendam. Cic. 
Que la profanation de mon foyer 
devait èlre vengèe par les tribunaux. 

1. PÜNION, iris. Voy. le précéd. 

2. PÜNIOR, 6ris, COMpP. de PUNUS 
ou POENUS. Plaut. Plus Carlhaginois. 

rÜ\ITI0, Onis, Î. (punio). V.-Maz. 
Gell. Pumilion. 

PÜNITOR, 6rts, m. (punto). 1° Suet. 
V.-Maz. Qui punit. [| 2° Cic. V.-Muz. 
Vengeur. 

PÜNITUS, à, um, part. p. de PUNIO. 

: Cic. Tac. Puni. 

? PÜNUS. Voy. PUNIOR 2. 

+ PUNxL, parf. de PuNGo. Diom. 

PÜPA, æ, Î. (pupus). 4° Mart. Insc. 
arr.ap. Non. Poupée. 

POPIENUS, ?, m. Jorn. Pupienus 

Maxim:s, empereur romain. 

PÜPILLA, æ, f. (pupa). 1° Cic. 
! PL.-j. Pupille, mineure.[| 2° Cic. Apul. 
le de l'œil; par ext. œil. 

PÜPILLARIS, e (pupillus).Cic. Liv. 
De pupille, pupillaire = Anuï pupilla- 
res. Caj. Pupillarité (le temps qu'un 
enfant est pupille). 

PÜPILLARITER, ady. (pupillaris). 
C.-Just. Au lieu et slace des pupilles. 

POÜPILLATUS, %s, m. (pupillus). 


2. PUNCTUS, üs, m. (pungo). 4° Insc. Pupillarité, minorité. 


Plin. Apul. Piqère. {| 2° Point : Mundi 
punclus. Plin. Un point du monde. || 8° 
Boet. Point géométrique. 

PUNGO , is, ère, püpüyi, punc{um, 
act. 1° Plaut. Cic. Piquer, percer : 
Pungere corpus. Lr. Pénètrer dans le 
COrps. |] 2° Aiguillonner, exciter, faire 
Soulfrir = Pangere sensum. Lr. Agir 
douloureusement sur les sens. Nitrem 
puugit. l'lin. Le nitre est piquant \cor- 
rosif). [| Au fig. Epistola illu me pupu- 
git. Cic. Cette lettre m'a tourinenté. 
Pungunt suspiria somnos. l’rop. Des 
‘oupirs troublent son sommeil. 

+ PÜNICANS, antis (punicus), Apul. 
Rouge, rougeätre. 

PÜNICANUS, a, um. Cic. V.-Maz. 
Tail à la mode carthaginoise. 

PÜNÎCÉ, adv. (punicus). Plaut. En 
Æarlhaginois, en langue punique. 

PÜNICEUS et arch. POENICEUS, 
A, um (punicus). D'un rouge éclatant, 
pourpre, écarlate = Puniceum corium. 

laut. Peau rouge (sous le fouet). — 
malum, Alc. Grenade. 

PÜNICUM, 1, D. Voy. le suiv. 

PÜNICUS et arch. POENICUS , 4, 
um. 4° Cic. Virg. Punique , carthagi- 
nois: Pœnica vocabula. Varr. Mots car- 
thagiaois. Punica fides. Sall. Foi puni- 
que (mauvaise foi), Punica malus. llin. 
arbos. Col.-poet. Grenadier. Punicum 
pomum. Ov. où ab5ol. Punicum. l'lin. 
Ov. Grenade. N 2° Tor. Prop. D'un 
rouge eclalant, pourpre, écarlate. 


+ PÜPILLO , äs, äre, neut. Philon. 
Crier {en pari. du paon). 

PÜPILLUS, 1, m. (pupus). Cic. Hor. 
Pupille, mineur, orphelin. 

POPINIA, ?, f. 1° Varr. Liv. Tcr- 
riloire de Pupinium, près de Rome. 
ll 2° Fest. Insc. La tribu Pupinia. 

PÜPINIENSIS Où PÜPINIUS AGER, 
m. Cic. Liv. C. le précéd. 

. 1. PÜPIUS, ti, m. Cic. Uor. Pu- 
pius, nom d'homme. 

2. Püpius, a, um. Cic. De Pupius. 

PUPLICUS, arch. p. PuBLICUs. 

+ PUPPES, is, f. Prop. C. le suiv. 

PUPPIS, is, acc. em et ord. im, abl. 
e ou î, f. 40 Poupe, arrière d'un na- 
vire = Surgens a puppiventus. Virg.Vent 


soufflant en poupe (par derrière). Se- |: 


dere inpunpi. Cic.Etre assis à la poupe; 
pr fig.) diriger les affaires de l'Etat. 
| 20 Virg. Ov. Vaisseau, navire (en 
gén.). || 30 Cic.-poet. Le Navire (Argo), 
constellation. 
PÜPÜLA, &, f. 
Insc. Petite fille, 
Hor. Pupille de l'œil; par ext. œil. 


{pupa). 49 Apul. 


cile à nettoyer, à 


, Ordure, saleté = 
Liv. Immondices de la ville. — cepa- 
rum. llin. Epluchures d'oignons. — 
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ment = Splendens purius. Hor. Bril- 


Jant avec plus d'éclat. || 2° Au fig. Cic. 
Liv. Purement, vertueusement, inno- 
cemment, saintement, avec honneur. 


Il 3° Liv. Hor. Pieusement, selon les 


rites consacrés. || 4° Gell. Hor. Clai- 
rement, avec évidence.]| 5" Cic. Cor- 
recltement (en parl. du style), avec 
élégance. 
tout à fait. || 7° Dig. Sans restriction, 
sans réserve, purementetsimplement 


] 6° Hor. Parfaitement, 


1 vurivs. Hor. — 1ssimE. Cato. 


î PÜREFXCIO, ?s, ère (purus, fa- 
cio), 


act. Non. Purilier. 
PURGABILIS, e (purge). Plin. Fa- 
à écaler. 
PURGAMEN, is, n.(purgo). 4° Ov. 


Ordures, immondices. || 2° Ov. Moyen 
de purification, expiation. [| 3° Prud. 
Nettoyage ; par ext. éclat. 


PURGÂAMENTUM , i, n. (purgo). 1° 
Purguamenta urbis. 


oris. Sen. Crachats. Purgamentum ma- 


ris. Plin. Ecume de la mer. Curt. Dé- 
pôt que rejette le flux (perles). Purga- 
men(a pro frugibus. Sen. L'ivraie au 
licu de bon grain. || 2° Au fig. Petr. 


Curt. Ordure, lie, rebut (t. d'inj.). 
IL 8° Petr. Moyen de purification, ex- 
piation. 

+PFURGATÉE, adv. (purgatus). Non, 
PRO 

PURGATICIUS, 4, um (purgo). 
N.-Tir. Purgatif.  ? (purge) 

PURGATIO, Onis, f. (purgo). 4° 
PL.-j. Nettoyage, curage.||2° Cic. Plin. 
Purgation, médecine purgative = Pur- 
galio alvi. Cic. Mème seus. || 3° Pl. 
Menstrues. || 4° — morbi. Fort. Guéri- 
son. {| 5° Au lig. Plin. Expiation. || 6° 
Cic. Ter. Justilicalion. - 

PURGÂTIVUS, a, um (purgo). 1° 
C.-Aur. Purgalif, || 2° Au fig. Schol. 
Qui sert à excuser. 

+ PURGÂATOR, Ôris, M. (purgo). 1° 
Apul. Firm. Neltoyeur, cureur. || 2° 
Au fig. Aug. Qui purifie. 

PURGATORIUM, À, n. (purgalo- 
rius). Samm. Purgalion, purgatif. 

PURGATORIUS, 4, um (purgo). À° 
Symm. Purgatif. || 2° Au fig. Mucr. Qui 
purilie 3 Tormenta purgatoriu Aug. 
Fourments du purgatoire. 

+ PURGATRIX, is, f. (purgo). 
Tert. Qui purifie (l'âme). 

PURGATÜRA, æ, f. (purgo). 
Diocl. Purgation. ? (purge) 
1. PURGATUS, 4, um, part. p. de 


: PURGO. 4° Liv. Plin. Nettoyé, épuré. 


IL Au fig. Purgata auris. Hor. 


Ts. 


Oreille attentive (nettoyée, bien ou- 


verte). || 2 Purgé, guëri : Purgatus 


. {| 2° Cic. ‘ morbi. Her. Guéri d'une maladie. || 3° 


Plin. CI. Enlevé, rejeté. || &° Au fig, 


PÜPÜLUS, 1, m. (pupus). 40 Cat. Plin. Débarrassé d'une souillure, pu- 


Pelit garçon. || 2° Arn. 
rine. 

+ POP UNGI, parf, de PUN&GO. N.-Tir. 

POPUS, 1, m. 19 Varr. ap. Non. 
Suet. Petit garçon. | 2° P.-Nol. Pu- 
pille de l'œil. 

PÜRE, adv. (purus). 4° Cato. Cat. 
Avec propreté, proprement, netlte- 


oupée, figà- 


rifié. || 5° Salé. Ter. Disculpé, 
Îl PURGATIOR. Sall. — 1ssimus. Pers. 


4° Plaut. ap. 
fig. Plaut. losister pour 
trouver toujours des excuses. 


justifié. 
2.? PURGÂTUS, üs, m. (purÿo } 


Cic. Purgarion. 


+ PURGITO, äs, äre (purgo). act. 
on. Nettoyer. || 4° Au 


s'excuser; 
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PURGO, üs, äre, avi, GLWR (purus, 
ago}, act. 4° Nettoyer, épurer = Pur- 
re proprios ungues. /Tor Se faire 
es ongles. — cana labra. Mart. Epilur 
une barbe blanche. — pomum. Plin. 
Oter le noyau d'un fruit, — pisces. 
Ter. Nettoyer des poissons. — locum. 
Cic. Déblayer un lieu. — muribus do- 
mum. Ph. Chasser les rats d'une mai- 
son. Æs se purgat. Plin. Le cuivre 
se purifie. |} 2° Hor. Purger (le corps): 
Purgare se helleboro. V.-Mar. Se pur- 
ger à l'ellébore. Purgari. Plin. Dig. 
Avoir ses menstrues. || 3° Enlever en 
nettoyant, chasser, dissiper (au gr 
et au fig.) = Purgare rudera. Suet. En- 
lever des décombres. — vermes clavo. 
Pall. Détruire les vers avec une mas- 
sne. Se nubes in æthera purgat. Virg. 
La nue se dissipe dans l'air. Purgare 
gruitas suppuraliones, fastidium. 
lin. Dissiper les pituites, arrêter la 
sappuration, guérir les écœurements. 
— melum. Quint. Bannir la crainte. || 6° 
Au fig. Purifier, dégager, débarrasser 
d'une souillure où d'une erreur): 
urgare rationes. Suel. Apurer un 
compte. — urbem. Cic. Purger la ville 
de sa présence.— pectora. Lr. Affran- 
chir l'esprit des préjugés. — ordines. 
Suet. Epurer les corps de l'Etat. || 6° 
Purifier (par une cérémonie relicieu- 
se), expier =: Purgure agros. Tib. Pu- 
rifier les champs. Crimen purgandum 
gladio. Luc. Crime que le fer seul 
peut expier. || 6° Laver d'une ac- 
cusation, disculper, excuser; qqf. se 
justifier = Purgure aliquem de aliquä 
re. Cic. alicujus rei. Liv. Justifier qqn 
de qq. ch. — se alicui. Plaut. Cæs. 
S'excuser auprés de qqn. — factum 
amore. Liv. Rejeter sa faute sur l'a- 
mour.— crimina. Cic. Réfuter des ac- 
cusa{iOns. — innocenfiam. Liv. vaire 
éclater son innocence. Purget cur vi- 
cerit. Si. Qu'il se justifie d’avoir 
vaincu. Purgans se nihil dirisse. Liv. 
Se défendant d'avoir rien dit. 
PORIFICATIO, ônis, Î. (purifico 
Plin. Blart. Purification (rengrensel. 
PÜRIFICATUS, a, um, part. p. de 
PÜRIFICO, &s, re, ävi, älum (pu- 
Tus, facio), act. 4° Plin. Gell. Net- 
toyer. || 20 Au fig. Plin. Suet. Purifier, 


 PORIFIC 
RIFICUS, a, um (purus, facio). 
Cl. Lact. Qui purife. purs, facto) 
T PÜRIFLUUS, a, um (purus, fluo), 
Ambr. Dont l'eau est pure ou purile. 
+ PÜNIGO, äs. Varr. C. punco. 
1 PÜRIMÉ, super]. de pure. Fest. 
- PÜRITAS, 4, f. (purus). Macr. 
Pall. Netteté, pureté, limpidité. !| Au 
fig. Puritas vivendi. Capit. Pureté 
des mœnrs. 
. PÜRITAS, älis, f. (pus). C.-Aur. 
Purulence. 1 (pus). G-aur 
PURITER, adv. Cato. Cgt. C. pune. 
PÜNITIA, æ. Varr. C. PURITAS 1. 
PURO, üs, äre (purus), act. 


4. $ 
Fest. Purifer. 
re (pus), neut. Af.- 


2. PÜNO, üs, 
Enp. SUDPUrer, 
PURPÜNA, æ, f, (ropoSpa). 40 
Plin. Pourpre, coquillage d'où pe tire 
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la conteur pourpre. || 2° Plin. Tor. 
Couleur pourpre = Emere auro el pur- 
purä (prov.). Plaut. Acheter à tout 
prix (avec les objets les plus précieux). 
I 3 Cic. Virg. Etolfe de pourpre; 
ordin. robe prétexte (bordée de pour- 
pre el portée par les preniiers ma- 
gistrats), manteau consulaire; par ext. 
pourpre royale ou impériale, dignité 
suprème = Qui in purpuris repit. Quint. 
(L enfant) qui se traine dans la pour- 
re. Sidus purpurarum. Hor. Eclat de 
a pourpre. || Au fig. Tertia purpura. 
Sil. Le troisième consulat. Sumere 
purpuram. Eutr. Usurper l'empire. 
Adorare purpuram. Amm. C.-Th. Ren- 
dre hommage à l'empereur. || &° Ov. 
Le cheveu de Nisus. || 5° Mart. Barbe 
ronsse. || 6° St. Porphyre. || 7° Perv.- 
Ven. Sid. Rouge éclatant (de fleurs}; 
en gén. éclat, richesse. 

PURPÜRANS, antis, part. de PUR- 
PURO. Perv.- Ven. Amm. Apul. De cou- 
leur pourpre; en gén. éclatant. 

PURPÜRARIÆ INSULÆ, f. Plin. Nes 
à pourpre, près de la Mauritanie (Ma- 
dère et Porlo Santo). 

4 PURPÜRARIUS, a, um (pur- 
puru). Plin. Dig. De pourpre, relatif 
a la pourpre. 

2. PURPÜRARIUS, ü, m. Insc. 
Teinturier en pourpre. || PURPURARIA, 
æ, f. Vulg. Teinturière en pourpre 
(ou marchande de pourpre). Jnsc. 
Teinturerie de pourpre. 

PURPÜRASCO, 15, tre, neut. Cic. 
ap. Non. Vop. Devenir pourpre. 

PURPÜRATUS, a, um (purpuro). 1° 
Plaut. Vêtu de pourpre. || Subst. Pur- 
PURATUS, 1, M. Cic. Liv. Haut digni- 
taire. Fl. Courtisan, favori. || 2° Capel. 
Eclatant, briliant. 

. PURPÜREO, ônis, m. Liv. Purpu- 
reon, surnom romain. 

+ PURPÜRËTICUS, €, um. Insc. 
C. PORPRYRETICUS. 

PURPÜREUS, a, um (purpura). 
1° De couleur pourpre (variant de 
l'écarlate au violet foncé) = Purpu- 
reum pallium. Cic. Manteau de pour- 
pre. Purpureus flos rosæ. or. La 
nee purpurine. — crinis. Ov. Cheveu 
couleur de pourpre (de Nisus). Pur- 

urea aurorn. Ov. L'aurore vermeille. 

urpureus arcus. Prop. Arc-en-ciel. 
— lapis. Luc. Porphyre. Purpurea 
eus. Plin. Figue violette. Purpureus 
cupillus. Virg. Cheveux bruns. Pur- 
pureum mare. Cic. Virg. Mer sombre. 
ll Au Îg. Purpuream vomere animam. 
Virg. Exhaler son âme avec des flots 
de sang.|| 2° Vétu de pourpre = Purpu- 
rei {yranni. Hor. Monarques couverts 
de pourpre. Purpureus pennis. Virg. 
Qui a une aigrette rouge (à son cas- 
que).— senez. St. Le vieillard au che- 
veu couleur de pourpre {Nisus). {| 3e 
En gén. Brillant, splendide, éclatant = 
Purpureum lumen. Virg. Lumibre res- 
plendissante. — ver. Virg. Printemps 
radieux. Purpurei orbes. V..Fl. Yeux : 
qui jettent un vif éclat. — flores. Virg. 
olores. Hor. Fleurs, cygnes d'une blan- 
cheur éclatante. Purpureum nemus. 
Boet. Forêt brillante de neige. 


PÜRU 
9runrüntssÀ, &, f. Non. C. rt 
PURISSUM. | 

PURPÜRISSATUS, 4, um (purpuris 
sun); 4o Plaut. Apul. Fardé. || 20 Re- 
{alif à la prétexte =: Purpurissali fasli. 
Sid. Fastes consulaires. 

PURPÜRISSUM, i, n. (roopup{ov). 
Afr. ap. Non. llaut. Couleur tirant 
sur la pourpre; fard; vermillon. 

PURPÜRISSUS, 1, m. Hier. C. le 
précéd. 

+ PURPÜNITICUS. V. PURPURET... 

PURPÜRO, ës, âre, älum (purpura). 
4° Act. Gell. Rendre sombre, brunir. 
ll 2° Apul. Embellir, émailler. || 3° 
Neut. Etre de couleur pourpre. Voy. 
PURPURANS. || &° Au fig. Col. Etre écla- 
tant, resplendir. 

PÜRÜLENTATIO, On!s, f. (puru- 
lentus). C.-Aur. Purulence, suppura- 
Lion. 

PÜRÜLENTÉE, adv. (purulenfus), 
Plin. Avec suppuration. 

+ PÜRÜLENTIA, &. f. (purulentus) 
4° Fier. Amas de pus, purulence. |] 3° 
Fig. Tert. Lie, rebut. 

PÜRÜLENTUS, a, um (pus). Cato 
Plin. Purulent. {| Absol. Purulenta. 
orum, n. Plin. Pus, matières puru- 
lentes. 

PÜRUM , i,n. (purus). Ior. Air, 
espace des airs. Voy. le suiv. 

PÜRUS, a, um. 1° Pur, sans tache, 
clair, net : Puræ ædes. Plaut. Maison 
propre. — manus. Tib. Mains nettes. 

erra pura. Cic. Terrain déblayé (de 
ce qui l'obstruait). Ulcus purum. Cels. 
Plaie bien nettoyée. Pura charta. Dig. 
Papier blanc. — vestis. Virg. Robe 
blanche. Purum aurum. Plin. Or épuré. 
Purissima mella. Virg. Le miel le plus 
pur. Purus fons. Prop. Source lim- 

ide. Purum cœlum. Tib. Ciel serein. 
| Subst. neut. Per purum. Virg. A 
travers les airs, dans l’espace. {| Au. 
fig. Ea puriora cernentur. Cic. On verra 

lus clairement ces vérités. || 2° Liv. 

ur, purifié (par une cérémonie reli- 
gieuse), sacré, religieux = Puru fumilia. 
Cie. Famille pure (qui n'a pas d'expia- 
tions à faire). Purus locus. Dig. Lieu 
purifé. Puri dies. Ov. Jours consacrés. 
Il 3° Virg. Tib. Qui purilie. || &° Pur, 
non souillé, innocent, chaste, ver- 
tueux, saint = Purus animus. Cic. 
Cœur pur. Purum duellum. Liv. Guerre 
sainte. Sceleris purus. Hor. Innocent 
de toutcrime. Purus torus. Tib. Chaste 
couche. || 6° PL.-j. Pur, correct (en 
pari. du style)2 Horatius est magis.pu- 
rus. Quint. Horace est plus pur. Pura 
brevitas. Cie. Brièveté pleine de cor- 
rection. |} 6° Pur, naturel, simple, li- 
bre, vide, sans mélange, sans acces- 
soire, sans ornement, sans dépen- 
dance = Purum argentum. Cic. Juv. 
Argenterie unie { sans ciselures). Pu- 
rum cœlum. Luc. Ciel sans étoiles 
Pura corona. Vitr. Cornichs sans or-: 
nements. Pura vasa. Col. Vases sans 
préparation. Purus ab arboribus cam. 
pus. Ov. ou simpl. Purus campus. 
Liv. Terrain sans arbres, plaine nue. 
Puræ genæ. Sen.-tr. Jouëes imberbes. 
Puræ sunt plates. Hor. Les rues sont 


PUTA 


libres. Purus ornatus. Quint. varure 
sans recherche. Pura verba. Ior. Mots 
simples. || 7° En t. de dr. Absolu, sans 
condition = Judicium purum. Cic. Ar- 
rèt simple, sans restriction. Pura li- 
bertas. Dig. Liberté pure et simple. 
Non habetur pro puro... P.-jct. On ne 
prend pas dans un sens absolu... || 
coup. el SUPERL. cités. 

PUS, üris, n. ME 40 Cels. Prud. 
Pus, humeur morbide : Pura. Plin. Cra- 
chats purulents. || 2° Au fig. Lucil. ap. 
Non. Ior. Ordure, rebut (t. de mépris. 

PÜSA, æ,f. (pusus). Varr. Petite 
fille. 

+ ruscinus, a, um. Nav. ap. Fest. 

Plein de pus. . 

+ rÜstLLANIMIS, ce. Vi. Tert. et 
PÜSILLANIMUS. a, un. Vulg. (pusil- 
lus, axrmus). Pusillanime. 

+ POÜSILLANIMTTAS, &lis, f. (pu- 
sillanimis), Vuly. Lact. Pusitlanimité, 

+ PÜSILIITAS, àtis, Î. (pusillus). 
Tert. Lact. Fublesse, petilesse. 

+ pÜSILLÜLUS, a, um (pusillus). 
Varr. ap. Non. ‘Tout petil. 

PFÜSILLUM, 1, n. (pustilus). 4° Un 
peu de: Pusillum laramenti. Treb. ap. 
Cic. Un moment de répit. [| 2” Adv. 
Quint. Quelque peu. 

PÜSILLUS, à, um (pusus\. Très- 
petit (au pr. et au tig.) = Pusilla cpi- 
stola.Cic. Bout de lettre. Pusilli libetli. 
Cic. Livres de peu d'importance. Pu- 
silla vor. Quint. Filet de voix. Pusilla 
Roma. Cic. Une petite Rome, Rome 
en abrégé. Pusillus animus. Cic. Mart. 
Petit esprit, pauvre cerveau. Ior. Ca- 
ractère pusillanime. Pusilla causa. Ov. 
Cause frivole. 

1. »gs19, Gnis, m. (pusus). Cic. 
Juv. Petit garçon; qaf. adolescent, 
jouvenceau. 

2. PÜSIiO, ônis, m. Dig. Pusion, 
nom d'homme. 

+ PÜSIOLA, æ, f. (pusus). Prud. 
Petite tille. 

. PUSTÜLA, æ,f. (pus). 1° Cels. Mart. 
Bouton, ampoule, pustule, cloche, 
vésicule. || 2° Vitr. Bart. Bulle, bouil- 
lon, soufllure, œil. 

PUSTÜLATIO, Onïs, Î. (pustulo).. 
C.-Aur. Eruption cutanée. 

? PUSTÜLATUS. Voy. PUSULATUS. 

PUSTÜLESCO, 1s, êre (puslula), 
nCut. C.-Aur. Se couvrir de pustules. 

PUSTÜLO, üs, äre (pustulo). 4° Act. 
C.-Aur. Couvrir de pustules. || 2° 
Neut. Tert. Avoir des soufflures. 

PUSTÜLÔOSUS. a, um (pustula). 
Cels. Couvert de pustules. 

PÜSÜLA, æ, Î. (pus). 1° Plin. Pus- 
tnle, ampoule. [| 2° Fest. Soufflure. 
I 3 Col. Erésiptle, maladie de la 
peau. 

PÜSÜLATUS, a, um (pusulu). Suet. 
Mart. Qui a des bulles, des soufflures; 
par ext. fondu, épuré (en parl. des mé- 
aux). 


PUSÜLOSUS, a, um (pusula). Col. 
Couvert de pustules. 

+ PÜsus, 1, m. (puer). Pomp. ap. 
Varr. Petit garçon. | 

1. PÜTA , impér. de PUTO pris ad- 
verb. Dig. Pers. Par exemple, àsavoir, 


PUTE 


supposé, étant admis = Ut puta. Cels. 
Sen. Comme par exemple. En puta, 
vide. Cic. Ainsi, vois... | 

Q. PÜTA, æ, f. Arn. Déesse qui 
présidait à la taille des arbres. 

PÜTAMEN, dis, n. {puo). Ce 
qu'on retranche, ce qu'on rejctle; 
coupure, rognure, écale = Putamina 
malrpunici. Plin. Ecorce de grenade.— 
fabæ. l’lin. Cosse de fève. — ovt. Plin. 
Coquille d'œuf. — testudinis. lin. 
Carapace de tortue. 

1. PÜTATIO, ônis, f. (puto 1). Varr. 
Col. Taille des arbres. 

2. PÜTATIO, ônis, f. (puio 2). 49 
Macr. Compte. || 2° P.-jct. Vulg. Sup- 
position, opinion. 

PÜTATIVE, adv. 
Hier. En imagination. 

+ PÜTATIVUS, a, um (pulo). Tert. 
Imaginaire, putatif. 

PÜTATOuN, 6ris, m. (puto). Varr. 
Ov. Qui taille (les arbres). 

PÜTÂTOUIUS, a, -um (putator). 
Pall. Relatif à la taille des arbres. 

4. PÜTATUS, a, um part. p. de 
poro {. io T'it. ap. Non. Fest. Nettoyé, 
épuré. || 2° Fest. Taillé, émondé. 

2. PÜTATUS, a, um, part. p. de 
PUTO 2. Fest. Compté, vérifié. 

PÜTEAL, älis, n. A 
Insc. Margelle d'un puits. 


(putativus). 
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PÜTEUS, 1, In. 4° Cic. Tor. Puits, 
cilerne. || 2° Plin. Puils de mine, 
bure. | 3° Vitr. Negard (dans un 
aqueduc). |[ 4° Varr. Silo, cavité pour 
serrer le blé. || 5° Virg. Fosse pour 
la plantation des arbres. || 6° Plaut. 
Cachot souterrain, cul de basse fosse, 
oubliette. || 7° Tert. Abime (infernal). 

PÜTICÜLI, 6rum, m. et PÜTICÜ- 
LÆ, drum, Î. (putcus). Varr. Fest. 
Fosse commune. 

PÜTIDÉ , adv. (putidus). Cic. Sen. 
Avec alléterie. |] PuTiDaus. Cic. 

PÜTIDIUSCÜLUS, a, um (putidus). 
Cic. Un peu importun, assez indiscret. 

PÜTIDÜLUS, a, un (putidus). Ca- 
pit. Mart. C. le précéd. 

PÜTIDUS, «à, um (puleo). 4° Cic. 
Mart. Qui sent mauvais, puant, in- 
fect, pourri, rance, pâté. (| 2° Au fig. 
Cic. Plaut. Ridicule, sot, importun, 
fatigant. || 3° Cic. Alfecté, recherché, 
afñété, prétentienx (en parl. du style). 
I PuTiDioR. for. — issimus. Petr. 

PUTIPHAR, aris, m. Bibl. Puti- 
phar, Egyptien qui acliela Joseph. 

PÜTILLUS, 1, m. (putus 2). Plaut. 
Petit enfant, mignon (t. de caresse). 

PÜTISCO. VOy. PUTESCO. 

4. PÜTO, äs, ëre, ävi, älum, act. 4° 


4o Cic.\Nettoyer = Pulare vellus. Varr. dolia. 
| 20 Cic.lCato. 


plucher la laine, mettre en état 


for. l'lace où se tenaient les ban-Îdes tonneaux. || 2° Cato. Emonder, 


quiers dans le forum (endroit frappélélaguer, ébrancher : 


Putare vitem. 


e la foudre et entouré d'une mar-|Gell. Tailler la vigne. 


gelle) = Flagellare puteal. Pers. Pour- 
chasser ses débiteurs. 

PÜTEALIS, e. Col. Ov. et PÜTEA- 
NUS, u, tn (puleus). Plin. De puits. 

PÜTEARIUS, ti m. (puteus). Plin. 
Puisatier. 

PÜTEO, 6s, êre, ui (rUÜ0w), neut. 10 
Cic. Hor. Puer, sentir mauvais. || 2° 
Plaut. Etre gâté, être en putréfaction. 

PÜTEOLANUS, a, um. Cic. De Pu- 
téoles = Puteolanus pulvis. Sen. Pouz- 
Zolane. || AbSol. PUTEOLANUM, 1, n. 
Cic. Villa de Cicéron, près de Putéo- 
les. |[ Au pl. PUTEOLANS, orum, m. 
Cic. Liv. Putéolicns, hab. de Putéoles. 

PÜTEOLI, 6rum, m. Cic. Liv. Pu- 
léoles, v. de Campanie (Pouzzoles). 

PÜTER Cl PUTRIS, tris, {re (page 
1° Pourri, corrompu, vermoulu = Pu- 
tria poma. Ov. Fruits gâtés. Putri de 
boue. Ov. Du corps d'un bœuf en pu- 
tréfaction. Puiris navis. Prop. Navire 
vermoulu. Putre fanum. Hor. Temple 
délabré, en ruines. — ulcus. Cels. 
Ülcère purulent. || Au fig. Putres con- 
scientiæ. Sid. Ames gangrenées. {| 2° 
Qui se dissout facilement, mou, fria- 
ble = Putris gleba, Virg. Motte ré- 
duite en poussière. — tellus, ager. 
Col. Sol meuble. Putri tellure ju- 
cens. St. Gisant dans la poussière. 
Putris lapis. Plin. Pierre fragile. Pu- 
tres mammæ. Hor. Mamelles flisques. 
I! Au fig. Putres ocult. Her. Yeux 
noyés de langueur. Putris anima. 
Prop. Reste de vie. ° 

PÜTESCO el PÜTISCO, Ïs, êre (pu- 
teo), neut. Cato.-Cic. Devenir puant, 
se gâler. 

+ PÜTEUM, i,n. Varr. Dig. et 


2. PÜTO, äs, äre, ävi, ätum, act. 
49 Compter, calculer, supputer ; au 
fig. examiner, peser, réfléchir à = Si 
numerus pulatur. Tac. Si l'on calcule 
le nombre. Putare rationes. Cic. Régler 
un compte. Quum eam mecumrationem 

uto. Plaut. Quand j'examine la chose 

part moi. Putare cum aliquo ar- 
gumentis. Plaut. Raisonner avec qqn. 
Multa pulans. Virg. En proie à mille 
réflexions. Putans imitari. A mm. Vou- 
lant (songeant à) imiter. || 6° Estimer, 
évaluer, apprécier » regarder coinme, 
tenir pour : Putare denarits quadringen- 
tis. Cic. Estimer quatre cents deniers. 
— magni, pluris. Cic. tanti. Ov. Es- 
timer beaucoup, plus, autant. — pro 
nihilo. Cic. Ne faire aucun cas de. 
— neminem præ se. Cic. Regarder 
tout le monde comme au-dessous de 
soi. — aliquo in numero. Cic. Tenir 
en quelque estime. — aliquid . pro 
decreto. Cic. Regarder une chose 
comme décrétée. || 6” Penser, croi- 
re, juger, se figurer, supposer = Aut 
videt, aut vidisse putat. Virg. 11 voit 
ou s'imagine voir. Recte putas. Ter. 
Tu as raison. Rem ipsam putasli. Ter. 
C'est cela même. Putaut responden- 
dum. Cic. J'ai cru devoir répondre. 
Quæ peperisse ipsi putamur. Cic. Ce 
que nous passons pour avoir fait 
nous-mêmes. Ne finrisse putarer.…. 
Hor. Qu'on ne m'accusät pas d’avoir 
simulé.… Puta te dicere causam. Cic. 
Suppose que tu plaides ta cause. Crate- 
rum dixisse putato… Cic. Suppose que 
Cratère ait dit... Voy. PUTA. Putes 
putares. Ov. On croirait, on ent dit 
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crois. At, puto,.. Ov. mais pent-être, + PYCTOMACUARNIUS, À, M. (rux-  Cic. En forme de pyramide, conique. 
mais apparemment, mais sans doute... touzyéw). Firm. C. PYCTA. |. pénAmis, Ulis, acc. pl. des ou 
PÜTOR, ôris, m. (puleo). Cato.| PYDNA, æ, f. Lin. Just. Pydna, v. lidas, f. (ropapiç). 4° Plin. Prop Py- 
Puanteur, putréfaction. || Au pl. Arn.| de Macédoine (Kitron). Ü — NÆt,|ramide. || 2° Anth. Bouton de rose. 
+ PUTRÂMEN, nis, n. (puter). |orum. Liv. Pydnéens. bab. de Pvdna. PŸRAMUS, 1, m. 4° Ov. Pyrame, 
Cypr. Amas de pourriture. rYGA, æ,f. (rvyh). Hor. Fesse, | amant de Thisbé. {| 2° Cic. Aricn. 
PUTRÈDO, inis, f. (putreo). Veg. | derrière. Pyramus, fleuve de Cilicie (Jihan). 
Apul. Putréfaction, pourriture, cor-| PŸGARGUS, i, m. (ruyzoyoc). 19]  PYRANTE, 6s, Î. fyg. Pyrante, 
ruption, gangrène. Plin, Pygareue. sorte d'aicie. 1 2° | unc des Danudes. | 
PUTREFACIO, îs, ëre, féci, factum | Plin. Juv. Chevreuil ou antilope. PYRAUSTA, &, m. Plin. C. Pyna- 
(puter, facio), act. 4° Plin. Lr. luur- PYGÈLA, ôrum, n. Liv. Pygèles,| Lis. | | ec 
rir, putréfier, gâter, corrompre. || 2°|v. d'Ionie. | PYREN, ënis, Î. (rupviv). Plin. Sor- 
Liv. Dissoudre, désagréger, amollir.| PYGM#Æ1,6rum,m.10 Plin.Juv.Pyg-| le de pierre précieuse. 
+ PUTREFACTIO, Onis, f. (putre-|mées, nation fabuleuse de nains, qu on | PYRENÆUS MONS, PYRENÆTI MON: 


facio). Aug. Putréfaction. placait dans l'Inde, en Carie et surtout | TEs, et absol. PYRENÆUS, à, in. Pin. 
PUTREFACTUS, 4, um, part. du en Afrique. || 2° Bibl. Pple de Phénicie. Sil. Les monts Pyrénées, entre la 
suiv. Varr. Lr. PYGMÆUS, a, um. Ov. De pygmée =| Gaule et l'Espagne. || — £vs, a, um. 


PUTRErFIo, fis, fiéri, factus sum, Pygmæa virgo Juv. Naine. 
pass. de PuTRErAcIO. Varr. Ou. Se]  PYGMALION, ônts, m. 1° Ov. Arn. 
pourrir, se putréfier; se décomposer, Pygmalion, sculpteur qui devint anou- 
se désagréger, se dissoudre. reux d'une de ses statues. || 2° Virg. 
PUTREO, és, êre (puter), neut. Pac. Frère de Didon. | 
ap. Non. Att. Etre gâté, pourri. PYGMALIONEUS, a, um. Sil. De 
+ PUTRESCIBILIS. Hier. C. PUTRI- Pygmalion ; par ext. phénicieu. 
BILIS. - PYLADES, ts et æ, m. 4° Cic. Hor. 
PUTRESCO , 8, ëre (puter), neut. Pylade, ami d'Oreste. || Au fig. Ov- 
4° Vurr. Hor. Se pourrir, se gâter. art. Ün Pylade, un ami fidèle. f| 2 
j 2° Col. S'amollir (en parl. du sol). : Sen._Suet. Pantomime sous Auguste. 
+ PUTRIBILIS, € (putreo). Aug.| PYLADEUS, a, um. Cic. Digne de 


Plin. Luc. Des Pyrénées. |] — aA1cuS, 
a,um. Aus. Mèine sens. 

PYRÈNE. ës, [. 1° Hyg. Pvrène, 
une des Dansides. [| 2° Sil. Fille de 
Bébryx, aimée par llercule, ensevelie 
sous les Pyrénées. || 3° Tib. Sul. Les 
Pyrénées [| 4° Sil. V. d'Espagne. 

PYRÈNEUS, et el cos, m. Ov. Py- 
rénée, roi de Thrace. 

PSRÈENIS, îidis, f. Avien. Des Py- 
rénées. | 

PYRETIRUM(ON), i,n.(rupeso"). 


P.-Nol. Corruptible. Pylade, très-fidèle. Plin. Ov. Pyrèthre, plante. 
PUTRIDI camri, m. Fl. V. de Nar-| PYLÆ, ärum, f. 4° Portes, défilé,| PYuUÈUM, i, n. (rsoctov). Cass. 
bonaise (Pourrières). as = Pylæ Tauri. Cic. Les délilés du | Sanctuaire consacré à Vesta. 


PYAGENSES, ton, m. Plin. Pvr- 
giens, hab. de Pyrgos en Arcadie. 

PYAGENSIS, e. Cic. Liv. De Pyr- 
ges (en Etrurie). 

PYAGI, ôrum, m. Cic. Virg. Pyr- 


PUTRIDÜLUS, a, um (putridus).| Taurus. || 2° Absol. Liv. Les Ther- 
Amm.Faible, cassé (en parl.de la voix). : mopyles. 

PUTRIDUS, a, um (puter), 4° Cato. |  PYLÆMÈNES, is, m. Liv. Nep. Py- 
Plaut. Pourri, gâté, corrompu, ver- : léménèés, roi de Paphlagonie. 
moulu, carié. | 2° Plin. Cat. Amolli, | PYLÆMENIUS, a, um. Plin. De 


flasque, fétri (par les années). Pyléménès; par ext. paphlagonien. ges, v. d'Etrurie (Civita-Vecchia). 
+PUTAÏLAGO, inis, f. (puter). Non. | PYLAÏCUS, a, um. Liv. Des Ther-| PYRGIs, is, f. Apul. Cynoglosse, 
Pourriture, corruption. | mopyles. plante. 


T. PUTRIMORDAX, ücis (puter,! PYŸLE, €s, f. Plin. Pylé, v. d'Ar- 
mordar). Boet. Qui se nourrit de pour- cadie. 
riture. PYLÈNE, €s, f. Plin. Pylène, v. 
PUTRIS. VOy. PUTER. d'Etolie. 
PUTROR, Ô7is, m. (putreo). Lr.| PYLIUS, «, um. De Pylos; par 
Am. Elal de putréfaction. ext. de Nestor = Pylii agri. Ov. La 
PUTRUÔOSUS, a, um ( puler).C.-Aur. | Messénie. Pylit dies. Ov. Pylia se- 
Parulent, gangrené. necta. Bfart. L'âge de Nestor, grand 
? PUTRUI, parf. de PUTRESCO. Hor.| âge. || Subst. PrLius, ti, m. Ov. Le 
4. PÜTUS, a, um (syuc. de puta-| roi de Pylos (Nestor). || Au pl. PyLu, 
tus). Nelloyé, pur. nel, sans mé-!orum, Mel. Pyliens, hab. de Pylos. 
Jange = Sol putus. Varr. Soleil pur.| PYLORUS, i, n. (ruAwpoç,. C.- 
Purus ac pulus, Varr. Pur et net.' Aur. Pylore, oriûäce interne de l'es- 
Argentum purum putum. Gell. Argent, tomac. 
pur, épuré, affiné. {| Au fig. Putissinæl rÿLus et PÿLOS, i,f. Liv. Ov. 
oraliones. Cic. Discours châtiés avec! Pylos, v. de Messénie. 
soin. Purus puius est ipsus. Plaut.| ‘PyYNDis, is, f. Plin. Pyndis, v. d'E- 
C'est lui-m*me en personue. Purus. thiopie. 
pulus sycopnanta. Plaut, Vrai syco+| PYna, æ,f. (nuoä). 4° Virg. Ov. 
phante. svcophante pur sang. { Bücher. || 2° Liv. Pyra, endroit Ju 
2. PÜTUS. 1, Im. Virg. Petit garcon.] mont Œta, où Hercule se brüla. 
PYCMÉ, ës, f. (ruyun). {nusc. Pu PŸRACMON,, ônis, m. Virg. CI. 
Pyracmon, un des Cyclopes. 


gilat. 
PYCNITIS, id{s, f. (ruxvitic}. Apul. Ÿ PŸRACMOS, 1, m. Ov. Pyracmos, 
nom d'un centaure. 


Molène, plante. 
PYCNOCOMON, 1, 1. (zuxvoxouov). À PYRÆ, ärum, Î. Plin. Pyres, v. du 
Latium. 


l'lin. Scabieuse tronquée, plante. 
PYCNOSTYLOS, on (ruzxv6atuAos). | PYNAÆI, ôrum, m. Plin. Pyréens, 
pple.d'illyrie. 


Vitr. Pycnosiyle, dont les colonnes 
PYnALIS, dis, [. (rupzdlc). Plin. 


sont très-rapprochces. 
P'YCTA et PYCTES, æ, m. (r5x- | Pyrale, sorte de papillon. 
PYRAMEUS, a, um. Relatif à Py- 


sic). 4° Plin. Ph, Lutleur au pugilat. 
1 2° Au Mig. Col. Coq de combaL. rame = lyramrva arbor. Samn. Müricr. 
+ PYRAMIDALIS, €. Boel. et 


.PYCTALIS, e (yycia). Serv. Be 
PYRAMIDATUS, 4, UM pyramts). 


PYRGO, üs, f. Virg. Pyrgo, nour- 
rice des enfants de Piiam. 

PYRGOPÔLINICES , 2, M. (rupYo- 
ronvixr,s). Plaut. Pyrgopolinice (pre- 
neur de tours), personnage de come- 
ie. 

PYRGÔTÈLES, is, m. Plin. Pyrgo- 
Lèle, graveur du temps d’Alexanire. 

4. PYRGUS, 1, m. (70gy"«). Sid. 
Petile tour de bois, qui servait à je- 
ler les dés. 

2. PYRGUS, i, m. Liv. Pyrgus, 
forteresse d'Elide. 

PYRIPHLÉGÉTHON, ontis, m.Cic. 
Pyriphlégéthon, fleuve des enfers. 

PYRITES, æ, M. (nucitnç). 1° 
Plin. Pierre à feu, pierre à fusil. || 2° 
Plin. Pierre meulière, {| 3° Plin. Py- 
rite, pierre sulfureuse. 
_ PÜRITIS, dis, Î. (nugitw). Plin. 
Pyrite, sorle de pierre précieuse. 

rYRNOS, i,f. Plin. Pyrmos, v. de 
Carie. 

PYROCORAX. VOY. PFRRROZORAX. 

PYRÔDES, is, m. Plin. Pyrodès, 
inventeur du briquet. 

PYROMANTIA, Z,f. (rupouavteia). 
Isid. Divination par le feu. 

PYROIS ct PYNOEIS, enfis, m. 1° 
Col. Aus. La planète de Mars. 4 3° 
Ov. V.-Fl. Un des chevaux du Soleil. 

PŸYROPOECILOS LAPIS (Ku:0T0!xt- 
Xos). Plin. Sorte de porphyre. 

PYRÔPUS, 1, M. (rupwroc). Plin, 
Lr. Pyrope, sorte de bronze. 


Paitiial. 
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PYROSAGRIOS, ti, m. Apul. Plante 
inconnue. 

PYRPÔLE, és, f. Plin. Pyrpolé, an- 
cien nom de Délos. 

PYRINA, æ, CL PYRNUE, 6, f. 4° 
Hor. Ov. Pvrrha, femme de Meucalion. 
11 2° Hyg. Sid. Nom d'Achille déguisé 
en lille. || 3° Sck.-Cic. V. près du Pa- 
lus-Méotide. 

PYANHÆUS, 4, um. St. Relatif à 
Pvrrha. 

PVRRAHÈUM, 1, n. Liv. Pyrrhéum, 
lieu d'Ambracie. 

PYRRIMIA, æ, f. Hor. Pyrrhie, es- 
lave de comédie. 

1. PYRRuIAS, 2. m, Liv. Pyrrhias, 
chef étohen. 

2. PyRnItIAS, dis, f. Ov. De la 
ville de Pvrrha. 

PYRRIICHA, æ, et PYRAIÏCIIE, 
ës, Î. (ru3giyn). llin. Suet. Pyrrhi- 
que, danse guerrière. 

PYRRHICHARIUS, it, m,. Dig. Dan- 
sur de pyrrhique. 

PYANHICINUS, 4. um (Tuppiytoc). 
4° Sid. Relatif à Ja pyrrhique. || 2° 
Quint, Pyrrhique, composé de deux 
brèves (L. de métr.). 

PYRRIHIDÆ, ärion, m. Just. Pyr- 
rhides, hab. du rayaume fondé par 
Pyrrhus en Epire. 

PYRIIO, Onis, m.Cic. Quint. Pyr- 
chon, chef de l’école sreptique. 

PYRRHOCORAX, àCis, M. (FUup50- 
x2p16). Plin. Choucas des Alpes. 

PYRRIONÉICtPYRAIONIE, ru, 
m. (ic. Gell. Pyrrhoniens, sectateurs 
de Pvrrhon. 

PYRRIUS, 1, M. Ÿ° Just. Virg. 
Pyrrhus ou Néoptolème, fils d'Achille. 
ñ 2° Cic. Ior. Pyrrhus, roi d'Epire. 

PYRUM, PŸYRUS. V. PIRUM, PIRUS. 

+ PYSMA, àl0s, n. (rüsuzx), Capel. 
mlerrogalion, lig. de rhét. 

PYSTINA, æ,[. Plin. Pystire, Île 
de la mer Egée. 


Q, 16° lettre de l'alphabet latin 
(d'abord confondue, dans certains 
mots, avec la lettre C). Voy. p. 1363. 
. 4. QU'À, nom. fém. de Qui ou quis 
indéf. 

2. QUÀA, abl. fém. de qui et de 
Quis. Voy. le suiv. 

3. QUA (s.-ent. viä), conj. et adv. 
1° Relat. Par où, du côté oùz Eddem, 
qui celeri, fugit, Cic. I s'enluit du 
méme côlé que les autres. Pons qui 
(p. ut ea) copias fraduceret. Nep. Un 
pont gour ÿ faire passer ses troupes. 
H 2° Comine, autant que. en Lant que: 
Qu& poterit. Cic. Comme il pourra. 
Qu& cognitum est. Plin. Autant qu'on 
le sait. Qua datur. Virg. Autant qu'il 
est possible. Humo, quippe qua ani- 
mal est. Sen. L'homme en tant qu'a- 
nimal. Qu argui non poterant. Tac. 

mme on ne pouvait les accuser. 

DICT, LAT.-FRANÇ. 


QUAD 


PÉTHIXGORAS, æ,1n. 4° C{c. Ior. 
[oytsgorse de Samos, fondateur de 
la secte pythagoricienne. || 2 Varr. 
Statuaire de Rheégiurn. 

PŸTHAGOREUS Où rŸTHAGÔ- 
NIUS et PYTHAGORICUS, a, un. 
Cic. Liv. Hor. Relatif à Pythagore. 
I Au pl. PYTHAGOREI, orum, m. Cic. 
Disciples de Pythagore, pythagori- 
ciens. 

+ PŸTHAGÔRISSO, ës, äre, neut. 
4 pul. Professer la doctrine de Pytha- 
gore. 

PYTHARATUS, 1, m. Uic. Pythara- 
tus, archonte d'Athènes. 

PŸTHAULES et PYTHAULA, &, 
m. 1° flyg. Pythaule, joueur de flûte 
(qui joue l'air de combat d'Apollon 
contre te serpent Python). || 2° Varr. 
ap. Non. Sen. Accompagnateur sur la 
füte. 

PSTHAULICUS, a, um. Diom. Re- 
latif au pythaule. 

PYTIIEAS, æ, m. 1° Plin. Pythéas, 
géographe grec de Marseille. || 2° 
Plin. Célèbre fondeur. 

4. PYTHIA, æ ,f. Cic. Nep. La 
Pythie, qui rendait à Delphes les 
oracles d'Apollon. 

2. PYTHIA, 6rum, n. Plin. Hor. 
Jeux Pythiques. 

4. PYTHIAS. VOy. PHINTIAS. 

2. PYTuIAS, ädis, f. Hor, Pythias, 
esclave de comédie. 

PYTHICUS, a, um. Liv. V.-Maz. 
Pythien, pythique, relatif à l'oracle 
d'Apollon ou aux jeux P ythiques. 

1. PŸTHION, à, n. (xub:ov). Plin. 
Plante inconnue. 

2. PYŸTHION, ônis, m. Varro. Py- 
thion, agronome. 

4. PYTIIUS, 4, um. Plin. Lr. C. 
PYTHICUS = Pythius Apollo. Cic. ou 
simpl. Pythius. Prop. Apollon Pythien. 

2. PYTHIUS, 11, m. Cic. Pythius, 
banquier de Syracuse. 


Q 


Qua..., qu&.… Cie. Plaut. D'un côté.…., 
de l'autre. Quä consules , quä exerci- 
tus. Liv. Les consuls aussi bien que 
l'armée. || 3° Interrog. Cic. Tac. Par 
où? par quel chemin? par quel en- 
droit ? I| & Cic. Virg. Par quel moyen? 
comment? = Prosperti quid fieret, qua 
fierct? Ter. As-tu songé à ce qu'il 
fallait faire, aux moyens de le faire? 
Il 6° Indéf. (p. aliqua) : Par quelque 
endroit : Si quä, ne qua. Voy. SIQUA, 
NEQUA. 

+ QUAAD. Insc. C. Quoan. 

QUACUMQUE, conj. et adv. 4° Cic. 
Lr. Partout où. || Avec tmèse : Qua 
se cumque tulit. Virg. En quelque en- 
droit qu'elle se transportt. || 2° Virg. 
Par quelque moven que ce soit. 

QUADAMTÈNUS, adv. (quidam, te- 
nus). Plin. Jusqu'à un certain point. 
Il Avec tuèse : Est quadam prodire te- 
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4. PŸYTUO, Us, f. Tib. Luc. Pytho, 
ancien nom de Delphes. 

2. Pÿruo, ôuis, m. Liv. Python, 
nom d'homme. 

PYTHON, Onis, acc. Onem ou ôna 
m. 40 Macr. Ov. Python, serpent tué 
par Apollon. || 2° Vulg. Python, dé- 
mon qui inspirait les devins ; par ext. 
devin. || Adj. Spiritus Python. Vulg. 
Esprit de Python. .: 

Ê PŸTIHONICUS, a, um (ruôwvxÉ). 
Vuig. Prophétique. 

PŸTHÔNION, ti, D. (muôwvov). 
Apul. Gouet serpentaire, plante. 

PŸYTIHONISSA, æ, f. (rubwvtssa). 
Vuig. Pythonisse, prophétesse. 

PŸTUONOS CouE, fÎ. Plin. Lieu où 
se rassemblent les cigognes en Asie. 

PYTHUS, î, m. Plin. Pythus, invere 
teur du jeu de paume. - 

PŸTISMA, dlis, n.(rÜtiTua). Vitr. 
Juv. Crachement (ordinaire à ceux 
qui goûlent du vin). 

PYTISSO, às, üre (rutiw), neut. 
Ter. Cracher en dégustant. 

PYXACANTHUS (05), 1, M. (ruE&- 
xav0oç). Plin. Lycium, plante. 

PYX\GATRHUS (os), 1, m. (Tu£a- 
Ya6:). Mart. Bon lutteur au pugilüt. 

PYAMIDATUS, à, um. Plin. Fait cn 
forme de boite. 

PYXIDICULA, 2, f. (pyris\. Cels. 
Petite boite. 

PYXINUM, î, n. (nuüëuwov). Cels. 
Collyre en boite. 

PYXIONOS, îi. Apul. C. ARISTOLO- 
CHIA. 

PYXIRÂTES, 2, m. Plin. Pyxirate, 
nom de l'Euphrate. 

PYXIS, idis, acc. pl. des ou idus, 
f. (rukis). 109 Cic. Ov. Boite de buis; 
en gén. boite (pour les objets de toi- 
lette). || 2° Plin. Capsule (de fer). 

PYXITES, æ, m. Plin. Pyxite, . 
de Colchide. 

PYXUS, untis,f. Plin. C.BuxENTUM. 


nus. Hor. On peut atteindre à une cer- 
taine limite. 

QUADI, ôrum, m. Tac. Quades, 
ppie de Germauie (Moraves). 

QUADIÂTES. VOY. QUARIATES. 

4. QUADRA, Z, f. (quadrus). de 
Vitr. Plinthe ou plate-bande, filet ou 
listel dans la base d'une colonne. Il 
2° Varr. Virg. Table carrée; par ext. 
pain carré pouvant servir de table. 
I Au fig. Alienä vivere quadrä. Juv. 
Vivre aux dépens d'autrui. 1 3° Sen. 
Mart. En gén. Morceau carré, quare 
üer, quart. 

2. QUADRA , æ, m. Sen. Quadra, 
surnom romain. 

QUADRAGÈNANIUS, a, um (quadru- 
gent,. 4° Cato. Le quarante = Qua- 


dragenaria fistula. Vitr. Tuyau qui 
a quarante pouces de diamètre. || 2° 
qua- 


Sen. Arn. Agé de quarante ans, 
67 
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drigénaire. || 9° Ambr. De carème. 

QUADRAÂGÈNI, Z, a quadraginta). 
Cie. Man. Au nombre de quarante. 
Il Quadragenüm, sync. p. quadrageno- 
rum. Lin. 

QUADRAÂGESIMA, æ, f. 1° (s.-c0. 
pars). La quarantième partie = l’ubli- 
cum guadragesimæ. Set. ou absol. 
Quadragesima. Tac. linpôt du quaran- 
tième. [| 2° Hier, Alc. (s.-e. dics). 
Carême. 

QUADRAGESIMUS, a, um {quadra- 
ginta). Varr. Tuc.. Quarantième. 

QUADRÂGIES (ENS), adv. { quadra- 
ginta). Quarante fois = Sestertiüm 


draugulaire : Roma quadrata. Eun. ap. 
Fest. La Rome carrée (bâtie sur 

mont Palatin). Quadrata littera. Petr. 
Lettre carrée, majuscule. Quudratum 
aymen. Liv. Cæs. Armée eu marche, 
formant un carré vide, 2t pou- 
vant faire frant des quatre côlés. 
Aginine quadrato. Salt. En colonne 
rangée, euranssserrés. || 8° Bien taillé, 
proportionné, symétrique = Quadrata 
stutura. Suet. Taille bien prise. Qua- 
drata ovis. Col. Brebis ramassée, 
trapue. Quadrata compositio. Quint. 


ter ct guadragies. Cic. Quatre millions 


trois cent mille sesterces. 


QUADRAGINTA, indécl. {quattor). 


Cic. Cat. Quarante. 


QUADRANGÜLAUIS, e. Boel. ct 
1 QUADRANGÜLÂTUS, 0, tn (qua- 


drangulus). Tert. C. le suiv. 
QUADRANGÜLUS, &, tn (quadrus, 
angulus). Plin. Quadrangulaire, carré. 
QUADRANS, untis, im. (quadro). 4° 
En gén. La quatrième partie d'un en- 
tier =: Quadrans nortis. Plin. operz. 
Col. Quart d'une mul, d'une journée 
de travail. Pedes duo et quadrans. Gult. 
Deux pieds un quart. Heres er quadran- 
te. D'9. Hérilier pour un quart. || Adj. 


Quadrantes usuræ. Dig. Intérêt à trois 
puur cut. || 20 Plin. Ior. Monuaie 


valant le quart de l'as, trois onces; 
en gén. monnaie de peu de valeur : 
Quadrans nullus in arcä. Juv. Pas une 
ohoïe dis son escarcelle. |] 3° Pin. 
Quart de la livre ancienne, trois on- 
es, un quarlcron. |) 4° Col. Mesure 
agraire, quant d'un jugère. |} 5° Cels. 
Mart. Mesure pour les liquides, quart 
d'un selier. | 

QUADRANTAL, ülis, n. (quadrans). 
1° Calo. l'laut. Vase carré dquivalant 
à l'amplore. {| 2° Gell: Cube, dé. 

QUADRANTALIS, e(quadrans).Plin. 
D'un quart (de pied). 

QUADRANTARIUS, a, um (qua- 
drans), 4° Sen. Qui coûte le quart 
d'un as. |} Au fig. Quadrantaria Ciy- 
temnesira. Cœl. ap. Quint. Une Cliy- 
temnestre à vil prix.[| 2° Quadrantariæ 
tabulx. Cic. Livre où les dettes sont 
réduites au quart. 

4. QUADRÂTARIUS, a, um (qua- 
dratus). Insc. De pierres de taille. 

2. QUADRATARIUS, if, m. (qua- 
dratus). C.-Th. Sid. Tailleur de picr- 
res, qui grave sur la pierre. 

QUADHATÉ. Man. el QUADRÂTIM. 
Char. adv. (quadratus). Currément. 

QUANNRATIO. Gnis, f. (quadro). Vitr. 
Carré, figure carrée. 

+ QUADRATOR. 6ris, m. (quadro). 
Cass. Tailleur de pierres. 

QUADRATUM, f, 0. (quadratus). 4° 
£ic. Hor. Carré, figure carrée : In qua- 
dratum. Plin. Per quadrata. Col, Car- 
date ( 20 Cie, Plin. Quadrat; qua- 
drature (t. d'astr.). 

QUANRÂATÜRA,; æ, f. (quadro). 40 
Apul. Quadralure. || 2 Vop. Carré; 
figure carrée. 

4. QUADRATUS, 0, um, part. p. de 
QuaDno. 4° Équarri, taillé carrément» 


Style régulier. méthodique. {| 40 


Formé de quatre. qadruplé : Qua- 
drala acies. Veg. Soldals rangés sur 
quatre lignes de hauteur. Quadratus 
versus. Gell. T.-Maur. Vers de quatre 
mesures (huit pieds). Quadratus nu- 
merus. Gell. Nombre carré. 

9. + QUADRATUS, 1, m. Cass. 
Bloc carré. 

3. QUADRATUS, ti, m. Plin. Qua- 
dratus, uoin d'homme. 

QUADRIANGÜLUS, a, un. Aus. C. 
QUADRANGI'LUS. 

+ QUADNIBACCIUM, , n. (qua- 


drus, bacca). Insc. Assemblage de qua- 


tre pierres précieuses. | | 

QUADRIRUNGIUM, ff, n. Amm. 
Quadriburgium, v. de Gaule. 

QUADRICEPS. VOy. QUARTICEPS. 

+ QUADRICHONDUM, i, n. (qua- 
drus, chordu). Boet. Tétrachorde. 

QUADRICÜBITALIS, e, et QUA- 
pnicÜuiTus, a, um (quadrus, cubi- 
tus). Boet. De quatre coudées. 

QUADRIDENS, entis (quadrus, dens). 
Cato. A quatre dents, à quatre pointes. 
_ T QUADRIDUUM, arch. p. QUATRI- 
DUUX. 

+ QUADRIENNIS, € (quadrus, an- 
nüs). À.-Vict. Agé de quatre ans. 

QUADRIENNIUM, 1, n. (quadrien- 
unis). Cie. Dig. Espace de quaire ans. 

+ QUADRIÈERIS, is, f. (quadrus). 
Insc. Galère à quatre rangs de ra- 
mes. 

QUADRIFARIAM, adv. (quadrifu- 
rius). 4° Varr. Liv. En quatre paris. 
112 Dig. C. le suiv. 

QUADRIFARÎTER , adv. (guadrifa- 
rius). Dig. De quatre manières. 

FQUADRIFARIUS, 0, um (quadrus, 
œacioc). Cass Quadruple. 

QUADRIFIDUS, 4, um (quadrus, 
findo). 4° Col. Virg. Fendu en quatre. 
11 2° Divisé en quatre parts =: Quadri- 
fidus Phœbi labor. Cl. Le cours du 
soleil, qui forme les quatre Saisons. 

QUADRIFINALIS, e, et QUADRI- 
FINIUS, a; tn (quadrus, finis). Innoc. 
Limité par quatre côtés, carré. 

QUADRIFINIUM, ti, n. (quadrifi- 
nius) Innoc. Lieu où aboutissent qua- 
tre limites. 

7 QUADRIFEUUS, &, un (quadrus, 
fiuv). Prud. Qui a quatre courants. 

QUADRIFLÜ VIUM , i,n. (quadrus, 
fluo). Vitr. Direction de quatre veines 
(d'arbre). . 

QUADRIFORIS, e (quadrus, fores). 
Plin. Qui a quâtre anvertnres = Qua- 
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Onadratum sazum. Pin. Vitr. Pierre de! drifores januæ. Vitr. Portes à deux 
laille. Voy. saxum. [| 29 Carré, qua-| doubles batlants. 


+ QUADRIFORMIS, e (quadrus, for- 
ma). N.-Tir. Qui a quatre formes. 

+ QUADRIFRONS, Onfis (quadrus, 
frous). Aug. Qui a quatre fronts, qua- 
tre visages. 

1. QuaADniGA, æ, et ord. QUA- 
bricÆ, ärum, {. (quadrus, jugum). 
âe Cic. Virg. Altelage de quätre ani-, 
maux, ordin. de quatre chevaux. |] 2° 
Au fig. Varr. Vop. Assemblage de qua- 
tre objets de mème espèce. {| 3° Cic- 
Virg. Quadrige, char attelé de quatre 
chevaux et destiné à courir dans l'a- 
rène. || Au lig. Quadrigæ poeticæ. Cic. 
Essor de l'imagination poétique. Qua- 
drigas irarum effundere. Enn. Donner 
carrière à sa fureur. || &° Virg. Tib. 
Char du Soleil, de la Nuit. 

2. quaDniGA, æ, [. V.-Mar. Qua- 
driga, v. de Béotie. | 

+ QuaDuiGA Lis, e(quadriga). Fest. 
be quadrive. . 

+ QUADRIGAMUS, i, m. (quudrus, 
yäuos). lier. Marié quatre fois. 

4. QUADRIGARIUS, a, um (qua 
driga). Relatif aux quadriges = Qua- 
drigarius hubitus. Suet. Costume d'un 
conducteur de quadrige. — pulvis. 
Veg. Poussière soulevée dans la car- 
rière. || Subst. m. Cic. Suet. Couduc- 
teur de quadrige. 

2. QquaDniGAnius, à, m. Vel. 
Q. Claudius Quadrigarius, historien la- 
tin. . 

QUADRIGATUS, ti, m. (quadriga). 
Liv, Plin. Quadrigat (deuier d'argent 
ayant pour Lÿpe un quadrige). 

QUADRIGEMINUS, a, um (quadrus, 
geminus). Plin. Au nombre de quatre. 

+ QUADRIGENI. Varr. C. QUA- 
DRINGENI. 

+ QuADnIGONES, a, um (quadrus, 
Ywvos). Mamert. Tétragone- 

QUADRIGÜLA , æ. Plin. et QUA- 
DRIGÜLÆ, ärum, Î. Cic. (quadriga). 
Pelit quadrige. 

+ QUADRIGÜLARIUS, a, um (qua- 
drigula). Insc. De petit quadrige. 

QUADRIJÜGIS, €, et QUADRIJU- 
GUS, a, um (quadrus, jugum). D'un 
attelage à quatre chevaux, de qua- 
drige : Quadrijuqus currus. Enn. Virg. 
Quadrijuges equi. Virg. el simpl. Quu- 
drijugi. Ov. Char altelé de quatre clie- 
vaux, quadrige. Quadrijugum cerla- 
men. St. Course de quadriges. 

+ QUADRILATÈERUS, a, um (qua- 
drus, latus). Isid. Quadrilatère. 

QUALRILIBRIS, e (quadrus, libra). 
Plaut. Qui pèse quatre livres. 

QUADRIMANIS, e, et QUADRIMA- 
NUS, a, unt (qudrus, manus). Obseg. 
Quadramane. 

QUADRIMÂTUS, Us, m. (quadri- 
mus). Col. Plin. Age de quatre ans. 

? QUADRIMEMBIIS, € (quadrus, 
membrum). Capel. Qui marche à qua- 
tre pattes. 

QUADRIMENSTAUUS, &, um. Cod. 
et 

QUADRIMÉSTRIS, €(quadrus, meñ- 
sis). 1° Suet. Qui dure quätre mois, 
1 4° Varr. Agé de quatre mois. 
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QUADHIMÜLUS, 4, um (quadrinus), 
Plaut. Auè de quatre ans. 

QUADRIMUS, a, win (quadrus). De 
quatre ans 2 Quudrimus Cato. Cic. 
Caton à l'âge de quatre ans. Quadri- 
nuun merum. or. Vin de quatre ans. 
Quadrünus dies. Dig. Terme de 4 ans. 

QUADRINGENAIIUS, @, un (qua- 
dringeni). Cic. Liv. Qui contient quatre 
cents. |} Subsl. m. Inse, Qui à un cens 
de quatre cent mille sesterces. 

QUADRINGENE, æ, a. Liv. Surt. ct 

QUADRINGENTENI, &, a (quadrin- 
genti). Vitr. Plin. Au nonbre de qua- 
tre cents. 

QUADRINGENTÉSIMUS , @, 4m 
{quadringenti). Liv. Quatre-centième. 

QUADRINGENTI, Z, @ (quudrus, 
centum}). Cic. Quatre cents. 

QUADRINGENTIES (EXS), Av. (qua- 
dringeuti}. Cic. Quatre cents Fois. 

QUADRINE, æ, a (quadrus). Au 
nombre de quatre = Quadrini circuitus 
febris. Plin. Accès de la lièvre quarte. 

+ QUADRINOCTEUM, td, ln. (qui- 
drus, nozx). Prise. Espace de quatre 
nuits. 

+ QUADRIPARTIO, is, tre. Uum 
(quadrus, parlio), act. Daict. Partager 
en quatre. 

QUADRIPARTITIO, ônis, Î. (qua- 
dripartio) Varr. Division en quatre 

QUADRIPANTÉrO, adv. (quadripar- 
litus). Col. En quatre parts. 

QUADRIPARTITOS, 4, nf, part. p. 
de QuaDtiPanrTio. Cic. Tac. Parlagé 
en quatre. 

+ QUADRIPERTIOR, dis, tri, dép. 
N.-Tir. C. QuaDniPanTio. 

QUADRIPES, QUADRIPLAÂTOR,elv. 
Voy. QuaDnur..…. 

4. + QUuaADRIREMIS, € (quadrus, 
remus). P.-Nol. A quatre rangs de ra- 
mes. 

9. QUANRIRÈNMES, 18, P. Cæs. Cic. 
Quädrirème, galère à quatre rauss de 
rames. 

+ QUADRISEMUS, a, un (quadrus, 
gnua,. Capel. Qui renferme quatre syl- 
labes ou quatre temps. 

QUADRISEXTIUM, 11, n. (qhadrus, 
sertus). N.-Tir. Quadruple setier. 

+QuannisouUs, a, um(quadrus, 
cou). [nsc. Destiné à quatre corps. 

T LUADRISULCUS, €@, um (qua- 
drus, sulcus). Lact. A quatre pointes. 

+ouaDRisYLLABUS, u, un. Aug. 
De quatre syllabes. 

QUADRIVIUM, ti, n.(quadrus, via). 
4° Cat. Juv. Lieu où aboutissent qua- 
tre chemins, carrefour. || 2° Boet. 
Réunion de quatre scicncés. 

+ QUADRIVIUS, a, um. Insc. De 
carrelour. 

QUADRO, üs, äre, dvi, Glum (quu- 
drus), act, 1° Col. Équarrir, rendre 
carré. |} 2° Au fig. Faire cadrer, sy- 
métriser, parfaire : Quadrare oralio- 
nem. Cic. Donner de la symétrie au 
Style. Quadrare ucervum. or. Com- 
plètér le tas. || 3° Neut. Etre carré, 
être Symélrique : Via secto limite quu- 
dret. Virg. Que les intervalles se cou- 
ent ch ligne droite avec syinélric. 
| 4° Cic. Etre juste, être exact (en 
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parl.-d'un compte). || 5° Cadrer, s'a- 
dapter, se rapporter exactement: Qua- 
drare alicui, in aliquem, ad aliquid. 
Cic. Couvenir, s'appliquer à qqn, à 
gq. ch. 

QUADnÜLA, æ, f. (ruadra). Sol. 
Petit carrè. 

QUADRUM, 1, n. (quadrus). 4° Col. 
Man. Carré, figure carrée. [| 2° Au 
fig. Régularité, symétrie = In quadrun 
redigere sententias. Cie. Douner de la 
symétrie aux phrases. 

QUADRÜPÉDANS, anlis (quadru- 
pes). 1° Plaut. Qui à quatre pieds : 
Quadrupedans Oiclus. Ov. Le centaure 
Oiclus. [| 2" Plin. Qui galope = Quadru- 
pedans sonitus. Virg. Galop reteutis- 
sant. [| 3° Subst. m. Virg. Cheval, 
coursier. 


+ QUADRÜPÉDATIM, adv. (qua-. 


drupedus). Char, À quatre pieds. 

QUADRÜPÉDIA, dun. Voy. QUA- 
LAUPES. 

QUADRÜPÉDUS, 4, un (quadrus, 
pes). 4° Qui va sur qualre pieds = Qua- 
drupedo gradu. Amm. À quatre pattes. 
12° Qui galope = Quadrupedo cursu, ou 
simpl. Quudrupedo. Fronto. Au galop. 

QUADRÜPERTITUS, €@, un. 
Quint. Voy. QUADRIPARTITUS. 

QUADRÜPES, pidis, abl. pède, gén. 
pl. p'dum (quadrus, pes). À qualre 
pieds = Quadrupes equus. Enn. Cle- 
val. — malum. Plin. Monstre à quatre 
pattes erocodite)— cursus. Ov. Apul. 
Galop des chevaux. || Au fig. Homines 
quadrupedes caved coercere. Suct. En- 
fermer des hommes dans des cages 
où ils sont obliges de se tenir à qua- 
lre pattes. (Eum) quadrupedem con- 
stringito. Ter. Attache-lui les pieds el 
les poings. [[ Subst. Quadrupes. m. 
Virg. €. Cic. n. Plin. Quadrupedia, n. 

1. Col. Quadrupède, quadrupedes (de 
oute espèce. 

QUADRUPLAIIS, € (quadruplus). 
Macr. Boet. Quadrupie. 

QUADRUPLATON, 5ris, M. (quadru- 
plo et quadruplor). 4° Apul. Qui qua- 
druple. || 2° Sid. Percepleur, fermier 
qui se chargeait de la perception des 
impôts moyennant la remise d'un 
quart. || Au lig. Quadruplator beneficio- 
rum suorum. Sen. Qui exploite ses 
bienfaits. |} 3° laut. Cic. Liv. Accu- 
sateur (qui recevait le quart des biens 
de l'accusé), délateur de profession, 
sycophante. 

QUADRUPLEX, îcis (quadrus, pli- 
co). Plaut. Liv. Quadruple = Qua- 
druplez judicium. Pl.-j. Procès jugé 
par les centumvirs, les quatre sec- 
lious réunies. 

+ QUADRUPLICÂTIO, Onts, f. (qua- 
druplico). Capel. Action de quadrupler. 

QUADRUPLICA TO, adv. (quadru- 
plicatus). Plin. Quatre fois aulant. 

+ QUADRUPLICITER, adv. (qua- 
druplex). Boet. C. le précéd. 

QUADRUPLICO, äs, äre, ävi, alum 
(quadruplrx), act. Plaut. Quadrupler. 

? QuADRUPLIO, Gnis, m. XII Tab. 
Le quadruple. . 

QUADRUPEO, Ë$, dre, dtum (qua- 
druplus), act. Dig: Vuadrupler. 
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QUADIUPLOR, ris, äri (quadru- 


plus), dép. Plaut. Faire le métier de 
délateur. VOy. QUADRUPLATOR. 


QUADRUPLUS, a, um (quadrus, 


FhoÙ«). Suet. Quadruple. || Subst. 
Guadruplum, ti, n. Plin. Le quadruple. 


Quadruplo major. Plin. Quatre fois- 


plus grand. Judicium dare in quadru- 
plum. Cic. Condumner à fouruir qua- 
tre fois autant. 


+ QUADRURRS, urbis, f. (quadrus, 


urbs). Alt. ap. Fest. Réunion de qua- 
tre villes, tétrapole. 


QUAPRUS, «a, um (quatuor). 1° 
Anth. Aus. Quadruple, quatre. || 2° 
Pall. Carré. Voy.quADnA et QUADnUM. 

QUADRUSSIS, 1, M. (quadrus, as- 
sis). Capel. Quatre as. 

QUAPRUUS, a, un (qualuôr). 1° 
Prud. Quadruple. || 2° Ats. Carré. 

QUADRÜVIUM, à, n. At. ap. Non. 
VOy. QUADRIVIUM. 

QUÆ. Vay. QUI, Quis. 

QUÆnRÏIro, üs, äre (quæro), act. 1° 
Plaut. Ter. Chercher ile tous côtés, 


chercher avec persévérance. [| 2° 


Plaut. Ter. Demander, s'informer. 


s'enquérir avec soin, questionner à 


plusieurs reprises. 

QUÆRO, 18, re, sivt Où si, stfum 
(quæso), act. 1° Chercher, faire des 
recherches, se inettre en quète de, 
désirer, vouloir = Quærere aliquem. 
Ter. Chercher qqn. — escam. PA. 
Chercher sa nourriture. Quærendi vias 
demonstrure. Plin. Ouvrir la voie aux 
recherches. Quærere negotium. Tuc. Se 
lancer dans une entreprise. Quæsitum 
(est) de principatu. Tac. Ce fut une 
question de pouvoir. Quærere sibi re- 
quiem, risus. Tor. Vouloir se délasser, 
s'égayer. — mulare sedes. Tac. Dési- 
rer changer de demeure. Nc quære do- 
ceri. Virg. Ne cherche pas à savoir. 
Quarere quemadmodun ou qui (subj.). 
Ter. V.-3lax. Aviser aux moyens de. 
11 2° Obtenir en cherchant, procurer (à 
soi ou aux autres), amasser, acquérir, 
gagner : Quæritur oleum magno igne. 
l'lin. On oblient l'huile en faisant beau- 
coup de feu. Quærere sibt immortalita- 
tem morte. Cic. Conquérir par ta imort 
l'immortalilé. — invidiamalicur. Quint. 
in aliquem. Cic. Soulever la haine con- 
lre qqu.—victum. Ter. Gagner sa vié. 
— rem. Cic. S'enrichir. — nikil. Cic. 
Ne faire aucun bénéfice. Conterere vi- 
Lam in quærendo. Ter. Passer sa vie 
à anasser. Quærere militem. Tac. Ga- 
gner l'armée. || 3° Chercher une chose 
qui manque, regretter : In uberrima 

iciliæ parte Sicilium quærebamus. Cic. 
Dans Ja partie la plus fertile de la 
Sicile nous ne trouvions plus la Si- 
cile. Lugdunum quæritur. Sen. Lyon 
n'est plus" Licentiam quærentes. Liv. 
Regrettant le droit de tout faire. |} &* 
Avoir besoin de, demander, réclamer 
exiger (avec un suj. de ch.) = Bellrun 
majeslatem dictatoriam quærit. Liv. 
La guerre rend nécessaire l'autorité 
dictatoriale. Ne lites judicem quærunt. 
Varr. De peur que les contestations 
appellent l'interventior d'un jure. 
15° Chercher à savoir {par la rétlexion 
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ou la discussiou), poser ou traïler une 1 Mets délicats. Quæsita asperitas. Tac. 


uestion, Se livrer à des recherches : 

i quis quid quæreret. Cic. Si l'on 
proposait une question. Quæramus de 
aquis. Sen. Abordons la question des 
eaux. Quæritur inter medicos. Plin. 
C'est une question panni les méde- 
ons. Quæsitiun est an. PL.-j, On s'est 
demandé si... Si verum quærimus. Cic. 
Si quæris. Cic. À vrai dire, en cher- 
chant bien. Quid quæris? Cic. Nolï 
quærcre. Cic. Que veux-tu de plus? 
brel, en un mot. || 6° Chercher à savoir 
(en interrogeant), s'enquérir, s'infor- 
mer, demander, questionner = Quz- 
rere ex Où ab ou dealiquo. Cic. Deman- 
der à qqn, l'interroger. Quxrere num, 
cur… Cic. Demander si, pourquoi. 
Quæsivit, si incolumis evasisset. Liv. 
11 demanda s'il avait la vie sauve. 
Quærentibus et quasi percontantibus 
lente respondere. Cic. Répondre avec 
calme aux queslionneurs et aux ques- 
tionneurs presque iudiscrets. || 7° 
Faire une enquête, rechercher (judi- 
ciairement), informer, iustruire une 
affaire, avoir recours à la question : 
Quærere de pecuniis repetundis. Cic. 
Intenter une accusation pour concus- 
sion. Ut de ïis quæreretur. Liv. Que 
leur affaire fût instruite. Quæ nisi 
quesita erunt. Sall. Si ces événe- 
menls ne sont pas l’objet d'une en- 
quèle, Ad conjurafionem quærendam. 

iv. Pour faire une enquète sur la 
conspiration. Hunc vinei, quære rem. 
Ter. Enchaine-le, fais-lui dire la vé- 
rité. Quærere de servo in dominum. Cic. 
Torturer un esclave pour qu'il dé- 
pose conlre sun maitre. 

QUÆSITIO, Onis, f. (quæro). 1° 
Apul. Action de chercher, recherche. 
12° Tac. Torture, question. 

QUÆSITOR, 6ris, m. (quæro). 1° 
Pacat. Qui cherche. [| 2° Au lis. Gel. 
Chercheur, sceptique. |] 3° Cic. Virg. 
Qui instruit une affaire, qui fait une 
enquête, juge criminel. 

QUÆSITUM, i, n. (quæsitus). 4° 
Ov. Ce qu'on a amassé, acquis, ga- 
gné = Quæsita. or. Virg. Provisions. 
Il 2° Ov. Demande, question : Quæ- 
situm per Chaldæos in domum Cæsaris. 
Tac. Questions adressées aux astrolo- 
gnes sur la famille de César. Quæ- 
sita. Cic. Questions, problèmes. |] 3* 
Chose affectée, peu naturelle : Vitare 
quæsita. Cic. Eviter l'affectation. 

 . 1. QUÆSITUS, a, um, part. p. de 
Quæro. 1° Cherché, recherché : Quæ- 
sita mors. Tac. Mort volontaire, sui- 
cide. Quæsitæ nocent artes. Virg. Les 
remèdes employés sont nuisibles. || 2° 
Obtenu, procuré, gagné = Ouæsitz 
opes. Ov. Richesses acquises. Cui quæ- 
silo opus est. Cic. Celui qui a besoin 
d'acquérir. Quæsitum odium. Ov. Haine 
qu ons est attirée. || 3° Demandé, dont 
on sest enquis : Quæsitus furor. Ov. 
Fureur dont on cherche la cause. Quæ- 
su0 an. Tac. En demandant si... || 4° 
Recherché, rare, distingué, exquis; 
en 1m. part : affecté, raffiné, forcé : 
Lages quæsitiores. Tac. Lois plus com- 
pliquees. Quæsitissimæ epulz. Sail. 


el SurER1. cités. 


Rudesse ctudiée. Quæsitior adulutio. 
Tac. Flatterie plus raffinée, || cour. 
Voy. QUÆSITUM. 

2. QUÆSITUS, üis, m. (guæro). Plin. 


Macr. Recherche (seul. à l'abl. sing.). 


QUA:SEVI, par. de Qquæro et de 


QUÆSO. 


QUÆSO, Ÿs, ère, ti ou it, ilum 


(quæeso, quesumus, seules formes usi- 


tées dans les auteurs classiques), act. 
40 Chercher : Signe in cœlo quæsit. 


Enn. up. Cic. Il observe les astres 


dans le ciel. [| 2° Se mettre en quète 
de, se procurer : Quæse medicum tibi. 
Plaut. ap. Non. Procure-toi un nmède- 
cin. Quæsendüm liberüm causä. Enn. 
ap. Fest. Pour avoir des enfants. || 3° 
Demander, prier, supplier z Pacem di- 
vüm prece quæsit. Lr. Il implore la 
faveur divine. Deos quæso, uf... Ter. 
À vobis quæso, ut... Cic. je prie les: 
dieux, je vous prie de... || Quæso 
(sous forme d'incise). Cic. Virg. Je 
l'en prie, de grâce. Quæso, quoties di- 
cendum est {ibi? Ter. Combien de 
fois, au nom du ciel, faut-il lele dire? 
Quæso, eliam tu has ineptias? Cic. Eh!; 
quoi! toi aussi, tu donnes-dans de; 
telles sornettes”? 

+ QUÆSTI, anc. gén. de QUESTUS. 


Plaut. Ter. . A 


QUÆSTICÜLUS , 1, m. (quæstus). l 


Cic. Petit gain, faible profit. 
QUÆSTIO, Onis, Î. (quæro). 1° Ac- 
tion de chercher, recherche : Cave 
fuas mihi in quæstione. Plaut. Prends 
gr. que j'aie à te chercher. [| 2° 
uestion, objet en discussion, point à 
débattre, controverse, thèse, pro- 
blème : Quæstio juris. Quint. Question 
de droit. Magna quæstio est. Cic. Im- | 
mensæ quæslionis est. Plin. C'est une 
grande question. In quæstione versa- | 
ur. Cic. C'est une question, c'est: 
matière à controverse. Quæstio est 
an. In quæstione est quomodo.… Plin. 
C'est une question de savoir si... 
comment... In quæstionem aliquid vo-, 
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maneuts. Juderz questions. çic. juge 
présidant un tribunal à la place du 
réteur. Quæsfionem dimittere. Cic. 
ever la séance. || 6° Cic. Curt. Ques- 
tion, torture : Agere quæstiones de ali- 
quo. Tac. Mettre qqn à la question. 

+ QUÆSTIONÂLITER, adv. (quæs- 
tio). Fulg. Sous forme de question. 

4. + QUÆSTIONARIUS, a, um 
(quæstio). Boet. Qui contient des ques- 
tions. 

2. QUÆSTIONÂARIUS, À, m. (ques- 
tio). C.-Th. Hier. Qui donne la ques- 
tion, bourreau. : 

T QL-ESTIONATUS, 4, um, part. 
p. du suiv. Cypr. 

+ QUÆSTIONO, äs, äre, älumn 
(quæstio), act. C.-Th. Mettre à la ques- 
tion, torlurer. 

QUÆSTIU\CÜLA, æ, Î. (quæstio). 
Cic. Quint. Question de peu d'impor- 
tance, petit problème. 

QU'ÆSTOR, ôris, m. (quæeilor). 4° 
Dig. Magistrat chargé d'une erquêlezs 
Quæstor parnicidui. XII Tab. Juge cri- 
minel. || 2° Quesleur, magistrat Chargé 
des finances, résidant à Rome ou as- 
sistant les gouverneurs de province : 
Quæstor urbanus on ærarii… Cic. ad 


lærarium. Jasc. Questeur de la ville ou 


du Trésor public. — militaris. V.- 
ax. Questeur militaire (chargé de 
la casse de l'armée et du partage des 
dépouilles). |f Au fig. Quæstor, non im- 


perii, sed doloris mei fuit. Cic. Il a 


purlagé, non pas ma puissance, mais 
ma douleur. || 3° — candidatus princi- 
pis. Dig. Magistrat chargé de l'expé- 
diton des décrets inpériaux. [| 4° — 
palatii. Cod. {nsc. Chancelier (sous 
Constantin). 
QUÆSTÔRICIUS, a, um (quæs{or), 
Insc. C. QuÆsToRIUS 1. 
QUÆSTORIUM, 1, n. (quæs{orius). 
Cic. Liv. Maison ou tente du questeur. 
1. QUÆSTÔRIUS, a, um (quæslor). 
e questeur : Ætate quæstorius. Cic. 
Qui a l’âge de la questure. Quæsto- 
rium forum. Liv. Place voisine de la 


care. Cic. Meltre qq. cb. en question, | tente du questeur, où étaient dépo- 


appeler la discussion sur un point. 
Quæstionem habere de aliquä re. Cic. 
Traiter une question. — addere arti. 
Quint. Faire naître une nouvelle ques- 
lion sur un art. — erpedire. Sen. Ré- 
soudre un problème. Victrir quzstio- 
nis. Plin. Qui a gagné une gageure. || 
8° Enquèle, inforination (judiciaire), 
instruction, interrogatoire, poursuile, 
action =: Ouæstionem inslituere de. 
Cic. Faire une enquête sur... — facere 
alicui. Cic. in aliquem ferre. Cic. habe- 
re. Sall. Intenter uñe action, exercer 
des poursuites contre qqn. Quæstioni- 
bus aliquem vindicare. Sall, Poursui- 
vre qqn par les voies juridiques. 
Quæstione liberari. Cic. Etre renvoyé 
des poursuites. Quæstionem conseri- 
bere. Cic. Dresser procès-verbal d'une 
enquête. Quæsiio majestatis. Tac. Ac- 
cusation de lèse-majesté. Non jam 
uæstiones in commune latæ.Tac.On ne 
égiféra plus pour le besoin de l'Etat. 
I, 6 Par ext. Tribunal, juges : Quæs- 
fines perpetuæ. Cic. Tribunaux per- 


sées les provisions du camp. Quæsto- 
rius scriptus. Suet. Charge de gref- 
fier du questeur. Quæstorium scelus. 
Cic. Crime commis par un questeur. 

2. QUÆSTÔRIUS, à, m. (quæslor). 
Cic. Suet. Ancien questeur. 

QUÆSTUARIUS, a, um (quæslus). 
Dig. Tert. Dont on trafique, lucratif. 
I Subst. Queæstuarius, ii, m. Tert. Ar- 
tisan qui vit de son travail. Quæstua- 
ria mulier ou simpl. Quæstuaria. Sen. 
Courtisane. 

+ QUÆSTUIS, anc. gén. de QUÆS- 
TUS. Varr. 

QUÆSTUÔSIUS, adv. comp. de 
QuÆsTUOsE inus. Plin. Avec plus de 
profit. || QUÆSTUOSISSIME. Sen. 

QUÆSTUÔSUS, a, um (quæsius). 1° 
Qui donne du profit, profitable, avan- 
tageux, lucratif, fructueux = Quæstuo- 
sus ager. Cato. Terre de bon rapport. 
Quæstuosa margaritis insula. Plin. Ile 
fertile ea perles. || 2° Tac. Qui a du pro- 
fit, eurichi, riche = Gens quæstuosa spo- 
liis navigiorum. Curt. Peuple qui fait 
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son profit du pillage des vaisseaux. Non 
satis quæstuosus in arte. Plin. Que sa 

rofession n'enrichit guère. || 3° Cic. 
futéressé, âpre au gain. || QUÆSTUO- 
SIOR. — ISSIMUS. Cic. 

QUÆSTÜRA, æ, Î. (quæstor). Cic. 
Questure, dignité de questeur =: Quzs- 
turam gerere. Suet. Etre questeur. 

QUÆSTUS, üs, m. (quæro). 1° Gain, 
prolit, bénélice : Quzæstus unius agri. 
Cic. Rapport d'une seule terre. Quæs- 
tum sibt constiluere, quæstus consequi. 
Cic. Faire des bénéfices, gagner, s'en- 
richir. Quæstui haberc rempublicam. 
Cic. Exploiter la république à son 
avantage, Lraliquer du pouvoir. fn quæs- 
tu esse. Quint. Quæstui esse. Sull. 
Procurer du profit, être un objet de 
trafic. Ouvstus causa. Cic. En vue 
d'un protit, pour gagner de l'argent. 
Vocem in quæstum conferre. Cic. 
Faire commerce de sa voix. Pecu- 
niam in quæstu relinquere. Cic. Lais- 
ser travailler son argent, lui faire 
produire des intèrèls. Pro questu 
sumplum facit. or. Il fait une dé- 

euse proportionnée à ses bénéfices. 
12° Aufig. Avantage, ulilité : Nullum 
in eo quæstun facio, quod… Cic. Je ne 
gagne rien à ce que. Autumnus, 
quæstus Libitinæ. Hor. L'aulomne, 

ourvoyeur de la mort. || 3° Plaut. 

oyen de gagner, profession, métier = 
Arlificia et quæstus Cic. Arts cl mé- 
tiers. || 4° Plaut. Tac. Ov. Trafic hon- 
teux, métier de courtisane. 

+ QUALIBESCIT. N.-Tir.C.le suiv. 

QUALIBET, adv.(quilibet}, 1° Plaut. 
Quint. Par qq. endroit que ce soit. 
{} 2° Cat. Par tous les moyens. 

QUALIS, € (quam). 1° Relat : (Tel) 
que, quel, de quelle sorte = Talis erat, 
qualem te esse vidco. Cic. Il étail tel 
que je te vois. Quales simus, tales esse 
videamur. Cie. Montrons-nous tels que 
nous sommes. Acies, qualis quæ esse 
instructissima potest. Liv. L'arinée ja 
mieux équipée du monde. Quales co- 
gnovit, operæ eorum prelium facerel. 
Liv. Qu'il les récomper.sit d'après 
l'expérience qu'il avait faite de leur 
courage. {| Avec cllipse de l'anté- 
céd. Qualis erat. Fl. Dans l’état où il 
était, c.-à-d. sans préparatifs, sans 
délai. Qualis mœrens 
Tulle la plaintive Philomèle..…. Quale 
est Demosthenis..Cic. Comme ce mot 
de Démosthène. [| 2° Inlerrog. Quel? 
de quelle sorte? dans quel état? : 
Quali pietateexistimalis esse eos, qui. .…? 
Cic. Quelle est, selon vous, la piété de 
ceux qui. ? Hei mihi qualis erut ! 
Virg. Hélas! dans quel état il était ! 
Qualine amico commendavi...P Plaut. 
A quel ami ai-je confié. ? {| Interr. 
indir. Qualis sis, scio. Plauf. Je sais 
qui tu es. Rei natura qualis et quanta 
sit quærimus. Cic. Nous cherchons 
quelle est la nature ct l'importance de 
Ja chose. |} 3° Indéf. Quale, subst. n. 
Qualité, prédiéat (t. de log.) = Prius 
aliquid esse debet, deinde quale esse. 
Sen. Il faut d'abord qu'une chose 
soil, puis qu'elle soit telle ou telle. 
Quæ appellant qualia. Cic. Ce qu'on 


que est. Cic. Tmèse pour qualecumque 
id est. || 2° Quelconque: Sequi qualem- 


libet). Cic. Apic. Tel qu'on voudra, 


num). Apul. De quelle sorle”? quel? 


hilomela.… Virg." 


QUAM 


appelle les qualités. Qualis qualis. 
VOY. QUALISQUALIS. à 
QUALISCUMQUE ([CUNQUE), quale- 
cumque. 4° Quelque... que = Quales- 
cumque summi viri, talis civilas est. 
Cic. Tels sont les principaux person- 
nages, telle est la cité. |] Quale id cum- 


cumque locum. Cic. Chercher le pre- 
mier endroit venu. 
QUALISLIBET, gualèlibet (qualis, 


quelconque. 
+ QUALISNAM, qualenam ( qualis, 


QUALISQUALIS, qualequale. Dig. 
Quelconque, tel quel. 

.QUACIFAS, ätis, f. (qualis). 4° Ma- 
nière d'être, qualité, nature (d'une 
chose) =: Qualitas materiæ. Plin. Pro- 
priété de la matière. — facti. Quint. 
Caractère d'un fait. — mentis. Quint. 
Modification de l'âme. || 2° Cic. Qua- 
lité (t. de log.). [| 3° Quint. Mode 
(des verbes). . 

QUALITEN, adv. (qualis). 1° Relat. 
Col. Ov. Ainsi que, comme 2 Qualiter 
qualiter. Dig. D'une manière telle 
quelle. || 2° Interrog. Mart. De quelle 
manière? comment? 

QUÂLITENCUMQUE (CUNQUE), adv. 
(qualiscumque). 1° Col. De quelque ma- 
mère que. || 2° Col. Just. D'une ma- 
nière quelconque. 

QUALÜRET. VOY. QUALIDET. 

QUALUNMM, ?,n. Cato. el QUALUS, 
t, m. Col. Virg. Corbeille, panier. 

QUAM, conj. et adv. (qui). 4° Nelat. 
Que, (autant) que (ayant pour antécé- 
dent {am ou un mot qui marque l'éga- 
lité) = Tam facile quam tu arbitraris. 
Cic. Aussi aisément que tu cross. 
Tam... quam qui marime. Cic. Autant 

u'homme du monde. Voy. qui n° 1. 
Quam.… tam... Ter. Autanl...., au- 
tant... Quam magis..…., tauto magtis..… 
Plaut. Lr. Plus... plus... Voy. Ma- 
Gis. Quam cilisshne conficies, tam 
mazime expediet. Cuto. Plus tu iras 
vite en besogne, plus tu y gagneras. 
ÆEque quam, jurta quam, perinde quam 
si, elc. Voy. ÆQUE, etc. || Avec ellipse 
de tam : Îlomo non, quam isti sunt, 
gloriosus. Liv. Homme qui n'est pas 
aussi glorieux que ceux-là. Quam 
multa avium millia.… Virg. Aussi nom- 
breux que les milliers d'oiseaux... 
Nocte, quam longa est. Virq. La nuit 
tout entière, Quam cupis. Mart. Quam 
volet. Cic. Autant que tu voudras, 
suivant sa fantaisie. Quam quisque po- 
test. Ov. Chacun de tout son ponvoir. 
Quam potes. Plaut. Autant qu'il est 
possihle. Quan si. Cic. Virg. Autant 
que si. || Avec ell. de si: Tam belle 
quam pardrim. Cat. Aussi bien que 
si je les avais gagnés. || Suivi de 
posse el d'un superl. Quam maximas 
potest copias armat. Sall. Il arme le 
plus de troupe qu’il peut. Quam bre- 
visshne potero. Cic. Le plus briève- 
ment possible. Vino quum possit ex- 


‘Cellenti. Plin. Avec du vin le meilleur 


qu'on puisse trouver. || Avec ellipse 
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de posse : Quam marime. Cic. Le plus, 
surlout. Quam celerrime, Cæs. Au 
plus vite. Quam plures, quam plurimi. 
Cic. VOy. QUAMPLURES.QUAMPLURIMUS. 
I Suivi d'un positif, avec l'ellipse de 
mazime : Quam magnis itineribus. Cxs. 
À nurches forcées. Quam pauri. 
Brut. ap..Cic. Très-peu nombreux, 
Ouam fumiliariter. Ter. Avec beau- 

ce familiarité. Per quam. PL.- 


coup 
J. Oprido quam. Liv. Beaucoup, tres, 


fort. Mire quam. Cic. Etonnamment. 
11 2° Que (après un compar. ou un mot 
analogue) = Celer magis quam sapiens. 
Cic. Plus prompt que prudent. Mujus- 
cula quam ego sum. Ter. Un peu plus 
âgée que moi. Fortius quam felicius. 
Liv. Avec plus de courage que de bon- 
heur. Plus quam debuimus. Cic. Plus - 
que nous n’aurions dù. Latius quam pro 
copiis. Liv. Avec plus d'étendue que 
ne l'exigeait l'importance de ses trou- 
pes. Commodiora quum ut eral nuncia- 
tum. Cic. Choses plus avantageuses 
qu'on ne l'avait annoncé. Major sum 
quam ut sim... Sen. Je suis trop grand 
pour être... Major pecunia, quan quan- 
tam dedisset. Cie. Une somme supé- 
rieure à celle qu'il avait donnée. Plu- 
res occideral quam quot supererant. Liv. 
Il avait tué plus d'hommes qu'il n'en 
restait. Maile... quum. Cic. Aimer 
mieux... que... Præstat... quam. Cic. 
Il vaut mieux... que... [| Avec ellipse: 
de magis ou de polius = Statuit con- 
gredi quam… Nep. Il résolat de com-- 
baltre au lieu de... Beneficiis quam 
metu imperia agitabant. Sail. Is gou- 
vernaient par les bons offices plutôt 
que par la crainte. || Après un superl. 
Tyrannus, quam qui unquam, SævIssi- 
mus. Liv. Le tyran le plus crucl qui 
fut jamais. || 3° Que (après les mots 
marquant la différence de manière, de 
uantité, de temps})= Nikil aliud quam. 
ic. .Rien autre chose que. Ne quis 
(s..e. alius) rex sit quam isfe. Curt. 
Que personne ne soit roi que lui. 
Quid (s.-e. aliud) est compati quam...? 
T'ert Qu'est-ce que compatir,sinon.…? 
Secus quam, contra quan, supra quam , 
diversus quam, elc. VOy. SECUS, con- 
TRA, étc. Dimidium quam quod. Liv. 
La moitié de ce que. Postridie quam. 
Cic. Le lendemain du jour où... Mense 
quinto quan. Liv. Le cinquième mois 
après que... Anfe..…. quam, prius.…. 
quam. VOy. ANTEQUAM, PRIUSQUAM. 
Il 6” Interrogat. ou cexclam. Que ou 
combien? à quel point? conne! = 
Quam immodestus fuistil Ter. A quel 
oint tu t'es oublié ! Quam cupiunt lau- 
ari ! Cic. Counme ils sont avides d'élo- 
es! Quam sæpe! Ov. Que de fois! 
uam diu? Cic. Voy.quamniu. || Inter- 
rog. indir. Nescis quain doleam. Ter. 
Tu ignores combien je souffre. Nosti 
Marcellum quam tardus sit. Cic. Tu 
sais combien Marcellus est lent. Om- 
nis dies, quam nihil simus, ostendit. 
Sen. Chaque jour fait voir notrenéant. 
Cogitet quam vita fuerit beatior. Plin. 
Qu'il réfléchisse combien la vie eût été 
plus heureuse. 


T QUAMLE, arch. p. QuaM. Nov. Lr. 


1042 QUANM 
QUAMDIU, conj. el adv, 40 Relat. t 


QUAN 


QUANAM, adv. (quisnam). 1° Liv. 


QTAN 


Combien achète-t-i1? Vide quanti apud 


Aussi longtemps que. tant que : Tam! Par quel côté? par où?]| 2° Pin. Par me sis. Cic. Vois quel cas je fais de 


diu requieseo, quamdiu scribo. Cic. Je 
n'ai de repos qu'en écrivant. Tem- 
pus quamdiu diceremus. Cie. Le temps 
Jendant lèquel nous devions parler. 
Duamdin virit. Cic. Taut qu'il vécut. 
Quam volnit diu, timèse p. quamdiu 
voluit. Cic. || 3° Jusqu'au moment où : 
Ut id comessel quamdix invenisse(……. 
Lampr.Qu'ille mangedl jusqu'a ce qu'il 
edl trouvé. |] 3° Interroz. Pluut. Cic. 
Combien de temps? depuis combien 
de temps ? 

QUAMDIÜTINUS, à, um (quam- 
diu). N.-Tir. De quelle durée ? 

QUAMDÜDUM ON QUAM DÜDUM, 
adv. Plant. Ter. Depuis combien de 
temps ? . 

QUAMLIRET Où QUAM LIRET, adv. 
4° Zr. Ov. Autant qu'on veu ha. || 2° 
Quint. Quelque... qne, quoique. 

QUAMOBREM OÙ QUAM OR REM, 
con. el adv. 1° Relat. À cause de quoi ; 
à cause de cela, c'est ponrquoï, donc: 
Js quainobrem luc veneram. Ter. Gctui 
pour qui j'élais venu ici. Quamobrem 
quæeso a vobis… Cic. Aussi je vous de- 
mande.… {| 2° Interrog. Pour quelle 
raison? pourquoi? en quoi? : Quam- 
obrem sciebas? Cic. Comment Île sa- 
vais-lu? -Ércogitavi quamebrem vi- 
derer.… Cic. J'ai cherché les moyens 
de paraitre. ù 

QUAMPLÜRES O1 QUAM PLÜRES, 
a. Cic. l'laut. C. le suiv. 

QUAMPLÜRNIMES Où QUAM PLÜ- 
niMUS, a, um. Cæs. Plin. Le plus nom- 
breux possible, très-numbreux : Quan- 
plurima yroferre. Pl-j. Citer une 
foule d'exemples. || Subst. n. Quamplu- 
rinum erudilionis. Quint. Une très- 
grande instruction. duam plurimo. Cic. 
Le plus cher passible. 

QUAMPRIDEM. Voy. PRIDE. 

QUAMPRIMUM OÙ QUAM Pni- 
MUM. ads. Cic. Virg. Le plus Lût pos- 
sible, au plus tôt. | 

1.?QUAMQUAM, acc. fém. de quis- 
QUAM. Plaut. 

2. QUAMQUAM, conj. Voy. quan- 
QUAM. 

.QUAMVIS, adv. et conj. (quan. 
vis1). 4° Aulant qüe Lu voudras, autant 
ne passible =: Audacter quamvis. 
laut. Avec lonte l'audace imagina- 
ble. Eslo quumvis sævus. Cat. Sois 
aussi cruel que Lu voudras. Quamvis 
tusipiens poleral…. Cic. L'esprit le 
moins fin pourrait... Quamvis enim 
mullis nominibus notandum est illud 
vilium. Cic. Car il n'y à pas assez de 
noms pour lélrir ce vice. || 2° Quel- 
gié..... que, quoique, encore que 
(ordin. avec le subj.) 2 Quamvis pru- 
dens sit, Cic. Quelque sage qu'il soit. 
Quamvis turpe occultetur. Cie. Quand 
même un acle honteux serait cachs 
Cuamuis lice excellus. Cic. Ensses-tu 
he Ve PsSanCe. Quamvis est rus- 
Ouomuis cab à mslique qu'elle est. 

À areba j ; É 
qu'il n'en eût Das le Nep. Bien 


verbe. Sera Quamrvi . 
: 8 üocte. Vira.- Mal- 
gré La uuil ävaucée, le. Virg: Mal 


le nom. || Sans| C 


quel moyen? comment ? 

QUANDIU. Voy. QUAMDIU. 

QUANDO, conj. et adv. (quam). 1° 
Relat. Virg. Quand, lorsque, au mo- 
ment où = Tum quando legatos misi- 
mus. Cic. Alors que nous envoymes 
des députés. 1 2° Cic. Virg. Puisque, 
vuque, parce que (ord. avec l'indic.) = 
Quando id certum est. Liv. La chose 
élant décidée. Quando bellum sunde- 
bat. Tac. Altendu qu'il conscillait la 
guerre. Quando senescant sata. Plin. 
l’arce que les semences dépérissent. 
{3° Interr. Quand? dans quel mo- 
ment ? = O rus, quando ego le adspi- 
ciam? Hor. O champs, quand vous 
verrai-je? Quando fortuna non mutat 
fem ? Vell. Depuis quand la fortune 
n'allère-t-elle plus la fidélité ? [| Inter- 
rog. indir. Non infelhgitur quando 


obrepal senectus. Cic. On ne sent pas à : 


quel moment se glisse la vieillesse. 
I 4° Indéf. (p. aliquando, après si.ve, 
quum, etc.): Quelquelos: St quardo 
vocubat. Virg. Si par hasard il appe- 
lait Nunc mihi, si quando, favete. Ov. 
Aujond'hui plus que jamais, snvez- 
moi propices. Voy. SIQUANDO, NE- 
QUANDO, NUMQUANNO. 

QUANDOCUMQUE, conj. et adv. 1° 
Cato. Hor. Toutes les fois que. || 2° 
l'els. Ov. Quelque jour, un jeur ou 
l'autre. || Quando consumet cumque, 
lnèse p. quandocumque. Ior… 

+ QUANDOLIBET, adv. (quando, 
lier). Lact. Un jour on l'autre. 

+ QUANDONE. Jnsc. C. QUANLO- 
CUMQUE. 

1. QUANDOQUE, conj. et adv. 40 
Cie. Liv. Hor. Quand, lorsque, puis- 
que. || 20 Cie. Liv. Quelque jour. un 
jour où l'autre. || 8° Col. Sen. De temps 
en temps, quelquefois. 

2. QUANDOQUE. Liv. 
ET QUANNO. 

QUANDOQUINEM, cConj. (quando, 
quidum). Cic. Virg. Puisque (avec 
lindic.). 

QUANQUAMM OÙ QUAMQUAM, con). 
{ord. avec l'indic.j. 4° Quoique, bien 
que, encore que = Quanquam excelle- 
bal abstinentia. Nep. Quoiqu'il se dis- 
linguät par sou désintéressement. 
Quanquam festinus. or. Taut pressé 
que tu es. — velim. Cic. Bien que je 
veuille. || Sans verbe : Hæc, mira 
quanquam.. Tac. Ce fait, tout sur- 
prenant qu'il était... ]| 2° Cependant, 
du reste, toutefois, d'ailleurs: Quan- 
quam quid loquor? Cic. Mais que dis- 
j2? Tempore quanquam illo.…. Virg. 
D'ailleurs à celle époque... Quanquam 
0.1, Virg. Ah! pourtant... 

QUANTE, CON). EL adv. (s.-e. prefit. 
1° Relat. Au prix que = Tanti esse 
etercilum, quanti imperatorem. F1. 
Tant vaut le chef, tant vaut l’armée. 
Quanti locaverint, tantam pecuniam 
solvendam. Cic. Qu'il faut les payer 
sur le prix du loyer. Quanti quanti. 
ic. Coûle que cotte, à tel prix que 
ce soil. | 2° [ntcrrog. À quel prix? 
da quel prix? z Quanti emit? Ter. 


Hor. Pour 


toi || Avec le sens de quantuli. Quanti 
est yloria! Cic. Que vaut la gloire! 
QUANTILLUS, @, um (quanlulus). 
Combien petit = Quantillo mit opere 
.persuaderi potest! Plaut. Comine il 
faudrait peu de chose pour me déci- 
| der! I Subst. n, Quantillum argenti 
çmihi siet. Plaut. A combien va le peu 
d'argent que j'ai. 
QUANTISPER, 


adv. (q“antus, 


t 
| per). Cæcil. Gomhien de Lemps”? 
| QUANTITAS, lis, Ê. (quantus). 49 
Quantité, degre de grandeur ou d'éten- 
due = Quantitas modi, seu numeri est. 
Ouint. La quantité s'applique à ce qui 
| se mesure ou à ce qui se comple. 
| Quantitas vocis. Quint. Volume de la 
voix. Pro quantilate levitatis. Plin. Se- 
ljon le degré de légèreté. Vitium per 
quantitutem. Quint. Défaut de pronor- 
ion (entre les mots). {| 2° Dig. Son 
lime d'argent. || 3° Apul. Extensior 
d'une proposition. 

QUANTO, conj. et adv. (quantus). 
10 (Que (avec tanfo ou un mot ana- 
losue et devaut un comparatif) : 
Tuto quanto poyulus Romanus antece- 
d bat... Nep. Autant que le peuple 
roumain l'emportait.... Quanto diutius 
considero, tauto res vidctur obscurior. 
Cic. Plus j'examine, plus la question 
me parait obscure. Quanto magis… 
co magis. Liv. Quanto magis... tam 
magis… Lr. Mème sens. || Avec ellipse 
de tanto : Quanto fecundior est, cele- 
rius senescit. Col. l'lus il est fecond, 
plus vite il vieillit. || Avec ellipse de 
mayis: Quanto inopinus, lan{o mujor. 
Tac. Plus imprévu et d'autant plus 
grand. || 2° Interrog. Que ou combien? 
(dev. un comp. ou un mot analogue): 
Quauto satius est! Sen. Quanto præ- 
stat ! (xs. Combien n'est-il pas préfé- 
rable ! {| Interrog.indir. Apparel quanto 
sit aliud.. Quint. On voit combien c'est 
autre chose... Erponam quanto ane 
providerit. Cic. Je dirai combien de 
Lemps auparavant il a prévu. 

5 QUANTOCIUS, adv. (quanlo, 
ocius). S.-Sev. Au plus vite. 

QUANTÔÜPÈRE OÙ QUANTO OPÉ- 
RE, conj. et adv. 4° Cic: (Autant; que 
(après tantopere). |} 2° Cic. Combien? 
à quel point? 

QUANTÜLUM, t, n. (q'unfulus). 1° 
Cie. Gell. Aussi peu que : Quantulum 
quautulum. Apul. Si peu que ce soil. 
1 2° Cic. or. Combien pen! 

QUANTÜLUS, a, un {quintus). Gell. 
Lr. Combien pelit = Id quautulum est ! 
Cic. Que cela est peu de chose ! 

QUANTÜLUSCUMQUE (CUNQUE), 
äcumque, umcunque. Quelque pelit 
que, si petit que = Mea, quantulacum- 
que est facultas. Cic. Mon talent, tout 
modeste qu'il est. || Subst. Quantulum 
id cumque est, tmèse p. quantulum- 
cumque id est. Cic. |] Subst. n. Quan- 
tulumcumque. Col. Si peu que. || \dv. 
V.-Maz. Quelque peu, lant Soit peu. 

QUANTÜLUSLIRNET, alibet, umlibet 
(quantulus, tibet). Dig. Si petit qu'on 
voudra. 


QUAN 


QTAP 


QUANTÜLUSQUISQUE, dquæque, Liv. Il n'était plus réduit an pen de 


umquodque (quantulus, quisque). Gell. 
Quelque petit qu'il soil. 


Cæs. Autant que cela fut permis. 
Quantum est hominum. Cat. Tout ce 
quil ÿ a d'homines. Quantum impor- 
houitatis habent. Sall. Avec leurs in- 
sliucts pervers. Plurimon quantum fa- 
voris. FL. Recommandation puissante. 
In quantum. Plin. Ov. Au poiut où, 
jusqu'où, autant que. fn quantum sa- 
is craft. Tac. Suflisamment. ]n quan- 
lun voluerat. Sen. À volonté. Quan- 
Lun quantum... Plaut. Toul ce qui. || 
2: Inlerrog. Combien de? = Quantum 
animis erroris inest! Ov, Quel égare- 
ment dans les esprits! {| Avec le sens 
de quantulum : Me, quantum hic ope- 
ris fiat, pænitet. Ter. Je vois avec 
peine comen peu l'on travaille ici. 

2.QUANTUM,Conj. et adv. 1° Relat. 
Que, (autant) que : Quantum quisque 
Het, fantum.….. Petr. Aulanton crant, 
autant... Quantum assequi possum. 


troupes avec lesquelles il avait mouiilé 


lprès de... || Renforcé par marimus 

4. QUANTUM, i, n. (quantus). 40 où marine : Tanla quanta matima esse 
Relatif : Une aussi graude quantité pofest distantia. Cic. Différence aussi 
que = Quantum facultatis dar potuit. grande qu'elle peut l'èt:e. Quantu 


| 


maxime poterat vi. Liv. De loutes ses 
forces. || 2° Interrog. Combien grand? 
de quelle grandeur? quel? qqf. com- 
bien nombreux? = Qualis oratoris quun- 
tique hominis est scribere..! Cic> Quel 
talent dans l'orateur, quelle élévation 
dans l'homme il faut pour écrire. ! 
Quot, quantæ calamitates! Cic. Que de 
malheurs el quels malheurs! Quauta 
curarum millia! Prop. Quels milliers dé 
soucis! Quantos annos poposci!{ St. 
Combien d'années j'ai demandées! 
Quantum est (inf.). Cic. Combien il est 
important ! ]| Avec le sens de qua-tu- 
lus : Quanta est hominum vita! Aug. 
Combien courte est la vic! Quantum 
est, quod desit? Ov. Que nous man- 
que-t-il? Quantum erat ut.. ? Ov. Que 
m'en coûlait-il de...? || Interrog. indir. 
Ut scias quanto e loco. Cic. Pour que 
tu saches de quelle haute position. 


Cic. Aulant que je puis comprendre. | Sensit quantus et quan’à dignitale es- 
Quantum audio. Ter. À ce que j'en- ses. Cic. Il a compris combien tu étais 


lends dire. Quantum în te est. Cic. 
Autant quil est en loi, aulant que 
rela dépend de toi. Quantum ad...Tac. 
Qc. Quéntum de... Tert. Pour ce qui 
cest de, quant à... [| Avec un compar. 
Quantum præclarior vita, tanto ma- 
gis.. Sall. Plus leur vie a été écla- 
lanle , plus... Quantum muyis..…., eo 
magis. Liv. Plus..…, plus...|| 2° luter- 
rog. Combien? : Quantum mutatus 1... 
Virg. Combien il était dillérent! [n- 


| 


rand et de quelle considération tu 
Jouissais. [| VOy. QUANTUM, QUANTI, 
QUANTO. 

QUANTUSCUMQUE (CUNQUE), dcum- 
que, umcumque. 4° De quelque gran- 
deur que, quelque... que : Quantus- 
cumque sum ad judicandum. Cic. Quelle 
que soit mon autorité pour juger la 
question: Naves quantecumque fuerinte 

.-Th, Quel qu'ait été le nombre des 
vaisseaux. |} Subsl. n. Quantumeumque 


credibile memoratu quantum brevi cre- leo addidertis. Cic. Quoi qu'on y ajoute. 
veril civitas. Sall. L'Etat s'accrut avec | 11 2° Quelconque = Quantacumque vic- 
une rapidité incroyable. Mirum quan- | toria. Liv. Victoire plus ou moins 


fum. Voy. Minus. 

QUANTUMCUMQUE, adv. (quan- 
fuscumque). Cic. Ov. Autant que. 

1. QUANTUMVIS, n. VOy. QUAN- 
TUSVIS. 

2. QUANTUMVIS, adv. et conj. 
{quantusvis). 4° Autant qu'on voudra = 
Quantumvis facundus. Suet. Aussi élo- 
queut que possible. || 2* Quoique, 
quelque. que = Mala, quantumvis 
eriqua sint. Sen. Les maux, si légers 
qu'ils soient. Catus, quantumuis rusli- 
cus. Hor. Fin, tout villageois qu'il est. 

QUANTUS, a, um (quan). 1° Relat. 
Aussi grand que, tel que (avec fantus 
pour corrél.) 2 Solne sit tantus quantus 
videatur. Cic. Sile soleil est aussi grand 
qu'il le parait. Tanta dimicatio quanta 
nunquam fuit. Cic. Lutte terrible com- 
me il n’en fut jamais. || Avec ellipse 
de tantus : Prcunia, quautam vellent. 
Cic. De l'argent, autant qu'ils en vou- 
draient. Quantus non unquam exercilus 
venit. Liv. Une armée comme jamais 
iln'en est venu. Quanta mea sapientia 
est. Plaut. Dans la mesure de pa s- 
gesse. Noz gcta, quanta fuit. Ov. La 
nuit tout entière. Quantus Polyphe- 
mus... Virg. Te] Polyphème... Quanfus 
quantus. Ter. Quelque grand que... 
U Avec le sens de quantulus : Nequa- 
£uam çum guantis copiis tenue al ad. 


hnporlante. Quantumcumque gaudium. 
Liv, Un peu de bonheur.{|| Quanticum- 
que (s.-e. pretüi). Sen. A tout prix. Juv. 

e quelque prix que ce soit. Voy. 
QUANTUMCUMQUE. 

QUANTUSLIBET, Glibet, umlibgt 
(quantus, libet). Liv. Ov. Si grand qu'il 
Soit, aussi grand qu'on voudra, quel- 
conque. || Adv. Quantumlibet. Eum. 
Autant qu'on voudra. 

QUANTUS QUANTUS, quan{u quan- 
ta, etc. Plaut. Ter. C. QUANTUSCUN- 
QUE. 

QUANTUSVIS, duis, umvis (quin- 
us, vis). Liv. Lr. Sigrand qu'on vou 
dra, si grand qu'il soit = Quantusvis 
magnus. (æs. Même sens. Des quan- 
tumurs, Peaut. Donne tout ce que tu 
voudras. Servus quantivis prelii. Plaut 
Esclave inestimable. Vay. QUANTUu- 
VIS. 

QUAPROPTER, conj. et adv. (quä, 
propler). 4° Relat.Cic. Lr. A cause de 
quoi; c'est pourquoi, pour celte rai- 
son, aussi = Quapropter prxdjcabant… 
Plaut. Lemotif qui leur faisait dire. 
Quapropter non pigebit..…. Plin. Je 
n'hésiterai donc pas. . || 2° Interrog. 
Pour quelle raison? pourquoi? = Qua- 
propler suspicamini? Plus. Pourquoi 
soupçonnez-vous? Interrogalus qua- 
propier id fecisset. V.-Maz. Comme 
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on lui demandait pour quel motif il 
avail agi ainsi. || Quu me propter, 
lmèse p. quupropter me. Ter. 

QUAQUA, ad v. (quisquis). 49 Plaut. 
Apul. Partout où. || 2° Ter. De quel- 
que manière que. 

QUAQUAN, adv. (quisquam). Lr. 
En quelque manière. Voy. NEQua- 
QUAM, HAUDQUAQUAM. 

QuAQUAvERSUS, adv. Apul. De 
tous cils. | 

À. QUAQUE, abl. fém. de quisque. 

2. QUAQUE, adv. (quisque). Man. 
C. QuAQuA. 

3. QUAQUE, pour ET QUA. Virg. 

QUARE, cônj. et adv. (quä, re). 1° 
Relat. Cic. Hor. C’est pour cela que, 
c'est pourquoi, aussi, donc = Quare 
agile, o juvenes. Virg. Courage donc, 
jeunes guerriers. || 2° Pour que, afin 
que par là = Quæ dici possunt, quare 
intelligatur. Cic. Choses qu'on peut 
dire pour faire comprendre. || 3° Iu- 
terrog. Pourquoi? pour quelle rai- 
son? = Quare ncgasti? Cic. Pourquoi 
as-tu nié? Accipe quare desipiant. Hor. 
Apprends en quoi ils sont fous. 

QUARIÂTES, um, m. Plin. Quaria- 
tes, pple de Narhonaise. 

QUARTA, æ, Î. VOy. QUARTUS. 

QUARTARECIMANLI, O7uMm, mm. 
{quartus, decimus). Tac. Soldats de la 
quatorzième légion. 

QUARTÂNA FEBNIS Ou 2bs0l.QUAn- 
TANA, æ, f. Cic. Ior. Fièvre quarte 
(qui revient le quatrième jour, c.-a-d 
après deüx jours d'intervalle). 

QUARNTANANIUS, «,um(quartanus). 
19 Pall. Qui forme le quart. || 20 Sch.- 
Juv. Qui a la fièvre quarte. 

QUARTANI, Grum, m. (quarfanus). 
Tac. Soldats de la quatrième légion. | 

QUARTANUS, a, um. VOy. QUARTA- 
NA; QUARTANI. 

QUARTARIUS, à, m. (quar!us). 1° 
Liv. Col. Le quart d’une mesure (par- 
tic. du sextarius), un quart. [| 2° Lampr. 
Pièce d'or (quart d'un auréus) || 3° 
Lucil. ap. Fest. Muletier (qui recevait 
le quart de la paye). | 

= QUARTÂTO, adv. (quartus). Cato 
ap. Serv. À quatre reprises. 

QUARTE el QUARTI, adv. Voy. 
DIEQUANTÉ. _. 

+ QuanTicers, cipitis (quartus, 
caput). Varr. À quatre sommets. 

QUARTO, adv. (quartus). 4° Ov. 
Pour la quatrième fois. { 2° Varr. ap. 
Gell. Au quatrième rang. 

+ QUARTOCERIUS, ti, m. Cod. 
Du quatrième rang. 

QUARTOPRÉCIMANE, 0rum, M. Cass. 
Quartodécimains, schismaliques qui 
célébraient la Pâque le 14° jour de la 
une. 

1. QUANTUM, À, n. (quarlus). Col. 
Le quärt. | 

2. QUARTUM, adv. (quarius). Cic. 
Liv. Pour la quatrième fois. 

QUANTUS, a, um (quatuor). Qua- 
brlèimez: Quartus pater. Virg. Trisaieul. 
Quarta pars. Cxs. ou simpl. Quarta. 
Dig: Le quart. Quartas (s.-e. parties) 
dare alicyi. Quint. Douner à qqn le 
quart (d'une succession). Ad quartum 
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(s.-e. lapidem). Mart. À quatre milles. 

Ad quartam (s.-e. horam). Hor. À la 
uatrième heure. Quarlus decimus. 
tr. C. le suiv. : 

QUARTUSDÈCIMUS, ädécima, um- 
décimum. Tac. Quatorzième. 

+ quAssi, arch. p. QuASt. Insc. 

QUASr. con). (quam, si). 4° Comme 
si = Perinde quasi. Cic. Sic..…. quasi. 
Cic. Item... quasi. Lr. Tantidem..… 
quasi. Plaut. Ja... quasi. Fi. Quasi 
si. Lr. Plaut. Quasi ut. Plaut. Mème 
sens. Quasi scelere contaminaretur. Tac. 
Comme s'il était souillé d'un crime.— 
partä victoria. Cæs. Comme si la vic- 
loire étail assurée. Quasi vero. Cæs. 
Ter. Comme si vraiment (iron.). Quasi 
vero me pudeat. Cic. I seunble en vé- 
rité que j'aie honte. ] 2° Cic. Lr. 
Comme, de mème que: Quasi Augusti, 
ta et Liviz filius. Suet. Le lils de Livie 
aussi bien que celui d'Auguste. Quasi 
cancer solet. Plaut. A la manière d'une 
écrevisse. || Répété: Quasi joco, quasi 
serio. Spart. Moitié en badinant, moi- 
tié sérieusement, || 4° Adv. Pour ainsi 
dire, eu quelque sorte, presque, envi- 
ron, à peu près= Unus quasi animus. 
Cic. Une seule âme pour ainsi dire. 
Quidam quasi cinguli. Cic. Des espè- 
ces de ceintures. ÆErferni quasi ora- 
tores. Cic. Orateurs en quelque sorte 
étrangers. Ad medium quasi. Sall. À 
peu près vers le milieu. Quasi talenta 
ad quindecim. Ter. Environ quinze ta- 
lents. Horû quusi septima. Suet. Vers 
la septième heure. 

. QUASILLARIA, £, Î. (quasillus). 
Petr. Fileuse. 

. QUASILLUM, i, n. el QUASILLUS, 
ï, m. (qualus). Cato. Tib. Corbeille, 
en parlic. panier à mettre la laine. 

QUASSABILIS, e (quasso). Luc. 
Qu'on peut ébranler. 

QUASSABUNDUS , &, um (quasso). 
Mucr. Branlant, chancelant. 

QUASSANS, anlis, part. de QUASSo. 
H Adj. Plaut. Virg. Branlant, trem- 
blant, qui s'agite. 

QUASSATIO, Onis, Î. (quasso). Liv. 
Action de secouer, seconsse, agitation, 
ébranlement =: Quassaiiones cymbalo- 
run, Arn. Coups de cymbales. 

T QUASSÂTIPENNÆ, ürum, f, 
(guasso, penna). Varr. Qui secouent 
les ailes. 

QUASSÂTÜRA, 2z, Î. (quasso). 1° 
PL.- Val. Coup, ontasion 1 2° LE 
Membre contusionné. 

QUASSÂTUS, a, um, part. p. du 
suiv, 4° Anté fortement, secoué, 
ébranlé + Quassata aique etiam decussa 
monumeua. PI.-j, Tombeaux ébranlés 
el mème renversés. || 2° Endommagé, 
2ballu, brisé : Quassata urbs. Sil. Ville 
ruinée. — nur. Plin. Noix disointe. 
U SubsL. n. Quassata muri. Liv. Brè- 
ches d'un mur, |f Au fig. Quassatum 
corpus. Suel. Corps aMnbi, Quassatus 
ture sm. Armée épuisée. Quas- 

pora. Sil, = 
au est ébranlé) lvre (dont le cer 

. QUASS0, Gs, üre, üvi 
110), act. 4° Agiter fürtemé 
ébranler: Quassure cupul, 


tum (qua- 
nt, seconer, 
chlamydemn, 
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Plaut. Branler la tèle, secouer son 
manteau.— arma. Sen.-tr. Brandir ses 
armes. Quassari metu. Sen. Trembler 
d'effroi. || 2° Endonmager, renverser, 
briser = Quassantur oppida. Si. Les 
villes sont renveisées. Ægrum corpus 
quassatur levibus offensis. Amm. La 
plus légère atteinte abat un corps 
malade. Quassare hordeum sub molä 
Apul. Broyer de l'orge sous la meule: 
I 8° Aufig Cie. Affaiblir, ruiner, épui- 
ser. || 4° Neul. Voy. QUASSANS: 

1. QUASSUS, a, um, part. p. de QUA- 
TI0. 4° Plaut. Ov. Secoué, ébranlé. 
Il 2° Endommagé, brisé, cassé, rui- 
né, dégradé : Quassæz rates. Hor. 
Vaisseaux maltraités par la tempète. 
Quassa dolia. Plin. Tonneaux délério- 
rès. || Au Üg. Quassa vor. Curt. Voix 
épuisée. — littera. Quint. Lettre qui 
se brise (contre une autre). Anima 
guasse malis. Sen.-tr. Ame brisée par 

es malheurs. Quassa mero tempora. 
Ov. Cerveau troublé par le vin. Quas- 
sa fides. Symm. Fidélité chancelante. 

2. + QUASSUS, üs, m. (quatio). Pac. 
ap. Cic. Secousse (seul. à l'abl. sing.) 

QUATEFACIO, is, ère, féci (quatto, 
facto), act. Cie. Ebranler (au fig.). 

QUÂTÈENUS el QUATINUS, con). et 
adv. (quë, tenus). 4° Relat. Jusqu'au 
lieu où, dans la mesure que, autant 
que : Pars quatenus inhabi(ari vide- 
fur. Col. La partie qui parait habitée. 
Quatenus manu teneri possunt. Cic. En 
tant qu'un peut les saisir. || 2° Tac. 
Parce que, puisque, comme =: Qua- 
{enus negatur ncbis… Pl..j. Vu qu'il 
ne nous est pas permis de. Quatenus 
virtutem odimus. Hor. Puisque nous 
haïssons la vertu. [| 8° Dig. Afin que, 
pour que.|| 6° Interrog. (dansles prop. 
Subord.) : Jusqu'à quel lieu, jusqu'ou, 
dans quelle mesure : Videndum qua- 
tenus sint ridicula tractanda oratori. 
Cic. 11 faut considérer dans quelles 
limites l'orateur doit user de la plai- 
Santerie. Null& in re slaluere possu- 
mus quulenus. Cic. En aucun cas nous 
ne pouvons déterminer la juste me- 
sure. || En pari. du temps. Quatenus 
haberem fasces. Cic. Jusqu'à quelle 
époque je garderais les faisceaux. || 
5° Lact. Tert. Comment, de quelle 
manière (dans les prop subord.). 

QUATER, adv. (quatuor). Quatre 
fois : Quater tantum. Iirt. Quatre fois 
aulant.— quini. Plaut. Vingt. — deni. 
Ov. Quarante. — decies, Cic. Quarante 
fois. Ter aut quater. Virg. Trois ou 
quatre fois, à plusieurs reprises. Ter- 
que qualerque beati. Virg. Trois et qua- 
tre fois heureux (trop heureux). 

QUATENDENI, &, a. VOy. QUATER. 

QUÂATERNARIUS, 4, um (quaterni) 
Qui a quatre dans tous les sens, qua- 
ternaire = Quuternarit scrobes. Col. 
Fosses de quatre pieds carrés. Quater- 
narius numerus. Plin. Le nombre 
quatre. 

QUÂATERNI, &, a (quatuor). 4° Qua- 
tre par quatre, quatre à la fois: Tri- 
bus lectis quaterni. Virg. Quatre par 
quatre sur trois lits. Quaterni versus. 

ep. Quatrain. Qualernx centesimæ. 
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Cic. Intérêt de 4 pour 100 par mois. 
Il 2° Cæs. Aug. Quatre. || 3° Man. 
Quatrième. Voy. QUATERNUS. 
QUATERNIO, ônis, m. (quaterni). 
4° Capel. Le nombre quatre (aux dés). 
11 2° Vulg. Escouade de quatre soldats, 
+ QUATERNITAS, älis, Î. (quater- 
ni) Doet. Etat de ce qui est quadruple. 
QUATENNUM, Sync. p. QUATERNO- 
RUM. Col. 
+ QUATERNUS, a, um. Prud. Qua- 
tricme. 
.QUATINUS. VOy. QUATENUS. 
QUATIO, Ts, ëre, quassum, act. 4° 
Secouer, «giter z Quatere scula. Tuc. 
Agiter les boucliers. — securim. Virg. 
Brandir une hache. Ventus quatitaquas. 
Ov. Le vent agite les flots. Cursu qua- 
{ere equos. Virg. Epuiser les chevaux 
ar des courses forcées. || 3° Ebran- 
er par des secousses, briser, renver- 
ser, ruiner 2: Quatere quercum. Ov. 
Ebranler un chène.— campum. Virg. 
Faire trembler le soi. — muros arieli- 
bus. Liv. Battre en brèche les murailles 
à coups de bélier. Varie terra quatitur. 
Plin. Les tremblements de terre sont 
de diverses sortes. Tussis qualil sues. 
Virg. La toux fait haleter les porcs. 
Quatere aliquem risu. Ilor. Faire rire 
qqn aux éclats. [| 8° Au fig. Ebranler, 
agiter, émouvoir, troubler : Quatieba- 
tur his segne ingenium. Tac. Ces pa- 
roles étaient autant de secousses pour 
une nature indolente. Quatere civila- 
tem. Licin. Ebranler l'Etat. — men- 
tem. Hor. Troubler l'esprit. Quati zgri- 
fudine. Cic. Etre abatlu par la douleur. 
Voy. quassus. || 4° Mettre en mouve- 
ment, pousser = Quatere præ se. Cic.- 
poet. Chasser devant soi. —.aliquem 
furas. Ter. Jeter qqn dehors. Quatere 
fulmen. Sen.-tr. Lancer la foudre. 
Non ego te, Bassareu, invifum qua- 
tiam. Ior. Ce n’est pas moi, Ô Bac- 
chus, qui, sans ton aveu, promènerai 
La statue (pour célébrer les orgies). 
+ QUATRIDUANUS, a, um (quairi- 
duum). [lier. De quatre jours. 
QUATRIDUUM, i, D. (quutuor, dies). 
Plaut. Cic. Espace de quatre jours. 
QUATRIERIS. VOY. QUADRIENIS. 
QUATRINGENARIUS, QUATRINI. 
Voy. QUADR.. | 
QUATRIO, ônis, M. (quatuor . Isid. 
Le nombre quatre (au jeu de dés). 
QUATRIREMIS. VOy. QUADR... 
QUATRISEXTIUM , ti, N. (quatuor, 
serlus). N.-Tir. Qualre Setiers. 
QUATUOR où QUATTUOR, indécl. 
(rétrapec). Quatre = Viginti quatuor. 
Plin. Quatuor et viginti. Cels. Vingl- 
quatre. 
+ QUATUÜRANGÜLATILIS, e. À. 
Lim. Quadrangulaire. 
© QUATUONDÈCIES (ENS), adv. (qua- 
tuor, decies). Plin. Quatorze fois. 
QUATUORDÉCIM, indécel. (quatuor, 
decem). Cic. Quatorze =: Sedere in qua- 
tuordecim.Suet.Siéger sur un des qua- 
torze gradins du cirque réservés aux 
chevaliers, être chevalier. 
QUATUORPRIMI, 6rum, m. (qua- 
tuor, primus). Insc. Les quatre pre- 
miers décurions d'un municipe. 
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QUATUORSIGNANI, 67UM, M. (qua- 
fuor, signum). Plin. Surnom des Tar- 
belliens, pple de la Gaule. 

QUATUORVIRALIS, € (quatuor- 
viri). [nsc. Relatif aux quatuorvirs. 

QUATUORVIRATUS, üS, ni. (qua- 
tuorviri). Poll. ap. Cic. Quatuorvirat, 
charge de quatuorvir. 

QUATUORVIRI, Grum etüm,m.(qua- 
tuor,vir). 1° Cic. Qualuorvirs, premicrs 
magistrats d'une ville municipale. || 2° 
Dig. Commission de quatre magistrats 
chargés de la surveillance de la voie 
publique à Rome. 

+ quaTus. Pall. Voy. crarnus. 

QuA vis, adv. (s.-e. ralione). Hor. 
Par tous les moyens. 

+ QuAxo, üre. Fest. Voy- COAKO. 

QUÉ, conj. enclitique (xal, ve). 40 
Et: Tu, Romule, Vestaque mater. Virg. 
Toi, Romulus, et toi, vénérable 
Vesta. Aque chao. Virg. Et depuis 
le chaos. Sub occasumque solis. Cæs. 
Et vers le coucher du soleil. Postera 
jamque dies. Virg. Et déjà le jour 
suivant. Falce coloratas subsecuitque 
comas. Ov. Et elle tit tomber sous la 
fauciHe la moisson dorée. Manereque 
decretum. Liv. Et qu'un décrel sub- 
siste. Regesque ducesque. Hor. Et les 
rois el les généraux. Alterque et ter- 
tius. Cie. Un second et un troisième. 
Ars et multiplez subtilisque. Cic. Scren- 
ce aussi multiple que subtile. Terrä 
sequiturque mari. Tib. [lle suit sur 
terre et sur mer. || 2° Ou: Præcipitare 
pelago flammisque urere. Virg. Préci- 
piter dans la mer ou livrer aux flam- 
mes. Duzæ tresque civitates. Tac. Deux 
ou trois villes. || 3° Aussi, mème, 
en outre =: Non vulgus tantum, cla- 
rique viri. Sen. Non-seulement le vul- 


QUER 

+ QUENDAM, p. QUEMDAM, acc. M. 
de QUiDAM. 

QUEO, is, tre, tuiet it, t{um, neul. 
Pouvoir, être capable de (ordin. avec 
vir, non, quis, elc.) =: Vix queo dicere. 
Cic. Je peux à peine dire. Quis nume- 
rare queat… ? Juv. Qui pourrait comp- 
ter... ? [|] Au pass. (avec un infin. pas- 
sif). Omnia edisci queuntur. Att. On 
peut fout apprendre. Nosci non quita 
est. Ter. E‘le n'a pu ètre reconnue. 
Non quitus est. Apul. Il n'a pas pu. 

QUERCGENS, entis, m. Virg. Quer- 
cens, guerrier rutule. 

QUERCERUS. Voy. QUERQUEAUS. 

QUERCÉTUM, i, n. (quercus). Varr. 
Hor. Forèt de chènes, chènaie. 

QUERCEUS, a, um (quercus). Tac. 
De chène. 

? QUERCICUS ou QUERCINUS, a, 
um. Suet. C. QUERCEUS. 

QUERCUS, üs, dat.’ et abl, pl. 
übus, f. 40 Cic. Virg. Chène, arbre. 
30 Sil. Bois de chène. || 3° Ov. 
feuillage de chène. || 4° Juv. Gland. 

1 So Virg. Juv. Couronne de chène. 
160 V.-FE. Vaisseau. [7° V.-Ff. Lance. 
| + Anc. gén. Deere, quercorum. Prise. 


QUÉRÉLA, &, f. (queror). 4° Plainte: 


(souv. mal fondée), grief, mécontente- 
ment, reproche : Querelas erpromere. 
Cat. Exhaler des plaintes. — compes- 
cere. Lr. sistere, supprimere. Ou. tollere. 
Hor. Faire trève à ses plaintes. Epistolu 
plena querelarum. Cic. Lettre pleine de 
mauvaise humeur. Querelæ quæ apud 
ne habebantur. Cic. Les plaintes qu'on 
exprimait devant moi. Illud benef- 
cium nonnullam habet querelam. Cic. 
Ce bienfait soulève quelque mécon- 
lentement. Qusrela frontis tuæ. Cic. 
L'indignation qu'excite ton air trom- 


gaire, mais les grands hommes eux- | peur. Querelæ cum aliquo. Cic. Re- 
mêmes. Et hodieque. Suet. Et aujour-} proches faits à qqn. Falsa querela est 
d'hui encore. || 4° Cic. Ov. Et au con-| (prop. inf.). Quint. On se plaint à tort 
fraire, mais = Ne eum ali deprehenss ques L'gatio auerelam pe Je 
errerent, eoque mugis properaret. Sall.| Ambassade qui porte ses plaintes 
pe ne pas se laisser intimider par pour réparation d'une injure). Voy- 
rreslalion des autres, mais de sel n° 2. ° V.-dazx. letr. Plainte en 
häter d'autant plus. || 5° Liv. Tac. Et] justice : Querelam movere, instituere. 
ainsi, par conséquent. Dig. Déposer une plainte, porter plain- 
FQUEENTIA, 2, f. (queo}. Quint. | Le. || 3° Plin. Virq. Cri plaintif de cer- 
Puissance, lains animaux (bœufs, paons, gre- 
+ QUE, arch. pour qui. Inse. nouilles, lourterelles). {| &° St. Chant 
+ QUEIQUEZ, arch. pour quoguo, | munolone, complainte. || 5° Lr. Son 
uut. de la flûte. || 6° Mal dont on se plaint: 
QUEIS, arch. p. quipus. Sall. Virg. | Querelæ viscerum. Sen. Douleurs d'en- 
QUEMADMODUM ‘on QUEM Ab MÔ- trailles. Sine querelä corpusculi lui. 
BUM, conj. etadv. 4° Relat. De la mma-| Traj. ap. Pl.-j. Sans que ta chère 
aière que, comme, ainsi que = Qurm-| Santé ail à en souffrir. 
admodum sunt, eodem modo stnt. Cic.| T QUENELANS, antis (querela). 
Qu'ils soient comme ils sont. Quemad-\| Serv. Qui se plaint. 
modum maxime vellem. Cic. À mongré.| QUÉNELLA. C. QUERELA. 
= inquut Cæsar. Quint. Tel est ce mo£f À QUÉRÉLÔSUS, a, um (querela). 
core Delwéme que de ro |. QUBNIDUNDUS, D, um (querer) 
. De mème que. ème….| , QUÉRIT JS, . . 
l 2° Interrog. De quelle manière] Cic. V.-Fl. Plainüif, ” gémissant (en 
comment 7: Quemadmodun ab co exe pat ges pers. el des pr). rer). 4 
isti? Cic. ent as-tu exigé de JUÉ , . (queror). 4" 
ui? Ponidi quemadmodum salut esse] Plainte (souv. juste), grief, reproche : 
possemus. Cic. J'ai pris des mesures Querimoniam habere de. Cic. Se plain- 
salut. re ue... Cum querimontis acceptæ 
PO RS RE SCUMCUNQUE , adv.{ cladis. Liv. En se plaignant du dé 
Lampr. De quelque manière que ce pare qui les avait frappés. || ° Nep. 
soit, or. Brouille ‘querelle, 
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+ QUÉRIMONIUM, à, n. Fort. C. 
le précéd. 

QUÉRITOR, üris, äri (queror), dép. 
Tac. P.-Nol. Se plaindre sans cesse. 

QUERNNEUS, a, um. Cato et QUER- 
NUS, a, um. Virg. Ov. (quercus). De 
chêne. | 

QUÉROR, êTris, 1, queslus sum, dép. 
1° Se plaindre, exprimer sa douleur 
ou son mécontentement = Queri cala- 
milaiem suam. Cæs. Déplorer son mal- 
heur., — fetus. Virg. Pleurer ses pe- 
Lits. Quert questus. St. — verba motu- 
ra silices. Ou. Se lamenter, exhaler 
des plaintes capables d’attendrir Les 
rochers. Multa queri. Cic. Virg. Se ré- 
pandre en plaintes. — de aliquo. Cic. 


de re. Cæs. Cic. super re. Hor.”Se 
plaindre de qqn, de qq. ch. — cum 
aliquo. Cic. Liv. S'en prendre à qqn, 


lui faire des reproches. — apud ali- 
quem. Pluut. alicui. Juv. apud aures 
alicujus. Vell. Se plaindre à qqn, au- 
rés de qqn. Queri apud senalum. 
ac. Porter ses plaintes au sénat. 
Queruntur se relictas esse. Cic. Elles 
se plaignent d'être délaissées. Queri 
quod sermo est dissipatus. Cic. Trou- 
ver mauvais que le bruit ait élé ré- 
pandu. Queruntur quod contulerint 
cum... Cæs. Ils regrettent d'avoir 
combattu contre... Non Fortuna que- 
renda est. Ov. Il ne faut pas accuser 
la Fortune. || 2° Pl.-j. Se plaindre en 
justice. || 3° Virg. Her. Faire enten- 
dre des sons plaintifs, gémir, soupi- 
rer, murmurer, roucouler, gazouiller 
(en pari. des animaux, des oiseaux, 
de la flûte, etc). 

QUERQUEDÜLA, &, f. Varr. Col. 


Sarcclle, oiseau. : 
QUERQUÉRA FEBRIS. Plauf. Fest. 

Où simpi. QUERQUERA, æZ, f. (xap- 
xz{pw). Arn. Fièvre avec frisson. 

? QUERQUÉRUM, t, D. OU QUER- 

QUEnUS, 1, m. Apul. C. le précéc 

QUERQUÉTÜLANI, ôrum, m. Plin. 

Querquétulans, pple du Latium. 

QUERQUÉTÜLANUS, a, um (quer= 
quetum). Fest. De forèt de chènes = 

Querquetulanus mons. Tac. Mont Quer- 

uétulanus (plus tard mont Cælius). 

uerquetulana porta. Plin. Porte Quer- 
quétulane (près du mont Cælius). 

+ QUENQUETUM. Fest. Voy. QuER- 
CETUM. 

FQUËRÜLÔSUS, a, um (querulus). 
Cass. Vulg. Qui aime à se plaindre. 

. QUÉRÜLUS, a, um (queror). 4o Qui 
aime à se plaiadre, gémissant, plain- 
tif = Querulussener. Hor.Vieillard gron- 
deur. Queruli libelh. Pl.-j. Requètes 
remplies de plaintes. || 2° Virg. Hor. 
Ov. Qui fait entendre des sons plain 
tifs (en parl. des animaux, des élé- 
ments, des instruments), gémissant, 
bruyant, criard. 

? QUES, QUESCUMQUE, plur. arch. 
pour qui, QUrCUMQUE Pac. Cato. 

QUESTIO, Gnis, f. (qu Ÿ 
Plainte. " F Queror). Gic. 

1. QUESTUS, a, um, part. d . 
RoR. Tac. Ov. Qui s’est plaïat. ne 

2. QUESTUS, üs, m. (queror). 4° 

Cic. Plainte, gémissements = Questus 
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dare. Sen.-tr. ederc. Ov. cffundere. 
Virg. Effundi in questus. Tac. Exhaler 
des plaintes, se répandre en plaintes. 
M 2° Virg. Chant plainlif (du rossi- 
gnol). 1} $° Tac. Luc. Plainte (contre 
qqn). grief, reproche. 

4. QUI, quæ, quod (voy. ce mot), 
adj. et pron. relal. ayant pour antécéd. 
un nom où un pron. démonsir. 4° Qui, 
que, lequel, laquelle : Bellum quo bello 
premebantur. Cic. La guerre dont ils 
avaient à souffrir. Ea lux, quam a sole 
luna accipit. Cic. La lumière que la 
lune reçoit du soleil. Justitia, sine 

ua. Cic, La justice, sans laquelle. 

atio, qua nihil esi divinius. Cic. La 
raison, Le plus divin des attributs. Re 
gem necaverunt, quod nunquam accide- 
rat. Cic. Is tuérent leur roi, attentat 
sans exemple. Ego quæ incedo… Virg. 
Moi qui marche... Judices, qui ex lege 
judicatis. Cic. Juges, qui jugez d'apres 
la loi. À quo plurimum sperant, et in- 
serviunt. Cic. Ils obsigent celui dont 
ils attendent le plus. }| Dans les prop. 
subord. Ait bestiolas esse quæ vivant… 
Cic. 11 dit qu'il y a des insectes qui vi- 
vent... Ne in quo te objurgem, id ip- 
sum videar imilari. Cic. De peur de 
paraitre tomber dans le défaut que 
je Le reproche. || Avec syllepse ou 
attraction : Animal, quem vocamus 
hominem. Cic. L'animal qu'on appelle 
l'homme. Leges, qui nunc quoque fons 
juris est. Cic. Lois qui sont eucore la 
source du droit. Senaloria sententia, cu- 
Jus erat princeps. Cic. Les délibérations 
du sénat, dont il était le prince. Unus 
ez eo-numero qui parati erant. Sall. 
Un de ceux qui étaient disposés. 
Quum aliquid agis eorum quorum con- 
suesti.. Cic. Quand_tu fais quelqu'une 
des choses dont tu as l'habitude. Qui- 
bus quisque poteralt elatis. Liv. Cha- 
cun ayant emporté ce qu'il pouvail. 
1 Avec ellipse de l'antécéd. Nikil affe- 
runt, qui negant… Cic. C'est ne rien 
rouver que de nier... Cuym quo contu- 
it gradum, obtruncat. Liv. Il égorge 
quiconque se mesure avec li. Quemne 
vidi… Ter. Lui que j'ai vu. V. QUiNE. 
Quod non dedit, non eripit. Sen. Ce 
qu'elle n’a pas doune, elle ne l'enlève 
pas. De servis quem habuit fidelissimum. 
Nep. Celui de ses esclaves qui ini était 
Je plus attaché. Sunt qui, sunt quos 
(indic.). Cic. or. 11 ÿ a des gensqui…., 
il en est que... Est qui non spernit.… 
lur. Tel ne dédaigne pas. Voy. 
n° &. In guo loco. Plin. À l'endroit 
ou... Ez quo (s.-e. tempore). Cic. le- 
uis que, du moment où. || Avec el- 
psc du verbe : Tam amicus reipu- 
blicæ quam: qui mazime. Cic. Aussi 
ami de la république que qui que ce 
Soit. Te sic colam ut quem ditigentis- 
sime. Cic. Je le serai aussi dévoué 
qu'à personne. Tam grufum id miki 
ent quam quod gratissimum. Cic. Cela 
me sera aussi agréable que chose du 
monde. || 2° Equivalant à is et aux 
A el, enim, aufem, ete. Qui, lequel, 
el 1, or il, mais il, car il, etc. : Mu- 
gna 18 esl conscientix, 


gligent (p. et eam).… Cic. La force de 


,» quan. qui ue-- 


QUI 


la conscience est grande, et ceux qui 


la braveront.. Obsistere conati suut; 


quos vicit (p. cos auf-m). Nep. Ils es- 
Sayèrent de résister; mais il les vain- 


quit. Perutiles libri sunt; quos leyite 
(p. eos igitur). Cic. Il y a des ouvra- 
ges utiles; lisez-les dance. || Au comm. 
‘une phrase : Qui ubi primum udo- 
levif. Sall. Celui-ci, dès son adoles- 


cence. Quo nuntio. Liv. À cette nou- 


velle. Er quo intelligitur. Cic. Ce qui 
fait comprendre. || 3° Equivalant à 
un pron. personnel et aux conj. qu'a, 
quum : Qui, lequel, parce que, puis- 
que je, tu, il, elc.z Ad scientiæ cu- 
prditatem trahimur, in qua excellrre 
ulchrius pufamus (p. quia in eä). Cic. 

ous sommes portés vers l'amour 
de la science, parce que nous croyons 
qu'il est beau de s'y distinguer. Lau- 
dandum est nostrum constlium, qui no- 
luertm (p. quum ego). Cic. Je mérite 
qu'onloue mes mtentions, moi qui n'ai 
pas voulu... Wero, qui luxuriæ immode- 
ratissimæ essel (p. quamvis is), {er om- 
nino languit. Suet. Néron, malgré son 
extrême dissolution, ne fit que trois 
maladies Quippe qui, utpote qui, pour 
quippe quia Où quum is, wfpole quum 
ts. VOY. QUIPPE, UTPOTE. || 4° Equiva- 
lant à un pron. persannel et à la conj. 
ut : Qui. lequel, que je, que tu, qu'i, 
elc. = Majora quam quibus ignosci pos- 
set(p.ut its). Liv. Fautes trop grandes 
pour qu'on püt les excuser. Regem 
peliere, qui compescerel (p. ut is)... Ph. 
Elles demandèrent un roi qui répri- 
mat. Eripiuni aliis quod alis largian- 
fer (p.ut id). Cic. Is prennent aux uns 
Pour prodiguer aux autres. Nec aliæ 
sunt Alpes, quas dum superant, com- 
parari possint præsidia (p. ut, dum 
eas..). Liv. Et il u'y à pas d'autres 
Alpes, dont le passage, en retardant 
l'ennemi, ous permette de rassem- 
bler de nouvelles forces. || Après les 
adj. 58, talis, tunêus, dignus, idoneus, 
elc. Non is es qui nescias (p. ut tu). 
Cic. Tu n'es pas homme à ignorer. 
Est res ejusmodi, cujus exitus provideri 
possit (p. utejus). Cic. L'affaire est de 
telle nature, qu'on peut en prévoir l'is- 
sue. Quis est {am ignarus qui non intelli- 
gat (p. ut is)? Cic. Qui cest assez igno- 
rant pour ne pas comprendre? Digni 
quibuscum disseratur (p. ut cum tis). 
Cic. Qui méritent qu'on discute avec 
eux. || Avec ellipse de l’antécéd. Sunt 
quinonvideant (p- tales ut ii). Cic. N'est 

es hommes qui ne voient pas. Repe- 
ries mullas quibus periculosa consilia 
videantur (p. fales ut iis).. Ce. On 
trouve des gens qui regardent les ré- 
solutions hasardeuses… Dicis aliquid 
quod ad rein pertineat (p. tale ut id). 
Cic. Tu dis une chose qui peut avoir 
rapport à la cause. |] 5° Equivalant à 
un pron. personnel el aux con). atque, 
ac l'après, is, tdem. falis, tantus}: Que : 
Ego js sum, quem tu esse vis (p. ac me). 
Cie. Je suis tel que tu veux que je sois. 
Eadem ulilitatis, quæ honestatis est, re- 
gula (p. aîque en). Cic. La règle de l'u- 
Uile est la ième que celle de l'honnfte. 
Ultima taliserit,quæ prima (p. atque 1q- 


Qui 


, dis). Prop. La deunière sera telle que la 
premiere. || Avec ellipse de l'antécéd. 
Alta mens, quam scio vir esse luntam. 
Quint. Elévation de sentiments qui me 
parait presque incroyable. Spero, quæ 
lua temperantia est... (c.-à-d. pro ca 
temperantia quæ tua est). Cic. l'etpère 
que, gräce à La tempérance… Tulla, 
qui illius în fe amor fuit Cic. Tullia, 
avec l'affection qu'elle te porte... Quu 
est humanitate Gesar, fuel erit.… Cic. 

: Eu égard à la bonté de César, il sera 

“facile... Cujus lenitaiis est, Galba… 
Tac. Galba, tant est grande sa clé- 
mence.… {| 6° Interrog. et indéfini. 
Voy. les articles suivants. || Quocum, 
quibuscum, quo de, quus ultra, quem 
propter, etc. Comme cum quo, de quo, 

ultra quos, etc. 

2. Qui ct Quys. quæ (et arch. quis), 
quod etsubst. quid (voy.ce mot), adj. 
et pron. interrug. Quel? qui? : Quis se- 
nator? Cic. Quel sénateur? Ille dies 
qui fuit quum...! Cic. Quel jour que 
celui où...! Qui sunt? Cic. Qui sont- 
ils? Qui genus (s.-e. estis)? Virg. De 
quelle nation èles-vous? Quas pugnas 
edidi! Cic. Quels combats j'ai livrés! 
Quod par amicitiæ! Cic. Quel couple 
d'amis! Qui primus nunciat? Cic. Qui 
porte le premier la nouvelle? Quis 
, Clarior Themistocle? Cic. Qui fut plus 
| illustre que Thémistocle? Crimine que 
poluére...? Luc. Par quel cime ont 

ils pu...? Quis illæc est mulier ? Plaut. 
Varr. Quelle est celte lemme ? Quod 
tam triste? Tac. Qu'est-il arrive de 
si funeste? Nam quis. Voy. quis. 

! NAM. || interrog. indir. Scire qui sit 
status. Cic. Savoir quelle est la situa- 

|tion. Qui sis considera. Cic. Songe à 

| ce que tu es. Quis sis, alits credis. Sen. 
Pour te connaitre, tu t'en rapportes 
à autrui. Ad quem (p. utrum) eorum 
regnum esset venturum. Liv. Auquel 
des deux devrait échoir la royauté. 
Considera quis que fraudasse dicatur. 
Cic. Considère et l'homme qu'on ac- 
cuse de fraude el l'homme qui accuse. 
Quæ quibus positis essent. Cic. Quelles 
couséquences découlaient de ces prin- 
cipes. Quam lætitiam inter hostes fore. 
Liv. Quelle joie ce serait pour les en- 
nemis. Ludis non memini quibus. Ph. 
Dans des jeux, je ne sais plus lesquels. 
Nescio quis. Voy. NESCIO. 

8. QUI et QUIS, que et ordin. qua, 
quod et subst. quid (vov. ce mot), 
adj. et pron. indefini ‘ordin. après st, 
nisi, ne, seu, an, num, quum, elc.). 

Quelque, quelqu'un, quelque chose 

Jam quis hostis.… Tib. Bicntôt quel- 

que ennemi... Nisi qui deus. Cic. À 

moins que quelque dieu. Si qua civi- 

tas. Cic. Si quelque Etat. Ne quæ pars 
negligatur. Cic. Pour ne négliger au- 
cune parlie. Heus/ quis nunciate..…. 

Plaut. Holà! quelqu'un! qu'on an- 

nonce.. Quæ quis promiserit. Cic. Ce 

qu'on a promis. Jllos quis direrit mi- 

seros. Sen. On peut les appeler mal- 

heureux. Neu quibus largiri assuesce 

ret. Sull. Et qu'il ie S’habituât pas à 

prodiguer f'argent à quelques hom- 

mes. Si qua videndu essent. Cic. S'y 


QU'ID 


avait certaines choses à voir. À nos- 


trém quo. Liv. Par quelqu'un de nous. 
Ut quis districtior accusutor, eral.… 
Tac. Toul accusateur un peu redou- 
luble était. Num quis. Voy. NUMQUIS. 

&. QUI, sync. de Quoi, anc. ahl. 
de qui (p. quo, qua, quibus): Qui 
pro? Plaut. Pourquoi? || Ordin adv. 
el conj. 4° Relat. Avec quoi, en quoi, 
par quoi, pour que = lalera, qui rec 
potitare solitus est. Plaut. La coupe 
dans laquelle le roi a coutume de 
boire. Non habro qui utar.... Cic. Je 
pe sais quel usage faire. || 2° Inter- 
rog. Comment ? pourquoi ? comn- 
bien ? = Jufelligere qui possumns ? 
Cic. Comment conrevoir? Qui conve- 
nit observare... ? Sall. Quelle consé- 
quence y a-L-il à observer... ? Qui fi 
ut... ? Cic. or. D'où vient que....? 
Qui vero ? Plaut. Qui, cedo ? Ter. Com- 
ment donc? comment cela, s'il vous 
plait? Qui non? l'laut. Pourquoi non? 
I Interrag. indir. Demiror qui illæc 
sciat. Plaut. Je m'étonne qu'elle sa- 
che. Qui detur, tanti indica. Plaut. Dis 
le prix que tu en veux. |} 3° Plaise au 
ciel que: Qui istum di perdant! Plaut. 
Qui alli di trati (s.-e. sint)! Cic. Que 
les dieux le canfondent! || 4° Indéf. 
Plaut. De quelque manière (après Les 
mots hercle, edepol, ecastor, etc.). 

QUIA, conj.avec l'indic. (qui). Parce 
que = Ob hoc quia. Liv. Ideo quia. 
Cic. Proptereaquia. Cic. Eo quia. Sull. 
Mème Sens. Quia nominor lro. PA. 
Par la raison que je m'appelle lion. 
Quiune ? Plaut. Virg. Est-ce parce 
que ? Novisse quia… Pall. Reconnal- 
tre que. || Dans les prop. subord. 
Voluptatem, quia voluptas sit, optandam 
esse putat. (ic. 1 pense que le plaisir 
est désirable, parce qu'il est plaisir. 

QUIANAM, adv.(quia, nam). Plaut. 
Virg. Pourquoi ? 

QUIANE. Voy. QUIA. 

Quino, fut. de QuEo. 

QUICQUAM. QUICQUID. Voy.quin- 
QUAM, QUIDQUIN. 

QUICUM, P. QUOCUM. QUACUM, QUI- 
guscuxM. Cic. Virg. 

QUICUMQUE (CUNQUE), quæcum- 
que, quodcumque. 1° Quiconque, Loute 
personne qui, toute chose qui, quel 
que = Quicumque ts est. Cic. Quel qu'il 
soit. Forluna, quecumque accidat. læs. 
La fortune, quel que daive ètre l'évé- 
nement. Omnia quæcumque ayimus. 
Liv. Tont ce que nous faisons. Quod- 
cumque est lucri. Ph. Tout le bénélice. 
I] Quem fors cumque..… Hor. Tinèse p. 
quemcumque fors… || 2° Quelconque, 
quel qu'il soit, tout = Quäcumque ra- 
tione. Cic. Par tous les moyens. Cui- 
cumque necessaria nolitia. Quint. Con- 
naissance nécessaire à tout homme. 

QLICUMVIS, p. CUM QuOvIS. Plaut. 
Avec qui que ce soil. . 

4. QUID, neut. de Qui où QUIS in- 
terrog., empl. subst. 1° Quoi? quelle 
hose? =: Quid dicam de...?P Cic. Que 
dire de.….? Quid est exsul? Cic. Qu'est- 
ce qu'un exilé? Quid dulcius quam.…? 
fie. Quoi de plus doux que...? Quid 
nou ünuinuit dies? Ior. Est-il rien que 


QUID 


le temps n'altère ? Quid istud ad nos ? 
Cic. Quid nostra? Ter. Que nous fait 
cela? Quid vetat ? Cic. Qui empèche? 
Quid huic cum... Cic. Qu'a-til de coun- 
mun avec... Quid Libi cum gladio ? On. 
Que veux-tu faire de cette épée? Quid 
illucest hominum? Plaut. Quels sontces 
gens? Quid aurilii ? Ov. Quel appui? 
Quid pictarum tabularum...? Cic. Com- 
bien de tableaux...? In quo est vis? 
Cic. En quoi résite la puissance ? Quid 
si... Cic. Que serait-ce, si... fn quid ? 
Sen. À quelle fin? Quid tum ? Quid 
inde? Cic. Que s'ensuit-il? Que faul- 
il en conclure? {| Rar. adj. Quid tibi 
nomen est ? Plaut. Quel est ton nom? 
IL Interrog. indir. Quid sit utile diccre. 
Hor. Dire ce qui est utile. Videbis quid 
et quomodo. Cic. Tu décideras du 1ond 
et de la forme. Erponam quid hominis 
sit. Cic. Je vais dire quel homme c'est. 
Sciturum me quid ejus sit. Cic. Que 
je saurai ce qu'i? en adviendra. Quid 
faceret? Virg. Que pouvait-il faire? 
Afiti quid invium esse? Liv. Qu'y 
avait-il d'inaccessible pour un soldat? 
Nescio quid. Voy. NESci0. || 2° Adv. et 
conj. Pourquoi? en quoi?: Quid plura 
disputo? Cic. À quoi bon discuter da- 
vantage? Quid multa? Quid pluru? 
Cic. Bref, en un mot. Quid (s.-e. 
dicam) quod? Cic. Dirai-je que...? j'a- 
joute que, de plus. Quid, quod salus 
Sociorum in summum periculum voca- 
tur? Cic. Que dis-je? le salut des al- 


Cic. Pourquoi cela? Quid ni? Voy. 


mule de transilion) : Quid? orationis 
quot sunt pertes? Cic. Répunds encore : 
combien v a-t-il de parties oratoires ? 
Quid? si quis rogatus est... Cic. Autre 
question : si quelqu'un est prié de. 
Quid? si is qui deposuerit.. Cic. EL si 
celui qui a dépose...? Quid? si non er- 
perli esselis. Liv. Encore, :si vous 
n'aviez pas éprouvé... | 4° Quoi! ch 


quoi! commenL? qu'est-ce à dire (for-, 


wule d'exelamal.) z Quid vero? Quid 
ergo? Quidenim? (ie. Mème sens. Guid? 
lu existimas... Cic. Quoil tu penses. 
2. QUID, neut. de QUI Où QUIS in- 
défini, employé subst. (ordin. après 
si, nisi, ne, quum, elc.). 1° Quelque 
chose: Quo quid magis asperum. Quint. 
Plus un sujet est ingral. Aliudve quid. 
Plin. Ou quelque autre chose. Si quid 
habes novi. Cic. Si Lu sais du nouveau. 
Si lecum agas quid. Cic. Si lu prends 
quelque engagement avec toi-inéme. 
Siquis quid acceperit. Cæs. Siquelqu'un 
recueille quelque nouvelle. || 2° Adv. 
En quelque chose : Nisi quid existimas 
in cé ve violari existimationem fuum. 
Cic. À moins que tu ne voies là quel- 
que ätleinte à ta considération. 


liés court les plus grands dangers. Quid 
dicam, quantus amor sit bestiarum ? 
Cic. Faut-il rappeler tout l'amour que 
montrent les bètes ? Quid, qui depas- : 
cit... Virg. Parlerai-je de ceux qui, 
font brouter..… Voy. n° 3. Quid ita ? 


Quipxi. [| luterrug. indir. Quid non 
probes ejus. Cic. Ce que tu désap- 
prouves en lui. Quid se vivere, si...? 
Liv. Pourquoi vivaient-ils, si...? {| 
3° Quoi encore? eh bien! en outre (for- 


. quai donc? 


QUID 4047 


QUINAM,quædam,quoddametsubst. 
quiddam, adj. et pron. déterm. 4° Un 
certain, un, quelque, quelqu'un : Fuit 
Ars tempus. Cic. Il [ut un temps. 

uædam arborum. Plin. Certains ar- 
bres. Quidum ex advocatis, de collegis 
nostris. Cic. Un des avocats, un de nos 
collègues. Rutos quosdam videmus. Cic. 
Nous voyons des gens convaincus. Hem 
tu, quidam ait. [Hor. Eh quoi? lui dit- 
on. Divinum quiddam. Cic. Quelque 
chose de divin. Quiddam mali. Cic. Un 
certain inconvénient. || 2° Je ne suis 
quel, une sorte de : Te natura excel- 
sum quemdam genuit. Cic. La nalure 
l'a donné je ne sais quelle grandeur. 
Quasi quudam eloquentia. Cic. Une sorte 
d'éloquence. 

QUIDEM, adv. 1° Certes, assuré- 
ment, à coup sûr = [sta quidem vis est. 
Suet. Mais c'est là de la violence. Te 
quidem nikil impudentius est. Plaut. 
Non, il n’est rien de plus impudent 
que Loi. |} 2° Par exemple, à savoir, 
en cffet (souv. explélif en ce sens) = 
Dictarchus quidem dixit... Cic. Ainsi 
Dicéarque a prélendu que... Qui qui- 
dem coluerit Serviliam. Nep. Lui qui 
eut des égards pour Servilia. [la qui- 
dem... puella. Virg. Eu effet cette jeune 
femme. Si quidem.Voy. siquines. || 3° 
A la vérité, il est vrai, sans doute = 
Miscra quidem consolalio, sed tamen… 
Cic. Triste consolation, je l'avoue; 
mais enfin... Non quidem sceleris, sed 
contumaciæ lamen suspectus. Curt. 
Suspecl, non pas de trahison, mais 
tout au moins de résistanre. Illi qui- 
dem alterum metuunt, nos ulrumque. 
Cic. S'ils craignent l'un, nous les crai- 
gnons tous deux. Mihi quidem nunquam 


+ 


persuaderi potuit. Cic. Pour moi, je 
u'ai jamais pu croire. [f 4° Du moirs, 
au moins, toutelois, cependant: Unum 
quidem promitto tibt. Plaur. Il y a du 
moins une chose que je te promets. Ex 
me quidem nthil audire poluisses. Cic. 
Tun'aurais rien pu savoir, au moins de 
ma part. Volui id quidenn efficere verte. 
Cic. J'ai bien voulu le faire. Fidelis qui. 
dem certe. Cic. En tous cas fidèle. Tem- 
poris quidem certe vix habuï. Cic. Ton- 
tefois je n'ai guère eu le temps. Et 
gens illu quidem. Virg. Et pourtant ce 
peuple. He quidem vera. Cic. Mais en 
réalité. Sedem quidem stabilem non ha- 
bebit. Cic. Cependant il n'aura pas de 
demeure fixe. |} 5 Mème, et mème, 
et encore, précisément : Nam quidem 
Diophanes... Col. Car Diophane aus 
si. (un un legione, et ui quidem va 
cillante. Cic. Avec une seule légion, 
et cucore une légion chancelante. Et 
quidem uno die. Cic. lt cela en un 
seul jour. Neque ille quidem obscure lo- 
_cutus est. Cic. Et mème il parla sans 
: détour. Quum quidem. Cic. Au mo- 
meut mème où... Ne... quidem. Cie. 
[Pas même. Liv. Non plus. Voy. ne. 
QUIPNAM, neut. de QUISNAM. 4° Cie. 
Quelle chose ? quoi ? || 2 Ter. Poure 


t  QUIDANT ON QUID NE, adv. 4° Cie. 
. Pourquai non? hourquoi ne. pas? = 
1 Quidur non liceurt ? Sen. Comment ce 
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serait-il possible ? {| 2° Cic. Eh quoi! 
l Avec lmèse : Quid ego ni negem ? 
laut. Pourquoi ne le nierais-je pas ? 
Certes, je le nie. Voy. mi. 4. 
+ QUiIDNIST. Afran. C. le précéd. 
QUIDPIAM. Voy. Quisot4M. 
QUIDQUAM. VOY. QUISQUAM. 
QUIDQUE. Voy: QUISQUE. 
QUIDQUIP Où QUICQUID, neut. de 
Quisquis. 1° Tout ce qui, tout ce que: 
Quidquid deorum.…. Liv. Hor. Tous les 
dicux qui. Quidquid cædis erit. Cic. 
Tous les massacres qui auront lieu. 
Quidquid id est. Virg. Quoi qu'il en 
soil, quoi qu'il arrive. Quidquià appro- 
pinquabat. Liv. À mesure qu'il ap- 
prochait. Quidquid amare videntur. 
Gell. Tout l'amour qu'ils paraissent 
avoir. || Adj. Quidquid tibi nomen est. 
Plaut. Quel que soit ton nom. Quid- 
quid solamen humandiest. Virg. Tou- 
tes les consolations de la sépulture. 
fl 2° Toute chose, tout, quoi que ce 
Soil = Quafenus quidquid se attingat. 
Cic. À quel point chaque chose le tou- 
che. Ubt quidquid crescat. Lr. Où tout 
puisse croitre. Primum quidquid flum- 
marum. Lr. Les premières flammes. 
QUIDUM, adv. Plaut. Ter, Comment 
donc? 
QUIDVIS. Voy. quivis. 
+ QUIË, abl. de quiEs (ei) inus. 
Afran. ap. Prisc. 
+ QUIENS, queuntis, part. de QUE. 
Ov. C.-Just. 
T QUIEO, 6s, ëêre (quies), neut. 
Pomp.-gr. Se reposer. 
QUIËRAM, SYNC. P. QUIEVERAM. 
Virg. . 
1. QUIËRIM, sync. pour QUIEVERIM. 
Poet. ap. Sen. : 
2. QUIËRIM, SYNC. Pp. QUIVERIM, de 
QUEO. Lr. 
QUIËRUNT, SYNC. P. QUIEVERUNT. 
Virg. 
1. QUIES, êlis, f. (xeïo@au?). 40 Re- 
os, inaction, répil, pause, temps 
Farrél, immobilité = Quies operum. 
Virg. Cessation du travail. — labo- 
rum mors. Cic. La mort est la fin de 
nos souffrances. Uti sono et quietibus 
celeris. Cic. User du sommeil et des 
autres délassements. || En parl. des 
ch. Quies ventorum. Plin. pelagi. St. 
Calne des vents, immobilité de la 
mer. Lenis materiæ quies. Plin. Bois 
uni el sans veines. || 2° Repos, som- 
meil; par ext. songe = In quiete. Cic. 
Secundum quielem. Cic. Per quictem. 
Suet. Pendant le sommeil. Quietem su- 
mere. Liv. Prendre du repos, dormir. 
Ire ad quielem. Cic. Aller se coucher. 
Blonstra quielis. St. Prodiges qui ap- 
paraissent pendant le sommeil. Quies 
ræsagu. St. Songe prophétique. || 3° 
irg. Prop. Repos éternel, mort. || &° 
Lieu de repos = Ferai inventunt quie- 
tes. Lr. JS découvrent le gite de l'a- 
Dimal. | 6° Tac. Silence. [| 6° Sail. 
Tac. Ov. Repos, état de paix, ordre 
ublic. {7° Inaction ou absiention po- 
tique, repos de la vle privée, re- 
traite : Quies Attici. Nep. La neutra- 
lité d'Atticus. Quiete defensus. Tac. 
Protégé par sa vie retirée. || 8° Repos 
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d'esprit, tranquillité, quiétude =: Quies 
detrinarum. PUR. Calme de l'élude. 
19° Liv. St. La déesse du repos. 

2. QUIES, élis. Nxv. ap. Prisc. 
Tranquille, paisible. 

+ QUIESCENTIA, &, f. (quiesco). 
Firm. Vie calme. ° 

+ QUIESCITUS, a, um, part. p. de 
QUIESCO. Insc. 

QUIESCO, ï$, ëre, quiévi, quiélum 
Cqureo), neut. 4° Se tenir tranquille, 
être inactif, se reposer, cesser : Quies- 
centi agendum el agenti quiescendum 
est. Sen. Travaillons après nous être 
reposés, reposons-nous après avoir 
travaillé. Indoctus disci quiescit. Hor. 
Celui quine sait pas jouer au disque 
resle en repos. Quiescere in pugna. Liv. 
Ne pas prendre part à l’action. || Avec 
un Sujet de ch. Prato arma quiescunt. 
Virg. Les armes sont étendues sur la 
prairie. Terra quievit. Plin. La lerre 
s'est reposée. Quiescebant voces. Ov. 
Les cris cessaient. Quiescunt jugu. 
V.-Fl. Le calme règne dans les mun- 
tagnes. || 2° Reposer, dormir : Qu'es- 
cere somno. Curt. somnum. Apul. Mëme 
sens. || 3° Virg. Ov. Reposer, étre 
mort. || 4° Virg. Ter. Se taire, être si- 
lencieux. || 5° jouir de la tranquillité, 
de la paix, de l'ordre : Nunquamne 
guiescel civilas a suppliciis? Liv. Les 
Supplices ne laisseront-ils jamais de 
répit à l'Etat? Nunquam quietura fœ- 
dera. Liv. Que les traités ne seraient 
jamais à l’abri des atteintes. || 6° Suet. 
Rester étranger aux affaires publiques, 
mener une vie relirée z Du quiescunt, 
probant. Cic. En restant neutres, ils 
approuvent. || 7° Etre tranquille d'es- 
pril, ne pas se mettre en peine, s'abs- 
lenir, laisser faire =: Quiescas cetera. 
Plaut. Ne te préoccupe pas du reste. 
Oh quievi. Plaut. Ouf! je respire. 
Quibus (nuptiis) poterat quiesci: Ter. 
Noces qui nous auraient laissés bien 
calines. Quiescebant statuere nomen. 
Geil. Ils s'abstenaient de publier le 
nom. Quiescat rem adduci ud interre- 
gnum. Cic. Qu'il ne s'oppose pas à ce 
guun interrègne ait lieu. || 8° Act. 

en.-{r. Faire cesser. 

QUIESSE. Liv. QUIESSEM. Cic.Hor. 
Sync. pour QUIEVISSE, QUIEVISSEM. 

T QUIËTALIS. Fest. Le lieu du re- 
pos, les enfers. 

Ÿ QUIÉTÂTOR, Gris, 
Jnsc. Pacificateur. 

QUIÈTÉ, adv. (quielus). 4° Cic. 
Tranquillement, paisiblement. || 2° 
Cic. Avec calme, doucement, sans 
s'irriter. || QUIENUS. Liv. — 1Ss1ME. 
Ces. 

+ QUIETO, äs, üre, act. et QUIË- 
TOR, äris, äri, dép. (quies). Prise. 
Faire reposer. 

+ QUIÉTORIUM, it, nA(quietus). 
Insc. Lieu de repos, tombeau. 

+ QUIËTÜDAO, inis, f. (quies). GL.- 
Cyr. Repos. ‘ 

QUIËTUM, t, n. (quiefus). Petr. 


m, (quiet). 


‘Calme de l'air, sérénité. 


QUIËTUS, &, um, part. p. de QUIES- 
co, empl. adj. 4° Plaut. Varr. Ter. 
Qui se tient en repos, inaclif, immo- 
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bile, coi. |} En parl. des ch. Quirta 
bacca. Col. Olive qu'ou a laissée repo- 
ser. Quietus aer. Virg. Calme de l'air. 
Quietiore æquore ferri. Hor. Naviguer 
sur une ner moins agitée. Quielus 
sermo. Cic. [angage posé. || 2° Tac. 
Qui repose, endormi. || 8° Nemes. Mort. 
1 4° Qui jouit du repos, tranquüle, 

aisible, calme : Quteta Gallia. Cæs. 

a Gaule pacifiée. Quieto erercitu. 
Liv. Sans que l'armée füùt inquiétée. 
À seditione quietis rebus. Liv. Les ré- 
volles laissant un peu de répit. Quieta 
movere. Sall. Troubler la paix publi- 
que. fem quietam nunciant. Sal. Ils 
annoncent eu"on n'a à craindre aucune 
hostilité. |f 5° Plauf. Caine d'esprit, 
exempt d'inquiétude. || 6° Cic. Qui 
s'abstient, impartial, indifférent, 
étranger aux aflaires publiques, inac- 
tif, neutre : Te quieto, totam molem 
belli sustinebat. Liv. Ton abstention 
faisait retomber sur lui tout le poids 
de la guerre. Quietis mortem minitari. 
Sall. Menacer de mort les gens inolen- 
sifs. || 7° Sall. P[.-j. Pacifique, trai- 
table, doux, résigné =: Modesti quie- 
tique. Tac. Modérés et amis de l'ordre. 
Quieta industria. Tac. Prudente acti- 
vité. Quictus moribus. Vell. De mœurs 
paisibles. Quietum animum accrpere in 
aliquem. Virg. Concevoir des senti- 
ments favorables pour qqn. || cowr. 
cilé. QUIETISSIMUS. Cæs. 

QUI, Sync. pour QUIvI. 

QUILINET, quælibet, quodlibel et 
Subst. quidlibet (qui, tibet). Celui qu'on 
voudra, quelconque = Quælibet vel mi- 
nima res. Cic. La plus petite circon- 
Stance. Quibuslibet temporibus. Liv. 
Dans tous les temps. Ouilibet unus. 
Liv. Le premier venu. Cum quolibet 
hoste. Plin. Avec un ennemi ordinaire. 
Quidlibet garrire. Hor. Bavarder à 
lort el à travers. 

. Ÿ QUILON, i, n. Veg. Gelée ou 
jus. 

? QUIMÂTUS, üs, m. (quinque). 
Plin. Age de cinq ans. 

QUIN, con). se construisant après 
une prop. négal. on interrog. 1° 
Equivalant à qui (quæ, quod) ne : Qui 
ne, que ne = Quis est quin infelligut? 
Cie. Est-il un homme qui ne com- 
prenne? Sunt vitia quæ nemo est quin 
effugere cupiat. Cic. 11 est des défauts 
que tous les hommes désirent éviter. 
Nulla pictura quin conquisierit. Cic. 
Aucun tableau qu’il n'ait recherché. 
]| 2° Equivalant à qui ou quo (ut eo) 
ne : Que ne, sans que : Quid causæ 
est quin judicelis...? Cic. Qu'est-ce 
qui est cause que vous ne jugez 
pas... ? Nunquam adsperil quin eum 
compellaret.… Nep. Elle ne Je vit ja 
mais sans l'appeler... || Après les 
verbes qui marquent obstacle : Morte 
rohibitus est quin... Tac. La mort 
'empécha de... Vir resisti potest 
quin obruatur Romana res. Liv. On 

cut à peine arrêter l'écroulement 
ke la puissance romaine. Facere non 
possum quin.… Cic. Teneri non pos- 
sum quin… Cic. Je ne puis m'empé- 
cher de... Non est in nosträ potestaie, 
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quin illa ereniant. Cic. Il n'est pas en 
notre pouvoir que ces choses n'arrivent 
point. Preces non mitigabant quin pu- 
niret. Tac. Les prières ne pouvaient 
désarmer sa vengcance. Nec requies 
quin.…. Virg. Point de repos avant 
que... Quis recusare potest quin.… Liv. 
Qui peut s'opposer à ce que. Perpau- 
cis desideratis quin cuncli caperentur. 
Cæs. Il s'en fallut de bien peu que tous 
ne fussent pris. Haud multum abest 
quin. Voy. ausux. || Après les verbes 

e doute : Cave dubites quin..….. Cic. 
Garde-toi de douter que... Neque abest 
suspicio quin.…. Cæs. On soupconne 
même que. || Avec ellipse : Non quin 
{subj.).., sed quod. Cic. Liv. Ce n'est 
pas que... ne.., mais c'est que. |] 3° 
Adv. Que ne? comment ne... pas? 
pou quoi ne... pas?: Quin lu huc ad- 
volas ? Cic. Que n’accours-tu ici? Quin 
accipis? Ter. Que ne prends-tu ? Prends 
donc. Quin adspicias patrem? Cic. Pour- 
quoi ne regarderais-tu pas ton père ? 
Ï Avec un impér. Quin sic attendite. 
Cic. Ecoulez cependant. Quin igitur 
ista erplica. Ter. Eh bien, voyons, ex- 
plique-nous cela. || &° Cic. Plaut. De 
plus, et mème, qui plus est, que dis- 


Je ? = Quin etiam. Cic. Virg. Quin imo. 


Cic. Pl.-j.. Mème sens. Quin contra. 
Liv. Loin de là, au contraire. 

QUINAM. Plaut. C. QUISNAM. 

QUINARIUS, a, um (qui). Macr. 
Quinaire, de cinq: Quinarius nummus. 
Varr.ou simpl. Quinarius. Plin. Qui- 
naire ou demi-denier, monnaie va- 
lant cinq as. Quinarie fistula. Plin. 
Tuyau de cinq pouces (de diamètre). 

T QUINCENTI. C. QUINGENTI. Fest. 

QUINCTIANUS, QUINCTILIANUS, 
Quixcrilys, etc. Voy. QUINT... 

QUINCUNCIALIS, e (quincunr). 4° 
Plin. Qui a cinq pouces. || 2° Plin. 
Planté en quiuconce. 

QUINCUNX, uncis, M. (quinque, 
uncia). 1° Pl.-j. Les cinq douzièmes 
d'un entier (par ex. d'une succession): 
Nummos nutrire quincunce. Pers. Pla- 
cer de l'argent au denier vingt, || Adj. 
Quincunces usuræ. Dig. Intérêt à cinq 
pour cent. || 2° Hor. Monnaie de 
cuivre, pesant ciaq onces, et valant 
cinq douzièmes de l'as. || 3° Mart. 
Cinq douxièmes d'un setier, cinq 


cyathes. || 0 Col. Cinq douzièmes d'un 
jugère. 6° Cic. Quinconce, dis- 
position de plant formant des allées 


droites en différents sens:1n quincun- 
cemserere. Varr. Planter en quinconce. 

QUINCÜPÉDAL, älis, n. (quinque, 
pes). Mart. Perche de cinq pieds (ser- 
vant de mesure). 

QUINCUPLEX, plicis (quinque, pli- 
co). Quinluple, qui se compose de 
cinq : Quincuplez cera. Mart. Tablettes 
à cinq feuilles. — Tolosa. Aus. Tou- 
louse,composée de cinq quartiers. 

+ QUINCUPLUS, a, um (quinque). 
Boet. Quintuple. | | 

+ QUINDÉCENNALIS, e(quindecim, 
annus). Insc. De quinze äns. 

QUINDÈCIES , adv. (quindecim). 
Cic. Mart. Quinze fois. . , 

OUINDÈCIM. indéel. (quingue, de- 
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cem). llaut. Cæs. Quinze. || Quindecim 
viri, Ior. Voy. QUINDECIMVIRI. 

QUINDÉCIMPREMI, Orum, m. Cæs. 
Les quinze.premiers magistrats d'un 
municipe. 

+ QUINDÉCIMUS, a, um (quinde- 
cim). M.-Emp. Quinzième. 

QUINDÉCIMVIR, viri, m. Tac. Suct. 
Quindécemvir. Voy. QUINDECIMVIRI. 

QUINDÉCIMVIRALIS, € (quinde- 
cimuir). Tac. Insc. Quindécemviral. 

QUINDÉCIMVIRATUS, #S, M.(quin- 
decimuir). Lampr. Quindecemvirat, di- 
gnité de quindécemvir. 

QUINDÉCIMVIRE, Orum el %m, m. 
(quindecim, vir). Plin. Tac. Quindé- 
cemvirs,commission de quinze magis- 
trats; en part. collége préposé à la 
garde des livres sibyllins. || Avec 
imèse : Quindecim preces virorum. Hor. 

QUINDÉN1:. Plaut. C. QUINIDENI. 

QUINE, quæne, quodne (qui, ne). 
Plaut. Ter. Ior. Moi qui, toi qui, lui 
qui (dans les phrases interrog. ou ex- 
clam.). 

QUINÉTIAM. Voy. Quix. 

QUINGÈNARIUS, a, um (quingeni). 
De cinq cents =: Quingenariæ cohortes. 
Curt.Cohortes de cinq cents hommes. 
Quingenarius thorar. Plin. Cuirasse 
pesant cinq cents livres. 

QUINGENL, &, a (quingenti). 4° Cic. 
Chacun cinq cents. || 2° Col. Cinq 
cents. 

QUINGENTARIUS, @, tm -(quin- 
genti). Veg. De cinq cents. 

+ QUINGENTENI, &, a (quingenti). 
Vulg. Au nombre de cinq cents. 

QUINGENTÈSIMUS, @, win (quin- 
genti). Cic. l'in. Cinq-centième. 

QUINGENTI, &, a(quingue, cenlum). 
Suet. Virg. Cinq cents. || Quingentèm, 
p. quingentorum. Gell. 

QUINGENTIES, adv. (quingenti). 
Vitr. Cinq cents fois : Quingenties ses- 
tertiüm. Cic. Cinquante millions de 
sesterces. Millirs st quingenties. Suet. 
Cent cinquante millions de sesterces. 

QUINE, æ, a (quinque). 1° Cæs. Cic. 
Cinq ensemble, cinq par cinq, chacun 
cinq. || 2° Liv. Hor. Cinq = Bis quini. 
Virg. Dix. || Quinèm, p. quinorum. 
Col. Voy. quixus. 

.QUINIDÉNI Ou QUINI DÉNI, &, 0. 
1° Liv. Quint. Chacun quinze, quinze 
par quinze. || 2° Plaut. Quinze. 

QUINIMO. Voy. quiN et imo. 

QUINIO, ônis, m. (quini). 1° Tert. 
Réunion de cinq. || 2° Isid, Coup de 
cinq, quine (au jeu de dés). _ | 

QUINIVICÈNI Ou QUINI VICENI, 
æ,a. Liv. Chacun vingt-cinq. 

QUINQUAGENARIUS, @, um (quin- 
quageni). De cinquante, qui a ou qui 
contient cinquante : Quinquagenarius 
homo. Quint. Dig. Homme de cin- 
quante ans. Quinquagenariun dolium. 
Cuto. Tonneau de cinquante conges. 
Quinquagenaria fistula. Vitr. Tuyau de 
cinquante pouces de diamètre. {| Subst. 
Quinquagenarii, orum. Hier. Officiers 
commandant cinquante hommes. 

QUINQUAGENUS, a, um. et ordin. 

QUINQUAGENI, #,0 (quinquagin(a). 
1° Cinquante à la foisz Centena quin- 
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quagenäfruge fertilis. Plin. (Terre) 
qui rend cent cinquante grains pour 
un. Sesterlia quinquagena. Suet. Cin- 
quante mille seslerces chacun. || 2° 
fart. Man. Cinquante. 

QUINQUAGÈSIES, adv. (quinqua- 
ginta). Plaut. Cinquante fois. 

QUINQUAGÉSIMUS, a, um (quin- 
quaginta). Cic. Mart. Cinquantième. 
| Subst. f. Quinquagesima, æ. 4° Cic. 

mpôt du cinquantième. || 2° Hier. 
La Pentecôte. 

QUINQUAGESSIS, 18, f. (quinqua- 
ginta, assis). Prisc. Cinquante as. 

QUINQUAGIES. adv. (quinquaginta). 
Plin. Cinquante fois. 

QUINQUAGINTA, indéel. Cic. Virg. 
Cinquante. | 

+ QUINQUANGÜLUS, a, um (quin- 
que, angulus). Prisc. A cinq angles. 

QUINQUATRIA, um OÙ i0rum, n. 
et QUINQUATHUS, uum, tbus ou übus, 
f. (quinque). Cic. Ov. Quinquatries, 
fète en l'honneur de Minerve, qui 
avait lieu cinq jours après les ides 
de mars: Quinquatrus minusculæ. Varr. 
manores. Ou. Petites quinquatries 
(aux ides de juin). - . 

1. QUINQUE, indécl. (mévte). Cinq = 
Viginti quinque. Liv. Quinque et vigin- 
ti. Nep. Vingt-cinq. Quinque ter. Ov. 
Quinze. 

" 2. QUINQUE, p. ET QUIN. Plaut. 

QUINQUÉFASCALIS, is, m. (quin- 
que, fascis). Insc Légat impérial pré- 
cédé de cinq licteurs. 

 QUINQUÉFÔLIUS, a, um (quinque, 
folium). Plin. À cinq feuilles. || Subst. 
Quinquefolium, ti, n. Plin. Ceis. Quin- 
tefeuille, plante. 

QUINQUÉGENTANI, Orum, m. (quin- 
que, gens). Eutr. Quinquégentans, 
hab. de la Pentapole, dans la Cvré- 
naïque. || QUINOUEGENTANÆ naliones. 
A.-Vict. Mème sens. . 

+ QUINQUEGÈNUS (quinque, ge- 
nus). Aus. Qui est de cinq espèces. 

+ QUINQUÉJÜGUS, a, um (quinque, 
jugum). J.- Val. Qui a cinq sommets. 

QUINQUÉLIBRALIS, €. Col. et 

QUINQUELIBRIS, e (quinque, libra). 
Vop. De cinq livres. | | 

QUINQUÉMESTRIS, e (quinque,1nen- 
sis). Varr. Plin. De cinq mois. 

QUINQUENNALICIUS, &, Unt (quin- 
quennalis). Insc. Qui a été en fouc- 
tions pendant cinq ans. . | 

1. QUINQUENNALIS, € (quinquen- 
nis). 4o Cic. Tac. Quinquennal. qui a 
lieu tous les cinq ans. || Subst. 0. 
Quinquennalia, ium. Insc. Quinquenna- 
les, fêtes célébrées tous les cinq a0s. || 
ao Liv. Quint. Qui dure cinq ans. | 

2. QUINQUENNAÂLIS, ts, m. Spart. 
Apul. Quinquennal, magistrat muni- 
cipal, dont la charge durait cinq ans. 

QUINQUENNALITAS, älis,f. (quin- 
quennalis 2). Insc. Diguité de quin- 
quenoal. 

? QUINQUENNÂTUS. V. QUIMATUS. 

QUINQUENNIS, € (quinque, annus). 
1° Col. Hor. Qui a cinq ans. || 2° Ov. 
Qui a lieu tous les cinq ans. || Subst, 
Quinquennia, ium. St. Jeux quinqueu- 
naux. 
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QUINTE, QUINTI. VOY. DIEQUINTE. 

QUINTIANUS, a, um. Cic. Liv. De 
Quintius. 

+ QUINTICEPS, cipitis(quintus, ca- 
put). Poet. ap. Varr. À cinq cunes. 

QUINTILIA, &, Î. Cat. Quintilia, 
nom de femine. 

4. QUINTILIANUS, 0, um. Fest. De 
Quintilivs. 

9. QUINTILIANUS, i, m. Pl.-j. 
Mart. Quintilianus, surnom romain; 
en part. M. Fabius Quintilianus, célè- 
bre rhéteur. 

QUINTILIS MENSI3, Cic. ou absol. 
quixriLis, ?s, ab}. &, m. fquintus). 
Suet. Le mois de juillet (le 59 de l'an- 
uée romaine primitive).|| Adj.Quintili- 
bus idibus. Liv. Aux des de juillet. 

QUINTILIUS, it, m.Cic. Hor. Quin- 
tilius, nom d'homme. || QUINTILU, 
orum,1n. Ov. Quinliliens, compagnons 
de Romulns. . 

QUINTIPOR, Üris, m. Varr. Esclave 
de Quintius. 

QUINTIUS, à, m. Liv. Quinlius, 
nom somain; en parlic. L. Quintius 
Cincinnatus, T. Quintius Flamininus. 
| — ius et — raxus, a, wm. Liv, De 
Quintius z Quintiana prata. Liv. Prés 
Quintiens, ainsi appelés de Quintius 
Cincinnatus. 

QUINTO, adv. (quintus). Lin. el 

QUINTUM, adv. (quintus). Liv. Vell. 
Pour la cinquième fois. 

QUINTUPLEX, plicis (quintus, pli- 
co). Vop. Quintuple. 

QUINTUPLICATUS, a, um. Boet. 
Quintuplé. 

À. QUINTUS, a, um (quinque). Cie. 
Cinquième : Quinta pars. Plin. Le cin- 
quitine (d'un loul). — pars necluris. 
Hjor. Quintessence du nectar. 

9. QUINTUS, i, m. 4° Cic. Quintus, 
prénom romain. || 2° Pers. Ennnus. 

QUINTUSDÉCIMUS Où QUINTUS 
DECIMUS, âd'cima, umdëcimum. Cic. 
Liv. Quinzième. 

QUINUS, a, um (quinque). Cinq : 
Lez quina vicenaria. Plaut. La loi qui 
ne permet pas de contracter avant 
vingt-cinq ans. Quinus semipes. Plin. 
Deux pieds et deuni (cinq demi-pieds). 
Voy. Quini. . 
. QUIPPE, av. (quid, pe). 4° En vé- 
rilé, certes; apparemment (ironiq.) = 
Diceres te restiluisse? — quippe. Cic. 
Dirais-tu que tu as restitué? — Cer- 
tes. Quippe, inquiet. Cic. Oui, sans 
doute, dira-t-il. || 2° En tant que, 
comme étant, à litre de= Democrito, 
quippe homint erudito, videtur. Cic. 11 
semble à Démocrite, qui est un hoin- 
me savant. iseriii, periluræ quippe. 
Ph. Ayant pitié d'elle, en la voyant 
mourante. Quippe in tali die. Sull. 
Comme il était naturel en un pareil 
jour. || 3° Car, puisque = Quippe auxi- 
lia confluebant. Just. En effet des se- 
cours arrivaient. Cœlum quippe ferant 
secum. Virg. Car ils entraineraient le 
ciel avec eux. |} Explétif devant une 
conj. on un relat. Quipps etenim. Lr. 
Car, en effet. Quippe quod. Cic. Quippe 
quia. Ter. Quipne quoniam. Plaut. Quip- 
pe quando. Plaut. Parce quo, ablenlü 
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QUINQUENNIUM, îï, n. (quinquen- 
nis). Cie. Ov. Espace de cinq ans, lus- 
tre : Quinquennü decreta. Sall. Les dé- 
crets rendus depuis cinq ans. 

QUINQUÉPARTITO, adv. (quinque- 
partitus). Plin. En cinq parties. 

QUINQUÉPARTÎTUS Où QUINQUEÉ- 
PERTITUS, 6, um (quinque, parlilus). 
Cic. Divisé en cinq parties. 

QUINQUÉPÉDAL1S, e(quinque, pes). 
Hyg. De cinq pieds. 

TL QuiNQuEPLEx. Gl.-Cyr. C. 
QUINCUPLEZ. 

QUINQUEPLICO. C. QUINQUIPLICO. 

+ QUINQUEPLUM, t, n. (quinque). 
Gloss. l.e quintuple. k 

QUINQUEPRINI Où QUINQUE Pll- 
Mi, 6rum, m. Cic. Les cinq premiers 
cituyens d’un municipe. 

QUINQUÉREMIS NAvIS. Liv. où 
simpl. QUINQUÉREMIS, ts, Î. (quin- 
que, remus). Cic. Liv. Quinquérème, 
galère à cinq rangs de rames. 

+ QUINQUÈRES, is, f. N.-Tir. C. le 
préced. 

QUINQUEHTIO, ônis, m. (quin- 
quertium). Andr. Qui s'exerce at 
quinquerce. 

QUINQUERTIUM, it, n. (quinque, 
ars). Fest. Quinquerce où pentathle, 
combat com;osé de cinq exercices 
(course, lutte, pugilat, saut, disqne). 

QUINQUESSIS, 1s, m. (quinque, as). 
Apul. ap. Prise. Cinq as. 

+ QUINQUÉVERTEX, îcis (quin- 
que, verlez). J.-Val. À einq cimes. 

QUINQUEVIR, tiri, m. el ordin. 
QUINQUÉVIRI, Grum ou ùm, m. Cic. 
Hor. Quinqueviré, commission de cinq 
magistrats préposés à la distribution 
des terres, aux constructions de la 
ville, à la sûreté publique, etc. 

QUINQUE VIRALICIUS, @, wn lquin- 
queviralrs). Insc. Du quinquévirat 

QUINQUEVIRALIS, e (quinquevir). 
C.-Th. Relatif aux quinquévirs. 

QUINQUEVIRATUS, üs, IN. (quin- 
guir). Cic. Quinquévirat. 

QUINQUIES, adv. (quinque). Cic. 
Plin. Cinq fois. 

+ QUINQUIFIDUS, a, um (quinque, 
fds,. F:r . Fendu en cinq. 

 QUINQUIPLICO, üs, re (quinque, 
péicu,, act. Tac. Quintupler. 

+ QCINQUO, &s, äre (quinque), 
deut. Caur. Faire des Instralions. 

QCINTA, Z&, f. Ov. Tac. Quinta, 
nom ide femme. 

QUINXTÂDECIMANI, 6rum, m. Tac. 
Sclats de la quinzième légion. 

QUINTANA (5.-E. via), æ, f. (quinta- 
aus,. Liv. Suel. Voie quintane, marché 
du camp {entre la 5* et Ja 6* cohorte); 
en EE marché, cantine. 

. QUINTANUS, a, um (quintus). Du 
Cnquiéme, de chaque Geniene = 
Quintanz nor, Varr. Nones quin- 
lanes (qui tombent le cinq du anois' 
Quintanis. Plin. De cinq en cinq (écha- 
ENS l Subst. Quintani, orum. Tac. 

ats de la se légion. Voy. le précéd. 
Ra AnIUs, u, um (quintus). 4° 
+ Qui contient "cinq parties. {| 2° 


Eur. Qui Contient cinq cenluries de 


QUIR 

que, d'autant que. Ouippe ubi. Lr. Virg. 
Quippe quo. Plaut. Là eu effet. Quippé 
ut. Just. De sorte qu'en vérité... Qiip- 
pe qui (avec le suhj. et qaf. l'indic..). 
Plaut. Satl. Nep. Attendu qu'il…., lui 
qui... en effet il... Quiype quibus oc- 
cursum est. Liv. Car on marcha à leur 
rencontre. Potestas pestifera, quippe 
quæ nala sit. Cie. Pouvoir perui- 
cieux. puisqu'il est né. 

QUIPPIAM, Voy. QUISPIAM, 

QUIPPINE, adv. (quippe, ni). Plaut, 
Apul. Pourquoi non? sans doule. 

4 QuiQuAM, anc. abl. de quis- 
qua. Plant, 

1. QUIQUE, plur. de QUISQUE, 

9. QUIQUE, arch. p. QUISQUE. Lr. 

8. QUIQUE, pouv ET QUI. 

quieut, arch. p. quisQuis. Plant.|| 
Nom. plur. de quisquis. Cie. || Auc. 
abl. sing. du mème (p. quoguo). Plaut. 

QUIRIANA. Voy. QUIRINIANA. 

QuinRixA Triëvs, Î. Cic. Tribu Qui- 
rina, une des tribus de Rome. 

1. QUIRINALIS, €. De Quirinus-(ou 
Romalus) = Quirinalis collis. Varr. 
Mont Quirinal (Cavallo). — lituus. 
Virg. Bâton augural (comme celui 
que porta Romulus). || Subst. quint- 
NALIA, em Où iorum, n. (te. (huri- 
nales, fètes en l'honneur de Quirinns. 

9. QUIRINALIS, is, m. Mart. Qui- 
rinalis, nom d'homme. 

QUIRINIANA MaALa, n. Cato. Plin. 
Pommes quirianes où quiriniennes. 

1. QUIRINUS, i, M. Quiris 1). 4° 
Serv. Quirinus, nom de Mars chez les 
Sabins, et plus tard de Romulus après 
son apolhèose : Gemini Quirini. Juv. 
Romulus et Rémus. lopulus Quirini. 
Ior. Les Romains. | 2° Suet. Surnom 
de Janus. || 39 Viry. Auguste. 

2. QUILINUS, a, um. Ov. Prop. 
C. quinivauis. 

1. Quinis, ts, Î. Ov. Lauce. Voy. 
CURIS. 

9. quiius, îtis, m. (quiris À ou Cu- 
res ou curia?). Hor. Juv. Ciloyen ro- 
main. Voy. QUIRITES. || Adj. f. Juno 
Quiris. Fest. Junon Quirite (déesse de 
Cures (ou des curies romaines?). 

quinirATIO, ônis, f. (qurito). Liv. 
Cris de détresse, plainte prolongée. 

quinirÂTUS, üs, m. Plin. V.-Mar. 
C. le préced. 

QuIRITrES, um etium, m. 4° (Cures). 
Varr. Viry. Quirites, h. de Cures; qui 
se fondirent dans la populalion ro- 
maine. || 20 (quiris 4 ou curia ?). Cic. 
Hor.Quirites, ciloyens romains (consi- 
dérés sous le rapport civil seulement): 
Populus Romanus Quirilesque. Liv. Po- 
pulus Romanus Quiritium. Liv. Qui- 
rites populi Romani. Plin. Le peuple 
romain des Quirites, la populatten 
urbaine de foie. Jus Quirilium. Suel. 
Pl.-j. Droitquiritaireoude pleine cité, 
droit civil. || 30 Tac. Suet. Quirites, 
bourgeois {t. de mépris chez les sal- 
gats)- | 4° Au fig. Virg. Citoyens (de 
la république des abeilles). 

+ quiniriS, arch. p. QUIAIS 2 
Fort. 

quiniro, äs, äre, neut. et QuIRI- 
TU, ürés, dri, dép. (Quirites). 40 Vurr. 


QUIS 


Invoquer l'appui descitoyens, appele 

au secours. || 20 Quint. Crier. f Act. 

Apul. Déplorer à haute voix. 
+ouinQuin, arch. p.auisquis. Varr. 

QUIRKITO, &s, âre, neul. Anh. 
Grogner (en pari. du porc). . 

1. QUIS, quæ, quod ou quid, inter- 
rog. Voy. qui 2 et quip 1. 

2. QUIS, quæ où qua, quod ou quid, 
indéf. Voy. qui 3 et qui 2. 

3. quis et QUES, arch. p. quinus. 
Sall. Virg. 

QUISNAM, quanam et arch. quis- 
nam, quodnam et subst. quidnam. Qui 
donc, quel = Quisnam igitur tuebitur...? 
Cic. Qui donc défendra...? Num quid- 
nam restat...? Cic. Que reste-t-il...? 
| Avec tmèse. Nam quis te jussit? 
p. quisnam). Virg. Nam quid agis ? 
p. quidnam). Gell. Quis ea est nam 
optima? (p. quisnam). Plaut. 

QUEPIAM, quæpiam, quodpiam et 
(sabst.) quidpiam ou quippiam (quis, 
pe. jam). Quelqu'un, quelque chose : 
Vuemquam horum quidpiam contendisse. 
Cic. Qu'aucun d'eux ait exigé la moin- 


dre chose. Aliud quodpiam membrum: 


Cic. Quelque autre membre.Aliæ quæ- 
piam rationes. Cic. D'autres raisons 
quelconques. || Adv. Quidpiam. En 
quelque chose, en rien. 
QUISQUAM, m. et arch. f., quid- 
quam où quicquam, n. subst. (usité 
seul. au sing. et aux formes suiv.). 
Quelque, quelqu'un, quelque chose : 
OQuisquam homo. Ter. Quisquam unus. 
Liv. Un homme, quelqu'un. Si quis- 
quam, sapiens îlle fuit. Cic. I fut 
sage, si jatnais homme le fut. Et quis- 
am polest...? Ov. Et peut-on...? 
Quemquam amicum habere. Cic. Avoir 
un ami. Îujuria quæ mihi a quoquam 
facta sit. Cic. Une injure qui m'a été 
faite par quelqu'un. Non quisquam. 
Plaut. Haud quisquam. Hor. Personne. 
Nemo quisquam Ter Personne au mon- 
de, absolumentpersonne. Nec quisquam 
alia mulier. l'laut. Ter. Et pas une 
autre femme. Ne quisquam suprrsit, a 
quibus.… Liv. Qu'il nc reste persunne 
e la part de qui... Neque cujusquam 
imperio (se) obtemperaturos. Cæs. Et 
qu'ils n'obéiraient à personne. Nec 
loco cuiquam credere. Sull. Se défier 
de tous les lieux. Spei quidquam. 
Sen.-tr. Quelque espoir. Nihil quid- 
quam. Ter. Absolument rien. Nec quid- 
quam. Cic. Et rien. || Adv. Quidquam. 
Cic. En quelque chose. ' 
QUISQUE. quyque et arch. giisque, 
quodque ct subst. quidque. 4° Chaque, 
chacun : Mens cujusque, ts est quisque. 
Ce. L'âme, c'est l'homme. Quisque mi- 
les. Cas. Chaque soldit, Quisque ne- 
cessariorum tuorum. Cic. Chacun de 
les amis. Quisquevestrarum. Ter. Cha- 
cunc de vous. Ut, quid cujusque es- 
set, disceptarent. Liv. Pour discuter 
leurs intérèts respectifs. Quid quis- 
qe vitet. Hor. Ce qu'on doit éviter. 
ibi quoque tendente, ut... Liv. Cha- 
eun s'efforcant de son côté de... 
Suam quisque civitatem adeat. Cas 
Que chacun aille dans son paÿs. Pic- 


Cæcil. 
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tres veulent. Se suam quisque patriam | || Avec tmèse : Quod genus vis. Cato. 
relicturos. Liv. Qu'ils abandonneront | || Subst. n. Quodvis et ord. Quidvis. 
chacun leur patrie. Pro se quisque. | Tout ce qu'on veut, tout. Si quidvis 
Cic. Chacun de son côté, chacun se- | satis est. Hor. Si un rien suffit. Quid- 
lon ses moyens. Quisque suos patimur | vis perpeti. Cic. Souffrir tout. Quiduis 
manes. Virg. Nous subissons chacun | oneris. Ter..La charge qu'on voudra. 
notre supplce. Quo majus quodque ani- | — anni. Cato. En toute saison. 
mal, eo magis. Cels. Plus un animal] 2. quIvis, abl. du préc. p. Quo- 
est grand, plus. Ut quisque (morbus) | vis. Ter. 
est difficillimus, îta marime…. Plus une QUIVISCUMQUE, quæviscumque, 
maladie est grave, plus. Voy. ur et | quoduiscumque. Lr. Mart. C. le préc. 
irA. Optimum quidque rarissimum est. | 4. QUO, abl. de qui relat. || Adv. 
Cic. Les meilleures choses sont tou- (anc. dat. et abl. de quod). 4° Où, à 
joursles plus rares. Res ut quæque est. | l'endroit où (avec mouv.) = Jbit eo 
Hor. Suivant l'importance de cha-|quo vis. Mor. Il ira où tu veux. Sol 
que chose. Ut quibusque bellum invi- | quo demergitur. el. À l'endroit où le 
tis aut cupientibus crat. Tac. Selon que | soleil se couche. Turris quo imposue- 
chacunredoutait ou désirait la guerre. | rat. Sall. La tour où il avait mis... Ii 
Doctissimus quisque. Cic. Les plus sa- | quo se contulit. Cic. Ceux auprès des- 
vants. Fortissina quæque consilia. Liv. | quels il se réfugia. Tribunal quo hoc 
Les résolulions les plus énergiques. | reservetur. Cic. Un tribunal auquel 
Unus quisque. Voy. uNusquisQue. Pri- | apparlient la connaissance de ce lait. 
mo quoque tempore. Nep. À la première | Morbus quo mederi pastor possit. Varr. 
occasion, sans différer. Quinto quoque | Maladie que le berger peut guérir. 
anno. Cic. Tous les cinq ans. Tertio | || 2° Plaut. Ter. Par cela que, par la 
quoque sensu. Tuc. De trois phrases en | raison que : Non eo dico, quo... Cic. 
(rois phrases. Vir decimus quisque est. | Si je dis cela, ce n’est pas que... Non. 
l'laut. À peine en est-il un sur dix. { quo... sed quia.….. Cic. Ce n'est pas 
{2° Liv. Ov. Chacun des deux, l'un | que..., mais c'est que. |] 3° Avec un 
et l’autre. [| 3° Plaut. Qui que ce soit | compar. (D'autant plus) que: Eo gra- 
qui: Quisque legem santerit. Aus. Qui- | vior es! dolor, quo culpa snajor. Cic. 
conque a étabh la loi. Le repentir est d'autant plus grand 
QUISQUILIA, 6rum, n. Petr. et que la faute a été plus grave. Liber 
QUISQUILLÆ, ärum, f. 1° Cxcil. | melior est quisque, quo major. Pl.-j. 
Apal. Vutg. Brins de bois mott, feudl- | Plus le livre a d'étendue, ineilleur il 
les mortes; criblures (de blé). || 4 Au! est. Quo difficilius, eo præclarius. Cic. 
lig. Cie. Apul. Frelin, rebut, lie. Plus la chose est difficile, plus le 
QuisQuIs, m. et arch. f., quidquid | succès est glorieux. Quo plures erant, 
ou qurcquid, nu. subst. (n'est usité | major cædes fuit. Liv. Le carnage fut 
qu'aux formes suiv.). 4° Qui que ce | d'autant plus grand qu'ils étaiént plus 
ce soit qui, quiconque = Quisquis adest. | nombreux. | Avec ellipse de magis : 
Nv. Tous ceux qui sont présents. Quis- | Eo majore gaudio quo prope metum res 
quis deorum.….. Jor..Tous les dieux | fuerat. Liv. Avec d'autant plus de 
qui. Mulier, quisquis es. Plaut. Fem- | joie qu’on avait plus redouté l'issue 
me, qui que tu sois. Quemquem ud- | de l'affaire. || 4° Equival. à ef eo, eo 
spexerat. Plaut. Tous ceux qu'elle |igitur, eo enim, etc. Par cela, par 
voyait. Quiqui integri sunt. Cic. Tous | quoi, d'où, c'est pourquoi, donc : Quo 
ceux qui sont honnètes. Quisquis Lo- | factum est, ut... Nep. C'est ce qui a 
nos tumuli est. Virg. Tous les hon- | fait que... Quo scripsit. Cic. En cqu- 
neurs de la tombe. Quoquo modo se res | séquence de quoi, il a écrit... Quo 
habeat. Cic. Quoi qu'il arrive. || 2"{prior legenda. Varr. Aussi faut-il le 
Quelconque: Quibusquibus Romauïis da- | cueillir le premier. Quo magis vitupe- 
bant.… Liv. lls donnaient au prenuer | randa est incuria. Cic. On ne saurait 
Romain venu... Quüquä de re loqui. | donc trop blimer l'insouciance. ua 
Tac. Parler de choses indifférentes. | minus est illis curæ. Virg. Aussi ne 
Quoquo modo. Tac. De toute manière. | s'inquiètent-ils guère. Voy. quouxus. 
Vuy. QUuiDQU1D. 1 6° Equival. à ut co, et ord. suivi 
T QUISQUISLIBET, quidquidlibet | d'un compar. Afin que par là, afin que 
(quisquis, libet). Salv. C. QuIL18ET. d'autant = Præfitisti, quo ne pluris 
QUISSE, etc. Sync. p. QUIVISSE, etc.$emerem. Cic. Tu m'as lixé d'avance 
QUITUNA, ind. prés. pass. de oueo., le prix que je ue devais pas dépasser. 
] Quu minus. Que... ne. Voy. quowixus. 
QUITUS SUM, parf. dép. de queo.|Athenas, non quo otium sequerentur… 
Ter. Gell. Nep. À Athènes, non pour y chercher 
+ QUIUM, arch. p. quorum. le repos... Quo vota persolveret. Liv. 
QUIVI, parf. de queo Pour accomplir son vœu. 
1. QUIVIS,quæbis, quoduis elsubst.| QuizA, æ, f. Plin. Quiza, v. do 
quidvis. Qui vous voudrez, quel:on- Mauritanie (Giza). 
que, n'importe qui, qui que cb soit,| 9. Q1 0, abl. de qui ou quis interr. 
lout + Quavis ampli fcationes. Cic. | |} Adv. (anc. dat. et abl. de quid). 1* 
Toute sorle d'amplifiralions. Quivis | Où? à quel endroit? : Quo tendis? 
vestrüm. Plauf. Qui que ce soit d'en- | Hor. Où vas-tu? || Jaterrog. indir. 
tre vous. Quivis unus, Cic. Le pre-|Quo libeut, nubant. Piaut. Qu'elles 
mier vetiu: Quovis modo. Sall. N im- | épousent- qui elles voudront. I Qaf. 


tores quisque buts. Cic. Tous les peiu- L'purte couimeut, par Lous les miuyetis. | sdus mouv. Quo loci esset. Cie. Où il 
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était. Quo loccrum rosa morctur. Ier. 
En quels lieux se trouve encore la 
rose. || 2° Au fig. Jusqu'où? à quel 
point? = Quo non livor abit? Ov. Que 
n'ose pas l'envie? Quo amentiæ... Liv. 
A quel degré de démence. || 3° Dans 
quel but? à quelle fin? pourquoi? : 
Quo spectat hæc oratio ? Cic. Où tend ce 
discours? Quo tibi bibliothecas? Sen. 
A quoi bon tes bibliothèques? Quo 
molem equi statuére ? Virg. Dans quel 
but ont-ils élevé ce cheval énorme? 
Quo tibi sumere? Hor. Que l'a servi 
de prendre? Quo mihi, si...? Ov. De 
quoi me sert-il que..? Dirit quo vetlet 
aurum. Cic. il a dit pourquoi il vou- 
luit de l'or. 

8. quo, abl. de qui ou quis indéf. 
HAdv. (ord. après si, ne, xum, elc.) : 
Quelque part (avec mouv.) = Si Ro- 
mam aliove quo mnitterent. Liv. S'ils 
envoyaient à Rome ou quelque part 
ailleurs. Ne quo. Voy. NEQUO. 

QUOAD, conj. et adv. 4° Jusqu'au 
point où, autant qne : Eatenus quoad. 
Cic. Usque eo quoad. Cie. Mème sens. 
Quoad ejus facere potueris. Quoad cjus 
poteris. Cic. Autant que tu le pourras, 
autant que possible. || 2° Pendant tout 
le temps que, lant que, jusqu’à ce 
que = Tandiu quoad te non pœnitebit. 
Cic. Tant que lu n'auras pas à te re- 
pentir. Quoud intinguntur calami. 
Quint. Pendant qu'on trempe la plu- 
me. Quoad vizit. Hor. Tant qu'il vé- 

cut. Usque eo, quoad. Nep. Huctenus 
quoad. Cic. Jusqu'au moment où. Quo- 
ad accessisset. Cæs. Jusqu'à ce qu'il 
füt arrivé. || 3° Ter. Jusques à quand? 
I 4° Prép. avec l'acc. Varr. Quant à, 
pour ce qui est de = Quoad (s.-e. at- 
linel) feras. Caj. Relativement aux 
bèles sauvages. 

QUOADUSQUE Où QUOAD USQUE. 
Varr. Suet. Jusqu'à cè que. 

QUOCIRCA, adv. Cic. Virg. C’est 
pourquui, en conséquence, donc. || 
Avec tinèse. Quo, bone, circa. Hor. 

QUOCUM, p. CUM QUO. 

QUOCUMQUE (quicumque). 4° Coni. 
Cic. Hor. En quelque endroit que, de 
quelque côté que, partout où. | Avec 
tmèse: Quo ea cumgue ducet, p. guo- 
cumque ea. Cic. || 2° Adv. Virg De 
tous côtés, partout. 

4. QUO, neut. de qui relat. 1° Ce 
qui, ce que: Id quod volumus. Cic. Ce 
que nous voulons. Quod idem durum 
est. Cic. Ce qui est encore cruel. 
Quod ipsum ali (fuerunt). Cie. Ce qu* 
d'autres ont été aussi (qualité qu'ils 
ont eue). Quod tuo commodo fiat. Cic. 
Dans tonintérêt, pour ion bien. || Subst. 
Quod roboris sit. Tac. Ce qu'il y à 
d'énergique (dans une nation). Quod 
Gvium audaciü lurbidum (est). Tuc. 
Cette partie du peuple audacieuse et 
turbulente. |] 2 Cic. Au comm. d'une 
Prop. (Pour et id, id vero, id enim, etc.). 

.Ue qui, ceci, cela. || $ Pour ce qui 
est de, quant à, selon ce que, en tant 
ave au cas que = Quod ad me attinet. 
ic. Quod in me est. (‘ic. Pour ce qui 
me regarde, autant qu'il est en moi. 
Quod ad Cæsarem (s.-e. atiinet). Cul. 


QUOD 


ap. Cic. Quant à César. Quod poleras. 
Liv. Autant que tu le pouvais. Quod 
continens memoria sit. Liv. Autant que 
la tradilion en conserve le souvenir. 
Quod aïunt. Cic. Suivant le proverbe. 
Quod appellantur. Liv. Comme c’est 
leur nom. Quod illa prædicet. Plaut. 
Au cas qu'elle annonce. Quod dicis te 
veumuram. Cic. Quant au voyage que tu 
m'anuonces. Voy. le suiv. n° 3. || 4° 
Avec ellipse de propter : C'est pour- 
uoi, donc = Quod te per superos oro. 
irg. Ainsi, je t'en conjure au nom 
des dieux. Voy. le suiv. | 
2. QUOD, conj. (qui). 4° À savoir 
que, que = Videndum est illud, quod.… 
Cic. Une chose à considérer, c'est 
que... Hoc ipsum quod ingressus es. 
Pl.-j. Le fait même de ton entrée. 
Has esse causas, quod.… Cæs. Que les 
motifs étaient que .… Addo huc quod… 
Cic. J'ajoute que... Eo justius, quod.… 
Liv. D'autant plus justement que. 
Eo quod. Cic. Îdeo quod. Cic. Par la 
raison que, parce que. Voy. n° 2. 
I Avec ellipse de illud: In episto!& pri- 
mum erat, quod.. Cic. Il y avait d'a- 
bord dans cette lettre que... Adie 
quod. Ajoutez à cela que... || Hellé- 
nisme équival. à une propos. infin. 
Credere quod (subj.). Apul. CI. Croire 
que... Affirmare quod..… Pall. Afir- 
mer que. Nosse quod.… Cels. Savoir 
que... Ignarus quod... Just. Igaorant 
que... Quid quod. Voy. quin. || 2° 
Parce que, de ce que, en ce que, que: 
Quod is pugnaverat. Sall. Parce qu'il 
avait combaitu. Quod somnum capere 
non posset. Cic. Parce qu'il ne pouvait 
dorinir. Non quod (subj.).., sed quod 
(indic.).… Cic. Ce n'est pas que, 
mais c'est que. Gralias agere quod.… 
Cic. Rendre grâce de ce que. Fecisti 
mi pergratum, quod misisti.… Cic. 
Tu m'as fait grand plaisir en m'en- 
voyant... || 3° Quant à, pour ce qui 
est de =: Quod quisquam ignem quærat. 
Plaut. Au cas où l'on te demauderait 
du feu. Pendent quod mœnia..…, non 
tu cladibus auctor. Luc. Si les murs 
tombent en ruines, ce n'est pas toi 
qui es l’auteur de ces désastres. || 4° 
Pour que, pourquoi = Hoc est quod ve- 
nio. Plaut. Voilà pourquoi je viens. 
Tibi est quod gratuler. Cic. Il y a lieu 
de te féliciter. Est quod referam ad. 
Liv. C'est un motif pour moi d'en ré- 
férer à... Non est quod credas. Sen. 11 
est impossible de croire. Nihil est 
quod. Voy. mini. |} 5° Quoique, bien 
que : Quod dicas mihi. Ter. Quand bien 
mème tu me dirais. Quod non domus 
est fulta.… Prop. Quoique ma maison 
ne soit pas soutenue... Quod frigida vis 
ferri est. Lr. Malgré la froide essence 
du fer. || 6° C'est pourquoi. Voy. le 
récéd. n° 4. || 7° Equival. à ut : Que: 
acile est quod habeant. Varr. Il leur est 
facile d’avoir... Utinam dit fecissent 
quod.…. Vitr. Pourquoi les dieux n'ont- 
115 pas voulu que... || 8° Après un 
adv. de temps : Que = Tertius dies est 
quod. Pl.-j. Il y a trois jours que. Diu 
est quod. Plaut. Il y a longtemps que. 
Nunc quod. Virg. Maintenaut que. 1 9° 


QUON 


Explétif (qqf. avec ellipse de addo)z 
Quod si. Cic. Que si, si donc. Quod 
ubi. Cic. Quod quum. Cic. Quand, lors- 
que. Quod ulinam. Cic. Puisse-t-il 
arriver que... Quod nunc. Lr. Mainte- 
nant. Quod quia. Cic. Parce que. Quod 
ut. Plin. Alin que. 

3. QUOD, uneut. de qui où quis 
interrog. et indéf. 

&. + QUON, p. quor. Insc. 

QUODAMMODO Où QUOÊDAM MO- 
DO, adv. Cic. Quint. En quelque sorte. 

QUODNAM, QUODVIS, neut. de 
QUISNAM, QUIVIS. 

+ QUOPDSÉMELARNIPIDES, ts, m. 
(quod, semel, urripio). Plaut. Qui garde 
ce qu'une fois il à pris. 

Quoi, arch. p. cut. Plaut. Lr. 
QUOIAS, arch. p. curas. Prise. 
QUOUIQUE, arch. p.QUIQUE. Plaut. 
QUOJUS, arch. p. cuius. Lr. 

QUÔLIBET, adv. (quo, libet). Lr. 
Ov. N'importe où (avec mou.). 

+ QUOM, arch. p. Quus. Plaut. Er. 

QUOMINUS ou QUO MINUS, Con). 
4° Equival. à ct eo minus : Donc. 
moins, c'est pourquoi ne. pas = Quo 
minus est mirum. Jr. Il n'est donc 
pas élonnant, Quo sunt minus ferendi 
qui. Quint. Aussi ne faut-il pas 
écouter ceux qui... Voy. Quo 1, n° 4. 
I % Equival. à ut eo minus : Afin 
que... moins, que ne = Quoque mi- 
nus mirere... Ov. EL pour que tu ne 

t'étonnes pas. Nulla quominus ades- 
set justa excusalio. Cic. Aucune rai- 
son valable de son absence. Nemo 
contrarie dicit quominus.. Tac. On ne 
laisse échapper aucune contradiction 
sans que. [ Après les verbes d'em- 
pèch. Jmpedire quominus. Cic. Em- 
pècher de ou que ne. Per adversarios 
fuos factum esse quominus. Cic. Que 
tes adversaires se sont opposés à ce 
que. || Avec tmèse : Minus jam quo 
redeat, p. quominus jam redeat. Ter. 

QUOMSDO où QUO MÔDO, con). et 
adv. 1° Le la manière que, comme : 
Quomudo nunc est. Cic. Dans l'état 

résent des affaires. Quomodo..., sic. 

ac. De même que... de même; 
comme..…, ainsi... {| 2° Comment ? 
comme! = Mfrcenas quomodo tecum? 
Hor. Et Mécène, comment êtes-vous 
ensemble? Quomodo mortem filit per- 
tulit! Cic. Comme il a supporté la 
mort de son fils! || Interrog. indir. 
Nullum præceptum quomodo verum 
invenialur. Cic. Aucune règle pour 
trouver la vérité. Nunquam se torsflt 
quomodo diceret.Sen.-rh. il ne se tour- 
menta jamais pour chercher ses Cx- 
pressions. | 

QUOMÔDÔCUMQUE, adv. 1° Cic. 
De quelque manière que. {| 3° Plaut. 
FI. be quelque manière que ce soil. 

+ oquomoDpôoLiserT, adv. Aug. De 
quelque manière que. | 

QUOMODONAM, adv. Cic. Com- 
ment donc? 

QUONAM, adv. 1° Cic. Où (avec 
mouv.) = Quonamn, nisi domum? Plaut. 
Où, sinon à la maison? Cogtio quo- 
nam curram. Plaut. Je me demande où 
je courrai. [| 2° Au fig. Où? jusqu'où ?s 


QUOT 


Quonam hæc omnia pertincre? Cars. (A 
se demandait) où tendait tout cela. Quo- 
nam usque ? Gell. St. Jusques à quand? 

QUONDAM, adv. (quum, du). 4° 
Cic. Virg. Autrelois, jadis = Ohm 
guondam. Ter. Mème sens. || 2° Virg. 
Hor. Un jour à venir, quelque jour. || 
8° Cic. Virg. Quelquefois, parfois. 

QUONIAM, conj.ordin. avec l'indic- 
(quum, jam). 4° Plaut. Après que.||2° 
Cic. Puisque, parce que =Quoniamnon 
possum. Cæs.Puisque je ne peux pas.— 
non possent. Sull. Comme ils ne pou- 
vaient pas. || 3° Vulg. C’est pourquoi. 

QUOPIAM, adv. fquspiam). l'laut. 
Ter. Quelque part (avec mouv.). 

QUOQUAM, adv. (quisquum). Cic. 
Lr. C Île précéd. 

4. QUOQUE, adv. (ic. Virg. El 
aussi, encore, mème = Quaque elianm. 
Ter. Etiam quoque. Lr. Et quoque. l'in. 
Mème sens. Non mode, srd..….. quoque. 
Curt. Non-seulement, mais mène. 
Tum quoque. Curt. Mème alors. Ne id 
quoque. Quadrig. Vas mème cela. 

9. quOQUE, 3h. de QUISQUE. 

3. QUOUQUEÉ, pour ET QUU. 

QUOQOUËÈVENSUM. Cæs. QUOQULÉ- 
VENSUS. Znse. Voy. QUOQUOVERSUS. 

4. QUOEUO, cou]. (quisquis). l'laut. 
ic. Eu quelque lieu que, partout où 
favec mouv.). 

2. QUOQUO. is. Voy. coquo. 

QUOQUOÔMODO, con). 
quelque manière que. | 20 Cic. Tuc. 
De loule manière, partonsles moyens. 


QUUM 


+ QUÔTENNIS, € (quof, annus). que que (avec l'indice 


Aug. De combien d'années. 

QUÔTINTANO, adv. (quofidianus). 
Cic. ap. Non. Plin. C. QUOTIDIE. 

QUOTILIANUS, &, um (quolidie). 4° 
Cas. Cat. Quotidien, de chaque jour, 
Journalier. || 2° Ter. (ic. De tous les 
jours, habituel, vulgaire. 

QUOTIDIE, adv. Équotus, dies). Ter. 
Cic. Tous les jours, chaque jour, jour- 
nellement. 

+ QuoTinio. Char. C.le précéd. 

QLÔTIES et arch. QUÔTIENS, adv. 
(quot). 1° Cic. Hor. Toutes les fois 
que, autant de fois que, chaque fois 
que (avec toties pour antécéd. expr. 
ou S.-ent.). | 2° Cic. Virg. Combien 
de fois? que de fois! 

QUÔTIESCUMQUE, conj. Cic. et 

QUÔTIESQUE, conj. Col. Toutes 
les fois que 

+ QuorLIiBET, pl. indécl. Hyg. Au- 
tant qu'on voudra. 

quorQuor, pl. indécl. Cic. Tous 
tant que, en aussi grand nombre que : 
Quotquot eunt dies. Hor. Tous les 
jours. || Par attraction : Quotquot men- 
sibus. Varr, Tous les mois. 

+ QUO'rèmus, a, um. Plaut. C. 
QUOTUS. 

+ QUÜTUPLICITER, adv. (quotu- 
plez). Boet. De combien de manières. 

QUÔTUS, a, um (quot). 40 Cic. En 


49 Cic. Delquel nombre? en quelle quantité? 


gainer 3 Hora quota est? Hor. 
uelle heure est-il? Quotä (s.-e. hora). 


+ Qquoquonsuüm. Sol. C. le suiv.!Hor. À quelle heure? Quoto anno et 
QUOQUOVFNSUS et arch. QUO“[quantum... Cic. À quelle échéance et 
QUOÔVERSUM, adv. (quoquo, versus).|a quel taux... Quotus esse velis. Hor. 
Cato. Lr. Cic. De tuus côtés, dans]Quotus cupias cœnare. Mart. Com- 
toutes les directions, en tous sensibien vous voulez être de convives. 


(avec mouv.) 
QUOOUUS. i. Vay. cours. 


| 20 Cic. Lr. Eu combien 
re? combien petit ! : 


etit nom- 
uola pars 


QUOnSUM et QUonsus. adv. etllaudis! Ov. Quelle faible part de 


con). q 

lieu ? dans quelle direction? || 2" Au 
fig. Vers quel but? à quelle tin ? : 
Quorsum hæc (s.-e. spectant) ? Cic. À 
quoi bon tout cela? Quorsum est 
opus ? Ior. Qu'est-il besoin ? Tenes 
quorsum tendant... ? laut. Vois-tu à 
quoi tendent. . ? 

QuOT, indécl. 1° Relat. (avec /ot 
pour antécéd.): Autant que de = Tot… 
quot.… Cic. or. Autant de. que de... 
Totidem, quot ego et Lu sumus. Plaut. 
Autant que vous et moi. Quot homines, 
tot sententiæ. Ter. Autant d'hommes, 
autant de sentiments. Toties..… quol. 
Liv. Autant de fois que. || Avec el- 
lipse de tot : Quot dies erimus in. 
Cic. Tous les jours que nous passe- 
rons à... Quot calendis. Plaut. Aux 
calendes de chaque mois. Quot annos 
millia. Cæs. Mille par an. Quot dies. 
Apul. Tous les jours. }| 2° Interrog. 
Combien nombreux? que de! =: Quot 
sunt? Plaut. Combien sont-ils? Quot |: 
culamitates / Cic. Que de malheurs! 

QUÔTANNIS, adv. (quoi, annus). 
Cic. Virg. Tous les ans. | 

QUOTCUMQUE, pl. indécl. Cic. Cat 
Aussi nombreux que, autant que. 

__ QUOTENI, 2, a (quot). Cic. Fort. En 
quel nombre? combien (par tête)? 
DICT. LAT.—IHANG. 


wo, versum). 10 Ter. Vers quellgloire ! Quotus quisque. Voy. QuoTus- 


QUISQUE. 

QUÔTUSCUMQUE, dcumque, um- 
cumque. Uv. En quelque quantité que 
ce soil = E votis pars quotucumque. Tib. 
Les moindres de nes vœux. 

QUÔTUSLIBET, alibet, umlibet. 
Mamert. En telle quantité qu'on vuu- 

ra. 

QUÜTUSQUISQUE OU QUÔTUS 
QUISQUE, aqueque, wmquodque. En 
counbien petit nombre ?= Quotumquem- 
que inveneris ! Tac. Combien on en 
trouverait peu! Quotocuique cura 
est...? Pl.-j. En est-il beaucoup qui 
se soucient...? Quotus enim quisque 
disertus? Cic. En effet, combien y 
a-l-il d'hommes éloquents ? 

QUOUSQUE, adv. 1° Relat. Gell. 
Quint. Jusqu'au point où, autant que. 
]12° Interrog. Plin. Jusqu'à quel point? 
jusqu'où? |} 3° Cic. Sall. Jusques à 
quand? combien de temps? || Avec 
tmèse : Quo me decet usque teneri? 
P. quousque me. Virg. 

QuOvIS, adv. Plaut. Ter. En quel- 
que lieu que ce soit (avec Mouv. 

QUUM Ou CUM'(qui), con). (ayant 
Jour Corrélatif {um expr. ou s.-ent.). 

lle exprime 1° LE TEwPS : Quand, 
lorsque, dans le temps où, pendant 


que, puisque, vu 
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À : Tum quum 
icilia florebat. Cic. À l'époque où la 
Sicile état prospère. Ne tum quidem, 
quum censebat.. Cic. Pas mème lors- 
qu'il pensait... Quum irruebant. Liv. 
Au moment où ils S'élançaient. Quum 
emunt. Sall. Quand ils achètent, en 
achetant. Quum videbis. Cic. Lorsque 
tu verras. Quum venit.Cic. Quand il fut 
arrivé. Cœpit quum talia. Virqg. Lors- 
qu'elle parla ainsi. Quum didiceri- 
nus. Cic. Quand nous aurons appris. 
Quum ea nondum consecutus eram.Cie. 
Avant que j'eusse atteint ce résultat, 
Oran primum. Cre. Dès que. Nuncquiom 
Cic. Maintenant que. Quum maxime. 
Voy. QUUUMAXIME. Permulti anni erant 
quum.…. Liv. y avait bien des années 
que... Jampridein est quum.… Cic. I 
} a longtemps que... Triduo quum 
tas litteras dabam. Cic. Trois jours 
après l'envoi de ma lettre. || En parl. 
d'une action habituelle et répétée: 
Quum rosamviderat, tum.. Cic.Voyait- 
il une rose, alors. || Dans une pro- 
pos. absolue, p. et {um : Quum tnte- 
rea. Cic. Quum interim. Liv. Et ce- 
endant. Flammas quum puppis extu- 
erat. Virg. Or, à ce moment, une 
flamme s'était élevée à la poupe (cor- 
me signal de départ). (Avec le subj. 
dans les temps second. Tum quum 
haberet respublica Luscinos. Cic. Quand 
la république avait des Luscinus. Quum 
prætor esset. Cic. Pendant sa préture. 
Fuit quum arbitrarer… Cic. Dans un 
temps, je pensais... Quum se Rhodum 
contulisset. Cic. S'étant retiré à Rho- 
des. || Avec le subj. après une prop. 
subord. Difficile est tacere, quum do- 
leas. Cic. Il est difficile de se taire 
quand on souffre. Fuisse tempus quum 
homines existimarent. Cic. Qu'il fut un 
temps où l’on croyait... {| 2° LA CAUSE 
DÉTERMINANTE OU RESTRICTIVE : Parce 
[ que comme ; quoi- 
ue, bien que (ordin. avec le subj].) = 
Guen sit in nobis ratio. Cic. Puisque 
la raison est en nous. Quum sciret.… 
profectus est. Cic. Sachant que, ü 
artit,. Quum non degeneraverit a. 
ic. Comme il n’a pas dégénéré de. 
Quum Capuam venissem. Cic. Etant 
venu à Cupuuc. Druentia, quum aquæ 
vim vehat ingentem, tamen... Liv. La 
Durance, malgré la profondeur de ses 
eaux... Quum plurimas commoditates 
conlineat, um illa nimirum.… Cic. 
Parmi les nomireux avantages qu'elle 
renferme, il en est un qui sans con- 
tredit.… ( lit. quoiqu'ellc renferme de 
nombreux...).Voy. n° 3°, quum..… tum. 
ll Avec l'indic. Præclare facis quum te- 
nes. Cic. Tu fais bien de garder. Dis ha- 
beo gratias quum adfuerunt.… Ter. Je 
rends grâces aux dieux qu'il y ait eu 
là... Me clamor consolatur, quum indi- 
cat. Cie. Ces cris me consolent en me 
montrant que... Quum eo tempore me- 
cum esse non poluisii. Cic. Puisque à ce 
moment lu n as pas pu être avec moi. 
Unum occidære non poterat, quum dic= 
tarat..… Sen. ll ne pouvait aire périr 
un homme, lui qui pourtant avait die- 
té... H 8° L'ANTITUÈSE, LA COMPARAL« 
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sox (avec l'indic. et touj. opposé à 
fum): D'un côté, de l'autre ; non-seu- 
lement, mais encore; lant.…, que; 
soit... soit; et…, et = Quum fe ama- 
vi, {um mei amanfem coynovi…. Cic. 
Si je t'ai aimé, j'ai reconnu que tu 
m'aimais aussi. Quum inutilia, fun. 
Cic. Non-seulement inutiles, anais 
mème. Quum celeris artibus, tum in 
primis. Cic. Dans les autres arts, el 
surtout. Quum grace, tum latine. 
Cic. En latin comme en grec. 


R, 116 leltre de l'alphabet latin. 

Comme abréviation, voy. k- 1363. 

hA, indécl. Amm. Ra, fl. de Sar- 
malie (Volga). 

RABBI Çl RABBANI, indécl. m. 
(mot hébreu). Vulg. Maitre, docteur. 

NABIDÉ, adv. (rabidus). Cic. Avec 
rage, avec fureur. || naBtpius. Aug. 

RABTDUS, a, wn (rabies). 19 Qui a 
la rage, enragé : Rabidus canis. Plin. 
Aus. Chien enragè. || 2° Furicax, for- 
cené, en délire, féroce : Rabidi canes. 
Lr. Chiens furieux. Rabidum certa- 
men. Sil. Combat acharné. || 3° Cat. 

Virg. Transporté d'un délire prophé- 
tique. || 4° Violent, excessif : Rabida 
fames. Virg. Faim dévorante. Rabidus 
dolor. St. Douleur poignante. 

RABIËNUS, i, m. Sen.-rh. Rabié- 
aus, transformation plaisante du nom 
de Labiénus, orateur très-mordant. 

RABIES, &i,f. (rabo4). 4° Col. Virg. 

Rage, maladie. || 2v Rage, colère vio- 
lente, fureur, frénésie, transport : 
Sine rabie aliquid fortiter facere. Cic. 
Agir courageusement, sans que la fu- 
reur nous anime. Furore et rabie. Tac. 
Dans un accès de fureur et de rage. 
Kabies civica. Hor. Fureur des guerres 
civiles. Rabies Noti. Hor. La fureur 
du Notus. —Canis. Ior. Les ardeurs 
delacanicule. || 3° Virg. Furenr divine, 
délire prophétique..|| 4° Hor. Passion 
excessive, violence =: Rabies ventris 
ou edendi. Virg. Rage de la faim, 
faim furieuse. || + Rabies, anc. gén. Lr. 

? nAR1O, Ts. Voy. RABO. 

RÂBIÔSÉ, adv. (rabiosus). Cic. 
Avec fureur, avec rage. 

RAÂBIOSÜLUS, a, um(rabiosus), Cic. 
Un peu furienx. 

RAÂBIOSUS, a, um (rabies). 1° Plin. 

or. Enragé, atteint de la rage. || 2° 
Cic. Furieux, emporté, frénétique, 
violent = Rabiosa stleutia. Pers. Rage 
muette. || 3° Hor, Ardent, violent. 

.RABIRIANUS, a, um. Cic. De Ra- 
birius. 

. RABIRIUS, ii, m. 40 Cic. C. Rabi- 
rins, tribun du peuple. {| 20 Cic. C. 
Rabirins Postumus, chevalier romain. 
N 3° Quint. Ov. Rabirius, poète latin. 

1. RAUO,{, êre, neut. Pot. ap. Cic. 
Sen. Etre furieux, emporté, violent. 

2. RABO, Gnis. VOY. RHABO. 

RABÜLA, &, m, (rabo). Cic. Quint. 


RADI 


QUUMCUMQUE Où QUUM...CUM- 
QUE. Lr. C QUANDOCUMQUE. 

QUUMMAXIME Où QUUM MAXI- 
MË, adv. 4° Cic. Ter. Aulant que ja- 
mais, autant que possible : Ut quum 
mazime. Cic. Ter. Mèinc sens. Tum 
guum inarime. Liv. Surtout alors. Nunc 
quun murime. Cic. Surtout mainte- 
nant, maintenant plus que jiunais. Cui 
paret civitas quummatime mortuo. Cic. 
A qui l'Etat obéil, lout mort qu'il est. 
1 2° Sen. Maintenant, précisément 


R 


Avocat criailleur,braillard, chicaneur. 

MABÜLANA Pix, f. Plin. Poix ra- 
bulane (brune). 

+ RADÜLATIO, Onis, f. (rabula). 
Capel. Criaillerie de mauvais avocat. 

RABUSCÜLA vrris, Î. Plin. Sorte 
de vigne inconnue. 

4. nÂCA et RÂACANA, æ, f. Vulg. 
Vêtement de dessus. 

2. RACA, indécl. (mot hébreu). 
Vulg. Raca, t. d'injure. 

? RACCO, äs, äre. VOy. RANCO. 

RÂCÉMARIUS, a, um (racemus). 
Col. Relatif aux grappes de raisin. 

+ RACÉMATIO, ônis, f. (racemor). 
Tert. Ce qu'on grappille, ce qu'on 
glane (au fig.). 

NÂACÉMATUS, a, um (racemus). Plin. 
Qui a des grappes. 

NACÉMIFER, fra, férum (racemus, 
fero). 4° Qu. Qui porte des grappes de 
raisin. || 4° Ov. Qui est en grappes. 

+ RACÉMO, üs, äre, act. Vulg. et 

RACÈMOR, äris, äGri (racermnus). 
dép. Varr. Grappiller ; au fig. glaner 
après un autre. 

RACÉMOSUS, a; um (racemus). 10 
Plin. Qui a de grosses grappes. || 2° 
Qui est en forme de grappe. || nAc&- 
MOSISSIMUS. Plhn. 

RACÉMUS, 1, m. (f&t?) do Virg. 
Grappe de la vigne et de quelques 
autres arbres: A lia racemis dependent, 
utuvæ el palmæ. Plin. D'autres (fruits) 
sont suspendus à des grappes, comme 
lesraisins et les dattes. || 2° Virg. 
Hor. Grain de raisin, raisin. || 8° Ov. 
Vin. || 4 Dracont. Fruit (en gén.). 

RACHEL, indécl. f. Bibl. Fort. Ra- 
chel, femme de Jacob. 

NAÂCHÈNA, Z. VOy. RACA 1. 

RADIANS, anlis, part. de RaDIo. 
Cic.-poet. Virg. Rayonnant, radieux, 
élincelant. || Au fig. Radïante juventä. 
V.-Fl. Dans l'éclat de la jeunesse. || 
+ naDrANTIOR. Fort. 

+ RADIATILIS, e (radio). Fort. Ra- 
yonnant, lumineux. 

RADIÂTIO, Onis, f. (radio). Plin. 
Rayonnement, éclat lumineux. 

RADIÂTUS, 0, um, part. p. de Ra- 
io. 4° Varr. Qui a des rais (en parl. 
d'une roue). || 40 Aft. ap. Cic. fui a 
des rayons rayonnant, lumineux : À d- 
verso Phœbi radiatus ab ictu. Luc. Qui 
resplendit sous les rayons de Phébus. 


RADI 


alors : Lentulus, quummazime prztor. 
Ft, Lentulus, qui justement alors était 
préteur. Tempus, quod quummarime 
transit. Sen. l'instant précis qui pas- 
se. Nunc quum maxime conficio ora- 
tiones. Cie. J'achève juste en ce mo: 
ment les discours. 

QUUMPIÜRIMUM Où QUUM PLÜ- 
RIMUM, adv. Liv. Le plus souvent. 

+ QUUMQUUMQUE. Voy. QUUE- 
CUMQUE. 

+ oquun, arch. p. cun. Lr. Plaut. 


Hadiatum caput. Pl.-j. Téte couronnée 
de rayons. || 3° l'lin. Radié, rayonné 
(en parl. d’une plante). 

+ RADICALITERN, adv. Aug. C. 
RADICITUS. 

RÂDICATUS, a, um, part. de Ra- 
picor. 4° Col. Pall. Qui à des racines. 
|| 8° Au fig. Sid. Enraciné. 

RÂDICESCO, s, êre (rudir), neut. 
Sen. Prendre racine. 

RADICINA, æ, f. (radir), Pelag. 
Ensemble de racines. 

RÂDICITUS, adv. (radiz). 4° Varr. 
Cat. À partir de la racine, jusqu'à 
la racine : Radicitus effodere herbas. 
Cato. Extirper des herbes. || 2° Au fig. 
Cic. Radicalement, tout à fait =: Radi- 
citus malefacta reperi. Plaut. J'ai ap- 
pris à fond vos fourberies. 

+ nAvico, äs, äre, neut. Cass. et 

RÂDICON, dris, ari, âtus sum (ra- 
dir), dép. 4° Col. Plin. Prendre racine, 
jeter des racines, raciner. 2° Au fig. 
Voy. RADICATUS. . 

nÂDIcÔSUS, a, um (radir). Plin. 
Qui a beaucoup de racines. 

RÂDICÜLA, æ, f. (radiz). do Cic. 
Col. Petite racine, radicule. || Au fig. 
Pilorum radiculæ. Cels. Racines des 

oils. |} 20 Col. Cels. Radis. || 3° Plin. 
Saponaire, plante. | 

RADIO, ds, are, avi, ätum (radius), 
act. (usité ord. au passif). 4° Ov. 
Reodre rayonnant = Templa auro ra- 
diantur. Tuc. L'or rayonne dans les 
temples. Voy. RADIATUS. || Au fig. 
Quasi prospera ejus adversis radiaren- 
tur. Fl. Comme si les revers devaient 
rehausser l'éclat de ses succès. || 2° 
Neut. Rayonner, briller, être radieux= 
Argenti radiabant lumine valvz. Ov. 
Les portes étincelaient de l'éclat de 
l'argent. In tenebris radiant oculi. 
Plin. Les yeux rayonnent dans les 
ténèbres. || Act. Oculi radiant jubar. 
CI. Les yeux jettent de l'éclat.” 

RADIOLUS, 1, m. (radius). 1° Amm. 
Faible rayon (de soleil). || 2° Col. 
Sorte d'olive longue. | 3° Apul. Es- 
pêce de fougère. 

RAD'IÔSUS, 0, um (radius). Plaut. 
Rayunnant, radieux. 

nAotus, ti, m (64660). 10 Liv. Ba- 
guette = Rudius ferreus. Plin. Baguette 
de fer. || 3° Cic. Virg. Baguclle pour 
tracer des figures; par ext. compas, 
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Homunculus a radio et pulvere. Cic. 
Un simple géomètre. || 3° Plin. Virg. 
Rayon, rais d'une rour. || 4° Cic. De- 
mi-diamètre, rayon d'un cercle. || 5° 
Lr. Virg. Navette ou baltant de Lisse- 
and. |} 6° l'Ain. Ergot de certains oi- 
seaux. || 7" Cels. Radius, un des os de 
l'avant-bras. || 8° Plin. Dard de cer- 
tains poissons. || 9° Col. Virg. Espece 
d'olive longue. 1] 40° Cie. Rayon pro- 
jeté par un corps lumineux; par ext. 
éclat = Radii (fulminis). Virg. Les 
carreaux de la foudre. Radiorum er 
oculis emissio. Gell. Emission de rayons 
ui partent de l'œil. Rudii aurati. 
trg. Couronne radiée, auréole. 
RÂDINX, icis, gén. pl. Teum el arch. 
tcium, [. (éiGa). 1° Racine des végé- 
taux): Abradicibus eruere. Virg.Rudice 
revcllere. Ov. Déraciner. Radicem ca- 
pere. Cato. Prendre racine. — immil- 
tere. Quint. enittere. Col. Pousser ou 
jeter des racines. — în profundum 
agere. Plin. S'enraciner profondément. 
Radix lanaria. Col. Saponaire. {|| 2° 
Racine comestible = Radir Syriaca. 
Col. et absol. Radix. Ov. Hor. Rai- 
fort. — dulcis. Scrib. Réglisse. || 3° 
Au fig. La partie la plus basse d'un 
objet, la racine, le pied = Sub ipsis 
radicibus montis. Cæs. Au pied mème 
de la montagne. Radix linguæ. Ov. 
Naissance de la langue. — dentis. 
Cels. Racine d'une dent. || 4° Racine, 
source, origine, base, fondement: I{- 
lic radices, illic fundamenta... Quint. 
Là est la racine, le fondement (de l’é- 
loquence). Pompeius, eo robore vir, tis 
radicibus.. Cic. Pompée, cette puis- 
sance si robuste, si profondément 
implantée. Verborum radices. Varr. 
Racines, étymologie des mots. 
RADO, 15, ère, räsi, rasum, act. 1° 
Racler, gratter, ratisser, écorcher : 
Mulicres genas ne radiunto. XIT Tab. 
Que les femmes ne se déchirent pas 
les joues (en sigae de deuil). Radere 
terram. Plaut. Gratter la terre. Ra- 
duntur vomere sara. Sil. Le sol rocail- 
leux est sillonné par la charrue. {| 2° 
Au fig. Affecter désagréablement, cho- 
quer, blesser =: Radit vox fauces. Lr. 
La voix écorche le gosier. Radere au- 
riculas morduci vero. Pers. Blesser 
les oreilles par de mordantes vérités. 
I 3° Cic. Juv. Raser, tondre, faire la 
barbe (qqf. en signe de deuil ou d'es- 
clavage): Radi. Suet. Se raser ou se 
faire raser. || 4° Racler, nettoyer, po- 
lir : Radere lupides palmä. Hor. Net- 
toyer un parquet avec un balai. 
aream. Col. Balayer une aire. — 
tigna. Lr. Polir, raboter des pièces 
de bois. || Au fig. Voy. nasus. || 5° 
Toucher en passant, effleurer, raser = 
Radere littora. Virg. Côtoyer les riva- 
ges. Raditur hæc ultima meta. Ov. Je 
rase la dernière borne (de la carrière 
poétique). Radere arva. Si. freta. Ov. 
flleurer le sol, Les flots. — ter liqui- 
dum. Virg. Glisser dans le liquide azur 
{en parl. d'un oiseau). Trajectos sur- 
culos radit. Suet. I\ se glisse à travers 
æs épines. || 6° Enlever, détruire, 
effacer = Eurus arva radit imbribus. 
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Hor. L'Eurus dévaste le sol par des 
torrents de pluie. Radere nomen fus- 
lis. Tac. Rayer un nom des fasles. 
Canicula quantum raderet. l'ers. Ce 
que räflait un coup de dé. || 7° Au 
lig. Mart. Ruiner, mettre à sec. 

RAÂDÜLA , æ, f. (rado). Col. Ra- 
cloir. 

+ RÆDA. Voy. nuEDA. 

RÆTI, RÆTIA, Ctc. Voy. ANÆ.... 

RAÏA, &æ, f. Plin. Raie, poisson. 

RALLUM, ti, n. (rado). Plin. Ra- 


cloir, ratissoire. 


RALLUS, a,um (rarus). Plaut. Peu 


dru, transparent(en parl. d'une étofle). 


RAMALE, ts. Pers. et ord. RAMA- 
LIA, iun, n. (ramus). Sen. Ov. Bran- 
chages, ramée, fasots. 

RAMENTA, &, f. llaut. C. RAMEN- 
TUM. 

T RAMENTOSUS, a, um (ramen- 
lun). C.-Aur. Où il y a beaucoup de 
pelils morceaux. 

RÂMENTUM, i, el ord. RAMENTA, 
ôrum, n. (rado). 4° Raclure, limure, 
broubilles, parcelles = Ramenta ferri. 
Lr. Limaille de fer.— ligni. Plin. Co- 
peaux. — fluminum. Plin. Paillettes 
d'or qui se trouvent dans les fleuves. 
— salis. Plin. Grains de sel. — lapi- 
dis. Plin. Fragments de pierre. Sul- 
phuraltum ramentum. Mart. Une allu- 
mette (rien qui vaille). Aurum cum 
ramcent(o reddidi. Plaut. J'ai rendn lout 
l'or jusqu'a la dernière rognure. {| 2° 
Scrib. Morceau, bouchée. 

RAMESSES, ts, f. Bibl. Ramessès, 
v. bâtie en Egypte par les Hébreux. 

RAMEUS, a, tn (ramus). Virg. De 
branches, de rameaux. 

RAMEX, Tcis, m. (ramus). 1° Col. 
Pieu, bâton, perche. [1 2° Ccls. Juv. 
llernie. [3° Au pl. Plaut. Vurr.Vais- 
seaux des poumons, poumons. 

nÂMICOSUS, ti, m. (ramexz). Plin. 
Qui a une hernie. 

RAMISI, Orum, m. Plir. Ramises, 
pple d'Arabie. 

RAMNES et RAMNENSES, Îum, M. 
4° Varr. Liv. Ov. Les Ramnes ou 
Ramniens, une des trois tribus lati- 
nes qui formèrent le peuple romain. 
{1 2° Liv. Une des trois centuries de 
chevaliersinstituées par Romulus. || 3° 
(or. En gén. Chevaliers. 

RAMOSUS, a, um (ramus). 4° Qui a 
beaucoup de branches, rameux, bran- 
chu, touffu : Ramosa domus Silvani. 
Prop. La retraite ombreuse de Syl- 
vain. Ramosa cornua cervi. Virg. 
Ramure du cerf. Curalium ramosis- 
simum. Plin. Le corail le plus rameux. 
] 2° Au fig. Multiple, complexe : Ra- 
mosa nubila. Lr. Nuages hérissés de 
mille branches. Aydra. Ov. L'hydre 
aux cent tètes. — compita. Pers. Sen- 
Liers divers. || RAMOSIOR. — 1SS1MUS. 
Plin. 

RAMÜLOSUS, a, um (ramulus). 
Plin. Riche ea petites branches. 
RAMÜLUS, 1, m. (ramus). Cic. 
Plin. Petite branche, ranule. 
RAMUS, ti, m. 1° Cic. Virg. Bran- 
che, rameau. || Au fig. Ramos am- 
pulare miseriarum. Cic. Couper en 
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quelque sorte les branches de nos 


miséres. || 2° Productions des arbres = 
Rami alque venatus alebat. Virg. Les 
fruits, la chasse les nourrissaient. Ra- 


mos Panchaïa dabit. CI. L'Arabie don- 
nera ses parfums. {| 3° Virg. V.-Ft. 


Branche feuillue, couronne de feuil- 


lage. || 4° Prop. Branche dépouillée, 
massue. || 5° Czxs. Cornes rameuses 
ramure (d’une sorte de bœuf). {| 6° 


Plin. B'anche, ramification d'une mon- 
tagne. || 7° Frontin. Tuyau ou canal 


d'une conduite d'eaux. [| 8° Rami. 
Aus. et Samii rami. Pers. Les bran- 
ches d2 la lettre Y, considérées par 
Pythagore comme le symbole des deux 
senliers de la vie morale. || 9" Pers. 
Branche généalosique. 


+ nAMuUScÜLUS, i, m. (ramus). 
Vuig. Petite branche {au pr. et au 


RÂNA, æ, f. 1° Plin. Virg. Gre- 


nouille. {[ 2° Kana marina. Cic. et 
absol. Rana. Plin. Daudroie, poisson, 


113 Col. Veg. Grenouillette ou ranule, 
tumeur sons la langue des animaux. 
RANCENS, entis, part. de l'inus. 


RANCEO. Lr. Putréfé, rance. 


T RANGESCO, ïs, re (ranceo inus.), 


neut. AÂrn. Devenir rance, rancir. 


RANCIDE, adv.(rancidus). Gell. Dés- 


agréablement. 


RANCINO, &s, üre (rancidus), 

act. Fulg. Gàler, flétrir. 
RANCIDÜLUS, a, um (rancidus). 
4° Juv. Un peu rance. || 3° Au fig. 
Pers. Mart. Désagréable, choquant. 
RANCIDUS, a, um (ranceo inus.). 
4° Lr. Hor. Putréfé, rance, gàté. || 2° 


‘Au fig. Plin. Juv. Désagréable, cho- 


quant, repoussant. || RANCIDIOR. Juv. 

+ RANCO Ou RACCO, äs, üre, neut. 
Philom. Miauler (cri du tigre). 

RANCOR, ris, m. (ranceo inus.) 4° 
Pall. Moisissure, rancidité. || 2° Æier. 
Rancune. 

+ RANÜLA, &, f. (rana). 1° Apul. 
Petite grenouille. || 2° Veg. Ranule. 
Voy. nANA 3°. 

RANUNCÜLUS, i, m. (rana). 4° Cic. 
Petite grenouille. ]| 2° Au fig. Cic. 
Habitant d'Ulubres (lieu marécageux). 
11 3° Plin. C. BATRACUION. 

RAPA. VOy. RAPuxM. 

RAPACIA, 0rum, n. (rapa). Plin. 
Tiges de raves. 

* T RArACIDA, æ, m. (rapaz). Plaut. 
Voleur, brigand. . 

RAPACITAS, ülis, f. (rapar). Cic. 
Mart. Rapacité, penchaut au vol. 

+ AAPACITER, adv. (rapar). Sch.- 
Cic. Avec rapacité. 

RAPAX, ücis (rapio). 4° Enclin à 
saisir, avide, avare: Res rapar ignium. 
Plin. Substance inflanmable. Rapar 
virtutum. Plin. Ardent à saisir ce qui 
est honnèle. Rapar mulier. Tib. 
Femme cupide. — Orcus. Hor. L'a- 
vare Pluton. || 4° Qui emporte de 
force, qui entraine {au pr. et au fg.)= 
Fluvii rupaces. Veg. Fleuves dont le 
courant entraine tout. Rapaces dentes. 
Veg. Dents incisives (qui servent à en- 
lever la proie). Rapaces (milites). Tac. 
Les Rapaces (surnom de la 24° lé- 
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gian). || $ Cic. Ier. Rapace, ravis- 
Seur; qui vit de proie. {| nAPAcIUn. 
Cic. —issimus, Plin. 

RAPHAEL, indéci, m. Dibl. Ra- 
phaël, ange qui accompagna Tobie. 

RAPHANINUS, a, um (baaivtrcs). 
Plin. Apprèté avec du rafort. 

AXPHANITIS, tdis, Î. ! papavitt:). 
Plin. Glaïeul ou iris, plante. 

RÂPHANOS AGRIA, f. Plin. Eu- 
phorbe ou raifort sauvage. 

RAPIANUS, i, m. el Î. (£ipavoc). 
Plin. Pall. Crt. Raifort, radis noir. 

RÂAPICITs, 4, Um (rapum). Calo. 
De raifort, de rave. 

RAPIDE, adv. (rapidus). Cie. Suet. 
Rapidement, promptement. || Rart- 
DIUS. Tac. 

nRÂpPipiras, ülis, f. (rapidus). Cas. 
Frontin. Rapidité (d'un courant). 

+ RAriDÜLUS, a, um (rapidus). 
Capel. Un peu rapide. 

RAPIDUS, a, um (rapio). 1° Virg. 
Tib. Qui saisit rapidement, avide. || 2° 
Lr. Virg. Ov. Qui emporte de force, 
rapate, ravisseur (en parl. des ani- 
maux); dévorant (en parl. du feu); 
qui engloutit, qui absorbe Çen parl. 

c la mer). || 3° Cie. Liv. Virg. St. 
Qui se meut avec rapidité (au pr. et 
au lig.), rapide, inpétueux précipité, 
violent, dont l’ellet est rapide, actil 
(en parl. d'un poison). || RAPIDIOR. 
Curt. napiDissiuuüs. Ov. . 

1. RAPINA, æ, f. (rapio). 1° C.-Sev. 
Action d'emporter. || 2° Col. Cæs. 
Rapacilé, vol, pillage, rapine : Ad 
nullius rei rapinam.….. Frontin. Que 
jamais, pour marauder… || Au fig. 
Necaut inter sese rapinä alimenti. l'in. 
{Les arbres) se tuent en s'eulevant leur 
Séve. || 3 Ov. Rant, enlèvement. || 4° 
Virg. Alart. Fruit des rapines, proie, 
butin, prise, capture. 

2. RAPINA, æ, Î. (rapum). 4° Cao. 
Champ de raves. {| 2° Cato. Graine de 
raves. 

+ RAPINATIO, Onis, f. (rapina). 
M.-Aur. ap. Front. Rapine, brigan- 
dage. 

+ RÂPINATOR, ôris, M. (rapina). 
Varr. Lucil. ap. Non. Ravisseur. 

RAP10, is, êre, räpui, raplum (àp- 
mituw), act. 4° Saisir rapideinent (au 
pr: et au fig.) : Rapere arma. Tuc. 

trg. Saisir précipitamment ses ar- 
mes. Rapere castra, regionem. FI. 
S'einparer en courant d'un camp, d'un 
pays: Voy. n° 3. Rapere letum. Luc. 
Se tuer. — occasionem. Hor. tempus. 
Sil. Saïsir l'occasion avec empresse- 
ment. Nunc pecuniam spargil, nunc ra- 
pif. Sen. Tanlôt il est prodigue, tantôt il 
est rapace. Rapere ignem.Luc. flammam. 
Ov. Prendre feu, s'enflammer , s'em- 
braser.— vim monstri. Ov. S'imprégner 
du venin d'un monstre. — oculis lumen. 
Cic.poet. Saisir un rayon de lumière. 
Limis rapas quid. Hor. Que Lon œil 
saisisse 4 la dérobée ce qui. Rapere 
spem. Tac. Embrasser une espérance. 
Rupere canqu. Voy. n° 5 || 2° Ern- 
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pegna. Ph. Enlever une machine (de 
Widâlrey. — currum. Uor. Ov. En- 
trainer, emporter un char. — frumen- 


bouche. — commeatum in naves. Liv. 


telum de vulnere, Virg. Arracher un 
trait d'une blessure. — mille populos 
Turno. Virg. Amener à Turnus de 
nombreuses nations. Ducere seu polius 
rapere legiones per. Pl.-j. Conduire 
ou plutot enlever les légions à tra- 
vers... Ventus rapiens incendia. Lue. 
Vent qui propage l'incendie. Rapere 
in jus. Plaut. Hor. Trainer en jus- 
lice. Rapere ad supplicium. Cic. ou 
simpl. Rapere. Sen. Mener au sup- 
plice. Rapimur rhedis. Hor. Des cha- 
riots nous emporlent. £e rapere aliquo. 
Cic. Courir, s'élancer vers un lieu. Ra- 
pere se loco. Tor. membra loco. V.-FI. 
pedem loco. Sen.-tr. S'éloigner au pins 
vite d'un lieu. Rapere gressus. Voy. 
n° 5. Cito agmine rapi. Tac. Courir à 
pas précipités. Anguis rapil orbes per. 
'irg. Le serpent traine ses anneaux 
sur... [| Au fig. Jpsæ res verba ra- 
piunt. Cic. Les choses mèmes umè- 
nent les mots. Quanto rapiat me for- 
luna periclo. Prop. Dans quel danger 
me précipite la fortune. Mayere co- 
mædam pejorem in parlem. Ter. Dis- 
créditer une comèdie. — aliquem în 
invidium. Cic. Rendre qqn odieux. 
— tn errorem. Cic. L'induire en er- 
reur. — vic{oriæ gloriam in se. Liv. 
Accaparer l'honneur d'une vicloire. — 
commoda ad se. Cic. Tirer à soi les 
avantages. Cupiditas le rapiebat. Cic. 
La passion l'entrainait. Nostios ra- 
puisii nuper ocellos. Ov. Naguère tu as 
charmé mes yeux. Rapimur ad... 
Cic. Nous soimines portés à... Mundus 
rapit pandere.. Alan. Le spectacle de 
l'imivers m'entraine à célébrer... 
H 3° Ravir, enlever, voler, piller, 
dévaster z Dum illud quod raprat vi- 
det. Plaut. Tant qu'elle voit quel- 
que chose à prendre. Rapere cœnan. 
Tor. Faire main basse sur les plats. 
— aliquid privalim ac publice. Sall. 
Dépouiller de certains objets les par- 
ticuliers et les cilés. —virgines. Li. 
Hor. Enlever des jeunes filles. — gla- 
dio caput ou ora. Sil. Trancher la tête. 
— Armeniam. Tac. Dévaster l'Armé- 
nie. Rapiunt feruntque Pergama. Virg. 
Ils pillent et saccagent Pergame. {] Ab- 
sol Rapere et cicpere. Cic. Voler ouver- 
tement ou dérober. Rapere omnes, tra- 
here. Sall. Ce ne [ut que rapines el 
brigandages. Spes rapiendi. Cic. L'es- 
poir de la rapine. {| Au fig. Rapsre 
oscula. Tib. Ravir des baisers. — re- 
guum. F1. S'emparer du trône. Rap- 
Lum ire res Romanas. Tac. Travailler 
à se rendre maltre de l'empire. — 
somnos. Sen.-{r. Ravir le sommeil. 
IL 4° Tac. Enlever (par une mort su- 
bite), ravir, emporter : Rapi de luce. 
St. Etre ravi à la lumière du jour. 
[ Vis Leti rapiet gentes. Lor. La main 
eulever vivement, at- | puissante de la Mort emportera les 
L'üu lig.) = Rapere sca- Lonnes. Laterum dolores c:lerrime 


tum ab ore. Liv. Enlever le pan de la | 
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las. Hirt. Tirer à soi les échelles. — | rapiunt. Cels. Les pleurésies enlè- 


vent en un clin d'œil. [5° Parcourir 
rapidement (un espace); accélérer (sa 
marche); en gén. presser, hâter (l'exé- 
cution de qq. ch.) = Raperc campun- 
St. Dévorer Tespace. — silvas. Viry. 


Embarquer des vivres à la hâte. — | Courir à travers les forèls. —3 viam. 


St. ter. Sil. gressus. Lur. cursum. 
Sen.-tr. Iter ses pas. précipiter sa 
course. — ensem per lalus. Sen.-{r. 
Plonger une épée dans le flans. — 
transitum pontis. Frontin. Enlever le 
passage d'un pont. — voluplates vlb- 
citas. Tac. Ravir en passant des plai- 
sirs criminels. — bell. Luc. Avan- 
cer les hostilités. —micrementa viriun. 
Just. S'empresser d'accroilre sa puis- 
sance. Nec rapuere nifus. Luc. lis’ne 
hälèrent pas leur attentat. [| Absal. 
Rapiuntque ruuntque. Virg. ls s'em- 
pressent, ils s'élancent. 

RAÂPISTER, tri, m. (rapio). Lucil. 
Ravisseur. 

RÂPISTRUM, 1, n. (rapum). Col. 
Rave sauvave. 

1. + nAPO, ôuis, m. (rapio). Varr. 
ap. Non. Voleur, ravisseur. 

2. RAPO, ônis, m. Virg. Rapon, 
guerrier élrusque. 

+ RAPSATUS. Insc. C. RAPTATUS. 

RAPSI, arch. p. naput. XII. Tub. 

RAPTATUS, 4, na, parl. p. de 
RaPTo. (ic. Virg. Eutraiuée (de force), 
trainé, enlevé. 

Havre. adv. Fort. €. le sniv. 

nAPTIM, adv. (rapio). 4° llin. En 
emportant, en prenant. || 3° Au fig. 
Cic. Hour. À la dérubée, à la course, 
rapidement , précipilamment. 

RAPTIO, ônis, Î. (rapio). Ter. Ar 
Rapt, enlèvement. 

+ narriro, üs, äre (raplo), act. 
Gell. Piller souvent. 

RAPTroO, &s,üre, ävi, älum (apio 
act. 4° Cic. Virg. Entrainer de fo:c: 
ou rapidement, trainer, enlever, emn- 
porter (au pr. et au fig.). [| 2° Tac. 
St. Piller, voler, ravager. . 

RAMTOR, 0ris, m. (rapio). 4° Qui 
enlraiue : AMaynes raptor ferri. Aug. 
L'aimant qui attire Le fer. 11 2° Plaut. 
Tuc. [lor. Qui enlève, qui ravit, ra- 
vissour (au pr. ct au lig.) = Raptor 
spiritüs. V.-Mar. Meurtrier. — {ha- 
lamëi. Sen.-tr. Ravisseur d'une épouse. 
Raptorcs lupi. Virg. Loups ravis- 
sanis. 

RAPTORIUS, &, um (raplor). C.- 
Aur. Qui sert à saisir. 

+ RAPTRIX, Ücis, {. (raptor). Jlier. 
Celle qui enlève. 

RAPTUM, 1, n. (ord. à l'abl. sing.) 
(raptus). Vol, rapine, maraude, pil- 
lage, brigandage: Rapta dividere. Liv. 
Partager le butin. Rapto ou ex raplo 
vivere. Liv. Virg. Vivre de rapine. 

9 nAPTÜRÀ, &, f. Plin. Proie. 

4. RAPTUS, 0, mn, part. p. de na- 
po. 49 Plix, Virg. Pris rapidement : 
Rapta Ceres. V.-FL. Pain mangé à la 
hâte. || 2° Emporté rapidemeut, en- 
trainé, colevé (au pr. et au lig.) = 
Rapti a Cæsare cuncli. Luc. César les a 
tous vaineus en un clin d'œil. Raptus 
equis. Ov. Trainé par des chevanx. 


RARU 


amore. Ov. Eulrainé par Famonr. |} 3° 
Virg. Dérobé,-volé, ravi, plié, dé- 
vaslé 2 Raptæ nuplië. Enn. Iymen 
forcé. Voy. narTuM. || &" Pin. Virg. 
Enlevé (par une mort rapide). || 5° 
Hèté, pressé, accéléré = Raptæ nup- 
ti. Liv. Noces célébrées en Loute 
häÂte. Rapfum opus. Luc. Ouvrage ache- 
vé rapidement. 

2. RAPTUS, fs, m. (rapio). 1° Ac- 
tion d'entraluerz Modcrari raptibus or- 
bem. Capel. Régler par impulsion la 
marche du monde. |} 2 Cic. Ov. Ac- 
tion d'emmencr de force, enlèvement, 
rapl. || 3° Tac. Luc. Vol, pillage, ra- 
pue, brigandage. || 4° C.-Aur. Aclion 
de tirer rapidement = Incïtati runci- 
narwm raplus. Phin. Les passes rapides 
du rabot. 


RÂPÜLATUS, a,um (rapulum). Apic.| litteræ fusre. Liv. 11 n'y 


Prépare avec des raves. 


RAPOLUM, 1, n. (rapum). Ilor. Pe-| Rara juventus. Tor. Jeunesse appau- 


RAST 
réfié. Rara tertura. Lr. Tissu lâche. 
Rara relia. Virg. Hour. Filets à larges 
mailles. Rara tunica.Ov.Tunique trans- 
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{prov.). Ter. J'en suis réduit à re- 


prendre le hoyau (je suis ruiné). 


RASÜRA, &, f. (rado). 1° Col. Ac- 


tion de ralisser, de gratter, de racler. 
I Au fig. Rasura gulæ. Hier. Pronon- 
ciation qui écorche le gosier, guttu- 
rale.|| 2° C.-Aur. Ifier. Action de ra- 
ser (la barbe, les cheveux). Il 3° Veg. 
Raclure , rognure, copeaux. 

4. RASUS, a, um, part. p. de nADO. 
4° Virg. Ov. Raclé, ratissé, rabotlé, 
poli = Rasæ fauces. Quint. Gosier écor- 
ché. |} Au fix. Rasus limä. Ov. Mart. 
Limé, retouché (en part. d'un écrit). 
Rasa antitheta. Pers. Antithèses syne- 
triques. || 2° Juv. Mart. Ras (en parl. 
d'une étoffe), à poil ras, pelé. || 4° 
Juv. Rasé, tondu au rasoir. || 4° Ov. 
Touché au passage, efileuré, côtoyé, 
rasé. [| 5° Ov. Incisé, gravé. 

2. RASUS, üs, m. (rado). Varr. Ac- 
tion de racler (seul. à l’abl. sing.). 


parente. — terra. Lr. Terre s<pon- 
gieuse. Rariores siluæ. Tac. Eclaircics 
dans Îes bois, clairières. Raræ manus. 
Quint. Mains dont les doigts sont écar- 
lès. Rari ordines. Liv. Ligne de ba- 
laille trop étendue. Rarior actes. Tac. 
front de bataille moins garni. Rari in 
confertos illati. Liv. Altaquant isolé- 
ment l'ennemi massé. Tértum dicendi 
tenue alque rarum. Quint. Trame du 
style délicate et légère. || 2° Rare, peu 
nombreux =: Raris ac prope nullis por- 
slibus. Cæs. À cause de la rareté, Sice 
u'est de l'absence complète des ports. 
Rara mens intelligit. Ph. Bien peu 
d'esprits comprennent. Parvæ et rare 
avait guère 


de geus lettrés, et 1ls l'étaient peu. 


tite rave. vrie, décimée. || 3° Rare, peu com- 
nAPUM, 1, n. Plin. et RAPA, æ,| mun, distingué, remarquable, extraor- 
f. Col. (faäruc). 19 Rave. || 20 Sen.| dinaire : Er marime raro genere. Cic. 
Bulbe (d'une racine). D'une espèce très-rare. Rarum est 
RARE, adv. (rarus). 49 Col. En es-! ut... Cic. Îl est rare que... Rarunm est 
pacant, d'une manière peu drue, peul invenire. PLl.-j. On trouve rarement. 
serrée; çà et là, à claire-voie. || 20, Rarum dictu/ Plin. Chose étonnante à 
Plaut. À de rares intervalles, rare-| dire, inouie! Rara vestis. Cat. Vète- 
ment. |, RARIUS. — ISSIME. Col. ment magnifique. — avis. Hor. Oiseau 
RÂREFACLO, %, ëre, fêci (rarus,| superbe. Juv. Oiseau qu'on ne trouve 
facio), act. Lr. Raréfier. guère (merveille). Juvenum rarissi- 
RÂNREFACTUS, a, um. Lr. Part. de] mus. St. Le modèle des jeunes gens. 
RAREFIO, fis, fëri, pass. de na-| || 4° Qui fait rarement une chose =: Ra- 
neraAcIo. Lr. Sc raréler. rus per urbem. Tac. Qui se montre peu 
+ RÂRENTER, ad v. Cato. Cæcil, ap.| dans la ville. — in potu. Plin. Qui boit 
Non. Rarement. rarement. Alias circa picluras rarns. 
RÂRESCO, s, êre (rarus), nent. 40] Plin. Lui qui d'ailleurs ne parle guère 
Se raréfer, se dilater; devenir peu] des couleurs. || Avecle gén. Rart Qui- 
serré, plus lâche, moins épais; s'é-{ rites pacis. Man. Les Romains turbu- 
claircir, se dissiper = Rarescunt nubila.! lents. || comp. et suPEnL. cités. 
Lr. Les nuages se dilatent. Rarescit|  RAÂSAMEN, tunis, n. (rado). M.-Emp. 
telius in aquas. Ov. La terre se ré-| Naclure. 
sout en eau. — Lana. Plin. La laine] RASE, parf. de nADo. 
devient moins drue. Rareseunt claus-|  MRASILIS, e (rado). 4° Virg. Qu'on 
tra. Virg. La barrière s'élargit. Ra-| peut polir (au tour). || 2° Cat. Ov. 
rescentes acies. Sil. Rangs qui s'éclair-| Raboté, gralté, poli = Rasilis palmes. 
cissent. Rarescunt Mænala colonis. St.| Plin. Cep écorcé. Rasile argentum. 
Le Ménale se dépeuple. — paulatim| Vell. Argenterie unic (sans ciselures). 
colles. Tac. Les collines s'abaissentl || Au fig. Rasiles scopuli. Prud. Ro- 


insensiblement. Rarescrt sunitus. Prop.| chers nus, pelés. 


Le son s'affaiblit. il 20 Amm. Devenir 
plus rare, moins fréquent. 


RARIPILUS, 4, um (rarus, pilus). | Aur. Aclion de raser. 


Col. Qui a le poil rare. 

RARITAS, älis, f. (rarus). 49 Cic. 
Vitr. Le peu de densité, porosité, lé- 
gèreté. || 20 Plin. Vitr. Vide, inter- 
valle, interstice, jour, fente, cavité. 
| 80 Quint. Suet. Petit nombre, fai- 

le quantité, rareté. || 4° Cic. Suel. 
Le peu de fréquence, rareté. | 50 Plin. 
Gell. Cas ou objet rare, rareté. 

+ nâAnïrEnr. Sch.-Juv. C. RARE. 

nAnirÜDO, tuis, f. (rarus). Varr. 
Col. Etat d'un corps peu serré, poro- 
silé, légèreté. 

RARO, adv. (rarus). Cic. ITor. Rare- 
ment, à des intervalles éloignés. Ï| nA- 
nius. Cic. — IsSIME. Gol. Voy. RARE. 

RÂRUS, a, um. 4° Peu serré, peu 
dru, peu épais, peu dense, qui pré- 
sente des vides, clair-semé, disséminé, 
épars, espacé = Rarus agr, Lr. Air ra- 


RAS10, Oonis, f. (rado). 4° C.-Aur. 
Action de racler, de frotter. || 2° C.- 


nÂSis, is, f. Cul. Sorte de poix 
crue. 

RASITO , üs, üre, ävi (rado), act. 
Suet. Gell. Raser souvent (la barbe). 

+ nASOR, ôris, m. (rado). Fest. C. 
FIDICEN. 

T RASTA, æ, Î. (mot germain). 
Hier. Raste, mesure itinéraire. 

RASTELLUS, i, et ordin. au pl. 
RASTELLI, Ôrum, m. Varr. Col. Suet. 
(rastrum). Rateau. Voy. RASTRUM. 

+ RASTRARIA, &, f. (rastrum). Cæ- 
cil. ap. Non. Paysanne. 

RASTRUM, 1, n. Sen. Ov. et ordin. 
RASTRA, 6rum, n. Cels. St. où nAS- 
TRI, ôrum,.m. Calo. Virg. (rado). 
Histrumentd'agriculture formé de deux 
ou de plusicurs dents, et servant soit 
à bécher soit à herser le sol; hayau, 
rateau 3 Miki ad rastros res redit 


RATANEUM, t, n. Plin. Ratanée, v. 


de Dalmalie. 


RÂTARLÆ et RAÂTIARIÆ, Grum, (. 


(raltis). Gell. Serv. Radeau. 


+ nÂTE, adv. Cass. C. RATO. 
? RATES, is, [. Prob. C. RaTIs. 
RATIARIUS, 1, m. (ralis). Dig. 


Conducteur de radeaux. 


RAÂTIHABITIO Où RAÂTI HÂDITIO, 
Onis, [. (ratum, habeo). Dig. Ratifica- 
liun, sanction, confirmation (t. de dr.). 

RATIO, Onis, f. (ralus). 4° Action 
de déterminer par la pensée, manière 
d'envisager , point de vue, rapport; 
ord. étal déterminé, manière l'être” 
disposition, condition, nature, espècez 
Quinque rationes propositæ officit per- 
sequendi. Cic. Les cinq points de vue 
sous lesquels il faut considérer le 
devoir. Ad hanc ralionem. Cic. À ce 

oint de vue. Ratio numerorum. Cic. 
.e rapport des nor res. Vera ratio. 
Er. La vérité (le vrai rapport). Ad 
nosfrorum annalium ralionem. Cie. 
Relativement à nôtre histoire. Ratio 
corporis est recta. Lact. La nature du 
corps esl d'être droit. Ita ratio com- 
parula est vilæ nostræ. Cic. Telle est 
notre condition. Ratio reipublicæ. Cic. 
L'élat des affaires publiques. Eadem 
navig i est ralio. Cic. 1l en est de 
même pour un vaisseau. Hæc eadem 
ralio est in summaä tolius Galliæ. Cas. 
Telle est l'organisation de la Gaule en- 
lière. Genera et raliones civitatum. Cic. 
Genres et formes de gouvernement. 
Ilæc ratio morborum. Lr. Cette espèce 
de maladies. |} Explétif : Ratio comi- 
tiorum. Cic. Les comices. — integri- 
tatis. Cic. L'intégrité. Ratio ætatis. 
Cic. PL.-j. L'âge. || 2° Arrangement 
ou réunion des parties d'un tout; 
principes de conduite, plan d'un ou- 
vrage ou d'une entreprise, dessein, 
combiuaison, ensemble de règles, 
corps de doctrine, principes, système 
(philosophique), art, science. théo- 
ne = Vilæ rutio ou rationes. Cic. Lr. 
Plan de vie, règle de conduite. Ma 
ratio est ut. Cic. Ma méthode con- 
siste à... [stam ralionem otii tui 
probo. Cic. J'approuve cet emploi de 
tes loisirs. Ratio viuque defensionis. 
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Cic. Système el plan de défense. Ra- 
tiones tuendæ reipublicæ. Cic. Princi- 
es à suivre pour conserver un Etat. 

atio doli quam institui. Plaut. Les 
batteries que j'ai dressées. Ratio 
belli où bellandi. Cæs. Plan de guerre, 
genre de combat, manœuvre, tacli- 
que. Insequendi Pompeïi rationem omit- 
tit. Cic. ll renonce au dessein de pour- 
suivre Pompée. Ratio in dentibus eji- 
ciendis. Cels. Procédé pour l'extraction 
des dents. Ratio ordoque rei militaris. 
Cæs. Règles de l'art militaire. Si ra- 
tio adsit. Tac. Si nous avons un plan. 
Ratio victüs. Cels. Régime de vie (par 
rapport à la santé). Ratio vivendi. Cic. 
L'art de bien vivre, les principes de la 
morale. Ratio civilis et disciplina po- 
pulorum. Cic, La politique et l'art de 
gouverner les peuples. Erat tunc hæc 
nova ratio... Cic. C'était alors une 
théorie nouvelle... Ratio stoicorum. 
Cic. La doctrine, l'école stoîcienne. 
Peripateticorum ratio et oralio. Cic. 
Le système et l#: formules des pé- 
npateticiens. Diss.rendi ralio et scien- 
tid. Cic. Règles ac la dialectique, 
méthode de raisonnemeut. Ratio aut 
exercitalio. Cic. La connaissance ou la 
pratique (d'un art). Sine arte aut Ta- 
tione, quæ sint in arlibus ac rationi- 
bus recta ac prava, dijudicant. Cic. 
Etrangers à l'art et à ses règles, ils 
discernent ce qu'il y a de bon et de 
défectueux dans le travail de l'artiste 
et dans ses procédés. Non fuit ratio- 
nis aut scienfix. Cic. Ce ne fut pas le 
fruit de l'étude ou de l'art. Ratio 


naviqü. Lr. La navigation. Ratio mu- 
sica. Col. La musique. Ratio et erpe- 


rientia. Cels. La théorie et l'expé- 
rience. Nec usu nec ratione. Cic. Ni 


en pratique ni en théorie. || S° Mar- 


che réglee, régularité, méthode, me- 


sure, proportion, symétrie = Ratione 


et via. Cic. Ratione et numero. Cic. 
Modo et ratione. Cic. ou simpl. Ra- 
tione. Cic. Régulièrement, méthodi- 
quement, avec ordre, avec symétrie. 
Totius rationis ignarus. Cic. Dépour- 
vu de méthode. In rationem reverti. 
Cic. Rentrer dans l'ordre. Moderata 
ou rata ratio. Cic. Harmonie, propor- 
tion. Ludos medio rationis atque abun- 
dantiæ durit. Tac. ]1 crut devoir célé- 
brer les jeux en alliant l'économie à la 
magnificence. || 4° Manière d'agir, con- 
duite, procédé, moyen, expédient = 
Pari ou sünili ratione. Cæs. U'une ma- 
nière semblable, de même. Qu ra- 
tione? Hor. Comment? Nulla ratione. 
Cæs, En aucune façon. Ratione mali. 
Hor. Par de mauvais moyens. Ratione 
ruentis acervi. JIor. À la manière d'un 
monceau qui s'écroule. Rationem inire. 
Cæs. Liv. adhibere. Cic. Trouver un 
moyen, recourir à un expédient, pren- 
dre une mesure. || 6° Action de dé- 
terminer par le calcul, supputation; 
calcul; compte; en partic. cnmpte 
de banque ou de commerce; article 
d'un comple, somme calculée, nom- 
bre ; élat d'un comple, registre, liste : 
Rationes agilare et exquirere. Cic. Se 
bvrer à dés calculs el à des recher- 


ches scientifiques. 
Tac. Le calcul des temps. Cerlä ra- 
tione. Lr. Suivant des calculs cerlains. 
Rationem habere dicrum. Cic. Comp- 
ter les jours. Rationem înire, subdu- 
cere. VOy. iINEO, suopuco. Rationem 
putare. Cic. Plaut. ponere. Sen. duce- 
re. Cic. Etablir ou apurer un compte, 
compter, calculer. — cum aliquo dis- 
pulure. b 

qqn. Rafionem reddere. Cic. Plaut. 
Rationes referre ou deponcre. Cic. Ren- 
dre des comptes. — repetere. Cic. De- 
mander des Comples. — conferre. Sen. 


est. Plaut. C'est le plus fort article 


mensæ. Gell. ou simpl. Rationes. Cic. 


Ratio Cæsaris (absentis) hkabetur. Cac. 
On autorise la candidatüre de César 
absent. Piorum impiorumnque rationem 
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la terre. || 8° Affaire, intérèl, caus, 
parti z Ratio et res. Cic. Res ac ralto. 
Cic. Res rationesque. Plaut. Ratio num- 
maria. Cic. Question d'argent, affaires 
d'inlérèt. Publicæ privaræque raliones. 
Cæs. Intèrèts publics et privés. Hxe 
res non solum er domesticü es{ ralione. 
Cic. Cet acte n'appartient pas pure- 
ment à l'ordre civil. In hüc rativne. 
Cic. Dans cette affaire. Ratio et utili- 
tas reipublicæ. Ft. L'intérêt public, la 
raison d'Etat Mcæ rationes, [uæ ralio- 
nes. Cic. Sall. Mes intérèls, tes inté- 
rêts. Ratio popularis. Cie. Le parti 
populaire. Ratio bona confligit cuni 
wrdutä. Cic. La bonne cause est eu 
faute avec la mauvaise. [| 9° Raison, 
faculté de raisonner; intelligence, 
bon sens, sagesse = Ratio, ef, si pla- 
cet pluribus verbis, mens, consilium, 
cogitatio, prudentia. Cic. La raison, 
ou, pour me servir de plusieurs mots, 
l'esprit, le jugement, la pensée, la 
prudence. Temeritas et casus, non ra- 
tio. Cic. Le sort, le hasard, et non 

as la raison. Rationis particeps. Cic. 

atione præditus. Quint. Raisonnable, 
doué de raison. Rafionis erpers. Cic. 
Dépourvu de raison. Ja ratione ver- 
sari. Cic. Raisonner. Nullam rationem 
habere. Liv. Ne pas raisonner. Ratio- 
ne. Cic. Conformémert à la raisan, 
raisonnablement. Majore ratione. (xs. 
Avec plus de sagesse. Bonu ratio. 
Cie. Droite raison, sagesse. Revocare 
ad rationem ea quæ.... Cic. Altribuer 
à la prudence ce qui. Ralione fe- 
cisti quod.. Cic. Tu as eu raison de. 
Exercitus, cui acquiescere ralio fuit. 
Tac. L'armée, à laquelle la raison 
commandait de se reposer. Nulla ra- 
lio est. Cic. Minime ralionis est. Col. 
Il n’est pas raisonnable de , il n'y a 
pas de bon sens à... || 40° Raisonne- 
ment, argument; motif raisonnable, 
raison déterminante , cause =: Efficere 
et concludere rutionem. Cic. Raisouner 
et convlure. Ralio coget esse... Cic. 
Le raisonnement démontrera que... 
Rationes afferre. Cic. Produire des ar- 
guments. Loci rationum. Cic. Les 
sources des preuves. Disputando et 
rationibus. Cic. Par la discussion et 
le raisonnement. Erponere ou afferre 
ralionem facti. Cic. Donner la raison 
d'un acte. Quid habuit argumenti aut 
ralionis res, quamobrem...? Cic. Par 
quel motif plausible expliquer que.…? 
Reddere rationem cur… Cic. Expliquer 
pourquoi... Voy. n° 5. Nisi summa ra- 
tione. Cic. Si ce n'est par de puissants 
motifs. Rationes moriendi. Tac. Rai- 
sons de désirer la mort. Ratio causæ- 
que rerum. Tac. L’enehainement et les 
causes des événements. Et spes el ratio 
studiorum in Cæsare. Juv. En César est 
l'espoir des lettres et leur raison d'é- 
tre. || 11° Manière de voir, opinion, 
semiment = Mea sic est ratio. Ter. 
Voici mon opinion. Cujus ratio etsi 
non valuit. Nep Rien que son senti- 
mentn'eût pas prévalu. In eam ratio- 
nem loquitur. Cic. Il parle dans ce 
sens. || + A l’abl. Rationi. Lr. 

+ RATIOCINAUILITER, adv. (ra- 


Ratio temporum. 


laut. Discuter un compte avec 


Régler, balancer des comptes. Ritiv- 
nes falsas inferre. Cic. Produire de 
faux comples. — conficere. Sen. Faire 
de faux calculs. Pecuniam in rationem 
inducere. Cic. Faire entrer une somme 
en ligne de compte. Ratio comparet ou 
apparet. Plaut. Ratio convenit. l'lauf. 
Ratio erstat ou constat. Cic. Le compte 
est en règle, le compte y est. Ratio 
acceplorum et datorum. Cir. Ratio 
accepti atque efpensi. Plaut. Recettes 
el dépenses, balance. Voy. AccEP- 
TUM, EXPENSUY, Parem rationem facere 
cum aliquo. Sen. Régler avec qqn, 
s'acquitter. Longis rationibus. Hor. 
Par de longs calculs. J<{a ratio marima 


de dépense. Ea nünia est ratio. l'laut. 
Le nombre en est trop grand. Rationes 


Livres de compte. Rationes sumplua- 
riæ. Cic. ou simpl. Rationes. Suet. 
Liber rationis. Liv. Livre on comptes 
de dépense. À ratione ou a rationibus. 
Insc. Teneur de livres, complable. 
Ratio carceris. Cic. Livre d ecrou. 
Rationem conficere. Cæs. Cic. Dresser 
une liste, un élat. Rationes imperti. 
Suet. Statistique de l'empire. || Au Mg. 
Frustra secum rationes pulare (prov.x 
Ter. Compter sans son hôte. Rationem 
vitæ abaliquo reposcere. Cic. Demander 
compte à qqn de sa conduite. Singu- 
lis Webus ratio constat. PL.-j, Prenez 
à part chaque journée, elle est bien 
remplie. Voy. n°6. || 6° Compte (qu'on 
tient de), cas ou estime (qu'on fait de), 
considération : Habere ralionem re. 
Cic. rationem numerumque re. Cic. 
Tenir compte d'une chose, y avorr 
égard, y songer. Si est im me ratio 
rapublicæ. Cic. Si je suis dévoué à 
la république. Ratio virtutis duertur. 
Cic. On fait cas de la vertu. lubenda 
est ratio sua. Cic. 1l faut penser à soi. 


fusre. Cic. Faire la différence des 
ommes pieux el des impies. Neque 
illud rationis habuïsti (prop. inf.). Cic. 
Et tu n'as pas considéré que... Omnis 
habenda ratio, ut. Cic. 11 faut s'atta- 
cher-à.… Pro ratione fructuum. Col. 
Suivant la quantité des fruits. || 7o 
Relation, commerce, liaison : Qu ra- 
tio tibi cum eo intercesserat? Cic. 
Qu'avais-tu à déméler avec lui? Ha- 
bere cum aliquo aliquid rationis. Cic. 
Avoir commerce avec qqn. — ralio- 
nem cum lerrä. Cic. Avoir affaire à 
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nocnory. Macr. Par nn calcul exact. 

RATIOCINATIO, ônis, f. (ralioci- 
nor). do Vitr. Théorie. ]l 2° Cic. Quint. 
Argumentation, syllegisme. || 30 Cic. 
Ad Her. Analogie, induction. || 4° 
Ad Ier. Raliocination ou subjection, 
fig. de rhét. 

RATIOCINATIVUS, &, um (ralioci- 
nor). 4° Cic. Quint. Propre au raison- 
nement, syllogistique. || 2° Diom. Qui 
exprime une conclusion. 

RAÂTIOCINATOR , ôris, m. (ralioci- 
nor). 4° Cic. Col. Calculateur, comp- 
table. |f 2° Au lig. Cic. Appréciateur. 

RÂTIOCINIUM, td, n. (ruliocinor). 
4° Col. Calcul, évaluation. || 2° C.-TA. 
Obligation de rendre ses comptes. 

RATIOCINOR, ris, àri, ulus sum 
(ratio), dép. 1° Cic. Calculer, comp- 
ter.|| 2" Au fig. Plaut. Ad Ier. Calcu- 
ler, peser, examiner, juger. {| 3° Cic. 
Quint. Tirer une conclusion, raison- 
ner, conclure. || + 4° Passiv. Vitr. 
Etre calculé, évalué. 

RAÂTIONABIIIS, € (ratio). 4° Sen. 
Apul. KRaisonnable, doué de raison. 
1 2° Dig. Raïsonnable, conforme à la 
raison. || RATIONADILIOK. Dig. 

+ RÂTIONABILITAS, ät{is, f. (ra- 
tionabilis). Apul. Faculté de raisonner, 
principe raisunnable. 

+ RAÂTIONABILITER, adv. (ratio- 
nabilis). Apul. Raïsonnablement. 

F RÂTIONALE, is, n. caronans). 
Vulg. Rational, ornement du gran 
prètre des Juifs. 

1. RATIONALIS, e (ratio). 1° Cod. 
Relatif au calcul = Litieræ rulionales. 
Inse. Chilfres. || 2° Fondé sur le rai- 
sonnement = Rationalts pars philoso- 

hiæ. Quint. Philosophie rationnelle, 

ogique, dialectique.—disciplina. Cels. 

Rationalisme.— ars ou medicina. Cels. 
Médecine ralionnelle ou théorique. — 
medicus. Cels. Médecin théoricien. 
1 3° Doué de raison =: Rationale ani- 
mal. Sen. Quint. Animal raisonnable. 
U 4° Ad [er. Quint. D'argumenta- 
tion, syllogistique. 

2. UATIONA LIS, is, m. Lampr. insc. 
Agent comptable, caissier. 

+ RATIONALITAS, ütis, f. (ratio- 
nalis). Tert. Faculté de raisonner. 

RATIONALITER, adv. (rationalis). 
Sen. Par la raison, raisonnablement. 

RAÂTIONARIUM, ii, n. (rationarius). 
Suet. Etat, statistique. 

RATIGNÂRIUS, 1i, m. Dig. (ratio). 
Agent comptable. 

RÂTIS, 15, abl. e ou i, gén. pl.ïum, 
f. (épéaw). 49 Pluut. Charpente d'un 
vaisseau, || 2° Radeau, train flottant : 
Scirpea ralis. Cic. Radeau de joncs. 
Ratibus junugere flumen. Liv. Etablir 
sur un fleuve ua pont volant. {| 8 Cic. 
Virg. Bateau plat. || 4° or. Virg. Ov. 
En gén. Bateau, vaisseau = OÜmnem 
Tatem servare (prov.). Plaut. Conduire 
la barque au port. || 6° fan. Le Navire, 
constellation. 

RATITUS, a, um (ratis). Fest. Qui 

” porte l'efligie d'un radeau. 

RAÂTIUNCÜLA, æ, f. (ratio). 1° 
Plaut: Ter. Petit compte. || 2° Cic. 
Faible raison, pauvre raisonnement, 


RAUD 


 nÂATO, adv. (ratus). Tert. D'une 
manière certaine. 

RATUMENA PORTA, f. Plin. La 
porte Ratumnéna à Roune. 

RATUS, a, um, part. de REOn. 1° 
Sall. Qui croit fermement, persuadé = 
Illam obsidionem flagitii ratus. Tac. 
Regardant ce siége coinme un affront. 
Nos abiisse rati. Virg. Nous les croyons 
partis. || 2° Passiv. Arrêté, fixé, déter- 
miné 3 Rato tempore. Cic. À une épo- 
que déterminée. || 3° Adj. Réglé, 
constant, invariable = Asfrorum rati 
cursus. Cie. Cours régulier des astres. 
IL 4° Ratilié, validé, confirmé, assuré ; 
effectué, accompli : Putasne id jussum 
ralum alque firmum futurum? Cic. 
Crois-tu que cet ordre serait valable 
et aurait son effet? Cujus tribunatus 
si ratus est. Cic. Si son tribunat est 
ralifié, légitimé. Testamenta rupla aut 
rata. Cic. Testaments cassés ou vali- 
dés. Ratum aliquid facere ou efficere. 
Cic. Liv. Ratilier, confirmer une me- 
sure. Ratum habere ou ducere.Cic. Liv. 
Tenir pour valable, approuver, sanc- 
tionner. Ratum mihi est. Cic. J'ap- 
prouve. Cavere de rato. P.-jct. Garan- 
tir l'exécution. Neu, quod ego egissem, 
essel ratum. Ter. Pour détruire ce que 
j'avais fait. U£ socielas nostra in æter- 
num Tata sil. Tac. Pour que notre 
alliance soit à jamais cimentée. Si kæc 
Turno rata vita maneret. Virg. Sicette 
vie reslait assurée à Turnus. Rata vola. 
Mart. Vœux exaucés. Rata visa. Ov. 
Ratæ spes. Hor. Visions, espérances 
réalisées. | B° Déterminé par un cal- 
cul, calculé, compté = Pro ratä parte 
ou portione. Cic. Plin. Secundum ra- 
tam partem. Vitr. Dans des rapports 
déterminés, à proportion, en propor- 
tion. Pro rata aliis. Liv. Relalivement 
aux aulres. || RATISSIMUS. Calo ap. Fest. 

RAUCA, æ, f. Plin. Dig. Rauque, 
ver qui naît dans la racine du chène. 

+ RAUCÉ, adv. (raucus).Serv. D'une 
manière rauque. 

+ nAUCEDO, tnis, f. Isid. Comme 
RAUCITAS. 

+ RAUCIDÜLUS, a, um (raucidus). 
Hier. Un peu enroué. 

+ RAUCIO, is, tre, sûm (raucus), 
neut. Lucil. Gl.-vet. Étre enroué. 

RAUCISONUS, à, um (ruucus, s0- 
no). Lr. Cat. Qui a un son rauque. 

RAUCITAS, lis, f. (raucus). 1° 
Cels. lin. Enrouement. || 2° Plin, Ca- 
pel. Raucité, son rauque, ronflement. 

T RAUCO, 48. Philom. Voy. RANCo. 

Ï RAUCOR, üris, dri (raucus), dép. 
Gl.-Cyr. Etre enroué. 

RAUCUS, a, um (ravus, puyh). 1e 
Plaut. Cic. Enroué = Raueiï causidici. 
Mart. Avocats à la voix enrouée. || 
Au lig. Nisi rumor jam raucus erît 
factus. Cic. À moins que ce tapage 
ne soit assoupi. |] 2° Rau ue, rude, 
retentissant : Raucum æs. Virg. L'ai- 
rain sonore. Raucus circus. Juv. Les 
acclamations bruyantes du cirque. 

Adv. Raucum. Ov. Rauca. Virg. 

uc. Avec un son rauque, sourd ou 
bruvant. 


RAUDIUS CaAuPus. Fi. et RAUDII 
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caMpri. Veil. Les champs Raudiens, 


plaine de l'Italie supérieure où Marius 


attit les Cimbres. 

RAUDUS, RAUDUSCÜLUM. Voy. 
RUDUS, RUDUSCULUM. 

RAUDUSCÜLA eLRAUDUSCÜLANA 
PORTA, &,f. Varr. V.-Maz. La porte 
Raudusculane, à Rome. 

RAUNONIA , æ, Î. Plin. Raunonia, 
Île de la mer de Germanie. 

RAURACI, Grimm, m. Cæs, Raura- 
ques, pple de Gaule, sur ic Rhin. 

RAURACUM ,i, n. Amm. Raura- 
cum, cap. des Rauraques (Augst). 

RAURÏCA COLONIA, Î. ct RaURI- 
CUM oPriDUM, i, n. Plin. C. le préc. 

RAURICI. Plin. C. RAunACI. 

T RAUSÜRUS, a, um, part. f. de 
RAUCIO. Lucil. ap. Prisc. 

RAVENNA, æ, f. Cic. Cæs. Raven- 
ne, v. de la Gaule Cispadane, sur la 
mer Adriatique. 

RAVENNAS, älis. Cic. Mart. De Ra- 
venne. || Subst. RAVENNATES, TN, M. 
Insc. Hab. de Ravenne. 

+ RÂVENNATENSIS, 6. Insc. C. le 
précéd. 

RAVIDUS, a, um (ravus). Col. Un 
peu gris, foncé. 

RA VILLA, æ, m. 4° Fest. Qui ales 
yeux gris. [| 2° Frontin. Ravilla, sur- 
nom romain. 

RAVI0, ?s, îre (ravis), neut. Pluut. 
S'enrouer en parlant. 

nAVIS, is (acc. ravim, seul cas 
usilé), f. (ravus). Plaut. Apul. En- 
rouement. 

+ RAVÜLUS, a, um (ravus). Sid. 
Un peu enroué. 

RAVUS, a, um. 4° Plin, Hor. Gris 
(de couleur intermédiaire entre le 
noir et le jaune). || 2° Sid. Fest. En- 
roué, rauque. 

? RAVUSCÜLA viris, f. Plin. Ra- 
vuscule, espèce de vigne jaunâtre 

1. RE, préfixe qui marque mouve- 
ment ou position en arrière : rcchi- 
nis, refugio, renuo; relour à un état 
antérieur : reficio, refrigero, restituo; 
réduplication, durée, achèvement, plé- 
nitude et qqf. excès : requiro, relor- 
ridus, redoleo, revereor, redundo; rè- 
ciprocité , réaction et qqf. négation: 
rescribo, repugno, recludo, reprobus. 
Devant une voyelle, ce préfixe prend 
ordin. un d euphonique: redeo, redhi- 
beo; les poëles ajoutent quelquefois 
le d devant une consonne à laquelle 
il s’assimile : relligio (p. redligio, 
reccido (p. redcido); et même ils le 
suppriment dans l'usage, em laissant 
longue la syllabe re: réducor, rélatum, 
répulti, etc. 

2. RÉ, abl. de res. Re verä. Voy. 
REVERA. || + Anc. gén. et dat. du 
méêune. 

REA, à, f. Voy: REUS. 

REACCENDO. Voy. REDAC... 

PATENT Voy. REDAD.. 

READUNATIO, ünis, f. - 
no), Tert. Vulg. Réunion. (re, adu 
REÆDIFICO, üs, àre (re = 
co), act. fer, Rebatir, Re TA 
REAPSE, Adv. (re, eG, pse). Plaut. 
Cic. En effet, en réalité, A fond. 
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‘l Avec tmèse : Reque capse. Scip. ap. 
est. 

REÂTE, indécl. n. Liv. Sil. Réate, 
ancienne v. des Sabins (Rieti). || neA- 
nixus, a, um. Cic. De Réate. || nea- 
Tixi, orum. Cic. Hab. de Réate. || REA- 
TiNUM, ti, 0. Varr. Territoire de Réate. 

REÂTUS, üs, m. (reus). 4° Quint. 
Mart. Etat d'accusation, prévention. 
f 2° Au fig. Apul. Prud. Inculpation, 
reproche; par ext. faute, péché. || 3° 
Apul. Vètement, extérieur d'un accusé. 
. PÉBAPTIZATOR, Gris, m. (rebap- 
tizo). Aug. Celui qui rebaplise. 

RÉBAPTIZO, äs, üre (re, baptizo), 
act. Aug. Rebapliser. 

RnÈBECCA, æ, f. Bibl. Rébecca, 
femme d'Issac. 

RÉBELLÂTIO, Onis, Î. (rebello). 
Tac. V.-Mar. Révolte, rébellion. 

RÉDELLATRIX, icis, Î. (rebello). 
Liv. Ov. Celle qui se révolte, re- 
belle. 

RÈBELLÂTUS, a, um, part. p. de 
MÆGBELLO. V.-Mar, Qui s'est révolté. 

1. RÉBELLIO, Onis, f. (rebellis). 
Czæs. Liv. Renouvellement de la guer- 
re, révolle, rébellion. || Au plur. Cic. 

2. + RÉBELLIO, nis, m. Trebel. 
Vop Rebcile, révolté. 

RÉBELLIS, € (rebello). 1° Virg. 
Tac. Qui recommence la guerre, re- 
belle, révolté. || 2° Au fig. Spart. Ov. 
Rebelle, indocile, insoumis. 

?RÉBELLIUM, ü, n. Liv. Révolte. 

RÉBELLO, üs, äre, ävi, ätum(re, 
bello), neut. Liv. Ov. Recommencer 
la guerre, se soulever, se révolter. 
{| Au Mg. Pudor rebellat. Sen. -tr. 
L'honneur se révolte. Rcbellat humor. 
Plin. L'eau rend (le papier) rebelle à 
l'écriture. Rebellat vitium ou tædium. 
Plin. Le mal se ravive, reparait. 

REDBILUS, i, m5. Cic. Rébilus, sur- 
nom romain. 

+ RÉBITO, ts, êre (re, belo), neut. 
Plaut. Revenir. 

RÉBOO, äs, äre (re, boo), neut. 4° 
Cat. Virg. Amm.-Rendre, répéter le 
san; résooner, relentir. [| 2° V.-FI. 
Répondre par un mugissement. || 8 
Act. Lr. Nemes. Faire entendre. 

RÉBULLIO, is, tre, îvi Où it (re, 
bullio), neut. 4° Apul. Rebouillir. jf 2° 
Act. Apul. Rejeter en bouillant. || Au 
fig. Rebullire spiritum. Apul. Rendre 
l'ame, expirer. 

. Ÿ REBURRUS, a, um. Anth. Hé- 
rissé. 

* RÉCALCITRO, ës, äre(re, calcrtro 
neut. Hor. Regimber, ruer (au fig.). 
Recalcitrans. Amm. Réfraclaire , re- 
belle à. 

RÉCALCO, äs, àre (re, calco), act. 
Col. Prud. Fouler de nouveau : Recal- 
“care vesligia priora. Apul. Revenir 
sur ses pas. 

T RÉCÂLEFACTUS, a, um, part. 
p. de necaiFacio inus. C.-Aur. Ré- 


chaulté, 


RÉCALEO, &s, Ere (re, caleo), neut. 
1° Virg. P.-Nol. Etre réchaullé, rester 
chaud. || 2 Au fig, Amm, Aus. Etre 
ravivé, Se représenter à l'esprit. 

RÉCALESCO, ïs, êre, cülui (recu- 


facio), act. 1° Ôv | 
Au fig. Ov. Ranimer, raviver. 
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leo), neut. Cic. Ft. Ov. Se réchauTer 
(au 


r. et au fig.). . 


RÉCALFACIO, îs, êre, feci (re, cal- 
. Réchauffer. || 2° 


RÈCALFIO, fie, fiëri, pass. du préc. 


Scrib. Etre réchaullé. 


RÉCALVASTER, (ri, m. (reralvus). 


Sen. Vuig. Qui a le front chauve. 


+ RÉCALVATI0, 6nis, f. (reculvus). 


Vulg. Calvitie du front. 


RÉCALVUS, a, um (re, culvus). 


Plaut. Qui a le fronL chanve. 


RÉCANDESCO ,$, ère, dui (re, can- 


desco), neut. 4° Ov. Devenir blanc, 
blanchir. |} 3° Ov. Se réchauffer, re- 
devenir brûlant (au pr. et au fig.). 


RÉCANO, 18, re (re, cano), neul. 


4° Plin. Répondre en chantant. || 2° 


Plin. Détruire un enchantement, rom- 


pre le charme. 


RÉCANTATUS, 4, um, part. p. du 


suiv. 49 Jlor. Rétracté eu chantant la 
palinodie, désavoué. || 2° Ov. Guéri 
par des enchantements. désensorcelé. 


RÉCANTO, ds, dre, ätum (re, Cun{o), 


act. 4° Mart. Redire, répéter un soti. 
11 2° Voy. RECANTATUS. 


+ RÉCAPITULATIO, ünis, f. (reca- 


pitulo). Gennad. Récapitulation. 


+ RÉCAPITÜLO, às, àre (re, capi- 


tulum), act. Tert. Récapituler. 


RÉCASÜRUS, a, un, part. f. de 


REC1DO 1. Cic. 


RÉCAUTA, ôrum, n. (recaveo). No- 


vel. Quillance, décharge. 


RÉCAVEO, &s, ére, cävi, cautum(re, 


caveo), act. C.-Just. Se mettre en sù- 
relé de son côté. 


+ RÉCAVUS, a, um (re, cavus). 


Prud. P.-Nol. Creux, concave. 


RECCIDO. Or. Prop. V. nEcIDO À. 
RÉCEDO, Îs, Ëre, cessi, cessum (re, 


cedo), neut. 1° Marcher en arrière, 
rétrograder, se relirer, reculcr, re- 
brousser chemin; en gén. s'éloigner, 


s’en aller, disparaitre = Recedere loco. 
Plaut. Cæs. Quitter une position ou 
lâcher pied, reculer. — « telo. Ov. Es- 
quiver un trait. — in castra. Cæs. Se 
relirer au Camp. — de ‘medio. Cic. 
Laisser la place libre, se mettre à 
l'écart. — ab armis. Cic. ex acte. Liv. 
Mettre bas les armes, sortir de la mè- 
lée. — ab oppugnatione. I:rt. Lever 
un siége. || Au fig. Recedere in otia 
tuta. Hor. Aller se reposer dans une 
retraite sûre. — a vita. Cic. Quitter 
la vic, se tuer. Nunquam corde recedit 
nala {uo. St. Ta fille est toujours pré- 
seule à La pensée. Quamvis invita re- 
cedant (verba). or. Quoiqu'il en coûte 
aux mots de céder la place. Afare re- 
cessit. Plin. La mer retire ou se re- 
lire. Terræ urbesque recedunt. Virg. 
La terre et les villes disparaissent à 
notre vue. Recessit ira maris. Ov. Le 
courroux de la iner s’apaisa. — spes. 
Luc. Il n'y a plus d'espérance. — mo- 
dus. Sm. C'en cst fait de la modéra- 
tion. || 2° Petr. Ov. Se retirer, atler 
se coucher. || 3° S'écarter, se mettre 
en opposition avec = Recedere a vera 
ralione. Lr. ab officio. Cic. S'éloigner 
de la vérité, s'écarler de la ligne du 
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devoir. — u sententiä. Cic. Se mettre 
en désaccord avec une opinion. Hos- 
tis a peregrino recessit. Cic. Le mot 
hostis a perdu le sens d'étranger. 
IH 4" Cic. Dig. Recedere ab aliquo. Etre 
perdu pour qqn (en pari. d’un bien). 
IL S° Plin. Cets. Se séparer, se déta- 
cher = Recedit caput cervice, e cervice. 
Ov. La tête se sépare du cou. || 6° 
Rentrer, former an renfoncement, être 
sur un plan reculé, être retiré, isolé, 
à l'écart = Pictor efficit ut quædum 
eminere in opere, quædam recessisse 
credamus. Quint. Le peintre dispose 
les objets de telle sorte que les uns 
paraissent sortir de la toile, les au- 
tres se perdre dans le lointain. Reces- 
sit venter. Pl.-j. Le ventre est reniré 
(forme un creux). Quä Palæstina rece- 
dit intus. Plin. Du côté où la Pales- 
tine s'enfonce à l'intérieur. Anchisæ 
domus recessit. Virg. La maison d'An- 
cse est située dans un lieu écarté. 
Quacumque recessit regia. Cat. Jusque 
dans les dermères retraites du palais. 
RÉCELLO, ?s, ère (re, cello inus.). 
4° Act. Apul. Retirer en arrière, faire 
reculer. || 2° Neut. Liv. Lr. Se retirer 
ou retomber en arrière, reculer. 
RÈCENS, entis. 4° Qui n'existe pas 
depuis longlemps, nouveau, frais, 


jeune, récent, moderne = Feri cultus 


hominum recentüm. Hor. Les mœurs 
farouches des premiers honunes. Re- 
cens (oga. Pers. Toge neuve. — aqua. 
Col. Ov. Eau nouvellement puisée. 
— cæspes. Cæs. Gazon frais. Recentes 
tonsæ (oves). Varr. Brebis nouvelle- 
ment tondues. Recens sol. Pers. L'o- 
rient. Récentes umbræ, animæ. Ov. 
Ames qui viennent de quitter la 
vie. Recentia arma. Ov. Armes frai- 
chement aiguisées. Recentes viri. Cic. 
Hommes qui ont vécu récemment. 
Græci recentiores. Cic. Plin. Les Grecs 
modernes. Recentiore memoriä. Cic. 
Dans un temps plus récent. Recentis- 
sima tua epistola. Cic. Ta dernière let- 
tre. Recenti re ou negotio. Cic. Sur le 
fait, aussitôt, à l'instant. || Subst. m. 
Recentiores. Cic. Les modernes, les 
auteurs contemporains. || Avec un règ. 
Pullus a partu recens. Varr. Animal 
nouveau-né. — ab illorum ætate. Cic. 
Qui vécut pen de temps après eux. 
Viri quasi a diis recentes. Sen. Hommes 
portant encore le signe de leur céleste 
origine. Vox, a qu recens sum. Sen. 
Parole que je viens d'entendre. Han- 
nibal recens ab excidio Sagunti… Liv. 
Iaunibal, aussitôt après la ruine de Sa- 
gonte.… Quum e provincif recens essel. 
Cic. À peine arrivé de son gouverne- 
ment. Recens præturä. Tac. Récem- 
ment sorti de la préture. Recens a vul- 
nere. Virg. (Didon) encore sanglante 
de sa blessure. Recens dolore ou in do- 
lore. Tac. Dont la douleur est récente. 
| 2° Au fig. Qui n'est pas fatigué, 
frais, dispos = Integri et recentes mili 
tes. Cæs. Troupes fraiches ct qui n'ont 
éprouvé aucune perte. Recentes equis 
Liv. Ov. Chevaux tout frais. Recentis 
anti alter (consul). Liv. L'autre con- 


gui, qui avait toute son ardeur. Quan 
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gecens clamor ! Pl.-j, Quel redonble- 
ment d'acclamations! |} Neut. adv. Lr. 
Sall. Nouvellement, réceuunent, fral- 
chement = Sole recens orto. Virg. Au 
lever du soleil. — condita Roma. Suet. 
Rome nouvellement fondée. In recen- 
ti. Dig. Immédiatement, aussitôt. [| 
comp. et SUPERL. Cités. 

RÉCENSEO, 6s, êre, sui, sum Cl st- 
tum (re, censeo), act. 1° Cæs. Virg. 
Compter en détail, recenser, passer en 
revue, reconnaître = Recensere eterci- 
tum. Suet. Passer en revue une armée. 
— cladem. Liv. Evaluer les pertes. 
Siqna recensuerat bis sol sua. Ou. Le 
soleil avait parcouru deux lois les si- 

nes célestes. I 2° Au fig. Virg. 
Quint. Repasser dans son esprit. ! 3° 
Pl-j. Ov. Raconter avec ordre, énu- 
mérer. || 4° Geil. Revoir, retaucher 
(une œuvre littéraire). 

RÈCENSIO, 6m$, f. Cic. et RÉCEN- 
strio, ônts, f. Dig. Revue, dénom- 
brement, recensement. 

RÉCENSITUS el RÉCENSUS, 4, um, 
part. p. de nEcexsEo. 4° Frontin. CL. 
Complé, passé en revue, recensé = 
Qui recensi non essent. Suet. Ceux qui 
ne figuraient pas sur la liste. || 2° GL.- 
Plac. Revu, corrigé après examen. 

4. RÉCENSUS, a, um. Voy. le 
précéd. 

2. RÉCENSUS, ñs, m. (recenseo). 4° 
Suet. Recensement, dénombrement. || 
2° Tert. Examen, inspection. 

RÉCENTARIUS, ti, M. el RÉCEN- 
TARIA, &, f. (recens). GL.-Ph. Qui 
vend des boissons à la glace. 

RÉCENTER, adv. (7ecens). Pull. 
Nouvellement, fraichement, dernière- 
menti. || AECENTISSIME. Plin. 

+ RÉCENTOR, äris, äri (reccens), 
dép. Cn.-Mat.ap. Gell. Se renouveler. 

RECENTORIGUS AGEn. Cic. Le 
champ Réceutorique, en Sicile. 

RÈCÉPI, parf. de nECIP10. 

c + RÉCEPSO, arch. p. RECEPERO. 
al. 

RÉCEPTACÜLUM, î, n. (recepto). 1° 
Réceptacle, magasin, dépôt, entrepôt: 
Receptaculum animi corpus. Cic. Le 
corps est le logement de l'âme. — 
avium. Col. Volière. — aquæ. Vitr. 
Réservoir, bassin. — frugibus. Tac. 
Lieu de dépôt pour les grains. || 2° 
Cic. Refuge, asile, retraile = Servttiis 
receptaculo Macedonia erat. Liv. La Ma- 
cédoine élait le repaire des esclaves. 
JE Au fig. Mors ælernum nihil sentiendi 
receplaculum. Cic. La mort, l'éternel 
asile de l'insensibilité. 

+ RÉCEPTÂATIO, Ônis, f. (recepto). 
Amm. Action de reprendre (haleine). 

RÉCEPTÂTOR, 6ris, M. (recep{o). 
4° Dig. Recéleur. || 2° Cic. FI. Ré- 
ceptacle, repaire, refuge. 

+ RÉCEPTIBILIS, e (recipio). Aug. 
Recouvrable. 

RÉCEPTICIUS, à, um (recipio). Calo 
ap. Gell. Dig. Réservé par contrat, ex- 
cepté, stipulé comme propriété exclu- 
sive; qui doit faire retour. 

RÉCEPTIO, Oônis, [. (recipio), 1° 
Dig. Réserve (légale). || 2° Plaut. Ac- 
tion de recevoir =: Quid {ibi huc recep- 


RECE 


! tio ad Le est meum virum? Plaut. Pour- 
quoi te permels-tu de recevoir mon 


mari? 


RÉCEPTO, üs, re, ävi, ätum (reci- 


pio}, act. 1° Reprendre, retirer z {Tas- 


tam receptat. Virg. Il arrache le jave- 


lot (de sa blessure). Recrptare se. Ter. 

Virg. Se retirer. Il Au lig. Reccptare 

unimam. Lr. Reprendre possession de 

la vie. {| 2° Tac. Luc. Donner asile, 

recevoir, recéler = Meum receptas f- 

lium ad le. Ter. Tu attires mon fils 

chez toi. Receptare mercatores. Liv. 

Laisser entrer les marchunds. |] 3° — 

se. Pers. S'enfoncer (dans les lerres), 

être situé dans un enfoncement. 
RÉCEPTON, Oris, M. (recipio). 1° 

Vop. Qui reprend , qui recouvre. || 2° 

Prud. Qui ramène, qui sauve. || 3° 

Tac. Dig. Recéleur. 

+ RÉCEPTORIUM, ti, n. (receplo- 
rius) Sid, Asile, refuge. 

‘ Ÿ RÉCEPTORIUS, a, um (recipio). 
| Tert. Qui sert de -refuge. 
RÉCEPTRIX, tcis, Î. (recipio). Cic. 
: Apul. Celle qui reçoit, qui recèle. 

RÉCEPTUM, 1, n. {receplus). Cic. 
, Engagement, obligation. 
À. RÉCEPTUS, a, un, part. p. de 

RECIPIO. 4° Cæs. Repris, recouvré = 

Illo nil triste recepto. Virg. S'il m'est 

rendu, plus de soucis. Recepta armis 

respublica. Sall. La république recon- 
quise. Receptæ vires. Virg. Curt. For- 
ces qui sont revenues. Mente receplä. 

Hor. Ayant recouvré sa raison. Animo 
| recepto er... Liv. S'étant remis de... 

1 2° Pris en retour, conquis: Oppidion 

receptum. Cæs. Castra recepla Liv. 

Ville, camp dont on s'est rendu mai- 

tre. || 3° Liv. Retiré, soustrait à : Re- 

ceptus de morte. V.-Fl. Arraché à la 
mort. Fruges receptæ. Virg. Grains 
sauvés du naufrage. || 4° Gardé, ré- 
servé (dans un contrat) = Recepla ruta 
cæsa. Cic. Objets mobiliers qu'on s'est 
réservés. Campi recepli gregibus. Tac. 

Champs réservés au paturage. [| 6° 

Pris, reçu = Receplis in manu catenis. 

Suet. Tenant leurs chaines dans ses 

mains. Receptæ preces. St. Prières ac- 

cueillies. || 6° Reçu dans le corps, in- 
troduit, enfoncé: Ensis receptus. Luc. 

Si. Epte plongée dans la poitrine. 

Ossibus recepta pestis. Ov. Poison qui 


a pénétré jusqu'aux os. [7e Accueilli, 
= Receptus 
loco. 


adopté; consacré, usit 
in locum. Curt. in loco. Ov. 
Dor. Accucilli, reçu dans un lieu. — 
in amicitiam. Sall. Accueilli comme 
allié. — cœlo. Ph. ad deos. Liv. Ad- 
mis au rang des dieux. Alienigenx 
oppressi aut recepti. Cic. Etrangers 
qu'on opprime ou qu'on adopte. Re- 
ccptus reus. Voy. nEcirio n°9. || En 
purl. des ch. Tropi in usum recepti. 
Quint. Tropes admis par l'usage. Re- 
ceptus mos. Tac. Habitude consacrée. 
Auctores receplissimi. Sol. Les auteurs 
les plus accrédités. || 8° Qu'on a pris 
sur soi, dont on s'est chargé; promis, 
à quoi l'on s'est engagé = Recepta in 
se labes. Liv. La honte qui pèse sur 
soi. Recepla causa. Cic. Receptum off- 
cium. Cic. Cause qu'on a prise en 
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malu, devoir qu'on s'est imposé. Ja 
quo est offensio vel negligentiæ, sus- 
ceplis rebus, vel pcrfidiæ, receptis. Cic. 
On encourt le reproche de négligence 
pant s'être chargé de l'affaire ou d'in- 
délité pour en avoir répondu. || RE- 
CEPTIOR. Tert. — 1ssIMUS. Sol. 

2. RÉCEPTUS, äs, m. (recipio). 4° 
Quint. Action de reprendre (haleine). 
11 2° Au fig. Liv. Action de retirer, ré- 
tractation (d'une opinion). || 3° Action 


de se retirer, retraite (t. de guerre). 
Il Au fig. Receplui canere a molestiis. 
Cic. Dire adieu aux soucis. [| 40 Cæs. 


Virg. Retraite, refuge (au pr. et au 


fig.), asile, ressource, recours. || 5° 
Eum. Retrait, recul, reflux. 


RÉCESSA, &, f. (recedo). Isid. 


+ RÉCESSE , RÉCESSEM, arch. p. 
RECESSISSE, RECESSISSEM. Lr. Plaut. 

RÈÉCESS], parf. de RECEDO. 

RÈCESSIM, ad v. (recedo). Plaut. En 
reculant, à reculons. 

RÉCESS1O, ünis, f. (recedo). Vitr. 
Action de se retirer, de s'éloigner. 

+ RÉCESSION, ris, COM. de RE- 


cessus inus. Vitr. Plus enfoncé. 


4. RÉCESSUS, @, um. V. RECESSION. 

2. RÉCESSUS, üs, m. (recedo). 4° 
Action de se retirer, de rebrousser che- 
min (au pr. et au fig.); retraite (d'une 
armée) = Accessu et recessu. Cic. En 
s'approchant ou ens'éloignant (du so- 
leil). À pestiferis rebus recessus. Cic. 
Faculté de fuir les choses nuisibles. 
Hecessum primis ultimi non dabant. 
Cæs. L.es derniers rangs empêchaient 
l1 retraite des premiers. Recessui cani 
jubere. Cæs. Faire sonner la retraite. 
l'um accessus ud causam facere, tum 
recessus. Cic. Aborder la question ou 
battre habilement en retraite. || 2° 
Cic. Col. Reflux (des eaux). || 3° Cic. 
Virg. Enfoncement, fond, cavité, coin, 
lieu retiré, retraite = In recessu oris. 
Quint. Au fond de ja bouche. In re- 
cessu aut in dejectu gemmæ. Plin. Dans 
les creux ou sur les pans de la pierre. 
[| Au fig. Plus habet in recessu.. Quint. 
(La grammaire) est plus importante 
au fond. Strenua tingenia, quo plus 
recessüs sumunt.… V.-Max. Les ca- 
ractères vigoureux, plus ils prennent 
de loin leur élan. 

RÈCESTIS , SYNC. P. RECE3SISTIS 

RECHABITÆ, àrum, m. Vulg. R 
chabites, famille d'ascètes. 

RÉCHAMUS, 1, m. Vitr. Poulie, 
mouille. 

RÉCRHARMIDO, &s, äre (se). Plaut. 
Cesser d'être Charmidès (mot forgé). 

+ nÉCIDIVATUS, üs, m. (recidi- 
vus). Tert. Reproduction. 

RÉCIDIVUS, a, um (recido 1). Qui 
repousse, qui revient, qui renalt = Re- 
cidiva febris. Cels. Fièvre intermit- 
tente. — Pergama. Virg. Troie qui re- 
naît de ses ruines. 

1. RÉCIDO, is, ëre, cidi, cäsum (re, 
cado), neut. 1° Cie. Prop. Relomber = 
Recidit recta navis. Liv. Le vaisseau 
retombe d'aplomb. Amictus recidens. 
Quint. Manteau tombant, || Au fig. In 
morbum recidere. Liv. Retomber ma- 
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lade. Ad eum pofentatus omnis recidit. 
Cic. Tout le poids des affaires retomba 
sur lui. Suspicionem in vos recidere. 
Cic. Que les soupcons rejaillissent sur 
vous. |} 2° Dig. Echoir, ètre dévolu à = 
Artem musican recidere ad paucos. 
Ter. Que l'art lhédtral devienne Île 

rivilége d'un petit nombre.fk3 Cic. 

omber, coincider (avec une époque). 
{| 6° En venir 3, passer à, aboutir à = 
Er lætitià ad lacrimas recidere. Cic. 
Passer de la joie aux larmes. Ad Vi- 
tellios recidere. Liv. Tomber au niveau 
des Vitellius. Recidere ad nikilum. Lr. 
Relomber dans le néant, être réduit 
à rien. Cic. N'aboutir à rien, ètre 
inutile. Residere in cassum. Col. Même 
sens. Huccine omnia reciderunt, ut. 
Cic. Voila donc où tout cela aura 
abouli, à...! || 6° Plin. Reveuir, réci- 
diver (en parl. de la fièvre). 

2. nÉcIDO, îs, êre, cdi, cisum (re, 
cælo), act. 1° Enlever en coupant, re- 
trancher, écourter, rogner, ôter =: Re- 
cidere barbam. Ov. Couper sa barbe. 
— melalla. Pall. Extraire des inétaux. 
— ceras inanes. Virg. Enlever les cel- 
lules vides. |} Au fig. Recidere multa ex 
oratione. Quint. Flaguer beaucoup de 
choses d'un discours.|| 2° Réduire, res- 
treindre, dininuer =: Recidere armatu- 
ras. Suct. Sinplilier l'armement. Re- 
cidere ad priscum morem. Tac. Rame- 
ner aux proportions de l'antique usage. 

RÉCINCTUS, &, um, part. p. du 
suiv. 4° Virg. Ov. Dénoué, ouvert, 
flottant (en parl. d'un vêtement). || 2° 
Plin. Retronssé. 

RÉCINGO, is, re, cinctum (re, cin- 
go), act. Dénouer (la ceinture) = Re- 
cingi. Ov. Se déshabiller. Recingi fer- 
rum. St. Déposer son glaive. Recingitur 
Sumplum anguem. Ov. Elie délache le 
serpent enroulé aulour de son corps. 

RÉCINIUM, elc. VOy. RICIN... — 

RÉCINU, ?$, Êre (re, cano). 4° Act. 
Jor. Chanter à plusieurs reprises, ré- 

êler, redire. j| 2° Neut. Cic. Hor. 

aire eutendre un son, retentir. || 3° 
Apul. Se rétracter, chanter la pali- 
nodie. 

RÉCIPERO , etc. VOy. RECUP... 

RÉCIPIEM, arch. p. RECIPIAM. Cato. 

RÉCIPIO, ts, êre, cépi, ceplum (re, 
capio), act. 1° Reprendre, recouvrer, 
rentrer -en possession de =: Reripere 
arma. Curt. Reprendre ses armes. — 
Ioniam. ve Reconquérir l'Ionie. — 
pecuniam. Quint. Rentrer dans son ar- 
gent. — ordinem senatorium. Tac. Re- 
couvrer le rang de sénateur. — exposi 
tum. Quint. Reprendre un fils aban- 
donné. — spiritun. Quint. Respirer. 
— vilam. Revenir à la vie. — se. Cic. 
Ov. Revenir à soi — pectus turba- 
lun, Sen.-tr. — animos à pavore. Liv. 
Se remettre de son trouble. || 2° Pren- 
dre de son côté, prendre par repré- 
saille, tirer (un avantage) : Ad reci- 
piendus Asiæ civitats Just. Pour 
s emparer les villes d'Asie. Hispania 
recepla est. Fl. L'Espagne fut conquise. 
Recipere quæstus. Cic. S'enrichir. — 
pccuniam ex melle. Varr, Netirer ‘un 
revenu de son miel. — pandas ab ali- 
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Virg. Extraire une flèche, retirer son 


épée (du corps). — aliquem ex hoste. 
Vi 


rg. Souslraire qyn à l'ennemi. — 


ad sese. Virg. L'attirer à soi, l’entrai- 


ner. — erercitum. Cas. classem. Liv. 


Ramencer, faire revenir son armée, sa 


flotte. Aliquo recipere gressum. Virg. 
recipere corpus. Ph. se recipere. Ter. 
recipi. Lampr. ou absol. recipere. 
Plaut. Retourner, se rendre, se réfu- 
cier qq: part. Se recipere ab undis. 
Virg. Sortir des flots. — ad ali- 
quem. Cæs. Chercher un asile auprès 

e qqn. Milites se ad signa recipieutes. 
Cæs. Soldats qui se rallient autour des 
enseignes. Se recipere cæperunt. Cæs. 
Ils commencèrent à opérer leur re- 
traite. Signum recipiendi dare. Cas. 
Donner le signal de la retraite. Dum tu 
recipis. Plaut. En attendant que tu re- 
viennes.{| Au fig. Recipere vocem ab... 
Cic. Ramener, faire redescendre sa 
voix de... — res afflictas. Liv. Rétablir 
les affaires. Se recipere ad reliquam co- 


gütationem belli. Cxs. Ramener toutes 
ses pensées vers la guerre. — in 
principem. Pl.-j. Rentrer dans son 
rôle de prince. |} 4° Garder par devers 
soi, excenter, réserver (dans un con- 


tral): Aliquid recipere sibi in vendi- 
tione. Cic. ou simpl. Recipere. Plaut. 
Cic. Se réserver qq. ch. dans une 
vente. Bubus binis domino pascere reci- 
Pitur. Cato. Le propriétaire garde le 
droit de pacage pour une paire de 
bœufs. Si sic receperis. Dig. Si tu as 
stipulé celte exception. || 5° Recevoir 
(un message, un don, un coup) = Re- 
cipere epistolam. Cic. Recevoir une let- 
tre. Dandis recipiendisque meritis. Cic. 
Par un échange de services. Recipere 
gratiam. Tuc. Recevoir une faveur. 
— jussa. V.-Fl. Recevoir des or- 
dres. — frena. Ov. Recevoir le frein. 
— tlela. Cæs. Recevoir des traits. — 
gladium. Sen. ferrum. Cic. Recevoir 
le coup de la mort, se laisser égor- 
ger (en parl. d'un gladiateur). || 6° 
Donner accès, laisser pénètrer (qq. 
ch.), contracter, subir, éprouver = At. 
vus urcel quod recipit. l'ic. L'estomac 
garde ce qu'il recoit. Frefum recipit 
flumina. Ov. La mer reçoil les fleuves 
dans son sein. Non tua dicia ÿn aures 
recipi0. Plaut. Tes paroles n'ont pas 
entrée dans mes oreilles. Ossa rece- 
perunt frigus. Ov. Le froid pénétra 
jusqu'aux os. Recipere salem. Col. Etre 
salé. — saporem. Col. Contracter un 
godt. || 7° Contenir; au fig. être ca- 
pable ou susceptible de, comporter, 
admettre = Doha quæ recipiant oleas. 
Col. Des tonneaux pour recevoir les 
olives. Fluvius quem non recipiut 
mare. Plaut. Fleuve que la mer ne 
contiendrait pas. Potio quæ recipil.…. 
Col. Breuvage composé de... Reci- 
pil autem hæc. Scrib. Or, voici la re- 
cette (du médicament). Recipere assen- 
lationem. Cic. Etre accessible à la 
flatterie. emendutionem. Quint. 
Etre susceptible de correction. Virtu- 
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quo. Virg. Tirer vengeance de qqn.|tes quantas conditio mortalis recipit. 
1 3° Retirer, tirer à soi, ramener, faire | Veil. Toutes les vertus que comporte 
revenir: Recipere sagittam.Cels.ensem. | l'humanité. Timor misericordiam non 


recipit. (xs. La crainte exclut la pi- 
tié. Virtus non inconstantiam reciprt. 
Vell. La verlu ne pent se démentir. 
Quæ res aliquem reciperel casum. Cæs. 
Chose soumise à quelques chances. 
1 8° Recevoir (qqn), accucillir, s'asso- 
cier, adopter = Recipere aliquem ineqio. 
Hirt. Prendre qqn en croupe. Nos 
Cocceii recipit villa. Hor. Nous som- 
mes reçus dans la villa de Coccéius. 
Recipere aliquem tecto. Cæs. domum 
suam. Cic. Recevoir qqn chez soi. — 
ad epulas. Cic. mensa. Liv. Admettre 
à sa table. — civifate. Cic. Admeltre 
aux droits de citoyen. Reciprendis hos- 
tibus (s.-e. in civilatem). Cic. En 
adoptant des étrangers. Recipere in 
tutelam. PL.-j. in fidem. Cæs. Prendre 
sous sa prolection. — in malrimo- 
nium. Cæs. Epouser. Rccipere aliquem 
reum. Voy. n° 9. | 9° Accepter (qq. 
ch.), adinettre, approuver, autoriser = 
Recipere conditiones. Tac. Accepter des 
conditions. Non recipere jusjurandum. 
Quint. Refuser le serment. Recipere 
fabulas. Cic. Ajouter foi à des fables. 
— coquitionem secleris. Suel. no- 
men alicujus. Cic. Liv. ou aliquem 
reum. Tac. Accueillir une accusation 
contre qqn. Îste aïl se recepturum 
(s.-e. nomen). Cis. 11 déclare qu'il au- 
lorisera les poursuites. Recipi inter 
figuras. Quint. Etre rangé au nombre 
des figures. — in cibos. Plin. Compter 
armi les aliments. Usus recepit. 

uin£. Receptum est. PI.-j. Il est admis 
par l'usage, c'est une chose reçue 
que... Fuma recepit. Ov. La voix pu- 
blique a accueilli ce fait. [| 40° Se 
charger de, prendre sur soi, s'enga- 
ger, répondre : Reciyere causam, man- 
datum. Cic. Se charger d'une cause, 
d'une mission. —periculum in se. Dig. 
Courir un risque. — religionem in se. 
Liv. Attirer l'analhèine sur soi. Quod 
recepissem. Ter. l'engagement que 
j'avais pris. Recipere aliquem. Val. 
ap. Cic. pro aliquo. Cic. Se porter 
fort pour qqn. — aliquid alicui. Cic. 
Répondre d'une chose à qqn. — de re. 
Cic. Assumer la responsabilité d'une 
chose, s'en faire garant. Dico et reci- 
pio. Plaut. Je l'aflirme et prends rout 
sur moi. Ad me recipio. Ter. J'en ré- 
ponds. Spondeo in meque recipio (prop. 
inf.). Cic. je garantis, sous ma res- 
ponsabilité, que. 

RÉCIPROCÂATI0, 0nts, f. (reciproco). 
1° Mouvement alternatif ou récipro- 
que, retour par le mème chemin : 
Reciprocatio æstüs. Plin. Rellux. {| 2° 
Au fig. Retour, alternative = Recipro- 
catio falionum. Gell. Peine du talion. 
— unimorum. Tert. Changement des 
esprits. [| 3° Prisc. Action récipro- 
que ou réfléchie (t. de gram ). 

+1. RÉCIPROCAÂTUS, a, um, part. 
p. de REcIrnuco. Arn. Prud. Récipro- 
que, qui va et vient. 

rt 2. RÉCIPROÜCATUS, üs, M. Aug. 
C. RECIPROCATIO. | 

+ nÉCIPRÔCICONNIS, e (recipro 
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cus, cornu). Laber. ap. Tert. Dont les 
cornes sont recourbées en dedans. 

RÉCIPRÔCO, s, àre, a(um (recipro- 
eus), act. 4° Cic. Ramener en arrière; 
faire aller et venir = Reciprocare anti- 
mam. Liv. spiritum. Gell. Respirer. — 
serram. Tert. Manœuvrer une scie. — 
missilia. Amm. Se renvoyer des traits. 
In adversum æstum reciprocari. Liv. Al- 
ler contre la marée. Ralio animarum re- 
ciprocandarum 1n corpora. Tert. Le sys- 
tème d'après lequel les âmes revien- 
nent dans des corps. || Au fig. Jsta 
reciprocantur. Cic. Ces choses sont 
réciproques, cérrélatives. |} 2° Neul. 
Plin. Liv. Curt. Rétrograder, retour- 
ner en arrière; en pari. de la mer : 
avoir un flux et un reflux; refluer. 

RÉCIPROCUS, 4, um (recipero ?). 
4° Qui se meut en arrière, qui recule; 
qui va et vient, alternatif, réciproque = 
Îeciproci spirilus. Sen.-tr. Respira- 
lion. Reciprocä arte. Plin. Par un 
double mécanisme. Reciprocus æstus. 
Plin. Reciprocum mare. Tac. Rellux. || 
Au fig. Heciprocæ vices pugnandr.Ge'l. 
Allernatives du combat. Reciprocæ vo- 
ces. l'in. Sons répercutés, échos. Re- 
ciprocum argumentum. Gell. Argument 
réciproque (qu'on peut retourner). {| 2° 
Prise. Réciproque (Lt. de gram.) = Re- 
-ciprocus versus. Diom. Vers récipro- 
que (qui, lu à rebours, a la mème 
mesure). 

RÉCISÂMENTUM, i, n. (recido). 
Pin. Rognurc, linure. 

RÉCISIO, Onis, f. (recido 2). 4° 
Plin. Action de couper. || 2° lkg. Di- 
minulion. 

RÉCISUS, a, un, part. p. de ne- 
c100 2. 1° Coupé, rogné, retranché: 
Recisi capilli. PI.-j. Cheveux coupés. 
Pecisus pons. FI. Pont rompu. Reci- 
sun ab omni parte ancile. Ov. Bouclier 
rogné sur tous les bords, arrondi. Re- 
cisa. ullimä Africä columnæ. Ior. Co- 
lonnes tirées du fond de l'Afrique. 
Coloni ense recisi. Luc. Laboureurs 
égorgés. || Au fig. Vitia a stirpe re- 
cisa. Cl. Vices extirpés. |! 2° Réduit, 
diminué, amoindri 3 Recisus fulgor. 
St. Eclat affaibli. Recisæ mercedes. 
Suer. Salaires restreints. Opus recisum. 
Vell. Ouvrage abrégé. Tempus reci- 
sius. Dig. Temps plus court. - 

UÉCITATIO, Onis, f. (recito). 1“ 
PL.-j. Action de lire à haute voix, ma- 
nière de lire, débit. [| 2° Cic. Lecture 
(de documents judiciaires). |} 8° Tac. 
PL.-j. Lecture publique d'une œuvre 
littéraire. 

RÉCITÂTOR, ôris, m. (recilo). 1° 
Cic. Lecteur (de documents judiciai- 
res). [12° Pl.-. Jlor. Lecteur, auteur 
qui lit publiquement ses ouvrages. 

RÉCITATUS, &, um, part. p. du 
suiv. Cic. Ilor. 

RÉCITO, äs, äre, avi, ätum(re, cito), 
act. 1° Lire à haute voix (un acte, une 
loi, des documents), donner lecture 
de = Recitare ex scriplo. Liv. de tabulis 
publicis. Cic. Lire sur un écrit, sur les 
registres publics. In recitando senatu. 
Cic. En lisant la liste du sénat..[| 2° 
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débiter = Recitare sacramentum. Tac. 
Prononcer la formule du serment. Re- 
citalurus est. Pl.-j. 11 doit faire une 
lecture publique. Recitare si qua me- 
minerunt. Ccls. Dire de mémoire ce 
qu'ils peuvent se rappeler. Qui reci- 
tare solent. Mart. Les acteurs. || 3° 
Liv. Nommer, citer = Si recitatus esse 
heres. Cic. S'il était désigné comme 
héritier. 

RECLAMATIO, Gnis, f. (reclamo). 
4° Cic. Approbation manifestée par 
des cris répétés, acclamations. || 2" 
Apul. linprobalion manifestée par des 
cris, proteslations. 

RECLAMITO, üs, äre (reclumo\, 
neul. Cic. Protester hautement contre. 

RECLAMO, üs, üre, &vi, älum (re. 
clamo), neut. 1° Réclamer, se récrier, 
protester contre, contredire = Recla- 
mare alicui pro reo. Pl.-j. Réclamer 
auprès de qqn en faveur d'un accusé. 
Reclamasse omncs judices, ne. Cic. 
Que tous les juges s'opposèrent à ce 
que. Ratio vera reclamat. Lr. La vé- 
rilé proteste. || 2° Répéter un son, ré- 
pondre, résonner : Reclamant æquora. 
Virg. Les flots retentissent. — arva 
plangoribus. St. Les campagnes répè- 
tent les plaintes. || Act. Reclamare Uy- 
lam. V.-FI. Répéter le nom d'Ilylas. 

F RECLANGENS, entis, part. de ne- 
CLANGO inus. Amm. Retentissant. 

+ RECLINAT10, Ouis, [. 19 Aug.Muu- 
vement en arrière. || 2° Ambr. Repos. 

RECLINATÔRIUM, ti, n. (reclrno). 
40 Isid. Dossier. {| 2° Vulg. Reposoir. 

RECLINATUS, a, um, part. p. de 
RECLINO. Cæs. or. C. le suiv. 

RECLINIS, e (reclino). Tac. Ov. 
Penché en arrière ou de côté, ap- 
puyé sur, incliné, couché. 

RECLINO, äs, äre, avi, älum (re, 
x2{vw), act. 4° Pencher, incliner, ap- 
payer coucher z Reclinare se. Cæs. 
S'appuyer. — scula. Virg. Déposer les 
boucliers.|| Au fig. In quem onus impe- 
rü reclinaret. Sen. Sur qui il devait 
se décharger du fardeau de l'empire. 
Nullum a labore me reclinat otium. 
or. Nul repos ne suspend mes dou- 
leurs. || 2° St. Retourner = Pili recli- 
nantur. Plin. On redresse les cils. 
Reclinari ad aliquem. Quint. Se tour- 
ner vers qqn. || 3° Neut. Amm. Se 
mettre en opposition, se révolter. - 
+ RECLINUS, a, um. Vop. C. ne- 
CLINIS. 

RECLIVIS, e (re, clivus). Pall. In- 
cliné. 

RECLÜDO, ïs, êre, clüsi, clüsum (re, 
claudo), act. 1° Ouvrir = Recludere 
portus hosti. Ov. Ouvrir les portes à 
l'ennemi. — specus. Tac. Creuser une 
caverne. — ora futis. Virg. Ouvrir la 
bouche pour annoncer les destins. — 
fata. Hor. Rouvrir les portes des en- 
fers, rendre à Ja vie. — fontes sanc- 
(os. Virg. Puiser aux Sources sacrées. 
pectus mucrone. Virg. Percer le 
sein d'un coup d'épée. — cœlum. Virg. 
Percer, dissiper les nuages. Hor. Ou- 
vrir les portes du ciel. {| 4° Décou- 
vrir, meltre à nu, dévoiler (au pr. 


Lire en public, prononcer, déclamer, { ct an fir.\= Recludere pallida regna. 
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Virg. Découvrir aux veux le sombre 
royaume. — Delphos. Ov. Révéler les 
oracles de Delphes. — operta. Ilor. 
Dévoiler des secrets. — tram. Poet. 
ap. Cic. Donner un libre cours à sa 
colère. Ubi maxime recluditur justi- 
tia. PI.-j. Où sa justice se révèle sur- 
tout. || 3° Just. St. Fermer, enfermer: 
Recludere nebula. Sedul. Envelopper 
d'un nuage. 

+ necLÜSIO, ônis, f. (recludo). 
C.-Aur. Ouverture. 

RECLÜSUS, a, um, part. p. de RE- 
cLUDo. 1° Tac. Ouvert =: Reclusa arena. 
Sil. Sablé creusé. Reclusus psittacus. 
St. Perroquet mis en liberté. Ferro 
reclusa sanare. Col. Guérir les ouver- 
lures faites avec le fer. |} 2° Mis à nu: 
Ense recluso. Virg. L'épée nue. [| 3° 
Amm. Fermé. || 6° Cod. Interdit, 1c- 
fusé. | 

RÉCOCTUS, a, um, part. p. de ne- 
coquo. 1° Remis au feu, recuil, re- 
fondu 2: Ferrum recoctum. Fi. Fer re- 
cuit. Lana recocta sæpius. Sen. Laine 
trempée plusieurs fois dans la teinture. 
1 2° Au fig. Retrempé, transformé = Re- 
coctus seriba ex quinqueviro. Hor. De 
quinquévir transformé en greffier. 
Recocius senex. Cat. Vieïllard rajeuni. 

FRÉCOGITATUS, üs, m. (recogilo). 
Tert. Réflexion. 

RÉCOGITO, &s, üre, ävi (re, co- 
gito), neut. Plaut. Cic. Repasser daus 
son esprit, réfléchir, songer. 

RÉCOGNITIO, Onts, f. (recognosco). 
4° Cic. Plin. Inspection, examen, re- 
vue, vérification =: Recognitio consulis. 
Liv. Révision faite par le consul. — 
equitum. Suet. Revne des chevaliers. 
l 20 Au lig. Cic. Examen mental : 
tecognitio sui. Sen. Examen de con- 
science. 

RÉCOGNITUS, &, um, part. p. du 
suiv. Cic. 

RÉCOGNOSCO, 1s, ère, gnovi, qni- 
tum (re, cognosco), act. 4° Cic. Virg. 
Faire la revue de, passer en revue, 
recenser, examiner, inspecter, véri- 
fier, constater, reconnaitre. {| 2° Cic. 
PL.-j. Repasser, réviser, revoir, exa- 
miner, collationner. || 3° Cic. Recon- 
naitre (par la pensée), se rappeler. 

+ RÉCÔGO, is, ëre (re, cogo), act. 
P.-Nol. Rassembler. 

RÉCOLLECTUS, €, um, part. p. du 
suiv. 4° Just. Rassemblé, réuni. || 
2° Just. V.-Fl. Ramassé, repris. 

RÉCOLLIGO, 1s, ëre, lëgi, lectum 
(re, colligo), act. 1° Sen. Luc. Réunir, 
rassembler, ramasser, recueillir = Re- 
colligere parvulum. Just. Reprendre 
un enfant (après l'avoir abandonné). 
— stolam. Pl.-j. Retrousser sa robe. 
Il Au fig. Recolligere vires. Plin. Re- 
prendre ses forces.— se a valetudine. 
Plin. Se rétablir d'une maladie. — se. 
Ov. animum. Sen.-tr. Reprendre ses 
esprits, Se remeltre. || 2° Pl.-j. Re- 
cueillir de mémoire, mettre par écrit. 
I 3° Cic. Raccommoder, réconcilier. 

+ RÉCOLLÔCO, äs, re (re, col- 
loco), act. C.-Aur. Replacer.  ? 

4. RÉCÔLO, Ÿs, Pre, côlui, cultum 
{re, colo 1), act. 1° Cultiver de nou- 
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veau, retravailler = Recolere terram. 
Liv. Cultiver de nouveau la terre. — 
metalla. Liv. Reprendre l'exploitation 
des mnines. |} 24° Ph. Habiter de nou- 
veau, revenir dans. || 8° Exercer, pra- 
tiquer de nouveau ou habituellement : 
Recolere ingenium. Pl.-j. Exercer l'es- 
rit. — sfudia, Cic. antiqua. Plaut. 
Reprendre ses études, son ancien 
genre de vie. || 4° Restaurer, renou- 
xeler : Recolereimagines. Tac. Relever 
les statues. — gentem. V.-Fl. Renou- 
veler une race. || 5° Honorer, célébrer 
de nouveau ou périodiquement = Re- 
colere adolescentulos avitis sacerdotiis. 
Tac. Investir des jeunes gens des 
fonctions sacerdotales remplies par 


RECO 


personnes. An velint reconciliari. 
Quint. S'ils veulent se réconcilier. Re- 
conciliare Pompeium. Cic. Ramcncr 
Pompée, le fléchir. — dimicafionem. 
Plin. Apaiser un combat, réconcilier 
les combattants. 

RÉCONCINNO, äs, äre (re, concin- 
no), act. Plaut. Cic. Raccommoder, 
rajuster, rattacher, réparer. 

+ UËCONCLÜDO, ÿs, êre (re, con- 
cludo}), act. Tert. Renfermer. 

nÈCONOÏDI, parf. de RECONDO. 

+ RÉCONDITON, üris, m, (recondo). 
Aug. Qui conserve. 

RÉCONDITUS, a, um, parl. p. de 
RECONDO. 1° Enfoncé, enfoui , unis à 


l'écart, serré, caché, retiré =: Rcron- 


leurs aieux. — diem dapibus. Cl. Célé-, ditus locus. Cic. Endroit écarté. Re- 
brer un jour par des festins. || 6° Re-! condita templi. Cæs. Parlie secrèle 


passer dans son esprit, sè relracer, 
songer à = Recolere secum. Cic. Exa- 
miner en soi-même. Lustrubat reco- 
lens. Virg. Il passait en revue dans sa 
pensce. 

souviens. 


Scrib. Couler, filtrer de nouveau. 


d'un temple. Reconditum Cæckbum. 
Hor. Vin de Cérube gardé en réserve. 
Esse in recondito. Plin. Etre sous clef, 
1 2° Au fig. Profond, retiré, obseur, 
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— subit. Pl.-j, Je me rappelle. {| Au 
pl. Cic. Tac. 

RÉCORDATIVUS, 4, um (recordor). 
Qui aide à se souvenir = Recerdativa 
species verborum. Capel. Le plus-que- 
parfait (!. de gram.). 

1. + RÉCORDATUS, «, um, part. 
p. de RECORDO. Sid. 

2. RÉCORLÂTUS, a, um, part. de 
RECOhDOU. Suet. Virg. Qui se sou- 
vieut, qui songe à. 

3. + RÉCORDATUS, ts, m. (recor- 
dor). Tert. Souvenir, 

T RÉCORDO, às, üre, avi, älum, 
act. Quadr. Faire ressouvenir. 

RÉCORDOR, dris, ri, Gus SUM 
(re, cor), dép. 1° Rappcler à sa peu- 
sée, se représenter, songer à, Se res- 
souvenir : Recordari secum. (tic. Mème 
sens. Spero te de aliis reminiscenton 
recordari. Cic. J'espère qu'en se rap- 
pelant les autres, La pensée s'arrè- 
Lera sur eux. Recordari aliquid ou ali- 


am recolo. Ov. Car je m'en mystérieux : Recondita ars. Cic. Svien-! cujus rei. Cic. Se rappeler qq. ch. 


ce abstruse. Reconditi mores. Cic. Le  Recordabantur cudrm se perpessos. Cæs. 
2. RÉCOLO, üs, äre (re, colo 2), act. | foud du caractère. Reconditzæ sententiæ. 


Cic. Pensées profondes. Recondilu na- 


Ils se souvenaient d'avoir souffert les 
mèmes maux. Recorduri qued… Sue. 


+ RÉCOMMINISCOR, ëris, 1 (re, !tura. Cic. Caractère ami de la soli- Se rappeler que... Ut recordor. Cic. 
comminiscor), dèp. Plaut. Se ressou- , tude. || 3° Aug. ap. Suet. Peu connu, | Je m'en souviens. || 2° Just. Ov. Se 


venir. 

+ RÉCOMMÔONEOU, &s. êre (re, com- 
moneo), act. (ass. Averlir de nouveau. 

+ RÉCOMPENSATIO, Gnis, Î. (re- 
compenso). Myth. Compensation. 

À RÉCOMPENSO, üs, âre, atum(re, 
compenso), act. Lact. Récompenser. 


peu usilé. |} RECONDIT1OR. (ic. 
RÉCONDO, ?s, ère, didi, ditum (re, 


figurer, songer à (l'avenir). 
+ RÉCORPORATIO, ônis, f. (recor- 


condo), act. Eloigner des regards, ser-| poro). 4° C.-Aur. Renouvellement du 
rer, renfermer avec soin, enfouir, | corps. {| 2° “ert. Recomposition du 
enfoncer, cacher profondément : Re-| COrps, résurrection de la chair. 


condere frumentum. Col. Mettre du blé: 
en réserve. — ensem latert. Ov. in 


T RÉCORPORATIVUS, a. um (re- 
corporo). C.-Aur. Qui renouvelle le 


Ÿ RÉCOMPINGO, 1s, ëre (re, com- : pulmone. Virg. Plonger une épée dans corps. 


pingo), act. Tert. Rajuster. 


RÉCOMPONO, 1s, êre, püsifum (re, ! 


e flanc, dans la poitrine. — caput 
strato. Ov. Enfuncer sa tête dans sa 


+ RÉCORrPORO, üs, re, ätum (re, 
corpus), act. 4° C.-Aur. Renouveler 


compono), act. Dig. Veg. Remettre, Iconche. — orulos. Ov. Refermer les'le corps (par l'évacuation des hu- 


rajuster. : 

RÉCOMPÔSITUS, a, um, part. p. 
du précéd. Ov. Rajusté. 

4 RÉCONCILIASSÈRE, inf. f. arch. 
de RECONCILIO. Plaut. 

+ RÉCONCILIASSO, arch. p. RE: 
CONCILIAYVERO. Plaut. 

RÉCONCILIATIO, ônis, f. (reconci- 
lio). 1° Action de rétablir, de ramener 
(au fig.) = Reconciliatio graliæ ou con= 
cordiæ. Cic. Reconciliationes gratia- 
rum. Cic. et absol. Reconciliatio. Liv. 
Suet. Réconciliation, rapprochement. 
1 2° Aic. Retour au giron de l'Eglise. 

RÉCONCILIATOR, 0ris, m. (recon- 
cilio). Liv. Qui rétablit (par des négo- 
cialions). 

RÉCONCILIATUS, a, um, parl. p. 
de RECONCILIO. 4° Varr. Rainené (à 
la vie). || 2° Cic. Curt. Rétabli, re- 
concilié. 

RÉCONCÎLIO, às, àre, ävi, älum 
(re, concilio), act. 1° Enn. Ramener, 
faire revenir = Reconciliare domum. 
Plaut. Ramencr à la maison. — in li- 
berlatem. l'laut. Mendre à la liberté. 
W 2° Apul. Remettre, guérir. || 3° 
Réunir, rapprochef ramener (les es- 
_prits), réconcilier = Reconciliare exis- 
fimationem. Cic. Raffermir l'influence. 
— Pacem. Liv, Rétablir la paix. — 
graliam cum... Jusi. Rentrer en grâce 
auprès de... — aliquem alicui. Cic. 
Réconcilier qqn avec un autre. — ho- 
must gralium. Liv. Rapatrier deux 


yeux. — se in locum Quint. Se tenir 


renfermé, se cacher quelque part. — 
voluptates. Tac. Cacher ses plaisirs. ||. 


Aulig. Quos fama recondit. Virg. Ceux 
que la renommée laisse dans l'oubli. 
Verba in crimen detorquens récondebat. 
Tac. Les paroles étaient aulant de 
crimes qu'il mettait en réserve. 

RÉCONDÜCO. is, re, duri, ductum 
(re, conduso), act. 1o Dig. Relouer, 
reprendre à loyer. || 2° Plin. Se char- 
ger de, entreprendre (à forfait). 

RÉCONFLO, üs, äre (re, conflo), act. 
Lr. Raviver, ranimer. 

Ÿ RÉCONSIGNO, äs, äre (re, consi- 
gno), act. T'erl. Marquer de nouveau. 

+ RÉCONTRANS, antis (re, contra). 
Tert. Récalcitrant, qui résiste. 

+ RÉCONVALESCO, îs, ëre’ (re, 
convalesco). neut. Ennod. Se rétablir, 

RÉCONVINCO, fs, êre (re, convinco). 
act. Ambr. Réfuter. 

RÉCÔQUO, Ÿs, dre, cor, coctum (re, 
coquo), act. 4° Faire recuire, remettre 
au feu, refondre, reforger : Recoquere 
enses. Virg. Relremper des épées. 
Recoquitur carbo. Plin. Le charhon 
se rallume, || 2° Au fig. Quint. Re- 
tremper (l'esprit). {| 3° Cic. Rajeunir. 

+ RÉCONDABILIS, € (recordor). 
Mlamert. Aug. Dont on se souvient. 

RÉCORDÂATIO, Oünis, f. (recordor). 
Ressouvenir, souvenir, réminiscence, 

ensée = Recordalio delectationem ha- 

et. Cic. On aime à se souvenir de. 


meurs). {2° Tert. Donner un nouveau 
corps: Hecorporari in {avc.). Tert. Re- 
uaitre sous la forme de. 

+ RÉCORRECTLS, a, um, parl. p. 
du suiv. Tert. 

RÉconuiGo, is, êre, reri, rectum 
(re, corrigo), act. 4° Petr. Redresser. 
1 2° Au fig. Sen. Corriger, réforiner. 

RÉCOXI, parf. de nECOQUO. 

RECRASTINO, àäs, äre (re, crusli- 
nus), acl. Col. Plin. Remettre au leu- 
demain, ajourner. 

+ RECREAHILIS, € (recreo). Cass. 
Qui amuse, récréatit. 

. RECREATIO, Onis, Î. (recreo). Plin. 
Rétablissement, guérison. 

+ RECREATOR, ôris, M. (recreo). 
4° Tert. Qui ranine, réparateur. || 2° 
Inse. Qui rétablit, restaurateur. 

RECREÂTUS, 4, um, part. p. de 
REcREOo. 4° Cic. Rélabli, guéri. [| 2° 
Cic. Relevé, remis, ranimé, rassuré. 

RECRÉMANDUS, &, un (re, cre- 
mo). Fur. Qui doit ètre brülé, 

RÉCRÈMENTUM, i, N. (re, cerno). 
do Cels. Plin. Déchet, scories. || 2° 
Gell. Excréments. , 

RECREO, ds, äre, dvi, ätum (re, 
creo), acl. 1° Plaut. Liv. Plin. Crécr 
de nouveau, donner une nouvelle vie. 
refaire, reproduire. {} 2° Cic. Her. 
Rétablir (les forces physiques), remi!- 
tre en bon élat, réparer, restaurer, 
renouveler, refaire, reposer. || 3° Crc. 
Hor. Relcver (les forces morales), 


RECT 


ranimer, remcitre, rassurer, raffer- 
mir, récréer, délasser, charmer. 

RECRÉPO, às, àre (re, crepo), ucult. 
et act. Cat. Ciris. Retentir. 

RECRESCO, ?, dre, crêvi (re, cresco), 
neut. Liv. Lr. Croitre de nouveau, re- 
pousser. 

L'RECRÉTUS, à, um, part. p. du 
précéd. P.-Nol. Qui a repoussé. 


+ RECRÜCIFIGO, ?s, re (re, cru- 
cifigo). act. Ier. Crucilicrde nouveau. 
RECRÜNESCO, ?s, ère, crüdui (re, 
crudesco), neut. Devenir plus violent, 
s'aggraver, empirer : Recrudescunt vel 
nera. Cic. Les blessures se rouvrent. 


1. RECTA, æ, f. Voy. RECTUS 3 el 5. 

2. REcTÂ, adv. freclus). Cic. En 
droite ligne, tout droit, directement. 

RECTANGÜLUS, 4, un (reclus,an- 
gulus). Frontin. À augles droils, rec- 
tangle. 

RECTÉ, adv. (rectus). 4° Droil, en 
ligne droite, directement : Alliqare 
vitem recte. Cato. Lier la vigne droil 
(verticalement). Alix recte ferentur. 
Cic. D'autres (atomes) suivront la l- 
gne droite. || 2° Simplement, sans dé- 
tours = Recte dicere. Quint. Avoir un 
langage simple, naturel. Voy. n° 3. 
13° Hégulièrement, dans l'ordre, con- 
venablement, comme il faut, suge- 
ment, avec raison = Fecte loqui. Quint. 
Parler correctement. Recte datum. 
P.-jct. Close valablement donnée. 
Ludi recte facti. Liv. Jeux célébrès 
conformément aux rites. Si recte am- 
bulavit. Cic. S'il à bien marché. Recte 
atque ordine. Cie. Sall. Suivant les 
règles de la sagesse. Utrum recte an 
perperam ? Cic. Est-ce à raison ou à 
lort? Et recte quidem (s.-e. facts). 
Cie. Et tu fais bien. Non recte vinctus 
est. Ter. C'est mal de l'avoir enchai- 
né. Recle ejus omnia dicentur, qui. 
Cic. 11 est vrai de dire que tout aç- 
partient à celui qui... Nec recte loqui 
ou dicere alicui ou in aliquem. Plaut. 
Injurier, invectiver qqn. || 4° Avec 
droiture, honnètement = Recte faclum, 
Cie. Ov. Action honnète. Mulier mo- 
rata recte. Plaut. Femme de bonnes 
mœurs. || 5° [lonorablement, digne- 
-ment, magnifiquement =: Recte accep- 
tus. Pluut. Splendidement reçu. Cw- 
nare reclius, Mart. Faire meilleure 
chère. l 60 Sürement =: Rectius rem 
tencre. Pleut, Savoir uuc chose d'une 
facon positive. Recte esse domi. Cic. 
Rester chez soi en toute sécurité. 
Recte litteras alicui dare. Cic. Remet- 
tre une lettre en mains sûres. || 7° 
En bon état, avantageusement, avec 
succès = Recte valere. Plaut. Ior. Se 
bien porter. Apud te rectissime sunt 
omuia. Cic. Toul va parfaitement chez 
toi. Recte sit oculis tuis. Gell. Je sou- 
haite que tes yeux guérissent. Recte 
parere. l'er. Accoucher heureusement. 
Recte sperare. Cic. Avoir bon espoir. 
Recte vendere. Cic. Vendre un bon 
prix. Recte gerere bellum. Liv. Faire 
une guerre beurense. || 8° Beaucoup, 
entièrement: Est oneratus recte. Plaut. 
1 a sa charge. Locus recte ferax. Calo. 
Terrain très-fertile. |} 9° Bien, soit, 


RECT 
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d'accord (formule d’approbalion} ; ‘ re. Pluut. Parle franchement. || 6° Ré- 


c’est bon, merci (formule polie pour 
ne pas répondre ou pour refuser) = 
Quid es tam-trislis? — recle, Ter. 
Pourquoi cette tristesse? — Ce n'est 
rien. Quid illä futurum est? — recte, 
Ter. Que deviendra-t-clle? — Bon, 
bon. [| cour. el surEnL. cités. 

+ RECTILINEUS, &, um (rectus, 
linea). Boct. Rectiligne. 

. RECTI10, ônis, f. (rego). Cic. Direc- 
lion, administration, gouvernement. 

TRECTITATON, ôris, m. Poet. ap. 
M.-Vict. C. necrTon. 

+ nEcTITUDO, inis, Î. (rectus). 1° 
Frontin. Direction en ligne droite. | 2° 
[Mier. Droiture , justice. f{ 3° Correc- 
tion, justesse = Rectitudo scribendi, 
Cuss. L'orlhographe. — nominum. 
C.-Just. Exactitude des noms. 

RECTO. adv. Insc. C. RECTA. 

RECTOR, ôris, m. (rego). 4° Virg. 
Ov. Tac. Qui dirige, qui conduit, qui 
mène (pilote, cavalier, cacher, ber- 
ger, etc.). || 2° Tac. Sit. Commandant 
d'une armée, général. |j 3° PL.-j. Virg. 
Gouverneur d'un enfant, pédagogue. 
1 4° En gén. Qui gouverne, souverain, 
chef, maître : Rector dem ou Olympi. 
Virg. Ov. Le souverain des dieux, le 
roi de l’Olympe. — marimus. Plin. 
L'empereur. Rectores civitatim. Cic. 
Les chefs des Etats. Rector provinciæ. 
Suet. Le gouverneur d'une province. 
I Au fig. Animus rector humanti gene- 
ris, Sall. L'ime, guide suprème du 
genre humain. 

RECTRIX, 1cis, f. (rego). Col. Plin. 
Qui guide, qui gouverne =: Sapientia 
rectrix est. Sen. La sagesse esl une 
souveraine. . 

RECTUM, 1, n. (rectus). 1° Ligne 
droite =: In rectum. Sen. Luc. En ligne 
droite. || 2° Au fig. Le bien, le juste: 
Rectum colere. Ov. Pratiquer la justice. 
Recta et pravitates. Cic:-Les bons et 
les mauvais penchants. 

RECTÜRA, æ, f. (rego). 1° Frontin. 
Direction en droite ligne. {| 2° Cass. 
Direction; primauté. 

RECTUS, a, un, part. p. de REGo. 
4° Sid. Gouverné, administré. || 2° 
Sen.-tr. Dressé, redressé. {| 3° Adi. 
Droit (vertical on horizontal), direct = 
Rectus cadat. Cic. Que (le de) tombe 
droit, debout. Recta sata. Liv. Ro- 
chers à pic. Recti homines. Cat. Tom- 
mes qui se tiennent droits, quine sont 
pas voûtés. Recta tunica. Plin. ou 
simpl. Recta. Fest. Tunique droite (à 
plis droits et sans ceinture). Recia 
via. Plaut. Le droit chemin. Recti 
oculi. Sen. Yeux fixes. Rectis oculis 
intueri. Cic. Regarder en face. Rec- 
lior coma. Sen. Cheveux plats, non 
frisés. Velut reclæ acies concurrissent. 
Liv. Comme si les armées se fussent 
heurtées en droite ligne. Recto flu- 
mine. Virg. En.remontant tout droit 
le fleuve. || 4° Au fig. Direct, simple, 
sans détours = Rectus casus. Quint. Le 
nominatif. Recta vor. Quint. Tou sim- 
ple. Recta repetitio. Quint. Répétition 
pure et simp e.— oratio. Juint. Lan- 
gage naturel, sans figures. Hecta loque- 


gulier, correct, complet: Rectis nomi- 
nibus. Ior. Sur de bons titres. Recta 
cœna. Mart. ou absol. Rectu. Suet. Re- 

as dans les règles. — domus. Sen. 
laison bien montée. — loquendi ra- 
lio. Quint. Expression correcte. Recti 
commentari. Cic. Commentaires d'utu 
style pur. |} 6° Raisonnable, sensé, 
judicieux 3 Rectus judicit. Sen. Qui a 
e jugement droit. Quanto rectius…, 
JTor. Combien il serait plus sage de… 
I 7° Droit, juste, honnète =: Rectum 
an pravum stel. Ter. Si c'est bien ou 
mal. Rectus juder. PL.-1. Juge intègre. 
Îl cowp. cité. necrissinus Ce. 

+ HÉCÜBATOIMUM, ü, n. (recubo). 
Fort. Support. 

RÉCÜBITUS, %s, M. (recumbo). 1° 
l'in. Action d'être étendu. |} 2° Vulg. 
Place à table. 

RÉCÜBO, &s, äre (re, cubo), nent. 
Cic. Virg. Etre couché, être étendu. 

RÉCÜBU), parf. de RECUMBO. 

+ RÉCÜCURRI, anc. parf. de RE- 
curao. P.-Nol. 

RÉCÜLA, æ, f. (res). 4° Plant. 
Apul. Petite chose. || 2° Donat. Pelit 
avoir, faibles ressources. 

RÉCULTUS, &, un, part. P. de RE- 
coco 1. Ov. Cullivé de nouveau. 

RÉCUMBO, 1s, ëre, cübui, cüibttum 
(re, cumbo inus.), neut. 1° Cic. Lr. Se 
coucher, s'étendre, reposer. || 2° PL.-;, 
Ph. S'élendre sur un lit de table, se 
mettre à table. || 3° Ov. Tomber mou- 
rant, succomber. {| 4° Avec un suj. de 
ch. Tomber, retomber, s'affaisser, s’a- 
baisser, pencher = Nebulæ campo re- 
cumbunt. Virq. Les nuées s'abaisseut 
sur la plaine. Recumbere in armo. Viryg. 
humero. Ov. in humeros. Virg. Reton:- 
ber sur l'épaule, sur les épaules. Pelu- 
gus recumbit. Sen.-tr. Les flots s’apli- 
nissent. Urbs monti recumbens. Sil. 
Ville assise sur une montagne. |] A: 
fig. Cui molesrerum recumbit. Sil. Sur 
qui retombe le poids des affaires. 

RÉCÜPÉRATI0O, Onis, f. (recupero). 
4° Cic. Action de recouvrer. || 2° Fest. 
Décision du récupérateur. 

+ RÉCÜPÉRATIVUS, a, um (recu- 
pero). Aggen. Qui peut être recouvre. 

RÉCÜPÉRATOR, Gris, M. (recupr- 
ro). 4° Tac. Qui recouvre, qui reprenil. 
IL 2° Cic. Plaut. Récupérateur, juge 
chargé de prononcer:en matière de 
propriete, e reslilution (ordin. entre 
es étrangers et les citoyens romains). 

RÉCÜPÉRAÂTORIUS, a, um (recu- 
perator). Cic. Pl.-j. Relatif aux récu- 
péraleurs._ 

RÉCÜPÉRATUS, €, um, part. p. de 
RECUPERO. Cic. Recouvré. 

RÉCÜrÉRO, äs, äre, avi, ätim (re- 
cipio), act. Recouvrer, récupérer, re- 
prendre, regagner, rentrer en pos- 
session de = Recuperare urbem. Liv. 
Reprendre une ville. — pecuniam de- 
positam @b aliquo. Cic. Retirer de l'ar- 
gent déposé entre les mains de qqn. 
— Pelopidam. Nep. Délivrer Pelo- 
pidas. — rem suam judicio. Cic. Etre 
remis Par un Jugement en possession 
de ses biens. — victoriam. Cic. Raine- 
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per de son coté la victoire. — adoles- 
centulos. Nep. Ramener les jeunes gens 
à leur devoir. — se quiete. Varr. Se 
remettre par le repos. Recuperari. 

Vitr. Repreudre ses forces. 

RÉCÜRO, äs, äre (re, curo), act. 
4° Cat. Apul. Rétablir par des soins, 
soigner. || 2° Plin. Faire avec soiu. 

RÉCURRO, is, êre, curri, CUrsum 
(re, curro), neut. 4° Courir en arriè- 
re, rebrousser chemin, revenir en 
courant, relourner = Ad anum recurro 
rursum. Plaut. Je cours retrouver la 
vieille. Recurrere rure. Hor. Revenir 
en hâte de la campagne. — in arcem. 
Liv. Se retirer précipilamment vers la 
ciladelle. || Act. Recurrere cæptum iler. 
Ov. Revenir sur ses pas. || Avec un 
suj. de ch. Recurrere ad fontem. Ov. 
Remonter vers sa source. Sol recur- 
rens. Virg. Le soleil dans son cours 
(allant et revenant). Recurrentes ver- 
sus. Sid. Voy. rEciPRocUS. Valctudi- 
nes recurrentes lempore cerlo. Suet. In- 
dispositions revenant à des époques 
périodiques. Quædam in contrarium 
non recurrun{. Quint. Quelquefois la 
réciproque n'est pas vraie. || 2 Ov. 
Recourir à = Recurrere ad aliquem. 
Tac. S'adresser à qqn.— ad rationem. 
Quint. Faire valoir une raison. 

+ RÉCURSIO, ônis, f. (recurro). 1° 
Capel.- Retour, révolution. || 2° C.-Aur. 
Action de rendre, vonissement. 

T RÉCURSITO, üs, äre. Capel. C. 
le suiv. 

RÉCURSO, äs, äre (recurro), nent. 
Courir en arrière, revenir en courant: 
Recursare huc et huc. Sen.-tr. Aller et 
venir à grands pas. Corpora longe re- 
cursant. Lr. Les atomes s'élancent au 
Join. }} Au fig. Recursabant unimo 
omina. Tac. Des présages se représen- 
taient à son esprit. 

- RÉCURSUS, üs, m. (recurro). 4° 
Course rétrograde, retour en courant; 
en gén. relour = Cursus el recursus. 
Virg. Marches et contre-marches. Jm 
pelus et recursus capere. Fl. Se porter 
en avant et en arrière. Ut recursus 
pateret. Liv. Pour que le retour lui 
jût possible. Occursus et recursus in- 
ezplicabiles. Plin. Tours et détours 
inextricables (du sabyrinthe). || 2° Au 
fig. Cels. V.-Mar. Retour. | 80 C.- 
Just. Recours, appel (t. de dr.). 

RÉCURVATUS, a, um, part. p. du 
suiv. 1° Cels. Col. Courbé, recourbé, 
arrondi. || 2° Ov. Tortueux, sinueux. 

RÉCURVO, üS, üre, ülumn (re, cur- 
vo), act. 1° Col. St. Recourber. || 2° 
Ov. Ramener en arrière. 

RÉCURVUS, a, um (re, curvus). 4° 
Col. Virg. Recourbé, crochu, arrondi. 
[2° Plin. Ov. Contourné, sinueux. 

+ RÉCÜSÂDILIS, e (recuso). Tert. 
Qui peut être nié, conteslable. 

HÉCUSATIO, ônis, f. (recuso). 1° 
Action de se refuser à, refus : Sine 
milä recusatione. Cic. Sans hésiter. I Au 
fig. Recusalio stomachi. Petr. Répu- 
gnance de l'estomac, dégoût. || 2° Ré- 
clamalion, Protestation, dénégation : 
Pœna recusationem non habet. Cic. La 
peine esi inévitable. || 3° Réplique 
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(du défendeur) = Petitio et recusalio. 
Cic. L'altaque et la défense. 

RÉCÜSATUS, a, um, part. p.-du 
suiv. Ov. AMart. Refusé. 

RÉCÜSO, üs, äre, dvi, ätum (re, 
causa), act. el neut. 1° Refuser (une 
chose offerte ou imposée), repousser, 
s'excuser ou refuser de, se refuser ou 
s'opposer à = Recusare servitutem. 
Sail. Repousser l'esclavage. — jussa. 
"Virg. Reluser d'obéir. — aliquem ju- 
dicem. Tac. Récuser qqn pour juge. 
— nil postulanti. Cic. Ne rien re- 
fuser aux prières de qqn.— de stipen- 
dio. Cæs. Refuser un impôt. Nullo recu- 
sante. Nep. Sans opposition. Recusare 
suscipere bellum. Just. Ne pas vouloir 
entreprendre une guërre.— ne... Cic. 
Refuser de... Non recusare quin ou 
quominus. Cæs. Cic. Ne pas s'opposer à 
ce que. || Avec un suj. de ch. Recu- 
sare limæ probationem. Plin. Ne pas 
admettre l'épreuve de la lime. Reqio 
quid quæque recuset. Virg. Ce que cha- 
que contrée se refuse à produire. {| 2° 
Réclamer, protester, récriminer, ré- 
pondre à une accusation = Servilius 
recusare. Cic. Servilius de protester. 
Recusare nihil de pœnä. Cic. Ne pas 
réclamer contre une peine. Numquid 
contra me recusas ? Plaut. Réclames-tu 
contre ina poursuite ? Recusantis cau- 
su. Quint. La cause du défendeur. 
11 3° Quint. Dig. Contester, nier =: Re- 
cusare mendacium. Tert. Réfuter un 
imeusonge. Minem esse recuso. l'ers. Je 
nie que ce soit la fin. 

+ RÉCUSSADILIS, € (recutio). C.- 
Aur. Qui rebondit, qu'on se renvoie. 

1. RÉCUSSUS, a, um, part. p. de 
RECUTI0. 1° V.-Fl. Refoulé. || 2° Virg. 
Ebranlé par une secousse. || 3° Apul. 
Secoué, arraché de. 

2. RÉCUSSUS, üs, m. (recutic) — 
(seul. à l'abl. sing). 1° Plin. Rebon- 
dissement. || 2° Fulg. Choc. 

+ RÉCÜTIO, ïs, ëre, cussum (re, 
quatio}, act. 1° Anth. Rendre, ren- 
voyer. || 2° Aug. Secouer (le joug). 

RÉCÜTITUS, a, um (re, culis). 4° 
Afart. Ecorché. || 2° Mart. Petr. Cir- 
concis = Recutita sabbata. Pers. Le 
sabbat des Juifs. 

. RÉDA. Voy. RUEDA. 

+ RÉDACCENDO, is, êre (re, ac- 
cendo), act. Tert. Lier. Rallumer. 

1. RÉDACTUS, a, um, part. p. de 
REDIGO. 1° Vell. Ramene : Redacti ad 
delectandum. Hor. Ramenés au soin 
de plaire. || 2° Réduit, converti: Re- 
dacti in formam provinciæ. Tac. Ré- 
duits en province romaine. Redacta 
ad paucos familia. Cic. Famille ré- 
duite à un petit nombre de membres. 
I 3° Tiré de = Quod inde redactum 
(est). Liv. Le produit de cette vente. 

2. RÉDACTUS, üs, m. (redigo). Dig. 
Rapport, revenu, produit. 

RÉDADOPTO , äs, üre, üui (re, 
adopto 1, act. Dig. Adopter de nouveau. 
RÉDAMDÜLO, äs, äre, neut. Plaut. 
Revenir d'une promenade. 

RÉDAMO, ds, äre (re, amo), neul. 
Cic. Rendre amitié pour ainitié. 

Ÿ RÈDAMWPTRUO et RÉDANTRUO, 
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äs, äre (re, amplruo), neut. Pac. Lu- 
cil, ap. Fest. Répéter les danses (des 
Saliens). 

+ RÉDANIMATIO, Onïs, Î. (reda- 
nimu). Tert. Résurrection. 

+ RÉDANIMATUS, a, um, part. D. 
du suiv. Tert. 

+ RÉDANIMO, @s, äre, älum (re, 
antmo), act. Tert. Ressusciter. 

RÉDARGUO, ?s, ère, 1 (re, arguo), 
act. 1° Réfuter (une accusation), con- 
fondre, repousser comme faux = Re- 
darquere libellos famosos. Suet. Ré- 
pondre victorieusement à des écrits 
diffamatoires. Qui vestra dies verba 
redarguerit. Virg. Le jour qui doit 
montrer Ja vanité de vos discours. 
Redurzuere vim deorum. Cic. Prouver 
que les dieux sont sans action. — rem 
esse falsam. Gell. Réfuter une asser- 
lion. || 2° Lact. Convaincre, démontrer 
la culpabilité de. 

+ RÉDARGCTIO, Onis, f. (redur- 
guo). Vulg. Boet. Réfutation. 

+ RÉDARMATUS, 4, um (re, armo). 
Dirt. Arimé de nouveau. 

+ RÉDAUSPICO , äs, äre (re, aus- 
pico), act. Inaugurer de nouveau, re- 
commencer = Hedauspicandum esse in 
catenas. Plaut. Qu'il fout réinaugurer 
ma captivité. 

+nREnpino. arch. p.nenDax. Plaut. 

REDDIDI, parf. de nELDo. 

REDDITIO, Ouis, f. (reddo). 4° 
Aclion de rendre =: Redditio rationis. 
Aug. Reddition de comptes. || 2° 
Quint. Apodose, t. de gram. 

REDDITIVUS, a, um (reddo). Dion. 
Qui concerne l’apodose, relatif, con- 
séquent (opp. à antécédent). 

REDDITOR, Oris, m. (reddo). 
Vulg. Aug. Qui rend, qui paye. 

1. REDDITUS, a, um’, parte Ps de 
REDDO. 4° Rendu, ramené = Redditus 
suluti. Just. Rendu à la vie. — solio 
Cyri. Hor. Rétabli sur le trône de 
Cyrus. || 2° Cic. Virg. Rendu (en parl. 
d'un prêt, d'un dépôt, d'un devoir, 
elc.); restitué, acquitté = Reddito pre- 
tio. Curt. Moyennant une rançon. 
Reddita gratia. Ter. Delle de recon- 
naissance payée. || 3° Donne en re- 
tour =: Sata cum multo fenore reddita. 
Ov. Semences rendues avec usure. 
Il 6° Lr. Plaut. Accordé, attribué, af- 
fecté à: Una superstitio reddila divis. 
Virg. Seule crainte que connaissent 
les dieux. || 5° Plin. Rendu, rejeté, 
évacué. | 6° Liv. Virg. Exhalé, émis, 
proféré, produit, cxprimé en pari. 
d'un son). {| 7° Virg. Reproduit, ré- 

ercuté, répété. [| 8° Plin. Mart. 
endu, représenté, imilé. 

2. ? REDDITUS, ñs, m. (reddo). 
Hier. Revenu, rapport: 

REDDO, is, #re, didi, ditum (re, 
do), act. 4° Rendre {à qqn ce qu'il a 
perdu); ramener, remettre (à sa pla- 
ce)= Redderc coptivos. Liv. Rendre 
des captifs. Puellan: suis restiluere et 
reddere. Ter. Remettre une jeune fille 
entre les mains de ses parents. (Nep- 
tuno) sua monstra reddit. habere. St. 
Il renvoie ses monstres à Neptune. 
Reddere rempublicam. Suet. Rèsigner 
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le pouvoir. — ferram naluræ suæ. 
Curt. Rendre à la terre son aspect 
naturel. — aliquem sibi. Cic. Hor. 
Renûre qan à lui-mème. — se in inle- 
grum. Vop. Reprendre son premier 
état, se rétablir. Reddi alicui. Mart. 
penatibus avi. Tac. Etre rendu à l'af- 
fection de qqn, aux foyers de son aïeul. 
Reddere se convivio. Liv. Reprendre sa 
place à table.— se ad arma. Virg. Re- 
tourner au combat. — se catenis. Hor. 
Se remettre à la chaine. — se rebus. 
Capit. Reprendre ses travaux. Reddere 
animun. Ter. Redonner du courage. 
Hor. Rendre son amitié.f| 2° Rendre (à 
qqn ce qu'on lui doit),restituer, donner 
(en vertu d'une obligation légale ou 
morale), payer, s'acquitter = Rcddere 
data. Ov. Rendre ce qui a été donné. 
— viaticum alicui. Ter. Rembourser 
à qqn ses frais de voyage. — heredita- 
tem alicui. Cic. Restituer un héritage 
à qqn. Reddere res. Liv. Accorder salis- 
faction (rendre les choses réclanées 
par le fécial). — epistolam. Cic. Re- 
mettre une lettre (au destinataire). — 
cuique suum. Cic. Rendre à chacun ce 
qui lui est dù. — premia. Virg. Ré- 
compenser. — operas alicui. Cic. Se 
mettre à la disposition de qqn.— vota. 
Virg. Just. S'acquitter d'un vœu. — 
ezta. Virg. tura. Tib. Offrir (aux dieux) 
des entrailles, de l’encens. — suppli- 
cium. Tac. pœnas. Sull. Etre puni. — 
ralionem. Cic. causum. Sen. Rendre 
compte, rendre raison. — graliam. 
Sall. Se montrer reconnaissant. Voy. 
GRATIA. — jus. Tac. jura. Pl.-j. Ov. 
Rendre la justice. — judicium. Ter. 
Ces. Rendre un juzement. — judi- 
cium alicui. Veil, Faire droit aux 

riefs de qqn. — lueen on vitam. Ov. 
Quitter la lumière, la vie. Voy. n°8. 
11 3° Rendre, rapporter, produire; en 
gén. donner en retour = Reddere vi- 
num. Pull. Produire du vin. — fruc- 
tum. Ter. Donner un revenu. Reddit 
villa bis tantum. Varr. La ferme rap- 
porte deux fois autant. Reddere tela. 
St. Renvoyer les traits. — epistolam. 
Cic. Pl.-j. Répondre à une lettre, — 
paria paribus. Cic. Faire des antithè- 
ics. — beneficium. Sen. Ter. Renire 
in bienfait. — dolorem. Sen. Rendre 
le inal pour le mal. — vastitatem in 
agro. Liv. Prendre sa revanche en ra- 
vageantun pays || 4° Accorder, assi- 
gner, attribuer, laisser: His redde cu- 
ram brevem. For. Accorde-leur quelque 
attention. Reddere nomina vera rei. 
Plin. Ov. Appelerune chose de son vrai 
nom. Nulla quies est reddila corpori- 
bus. Lr. Nul repos n'est donné aux 
atomes. Reddere alicui Macedoniam. 
Cic. Assigner à qqn la Macédoine 
comme province. Reddere populo ur- 
bem, leges. Cic. Laisser à un peuple 
sa ville et ses lois. Jd reddo ac re- 
mitto, si quid. Cic. Je cède et j'aban- 
donne ce qui. |} 5° Rendre, rejeter 
(hors du corps), exhaler (une odeur), 
produire (un son) = Reddcre bilem. 

els. Evacuer de la bile. — sangui- 
nem. Pl.-j. Vomir du sang. — partu 
ou ventre. Ov. Accoucher de, mettre 
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bas. Quæ aves reddunt. Plin. Les ex- 
créments des oiseaux. Reddere ani- 
mam. Plin. Virg. ultimum spiritum. 
Vell. Rendre l'âme, le dernier soupir. 
— odorem. Plin. Exhaler une odeur. — 
sonum. Plin. Résonner.— voces. Ifor. 
clamorem. Liv. faire entendre des 
sons, pousser des cris. || 6° Répercu- 
ter (un son); refléter (une image); 
répéter (une lecon) = Reddunt nomen 
sara luum. Ov. Les rochers redisent 
ton nom. Reddere colorem. Plin. Re- 
fléter une couleur. — dictata magistro. 
Hor. Réciter la leçon dictée par un 
maitre. || 7° Reproduire (par la pa- 
role ou par l'écriture), répondre, ex- 
primer, dire, raconter, traduire: Red- 
dere dicla. Lr. responsa. Virg. Donner 
une réponse. [æc reddidit ore. Virg. 
ll répliqua en ces termes. Redde id 
ipsum. Cic. Récris toi-mème à ce su- 
jet. Reddcre cuusas. Quint. Exposer 
les causes. Reddemus in loco ul... 
Tac. Nous raconterons plus tard com- 
ment... Ausim reddere ex mullis re 

bus. Lr. J'ose conelure que de ces 
nombreuxanotifs. Reddere verbum pro 
verbo. Cic. verbum verbo. Hor. Tra- 
duire mot à mot. — latine. Cic. Ren- 
dre en latin. |} 8° Reproduire (par la 
ressemblance), représenter, imiter = 
Reddere formam sui ingenti animique. 
Tac. Révéler (dans son langage) son 
caractère et son esprit. Reddere ali- 
quem nomine. Virg. Porter le nom de 
qqn. — eloquentiam paternam. Quint. 
appeler l'éloquence paternelle. — 
veteres. Pl.-j Faire revivre en soi les 
auteurs anciens. || 9° Rendre telou tel, 
faire : Reddere aliquem avem. Ov. Mé- 
tamorphoser qqn en oiseau. — ludi- 
brium omnium. Just. En faire un ob- 
jet de risée. — iratum. Cic. Exciter 
a colère de qqn. Domum reddiderat 
inanem. Cic. il avait laissé la maison 


vide. Dictum ac factum reddidi. Ter.” 


Aussitôt dit, aussitôt fait. Impetratum 
id ei reddo. Plaut. Je lui donne satis- 
faction. Reddere consilia, incerta ut 
sient. Ter. Déconcerter les projets. 

+ neDDÜco, arch. p. REDUCO. Lr. 

RÉDÉGT, parf. de REDIGo. 

RÉDEMI, parf. de REDIMO. 

RÉDEMPTIO, Onis, f. (redimo). 4° 
Liv. Quint. Rachat, rançon. |} 2° Achat, 
marché, trafic: Redemplo judicii. Cic. 
Corruption des juges. [| 3“ Cic. C. RE- 
DEMPTURA. || 4° Vuig. La Rédemption. 

FRÉDEMPTITO, às, äre (redimo), 
act. Cato ap. Fest. Racheter, compen- 
ser (au fig.). 

RÉDEMPTO, ës, äre (redimo), acl. 
Tac. Racheter. 

RÉDEMPTOR, Ôris, m. (redimo). 4° 
Cic. Her. Entrepreneur (de travaux 
publics, de fournitures), fermier, ad- 
judicataire = Redemptor frumenti. Liv. 
Munilionnaire, entrepreneur des four- 
nitures de blé. — vectigalium. Dig. 
Fermier des impôts. || 2° Dig. Qui 
achète une créance. | 9° Dig. Qui se 
charge d'un procès moyennant salaire = 
Redemptor calumniarum. Cod. Accu- 
satcur gagé. || 4° Vulg. Aug. Le Ré- 
dempteur, le Christ. | 
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+ RÉDEMPTRIX, is, f. (redemp- 
lor). Prud. Qui rachète. 

RÉDEMPTUÜRA, &, f. (redimo). Liv. 
Entreprise de travaux publics, adju- 
dication, ferme des revenus publics. 

RÉDEMPTUS, a, um, parl. p. de 
REDIMO. 4° Virg. Dig. Achelé, racheté = 
Redemptus capitis. Ov. Affranchi. — 
a latronibus. Liv. Qui a payé sa ran- 
con à des pirates. || 2° Au fig. Juv. 
acheté, compensé. || 3° Vurr. Cæs. : 
Eutrepris moyeunant un prix, pris à 
ferme, allerm}. I 6° Pl.-j. Petr. Pris 
à gage, gagé, salarié, soudoyé. 

RÉDEMTIO, RÉDEMTUS, etc. Voy. 
REDEMPT... 

RÈÉDEO, ts, tre, ti et ordin. ti, 
um (re, eo), neut. 4° Revenir, re- 
tourner = Redire e provincia. Cic. a 
Cæsare. Cic. Revenir de la province, 
d'auprès de César. — ersihio. Plaut. 
Revenir d'exil. Rediisse ex itinere. Cic. 
Etre de retour d'un voyage. Redire in 
prælium. Liv. Retourner au. combat. 
— in gyrum. Ov. Tourner sur soi- 
même. Quum retro-rediretur in urbem. 
Liv. Comme on rebroussait chemin 
vers la ville. Reditum oportuit. Plaut. 
Tu devrais être de retour. || Avec 
l'acc. Itque reditque viam. Virg. Il 
passe et repasse par celle route. Re- 
dire locum. Sil. Revenir vers un lieu. 
I Au fig. Redire ad sanilatem. Cic. Re- 
couvrer la santé. Reditum (est) ad mu- 
nia. Tac. Chacun reprit ses fonclivus. 
Redire in gratiam. Se réconcilier. — 
in melum. Pl.-j. Eprouver de nouvel- 
les craintes. Cælicolæ redeunt. Sil. Les 
dieux nous reviennent. Redire ad se. 
Ter. Hor: Revenir à soi, reprendre 
ses sens. Cic. Revenir à ses premiers 
sentiments. — in secrelum pecloris. 
Sen. Faire un retour sur soi-mème. 
Redire in juvenem. Ov. Redevenir 
jeune. — in mores patrios. Liv. Re- 
prendre les coutumes de ses pères. 
Qui redit in fastos. Hor. Qui en re- 
vient toujours. qui s'en rapporte aux 
fastes. Rediturus in causas malorum.… 
Tac. Dont le nom reviendra parmi 
les auteurs des maux. Redire ad ren. 
Ter. ad propositum. Quint. Revenir au 
fait, à son sujet. Ut redeam ad me. 
Cic. Pour en revenir à ce qui me 
concerne. Redire in memoriam secum. 
Ter. in memoriam rei. Cic. Se ressou- 
venir de qq. ch. || Avec un suj. de ch. 
Non reditura dies. Prop. Jour qui ne 
reviendra plus. Redeunt amnes in fon- 
tes suos. Ov. Les fleuves remontent 
vers lenr source. — gramina cam- 
pis. Ilor. Le gazon renalt dans la 
plaine. Qui redit in se orbis. Quint. 
Cercle qui revient sur lui-mème. Re- 
dif animus. Ter. Liv. Le cœur se ra- 
nime, le courage revient. Animo re- 
deunt illi sermones. Pl.-j. Ces entre- 
tiens me reviennent à la pensée. || © 
En venir à, passer à (tel ou tel état), 
se tourner en, aboutir à = Redire ad 
gladios. Cæs. Mettre l'épée à la main. 
Cominus ad manus reditur. Hirt. On 
en vient aux mains. Ad duas leyiones 
redierat. Cæs. Il en était réduit à deux 
légions. Ut ad puuca redeam. Ter. 
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Pour abréger. Res ad nilum rcdeunt. 
Lr.Tout s'anéantit. Adco ren rediisse 
ut. Ter. Que j'en sois arrivé à. 
Omnis incommoditas huc redit, si... 
Ter. Tout l'inconvénient se réduit à 
ce que. Hæc bona in tabulas nulla 
redierunt. Cic. La vente de ces hiens 
p'a pas été inscrite sur les registres. 
H 3° Echoir, ètre dévolu, revenir à : 
Ad nos lege redit hereditas. Ter. La 
loi nous assure l'héritage. Res ad pa- 
tres redierat. Liv. Le gouvernement 
était passé aux mains des sénateurs. 
| 4° Revenir (comme produit), être 
retiré de = Fructus pro impensa re- 
deunt. Varr. Le revenu répond à la 
dépense. Er pecore redeunt ter ducena. 
Mart. Mes troupeaux me raprortent 
six cent mille sesterces. || Au fig. Si 
ad se ex iis nihil redeat. Cic. S'il ne 
lui en revient rien. || Impers. Æx se- 
mine cum decimo redit. Varr. Cette 
semence rend dix pour cent. 

+ RÉDERNGUISSE, arch. p. REDAR- 
GUISSE. Scip. ap. Fest. 

RÉDEUNDUS, a, um, part. f. p. de 
xEoEo. Jbis. Dont'on doit revenir. 

RÉDHALO, üs, re (re, halo), act. 
Lr. Exbaler. 

RÉDHIDEO, €, êre, ifum (re, ha- 
bco), act. 4° Dig. Tert. Rendre, resti- 
tuer. || 2° Gell. Plaut. Faire reprendre, 
rendre (un objet vendu). || 3° (ic. 
Plaut. Reprendre (une marchandise). 

RÉDHIBITIO, ns, f. (redlabe, 
Quint. Gell. Rédhibition, action de ren- 
dre ou de reprendre un obet vendu. 

FRÉDUHIÏDITOR, ôris, M. (redhibeo). 
Gloss. Qui reprend up objet vendu. 

RÉDHIBITORIUS, @, um (redhi- 
Leo). Dig. Rédhibitoire (t. de dr.). 

RÉDHIDITUS, 4, uR, part. p. de 
REDUIBEO. Cell ” pere P 

+ RÉDHOSTIO, is, îre (re, hostio), 
act. Aït. ap. Non. Payer de retour, 
rendre Ja pareille. 

+ RÉDICO, fs, êre (re, 
Sid. Redire, répéter. 

_RÉDICÜL(S, t, m. (redeo). Plin. 
Dieu auquel les Romains élevèrent 
un temple à l'endroit où s’arrèta Nan- 
nibal en sorlaut de Rome. 

RÉDIENS, eunlis, part. de REDEO. 

trg. 

T RÉDIES, p. nEDiSIS. Apul. 

RÉDIGO, 1S, êre, ëgi, actum (ré, 
ago), act. 4° Ramencr, faire revenir, 
faire rentrer = Redigcre capellas. Ov. 
{auros in gregem. Varr. Ramener des 
chèvres, réunir des taureaux au trou- 
peau. — hosies in aperta. Tac. Reje- 
ter les ennemis dans la plaine, — se- 
nalores tn insulam. Tac. Reléguer de 
nouveau des sénateurs dans upe ile. 
I Au fig. Redigere rem ad pristinam 
belli rationem. Cæs. Remettre les cho- 
ses sur le pied de guerre. — in me- 
moriam. Cic. Remettre en mémoire, 
rappeler. — in concordiam. Plaut. Ré- 
concilier. — in numerum poetarum. 
Quint. Ranger au nombre des poëtes. 
— Wunum. Cic. Réunir. — in ordi- 


dico), neut. 


nem. Âd Ier. Mettre en ordre Voyez 
ecueillir (une somme), 
verser (une redevance): 


ONDO. || 2° R 
faire rentrer, 
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Redigere pecuniam er bonis patriüs. 
Cic. Tirer de l'argent de la vente de 
son patrimoine. — argentum alicui. 
Plaut. Amasser de l'argent pour le 
rendre à qqn. — ad quæstorem. Liv. 
Déposer entre les mains du questeur. 
— in publicum. Liv. Verser dans le 
Trésor public. Omnis frumenti copia 
penes eum fueral redacta. Cic. il s'était 
fait remettre tout le blé. ]| 3° Réduire, 
faire passer à, faire devenir: Redigere 
ad servitutem. Plaut. Réduire en es- 
clavage., — in ditionem. Cic. sub jus 
ditionemque. Liv. Réduire en sa puis- 
sance, soumeltre à son autorité. — 
victoriam ad vanum. Liv. Rendre une 


victoire stérile. — aliquid ante dubium 
ad certum. Liv. Changer un duute en 
ceitilude. — consecrationem in pre- 
tiun victoriæ. Fl. Acheter la victoire 
au prix de son dévouement. — facilia 


ex difficillimis. Cæs. Rendre faciles des 
choses fort difliciles. ÆEo redigis me 


ut. Ter. Tu m'amènes à... || & Rè- 


duire, restreindre, borner, limiter = 
Redigere ad quingentos. Cæs. Réduire 
au noinbre de cinq cents. — ad niki- 
lum. Lr. Anéantir. 


RÉDIT, parf. de REDEo. 
T_RÉDIMIÆ, ärum, f. (redimo). 


GL.-Ph. Rancon. 


+ RÉDIMICCLO , äs, re (redini- 


culum). Gl.-Ph. Détacher, délier. 


RÉDIMICÜIUM, , n. (redimio). 1° 


Cic. Virg. Attache (d'une coiffure), 
baudeau , bandelette, ruban, cordun. 


1 2° Au lig. Plaut. Nœud, lien. 
RÉDIMIO, t$, ire, ti, üum, act. 


Ceindre, couronner ; en gén. entourer: 
Redunire aliquem sertis. Cic. Couron- 


ner qyn de guirlandes. — fastigium 


ædis tintinnabulis. Suet. Gainir de 
sonneltes le sommet d'un temple. — 
hortum floribus. Col.-poet. Orner de 
fleurs un jardin. 


1- RÉDIMITUS, a, um, part. p. du 
précéd. Cic. Ceint, couronne, entouré = 


Redimitus tempora lauro, miträ. Virg. 


Le front ceint de laurier, couvert 
d'une mitre. Redimita loca silvis. Cat. 
Lieux entourés d'une ceinture de fo- 
rêts. Redimitum missile. St. Pique en- 
lacée de pampre, thyrse. 

2. + RÉDIMITUS, äs, m. (redimio). 
Sol. Altache de mitre, mentonnière 
(seul. à l'abl. sing.). 

RÉDIMO, is, ère, ëmi, emplum ou 
emtum (re, emo), act. 4° Cic. Hirt. 
Racheter (un objet vendu), acheter de 
nouveau, acheter en retour. [| 2° Ra- 
cheter (uu captif, un esclave) = Redi- 
mere cuplivos ab hoste. Cic. Racheter 
des prisonniers à l'ennemi. Hero re- 
dempla es rursum. Plaut. Tu as été 
rachelée pour ton maitre. || 4° En gén. 
Racheter ipar un échange), délivrer, 
sauver, dégager 3 -Redimere aliquem 
sanguine suo ab Acheronje. Nep. Ra- 
cheter gqn de la mort au prix de son 
sang. Nec le {ua forma redemit. Ov. 
Et ta beauté ne t'a pas sauvé. Redi- 
mere se ab invidiä fortunæ. Plin. S'af. 
franchir des rigueurs jalouses de la 
fortune. Redimere verba sua. Sen. Dé- 
gager sa parole, remplir un engage- 
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ment. || & Acheter (une chose à læ 
quelle on a droit), acquérir (comme 
compensalion); en gén. acheter, obte- 
nir = Per latrocinia militare otium re- 
dimebant. Tac. Le brigandage les dé- 
dommageait du prix que leur coûtait 
l'exemption du service. Rrdimere pretio 
moriis celeritatem Cic. Acheter à prix 
d'or une mort promple. — fletu jus 
sepulcri. Ov. Payer de ses larmes le 
droit d'ensevelir (son eufant). — mi- 
litum voluntates. Cæs. Acheter le dé- 
vouement des soldats. — otium. 
Cic. Assurer <on repos. — amici- 
liam alicujus morte alterius. Cæs. 
Se concilier l'amitié de qqn par la 
mort d'un autre. Nec quisquam re- 
denit plus ævi. Sil. Personne ne mé- 
rita mieux l'immortalité. || 6° Racheter 
{un mal}, écarter, détourner = Redimere 
metum virgarum. Cic. Se garantir ces 
verges dont on est menacé. — bellum 
ab Illyriä. Just. Acheter la paix aux 
Ilvriens. Si mea mors redimenda tuü 
esset. Ov. S'il me fallait éviter la mort 
au prix de la vie. Acerbilas quam a 
republicä mois tincommodis redemis- 
sem. Cic. Calanité dont je préserve- 
ras la république à mes dépens. 
1 6° Sali. Racheter ‘ure faute), com- 
senser = Redimebat vilia virlutibus. 
Sen.-rh. Ses vices élaient rachetés par 
ses vertus. Redimere moras. St. Répa- 
rer les lenteurs. {| 7° Prendre à ferme, 
allermer,se charger(d'une entreprise): 
tedimere picarias de censoribus. Cic 
Allermer des censeurs l'exploitation 
de la poix. — opus. Cic. Entrepren- 
dre un ouvrage à forfait. — litem. 
Cic. Se charger des risques d'un pro- 
cès. 

+ RÉDINDÜTUS, a, um (re, induo). 
Tert. Revètu de nouveau. 

. RÉDINTEGRATIO, Ouis, f. (redin- 
tegro). Ad ler. Scrv. Action de re- 
nouveler, de rétablir, répélition. 

+ RÉDINTEGRATOR, ôris, m. (re 
dintegro). Insc. Tert. Réparateur. 

RÉDINTEGRATUS, a, um, part. p. 
du suiv. Cæs. Liv. 

RÉDINTEGRO, äs, äre, avi, alum 
(re, integro), act. 19 Cæs. Sen. Re- 
nouveler, recommencer, compléter 
réparer, rétablir, ranimer, relever. 
20 Ad Her. Répéter. 
+ RÉDINUNT, arch. p. REDEUNT. 
Enn. | 
+ RÉDINVÈNIO, fs, îre (re, inve- 
nio), act. Tert. Retrouver. . 
RÉDIPISCOR, éris, à (re, apis- 
cor), dép. Plaut. Recouvrer. 

L nÉDISCO, s, ère (re, disco), act. 
Fort. Apprendre de nouveau. 

nËDITIO, ônis, f. (redeo). Plaut. 
Action de revenir, retour = Redilio 
domum. Cæs. Retour chez soi. | 

RÈDITUS, üs, m. (redeo). 4° Cic. 
Retour : Reditus Romam. Cic. Rentrée 
à Rome. — Narbone. Cic. Retour de 
Narbonne. Hi nostri reditus. Virg. 
Voilà donc notre retour. | Au lg. 
Reditus in gratiam. Cic. Réconcilia- 
tion. — ad rem. Cic. Retour au su- 


jet. [2 Cie. Retour périodique, ré= 


volution (d'un astre). || 3° Nep. Ov. 
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Revenu, rente = Esse in reditu. P1.-j. 
Rapporter, produire un revenu. 

RÉDIVIÆ. VOy. REDUV.... 

RÉDIvVIivUS, a,um(re, vivus). 4° 
Prud. Rendu à la vie; qui revit. || 2° 
Au fig. Cic. Vitr. Utilisé de nouveau: 
Redivivum, t, ou Rediviva, orum. Cic. 
Vieux matériaux. | . 

RÉDO, ônis, m. Aus. Poisson in- 
connu. 

RÈDÔOLEO, ès, êre, ui (re, oleoi), 
neut. et act. Avoir une forte odeur : 
Redolentia mala. Ov. Pommes odoran- 
tes. Redolere thymo. Virg. Exhaler l'o- 
deur du thym. — vinum. Cic. Sentir 
le vin. [| Au fig. Præfectus, cui nescio 
quid redoluerat. Capit. Le préfet, qui 
avait eu vent de quelque chose. Ex 
tilius orationibus redolere Athenæ vi- 
dentur. Cic. Athènes semble respi- 
rer dans ses discours. Redolere anti- 
quilatem. Cic. Tac. Sentir l'archaisme, 
avoir un air Suranné. — servitulem 
palernam. V.-Max. Se ressentir de 
l'esclavage paternel. 

RÉDOMITUS, a, um (re, domilus). 
Cic. Dompté de nouveau. 

T7 RÉDONATOR, ôris, in. (redono). 
Insc. Qui rend, qui restitue. 

NÉDÔNES. Voy. RIED... 

RÉDONO, äs, àre, ävi (re, dono), 
act. 4° fTor. Redonner, restituer, ren- 
dre. || 2° Hor. Faire le sacrifice de, 
accorder, abandonner. 

+ RÉDÔPÈERIO, 15, îre (re, operio), 
act. Ambr. Découvnr. 

T RÉDOPTO, äs, äre (re, opto), 
act. Teri. Souhaiter de nouveau. 

RÉDORDIOR , iris, üri (re, ordior), 
dép. Plin. Dévider. 

RÉDOAMIO, ts, ire (r2, dormio), 
neut. Pl.-j. Cels. Se rendormir. 

RÉNDORMITIO, Onis, f. (redormio). 
Plin. Action de se rendormir. 

+ RÉDORNO, üs, àre (re, orno), 
act. Tert. Orner de nouveau. 

+ RÉNÜCE, arch. p. REDUC. Ter. 

RÉDÜUO, ïs, êre, duri, ductum (re, 
duco), act. 4° Ramener, faire revenir 
(au pr. et au fig.) : Reducere vitulos 
ad tecta. Virg. Ramener les troupeaux 
à l'étable. — aliquem ex errore in 
viam. Plaut. Remettre qqn dans le 
bon chemin.— ersilio. Quint. Rappeler 
de l'exil. — exercitum. Czæs. et absol. 
Reducere. Frontin. Rappeler, retirer 
les troupes, ordonner la retraite, — 
aliquem domum. Cic. et absol. Re- 
ducere aliquem. Quint. Recoaduire, 
accompagner qqn jusque chez lui, 
l'escorter, lui faire la conduite. Quanta 
reduci Regulus solet turba. Mart. Avec 
un aussi nombreux cortége que Régu- 
lus. Reducere urorem. Ter. in matri- 
monium. Suet. Reprendre pour femme 
— lücem. Ov. Ramener la lumière. — 
genus in lumina vitz. Lr. Reproduire 
une espèce. — æstatem. Virg. febrim. 
Hor. Ramener les chaleurs, les fè- 
vres. || Au fig. Reducere ad salutem. 
Cie. Guérir, — a morte. Virg. Sous- 
traire à la mort. — ad officium. Cic. 
Rappeler au sentiment du devoir.Quo- 
vis tu illos die reducas. Ter. Quand tu 
voudras, tu les ramèneras dans la 

DICT. LAT.-FRANÇ 
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bonne voie. Reducere se a contemplatu. 
Ov. Se détourner du spectacle de. 
Reducere legem. Tac. morem. Pl.-j. Re- 
mettre une loi en vigueur, rétablir un 
usage. Cujus lingua redurit avos. Mart. 
Dont l'éloquence rappelle nos aïeux. 


12° Ramencr à soi ou en arrière, reli- 
rer : Reducere muniliones a fossä CD 
edes. Cæs. Etablir les retranchements 

400 pieds en arrière du fossé, — 
brachia in jaculando. Quint. Rame- 
ner le bras en arrière pour lancer 
le javelot. — remos ad pectora. Ov. 
Ramener les rames vers sa poitrine. 
— sinum dexträ. Quint. Relever sa 
robe avec la main droite. — nudum 
sinum. Cat. Découvrir son sein. — 
gladium. Gell. Retirer à soi son épée 
(dirigée contre un autre). — ora. St. 
Détourner son visage.— plantus. Ov. 
Revenir sur ses pas.— calculum. Cic. 
ap. Non. Retirer un pion. Reducere 
crebro naribus auras. Lr. Aspirer l'air 
à plusieurs reprises. || 3° Tirer de, 
faire rendre : Reducere LX pondo pa- 
ais e modio. Plin. Tirer d'un bois- 
seau 60 livres de pain. {|| 4° Faire pas- 
ser à [tel ou tel état); ord. réduire, 
diminuer, restreindre = Reducere in 
formam. Ov. Amener à une snrme, fa- 
conner.— carnes excrescentes ad æqua- 
litatem. Plin. Réduire les excroissan- 
ces au niveau de la peau. — corpus 
ad maciem. Plin. Amaigrir le corps. 
— liberalitatem. Sen. Enchalner la li- 
béralté. 

RÉDUCTIO, Onis, f. (reduco). 4° 
Cic. Action. de ramener. || 2° Vitr. 
Action de retirer en arrière. 
+ RÉDUCTO, às, äre (reduco), act. 
A.-Vict. Ramencr. 
RÉDUCTOR, Oris, m. (reduco). 4° 
Liv. Qui ramène. || 2° Au fig. PL.-j. 
Qui rétablit, qui fait revivre. 
RÉDUCTUS, @, um, part. p. de ne- 
Duco. 4° Rainené, rendu =: Reduc- 
tus de exsilio ou simpl. Reductus. 
Cic. Rappelé d'exil. Ne, non reducti, 
sed rejectr viderentur. Cæs. De peur 
que leur retraite ne ressemblät à 
une déroute. || Au Ag. Reductus in 
gratiam. Cic. Réconcilié. || 2° Rame- 
né en arrière (au pr. et au fig.) = 
Reducta dextra. Virg. Bras rejeté en 
arrière (pour lancer). Redurcto rictu. 
Sil. En écartantles lèvres. || 3° Retiré, 
écarté, éloigné = Reducta vallis. Hor. 
Vallon solitaire. A {ia eminentiora, alia 
reductiora facere. Quint. Faire parai- 
tre certains objets saillants et d’autres 
dans le lointain. Utrinque reductus. 
Hor. Eloigné également des deux ex- 
trêmes. || Subst. n. pl. Reducta (s.-e. 
bona). Cic. Biens inférieurs ou éloi- 
gnés (dans la langue des stoiciens). 

RÉDULCÈRATUS, a, um, part.-p. 
du suiv. Apul. Ravivé, réveillé. 

RÉDULCÈERO, äs, äre (re, ulcero), 
act. Col. C.-Aur. Ulcérer de nouveau. 

RÉDUNCUS, a, um (re, uncus). Plin. 
Ov. Recourbé, crochu. 

RÉDUNDANS, autis, part. de RED- 
uNDO. 4° Sall. Ov. Qui déborde, dé- 
bordé. || Au fig. Cœnä redundans. 
Pl.-j. Gorgé de nourriture. || 4° Fac. 
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Trop abondant, surabondant. || 3° Cic. 
Quint. Redondant, exubérant, exces- 
sif, superllu, diffus, prolixe (en parl. 
du Style). || + REDUNDANTIOR. Tert. 

RÉDUNDANTER, ady. (redundans). 
1° Ambr. Avec excès. || 2° Au fig. 
Pl.-j. Avec redondance, diffusion 
Î| REDUNDANTIUS. Ambr. 

RÉDUNDANTIA, &, f. (redundans). 
1° Trop-plein = Aeris redundantiæ. 
Vitr. Frequentes agitations de l'air 
(courants d'air, bouffées de vent). {| 2° 
Au fig. Tert. Excès. || 3° Cic. Redon- 
dance, diffusion (du style). 

RÉDUNDATIO, ônis, {. (redundo)}. 
1° Trop-plein = Redundatio stomachi. 
lin. Soulèvements de cœur. || 2° 
Vitr. Révolution ou marche rétro- 
grade (des astres). || 3° Quint. Grand 
nombre. 

RÉDUNDATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Ov. Débordé. 

RÉDUNDO, üs, äre, avt, ätum (re, 
unda), neut. 4° Déborder, sedéborder, 
être trop abondant : Nilus campis red- 
undat. Lr. Le Nil inonde la plaine.Red- 
undat bilis. Cic. Il y a plénitude de 
bile. Ut impleat, nec redundet. Pl.-j. 
De façon à emplir le bassin sans débor- 
der. ao Au fig. Se déverser, rejaillir, 
retumnber sur, incomber, revenir à; 
résulter, découler de = Si hæc în an- 
num, qui consequitur, redundarint. 
Cic. Sices maux viennent à se déchai- 
ner sur l'année prochaine. Pœna in 
me redundal. Ov. Le châtiment re- 
tombe sur moi. Gloriæ tuæ ad me pars 
aliqua redundat. Pl.-j. Une partie de 
la gloire rejaillit sur moi. Redundare 
ad fructum alicujus. Cic. Tourner au 
proût de qqu. Ne quid invidiæ mihi 
redundaret. Cic. Que la haine ne s'atta 
chât un jour à mon nom. Pars ad ra- 
tionalem tractatum redundat. Quint. 
Une partie est du ressort de la logi- 

ue, Non reus ex eä causä redundat. 
Cic. Il ne reste pas comme acousé 
dans cette cause.{| 3° Luc. Etre inondé 
de = Redundare sanguine. Cic. Etre 
ruisselant de sang, nager dans Le sang. 
IL 4° Au fig. Regorger de, abonder en, 
être plein de = Acerbissimo luctu re- 
dundaret victoria. Cic. La victoire se- 
rait une source de larmes. Capua re- 
dundat multitudine.. Cic. Capoue ren- 
ferme une foule de... Defensio tota 
redundat hilaritate. Cic. Tout le plai- 
doyer est rempli d'enjouement. || 6° 
Etre très-abondant: ord. être trop 
plein, dépasser la mesure, surabon- 
der, être excessif, superflu, redon- 
dant = Quorum hodie copia redundat. 
Cic. Qui existent en foule aujourd'hui. 
Ex cognitione rerum efflorescit et red- 
undat oratio. Cic. C'est la science qui. 
développe et alimente le discours. 
Quod redundat de. Cic. L'excédant 
de... Deus non digito uno redundat, 
sed... Cic. Ce Dieu n'est pas seule- 
ment trop grand d'un doigt, mais. 
Neque abesse quidquam decet neque red- 
undare. Cic. 11 ne faut- ni rien de 
moins ni rien de trop. Redundat et 
diffunditur. Quint. (Ce poëte) est re- 
dondant et diffus. |} 6° Act. Dire (avec 
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abondance) = Talia redundat. St Les 
paroles se pressent sur ses lèvres. 

+ RÉDUPIICATIO, ônis. [. (re, du- 
plicatio). Loel. Réduplication (l. de 
rhèt.). 

+ RÉDUPLICATUS, a, um (re, du- 
plicatus). Tert. Doublé. 

NÉDÜRESCO. Îs, êre (re, duresco), 
peut. Vitr. Redevenir dur. 

RÉDÜ VIA, æ, et ord. RÉDÜVIÆ, 
äarum, Î. 1° Plin. Envie (aux doigts). 
{ Au fig. Reduriam curare. Cie. S'oc- 
euper de vétilles. [| 2 Sol. Restes. 

+ RÉDÜVIOSUS, a, un (reduvia ). 
Liv. ap. Fest. Apre, fude. ©. 

RÉDUX, ücis, abl. ice ou üci, pén. 

L ücum, m. f. (reduco). 4° Ov. Mart. 
Qui ramène, qui préside aû relour. | 
20 Cic. Virg. Qui est de retour : Re- 
ducem facere in. Plaut. Ter. Faire 
revenir, ranréoer à... Redur forma. 
CI. Forme qui se renouvelle. 

RÉNUXI, parf. de REDUCO. 

+ REEXINANIO, fe, tre (re, exina- 
ao), al. Apic. Revidtr. 

+ RÉEXSPECTO, üs, re (re, ex- 
specto), neut. Vulg. Atlcudre de noa- 
veau. 

RÉFARRICO, üs, Gre (re, fübricé), 
act. C.-Just. Retonstruire. 

+ RÉFACTUS. Jnsc. C. REFÉCTUS. 

RÉFÉCI, parf. de REFICIO. 

RÈFECTIO, snis, [. (reficio). 4° Col. 
Dig. Recoristriütction, réparation, res- 
tauration 
1 2° Cels. Plin. Rétüblissement, con- 
valèscente ; soulägement, rernède. 
1 3° Au fig. Quint. PL.-j. Récréätion, 
délasseinent, relâche, repos. {| 4° 
P.-Nol. Réfettion (spirituelle). 

RÉFECTOR, ôris, m. (reficio).Suct. 
Tert. Qui restaure, qui répare. 

. 4. RÉFECTUS. 4 ui, part. ji: dt ne- 
ricio. 1° Cic. V.-Fl. Refait, réparé, 
restauré, remis dnhs son pireinier état. 
12° Liv. Reroihmé (à un emploi), 
rétabli (dans nc dignité). || 3° Curt. 
Ov. Rélabli, remis, qüi à repris des 
forces. |] 4 Liv. Relevé, rajiimé; re- 
venu à sôi. [| 6° Dig. Fait avec, liré 
de, produit pär. || HëFECTIOn. Capel. 

2: RÉFECTUS, &s, in. (reficio). 1° 
Dig. 
1 2° Apul. Réfection corporelle. 

RÉFELLO; 16, ère, felli (re, fallo), 
oct. 1° Cic. Lr. Réfuter, renverser 
{par des argumeuits), prouver la faus- 
seté de. |] 2° Au fig. Cie. Virg. Re- 
pousser, démentir. 

RÉFERCIO, 18, tre, fersi, fertum 
(re, farcio), al. 4° Cic. Sil. Remplir 
entiérement, combler, bourre: (au 
pr. el au fig.). {| 2° Cic. Entdsskr, 
accomuler. 

RÉFÉRIO , 18, îre (re, ferfo), act. 
4° Plaut. Sen. Frapper à af a ren- 
dre ul codp: || 2° Ou. Aus. Retlléler 
tune ïihäpe , répétcuter (un son). 

RÉFÉRIYA FAbA, [. (refero). Plin. 
pere tapporlée, servant aux augu- 


MÉPÉRO, fers, ferre, rdHli et. ord 
retiQilé, rétdium tre, fero), act. 46 En 
ren. Maÿnorter chez soi ou pour soi, 
apporter en revenant ou s'en alter en 


d'uñ éditice, d'hn outil). : 


Restauration, rétablissement.’ 
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cmportant; rapporter (comme gain ou 
comme conquèle), remnorter, ob- 
teur = Neferre vasa domum. Plaut. 
Rapporter chez soi des vases (pris 
ailleurs). — aurum secum. Plant. 
Emporter son or. — signa. Cæs. 
spolia. Liv. Rapporter des enseignes, 
des dépouilles. — victeriam ex hoste. 
Liv. de hoste. Just. Remporter une 
victoire sur l'ennemi.— fructun. Cic. 
Reëucllir le fruit de... Negue istud. 
sine cœde nosträ decrelum referes. Liv. 
Et La n’obliendras l’exéculion de Lon 
décret qu'en nous ôtant la vie. |} 2° 
Porter en arrière, relirer, ranener à 
soi; retnurner : Rcferre digitos au se. 
Quint. Rapprocher les doigts de sa 
poilrine. — felum e corpore. Sil. Reti- 
rèr un trait du corps. Suum rettulit os 
in se. Ov. Elle cacha sa tèle dans son 
sein (elle la retira en elle-mèmre). 
Keferre cra ad aliquem. V.-FL Se tour- 
nèr vers qqn. Clipeus referitur in or- 
bem. Sil. Tenr bouclier est arrondi. 
Referre pedem ou s-. Liv. Reculer. 
Voy. n° 4. Rrferre introrsus fines be- 
nigluitatis. Sun. Resserrer les limiles 
de Ja bienveillance. {| 3° Rapporter «à 
sa place prinitive), apporter de non- 
veau, reporter, ramener, remelire, 
replacer 2 Referre perunias în templum. 
Cxs. annulum ad aliquem. Plaut. Rap- 
porter l'argent dans de temple, un an- 
ueau à qqn. Refcrri in palatium. Suet. 
Etre reconduit (en litière; au palais. 
Referre rursum castra ad... Liv. Re- 
veuir camper devant... — ensem va- 
ginæ. Sil. Reinettre l'épée au four- 
reuu. Ratem xstus refert. Sen.-tr. Le 
flot ramène le vaisseau au port. Auster 


{ne retulit ad... Cic. L'Auster m'a re- 


jeté du côté de... Aeferre pcdem ou se. 
levenr. Voy. n° 4. || Au fig. Referre 
festas lue. Ior.Pamsner les jours de 
fèle. Æneur antm. «oa refert. Ov. La 
nuit ramène à sa pensée l'image d'E- 
uêc. Referre oculos animumque ad... 
Cie. Reporter ses rezards el sa pensée 
vers... — antnum ad firmiludinem. 
Tac. Relrouver sa fermeté, Rferre in 
melius. Voy. MELION. |} 4° — pcdem ou 
se, où Referri : Rétrograder ou reve- 
nir (au pr. el au tig.) = Referre pedem 
retro. (æs. gradum. Liv. vestigia. Virg. 
Reiler ; en L. milit. se retirer, se re- 
plicr, lcher pied. Referebatur ad... 
Liv. On se repliäit sur... fu ferri in lo- 
cum tutum. Cæs. Gagner une retraite 
sûre. (ur se sol referat. Cic. Pourquoi 
le soleil rétrograde. Omnfa retro re- 
ferri. Virg. Que lôut va rétrogradant. 
Jainque pedein refereis… Virg. Et déjà 
revenailt sur ses pas. Cœlc referre pe- 
dem. Ov. Remoñter du ciel. Referre se 
îterum Romam. Cic. de Britannis. Tac. 
Retourner : Rome, revenir de Breta- 
gne. Rursus in antiquas referuntur rel- 
ligrones Lr. [ls rélombent dans leurs 
aïiciennes superslitions. Se reférre ad 
studia. Cic. Se remettre à l'étude. || 5° 
Rendre (unè chuse due), restituer, 
reneltre, payer, s'acquitter (d'un de- 
voir, d'Utie obligation}, donner en re- 
lour (alt pr. et au fig: : Refcrre pate- 
ram svhreptam. Cic. Rabuorter une 
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coupe volée. Sedibus hunc refer ante 
suis. Virg. Reuds-le d'abord à la de- 
meure qui lui est due (au tombeau). 
Réferre pecuniam tn publicum. Cic. 
Rapporter une somme au Trésor pu- 
blic. — judicia «d equestrem ordinem. 
Cic. Restituer à l'ordre équestre l'ad- 
ministralion de la justice. — æra. 
or. Acquitter une delte. — mercedem. 
laut. Payer son loyer. — sacra Ce- 
rert, Virg. Ofrir des sacrilices à Cé- 
rès. — infcrias. Hor. Offrir des vicli- 
mes expialoires., — gratiam, Voy. GnA- 
TA. — vicem. Or. Rendre la pareille. 
(æc opprobria) non potuisse referri/ 
Uv. Et ces injures, nous n'avons pu 
les renvoyer! || 6° Rendre, vomir : 
Cum sanquine mirta vina refert. Virg. 
Il rend des flots de vin mêlés avec son 
sang. || 7° Rapporter, rendre, produi- 
re = Majorem quæstum refurre. Col. Etre 
d'un un ileur produit. Quid studia re: 
ferant. Quint. Cu que rapportent les 
études. Madtrn millia retult. Sen. 
La guerre a été une source de béné- 
fices. [| 8° Reproduire (une saveur, 
un son, une image), rappcler (par la 
ressemblance): Referre saporem sulis. 
Virg. Avoir le goûl du sel. Usque 
Romam voces referuntur. Cic. L'éche 
des paroles retentitjusqu'à Rome. Eu- 
rydicer referebant ripæ. Virg. Les rives 
répétaicnt: Eurydice! Referre os ali- 
cujus. PI -j. aliquem ors. Virg. Rap- 
peler les traits de qqn. Referre mores 
parentüm. Lr. Reproduire les habitu- 
des de ses pères.{| 9° Reproduire (par 
une manifeslalion neuvelle), renouve- 
ler, répéter (un fait\ rélablir, faire 
revivre (un usage): Comediam noluit 
üerum referre. Ter. Il n'a pas voulu 
redonner sa pièce. Actia pugna per 
pueros referlur. or. Des esclaves re- 
présentent la bataille d'Actium. Re- 
ferre mysteria. Cic. Recommencer la 
célébration des mystères. Referre con- 
suctudinem. Suet. Remettre en vi- 
gucur une coulume. — veterem lau-- 
dem. Cic. Faire revivre l'anliquegloire. 
Cur bella refertis ? Sil. Pourquoi renou- 
veler la guerre? Awferre casdem artes. 
Tac. Avoir recours aux mnènces arliti- 
ces. — consilium. Tac. Nomnettre en 
avaut un projet.— ram judicatam. Cic. 
Pluider une cause dejà jugée. [| 10° 
Reproduire (par la parole); rapporter, 
rendre compte, faire part de. raconter, 
rappeler, mentionner; célébrer; dire 
de son côté, répondre : Sæpe est uli- 
ter dictum, aliter relatum. Cic. Sou- 
vent .ce qui a été dit d'une inanière 
est rappurlé d'une autre. Rcferre 
Bruti verba. Cic. Reproduire les pa- 
roles exactes de Brutus. In referendä 
prærogativ. Cic. En proclamant Îles 
voles de la prérogative. Referre lega- 
tionem. Liv. responsum. Cic. Rendre 
compte d'une ambassade, rapporler 
une réponse. — mandata alicui. Cæ. 
Annoncer à qqn le résullat d'une mis- 
sion. Ab his relatus est ad eum nume- 
rus…… Cæs. 1ls lui firent conualtre le 
nobre de... Indigna relatu. Piin. 
Choses qui ne valent pas la peine d'e- 
ire meutionnées. ÆAefert ut. Uor.il 
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lui rappelle comment... Referre fa- 
bellam. Ph. Counter une lable. 
ecemplum ex. Sen. Emprunter un 
exemple à... Horresco rrferens. Virg. 
J2 frémis en le redisant. Referre libera 
vina. or. Chanter la liberté des fes- 
tins. Quem refurent Musæ. Tib. Celui 
que célébreront les Muses. Rettulit 
esse Jovis proncpos. Ov, Il s'est dit 
le descendant de Jupiter. De quo 
retluli. Ph. Dont j'ai fail mention. 
Pauca refert. Virg. fait cette courte 
réponse. Ego tibt refero. Cic. Moi, Je 
te réplique... || 11° Reproduire (par 
l'écriture), rapporter (dans un livre), 
relater, consigner (Sur un registre}, 


inscrire (sur une liste); en gên. mcet- ; 


tre au nombre de = In annules relatum 
est. Plin. On lit dans les annales que. 
Referre orationsm in Originrs. Cic. Re- 
produire dans son livre des Origines le 
texte d’un discours. — epistolas in vo- 
lumina. Cic. Faire un recueil de let- 
tres. — carmina în bibliothecas. Tue. 
Elailer une cepie de ses vers dans les 
bibliothèques. Senatusconsultu fulsa 
referuntur. Cic. On euregistre de l'aux 
sénalus-consultes. Ad vere refcren- 
dum. Cie. Pour dresser un rappoit vé- 
ridique. Referre aliquid in rationibus, 
in lîtleras publicas. Cic. Porter en 
compte, consigntr sur les registres de 
l'Etat. — operi publico. (ic. Iuscrire 
à l'article des travaux publics. A ccep- 
tum referre. Voy. ACCEPTUM. Neferre 
numerum. Virg. Etablir un compte, 
compter. Referre aliquem où al quid in 
numero, ir numerum... Cic.Meltre qqn 
ou qq. ch. au nombr2: de... Referre 
diem inter ñefastos. Tac.Compter parmi 
les jours néfastes. — aliquem în deos. 
Cic. Mettre qqn au nombre des dieux. 
Eodem (æpionem referrem. (ic. Je met- 
trais Céptun au même rang. {| 12° 
Rapporter (une affaire), soumettre {a 
une assemblée délibérant:}, en réf 

rer à, cousuller, faire une molion, 
soulever une question; — ad se : se 
consulter, méditer sur, rappeler à sa 
pensée = Referre ad senatum. Cic. Faire 


Un rapport au sepat, lui soumettre. 


une question. Ad concilium ret- 
tulit, Nep. Il en réfèra à l'assem- 
blée. Rettulit capiendam  virymem. 
Tac. Il proposa de prendre une jeune 
flle. Aelalum est de moderandä lege. 
Tac. I fut question d'adoucir la loi. 
Nemo refert quod... Tac. Personne ne 
se lève pour dire que...{|| Au lig. Re- 
ferendum ad Apollinem. Cic. On doit 
recourir à l’oracle d'Apollon. Quo con- 
silia hæxc referam? Ter. Qui consulte 
rai-je à ce sujet? Jia retulit quæsi- 
vitque. Cic. Elle entra en matière 
(posa la question) et demanda. Re- 
tuli ad Corellium. Pl.-j. J'en ai conféré 
avec Corellius. Ne ipse quidem ad te 
retulisti. Cic. Tu ne l'es pas consulté 
loi-mèine (lu n'as pas réfléchi). Referre 
omnia ad oculos. l'ic. Ne S'en rappor- 
ter qu'au témoignage de ses yeux. 
Tim est, quid mihi nunc antmi sit, 
ad lé ipsum referre. (ic. C'est à toi de 


juger par loi-mème des sentiments |: 


que j'éprouve aujourd'hui. Hoc si ille 
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ad animum rettulit. Ph. S'il a bien mé- 
dité ce mot. Sæper: fer lecum facta. Ov. 
Rappelle souvent à ta mémoire la con- 
duile de. Læc refer. Ov. Souviens- 
l'en. [| 13° Rapporter à, diriger vers, 
atlribuer à = Omnnes ejus curæ ad te 
referuntur. Cic. Tu es l'objet de tonles 
ses pensées. Referre omnia ad igneam 
vim. Cic. Regarder le feu comme le 
principe de toutes choses. — omnia ad 
voluplatem. Cic. Ramener Lout au plai- 
sir, Cuncla ad rempubliram referri. 
Tac. Que tout se proportionnail à la 
république (que la siluation de l'Etat 
était la mesure de toule chose). Re- 
ferre in cluritutem Herculis. Tac. 
“aire honneur à Hercule de... Oportet 
referentrm ad fructum... Varr. Il faut, 
quand on vise au produit... || 46° Dig. 
Fest. Avancer (une époque). 
RÉFERSI, parl de REFERCIO. 
RÈFENT , ferre, rütülit (rë, fert), 
neut. jmpers. Il importe, il est de 
l’intérèt de : Meü refert. l'ic. 1] m'im- 
purle. Non plus sut referre quam si. 
Cic. Que cela ne l'intéresse pas plus 
ue si... llurimum composuionis re- 
fort. Quint. Il importe beaucoup à la 
conpusition. Tanqguam referrel., Tac. 
Comme si la chose avait de l'im- 
portance. Tantum retulerit ut. Col. 
lsuflira que... Jum nec mutari pabula 
refert. Virg. N'est inutile de chauger 
de pâlurages. Non referre dedecori si. 
Tac. Que l'opprobre était le mène, si. 
I Avec les pron. id, illud, quid, utc. 
Id imeä minime refert, qui sum. Ter. 
Cela m'importe fort peu à moi, qui 
suis... Tua quod nikil refert. Plaut. 
Cic. Ce qui est indifférent pour Loi, ce 
qui ne le regarde pas. Nikil re- 
fert videre. Cic. Il n'inporte pas de 
voir. Jlud parvi referet (prop. infin.). 
{ic. [1 servira à peu de chose que. 
Iilud permagni refert ut. Ter Il est 
essenbiel que... Quid id meû refert ? 
Plaut. Quext-ce que cela me lait? 
Quid refert intru naturæ fines viventi 
utrum... an .…..?Hor. Pour celui qui se 
renferme dans les bornes de la nature, 
quel avantage y a-t-il à... ou à...? Pas- 
cantur necne, quid refert ? Cic. Qu'ils 
mangent ou nou, qu'importe? Quid id 
ad me aut'ud meam rem referl, quid 
gerant ? Plaut. En quoi me touchent, 
en quoi m'intéressent leurs actions? 
Cui reï ad te assimulare retulit ? Piaut. 
Duns quel intérèt cette feinte? || Avec 
un non pour suj. Incessus x gravidä 
refert. Plin. La marche a son impor- 
lance chez une feinme enceinte. Lon- 
gitudo in his refert. Plin. L'essentiel, 
c'est leur longueur. {| Au plur; (rare): 
Percontari quæ ad rem referunt. Plaut. 
S'in'ormer de ce qui intéresse. 
RÉFERTUS, @, UMR, pari. p. de RE- 
FEnciO. 4° Cic. Ov. Plein, rempli, 
bourré de (avec le gén. ou l'abl.). |} 2° 
Absol. Cic. Tac. Bien fourni, upulent, 
riche. {| REFERTION. — 1ssiMus. Cie. 
RÉFERVENS, en{s, part. de RAE- 
FENVEO inus. Cic. Plin. Très-chaud, 
bouillant (au pr. et au fig.). 
RÉFERVESCO,; ïs, ère, ferri (re, 
fervesco), nuut. 4° Cic. S'échapper 
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cn bouillonnant, rejaillir. |} 2° ? Cie. 
Se relroidir. Voy. DEFERVESCO. 

+ RÉFESTINO, às, äre, &vi(re, fes- 
tino), neut. P.-Nol. Revenir à Ha hâte. 

RÉFIBÜLO, äs, äre (re, fibulo); act. 
Mart. Déboucler, dégrafer. 

RÉFIC1O, is, êre, féci, fectum (re, 
facio), act. 4° Refaire, faire à nouveau, 
recommencer = Alid ex alio reficit na-. 
ture. Lr. La nature forme de nouveaux 
corps avec les debris des anciens. Re- 
ficere arma. Sall. Yabriquer de nou- 
velles armes. — funa diruta. Nep. 
Rebâtir des temples détruits. — testa- 
mentum. Dig. Refaire son testament. 
11 2° Refaire, rélablir, restaurer, répa- 
rer, remeltre en état, améliorer, com- 

lélerz Reficere opus pecuniä suë. Cic. 

éparer un ouvrage à ges frais. — . 
naves. Cæs. Radouber des vaisseaux. 
— ordines turbatos. Liv. Reformer 
ses lignes désorganisées.— copias ex 
delectibus. Cxs. Compléter ses troupes 
avec des recrues. Semper refice. Virg. 
Remonte sans cesse le troupeau (rem- 
place les animaux affaiblis). Reficere 
sumptum. Varr. impensas. Just. Ren- 
trer dans ses frais, couvrir ses dépen- 
ses. Voy. n° $. [n reficiendä salute 
communi. Cic. Pour rétablir la sûreté 
publique. Sic refecta est fides. Tac. 
Alors on vit renaître le crédit. || 8° 
Redunner de la force (physique ou 
morale), fortifñier, réconforter, repo: 
ser, raniner z Reficere vires cibo. Liv: 
Réparer ses forces en mangeant. Re- 
ficere stomachun. Plin. Se refaire l'es- 
tomac. Reficere se e morbo. Sen. ou 
simpl. Reficere se. Cic. Se rétablir. Ti: 
ronis reficiendi spes. Cic. L'espoir de la 
guérison de Tiron. Reficere se ex 
lubore. Cæs. Se reinettre de ses fa= 
ligues. — aciem oculorum. Plin. Re 
poser la vue. Saltus reficit Luna. Virg. 

a lune runime les bois (par là ro- 
sée). Reficere memoriam. Quint. Rafrat: 
chir la inémoire. Reficit in prœ!lia pul- 
sos. Virg. Il ramène les fuyards aù 
combat. Ad vultum reficiendum. Cic. 
Pour rasséréner les traits. Vester 
conspectus reficit mrnlem meam. Cic. 
Votre aspect me rassure. Aisum mo= 
vendo animum reficere. Quint. Réveil: 
ler l'attention par une plaisanterie. 
1 4° Refaire, renommer (un magis- 
trat) = Reficere consulem. Liv. tribunos. 
Cic. Réélire un consul, des tribuns. 
IL 5° Retirer, recueillir (un bénéfice) 
de = Reficere fructus. Varr. Récoilter 
des fruits. — pecuniam ér.. Dig. Tirér 
de l'argerit de. Tanto plus ei rmercedis 
ex fundo refectum est. Cic. Il a doublé 
le produit de sa terre: Quod inde re- 
fectum est, militi divisun. Liv. Le 

roduit de la vente fut partagé entrg 
es soldats. 

RÉFIGO, ŸS, ère, fiti, firum (re 
figo), act. Desceller, déclouer; aie 
cher : Refigere dentes. Ces. Arracher 
les den:s.— se cruce. Sen. Se détacher 
de la croix. Sua refigere: Cur. ap. Cic. 
Déplacer ses effets (pour déménager). 
I Au fig. R-figere leges. Virg. Abolir 
des lois (enlever lis tables d'airain 
sur lesquelles elles sont gravées). 
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+ RÉFIGÜRO, ds, äre (re. figuro), 
act. Vulg. Façonner de nouveau. 

RÉFINGO, ts, Ëre (re, fingo), act. 
Virg. Façonner de nouveau, reloriner, 
refaire, raccummoder. || Au fig. Lzæ- 
tiorem me refingens. Apul. Prenant un 
air plus gai. 

+ RÉFINMATUS, a, um (re, firmo). 
S.-Ruf. Rétabli, réparé. 

RÉFIXUS, a, um, part. p. de nE- 
FiGO. Virg. Just. Descellé, décloué, 
détaché, enlevé. 

ÿ REFLARILIS, € (reflo). C.-Aur. 
Qui s'évapore de nouveau. 

REFLABRI VENTI, M. Apul. Venis 
qui soufflent dans les deux directions 
opposées. 

REFLAGITO , äs. äre (re, flagilo), 
act. Cat. Redemander, réclamer. 

REFLAT10, Onis, f. (reflo). C.-Aur. 
Evaporation, transpiration. 

4. REFLATUS, a, um, part. p. de 
REFLO. d- C.-Aur. Evaporé. || 2° Apul. 
Gonilé de nouveau. 

2. REFLATUS, üs, m. (reflo). 1° 
Cic. Vent contraire. || 2° Plin. Souflle 
(d'un célacé). 

REFLECTO , Ÿ6, ëre, flexi, flerum (re, 
kcto), act. 4° Plin. Recourber, re- 
plier = Longos reflectitur ungues. Ov. 

es mains s'allongent en griffes re- 
courbées. || 2° Tourner en arrière, 
retourner = Reflectere pedem. Cat. Re- 
venir. — oculos. Ov. visus. V.-Fl. 
Détourner les yeux, regarder derrière 
soi. Voy. n°3. Reflectercanimum. Virg. 
Réfléchir. In melius tua orsa reflectas. 
Virg. Fléchis la rigueur de tes dé- 
mets. || 3° Au fig. Ter. Sen.-tr. Rame- 
ver, fléchir, apaiser = Reflectere ani- 
mum. Cic. Réprimer les élans de son 
cœur. || 6° Capel. Apul. Convertir {les 
termes d'une proposition). || 6° Neut. 
Lr. Céder, se retirer. 

+ REFLEXIM, adv. (reflecto). Apul. 
Capel. En prenant la réciproque, par 
conversion. 

REFLEXIO, Onis, f. (reflecto). 1° 
Macr. Action de Néchir en arrière, 
de détourner. || 2° Au lig. Apul. Capel. 
Conversion d'une proposition. 

4. REFLEXUS, a, um, part. p. de 
REFLECTO. 4° Plin. Recourbé. || 2° Plin. 
Virg. Tourné eu arrière, retourné, 
renversé, replié. || 3° Lr. Réfracté.|| 6° 
Prud. Tortueux. || 6° Apul. Converti 
(t. de log.). 

2. + REFLEXUS, üs, m. (reflecto). 
Apul. Retrait, enfoncement, golie. 

REFLO, &s, üre,ävi, älum (re, flo), 
neut. 4° Cic. Amm. Souffler dans un 
sens contraire. || Au fig. Quum re- 
flavit fortuna. Cic. Quand le vent de 
la fortune nous est contraire. || 2° 
Act. Lr. St. Expirer (pp. à aspirer), 
rendre par expiration.|| 8° Apul. Gon- 
ner de nouveau. !| 4° Lampr. Dégon- 

er. 

REFLÔORESCO, Ïs, êre, rui (re, fo- 
resco), neut. Plin. Sil. Refleurir (au 
pr. et au fg.). 

Ÿ REFLUÂMEN, inis, n. (refluo). 


Fort. Trop-plein, chose superilue, 


vétille. 


REFLUO, 13, Fre (re, fluo), neut. 


mo). 


REFO 


Plin. Virg. Couler en sens contraire, 
en arrière, refluer; déborder. 
REFLUUS, a. un (refluo). 1° Amm. 


St. Qui coule en arrière, qui SC re- 
tire = Refluum mare. Ov. Le reflux. 


I 2° Aus. Qui à un flux et un reflux: 


Refluum littus. Apul. Rivage que le 


flot baigne et découvre tour à tour. 
11 3° Sedul. Sunerflu, qui reste. 

RÉFOCILATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Pl.-j. 

RÉFÔCILO. äs, äre, avi, ätum (re, 
focilo), act. Sen. Réchaulfer, récon- 
forter, ranimer, guérir. 

RÉFODIO, ?s, bre, fôdi, fossum (re, 
fodio), act. 1° Plin. Creuser. || 2° 
Plin. Mettre à nu en creusant. || 3° 
Col. Déterrer. 

RÉFORMATIO, ônis, f. (reformo).1° 
Apul. Métamorphose. || 2° Au fig. Sen. 
Réforme (des mœurs). 

RÉFORMATUR, 071$, M. (re/ormo). 
Pl.-j. Réformateur, restaurateur. 

1. RÉFORMATUS, «a, um, part. p. 
de REFoRMO. Üv. Rendu à sa pre- 
mière forme. 

2. + RÉFORMÂTUS, üs, M. (refor- 
ert. Transformation. 
RÉFORMIDATIO, Gnis, Î. (refor- 


mido). Cic. Crainte vive, lraveur. 


RÉFORMIDO, üs, äre re, formido), 
neul. elaut. Redouter vivement, avoir 


horreur de = Vide quam non reformi- | 


dem. Cic. Vois combien je suis peu 
ému. Animus ea dicere reformidut, 


quæ.… Cic. Mon esprit se refuse à dire 


ce qui. [tAvec un suj. de ch. Ne re- 
formidet oculus. Col. Pour ne pas in- 
quiéler l'œil de la vigne. 
RÉFORMO, ds, äre, ävi, älum ge 
formo), act. 4° Rendre à sa première 


forme, reformer, refaire =: Dum, quod ! 


fuit ante, reformet. Ov. Jusqu'à ce 
qu'elle reprenne sa forme primitive. 
Refornare in facies hominum ou ad ho- 
mines. Apul. Rendre à la forme hu- 
maine. — pedes. Lact. Redresser les 
ieds. || 2° Au fig. Apul. V.-Maz. 
hanger, transformer (l'ordre moral 
ou politique). 1 3° PL-j. Réformer, 
corriger, ain liorer. 

RÉFOSSUS, part. p. de REFODI0. 
4° Luc. Creusé. [|| 2" Plin. Déterré. 
Il 3° Col. Arraché (du sol). 

RÉFÔTUS, a, um, part. p. du suiv. 
4° Suet. Réchaufté. || 2: Au fig. Geil. 


| Apul. Reposé, ranimé. 


RÉFOVEO, ëês, êre, fôvi, fôtum (re, 
foveo), act. 1° Plin. Ov. Rechauffer = 
Refovere artus admoto igne. Curt. Ré- 
chauffer ses membres auprès du feu. 
I 2° Réconforter, fortilier, ranimer: 
Refovere terram. Col. Renouveler une 
terre (par l'engrais).— vires. Tac. Re- 
tremperses forces. Leni afflatu simula- 
cra refovente. Plin. Un léger reflet {d'or) 
venant à rehausser les statues. || 3° Au 
fig. Ranimer, rétablir, relever (mora- 
lement : Refovere disciplinam. Pl.-j. 
Rendre à la discipline toute sa vigueur. 
— præsentia. Tac. Réparer les maux 
qu'on a sous les veux. — reliquias 
partium. Suet. Rallier les débris d’un 
gant Adversus fortuila refoveri. Tac. 

e fortifler contre les coups du sort. 


ee 


REFR 

REFRACTARIOLUS, a, um (refrac- 
tartusi. Cie. Un peu chicaneur. 

REFRACTÂRIUS, a, um (refrinqo). 
Sen Chicaneur, rétif, revèche, indo- 
cile , réfractaire. 

REFRACT10, ônis, f. (refringo). 1° 
Boet. Conversion, réciprocité (d'une 

roposilion). [| 2° Dig. Réfraction (de 
a lumière). 

REFRACTUM, î,n. (s.-e. solum). 
Plin. Terrain ameubli. 

RFFRACTUS, 4, tn, part. p. de 
REFRINUO. 4° Col. St. lirisé. || 2° Lr. 
Réfracté. j| 3° Au fig. St. Vaincu. 

REFRÆNO, CIC. VOY. REFREN... 

+ REFRÂGATIO, onis, f. (refra- 
gor). Aug. Symm. Opposition. . 

+ REFRÂGÂTOR. Ôris, mm. (refra- 
gor). A scon. Opposant, cuntradicteur. 
+ REFRAGO, äs, äre. Pomp. et 

REFRAGOR, äris, äri, ülus sum 
(re, frango), dép 1° Cic. Liv. S'op- 

oser à, voter contre, combattre (une 
oi, une motion, elc.). {| 2° Au fig. 
Plin. Quint. Prolester, résister, répu- 
gner= Si materia non refragetur. Pl.-j. 
Si le sujet s'y prète. 

REFRÉGI, parf. de REFRIXGO. 

RÉFRÉNAÂTIO, Onis, f. (refreno). 
Sen. Repression. 

REFRÉNATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Lr. 

REFRÈENO, üs, äre, ävi, ätum (re, 
freno), act. 1° Curt. Arrêter avec le 
frein. || 2° Au fig. Cic. or. Réprimer, 
doupter, maitriser, entraver, arrêter. 

RGFRICO, äs, âre, fricui, fricätum 
(re, frico), act. 1° Cato. Cic. Frotter 
de nouveau, rouvrir (une blessure). 
{| 2° Au fig. Cic. Ov. Raviver, rèveil- 
ler, ranimer, renouveler. || 3° Neut. 
Cic. Se renouveler, se raviver. 

REFRIGÉRATIO, ônis, Î. (refri- 
gero,. 4° Cic. Col. Rafralchissement, 
fraicheur. || 2° Au fig. Veg. Soulage- 
ment (d'une maladie). || Au pl. Vitr. 

REFRIGÉRATORIUS, @, un (refri- 
gero). Plin. Pelag. Rafraichissant. 

REFRIGÉRATRIX, icis, f. (refri- 
gero). Plin. Qui rafraichit. 

REFRIGÉRATUS, a, um, part. p. 


de REPRIGERO. 4° Refroidi, rafraicln = 


Refrigerato calore. Cic. La chaleur 
vilale venant à seretirer. || 2° Au fig. 
Cic. Quint. Refroidi, amorti, ralenti, 
affaibli, diminué. || 3° Vel. Discrédité, 
tombé en défaveur. | 
+ REFRIGÉNIUM, ti, n. (refrigero). 
Vulg. Salv. Rafralchissement (au fig.); 
allegement, consolation. 
REFRIGERO, äs, äâre, &vi, GLum 
(re, frigero), act. 1° Cic. Plin. Re- 
froidir, rafraichir; neut. être rafrai- 
chissant = Refrigerari. Cic. Se refroi- 
dir ou se rafralchir. [| 2° Au fig. 
Refroidir, affaiblir. Voy. REFRIGE- 
RATUS. || 3° Quint. Suet. Discréditer, 
déprécier. |} 4° Teri. Soulager, con- 
soler. . 
+ REFRIGESCENTIA, æ, f. (refri- 
gesco). Tert. Soulagement. De 
REFRIGESCO, îs, ère, friri (re, 
frigesco), neut. de Cato. Ov. Devenir 
froid ou frais, se refroidir ou se 
rafralchir. [| 2° Au fig. Cie. Se res 


REFU 
froidir, s’affaiblir, languir = Refrixe- 


REFU 
+ RÉFÜGO, ds, äre (re, fugo), act. 


rit res. Ter. On sera tiède. || 3° Cic. ! Hier. Faire reculer. 


Tomber en dscrédit. 


RÉFÜGUS, a, un (refugfo). Qui fuit, 


+ REFRIGUI, parf. du précéd. Veg. | qui recule, qui se relire, qui s'éloigne: 


REFRINGO, is, ère, frégi, fraclum 
(re, frango), act. 1° Cic. Plaut. Ou- 
vrir eu forçiat, forcer, enfoncer. || 2° 
Plin. Virg. Briser, rompre, abaltre, 
détruire (au pr. et au fig.) = Refringere 
Achivos. Ior. Vaincre les Grecs. — 
vim fluminis. Cæs. Rompre le cou- 
rant.— aculeos judicii. Pl.-j. Emous- 
ser le jugement. — (yrannidem. Nep. 
Renverser la tyrannie. — glorian. 
Cic. Obscurcir la gloire. — verba. St. 
Donner à la voix de douces inflexions. 
U 3° Plin. Réfracter (la lumière). 

REFRIVA. Fest. VOY. REFERIVA. 

REFRIXIY, parf. de REFRIGESCO. 

+ REFRONDESCO, 15, ère, neut. Sid. 
Se couvrir d'un nouveau feuillage. 

+ REFRONTO, às, äre (re, frons), 
neut. Jsid. Se découvrir le front. 

RÉFÜGA, æ, mi. (refupio). Diq. 
Tert. Fugilif. | Au fig. Refuga legun. 
Vrdg. Vivlateur des lois. 

RÉFÜGIO, ts, ëre, fügt (re, fugio), 
neul. 4° Fuir en revenant sur ses 
pas, s'enfuir en reculant, battre en 
retraite; en gén. se relirer, séloi- 
gner, se detourner de, se réfugier 
vers (au pr. et au fig.) : Refugereacie. 
Cæs. Abandonner le champ de batail- 
le. — er castris in montem. Cæs. Fuir 
du camp dans la montagne. — «d 
legatos. Cic. Se réfugier auprès des 
ambassadeurs. || Avec l'acc. Mille fugit 
refugitque vias. Virq. Dans sa fuite il 
fait et refait mille détours. ff Avec un 
suj. de ch. Vites a caulibus refugere 
dicuntur. Cic. On dil que la vigne a 
horreur du chou. Refugrat timido san- 
guen. Enn. Que le sang du lâche soit 
refoulé à son cœur. St (sol) medio re- 
{uaerit orbe. Virg. Si le solcil cache 
e milieu de son disque. Refugit ab lit- 
tore (emplum. Virg. Le temple semble 
s'éloiguer du rivage. Longe refugientes 
terræ. Plin. L'intérieur des terres. 
I Au fig. Refugere ab iis quæ lxdunt 
ad ea quæ prosunt. Quint. Abandouner 
pour l'utile tout ce qui est nuisible. 
— « genere sermonis. Cic. S'abstenir 
d'un genre d'entretien. Refugio a te 
admonendo. Cic. J'évile de te donner 
des conseils, Ni refugis. Virg. Si tu 
t'y prèles, si tu y consens. || 2° Act. 
Fuir, reculer devant, éviter, se sous- 
traire à, répugner à (au pr. et au 
lig.) = Refugere tela. Cic. Esquiver les 
traits. — ignavos. Sen. Se détourner 
des lâches. — ministeria. Virg. Se 
dérober à un ministère. — jurgia. 
For. Fuir les procès. Quæ memorium 
refugiunt. Col. Ce qui échappe à la 
mémoire. Nec Polyhymnia refugit ten- 
dere barbiton. Ior. Et Polymnie ne se 
refuse pas à tendre les cordes de la 
lyre. || 4° Cic. Just. Récuser (un juge, 
un témoin). | 

+RÉFÜGISCO, ?s,ére(refugio), act. 
Commod. Fuir, éviter. | 

RÉFÜGIUM, ti, n. (refugio). 1° 
Just. Frontin. Action de se réfugier. || 
2° Cic. Liv. Refuge (au pr. et au fig.). 


. Refugi l'arthi. Luc. Les Parthes, qui 


combattent en fuyant || Subst. pl. m. 
Tac. Fugilifs, fuyards. || En parl. des 
ch. Refugum mare. St. Le reflux. 
Refugus Pelorus. V.-Fl. Le cap Pé- 
lore, qui semble reculer. Refugi «a 
fronte capilli. Luc. Cheveux rejetés en 
arrière, Refuga ars. Sil. Fuite calculée 
(qui n'est qu'un stralagèmce). 

+ RÉFULGENTIA, &, f. (refulgeo). 
Apul. Eclat, reflet brillant. 

RÉFULGEO, és, ére, fulsi (re, ful- 
geo), neut. Liv. Lr. KReluire, res- 
plendir, briller, luire, jeter des re- 
Îlets. || Au fig. À docto fama refulget 
avo. Prop. La gloire de ton docte aïeul 
rejaillit sur toi. Syes refulsit. Vell. 
Pers. Un espoir a lui. 

RÉFUNDO, s, êre, füdi, füsum (re, 
fundo), act. 1° Verser de nouveau, 
reverser, répandre, rejeter qu li- 
quide) = Refundere vinum lagenis. 
Pall. Transvaser du vin dans des bou- 
teilles. Refundere vapores et rursum 
trahere. Cic. Renvover des vapeurs 
pour les altirer de nouveau. Refundens 
fluctus ore. Sen.-tr. Vomissont les flots 
quil a engloutis. || 2° Rendre liquide = 

una glaciem refundit. Plin. La lune 
fait fondre la glace. || 3° Refouler, re- 

ousser = Refunduntur intestina. Cels. 

n refoule l'intestin. Jllisa refunditur 
alga. Virg. L'algue brisée se retire 
avec le tlot. Refundrre culaphractam. 
Veg. Se débarrasser de sa cuirasse. 
]| éo CE. Rejeter, laisser tomber. || b° 
bl.-j. Dig. Rendre, restilner. || 6° 
Spart. Rejeter sur, inputer à. 

RÉFUSCATUS, a, um (re, fusca- 
tus). Cass. Obscurci. 

nÉFÜSIO, Onis, f.(refundo). 1° Macr. 
Epanchement. || 4° Ambr. Restilution, 

RÉFUSIUS, adv. coinp. de REFUSE 
inus. Col. De façon à ètre ameubli. 

+ RÉFÜSORIUS , a, um (refundo). 
Sid. Envoyé en réponse. 

RÉFÜSUS, a, um, part. p. de RE- 
FUNDO. 4° Versé, répandu, débordé = 
Refusus Tiberis. T'açg. Débordement du 
Tibre. || 2° Au fig. Etendu = Refusi in 
spalium immensum campt. Sil. Plaines 
qui s'étendent sur un espace im- 
meuse. || 3° Rejeté, refoulé (en parl. 
de l'eau) = Imis stagna refusa vadis. 
Virg. Les eaux bouleversées jusque 
dans les profondeurs de la mer. || 4° 
Au fig. CI. Rejeté en arrière = Rrfu- 
sus in gremium. Luc. Renversé sur le 
sein de... 


RÉFÜTATIO, Onis, f. (refuto). Cic. 


Quint. Réfutation, défense. 

+ RÉFÜTATOR, ôris, m. (refuto). 
Arn. Qui réfute, qui nie. 

RÉFÜTATORIUS, a, um (refula- 
tor). C.-Just. Qui sert à réfuter. 

1. RÉFÜTATUS, a, um, part. p. de 


‘REFUTO. 1° ('apit. Repoussé, relusé. 


12° Cic. Réfuté. 

2. RÉFOTATUS, üs, 1. (refuto). 
Lr. l\éfutation (seul. à l'abl. sing.). 
-RÉFÜTO, ës, üre, ävi, ätum (re, 
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futo 4 ou refundo), act. 4° Repousser, 
éloigner = Refutare nationem bello. Cic. 
Résister aux agressions d'un peuple. 
I 2 Au fig. Réprimer, contenir = Re- 
futare libidinem ulicujus. Cic. Combat- 
tre les prétentions despotiques de qqn. 
|| 3° Rejeter, refuser = Refutare tem- 
poris munera. Quint. Dédaigner les bé- 
néfices de l'occasion. || 4 Repousser 
(une accusation), combattre (un argu- 
ment), répondre à, réfuter, contre- 
dire =: Refutare aliquem graviter. Cic. 
Riposter vivement à qqn. Fors dicta 
refutel! Virg. Puisse l'événement de- 
mentir mes paroles: Si quis refulat 
(prop. inf.). Lr. Si l'on nie que... 

RÉGÂLES, îum, m. 1" Amm. C.- 
Th. Menbres de la famille royale, 
princes royaux, fils de roi. | 2° nsc. 
tégalieus, corporation de Formies. 

RÉGALIA, ium, n. Cass. C.-Aur. 
Palais d'un roi. 

RÉGÂLIOLUS, i, m. (regalis). Suet. 
Roilelel, oiseau. 

RÉGALIS, e (rer). 4° De roi, royal= 
Regale genus civitatis. Cic. Gouverne- 
ment monarchique, monarchie. Regal 
carmen. Mv. La tragédie (poëme où fi 

urent d'ordinaire des rois). Regalic 
ulmina, Sen. erta. Fest. Foudres, en: 
trailles qui présagent la royauté. Re. 
gum rex regalior. Plaut. Le roi le plus 


| royal des rois. || 2° Cic. Hor. Royal, 


digne d'un roi, magnifique. Il cowr 
cité. REGALISSIMUS. J.- Val. 

RÉGALIÎTER, adv. (regalis). Liv. 
Ov. Royalement, en roi. || nEGALiUS, 
J.-Val. 

RÉGAMMANS, anlis (re, gamma). 
Aggen. Qui a la forme d’un double 
gamina. 

+ RÉGÉLATIO, Onis, f. (regelo). 
A.-Lim. Dégel. 

RÉGÉLATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Col. Mart. Degelé, fondu. 

RÉGÉLO, äs, äre, ävi, ätum (re, 
elo), act. 1° Col. Mart. Faire dége- 
er. {| 2° Plin. Sen. Réchauller. || 5° 
Varr. Rafraichir, aérer. 

RÉGEMO, is, dre (re, gemo), neut. 
St. Répondre par des gémissements. 

+ RÉGENDARIUS, à, m. Cass. Co- 
piste, scribe. 

RÉGÉNÉNATIO, dnis, f. (regenero). 
. 4° Aug. Vulg. Régénération, retour à 
: la vic. || 2° Au fig. Aug. Prosp. Ré- 
génération spirituelle. 

RÉGÉNÉRATUS, €, um, part. p. du 
suiv. {sid. Régénéré (parle baptème). 

RÉGÈNÉRO, ds, dre, ävt, üälum 
(re, genero), act. 1° Plin. Reproduire, 
faire revivre. || 2 Plin. Reproduire 
(les traits de), ressembler à. [| 3° Au 

g. Cass. Régénérer spirituellement. 

RÉGENS, enlis, part. de nEGo. 
I Subst. 1° Sid. Conducteur, cocher. 
12° Luc. Cl. Chef, souverain. 

RÉGERMINATIO, Onis, f. (reger- 


1 Mino). Plin. Action de repousser, re- 


production. 

RÉGERMINO, &s, âre (re, germino) 
neut. Plin. Catp. Germer ou pousser 
de nouveau, repousser. 

RÉGÉRO, 15, Êre, gessi, gestum (re 

| gero), act. 4° Reporter, mettre à la 
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place de, remettre = Sr terra alia re- 


gesta esset. Dig. Si on avait mis de la | Cic. Sil Royalement, en roi. 


terre à la place (de celle qui a été 


enlevée). In locum ejus quod effluxit, | Virg. V.-FL. Royal; pompeux. 


multun potionis regercre. Sen. Répa- 


rer, en buvant largement, la déper- | Aus. Insc. Fèle célébrée enl'honneur 
Jition produite par la sueur. |] 2° {de l'expulsion des rois. 


Porter en arrière, emporter, enlever: 


Regercre terram. Liv. humum. Col. Re- | Lr. Reproduire, créer de nouveau. 


üirer, dler de la terre (en creusant). 


— radices in summum. Col. Déterrer if. Varr. Plant. Tunique royale (ou 
des racines et les entasser à la surface |tunique droite ?). 


du sol. Lintribus afferuntur oncra el 
regeruntur. Plin. On fait avec des 


barques le chargement et le déchar- ürum, m. {* Liv. ; v. 
gement (des navires). || 3° Lancer en Sabins. || 3° Cic. Plin. Lac Rérille, 
retour, renvoyer; au lig. rejeter sur, | dans le Latium. 


rétorquer, répliquer, riposter : Rege- 
rere glandes. : 
cnflammés. — convicia. Hor. Répli- 


quer par des injures. — dolorem. Sen. | de consuire, direction = Regimen eguo- 
Rendre le mal pour le mal.— crimen| rum ercercere. Tac. S'exercer à con- 
alicui. Sen.-tr. Renvoyer à qqn une} duire des chars. —impedire. Tac. Em- 
accusation. — contagia. Plin. Repous-| pècher la manwuvre (du navire). || 3° 
ser la contagion. Tibi tof stoicos rege-| Au fig. Direction, conduile, gouver- 
ram. Cass. ap. Cic. Je l'opposerai tant! nement, administration, commande- 
de stoïciens. Mensarum insania, quas| ment; par ext. puissance souveraine, 
feminæ viris contra margaritas rege- | empire = Regimen cohortium. Tac. Le 
ruut. Plin. Nos folies pour des tables, | commandement des cohortes. Regimen 
excuse ordinaire des femmes quand} Sermontis prünores dentes fenent. Plin. 
nous leur reprochons leurs perles. Re-| Les dents de devant ont pour mission 
gerere culpam in aliquem. PI.-j. Reje-| de régler la parole. Regimen singu- 
ter la faute sur qqn. — invidiam. Tac.| laris imperit. Sen. ap. L 
Se dégager d'une responsabilité odieu-| monarchique. Regimen suscip:re. Tac. 

° Plin. Renvoyer, refléter: La-| Se charger da pouvoir suprème. Ag- 
pis regerendis ignibus aptus. C.-Sev.| gredi rene Aus. Arriver à l'em- 


se. || 


Värr. Réduire (par la cuisson). || 6° 


Pierre d'où l'on fait jaillir le n) | Bo 
deporter, copier, transcrire : Co 


RÉGÉRUM, anc. gén. pl. de Rex. 
Char. 


RÉGESSI, parf. de REGERO. 


, RÉGESTA, ürum, on. (regestus).| Reine, souveraine. || Au fig. Justitia, 
Vop. Prud. Registre. Vov. le suiv.{regina virtutum Cic. La justice, reine 
RÉGESTUM, ?, n. (regestus). Col.| des vertus. Regina pscunia. Hor. L'ar- 


Amas de Lerre béchée. 


RÉGESTUS, @, um, part. p. de ng-| Cupressus verticis. St. Le cyprès qui 


apporté, remis en|règne sur les cimes des Alpes. Regina 
place. |] 2e Col. Ov. Retiré, enlevé, | chori. St. Celle 


mis en tas. || 3° Sen.-tr, Qui retombe, ‘|| 2° Curt. Virg. Princesse, fille de 


GERO. 10 Ov. 


accumulé sur. || 40 Quint. Copié, tran- 
scrit. Voy. REGESTUM el ntGESTA. 
RÉGIA, æ, f. (regins). 19 Cic. Virg. 
Habitalion royale, palais : Regia cœli. 
Virg. La céleste demeure. — bi- 
tis. Ov. Les enfers. || Au fig. Regia 
capilis. Apul. Le cerveau. || 0 — 
Numæ. Ov. on absol. Regia. PL.-j. 
Le palais de Numa, édifice religieux 
voisin de Rome. || 8° Liv. Curt. Tente 
du roi. || 4° Liv. La famille royale 
Î 6e Tac. Petr.-poet. La cour. || 6° 
Plin. Hor. Résidence royale, capitale. 
D 10 Tac. V.-FI, Royauté, règne, souve- 
raineté. || 80 Sen.-rk. Suite d'ur: grand 
personnage. || 8e Suer. St. Basilique. 
+ RÉGIBILIS, € (rego). Amm. Do- 
cile, facile à gouverner. 
RÊOIË, adv. (regius). 4o Varr 
Plaut. En roi, royalement. Î| 3° Cic 
Despotiquement, en maitre. 


RÉOIENSES, j Din 
hab. de Régiune um. Cic. Régiens, 


Tac. Renvoyer des globes | Surnom romain. 


er, m-| directeur, guide = Regimen humana- 
nentarit in quos regerunt…. Quint.|rum rerum. V.-Maz. Celui qui dirige 
Cahiers de notes où ils rédigeut..|les choses humaines. 


| 4° Plaut. Ter. Maitresse de mai- 


REGI 


RÈGIFICÉ, adv. (regificus). Enn. ap. 


REGN 


nous. || Au fig. Rationis regro et via, 
Cic. Ligne et règle de conduite. E re- 
gione. Ilïer. Au contraire. {| 2° Varr. 
Cic. Ligne (dans la science auguralc), 
zone ‘du ciel}. horizon, limite. } 3* 
Limites, bornes, frontières (ordin. 
au pl.) = Res quas gessimus orbis 
trræ regionibus definiuntur. Cic. La 
renommée de nos actions n'a d'au- 
tres limites que celles de l'univers. 
I Au fig. Sese regronibus officii con- 
tinere. Bic. Se maintenir dans Ja li- 
mite du devoir. || 4° Région (de l'air 
ou de la terre), division, section = R:- 
giones cœli quatuor. Cic. Les quaue 
points cardinaux. Sud eadem cœli re- 
gione. Gell. Dans la mème situation 
sous le ciel (sous les inèmes longi- 
tude et latitude). Eam esse regionem 
provinciæ tuæ. Cic. Que telle est la 
osition de ta province. Regio diei. 
er. L'orient. || 8° Contrée, pays, pa- 
rage, endroit : Locus in regione pesli- 
lenti saluber. Cie. Lieu salubre dans 
une contrée pestilentielle. Regio mon- 
tuosa. Cic. Résion montueuse. In hac 
regione. Plaut. Dans ces lieux, ici. 
| 60 Tac. Suet. Région, quartier, une 
es divisions municipales de Rome. 
|, 70 En gén. Endroit déterininé, par- 
tie : Læva cordis reyio. Sen. Région 
auche du cœur. [| 8° Au fig. Cic. 
Paut. Lr. Sphère, domaine, champ, 
carrière. 

L RÉGIONALIS, € (regio). Aug. 
Régional, provincial, 

£ RÉGIONALITER. Apul. el 

RÉGIONATIM, adv. (regio). Liv. 
Suet. Par région, par sectiun. 

RÉGIUM, ti, n. {9 Cic. Insc. Ré- 
gium, v. de la Gaule Cisalpine (Reg- 
gio). [| 20 Cic. V. du Brutium. . 

RÉGIUS, a, um (rer). 40 De roi, 
royal: Regii anni. Cic. La période mo- 
narchique. Regium bellum. Cic. Guerre 
faite à un roi. Regia auctio. Ov. Vente 
à l'encan des biens d'un roi. Regia 
ales. Ov. Aigle. Regius morbus. Plin. 
Tor. Jaunisse. {ier. Lèpre. || Subst. 
m. Regiï, orum. Nep. Soldats, officiers 
ou ministres d'un roi. || 2° Au fig. Plin. 
for. Royal, magnifique, splendide, 
excellent : Regia res est. Ov. C'est 
agir en roi que de... Regiæ chartzæ. 
Cat. Papier royal (de qualité supé- 
rieure). || 3° Nep. FL. Despotique, ty- 
rannique : Superbum et regium es. 
Pi.-j. 1 y a de l'orgueil et de la ty- 
rannie à... . 

+ REGLESCO, Ÿs, ëre (re, glisco), 
neut. Plaut. ap. Fest. S'accroître. 

REGLÜTINATUS, 4, um, part. p. 
du suiv. Capel. Détaché (au ñg.). 

REGLÔTINO , às, üre, ätum (re, 
glutino), act. 4° Prud. Recoller, rat- 
lacher. || 2° Cat. Décoller, déta- 
cher. 

REGNÂTONR. ôris, m. fregno). Sou- 
verain, roi, monarque: Reynalor deo- 
rum. Blaut. Jupiter. — freti. Sen.-tr. 
Neptune. — montibus Atlas. V.-Fl. 
L'Atlas, roi des montagnes. || Au fig. 
Regnator agelli. Mart. Maitre d'un pe- 
tit champ. — lyricæ cohoriis. St. Le 
prince des poëles lyriques. Regnator 


RÉGIFICUS, a, um (rex, facio). 


RÉGIFÜGIUM, it, n. (rer, fugi). 


RÈGIGNO, 1s, ëre (re, gigno), act. 


RÉGILLA TUNICA OU INDUCULA, æ, 


RÉGILLENSIS, e. Liv. De Régille. 
1. RÉGILLUS, î, el RÉGILLI, 
Buet. Régille, v. des 


2. RÉGILLUS, i, m. Liv. Récillus, 


RÉGIMEN, tnis, n. (rego). 4° Action 


act. Régine 


ire. || 9° Petr. Ov. Gouvernail. || &° 
1. Sceptre. |] 6° Liv. Administrateur, 


RÉGIMENTUM, à, n. Amm, Dig. 
C. le précéd. 
RÉGINA, æ,f. (rex). 1° Cic. Virg. 


gent, le rai du mande. Alpini regina 


qui mène le chœur, 
roi. || 3° Cic. Virg. Hor. Déesse, 


son, dame de qualilé. || 5° Regina sa- 
crorum. Macr. La femme du roi des 
sacrifices. 

4. RÉGINES, 0, um. Plin. De Ré- 
gium. [| Subst. m. (ic. [Hab. de Révium. 

2. RÉGINUS, t, m. Cic. Réginus, 
surnout romain. 

REG1O, ônis, f. (rego). 1° Ligne, 
direction = Rectü regione. Cæs. Liv. En 
ligne droite. Nec regione loci crrta. 
Lr. Sans direction délerminée. Rectä 
fluminis regione. Cæs. En suivant 
exactement le cours du Meuve. Supe- 
rure regionem castrorum. Cæs. Dépas- 
ser la ligne du camp. R-gione. Liv. 
E regione. Cic. Lr. En droite ligne, 
tout droit, en face, vis-à-vis. Regione 
occidentis. Liv. Vers l'occident, à 
l'ouest. E regione loci cadere… Lr. 
Tomber directement vers l'endroit. 
E regione nobis. Cic. À l'opposite de 


RELGN 
tmperat fritillus. Mart. Les dés règnent 
eu maitres. 

REGNATRIX, is, f. (regnator). 
Tac. Qui règne. | 
REGNÂTUS, a, um, part. p. de nr- 

Gno. Plin. Virg. Gouverné par un roi. 

L REGNICOLA, æ, M. (requun, 
colo). Aug. Qui habile le royaume 
(des cieux). 

REGNO, ds, àre, avi, &{um Crermum), 
neut, 4° Régner, être roi, exercer le 
pouvoir royal, gouverner = Reguare 
Amyclis. Virg. Graias per urbes. Virg. 
in Colchis. Plin. Régner à Amvyclées, 
en Grèce, en Colchide. — in popu- 
lum. Tac. popult. Hor. Gouverner un 

cuple. Reguante Romulo. Cic. Sous 
e régné de Romulus. Rrguari vole- ! 
bant. Liv. Ils voulaient un gouverne-. 


REGR 


vilége souverain de rendre la justice. 
Rcguumest dicere..… Cic. C'est du des- 
potisme que de dire. || 3° Cæs. For. 
toyaume, Etats: Regnun Prusiæ. Nep. 
Les Etats de Prusias. {| Au fig. Regra 
undosa. Sil. L'humide empire, les 
mers. — pallidu. Luc. Le sombre em- 
pire, les enfers. Megnum cælorum. 
Prosp. Le royaume des cieux, le Pa- 
radis. [| 4° Domaine, proprièté, sé- 
jour, demeure : Cerca regna. Virg. l'a- 
ais de cire (ruche). Nisi in {uo 
regno essemus, Cic. Si nous ne nous 
trouvions sur ton terrain. Mea regna 
videns. Virg. En voyant mes terres. 
RÈGO, is, ère, rexi, rectum (opéru), 
act. 49 Diriger, conduire, mener, r 
gler, régir, redresser, modérer, mai- 
Lriser 2 Regere telum. Virg. Diriger un 


ment monarchique. Ab su& parte non ‘trail, viser. — confum. Tac. Manœu- 
crat regnatum. Liv. Il n'y avail pas eu vrer une pique. — navem. Lr. Hor. 
de roi de leur nation. {f 2° Cic. Liv. | Diriger un navire.— eguum, Liv. Con- 
En gén. Etre maitre, commander, | duire un cheval. — caca vestigia filo. 
dominer; en m.part : exercer un pou- | Virg. Guider par un fil une marche in- 


legibus. FI. Exercer la souveraineté 
judiciaire. Regnante Græcia. Cic. Quand | 
la Grèce était toute-puissante., Timar-; 
chidem oppidis regnasse. Cie. Qu'un: 
Timarchide a été seigneur et maitre | 
des villes. | Avec un suj. de ch. Sola 
pecunia regnal. Petr. L'argent est 
toul-puissant. Oran regnat rasa, Murt. 
Quand la rose couronne Lous les fronts. | 
Tqnis requat per. Virg. Le feu exerce 
ses ravages Sur... Megnans morbus. 
Grat. Maladie qui sévit. In quo regnat 
oratio. Cie. Ce qui fait de l'éloquence 
une véritable souveraine. {| 3° Act. 
Gouverner (seul. au passif, : Regnan- 
dam accipere A lbam. Virg. Etre appelé 
à régner sur Albe. Jn quantum Germani 
regnantur. Tac. Si lant est que les 
Germains aicnt des rois. 
REGNUM,i,h. (rex). 4° Autorité 
royale, royaulé, gouvernement mo- 
narchique, règne, pouvoir absolu, ty- 
rannic : Regnum obtinere. Cæs. possi- 
dere. Ov. agerr. Liv. Régner, ètre 
roi. Jn regnum prreentre. Sail. Monter 
sur le trüne. Reqno erpellcre. xs. 
spoliare. Cic. Délrôner. Regnum uffec- 
tare. Ov. Aspirer à la royauté. In 
regnum aliquem accire. Liv. uccipcre. 
Sall. Tac. adoptare. Sail. Appeler, ac- 
cueillir, adopter qqn pour le faire roi. 
In regno mort. Liv. Mourir sur le trône. 
Hoc vero regnum est. Cic. C'est un 
véritable despotisme. Damnatus cri- 
mine regni. Ov. Condamné comme 
coupable d’aspirer à la tyrannie. R:- 
gna vetant. St. Les rois le délendent. 
1 2° Au fig. Règne, empire, domina- 
tion, puissance, influence = Regnum 
in aves. Ior. Empire sur les oiseaux. 
Regna vini. Hor. La royauté du fes- 
tin Atomorum regno ad omnia abute- 
ris. Cic. Tu avuses de Ja loute-puis- 
sance que ‘un altribues aux atomes. 
Sub regno esse omnes animi partes. Cic. 
Que les diverses facultés de l'âme 
n'obéissent qu'à nn seul maitre. Ali- 
uod regnum es{ in carmine. Où. Les 
ormules magiques ont un certain pou- 
voir, Regaum judiciorum. Fi. Le pri- 


voir despolique = Regnuure judiciariis | 


cerlaine. Dum spiritus hos reget artus. 
Virg. Tant que la vie animera ce corps. 
IL Au fig. Regere errantem. Cæs. Re- 
dresser l'erreur de qqn. — consilio 
hæsitantem. PL.-j, Faire cesser ses in- 
cerliludes. — se ad... Cic. Se rézler 
sur... — aliquem specie obsequit. Tac. 
Maitriser qqn en ayant l'air de lui 
obéir. Nemo regere potest, nisi qui et 
regi. Sen. On ne sait commander qu'en 
sachant obéir. Regere domum. Cic. Me- 
ner la maison. — belli fera munera. 
Lr. Présider à l'œuvre meurtrière des 
combats. — morcs. Ov. Régler les 
mœurs — valetudines principis. Tac. 
Gouverner la santé du prince (ètre 
son médecin ordinaire). — animum. 
Hor. Virg. Moderer les passions. [| 2° 
Administrer, commander, régner : 
Reycre erercitum. Pl.-j. Commander 
une armée. — rempublican. Cic. Avoir 
le maniement des aflaires publiques. 
— summam rerum. Cic. LUxercer Île 
ouvoir suprême. — populos imperio. 
irqg. Gouverner le monde. Qui regis 
Antium. Hor. Toi qui règues à An- 
dium. ltegente eo. Tac. Sous son règne. 
11 3° Cic. C.-Just. Tidb. Marquer les li- 
miles, délimiter.Voy. REGENS, RECTUS. 
REGRADATIO, ônis, f. (regrado). 
C.-Th. Destitution (d'un emploi). 
REGNADATUS, €, un, part. p. du 
suiv. 4° Hier. Dégradé (d'un emploi). 
1 2° Sol. Ramené à l'ordre prhnitif 
(en parl. d'un mois). 
REGRÂDO, &s, äre, ätum (re, gra- 
dus), act. C.-Th. Dégrader. 
FREGRÉDIO, 15, cre, nout. Enn. et 
REGRÉDION, ris, 1, gressus SUM 
(re, gradior), dép. 4° Cic. Plaut. Re- 
tourner (sur ses pas), revenir. |} Au 
fig. In anmwm regret. Cic. Rétroagir 
(par un décret) sur l’année précédente. 
Pan memoriam regredior.… Plaut. Je 
me rappelle que. || 2 Cæs. Liv. 
Rétrograder, opérer sa retraite (t. 
inilit.). |] 3° Dig. Faire retour à {t. 
de dr.). 
REGRESSIO, Gnis, f. (regredior). 
40 Apul. Fronto. Retour : Stellarum re- 
gressiones et instiliones. Cic. Rêètro- 
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gradalion et halte des étoiles. || 2° 
Quint. Régression (fig. de rhét.). 

1. REGRESSUS, a, um, part. de 
nEGREDION. 1° Liv. Suct. Revenu. || 2° 
Cæs. Qui rétrograde, qui recule. 

2. REGRESSUS, ts, M. (regredior). 
4° Cæs. Cic. Marche rétrograde, re- 
tour =: Regressus æstüs. V.-Max. ReNux. 
Regressus non dare ulicui. Ov. Interdire 
à aq le retour (dans la patrie). | At 
fig. Non habet Forluna regressum. Virq. 
La Fortune ne peut nous revenir. Non 
habent protimerum odia regressum. 
Quint. Les haines entre proches sont 
implacables. Regressum dicto alicujus 
offcrre. V.-dlaz. Permettre à qqn de 
revenir sur une parole. | 2° Liv. Tac, 
Retraite (d'une armée). |] 8° Tuc. Dig: 
Recours; appel, pourvoi (t. de dr.). 
I Au fig. Rrgressus ad veniam. Plir. 
Recours en grâce. ‘ 

1. REGÜLA, 2, f. can 4° Col. Lr. 
Règle (pour mesurer), équerre: A li- 
quid corrigere ad regulam ou probare 
requlä. Sen. Passer la règle sur un 
objet, le redresser. || 2° Au fig. Cic. 
Hor . Règle, loi. |] 3° $£. Corde qui indi- 

ue le point de départ ou le but dans 

l'arène. || Au fig. In ettremä regula 
sture. Sen. Etre à la dernière étape 
de la vie. {| &° Cæs. (els. Barre, latte, 
éclisse. [| 5° Vitr. Bras de levier. {| 6° 
Vitr. Pied de triglyphe. || 7° Au pl. 
Col. Claies pour presser l'huile. 

2. RÉGULA, æ,f. (regulus). Apul. 
Basilic, plante. 

RÉGÜLARIS, € (requia). 4° Plin. 
Qui est en barre (en parl. des métaux). 
1 2° Au fig. Ennod. Canonique. 

RÉGÜLANITER. Macr. el nEGÜ- 
LATIM. Veg. adv. Régulièrement. 

+ RÉGÜLO, üs, äre (requla), act. 
C.-Aur. Régler, diriger, arranger. 

4. RÉGÜLUS, i, m. (rex). 1° Sall. 
Liv. Roi d'uu petit Etat. {| 2° Liv. 
Jeune roi, fils de roi, prince. || So 
Varr. Le roi des abeilles. || &o Paï- 
tom. Roitelet, petit oiseau. || 5° Vulg. 
Sorte de serpent (basilic ?). 

2. RÉGÜLUS, i,m. 10 Cic. CE. M. Ati- 
lius Régulus, consul romain. || 2° 
PL.-j. Délateur sous Trajan. 

RÉGUSTATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Pers. Gouté à plusieurs reprises. 

RÉGUSTO, &s, äre,ätum (re, gusto), 
act. 1° Sen. Goûter ue nouveau. || 2 
Au fig. Ci. Relire avec plaisir, savou- 
rer. 

? RÉGŸRO, &s, âre, avi (re, gyro), 
neut. Xl. Revenir après un circuit. 

REt, géo. de RES et de reus. 

REICIO. Plaut. Virg. C. nssicio. 

L REIL Où REJI, gen. arch. de nes. 

LA 

+ REINCIPIO, Ts, Ëre (re, 
ae Iusc. Recoumencer. 

REIN VITO, às, äre (re, invi 
act. Vulg. luviter à’ son Le uw), 

RÉIPSÀ Où RE 1PSÀ, ubl. 
Cie. Plaut. En etfet, effect 
au fond, réellement. 

? HEÏTÈRAMO, ônis, 
Quint. Répétition. 

+ REÏTÉRO, &s, äâre (re. i 
Apul. Réiterer, renoue let fero) act, 


incipio), 


ris adv, 
vernent, 


f. (reitero). 
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REJÉCI, parf. de REJICIO. 

REJECTANEUS, @, um (rejicio). 
Cic. Bon à rejeter. 

+ REJECTÂTIO, ônis, f. (rejec{o). 
Sol. Action de rcjeter souvent. 

REJECTIO, Onis. Î. (rejicio). 1° 
Action de reseter, Jde rendre = Rejec- 
tio sangu*nis, l'in. Crachement de 
sang. || 2° Au fig. Rejet : Rejectio ct- 
vitatis. Cic. Abandon du droit de cité. 
Rejectione facta. Quint. Après des éli- 
minations successives. || $ Cic. Récu- 
sation (1. de dr.). {| $° Cic. Aclion de 
rejeter sur, d'impuler à. 

REJECTO, üs, äre (rejicio), act. 1° 
Spart. Sil. Rejeter, vowir. || 2° Lr. 
Répercuter (un son). 

À. REJECTUS, @, um, part. p. de 
REJICIO. 1° Lr. Renvoyè, répercuté 
(en parl. d'une image ou d'un son). 
1, 2° Ter. Cic. Rejeté en arrière. || 3° 
Cic. Virg. Repoussé, éloigné, écarté. 
ll 4° Tor. Rejeté, dédaigné = Rejecta 
statua. Plin. Statue rebutée. Rejecta 
(pl. n.). Cic. Les choses rejetées (dans 
la langac des sloïciens). | 5° Liv 
Renvoyé, déféré à. 

2. REJECTUS, Us, m. (rejicio). Hyg. 
Partie (inconnue) d'un navire. 

REJICIO , îs, ère, jeci, jectum (ve, 


jacto), act. 4° Jeter à son tour, ren- | à 


voyer en jetant, pousser hors de soi, 
vomir 2 Rejicere tela in hostes. Cæs. 
Renvoyer des traits à l'ennemi, ripos- 
ter. — bilem. Plin. Rendre de la bile. 
Si senos serlantes excessisset, rejicie- 
bat. Suet. S'il buvait plus de six 
coupes, il vomissait. || 2° Jeter en 
- arrière, jeler en inclinant, rejeter : 
Janua in publicum repicitur. Plin. La 
porte s'ouvre sur la rue. Rejicere scu- 
tum. Cic. parmam. Virg.Se couvrir le 
dos de son bouclier. — manus post 
terga. Plin. ad tergum. Poll. ap. Cic. 
Croiser les mains derrière le dos. Re- 
jicere oculos re. Virg. Détourner les 
peux d'un objet. Rejicere vestem. Cic. 
uet. Rejeler son vêtement en arrière 
(pour se dégager). Voy. n° 3.— 1ogam 
in humerum. Quint. Ramener sa robe 
sur son épaule. — fogem ab humero. 
Liv. La rejeler de dessus son épaule. 
Se rejicere in.aliquem. Ter.in gremium 
alicujus. Lr. Se rejeter dans le sein 
de qqn. Membru fatigata rejecit. Curt. 
Epuisé, il retomba sur son lit. || 3° 
Jeter au loin, éloigner, reléguer = Re- 
jicere veslem de corpore. Ov. ou simpl. 
Rejicere veslem. Plaut. Cic. Se débar- 
rasser d'un vêtement, le quitter. Re- 
jici in posfremam aciem. Liv. Etre re- 
légué aux derniers rangs. Rejicere 
capellas a flumine. Virg. Éloigner les 
chévres du fleuve. — atiquem ab stu- 
dio ad famem. Ter. Ecarter qqn de 
Yétude pour le réduire à l’indigence. 
H 4° Pousser en sens contraire, faire 
recuier, repousser, éloigner : Naves 
reictuntur. Ces. Les vaisseaux sont 
repoussés (par un vent contraire). 
Rejicere hostem in oppidum. Cæs. ab 
orpido. Cic. Refouler l'ennemi dans 
la ville, l'en repousser. — ictum. St. 
tmpelum. Vitr. Parer un coup, se 
gettre à l'abri des atteintes. — auda- 
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ciam. Cic. Arrêter l'audace. || 6° He- 
fuser, exclure, rejeter avec dédain, 
rebuter = Rejicere ovem. Varr. Mettre 
une brebis au rebut. — judicem. Cic. 

Récuser un juge. — petentem. Ov. 
Rebuter un amant. — condiliones. 
Hirt. Rejeter des condilions. — blan- 
ditias. Sen. Repousser la flatterie. — 
dona. Hor.Dédaigner les présents. — 
ase proscriptionem. Cic. Réprouver une 
proscriplion. Rejicienda (pl. n.). Cic. 
Choses à rejeter. Voy. REIECTUS. || 6° 
Renvoyer à, déférer à, rejeter sur = 
Rejicere aliquid ad senatum. Liv. Ren- 
voyer au sénat la décision d'une af- 
faire. Nikil huc rejicias. Cic. Ne nous 
soumets aucune proposition. Rejicie- 
bant ad consules. Liv. Ils en réfé- 
raient aux consuls. Rejicere aliquem 
ad ipsum epistolam. Cic. Renvoyer qqn 
à la lettre même.— invidiam in sena- 
tum. Liv. Rejetersur le sénat l'odicux 
(d'une affaire). Si auc te rejicis. Balb. 
ap. Cic. Si tu reprends ce rôle. || 7° 
Remeltre, différer, ajourner = Rejicere 
ren in mensem Januarium. Cic. Ren- 
voyer une affaire au mois de janvier. 

REJICÜLUS, a, um (rejicio). Cato. 

Varr. Bon à rejeter, de rebul. || Au 
fig. Rejiculus dies. Sen. Journée per- 

ne. 

RÉLABOR, ëris, 1, lapsus sum (re, 
labor), dép. 1° Tac. Curt. Couler en 
arrière, refluer, rétrograder, retom- 
ber vers = Unda relabens... Virg. La 
vague, en se relirant.… Jlla relapsa 
est. Ov. Elle disparat loin de lui. Prenso 
rudente relabi. Ov. Se laisser glisser le 
long d'un cordage. || 2° Au fig. Hor. 
Ea revenir à, retomber dans. 

 RÉLANMRO, Îs, 8re (re, lambo), 
act. Sedul. Lécher de nouveau. 

RÉLANGUESCO, ?S, ëre, gui (re, 
languesco) , neut. 1° Ov. S'afaiblir, 
lomber en défaillance, languir. {| 2° 
Sen. S'apaiser, mollir (eu pari. du 
vent). || 3° Plin. Pälir, s’obscurcir (en 
parl. d'un astre). |] 4° Au fig. Cæs. Cic. 
Ov. Perdre de son énergie, s'amollir, 
se refroidir. 
RÉLAPSUS, a, um, part. de RELA- 
Bon. for, 
. RÉLATIO, ônis, f. (refero). 4° Ac- 
lion de rapporter, de reporter à la 
mème place : Crebra relatio manüs. 
Quint. Nécessité de reporter fréquem- 
ment la main (à l'encrier). [| 2° Au fig. 
Aclion de reporter sur un autre : Relu- 
{io crimims. Cic. Dig. Récrimination. 
— jurisjurandi. Dig. Action de défé- 
rer le-serment.{|| 3° Action de rendre : 
Relatio gratiæ. Sen. Acte de reconnais- 
sance. [| 4° Plin. Just. Action de rela- 
ter, relation, récit, exposé, revue, 
histoire. || 5° Rapport dans une en- 
quête), question, délibération, discus- 
sion = Post relationem Claudit. Liv. 
Sur le rapport de Claudius. Relatio- 
nem approbare. Liv. Approuver une 
motion. — poslulare in aliquid. Tac. 
Requérir une délibéralion sur qq. ch. 
— mulare. Tac. Changer l'ordre du 


jour.—egredi. Tac. Sorlir de la ques- 


lion. Jus quartæ relationis. Capit. Droit 
de présenter qualre affaises dans 1a 
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même séance. || Au plur. Ami. || 6° 
Cic. Quint. Relation (fig. de rhèt.). 
1 7° Guint. Dig. Rapport à (t. de log.). 

+ RÉLATIVE, adv. (relativus). Aug. 
D'une manière relative, relativement. 

+ RÉLATIVUS. a, un (refero). Aug. 
Capel. Relatif à: Relativum pronomen. 
Prise. Pronom relatif. 

RÉLATOR, ôris, m. (refero). 4° 
Sid. Fort. Qui relate, narrateur. |} 2° 
Balb. ap. Cic. Rapporteur (dans une 
enquète). || 3° — auctionum. Insc. 
Commissaire (dans les ventes). 

RÉLATORIA, æ, f. (refero). C.-Th. 
Quittance, recu. 

1. RÉLAÂTUS, &, um, parl. p. de 
REFERO. {° Porté en arriere, relié: 
Digitis ad frontem relatis. Ov. Repor- 
ant sa main à son front. Scleucia a 
mari relata. Plin. Séleucie rebätie loin 
de la mer. || 2° Cic. Ov. Rapporlé, 
remis à sa place, rendu, restilué 3 
Clussis relata. Virg. Flotte ramenéc. 
Dies relatus. Virg. Lumitre revenue. 
11 3° Cic. Renouvelé, rétabli, remis en 
vigueur. || &° Cic. Renvoyé (en parl. 
du son), réperculé. || 6° Cæs. Ov. Rap- 
porté, raconté, cité, porté à la cou- 
naissance de. ]| 6° Cic. Transcrit, re- 
capié, enregistré. |} 7° Cæxs. Rendu, 
établi (en parl. d'un compte). 

2. RÉLATUS, üs, m. (refero). 1° 
Tac. Aus. Reiation (d'un fait), récil, 
exposé. [} 3° Tac. Action de débiter, 
de prononcer. || 3° Action de rapporter 
(uue affaire) 2 Abnuere de re relutum. 
Tac. Refuser de mettre une affaire en 
délibération. 

9 nÉLAVO, äs, âre, ävi (re, lavo), 
act. Lr. Laver de nouveau. 

RÉLAXATIO, ônis, Î. (relaxo). À 
Prosp. Elargissement (d’un prison. 
nier). [| 2° Au fig. Cic. Repos, répit, 
reläche, récréation. 

RÉLAXAÂTOR, ôris, m. (relaxo). 
C.-Aur. Qui relâche (t. de méd.). 

RÉLAXAÂTUS, &, um, part. D. du 
suiv. 4° Varr. Vitr. Relâché; dilaté; 
lézardé (en parl. d'un mur); amenbli 
(en parl. du sol); épanouïi (en parl. 
du visage). || 2° Au lig. Cic. Reposé, 
récréé (en pari. de l'esprit). 

RÉLAXO, äüs, äre, üvi, älum (re, 
laro), act. {° Relâcher, desserrer, di- 
later, étendre , ouvrir = Relarare vin- 
cla. (v. Desserrer les liens Se infesti- 
uis relarantibus. Cic. Par le relàche- 
ment des intestins. Relarare vullum. 
Sen. S'épanouir, se dérider. — hu- 
num. Col. Briser les mottes, aineu- 
blir la terre. — ora fontibus. Or. 
Frayer un passage aux sources. — bra- 
chia. Sil. Fiendre, écarter les bras. || 2° 
Au fig. Donner du relâche à, délivrer, 
distraire, récréer, reposer = Delor re- 
laxat. Cic. La douleur donne du répit. 
Relaxare animuüm ou relarari animo. 
Cic. Prendre de la distraction. Re- 
larare aliquid @ contentionibus. Cic. 
Modérer son ardeur. — se a nimià 
necessitate. Cic. S'affranchir d'une loi 
trop rigoureuse. Nocturnä quiete diur- 
num laborem relazante. Gurt. Le repos 
de la nuit venant réparer les fatigues 
de la journée. Insani quum relaran{ur. 
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Cic. Les fous, revenus à un étal| (accoucher). Relevare epi "lec- ' "espri % 
calme. || 3° CI. Relâcher (les mœurs). que Cie alléger le Pos d'une let. el vu de Un 
Qui an 20 um es laxus). Col. | tre en lisant ce qu’elle renferme. |] 3° ‘ les. Atiquid HUoions Rabers Cies Se 
in s comprimé. Au fig. Cic. Suct. Ov. ° ai i | Reliq: 
DR MÉLEGEUS at part. p. de RE- falipte. d'un D remettre sun pic Nr Mario ARE Ne cie 
. 4° Ov. Roulé sur soi-mème, | re > * décrever | ri ‘élai te ecrtoule de … 
elotonné de nouveau. ||: 2° Culez. | (d un ira SU re PL. Se D AV ENTRE sua pas ait scrupule de... 
TE je nouveans 1 de Ov. Rein: | léger A ls Lee j. Suet: Ov. Al- | Mihi religio est dicere. Ter. Je n'ose 
RM RGATIO. ns, fe (rellyo). 4: | ponse). D ; diminuer (une dé- pas dire. Se non posse sine religionc.… 
CEE C Rclégation exil baunisse. ue | | | fiv. Qui ne pouvait sans remords. 
ment (dans un lieu indétermniné). || 2° dé RÉLICEON, ëris, ëri (re, liceor), Cie, a igione non sum repulsus ab. 
Dig. Reslitution par un 1Cgs. p. Cic. Faire une offre inférieure. ' je. ee considération ne m'a pas 
RÉLÉGATUS , 4, um, part. p. de | à + UELICINUS, a, um (re, licinus). “ ourné de... Sanitatem, quasi reli- 
nEtEco 2. 4e Cs Cic.-poet. Envoyé pu. cjeléenarrière. gionem oratoris, probat. Cic. Il ap- 
dans un lieu écarté, séquestré, relé- VA LICTIO.. his. f. (relinquo). 19° proute le bon sens comme un devoir 
eué, éloigné. 2° Lév. Qu. Condamné | Vitr- Séparation. || 4 Cie. Abandon. | qu ser Pret Drulore Ge 
la relégation, relégué, exilé. || 3° a RÉLICTON, Oris, M. (relinquo). L' iront quum serviret oralor. Cic. 
Au fig. Hor. Ecarté, mis de cüté. il 6° "9. Qui abandonne. délic | jo Re esclave de leur goût 
Dig. Restitué par un legs, légué. 1. HÉLICTUS, a, um, part. p. de|}; Dar [$ Respect de l'homme pour 
À RÉLÉGO is, êre, logé, lectum (re, |MELINOUO. do Cic. Ov. Laissé derrière} »; ue , religion, sentiment reli- 
lego 1), act. 4° Prendre de nouveau : soi, déposé. || 3° Nep. Quint. Laissé Her = Justitia erga deos religio no- 
recueillir = Docilis relegi docilisque re- après Soi, légué. || 3° Cæs. Virg. dieu: ne ee LES 
linqui (abres). V.-F. Lance qu'on re- Lassé, qui reste : Miki nihil relcti pe s'appelle religion Pielas ct re- 
prend aussi facilement qu'on la dé- qudguan est. Plaut. Je n'ai plus d'au- de reli i0 Me Culte reh ne pie et 
Pose. [| 4° Virg. Ov. Longer ou par. tre ressource. Pro rehcto est haben-[Te. Eee né ultc religieux, hon- 
fourir de nouveau, repasser par: | 40": Cic. Cela est inutile à dire. || de: ieus a Divinité,rites, prali- 
Relegere Asiam. Tac. Côtoyer une se- Cæs. Hor. Quitlé, abandonné, déser- 0 ïs f M Cie, À Re AU lu pair qe 
conde fois l'Asie. — vestigia. CL. Re- té, délaissé, négligé : Ab omni hones- st ne eh one dura a pair ses 
venir sur ses pas. Ter relegens cælum. tale relictus. Cic. Dépourvu de tout} Ci Culte iaporté (: Fame Re 
St. (La june) remontant trois fois [sentiment honnête. Relictæ possessio- io Cereris. Ge Le al de Cérès. 
dans le ciel. || 3° Cic. Repasser dans [7 Cic. ou Relicta (pl. n.). Frontin. Christiana ligi LE Le Sn at 
sa mémoire, réfléchir à. [| 4° Ov. Re- | LeTres abandonnées, incultes. || 51 ine Ad ligiont cr center. 
tracer dans ses discours. {| 8° for, [Cie Abandonné à : Relictus pænæ. Qu. nee & le modèl à des jeux Beerés 
Ov. Relire (un livre). [| 6° Col. Juv. [Livré au châtiment. || 6° Laissé là, in-{ aa ci; nm. Cætesies religions décernere. 
Lire d'un bout à l'autre. terrompu, mis de côte : Res omnes re- Tac “Déc se var religiones decernere. 
2. RÉLÉGO, &8, are, dui, ätum (re, [etes hubeo. Plaut. Je quitle Lout (pourt ge Doctrine Où preserpliou rel: 
lego 2, act. 1° Envoyer au loin, met- Vobéir). Rebus relictis. Ter. Lr. Toute} ce pr de Re Pope 
tre à l'écart, reléguer, isoler, éloi- affaire cessante, sans tarder. || RELiC- ss Cz "Li raides sont leg caler 
gner = Relegare aliquem ab hominibus. risstuus. Fronio. rè de ditions ve es Re 
Cic. Séquestrer qqn du commerce des] 2 RÉLIOTUS, üis, m. (relinquo). Dionum jura cogunt.… CS Rero enr 
hommes. Egeriz nemorique relegat Abandon : Ésse relictui. Gell. Elre PR un dont de se lien de. 
(HHippolytum). Virg. Elle confine Hip- abandonné, négligé. I & C actére en gaine té 
polyte dans le bois d'Egérie. || Au fig. | + RÈLICUS el RËLICUUS, arch. p.| (q' divini és Etam objeD à 
elegare aliquem a republica. Vell. Te- |RELIQUUS. Lr. eligie ae Tr leur Vénér Liu 
nir qqn éloigné des affaires publiques. |, + RÉLIDO, Ïs, êre, lisi, lsunt (re, | qui DAULehE à Un € M ne de 
Relegare bella. Luc. Transporter au loin |Lædo), act. 1° Avien. Heurter briser. û E Romi RE D grue ele 
le théâtre de ia guerre. — dona. Cie. Nas Aufis. Aus, Réfuter, Air. ue. v ominum vit ad deorum reli- 
Rejeter des présents. |j 2° Cic. Ov.|_ +, MËLIGAMEN, fnis, n. (religo). Ur de la vie, le Ge a es 
Condamner à la relégalion, exiler, |[Prud. Lien, alta”he. dieux. [ Je Gbjet du culte see, des 
bannir. || 3° Renvoyer à, attribuer à,|  RÉLIGATIO, ônis, . (religo). Cic crée 2 Si AL Uir D elyIO dons 
rejeter sur : Relegare ad auciores. Plin | Action de lier, d'attacher (la vigne). | tica Cie Stal PA DIlon DD Lan 
S à recourir aux auleurs, y ren- RÉLIGATUS, a, -um, part. p. de culte tone. Rebig onu pralo ce 
. — culpam in aliquem. Quint. [mELIG0. Cie. Virg. Li ; i ‘obj ilége. 
Rejeter une faute sur an. Oran attelé (au pr. el au fe eo noué 8 Dive Le or ra eee 
causas tibi relegat. Tib. Elle dit + nELIGENS, enti e ll. Ivinite , oracle : Dirit religio. 
eleg que , entis (relege 1). Poet.] Virg. L'oracle a prédit. V $ 
c'est pour toi qu'elle s'est parée. {| 4" [ap. Gell. Religieux. m se ligi Ph Noix sucrée AE 
A Restiluer par un legs; en gén. L Ta sL RELLIG10, ônis, f. (re- entendre es Rens DopRBtiques. 
er. ego). 1° Obligation de ° Crai igi . 
RÉLENTESCO, Ÿs, êre (re, lenfesco), | Observation exacte du devoir, senti. Lo divan EnéCraint Sa dieux fa 
neut. Ov. Se ralentir, diminuer. ments d'honneur, intégrité, loyauté : reli jonem ea rés Versa des dieux. In 
RÉLÈRIM, SYNC. P. RELEVERIM (de Religio jurisjurandi. Cæs. Respect pour évênem t fut al ibué aie cel 
RELINO). Plaut. la foi jurée.T'imori magis quam religiont| tion divine (fut Mriue à lintervens 
pri MÉLEVAMEN Ynis, n. (relevo). consulere. Cæs. Consuller sa frayeur présage) Summaä religione comme un 
. Soulagement. us que ses serments. Religi uit. isons re. 
L RÉLÉVATIO, ônis, f. (relevo). | Cic. æquitatis. PL-j, Respect con en. ligieuses, Nolla PA ENT Fo est, Ho. 
Fronto. Th.-Pr. Soulagement, allège- | cieux du devoir, de l'équité. Religio an- Je n'ai pa d nee AD Die 
ment; dégrèvement... tiqua. Cic. Loyauté antique. Homo sine! de reli Lon nes || 40° Dette 
RÉLÉVATUS, 4, um, part. p. de re- | Wa religione ac fide. Nep. Homme sans] la divinité: Das BL infreton à ls 
£evo. 1° Cic. Soulagé. J} 2° Ann. } honneur et sans foi. Religio judici religieuse sacre ar rraction à la 
0 el oi. Religio judicis.. | loi religieuse, sacrilé 
Déchiargé, dégrevé. Cic. Religion du juge. Fides et reli: | fanatio par SE impiété, pro- 
RÉLÉ VI, parf. de RELINO. gio vitæ. Cic. Vie pure et sans re: | reli OUR ensolter. Se suamque domum 
RÉLÉVO, às, àre, ävi, ätum (re, proche. || 2 Inquiétude de conscien- eL S siens d'un Li. Sracquitter soi 
Bo), act. 4° PL.-j. Ov. Luc. Relever, | Ce, scrupule; délicatesse de goût : | di … Te Mol une delte envers les 
redresser. à 2° Décharger d'un poids). Religionem alicui injicere ou offerre. I fo. Qu'il quitt À Bigione liberaret, 
sol. rvari. Nv Elec déli .i 1 i i pr sen e 
ÿ Absol. Relerari. Nr Elie délivréel Cic. incutere. Liv. Faire naître des | par sa présence. Sne rene Ces 
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Sans profanatiou. Me.dacii religion 
obstrictus. Cæs. Coupable d’un men- 
songe. || 44° Idée superslilicuse, su- 
erstition, faux zèle, préjugé religieux, 
anatisme = Réliaio portenti. Just. 
loci. Virg. Idée superstitieuse qu'on 
attache à un prodige, à un licu. Re- 
ligionum nodis ersolvere. Lr. Dègager 
des étreintes de la superstition. Sibi 
religiones fingere. Cæs. Se forger des 
Lerreurs superstitieuses. 

RÉLIGIOSÉ, Aadv. (religions) 1° 
Cic. PL.-j. Consciencieusement, loya- 
lement, scrupuleusement. exactement, 
minulieusement. || 2° Cic. Liv. Reli- 
gieusement, picusement. || RELIGI0- 
sius. Col.—1SSIME. Cic. 

+ RÉLIGIOSITAS, dis, Î. (religio- 
sus). Apul. Vuig. Piété. L 

+ RÉLIGIOSÜULUS, a, um (religio- 
sus). Hier. Un peu religieux. 

NÉLJIGIOSUS, a, win (religio). 40 
Cic. Quint. Altacné au devoir, con- 
sciencicux, loyal, intègre. || 20 Cic. 
Scrupuleux (en matiére de noût), sé- 
vère, exigeant, délicat. || 3° Religieux, 
pieux : Religiosi homines. Cic. Hommes 
pieux. Religiosus crucis. Tert. Adora- 
teur de la croix. || Subst. m. Salv. 
Un religieux (voué à la vie relisieuse). 
H & Prescril ou défendu par la reli- 
gion =: Hominem ocvidere religiosissi- 
num eral. Plin. Tuer un homme, c'é- 
lait faire acte de religion. Religiosum 
est (prop. infin.). Liv. C'est un cas de 
conscieuce de, la religion défend de. 
H 5° Cic. Virg. Consacré par la reli- 
gion, saint, sacré = Religiosus dies. 
Cic. Liv. Jour religieux (jour de mal- 
beur, où il était défendu de faire des 
sacrifices ou de s'occuper d'aucune af- 
faire). 1} 6° Liv. Col. Scrupuleux en 
maliere religieuse, timoré. || 7° Gel. 
Ter. Superstilieux. || nELIG10S10R. Col. 
SUPERL. Cité. 

RÉLIGO, äs, äre, ävi, ätum (re, 
ligo), act. 1° Cæs. Hor. Lier en ar- 
rière ou par derrière; en gén. lier, 
attacher. {| 2° l'ail. Cat. Détacher, 
délier. 

RÉLINO, Ÿs, ëre, lévi (re, lino), 
act. Plaut. Ter. Virg. Oter l'enduit 
de; par ext. déboucher, ouvrir. 

RÉLINQUO, 1s, êre, liqui, lictum 
(re, linguo), act. 1° Laisser en s'en 
allant, ne pas emporter, ne pas gar- 
der, déposer = Relinquere aliquem 
domi. Plaut. laisser qqn à la maison. 
— præsidic castris. (æs. Le laisser à 
la garde du camp. In tumulo crinem 
lacrimasque relinquit. Ov. 11 dépose sur 
le tombeau des cheveux et des larmes. 
I Au fig. Relinquere aliquid in beneficio 
apud paires. Liv. Se faire un merile 
auprés des sénaleurs. — excusationem 
ad Cæsarem. Cic. Laisser pour César 
une explication (de son départ). || 2° 
Laisser en arrière, dépasser, distan- 
cer = Jam Los, jan illos felinquit. Sil. 
ll prend l'avance sur ceux-ci, puis sur 
cœux-là. Solem relinqui. fr. Que le 
soleil est dépassé. || Au fig. Famam 
relinquebat aut præveniebat. Tac. Il se 
dérobait à sa renommée où il allait 
au-devant d'elle, Mihi turpe rélinqui 
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est. Hor. Je rougirais de rester en ar- 
rière. || 3° Laisser après sa mort, 
transmettre = Reliuquere liberos. lin. 
Laisser des enfants. — pecunuiam. 
Quint. Léguer de l'argent. — scripla 
sosteris. Quint. Laisser des ouvrages 
| la postérité. — memorium. Cic. 
Laisser un souvenir. {| 4° Délaisser, 
quilter, abandonner, s'éloigner de, se 
séparer de = Relinquere domum propin- 
quosque. Cæs. Quitter sa maison et ses 
proches. — conversalionem amicorum. 
Tac. Fuir la société de ses amis. 
— morlales visus. Virg. Se dérober 
aux yeux des mortels. —vriam. Virg. 
Perdre la vie, mourir. Quem rel'quit 
animus. Ov. vita ou corpus. Virg. Qui 
est évanoui, qui est mort. | 5° Laisser 
de reste. réserver, maintenir = R lin- 
quere pausa aratro jugera. Ilor. lais- 
ser à peine quelques arpents à là 
charrue. Dapis melhwra relinquens. or. 
Laissant (à son hôte) les meilleurs 
morceaux. Equitalüis partem sibi reli- 
quit. Cæs. Il garda avec lui une par- 
lie de la cavalerie. |} Au lig. R-lin- 
quere locum ret alicui. Cic. Liv. Laisser 
place à...— locum (gér. di). Cic. Ter. 
Donner lieu de, laisser la faculté de. 
Ne belli quidem jura relicta erant. Liv. 
Les droits mèmes de la guerre n'é- 
taient pas respectés. Relinquitur illud, 
(eum) non debusse.... Cic. Resle à 
dire qu'il n'aurait pas dû... R-linqui- 
Qur, 1... Cæs. H ne reste plus qu'a. 
Relinquitur ergo, ut. Cic. Il en ré- 
sulle donc que... || 6° Laisser (dans 
un certain état), laisser inachevé, quil- 
ter (un travail), ne pas moduler : Re- 
linquere integram causam. Cic. Luisser 
l'allaire dans le mème état. — infecta 
sacra, verba imperfecta. Ov. \nterrom- 
pre un sacrilice, un discours Relin- 
quere rem in medio. Cic. Laisser une 
chose dans le doute. |} 7° Laisser là, 
renoncer à, faire remise de, négliger, 
omettre, passer sous silence = Relin- 
quere agrum alternis annis. Varr. 
Laisser tous les deux ans le sol eu 
jachère. — urgentum. Plant. Ne pas 
réclamer une somme due.— jus suum. 
Gic. Faire le sacritice de ses droits. 
— armorum Cultum. Cic. Négliger le 
maniement des armes. — injuriam. 
Cic. Feriner les yeux sur une ollense. 
— vim factam, legatum interfectun. 
Cic. Laisser une violence impume. 
négliger de poursuivre le meurtre 
d'uu ambassadeur. Quod non relin- 
guendum est. Cic. Ce qu'on ne sau- 
rail taire. Reltnquo cædes. Cic. Je passe 
sur les meurtres. Mirari mullu relin- 
quas. Lr. Tes élonnements cesse- 
raient. || 8° Livrer, ab1ndonner à ; per- 
mettre, accorder, souffrir: Relinquere 
aliquem Vitellii sævuiæ. Tac. Aban- 
donner qqn aux rigueurs de Vitellius. 
Nulli reliques peretrare..… Sil. Tu ne 
céderas à personne la gloire de péné- 
trer.… Nullam esse voluplatem pu- 
ram relinquit. Lr. Elle ne nous per 
mel pas de goüter une joic sans mé- 
lange. 

®RÉLYIQUATIO, nts, f, (reliquor). 0 
Dis. Reliquat, arrérages. || 2e Tert. 
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Reste, surplus. || 3° Dig. Dépôt d'ar- 
unes, de suldats. 

RÉLIQUATOR, Gris, m. (reliquor). 
Dig. Cass. Qui doit un reliquat de 
compte, reliquataire. 

+ RÉLIQUATRIX, Toi, f. {reliqua- 
tor). Tert. Celle qui a encore un 
compte à rendre {au fig.). 

+ RÉLIQUATUS, 4, tn, part. D. 
de neciQuo. Alcim. Restant. 

1. RÉLIQUI, gén. sing. et nom. 
pl. de RErIQUES. 

2. RÉLIQUI, par. de nErINQUO. 

+ RÉLIQUIA, æ. Apul. Voy. le suiv. 

RÉLIQUIÆ, @rum, f. (rel'quus). 1° 
Reste, restant = Reliquie limæ. Plin. 
Limaille. — copiarum. Nep. bonorum. 
Piaut. Débris de troupes, de fortune. 
— Danaüm. Virg. Restes échappés an 
fer des Grecs. — anmæ. Jr. Reste 
de souille. Avi reliquas persequi. Cic. 
Poursuivre l'œuvre inachevée de son 
aîeul. Reliquiæ rerum motentur in ant- 
mis. Cic. Un faible souvenir des ob- 
jets s'asite dans l'esprit. ff 2° Cic. 
Plaut. Restes (d’un repas), reliefs. 
f 3° Cic. Virg. Restes (mortels), cen- 
dres. || 4° Aug. Rehques. ! £° Sen. 
Excréments. 

+ nÉLIQUO, 45, âre, ävi, alum, 
act. Dig. U. le suiv. 

RÉLIQUOR . aris, ri, alus sum (rc- 
liquus), dép. Dig. Devoir un reliquat, 
ètre reliquataire, redevoir. 

RÉLIQUUM. 1, CLRÉLIQUA, 0rum, 
n. (reliquus). 4° Ce qui reste, restant, 
reste (au pr. et au lis.) = Reliqua 
A.-Vict. Resles mortels. 


Que lui reste-t-il q | 
qui, quin habeat..? Ter. Que Iniman- 
que-Lil nour avoir...? N'hil reliqui 
fucere. Cic. Ne rien laisser (à qqn). 
Nihil reliqui facere ad. Cæs. Ne rien 
négliger pour... Nikil reliqui faciunt 
quominus.… Tac. Is emploient tous 
les moyens pour. De reliquo. Cic. 
Quant au reste. Et reliqua. Vop. Et ce- 
tera. In reliquum. Cic. Sal. Pour la 
suite. |} 2° Reliquat (de compte), reste, 
arréragesz Reliqua mea accepit. Cic. Il 
a reçu imon solide. Er reliquis quæ fe- 
cit. Cic. D'après le calcul, fait par 
lui, de ce qui reste. Religua hubere, 
debere, trahere. Dig. Etre reliquataire, 
êlre en reste. 

RÉLIQUUS, a, um (relinquo). 1° 
Qui resie, qui est de reste, restant, 
qui est de Surplus = Unum flium ex 
mullis reliquum çsse. Cic. Que, de plu- 
sieurs fils, un seul a survécu. Ali- 
quid reliquum facere. Cie. Laisser qq- 
ch. Quod reliquum erat obsidum. Liv. 
Le reste des otages. Reliquum est ut 

ou avec l'inlin.). Sail. Cie. Il reste 
a, il ne reste plus qu’à... Quod reli- 
quum est. Cic. Quant au reste, pour 
le reste, au reste, au demcurant. 
Alexandria reliquaque Ægyptus. Cic. 
Alexandrie et le reste de l'Egypte. 
Reliqui. Cic. Les autres. || En parl. du 
temps futur : Spes reliquæ tränquilli- 
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tatis. Cu. L'espoir de jouir désor- 
mais du repos. Non reliquu gloria, sed 
pvarta. Cic. Non pas la gloire en per- 
spective, mais la gloire acqui<e. ln reli- 
quum tempus. Cæs. Cie. À l'avenir, 
désormais, pour la suite. || 2° Plaut. 
Qui reste à payer = Pecunia reliqua. 
Cic. Solde de compte. Voy. RELIQUUM. 

+ RÉLISUS, a, um,part. p. de RE 
tipo. Auvien. Prud. Frappé, heurté. 

RELLÂTUS, poél. p. RELATUS. Ter. 

RELLIGIO, RELLIGIOSUS, etc. 
poël. p. RELIGIO, cc. 


RELLIQUIÆ, RELLIQUUS, poét. 


P. UELIQUIÆ, etc. 
+ NÉLOCO, 4, are. 


Dig. Allermer de nouveau. 

+ RÉLOQUUS, 4, wn (re, lequor). 
Varr. Qui répond. 

RÉLÜCEO, és, êre (re, luceo), nent. 


40 Liv. Virg. Refléter une lueur. || 29 
Liv. Virg. Reluire, briller d'un vif 


éclat (au pr. el au fig.). 
RÈLÜCESCO, is, êre. luri (reluceo), 
noul. 40 Capel. Reféter une lueur. || 
20 Ov. Briller de nouveau, recom- 
mencer à luire = Reluril cæco dies. 
Tac. Le jour brilla aux yeux de l'a- 
veugle. ! Impers. Paulum relurit, 
uod... Pl.-j. 11 apparut une faible 


ueur, qui... || 3° Vérg. Jeter un vif 


éclat. 

+ RÉLUCTANTER, adv. (reluctor). 
Aug. Avec resistance. 

RÉLUCTATUS, 4, um, part. de nE- 
LUCTOR. Vell. Ov. 

FRÉLUCTO, às,neut. Apul. Fulg. et 

RÉLUCTOR, Gris, äri, älus sum 
(re, luctor), dép. Lutter contre, résis- 
ter à = Jluiïc spiritus oris multa relu- 
clanti obstruitur. Virg. I a beau se 
débattre, on lui bouche la respiration. 
Reluctatur sedare… CL. 11 s'elforce de 
coutenir... || Avec un suj. de ch. Na- 
vigalioni reluctantur venti. Pl.-j. Les 
vents contrarient la navigation. Reluc- 
tantibus fatis. Petr. Malgré les des- 

ins. 

RÉLÜDO, ts, #re, lüsi (re, ludo), 
nout. 1° Manil. Renvoyer la balle. [| 2° 
Act. Sen.-rh. Renvoyer, riposter par. 

T RÉLÜMINATIO, Onis, f. (relumi- 
no). Gl.-gr.-lat. Reverbèralion. 

+ RÉLÜMINO, às, äre (re, lumino), 
act. Tert. P.-Nol. Rendre la lumière. 
+ RÉLUO, ts, ëre (re, luo), act. Cæ- 
eil. ap. Fest. Retirer (un gage). 

RÉLUXI, parf. de RELUCESCO. 

RÉMA, &,f. Enn. Réma, nom que 
Rèmus voulait donner à Rome. 

RÉMACRESCO, 5, ère, macrui (re, 
macresco), neut. Suet. Maigrir. 

RÉMALEDICO, ?s, êre (re, maledi- 
co), ncut. Suet. Renvoyer des injures. 

2RÉMANCIPATIO, ons, f. (reman- 
cipo). Caj. Rémancipation. 

RÉMANCIPATUS, a, um, part. D. 
du suiv. Fest. Caj. ° 

RÉMANCIPO, ds, äre, ätum (re, 
mancipo), act. Caj. Emanciper de 
nouveau. 

À. RÉMANDO, 5, #re (re, mando 1), 
act. Plin. Ruminer (au pr. et au fig.). 


2. + RÉMANDO, ds, âre (re, man- 


îlum (re, 
loco), act. 1° C.-Aur. Replavcer. || 20 


mi), neut. Tert Se ressouvenir. 


mor0). 4° Vulg. Commémoration. || 2° 
Sarisb Enumération. 


act. Vulg. Tert.Rappeler (au souvenir). 
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do 9), act. 4° Eutr. Notifier en réponse. 
TEA Vuln. Ajouter un ordre à un autre. 

RÉMAÂNEO, Es, re, mansi (re, ma- 
nro), nout. 1° Cic. Virg. Rester en ar. 
rière, s'arrèter, demeurer, séjourner. 
1 2° Au fig. Demeurer (dans un état). 
persévérer, durer, subsister = Animos 
remanere post morlem. Cic. Que l'âme 
continue d'exister après la mort. Ju 
duris remanens rebus. Ov. Fidèle dans 
l'adversité. Contumeliam remanere in 
exercitu. Sall. Qu'uue offense reste al- 
tachée à l’armée. || 3° Rester en de- 
hors = R-manere a salute. Cypr. Etre 
exclu du salut. 

RÉMANO, d$. âre (re, mano, neul. 
4° Lr. Reofluer. || 2°. Act. Enn. Rega- 
guer, rejoindre. 

RÉMANSI, parf. de REMANEO. 

RÉMANSIO, dnis, f. (remaneo). 1° 
Cic. Action de séjourner, séjour. || 2° 
Ambr. Exclusion. 

RÉMANSOR, ris, m. (remaneo). 1° 
Insc. Soldat en congé. || 2° Dig. Sol- 
dat qui dépasse la limite de sa per- 
mission. 

RÉMEABILIS, € (remeo). 1° Prud. 
Qui peut revenir, qui revient : Remea- 
bile sarum. St. Rocher qui retanbe 
toujours. || 2° St. D'où l'on peut re- 
venir. 

T RÉMEACÜLUM, i, n. (remec). 
Apul. Retour. 

RÉMEATUS, üs, m. (remeo). Dig. 
Retour, rappel. 

+ RÉMÉDIADILIS, e. Cass. et RÉ- 
MÉDIALIS, e. Macr. (remedio). Qui 
reniédie, qui guérit, salutaire. 

+ RÉMÉDIATIO, ônis, f. (remedio). 
Scrib. Guérison. 


T RÉMÉDIATOR, Oris, m. (reme- 


dio). Tert. Qui guérit. 
RÉMÉDIATUS, a, um, part. p. 
de neuMEDIO. Scrib. Guéri. 
RÉMÉDIO, äs, àre, avi, ätum, acl. 
Scrib. Tert. et RÉMÉDIOR, üris, äri, 
dép. Apul. Hier. (remedium). Guérir. 
RÉMÉDITOR, äris, üri (re, medi- 
tor), dép. Sen. Méditer de nouveau. 
RÉMÉDIUM, ti, n. (re, medeor). Ce 
qui guérit, roinède, médicament, mé- 
ecine, antidote, contre-poison, pré- 
servatif = Ratio remedi. Lr. Moyen de 
guérison. Esse remedio. Cels. Esse re- 
medii. Plin. Esse in remedio. Plin. 
Etre un remède (pour, contre). Re- 
medium alicui adhibere, morbo ali- 
cui facere. Plim. Administrer un re- 
mède à qqn, combattre une maladie. 
f Au lig. Remedium ægritudinum. Ter. 
Remède contre les chagrius. Id re- 
medium {imori fuit. Liv. Cela calma 
leur frayeur. Ejus auctoritas majori- 
bus remediis servabatur. Tac. On mé- 
nagcait son autorité pour faire face à 
de plus grands besoins. 
+ RÉMÈËLIGO, inis, f. Fest. C. ne- 
MORA. 
+ RÉMEMINE, isti, isse (re, me- 


+ RÉMÉMÔRATIO, Onis, f. (reme- 


FnÉMEMORA, da, ére(re, Dern 
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+ RÉMEMORNOR 
Vulg. Se ressouvenir. 

+ RÉMENSÜRO, às, àre (re, men- 
suro), act. A.-Lim. Mesurer de nou- 
veau, 

RÉMENSUS, a, um, part. de REME- 
TIOn. 1° Qui à mesuré de nouveau = 
Teslæ sua vina remensus. Mart. Ren- 
dant à la bouteille le vin qu'il avait 
pris. [| 2° Au fig. St. Qui a parcouru 
de nouveau. || 3° Passiv. Virg. Me- 
suré ou parcouru de nouveau. 

RÉMEO, ds, äre, avi, älum (re, 
meo), neut. 1° Revenir, retourner = 
Remeare intro. Plaut. Rentrer. — ad 
Argos. Virg. in palriam. Ov. patrias 
urbes. Vir;. Scythicis ab arvis. Luc. 
Armenia. Tac. Revenir à Argos, dans 
sa patrie, de Scythie, d'Arménie — 
in se. Sen. Revenir sur soi-même. 
Remeante flumine. Tac. Quand le fleuve 
se retire. Remeut calor. Plin. Les cha- 
leurs reprennent. || Au fig. Remeare 
ad cœpla. Amm. Revenir à son sujet. 
1 2° Act. Parcourir de nouveau, re- 
faire (un chemin): Ævum remeare per- 
actum. Hor. Remonter le cours de 
la vie. Remeare triumphos. Luc. Reve- 
nir pour jouir du triomphe. 

+ RÉMERGO, fs, ërelre, mergo), act. 
Auy. Roplonger (au fig ). 

FRÉMETIO, is, re, act. Vulg. et 

RÉMETIOR, ris, 11, MENSUS SUM 
(re, melior), dép. 4° Quint. Lr. Rendre 
en égale mesure = Remetiuntur quid- 
quid biberint vomilu. Sen. Ils vomis- 
sent tout ce qu'ils ont bu. || 2° Curt. 
St. Parcourir de nouveau, refaire (un 
chemin), repasser par. || 3° Au lig. 
Repasser mentalement = Facta sua re- 
meliri. Sen. Passer en revue tous ses 
actes. Si servata remetior astra. Virg. 
Si je me rappelle bien les astres que 
j'ai observés. {| 4° Apul. Reprendre 
(un récit). . 

RÈMEX , igis, m. (remus, ago). Â° 
Cic. Ov. Rameur = Remige (sing. col- 
lect.). Tac. Virg. Avec des rameurs, 
à la rame. || 2° Prop. Sen.-tr. Le no- 
cher des enfers (Churon). 

RÉMI, Orum, m. 19 Cæs. Tac. Ré- 
mois, peuple de Gaule. || 2 Cæs. 
Capitale des Rémois (Reims). E 

T RÈÉMICO, as, äre (re,mico), neut. 
N.-Tir. Lrillér de nouveau. 

REMIGATIO, Onis, f. (remigo). Cic. 
Action de ramer, manœuvre à la 
rame. 

RÉMIGIUM, ti, n. (remer). 4° Virg. 
or. Appareil des rames, rang de ra- 
mes. || 2° Action de ramer, manœu- 
vre à la rame = Apiæ remigio aquæ. 
Ov. Mer favorable à la navigation. De- 
cem dierum remigio distare ab... Plin. 
Se trouver à dix jours de navigation. 
de...|| Au fig. Remigio veloque (prov.). 
Plaut. À rames el à voiles (en toute 
lite). Meo remigio remigo (prov.). 
Plaut. J'agis à ma guise. || £ Liv. 
Virg. Rameurs, équipage. [| 4° Virg 
Ov. Appareil ou mouvement des ailes: 
Remigium oblits (aves). Lr. Oisegux 


qui cessent de voler. 
RÈMIGO, ds, âre (remez), neut. 4° 
® Quint. Voler. 
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ris, äri, dép. 


Cic. Sen. Ramer. || 
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p 3° Act. CI. Conduire à la rame. 
RÉMIGRO, ës, are ire, migro), peut. 
Cic. Lr. Revenir habiler, revenir, re- 
tourner, rentrer. || Au fig. Remigraf 
animus nunc mihi. Plaut. Je reviens à 
la vie. Remigrare ad justitiam. Cic. 
Rentrer dans le sentier de la justice. 
T RÉMILELUS. Fest. GC. REPANDUS. 

T'RÉMINISCENTIA , æ, f. (reminis- 
cor). Tert. Arn. Rèminiscence, res- 
souvenir. 

+ nEMIxisco, ?s, ëre. Prise. et 

RÉMINISCOR, ris, Ÿ (re, mens), 
dép. 4° Se ressouvenir =: Reminisci ali- 
cujus rei. Cæs. rem. Virg. de re. Cic. 
Se rappeler une chose. |} 2° Apul. Ima- 
giner, se représeuler : Non plura bona 
reminisci posset. Nep. Î1 n'aurait pu 
imaginer plus d'avantages. 

RÉMIPES, ëdis (remus, pes). 1° 
Aus. Qui a les pieds palmés. || 2° 
Aus. Qui s'avance au moyen de ra- 
nes. 

RÉMISCEO, 6s, êre, mix{um ou mis- 
tum (re, misceo), act. 19 Sen. Mélan- 
ger de nouveau. || Au fig. Antnus na- 
{uræ suæ remiscebitur. Sen. L'âme 
sera rendue au principe dont elle 
émane. || 2° Hor. Mélanger, allier. 

RÈMISI, parf. de REMITTO. 

+ RÉMISSA, æ, f. (remissus). Ter. 
Cypr. Rémission, pardon. 

RÉMISSARIUS, @, um (remit{o 
Cato. Qui sert à desserrer. 

RÉMISSÉ, adv. (remissus). 4° Col. 
Avec faiblesse, sans ferineté. || 2° 
Cic. Suet. En se délassant, avec aban- 
don. {| 3° Cic. Avec douceur, avec 
indulgence, avec ménagement. || RE- 
MISSIUS. Cic. 

RÉMISSIBILIS, e (remitto). do Tert. 
Pardonnabhle. || 29 C.-Aur. Facile. 

RÈMISSI0, Onis, Î. (remitto).1oLiv. 
Action de renvoyer, mise en liberté. 
11 20 Vifr. Action de renvoyer, de re- 
fléter. || 8° Action de relächer, de dé- 
tendre (au pr. et au fig.); reläche, 
répit, aflaiblissement, adoucissement: 
Er superciliorum remissione.Cic. Quand 
les sourcils cessent d'être froncés. 
Remissio molüs. Gell. Ralentissement 
d'un mouvement. Remissiones vocis. 
Cic. Abaissement de la voix. Remissio 
febris. Cels. Rémission de la fièvre. — 
morbi. Cic. Déclin de la maladie. — 
lavoris. Quint. Repos. Remissio usüs, 
Cic. Relâchement des liens d'amitié. 
Remissio animi ou simpl. Hemissio. 
Cic. Quint. Délassement de l'esprit, 
divertissement, récréation. Te vel in 
remissionibus miror. PL.-j. Je l'admire 
méme dans Kemploi de tes loisirs. | 
4 — animi. Cic. Faiblesse de carac- 
ère ; qqf. indulgence. || 6° Cessation, 
abandon: Remissio nunciationis. P.-jct. 
Désistement d'une opposition. | Go Cic. 
Suel. Remise (d'une peine), degrève- 
ment Ÿ un impôt), exemption (d'une 
charge). || 7° Petr. Action de remettre 
ea train, reprise (d'un jeu). 

RÉMISSIVUS, q, um ; 

Aur. Emollient! Îl PAS Hg 
exprime l'idée de lenteur. 

REMISSUS, a, um, part. p. du 
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suiv. 4° Sall. Tirt. Envoyé en retour, 
reuvoyé, repoussé (au pr. et au fig )= 
Telum remissum. Ov. Trait renvoyé. 
Sanguis remissus ex... Ou. Sang qui 
jaillit de... Ambage remissä. Ov. Sans 
détour. || 2° Relèché, détendu, des- 
serré, amolli, liquéfé, dissousz Arcus 
remissus. Ilor. Arc débandé. Remissa 
lora. Ov. Rènes lchèes. — tunica. 
Ov. Tunique flottante. Digiti sopore re- 
missi. Ov. Doigts alanguis par le som- 
meil. Vere remissus ager. Ov. Champs 
amollis par le printemps. Remissa 
cervit. V.-H. Tète penchée. — frons. 
Mart. Front déride. — cera. Samm. 
Cire fondue. Rsmissunm  ammonia- 
cum. Pall. Aminoniaque pulvérisé. 
|| 3° Délivré, débarrassé = Hemissus 
nodo jugi. Petr. Délivré du joug qui 
l'enchainait. Remissus (febri). P1.-j. 
Quitte de la lièvre. Animus ad otium 
renussissimus. Suet. Esprit libre et 
disposé au repos. || 4° Adj. Qui s'est 
ralenti, tempéré, modèré, adouci; in- 
dulgent, paisible, où règne l'abandon : 
Remissiora frigora. Cæs. Froids moins 
rigoureux. Remissius tempus. Cels. 
Moment de calme, de rémission (dans 
une maladie), Cantus remissior. Cic. 
Chant plus doux. lrä nilile remissiore 
qua si... Liv. Avec une fureur aussi 
implacable que si... Anicilia remis- 
sior. Cic. Amilié plus caline. Remissa 
Studia. Cic. Etudes ralenties. Remis- 
sior carbunculus. Plin. Escarboucle 
moins vive. Vir animi remissioris. 
Sen. Homme de mœurs moins austè- 
res. R:missior in ulciscendo. Cic. Qui 
se moidère dans sa vengeance. Re- 
misst joci. Ov. Jeux pleins d'abandou. 
Tristes et remissi. Cic. Les gens sé- 
ricux et les gens cnjoués. || 5° Mou, 
inactif, lent, négligent; qqf. dissolu : 
Remissis qui in præsidio erant. Sull. 
Le poste s'étant relâché de sa sur- 
veillance. Remissus ac lunguidus ani- 
nus. Cxs. Cœur sans ressort ct sans 
éuergie. În eo scrmane non remissi fui- 
mus. Cic. Je n'ai pas manqué de nerf 
dans cette discussion. Nihil remissi. 
Sall. Aucune inaction. Renissi. {or. 
Les gens apathiques. Vita remissior. 
Suct. Conduite plus relâchée. || 6° 
Bas, humble, modeste : Remissior æs- 
timalio. Cic. Estimation moins élevée. 

— maleria. V.-Mux. Sujet plus hum- 
ble. Remissinus dicendi genus. Cic. Lan- 
gage moins relevé. Remissum opus. 
Ov. Ouvrage modeste. |} 7" Dont on a 
fait grâce ou remise, concedé, per- 
unis : Pœna remissa. PL.-j. Peine dont 
on a fait grâce. Expeditionem sibi re- 
missam gaudebant. Just. 11s étaient 
heureux d'être délivrés d'une expédi- 
lion. Nihil nisi lege remissum. Ov. 
Rien de contraire aux lois. || comp. et 
SUPERL. cilés. 

RÉMITTO, Ïs, êre, misi, missum 
re, milto), act. 4° Envoyer en ar- 
riére; en gén. repousser, rejeter = 
Remiütere calces. Nep. Lancer une 
ruade, ruer. Aquas longe remitlit. 
Sen.-tr. (Le rocher) repousse au loin 
les vagues. || Au fig. Quæ nisi longe 
remiliis. Lr. Si tu ne chasses bien loin 
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ces idées. || 2° Envoyer au point de 
départ, renvoyer, congédier, laisser 
aller, remettre, rendre (qn); aban- 
donner, se défaire de, renoncer à 
(qq. ch.) = Remittere aliquem Roman. 
Cic. Renvoyer qqn à Rome. — exer- 
citum. FL. Licencicr une armée, — cap- 
tivos. Curt. Rendre les prisonniers. 
— librum. Ce. Renvoyer un livre. — 
fila. Ov. Laisser lomber son fuseau. 
— provinciam. Cic. Se déinettre d'un 
gouvernement. Vov. n°7. || 3° Rellc- 
ter, répercuter: Remillere simulacrum. 
Lr. Refléchir une image. — vocen. 
Virg. verba. Ov. Répéter un cri, ren- 
voyer des paroles. || & Envoyer à son 
tour ou en relour, renvoyer, riposler: 
Remitiere dona. Ov. Envoyer des pré 

sents (en échange).— felum. Sall. Ov. 
Renvover un trait (à l'ennemi). — tit- 
feras alicui. Cæs. Répondre une lettre 
à qqu.— signa uïctu. Ov. Echanger des 
signes.— repudium, nuncium.\oy.ces 
mots. |] 5° Euvoyer hors de soi, ren- 
dre, ressuer, produire : Remitiere mu- 
riam. Col. for. Rendre de la sau. 
mure, Ne vasa æruginem remillan(. 
Col. De peur que le vert-de-sris ne 
se délache des vases. Quod bacca re. 
misit olivæ. for. Ce que l'olive a 
produit. Arbor non librum remittit. 
Col. L'arbre ne perd pas son écorce. 
I 6° Adresser ailleurs, renvoyer à = 
Remitti ad eosdem. Quint. Etre ren- 
voyé devant les mèmes juges. Renit- 
tere causam ad senalum. Tas:, Ren- 
vover l'affaire au sénat. || 7° Relächer, 
détendre, desserrer, fléchir, amollir, 
reposer, Suspendré, adoucir; — ali- 
quid (expr. ou s.-ent.) : se relâcher 
de, perdre de ; — se (expr.ous.-enl.): 
s'apaiser, diminuer, cesser = Rumus 
remissus est. Cic. La branche se re- 
dressa. Non hanc manum remillam. 
Sen.-tr. Ma main ne fléclura pas. Re- 
mittere brachia. Virg. vela pennarum. 
Lr. Ralentirle mouvement de ses bras, 
de ses ailes.— habenas. Cic. Làcher les 
rénes. Se remrttit humus. Tib. La terre 
s'amoilit. Remittcre materium. Col. Lais- 
ser croitre du bois. (A/ella) calor lique- 
facta remittit. Virg. La chaleur fond 
et dissout le miel. Infendere aut remit- 
tere sonos. Cic. Grossir ou diminuer le 
volume de la vaix. Remitfere animun. 
Liv. Remittere se. Nrp. Remitti. Pl.-j. 
Se donner du relâche, se reposer, se 
délasser. Remnitiere animos @ cerla- 
mine. Liv. Refroidir le courage des 
combattants. — memoriam. Cæs. Né- 
gliger sa mémoire (en détendre les 
ressorts). — vullum. Sen. aliquid ez 
rugis. Pl.-J. Se dérider. — aliquid ira- 
cundiæ, Cic. Laisser fléchir sa colère. 
— nihil e luzu.Tac. Ne rien diminuer 
de ses débauches. Remittere de cele- 
ritate. Cæs. Perdre de son ardeur. 
— de jure. Liv. Se relâcher de son 
droit. Urgent et nihil remittunt. Cic. 
Ils insistent, loin de céder. Nullum re 
miltis lempus. Ter. Tu ne te donnes 
aucun répit. Remittere bellum. Liv. 
Laisser languir la guerre. — legem. 
Curt. Abolir une loi. Remit{itur mor- 
bus. Cels. Il y a rémission dans Ja 
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maladie. Se remittit inflammatio. Cels. |  WÉMÔONAMEN, inis, 1. (remoror). 
furor. Ov. L'inflammation cède, la | Ov. Retard, obstacle, entrave. 
fureur se calme. Remisit dolor. Ter. | + RÉMÔORAÂTOR, Gris, m. (remo- 
Cic. pestilentia. Liv. ventus. (æs. La | ror). ('apel. Qui retarde, qui arrête. 
douleur a perdu de son intensité ,| + RÉMORATRNIX, îcis, f. (remora- 
la peste a diminué, le vent a cessé. | (or). Gl.-Cyr. Celle qui retarde. 
Non remiltunt colores. Vitr. Les cou- RÉMORATUS, a, um, parl. de RE- 
Icurs ne perdent pas, se conservent. | xonon. 1° Ov. Qui s'est arrèté. || 4° 
Neque remittit explorare. Sall. Et il! Passiv. Ov. Arrêté, retenu. 
ne laisse pas d'examiner. Remiftas| + RÉMonnesco, ïs, êre (re, mor- 
quærere. Hor. Ne cherche pas. — | bus), neut. Enn. ap. Fest. Relomber 
me onerare injurits. Ter. Tu cesse-| malade. 
rais de m'importuner par les préten-| RÉMORNEO, &s, ëre, morsum (re, [avait chassé les astres. | Au fig. 
tions iniques. || 8’ Faire remise on | mordeo), act. 4° Fort. Mordre de nou- | Removere aliquem dignitate. Suet. Des- 
grâce de; dispenser, tenir quitte; | veau, remordre. || 2° Ior. Mordre à | uituer qqn d'une fonction, le dégrader. 
faire une concession, un sacnfce; | son tour, rendre inorsure pour mor-|— aliguem a legibus. Cie. Empècher 
pardonner, accorder. céder, consentir, | sure. |] 3° Au fig. Liv. Virg. Causer | qqn de faire des lois. — se ministe- 
permellre = Remitiere alicui usuras.| des remords, des soucis, iuquièter, | rio sceleris. Ov. Reluser de se prêter 
Dig. tributa. Just. pænam. Liv. Faire | tourmenter, peiner. à uncrime.— se ab amicili alicujus. 
remise à qqn des intérêts, d'un tribut, | . RÉMORIA. C. REMURIA 2. Cic. Rompre avec qqn. — moram. 
d'une peine. Remissa (est) ædilibus ta-  RÉMÔORIS, € (remoror). 4° Fest. | Plaut. Agir sans retard. — Sumplum. 
lis cura. Tac. On déchargea les édiles | Qui retarde, qui arrête (une entre- | Cic. Eviter la dépense. 
de ce soin. Remittimus hoc tibi. Liv. | prise). || 2° A.-Vict. Qui a les mou- | nexrutan, indécl. Bibl. Idole que 
Nous L'en faisons gräce. Remissum (est) | vements lents. | les Juifs confondaicnt avec Saturne. 
id munus. Tac. On les reinercia de ce |  RÉMOROR, âris, äri, dus sum (re, | nÉMÜG10. &, ire(re, mugio), ueut. 
service (on ne l'accepla pas). Remit- | moror), dép. 1° Liv. Ir. S'arrêter, | Virg. Hor. Répondre par des mugis- 
terc inimicilias suas reipublicæ. Liv. | s'attarder, séjourner. ]} 2° Cic. Plaut. |sements; en gén. retentir, résonner. 
l'aire à l'Etat le sacrifice de son res- | Retarder, arrêter, retenir, empêcher :| RÉMULCEO, ës, ëêre, mulsum (re, 
sentiment — aspera verba alicui. Ov. | Remorart aliquem quominus.…. Sal. |mulceo), act. 1° Virg. Apul. Caresser. 
Epargner à qqu les paroles amères. — | lmpècher qqn de-.-| 3° \journer, faire ||} 2° Au fig. St. Apul. Adoucir, cal- 
annum alicui. PL-j. Accorder à qqn |attendrez Num unum diem prælorem | mer, charmer. 7 
une dispense d'âge d'un an.— culpam. | reipublicæ pœna remorata est? Cic. Le| nÉMuLcUM, i, n. (fugoukxda). 
préteur a-t-il attendu un seul jour le |4° Cæs. Aus. Corde de hala e,tàble 
châtiment public? Quamvis te longæ | pour remorquer. || Au fig. Non re- 
remorentur fala senectæ. Prop. Quand |mulco ferri (prov.). Amm. Ne pas 5e 
mème le destin le réserverait une [trainer à la remorque (aller de l'a- 
longue vieillesse. vant). || 2° Aus. Bateau remorqueur. 
RÉMOSSE, SÿnC. P. REMOVISSE. Lr.] MRÉMULSUS, a, um, part. p. de 
RÉMOTIO, Onis, f. (removeo), 4° | REMULLEO. Replié, remis au repos = 
Dig. Action d'éloigner, d'écarter. || 3° | Remulsæ antiæ. Apul. Bandeaux lissés 
Au fig. Cic. Action d'écarter (une ac-|en arrière. Remulsæ aures. Apul. 
cusation), fin de non-recevoir. Oreilles basses. 
RÉMOTIUS, adv. comp. de REMOTE | 1. RÉMÜLUS, i, m. (remus). Turp. 
nus. Cic. Plus loin. || AeMOTIiSsIME. | ap. Non. Petite rame. 
Aug. . 2. nÉMÜLUS, i, m. 19 Ov. Rému- 
RÉMÔOTUS, a, um, part. p. du suiv. | lus Silvius, roi d'Albe. || 2° Virg. Guer- 
1° Eloigné, écarté : Remotus e con- | rier latin. || 3° Sulp. C. rEuus 2. 
spectu. Cæs. Qu'on a fait retirer. Re-| + RÉMUNDO, üs, âre (re, mundo), 
motus ordine. Tac. Exclu de son ordre | act. Insc. Nelloyer, regratter. 
(le sénat). Remotus tribunus. Suel. | + RÉMÜNÉRABILIS, e (remunero). 
ribun révoqué, destitué. Remolus| Sarisb. Qu'on peut récompenser. 
æmulus. Tac. Rival écarté. Remolo] RÉMÜNENATIO, ônis, f. (remu- 
metu. Sall. Sans crainte. Qua facultate| nero). Cie. Récompense, rémunéra- 
remotä. Quint. Sans cette facullé. | tion, reconnaissance. 
Remota, n. pl. Cic. C. neECTA. || | + RÉMONÉRÂTOR, Gris, m. (re- 
Exempt, qui s'abstient de, qui n a PaS | munero). Tert. Insc. Rémunérateur. 
de rapport avec : Remotus a dialecticis. |  RÉMÜNÉRÂTUS, a, um, part. N. 
Cic. Etranger à la dialectique. Re-|de neuunero. Fronto. Récompeusé. 
motus a culpa. Cic. Innocent, irrépro || De nEuunEROn. Gell. Qui a récom- 
chable. — ab injuriä alienä. Sen.| pensé. 
Eloigné. de faire du mal aux autres.| nRÉMÜNÉRO, às, üre, älum, act. 
Remotissimus u vino. Col. Qui s'abs-| Petr. Dig. et RÉMÜNÉROR, üris, äri, 
tient complétement de vin. Remotum| ätus sum (re, munusr, dép. Rémuné- 
argumentum. Cic. Argument éloigné, | rer, récompenser, payer de retour; 
tiré de trop loin. 4 30 Cic. Retiré, | rendre (qq- ch.) : Remunerari aliquem. 
situé à l'écart, reculé, enfoncé, caché:| FI. Rendre à qqn largesse pour lar- 
Remotius antrum. Ov. Grotte solitaire. | gesse. — aliquem officio. Cic. Récom- 
Remota Ægypti. S.-Sev. Le fond de | benser qqn d'un service. — impensam. 
l'Egypte. || 4° Quint. Insolite, re- Eol. Compenser les frais. || En m. part: 
cherché (en parl. du style). || COMP. | Remunerari aliquem supplicio. Cat. n- 
el SUPERL. Cités. _. diger à qqn un supplice comme re- 
RÉMOVEO, ës, êre, môvi, mütum (re, | présailles. — sophisma. Gel. Ripostes 
moveo), act. Ecarter, éloigner, retirer, } à un sophisme. 
mettre de côté : Removere comüs | 4, RÉMÜRLA, ôrum, 0. Ov. C. LE 
fronte ad aures. Ov. Ramener ses che-| yuara. ° | 


veux du front sur les oreilles. — prz 
sidia ex. Cic. Retirer les garnisons 
de... — prælortanos. Suet. Licencier 
les préloriens. — de medio. Cic. En- 
lever, emporter, Ôler. — unciam de. 
Ior. Retrancher une once de... — 
infantem. Plin. Sevrer un nourrisson. 
— oculos profanos arcanis. Ov. Dé- 
tourner des mystères ses regards pro- 
fanes. — formam anilem. Ov. Quitter 
la figure d'une vieille. Nocturnos au- 
ror& removeral îgnes. Ov. L'aurore 


Liv. Pardonner une faute. — nilul ali- 
cui. Vell. Ne rien passer à qan- Il 
Absol. Renittentibus tribunis. Liv. Du 
consentement des tribuns. Remisit 
Cæsar. Tac. César le permit. Occulto 
prodesse remittit. Cl. Elle permet de 
cacher ses bienfaits. Nec res dubitare 
remittit. Ov. Les circonslances ne 
soutfrent pas d'hésitation. 

+ RÉMITUS, a, um (remus). Boet. 
Pourvu de rames. 

+ RÉMIVAGUS, a, um (remus, va- 
gor). Varr. ap. Non. Qui va à Ja 
rame. 

RÉMIXTUS, @, um, part. p. de 
aeusceo. Sen. Hor. Mèlé. 

REMMIUS, tt, m. Tac. Suet. Rem- 
mius, nom d'homme. || — us, 4, um. 
Cic. Dig. De Remmius. 

RÉMOLION, trs, tri, us sum (re, 
molivr), dép. Sen. Ov. Soulever, dé- 
placer avec effort : Remoliri arma. 
Sil. Recomposer une armee. 

RÉMÔLITUS, à, um, part. p. du 
précéd. Sen.-tr. Déplacé, bouleversé. 

RÉMOLLESCO, Ï, ëre (re, mollesco), 
neut. 4° Ov. Se ramollir. || 2° Au fig. 
Cæs. S'amollir, faiblir. ] 3° Ov. Se 
Jaisser attendrir. 

RÉMOLLIO, ts, ire, tfum (re, mol- 
lo), act. 40 Col. Ov. Amollir, éner- 
ver. || 2e Voy. le suiv. 

RÉMOLLITUS, a, um, part. p. du 
précéd. 4 Apul. Amolli. || 2° Suet. 
Adouci, fléchi. | 

1.nÈMOnA, æ, f. 49 Lucil. ap. Fest. 
Plaut.Retard, obstacle, empêchement. 
[| 20 Plin. Ov. Rémore, poisson. 

9. néMÔRA, æ, f. Enn. ap. Cic. 
Rémora, nom primitif de Rome (la 
ville de Rémus). 

RÉMOÔRAM, 5ynC. P. REMOYERAK. 
Hor. 
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2. RÉMOMA, æ, f. A.-Vict. et 

REMURINUS AGER. Fest. Domaine 
de Rémus, sur l'Aventin. 

RÈMURMÜRO, &s, are (re, mur- 
muro), neul. et act. 40 Virg. Répondre 

ar un murmure, inurmurer, retenir = 
“nus nulli remurmurat auræ. St. Le 
pin ne bruit plus au souflle du vent. 
Carmen remurmurat echo. Calp. L'écho 
redit mes chants. |} 40 Au fig: Fronto. 
Reprocher, 6bjecter. . 

1. RÉMUS, i, m. (épetuds). 40 Cic. 
Virg. Rame, aviron : Jlomines ad re- 
mum dare. Liv. Suet. Fournir des ra- 
meurs. || Au fig. Velis rexisque. Cic. 
Sil. Ventis, remis. Cic. En toute hâte, 
de toutes ses forces. || 2° Ov. Bras et 
jambes (d'un nageur). || 3° — alarum 
ou pennarum. Uv. Sil. Ailes. 

2. RÉMUS, i, m. 40 Cic. Ov. Rémns, 
frère de Romulus. || 20 Cat. Juv. C: 
ROMULUS. || 30 Virg. Guerrier rulule. 

+ REN, rênis, m. Fort. Vov. RENES. 

RÉNALIS, e (renes). C.-Aur. Des 
reins, néphrétique. 

+ RENANCISCOR, éris,t, dép. Fest. 
Ressaisir. 

RÉNARRO, 6s, äre (re, harro), act. 
Plaut Virg. Raconter de nouveau. 

RÉNASCOR, éris, i, nâtus Sum (re, 
nascor), dép. Cic. Virg. Renallre, sé 
reproduire (au pr. et au fig.). 

 RÉNÂTO, üs, äre (re, nalo), neul. 
Jorn. Revenir à là surface de l'eau, 
surnager. 

4. RÉNATUS, 4, um, parl: de RE- 
NASCOR. 4- Liv. Hor. Rendu à la vie; 
au fig. qui s'est reproduit, qui est re- 
venu, qui à reparu. || 2 Prosp. Règé- 
néré (par le baptème). 

2. g RÉNATUS, a, um, part. p. de 
nENO. Aug. Relraversé. 

RÉNAVIGO, äs, âre (re, navigo), 
nout. 4° Cic. Plin. Revenir par eau. 
1 2° Act. Sen.-tr. Relraverser. 

+ RÉNECTO, is, ëre (re, neclo); 
act. Avien. Atlacher par derrière. 

RÈNEO, 68, ëre (re, neo), act. Ov. 
St. Filer de nouveau. 

RÈNES, um et rar. um, m. (oséves). 
4° Cic. Hor. Ruins. || 2° Nemes. Lom- 
bes, dos, flancs. 

RÉNICÜLI, 6rum, m. (renes). M.- 
Emp. C. le précéd. 

+ RÉNIDSNTIA; æ, f. (renideo). 
Tert. Sourire. 

RÉNIDEO, és, êre (re, nileo?), neut. 
1° Briller en plein, reluire 2: Flurtuat 
wre reniden(i tellus. Virg. La terre 
ondoie sous l’airain étincelant. Rrui- 
dentes lares. Hor. La flamine étince- 
lante du fover. || Au fig. Suia renidet 
in Siilichone salus: Cl. Stilichon seul 
doane un rayon d'espoir. || 4° Rayon- 
ner de joie; être riant = Ore reni: 
denti. Ov. Avec un visage radieux: 
Homo renidens. Liv. Homme épanoui, 
content de lui-même. Renidens faisum: 
Tac. Avee un faux sourire, Renidet 
adjecisse.… Hor. [1 est fier d'avoir at- 
taché.… [| Au fig. Renidet oratio: Quint. 
Le sie prend un air riant. 

ESCO, îs, ï 
Lr: Devenie tra (renidéo), neut. 


FRÉNIDU, part, du précéd. GL..Ph 


RENO 
A. RÉNISUS, a, um, part. de RENI- 


TOR. Prud Qui a résiste à 


2. nÉVISUS, üs, m. (renitor). Cels. 
Aug. Résistance. | | 

+ RÉNITEO, 6s, ëre.tui (re, nileo), 
neut. Prise. Briller de nouveau. 


RÉNITOR, ëris, t, niSuS OÙ NITUS 


sion (re, nitor), dép. Cris. Plin. Résis- 


ter, s'opposer, faire effort contre. || Au 
fig, Renitens. Liv. Agissant contre Son 
“ré, malgré soi. 

RÉNIXUS. C. RENISUS. 

1. RÉNO, &s, re, ävi, ätum (re, 
no), ueut. 4° Albin. Revenir à la nage 
ou en bateau. [| 2° Hor. Surnager, 
revenir à la surface de l'eau. || 3“ 
Act. Voy. RENATUS 2. | 

2. RÉNO, ôuis, m. (mot gaulois). 4° 
Cæs. Renne. |] 2° Varr. Sall. Peau de 
renne (servant de vètement). 

RÉNODATUS, a, um, part. p. de 
nExoDo. lénoué : Renodata pharetris. 
V.-FU Nébarrassée de son carquois. 

+ RÉNODIS, e (re, nodus). Capit. 
Bonclé, frisé. 

RÉNOLO, äs, dre, âtum (re, nodo), 
act. Hor. Nouer par derrière. 

RÉVORMAÂTUS, 4, um, part. p. du 
suiv. Frontin. 

. RÉNORMO, üs, üre (re, norma), 
act. A.-Lim. Limiter de nouveau. 

+ REÉxOosCo, ïs, êre (re, nosco), 
act. P.-Nol. Reconnaitre. 

RÉNOVAMEN, inis, n. (renovo). Ov. 
Transformalion, mélamorphose. 

RÉNOVATIO, ôuis, Î. (renovo). 1° 
Cic. Liv. Renouvellement (au pr. et au 
fig.), rénovation. [| 2° Cic. Cumul des 
intérêts, inlérèt des intérêts. 

RÉNOVATIVUM FULGUR, n. Fest. 
Coup de foudre qui vient conflnner le 
présage d'un premier. 

+ RÉNOVATOR, ôris, m. (renovo). 
Terl. Insc. Qui change, qui répare. 

RÉNOVATUS, a, um, part. p. de 
nrexovo. 1° Renouvelé, réparé, recom- 
inencè : Templum renoratum. Cic.Tein- 
le réparé, Renovalus ager. Bart. 
l'erre labourée. (Pueri) renorali ac re- 
cenfes. Quint. Enlants reposés et ra- 
fraichis (par le jeu). Renovatis belli 
reliquiis. Cic. La guerre venant à se 
rallumer. ff 2 Cumulé : Renovatum 
fenus. Cic. Cumul des intérèts. 

RÉNOVELLO, &s, üre (re, novello\, 
act. Col. Renounveler (la vigne). 

RÉNOVO, äs, äre, ävi, älum (re, 
novo), act. 1° Renvuveler, réparer, 
recommencer (au pr. et au fig.)= Reno- 
vare vien. (ol. R'nouveler la vigne. 
Renovare agrum aratro. Ov. ou simpl. 
Renovare ayrum Tib. Relourner le sol 
avec la charrue, labourer. — annos ali. 
cujus. Ov. Rajeuriir qqn. — colouias. 
Cic. Repeupler les colonies. — tabu- 
las testamenti. Petr. Modifier son tes. 
tament. Renovare fluctu (colorem). Lr. 
Emyloyer l'eau de mer jiour détcindre 
une étoffe fet lui rendre sa première 
eoulèur). Renotare corpora animos- 
que. Liv. Réparer les forces et retrem- 
per lescouragés. Ars variandi renovat 
aures. Quint: La varièté récrée l'o- 
roille: Renovars animum aïtditoris. Cic. 
[tévelilér l'attéhtion de l'audileur. — 
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se novis opibus copiisque. Cic. Trouver 
de nouvelles ressources d'hommes ct 
d'argent.— bellum. Cæs. Reprendre les 
hostilités. — caxus. Virg. Alfronter de 
nouveau les hasards. — eremplum. 
Cic. Reproduire un excmple. — me- 
morium alicujus. Cic. Faire revivre 
la mémoire de qqn. — dolorem. Virg. 
Renouveler une douleur. Renovabo il- 
lud quod dirt. Cic. Je reviendrai sur 
ce que j'ai dit. Tribunis renovarunt, 
ut. Liv. Hs confirmèrent le droit des 
tribuns à... [1 2° Cumuler les intérèts. 
VOy. RENOVATUS. 

j RÉNÜRO, Ÿs. re (re, nubo), nent 
Tert. Se remarier (en parl. de la 
fenine). 

+ RÉNODATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Apul. Nu, dépouillé. 

2 RÉNÜDO, &s, re, avi, älum (re, 
nudo), act. Arn. Capel. Découvrir, 
mettre à découvert, faire voir. 

9 RÉNÜDUS, a, um (re, nudus). 
Tert. Nu (par derrière ?). 

RÉNUL, parf. dé RENT'O. 

RÉNÜLI, 6rum, im. Th.-Pr. C. ne- 
NES. 

+ RÉNÜUMÉRATIO, Onis, Î. (renu- 
mero). Cass. Récapilulalion. 

RÉNÜMERO , às, dre, avi (re, nu- 
mero), act. 4° (æs. Compter, || 2° 
Plaut. Ter. Rembourser, rendre. 

RÉNUNCIAÂTIO, ônis, f. (renuncio). 
4° Cic. Dig. Déclaration officielle, pro- 
clamation, publication, exposé. || 3* 
Dig. Renouciation (t. de dr.). 

RÉNUNCIAÂTOR, 6ris, M. (renun- 
cio). 4° Dig. Tert. Qui fait savoir, qui 
divulgue. || 2° Tert. Qui renonce à. 

RÉNUNCIÂTUS , a, um, part. p. du 
suiv. fo Plin. Annoncé, rapporté. || 2° 
Cic. Porté à la connaissance du pu- 
blic, publié. proclamé. .] 30 Liv. À 
quoi l'on a renoncé; renié, rompu. 

RÉNUNCIO, äs, äre, ävi, adtum (re, 
nuncio), act. 4° Annoncer au retour, 
annoncer en réponse, ou simpl. an- 
noncer = Nihil a quoquam renunciaba- 
tur. Suet. Il ne recevait de réponse de 
personne. Renunciet mihi, velinfne un 
non. Ter. Qu'il me fasse savoir S'ils y 
sont disposés ou non. Alihi renuncia- 
tum est de. Sulp. ap. Cic. J'ai recu la 
nouvelle de. || Au fig. Primum renun- 
cient sibi…. Quint. Avaut tout, qu'ils. 
se disent, qu'ils considèrent... || 2° 
Déclarer solennellement ou officielle- 
ment, signifier, uolilier, proclamer 
(un magistrat élu) = Quæ persperts- 
set renunciat. Cæs. Il réud conple de 
ce qu'il a observé. Renünciare postulata 
Cæsaris. Cæs. Faire part dés demandes 
de César. — legationem. Cic. Faire 
connaitre le résultat d'une mission. 
— aliquem consulem. Cic. Nommer 
qqn consul. À præcone rerunctart. 
V'urr. Etre proclamé (inagislral) par 
le héraut. || 3° Act. et neul. Avertir 
d'un refus, renvoyer uné invitalion, 
contremander, se dédire, renoncer à= 
Jube ad illum renunciari. Pluut. Fais- 
le prévenir que tu n'iras pas diner. 
Renunciari amicis imperavil. Sen. Il 
donna contre-ordrs à Ses amls. Ntilun- 
ciata est conductio. Cic. On à renoncé 
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à l'adjudication. Publicuni renuncian- 
tes. Cic. Fermiers publics qui deman- 
dent à résilier. Renunciare decisionem 
alhcuï. Cic. Notifier à qqn que le traité 
est nul. — hospitium. Cic. amiciliam, 
sorielatem alicui. Liv. Rompre avec un 
hôte, avec un ami, avec un allié. — 
foro. Suct. Quitter le barreau. — 
tuertiæ. PL.-j. Renoncer à l'inaction. 

RÉNUNCIUS, ti, Im. (renuncio). C.- 
Th. Plaut. Second messager. 

RÉNUNCÜLE, O6rum. Vulg. C. RE- 
NULL. 

RÉNUNTIO et ses dérivés. Voy. 
RENUNC... 

RÉNUO, 1s, re, i (re, nuo), neut. 
4° Cie. Ov. Faire un signe de tête 
négatif, faire signe que non, ne pas 
cousentir. {| 2° Act. Cic. Refuser : 
Renuis tu quod jubet. IHor. Tu défends 
ce qu'il coumaude. 

RÉNÔTO, üs,äre (renuo), neut. Lr. 
Prud. Refuser, ne pas vouloir. 

+ RÉNUTRIO, 15, Te (re, nutrio), 
act. P.-Nol. Nourrir à son tour. 

RÉNÜTUS, üs, m. (renuo). Pl.-j. 
Signe négatil, refus. 


REOR, réris, réri, rdtus sum (res),' 


dép. Avoir une opinion (appuyée sur 
un fait), ètre d'avis, pen-er, croire, 
estimer =: na quibus illas virtutes esse 
remur. Cic. Chez lesquels nous som- 
mes assurés de trouver ces verlus. 
Ut rebare. Virg. Comine lu le suppo- 
sais. Rutum est. Voy. RATUS. 

4 RÉPAGES, un, Î. Fest. C. le suiv. 

RÉPAGÜLA, 6rum, n. (repango). 4° 
Cic. Plaut. Barres de clôture, double 
verrou. || 4° Cic. Ov. En gén. Rar- 
rière (au pr. ct au fig.). 

+ RÉPANDIROSTRUS, a, um (re- 
pandus, rosirum). Pacuv. ap. Quint. 
Qui a le museau retroussé. 

+ RÉPANDO, Ts, ëre (re, pando), 
act. Apul. Rouvrir. 

RÉPANDUS, a, um (re: pandus). 
Retroussé, recourbé en 
repandus. Lucil. C. RErANnInOoSTRUS 
Repandi calceoli. Cic. Souliers à pointe 
televée. Cervixr repanda. Plin. Tèté 
renersée en arrière. Lilium repandum. 
Vuly. Lis ouvert, épanoui. 

RÉPANGO, ?s, re (re, pango), act. 
Col. Semer à plusieurs reprises. 

RÉPARABILIS, e (reparo). 1° Sen. 
Ov. Qu'on peut suppléer, réparable. 
1 2° Aus. Qui peut revivre. {|| 4° V.-FI. 
Qu'on peut acquérir ou racheter. || 4° 
Qui se renouvelle = Repurabilis echo. 
Pers. Echo répété. — gens. Amm. 
Nation qui se mulliplie {qu'on ne 
peut anéantir). 

RÉPARATIO, Onis, f. (reparo). Veg. 
Insc. Prud. Action de réparer, de ré 
lablir, de suppléer. 

RÉPARATON, 6ris, m. (reparo). 
Insc. St. Qui répare, qui rélablit, 
restaurateur. . | 

RÉPARATUS, a, üm, part. p. de 
nÉPARO. 1° Just. Préparé dé noûveau, 
recommencé. {| 2° Luc. Repioduit, 
créé de nouveau, qui a repoussé. || 3° 
Vop. Rétabli, relevé. || 4° Tac. Pet. 
Recouvré, acquis de nouvéan. {15° for. 
Acquis én échängè, échangé, acheté, 
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néPancd, ?7s,#7e (re, purco), ncul. 
Plaut.-Lr, S'abslenir de son côté. 

RÉPARO, äs, üre, äpi, ülum (rc, 
paro), act. 14° Préparer de nouveau, 
renouveler = Reparare bellum. Just. 
Recommencer la guerre. || 2° Répa- 
rer, rétablir, restaurer (au pr. et au 
lis.) = Meparare ædifiria in melius. 
PE-j. Réparer des édifices. — capil- 
los. Pin. Kaire repousser les che- 
veux.—îqnem. PL.-j. Rallumer le feu. 
— tulernussam tndustrian., Quint. 
Relever un art négligé. — membra 
labori. Ov. Forlifer le corps pour de 
nouvelles faligues. JLabore reparari. 
Pl.-j. Se relremper dans le travail. 
I 3° Lr. Ov. Crécr de nouveau, faire 
revivre, reproduire. || 4° Acquérir de 
nouveau, recouvrer: Reparare ademp- 
ton camp. Sil. Redevenir maitre du 
champ de bataille. — pretinum. PL.-j. 
Reprendre sa valeur. — gratiam. Curt. 
Regagner la sympathie. || B° Se pro- 
curer en retour, racheter, échanger, 
acheter, suppleer = Reparare bores. 
Dig Acheter d'autres bœufs. — ani- 
cum. Sen. Remplacer un ami par un 
autre. Nec latentes ieparavit oras. Hor. 
Elle n'alla pas © cercher une contrée 
lointaine (en écl nge de son royaume 
perdu). 

+ RÉPARTÜRIENS, entis (re, par- 
luio) Alc. Qui régénère. 

+ nÉPASCO, is, êre (re, pasco), 
act. P.-Nol. NKourrir à son Lour. 

RÉPASTINATIO, Ouis, f. (repasti- 
no). Cic. Col. Binage, défoncemeut au 
pastinum. f Au fig. Tert. 

RÉPASTINÂTUS, a, um, part. P. 
du suiv. Col. Biné, défoncé au pasti- 
num. {ff Subst. n. Repastinatum. Plin. 
Terrain biné, défoncé au pastinum. 

RÉPASTINO, ds, re, âvt, &lion (re, 
pastino), act. 1” Varr. Col. Défoncer 
une seconde fois au pastinum, biner 
(un champ), défricher. || 2° An fig. 
ert. Netlover: corriger, réprimer. 
RÉPATESCO, 1, re, palui (re, 
patesco), neul. Plin. Se répandre de 
nouveau. 

+ RÉPATRIO, 45, re. avi (re, pa- 
tria), neut. Sol. Rentrer dans sa patrie. 

+ HÈPAUSATIO, Onis, Î. (repuuso). 
Cass. l’ause, repos. 

+ NÉPAUSO, às, äre (re, pausu). 
19 Neut. TAL.-Pr. Se reposer. || 2° 
Act. Cass. Apaiser. 

RÉPECTO, ?s, ère, perum (re, pec{o), 
act. CI. l'eigner de nouveau. 

HÉPÉDABILIS, e (repedo). Fort. 
Qut recule. 

+ NÉPÉDATUS, a, ur, part. p. de 

RÉPEDO, ds, üre, avi, ätum (re, 
pedo2), neut. Amm. Lr. Retourner,re- 
culer, rétrograder, tevenir sur ses 
nas. [| Avec l'acc. Repedare gradum. 

ac. ap. Fest. Mbine sens. 

RÉPELLO, Ÿs, êre, rèpüli el brdin. 
repplli, rèpulsum (re, pello), act. 40° 
Frapper (un objet qui repousse ou qui 
résonne) = Tellurem reppulit hastä. 
v. Ellé frappa là terre dè sa lance 
(pour s'élèver dans lés airs). Oceani 
pede réppulit amnes. Virg. (La Pléiade) 
a repoussé du pied les llots del'Océan 
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(a paru à l'horizon). Repellere æra. 
Tib. l'aire retentir le sistre. {|| 2° 
Pousser en arrière, repousser, éloi- 
gner, écarter, rejeter =: Repellere hos- 
tes a castris, in oppidum. Cæs. Re- 
pousser l'enneni du camp, le refouler 
dans la place. — aras. CL. Renverser 
les autcls.— repagula. Ov. Repousser 
les barrières. || Au fig. Repellere ali- 
quem a consulatu. Cic. Eloigner qqn 
du consulat. — aliquem a lxdendo. 
Q.-Cic. Empècher qqu de nuire. — ad 
quæsium meretricium. Plaut. Réduire 
au métier de courtisane. Repellit ver 
hiemem. Ov. Le printeinps chasse l'hi- 
ver. Aepellere dictaturum. Vell. Re- 
pousser la dictature. — amorem. Ov. 
Rebuter les vœux d'un amant. — cri- 
minalionés. Cic. Ecarter des accusa- 
lions. — segniliam. Tac. Préserver 
de la mollesse. 

RÉPENDO, 1?$, ère, pendi, pensum 
(re, pendo), acl. 4° Contre-peser, con- 
trebalancer ; au fig. compenser, ache- 
ter = Ravenna ternos asparagos libris 
rependit. Plin. Ravenne produit des 
asperges dont trois pèsent une livre, 
Rcpendere caput auro. Plin. Mettre 
une têle au prix de son pesant d’or. 
— falis coutraria fata. Virg.Compen- 
ser par un retour de fortune la fortune 
contraire. — prelium vilæ. Prop. Dé- 
dommager d'avoir perdu la vie. — 
damna formæ ïingenio. Ov. Racheter 
sa laideur par sou esprit. — incolu- 
milalem lurpitudine. Pl.-j. Payer son 
salut aux dépens de son honneur. || 2° 
Rendre poids gour poids, payercomme 
équivalent, donner en retour, ren- 
dre, acquitter: Æqua yensa rependere. 
Ov. Reudre façonnée la mème quantité 
de laine qu'on a reçue brute. Cui au- 
run eral repensum pro capite.….. Cic. 
Qui avait reçu de l'or pour prix de la 
tête de .. || Au fig. Rependere gratiam. 
Ph. Récompenser. — pœnas. Sen.-tr. 
Subir un châtiment, être puni. — vo- 
tum. SI. Acquitter un vœu. [| 3 Ci. 
Peser (dans son esprit}, examiner. 

1. RÉPENS, ontis (p{rw). 1° Cic. 
Virg. Soudain, subit, imprévu = De 
repente. C. DEREPENTE. || Neut. udv. 
Repens. Ov. Tout à coup, subitement. 
I 2° Tuc. Nouveau, récent. 

9. RÉPENS, enfis, part. de REro. 
I Subst. Repentia, pl. n. Aru. Les 
reptiles. 

+ RÉPENSATIO, ônis, f. (repenso). 
Sulx. Action de compenser. 

T RÉPENSATRIX, icis, f. (repenso). 
Capel. Celle qui compense, 

+ RÉPENSIO, Onis, f. (rependo. 
Ennod. Compensation. 

RÉPENSO, ds, üre, ävi, älum (re- 
pendo), act. Sen. Vell. Compenser, 
payer en relour. 

Ÿ RÉPENSOR , 6ris, M. (rependo). 
Ennod. Qui compense, qui acquitte. 

RÉPENSUS, 4, um, part. p. de hE° 
PENDO. Îlor. Payé, racheté. 

RÉPENTE, adv. (repens). Cic. Virg. 
Tout à coup, soudain, à l'improviste 
en jun instant, aussité, rapidement. 

RÉPENTINALITER, ady. }. 
Fulg. Tout à coûp. - (repens) 
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RÉPENTINE. Lact. CLRÉPENTINO. 
Plaut. Cic. adv C. REPENTE. 

RÈPENTINUS, a, um (repens). Su- 
bit, soudain, imprévu, inattendu, ives- 
péré =: Homines repentiui. Gic. Hom- 
mes dont la fortune est souüaine. Re- 
prutinus erereilus. Liv. Armée impra- 
visée. |] De repentino. Apul. Tout à 
coup, soudain. || + REPENTINIOR. À pul. 

+ RÉPERCUSSIBILIS, € (repercu- 
tio). C.-Aur. Qui peut ètre réperculé. 

RÉPERCUSSIO, ns, f. (reperculio). 
Sen. Reflet, réverbération. 

1. RÉPERCUSSUS, a, um, part. p. 
de nerERCUTIO. 4° Plin. V.-Maz. Pous- 
sé en sens contraire, repoussé, re- 
foulé (par un choc, par une résis- 
tance). || 2° Liv. Virg. Répercuté (en 
part du son); reflété, réflèchi, réver- 

éré (en pari. de la lumière). 

2. RÉPERCUSSUS, üs, m. (repercu- 
tio). 1° Plin. Choc (en retour), pres- 
sion (réciproque), refoulement. {| 2° 
Plin. Tac. Répercussion (du son), 
écho; réflexion (de la lumière), réver- 
bération, reflet. 

RÉPERCÜTIO, 15, êre, cussi, Cus- 
sum (re, perculio), act. 4° PL.-j. Att. 
ap. Fest. Repousser par un choc, re- 
fouler = Repercutere aciem splendore. 
Sen. Eblouir les yeux. || 2° Au fig. 
Quint. Plin. Renvoyer que allaque): 
réfuter (un argument); détourner, 
conjurer (un sort). |! 8° Répercuter, 
refléter. Voy. REPERCUSSUS 1. 

RÉPÉÈRI, parf. de REPERIO. 

RÉPÉRIBO, arch. P. REPERIAM. 
Plaut. Cæcil. ap. Non. 

RÉPÉRIO, 15. ire, répéri où reppËri, 
rêperlum (re, perio inus., perilus), act. 
1° Sall. Ter. Retrouver (ce qui est 
perdu). |} 2° Trouver (en cherchant), 
rencontrer, découvrir, mettre en évi- 
dence = Reperies multos qui (subj.). 
Cic. On rencontre bien des gens qui... 
Reperti sunt duo equites qui (subj.). 
Cic. Il s'est trouvé deux chevaliers 

our. Reperire exitum, causas. Cic. 
rouver une issue, les causes. Ab 
Jove palam repertus est. Pl.-j. C'est 
upiter qui l’a désigné ostensiblement. 
1 $° Reconnaltre (après examen), 
trouver (dans tel ou tel état), décou- 
vrir, voir, Conslater, apprendre = Hoc 
si secus reperies. Plaut. Si tu t'apercois 
que ce n’est pas la vérité. Reperiemur 
inferiores. Cic. On nuus trouvera in- 
férieurs. Ut reperio. Plin. Comme 
j'en ai la preuve. Pythagoras reperi- 
tur venisse.… Cic. Îl est avéré (par 
l'histoire) que Pythagore vint. |] 6° 
Obtenir, acquérir, se procurer: (Aris- 
tolochia) nomen ex inventore reperit. 
Cic. L'aristoloche doit son nom à ce- 
lui qui l'a découverte. Reperire gloriam 
armis. Ter. Trouver la gloire dans les 
combats. — sibi sulutem. Cæs. Trou- 
ver sou Salut.|| 6° Trouver (qq. ch. de 
nouveau), inventer, imaginer 2: Serræ 
ape usum. Ov. Il fut l'inventeur 
Le la scie. Reperire consilium. Ter. 
maginer un expédient. Reperit adul(e- 
Dee Rp na trouvé le secret d’i- 
-.. Auperlum ex dignitale populi 
mandure... Tac. C'est au principe con- 


forme à la dignité du peuple de con- 
signer... 


Découverte, trouvaille. 


Varr. Hor. Qui a trouvé, inventeur, 
auteur =: Repertor hominum rerumque. 
Virg. Créateur des hommes et du 
monde. — detrahendi sanguinem. Plin. 
Inventeur de la saignée. 
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RÉPERTIO, Suis, f. (reperio).Myth. 


RÉPERTOR, Ôris, M: {reperio). 


RÉPERTORIUM, 1, D. (reperio). 


Dig. Inventaire. 


+ RÉPERTRIX , &is, f. (reperlor). 


1. RÉPERTUS, 4, um, part. p. de 
REPERIO. 4° Ov. Retrouvé.|| 2° Cæs. 


Apul. Inveutrice. 


Trouvé, rencontré. |} 8° Tac. Virg 


Reconnu, découvert, dévoilé. || 4° Virg. 
Ainassé, acquis. || 5° Plin. Ov. Invente, 
imaginé = Reperta, pl. n. Lr. Décou- 
vertes, inventions. [| + REPERTISSI- 
MUS. Apul. 

2. + RÉPERTUS, üs, m. (reperio). 
1° Apul. Aclion de retrouver. || 2° 
Apul. Juvention. 

RÉPÉTENDÆ. VOy. REPETUNDÆ. 

+ nÉPÉTENTIA, æ, f. (rcpelo). 
Lr. (?). Arn. Ressouvenir; mémoire. 

RÉPÉTITIO, On <, f. (repelo). 1° 
Cic. Action de réprter, répétition, 
redite.|| 2° Ad Her. Quint. Répélition 
(t. de rhét.); récapitulation, résumé. 
Il 3° Amn. Reprise, renouvellement. 
Il 6° Apul. Dig. Répétition, réclama- 
Lion, droit de reprise (t. de dr.). 

RÉPÉTITOR, Ôris, In. (repelo). Ov. 
Qui redemande, qui réclame. 

RÉPÉTITUS, da, um, part. p: de 
REPETO. 1° Liv. Ov. Altaqué ou frappé 
de nouveau. |} 2° Suet. Poursuivi de 
nouveau {en justice). || 3° Mart. Re- 
gagné (en parl. d'un lieu). [| 4° Cis. 

or. Repris, recommencé, renouvelé, 
réitéré, répélé = Repetilo somno. Cic. 
S'étant rendormi. (Yestis) MUTICC Te - 
pelita. St. Etoffe plusieurs fois teinte 
en pourpre. Repetita robora cædit. Ov. 
Il frappe l'arbre à coups redoublés. 
Repetitä soliditate. Pall. Quand la soli- 
dité sera revenue. || 6° Liv. Tac 
Qu'on est allé chercher, retiré de, re- 
pris, ressaisi, reconquis. || 6° Repris, 
à quoi l'on remonte = Consuetudo repe- 
tita. Cic. Coutume remise en vigueur. 
Principia longe repetita. Cic. Préam- 
bule tiré de loin. Repetitis dichus. Cæs. 
Eu revenant sur les jours écoulés 
(pour les compter). || 7° Ov. Dig. Re- 
emandé, réclamé, revendiqué, répété 
(t. de dr.). ‘ 
RÉPÉTO, 18, êre, Toi ou ü, ilum 
(re pelo), act. et qqf. neut: 1° Attein- 
re ou chercher à atieindre de nou- 
veau, atlaquer à son tour, riposter = 
Repetere canem morsu. Sen. Rendre à 
un chien un coup de dent. Bis repetere. 
Quint. Reprendre deux fois l'offensive. 
Repete. Suet. Redouble. Repetere ali- 
quem. Suet. Dig. Intenter à qqn une 
seconde action (en justice). || 2° Re- 
gagner (un lieu), retourner vers, reve- 
air : Repetere Africam. Liv. Regagner 
l'Afrique. — præsepia. Virg Renirer 
à l'étable. — pugnam. Liv. Retourner 
au combat. -- viam quä..… Liv. Re- 
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prendre la route par laquelle... — re- 
tro. Liv. ad prima vestigia. Grat. Re- 
venir sur SsCS pas. 
scelus. Sen.-tr. Le crime retombe sur 
son auteur. Repetitum test) uti… Liv. 
On en revint a. || 3° Reprendre, con- 
üinuer (ce qui a été interrompu), 
recommencer, 
absol. se répéter, reparaltre = Repetcre 
studia. Cic. opus. Hor. Se remeltre à 
l'étude, reprendre une tâche.— vetera 
consilia. Cic Revenir à d'anciens pro- 
jets. — suspiria. Ov. Soupirer de nou- 


Repetit auctorem 


renouveler, répèler; 


veau. — eadem. Cic. Répéter les mè- 
mes choses. Id repetens monebo. Virg. 


Je donnerai les mêmes avertissements. 


Repetere deintegro. Liv. Recommencer 
d'un bout à l'autre. — de re. Quint. 
Revenir sur une question. Repetendum 
est mihi (prop. inf.). Quint. Je dois 
répéler que... Repetam commemorare.… 
Lr. Encore une fois je rappellerai… 
Morbi repetunt. Cels. Les maladies 
reparaissent. || €° Retourner cher- 
cher. faire revenir, reprendre = Repe- 
tere filium. llaut. Rappeler son fils. 
— Lysiam Syracusas. Cic. Rendre Lyÿ- 
sias à Syracuse. — ab Urbe. Suet. 
Faire apporter de Rome. — impedi- 
menta. Cæs. Aller chercher ses baga- 
ges. — signum. Froutin. Reprendre 
une enseigne. — libertatem. Liv. Re- 
conquérir la liberté. Huc repelit 
{Apollo}. Virg. Apollon nous rappelle 
ici. [| 5° Rattacher (à son principe), 
faire remonter à, reprendre à, racou- 
ter depuis le commencement, se rap- 
peler: Repetere populi origines. Cic. Re- 
chercher les origines d'un peuple. — 
stirpen juris a naturä. Cic. Faire re- 
monter à la nature même l'origine du 
droit. Si prima domüs repelatur origo. 
Virg. Si l'on se reporte à l'origine de 
sa maison. Repelere usque a... Cic. 
Remonter jusqu'à. Repetere paulo al- 
tius. Sen. Reprendre les choses d'un 
peu plus haut. De quo pauca repelam. 
ac. J'en dirai quelques mots. Repetere 
aliquid memoria ou simpl. Repetere ali- 
quid. Cic. Ov. Rappeler à sa inémoire, 
Se rappeler qq. ch., s'en souvenir. — 
temporis memvriam. Cic. Evoquer le 
souvenir d'une époque. fnde usque re- 
petens. Cic. En faisant remonter si loin 
mes souvenirs. Nunc repelo. Virg. Je 
m'en souviens. Repeto, me. Pl.-j. Je 
me rappelle que je... |} 6° Redeman- 
der, réclamer, revendiquer z Petere el 
repelere. Cic. Demander et redeman- 
der. Repelere suum. Plaut. Réclamer 
son dû. — res. Varr. Liv. Demander 
satisfaction (en pari. des féciaux); par 
ext. réclamer un bien en justice, exer- 
cer une répélilion. — promissa. ic. 
Réclamer l'exécution d'une promesse. 
— Homerum. Cic. Revendiquer Ilo- 
mère (comme concitoyen). — pœnas 
ab aliquo. Cic. Punir qqn. 
RÉPÉTUNDÆ PECUNIÆ Où absol 
RÉPÉTUNOÆ, ärum, f. (repeto). Con- 
cussion, péculatz Lex de pecuntiis repc- 
tundis. Cic. Lei repetundarum. Vell 
Loi sur les concussions. Repetundarum 
accusare. Suet. deferre. Tac. De repe- 
tundis postulare. Quint. Accuser ds 


REPL 


eoncussion. Damnari repetundarum. 
Tac. repetundis. Suel. Elre condamné 
comme concussionnaire. 

RÉPEXUS, 4, um, part. p. de Re- 
pecro. Ov. St. Peigné de nouveau, 
repeigné, bien peigne. : _ 

RÉPIGNERO OÙ RÉPIGNORO, ü$, 
äre (re, pignus), neut. Dig. Dégager. 

+ RÉPIGRÂTUS, a, um, part. p. du 
suiv. Apul. Qui s'est ralenti, lent. || 
REPIGRATIOR. Capel. 

+ RÉPIGRO, 4s, àre, um (re, pi- 
ger), act. Apul. Ralentir, retarder. 

+ RÉPINGO, 15, êre (re, pingo), act. 
Fort. Peindre, représenter. 

+ REPLANTO, äs, äre (re, planto), 
act. Aug. llanter de nouveau. 

+ REPLAUDO, Ts, ëre (re, plaudo). 
act. Apul. Frapper à plusieurs re- 
prises. 

REPLEO, 65, êre, vi. étum (re, pleo 
nus), act. 4° Emplir de nouveau, 
remplir : Replere exhaustas domos. Cic. 
Repeupler 1e5 maisons déserles. — 
echaustum ærarium. Pl.-j. Remplir le 
Trésor épuisé. — vulnera. Plin. Fer- 
mer, cicatriser des blessures. || 2° En 
gén. Emplir : Replere orbem. Ov. Ar- 
rondir son disque (en parl. de la lune). 
— undas. Lr. Gonfler les eaux. | Au 
fig. Replere gemitu silvas. Lr. Virg. 
Remplir les buis de ses gémissements. 
— aures. Plaut. Etourdir, assourdir. 
— patrian lætitia. Vell.Combler de joie 
sa patrie.|| 3° Rassasier :Replere corpus. 
Ov. se. Col. Se gorger. || Au fig. — uni- 
mos oculosque populi. Veil. Repaitre la 
vue el la curiosité du peuple.— pectora 
exanimala. St. Raniwer un cœur épui- 
sé. || 4° Pall. Emplir, féconder. || 5° 
Compléter = Replere erercitum. Liv. 
tribus. PI.-j. Remettre une armée 
au complet, remplir les vides des tri- 
bus. — numerum. Lr. Parfaire un 
nombre. || 6” Suppléer, compenser, 
remplacer = Repletur er lege, quod… 
Dig. La loi supplée à ce qui. Replere 
consumpla. Cic. Réparer les pertes. 
Quæ replenda sunt. Quint. Ce qu'il 
faut ajouter (dans un discours). - 

REPLÉRAT. Lr. REPLESTI. St. 
Sync. p. REPLEVERAT, KEPLEVISTI. 

REPLÈTIO ,Onis, f. (repleo). C.-Just. 
Aclion de compléter (une somme). 

REPLETIVUS, a, um (repleo). Prise. 
Explétif (L. de gram.). 

REPLÈTUS, €, um, 
PLEO. 4° Cic. Lr. Emp 
rempli, empli, plein : Replela semita 
puerorum. Liv. Rue encombrée d’en- 
fants. Vi eädem morbi repletus. Liv. 
Pénétré du mème mal. || 2° Suet. En- 
graissé, qui a pris du corps. {| 3° Luc. 
CI. Rassasié, gorgé de (au pr. et au 
fig.). || 6° Repleta. Just. Pall. En- 
ceinte, fétondée. |] Au fig. Repleta 
deo. Capit. (Prétresse) pleine du dieu, 
inspirée par lui. 

REPLEXUS, a, um (re, plecto). Plin, 
Replié, recourbe. 

Ë REPLICADILIS, € (replico). 4° 
Serv. Qui se replie. || 2° Fort. Digno 
d'ètre répété. | 

REPLICÂTIO, ônis, f. (replico). 4° 
Cic. Retour sur soi-même, revolution 

DICT. LAT.-FRANÇ. 


pars. p. de RE- 
i de nouveau, 


REPO 


(du monde). | 2° Sid: Répélition, 
renouvellement. || 3° C.-Just. Répli- 
que réfutation : Replicatio doli. Dig. 


éplique de dol. || 4° Capel. Décom- . 


osition (d'un nombre), réduction à 
l'unité. | 50 Capel. Palilgie. 

REPLICATUS, &, um, part. p. du 
Suiv. 4° Fléchi en arrière, replié, 
recourbé = Replicatä cervice. Plin. La 
tète rejetée en arrière. || 2 Déplié, 
déroulé : Evhemcro replicato. Arn. En 
feuilletant Evhémère. || 3° Capel. Dé- 
composé, subdivisé (t. d'arithin.). 

ï REPLICAÀ Vi, parf. du suiv. Amnm. 
Vulg. 

REPLICO, äs, àre, (avi), âtum (re, 
phco), act. 1° Fléclur en arrière, in- 
fléchtr, replier, recourber : Replicare 
surculos ad vitis caput. Cuto. Relever 
l'extrémité des scions vers le cep. — 
palpebras. Plin. Redresser les cils. 
Replicantur fastidio labra. Quint. Les 
lèvres se replient dédaigneusement. 
Replicare radios. Sen. Renvoyer les 
rayons. || Au fig. Replicare vestigium 
suum. Apul. Relourner sur ses pas. 
Cujus acumen in se replicatur. Sen. (Es- 
pri) dont la pointe trop fine se re- 

rousse. || 2° Déroulcr, revenir vers, 
remonter à = Replicare memoriam tem- 
porum. Cic. Compulser les annales, 
parcourir l’histoire. — Epicurum. Sen. 
Consuller, feuilleter Epicure. Tempus 
primum quidque replicuns. Cic. Le 
lemps, qui en revient toujours aux 
premiers faits. |} 3° Amm. Sid. Rap- 
peler, relracer, raconter, redire. || 4° 
Apul. Amm. Prud. Repasser (dans 
son esprit), réfléchir sur. || 6° Dig. 
Répéter, réclamer. | 6° Capel. Subdi- 
viser, décomposer (un nombre). 

REPLICTUS, &, UM, SYNC. P. RE- 
PLICATUS St. 

REPLUM, t,n. Vitr. Panneau ou 
chässis (d'une porte). 

REPLUMBATUS, 4, um, part. p. 
dusuiv. Dig. 

REPLUMRO, äs. äre, âtum(re, plum- 
bum), act. Sen. Dessouder. 

T REPLÔMIS, € (re, pluma). P.-Nol. 


Qui se remplume. 


REPLUO, 1s, ère (re, pluo), neut. 
Sen.-rh. Pleuvoir de nouveau ou en 
sens inverse, repleuvoir. 

RÉPO, is, ère, repsi, reptum (£:rw), 
nout. 4° Sal. Lr. Ramper, se tral- 
ner sur le ventre (en pari. des rep- 
liles), sur les genoux (en parl. des 
éléphants), surles mains (en pari. des 
enfants); être rampant (en parl. des 
plantes). || 2° Col. Serpenter, s'é- 
tendre sous terre (en pari. des raci- 
nes). || 3° Cato. Enn. Hor. Luc. Mar- 
cher lentement; voler lourdement; 
s'écouler insensiblement (en pari. des 
eaux). |! € Au fig. Hor. Aller terre à 
terre, tro rampant, peu élevé. || 5° 
Lr. St. Se glisser, s'insinuer, péné- 
trer {au pr. el au fig.). 

RÉPOLIO, &, îre (re, polio), act. 
Col. Nettoyer. 

+ RAËPONDÉRO, &s, dvi, dre (re, 
pondero), act. Sid. Mamert. Compen- 
ser, payer, rendre. . h 

RÉPONO. Ys, fre, pôsui, pÜsitum 
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(re, pono), act. 1° Hamener en arrière, 
replier = Reponere. cervicem. Quint. 
Renverser la tète. — digitum. Quint. 
Courber le doigt. — mollia crura. 
Virg. Ramener ses jambes avec sou- 
plesse. || 2° Mettre en réserve, placer 
en dépôt, serrer, garder 2: Reponere 
fructus. Cic. cibum. Quint. Faire des 
rovisiOns. — in kiemem. Quint. hiemi. 
irg. Mettre en réserve pour l'hiver. 
— mella in velustatem. Col. Serrer le 
miel pour le laisser vieillir. — tumulo. 
Virg. Déposer dans le tombeau. || Au 
fig. Quæ scriplis reposuimus. Quint. Ce 
que nous avons confié au papier. Sensi- 
bus hæc imis reponas. Virg. Sois bien 
attentif a mes chants. Reponere odium. 
Tac. Renfermer sa haine. | 4° àtettre 
de côté, déposer, quitter, renoncer à, 
cesser de = Quum arma reposila essent. 
Cxs. Comme on avait posé les armes. 
Reponere onus. Cat. Secouer un far- 
deau. — brachia. V.-Kl. Laisser re- 
tomber ses bras, se reposer. Falcem 
arbusta reponunt. Virg. Les rameaux 
laissent reposer la serpe. R-ponerc 
vesiem. Virg. Se déporiller d'un vè- 
tement. — fugam. St. Cesser de fuir. 
— iram. Man. Revenir de sa colère. 
Il 6° Remettre à sa place, replacer, 
restituer, rétablir, réparer; servir 
une seconde fois, remettre en scène: 
Reponere suo quemque loco lapidem. Cic. 
Remettre chaque pierre à sa place.— 
ossu in suas sedes. Col. Réduire les 
luxalions, remettre les meinbres. — 
togam. Quint. Relever sa toge. — ca- 
pillum. Quint. Rajuster ses cheveux. 
— robora ambesa. Virg. Réparer des 
outres consumées. — pontes. Tac. 
établir des ponts. — fempla. Tac. 
Relever des temples. — pontum. V.-Fl, 
Apaiser les flots. Se maria reponunt. 
Sil. La mer retombe. Reponere sercen. 
tos nummos. Pluut. Rembourser 600 
écus. — alicui in antecessum. Sen. 
Payer qqn d'avance. — ex debito ali- 
quid. Pl.-j. Payer partie d’une dette. 
— donata. Hor. Rendre des présents. 
— vina mensis. Virg. Rapporter du 
vin sur la table. — plena pocula. Virg. 
Romplir souvent les coupes (les repla- 
cer après les avoir remplies). [| Au fix. 
Reponere solio. V.-F. Reponere 1n scep- 
tra. Virg. ou simpl. Reponere. Sil. Réta- 
blir sur le trône. In memoriam reponi. 
Quint. Retrouver ses souvenirs. Nec 
virlus curat reponi detertoribus. Hor, 
La vertu ne veut plus rentrer dans 
des cœurs corrompus. Reponere men- 
tem. V.-Fl. Rendre la raison. Neu re- 
pone dicta paterna. Pers. Fais-mol 
grâce de la morale paternelle. Re- 
ponere Achillem. Hor. Mettre en scène 
Achille (après Homère). Fabula quæ 
vult reponi. Hor. Pièce qui demande 
à étre rejouée. || 5° Mettre à la place 
de, substiluer, remplacer par, rendre 
la pareille, riposter: Reponere tantum- 
dem inaurali æris. Suet. Substituer (à 
de l'or) la mème quantité de cuivre 
doré. Te meas epistolas delere, ut re- 
ponas luas. Cic. Que tu elfaces mes 
eltres pour écrire dessus les tiennes.… 
Reponere aliquem pro aliuo ou in lo- 
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cum alicujus. Cie. Remplacer qqu par- 
un autre. Tantum ros noc{e reponct. 
Virg. Autant la rosée de Îa nuit en 
fera renaître. Reponere injuriam. Sen. 
Rendre injure pour injure. — scelus. 
Sen.-tr. Se venger d'un crime. Ne ego 
idem reponam. Cic. De penr que Je ne 
t'adresse la même question. Catulo 
elibi reponemus. Cic. Nous dédomma- 
gerons Catulus dans un autre ouvrage. 
Nunquamne reponam ? Juv. N'aurai-je 
jamais ma revanche? || 6° Placer dans 
un endroit déterminé, sûr = Reponitur 
mergus in terram. Plin. On enfonce le 
provin dans La terre. Reponerc litieras 
tu gremio. Liv. Meltre une leltre dans 
son sein. — large ligna super foco. 
Hor. Charger de bois son foyer. || Au 
fig. Animi sensum non cerlàä parle re- 

onunt. Lr, Hs n'assignent pas au sens 
intellectuel un siège particulier. Repo- 
nere in numerum OU in numero... Cic. 
Placer au nombre de... — in deos. 
Cic. Ranger parmi les dieux, — in 
suis. Ant. ap. Cic. Compter parmi ses 
anis. — spem in viriute. (æs. Met- 
tre son espoir daus le courage. — 
omuia in se. Sen. Ne compter que sur 
soi. In te repositam esse rempublicam. 
Cic. Que les affaires reposent sur toi. 
-_ + RÉPORRIGO, Ïs, ëre (re, porrigo), 
act. Petr. Présenter de souveau. 

RÉPORTÂTIO, Ons, Î. (repor(o). 
Dig. Aug. Action de remporter. 

RÉPORTÂATUS, &, um, part. p. du 
suiv. Cic. Remporté, ramené. 

RÉPORTO, @s, äre, ävt, atum (re, 
porio), act. 1° Cæs. Porter ou trans- 

orter en arrière = Reporlare pedem. 

irg. se. Iirt. Revenir. || 2° Cic. Virg. 
Porter ou apporter en revenant; rap- 
porler (comme gain), remporter, ob- 
%nirz Reportare triumphum. Plin. Ob- 
tenir les honneurs du triomphe. — 
vicloriam ab aliquo. Cic. spolia de ali- 
quo. Fl. Remporier une victoire, des 
dépouilles sur qqn. — laudem ex hos- 
tibus. Cic. Rapporter de la gloire d'un 

ays ennemi. || 8° Virg. Rapporter 

une réponse), annoncer = Reportare 
fidem. Virg. Rapporter une nouvelle 
certaine. Reportat advenisse viros..… 
Virg. Il annonce qu'il est arrivé des 
honimes... || 4° Ov. Répéter, ren- 
voyer (en pari. de l'écho). 

1. nÉPOscO, is, êre (re, posco), 
act, Redemander, réclamer, revendi- 
uer = Reposcere aliquid ab aliquo. Cic. 
er. aliquid aliquem. Cic. Ter. Rede- 
mander qq. ch. à qqn. || Au fig. Re- 
poscere pœnus ab aliquo. Cat. Punir 
qqn. — aliquem ad pœnas. Virg. Ré- 
clamer le supplice de qqn. — gra- 
tiam. Pl.-ÿ. vicem. Mart. Demander de 
la reconnaissance, vouloir du retour. 
— prospera aut adversa. Tac. Deman- 
der compte des succès ou des revers, 
Cujus pretium reposceris. PL.-j. (Chose) 
dont on te réclame le prix. 

2. + néPosco, ônis, m. Amm. 
Quir Une; mécontent. 

FOBIÎTIO, Onis, f. (repono). 1° 
A.-Lim.Actiou de M Éabiis ï 2° Ball 
Action de mettre en réserve. 

PÉPOSITORIUM, ii, n. (repcno). 
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4° Plin. Petr. Répositorium, sorte de | aliquid. Cæs. Avancer l'exécution d'un 
dressoir ou d'étagère où se dépossient | projet. Quæ repræsentanda , quæ diffe- 
les différents plats du repas. || 2° Capit. | renda sint. Fronto. Ce que l'on doit 
Réserve, endroit où l'on serre. || 3° | faire immédiatement, ce que l'on peut 
 J.- Val. Tombeau. remettre. Repræsentare improbitatem 
+ RÉPOSITUM, ti, n. (reposifus).| suam. Cic. Faire éclater sa méchan- 
Pacat. Sanctuaire. ceté. — supplicia. Curt. Hâter les 
RéPOSITUS, et sync. poét. nros-|supplices. — necem. Suet. Tuer sur- 
TUS, a, um, part. p. de nEroxo. 1°|le-champ. — voccm. Suet. Se meltre 
Lr. Rejeté en Arrière. JL 2° Quint. | aussitôt à chanter. 
Virg. Mis en réserve, serré, gardé,| ?REPRÆSTO. üs, äre (re, præsto), 
caché : Navis Thetidi reposta. V.-Fl.| act. Dig. Payer. 
Vaisseau consacré à Thélis. || Subst.| REPREHENDO el SYNC. REPREN- 
Repostum, à, n. Sen. Réserve, épar-| DO, ïs, ère, di, sum (re, prekendo), 
gnes. (3° Apul. Placé à l'écart, retiré, | act. 4° Saisir pour ramener en ar- 
loigne : Repostæ terræ. Virg. Terres|rière, ressaisir, rallraper, retenir, 
bintaines. || 4° Viry. Déposé à terre; | arrèter = Reprehendere aliquem pallio. 
enterré. || b° Cels. Remboïité, remis| Plaut. Saisir qqn par son manteau. 
(en parl. d'un membre). || 6° Quint. | || Au fix. Res ab erilio reprehendere 
Rapporté, remis sur la lable = Repostæ| euntes. Lr. Empécher les èlres de cou- 
epulæ. Virg. Mets nombreux, accu-|rir à la mort. — vilæ vinclum. Lr. 
mulés. || 7° Tac. Petr. Rétabli, remis| Retenir le lien qui rattache à la vie. 


en vi 
11 9° 


Qui rebätit, qui répare. 


POSITONICM, REPOSITUS., 
? RÈPÔTATIO, ônis f. Varr. et 


A pul. Action de boire après un festin. 
(après des noces). 


latif à un second feslin. 
REPPÈRI, parf. poét. de REPERIO. 


T REPRÆSENTANEUS, @, um (re, 
præsentfaneus). Tert. Présent. 

REPRÆSENTATIO, ônis, [. (repræ- 
sento). 4° Plin. Quint. Représentalion, 
portrait, image, tableau. || 2° Au fig. 
Gell. Hypotypose, fig. de rhét. || 3° 


tant, solde, remise immédiate. 
 REPRÆSENTAÂTOR, ôris, m. 


REPRÆSENTATUS, ü, um 


art. p. 
du suiv. 4° Plin. V.- Mar. À 
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complant. || 3° Liv. Réalisé sans dé- 


s sous | kend 
les yeux, représenté. || 2° Dig. Payé | {| 2° 


guèur. 18° Sil. Misde côté, quitté.| — memori mente. Lr. Saisir par un 
ic. Sen.-tr. l’lacé, appuyé sur.| effort de mémoire. — 

+nËPôsivi, arch. p. nEPosul. Plaut.| Cic. Revenir sur un oubli. — stse. Lr. 
RÉPOSTOR, ôris, m. (repono). Ov.| Se remettre (eu parl. des sens). Me 


rtlermissum. 


reprehendi. Ter. Je me suis contenu. 


RÉPOSTÔRIUM, RËP OSTUS. C.RE-| || 2° Cæs. Hor. Reprendre, répriman- 


er, gourmander, blämer, critiquer z Te 
reprehendo quod... Cic. Je Le reproche 


RÉPÔTIA, 6rum, n. (re, poto). do; de... Annolare reprchendenda. Pl.-j. 


Noter les défauts (d'un ouvrage). || 4° 


I 2° Varr. Hor. Repas du lendemain, Cic. Réfuter. 


+ REPREHENSIBILIS, € (repre- 


RÉPÔTIALIS, e (repotia). Pac. Re-! hendo). Vulg. Répreheusible. || RE- 


PREUENSIBILIOR. À mbr. 
+ REPREUENSIUILITER, adv. Al. 


REPPÜLI, parf. poët. de REPELLO, | D'une manière répreéhensible. 


REPRENHENSIO, Onis, f. (reprehen- 
do). 4° Cic. Action de se repreudre, 
rétractation, correction. || 2 Cic. Tac. 
Reproche, bldme, crilique, censure. 
| 30 Cic. Réfutation. |} 4° Quint. Faute, 

éfaut = Oralio sine reprehensione. Cic. 


Cic. Dig. Paiement en argent comp- | Style d'une perfection continue. {| 


6° Aug. Mètastase. || Au pl. Cic. 
REPRENENSO, üs, üre (reprehendo), 


(repræsento). Tert. Qui esl l'image de. | act. Liv. Retenir avec force, arrèter. 


REPREHENSONR, Ôris, m. (repre- 
9): 4° Cic. Ov. Censeur, critique. 
ic. Réformateur. 

REPREHENSUS êt REPRENSUS, ü, 


lai. |] 4° Quint. Nâté, avancé, anticipé. | um, part. p. de AEPREUENDO. 1° Curt. 

REPRÆSENTO, üs, üre, üvi, ätum | Ov. Retenu, arrèté. || 2° Au fig. Ter. 
(re, præsento), act. 1° Rendre pré- | Repris, pris en second lieu. || 3° Hor. 
sent = Repræsentare se. Col. Paraitre | Bldmé, critiqué. 


en personne. Repræsentari. Apul. Se 


REPRENDO, REPRENSUS, etc. Voy. 


présenter (en justice), comparaitre. | REPRENE... 


11 2° Au fig. Cic. Hor. Mettre devant 
les ux, représenter, reproduire, of- 
rir 


REPRESSI, parf. de REPRIMO. 
REPRESSIUS, adv. CUMpP. de RE- 


e 
Vimage de = Repræsentare colorem | presse inus. Gell. Amm. Avec plus de 


constantius. Plin. Garder toute la vi- | retenue. 


vacilé de son coloris. — librum. Plin. 


REPRESSOR, Ôris, M. (reprimo). 1° 


Réuiter de mémoire un livre. — vicem | Cic. Qui réprime, qui arrête. || 2° 
olei. Plin. Reinplacer l'huile. [| 8° Plin. | Eutr. Qui duninue (les impôts). 


Représenter (par la peinture, etc.). 


REPRESSUS, 4, 4m, part. p. du 


4° Payer comptant, solder d'avance, | suiv. 1° Cic. St. Relenu, arrèté, con- 
anticiper (un paiement) = Repræsentare | tenu, réprimé, repoussé, refoulé (au 
fideicommissum. Dig. Remettre au |pr. et au tig.).]| 20 Tac. Arrète dans son: 
terne fixé un fidéicommis. — diem accroissement. || 3° Sci. Terne, mal. 
romissorum. Cic. Rembourser avant |  REPRIMO, 18, êre, pressi, pressum 
e terme fixé. — mercedem. Suet. | (re, premo), act. 4° Faire reculer, em- 
Payer d'avance un loyer. || 6° Au Mg. | pêcher d'avancer, relenir, refouler: 
Exêcuter sur-le-champ, faire sans dé-| Si repressus esse lacus. Cic. Si le 
Jai, hâler, accélérer = Repræsentare } Jac restait conteuu dans son lit. J- 
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primere dextram. Virg. Rèlenir son 
bras. — pedem. Virg. Reculer. || En 
t. de mèd. Reprimere alvum. Ccls. 
Arrèter le cours du ventre. Reprimere 
cicatrices. Plin. Aplanir les cicatrices. 
Medicumenta reprimentia. Cels. Résolu- 
tifs ou répercussifs. || 2° Au fig. Ré- 
primer, repousser, arrêter, relenir, 
contenir, refouler : Reprimere fugam. 
Cxs. Empècher de fuir. — objurga- 
tionem. Cie. Renfoncer ses reproches. 
— se. Ter. Cic. Se maitriser, se rete- 
nir. Vix reprimor, quin.. Plaut. J'ai 
de la peine à m'empêcher de. | 3 
Cic. Arrèter dans son accroissement. 

+ nREPnôonAnILIS, € (reprobo). 
Sarisb. Qui doit ètre réprouve. 

+ REPROBATIO, Oui, F. (rrprobo). 
° Tert. Réprobalion. || 2° Vuig. An- 
nulation, abolition. 

% REPROBATOR, 0ris, M. Aug. et 
REPROBATIIX, is, f. T'ert. (repro- 
Lo). Celui, celle qui réprouve. 

REPROÔBATUS, 4, un, part. p. du 
suiv. Dig. Repoussé, rejeté. 

REPROBO, äs, äre, älun (re, pro- 
Lo), act. Cic.(?) Dig. R ‘prouver, im- 
prouver, rejeter, condamner. 

REPROBUS, €, tun (re, probus). 4° 
Dig. Défectueux, de mauvais aloi, 
faux = Dos reprobus. Tert. Bœuf de re- 
but. } 2° Vuig. Réprouvèé (de Dieu). 

REPROMISSIO, Onis, [. (repromit(o). 
{° Cic. Promesse réciproque. || 2° 
Vulqg. Promesse, garantie. 

+ REPROMISSOR, ris, M. (repro- 
mitto). Vulg. Répondant, garant. 

REPROMISSUS, a, un, part. p. du 
suiv. A.-Vict. 

REPRÔOMITTO, 1s, ère, mISi, niis- 
sum (re, promit{o), act. 4° Cic. l'laut. 
Proinettre à son Nour ou en retour, 
prendre un engagement réciproque. 
1 2° Suet. Promettre de nouveau. 

+ REPRÔPIÎTIO, às, äre (re, pro- 
pitio), act. Tert. Vulg. Rendre de nou- 
veau propice ; par ext. expier. 

REPSI, parf. de nero. 

REPTARUNDUS, a, um (repto). Sen. 
Qui se traine (au pr. et au fig.). 

REPTATIO, Onis, f. (repto). Quint. 
Action de se trainer. 

4. REPTATUS, a, um, part. p. de 
neeTo. St. Cl. Parcouru ou foulée (par 
un reptile ou uu enfant qui se traine). 

2. REPTATUS, üs, mm. (repto).4° 
Tert. Action de se traincr, de ramper. 
1 2° Plin. Action de grimper (en parl. 
de la vigne). 

+ RErTInILIS, e. Doet. et 

+ REPTILIS, e (repo). Sid. Qui ram- 
pe. |! repris, is, n. Vulg. Reptile. 

REPTO, üs, üre, avi, ätum (repo), 
neut. 4° Plin. CI. Ramper, se tra 
ner. || 2° Fronto. Etre rampant, peu 
élevé (en parl. des végétaux). |} 3° 
Au fig. PL.-j. Lr. Marcher avec peine, 
avancer lentemeut. || 4° Act. Voy. 
REPTATUS. 

+ REPTUS, t, m. Jsid. Sorte de 
vêlement. : 

RÉPÜBESCO, Ïs, êre (re, pubesco), 
veut. Col. Rajeunir. | 

RÉPÜDIATIO, ônis, f. (repudio). 
ric. C.-Just. Rejet, refus 


REPU 


+ RÉPÜDIATOR, ôris, m. Terl. 
Qui rejette, qui répudie. 

RÉPÜDIATUS, 4, um, part. p. de 
REVUDIO. 4° Ter. Sue. Répudié, écon- 
duit.|| 2° P.-jct. Refusé, non accepté. 
IL 8° Cic. Congédié, repoussé. 

RÉPÜDIO, 4s, âre, ävi, ütum (re- 
pudium), act. 4° Dig. Plaut. Econduire 
(un prélendant), refuser (un parti), 
répudier (une femme), rompre avec, 
divorcer. || 2° Dig. Renoncer à, ne 
pas accepter (t: de dr.) || 3° En gén. 
Congédier, rejeter, refuser, repousser: 


Repudiare advenam. Plin. Repousser. 


un (surgeon) étranger. — consilium 
senalüs a republicä. Cic. Priver l'Elal 
des conseils du sénat. — nobilitatem 
Cic. Fermer l'oreille aux prières de la 
noblesse. Jracundia repudianda (est). 
Cic. 11 faut se garder de la colère. 

RÉPÜDIOSUS, «&, um (repudium). 
Plaut. Qu'on rejette, dont on fait fi. 

RÉPÜDIUM, të, n. (re, pudel). 
Refus (d'un parti), rupture (d'un ma- 
riige), répudiahion, séparation, di- 
vorce = Repudium renunciare. Ter. re- 
miltere. Suet. Sisnilier le divorce. — 
dicere. Tac. scribere. Tert. Signifier le 
divorce de vive voix ou par écrit. 

RÉPUËRASCO, 15, #re (re. puerasco), 
neut. 40.Cic. Redevenir enfant. || 2° 
Au lig. Plaut. Tomber en enfance, 
dire ou faire des enfantillages. 

RÉPUGNANS, aulis, part. de REPU- 
GNu. Qui résiste, contraire, incompa- 
tible: Repugnantia, pl. n. Cic. Quint. 
Les contraires, les incompatibilités. 
Ï| REPUGNANTION. Lact. 

RÉPUGNANTER, adv. (repugnuns). 
Cic. Avec répugnance, à coutre-cœur. 

RÉPUGNANTIA, æ, f. (repugno). 
1° Plin. Moyen de défense, arinc dé- 
fensive. || 2° Plin. Antagonisme, lutte 
(des éléments). || 3° Cic. lin. Antipa- 
thie, désaccord. || & Cic. Opposition, 
contradiction. . 

À RÉPUGNATI0, ôuis, f. (repugno). 
Apul. Opposition, résistance. 

RÉPUGNATORIUS, a, um (repu- 
gno). Vitr. Relatif à la défense, dé- 
fensif. 

RÉPUGNO, äs, äre, ävi, älum (re, 
pugno), neut. 1° Lutter contre, résister 
a = Fortiter repugnare. Cæs. Faire une 
vive résistance. {| Au fig. Neque con- 
cedebant, neque repugnabant. Cic. Ils 
ue consentaient ni ne refusaient. Repu- 
gnanle nalurä. Cic. En dépit de la na- 
ture. Repugnare fortunæ. Cic. contra 
veritatem. Cic. Lutter contre la tor- 
lune, contre la vérité. Repugnare ne 
Ov. Non repugnare quominus:.. Cic. 
S'opposer, ne pas s'opposer à ce que. 
Amare repuguo. Ov. Je refuse d'aimer. 
{| Act. Diversitas repugnanda est. Tert. 
IL faut combattre la diversité. || 2° Etre 
opposé (par sa nature), être contraire, 
inconciliable, antipathique, répugner: 


æc inter se quam repugnent. Cic.|: 


Quelle contradicuhon il y a là. Jllud 
repugnat -prop. inlin.). Cic. La raison 
répugne à admeltre que... S'mulutio 
Tépugnat amicitiæ. Cic. La feinte est 
incompatible avec l'innitié. 

RÈÉPÜLI, parf. de REPELLO, 


d'un instrument de musique). 
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NÉPULLESCO, ïs, êre. Col. et nË- 
PULLÜLO , äs, äre, neut. l’lin. Re- 
pulluler, repousser (en parl. des 
plantes). 

RÉPULSA ,æ, f. (repulsus). 1° Echec 
(d'une candidature): Repulsam ferre ou 
referre. Cic. Echouer (daus une élec- 
Lion). Sine repulsä designari. Tac. Etre 
élu Sans opposition. || 2° Sen. Ov. En 
gén. Echec, mécompte, refus, affront. 

RÉPULSANS, aulis, part. de RE- 
PULSO inus. 1° Lr. Qui répercute, qui 
renvoie (un son). || 2° Au fig. Lr. Qui 
rejette, qui repousse [une vérité). 

+ nÉPuLSI0, Onit, f. (repello). 
C.-Aur. Actiun de repousser, réfuta- 
tion. 


RÉPULSORIUS, a, um (repello). 


Amm. Propre à repousser (l'ennemi). 


1. RÉPULSUS, «, um, part. p. de 
REPELLO. 4° Tib. Frappé (en pas 
| e 


Poussé ou rejeté en arrière, repoussé, 
écarté, renvoyé, éloigné, congédié = 
Telum ære repulsum. Virg. Trait re- 
poussé par l'airain. Pedibus tellure re- 
ulsä. Ov. Frappant du pied la terre 
pour s'envoler). || Au fig. Spe repul- 
sus. (æs. Déchu d’un espoir. À verä 
longe ratione repulsum. Lr. Chose bien 
éloignée de la vérité. || 3 Sall. Ov. 
Rebuté, refusé, éconduit, dédaigné. 
|| 4 Sall. Cic. Qui a échoué (dans 
une candidature). {| + REPULSIOR. 
Cato. ap. Fest. 

2. RÉPULSUS, üs, m. (repello). 1° 
Cic.-poet. Lr. Répercussion (du son); 
réverbération, rellet (de la lumière). 
IL 2° Plin. Cl. Choc, coup, heurt; 
claquement (des dents). 

RÉPÜMICATIO, ônis, f. (re, pumi- 
co). Plin. Action de gratter, d'enlever 
(les bourgeons); ébourgeonnement. 

RÉPUNGO, 18, êre (re, pungo), act. 
Cic. Piquer à son tour (au fig.). 

RÉPURGATUS, a, um, part. p. de 
REPURGO. 1° Sen. Ov. Neltoyé de nou- 
veau, neltoyé; rasséréné, pur. |} 2° 
Plin. Eulevé en nettoyant. || 3° PL.-j. 
Au fig. Amendé, corrigé, retouché. 

RÉPURGIUM, ti, n. (repurgo). C.- 
Just. Nouveau nettoyage. 

RÉPURGO, ds, àre, ävi, älum (re, 
purgo), act. 1° Liv. Curt® Ov. Net 
loyer de nouveau, débarrasser. || 2° 
Ft. Ov. Enlever eu netloyaut, retirer. 
: RÉPÜTATIO, Onis, f. (reputo). 4° 
Dig. Compte. imputation d'une somme. 
4 2° Au fig. Tac. Gell. Méditation, ré- 
flexion, considération, examen. 

+ RÉPÜTESCO, is, ëre (re, pulesco 

neut. Tert. Redevenir Let P b 
RÉPÜTO, às, üre, avi, ätum (re, 
puto), act. ct neut. 4° Tenir compte 
de, imputer en relour = Reputare ali- 
cui, quod.… Dig Tenir compte à qqn 
de ce que. {| 2° Supputer à plusieurs 
reprises, calculer avec soin : Reputare 
s0 1 defectiones. Cic. Supputer les 
éclipses de soleil. — tempora. Tac. 
Calculer le lemps, rapprocher les da- 
tes. || 8° Cic. Ter. Examiner à fond, 
peser, médiler, réfléchir à = Reputare 
ticer{8 CaSnum. Liv. Songer aux in- 
certitudes des êvé--ments. Rcooutare 
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secum. Nep. cum anino suo. Sall. Ré-!tions de Calon. Firmifas non requi-| mais qu'ils ne sont que des fictions. 
fléchir en soi-même. Vere reputautes. | ritur. Cic. Sa fermeté ne laisse ren | R‘m sectari, non verba Cie. S'attacher 
Tac. Ceux qui voient juste. à désirer. |} 6° Acquérir de nouveau = | au foud des choses, ct non aux mots. 
RÉQUIÉ, abl. de REQUIES. || Sall. | Absumpta requirere. Ov. Ressaisir sa | Verbu polius quam Tes eTercere. Liv. 
ap. Prisc. Aus. Anc. gén. du même. | fortune engloutie. | Parler au licu d'agir. Ut ipsa re 
+ RÉQUIËI, anc. gén. de REQUIES.| RÉQUISITIO, ônis, Ê. (requiro). | declaravit. Cic. Comme L'événemen 
Prise. Gell. Recherche. . le fit voir. Omina re careant! v. 
RÉQUIÉRANT. Ca.RÉQUIËRUNT.|  RÉQUISITUM, i, n. Voy. le suiv. |Puisse le présage ne pas se réaliser! 
Virg. Sync. p. REQUIEVERANT, elc. RÉQUISITUS, a. um, part. p. de | Versus inopes rerum. Hor. Poésie vite 
RÉQUIES, élis, acc. êlem ou em, | REQUIRO. 4° Quint. Gell. Cherché, re- | d'idées. Rs mala, spes aspe tor.… Sall. 
abl. ête ou &, f. Cic, Virg. Repos (du | cherché. || 2° Just. Demandé. || 3° | Présent affreux, avenir encore plus 
corps ou de l'esprit), relâche, cessa- | Requis, exigé: Ad requisita respondere. | sombre. || 5° Ce qu'on possède, avoir, 
tion, répit, délassement, récréation. | Quint. Répondre aux exigences. Re- | biens, fortune : R+s el possesstones, 
RÉQUIESCO, Üs, êre, quiévi, quié- | quisita naluræ. Sall. Spart. Les be- | Voy. PossEssi0. Rs decem talenrim. 
tum (requies), neut. 1° Se reposer, | soins naturels. | ler. Une somme de dix talents. Re 
prendre du repos = Requiescerein sellä. |  RÈRE et RÉRIS, 2° pers. ind. prés. | fortunisque auctior. Liv. Qui s'est en- 
Cic. humo. Ov. sub umbrü. Virg. Se | de REon. richi. Consilio aut re juvare. Ter. \ider 
reposer sur un siège, sur la terre, à| RES, rei, Î. (béGw). 4° Chose maté- | de ses conseils et de sa bourse. Rem 
l'owbre. || Au Üg. Arva requiescunt. | rielle, objet de la nature, ètre, corps: | farcre. Ter. Faire fortune. Rem suam 
Virg. Les champs se reposent. Vitis | Rerum natura parens. Pliu. La nature, | conficere. Cic. Rem patriam perdere. 
requiescit in ulmo. Ov. La vigne s’ap- | mère de Loutes choses. Rs auimatæ. | Hor. Dissiper son patrimoine. Rein ali- 
puie sur l’ormeau. Requiescere a mu- | Ad Her. Les êtres animés. Res solida. | cujus procurare. Cic. Administrer la 
neribus reipublicæ. Cic. Se reposer | Lr. Corps solide. Fluere corpora rebus. |iortune de qqn. Res tuas {bi habe. 
des fonctions publiques. — e pericu-| Lr. Que les molécules s'échappent | Plaut. Reprends ce qui l'appartient 
lis. Sall. Retrouver le calme après le | des corps. Misceri er dissimilibus re- | (form. de divorce). Virtus nisi cum 
éril. — in leciione. Cic. Trouver un | bus. Cic. Etre composé d'éléments | re... for, La vertu sans argent... Res 
élassement dans la lecture. |} 2°] divers. Caput rerum. Ov. Capitale de 


privatæ. Cic. Les fortunes particu- 
Prop. Reposer, dormir. || 3° Cic. Ov. | l'univers. Esse primos se omaium re-|lières. R's tenuis. or. Res parvæ. 


Mart. Pauvrelé, gène, misère. In re 
suä posita est. Iusc. Elle est in- 
humée dans sa propriété. || 6° 
Chose accidentelle, évenement, cir- 
constance, cas, état de choses, condi- 
tion = Res, ætas aliquid apportat nou. 
Ter. Les événements, les années ap- 
prennent quelque chose de nou- 
veau. Res secundæ. Cic. Hur. Pros- 
périté. — adversæ. Virg. malæ. Plaut. 
aiduæ. Hor. Adversité, malheur, in- 
fortune. Bona res. Voy. voxus. Mala 
res. Plaut. Malheur, accident. Abi in 
malam rem. Ter. Malum in rem hinc 
tbis ? Ter. Va te faire pendre. Ubi res 
poscit. Liv. Quand la circonstance 
l'exige. Pro re. Sall. Lr. Suivant les 
conjonctures. Pro re puuca loquar. 
Virg. Au point où nus en sommes, 
j'a peu de chose à dire. In tali re. 
Sall.En pareil cas. Jn ejusmodi rebus. 
Tac. Dans une telle occurrence. Quid 
hoc rei est? Liv. Qu'est-ce que cela? 
Pro re nalü. Voy. NATUS. |] 7° Chose 
accomplie (par l'homme) ,. fait (d'his- 
toire), action, entreprise; en parlic. 
combat-2 Rerum gestarum monumen{a. 
l'ic. Monuments de l'histoire, annales. 
Rs Romanz. Tac. L'histoire 1omainc. 
R's alicujus componere. Tac. persequi. 
Nep. Ecrire la biographie de qqo. Res 
militaris. Plin. Fait d'armes. Res 
grstæ. Cic. Res præclare gestæ. Liv. 
lauts faits, exploits. Rem aggredi. Liv. 
Faire une tentative. Res mullæ operæ. 
Cæs. Entreprise difficile. Rem gerere. 
Ov. Combattre, engager l’action. Voy. 
GERO. Ante rem. Liv. Avant la bataille. 
| 8° Chose (qui intéresse qqn), affaire, 
intérèt, avantage, sort, condition = 
Tua res agitur. Hor. Ton intérêt esl 
en jeu. Esse suarum rerum. Liv. S'oc- 
cuper de ses affaires privées. Latrare 
pro re domini. Ph. Aboyer pour aver- 
Ur son maitre. Tu& re feceris. Plaul. 
Tu auras agi dans tes intérêts. In 
rem alicujus est. Plaut. Il est dan“ 


Reposer dans la tombe. || 4° Act. Virg. 
Faire reposer, suspendre : Suam re- 
quiescit avenam. Prop. 1] laisse en 
paix son chalumeau. 

RÉQUIESSE. Liv. RÉQUIESSEM. 
Cat. Sync. p. REQUIEVISSE, etc. 

À RÉQUIËTI0, ônis, f. (requietus). 
Vulg. Repos. 

+ RÉQUISTORIUM, à, D. (requies- 
co). Insc. Tombeau. 

RÉQUIETUS, a, um, part. p. de 
REQUIESCO. 4° Liv. Ou. Reposé (de 
corps ou d'esprit). || Au Gg. Terra re- 
quietior. Col. Terre plus reposée. || 2° 
Col. Vieux, qui n'est pas frais. 

RÉQUIRITO, ds, üre (requiro), act. 
Plaut. S'enquérir curieusement de. 

RÉQUIRO, is, êre, sivi et sit, si- 
Cum (re, quæro), act. 4° Cie. Chercher 
de nouveau ou avec soin, se.meltre 
en quête de, rechercher = Nequirere 
aliquem. Plauf. Se mettre à la recher- 
che de qqn. Portus require Velinos. 
Virg. Tèche de découvrir le port de 
Vélia. || 2° Chercher dans son esprit, 
rechercher, étudier = R:quirere rationes 
rerum. Cic. vera. Lr. Chercher la rai- 
son des choses, la vérilé. — secum. 
Ov. Se demander... || 3 S'informer 
à plusieurs reprises, S'enquérir avec 
instance = Requirere aliquid ab ou ex 
aliquo. Cic, Demander qq. cb. à qqu, 
lui faire une question. Pulsi requirunt. 
Cic. (Les enfants) rebutés renouvellent 
leurs questiuns. j| 4° Requérir, récla- 
mer, exiger, avoir besoin de: Requirere 
aurilium, Ce. Réclamer un secours. 
Virtutem nullam requirere voluptatem. 
Cic. Que la vertu peut se passer de 
tous Les plaisirs. Res diligentiam requi- 
rebat. Czs. L'affaire exigeait de la 
promplitude, || 5° Désirer (co qui 
manque), regrelier (une chose ab- 
seule) > Requirere prishnum morem. 
Cic. Chercher en vain les anciens 
usages. Quæ nonnunguam requirimus 
(in Fatone), Cic. Les rares imperfec- 


rum volunt. Ter. Îls veulcat primer 
en tout. Dulcissime rerum. or. Toi 
que j'aime le plus au moude. Ea res 
muscum enecal. Col. Cetle substance 
lue la mousse. || 2° En gén. Tout ce 
que l'esprit conçoit, chose quelconque, 
objet (dans un sens vague): Nulla res 
una. Cic. Nulle chose, rien du tou. 
Omnes res. Plaut. Tout. Res universa. 
Cic. Un tout, un ensemble. Ea res. Sall. 
Quæ res. Cic. Cela. Rarissima res est 
auniciliæ. Sen. L'ainilié est chose bien 
rare. Res divine humanæque. üic. Les 
choses divines et humatues. Qui alicui 
rei est. Ter. Qui est bou à quelque 
chose. || Explétif : Aliqua res c1br. Ph. 
Quelque nourriture. Res voluptatum. 
Plaut. Les plaisirs. Res rationum relu- 
tarum. Cic. Compte-rendu. || 3° Reu- 
aion de parties formant un ensemble : 
art, science 2: Res bellrca ou militaris, 
Cic. Res militares. Tac. La guerre. Res 
naulicæ. Cic. La nävigation, la ma- 
rine. Res olivsa et quela. Tac. Art 
oisif et pacitique. Si in me est hujusce 
rei rahio uliqua. (ic. Si j'ai quelque 
connaissance de cet art (l'éloquence). 
Res corporibus nostris martine conve- 
niens. Col. La science la plus favo- 
rable à unntre santé (l'agricullure). 
I 4° La chose même (opp. aux appa- 
rences etaux mots), elfel, fait, réalité ; 
l'état présent (op: à l'avenir) : Ju re 
où simpl.re. Liv. Ipsa re. Ter. Re 1psa, 
re verä, in re verä. Cie. En effel, reel- 
lement, au fond. Voy. REIPSA, RE- 
veRA. Res manifestæ. Ph. Evidence. 
Res certa. Cic. Certilude. Res veri- 
tasque. Cic. La réalité mème. Si ma- 
lum in re esset. Cic. Si le mal était 
réel. Similitudo sine re. Sen. Ressem- 
blance sans réalilé. Quod res est. Ter. 
Ce qui est vrai. Ab re nomen habere 
ou ex re appelluri. Liv. Tirer sou nom 
de la nature mème des choses. Leos 
non re, sed opinine esse. Cic. Que les 
dieux n'ont pas d'existence réelle, 
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l'intérêt de qqn, il lui est avantageux. 
Etuû re non est, ut. Plaut. 11 n'est 
as de ton intérêt que. Er re. Ter. 
onformément aux intérêts. Ab re. 
Plaut. Contrairement aux intérêts. 
Ob rem. Sall. Utilement. a: on. 
Non abs re visum est. Gell. Il n'a 
pas semblé inutile... Rerum fortuna 
mearum, miles. Luc. Soldat, arbitre 
de ma destinée. Res nostræ. Cic. Nos 
affaires, notre situation. Contentus suis 
rebus. Cic Content de sou sort. Res 
Agamemnonias seculus. Virg. Qui 
s'est atlaché à la lorlune d'Agamem- 
non. Res publica. Cic. Liv. L'intérèt 
public. Voy. n° 10 et RESPUBLICA. 
ei publicæ causa. Dig. Pour eause 
d'utilité publique. || 9° Affaire, occu- 
pation, Soin, suuci z Res seriæ. Cic. 
Affaires sérieuses. Occupalus in altis 
rebus. Cic. Préoccupé d'autres soins. 
Dies rerum. Tac Jours où il faut agir. 
Dies rerum agendarum. Sen. Jour con- 
sacré aux affaires. Ji nikil est rei 
uod gerat. Liv. Ilest inoccuné. [| 10” 
Chose publique, affaires politiques; 
pa ext. Etal, empire, souveraineté : 
es publica. Voy. RESPUBLICA. Res ci- 
vilis. Cic. Res publicæ. Plin. Ior. 
Affaires de l'Etat. Rrs novæ. Voy. 
Novus. Res Romana. Liv. Tac. La 
république romaine, l'empire romain. 
Res Trojana. Ov. Le royaume de 
Troie. Res eorum adolevit. all. Leur 
Etat grandit. Summa rerum. Nep. ou 
simpl. Res (au plur.). Tac. Le sou- 
verain pouvoir. De summis rebus di- 
micare. Nep. Combattre pour la do- 
mination. Potiri rerum. Voy. POTIOn. 
Res sine discordià translatæ. Tac. Ré- 
volution qui s’accomymlit sans discorde. 
{| 11° Chose dont il s'agit, affaire, 
uestion, matière (d'un ouvrage), sujet 
d'un livre) = Rom aaïtare. Cic. Trai- 
ter une question. Tempus, quam res, 
maturius descreret. Sail. Le temps 
me manquerait plus tôt que la ma- 
tière. Hac de re. Cic. Sur ce point. 
Ad rem redenmus. Cic. Revenons à 
notre objet. Res comica. flcr. Sujet 
de comédie. Res Archilochi. Hor. Su- 
jets traités par Archiloque. || 12* 
Cause, motif, objet : Iacre. Lr. Pour 
cela, pour ce molif. Eä re ou ob ea 
rem quod. (ic. Parce que. Quä de re? 
Cic. Cui rei? Plaut. Pourquoi? Voy. 
QUARE, QUAMOBREM. Ad hanc rem. 
Cic. Pour cet objet, dans ce but. || 43° 
Affaires, relations, coinmerce = Toa 
tlla res Gallicana. Cic. Toute cette 
affaire des Gaules. Res pacta. Plaut. 
Marché, transaction. Tecum mihi res 
est. Cic. C'est à toi que j'ai affaire. 
Rem habere cum aliquo. Plaut. Avoir 
des rapnorts criminels avec qqn. 
j 46° Varr. Objet en litige; par ext. 
affaire judiciaire, contestation, débat, 
procès, cause = Res ab ts{o cognilæ. 
Cic. Les affaires qu'il a instruites. Res 
capitalis. Cic. Procès criminel. Res 
judicata dicitur, quæ.. Dig. On ap- 
pelle chose jugée celle qui. 
9nÉSACRO, äs. Nep. VOY. AESECRO. 
RÈSÆVI9, 18, îre (re, sævio), neut. 
Ov. Redevenir furieux. 


RESC 
RÉSALÜTÂTIO, Onis, f. (resaluto). 


Suet. Salut rendu. 


RÉSALÜTO, üs, are, vi, ätum (re, 


saluto), act. et neut. Cic. Mart. Ren- 
dre un salut, saluer à son tour. 


+ RÉSALVATUS, a, um (re, sülva- 
tus). Aug. Sauvé de nouveau. 
RÉSANESCO, îs, ère, sänui (re, 
sanesco), neul. Ov. Lact. Revenir au 
bon sens, se guérir d’une erreur. 
T RÉSANO, äs, äre (re, sano), act. 
Lact. Ramener à la raison, guérir. 
RÉSARCIO, ts, îre, sarlum (re, 
sareio), act. 4° Liv. Ter. Racconno- 
der, réparer = Resarcire locum. Plin. 
Remplir un vide. || 2: Au fig. Col. 
Suet. Réparer (un dommage), compen- 
ser (une perte). 
RÉSARRIO, fs, re (re, Sarrio), act. 
Plin. Sarcler de nouveau. 
RÉSARTUM, Sup. de RESARCIO. 
RESCINDO, is, ëre, scidi, sCissum 
(re, sciudere), act. 1° Séparer (en dé- 
chirant ou en coupant), cGuper, ouvrir 
violemment = Rescindere vestes. CL. 
Déchirer des vèétements.— artus. Sen. 
rh. Tailler, disséquer les membres. — 
plagam. FI Rouvrir une plaie. — pon- 
tem. Cæs. Conper un pont. — cæ- 
lum. Virg. Forcer les portes du ciel. 
IL Au fig. Rescindere vias sensibus. Lr. 
Se frayer. violemment un passage 
dans les organes. — luctus. Ov. Re- 
nouveler des douleurs. || 2° Annuler 
(un acte) en le déchirant, rescinder, 
casser , abroger, enfreindre , violer : 
Rescindere fœdus. Vell. Déchirer,rom- 
pre un traité. — decretum. Sall. Rap- 
porter un décret. — alicujus inju- 
rias. Cic. Réparer les injustices de 
qqu. — sacrilegium. V.-Mar. Expier 
un Sacrilége. — res judicalas. Cic. 
Manquer au respect de la chose jugée. 
eneficium injurid. Sen. Annuler 
un bienfait par une injure. 
+ Rescio, ts, î'e (re, scio). Gell. et 
RESCISCO, 15, ëêre, scivi OU seit, 
scifum (re, scisro), act. (‘æs. Ov. 
Venir à savoir (inopinément), ap- 
prendre, être informé de. 
RESCISS10, ônis, f. (rescendo). 1° 
Dig. Annulation. rescission (t. de dr.). 
h 2° Au fig. Tert. Suppression. 
NESCISSÔRIUS, a, um (resciasio). 
Dig. Résolutoire, rescisoire. 
RESCISSUS, 4, um, part. P- de 
nescinDo. 4° Col. Luc. Déchiré, sé- 
paré, coupé, taillé, ouvert, rouvert : 
escissa gloria oris. CI. Visage dont 
les blessures rehaussent la gloire. 
1 20 PL.-j. Dig. Annulé, cassé. 
nEscivi (ti), parf. de-ResCISCO. . 
RESCRILO, 1s,ëre, scripsi, scrip{um 
(re, scribo), act. 40Inscrire de nouveau 
sur les listes, enrôler de nouveau = 
Rescriptæ ex eodem milite legiones. Liv. 
Des légions furent composées des 
mèmes soldats. Rescribere ud equum. 
Cæs. Enrôler dans la cavalerie (fuire 
de qqn un cavalier on un cheva- 
lier). || 30 PI.-j. Suet. Recomposer (un 
ouvrage), refaire, retoucher, corriger. 
| 3° Ecrire une réponse, répondre par 
crit= Rescribere alicui ou ad aliquem, 
litteris on ad lilteras. Cic. Répondre à 
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qqn, à une leltre. |[ 4° Cic. Quint. Com 
poser un écrit en réponse, répondre 
pour réfuter. || 6° Dig. Répondre par 
une consultation écrite, donner la 80- 
lution d'un point de droit. || 6° Sue. 
Dig. Répondre à une requête, décider 
dans un rescrit. || 7° Hor. Inscrire (à 
son acquit), payer, solder ; qqf. payer 
en billets : Argentum mili jube re- 
scribi. Ter. Fais-moi rembourser cet 
argent. Reliqua rescribimus. Cic. Nous 
payons Île reste en un mandat. 

RESCRIPTIO, Onts, f. Dig. et 

RESCRIPTUM, i, N. (rescriplus). 1e 
Suet. Fronto. Réponse par letlre. [| 2° 
Tac. Dig. Rescrit (impérial). 

RESCRIPTUS, 4, un, part. p. de 
nescuBO. 1° PI.-j. Recomposé, retou- 
ché, refait. |f 2° Cic. Tac. Récrit, 
écrit en réponse = Cantus rescripti 
vocum sonis. Cic. Chants notés pour 
correspondre aux inflexions de la 
voix. 

? RESCÜLA. Voy. RECULA. 

+ RESCULPO, ts, êre (re, sculpo), 
act. Ter. Prud. Retracer (au fig.). 

+ RÉSÉCABILIS, 2 (reseco). Cass. 
Qui peut ètre retranché. 

+ RÉSÉCATIO, Onis, f. (reseco). 
Salv. Relranchement, suppression. ‘ 

+ RÉSÉCÂTUS, &, um, part. p. de 
RESECO. Eum. Ampulé. 

RÉSÈCIS, gén. de RESEX. 

RÉSÉCO, äs, üre, sëcui, sectum 
(re, seco), act. 4° Plin. Virg. Couper, 
lailler, rogncr: Rss care ad vivum ou 
de vivo. Cic. Couper jusqu'au vif. 
Voy. vivus. || 2° Au fig. Cic. Hor. 
Retrancher, élaguer, abréger, sup- 
primer, réprimer. 

RÉSECRO, üs, àre 
4° laut. Supplier conjurer de nou- 
veau. || 2° Nep. Fest. Relever d'une 
interdiction, révoquer un anathème. 

RÉSECTIO, ôuis, f. (reseco). Col. 
Taille (de la vigne). 

RÉSECTUS, @, #m, part. p. de RE- 
seco. Cic. Ov. Détaclié (en coupant), 
coupé. 

RÉSÉCÜTUS, €, um, part. de 
RESEQUUR. Aus. Qui a répété. 

RÉSEDA , æ, f. Plin., Réséda, 
plante. 

RÉSÉDI, parf. de RESIDEO et de 
RESIDO. 

RÉSENO, ds, üre (re, sedo), act. 
Plin. Calhner, guérir. 

RÉSEGMINA, UM, nn. (reseco). Plin. 
Rogoures. 

RÉSÉMINO, às, üre (re, semino), 
act. Ov. Reproduire (au fig.). 

RÉSÉQUOR, ris, i,-s#ciitus sum 
(re, sequor), dép. 1° Ov. Si. Répan- 
re immédiatement à. || 4° Aus. Ré 
péter les paroles 
+ RÉSÉRATIO, Onis, f. (resero2). 
Ennod. Action d'ouvrir, ouverture. 
4. RÉSÉNATUS, a, um, part. p. de 
RESERO 2. Liv. Ov. Ouvert (au pr. et 
au fig.) : Reserala aura Fuvoni. Lr. Le 
zéphyr, libre d'entraves. 

2. + RÉSEÉRÂTUS, üs, m. (seul. à 

l'abl. sing.). Sid. Ouverture. 
. RÈSÈRO, Ïs, ère, sêvt (re, sero À 

aet, 4° Col. Plin. Rester Ac 


(re, sacro), act. 
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112 V'arr. Ensemencer ae nouveau. 

9. RÉSÜRO, ds, re, äri, dtum (re, 
sera), act. 4° Cic. Virg. Ouvrir = Rese- 
rare domos. Plin. Laisser les maisons 
ouvertes. — suppurationem. Col. Per- 
cer un abcès. :— fauces. Sen.-tr. 
Fsorger. || Au fig. Reserare annum. 
Ov. lnaugurer l'année. — fastos. PI -5. 
Ouvrir les fastes (comme consul). || 2° 
betr. Ov. Découvrir, dévoiler, révé- 
ler, produire au jour. 

RÉSERVATUS, a, um, parl. p. du 
suiv. Crs. Cic. Mis en réserve, ré- 
servé, gardé, destiné à. - 

RÉSEAVO, ds, äre, dvi, älum (re, 
servo), act. 4° Mettre en réserve, ré- 
server, conserver, garder pour l'ave- 
nir= Reservure commealus. Cæs. Ména- 
ger ses vivres. — libros sibi ad re- 
qriem. Cic. Réserver les livres pour 
ses moments de loisir. — aliquem in 

Jul ferpns. Cæs. Ajourner qqn. — 
lera præsenti sermoni. Cic. Réserver 
ïe resle pour le dire de vive voix. 
Quo civem importunum reserves? Cic. 
A quel sort desliner cet odieux ci- 
loyen? Labeoni me rescrvabam. Cic. 
J'ajourne ma leltre pour la remettre 
à Labéon. Nikil reservans ad hominis 
similitudinem, Cie. N'ayant plus rien 
Jd'humain. |} 2° Cic. Cels. Tac. Conser- 
ver à Ja vie, sauver, guérir. 

RÈSES, idis (resideo). 4° Qui s'ar- 
vèle,. qui séjourne, immobil: = Re- 
ses aqua. Varr. Eau stagnante. Re- 
sides fluctus. Cl. Flots tranquilles. — 
casei in corpore. Varr. Fromages in- 
digestes. Reses nlebs in urbe. Liv. Le 

euple qui est resté dans la ville. 
Resides curæ. V.-Fl. Un reste d'in- 
quiétude. |} 3° Inactif, oisif = Resides 
metu fact. Liv. Paralysés par la 
crainte. — anni. Cl. Anuées passées 
dans l'inaction. — nervi. Cl Lyre 
muelte. 

RÉSÉVI, parf. de RESERO 1. 

RÉSEX, ëcis, m. (usilé seul. dans 
les deux formes resecem et reseces) 
— (reseco). Col. Courson, scion ré- 
servé lors de la taille de la vigne. 

+ RÉSIBILANS, anis (re, sibilo). 
Sid. Répondant par des sifl ments: 

RÉSIDEO, és, re, sédi (re, scdeo), 
neul. etqgf. act. 4° Etre ou rester as- 
sis = Residere in equo. Ou. equo. Sil. 
dorsum equi. Apul. Etre à cheval. 
Resideamus ,inquit.Cic.Asseyons-nous, 
dit-il. Residens arbore. Ph. Perché sur 
un arbre. || 2° Anun.- Siéger (comme 
juge) 2 Pro agonothetä residere. Spart. 
‘résider des jeux.|| 3° Séjourner, de- 
meurer, résider =: In oppido residere, 

woad… Cic. Rester dans une ville 
frs ce que. Lassa resedit. Virg. 
Elle s'arrêta épuisée. [| Au Ag. Culpa 
ub® resideat. Cic. Où gt la faute. || 4° 
Avec un suj. de ch. Rester, subsisler, 
durer, être de resle = Periculum resi- 
debit. Cic. Le danger subsistera. Apud 
me plus officit residere. Cic. Qu'on est 
en reste de bons oifices envers moi. 
6° Petr. Etre inactif, oisif. 11 6° Act. 
hômer, célébrer (une fète) = (Feriæ) 
guz residentur morluis, Cic. Fête qu'on 


chôme en l'honueurdes morts. Venter 
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restdet esuriales ferias. Plaut. Mon ven- 
tre chône la fète de la famine. Pour 
les ex. du parf. VOY. RESIDO. 
PnÉsIDt, parf. de RES1DO. 
RÉSIDIS, gén. de RESES. 
RÉSIDO, 1s, ëre, säli (re, sido), 
neut. 4° S'asseoir, se poser sur: Cetera 
genera residunt. Pin. Les autres es- 
pics (d'oiseaux) perchent. {| Au fig. 
iter super ossa residns. [nsc. (Pier- 
re), sois-lui légère. || 2° Just. S'arrè- 
ter, S’établir, se fixer à ou sur, res- 
ter = Siculisne resideret arvis? Virg. 
Se fixerail-il dans les plaines de la 
Sicile? || 8 Avec un suj. de ch. Se 
retirer, se rasseoir, s'affaisser, s'a- 
baisser; se calmer, diminuer, cesser : 
Residunt maria in se.ipsa. Virg. La 
mer retombe sur elle-mème. Residit 
Nilus. Plin. Le Nil décroit, son nivean 
baisse. Residunt montes. Cic. Les mon- 
tagnes s'aplanissent. Residit lien. Plin. 
La rate se désentle. Id quod resedit. 
Plin. Ce qui est précipité, le résidu, 
le dépôt. || Au fig. Nunc attollebatur, 
nunc residebat. Pl.-j. Son style s'é- 
levait ou s'abaissait tour à tour. 
Opus in quinque (numeros) residat. 
Ov. Que mon vers retombe sur cinq 


pieds. Resedif belium. Hor. La guerre! 


est éteinte. Residunt animi. Liv. Les 
cœurs se calmeut. Furor pœnilenliä 
residens. Fiin. Fureur qui cède au 
repentir. 

RÉSYDUUM, i, n. (residuus). 10 FI, 
Suet: Reste, restant =: Quid potest esse 
residui? Cic. Que peut-il rester? || 2° 
Cic. Dig. Reliquai, reste de compte, 
arrérages. 

RÉSIDUUS, a, um (resideo). 19 Qui 
reste, restant = Residuæ copiæ. Suet. 
Débris d'armée. Residui nobilium. Tac. 
Ce qui reste de nobles. esiduum 
odium. Cic. Residuæ iræ. Liv. Levain 
de haine, ferment de colère. Residuum 
nomen hbertatis. Pl.-j. Le nom de 
liberté, qui seul survit. || 2e Cic. Qui 
reste à payer =: Residua summa. Dig. 
Reliquat de compte, solde. Voy. le 
préced. || 30 Aft. ap. Fest. C. nesrs. 

Ÿ RÉSIGNACÜLUM, i, n. (resigno). 
Teri. Ce qui dévaile. | 

+ RÉSIGNATRIX, îcis, Î. (resigno). 
Teri. Qui touche à une chose défen- 

ue. 

RÉSIGNATUS, €, um, port. p. du 
suiv. 4° Plaut. Décachelé, ouvert. {| 
20 Fest. Remboursé. || 3° Cato ap. 
Serv. Assigné. — 

RÉSIGNO, üs, äre, avi, alum (re, 
signo), act. 1° Cic. Hor. Desceller, 
décacheter; en gén. ouvrir. j| Au fig. 
Lunina morte resignat. Virg. (Mercure) 
ronvre les jeux fermés par la mort. 
11 2° Ov. AMfart. Pers. Découvrir, dé- 
voiler, révéler. |} 3° Briser, rompre, 
annuler = Resignare pacta. Si. Violer 
les traités. Ne quid ex constituli fide 
resignaret. Fl. Pour ne pas manquer 
à sa parole. Resignare tabularum fi- 
dem. Cic. Enlever aux registres toute 
créance. || 4° Fest. Porter à son ac- 
quit, rembourser =: Cuncta resigno. 
Ilor. Je me démets de tout. 

RÈÉSILIO, 18, ire, üi et rar. ti (re, 
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sat), neut. 4° Quint. Ov. Sauter en 
arrière, 1ebondir, rejaillir =: Exit in 
terran ac deinde resilit. Plin. (Ce pois- 
son) Sort sur la terre et rentre en sau- 
tant dans l'eau. || Avecun suj. de 
ch. Resilit ignis ab ictu. Plin. Le feu 
jaillit du choc. {| Au tig. Crimen resilil 
ab. Cic. L'accusation se brise cou- 
ire. {| 2° Se retirer sur soi-mème, 
rentrer, se réduire = În spatium resilsr 
manus brevevidit. Ov. I vil ses mains 
se raccourcir et se contracter. Mamma 
resilit. llin La mameile se rétracle. 
IL 3° Plin. FL Reculer (pour fuir), 
éviter, se dérober à, s'éloigner de: Re- 
siliendum ab iis que... Quint. U faut 
uitler Le terrain qui. || 4° Dig. Se 
édire, résiher (un marché). 
+ RÉSIMPLICÂTUS, &, um (re, Sim: 
pler). C.-Aur. Mis en double, plié. 
RÉSIMUS, a, um (re, simus). Cels. 
Ov. Recourbé, relroussé. 
RÉSINA, æ. f.(ortin). Cato. Mart. 
Résine, gomme. 
RÉSINACEUS, a, um (resina). Plin. : 
Résineux. 
RÉSINALIS, e. C.-Aur. C. le préc. 
RÉSINATUS, 4, tn (resina). 1° 
Plin. Mart. Préparé avec de la ré. 
sine. || 2° Juv. Enduit de résine (pou 
s'épiler); par ext. eMéminé. 
RÉSINOSUS, a, um (resina). 


Pin. De résine, résineux. |! 2° Col 


Préparé avec de la résine. || REst- 
NOSISSIMUS. Plin. 

+ RÉSINÜLA , æ, f. (resina). Arn, 
Encens. 

RÉSIPIO, Ÿs, re (re, sanio), neut, 
el'act. 1° Col. Plin. Avoir un arrière. 
goût de: Resipere ferrum. Varr. Avoir 
un certain goût de fer. {| Au fir. Jstz 
resiprunt stilum llautinum. Gell, (Ces 
pièces) sont dans la manière de l’laute. 
Minime resipiens par iam. Cic. Qui n°2 
rien de son pays. || 2° Avoir un gout 
piquant = Laborari, ut insuisa resipe- 
rent. Aus. J'ai lâché de relever ce qui 
était fade. Vov. RESIPISCO. 

HRÉSIPISCENTIA, &. Î, (resinisco). 
Lact. Repentr, rèsipiscence. 

RÉSIPISCO, Ïs, dre, piu et pivi on 
pii (resipio\, neut. 4° Ter. Prop. Re- 
prendre ses sens, revenir à Soi, $e 
remettre. || 2 Petr. Redeveuir seu- 
sible (après une paralysie;. 1 3e Au ir. 
Liv. Revenir à la raison. venir à rési- 
piscence, se repentir = Video fe rexi- 
pisse. Ter. Je vuis que tu es redeveru 
sage. Te auclore, resipui. Cic. Grèce 
à toi. j'ai ouvert les yeux. | 

+ RÉSISTENTIA, æ, Î. (resisto). 
Aug. Résistance. . 

RÉSiSTO, ?s, dre, res{tfi (re, sisto), 
neut. 4° S'arrèter, rester en arrière, 
faire halte, demeurer immobile: Ades, 
resiste. Ter. Ilalte-là, demeure. Îesis- 
tens ad omnes villarum amænilales. 
Tac. Amusant sa paresse dans tou- 
tes les villas. Resistere cum aliguo. 
Cic. Rester pour causer avec quel 
qu'nn. Sidus nusquam resistens. Sen, 
Astre qui ne raleutil jamais son 
cours. Nihil est ubi lapsi resistamns, 
Cic. fl n'est pas de brauche où nou£ 
puissions nous raccrocher dans notre 


RESO 


chute. f Au fig. Media in voce resisifr. 
Virg. lle s'interrompt. In hoc resis- 
to. Cic. Je m'arrète à cela. Resistens 
oratio. Quint. Débit hésitant. Non re- 
sistit dolor. Col. La douleur ne cesse 
pas. || 2° S'arrêter en se retournant, 
faire volte-face, tenir lète, résister, 
s'opposer, arrêter : Neque resisii posse 
Romanis. Hirt. Qu'on ne peut faire 
tête aux Romains. Resisiere ægre. 
Cæs. Avoir peine à résister. || Au fig. 
Ab nostris resistitur.Cæs. Nos soldats 
tiennent bon. Resistere fortiter dolori. 
Cic. Se roiïdir contre la douleur. — 
precibus. Sen.-tr. Etre insensible aux 
prières. — defensioni. Cic. Répliquer 
{après le défenseur). Resistentibus col- 
legis. Sall. Malgré l'opposition de 
leurs collègues. Restifit, ne. Nep. Il 
s'opposa à ce que. || Avec un su}. 
de ch. Asniantus veneñicits resistit.Plin. 
L'amiante rend impuissants les malel- 
ces. ITæc gemma resis{it ebrietati. Plin. 
Cette pierre est un préservatif con- 
tre l'ivresse. Lt prominentia montium 
resistunt. Tac. Suivant les obstacles 
que présentent les saillies des col- 
lines, 

RÉSISTOS, i, f. Plin. V. de Thrace. 

T RÉSOLIDATUS, a, um (re, s0- 
lido). Alcim. Réconforté, consolé. 

+ RÉSOLUBILIS, e (resolvo). Prud. 
Sid. Qui peut se dissoudre. 

RÉSÔLÜTIO, ünis, f. (resolvo). 4° 
Vulg. Dissolution, décomposition. |[20 
Gell. Action de dénoner, de délier. 
13° Cels.Relächement (de l'estomac) ; 

sralysie (des yeux, de la bouche). 
[ko ig. Résiliation (d'un marché), 
annulation, rescision (d'un contrat). 
I So Gell. Solution (d'une question). 
réfutation (d'un argument). || 6° Dig. 
Paiement, remboursement. 

+ RÉSOÔLÜTIUS, adv: comp. de 
RESOLUTE inus. Tert. Avec plus d'ai- 
sance, plus librement. 

TRESOLÜTORIUS, a, un (resolvo). 
Cass. Doet. Qui sert à résoudre. {|| Subst. 
RESOLUTORIA, &, Î. Boet. L'art de rè- 
soudre, l'analytique. 

RÉSOÔLÜTUS, 0, um, part. p. de 
RESOLVO. 4° Dissous, fondu, réduit, 
décomposé = Resoluta terra. Col. Terre 
ameublie. Resoluto mundo. Sen. Le 
monde veuant à se dissoudre. Resolu- 
tus repente fluvius. Suet. Fleuve dont 
les eaux sont tout à coup dégclées. 
Hesolutæ Alpes. Luc. Les Alpes,dont 
Jes neiges sont foudues. {|| 2° Dénoué, 
delié, détaché, délivré = Resolutæ 
litteræ. Liv. Lettre décachetée. Reso- 
luta comas. Tib. Laissant flotter sa 
chevelure. Ossa nondum nervis reso- 
luta. Luc. Os qui ne sont pas encore 
séparés des chairs. Corporibus resoluta 
suis. Man. (Etres) dégagés des en- 
traves du corps. Urbsresoluta legibus. 
Sil. Ville qui a secoué le joug des 
lois. Os resolutius. V.-Mar. Langue 
plus libre. || 3° Séparé, disjoint, ou- 
vert, dispersé, rompu, brisé = Reso- 
lia cervir. Sen.-tr. Tête fenduc. 
Resoluto robore. Sen.-tr. La coque (du 
vaisseau) s'étant disjointè. Resoluta 
membrana. Cels. Membrane incisée. 
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Resoluta caligo. Sil. Ténèbres dissi- 
pées. — transaclio. Dig. Transaction 


annulée. || 4" Relâché, détendu, af- 
faibli, amolli, énervé, languissant = 
Aures resolutæ. Plin. Oreilles pen- 
dantes, Resolutus somno ou in som- 
num. Ov. Endormi. Resoluto pollice. 
Sil. En lchant le doigt tpour lirer de 
l'arc). Resolutus in gaudia. Sil, Qui 
s'abandonne à la joie. Resoluta gau- 
dia. Sil. Joie sans contrainte. Resolu- 
tior, Mart. Plus efféminé. Totis reso- 
luta medullis. Ov. Pénétrée d'une molle 
langueur. || comp. cité. 

RÉSOLVO, is, ère, solvi, sèlütunt(re, 
solvo), act. 4° Désagréger, résoudre, 
dissoudre, fondre, décomposer = Resol- 
vere glebam in pulverem. Col. Réduire 
une molle en poussière. — margari- 
tas in fabem. Plin. Dissoudre les per- 
les. — formas. Lampr. Relondre des 
monnaies. — nivem. Ov. Amm. Faire 
fondre -la neige. — vocabulum in 
voces Lalinas. Gell. Décomposer un 
mot en deux autres mots latins. Quo 
natura perempta resolvat. Lr. En quels 
principes la nature résout les corps 
une fois détruits. || Au lig. Resolvere 
tenebras, tristitiam. Voy. n° 4. || 2° 
Défaire (ce qui est noué), dénouer; 
au fig., résoudre (une difliculté), ex- 
planer z Resolvere nodum. Cels. l'in. 

éiaire un nœud. — volumina. Sil. 
Dérouler des troupes réunies en pe- 
lotons. — dolos ambagesque. Virg. 
Débrouiller les détours perfides (du 
labyrinthe). — amphibolium. Quint. 
Eclaircir une équivoque. Resolvui qu 
ratione.. Lr. J'ai expliqué comment 
Il 3° Dégager ‘ce qui est attaché), 
délier, "détacher, délivrer (au pr. ct 
au fig.) : Resolvere galeam. Ou. Déta- 
cher un casque. — equos. Ov. Dételer 
des chevaux. — vuinus. Cels. Quint. 
Débander une plaie. — crura vin- 
clis. Ov. Dégager ses jambes des en- 
lraves. — aliquem vinctum. Col. Dé- 
livrer qqn de ses liens. — muros. 
Sil. Rendre libre l'accès des murs. 
Resolval Ausoniam. Sil. Qu'il rende la 
liberté à l'Ausonie. Te piacula nulla 
resolvent. Hor. Nul sacrifice ne l’ab- 
soudra. Resolvere animam nerosque 
artus. Virg. Affranchir l'âme des liens 
du corps. || 4° Séparer, disjoindre, 
ouvrir; disperser, détruire, briser, 
annuler, réluter : Vis nulla nostramn 
manum resolvet a... Sen.-tr. Nulle 
puissance ne détachera mes bras de. 

esolvere venas. Tac. Ouvrir les vei- 
nes. — jugulum mucrone. Uv. Egor- 
ger. — fauces in verba. Ov. Resolvere 
ora. Virg. Ov. Ouvrir la bouche (pour 

arler). — nebulas. Ov. tenebras. 

irg. Dissiper les nuages, les té- 
nèbres. — muros ariete. Sil. Faire 
brèche dansune muraille. — fila. Ov. 
Rounpre le fl (de la vie). — jura. 
Virg. Briser des ‘liens, violer des 
lois. — emplionem. Dig. Annulcr un 
achat. — vectigal. Tac. Supprimer 
une taxe. — gaudia. Sil. tristitiam. 
Plin. Meltre fin à la joie, à la tris- 
tesse. — argumenta. Quint. Détruire, 
réluter les arguments de l'adversaire. 
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1 5° Relâcher, détendre, amollir, 
ênerver; reposer, distraire z Stoma- 
chus resolvitur. Cels. Il y a reläche- 
ment de l'estomac. Resolvere ferga. 
Virg. corpus. Ov. Elendre ses mem- 
bres, s'allonger. — orbes. Sil. Dé- 
rouler ses anneaux. Resolvi somno. 
Sen.-tr. S'endormir. Resolvere menbra 
ad molles chofos. Prop. Assouplir ses 
membres pour les danses voluptueuses. 
Gleba se resolvit. Virg. La terre s'a- 
mollit. Resolvere disciplinam milita- 
rem. Tac. Relächer les liens de la dis- 
cipline. Felicitas iles totos resolvit. 
Sen. La prospérité Les énerve entière- 
ment. Resolvi in desidiam. V.-Mar. 
Tomber dans la mollesse. Resolvere ju- 
dices urbanitate. Quint. Reposer les 
juges, détendre leur esprit par une 
plaisanterie. {| 6° Payer, acquitter, 
compenser = Resolvere argentum. Plaut. 
Payer une somme d'argent. Pro eo 
resolvito. Cato. Tiens-lui en compte. 
Se resoluturum ea quæ... Cic. Qu'it 
s'acquillerait des promesses que. 

RÉSONABICIS, e (resono). Ov. Aus. 
Qui répèle un son. 

RÉSONANS. VOy. HESONO. 

RÉSONANTIA, &æ, f. (resono). Vitr. 
Retentissement, sonorité. 

+ RÉSONAVI, parf. de RESONO 2. 
Hor. Man. 

1. HRÈSONO, 15, êre, neut. Pacuv. 
Enn. Voy. le suiv. 

2. RÉSÔNO, äs, äre, avi(rare)—(re, 
sono), neut. et act. 49 Renvoyer un 
son, résonner : Theatrum naturä re- 
sonans. Cic. Théâtre naturellement 
sonore. Resonare plangoribus. Virg. 
Retentir de gémissemeuts. Ubi reso- 
nant imagines. Vitr. Où il y a de l'é- 
cho. Ora Ifylan resonanta. \.-Fl, 
Bouche qui répète le nom d'ilvlus. 
Resonent mihi Cynthia silvæ. Prop. 
Que, grâce à moi, les forèts redisent 
le nom de Cynilie. Resonant acalan- 
thida dumi. Virg. Les buissens reten- 
tissent des chants du chardonneret. || 
Au lig. Gloria virtuti resonat tanquam 
imago. Cic. La gloire répond à la 
vertu comme un écho. || 2° Produire 
un son qui se répète, résonner, re- 
lentir, faire entendre: Æra resonant. 
Ov. L'airain retentit. Æ sacrä reso: 
nant eramina quercu. Virg. Du sein 
du chène sacré bourdonnent des es- 
saims d'abeilles. Resonare ad nervos. 
Cic. Résonner sous la vibration des 
cordes. In fidibus testudine resonalur. 
Cic. C'est dans l'écaille que réside la’ 
sonorilé de la lyre. Resonore triste et 
acutum. Hor. Faire entendre une 
voix triste el perçante. Resonantes ta- 
lia. Amm. Neépétant de tels propos. 
IL Au fig. In quo (ore) nulla peregrini- 
{as resouat. Quint. Prononciation où 
l'on ne remarque pas l'accent étran- 
ger. |] 8° Faire retentir =: Resonare lu- 
cos canlu. Virg. Remplir les bois de 
ses chants. 

RÉSONUS, a, um (resono). Ou. Luca 
qui retentit, bruyant, sonore. 

RÉSOP10,1S, ire (re, sopi 
Falg. Endormir. ” — U+ S9Pio), act, 
RÉSORREO, &$, êre (re, sorbeo), act. 
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Avaler, englontir de nouveau, rava- 
ler, absorber : Alare in se resorbctur. 
Pl... La mer est reloulée sur elle- 
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Parsemé de taches blanches. || 3° Fest. 
Versé, répandu. 
2. RISPERSUS, üs, M. (respergo). 


même. Resorbens sara (pontus). Virg.| Plin. Action de mouiller, éclabous - 
La mer, qui entraine avec elle les ga- | sure (seul. à l'abl. sing.). 


lets. Resorbere hamum. Plin. Gober 


+ RESPEXIS, SÿnC. p. RESPEXERIS. 


l'hameçon. — carptim vocem. Plin. | Plaut. 


Roucouler par intervalles. — fletum. 
Sil. Dévorer ses larmes. 

+ RESPECTIO, ônis, f. (respicio). 
Vuig. Examen, jugement. 


RESPICIO , is, Pre, speri, specium 
(re, speio), neut. et act. 1° Regarder 
errière Soi, Se retourner pour regar- 
der = Respicere longe retro. Cic. Re- 


RESPECTO, üs, äre (re, specto), | garder au loin derrière sui. Euwrydicen 


neut. et at. 4° Plaut. Liv. Virg. Re- 
garder souvent derrière soi, se retour- 
ner pour regarder. || 2° liv. Lr. Ar- 
rèler ses regards sur, regarder avec 
attention. || $° Au fig. Cic. Virg. Avoir 
les yeux sur, s'intéresser à, prendre 
soin de.1| &° Cie. Lr. Allendre, espèrer. 

1. RESPECTUS, 4, um, part. p. de 
RESPICIO. Apul. 

2. RESPECTUS, üs, M. (respici0). 
{° Action de regarder derrière soi: 
Sine respectu fugere. Liv. Fuir saus 
relourner la tête. Fugientibus respec- 
tum incendiorum fore. Cic. En fuyant, 
ils verraient l'incendie s'elever der- 
rière eux. || 2° Au fig. Cansidération, 
réflexion, égard à, compte qu’on tient 
de = Respectus nostri. Sen. Un re- 
gard jeté en nous-mêmes. Si respec- 
lus, equitum sercentorum qui. Liv, 
Si la pensée des 600 cavaliers qui. 
Respectus ad aliquem. Cic. Ezards pour 
qqn. Sine sui respectu. S n. Oubliant 
ses propres intérêts. Jn respectum il- 
lius. Sen. Par égard pour lui. Re- 
spectu privutarum rerum. Liv. Par des 
considérations personnelles. Respectu 
fragilitatis kumanæ. Just. En faisant 
un fetour sur la fragilité des choses 

. humaines. Occultæ musicæ nullum esse 
respeclum (prov.). Sue. Musique à 
‘huis-clos n'est bonne à rien. || 3° Liv. 
Refuge, asile = Respectum habere ad. 
Cic. Avoir recours à... {| 4° Comm. C. 
RESPECTIO. : - 

1. RESPERGO, Ÿs, Êre, spersi, sper- 
sum (re, spargo), act. 1° Mouiller (avec 
uu liquide qui rejaillit), arroser, ta- 
cher : Prætoris oculos remi respergunt. 
Cic. Les rames font jaillir l'eau jusque 
dans les yeux du préteur. Respergi. 
Sen. Etre éclaboussé. Mare respergit 


Cyzicum. Amm. La mer baigne les 
murs de Cyzrique. || Au fig. Respergi . 


probro. Tac. Etre entaché d'nn op- 
probre. }} 2° Lr. Inonder (de lu- 
imière). | 3 Pall. Répandre ou éten- 
‘re (des racines). 

2. + RESPERGO, ais, f. Prud. C. 
RESPERSUS 2. 

RESPERSIO, ônis, f. (respergo). 1" 
Action de verser : Respersio piygmento- 
rum. Cic. Couleurs jetéces au hasard 


sur un tableau. || 2% Cic, Libations 
funèbres. | 


1. RESPERBUS, a, um, 
a eaco, 4° Cic. 
c'abousse, souillé = Respersus aspide. 
Flin. Souiilé par la bave d'un serpent. 
[2° Couvert, recouvert : Respersus 
pulvere. St. Tout poudreux. Respersum 
null nube jubur, Sef.-{r. Soleil sans 
nuage. Respersus guttis allis. Plin. 


, part. p. de 
Mouillé, arrosé, 


respezu. Virg. Il se retourna, il re- 

aida Eurydice. Respicere ad læram. 

laut. Regarder à gauche. || Au lig. 
! Quoad longissime potest mens respicere 
spatium præleriti lemporis. Cic. Aussi 
loin que je puis reporter mon esprit 
vers le passé. Ambitio non respicit. 
Sen. L'ambition ne regarde pas der- 
rière elle. | 2° S'arrèter pour regar- 
der, arrèler ses regards sur, regarder 
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tgr.-rat. Action de reprendre haleine. 
!_ RESPINO, à$, âre, avi, ätum (re, 
spiro), neut. et act. 1° Cic. Lr. Expi- 
rer (opp. à aspirer), rendre un soulllez 
| Respirare malignum aera. St. Exhaler 
un air vicié. || 2° St. Exhaler une 
odeur. || 3° Calp. Rendre un son, ré- 
sonner. || 4° Respirer (aspirer et. ex- 
_pirer), r prendre haleine = Non re- 
spirare in hauriendo. Plin. Boire d'un 
trait. Respirant venti. Lr. Les vents se 
calmert. [| 6° Au fig. Respirer, se 
remettre, se reposer = Paulum respi- 
rare a metu. Cic. Se remelire un peu 
‘de sa frayeur. Ita respiratum est. Liv. 
‘A cette nouvelle, on respira. Ne pun- 
cum quidem temporis oppugnalio respi- 
ravit. Cic. L'attaque ne se ralentit 
. pas un instant. 
| T RESPLENDENTIA, &, f. (resplen- 
deo). Aug. Reflet. | 
RESPLENDEO , 6$, ére, ui (re, 


avec allention, considérer, souger à, , splendco), neut. 1° Sen.-tr. Sil. Don- 
compter sur, recourir à = Respicere ner un rellet, reluire. || 2° Virg. CI. 
in auras, V.-FL Tourner les yeux Jeter un vif éclat, resplendir (au pr. 


vers le ciel. Quem nemo respicere vel- 
, let. Uic. Que personue ne daignait re- 
‘ garder. Respicere se. Ter. Cic. in se. 
Liv. Reuirer en soi-méème, faire un 
relour sur £oi-mêème, s'apprécier, 
 S'observer. Nihil altud respiciens, 
dum.… Ph. Ne sougeant qu'à... Rec- 
| spicere ælalem. Ter. Avoir égard à 
l'âge. Respicio nihili vos facere… 
Plaut. Je vois bien que Vous ne fai- 
_tes aucun cas de... N° respicere spem 
. Ullam ab Romanis possent. Liv. Pour 
qu'ils n'eussent plus rien à alten- 
re du colé de Rome. Non equum 
unquam resperisii. Pl.-j. Jamais tu 
p'as eu recours à un cheval. || 3° 
Regarder favorablement, veiller sur, 
s'intéresser à, s'occuper, prendre soin 
de = Nisi quid di respiciant. Ter. Si 
les dieux ne nous viennent en aide. 
Fortuna respiciens. Cic. La Fortune 
favorable. Respicere commoda ali- 
cujus. Cic. ad utilitatem alicujus. 
Quint. Veiller aux intérèts de qqn. 
Resperere deos. Tac. On eut une pen- 
sée pour les dieux. Respicere se. Ter. 
Songer à soi, se ménager. |] En m. 
part: At vos respiciant di vindices. 
Just. Que les dieux vengeurs aient 
l'œil sur vous! || 4° Regarder, concer- 
ner, toucher = Ad {e suspicio respicit. 
Quint. C'est sur toi que planent les 
soupçons. Ad hunc summa tnperi 
respiciebat. Cæs. C'est à lui qu’incom- 
bai Lout le poids des affaires. 
+ RESPIRASBELIS, e (respiro). Hoet. 
Respirable. 
+ RESPIRACÜLUM, i, n. (respiro). 
Mamert. Respiralion. 
RESPIRAMEN, Tnis, n. (respiro). 
Ov. Canal de la respiration. 
+ RESPIRÂAMENTUM, i, n. (re- 
| spiro). Aug. Relâche, répit. 
|  RESPINATIO, Onts, f (respiro). 4° 
‘ Cic. Plin. Respiration. || 2° Cic. Ex- 
halaison, évaporation. {| 3° Au fig. 
Cic. Liv. Pause, répit, relâche, 
RESPINRATUS, üs, m. (respiro). Cic. 
Apul. Respiration. 
| + RESPIRIUN, it, n. (respiro). GI.- 


etau fig.). 

+ RESPLENDESCO , Ïs, ère (re- 
splendco), neut. Not.-Tir. Reluire. 

RESPONDEO, és, ëre, Spondi, Spon- 
sum (re, spondeo), neut. et act. 1° 
Plaut. Dig. Promettre en retour, ga- 
rautir de son côté. || 2° Répondre 
(verbalement ou par écrit); répondre 
a un chant; réphiquer, réfuter: faire 
une répanse (en parl. des devis) = 
Respondere interrogalionibus où ad 
interrogata. Cic. epistolæ. Cic. Répon- 
dre à des questions, à une lettre. — 


jaliquid contra aliquem. Quint. Répli- 


quer à qqn. Par pari respondere dicto. 
Plaut. Riposter par les mêmes mots. 
Voy. no 7. Brevia rexponsu. Cic. Impu- 
talions qui se réfutent d'un mot. Res- 
ponsum est (ei) populum ulcisci.… Tuc. 
Îl lui fut répondu que le HUE se 
vengeait.… Cantareet respondere. Virg. 
Chanter et se répouure. Respondit 
Pythia ut... Nep. La Pythie leur ré- 

ondit de... [| 3° Donner un avis 
Lomme jurisconsulte) : Respondere de 
jure. Cic. jus ou jura. Cic. Hor. Don- 
ner des consultations de droit. Res- 
pondere publice jus civile. PI.-j. Don- 
ner sur le droit civil des consultations 
qui ont une autorité légale. Quæ con- 
suluntur, respondentur. Cic. On ré- 
pond sur les questions proposées. In 
agendo ac respondendo. Cic. Dans les 

laidoyers et dans les consultations. 
Î< Répondre (à un appel), compa- 
raitre (en justice) : Respondere ad n0- 
men. Liv. Se présenter à l'appel de 
son nom (pour s'enrôler). Nullo ido- 
neo respondente. Suet. Comme il ne Se 

résentail personne en état de servir. 
Respondere vada(o. Her: Répondre À 
l'assignation de qqn. Verrem non ré- 
sponsErum. Cic. dre Verrès ferail dé- 
faut. || 5° Cic. Virg. Répondre (à un 
son), répéter, retentir z Respondentia 
tympana. St. Tambourins sonores. 
| 8° Se relléter : Res 1bi respondent 
snnili forma. Lr. Les objets s y trou- 
vent reproduits avec Jear forme. Il 
do Donner en retour, rendre (l'équive- 


RESP 


lent}, satisfaire (à un devoir); venir 
en temps utile, se présenter à son 
heure : Respondere par pari on paria 
paribus. Cic. S'acquilter exactement ; 
uu lis. rendre la pareille, payer en 
méme monnaie. Respondere gratias 
aiicui. Apul. Tèmoisner à qqn sa re- 
a nnmssance. Rexpondere officio. Hor. 
lteconnaltre un service. — quieti. Tac. 
layer sa delle au repos. — nomi- 
aibus Sun. Faire honneur à sa si- 
cualure, acquitter ses dettes. — ud 
tempus. Cic. Payer à l'échéance. Po- 
dugra respondet ad tempus. Sen. La 
“oulle a ses époques lixes. Vrrba 
respondebunt. Quint. Les mots s'olfri- 
rout d'eux-mêmes. Respondet humus 
colouo. Col. La lerre paye les soins 
du laboureur. — frumentum cum 
quarto. Col. Le blé rend quatre pour 
un. Sua illi non respondebat eloquen- 
tia. Sen.-rh. Son éloquence lui faisait 
defaut. Voy. nos 7 et 8. ||8° Répondre 
{a l'attente, aux efforts. etc.); venir 
bien, réussir =: Respondere votis. Virg 
opiniont. Cic. sper. Vell. ad spem. Liv. 
ex voluntate. Sen. labori. Ov. Combler 
les vœux, répondre à l'opinion, aux 
espérances, aux désirs, aux efforts. 
Vatis non respondet. Col. Sen. La vigne 
ne prend pas (lrompe notre attente). 
Des quo primum aqua responderit. 
Frontin. L.e jour où l'eau commenca à 
couler: Medicina svpius resnoudet. 
Cels. Le plus souvent la médecine 
cst efficace. Quod si respondel. Cels. 
S'il y a du mieux Male respondent in- 
genia concta. Sen. Un esprit contraint 
aboutit mal. Verba raro belle respon- 
dent. Quint. Les mots (à double sens) 
réussissent rarement. || 9° Corres- 
pondre, faire pendant à; cadrer, s’ac- 
corder avec; tre proporlionné, égal, 
conforme à; repondre à, être à la 
hauteur de; qqf. résister à = Contra 
respondet Gnossia tellus. Virg. Eu 
face est siluée la Crète (comme pen- 
dant à ce tableau). Porticus quæ Pa- 
lutio responderet. Cic. Un portique qui 
répondit au mont Palatin. Ut verba 
verbis paria respondeant. Cic. Que les 
mots se correspondent symétrique- 
ment. Respondere ad normam. Vitr. 
Etre droit. — ad perpendiculum. Vitr 
Plin. Etre d'aplomb. — ad speciem 
parentum. Varr. Ressembler à ses pa- 
reuts. — palri. Cic. Etre digne de 
son. père. — gloriæ Gr.rcorum. Cic. 
Egsaler la gloire des Grecs. Non sibi 
respondere. Col. Etre inférieur à soi- 
mème. Respondere invidiæ. Ov. Tenir 
tête à l'envie. [10° Dig. Appartenir à, 
dépendre de. 

? RESPONDO, ïs, êre. Bart. Man. 
C. le précéd. 

RESPONSIO, ônis, f. (respondco). 4° 
lie. Gell. Réponse, réplique. {| Au pl. 
laut. || 2° bic. Quint. Subjection (t. 
de rhél.). 

NESPONSITO, äs, dre, Gvi (respon- 
den),neut. etact.Cic. Dig. Donner des 
tonsullations de droil. | 

+ RESPONSIVÉ, adv.(respansivus). 
A5 on. Sous forme de répruse. 


+ NESPONSIVUS, a, un (respon- 
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sio). Isid, Asper. Qui correspond à, | 
i 


corrélatif. 

RESPONSO, &s, äre (respondeo), 
neul. 4° l'laut. Répondre, faire une 
réponse à. || 2° Virg. CI. Répondre à 
un bruit, retentir.{| 3° or. Rusister, 
s'opposer à, lutter contre. u 

RESPONSOR, ôris, M. (respondeo). 
4" Plaut. Qui répond à une question. 
12° ? Tor. Répondant, caution. 

+ HESPONSORIUS, 4, UMR (respon- 
sor). J.-Vict. Isid. De réponse, de 
répons. 

RESPONSUM, 1, n. (responsus). 1° 
Réponse (orale ou écrite) : Responsum 
dare ou reddere. Cic. referre. Cas. 
Faire ou transmettre une réponse. 
— ferre, auferre ab aliquo. Cic. Re- 
cevoir, obtenir une réponse de qqu. 
11 2° Cic. Virg. Réponse (d’un oracle), 
prédiction. || 8* Cic. Dig. Réponse 
(de jurisconsulle), solution, décision, 
avis, con-ullation. || 4° Ambr. Pré- 
cepte {tiré de l'Ecriture). 

1. RESPONSUS, a, um, part. p. de 
RESPON LEO. 

2. RESPONSUS, üs, m. (respondeo). 
4° Caj. Cod. Réponse. || 2e Vitr. Cor- 
respondauce, symétrie, proportion. 

RESPUBLICA Où RES PULLICA, 
reipublicæ ou rei publicr, f. 1° 
{tcpublique, la chose publique, l'E- 
al; qqf. constitution politique : E 
republivä est. Tac. Il importe à la ré- 
publique. Respublicas fore beatas. Cic. 
Que les Etats seraicnt heureux. Rei- 
publicæ disciplina, constitutio, stulus, 
modus, forma. Cic. Forme de gouver- 
nement, constitution. Respublicæ et 
civitates. Gic. Les sociétés politiques 
et civiles. Tria hæc genera rerum pu- 
blicarum. Cic. Ces trois formes de 
gouvernement. Rei tolius publicæ ra- 
fio. Cic. Tout un système politique. 
Rempublicam efficere. Tac. componere. 
Cic. Former un Elat, lui donner une 
conslitulion. Facere ad rempublicam. 
Cic. Travailler pour la patrice. Apes 
rempublicam habent. Plin. Les abeilles 
ont une sorte de gouvernement. || 2° 
République, état populaire, cominu- 
naulé de droits, tiberté civile, égalité 
politique = Respublica communis. Sen. 
Mèine seus. Diquus eram a quo respu- 
blica inciperet. Tuc. J'étais dignc de 
recommencer la république. Amnicus 
retpublicæ. Cic. Républicain, partisan 
de la république. Rempublicam recupe- 
rare. Cic.Rentrer en possession de tous 
ses droits politiques. || 4° Affaires ou 
fonctions publiques, administration 
de l'Etal, gouvernement = Reipublicæ 
causä. Cic. Pour un service public. 
In republica versari. Cic. Rempublicam 
ou res publicas gerere. Cic. Adminis- 
trer les affaires publiques. Renpubli- 
cam attingere. Cic. Ad rempublicam 
aggredi. Vell. Entrer dans les. fonc- 
lions publiques. Ars reipublicæ ge- 
rendæ. Liv. Science administrative, 
politique. Reïpublicæ peritus. Nep. 
lomme d'Etat habile. Rempublicam 
obtinere. Tac. Summæ reipublicæ 
præesse. Cic. Avoir en main le pou- 
voir, exercer l'autorité. [| &° Com- 
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mandement militaire = Rempublicam 
bene gerere ou administrare. Cic. Plaut. 
Remporter une victoire. In Volscis 
res publica egreqie gesta. Liv. Succès 
oblenus dans le pays des Volsques. 
ÎL 5° Trésor de l'Etat, fortune publi- 
ue = Reliquias ropublicæ dissipare. 
ic. Dissiper les dernières ressources 
du Trésor. De republicä aliquid detra- 
here. Cic. Soustraire qq. ch. à la 
caisse de l’Elat. || 6° Evénements no- 
litiques = De rebus publicis dicere. (ic. 
Parler de l'état des affaires. Quod de 
republicä sensit. Cic. Ses opinions po- 
litiques. | : . 

RESPUENS, enfis, part. du suiv. 
Il Adj. Respuens communium vocum. 
Gell. Ennemi des termes usuels. 

RESPUO, Ïs, dre, i (re, spuo), act. 1° 
Cic. St. Recracher, rejeter de la bou- 
che, vomir. || 2° Cic. Rejeter (par des 
déjections). | 3° En gén. Rejeter hors 
de soi, ne pas admettre, rcpous- 
ser = Respuere lela. Sen. Renvoyer 
des traits. Omne respuens vuinus. Plin. 
Invulnérable. Lumen per cornu {rans- 
it, at imber respuitur. Lr. La corne 
laisse passer la lumière, mais reste 
impénétrable à l'eau. {| 4° Au fig. 
Rejeter avec dédain, mépriser; fuir, 
éviter, refuser : Respuere omnem defen- 
| sionem. Liv. Ne pas vouloir entendre 
un mot de défense. Cæsaris interdiv{a 
respuuntur. Cic. On foule aux pieds 
les défenses faites par César. Quod 
respuunt aures. Cic. Ce que rejette 
l'oreille. Aliquem auribus respiere. 
Cic. Eviter l'entretien de qqn. llec 
, ælas omne quod fieri non potest respuit. 
: Cic. Notre temps refuse de croire à 
loul ce qui est impossible. 

RESTAGNATIO, Onis, f. (restagno). 
Plin. Débordement. || Au fig. Resta- 
gnalio alvi. Plin. Régurgilalion. 

+ RESTAGNATUS, a, um, part. p. 
du suiv. Cass. Stagnant. 

RESTAGNO, üs, äre (re, stagno), 
neut. 4° Lr. Ov. Déborder, former 
une nappe d'eau. || 2° Cæs. Sil. Etre 
inondé. 

RESTAURATIO, ônis, Ê. (restauro). 
Dig. Rétablissement, renouvelle- 
ment. 

+ RESTAURÂTOR, ôris, m. (re- 
stauro). Insc. Restaurateur (d'un édi- 
fice). 

RESTAURO, ds, äre, avi, dtum (re, 
stauro inus.), acl. 1° Tac. Dig. Réla- 
br, reslaurer, réparer, refaire, re- 
bâtir. || 2° Au fig. Just. Dig. Recom- 
mencer, renouveler, reprendre. 

+ RESTERTO, Ï$, ëre (re, sterto), 
veut. Pelug. Ronfer. . 

RESTIARIUS, ii, m. (res{is). Fronto.. 
nsc. Cordi:r. 

+ RESTIBILIO, ?s, re (re, stabi- 
lio), act. Pacuv. ap. Fest. Rétablir. 

RESTIBILIS, € (re, stabilis). 4° 
Cato. Varr. Qui repousse, qui produit 
de nouveau = Platanus repente facta 
restibilis. Plin. Platane qui a repoussé 
tout à coup. Scges spoute restibilis. 
Ptin. Moisson qui renait d'elle-mètne. 
Restibile arvum. Plin. où absol. Resti- 
Lile. lol. Champ cultivé et produisant 
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chaque année. || 2° Au fig. Col. Qui 
se reproduil, nouveau. 

RESTICÜLA, æ, f. (restis). Varr. 
Cic. Corde mince, cordon, ficelle. 

RESTICÜLUM, ïi, 0. Dig. C. le 
précéd. 

RESTILLO, äs, äre, avi (re, stillo). 
4° Neut. Prud. Nevenir en coulant. 
| 2 Act. Cie Reverser goutte à 
goutte. Voy. ANIMULA. 

RESTINCTIO, Onis, f. (restinguo). 
Cic. Action d'éteindre, d'étancher. 

RESTINCTUS, à, um, part. p. du 
suiv. 4° Cic. Virg. Eteint. || 2° Cic. 
Etanché. || 3° Cic. Plin. Refroidi, 
apaisé, guéri. 

RESTINGUO, 
fum (re, stinguo), act. ° Cic. Virg. 


Eteindre de nouveau; éteindre com- 
létement = Restinguere calcem. Plin. 
teindre de la chaux. Ad restinguen- 

dum concurrers. Cæs. Accourir pour 

combaltre l'incendie. Restinguere po- 


cula Falerni lymphä. Hor. Tempérer 
l'ardeur du Falerne par le mélange de 
l'eau. |} 2° Au fig. Étcindre, refroidir, 
apaiser: Restinguere sitim. Virg. Etan- 
cher sa soif, se dé-allérer. — studia. 
Cic. Refroidir l'enthousiasme. 
odium. Cic. Aunortir les haines. || 3° 
Etouffer, anéantir, détruire, suppri- 
mer, faire cesser = Restinguere pilos. 
Plin. Empècher les cils de naître. — 


sanguisugas. Plin. Faire périr les sang- 


sues. — ic{us scorpionis. Plin. Guérir 
la piqüre du scorpion. — veneficium. 
Plin. Détruire un enchantement. Sen- 
sus morle restingui. (ic. Que lout sen- 
timent est anéanti par la mort. Re- 
slinguere sermunculum. Cic. Faire taire 
les propos. 

RESTIO, Onis, m. (restis). Suet. 
Plaut. Cordier, marchand de corde. 

RESTIPÜLATIO, ônis, (. (restipulo). 
Cic. Cuj. Slipulalion réciproque, res- 
tipulation. 

RESTIPÜLOR, üris, äri (re, stipu- 
lor), dép. Cic. Apul. Stipuler réci- 
proquement ou de nouveau. 


RESTIS, is, acc. em ou im, abl. e, 
f. 4° Col. Juv. Corde, cordeau =: Cædi 
reslibus. l'laut. Recevoir des coups 
de corde. || 4° Ter. Cordeau (pour 
diriger la danse) = Per manus reste 
datä, Liv. La corde passant de main 
en main. || 4° Jlauf. Lacet (pour se 

endre) = Ad restim res rediit (prov.). 
plus qua me mellre la 
in. Mart. Queue 


er. Je n'ai 
corde au cou. || 4° 
(d'ail, d'oisnon). 

RESTITI, parf, de RESISTO et de 
RESTO. 

RESTITO, äs, üre (resto), nent. 4° 
Liv. Ter. Rester en arrière, s'arrêter 
souvent. || 4° Liv. Enn, S'opposer, 
résister, tenir bon. : 

RESTITRIX, îcis, f. (reslo). 
Plaut. Celle qui reste en anale ne 
s'arrête. - 

RESTITUO , Ys, êre, à, fitum (re 
#latuo), act. 1° Replacer, remettre à 
sa place, remettre en élat, rétablir, 
réparer (au pr. et au fig.) : Restituere 
slaluam. Cic. Relever une statue. — 
eZ 10{0 lutatum femur, Cels. Réduire 


pilos. 


Ys, êre, stinri, stinc- 


exilé), 
(d'un condamné); remise (d’une peine). 


REST 
définitivement la luxation du fémur. 


— depravata. Cic. Redresser des dé- 


fauts physiqrès. — turbatas comas. 
Ov. Rajuster sa chevelure en désor- 
dre. — ordines. Sall. Réformer les 
centuries. — acicm, prœlium,; pugnam. 
Liv. Rallier une armée, rétablir le 
combal. — prata. Plin. Rajeunir des 
prés (par des ensemencements). — 
lin. Faire repousser le poil. 
Vina restiluuntur sibi. Plin. Les vins 
(altérés) se rétablissent. Restituere 
mentem commotam. Plin. Remettre 
l'esprit ébranlé. — damnum. Liv. jac- 
turam. Col. Réparer une perte. — 
rem. Enn. ap. Cic. Rétablir les alfai- 
res. || Avec un rég. de pers. Resti- 
fuere aliquem a limine mortis. Cat. 
Ramener qqn des portes du tombeau. 
Non te facundia restituet. Hor. Ton 
éloquence ne le rendra pas à la vie. 
Apes se restituunt. Varr. Les abeilles 
se raniment. Quin eum (corruptum) 
restituis? Plaut. Que ne le redresses- 
ta? || 20 Rendre, remettre, redonner, 
restituer : Restituere bona alicui. Cæs. 
Rendre à qqn ses biens. — ulcera sa- 
nitali, visum oculis. Plin. Guérir des 
ulcères, rendre la vue. — servum. Cic. 
Restituer un esclave (le remplacer 
après sa mort). — fusos pugnæ. Sil. 
Ramener au combat des soldats en 
déroule. — aliquem ad parentes. Liv. 
Rendre ga à ses parents. — se alicui. 
Cic. Redevenir l'ami de qqn, revenir 
à lui. || 3° Rétablir dans ses biens, 
réintégrer dans ses droits, rappeler 
(un exilé), réhabiliter (un condamné) : 
Restituere aliquem in patriam. Nep. 
in dignitatem. Cic. fa peler qqn 
dans sa patrie, le rétablir dans sonan- 
cien rang. Spes restituendi, Nep. Ks- 

oir de retour. {n me restiluendo. Cic. 

our me rendre à mes foyers. Resti- 
tuere aliquem in integrum. Cæs. Cic. 
Réhabililer un condamné, le relever 
de la peine encourue. || 4” Réformer, 
annuler, infirmer (une décision) : Re- 
slituere in integrum. Sen. Mème sens. 
Æquum est ininlegrum restitui quod.… 
Ter. 11 faut réputer comme nou avenu 
ce que... Judicia restituta sunt. Cic. 
Des jugements furent cassés. Vim 
factam restitui jubet. Cic. Il ordonne 
de réparer les violences une fois faites. 

-RESTITÜTA JULIA. VOY. JULIA 2. 

RESTITÜTI10, ônis, Î. (restituo). 1° 
Rétablissement, réparation (au pr. et 
au fig.) = Restitutio wrbis. Just. Re: 
construction d'une ville, — lunz. Arn. 
Renouvellement de la lune.— tiberta- 
tis. V.-Maz. Restauration de la liberté. 
1 2" Dig. Action de rendre, restitu- 
lion. || 3° Cic. Quint. Rappel (d'un 
réintégration, réhabihtation 


RESTITUTOR, ris, m. (restituo). 
Liv. Qui répare, restaurateur. || Au 
fig. Restitutor salutis. Cic. Sauveur. 

RESTITÜTORIUS, a, um (resliluo). 
Dig. Relaut à une restitution. || Absol. 
In restitulorio (s.-e. judicio) agendo. 
Dig. En plaidant en restitution. 

+ RESTITUTRIX, icis, f. (resti- 
tuo). Apul. Celle qui rend. 


REST 
RESTITÜTUS , a, um, part. p. de 
RESTITUO. 14° Cic. Vell. Sen.-tr. Rems 


à sa place, rétabli, réparé. || 4° Cas. 
Cat. Rendu, reslitué. || 3° Cic. Rét:. 
bli dans ses biens, réintégré dans ses 
droits, rappelé d'exil. 

RESTO, üs, üre, restiti (re, slo), 
neut. 4° Pacuv. ap. Non. Enn. Demerw 
rer debout, ètre immobile, être ar- 
rêlé (au pr. et au fig.).f| 2° Prop. Per- 
sister, être constant. || 3° Résister, 
faire résistance, lutter, tenir bon : 
Restare hosti. Liv. Faire tèle à l'en- 
nemi. Quä minima virestatur. Liv. Du 
côté où la défense est le moins éner- 
gique. || Au fig. Restantia claustra. Sl. 
L'obstacle des barrières. Laminz re- 
stantes adversus..… Tac. Armure à l'é- 
preuve de... || &” Rester, être dereste, 
subsister encore, survivre = De bonis 
quod restat reliquiarum. Plaut. Les dè- 
bris de ma fortune. Superstes restarem 
ut genitor. Virg. Pour que je survé- 
cusse à mon fils. Dona restantia flam- 
mis. Virg. Les dons qu'ont épargnés les 
flammes. Justitia restat. ut salis dic- 
tum sit de... Cic. 1 reste à parler de 
la justice. pour en avoir fini aver… 
lUud restiterat, ut... Cic. Il ne restait 
plus qu'à... Restat, ut. Cic. Il n'y a 
plus qu'une supposition à faire, c'est 
que. Cui restat transire. Lr. À qui 
il reste à traverser... Quod restul. 
Cic. Dorénavant, à l'avenir. | Pour 
les ex. du parf. vOy. RESISTO. | 

RESTRICTÉ, adv. (restriclus?. À° 


‘Cic. Strixctement, rigoureusement, sé- 


vèrement. || 2° PL.-j. Avec ménage- 
ment, avec réserve. || RESTRICTIUS. 
Aug. — 1SSIME. PI.-j. | 

£ RESTRICTIM, adv. (res{ringo). 
Afr. ap. Non. Strictement. 

+ RESTRICTIO, 6ms, f. 4° Aug. Mu- 


dération. | 2° PL.- Vul. Constipation. 


RESTRICTUS, 4, tn, part. p. du 
suiv. 4° Plin. Ior. Lié par derrière; 
atlaché, enchainé, serré fortement. 
11 2° Réduit, étroit, borné 2 Restriciio- 
res digiti. Suet. Doists plus courls. 
IL 3° Samm. Resserré, conslipé. | & 
Au fig. Civ. Serré, peu large, éco- 
nome, ménager, avare. || 6° Cic. PI.-j. 
Retenu, inodeste , réservé. || 6° Tac. 
Apul. Strict, rigide, rigoureux, sé- 
vère. || 7° Quint. Apul. Desserre, ou- 
vert, entr'ouverl. {| comp. cité. RE- 
STRICTISSIMUS. Dig. : 

RESTRINGO, Îs, ëre, s{rinti, SiTic- 
lum (re, stringo), act. 1° Apul. Atta- 
cher par derrière; en gén. enchainer, 
lier, serrer étroitement = Restringi 
vinculis. Tuc. Etre garrotlé. || Au 
Mig. Restrinyere antmum mæstit'a. Tac. 
Serrer péniblement le cœur. Restrin- 
gere homines ad custodiam pecunæ. 
Pl.-j. Atlacher les hommes au som 
de conserver les richesses. || 2° Con- 
tenir (au pr. et au fig.); réprimer, ré- 
duire, diminuer = Restringere levam. 
Quint. Tenir la main gauche collée au 
corps. — manum. St. Arrèter le bras 
(prêt à frapper). — liberalitatem. Sen. 


-Restreindre ses libéralités. — nim- 


bum. Apul. Abréger une averse. — 


paralyticos. Tert. Guérir les paralyti- 
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ques. — morsun. Plin. Amurtir le ve- 
nin d'une piqûre. || 3" Desserrer, re- 
lâcher = Restringere dentes. Plaut. 
Montrer les dents (en riant). 

+ RESFRUCTUS, a, um, part. D. 
du suiv. Tert. Relevé, rétabli. 

+ RESTAUO, ts, êre (re, struo), act. 
Tert. Reéédifier (au pr. et an Mg.). 

RÉSÜDATIO, Onis, f. (resudo). C.- 
Aur. Transpiration. 

RÉSÜDO, üs, äre (re, sudo), neul. 
4 Curt. Prud. Suer de nouveau, 
ressuer; S'inliltrer. || 2° Act. Prud. 
Faire couler. 

+ RÉSULCO. äs,are(re, sulco), act. 
Prud. Fort. Silluuner de nouveau. 

RÉSULTATIO, ônts, f. (resulto). 4° 
Cass. Vulg. Répercussion (de la ln- 
mière ou du son). || 2° Au fig. Cass. 
Résistance, refus. 

RÉSULTO, üs, äre, ätum (resilio), 
neut. 4° Or. Sauter en arrière. |] 2° 
Rebondir, rejaillir; sautiller = Resul- 
tant tela galeä. Virg. Les traits rebon- 
dissent sur son casque. Tnda resul- 
tal scssa tranquillo minor. Petr.- 
poet. La vague rejailht, brisée et 
amoindrie, vers la surface unie de la 
mer. || Au fig. Verbu ne resultent. 
Quint. Que la phrase n'aille pas en sau- 
lillaut. Pronunciatio resultans. Quint. 
Débit saccadé. || 3° Virg. Etre ren- 
voyé (en parl. d'un son), répercuté : 
Resultans sonus. Plin. Sons qui se ré- 
pètent. || 4° Retentir, faire Lho, ré- 
sonner = Rcsultant clamore colles. 
Virg. Les collines répètent les cris. 
Il Act. Resultare senum. Apul. Renu- 
voyer un son. || B° Répugner à = Bar- 
bara nomina Græcis versibus resultant. 
Pl.-j. Les noms barbares font disso- 
nance dans les vers grecs. || 8° Cass. 
[tésister, s'opposer à. 

RÉSÜMO, is, ère, sumpsi, sumplum 
(re, sumo), act. 4° PI.-j, Ov. Repreu- 
dre, ressaisir (au pr. et au lig.). |] 2° 
Tac. St. Renouveler, recommencer. 
I 3° C.-Aur. Remettre sur pied, ré- 
fablir (un malade). 

RÉSUMPTIO, ônts, f. (resumo). 1° 
C.-Aur. Rélablissement, guérison. || 
2° J.-Ruf. Répétition (fig. de rhét.) 

RÉSUMPTIVUS et RÉSUMPTORIUS, 
a, um (resumo). C.-Aur. Propre à la 
guérison. 

RÉSUMPTUS, a, um, part. p. de 
RESUMO. 1° Tac. Ov. Repris (au pr. et 
au fig.). || 20 C.-Aur. Rétabh, guéri. 

+ RÉSUO, 1, ëre (re, suo), act. 10 
N.-Tir. Recoudre. || 2° Cels. Découdre. 

1. RÉSÜPINÂTUS, u, um, part. p. 
1e nEsUPINO. 1° Plin. Juv. Penché en 
arrière, renversé, tombé à la ren- 
verse, couché sur le dos. || 2° Cels. 
Vitr. Recourhé. 

. 2. RÉSÜPINATUS, üs, m. (resupi- 
no). Plin. Posture d’un animal cuuché. 

RÉSÜPINO, äs, âre, älum (re, su- 
pino), act: 1° Faire pencher ou tirer 
en arrière = Ad me accurril, resupi- 
nat. Ter. Jl court à moi, me fait re- 
tourner. || 2° Liv. Etendre sur le dos, 
jeter à la renverse, renverser = Resu- 
pinari. Plin. Etre couché sur le dos. 
Resupinare nares plunä manu. Quint. 
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Retrousser le nez du plat de la main. 
— casut. Plin. Renverser la tête. 
Quid tantopere te resupinel. Sen. Ce 
quite fait te rengorger ainsi. Re- 
Supinare valvas. Prop. Pousser vio- 
lemment.la pote, l'enfoncer. || 8° Au 
fig. Aft. ap. Non. Bouleverser, con- 
fondre. brouiller. 

RÉSÜPINUS, 4, um (re, supinus). 
4° ‘lin. Ov. Penché en arrière, qui 
se renverse, couché sur le dos, 
étendu, renversé. || 2° Amm. St. Qui 
va en pente. || 3° Au fig. Sen. Ov. 
Redresse (par fièrté), orgucilleux, hau- 
tain. {| 4° Quint. D:9. Nonchalant, mou, 
insouciant, négligé. 

RÉSURGO, is, êre, surrexi, suTrec- 
tum (re, surgo), neut. 1° Tuc. {lor. 
Se relever, se redresser (en parl. des 
pers. el des ch.). || 2° Au fig. Liv. 
Virg. Relever (de maladie), se ré- 
lablir, se ranimer; revivre, renaltre, 
recommencer. || 3° Vulg. Ressusciter. 

+ RÉSURRECTIO, Onis, f. (resur- 
go). Vulg. Aug. Résurrection. 

RÉSUNRECTÜRUS, &, um, parl. 
f. de nESURGo. Sen. 

+ RÉSUSCIPIO, ?s, ère (re, susci- 
pio), act. Arat. Reprendre. 

+ RÉSUSCITATIO, ônis, f. (resus- 
cito). Tert. Action de ressusciter{qqn.). 

+ RÉSUSCITÂTOR, ôris, m. (re- 
suscito). Tert. Qui ressuscite (qqn). 

RÉSUSCITATUS, &, um, part. p. 
du suiv. Sid. 

RÉSUSCITO, äs, äre, alum(re, sus- 
cito), act. 4° Vulg. Prud. Ressusciter 
{un nort}). |} 2° Au fig. Ov. Réveiller. 
faire revivre, ranimer, raviver, || 3° 
Dig Rendre sa valeur à. 

RÉSÜTUS, a, um, part. p. de RE- 
suo. Suel. Décousu. 

RÉTÆ, drum, f. Gell. Végétations 
fluviales qui génent la navigation. 

RÉTALIO, ds, üre re, lalio), act. 
Traiter selon la loi du talion : Reta- 
liari. Gell. Subir la loi du talion. 

T RÉTANGO, ?s, ére (re, tango), act. 
C.-Aur. Toucher à plusieurs reprises. 


Cic. Retard, délai. |} Au pl. Vitr. 
RÉTARDATUS, 4, un, part. p. du 
suiv. Cic. Plin Atlardé, relardé, ra- 
lenti, arrêté, délourné de. 
RÉTARDO, üs, âre, ävi, ëtum (re, 
tardu), act. 1° Cic. Ilor. Retarder, at- 
tarder, ralentir, arrêter. || 2° Au fig. 
Retenir, contenir, réprimer, empè- 


vires. Cic. Paralyser les forces de 
l'âme. — loquacitatem. Cic. Mettre un 
terme au bavardage. — aliquem a 
scribendo. Cic. Détourner qqn d'é- 
crire. Non retardare quominus… Pl.-j. 
Ne pas empêcher de. || 3° Neut. Cic. 
Rester en arrière, s'allarder. 

RETAVI, Orum, m. Plin, Rétaves, 
nple d'Arabie. oo 

RÉTAXO, äs, äre (re, tato), act. 
Suet. Censurer à son tour, récriminer. 

RÈTE, ts, abl. refc et quf. reti, n. 
4° Cic. Ov. Rets, filets (pour la pèche 
ct la chasse), lacs ; réseau, Loile (d'a- 
raignée) = Qui albo rete aliena oppu- 
gnant bona. Plaut. Qui se serveut du 


tego), act. 4° 
jour, ouvrir = Retegere caput. Petr. 
Pl.-j. Découvrir la tête. — ossa. Luc. 
Laisser les os à nu. — fhecam. Cic. 
Ouvrir un coffre. — rudiis orbem. 


RÉTARNDATIO, Oùis, f. (retardo).: 


cher, dissuader 3 Retardare animi 
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rôle des procès comme d'un filet pour 
saisir le bien d'autrui. || 2° Au fig. 
Lr. Prop. Piége, séduction. 


RÉTECTUS, a, um, part. p. du 


suiv. 4° Suet. Virg. Luc. Découvert, 
mis à nu, exposé à la lumière. || 2° 
Au fig. Prop. Dévoilé, révélé. 


RÉTÉGO, 1s, êre, lexi, leclum (re, 
Découvrir, exposer au 


Virg. Eclairer le monde de ses rayons. 


— diem. Ov. Ramener le jour. || 2° 
Au fig. Tac. Virg. Révéler, faire con- 
naltre, découvrir = Retegere fata. Ov. 
Dévoiler les destinées. || 3° Pall. Re- 
couvrir. 


RÉTÉJACÜLUM où mieux RÈTE 


JACÜLUM, i, n. Plaut. Epervier, 
sorte de filet. 


RÉTEMPTO , äs. VOY. RETENTO . 
RÉTENDO, 1s, ère, lendi, fensum ou 


fentum (re, lendo), act. 1° Quint. Ov. 


Détendre, débander, desserrer, -reiä- 


cher (au pr. et au fig.). || 2° Fya. 
Camper dans laretentura. Voy. ce mot. 


RÉTENSUS, @, um, part. p. du 


précéd. Ph. Détendu, débandé. 


+ RÉTENTÂCÜLUM, i, n. (reten- 
to À). Fort. Chalne qui retient. 

À RÉTENTÂTOR, ôris, m. (relen- 
1014). Cass. Détenteur. 

+ RÉTENTATRIX, icis, f. (reten- 
to 1). Macr. Qui retient. 

1. RÉTENTATUS, 4, um, part. p. 
de nETENTO 1. Hilar. Relenu (au fig.). 

2. RÉTENTATUS, a, um, par. p. 
de RETENTO 2%. Ov. Essayé de nou- 
veau. 

RÈTENTIO, ônis, f. (retineo). 1° Ac- 
lion de retenir, de suspendre, d'ar- 
rêter = Retentio aurigæ. Cic. Temps 
d'arrêt du cocher {avant de lancer ses 
chevaux). Facereretentiones. Vitr. Ar- 
rèter la marche (des étoiles). || Au 
fig. Retentio assensionis. Cic. Action _ 
de suspendre sou assentiment. || 2° 
C.-Aur. Rétention (d'urine). 1] 3° Cic. 
Aclion de conserver, de garder, re- 
tenue = Retentio dotis. Dig. Droit de 
retenir la dot. || Au fig. Retentio socie- 
tatis. Lact. Maintien de la société. 

1. RÉTENTO, &s, üre, ävi, ätum 
(retineo), act. 4° Liv. Lr. Retenir de 
force, arrêter, contenir (au pr. et au 
fig.). 11 2° Cic.-poet. Maintenir, con- 
server, garder. 

2. RÉTENTO, às, äre, ävi, älum 
(re, teuto), act. Tenter ou essayer de 
nouveau = Retentare fila lyræ. Ov. 
Chercher à toucher encore de la Iyre. 
— dimissa vota. V.-Fl. Revenir à une 
espérance abandonnée. — memoriam. 
Sen. Consuller Ses souvenirs. Nec 
vana relentet spes Minyas. V.-F1. Et 
qu'un vain espoir n'égare pas les Mi- 
nyens. Sepe retentans (infin.). Ov. Es- 
sayant à plusieurs reprises de. 

T RÉTENTONR, ôris, m. (retineo). 
Apul. Qui retient, qui étreint. 
 T RÉTENTORIUS, a, um (retentor). 
Cass. Qui a la faculté de retenir. 

ABTENTURA, 2, Î. (retineo). Hyg. 
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Troisième partie intérieure d'un camp. 

1. RÉTENTUS. 4, um, part. p. de 
neTiNEO. 1° Cæs. Ov. Retenu, arrêlé, 
contenu (au pr. et au fig.). || 2° Cic. 
Luc. Conservé, gardé, mis en réserve. 
1 3° Cic. Suet. Maintenu, resté en vi- 
gueur = Quod relentum poscerel… Tac. 
Résultat qui, une fois obtenu, provo- 
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! mailles (pour recevoir la balle). || 8° 
Hor. Juv. Gibecière en filet, carnis- 
sière, panetière, besace. h 4° Cic. Col. 
Sachet, sac à parfums. || 6° Lampr. 

: Juv. Résille, coiffe à réseau. {| 6° 
Varr. Dig. Grille, treillis. 

+ RÉTIFEZX, Ycis, m. (rele, facio). 

Alc. Qui fait des filets. 


querait… ? nETINA, &, f. Pl.-j. Rétine, vil- 
2. RÉTENTUS, a, um, part. p. de | lage de Campanie. 
RETENDO. Ov. C. RETENSUS. RÉTINACLUM. Prud. Sync. de 
3. RÉTENTUS, üs, mm. (retineo). CI. | RÉTINACÜLUM, i, n. irelinco). 1° 
Action de retenir. - Cato. Virg. En gèn. Lien. attache 
RÉTERGEO, &s, ëre, lersf (re, ter- | (au pr. et au fig.). || 2° Hor. Ov. 
gee), act. 4° C.-Aur. Nelloyer (une Amarre, cordage, corde de halage. || 3° 
plaie). 1 2° Amm. Déblayer (un fossé). Col. Virg. Rènes, bride, licou. 
4. RAËTEXI, parf. de RETEGO. + RÉTINAX, dcis (relineo). Symm. 
2. + RAÉTEXI. parf. rare de R&-, Qui retient, qui captive. 
TExO. Man. RÉTINENS, eufis, part. de RETI- 
RÉTEXO, Îs, êre, fezui, fertum(re, | NEO. Cic. Ov. Qui retient, qui garde. 
tero), act. 1° Cic. St. Défaire un | || Adj. Qui garde avec soin, atlaché à 
tissu, détisser. || 2° Au fig. Défaire, | (au fig.): Retinens dignitatis. Cic. Qui 
annuler, détruire: Corpora retezi. Lr. | lient à sa dignité. — conditoris civi- 
Que les corps se dissolvent. Retervre : tas. Tac. Ville fidèle aux institutions 


orbem. Ov. ora. St. Diminuer son | de son fondateur. Proprietatum in ver- 


orbe, décroltre (en parl. de la lune). bis retinentissimus. Gell. 


: Scaiupuleux 
— delterta. Cic. Détruire sa propre 


observateur «iu sens propre des mots. 
argumentation. — præturam alicujus. |  RÉTINENTIA, æ,f. (retinens). Lr. 
Cic. Réformer la prélure de qqn (en ! Souvenir, mémoire. 

corriger Îles effet). Ista erempla re-| RÉTINEO, ës, êre, ui, entum (re, 
terenda sunt. Sen. Il faut en finir avec | feneo),"act. 4° Retenir, arrêter, ne 
ces exemples. Reterere orationem. Cic. |pas lusser aller, cuntenir, tenir im- 
Changer de langage. — se. Mat. ap. |mobile, attacher, fixer (au pr. et au 
Cic. Se démentir soi-même. || 83° Ov. |) = fletinere aliquem vi ou per vim. 
T.sser de nouveau. || 4° Au fig. Re-} Cic. Ter. Retenir qqn de force. Reti- 
faire, recommencer, repasser, revenir neri ventis contrariis. Pl.-j. Etre ar- 
sur, retracer, raconter de nouveau : rèlé par les vents contraires. Ægre 
Reterere iter. Cl. Revenir sur ses pas. | retenfi sunt quin... Cæs. On eut de la 
—scripta. Hor. Retoucher ses écrits. peine à les empêcher de... Retinere 


— noïas Tydeos. St. Se rappeler les 
crimes de Tydée. — singula. Apul. 
Reprendre un récit en détail. 

RÊTEXTUS, 4, um, part. p. du 
précéd. Ov. Dont le tissu est défait. 

NÉTEXUI, parf. de RETEXO. 

+ RÉTIA, &, f. Plaut. C. RETE. 

À MénAuIS es Non De Mel 
RÉTIALIS, €. Non. De lilet. 

RÉTIARIUS, à, m. (rete). 1° Suet. 
Juv. Rétiaire, gladiateur armé d'un 
filet. || 2° nsc. Ouvrier en filets, 

RÉTICENTIA, æ, Î. (reticeo). 1° 
Plaut. Silence, obstination à se taire. 
]| 20 Cic. Quint. Réticence, apnosio- 
pèse (fig. de rhét.). 

RÉTICEO, €, êre, wi (re, (aceo), 
nout. 4° Sc laire, garder pour soi ce 
qu'on sail = Tacen{ibus celeris relicuis- 
sem. Cic. J'aurais pu garder le si- 
once comine les autres. Relicere dere. 
Cic. Tac. Se taire sur qq. ch. || Avec 
nn suj. de ch. Reticet lyra. CI La lvre 
reste muelle. || 2 Act. Cic. Ov. Taire, 

asser Sous silence, céler, dissimu- 
er = Nec rehcebere, Aus, Et lu ne seras 
pas oublié (dans mes vers). 
.T'RÉTICÜLÂTIM, adv. (reticulum). 
Veg. En forme ‘de filet. 
.RÉTICOLÂTUS, a, um (retculum). 
arr, line Vitr. Fait en forme de 

, eau: réleuls UE 
treillisse, PALA réticulaire, réticulé ; 
 RÉTICÜLUM, in. et nETIcÜLUS 
1 In. (rrfe). 4° Varr, Qu. Filet à pe: 
iles wailles, réseau. 1 2° Ov. Sac à 


molem. Sil. Retenir une masse (l'em- 
pècher de tomber). Retinere se. Cic. 
- Se retenir. — se domi. Nep. Rester 
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lje ne me souviens pas. Jlos odium 
relincbat. Cic. La haine les animait 
encore. Retinere imperium. Sall. Gar- 
der le pouvoir. — jus suum. Cie. De- 
fendre ses droits. — modum. (ic. Gar- 
der la mesure. — fidem. Cic. Tac. Etre 
fidèle à ses engagements. — senlen- 
liam. Cie. Persister dans son opinion, 
— Jtaliam severam. Tac. Conserver les 
mœurs austères de l'Italie. Retincbe- 
tur senatusconsultum. Tac. Le séna- 
itus-consulte subsistait. Relinuerunt 
ut. Quint, Us tinrent à ce que... ll 
‘retinchatur ne. Cic. Un principe au- 


quel on restait attaché, c'est que. 


ne... 

9 RÉTINGO, s, re (re, tingo), act 
Pal. St. Teindre ou mouiller de now 
veau. 

+ RÉTINNIO, ?s, tre (re, tinnio), 
neut. Varr. Résonner, rendre un son. 

RÉTINUI, parf. de RETINEO. 

RÉTIOLUM, i, n. (rete). Apul. Aug. 
Petit filet. 

+ RÉTIS, ts, m.f. Plaut. Varr.C. 
RETE. 

+ RÉTIUM, dt, n. Gl.-Ph. C.nETr. 

RÉTO, üs, âre (relæ), act. Gell. 
Débarrasser (le lit d'une rivière). 

+ RÉTOLLO, îs, ëre(re, lollo), acl. 
Corip. Emporter. 

RÉTONO, äs, äre (re, tono), neul. 
Cat. Résouner, retentir. 

RÉTONSUS, a, um, part. p. de RE- 
TonvEo inus. Plin. Lrouté à plusieurs 
. reprises. 

+ RÉTORPESCO, Ïs. ère (re, (or- 
pesco), neut. Tert. S'engourdir de nou- 
veau. 

RÉTORQUEO, €, êre, torsi, {ortum 
(re, torqueo), act. Tourner en arriere 
ou de côté, retourner, détourner = 


.thez soi. — m'gnam vim hominum. | Relorquere oculos ad urbem. Cic. Re- 
Tac. Uontenir une foule immense. tourner les yeux vers la ville. — 


Reltinere volucres ore suo. Ov. Fixer 


caput in sua terga. Ov. Replier Sa 


par ses chants le vol errant des oi- :tète sur son dos. — pantherz lerga. 


Seaux.— studium in legendo. Cic. At- 
tacher le Ircteur, captiver son atten- 
tion.— iras. Tac.rabiem. Ov. Désarmer 
Ja colère, retenir la fureur. — soctos 
în fide. Liv. Contenir les alliés dans 
le devoir. — cives pari jure. Cic. As- 
treindre les citoyens au régime de l'é- 
galilé. — animum ferum. Tac. Cap- 
liver un cœur farouche. || 2° Retenir, 
garder par devers soi, lenir en son 
pouvoir, posséder conserver (au pr. 
et au fig); garder intact, mainte- 
nir, Sauvegarder; tenir à, ne pas se 
départir de = Retinere alienum Cic. 
Relenir le bien d'autrui. — manu ar- 
cum. Cic. sagittas. Prop. Tenir à la 
main un arc, des flèches. Terræ quas 
relinent gentes. Lr. Les terres qu'ha- 
bitent les hommes. Retinens arces. 
Cat. Qui occupe les temples élevés. 
Remoublicam. verbo retinemus. Cic. 
Nous ne possédons plus la république 
que de nom. Relinens sibi decus omne. 
Tac. Accaparant tout l'honneur. Reti- 
nere patrimonium. Col. Conserver son 
patrimoine. — hereditatem. Dig. Ac- 
cepter une succession. — aliquid me- 
moriä. (ic. Se souvenir de qq. ch. Voy. 
MEMORIA. Non retineo. Gell. J'ai oublié, 


Virg. Ramener (sous le bras droit) 
une peau de panthère.— aliquem un- 
guibus. Hor. Faire reculer qqn en lui 
montrant ses griffes. — viam. CI. Re- 
venir sur ses pas. Retorquert agmen ad 
dertram. Cæs. Que l'armée faisait une 
conversion à droile. |} Au fig. Retor- 
quere animum ad prælerita. Sen. Se 
reporter vers le passé. — menfem. 
Virg. Changer de sentiments. — sce- 
lus in auctorem. Just. Faire retomber 
le crime sur son auteur. — argumen- 
tum. Apul. Rétorquer un argument. 
RÉTORRESCO, ts, re (re, lorresco), 
neut. (ol. Se dessécher. . 
néronnipé, adv.(relorridus).Plin. 
Avec une forme rabougrie. | 
RAÉTORRIDUS, a, um (re, torridus). 
4 Col. Sen. Complétement séché, 
desséché, sec, grillé ,rabougri,racorni. 
[| 2° Au fig. Gell. Ph. Toat ridé, vieux. 
[| 3° Capit. Refrogné, sévère. 
RÉTORSI, parf. de RETORQUEO. 
RÉTONTUS, a, um, Pparl. P. 
RETORQUEO. 4° Pl.-j. Virg. Tourné en 
arrière, ramené par derrière - Retorlæ 
manus. Ior. Mains attachées derrière 
le dos. Sidera retorta. Sen.-tr. Astres 
qui rétrogradent. || 8° Col. Tordu. si- 


de 
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nueux, roulé, tortillé z Ornatus rctor- 
tus. CL. Collier, torsade. Retortus cri- 
nis. Mart. Cheveux crépus. 

RÉTOSTUS, a, un, part. p. de nE- 
ronneo nus. Plin. Recuit. 

RETOVINUS, a, um. Plin. Dec Réto- 
vium, v. de Ligurie. 

RETRACTATIO, ônis, Î. (retracto). 
de Aug. Nemaniement, carreclion. 
fl 2° Cic. Liv. Action de s2 dédire, 
rétractation ; par ext. hésilation,refus. 

+ RETRACTÂTOR, 0ris, m. (re(rac- 
to). Tert. Qui se refuse a. 

1. RETRACTATUS, a, um, part. p. 
de nRernacro. PL.-j. Quint. Traité de 
nouveau, retouché, corrigé. } RETRAC- 
TATIOR. Cic. 

2. + RETRACTATUS, ts, m. (re- 
tracto'. Ÿ° Tert. Répélilion, redite. 
il 2° Tert. Restriction, rélractalion, 
modification. 

RETRACTIO, Ouis, f. (retraho). 4° 
Vitr. Retraite {opp. à saillie).{| 2° Boet. 
Soustraclion. || Et dlacr, Raccoureis- 
sement (des jours). || $° Arn. Hési- 
Kation, refus. 

RETRACTO et RETRECTO, 45, 
re, avi, atum (re, (racto), act. 1° l'ou- 
cher ou manier de nouveau, relou- 
cher (un ouvrage) : Retractare ferrum 
Virg. arma. Liv. Ressaisir son épée, 
repreudre les armes. — vulnus, Ov. 
Porter de nouveau la main sur une 
blessure. — pedamrnta. Col. Retra- 


vailler les appuis (de la vigne). || 2‘ 


Reprendre (une lecture, un travail, 
traiter à nouveau, reviser, repasser 
par, revenir sur (par la pensée ou le 
souvenir): Retractare librum. Sen. Re- 
lire un livre. Tac. Le retoucher, le 
corriger. — agrum. Col. Exaininer un 
champ à plusieurs reprises. — ora- 
dionem. Cic. Pl.-j. Revoir un dis 
cours. Mens omn'um retructatur, Tac. 
La pensée de chacun est discutée de 
nouveau. Retractare gaudiuim. Pl.-j. 
Ressentir une joie nouvelle. — me- 
morium rei. Seu.-rh. Evoquer un sou- 
venir. {| 3° Retirer, rétracter, révo- 
quer; absal. se refuser, reculer, 
hésiter = Retractare dicta. Virg. Re- 
venir sur sa parole. — largitiones. 
Pl.-j. Révoquer ses done. Retrartin- 
dem arripere. Liv. Arrèler qqn qui 
résiste. Juvencus retractans. Col. Tau- 
reau rélif. Quid retractas ? Virg. Pour- 
quoi térgiverser? Sive retractabis, sive 
properabis. Cic. Bon gré, mal gré. |} 4° 
Gell. Déprimer, abaisser, ravaler. 


4. RETRACTUS, €, «mn, part. p. de 


RAETRAUO. {0 Cic. Col. Tiré en arrière, 
ranené par force. || 2° Sen.-rh. PL.-j. 
Qui est à l'écart, retiré, enfoncé, en 
retraite : Murus a mari retractior. Liv. 
Mur plus éloigné de la mer. 

. 3. + RETRACTUS, üs, m. Tert. Ac- 
tion de tirer en arrière (seul. à l'abl 
Sing.). ° 

RETRÂDO, is, êre (re, trado), act. 
Dig. Rendre, restituer. 

RETRAHO , is, #re, {rari, tractum 
{re, traho), act. 1° -Tirer en arrière, 
tirer à so1, forcer à revenir, détour- 
ner de, retirer de, ramener vers, faire 
dourner à (au pr. et au fig.) =: Refra- 


RETR 
here aliquem. Plaut. Faire revenir qqn 


sur Ses pas. — a vid. Ilirt. Le faire 
changer de chemin. — pedem. Virg. 


Reculer, rétrograder. — se ab ictu. 
Ov. Esquiver un coup. — argentum 


fugitivum. Ter. Rattraper de l'argent 


qui s'est enfui. Inter se retrahuntur 
{corpuscula). Lr. Les atomes s'arrètent 
Îse relardent) mutuellement. || Au fig. 
Se retrahere. Cat. Ior. Reluser, se dé- 
sister. Retrahere vires ingenit. Sen. 
Modérer l'essor de son génie. — verba. 
Sen. Se laire. — aliquem ab studio. 
Ter. Délourner qqn de l'étude. — ur- 
bem ab interitu. Nep. Soustraire une 
ville à sa ruine. — damnatos in con- 
duionem.. Traj. ap. Plin. Réintégrer 
es condamnés dans l'état de.. — 
calliditatem in odium judicis. Cic. 
Rendre une chicane odieuse au juge. 
—inaginem quietis ad... Tac. Prendre 
l'illusion d'un songe pour. || 2° Reti- 
rer d'un tout, réduire, abréger = Re- 
traxit ad centum ex... Suet. I relran- 
cha environ cent (citoyens) de... 
Retrahere noctes. Man. Raccourcir les 
nuits. || 3° Trainer de nouveau, ra- 
mener (au pr. et au fig.) : Eum ad 
dicendam majestatis cuusam retraxil. 
Tac. I! le ramena devant les juges sous 
l'accusation de lèse-majesté. Retrahere 
Treviros in arma. Tac. Ramener les 
Trévires au combat. — nomina oblit- 
terata. Tuc. Faire revivre des créan- 
ces éteintes. 

+ RETRANSEO, ts, îre(re, transeo), 
act. el neut. Aug. A.-Lim. Traverser 
de nouveau, repasser. 

RETRANSITIO, Gnis, f. (retransco). 
Prisc. Action réfléchie (L. de gram.). 

RETRANSITIVUS, a, um (retrans- 
eo). Prisc. Refleclii (t. de gram.). 

+ RETRANSMITTO, s, ëre (re, 
transmrtto), act. It.-Al Repasser. 

RETRECTO ct ses dérivés. Voy. 
RETRACTO, elc. 

RETRIBUO, Ïs, êre, 1, ütum (re, {ri- 
buo}, act. Cic. Lr. Donner en retour, 
eu échange, rendre, resliluer. 

+ nErnIBÜTIO, Gus, (. (retribuo). 
Jact. Sid. Retour, récompense, équi- 
valent. ù 

+ RETAÏBÜTOR, 6ris, m. (retri- 
buo). Tert. P.-Nol. Rémunérateur. 

RETRILÜTUS, a, um, part. p. de 
RETRIBUO. P.-Nol. Restitne, rendu. 

RETRICES, um, f. (peiôpov ?). Cato 
ap. Fest. Rigoles. 

RETRIMENTUM, i, n.(re, lero). 1° 
Varr. Dépôt, sédiment, marc, résidu. 
Il 2° Cels. Scorie (des métaux). || 8° 
Varr. Macr. Excrénents, excrélion. 

Ÿ RETIRIOR, Us (retro). Sch.-Juv. 
Pustérieur. 

+ RETRITORO, üs, dre (re, tritu- 
ro), act. Aug. Trilurer de nouveau. 

Ÿ RETRITUS, a, um (re, frilus). 
Næv. ap. Fest. Tout:à fait usé. | 

RETRO, advy. (re). 1° Par derrière, 
en arrière, en revenant sar $es pas, 
à reculons 3 Est conclave retro. Ter. 
Il y a une chambre sur le derrière. 
Retro dare gradum. Fl. Reculer, là- 
cher pied. — versari. Cic. Se mou- 
voir ensens contraire. — vocare. Virg. 
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Rappeler. Fugam retro speclare. Liv. 
Songer à fuir. Retro citus. Lr. Re- 
courbé. Refro ago, retro eo, retro 
fero, etc. Voy. RETROAGO, elc. || 2° Au 
fig. En sens inverse, au rebours, au 

contraire, par contre = Retro volvere. 

Lr. Relire, repasser. Retro vivere. 

Sen. Vivre au rebours des autres. Ab 

imä voce ad summam, ac retro. Quint. 

Du ton le plus bas au plus élevé, ct 

réciproquement. Retro dare, retro red- 

dere. Dig. Rembourser, rendre. || 3° 

En pari. du temps: En rétrogradant = 

Deinceps retro ad Romulum. Cic. Ainsi 

de suile en remontant jusqu'à Romu- 

lus. Onnes retro principes. Insc. Tous 

les princes qui ont précédé. Quod:um- 

uue retro est. Ior. Le passé. Retro de-. 
beri. Traj. ap. Plin. Etre dù pour le 

passé. Qui retro oderant. Tert. (jui 

nous haïssaient autrefois. Ex nikilo 

cuncla retro facta. Prud. Dans le priu- 

cipe,tout a été fait de rien. 

RETROACTUS, a, um, part. p. de 
RETROAGO. Quint. Qui est dans l’ordre 
inverse. 

RETROÂGO et RETRO AGO, 18, 
Fre, ëgi, actum, act. 4° Quint. Pousser 
ou rejeter en arrière, faire reculer.}| Au 
fig. Quos non currus Fortuna retroegit ? 
Plin. Quels triomphes la Fortune n'a- 
t-elle pas auéantis? Retroagere iram. 
Sen. Refouler sa colère. || 2° Mettre en 
sens inveise : Retrougere rursus litte- 
ras. Quint. Inlervertir l'alphabet. 

RETRÔCÈEDO el RETRO CEDO, Ï$, 
ëre, neut. Liv. Sen.-tr. Reculer, ré- 
trograder. 

+ RETROCESSI0,6nis, f.(retrocedo). 
Aug. Action de rélrograder. 

+ RETRÔCESSUS, üs, m. (retro- 
cedo). Apul. Mouvement rétrograde. 

RETROCITUS. Voy. RETRO. 

RETRODÜCO et RETRO DÜCO, Ÿs, 
ëre, act. Vitr. Ramener en arrière. 

RETROËGI1, parf. de RETROAGO. 

RETAOEO et RETRO EO, 19, ire, 
neut. Plin. Sen. Rétrograder, reculer. 

RETRÔFÉRO, fers, ferre (retro, 
fero). act. Sen. Porter en arrière. 

RETROFLECTO, is, êre, act. Petr. 
Ramener ou plier eu arrière. 

RETROFLEXUS, a, um, part. p. du 
précéd. Apul. 

+ RETROGRADATIO, ônis, f. (re- 
trogrado). Capel. Marche rétrograde. 

RETNOGRADIORN el RETRO Gui- 
Dion, #7is,i, dép. Plin. Rétrograder. 

+ RETROGRADO, üs, àre (retro, 
gradus), neut. Capel. Rétrograder. 

+ nETROGRADIS, €. Apul. et 

RETROGRADUS, a, um (retrogra- 
dior). Plin. Sen. Rétrograde. 

RETROGRESSUS, üs, M. {re{rogra- 
dior). Macr. Marche rétrograde, 

RETRÔLÈEGO, is, êre (retro, lego), 
act. Quint. Côtoyer en revenant. 

+ RETRÔPENDÜLUS, a, um (retro, 
pendulus). Apul. Qui pend par der- 
rière.. 


RETROASUM Et RETRORSUS, sync. 
pe RETROVERSUM (US), adv. te lin. 
or. En rétrogradant, en arrière, à 
reculons. || 2° Au fig. Cic. Quint. En 
sens contraire, dans l'ordre inverse, 
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vice-versi, réciproquement. par con- 
tre. || 3° Dig. Antérieurement, aupa- 
ravant, en remontant vers le passé. 

1. RETRORSUS, adv. Voy. le préc. 

2. RETRONSUS, a, um (rctroversus). 
4° Plin. Apul. Qui est retourne. || 2° 
Retrorsior. Tert. Antèrieur, plus an- 
cien. 

? RETROSIOR. Tert. Voy. le préc. 

RETROSPICIO , Ts, ère (reiro, spe- 
cio}, act. Vitr. Voir derrière soi. 

RETROVENSIM. Maner!. el 

RETROVERSUM. Plaut. ap. Non. 
Ou RETRÔVENSUS. Petr. 
arrière, en rétrogradant. 

RETRÔVERSUS, a, um, part. p. du 
suiv. 1° Ov. Tourné en arrière, ren- 
versé. || 4° Au fig. Lact. inverse, re- 
tourné. 

+ RETRÔVERTO, is, ëre (retro, 
verto), act. T.-3laur. Rainener à l'état 
de, changer en. 

RETRÜDO,. is, ?re, früsum (re, 
trudo), act. Plaut. C.-Th. Pousser en 
arrière, faire reculer, renvoyer à. 

RETRÜSUS, a, um, part. p. du pré- 
céd. 4° Cic. Relégue, mis à l'écart, 
caché. |} 2° Au fig. Q.-Cic. Dissimulé, 
concentré. 

RETTÜDI, RETTÜLI, pol. P. RE- 
FUDI, RETULI. 

RÉTÜDI, parf. de RETUXDO. 

RÉTÜLI, parf. de REFERO. 

RÉTÜLIT, parf. de REFERT. 


adv. En 


RÉTUNDO, îs, ère, rètudi ct ordin. 
rellüdi, füsum et qqf. tunsum (re, 
do), act, fo Cic. Ov. Emousser. || 20 
Repousser, refouler, amortir, répri- 
(tt 


mer : Belle retundit Antonium, 
ap. Cic. 1 rembarre Antoine de la belle 
manière. Retundere sermones. Cœl ap. 
Cic. Elouffer des bruits. — linguam. 
Liv. Faire taire. 


RÉTUNSUS, a , um. Plaut. Virg. (?). 


Ernoussé. Voy. RFTUSS. L 
T RÉTÜRO, às, äre (re, ipz), act. 
1° Varr. ap. Non. Remplir, rebattre 


(les oreilles). || 2° Arn. Déboucher. 
RÉTÜSUS, a, tm, part. p. de RE- 


TUxDO. 1° Cels. Virg. Émoussé, oblus. 
h 2° Au fig. Cic. Obtus, stupide. |} 3° 
Cic. Sil. Amorti, affaibli, languissant, 
abattu. || + RETUSIOR. Hier. - 

REUBARRAÂRUM, REUPONTICUM, 
Voy. nHev. 

REUNCTOR, Gris, m. (re, ungo). 
l'in. Qui frictionne. 

REUS, à, m. (res). 1° XII Tab. Cic. 
Dig. Intéressé à une affaire, partie : 
demandeur ou défendeur en justice ; 
créancier ou débiteur. | 2° Ordin. Ac- 
cusé, prévenu = Reum facere. Cic. 
agere. Plin. peragere. Ov. postulare. 
Pl.-f. Accuser qqn devant les tribu- 
aux. Reus peculalüs. Quint. de vi. Cic. 
Accusé de péculat, de violence. Reus 
Ailonis fuit. Cic. 11 était poursuivi 
en justice par Milon. || Au fém. Rea 
Ft. Cic. Elle est mise en accusation. 
Î Au fig. Juder reusque, Plaut. Juge 
eL parlie (dans une cause). Reus in- 
felicis belli. Liv: Accusé des désastres 
agor. Go Or! Au fém. Rea jeudis 

- U. € ait un crine de mes 
Verlus. [| $° Qui à contraclé-un en- 
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gagement = Reus pecuniæ. Dig. Débi- 
leur, — promittendo. Cic. salisdandi. 
Dig. Lié par une promesse, engagé 
comme caution. — voti. Virg. Tenu 
d'accomplir un vœu. Suæ quisque par- 
tis tutandæ reus sit. Liv. Que chacun 
soil responsable du poste qui lui est 
confié. | 4° Ennemi, hostile, criminel, 
nuisible, dangereux =: Scorpius reus 
est. Man. Le Scorpion est funeste. Putri 
nalisque reus. Man. Coupable envers 


sou père et ses enfants. 


RÈVALESCO, ïs, ëre, valut (re, va- 
lesco), neut. 1° Gell. Ov. Recauvrer la 
sante, se rétablir. || 2° Au fig. Tac. 
Apul. Reprendre de la force ou du 


crédit, se relever, revivre. 
+ RÉVECTO, às, äre (reveho), ac. 
J.-Val. Rapporter. 


RÉVECTUS, a, um, part. p. du suiv. 


Liv. Ov. Rapporté, ramené. 


RËVEHO, 1s, êre, vexi, vectum (re, 
veho), act. 4° Cic. Virg. Ramener (en 


{ransportant), rapporter. || Au pass. 


Revehi. Liv. Ifor. Revenir (à cheval, 


eu voiture, en bateau). || Au fig. Ad 
superiorem ælatem revehi. Cic. Se re- 


porter à une époque antérieure. || 2° 


-Fl Emporter, transporter. 

+ RÉVÉLATIO, Gnis, f. (revelo). 
4° Arn. Action de découvrir. || 2° T'ert. 
Aug. La Révélation. 

+ RÉVELATON, ris, m. (revelo). 
Tert. Qui révèle, révélateur. 

+ RÉVÉLATORIUS, a, um (re- 
velo). Tert. Propre à révéler, qui ré- 


vèle. 
RÉVÉLATUS, a, un, p. de 


art. 


REVELO. Surf. Ov. Dévoilé (au pr. et 


au fig.), découvert, révélé. 


(re, vello), act: 1° Tirer fortement 
à Soi, arracher, détacher, enlever de 
force, séparer avec cflort: Revellere 
telum de corpore. Cic. Retirer un trait 
du corps. — sarum € monte. Ov. 
Détacher un roc de la montagne. — 
aliquem ab aliquo. Ov. Séparer une 
personne d'une autre. — aliquem 
urbe. Virg. Eloigner qqn de la ville. 
— pinum (runco. Ov. Arracher un pin 
avec Son tronc. — signa. Sil. Décam- 
per. — claustra. Cic. Enfoncer une 
cloison. — Aumum dente curvo. Ov. 
Fendre le sol avec le soc de la char- 
rue. — sepuicra. Ad Her. Détruire 
les tombeaux. || 2° Au fig. Arracher, 
détruire, extirper, anéantir = Re- 
vellere falsorum receptam persuasionem. 
Sen. Déraciner les préjugés reçus. — 
injurias. Cic. Réparer des torts. 
RÉVÉLO, ds, âre, ävi, ätum (re, 
velo), act. 1° Suet. Ov. Lever le voile 
de, découvrir, mettre à nu = Revelare 
frontem. Tac. Se découvrir le front 
den coupant ses cheveux). {| 2° Au 
g. Tert. Aus. Dévoiler, révéler, faire 
connaître. 
RÉVENDO, Îs, ëre (re, vendo), act. 
Dig Revendre. 
RÉVÉNFO, ts. tre (re, venco), neul. 
Dig. Etre revendu. 

RÉVENIO, is, îre, veni, ventum (re, 
venio), neut. Cic. Plaut. Revenir, re- 
touruer (au pr. et au fig.). 


RÉVELLO, is, ère, velli, vulsum 
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+ nÉVENTILO, üs, are (re, ventilo), 
act. Mamert. Reproduire. 

PRÉVENTO, às, àre (revenio), neul. 
Lr. Revenir, retourner. 

+ RÉVENTUS, üs, m. (revenio). 
Macr. Retour (seul. à l'abl. sing.). 

RÉVEN ou RE VERRA, adv. Cic. 
Lr. En ect, effectivement, en réalité, 
au fond. 

+ RÉVERBENATIO, Onis, f. (re- 
verbero). { ass. Correction, réprimande. 

RÉVENDHERO, äs, âre (re, verbero), 
act. 4° (ol. Sen. Repousser par un 
choc, faire reculer ou rebondir, reje- 
ter en arrière, refouler. {| Au fig. Rever- 
berare fortunæ tram. Sen. Repousser 
les coups de Ja fortune, les parer. || 2° 
Apul. VF Refléchir, relleter. 

+ RÉVÉRÉCUNDITER, adv. (reve- 
reor). Enn. ap. Prise. Avec une crainte 
respeclueuse. 

RÉVÉRENDUS, a, um, part. f. p. de 
nEVEREOR. Gell. Ov. Digne de respecl, 
vénérable, imposant: Reverendissimus. 
C.-Th. Très-révérend, révéreudissine 
(titre honorifique). 

RÉVÈRENS , entis, part. de nevs- 
REOR. d° Cic. Qui appréhende. || 2° 
Adj. FL. Qui vénère, qui respecte : 
Reverens alicujus. PL.-j. erga aliquen. 
Tue. Respectueux pour qqn. || 3° FI. 
Prop. Vénérable, auguste. || REVERES- 
TIOR. — 1SsIMUS. PI.-j. 

RÉVÉRENTER, adv. (reverens). 
Pl.-j. Aus. Avec déférence, avec res- 
pect. || REVERENTIUS. Tac. — 1SSIM8. 
Suet. 

RÉVÉRENTIA, &, f. (reverens). 1° 
Col. Crainte profonde. || 4° Cic. Crain- 
te respectueuse, respect, déférenre, 
égard = Reverentia sacramentt. Tac. 
Religion du serment. — lgum. Juv. 
Respect des lois. Reverentiæ vesiræ 
inserviam. Pl.-j. Je professerai de la 
vénéralion pour vous. Reverenfia vero 
absit. Ov. Que la vérité s'exprime 
sans ménagements. Nulla est poscendi 
reverentiu. Prop. On demande Suis pu- 
deur. || 3° Tac. Révérence, Maeslé 
(litre honorifique): || 4° Ov. La Névé- 
rence, divinité. | 

+ RÉVÉRNEO, 6s, ére, act. Prise. ct 

RÉVÈRNEOR, éris, éri, vérins SU 
(re, vercor), dép. 1° Cic. Ter. Eprouver 
une crainte profonde (par respect, prar 
pudeur, par scrupule), appréhender, 
redouter. | 2° Pl.-j. Ov. Respecter 
profondément, révérer, vénérer, avoir 
de la déférence, de la considéralion, 
des égards pour. || Pass. impers. Si 
nihil mei (re) reverealur. Varr. ap. 
Non. Si tu ne fais aucua cas de moi. 

+ nÉvEnGoO, 15, ëre (re, vergo), 
neut. Mamert.Pencher vers, tourner 

RÉVERITUS, a, um, part. de RE- 
venEOoR. 4° Liv. Qui redoute. il 2 
Plin. Qui respecte, qui estime. 

RÉVERNO , is, ère (re, verro), act. 
Plaut. Balayer en sens coniraire; au 
fig. disperser, dissiper. 

+ RÉVERSATUS, a, um, part. p. 
de revenso. PI.- Val. Retourné. 

RÉVERSIO, ônis, [. (reverto). 1° 
Varr. Action de revenir sur ses pas, 
ietraile = Aeditu vel polius reversiong 
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meü lætatus est. Cic. Il a été heureux 
de me voir revenir où plutôt rebrous- 
ser chemin. || 2° Cic. Netour pério- 
dique (de la fièvre). | 8° Cic. Apul. 
Révolution (d'un astre). || 4° Quint. 
Inversion, anastrophe (L. de gram.). 
{5° Ruf. Epistrophe (t. de rhét.). 

+ RÉVERSO, 6s, re, älun, neul. 
Aug. Vulg. ct 

+ nËVEnSOR, äris, äri, dép. Veg. 
Tourner en sens conlraire, retourner. 

RÉVERSUS, a, um, part. de nEvEn- 
Ton. Cæs. V.-Fl. Qui est de retour, 
revenu. 

+ RÉVERTICÜLUM, i, n. (reverto\- 
Apul. Révolution (d'un astre). 

RÉVENTO, Ïs, ère, verli, versum 
(re, verto), neut. Cæs. Lr. Revenir, 
retourner (usité swtout au parf. el 
aux temps qui en sont formés). 

RÈVERTORN, Cris, 1, versus SU 
(re, vertor), dèp. Cic. Ter. Relouner, 
revenir sur Ses pas, rebrousser che- 
mio = Reverti a foro. Plaut. silva. Ov. 
Revenir du forum, de la forèt. — 
in castra. Sall. Retourner au camp. 
I Avec un suj. de ch. Reverti retro a 
terra cuncta. Lr. Que tout revient de 
la terre. — Tibcrim. Hor. Que le Ti- 
bre remonte vers sa source. || Au fig. 
Reverti ad propositum. Cie. Revenir à 
son sujet. Non czsæ reverli possunt. 
Virg. (Les vignes) ne peuvent renal- 
tre sous le tranchant du fer. Reverti 
in gratiam. Liv. Se réconcilier. Rever- 
titur omnis tra in {ribunos. Tac. Toute 
la colère retombe sur les tribuns. Re- 
verti- ad ou adversus aliquem. Dig. 
Avoir un recours contre qqn. 

+ RÉVESTIO, ts. De, Uum (re, 
veslio), act. Tert. Vètir de nouveau. 

+ RÉVESTITUS, €, um, part. p. du 
précéd. Tert. 

RÉVEXI, parf. de REVEILO. 
RÉVINRATIO, Oônis, Î. Fyg. et 
RÉVIBRATUS, üs, m. Capel. (re- 

cibro). Retlet, réverbération. 

RÈVIBRO, ds, äre, avi (re, vibro), 
act. et reut. Capel. Refléter. 

RËVICI, parf. de REVINCO. 

HÉVICTIO, Onis, f. (revinco). 
Apul. Rélutaton. 

RÉVICTÜRUS, a, um, part. f. de 
REVIVO. Sen.-{r. Qui doit revivre. 

RÉVICTUS, a, um, part. p. de RE- 
vixco. 1° Tac. Hor. Vaincu (au pr. et 
au fig.)..|} 2 Liv. Réèfuté, démenti. 
1 3° Gell. Convaincu (d'un crime). 

FH RÉVIDEO, €s, cre (re, video), 
acut. Plaut. Venir pour revoir. 

L RÉVIGESCO, 1, ère (re, vigesco), 
acut. Juvc. Reprendre sa force. 

RÉVILESCO, Îs, ëre (re, vilesco), 
neut. Sen. Diminuer de valeur. 

RÈÉVIMENTUM, î, n. (re, vieo). 
Fronto. Frange, garniture. 

RÉVINCIDILIS, e (revinco). Tert. 
Réfutable. 

RÉVINCIO, ts, îre, vinTi, ViNIC{UM 
(re, vincio), act. 4° Atlacher par der- 
rière ou fortement; en gén. lier, en- 
chainer = Revincire latus ense. Prop. 
Ceindre une épée. — aliquem ad sara. 
Ov. Altacher qqu à des rochers. Quam 
errantemrevinrtt.… Virg. (Ile) flottante 
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qu'il fixa.… jf Au fig. Revincire urbes 
legibus. Cl. Soumettre les peuples à 
ses lois. — aliquem sibi. Ci. S'unir à 
qqn par les liens du sang. || 2° Col. Dé- 
lacher, délier, relâcher. 

RÉVINCO, is, ëre, vici, viclum (re, 
vinco), act. 1° Ov. C.-Aur. Vaincre 
entièrement, surmonter de nouveau. 
IL 2 Au fig. Cic. Lr. Réfuter victo- 
ricusement, convaincre 2: Revincere 
aliquem in mendacio. Dig. Convaincre 
qqn de mensonxe. Ea cuncta revince- 
bantur ab... Tuc. Sur lous ces points 
il était confondu par. 

RÉVINCTUS, a, um, part. p. de 
REVINCIO. Cæs. Attaché par derrière ou 
fortement, lié, enchalné : Manus post 
terga revinctus. Virg. Les mains liées 
derrière le dos. Terra cœælo revinc{a. 
Lr. La terre enchainée au ciel. Latices 
in glaciem revincti. Cl. Eaux gelées. 

RÉVINXI, paif. de REVINCIO. 

+ RÉVIRENS, entis (re, vireo). Al- 
bin. Qui reverdit. 

RÉVIRESCO, 18, ëre, virui (re, vi- 
resco), neut. 4° Tac. Ov. Reverdir. || 
20 Au fig. Ov. Rajeunir. || 80 Cic. St. 
Refleurir, revivre, renaitre. 

+ RÉvVIRIDO, äs, äre (re, viridis), 
neut. Vulg. Reverdir. 

+ RÉVISCÉRATIO, unis, F. (re, vis- 
ceratio). Tert. Nouveile formation de 
la chair. 

+ nEVisIO, Onis, f. (revixo). Ma- 
mert. Sid. Action de réviser, révisiou. 

RÉVISITO, às, dre, (re, visilo), act. 
Plin. Visiter fréquemment. 

RÉVISO, is, ère, visi, visum (re, 
viso), act. de Cic. Cat. Revenir voir, 
revoir, revisiter = Revisere pruælia. Virg. 
Reparaitre au combat. Fortuna revi- 
sens. Virg. Forluue qui redevient fa- 
vorable. Revisere negotia sua. Col. 
Veiller sur ses aflaires. || 2° Neut. Cic. 
Hor. Venir pour revoir, revenir vers; 
cu gén. revenir: Revisere ad aliquemn. 
Gell. Plaut. ad locum. Lr. Revenir voir 
qqn, retourner vers un endroit. Reviso 
quid agant. Ter. Je reviens voir ce 
qu'ils font. Furor ille revisit. Lr. Cette 
fureur reparait. 

+ RÉVIVIFICÂTUS, a, um (re, vi- 
viÂco).T'ert. Rendu à la vie, ressuscité. 

RÉVIVISGO, 1, êre, vixi (revivo), 
neut. do Cic. Ter. Revivre, revenir à 
la vic, ressusciler. | 20 Col. Repous- 
ser (en parl. des végétaux). || 30 Au lig. 
Cic. Petr. Renaïitre, se ranimer, re- 
fleurir, se rétablir. 

+nÉvivo. ïs, ère, victum (re, vivo), 
neut. Sen.-tr. P.-Nol. Revivre. 

RÉVIXI, pari. de REVIVISCO. 

RÉVOCABILIS, e (revoco). 1° Ov. 
Sen.-tr. Qu'on peut rappeler, faire re- 
venir, || 20 Cf. Réparable. 

RÉVOÜCAMEN, tnis, n. (revoco). Ov. 
Action de rappeler, rappel. 

RÉVOCATIO, ônis, f. (revoco).40Ac- 
tion de rappeler, de faire revenir (au 
Br: etau lig.) : Revocatio a bello. Cic. 

ignal qui rappelle les combattants. 
— domum. Dig. Faculté de rentrer 
dans ses foyers. Revocationes cursüs a 
sole. Vitr. Mouvements (de la lune) 
s'éloignant du soleil. Revocatie verbi, 
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Cic. Quint. Action de reclifier une pa- 
role. || 2° P.-jct. Appel d'une sentence. 
RÉVOCÂTOR, O7is, m. (revoco) 
Quint. Qui appelle, qui évoque. 
RÉVOCATORIUS, 4, um (revoco). 
Th.-Pr. Révulsif(l. de méd.). || Subst. 
f. REVOCATORIA (s.-e. epistolu). C.- 
Just. Lettre de rappel. 
RÉVOÔCATUS, a, um, part. p. du 
suiv. 1° Cic. Appelé de nouveau. {| 2° 
Cæs. Virg. Rappelé (au pr. el au fig), 
retiré de, ramené à. || 3° Cic. Liv. 
Redemandé, invité à répéter. || €° 
Virq. Rajeuni, renouvelé. 
RÉVOCO, äs, äre, ävi, &lum (re, 


‘voco), act. 1° Rappeler, appeler ou 


inviter de nouveau = Revocare cives in 
suffragium. Liv. Convoquer le peuple 
pour une nouvelle élection. — ad bi- 
endum. Petr. Inviter de nouveau à 
boire. Ilominem populus revocat. Cic. 
Le peuple demande qu'il soit remis 
en jugement. || 2° Cic. Ph. Inviter à 
san tour, rendre une invitation. {| 3° 
Rappcler, faire revenir (d'un lieu, 
d'un état), retirer, éloigner, détour- 
ner, ramener (au point de départ) = 
Revocare aliquem voce. Suet. Rappeler 
qqn de la voix. — er itinere. Cic. Lui 
faire rebrousser chemin. — equitutum. 
Cæs. Faire replier la cavalerie, lui faire 
opérer sa retraite. —legiones ub opere. 
Cæs. Rappeler les légions qui sont à 
l'ouvrage. Revocare de exsilio. Liv. ou 
simpl. Revocare. Cit. Rappeler dans 
sa patrie. Revocare a morte. Plir .Rap- 
peler à la vie. Voy. n° 4. — aliquem 
a scelere, a consuetudine. Cic. Détour- 
ner qqn d'un crime, le faire renoncer 
à une habitude. — ex otio. Pl.-j. 
L'enlever à la vie privée. — liber- 
tinum in servilulem. Suet. Remettre 
en servitude un allranchi. Revocare se. 
Cic. Se retirer, se dégager, se repren- 
dre, revenir Sur un acte, Sur une opi- 
nion. Vinolenti revocant se. Cic. Les 
gens ivres se reprennent (en parlant). : 
Quum natura se ipsa revocasset. Cic. 
Lanature s'étantcorrigée d'elle-mème. 
Revocare aliquem peccantem. Sen. Ra- 
mener qqn qui se trompe. — animos 
ad humanitatem. Cic. Rappeler les 
esprits à la douceur. Revocare se 
ad se. Cic. Revenir à soi (après un 
rêve). — se ad studium. Cic. Se re- 
mettre à une étude. — se ud mæsti- 
tiam. Cic. Retomber dans la tris- 
tesse. || Avec un rég. de ch. Revocure 
pedem ou gradum. Virg. Rétrograder, 
reveni sur ses pas. — frena. Sen.-(r. 
Tirer à soi les rênes. — telum e vul- 
nere. Sil. Retirer un trait d'une bles- 
sure. — ferrum @ peclore. Luc. Dé- 
tourner le fer d'une poitrine.— pelles 
in pectora. CL. Ramener une fourrure 
sur sa poitrine. — oculos. Ou. Ramc- 
ner ses regards (sur)... — ingenium 
ab armis. Ov. Ne plus songer aux com- 
bals. — qnimumn incitatum. Cic. Ré- 
primer l'élan de la passion. Præter- 
missa frusira revocar. lin. Qu'on ne 
rattrape pas l'occasion perdue, |] € 
Faire revivre, rencaveler, réparer 
rétablir; rappeler (un souvemr) : Re- 
vocare gens. Virg. Reproduire une 
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espèce. — vineam. Pall. Renouveler 
une vigne. — bipennes fornace. Sul. 
Remettre des haches à la forge. — 
artus gelidos in calorem. Ov. Rappeler 
la chaleur dans les membres glacés. 
— comas silvis. Sen.-tr. Rendre aux 
arbres leur feuillage. — vires. Cic. 
Recouvrer ses forces. — legem. Juv. 
duram militiam. Tac. Remettre en vi- 
gueur une loi, une discipline sévère. 
— fidem. Cic. Faire renailre «la con- 
fiance. — veleres aries. Tor. Remelire 
en honneur les anciennes verlus. — 
studiu. Cic. Reprendre ses travaux. 
Revocat tua forma parentem. Sil. Ton 
père revit dans tes trails. Revocale in 
pectora Cannas. Sil. Souvenez-vous de 
Cannes. Revocabo exordia pugnæ. Virg. 
Je remonterai à l'origine du combat. 
1 S° Réduire, limiter, circonscrire : 
Revocare vitem ad unam virgulam. 
Col. Réduire la vigne à une seule 
pousse — ea que se profuderunt. Cic. 

monder les rameaux superflus, — 
legatum ad... Suet. Restreindre un 
legs à... || 6° Rappeler (un acteur, 
faire répêler (une lecture) : Primos 
versus revocanit. Cic. Il redemanda 
les premiers vers. Cur ergo revoca- 
bas? Pl.-j. Pourquoi donc as-tu fail 
répéter? || 7° Suet. PI.-j. Réclamer, 
revendiquer (un objet). || 8° Rétracter, 
révoquer, annuler = Revocare facta. 
Ov. Détruire ce qu'on a fait. — pro- 
missum. Sen. Relirer une promesse. 
— libertatem. Tac. Reprendre Ja li- 
berté. || 9° Amener {à un état nou- 
veau), rattacher ‘à un point commun), 
soumettre à, rapporter à, appliquer à: 
Revocare terram in liram. Col. Dispo- 
ser la terre en billons.— res in unum. 


Pall. Réunir, faire un tout. Revocari 


in tncertum. Cic. Etre mis en ques- 
tion. Revocare rem pæne ad manus. Cic. 
En venir presque aux voies de fait. — 
disceptationem ad... Liv. Sounettre 
* un débat à... Res revocalur ad sortem. 
Cic. On à recours à la voie du sort. 
Revocare in parlem spem consulats. 
. Liv. Concevoir l'espoir du consulat. 
—‘aliquid ad suas res. Cîc. Faire à sa 
propre siluation l'application d'un 
ail. — omnia ad grecepla. Cic. Ra- 
mener tout à des règles. — omnia ad 
scientiam. Cic. Rapporter tout à la 
science. Ad suam cujusque nafuram 
omne consilium revocandum est. Cic. 
Chacun doit prendre conseil de sa 
propre nature. Quod temporis... in ani- 
mum revocabo. Tac. Tout le temps 
qui.…., je le consacrerai à mon esprit. 
RÉVOLO, ds, äre, ävi (re, volo), 
neut, 4° Cic. Virg. Revenir en volant, 
revoler. || 2° Au fig. Veil. Ov. Revenir 
en loule hâte, accourir. 
REVOLSIO, etc. VOy REVULS... 
.RÉVOLUBILIS, e (revolvo). 4° Ov. 
Sil. Qui revient en roulant, qui roule 
ou ie peut 6e rouler en arriére. || 2° 
Au Îg. Aus. Révolu. | 30 Prop. Qu'on 
Peulrecommencer {en parl, du destiu}, 
REVOLÜTIO, ônis, f. (revoluo). 
Aug: F etour, révolution. 
HVOLÜTUS, a, um, part. p. de 
BEVOLVO, 1° Tac. Rouls Pen arrière, 


REX 


refoulé = Revolutus arenä. Virg. Ren- 
versé sur le sol, Revolutus in veterum 
figuram. Virg. Qui a repris sa forme 
prinitive. Revolutus in lururiam. Just. 
Qui s'est replongé dans la débauche 
1 2° Qui a fait sa révolution, révolu = 
Revoluta dies. Virg. Le retour de la 


lumière. Revolutn quærere secula. Ov. 
Reinonter le cours des àges. || 3° Virg. 


Sil. Déroulé, détissé, défait. 


RÉVOLVO, ïs, Fre, volvi, vülitum 


(res volvo), act. 4° Rouler en arrière, 


aire remonter en roulant (au pr. et 
au fig.\; au pass. revenir à: Revolvere 
fluctus. Col. Refouler les eaux (en 
parl. du vent). — se. Cic.-poet. Se re- 
plier (en parl. d'un dragoni. Ter revo- 
uta toro est. Virg. Trois fois elle re- 
tomba sur sa couche. Rerolvi in (acc.). 
Cie. Se reporter par la pensée à... R:- 
volvi ad sententiam alicujus. Cic. Etre 
ramené à une opinion. Paupertas in 
eadem rerolvit, Quint. La pauvreté (de 
la langue) nous ramène aux mêmes ex- 
pressions. Revolvi ad vana. Tac.Reve- 
nir sur de vains propos. — ad irritum. 
Tac. En venir à rieu, ne pas aboutir, 
être inutile. — eodem. Cic. En revenir 
au même point, retomber dans la 
mêine difficulté. [| 2° — se ou revolci. 
Plin. Cl. Faire sa révolution (en parl. 
d'un astre); <'écouler (en parl. du 
temps). || de Remettre en pelaton; 
au lig. recommencer, refaire = Rerol- 
vere retro fila. Sen.-tr. stamina. St. 
Renouveler la destinée (litt. ramener 
le fil sur le fuseau, défaire la trame 


pour Ja recommencer. Rhœtæa fata 
revolvam. Sil. Je chanterai les destins 


de Rome. || 4° Parcourir de nouveau, 
repasser par = Revolvere rursus iter. 
Virg. Refaire le mème chemin. — ite- 
run casus Îliacos. Virg. Repasser par 
les épreuves que subit Ilion. [| 5° Ov. 
Sen.-tr. Repasser dans son esprit, mé- 
diter sur = Revolvere secum. Tac. Mème 
sens. — tres. Tac. Se replier sur ses 
ressentiments. || 6° Virg. Retracer 
dans un récil), rappeler, répéter. || 7° 
iv. Quint. Ior. Dérouler, feuilleter 
de nouveau (un livre), relire. 

RÉVOMO, ïs, ère, vômui (re, vomo), 
act. 4° Pin. Virg. Rendre en vomis- 
sant, revoir, rejeler. || 3° Luc. Re- 
pousser, renvoyer. [j 3° Au fig. F4. 
Rendre gorge, abandonner de force. 

RÉVONTOR ct ses dérivés. Voy. 
REVERTOR, elc. 

RÉVULSI0, ônis, Î. (revello). Plin. 
Action d'arracher. 

RÉVULSUS, a, um, part. p. de RE- 
vELLO. Cic. Virg. Arraché violein- 
men£, détruit (au pr. et au fis.). 

4. REX, régis, m. (rego). 4° Chef de 
l'Elat, roi, souverain, monarque, ty- 
ran = Rgem deligere, crenre, conslitue- 
re. Cic. Elire un roi. || Absul Rex. Nep. 
Ter. Le grand roi, le roi de Perse. Rex 
regum. Vell. Le roi des rois (Agamem- 
non). |} En m. part. Rex populi Romani. 
Cic. Le oi de Rome (César). Non re- 
gno, sed rege liberati. Cio. Délivrés du 
Lyran, mais non de la tyrannie. Decemn 


reges ærarti. Cic. Les dix rois du Tré- |: 


sor {les dix commissaires). || Au fig. 


qf. le roitelet. — apum. 


RHAM 


Rex sum. Plaut.Jesuis heureux comme 
un roi. Sapiens est rex regum. Ior. Le 
sage est le roi des rois. || Adj. Popu- 
lus late rex. Virg. Le peuple roi, le 
euple romain. || En nparl. des dieux: 

ex deorum. Jor. Le roi des dieux 
(Jupiter). Rrt æquoreus. Ov. Le roi 
des mers Neptune). || En part. des 
animaux : Rex ferarum. Ph. Le roi 
des animaux (le lion). — avium. 
Plin. Le roi des oiseaux (l'aigle); 
Virg. Le 
roi des abeilles. [| En parl. des ch. 
Fluviorum rex. Virg. Le roi des fleuves 
(l'Eridan). Rer Phanæus. Virg. Le vin 
de Phanées (roi des vins). || 2° Asc. 
Insc. En gèn. Le premier (dans un 
art), le père (des lettres}, le prince 
(des orateurs). ]f 3° Liv. Roi des sa- 
crilices (dignité religieuse chez les Ro- 
mains) || 4° Macr. Aus. Roï du festin. 
I 5° Cæs. Virg. Fils de roi, prince royal, 
prince du sang. || 6° Col. Juv. Chef, 
inältre, grand ou riche personnage, 
patron, protecteur. 1 7° Hor. Gouver- 
nour de fa jeunesse, précepteur, men- 
lor. || 8° Just. Hor. Chef des jeux 
d'enfants. 

2. Rex, Régis, m. Sull. Cic. Rex, 
surnom dans la gens Marcia. {| Au pl. 
Suit. 

REXH, parf. de REGO. : 

nuA, indécl. Amm. Rha, D. de la 
Sarmalie (Volga). 

+ RHARBDOS, ?, M. (46801. Apul. 
Sorte de méléore. 

+ nuiABo. Plaut. Voy: ARRHARO. 

RuXCINUS, 1, m. Ov. ap. Plin, 
Poisson inconnu. 

nuÂcômA, æ, f. Plin. Rhapon- 
Lie ou rhubarbe, plante. k 

RIIACOTES, 2. Plin. el RIACOTIS, 
is, l. Tac. Rhacotès, ancien nom d'A- 
lexandrie, v. d'Egypte. 

RHAPAMANTHUS (os), ï, m. Cic. 
Virg. Rhadamanthe, frère de Minos, 


juge des enfers. 


RuÂDAMAS, antis, m. Plaut. Rha- 
damuis, nom forgé. 

RHADAMEI, 6rum, m. Plin. Rha- 
daméens, pple d'Arabie. 

nHADATA, æ&, f. l'lin. Rhadala, v. 
d'Ethiopie. k 

? RUADINE, és, f. (par). Lr. 
Femme svelle. 

Ru ÆT1, orum, m. Liv. Rhètes ou 
Rhétiens, hab. de Ja Rhélie. 

RIÆTIA, &, Î. Plin. Rhétie, con- 
trée des Alpes orientales (santon des 
Grisons). | 
, RHÆTICUS, a, um. Tac. Ov. Des 
Rhétiens, de la Rhétie, rhélique =: 
Rhætica vitis. Col. et absol. Rhætlica. 
Virg. Vigne de Rhétie. 

RUÆTIUS el RIÆTUS, a, um. Tac. 
Hor. C. le précéd. | 

nuÆTUs, î, m. Plin. Rhëtus, roi 
gaulois qu donna son nôm à la Rhètie. 

RHAÂGALES, um, acc. as, f. (pad- 
Sec)etnuAGADIA, 6rum, n.(payäbtz). 
Plin. Gercçures, crevasses. | 

RHAGION, t, n. {piytov). Plin. 
Sorte d'araignée. . 

RHAMNENSES, RHANNLS: Voy 
RAMN... 


RIIET 


2. RHAMKNES, étis, m.Virg. Rham- 
nès, guerrier rutule. 

1. RIAMNUS où RITAMNOS, i, f. 
(fiuvoc). Plin. Veg. Nerprun, arbris- 
seau épincux. 

2. RITAMNUS, untis, f, 1° Plin, 
Rhamnonte, v. de Crète. || 2° Plin. 
Luc. Bourg d’Altique, célèbre par le 
culte de Némésis (Obrio Castro). 

RITAMNUSIS, dis, f. Ov. Némésis. 

RIHAMNÜSIUS, a, um. Cic. Ter. De 
Rhannonte : Rhamnusia virgo. Cat. 
ou absol. Rhumnusia. Ov. Némésis. 

RHAMSES, 15. Tac. el RHAMSESIS, 
is. Plin. m. Rhamsès, roi d Egvpte. 

RAUANIS, ts, f. Ov. Rhanis, une des 
suivantes de Diane. 

RUÂPEION, à, n. (barritov). Plin. 
C. LEONTOPETALON. 

nuAPHANA, æ, f. Plin. Rhaphana, 
v. de Syrie. 

RHAPHANE, 65, f. Plin. Raphané, 
surnom J'Apamée, v. de Médie. 

RUXAPHANUS, 1. VOy. RAPHANUS. 

RHAPHÉA, æ, f. Plin. Raphée, v. 
de Palestine. 

RuÂPISMA, àlis, n. (pirioua). C.- 
Just. Soufflet, revers de main. 

RHAPSODIA, Z, f. (bxtwâla). Nep. 
Rapsodie, chant d'un poëme homé- 
rique, 

1. RNEA, æ, f. Ov. Aus. Rhée, 
autre nom de Cybèle. 

2. RAUEA, æ, f. Liv. Virg. Rhéa 
Silvia, mère de Romulus et de Remus. 

RUËLAS, æ, m. Plin. V.-Fl, Rhé- 
bas, fl. de Bithynie (Riwa). 

AUECTÆ, drum, M. (pixtat). Apul. 
Sorte de tremblement de terre. 

NHÉDA, &, f. (mot gaulois). Cæs. 
or. Voilure de voyage à quatre 
roues; en gén. chariot, char. 

RHÉDARIUS, a, um (rheda). Varr. 
De chariot. || Subst. nneDARIUS, it, m. 
4° Cic. Conducteur de chariot, voitu- 
rier. || 2° Capit. Fabricant de chariots. 

RIÉDÔNES, um, m. Cæs. Rhédons, 
pple de Gaule (pays de Rennes). 

RHÉGIENSES, RHÈGIUM, RIIË- 
GiNUS. Voy. REG... 

RUÈMI, Orum, m. VOy. REMI. 

RUËNANUS, a, um. Mart. Sid. Du 
Rhin, rhénan., 

RUÈNE, és, f. Plin. Rhéné, une 
des Cyclades. 

RHÈNI, 6rum, m. Pers. Peuples du 
Rhin. 

UHÈËNO, Onis, m. Voy. RENO 9. 

RHÈNUS, 7, m, 49 Cic. Virg. Le 
Rbin, fl. de Germanie. {| 20 Plin. Un 
des affluents du Pô (Reno). 

RHEOMITHRES, is, m. Curt. Rhéo- 
mitbrès, satrape. . 

RUÈËSUS, 1, m. 10 Cic. Virg. Rhé- 
sus, roi de Thrace. {| 2° Plin. FI. de 
Bithynie ou de Troade. Voy. AnEB4S. 

RHÉTÉNOR, ris, M. Ov. Rhété- 
nor, compagnon de Diomède. 

ANÉTICO, ônis, m. Mel. Rhéticon, 
mt de Germanie. 

RHËTOR, Ôris, acc. ÿrem et qqf. 
ëra, dres et aqf- dras, m. (f'htwp). 10 
Cic. Mart. Rhéteur. || 2° Nep. Orateur. 

RHÉTORICA, &, f. (rhetoricus). Cic. 
La rhétorique. 
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RHIO 


.4. RNÉTORICE, &s, f. Quint. (pn- 
<op:xñ). La rhétorique. 

2. RHÉTORICE, adv. (rheloricus). 
Cic. En rhèleur ou en oratcur. 

T RHÉTORICO, ës, dre, ävi, neut. 
Nov. ap. Non. et RHÉTÔRICOR, äris, 
äri, dèp. Tert. (rhcioricus). Parier en 
rhéteur. 

+ RRÉTORIÏICOTÉROS, M, (bntopt- 
xutepos). Lucil. ap. Cic. Plus beau 
parleur. 

RUËTORICUS, a, um (pnroptxc). 
Relatif à la rhétorique, à l'éloquence : 
Rletoricus doctor. Cic. Professeur de 
rhétorique. — Liber. Cic. et absol. 
Rhetoricus. Quint. Traité de rhétori- 
que. Rhetorica (pl. n.). Cic. Préceptes 
de rhélorique. Voy. RHETORICA. . 

RHÉTORISCUS, 1, m. (rhelor). 
Gell. Méchant rhéteur. 

T RHÉTÔORISSO, ds, äre (bnro- 
piGw), neut. Pomp. C. RUETORICO. 

FT RHETRA, æ,f. (bitpa). Amm. 
Prescription, loi. 

RHEU, indécl. n. Sorte de racine =: 
Rleu barbarum ou Ponticum. Th.-Pr. 
Isid. Rhubarbe. 

RIHEUMA, lis, n. (beümo). 4° Veg. 
Flux (de la mer), marée. || 2° Jsid. 
Hier. Catarrhe, rhume. 

RINEUMATICUS, i, M. (peuaTixOG). 
Plin. Alteint de rhumatismes. 

RHEUMATISMUS, i, M. (peupart- 
cudç). Plin. Catarrhe, rhumalisme. 

RHEUMATIZO, üs, üre (peuuatw), 
neut. Th.-Pr Etre atteint de catarrhe, 
de rhumatisme. 

RHEUPONTICUM. Voy. RHEU. 

RHEXIA, &, f. Plin. C. onocniLes, 

RIHANUS, 1, M. Sue. Rhianus, 
poëte d'Alexandrie. 

RuiDAGUS, i, m. Curt. Rhidagus, 
fl. de Parthie (Adschi-Su). 

RHIGÔLETHRON, 1, n. { pryoe- 
6pov). C.-Aur. Eau chaude appliquée 
sur le corps des malades. 

NHINA, &, f. (p{vr). Plin. Sorte de 
poisson. C. SQUATINA. : 

RHINENCILŸTES, æ, lt RDÎNEN- 
CHŸTUS, 1, m. (ptreygérnc). Scrib. 
C.-Aur. Seringue pour les narines. 

RHINION, 11, n. (blvtov). Cels. Rhi- 
nion, sorte de coliyre. 

RHINNEA, æ, f. Plin. Rhinnée, île 
voisine de l'Arabie Heureuse. 

RUHINOÜCÈROS, 6lis, acc. tem ou 
Ola, ôles Ou ôlas, m. (fivoxépus). 40 
Plin. Lucil. Rhinocéros : RAinocero- 
tis nasum habere (prov.). Mart. Etre 
d'un caractère railleur. || 2°Juv. Mart. 
Corne de rhinocéros, sorle de vase. 

NHÎINOCÉROTICUS, a, un (prvoxe- 
pwt:x6ç) De rhinocéros : Rhïnocero- 
tica naris. Sid. Raillerie, persillage. 

RHINOÜCOLÜRA, æ, f. Liv. Plin. 
Rhinocolure, v. maritime entre l’E- 
gypte el la Syrie (Kulat-el-Arisch). 

RHINOÜCORAX,dcis, m.(bivoxépaë). 
J.- Val. Sorte de corbeau. 

RHINTHON, Onis, m. Varr. Cic. 
Rhinthon, poëte tragique de Tarente. 
Il —onicus, a,um.Donat. De Rhinthon. 

RHION Où RHIUM, ti, n. Liv. Plin. 
Rhium, promont. d'Achaïe (Castello 
di Morea). 
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nHiPÆUS et RHIPHÆUS, €, um. 
Virg. Des monts Riphées. || uuiPÆ4 
MONTES. Plin. nnIPHÆUS MONS. Alel. 
Les monts Riphées, en Scythie. {| 
Subst. nniPÆt. Vic{. el ARIPHÆES, M. 
Mel. Hab. des monts Riphées. 

nufregs, ei, m. Virg, Rbinée, 
guerrier troyen. 

RHITHYMNA, æ, f. Plin. Rbhi- 
thymne, v. de Crète (Retimo). 

RHIUM, à, n. C. RHION. 

RIIZIAS, æ, M. (Kia). Plin. Suc 
tiré des racines. | 

RUIZINIUM, ti, n. Plin. C. le suiv. 

RINISON, ônis, f. Liv. Rhizon, v. 
d'Illyrie (Rizano). {| — NITÆ, arun, 
m. Liv. Hab. de Rhizon. 

RIHZOTOMOS, i, f. (fiGoTtémos). 
Plin. Sorte d'iris, plante. 

RIHIZÜTOMUMENA, ôn, n. (bKoto- 
HoÿpEva. Plin. Traité des racines. 

RH, fndécl. n.(pé). Cic. Aus. Rho, 
lettre de l'alphabet grec. 

RHOA, æ&, f. Plin. C. RNOEAS. 

RHÔDA,&, f. Liv. Rhoda, v. de la 
Tarraconaise (Rosas). 

nnôpAnicus, «, um. Insc. Dn 
Rhône. 

RHÔODANITIS, ‘dis, f. Sid. Du 
Rhône. 

RHÔDANUS, i, m. Cæzs. Ov. Rlône, 
fl. de Gaule. 

RHÔDANÜSIA, æ, f. Sid. Rhoda- 
nusie, autre nom de la ville de Lyon. 

nnoDAPruA, æ, f. Plin. Rhodapha, 
v. de l'Inde. - 

RUODE, és, f. Plin. Rhodé, f. de 
Sarmatie (Sarigol). 

RHÔDIA, z. Plin. C. RRoDIOPOLIS. 

RAIÔDIACUS, a, um. Plin. et 

RIHÔDIENSIS, €. Suet. Gell. De Rho- 
des, rhodien. || Subst.— 1ENSES, iumn, 
m. Gell. Rhodiens, hab. de Rhodes. 

RHÔDINUS, a, um (pédtvos). Plin. 
De rose. . . 

RHÔDIOPOLIS, is, f. Plin. Rho- 
diopolis, v. de Lycie. 

RHÔDITIS, dis, [. (boôïws). Plin. 
Pierre précieuse inconnue. . 

4. RIHÔDIUS, a, um. DeRhodes, rho- 
dien = Räaodium opus. Murt. Colasse 
de Rhodes. Rhodia uva. Plin. et absol. 
Rhodia. Virg. Raisin de Rhodes. || 
Subst. nnoou, orum. Cic: Liv. Rho- 
diens, hab. de Rhodes. 

2. RUÔDIUS, ti, m. Plin. Rhodius, 
fl. de la Troade. 

RHÔDÔÜDAPNNE, 6, f. (po5o5i- 
gvn). l'lin. Culez. G. le suiv. 

RHÔDÔÜDENDRON, i, n. (foëdäev- 
&pov). Plin. Rhododendron, rosage ou 
laurier-rose. 

* RHÔDÔÜMÈLI, indécl. n. (foëéuex). 
Pall. Niel rosal. 

RUÔDÔPE, ës, f. Mel. Virg. Rho- 
dope, mt de Thrace (Despoto Dag). 

RHÔÜDÔPÉIUS el RHODÜPEUS, a, 
um. Virg. Luc. Du Rhodope : Rhodo- 
peius vales ou heros. Ov. Orphée. Rho- 
dopeia conjux. St. Progné, femme de 
Térée, roi de Thrace. 

RHODORA, æ, Î. (mot gaulois). 
Plin. Spirée ou reine ne prés, te 

RHÔÜDOS et RHÔDUS, i, f. 19 Cic. 
Hor. Rhodes, ile et ville de Ja mer 
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Egée. || 2° Ov. Rhodos, fille de Nep- 
tnne, nymphe de cette Île. 

RHÜDUNTIA, æ&, f. Lin Rhodun- 
lia, cime du mont Mta. 

RHÔDUS. Voy. ARODOS. 

RnÔDUSSA, &, f. Plin, Rhodussa, 
Île sur les côtes de Carie. 

NHOEAS, dis, [. (fouxç). Plin. Co- 
quelicot, plante. . 

RHOECUS, t. C. ANOŒETUS 2°. 

HOEDIAS, æ, m. Plin. Rhédias, 
fl. de Macédoine. 

RUOETÉIUS ct RHOETÈUS, 4, um. 
Plin. Virg. Sil. De Rhétée; par ext. 
troyen, romain. 

IIOËTÉUM, Ÿ, et RHOETION, à, 
a. 40 Liv. Luc. Rhètée, promont. et 
x. de ja Troade. || 2° Ov. Nier de Rhé- 
tée, voisine de ce promontoire. 

RUOETEUS, ei et eos, m. Virg. Rhé- 
tée, guerrier rutule. || TX RHŒTRIUS. 

AUOETIENSIS. Plin. C. RUOETEIUS. 

RHOETION. VOY. RHŒTEUM. 

RHOETUS, i, m. 4° Jlor. Rhétus. 

éant. || 2° Virg. On. Centaure. |] 3° Ov. 

:ompagnon de Phinée. || 4° Virg. Roi 
des àlarses. || 8° Virg. Guerrier rutule. 

ANÔGE, és, f. Plin. Rhogé, ile sur 
les côtes de la Lycie. 

nuoÏCUS, a, um (poïxds). Plin. De 
sumac. Voy. ANUS. 

. AMOÎTES, &, m. (fotrnç). Plin.Vin 
de grenade. - 

RHOMLITES, is, M. Plin. Rhom- 
bitès, fl. de la Sarmatie. 

RHOMBOIDES, &s (bou6oc bc). 
Frontin. Rhomboïde (1. de math.). 

RILOMBUS, î, M. (P0u60ç). 4° Prop. 
Ov. Fuseau à l'usage des magiciens. 
Il 2° Plin. Juv. Turbot, poisson. || 3° 
Froniin. Rhombe, losange (t. de 
math.). 

RUOMPHÆA, æ, Î. (bouyalæ). 1° 
Liv. Rhonphée, lance des soldats 
races || 2° Vulg. Epée. 

RUOMPHÆÂLIS, € (rhomphæza). 
Prud. De rhomphée. 

+ RHONCHISONUS, a, um (rhon- 
chus, sono). Sid. Qui fait entendre un 
ricanement. 

TRHOoNcRO, äs, üre (rhonchus). 
peut. Sid. Ronfler. 

RIONCHUS, ti, m. (poy/oxc). 1' 
Mart Ronllement. || 2° AA UE 
ment. || 3° Au fig. Mart. Ricanement, 
moquerie. 

RHÔPALON, i, n. (boxaAov). Plin. 
Nénuphar, plante. 

RHOSACES, is, m. Curl. Rhosacès, 
satrape. 

RUOSIÂCUS et RHÔSIUS, a, um. 
Cic. Plin. De Rhosus. 

RHOSOS el nNOÔSUS, à, f. Plin. 
Rhosus, v. de Cilicie (Tortose). 

RHOSPHÜDÜSA, æ, f. Plin. Rbos- 
phodusa, Île du Pont-Euxin. 

:. RHOXÔLANI, 0rum, m. Amm. 
Rhoxoluns, pple scythe. 

MIUNCUS, i, m. Næv. ap. Prisc. 
Rhuncus, géant. 

RHUS, Thoïs ou rôrfs, acc. rhum ou 
thun, m. (boüc). se 
Eum2e, n Fes) Col, Plin, Abus ou 

RHUSELINON, À, n, (bcuséhivov). 
Apul. Ache unique, it ") 


RIDE 


AuyYMMYCI, Orum, mn. Plin, Hab. 
de Riymumus, en Scythie 


mozoles, ppie du Palus-Méotide. 

RHYNDACUS, i, m. {4° Plin. V.- 
Fi. Rhyndacus, fl. de Mysie. || 2° Si. 
Nom de guerrier. 

RHYPARA, æ, f. Plin. Rhypara, 
ile de lawer Egée. 

RUŸPAROGRAPHOS, à, M. (bur1- 
poy: doc). Plin. Peintre qui traite les 
sujels bas et grossiers. 

RUHŸPÔDES, is, n. (purwôe<). Cels. 
Emplätre compose d'ingrédients sales. 

RYTHMICA, æ, el HNYTHMICE. 
Es, Î. (p2êurxr). Cass. l'apel. Rhyth- 
mique, science du rhytlime. 

RUYTHMICUS, a, um ([hvôpxdc). 
Capel. Relauf au rhythme. || Subst. 
RHYTHMICI, orum, M. Cic. Quint. Ora- 
teurs qui recherchent la cadence. 


Couevov). Capel. Ce qui est 1hythmé. 

ŸT RIYTUMOÏIDES, is (puômoe.brs). 
Capel. Conforme au rhythme. 

+ RLYTIMOPOEIA, &, f. (bu0uo- 
rotta). Capel. Rhythuopée, science du 
rhythme. 

RUYTUMÜLUS, 1, m. {rhythmus). 
Diom. Petit rhythme. 

RUYTIIMUS, t, M. (puôudc). Quint. 
Capel. Rapport, symétrie, propor- 
tion, harmonie ; succession régulière 
des mêmes temps, mesure, cadence, 
rhythme (musical ou oratoire). 

RHYTION, it, n. Plin. Rhytion, v. 
de Crète. 

RHYTIUM, , n. (bürtiov). Afart. 
Rüytion, corne à boire. 

RICA, ?, f. Plaut. C. ricinitu. 

RICINA, æ, f. 4° Plin. Ricina, île 
entre la Bretagne et l'Hiberuie. || 2° 
Peut. V. du Picénum. 

RICINENSES, um, mn. Plin. Hab. 
de Ricina, dans le Picénum. 

Ÿ RICINIATUS, a, un (ricinium). 
Fest. Couvert du riciniuin. 

RICINIUM, ü, n. (rica). Varr. Cic. 
Ricinium, petit voile carré, porté par 
les femmes (ord. en signe de deuil). 

1. RiciNuSs, 1, m. 1° Col. Plin. 
Tique, pou de bois, vermine des bes- 
Liaux. |} 2° Plin. Ricin, plante. 

2. RICINUS, a, um. Varr. ap. Non. 
Couvert du ricinium. 

RICTO, às,äre(ringor),neut. Spart. 
: Grogner (en pari. du léopard). 

RICTUM, ti, n. Cic. Lr. C. le suiv. 

RICTUS, üs, m. (ringor). 4° Cic. Lr. 
Coutours de la bouche ouverte, coins 
des lèvres, ouverture de la bouche = 
Riclu oris et labiorum ductu. Gell. 
En ouvrant et en dilatant les lèvres. 
Sint modici rictus. Ou. Que la bouche 
ne soil ni trop ni trop peu fendue. 
Risu diducere rictum. Uor. Faire rire 
à pleine gorge. Rictus osculi et sonus. 
Fronto. Lèvres qui s'entr’ouvrent pour 
un baiser bruyant. || 2° Ov. Luc. Gueule 
béante ; en gén. gueule. [| 3° Luc. 
Sen.-tr. Ouverture des yeux. 

RiCÜLA, æ, f.(rica). Turp.ap.Non. 
Petit voile. 

RIDENDUS, a, um, part. f. p. du 
suiv. Quint. Hor. Digne de rise, ris 


RHYMOZOLI, Orum, m. Plin. Rhy- 


TRUYTIMIZOMENON, 1, un. (puêut- 


RIDI 


sible, ridicule = Partes ridendæ. “Petr. 
Role comique. 

RIDEO, €s, ére, Tisi, Tisum, nent. 
et act. 4° Rire, manifester 6a joie, 
plaisanter, badiner, rire de = In vino 
ridere. Cic. Rire après boire. Ridere, 
si. Hor. Rire de voir que. Risisii in 
hoc ou de hoc. Cie. Cela l'a fait rire. 
Risi nivem atram. Cic. J'ai bien ri de 
ta neige noire. Hæc ego non rideo. 
Cie. Ce que je dis là n'est pas un ba- 
dinage. (Eum) perdere ridebat amictus. 
St. Elle riait de le voir déchirer son 
manteau. Nec miseria insignis ridelur. 
Cic. L'extrème misère ne donne pas 
envie de rire. Ridendo. For. En plai- 
santant. {oc ridere meum. Pers. Ce 
droit de rire à part moi.f| 2° Rire ami- 
calement, sourire à : Dulce ridere ad 
patrem. Cat. Sourire doucement à son 
pire. Multi silent, neque me rident. 
laut. Pas un motde leur part, pas un 
sourire à mon adresse. Risit olli. 
Virg. H l'accueillit par un sourire. 
H Au fig. Vultu ridet fortuna sereno. 
Ov. La Fortune nous souril. [| 3° Avec 
un suj. de ch. Etre riant, être agréable, 
brillant =: Ridet domus argento. or. 
L'éclat de l'argent réjouit la maison. 
Augulus lle mihi ridet. Hor. Ce petit 
coin m'agrée. Tibi rident æquora ponli. 
Lr. Pour toi la mer se fail caressante. 
Ridens lepor. Lr. Beauté riante. Ridere 
jucundo odore. Cat. Éxhaler un parfum 
suave. {| 4° Se rire, se moquer de: 
Muneribus ridere æmuli. Hor. Rire des 
présents d'un rival. Hæc risum veni. 


Cœl. ap. Cic. Viens en rire avec MOle 
Quum risus esset pronuncians… Spart. 
Comme il avait fait rire en débitant.… 


+ RÎIDEOR, éris, éri, dép. Petr. 
C. RIDEO. 

niviBuNDus, a, um (rideo). Gell. 
Plaut. Guilleret, gaillard. 

RiDiCA, æ, Î. Varr. Col. Echalas, 
piquet. | 

 RIDICÜLA ,æ, . (ridica). Sen. Petit 
piquet. 

RIDICÜLARIUS, a, um (ridiculus\, 
Gell. Bouflon, plaisant (en parl. des 

ers. et des ch.) : Ridicularia fundere. 

laut. Se répandre en boufronneries. 

nibicÜLE, adv. (ridiculus). 1° Cic. 
Plaut. D'une manière plaisante, en 
plaisantant. {| 2° Cic. D'une manière 
ridicule. 

+ nipicÜüLôsus, a, um (ridiculus). 
Arn. Hier. Plaisant, boulfon. || rio1- 
cuLosion. BDoet.— issimus. Plaut. 

RAiDICÜLUM , i, ». (ridiculus). Cic. 
Plaut. Plaisanterie, boufonnerie, chose 
plaisante : Per ridiculum. Cic. Ridr- 
culi causä. Plaut. En plaisantant. Ri- 
dicula, orum. Cic. Bons mots. Gene)a 
ridiculi. Cic. Les différents genres de 
plaisanterie (oratoire). . 

RipicÜLUS, u, um (rideo). 4° Qui 
fait rire, qui provoque le rire, plai- 
sant, drôle, bouffon, amusant, comi- 
quez Homo admodum ridiculus. Cic. 
Homme qui excelle à faire rire. Ridi- 
cula res est. Plaut. Le sujel est plai- 
sant, Ridiculum dictum. Plaut. Mot 

our rire, bon mot. Voy. RIDICULUA. 
Rédicutus absorbere. Hor. Fort ré- 


R'GI 


jouissant quand il avale. [| Subst. m. 
Plaut. Un plaisant, un boutlon. {| 2° 
En m. part : Rulicule, risible, extra- 
vagant, absurde = Ridiculum est (inf.). 
Cic. Il est ridicule de... Ridiculos Lo- 
mines fuel (paupertus). Juv. La pau- 
vreté fait des sens un objet de risée. 
I Rainicuuissimus. Plant. 

TRIEN, ênis, m. Plaut. Fest. Voy. 
REN, RENES. 

RIGATI0, Onis, f. (rigo). Col. Arro- 
sement. 

+ RIGATOR, ôris, m. (rigo). Tert. 
Dracont. Qu arrose. 

+ nIGATRIX, îcis, [. Aug. Celle 
qui arrose. 

4. RIGATUS, a, um, part, p. de 
RIGO. Luc. Arrosé, humecté. 

2. + nIGATUS, üs, m. (rigo). Ambr. 
Fort. Arrosement. 

+ RIGEFACIO, 1$, Ëre, füci (rigeo, 
facio , act. Frontin. Trausir de froid. 

RIGENS, entis, part. du suiv. 4° 
Raide, dur, ferme, consistant: Rigens 
unguis. Ov. Ougle tranchant. Rigen- 
tia dona. Cl. Présent d'étoffes brochées 
d'or. |j 2° Plin. Ph. Raide de froid, 
glacé =: Rigens aqua de nive. Mart. Eau 
glacée, à la glace. Rigens sidus. Plin. 
Ciel glacial. J Au lig. Rigens meru. 
Sen.-tr. Glacé d'effroi. || 8° Quint. 
Raide, droit, tendu, immobile: Rigens 
coma. Sen.-tr. Chevelure hérissée. Ocu- 
li rigentes. Plin. Yeux fixes (qui ne 
tournent pas). |} 4° Sen.-tr. Endurci, 
impassible, insensible. || RIGENTISSI- 
aus. Sol. 

RIGEO, és, êre, ui (ptvéw), neut. 4° 
Etre raide, être dur = Rigeut Cerealia 
dona. Ov. Les dons de Cérès se dur- 
cissent (se changent en or). Rigere 
auro. Virg. ex auro. Sil. Etre broché 
d'or. {| 2° Cic. Liv. Etre raide, glacé 
de froid =: Riget stagnum. Col. L'étang 
est pris. Riget horridus decemher. Mart. 
Décembre est tout hérissé de frimas. 
1 3° Se tenir raide, être droit, tendu, 
hnmobile = Pars summa riget. Ov. La 
cime se dresse dans les airs. || 4° 
Alart. Etre dur, insensible. Voy. ri- 
GENS el RIGESCO. 

RIGESCO, fs, ère, riqui(rigeo),neut, 
4° Virg. Ov. Se raidir, se durcir, || 2° 
Virg. Ov. Devenir raide de froid, se 
glacer = Rigescunt aquæz in grandines. 
Plin. Les eaux congelées se changent 
en grêle. | 3° Se dresser, se tendre: 
Sensi melu riguisse capillos. Ov. Je sen- 
lis mes cheveux se bérisser d'épou- 
vante. [| Au fig. Nunquam corrupia ri- 
gescent secula? CI. Les mœuis corrom- 
pues ne se redresseront-elles jamais? 

RIGIiDÉ, adv. (riyidus). 1° Vitr. 
En se. durcissant. || 2° Sen. Avec rai- 
deur, raide, fort. [| 8° Au fig. V.-Maz. 
Ov. Rigidement, rigoureusement, sé- 
vèrement. || riGiDIUS. V.-Maz. 

nicipiras, &lis, Î. (raque). Vitr. 
Dureté, solidité, rigidité (du bois). 

niaino, äs, êre (rigidus), act. Sen. 
Durcir,-rendre dur (aufig.). 

nicioüLus, a, um (rigidus). Adr. 
ap. Spart. Tout glacé, prelottant. 

nIGIDUS, a, um (rigeo). 1° Virg. 
“)v. Raide, dur, ferme, consistant : 


RIMA 


Rigidæ umbræ. Lr. Ombres épaisses. 
1 20 Virg. Uv. Raide de froid, glacé, 
gelé = Rigida mors. Lr. La mort,qui 
raidit les membres. || 3° Raide, droit, 
dressé, tendu, innnobile : Signa rigi- 
diora. Cic. Statues d'une tournure trop 
raide. Rigidus mons. Ov. Mont es- 
carpé. Rigidi oculi. Quint. Yeux 
fixes. Vox rigida. Quint. Voix dure. 
|| 40 Au fig. Hor. Mart. Dur, endurei 
à la fatigue), robuste. || 5° Liv. Ov. 
Sévère, rigide, austère. || 6° PL.-j, 
Hor. Inflexible, cruel, farouche. || 
COMP. cité. RIGIDISSIMUS. Arn. 

RÎGO, äs, äre, avi, dtum (Boéyw), 
act. 1° Arroser, baisner, mou.ller, hu- 
mecler z Nilus rignt Ægyptum. Lr, Les 
caux du Nil lécondent l'Egypte. Rigare 
ora lacrimis. Virg. Baigner son visage 
de larmes. || Absol. Nimbi rigantes. 
Lr. Les nuées qui se résolvent en eau. 
Il Au lig. Rigare pueros vitali rore. 
Cic.-poet. Abreuver les enfants d'une 
liqueur vivifiante (de lail). — cœlumn. 
Lr. Inonder le ciel de lumière. — in- 
genia. Ad Ifer. Féconder les esprits. 
Il 2° Faire couler = Rigare aquam per 
agros Liv. et absol. Rigare. Col. Con- 
duire l'eau dans les champs, faire des 
irrigalions. Venæ membris vitalem san- 
guinem rigunt. Plin. Les veines font 
circuler dans les membres le sang el 
la vie. || Au fig. Motus per membra 
rigantur. Lr. Le mouvement se répand 
dans les membres. 

RIGODÜLUM, i, n. Tac. Rigodu- 
lum, v. de Gaute (Réol). 

RIGOMAGUM, ?, n. Amm. et ni- 
GOMAGUS, 1, m. Peut. Rigomagum, 
v. de Germanie (Rheinmagen). 

RIGOR, ôris, m. (rigeo). 1° Plin. 
Vütr. Lr. Virg. Raideur, dureté (des 
meta inllexibilité, rigidité (Au bois . 
11 2° Sen. Tac. Lr. Froid (de l'eau, de 
l'air), en gén. froid, gelée. || 3° Plin. 
Cels. Raideur (des nerfs), tension, im- 
mobilité (des membres). || 4’ Frontin. 
Dig Direct‘on co ligne droite (d’un 
fleuve), ligne droite. || 5° Au lig. 
Quint. Raideur du style. [6° Plin. Tac. 
Dureté (de cœur), insensibilité, impas- 
sibilité. |} 7° Quint. Ov. Rigid'té (des 
mœurs), auslérité, sévérité, rigueur, 
obstination, ténacité. || 8° Ov. Gros- 
sièreté, rusticité, dehors négligés. 11 9° 
Quint. Fixité, immobilité (de l'accent). 

RIGORATUS, @, um, part. p. de 
hIGORO inus. Plin. Maintenu droit. 

? niGOROSUS, a, um (rigor). Sen. 
De mœurs rigides. 

RIGUL, parf. de RIGESCO. 

1. RIGUUS, a, um (rigo). 1° Virg. 
Qui arrose, qui baigne. || Subst. n. 
Riqua, orum. Plin. Col. Arrosemments, 
irrigations; qqf. cours d'eau, rigoles. 
Voy. le suiv. || Au fig. Plurimo lacte 
riqua bos. Sol. Vache qui donne beau- 
coup de lait. || 2° Col. Virg. Ar- 
rosé, baigné, humecté, humide. || 
Subst. n. Rigua, orum. Plin. Terrains 
bien arrosés, lieux humides. 

. 2. RIGUUS, t; m. Plin. Arrosement, 
irrigation. 

RiMA, æ, f. Fente, fissure, cre- 
vasse : Rinas agere ou ducere. Cic. Ov. 


RISJ 1103 


Se fendre, se 1rzarder. Jgnea rima mi 
caus. Virg. Sillon de feu élincelant (la 
foudre}. || Au fig. Persuasæ fallere rima 
sat est. Prop. À qui veut tromper,le 
moindre jour suflit, Rimam invenire. 
Plaut. Trouver une échappatoire. 

T RIMÂBUNDUS, a, um (rimor). 
Apul. Qui explore minutieusement. 

+ niMATIM, adv. (rimo). Capet. A: 
travers les fentes. 

À RIMATOR, 6ris, m. (rimor). Arn. 
Qui explore. 

RIMÂTUS, 4, Um, 


part de RIMOR. 
do CI. St. Qui a fouill 


é. || 2° Pass. 


Sid. Recherché avec soin. 


u RiMO, as, äre, act. Att. ap. Non. 
e 

RIMOR, üris, àri, ätus sum (rima), 
dép. 1° Col. Virg. Fendre, ouvrir, creu- 
ser; fouiller (la terre). |} 2° Cic. Virg. 
l'ouiller, chercher en fouillant, recher- 
cher avec soin, explorer, sonder, re- 
connaitre, approfondir (au pr. et au 
fig.), scruter =: Rimari erta. Juv. Con- 
sulter les entrailles. — fustem. Apul. 
Déterrer un bâton. — auras. Ov. 
Flairer les vents. — melus principis. 
Tac. Epier les défiances du prince 
(étudier ce qu'il craint). 

RIMOSUS, a, un (rima). Col. Virg. 


Qui a des lissures, fendu, lézardè, 
crevassé = Rimosior pulmo. Gell. Le 
poumon, qui est poreux. || Au fig. Ri- 
mosa auris. Hor. Oreille indiscrete. 


RIMÜLA, æ, f. (rima). Cels. Lact. 
Petite fente, faible ouverture. 
RINGOR, ëris, i, riclus sum, dép. 
4 Att. ap. Non. Ouvrir la bouche, 
montrer les dents (en signe de co- 
lère). 12° Au fig. Sen. Hor. Grogner, 
gronder, enrager. || 3°? Varr. Se 
rider (en part. des plantes). _ 
RIOTHIMUS, 1, m. Jorn. Riothi- 
mus, roi des Bretons (Armoricains). 
RIPA, æ, f. 1° Cæs. Virg. Rive 
(d'un fleuve), rivage. bord =: Summis 
labens ripis. Lr. Coulant à pleins bords. 
1 2° Fl. Hor. Bord (de la mer), plage. 
RIPÆUS, a, um. C. RHIPHÆUS. 
RIPARIENSES, tum, m. (ripa). Vop. 
C.-Th. Troupes cantonnées sur les ri- 
ves (du Danube). ° 
RIPARIUS, 4, um (ripa). Plin. 


M.-Emp. Qui se tient sur les rives. 


RIPENSIS, € (ripa). Amm. Voisin 
desrives = Ripenses milites. C.-Th. C. 
RIPARIENSES. 

RIPEPORA, &, f. Plin. Ripépora, 
v. de la Bétique. 

RIPILÆUS, a, um. C. RHIPÆUS. 

RIPHEANMA, &, f. Plin. Riphéar- 
ma, v. d'Arabie. 

RIPHEÜS, ei et eos, m. Ov. Riphée, 
centaure. 

. RIPÜLA , æ,f. (ripa). Cic.-Petile 
rive. 

R'nA,&, f. Plin. Rira. M. de Thrace. 
RISARDIR, indécl. Plin. Risardir, 
povt de la Mauritanie. 

.1SCUS, î, m. (flouoc). Dig. Ter. 
Coffre, panier ou placard, servant de 
garne-rabe. 

DE arf. de Ripro. 

RISIBILIS, € (riden). Capel. Cass 
Doué de la faralte ds rire 7 


tof RIVI 


+ RISTBILITAS , ülis, f. (risibitis). 
Boct. Faculté de rire. 

+ RISILÜQUIUM, ü, n. (risus, lo- 
quor). Tert. Paroles mélées de rire. 
+ RISI0, ünis, f. Plaut. C. nisus. 

RISITO, +, dre (rideo), act. Næv. 
4p. Non. Rire de. 

nison, ôris, m. (rideo). Hor. Firm. 
Ricur, bouffon. 

RISUS, üs, m. (rideo). 4° Rire, ris, 
risée = Risum movere. Quint. Ph. faire 
rire. Risus caplare. Cic. Chercher à 
faire rire. Risus edere. Cic. Se met- 
tre à rire. Risum tenere. Hor. S'em- 
pècher de rire. Risuemori. Ter. cor- 
ruere. Cic. Mourir de rire. [2° Apul.Le 
Rire, divinité. || 8° Rire moqueur, 
dérision, moquerie , raillerie = Riswn 
præbere. Just. Risus facere. Cic. dure. 
Hor. Risui esse. Liv. Apprèter à rire, 
faire rire de soi. || 4° Hor. Ov. Objet 
de risée, de moquerie. 

RÎTÉ, adv. (abl. de ris inus. syn. 
de ritus). 4° Cic. Virg. Selon le rite, 
suivant les formes religieuses. || 2° 
Quint. Virg. Selou l'usage, conformé- 
ment à la règle ; légitimement, exac- 
tement, ponctuellement, convenable- 
ment, régulièrement, comme il faut, 
bien. || $° Liv. Viry. À la maaière 
ordinaire, comme d'habitude. [| 6° 
Cic. Ov. Avec raison, à juste titre. 
H 6° Plaut. Virg. {leureusement. 

Î RITO, äs, act. Prise. Exciter. 


RITUÂLIS, € (ritus). Fest. Rela- 


lif aux rites, rituel. 


Ÿ RITUALITER, adv. (riualis). 


Amm. Selon les rites. 

AITUS, üs, abl. rilu et rar. rife,m. 
e Cic. Virg. Rite, usage sacré, céré- 
monie religieuse = Rite nefasto. St. 


Par une expiation borrible. || 2° Ila- |. 


bitude (ord. native),coutume, manière 
de vivre; habitudes, mœurs, façon, 
méthode, forme, procédé (ord. à :'abl. 
sing.) = Ritus moresque. Liv. Les us et 
coutumes, les usages et les institu- 
tions. In ritibus legitimis. Gell. Dans 
les pratiques légales. Ritu naturz. 
Plin. Daas l'ordre de la nature, natu- 
rellement. — pecudum. Cic. À la ma- 
anière des brutes. Quo ritu. Lr. De la 
manière que, comme. Ritu barbarico 


esse. Plaut. Vivre à la mode des bar-' 


bares. Ritu nivis. Virg. Comme la 
aeige._ 

RIVALICIUS, a, um (rivalis). Fest. 
Relatif aux riveraius. 

1. AIVALIS, e (rivus). Col. De ruis- 
seau, de rivière. || Subst. Rivales, 
tum, m. Gell. Dig. Riverains, qui ont 
des droits communs sur un cours 
d'eau. Voy. le suiv. 

2. RIVALIS, 15, abl. à et qqf. e, m. 
4° Plauf. Ou. Rival (en amour). || Au 
fig. Amare se ipsum -sine rivali. Cic. 
S'aimer soi-même et sans rival. || 2° 

LITAS, lis, f. (rivalis). 4e 
Apul. Rivalité (en noue Il 2 Ci. 
nn Rivalité, jalousie. 
RIVATIM, ady. (ri 
des ruisteaun, dv.(rivo). Macr. Par 
RIVIFINALIS, e (rivus, 


Fl. Borné par un cours d' finis). Sic.- 


eau. 


- RIXA, 2, f. 
relle, dispute; qqf. combat. 


ROBU 
+ RIVINUS, i, mn. Plaut. C. rivA- 


Lis 2. 


+ RIVO, às, äre (rivus), act. P.-Nol. 


Conduire (un cours d'eau). 


RIvVORA, um, n. (rivus).A.-Lim. 


Ruisseaux, rigoles. 


RIVÜLUS, i, m. (rivus). 4° Cic. 


_Prud. Peut ruisseau, mince filet d'eau. 
[| 2° Cels. Canal fistuleux. 


RIVUS, 1, m. (ptw). 4° Cic. Virg. 


Ruisseau, cours d’eau. || Au fig. For- 
tunæ rivus. Hor. Le Pactole. Tenuis 
facundiz rivus. Lact. Mince filet d'é- 


loquence. || 4° Dig. Vitr. Juv. Conduite 
d'eau, rigole, canal. || 3° Plin. Her. 
Ruisseau (de vin), flots (de sang), tor- 
rent (de larmes), etc. 

Cic. Hor. Rixe, que- 


RIXATOR, ôris, I. (rira). Quint. 
Firm. Querelleur, chivcaneur. 

T RIXÂTORIUS, a, um (riralor). 
Fronto. De contestation, litigieux. 

+ RIXO, üs, re, neut. Vurr. et 

RIXOR. üris, ari, dtus sum (rira), 
dép. 4° Cic. Lr. Se quereller, se dis- 
puter, contester. || 2° Au tig. Mart. 
Critiquer , blämer. || 3° Avec un suj. 
de ch. Sen. Plin. Etre en lutte. 

RIXOSUS, a, um (riza). Col. Que- 
relleur, batailleur. 

RÔBEUS, RÔBIDUS. Voy. RUus.. 

nOBIGO et ses dérivés. Voy. au- 
BiGO, elc. 

+ nôBius. Insc. Voy. nUsEUs. 

ROBOAM, indécl. m. Bibl. Roboaw, 
fils de Salomon, roi de Juda. 

RÔBÜRARIUM, fi, n. (robur). Scip. 
ap. Gell. Clôture formée de pieux. 

 RÔBÔRASCO, is, #re (roboro), 
neul. Nzv. Prendre de la force. 

ROBOÜRÂTUS, a, um, part. p. de 
ROBORO. 4° Plin. Fortifié. || 20 Pctag. 
Atteint du tétaros.|| ROBORATION. Tert. 

ROBÔREUS, a, um (robur). Col. Ov. 
De chène. 

RÔBORO, äs, äre, ätum (robur), 
act. 1° Plin. Lr. Fortifier, consolider. 
12° Au fig. Cic. Corroborer, afferinir. 

ROBÔROSUS, a, um (robur). Veg. 
Du tétanos. 

ROBUR, Üris, n. (bovvupt, büun). 
1° Plin. Ov. Rouvre? chêne l ur; . 
gén. chène. || 2° Virg. St. Par ext. 
Arbre dont le bois est dur (olivier, 
Citronnier, etc.), bois dur comme le 
chène. || Au fig. [ili robur circa pectus 
erut. Hor. Il avait un cœur de chêne. 
IL 3° Virg. Ov. Luc. Objet fait avec 
du chène ou du bois dur (charrue, 
vaisseau, lance, massue, elc.) : Ac- 
cumbere in robore. Cic. S'asseoir sur 
des bancs de chêne. Verbera, robur, 
lamina. Lr. Verges, chevalet, fer 
rouge. || 4° Durete, solidité, force de 
résistance , énergie (physique ou mo- 
rale) = Robur sari. Lr. ferri. Virg. 
Dureté du rocher, du fer. Robora 
sumere. Lr. Prendre de la force. Ro- 
bur et sedem bello legere.. Tac. Choisir 
pour boulevard et pour centre de la 

uerre.. Vires ef robur exercitüs. Tuc. 
a force de l'armée (pour l'attaque 
et la résistance). Robur perpeliendi. 
Sen. La force d'endurer. — zjutis. 


ROEM 


Tac. Force de l'âge. — animi. Cic. 
Force d'âme, énergie. — orutorium où 
dicendi. Quint. Force oratoire, vi- 
gueur de style. || 6° La partie la plus 
forte d'une chose, le cœur = Robur 
betæ. Col.-poet. La tige de la bete. 
I} Au tig. Robur civium, senalüs. Liv. 
Robora Germancrum. Tac. L'élite des 
citovens, du sénat, des Germains. Quod 
fuit roboris pertit. Cæs. L'élément le 
plus solide de l'armée a péri. || 6° Liv. 
Hor. Cachot souterrain où l'on exé- 
cutait les condamnés (ord. le Tullia- 


num): Robur et sarumminart. Tac. Me- 
nacer du cachot et de la roche Tar- 
péienne. || 


7o Pelag. Tétanos, maladie. 
RÔBURNEUS, 4, um (robur). Col. 
De rouvre. 

1.+nôpus, üris, n. Cato. Col. Arch. 
p. ROBUR. 

9. nous, a, um. Fest. C. RUBEUS. 

RÔBUSTARIUS, ti, M. (robus 1), 
Insce. Ouvrier qui travaille les ma- 
tiéres dures. 

+ ROBUSTÉ, adv. {robustus ). 
Nazar. Fortement. [| ROBUSTIUS. Aug. 
— ISSIME. Cass. | 

RÔBUSTEUS, a, um (robus 1}. Vitr. 
Fait de Lois de rouvre, de chêne. 

ROBUSTUS, a, um (robus 1). 1° 
Varr. Plin. De rouvre, de chène = Ro- 
bustus carcer. Plaut. C. RoBUR h° 6. 
1 2° Dur, solide, résistaut, ferme, 
substantiel z Cornua robusta. Plin. 
Cornes dures. Robustius (riticum. Plin. 
Blé plus nourri. Robustior cibus. Cels. 
Aliments plus substanliels. Robustum 
solum. Col. Sol vigoureux. Robustis- 
simum oppidum. FI. Ville très-bien 
jortifiée. || 3° Fort (de corps), vigou- 
reux, robuste =: Robustæ vires. Lr.For- 
ces puissantes. Juventus robuslissima. 
Suet. Jeunesse robuste. Robustus puer 
militiä. Hor. Jeune homimne endurci par 
les combats. || 4° Au tig. Fort (d'es- 

rit ou de caractère), ferme, puissant, 

nergique = Robustiores. Quint. Tuc. 
Ceux qui sont plus avancés. Robustus 
animus. Cic. Ame forte. Robusia for- 
titudo. Cic. Courage inébranlable. Res 
robustæ vetustale. Cic. Idées affermies 
par le temps. Robustius fit malum. 
Cic. Le mal résiste à tout. Robusta 
eloquentia. Quint. Eloquence vigou- 
reuse. — frequentia. Cic. Cortége im- 
posant. || Comp. ct suPERL. ciles. 

RÔDO, is, êre, rôsi, rôsum, acl. 1° 
Cic. Ronger = Rodere ungues. Îlor. Se 
ronger les ongles. —vitem. Ov. Brou- 
ter la vigne. Dentem dente rodere 
(prov.). Mart. Mordre qui a bonnes 

ents. Voy. n° 3.1] 2° Au fig. Ronger, 
miner, consumer, détruire lentement: 
Roditur ferrum rubigine. Ov. La rouille 
ronge le fer. Rodere ripas. Lr. Miner 
les rives. — murmura secum el ra- 
biosa silentia. Pers. Gronder entre ses 
dents et enrager en silence. || 3° 
Mordre, déchirer, attaquer : Rodere 
amicum absentem. Hor. Dénigrer un 
ami absent. — in conviviis. Cic. Mé- 
dire à table. 

RÔDUS, RÔDUSCÜI.UM.VOy. AUD. 

rRoEM us, i, m. Amm. Roëmus, {L 
de Perse, 


ROGO 


RÔGALIS, € (rogus). Ov. Sid. Du 
bücher, relatif au bûcher. 

+ RÔGÂMENTUM, i, n. (rogo). 
Apul. Demande. 

RÔGASSIT, arch. P. ROGAVERIT. 
XII Tab. 

RÔGATIO, Onis, f. (rogo). 4° Pro- 
position ou projet de loi, loi propo- 
sée = Rogationem ferre ad plebem. Liv. 
Proposer une loi au peuple. — sua- 
dere. Cic. Appuyer un projet. — per- 
ferre per vim. Cic. Faire passer une 
oi par la violence. Turbidæ rogatio- 
nes: Tac. Motions séditieuses. || 2e Cic. 
Quint. Interrogation (fig. de rhét.); 
syllogisme interrogatif (chez les stoi- 
ciens). [| 3° Cic. V.-Mur. En gén. 
Demande, prière, sollicitation. 

ROÔGATIONALIS, € (rogalio). Al- 
cim. Relauf aux rogations. 

RÔGATIUNCÜLA, &, f. (rogatio). 
4° Cic. Petite question. || 2° Cic. Pro- 
jet de loi peu inportant. 

RÔGÂTON, ôris, m. (r0g0). 1° Ro- 
gatcur, qui recueille les voles : Roya- 
tor primus. Cic. Rogateur de la cen- 
turie prérogative. || 2° Lucil. Auteur 
d'une proposition, d'un projel de loi: 
Rogator comitiorum. Cic. Président des 
coinices. | 3° Qui prie = Non suusoris 
est, sed rogatoris. Cic. C'est moins un 
conseil qu'une prière. || 4° Cic. Mart 
Solliciteur de suffrages, quèteur de 
voix ; en gén. solliciteur, mendiant. 

+ RÔGATRIX, icis, f. (rogalor). 
Sid. Celle qui demande. 

RÔGATUM, i, n. (rogatus). 4° Cic. 
Demande, question. || 2° Ov. De- 
mande, prière. 

1. RÔGATUS, a, um, part. p. de 
ROGo. 1° Cic. Questionné, interrogé : 
Multa rogatus de... Ov. Pressé de 
questions sur. {| 2° Cic. Appelé à vo- 
ter, consulté = Rogatus sententiam. 
Ball. Mème sens. Primus rogatorum. 
Cic. Invité le premier à donner son 
avis. {| 3° Plaut. Cic. Proposé, porté 
{en parl. d'une loi). || 4° Ov. Pré, 
invoqué. || 5° Demandé. Voy. RoGA- 
rum. || 6° Hor. Suet. Invité, appelé, 
sollicité à, prié de. 

2. RÔGATUS, fs, m. (rogo). Cic. 
Demande, prière (seul. à l'abl. sing.). 

RÔGIÎTATIO, ônis, f.(rogito). Plaut. 
Proposition de loi. 

ROGITÂTUS, a, um, part. p. du 
sniv. Cic. 

ROÔGÏTO, &s, äre, dvi, ütum (rogo), 
act, 4° Questionner à plusieurs re- 
prises, interroger familièrement = Ro- 
gitare aliquem aliquid. T'er. Demander 
qq. ch. à qqn. Rogitare multa super 
aliquo. Virg. Faire wille questions sur 
qqn. Rogitas ? Plaut. Tu me le de- 
mandes? || 2° Ter. Prier, iuviter in- 
stamment. 

nôGo, ës, äre, ävi, ätum, act. 4° 
Questionner, interroger, deinander à: 
Rogare aliquem aliquid. Cic. Faire une 

ueslion à qqn. — aliquem de re. Ter. 
‘interrogersur qq. ch. Rogant quo eam. 
Cic. 11s me demandent où je vais. Quod 
rogo responde. Plaut. Réponds à ma 
question. Men’ rogas? Plaut. Ter. Ro- 
ges? Cic. Peux-tu me le demander? 


ROMA 


Belle demande! || 2° Demander (l'opi- 
nion de qqn), inviter à donner son 
suffrage, consulter (officiellement), 
proposer (une loi, un candidat) =: Ro- 
gare aliquem sententiam. Cic. Deman- 
der à qqn son avis, recueillir son vote. 
— plebem tribunos. Liv. Proposer des 
tribuns au choix du peuple. Comitia 
consulibus rogandis. (ic. Comices pour 
l'élection des consuls. Interrege ro- 
gante. Cic. Sur la proposilion de l'in- 
lerroi. Rogare plebem. Cic. legem. Cic. 
Lr. Proposer une loi au peuple, et 
par suile:la faire passer. Uti rogas. 
Cic. Liv. Suivant ta proposition (form. 
d'acceplalion dans le vote d'une loi). 
Rogare milites sacramento. Cæs. Liv. 
Faire prêter serment aux soldats, les 
eurûler. — aliquem pecuniam. Plaut. 
Dig. Demander à qqn qu'il s'engage 
à payer une somme (form. des stipu- 
lations). | 3° Demander (un objet), 
solliciter (une personne), prier de don- 
ner,implorer : Erigere magis quan ro- 
gare. Cic. Exiger plutôt que prier. Ro- 
gare aquam de prorumo. Plaut. Allier 
chercher de l'eau dans le voisinage. 
— Æthiopem ab aliquo. Ad Ier. Em- 
prunter un nègre à qqn. — ofium di- 
vos. Ilor. Deinander le repos aux 
dicux. — aliquem de aquñ ducenda per 
fundum. Cic. Demander à qqn la per- 
mission de faire passer un tuyau de 
conduile à travers son champ. Rogo 
te et ctiam oro.. Cic. Je te prie, je te 
conjure de... Rogare ul, rogure ne. 
Cic. Prier de..., de ne pas... Rogo 
faciat.….. Cæs. Je le prie de faire... 
Rogantia verba. Ov. Paroles supplian- 
Les. || 4° Mander, inviter, faire venir : 
Rogare testem. Quint. Citer un témoin. 
— aliquem in concilium. Lampr. Man- 
der qqn dans une assemblée. — ad 
signandum testamentum. PLl.-j. L'invi- 
ter à la signature d’un testament. 

_ROGOMANIS, ts, m. Anm. Rogo- 
manis, {l. de Perse. | 

+ RÔGUM, 1, n. Afran. et 

RÔGUS, 1, m. (rego). do Cic. Virg. 
Bücher (funèbre). || 2° Prop. Tombeau. 
Ï Au fig. Defugere rogos. Ov. Echap- 
per au néant. 

1. noMA, æ&, f. (pwun ou ruma?). 
Cic. Virg. Rome, v. d'Italie, capitale 
de l'empire romain. 

2. ROMA, æ, f. Tuc. Roma, fille 
d'Esculape, déesse de la force. 

ROMANE, adv. (romauus). Gell. En 
vrai Romain. 

?ROMANENSIS.VOy. ROMANIENSIS. 

ROMANÏCUS, a, um. Çato. Ro- 
main, de façon romaine. | 

ROMANIENSIS, e. Fest. Insc. Qui 
est ou qui se fait à Rome = Sal Ro- 
mauiensis. Cato. Sel qui se vend à 
Rome. Ecclesia Romaniensis. Tert. 
Eglise dont le siése est à Rome. 

nôMANITAS, ütis, f. Tert. Roma- 
nité, litre de Romain (opp. à barbarie). 

ROMANÜLA PORTA, f. Varr. Une 
des portes de Rome. : 

4. ROMANUS, a, um. Cic. Virg. 
Romain, de Rome, des Romains : 


Romani ludi. Cic. Liv. Jeux Romains | neut. 4° Tomher en rosée 
ou Grands Jeux, (èle annuelle célébrée | fine. || Rorat, impers. 
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à Nome. Romanus homo ou simpl. 
Romanus. Cic. Un Romain. Romana 
mulier on Ssimpl. Romana. Liv. Une 
Romaine. Romano more. Cic. A la ma- 
nière des Romains, franchement, sin- 
cèrement. Romana plane oratio. Quint. 
Langage d'un Romain de Rome. 
I Subst. m. RowaAN‘t, orum, et coliect. 
ROMANUS, Ÿ. Pl.-j. Cic. Liv. Les Ro- 
mains, le peuple romain. 

2. ROMANUS, 1, m. Tac. Romanus, 
surnom romain. 

ROMÏLIA OU ROMÜLIA TRIBUS, f. 
Cic. Une des tribus romaines. 

ROMPHÆA, etc. Vov. RuouPnÆA. 

+rRoMÜLARIS, e. Sid. C. le suiv. 

ROMÜLEUS, 4, um. 1° Petr. Ov. 
De Romulus = Romulea fera. Juv. La 
louve de Romulus. |} 2° Enn. Viry. 
De Rome, des Romains, 

RÔMÜLIA. Voy. noMILtA. 

RÔMÜLIANUM. ti, n. À.-Vict. Ro- 
mulianum, v. de Dacie. 

. ROMÜLIANUS, 7, m. nsc. Romu- 
lianus, surnom romain. 

ROMÜLIDÆ, ärum et üm, rm. Virg. 
Les Romains. 

1. nôOMÔÜLUS, i, m. 1° Cic. Liv. 
Romulus, fondateur de Rome. || 2° 
Liv. Romulus Silvius, roi d'Albe. 

2. ROMÜLUS, a, um. Viry. Prop. 
De Romulus, de Roine, des Romains. 
RONCUUS, Ctc. Voy. RHoXcuUS. 

? nORALIS, e (ros). Ov. Qui tombe 
en rosée. 

RONANS, antis, part. de roro. 4° 
Man. Humide de rosée. || 2° Virg. 
Humide, mouillé, arrosé, dégouttant 
de =: Rorans fontibus. Ov. Arrosé 
par des sources. — fletu. Luc. Inondé 
de larmes. || 3° Qui tombe comme 
une rosée, qui distille, qui dégoutte = 
Rorantia pocula. Cic. Coupes qu'on 
vide goutte à goutte. || Au Gg. Roran- 
les responsiones. Aacr. Réponses qui 
tombent une à une, qu'on se fait ar- 
racher. || 4° Qui arrose : Rorans ju- 
venis. Man. Le Verseau. 

RORARIT, ôrum, m. (ros). Varr. 
Liv. Roraires, soldats armés à la lé- 
gère et lançant des traits. 

RÔRARIUS, a, um. Fest. Des ro- 
raires. Voy. le précéd. 

RÔRATIO, ônis, f. (roro). 1° Vitr. 
Apul. Chute de la rosée. || 29 Cass. 
Eau qui tombe goutte à goutte dans 
la clepsydre. || 4° Plin. Coulure (de 
la vigne. 

RÔRÂTUS, &, um, part. p. de nono. 
19 Ov. Qui tombe en rosée. || Au fig. 
Roratæ rosæ. fu. Pluie de roses. || 2° 
Ov. Humecté, arrosé. 

? RÔRESCO, is, dre (ros), neut. Ov. 
Se résoudre en eau. | 

+ nôRIDUS Apul. C. roscidos. 

RONIFEN, fèra, fèrum (ros, fero). 
Lr. Sen.-tr. Qui répand la rosée. 

+ ROIMIFLUUS, a, um (ros, fluo). 
Anth. Qui fait couler la rosée. 

+ RORIGER, géra, gërum (ros, ge- 
ro). Fulg. C. RORIFER. 

RORIS, gén. de nos el de naus. 

NÔRO, ds, üre, avi, atum (ros), 
ou en pluie 
1 Suct. N 


ROSU 


S. Roscius d'Amérie, proscrit par 
Sylla. défendu. par Cicéron. 
nôsEA et nostA, æ, Î. Cic. Varr. 
Roséa, canton des Sabius (Roscie). 
ROSEANUS, a. um. Varr. De Rosea. 
ROSÈTUM, i, n. (rosa). Varr. Virg. 
Rosier. 
1. nRôsEU’Ss, a, um (rosa). 1° Plin. 
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fait de la rosée. Si roraverit -quantu- 
lumcunque imbrem. Plin. S'il tombe 
un tant soit peu de pluie. || 2° Viry. 
Apul. Couler goutte à goutte, dishl- 
ler, dégoutter. || 9° Virg. Luc. Etre 
humide, arrosé, mouillé, humecté. || 4° 
Act. Perv.-Ven. Répandre (de la ro- 
sée). | 5° Lr. Ov. Nouiller, arroser, 
baigner. VOy. RORANS, RORATUS. 

RÔRÜLENTUS, a, um (ros). Cato. 
Col. Couvert de rosée. 

nos, rôris, mu. (ôpgd30c?). 1° Cic. 
Virg. Rosée. || 2° Eau (qui Lombe ou 
qui coule) = Rores pluvii. Hor. Pluie. 
Ros lacrymarum. Ov. et simpl. Ros. 
Hor. Larines. Ros salis. Lr. L'eau de 
la mer. — vivus. Ov. Eaux vives d'un 
fleuve. — amarus. Virg. L'onde amè- 
re. || 3° En gén. Liquide, liqueur, 
suc 2 Rores cruenti. St. Ros stillans. 
Ov. Sang qui dégoutte. Ros Syrius. 
Tib. Parfum de Syrie. || 4 Marinus 
ros. Hor. Ros maris. Ov. etabsol. Ros. 
Virg. C. ROSMARINUS. 

RÔSA. æ, [. (506ov). 1° Rose = Re- 
dimilus rosa. Cic. Couronné de roses. 
In rosû. Cic. Hor. Sur des roses, sur 
un lit de roses. Per rosam. Insc. Dans 
la saison des roses. Mea rosa} Plaut. 
Ma rose (t. de teudresse). || 2° Plin. 
Hor. Rosier. || 3° — laurea. Apul. 
græcula: Plin. Laurier-rose. || 4° Cels. 

uile rosat. . 

RÔSACEUS, a, um (rosa). Plin. De 
rose, fait de roses = Rosaceum oleum 
et absol. Rosaceum. Plin. Huile rosat. 

RÔSALES ESCÆ, fÎ. Insc. Repas 
à l'occasion des Rosales. 

ROSALIA, um, n. Insc. Rosales, 
fête annuelle où l'on déposait des ro- 
ses sur les tombeaux. 

T ROSANS, antis (rosa). Antkh. 
Rosé, qui a.le teint de la rose. 

ROSARIUM, it, n. (rosarins). Col. 
Virg. Plant de roses, roseraie. 

ROSANIUS, a, um (rosa). Suct. 
Apul. De rose, préparé avec des ro- 
ses ou des fleurs de laurier-rosc. 

RÔSÂTUS, a, um (rosa). Prépare 
avec des roses =: Rosatum oleum. Sammn. 
Huile rosat. {| Absol. Rosatum, i, n. 
4° Pall. Vin rosat. || 2° Apic. Compote 
à la rose. 

. ROSCIA LEX, f. Cic. Hor. Loi Ros- 
. Cia, proposée par L. Roscius Othon. 

ROSCIANUS, a, um. De Roscius : 
Rosciana imitatio senis. Cic. Rôle de 
vieillard joué par Roscius. Rosciana 
(s.-e. oratio). Capel. Le discours pour 


Vallées émaillées de roses. || 2° De 

couleur rose, vermeil : Roseæ bigæ. 

Vrrg. Le char rose (de l'Aurore). Ro- 

seus honor. V.-Fl. Buauté radicuse. 
2. ROSEUS, a, um. Plin. Virg. De 

Roséa. 

RÔSI, parf. de nono. 

RÔSIA, æ. VOy. ROSEA. 


ROSINA HERBA, {. Veg. Plante in- 
conaue. 


RÔSIO, Onis, f. (rodo). Plin. Cels. 
Tranchées, coliques. 
ROSMARINUM, ?, n. Plin. et 
ROSMARINUS, rorismarini, m. Col. 
Romarin, arbuste. 
+ nôson, ôris, m. Ambr. Rongeur. 
ROSTELLUM, i, n. (rostrum). 19 
Col. Petit bec. || 2° Pin. Museau. 
ROSTRA, 6rum. Voy. noSTnux. 
ROSTHÂLIS, e (rostrum). Sid. Ros- 
tra, des rostres. 
ROSTRANS, antis (rostrum). Plin. 
Qui a une pointe recourbée. 
ROSTRÂTUS, a, um (rostrum). 41° 
Col. Plin. Recourbé en forme de bec ; 
garns d'un bec ou d'une puinte. || 2° 
ic. Hor. Armé d'un éperon: Rostratæ 
(se. naves). Liv. Symm. Vaisseaux à 
peron. || 3° Rostral = Rostrata colum- 
na. Quint. Colonne rostrale (élevée en 
souvemr d'une victoire navale). — 
corona. Plin. Couronne rostrale (décer- 
née à celui qui montait le prenuer à 
l'abordage). 


ufle, gueule, grom. bouche, trompe, 
suçoir (en parl. des chèvres, des cha! 
meaux, des loups, des porcs, des dau- 
phins, des tortues, des abeilles) || Au 
g. Rostrum barbatum khabere Petr. 
Avoir de la barbe au menton Rostrum 
præloris. Lucil. Le museau du pré- 
teur. || 2° Dig. Bouche ou gueule 
d’une fontaine. || 8° Plin. Pointe du 
soc de la charrue. || 4° Col. Pointe 
recourbée de Ja serpelte. 1 5° Phn. 
Bec de lan 3e. || 6° Pin. Tête de mar- 
teau.||7° Cic. Plan. Pointe d'une ile. 
[8° Liv. Ho Eperon d'un uavire. || 9° 
Roscius. Au plur. Rostres, tribune aux haran- 
- ROSCIDUS, &, um (ros). 4° De ro-|gues (ornée d'éperons de vaisseaux 
sée = Roscidus humor. Plin. Roscida capturés) = Ad rostra ascendere. Ia. 
pruina. Ov. La rosée, la froide rosée. [In-rostra procedere. PI.-j. Monter à la 
Ï 2° Varr. Virg. Humide de rosée, [tribune. Pro rostris. Suet. Apud rostra. 
chargé de rosée. || 3° Virg. Mart. En |Tac. Du hautde la tribune, à la tribune. 
géu. Humide, arrosé, frais = Roscida | Ad rosira subire. Liv. Sub rostris sta- 
Melle folia. Plin. Feuilles qui distil- |re. Liv. Se placer au pied des rosires 
lent le miel. || 4° Virg. Qui tombe |(en narl. d’un accusé). || Au fs. Rostra 
goutte à goulle comme la roséc. movere Luc. Agiter le peuple. 

. ROSCAUS, ti, m, 4° Plin. Juv.L.Ros:| + RÔSÜLA, æ, f. (rosa). Dracont. 
ins Othon, tribun du peuple, auteur {Petite rose. 

e la loi qui réservait sux chevaliers + RÜSÜLENTUS, a, um (rosa). 4° 
quatorze gradinsauprès des sénateurs. |Prud. Couvert de roses. 1] 20 Capel. 


ÿ 2° Cic. Q. Rosc , " 
acteur, défendu par Ccérn Je Rose, vermeil. 


Sen.-tr. De rose : Roscæe convalles. CI. 


ROTÜ 

1. ROSUS, a, um, part. p. de RODO 
St. Mart Rougé. 

2. + RÔSUS, üs, m. (rodo). Af.-Emp 
C. nos1o. 

uÔTA, æ, f. 14° Roue d’un char; par 
ext. char = Orbis rotæ. Plin. Mème 
sons. Rotarum lapsus. Virg. Rouleaux. 
l'edibusve rotäve. Ov. À pied ou en 
voiture. || Au fig. Imparibus vecta Tha- 
lia rotis. Ov. Ma muse portée sur un 
char aux roues inégales (en pari. de 
vers élégiaques). || 2° Lr. Tib. Char 
du solcil, des astres. || 3° Plaut. Hor. 
Roue de paler. || &° Lex. ap. Frontin. 
Roue hydraulique. || 5° Cic. Sen.-tr. 
Roue, instrument de supplice.|| 6° Cic. 
Ov. La rouc de la Fortune. || 7° Prop. 
Rotation, tour de roue : Rofa orbis 
Irionti. Virg. Le mouvement qui fait 
touruer la roue d'Ixion. || 8° Sen.-tr. 
Révolution, alternative =: Rota æui. 
Sil. Cours des âges. || 9° Plin. Roue, 
poisson de mer. . 

+ nôTABILIS, e (roto). Amm. Cir- 
culaire. 

nüTÂLIS, € (rota). Capit. S.-Sev. 
Qui a des roues, à roues. 

RÔTANS, anlis, part. de noTo. {° 
Uor. V.-Fl. Qui fait tournoyer. |} 2° 
Virg. Tournoyant, tourbillonnant. 

+ ROTATILIS, e (roto). Sid. 1° Cir- 
culaire. || 2° Au fig. Prud. Ripide. 

+ RÔTATIM, adv. (roto). Apul. En 
lournant, en rond. | 

RÔTATIO, ônis, f. (roto). Vitr. Ac- 
tion de faire tourner, rotation. 

RÔTÂTON, 6ris, m. (ro(0). St. Cass. 
Qui fait tourner. 

1. ROÔTÂTUS, a, um, part. p- de 
roro. 1° Ov. MÜ circulairement, qui 
tourne. || 2° Plin. Quint. Qu'on a fait 
tournoyer. || 3° Au fig. Juv. Contourne. 

2. HÔTATUS, üs, m. (roto). St. 


ROSTRUM, ?, D. (rodo). 10 Cic. Plin.: Aus. Action de faire tournoyer, ro- 
Virg. Ov. Bec (d'oiseau), museau, |tation. 


RÔTELLA, æ. Isid. C. ROTELA. 

RÔTO, äs, äre, ävi, ätum (rola), 
act. 4° Faire tourner, faire tournoyer, 
rouler = Rotare ensem. Virg. Faire 
tourner, brandir une épée. — flam- 
mam. Liv. fumum Hor. Faire tourbil- 
lonner la flamme, la fumée. — cri- 
nem. St. Luc. Secouer sa chevelure. 
— telum. St. Lancer un trait. Rofan. 
St. Se mouvoir en rond, tournoyer. 
Se rotat in vulnus. Luc. (L'animal) 
touruoie el se replie sur sa blessure. 
Rotat cunes aper. Ov. Le sanglier ren- 
verse.-(fait rouler) les chiens. || Au fig. 
Rotari malis. Prud. Etre le jouet du 
malheur. | 2° Neut. Col. Luc. Faire la 
roue (en parl. du paon); en gèn. 5€ 
mouvoir en tournant. 

ROTOMAGES, 1. Ant. et ROTOMA- 
G1, ôrum,m. Amm. Rotomagus, v. de 
la Gaule (Rouen). 

RÔTÜLA, &, f. (rota). Plaut. Plin. 
Petite roue. 
| RÔTÜLUS, ti, m. (rota). Calp. Rou- 
Cau. 

ROTUNDATIO, Onis, Î. (rotundo). 
Vütr. Action d'arrondir; forme circu- 
laire. 

RÔTUNDATUS, €, um, part. 


+ nÔSÛRA, æ. PI.- Val. C. nosio.| de noruxoo. 4° Vell. Apul. Lrrond: 


RUBE 


1 2° Sid. Bien tourné, harmonieux. 

RÔTUNDE , adv. Crotuidus): 1° Col. 
En rond. || 2° Au fig. Cic. Élégam- 
ment. || RoTUNDiISssImE. Col. 

+ ROTUNDIFOLIUS, a, um (rolun- 
dus, folium). Apul. Qui a la feuille 
ronde. 

RÔTUNDITAS, ülis, f, (rotundus). 
4° Plin. Forine ronde, rondeur. || 2° 
Macr. Sid. Style arrondi, harmonie du 
lancage. 

\ ROTUNDO, &s, üre, avi, atum (ro- 
fundus), act. 4° Cic. Vitr. Arrondir, 
donner une forme ronde = Se rotun- 
dare. Mel. Rotundari. Plin. S'arrondir. 
{| 2° Au fig. For. Arrondir (une som- 
me), compléter. 

RÔTUNDÜLA, æ, Î. (rorundns). 
Apul. Sorte de macaron ou de pastille. 

RÔTUNDUS, a, um (rota). 4° Rond : 
Cœlum rotundum. Cic. La voûte du ciel, 
Rotunda toga. Quint. Robe ronde (qui 
forme un cercle complet). Mutare qua- 
drata rotundis. Hor. Rendre rond ce 
qui est carré, c.-à-d. changer tout. 
Rotunda îinsistere tnuicem nequeunt. 
Quint. Les corps ronds ne peuvent 
s'unir. || 2" Cic. Hor. Arrondi (en 

arl. du style), poli, harmonieux, cou- 

ant. || 3° Quint. Expéditif, commode, 
sommaire (en parl. d'une division). 
| noruxDion. Cic. — 1ss1MUs. Cels. 

ROXÂNE, 6s, Îf. Curt. Roxane, 
femme d'Alexandre l8 Grand. 

ROXOLAÂNI. Voy. RHOX... 

+ RAOBÉDO, ins, f. (rubeo). Firm. 
Couleur rouge. 

RÜBEFACIO, Ÿs, ère, féci, factum 
(rubeo, facio), act. Ov. Sil. Rendre 
rouge, rougir. 

NRÜREFACTUS, @, UM, part. p. du 
précèd. Ov. Rougi. | 

RÜBELLIÂANA vViris, Î. Col. Vigne 
dont le bois est rougedlre. 

RÜBELL10, ônis, m. (rubellus).Plin. 
Apir. Rouget, poisson de mer. 

AÜRELLÜELUS, a, um (rubellus). 
Veg. Rougeäâtre. 

NÜBELLUS, a, um (ruber). Plin. 
Rouge, rougedtre. || Subst. n. RUBEL- 
LU, i. Mart. Vin rosé. 

RUBEN, indécl. m. Biïôl. Ruven, 
premier fils de Jacob. || — n1TES, æ, 
m. Bibl. Descendant de Ruben. 

RÜBENS, entis, part. de AUBEO. 4° 
Piin. Hor. Rougi, rouge : Igne rubens 
ferrum. Ov. Fer qu’on a fait rougir au 
feu. Rubens uva. Virg. Raisin vermeil. 
Vere rubentes calathi. Cl. Corballes 
pleines de tleursempourprées. Rubens 

elagus. Sen.-tr. VOY. RUBRUM MARE£. 

| 20 Tib. Hor. Rouge de pudeur. {| 

AUBENTIOR. l’lin. . 

RÜBEO, és, ére, ui (ruber), neut. de 
Curt. Virg. Etre rouge = Rubere die. 
Sen.-tr. Etre doré par la lumière du 
jour. Rubent flendo ocelli. Cat. Les 

eux sont rouges à force de pleurer. 
| 29 Cic. Hor. Etre rouge de honte, 

tre confus. 

RÜBER, bra, brum (épuôpéc). 
Rouge : Ruber crocus. Ov. sal. Plin. 
Safran, sel rouge. Rubra flamma. Ov. 
Eclat rougeâtre, fauve. — aurora. 
Pros. L'aurore aux feux rougissants. 


RUBO 


Crine ruber. Mart. Qui a les cheveux 
roux. Ruber deus horlorum. Ov. La sta- 
lue peinte en rouge du dieu des jar- 
dins. Rubrum æquor. Virg. Flots rou- 
gis(par les feux du couchant). Rubræ 
leges. Juv. Les lois. Voy. RUBRICA. 
Ruber yontus. Prisc. Rubrum zæquor. 
V.-Fl. Rubræ undæ. Sil. C. AuertM 
MARE. Rubrum littus. Virg. Les bords 
de la mer Erythrée : l'Inde, l'Arabie. 
Saxza Rubra. Voy. RUBRA. || RUBRIOR. 
lin. RUBERRIMUS. Cels. 

RÜRESCO, is, ëre, bui (rubeo), 
neul, 1° Plin. Vira. Devenir rouge, 
rougir. || 2° Ov. Rougir de houle. 

1. RÜBÉTA RANA (expr. ou s.-0.), 
f.(rubus). Plin. Prop. Rainette, sorte 
de grenouille. 

2. RÜRETA, 6rum, n. (rubus). Ov. 
Calp. Lieu plein de ronces, ronces. 

1. RÜREUS, a, um (ruber). Varr. 
Col. Rouge, roux, rougeälre. 

2. RÜBEUS, a, um (rubus). Virg. 
De ronce. 

Ont, 6rion, m. Plin. Hor. Rubes, 
v. d'Apulie (Ruvo). 

RÜBIA, &,f. (rubeo). Plin. Vitr. 
Guranre, plante qui teint en rouge. 

nRÜBIcO ou RÜBICON, ônis, m. 
Cic. Luc. Rubicon, petite rivière qui 
marquait la limite de la Gaule Cisal- 
pine et dde l'Italie (Pisatello). 

RÜBICUNDÜI.US, 4, um (rubicun- 
dus). Juv. Quelque peu rubicond. 

RÜDICUNDUS, a, un (rubeo). l'in. 
Ter. D'un rouge vif, rubicond : Rubi- 
cunda corna. Hor. Coruouilles rouges. 
Rubicundus die culido. Cl. Brülé par 
la chaleur du soleil. Rubicunda Ceres. 
Virg. Moisson dorée. || nuBICUND10R. 
Varr. 

NÜBIDUS, a, um (rubeo). Range, 
rongeaud = Rubidus ex vinolentia. 
Suet. Rouge à force de boire. Rubidus 
panis. l'laut. Isid. Pain recuit (bruni 
par la cuisson). 

AÜBIGALIA, um, n. Fest. Rubi- 
gales, fêtes en l'honneur de Rubigus. 

+ RÜNIGINO, äs, äre (rubigo), neut. 
Apul. Se rouiller. 

nÜBIGiNÔSUS, a, um (rubigo). 
Plaut. Couvert de rouille. |} Au Gy. 
Rubiginosus dens. Mart. La dent de 
l'envie. 

RÜBIGO , inis, f. (ruber). 1° Plin, 
Virg. Rouille (des métaux, qqf. des 
pierres). || Au fig. Rubigine longä læ- 
sum ingenium. Ov. Esprit rouillé par 
une Jongue inaction. Rubigo animo- 
rum Sen. La rouille de l'âme, le vice. 
Verbum rubigine infectum. Tac. Mat 
qui porte la rouille du lemps. Rubigi- 
nem quamvis candido affricare. Sen. 
Gâter de son cantact l'homme le plus 

ur. [120 Plin. Nielle, rouille des blés. 
[ao . Calp. Carie, ulcère. |} 4° Ov. 

ubigo, déesse qu'on mvoquait contre 
la rouille des blés. 

ROBIGUS, 1, m. Plin. Rubigus, dieu 
quon invoquait contre la rouille des 

S. . 

RÜBOR, ôris, m. (rubeo). 1° Rou- 
geur, couleur rouge =: Rubor poli. V.- 
F1. Eclat rougeâtre duciel. Trahere ru- 
borem. Ov. Prendre une teiute rouge. 
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I 2° Sen.-tr. Teinture rouge : Tyril 
rubores. Virg. La pourpre de Tyr. 
I 3° Au fig. (ic. Fard, enluminure 
du style. || 4° Rouge (qui monte au 
visage); par ext. modestie, pudeur; 
ordin. confusion, honte, sujet de 
honte, déshonneur =: Præstare ruborem 
suum. Cic. Faire paraltre sa modestie. 
Ruborem evocare. Sen. Faire rougir. 
Subit antiquitatis rubor. Plin. L'exem- 
ple des anciens me fait rougir. Esse 
rubori. Liv. Causer de la confusion. 
Ruborem afferre alicui. Cic. Causer 
de la honte à qqn. Rubori mihi est 
quod.. Tac. Je rougis de voir que... 
Mihi denullo fama rubore placet. Mart. 
Je n'aime point la renommée achetée 
aux dépens de l'honneur d'autrui. Ru- 
bor et dedecus. Tac. La honte et l'or:- 
probre. Verba d‘gna rubore. Ov. Pa- 
roles dont on doit rougir. 

+ RÜBORATIOR, us (rubor), Tert. 
Plus honteux. - 

RUBRA SAXA, n. Cic. Liv. Les Pier- 
res-Rouges, petite ville entre Rome 
et Véies (Grotta Rossa). 

RAUUNRÆ, ärum, f. Mart. C. le préc. 

+ RAUBNÂTUS, a, um (ruber). Al- 
cim. Culoré eu rouge. 

RUBRENSIS Où NUBRÉSUS LACUS, 
m. Plin. Mel. Lac rouge, dans la Nar- 
bonaise (Sigean). 

RUBRICA, æ, f. (ruber). 1° Vitr. 
(Col. Ocre rouge. [| 2° Plaut. Hor. Ru- 
brique, terre rouge à l'usage des tein- 
luriers; qqf. crayon rouge. || 3° Dig. 
Pers. Rubrique, titre d’une loi écrit en 
lettres rouges; par ext. loi, droit: 
Se ad rubricas transferre. Quint. Se 
consacrer à l'étude du code. 

1. RUBRICAÂTUS, a, um (rubrica). 
4° Priap. Coloré en rouge. { 2° Petr. 
De rubrique, de droit. 

2. RURRICATUS, i, m. Mel. et RU- 
BRICATUM, i, n. Plin. Rubricatus, f1. 
de la Tarraconaise. 

RURRICOSUS, a, um(rubrica).Cato. 
Col. Où il y a beaucoup de rubrique 
(craie rouge). 

RUBRUM MARE, n. Cic. Tib. mer 
Erythrée, golfe Persique: aa!. mer 
Rouge. golle Arabique. 

+ AUBAUS, a, um. Sol. C. RUBER. 

ROSBUI, parf. de RAUBEO et de nu- 
BESCO. 

AÜBUS, ti, m.1°Czæs. Virg. Rance: 
— Idæus. Plin. Framhoisier. Flamma 
rubi. Vulg. Buisson ardent. |} 2° Prop. 
Baie de ronce, mûre. [| Fém. Prud. 

RÜBUSTINI, ôrum, m. Plin. Hab. 
de Rubes. | 

RUCINÂTES, um, m. Plin. Rucine- 
tes, pple de Vindélicie. 

RUCTÂBUNDUS, a, um (ruclo). Sen. 
Qui rote. 

+ RUCTAMEN, inis, n. Prud. et 

RAUCTÀTIO, Onis, f. C.-Aur. C. RuC 
TUS. 

AUCTATRTX, icis, f. (ructo). Mart. 
Qui doune des rapports. 

RAUCTÂTUS, 4, um, 
AucTO. Sil. Rejeté, vomi. 

 RUCTO, às, üre, äui,ätum(é sU Yu), 
neut. 4° Plaut. Cie. Roter a des 
reavois. || 2° Act. Plin. Mari. Avoir 


part. p. de 
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des renvois d'uu aliment, exhaler en 
rolant, rejeter, rendre, vomir. || 9° St. 
Se répandre sur, inonder. 

RUCTOR, äris, äri, dép. 4° Varr. 
C. le precéd. || 2° Au fig. Hor.Vomir 
(des vers). hurler. 

T RUCTUO, àüs, êre. Aug. C. le 
précéd. 

RUCTUÔSUS, a, um (ruetus). Cel. 
ap. Quint. Entrecoupé de rapports. 

RUCTUS, üs, m. (épuyn). Cic. Mart. 
Rot, éructation, hoquet = Ructus fa- 
cere, movere, ciere. Plin. Causer des 
rapports. 

RÜDECTUS, a, um (rudus). Cato. 
Pierreux, maigre. 

4. NÜDENS, entis, part. de RUDo. 
4 Virg. Ou. Qui brail; en gên. qui 
hurle, qui crie. [| 2° Virg. Qui crie, 
qui craqne (en parl. des ch.). 

2. RÜDENS, entis, ge nl. enfüm 


RUFI 

Mart. Herbe naissante. — uva. Mart. 
Grappe à peine formée. Ru ‘es lacrimæ. 
CL. Premières larmes. || 3° Incuite, 
grossier, sans art, naïf, simple, inno- 
cent. novice, inhabile, ignorant, inex- 
périmenté dans, étranger à, non habi- 
lué à : Rudia primordia. Quint. Ebau- 
ches informes. Impolita et rudis forma 
ingenti. Cic. Le génie sous une forme 
brute et que l'art n'a pas encore polie. 
Rudis Æschylus. Quint. Eschyle, génie 
inculle. — Siilus. Quint. Style gros- 
sier. — vor. Quint. Voix rude. — dis- 
cipulus. Cic. Disciple tout neuf. Mulier 
non rudis. Ph. Femme habile, avisée. 
Rude carmen. Ov. Poëme imparfait. — 
seculum. Quint. Siècle barbare. Rudis 
vüa. Plin. Vic primitive. || Avec un 
rés. Rudis in disserendo. Cic. dicendi. 
Tac. Inhabile à manier la parole. — in 
nostris poelis. Cic. Qui n’est pas fami- 
liarisé avec nos poëtes. — studris. Vell. 
Dépourvu d'instruction, illeitré. — fa- 
cinorum. Tac. Novice dans le crime.— 
somnt, Ov. Qui ne connaît pas le som- 
meil, vigilant. Rudis ad bella. Lr. 
Qui n'est pas habitué à combattre. || 
6° Insolite, non encore essayé = Rudis 
Amphitrite. Cat. La mer, qu'on n'a- 
vail-pas encore traversée. Rudes puel- 
lis fontes. Mart. Sources dont n'ap- 
prochaent pas les jeunes lilles. 

2. nÜDiS, is, f. 19 Cato. Plin: Cuil- 
ler, spatule. || 2 Suet. Mart. Petit 
bâton avec lequel les gladiateurs s'e- 
xercaient, fleuret pour l'escrime : Ad 
rudem compellere. Cic. Forcer à re- 
prendre du service. | Prima ou sum- 
ma rudis. Insc. Chef de gladiateurs. 
Secunda rudis. Insc. Sous-chef de gla- 
diatceurs. {| 3° Baguelte que les gla- 
diateurs récevaient du préteur avec 
leur congé; par ext. congé : Accipere 
rudem. Cic. Donari rude. Hor. Rece- 
voir son congé, prendre sa retraile. 

+ nÜvITAS, &lis, f. (rudis 1). Apul. 
Ignorance, impéritie. 

+ RÜDITUS, üs, m. (rudo). Apul. 
Braiment (de l'âne). 

nÜDO, ts, êre, ui, lun: (wpuëôv), 
neut. Petr. Virg. Ov. Braire (en parl. 
de l'âne); mugir, rugir, bramer, gro- 
gaer(en parl.dulion,du cerf,de l'ours}, 
beugler, hurler (en parl. de l'hom- 
me). Voy. nUDENS 1. 

+ RÜDOR, ôris, m. (rudo). Apul. 
Hurlement, retentissement. 

4. + RÜDUS, a, um. Fest. Brut, 
non faconné. 

2. RÜDUS, ëris, D. 10 Tac. Suct. 
Gravois, plâtras, déblais, décombres, 
ruines. || 2° Cato. Vitr. Briques écra- 
sées, menu moellon, matériaux pour 
paver en blocage, rudération. || — pin- 
gue. Col.-poet. Terre grasse, marne. 

8. RÜDUS, ëris, n. Liv. Airain brut: 
Rudus plumbi. Apul. Masse de plomb. 

RÜDUSCÜLUM, 1, n. (rudus 3). 1° 
Fest. Petite pièce de cuivre. || 2° Cic. 
Petite somme d'argent. 

RÜFESCO, is, ère (rufus), neut. 
Plin. Devenir roux, roussir. 

RÔFINUS, i, m. 1° V.-Max. Gell. 
Rufinus, surnom d'un consul. || 8° CL. 
Rufla, ministre d'Arcadius. 


ou entium, m. (fvouze). 49 Cic. Vitr. 
Corde. || 2 Virg. Ur. Cordage de na- 
vire, cargue, écoute. || 3° V.-FI. Na- 
vire. || Fém. Plaut. 

AÜDÈRA, um, pl. de RUDUS, eris. 

RÜDÉRARIUS, a, um (rudus).Apul. 
Relutif au gravois. 

RÜDÉRÂTIO, ônis, Î. (rudero). Vitr. 
Rudération, hourdage, pavage en blo- 
caille. 

RÜDÉNATUS, a, um, part. p. de 
auDEnO. Plin. Couvert de gravois. 

. RÜDÉRO, à&S, äre, ätum (rudus), 
act. Vitr. Hourder, faire un lil de blo- 
rage. 

nÜDIÆ, ärum, Î. Mel. Sil. Rudies, 
v. de Calabre (Ruge), patrie d'Ennius 

RÜDIARIUS, ü, M. (rudis 2). Sue. 
Gladialeur licencié. 

RÜDICÜLA , æ, Î. (rudis 2). Cato. 
Plin. Petite cuiller, spatule. 

RUDIMENTUM, i, n. (rudis 4). 
Apprealissage, noviciat, rudimenls, 
conmencements, essais, début dans 
une carriere = Rudimentum mnilitare. 
Liv. Rudimenta belli. Virg. Apprentis- 
sage de la guerre, premières annes. 
Rudimentum ponere. Liv. Achever son 
apprentissage, son noviciat. Rudimen- 
lum primum regni. Liv. Premiers 1à- 
tonneinents d'un règne. Prüna rheto- 
rices rudimen{a. Quint. Principes de la 
rhétorique. Rudinenta docere aliquem. 
Suel. formare alicujus. St. Donner les 
premières leçous à qqn, diriger ses 
premiers pas. Rudimenta Protogeñis. 

cir. Premiers essais de Protogène. 

RUDINUS, a, um. Cic. De Rudies. 
Î— ant, orum. Enn. Hab. de Rudies. 

4. RÜDIS, e. 1° Brut, qui est à l'é- 
lat naturel, non façonné, informe : 
Rude marmor. Quint. Marbre non taillé. 
Rudis nodis hasta. Virg. Lance faite 
d'un bois noueux, raboteux. Rudis 
ager. Varr. Col. Terrain inculte, sol 
vierge. Rude xs. Plin. Cuivre qui n'a 
pas vu le feu. Aude semen. Ov. Grain 
dont on se sert pour la première lois. 
Rudis lana. Ov. Laine brule, crue. 
ude tertum. Ov. Tissage grossier. 112 
jeune, nouveau : Rudis ælas. Tac. Ru- 

cs anni. Sen.-tr. Age tendre. Rudes 
Hu V.-FL. Enfants nouveau-nés. Ru- 
15 luna. CL. Lune nouvelle. — jerba. 


RUIN 


nÜFi0, Gus, in. Cic. Rufñon, sur- 
nom rumiain. (R — ONINUS, 4, um. 
Insc. Relalif à Rufon. | | 

RÜFIUS, ü, m. (mot gaulois). Plin. 
Loup-cervier. | 

RÜFO, äs, äre (rufus), act. Plin. 
Rendre roux. 

NUFRE, ärum, f. Virg. Rufres, 
y. de Campanie (Lacosta Rufaria). 

RUFRIUM, ti, n. Jaiv. Rufrium, v. 
des Iirpins (Ruvo). 

RÜFÜLI, 6rum, m. Liv. Rufules, 
tribuns militaires choisis par le géne- 
ral (d'après la loi de Rufus;. 

NÜFÜLUS, a, um (rufus). Plaut. 
Plin. Rougeâtre, un peu roux. 

1. nÜFUs, a, um (ëpybpôs). Cels. 
Mart. Rouge, roux. || RuFIOR. Plin. 

2. ROFUS, 1, m. Liv. Ov. Rufus, 
surnom romain || Pl.-j, Virgiaius 
Rufus, général sous Néron. , 

1. RUGA, &, f. (putis ou puy ?). 
de Cic. Hor. fude =: Inducere rugas. 
Tib. Se rider. — trahere. Juv. Rendre 
soucieux, faire faire la grimace. || 2° 
Visage refrogné, front sévère, ausle- 
rilé = Aliquid remiliere ex rugts. PL.-j. 
Se dérider un peu. Rugis decipere po- 
pulum. Cic. Tromper le peuple par 
son air austère. || 3° Rugosité, ride 
(des ch.) = Ne in rugas replicetur cor- 
ter. Phn. De peur de faire froncet 
l'écorce. Rugis turpescere. Plin. Se flé- 
trir. || 6° Plin. Pas de vis. {| 8° Plin. 
Ov. Pli de vêtement. || Au fig. Res 
decies redit in rugam. Pers. La fortune 
est décuplée. |} 6° Juv. Défaut, tache. 

2 nüGA,z,m. Gel. V.-Mar. Ruga, 
sur10m romain. 

- & NÜGÂTIO, ônis, f. (rugo). C.- 
Avr. Rides. 

RÜGÂTUS, a, um, parl. p. de RUGO. 
Plin. Ridé, rugueux. . 

AUG{, 6rum , m. Tac. Sid. Rugiens, 
pple germain voisin de là Balique. 

+ ROGINÔSUS, a, um (ruga). C.- 


Aur. Rugueux, ridé. 
(pur), neut. 


< nucro, PAS 

Spart. Phiiom. Rugir. 

P [ É gun). 4° Vop. 
.-Aur. Borbo- 


RÜGITUS, Us, M. 
Rugissement. || 2° 
rygme. 

RÜGO , äs, üre, ävi, ätum (ruga), 
act. 1° lier. Aug. Rider. Voy. RUGA- 
TUS. || 2" Neut. Plaut. Faire des plis, 
se froncer. | 

+ RÜGÔSITAS, ätis, f. (rugosus), 
Tert. Contraction [du visage). 

RÜGÔSUS. a, um (ruga). 1° T1b. Ov. 
Ridé, qui a des rides au visage : Ru- 
gosiorem stol& frontem gerere. Mart. 
Avoir plus de rides au visage que de 

lis à Sa robe. Rugosa sanua. Pers. 

rinace. || 2° Col. Ov. Rugueux, 
ridé, plissé. || 8° Hor. Contracté (par 
le froid), transi. | 

nuçGuscti, ôrum, m. Plin. Rugus- 
ques, pple des Alpes. 

RU, parf. de RUO. 

? RUTDUS, a, un. 
raboteux. | 

RUÏNA, &, f. (ruo). âo Action de 
tomber, chute, écroulement : Ruina 
pontis. Suet. Ecroulement d'un pont. 
— grandinis. Lr. Chute de la grêle. 


Plin. Non poli, 
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— cœæli. Virg. Pluie torrentielle. V.-F1. 
Coups de foudre. Tonare ruinis. Virg. 
Gronder en croulant. Ruinæ marimæ 
modo devolvi. Liv. Tomber comme 
un vaste ébouleinent. Siruges rui- 
næ. Liv. Mur écroulé. Ruinam dare, 
trahere. Virg Ruinas facere. Hor.Tom- 
ber, s'écrouler. || Au fig. Fecere ruinas 
in (abl.). Lr. Ils se sont trompés sur. 
J 2° Action de faire Lomber, renver- 
sement, destruction = Dare ruinas 
equitum. Lr. Renverser les cavaliers. 
Augere ruinas. V.-Fl. Augmenter le 
carnage. Ruïnæ prope similis {repida- 
tio. Liv. Alarme qui prend les propor- 
tons d'un véritable désastre. Edrre 
ruinas. Cic. Faire des ravages. || 3° 
Au fig. Ruine, perte, chute =: Rui- 
nam sequi.…. Fl. Etre entrainé daus la 
ruine de... Ruïna rerum. Liv. Doule- 
versement de toutes choses. Ruinæe 
fortunarum tuarum. Cic. Le délabre- 
ment de La forlunc. Ruinas generis 
sarcire. Virg. Réparer les pertes de 
la nation (des aheilles). Ruinä soceri 
in ezsilium pulsus. Tac. Entrainé dans 
l'exil par la disgrâce de son beau-p're. 
Ruina Nerouis. Plin. La mort de Né- 
ron. || 4° Ord au pl. Plin. Ov. Ruines, 
décombres, débris : Ruinæ muri. Liv. 
Ureche. 

AUINOSUS, a, um (ruina). 1° Cic. 
Sen. Qui menace ruine. || 2° Ov.Tombé 
en ruines. || 4 Cass. Ruineux, fu- 
nesir. 

HUÏTORCUS, a, um, part. f. de AUo. 
Cv. Luc. Qui va tomber ou se préci- 
piter. . 

1. RULILUS, a, um. Plaut. Rustique, 
grossier. 

2. RULLUS, i, m. Cic. P. Servilius 
Rullus, tribun du peuple. || Au pl. 

ic. 

RÜMA, æ,etRÜMIS, is, f. (büuz).19 
Varr.Plin.MamehHedes animaux,tette, 
teltine, pis. |! 20 Arn. C. RUMEN. 

NÜMEN, Tnis, n. (éoeuyw). Fest. 
Serv. ÆEsophage, premier estomac des 
ruininants, gosier, panse, jabot. 

+ RAÔÜMENTUM, 1, n. Fest. Inter. 
ruption (des augures). 

RÜMEX, icis, m.f. 4° Plaut. Plin. 
Numex ou patience, plante. || 2° Lucil. 
ap. l'est. Gell. Sorte de dard. 

RÜMIA, 2, f. nsc. VOy. RUMINA. 

RÜMIFICO , ds, äre (rumor, fa- 
cio), act. Plaut. Divufguer, ublier. 

RÜMIGÉRNATIO, 6nis,Î. (rumige- 
ror). Lampr. Nouvelles colportées. 

+ RÜMIGÉROR , äris, äri (rumor, 
gero), dép. l'est. Sch.-Cic. Colporter 
des nouvelles. 

î RÜMIGÉRÜLUS, î, M. (rumige- 
ror). Amm. Uier. Colporteur de nou- 
velles, nouvelliste. 

RÜMIGO, äs, äre (ruma, ago), act. 
et neut. Apul. Garg. Ruminer. 

RÜMINA, æ,f. Varr. Aug: Rumina, 
déesse qui présidait à l'allaitement des 
enfants. 

ROÜMINA FICUS, f. (rumis). Ov. Le 
figuier Ruminal, sous lequel Ronulus 
et Rémus furent allaités. 

4. nÜMINALIS Ficus. Liv. RÜMI- 
NÂLIS AaBOR, f. Tac. C. le précéd. 
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2. RÜMINALIS, € (rumen). Plin. 
Ruminant. 

ROMINATIO, 6nis, f. (rumino). 1° 
Plin. Rumination. fj 2° Plin. Repro- 
duction, recrudescence. || 3° Cic. Au 
fig. Projet qu'on rumine. 

+ RÜMINÂTOR, Oris, M. (rumino). 
Arn. Ruminant. 

NOMINO, äs, âre, act. et neul. Col. 
Virg. et RÜMINOR, üris, äri, dép. 
Varr.(rumen). 4° Ruminer, remâcher. 
I 2° Au fig. Andr. Vurr. Répéter, 
rabâcher. 

RÜMINUS, t, m. (rumis). Aug. Ru- 
minus, surnom de Jupitor, père de 
toutes choses. 

RÜMIS. VOY. AUMA. 

+ RÜMITO, &s, äre (rumor), nent. 
Næv. ap. Fest. Propager des nou- 


velles. 

1. d RÜMO, äs, äre (ruma), neut. 
Fest. C. numino. 

2. RÜMO où RÜMON, ünis, m. Serv. 
Ruinon, ancien nom du Tibre. 

RÜMOR, 6ris, M. (wpôw, épuyude). 
4° Bruit qui circule, ruineur publique, 

ropos. nouvelle (vague et d'origine 
incertaine) : Non nuncius, sed rumor. 
Cic. Non pas un messager, mais un 
bruit public. Rumoribus incertis ser- 
vire. Cæs. Se fier aveuglément à des 
nouvelles sans consistance. Rumores 
de defectione afferebantur. Cæs. On par- 
lait de la défection. Rumores belli. Tac. 
Bruits de guerre. Rumor pervaserat. 
Tac. Rumor erat.… (prop. infin.). Cic 
Le bruit s'était répandu, le bruit cou- 
rait que... on disait que... — manat. 
Hor. serpit. Cic. incedit. Tac. diditur. 
Virg. Le bruit se répand, sc propaÿe. 
Rumorem dissipare. Ter. spargere. Cic. 
serere. Virg. Répandre, faire courir, se- 
mer des bruits. Rurmore dilato quasi. 
Suet. Le bruit ayant été répandu que. 
12° Voix publique, jugement des hom- 
mes, opinion, réputalion = Quos rumor 
adsperseral. Curt. Ceux que la voix pu- 
blique avait atteints, avait accusés. 
Qui erit rumor populi? Ter. Que dira 
le monde? Rumori servire. Plaut. 
Rumorem popularem quærere. Cic. Res- 
pecter l'opinion, chercher la popula- 
rité. Rumore adverso esse. Liv. Ru- 
more malo flagrare. Tac. Avoir une 
mauvaise réputation. Rumore secundo. 
Enn. Tac. Avec l'approbation publi- 
que, avec faveur. || 4! Ov. La Renom- 
mée, déesse. || 6° CI. Aus. Bruit, 
murmure. 

AUMPIA. VOY. RHOMPNÆA. 

AUMPO, 1, ëre, rüpi, ruplum (hu- 
ænpéç?), act. 4°. Rompre, briser, 
casser, déchirer, séparer violemmeut, 
fendre, percer, faire crever : Rum- 
pere vincula. Cic. Virg. Rompre ses 
liens, briser ses chaines. — funem. 
Virg. Couper un cäble. — vallumn. 
FI. Renverser un retranchement. — 
arcum. Ph. Briser un arc. — vesies. 
Ov. Déchirer ses vêtements. — capil- 
los. Ov. S'arracher les cheveux. — 
gutiura cultro, colla securi. Ov. Cou- 
per la gorge, trancher Ja tête. — 
fauces. Ov. Etrangler. — viscera. Ov. 
Déchirer les entrailles. — vulnera. Ov. 
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Rouvrir une blessure. Rumpunt horreæ 
messes. Virg. Les greniers rompent 
sous le poids des gerbes. Rumpere or- 
dines. Liv. agmina. Virg. Enfoncer les 
rangs, les bataillons (des ennemis). 
— sara. Virg. Fendre les rochers. 
— viam, adifum. Virg. Se frayer un 
chemin, s'ouvrir un accès.— Alpes. Sil. 
Ouvrir une voie à travers les Alpes. — 
aera. Ov. Sc frayer un passage à tra- 
vers les airs. — nubem. Lr. cœlum. 
Sil. Déchirer, percer les nues.— uvam 
pede. Nemes. Écraser, fouler Îe raisin. 
— plumbum. Hor. Crever un tuyau de 
plomb. Rumpere se. Plin. Rumpi. 
Plin. Virg. Crever, se rompre. || Au 
fig. Rumpi invidia. Virg. Crever de 
dépit. Rumpere larbitan. Hor. Faire 
crèver larbitas de dépit. Rumpere fati 
necessitatem. Liv. fata aspera. Virg. 
Triompher des arrêts inflexibles, rom- 
pre les entraves du destin. Rum- 
pere frena pudoris. Prop. Méconnaitre 
loutes les lois de la pudeur. — /æ- 
dera. Cic. Hor. fidem pacis. Liv. leges. 
Luc. Rompre un traité, violer Îcs 
conditions de la paix, enfreindre les 
lois. — sacramenti reverentium. Tac. 
Trahir la foi du serment. — obsequium. 
Suet. Manquer à l'obéissance. — jus 
gentium. Liv. Violerle droit des gens. 
Rumpitur testamentum. Cic. Le testa- 
ment est cassé, annulé. || 2° Briser 
de fatigue, excéder, harasser, estro- 
pier ; au fig. étourdir, assommer : 

umpere leporem. Mart. Forcer un 
lièvre. — mulam. Dig. Surmener une 
mule. Me rupi currendo. Plaut. Je me 
suis exténué à courir. Si quis (id) 
rumpel. Lez ap. Liv. Si quelqu'un es- 
tropie la victime. Rumpere membra. 
Prop. Epuiser ses forces. Nos rumpit 
libicina. Mart. La joueuse de flute 
nous assourdit. Canfu -rumpunt ar- 
busta cicadæ. Virg. Les cigales fati- 
guent les bosquets de leur cri. Quä 
(licentiä) ante rumpebar. (ic. Les ex- 
cès qui faisaient autrefois mon tour- 
ment. || 3° Interrompre, arrèler brus- 
quement, couper court à, empècher, 
troubler, faire cesser : Rumpere iter 
cæptum. Ov. S'arrèter en chemin. — 
reditum alicui. Hor Fermer le retour 
à qqn. — sacra. Virg. Troubler un 
sacrifice. — opera. Virg Interrompre 
ses travaux. — ofia patriæ. Virg. Met- 
tre un terine au repos de la patrie. — 
somnum. Virg. visum. Cic. Chasser le 
sommeil, troubler une vision. — ser- 
vitium alicujus. Tac. Arracher qqn à 
son asservissement. — silentia. Virg. 
PL.-j. taciturnitatem.. Tac. Rompre le 
silence, sortir brusquement de son 
silence. — patientiam. Suet. Perdre 
patience. — fletus. Sen.-tr. Cesser de 
leurer. || 6 Faire sortir violemment, 
aire éclater, lancer : Rumpere fon- 
tem. Ov. Faire jail ir une source. Di- 
versi se rumpunt radii inter... Virq. 
Les rayons s'échappent et là à 
travers... Rumpuntur fontibus amnes. 
Virg. Les sources alimentent les ruis- 
sSeaux. || Au fig. Rumpere vocem pec- 
tore. Virg. Laisser échapper, exhalcr 
des paroles. — questus. Virg. gemi- 
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fum. Sil. Eclater en plaintes, en gé- 
missements. || 5 Neut. P.-Nol. Se 
briser, se roinpre. || 6° Tac. Pomp.- 
jet. S'élancer, se faire jour. | 

RUMPOTINETUM, !, n. (rumpoli- 
aus). Col. Lieu planté d'arbres auxquels 
s'enlace la vigne. 

RUMPOTINUS, 4, um (rumpus, {c- 
neo). Col. (Arbre) auquel on enlace la 
vigne. || Subst. AUMPOTINUS, ti, f. Plin. 
Rompotinus, sorte d'érable ou d’o- 
bier. 

RUMPUS, i, m. (rumpo). Varr. Sar- 
ment conduit d’une vigne à une autre. 

RAÜMUSCÜLUS, 1, m. (rumor). Cic. 
Vain propos, bavardage, caquet. 

RÜNA, æ, Î. 1° Enn. ap. Fest. Cic. 
Sorte de javeline. {| 3° Fort. Carac- 
tères runiques (des Scandinaves). 

+ RUNATUS, a, um (runa). Enn. 
Armé d'une javeline. 

RUNCÂTIO ,ônts, f. (runco).1° Col. 
Plin. Action de sarcler, sarclage. | 2° 
Col. Sarclures, mauvaises herbes. 

AUNCÂTOR, ôris, m. (runco). Col. 
Sarcleur. 

RUNCUUS, ti, m. Næv. ap. Prise. 
Runchus, géant. 

1. RUNCINA, æ, f.(buxävn). Varr. 
Plin. Rabot, bouvet. 

2. RUNCINA, z, f. (runco). Aug. 
Roocina , diviuité qui présidait au 
fauchage. 

RUNCINO, ds, äre (runcina), act. 
Varr. Arn. Raboter. 

1. RUNCO, àäüs, üre, act. 4° Cato. 
Varr. Plin. Sarcler. 1 2° Aug. Fau- 
cher. || 3° Au fig. Pers. Epiler. 

2. ARUNCO, ünis, m. (runco 4). Pall. 
Jsid. Sarcloir, crochet à sarcler. 

RUO,Ïs,ëre, 1 (ruïlum ou rütuminus.) 
(püoua: où féw?), neut. fo Tomber 
subitement, être renversé, s'écrouler ; 
au fig. , faire une chute, tomber dans un 
malheur, donner dans un piège : Ruunt 
pariees. Plaut. templa. Hor.Les murs, 
es temples s'écroulent. Ruentem sus- 
tentare. Virg. Soutenir qqn qui tombe. 
Ruit cœlum imbribus. Murt. Leciel se 
fond.en eau. Si cœlum ruat. Ter. Si 
le ciel nous tombait sur la tête. Auat 
omnis ralio. Lr. Toute raison serait 
anéantie. Opes Atheniensium ruisse. 
Just. Que la puissance des Athéniens 
était détruite. Ruere in pejus omnia. 
Virg. Que tout s'altère, va en décli- 
nant, Vide ne quid imprudens ruas. 


Ter. Prends garde de tomber dans quel- |- 


que bévue. Quotidie ruere. Cic. Etre 
loujours hors de soi. Reum ruere pali. 
Liv. Laisser l'accusé se perdre. Vitel- 
lius ruentibus (p}. n.) debilitatus. Tac. 
Vitellius abattu par la ruine de sa for- 
lune. |} 2° Tomber violemment sur, se 
jeler avec impétuosilé, se précipiter, 
S'élancer, se ruer, courir = Ruere in 
hostes. Virg. in vulnera. Liv. Se jeter 
au milieu des ennemis, au-devant des 
COUPS. — de montibus. Virg. Se pré- 
apiter des montagnes. — in servi- 
lium, Tac. Se jeter dans l'esclavage. 
mr nefas. For. Se précipiter au 
2 “1 des forfaits. Ruit Renus in. 
ver e Rhin coule avec impétuosité 
er6... Ruunt venti. Plin. Les vents 
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se dérhatnent. Quis ruit clamor ab 
urbr ? Varg. Quels cris partent de 
la ville? Dies ruebat. Virg. Le jour 
s'avançail, Ruit sol. Virg. Le so- 
leil descend. — ver. Virg. Le prin- 
temps est sur son déclin. Ruïtur. Liv. 
On se précipite. || 3° Act. (ord. poël.). 
Pousser violemment (en avant, en 
dehors, en haut, en bas) : tirer, en- 
trainer, arracher, soulever, déterrer, 
renverser, précipiter, faire lomber = 
Ruere anfennas. Plaut. Arracher les 
antennes. — arbusta. V.-Fl. Déraci- 
ner les arbres. — mare. Virg. Soule- 
ver la mer. — spumas salis. Virg. 
Feudre l'onde écumante. Ruuntterram 
tauri. Lr. Les taureaux fouillent la 
lerre. Ruït arenam mare. Lr. Les flats 
roulent le sable.— æthere tnber aquam. 
Virg. Les nuages versent des torrents 
de pluie. — ignis nubem. Virg. La 
flamme roule des tourbillnns. Ruere 
divitias. Hor. Déterrer des trésors (les 
amasser). — culbmos arenæ. Virg. 


Briser des mottes de terre (les rabat- | 


tre). — rempublicam. Cic. Précipiter 
la république dans l'abime. — cete- 
ros. ler. Bousculer les autres. Ruere 
sein... Apul. S'abattre sur. 

+ nCPA, æ,f. Apul. C. nuprs. 

RÜPES, 18, {. (rumpo). 1“ Virg. 
Ov. Roche, rocher. || 2° Cæs. Masse 
de rochers, montagne : Urbs imposita 
rupibus saro abscisso. Liv. Ville as- 
sise sur des hauteurs formées de ro- 
chers à pic. || 4 Viry. Caverne dans 
un rochér: Cumana rupes. Cl. L'antre 
de Cumes. 

RÜPEX, 1cis, m. (büraË). Gell. Lu- 
cil. ap. Fest. Howine grossier, rus- 
taud. 

HÜPT, parf. de RUMPO. 


RÜPICAPRA, æ, f. (rupes, capra). 


Plin. Chamois. 

+nürico, ôuis, m.Apul. C. AuPEx. 

RÜPILIA LEX, f. Cie. Loi Rupili, 

en faveur de la Sicile. 
. RÜPILIUS, à, m. 4° Cic. P. Rupi- 
lus, consul. || 2° Cic. Médecin. || 3° Cie. 
Acteur contemporain de Cicéron. || &* 
Hor. P. Rupilius Rex, proscrit par Oc- 
ave. 

RÜPINA, &, f. (rupes). Apul. Ro- 
chers. 

+ RUPSIT, p. ROPERIT. XII Tab. 

RUPTIO, ônis, f. (rumpo). Dig. Ef- 
fractioa, bris. 

RUPTON, Gris, M. (rumpo). Qui 
rompt (au lig.) : Ruptor fœderis. Tac. 
indutiarum. Liv. Infracteur d’un traité, 
violateur d'une trève. 

RUPTÜRA, æ, f. Gel. Rupture. 

RUPTUS, 4, UM, part. p. de RUMPO. 
1° Rompu, brisé, cassé, déchiré, ou- 
vert, fendu, percé, crevé : Rupti pon- 
tes." Tac. Ponts détruits. — crines. 
Petr. Cheveux arrachés.— ungues. Ov. 
Ongles qui se fendent. Rupta unda. 
Ov. Vague qui se brise. Rupti (canes) 
periere. Ph. Les chiens crevèrent 
et moururent. Auplus polus. Sil. Ciel 
entr'ouvert. Rupta via. Quint. Che- 
min malaisé. Ruplo æquore. V.-Fl. 
Ea pénétrant dans la mer. Ruptæ 
lectore columnæ. Juv. Portiques que 
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‘la voix fait trembler. Rupfa sanare. 


Plin. Guérir les rupliies. || 2° Au lg. 
Rompu, enfreint, violé, anéauli : Rup- 
lis legibus urbes... Virg. Les villes, 
rompantlieurs traités... Ruptum testa- 
mentum. (ic. Testament cassé, anaulé. 
Ruptä custodiä. Tuc. Ayant rompu ses 
fers. Rupta fides. Ov. Foi violée. 
IL 3° Interrompu, troublé = Rupta 
verba singultu. Ov. Paroles cutrecou- 
pées par des sanglots. —quies. V.-FI. 

cpos troublé. || 4° Qui a fait irrup- 
tion, qui s'est précipilé = Raplo tur- 
bine venti. Vrrg. Les vents, s'élancant 
en tourbillons. Non ruptä voce. Tac. 
Aucune parole ne lui avant échappé. 

RÜRALIS, € (rus). Amm. Nemes. 
Des champs, champêtre, rustique. 

+'RÜRALITEN., ady.(ruralis). Cass. 
D'une manière rustique. 

+ RÜRÂTIO, Ouis, f. (ruro). Apul. 
Agriculture, vie champètre. 

RÜRESTRIS, c (rus). Dig. Apul. Des 
champs, rustique. 

RÜn1, anc. abl. de ruS, empl. adv. 
4° Plaut. À la campagne (sans mouv.): 
Ruri habitare. Cic. Vivre à la campa- 
gne. || 2° De la campagne = Ruri ve- 
nuire Plaut. Arriver de la campagne. 

RÜRICOLA, æ (rus, colo). 4° Qni 
cultive les champs 2 Auricolæ bores. 
Ov. Les bœufs quilabourent. Ruricola 
aratrum. Ov. La charrue qui fend 
la terre.|| 2° Ov. Qui habite les champs: 
Ruricola formicula. À pul.Petite fourmi 
des champs. || 3° Subst. m. Ov. Col.- 
poet. Laboureur, homme des champs. 

RÜRICÔLÆ, ärum ou üm, m. Voy. 
RURICOLA 3°. 

+ nÜnIcÔLARNIS, € (ruricola). 
Fort. Campagnard, rustique. 

AÜRIGENA, æ,m. (rus, gig'10). Ov. 
Homine des champs. 

RÜRINA. Aug. VOY. AUSINA. 

nÜno, äs, re, ncut. Plaut. et 

À nonon, äris, äri, dép. (rus). 
Varr. up. Non. C. RusTICOR. 

AUNSUM et nursus, adv. (re, 
versum, versus). 4° En arrière, en 
retournant sur ses pas = Rursum se 
recipere. Cæs. Se retirer. RAursum ver- 
sum. Plaut. En arrière Rursum pror- 
sum. Ter. Rursus ac prorsus. Varr. 
En avant et en arrière, de çà de la. || 2° 
En relour, au contraire, au rebours, 
par contre, réciproquement, en re- 
vanche, d'un autre côté = Rursus in- 
vicem. Cæs. Rursus retro. Cic. Rursus 
autem. Cic. Méme sens. Habitubiles 
reuiones et rursus cullis vacantes. Cic. 
Les contrées habitables et celles qui, 
au contraire, sont privées de cullure. 
Augere et rursus affugere. Cic. Re- 
hausser et rabaisser tour à tour. 
Hinc Germanici filia, rursus Burrhus. 
Tac. D'uu côté la fille de Germanicus, 
de l'autre Burrhus. Rursus abunda- 
bat liquor. Virg. En second lieu ,l'hu- 
meurcoulait en abondance.Salutareali- 
quem rursus. Plaut. Reporter des com- 
pliments à qan. Neque ambiliose, neque 
rursus per lamenta. Tac. Sans affecta- 
tion, mais aussi sans désespoir. || 3° 
Cic. Lr. De nouveau, une seconde 
fois, encore une fois, derechef : Rure 
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sus dunuo. Plaut. Mème sens. Rursus 
Scandunt equum. Virqg. Ils remontent 
daus le cheval de bois. Dicdium rur- 
sum. Ter. Répète done ta phrase. 
 AÜS, ris, au pl. nunA (seule forme 
usitée}), n. 4° La campagne :opp. à 
la ville); en gén. champ, campagne : 
Rus ire. Ter. Aller à la campasne. Rure 
venire. Plaut. Venir de la campagne. 
Rure, Liv. Hor. À la campagne (sans 
mouv.). Ruri. Ter. Même sens. Voy. 
nur. Rura colere. Plin. Cultiver les 
champs. [f 2° Bicn de campagne, pro- 
riélé rurale = Jn sua ruru venire. Cic. 
Se rendre dans ses domaines. Rus 
suburbanum. Cic. Une campagne aux 
abords de la ville. [| 3° Simplicité ou 
rusticités Vestigia ruris. Ilor. Traces 
de Ja simplicilè primitive. Rus infice- 
tum. Cat. Grossièrelé rustique. 

nusADin, indécl. n. Plin. Rusadir, 
port de Maurilanie. 

nusazus, unlis, f. Plin. Rusa- 
zonte, v. de Maurilanic. 

RUSCÂRIUS, a, um (ruscum). Cato. 
Vurr. De broussailles. 

NUSCINO, ms, . 4° Liv. Mel. Rus- 
cinon, v. de la Narbonaise (Roussil- 
lon). || 2° Liv. Port d'Aliique. 

RUSCONLÆ, ärum, [. Plin. Rusco- 
nies, v. de Mauritanie. 

RUSCÜLUM, 1, n. (rus). Gell. Pe- 
tite maison de campagne. 

RUSCUM, i, n. el RUSCUS, 1, f. Col. 
Virg. Brusc ou myrte épineux. 

+ RÜSE, arch. p. RURE. Varr. 

RÜSELLANUS, a, um. Liv. De Ru- 
selles, v. d'Etruie. || — AN1, orum. 
Liv. Hab. de Ruselles. 

AUSICADE, 65, f. Mel. Plin, Rusi- 
cade, v. de Numidie. 

RÜSINA, #, f. (rus). Aug. Rusina, 
divinité des champs. 

RÜSOR, ôris, m. (rursus). Varr. ap. 
Aug. Rusor, divinité chezles Romains. 

RUSPINA, æ, f. Plin. Sil. Ruspina, 
v. d'Atriqne, près d'Adrumètle. 

RUSPO, #s, äre, act. Tert. et 

T AUSPON, üris, äri, dép. Att. 
ap. Non. Souder, fouiller. 

RUSSÂTUS, a, tn (russus). 1° Plin. 
Qui a une tunique rouge louvé = Rus 
sata factio. Insc. La faction des Rou- 

es (dans les jeux du cirque). |} 2° 
rt. Rongi. 

+ RAUSSEOÜLUS, a, um (russeus). 
Prud. Rougeâtre. 

AUSSEUS, a, um (russus). 4° Petr. 
Lr. Rouge foncé: Russeus equus. Pall. 
Cheval bai. |] 3° Insc. C. AUSSATUS. 

T AUSSÜLUS, a, um (russus). Ca- 
pit. Hougeätre. 

nussUs, a, um. Gell. Lr. Rouge 
foncé. 

? RUSTARIUS. Cal. C. RUSCARIUS. 

RUSTICA GALLINA, f. Col. C. nus- 
TICULA. 

RUSTICA NUS, a, un (ruslicus). Cic. 
De campagne, rustique, campagnard; 
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grossier (en parl. des pers. et des ch.). 

+ MUSTICATIN, adv. (rusticor 
Pompon. ln paysan. 

RUSTICATIO, ônts, Î. (rusticor). 1° 
Cic. Séjour à la campagne, vie des 
champs. |[2° Col Travaux des champs. 

RUSTICE, adv. (rusticus). 4° Hor. 
Gell. À la manière des paysans. || 2° 
Cic. Grossièrement,incivilement. || nus- 
TICIUS. for. 

. AUSTICELLUS, a, um (rusticulus). 
Varr. Un peu rustique. 

RUSTICIANUS, &, um. nsc. 
Rusticius. 

NUSrICITAS, dlis, Ê. (rusticus). 4° 
Pall. (ypr. Agricullure, travail des 
champs, vie champêtre. || 2" Pall. Cod. 
Les gens de la campagne. }| 3° l'lin. 
PL-j. Simplicité de mœurs. || 4° Sen. 
Ov. Ruslticité, grossièreté, maladresse, 
naïveté, ignorance.  . 

RUSTICOR, àris, äri (ruslicus), dép. 
1° Cic. Séjourner ou vivre à la cam- 
pagne. {| 2° Col. Cultiver les champs. 
1l 3° Sid. S'exprimer en paysan. 

.RUSTICÜLA, æ, f. Plin. Bécasse, 
oiseau. 

nusTICÜLUS, a, um. 4° Aus. Un 
peu rustique. |] Subst. m. l'ic. Pauvré 
campagnard. || 2° Mar!. Grossier. 

1. AUSTICUS, a, um (rus). 4° De la 
campagne, des champs, champêtre, 
rust que, ruralz Rusficum opus. Ter. 
Rustica res. Col. Travaux des champs, 
agricullure. Rustici mores. (rc. Mœurs 
champêtres. Rusticuin vocabulum. Gell. 
Mot en usage dans les campagnes. || 
Subst. m. et f. Sull. Hor. Paysan, vil- 
lageois, homme des champs; pay- 
sanne, villageoise. campaguarde. || 2° 
Naïif, simple, ordinaire = Rustica vert- 
tas. Mart. La vérité simple. Rus/icior 
titulus. Sen. Titre plus mades'e. Rus- 
tivum vinuwn. Diocl. Vin commun. || 3° 
Rustique, agreste, grossier, incivil, 
ignorant, gauche : Ruxtica musa. Virg. 
Poésie rustique. Rust ce manus.Quint. 
Mains inhabiles. Rustica asperitas. Cie. 
Dureté de l'accent campagnard.|| Subst. 
un f. Plaut. Ov. Ph. Homme grossier, 
lourdaud, brutal, manant, rustre, sot; 
femme grossière. || coup. cité. 

2. nusTicus, î, m. Tac. Rusticus, 
surnom romain. 

+ RUSTO, às, äre,act. Tert. Emon- 
der. | : 

AUSUCMO,indécl. Liv. V. d'Afrique. 

RUSUCURIUM, à, n. Plin. Rusucu- 
rium, v. d'Afrique. 

+ RÜSUM, RUSSUM, arch. p. AUR- 
sum. Lr. Varr. 

4. RÜTA, æ, f. (6furh). 19 Plin. 
Ov. Rue, plante amère. || 2° Cic. Au 
fig. Amertume 

2. RÜTA CÆSA. Cic. où RÜTA ET 
CÆSA, 6rum. Dig. n. (ruo, cædo). 
Substances brutes et fossiles {arbres 
abattus, charbon, sable, etc.)}, objets 
mobiliers; en gén. tout ce qui peut 
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être enlevé dans une propriété, et 
réservé lors de la vente. 

RÜTABÜLUM, i, n. (ruo). 4°Cato. 
Suet. Pelle à feu, fourgon. || 3° Col. 
Spatule (pour remuer le moût). 

RÜTACEUS, a, um (rutu -4). Plin. 
De rue (plante). 

RÜTATUS, a, um (rufa 1). Plin. 
Mart. Mêlé, assaisonné de rue. 

RÜTELLUM, 1, 0. (rutrum). Lucil, 
ap. Non. Racloir, radoire. : 

. RÜTÉEN(, Grum, m. Cæs. Luc. Ru- 
tenes, pple de la Narbonaise (Rhodez). 

AUTIU, indécl. f. Bibl. Ruth, femme 
de Booz. 

AUTUHISIA, 2, f. Mel. Ruthisic, v. 
de Numidie. 

RÜTILANS, anlis, part. de AUTILO. 
1° Plin. Tac. D'un rouge ardent. || 2° 
CL. Rouge (de cheveux). || 3° St. Rou- 
gissant, rougi (de sang). {| aUTILAN- 
TIOR. Fort. 

RÜTILATUS, a, um, part. p. de 
RUTILO. Liv. Tac. Teint en rouge, 
loux : 

NÜTILESCO, (6, tre (rutilus}, neut. 
1° Plin. Devenir roux. || 2° Capel. 
Briller d'une lueur rougeàtre. 

AÜTILIANUS, a, un. Cic. De Rn- 
tilius. 

RÜTILIUS, ti, m. 4° Cic. P. Ruti- 
lius Rufus, consul du temps de Ma- 
rius. | 2° Quint. P. Rutilius Lupus, 
rhéteur qui vécut sous Auguste. || 3° 
CL Ralilius Numatisnus, poëte latin. 

RÜTILO, üs, äre, ätum (rutilus). 4° 
Neut. Varr. Virg. Etre rouge (comme 
le feu), briller, resplendir. || 2° Act. 
Plin. $uer. Rougir, rendre roux (les 
cheveux). 

4. RÜTILUS, a, um. 1° Varr. Luc. 
D'un rouge ardent (comme le feu), 
roux = Rutilum metallum. Luce. L'or. 
Rutilæ comæ. Tac. Cheveux roux. || 2° 
V.-FI. CL Brillant, étincelant, resplen- 
dissant. . 

2. RÜTILUS, t, rm. Liv. Juv. Rulilus, 
surnoun romain. 

RUTRAUM, ti, u. (ruo). 4° Varr. Ov. 
Bèche, pelle. |] 2° Cato. Plin. Truelle. 

1. + RÜTURA, æ,f. Varr. ap. Non. 
Confusion. 

2. nÜrÜnA, æ#, m. Plin. Luc. Ru- 
tuba. fl. de Ligurie (Roga). 

RÜTÜLA, æ, f. (ruta 1). Cic. Rue 
de la petite espèce. 

RÜTUÜLI, 6rum et üùm, m. 4° Cic. 
Virg. Rulules, ancien peuple du La- 
tium. || 2° Si. Hab.de Sagonte, colo- 
nie d'Ardée. 

RÜTÜLUS, a, um. Virg. Des Rulu- 
les. |} Subst. m. Virg. Un Rutule. 

RÜTÜPINUS, a, um Luc. Juv. De 
Rutupies (Richborough), port de la 
Bretagne. 

1. + AÜTUS, a, um, part. p. de 
RUO. Voy. RUTA CA:SA. 

2. + RÜTUS, üs, m. (ruo). Varr. 
Action de fouiller. ” (ruo) T 
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S, 18° lettre de l'alphabet latin. 
Comme abrév. voy. p. 1363. 

1. SABA, indécl. m. 4° Bibl. Saba, 
fils de Chus. || 2° Bibl. Petit-fils de 
Chus, père des Sabéens. 

2. SÂBa, æ, f. Pin. Saba, ville et 
contrée de l'Arabie Heureuse. 

3. SABA, æ, m. Fort. C. sabis. 

SABADIUS. Macr. Voy. SABAZIUS. 

SABÆUS, a, um. Virg. Cl. De Saba, 
de l'Arabie Heureuse; par ext. d'en- 
cens ou de myrrhe. || sABÆt, orum. 
Plin. Sabéens, pple de l'Arabie Ifcu- 
reuse. || SABÆA, z (s.-e. terra). Ilor. 
L'Arabie Heureuse. 

SABAIM, indécl. pl. m. Bibl. Des- 
cendants de Saba, petit-fils de Chus. 

SABAJA, æ, f. Amm. Boisson faite 
avec de l'orge fermentée, bière. 

SABAJARIUS, ü, D. (sabaja). Amm. 
Buveur de bière. 

SABANUM, i, n. (ct6avov). Pal. 
-Veg. Linge, serviette. 

SARAOTNH, indéel. pl. (mot hébreu). 
Bibl. Les armées célestes = Deus Sa- 
baoth. Prud. Le Dieu des armées. 

SABARIA, æ, f. Plin. Sabaria, v. 
de Pannonie (Sarwar). 

SABÂTE, 1$, n. Peut. Sabaté, v. 
d'Etrurie, près d'un lac du mème nom. 

+SABATÉENUM, i, n. PI.- Val. Sabot, 

SABATH, indécl. Bibl. Sabath, mois 
des Hébreux (janvier, février). : 

SABATIA VADA. VOy. vaDA 3. . 

SÂBÂTINUS, a, um. Liv. Sil. De 
la ville ou du lac de Sabaté : Saba- 
tina tribus. Varr. Une des tribus ro- 
mainés. 

SÂBAZIA, ôrum, n. Cic. Sabazies, 
fête en l'hooneur de Bacchus. 

SABAZIUS, ii, im. 1° Cic. Sabazius, 
surnom de Bacchus. || 3° V.-Mar. 
Surnom de Jupiter. 

SABBÂTA, Orum, D. (m. hébreu). 
1° Plin. Sabbat, jour de repos des 
Juifs. {| 2° Suet. Le septième jour de 
la semaine. || 3° Ov. Juv. En gén. 
Fête juive. 

SABBAÂTARIUS, 4, um (sabbala). 
Sid. Du sabbat =: Subbatarit. Mart. 
Ceux qui observentle sabbat, les Juifs. 

SABLÂTISMUS, 1, m. (oaf6at- 
cuoç). Vulg. Observalion du sabbat. 

SABBÂTIZO, ds, äre (ca66at{Lw), 
neut. Tert. Vulg. Observer le sabbat. 

SABBÂTUM, 1, D. Just. Hier. C. 
SABBATA. 

SABBÂTUS, &, um. Juvc. Du sabbat. 

SÂABELLI, ôrum, m. Virg. Sabelles 
ou sabins. Voy- SABINI. 

SAPBELLICUS, a, um. Vira. - 
belles ou Sabins. 9-Des Sa 

SABELLUS, a, vm: Liv. Hor. Sabin. 

BINA, æ, Î. 1° Ov. Prop. Sabine. 
A 2° Plin. Culez. Sabine, espèce de 
genièvre. 


ARINE, adv. Varr. _ 
Line. ’ arr. En langue sa 
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SABINT, Orum, m. Liv. Virg. Sa- 
bins. ancien peupledel'Italie centrale. 

SABINIANUS, a, um. C.-Just. De 
Masurius Sabinus. | 

1. SABINUS, a, wm. Hor. Sabin. 
[| Sabina herba.Cato. Ov. Sabine, plan- 
Le. || Subst. Sabinum (s.-e. vinum). 
Hor. Vin sabin, vin grossier. 

2. SABINUS, i, mm. 1° Virg. Sabinus, 
ancien roi du Latium. || 2° Ov. Aulus 
Sabinus, poëte latin-[|S9V.- mAssuRIUs. 
160 Suet. Sabinus, frère de Vespasien. 

SABIS, 1s, m. 1° Cæs. Sabis, fl. de 
Gaule (Sambre). || 2° Mel. F1. de Ca- 
ramanie. {| 3° Plin. Nom d'une divi- 
nilé des Sabéens. 

+ sARLO. Fort. C..SABULO. 

SABÔTA, 2, f. Plin. Sabota, v. de 
l'Arabie Heureuse. 

SABRÂTA , Z, f. Plin. Sabrata, v. 
d'Afrique (Sabart). 

SABRAÂTENSIS, e. Suet. De Sabrata. 

+ sAndcus. Samm.C. sAmsucus 1. 

SABÜLETA, 6rum, n. (sabulum). 
Plin. Endroit sablonneux. | 

SADÜLO, ônis, m. Vurr. Gravier. 

sÂbÜLOSUS, a,um (sabulum).Varr. 
Plin. Plein de sable, sablonneux. 

SABÜLUM, i, n. Plin. Gros sable, 
gravier, sablon. 

4. sABunna, 2, f. Liv. Virg.Sable 
pour lesterlesnavires, lest. 

2. SABURRA Ou SARÜRA, 2, mn. 
Cæs. Luc. Saburra, chef nuwnide. 

SABURRALIS, € (saburra). Vitr. 
De sable. 

SABURRARIUS, ii, m. (saburra). 
Insc. Ouvrier qui leste les navires. 
SÂBURRATUS, a, um, part. p. du 
suiv. 4° Plauf. Lesté (au fig.). || 2° 
Arn. Absorbé. . 

SABURRO, üs, re, ätum (sa- 
burra), act. Lester (an pr. et au fiz.): 
Saburrure sese. Plin. Saburrari. Sol. 
Se lester. 

sÂBus, 1, m. 1° Curtf. Sabus, roi 
indien. || 2° Sil. Sabus, dieu des Sa- 
bins. 

sÂCÆ, ürum, m. Plin. Saces, prie 
d'Asie. || Au sing. sAcES, æ, m. CI. 

SACAL, indécl. n. (m. égyptien). 
Plin. Ambre d'Egypte. 

SACCÂRIUS, a, um (saccus). Relatif 
aux sacs = Succaria navis. Quint. Na- 
vire chargé de sacs. || Subst. sacca- 
RIUS, di, M. Dig. Porteur de sacs, 
débardeur. || saAccarIA, æ, f. Apul. 
Métier de porteur de sacs. 

+ SACCÂTUM, i, n. (saccatus). 1° 
Arn. Urine. || 2° Isid. Piquette. 

SACCATUS, a, um, part. p. de 
sAcco. Sen. Lr. 

‘SACCELLÂTIO, Gnis, f. (saccello). 
Veg. Application d'un sachet sur un 
membre malade, cataplasme sec. 

SACCÉLLO, äs, äre (saccellus), act. 
PI.- Val. Couvrir d'un cataplasme. 

SACCELLUS, i, M. (saccus).10Petr. 
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Bourse, sacoche. |] 2° Cels. Sache 
(L. de méd 

SACCEUS et SACCINUS, a, um (sac- 
cus). Vulg. De sac, en forme de sac. 

SACCHARON, 1,1. (adxyzp07). Plin. 
Suc doux qui découle du bambou, su- 
cre. 

+ saAccipuccis, e (saccus, bucca). 
Arn. Joutfiu. 

SACCIPÉRIUM, à, n.(saccus, pera). 
Plaut. Poche, bourse. 

SACCO, äs, äre, ätum (saccus), act. 
Plin. Mart. Passer à la chausse, fil- 
trer. 

SACCÜLARIUS. fi, 1. (sacewlus). 
Dig. Coupeur de bourses. | 

SACCÜLUS, ti, m. (saccus). 1° Plin. 
Juv. Petit sac, sachet, bourse. {| 2° Cic. 
Chausse à filtrer. | 

SACCUS, î, m. (aäxxoc). 1° Cic. 
PR. Sac (à blé, à farine, etc.). |] 4° 
Plin. Col. Mart. Sac à filtrer, chausse, 
panier. || 3° Hor. Afart. Sac (à argent). 
ll 4° Besace: fre ad saccum. Plaut. 
Porter la besace, mendier. || 8° Vulg. 
P.-Nol. Vélement en forme de sac ou 
en toile à sac, cilice. | 

SÂCELLUM, i, n. (sacrum). Cic. 
Virg. Petit sanctuaire, chapelle. 

SÂCÈNA, æ, f. Fest. Hache pour 
les sacrifices. 

4. SÂCER, cra, crum (&y105). 4° Sa- 
cré (opp. à profane), consacre, voué à 
une divinité = Miscere sacra profanis. 
Hor. Mèler le sacré au profane. Limen 
sacrum. Virg. Seuil d’un temple. Vul- 
qus sacrum. CL. L'assemblée des dieux. 
Vates sacer. Hor. Le poëte aimé des 
dieux. Sucra corona Jovis. Plaut.Cou- 
ronne consacrée à Jupiter. Sacer cer- 
vus nymphis. Ov. Cerf consacré aux 
nymphes. Mons sacer, via sacra. af: 
MoNs, etc. || 2° Saint, religieux, véné- 
rable, auguste= Sacrum silentium. Ilor. 
Silencereligieux. Laurus sacra comam. 
Virg. Laurier au feuillage vénéré. Sa- 
cræ constitutioncs. Dig. Décrets impé- 
riaux (augustes). || 8° Voué aux dieux 
vengeurs, maudit, exécrable : Joui sa- 
cer esto. Fest. Qu'il soit voué à Jupiter 
(pour être puni). Eum sacrum sanciri. 
Liv. Qu'il est voué aux malédiclions. 
I Au fig. O0 sacrum scurram! Afr. ap. 
Non. Maudit bouffon! Homo sacerri- 
mus. Plaut. Jnfâme coquin. || En parl. 
des ch. Auri sucra fames. Virg. Dèles- 
table soif de l'or. || 6° Sacer morbus. 
Cels. Epilepsie, mal sacré. Os sacrum. 
C.-Aur. Sacrum, os sacrum (t. d'a- 
nat.). VOY. SACRUM. || SUPERL. Cilé. 

2. + SÂCER, cris, cre. Plaut. Fest. 
Arch. p. SACER, Cra, Crum. 

+ sAcERDA, æ, f. Insc. Prétresse. 

À. SACERDOS, lis, m. f. (sacer). 
Cic. Virg. Prètre. prètresse. | Au lig. 
Musarum sacerdos. Hor. Prètre des 
muses, poëte. |} Adj. Regina sacer- 
dos. Virg. La royale prêtresse (Klëa). 


SACR 


2. SACERDOS, Gtis, m. Cic. Sacer- 
dos, surnom dans la gens Licinia. 

SÂACERLÔTALIS, e (sacerdos).Plin. 
De prètre, sacerdotal. || Subst. m. 
C rh. Qui a rempli des fonctions sa- 
cerdotales. 

+SACERDOTIALIS. Jnsc. C. le préc. 

SACERDOÔTIUM, ti, n. (sacerdos). 
Cic. Pl.-j. Sacerdoce, diguité sacer- 
dotale. 

SACERDÔTÜIA, æ, Î. (sacerdos). 
Varr. Jeune prètresse. 

+ SACERSANCTUS. Tert. Voy. s4- 
CROSANCTUS. 

1. SACES, æ, m. Voy. sAC£. 

2.SACES,æ,m. Virg.Gucrrierrutule. 

SACILI MARTIALIUS. l’lin.V. de Bé- 
tique. 

SACÔMA, êlis, n. (arxwpa). Vitr. 
Contre-poids, équilibre. 

SÂCOMARIUS, a, um (sacoma). 
Hier. Destiné à établir l'équilibre. || 
Subst. sAcOuARIUS, it, m. Insc. Pe- 
seur Ou fabricant de poids. 

SACONDIOS, it, m. (m. indien). 
Plin. Sorte d'améthyste. 

SACOPÉENIUM, ti, n. (cayæænvov). 
Plin. Sorte de gowme. 

SACOS, indécl. (m. indien). Plin. 
Couleur d'hyarinibe. 


+ SACRABILITER, adv. (sacro). 


Th.-Pr. En épileptique. 

+ SACRAMENTARIUM, 1, n. (sa- 
cramentum). Gennad. Rituel. 

SACHÂMENTUM, ti, n. (sacre). 4° 
Varr. Fest. Soinine consignée dans un 
lieu sacré pour subvenir aux frais d’un 

rocès = Sacramentum mulciæ. Cic. 

onsignation d'une amende. || 2° Ac- 
tion judiciaire, procès = Sacramentum 
ROS{TuIn juslum judicaverunt. Cic. [ls 
jugèrent notre action recevable. || Au 
fig. Pythagorei, quibuscum tibi justo 
sacramen(o conlendere non liceret. Cic. 
Les Pythagoriciens,contre lesquels tu 
n'aurais pas gain de cause. {| 3° Serinent 
militaire, enrdlement, service ; en gén. 
serment de fidélité : Aliquem militiæ 
sacramen{o obligare. Cic. Enrôler qqn, 
lui faire prèter le serment militaire. 
Dicere sacramentum apud aliquem. Cæs. 
sacramento alicui. Pl.-j. S'enrdler 
sous les drapeaux de qqn, lui jurer fi- 
délité. Sacrumentum negligere. Cæs. 
ezuere. Tac. Trahir le serment mili- 
laire, se révolter. Sacramento solui. 
Taz. Eire lihéré du service. Sacramen- 
{um alicujus accipere. Tac. Prèter ser- 
ment à qqn (recevoir de lui la formule 
du serment). || 4° En gén. Sermeant =: 
Sacramento se obstringere. Pl.-j. Se 
lier par la foi du serment. Sacramen- 
fum tlacitum. Apul. Pacte muet (en- 
tre les animauxs, h 6° Vuig. Secret, 
mystère. || 6° Tert. Lact. Sacrement. 

SACRANI, Orum, m,. Fest. Sacra- 
es, pple du Latium. . 

SACRANUS, a, um. Virg. Des Sa- 
cranes. 

SACRÂRIUM, tt, D. (sacer). 1° Ov. 
Serv. Lieu où l’on garde des objets 
sacrés; par ext. sanctuaire, chapelle = 
Cære, sacrarium populi Romani. Liv. 
Céré, sanctuaire du peuple romain. 
| 2 Cic. Chapelle (particulière), 
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oratoire. [| 3° Au lig. Asile inviolable, 
réduit, retraite = Sacraria Ditis. Virg. 
Le sanctuaire de Pluton (les enfers). 
Sacrarium scelerum. Cic. Asile secret 
des crimes. || 4° Prop. St. Cérémonies 
religieuses, riles. 

SACRARIUS, À, M. (sacer). Insc. 
Gardien d'un temple. 

+ SACRAÂTÉ, adv. (sacratus). 4° 
Aug. Saintement, religieusement. || 2° 
Aug. D'une manière mystique. 

SACRÂTIO, Guis, Î. (sacro). Macr. 
Consécration. 

1. + SACRATOR, ôris, m. (sacro). 
Aug. Qui consacre. 

2. SACRATOR, ôris, m. Virg. Sa- 
crator, gucrrier. 

SACRATUS, 4, um, part. p. de 
SACRO. {° Consacré, sacré, sanctifié; 
en gén. saint, auguste =: Sacrata mi- 
Ktiu. Liv. Service auquel on est lié 
par un serment. Sacratus dut. Ov. 
Chef sacré (Auguste). Sacratissimus 
imperator. Caj.Empereurtrès-anguste. 
[12° Voué à la vengeance céleste, mau- 
dit = Caput Jovi sacratum. Liv. Tèle 
vouée à Jupiter vengeur. 11 3° Au lg. 
Consucrè, sanctionné = Eloquentia sa- 
cralu scriplis. Liv. Eloquence immor- 
lalisée par des écrits. {| SACRATIOn. 
— ISSIMUS. Plin. 

SACRAVIENSES, ium, m. Fest. Hab. 
de la voie Sacrée. 

SACRICOLA, æ, m. f. (sacer, colo). 
Tac. Amm. Viclimaire, prètre. 

SACRIFER, fèra, férum (sacer, fero). 
Ov. Qui porte les choses sacrées. 

SACRIFICALIS, € (sacrifico). Tac. 
Tert. Relatif aux sacrifices. 

SACRIFICATIO, ônis, Î. (sacrifico). 
Cic. Sacrifices, cérémonies religieuses. 

+ sACnIFICATON, ôris, m.(sacrifi- 
co). Tert. Sacrilicateur. 

4. SACRIFICATUS, a, um, part. p. 
de sacRiFicu. Plin. OlTert en sacrifice. 
I De sacniricon. Sacrificuli. Cypr. 
Chrétiens qui ont sacrifié aux idoles. 

2. + SACRIFICÂTUS, üs, M. Apul. 
Sacrilice, action de sacrifier. 

SACRIFICIUM, ti, n. (sacrifico). 1° 
Cic. Ov. Sacritice. [| 2° Aug. Le sa- 
crifice de la messe. 

SACRIFICO, ds, àre, avi, älum (sa- 
cer, facio), neul. Cic. Accomplir un 
acte en l'honneur des dieux; ordin. 
offrir un sacrifice, sacrifler: Sacrificare 
Jovi argento. Plaut. Faire à Jupiter 
une cffrande d'argent. | Act. Sacrif- 
cure Suem. Ov. Immoler un porc. 

.SACRIFICOR, äris, ri, lus sum, 
dép. Varr. Offrir un sacrifice. 

SACRIFICÜLUS, 1, m. (sacrificus). 
Liv. Suet. Sacrificateur, prètre =: Rex 
sacrificulus. Liv. Voy. le suiv. 

SACRIFICUS, a, um (sacrifico). 
Plin. Ov. Relatif aux sacrifices ou aux 
sacrificaleurs = Sacrificus rex. Liv. Le 
roi des sacrifices. 

+ SACRILÈGE, adv. (sacrilegus). 
Tert. D'une facon sacrilége. 

SACRItÉGIUM, ti, n. (sacrilegus). 
4° Liv. Tac. Vol ou profanalion d’ob 
jets sacrés: Fur onustus sacrileyto. 

h. Voleur chargé du produit d'un sa- 
crilege. {| 2° Sen. FI. En gén. Sacrilége, 


SACR 1113 


impiété, offense à la religion: Aliquem 
sacrileqii damnare. Nep. Condamner 
qqn pour crime d'impiété. 

1. SACRILÈGUS, a, um (sacer, 
lego). 4° Liv. Coupable de sacrilége. 
Voy. le suiv. || 2° Sail. Ov. En gén. 
Sacrilége, impie, criminel. { + sacri- 
LEGISSIMUS. Plaut, 

2. SACRILEGUS, ti, m. 4° Cic. Sen. 
Sacrilége, voleur ou profanateur d'ob- 
jets sacrés. || 2° Plaut. Ter. Impie, cri- 
minel. 

SACAIMA, æ,f. (sacer). Fest. Vin 
doux offert en prémices à Bacchus. 

SACRIPONTUS, üs, m. 4° Liv. Sa- 
criport, v. près de Prénesté. || 2° Liv. 
Ville dans le golfe de Tarente. {|| 3° 
Ruf. Faubourg de Rome. 

SACRIUM,ü, n. (mot scythe). Plin. 
Ambre. 

SACRO, às, äre, ävi, älum (sacer),act. 
4° Voucr à une divinité, consacrer: Sa- 
crare aras. Virg. donum Jovi. Tac. 
Consacrer un autcl, un don à Jupiter. 
1 2° Marquer d'un caractère sacré, 
sanctifier, honorer, immortaliser =: 
Sucrarenemus honore. Mart. Faire d'un 
bois un sanctuaire (en y élevant un 
monument funèbre). — deum sede. 
Liv. Faire honneur d'un temple à un 
dieu. Avum sacrarunt carmina luum. 
Ov. Mes vers ont élernisé le nom de ton 
ateul. || 3° Liv. Dévouer aux dieux ven- 
veurs, maudire. || Au fig. Sacrare ali- 
quem telis.… Virg. Dévouer, réserver 
qqn aux traits de. 

SACRÜSANCTUS, a, um (sacer, 
sanclus). Cic. Liv. Consacré par la 
religion, par le respect public; sacré, 
inviolable (en parl. des institutions et 
des magistrats). : 

+ SACRÜFICO, arch. p. SACRIFICO 

SACRUM, 1, n. (sacer). 1° Objet 
consacré au culle : Sacrum clepere. Cic. 
Enlever un objet sacré. Tactis sacris. 
Liv. En touchant l'autel. Penetralia 
cum sacris. Ov. Le sanctuaire avec les 
images des dieux. Sacra movere. V.- 
FI. commovere. l'laut. Virg. Mettre en 
mouvement tout l'appareil du cuite 
(faire les apprèts d'un sacrifice). Sacra 
ferre divis. Virg. Sacrifer aux dieux. 
Voy. n° 3. | 2° Lieu consacré au 
culte, temple = Apud Cluacinæ sa- 
crum. Plauf. Près du temple de Vé- 
nus Cloacine. || %o Solennité reli- 
gieuse; ord. offrande, sacrifice = Inter 
{urbam sacri. Ov. Parmi la foule pré- 
sente à la cérèmonie. Pueri sacra ca- 
nunt. Virg. Des enfants font entendre 
des chants sacrés. Sacrum facere. Cie. 
Faire un sacritice. || 4° Ensemble de 
cérémonies religieuses, culte divin, 
religion = Sacra communicata. Cic. 
Cultes (de deux peuples) confondus. 
Græcum sacrum. Cic. Rit grec. Sacra 
Cereris. Hor. Les mystères de Cérès. 
Sacra privata. Cic. Sacrum familiare. 
Macr. Cérémonies privées, culte rendu 
par les familles. Venire in sacra 
adoptivu. Cic. Etre associé au culte 
de son père adoptif. Amiftere sacra 
aterna. Cic. Renoncer au cuite de sa 
aunille. [| Au fig. Sacra tori. Ov. Les 
secrets de la chambre nuptiale. Puero 
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cælestia saera placebant. Ov. Tout en- 
fant, les célestes mystères (la poësie) 
me plaisaient. Sucra litiérurum colcre. 
Quint. Se vouer au culte des lellres. 
1 5° Sainteté, caractère sacrè =: Fabucia 
dis an sacro cs. Plin. La bouillie de fè- 
ves est consacrée aux dieux. Sarra re- 
gni. Tac. Inviolabilité de la royruté. Sa- 
cra Phiktæ. Prop. Ombre de Philélas. 

SACRUM PROMONTORIUM, n. Plin. 
Promontoire Sacré, en Lusilanie (cap 
St-\'incent). 

SADDÜCÆI, ôrum, m. Tert. Saddu- 
ciens, sccle juive. || — ÆUS, a, un. 
Arn. Relatif aux Sadducéens. 

SÆCLUM, i, n. VOy. SECUI.UM. 

SÆCÜLUM, 1,n. Voy. SECULUM. 

sÆPË, adv. Souvent, fréquein- 
ment, à plusieurs reprises z Sæpius. 
Cic. Plus souvent ou assez souvent. 
Sepius justo. Plin. Trop souvent. Quam 


sæpissime. Cic. Le plus souveul possi- 


ble. Sæpe numero. Lr. Voy. le suiv. 
Sepius numero decimo mense. Gell. Le 
plus souvent le dixième inois. |] cop. 
el SuPEnL. Cités. 

SÆPÉNÜMERO OU SÆPÉ NÜMÉ- 
no, adv. Cæs. Lr. Souvent. 

SÆPEs, 15, Î. Voy. SEPEs. 

SÆPICÜLE, adv. (sæpe). Plaut. 
Apul. Assez souvent. 

SÆPI0, ire. VOy. SEPIO 

+ SÆPIOR, SÆFPISSIMUS (sæpe). 
Prisc. Plus fréquent, très-fréquent. 

P SÆPIUSCÜLE. VOY. SÆPICULE. 

SÆPTUS, SÆPTUM. VOy. SEPT... 

SÆTA, SÆTIGER. Voy. SET. 

SÆVÉ, adv. (sævus). Suet. Luc. 
Cruellement, avec rigueur. || Sævius. 
Hor. — 1ss1mE. Col. 

SÆVIDICUS, a, um (szvus, dico). 
Ter. Qui menace. 

SÆVIO, ?s, ire, ti, um (sævus), 
neul. Etre furieux, irrilé, s'emporter, 
exercer sa fureur, sévir, user de vio- 
lence, exercer des ravages, se déchal- 
per (au pr. el au Ag) : Lupus sævit 
rabieque fameque. Ov. Le loup est 
fou de rage et de faim. Sæuire urst. 
Virg. Les ours grondent. Sævit acci- 
piler in aves. Ov. Le faucon est le ty- 
ran des oiseaux. Nimium sævis. Plaut, 
Tu t'emportes trop. Sævit medio in 
certamine Mavors. Virg. Mars pro- 
mène ses fureurs au milieu du com- 
bat. Per ser dies sævitum est. Suet. Le 
massacre dura sept jours. Puter særit, 
quod. . Hor. Un père se fâche, parce 
que. Sævire in se. Dig. Attenter à ses 
Jours.— in pecuniam aique famam ali- 
cujus. Tac. Frapper qqn dans sa for- 
lune et dans son honneur. — inter 
se seditionibus. Liv. Se livrer à l'em- 
porteinent des dissensions. Manus im- 
pia sævit exslinguere.., Ou, Des mains 
impies veulent anéantir... || Avec un 
su]. de ch. Mare coortum szvibat. Lr. 
La mer en fureur se soutevail. Sævit 
tentus. Cæs. Le vent est déchalné. — 
morbus. Gell. La madie sévit. — libido 
girea Jecur. Hor, La passion dévore 
6 Cœur. Sæviens venter. Apul. Estu- 
maC'aux aboïis, ventre affamé. Saut 
canum lalratus in aurus. Virg. L'air 
telenlil des aboiements furieux des 
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chiens. — odor. V.-Fl. La puanteur 
inecle l'air. Sæviens concio. Liv. As- 


semblée tumultueuse. — oratio. Gell. 
Discours plein de fousne. 

+ SÆVIS. e. Anm. C. SÆYUS. 

SÆVITAS, âlis, f. (sævus). Prud. 

Fureur, cruauté. 

+ SÆVITER. Eun. Plaut. C. SÆVE. 

SÆVITIA, æ, f. (sævus). 1° Fureur, 
violence, emportement, cruauté, mé- 
chanceté, dureté, rigueur : Ad sævi- 


liam feræ gignuntur. Quint. Les hètes 


féroces sont nécs pour la destruction. 
Sævitia judicis. Cic. Inflexihihté du 


juge. — feneratorum. Sull. Dureté des 


usuriers. Sævitits oppressa plebs. Sall. 
La plèbe écrasée de rigueurs. Sævitia 
secandi urendique. Plin. Cruauté (d’un 
médecin) à tailler et à brûler. || En 
parl. des ch. Sævitia maris. Plin. Fu- 
reur des flots. — temporis. Sull. cœli. 
Curt. Rigueur de la saison, du climat. 
— amoris. Col. Fureur de l'amour. 
— annonæ. Tac. Cherté des vivres. 
1 2° Sall. Tac. Courage redoutable. 

+ SÆVITIES, &i, Î. Tac. et SÆ vI- 
TÜLO, inis, f. Plaut. M. le précéd. 

SÆVUS, a, um. 4° Furieux, irrilé, 
cmporté, violent, cruel, dur, mé- 
chant, rigoureux, iuflexible, redouta- 
ble : Leones sævi. Lr. Lions en fureur. 
Sævi sues. Virg. Sangliers irrités. 
Animalia sævissima dentibus. Plin. 
Les animaux qui ont la dent la plus 
terrible. Ex amore sxvus. Plaut. Que 
l'amour rend irritable. Ego aille, sæ- 
vus, {risiis. Ter. EL moi, ce person- 
nage faroucbe, chagrin. Sævus custos. 
Îlor. Gardien sévère Sra Juno. Viry. 
L'acariätre Junon. Szrus metu. Suet. 
Cruel par peur. — opprobria fingere. 
Ilor. Insulleur sans pitié. — accusan- 
dis reis. Tuc. Accusaleur acharné || En 
part, des ch. Szvus veatus. Cic. Vent 
furieux. Sævi labores. P/.-j. Durs tra- 
vaux. Sævus amor. Enn..Amour vio- 
lent. Sævior fletus. Prop. Larmes plus 
amères. Mulla særaque questus. Tac. 
Après bien des plaintes anères. Sæva 
vel prospera. Tac. Les événements fu- 
nesles ou heureux. || Nent. adv. Sæ- 
vum irridens. Sil. Riant d'on rire si- 
nistre. || 2° Terrible à la guerre, 
belliqueux, vaillant : Sævus Iector. 
Virg. Le redoutable Hector. Sævi du- 
ces. Hor. Chefs valeureux. || cowr. 
el SUPERL. cités. 

1. SAGA, z, [.(sagus). 4° Cic. Tib. 
Sorcière, devineresse, masicienne. 
11 2° Lucil, Tib. Entremetlteuse. 

2. SAGA, æ&,f. Voy. sAGux. 

SAGACITAS, &lis, f. (sagaz). 1° Cic. 
Sen. Finesse de l'odorat; par ext. 
délicatesse, subtilité des sens. || 2° 
Au fig. Cic. V.-Mar. Finesse de l'es- 
prit, Sagacilé, pénétralion. 

SAGACITER, adv. (sagar). 4° Cic. 
Plin. Avec une grande subtilité d'o- 
dorat. || 2° Au fig. Cic. Suet. Avec 
pénétration, finement, subtilement. 
| sacacius. Plin. — issime. Cic. 

SAGALASSÉENUS, a, um. Liv. De 
Sayalasse. 

SAGALASSUS, f, f. Plin. Sagalasse, 
v. de Pisidie (Aglason Bey). 


Cou 


parl. des végélaux); grossi (on 
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SXGXNA, æ, f. (saga). 1° Pris. 
Sorcière, devineresse. || 2° Hor. Sa- 
gana, nom d'une sorcière. 

? SAGAPÉNON. Voy. SACOPENION. 

SAuAuIS, is, m. Ov. Sagaris, f. de 
Bithynie (Sakarja). | 

sAGARÏir1S, idis,f. Ov. Du Sagaris. 

SAGARIUS, a, un (sagum). Dig. De 


sayon. || Subst. m. Insc. Marchand ou 


gardien de sayons.’ 
+ SAGÂTIO, ônis, f. (sagum). Gl.- 


Lub. Action de berner. 


SAGATUS, a, um (sagum). 1° Cic. 


Mart. Vèlu d’un sayon. || 2° Col. Fait 
en étoffe à sayons, en drap grossier 


SXGAX, dcis (sagio). 4° Cic. Qui a 


l'odurat subtil ; en gén. qui a les sens 
subtils, délicats = Sagax nasum habet. 
Plaut. Il a le nez fin. Venandi sagaz 
virus. Ov. Flair subtil à la chasse. 
Canibus sugacror. Ov. Qui a l'ouie 
plus fine que les chiens. Palatum sa- 
gacissimum. Plin. Palais très-delicat. 
[20 Au fig. Qui à l'esprit sublil, fin, 


énélrant, sagace = Sagar mens. Cic. 
sprit pénetrant.— ratio. Lr. Raison 


ingénieuse. Saga fibrarum. Sil. Qui 
se connait à l'inspection des entrail- 
les. Sugucissimus in conjecturis. Just. 
Plein de clairvuyance. Sagar ad peri- 
cula perspiciende. Cic. videre futura. 
Ov. labile 

à lire dans l'avenir. || coup. el SUPERL. 
cilés. 


à découvrir les dangers, 


SAGDA, &, f. Plin. Pierre précieuse 


de cuuleur verte. 


SAGÉNA. æ,f.(cayhvn).Man.Grand 


filet de pèche. seine. 


SAGÉNICUM, i, n. (sagena). Diocl. 
de filet. | 
SÂGINA, æ,f. (sätrw). 1° Action 
d'engraisser = Sagina anserum. Varr. 
cochlearum, Plin. Engraissement des 
oies, des escargots. [| 2° Plaut. Aus. 
Animal engraissé. {| 3° Nourriture 
substantielle, bonne chère: Gladiato- 
ria sagina. Tuc. Pâlure des gladia- 
teurs. Jmmundæ dure fala saginæ. 
l'rop. Se voucr au régime ignoble des 
gladiatcurs. Multitudinem saqiu le- 
nere. Cic. Gouverner la multitude par 
les bons repas. Stomachum larare sa- 
ginis. Juv. Soulager son estomac des 
aliments qui le chargent. Suginä cel- 
lariä ejici. Plaut. Etre privé d'un em- 
ploi où l'on s'engraisse. || 4° Graisse, 
embonpoint : Sagina corports. Just. 
R:plétion du corps. Jnanis sagina. 
Quint. Embonpoint trompeur, masse 
sans vigueur. [| Au fig. erba dulcior 
e saginà roris. Pall. Herbe que la ro- 
sée a rendue plus succulente et plus 
substantielle. Iæc velut sagina dicen- 
di. Quint. Cette sorte d’embonpoint 
du style. | 
SAGINARIUM, à, n. (sagino)e Varr. 
Lieu où l'on engraisse des animaux. : 
SAGINATIO, ônis, [. (sagino). Plin. 
Teri. Action d'engraisser, engraisse- 
ment. 
SAGINÂTUS, a, um, part. p.de s4- 
cixo. 4° Liv. Tac. Prop. Engraissé, 
orgé, repu, gras (au pr. el au fg.). 
ï 2: Col. Rot.Nourri, développé (en 
parL 
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d'une source). || F sAGINATIOR. Hier. 

SAGINO, ds, äre, dvi, dlum (sagi- 
na), act. Engraisser, gorger (au pr. el 
au lig.)=: Buves saginare. Varr. Engrais- 
ser des bœufs. Saginari erquisitis epu- 
lis. Plin. Sc rassaSier de festins splen 
dides. — reipublicæ sanguine. Cic. Se 
repaltre du sang de la république. 

+ sAGIO, 1, ire, neul. Cic. Avoir 
Les sens, l'esprit subtils. 

SAGITTA, æ, Î. 1° Cic. Hor. Fiè- 
che:= Sagittam aptare nervo. Viry. 
impellere nervo. Üv. Placer sur la 
corde, décocher une flèche. || Au fig. 
Sagitiæ Veneris. Lr. Flèches de Vénus, 
Lraits de l'Amour. || 2" Cic.-poet. Plin. 
La Flèche, constellation. [| 3° Veg. 
Lancette ou flamme (instr. de chir.). 
IL &° Plin. Col. Flèches de la vigne 
(extrémités des crossettes). || 5° Plin. 
Sagittaire, plante. 

1. SXGITTANELS, a, um (sagilla). 
Plin. Dict. Relatif aux flèches. 

2. SAGITTARILS, 1, m. (sagifta). 
4° Cæs. Archer = Eques sagittarius. 
Tac. Archer à cheval. [| 2° Dig. Fa- 
bricant de flèches. || 3° Cic.-poct. Plin. 
Le Sagittaire, constellalion. 

SAGITTATUS, 4, um, part. p. de 
SAGITTO. 19 C.-Aur. Percé par une 
flèche. || 2° Lancé comme une flèche = 
Savia sagittara. Plaut. Baisers qui 
pénètrent comme un trait 

SAGITTIFER, fèra, férum (sagitta, 
fero). Cat. Virg. Qui porte des flèches 
= Sagittifera pecus. Cl. Porc-épic. || 
Subst. m. Man. C. le suiv. 

SAGITTIGEN, gèri, m. Avien. et 
SAGITTIPÔTENS, entis, m. Cic.-poel. 
Le Sagittaire, constellation. 

SXGITTO, ës, äre, ätum (saaitfa), 
neut. Just. Curt. Lancer des flèches. 
I Act. Voy. sAGITTATUS. 

SAGITTÜLA, æ, f. (sagitta). Apul. 
Petite flèche. 

SAGMA, &, fÎ. el SAGMA, dlis, n. 
(cdyua). Veg. Vulg. Bat. 

SAGMARIUS, a, xm (sagma). Isid, 
De bät, de somme. || Subst. saomanIosS, 
ü, m. Lampr. Hète de somme. || SaG- 
MARIUS, ü, n. Serv. Bagages trans- 
portes sur un bât. . 

SAGMEN, Tuis, n. (sacer). Plin. 
Liv. Dig. Herbe sacrée. 

SAGOcHLAMYS, ÿdis, f. (sagum. 
chlumys). Treb. Sagochlamyde, inan- 
leau militaire. 

SAGÜLARIS, €, et SÂAGÜLARIUS, 
a, um (saquium). Hyg. De sayan, de 
manteau = Sagularis via. Hyg. Rue du 
camp où était le dépôt des manteaux. 

SÂGÜLATUS, a, um, part. p. de 
SAGULO inus. Suet. Vètu du sagu- 
un. 

. SAGÜLUM, i, n. (sagum). Cic. Virg 
Sagulum, sayon court. 

SAGUM, i, n. (m. celtique). 1° Cæs. 
Liv. Sagum, sayon, saie, manteau 
gaulois. || 2° Manteau de guerre, ca- 
Saque militaire = Saga sumcre. Cic. 
Ad saga ire. l'ic. Endosser la casaque, 
se préparer à la guerre. fn sagis esse. 
Cie. Vell. Etre sous les armes. Saga 

onere. Ep.-Liv. Déposer les armes. 
3° Varr. Veg. Couverture, housse: 
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Aliquem distento sago in sublîme facta- 
re. Suet. B:rner qqn. 

SAGUNTINUS, a, um. Liv. Sil, De 
Sagonte. || Subst. 2AGUNTINE, orum. 
Liv. Sagontins, hab. de Sayoute. 

?sAGuNTIUS. Sall. C. le précéd. 

SAGUNTUM, ?, n. et SÂGUNTUS, 
î,f. Cic. Luc. Sasonte, v. de la Tar- 
raconaise (Murviedro). 

1. SAGUS, a, um (sagio), Cic. St. 
Qui présage, prophétique. V. sAGa 1. 

2. +SAGUS, i, m. Enn. C. sAGUu. 

SAGUTI SINUS, m. Plin. Golfe Sa- 
guti, dans la Mauritanie Tingitane. 

SAIS, 1s,f. Plin. Saïs, anc. capitale 
de la Basse-Fgypte (Sà el-Haggar). 

SAÎTES, æ, m. Plin. De Sais. 
Il SAITÆ, arum, m. Cir. Hab. de Sais. 

SAÏTIcis,a,um Plin. De Sais. 

SAJONES, um, m. Cass, Officiers 
suballernes de la justice. 

SAL. sëlis, abl. sde, m. et rar. n.; 
au pl. SALES, ium, Im. (4&Aç). 1° Sel 
Integri sales. Col. Gros sel. Sal mari- 
timus. Varr.Sel marin. Sal tritum. Veg. 
Sel broyé (sel en poudre). Rrm sale 
rontingere. Virg. Reï salem adhibere on 
sales adspergere. llin. Varr. Saler un 
aliment, le saupoudrer de sel. || 2° 
L'eau salée, la mer : Sal Tyrrhenus. 
Virg La mer Tyrrhémenne. Ros sa- 
lis. Lr. Æquorei sales. Luc. L'onde 
amère, la mer. |i 8° Plin. Grain, dé- 
faut dans une pierre précieuse. || 4" 
Au fig. Sol, agrément, finesse, piquant 
du style; saillies, plaisanteries, bons 
mots = Qui habet silem. Ter. Un homme 
d'esprit. Inusitatumn leporem et salem 
est conserutus. Cic. Il a mis dans ses 
discours une grâce, un sel inconnus 
avant lui. Litteræ sparsæ humanttatis 
sale. Cic. Lettre empreinte d'une grâce 

riquante. Sal dicendi. Cic. Sarcasme. 

clectatur sale nigro. Hor. J1 aime les 

laisanteries mordantes. Plautini sa- 
es. Ilor. Les saillies de Plaute. Ve- 
nenati sales. Sen. Railleries empoi- 
sounées. || 59 Elégance, délicatesse 
du got = Plus salis quam sumptüs. 
Nep. Plus de goùt que de luxe. || 6° 
Eaxcilant, attrait : Aviditatem naturali 
sale augere. Plin. Accroitre l'avidité 
par un sentiment naturel. 

SALA, &, f. Plin. Sala, v. etfl. de 
la Maarilanie Tingitane. 

SALACACCABIA, 6rum, n. (sal, cac- 
cabus). Apic. Salaisons cn pot. 

SALACIA, æ, Î. (salum). 1° Varr. 
Cic. Salacie, déesse de la mer. || 2° 
Pac. ap. Fest. lin gén. La mer. 

SALACITAS, älis, Î. (salar). Plin. 
Lasciveté, désir de l'accouplement. 

SALACO, Oünis, m. (gahaxwv). Cic. 
Vantard, fanfaron. 

sALÆCA, æ, f. Liv. Saléca, v. d'A- 
frique. . 

SALAMANDRA, &, f.(cakauävôpa). 
Plin. Mart. Salamandre. 

sALAMUO, Onis, f. Lampr, Salam- 
bo, la Venus des Babyloniens. 

SALLMINA, æ, f. Just. C. sa- 
LAMIS. : 

SALAMI\IACUS, a, um. Luc. e 

SALAMINIUS, a, um, 4° Cie. Hor. 
De l'ile ou de la ville de Salamine, 
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| Subst. saALAMINII, orum. Cie. Hab. 
e Salamine. || 20 Plin. Tac. De Sala- 
mine, v. de l'île de Chypre. 

SALAMIS, inis, acc. inem et ord. 
ina, f. 1° Cic. Hor. Salamine, Île voisi- 
ne de l’Attique (Koluri). |] 20 Cic. Plin. 
Ville située dans l'ile du mème nom. 
IL So Cic. Ov. V. de l'ile de Chypre. 

SALAPrA, æ. Liv. el SALAPIÆ, 
qe f. Frontin. Salapie, v. d'Apulie 
(Salpi}. 

SALADPINI et SALAPITAN(I, Oum, 
m. Cic. Liv. Hab. de Salapie. 

SALAPINUS et SALPINUS, &, um, 
Vitr. Luc. De Salapie. : 

+ SALAPITTA, &, f. Aru. Soufflet, 
tape. 

SXALAPÜTIUN, it, n. (salaxr, roc- 
Guov). Sen.-rh. Cat. Nain, nabot. 

SALAR, dris, m. Aus. Sid. Truite. 

SALARIANA CASTANEA, f, Plin. 
Espèce de chätaigne. 

SALARIARIUS, à, m. (salarium). 
Dig. Insc. Salarié, mercenaire. 

SÂALARIENSIS, e. Plin. De Salarie, 
v. de la Bétique. 

SALARIUM, ti, n. (salarius). Plin. 
Mart. Argent donné aux soldats pour 
acheter du sel, solde ; en gén. salaire, 
gages, rétribulian, honoraires, émo- 
luments. || Au pl. Suet. 

1. SALANRILUS, a, um (sal). Plin. 
Liv. Relatif au sel. || sALARIA via et 
absol. saLAntA. Varr. Mart. La voie 
Salaria (par où le sel arrivat de la 
cr). 

2. SALARIUS, ti, m. (sal). Insc. 
Mart. Marchand de salaisons. 

SALASSI, drum, mm. Plin. Salas- 
siens, pple de la Gaule Cisalpine. 

SALAX, äücis (salio). 1° Col. Ov. 
Qui aime à saillir, à s'accoupler: las- 
cif, lubrique , salace. || 3° Ov. Aart. 
Excitant, aphrodisiique. Ï| SALACIOR. 
Last. — 1sstmus. Col. 

SALDE. Plin. Saldé, v. de la Alau- 
rilanie. 

SALDURBA, &, f. 1° Plin. Salduba, 
v. de Bétique. || 2° Plin. Cæsarau- 
gusta, v. de Tarraconaise. 

1. + SALE, is, n. Enn. Voy. sAL. 

2. SALE, és, Î. Plin. Salé, lac de 
Lydie. 

SALEDRA, æ, f. (salio). Col. Hor. 
Sol inégal, chemin raboteux, aspérilé = 
Quæ Flaminiam secant salebræ. Mart. 
Les mauvais pas qui coupent la voie 
Flaminia. || Au Mg. Salebræ spiritüs. 
V.-Bar. Respiration entrecoupée, ho- 
quet. Brevis tristitiæ salebra. V.-Max. 
Secousse passagère que donne la tris- 
tesse. Haærere in salebrä. Cic. Etre 
embourbé. Sine ullis salebris fluit. 
Cic. Son style coule sans effort. 

SALEBRATUS, @, um (salebra). 
Sid. Inègal, raboteux. 

T SALELAÏTAS, ülis, {. (salebra). 
Apul. Inégalité, aspérité. 

SÂALEDBRÔSUS, €@, um (sakbra). 
Quint, Apul. Inégal, raboleux, rude 
(au gr. et au fg.). 

SALEIUS, i, M. Quint. Juv. Saléius, 
uom d'homme. 

SALEM, Indécl. Bibl. Salem (plus 
lard, Jérusalem), v. de Judée, 
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SÂLENTINS, ôrum, m. Varr. Virg. 
Salentins , pple de la Calabre. 

SALENTINUS, a, um. Virg. De Sa- 
lente, v. située près du golfe de la- 
rente. | Subst. SALENTINUM, 1, n. Plin. 
Terrilaire de Salente. 

SÂLERNITANUS, a, um. Plin. V.- 
las. De Salerne. 

SÂLERNUM, i, 0. Liv. Hor. Sa- 
lerne, v. du Picénum (Salerno). 

SALES. Voy. SAL. 

SALGAMA, 6rum, n. (tApata). Col. 
Conserves, salaisons. 

SALGAMARIUS, ti, m. (salgama). 
Col. Marchand de conserves. 

1. SALIA, Z, f. Fest. Femme em- 
ployée dans les fètes des Saliens. 

9. SArAA, æ, Î. 1° Fort. Salia, fl. de 
Gaule (Seilie. || 2° Am. F1, de Tar- 
raconaise (Sella). | 

SALIARFS INSULæ, f. Plin. Iles 
dansantes. 

sxLTÂARS, e. Relatif aux Saliens : 
Saliare carmen Numz. Hor. Chant com- 

osé par Numa pour les Saliens. || Au 
fe. Saliaris saltus. Sen. Saut à la fa- 
con des Saliens. Saliares dapes. Hor. 
lets dignes des Saliens. Epulari sa- 
liarem in modum. Cic. Faire un repas 
splendide. . 

SALIATUS, üs, m. Cic. Dignité de 
Salien. 

SALICASTAUM, i, n. (salir). Plin. 
Vigne qui croit parmi les saules. 

SALICTARIUS., a, um gai) De 
saule : Salictarius lupus. Plin. Rou- 
blon qui crolt parmi les saules. || Subst. 
m. Cafo. Qui a suin des saules. 

SÂLICTUM, i, u. (salix). Cic. Virg. 
Lieu planté de saules, saussaie ; qqf. 
saule. 

SÂLIENS, enlis, part. de saLI10 2. 
Plin. Ph. Qui saute, qui jaillit : Mica 
saliens. Hor. Grain de sel qui pétille 
{dans le feu). Saliens rivus. Col. Virg. 
Eau courante. Voy. saLio. || Subst. 
SALIENTES, 1uM, In. (S.-e. fontes). Cic. 
Froutin. Jets d'eau. 

SALIGNEUS, a, um. Col. C. le suiv. 

SALIGN(S, a, um (salir). Col. Virg. 
De bois de saule, d'osier. 

4. SXLII, Orum, m. (salio 2). 1° 
Cic. Ov. Saliens, prètres de Mars, 
instilués par Numa, qui exéculaient 
des danses guerrières. || 2° Virg. Prè- 
tres d'Hercule. || Au sing. Insc. 

2. SALII, Srum, m. Amm. Saliens, 
tribu germanique. || Au sing. Ci. 

SALILLUM, i, n. (salinwm). 1° Cat. 
Petite salière. || 2° Plaut. En gén. Ce 
qui contient ; enveloppe. 

SAIINÆ, ürum, Î. (sal). 1° Caæs. 
Man. Mines de sel, marais salants, sali- 

-nes. || 2° Absol. Liv. Les Salines d'Os- 
Ue. || 3° Frontin. Quartier de Rome. 

SALINARIUS, a, um (salinz). Vitr. 

Relatif aux salines. || Subst. m. Insc. 
Qui travaille aux satines. 
. SALINÂTOR, ôris, m. (salinz). 1° 
Insc. Arn. Marchand de sel, saunier : 
Salinator ærartü. Cato ap. Serv. Fer- 
mier des salines. || 2° Cic. Liv. Sali- 
nator, surnom romain. 


lière. 


SALINUM, i, n. (sul). Liv. Hor. Sa- 


SALI 


+ sALINUS, i, m. Varr. C. le préc. 
1. SALIO où SALLIO, is, tre, Uum, 


2. SALIO, ts, îre, ou ui, sallum 


(&rhoux), neut. 4° Sauter, bondir, 
danser = Salire saxo. Plaut. de muro. 
Liv. Sauter en bas d'un rocher, du 
haut d'un mur. Saliunt aves. Plin. Des 
oiseaux saulillent. Saliet, tundet pede 


terram. Hor. Il dansera, il frappera du 
pied la terre. || En parl. des ch. Ubi 
aqua Saliat. Varr. Où l'eau jaillisse, 
Ë terrä arbusta saliunt. Lr. Des ar- 
bustes sortent soudain de la terre. 
Grando salit. Virg. La grèle rebondit. 
Saliunt venæ. Ov. Le pouls bat. Sa- 
lit supercilium. Plaut. Le sourcil tres- 
saille. Saliunt viscera. Ov. Les chairs 
palpitent. || Au fig. Negotia centum 
circa saliun{ latus. Hor. Cent affaires 
m'assiésent. Voy. SALIENS. || 2° Act. 
Varr. Lr. Ov. Saillir, couvrir (une fe- 
melle). 

SALISÂTIO\ et SALISSATIO, ônis, 
f. (salio 2). M.-Emp. Tressaillement, 
palpitation, battement (du pouls). 

SALISATOR OU SALISSÂTOR, ôris, 
m. (salio 2). Isid. Qui tire des présa- 
ges des mouvements du pouls. 
. SÂALISUBSÜLI, Grum, m. Cat. Sa- 
liens (prètres danseurs). 
. SALITIO, Onis, f. (salio 2). Veg. Ac- 
tion de sauter (sur un cheval). 

+ SALITO. Varr. C. sALTo. 
. SALITÜRA, &, f. (salio 1). Col. Ac- 
tion de saler, salage. 

SALITUS, a, um, part. p. de sa- 
L10 4. (ol. Salé, p P 

SÂLIUM, gén, P: SALIORUM. Hor. 

SALIUNCA, æ, f. 10 Plin. Virg. Nard 
celtique, plante. || 2° Vulg. Buisson. 

SALIUS, a, um. Fest. Relalif aux 
prètres saliens. || Subst. sALIÆ (s.-e. 
epulæ), f. Apul. Repas splendide. 

SALIVA, æ, f. (siahov), 4° Salive : 
Salivam ciere ou facere. Plin. Faire 
saliver. Suliva equi, aspidum. Plin. 
Bave du cheval, des serpents. Ar- 
canz salivæ. Prop. Salive des opéra- 
lions magiques. || Au fig. Salivam mo- 
vere. Sen. Ad salivam facere. Petr. 
Faire venir l'eau à la bouche. Sativa 
Mercurialis. Pers. La soif du gain. 
I] 2° Substance semblable à la salive, 
Lqueur visqueuse; en gén. sécrétion, 
suintement : Saliva cochlearum. Plin. 
Bave des limaçons. — siderum. Plin. 
Sécrétion des astres. Salivz lacri- 
malionum. Plin. Humeur lacrymale. 
I 3 Saveur, goût : Sua cuïque vino 
saliva. Plin. Chaque vin a son bou- 
quet. Saliva turdurum. Pers. Le fu- 
met des grives. 

8ALIVALIUS, a, um (saliva). Plin. 
Seinblable à la salive. 
SÂLIVATIO, ônis, f. (salivo). C.- 
Aur. Aclion de saliver, salivation. 

SALIVATUA, ©, D. (salivo). Col. 
Plin. Salivatum, potion employée par 
les vétérinaires. 

SALIVO, üs, Gre, älum (saliva), 
act. 4° Plin. Saliver, sécréler une li- 


queur visqueuse. || 2° Col. Traiter par 
le salivatuum. 


SALP 
SA LIvOSUS, a ,um(saliva). 1° Apul, 


Fe Dont la salivation est abon- 
el SALO ou SALLO, Ts, re, Sulsum : 
(sal), act. Varr. Cels. Saler. 


dante. || 2° Plin. Visqueux, baveux. 
SALIX, is, f. (Eux). 4° Var. 
Virg. Saule, osier. || 4° Prud. Ba- 
guelte de saule. 
SALLENTINI, etc. VOY. SALENTINI. 
SALLIO el SALLO. VOY. SALIO 1. 
SALLITURA. VOy. SALITURA. 
SALLUSTIANUS, a, um. lin. Tac, 
Relatif à Salluste : Sallustiunum il- 
lud. Gell. Cette expression de Sal- 
luste. || Subst. SALLUSTIANUS, t, nm. 
Sen. Un admirateur de Salluste. 
SALLUSTILS, ti, m. 4° Tac. Quint. 
C. Sallustius Crispus (Salluste), célè- 


| bre historien romain. || 2° Sen. Hor. 


Petit-neveu du précédent. 

SALLÜVI, SALLYT, 
Voy. saLyr. 

SALMACTDUS, a, um (salsus, aci- 
dus). Plin. FL Saumitre. 

SALMACIS. dis, f. 1° Vitr. Ov. 
Sahnacis, source de Carie, dont les 
eaux passaient pour énervantes. |} 2° 
Ov. La Nymphe de celte source. || 3° 
Au fig. Enn. ap. Cic. Homme efféminé. 

SALMANAZAR, indécl. m. Bibl. 
Salmanazar, roi d'Assvrie. 

SALMO, Onis, m. Plin. Aus. Sau- 
mon, poisson. 

4, SALMON, indécl. m. Bibl. Sal- 
mon, un des ancètres de David. 

2. SALMON, ônis, f. Plin. Salmon, 
v. de Thessalie. 

SALMÔNA, æ, f. Aus. Salmona, af- 
luent de la Moselle (Salm). 

SALMONE. ës, Î. Bibl. V. de Crèle. 

SALMÔOXEUS, ei ou eos, m. Virg. 
Hyg. Salmonée, fils d'Eole et roi d'E- 
lide, foudroyé par Jupiter. 

SALMONIS, tdis, f. 100v. Hyg.Tyro, 
fille de Salmonée. || 2° C. SALMONE. 

1. SALO, is, ëre. VOoy. SALIO 1. 

2. sALO, ônis, m. Mart. Salon, fl. 
de Tarraconaise (Xalon). 

SALOME, indécl. f. Bibl. Salomé, 
mère de saint Jacques et de saint Jean. 

SALOMON, ônis, acc. ON€m OÙ ONG, 
m. Bibl. Prud. Salomon, ls de David 
et roi des Juifs. | 

SALOMONIACUS, a, um. Sid. el 

SALOMONIUS, a, um. Lact. Prud. 
De Salomon. : _ 

SALÔNA, æ, et SALÔNÆ, arun, 
f. Czs. Luc. Salone, v. de Dalmatie. 

SALÔNIANUS, a, um. Plin. Relatif 
à Salonius. - 

sALONINUS, i, m. Mart. Serv. Sa- 
lonin, surnom des descendants d Asi- 
nius Pollion, qui avait pris Salone. 

9 SALÔPYGIUM. Voy. SALAPUTIUM. 

+ SALON, Ôris, M. salum). Capel. 
Couleur de la mer. 

SALPA, &, f. (aäkmn). Plin. Ov. 
Saupe, poissun. 

SALPE, és, f. Plin. Salpé, femme 
de Lesbos, auteur d'un ouvrage sur 
la médecine. 

SALPIA, SALPINI. Voy. SALAP... 

SALPICTA et SALPISTA, æ&, M. 
(osAmymrns — 1oThc). Firm. Vop. 
Trompette, musicien. 

SALPINX, ingis, [. (odAr:y®). Serv. 
Trompelle, instrument, 


SALLYES. 


SALT 


2SALrÜGA. Voy. soiruGa. 

À SALSÜMEN, Tnis,n. (salsus). Arn. 
S'umure, salaison. 

SALSANENTARIUS, a, um (salsa- 
mention). Pin. Col. Relalif aux salai- 
sous. |} Subst. m. Cic. Suet. Mar- 
chand de sulaisons. 

SALSIUENTUM, 1, n. (salsus). 4° 
Cie. Saumure. | 2° Col. Ter. Poisson 
salé, salaison. 

SALSE, adv. (salsus). Cic. Quint. 
Avec sel, avec esprit, plarsamment. 
I SALSIUS. Quint. — 1SsIME. Cic. 

SALSEDO, tuis, f. (salsus). Pall. 
Cass.Goùt salé. 

+ SALSICIUM, ti, n. (salsus). Acro. 
Saucisse, saucisson. 

SALSILAGO, tuis, f. Plin. Voy. 
SALSUGO. 

SALSIPÔTENS, entis (saisum, po- 
tens). Plaut. Roi des mers, Neptune. 

SALSITAS, ülis, f. (salsux). 4° J.- 
Val. Saveur salée. [| 4° Au fig. Hier. 
Caractère cnjoué, railleur. 

SALSÏÎTULO, Tuie, f. (sulsus). Plin, 
Vitr. Nature alcaline, goùt salé. 

T SALSIUSCÜLUS, a, um (sulsus). 
Aug. Leg'rement salé. 

SALSUGO , tuis, f. (salsus). Plin. 
Vitr. Salure, état salinz Terra salsu- 
ginis. Vulg. Terre salée (stérile). 

SALSÜLÆ, ärtun, f. Mel. Salsules, 
v. de Narbonaise (Salses). 

SALSÜRA, æ, f. (salsus). 4° Col. 
Action de saler, salaison. || 2° Varr. 
Col. Saumure, conserves. || Au fig. 
Meæ animæ salsura evenit. Plaut, J'ai 
le cœur aigri. 

SALSUS, a, un, parl. p. de SALO. 
Col. Ter. Salé, assaisonné de sel = 
Fruges sulsæ. Virg. Mola salsa. Ov. 
Voy. moLa. Salsa ‘pl. n.). Plaut. Plin. 
Salaisons. || Ad) 1° Salé, salin, qui a 
âcre =: Vuda salsa. 


un goût de sel, 
Cat. La mer. Salsum vinum. Cels. 
Vin mélangé d'eau de mer. Salsa tel- 
lus. Virg. Terrain salé. Sal salsissi- 
mus. Plin. Le sel le plus fort. Salsus 
sudor. Virg. Sueur amère. Salsa ru- 
bigo. Virg. Rouille corrosive. || Subst. 
0. In salso. Lr. Dans la mer. || 2° Au 
le Piquant, spirituel, fin, mordant : 
enus cum gravilale salsum. Cic. Genre 
d'une dignité enjouée. Salsiores sales. 
Cic. Plaisanteries d'un goût plus fin. 
Salsa negotia ou absol. Salsa. Cic. Cho- 
ses plaisantes, traits d'esprit, Alale 
salsus. Hor. Mauvais plaisant. || coup. 
£l SUPERL. Cilés. - 
SALTABUNDUS, &, um (sal(o).Gell. 
Qui va en sautant, en dansant. 
SALTATIO, ônis, f. (salto). de Cic. 
Plaut. Action de sauter, de danser. || 
3° Quint. Danse religieuse. || 8° Sues. 
Panlomime, danse ou représentation 
mimique. 
8ALTÂTIUNCÜLA, &, f. (saltatio). 
Vop. Peuto danse; chansons à danser. 
SALTÂTOR, 0715, m. (sallo). Cic. 
Quint. Danseur, mime, pantomime. 
+ SALTATORIE, adv. (Sallatorius). 
Apul. En sautant, en dansant. 
SALTÂTÔRIUS, 4, um (sal!ator). 
Macr. Relatif à La danse: Saliaiorius 
vrbis, Cic. Ronde. 
DICT LAT.-FRANÇG. 


SALT 


SALTATRICÜLA, æ, Î. (sallatrir). 
Gell. Petite danseuse. 

SALTATRIX, îcis, f. (sallo). Cic. 
Plin. Danseuse. 

1. SALTATUS, 4, um, part. p. de 
SALTO. Ov. Chanté ou récilé en dan- 
san£. 

2. SALTÂATUS, üs, m. (sulto). Liv. 
Ov. Danse (ordin. religicuse). 

SALTEM, adv. (sync. p. salufem ou 
si autem). 1° Du moins, au moins : 
Si non bono, at saltem certo statu.Cic. 
Daus une position, sinon florissante, 
du moins assurée. Eripe, aut minue 
saltem... Cic. Enlève, ou du moins 
dim.nue... Triduum hoc saltem. l'laut. 
Tout au moins pendant ces trois juurs. 
11 2° Mème (avec une négal.) : Nihil 
superbum, nikil elutum sallem. Quint. 
Rien de grand, ni même d'élevé. Non 
deorum sactem, si non hominum, me- 
mor. Liv. Ne songeant pas plus aux 


Quint. A peine. 

+ SALTI, anc: gén. de SALTUS. 
Atl. ap. Non. 

+ sALTICUS, a, um (saltus). Tert. 
Qui danse. 

+ SALTIM. Prise. C. SALTEM. 

SALTITO, äs, äre (sallo), neut. 
Quint. Vop. Danser souvent, sauliller. 

SALTO, ds, âre, ävi, älum (sulio), 
neul. 4° Danser =: Sallare discere. Cic. 
Apprendre à danser. Saltatur per om- 


nes gentes. Quint. La danse est deiSententia reipublicz saluberrima. 
tous les pays. [1 Au fig. Saltat incidens Maxime importante 
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ètes sauvages = Silvestris saltus. 
Varr. Pacages dans les bois. Saltus 
hiberni. Just. Pâturages d'hiver. Flo- 
riferi saltus. Lr. Prairies émaillées de 
fleurs. Silva saltusque paragrare. Virg. 
Parcourir les forêts et les bois. Se- 
pire plagis saltum. Lr. Entourer de 
loiles une retraite de bètes fauves 
(un gile, une bauge). Uno saltu dues 
apros capere. Vov. ApER. || 2° Cic. 

uv, Propriété rurale, domaine en 
culture = Saltus et insulus possidere. 
Tert. Etre riche en terres et en mai- 
sons. || 3° Pas, col, gorge, défilé =: An- 
gustiæ saltuum. Vell. Passage étroit. 
Saltus Thermopylarum. Liv. Le pas 
ues Thermapyles. Sultus Pyrenæi. 
Cxs. Les gorges des Pyrénées. Fir- 
mare præsidio saltun. Liv. S'assurer 
d'un détilé à main armée. Nemorum 
[ cluudere saltus. Virg. Fermer les is- 
-sues des forèts. || Au fig. Saltus dam- 


dieux qu'aux hommes. Vir saltem.| ni. Plaut. Mauvais pas, coupe-gorge. 


|| 4 Varr. Sallus, mesure agraire. 
SÂALÜBER (et souv. sdlubris), f. sd- 
lubris, n. sälubre (salus\. 1° Bon pour 
la santé, sain, salubre, salutaire =: Sunt 
partes aliæ pestilentes, aliæ salubres. 
Cic. Certaines parties sont insalubres, 
d'autres fort Saines. Salubris annus. 
Cic.somnus. Virg. Année favorable à la 
sauté, sommeil bienfaisant. || 2° En 
én. Utile, favorable, convenable : Sa- 
ubre mendacium. Liv. Mensonge utile. 
ic. 
our le salut de 


particulas. Cic. 1 va sautillant d’incise l'Etat. Tela modi salubris. Grat. Trails 
en incise. || 2° Act. Exécuter une d'une dimension convenable. Salubre 
danse mimique, exprimer par la danse pretium. Col. Prix raisonnable. {| Ea 
une action, un sentiment ; jouer une parl. des pers. Cœptis saluber ades. 
panlonime, mimer un rôle = Sultare Ov. Sais propice à nos desseins. Prin- 
cyclopa. for. Danser le cyclope. —/ceps salubris magis quam ambitiosus. 
juellam. Ov. Remplir Je rôle d'une Suet. Prince plus jaloux de servir que 
jeune fille. — laudes ulicujus. Pl.-j. de flatler le peuple. ] 3° Sain, qui est 
Joindre, dans na éloge public, la pan- en bonne santé ; vigoureux, robuste = 
tomime à la déclamation. Carmiua sal. Salubri corpore pecora. Col. Bitañ 
tari nostra scribis. Ou. Tu m'écris que bien portant. Erercitum mutatione lo- 
nes poëunes deviennent des sujets de corum salubriorem esse. Liv. Que la 


pantomime. Cantari saltarique com- 
mentarios. Tac. Que leurs plaidoyers se 


chantent et se dansent. 
SALTUARIUS, ii, m. (sallus 2). 


Petr. Dig. Gardien d'un bois, d'une 


propriété rurale, 

SALTUATIM, à 
Gell. lin sautant. || 20 Au fig. Gel. 
Amm. Par bonds et par sauts; d'une 
façon saccadée, sans transition. 

SALYUENSIS, e (saltus 2). C.-Just. 
De bois, de forêt. 

SALTLÔSUS, a, um (saltus 2), Liv. 
Plin. Couvert de forèts, boisé. 

1. SALTUS, üs, m. (salio). 49 Cic. 
Saut, bond, élan (en avant, d'en bas 
ou d'en haut): Sultu corpora in equos 
subjicere. Virg. Se mettre en selle 
d'un bond. Saltum ou saltus dare. Ov. 
Faire uu saut, prendre son élan. || Au 
Ng. Ad saltum divitiarum sublatus. 
Amm. Elevé au faite de l'opulence. 
| 20 Juv. Danse : Saltus agrestis. Ov. 

ause rustique. 

2. SALTUS, üs, m. (&\oo, alo). 
40 Terrain boisé, boisavec des espaces 
libres, clairière, pâturage, retraite de: 


garde champètre, 
v. 


(saltus 1). 140 


santé du suldat gagne au déplacement. 
| Au fig. Quidquid in oratione est sal- 
sum aut salubre.Cic. Tout ce qui dans 
le langage cst piquant ou solide. {| 
comp. el SUrERL. cilés. 

SÂ LUDRIS, asc. p. SALUBER. Voy. 
le précéd. | 

SALUBRITAS, älis, f. (saluber). 4° 
Nature salubre, salubrité = Salubritas 
aguarum. Liv. Purelé des eaux. Salu- 
britates regionum. Vitr. Contrées sa- 
lubres.[| Au fig. Salubritas Atticæ dic- 
tionis. Cic. Pureté de la diction atli- 
que. 11 2° Etat de santé, bonne santé = 

æc remedia salubritutem fuciunt. Col. 
Ces remèdes constituent l'état sain. 

SALUBRAITER, adv. (saluber). 4° 
Cic. Plin. D'une manière galubre, 
saine, salutaire. || 4° Liv. Pl..j. Avec 
avantage, avec efficacité, dans des 
conditions favorables. | sALupaiysS. 
Cic. — BRRRIME, Plin. 

SÂLUM, i, un. (oähoc), d° Pleine 
mer, Mer agile, vagues, mouvement 
des flots, roulis = In salo stere. Liv. 
Se tenir dans la hauts mer, Rap'dum 
salum. Cal. Les flot rapides. Sale 
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naussäque confecti. Cæs. Abatlus par 
le roulis et le mal de mer. j| En pari. 
d'un fleuve: Sxvit amnis majore salo. 
St. Le fleuve s'irrite et redouble l'a- 
gilation de ses flols. {| Au fig. In'co- 
gitationis salo fluctuare. Apul. Flotter 
indécis dans un océan de peusées. 
|. 2° Capel. Couleur vert de mer. 

4. + sALUS, i, m. Enn. C. le préc. 

2. sALus, ütis, f. (ôhos). 49 Bon 
état du corps, santé = Bona salus vu- 
letudoque. Cato. Etat prospère et bonne 
senté. Potiri stabili salute. Ov. Jouir 
d'une santé durable. Subvenire saluti 
alicujus. Cic. Travailler au rétablisse- 
ment d'un malade. Quod cum salute 
ejus fiat. Ter. Qu'il en soit ainsi, sans 
détriment pour sa san!é. Rrdiif suä 
salute ac-familiæ marimä. Plaut. Elle 
est revenue bien porlantc, elle et son 
monde. || 2° Czs. Bien-être, avantage, 
bonheur = Restitutio salutis meæ. Cic. 
Rétablissement de ma prospérité (re- 
tour de mon exil). Salutem alicui im- 
precari. Apul. Souhaiter profit à qqn. 
lræcepta salutis et laudis. Cic. Pré- 
ceples de politique et de morale (re- 
latifs à la conservation de l'Etat et à 
l'honneur).|| 3° Salut, conservatiou de 
la vie, moyen de salut, sauvegarde, 
ressource, remède (contre la ruine) = 
Salute sociüm. Plaut. En sauvant ses 
compagnons. Alicui esse salulti. Cic. 
Sauver qqn. — salutem dare. Cic. Lui 
accorder la vie. || En pari. des ch. Pe- 
cuniæ salutem afferre. Cæs. Sauver son 
argent. Salute horiæ. Plaut. En rame- 
uant ma nacelle à bon port. Libertatfs 
salus consistit in... Cic. Le maintien 
je la liberté dépend de... } 4° Cic. 
Ter. La déesse Salus, adorée à Rome. 
| 5° Vulg. Tert. Le salut éternel. 
ll 6° Action de saluer (de vive voix ou 
par écrit), salut, salutation =: Saiuten 
referre. Plut. Rendre un salut. Salute 
datà redditäque. Cic. Après nous ètre 
mutuellement salués. Salutem nuncia- 
re ou adscribcre. Cic. Souhaiter le bon- 
jour. Terentia tibi impertit mullam sa- 
utem. Cic. Térenlia te dit bien des 
choses. Dic a me illi salutem. Cic. 
Donne-lui le bonjour de ma part. Ana- 
charsis Hannoni salutem (s.-e. dicit). 
Cic. Anacharsis à Hannon, salut. Ai- 
licæ plurimam salutem (s.-e. do). Cic. 
Mille compliments à Attica. || Au fig. 
Salutem dicere foro. Cic. Dire adieu au 
barreau. || Au pi. Vulg. 

SALUSTIUS, elc. Voy. SALL.. 

TSALÜTABUNDLS, a, um (salulo). 
Capel. Qui salue. 

SÂALÜTARIS, e (salus). 4° Qui con- 
tribue à la santé, au bien-être, au sa- 
lu; salutaire, favorable, profitable, 
utile = Herba salutaris contra ou ad. 
Pbn. Herbe efficace contre. Salutaria 
bibere. Apul. Porter des santés. Sa- 
lutares leges. Cic. Lois tutélaires. 
Nihil reipublicæ salutarius, Cic. Rien 
de plus avantageux pour l'Etat. Portus 
maxime salutaris. Pl.-j, Port très- 
commode. Salutaria capessere. Tac. 
Prendre les voies de la prudence. Sa- 
lutaris litlera. Cic. La lettre qui ab- 
soul (4, première lcitre du mot ab- 


SALU 


solvo, par oppos. à c, première leltre 
de condemno). || Qqf. en parl. des pers: 
Salutaris princeps. Suet. Prince bien- 
faisant. Jupiter saluturis. Cic. Jupiter 
protecteur. || 2° Vulg. Sedul. Qui pro- 
Cure le salut éternel. || 3° Relatif aux 
salutations = Digitus salutaris. Suet. 
Treb. L'index (le doigt qui salue). 
Il cor. cité. 


SALV 


par ses aeclamalions, proclamer: Ali- 
quem salutare imperatorem. Tac. Pro- 
claner qqn impérator. ltaliam læto 
clamore salutant. Virg. ls saluent l'I- 
talie par des cris joyeux. Salutare au- 
gurium. Virg. Accueillir un présage 
avec bonheur. || 4° Aller saluer, vi- 
sitcr par déférence, faire sa cour à: 
Venit salutandi causa. Cic. Il est venu 


. SALÜTARIS COLLIS, m. Varr. Col- : pour renire visite. Visne salutari sicut 


line Salutaire, une des cimes du Qui- 
rinal. || SALUTARIS PORTA, f. Fest. 
Porte Salutaire (où se trouvail le Lem- 
ple de la déesse Salus). 
SALÜUTARITER, adv. {(salutaris). 
Cic. V.-Mar. D'une façon salutaire, 
utile, avantageuse, efficace. 
SALÜTATIO, Gnis, f. (salulo). 4° 
Cic. Action de saluer, salutation, sa- 
lut =: Salutationem reddere. Tac. Ré- 
pondre à un salut. Juter cexercitus 
salutctio facta. Liv. Salut nulitaire 
échangé entre deux armées. |] 2° Vi- 
site (à un patron), hommages présen- 
tés (à un prince ) : Opperiens salula- 
tionem Cæsaris. Gell. Attendant le mo- 
ment de faire sa cour à l'empereur. 
Promiscuæ salutationes. Suet. Audien- 


Sejanus? Juv. Veux-tu une cour 
comme Séjan? Salutantes. Tac. Virg. 
Clients, visileuis, courtisans, sollici- 
teurs. {| 5° Liv. Ov. Saluer, adorer 
(les dieux). 

SALÜVII. VOy. SALYT. 

+ SALVÂTIO, ônis, f. (salvo). 1° 
Bort. Conservation. | 3° Vulg. Salut. 


{_ + SALVATOR, 0ris, m. (sulvo). 1° 


Capel. Conservateur, sauveur. || 2° 
Vulg. Aug. Le Sauveur, le Rédemy- 
teur. 

+ SALVÂTUS, a, um, part. p. de 
SALVO. Boet. Vulg. 

1. SALVE, impér. de SALVEO. Plin. 
Virg. Salut, bonjour; qqf. adieu. Voy. 
SALYEO. 

2. SALVÉ, adv. (salvus). En bonne 


ces accordées à loutes sortes de gens. | santé, en bon état, bien = Sutin' salve 
Salutationes fuas non sequitur.… Pl. j. | (s.-e. agis) ? Plaut. Ter. Tout va-t1l 
Tes réceptions ne sont pas suivies : bien? Salvene, umabu ? Plaut. Sont ce 
de. |} 3° Vitr. Salutation (devant un | de bonnes nouvelles, dis-moi? Salven” 


autel), adoration. 

SALÜTATON, ris, m. (saluto). 1° 
St. Qui salue. || 2° Cic. Juv. Visiteur, 
client, courtisan, soMiciteur. 

SÂLÜTATORIUS, a, um (salutator). 
Relalif aux salutations, aux visites = 
Salutatorium cubile. Plin. ou simpl. 
Sulutatorium. Cass. Salle de récep- 
lion. Salutatorius casus. Prisc. Le 
ces qui sert à saluer {le vocalif). 

SALÜTATRIX, ts, fÎ. (saluto). 
Mart. Qui salue = Salutatrixz turba. 
Juv. La tourbe des solliciteurs. 

SALÜTATUS. a, um, part. p. de 
SALUTO. 1° Ov. Salué = Este sulutati 
lempus in omne. Ov. Je vous dis adieu 
pour toujours. || 2° Mart. Adoré. 

SALÜTIFER, fêra, férum (salus, 
fero). 1° Ov. Apul. Salutaire, salubre. 
11 2° Alc. De salutation. 

? SALÜTIFICATOR, ôris, m. (<a- 


advenio? Plaut. Arrivé-je à propos”? 
SALVEO, ëre (salvus), neut. usilé 
seul. aux formes suiv. l'luut. Etre cn 
bonne santé, se bien porter. || Form. 
de salutation : Salvere jubere. Cic. Sa- 
luer, souhaiter le bonjour. Deum sal- 
vere Romulum jubent. Liv. ls saluent 
Roanulus comme dicu. Salvebis a meo 
Ciccrone. Cic. Mon cher Cicéron te 
dit bonjour. Uf mane salrere, ves:- 
pere valere sibi dicerent. Suet. (Il 
exigeail) que le matin on lui dit bon- 


jour, et le soir bonne nuil. Salre, ado- 


lescens. — et tu multum salvelo. Plaut, 
Bonjour, jeune homme. — Et à toi 
aussi, bien le bonjour. Salve, Satur- 
nia tellus. Virg. Salut, terre de Sa- 
turne. Salve, læta dies. Ov. Salut, à 
jour heureux! Salvete, fures. Plaut: 

onne chance, à voieurs! Eumolpus 
salvere Gitona jubet. Petr. Eumolpe 


lus, facto). T'ert. Sauveur, rédempteur. olfre ses souhails à Giton (qui vient 


SALÜTIGER, g#ra, gérum (salus, 
gero). 1° Aus. Prud. Salutaire. {|| 2° 
Aus. De salulation. || Subst. m. Apul. 
Messager. 

SALÜTIGÉRÜLUS, î, m. (salus, 
gero). Plaut. (Esclave) qui porte les 
salutalions. 

SALÜT10, Onis, m. Plin. Suet. Sa- 
lulion, surnom romain. 

SALÜTO, üs, àre, ävi, älum (salus), 
act. el quf. ueut. 4° Plin. Conserver, 
garder (sens rare). || 2° Saluer (de vive 
voix ou par écrit), accucillir avec des 
souhaits, des compliments; gqf. dire 
adicu = Tironem saluta nostris verbis. 
Cic. Salue Tiron eu notre nom. Saiu- 
lare slernumentis. Plin. Saluer qqn 

ui éternue. — ense. St. Saluer de 
l'épée (faire le salut militaire). Saluto 
te priusquam eo. Plaut. Je te fais mes 
adieux avant de partir. {| 3° Saluer 


d'éternuer). Vale atque salve. Plaut. 
Vale, salve. Cic. Porte-toi bien, adieu. 
Salve, subst. n. Addito salve. Apul. 
n disant adieu. 
SALVIA,æ, f. (salvus). Plin. Sauge, 
plante. | 
+ sALVIFIcATOR, ôris, m. (salvi 
fico) Tert. Sauveur. | 
+ saLvirico, äs, äre (salvificus) 
act. Vulg. Sedul. Sauver. 
+ SALVIFICUS, a, um (salvus, fa- 
cio). Alc. Qui donne le salut. 
SALVO, äs, äre, ävi, ätum (sal- 


vus), act. 4° Veg. Conserver, sauver. 


1 2° Vulg. Sauver, opérer le salut. 
SALVUS, a, un (6 À0ç). 1° En bonne 
santé, bien conservé, intact, entier, 
sain et sauf, préservé, sauvé: Gaud:ç 
(le) venisse salvum. Ter. Je suis het 
reuse que tu sois de retour en bone 
santé. Salvus sis (form. de salutaliony 


SAME 


Plaut. Bonjour. Salvis qui interfuc- 
runt. Quint. Quand les lémoins du fait 
existent encore. Penelope salva. Prop. 
Pénélope restée chaste. || En parl. des 
ch. Rempublicam salvam servare. Liv. 
Maintenir la prospérité de la républi- 
que. Salva epistola. Cic. Lettre restée 
intacte. Saluis rebus. Cic. Avant les 


malheurs publics. Salva fide. Cic. Sans. 


violer la foi donnée. Salvä graliä. Sen. 
Sans manqgucr à la reconnaissance. 
Sulvo jure amicitiæ. Cic. En respec- 
tant les droits de l'amitié. Salvo eo, 
ut. Dig. Avec celte réserve, que... 
Il Locut.famil. Salvus sum, jam philo- 
sophatur. Pluut. Je respire : le voilà 
qui philosophe. Ne salvus sim, si... 
Cic. Je veux mourir, si. Salva res. 
Plaut. Tout est sauvé. Satin salvæ 
(s.-e. res)? Liv. Tout va-t-il bica? 
Ï 2° Vulg. Sauvé (en parl. de l'ame), 
dont le salut éternel est assuré. 

SXLYI, Grum. Plin. et SALYES, 
um. Liv, m. Saluviens ou Salyens, 
pple de la Narbonaise. 

+ Sax, arch. p. SUAM et D. BAM. 
Enn. ap. Fest. 

SAMÆ1, ôrum, m. Liv. Saméens, 
hab. de l'ile de Samé. 

SAMARA, &,f. Plin. C. SAMERA. 

SAMARABRLÆE, drum, m. Plin, Sa- 
marabrics, pple de l'Inde. 

+ SAMARDACUS, i, m. (m. afri- 
cain). Aug. Jongleur, imposteur. 

sAMÂREUS, a, um. Cass. De Sa- 
marie. 

sAuAnia, æ,f. Plin. Samarie, v. 
et prov. de la Palesline. 

SAMARIÎTÆ,, drum et üm, m. Tac. 
Juvc. Samaritains. {|| Sing. SAMARITES, 
æz. Adr. ap. Vop. 

SAMARITANUS, a, um. Sedul. et 

sAMAniTicUus, a, um. Juvc. Sama- 
rilain, de Samarie. 

sAMAnITIS, idis, f. Juve. Samari- 
taine. 

gAMXnOnRIVA, 2, f. Cæs. Cic. Sa- 
marobriva, v. de Gaule, cap. des Am- 
bians (Amiens). 

SAMANTIA, æ, f. (auxp=(x). A.- 
Lim. Potcau indicateur, sorte de li- 
mile agraire. 

SAMARTIACUS, a, um (samarlia). 
A.-Lim. De poteau. Voy. le précéd. 

SAMBRACENI, 67um, M. Plin. Sam- 
bracènes, pple de l'Inde. 

SAMDRACHATE, &s, f. Plin. Sam- 
brachate, lle près des côtes d'Arabie. 

SAMDÜCA, æ,f.(5au62%xn). 1° Scip. 
ap. Alacr. Pers. Sainbuque, sorte de 
harpe. || 4° Vitr. Veg. Machine de 
guerre pour escalader. 

SAMBÜCEUS, 4, um (sambucus). 
Plin. A.-Vict. De sureau. 

SAMBOCINA, æ&, Î. (sambuca, cano). 
Plaut. et SAMBÜCISTRIA, &, Î. (cau- 
Gvxlsteia). Liv. Joueuse de sam- 
buque. 

SAMBÜCUM, i, n. Scrib. Fruit du 
sureau. 

1. SAMDÜCUS, i,f. Plin. Sureau, 
arbuste. 

2. SAMBÜCUS, 1, m. (sambuca). Ca- 
pel. Joueur de sambuque. 

SAME, ës, f. 4° Virg. Samé, un des 


SAMP 


noms de l'Ile de Céphalénic. || 20 Liv, 


Capitale de cette fle. 
SAMENTUM, i, n. (cñua). Fronto. 
Ornement des flamines. Voy. APEx. 


SAMENA, &, f. Col. Plin. Semence 


de l'orme. . 

SÂMIATOR, ôris, m. (samio). Diocl. 
Polisseur, fourbisseur. 

SAMIATUS, a, um. Vop. Part. p. de 

SAM10O, äs, are, älum, act. Veg. Po- 
lir, fourbir (avec la pierre de Sanos). 

SAMIOLUS, a, um. Plaut. el 

SAMIUS, a, um. Samien, de Samos = 
Samia testa. Tib. Patcrie de Samos. 
Samius lapis. Plin. Pierre de Samos (à 
polir les métaux). Sumia terra. Piin. 
Terre de Samos (cmployée en méde- 
cine). Sumius senex et absol. Sumius. 
Ov. Le viaillard de Samos (Pythagore). 
I Subst. saw, orum, m. Cic. Liv. 
Samiens, hab. de Samos. || SAMtA, æ, 
f. (S.-c. placenta). Tert. Sorte de gà- 
leau. || SAMIA, orum, n. (s.-e. vasa). 
Ad [ler. Plin. Vases de Samos, vais- 
selle précieuse et fragile. 

SAMMONIUM Ct SAMONIUM, à, n. 
Plin. Le cap Sammonium, en Crète. 

SAMNÆI, 6rum, Im. Plin. Samnéens, 
pple de l'Arabie. 

1. SAMNIS, is, in. f. Liv. Sil. Sam- 
nite, du Samniuin. || Subst. m. sAM- 
NITES, un ou ium. Cic. Samnites, hab. 
du Samnium. 

2. SAMNIS, is, m. Liv. Lucil. Gla- 
diateur armé comine les Samnites. 

SAMNIÎTÆ, drum, m. Fl. Avien. C. 
SAMNITES. 

SAMNÎTICUS, a, um. Suel. Fl. Des 
Samnites, Voy. sais 1. 

SAMNIUM, à, n. Varr. Cic. Sam- 
niun, prov. de l'Italie centrale. 

SAMOLUS , 1, m. Plin. Samole ou 
mouron d'eau, plaute. 

SAMORNIUM, à, n. Plin. Samor- 
nium, ancien nom d'Ephèse. 

SAMOS, 1, Î. Voy. sAMUSs. 

SAMOSATA, ôrum, n. Plin. et sÀÂ- 
MOSATA, æ,f. Amm, Samosale, v. de 
Syrie (Someisat). [| — THNsis, e. Insc. 
De Samosate. 

SAMOTHNACA, &æ, CL SÂAMOTIIRÀ- 
ce, 65, f. Plin. Voy. SAMOTIRACIA. 

SAMOTIRACENUS, 4, um. Plin. 
De Samothrace. | 

SAMOTHRACES, um, m. Liv. St. 
Samothraces, hab. de la Samothrace : 
Samothraces dit. Varr. Macr. et absol. 
Samothraces. Jur. Les dieux Cabi- 
res. 

SAMOTITRACIA, æ, f. Varr. Virg. 
Samothrace, lle de la mer Egée (Sa- 
motraki). 

SAMOTUHRACICUS, a, um. Macr. 
De Samothrace ; des dieux Cabires. 

SAMOTHRACIUS, a, um. Plin. De 
Samothrace : Samothracia [ere Lr. 
Anneaux de fer (inventés dans la Sa- 
mothrace). 

2SAMOTHRÂCUS, a, um. V.-FI. De 
Samothrace. 

samPsA, æ&, f. Col. Pulpe d'olive 
préparée pour l'extraction de l'huile. 
. SAMPSICÉRANUS, t,m. Cic. Samp- 


sicérarmus, roi d'Emèse, vaincu par 


Pompée. 


— 
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SAMPSÜCHINUS, 4, um (ozud4- 
#:vo<). Plin. De marjolaine. 

SAMPSÜCHUM, i, n. (säuduyov), 
Col. Plin. Marjolaine ou origan, plante 
odoriférante. 

SAMSON, indécl. Bibl. ou 
Ilier. m. Samson, jnge d'Israël. 
. SAMUER., is, m. Bibl. Samuel, 
juge d'Israël. 

SAMUS et sAMOS, £.f. 4° Cic. ITor. 


ônis. 


Samos, ile de la mer Egée (Samo ou 
Sussan Adessi). || 2°— TIIREICIA. Ov. 
C. SAMOTURACIA. 


SANABILIS, € (sano).Cic. Ov. Gué- 


rissable. || SANADILIOR. Sen. 


SANATES, um ou tum, m. Gell.Fest. 


Sauales, nom donné aux peuples voi- 
sins de Rome qui étaient rentrès dans 
le devoir. Forces et Sunates. XII Tub. 
Les peuples qui n'ont jamais fait dé- 
fection et ceux qui se sont ralliés. 
I Au sing. SANAS, atis. XII Tab. 


SANÀTIO, ônis, f. (suno). Cic. Gué- 


rison (aupr. et au fig.). 


FSANATIVE, adv.(sanativus). Doet. 
D'une manière salutaire. 

À SANATIVUS, a, um (sano). Boet. 
Utile à la santé, salutaire. 

T SANATOR, ôris, m. (sano). Vulg. 
P.-Nol. Qui gucrit. 

SANATUS, a, um, part. p. de SANO. 
V.-Maz. Ov. Guéri (au pr. et au fig.). 
SANAVIVARLA PORTA (anus, vien). 
Martyr. Porte Sanavivaria, porte des 

gladiateurs. 

SANCAPTIS, is, f. Plaut. Sorte de 
parfum. 

SANCHROMATON, i, n. Apul. San- 
chromaton ou dracontée, plante. 

SANCIO, ?s, tre, Ssunrti, sanclum et 
qaf. sancitum (sacer, &yros), act. 4° 

Oucr aux dieux, consacrer, dédier : 
Sancire templum. Corip. Consacrer un 
temple. — vota diis. St. Adresser des 
vœux aux divinités. || Au tig. Sancire: 
alicui carmina. St. Dédier des vers à 
qqu. [12° Etablir par un acte religieux, 
marquer d’un caractère inviolable (une 
loi, un pacte); insliluer (un magis- 
trat) = Sancire legem, jus, fœdus. Cic. 
Liv. Etablir une loi, un droit, conclure. 
une alliance. Ütrum augurem populus 
sanciel ? Cic. Qui des deux le peuple 
normmera-t-il augure ? || 3° Sanction- 
ner, ratifier, approuver, confirmer (un 
acte politique); en gén. assurer, af- 
fcrinir= Sancire acta Cæsaris. Cic. Ra- 
tifier les actes de César. Sacrosanctum 
nikil nisi quod plebes sanxisset. Cic. 
Que rien n'élait inviolable sans la 
sanction du peuple. Genus id agrorum 
certo capile legis sanciri. Cic. Que ce 
geure de propriété est protégé par un 
texte précis de la loi. Verba intorto 
sancit jaculo. Sil. Il appuie ses paroles 
en lançant son javelot. Sancire disci- 
plinam. Cic. Affermir la discipline. — 
Jus imperit morte alicujus. Curt. Con- 
solider un trône par la mort de qqn. 
1 € Etablir par une loi, preserire, 
ordonner, régler, déterminer = Ia in 
legibus sancla sunt. Cic. Ces disposi- 
tions résultent des lois. Sanctum est 
jure civili ut... Cic. Le droit civil en- 
joint de... Ler-sanxit ne... Cie. La 


SANG 


ner (une loi, un traité). || 2° Cic. Liv. 
Disposilion légale. |f 3° Cic. Dig. Sanc- 
tion pénale, pénalité. 

2. SANCTIO , ônis, f. Anm. Sanc- 
tion, v. de Rhétie (Seckingen). 

SANCTITAS, ülis, f. (sanclus). 1° 
Caractère sacré, augusle, inviolable : 
Sanctitas templi. Lin. Sainteté d'un 
temple. — regum. Cæs. Caractère sacré 
des rois. Freltus sanctilate tribunalüs. 
Cic. Fort de son inviolabilité comme 
lribun. {| 2° Cic. Piélè, sentiments 
religicux = Religionum sanctitates. Cic. 
Pratiques religieuses. || 3° Iunocence 
de mœurs, moralité, honneur, inté- 
grité = Eremplum veleris sanctitalis. 
Cic. Modèle de l'antique vertu. Vir 
summæ sanctilatis. Treb Uomnme d'une 
extrême droiture. [| 4° Pureté de 
mœurs, chasteté = Sanctitas femina- 
rum. Liv. Chasteté des femmes. — 
docentis. Quint. Pureté de mœurs du 
maitre. {| 5“ Quint. Sévérité, austè- 
rité { du style). || 6” Cass. Sainteté, 
titre donné aux évèques. 

SANCTITÜDO, iuis, Î. (sanctus). 
{* Cic. Quudrig. Sainleté, caractere 
sacré. || 2° Capit. Intéprité, vertu. 

SANCTUR, Oris, m. (sanciv}. Tac. 
Qui décrète, qui etablit. 

SANCTUARIUM, à, D. 4° A.-Lim. 
Arn. Lieu consacré, sanctuaire. || 2° 
Plin. Sic.-Fl. Cabinet du prince. 

SANCTÜLUS, a, um. ÎTier. Un peu 
saint. 

SANCTUM, ï, n. Vuig. Le saint, 
partie du tabernacle : Sanctirm sanc- 
{orum. Vulg. Le saint des saints. 

1. SANCTUS, a, um, part. p. de 
SANCIO. Liv. Plaut. Etabli, sanctionnée. 
Voy. saxcio. || Adj. 1° Saint, sacré, 
invtoluble = Tribuni plebis sancti sunto 
AI Tub. Que les tribuns du peuple 
soient inviolables. Hospitem sanctum 
habere. Cæs. Regarder un hôle coinme 
un être sacré. Jura sanctiora. Nep. 
Droits plus saints. || 2° Divin, vénéræ 
ble = Sanctus Hercules. Ph. Le vénèri- 
ble Hercule Sancta sedes dem. Lr. Sé- 
jour auguste des dieux. Dies hic mihi 
sanclus erit. Tib. Je célebrerai à ja- 
mais ce jour. Sanctissimum orbis terrx 
consilium. Cic. La plus respectable as- 
semblée du monde {le sénat). Sanc- 
tius animal. Ov. Un ètre plus noble 
(l'homme). Sancta orutio. Quint. Lan- 
gage noble, relevé. Sanctior eloquentia. 
Jac. Eloquence plus dgne Voy. 4°. 
1 3° Vertueux, probe, pur; en partic. 
chasle = Illo nemo sanctior. Cic. Il n'y 
a pas un ciloyen plus irréprochable 
que lui. Vir sanctissimus. Cic. Ilonme 
d'une rare probité. Sanctæ artes. Tuc. 
Verius. Sancti amores. Cic. Chastes 
amours. — mores. Juv. Mœurs pures. 
Sanclissima discplina stoicorum. Gel. 
La règle austère des sloiciens. [| 4° 
Pur, austère (en parl. du style) = Or- 
natus oralionis sancitus. Quint. Orne- 
ments sévères du style. || comp. ct 
SUPERL. cités. 

2. SANCTUS, i, m. P.-Nol, Prosp. 
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loi a défendu de ou que. Jurejurando 
sancit ne quis… Cæs. D leur lait ju- 
rer de ne pas. Sancire cibaria opera- 
riis. Plin. Fixer les aliments des ou- 
vriers. — modum opibus. Sil. Mettre 
des bornes à l'opulence. — recta pra- 
vaque. Cic. Déterminer ce qui est vice 
ou vertu. || 6° Etablir une sanction 
pénale, punir : Solo de eo nilil sanzit, 
quod.…. (Cic. Solon n'a établi au- 
cune peine contre un crime qui... Ca- 
pile saurit, si qui. Cic. Il purta la 
peiue de mort contre qüiconque.… 
Hoc non sancitur jure civili; lamen 
naturæ leye sanctum est. Cic. Ces ina- 
nœuvres ne sont pas réprimées par le 
droit civil, mais elles sont interdites 
par la loi naturelle. Quod exsecrutiont- 
us publicis sanctum est. Cic. Ce qui 
est flètri par des imprécations publi- 
ques. Sancire honoris cupidilatem iyno- 
miniä. Cic. Inlliger à l'ambition le 
ehâtimceat de l'infamie. | 

SANCITUS, a, um, part. p. du préc. 
Cic. Lr. Etabl., sanctionné. 

+ saxcivi (11), pari. de SANCIO. 
Lampr. Diom. 

SANCTÉ, ady. (sanctus). 4° Sainte- 
ment, religieusement, consciencieuse- 
ment, loyalement 2: Suncte jurare.Ter. 
Faire un serment sacré. — mnecessi- 
tudinem colere. Cic. Rester fidèle au 
culte de l'amitié. Sanctissime se ge- 
rere. Cic. Avoir une conduite irepro- 
chable. || 2° Chastement =: Virgines 
sancte habuit. Curt. Il resperta l'hon- 
neur des jeunes filles. Sanctius lo- 

ui. Murt. S'exprimer avec plus de 

écence. {| 3° Quint. Purement (en 
parl. da style). [_cuxe. et suPEnL. 
cilés. 

+ SANCTESCO, Ïs. êre (suinius), 
neut. At. ap. Non. Deveuir saint. 

SANCTI-ICÂTIO, ônis, {. (sancti- 
ice). Vulg. Sid. Sanctitication. 

SANCTIFICATOR, ôris, m. (sancti- 
ficoj. Vulg. Aug. Sanclilicateur. 

SANCTIFICATUS, a, um, part. p. 
de sancrTiFico. Tert. 

SANCTIFICIUM, &, n. (sancificus\, 
1° Vulg. Sanctiication. |} 2° Tert. 
Chose sanctifée. 

. SANCTIFICO, ü$, re, älum (sanc- 
tificus), act. Vulg. Prud. Sanctifier 

.SANCTIFICUS, a, um (sanclus, fa- 
cio). Vulg. Juve. Sanclifiant. 

T SANCTILOQUUS, a, um (sanclus, 
loquor). Prud. P.Nol. Dont le lan- 
gage est saint. 

SANCTIMONIA, 2, [. (sanctus). 4° 
Cic. Saintelé, caractère sacré. || 2° 
Cic. Loyaulé, délicatesse de senti- 
ments. || 3 Cic. Tac. Pureté de 
mœurs, chasteté. 

, SANCTIMONIALIS, e (sanctimonia). 
ü.-Just. Saint, cousacré, religicux : 
Sanclimonialis mulier, C.-Just. ou 
#mpl. Sanctimonialis, is, f. Aug. Re- 
ligieuse, nonne. 

SANCTIMONIALITER, adv. (sanc- 
timonialis). C.-Just. Suntement, re- 
peur rente à la façon des reli- 


h | Saint, persounage sanctifié par l'É- 
Gi Da NCTO, Onis, f. (sancio). 1° glise. Pau pl. Aug. Alc. Les saints 
+ Dig. Sanction, action de sanction- | du paradis, les bienheureux. 


SANE 
3. SANCTUS, 1, m. Tac. Sanctus, 
surnom romain. 

SANCUS, 1, in. Varr. Ov. Sancus, 
nom d'Ilercule chez les Sabins : Semo 
Sancus. Liv. Le demi-dieu Sancus (le 
mème que Dius fidius). 

SANDALA, æ, f. Plin. Sorte de blé. 

SANDALIARIUS, a, tn (sandalium), 
Suet. Des Sandales. Voy. le suiv. |] 
Subst. SANDALIARIUS, à, m. nsc. Fa- 
bricant de sandales. 

SANDALIAIMUS vicus. Inse. et 
SANDALIAIIUM. 1, n. Gell. La rue 
des Saudules, à Rome. 

SANDALIGÉRÜLÆ, ärum, f. (san- 
dalium. gero). Plant. Esclaves qui 
parlaient ics sandales de leurs mal- 
tresses. 

SANDALIOS, ti, f. Plin. Saadalios 
ile voisine de Samos. 

SANDALIOTIS, dis, acc. im, Î. 
Plin. Saudaliotis, nom donné à la Sar- 
daigne. 

SANDALIS, Tdis, f. Plin. Sorle de 
palmier. 

SANDYLIUM, tt, n. (œz-82210v). 
Ter. Ad Liv. Sandale, panloulle, 
chaussure de femme. 

SANDAPILA, æ, f. Suet.Juv. Bière, 
civière pour les criminels et pour les 
pauvres). 

SANDAPILARIUS, ti. Sid. el SAN- 
D\riLo, ônis, in. Gl.-gr.-lut. (san- 
dupila). Craque-mort, fossoyeur. 

SANDARACA, æ, |. (givéasaxn). 
1° Plin. Vitr. Sandaraque, réalgar, 
orpiment, arsenic rouxe. ff 2° Plin. 
Sandaraque, pain d'abeñle, nommé 
aussi cérmthe ct érithace. 

SANDARACATUS, a, um (sama- 
raca). l'lin. Mèlé de sandaraque. 

SANDARACELS, a, um {sandaraca). 
Lab. ap. Fulg. De sandaraque. 

SANDARACHA, etc. Vuy. SANDA- 
RACA. , 

SANDARXCINUS, a, um (cavôasi- 
wv65). Nav. ap. Non. Qui ressuuble 
à là sanduraque, roue. 

sAxbäAnrsts,i,f. Plin.Sandarèse, 
pierre précieuse. L _. 

SANDIX el SANDYX, 1CIS OÙ Yes, 
m. f. (sivGuE). 10 Vop. Gral. San- 
dvx, arbuste à fleurs rouges. || 2° 
Plin. Virg. Minium, vermillon. 

SANDUMA, æ,f. Plin. Sandume, v. 
d'Elhiopie. , 

SANÉ, adv. (sanus). 4° En bon état 
de santé = Sane sarteque. Fest. AVCC 
des organes parfaitement sains. || 2° 
Sen.-rh. Hor. Sainement, avec bon 
sens = Amare sane. Plaut. Aimer Sa- 
gement. |] 3° Entièrement, tout à fait, 
beaucoup = Judivare difficile est süne. 
Cic. {Lest bien diflicile de juger. Sane 
magna cicatrir. Cie. Une lrés-grande 
cicutiice. Sane quam. Gic. Beaucoup, 
autant que possible. Sane quam brevi. 
Cie. Aussi brièvement que possible. 
| Avec une négat. Agellus non sane 
major jugero uno. Varr. Petit chainp 
qui n'a guère qu'uu arpent. Iluud 
sane diu est, quum... Plaut. I n'y à 
pas déjà si longtemps que... Haud 
sane Curt. Pas du tout. || 4° Certes, 
assurément, eu vérité, oui = Sune vele 
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lem … Cic. À coup sûr, je voudrais... | Sanguinem dure. Sen. Verser son sang. 
Saneet libenter quidem. Cic. Mais, oui, | Voy. n° 9. || 2° Sang versé ; par exl. 
meurtre=Sanguine barbarorum modico. 


très-volontiers. Estne, ut fertur, for- 
ma...? — sane. Ter. Est-elle, comme 
on l'assure, d'une beauté... ? — Oui 
vraiment Sane quidem hcrele. Cic. Sane 
pol. Ter. Certainement. || {roniq. Be- 
neficium magnum sane. Ph. Une fa- 
veur bien grande, n'est-ce pas? || 5° 
Sans doute, d'accord (form. de conccs- 
sion)z Sit ita sane, sed... Cic. Soit, 
je l'accorde , inais... Æneas sance jac- 
telur..… Virg. Eh bien, qu'Enée soit 
ballotté.…..]| 6° Cic. Donc, or çà (pour 
presser) : Abi sane. Ter Va donc. Da 
sane. Plaut. Or çà, donne sans. for. 

SANESCO, 1s, re (sanus), neul. 
Col. Cels. Revenir à la santé, guérir. 

SANGARIUS, à, m. Plin. Sanga- 
rins, fl. de Purygie (Sakariyeh). [| — 
us, a, um. St. Du Sangarius; par ext. 
phrygien. 

SANGUALIS. Fest. Voy. SANQUALIS. 

SANGUEM, acc. de SANGUIS. Pnsc. 

+ SANGUEN, uis, n. Cato. Lr. 
Arch. p. SANGUIS. 

SANGUIÏICÜLUS, 1, m. (sanguis). 
Plin. Sorte de boudin. 

+ SANGUÏLENTUS, a, um. Scrib. 
C. SANGUINOLENTUS. 

SANGUIÏINALIS UERDA, Î. Cels. Voy. 
le suiv. 

SANGUINARIUS, 4, um (sanquis). 
4° Col. De sang = Sanguinaria herba. 
Plin. Renouée, plante employée con- 
tre les hémarragies. || 2° Au fig. Cie. 
Pl.-j. Sanguinaire, cruel (en parl. des 
pers. el des ch.). 

SANGUINATI0O, ônts, Î. (sanquino). 
C.-Aur. Saignement, hémorragie. 

SANGUINEUS, à, Um (sanguis). 4° | 
Cic. Ov. De sang, composé de sang: | 
1 2 or. St. Sanglant, couvert de 
sang. || 3° Au fig. Vrrg. Ov. Sansni- 
naire, cruel. || 4° Plin. Ov. De couleur 
de sang, rouge. 

SANGUINO, &s, äre, ätum (sanauis), 
neut. 4° Quint. Tert. Etrecnsanglanté, 
saigner. || Au fig. Sarguinans eloquen- 
tia. Tac. Eloquence sanglante. || 2° 
Sol. Apul. Avoir la coulcur du sang. 
| 8o Act. Vulig. Ensanglanter. || 4° 

elag. Faire saigner. 

SANGUINOLENTIA, æ, f. (sanqui- 
nolentus). C.-Aur. Epanchement de 
sang. 

SANGUÏNÜLENTUS, a, um (sunguis). 
49 Quadrig. Ov. Sanglant, ensan- 
glanté, sanguinolent. || 3° Ov. De cou- 
leur de sang. || 3° Au fig Crc. San- 
glant, meurlrier, cruel : Saugumolentæ 
centesimæ. Sen. Intérèts exorbitants, 
usure sanglante. 

SANGUINOSUS, a, um (sanguis). 
C.-Aur. Sanguin. 

SANGUIS, tn?s, m.1° Sang : Sangur-: 
vem millere. Cic. delrahere ou extra- 
Lkere. Col. Saigner (qqn).— emittere de 
aure, Col. dimittere sub cauda. Col. 
millere a capite. Petr. demere e capite. 
Varr. Saigner à l'oreille, sous la 

neue, à la tète. Sanguinem sisfere. 
lin. cohibere, supprimere. Cels. Arrt- 
“er, étancher le sang. Sanguinem fun- 
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Tac. Les barbares ayant perdu peu de 
monde. Usque ad sanguinem inilari. 
Cic. S'exaller jusqu'au meurtre. Fra- 
terni sanguints insons. Ov. Inuocent de 
la mort de son frère. {| 3° Sang, liens 
du sang, race, parenté = Jure sangui- 
nis. Fl. À lilre de parent, Sanguis 
obscurus. St. Naissance obscure. || €‘ 
Race, postérité, rejeton, descendant : 
Vos 0 Pompilius sanquis. Hor. O vous, 
descendants de Numa. Sævire in suum 
sanguinem. Liv. Faire des victimes au 
sein de Sa famille. [f 6° Ardeur du 
sang, force vilile, vigueur, vie : Cali- 
dus sanquis. Hor. Les ardeurs de la 
jeunesse. Toto sanguine nirus. St. En 
déployant toute sa vigueur Detrahere 
aliquid de sanquine ærarit. Cic. Sucer 
le sang du Trésor. Etsi non plurim 
sanquinis est. Cic. A défaut d'une 
grande vigucur (oratoire). || 6" Suc 
(des végélanx}, liqueur : Sanguis Bac- 
cheus. St. Liqueur de Bacchus (vin). 
Turgentes sanguine baccæ. Nemes. Baies 
goullées d'huile. |} Au pl. Hier. 

SANGUISUGA, æ, f. (sanguis, sugo). 
Plin. Cels. Sangsue. 

SANGUS, &. Liv. C. SANCUS. 

SÂNIES, &,f. (sanguis?), 1° Cels 
Virg. Sang corrompu, sanie, pus. {| 2° 
Plin. Hor. Venin (des serpents, des 
araignées, etc.). || 3° Fluide épais, 
suc végétal = Sunies olivæ. Col. Suc de 
l'alive. Lana ebibit saniem. Plin. 1.a 
laine s'imbibe (de pourpre). 

+ SANIFER, /èra, f'rum (sans, 
fero). P.-Nol. Qui guérit, salutaire. 

SANIOSUS, a, um (santes). Plin. 
Sanicux. 

SANISERA, &, f. Plin. Saniséra, v. 
de l'ile Minorque (Alajor). 

SANITAS, ais, f. (sanus). 4° Santé 
du corps: Sanitas debetur medico. Sen. 
C'est au médecin qu'on doit la guéri- 
son. || 2° Santé de l'esprit, raison, 
bon sens : Sapientia sanitas est animi. 
Cic. La sagesse est la santé de l'âme. 
Ad sanilatem reverti. Cæs. se conver- 
tere. Cic. Revenir à la raison, s'amen- 
der. Ad sanitatem revocare. [irt. Ra- 
mener au bon sens, au devoir. Esse 
dubiæ sanitatis. Pl.-5. Inspirer des 
doutes sur sa raison. {| 3° Tac. Natu- 
rel, pureté, bon goût (du style) = Ora- 
torts sanitate vel vitio uti. Cic. Mettre 
à profit la sagesse ou les défauts d'un 


orateur. {| 4° Régularité, juste mesure’ 


(des ch.) = Sawtas victoriæ. Tac. Vic- 
loire solide. Sanitas metri. Macr. 
Exactiltude de la mesure. 

+ SANÏTEN, adv. (sanus). Afr. ap. 
Non. D'une manière raisonnable. 

SANNA, æ,f. Pers. Juv. Grimace, 
moquerie. 

+ SANNATOR, Ôris, m. (sanno). 
Gl.-Ph. Moqueur. 

SANNT, 6rum, m. Plin. Sannes, pple 
du Pont. | 

SANNIGÆ, ürum, m. Plin.Sanniges, 
pple du Pont. 

1. SANNIO, Onis, m. (sanna). Cic. 


dere. Çic. facere. Ov. Répandrele sang. | Moqueur, vouifon de comédie. 


m. 1° (æs. Plin. Luc. Santons, 
de Gaule (Saintonge). {| 2° Aus. San- 
ton, cap.lale des Santons (Saintes). 
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2. SANNIN, Onis, m. Ad Her. Ter. 
Sannion, uomn d'esclave. 

+ SaAnNoO, äs, äre (sarna), neut. 
ül.-Ph. Se maquer. 

SAÂNO, üs, äre, ävi, &lum (sanus), 
act. 1° Guérir (physiquement): Sanañe 
aliquem. Nep. malum. Cic. Guérir un 
malade, une maladie. — nidorem. 
Plin. Neutrliser une odeur. 11°2° Au 
fig. Guérir (moralement) : Sanare vul- 
nera avariliæ. Cic. Réparer ls maux 
causés par l'avarice. — animos conso- 
latione. Ifirt. Relever les cœurs par 
des paroles consolantes.— scelus. Sn. 
tr. Expier un crime.— incommodum. 
Cæs. Compenser un inconvénient. 

SANQUALIS, e. Fest. Relatif à San- 


cuis = Sauqualis avis. Liv. Plin. Oiseau 
consacré à Sancus, orfraie. 


?SANSA. Vay. samrsa. | 
SANTÂRENSE METALLUM. Plin.Mine 


de Santare, en Bétique. 


SAN:ERNA, æ, f. Plin. Sanlerne, 
élange employé pour la soudure. 

SANTO, Üuis, sing. du suiv. Prob. 

SANTONES, un,et SANTO NI, OTUM, 
ple 


SANTONICUS, a, um. Plin. Tib. Des 


Santons. 


SANTÔNUS, i, sing. de SANTONI. 


Luc. 


SANTRA, æ, m. Quint. Suet. San- 


tra, graminairien. 


SANUN’, p. SANUSNE? Plaut. Voy. 
le suiv. 

SANUS, a, um (sdoc). do Säin, en : 
bonne santé.bien portant : Sanus komo. 
Cels. Nomme d'une bonne constitution. 
Sana pars corporis. Cic. Partie saine du 
corps. A liquem sanum facere. Cic. Gué- : 


rir qqn. Viulnera ad sanum coiere. Prop. 


Les blessures se sont cicatrisées. || 2° 
Sun, intact, non altéré, préservé = 
Salva et sana armamenta. Plaut. Agrès 
complets etenbon état. Acr non sanus. 
Luc. Air vicié. Sana vor. Quint. Voix 
sans défauts. Sanus ab illis (vitiis). 
or. Exempt de ces vices. || 3° Sain 
d'esprit, sensé, raisonnable: Bene sa- 
nus. [or. Méèine sens. Sanusne es? 
Ter. Satin’ tu sanus mentis ? Plaut. Es- 
lu dans ton bon sens? As-lu ta raison? 
Solve sanus.… Hor. Sache, en homme 
rudent, dèteler... Sanissimus quisque. 

ell. Les hommes les plus sages. Pro 
sano loqui. Plaut. Parler en homme de 
sens. Male sanus. Cic. Déraisonnable, 
‘ou. Male sani poetæ. Hor. Poëtes écer- 
velés. Male sana Dido. Virg. Didon 
éperdue. Suni mores. Dig. Conduite 
régulière. À d consilia saniora revocare. 
V.-Mux. Rainener à des sentiments 
plus sages. || € Sain, de bon goût, 
pur, naturel, mesuré (en pari. du 
style) : Rhodii saniores et Atticorum 
similiores. Cic. L'école de Rhodes est 
plus sage et d'un goût plus atlique. 
Nihil nisi siccum et sanum. Cic. Rien 
que de sobre et de naturel. || come. 
et SUPERL. cités. 

SANXI, part. de sAxCIQ. 

SAOCES, 18, M. Plin. Saocès, mt de 
Samothrace. 
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skra, æ, f. Plin. Ov. Vin cuit. 

sArÆ, 6rum, m. lin. Ov. Sa- 
péens, pole de la Propontide. 

SAPALA, æ#, m. .-Cic. Sapala, 
partisan de Catilina. | 

SAPAUDIA, æ&, Î. AÂmm. Sapaudie, 
contrée voisine de la Gaule (Sa- 
voie}. Cie 

APE, &s, f. Plin. Sapé, v. d'Ethio- 
pie, sur le golfe Arabique. | 

SAPENOS, i, m. (m. indien). Plin. 
Améthyste de couleur hyacinthe. 

1. SAPERDA, æ, M. (sapio?). Varr. 
Fest. Homme de bon goût, élégant. 

9. SAPERDA, Æ&, M. (saripänc). 
Pers. Fest. Espèce d'anchois. 

SAPHÎICUS. VOY. SAPPILICUS. 

SAPHTIRA, 2, Î. Dibl. Saphira, fem- 
me d’Ananie. 

SAPIIO. Voy. SAPPRO. 

2 SAPHON. Voy. SCAPHON. 

+ SAPIDISSINÉ, adv. superl. de 
sapiog inus. Apul. D'une manière 
très-savoureuse. 

sAriDus, a, um (sapio). 4° Apul. 
Apic. Savoureux. || 4° Au fig. Alcim. 
Sage, vertueux. || sariDion. Apic. — 
ISSIMUS. A pul. 

4. SÂPIENS, entis, part. de sAP10, 
empl. adj. et subst. de Qui a du goût, 
qui comprend, qui connall : Qui utuntur 
vino velere sapientes pulo. Plaut. Ceux 
qui préfèrent le vin vieux sont gens 
e goût, à mon avis. Leporis sapiens 
sectabitur armos. Hor. Le connaisseur 
recherchera l'épaule de lièvre. Quis 
sapientior ad conjecturam rerum futu- 
rarum? Cic. Qui est son rival pour 
deviner l'avenir? Sapiens rerum huma- 
narum. Gell. Qui a l'expérience des 
choses humaines. || Subst. Dictum sa- 
pienti sat est (prov.). Plaut. A bon en- 
tendeur un mot suflit. || 2° Sage, rai- 
sonnable, sensé, prudent (en parl. des 
pers. et des ch.)=Rer æquus et sapiens. 
Cic. Roi juste et sage. Sapiens bcstia. 
Plaut. Bête intelligente. Nupientior 
ætas. Ov. L'âge de la raison. Sapiens 
ercusalio. Cic. Excuse raisonnable. 
Sapientissima arborum. Plin. Le plus 
rudent des arbres (qui bourgeonne 
a lemps). || Subst. Sapiens. Cic. Hor. 
Le sage. Sepientes, tum ou um. Cic. 
Les sages. Septem sapientes. Cic. Les 
sepl sages (de la Grèce). || comp. et 
SUPERL. Cilés. 

2. SAPIENS, entis, m. Cic. Le Sage, 
surnom de plusieurs juriscunsultes, 
L. Atilius, M. Cato, etc. 

SAPIENTER, adv. (sapiens). 4° Cic. 
Ov. Sagement, prudernment, judicieu- 
sement. |} 2° Gell. En sage, en phi- 
esophe. Îl SAPIENTIUS. CiC.— 1SS1ME, 
ic. 


SÂPIENTIA, æ, f. (sapiens). 4° Sa- 
veur : Sapientia de mare nata. Sympos. 
Saveur qui vient de la mer (qui est due 
au sel). [| 2° Goût, délicatesse du pa- 
lais : Hoc salsum est pro meä sapien- 
tiä. Ter, Ceci est bien salé, à mon 
goût. [| 8° Bon sens, sagesse, raison, 
intelligence, prudence : Neque habel 
Plus sapientiæ quam lapis. Plaut. ]| 
est aussi borné qu'une pierre. Parum 
iaptenliz. Sal. Peu de jugement. 
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Nunquam temeritas cum saprentiä com- 


miscelur. Cic. On ne peut allier la té- 
mérité à la prudence. Sapientiæ ægri- 
tudo. Plin. Egirement de la raison, 
affection mentale. Mori per sapien- 
tiam. Plin. Mourir fou (frappé dans sa 
raison). || 4° Sagesse (résultant de 
l'étude), philosophie, science de la 
morale 2 Saprentia, rerum divinarum 
el humanarum scientia. Cic. La sa- 
resse, celte connaissanre des choses 
divines et humaines. Sapientia, quæ 
est ars vivendi. Cic. La Sagesse, qui 
est la science de la vie. Sapientiæ dis- 
ciplina. Cic. La philosophie. — doc- 
tores. Tac. Les philosophes. Virtutes 
ebullire et sapientias. Cie. Faire ron- 
fler les grands mots de vertu et de sa- 
gesse. || 5° Habilelé dans une science, 
connaissance d'un art : Audariä pro 
sapienliä uli, Cic. Suppléer aux lu- 
nières par l'audace. Sapientia consti- 
tuendæ civitatis. Cic. La science du 
gouvernement. Thrasyllum, ul sapien- 
tiæ professorem, contubernio admcve- 
rat. Suet. Ilavail altaché à sa personne 
Thrasylle comme maitre de matlhiéma- 
tiques. || 6° Afr. ap. Gell. La Sagesse, 
divinité, fille de la Mémoire. 

+ SAPIENTIALIS, € (sapientia). 
Tert. Raisonnable, intellectuel. 

+ SAPIENTIPÔTENS, en{is (sapien- 
{ia, potens). Enn.ap. Cic. Puissant par 
la sagesse. 

SÂPII, parf, de s4p10. 

SAPINEUS, a, um (sapinus). Plin. 
Vitr. De sapin. 

SAPINIA TRIBUS, f. Liv. Tribu Sa- 
pinia, en Ombrie. 

.SAPINUS, i, Î. 4° Varr. Plin. Sa- 
pin, pin. || 2° Vitr. Partie du sapin 
exempte de nœuds. 

SAP10, ïs, êre, ivi et ord. iï(oxorc), 
neut. el act. 4° Avoir de Ja saveur; 
avoir le goùt de; qaf. avoir de l'odeur 
(au pr. et au fig.): Nil sapere. Juv.Ctre 
insipide. Oleum male sapiet. Cato. 
L'huile aura mauvais goût. Mella her- 
bam sapiunt. Plin. Le miel garde le 
goût de la plante. Sapere crocum. Plin. 
hircum. Plaut. Avoir une odeur de 
safran, sentir le bouc. || Au fig. Aliud 
sapit oralio. Quint. Le style est d'un 
autre goût. Sapere castum. Prud. Avoir 
des pensées chastes. Sapimus patruos. 
Pers. Nous prenons des airs d'oncles. 
I 2 Percevoir une saveur, avoir du 
goût (au pr. et au fig.). : Non se- 
quilur, ut cui Cor sapiat, ei non sapial 
palatus. Cic. La délicatesse de l'âme 
n'exclut pas celle du palais. || 3° Avoir 
de la raison, être sage, judicieux, 
sensé, prudent = Puer quum primum 
sapere cœæpit. Cic. Dès que l'enfant a 
une Jueur de raison. Usquequaque sa- 


pere. Ci Avoir raison en tout ct par- 


tout. Nihil sapere. Cic. Manquer de 
sens. Si sapis. Plaut. Si tu es sage 
(rad crois-moi, je te conseille). 

ero Sapiunt Phryges (prov.). Fest. Les 
Troyens se ravisent quand il n'est 
plus temps. || &° Avoir le goût, l'in- 
telligence ou la connaissance de : Nil 
gen sapere. Hor. Ne pas s’abaisser 
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guum sapio. Pl.-j. Je suis peu con. 
naisseur en cette matière. Sapere 
suam rem Où ad suam rem. Plaut. 
S'entendre à ses affaires, compren- 
dre ses intérêts. Qui sibi semitam non 
sapiunt. Enn. Qui ne connaissent pas 
leur chemin. 

SAPIS, is, m. Plin. Luc. Sapis, fl 
d'Ombrie (Savio). . 
SAPIUM, ti, n. Plin. C. SAPINUS. 

sAPivi, parf. de sapio. 

SArO, 0nis, m.(cärwv), Plin. Mort, 
Savon. 

SAPONÂTUM, i, n. (sapo). Th.-Pr, 
Eau de savon. 

4. SArOR, 6ris, m. (sapio). 0 Sa 
veur, goût (d’une chose): Salsus savor. 
Lr. Goût de sel. Sapor amarus, auste- 
rus. Plin. obtusus. Mart. Amertume, 
äpreté, fadeur. || Au fig. || 2° Aliment 
savoureux: Jucundos sapores uva dedit. 
Tib. Le raisin donna son jus délicieux. 
Acervalio saporum est peslifera. Plin. 
L'abus des friandises est pernicieux. 
13° Senteur. odeur ; chose odorante : 

leum gravi sapore. Plin. Huile d'une 
odeur forte. Adspergere sarores. Virg. 
Népandre des parfums. |} 6° Lr.Lesens 
du goût. | Au ñg: Homo sine sensu, 
sine supore. Cic. Homme saus esprit 
et sans goût. 

2. sAPOR, oris, m. Am. Cl. Sa- 
por non commun à plusieurs rois de 
'erse. 

+ SAPORATUS, a, um, part. p. du 
suiv. letr. Amm. endu savoureux, 
bien assaisonné. || SAPORATIOR. Arn. 

+ SXPORO, üs, äre, älum (sapor), 
act. Dra:ont. Rendre savoureux. 

+ sArORIS, a, um (sapor). Lact. 
Prud Savoureux. 

sAPPHICus, a, um. Cat. Aus. De 
Sapho, saphique. 

SAPPHIRATUS, 4, um (sapphirus). 
Sid. De saphir, orné de saplurs. 

SAPPHIRINUS Lapis, m. Plin. et 

SAPPHINUS, i, m. (sanoztcos). 
Pun. Fort. Saphir, pierre précieuse. 

saPPHoO, üs, f.Cic. Hor. Sapho, de 
Lesbos, célèbre par ses poésies et sa 
mort tragique. 

SAPPINEUS, SAPPINUS, 
PIUM. VOy. sAPl.. . 

SAPRIPORTUS, üs, m. Liv. Sapri- 
port, v. eutre Tarente et Sybaris. 

+ SAPROPHAGO, is, ëre (aarpd, 
wow), neut. Mart. Se nourrir de 
viandes corrompues. ‘ 

+ sAPnoS, on (s1xpds). Plin. Cor- 
rompu, pourri. 

+ SAPSA, arch. p. SUA IPSA, ÆA 
ipsA. Enn. ap. Fest. 

+ SAPUL, parf. de saPlO. Aug. 

4. SARA, &, f. ME SARRA. 

2. SARA, &, f. 1° Bibl. Sara, femme 
d'Abraham. |! 2° Bibl. Femme de Tobie. 

3. SARA, æ, m. VOy. SAnAVUS. 

SARABALLA, 2, f. Aug. ct SAnÀ- 
BALLUM, 1, n. Commod. C. le suiv. 

SAnABARA, 2, f. el SARAUANUM, 
i, n. Aug. Tert. Large pantalon en 
usage dans l'Orient. 

SARACÉNI, 6rum, m. Amm. Vulg. 
Saracènes où Sarrasins, pple de l'A: 


SAP- 


des goûts vulgaires. În hac re eti-| rabie. 
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SARAIM, indécl. Bibl. Saraim, v. 
de Judée. 

saAnAPÆ,ärum, m. Phin. Sarapes, 
pple voisin de la mer Caspienne. 

SAnAPIS, is, f. (aaparic). Plaut. 
Sorte de tunique persane. 

SARAS, 2, m. (ic. Saras, affranchi 
de Cléopätre. 

sAnÀ vus, !, m. Aus. Soravus, af- 
fluent de la Moselle (Saar). 

+ SARCASMOS, i, M. Ce) 
Char. Raillerie, sarcasme (t. de rhét. 

SANCHARCEI, ôrum, m. Plin. Sar- 
charcéens, pple du Palus-Méotide 

+ SARCIMEN, înis, n. (sarcio). 
Apul. Couture, raccommodage. 

SARCINA, &, Î. (sarcio). 1° Plaut. 
Petr. Paquet d'objets (cousus ensem- 
ble), hardes, effets, bagage de voyage. 
ñ 2° Bagage de guerre (armes, habits, 
vivres) = Legionem xub sarcinis ado- 
riri. Cæs. Allaquer une légion encore 
chargée de ses bagages. Sarcinuas colli- 
gere. Varr. Sall. Plier bagage, décam- 
per (au pr. et au fig.). [| 3° En gén 

ardeau, faix, poids, charge (au pr 
cl'au fig.) : Sarcinam effundere. Ph. 
Mettre bas. Pabuli sarcina. Apul. Ex- 
cès de nourriture. Publica sarcina re- 
rum. Ov. Poids des affaires publiques. 

SANCINALE JUMENTUM, n. Amm. 
et SANCINARIUM JUMENTUM, n. Cæs. 
Bète de somme. 

SARCINATOR, ôris, M. (sarcio). 
Plaut. Dig. Raccommodeur, tailleur 

SARCINATRIX, icis, f. (sarcio). 
Varr. Dig. Ravaudeuse, couturière. 

SARCINAÂTUS, @, um (sarctna). 
Plaut. P.-Nol. Chargé de bagages. 

SARCINOSUS, a, um (sarcina). À pul. 
Lourdement chargé. 

SANCINÜ LA, æ&,f. (sarcina). 1° Plin. 
Petr. Petit paquet, mince bagage. || 2° 
Juv. Trousseau (d'une fiancée), dot. 

SARCIO, 1$, ire, sarsi, sarlum, acl. 
4° Renettre en hon état, raccommo- 
der, réparer 2 Sarcire centones, dolia. 
Cato. Rapiécer des vêlements, rac- 
commoder des lonneaux. — frugmenta 
crystalli. Plin. Recoller des morceaux 
de cristal. — ædes. Plaut. Réparer une 
maison. — rimas pedum. Jlin. Guérir 
les crevasses des pieds. || 2° Au fig. 
Réparer, améliorer, rétablir = Sarcire 
noziam. XII Tab. Réparer un domn- 
mage. — ruinas lapst generis. Virgq. 
Relever une race détruite. — temporis 
usuram. Cic. Racheter le temps perdu. 

SARCION, à, n. (cxpziov). lin. Dé- 
faut dans une émeraude. 

SANCÎTIS, Tdis, f, (azowitis). Plin. 
Sarcile, pierre précieuse. 

SARCÔÜUOLLA, æ, . (aapxoxdÀ a). 
Plin. Sarcocollier, arbre résineux. 

+ SARCÔPHAGO, à, àre, act. Fort. 
Mettre en sarcophage. 
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SANCÜLATIO, ônis, f. (sarculo). 
Plin. Pall. Sarclage. 

SANCÜLATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Prud. 

SARCÜLO, äs, äre, ävi, &lum (sar- 
culum), act. Pall. Sarcler. 

SANCÜLUM, ?, n. Plin. Ilor. el 
SARCÜLUS, 1, m. Pall. (sarrio). Sar- 
cloir, hone légère. 

4. SANDA , æ, f. 10 Plin. Sarde ou 
pélamide, poisson. H 2° Plin. Sarde, 
espèce de cornaline. 

2. sAnDA, &, f. Cic. Sarde, femme 
de Sardaigne. 

SARDÂCHATES, 2, M. (oacôx/à- 


trs). Plin. Sardoinc-agate, pierre 
précieuse. 
SARDAL OU SARDABALE. Plin. 


Sardal ou Sardabal, fl. de Mauritanie. 

SARDANAPALICUS, a, um. Sid. De 
Sardanapale, sardanapalesque. 

SARDANAPALUS et SAnDANX- 
PALLUS, 1, m. Cic. Ov. Sardanapale, 
roi d'Assyrie, célèbre par sa mollesse. 
I! Au fig. Mart. Un Sardanapale, un 
homme efféminé. 

SARDÈEMISUS (05), i, m. Plin. Sar- 
démise, mt de Pamphylie. 

SARDES el SANDIS, um, f. Cic. 
ITor. Sardes, v. de Lydie (Sart). 

SARDI, 6rum , in. Cic. Plaut. Sar- 
des, hab. de la Sardaigne. 

SANDIANUS, 4, um. Plin. De Sar- 
des.{| Subst. — Ant, orum. Cic. Hab. 
de Sardes. 

SARDIÂTES, um, M. Plin. Sardiates, 
pple de l'Illyrie. 

SARDINA, æ,f. Col. C. sAnDA 1. 

SARNDINIA, æ&, Î. Cic. Hor. Sardai- 
gne, Île de la Méditerranée. 

? SARDINIANUS. Varr. C. sARDUS. 


SARDINIENSIS, €. Nep. Spart. De |: 


Sardaigne. 

SARDIS. Voy. SARDES. 

SARDIUS, a, um. Plin. De Sardes. 
IL sanDius lapis. Tert. Sarduine, 
bicrre précieuse. 

 SAnDO, äs, äre, neut. Næv. ap. 
l'est. Comprendre (ètre fin comme les 
Sardes). 

SARDONIUS, a, um. De Sardaigne: 
Sardonia herba. Virg. Sol, Reion- 
cule, herbe amère. 

SARDONŸCHATUS, a, um (sardo- 
nyr). Mart. Orné de sardoines. 

SARDONŸCHUS Laris, m. Vulg. 
C. le suiv. 

SARDONYX, Ÿchis, acc. ÿchem on 
ÿcha, ÿches ou ÿchas, m. f. (azxpôd- 
vuË). Plin. Sardoine, pierre précieuse. 

SARDÔUS, a, um. Plin. De Sardai- 
gne : Sardoa herba. Voy. sARDONIUs. 

SARNDUS, a, um. Plin. Hor. De Sar- 
daigne. Voy. sARDI. 

SANE, és, f. Liv. Saré, v. de Thrace. 

SAREPTA, æ, f. Plin. Sarepta, v. 


SARCÜPHAGUS, a, um (oapxozd- [de Phénicie. || ANUS, a, um. Sid. et 
TS Plin. Qui consume les chairs.|— ENsts, e. Hier. De Sarepta. 


Subst. sancoPnaGus, 1, m. Juv. et 


SARGUS, i, m. (säpyoc). Plin. Ov. 


SARCOPHAGUX, i, n. Insc. Sarcophage, [Sarge ou sparalon, poisson de mer. 


cercueil, tombeau. 


SAIPHA, &, f. Plin. Arbrisseau 


+ sancouis, îs, f. (odpxwaic). [qui croit près du Nil. 


Veg. Sarcose, gonflement. 
SARCÜLARIA, à, f. (sarculo). Non. 
La Sarcleuse, comédie de Pomponius. 


SXnto,SAXniTIO, etc. Voy. SARRI... 
SÂRISA et SARISSA, #, Î. (sx- 


ptasa). Liv. Ov. Sarisse, longue pique. 
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des Macédoniens. || Au fig. Ad ler. 
Luc. Les Macédoniens. 

SARISSOPHÔRUS, i, m. (oapta- 
go2opoç). Liv. Curt. Sarissophore, 
soldat armé de la sarisse. 

?SANMADACUS. VOY. SAMARDACUS. 

SARMATA, æ, m. Plin. Qu. Sar- 
mate, hab. de la Sarmatie. || Au pl. 
Plin. St. 

SARMATIA, , f. Plin. Sarmatie, 
vaste partie de l'Europe et de l'Asie, 
voisine de la Scythie. 

SARMATICE, adv. Ov. Dans la lan- 
gue des Sarmales. 

SANMATICUS, a, um. Vop. Luc. 
De Sarmatie = Sarmaticum mare. Ov. 
Le Pont-Euxin. || Au fig. Sarmatiea 
hiems. St. Hiver rigoureux. 

SARMAT:S, dis, f, Ov. De Sarma- 
tie. 

SANMEN, inis, n. Plaut. C. SARMEN- 
TUM. 

SANMENTICIUS, 4 ,um (sarmentum). 
Col. De sarment. || Subst. Sarmenticii, 
orum. Tert. Martyrs chrétiens brûlés 
avec des sarments. 

SANMENTOSUS, a, um (sarmentum). 
Plin. Sarmenteux. 

SARMENTUM, i, n. (Garpo). Varr. 
Col. Sarment, broutilles de la vigne 
ou d'autres arbustes; menues bran- 
ches réunies en fagots ou en fascines. 

SARNACA, &, f. Plin. Sarnaca, v. 
de la Troade. 

SARNUS, 1, m. Plin. Virg. Sarnus, 
f. de Campanie (Sarno). 

SARON, indécl. Bibl. Saron, plaine 
de Galilée. 

SARONICUS sixus, m. Plin. Golfe 
Saronique, entre l’Attique et le Pélo- 
ponèse (golfe d'Egine). 

SARONIS, tdis, acc. da, f. Prisc. 
Du golfe Saronique. 

SARPÉDON, Ônis, acc. Ona, m. 1° 
Gell. Virg. Sarpédon, roi de Lycie, 
lué par Patrocle. || 2° Liv. Mel. Cap 
de Cilicie. 

SANPÉDONIUM  PROMONTORIUM. 
Liv. Cap Sarpédon, en Cilicie. 

-HSARPO,1S, ëre,sarplum(ä: td), 
act. Fest. Tailler, émonder. . 

SARNPTUS, @, um, part. p. du 
précéd. XII Tab. Fest. Emondé. 
sauna, æ, f. Fluut. Sarra, ancien 
nom de Tvr. 

SARRACENI. Voy. SARACENI. 

? SARNACLUM, ?,n. Ann. el 

SARRACUM, i, n. 1° Quint. Juv. 
Chariot, charrette. || 2° Juv. Le Cha- 
riot, constellation. 

SARRANÂTES, um, m. Plin. Sar- 
ranates, pple de l'Ombrie. 

SARNRANUS, a, um. 4° Tyrien, 

hénicien, syrien : Sarranum ostrum. 

irg. Pourpre de Phénicie. Sirranz 
libiæ.  Serv. Double fldte tyrienne. 
11 2° Sil. Carthaginois. 

SARRASTES, um, M. Virg. Sar- 
rastes, pple de Campanie. 

SARRIO el SARIO, is, ire, tut et ui, 
ttum (oatow), act. Cato. Col. Sarcler= 
Sarire sarum (prov.). Mart. Sarcler un 
rocher (perdre sa peine). 

SARRÎTIO, Onis, f. (sarrio). Col 
Sarclago. 
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SARRITOR, ôris, m. (sarrio). Varr. 
Col. Sarcleur. 

SARRÎTÔRIUS, 4, um (sarrip). Col. 
Relatif au sarclage. 

SARRITÜRA , , f.(sarrio).Col, Sar- 
clage, hersage. 

SARRUI, parf. de SARRIO. 

SARS, Sartis, m. Mel. Sars, A. de 
la Tarraconaise. 

SARSI, parf. de sARcIO. 

SARSINA, æ, f. Plin. Mart. Sarsine, 
v. d'Ombrie, patrie de Plaute. 

SARSINATIS, e. Plaut. De Sarsine. 

À SARSORIUS, a, um (Gareio). En- 
uod. De raccommodage, de pièces et 
de morceaux. 

SANSÜRA, &, f. Hirt. V. d'Afrique. 

SARTAGO, inis, f. Plin. Poële à 
frire. || Au fig. Sartugo loquendi. Pers. 
Fatras de paroles. 

.SARTATECTA, ôrum. VOy. SARTUS. 

+ SARTÉ, adv. (sartus). Fest. Char. 
En bon élat. Voy. Saxe. 

1. + SARTOR, Gris, m. (sarcio). 
Non. Qui raccommode. 

2. SARTOR, 0ris, m. (sarrio). Plaut. 
Sarcleur. 

+ SARTRIX, îicis, f. (sarcio). C.- 
Aur. Raccommodeuse. 

1. SARTÜRA , &, f. (sarcio). Col. 
Raccommodage. 

2. SANTÜRA, &, Î. (sarrio). Plin. 
Sarclage. 

SARTUS, a, um, part. p: de SARCIO. 
Raccommadé , réparé, rétabli : Sarta 
lunica. Juv. Tunique rapiécée. Sartum 
vulnus. Scrib. Blessure cicatrisée. Gra- 
{ia male sarta. Hor. Réconciliation mal 
affermie. || En t. de dr. Sartus tectus. 
Dig. En bon état, non endommagé, 
bien conservé. |] Bubst. pl. n. Saria 
tecta ædium sacrarum. Cic. Entretien 
et réparation des édifices sacrés. Sarta 
tecta erigere. Cic. S'assurer que toutes 
les réparations ont élé faites. De sartis 
feclis cognitum est. Cic. On a constaté 
l'état de conservation. || Au fig. Sarta 
lectu tua præcepla habui. Pluut. J'ai 
fidèlement respecté tes préceptes. Ut 
Curium sartum et tectum, ut aiunt, con- 
serves. Cic. Que lu conserves Curius 
clos et couvert, comme on dit. 

SAnuS, i, m. Plin. Liv. Sarus, A. 
de Cilicie (Seihau). 

Ÿ_Sas, arch. p. As et suas. Enn. 
ep. Fest. 

SASÆT, 6rum, m. Plin. Saséens, 
pple de Dalmatie. 

SÂSERNA, æ, m. Varr. Cic. Sa- 
serna, nom d'homme. 

SASINA, Æ, el SASINE, 68, f. Plin. 
Sasina, port du golfe de Tarente. 

SASON, Onis el ünos, m. Plin. Luc. 
Sason, lle de l’Adriatique (Saseno). 

SASSÆI. VOy. SASÆ1. 

SASSIA, &, T. Cic. Sassja, nom de 

mme. 

SASSINA, etc. Insc. Voy. saRsINA. 

BASSULA, æ,f, Liv. Sassula, v. du 
Lalinm. 

BSASSUMINI,6rum, m. Plin, Sassu- 
mins, pple de l'Aquitaine. 

rs ao. Voy. saTIS. 

AT SÂTA, ôrum, n. 

Vulg. Mesures de pat hébreu). 
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2. SATA, 6rum, n. (satus). {0 Pall. 
Semences. || 2° Virg. Champs ense- 
mencés, MAlssons. 

SATACCIPIO. Voy. SATISACCIPIO. 

SATAGEUS Où SÂTAGIUS, a, um 
(satago). Sen. Affairé, préoccupé. 

SATAGITO ou SAT AGÏTO, as, are, 
neut. Etre embarrassé =: Agitas sal 
fuarum rerum. Plaut. Tu as bien as- 
sez à faire pour ton prapre compte. 

SÂTAGO ou SAT ÀGO, is, ëêre, neul. 
{4° Avoir fort à faire. se donner du mou- 
vement, être emharrassé, s'évertuer : 
Non agere diril, sed satagere. Quint. 
C'est, dit-il, être affairè plulôt que 
plaider une affaire. Satagentibus occur- 
rere. Hirt. Arrèter les plus pressés. 
Etsi quoque suarum rerum sat agit. 
Ter. Quoique ses propres affaires lui 
causent bien des embarras. || Act. 
Hæc satagens. Petr. Y mettant toute 
son activité. || 49 Plaut. Payer une 
dette. Voy. SATISAGO. 

SATAN, indé’l. et S\TANAS, æ, 
m. Aug. L'Ennemi, le diable, Satan. 

SATANARIA HERBA. Apul. C. PEU- 
CEDANOS. 

SATELLES, is, m. et qnf. f. 1° 
Liv. Hor. Garde (d'un prince ou d'un 
grand personnage), garde du corps, 
Satellite; au pl. escorte, suite, cor- 
tège. || Poël. Satellites Neptuni. Plaut. 
Le cortége de Neptune (les vents). 
Jovis pinnata satelles. Cic.-poet. Le 
Satellite ailé de Jupiter (aigle). 
1! 2° Au fig. Gardien, partisan (or 
en m. part), fauleur, acolyte = Sutel- 
lites Hannibalis. Liv. Compagnons 
d'Hannibal. Virtutis rigidus satelles. 
Tor. Champion austère de la vertu. 
Satellites scclerum. Cic. Ministres des 
crimes. Satelles audarie tuz. Cic. 
Combplice de ton audace. 

+ SATELLITIUM, it, n. (satelles). 
Aug. Garde. soulien {au pr. et au fig.). 

SAT!', p. SATIS. Ter. 

+ SÂTIANTER, ady. (satio). Apul. 
Jusqu'à saticté. 

SATIAS, ä{is, f. (salis). 4° Plaut. 
Quantité suffisante : Ad sutiatem. Lr. 
En aboudance, à foison. || 2° Liv. Sil. 
Saliélé : Satias tenet studiorum tsto- 
rum. Ter. Je suis dégoütée de ces dis- 
iraclions. : 

SATIÂTÉ, adv. (sa/iatus). Vitr. Jus- 
qu'à satiété. || SATIATISSIME. Tert. 

SATIÂTUS, a, tn, part. p. de s4- 
TI0. 1° Cic. Ov. Rassisié, repu. |] 2" 
Au fig. Cic. Sil Assouvi, apaisé, sa- 
tisfail, contenté (en parl. d'un besoin, 
d'une passion). || 4° Rempli Jusqu'à 
la satièlé, dégoûté =: Satiata dextera 
cædis. Ov. Bras faligué de carnage. 
I €° Col. Sen. Saturé, pénétré (en pari. 
du sol, des ‘omes) =: Paries paleä sa- 
tiatus. Pelr.-poet. Murs recouverts de 
paille. 

SATICÜLA, æ, f. Liv. Salicula, v. 
de Campanie (Caserta Vecchia). 

SA TICÜLANUS, a, um. Liv. De Sa- 
Licula. |} Subst. — AN, orun. Liv. 
[ub. de Saticla, 

SATICÜLUS, i, m. Virg. Hab. de 
Saticula. 

+ SATIES, Ei, Î. Juvc. C. saTIAS. 
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SATIÉTAS, ülis, f, (satis). 1° Praut. 
Suffisance, abondance. [| 2° Rassa- 
siement, satiété, dégoût z Ad satieta- 
tem. Plaut. jusqu'à la satiété. Citra 
salietatem. Plin. Sans amener le dé- 
goût. I Au fig. Ad satietatem vestram. 

iv. Autant el plus que vous ne le vou- 
liez. Satictatem habere ou afferre. Cic. 
Fatiguer. dégoûter. Satietatem sui su- 
perare. (ic. luspirer un intérêt tou- 
jours nouveau. Aimiciliarum sunt $a- 
lictates. Cic. L'amitié devient un far- 
deau. || 3° Sol. Trop-plein,excréments. 

SATIN’, SÂTINE, P. SATISNE. 

4. SATIO, äs,üre, dvi, atum (satis\, 
act. 4° Cic. Mart. Rassasier, abreuver, 
repaitre : Sal'at semodius turtures cen- 
tenos. Col. Un denu-boisseau suit à 
la nourriture de cent tourterelles. 
11 2° Au fig. Assouvir, satisfaire, con- 
lenter : Sutiare cineres alicujus. Virg. 
Salisfaire les mânes de qqn. — avidi- 
lalem legendi. Cic. Apaiser la soif de 
lecture. — iracundiam. Petr. Conten- 
ter son ressentinent. Satiari et ævi et 
decoris. Si. Etre rassasié de gloire et 
d'années. || 3° Dégoûter, lasser: Ut 
neque ti salientur, qui audienf. Cic. 
Pour ne point blaser les auditeurs. 
I €" Saturer, imbiber, imprégner, pé- 
nétrer, charger = Solum stercore sa- 
tiare. Col. Fumer fortement un sol. 
Tyrius color satiatur pclagio. Plin. 
La couleur tyrienne s'obtient par une 
imbibition de pourpre. Saliari lumine 
l'hœæbi Mart. Etre inondé de la lu- 
mière du soleil. 

2. SATIO, Onis, f. (sero 4). 4° Cic. 
Virg. Action de semer ou de planter, 
ensemencement, semailles, plantation. 
1 2° Au pl. Cic. Champs ensemencés. 

2SATIOR. Vay. SATIUS. 

SATINA, &, Î. (saturu). Quint. Hor. 
Satire, poëume satirique. Voy. SATURA 
CL SATYRA. | 

+ SATIRNICE, adv. (saliricus). 
Porph. Saliriquement. 

SÂTIRICON , i, n. (satira). Petr. 
Le Satiricon, titre d’un ouvrage de 
Pétrone. 

FT SATIRICUS, a, um (salira). Lact. 
Relatif à la satire.]| Subst. SATIRICUS, 
îi, m. Srd. Ecrivain satirique. 

+ SÂATINOGRAPHUS, 1, M. (salira, 
YPäpuw). Sid. écrivain salirique. 

SATIS et apoc. SAT, adv. (aôn”). 
1° Suflisamment, aulant qu'il faut : 
Quod satis est cui contigit. Jlor. Qui est 
assez heureux pour avoir le néces- 
saire. Hanc (pecuniam) satis esse et af- 
fatim. Cic. Que celte somme suffi très- 
amplement. loc sat est. Quint. Ccla 
suflit. Ut ea satis superque foret. Sull. 
Qu'il y en eut assez et de resle. 
Quantum satis est. Cic. Autant qu'il 
faut, suffisamment. Plus quam sat 
est. Ter. Plus quam satis. Cic. Plus 
satis. Ter. Plus qu'il ne faut, trop, à 
l'excès. In mandatis sat abunde (est). 
Cic. Les mandats sont bien suffisants. 
Satis est (inf. ou prop. infin.). Cic. 
Virg. Satis est si. (ic. Ov. C'est assez 
de ou que... il suffit de ou que. Ne- 
quaquam sutisest(inf.). Hor C'est trop 
peu de... Tantum satis est intelligi…. 
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Cie. 1 me suffit que l'on comprenne. 
Aliquid satis habere. Nep. Ter. ou ha- 
bere satis. Ov. Avoir assez, se con- 
tenter de qq. ch. Dicit se satis super- 
que habere quod.. Cic. 1 dit qu'il cest 
pleinement satisfait de ce qui... Satis 
abeo (inf.). Cæs. quod. Ter. si. Nep. 
Je me contente de, je me borne à, 
il me suffit que. Satis putant carere… 
Quint. Ils regardent comme suffisant 
d'ètre exempts de... Virtus satis potest 
ad (gér.). Cic. La vertu suffil pour... 
Sans ago, sat ago, salis accipto, satis 
do, satis facio, elx. Voy. sATISAGO, elc. 
Il Avec un adj. ou un adv. Satis 
imsfructus. Cic. SuMsamment pourvu. 
Dives satis. Plaut. Assez riche. Sat 
bonus. Cic. Assez bon. Satis superque 
humilis est. Liv. Il est assez, il n’est 
ue trop abaissé. Sutis diu. Cic. Sat 
iu. l’laut. Assez longtemps. || Avec 
un gén. Satis virium collectum est ad. 
Liv. D s forces suffisantes furent reu- 
nies pour. Satis est præsidit in virtule 
ad. Cic. La vertu suffit pour. Sutis 
Superque est suarum cuique Term. 
Cic. Chacun a bien assez de ses pro- 
pres affaires. Jum satis superque vitæ 
est. Liv. J'ai assez et trop vécu. | 2° 
Assez, bien, très, beaucoup =: Sutis 
cum periculo. Ter. Fin courant un as- 
sez grand danger. Salis creditur. Cæs. 
Satis constat. Liv. C'est un fait géné- 
ralement reconnu. Sat scio. Plaut. Je 
sais hien. Sutin’ ego oculis plane vi- 
deo ? Plaut. Vois-je bien clair? Sutine 
me ceperunt dolo? Plaut. M'ont-ils as- 
sez attrapé! Si me satis audias. or. 
Si lu veux m'écouter. Tumulus sa- 
tis grandis. Cæs. Tertre assez éten- 
du. Satis admodum. Liv. Beaucoup. 
Satine recte? Ter. Les choses vont- 
elles comme vous voulez? Satis pros- 
perrime. Amm. Très-heureusement. 
Sutis eloquentiæ. Sall. Nep. Parole as- 
sez facile. Non satis. Cie. Non sat. 
Hor. Vix satis. Nep. Pas assez, peu, 
guère. || 3° Assez, un peu, méèdio- 
crement =: Satis bene. Cato ap. Cic. As- 
sez bien, passablement. Doni, eliam 
satis boni. Cic. Les gens de bien. el 
même les demi-gens de bien. | Voy. 
SATIUS. 
SATISACCEPTIO, Onis, f. (salisac- 
cipio). Dig. Acceptalion d'une caution. 
SATISACCIPIO Où SÂTIS ACCI- 
r1O, Ïs, re, act. et neut. Cic. Dig. 
Recevoir une garantie suflisante, ac- 
cepter une caution. || Au fig. Si tibi 
salacceptum est. Plaut. Si l'on te 
garantit que... 
SATISAGITO. Ter. C. SATAGITO. 
SÂTISAGO où SÂTIS AGO, is, êre, 
ë&i, neut. Avoir fort à faire, se donner 
du mouvement, être embarrassé, se 
tourmenter: Cum satis agerent Romani. 
Gell. Quand les Romains étaient aux 
abois. În somnis egi satis. Plaut. J'ai 
eu un sommeil bien agité. Satis agens 
de re. Gell. Qui est en peine d'une 
chose Agitur satis. Cic. On a des in- 
quiélndes. Voy. sATAGo. 
SÂTISCA VEO ou SÂTIS CÂVEO, és, 
ére, neut. Dig. Comme saTisDo. 
SÂTISDATIO, Ouis, F. (satisdo). Cic. 
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D'g. Action de danner caution, de 
garantir = Sarisdatio capritalis. Plin. 
Garantie qu'on donne sur sa têle. 

SATISDATO, adv. (satrsdatus). Cie. 
D'g. Sur caution, avec garantie (don- 
née ou reçue) à titre de garant. 

SÂTISDATOR, ôris, m. (salisdo). 
Asc. Sid. Caution, garant. 

SÂTISDO Ou SÂTIS DO, äs, dre, 
d'di, dätum, neut. Donner caution = 
Satis dare de legato. Dig. judicatæ pe- 
cuniæ. V.-Mazx. Donner caution pour la 
délivrance d'un legs,pour une amende, 
Satisdat (pr. inf.). Cic. garantit que... 

SATISEXIGO ou SATIS EXIGO, is, 
ëre. Dig. Exiger caution. 

SATISFACIO, ou SÂTIS FAÂCIO, Ÿs, 
êre, fêci, factum. neut. 1° Faire tout 
ce qu'il faut, satistaire à, remplir (un 
devoir, une obligation), contenter, 
ne rien laisser à désirer = Safisfacere 
petenti. Cic. Avccorder une demande. 
Nos plene de eo satis esse facturos. 
Quint. Que nous donuerons à cet égard 
une entière salisfaclion. Vobis satis- 
feci me fecisse..…. i Fe J'ai rempli vos 
desiis, en faisant... Neque satisfactum 
est. Cato. Et l'on n'a pas observé les 
rites. Causæ atque officio satisfacere. 
Cic. Suflire aux devoirs de sa cause. 

Vitæ satisfeci. Cic. J'ai assez vécu. 
Iistriones salisfaciebant. Cic. Les ac- 
teurs réussissaient. Satisfacere in his- 
toriä, in jure civili. Cic. Etre bon his- 
torien, savant jurisconsulte.|| 2° Donner 
salislaction, s'excuser, faire répara- 
tion: Si Allobrogibus salisfaciant. Cæs. 
S'ils accordent une réparation aux Al- 
lobroges. Satisfaciendi causa. Cæs. 
Pour faire amende honorable. Nisi de 
{ergo plebis satisfiat. Lin. À moins que 
lc peuple ne donne satisfaction en se 
laissant frapper de verges. Cu de pæda- 
gogo salisfactum est. Sen. À qui l'on a 
donué raison contre son gouverneur. 
11 3° Satisfaire un créancier (par voie 
de payement ou par une caulion vala- 
ble), s'acquitter, se libérer = In pecu- 
nid satisfacere alicui. Cie. Payer qqn 
en espèces. Mille nummos si soluerit 
satisve fecer 1. Dig. S'il donne mille 
écus ou une caution équivalente. Drnec 
ei totius dotis salisfieret. Dig. Jusqu'à 
complet remboursement de la dot. 

+ SATISFACITUR, P. SATISFIT. 
Varr. 

SATISPACTIO, Ontis, f. (satisfacio). 
10 Cic. Cæs. Réparation (d'un tort), 
salisfaction (d'une injure. }| 2° Dig. 
Payem: nt (d'une dette}; qqf.acquitte- 
ment (au moyen d'une caution), 

SÂTISFACTIONÂLIS LIBER, M. 
Cass. Discours ou livre apologétique. 

SATISFIT, fièri, pass. de SATISFA- 
cio. Voy. ce mot. 

SATISOFFÉRO ou SÂTIS OFFËRNO, 
fers, ferre. Dig. Offrir caution. 

SATISPËTO Ou SAÂTIS PÈTO, ?$, 
ère. Dig. Exiger caution. 

SATIUS, neut. de l'inus. SATIOR (sa- 
tis). Préférable, plus convenable : Sa- 
tius est... (ic. Virg. Il est préférable 
de... Nimio satius est. Plant. Satius est 
multo. Liv. 1l vaut beaucoup mieux... 
Nihil phuapeiv salius est. Plaut. Pas 
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de Purases inutiles. N Adv. Varr. 
Plutôt, de préférence, plus volontiers. 

SÂTIVUS, a, um (sero 4). 4° Varr, 
Plin. Semé, planté. || 4° Plin. Cultivé 
(opp. à sauvage). 

SÂTOR, Oris, m. (sero 4). 4° Cic. 
Col. Semeur, planteur. || 2° Au fig. 
Créateur, auteur : Hominum sator at- 
que deorum. Virg. Père des hommes et 
des dieux. Sator turbarum. Sil. Arti- 
san de désordres. 

SATORIUS, a, um (sator). Cato. Col. 
Relatif aux semailles, aux planta- 
Lions. : 

SATRAPÉEA OU SATRAPIA, æ, f. 
(carpaneta). Plin. Ter. Province gou- 
vernée par un satrape, Satrapie. 

SATRAPÈNE, és, f. Curt.Satrapène, 
contrée de l'Asie. 

SATRAPES, Z, Où SATRAPS, dpis, 
m. Ter. Nep. (catpann<). Salrape, 
gouverneur de province chez les Per- 
ses. 

SATRAPIA. VOY. SATRAPEA. 

SATRAPS, dpis. VOy. SATRAPES. 

SATRICANI, Orum, in. Liv. Hab. de 
Satricum. 

SATRICUM, 1, n. Cic. Liv. Satricum, 
anc. v. du Latium (Rocca Massima). 

saTaïcus, i, m.Sil. Satricus, père 
de Solymus, fondateur de Sumo. 

+ SÂTULLE, às, üre (satullus), act. 
Varr. ap. Non. Rassasier. 

+ SÂTULLUS, a, um (satur). Varr. 
Rassasié. 

+ S\TUM, 1, n. Voy. SATA. 

SATUNR, Üra, ürum (salis). 4° Ras- 
sasié, plein (au pr. et au fig.) = Saturi, 

oti. Plaut. Après avoir mangé et bu 
eur soûl. Satur succo ambrosiz. Ov. 
lactis. Col. Rassasié d'ambroisie, de 
lait. Nec unquam saturum inde cor fu- 
turum est. Cat. Mon âme en est insa- 
Liable. || 2° Plin. Virg. Saturé, chargé 
de couleur, foncé. || 3° Gras : Chortis 
saturæ aves. Mart. Volailles engrais- 
sées. {| 4° Abondant, fécond =: Satura 
præsepia. Virg. Râteliers qui regor- 
gent de foin. Satur Autumnus. Col.- 
poet. L'Automne, père des fruits. Sa- 
tura lanr. Acro. C. le suiv. || Au fig. 
Non satura jejune dicet. Cic. U ne sera 
ps stérile, si la matière est fécouue. 

SATURIOR. Sen. 

SATÜRA,>, f. (s.-e. lanr). 1° Fest. 
Offrande faite à Cérès et composée de 
toute espèce de fruits ; plat de diffé- 
rentes espèces de viandes, macédoine, 
pot-pourri. [| Au fig. ler saturam. Salt. 
Amm. Pèle-méle, sans aucun ordre, 
en bloc. || 4° Fest. Lact. Loi coltec- 
tive, embrassant divers objets. || 3° 
Liv. St. Satyre, sorte de comédie, 
mélange de paroles (prose et vers), 
de danse et de musique. Voy. sATYaUS, 
SATYRA el SATIRA. 

+ SATÜRABILIS, e (saturo). Gl.- 
gr.-lat. Qu'on peut rassasier. 

SATÜRÆ PALUS, f. Virg. Marais de 
Satura, dansle Latium (Lago di Paola). 

SATÜNAÂMEN, inis, 0. (saturo) 
P.-Nol. Action de nourrir. 

SÂTÜRANTER, adv. (saturo). 
Fulg. À satiëlé, complétement. || sa- 
TURANTIUS. Fulg. 
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+ SsÂTÜRATIO, ônis, f. (saluro). 
Aug. Rassasiement. 

SATÜRÂATOR, 6ris, m. (safuro). 
Aug. Qui rassasie. 

SATÜRÂTUS, a, um, part. p. de 
sATURO. 4° Cic. Virg. Rassasié, as- 
sonvi (au pr. et au fig.). || 2° Ov. AMart. 
Sataré (de couleur) : Saturatior color. 
Plin. Couleur plus foncée. 

SÂTÜREJA Fri) æ2,f, Col. Plin. 
et SÂTÜREJUM (EIUM), 1, n. Ov. 
Mart. Sarriette, plante. 

SATÜREJANUS (SIANUS), d, um. 
Hor. De Saturéium, v. d'Apulie. 

SATÜRIO, ônis, m. Plaut. Gell. 
Saturion, nom d'un parasile. 

sATÜRITAS, älis, {. (satur). 1° 
Plaut. A.-Vict. Rassasiement, satiété. 
{| 2° Plin. Saturation, teinture. || 3° 
Cic. Grande quantité, abondance, plé- 
nitude. || 6° Plin. Excréments. 

sATÜRIUS, ii, m. Cic. Saturius, 
nom d'homme, 

SÂTUNNALIA, ium el iôrum, n. Cic. 
Mart. Saturnales, fêtes de Saturne 
(époque de jeux êt de licence, où les 
maltres servaient les esclaves) : Pri- 
mis, secundis Suturnalibus. Cic. Le 
premier, le second jour des saturnales. 

SATURNALICIUS (TIUS), a, um (sa- 
turnalis). Spart. Des saturnales = Sa- 
turnalicium tributum. Afart. Cadeaux 
qu'on offrait aux saturnales. 

SATURNALIS, e. Macr. De Saturne. 

SATUNNIA, æ, f. 4° Virg. Ov.Ju- 
non, fille de Saturne. |f 2° Liv. Sa- 
turnie, v. d'Etrurie. || 3° Varr. Virg. 
Ville fondée par Saturne sur le mont 
Capitolin. || &* Just. Le Latium, l'I- 
tale. Voy. SATURNIUS. 

SÂTURNIGÈENA, æ, m. Aus. Jupiter, 
fils de Saturne. 

SATURNINUS, ?, m. Cic. L. Apu- 
léius Saturninus, tribun du peuple. 

4. SATURNIUS, a, un. De Saturne : 
Saturuia tellus. Virg. L'Italie. —stellu. 
Cic. La planète de Saturne. — stagna. 
CI. La mer du Nord.— regna. Virg. Le 
règne de Saturne, l'Age d'or. — gens. 
Ov. Les peuples du Latium. Saturnius 
domitor maris. Virg. Le fils de Saturne, 
roi des mers (Neptune). Saturnia falr. 
Ov. La faux, symbole de Saturne (du 
Temps). — conjur. Sil. L'épouse de 
Saturne (Rhée).— virgo. Ov. La fille 
de Saturne (Vesta). Suturnius nume- 
rus. Hor. versus. Fest. Vers saturnien 
(ancien mètre de la poésie latine). 

2. SATURNIUS , ti, m. Â° Ov. CI 
Fils de Saturne, Jupiler ou Pluton. 
N 2° Au pl. sATURNI, orum. Fest. 
Saturniens, preiniers habitants de Sa- 
turnie. Voy. SATURNIA 3°. 

SÂTURNUS, i, m. Saturne, roi fa- 
buleux du Latium, père de Jupiter, 
de Neptune et de Pluton = Saturni 
Hella. Cic. et absol. Saturnus. Hor. 
La planète de Saturne. Saturni sa- 
cra dies. Tib. Jour consacré à Saturne 
fsamedi). | 

SATÜRO, &s, Gre, dvi, älum (satur), 
act. 4° Cic. Juv. Rassasier, repaltre, 
#sSOUvir (au pr. et au fig.). {| 2° Plin. 
Virg. Saturer, charger, remplir, im- 
biber profondément, | 3° Degoiter . 
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Hæ res vitæ me saturant. Plaut. Tout 
cela me dégodie de la vie. 

4. SVTUS, a, um, part. p.de SERO1. 
4° Plin. Virg. Semé, ensemencé. 
Voy. saTA. || 2° Engendré : Sulus de 
ou ab... Ov. ex... Quint. NE de, fils 
de... || Subst. Satus Anchisa. Virg. 
Le fils d'Anchise. Sati Curibus. Ov. 
Enfants de Cures, Curèles. 

2. SXATUS, üs, m. (sero 1). 4° Cato 
Cic. Ensemencement, plantation. || Au 
fig. l'ræparare animos ad satus acci- 
piendos. Cic. Préparer les âmes à re- 
cevoir les semences (de la vertu). {| 2° 
Cic. Lr. Production, génération, pa- 
ternité, naissance. 

SATŸNA, &, fÎ. (satyrus). 4° Lr. 
Femme d'un satyre. || 2° Voy. SATIRA 
et SATURA. 

SATŸNI, Orum, m. {° Mel. Satyres, 
pple de l'Afrique. || 2 Voy. sATYAUSs. 

SATYRIASIS, is ,f. (gatuslazt). 
C.-Aur.Th.-Pr. Salyriasis, priapisme, 
maladie nerveuse. 

SATŸYRICON. Voy. SATIRICON. 

SATYRICUS. a, um (rar peude) 
4° Plin. De satyre. || Au fig. Satyrica 
medicamenta. a -Aur, Remèdes ex- 
cilants. || 2° Vitr. Relatif à la satyre 
(comédie). Voy. sATURA et SATYRUS. 

SAT ŸRION, ü,n.(catüpto). 1° Plin. 
C.-Aur. Orchis ou satvriou, plante 
aphrodisiaque. Il 2° Per. Boisson 
d orchis. 

SÂATYRISCUS, 1, M. (catuplsxoc). 
Cic. Petit satyre. 

SATYROGRAPHUS. VOy. SATIR.. 

SATŸROMA, dits, n. (satupw- 
ua). Anth. Jeu de satyre. 

S\TYnus,i, m. (citupos). 1° Plin. 
Sol. Satyre, sorte de singe.|| 2° Ord. 
au pl. Cic. Hor. Satyre, demi-dieu ha- 
bilant les forèts. || 3° Hor. Satyre, 
drame salyrique, comédie grecque où 
les satyres jouaient un rôle. 

? SAUCAPTIS. VOy. SANC.. 

SAUCIATIO, ôn1s, [. (suucio). Cic. 
Action de blesser, blessure. 

SAUCIÂTUS, &, um, part. p. de SAU- 
cio. Col. Blessé. 

SAUCIÈTAS, ütïs, f. (saucius). C.- 
Aur. Blessure , lésion. 

SAUCIO, às, äre, ävi, ätum (sau- 
cius), act. 1° Sall, Ov. Blesser = Vir- 
gis sauciare. Plaut. Battre de verges. 
Quem Brutus sauciavit. Cic. Que Bru- 
lus a blessé à mort. || En parl. de ch. 
Sauciare radices. Plin. Endommager 
les racines. {| 2° Au fig. Léser, porter 
atteinte à = Famam sauciare. Plaut. 
Diffamer. || 3° Enn. ap. Fulg. Trou- 
bler, enivrer. || 4° Col. Ov. Tailler (un 
arbre), ouvrir (la terre). 

SAUCIUS, a, um. 1° Blessé; par 
ext. affaibli, malade = Efferre sau- 
cios ex acte. Cic. Enlever les blessés 
du champ de bataille. Jpse suo sau- 
cius ense latus. Prop. Le flancpercé de 
sa propre épée. À quo lua saucia ma- 
ter. Ov. (Diomède) qui a blessé ta mère. 
| En parl. des ch. Malus saucius 
Africo. Hor. Mt rompu par le souf- 
fle de l'Africus. Glacies saucia sole. 
Ov. Glace que le soleil fait fondre. Sau- 
cia coma Nisi. St. Le cheveu coupé 


SAXI 


sur la têle de Nisus. Aluus fluru sau- 
cia. Apul. Ventre atteint de diarrhée. 
12° Mlart. Just. Troublé par la bois- 
son, ivre. || 3° Au Gg. Atleint mora- 
lement, blessé au cœur : Amore szvo 
saus ia. Enn. ap. Cic. {(Médée) en proie 
à un amour furicux. Animi saucia. 
Apul. (Psyché) à l'âme dolente. Sau- 
cius animus. Cic. Esprit malade, tour- 
nenté. || 4° Endommagé, entamé, 
laré = Famæ saucius. Aus. Dont la 
réputation est compromise. De repe- 
tundis saucius. Cic. Reslé suspect de 
concussion. 

SAUL, indécl. où SAUT, u/is, m. 
Bibl. Saül, premier roi des Ilébreux. 

SAULUS, 1, m. Bibl. Saul, nom 
de saint Paul avant sa conversiou. 

SAURA, &, f. Isid. C. saurus. 

SAURION, ü, n. (oaupiov). Plin. 
Graine de moutarde. 

SAURITIS, 1, f. (oaupiric). Plin. 
Saurile, pierre précieuse. 

SAURIX. Voy. soniIx. 

SAUROCTÔNOS, 1, m. (caupoxTd- 
voc). llin. Tueur de lézards,. surnom 
d'Apollon. 

SAUROÜMATA €l SAURÜMÂATES, 
æ, M. Pl.-j. Ov. C. SARMATA. 

SAUROMATIS, dis, f. Mel. C. sar- 
MATIS. 

SAURUS, i, m. Læv. Lézard. 

? SAVANUM. VOy. SABANUM. 

SAVILLUM, 1, n. (suavis). Cato. 
Gâteau au fromage. 

SAVIO, SAVIUM, etc. Voy. suav.…. 

SAVO, dns, m. 1° Plin. St. Savon, 
fl.de Campanie. || 2° Liv. Fl.de Ligurie. 
18° Fém. Liv. Savone, v. de Ligurie. 

SAVUS, t, m. 1° Mel. Save, 1. de 
Numidie (Mazzafrau). || 2° Plin. Save, 
fl. de Pannonie (Sau). 

SAXA FORMIANA, n. Plin. Les 
Roches de Forinies, en Campanie. 

SAXA RUBRA. Voy. RUBRA. 

SAXANUS, 1, u.fusc. Surnom d'Her- 
cule. 

SAXATILIS, € (sazum). 4° Varr. 
Plin. Qui habite les rochersz Sazatilis 
piscis. Col. ou absol. Saranlis. l'lin. 
Ov. Saxatile, sorte de poisson. Sara- 
{ils piscatus. Plaut. lèche faite dans 
les ruchers. || 2° Sol. de pierres. 

SAXÉTANUM, i, n. Aut. Saxéta- 
nuw, v.de Bétique. || SAXETANUS, 0, 
um. Plin. AMart. De Saxétanum. 

SAXÉTUM, i, n. (sazum). Cic. Col. 
Terrain pierreux. 

SAXEUS, a, um (sarum). 1° De ro- 
cher, de pierre = Sarea umbra. Virg. 
Ombre projetée par un rocher. Anien 
infraque supraque sareus. St. L'Anio 

ui, en deça et au delà, se précipite 

e roc en roc. Saxeus tmber. Sil. Grèle 
de pierres. ]} 4° Apul. Dur comme la 
pierre. || Au fig. Saxeus es. PI.-j. Tu 
as un cœur de pierre. 

SAXIALIS, € (sarum). Frontin. De 
pierre. 

++ SAXICÜLA, æ, m. (sazum, colo). 
P.-Nol. Adorateur des idoles. 

SAXÏFER, frra, férum (sazum, fero). 
Qui porte des picrres =: Sariferz ha- 
benæ. V.-FL. Fronde. 

SAXIFICCS, a, üm (sarum, fucio), 
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Luc. Sil. Qui change en pierre, qui 
pétrilie. 

SAXIFRAGUS, a, um (surum, fran- 
go). 1° Cic.-poet. Qui brise les ro- 
chers. || 2° Plin. Qui dissout la pierre 
(dans la vessie) : Sarifraga herba. 
Apul. ou simpl. Surifraga. Sumn. 
Saxifrage. plante. | 

FH SAXIGENUS, a, um (sazum, gi- 
gno). Prud. Né d'uue pierre. | 

SAXINÆ, ärum, m. Plin. Saxines, 
pple de la froglodytique. 

+ SAXITAS, dlis, [. (sarum). C.- 
Aur. Durcté, nature picrreuse. 

SAXO, Ünis, acc. Ünem où Üna, M. 
Amin. CL. Saxon. || Au pl. Amm. 


SCÆP 


SCARELLUM, i, n. (scamnum). 4° 
Varr. Quint. Escabeau, petit banc, 
marche-pied, tabouret.f| 2° Cic. Suet. 
Scubellum, instrument de musique 
mis en mouvement avec le pied. 

SCABER ,bra, brum (scabo). 4° Plin. 
Virg. Inégal, rude, äpre, rahoteux. 
Il Au fig. Scabra malignitas. Quint. 
L'envie mordante. || 2° Suwet. Jior. 
Couvert de crasse, malpropre. || 3° 
Cato. Col. Galeux, lépreux. || sca- 
BRIOR. Plin. 

SCADIDUS, a, um (scabies). M.- 
Emp. Galeux, lépreux. || Au fig. Sca- 
bida concupiscent:a. Tert. Démangeai- 
sons de la concupiscence. 


SAXONIA, &, f. Alcim. Saxe, con-| SCÂRIES, ëi, f. (scabo). 4° Apul. 
trée de la Germanie. Juv. Rugosité, aspérité : Scabies ferri. 
saxÔNiÏcUS, 1, m. Parat. Saxo- | Virg. Rouille. [| 2° Col. or. Gale, 


pique, vainqueur des Saxous. 
< SAXOSITAS, lis, [. (sarosus). 
C.-Aur. C. SAXITAS. 

SAxOSUS, 4, um (sarum). Col. 
Virg. Pierreux, rocailleux : Sartosus 
fruter. lin. Arbuste qui croit parmi 
les rochers. || Absol. Suxosa, orum. 
Quint. Endroits pierreux.|| Neut. adv. 
Sa.rosum sonans Hypanis. Virg. L'Hy- 
pau s, qui roule avec fracas sur des 
rochers. 

SAXÜLUM, i, n. (sarum). Cic.Pe- 
titrocher. 

SAxUM, i,n. 4° Masse de pierre 
brute, montagne pierreuse, rocher, 
roche, roc, écucil: Capitol immobile 
sacum. Virg. L'immuable rocher du 
Capitole, Sara latentia. Virg. Ecueils 
invisibles. Sari de vertice. Virg. Du 
sommet de la montagne. Satis sus- 
pensa rupes. Virg. Caverne lorinée par 
des rochers suspendus. Ligurum sata. 
Mart. Les coteaux pierreux de la Li- 
gurie. |} 2° Absol. Surum. Cic. Ov. Le 
mont Aveutin. Tac. Ior. La roche 
Tarpéienne 2 Propositä cruce aut 
saxo. Cic. Avec la perspective du gi- 
bet ou de la roche Tarpéienne. || 3° 
Col. Lr. Bloc de pierre mobile, quartier 
de roc, grosse pierre = Saxum volvere 
(prov.). Ter. Rouler un rocher (comme 
Sisyphe), perdre sa peine. || 4° Meule 
de pierrez Frangere saxo. Virg. Broyer 
sous la meule. || 8° Ptin. Pierre de 
construction; par ext. mur: Sarum qua- 
dratum. Liv. Pierre rectangulaire (sor- 
te de tuf employée pour les fondations 
ct les routes). Sara movere sono. Hor. 
Mouvoir les pierres au son de la lyre. 
Saxo circumdare. Ov. Entourer de 
murailles. || 6° Cic. IHor. Pierre à sculp- 
ter; ordin. marbre z Signare carmine 
sarum. Virg. Graver une inscription 
sur un tombeau. Canis saxo fubrica- 
tus. Ov. Chien taillé dans le marbre. 
1 7° Cic. Liv. Pierre à lancer = Volant 
faces et sara. Virg. Les torches et les 

ierres de voler. Saxis cædere. or. 

apider. || 8° Plin. Craie cimolée. 
1 9° Sarun silex. Liv. Vitr. Silex, 
Caillou, pierre tranchante : Inter sa- 
crum satumque stare (prov.). Plaut. 
Etre dans une situalion périlleuse 
littér. entre l'autel et le couteau). 

+ saAxuosUus, a, um. Sic.-Fl. Voy. 
GAXOSUS. ‘ 


rogne, graltelle, lèpre.{| 3° Plin. Gale 
(des végélaux). || 4° Au fig. Déman- 
eaison, excitation, lentalion, attrait: 
cabies lucri. Hor. La cupidité. — 
detrectandi. Mart. Les charmes de la 
médisance. Dulcedo hæc et scabics. 
Cic. Cet attrait et cette séduction. 

SCABILLARIUS, à, m. (scabillum). 
nsc. Qui joue du scabellum. 

SCÂNILLUM, 1, n. Cic. Voy. sca- 
DELLUM. 

+ SCASIOLA, 2, Î. (scabies). Aug. 
Démangeaison; au fig. tentation. 

SCAWOSUS, a, um (scabies). 1° 
Plin. Raboteux, rude. || 2° Col. Pers. 
Galeux. || 8° Pers. Gâlè, moisi. 

scABiTÜDo, inis,f. (scabies). Petr. 
Lèpre, démañngeaison (au fig.). 

ScARO, ïs, ère, scabi (oxäntuw), 
act, ITor. Gralter : Scabere aures pede. 
Plin. Se gratter l'oreille avec la patle. 
— laminas doliorum. Plin. Racler les 
douves de tonneaux. |} Neut. Mufuum 
scabere (prov.). Symm. Se gratter réci- 
proquement (faire échange de compli- 
ments). 

SCABRÂTUS, 4, um (scaber). Col. 
Coupé d'une facon inégale. 

+ SCABRÉDO, ïnis, f. (scaber). 
Apul. fier. Rouille, gale, lèpre. 

+ SCABREO, 6s, cre (scaber), neut. 
Enn. Pac. ap. Non. Etre rude, hérissé, 
sale (au pr. et au fig.). 

+ SCADBRES, is, f. (scaber). Varr. 
ap. Non. Malpropreté, gale. 

+ SCABRIDUS, a, un (scaber). Fort. 
Rude. 

SCABRÎTIA, 2, el SCABRITIES, ëi, 
[. (scabcr). 1° Plin. Rugosité, rudesse, 
aspérité. {| 2° Col. Gale, ièpre; cs- 
carre, croùlc. 

? SCANRITÜDO. VOY. SCABIT.... 

? SCABRO, Onis, m. Dig. Qui a les 
dents malpropres. 

À scABnÔSUS, a, um (scaber). 1° 
Prud. Nugueux, inégal, sordide. {| 2° 
Au fig. Fort. Nude, scabreux. || sca- 
BROSISSIMUS. Opt. 

SCÆA pPonTA, æ,f. Plaut. Virg. 
SUÆZÆ POAT£Æ. Virg. etabsol. SCÆÆ, 
ärum, f. Aus. La porte Scée, à 
Troie. 

scÆNaA el ses dérivés. VOy. SCENA, 
etc. 

SCÆPTRUM ot ses dérivés. Voy. 
SCEPTHUM, ete 


SCAL 1127 


1. SCÆVA, 2, Î. (scævus). Signe 
(qui s'observe à gauche), présage, au 
gure : Scava bona. Varr. Plaut. mala. 
l'est. Bon, mauvais présage. 

2. SCÆVA, æ, m. feras). 1° Dig. 
Gaucher. || 2° Cic. Liv. Scæva, sur- 
nom romain. 

SCÆVITAS, älis, f. (scævus). 1° Gcll. 
Amum. Gaucherie, maladresse. || 2° 
Apul. Malheur. 

scÆVôLa,æ, m.Cic. Liv. Scévola, 
surnom romain : C. Mucius Scævola, 
célébre dans la guerre de Porsenna; 
P, Murius Scévola, jurisconsulle cou- 
temporain de Cicéron. 

SCÆVUS, 4, um (oxadc). 4° Vitr. 
Apul. Gauche,qui se trouve à gauche. 
Nj: scæva. {2° Au fig. Gell. Apul. 
Maladroit, malavisé. || 3° Apul. Sinis- 
tre, funeste. || scævissimus. Apul. 

scÂLA, æ, f. Cels. Dig. et ordin. 

SCÂLÆ, ärum, fÎ. (scando). 4° Cic. 
Virg. Echelle, escalier: Scalis murum 
transgredi. Liv. Escalader un mur. . 
Scalis habito tribus et altis. Mart. Je 
loge au troisième élage, et les étages 
sont hauts. | 2° Amm. Chemin où 
l'on a pratiqué des marches. || 3° 
Lucil. Murt. Degrès a'escalier, mar- 
ches. 

SCÂLÆ HANNIBALIS, f. Mel. Les 
Echelles d'Ilannibal (passage des Py- 
rénées). 

SCÂLARE, ts. Insc. et SCALARIA, 
um. Vitr, (scalaris), n. Escalier, mar- 
ches, degrés. 

SCALARIS, e (scala). Vitr. D'esca- 
lier, d'échelie. 

SCAÂLARIUS, it, m. (scala). Insc. 
Qui fait des échelles ou des escaliers. 

SCALDIS, 15, ACC. em Ou im, ab]. e 
oui, m. Plin. Escaut, fl. de Gaule. 

SCÂLÈNUS, a, um (axanvoc). Aus. 
Scaulène, à côtés inégaux. 

SCALMUS, i, m. (oxxaAuéc). Cic. 
Vitr. Tolet, cheville qui maintient la 
rame ; par ext. rame, aviron =: Navis 
quatuor scalmorum. Vell. Bâtiment à 
quatre rames. . 

SCALPELLUM, i, n. et SCALPEL- 
LUS, i, m. Cic. Cels. (scalprum). Seal 
pel, bistouri, lancelte. 

SCALPER, pri, M. Cels. C. le préc. 

SCALPO, ts, ère, scalpsi, scatplum 
pou): act. 4° Apul. Juv. Gratter, 
rutter, creuser (au pr. et au fe). 11 2° 
Cic. Hor. Graver, sculpter, tailler. 

SUALPRÂTUS, a, um (scalprum). 
Muni d'un tranchant =: Scalpratum fer- 
ramentum. Col. Fer aiguisè d'un côté, 
serpe. . 

SCALPRUM, ?, n. (scalpo). Plin. 
Tac. Hor. Outil tranchant : ciseau, 
tranchet, scalpel, serpe. 

SCALPSI, parf. de SCALPO. 

SCALPTOR, 0ris, m. (scalpo). Plin. 
Pl.-j. Vell. Sculpteur; graveur (sur 
pierre, sur mélaux). 

SCALPTORIUM, tt, n. (scalplor). 
Mart. lustrument pour gratter. 

SCALPTÜRA, æ, Îf. (scalpo). .1° 
Plin. Suet. Action de graver (sur 

ierre), gravure, glyplique. || Au pl. 

lin. 11 2° Vitr. Ouvrage gravé, sculpté. 

SCAI-PTÜRÂTUS, 4, um (scalptura). 
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Plin. Gravé avec le ciseau, cisclé, 
sculpté. 


SCALPTÜRIGO, Tnis, f. (scalpturio). 
Sol. Chatouillement. : L 

SCALPTÜWIO CL SCALPURIO, 15. 
tre, act. Plaut. Non. Gratler vigou- 
reusement, fouiller. 

SCALPTUS, a, um, part. p. de 
scaupo. 4° Pall. Gratté, fouillé, ra- 
clé. |} 2° Vitr. Sculplé, gravé. ciselé. 

scaLTicus, a, um. Th.-Pr. Dar- 
treux. . 

SCAMANDER, dri, m. 4° Plin. Cal. 
Scamandre, fl. de la Troade {Bunur- 
baschij. || 2° Cie. Nom d'un affranchi. 

SCAMANDRIA, &, [. Plin. Scaman- 
drie, v. de laTroade. ” 

SCAMANDRIUS, 4, um. Alt ap. 
Non. Du Scamandre. 

SCAMAUS, a, um ([oxau6d:). Suct. 
Cagneux. 

scÂuILLuSs, i, m. (scamnum). Vitr. 
Petit banc, petit gradin, tablette. 

SCAMMA, dits, D. rabHa). do C.- 
Aur. Ilier. Place sablée pour fes exer- 
cices de la lulte. |} 20 Au fig. l'ert. 
Arène, lice, lutte, cumbal. 

+ SCAMMELLUM, i,n. P.-Nol. Petit 


anc. 

SCAMMONEA , æ. Cic. Plin. SCAM- 
MONIA, &, Î. Plin. Scrib. ScAMMÔ- 
NËUM, 1, n. Cato. SCAMMONIUM, ü, 
n. Pln. (cxaupuveia, cxaupuuov). 
Scammonée, plante purgative. 

SCAMMONITES, 3, M. (oxappuwé 
tn). Pan. Infusion de scammunee. 

SCAMMONIUM. VOYy. SCAMMONEA . 

SCAMNAÂTUS AGER, M. Aggen. 
Champ dont les sillons sont traces 
dans je sens de la largeur. 

SCAWNUM, f, D. (oxrrsw). 10 Varr. 
Ov. Banc, escabeau, marchepied, ta- 

 bouret, siège = Regni scamnu. Enn. 
ap. Cic. Trône. || 2 Col. Plin. Ban- 
quetle de lerre, eminence entre deux 
Silluns. |] 8° À.-Lim. Disposition d'un 
champ dans le sens de la argeur. IL 4° 
Hyg. Rangée de tentes dans le sens 
de la largeur, réservées aux officiers. 

SCANDALA, æ,f. VOY. SCANDULA 20. 

SCANDALIZO, &s, re, dvi, ätum 
(axxvôzhiÇw), act. Vulg. Scandaliser, 
induire au pérhé, 

SCANDALUM, i, n. (oxdvôxhov). do 
Prud. Obstacle ts lequel D se 
heurte, pierre d'achoppement. IL 2 
Au fig. Vulg. Scandale, occasion de 
péché; séduction, piège. 

SCANDIA. Plin, G. SCANDINavIA. 

CANDIANUS, 4, un, lin. 
SAR , 4) Um, lin. De 

SCANDILA, Z, et SCANDILE, 68, 
f. Plin. Mel. Scandila, ile de la mer 
Egée (Skangero). 

SCANDINAVIA, æ, f. Plin. Scandi- 
navie, contrée du nord de l'Europe. 

SCANDIX, 1cis, f. (oxdvôt£). Plin. 
Scamlix ou cerfeuil, plante. 

SCANDO, îs, ëre, scandi, scansum, 
peut, et act. 4° Monter, grimper, gra- 
Wir, franchir : Scaudere in aggerem. Liv. 
ed nidum. Ph. malos. Cic. testudinem. 
Tac. Escalader un rempart, monter 
jusqu au nid, grimper aux mâls, s'é- 
ancer Sur la tortue (militaire). — na- 
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ven. Hor. S'embarquer. Sranditur. 
Vitr. On s'échelonne. || En purl. des 
ch. In tectum jam silvæ scandunt. 
Plin. Nous taisons monter des forèls 
jusque sur nos loits. Scandens arr. 
Prop. Colline escarpée. || Aufig. Scan- 
dere supra principem. Tac. S'élever au- 
dessus du prince. Gradus ætatis scan- 
dere aduliæ. Lr. Gravir les degrés de 
l'âge adulte. j 2° CI. Diom. Scander 
{un vers. 


SCANDÜLA, æ, f. (scindo). 4° Plin. 
Vitr. Bardeau, planche servant à cou- 
vrir les Loits. || 2° Plin. Diocl. Sorte 
d'orge. 

SCANDÜLACA, æ, f. Fesf. Sortc de 
mauvaise herbe. 

SCANDÜLARIS, e (scandula).Apul. 
Fait de bardeaux. 

SCANDÜLARIUS. ii, m. (scandula). 
Dig. Ouvrier en bardeaux, couvreur. 

SCANSILIS, € (scando). 1° Plin. 
Amm Oùl'on peut grimper. || Subst. 
n. Scansilia, iumn. Isid. Gradins. || 2° 
Au fig. Graduel, progressif : S‘ansrlis 
ler annorum. Plin. Echelle prapor- 
tionnelle des années, époque climaté- 
rique. 

SCANSTO, ônis, f. (scando).4° Varr. 
Action de monter. || 2° — sonorum. 
Vitr. Echelle ascendante des sons. || 
3° Diom. Action de scander les vers. 

SCANSORIUS, a, um (scaudo). Vitr. 
Qui sert à monter. 

SCANTIANUS, a, um. Cato. Plin. 
C. scanrits 2. - 

SCANTINIA LEX, f. Cic. Juv. Loi 
Scautina, contre ies corrupteurs de la 
jeunesse. 

SCANTINIUS, ii, m. Liv. Scanti- 
nius, tribun du pcuple, 

1. SCANTIUS, ti, m. Cic. Scantius, 
nom d'homme. 

2. SCANTIUS, a, um. De Scantius: 
Scantia silra. Cic. Forël Srantienne, 
en Campanie. Scantiæ aquæ. Plin. 
Eaux Seantiennes, prés de cette forèt. 

SCANZIA. Jorn. C. SCANDIXAVIA. 

ScÂPHA, æ, f. (sxäon). Cic. Hor. 
Esquif, barque, chaloupe, canot. 

SCAPHARIUS, ti, m. (scapha). Insc. 
Conducteur de barque, batelier. 

SCÂPIE, 65, f. (ax1ov). Vitr. Ca- 
dran solaire de forme concave. 

SCÂPHIUM CLSCAPIUM ji, n.(oxz- 
wlov). 4° Vitr. Lr. Vase en furme de 
nacelle, bassin, baquet. || 2° Cic. 
Plaut. Vase à boire, coupe. || 3° Dig. 
Juv. Mart. Vase de nuil. {| 4° Capel. 
Cadran solaire de forme concave. 

SCÂPHON, Onis, m. (scapha). Cæc. 
up. Îsid. Cible, cordage. 

SCÂAPHÜI.A, Z, [. (scapha). Veg. 
P. Nol. Pelile nacelle. 

SCAPIUM. Lr. Voy. scaPnitim. 

SCAPTÈÉSÜLA et SCAPTENSÜLA, 
æ, f. Fest. Lr. Scaptésula, v. de 
Thrace, célèbre par ses mines d'or. 

SCAPTIA, &, Î. Liv. Plin. Scaptia, 
v. du Latium. || — 1ENs18, e. Suet. 
et — ius, a, um. Si. De Scaptia : 
Scaptia tribus. Cic. Une des tribus 
romaines. 

4. SCAPÜLA, z,m. Cic. Liv. Sca- 
pula, suruom romain, 


didi. Ter. Le dos m'en a cuil. | 


SCAT 


2, + sc\rÜ1A,r,f. Vulq. Sing. de 

SCXPÜLÆ, &um. f. 14° Varr. Ov. 

Epaules; par ext. dosz Scapulus Pa 

e 

Vitr. Partie supérieure (d'une ma- 

chine). || 3° Tert. Croupe (d'une mon- 
tagne). 

scAPÜLANUS, a, um. Cic. De Sca- 
pula. 

scAPus, 7, m. (sx%7oc). 1° Varr. 
Col. Tige d'une plante. || 2° Varr. 
Plin. Cylindre pour rouler un manus- 
crit; par exL. roulcau de papier, 0- 
lime. [| 3° Lr. Ensouple d'un métier 
à tisser. [| 4° Vitr. Fûl d'une colonne. 
h 5° lin. Tige d'un candélabre. || 6° 
Vitr. Vis d'escalier. [| 7” Vitr, Mon- 
fant d'une porte. [| 8* Vitr. Fest. 
Fléau d'une balance. 

SCARABANTIA JULIA, f. Plin. Julia 
Scarabantia, v. de Pannonie. 

SCARABEUS, 1, M. (3x2p46et0ç), 
Pln. Aus. Escarbot, srarabée. 

SCARDIA, 2, f. Apul. Scarde où 
aristoloche, plante. 

SCANDONA, &, f. Plin. Scardona, 
v. d'Hilyrie (Sardin). || — NITANUS, a, 
um. Plin De Scardona. 

9 SCÂNIFATIO. V. le suiv. 

SCARIICATIO. nie, Î. (scarifico). 
4e Plin. Cot. Scarilication, légère inct- 
sion. {| 2° ftin. Grattage, labour lé- 
ger. 

SCAniricATUS, a, um, part. p. du 
suiv, llin, Scarilié. , 

SCARIFICO, às, âre, ai, älum (oxi- 
prodomary, acl. Cato. Plin. Inciser lè- 
gerement, scarilier = Scarificare dolo- 
rem. Plhn. Eulever la douleur au 
moyen de scaritications. 

? ScARIFO, etc. Voy. SCARIFIC.. 

SCiRLr10, TS, fière, pass. du préc. 
Scrib. Etre scarifié. . 

scÂuiris, îdis, f. (z2æpitic). Plin. 
Scarite, pierre préciense. 

scARUS, 1, m (:x2:0;). Plin. Hor. 
Scare, poisson de mer très-recherché,. 

1. SCATEDBRA, æ, f. (scatro). 1° 
Plin. Virg. Eau jaillissante, casrade. 
11 2° Au fig. Fronte. Abondance de. 

2. SCATERRA,&, f. l'lin. Suatébra, 
affluent du Liris.  . 

SUÂTENS, entis, part. du Suiv. Liv. 
Ivr. Plein de, qui fourmille de. 

SCÂTEO, 6, ére, el SCATO, is, Ëre 
(scando), neut. 4° Liv. Lr Sourdre, 
jaillir : Si vino scalet fons. Plaut. Si 
c'était du vin qui coulàt de cetle 
source. || 2° Au fig. Lr. Afflner, se 
présenter en grande quantité 3 Cuni- 
culi scatent in Hispaniä. Plin. Les la- 
pins foisonnent en Espagne. || 3° Plin. 
Avoir en abondance, ètre plein, re- 
gorger, fourmiller de = Terra ferurum 
scatit. Lr. Les bètes féroces pullulent 
sur la terre. || Au fig. Scatere verbis. 
Gell. Avoir un flux de paroles. Id tuus 
scatet animus. Plant. Ton àme en est 
transportée (d'amour) 

SCATINIUS. C. SCANTINIUS. 

SCATO. is, Fre. VOy. 8CATEO. 

+ SCATÜREX, igis, m. (scalurio). 
Varr. ap. Non. Eau Jjaillissante, source. 

SCATÜRIGINOSUS, a, um (s'a{uri- 


go). Col. Qui abonde en sources. 


SCEL 


SCÂTÜRIGO, is, f. (scaturio). 
Liv. Plin. Source. || Au fig. Scaturigi- 
nes sanguïnis. Amm. Torrents de sang. 

SCATOÜRIO, ts, Îre (Scatco), neut. 1° 
lall. Souwdre, Jjaillir. || 2° Au fig. 
Priap. Prud. Alflucr, ètre abondant. 
11 3° Col. Sen. Abonder en sources. 
IL Au fig. Totus hoc scaturit. Cœl. ap. 
Cic. Il ne tarit pas là-dessus. 

SCAURIANUS, a, um. Capcl. Rela- 
hf à Scaurus. 

SCATURIIO. VOY. SCATURIO. 

1. SCAURUS, 4, um {oxa0gos). Îlor. 
Qui a un picd bot. | 

2. SCAURUS, fi, m. 1° Cic. M. Æimi- 
lius Scaurus, consul. [| 2" Cic. M. Æini- 
lius Scaurus, son lils, défendu par Ci- 
céron. || 8° Tac. Mamercus Scaurus, 
orateur sous Tibère. [| 4° Gell. Teren- 
tius Scaurus, grammaiien sous Trajan 

SCAZON. onis, m1. (222Gtuv). PL.-j. 
Scazon, sorte de vers iambique. 

SCELATITI, 6run, im. lPlin. Scéla- 
liles, pple d'Afrique. | 

SUÉLÉRATÉ, adv. (scelcratus). Cic. 
Cruninellement, d'une façon perverse. 
SCELERATIUS. — 1551ME. Cic. 

SCÉLERATUS, 4, um, part. p. de 
SCELERO. 1° Souillé par un crime : 
Sceleratæ terrxæ. Ov. Contrée profanèe 
par un forfait. Sceleratus vicus. Liv. 
Ov. La rue Scélérute (où Tullia fit 
passer son char sur le cadavre de son 
père). Sceleratus campus. Liv. Fest. Le 
champ du Crune (où l'on enterrait vi- 
vantes les vestales coupables). Srele- 
rala sedes. Tib. Ov. Scel:rutum limen. 
Virg. Le Tartare, séjour des coupa- 
bles. || 2" Crininel, scélèral, impie, 
infâme (en parl. des pers. et des ch.)= 
Homo scelcratissimus. Sall. Le plus 
criminel des hommes. Sceleratus Pro- 
teus or. Le pelide Piotée. Sce- 
leratæ preces. Cic. Prières sacrilèges. 
Scelcrahior causa Just. Motf plus in- 
fâme. Scelerata sitis. Cl. Soit impie 
(des richesses). || 3° Nuisible, lu- 
neste, importun = Scelcratus ludi ma- 
gister. Mart. L'intraitable maitre d'è- 
vole. Sceterata herba. Apul. L'hcrbe 
dangereuse (renoncule scélérate). Sce- 
lerutum friqus. Virg. Froid meur- 
trier. — pocma. Mart. Poîme assoin- 
munt. {| 4° Qui porte la peine d'un 
crime : inaudit, fatal, malheureux : 
Scelerata tacui. Quint. Malheureuse, 
je me suis luc. Mater scelerata. Insc. 
Mère désolée. Scelerata porta. Fest. FI. 
La porte Scélérate (par où sortirent les 
trois cent six Fabius). Scelerala cas- 
tra. Suet. Le camp du Malheur (où 
mourut Drusus). || COMP. et SUPERL. 
cilés. 

SCÉLÉRITAS, älis, f. (scelus). Dig. 
Cruninalite. 

1. SCÉLERO, äs, àre, ätum (scelus), 
act. Cat. Virg. Souiller par un crime. 

2. ? SCÉLÉRO, Onis, m. (scelus). 
Petr. Scélérat. 

SCÉLEROSUS, a, um (scelus). Ter. 
Lr. Criminel, infâme (en parl. des 
pers. et des ch.). 

SCÉLÉRUS, a, um (scelus).Plaut. 
C. le précéd, 
SCÈLESTÉ, adv.(scelestus). 4° Liv. 


SCEN 


Plaut. Criminellement. {| 2° Cic. Ma- 
lignement. || SCELESTIUS. Aug. 

SCÉLESTUS, a, un (scclus). 1° Cic. 
lPlaut. Scélérat, criminel, impie, in- 
fâme, perfide (en parl. des pers. el 
des ch.). 1 2° Plaut. Nuisible, funeste. 
13° Plaut. Malheureux, maudit. || sCE- 
LESTIOR. Liv. — iSsiMUS. Plaut. 

SCÉLÈTUS, 1, M. (oxehstoc). Apul. 
Corps desséché, momie, squelette. 

+ SCÈLIO, Onis, m. (scelus). Petr. 
Scélérat. 

SCÉLOTYRUE, &$, [. (cxeAotüe6n). 
Plin. Mal de jambe. 

SCÈLUS, éris, n. (ax0À:6:). do Acte 
criminel, crime, forfait, attentat : Sce- 
lus edere, facere. Cic. merere. Virg. 
Commettreuncrime.Esse in scelere.Cic, 
Etre crim nel. || 2° Scélérat, criminel : 
Scelus viri. Plaut. Coquin d'homme. 
[lle scelus. Ter. Ce pendard. || 3 Ac- 
lion malfaisante (des animaux ou des 
éléments) : Scelera bestiarum. Plin. 
Ravages causés par des bèles féroces. 
— naturæ. Plin. Fléaux naturels. — 
siderum. Plin. Influence perniciense 
des astres. || 4° Plaut. Mart. Cala- 
mité, désastre, malheur: Quid hoc est 
sceleris? Ter. Quel est ce malheur? 

1. SCENA, æ, Î. (oxnvr). 1° Virg. 
Gl.-PL Lieu ombragé (comme une 
lente), berceau, décoralion naturelle, 
paysage. || 2° Cic. Hor. Scène d'un 
theâtre, décor, théâtre : Scenæ spec- 
tacula. Ov. Objets mis sur la scène. 
Scenis agitatus Orestes. Virq. Oreste, 
souvent représenté sur le théâtre. || 
Au fig. À vulgo et scena se removere. 
or. S'éloigner du monde et de son 
théâtre. In scenä esse, scenæ servire. 
Cic. Etre en scène, attirer les regurds. 
Non minore scenä. Suet. Avec non 
muins d'apparat. || 3° Au fig. Scène 
de comédie, jeu de théâtre, intrigue = 
Svena rei totius hæc. Cic. Voici le se- 
cret de toute la comédie. Scenam cri- 
minis parare. Tac. Préparer une scène 
de récriminations. Scena quam sump- 
serat. Apul. Le rôle qu'ii avait pris. 
1 4° Apul. Tert. Aspect, extérieur. 

2. SCÈNA, Sync. p. SACENA. Fes. 

3. SCENA, &, f. Oros. Scène, fl. 
d'Iibernie (Shannon). 

SCÉNALIS, e (scena). Lr. Insc. Re- 
latif à la scène, à la décoration. 

SCËNARIUS, a, um (scena). Insc. 
Anum. De la scène : Scenarius arhifex. 
Amm. Comédien. — pictor. Insc. l'ein- 
tre en décors. || Subst. n. SCENARIUM, 
ü. Insc. Lieu où est élevée la scène. 

SCÉNATI:US, i, m. (scena). Vurr. 
ap. Nou. Personnage de théâtre. 

SCÉNÂTILIS, e (scena), Varr. ap. 
Non. Scénique, théâtral. | 

SCÉNICÉ, adv. (scenicus). Quint. 
D'une facon théâtrale. , 

SCÉNICUS, a, um (axnwxôs). De 
théâtre, scénique, théâtral : Scenict 
ludi. Liv. Représentations théâtrales. 
Scenicæ donationes. Capit. Dons faits 
aux acleurs. | Au fig. Scenicus rer. 
FL. Roi de théatre, roi imaginaire. | 
Subst. scenicus. (ic. SCENICA. C.-Just. 
Acteur, actrice. Ille scenicus. Tac. Ce 
comédien (Néron). 
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+ SCÉNGFACTÔRIUS, a, um (9xn- 
vx, facio). Vulg. Relatif à la confection 
des tentes. 

SCÉNOGRAPINIA, æ, f. (oxrvoypz- 
ola). Vitr. Plan en perspective (d'un 
bâtiment). 

SCÉNOPEGIA, æ&, f. (sxn-onny(2). 
Vulg. Fète des Tabernacles (chez les 
Juifs). 

ScePrsis, is, f. Plin. Scepsis, v. de 
Mysie (Eskiupschi). 

SCEPSIUS, a, um. Cic. Plin. De 
Scepsis. || Subst. m. Ov. Métrodore. 

SCEPTOS, i, IN, (sxnnto:). Apul. 
Orge, ouragan. 

SCEPTUIFER, féra, férum. Ov. et 
SCEPTRIGER, gèra, gérum. St. (scep- 
{rum, fero, gero). Qui porte un sceptre. 

SCEPTRUM, À, n. (cxñntpov). Âe 
Cic. Viry. Sceptre, bâton royal, sym- 
bole de la royauté, || Au fig. Potiri 
Sceptro. Ov. sceptris. Virg. Avoir le 
sceptre en main, régner. || 2° Liv. 
Juv. Däton d'ivoire à l'usage des 
triomphateurs. H 3° Plin. C. AsPALA- 
THUS. 

SCEPTÜCIIUS, À, M. (cxnrtouoc). 
Tac. Prince régnant (en Orient). 

SCHÉDA, Z, f. (oçëôn). Cic. Plin. 
Biart. Feuille de papyrus qu de pa- 
pier, feuillet, page ; qqf. livre. 

SCHÉDIA, &, Î. (o{eô:a). Dig. Frst. 
Embarcation faite à la hâte, radeau, 

SCHÉDIUM, ti, n. (schedius). Petr. 
Aus. Poëme nprovisé, inpromplu. 

SCHÉDIUS, a, um (œgéèo>). st. 
Fait sur-le-chanp. Voy. les précéd. 

+ SCHÉLÜLA, æ, f. (scheda). Vulg. 
Petite fouille de papier, feuillet. 

SCHÉMA, æ, Î. ct SCHEMA, dtis, 


n. (dat. et abl. pl. dtibus, ätis ou 
dsin). — cyuas. 10 Plaut. Mart. 


Manière d'être, exlérieur, figure, pos- 
ture, atlitude, maintien, costume. || 
20 Vitr. Lampr. Figure de géomé- 
trie, dessin. || 3° Quint. Mart. Figure 
de rhétorique, image. 
SCHÉMATISMOS, 1, m. (synua- 
tiopuos). Quint. Expression figurée. 
.SCHERIA, &, Î. Plin. Schéria, an- 
cien nom de (:orcyre. 
. SCHÉRINI, Orum, m. Cic. Plin. Sché- 
rins, hab. de Schéra, v. de Sicile. 
SCHIÂTICUS, a, um. Bost. PI.- Val. 
C. isciacus. 
SCHIDLE, ärum, f. (oyiôta). Vitr. 
Copeaux. 
+ SCUINUS, i, m. (œxivoc). Vulg 
Lentisque, arbrisseau. 
SCIHISMA , dlis, n. (yiaua). Vulg. 
Prud. Schisme, séparation. 
SCHISMATICUS, ti, M. (oy1aua- 
mxoe). Aug. Schisthatique. 
SCHISTOS, 4, on (ayistoc). Qui se 
sépare, qui se divise z Schistos lapis. 
Plin. Schiste (sorte de pierre qui se 
divise facilement en feuillets). Schis- 
ton lac. Plin. Lait tourné. 
SCHOENEIS, dis, acc. Tda, f. Ov. 
La fille de Schæœnée, Atalante. 
SCHOENÉIUS, 4, um. Ov. De Schæ- 


[|née. || scuoëxBia, æ, f. Ov. Atalante. 


SCHOËNEUS, ti et eos, m. H 
Schœænée, roi de Béotie. É 1 
SCHOENICÜLE, ürum, f, (schenus) 


SCIL 


sait, qui est informé de = Scientem 
te faciam.. Ter. Je le ferai sivoir… 
Ut sis sciens. Ter. Afin que tu n'eu 
ignores pas. || 2° Adj. Qui sait ce 
qu'il fait ; qui agit de propos délibéré, 
sciemment, en connaissance de cause: 
Prudens sciens. Voy. PRUDENS. Te scicn- 
te et vidente. Cic. À ton vu et su. Si 
sciens fallo. Cic. Si je trompe sciem- 
ment {L. de dr.). | 3° Instruit, habile, 
expertz Quis scienfior fuit? Cic. Qui 
fut plus savant? Sciens yræceptorum. 
Varr. Qui connait à fond les précep- 
tes.— juris. Tac. Versé dans le droit. 
Scientissimi rerum. Amm. Docti et 
scientes. Vitr. Les savants, les habiles. 
Flectere equum sciens. Hor. Habile à 
diriger un cheval. || comP. ct SUrERL. 
cités. 

SCIENTER, adv. (sciens). 4° DI.-j. 
En connaissance de cause, sciemment. 
ll 2° Gæs. Cic. Savainment, habile- 
ment. || SCLENTIUS. — ISSIME. Cic. 

SCIENTIA, æ, f. (sciens). 1° Science, 
connaissance (des hommes ou des cho- 
ses) 2: Scientia regionum. Cic. La con- 
naissance des lieux. Ejus scientia de 
omnibus {conjuratis\. Cic. La connais- 
sance qu'il avait de Lous les conjurés. 
Mea oratio vestræ scientiæ satisfacere 
non po:erit. Cic. Mou discours ne ré- 

ondra pas à ceque vous savez. || 2° 
Science, ensemble de connaissances 
sur une malière, théorie; qqf. art, ex- 
périence : Artem scientià {enere. Cic. 
Posséder un art en théorie. Scientia 
colendi. Cic. Agricullure. — in legibus 
tnterpretandis. Cic. Habileté à inter- 
préter les lois. Hujus scientiæ condi- 
tor. Sen. Le père de cet art (la méde- 
cine). Scientiæ disciplinarum. Vitr. La 
connaissance des sciences. Tot artes, 
fantæ scientiæ. Cic. Tant d'arts et des 
sciences si importantes. Scientia eff- 
car. for. Art tout-puissant. || 3° En 
gén. Science, savoir, insiruclion : Co- 
gnilionis et scientiæ cupidilas. Cic. Le 
désir de connaitre et de s'instruire. 

À SCIENTIALIS, e (scientia). Doet. 
Relatif à la science. 

À SCIENTIALIÎTER, adv. (scientia- 
lis). Mamert. Scientiliquement. 

+ SCIENTIFICUS, a , um (scientia, 
facio). Boet. Scientifique. 

+ SCIENTIOLA, &, Î. (scientia). 
Arn. Science superficielle. 

SCIÉRIM, SYNC. P. SCIVERIM. Quint. 
Luc. 

Sciy, parf. rare p. scivi. Prise. 

SCILICET (sync. p. scire licet), 
adv. 1° POUR AFFIRMER : On peut voir 
que, il est évident que; assurément, 
apparemment, sans doute, oui =: Sci- 
licet me facturum. Ter. Il est clair que 
je le ferai. Scilicet esse globosa, tumen 
quum .… Lr. Il est certain qu'ils sont 
Sphériques, et cependant. Ridet sci- 
licel nostram amentiam. Cic. Bien sûr, 
ilrit de notre folie. Ducenda est? — 
scilicet. Ter. Il faut l'épouser? — 
Bien entendu. Illæ scilicet litturæ con- 
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Fest, Plaut. Courlisanes (qui se parfu- 
ment avec le schœ@num). 

SCIOENIS, Tdis, f. C. SCHOENEIS. 

SCHOENITAS, &, m. Plin. Le port 
Schénite, dans le Peloponnèse. 

SCHOENOBÂTES, &, M. (3yotvo6i- 
ms). Juv. Danseur de corde. 

SCHOENUANTHOS, n. Veg. Pall. 
Jonc odorant. 

SCHOENUM, 1, n. Col. C. le suiv. 

1, SCHOENUS, i, m. (syuivos). 1° 
Plin. Schœænum, surte de jonc. || 2° 
Col. Plaut. Liqueur qu'on en tirait 
fpour se parfumer ou pour arowatiser 
le vin). || 3° Plin. Schène, mesure 
itinéraire chez les Perses. 

2. SCUOENUS, unlis, m. 4° Plin. 
Le port de Schœnos, dans le golfe 
Saronique. {| 2° Plin. Le golfe Schæ- 
nos, en Carie. 

SCHÔLA , æ, f. (oyo}n). 4° Loisir 
studieux, étude, conference (savante), 
enseignement, cours, leçon, traite, 
thèse : Scholas habere Græcorum more. 
Cic. Avoir des entretiens philosophi- 
ques à la manière des Grecs. Scholæ 
poncridianæ. Quint. Lecons données 
daus l'après-midi. Scholæ de exsilio. 
Cic. Traité sur l'exil. Ad alteram scho- 
lam se vertere. Cic. Se rejeter sur une 
autre malière. || 2° Cic. Suet. Mart. 
Lieu où l'on se réunit pour étudier; 
école, classe. || Au fig. Schola bestia- 
rum. Teri. Arène où combattent les 
animaux, amphilhéätre. }| 3 Cic. Plin. 
Ecole (philosophique), secte, système, 
doctrine. || 6° Cod. Amm. Compagnie, 
corps (civil ou militaire), corporalion, 
collége. || 5° Plin. Galerie, portique. 
[6° Vitr. Salle d'attente (dans les 
bains publics). 

SCHÔLARIS, € (schola). Capel. 
Prud. De l'école, scolaire. || Subst. 
SCHOLARES, ium, m. C.-Just, Gardes 
du palais, garde impériale. 

SCHÔLASTICÜULUS, 1, m. (scholas- 
ticus). Cass. Petit rhéteur. 

1. SCHÔT.ASTICUS, 4, um (cyo- 
Asotuxée). Varr. Quint. De l'école, 
scolastique. || Absol. Scholasticu, pl. 
D. Quint. Déclanations ou controver- 
ses de l'école. Voy. le suiv. 

4. SCHÔLASTICUS, i, m. 4° Varr. 
Quint. Ecolier, éludiant, élève. || 2° 
Suet. Sen.-rk. Rhéteur, déclamateur; 
homme d'école (opp. à orateur de fo- 
rum). || 3° PI.-j. Aug. Savant, lettré : 
grammairien, jurisconsulle. 

SCHÔLICUS, a, um (s/okixdc). Varr. 
GAL D'écgle.” 7" PAPA) 

SCIA, &, f. PI.- Val. Os de la hanche. 

SCIÂDEUS, ei, m. et SCIÆNA, &, 
f. (oxtaôeus, oxiaiva). Plin. Ombre, 
surte de poisson. 

SCIAPÔDES, un, m. Plin. Tert. 
Sciapodes, pple fabuleux de Libye. 

SCIATUOS, 1, f, Liv. V.-FI. Scia- 
thos, Île de la mer Egée (Skiatho). 

+ SCiDAM, sCino, arch. p. scte- 
BAM; veu l'laut. 

y SCILILIS, e (scio). Tert. Capel. 
Qu on peut savoir ou nat. Capsi 

SCILA, sCIDÜLA.C, sCuEDA, etc, 

SCIDI, parf. de sciwpo. 

SCIENS, entis, part. de sc10. {° Qui 


rature a été réduite au silence. Sic 
Etruria crevit scilicet. Virg. C'est 
a, oui, c’est par la qu'a grandi l'E- 


ticuerunt. Cic. Naturelleinent la litié- 


par 


SCIN 


trurie. Species inanis scilicel, sed. 


Cic. Apparence vaine, il est vrai, 


mais.….{| Expièt. Erspecto primo le sci- 
licet, deinde Marionem. Cic. Je vous 
attends. toi d'abord, puis Marion. || [ro- 
niq. Ssilicet is Superis labor est. Virg. 
Sans doute lesdieux s'en prévccupeut. 
Scilicet quasi... Just. Comme si en 
vérité... [| 2° POUR EXPLIQUER : À Sa- 
voir, c'est-à-dire, ainsi, c'est que, cn 
cffet : Sub nomine alieno, nepotum sci- 
lice. Suet. Sous le nom d'autrui, par 
exemple sous celui de ses petits-lils. 
De oratore loquor, summo scilicet. Cic. 
Je parle de l'orateur, j'entends l'ora- 
leur parfail. 


SCILLA, æ, f. (ox!zXa), 4° Plin. 
Virg. Scille ou oignon de mer, sorte de 


plante. || 2° Plin. Ior. Mart. Squille, 
surle d’écrevisse de mer. homard. 


SCILLINUS, a, um (o4xlA vos). Plin. 


Col. Préparé avec de la scille. 


SCILLÎTES,æ,mm. (ox:Aritns). Plin. 


Aus. Vin ou vinaigre de scille. 


SCILLITICUS, a, Un (axu.).:T1x06). 


Cels. Voy. SCILLINUS. 


SCIMPODION, ii, n. (oxtur0210v). 


Gell. Lit de repos, chaise longue. 


SCIN’ p. SciSxE. Plaut. Voy. scio. 
SCINCUS Où SCINCOS, 1, M. (cxty- 


xoç}. l’lin. Scinque, lézard du il. 


SCINDAPSUS, 1, M. (oxt0avos). 


Boet. instrument de musique. 


SCINDO, îs, ère, scidi, Scissum 


(s4iw), act. 4° Fendre, séparer, di- 


viser, entr'ouvrir, morceler, scinder 


{au pr. et au fig.) : Scindere lignum 
cuneis. Virg. Fendre du bois avec 
des coins. Scindere terram ferro. Virg. 
ou simpl. Scindere terran. Sen Feu- 
dre le sein de la terre, labourer. 
— fretu remorum ictu. Ov. Fendre les 


flots à coups de rames. Scindunt se lu- 
fumenta. Cato. L'argile se crevasee. 


Scindere labra. Quint. Ouvrir la bou- 
che. — viam. Virg. Se frayer une 


route. —— obsonium. Sen. Décou- 
per un mels. Scindere vulnus. Cic. 
Lact. Rouvrir une blessure (au pr. et 
au fig.). Flamma scinditur. Luc. La 
flamme se divise. Scidit Atropos an- 
nos. St. La Parque a tranché ses jours. 
Scindere verba fletu. Ov. Entrecouper 
ses paroles de larmes. Scinditur vor. 
Quint. La voix devient saccadée. Scin- 
dere chelyn. St. Tirer @e la lyre 
des sons interrompus. Scidit se slu- 
dium. Quint. L'élude se subdivisa en 
p'usieurs branches. || 2° Déchirer, ar- 
racher, mettre en pièces, rompre, dé- 
truire : Scindere vestem. Prop. ept- 
stolam. Cic. Déchirer les vêtements, 
lacérer une lettre. — comam. Att. ap. 
Cic. S'arracher les cheveux. — radi- 
ces. Col. Briser les racines. — urbem. 
Plaut. Détruire une ville. — vallum. 
Cæs. Renverser, forcer un retranche- 
ment. — panulam ulicui (prov). Cic. 
Déchirer à qqn son manteau (à force 
de l’importuner). 

SCINDOMAGUS, 1, m. Plin. Scin- 
domagus, v. de la Gaule Cisalpine (Sé- 
zanue). 

+ SCINDÜLA, SCINDÜLA us, elc. 
VOy. SCAND.…. 


SCIDU 


scixires, um, [. (axvigec). Vuig. 
Moucherons, moustiques. 

SCINTILLA, æ, f. (scindo). 49 Liv. 
Virg. Etincelle. || Au fig. Scintilla 
ingenii. Cie. Lueur de génie. — odù. 
Prud. Etincelle de haine. || 2° Plin. 
Point brillant, paillette, facetle. 

SCINTILLATIO, Onis, f. (scintillo). 
Plin. Eblouissement, brouillards (de 
la vue). 

SCINTILLO, äs, àre, avi (scintilla). 
peut. Plin. Virg. Etinceler, scintiller, 
avoir des lueurs interinittentes. || Au 
tig. Scintillavit ira genis. Sil. Le feu 
de la colère enflamma sou visage. 

SCINTILLÜLA, &, f. (scintilla). Cic. 
Ter. Faible élincelle (au fig.). 

SCIO, scis, sctre, scivi el rar. scti, 
scitum (a7iGuw), act. et neut. 19 Liv. 
Rendre une déasion, voter une pro- 
posilion. Voy. scisco, scrrus. || 29 Sa- 
voir (par perception ou par oui-dire), 
connaitre (par expérience) = Scio quid 
ago. llaut. J'agis en connaissance de 
cause, Dit scuunt.. Piaut. Les dieux 
sont témoins que... Scire viam. Ter. 
Connaitre la route. Quantum ego qui- 
dem sciam. Quint. Autant que j'en 
puis juger. Quod sciam. Plaut. Quod 
scio. Quint. Que je sache, autant que 
Je puis savoir, d'après ce que je sais. 
Non venit, quod sciam. Cic. Îl n'est 

as venu, que je sache. Iaud scio an. 

OY. NESCIO el AN. Scin' quamodo 
(s.-e. hoc fiat?) Plaut. Sas-tu bien 
que...? (form. de menace). Scio jam 
filius quod amat. Plaut. Je sais que 
mon fils est amourcux. Qui sciam? 
Plaut. D'où le saurais-je? Quorum sci- 
tur industria. Veg. Dont la capacité 
est reconnue... Quod quum scbitur. 


scitum sit. Cic. Jusqu'au moment où 


SCIS 
SCIÜPÜDES. VOoy. SCIAPOLES. 
+ SCIÔTUENR, ëéris, m. Hyg. et 


Plin. Cadran solaire. 


mille des Scipions. 
1. SCIPI0, Onis, m. (cxnrwv). Plin. 
Cat. Bâton honorifique, sceptre. 
2. SciPio, ônis, m. Cic. Liv. Sci- 
ion, nom d'une branche célèbre de la 


les plus illustres sont les deux Scipion 
l'Africain. | 

SCIPIONARIUS, «a, um, Varr. De 
Scipion. 

SCIRIA, &, f, (oxtpbia). Tert. Peau 
de bête. 
SCINON, Onis ou ôna, m. 1° Ov. St. 
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gem. Cic. Le premier il appuya la loi 
de son suffrage. Diversa sciscebantur. 


SCIÔTHERNICON, i,n.(ox:0bnprxdv). | Tac. On portait des lois contradictoi- 


res.'|| Au fig. Solem concedere nocti 


SCIPIADES, æ, gén. pl. ärum ou] sciscant. Sil. Qu'ils enjoignent au so- 
üm, rm. Virg. Hor. Membre de la fa-| leil de céder le pas à la nuit. 


+ sciscon, êris. Prisc. C. le préc. 

SCISSE, SCISSET, P. SCLVISSE, SCI- 
VISSET, de SCO. 

ScissiBiLis, e. Th.-Pr. V. le suiv. 

SCISSILIS, € (scindo). 1° Facile à 


amille Cornélia, et dont les membres|Partager en lames, fissile = Scissrle 


alumen. Cels. Alun de plume, alun li- 
breux. || 2° Veg. Apul. Déchiré. 

T SCISSIM, adv. (scindo). Prud. 
En se fendant, en s'ouvrant. 

+ sciss10, ônis, f. (scindo). Mucr. 
Arn. Déchirement, division. 

scis”1s, ts, f. Liv. Scissis, v. de 


Sciron, fameux brigand, tué par Thé-| Tarraronaise. 


sée. || 2° Plin. Sen. Vent du nord-ouest 
{venant des rochers Scironiens). 


SCIRONIDES PETRÆ, f. Sen.-tr. et | nsc. Lact. Sorte 


SCIRONIA sAxA, n. Plin. Les ro- 
chers Scironiens, près de Mégare. 


Scisson, 5ris, m. (scindo). 4° Petr. 
Qui découpe, écuyer tranchant. |} 2° 
c gladiateur. 

SCISSÜRA, &, f. (scindo). 4° Pull. 
Fente, fissure, crevasse. || 2° Sen. Dé- 


SCIRPATUS, &, um, part. p. de | chirement, égratignure. {| 3° Plin. Di- 


SCInPO. Varr. 


vision, séparation. || 4° Prud. Disseu- 


SCIRPEUS, @, um (scirpus). Plaut. | sion, scission. || 5° Vulg. Part, portion. 


Ov. De jonc. [| Subst. scinPEA, æ, Î 


Varr. Ov. Panier, manne (de jonc|\po. 40 Fendu, séparé = 


tressé). 


&: de Scix- 
[ cissæ rugä 
genæ. Prop. Joues sillonnées par les 


SCISSUS, a, um, part. 


SCIRPICÜLUS, a, um (scirpus). rides. Scissus gurges rivis. Luc. Fleuve 
Varr. Cato. De jonc. || Subst. scinpi- [qui se divise en plusieurs bras. Vitis 
cuzus,t, m. Lucil. Plaut. Panier de |scisso folio. Plin. Vigne à la feuille 


jonc, manne, nasse. 


échancrée. || Au Îg. tenus vocts frac- 


ScIRPO, äs, äre, ätum (scirpus), [um aut scissum. Cic. Sons mous ou 
act. Plin. Col. Tresser, lier, attacher [heurtés. || 2 Lacéré, arraché, détruit 


(avec des jones). 


2 Scissæ ursæ. St. Membres d'ours en 


SCIRPÜLA ViTis, f. Plin. Sorte de |lamheaux. Scissa capillos. Ov. Quis'est 


vigne inconnue. 


arraché les cheveux. || Subst. scissuy, 


SCINPUS, 1, M. (firoc). 1° Plin. |iÿ, n. Plin. Fente, truu, déchirure. 
Plaut. Quand cela s’ébruitera. Quoad] Jonc 3 In scirpo nodum quærere (prov.). 


Plaut. Enn. Chercher un nœud sur un 


SCISTI, Sync. p. scivISTI. Ter. 
SCÎTAMENTA, 6rum, n. (scitus 2). 


arriva Ja nouvelle de... Id de Marcel-| jonc (c.-à-d. une difficulté là où il|to Plaut. Mets délicats, friandises. 
n'y en a pas). || 2 Au fig. Gell. ||] 20 Au fig. Gell. Ornements, délica- 


lo sciri potest. Cic. Marcellus pour- 
ra donner là-dessus des éclaircisse- 
ments. Ex hoc scibo quod siet. Ter. 
Je m'informera auprès de lui de ce 
qui en est. Facile scilu est quam.… 
Ter. On peut s'assurer combien. 
Scire licet (prop. inf.). Liv. Il est fa- 
cile de comprendre, 1l est clair que... 
Scires non 1bi genitum Curium. Plin. 
On voit que ce n'était pas la patrie 
de Curius. — a Pallade doctam. Ov. 
On reconnaissait l'élève de Minerve. 
| 3° Posséder une science, un art; 
tre hubile à, capable de = Ars est 
€arum rerum quæ scuumtur. Cic. L'art 
repose sur la connaissance des choses. 
Is scut omnes linguas. Plaut. Il sait 
toutes les langues. Scire litteras. Cic. 
Etre lettré. Scire luculenter græce. 
Cic. Posséder à fond la langue grec- 
que.— fidibus. Ter. Bien jouer de la 
lyre. -— bello melius quam….Cic. En 
SaVoir plus long sur la guerre que... 
ï docere sciant. Quint. S'ils avaient 
le talent d'enseigner. Scire tuum nikil 
est, l'ers. Ton savoir n'est rien. I Avec 
PL Su). de ch. Quid sciunt ei nummi? 
dut. Que peut cet argent” || 6 Treb. 
Onnailre, avoir commerce avec. 
T SCIÜLUS, t, m. (scius). Frontin. 
rn. Demi-savant, 


| 


Nœud, énigme. 

SCIRRHOÔOMA, dtis, n. (ox{pfwua 
Plin. scinnnôsis, is, f. (oxlppucis 
C.-Aur. el SCIRNOS, 1, m. (cxippos 
Plin. Squirre, tumeur dure. 

+ sciscibr, arch. p. scipr. Enn. 
ap. Prisc. 

SCISCITATIO, ônis, f. (sciscitor). 
Petr. Amm. Information, enquête. 

SCISCITÂTOR, ôris, M. (sciscilor). 
Amm. Mart. Qui s'informe, qui s'en- 
quiert, qui fait des recherches. 

SCISCITATUS. 4, um, part. de sCIs- 
ciTon. 4° Petr. Capté. Qui s'est enquis, 
qui a cherché à savoir. || 2° Pass. 
Amm. Demandé. 

+ scisciro, às, äre. Plaut. et 

SCISCITOR, üris, üri, älus sum 
{scisco\, dép. Cic. Ter. Demander, 
s’énquérir, interroger, Consulter. 

«CISCO, Ÿs, êre, scivi, sctlum (sci0), 
act. et neut. 4° Afr. ap. Char. Plaut. 
Chercher à savoir, s'enquérir. || 2° 
\pprouver (après enquête), décré- 
ter, voter, donuer son suffrage (en 
part. du peuple) : Quæ scisceret ple- 

es. Cic. (Projet) sur lequel le peuple 
serait appelé à décider. Afhentenses 
sciverunt ul. Cic Les Athéniens 
tdécrétèrent que... Primus scivit le- 


.-[Enquëte. 


lesses du style. 
+ SCITATIO, 6nis, f. (scitor). Amm. 


+ SCITÂTOR, Gris, m. (scitor). 


Amm. Qui s'informe. 


+ SCITÂTIO, Onis, f. (scitor). Amm. 
Information, recherche, enquête. 

SciTÉ, adv. (scitus 2). Cic. Liv. 
Savamment, artistement, élézamment, 
avec goût, avec esprit : Parum scite. 
Sail. Sans art. Scite dictum. Plin. Bon 
mot. Nimium scile scitus es. Plaut. 
Tu as de l'esprit jusqu'au bout des 
ongles. Scite in mentem venit. Ter. 
Cette idée m'est venue à propos. || sct- 
TIUS. — 1SSIME. Plaut. 

1. SCITOR, äris, äri, älus sum 
(scio), dép. Interroger, demander, 
s'enquérir = Scitari aliquid aliquem. 
Cic. ab uliquo. Ov. er aliquo. Hor. De- 
mander qq. ch. à qqn. — oracula. 
Virg. Amm. Consuller les oracles. 

3. + SCITOR, ôris, nm. (scio). Ma- 
mert. Qui a la connaissance de. 

sciTU, Supin p. de scto. Ter. 

SCITÜLE, adv. (scitulus). Apul. Ju- 
liment, élégamment. 

SCITÜLUS, 4, un (scilus 2). Plaut, 
Apul. Gentil, joli, charmant. 

SCITUM, 1, 0. (scitus 2). 1° Cic. Si. 
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Ordonnance, décret : Populi scita. Cic. 
Voy. POPULISCITUX. |] 2° Au fig. Sen. 
Capit. Axiome, principe. 


4. SCITUS, a, um, part. p. de scio. 


Su, connu =: At scito huic opus est. : 


de: 


Ter. Mais il a besoin de savoir. 
2. SCiTUSs, 4, um, part. p 


SCOR 


Cat. Srombre ou imaqucreau, poisson 
de mer. 

ScoMius, fi, Vay. SCOPIUS. 

+ scoMMaA, àtis, n. (arxwuua). 
Macr. Sarcasme, raillerie. 

scôPa, æ,f. 1° Vulg. Balai. Voy. 
le suiv. || 2° — reyia. Plin. Ansérine, 


scisco. Cic. Décrété, enjoint, sanc- : plante. 


lionné. [| Adj. 4° Qui sait, instruit, 

ui se conualt à, adroiïl, habile, fin z 

citus vadorum. Ov. pugnandi. Quint. 
accendere corda. Sil. Qui connait les 
gués, habile dans les combats, qui sait 
erflammer les cœurs. Scitus homo. Ter. 
Scita mulier. Gell. Homme adroit, 
femme avisée. Scitus convivator. Liv. 
Qui sait faire les honneurs de sa ta- 
ble. }| En parl. des ch. Scitus sermo. 
Cic. Style savant. Scitum est illud Ca- 
tonis. Uic. Calon à dit avec beaucou 
d'esprit. Scitum est fut. Cic. Ter. Il 
est sage, il est sensé de. [} 2° Pluut. 
Petr. Joli, charmant, élégant =: Mu- 
lier satis scita. Ter. Fort jolie femme. 
Forma scitior. Lampr. Extérieur gra- 
cieux. || 3° Apte, propre, convenable 
Vor admodum scita. Gell. Voix qui 
convient parfaitement (à la lecture). 
Hæc nor scita est... Plaut. Celle nuit 
est favorable à... || sciTion. Cic. — 
ISSIMUS. Plaut. 

3. sciTUS, üs, m. (scisco). Cic. Voy. 
PLEBISCITUS. 

SCIÜRUS, î, M. (axloupos). Plin. 
Mort. Erureuil. 

+ scrus, a, um (scio). Pac. ap. 
Prisc. Petr. Qui sait. qui connait : Re- 
rum scius. Lact. Expérinenté,. 

Scivi, parf. de scio et de scisco. 

? scr.opres. Voy. STLOPPUS. 

SCÜBINA, æ, f. (Scobis). Varr. Plin. 
Räpe, line (pour le bois). 

.ScôBis, ts, f. et qqf. m. (scubo). 
Limaille, sciure, rogiure, copeaux, 
raclure, Scories= Scobis auri. umpr. 
Poudre d'or. — citreus. Vitr. Peau de 
citron ràpée.— cuis. Plin. Dartre fa- 
rinense. 

Scops, is. Prisc. C. le précéd. 

ScopnaA. æ, f. Liv. Scodra, v. de 
Dalmatie (Sculari*. | — nexses, fun, 
m. Liv. Hab. de Scodra. 

SCODRUS OÙ SCORDUS, 1, M. Liv. 
Scodrus, mt d'Illyrie (Argentaro). 

SCÔLÉCIA, æ, [. (3xwAnx{a). Plin. 
Scolex, vert-de-gris, verdet. 

SCOLECION, ti, n. (cxwAnx:0v). 
Plin. Scolécion, teinture écarlate, 

? SCOLEX, Ecis. C. SCOLECIA. 

SCOLIBROCHON, 1, n. (9x0Ài690- 
::Vi. Apul. Capillaire ou scolopenure, 
plante. 

SCOLOPAX, dcis, f. (oxokwTa£). 
Nemes. Bécasse. 

. SCÜLÜPÈNDRA, >, f. (exokonév- 
êga). 4° Plin. Scolopendre ou rmille- 
pie 8, insecle. || 2° Plin. Sorte de pois- 


SCÔLÜPENDRION, fi, n. (oxo)o. 
TévBptov). Apul. C. scouiBRoCRoN. 
SCÔLOS, i, f. Plin. St. Scolos, v. 
péotie. 
SCOLYMOS, i, m, . Plin, 
Atichaut ou don (7 PRO) in 
SCOMBER, bri, in. (sxdu6s0c). Plin. 


de 


ScCÔPÆ, ürum, Î. 4° Cato. Amm. 
Brins, brindilles, menues branches. 
11 3° Plaut. Hor. Balai - Scopas dissol- 
tere. Cic. Défaire nn balai. {| Au fig. 
Non homo, sed scopæ solutæ. Cic. Ce 
n'est pas un homme, mais un balai 
défait (bon à rien). 

sCOPARIUS, 1i, m. {scopt). Dig. 
Balayeur. 

scorAs, æ,m.14° Cic. Hor.Scopas, 
sculpteur grec. | 2° Vitr. Scopas, 
inventeur des cadrans solaires. || 3° 
Cic. Lutteur. |] 4° Liv, Chef étolien. 

ScûPE, és, Î. Plin. Scopé, ile voi- 
sine de la Lycie. 

SCOPELUS, 1, f. 1° Plin. Scopélos, 
Île voisine de la Troade. | 2 Pliu. 
lle de la Propontide. 

scOrEs, um, Î. (sxwnec), Plin. Oi- 
seaux nocturnes (choucltes ?). 

scôP10, ns, m. Cato. lol. Grappe 
de raisin sans grains, rafle. 

4. scôraus, ti, m. Varr. C. le 
précéd. 

2. scôPrus, ti, m.1° Plin. Scopius, 
mt de Thrace. || 2° Plin. FL. de Bi- 
thynie. 

1. + Scôro, ïs, êre (oxoréw), act. 
Vulg. Exannner. 

2. + SCÔPO, äs, äre (scopx), acl. 
Vulg. Balayer. 

scoros, i, m. Voy. scorus 2. 

SCOPÜLA, &, el SCÔPÜLE, drum, 
f. (scopæ). Cato. Col. Petit balai. 

SCOPÜLOSUS, 4, um (scopulus). 
Rocheux, plein de rochers = Mare 
scopulosum. Cic. Mer semée de récifs. 
Scopulosa cete. St Bualeines qui s’élè- 
vent comme des écueils. || Subst. pl. 
n. Scopulosa. Plin. Lieux pleins de 
rochers. 

SCOPÜLUS, 1, M. (sxdreñoc). 1° 
Cic. Virg Rocher saillant (ord. dans 
la mer), re 4f, écucil, brisant =: Allidi 
ad scopules. Cæs. Etre broyè contre 
les rochers. || Au fig. Pompetus, pira- 
tarum scopulus. Peir.-poet. Pompée, 
fléau des pirates. Scopulus libidinis. 
Cic. Ecueil que présente le vice. Ad 
scopulum ire. Lr. Courir à sa perte. 
IL 2° En gén. Rocher, montagne 
abruple, masse de pierre Scopulus 
Mavortius. Ov. L'Aréopage. Scopuli 
venere volentes. St. Les pierres s'é- 
braulèrent d'elles-mêmes. 

4. ? sCoPUS, 1, m. C. scop , 

2. + scoPus, i, m. (oxoxo:). Suet. 
Macr. But. 

SCORDALIA, &, Î. (scordalus). Petr. 
Dispute, querelle. 

ScOnDALUS, i, m. Sen. Petr. Que- 
relleur. * 

SCONDASTUS, 1, f. Plin. Scordaste, 
arbre résineux. 

SCONDILON , i, n. Apul. et 

SCORDION, 1, n. (gxopôrov). Plin. 


‘Scondion ou germandrée, plante. 


SCOT 


P SCORDISCARIUS, ii. m. (scordis- 
cum). Îlier. Fabricant de housses en 
peau. 

SCONDISCI, 6rum, m. Plin. Just. 
Scordisques, pple d'Illyrie. 

SCORDISCUM, ?, n. et SCORDIS- 
CUS, i, m. Veg. Diocl. Housse de che- 
val, faite de cuir. 

sconDOTis, is, f. Plin. C. scon- 
DION. 

SCORDUS. Voy. scopnus. 

SCORIA, æ, f. (cxtupiæ). Plin. Pall. 
Résidu d'un métal, scorie. 

SCORPÆNA, &, Î. (oxdpras). 
Püin. Scorpène ou scorpion de mer, 
poisson. 

+ SCOnPIACUM, Ï, n. (oxoorta- 
x0v). Tert. Renède contre la piqüre 
du scorpion. 

SUOnNPINACA, æ, f. Apul. C. pro- 
SENPINACA. 

SCOnP10, On1s, et SCORPIUS, fi, 
M. (crogrtov, cxopzio:). 1 l'lin. Ov. 
Scoipiou, insecte venimeux. || 3° Petr. 
Virg. Le Scorpion, constellation. || 3° 
lPlin. Ov. Scorpène, poisson de mer. 
1 4° Plin. Sorte d'herbe épineuse. {| 5° 
Plin. Sorte d'utbuste. || 6° Cæs. Veg. 
Machine de guerie, sorte d’arbalèle. 
I 7: Sic.-Fl. Tas de pierres servant 
de linute. [18° Vuig. Isid. Sorte d'ins- 
rument de supplice. 

SCORPIOCTONON, 1, n, (gxoprto- 
xtovov). Apul. Ièliotrope, plante. 

SCORPION, ü, n. l'lin. C. TuELx- 
PHONUN. 

SCORPIONIUS, 4, un (scorpio ). 
Plin. De scorpion. 

scouri0s, ti, m. Ov. C. sconrio. 

sconpPiTis, Ts, f. (a-oprirt). 
Plin. Pieure semblable au scorpion.” 

SCORPICRUS, 1, M. CL SCONPIÜ- 
RON, i, N. (szoprioupos). Apul. Suor- 
piure ou chenillette, plante. 

SCORPIUS, ti. VOy. SCORPIO. 

SCONTÂTON, Gris, M. (scortor). 
Cic. Ior. Qui fréquente les courti- 
sanes, débauché, libertin. 

SCONTATIO, bnts, F. dug. el 

SCORTATUS, üs, m. (scortor). Apul. 
Débauche, liberlinage. 

SCONTEA, æ, Î. (scorteus). Sen. 
Mart. Manteau de peau. 

SCONTEUS el SCONTINUS, a. um, 
(scortum). Varr. Cels. De peau, de cuir. 
| Subst. sconTEA, orum, n. Üv. Ammn. 
Objets en peau. 

SCORTILIUM, 1, n. (scortum). Cat. 
Cuurtisane de bas étage: | 

sCONTOR, aris, äri (scortum), dép. 
Varr. Plaut. Fréquenter les courti- 
sanes, vivre en débauché. 

SCORTÜLUM, i, n. (scortum). Terl. 
Peau de bèle. . 

SCORTUM, i, n. 4° Varr. Cuir. 

eau : Herculis scortum. Tert. La 
peau de lion d'Hercule. || 2° Au fig. 
Pluut. Hor. Courtisane, prostituée. 
IL 3° Cic. Plaut. Un prostitué. 

scÔTI, 6rum, m. Amm. Scots, hab. 
dela Calédonie (Ecosse). I Au sing. CI. 

SCOTIA, 2, Î. (zxotia), Vitr. Sco- 
tie, moulure ou rainure de colonne. 

scôTicus, a, um. Cl. Des Scols, 

ScÔTINUS, i, M. (oxutervik). Sen. 
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Le Ténébreux, surnom d'Héraclite. 

SCOTOMA, dis, n. (oxdtwuua). Isid. 
Scotome, vertige, éblouissement. 

SCOTOMATICUS, 4, um (SXxCTWUI- 
txo;). C.-Aur. Scolomalique. Voy. 
le précéd. 

SCOTOMO , äs, äre (scotoma), ac. 
Th.-Pr. Etourdir, troubler. 

scoTrus. Voy. scoTi. 

SCOTUSA, æ, [. 1° Plin. Scotusa, 
+. de Macédoine. || 2° Plin. Liv. V. 
de Thessalie. 

SCÔOTÜSÆUS, a, um. Liv. De Sco- 
lusa. | — Æt, orum. Plin. Hab. de 
Scolnes, en Macédoine. , 

ScoTUssa, etc. C. les précéd. 

SCRAPTA, SCRATTA, SCRATIA, 
SCRATTIA, &, Î. l'laut. ap. Gell. Ti. 
ap. Fest. Nom injurieux pour désigner 
les femmes de mauvaise vie. 

SCREATOR, ôris, 1n. (screo). Plaut. 
Qui crache. 

SCREÂTUS, fs, m. (screo). Ter. 
Crachement. 

SCREO, äs, êre, neut. Plaut. Cra- 
cher, expectorer. 

Scuina, æ, m. (scribo). 4° Cic. 
Hor. Scribe, copiste (ord. au service 
de l'Etat), grefliers qqf. secrétaire 
particulier =: Scriba ædilicius. Cic. 
quæsiorius. Suet. Secrélaire de l'édi- 
lné, de la questure. — ab epistolis. 
Insce. Secrélaire chargé de la corres- 
pondance. | 2° Vulg. Jurc. Scribe, 
docteur de la loi, chez les Juifs. || 3° 
Fest. l’oëte. 

SCRINATUS, üs, m. (scriba). Cod. 
Charge de scribe, de greffier. 

SCRINLITA el SCRIBILITA , &, f. 
Cato. l'laut. Gâteau au fromage. 

SCRIBLÉTARIUS, t, m. (scribli(a). 
Afr. ap. Non. PAlissier. 

SCRIBO, 1s, ère, scripsi, acriplum 
(rpäipru), act. 4° Rayer avec un objet 
pointu, sillonner, marquer d'une em- 

reinte = Geuas scribentibus ungulis. 

rud. Les ongles égralignant les joues. 
Scribere nummum. Prud. Frapper une 
mounaie.— frontem fabernæ scipioni- 
bus. Cat. Noircir avec des tisons la 
façade d'un bouge. — urva sanguineo 
gyro. St. Marquer le sol d'un cercle 
sanglant. || 2° Tracer (des lignes, une 
figure), graver, dessiner : Scribere li- 
neam. Cic. Tracer une ligne. — stig- 
malu fugitivo. Quint. Marquer au front 
un fugitif. — formam porticus. PL.-j. 
Faire le plan d'un portique. Qux scri- 
buntur acu. Sil. Dessins brodés. | 3° 
Tracer des lettres, écrire, inscrire : 
Scribuntur aliter quam enunciantur. 
Quint. (Ces lettres) s’écrivent autre- 
ment qu'on ne les prononce. Scribere 
tumulo (carmen). Luc, Graver une épi- 
taphe. Qiuun se Cossum consulem scrip- 
serit. Liv. Ayant fait mettre en inscrip- 
tion : Cossus consul. || Au fig. Scriptus 
in anüno. Voy. scntPTus. || 4° Ac. el 
neut. Ecrire une lettre, notifier (par 
écrit) = Scribere alicui ou ad aliquem. 
Cie. Ecrire à qqn. Scribere ut, scribere 
ne. Liv. Écrire de ou de ne pas... 
Scribitur tetrarchis obsegui.. Tac. On 
écrit aux tétrarques d'obéir.. Hic de 
quo scribis et mandas. Sen. Celui dont 

DICT. LAT.-FRANG. 
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tu me parles dans ta leltre. || 6° Ecrire, 
rapporter, relater= Cicero quodam loco 
scribit… Quint. Cicéron écrit quelque 
part... Hæc avis scribitur solere.…. 
Cic. Cet oisean, à ce qu'on raconte, 
a coulume.... Generaliter scribit..… 
Dig. Il dit d'une manière générale 
que || 6° Ecrire un ouvrage, com- 
poser; célébrer, décrirez Scribere his- 
toriam. Cic. bellum. Liv. Ecrire une 
histoire, faire le récil d'une guerre. 
Cato Major, qui est scriptus ad te de. 
Cic. Mon Calon l'Ancien, que je t'ai 
adressé, et où je traite de... Qur scri- 
bitis. Tor. Vous, qui vous mèlez d'é- 
crire. Ad scribendi studium seconferre. 
Cic. S'adonner à la littérature. Scri- 
beris Vario fortis. Tor. Ton courage 
sera célébré par Varius. || 7° Rédiger 
un acte (public ou privé), dresser ou 
signer une pièce légale (politique, 
judiciaire ou commerciale), déclarer 
ou reconnaitre sous sa signature, 
souscrire 2 Scribere leges. Cic. Ré- 
diger des lois. — amiciliæ fœdus. 
Liv. Signer un trailé d'alliance. Scri- 
bendo adesse. Cic. Ad scribendum esse. 
Cie. Assister à la rédaction d’un séna- 
lus-consulte, le signer. Ponor ad scri- 
bendum. Cic. Voy. PoNo. Scribere di- 


cam alicui. Cic. Libeller une accusa-- 


tion contre qyn, l'assigner. — festa- 
mentum. Cic. Dresser, faire un lesta- 
ment. — libertatem servo. Dig. Affran- 
chir un esclave par testament. — ali- 
quem heredem. Cxs. Tac. Inslituer qqn 
héritier. Latius Tilius scripsi me 
accepisse.… P.-jct. Je soussigué La- 
tius Tilius reconnais avoir reçu... 
Scribere nummos. Plaut. Dig. Si- 
gner un billet. Srribe decem ({abulas) 
a Nerio. Hor. Souscris-moi dix obliga- 
lions à l'ordre de Nérius. {| Au fig. 
Scribere ventis leges novas. Sen.-tr. 
Dicter aux vents des lois nouvelles. 
I 8°. Inscrire sur les rôles, en- 
rôler, lever (des recrues) = Scribere 
socios navales. Liv. Enrôler des male- 
lols.— colonos in... Liv. Envoyer des 
colons à... — aliquem ad bellum. Liv. 
Appeler qqn sous les drapeaux. |} Au 
fig. Scribe tui gregis hunc. or. In- 
scris-le parmi les tiens. 

1. SCRIBONIANUS, a, um. Fest. De 
Scribonius. 

2. SCRIRÔNIANUS, 1, m. Suet. 
Scribonien, nom d'homme. 

scRibOnius, it, m. Cic. Suet. Scri- 
bonius, nom d'homme. 

+ SCRIDST, SCRIBTUS, arch. p. 
SCRIPSI, SCRIPTUS. 

SCRINIÂNIUS, üi, m. (scrininm). 
Pasc. Cass. Archiviste, bibliothécaire. 

+ SCRINIOLUM, t, n. (scrinium ). 
N.-Tir. Hier. Petil coffret, cassette. 

SCRINIUM, à, n. (scribo). 1° Sull. 
Hor. Casselte (pour les livres, les pa- 
piers) =: Scrinium gerere. Lampr. Etre 
gardien des archives. Scrinia (scrip- 
orum) emere. Sen. Acheter les manu- 
scrits des auteurs. || 2° Plin. Coffret 
(pour les bijoux, les parfums), écrin. 

SCRIPLUM, 1, n, Rhem. Sync. p. 
SCRIPULUM. 

SCRIPSE. Aus. SCRIPSTI. Plaut. 


SCRI 11933 


Enn. Sync, P. <CRIPSISSE, SCRIPSISTI. 

SCRIPTILIS, e (scribo). Amm. Qui 
peut être écrit. 

SCRIPTIO, Onts, f. (scribo). 1° Cic. 
Action d'écrire, écriture. || 2° Rédac- 
tion = Ex scriplione interpretari. Cic. 
Interpréter dans le sens littéral, pren- 
dre à la lettre. || 3° Action de compo- 
ser par écrit, composition écrite = 
Scriptiones philosophiæ. Cic. Ouvrages 
vhilosophiques. || 4° Varr. ap. Non. 

bligation écrite, billet. 

+ SCRIPTIONALIS, e (scriptio). Ca- 
pel. Relatif à l'écriture. 

SCRIPTITO, äs, üre, avi, &ium 
(Scripto), acl. et neut. 4° Cic. Plin. 

crire habituellement ou souvent, || 
20 Cic. Tac. Ecrire une lettre. ! 3e 
Cic. Pl.-j. Composer (un ouvrage). 

+ SCRIPTIUNCÜLA , æ, Î. (scrip 
tio). Salv. Petit écrit. 

9 SCRIPTO, 8s, âre (scribo). Hor. 
Ecrire à plusieurs reprises. 

SCRIPTOR, Oris, m. (scribo). 1° Cic. 
Hor. Ecrivain, copiste, secrétaire. || 2° 
Cic. Ilor. Ecrivain, auteur = Scriptor 
rerum. Cic. Iislorien. || 3° Rédacteur, 
auteur z Scriptor lequn. Cie. Législa- 
teur. — testamenti. Suet. Rédacteur 
d'un testament. 

SCRIPTORIUM, ü, n. (scrip{orius). 
Isid. Style à écrire. 

SCRIPTÔRIUS, a, um (scriplor). 
Cels. Qui sert à écrire. 

2SCRIPTÜLA, 6rum, n° Ov. Voy. 
SCRIPTUM. 

SCRIPTÜLUM, i, D. Varr. ap. Char. 
C. scnuruLUM. . 

SCRIPTUM, t, n. (scriptus). 4° Li- 
gne tracée = Duoderim scripta. Cic. 
Lusus duodecim scriptorum. Quint. Le 
jeu des douze marques (sorte de tric- 
trac). [| 2° Tac. Ov. Lettre, épltre = 
In scriplo essem crebrior. Cic. Je serais 
moins paresseux pour écrire. || 3° 
Ecrit, écrilure, pièce écrile, texts = 
Orationem scriptis mandare. Cic. Ecri- 
re, rédiger un discours. Sine scripto 
reddere.…. Cic. Repraduire sans le se- 
cours d'aucune note... Oratio dicta de 
scriplo. Cic. Discours qu’on débite le 
manuscrit à la main. Laudavit meo 
scripto. Cic. Il a prononcé un éloge 
rédigé par moi. Hatio aut scriptum 
(legs). Éic. L'esprit ou la lettre d'une 
oi. Scriptum sequi. Cie. S'en tenir au 
texte. Er scripto. Cic. Au pied de la 
lettre. || 4° Cic. Ecrit, ouvrage (ord. 
au pl.) = Lucili scripta legentes. Hor. 
Quand nous lisons les œuvres de Lu- 
cilius. || 5° Hier. Juve. L'Ecriture 
sainte. 

SCRIPTÜRA, æ, f. (scriptus). 1° 
Ligne tracée = Scriptura mularum. 
Petr. Ligne (qui détermine le contour) 
des joues. || 2° Cic. Plin. Action d'é- 
crire, écriture. || 3° Mart. Copie d'un 
ouvrage, manuscrit. |] 4° Vell. Inscrip- 
lion. {| 5° Composition écrite, rédac- 
lion, écrit, ouvrage : Assidun scrip- 
tura. Cic. Exercices de style continus. 
Genus scripturæ. Suet. Genre litté- 
raire. Omnia per seripturam complecti. 
Cic. Tout embrasser dans la rédaction. 
Scripturä brevi. Suet. En quelques li- 
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ges. Scripturd levi, Ter. D'un style 
eu relevè. Diurna actorum scrip{ura. 
uc. Les journanx. || 6° Amm. Let- 
tre, épitre. || 7° Vuig. L'Ecriture 
sainte. {| Au pl. Mème sens. || 8° Cic. 
C.-Th. Teneur d'un testament. 1esta- 
ment. || 9° Texle de loi, loi = Jgnorun- 
tia seripturæ. Suet. lenorance des ler- 
mes de la loi. || 40° Taxe payée pour 
les bestiaux conduits sur le pâtura- 
ge commun, impôt de pacsge (inscrit 
sur les rôles): Scripturam dare. Plaut. 
Payer le droit de pâture. Mugistri 
scripturæ. Cic. Les préposés à l'in- 
püôl de pacage. . 

SCRIPTÜRARIVS, 4, UN (seripur 

ra). Fest. Sounis à un droit de pälu- 
age. | Subst. m. Lucil. Percepleur 
de l'impôt sur les palurages. 
schiPTÜRO, fs, îre (scribo), neul. 
Sid. Avoir la démangeaison d'écrire. 

4. SCRIPTUS, a, um, parl. p. de 
scaivo. 1° Ov. Mart. Einpreinl de si- 

nes, marqné de caractères d'écriture: 

criptum aurum. Juv. Pièce d'or ornée 
d'une légende. Lapis scriptus notts. 
Tib. Pierre couverte d'une inscription. 
y de Cic. St. Tracé. grave, écrit, re- 
présenté: Scriptus Jupiter auro. Mart. 
Jupiter, dont l'image est en or. || Au 
Gg. Mihi scripta illa dicta sunt in 
animo. Ter. Ces paroles sont gravées 
dans mon cœur. || 3 Liv. Ecril (en 
parl. d'une lettre). || 4° Plaut. Rap- 
jorté par écrit, rédigé, consigné, in- 
scrit, relaté : Ut scriptum video. Cic. 
Coinme je le vois dans l'histoire.|| 5 
Dressé, rédigé (dans un acte légal); 
déclaré ou reconnu par écrit : S:rip- 
us heres. Pl.-j. Institué héritier. 
Dies scriptus alicui. Sen.-tr. Terme 
assigné à qq. | 6° Liv. loscrit sur 
ue liste, enrôlé. . 

2. SCRIPTUS, üs, m. Fron(o. 
Fonctions de greffier : Scriptum facere, 
scriptu sese abdicare. Gell, Excrcer les 
fouctions de greffer, s’en démettre. 

SCRIPÜLARIS,  SCRIPÜLATIM, 
SCRIPÜLUM. Plin. Voy. scnup…. 

scRÜBICÜLUS, i, m. (scrobis). Col. 
Plin. Petite fosse. . 

scRôuis, ts, m. f. 45 Plin, Virg. 
Fosse pour recevoir un jeune arbre. 
1} 2° Tac. Mart. Fosse, lombe. 

+ scROnS, dis. Prise. C. leprécéd. 

SCROFA, &, [. (yeou?äc). 1° Varr, 
Juv. Truie. Ï 4° Masc. Varr. Cic. 
Scrofa, sürnom roinaio. 

SCRÔFINUS, a, um (scrofa). M.- 
Enmp. De lruie. 

SCROFIPASCUS, 1, M. (scrofa, pas- 
60). Plaut. Nourrissenr de truies. 

SCRÔFÜLÆ, ärum, [. (scrofa). Veg. 
Scrolules, strumes. 71 (eerofa Ves 

SCROTUM, 1, n. (scorfum). Cels. 
Scrolum {t. d'anal.). 

© SCRUPEA, æ, [. (scrupeus). Att. 
ep. Varr. Scrupule. (serapeus) 
drèm GPEDÆ & ScRÜPYrÉnÆ, 

so de ul, a : . ‘ à ' 
marchent de trs 1. ee Femmes qui 

SGRÜPEUS, 4, um (scrupus), 40 

irg. Sen.-tr. Pierreur on. Il 
2° Au fig. Tert, Aus. Rude, pénible 

SCAUPL ' ° 

US, p. scaupuzus. Ter. 
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schdrôsUs, a, um (scrupus). 4° 
Anim. Luc. Rocaïilleux, pierreux. || 2° 
Au fig. Lr. Difficile. 

SCRÜPÜLARIS, e(serupulns). Diin. 
Qui ne pèse qu'un scrupule, lèger. 

SCRÜPÜLATIM, adv. (scrupulus). 
Piin. Par scrupules, à petits poids. 

SCRÜPÜLOSE, adv. (scrupulosus). 
Plin. Quint. Scrapuleusement, minu- 
lieusement, d'une façon méticnleuse. 
I scnuPuLosius. Quntt. —18SiME. Col. 

SCRÜPÜLOSITAS, ais, f, (scrupu- 
lusus). Cel. Tert. Suin méticuleux , at- 
lentiou inqniète, souci. 

SCHÜPÜLOSUS, 1, um (scrupulus). 
d° Cic. Pin. Rocailleux, âpte, rude. 
11 2° Quint. PI.-j, Epineux, difficile. 
1 3° Quint. Apul. Scrupuleux, minu- 
lieux, méliculeux, vétilleux. || scnu- 
PULOSION. PIin. — 1SSiMUS. Apul. 

SCUHÜPÜLUM.1,n.(scrupus). 40 Vitr. 
Ov. Scrupule (24° parlie de l'once, 
288c parlie de l'as. || 2e Varr. La 
100° partie du jugère. || 39 Fronto. 
La 24° partie d'une heure. 

SCNÜPÜLUS, i, m. (scrupus). 4° 
Sol. Pelile pierre pointue. || 2° Au 
fig. Cic. Difficulté, embarras, soin, 
scrupule, souci, inquiétude, crainte : 
Injeci scrupulum homini. Ter. Je lui 
ai mis la puce à l'oreille (litt. un cail- 
lou dans sa chaussure). Sine scrupulo. 
Col. Sans scrupule. Neque in his scru- 
pulis emolumentun videmus. Geil. Et 
pous ne Voyons aucun profil à retirer 
de ces sublilités. || 8° Col. Plin. Scru- 
pule (24e partie de l'once). Voy. 
‘Appendice. || 6° Püin. Frontin. Pe- 
tile fraction, faible quaotité. 

ScnÜPus, 1, m. 10 Fest. Petr. Pierre 

vintue, rocher. || 29 Au fig. Cic. Em- 

arras, inquiélude, Suuci. 

SCRÜTA, Griun, n. (ypôtn). Petr. 
Hor. Défroque, nippes, friperie. 

SCHÜTANS, anfis, part. de scnu- 
Ton. Petr. Qui recherche : Serutantis- 
simus rei mihtaris ordinum. Amm. 
Très-attentif aux détails du service 
militaire. 

+ SCRÜTANTER, adv. (scrutans). 
Ambr. Avecun examen minutieux. 
SCRÜTARIA, æ, f. (scrutarius). 
Apul. Commerce de fripier. 

SCRÜTANIUS, a, um (scruta). Insc. 
Reletil aux vieilles nippes. [| Subst. 
m. Lucil. ap. Gell. Kripier, reveu- 
deur. 

SCRÜTATIO, Onis, f. (scrutor). 4° 
Sen. Recherche, perquisilion. || 2° Au 
fig. Geil. Critique minutieuse. 

SCRÜTATON, üris, m. (scrutor). 1° 
Suet. Qui fouille: Scrutator maris. St. 
Pêcheur. — auri. Luc. Mineur. || 2° 
Au fig. Amm. Luc. Qui scrute, qui 
examine attentivement. 

À SCRÜTATRIX, its, . (scrutator). 
Alc. Celle qui recherche. 

SCRÜTATUS, 4, win, part. de scni- 
TOR. 1° Plin. St. Qui a fouillé. | 2° 
Passiv. Amm. À.- Vict. Fouillé. 

. SCRÔTILLUS, i,1n. l'laut, ap. Fest. 
Ventre de porc farci. 
+ SCRÜTINIUM. , n. (scrutor). 


| Vuig. Apul. Action de luuiller. 
? 


+ SCHÜTO, äs, âre, act. Amm: el 


SCUT 


SCRÜTOR, äris, àri, &lus sum (scré 
ta). 1° Fouiller, sonder, explorer, 

longer dans, chercher avec: soin : 
Écrutari navem, Cic. Visiter un navire. 
— uuct manu intima vus. SI. Ar- 
raher les yeux avec les ongles. — 
îter. (1. Chercher un passage. — 
aliquem. Cic. Plaut. Fouiller qqn. 
J 2° Au fig. Scruter, approfondir, 
chercher à pénétrer : Scrutari animos. 
Tue, Sonder les disposilions. Totum 
diem mecum scrutor. Sen. Je fais l'exa- 
men de ma journée. 

+ SCULNA, æ, mm. (p. seculina, de 
sequor). Varr up. Gell. Aucr. Mèdia- 
eur, négociateur, arbitre. 

sCULPO, 1, 7re, sculpsi, scutptim 
‘dsw), act. 4° Cic. Ov. Graver, tail. 
ler, sculpter (le marbre. l'ivoire, les 
pierres, les métaux). Voy. SCALPO. 
1 2° Au fig. Vay. scuLPTUs. 

SCULPONEZÆE, drum, f. Cato. Pliut. 
Sabots. 

SCULPONEÂTUS, a, um (sculpo- 
neæ). Varr. Chaussèé de sabots. 

SCULPSI, parf. de SCULrO. 

seuLrrii1s, e (sculpo). Ov. Sculp- 
té, gravé, ciselé. || Subsl. n. scuer- 
TILE. is. Vulg. Image taillée, idole. 

SCULPTON, ôris, m. (sculno). l'in. 
Sculpteur, graveur, ciseleur. | 

scuzPTORA , æ&,f. (sculplo). Plin. 
Vitr. Sculplure, gravure. 

SCULPTÜRATUS, a, um(sculpl'ira). 
Fort. Ne sculpture. 

SCULPTUS, 4, um, part. p. de SCUL- 
po. 4° Cie. Hor. Sculpté, gravé, ci- 
selé. |} 2° Au fig. Quint. Apul. Gravé 
dans l'esprit. 

2 SCULTATORES, um, M. (uuscul- 
to). Veg. Eclaireurs. 

SCULTENNA, &, Im. Liv. Scultenna, 
fl. d'Italie (Panaro) 

scunna, , m. 1° Plaut. Flégant 
de la ville, petit-maître, citadin, fre- 
luquet. || 2° Cic. Plaut. Rouffon de 
cour, flatteur. parasite. || 8° Cic. Hor. 
Rouflon de theâtre, baladin, farceur. 
I 4° Treb. Garde du corps. | 

scLnniLis, € (scurra). 4° Cic. 
Quint. Plaisant, houffon. || 2° V.-Maz. 
Coinique. divertissant. : 

SCUURILITAS, &lis, f. (scurrilis). 
Tac. Bonffonnerie. . 

SCURNILITER, adv. (scurrilis), 
Pl.-j. Just. En bouffon. 

SCURRON, üris, äri (scurra), dép. 
Tor. Faire le boulfon, flagorner. 

SCURAÜLA, æ, m. (scurra). Apul. 
Arn. Méchant boulfon. . 

+ scÛTA, æ, f. Lucil. ap. Prisc. 
C. scurna. 

SCÜÛTALE, ts, n. (scufum). Liv. Po- 
che ou courroie d'une fronde. 

SCÜTÂNEUS, a; um (scufum). À.- 
Lim. En forme de boucher. 

4. SCÜTÂRIUS, a, um (scutum). 


-Veg. Relalif aux boucliers. 


9. sCÜTARIUS, ti, m. (scutium). 4° 
Plaut. Fabricant de boucliers. || 4° 
Amm: hisc. Garde du corps farmé d'un 
bouclier), Scutaire. 

SCÜTATUS, 4, um (sculum). Ces. 
Virg. Armé d'un bouclier. || Absol, 
SCUTATI, orum.-Lir. Scutaires. 
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aCÛTELLA, æ, f. (scula). Cic.. Dig. 
Plateau, soucoupe. 

8aCÜTICA, æ, f. (oxütoc). Ior, Uv. 
Lanière de fouet, martinet, cravache. 

SCUTIGÉRÜLUS, 1, M. {scutum, ge- 
rulus). Plaut. Esrlave qui porte le 
bouclier de son maitre, écuyÿcr. 

+ scûTiLus, a, um. l'est. Maigre, 
mince, fluel. 

SCUTRA , æ, f. Calo. Plaut. Sébile, 
-écuelle. 

SCUTRISCUM, 1, n. (scutra). Cato. 
Pelte écuelle. 

1. SCÜTÜLA, æ, f. (scuta). 49 Caïo. 
Mart. Petit plateau, écuelle, sébrle. 
Ï 2° Vitr. Pall, Carreau en losange. 
1 3° Plin. Etoffe à carreaux. || 4° Plin. 
Greffe en écusson. 

2. SCÜTULA, æ, f. (axutäAn). 1° 
Cæs. Cylindre, rouleau (pour faire 

lisser les navires sur ic rivage). || 2° 

ep. Aus. Sevlale, bâton cylindrique 
cmployé par les Sparliales pour faune 
parvenir les dépèches secrètes. || 3° 
Plin. Luc. Sorte de serpent. 

SCÜTÜLATUS, 4, un (scufula 1). 
4° Plin. En forme de réseau = Scutu- 
lata (pl. n.). Juv. Etolles à carreaux. 
IL 2° l'ail, Rouan ou rubican (en parl. 
d'un cheval). 

SCÜTÜLUM, ti, n. (eur). Cic. 
Petit bouclier.|| Au fig. Scutula operta. 
Cels. Les omoplates._ 

SCÜTUM, i, n.(oxbtoc). Cie. Virg. 
Douclier (long et demi-cylindrique). 

SCYRILÎTES, &, M. (PeugeMErs). 
Plin. Sorte de vin de Galatie. 

scypnaA, æ, f. Pin. Scydra, v. de 
Macédoine (Sidero-Kapsa). 

SCYLACE, és, f. Plin. Scylacé, v. 
voisine de Cyzique (Siki). 

SCTYLACÉUM ou SCŸLACÉEON, i, 
n. {40 Plin. Virg. Scylacéum, v. du 
Brutium. || 20 V.-Fl. V. de Mysie. 

scYLACEUS, a, um. Plin. Ov. De 
Seylacéum. 

SCYLAX, dcis, m. Cic. Scylax, nom 
d'homme. 

SCYLEA, æ, f. 4° Sen. Virg. Ecueil 
célèbre, dans le détroit de Messine, 
vis-à-vis de Charçbde. || 2° Cic. Virg. 
Scylla (prrsonnifée), lille de Phorcus, 
changée par Circé en un monstre ma- 
rin. || 9° Hyg. Virg. Fille de Nisus, 
roi de Mégare, changée en alouette 
pour avoir arraché de la tête de son 
père un cheveu d'or auquel élait ut- 
lachée sa destinée. || 4° ya. Une des 
Banaïdes. |! 6° Virg. Nom d'un navire. 
11 6° Plin. lle de la mer Egée. 

SCYLLÆON, t, n. Mel. Le cap Scyl- 
léon, dans le Péloponèse (Skullo). 

SCYLLÆUM , i, n. Liv. Plin. Cap 
Scylléum, en Argolide. 

SCYLLÆUS, a, um. 1° Virg. Luc. 
St. Relatif à Scylla (comme écucil ou 
comme monstre mariu). || Au fg. S:yl- 
læum æris alieni fretum. Cic. Le goutlre 
des dettes, || 3° Relatif à Seylla, fille 
de Nisus : Seyllæa rura. St. Les plai- 
nes de Mégare. Voy. SCYLLÆUM. | 

SCYLLIS, ïdis, m. Plin. Scyllis, 
sculpteur grec. 

1. SCYMNUS, i, m. (exouvoc). Lr. 
Petit d'un animal: 
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2. scyunus, i, m. Plin. Scymnus, 
ciscleur grec. 

SCŸPIIÜLUS, ?, m. (scyphus). P.- 
Nol. Petite lampe (en forme de coupe). 

SCYPIHUS, t, m. (3xûz0;:). Cic. Virg 
Vase à boire, coupe =: {nter scyphos. 
Cic A table, en buvant. 

ScŸnEis, idis, f. St. Femme de 
Scyros. 

SCYnETIQUSs. Plin. C. scynius. 

Scfrtas, àdis, f. St. De Scyros : 
Scyrias puella. Ov. Déidamie. 

SCYRITÆ, ärum, in. Plin. Scyriles, 
peuple de l'Inde. 

.SCYRUUS, a, um. De Scyros : S:y- 
ria virgo. Cl. Déidamie. Seyria mem- 
bra. Ov. Les membres de Pyrrhus. 
Scyrius lapis. Plin. Pierre de Scyros 
(pivrre poreuse). 

sctnos ou scÿnus, ti, f. Cic. Ov. 
Scyros, une des Sporades (Scyro). 

SCÎTALA, æ, ct SCÎTALE, 6$, f. 
Plin. Luc. Voy. sCUTULA 2. |” 

scŸTALICUS, a, un. Plin. Scylali- 
que (nom d'une sorte de concombre). 

SCŸTALOSAGITTIPELLIGER, gëri, 
m. Poet.ap. Tert. Qui porte une mas- 
sue, des flèches et une peau, surnom 
d'flercule. 

- SCYTANUM,i,n. Plin. Scylanum, 
substance incounue. bosus, nom d'homme. 

SCÎTLÆ, êrum, m. Cic. Ior. Scy- | SÉBUM el SÉVUA, i, n. Col. Plaut. 
Uhes, pple noinade du nord de l'Europe |Suif. 
et de FR Se + SÈCABILIS, e (seco). Lac: Aus. 

SCŸTIIES où SCŸTHA, æ. Sen.-tr. |Susceptible d'être coupé, sécable. 
De Scythie, scylhique = Scytha Pon- |, F SÉCABILITAS, ütis, [ (secubi- 
tus. St. Le Pont-Euxin. Scythu pel- lis). Mamert. Divisibilité. Le 
lis. Mart. Cuir de Scythie (servant de | SÉCÂLE, ts, n. (seco). Plin. Seigle. 
férule). {| Subst. m. Cic. Un Scyine. | T SÉCATÜRUS, a, um, part. f. de 
Voy. le précéd. | SECO. Col. 

ScYrira, æ, f. Cic. Ov. Scylhie, } SÉCAMENTUM, f, n (seco) Plin. 
pays habité par les Scythes. Ouvrage de menuiserie. 

SCYTHICE , ês, f. 4° Plin. Scylhie. | SÉCÉDO, Ïs, êr:, cessi, eessum (se, 
IL 2° Plin. Réglisse, plante. cedo), neut., 1° Cic. S'éloigner, se sépa 

scÿTuicus, a, um. De Scythie, [rer (en parl. des pers. el des ch.) : De 
scythique = Scythica Diana. Ov. La |yasecedrle. Plaut.Retirez-vous du che- 
Diane faurique (honorée dans la Cher- [min. Secessere trabes. St. Les poutres 
sonèse). Scythicum fretum. Ov. Le |8'écartèrent. || En parl. des lieux : 
Pont-Euxin. Scythicus oceanus. Plin. ! Villa Septem milhbus passuum ab Urbe. 
L'Océan glacial. Scythica volucris. St. [secessut. Pl.-3. La villa est à sept milles 
Faisan.— herba. Plin. Herbe de Scy- [de Roue. || 2° Se retirer, aller à l'é- 
thic, réglisse. cart, chercher la retraite, se réfugier = 

scŸTins, dis, f. 4° Ov. Femme |Secedere Rhodum. Se retirer à Rhodes. 
scythe. 11 2° Capel. Emeraude, pierre [— ab Urbe. Suet. ou simpl. Secedere. 
précieuse. | Quint. Quitter Rome. — ad stilum. 
SCITIISSA, æ, f. Nep. Femme de [Quint. Se recu&ilhr pour composer. 
Scythie. Au fig. Integrä ælale secessit. Suet, 

SCYTIOLATRÔNIA, æ, f. (scytha,lA la fleur de l'âge il renonça 4 la vie 
latro). Plaut. Scythulatronie, pays des|publique. In fe 1pse secede. Sen. Rentre 
mercenaires scylhes. jen toi-même. || 3° Liv. Se séparer, 

SCŸTHON, Onis, m. Ov. Scython, rompre avec = Plebes secessit a patri- 
nom d'homme. bus. Sall. Le peuple se sépara dep 

SCŸTHÜPOLIS, is, f. Plin. Scytho-[sénateurs. Anlequam inctpio secedere, 
polis, v. de Palestine. Sen. Avant que Je fasse scission. 

SCŸTNÔPÔLITES, + SÉCÈNA, æ, (. (seco). Andr. 
Hab. de Scythopolis. outeau. 

SCYZINUM, 1, n. Plin. Sorte de vin. |  SÉCERNO, Ÿ, ère, crêvi, crélum (se, 
Voy. ITÆOMELIS. cerno), uct. 4° Liv. ilor. Séparer, di- 
À. 8E, acc. et abl. de sur. viser s Secernere se à bonis. Cic. Se 

9. sE et qqf. SED, prim. de sis. | séparer des gens de bien. || 2 Cic. 
XII Tab. Insc. Sans. || Eu composi- | Distinguetr, discerner : Justo secer- 
tion se marque désunion, isolement : | nere inrquum. Hor Faire la distinction 
seorsum, secedo, sepono, seditio, etc.;| du juste et de l'injuste. || 3° Hor. 
privation, manque: securus, Ssocor-| Mellre à part, meltre en réserve, 
dia, etc. liée = Niil prœdx in publicum secér« 
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3. SE, abrév: de semi, émpl. seul. 
en composition ; selibra, semestris, se- 
mMmodius, etc. _ 

SÉA, æ,f. Plin. Sée, v. d'Arabic. 

Ÿ SÉBACIARIUM, ti, n. (sebacius). 
psc. Eclairage de chandelles. 

SÉDACIUS, it, m. . . 
Chandelle. ” ” 7 (ebum). 4pul 

SÉRALIS, e (sebum). Amm. De suif. 

RÉUASTE ës, f. PEN: Iier. Now 
comoun usièurs villes 
Sébaste ou Samarie, + en parte. 

SÉBASTÉNI, ôrum, m. Plin. Hab. 
de Sébaste, en Galatie. 

SE BASTIA, æ, Î. Plin. Sébastie, v. 


SÉBASTOPOLIS, is, f. 10 Plin. Sé- 
bastopole, v. du Pont. || 2° Plin. V. 
d Elide. || 3° Plüin. V. de Colchide. 

SEBENNYTICUS Nouos, m. Pluin. 
Nome Sébennytique, en Egypte. 

SÉNÈTHS, is, f, Varg. Col.-poet, 
Du Sébiüthos. 

.SÉUÉTHOS Où SÉRÉTIILS, i, m. St. 
Sébéthos, fl. de Campanie. 

SÉDO, äs, äre (sebum), act. Col. 
Eaduire de suif, cuiver. 

1. SÉBOSUS, a, vm (sum). Plin. 
Sébacé, de la nature du suif. 

2. SÉDOSUS, 1, m. Cic. Plin. Sé- 


æ, m. Vulg. 
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nere. Liv. Ne rien distraire au butin 
au prolit du Trésor public. 

SÉCESPITA, æ, f. (scco). Suet. Fest. 
Couteau pour les sacrilices. 

SÉCESS£, parf. de SECEDO. 

SÈCESSIO, ônis, [. (secedo). 4° Ac- 
tion de se retirer à l'écart = Sccessio 
subscriptorum. Cic. Conférences secrè- 
tes avec des conseillers. || 2° Retraile 
(du peuple), scission (politique), désu- 
nion, défectian, révolte = Per secessio- 
nem Aventinum occuparere. Sall. Ils se 
retirèrent sur l'Aventin. Secessio ab 
aliguo. Liv. Rupture avec qqn. 

SÈCESSUS, üs, m. (secedo). 4° Plin. 
Gel. Action de se séparer, de quilter, 
éloignement. || 2° Plin. Scission, ré- 
volte. Voy. le précéd. || 3° P1.-j. Jun. 
Retraite, isolement; lieu retiré = Car- 
mina secessum quærunt. Ov. La poé- 
sie demande la solitude. Est in secessu 
longo.… Virg. Il est dans un enfonce- 
ment profond.….{} Au fig. JJi studiorum 
secessus. Quint. Ces études paisibles. 
In secessu quai in fronte beatior. V.- 
Maz. Jouissant d'un bonheur plus in- 
time qu'apparent. 

SÉCIUS ou SÉTIUS Où SÉQUIUS, 
ady. fasov). 40 Moins = Nikilo serius 
quam somnia. Plaut. Ni plus ni moins 
qu'un songe. Non au haud secius. 
Virg. Non moins. Nihilo seciux. Cæs. 
Ter. Néanmoins. Quo secius. Ad 
Her. C. auourxos. || 2° Autrement 
qu'il ne faut, mal = Vereor ne de me 
sequius loquantur. Sen. Je crains qu'on 
nc parle mal de moi. Hoc ago serius. 
Plaut. Je ne suis pas à mon affaire. 
Sequius an melius. Col. Bien ou mal. 

+ sÉcivus. Fest. C. secrivus. 

SECLÜDO, is, êre, üsi, üsum (se, 
clude), act. 1° Cæs. Lr. Enfermer à 
l'écart, séparer, isoler. || 2° Au fig. 
Pluut. Virg. Mettre de côté, éloigner. 

SECLUM. VOY. SECULUM. 

SECLÜSORIUM, tt, n. (secludo). 
Varr. Volière isolée. 

SECLÜSUS, da, um, part. p. de sE- 
crupo. Cæs. Virg. Séparé, mis à l’é- 
cart, retiré, isolé, solitaire. || Subst. 
D. In secluso. Varr. À l'écart. 

4. SÉCO, às, àre, sëcui, sectum, act. 
4° Couper, trancher,détacher ou parta- 
ger en coupant: Secare pabulum. Cæs. 
Couper de l'herbe. — capillos. Murt. 
Couper les cheveux. — arva. V.-FI. 
Fendre la terre, tracer des sillons. — 
arborem in laminas. Plin. Débiter un 
arbre, le couper en planches. — galli- 
nam. Juv. Depecer une poularde.|| Au 
fig. Secare ltem. Hor. Vider un pro- 
cès. Ridiculum secat res. or. Une 
plaisanterie tranche la difficulté. Se- 
care causas in plura genera. Cic. Divi- 
ser les causes en plusieurs genres. 
H 2° Plin. Cels. Tailler (les chairs), 
ampuler = Quum Marius secarelur. Cic 
Marius subissaut une opéralion. |} 3° 
Séparer par le milieu, fendre (pour se 
faire un passage), traverser : Secar 
undas isfkmus. Luc. L'isthme sépare 
les mers. Quos Secans inferluit Allia. 
Virg. Que l'Allia traverse et baigne 
de ses eaux, Secare medium agmen. 
Virg. Passer à travers Les bataillons. 
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Secare aera. Virg. mare. Ov. Fendre 
les airs, les flots. || 4° Suivre (une 
ligne, une route), parcourir (un es- 
pace) = Secare viam ad... Virg. Aller 
droit à... Secal fuqü sub nubibus ar- 
cum. Virg. En fuyant elle décrit sous 
la nue un arc de lumière.|| Au fig. inc 
diversæ secari cæperunt viæ. Quint. 1l 
fut le point d'où partirent plusieurs 
routes. Quam quisque secat spem. Virg. 
Quelle que soit l'espérance que cha- 
cun poursuit. || 5° Entamer, déchi- 
rer, blesser: Postes (armes secat. Plaut. 
Les jainbages sont piqués des vers. 
Verbere terga secare. Tib. Entamer le 
dos à coups de lanière. Glacies secat 
plantas. Virg. La glace déchire les 
pieds. Si quem podagra secat. Cat. Si 
qu est torturé par là goutte. || Au fig. 
Secuit Lucilius Ürbem. Pers. Lucilius 
a flagellé Rome jusqu’au sang. 

2. + SÈCO, ts, arch. p. SEQUOR. 

SECORDIA, SÉCONS. Voy. soconr- 
DIA, etc. 

SECRÉTARIUM, 1, n. (secrelum). 
4° Apul. Lieu reliré, retraite. || 2° C.- 
Th Salle de délibération, tribunal se- 
cret. || 3° P.-Nol. Sacristie. 

T SECRÈÉTE. Tert. et SECRÈTIM. 
Amnm. C. SECRETO. 

SECRÈTIO, ônis, f. (secernoj. Cic. 
Dissolution, désagrégalion. 

SECRÈTO, adv. (secrelus). 4° Sall. 
En particulier, séparément : De quo 
suo loco dicum secretins. Col. J'en par- 
lerai plus spécialement en son lieu. 
I 2° Cic. Ov. Secrètement, en ca- 
chette, sans bruit. || cowp. cité. 

SECRÉTUM, 1, et SECRÉTA, OU, 
n. (secretus). 1° Plin. Ph. Lieu reliré, 
retraile = Secreta sibyllz. Virg. Le 
sanctuaire de Ja sibylle. Secreta Pop- 
pææ. Tac. L'intérieur de Poppée. În 
secreto. Liv. Curt. In secretis. Quint. 
À l'écart, dans l'ombre. || 2° Quint. 
Ov. Séjour dans la retraite, solitude, 
isolément = Satiatus secreto suo. Tac. 
Rassasié du plaisir d'être soul. || 3° 
Suel. PL.-j. Entretien secret: Ambigua 
secrela. Tac. Relations mystérieuses 
eléquivoques. || 4° Sen. Tac. Juv. Se- 
cret, mystère, confidence. || 5° Tac. 
Ov. Mystère religieux. || 8° Suet. 
Papiers secrets. Voy. le suiv. 

SECRÈETUS, 4, um, part. np. de sE- 
CERNO. 1° Eloigné de, privé de : Sc- 
cretus cibo. Lr. teporis. Lr. Sevré de 
nourriture, Soustrait aux vapeurs tiè- 
des. || 2° Séparé, distinct, spécial = 


Secreli el incustoditi. Tac. Seuls et- 


sans surveillance. Secreli ad tribunos 
udducuntur. Liv. 1ls sont amenés sé- 
parément devant les tribuns. Secreta 
faculias. Lr. Vertus particulières (à 
chaque élément). Secretum imperium. 
Liv. Commandement à part. Secretis 
vocabulis appellari. Varr. Recevoir des 
noms distincts. {|| 3° Reculé, isolé, so- 
litaire = Secrelissimus locus (navis). 
Petr. Le lieu le plus retiré du na- 
vire. Secreta domuum. Tac, Intérieur 
des maisons, foyer domestique. Se- 
creli colles. Tac. Collines abandonnées. 
Vacuis porlicibus secretus agitat. Tac. 


ll se promène seul sous ies portiques | 
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déserts. Secreta studia. Quint. Etudes 
de cabinet. || 4° Secret, caché, 
mystérieux, occulte = Secreta alicujus 
pectora nosse. Mart. Connaitre la pen- 
sée intime de qqn. Secretus advocare 
artes. Ov. Avoir recours à la magie. 
Non fraudabo te arte secretä. Peir. 
Je ne te cacherai pas les secrets du 
métier. Secreta aure. For. Dans le 
tuyau de l'orcille, à voix basse. Tu se 
creta pyram erige. Virg. Elève secrè- 
tement un bûcher. Secreitiora naturæ. 
Sen. Les secrets de la nature. || 5° 
Peu usité, rare = Linqua secrelior. 
Quint. Expressions insohtes. || cour. 
et SUrERL. cités. 

SECRÈVI, parf. de SECFANO. 

SECTA, æ, f. (sequor ou seco?). 1° 
Cic. Lr. Principes de condute, ma- 
nière de vivre = Secta pastoria. FI. 
Vie pastorale. || 2° Cic. Principes po- 
litiques, parti,cause = Sectam alicujus 
sequi. Liv. Etre partisan de qqu. || 3° 
Cic. Principes philosophiques, secte: 
Cynicam sectum professus. Tac. Philo- 
sophe cynique. [| 4° Vulg. C.-Just. 
Secle relizieuse. || 5° Plin. Sen. Dig. 
Eu gèn. Système, école, doctrine (de 
medecine, de jurisprudence, etc.). 
ll 6° Apul. Position, état, assiette, 
ll 7° Apul. Bande de voleurs. 

+ SECTACÜLA, 6rum, n. (sequor). 
Apul. Descendance, race, lignée. 

Î. SECTARIUS, a, um (sector). Fest. 
Qui marche en tèle (du troupeau). 

2. SECTARIUS, ti, m. (seclus). 
Plaut. Châtre. 

+ SECTATIO, ônis, Î. (sector). Vulg 
Poursuite, recherche, émulation. 

SECTÂTOR, ôr1s, in. (sector). 4° Cic. 
Tac. Qui suit constamment qqn; com- 
pagnon assidu, familier; au pl. Suite, 
cortége, cour. || 2° Tac. Gell. Qui suit 
une dactrine, élève, disciple, parlisan. 
I 9° Tac. Imitateur, admirateur. || 4° 
Vulg. Qu s'attache, qui s'applique à. 

SECTATUS, a, um, part. de SECTOR. 
Plaut. Quint. Qui a suivi, qui a re- 
cherché. | 

SECTILIS, e (seco). 4° Coupé, tailléz 
Sectilia pavimenta. Vitr. Dalles lail- 
lées symétriquement. Theta sectilis. 
Aus. Le thèta, coupé d'un trait. || 2° 
Plin. Juv. Facile à couper, sécable. 

SFCTIO, ôuis, f. (seco). 1° Plin. 
Vitr. Action de couper, coupure. || 2° 
Plin. Taille, amputation (des chairs). 
1 3° Apul. Castration. |f 4° Au fig. 
Division (L. de rhét.} = Sectio in infini- 
tum. Quint. Division à l'infini. || 6* 
Diom. Césure. || 6° Tac. Suet. Partage, 
morcellement, vente (à l'encan et par 
lots du produit des confiscations ou du 
butin); par ext. objet mis à l'encan : 
Ilujus prædæ sectio non venierit. Cic. 
Cette part de butin sera retirée des 
enchères. Sectionem oppidi universam 
vendidit. Cæs. Il vendit au profit de 
l'Etat tout ce que la ville renfermait 
(hommes et choses). || 7° Just. Con- 
iscation arbitraire, exactions. 

+ secrius. Pluut. C. SECIUS. 

SECTIVUS, a, um (seco). Col. Plin. 
Qui peut être coupé, sécable. 
+ sECTO, äs, äre (sequor), act. 
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Prise. C. le suiv. || Pass. Varr. Etre 
su1vi. | 

1. SECTON, ris, äri, Gus SUN (se- 
quor), dép. 4° Cic. Hor. Tib. Suivre 
assidèment, s'attacher aux pas de, 
aller à la suite, marcher derrière. || 2° 
Cic. Plaut. Suivre habituellement, ac- 
compagner, escorter. || 3° Varr. Virg. 
Pourchasser, poursuivre (à la chasse). 
14° Tac. PI.-j. Frèquenter (une per- 
sonne ou un lieu). || 5° Au fig. Cæs. 
Tor. Poursuivre, s'attacher à, recher- 
cher, ambitionner, aspirer à. || 6° {lor. 
Chercher à savoir, être en quète de. 

2. SECTOR, ôris, m. (seco). 1° Qui 
coupe = Sector feni. Col. FMaucheur. — 
zonarius. Plaut. Coupeur de bourses. 
IL 2° Boet. Secteur (de cercle). || 3° 
Tac. Cl. Acquéreur de biens confs- 
qués : lidem sectores collorum et bono- 
rum. Cic. Egorgeurs et acquéreurs, 
c'était tout un. || 4° Qui vend à l'en- 
can = Sector favoris ïpse sui. Luc. 
Mettant lui-même sa faveur à l'en- 
chère. 

SECTÔRIUS, a, um (sector 2). Caj. 
Relatif à l'achat des biens confisqués. 

SECTRIX, is, f. (sector 2). Plin. 
Adjudicataire de biens confsqués. 

SECTÜRA, æ, f. (seco). 1° Varr. 
Pin. Coupure, incision, entaille. || 2° 
Cæs. Excavalion, mine, carriere. 
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Hor. Siècle, espace de cent ans | & 
Plaut. Espace de mille ans. || 6° Siècle. 
âge, long espace de temps ( passé ou 

à venir) = Seclis effetus. Virg. Epuisé 

ar l'âge. Sempiternis séculorum æluti- 
us. Cic. Dans toute la suite des siè- 
cles. Jbit in secula.. Pl.-j. La pos- 
térilé saura que. {| 6° Epoque déter- 
minée, temps, âge; hommes d'un siè- 
cle = Cadere in seculum Romuli. Cic. 

Coincider avec l'époque de Romulus. 
Impia secula. Virg. Siècle impie. || 7° 
Le siècle, les mœurs du temps = Nec 
corrumpere nec corrumpi Seculum vo- 
catur. Tac. Corrompre et être cor- 
rompu ne s'appelle pas vivre selon le 
siècle. || 8° Vuig. Prud. Le siècle, la 
vie du monde, le monde profane. 

SÉCUM,Pp CUMSE. Voy.cux el sur. 
SÉCUNDÆ, ärumn, f. 10 Cels. Col. Se- 
condines, arrière-faix (t. d'anat.). || 2° 
Sen. Hor. Second rôle. Voy. sEcuxD us. 
SÉCUNDANI, ôrum, in. (secundus). 
Liv. Soldats de la deuxième légion. 
SÉCUNDARIUS, a, tn (Secundus). 
Cic. Col. Sccondaire, subalterne , de 
seconde qualité. 
+ SÉCUNNAÂTUS, üis, m. (secundus). 
Tert. Second rang. —— 
+ SÉCUNDE, adv. (secundus). Cuto 
ap. Gell. Heureusement. | 
SÉCUNDICÉRIUS, ti, m. (secundus, 


1. SECTUS, a, um, part. p.de SECO. { era). C.-Just. Employé de seconde 


4° Cæs. Plin. Coupé, tranché, détaché 
ou partagé en coupant = Secta.mar- 
mora. Luc. Plaques de marbre (mar- 
bres’ sciès). Sectus elephantus. Virg. 
Ivoire faconné. || Au fig.’ Sectus orbis. 
For. La moitié de la terre. | 20 Coupé, 
taillé, amputé (t. de méd.) = Sectus 
homo. Mart. Châtré, eunuque. || 3o 
Ov. Traversé (par un ruisseau). || 4 
Lr. Virg. Perce (en parl. d'uneroute), 
suivi (en pari. d'une ligne). || 5° Hor. 
Prop. Déchiré, entamé : Scctæ conue. 
Mart. Cheveux arrachés. 

3, + SECTUS, üis, in. (seco 2). Ca- 
pel. Paroles, discours. 

+ SÉCÜLBATIO, Onts, f. Sol. el 

SÉCÜSTrUS, üs, m. (secubo). Cut. 
Ov. Action de coucher seul. 

SÉCÜBO, äs, re, ui, tu (se, cubo). 
peut. 40 Liv. Ov. Coucher seul, faire 
lit à part. || 2 Apul. Prop. Vivrc 
daus la retraite. 

SÈCUI, parf. de seco. 

SÉCÜLA, æ, f. (seco). Varr. Fau- 
cille. 

SÉCÜLARIS, e (seculum). 10 Suer. 
Séculaire. || 2° Aug. Séculier, pro- 
fane. mondain. 

SÉCÜLARITER, adv. Cypr. D'une 
minière profane, mondaine. 

SÉCÜLUM et sync. SECLUM, i, n. 
(secus 4 ou sero 1). 1° Division (dans 
e règne animal). espèce, race 2 Afulta 
virüum seculu. Virg. Nombreuses gé- 
neralions d'hommes. Seculum novum. 
Ph. Espèce nouvelle. Mortalia secla. 
Lr. Les espèces vivantes, les êtres 
animés. Bucera secla. Lr. Les bœufs. 
Bluliebre seclum. Lr. Le sexe féminin. 
U 20 Cic. Virg. Division du temps, 
durée d'une génération (trente- 
trois aus), âge d'homme. || 3° Cic. 


‘classe. 

1. SÉCUNDO, adv. (secundus). 40Cic. 
Ph. En second lieu, ensuite. || 20 Ffirt. 
Treb. Une seconde fois, de nouveau. 

3. SÉCUNDO, üs, äre (secundus), 
act. Favoriser, faire réussir = Secun- 
dante vento. Tac. À l'aide d'un vent 
favorable. Tempus ei rei secundes. 
Plaut. Profile des circonstances (lilt. 
aide aux circonstances pour cela). Se- 
cundare votum. Sen.-itr. Exaucer un 
vœu. —visus. Virg. visa. Luc. l'aire 
tourner à bien un présage. 

SÉCUNDUM, prép. qui régit l’acc. 
(secundus) 1° Après, à la suite de, 
derrière (en parl. du lieu) : Secundum 
aram. Plaut. Nos secundum. Plaut. 
Derrière l'autel, derrière nous. || Adv. 
Dtu secundum. Plaut. Marche, suis- 
moi. || 2° Après, immédiatement après 
(en parl. du rang) = Secundum fe nihil 
est. Cic. Après toi, il n'est rien. 
Secundum vocem vullus valet. Cic. 
Après la voix, ce qu'il y a de plus 
puissant, c'est la physionomie. Secun- 
dum ea, mullæ res eum hortabantur. 
Cæs. Outre ces raisons, beaucoup d'au- 
tres l'engageaientà… {1 3° Cat. Après 
(en pari. du temps) =: Secundum Aunc 
diem. Cic. Domain. Secundum praliun. 
Liv. Après le combat. Secundum quie- 
tem. Cic. En songe (litt. après s'être 
endormi). || Adv. Varr. Pour la se- 
conde fois. || 4° En suivant, le long de; 
auprès de = ter secundum mare facere. 
Cic. Suivre les bords de la mer. Vulnus 
secundum aurem. Sulp. ap. Cic. Bles- 
sure (reçue) le long de l'oreille. Se- 
cundum fontes nasci. Plin. Croitre au 
bord des fontaines. Secundum aliquem 
considere. Petr. S'asseoir à côte de 
qqn. 1 6° Au fi. Suivant, selon, con- 
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formément à, en conséquence de, en 
faveur de, à l'avantage de = Secundum 
naturam vivere. Cic. Vivre conformé- 
ment à la nature. — legem. Quint. 
Aux termes de la loi. — viriutes luas. 
Ter. Selon tes mérites.— nostram cau- 
sam. Cic. En ma faveur. Principia belli 
secundum Flavianos. Tac. Les premiers 
succès furent pour les Flaviens. 

4. SÉCUNDUS, a, um (sequor). 1° 
Second (par la place), qui vient der- 
rière = Prior... secundus... Quint. Le 
premier., le second. Secunds (8.-e. 
membranæ) partüs. Plin. Secondines. 
Voy. secuxDÆ. || 2° Second (par le 
rang); subalterne, inférieur, secondai- 
re = Secundus a rege où ad reqium prin- 
cipatum. Cic. Qui vient immédiatement 
près le roi. Secundo Cæsare rcgnes. 
For. Sois le maltre, et après toi Cé- 
sar. Nulli secundus. Liv. Virg. Qui 
ne le cède à personne, sans inaitre. 
Servi, quasi secundum hominum genus. 
FI. Les esclaves, comme occupant un 
rang inférieur dans l'humanité. Secur- 
dæ parles. Cic. ou absol. Secundzæ. 
Quint. Seconde place, rôle secondaire 
qau pr. et au fig.). Secundas sortiri. 
Sen. Avoir le second rang. Actor se- 
cundarum. Plin. Acteur qui joue les 
seconds rôles. Fuit Crassi quasi secun- 
darum. Cie. Il fut en quelque sorte le 
second de Crassus. Esse secundæ sor- 
lis. Sen. secundæ notæ. Col. Etre de 
second ordre, de qualité inférieure, 
Il 3° Second (en date), deuxième, 
suivant, postérieur = Secundo lumine. 
Enn. Le jour suivant. Olympias secun- 
da et seragesima. Cic. La 62° olym- 
prade- À mensis fine secunda dies. Ov. 

‘avant-dernier jour du mois. Secundo 
sacramento obligari. Cic. Prèter un 
nouveau serment. |} 4° Qui suit son 
cours, qui va en descendant, qui ne 
rencontre pas d'obstacles =: Secundo 
mari. Sail. En suivant les bords de la 
mer (vers l'occident). In secundam 
aquam lubi. Liv. Descendre en suivant 
le courant. Squama secunda. Nig. ap. 
Macr. Ecailles dirigées dans le sens de 
la tête à la queue. Curru volans se- 
cundo. Virg. Volant sur un chac ra- 
pide (que rien n'arrête). || 5° Qui 
pousse en avant; au fig. favorable, pro- 
pice. heureux =: Æstus secundus. Cæs. 
Marée propice. Junone sccunda. Virg. 
Avec l'aide de Junon. Admurmura- 
tiones secundæ. Cic. Murmure approba- 
teur. Secunda îræ verba. Liv. Parole 
faites pour accroître la fureur. Secune 
da loquens in lempore. Enn. Ayant d) 
bonnes paroles quand il le faut. Legcs 
secundissinæ plebt. Liv. Lais tout eu 
faveur du peuple. Secundus harusper. 
Virg. Augure qui a recueilli d'heu- 
reux présages. Secundiore equilum 
prœlio nostris. Cæs. Notre cavalerie 
ayant livré un combat heureux. Res 
secundæ. Cic. ou absol. Secunda (pl. 
u.). Sen. Hor. Prospérité, bonheur. 
Si quid secundi evenisset. Nep. Si l'on 
remportait quelque succès. || com». et 
SUPERL. cites. 

2. SÉCUNDUS, i, m. Tac. Juv. Se= 
cundus, Surnom romain. Voy, PLINIUS, 
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SÉCÜRE, 1dv. (securus). 1° Pl.-j. 
Suet. Tranquillement, avec calme. || 2° 
PI.-j. Sans danger, eu toute sécurité. 
| secunius. Sen. | 

SÉCÜNICLATUS, a, un (securicu- 
la). Vitr. En queue d'aronde. || SE- 
cuniCLATA (9.-e. herba), æ, f. Plin. 
Sorte d'ivraie. 

SÉCÜRICÜLA, æ, f. (securis). 1° 
Plaut. Mart. Hachette || 2" Plin. Cou- 
tre (de charrue). || 3° Vitr, Queue d'a- 
ronde (t. d'archit.). 

9 SÉCÜRIDACA. VOy. SECURICLATA. 

SÉCUNIFER et SÉCÜRIGER, ira, 
rum (securis, fero, geroi. Ov. Sil. Qui 
porle une hache : Securigerz puelix. 
Ov. Amazones. 

SÉCÜRIS, ts, acc. îm el rar. em, 
ab]. i, f. (scco). 4° Hache (de bûche- 
ron, de snidat, de sacrilicateur): Se- 
curis anceps. Ov. Hache à deux tran- 
chauts. Classis XL die a securi navi- 
gavit. Plin. La flotte prit la mer 40 
Jours après le premier coup de hache 
(fut construite en 40 jours). ]| Au fig. Reï 


Securim infligere ou tnjicere. Cic. Por- |. 


ter un coup mortel à... |] 2° Fache du 
licteur, avec laquelle on décapitait les 
criminels; insigne des magistratures 
snpérieures, consulat, puissance sou- 
veraine = Securi ferire. Liv. Frapper 
de la hache, décapiler. Petere a populo 
secures. Lr. Briguer le consulat. Gal- 
lia securibus subjecta. Cæs. La Gaule 
soumise au joug romain (aux faisceaux 
tee | [3° St. Masse de car- 
rier, pioche. } 4 Col. Croissant formé 
par la serpe du vigneron. 
SÉCÜRITAS, lis, Î. (securus). 4° 
Cic. Liv. Tranquillité, sécurité, calme 
de l'espril = Somnus et securitates. 
Plin. Le sommeil el les heures d'inac- 
tion, Securitas vullus. Tac. Assurance 
du visage. l 2° Vell. Quint. Népli- 
gence, indifférence, insouciance, in. 
curie = Securitas quærendi. Plin. In- 
dillérence à chercher. || 8° Sen. Tac. 
Absence de danger, sécurilé maté- 
rielle, sûreté , tranquillité, paix : Se- 
curilas tlinerum. Plin. Sécurité du 
voyage. || 4° Dig. Amm. Sûrelé, ga- 
rantie, gage (t. de dr.). {| 5° Insc. Tac. 
La Sécunié, divinité protectrice de 
Rome. 
SÉCÜRUS, a, um (se, Cura). 1° 
Exempt de soucis, de crainte, d'inquié- 
tude; calme, tranquille, qui compte 
Sur, confiant, hardi; qqf. préservé, à 
l'abri : Quo securior sis. Sen. Afin d'a- 
jouter à a sécurité. Securus pro sa- 
ute. Tac. Rassuré sur son salut. — 
de bello. Liv. Sans inquiélude sur la’ 
guerre. — ab hac parte. Cic. odii. Tac. 
Tranquille de ce rôté, tranquille sur 
l'objet de sa haine. Cecurus veniz. Luc. 
Sûr du pardon.— sui. Sen.-tr. Sûr de 
601, confant, intrépide. Securum præ- 
dlare a lemulentiä. Plin. Préserver de 
l'ivresse. || En parl. des ch. Securum 
agere ævum. Lr. Mener une vie tran- 
quille. Securg mensa. Tib, Repas pai- 
sible, Securi gressus. Petr. las as- 
Suré. Secura summa malorum. Ov. 


L'excès du malheur ne laisse plus 


rien. à craind 


quor), 19 Cato. 
vant. || 20 fase. À la suite de, après. 
1 3° Insc. En proportion de, selon. 
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dum securius. Quint. Temps dc caime 
plus favorables à l'étude. || 2° Qui ne 
se met 
compte 
néghgent = Securus pelugi atque mei. 


us en 


peine, qui lient peu 
e, indi 


érent à, insouciant, 


Virg. Bravant les flots et ma puis- 
g 


sance. — amorum germanæ. Virg. Sans 
égard pour l'amour de sa sœur.— {am 
parvæ observalionis. Quint. Qui dédai- 


yne de s'assujettir à ce détail. — 
sceptri. Sil. Qui méprise le sceptre. 
Unice securus, quid. Hor. S’inquié- 
lant peu de te qui. Securi milites. 
Liv. Soldats insouciants. || En parl. 
desch. Securiorem lurum facere. Tac. 
Enhardir le luxe. Lectione securä trans- 
currere. Quint. Lire à la légère. Ju- 
risdicfio secura. Tac. Justice peu mé- 
ticuleuse. | 9° Qui donne la sécurité, 
le calme, le repos = Locus securus. 
Liv. Lieu où l'on est en sûreté. Tra- 
gœædia securior. Tac. Tragèdie moins 
daugereuse (pour son auleur). Securi 
latices. Virg. Eaux calmantes. || cour. 
cité. SECURISSIMUS. Spurt. 

1. SÉCUS, n. usité seul. au nomin. 
et à l’acc. (seco). Sull. Plaut. Sexe : 
Secus virile ac muliebre. Tac. Hom- 
mes et femmes. Voy. sExus. | 

2. SÉCUS, PrêR. avec l'accus, (se- 

tn. Le long de, sui- 


3. SÈCUS, adv. (éxdc). 19 Apul. 


Loin. || 2° Autrement, différemment : 
Nisi quid (ua secus sententia est. Plaut. 
À moins que tu ne sois d'un avis dif- 
férent. Quod secus est? Plaut. Quelle 
différence y a-t-il? Nemo dicet secus. 
Cie. Personne ne dira le contraire. 
Longe secus. Cic. Paulo secus. Cic. 
Bien autrement, un peu différemment. 
Recte an secus. Cic. Dene aut secus. Liv. 
Bien ou mal, à tort ou à raison. Utilis 
auf secus, Quint. Utile ou nuisible, Voy. 
30, Secus quam ou atque. Cic. Autre- 
ment que. Non secus. Cic. Haud se- 
eus. [lor. Non autrement, de même. 
Huud secus quam si. Just. ac si. Cic. 
quum. Liv, Comme, de mème que si. 
Nec secus apud principem ad mortem 
aguntur… Tac. L'empereur, de son 


Ôlé, fait périr… Non mullo secus.Cic. 


À peu près. Neque multo secus in ts 
viriun. Tac. Leurs forces n'étaient 
guère moindres. || 3° Autrement qu'il 
ne faut, mal : Secus procedere. Sall. 
cadere. Tac. Echouer. — dicere, exis- 
{imare de aliquo. Cic. Mal parler, mal 
juger de qqn. | 


“+ SÉCUTIO, ônis, f. (sequor). Aug. 
Aclion de suivre, d'imiter. 
SÉCÜTON, 6ris,- m. (seguor). 1° 
Cic. Apul. Qui suit, qui accompagne, 
surveillant, || 2° Juv. Sortc de gladia- 
teur, quicombaltait contre le réliaire. 
SÉCÜTORIUS, @, um (sequor). 
Caj. Qui vient à lu suile. . 
_ SÉCÜTÜLEIUS, &, um (sequor). 
Petr. Qui suit, qui poursuit. 
SÉCÜTUS, &, um, part. de SEQUOR. 
4° Czs. Virg. Qui a suivi, qui s'est al- 
Laché à (au pr. et au fig.) =: Secutus 
vallem. Liv. Ayant suivi la vallée. 


re. Tempus ad componen- | Zona bene te secula. I1or. Cette cein- 


"froid = Se 


SEDA 


ture qui ne l'a pas quiltée. || 20 Plin. 
Ov. Suivant, postérieur, ultérieur. || 3° 
Qui vient de soi-mème z Niumerus non 
quæsitus, sed secutus. Cic. Rhythme 
non pas cherché, mais spontané. 

4. + sen. Insc. Auc. abl. de sui. 
IL Fest. Arch. p. sE (sine). 

9. sep, conj. (se). Elle marque 1° 
L'OPPOSITION, LA RESTRICTION : Mais, 
au contraire = Vera dico, sed nequid- 
quam. Plaut. Je dis la vérité, mais 
vainement. Non perfectum illum qui- 
dem, sed tolerabile est. Cic. Assuré- 
ment cela n'est pas parfait, mais c'est 
supportable. Sed Pompeius, sed Lepi- 
dus... Tac. Mais Pompée, mais Lé- 


ide... Sed autem. Plaut. Sed saltem. 
laut. Scd tumen. Cic. Virg. Mas, 
mais pourtant. Sed vero, sed enim 
vero. Liv. Mais en réalité. Sed enim. 


Cic. Voy. sroexim. Sed nempe. Sen. 
Tant il y a que... Jpse sed in pralis 
aries.… Virg. Mais dans les prairies le 
bélier de lui-même... {| 2° LA TRANSI- 
TION, LA COURHECTION, LE RETOUR À 
UNE PEXSÉE : Mais, mais Cnfn, du resle, 
dis-je : Sed de hoc alias. Cic. Mais j'en 
parlerai ailleurs Sed Pamphilum vi- 
deo. Ter. Mais j'aperçois Pamphile, 
Sed quid ago? Cie. Mais que fais-je ? 

Ut peroravit (num..…..), sed ut perora- 
vil... Cic. Quand il eut conclu En ef- 
fel...), quand, dis-je, il eut conclu. 
Sed in eü conventione fuit Curius. 
Sall. Quoi qu'il en soit, à cette rèu- 
nion assistait Curius. Î 8° L'OBJEC- 
TION : Mais, mais peut-êtres Sed effu- 

tinsidias. Cic. Mais, dil-on, j'ai évité 
es embüches. || 4° LA GRADATION : 
Mais, et cela, et mème, et de plus = 
Dicam, sed cito. Mart.dJe vais le dire, 
et sur-le-champ. Odore, sed multo, 
replent… Ph. On remplit de parfums, 
et cela à profusion... Sed reyina ta- 
men, sed marima... Ou. Mais reine, el 
reine loute-puissante… Non modo ou 
non sohun.…., sed, sed cliam, sed et, 
sed quoque… Cic. Virg. Non-scule- 
ment..., mais encore... Ex festamento 
Tiberit, sed et Julie. Suct. D'après le 
testament de Tibère, et aussi d'après 
celui de Julie. Miki consilium defuit, 
sed ctiam obfuit. Cic. Ma prudence 
m'a fait défaut, que dis-je ? elle m'a 
perdu. 

SÉDAMEN, Tnis, n. (sedo). Sen.-{r. 
Apaisement, soulagement. 

SÉDÂTÉ, ady. Ésedatns). 14° Anm. 
Doucement, lentement.|| 2° Cic. Plaul. 
Avec calme, de bon cœur, sans mur- 
murer. {| SEDATIUS. Amm. 

SÉDATIO, ônis, f. (sedo). Cic. 
Apaisement, soulagement. 

SÉDATOR, ris, m. (sedo). Arn. 

Qui apaise. 

‘4. SÉDATUS, a, un, part. p. de 
seno. Cic. Ov. Apaisé, calmé. || Adj. 
Modéré, posé, calme, rassis, de sang- 
ato gradu. Liv. À pas lents. 
Scdato corde. Virg. Avec sang-froil. 
Sedatiore tcmpore. Cic. À une époque 

lus calme. Sedutissima vox. Ad ler. 

oix posée. 

9. + SÉDATUS, üs, m. (sedo). Anh. 
Apaisement, calme. 


SEDE 


SEDE 


+ SÉDÉCENNIS, e (sedecim, annus). | Dum apud hostes selimus. Plaut. Tout 


Aus. Agé de seize ans- 


le temps qua nous avons été en pré- 


sEDEciAS. æ, m. Bibl, Roi de Juda. | sence de l'ennemi. Scdere in opride. 


SÉDÈCIES, adv. l'in. Seize fois. 

SÉDÈCIM où SEXDÉCIM, indécl. 
(ser, decem). Cæs. Liv. Scize. 

SÉDÉCYMUS, a, um.Capel.Seizième. 

SÉDÉCÜLA, æ, f. (sedes). Cic. Pe- 
lit siére, tabouret, escabeau. 

? SÉDENI, æ, a. Auth. Scize. 

SÉDENIM, adv. (sed, enim). Cic. 
Virg. Mais certes, mais c’est que. 

SÉDENTARIUS, 4, um (scdens). 1° 
Plaut. Qui travaille assis. ]l 2° Col. 
Que l'on fait assis = Sedentaria neccs- 
sitas assentiendi. PL.-j. Nécessilé d'ap- 
prouver de sa place. 

SÉDEO, 6s, êre, sédi, Sessum (Edoc), 
neut. 4° Etre assis; qqf. s'asseoir = 
Sciere in sellä. Cic. sellä. Liv. Elre as- 
sis sur une chaise. — in equo. Cie. 
equo. Mart. Etre à cheval. — ad fu- 
mulum. Tib. sub arbore. Ov. S'asseoir 

rès d'un lombeau, au pied d'un ar- 

re. Lumbi sedendo dolent. Plaut: J'ai 
mal aux reins de rester assis. Srdens 
tis assensi. Cic. J'ai voté de ma place 
avec eux. Sedens ramo. Virg. Posé sur 
une branche. Bubo sedit in culmine. 
Ov. Un hibou se percha sur le faite. 
Sedere in ovis. Plin. Couver. || Qqf. 
act. Equus sedetur. Spart. Sol. Un 
monte un cheval. [| 2° Siéger (comme 
magistrat) : Jisdem consulibus sedenti- 
bus. Cic. Ces mèmes hommes siégeant 
comme consuls. Sedente Claudio. Tac. 
Sous la présidence de Claude. Sedetis 
ultores.… Cic. Vous siégez ici pour 
venger. Sedere in tribunali prætoris. 
Cic. Etre assesseur du préleur. Sedere 
in rostris. Cic. Etre à la tribune. Jus 
sedendi. Pl.-j. Droit de siéger au sé- 
nat. || 3° V.-Max. M.-Emp. Etre à 
la selle, évacuer. || 4° Avec un suj. 
de ch. Etre posé sur le sol, être à 
pile reposer sur; être dans un fond, 

tre en bas, être déprimé, aplali = 
Campo Nola sedet. Sil. Nolc est assise 
dans une plaine. Arva sedent conval- 
libus. Luc. Des plaines s'étendent au 
fond des vallées. Lactuca scdens. Mart,. 
La laitue à courte tige. T'erga sedent. 
Calp. La croupe est large. Nec tum 
gravia ut depressa sederent. Lr. Ni as- 
sez pesants pour descendre et rester 
au fond. Pulvis sedet. St. La poussière 
est tombée. Jac sedet libra. Tib. La 
balance penche d'un côté. || Au lg. 
S: debit hoc. illud subsistet. Quint. 
{Des deux syllabes) l'une aura l'air 
d'être assise, l'autre debout. In Aume- 
ris tuis sedet imperium. Pl.-j. L'Elat 
repose appuyé sur Loi. {| 6° Elre en- 
foncé dans = Plagam sedere cedendo ar- 
cebat. Ov. En reculant il empèchait he 
coup de pénétrer. In scuto tela sedere. 
FI. Les trails restèrent lixés dans son 
pouclier. Vox auribus sedens. Quint. 
Voix pénétrante. || 6° Etre établi, 
posté, campé;, slationner, rester en 
lace, se tenir immobile, demeurer 
Mmactif, être au repos = Sedere ad Tre- 
biam. Liv. Etre campé sur les bords 
de la Trébie. — sub armis circum.… 
Virg. Se tenir en armes autour de... 


Varr, Se tenir à la ville, y séjourner. 
Sedere domi. Ter. Liv. Garder la mai- 
son. — portu. Vrrg. Ne pas quilter le 
part. Sedere in loco. Nep. Sedere et 
quiescere. Cic. Rester inactif el immo- 
bile. Sedit qui timut… Hor. Tel de- 
meure en repos qui craint... Sedentes 
spectant.… Liv. Ils regardent les bras 
croisés. Sedendo et cunctando bellum 
gerere. Liv. Faire la guerre par l'inac- 
lion et en Lemporisant. [| Avec un suj. 
de ch. Navit in undis, nunc sedet Or- 
tygie. Ov. L'Ile d'Ortygie, jadis fol- 
tante, est fixe aujourd hui. Scdens hu- 
mero togu. Qunt. Toge assujettie sur 
l'épaule. Glans librata quum sederit. 
Liv. La balle restant bien assise, quoi- 
que balancée dans la fronde. [| Au fig. 
Unum nomen in ore sedet. St. Elle n'a 
qu'un nom sur les lèvres. Spiritus qui 
sedet intra nos. Sen. L'âme qui réside 
en nous. Parum nihi sedet judicium. 
Sen. Mon opinion flotte un peu. Cujus 
facies in omnium ore, oculis, animo se- 
det. Pl.-j. Dont le visage se repré- 
sente dans toutes les conversations, et 
revient à tous les regards comme dans 
Lous les cœurs. Voy. n° 7. [| 7° Etre 
fixé (dans l'esprit}, arrêté, résolu, dé- 
cidé = Quum bellum sederet. FI. La 
guerre élant décidée. Sententia sedit. 
FI. La résolution fut prise. Id sedet 
Æneæ. Virg. Tel est l'avis d'Enée. 
ll Impers. Sedel petere omina. St. Ils 
veulent demander des présages. Si 
judici sederit. Dig. S'il plait au juge. 
1 Pour les ex. du parf. voy.encoresina, 

SÈDES, is, gén. pl. itum et rar. um, 
f. (sedeo). 1° Siége, meuble pour s'as- 
seoir = Sedes honcris. Cic. Siège d'hon- 
neur (chaise curulc). — reyia. Liv. 
Trône. || Au fig. Priores tenet sedes 
Homerus. Ior. Iomère occupe la pre- 
mière place. (| 2° Demeure, résidence, 
gite: Sedemconstituere. Cic.capere. Vell, 
Fixer sa demeure, s'établir. In eä ci- 
vitate domicilium et sedes collocavit. 
Cic. IL fixa dans cette ville son domi- 
cile èt sa demeure. Sedes hominum. 
Cic. La Lerre. — supera. Ov. Le ciel. 
—silentüm. Ov. Les enfers. Patriæ se- 
des. Ov. La patrie. Assuelæ sedes ani- 
malium. Quint. Repaire habituel des 
animaux. Tenuit ales captam sedem. 
Liv. L'oiseau resta à l'endroit où il s'é- 
Lait posé. | 3° Place occupée par un 
objet, position, assiette, fondements; 
lieu où se passe une chose : In sedibus 
lururiæ. Cic. Dans le séjour de la mol- 
lesse. Eruere a sedibus. Virg. Ruere 
a sedibus imis. Virg. Convellere se- 
dibus suis. Cic. Bouleverser, ébran- 
ler de fond en comble, soulever jus- 
que dans ses profondeurs, arracher de 
ses fondemenis. Rupes sedem trabibus 
cavatæ præbent. Plin. Les rocs creu- 
sés reçoivent le bout des poutres. 
Affectus in epilogo sedem hubent. 
Quint. Le pathétique a sa place mar- 
quée à la péroraison. Rempublicam 
sistere in suü sede. Suet. Rétablir la 


république dans son premier état. Se- 
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des belli. Liv. Tac. Théâtre de Ja 
guerre, centre des opérations. — ser- 
vitulis. Tac. Siége de la tyrannie. 
14° Plin. Siége, fondement, anus. 

SÉDÉTANIA. C. EDETANA REGIO. 

Séo1, parf. de sexo et de s1n0. 

SEDIRONIATES, ium, m. Plin. Sé- 
dibomiatcs, pple de l'Aquitaine. 

SÉDICÜLUM, i, n. Fest. C. sEDILE. 

SÉDIGITUS, 1, m. (ser, digitus). 
Plin. Gell. Sédigitus, surnom romain. 

.SÉDILE, is, n. (sedeo). 19 Sen. Virg. 
Siège , banquette; au pl. rangée de 
sièges, gradins de théâtre, bancs de 
rameurs. || 2° Varr. Perchoir, juchoir. 
I 3° Action de s'asseoir = Post iter, 
drimum sedile.. Cels. Après la marche, 
d'abord il faut s'asseoir. 

SÉDIMEN, tnis, n. (sedeo). C.-Aur. 
Sédinent, dépôt. 

SÈDIMENTUM, 1, n. (sedeo). Plin. 
Tassement. 

sÉDFri0, ônis, f, (sed 1, itio). 40. 
Plaut. Liv. Désunion, différend, que- 
relle, brouille, rupture = Dare filiam: 
adolexcentulo în seditionem. Ter. Doa- 
ner sa lille à un jeune homme au ris- 
que d’un divorce. Non illaudata sedi- 
to. CL. Conflit généreux. || Au fig. 
Flammæ rebelles seditione rogi. St. 
Flammes du bûcher où se rallument 
la discorde et la guerre. [| 2 Cic. Virg. 
Sédition, soulèvement populaire, in- 
surrection, émeute, révolte militaire; 
Seditionem movere. Vell. Exciter une 
sédition. — induere. Tac. S'engager 
dans une révolle. || Au fig. Seditio 
maris. St. Les flots révoltés. Seditio- 
nem LA lien. Plaut. Ma rate s'insur- 
ge. ||80 Ov. La Sédition, divinité. 

SÉDITIOSE , adv. (sedifiosus). Cie. 
Liv. Séditieusement. || sEDiTIOSIUS. 
Tac. — iss1ME. Cic. 

SÉDITLÔSUS, a, um (seditio). 4° Cie. 
Querelleur. || 2° Czs. Cic. Séditieux 
(en parl. des pers. et des ch.), turbu- 
lent, faclieux. |} SEDITIOS10R. A sc. —— 
issimus. Cic. 

SÈDO, üs, äre, äui, dtum (sedeo), 
act. 14° Cic. Ov. Remettre dans son 
assielle ; apaiser, calmer; arrêter, 
faire cesser (au pr. et au fig). Voy. 
SBDATUS. || 3° Neut. Gell. Se calmer. 

SEDOCHEZI, ôrum, m. Mel. Sédo- 
chèzes, pple voisin du Palus-Mféotide. 

SÉDUCO, ?s, ère, duti, duclum (se, 
duco), act. 1° Cic. Plaut. Tirer à l'é- 
cart, prendre à part, en particulier =: 
Seducere Separatim. Liv. in secretum. 
Pk. Mème sens. || 2° Virg. Sépa- 
rer, diviser = Subito seducimur imbre, 
Ov. Une pluie soudaine vient nous sé 
parer. || Au fig. Mulirbre nomen,erqua 
te virtules tuæ Sedurerunt. Sen. Le nont 
de femme, auquel tu es devenue étran- 
gère par tes vertus. Quod seducitur 
ab... Curt. Ce qui ne participe pas 
à... || 9° Eloigner = Seducere ocellos. 
Prop. Détouruer les yeux. — aliquen, 
a gestes Cic. Soustraire qqn à sa ruine. 
|| 4° Sen. Détourner {à son profit, {16 
Tert. Aug. Détourner du droit chemin, 
fguet séduire. ne 

SEDUCTILIS, € (seduco). Au 
Facile à égarer. Ÿ } Aus 
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SÉDUCTIO, ünis, Î. (seduco). 1° Cic. 
Action de prendre à part, d'entrelenir 
sans témoins. [} 2° Lact. Séparalion. 
f 9° Vulg. Séduction. 

+ SÉDUCTOR, ôris, m. (seduco). 
Vuig. Séducteur, corrupteur. 

T SÉDUCTÔORIUS, 4, um (seductor). 
Tert. Séduisant, séducteur. 

+ SÉDUCTRIX, icis, Î. (seductor). 
Tert. Séductrice. 

SÉDUCTUS, a, um, Part. p. de sE- 
puco. 4° Ov. PR. Conduit à part, fait à 
l'écart = Consilia seducta à plurium 
conscien{iä. Liv. Conférences secrètes, 
ignorées du public. || 2° Ou. Séparé, 
divisé =: Seductus ab... Sen. Etranger 
3... || 3° Ov. Eloigné, lointain : Mons 
seductus in zthera dorso. St. Montagne 
dont la croupe se perd dans les nues. 
ll 4° Pl.-j. Retire, isolé, solilaire. 
f Subst. n. In seducto. Sen. Dans la 
solitude. || 6° Aug. Séduit, égaré, 
trompé. || sepucTioR. Pers. 

SÉDÜLARIA, ôrum, D. (sedes). Dig. 
Banquettes (de voiture). 

SÉDÜLÉ, adv. (sedulus). Col. Prud. 
Soigneusement, avec attention. 

SÉDÜLITAS, älts, Î. (edulus). 4° 
Cic. Ov. Soin assidu, zèle, empres- 
sement, application, diligence, exacti- 
tude, aclivilé, bon vouloir. || 2° or. 
Empressement excessif, importunité. 

SÉDÜLIUS, , m. 1° Cæs. Sédu- 
lius, chef des Lémovices. y 2 Fort. 
Cœlius Sédulius, poëte chrétien. 

SÉDÜLO, adv. (se ou sine dolo).-4° 
Plaut. Cic. Exactement, sincèrement, 
de bonne foi : Sedulo.hune dirisse credo. 


Ter. Je crois qu'il parlait suivant sa 


conscience. || 4° Liv. Soigneusement, 


avec empreSsement, avec ardeur = Se- 


dulo facere. Plaut. Faire de son mieux, 


— negare. Ter. Nier de toutes ses 


forces. || 8° Plaut. Quint. Avec inten- 
tion, à dessein : Ad id sedulo diem 
extrarerat, ut. Liv. 1lavait tout ex- 
pres frainé la journée en longueur, 
pour que. 

+ _SÉDÜLUM, adv. Fest. C. le préc. 
SÉDULUS, a, um (sedulo). 4° Soi- 
gneux, atleniif, exact, diligent, em- 
presse, zélé, dévoué = Eloquentes, non 
sedulos conquirere. Cic. Chercher dans 
les orateurs, non le zèle, mais le ta- 
lent. Sedutus spectalor. Hor. Spectateur 
qui s'intéresse (à une pièce). Sedula 
Enr Soins diligents. I 2° Hor. 
‘Uv. Trop. empressé, importua 
‘Bxcès de zèle) 7 (par 

1. + SÉDUM, arch. p. sep. Char. 

2. SÉDUM, 1, 0. l'lin. Col. Joubarbe 
ées toits, plante. 

Lie SÉDUM, gén. pl. rare de 8ELEs. 

iv, 

SEDÜNI, Orum, mr. Cæs. Séduniens 
pple de l'Helvélie (Valais). ! 

SEDUSH, 6rum, m. Cæs. Sédusiens, 
pple de Germanie. 

SEDUXI, parf. de sepuco. 

Ÿ SÉGALICUUS, à, um. Fort. De 
seigle. 

SEGASMA ; 

e d'Etiou À, æ,f.Plin.Ségasmala, 

SEGEDA, z, f. Plin. Ségéda, v. de 

la Bétique (S, Iago de ja Ifiguera). 
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SÈGES, ëtis, [. (seco ou sero?) 4° 
Terre labourable, champ à ensemen- 
cer= Scgetes subiqunt aratris antequam 
serant. Cic. ap. Non. Ils donnent une 
facon à la terre avant de l'ensemen- 
cer. Seges commoda Baccho. Virg.Ter- 
rain propre à la vigne. || Au fig. Se- 
ges et materia gloriæ. Cic. Occasion et 
source de gloire. {| 2° Tib. Terre la- 
bourée, champ ensemencé = Segetes 
occare. [lor. Herser le sol ensemencé. 
Il Au fig. Seges stimulorum. Plaut. 
Grenier à coups de fouet. [| 3° Col. 
Semence, plant = Seges lini. Virg. La 

raine du lin. Segetem parare arbori- 

us. Virg. Préparer un plant de vi- 
gnes, planter une pépinière. || 4° Blé 
Sur pied; en gén. moisson à couper, 
productions pendantes = Lælæ segetes. 

irg. Riches moissons. Antequam se- 
ges in articulum eat. Col. Avant que le 
Jeune blé se soit noué. Seges Indo- 
rum. Virg. Productions de l'Inde, aro- 
males. In segetem spicas ferre (p1ov.). 
Ov. Porter des épis à la moisson (de 
l'eau à la rivière). || Au fig. Seges 
nos(ræ osculationis. Cat. Tousles bai- 
sers que nous cueillons. {| Au fig. Quæ 
tamen inde seges? Juv. Et quelle est 
leur récompense? || 5° Foule d'objets 
serrés ou hérissés = Seges virorum. Ov. 
Forèt de guerriers. — telorum. Virg. 
ferri. CI. Moisson de traits. Voces sc- 
getis ahenæ. Cl. Sons qui s'échappent 
d'une forèt de tuyaux (sans un orgue). 

1. SÉGESTA, &, f. 10 Cic. Ségeste, 
y. de Sicile (Castellanare). || — axus, 
a, um. Cic. De Ségeste. | — ANUM, 
î, n. Cîic. Le térritoire de Ségeste. 

| — A1, orum. Cic. Tac. Hab. de 
égeste. | 20 Plin. V. de Ligurie 
(Sestri di Levante). | 

2. SÉGESTA, æ, f. Plin. C. s6E- 
TA. 

SÉGESTENSES, iumn, m. Cic. Hab. 
de Ségeste. 

SEGESTES, 1s, m. Tac. Ségestès, 
chef germain. 

SÉGESTIVA, æ, f. 1° Liv. Sépestiva, 
v. de la Tarraconaise. || 2° Plin. lle 
et ville de la Pannonie. 

SÈGESTRE, 15, n. SÉGESTRIA, æ, 
f. el SÉGESTRA, >, f. (œéyiotpov). 10 
Varr. Nate (de paille). || 2° Lucil. ap. 
Non. Couverture (en peau). || 3° Plin. 
Toile d'emballage. || 4° Suet. Manteau 
d'étolfe grossière. 

+ SÉGÉTALIS, e (seges). Apul. De 
la moisson, des blés. 

. SÉGETIA, æ, f. Mfacr. Aug. Ségé- 
lia, déesse des moissons. 

SEGIDA, æ, f. Plin. Ségida, v. de 
la Bétique. 

SEGIENSES, tum, m. Plin. Ségiens, 
pple de la Tarraconaise. 

SEGIMUNUUS, i,m. Tac. Ségimond, 
fils de Ségestès. 

SEGISAMA, æ, f. Fl. Ségisama, 
v. de la Tarraconaise (Sierra d'Occa). 

SEGISAMOGENSES el SEGISAME- 
JULIENSES, un, m. Plin. Hab. de 
Ségisaina. 

SEGMEN, unis, n. (seco). 4° Pict. 


ap. Gell. Aus. Fraginent, parcelle, ro-.| L 
Guure. 2° Vitr. Fente, lissure, 
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| SEGMENTÂTUS, €, un (segmen- 
tum). 4° Juv. Symm. Orné de bandes, 
galonné, bariolé, chamarré. || 2° Au 
ig. Symm. Enjolivé. 

SEGMENTUM, î, n. (scco). 4° Plin. 
Entaille, érosion, coupure. || 2° Aus. 
Morceau coupé, pièce. |} 3° Plin. Di- 
vision circulaire, zone. || 4° Ov. Sid. 
Bande découpée, galon, passemente- 
rie. || B° Juv. Vétcnent chamarré. 

SEGNE, adv. (segnis). Amm. Len- 
tement, mollement. Voy. SEGNITER. 

+ SEGNESCO, is, ère (segnis), neut. 
C.-Aur. Se ralentir, cesser. 

SEG Ni, 6rum, m. Cæs. Sègues, pple 
de Gaule. 

SEGNIPES, ëdis (sequis, pes). Juv. 
Au pied lent (en parl. d'un cheval). 

SEGNIS, € (6xvos). Lent (de corps 
ou d'esprit), mou, paresseux, indo- 
lent, lâche, engourdi, oisif, inaclif, 
inerte = Segnis propter onus. Îlor. Ra- 
lenti par un lardeau. Segnior anuis. 
Virg. Appesanti par les années. Sur- 
gt non .egnior. Virg. Il se lève avec 
non moins de diligence. Laudando 

romplos, castigando segnes. Tac. En 
ouant le zèle des uns, en gournan- 
dant la nonchalance des autres. Quæ 
segnibus ardua videntur. Tac. Ce 
qu'une âme timide regarde comme 
impossible, Quisquamne segnis tolera- 
vit. Sen.-tr. Qui a supporté avec ré- 
signation...? Segnis ad pericula. Tac. 
Tiède à l'aspect du péril. Non sequis 
in venerem. Virg. Ardent pour le plai- 
sir. Segnes aliorum. Tac. Indifférents 
au reste. Seynis in agendo. V.-Mar. 
Lent à agir. — ad imperandum. Cic. 
Relâché dans l'exercice du pouvoir. 
— solvere... Ior. Qui hésite à rom- 
pre. |} En pari. des ch. Segni gradu. 
Sen.-tr. À pas lents. Segnes aquæ. Curt. 
Eaux paresseuses. Segnis dies. Sen. 
tr. Jour de repos. Segne otium. Tac. 
Molle inaction. Segnis obsidio. Liv. 
Siège mené mollement. Non seguior 
discordia domi. Liv. Les discordes ne 
se ralentirent pas. Terror segnior. Liv. 
Terreur moins vive. Segnis campus. 
Virg. Terre en jachère. — carduus. 
Virg. Le chardon stérile. || come. cité. 
+ sEGNISsIMUS. Cass. 

À SEGNITAS, älis, f. (segnis). Alt. 
ap. Non. Lenteur. 

SEGNITER, adv. (segnés) Lente- 
ment, mollemnent, avec indifférence, 
sans aclivilé, sans énergie, faible- 
ment : Non segnius. Liv. Virg. Avec 
autant d'ardeur. Segnius irriture ani- 
mos. Hor. Toucher moins vivement 
l'esprit. Segniter ferre injuriam. Tuc. 
Supporter une injure de sang-froid. 
Il Comp. cité. + seGNISSIME. Cass. 

SEGNITIA, &, el SEGNITIES, ëi, f. 
(segnis). Cic. Virg. Lenteur, mollesse, 
nonchalance, paresse, indoleuce, oisi- 
veté, faiblesse, lâcheté, inertie. || Au 
fig. Segnitiu maris, Tac. ventorum. Col. 
Calme plat, absence de vents. 

SEGOBRIGA, &,f. Plin. Ségobriga, 
v. de la Tarraconaise (Ségorbe). eu 
GENSEs, um, m. Plin. Ilab. de Sègo- 

riga. 
SEGONAX, aclis, m. Cæs. Séro- 
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nax, roi de la Bretagne méridionale. 

SEGONTIA, &, Î. Liv. Ségontia, v. 
de Tarraconaise (Siguenza). 

SEGONTIACI, drum, m. Cæs. Sé- 
gouliaques, pple de Bretagne. 

SÉGOVELLAUNT, 6rum, im. Plin, 
Ségovellauniens, pple de Narbonaise. 

SEGOVIA, &, [. 19 Plin. FI. Ségo- 
vie, v. de Tarraconaise. || 2° Hfirt. 
V. de Ré‘ique. 

+ SEGRÉGATIM, adv. (segrego). 
Prud. Séparément. 

+ SEGRÉGATIO, ônts, Î. (segrego). 
Tert. Aution de séparer, Séparalion. 

SEGRÉGÂTUS, a, un, part. p. de 
stGnEGo. Cic. l'laut. Mis à part, isolé, 
séparé, éloigné, privé de. 

SEGNÉGO , ds, äre, ävi, ätum (se- 
grer), act. #° Ph. Nemes. Isoler du 
troupeau. || 2° Isoler, séparer, éloi- 
gner, mettre à part (au pr. et au fig.): 
Segregare aliquem a republicä. Cic. e 
senatu. Plaut. Retrancher qqn de la 
république, l’exclure du sénal. Segre- 
gare se a ceteris. Plin. Se distinguer 
de la foule. Ut segregarel pugnam eo- 
rum. Liv. Pour isoler leur attaque. 
Hazxc nos a vitä fera segregavit. Cic. 
C'est elle (l'éloquence) qui nous a re- 
tirés de la vie sauvage. Segregare ser- 
monem. Plaut. Garder pour soi ses ré- 
flexions, se taire. lambum frequentem 
seuyregat ab oratore. Cic. 11 inleidut à 
l'orateur l'usage trop fréquent de 
l'iambe. |[f Avec timèse : Seque gregari, 
p. segregarique. Lr. 

+ SEGREGUS, a, um. Aus. et 

SEGREX, Segréyis (se, grex). l'laut. 
Sen. Séparé, isolé : Segregem natum 
sparsi. Sen.-tr. J'ai dispersé les meun- 
bres de mon lils. 

SEGULENSES, ium, m. Fl. Ségu- 
liens, pple de la Celtibéric. 

SEGULLUM, 1, n. Plin. Ségulle, 
terre qui indique Île gisement d'un 
métal. 

SÉGÜSTAVI, 6rum, m. Cæs. Plin. 
Ségusiaves, pple de Gaule. 

SEGUSIENSIS, €, el SEGUSINUS, 
a, un. Insc. De Ségusio. 

SEGUSI0, ünis, f. llin. Ségusio, v. 
de Ja Gaule Cisalpine (Suse). 

SEt, arch. p. si. Insc. 

SÉTANUS, SEIUS. Voy. ses. 

SÉJA, æ, ff. Plin. Macr. Séia, 
déesse des semailles. 

SÉJANIANUS, a,um. Sen. De Séjan. 

4. SÉJANUS el SEIANUS, a, un. 
Vurr. Cic. De Séjus = Ille equum habet 
Sejanum (prov.). Gell. 11 a le cheval 
Sèien (qui porta malheur à ses difié- 
renls inailres) ; rien ne lui réussit. 

2. SÉJANUS, 1, m. Tac. Juv. Séjan, 
favori de Tibère. 

+ SÉJÜGÆ, [. Isid. C. stUGESs. 

SÉJÜGATUS, 4, um (se, Jugo). Cic. 
Apul. Séparé. 

4. SÉJÜGIS, € (sex, jugum). Insc. 
Apul. Attelé de six chevaux. || Subst. 
SEJUGES, tum, M. L.v. Plin. Altelage 
üc six chevaux. 

7 2. SÉJÜGIS, e (se, jugum). Solin. 
llacé à part, séparé. 

SÉJUNCTIM, adv. (sejungo). Tib. 
À part, séparément. 
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SÉJUNCTIO, ôuis, f. (sejungo). 1° 
Cic. Disjonction (t. d rhét.). [| 2° FI. 
Dissidence, mésintelligence. 

SÉJUNCTUS, a, un, part. p. de SE- 
JUNGO. Nep. Lr. Séparé de (au pr. et 
au fig.) : Defensio sejuncta a sententiä 
legis. Cic. Défense qui s'écarte de l'es- 
prit de la loi. || sEsuNCTISsIMUS. Ernod. 

SÉJUNGO, ?s, ère, junri, junctum 
(se, jungo), act. Cic. Lr. Disjoindre, 
séparer, écarter (au pr. et au ie). 

SÉJUS et SEIUS, ?, m. Cic. M. Sé- 
jus,chevalier romain, ami de Cicéron. 

SELACHUÜSA, æ, f. Plin. Sélachuse, 
ile du golfe Saronique. 

SELAGO, înis, f. Plin. Sélago, 
plante semblable. à la sabine. | 

SELAMDINA, æ, f, Plin. Sélambina, 
v. de Béuique (Salabrenna). 

SÉLAS, indécl. n. (céAac). Apul. 
Soric de météore. || Au pl. Sela. Sen. 

SELE, €s, f. Amm. Sélé, v. de la 
Susianc. 

SÉLECTIO, Onis, f. (seligo). Cic. 
Choix, triage. 

+ SÉLECTOR, Oris, m. (seligo). 
Aug. Qui fait un choix. 

SÉLECTUS, a, um, part. p. de se- 
1160. Cic. Choisi, trié: Selecta pectora. 
Ov. Cœurs d'élite. Selecti dii. Varr. 
ap. Aug. Les grands dieux.— judices. 
Cic. ou absol. Selecti. Sen. Juyes dési- 
gnés (par le préteur). 

SÉLÈÉGI, parf. de SELIGO. 

SÉLENE, €$, f. Cic. Sélèné, fille de 
Ptolèmée Physcon. 

SÉLENION, ti, n. (ceAñviov). Apul. 
Pivoine, plante. 

SÉLÈNITES, æ, M. (cexnvitnc). 
Sol. Aug. Sélénite, sorte de pierre. 

SÉLÉNITIS, dis, f. (cernvi). 
Plin. C. le préc. 

SÉLÉENITIOM, ti, n. Plin. Séléni- 
tinum, sorte de lierre. 

SÉLÉNIUM, ti, f. Plaut. Sélénion, 
nom de femme. 

SÈÉLÉNOGONON, i, n. (seknvéyo- 
vov). Apul. C. SELENION. 

SÉLEUCENI , 6rum, m. Capit. et 

SÉLEUCENSES, tum, m. l'lin. Sé- 
leuciens, hab. de Séleucic. 

SÉLEUCIA el SÉLEUCEA, &, f. de 
— BABYIONIA. Cic. Plin. Séleucie, v. 
de Babylonie. || 2° — pPieriA. Cic. 
Plin. V. de Syrie (Kepse). [| 4 — 
TRACHEA. Plin. Amnm. V. de Cilicie 
(Selefkeh). 

SÉLEUCIANUS, a, um. Cic. De Sé- 
leucie. 

4. SÉLEUCIS, dis, f. Plin. Séleu- 
cide, contrée de Syrie. 


3. SÉLEUCIS, Wis, f. (sekeuxls). 
Plin. Séleucide, oiseau destructeur 


des sauterelles. . 

SÉLEUCUS, ?, m. 1° Just. Nom 
commun à plusieurs rois de Syrie; 
on partic. Séleucus Nicator, chef de 
la dynastie des Séleucides.f| 2° Cic. 
Esclave de Q. Lepta. {| 3° Juv. Joueur 
de cithare. || 4° Tac. Astrologue sous 
Vespasien. 

SELGICUS et SELGITICUS, &, um. 
Plin. De Selga, v. de Pisidie. 

SÉLIBRA, &, f. (semi, libra). Varr. 
Mart. Deini-livre. 


SEME 1141 


4. SÉLIGO, Ÿs, êre, légi, lectum (se, 
lego), act. Cic. Ov. Choisir, tner. 

2. sÉrLIGO. Insc. C. siL1Go. 

SÉLINOÏNES, is, acc. ea (seAtvost- 
ôtic). Plin. Semblable au persil. 

SÉLINON, i, n. (c£Atvov). Apul. 
Persil, ache. 

SÉLINOPIHYLLON, i, n. (cehtvo- 
guXdov). Apul. Sorte de capillaire. 

SÉLINUNTI, 6rum, mm. Plin. Uab. 
de Sélinonte. 

SÉLINUS, unlis, f. 4° Virg. Sil. 
Sélinounte, v. de Sicile (Selinonto). || 2° 
Liv. Luc. V. criv. de Cilicie (Selenti). 

. SÉLINÜSIUS, a, um. Plin. De Se- 
linonte. 

SÉLIQUASTRUM, i, n. (sella, qua- 
drata). Varr. lyg. Siège élevé. 

SELLA , æ, {. (Sedeo). 4° Plaut. Cic. 
En gén. Siége, chaise. |] 2° Cic. Chaise 
de travail, tabouret d'un artisan. K{ 3° 
Cic. Chaire d'un professeur. || 4° — 
curulis el absol. Sella. Cic. Hor. Chaise 
curulc.|f 6° Cic. Siège d'un magistrat, 
tribunal.f| 6° Virg. Trône. (| 7° Varr. 
Scrib. Table de nuit, chaise percée. 
1 8° Plin. Mart. Chaise à porteurs, 
litière. || $° PL. Siége ou banquette 
d'une voiture. |} 40° Veg. C.-Th. Selle 
d'un cheval, bät d'un âne : Duabus 
sellis sedere (prov.). Sen.-rh. Etre as- 
sis Sur deux selles (manger à deux 
râteliers). 

SELLARIA, &, f. (sella). Plin. Suet. 
Salon, boudoir. 

SELLARIÔLUS, 4, um (sellarius). 
Mart. De débauche. 

SELLANIS, e (sella). 1° C.-Aur. De 
chaise à porteurs. || 2° Veg. De selle. 

SELLARIUS, ii, m. Tac. Débauché. 

SELLASIA, æ, f. Liv. Sellasie, v. 
de Laconie. 

SELLI, 6rum, m. Luc. Selles, pple 
d'Epire. 

SELLISTENNIUM, 7, n, (sella, 
sterno). Tac. V.-Maz. Sellisterne, fète 
en l'honneur des déesses, dont les 
images étaient placées sur des siéres. 

SELLÜLA, &, f. (sella). Tac. Fron- 
to. Petite chaise à porteurs. 

SELLÜLARIUS, a, un (sellula). Sé- 
dentaire = Sellularius quæstus. Gell. 
Profession sédentaire Sellularius ar- 
tifex et obsol. Sellularius. Liv. Artisan 
qui travaille assis. 

SÉLYBUIA êt SÉLYMBRIA, æ, f. 
Liv. Sélymbria, v. de Thrace. 

1. SEM ou SIM ou SIN, particule 
inséparable marquant l'unité (ei). Voy. 
SEMEL, SIMPLEX, SINQULI. 

2. SEM, abréviation pour semi. Voy. 
SEMUELLA, SEMESUS, elc. 

3. SEM, indécl., m. Bibl. Sem, 
l'aîné des fils de Noé. 

SÉMADNXPERTUS,SÈMANIMIS, elc. 
Voyÿ. SEMIADAPENTUS, SEMIANIMIS. 

x: SÉMANTICUS, a, um (onpavtt- 
xés). Capel. Significatif. 

SEMBELLA, æ, f. (semi, hbella). 
Varr. Demi-libelle, monnaie d'argent. 

SEMBOHRITIS, Tis, f. Plin. Sembo- 
bitis, v. d'Ethiopie. 

SÉMBRACENUS, a, um. Plin. De 
Sembracène, v. d'Arabie. ‘ 

SÈMEL, adv. (sem 1). 14° Une fois, 
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une première fois, d'abord = Semel at- 
que ilerum. Cæs. Semel iterumque. Pelr. 
Une première et une seconde fois (à 
deux reprises). Semel et sæpius. Cic. 
Bien souvent. Semel.…, iterum..., ter- 
tio.….. Liv. D'abord, ensuite... en 
troisième lieu. f 2° Une fois, une 
seule fois = Semel anno au in anno. 
Plin. Une fois par an Haud semel, sed 
centies. Plaut. Non pas une fois, mais 
cent. Plus semel. Plin. Plus d'une 
fois. Non plus quim semel. Cic. Pas 


lus d'une fois. Sol non semel major. 


en. Le soleil, bien des fois plus 
grand. Semel ac vicies. Plin. Vingt et 
une fois. {| 3° Une fois, une honne 
fois, une fois pour toutes : Quod semel 
diri. Plaut, Ce que j'ai dit une fois. 
Ut semel. Cæs. Hor. Semel ut. Plaut. 
Ubi semel. Ter. Quum semel. Cic. 
Quando semel. Liv. Si semel ou scmel 
si. Plaut. Une fois que, dès qu'une 
fois... Incitatus semel miles. Liv. Le 
soldat une fois lancé. Semel in perpe- 
fuum. Fl. Uue fois pour loutes. Hu- 
mun semel ore momordit. Virg. 1] 
mordit la poussière pour toujours. 
H 4° En une fois, d'un seul coup : 
Ut plura semel complectar. Quint. Ut 
semel dicamus. Plin. Pour tout dire en 
un mot, pour n'avoir plus à y revenir. 
Non enumeratis singulis, semel hoc in- 
luendum negamus. Quint. Laissant les 
délails, nous disons purement ct sim- 

lement qu'il ne faut pas s'y arrèler. 
É S° Jfier. Une fois, un jour (dans le 
passé). 

SÉMÈLE, 65, et SÉMÉLA, æ, f. Cic. 
Hor. Sémélé, fille de-Cadmus ct mère 
de Bacchus. 

SÉMÉLEIUS, a, um. Jlor. Ov. et 

SÉMÉLEUS, a, um. St. De Sémélé. 

SEMELLITANI, ô7um, M. Plin. Sé- 
mellitains, pple de Sicile. 

SÈMEN, ins, n. (sero 1). 4° Cic. 
Virg. Semence, graine = In semen abire 
ou erire. :Plin. Porter graine, grener. 
Ponere plantä aut semine. Col. Planter 
ou semer.|| 2° Col. Plin. Sorte d'épeau- 
tre. |] 3° Virg. Jeune plant, surgeon, 
bouture.||' 4° Sen. Lr. Semence des ani- 
maux, germe vital. |] 6° Origine, race, 
souche = Scmina trahere ab. Sil. Tirer 
son origine de.… Pecus bont seminis. 
Varr. Troupeau de bonne race. Ortus 
regio semine. Liv. Issu de sang royal. 
I 6° Poslérité, rejeton, descendant : 
Marina seming. Col. Alevin. Semina 
leonum. Virg. La race des lions. Non 
fulit sua seming... Ov. 1] ne soulfril 
pas que son fils... || 7° Principes {de 
eau, du feu, de l'air, etc.) : Semina 
rerun. Lr. Eléments constitulifs des 
choses. Semina aquarum. Lr. Molé- 
cules aqueuses. — flammæ. Virg. Sc- 
mences du Teu. Semen argenti. C.-Sev. 
Mine d'argent. || 8° Au fig. Germe, 
principe, commencement, origine, 
Cause = Semen malorum, bellorum ci- 
vihuu. Cic. Source de maux, ferment 
de discordes civiles. Semen sceleris. 
Plaut. Artisan de fourberies. Initie et 
Gipe et fa as eloquenfiæ, Tac. Le prin- 

source ‘anci = 
quence. | de l'ancienne élo 


SENI 


SEMENPSERTEËÜS, ai, M. Plin. Se- 
menpsertée, roi d'Egypte. 

+ SÉMENSTRIS. fsid. C. SEMESTRIS. 

+ SÉMENTATIO, Gnis, f. (semenuto). 
Tert. Action de semer, semailles. 

SÈMENTIFER, fêra, fërum (semen- 
lis, fero). Ciris. Fertile. 

SÉMENTIS, is, acc. em et qqf. in, 
abl. e et qqf. i, Î. (semen). 1° Action 
de semer, ensemencemeut, semailles : 
Sementem ou Sementes facere. Cic. (æs. 
Faire les semailles, ensemencer. | Au 
Mig. Tanta malorum sementis. Cic. Tant 
de germes de maux. |} 20 Cato. Col. 
Semailles. saison de semer. || 3° Col. 
Ce qu'on a sernê, semis, Semences. || 
&o Gell. Ov. Semnence sortie de terre, 
moisson en herbe, || 6° Arn. Scmence 
auimale. 

SÉMENTIVUS, a, um (semen). Cato. 
Ov. Relalif aux seinailles. || Subst. 
SEMENTIVA (pl. 0.). Plin. Graiues de 
prime semence. 

SÉMENTO, ds, fre, älum (semen), 
neut. l’lin. Porter semence, donner de 
la graine. 

SÉMERMIS (üS). VOy. SEMIERMIS. 

FSÉMESTRALIS. Insc.C.sEuEsSTRIS. 

. 4. SÉMESTRIS, e (ser, mensis). De 
six mois, semestriel : Semestris dies. 
Varr. Jour qui dure six mois (au pôle 
nord). Semestre aurum. Juv. Anneau 
d'or des tribuns militaires (nommés 
pour six mois). Semestres aves. Plin. 
Viseaux qui émigrent (après un séjour 
de six mois). Annua ac semestris cen- 
sura. Liv. Censure réduite à un an et 
demi. }! Subst. SEMESTRIA, ium, n. Dig. 
Recueil des ordonnances rendues dans 
une périnde de six mois. 

2. SÈMESTNIS, € (semi, mensis). 
D'un demni-mois: Semesiris luna. A pul. 
Pleine lune. 

SÉMESTRIUM, tt, n. (semestris 2). 
Col. Demni-mois, quinzaine. 

SÉMESUS, a, um (semi, edo). Suet. 
Uor. À demi mangé, à demi rongé : 
Semesa membra. Curt. Membres imuti- 
és. 

SEMET, acc. et abl. de siimeT. 

+ SÉMÈTER, (ra, (rum (se, metrum). 
Prud. Depourvu d'harmonie. 

SÉMIHOMO. Voy. SENI1OMO. 

SEMI et dev. une voyclle SÈm 
(âpt...), parlic. insépar. qui signifie : 
demi, à moilié: semideus, semianimus, 
semesus, elc. 

SÉMIÂCENRUS, a, um (semi, acer- 
bus). Pull. A moilié aigre. 

SÉMIADÂTENTUS, a, um (semi, 
aduperio). Ov. À deini ouvert, entr'ou- 
vert. 

SÉMIADÜPERTÜLUS, a, um (semi, 
adoperio). Apul. À demi fermé, mi- 
clos. 

SÉMIAGRESTIS, e (semi, agres{is). 
A.-Vict. À demi rustique. 

SÉMIAMBUSTUS, 4, tn (semi, am- 
buro). Suet. Sil. À demi cousuiné. 

SÉMIÂMICTUS, &, un (semi, ami- 
cio). Apul. À demi vêtu. 

SEMIAMIRA, &, f. Capit. Sémia- 
mire, mère d'Héliogabale. 

SEMIAMIRICUS. a. um. Jampr. De 


Sémiamire. 
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SÉMIAMPÜTÂTUS, 4, um (semf, 
amputo). Apul. À moilié coupé. 

SÉMIANIMIS, €, CL SÉMIANIMUS, 
a, um (Semi, animus). Liv. Virg. A 
demi mort, mourant. 

SÉMIANNUUS, 4, um (semi, an- 
nuus). Capel. D'une denn-année. 

SÉMIAPENTUS, 4, Ut (Semi, Je 
rio). Liv. À demi ouvert, entr'ou- 
vert. 

? SÉMIASSUS, a, um semi, assus). 
Enn. ap. l'ic. À demi biülé. 

SÉMIATRATUS, @, un (semi, alro). 
Varr. ap. Non. En demi-deuil. 

SÉMIAXIUS, ti, li. (semi, axis). 
Tert. Allachè à une demi-roue (sur- 
nom donné aux chréticus). 

SÉMIBARBARUS, a, win (semi, bur- 
barus). Suet. A dei barbare. 

SÉMIBOS, büvis, m. À moitié bœuf: 
Semibos vir. Ov. Le Minotaure. 

SÉMICANALICÜLUS, 1, m. (semi, 
canaliculus). Vitr. Demi-cannelure. 

SÉMICANCTS, 4, un (semi, cauus). 
Apul. A moitié blanc, grisonuant. 

SÉMICAPER. pri, M. (semi, caper). 
Ov. À moitié bouc (faune, satyre). 

SÉMICENTESIMA, æ, Î. (semi, cen- 
lestnus). C.-Th. Impôl d'un demi pour 
cent. . 

SÉMICINCTIUM, à, n. (semicingo). 
4° Petr. Mart. Demi-ceinlure, tablier, 
jupon court. j 2° Vulg. Vétement (qcq). 

SÉMICINGO , T:, ëre (semi, ctugo), 
act. Vet.-Sch. Entourer à demi. 

SÉMICIRCÜLATES, a. um. Cels. et 

SÉMICIRCÜLUS, a, un (semi, cir- 
culus). Col. À demi circulaire. j| Subst. 
SEMICIRCUL.US, À, m. Cels. Demi-cercle. 

SÉMICLAUSUS, à, um (semi, clau- 
do). Apul. Insc. À moilié fermé. 

SÉMICOCTUS, a, un (semi, coquo). 
Plüin. Col À moitié cuit. 

SÉMICOMBUSTUS, @, UM (semi, COM- 
buro). Prud. Sid. À deuni cousume. 

SÉMICONFECTUS, @, um (semi, CON- 
ficio). Sul. À moitiè formé. | 

SÉMICONSPICULS, 4, um (semi, 
conspicuus). Apul, À moilié visible.” 

SÉMICORNPORALIS, €, el SEMI- 
CONPOREUS, &, Um (sci, COrpus. 
Firm. Vu à mi-corps. 

SÉMICORPORIS , "€ (semi, corpus). 
Cass. Qui n'a qu'une inoitié du corps. 

SÉMICRÉMATUS, a, um. Afart. et 

SÉMICRÈMUS, 4, um (semi, cremo). 
Ov. A demi brülé. 

SÉMICUÜDUS, 4, um (semi, Cru- 
dus. 4° Col. Suet. À demi cru, à moi- 
tié cuit. {| 2° St. À moitié digéré. 

SÉMICÜUBITALIS, e (semi, cubitum). 
Liv. Lai g d'une demi-coudée. - 

SÉMICÜPA, æ, m. (semi, cupa). 
Amm. Demi-tonne (au fig.); pansard. 

SÉMIDEA , æ, f. Ov. Demi-décsse, 
déesse d'un ordre intérieur. 

SEMIDÉCIMÆ, ärum, f. C.-Th. 
Moitié de la dime. 

SÉMIDEUS, a, um (semi, deus). À 
demi dieu z Semideum pecus. St. La 
troupe des faunes. Semideus canis. Luc. 
Le chien Anubis. {| Subst. m. Ov. 
Demi-dieu, héros. 

SÉMIDIES, éi, Î. (semi, dies). Aus. 
Demi-journée. 
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séMIDicirALIs, e (semi, digitus). 
Vitr. Long d'un deini-daigt. 

SÉMIDIVINUS, 4, um (semi, divi- 
nus). M.-Aur. À demi divin. 

SÉMIDOCTUS, a, um (semi, doceo). 
4° Geil. Plaut, Qui n'a reçu qu'une 
demi-éducalion, demi-savant. || 2° Au 
Üg. Murt. Naf, rustique, imhahile. 

SÉMIERNMIS, e. Liv. ct SÈMIER- 
MUS, a, um (semi, arma). Tac. À 
demi armé, qui n'est armé qu'à moi- 
tié. 

SEMIESUS. Virg. VOY. SEMESUS. 

SÉMIFACTUS, a, um (semi, fucio). 
Tac. À demi fait, inachevé. 

SÉMIFALARICA, &æ, f. (semi, fula- 
rica). Gell. Deini-falarique. 

SÉMIFASTIGIUM, ti, 0. (serni, fas- 
AS Vitr. Moitié du faite (d'un 
édifice 

SÉMIFER, fra, férum (semi, ferus). 
4° Qui est moitié homme cet moitié 
bèle = Semiferum corpus. Cic.-poct. 
pectus. Virg. Corps moitié bouc, moi- 
tié poisson (le Capricorne); moilié 
homine, moilié poisson (un Triton). 
Il Subst. sEmiFEn, èri, m. Virg. Ov. 
Un Centaure (partie. Chiron); un être 
monstrueux (par ex. Cacus). |f 2° Au 
fig. Plin. Grat. À demi sauvage, à 
moilié barbare. 

sÉMIFOnMIS, € (semi, forma). À 
dem formè =: Seniformis luna. Col. 
Demi-lune. Semiformes pulli. Col. Pous- 
sins à l'élat de fœtus. 

SÉMIFULTUS, à, um (semi, fulcio). 
Mart. A deini appuyé. ‘ 

SÉMIFUMANS , antis (semi, fumo). 
Sid. Qui fume encore (au fig.); dont 
le souvenir n'est pas éleint. 

SÉMIFUNIUM, ü, n. (semi, funis). 
Cato. Cordeau, ficelle. 

SEMIGÆTÜLUS, i, m. Apul, Un 
demi Gélule. 

SÉMIGERMANUS, 4, tn. Liv. À 
demi germain. : 

SÉMLGRÆCÉ, adv. (semigræcus). 
Lucil. Moitié en grec. 

SÉMIGRÆCÜLUS, ?, m. Îlier. Un 
demi-Grec. 

SÉMIGRÆCUS, 4, um (semi, græ- 
cus), Varr. FL. À demi grec. 

. SÉMIGRA VIS, e (semi, gravis). Liv. 
A moitié ivre. 

SÉMIGRO, 65, âre, avi (se, Mmigro), 
neut. Cic. Se séparer de. 

SÉMIIIANS, anis. Apul. Cat. et 

SÈMINIULCUS, a, um (semi, hiul- 
cus). Gell. Entr'ouvert. 

SÉMIIOMO, Tuis, m. (semi, homo). 
4° Col. Ou. Qui est moitié homme et 
moilié bête. || 2° Au Mg. Virg. Sil. 
Bestial, sauvage. 

SÉMINORA, æ, f. (semi, hora). Cic. 
Cels. Demi-heurce. 

SÉMIINANIS, € (semi, anis). Plin. 
À moitié vide. 

SÉMIINTÈGER , gra, grum (semi, 
intcqger). Amm. À demi conservé. 

SÉMIJÉJUNIA, Or, U. (semi, je- 
junus). Tert. Demi-jeüne 

SÉMIJÜDÆUS, 4, un (semi, ju- 
dæus). Hier. Demi-juif. 

SÉMIJÜGÉRUM, i, N. QU juye- 
rum). Col. Demi-journée (de terre). 
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SÉMILACER, êru, ërum (semi, la- 
cero). Ov. À moitié déchiré. 

SÉMILATER, êris, m. (semi, laler). 
Vitr. Demi-brique. 

? SÈMILATÉENIUM, ü, n. Vitr. C. 
le précéd. 

SÉMILAUTUS, a, um (semi, lavo). 
Cat. À demi lavé. 

SÉMILIBER, éra, ërum (semi, li- 
ber). Cic. Sen. À moitié libre. 

SEMILIBNA, æ, f. (semi, libra). 
Apul. Demi-livre. 

SÉMILIXA, &, M. (semi, lita). Liv. 
Demi-goujat. mauvais goujat. 

SÉMILIXULA, æ, f. Varr. Sorle de 
gâteau. 

SÉMILÜNATICUS, a, un. Firm. À 
moitié lunatique. 

SÉMIMADIDUS, a, um (semi, madi- 
dus). Col. À moitié treinpé, un peu 
humide. ‘ 

SÉMIMARINUS. 0, um (semi, marc). 
Lr. Qui est à moitié poisson. 

SÉMIMAS, ris (semi, mas). 4° Liv. 
Ov. Qui est moitié mâle et moilié fe- 
melle; hermaphrodite, androgyne. 
[2 Varr. Castral, eunuque, châtré : 
Semimas ovis. Ov. Moulon. 

SÉMIMASCÜLUS, 1, M. (semi, Mmas- 
culus). Fulg. Eunuque, castrat. 

SÉMIMATURNUS, 4, um (semi, Ma- 
turus). Mart. A moilié mür. 

SÉMIMÉDUS, i, m. Apul. Un demi- 
Mède. 

SÉMIMÉTOPION, ti, n. (semi, me- 
topa). Vitr. Demi-métope{t. d'achit 

SEMIMITRA, &, Î. (semi, anitra 
Dig. Demni-mitre, sorte de coiffure. 

SÉMIMORTUUS, 4, um (semi, MO- 
rior). Cat. Apul. À demi mort. 

SÉMINALIS, e (semen). 1° Col. Re- 
latif a la semence des plantes; quidoit 
être seiné. {| Subst. Semninalia (pl. n.). 
Tert. Terres ensemencées, maissous. 
IL 2° Priap. Relalif à la semence des 
animaux, Sémninal, prolifique. 

+ SÉMINALÜTER (seminalis), adv. 
Mam. Au moven de la semence. 

SÉMINANIS. Voy. SEMNNANIS. 

SÉMINARIUM, ti, n. (seminarius). 
Varr. Col. Pépinière. || Au fig. Semi- 
narium senaltüs. Liv. Pépinière du sé- 
uat (l'ordre des chevaliers}. — scele- 
rum. Ep.-Liv. Source de crimes, 

SÉMINARIUS, a, um (semen). Calo. 
Relatif aux semences. 

SEMINATIO, Onis,f. (semino). Varr. 
Procréation, reproduction. 

SÉMINÂTON, 6ris, m. (semino). 1° 
Cic. Procréateur, auteur, père. || 2° 
Au fig. Cic. Source, origine, principe. 

SÉMINATUS, a, um, part. p. de sE- 
MINO. 4° Acro. Ambr. Semé, ense- 
mentcé. || 2° Plaut. Engendré, procréé. 

SEMINETIHOS, 1, f. Plin. Séminé- 
thos, v. de Carie. 

SÉMINEX, nècis (semi, nez). Liv. 
Virg. À moitié tué, à deuni mort, mou- 
rant, expirant. 

SÉMINLUM, ii, n. (semen). 1° Varr. 
Plaut. Lr. Procréation, reproduction 
des animaux). || 2° Varr. Race. 


SEMINIVERDIUS, da, un (semen,. 


verbum). Vulg. Qui sème la parole (de 
vérilé). 
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SÉMINO, äs, re, Gui, ätum (semen). 
act. 1° Col. Semer (du grain); ense- 
mencer (un champ). |} 2° Col. Plaut. 
Engendrer, procréer (en parl. des ani- 
maux). || de Virg. Produire (en parl. 
des plantes). | &° Au fig. Lact. Propa- 
ger, répandre (une doctrine). 

SÉMINOSUS, «a, um (semen). Priap. 
Qui contient beaucoup de pepins. 

SÉMINÜDUS, a, um (semi, nudus). 
14° Liv. Demi-nu, à peine vèêlu. {| 2° 
Au fig. Fronto. Trop nu, sans orne- 
ments (en parl. du style). 

SÉMINÜMIDA, æ, m. Apul. Un 
demi-Numide. 

SÉMIOBOLUS, i, m. (semi, obo- 
lus). Rem. Demi-obale. 

SÉMIOBRÜTUS, 4, um (semi, obruo). 
Apul. À demi recouvert. 

SÉMIONUSTUS, 4, um (semi, onus). 
Sisen. ap. Prisc. A inoilié chargé. 

SÉMIORBIS, ?$, M. (semi, orbis). 
Sen. Amm. Deini-cercle. 

SÉMIPAGANUS , i, ni. (semi, pa- 
gus). Pers. Denn-paysan, demi-rustre. 

SÉMIPÂTENS, entis (sent, paleo). 
Sid. A moitié ouvert, entr'ouvert. 

RÉMIPÉDALIS, €, et SÈMIPÉDA- 
NEUS, 4, un (semi, pes). Plin. Col. 
D'un demi-pied. 

SÉMIPÉNACTUS, 4, tn (semi, per- 
ago). P.-Nol. À moitié achevé. 

SÉMIPÉNEMPTUS, 4, um (semi, 
perimo). Teri. À deuni anéanti. 

SÉMIPERFECTUS, 4, um (semi, per- 
ficio). Suet. Apul. À moitié fini, in- 
complot, imparfait. 

SÉMIPÉRITUS, 4, um (semi, peri- 
tus). Fronto. A demi habile. 

SÉMIPENSA, &, m. Apul. Ua demi- 
Persan. 

SÉMIPES, pèdis, m. (Semi, pes). 1° 
Prud. Qui n'a qu'une jambe, estropié. 
| 2° Cato. Plin. Demi-pied (mesure). 
1 8° Varr. Aus, Deuni-pied (d un vers) 

SÉMIPIALARICA. Voy. SEM1F... 

SÉMIPISCINA, æ, [. (semi, piscina). 
Varr. Petit vivier, ‘ 

SEMIPLACENTINUS, a, um. Cic. 
Demi-placentin (de Plaisance). 

SÉMIPLENE, adv. (semiplenus). 
Sid. A demi. 

SÉMIPLÈNUS, @, um (semi, plenus). 
Cic. Liv. À demi pleiu, incomplet. 

SÉMIPLÔTIA, Orum, n. Fest. Sou- 
liers couvrant la moitié du pied. 

SÉMIPUELLA, &, f. (semi, puella). 
Aus. Qui n'a d'une jeune lle que le 
buste. 

SÉMIPULLATUS, a, wu (semi, pul- 
lus). Sid. À demi vètu de noir. 

‘SÉMIPÜTAÂTUS, , um (semi, puto). 
Virg. À moitié taillé. 

SÈÉMINAAIS, is ou dis, acc. in où 
idem, abl. à ou ide, f. Curt. Ou. Sé- 
miramis, reine d'Assyrie, femme de 
Ninus. {| 4° Cic. Surnom d'A. Gabi- 
nius (homme efléminé). 

SÉMINAMAUS, a, um. Ov. Mart. De 
Sémiramis; par ext. de Babylone = 
Semirqmiä acu variata terta. Mart. 
Tissus brodés d'Assyrie. 

SÉMIRASUS, a, um (semi, rado). 
Cat. Apul. À moitié rasé. 

SÈMIRÈPUOTUS, a, um (semi, re- 
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duco). Ov. À demi rejelé en arrière. 

SÉMIRÉFECTUS, a,um (semi, rcf- 
cio). Ou. A demi rétabli. 

SÉMIROSUS, a, un (semi, Todo). 
Amn. À moilé rongé. 

SÉMINÔTUNDUS, a, um (semi, 
rotundus). Apul. À demi circulaire. 

SÉMIRÜTUS, 4, um (semi, ruo). 
Liv. Luc. À moilié détruit. {| Subst. 
SEMIRUTA, Orum, n. Liv. Apul. Par- 
Lies en ruines, brèches (d'un mur). 

SÉMIS, issis, el SÈMIS, iudécl. m. 
(semi, as). 4° Moilié d'un tout (ordin. 
poids ou mesure) = Semissem Africæ 
ossidebant. Plin. Ils se partageaient 
a moitié de l'Afrique. Dertans pro se- 
misse. Suet. Les cinq Sixièémes au lieu 
de la moitié. Dina jugera et senisses 
agri. Liv. Deux arpents et demi de 
terre. Oportet interesse semisses. Plin. 
Il faut un intervalle d'un demi-pied. 
Duo semis pedes. Pall Deux pieds cel 
demi. Diametri octo semis. Vitr. Ilau- 
teur de huit diamètres ct demi. || Adj. 
Cauterio semisse inurere. Veg. Brûler 
avec un fer d'un demmi-pied. Semissem 
panem ponere supra torum. Petr. Met- 
tre sur son lit un pain d'une demi-li- 
vre. || 2° Cic. Hor. Noitié d'un as, 
demi-as= Ler frunentaria de semissi- 
bus ac trientibus. Ad Her. Loi qui don- 
nait le blé au peuple au prix de 5/6 d'as 
par imodius. |} Au fig. Homo non se- 
missis. Vaf. ap. Cic. Houune qui ne 
vaul pas cher. || 3° Lampr. Demi-écu 
(d'or). || 4° Un demi pour cent par 
mois ou Six pour cent par an = Usura 
mulliplicata semissibus. Plin. Usura 
semissium. Col. Semisses usurarum. 
Col. et absol. Semisses. Cic. Plin. In- 
térèt à six pour cent. || Adj. Semisses 
usuræ. Dig. Mème sens. || 5° Vitr. Le 
nombre trois (moilié de six, réputé 
nombre parfail). 

SÉMISAUCIUS, &, um (senti, sau- 
cius). Aug. À demi blessé; au fig. 
faible, mou. ‘ 

SÉMISÈNEX, ts, M. (semi, serer). 
Plaut. À moilié vieux, vieillot. 

SÉMISEPTÈNARIUS, a, um. Prise 


Qui contient la moitié de sept. || seu 


SEPTENARIA, &, f. C. HEPHTEMIMERIS. 


. SÉMISÉPULTUS, a, um (semi, sepe. 


io). Ov. A demi enterré. 


+ SÉMISERMO, Gnis, m. (semi, ser- 


mo). lier. Langage imparlait. 


SÉMISICCUS, e, un (semi, siccus). 


Pall. À moitié sec, encore humide. 


. SEMIsicILIcus, i, m. (semi, sici- 
licus). Pall. Demi-sicilique (3”seru- 


pules)._ 

SÉMISOMNUS, a, um. Cic. Plaut. 
el SÉMISUMNIS, €. Sen. Curt. (semi, 
somnus). À moitié endormi, assoupi. 

SEMISONANS, anlis (semi, sono). 
Qui sonne à demi = Semisonans lit- 
tera. Apul. ou simpl. Semisonans. T.- 
Muur. Demi-voyelle. 

SÉMISONUS, a, um. Al.-Vict.C, le 
précéd. 

SÉMISOPÎTUS, a, um. Apul. el 

SÉMISüPONUS, a, um (semi, S0- 
por). Sid. À moilié endorni. 

SÉMISPATHA, æ, f, (semi, spatha). 


Veg. Demi-spathe, épée courle. 


facta via est. Bart. 


pidus). Apul. À demi tremblant. 
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SÉMISPITÆNIUM, ti, n. (semi, 


sphara). Boct. Demi- sphère, hèni- 
sphère. | 


SÉMISSALIS, €, CL SÉMISSARIUS, 


a, um (semis). D'un deini-as : Semissa- 
rius coheres. Dig. Cohérilier pour la 
moitié. Semissales usure. Dig. Inlérèl 
à six pour cent. 


? SEMISSIS, is. Voy. SES. 
SÉMISSO, 4s, dre (semis), act. Veg. 


Marquer avec un fer d'un derai-picd. 


SÉMISÜPINUS, @, un (semi, su- 


pinus). Ov. Mart. À moitié couché 
sur le dos, à deuni renversé. 

(ses meo). 40 Cic. 
Plaut. Chemin latéral ( à une route), 
voie pour les piétons, trolloir = Le 
viä in semitam degredi (prov.). Plaut. 
Quitter la chaussée pour 


1. SÉMITA, &, f. 


loir (sortir d'embarras). || 2° Chemin 
étroil, sentier, ruelle; en gén. route, 
voie, passage : Quæ fuerut semilas 

| ce qui n'était 
qu'un senlier est une rue aujourd'hui. 
Prandia in semitis. Cic. Repas qui ont 
lieu dans les rues. Semita Phryti. St. 
Le détroit de Phryxus. Semitæ spiri- 
tüs. Plin. Jes canaux de l'air (les 
artères). Semia aratri. Cl. Sïüllon 
tracé par la charrue. — lunæ. Cl. 


Marche de la lune. {| Au fig. Fallentis 


semita vite. Hor. Le sentier d’une 
vie ignorée. Eloquentia feratur, non 
semilis, sed camipis. Quint. Que l'élo- 
quence S'élance, non par d'étroits 
senliers, mais en pleine campagne. 

2. SÈMITA, æ, Î. (semis). Plaut. 
Sémite, cruche, broc. 

? SÉMITACTUS, a, um (semi, {an- 
go). Mart. Légèrement enduit. 

SÉMITALIS, e. Calal.-Virg. et 

SÉMITARIUS, a, um (semtta). Col. 
De sentier, de ruelle. 

+ SÉMITATIM (semila), adv. Titin. 
ap. Char. Par les ruelles. 

? SEMITATUS, «a, um (semila). 
Mart. Qui a un sillon (une raic dans 


les cheveux). 


SÉMITECTUS, a, um (semi, ego). 


Sen. Amm. À demi couvert, demi-nu. 


SÉMITONIUM, tt, un. (ñuttüv:0v). 


Macr. Boet. Demi-ton. 


SÉMITRACTÂTUS, a, um (semi, 
tracto). Tert. À moilié traité. 
SÉMITRÉPIDUS, Q, um (semi, {re- 


SÉMITHITUS, €, um (semi, tero). Col. 
Pall. À demi broyé. 

SÉMIUSTÜLANDUS, u, um (semi, 
ustulo). Suet. Que l'on doit brüler à 
moilié. 

SÉMIUSTÜLÂTUS, a, un (semi, us- 
tulo). Cic. Curt. À demi brèlé. 

SÉMIUSTUS et SÉMUSTUS, a, um 
(semi, uro). Liv. Virg. À demi brülé, 
a demi consumé (au pr. et au fig.). 

SÉMIVIËTUS, @, um (semi, vielus). 
Col. À demi flétri. 

SÉMIVIR, viri, M. (semi, vir].4e Ov. 
Moilié homme et moitié bète (en 
par. des centaures). || 2° Plin. Ov. 
lermaphrodite, androgyne. || 3° Juv. 
Sil. Eunuque, castrat. || 4° Au Gg. 
Liv. Homme efféminé, débauché. || 
Adj. Virg. 


e trot- 


SEMP 


SEMI YIVUS, a, um (semi, vivus). 
Cic. Sen. À deini mort, expirant (au 
pr. el au fig.). 

SÉMIVOCALIS, € (semi, vor). À 
demi pourvu de la voix = Instrumen- 
tum semivocale. Varr. |,e matériel à 
voix inarticuléc (le bétail). Semivoca- 
lia signa. Veg. Signaux demi-vocaux 
(clairons}). [| Subst. f. Semivocalcs 
(se. lifteræ), Quint. Demi-voyelles. 

+ SÉMIVOCUS, a, um (semi, vox). 


Aug. l’rononcé à mi-voix. 


+ SÉMIVOLÜCEN, cris, cre (semi, 


volucer). Symm. A moilié oiseau. 


SÉMIZONARIUS, ti, m. Plaut. Fa- 


bricant de jupons courts. 


SEMNION, ti, n. (c:pveiov). Plin. 
Semnion, sorte d'hièblo. 

SEMNÔNES, um, in. Tac. Semaons, 
pple de Germanie. 

SÉMO, ônis, m. (sero). 1° nsc. Sé- 
mon, dieu des semences. || 2° Liv. 
Ov. Sorte de génic. Yoy. sANCUS. 

SÉMODIÂLIS, € (semodits). Calo. 
M.-Emp. D'un demi-modius. 

SÉMODIUS, ti, m. (se, modius). 
Cato. Deini-modius, demi-boissean. 

SÉMÔONES, un, pl. de seuo. Fulg. 

SÉMONIA, &, T. (semen). Macr. 
Sémouia, déesse des semences. 

+ SÉMÔTÉ, adv. (semolus).M.-Emp. 
A l'écart, à part. 

SÉMOÔTUS, a, um, part. p. de sE- 
movEo. Eloigné, écarte, retiré (au pr. 
el au fig.) : Semotus locus ab... Cæs. 
Endroit éloigné de... Semoti prius ne- 
cessitas Leli. Hor. L'inévitable Mort, 
autrefois plus tardive. Arcana semolæ 
dictionis. Tac. Les secrets d'un entre- 
tien confidentiel. Semotus curä. Lr. 
A l'abri de tout souci. [| SEMOTIOR. 
Lact. 

SÉMOVEO, és, cre, mivi, môlum (se, 
movco), act. Cic. Lr. Eloigner, Sépa- 
rer, écarter, banuir (au pr. et au fig.). 

SEMPER, adv. (sem 1, per). Tou- 


jours. de tout temps, tout le temps, 
constamment, 
Semper florens Homerus. Lr. Howère 
dont la gluire est éternelle. Antehac 
semper Sun ralus..…. 
Jours cru jusqu'ici. Jorresco seinper 


dans tous les cas = 


Plaut. J'ai tou- 
ubi... fer. Je frissonne chaque fois 
que... Semper quotidie. lPlaut. Chaque 
jour. Semper el ubique. Quint. Sue. 
Toujours et partout. || Avec un subst. 
ITeri semper lenitas. Ter. L'éternelle 
tolérance d'un maître. Le 
SEMPERFLORENS, SEMPERLENI- 
TAS. VOy. SEMPER. 
SEMPERFLORIUM, îi, n. (semper, 
fureo). Apul. Joubarbe, plante. 
SEMPERVIVUS, 4, um (semper, vi- 
vus). Prud. Elernel. || Subst. 5Eu- 
PERVIVA, æ, f. Pall. el SEMPERVIVUS, 
i, n. Plin. Joubarbe, plante. 
+ SEMPITERNE, adv. (sempiter- 
nus). Pac. ap. Non. Etcrnellement. 
+ SEMPITENNITAS, älis, [. (sem- 
piteruus). Apul. Mamert. Elcrnité. 
SEMPITERNO, adv. (sempilernus). 
Vitr. Sol. Toujours, éternellement. 
SEMPITERNUMI, adv. Plaut. C. le 
précéd. 
SEMPÎTERNUS, a, um (semper). Cic. 
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Ter. Eternel, perpétuel, impérissable. 

SEMPRÔNIA, æ. f. Sall. Sempro- 
nia, femme de J. Brutus. 

SEMPHRÔNIANUS, a, um. 1° Cic. 
De C. Sempronius Rufus. || 2° Liv. De 
C. Sempronius Atratiaus. 

SEMPRONIUS, ti, m. Sall. Cic. Liv. 
Nom d'une famille romaine, dont les 
membres les plus connus sont les tri- 
buns Tib. et C. Sempronius Gracchus 
(les Gracques). || Adj. Semproniæ le- 
ges. Cic. Lois sempronicnnes (agrai- 
es). Sempronia horrea. Cic. Greniers 
de l'Etat (établis par C. Gracchus). 

+ SÉMUL, arch. p. stuu. Plaut. 

SÉMUNCIA, &, f. (semi, uncia). 4° 
Demi-once, 24° partie d'un lout = He- 
reser deunceet semunciä. Cic. Héritier 
pour les onze douzièmes et demi. || 2° 
Liv. Col. Varr. Demi-once (poids, 
mesure, monnaie). |} 3° Faible quan- 
tité, faible valeur 2 Semunciä venire. 
Asc. Se vendre pour une bagatelle. 
Hæreat in stultis brevis ut semuncia 
recti. Pers. Qu'il reste aux sots un 
grain de bon sens. || $° Cato. Panier 
de petite dimension. 

SÉMUNCIALIS, € (semuncia). Plin. 
D'une demi-once. 

SBMUNCIARIUS, 4, um (semuncia). 
D'une demi-ouce : Semunciarium fe- 
nus. Liv. Inlérèt d'un demi pour cent 
par an (d'un 24+ pour cent par mois). 

SÉMUÜRINUS, &, um. Mart. De Sé- 
muriun. 

SÉMURIUS A0En, m. Cic. Macr. 
Sémurinm, champ près de Rome. 

+ SÉMUS, a, um (semi). Boel. À 
moitié plein. 

SÉMUSTUS. VOy. SEMIUSTUS. 

SÉNA, æ, f. Liv. Luc. Séna, v. et 
fl. d'Ombrie (Sinigaglia). 

SÉNÂCÜLUM, 1, n. (senalus). Varr. 
Fest. Salle des conférences du sénat. 

SÉNANUS, a, um. C.-Aur. De Séna. 

SÉNAMOLUS, 1, m. (senarius). Cic. 
Jlambe sénaire, petit vers. 

SÉNARIUS, a, um (seni). Composé 
de six = Senaria fistula. Frontin. Tuyau 
qui a six pouces de diamètre. Sena- 
rius versus et absol. Senarius. Cic. 
PA. Vers iambique sénaire. 

+ SÉNÂTI, gén. arch. de SENATUS. 
Cic. Piaut. Sena!i consultum. Sall. 

SÉNÂTOR, 6r18,m. (senalus).1oCic. 
Hor. Membre du sénat, sénateur. || 2° 
Iusc. Ilier. Décuriou. 

SÉNATORIUS, a,um (senator).Cæs. 
Cic. De sénateur, sénatorial. || Subst. 
SENATORIUS, it, m. Sall. Personnage 
sénatorial, sénateur. 

SÉNATUS, üs el arch. ?, m. (senex). 
4° Sénst romain = Senalum vocare. 
Liv. Convoquer le sénat. — habere. 
Cie. Suet. Tenir séance au sénat. Le- 
gatis senatus datus est. Cic. Le sénat 
donna audience. aux ambassadeurs. 
Senatum mittere, dimitiere. Cic. Lever 
la séance du sénat. — cooptare. Liv. 
Elire les sénateurs, De Senatu eji- 
cere, movere. Cic. Rayer de la liste 
des sénateurs, chasser du sénat. Ex- 
tra senalum esse, Liv. Ne pas faire 

artie du sénat. || 2° Salle du sénat : 


SENE 


la curie et sur le forum. Ad senalum 
adduci. Cic. Etre amené au sénat. 
ll 3° Places réservées aux sénateurs = 
Ir orchestram senatumqgnue descendere. 
Suet. Venir s'asseoir à l'orchestre et 
sur les bancs des sénateurs. ]| 4° 
Cæs. Cic. Sénat quelconque. [f 5° Au 
fig. Plaut. Réunion, assemblée délibé- 
rante : Mihi senatum consilii in cor 
voco. FPlaut. Je rassemble dans ma 
lète le sénat de mes pensées (mon 
conseil privé). 

SÉNATUSCONSULTUM , i, n. Dig. 
Sénatus-consulte. Voy. CONSUL.TUM. 

SÉNÉCA, æ, m. 1° Mart. Sénèque 
le Rhéteur. || 2° Tac. Sénèque le Phi- 
losophe, fils du précédent, précepteur 
de Néron. || 3° Sid. Sénèque le Tra- 
gique(peut-ètre identique au précéd.). 

1. SÉNÉCIO, Onis, M. rener): ° 
Afr. ap. Prisc. Petit vieillard. || 2° 
Sen. Tac. Sénécion, surnom romain. 

2. SÉNÉCIO, ônis, m. Pin. Apul. 
Sénecou, plante. 

SÈNECTA, 2, f. (s.-e. ætas). Plin. 
Virg. Grand âge, vieillesse (de l'hoin- 
me, des animaux, des plantes) z Se- 
nectam ctuere. llin. Dépouiller sa 
vicille peau (en parl. des serpeuts). 
Cecropia senecta. Cl. Premiers teups 
de l'Atlique. 

1. SÉNECTUS, a, um (senex). Vieux : 
Senecta ætas. Plaut. Lr. Senecta dies. 
Sall. ap. lrisc. Age avancé. Voy. sE- 
NECTA. Membra senecta. Lr. Membres 
affaiblis par l'âge. 

9. SÉNECTUS, ütis, f. (sener). 1° 
Vieillesse, âge avancé = Temporibus 
canchat sparsa senectus. Virg. Cà et là 
l'âge avait blanchi ses tempes. Plena 
litteratæ senectulis oratio. Cic. Langage 
plein d'une savante maturité. || 2° Plin. 

trg. Vicillesse (des animaux); par 
ext. dépouille annuelle des serpents. 
11 3° Ov. Vieillesse (des ch.), ancien- 
neté =: Albani preliosa senectus. Juv. 
La précieuse vétusié du vin d'Albe. 
Il 6° or. V.-FI. Tristesse, langueur, 
abattement. 

SENEMURIS, ts, m. Macr. Séné- 
muris, roi d'Egypte. 

SENENSI!s, e. Liv. De Séna. || Snbst. 
— ENSes, tum, m. Tuc. lab. de Séna. 

SÉNFO, 6s, êre (senery, neut. 1° 
Pac. ap. Prisc. Cat. Etre vicux. || 2° 
Au fig. Pac. ap. Non. Etre sans force, 
languissant. . 

+ SÉNESCENDUS, a , um, part, f. 
p. du suiv. Varr. Qui doit vieillir. 

SÉNESCO, îs, re, sënui (seneo), 
neut. 1° Devenir vieux, vicillir (en 
parl. des pers. et des ch.) : Ætas sen- 
sim senescit. Cic. La vieillesse vient 
tout doucement. ranquillissime se- 
nuil. Suet. Il vieillit dans le repos. 
Senescens equus. Hor. Cheval qui se 
fait vieux. Arbores quo magis senes- 
cunt. Plin, Plus les arbres vieillissent. 
Caseus in salem senescens. Plin. Fro- 
mage qui prend un goût de sel en 
vieillissant. Sencscens mensis. Varr. 
Mois qui finit. — Aïems. Cic. [liver 
sur son déclin. || 3 Au fig. Prendre 
les caractères de la vieillesse, se con- 


tin senalu et in foro. Cic. Et dans | sumer, se dessécher, dépérir, s’affai- 
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blir, décroltre, décliner, baisser, lan- 

uir, passer 2 Senescunt agni. Varr. 

es agneaux maigrissent. Senescere 
inani studio circa.… Quint. Se consu- 
mer dans l'étude stérile de... — amore 
habendi. Tor. Sécher d'avarice. 
otio. Liv. socordiä. Tac. Croupir dans 
l'oisiveté. || En Dparl. des ch. Se- 
nescil fortuna. Vell. La fortune se lasse 
(devient contraire). — ager. Ov. La 
terre s'épuise. Senescunt smaragdi. 
Plin. Les émeranies se ternissent. 
— opes. Nep. La puissance décline. 
— vilia. Liv. Les défauts s’effacent. 
— rumores. Tac. Les bruits s'étei- 
gnent.. — consilia. Liv. Les desseins 
avortent. 

SÈNEX, is, abl. e, gén. pl. um (£voc). 
Vieux, âgé =: Servus sener. Cat. Vieil 
esclave. Tua amica sener est. Varr. 
Ton amie n'est plus jeune. ! En parl. 
des ch. Senes damascenæ. Mart. Pru- 
nes sèches. Senex dies. Plat. Lo dé- 
clin du jour. Senibus seclis. Ciris. 
Dans l'avenir le plus reculé. || Subst. 
m. Cic. Hor. Vicillurd = More senum. 
Cic. À la manière des vieillards. 
Grandævi senes. Tac. Ilommes char- 
gés d'aunées. | Voy. SENIOR. . 

SÈNI, æ,a (ser). 1° De six en six = 
Senis horis. Liv. Toutes les six heu- 
res. || 2° Tac. Ov. Qui sont au nom- 
bre de six = Bis sent dies. Vira. Douze 
jours. Senüm pedum crassitudine. Cæs. 
D'une épaisseur de six pieds. Seni 


.| pedes. Hor. Vers hexainètre. 


SÉNIA, æ, f. Plin. Sénia, v. de 
Liburnie (Segna). . 

SENIÆ SALNEÆ, f. Cic. Bains à 
Rome. 

+ SÉNICA, æ, m. f. (senex). Pomp. 
ap. Non. Vieillard ou vieille femine. 

++ SÉNICIS, anc. gén. de SENEX. 
Plaut. ap. Prisc. 

SÉNICÜLUS, it, m. (senez). Apul. 
Petit vieillard, vieillot. 

SÉNIDÈNI Où SÈNI DENI, æ, €. 
Liv. Tac. Qui sont seize = Pueri se- 
nüm seplendmre denim annorum. Cic. 
Enfants de seize ou dix-sept ans. 

SÉNIENSIS, €. Inusc. De Sénia. 

SÉNILIS, e (senex). Cic. Hor. De 
vieillesse, sénile; de vieillard, de 
vieille femme. 

SÉNILITER, adv. (senilis). Quint. 
En vieillard. 

SENIO, ônts, m. (sent). Mart. Le 
six au jeu de dés. 

SÉNIOR, ôris, comp. de SENEX. 1° 
Cic. Ov. Plus âgé, plus vieux, plus 
ancien (en pari. des pers.et des ch.)z 
Sentor oratio. Cic. Discours plus mùr. 
11 2 Liv. Lr. Vieux, nn peu vieux, 
déjà vieux = Senior Acesles. Virg. Le 
vieil Aceste. Senior equus. Virg. Che- 
val déjà vieux. {| En parl. des ch. 
Miratrixz senioris ævi. Sen.-tr. Admi- 
ratrice des vieux âges. Senior cadus. 
Mart. Tonneau de vin vieux. || 9° 
Subst. m. Cic. Virg. Vicillard = Ado- 
lescens potius quam senior. Cels. Un 
jeune homme plutôt qu’un homme âgé. 
Centuriæ seniorurn. Liv. Hor. Les cen- 
turies des vieillards (de 45 à 60 ans). 
Seniores patrum où simpl. Seniores. 
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Liv. Les plus vieux des sériateurs. 

+ sNIPES, pèédis (sent, pes). Sid. 
De six pieds. 

SÈNIS, gên. de SEXEx. 

. SÉNIUM, ii, 1. (seneo). 4° Tac. Luc. 
Epuisement de l'âge, poids de la vieil- 
lesse, caducitéz Senio oppressus. Gell. 
Accablé par les années. {| 2° Lucil. 
Vieillard = Ut illum di sentum perdant 
(illum, syllepse p-illud)! Ter. Que 
les dieux confondent ce bonhomme! 
H 8° Plin. Décours, révolution (de la 
June). 1 4° Gell. Sil. Vieillesse (des 
choses), vélusté, dégradalion, ruine : 
Mundus se alit senio sui. Cic. Le 
monde se nourrit de son propre dé- 
périssement. Senium ævi. Luc. Les 
ravages, l'oubli du temps. — famæ. 
St. Déclin de la réputation. — fabis 
lentæ. Liv. Fléau qui mine lentement. 
h 5° Ziv. Sen. Sil. Langueur, inaction, 
engourdissement de l'âme. || 8° or. 
Pers. Sen.-tr. Air sévère, humeur mn- 
rose. {| 7° Abaltement, chagrin, peine, 
souci = Civitas confecta senio. Cic. 
Ville plongée dans l'aMiction. Hæ 
mihi dividiæ et senio sunt. Plaut. Cela 
me déchire, cela me mine. Quot seuia ! 
Titin. Que de tourments! 

? sENIUS, 1, m. Cic. C. 8ENEX. 
SENNA. Voy. BENA. | 
SENNAaAnR, indécl. Bibl. Sennaar, 
contrée voisine de la Babylone. 
SENNACHERIB;- indécl. m. Bibl. 
Sennachérib, roi d'Assyrie. 
SENNATES, fum, m. Ptin. Senna- 
tes, pple d'Aquitaine. 
SENOGALLIA, 2, f. Plin. C. sen. 
SÉNO, Enis, m. Hirt. Sing, du suiv. 
SÉNÔNES, um, m. l°Cæs. St. Sè- 
nonais ou Sénones, pple de Gaule 

(Sens). |} 4° Liv. Peuple gaulois, éla- 
bli dans la Gaute Cisalpine. 

SÉNONIA, 2, f. Jnse. Pays des Sé- 
nonais. || — NiCUS, a, un. Gell. Des 

Sénonais,. 

SENSA, Ô0rum, n. Cic. Aus. Scnti- 
menis, pensées, idées. 
+ SENSATÉ, dv. (sensalus): Vulg. 

D'uno manière sensée. 

+ SENSATUS, a, um(sensus). Firm. 
Sensé, avisé, prudent. 

SENSf, pari. de SENTIO. 

SENSigiris, e (sentio). Sen. Vitr. 
Sensible, qui tombe sous Les sens. 

. T SENSIBILITAS, lis, Î. (sensibi- 
lis). 4° Fulg. Sensibilité, faculté de 
sentir. || 2° Non. Seus, signification. 

+ SENSIRILITER, adv. Censibilis). 
Arn. Par le moyen des sens. 

SENSICÜLUS, t, m. (sensus). Quint. 
Pelite sentence, courte pensée. 

SENSIFER, féra, férum (sensus, fe- 
r0). Lr. Qui canse une sensation. 

Ÿ-SENSIFICÂTOR, Gris, m. (sensi- 
fico): Aug. Qui donue le sentiment. 

Ÿ SENSIFICO, üs, re (sensificus), 
act, Capel. Rendre sensible. 

+ SENSIFICUS, a, um (sensus, fa- 

Lr, Sensible, 


SENS 
dérément, médiocrement, un 

+ SENSORIUN, ii, n.(sensus). Doct. 
Sens intime. 

SENSTI, SYNC. p. SPNSISTI. Ter. 

+ SENSUALIS, € (Sensus). Apul. 
Prud. Des sens. relatif aux sens. 

£ SENSUALÏITAS, ülis, f. (sensua- 
lis). Tert. Facullé de sentir. 

? SENSUM. VOy. SENSA. 

4. + sENsuS, a, um, part. p. de 
SENTIO. Ârn. Aug. Senti, perçu. 

2. SENSUS, üs, m. Éentio). 1° 
Seusibihlé physique, faculté de sen- 
tir, sentiment, sens; perceplion que 
l'âme a des objets par le moven des 
sous, sensation = Esse sine sensu ou 
carere sensu. Cic. Etre dépourvu de 
sentiment, être insensible. Esse sensu 
acerrimo. (ic. Elre doué d'une sensi- 


ex non-sensibu” sensus. Lr. Que le 
sentiment peut naltre de corps in- 
sensibles. Sensus corporis. Sen. ou 
simpl. Sensus. Cic. Les sens, les or- 
gances des sens. Res subjectæ sensibus 
On sub sensus. Cic. Choses qui tom- 
bent sous les sens. Sensus oculorum 
ou videndi. Cic. Le sens de la vue, la 
vue. — auriumn ou audiendi. Cic. Le 
sens de l'ouie, l'ouie. Sensus linguæ. 
Lr. Goût, palais. Quod neque oculis 
neque ullo sensu percipi potest. Cic. Ce 


yeux ni par aucun autre sens. Sensus 
subtiliores. Plin.Organes plus délicats. 
Sensus doloris, voluptatis. Cic. Senti- 
ment de douleur, de plaisir ; sensa- 
tion douloureuse, agréable. Curet omni 
sensu alio quam cibi. Plin. (Cet animal) 
n'a d'autre sensation que celle qne lui 
fait connaltre l'aliment. Moriendi sen- 
sum celeritas abstulit. Cic. La promp- 
titude de sa mort lui en épargna le 
sentiment. || 2° Sensibilité morale, 
affection de l'âme, disposilion du 
cœur, senlinent, passion, éunolion = 
Sensus amoris où amandi. (ic. Senti- 
meats d'affection. — humanitatis. Cic. 
Sentiments d'humanité. Res tractäta 
cum sensu. Cic. Sujet traité avec ex- 
pression. Sensus alicui aperire. Nep. 
fateri. Ov. Ouvrir à qqn le fond de 
son cœur. Solus hic inflerit sensus. 
Virg. Seul il a ébranlé mes senti- 
ments. Sensus communis. Cic. Com- 
munes hominum sensus. Cic. Senti- 
ments communs à tous les hommes. 
Sen. Ilor. Esprit de sociabilité. Vay. 
nos 8 ct 4. | 8° Sensibililé intellec- 
tuelle. connaissance (spontanée ou ré- 
Néchie), sentiment, appréciation, ju- 
gement, opinion = Redire ad sensum 
sui. Sen. Retrouver la conscience de 
ses facultés, reprendre le sentiment. 
Perdere sensus ad prisfina. Jr, Faire 
perdre le goût des anciennes”habitu- 
des. Sensus delectat varielas. Ph. La 
variété charme l'esprit. Elephantf, non 
sine sensu caplivilalis.. Fl, Les élé- 
phants, ayant le sentiment de leur 
caplivilé.. Ut tllos a sensu ejus (ope- 
ris) averterel. Curl, Poür détoirner 
icur atientioù de ces travaux. Siië 


ciô); Macr. Qui rend sensible. 

SENBILIS, e (sen{io). 
qui toinbe sous les sens 
= BENSUM, ddv. (sentio). 4° Cie, Ov. 
Par degrés, peu à peu, doucement, 
inseusiblement, N 2e Gall. Ph. Mo- 


bilité très-vive. Si quis est sensus in | lion, pensée (opp. à mot) = 
morte. Cic. Si l'on conserve dans la | Sensus sic est. Gell. Voici le sens de ces 
mort quelque sentiment. Gigni posse | vers. Pomponius, sensibus cel:ber, ver- 
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Qu. | sensu. Cic. Inscnsiblement, sans qu'on 


s'en aperçoive. Iste in 1is rebus ali- 
quem sensum habet. Cic. I a une sorte 
de tact en pareille matière. Sensu ce- 
ler. Vell. Qui a la conception prempte. 
Athorrere a consueludine communis 
sensüs. Cie. S'écarter des idées recues, 
Er communibus ducta sensibus oralio. 
Tuc. Eloquence qui s'inspire des idées 
énérales (du bon sens universel). 
num sensum fuisse omnium. Cie. Qu'il 
n'y a eu à cet égard qu'une seule ma- 
nibre de voir. Mihi placebat sensus ejus 
de republicä.Cic.Je partageais ses vues 
politiques. || 4° Raison, intelligence : 
Animal, quod sensu caret. Dig. L'ani- 
mal, qui est dépourvu de raison. Ser- 
sus communis. Ph. Bon sens.Voy.cow- 
UNIS. || 59 Quint. Gell. Sens, signilica- 
ersuum 


[bis rudis. Vell. Pompouius, riche 


qui ne peut être perçu ni par les: 


d'idées, lourd de style. || 6° Pensée 
(formant un sens), phrase, périnde = 
Sensum claudere. Quint. Clore une 

ériode. Seusus inter se conjuncit. 
Dur. inconditi. Tac. Phrases bieo 
liées, mal coustruites. 

SuNTA, Z, f. l'lin. Senla, grotte 
célèbre de Dalmatie. 

SENTENTIA, &, f. (sentio). 40 Façon 
de penser, sentiment, opinion, juge- 
ment =: Manere in sententiä. Sall. Per- 
sister dans son opinion. Decedere de 
sententiä. Cic, Changer d'avis. Eorum 
sum sententiæ qui. Liv. Je pense com- 
me ceux qui... fu hac sum sententia ul... 
Cic. Je suis d'avis que. Meà quidem 
sentent'à. Cie. Ter. À mon sens, selon 
moi. De sententiä altrius. Cic. Sur la 
foi d'autrui. Er animi mei sententia 
(form. d'añlrm.). Cic. Salt. En mon 
dine et conscience, franchement, sin- 
cèrement. || 2° Projet, inteulion, dé- 
termination, résolulion, vucs, vo- 
lonté, désir, vœu = Si sentenlia est 
tueri… Cie. Si l'on veut défendre... 
Postquam ipsi sententia stelit.… Liv. 
Quand il fut décidé à... Sic stat sen- 
tentia. Ov. C'est une résolution arrè- 
tée. Ex sententiä. Plaut. Cic. À Sou- 
hait (à mon gré, à.ton ré, etc.) |] 3° 
Avis émis(dans une délibératiou},1n0- 
tion; vote, suffrage, décision, seil- 
tence = Consilio, ratione, sentenl&. 
Cic. Par la sagesse, par la raison, par” 
de bons avis. În mean sententiam. Cic. 
Conformément à mon avis. Sententid 
Planci. Cie. Sur la proposition de Plan- 
cus. Sententiam dividere. Sen. ScinJer 
sa motion (la diviser en deux parties). 
Erquirere sententias. Liv. Recueillir 
les voix. Sententiam ferre ou dicere. 
Cic. dare. Liv. Donner son avis. voter. 
Pro sententiä dirit ut. Tac. Il opina 
pour que... Absolui omnibus senten- 
tiis. Cic. paribus sententiis. Sen. Etre 
acquitté à l'unanimité des suflrages, 
par le parlaige des voix. Senienliaæ 
dicere ou ferre. Cic. Porter un arrêt, 
rendre un jugement. Senalïis senlentia, 
Cic. Tac. Décision du sénat, sénatus- 
éônsulte. Sententia tristis. Suet. Ov 
Séntence fatale, arrêt de mort. || 4° 
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Sens, signification, pénsée (opp. à 
mot) = Cujus præcepti tanta sententia 
est. Cic. Telle est la portée de ce pré- 
cepte. Sententiam legis sequi. Cic. S'at- 
tacher à l'esprit de la loi. In plures 
sententias accipi. Ad Ier. Avoir plu- 
Sicurs acceplions. Græcis verbis in 
kanc sententiam ewm allocutus est. Tac, 
Î lui adressa en grec une phrase dont 
voici le sens. Eurum (litterarum) sen- 
Lentia hæc erat. Sall. Voici quel était 
le fond de cette lettre. Apte, sine sen- 
fentiis diccre. Cic. Parler avec élé- 
fance, mais sans idées. || 6° Pensée 
(formant un sens), idée exprimée, 
phrase, période : Ut sentenna cur- 
rat. Ior. Pour que la pensée marche 
rapidement. De siuqulis sententits bre- 
viter disputare. Cic. Commenter briè- 
vement chacune des phrases (d'une 
lettre). Clausulæ sententiarum. Quint. 
Vins de phrases. {| 6“ Pensée sail- 
Jante, maxime, sentence, trait bril- 
Jant = Honestæ voluntates, sententiæ, 
ationes. Cic. Beaux sentiments, bel- 
les pensées, belles actions. Creber 
in rcperiendis sententis. Cic. Riche 
en grandes pensées. Testis mearun 
sentoutiarum. [or. Témoin des vérités 
que j'exprime. Selectæ Epicuri senten- 
Hiæ. Cie. Maximes choisies d'Epicure, 
Sensus arguiä sententiä effulget. Tac. 
L'idée est mise en relief par un trait 
ingénieux. [7° Quint. Développement 
d'une pensée, amplification oratoire. 

+ SENTENTIALIS, € (sententia). 
Cass. Senlencicux. 

+ SENTENTIALÎTER, 44v. (senfen- 
üialis). Macr. Tert. Sous forme de 
sentence. 

SENTENTIOLA, æ&, f. (sententia). 
4° (ic. Quint. Trait brillant, mot spi- 
rituel, || 2° Gell. Courte sentence. 

SENTENTIOSÉ, adv. (sententiosus). 
4° Cic. Avec des pensées, avec des 
idées. || 2° (ic. Par senlences, seu- 
tencieusement. 

SENTENTIOSUS, 4, um (senten{ia). 
Cic. Plein de pensées, profond. 

SENTES. Voy. SENTIS, 

SENTIA, æ, f. Aug. Sentia, divinité 
qui inspire les pensées. 

SENTICÉTUM, 1, n. (sentis). Apul. 
Plaut. Lieu plein de broussailles. 

SENTICOSUS, a, um (sentis). Apul. 
Afr. ap. Non. Épineux, âpre. 

+ SENTIFICO, äs, äâre. Mamert. C. 
BENSIFICO. 

SENTINA , æ, f. (dvBoc?). 4° Sen- 
tine, cale du navire, endroit où les 
eaux s’amassent:; par ext. voie d'eau: 
Sentinam exhuurire. Cie. Vider la sen- 
tine. — {ruhere. Sen. Avoir une voie 
d'eau, faire eau. [| 2° Au fig. Cic. Liv. 
Rebul, lie. 

SENTINACÜLUM, 1, n. (sentina). 
F.-Nol. lostrument pour vider la sen- 
ine. 

SENTINAS, lis. Liv. Fronlin. De 
Sentinum. {| Subst. — ATES, ium. l'lin. 
Sentinates, hab. de Sentinum. 

SENTINATOR, ôris;, m. (senfino). 
P.-Nol Qui vide la sentine. 

SENTINO , äs, äre ( sentina), neut. 


4° P.-Nol. Aug: Vider là sentine: || 2. 
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Aug. Czcil. ap. Fest. Se donner du 
Wouvement. 

SENTINÔSUS, a, um (senfina). Cabo. 
Qui fait eau. 

SENTINUM, ti, n. Fronfm. Senti- 
num, v. d'Ombrie (Sasso F'errato). 

SENTINUS, i, m. Varr, ap. Aug. 
Tert. Sentinus, dieu qui donne la sen- 
sibilité aux uruveau-nés. 

SENTIO, 15, tre, Sensi, sensum, 
neul. et act. 1° Sentir physiquement, 
recevoir une impression ar le moyen 
des sens, percevoir, être affecté = Si 
capul hoc sentit. Plaut. Si cette tèle n'a 
pas perdu le sentiment (si je sus 
dans mon bon sens). Sentire odores, 
frigus, colores. Lr. Avoir le sentiment 
des odeurs, du froid, des couleurs, 


.Cinis pinguior sentitur. Plin. La cen- 


dre est plus grasse au tuucher. Sen- 
tire feram. Enn. Sentir la piste d'un 
animal. — sonttum. Plant. sonure. 
Lr. Entendre un bruit, percevoir un 
son. Nou sentire cièum. Plin. Ne pas 
s'assimiler les aliments. Sentire suavi- 
tutem cibi. Cic.Savourer la délicatesse 
d'un mets. — morbtum, rabiem. Plin, 
Etre sujet à une maladie, à la rage. 
— famsm. Liv. Souffrir de la farm. 
Sentio secari. Plaut. Je sens qu'on me 
coupe. losse prius veniri quai senti- 
rentur, Cæs. Qu'ils pourraient arriver 
avant d'être vus. || Avec un suj. de 
ch. Ea radix sentit cariem. Plin. Cette 
racine se moisit. Africun sentit vilis. 
or. La vigne se ressent de l'in- 
fluence de l'Africus. Vastulionem ora 
senserat. Liv. La plage avail été dévas- 
tée, Candidum colorem sentiens vio- 
la. Plin. Violet tirant sur le blanc. 
1} 2° Sentir moralement, ressenlir(une 
jouissance où une peine). éprouver 
(un sentiment, une passion) : Sen- 
tire gaudium: Plin. Eprouver de la 
joie. — segnius bona quam mala. Liv. 
Ressentir les bicas moins vivement 
que les maux. — vindicen deum. Ilor. 
Eprouver le courroux d'un dieu ven- 
geur. Philippos et fugam sensi. Hor. 
J'ai suhi le désastre de Philippes ct la 
honte de la déroute. Sentire humilia. 
Sin. Sentire demisse. Cic. À voir des sen- 
timents bas. — egregia omnia de pa- 
tri&. Cic. Etre animé d'un noble pa- 
triotisme. |} 3° Sentir intellectuelle- 
ment, connaltre  instinctivement: 
ordin. s'apercevoir par la réflexion, 
reconnaitre par expérience, compren- 
dre, savoir = Sentil animus se moveri. 
Cie. L'âme à le sentiment de son acti- 
vité. Sentire gloriam. Plin. Etre sen- 
sible à la gloire. Sentire se miserum. 
Ter. Se sentir malheureux. Seusii mi- 
les conficta. Tuc. Le soldat s'apercul 
de la feinte. Aliquid penitus sentire. 
Tac. Etre profondément pénétré d'une 
chose; y croire sincèrement. Sentire 
majus lucrum. Plin. Trouver plus de 
profit. Senserunt de profectione eorum 
er... Cæs. Ils se doutèrent de leur dé- 
jart à... Sensit nuptius apparari. Ter. 
La eu le pressentiment qu'on prépa 
rait un mariage. Sentitur hono nodum 


quemdäm solvere. Plin. L'homme sem- | 
ble en quelque sorte se dénouer. Quar-. 
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do sensissent quod.… FI. Ayant reconnu 
que. Sensit medios delapsus in hostes, 
Virg: 1 comprit qu'il était tombé au 
milieu d'ennemis. Plus sentire de vic- 
toriä. Cæs. S'entendré mieux sur les 
moyens de vaincre. Nunquam, quod 
quidem senserim. Cic. Jarnais, du moins 
ue je sache. Vivus senfiensque. Plin. 
Vivant ct le sachant. Non sentienti- 
bus nobis. Quint. À notre iusu. || &o 
Avoir un sentiment, une opinion, ju- 
cr, penser = Dicam quod sentio. Cic. 
e dirai ce que je pense. Qnuæ quis- 
que bello sensisset. Liv. Quels avaient 
lé les sentiments de chacun pen- 
daut la guerre. Quantum.ego sen- 
tio. Cic. À mon avis. Non ut dic- 
lum ext, sed ut sensum est. Cic. 
Nan d'après les mots, mais d'après 
l'idée. Jocansne an ita sentiens? Cic. 
Si c'est en pl:santant ou tout de ban. 
Wikil sentio nisi de sententraä tu. (re. 
Je ne pense que d'après toi. Male 
sentire de... Sen. Quint. Avoir une 
mauvaise opinion de... Senrire cum 
aliquo. Ter. ab aliquo. Plaut. Partager 
les sentiments de qqn, ètre pour lui. 
— scorsum ab aliquo. Plaut. Pensér 
autrement que qqn. | 5° Ernieltre son 
opinion, voler = Quum ego sensissem 
oportere.. Cic. Quand j'eus émis l'avis 
qu'il fallait... lis assensi qui mihi le- 
nissime sentire visi sunt. Cic. Je me 
suis joint à ceux dont le vote me pa- 
raissait le plus indulsent. Si jud'ces 
pro meü caus& senserint: Gell. Si les 
juges décident en ma faveur. 

4. SENTIS, is, ct ord:-8ENTFS 
(tum®), m. Cæs. Virg. Buisson, ron- 
ces, épines = Sentis canis. Col. Eglan- 
lier. || Au fig. Plaut. 

2. SENTIS. C. SENTINUM. 

SENTISCO, 18, re (sentio), neut. Er. 
Commencer à sentir (à entendre). 

SENTIUS, dt, m. Cic. Tae. Sentius, 
nom d'homme. | 

SENTIX, Îcis, m. (sentis). Apul. 
Isid. C. sEnTis À. 

SENTÔOSUS et SENTUOSUS, 4, um 
(sentis). P.- Nol. livet. Plein de ronces. 

SENTUS, a, um (sen{is). 4° Virg. 
Prud. Epineux, âpre, inculte. || 4° Au 
fig. Ter. Hérissé, malpropre. 

SÉNUI, parf. de SENESCO. 

SENUM, i, n. Plin. Sénuin, v. de la 
Calabre. 

SÉNUS, a, um. VOy. BISSENUS et 
SEX. . 

SEORSUM, adv. (se, versum). À 
part, séparément, en particulier: Scor- 
sum concludi. Plaut. Etre enfermé dans 
un endroit à part. Mantum seorsum La- 
bebis. Cal. Tu tiendras ta main éloi- 
gnée (tu t'abstiendras de toucher). 
Seorsum ub ædibus. Plaut. Hors de la 
maison. Seorsum corpore. Lr. En de- 
hors du corps. Onnibus gratiam habeo, 
el seorsun (ibi. Ter. je remercie tout 
le monde, et toi en parliculier. 

1. SEOURSUS, €, ui (se, veraus), 
Cato. Aus. Séparé, pris À part. 

2. SEONSUS, adv. Plauts Lr. C: 
SEONSUM. 

SÉPAR, 


dris, abl. pêre et pûnt (se 
par). Sol. 


.Fl, Sèparé, distinst. 
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SÉPARABILIS, e (separo). Cic. Sé- 
parable. 


SÉPARADILITEN, adv. (separa- 
bilis). Boet. Séparément. 
sRPARATIM, adv. (separo). Cæs. 
Séparément, particulièrement, à parts 
Separatim a reliquis civibus. Cic. Dif- 
féremment des autres ciloyens. Dicere 
separatim de genere universo. Cic. Par- 
ler sur l'ensemble, abstraction faite 
des circonstances. 

SÉPARATIO, ônis, f. (separo). 1° 
Tac. Gell. Séparalion. || 2° Cic. Quint. 
Disjouction, distinclion. 

SÉPARATIUS, 1dv. comp. de SEPA- 
RATE inus. (ic. Séparément. 

SÉPARATIVUS, &@, um (separo). 
Diom. Disjonctif (L. de gram.). 

+ SÉMARATOR, Oris, m. 1° Tert. 
Qui sépare. | 4° Vulg. Etranger. 

SÉPARATRIX, fe75, [. /{separa- 
to, Aug. Celle qui sépare. 

L. SÉPARATUS, 0, um, part. p. de 
SErARO. Séparé, Imis à part, détaché, 
distinct, isolé (au pr. et au fig.) = Se- 
paratä utilitate. Cic. Abstraction faite 
de l'intérêt. In separatis jugis. Hor. 
Sur des montagnes solitaires. Genus 
ipsum per se separatum. Cic. Genre 
considéré isolément et en lui-même. 
Exordium separatum. Cic. Exorde qui 
ne se raltache pas au sujet. Priraii 
ac separali agri apud eos nihil est. 
Czs. Aucun d'eux ne possède de ter- 
res en propre. || + SEPARATIOR. T'ert. 

2. + SÉPARATUS, üs, m. (separo). 
Apul. Séparation. : 

sErÂRI, ôrum, m. Plin. Sépares, 
hab. d'une Île voisine de la Dalmatie. 

SÉPARIUS, ti, m. (sepes). Insc. Ou- 
vrier qui travaille aux haies. 

SÉPARO, üs, üre, ëvi, ätum (se, 
paro), act. Séparer, disjoindre, désu- 
nir, isoler, partager, délacher, mettre 
à part, distinguer : Maria pertenui 
discrimine separantur. Cic. Les mers 
ne sont séparées que par une très- 
faible distance. Separandos a cetero 
erercitu ratus. Curt. Convaincu qu'il 
fallait les isoler du reste de l'armée. 
Vascula non separare. Dig. Ne faire 
qu'un lot de la vaisselle. Equitatus 
separatus eral. Liv. La cavalerie élait 
fractionnée en plusieurs corps. |} Au 
fig. Separare se ou suas res ou consi- 
lia ab. Liv. Faire cause à part, 
séparer sa cause, ses intérêts de... 
Ut separetur Cato. Vell. En exceptant 
Caton. Miscenda sit an separanda nar- 
ratio. Quint. S'il faut confondre ou 
distinguer les faits de la narration. 

+_SÉPÈLI, Sync. p. SEPELIVI. Pers. 

SÉPÉLIDILIS, € (sepelio). Plaut. 
. Qu'on peut ensevelir (dissimuler). 


a SÉPÉLIDO , arch. p. SEPFLIAM. 
ER 


SÉPÉLIO, ts, tre, tvi ou ti, ultum 
(sopor ?), act. 0 Ensevelir, rendre les 
erniers devoirs (brûler, inhumer, 
etc.); faire disparaître (les restes) : 
Mortuum in urbe ne sepelito neve urito. 


XII Tab. Qu'un mort ne soit ni ense- 


veli (enterré), ni brûlé dans la ville. 
Sepelire corpus et reliquias inferre…. 


Just. Mettre un corps sur le bûcher et 
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aa les cendres à... Sepelire pro- 
t 


undo eranimos. Sil. Jeter les morts à 
la mer. Suffira cadavera fruncis lenta 


dies sepelit. Sil. Le temps se charge 
de faire disparaitre les cadavres alla- 
chés à des troncs d'arbres. {| 2° Au 


fig. Faire disparaltre, anéanlir, faire 


cesser z Sepelire brllum. Cic. Etouffer 
une guerre, — dolorem. Cic. Faire 


taire sa douleur. Ubi somuum omnem 


sepelivi. Plaut. Dès que j'eus dormi 
mon soùl. Cuncta tuus seprlivit amor. 
Prop. Ton amour est le tombeau de 


tous mes amours, 

+ SÉPÉLITUS, arch. p. SEPULTUS. 
Cato ap. Prisc. 

1. SÈPES, dis fsex, pes). Apul. Qui 
a six picds. 

9. SÈPES Ou SÆPES, is, f. do Cic. 
Virg. Haie. || 2° Cic.-poet. Ov. En- 


ceinte, barrière. 


SÉPIA, æ, f. (onz{x). 1° Plin. Ov. 
Sèche, poisson. || 2° Pers. Encre. 

SÉPIAS, âdis, f. Plin. V.-Fl. Sé- 
pias, cap de Thessalie (S. Georges). 

SEPICÜLA, æ,f. (sepes). Apul. Pe- 
tite haie. 

SÉPIMEN, tnis, n. Apul. et 

SÉPIMENTUM, 1, n. {sepio). Varr. 
Cic. Clôture faite avec des haies ; en 
gén. enceinte, barrière. 

SÉPIO, is, îre, sepsi, septum(sepes), 
act. 1” Col. Éntourer d'une haïe.{| 2° 
Enclore, enfermer, environner (pour 
protéger ou pour altaquer) =: Sepire 
aere obscuro. Virg. Envelupper d'un 
nuage.— fransitum. Curt. Fermer le 
passage (servir de barrière). — cogi- 
talione. Cie. Embrasser par la pensée. 
. SÉPIOLA, æ, Î. (sepia). Pluut. Pe- 
Lite sèche. 

À SÉPIÔTICON, 1, D. (onrtwttxov), 
Fulg. Encre. 

SÉPIS, gén. de sEPES ou de sers. 

+ SÉPIVE, arch. p. sEPsi, parf. de 
SEPIO. Ilier. 

SEPLASIA ,æ, f. 1° Plin. Aus. Dro- 
guerie, parfumerie. [12° Cic. V.-Maz. 
Lieu où se vendent les drogues, les 
parfums. 

SEPLASIARIUM, ti, n. Gl.-lnt.- 
gr. Lieu où l'on vend des drogues. 

SEPLASIARIUS, ti, M. (seplasia). 
Lanpr. Droguiste, parfumeur. 

SEPLASIUM, ü, n. 1° Petr. Parfu- 
merie. || 2° Au pl. Varr. Rue où se 
vendaient les parfums (à Capoue). 

SÉPÔNO, i$, êre, pôsut, pôsitum(se, 
pono), act. 1° Cic. Tac. Îlor. Placer 
à l'écart, séparer, isoler, distinguer. 
I 2° Cic. Ov. Mettre à part, mettre 
de côté, réserver, ménager, destiner 
(aux autres ou à soi-mème). | 3° Tac. 
Sen.-tr. Exclure, écarter, reléguer, 
bannir (au pr. et au fig.). 

SÉPOSITIO, Ouis, f. (sepono). Dig. 
Réserve, action de meltre à part. 

SÉPOSITUS, a, um, part. p. de se- 
POxO. 4° Prop. Mart. Placé à l'écart, 
isolé, retiré, lointain, solitaire. |} 2° 
Cic. Tib. Mis de côté, mis en réserve. 
ménagé. || 3° Tac. Relégué, banni. 

SÉPOSTUS, Sync. p. SEPOSITUS. Si, 

4. SEPS, Sépis, m. f. (or). 
4° Plin, Luc, Seps, serpent veni- 
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meux. || 2° Plin. Mille-pieds, insecte. 

2. SEPS où S4PS. Cic. ap. Aus, 
Voy. SEPES. 

SEPSE, arch. pour SEIP3E. Cic. Sen. 

SéPsi, parf. de sEP10. 

SEPTA, Ô6TUM, N. VOy. SEPTUM, 

SEPTAS, àdis, f. (£ztac). Macr. Le 
nombre sept. 

SEPTATUS, 0, UM, part. p. de sEPTo 
inus. Capel. Enclos, clos. 

SEPTEM, indécl. (£rta). Sept : Dis 
seplem. Virg. Quatorze. Decem et sep- 
tem. Liv. Septem 1! decem. Plaut. De- 
cem seplemque. Nep. Decem septem. Liv. 
Dix-sept. Ser septem. Ter. De six à 
sept, six ou sepl. Septen saptentes et 
absol. Septem. Cic. Les sv, 1 sages (de 
la Grèce).— stellæ. Sen.-tr. C. SEPTEN- 
TRIONES. — aquæ. Cic. Les Sept- 
Eaux, aux environs de : Réate ilac 
Sainte-Suzanne). — maria Plhin. Tac. 
Les Sept-\ers, della du PO (laguncs 
de Venise). 

SEPTEMBER, bris, abl. bri, m. 
(scptem). Cic. Aus. Scplembre, 7e mois 
de l'ancienne annéc romaine. {| Ad). 
Cic. Ilur. De septembre. 

SEPTEMCHORDIS, € (sepiem, chor- 
da). Isid. Qui à sept cordes. 

SEPTEMDÉCIM, indécl. Cic. Tuc. 
Dix-sept. 

SEPTEMFLUUS, 4, un (sepiem, 
fluo). Ov. Qui coule par sept canaux. 

SEPTEMSGÉMINUS, a, um. Virg. St. 
Qui contient sept fois, septuple = Sep- 
temgeminus Nilus. Cat. Le Nil aux 
sept embouchures. 

SEPTEMMESTRIS, € (seplem , men- 
sis}. Censor. De sept mois. 

SEPTEMNERNVA, 2, f. (seplem, ner- 
vus). Apul. Plantain, herbe. 

SEPTEMPÉDALIS, € (scplem, pes). 
Plaut. Haut de sept pieds. 

SEPTEMPÉDANI, ôrum, m. Plin. 
[lab. de Septempèda (San-Severino), 
dans le Picènum. 

SEPTEMPLELX, plicis (septem, plico). 
4° Virg. Revcouvert de sepl peaux. 
I 2° Ov. Qui a sept embouchures. {| 3° 
Tert. Qui participe de sept natures, 
sepltuple. 

+ SEPTEMPLICITER, adv. (srplem- 
plez). Vulg. Au septuple. 

SEPTEMTRIO et ses dérivés. Voy. 
SFPTENT.. 

SEPTEMVIN, ti, m. Cic. Luc. Sep- 
temvir. VOy. SEPTEMVIRI. | 

SEPTEMVIRALIS, € (septemvir). 
Cic. Relatif aux septemvirs, septem. 
viral. || Subst. SEPTEMVIRALES , tum 
m. Cic. Personnages seplemviraux, 
qui ont rempli les fonctions de sep, 
temvirs. 

SEPTEMVIRATUS, üs, m. (seplem- 
vir). Cic. Pl.-j. Dignité de seplenvir, 
seplemvirat. 

SEPTEMVIRI, 6rum el üm, m.-1° 
Tac. Collège de sent prètres chargés 
de la surveillance des banquels sacrés. 
IL 2 Cic. Cominission de sepl magis- 
trats chargés du partage des lerres. 

SEPTEMZODIUM, it, n. Amm. C. 
SEPTIZONIUM. 

. SEPTÉNARIUS, €, um (septem). 
Septénaire = Septenarius versus. Diom. 
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et absol. Seplenarins. (ic. Vers de 
sept pieds. Septenaria fistula. Frontin. 
Tuyau qui a sept doigts de diamètre. 

SEPTENDÉCIM.VOY. SEPTEMDECIM. 

SEPTÈNI, Ææ, @ (Seplem). 4° Plin. 
Sept par sept, chacun sept. || 2° Sept. 
Voy. SEPTENUS. 

SEPTENNIS, e(seplem,annus).Plaut. 
Agé de sepl ans. 

SEPTENNIUM, fi, n. (seplennis). 
Prud. Espace de sept ans. 

SEPTENTRIO, ns, CL ordin. SEP- 
TENTRIONES, um, mm. 4° Cic. Con- 
stellalic n de sept étoiles, située près 
du pôle arctique, la petite Ourse : 
Septentrio magor. Vitr. La grande 
Ourse. [| 2° Cæ»s. Plin. Le septentrion, 
les contrées du nord; le pôle nord. 
{1 3° Cic. Sen. Le vent du nord. |} Avec 
tmèse : Septem.…trio, septem...triones. 
Cic.-poet. Virg. 

SEPTENTIIONALIS, € (septentrio). 
Varr. Sen. Septentrional, du nord. 
I Subsl. SEPTENTRIONALIA, um, n. 
Plin. Régions septentrionales. 

SEPTENTRIONANIUS, 4, um (sep- 
tentrio). Gell. Du septentrion. 

SEPTENTRIONES.VOY. SEPTENTRIO. 

SEPTÉNUS, a, un, el ordin. SEP- 
TENI, æ, a (septem). Sept par sepl; 
en gén. sept zS ptenæ cannæ. Ov. Les 
sept roseaux (dune flüte de Pan). 
Septeni cyathi. Plaut. Coupes remplies 
sept fois Septenus chorus. Aus. Le 
chœur des sept Muses. — Ister. St. 
L'Ister aux sept embouchures. 

SEPTICHONDIS, €. Acro. À sept 
cordes. 

SEPTICIANUS, a, um. Mart. De 
Septicius : Septiciana libra. Mart. Li- 
vre septicieance, monnaie d'une valeur 
inférieure à son titre. 

SEPTICIUM, ü, M. (sepio). En- 
nod. Enclos, enceinte. 

SEPTICIUS, ii, m. l'L.-j. Septicius 
Clarus, préfet du prétoire sous Adrien. 

+ SEPTICOLLIS, e (septem, collis). 
Prud, Qui a sept collines. 

SEPTICUS, 0, um (orntxoc). Plin. 
Qui fait pourrir, septique. 

SEPTIES OU SEPTIENS , ady. (sep- 
tem). Crc. Sept fois. 

SEPTIFARIAM, adv. (seplem, od&- 
g:0:). Non. En sept parties. 

SEPTIFOLIUM, it, n. (septem, fü- 
lium). Apul. Tormentille, plante. 

+ SEPTIFORIS, € (septem, foris). 
Alcim. Sid. Qui a sept ouvertures. 

+ SEPTIFORMIS, € (sepiem, forma). 
Aug. Septuple. 

SEPTIMANUS, da, um (sep{imus). 
Relatif au nombre sept = Septimanæ 
nonæ. Varr. Nones qui tombent le sept 
du mois. Septimana fetura. Arn. Por- 
tée de sepl mois. || Subst. SEPTIMANA, 
æ,f. C.-Th. Semaine. {| SEPTIMANI, 
orum. Plin. Tac. Soldats de la 7° lé- 
gion. 

SEPTIMATRUS, uum, f. (septimus). 
Varr. Septimatries, fêtes de Miuerve, 
célébrées le 7° jour après les ides. 

+ SEPTIMESTRIS. Voy. SEPTEM- 
MESTIIS. . 

SEPTIMIA, æ, f. Cic. Septimia, nom 
de femme. 

DICT. LAT -FRANC. 
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SEPTIMIUS, ü, m. 1° Cic. P. Sep- 
timius,augure.|| 2° Eutr. Septime-Sé- 
vère, empereur romain. 

SEPTIMO, adv. (septimus). 10 Qua- 
drig. Pour la septième fois. || 2° Treb. 
Sept fois. 

SEPTIMONTIALIS, € (septimon- 
tion). Col. Relauf au Septimontium. 

SEPTIMONTIUM, ti, n. (septem, 
mous). 4° Fest. Septimontium, nom 
des sept collines dont se composait 
Rome sous Ancus (Palatin, Cermale, 
Vélia, Oppius, Cispius, Fagutal, Cœ- 
hus). | 9 Varr. Septimontium, fête 
destinée à rappeler l'enclavement des 
sept collines dans l'enceinte de Rome. 

SEPTIMUM, adv. (septimus). Cic. 
Pour la septième fois. 

SEPTIMUS, a, um (septem). Cic. 
Septième : Septima post decimam. Virg. 
La dix-septième.Septimæ ædes a portü. 
Plaut. La septième maison à partir de 
la porte. Septimus casus. Quint. Le 
septième cas (l'ablatif sans préposi- 
lion). || Loc. adv. Die (p. diei) septimi. 
Plaut. Le septième jour. 

SEPTIMUSDÉCIMUS Où SEPTIMUS 
DÉCIMUS, a. um. Cic. Dix-septième. 

SEPTINGENARIUS, @, um (seplin- 
ge). Varr. Au nombre de sept cents. 

SEPTINGENI, æ, @ (seplingen(i). 
Pin. Au nombre de sept cents. 

SEPTINGENTÉSIMUS, G, um (sep- 
tingenti). Liv. Scpt-cenlième. 

SEPTINGENTI, Æ, @ (scplem, cen- 
hun). Cic. Plaut. Sepl cents = Sep- 
tingenta (s.-e. sestertiu) debcre. Mart. 
Devoir sept cent mille sesterces. 

SEPTINGENTIES, advy. (seplingenti). 
Pin. Sept cents fois. 

SEPTIO, ônts, Î. (sepio). Vitr. Vop. 
Action d'enclore; clôture, mur d'en- 
ccinte. . “ 

SEPTIPES, pèdis (sepiem, pes). 
si [laut de seLL pieds. pero 

SEPTIREMIS, 18, Î. (seplem, remus). 
Curt. Navire à sept rangs de rames. 

SEPTIZONIUM, t?, n.(septem, zona). 
4° Suet. Spart. Sentizone , édifice de 
Rome, à sept étages. || 2° Comm. Le 
zodiaque (les sept planètes). 

SEPTUÂGENARIUS, a, um (seplua- 
geni). Qui contient le nombre soixante- 
dix = Septuagenaria fistula. Frontin. 
Tuyau de 70 pouces. Septuagenarius 
homo. Dig. Septuagénaire. 

SEPTUÂAGEÈNI, æ, à (septuaginla). 
Plin. Col. Au nombre de soisante-dix : 
Fistula sepluagendm quinüm. Frontin. 
Tuyau de 75 pouces. 

SEPTUAGENIQUINI. Voy. le préc. 

SEPTUAGENUS, a, um. Plin. Voy. 
SEPTUAGENI. - 

+ serTUuÂAGÈS1ES. Capel. Voy.ser- 
TUAGIES, 

SEPTUAGESIMUS, a, fm (seplua- 
ginta). Cic. Liv. Soixante-dixième. 

SEPTUÂGIES, adv. (sepluagin(a). 
Col. Soixaute-dix fois. 

SEPTUAGINTA, indécl. Cic. Liv. 
Soixante-dix. 

SELTUENNIS , SEPTUENNIUM. Ÿ. 
SEPTEN. 

SEPTUM, ti, n. (sepius). 1° Cic. Lr. 
En gén. Enceinte, enclos, clôture, bar- 
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rière, rempart, mur, palissade. [f 2° 
Varg. Parc de troupeaux, bergerie, 
étable. ][ 3° Varr. Parc pour la chasse, 
réserve de gibier. {| 4° Col. Vivier, 
élang. || 6° Dig. Barrage (d'un cours 
d'eau), herse d'une écluse. || 6” Ne- 
mes. Toiles, rets des chasseurs. [| 7° 
— fransversum (expr.ou s.-ent.). Cels. 
Le diaphragme: | 8° Au pl. Cic. Ov. 
Enceinte préparée pour les comices 


daus le champ de Mars. 


SEPTÜMÜLEIUS, à, m. Ci. Sep- 


lumulèius, nom d'hoimine. 


SEPTUNX, uncis,m. (seplem, uncia), 


Liv. Col. Sept onces ou sept douziè- 
mes d'un tout (mesure , poids, mon- 
naic). [| Au fig. Septunce mulio perdi- 
tus. Mart. Qui a succombé à des li- 
balions mullipliées. 


À SEPTUÔOSE, adv. (seplus). Audr. 


ap. Non. D'une manière obscure. 


F SEPTUPLUM, i, n. (ÉTTArÀGU:). 


Aug. Le septuple. 


1. SEPTUS, a, um, part. p. de sEp10. 


4° Cic. Virg. Enclos, euceint, clos. 
entouré, feriné, enfermé, barré. || 2° 
Enn. Recouvert, revélu. || 3° Au fig. 
Cic. Tac. Protégé, muni, mis à l'abri. 


2. + SEPTUS, üs, m. It.-Al C. 


SEPTUM. 


+ SÉPULCIRUM et ses dérivés. 


Voy. SEPULCRUY, elc. 


SÉPULCRALIS, € (sepulcrum). Ov. 


Sépulcral. 


SÉPULCRÉTUM, î, n. (sepulerum). 


Cat. Endroit où l'on brûle les morts. 


SÉPULCNUM, fi, n. (sepelia). Lieu 
où les morts élaient brüles ou dépo- 
sés; ord. sépulture , tombeau, monu- 
ment funéraire z Ara sepulcri. Virg. 
Bücher dressé (en forme d'autel). Ad 
sepulcrum venimus. Ter. Nous arrivons 
au lieu de la sépullure. Sepulcrum 
facere ou erstruere. Cic. Elever, con- 
struire un tombeau. Legere sepulcra. 
Cic. Lire les épitaphes. || Au fig. Troja, 
sepulcrum Europæ Asiæque. Cat. Troie, 
tombeau de l’Europe et de l'Asie. Pla- 
catis sepulcris. Ov. Après avoir apaisé 
les ombres. Sepulcrum vetus. Plaut. 
Vieux sépulcre (en parl. d'un vieillard). 

+ SÉPULTO, äs, äre (sepelio), act. 
Fort. Tenir enseveli. 

+ SÉPULTOR, Gris, m. (sepelio). 
1° Aug. Qui ensevelit. [| 2° Au fig. 
Tert. Qui met fin à. 

SÉPULTÜRA, æ, f. (sepelio). 1° Ac- 
tion de rendre les derniers devoirs, 
sépulture, obsèques, funérailles 2 A li- 
quem sepullurà afficere. Cic. ad sepul- 
luram ou sepulluræ dare. Cic. Suet. 
Enterrer qqn, le mettre au tombeau. 
Locus sepulturæ. Tac. Suet. Lieu de 
sépullure. || 2° Tac. Sépultre, tom- 
beau = Scpulturæ deorum. Cic. Moau- 
meuts où reposent des dieux. 

+ SÉPULTÜRARIUS, a, um (sepul- 
tura). A.-Lim. Relatif à la sépulture. 

SÉPULTUS, €, um, part. p.de se- 
PELO. Cic. Hor. Enseveli, enterré. || 
Au Îg. Sepulia patria. Cic. Prop. La 
patrie au lombeau. Somxo vinoque se- 
pultus. Virg. Plongé dans le somuneil 
et l'ivresse. Sepulla inertia. Hor. La 
lâchelé qui se cache dans l'ombre, 
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Sepultis ventis. Lr. Les vents étant 
calmés. Vires sepultæ. Sen.-tr. Vigueur 
éteinte, anéantissement des forces. 

sErYRA, &, f. Cic. Sépyra, v. de 
Cilicie. 

+ sÉQUACITAS, âlis, Î. (srquax). 
Sid. Action ou habilude de suivre. 

+SÉQUACITER, adv. (scquar). Arn. 
Aug. En conséquence. 

SÉQUANA, æ, m. Cxæs. Mel. La 
Seine, fl. de Gaule. | 

SÉQUANI, ôrum, m. Cæs. Séquanes, 
pple de Gaule (Bourgogne, Franche- 

omté). 

sÉQUANICUS, a, um. Mart. el 

SÉQUANUS, a, um. Plin. Luc. Des 
Séquanes, séquanais. 

SÉQUAX, ücis (sequor). 4° Qui suit 
sans relâche, qui s'attache à = Medea 
sequaz. Prop. Médée acharnée dans sa 
poursuile. Capræ sequaces. Virg. Les 
chèvres qui recherchent la vigne. 
Fumi sequaces. Virg. Fumée péné- 
trante. Oculi sequaces. St. Regards at- 
tentifs. Naturæ hominum moresque se- 
quaces, Lr. Les natures des hommes 
et les mœurs qui en sont la suite. 
H Subst. Sequaces alicujus. Man. Cass. 
Parlisans, adhérents, sectaleurs de 
qqn. || 2° Qui suit une direction, qui 
poursuit sa route, qui s'avance ou $ é- 
tend loujours = Sequaces undæ. Virg. 
Flots qui se succèdent, courants rapi- 
des. — hcderæ. Pers. Lierre grimpant. 
Sequaz malum. Grat. Mal contagieux. 
1! 3° Qui suit une impulsion, docile, 
_obéissant, souple, ductile, maniable ; 
filandreux, visqueux = Sequaz equus. 
Ov. Cheval qui se laisse diriger. Fleri- 
biles et sequaces sumus. PL.-j. Nous 
nous plions sans résistance. Ense sc- 
quaci. V.-Fl. Avec un glaive docile, 
Sans effort. Virga sequacis lentitiæ. 
Plin. Baguette sonple et flexible. 
Bituminum sequax natura. Plin. Na- 
ture visqueuse du bitume. || sEQuA - 
cion. Plin. : 

SÉQUELA, æ, Î. (sequor). 1° Dig. 
Frontin. Suite, ceux qu suivent (se- 
quelle). || 2° Au fig. Gell. Lact. Suite, 
conséquence. 

SÉQUENS, enfis, part. de sEQCoR. 
1° Qui suit, qui s'attache à = Servi 
sequentes. Tor. Esclaves qui escortent, 
suite. Per mille sequentia tela. Virg. 
A travers mille traits qui le poursui- 
vent. Diversa sequcntes. For. Ceux 
qui suivent une carrière différente. 
Il Subst. Sequens, entis, n. Plin. Suite, 
conséquence. Quint. Epithète. || 2° 
Pl.-j. Qui se prête à, obéissant: l'on- 
tus sequens. Alan. Mer docile. Sequeus 
annona. St. Approvisionnements faci- 
les. ]| 3° Qui succède, suivant, poslé- 
rieur : Luce sequenti. Ov. Le lende- 
Main. Sequenti senatw Pl.-j. À Ja 
séance Suivante du sénat. Africanus 
sequens. Plin. Le second Africain. 
I Subst. Sequentes, m. Plin. Ceux qui 
viennent après. les successeurs, fes 
modernes, Sequentia ( 1. n.) arfis ejus. 
Plin. La suite de son histoire (en parl. 
de la médecine). 

.* SÉQUENTIA, æ, f. (sequens). Fron- 
tin. Suile, onnéqnenel quens). Fron 
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SÈQUESTER, fra, trum, et SÈ- 
QUESTER, (ris, tre (secus 3). Qui 
sert de médiateur, qui intervient : 
Pace sequesträ. Virg. St. La paix ayant 
suspendu les hostilités. || Subst. m. f. 
40 Qui iatervient, médiateur, intermé- 
diaire, négociateur : Pacis seques{trem 
mittere. Sil. Envoyer un ambassadeur 
pour traiter de la paix. Inter patres el 
plebem graliæ sequester. Sen. Qui mé- 
vage un rapprochement entre le peu- 
ple et le sénat. Tribüs corruptor el se- 
quester Plancius. Cic. Piancius, Île 
suborneur, le corrupteur d'une tribu. 
| Au fig. Pudicitiam suam sequestrem 
perjuri fieri passi sunt. V.-Mar. ils 
consentirent à faire de leur honneur 
le gage d'un parjure. || 2° Pig: 
Dépositaire d'objets en litige, sé- 
questre, liers, main tierce, lierce 

crsonne : Nisi das sequestrum. Plaut. 
S tu ne nommes un dépositaire. Res 
apud sequestrem deposita. Gell. Qhjet 
remis en main tierce. Voy.SEQUESTRE, 
SEQUESTRUM. 

SÉQUESTRA, æ, Î. St. Apul. Mé- 
dialrice, entremetteuse. 

SÉQUESTRARIUS, a, um (seques{er). 
Dig. Relalif au séquestre. 

SÉQUESTRATIO, ônis, f. (seques- 
fro). 4° C.-Th. Séquestration (d un ob- 
let), séquestre. | 2° Cass. Sèquestra- 
tion (d'une personne), éloignement. 

+ SÉQUESTRÂTOR, Ôr18, m. (se- 
questro). Symm. Qui s'oppose à. 

À SÉQUESTRATORIUM, Ü. n. (se- 
questrator). Tert. Lieu de dépot. 

. SÉQUESTRATUS, &, um, part. p. de 
SEQUESTRO. 4° Tert. Mis en dépot. || 
2° Veg. Eloigné, mis à part. [| Au fig. 
Sequestralä verecundiä. Macr. Dépo- 
saut loule pudeur. 

SÉQUESTRE, is, el SÉQUESTRUM, 
, N. Séquestre, dépôt d'un objet en 
htige = In sequestro, in sequestri depo- 
nere. Sequestre ponere. Dig. Meltre en 
séquestre. 

1. SÉQUESTRO, üs, âre, ävi, ütum 
(sequester), act. 14° Prud. Mettre en 
dépôt, confier à. || 2° Macr. Ambr. 
Séparer, éloigner, mettre de côté. 

2. SÉQUESTRO, adv. (seques{er). 
Plaut. En dépôt, sous le séquestre. 

SÉQUESTARUM, î. VOY. SEQUESTRE. 

SÉQUIOR, SEQUIUS. Dig. Apul. In- 
féricur, moindre. Voÿ. SECIUS. 

SÉQUO, is, ëre, acl. Gel. Prise. 
C. le suiv. 

SÉQU'On, ë7rts, 1, sécülus ou sëqui- 
tus sum (£ropa), dép. 4° Suivre, al- 
ler à la suite, s'attacher à (au pr. et 
au fig.) : Abi præ, jam ego sequor. 
Plaut. Va devant, je suivrai. Sequi 
grecud. Plaut. magno intervallo. Cæs. 

uivre de Join. Non tibi sequendus 
eram. Ov. Il ne fallait pas m'accompa- 
gner. Sequi prætorem. for. Suivre le 
préteur. l'escorler. Sequi terga. Cic. 
vestigia. Ov. S'altacher aux pas de. 
Sequi aliquid oculis. Virg. Suivre un 
objet des yeux. {| Avec au suj. de ch. 
Neque arborum te ulla sequetur. or. 
Et pas un de ces arbres ne te suivra 
(aux enfers). Nostro sequitur de vul- 
nere sanguis. Virg. Le sang suit le 
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coup que nous portons. Sudor membra 
sequebatur. Virg. La sueur couvrait 
les membres. Nares vicinitalem oris 
secutæ sunt. Cic. Les narines ont été 
placées dans le voisinage de la bou- 
che. || Au fig. Patrem liberi sequuntur 
(form. de dr.). Liv. Les enfants sui- 
vent le père (la condition du père). 
Post glorium invidia sejuilur. Sall. 
L'envie marche à la suite de la gloire. 
Damnatum sequitur pœna, ul... Crs. 
La peine infligée au condamné est 
que... Te fama illa scquetur oppres- 
sisse.… Sal. Tu auras la gloire d'avoir 
anéanti.. Voy. n° 9°. || 2° Suivre hos- 
lilcment. poursuivre = Sequi aliquem 
nudo ferro. Ov. Presser qqn l'épée dans 
les reins. Neque prius finem sequendi 
fecere, quam..… Cæs. El ièur poursuite 
ne cessa pas avant que... Sequi feras. 
Ov. Donner la chasse aux bèles sau- 
vagcs. Nos bella sejuuntur. Ov. La 
euerre s'acharne apres nous. || 3° Sui- 
vre (une direction), parcourir en sui- 
vant = Sequi avia cursu. Virg. S'enga- 
ger en courant dans des roules délour- 
nées — viam in republicä. Cic. Sui- 
vre une voie politique. — rectum. Cic. 
Marcher dans le droit chemin. || 4° Se 
diriger vers; au fig. chercher à at- 
leindre, rechercher, teudre vers, être 
en quête de, s'attacher, viser à = Se- 
qui Formias, Epirum. Cic. Aller à For- 
mies, “agnerl'Épire. {taliam non sponte 
sequor. Virq. C'est malgré moi que je 
poursuis l'Italie. £equi florentem cy- 
{isum. Virg. Chercher le cytlise en 
fleurs. — potus calidos. Plin. Aimer à 
boire chaud. — lites. Ter. Courir 
après les procès. — hymenæos. Virg. 
Prétendre à un hymen. — amicitiam. 
Nep. Rechercher l'amitié. — fasces. 
Prop. Ambitionner les faisceaux con- 
sulaires.— parvas mercedes. Ijor. Etre 
en quête d'un mince salaire. — spem. 
Uv. Poursuivre une espérance. — {ran- 
quillitatem. Cic. Aspirer à la tranquil- 
lité. — longius adulationem. Tac. Pous- 
ser plus loin la flatterie. — rem dic- 
tis. Lr. Conformer ses paroles à une 
pensée. ÆErplicemus quid ipsi sequa- 
mur. Quint. Montrons l'avantage au- 
quel nous visons. || 6° Suivre (uu 
exemple, un parti, une opinion), se 
laisser guider par, se régler sur, se 
conformer, abéir, adhérer, être alta- 
ché à, adopter = Sequi eremplum. Cic. 
Ov. factum. Cæs. Ov. Suivre l'exem- 
le, imiter la conduite. — optimos. 
ac. Se modeler sur les gens de bicu. 
— deum. Sen. Se régler sur la Divi- 
nité. — l'latonem auctorem. Cic. Sui- 
vre l’autorité de Platon. — amicum. 
Cic. Rester fidèle à la cause d'un ami. 
— parles. Vell. Embrasser un parti. 
— leges. Cic. jussa. Virg. Se confor- 
mer aux lois, aux ordres. — famam. 
Hor. Suivre la tradilion.— fidem. Czs. 
S'en remettre à la protection. — ar- 
dorem militum. Tac. Cèder à l'ardeur 
des soldats. Hoc minimum ut seque- 
mur. Cic. Pour nous en temr à ce 
minimum." Horrentem capillum retro 
sequuntur. Tec. Ils conserv-nt la cou- 
tume de retrousser leur5 cheveux 


SERA 


Non existimationem populi sequentur ? 
Cic. Ne s'en référeront-ils pas à l'opi- 
viondu peuple? Credo (eos) aliquid se- 
cutos. Cic. Lin doute ils se deterimi- 
nérent par quelque molif. || 6° Pour- 
suivre (un discours,une lecture); qaf. 
dire, parler : Quid majora sequor ? 
Virq. Pourquoi insister sur les grands 
arbres? Perge sequi in'erdictum. Cic. 
Poursuis la lecture de l'ordonnance. 
Scquemur cluritates operum. Plin. Je 
vais parler des effets les plus remar- 
quables. Sequor disponcre causas. Lr. 
Je continue à exposer les causes. Cum 
ipso sum secuta ipsa. llaut. Je lui ai 
parlé en personne. || 7° Plaut. Parler 
après un autre, répondre = Dicta sic 
voce secutus. Virg. Il répondit en 
ces termes. || 8° Succéder à, venir 
après; faire suite à un discours ; im- 
ers. il reste à = Luce secuturä. Ov. 
e Jour suivant. Sequitur hunc annum 
par. Liv. Cette année est suivie de la 
aix. Clamorem res secula est. Liv. 
es cris on en vint à l'action. Se- 
cuturi nepotrs. Ov. Les descendants, 
la postérilé. Quæ srquuntur. Cic. 
Quint. La suite, ce qui suit. Sed se- 
guitur 18 qui. Cic. Mais en voici ve- 
nir un qui... Sequitur dicere. Dig. ut 
dicam.. V.-Max. Reste à parler de. 
1 9° Venir comme conséquence , se 
rattacher à, résulter de; impers. 1 
s'ensuil que = Afunc habitum conve- 
nientes mores sequebantur. Liv. À de 
telles mamères se joignaient des 
mœurs à l'avenant. Viua quies sequi- 
tur. Ov. L'ivresse amène le sommeil. 
Modo neturpitudo sequatur.Cic. Pourvu 
qu'il n'en résulte pas de déshonneur. 
equitur ut (ou prop. inf.). Cic. Ils'en- 
suit que, la conséquence est que. 
Num sequitur ut...? Tac. Est-ce une 
raison pour que...? [| 10" Echoir à 
comine avantage ou Comme charge) = 
equi heredem. Ior. Echoir ou incom- 
ber à l'héritier. Urbes captæ Ætolos 
sequuntur. Liv. Les villes prises sont 
la part des Etoliens. Malos præmia se- 
quuntur. Sall. Les récompensés sont 
le partage des mauvais ciloyens. || 11° 
Suivre de soi-mèine, venir naturelle- 
ment, céder sans résistance = pse (ra- 
mus) facilis sequetur. Virg. Le rameau 
se détachera sans effort. Telum non 
sequitur. Liv. Le trait résiste (à la main 
ui l'arrache). Ceræ manum sequuntur. 
St. La cire s'assouplit sous Les doigts. 
Qua licet et sequilur. Ov. Autant que 
possible. Oratio sequelur quocunque 
torquebis. Cic. Le style se prètera à 
toutes les formes. Pulcherrimum, 
quum sequitur, non quum affectatur. 
Quint. Mérite prédienx, quand il est 
spontané, et non affecté. Nec verba se- 
quuntur. Virg. Les paroles font défaut. 
Sequitur tropus oratorem. Quint. Le 
trope est à la discrétion de l'orateur. 
Voy. SEQUENS et SECUTUS. 
SÉQUUTUS, etc. Voy. sFCUT... 
Sn, Séris, m. Sing. de SERES. 
1. SÉnA, &, f. (ost:a). 1° Col. 
Barre de clôture. |! 2° Petr. Tib. 
Serrure on verrou mobile, cadenas : 
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bus. Ov. Verrouiller la porte. Seram 
demere ou poste ercutere. Ov. Enlever 
le verrou, ouvrir la porte. 

2. SERA, æ, Î. (s.-c. hora). Gl.- 
vel. Le soir. 

3. sÉna, adv. Virg. C. SERO 6. 

4. SERA, æ, Î. Amm. Séra, cap. des 
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SÉRANUS. Voy. SERnANUS. 
SÉRAPEUM et SÉRAPIUM, ?, n. 
Lamp. Tert. Sérapion, temple de Sé- 


pl. (m. hé- 


rapis, à Alexandrie. 


SÉRAPHIM, indécl. 


breu}. Vulg. Les séraphins. 


SERA PIAS, dis, [.(cepaniac). Plin. 


Orchis, plante. 


_SÉnÂricus, a, um. Tert. De Séra- 
pis. 

1. SÉRAPION, ü, n. Apul. C. se- 
RAPIAS. 

2. SÉRAPION Ou SÉRAPIO, Onis, 
m. 1° Cic. Liv. Sérapion, surnom de 
Scipion Nasica. || 2° Géographe d'An- 
lioche. || 3° Cæs. Ambassadeur égyp- 
lien à Rome. || 4° Cels. Médecin grec. 
1 5° Sen. Philosophe stoicien d’Hié- 
ropolis. {| 6° Cic. Esclave d'Atticus. || 
7e Plin. Peintre grec. 

SÈNAPIS, is et ïdis, aCC. 1m, in Ou 


idem, abl. îde, nm. Cic. Mart. Sérapis, 
divinité égyptienne. 


SÉRAPIUM. VOY. SERAPEUM. 

SÉRAPTENUS, à, um. Sid. Fulg. 
De Sérapla, v. de Palestine. 

SÉRARIUS, a, un (serum). Cato. 
Nourri de petit-lait. 

+ SÉRÂTUS, a, um, part: p. de 
sEno 3. Arn fermé à clef. 

SERBE, orum, Im. lin. Serbes, pple 
sdrmate. 

senDiCA, æ, f. Cass. Serdica, v. 
de Mésie. || — CENS1S, €, et — CENUS, 
a, um. Cass. De Serdica. 

SÉRENA, &, [. CI. Séréna, femme 
de Stilivon. 

SÉRÉNANS, antis, part. de SERENO. 
Cic.-poet. Serein. 

SÉNÉNATOR, Oris,m.(sereno).Insc. 
Apul. Qui rend le ciel serein (surnom 
de Jupiter). 

SÉUÉNATUS, 4, um, part. p. de 
sEnENO. 1° Sil. Devenu serein. || 2° 
Au fig. Sil. Fort. Apaisé, calmé. 

+ SÉRÈNIFER, fra, ftrum(serenus, 
fero). Avien. Qui ramène la sérénité. 

+ SÉRÈNIFICUS, a, um (serenus, 
facio). Insc. Devenu serein. 

+ SÉRENIGER, gôra, gèrum ( sere- 
nus, gero). Anth. Qui apporte la séré- 
nite. 

SÉRENITAS, älis, f. (serenus). 1° 
Sécheresse : Imbres et serenitates. Col. 
Les pluies et les sécheresses. || 2° Liv. 
Plin. Sérénité (de l'air), ciel pur, beau 
temps. || 3° Au fig. Liv. Sen. Sérénité 
(de l'âme}, calme (de l'esprit). {| 4° 
Veg. Insc. Sérénité, altesse sérénis- 
sime (titre honorilique des empe- 
reurs). 

+ SÉRENIUS, adv. comp. de SERENE 
inus. Aug. Avec plus de sérénité. 

SÉRÉNO, às, äre, ätumn (serenus), 
act. 14° Rendre serein, rasséréner, 
éclaircir, calmer =: Cœlum tempestates- 


Ponere seram. Juv. Addere seras posti- | que serenat. Virg.1l rassérène les cieux 
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et calme les tempétes. Largo serenat 
îigne domum. St. Il égaie sa demeure à 
la flainme d’un vaste foyer. Spem fronte 
serenal. Virqg. Son front Ss'illumine 
d'un rayon d'espérance. Tuum nu- 
men Serena. Sen.-{r. Apaise ta divinité 
offensée. {| 2° Neut. Voy. SERENANS. 

SÉRENUM, i, n. Sérénité, ciel se- 
rein = Falluz serenum. Luc. Calme 
trompeur. Aperta serena. Virg. Beaux 
jours. Sereno. Liv. Par un ciel serein. 

1. SÉRENUS, a, um (seresco 1). 1° 
Sec: (en parl. du temps); ord. serein, 
sans nuage ; par ext. qui rend screin =: 
Iliemes serenæ. Virg. Hivers secs. Nu- 
bes serenæ. Virg. Nuages non pluvieux. 
Serenum cœlum. Cic. pelaqus. Virg. 
Ciel pur, mer tranquille. Favonius se- 
renus. l'laut. Le 2Éphyr, qui ramène 
le beau temps. [| 2° Au fig. Screin, 
calme, tranquille, doux = Serenus vul- 
tus. Virg. Visage serein. Vita serena. 
Lr. Vie paisible. Quum se-cnus erit. 
Ov. Quand sa colère sera apaisée. Se- 
ronus orsa nostra juves. V.-Fl. Sois 
favorable à notre entreprise. Serenæ 
horæ. Sil. Moments de bonheur. {| 3° 
Clair, pur, brillant = Serena voce. Pers. 
D'une voix pure."Serena stella. Ov. 
Etoile qui jette un vif éclat. Serenus 
color. Plin. Couleur claire. Serena 
aqua. Mart. Eau limpide. || 6° Insc. 
Sérénissime (titre donné aux empe- 
reurs). || SERENIOR. Apul. — ISs1MUS. 
Cod. 

2. SÉRÈNUS, 1, m. 1° Sen. Murt. 
Annæœus Séréaus, ami de Sénèque. || 
2* Spart. Lampr. Q. Sérènus Sammo- 
nicus, auteur d'un (raité de médecine. 

SÈRES, um, acc. as, m. lin. Hor. 
Sères, pple de l'Asie orientale (Chine? 
célèbre par la fabrication des étolfes 
de soic. {| Au sing. Sen.-fr. 

1. SÉRESCO, 15, êre (Erpés On act 
péw ?), n. Lr. Se sécher, devenir sec 

2. SÉRESCO, is, ère (Serum), neut. 
Plin. Se charger de matières séreuses, 
tourner (en pari. du lait). 

SÉRESTUS, i, m. Virg. Séresle, 
compagnon d'Enée. 

SERGESTUS, 1, m. Virg. Sergesle, 
pilote el compagnon d'Enée. 

SERGIA Où SERGIANA OLEA. Cato. 
Varr. Espèce d'ohve. 

SERNGIA TRISUS, f. Cic. Une des 
tribus romaines. 

SERGIUS, ti, m. Sal. Cic. Tac. 
Sergius, nom d homne. 

4. SERA, &, f. Col. Ter. Vase de 
terre, cruche, jarre. 

9. SÉRIA, æ, Î. Plin. Séria, v. de 
Bélique (Xeres de los Caballeros). 

SÉRICA, 6rum. Voy. sEniCUM. 

SÉRICARIA, æ, f. (sericus). Insc. 
Esclave chargée de la voufection ou 
de l'entretien des étolles de soie. 

SÉRICARIUS, ti, m. (sericus). Insc. 
Marchand de soicrie. 

SÉNICATUS, a, um (sericus). Suet, 
Sid. Vètu de soie. 

SERICHAÂTUNM, i, n. Plin. Séricha- 
tu, plante aromatique. 

SÉRICOBLATTA, à, f. 
blatta). C.-Just. Vêtement 
teint en pourpre. 


sericus, 
e sole 
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Soie, étuffe de soie. || SERICA, orum. 
Prop. Mart. Vèélements de soie. 

SÉRICUS, a, um, 4° Plin. Hor. Des 
Sères, sérique. |} 2° Plin. Hor. De soie. 
{| Subst. m. Salv. Marchand de soie. 

+ SÉRIË, adv. (serius). A.-Vict. 
Gravement, sérieusement. 

SÉRIES, &,f. (sero 2). 1° Enlacc- 
ment, enchalnement, suile, file : Se- 
ries juvenum. Tib. Éhœur de jeunes 
gens {chaine de danseurs}. — s{ruc- 
turæ dentium. Plin. Rangée de dents. 
— custodiarum. Suet. Suite de prison- 
niers. || 2° Au fig. Série (de fails}), 
succession (d’anuées) z Series rerum et 
catena. Gell. Suite et enchainenent 
des faits. Series (pl.) litium. Vel. Sé- 
rie de procès. Seriem evolvere fati. Ov. 
Dérouler les événements futurs. || 3° 
V.-Maz. Prop. Suite de générations, 
descendance = Digne vir hüc serie. Ov. 
Homme digne de cette longue suite 
d'aieux. || 6° Cic. Hor. Suite (des 
idées), liaison (des mots) : Laquendi se- 
ries. Quint Enchalnement du discours. 

+ SERIËTAS, älis, [. (serius). Aus. 
Sid. Air sérieux, gravité. 

+ SÉRILIA , tum, n. (sero 2). Pac. 
ap. Fest. Cordes de jonc. 

SÉRJO, adv. (serius), Liv. Plaut. 
Sérieusement, lout de bon. 

SÉRIOLA, æ, {. (seria). Pall. Pers. 
Petite cruche. 

sÉRIPuIUS, a, um. Cic. PJin. De 
Sériphos. 

- SÉRIPHOS Où SÉRIPHUS, t, f. Cic. 
Ov. Sériphos, une des Cyclades (Serfo 
ou Serfanto). 

SÉRIS, tdis, [. (cépic). Varr. Plin. 
Séris où endive, sorte de chicorée. 

SÉRISAPIA, æ, f. (serum, sapio). 
Petr. Sorte de mets. 

SÉR'SSIMÉ, superl: de sero. 

+ SÉRITAS, atis, F. (serus). Symm. 
Arrivée lardive, retard. 

. 1. SÉRIUS, a, um (severus). Sé- 
rieux (ord. en parl. des ch.) = Seria 
carmina. Pl.-j. Poésies graves. Serium 
tempus. Pl.-j. Occasion importante. 
Loca seria sanctaque. Sen. Lieux d'un 
aspect sévère el pur. Id eventurum 
severum el serium. Plaut. Que cela ar- 
rivera tout de bon. || Subst. n. In se- 
rium converlere. Plaut. Prendre au sé- 
rieux. N'ikil ud serium. Tac. (Amitié) 
sans objet sérieux. Seria. Hor. Ov. 
Choses sérieuses. Seria et joci. PI.-j. 
Tac. Occupations et plaisirs. Ille, serta 
nosira, ille deliciæ. Pl.-j. Lui, le con- 
fident de mes travaux et de mes plai- 
sirs. VOY. SERIO. 

2. SÉRIUS, comp. de SERO, 

?SENIVÆ, ärum, f. (sero 2). Plin. 
Couronnes. 

1. SENMO, Onis, m. (sero 2). de 
Entretien, conversation; qqf. sujet 
d'entretien = Sermonem cum aliquo 
habere. Plaut. conferre. Cic. S'entre- 
lenir avec qqn. Esse in ore, in ser- 
mone omnium, Cic. Etre le sujet de 
toutes les conversations. Sermo litie- 
rarum. Cic, Commerce épistolaire. In 
sermonsm illum incidere, qui. Cic. 
Tomber sur un sujet de causerie qui. 


SÉRICUM, i, n. Fm Amm., 


SERM 


Eriguo sermone fores. Prop. On par- 
lerait peu de toi. Inter eos {u sermo 
es. Prop. Tu fais l'objet de leurs 
discours. || 2° Conversation savante, 
entretien philosophique, dialogue lit- 
téraire = Feci sermonem inter nos 
habitum. Cic. J'ai rédigé notre dis- 
cussion. Sermones Platonis. Quint. Les 
dialogues de Platon. Socratici sermo- 
nes. Hor. La doctrine de Socrate (en- 
seignée par ses entretiens). || 3° l'on 
de la conversation, style familier, lan- 
gage usuel; prose, Ouvrage en vers 
gui se rapproche de la prose (satire, 
épitre) : Contentio et sermo. Cic. Le 
discours soutenu et la conversation. 
Orator sermonis pleuus. Cic. Orateur 
d'une abondance familière. Sermont 
prorimus. Quint. Qui se rapproche 
du ton de la conversation. Sermo me- 
rus. Kor. De la prose loute pure. 
Allerni sermones. Hor. Dialogue (de 
la comédie). |} 4° Rumeur publique, 
bruit qui court, mauvais propos 3 
Sermo est totä Asiä dissipatus. Cic. 
Le bruit s'en est répandu dans 
toute l'Asie. Sermones reprimere. Cic. 
Faire cesser les propos. Dubimus ser- 
monem is. Cic. Nous donnerons pri- 
se à la médisance de ceux... Ne putet 
aliquid sermonis in sese quæsitum. 
Cic. Qu'il ne s’imagine pas que J'aie 
cherché à le décrier. Ille, sermo illius 
temporis. Cic. Lui, la fable de ses 
contemporains. || 5° Discours public, 
harangue (ord. non préparée): Ser- 
mo quem hkabui apud municipes meos. 
Pl.-j. Le discours que j'ai prononcé 
dans ma ville natale. Sermones meï et 
ex superiore et er æquo loco habiti. Cic. 
Le langage que j'ai tenu comme ma- 
gistrat et comme particulier. Sermo 
circa rura est. Plin. Je traite de l'agri- 
culture. || 6° Langage (en gén.), dic- 
lion, langue, idiome, façon de parler : 
Sermo humanus. Plin. Le langage des 
hommes. Aninalia quæ sermone ca- 
rent. Quint. Les animaux dépourvus 
de la parole. Elegantia sermonis. Cic. 
Elégance du style. Græco sermone. Cic. 
En grec. Ingenium illi concessit, ser- 
monem Oljecit. Sen.-rh. Il lui accorda 
le talent, mais lui refusa le beau lan- 
gage. Accipi debet hic sermo ac si. 
Dig. Ou doit enteudre cette expres- 
sion dans le sens de... Vulgi ser- 
mone. Dig. Dans la langue usuelle. 
1 7° Tert. Prud. Le Verbe. 

2. SERMO, Dnis, m. Liv. Sermo, 
surnom romain. ‘ 

+ SERMOCINANTER, adv. (sermo- 
cinor). Sid. En causant. 

SERMOÔCINATIO, ôuis, f. (sermo- 
cinor). 4° Quint. Gell, Entretien, dia- 
AT TAS Il 2° Ad Her. Dialogisme (t. de 
rhét.). 

SERMOCINATRIX, icis, f. (sermo- 
cinor). 1° Apul. Celle qui cause ; ba- 
varde. |} 2° Quint. L'art du dialogue 
(t. de rhét.). 

SERMOCINOR, üris, üri, dlus sum 
(sermo, cieo), dép. Cic. Suet. S'entre- 
tenir, converser, causer. 

SERMÔNALIS, e (sermo). Tert. Re- 
latif au Verbe, 


SERP 

+ SERMONOR, üris, äri. Gell. C. 
SERMOCINON. 

SERMUNCÜL(:S, i, m. (sermo). 1° 
Cic. PL.-j. Discours frivoles, caquets. 
11 2° Hier. Peut discours (écrit). 

À SENNIOSUS, a, wn. Th.-Pr. Ga- 
lèeux, rozneux. 

4. SÉRO. îs, êre, sEvi, sdtum, act. 1° 
Cic. Virg. Semer, planter: Serendum 
(est) lmtem. Varr. 11 faut semer les 
lentilles. Nullam severis arborem. Hor. 
Garde-toi de planter aucun arbre. || 2° 
Au fig. Semer, faire naltre, créer, ia- 
stituer = Serere rumores. Virg. aliquid 
sermontbus. Liv. Divulguer, colporier 
un bruit, une nouvelle. Voy. SERO 2. 
Screre invidiam. Tuc. lites. Fruut, dis. 
cordiarum causam. Suel. Semer la 
haine, engendrer des procès, répandre 
des germes do discorde. — vulnera, 
Lr. Sil. Faire des blessures. — leyes, 
rempublicam. Cic. Etablir des lois, 
fonder un Etat. || 3° Plin. Ov. Ense- 
inencer. |} Au fig. Campum alterno ser- 
mone serunf. St. Î1s traversent la plaine 
eo s'entretenant. || 4" Cic. l’rocréer, 
engendrer. Voy. SATUS. 

2. SÉnO, Ïs,êre, (sèrut), serum, acl. 
(etpw). Lier, entrelacer, entreméler. 
Voy.sentTus. || Au lg. Alternum seritote 
diem ambo. Enn. Règnez alternauve- 
ment de jour en jour. Fufi lege 


vrdo rerum seritur. Liv. C'esl par la 
loi du destin que se forme l'enchal- 


nement des choses humaines. Serere 
certamina cum patribus. Liv. Engager 
une lutte avec le sénat. — bella ex 
bellis. Sall. Liv. Faire succéder les 
guerres aux guerres, perpétuer l'état 
e guerre. — manus. Si. En venir 
aux Mains. — sermonem Ou Sérmones. 
Plaut. Liv. Lier conversation, s'entre- 
lenir, conférer. — multu sermone.. 
Virg. S'entrelenir de sujets divers. 
— orationes. Liv. Composer des ha- 
rangues. — argumento fabulam. Liv. 
Introduire une intrigue (nne action) 
dans un sujet. — negolium. Plaut. 
Eunbrouiller les affaires. 

8.+ SÉRO, às, re, &lum (sera), 
act. Prud. Fort. Fermer à clef. 

4. SÉRO, adv. (serus). 1° Cic. À 
une heure avancée, sur le soir, de nuit. 
Il 2° Tard, tardiveinent : Serius. Cic. 
Plus tard, trop tard. Serius ocius. Hor. 
Tôt ou tard. Quam serissime. Czs. Le 
plus tard possible. || 3° Plaut. Trop 
tard = Sero est. Cic. 1 est bien tard 
maintenant. || comp. et SUPERL. cités. 

SÉRÔTINUS, a, um (serus). 1° Sen.- 
rh. Du soir, nocturne. || 2° Plin. Col. 
Tardif, qui vient ou qui mürit tard, 
de l'arrière-saison. {| 3° Plin. Où les 
productions sont tardives. 

SERPENS, enlis, part. de Senpo. 
Voy. ce mot. |} Subst. f. et qqf. m. 1° 
Cic. Virg. Reptile, serpent. || 3° Virr. 
Ov. Le Serpentaire, constellation. 
1 3° Plin. Apul. Vermine, insecte cu- 
tané. 

SEAPENTARIA, æ, f. (serpens). 
Apul. Serpentaire, plante. 

9 SERPENTIFER, féra, férum (ser- 


pens, fero). Ciris. Qui abonde en ser- 


pents. 


SERN 


SERPENTIGENA, æ{serpens, gigno). 
Ov. Né d'un serpent. 

+ SERPENTINUS, a, um (serpens). 
ÂAmbr. Aug. Fallacieux, astucieux. 

SERPENTIPES, ëdis (scrpens, pcs). 
Ov. Dont les pieds sont des serpents. 

SERPÉRASTRA, 6rum, n. (sirpo). 
4° Varr. Altelles ou éclisses pour re- 
dresser les jambes. |} 2° Au fig. Cic. 
Moyeus d'omender (en parl. des offi- 
ciers chargés de la discipline). 

+ SERPILLIFER, fra, fériun (ser- 
pillum, fero). Sid. Qui produit du ser- 
polet. 

SERPILLUM, 1, nn. (£2ruXdov). 
Varr. Virg. Scrpolet, plante. 

sEnro, ?s,fre, serpst (Eoxw), nent. 
de Cic. Virg. Ramper, se trainer sur 
la terre = Serpentia secla ferarum. Lr. 
Les serpents. || Act. Quum terra nullo 
serpalur augue. Sol. Aucun serpent ne 
rampant sur la terre. || 2° Au fig. Hor. 
Ramper, être terre à terre (en parl. 
du sivle). || 3° Cic. Liv. Virg. Ram- 

er, grimper (en parl. des plantes). 
| 4° Lr. Ov. Serpenter, s'avancer len- 
tement er obliquement (en parl. d'un 
cours d'eau, d'un astre, de la flamme). 
1 5° Au fig. Cic. Virg. Se trainer, se 
glisser, s'insinuer, se répandre (en 
parl. du sommeil, d'une rumeur, d'un 
sentiment). || 6° Cic. Virg. S'étendre, 
gagner de proche en prache. faire des 


progrès (en parl. d'un mal physique 
ou moral) = Serpentia, pl. n. Plin, Ul- 


cères serpisincux. 

+ SERPÜLA, æ, f. (serpo). Fest. 
Pelit serpent. 

SERPULLUM, SERPYLLUM. Voy. 
SERPILLUM. 

SENRA, æ, f. (seco). 1° Cic. Virg. 
Scie (avec ou sans dents). || Au fig. 
Cui serra lumbi (sunt). Mart. Dont 
l'épinc dorsale est une scie. Serram 
ducere cum aliquo de... Varr. Discuter 
avec qqn sur... (tirer alternativement 
lä scie chacun de son côté). || 2° Gell. 
Veg. Sorte de manœuvre stratégique 
{qui consiste à avancer et à reculer 
tour à tour). || 30 Vutg. Hier. Chariot 
ayant des roues armécs de dents. || 4° 
Plin. Scie, poisson de mer. || 5° Serv. 
Serra, ancien nom du Tibre. 

SERRANILIS, c (serro). Plin. Facile 
à scier. 

?SERRAÂCÜLUM, ti, n. (serra). Dig. 
Gouveruail, 

SERRACUM. Sid. C. sAnnACUN. 

SENRNÂGO, 1uis, f. (Serra). C.-Aur. 
$ciure. 

SERRANUS, i, m. Cic. Virg. Scrra- 
nus, Surnom des Atilius, en partic. du 
consul C.-Atilins Régulus. 

SERRNAPILLI, Orum, m. Plin. Ser- 
rapulles, pple de Pannonie. 

SERRARIUS, , M. (serra). Sen. 
Fabricant de scies. 

SERNÂTA, &, f. (serratus). Plin. 
Gcrmandrée, plante. 

SERRATIM, adv.(serro). Vitr.Apul. 
En forme de scie; par rangées. 

SERRAÂTORLUS, 4, UN (serro). Amm. 
Qui sert à scier. 

SERRATÜLA, æ&, Î. Plin. Bétoine, 
plante. 


SERU 


SERRÂTÜRA, æ, f. (serro). Pall. 
Sciage. 

SERRÂTUS, «4, um, part. p. de 
SERRO. En forme de scie, dentelé : 
Serratus morsus. Petr. Morsure faite 
avec un bec armé de dents. — numn- 
mus. Tac. Pièce dont le cordon est 
dentelé. 

SERRÈTES, un, M. Plin. Scerrètes, 
pple de Pannonie. 

SERRHÈUM (1UM), t, n. Liv. Plin. 
Serrhéum, mt et v. de Thrace. 

SERAI, 6rum, m. Plin. Serres, pple 
voisin du Pont-Euxin. 

SERRIUM. VoYÿ. SERRNEUM. 

T SERRO, ds, àre (serra), act. Veg. 
Vuig. Svier. 

SERRONATUS, î, m. Sid. Serronat, 
chef des Arvernes. 

SERRÜLA, æ,f. (serra). Cic. Col. 
Petite scie. 

1. SERTA, 6rum, n. VOy. SERTUM. 

2. SERTA, &, Î. (ertus). Prop. C.- 
Sev. ap. Char. Guirlande. 

3. SERTA CAMPANICA el absol. 
SERTA, æ, Î. Plin. Col. Mélilot, plante. 

+ SERTATUS, a um, parl. p. de 
SERTO inus. Capel. Couronné, ceint. 

SENTOR, 0ris, m. Fest, V.-Mat. 
Sertor, prénom romain. 

SENTORTANUS, a, um. Cic. Sen. De 
Sertorius. 

SENTORICS, ti, m. Cic. Gell. Q. 
Sertorius, licutenant de Marius. 

SERTÜLA CAMPANA. Plin, Voy. 
SERTA 3. 

SERTUM, t, et ordin.SERTA, 6rum, 
n. (sertus). Cic. Virg, Guivlande ou 
tresse (de feuillage, de fleurs). 

SERNTUS, a, um, nart. p. de SEno 2. 
Lié, entrelacé, tressé = Sertæ loricæ. 
Nep. Cuirasse de mailles. — coronz. 
Luc. Couronnes entrelacées. 

SÉRUI, parf. inus. de SErO 2. || 
+ Enn. Part. de sEro 1. 


1 sénum,i,n.(ôoc). 10 Plin.Virg. 


Partie séreuse du lait, petit-lait, se- 
rum, || 2° Plin, Cat. Toute liqueur 
séreuse. 

2. SÉRUM, i,n. (serus). Heure 
avancée : Sero diei. Tac. Le jour étant 
à son déclin. In serum noctis producere. 
Liv. Prolonger bien avant dans la nuit. 
I Absol. In serum. Suet. Jusqu'au 
soir. || Adv. Serum canere. Virg. Pro- 
longer ses chants. 

SERUS, a, tn. 1° Avancé, qui tou- 
che à sa fin (en parl. du jour ou de 
la nuit); qui se fait ou qui agit à une 
heure avancée = Ad serum usque diem. 
Tac. Jusqu'au soir. Serä noce. Prop. 
Bien avant dans la nuit. Seri cantus. 
Virg. Chants nocturnes. Serus versure 
plaustra Bootes. Prop. Le Bouvier 
qui ramène tard son chariot (qui ne 

isparalt qu'à la fin de la nuit). Nocte 
natal cæca serus. Virg. La nuit, au 
milieu des ténèbres, il traverse à la 
nage. || 2° Tardif, de l’arrière-sai- 
son = Serissima pira. Plin. Les poires 
qui mûrissent le plus tard. || 3° D'un 
âge avancé, d'une époque postérieu- 
re = Seri anni. Ov. Serior ætas. Ov. 
La vicillesse, Seri nepotes. Prop. Sera 


posteritas. Ou. Arrière-neveux, posté- 
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rité reculée. Seræ ulmi. Virg. Ormes 
déjà forts. || 4° Lent, tardif, qui se 
fait ou qui agit trop tard = Sera liber- 
tas. Virg. Liberté tardive. Serius spe 
omnium bellum. Liv. Guerre qui a lieu 
plus tard qu'on ne s'y attendait. Se- 
rum bellum. Ov. Guerre prolongée. 
Seræ ad forlia vires. Virg. Forces 
auxquelles l'âge interdit les exploits. 
Serum consilium. Liv. Conseil qui 
vient après coup. Serum est (inf). 
Quint. Îl est trop tard pour, il n’est 
plus temps de... Serus venis. Ov. Tu 
viens trop tard. Consilio viridis, sed 
belli serus. Sil. Encore vert au con- 
seil, mais lent aux combats. O seri 


‘studiorum! Ilor. O savants arriérés! 


[| coup. et surERL. cités. 

SERVA, æ, f. (servus). Liv. Virg. 
Femme esclave. 

SERVABSILIS, e Geo). 4° Ov. Qui 
peut être sauvé. || 2° Plin. Qui peut 

tre conservé, qui est de garde. 

? SERVACÜLUM. V. SERRACULUM. 

SERVANS, antis, part. de sEnvo. 
I Ad. Qui observe, qui se conforme 
à = Servantior æqui. CL. Plus attaché 
à la loi. || servANTISsIMUS. Virg. 

SERVASSO, arch. Pp. SERVAYERO. 
Plaut. 

SERVATIO, Onis, f. (servo). 1° PL.-j, 
Observation (d'une règle). || 2° C.-Aur. 
Observation, remarque. 

SERVATOR. ôris, m. (servo). 4° Cic. 
Ov. Sauveur, libérateur.|| 2° Sc. Con- 
servateur, gardien. |} 3° Luc. Ci. Oh- 
servateur, qui se conforme à. || & St. 
Observateur, contemplateur. || 6° 
Juvc. Le Sauveur. 

À SERVATORIUM, ü, n. (servo). 
GI. gr.-lat. Préservatif. 

SERVATRIX, icis, f. (servator). 1° 
Ter. Ov. Celle qui sanve, libératrice. 
11 2° St. Gardienne, protectrice. || 8° 
Apul. Celle qui se conforme à. 

SERVATUS, 4,-um, part. p. de 
SERVO. 4° Cic. Plaut. Sauvé, préservé, 
délivré. | 2° Cic. Conservé. || 3° Hor. 
Réservé. |! 4° Ov. Observé, respecté. 
1 5° Ov. Éxaminé, observé, surveillé. 

SERVIA, æ, Î. Cic. Servia, nom de 
femme. 

.SERVIANUS, a, um. Dig. De Ser- 
vius. 

+ SERVICÜLUS, i;, m. (servus). 
Tert. Esclave du dernier degré. 

+ SERVIENTIA, æ, f. (servio). 
Plaut. Servilude. 

SERVILIA, æ, Îf. Cic. Juv. Ser- 
vilia, non de fennne. 

SERVILIS, e (servus). 4° D'esclave, 
servile : Serviles nuptis. Plaut. Ma- 
riage entre esclaves. Servilis tumul- 
tus. Ces. Révolte d'esclaves. — ter. 
ror. Liv. Terreur inspirée par les 
esclaves. — amor. Tac. Amour pouc 
une esclave. In servilem modum. Cxs. 
Gomme on traile les esclaves. || 20 Au 
Ng. Tac. Ior. Servile, bas, dégradant. 
L Adv. n. Servile. CI. Servilement. 

SERVILITER, adv. (servilis). do Eic. 
Tac. Eu esclave, servilement. 1 20 M. 
Comme on traite les esclaves. 

4. SERVILIUS, ü, M. do Cic. Q. Ser- 
vilius Cæpio, auteur d'une loi juda- 
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ciaire. || 2 Cic. Q. Servilius Glaucla, 
auteur d'une loi sur la concussion. 
|| 3 Cic. Q. Servilius Rullus, auteur 
‘une loi agraire. || 40 Cic. Publius Ser- 
vilius Casca, un des meurtners de 
César. || 6° Cic. Q. Servilins Géminus, 
rsonnage consulaire tué à la bataille 
& Cannes. || 6° Cic. P. Servilius Va- 
ti, vainqueur de l'isaurie. 

2. SERVILIUS, a, um. Cic. Plin. 
De Servilins. || sERviLIUS lacus. Cic. 
Sen. Lac Servilius, un des réservoirs 
de Rome. 

SERVIO, ?s, ire, ui Où à, um 
fecrvus), neut. 1° Servir, être esclave, 
Vivre dans la servitude = Servire servi- 
tutem. Liv. Plaut. Mème sens. Quem 
lex servire jubet. Quint. Que la loi 
réduit à l'esclavage. Servire alicui. 


Ter. apud aliquem. Plaut. Etre l'es- 


clave de qqn. Servitum ire. Virg. 
Devenir esclave, aller en esclavage, 
être emmené en captivité. Servien- 
tes. Tac. Les esclaves. || 2° Etre as- 
sorvi, Soumis, assujelti, dévoué à, 
dépendant de, obéir, céder, se prèter, 
se plier, s'accommoder, se conformer 
à = Servire alicui. Sen. Eire à la dis- 
erétion de qqn, en passer par où il 
veut. — marudo. Virg. Subir les lois 
d'un époux. — senatui. Suet. Condes- 
cendre aux voloutés du sénat. — sibi. 
Cic. Songer à <a sürelé, à ses inté- 
rèts. — cupiditati. Cic. Etre l'esclave 
d'une passion. — pusferitali. Cic. 
N'avoir en vue que la postérilé. — 
tempori. Cic. Obéir aux circonstances, 
se résigner aux événements. — laudi 
alicujus. Cic. Servir la gloire de qqn. 
— bello. Cæs.Se dévoner à une guerre. 
— corpori. Cic. Ménager sa santé. — 
numeris, Cic. Sacrifier à l'harmonie 
(du style). — questui. Col. Viser au 
prof Serviendim fuit personæ. Cic. 
| a fallu s’accommoder au personnage. 
Non brevitali servilum est, sed venus- 
ali. Cic. On a moins recherché la 
brièveté que l'agrément. || 3° Etre 
utile, servir à = Servire luminibus. 
Plin. Etre employé pour l'éclairage. 
— potui. Frontin. Fournir de l'eau à 
boire. || 4° Dig. Etre assujetli à une 
servilude = Serviunt ædes Sergio. Cic. 
La maison est grevée d'une servitude 
au prolit de Sergius. || 6° Act. P.-Nol. 
Servir = Serviri paucioribus servis. 
Sen. N'avoir que peu d'esclaves à son 
service. 
SERVIRIN, P. SERVIRINE. Plaut. 
SERVITIANUS, a, um. Plin. De 
Servitium, en Italie. 
SERVITIUM, ti, n. (servio). 49 Elal 
d'esclave, servitude, esclavage, capli- 
vilé = Servitium pali. Liv. Etre es- 
clave. Servitio objicere. Liv. Réduire 
en esclavage. || 20 Virg. Tib. Domesti- 
cité (des animaux). || 8° Les gens, la 
maison, les esclaves: A gri plebi, ul ser- 
vilio, colendi. Cic. Terres qui doivent 
être cultivées par le peuple comme 
ar des esclaves. Servitit decem millia. 
.Tac. Dix mille esclaves. Servitia, im- 
memores libertatis., Liv. Des esclaves, 
sans souci de leur liberté. || Au fig. 
Sunt quasi servitia apium. Plin. Ils 


SERV 
sonc comme les esclaves des abeilles. 


IL 4 Au fig. Tac. Ov. Assujellisse- 


ent, joug, servage, servilité. 

+ SERVITOR, ôris, m. (servio).Insc. 
Serviteur. 

SERVITRITIUS, 0, um (servus, (ero) 
Plaut. Usé par les esclaves. 

SERVITÜDO, inis, Î. (scrvio). Liv. 
Servitude. 

SERVITUS, ülis, f. (servio). 1° Cic. 
Plaut. Servilude, esclavage, captivité. 
1 2° Cic. Liv. Assujettissement, joug, 
dépendance, obéissance, servage (au 
pr. et au fig.). [| 3° Col. Domesticité 
des animaux). || 4° Plaut. Les gens, 
la maison, les esclaves. | Be Cic. 
P.-jct. Servitude (t. de dr.). [| 6° 
Aug. Service (dù à Dicu). 

SERVIUS, à, m. Servius, prénom 
romain. {4° Liv. Servius Tullius, roi 
de Nome. || 2° Dig. Servius Sulpicius, 
jurisconsulie, contemporain de Cicé- 
ron. || 3° Ruf. Servius Maurus Hono- 
ratus, commentateur de Virgile. 

SENVO, &s, re, ävi, dlum (servus), 
act. et qqf. neut. 4° Conserver, sau- 
ver, préserver, garantir = Ceteros ser- 
vavi, ul nos periremus. Cic. J'ai sauvé 
les autres pour notre propre perte. 
Servare castra aggere. Virg. Protéger 
le camp par des retranchements. {{a 
me servel Jupiter, ut... Ter. Que Ju- 
piter m'abandonne s'il n'est pas vrai 
que. (liut. me conserve comme il esl 
vrai que...). Di te servassint miki! 
Plaut. Que les dieux te soient en aide! 
12° Conserver, maintenir en bon état, 
mettre ou tenir en réserve, réserver, 
ménagor : Servare vinum in vetusta- 
tem. Calo. Garder du vin pour le lais- 
ser vieillir. — litteras. Cic. Serrer soi- 
gneusement une leltre. — hæxdos ali- 
cui. Virg. Garder des chevreaux pour 
qqn. — se castum. Cic. Se conserver 
pur. Eo me servavi. Cic. Je me suis 
réservé pour cette occasion. Cetera 
senatui servanda. Tac. Qu'il fallait ré- 
server le resle à la décision du sénat. 
Ad ITerculeos servaberis arcus. Ov. Tu 
es destiné à toinber sous les flèches 
d'Hercule. |} 3° Conserver, garder par 
devers soi, retenir; au lig. observer, 
respecter, être fidèle à = Curvam ser- 
vans falcem. Virg. Tenant encore à la 
main la serpe recourbéc. Tela servant 
ostendere natis. St. Ils conservent les 
traits pour les montrer à leurs enfants. 
Serrareodorem. Hor.Garder une odeur. 
— ordines. Cæs. Garder les rangs. — 
ordinem laboris. Liv. Régler son tra- 
vail. — intervallum. Cæs. Maintenir la 
distance. — genus numeris. Lr. Obser- 
ver la différence des rhythmes.— off 
cia, justiliam. Cic. Remplir ses de- 
voirs, se conformer à l’équilé. — jura 
induliarum. Cæs. legem. Cic. Respec- 
ter la trêve, exécuter la loi. — Plato 
nis verecundiam. Cic. Entretenir une 
sorte de culte paur Platon. || 4° Ob- 
server, épier, veiller à, avoir l'œil sur, 
faire attention à, faire le guct, être 
en observation; étudier les astres : 
Uror me omuibus servat modis. l'laut. 
Ma femme ne fait que m'espionner. 
Servar ilinera. Cxrs. Suivre atientive- 
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ment la marche (de l'ennemi). — ke. 
dos pascentes. Virg. Garder des che 
vreaux qui paissent. — compita. Ov. 
Tiberim. Virg. Veiller sur les carre- 
‘ours, Sur Île Tibre (comme divinité 
protectrice). Sulus servat domi. Ter, 
l'est seul pour garder la maison. 
Nostros indiligentius servaturos. Ces. 
Que la survaillance des nôtres se re- 
lächerait. Servare ut. Plin. ne. Liv. 
Veiller à ce que, empècher que. 
ne. Serva! Ter. ITor. Attention! Ser. 
vare de cælo. Cic. Observer les phé- 
noncénes célestes, prendre les augu- 
res. || 5° Ne pas quitter (un lieu), 
séjourner, habiter = Servare ripas. 
Virg. atria. Hor. Se tenir sur la rive, 
assièger le vestibule. Sola domum ser- 
vabal. Viry. (Unc fille) seule restait 
dans cette maison. || 6° Dig. Recevoir 
à titre de restilution, ou simpl. recc- 
voir (t. de dr.). 

+ SERVOS, SERVOLUS, elc., arch. 
p. SEnvUs, elc. l'laut. 

SERVÜLA , æ, Î. (serva). Cic. Es- 
clave de bas étage. 

SENRVÜLICOLA, æ, f. (servula, colo). 
Plaut. Qui fréquente les esclaves. 

SERVÜLUS, 1, m. (servus). PL.-j. 
Plaut. Esclave de bas étage. 

1. SELVUS, a, um (eïpw ou oÙo0<). 


âo Esclave, asservi, soumis : Serra 
omnia esse velint. Liv. 11s voudraient 
lout asservir. Servum vitit pectus. Ov. 
Ame esclave des vices. || 2° Relatif à 
l'esclavage ou aux esclaves : Serva 
manus. Ov. Servantes. — aqua. Ov. 
Eau destinée aux esclaves. || 80 Cic. 
Dig. Grevé d'une servitude (L. de dr). 


2, senvus,ti, m. Cic. Hor. Es- 
clave, servileur (qui n’est pas homine 
lhibre)z Servi publici. Cic. Esclaves p | 
blics. |} Au fig. Servus cupiditatum. Cic. 
Esclave de ses passions. — Christi. 


Aug. Serviteur du Christ, chrétien. 


3. +senvus,a, um (servo). Aug. 
Sauvé, conservé. . 

SESAC, indécl. m. Bibl. Sésac, roi 
d'Egypte. 

SÉSAMA, æ, f, Col. C. sesauna. 

SÉSAMINUS, a, um (orczutvo:). 
Plin. De sésame. . 

SÉSAMOIDES, ts, n. (onsauoetôés). 
Plin. Plante semblable au sésame. 

4. SESAMUM, i, D. (osapov). Col. 
Plaut. Sésame, plante oléagineuse. 
H SESAMUX silvestre. Plin. C. cici. 

2. SÉSAMUM où SESAMON, i, 0. 
Plin. Sésamon, v. de Paphlagonie. 

SÉSANIUM, ii, n. Plin. Sesanium, 
v. d'Éthiopie. 

9 SESCÈNARIS, e. Liv. Voy. sex- 
CENARIUS. | 

SESCENTI, et ses dérivés. Voyez 
SEXC.. 

SESCÜLIXES. VOY. SESQUIULIXES. 

SESCUNCIA, æ, Ê. (sesqui, uncia). 
Cels. Dig. Une once el deinie, c.-à-d. 
le huilième d’un tout. 

SESCUNCIALIS, €. lin. ut SESCUN- 
cius, a, um. Plaut. (sescuncia). D'uu 
huitième: d'une once ct demie, d'uu 
pouce et demi, | 

SESCUNX, uncis, m. Plin. C. 5es- 
CUNCIA. 
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SESCUPLEX, SESCUFLUS. Voyez 
SESQUIP... 

SÈSÉ. Voy. Sul. 

SÉSÉLI, ind. n. et SÉSÉLYS, #5, f. 
(oisemc). Cic. Plin. Séséli, plante. 

SESERE, éS, f. Plin. Séséré, v. 
d'Ethiopie. 

SÉSIMA, æ, f. Plin, C. SESAMUN. 

SÉSOSIS, dis. Tac. SÉSOOSTRIS, 
dis. P.-Nol. et SÉSOSTRIS, is ou 
dis. Plin. Luc. m. Sésostris, roi d'E- 
gypte._ ” ee 

SÉSOTHES, dis, m. Plin. Séso- 
thès, roi d'Egvple. 

SESQUATUS, a, um (sesqui). Aug. 
T.-Maur, Qui est dans une proportion 
sesqualtère. 

+ SESQUE. Arn. C. sEsQUI. 

SESQUI, adv. (semis, que). Cic. Une 
demie en plus (ord. en composition). 

SEÉSQUIALTER, èra, ërum (sesqui, 
alter). Cic. Vitr. Sesquialtère (nom- 
b'e); un et demi. 

SESQUICÜLEARIS, € (sesqui, cu- 
eus). Col. D'un culéus et demi. 

SESQUICÜLUS, 1,m. (sesqui, culus). 
1.-Vict. Sesquiculus, sobriquet. 

SESQUICYAÂTIUS, 1, M. (sesqui, 
cyathus). Cels. Un cyathe et demi. 

SESQUIDÉCIMUS, à, um. Boet. Qui 
contient onze dixiémes. 

SESQUIDIGITALIS, € lsesquidigi- 
lus). Vitr. Long d'un.pouce et demi. 

SESQUIDIGITUS, 1, M. (sesqui, di- 
gitus). Plin. Un pouce et demi. 

SESQUIHORA, æ, Î. (Sesqui, hora). 
Pl.-j. Une heure et demie. 

SESQUIJUGÈRUM, 1, n. (sesqui, 
jugerum’. Plin. Un jugérum et demi. 

SESQUILIRRA, 2, f. (sesqui, libra). 
Col. Une livre et demie. 

SESQUIMENSIS, 18, M. (sesqui, 
mensis). Varr. Un mois et demi. 

SESQUIMODIUS, 1, m. (sesqui, 
modius). Varr. Cic. Un modius el 
demi. 

SESQUIOBOELUS, 1, M. (sesqui, 
obolus). Plin. Une obole et demie. 

SESQUIOCTAVUS, u, um (sesqui, 
octavus). Cic. Qui contient neuf hui- 
tièmes. 

SESQUIOPÉRA, 2, f. Col. et SEs- 
Qquidrus, ëris, un. Plaut. (sesqui, 
opera, opus). Une journée et demie de 
travail. 

SESQUIPÉDALIS, € (sesquipes). 
Cxs. art. Long d'un pied el demi. 
IL Au tig. Sesquipedalia verba. Hor. 
Mots longs d'une aune. 

SESQUIPÉDANEUS, a, um. Plin. et 
SESQUIPÉDIS, €. Gargil. (sesquipes). 
D'unpied et demi. 

sFSQUIPES, ëdis, m. (sesqui, pes). 
Varr. Ün pied et demi. 

SESQUIPLAGA, 2, f. (sesqui, pla- 
ga). Un coup et demi = Sesquiplagä 
interfectus. Tac. Tué une fois et demie. 

SESQUIPLARIS, ?$, et SESQUIPLÀ- 
RIUS, ti, m. (sesquiplus). nsc. Soldat 
qui recoit une solde et demie. 

SESQUIPLEX, Îcis (sesqui, plico). 
Cic. Quint. Qui contient une fois et 
demie. 

sesquiPLicARiUs, ti, m. Hyg. C. 
SESQUIPLARIUS. 
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SESQUIPLUS, 4, wm (sesquiplet). 
Plin. Qui coutient une fois et demie. 

SESQUIQUARTUS, 4, un (sesqui, 
quartus). Boet. Qui contient cinq quarts. 

SESQUIQUINTUS, 4, un (sesqui, 
quintus). Doet. Qui coutient six cin- 
quièmes. 

SESQUISEPTIMUS, 4, tm (sesqui, 
seplimus). Boet. Qui contient huit sep- 
lièmes. 

SESQUISEXTUS, a, tn (sesqui, Set- 
tus). Boct. Qui cantient sept sixièmes. 

SESQUITERNTIUS, €&, um (sesqui, 
tertius). Cic. Boel. Qui contient quu- 
tre tiers. 

SESQUIÜTIXES, 19, m. l'in. Non. 
Ulysse et demi (homme très-rusé), 
litre d'une salire de Varron. 

SESQUUNX. V'OY. SESCUNX. 

SESSIA, æ, f. (sero 1). l'ert. Sessie, 
déesse qui présidait aux semailles. 

+ SESSIBILE, is, n. J.- Val. et 

SESSIDÜLUM, 1, n. (sedeo). Plaut. 
Siège, chaise. 

SESSTLIS, e (scdeo}. 4° Ov. Sur quoi 
l'on peul s'asseoir. [| 2° Plin. Bas, 
peu élevé, qui s'étend en large. || 3° 
rs. Qui a une large base. || 4” Plin. 
Pall. Sessile, sans support (t. de bot.). 

SESSIMONIUM, ti, n. (sedeo). Vitr. 
Séance (ou séjour ?). 

SESSIO, Onis, Î. (sedeo). 4° Action 
de s'asseoir 2 Sessiones quædam. Cic. 
Certaines facons de s'asseoir. {| 2° Cic. 
Endroit où l'on s'assied, siége. || 3° 
Action de séjourner, pause = Sessio 
tlla Capitolina. Cic. Cette halle sur 
le Capitole. || 4° Cic. Dig. Séance (phi- 
losophique ou judiciaire), session, as- 
sises. || 6° C.-Aur. Bain de siége. || 6° 
C.-Aur. Cavité de l'œil. | 7° C.-Aur. 
Siége, anus, rectum. 

SESSITES, æ, m. Plin. Sessite, f. 
d'Italie (Sesia). 

SESSTTO, äs, äre, üvi (sedeo}, neut. 
Cic. Apul. Etre assis habituellement, 
reposer. 

SESSIUNCÜLA, Z, f. (sessio). Cic. 
Petite réunion, cercle peu nombreux. 

SESSOR, ris, m. (sedeo). 4° Hor. 
Spectaleur au théâtre. || 2° Sen. Suet. 
Cavalier. || 3° Nep. Habitant. 

SESSORIUM, ti, n. (sessor). 4° C.- 
Aur. Siége, chaise. || 2° Petr. Séjour, 
résidence. 

sEssus, üs, m. (sedeo). 4° Apul. 
Action de s'asseoir. || 2° J.- Val. Rési- 
dence. 

SESTERTIANUS, a, um. Frontin. 
(Dèsignatuion inconnue donnée à un 
champ). 

SESTERNTIARIUS, 4, um (sesler- 
tius). Petr. D'un sesterce; par ext. de 
peu de valeur. | 

SESTERTIOLUS, 1, M. (sesterlius). 
Mart. Pelit sesterce. 

SESTERTIUM, , n. (contr. de 
sestertiorum , gén. pl. de sesterlius). 
Grand sesterce, somme de mille ses- 
terces = Septem sestertia. Hor. Sept 
mille sesterces (ou sept grands ses- 
lerces). Centum ou centena seslertia. 
Cic. Mart. Cent mille sesterces. || Au 
sing. (avec ellipse de centies) : Sum- 

L mam sestertii decies referre. Liv. Rap- 
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porter une somme d'un million de 
sesterces. In sesterlio vicies. Nep. 
Avec deux millions de sesterces. Sep- 
tuagies sester(io saginatus. Tac. Goigé 
de sent millions de sesterces. {| Au 
fig. Sestertio amyplo comparare. Sol. 
Acheter très-cher, à prix d'or. Voy. 
SESTERTIUS 2. 

4. SESTERTIUS, 4, um (semis, ler- 
fius). Qui contient deux et demi = 
Pes sestertius. XII Tab. Deux pieds 
et demi. Sestertius nummus.Col.Ses- 
lerce. Voy. le suiv. || Au fig. Sester- 
io nummo. Cic. Sen. À vil prix. 

2. SESTERTIUS, à, gén. pl. sester- 
fiorum el ord. sestertiüm, m. 4° Ses- 
terce, monnaie romaine valant deux 
as el demi z B'ni sestertit in libras. 
Plin. Deux sesterces la livre. Duo 
millia sestertiorum. Col. Deux mille 
sesterces. |} Au gén. pl. avec un adw. 
muiliplicatif et en sous-ent. centena 
millia : Sestertiim millirs. Cic. Cent 
millions de sesterces (litt. mille fois 
cent mille). Sestertièm sexagies. Cæs. 
Six millions de sesterces. Voy. ses- 
TERTIUM. (Les mots sestertius et ses- 
terlium etaient souvent remplacés par 
le signe H-S ou HS. Voy. l'appendice 
du dictionnaire). | 2° Col. Deux pieds 
et demi (de profondeur). 

.SESTIACUS, a, um. St. De Sestos. 

SESTIANUS, a, um. Cic. Cat. De 
Sestius. || SESTIANÆ AnÆ. Bjel. Autels 
Sestiens, en Asturie. 

SESTIAS, dis, f. St. La jeune fille 
de Sestos (Héro). 

SESTINÂTES, îum, m. Plin. IHab. 
de Sestinnm, v. d'Onnbrie. 

1. SESTIUS et SEXTIUS, t, m. Cic. 
Sestius, nom d'une famille romaine; 
en partic. le tribun P. Sestius, dé- 
fendu par Cicéron. - 

2. sESTriuS, a, um.Cis. De Sestius. - 
|| AQuÆ sEsTIÆ. Plin Eaux Sestien- 
nes, v. de la Narbouaise (Aix). 

1. SESTUS et SESTOS, 1, f. Liv. 
Ov. Sestos, v. de Thrace sur l'Hel- 
lespont (Jalova). 

2. SESTUS, a, um. Ov. De Sestos. 

+ SET, arch. p. SED. _ 

SéTA, æ,f.(yaitn). 10 Cie. Virg. En 
gén. Poil rude (des animaux): soies (de 
sanglier); crins (de er ls Virg. 
Ov. Poil rude (de l'homme). |} 39 Ptin. 
Ov. Objets fabriqués avec toute espèce 
de poil; pinceau, lignes (de pècheur). 
|| 4° Ov. CE. Piquants (du hérisson, de 
certains poissons). || 6° Plin. Piquants 
(d'un arbrisseau). 

SÉTABIS, ts, m. f. Plin. Sil. Sé- 
tabis, v. et riv. de la Tarracouaise 
Gativa). : 

SÉTABITANUS, a, um. Insc. De Sé- 
tabis. || — ANI, orum. Plin. Hab. de 
Sétahis. 

SÉTABUS, a, um. De Sélabis : Se. 
taba sudaria. Cat. Serviettes de Séta- 
bis (en lin très-fin). 

SÈTÆ, ärum, W. Plin. Sètes, pple 
de l'inde. 

SÉTANIA, &, f. (ontavia). Plin. et 

SÉTANIUM, ü, N. (ontiviov). 40 
Plaut. Sorle de nèfle. || 20 Plin. Sorte 
d'oignon. 
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SÉTANIUS. VOoy. SITANIUS. , 

seTH, indécl, m. Bibl. Seth, troi- 
sième fils d'Adam. 

SETHROÎTES, #, M. Plin. Le nome 
Séthroite, en Egyple. | 

SÈTLA, #, f. Liv. Mert.-Sélia, v. 
du Latium (Sezza). 

SÉTIGER, gëra, gérum (seta, gero). 
4° Lr. Virg.Qui a des soies. || Subst. 
um. Ov. Mlart. Sanglier. || 2° P.-Nol. 
Fait en poil de chèvre. 

SETIM, indécl. 49 Vulg. Sorle de 
bois. || 2° Vuig. Station des Hébreux 
dans le désert. | 

SÉTINUS, a, um. Cic. De Sëlia. || 
Subst. s&TiNUM, à, n. Mart. Vin de Sé- 
tia. [[— une, orum. Plin. Iab. de Sélia. 

BÉTIUS. C. SECIUS. 

SÉTÔOSUS, a, um (seta). 4° Plin. 
Virg. Couvert de soies, de poil rude. 

| 4° Cels. Hor. Velu, poilu. || 3° Prop. 
ait de peau de chèvre. 

+ SÉTULA, æ, Î. (seta). Arn. Poil 
rude, peau velue. 

SEU, Con). VOy. SIvE. 

SÉVACEUS, SÉVALIS. Voy. 6EB. 

? SÉVECTUS, a, um, part. p. de 
sevEHo inus. Prop. Qui est sorti de. 

SÉVÈRE, adv. (severus). 4° Cic. 
Sérieusement, gravement. || 2° Cic. 
Avec auslérité, || 8° Czs. Cic. Sévè- 
rement, rigoureusement, cruelleinent. 
H SEVERIUS. — 1SS1ME. Cic. 

SÉVERIANUS, €, um. Spart, De 
l'empereur Sévère. 

SÉVÈRITAS, üfis, f. (severus). 4° 
Ter. Gravité, sérieux, air sévère. ||2° 
Cic. Sévérilé pour soi-même, austé- 
rité. || 3° Cic. Sévérilé pour les au- 
tres, rigidité, exigence, dureté = Dis- 
ciplina severitasque. Hirt. Discipline 
rigoureuse. Inter censorum severitates. 
Gell. Parmi les exenples de sévérité 
donnés par les ceuseurs. || Au fig. Se- 
veritale aurium lætor. Pl.-j. J'aime un 
auditoire difficile, 

. + SÉVERITENR, adv. (severus). Ti- 
tin. Apul. Sévèrement, avec rigueur. 

+ SÉVERITÜDO, tnis, f, (severus). 
Plaut. Apul. C. SEVERITAS. 

4. SÉVÉRUS, a, um (oé6as ou 
go6apôs 2), "19 Sévêre (d'aspect ou 
de caractére), sombre, sérieux, grave: 
Ipse egreditur :-quam severus! Ter. 
)i sort : quel air grave! Senes seve- 
riores. Cat. Vieillards chagrins. Frons 
severa., Ov. Front soucieux. Ad crasti- 

aum diem res severas, Nep. À demain 
les affaires sérieuses. Severa silentia. 
noctis. Lr. Le sombre silence de la 
nuit. Fides severæ. Hor. Lyre tragique. 
Musæ severiores. Mart. Poésie plus sé- 
rieuse. Severum Falernum. Hor. L'äpre 
via de Falerne. |} 20 Sévère pour sai- 
même, auslère, sobre, économe : Vifa 
severus. Cic. Qui mène une vie aus- 
tère. Severt agricolæ. Lr. Laboureurs 
endurcis au travail, Auctor, pictor se- 
verissimus. Plin. Auteur très-grave, 
peintre d'un goût sévère. Nimium seve- 
rus. Hor.Par trop économe. A d severos 
migrale. Cat, Passez du côté des 50- 
bres. || 80 Sévère pour les autres, 
exigeant, rigide, rigoureux, dur, cruel, 
redoutable : Acerbe severus in filium, 
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Cic. D'une rigueur inflexible à l'égard 
de son fils. Pectus severum. Ov. j 
insensible. Severissimæ leges. Vell. Lois 
très-rigonreuses. Voluisii istuc seve- 
rum facere? Plaut. En voulais-lu ve- 
air à cette cruelle exlrémilé? Amnis 
severus Cocyti. Hor. Flots affreux du 
Cocyte. || cour. et surEnL. cités. 


Cœur 


2. SÉVÉRUS, 1, m. 1° Quint. Cor- 


nélius Sévérus, poëte sous Auguste. 
| 2° Plin. Cassius Sévérus, orateur 
sous Tibère. |] 3° Eutr. Septime-Sé- 
vère, empereur romain. || 4° Lampr. 
Alexandre-Sévère, empereur romain. 


I 5° Fort. Sulpice-Sévère, écrivain 


chrétien. 


3. sÉvÉRUS, i, m. Virg. Le ml Sé- 
vère, dans la Sabine (mt Vissa). 

SÉvVI, parf. de SEnO Î. 

SEVIANA Pin, n. Plin. Poires de 
Sévius. 

SÉVINT. Plin. C. sABINI. 

SÉVINUS LACUS. Voy. SEBINNUS. 

SÉVIR OU SEXVIR, viri, M. (sex, 
vir). Sévir, membre d'un collége com- 
posé de six personnes. 4° Pertr. Sévir 
auguslal, membre du collége institué 
en l'honneur d'Auguste. || 2° Capit. 
nsc. Chef d'une des six compagnies 
de chevaliers romains. 

SÉVIRALIS, e (sevir). Capit. Inse. 
De sévir. J! Subst. m, Insc. Persou- 
nage séviral. 

SÉVIRATUS, üs, m. (sevir), Petr. 
Insc. Sévirat, dignité de sévir. 

4. SÉVO, üs. Voy. SERO. 

2. SEVO MONS, m, Plin. Sol. Le mt 
Sévo, dans la Scandinavie (Sève). 

+ SÉVOCATOR, Ô7is, m. {sevoco). 
Gl.-gr.-lat. Qui tire à l'écart. 

SÉVOCATUS, a, um, pari. p. du 
suiv. 1° Petr. Pris à part. || 2° Au fig. 
Cic. Mis à part, séparé. 

SÉVOCO, äs, äre, avi, ätum (se, vo- 
co), act. 40 Cæs. Ov. Appeler en parli- 
culier, lirer à l'écart, prendre part.|| 20 
Au fig. Cic. Suet. Détacher du devoir, 
détourner, attirer au mal. || 3e Cic. 
Tirer à soi, détourner, s'approprier, 
I $e Cic. Cat. Séparer, éloigner, dé- 
{acher, distraire. 

SÉVOSUS, SÉVUM. VOy. SE8.. 

SEX, indécl. (£&). Six = Bis sex. Ov. 
Douze. Sex et quinquaginta. Cic. Cin- 
quante-six. Decem et sex. Liv. Seize. 
SEXÂGENARIUS, &, um (seTugeni). 
4° Qui contient le nombre soixante : 
Seragenaria fistula. Frontin. Tuyau de 
CO pouces de circonférence. || 2° Qui 
a soixante ans, sexagénaire = Major 
sexagenario. Eutr. Plus que sexagé- 
naire. Minor sexugenarius. Dig. Qui a 
moins de soixante ans. 

SEXAGENI, æ, à (seraginta). Cic. 


Liv. Soixante chacun, soixante. 


SEXAGÈSIES, adv. Capel. Soixante 


fois. - 


SEXAGESIMUS, a, um (seragin{a). 


Cic. Ter, Soixantuième. || Subst. f. 
SEXAGESIMA (6.-e. pars.). Plin. La 
soixantième parlie. 


SEXAGIES, adv. (sexagin(a). Cæs. 


Cic. Soixante fois. 


SEXAGINTA, indécl. (é5fxovta). 


1° Cic. Plaut. Soixante. Il 2° Au fig. 


SEXT 
Mart. Un nombre infini = Seragints 
triunphi. Petr.-poet, Triomphes in- 
nombrables. 

SLXANGÜLATUS, a, um. Sol. et 

SLXANGÜLUS, &, um (seZ, angu- 
lus). Plin. Ov. Hexagone. 

SEXATRUS, uum, Î. (sex). Varr. 
Sexatries, fèle célébrée le sixième jour 
après les-ides. 

SEXCÉNARIUS, @,um (serceni).Cæs. 
Liv. Composé de six ceuts. 

SEXCENI, æ, a(sercenti). Cic. Plin. 
De six cents chacun, six cents. 

SEXCENTENI, æ, a. Col. Suel. 
C. le précèd. 

SEXCENTÉSIMUS, a, um (sercenti). 
Cic. Plin. Six-centième. 

SEXCENTI, &, a (sex, centum). 4° 
Cic. Plaut. Six cents. K 2° Au fig. In- 
nombrable (cent, mille) 2 Sercenti ci- 
ves. Cic. Une foule de ciloyens. 

SEXCENTIES, adv. (sezcenti). 1° 
Cic. Plin. Six cents fois. |] 2° Au fig. 
Plaut. À n’en plus finir. 

SEXCENTOPTÂGUS, î, m. (se 
centi, plaga). Plaut. Roué de coups. 

SEX CUPLUS, a, um (sex). Boel. Qui 
contient six fois. 

SEXDÉCIM. Voy. SEDECIM. | 

SEXENNIS, € (ser, annus). Plin. 
Plaut. De six ans. 

SEXENNIUM, ii, n. (serennis). Cic. 
Plaut. Espace de six ans. 

SEXÈRES, ts, f. (££mpnc). Inse. Na- 
vire à six rangs de rames. 

SEXIES, adv. (sex). Liv. Six fois. 

SExts, indécl. im. (ser, as). 4° Ca- 
pel. Six as. [| 2° Capel. Le nombre 
Six. 

SEXITANUS, a, um. Plin. Mart.De 
la ville de Sex, en Bélique. 

SEXPRIMARI, Grum, m. Insce. et 

sExPnIMI, 6rum, m. Cic. Cod. Les 
six magistrats d’un collège, les sévirs. 
I Au sing. Insc. 

SEXSIGNA XI, 6rum, m. Plin, Sur- 
nom des Cocosales. . 

SEXTADECIMANI, G67UM, M. (sex- 
us, decimus). Tac. Soldats de la sei- 
zième légion. 

SEXTANEUS, a, um (sertus). À. 
Lim. Sixième. 

SEXTANI, 6rum, m. Plin. Sexlans, 
pple de la Narbonaise. 

SEXTANS, anlis, m. (sex). 1° Varr. 
Sextant (deux onces), sixième d'un 
tout (composé de 12 parties). || 2° 
Varr. Cic. Sixième de l'as (monnaie). 
I Au fig. Servus sertantis. Lab. ap. Gell. 
Ésclave de peu de valeur. {| 3° Plin. 
Ov. Sixième de la livre (poids de deux 
onces). [14° Varr. Sixième du jugérum. 
IL 5° Col. Mart. Mesure pour les liqui- 
des (deux cyathes ou un tiers de l'hé- 
mine). | 6° Vitr.. Once ou sixième 
partie du nombre six, considéré 
comme nombre parfait. 

SEXTANTALIS, € (sertans). Vitr. 
Epais de deux pouces. 

SEXTANTARIUS, a, um (sertans). 
Plin. De deux onces. |: 

SEXTÂRIÔOLUS, î, m. (serfarius). 
Aug. ap. Suet. Pelil selier. 

SEXTARIUS, , m. (serlus). 1° 
Rlem. En gén. Sixième d'un tout, 


SI 


2 Col. Hor. Selier, mesure de ca- 

acité (pour les liquides ou les soli- 
kes), valaut le sixième du conge où 
deux hémines. || 3° Cato. Vase con- 
tenant un setier. 

? SEXTERTIUS. Voy. SFSTERTIUS. 

SEXTIANUS. C. SESTIANUS. 

SEXTILIANA Pina. Dfacr. Pores 
de Sextilius. . 

SEXTILIANUS, À, m. Mart. Sexli- 
Jien, nom d'honnne. 

SEXTILIS, ts, abl. t, m. (sertus). 
Cic. Ov. Août, 6° mois de l'ancienne 
année romaine. || Adj. Sertiles culen- 
dx. Liv. l.es calendes d'août. : 

SEXTILIUS, 1, m. Cie. Q. Sexliliu 
Rulus, quesleur.|| Adj.SExTILIÆAQUÆ. 
Sol. Voy. SESTIUS. 

SEXTIUS. Voy. SESTIUS. 

SEXTO, adv. (sertus). Treb. Six 
fois. 

SEXTÜLA, æ, Î. (sertus). 4° Varr. 
Rhiem. Eu gén. La soixante-douzième 
partie d'un tout = Facere hercdem ex 
duabus sertulis. Cic. Instituer hérilier 

our un trentc-sixième. {| 2° Jsid. 
Sextule, monnaie pesant un sixième 
d'ouce. |} 3° Col. Le soixante-douzième 
du pied. ‘ 

SEXTUM, adv. (sextus). Cuto. Cic. 
Pour la sixième fois. 

1. SEXTUS, a, win (sex). Cic. Ov. 
Sixième : Sextus decimus. Cic. Sei- 
zième. 

2. SExTUS, i, m. Cic. Luc. Sextus, 
prénom romain, 

SEXTUSDÉCIMUS. Col. Voy. SEx- 
TUS. 

SEXUALIS, € (serus). C.-Aur. Du 
sexe féminin. | 

SEXUNGÜULA, æ, f. Plaut. Dont les 
mains ont six doigts (rapace). 

SEXUS, üs, m. {secus 1). 4° Cic. 
Lue. Sexe : Parere virilem serum. Plin. 
Mellre au monde un enfant mâle. 
Serum egressa. Tac. S'élevant au-des- 
sus de son sexe. || 2° Sil. Le sexe 
féminin, les femmes. || 4° Plin. Sexe 
des animaux. || 4° Plin. Sexe des plan- 
les, des minéraux. || 5° Plin. Parties 
sexuelles. || Neut. Plaut. Voy. sEcus. 

SEXVIR. Voy. SEVIR. 

Si, conj. (et). 4° Si, supposé que, 
en cas que, à la condition que = Si 
non. Cic. Si ne. Plaut. Si minus. Cic. 
Si... ne... pas. Si forte. Cic. Si par ha- 
sard, Si modo. Cic. ITor. Si paulum- 
modo. Ter. Si seulement, pour peu 
que. Quod si. Cie. Que si, si donc (dans 
Ja suite d'un raisonnement). Tanquan 
si, velut si, etc. Voy. TANQUAM, etc. 
Nisi si. Cic. À moins que.|| Avec l'indic. 
{action réelle ou possible) : Si vales, 
gaudeo. Cic. Si tu te portes bien, je 
m'enréjouis. Æquilas tollitur, sinon li- 
cet. Cie. C'en est fait de la justice, dès 
quil n'est plus permis... Si quid est 
in me ingenti. Cic, Toul ce quo j'ai de 
talent. Prisco si credis. Hor. À en 
croire Priscus. Quod si ia putas. Cic. 
Or si telle est ton opinion. Si quis 
antea mirabalur, ex hoc tempore mire- 
tur polius. Cic. Si l'on s’en étonnail 
autrefois, qu'on s'en étonne plutôt 
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nunc marime florel. Pl.-j. Si jamals la !: 


ville a été florissante, c'est aujour- 
d'hui. Quod si fuit lempus..…,-tum 
profecto fuit. Cic. S'il fut un temps 
où... certes ce fut celui... Si id fa- 
tum fuerat. Cic. Si c'eût été dans la 
destinée. Si modo opus crstabit. Cic. 
Pourvu que son ouvrage n’en souffre 
pas: Si quid te volam, ubi eris ? Plaut. 
Si j'ai besoin de Loi, où te trouve- 
rai-je? Perbelle feceris, si venerts. Cic. 
Tu feras bien de venir. || Avec le 
subj. (action incertaine ou subordon- 
née) : St quod bellum exsistat. Liv. En 
cas de guerre. Si obsides dentur, se pa- 
cem facturum. Cæs. Qu'il fera la paix, 
si on lui donne des otages. Si modo 
commsdet aurem. Ior. Pour peu qu'il 
prêle l'oreille. Si vocem haberes. Ph. 
Si In avais de la voix. Si id minus 
vellet. Cic. S'il ne le voulait pas. Si 
minus legisses epistolam. Cic. our le 
cas où Lu n'aurais pas la la lettre. 


Si paulummodo quid te fugerit, ego 
perierim. Ter. Pour peu que quelque 
précaution l'ait échappé, c'est moi 


qui suis perdu. Si aliquid remisisset 
de. Cic. S'il s'était relâché de. || 
Avec l'infin. (dans le style indirect) : 
Admonemus nos, si non eusdem opes 
habere,eamdem patriam incolere. Liv. 
Nous leur rappelons que, si nous n'a- 
vons pas les mèmes richesses, nous 
habitons la mème patrie. Si quem 
alium, et se liberum esse. Suet. Qu'il 
était libre autant que out autre. || 
Avec ellipse : St severus, cur non in 
omnes? UCic. Si c'est de la sévérité, 
pourquoi n'est-elle pas! générale? Ar- 
tes, si modo aliquid, valent ut. Cic. 
Si les sciences sont bonnes à quel- 

ue chose, c'est à... Si non. Sen. 
Si minus. Cie. Sinon, autrement. Si 
minus sapientes, certe. Cic. Sinon 
des sages, du moins... Si nihil altud. 
Cic. Liv. A défaut d'autre chose, faute 
de mieux. Si ob nthil aliud. Sen. Si ce 
n'est pour autre chose, ne füt-ce que 
pour. [| 2° Si, quand, toutes les fois 
que (avec l'indic.)z Si Afhenienses age- 
bant nihil nisi..…. Cic. Lorsque les 
Athéniens ne trailaient rien que... 
Stomachabatur, si quid direram. Cic. Il 
se fâchait quand j'avais dit quelque 
chose. Si messis erit. Virg. Au moment 
de la moisson. Si lurerit. Cat. Au point 
du jour. {| 4° Si, puisque, vu que (avec 
l'indic.) : Quæ si îta sunt, Cic. Cela 
étant. Si oportet velle sapere. Cie. S'il 
faul vouloir Mk sagesse (majeure d'un 
syllogisme). Si Loc t{u fato datum erat 
ul. Liv. Si les destins avaient dé- 
cidé que Si potuit Orpheus arces- 
sere. Virg. Si Orphée a pu rame- 
ner. Si fe municipiorum non pude- 
bat. Cic. Puisque tu ne respeclais pas 
les municipes. Per si quis..…. Voy. PER. 
{| 4° Si, quand mème, quoique (avec 
le subj.z Non, sicentum linguæ sint.… 
Virg. Non, quand j'aurais cent lan- 
gues... Quod si moderere fidem. Hor. 
Quand mème tu jouerais de la lyre. || 
5° Virg. Ter. Si, plaise au ciel que 
(avec le subj.) : Si angulus accedut! 


mainteuant. Si quando urbs foruit, | Hor. Si ce coin de terre s’ajoutait (à 
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mon domaine)! O si ebullit (p. ebullie- 
rit) præeclarum funus/ Pers. Dh! si j 
voyais s'étaler la pompe des funérail- 
les! || 6Si, que, parce que (avec l'in- 
dic. ou le subj.) =: Maud mirum est 
si... Lr. Îl ne faut pas s'étonner si. 
Quibus unus metus, si... Tac. Qui 
n'avaient qu’une crainte, c'était que. 
Indignatus si... Curt. Indigné que. 
Libertatem în eo ponis, si. Cic. Tu 
fais consister la liberté en ceci, que. 
Ita si. Voy. rrA. || 70 Si (dubitalif), 
pour Savoir si 2 Érercitum ostendit, 
si auderent. Tac. Il met en vue l'ar- 
mée, pour voir s'ils oseraient.… Ac- 
cessil, si forte posset inducere.… Nep. 
Il aborda, pouressayer d'attirer... Vide 
si poles. Ter. Vois si tu peux. Quæ- 
rere Ou percontari si... Liv. Demander- 
si... ÆErperiri si... Cic. Essayer si. 
JL 80 Si... si. Cato. Gell. Si. sive 
Plaut. C. SIVE... sivE. 

SIAGÔNES, un, acc. as, et SIXAGÔÜ- 
NÎTÆ, ärum, M. (six dvEc, ctayovl- 
tai). Ê.-Aur. Muscles de la mächoire. 

SIAMBIS, 18, F. Plin. Siambis, Île 
eatre la Bretagne et l'Hibernie. 

+ SIDE, SIBET, arch. p. simr. Insc. 

4. simt, dat, de sut. 

2. Sist, indécl. Plin. V. d'Arabie. 

+ SIBILATIO Onis, (.(sibilo). Vulg. 
Action de siffler. 

+ SIBILATON, Gris, m. (sibilo). 
Boet. Qui siffle, siffleur. 

À SIBILATRIX, icis, f. (sibilator). 
Capel. Qui siffle. 

SIDILATUS, fs, m. (sibilo). C.-: 
Aur. Sifflement (seul. à l'abl. siig.). 

SIBÏLO, &s, äre (sibilus), neut. 1° 
SiMer:Tot Erimnys sibilat hydris. Virg. 
Tant la Furie fait siffler de serpents! 
Omnes nutent, nictent, sibilent. Plaut. 
Qu'on lui fasse des signes, des œilla- 
des, des st., st. || En pari. des ch. Si- 
bilat stridor rulentüm. Sil. On entend 
le rauque sifflement des câbles. || 2° 
Act. Accueillir par des sifflets : Popu- 
lus me sibilat.Ior.Le public me siffle. 

4. SIBILUS, i, ©. plur. siBiui, m. et 

oét. siB1ILA, n. (giGw). 40 Liv. Virg. 

ifflement (de l'homme ou des ani- 
maux). |} 2° Lr.Cat. Ov. Siftlement (du 
vent, d’une flèche, etc.). || 3° Cic. V.- 
Maz. Siftiet, huée, moquerie. 

9. î sIBiLUS, üs, m. Sisen. C. le 
précéd. (seul. à l'abl. sing.). 

3. sipizus, a, um. Virg. V.-Fl 
Sifflant. 

4. + sinizus, i, m. Isid. Sorte de 
serpent. 

SIBIMET, dat, de SUIMET. 

SiniNA. Voy. SIDyNA. 

? sino, onis, m. Gell. C. siuxxa. 
SIBULLA, arch. p. siByLca. Tac. 
siaus, a, um. Fest. Sensé, fin. 

SIBUZAÂTES, ium, m. Plin. Sibu- 
zates, pple d'Aquitaine (Sobusse). 

SIDYLLA, æ, f. (o(6uXAka). Cic. 
Virg. Sibylle, prophétesse. 

SIBYLLÂTES, um, m. Plin. Sibyl- 
lates, pp' de l'Aquitaine. 

SiBYLLINUS, a, um (Sibylle). Cic. 
Hor. Sibyllin, de la sibylle. 

SIBÈNA, æ, Î. (9:6üvn). Enn. Teri. 
Sorte d'épieu (pour la chasse}. 
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sic, adv. (si, ce). Il exprime 4° L’é- 
FAT, LA NATURE : Ainsi, dans cet 
état, de celle manière, comme cela : 
Sie est vrulqus. Cic. Le vulgaire est 
ainsi fait. Sic est. Ter. Sen. 11 en est 
ainsi; eh bien, oui. Sic armatus. Liv. 
Armè de celle facon. Sic rex incipit. 
Sall. Le roi prend la parole en ces 
termes. Sic hubeto ou sic velim eris- 
times (prop. inf.). Cic. Sois persuadé 
de ceci, c'est que. Sic quoque. Quint. 
Curt. Mème dans ce cas. Sic, sic ju- 
vat… Virg. Mème à ce prix, je veux... 
1 Explétif : Quid rei gerit? — sic te- 
nuiler. Ter. Comment va-t-il? — Tout 
doucement. Sic satis. Ter. Assez 
comme cela. Sub pinu jacentes sic te- 
mere. Hor. Etcndus sans façon à l'on- 
bre d'un pin. || 4° L'AFFIRMATION : Oui, 
en effet, c'est cela = Aïsne Phanium 
relictam? — sic. Ter. Tu dis qu'il a 
abandonné Phanie? — Oui. Sie, în- 
quit. Cic. En effet, dit-il. ]| 3° LA cow- 
PARAISON, LA PARITÉ, LA PROPORTION . 
De mème, ainsi, autant, aussi bien 
(que) : Quemadmodum ou ut (dans le 
premier membre).…, sic (dans le se- 
cond). Cic. De même que.…, de 
mème... comme, ainsi. Sic … 
sic. Teri. Mème sens. Sic..., ut ou 
tanquam. Cic. Autant que, aussi bien 
que comme. Sic.…. ut si. Cic. 

omme si... Sic nihil erspeclo, .quo- 
modo... Cic. 11 n°y a rien que j'altende 

- avec aulant d'impatiènce, que de... 
Non sic ercubiz, quam tutatur amor. 
CI. Les sentinelles prolégent moins 
que l'amour. || Form. de serment, de 
protestation : Sic has deus adjuvct ar- 
tes, ut nemo constitit.… Ov. Que le dieu 
ne prolége pas mon industrie, si ja- 
mais quelqu un s'est arrèté qlit. que 
le dieu protége..….., comme il est vrai 
que personne nc s'est arrèté..). Voy. 
n° 5. || €° LE FoixTr, LE DEGR& : Tant, 
tellement, à ce point = Sic erat in om- 
ni serinone solers ! Cic. Taut il y avait 
d'intelligence dans tous ses discours! 
Sic ut ipsis locus non esset.… Cæs. À 
ce point qu'il ne leur restait plus un 
endroit... Sic eum diligebat, ut. Cic. 
Il l’aimait tellement, que... || 5° LA 
RESTRICTION : À cette condition, à cela 
près = Sic ignoscere, si. Hor. Ne 
pardonner qu'à la condition que. Sic 
ergo formure, ul scias.… Sen. Prépare- 
toi donc, mais sache. qlitt. répare- 
toi de façon à savoir... |f Form. de 
vœu : Sic lua fugiant eramina tuxos : 
incipe… Virg. Puissent tes essaims se 
délourner des ifs! mais commence. 
Sic le diva regat; reddas.. Hor. Que 
la décsse te guide! mais rends... Sic 
sit {ibi piscis credulus! Ov. Puisse le 
poisson ne pas se défier de toi! || 6° La 
TRANSITION : Ensuite, alors : Sic Nu- 
mitori deditur. Liv. Puis il est livré à 
Numnilor. Sic demum adspicies… Virg. 
Alors enlin lu verras. 
SICA, æ, Î. (seco). Cic. Mart. Poi- 
gnard à lame recourbée. || Au fig. Si- 
cæ dentium. Plin, Les défenses (du san- 
glier). Sicæ, venena. Cic. Les assassi- 
nats, les empoisonnements. Sica in- 
gent. Amm. Esprit acéré. 


SICC 


SICAMBER, bra, brum. Tac. Des 
Sicambres. [| Subst. sicamBra, &, f. 
Ov. Femme sicambre. 

sicampni, ô6rum, m. Cæs. Jlor. 
Sicambres, pple germain. 

SICANI, 6rum, m. Plin. Virg. Si- 
canes, pple originaire du Latium, qui 
s'établit en Sicile. 

SICANIA, æ, f. Plin. Ov. Sicanie ; 
par ext. Sicile. | 

SICANIS, idis, f. Ov. De Sicanie, 
de Siale. 

SICANIUS et SICÂNUS, a, um. Virg. 
Hor. De Sicanie, sicanien, sicilien. 

SICARIUS, ti, m. (sica). 4° Sicaire, 
meurtrier, assassin : Inter sicarios ac- 
cusare, defendere. Cic. Accuser d'as- 
sassinat, défendre de cette accusation. 
1 2° Cic. Sicaire, gladiateur thrace 
armé d'un poignard. 

siccA, æ, Î. Plin. Sicca, v. de Nu- 
midie (Keñ. 

SICCARILIS, e (sicco). C.-Aur. 
Desséchant, siccatif, absorbant. 

SICCANEUS, el SICCANUS, a, um 


Le Col. Plin. D'une nature siche 


en parl. du sol et des végétaux). 

Ÿ SICCARIUS, a, un (sicco). Serv. 
Qu sert à sécher. 

SICCA‘TIO, Onis, Î. fsicco). 4° Plin. 
Dessiccation. || 2° Vulg. Sécheir. 

SICCATIVUS el SICCÂTORILS, 4, 
um (sicco). C.-Aur. Th.-Pr. Siccalif, 

SICCÂTUS, a, um, part. p. de sic- 
co. 4° Plin. Ov. Séclié, desséché, res- 
suyé = Siccati agri. Suet. Plaines 
arides. Siccatus vulnera. St. Ayant 
élanché le sang de ses blessures. [[2° 
Mis à sec, tari = Siccata lacte cvis. 
Ov. Brebis dont on a épuisé la ma- 
melle. Cadi cum face siccati. Hor. 
Tonneaux vidés jusqu'à la lie. || 3° 
Ov. Desséché par la soif, altéré. 

1. ?sSiCCE, adv. Plaut. C. sice. 

2. siCCÈ, adv. (siccus). 4° Col. À 
sec. |} 2° Au fig. Cic. Sobreinent, 
brièvement. 

SICCENSES, tum, im. Sull.Sicciens, 
hab. de Sicca. 

S1CCESCO, îs, êre (siccus), neut. 
Cels. Plin. Devenir sec, sécher. 

î stcciFicus; a, um (siccus, fa- 
cio). Macr. Desséchant, siccatif. 

SICCINE, adv. (sic, ne). Plaut. Cat. 
Est-ce ainsi que ? Ainsi donc ? 

SICCITARIUM, ü, n. (siccus). 
Agrim. Balayage des champs. 

SICCITAS, älis, Î. (sicuus). 1° Sé- 
cheresse (du sol, des végétaux) : Uva 
in siccifate. Plin. Raisin encore sec. 
Siccitas Sipontina. Cic. Les sables ari- 
des de Siponte. || 2° Cic. Liv. Séche- 
resse (de l'atmosphère) = Propter sic- 
citates. Cæs. À cause des sécheresses. 
11 3° Varr. Cic. Constitution sèche (du 
corps), absence d'humeurs ; santé. ve 
Au fig. Cic. Sècheresse du style. || 5° 
Cic. Simplicité, sobriété du style. 

SICCO. ds, äre, ävi, âtum {siccus), 
act. 19 Sécher, faire sécher, rendre 
sec = Siccari in sole. Col. Se sécher, 
se ressuyer au soleil. Siccare fron- 
tem. Quint. S'essuyer le front. — vul- 
nera. Virg. Etancher le sang des bles- 
sures, — suppuruta. Plin. Absorber la 


SICC 


suppuration.{| Impers. n. Siccat. Cato. 
Apic. Il fait sec. || 2° Dessécher, 
mettre à sec, larir 3 Siccure paludem. 
Cic. Dessécher un marais. — ubera 
ovis. Virg. Epuiser les mainelles 
d'une brebis. — calices. Ior. Vider 
les coupes. — oculos. Sen. Lr. Tarir 
la source des larmes. || 3° Délivrer 
des huineurs morbides ; par exL. forli- 
ficr =: Siccare corpus pilä. Lucil. For- 
tifier son corps en jouant à la balle. 
+ SICCOCÜLUS, 4, um (siccus, 
oculus). l'laut. Dont l'œil reste sec. 
siccuM, i, n. (siccus). Terrain ou 
endroit sec; par ext. la terre, le ron- 
tinent = Ju siccis. Pin. Dans les lieux 
 Sccs. In sicco. Liv. Virg.Sur le rivage, 
à sec. Aqua ef siccu. Quint. L'eau ct 
: la terre. 
siccus, a, um. 1° En gén. Sec,non 
| mouillé, sans humidité : Siccum s0- 
| lum. Quint. Terrain sec. Voy. siccuu. 
: Horreum siccissimum. Col.Grenicr bien 
| sec, bien aéré. Folium aridum potius 
. quam siccum. Plin. Feuille dessérhée 
lulôl que sèche. Siccum vulnus. Luc. 
blessure séchée. Sicea sitis. Cels. Toux 
sèche. Siccis oculis. Quint. Hor. L'uu 
œil sec, sans émotion. Siccus ærum- 
nas tuli. Sen.-tr. Ces malheurs ne 
m'ont pas tiré une larme. Siccæ cu- 
lrinæ. Hor. Carènes qui reposent à 
, Sec sur le rivage. Siccus sanguins. 


souillé de sang. Sicca signa. Ov. Con- 
stellations qui ne se couchent pas (qui 
ne se plongent pas dans la mer). S’c- 
cæ aquæ. Mart. Givre, neige. || 2° Sec 
(en parlant de l'atmosphère), qui ne 
donne pas de pluie : Cœlum siccunn. 
Plin. Climat Sec. Sicci dies. Hor. 
Jours de sécheresse. Siccæ nubes. Lu“. 
Nuagcs sans pluie. | 3° Virg. Dessè- 
ché, lari, épuisé, vide = Siccus larus. 
Prop. Lac dessèché. Sicca pocula. Hor. 
Coupes vides. Sicea ovis. Ov. Brebis 
qui n’a plus de lait. [[ Au fig. Sicci 
et aridi pueri. Suet. Enfants dont 
l'esprit est vide et sec (qui ne savent 
rien). Voy. n° 6. |} 4° Hor. Desséche 
par la soif, alléré; en £én. à jeun : 
Siccus siti. Plaut. Mème sens. Siccus 
Tantalus. Sen.-tr. Tantale, dévoré par 
la soif. Faucibus erspeclan! siccis. 
Virg. ls attendent affanés. || 5° Plaut. 
or. Sobre, tempérant = Sïceus el 
sobrius. Sen. Modéré dans le buire et 
le manger. Sicci et vinolenti. Cic. Les 
hommes tempérants et les ivrognes. 
IL 6° Plaut. Cat. Sec, maigre = Corpora 
graciliora siccioraque. Plin. Corps 
plus sveltes et moins charnus. || En 
arl. du style : Sicca oratio. Geli. 
angage sans orueincnts. Durus el 
siccus orator. Tac. Orateur dur et sec. 
j 7° Sec, sain, vigourcux (ord. au 
fiy.) = Sani et sicci. Cic. Sains et ro- 
bustcs. Non satis sicca el seuera. 
Quint. Idées qui pèchent par la so- 
briété et le gout. || 8° Sec, seul = Panis 
siccus. Sen. Plin. Pain sec. Sicca ve- 
hicula. Capit. Chariots sans escorte. 
Sicci lapides. Serv. lierres sèches 
(sans ciment). || 9° Scrib. Desséchant, 
siccatif. || cCOMP. et SUPERL. cités. 


son sanguine. Prop. Qui n'est pas 


SICU 
+ sice, arch. p. sic. Plaut. 


SICÉLICON, 1, n. (gtxeAuxôv). Plin. 


Herbe aux puces, pucier, 


SICÈLIS, dis, acc. pl. das, f. Virg. 


Ov. De Sicile, sicilicnne. 


SICÉLISSO, às, are, neut. Plaut. 


Etre dans le goût sicilien. 

+ SICËRA, indècl. (m. chaldéen). 
Vulg. Tert. Boisson fermentlée. 

SICHÆUS, i, m. Virg. Ov. Sichée, 
mari de Didon. 

SICHEM, indécl. m. 10 Dibl. Sichem, 
mari de Dina. || 2° Bibl. V. de Judée. 

SICILIA, æ, f. Cic. l'laut. Sicile, 
grande ile voisine de Filalic. 

SICILICISSITO, às. C. SICELISSO. 

? SICILICÜULA, æ, f. (sicilis).Plaut. 
Petit fer de lance. 

SiCiLIcUS el SICILIQUUS, 1, m. 
(sicilis). 4° Dig. Siciique, quart de 
l'once ou quarantc-huilième de l'as. 
{| 2° Plin. Frontin. Quart du pouce. 
Il 3° Col. Quarante-huitième du ju- 
gérum. [| 4° Plin. Quarante-huitième 
de l'heure. || 6° Rhem. Monnaie valant 
deux drachmes. || 6° M.-Vict. Comma, 
virgule. |} 7° M.-Vict. Sigle (annon- 
gant le redoublement d'une consonne). 

SICILIENSIS, e. Cic. Plaut. Sicilien. 

SICILIMENTA, Orum, n. (sicilio). 
Cato. Herbes de la seconde coupe. 

SICILINUM, à, n. Liv. Sicilinum, 
v. des Hirpins. 

SiciLIo, ts, ire (sicilis), act. Varr. 
Plin. Couper à la faucille (ce qui a 
échappé au fauchage). 

SIiCILIS, 15, f. (seco). Varr. ap. 
Plin. Enn. ap Fest. Fer de lance. 

SICIMINA, 2,1n. Liv. Sicinina, mt 
de la Gaule Cisalpine (Castello di Li- 
viZano). 

sicinE et par apoc. SICIN”?. Plaut. 
Voy. SICCINE. 

sicinivs, ü, m. Cic. Sicinius, 
non d'homme. 

SICINNISTA, æ, m. (ouxtvvtat;). 
Att. ap. Gell. Danseur satyrique. 

SICINNIUM, ti, D. (otxevvec). Gell. 
Sicinnis, sorte de danse satyrique. 

sicinus, 1, f. Plin. Sicinus, ile de 
la mer Egée (Sikino). 

siCLUS, 1, m. (mot hébreu). Vulg. 
Sicls, monaaie d'argent et d'or. 

siconis, is, m. Cæs. Luc. Sicoris, 
affluent de l'Ebre (Scgre). 

sicÜnt, p. si alicubi, conj. Si en 
quelque endroit, si parfois = Sicubi 
est certamen. Liv. Là où il y a un en- 
agement. Sicubi esset erceptum. Cic. 
Dans le cas où il y aurait une excep- 
tion. |} Avec ellipse : Silvas et sicubi 
sara peltunt. Virq. Ils gagnent les fo- 
rèts et les rochers qui se présentent. 

sicÜLA, æ, f. (sica). Cat. Petit poi- 
gnard. , 

sicÜLE, adv. Fest. En sicilien. 

sicÜut, 6rum, m. Plin. Lr. Sicules, 
ancien pple du Latium qui émigra en 
Sicile; par ext. Siciliens. 

SICULOTÆ, ürum, m. Plin. Sicu- 
lotes, pple de Dalmatie. 

sicüt.us, a, um. De Sicile, sici- 
lien = Siculum fretum. Liv. Détroit de 
Sicile. Siculus cantus. Juv. Chant des 
sirènes. Sicula conjux. Juv. Proser- 
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pine. Siculus pastor. Virg. Siculus 
sener. St. Théocrite. Siculus tyran- 
nus. Ov. Phalaris. Sicula aula. Jur. 
La cour de Phalaris. Sicula fuga. Prop. 
La fuite du jeune Poinpée (en Sicile). 
Logus siculus. Plaut. Bon mot sici- 
lien (lazzi sans finesse). 

sICUM, i, n. Plin, Sicum, v. d'Il- 
lyrie (Sebenico). 

SICUNDE, D. si alicunde, conj. 
Cic. Liv. Si de quelque côté, si de 
quelque part. 

SiCUT, conj. (sic, ut). 1° Comme, 
de mème que, aussi bien que, non 
moins que + Sicut.…., sic... Cæs. Si- 
cut.…,ita.. Liv. De mème que.…..de 
mème... Sicut erum. Ov. Dans l'état 
où je me trouvais (sans préparatifs). 
Quamvis tlle feliz sit, sicut est. Cic. 
Quelque heureux qu'il soit, et il l’est 
en cllet... Secundum eam, sicut erat, 
victoriam ratus. Liv. Regardant cela, 
el avec raison, comine une seconde 
vicloire. || Avec ellipse du verbe : Si- 
cut paterfamilias loquor. Cic. Je parle 
en père de famille. ff 2 Suet. Ainsi, 

ar exemple (au comm. d'une phrase). 
[ 3° Comme, en quelque sorte, pour 
ainsi dire z Sicut fundamentum est. 
Cic. C'est une espèce de base. [| 6° 
Puisque, comme = Sicut ejus soror 
huc venit. Plaut. Puisque sa sœur est 
venue ici. || 5° Pall. À mesure que, 
à proportion que. 
sicÜ ri, conj. (sic, uti). 4° Sall. 
Quint. Comme, de mème que: Sicuti…, 
ta. Cæs. Sicuti.., itidem... Plaut. 
De mêinc que..…., de mème... || 2° Cic. 
En quelque sorte, pour ainsi dire. 
1 3° Sail. Comme si. - 

SICYON, ônis, acc. ônem ou ôna, 
abl. üne ou üni, f. Cic. Ov. Sicyone, 
v. d'Achaïe (Basilica). 

SicYonitus, a, um. Cic. Virg. De 
Sicyone, sicyonien =: Sicyonii cake. 
Cic. et absol. Sicyonia (pl. n.). Lr. 
Sorte de chaussure élégante (à la 
mode sicyonienne). || — 11, orum. Cic. 
Sicyoniens, hab. de Sicyone. 

SICYOS AGnI08, m. (cixuoç &yptos). 
Apul. Concombre sauvage. 

SiNA, æ, el SIDE, &s, f. Liv. Plin. 
Sida, ville de Pamphylie (Eski). 

SIDÈNE, és, f, Plin. Sidène, contrée 


du Pont. 


SIDÉNUM FLUMEN, n. Plin. Sidène, 
fl. du Pont. 

SIDÉRALIS, e (sidus). Plin. Rela- 
tif aux astres, Sidéral, astronomique. 

SILÉRATICIUS. Veg. C. SIDERATUS. 

SIDÉRATIO, Onis, f. (sidus). 1° 
Firm. Position, aspect des astres. 
1 2° Plin. M.-Emp. Sidération, in- 
fluence maligne des astres. 

SIDÉRATUS, 4, um, part. de Sl- 
pEnOn. Plin. Veg. Qui subit l'in- 
fluence maligne des astres. 

SIDÉREUS, a, um (sidus). 1° Rela- 
tif aux astres, à un astre = Siderea 
dea. Prop. La déesse éloilée (la 
Nuit). Siderei ignes. St. Les feux du 
soleil. || 2° Virg. Brillant comme un 
astre, radieux = Sidereæ aves. Cl. Oi- 
seaux au plumage éblouissant. Siderea 
effigies. Sil. Image splendide. |L 9° 
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Virg. Céleste, divin; par ext. su- 
blime = Sidereo de sanguine. V.-F, 
D'un sang divin. Sidereus Maro. Col.- 
poet. L'immortel Virgile. 

SIDÉRION, ti, n. (ctôp:ov). Plin, 
Sidérion, plante médicinaie. 

SIDERIS, 1s, f. Plin. Sidéris, v. 
d'Asie. 

SIDÉRITES, æ, M. (otnpirnc). 1° 
Plin. Ainant. |] 2° Plin. Siderite, 
sorte de diamant. . 

? SIDËnITÉSIs, is, f. Apul. Ilélio- 
trope, plante. 

SiDERITIS, 18, f. (cônpittç). 1° 
Plin. C. sibentox. || 2° Plin. Sidérite, 
picrre précieuse. 

SIDÉIIZUSA, æ, f. (s.-0. aqua) 
(atônplsousz). C.-Aur. Eau ferrugi- 
neuse. 

SIDÉROÜPOECILOS, 1, f. (o1ên:o- 
roixt20:). Plin. Sidérite, pierre. 

SIDÉROR, âäris, dri, dlus sum (si- 
dus), dép. Plin. Subir l'influence ms- 
ligne des astres, dépérir. 

+ sinénôsus. Gl.-lat.-gr. C. sive- 
RATUS. 

SIDÈTÆ, ürum, m. Liv. Sidètes, 
hab. de Sida. 

sipi, parf. rare de sipo. 

SiDIiciNUS, a, um. Liv. Virg. De 
Sidicinum, v. de Campanie. {[ — ini, 
orum. Cic. Liv. Hab. de Sidicinum. 

1. stvo, ïs, ère, sëdi et rar. sidi 
(Fiw), neut. 4° S'asseoir, se poser = 
Columbæ super arbore sidunt. Virg. 
Les colonbes se perchent sur l'arbre. 
Cunes sidentes. Plin. Chiens accrou- 
pis. || 2° S'abaisser, s'affaisser, des- 
cendre au fond = Cœælum sidet inferius 
mari. Hor. Les cieux s'abaisscront au- 
dessous des mers. Sidentes in tabem 
acervi. Luc. Monceaux (de cadavres) 
s'affaissant par la corruption. Quum 
pit Siderit. Col. Quand la paix sera 
précipitée (aura formé un dépôt). Esca 
quæ tibi sederit. Hor. La nourriture 
qui passait aisément (qui se placait 
tranquillement dans l'estomac). Nullæ 
ancoræ sidunt. Plin. Les ancres ne 
touchent pas le fond. Navis sidit. 
Liv. Tac. Le vaisseau sombre, s'en- 
grave ou s'échoue. Necdum rogus si= 
derat. St. Le bücher n’était pas en- 
core réduit eu cendres. Civitus mole 
su sidens. Sen. Elat qui s'affaisse sous 
sa propre grandeur. Paulatim sidente 
metu. Tec. La frayeur se calmant peu 
à peu. Sedit fames. St. La faim s’apai- 
sa. || 3° Pénétrer dans =: In cerebro se- 
derunt ossa. Ov. Les os s’enfoncèrent 
dans le cervean. Penitus hic tibi sedit 
morbus. Mart. Ce mal s'est invétèré 
chez toi. || 4° S'arrèter, s'établir = 
In mediä Asiæ parte sederunt. Fi 
Ils se fixèrent au centre de l'Asie. 
Cœlum sederat illis Cumeris). Ov. Ces 
épaules avaient supporté e ciel. |] 
Pour les ex. du parf. voy. SEDEO. | 

2. SIDO, Onis, m. Tac. Sidon, chef 
des Suëves. 

SIDON, onis, acc. onem ou ona, f. Cic. 
Virg. Sidon, v. de Phéuicie (Saïda). 

SIDONIA, æ, f. 19 Just. C. le FL 
céd. || 20 Bibl. Pays de Sidon. fs 
Bibl. Femme de Sidon. 
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Sinoxtcus, a, um. Sail. De Sidon. 
Sivoxu, 6rum, m. Sall. Ov. Sido- 
niens; par ext. Phéniciens. . 
sinonts, dis, acc. tda, f. De Si- 
don = Sidonis concha. Ov. Pourpre de 
Syrie. [| Subst. Ov. Didon; Anna; 
Europe. 
sinonits, a, tm. 4° Sidonien, 
phénicienz Sidonius hospes. Ov. Cad- 
mus. — raplus. St. L'enlèvement 
d'Europe. Sidonia vestis. Prop. Vète- 
ment de pourpre. || 3° Sil. Carthasi- 
nois. || 3 St. De Thébes (colonie 
phénicienne). || 4° Subst. nsc. Sido- 
nius ou Sidoinc, non d'homine. 
sipuACtIt, indécl. m. Bibl, Sidrach, 
un des trois enfants de la fonrnaise. 
1. sinus, ëris, n. (el£0;?). de Con- 
slellation. groupe d'éloiles; asire, 
étoile (ordin. grande), signe céleste : 
Sidera et stellæ. Cic. Les constella- 
tions ct les éloiles. Sidera errantia. 
Cie. Plin. vaga. Srn.-tr. Planètes. Si- 
dus comeles. Tac. Coinète. Æthereum 
sidus. Ov. ou simpl. S‘dus. Plin. Le 
soleil. Sidus lunx. Plin. ou sunpl. Si- 
dus. Tac. La lune. Sidus utrumque. 
Plin. Le soleil el la lune. Petr.-poet. Le 
soleil levant et le soleil couchant. Eruc- 
tis sideribus. Prop. Quand les astres 
ont disparu (la nuil élant écoulée) 
Producere sidera ludo. St. Passer la 
nuit à jouer. Bissenum sidus. V.-FI. 
Les douze signes du zodiaque. || 2° 
La résion des astres, le ciel: Terram, 
mare, sideru movit. Ov. Il ébranta la 
terre, les mers et le cicl. Ad sidera 
ductus. Frop. Ad sidera missus. Juv. 
Qui s'élève jusqu'au ciel. || Au fig. Usque 
ad sidera notus. Virg. Dont la gloire 
est montée jusqu'aux astres. Vertice 
sidera tangere. Ov. ferire. Hor. Etre au 
comble de la félicité, de la gloire. Ad 
Sidera ferre. Virg. Porter aux nucs 
(par ses lonanges). || 3° Saison, tem- 
péralure, Climat = Quo sidere lerram 
verlere conventot, Virg. En quel mo- 
ment de l'année il convient de labou- 
rer. Mutato sidere. Virg. En changeant 
l'époque (des semailles). Sidere æqui- 
noclit. Tac. À l'époque de l'équinoxe. 
Sidus patrium. Pl.-j. Le ciel de la pa- 
trie. Sub sidere nostro. Juv. Sous no- 
tre ciel, dans nos climats. Vis sideris. 
Col. Influence du ciel (sur les végé- 
taux). Sidus grate. Ov. triste. Virg. 
Mauvais temps, lempète. Fertur si- 
dere guppis. l Le vaisseau est en- 
trainé par Ja lempêle. || 4° Etoile 
(orissanl sur la destinée des hommes) = 
dus faustum. Cat. dextrum. St. Heu- 
reuse étoile, astre favorable. Sidus 
grave. Ov. durum. Prop. Mauvaise 
étoile, influence funeste: des astres. 
Sidere ictus. Liv. percussus. Alart. 
Frappé d'une influence maligne. |] 5° 
Au fie. Astre, lumière, éclat : Terres- 
tria sidera, flores. Col. Les fleurs, ces 
étoiles de fa terre.O sidus gentis. Ov. O 
Loi, l'ornement de la race! Galeam {n- 
pride, St. IL donne au casque 
$ eéclatants, Si 
Beauté radieuse. s- Sidus forma, St. 


2. SIDUS, unis, f, Plin. Si 
de l’Attique (Sous). Plin. Sidus, v, 


SIGN 


anuSA, æ, f. Plin. Sidusa, Île sur 


la côte d'lonie. 


+ SIEM, SIES, SIET, arch. D. SIY, 


sis, sit. Plaut. Ter. Lr. 
+ stFiLo, etc. Prise. Voy. siniL… 


SIGA, æ, f. Plin. Siga, v. de Nau- 


rilanie (Tafna). 


SiGALION, Gnis, m. Aus. Sigalion, 


dieu du silence chez les Egyptiens. 
SIGAMBER, elc.-Voy. SICAMBER. 


SIGE, és, f. Avien. Sigé, v. de 


Troade. . 
sicéius, a, um. Ov. De Sigée. 
SiGÉON, i, n. Sen.-fr. C. SIGEUM. 


SIGERIUS, Ü, m. Mart. Sigérius, 


affranchi de Domitien. 
SIGEUM, i, n. 
cap de Troade (Jeni-scher). 


sicÈus, a, um. 4° Virg. St. De Si- 
gée; par ext. troyen. || 2° Sil. Ro- 


man. 


siciLLARIA, 6rum, dat. tis et ‘bus, 
n. (sigillum). 1° Suet. Macr. Sipil- 
laires (fèle des statuettes), derniers 


jours des saturnales. {| 2° Sen. Spart. 


Slatuetles (données en cadeau à cette 
occasion). || 3° Suet. Gell. Endroit 
de Rome où 6e vendaient ces sla- 


luettes. 


SIGILLARIARIUS, ü, M. (sigilla- 


ria). Insc. Fabricant de statuettes. 


eu cadeau aux sigillaires. {| Subst. n. 

pl. Spart. Slatuettes. Voy. siGiLLARIA. 
SIGLLLARIUS, À, et SIGILLATON, 

ris, m. Insc.C. SiGILLAWIARIUS. 

SÎGH.LATIM. C. SINGILLATIM. 

SIGILLATUS, a, um (sigillum). 4° 
Cic. Orné de figurines, ciselé, sculpté. 
12° Treb. C.-Th. Orné de figures bro- 
dées. || 3° Prud. Façonné en statue. 

+ SIGILLIOLUN, t, n. (sigillum). 
Arn. Figurine. 

+ SIGILLO, &s, re (sigillum),act,. 
1° Gl.-lat.-gr. Sceller, cacheter. f 2° 
Fort. Marquer du signe de la croix. 

SIGILLUM, i, n. (signum). 4° Fort. 
Petite marque, faible trace. || 2° Au 
plur. Cic. Figurines, statuettes. || 3° 
Hor. Figures gravées sur un cachet; 
par ext. cachel, sceau. || 4° Ov, Fi- 
gures de hante lisse, broderies. 

SIGIMERUS, i, m. Tac. Sigimer, 
père d’Arninius. 

SIGLA, ôrum,n. (ciyAz:). C.-Just. 
Sigles, signes abréviatifs. 

SIGMA, ëtis,n. (otyua). 4° Dfart. 
Apul. Lit en hémicycle. |[2° Sid. Siège 


ext. piscine. 

SIGNACÜLUM, i, n. (signo). 4° 
Tert. Signe, marque. || 2° Apul. Dig. 
Cachet, scean. || 3° Prud, Signe de la 
croix. 

SIGNALIS, € (signum). A.-Lim. 
Qui sert de marque. 

+ SIGNALITER, adv. (signalis). 
Cass. Par figures, fizrurément. 

+ SIGNANTER, ad v. (signans). Aus. 
Hier. Clairement, distinctement. 

+ SIGNÂARIUS, ü, m. (signum). 
Insc. Staluuire. 

SIGNÂTE, adv. (signo). Gell. D'une 
manière claire, distincte, expressive. 
I SIGNATIUS. Amm. 


n. Cic. Liv. Sigée, 


SIGILLARICIUS, a, un. Vop.Donné 


circulaire autour d'une piscine; par 


SIGN 


+ SIGNÂTIO, ôn1s, f. (Signo). 4° 
Tert. Action de faire un signe. {| 3° 
Tac. (?) Désignation. 

SIGNÂTON, Gris, m. (signo). 1° 
nsc. Qui frappe la monnaie, mon- 
nayeur. || 2° Suet. Juv. Signataire 
d'un acte; témoin = Falsi signatores. 
Sall. Fanssaires. 

+ SIGNÂTORIUM, Ü, n. (signalo- 
rius). Alcim. Bague à cachet. 

SIGNÂTORILS, 4, um lsignator). 
V.-Maz. Dig. Qui sert à sceller, à ca- 
cheter. 

SIGNÂTUS, a, um, part.p. de siGx0. 
4° Tracé, imprimé, gravé = Signata in 
stirpe cicatriz. Virg. Cicatrice impri- 
mée sur la souche. Signatum pectore 
nomen. Ov. Nom gravé dans la mé- 
moire. || 2° Marqué (d'un signe, d'une 
empreinte) : Nummus signatus Viclo- 
riä. Plin. Pièce dont l'empreinte est 
une Victoire.Signata sanquine pluma. 
Ov.Plume tachéc de sang. Manbus pec- 
tus signata. Virg. Qui s'est déchiré le 
sein avec ses ongles. |] 3° Consigné, st 
gnalé,exprimé : Signata tempora fastis. 
Ov. Temps consignés daus les fastes. 
Locutio signata nomine. Cic. Langage 
caractérisé par un nam. {| 4” Marqué 
des veux : Signata loca. Tib. But pro- 
posé. |] 5° (xs. Ior. Scellé, cacheté; 
par ext. fermé, respecté, intact  Si- 
gnatus libellus. Cic. Billet cacheté. 
Signata limina. Prop. Portes bien 
closes. — jura. Luc. Pacles obser- 
vés. Mulicr signata. Tert. Femme 
chaste. ]| 6° Teri. Clair, expressif. 
+ siGxarion. Tert. | | 

SIGNES, pl. (mot égyptien). Isid. 
Sorte de mesure itinéraire. 

SIGNIA, æ, f. Liv. Sil. Signia, +. 
des Volsques (Segni). _ 

SIGNIAS, æ, m. Plin. Signias, mt 
de Phrygie. 

1. SIGNIFER, fèra, férum (signun, 
fero). 4° Qui porte les enseignes = 
Puppis signifera. Luc. Vaisseau ami- 
ral (qui porte les aigles). || 2° V.-FL. 
Chargé de figures, de ciselures, cl- 
selé, en relief. 1} 3° Lr. Luc. Parsemé 
d'astres, éloilé, constellé = Signifer 
orbis. Cic. Lr. et simpl. Signifer. Sen. 
lPlin. Le zodiaque. Voy. le suiv. 

2. SIGNIFER, féri, m. 40 Plin. Sen.- 
tr. Le zodiaque. || 2° Czæs. Liv. Ensei- 
ne, porte-drapeau. || 8° Au fig. Cic. 
l Chef, guide, coryphée. 

SIGNIFEX, îcis, m. (signum, fa- 
ciol Apul. Capel, Statuaire, sculpteur. 

SIGNIFIcABILIS. e(significo). Varr, 
Significatif, ayant un sens. 

SIGNIFICANS, antis, part. de st- 
GniFico. || Adj. Quint. Plin. Qui rend 
bien la pensée, clair, signilicatif, ex- 
pressif. || SIGNIFICANTIOR. Quint. — 
ISIN US. Gell. 

SIGNIFICANTER, ady. (significans). 
Cic. Sen. Distinctement, clairement, 
d'une manière significative, expres- 
sive. || SIGNIFICANTIUS. Cic. — 1s- 
SIME. Quint. 

SIGNIFICANTIA, &, f. (significo). 
te Tert. fact. Signification, sens. {| Au 
pl. Arn.||2° Quint. Tert. Force d'ex- 
pression, énergie (d'un mot). 


SIGN 


SIGNIFICÂTIO, Ouis, Î. (significo). 
4° Action de faire signe, indication, ex- 
pression, manifestation, témoignage, 
indice z Facere significationem. Cæs. 
Donner un signal, faire des signaux. 
Quum ex significatione Gallorum in- 
tellerissent.. Cxs. Ayant compris, aux 
mouvements des Gaulois, que... Una 
significalione littcrarum. Cic. Sur un 
seul avis donné par lettre. Er quibus 
significatio fit (prop. inf.). Cic. Choses 
qui annoncent que... Significationem 
Subtrahere. Tac. Supprimer une dési- 
gnation. || 2° Cic. l'hin. Signe précur- 
scur, symptôme, pronostic, présage. 
1 3° Cic. Signe d'assentiment, marque 
d'approbation = Significationes et ac- 
clamationes. Liv. Applaudissements et 
acclanations. {| 4° Cic. Quint. Signif- 
cation (d'un mot), sens, valeur, ac- 
ceplion. || 5* Cic. Quint. Force d'ex- 
pression; emphase, fig. de rhét. 

T SIGNIFICATIVE, adv. (significa- 
fivus). Boct. D'une manière significa- 
uive. 

T SIGNIFICATI VUS, a, um. Dig. ct 

T.SIGNIFICATORIUS, a, um (si- 
gnifico). Tert. Qui siguifie, qui dési- 
gnc, qui indique. 

SIGNIFICATUM, 1, n.(siguificalus). 
Arn. Appellation, dénomination. 

1. SIGNIFICAÂTUS, €, un, part. p. 
de sicniricu. 1° Cic. T'ac. Annoncé, 
révélé. |} 2° Plin. Mentionné, cité. 

2. SIGNIFICATUS, HS, M, (siqnif- 
co). 4° Vitr. Signe précurseur, pro- 
noslic, indice = Habcre significatus 
tempestatum. Plin. Etre le signe d'un 
changement de temps. || 2° Gell. Si- 
gnification, sens, acception. | 3° Arn. 
Dénomination, nom. 

SIGNIFICO, às, äre, ävi, ätum (si- 
gain, facio), neut. el ord. act. 1° 

aire des signes; en gén. indiquer par 
‘une démonstration extérieure (gestes, 
attitude, cris), faire comprendre, don- 
ner à entendre = Inter Se siynificare. 
Plaut. Se faire des signes d'intelligen- 
ce. Significant de fugä Romauis. l'es. 
Elles avertissent les Romains qu'une 
fuite se prépare. Signifcans uod npe- 
“raveral. Gell. Faisant signe d'exécuter 
ses ordres. Voce et manibus significave- 
‘runt ut dimiticrentur. Cæs. De la voix 
et du geste ils demandèrent à être li- 
cenciés.|} 2° Montrer(par ses paroles ou 
ses aclions), exprimer (ses pensées 
“ou ses sentinents), témoigner, être la 
‘preuve ou l'indice de = Quæ significari 
et declarari volumus. Cic. Les idées 
‘que nous vouloris énoncer et faire con- 
naitre. Lez significat piclatem esse... 
Cic. La loi donne à entendre que la 
piété est... Huc re significari..…. Cæs. 
Que c'est une preuve que... Litteræ 
s'anificantes bencrolentiam. Cie. Lettre 
picine de bienveillance. Nomen signi- 
ficat memoriam loci. Tac. Le nom té- 
moigne des souvenirs du lien. |] So Cie. 
Lr. Annoncer (une chose à venir), pré- 
sager, pronostiquer = Siquificare pla- 
<idos deos. Tib. Prèsager la faveur des 
dieux. Quid cuique (stellæ) signicare- 
tur. Cic. Les pronostics que donnait 


chaque étoile. Siguificatur imber. Pin. | tima signant. Virg. ls ont l'œil Axé jSuet. Demander le mot 


SIGN 


{C'est un signe de pluie. 


gnificat Delphinus. Plin. Le dau 


IL Absol. Si- | sur le but. Ura 


IGN 1161 
sono discordia signant. 


phin | Virg. Ils remarquent un langage qui 


donne des pronostics. || 4° Signilier, [n'est pas le leur. || 6° Sceller, (ermer, 
vouloir dire, avoir tel ou tel sens : | signer ; au fg. sanctionner : Signare 


Multa verba aliud significa 


sens. {læc significat fabula.. 
fable montre que... || 5° Quint. 
‘primer par des figures ou des p 
‘phrases (par opp. à l'expression sim- 
:ple). || 6° Capit. Nommer, désigner 
: par un nom. 

+ SIGNIFICOn, üris, ari, dép. 
Geil. C. le précéd. 

+ SIGNILIS, e (signum). Capel. Re- 
latif aux astres. 

.SIGNINUS, a, um. Cels. Plin. De 
Siguia = Siquinum opus ou simpl. 
Signinum. Col. Sorte de mortier fa- 
briqué à Signia. ]j Subst. — iN1, orum. 
Liv. [Ha1b. de Signia. 

SIGNITÈNENS, entis (signum, teneo). 
Varr. Qui parcourt le ciel. 

SIGNO, às , àrc, ävi, älum (signum), 
act. 1° Imprimer un signe, une trace; 
empreindre, tracer, graver (au pr.et, 
au lig.)z Signare vestigia pulvere. Virg. 
Marquer sur la poussière la trace de 
ses pas. — mœænia aratro. Ou. Tracer 
avec Ja charrue l'enceinte d'une ville. 
— nomen saxo. Ov. specicm in animo. 
Cic. Graver un nom sur la picrre, une 
image dans l'esprit. | 2° Marquer d'un 
signe, d'une empreinte = Signare æs, 
argentum. Cic. Tac. Frapper des mon- 
paies de cuivre, d'argent. — pecudes. 
Col. Marquer le bétail. — campumn li- 
mile. Virg. Marquer les limites d'un 
Champ. — sarum carmine. Ov. coran 


éri- 


figurä. Ov. Couvrir le rocher d'une |manipu 


inscription, donner à la cire une em- 


preinte, une forme. Cruor signuverat qui. Cæs. Suivre les étend 


herbam. Ov. Le sang avait souillé lo 

azon. Signare o7a primü juven(ä. 

irg. Présenter sur sou visage les 
premiers signes de la jeunesse. — 
cœlum corona. Cl. Orner le ciel d'une 
couronne (d'éloiles). — aliquem ho- 
nore. Virg. Imprimer à qqn le sceau 
de la grandeur. | 8° Consisner , si- 
gnaler, exprimer par des-signes (ord. 
par l'écrilure ou la parole), pré- 


ciser, indiquer : Signant in cortice | 


cœli regionem... Virg. Ils indiquent 
sur l'écorce le point de l'horizon... 
Siqnare rem stilo. Vell. carmine, 
Virg. Consigner un fait dans un ré- 
cit, dans une inscription. Signare ap- 

ellatione. Quint. nomine. Luc. Mart. 

ésigner par un nom, nommer. OÜssa 
(tua) nomen siguat. Virg. Ton uom 
marque la place où tu reposes. Signare 
verba Latina Græcis. Quint. Traduire 
des mots latins par des mots grecs. 
Quæ proprie signari poterant. Quint. 
Ce qui pouvait s'exprimer par le mot 
propre Signare proxime differentiam. 

uint. Signaler nettement une diffé- 
rence. — genus hominum. Tac. Dési- 
gner une classe d'hommes. Facta qui- 
j bus signatur persona. Quint. Les faits 
Qui caractérisent la personne. || &° Ci. 
Annoncer, présager, pronostiquer. || 6° 
Marquer du regard, remarquer : Ut- 


. Ph. Celle | blin. M se servait d'u 


icabant. Varr. |testamentum. l1.-j. Signer un testa- 
Beaucoup de mots avaient un autre |ment. Traditicne 


Jugurthæ signavit. 
n cachet repré- 


Ex- sentant Jugurtha livré. Signare prima 


quinquennia novo lustro. Mart.Clore sa 
cinquième année en cominençant un 
nouveau lustre, — jura Suevis. Cl. 
Dicter des lois aux Suèves. Velint 
vo{a signari. PI.-j. Qu'ils consentent 
à ce que nos vœux soient exaucés. 
Il 7° Aug. Marquer du signe de la 


croix. 
SIGNUM, t, n. (otiGw?). 40 Signe, 
marque distinctive, trace, indice, pro- 
nostic = Pecorisignum ümprimere. Virg. 
Marquer un troupeau. Signi gratia. 
Quint. En guise d'enseigne. Signa pe- 
dum. Ov. Traces des pas. Signum esse 
ad salutem. Ter. Etre un symptôme de 
guérison. Hoc est signi. Cato. Ter. C'est 
un indice. Nil est signi. Lr. Ce n'est 
pas un Signe que. Signa mortis. Sen. 
résages de mort. || 2° Signe (t. de 
rhét.), preuve extrinsèque : Signa et 
argumenta. Cic. Quint. Les signes etles 
arguments. Quid signi ? Cie. Quelle 
reuve ya-t-i1? Quæ sunt signo… Cic. 
e qui prouve que. || 30 Liv. Signe, 
empreinte (de la monnaie). || 4° Signe 
d'intelligence, démonstration exté- 
ricure, gestes = Loqui signis. Ov. Par- 
ler par signes. Signa dare ulicui. Plaut. 
Ov. Faire des signes à qqn. | 5° En- 
seigne militaire, aigle d'une légion; 
ordin. étendard d’une cohorte, d'un 
le; parext. manipule, cohorte: 
Signa sequi. Sall. servare. Liv. subse- 
ards, garder 
l'ordre de bataille. Signa dimittere. 
Cæs. À signis discedere. Liv. Quitter, 
abandonner les drapeaux. Sub signis. 
Plaut. Liv. Signis subrectis. Sen. En- 
seignes déployées. Signa ferre. Liv. 
Se mettre en marche. — vertere ou 
converiere. Czs. Faire un mouvement 
de conversion. — inferre hosli. Liv, 
cum hoste. Cæs. conferre ad khostem. 
Cic. Altaquer l'ennemi. Signis colla: 
tis. Cic. Liv. Voy. coLLATUS. Signa 
movere. Liv. castris vellere. Virg. 
Décamper (déplacer les étendards, 
les arracher de terre). Ad pri- 
ma signa. Liv. Aux premiers. rangs. 
Reliqua signa in præsidio collocat. Sall. 
1l dispose le reste des cohortes sous 
forme de réserve. Signa Hispanorum 
incedebant. Liv. Les troupes espagno- 
les s'avauçaicnt. N 6° Drapeau rouge 
déployé au moment de l'attaque : Si- 
quum pugnæ proponere. Liv. Arborer 
l'étendard, signal du combat. A 7° Si- 
goal (donné par une trompette, par une 
tessère, par la parole), sigue de ral- 
liement, mot d'ordre, consigne = Si- 
num prœlii. Cæs. Signal du combat. 
ignum dare Ou canere. Cæs. Douner 
le signal. Signum dare ut. Ces. Dou- 
per l'ordre de. Signo felicitutis duto. 
Hirt. Le mot bonheur ayant été donné 
comme ralliemeut. Sign Petere. 
‘ordre. f An 
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fig. Virtutem jubes signum petcre. Sen. 
Tu réduis la vertu à demander la con- 
signe. Signum ullionis. Tac. Signal 
de la vengeance. || 7° Figure (ord. 
en relief), statue, image ( modelée, 
coulée, sculptée ou brodée) =: Signum 
pictum in pariele. Plaut. Figure peinte 
sur Ja muraille. Signum æneum. Cic. 
formatum e marmore. Ov. Stalue 
d'airain, de marbre. Crater impressus 
signis. Virg. Cratère orné de cise- 
lures. Palla rigens signis. Virg. Man- 
lean couvert de broderies. || 8° 
Image gravée sur un cachet; par ext. 
cachet, sceau =: Consignare tabulas 
signis. Cic. Sceller des lablettes. Inte- 
grum signum. Cic. Cachet intact. Si- 
guum læsum lagenæ. or. Douteille 
débouchée. Servare sub signo. Cic. 
Custodire impressis signis. Sen. Garder 
sous les scellès. [| 9° Signe célesue, 
constellation = Signorum ortus. Cic. 
Virg. Lever des astres. Signum Leo- 
nis. Cic. Le signe du Lion. {40° Aug. 
Signe (de la croix). {| 41° S.-S:v. Mi- 
racle. 

ST, SYnC. p. Stvi, parf. de sixo. Ter. 

SIL, silis, n. 1° Plin. Aus. Sil, 
sorte d'ocre. || 2° Fest. C. SEsEuI. 

SILA, æ, f. Cic. Virg. La forèt de 
Sila, dans le Brütium. 

SILACEUS, a, um (sil). Plin. Vitr. 
De sil, d’ocre. 

SILANA, æ, f. Liv. Silana, v. de 
Thessalie. 

SILANIANUS, a, um. Dig. De Sila- 
nus. 

SILANION, Onis, m. Cic. Plin. Si- 
lanion, Sculpteur d'Athènes. 

4. SiLANUS, i, m. Cels. Lr. Fon- 
taine (avec une lète de Silène); ro- 
binet. 

2. SILANUS, i, m. Cic. Silanus, 
surnom dans Ja gens Junia. 
SP" SILANUS, «a, um. Cass. Du mout 
ila, 

siLARUS, i, m. Plin. Virg. Sila- 
rus, M. de Lucanie (Scle). 

SILATUM, 1, n. (sil). Fest. Repas 
pris à jeun avec du vin de séséli. 

SILAUS, 1, m. Plin. Silaus, sorte 
d'ache. 

SILBIÂNT, 6rum, m. Plin. Silbians, 
pple de Phrypie. 

BILËNI, Orum, m. Plin. Silènes, 
pple de l'Inde. 

? SILËNICIUS, a, um. Plin. De Si- 
lène. : 

SÎLENS, enfis, parl. de siLro. 4° 
Qui se tait, silencieux = er silentüm. 
Ov. Le roi des ombres. Anni silentes. 
Cl. Les anuées de silence (imposées 
aux pythaporiciens). Nocte silenti. Ov. 
Tib. Dans le silence de la nuit. Silenti 
agmine. Liv. Sans bruit (à pas étouf- 
fés). || 2° Oisif, inerte, inactif : Luna 
silenti, Cuto. Col. Quand la lune est 
voilée. Silens surculus. Col. Branche 
qui ne donne pas de jets. Silens ovum. 

ol. Œuf dont le germe sommeille. 
Silentia arma. Calp. Armes inactives. 

\ SILENTER, adv. (silens), Vulg. 


SILE 


Cod. Huissier (à la cour d'Orient). 
+ SILENTIÔOSÉ, adv. (silentiosus). 
Cass. En silence. 


Apul. Plein de silence. 


lence 


lève les acclamations. 
position. Aliquid silentio præterire. Cic. 


silence, n'en pas parler. || 2° Cie. Fest. 
Silence (t. d' 

mauvais présage. || 3° Silence, calme 
(des éléments) =: In silentio noctis. 
Cæs. Per silentia lunæ. Virg. Dans le 
silence de la nuil. Silentia agunt 
terræ. Ov. Le Silence règne sur la terre. 
Silentia ruris. Ov. La paix des 
champs. |! 4° Repos, inaction = Si- 
lentium judiciorum ac fori. Cic. Le 
silence des tribunaux. Nomina silen- 
fium obitura. Sen. Noms destinés au 
néant. Silentia vitæ. Sil. Vie obscure. 
Biduum silentium fuit. Liv. On passa 
deux jours Sans rien faire. 

? SILENTUS, a, um (sileo). Laæv. 
ap. Gell.Silencicux. 

SILENUS, 1, m. 4° Cic. Virg. Si- 
lène, nourricier de Bacchus. || Au pl. 
Plin. 1] 2° Cic. Liv. Historien grec. 

SILEO, ës, êre, ui (arrrés), neul. 
4° Etre silencieux, se taire : Silete et 
tacele. Plaut. Silence! attention! De 
jurgio siletur. Ter. Pas un mot du dif- 
férend. Uf sileat verbum facere. Ilirt. 
Qu'il se garde de dire un mot. || Act. 
Ea res siletur. Cic.On garde, à ce sujet, 
un sileuce absolu. Neque te silebo. 
Hor. El je ne L'oublicrai pas. |] 2e Etre 
calme (en pari. des éléments) =: Silet 
æquor. Virg. aure. Col. La mer, le 
vent est calme. || 8° Etre en repos, 
oisif, inactif : Firä silet Gradivus in 
hasta. V.-FL. Mars se repose, appuvé 
sur Sa lance. Nec ceteræ nationes si- 
lebant. Tac. Les autres nations n'é- 
laient pas moins agitées. Silent leges. 
Cic. Ov. Les lois sont muetles. Si 
ambitus sileat. Cic. Si la brigue ne s’a- 
gite pas. Silent virgæ. Col. La séve 
des boutures n’est pas en mouvement. 
Voy. SILENS. 

4. SILEN, ëris, n. Plin. Virg. Siler, 
osier jaune, . 

2. SILER, éris, m. Luc. C. aiLa- 
AUS. 

SILESCO, 8, dre, stlui (sileo), neut. 
149 Virg. Devenir silencieux. | 30 Au 
lg. Ter. Cat. S'apaiser. 


Silencieusement, Phrygie. 1 n. Liv, St. Silée, v. de 
SILENTIAREUS, ji, m. (silentium). 
4° Salv. Silentiaire, & (silentium) 


» esclave qui main- Virg. Pierre dure, caillou, silex, 


lient le silence dans la maïson. || 2° 


+ SILENTIOSUS. a, um (silentium). 


SiLENTIUM, ti, n. (silco). 4° Si- 
lence = Silentium est. Ter. On fail si- 
on se tail. Silentium facere. 

Cic. Plaut. Faire silence, se taire. 
Silentium facere. Liv. Tac. Silentia 
jubere. Luc. Faire faire silence, com- 
mander le silence. Silentio. Cæs. Cum 
silentio. Ter. En silence, sans faire de 
bruil. Silentio. Cic. Liv. Au milieu du 
silence (des a dileurs), sans être in- 
terrompn. Nulla pars silentio prætleri- 
tur, Cic. Pas une phrase qui ne sou- 
Lez silentio 
perfertur. Liv. La loi passe Sans op- 


transmiltere, Tac. Passer qq. ch. sous 


aug.), absence de tout 


SILEX, {cis, m. et qqf. f. 40 Cic. |: 


SILU 


pisrre à fou = Lapis silez on sirum 
stlez. Liv. Voy. saxu. || 2° Cat. Virg. 
Rocher, quartier de roche. || 3° — 
Phrygius. St. Pierre de Phrÿgie, 
marbre. {| & Vitr. Liv. Roche dure 
pour la construction ou le pavage. 
1 5° Ov. Pierre à chaux. : 

siLIANUS, a, um. Cic. De Silins. 

siLicARIUS, ü, in. (silex). Fronlin. 
Paveur, | 

SiLICENNIUM, à, n. (silco, cerno, 
4° Varr. ap. Non. Repas funèbre. || 2° 
Au fig. Ter. Vieille ruine (L. d'inj.). 
[| 3" Arn. Sorte de saucisse. 

+ SILICERNIUS, tt, m. Fulg. C. le 

récèd. 

° siLiceus, a, um (silex). Vitr..Gell. 
De silex, de caillou. : 

SILICI. ôrum, m. Plin. Siliques, 
pple de Mésopotamie. 

siLictA, , f. Plin. Fenugre, 
plante. : . 

SiLICÜLA, 7 f. (siliqua). Varr. 
Silicule, petite silique. 

SILICINÂCEUS. PI.-Val. C. sir 
GINEUS. . | 

siLIGiNARIUS, à, m. (siligo). Dig. 
Pâtissier, boulauger. : 

SILIGINEUS. a, um (siligo). Cato. 
Mart. De pur froment. | 

SiLIGO! tuis, f. 4° Cato. Plin. Fro- 
ment de premier choix. || 2° Flin. 
Juv. Fleur de farine. . « 

siLiqua, æ, f. 4° Varr. Virg. Si- 
lique, cosse, gousse. || 2° Hor. Juv. 
Légume (en gen.). || 3° Col. Fenu- 
grec, plante. || 4° Plin. Pall. Carouge, 
plante, 1 6° Rem. Silique, sixième 
du scrupule. || 6° C.-Just. Le 24 da 
solidus. ° . 

SILIQUASTRUM, i, n. (siliqua). 
Plin. Sorte de piment. . 

SILIQUATICUM, i, N. (sitigue). 
Cass. Droit d'une silique, impôt pre- 
levé sur les ventes. | 

SiLIQUOR, àrts, äri (siliqua), dép. 
Plin. Se couvrir d'une gousse. 

SILIS, is, m. 1° Plin. Silis, n.. de 
Sogdiane. || 2° Péin. C. TANAIS. | $ 
Plin. Fi. de Vénétie (Sile). 

? SiLITUM EST, par. pass. IMPETS. 
de siLEO. Aug. . 

1. SLTUS, ff, me Plin. Mart. Si- 
lius Italicus, poëte latin. . 

2. SILTUS. a, um. Caj. Du tribun 
Silius. 

SILLOGRAPHIS, À, M. (sMorpde 
voç). Amm. Sillographe, auteur dé 
silles. 

SILLUS, i, m. (ofXho:). Gell. Cic. 
Sille, sorte de poëmne chez les Grecs. 

SILLŸBUS, 1, m. (o{AAv6Ox). Cic 
Bande de parchemin portant le titré 
d'un livre; étiquetle. 

SiLO, dns, me 1. Plaur- Camard. 

is. || 2° Plin. Silo, Sur rO- 
main. || Le Indécl. Bibl. V. de Judée. 
| —omres, æ&, m. Bibl. Iab.de Silo. 
SILPINUM, ti, n. (ciApuov). Plin 


Silphium, arbrisseau. 


siLpia, &, [. Liv. V. d'Espagne. 
siLUA, æ, diér. p. siLvA. Hor. 
sizni, parf. de siLEO et de sILESCO. 
SILÜNES, tn, m. Plin. Tac. Silu- 


res, pple de Bretagne. 


SILV 


siLORUS, 1, m. (oihoupos). Plin. 
Juv. Silure, sorte d'esturgeou. 

SILUS, 4, un (orAAOG). 10 Cic. 
Plaut. Camard, camus. [| 2° Suhst. m. 
Cic. Liv. Silus, surnom romain. 

SILVA, æ, Î. (GAn). 1° Forèt, bois 
inculte; plaine ou montagne boi- 
sée = Nemora silvæque. Cic. Pälura- 
ges ct forèts. Jmpletos arborum ramos 
Silvas committere. Curt. Que les bran- 
ches entrelacées forment une végéta- 
tion impénétrable. [| 2° Cic. Planta- 
tion d'arbres, parc = Inter silvas Aca- 
demi. Hor. À travers les bosquets 
d'Académus. || 3° Arbre, arbuste; qaf. 
branche z Silva rucns. Mart. Arbre qui 
se rompt. Silrarum aliz. Virg. D'au- 
tres vignes. Felices jungere silvas. Pall.- 
poet. Marier deux rameaux féconds. 
I 4 En gén. Végétation, feuillage, 
herbage de toute espèce z Cannabiæ 
silvæ. Grat. Chènevière. Silva sonans. 
Virg. Cosses qui résonnent (en se 
heurtant). Aras silua incingere agresti. 
Ov. Entourer un autel de verdure. 
1 5° Au fig. Amas, foule, abondance, 
ample matière, ressources, provi- 
sion z Silva telorum. Virg. Gréle de 
traits. Horrida silva comæ. Juv. Forèt 
de cheveux en désordre. Silva obser- 
valionum. Suet. Riche moisson d'ob- 
servations. Silva dicendi. Cic. Maté- 
tiaux de l'éloquence. || 6° Quint. Gell. 
Gilves, recueil littéraire, mélanges. 

SILVANZÆ, run, (. (silvanus). Insc. 
Nymphes des bois. 

SILVANUS, ti, m. (silva). 4° Cato. 
Virg. Silvain, dieu des forêts. || Au 
pl. Ov. Luc. 12° Tac. A.-Vict. Silva- 
nus, nom d'homme. 

SILVATICUS, au, um (silva). 4° Cato. 
Varr. Relalif aux forèts, aux bois. || 
2° Varr. Plin. Sauvage (en parl. des 
plantes et des aninaux). 

SILVESCO, is, #re (silva), neut. 
1° Cic. Col. Pousser lout en branches. 
jh 2° Au fig. Arn. Devenir touffu (en 
pari. de la chevelure). 

+ SILVESTER, (ra, {rum.. Insc. el 

SILVESTER (et qqf. silvesiris), f. 
silvestris, n. silvestre(silva). 1° Relatif 
aux forèls = Silvestria numina. Ov. 
Divinités des bois. Silvestris collis. 
Cxs. Colline boisée. — materia. Liv. 
Bois de construction. || 2° Plin. Jlor. 
Qui vit dans les forèts, sauvage (ord. 
en parl. des animaux). ] 80 Col. 
Virg. Sauvage, non cultivé (ord. en 
parl. des végétaux) = Silvestre mel. 
lin. Miel sauvage. || 4° Lr. Virg. 
ustique, agreste, pastoral. || siLvES- 
TRIOR. Plin. 

SILVI, 6rum, m. Plin. Silves, pple 
sauvage d'Asie. 

SILVIA, ©, Î. VOy. REA. 

SILVICOLA, æ, m. f. (silva, colo). 
Virg. Ov. Qui habite les forèls. 

SIL VICULTRIX, icis, f. (silua, cul- 
t6r). Cat. Qui habite les forêts. 

SILVIFRAGUS, a, um (silva, fran- 
go). Lr. Qui brise les arbres. 

SILVIGER, gèra, gérum (silva,gero). 
Plin. Boisé. | 

SILVINI, um, m. Pin. Silvins, 
Pple d'Apulie, 
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SILVIUS, à, m, Liv. Virg. Silvius, 
non de plusieurs rois d’Albe. 

SILVOSUS, a, um (silra). 149 Liv. 
Boisé. {| 2 Plin. Vitr. Toullu, feuillu. 

SILVÜLA, æ, f. (silva). Col, Sil. 
Petit bois, bosquet. 

SILYBUM, i, n. (ohu6ov). lin. 
Silybum, espèce de chardon. 

SIM, préfixe. Voy. SEu 1. 

SIMA, æ, f. Vitr. Insc. Gueule 
droite, doucine (t. d'arch.). 

SIMATUS, 4, un, part. p. de srwo. 
Autk. 

SIMBNUINUS, a, um. Cels. Tac. 
Du Simbruvium. 

.SIMBRÜVIUM, ü, n. Sil. Simoru- 
vium, contrée du Latium. 

SIMEON, indécl. m. 1° Bibl. Si- 
méon, second fils de Jacob, || 2° Bibl. 
Une des tribus des Hébreux. 

_SIMIA, &, Î. (simus). 4° Cic. Plaut. 
Singe, guenou. | 2° Au fig. PL. j. Singe, 
initateur. 

SIMILA, æ, f. Cels. et SiMiLAGO 
tnis, f. Plin. Sorte de farine. 

+ SIMILAGINEUS, a, un (similago). 
Vula. De farine. 

SiMILE, 15, n. (similis). 4° Næ. 
Fronto. Ressemblance = Nihil hoc si- 
mili similius. Plaut. Il n'y a pas deux 
ressemblances pareilles. || 2° Compa- 
raison, similitude, analogie = Uti si- 
mili. Cic. Avoir recours à une simili- 
lude. Sinilia. Quint. Les semblables 
(L. de rhét.). 

+ SIMILIGENUS, a, um (similis, 
giguo). C.-Aur. Similaire, de mème 
nature. 

SIMILIS, e (ôuoç, éux20<). Sembla- 
ble, ressemblant, pareil: Similis simili 
gaudet. Ter. Nous aimons qui nous 
ressemble. Si quis Arisiotelem simi- 
lem emit. Juv. Si l'on achète un por- 
trait d’Aristote. Similis alicujus ou 
alicur: Cic. Semblable à qqn. Me tui si- 
milem eristimasti. Nep. Tu m'as pris 
pour un de tes pareils. Nimis simili'st 
mei. Plaut. ]1 est tout mon portrait. 
P'aupertus, ignominia, similia horum. 
Cic. La pauvrele, l'ignominie et les 
maux de ce genre. Similis legenti. 
Quint. Qui a l'air- de lire. Similis 
flenti. Ov. Comme qqn qui pleure, 
c.-à-d. en pleurant. Similis vert. Liv. 
Vraisemblable. Voy. venisiwiLi3. Si- 
mile prodigii, monstri, porlenti. Cic. 
Ter. Chose qui tient du prodige, mer- 
veilleuse, étonnante Finn omnia cas- 
tris quum urbi similiora. Liv. Tout 
présente plutôt l'aspect d'un camp que 
d'une ville. Quies simillima morti. Virg. 
Un repos, image de la mort. Res quæ 
sunt inter se similes. Cic. Choses qui 
ont du rapport entre elles. Similis ac 
ouatque. Cxs. Cic. Semblable à... Si- 
miles sunt ut si qui dican( où fanquum 
si qui loquantur… Cic. Ils sont comme 
ceux qui diraient.. [| cowe. et su- 
PERL. Cités. VOY. SIMILE. 

+ simiLiTas, ätis,.f. (similis). 
Vitr. Cæcil. Ressemblance. 

SiMILITER, adv. (similis). Sem- 
blablemeut, pareillement, d'une ma- 
nière ressemblante 3 Similiter cetcri 
môrbi. Cic. De mème pour les autres 
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maladies. Jmitari similius. Ph. Imiter 
us fidèlement. Similiter his. Plin. 
© la mème façon qu'eux. Simillime 

utque.. Cic. Tout à fail comme... Si- 
mililer ac si ou ut si. Cic. Comme si. 
I coue. et supEnc. cilés. 

siMILiTÜDO, fais, f. (similis). 1° 
Ressemblance, similitude, parité, ana- 
logie : Er ou a similitudine rei. Cæs. 
Cels. À cause de la ressemblance avec 
un objet. Ad simililtudinem panis. Cxs. 
En guise de pain. Simnilitudines animi 
cum corpore. Cic. Affinités de l'âme 
avec le corps. || 2° Ressemblance 
avec un modele; par ext. représenta- 
tion, image : Similitudinem ferre. Plin. 
reddere. Sen. Etre ressemblant. — ali- 
cujus arripere. Cic. Parvenir à resscm- 
bler à qqn. Sine cujusquam similitu- 
dine. Cic. Sans imiter qui que ce soit. 
Similitudines ex arqillä fingere. Plin. 
Faire des portraits en argile. || 3° Cic. 
Quint. Similitude, comparaison (t. 
de rhét). || 4° Cic. Uniformité, mono- 
lonie. 

+ SiMÏLO, äs, âre (similis), act. 
Vula. Assimiler. 

SIMININUS, 4, um (simius). Obscq. 
De singe. || siminiNA herba. Apul. Mu- 
Mer, plante. 

. SIMIOLUS, 1, m. (simius). Cic. Petit 
singe (1. d'in].). 

SIMITTUENSIS, e. Plin. De Simitta, 
en Numidie. 

+ SIMITU, SIMiTUS, SIMITUR, 
adv. Insc. llaut. Arch. pour sinuc. 

.SIMIUS, it, m. (simus). 10 Ph. Mart. 
Singe. [| 20 Au fig. Sen. Singe, imi- 
tateur. 

SIMMIËUS, a, um. Plot. Du poëte 
Simmias. 

4. SiMO, äs, äre, avi, ätum (sinus), 
act. Lucil, Vitr. Aplatir. 

2. SIMO, ônis, m. Ter. Hor. Simon, 
personnage. de comédie. 

3. SIMO, ônis, m. Tac. Simon ou 
Siméon, général juif. 

SIMOIS, entis, acc. enta, m. Plin. 
Virg. Simois, fl. de la Troade (Ghium- 


breck). . 
on, ÿnis, m. 4° Plin. Simon, 


staluaire. || 2° Juvc. Simon Barjone 
(saint Pierre). | 

SIMONIDES, ts, m. Cic. Ph. Simo- 
nide, poëte lvrique, de Céos. || — 
peus, a, um. Cat. Hor. De Simonide. 

SIMPLARIS, e (simplus). Veg. Qui 
reçoit la solde simple. 

SIMPLARIUS, a, um (simplus). Dig. 
Simple. 

SIMPLEX, îcis, abl. îce ou tci, 
gén. pl. icium (sim, .plico). 1° Droit, 
uni, lisse, sans pli, Sans sinuosité; 
direct = Simplex villus. Plin. Poiluni. 
Manus simplices et rectæ. Quint. Coups 
francs et directs (t. d'escrime). Sim- 
plez concha. Plin. Coquille lisse. Si 
tter simplez el direclum pateret. Cic. 
Si le conduit (de l'oreille) était uni 
et droit. Simplex acies. Hirt. Trou- 
pes rangées sur une seule ligne. Sim- 
plici ordine. Liv. Sur une file. || Au 
tig. Nec via mortis erat simpler. Virg. 
115 n'arrivaient pas tout droit à la 
mort. Mors simplex. Sen. Mort sans 
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torture. || 2° Simple, non composé, 
sans mélange, isolé, unique : Simplez 
aqua. Qu. Eau pure. — jus. flor. 
Sauce simple. Natura aut simplez aut 
concrela ex pluribus naturis. Cic. Na- 
ture ou simple ou composée. Simplice 
naturä. Lr. Par sa nature ropre. Sim- 
plez (est) officium. Cic. Le evoir est 
un. Verba simplicia aut collocata. Cic. 
Mots considérés en eux-mènes ou d'a- 
près la place qu'ils occupent. Simplez 
quiddam ct uniforme doccri. Tac. Ac- 
uérir une notion isolée et spéciale. 
orlun& non simplici conflictatus. Nep. 
Eprouvé par les vicissiludes de la 
fortune. Non simplez vulnus. Ov. 
Double blessure. Plus vice simplici. 
Hor. Plus d'une fois. || 3° Sinple, 
naturel, sans ornement =: Simpler cri- 
nis. Ov. Coiffure sans prétention. — 
cibus. Plin. Nourriture simple, sans 
apprèt. I En parl. du style : Simple 
slilus ou dicendi modus. Sen. Quint. 
Genre simple. |} & Simple, ingénu, 
naif, sincère, ouvert, franc : Simpli- 
ces anni. Mfart. L'âge de la candeur, 
l'enfance. Animus simplez. Cic. Cœur 
sans détour. Simplicissimi habentur 
iracundi. Sen. Les caractères empor- 
tés passent pour les plus francs, 
Simplicior quis et est. Hor. Tel autre 
cst sans facon. Afente simplicissina. 
Petr. Avec les intentions les plus 
droites. Simplicia verba. Suet. Paroles 
innocentes. || comp. et SUPERL. cilés. 

+ SIMPLICABILIS, € (simplico). 
Cass. Simple. 

SIMPLICTrAS, ülis, f. (simpler). 
4° Unité, simplicité : Simplicitas in- 
digesia ligni. lin. Uniforinité et ab- 
sence de dessins dans le bois. Sunt 
solidä primordia simplicitate. Lr. Les 
éléments sont simples et solides. || 2° 
Simplicité, absence de recherche: Sin- 
plicitas rudis. Ov. Simplicité rustique. 
I 2° Ingénuilé, naïveté, sincérité, droi- 
ture = Simplicitus puerilis. Vell. Can- 
deur du premier âge. Sermo anti- 
quæ simplicitatis. Liv. Langage en- 
preint de l'antique loyauté. Quasi 
simplicitas illa sit. Sen. Comme si 
c'élait la de Ja franchise. Qua simpli- 
citate virerimus. Pl.-j. Quelle a été 
la sincérité de nos relations. 

SIMPLICITER, adv. simpler). {° 
Plin. D'une manière simple, unie. || 2° 
Simplement, uniquement, isolément, 
séparément =: Simpliciter venire ad.… 
Liv. Venir dans le seul but de. Ra- 
fo simpliciter videnda. Cic. Raison 
qu'il faut considérer en clle-méme. 
Dicere simpliciter, Hier. Parler au sin- 
gulier, H 8° Simplement, sans orne- 
tuent, Sans art = Frondes simpliciter 
vosilæ. Ov. Feuillages placés sans ap- 
prèt. Simpliciter exzyonere. Cic. Expo- 
ser dans un style simple. [| 4° Ingé- 
nument, de bonne foi, ouvertement, 
Sans délours : Ludere simpliciter. Liv. 
Se livrer à un jen naïf. Fucere eum sim- 
pléciler, quod.….. Curt. Qu'il y avait de 

a franchise de sa part à... Quo simpli- 
cius (ibi confilebor. Pl.-j. Je t'avoue- 
rai avec d'autant plus de sincérité, 
Simplicissime inter nos loquimur. Tac. 


SIMU 


Nous nous parlons à cœur ouvert. 
Ï| comp. et SupEnL. cites. 

? siMPLiCITUS. Plaut. (. le précéd. 

SIMPLICO, äs, äre (simpler), act. 
Pall. Produire un seul (rejeton). 

? siMPLO, üs, äre (simplus), act. 
Sedul. Simplifier. . 

SIMPILÜDIÂREA FUNERA (simplus, 
ludius). Fest. Jeux funèbres où 1l ne 
paraissait que des histrions. 

SIMPLUS, a, tn. Prud. Simple, 
unique. || Subst. siwrzuw, ti, n. Cic. 
Liv. L'unité =: Simplhun solvere. Plaut. 
Payer une amende simple. || SIMPLA, 
æ,f. Varr. Dig. Une fois la valeur. 

SIMPTAX, acis, M. Apul. Plantain, 
herbe. . 

SIMPÜLARIANRIUS, 1, m. (sin- 
pulum). Insc. Fabricant de simpules. 

+ SIMPÜLÂTOR, ôris, el SIMPÜ- 
LO, ônis, m. Fulg. (simpulum). Con- 
vive. 

SIMPÜLATRIX, icis, [. (simpulum). 
Fest. Celle qui porte le simpule. 

SIMPÜLUM,1,n. Varr. Apul. Sim- 
pule, coupe pour puiser dans le cra- 
lère = Ercilare fluctus in simpulo 
(prov.). Cie. Exciter une tempète dans 
un verre d’eau. 

? SIMPÜVIATRIX, îcis, f. (simpu- 
vium). Sch.-Juv. Qui préseute Ja 
coupe des libations. 

SIMPÜVIUM, à, n. Cic. Juv. Coupe 
pour les libalions. 

SiMUL, adv. (sinile). 4e Ensemble, 
à la fois = Simul cum uliquo. Cic. 
En compagnie de qun. Mecum una 
simul. Plaut. Avec moi. Simul nobis, 
his simul (s.-e. cum). Ov. Sil. Avec 
nous, avec eux. Tres simnl. Ter. Trois 
à la fois. Simul lassitudine, fame etiam 
deficére. Liv. Tomber à la fois de las- 
situde et de faim. Simul constantia, 
simul arte. Tac. Avec autant d'adresse 
que de courage. | 2° En mème tenps, 
simullanenent = Simul cum luci. 
Plaut. Avec le jour, dès l’aurorc. Si- 
mul his dictis (S.-e. cum). Virg. En di- 
sant ces mols. Simul alque, simul ac, 
simul ut ou simpl. Simul. Cic. Virg. 
Aussitôt que, dès’ que. Simul primum 
magistratu abiit. Liv. Aussitot qu'il 
eul quitté sa charge. 

siMÜLAC. Voy. le précéd. 

SIMÜLACRUM, i,n. (simulo). 1° 
Image (artificielle), représentation, 
portrait: Simulacra deorum. Cic. Iina- 
ges des dieux. — pugnz, urbis capte. 
Liv. Tableau représentantune bataille, 
la prise d'une ville. Ad sinulacrum 
rei. Fl. Suet. À l'image, sur le modèle 
d'un objet. Digité per litterarum si- 
mulacra ducuntur. Sen. On guide leurs 
doigts sur des lettres déjà lracécs. || 2° 
Liv Description d'un caractère, por- 
trait. || 3° Image (uaturelle), figure 
reflétée dans un miroir ou dans l'eau ; 
en gén. simulacre des corps (origine 
de nos sensations et de nos iiges) : 
Quid simulacra fugacia captas? Ov. 
Pourquoi chercher à saisir de fugiti- 
ves images? Quæcumque ab rebus si- 
mulacra recedunt. Lr. Tous les simnu- 
lacres qui émanceat des objets. Sinu- 
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simulacres qui se forment dans l'air 
mème. Simulacra meandi. Lr. Les si- 
mulacres qui invitent au mouvement. 
I} 4° Représentation des objets dans 
l'imagination, figure fantastique, vi- 
sion, fantôme, spectre; onbre des 
morts = Simulacra inania somni. Qv. 
Vains fantômes créés par le sommeil, 
Simulacrum Creusæ. Virg. Le spectre 
de Créuse. [| 6° Faux-semblant, ap- 
parence, imitation, Simulacre, chi- 
hire : Simulacra pugnæ. Quint. Lr. 
Simulacre de combat, guerre simulée. 
Simulacra libertatis. Tuc.virtutis. Cic. 
Faux semhlant de liberté, apparences 
de verln. Nec omnino simulacrum ali- 
quod civitatis. Cic. Rien qui ressem- 
ble, mème de loin, à un Etat policé. 

SIMÜLAMEN, is, n. (sinulo). Ov. 
Aus. Représentation, image. 

? SIMÜLAMENTUM, it, n. (simklo). 
Gell. Faux-semblant, arlilice. 

SIMÜLANS, antis, part. de SIXULO. 
Ïl Adj. Vocum simulantior. Ov. Imr- 
tateur plus habile de la voix humaine. 

+ SIMCLANTER, adv. Apul. ct 

SIMÜLATÉ, adv.{sinulatus). D'une 
uwanuvre simulée, avec leinte. || sixu- 
LATIUS. Petr. . 

+ sIMÜLATILIS, e (simulo). Fort. 
Sinule. 

SIMÜLATIO, ônis, f. (simulo). Ac- 
tion de simuler, imilation, feinte, si- 
mulacre, faux dehois : Cum simula- 
lione timoris. Cæs. En feiyuant l'effroi. 
Per simulationem amicitiæ. Cic. Sous 
l'apparence de l'amitié. Simulatione 
Fausti emere. Cic. Acheter sous Île 
nom de Faustus. Non mea est simula- 
tie. Ter, La feinte n’est pas dans mes 
habitudes. Simulationem omittere.Curt. 
Cesser de feindre, lever le wasque. 
Falsa simulationum. Tac. Ruses de 
l'hypocrisie. 

SIMÜLATOR, ôris, in. (simulo). 1° 
Ov. CL. luiitateur, qui copie, qui con- 
trefait. || 2° Qui simule, qui feint : 
Cujuslibet rei simulutor ac dissimula- 
tor. Sall. Habile à tout feindre et à 
tout dissimuler. Simulator belli. Luc. 
Qui semble chargé de la guerre. Cal- 
lidus ac simulator. Tac. Plein de fi- 
nesse et d'artifice. | 

+ SIMÜLATORIE, adv. (simulator). 
Aug. Avec feinte. . 

SIMÜLATQUE. Voy. SIMUL. 

SIMÜLATRIX , icis, [. (simulator). 
St. Euchanteresse, magicienne,. 

SIMÜLATUS, &, um, part. p. de 
siMULO. Â° Lr. Assimilé, semblable, 

ui ressemble à = Simulata Menton 

inerva. Cic. Minerve prenant les 
traits de Mentor. || 2” Virg. Ov. Imite, 
représenté. || 3° Cic. Ov. Feint, con- 
trefait, supposé, hypocrite : Simulata 
mente. Viry. En déguisant sa pensce. Il 
SIMULATION. Petr. . . 

SIMÜLO, äs, äre, dvi, älum (simi- 
lis), act. 1° imiter, reproduire, pren- 
dre Ja igure de, èlre l'image de: Simu- 
lare anum. Ov. Prendre l'aspect d'uue 
vieille femme. Qui Curios simulant. 
Juv. Qui singent les Curius. Crura si- 
mulant quæ cornua lunæ. Mart. Jam- 


lacra quæ fiunt are in ipso. Lr. Les | bes qui ressemblént au croissant de Ja 
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lune. | 2° Copier, représenter (par la 
peinture, la sculpture) : Simulare cu- 
pressum. Hor. Peindre un cyprès. 
Simulat terrain prodere.... Ov. Il re- 
présente la Lerre prodimsant.... Quod 
acus simulavit. Sid. Les dessins qu'a 
brodès l'aiguille. | 3° Feindre, faire 
semblant de, contrefaire, simuler, 
affecter = Simulare vesaniam. Plin. fu- 
rentem. Sen.-tr. se furere. Cic. Faire le 
fou, jouer la fohe. — s:se probum. 
Sall. Prendre le masque de la vertu. 
— meritum. Tac. S'attribuer fausse- 
ment un mérite. Simulat abire. Ov. 
1 fait semblant de partir. Quasi ad- 
fuerim simulabo. laut. Je ferai comme 
si j'y avais été. Quid est quod amplius 
simuletur? Ter. À quoi bon feindre 
plus longtemps? || Sinulure in. Plaut. 
C. INSIMULO. 

SIMULTAS, ätis, {. (simul). 1° Cic. 
Ov. Haine réciproque, inimiliè, riva- 
lité = Simultates facere. Tac. Soulever 
des haimes. || 2° Hyy. Convention, 
pacte (entre deux compétiteurs). 

+ SIMULTER. Plaut. C. siWILITER. 

SIMCLUS, a, um (simus). Lr. Mart. 
Un peu camard. 

sIMUS, a, um (atpôç). 4° Plin. Virg. 
Camus, camard, qui a le nez épalé, 
H Au fig. Pars sima volsellæ. Cels. 
Partie plate d'une pince. || 2° Subst. 
Plin. Simus, surnom romain. 

SIMYRA, 2, f. Mel. Sunyra, v. de 
Phénicie (Sumre). 

1. SiN, conj. (si, ne). Si d'autre 
part, mais s12 Sr poteril…, sin minus 
poterit. Cic. S'il peut... mais s'il ne le 
peut pas. Sin autem... Cic. Sin vero. 
Col. Mùne sens. || Avec ellinse : Sin 
autem, sin alter, Sin minus. Crc. Ter. 
Sin secus. Plaut. Sinon, autrement, 
dans le cas contraire. 

2. SiN, préfixe. VOy. sex 1. 

3. SIN, indécl. Bibl. Sin, désert de 
Yiduinée. 

SINA où SINAt, indècl. Bibl. ou 
SINA, æ, m. Just. Sinaï, mt d'Arabie 
(Djebel-el-Tar). 

SIxAP£, indécl. n. et SINA PIS, is, 
acc. im, abl. 1, et rar. e, f. (o:väri). 
Plin. Col. Sénevé, graine de moutarde. 

SINAPISMUS, î, m. (ctvat:au6s). 
C.-Aur. Sinapisme. 

SINAPIZÂTUS, 4, um, part. p. de 

SINÂPI2Z0, äs, âre, ätum (s:varitw), 
act. C.-Aur. Veg. Couvrir d'un sina- 
pisine. 

SINCÈRÉ, adv. (sincerus). Plaut. 
Cic. Sincèrement, avec franchise. {| 
siNCERIUS. Gell. — 1931ME. Aug. 

SINCÉRITAS, ülis, f. (sincerus). 4° 
Col. Plin. Pureté, netteté, qualité de 
ce qui est sain ou entier z Sinceritas 
corporis et animi. V.-Max. Santé du 
corps et de l'âme. || 2° Gell. Pureté 
(du style). || 3° V.-Mazx. Pureté (de 
mœurs), Sincérité de caractère. 

+ SINCÉRITER. Gell. C. sincene. 

SINCÉRUS, a, um (sine, cera ?). 1° 
Pur, sans tache, sans souillure (au 
pr et au fig.) =: Suncerum vas. or. 

ase propre. Sincera Minerva. Ov. La 

chaste Minerve. Sincerus antmus. Sen. 

Aue pure. || 2° Pur, sans mélange, 
DICT. LAT.-FRANC. 
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non altéré, naturel (au pr. et au fig.): 
Sincerum lac. Col. Lait pur. Sincerum 
equestre prælium. Liv. Simple mêlée 
de cavalerie (sans infanterie). Since- 
rus populus. Tac. Peuple épuré. Sin- 
cerum gaudium. Liv. Joie sans mé- 
lange. Sincerus stoicus. Gell. Vrai 
stoicien. [| 3° Intact, entier, sain (au 
pr. et au fig.) = Sincera membra. Lr. 
Membres intacts. Sincerum molestiä 
corpus. (ic. Corps à l'abri de toute 
alleinte. Sincera arboris. Plin. Les 
parties saines de l'arbre. Sincerius 
corpusculum. Gell. Pelit corps plein 
de santé. Sincerum judicium. Cic. Ju- 
gement sain. Srncera fama. Gell. Ré- 
putalion intacte. || 4° Cic. Plin. Pur, 
non corrompu, de bon goût (en parl. 
du style). 1 5° Franc, vrai, sincère, 
loyal = Scriptor sincerissinus. Gell. 
Ecrivain très-véridique. Nikil simplex, 
nihil sincerum. Cic. Nulle bonne foi, 
nulle franchise. ||couP. el surens. cités. 
+ SINCINIUM, ü, n. Isid. Solo de 
chant. : 
SINCIPITÂAMENTUM, i, n. (sincipul). 
Plant. Deumi-tète. 
SiNCIPUT, pitis 


n. (semi, caput). 
40 l'lin, Juv, Moitié 


de la tète, denvi- 


tête. || 2° l'laut. Tête, cervelle (siège 


de la raison). 
SINDA. l'lin. Voy. siNbos. 


SINDENSES, ium, 1. Liv. Hab. de 


Sinda, v. de Pisidie. 


SINDI, ôrum, m. V.-Fl. Sindes, 


peuple de Sarmatie. 


SINDICUS, a, um. Plin, Des Sindes. 
SINDON, Oônis, f. (ctvôwv). Murt. 


Aus. Etolte de lin très-fine. 

siNbos, 1, f. Plin. Mel. Sindos, 
v. de Sarimatie asiatique (Sandjick), 
cap. des Sindons. 

SINDUS, i, m. Plin. C. iNnus. 

4. SÈNE, prép. qui gouv. l'abl. (se, 
ne). Sans = Sine ullo domino. Cic. Sans 
inaitre. Sine omni sapientiä. Cic. Sans 
aucune sagesse. Non sine lacrimis. 
Hor. Non sans larmes. Te sine. Virg. 
Sans toi. Manibus sine. Lr. Sans mains. 
Cum fratre an sine? Cic. Avec mon 
frère ou sans lui? 

2. SiNE, impér. de siNo. Voy. ce 
mot. 

SINÉDUM (sine, dum). Plaut. Per- 
mets donc. 

SINGÆ, ärum, m. Plin. Singues, pple 
de l'Inde. 

SINGAMES, æ, M. Plin. Singamès, 
fl. de Colchide. - 

SINGXRA, ürum,n. Plin. Singara, 
v. de Mésopotamie (Sindiar). 

SINGARENUS, a, um. Ruf. De Sin- 
gara. 

SINGENTIANA RADIX. Apul. C. 
ACORON. 

SINGIDONENSIS, e. A.-Vict. De 
Singido, v. de Pannonie. 

SINGILI, ÔTUM, IN. OÙ SINGILIA, 
æ, f. Plin. Singilia, v. de Bélique. 

P SINGI110, nis , m. Treb. Sorte 
de vêtement léger. 

? SINGILLARITER. Lr. C. SiNGU- 
LARITER. 
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|  SINGILLÂATIM, adv. (singuli). Cic. 
Lr. En particulier, isolëment, en dé- 
tail. 

T SINGLARITER, Sync. p. SINGU- 
LARITER. Lr. Extraordinairement. 

SINGLI, SYNC. p. SINGULI. Plaut. 

SINGOS, 1, f. Plin. Singos, v. de 
! Macédoine. 

SINGÜLARES, îum, m. 1° Tac. 
, Gardes du corps, institués par Au- 
. guste. |} 2° Insc. Sténographes. 
| TSINGÜLAIUE, adv. Cic. ap. Char. 
VoY. SINGULARITER. 

SINGÜLAREIT, 6rum, m. Cod. Insc. 
C. siNGULARES. 

SINGÜLARIS, € (sinquli). 4° Seul, 
unique, isolé, simple = Singularis 
homo. Cxs. Un homme seul. Singulari 
rale. Sen.-tr. Avec un seul vaisseau. 
Singularis herba. Plin. Herbe à tige 
simple. || 2° Suet. Isolé, solitaire (en 
varl. d'un licu). [| 3° Tert. Seul, sans 
amille. || 4° Singulier, unique, rare, 
extraordinaire = Singularis vir. Cic. 
Homme éminent. — amor. Cic. Affec- 
lion toute particulière. Singulare om- 
niun Seculorum eremplum. Just. Exem- 

: ple unique dans l'instoire. Singularis 
turpitudo. Cic. Honte insigne. || 6° 
D'un seul, propre à un seul, person- 
nel, particulier = Sinqulure imperium. 
Cic. Gouvernement d'un seul, monar- 
chie. Singularis pugna. Macr. Combat 
| singulier. Singulare Autronit odium. 
Cic. La haine dont Autronius est l'ob- 
jet en particulier. || 6° Singulier (t. de 
gram.) = Singularis numerus. Quint. 
on absol. Singularis. Varr. Le nom- 
bre singulier. Singuluris casus. Quint. 
Cas du singulier. || 7° Equites Singu- 
lares. Hyy. Voy. SINGULARES. 

SINGÜLARITAS, ätis, [. (singula- 
ris). 4° Tert. Individualité, unité. || 

1 2° Tert. Célibat. || 3° Char. Le nombre 
singulier. |} &" Capel. Le nombre un. 

|  SINGÜLARITER, adv. (singularisy. 
4° P.-Nol. lsolément, individuelle-- 
ment, particulièrement. || 2° Quint. 
Dig. Au singulier. || 3° Cic. PI.-j. 
D'une façon particulière, singulière- 
ment, beaucoup, surtout. 

SINGÜLARIUS, a, un (singuli). 1° 
Isolé, séparé, seul = Singulariæ ca- 
tenæ. Plaut. Chaines simples. — lit- 
teræ. Gell. Abréviations, sigles. ]| 2° 
Gell. Singulier, rare, extraordinaire. 
11 3° Vay. sixGuLARU. 

? SINGÜLATIM, adv. Cie. C. six- 
GILLATIM. 

SINGÜLI, &, a (sin 2). Tous sépa- 
rément, chacun en particulier, un à un, 
j'un après l'autre : Universi potius quam 
singuli. Cic. Tous ensemble plutôt que 
chacun en particulier. Singulos lictores 
sinquii dubant. Liv. Chacun fournis- 
sait uu licteur. Singulæ voces. Cic. 
Mots isolés. Nunquam sumus singuli. 
Sen. Jamais nous ne sommes seuls avec 
nous-mêmes. Quadrugeni singuli. Col. 
Quarante et un. Duodena jugera in 
singulos homines. Cic. Douze arpents 
par tête. Singulis noctibus. Cic. Tou- 
Les les nuits. In dies singulos. Cic. De 


+ SINGILLARIUS, a, um (singuli). | jour en jour, chaque jour. { Au sing. 


Tert. Simple. 


(rare) : Singulo numero. Gell. Au sin- 
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lier. Nummo singulo mulctabantur. ‘ Hor. De travers, mal, défavorable- 
el. Hs payaient une amende d'un 


écu . 
SSINGULTÂTUS, 4, Un, p° 
sixGurto. Ov. Entrecoup 


par tèle. 


de san- 
glots. . | 
SINGULTIM, adv. Jor. D'une voix 
Entrecoupee. 


SINGULTIO, ?s, îre (singulius), 
neut. 4° Plin. Apul. Sangloter. {| 2° 
Col. Glousser (cri de la poule). 

SINGULTO, ëäs, äre, ülum {singue 
tus}, neut. 4° Prud. Sid. S'échapper 
par saillics {en parl. d'un l'quide, du 

ent). N 2° Quint. Sangloter : Verba 
singultantiu. St. Paroles saccadées, 
entrecoupées de sanglots. || 3° V.-FL. 
Sü. Haleter, palpiter, râler = Trun- 
cus sanguine singultans. Virg. Tronc 
qui palpite en perdant son sang || 4° 
Act. Ov. St. Rendre, exlhaler en 1à- 
jant. VoY. SINGULTATUS. 
. SINGULTUS, fs, m. (singuli). 1° 
Pl.-j. Ecoulement inégal, jets inter- 
mittents (de l'eau). ff 2° Cic. Virg. 
Sanglot, soupir. || 3° Plin. Virg. Räle 
des mourants). || 4° Plin. Hoquet. || 5° 
Ga Gloussement (des poules). || 6° 

Lin. Croassement (des corbeaux). 

-+ SINGÜLUS, a, um. Plaut. Gell. 
Unique, isolé. Voy. siXGULI. || sINGU- 
LuM, i, n. Capel. L'unité. 

T SINI, auc. parf. de sixo. Diom. 

siNibus, dat. pl. de sixus. Man. 

SINIS, ts, im. Ov. Sf. Sinis, brigand 
tué par Thésée. 

SINISTEN, fra, frum. (sinus). 1° 
Gauche, qui est du côté gauche = Si- 
nistra manus. Quint. Sinistra pars. 
Cæs. Voy. sixistra. || 2° De bon au- 
gure, favorable, propice (d'après les 
idées romaines) : Avr sinistra. Plaut, 
Avec d'heureux prèsages. Fulmen si- 
nistrum. Cic. Coup de lonnerre de 
bon angure. || 3° De mauvais augure, 
défavorable, sinistre (d'après les idées 
grecques) : Sintstris avibus. Ov. auspi- 
cüs. V.-Mar. Avec de ficheux pré- 
sages. Siuistro pede proficisci. Apul. 
Partir sous de trisles auspices. || &° 
Nalheureux, contraire = Notus pecori 
sinister. Virg. Le Notus, funeste aux 
troupeaux. Sinistri sermones. PI.-j. 
Rumeurs malveillantes. |] 5° Qui SE 
gare, pervers, méchant : Sinistra li- 
beralitas. Cat, Libéralité vicieuse. — 
natura. Curt. Natnre mal douée. Si- 
aïster fidei. Sil. Perfide. Voy. sinis- 
TRUM. || SINISTERIOR. Varr. 

SINISTÉRITAS, dlis, Ê. (sinister). 
PL.-j. Gaucherie, maladresse. 

+ SINISTIMUS, superl. de SINISTER. 
Prise. Qui est le plus à gauche. 

SINISTRA, 2, Î. 1° (S.-e. manus). 
Cxs. Virg. La main gauche. |} Au fig. 
Duæ sinistræ l'isonis. Cat. Les deux 
instruments de Pison (en parl. de 
deux voleurs). {| 2 (s.-c. gars. Côté 
“auche: À sinisträ. Cic. Sub sinisträ 
Ou sinic{ram.Cæs. Ad sinistram. Plaut. 
Binisträ. Cirs. Sinistris. Liv. À gau- 
che, snr la gauche. 

+ SINISTRATUS, a, um (sinister). 
A.-Lin. Situé à gauche. 

SINISTRÉ, adv. {sinister). Pl.-j, 


SINUÜ 


ment, en mauvaise part. 
SINISTUONSUM, SINISTRORSUS. 


rt. p. de: Cæs. Ilor. et rar. SINISTROÔVERNSUS. 


Lact. adv.'sinister, versus). À gauche, 
vers la gauche. 

SINISTRUM, i, n, (sinister). 410 
Quint. Côté gauche. || 2° Perversilé : 
Studiosus sümstri. On. Enclin au mal. 

SINNAUS LAGUS. Plin. Lac Sinnaus, 
en Asie. 

SINNIUS, ti, m. Gell. Sinuius Ca- 
pilo, grammairien latin. 

SINNIANUS, a, um. Gell. De Sin- 
nus, 

SINo, W, êre, sivi et sit, stfum (Eu, 
taux), act. 40 Placer. Voy. sirus seul 
usité en ce sens. || 2° Laisser, aban- 
donner, accorder, permettre, souffrir: 
Suite arma viris. Virg. Laissez les ar- 
mes aux hommes. Neu propinus teclis 
tazum sine. Virg. Ne souffre pas d'ifs 
aux environs de la ruche. Non sinere 
transitum. l'lin. Interdire le passage. 
Istuc actutum sino. Plaut. Je n'ai que 
faire de ton « bientôt. » Ne istud Ju- 
piter sirit ! Liv. Que Jupiler nous pré- 
serve de. ce malheur! |} Ordin. avec 
une prop. compl. Comilia haberi non 
siturum. Cic. Qu'il ne laisserait pas te- 
nir les comives. Non siit egestas facere 
nos. Ter. L'exiguité de nos ressources 
ne nous à pas perunis de le faire. Ac- 
cusure non est situs. Cic. Il ne fut pas 
autorisé à accuser. Vinum stnitur fre 
mentari. Col. On laisse fermenter le 
vin. Sinerom tllun (s.-e. hoc facere)! 
Ter, Je le laïisserais faire! Sivit ut... 
Ter. J'ai souffert que... Sine me ne 
dem... Ter. Trouve bon que je ne 
donne pas. Dicat sine. Ter. Qu'il 
s'explique. {| Absol. Sinendi modo 
(form. de dr.). Caj. Par tolérance. 
Dum res sinit. Ov. Tandis que cela 
est possible. || Form. de dial. Sine. 
Ter. Sic sine. l'laut. Soit! bon! 

4. SINON, 1, n. Plin. Sinon ou st- 
son, plante aromatique. 

2. SINON, ônis, in. Virg. Sinon, 
Grec fameux par sa perlidie. 

SINOPE, és et æ, Î. 4° Cic. Sinope, 
v. de Paphlagonie, sur le Pont-Euxin 
(Sinoub). [| 2° Liv. S. siNUESSA. 

SINOGPENSIS, e. Dig. De Sinope. || 
— ENSES, tu, M. Liv. Iab. de Si- 
nope. 

SINOPEUS, ei ou cos, m. Plaut. 
Ov. De Sinope. 

sinoricus, u, um, Cels. De Si- 
nope. 

sinôris, ïdis, f. (S.-e. terra). Plin. 
Vitr. Terre de Sinope, sinopis ou si- 
nople, sorte de rubrique. 

SINTÆ, ërum, im. Aug. Gladiatceurs 
venus d'Afrique. 

SINTICE, és, f. Liv. Siutique, con- 
trée de la Macédoine. l — aicvs, a, 
um, Liv. De la Sintique. 

SINTII, ôrum, m. Liv. Sintieus, 
hab. de la Sintique. 

SINUAMEN, 1nis, n. (sinuo). 
Prud. Sid. Courbure, sinuosité. 

+ SINUÂTIO, ônis, f. (sinuo). Fulg. 
Coucbure,arv, croissant. 

SiNUATUS, a, um, part. p. de si- 


SINU 


NUo. Plin, Ov. Courbé, courbe, cam. 
bré. replié, sinucux. 

SiNUESsSA, &,f. Cic. Tor. Sinuesse, 
v. du Latium. || — ANUS, a, um. Cic. 
De Sinuesse. 

sixNUM, 1,n. et SÈNUS, i ou üs,m. 
Plaut. Varr. Virg. (Sivos). Grand 
vase, bol, jatte, terrine. 

SiNUO, üs, âre, ävi, ätum (sinus), 
act. 4° Courber,cambrer, replier, ren- 
dre sinueux = Sinuare arcus. Ou. ner- 
vum. Sen.-tr. Bander un arc. Campus 
sinualur, Tac. La plaine forme des 
sinuosités. Sinuantur flamine vestes. 
Ov. Le vent fait onduler sa robe. || 4° 
Cels. Creuser (les chairs). 

SINUOSIUS, adv.comp. de sINUOSE 
inus. Gell. D'une manière plus eutor- 
tillée (en parl. du style). 

SINCOSUS, a, um (sinus). Courbe, 
arqué, sinueux = Sinuosus arcus. Ov. 
Arc bandé, tendu. — flerus anguis. 
Virg. Marche tortueuse d'un serpent. 
Sinuwsa tvela. Prop. Ov. Voiles gon- 
iles par le vent. || Au fig. In sinuoso 
pectore. Pers. Dans les replis du cœur. 
Suuuosa quæstio. Gell, Question com- 
pliquée, pleine de détours. — narra- 
tio. Quint. Narration qui s'égare. 

4. SINUS, &s, dat. et abl. pl. ïbus 
ou übus, m. 1° Courbure, demi-cer- 
cle, sinuesité = Sinus falcis. Col. Par- 
tic recourbée d'uue serpette. — ser- 
pentis. Ov. Replis d'uu serpent. In si- 
nus scindit sese unda reductes. Virg. La 
vague, revenant sur elle-mème, se par- 
taye en courants sinueux. Ut feret 
torto flerilis orbe sinus. Ov. Pour que 
les tresses pussent s'arrondir en bou- 
cles onduleuses. || 2° Cavité, trou, en- 
foncement : Sinus terræ. Plin. Profon- 
deurs de la terre. Sinus vallis. Plin. 
FI. Creux, fond d'une vallée. Qui cu- 
neus nilendo sinum in medio dedit. 
Liv. Ce corps avancé, reculant sous 
l'effort des assaillants, forma un creux 
au centre de l'armée. Sinus fit in 
nodo. Virg. On pratique une fente 
dans le uœud cu bourgeon). Voy. 
n° 14. | 3° Cic. Virg. Golfe, anse, 
baie, crique, rade = E sinubus con- 
surgit ventus. Plin. Le vent s'élève 
des golfes. || 4°.Cels. Concavité, 
échancrure des os. || 5° Plin. Juv, 
Grat. Poche d'un filet, filet (de chasse 
ou de pèche); au fig. Loile d'araignée. 
1 6° Col. Ces. Veg. Pocbe d'une plaie, 
sinus d'un ulcère, abcès. {| 7° Virg. 
Tib. Goutlement d'une voile; par est. 
voile: Pleni velorum sinus. Prop. Voi- 
les gonflées par le vent. || 8° Liv. Po- 
che d'une fronude. f 9° Col. Curt. 
Gorge, col d’une montagne. [} 10° PI 
d'une robe, pan d'un vêtement; par 
ext. vêtement, robe, toge = Sinu ex 
togä facto. Liv. Ayant fait un pli avec 
le pan de-sa robe. Sequuntur villicæ si 
num porci. Mart. Les pores s'attachent 
au tablier de la fermière. Induere si- 
nus. Ov. Revètir une robe. Auratus si. 
nus. Ov. Robe brochée d'or. |} 11° PI: 
de la loge sur la poitrine ; par ext. poi- 
lrine, sein, giron 2 Veteriôus nulli si. 
nus; breves post üllos fucrunt. Quint, 
Les plis étaient inconnus aux anciens: 


SIPH 


fus tard ils furent très-courts. Colu- 
ram sinu fovere. Ph. Réchauffer un 
serpent dans son sein. Pusrum ges- 
tare sinu. Vell. Porter un enfant duns 
ses bras. [| Au fig. Fronte et sinu. Tac. 
De front et en flanc. In sinu avt. Tac. 
A l’école (dans le girou) de son aïeul 
In sinum alicujus confugere. PL.-j. Se 
jeter dans les bras de qqn, s'y réfu- 
gier. Aliquem suo sinu completuque re- 
cipere. Cic. Recevoir qqn à bras ct à 
cœur ouverts. À liquem dimittere e sinu. 
Cic. Bannir qqn de son cœur. In sinu 
est. Cic. Je le porte dans mon cœur. 
In sinu gaudere. Cic. Ressenlir une 
joie secrète (rire sous cape, dans sa 

arbe). Plaudere in sinum. Tert. Ap- 
plaudir taut bas. || 12° Pli du vête- 
ment où l'on serre des objets, ceinture 
formant bourse, en gén. ceinture, 
bourse, poche = Ferre sin laxo. Hor. 
Porter nègligcwument (lil. dans un 
pan de sa robe ouvert). Sinum etpe- 
dire. Sen. Apprèler sa bourse (pour 
recevoir). |} Au 1ig. Opes in sinu 
præfectorum fore. Tac. Que Îles ri- 
chesses passeraient aux mains des pré- 
fets. forum in sinum omnia congerc- 
bant. Pl.-j. Is accumulaicut sur eux 
toutes leurs faveurs. Abditæ pecuniæ 
per ambiliosos sinus. Tac. Argent con- 
fié à des dépositaires puissants. Novos 
erquirere sinus. Tac. Chercher de nou- 
velles proies. Sinum subducere bonis. 
Sen.-tr. Refuser le bonheur. Scaurus, 
rapinarum sinus. Plin. Scaurus, le 
guulfre des rapines. || 43° Plu. Sen.- 
tr. Ventre, utérus; sein (de la terre). 
I 14° Partie intime, reculée; inte- 
rieur, centre (au pr. el au fig.) = In 
sinu urbis. Sall, Au cœur de la ville. 
Terrarum ingens sinus. Tac. L'inté- 
rieur des terres. Ultimi Galliæ sinus. 
Just. Les extrémités de la Gaule. 
Sinus inter Euphratem et Orontem. FI. 
Plaine siluée entre l'Euphrate et l'O- 
ronte. Beali Campaniæ sinus. Tac. Les 
délicieuses retraites qu'offre la Cam- 
panic. Obscuros quæstionum sinus fa- 
cere. Gell. Se livrer à d'obscures et 
profondes recherches. Recessus ac si- 
nus famæ. Tac. L'éloignement (d'un 
peuple; et son obscurité. In intimo 
sinu pacis. PI.-j. Au sein d'une paix 
profonde. 

2. SiNUS, à ou üs, m. VOy. SINUM. 

4. SION, ü, u. (alov). Plin. Berle, 
ache d'eau. 

” 9. Sion, fuis, ou SION, indécl. m. 
f. Bibl. Prud. Sion, mt de Jérusalem; 
par ext. Jérusalem. 

SiPARIUM, üi,n. (airzpoc). 1° Apul. 
lJuv. Toile de théätre, sorte de pa- 
ravent. || Au fig. Post siparium. Cic. 
Derrière le rideau (à la sourdine, en 
cachette). || 2° Sen. La comédie, le 
style comique. || 3° Quint. Rideau 
placé devant le Lribunal du préteur. 

SiPARUS, i, M. Où SiPARUM, 1, 
n. (cirapoc). Sen. Tert. Sorte de voile 
de navire. Voy. SUPPARUM. 

SIPHNIUS, a, um. Plin. De Siphnos. 


SIPHNUS (os), i, . Plin. Mel. Siph- 


nos, ile de la mer Egée (Sifanto). 


SiPHO, ônis, m. (cigwv). ‘40 Plin. 


SIRE 


Juv. Tube ou tuyau formant un jet 


d'eau. || 20 Cels. Siphon, tube à siphon. 
JL 3° Pl.-j. Dig. Pompe à incendic. 

SIPHÔNARIUS, it, M. (stpho). Insc. 
Pompier. 

SIPHUNCÜLUS, i. m. (sipho). PL.-j. 
Fronlo. Petit tuyau formant un jet 
d'eau. 

+ S\PO, äüs, äre. Voy. suro. 

SiPÜLENDRUM, it, n. Plaut. Sorte 
d'aromate. 

SIPONARIUS. C. SIPHONARIUS. 

SIPONTINUS, a, um. Cic. Insc. De 
Siponte, siponlin. 

SIPONTUM, 1, n. Cic. Liv. Siponte, 
v. d'Apulte (Maria di Siponto). 

SIPTACHORA, 2, Î. (oirta/092). 
Plin. Arbre de l'Inde. 

SIPUNCÜLUS. C. SIPIUNCULUS, 

siPus, unlis, f. Sil. C. siPONTU»A. 

SIPYLÉIUS, a, um. Aus. SirŸ- 
LENSIS, e. Dig. et SIPŸLÉUS, a, um. 
St. Du mt Sipyle. 

SiPYLUS, t, in. Cic. Ov. Le mt Si- 
pyle, en Lydie (Sipuli Daph). 

SIQUA, conj. (st, qua). Plaut.Virg. 
S1 par quelque endroit, si par quelque 
moyen. 

SIQUANDO. Cic. Virg. Si jamais. 
Voy. QuanDo. 

1. siQUI el SIQUIS, siquæ el si- 
qua, siquod el siquid. Cic. Virg. Si 
quelqu'un, si quelque chose. Voy. 
QUI 3. 

2, SIQUI (si, qui4). Plaut. C. siQqua. 

SIQUIDEM, conj. (st, quidem). 1° 
Ter. Ov. Si toutelois, si du moins, 
pourvu que. Voy. si et QUIDE. || 2° 
Cic. Luc. Puisque, vu que, car, cn 
effet. || 3° Col. Quoique. 

siQUIS. Voy. siQui 1. 

siquo. Cic. Voy. quo 3. 

SINACI, ôrun, m. lin. Siraques, 
pple de Sarmatie. 

siRÆ, drum, f. Liv. Sires, v. de 
Macédoine. 

siRÆUM, i, n. (cfpauov). Plin. Vin 
cuil. 

 SIRBENUS, a, um (ou:6nvs). 
Fronto. Qui bredouille. 

SIRBITUM, t, n. Plin. Sirbilum, v. 
d'Etlhiopie. 

SIRHBONIS LACUS. Plin. Sirbonis, 
lac d'Egypte (Sabakat Bardowal). 

sinCiTrÜLA, æ,f. Col. et SINCÜLA, 
æ, f. Plin.'Sorte de raisin. 

SIRÉDON, Ünis, f. Aus. C. SIREN. 

SIREMPS et SIREMPSE, indécl. 
XII Tab. Plaut. Sen. De la même ma- 
aière, également. 

SIREN, éuis, acc. sing. &na, pl. ênes 
ou ênas, Î. (ceprv). 49 Sirène, mons- 
tre moitié femme et moitié poisson, 
dont le chant atlirait les navigateurs : 
Sirenum petræ. Mel. Sirenun scopuli. 
Virg. Rochers des sirènes (entre Sor- 
rente et Caprée). — domus. Petr. 
Naples. || Au fig. Jmproba siren, desi- 
dia. Hor. La paresse, dangereuse st- 
rène. Nullam sirena flagellis compa- 
rat. Juv. Il préfère aux chants des 
sirènes le bruit des coups de fouet. 
12° Plin. Bourdon, insecte. 

+ SINENA, æ, f. Tert. C. le préc. 

SiRÉNÆUS. Hier. C. SIRENIUS. 


liens, anc. pple du Latium. 
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SIRËNIS, dis, f. (aipnvt). Prisc. 
Des sirènes. 

SIRÉNIUS, a, um (oeipnvioç). Gell. 
Amm. Des sirènes. 

SIRÉNÜSÆ, ärum, Î. Plin. C. si- 
RENUM SCOPCLI OU PETRÆ- VOS. SIREN. 

SIRIA CUS, a, um. Avien. de Sirius. 

SHUASIS, 15, f. (oc:plaax). Plin. 
Siriasis, sorte d'engourdissement. 

SIRINI, Orum, m. Plin. Sirins, 
pple de Lucanie. 

4. Sinis, is, m. 1° Plin. Siris, un des 
bras du Nil. || 20 Plin. FI. de Luca- 
nie (Sinno). || 8° lin. Ancien nom 
d'Héraclée. 

2. SIRIS, SIRIT, SINITIS, SIRINT, P. 
sivenis, etc. de sino Liv. Enn. 

SIRIUM , à, n. Apul. Armoise, 
plante. - 

1. SIRIUS, ti, m. (cei toc). Virg. 
Iyg. Sirius, une des étoiles e la ca- 
nicule; par ext. la canicule. 

2. Sirius, a, um. Col. Virg. De 


Sirius, de la canicule. 


SIRMIENSIS, e. Cuss. De Sirmium. 
Il — ExsEs, um, m. Plin. Hab. de 
Sirmium. 

SIRMIO, Onis, m. Cat. Sirmion, 
promont. de l'Italie supérieure. 

SURMIUM, ti, n. Plin. C.-Th. Sir- 
mium, v. de Pannonie (Mitrowitz). 

SINNIDES INSULÆ, f. Plin, Sirni- 
des, iles voisines de la Crète. 

SIRÔÜMASTES, Z, M. (cetooudis- 
trs). Hier. Sorte de sonde. 

SIRONA, æ, Î. Insc. Sirona, divi- 
nilé gauloise. 

SIRPE, is, n. (otoou). Plaut. Sol. 
Sirpé, plante résineuse. 

SIRPEA,SIRPICÜLUS.VOYy.sciRP... 

SIRPICUS, a, un (sirpe). Sol. Rela- 
tif au sirpé. 

SIRPO, SINPUS. Voy. SCIRP.. 

SIRUS, 1, m. (oepos). Plin. Vitr. 
Fosse pour conserver le blé, silo. 

1. Sis, %e pers. du subj. de sux. 

2. sis, Sync. p. si vis. Si tu veux: 
Sis subvenire amanti. Plaut. Si tu 
veux venir en aide à un amoureux. 
Il Form. de prière : Tuce, sis,stulta. 
Plaut. Allons, tais-toi, sotte. Illuc sis 
vide eremplum. Ter. Vois un peu cet 
échantillon. Ne sis plora. Plaut. Ne 
pleure pas, je te prié. Voy. AGEsis, 
CAVESIS, VIDFSIS, elC.  . 

3. + sis, arch. p. suis. Enn. Lr. 
SiSAPO, ônis, f. Cic. Plin. Sisapo, 
v. d'Espagne (Aluaden). | — NeNsis, 
e. Plin. De Sisapo. 

1. sisAnaA, &, f. Varr. Plin. Sorte 
de bruyère. 

2. sISARA, æ, m. Bibl. Sisara, gé- 
néral de Jabiu, roi de Canaan. 
SISENNA, æ, m. 4° Cic. Ov. L. 
Cornélius Siseuna, historien romain. 
IL 2° Hor. Personnage connu pour sa 
médisance. 

sise n, ëris, n. el qaf. m. (cisacov), 
Plin. Hor. Siser ou chervis, plante. 

SiSICHTHON, Ünis, acc. Üna, m. 


Aaun. Sisichthon (qui ébranle la ter- 


re), Surnom de Neptune. 
SISIGAMBIS. VoY. sisycaupts. : 
SISOLENSES, um, m. Plin. Sjso- 
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SISON AGRION. Apul. C. PEUCEDA- 
Nos. 
+ sISPES. Fest. C. sosres. 
SISSET, SISSENT, SYNC. p. SIVIS- 
ser, elc. Cic. Liv. 
SISTI, SISTIS, SYNC. P. SIVISTI, 
etc. Att. ap. Cic. . 
SiSTO, is, dre, titi (rare), stütum 
(sto, Trtnw), act. 1° Placer, poser, 
établir, amener : Molliter Sisie nunc 
me. Plaut. Maintenant pose-moi tout 
doucement. {Juc sis'e sororem. Virg. 
Fais venir ici ma sœur. Sistifur 
ante aras. Ov. (La victime) est pla- 
cée près de l'autel. Patrio te limine 
sistam. Virg. Je Le conduirai à la de- 
meure de ton père. Cohortes sislit 
super caput hostium. Tac. 11 amène 
ses cohortes jusque sur la Lèle des en- 
nemis. Te nobis in Græciä sise. Cic. 
Viens me joindre en Grèce. Jaculum 
clamanti sistit in ore. Virg. 11 plonge 
le trait dans sa bouche béante. || 2° 
Faire comparaître en justice = Sistere 
judicio ou in judicio. Dig. Mème sens. 
Non videtur eos stitisse. Dig. Il est 
répulé ne pas les avoir assignés. 
Sistere se. Plaut. Sisti. Dig. Compa- 
raitre, se rendre à un ajournement. 
Promittere aliquem sisti. Cic. aliquem 
sistendum. Liv. S'engager à faire 
comparaltre qqn. Vas factus est 
ejus sistendi. de. Il se fit garant de 
sa comparution. Si sfatum non esset. 
Dig. S'il y avait eu défaut. || 30 Tac. 
Elever, ériger (un monument, un tro- 
phée), dresser (une statue). || 4° Fest. 
ixer, déterminer. VOy. STATUS 1. 
|| 5° Émpécher d'avancer, arrèlcr, re- 
tenir, contenir, réprimer = Sis{ere 
aciem. Liv. Faire faire une halte à s°s 
troupes. — Samnitem se invehentem. 
Liv. Arrêter l'élan des Samnites. — 
aliquem hasta. Sil. Renverser qqn 
d'un coup de lance. — se a cursu. 
Liv. Suspendre sa course. — pedem. 
Ov. gradum. Virg. S'arrèler. — flu- 
mina, mare. Ov. Arrêter le cours des 
fleuves, rendre la mer immobile. — 
Africum. Pl.-j. Préserver du souffle 
de l'Africus.— nimium ven{rem. Mart. 
Constiper. — flelus.. Ov. Cesser de 
pleurer. — labores. Ov. Mettre un 
terme aux fatigues. — sifim. Ov. 
Apaiser la soif. Dum pepulatio sistere- 
tur. Tac. Pourvu que Île pillage ces- 
sât. Sistere mentem. Sil. Arrèler les 
projets. | 6° Arrèter (sur une pente), 
soutenir fce qui tombe), afferinir (ce 
qui chancelle), consolider, remettre sur 
ied = Sistere mobiles dentes. Plin. Raf- 
ermir les dents qui branlent. — rui- 
nas. Pl.-j. Arrêter la chute des monu- 
ments. || Au fig. Sistere rem Romanam. 
Virg. Raffermñr la puissance romaine. 
—éliquem sulvum. Plaut. Sanver qqn. 
K aliquem servitio vacuum. Prop. lé- 
Eure san, de gsclavage. I 7° Nent. 
Flaut® AYoïs | apiie ou ore sis{ere. 
: a têle en has, le nez 
par terre, être culbuté. Sistens tribu- 
mah. Amm Siégeant au tribunal. || 8° 
das paitre en justice = Sistere ju- 
110. Dig. Sistere (se. ad) vadino- 
nium, Cic. Ma . ad) vadimo 
* MÈME sens. Quinctiun non 
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stitisse. Cic. Que Quinctius a fait dé- 
faut. 1 9° S'arrèter, rester en place : 
Sot sistit. Varr. Le soleil s'arrète. 
Sistere contra. Virg. Attendre (l'en- 
nemi) de pied ferme. Turbæ non ælule 
sistens. Tac. Que son ägè rend inca- 
pable de résister à la foule. Sistere le- 
gionem jubet. Tac. 11 fait faire halte à 
la légicn. Incerti ubi sistere delur. 
Viry. Ne Sachant où il leur sera per- 
mis de se fixer. Sistere intra locum 
suum. Tac. Borner ses désirs à sa con- 
dition. Hactenus sistat nefas. Sen.-tr. 
Que le crime s'arrête eutin. Mec sisti 
potuit, quin..… Tac. Et l'on ne put 
empècher que... [|.10° Subsister, 
se maintenir, durer = Rempublicam sis- 
tere negat posse. Cic. Il dit que la ré- 
publique ne saurait se maintenir. Viz 
concordiä sisi posse videbatur. Liv. 
À peiue avec de la concorde pouvail- 
on sauver l'Etat. Sisti non potest. 
Plaut. On n'y peut plus lenir. || 14° 
Etre, exister =: Tempora quod sistant 
parentia signis. Man. C'est que le 
lemps est Soumis à certains signes. 

SISTRAÂTUS, a, um (sis{trum).Mart. 
Qui porte un sistre. 

SISTRUM, î, n. (csistov). Sen. 
Virg. Sistre, sorte de crécelle en 
usige dans les fêtes d'Isis. 

SISURNA, æ, Î[. (sicuova). Amm. 
Fourrure grossière 

SISYGAMBIS, 15, f. Curt. Sisygam- 
bis, mère de Darius. 

SISYMBRIUM, 1, n. (otoUu6pLov). 
Plin. Ov. Sisymbre, plante odorifé- 
rante. 

SISŸPHÈIUS et SISŸPHÈUS, a 
um. Avien. De Sisyphe. 

SISŸYPHIDES, æ, m. Ov. Descendant 
de Sisyphe (Ulysse). 

SisYŸPIIUS, a, um. 4° Ov. Sen.-{r. 
De Sisyphe. | 2° St. Sil. De Corinthe. 

SiSŸrHUS, ?, m. 4° Virg. Jlor. 
Sisyphe, roi de Corinthe, fameux par 
le Supplice qu'il subit dans les enfers. 
12° or. Nom d'un nain. 

SISYRINCIION, à, n. (siou;:ly- 
3x0). Plin. Sisvrinchiun, plante. 

SITACE, 6$, Î. Plin. Silacé, cap. 
de la Silacène (Eski-Bagdad). 

SITACÈNE, 6, f. Fin. Silacène, 
partie de l'Arinénic. 

SITANIUS, 4. un Crrne) Plin. 
De l’année; fait avec du blé de l'an- 
née (en parl. du pain). 

SITANCHIA, &, Î. (o:Tapyia). 1° 
Ayul. Provisions de route, viatique. 
12° Vug. Sac aux provisions. 

? siranciux, ti. Vulg.C.le préréd. 

SITELLA, æ, Î (situla). Cic. Plaut. 
Vase pour tirer au Sort, urne pour le 
scrutin. 

SiTHON, ÔÜnis ou üuos. Ov. De Si- 
thonie, de Thrace. 

SITHONE, 68, f. Plin. Sithoné, v. 
de M:cédoine. . 

SITHONIS, tdis, f. Or. De Sithonice, 
de Thrace. 

. SÎTHÔNIUS, a, um. Ov. De Sitho- 
nie, de Thrace. || — 11, orum. Plin. 
Hor. Sithoniens, Thraces. 

. SITIA, &, Î. Plin. Sitia, v. de Bé- 
tique. 
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SITICEN, cinis, m. (situs, cano). 
Cato ap. Gell. Musicien qui joue dans 
les funérailles. 

+ siTicÜLA, æ, f. (sttis). N.-Tir. 
Soif légère. 

SiTICÜLOSUS, 4, um (silio). 4° 
Sid. Altéré, qui a soif. [| 2° Au fig. 
Col. Hor. Desséché, aride. || 3° Plin. 
Qui altère. 

SiTIENS, enfis, part. de siTio. 4° 
Varr. Hor. Qu a soif, alléré, lour- 
menté par la soif. ]| 2° Aride, sec, 
desséché =: Sitientes Afri. Virg. Les 
Africains brûlés par le soleil. Sitiens 
luna. Cato. Plin. Lune sèche. — cani- 
cula. Ov. L'ardente canicule. {| Subst. 
pl. n. Sitientia. Plin. Terrains arides. 
1 8° Au fig. Altéré, avide de : Sitientes 
aures. Cic. Oreilles avides. Sifiens fa- 
mæ. Sil. Qui a soif de gloire. Lagena 
modice sitiens. Pers. Bouteille qui 
uent peu, simple cruchon. 

SITIENTER, adv. (siliens). Cic. 
Lact. Avidement, ardemment. 

SITLFT, indécl. n. Isid. Silifi, v. 
de Mauritanie (Sétif). 

SITIO, is, îre, ivi Clrar. à (silis), 
neut. el act. 4° Avoir soif, être alléré= 
Esurio et sitio. Plaut. J'ai faim et 
soif. Sitire aeris. Symm. Avoir besoin 
de humer l'air. Quo plus sunt potæ, 
plus sitiuntur aquæ. Ov. Plus on à 

u d'eau, plus on en veut boire. 
IL 2° Virg. Manquer d'eau, ètre des- 
séché, sec, aride, altéré (en parl. 
du sol,des plantes) = Sitiunt arbores. 
Plin. Les arbres ont besoin d'eau. Ipsi 
fontes jam sitiunt (prov.). Cic. Les 
fontaines elles-mèmes ont soif (it faut 
donner à qui possède). {| 3° Au fig. 
Avoir soif, être altéré de, désirer ar- 
demment: Sitire sanguinem. Cic. Just. 
Etre altéré de sang. — honores. Cic. 
Etre alfamé d'honneurs. Sitiens ultio- 
nem. V.-Mar. Ayant soif de vengeance. 
Voy. SITIENS. 

SITIOGAGUS, ti, M. Plin. Sitioga- 
gus, f. d'Asie. 

siTrs, ts, im, 1, f. Soif = Sitim fa- 
cere. Plin. adducere. Hor. Donner 
soif, altérer. Siti perire. Hirt. Mou- 
ir de soif. {| 2° Col. Virg. Manque 
d'eau, sécheresse, aridité. || 3° Au lig. 
Soif, désir ardent, passion, avidité : 
Sitis libertatis. Cic. Soif de liberté. — 
audiendi. Quint. Vif désir d'entendre. 

À SITISTUS, a, un (sitistoc. Plin, 
Couvé. 

SiTITES, æ, M. (cttuenc). Plin. 
Sitite, pierre précicuse. 

+ SiriTon, Gris, m. (siio). Apul. 
AMart. Qui a soif de (au pr. et an lig.). 

SiTONA, æ, m. (oitvwvnc). Dig. In- 
tendant des greniers publie. 

SiTONES, um, m. Tac. Sitons, pple 
de Germanie. 

SiTONIA, z, f. (cttwvla). Dig. In- 
tendance des greniers publics. | 

+ SITTACE, 85, Î. (m. indien). Plin, 
Perroquet. . 

SITTIANUS, a, um. Cœl. ap. Cic. 
De Siltius, 

SITTIM. Vulg. Voy: SETIM. 

SITTIUS, ü, m. Cic. Siltius, nom 
d'homme. 
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SITTYBA. VOY. SILLYBUS, 

SiTÜLA, æ, f. 4° Plaut. Dig. Seau. 
U 2° Cic. Plaut. Urne (de scruun). 

siTÜLUS, i, m. Cato. Vitr. Seau. 

siTÜAUS, a, un, part. [. de sixo. 

1. SiTUS, a, um, part.p. de siNo. 
4° Placé (d'une façon délimtive ou ac- 
tidentelle), situé, posé, mis, établi = 
Lingua in ore sita. Cic. La langue, 
placée dans la bouche. Regio, urbs 
sita ex adverso… l'lin. Contrée, ville 
située en face de. Aurum in latebris 
situm. Plaut. Or déposé dans une ca- 
chette. Ne plus aqua sila sit unam ho- 
ram. Cato. Que l’eau ne reste pas là 

lus d'une heure. || Subst. Procul, 
jurta siti. Sall. Les peuples éloignés 
et les voisins. Fratres, propinqui, lon- 
gius siti. Tac. Frères, parents, étran- 
gers. || Au fig. Cui cor modeste situm 
est. Plaut. Qui a le cœur tant soil 
peu bien placé. Res sita in medio. 
Cic. Tac. in promptu. Enn. Chose à 
la portée de tout le monde. In ar- 
mis omnia sita. Sal. Tout dépend 
du sort des armes. In officio colendo 
sita est honestas. Cic. C'est dans la 
pratique du devoir que consiste l'hon- 
nètele. Quantum est situm in nobis. 
Cic. Autant qu'il est en nous. In 
temporibus silum est... Cic. C'est 
aux circonstances de décider... ]| 2° 
Plin. Construit, érigé, élevé, dressé = 
Vallum duubus legiontbus situm. Tac. 
Retranchement tracè pour deux lé- 
gions. f| 3° Cic. Liv. Deposé dans la 
tombe, enterré =: ic situs est... Tib. 
Ici repose. Apud sitos. Gell.Chez les 
morts. 

2. SITES, fis, m. (sino). 1° Posi 
tion (définilive ou accidentelle), silua- 
Lion, disposition : Situs t#rrx. Cic. Po 
sition de la terre (dans l'univers). — 
melalli. Sen. Gisement d'une mine. — 
castrorum. Cæs. Assielle d'un camp. 
— A quilonis. Plin. Exposition au nord. 
Turris situ et opcre multum edila. Curt. 
Tour que la nature et l'art ont élevée 
à une grande hauteur. £oca pingui 
situ et cullu, Amm. Lieux où la cul- 
ture ajoute à la fertilité nalurelle. Sttu 
corporum differunt ab. Plin. C'est par 
leur posture qu'ils diffèrent de... Re- 
vocare situs (foliorum). Virg. Rétablir 
l'ordre des feuilles. || 2° Régiou, con- 
trée : À meridiano situ ad septentrio- 
nem. Plin. Du midi au nord. Replent 
illos situs. Plin. Is abondent dans ces 

ays [| 3° Construction, structure : 
Resalis situs pyramidum. Jor. La 
royate architecture des pyramides. 
I & Immobilité, long repos, inac- 
tion =: Situ durescere campum. Virg. 
Que la terre se raflermisse en se re- 

osant. Est silus in thalamis. Si. 

a chambre est solitaire. Gladius situ 
rubiginat. Apul. L'épée” inaclive se 
rouille. Voy. 5°. || 6° Mauvais élat 
d'un objet délaissé ou négligé, délé- 
rioration causée par la vétuslé ou 
l'incurie, dégradation d'une terre ou 
d'un bâtiment, décrépitude de l'âge, 
malpropreté du corps, salelé des vè- 
tements, rouille des métaux, ,mot- 
sissure des végétaux ; en gén. dépé- 


SMEG 


rissement = Loca senta situ. Virg. 
Lieux horribles et inculles. Canescunt 
tecta situ. Ov. La maison vieillit et se 
dèlabre. Prata situ velustatis obducta. 
Col. Prés envahis par la mousse. Victa 
situ. Virg. Affaiblie par la décrépitude, 
caduque. Demptos Æsonis esse situs. 
Ov. Qu'Eson a été rajeuni. Situs ni- 
doris. Poet. ap. Cic. Odeur infecte. 
Pallida mitra situ. Prop. Coiffure dont 
la crasse à rongé la couleur, Volumina 
ez diutino situ squalchant. Gell. Les 
volumes étaient mangès par la pous- 
sière. Occupat arma situs. Tib. Aubi- 
ginem el silum sentiunf arma. Fi. Les 
armes se rouillent. Detcrgere situ. 


Pl.-j. Sit. Enlever la rouille, dérouil- 
ler. J1æc planta situm celerrime sentit. 
Plin. Cette plante se moisit promple- 
ment. || Au fig. Quantum verborun si- 
lus occupaverit. Sen. Combien il y a 
de mots surannés. Situ obsita justilia. 
Vell. La justice longtemps délaissée. 
Mens velut situm durit. Quint. L'es- 
prit se rouille en quelque sorte. Mar- 
cescere situ. Liv. Languir dans l'oisi- 
velé. In æterno jacere situ. l'rop. Etre 
enseveli dans un éternel oubli. 

SIUM, ti. Voy. sion 1. 

SiVE et par Conir. SEU, COnj. (si, 
ve). 1° Ou si: Si media nox est, sive 


est prima vespera. l'laut, Que la nuit: 


soit avancée, ou que la soirée com- 
mence. Îllud Platonis, seu quis dirit 
alius.. Cic. Ce mot de Platon, ou 
de n'importe quel autre... Sive..., s1- 
ve. Cic. Seu.., seu. Cæs. Sire.…., seu. 
Virg. Seu.…., sive. Hor. Soit que. 
soil que. Sive quid cogito, sive quid 
scribo. Cic. Soil que je médite, soit 
que j'écrive. Sive deæ, seu sint diræ 
volucres. Virg. Qu'elles soient déesses 
ou funesles oiseaux. Quo non mujor 


ou les calmer à son gré. || 2° Ou, ou 
bien : Iic discessus sive potius fuga.Cic. 
Ce départ, ou plutôt cette fuite. Sive… 


Virg. Sive.…, vel. FL. Vel, sive, Tac. 
Seu.…, an. Tuc. Ou... ou bien. Prælio 
sive naufragio. Just. Soit dans le com- 
bat, soil dans le naufrage. Erravitne 
vid, seu lassa resedit, incertum. Virg. 
S'égara-t-elle ou succomba-t-elle à la 
fatigue, je l’ignore. 

SivI, parf. de siNo. 

+ s1Z10, is, ire (aikw), neut. Boet. 
Siffler. 
+ sL1s, arch. p. Li8. Jusc. 
SMARAGDINEUS et SMARAGDI- 
NUS, a, um(ouasayôtvoc).Capel. Prud. 
D'émeraude. || Subst. SMARAGDINUX, 
i,n. Cels. Sorte d'emplâtre vert. 
SMARAGDITES MONs. Plin. Mont 
Smaragdite, en Bithynie. 
SMARAGDUS, t, 1. et f, (cudpay- 
6oç). 4° Plin. Lr. Emeraude, pierre 
verte. || 20 PA. CI. Couleur verte. 

SMAIUS, dis, f. (cuñpie). Plin. Ov. 
Smaride ou pivarel, poisson de mer. 

SMARRES, is, M. VOy. ZMARRES. 

SMECTICUS, a, um (sunutin6s). 
Plin. Détersif. 
SMEGMA, àtis (dat. pl. dtis), n. 


[Smyrne, v. d'lonie (Izmir). | 2° Plin. 


tollere, seu ponere vult freta. Hor. Le; 
plus puissant pour soulever les flots 


sive. Cic. Seu.., seu. Plaut. Seu...,aut. 
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(euñyua). 10 Plin. Liniment, pom- 
made. || 20 Plin. Savon. 

+ SMERDALEOS, a, um (cuepôa- 
Xéos). Priap. Terrible. 

SMERDIS, is, acc. im, abl. e, m. 
Just. Smerdis, frère de Cambyse. 

 SMIGMA. Vulg. C. SMEGMA. 

?SMILA, æ, [. (sptAn). Arn. Canif, 
scalpel. 

SMILAX, dcis, f.(ouihaï). 4° Plin. 
Smilax ou salsepareille, liseron épi- 
neux. || 2° Plin. Sorte d’yeuse. [| 3° 
Ov. Smilax, jeune fille changée en 
salscpareille. 

SMILION, ti, n. (autruv). Cels. 
M.-Emp. Sorte d'emplâtre. 

1. SMINTHEÜS, ei ou eos, m. Ov. 
Sminthée (de Sminthe, v. de Phrygie), 
surnom d'Apollon. 

2. SMINTHÈUS et SMINTIIIUS, a, 
um. Sen.-tr. D'Apallon Sminthée. 

SMURNA, elc. Voy. sMYnx… 

SMYRIS, Tis, f. (ouüpu). Isid. 
Pierre dure, émeri. 

1. SMYRNA, æ, f. (ouSova). Lr. 


f. 10 Cic. St. 


Dig. Myrrhe, parfum. 


2. SMYRNA, 


Ancien nom d'Ephèse. 

3. SMYRNA, æ&, f. 40 Ov. Smyrna, 
fille de Ciuyras. Voy. myrrua. || 2° 
Cat. Titre d'un poëme de Helv.Cinna. 
|, 3° Plin. Nom d'une amazone. 

SMYRN.EUS, a, win. Plin. Sil. De 
Smyrne ; d'Hounère.|| — Æi, orum.Cic. 
Smyrniens, hab. de Smyrne. 

SMYRNION, ti, D. (ouüpvtov).Plin. 
Smyrnium ou maceron, plante. 

SMYRRINZA, æ. Plin, C. MynnnaA. 

SMYAUS, 1, m. (ouüpoc). Plin. 
Smyre, poisson inconnu. 

souA, indécl. Bibl. Contrée de 


rie. 

VOLS, is, f. (sub, olesco). 4° Col. 
Plin. Rejelon, pousse.|| 2° Varr. Apul. 
Cheyeux qui ont repoussé. || 3° Virg. 
Hor. Portée, petits (des animaux). 
I 6° Cic. Virg. Race, lignée, postérite, 

escendance ; enfant (fils ou fille). 

. SÔLÔLESCO, is, ère (soboles) ,neut. 
Liv. Amm. Naitre à la suite, iormer 
une nouvelle génération. 

SOBRIE, adv. (sobrius).4° Cic. Avec 
tempérance, sobrement. || 2° Au fig. 
Plaut. Sagement, avec prudence. 

F SORRIEFACTUS, a, um (sobrius, 
facio). Apul. Rendu sage, prudent. 

SOBRNIÈTAS, ü{is, Î. (sobrius), 1° 
Sen. V.-Mar. Tempérance (dans le 
boire), sobriété, frugalité, abstinence. 
Il 2° Dig. Régularilé de mœurs. || 3° 
Amm. Fort. Modération, sagesse. 

SOBRINA, æ, f. (sobrinus). Plaut. 
Tac. Cousine (issue de germain). 

SOBRINUS, i, m. (P sororinus). 
Cic. Ter. Cousin (issu de germain). 

+ SOBRIO, äs, äre (sobrius), act. 
P.-Nol. Reudre sobre. 

SOBRIUS, a, um (se, ebrius). 1° Cic. 
Qui n'a pas bu, qui n'est pas ivre 
qui est à jeun : Non faceres id sobrius: 
Mart. Tu n'agirais pas ainsi de sans- 
froid. Male sobrius. Hor. Entre deux 
vins. || 2° Où rêgne la sobriété = So- 
bria nox. Prop. Nuit où l’on ne fait 
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as d'excès. Non sobria verba. Mart. 
Propos d'ivrogne. Sobria uva. Plin. 
Cru dont le vin n'est pas capitenx. — 
rura. St. Campagnes qui ne produi- 
sent pas de vin. || 3° Cic. Ter. Sobre, 
frugal, tempérant : Paupertas sobria. 
Ci. La pauvreté jointe à la tempé- 
rance. {| 6° Cic. Ov. Qui est dans son 
bon sens, sain d'esprit, rassis, calme : 
Satin’ es sobrius? Ter. Es-tu maitre 
de toi? Ingenium siccum et sobriun. 
Sen. Esprit ferme et sobre. Opera so- 
bria. Plaut. Service rendu de -‘ng- 
froid. |} 6° Cic. Ov. Altentif, Soigueux, 
vigilant, prudent. || 6° Aus. Chase. 
N+ sosnion. Laber. 
SOCCATUS, €, um (soccus). Sen. 
Suet. Chaussé de brodequins. 
+ SOCCIFER, ffra, Férum (soccus, 
fero). Sid. C. le précéd. 


SOCCITO, àäs, are, neut. Suef. Crier 


(en pari. de la grive). 

SOCCÜLUS, 1, m. (soccus). Plin. 
Sen. Petit brodequin. 

-Soccus, i, m. (ouxyls. 19 Cic. 
Plaut. Sandale légère en usage chez 
les Grecs, socque, brodequin. || 2° 
Suet. Chaussure des dames romaines 
et des effémiaés. {| 3° Ov. Chaussure 
habituelle des acteurs de comédie 
(opp. à cothurne).{| 4° Au fig. Quint. 
Hor. Le genre comique, la Comédie. 
1] 6° Gl.-Cyr. Base, socle. 

SÔCER, ëri, m. {(éxup6s), Cic. Virg. 
Beau-père = Soceri (ui. Liv. Ton beau- 
père et ta belle-nère. 

+ S0cÉRA, æ, f. Insc. Voy. so- 
SRUS. 

+ sôcënus, i. Plaut. C. socen. 

SOCIA, æ, f. Cic. Ov. Associée, 
compagne. Voy. socius. 

SÛCIABILIS, e (socio).4° Plin. Qui 


peut être facilement uni. || 2° Au fig." 


n: Sociable, compatible = Sociabilis 
consortio. Liv. Bon accord. 
SOCIALIS, e (socio). 4° Sen. Apul. 
Fait pour la société, sociable. || 2° 


D'alliance, d'allié : Sociale fœdus. Liv. |: 


Traité d'alliance. bellum. Liv. 
Guerre sociale. Sociales (urmæ. Tac. 
Cavalerie auxiliaire. Socialia compo- 
. nere. Tac. Régler les différends entre 
les alliés |} 3° Nuptial, conjugal =: So- 
ciälia carmina. Ov. Epithalame. 

SOÔCIALITAS, älis, f. (socialis). 
PL.-j. Camaraderie, vie en commun. 

SÔCIALITER, .adv. (socialis). Hor. 
En bon associé. 

+ SOCIATIO, ônis, Î. (socio). Capel. 
Association. 

SOCIATRIX, icis, f. (socio). V.-FI. 
Celle qui unit. 

SÔCIÂTUS, u, um, part. p. de socio. 
Cic. Ov. Associé, uni : Cœtus sociatus 
(abl.). Cic. Association fondée sur... 
|| 2° Yi. Uni par le mariage, ma- 
rié. || 3° Ov. Fait en commun, arlagé. 

+ SÜCIENNUS, i, m. (socius). Plaut. 
Camarade, compagnon. 
SÔCIÉTAS, lis, f. (socius). 1° As- 
sociation, réunion, société, commu- 
nauté = Societas hominum tnter ipsos. 

Cic. La société humaine, la société. 
Soctetas humänitatis, Cic. Liens 50- 
cianx. Jlla civium beate vivendi socie- 


tas. Gic. Cette société civile qui a 
pour but le bonheur. || 2° Communi- 
Calion, participation, mise en com- 
mun, communauté = Socielas regni. 
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ciés, ses coïntéressés. Pro socio dam- 
natus. Cic. Condamné pour fraude cn- 
vers son associé. Socit scripluræ ou 
simpl. Socit. Cic. Compagnie des fer- 
miers publics. |[5° Qui est en commun, 
qu'on possède de moitié z Socium re- 
guum. St. Trône partagé. Sociun no- 
men habrre cum... Ov. Avoir un nom 
en commun avec. 

? SOCOND10S. VOY. SAPENOS. 

SÔcoubiA, æ, f. (socors). 10 Sail. 


Liv. Partage du pouvoir royal. — scc- 
leris. Cic. Complicité. — consiliorum. 
Cic. Communauté de vues. — gravila- 
tis cum humanitate. Cic. Uuion de la 
gravité et de la politesse. À ccedere ad 
Societatem ou venire in sociclatem 
Cic. S'associer à, prendre sa partde.… | PA, 
{3° Union politique, alliance, confé- |Cic. Apathie, indolence, insouciance, 
dération: Societatem cum aliquo facere. négligence. || 2° Cato. Suet. Faiblesse 
Cæs. habere.-Nep. Contracter une al- d'esprit, sotlise, stupidité. 

liance, se lisuer, être allié avec qqn. | SÔconpius, adv. comp. de socon- 


Societas belli. Sal. Alliance offensive :prTER inus. Liv. Tac. Avec plus de 


et défensive. || 4 Association com- Inégligence, plus mollement. 
merciale, sociélé, compagnie : Socie- h socons, rs (se, cor). 1° Ter. 
tatem gerere. Cic. Gérer les affaires [Apathique, indolent, insouciaut, nê- 
d'une société. Judicium socielalis. Cic. ‘gligent =: Socors victoria. Sall. En- 
Procès en règlement de comptes. So- gourdi par le succès. — future. Tac. 
cietates vecligalium. Tuc. Compagnies e préotcupant peu de l'avenir. || 20 
qui alerment les reveaus publics. à Plate Borne, Sol, slupide = Jones 
ic. Rapport, ressemblance = c non socordes. Cic. Les geus qui réfé- 
cum Deo socictas. Plin. Celte confor- chissent Socordissimi Scythæ. Apul. 
mité avec Dieu. es Scythes grossiers. || soconvion. 
sûcro, äs, äre, ävi, ätum (socius), (Sid. SUPERL. Cité. | 
act. 4° Joindre, unir, associer (au P' | . So“os, 1, m. Plin. Couleur de ja- 
et au fig.) = Sociare juvencos. Si. AlL- cinthe. 
teler des taureaux au mème joug. So-| + socRA, æ, f. nsc. C. socnus 2. 
ciari facinoribus. Liv. S'associer par | SOCRAÂTES, is, acc. em ou en, m. 
des forfaits. Nos urbe socius, Virg. 4° Cic. Socrate, philosophe grec. || An 
Tu nous reçois comme des alliés dans pl. Socratæ, arum. Gell. Les Socrates 
La ville. Verba sociandu chordis. or. les sages). 1 20 Plin. Peintre. D 
Paroles que doit accompagner la lyre. |  SOCRATICES, a, um. Cic. Ior. Be 
Sociare diligentiam cum. Col. Allier | Socrate, socratique z Xenophon So- 
le soin à... || 2° Liv. Virg. air ar craticus. Nep. Xénoplon, le disciple 
la parenté, par le mariage. || 3° Cic. | de Socrate. || Au fig. Socraticus si- 
Ti. Mettre en commun, communi- |nus. Pers. Le giron de la philosophie. 
quer, partager = Socigre sermonem ‘|| Subst. pl. socratici. Cic. Secta- 
cum aliquo. Curt. S’entrelenir avec |teurs de Socrate. 
gqn. Sociubant secum curas. VF. | + SOcRUALIS, e. Sid. De belle- 
Elles se conllaient leurs soucis mu- ! mère. 
tuels. Sociari parricidium potuit. Just. | 1. + socnus,i, m. Af{. C. socEr. 
On put tramer un complot parricide. 2. SOURUS, üs, [. (Éxuzd). Cic. Ov. 
+ SOCIOFRAUDUS, i, m. (socins, | Belle-mère : Socrus mayna, major ou 
fraude). Llaut. Qui ane associé simpl. Socrus- Dig. Aieule , bisateule 
SÔCIUS, a, um (sequor). 4° En |d’un des époux. 
gén. Joint, uni, associé (en parl. des SODALIA, æ, f. (sodalis). Insc. et 
pers. el des ch.) = Socius hereditutis. T SODALICIARIA, &, Î. (scdali- 
ël.-j. Cohéritier. Caprre aliquem con- | cium). Insc. Compagne, amie. 
siliis Socium. Virg. Associèr qqn à | ‘+ SÔDALICIARILS. ti, m. (sodali- 
ses projets. Socias sorores tmpiclatis | cium). Insc. Compagnon, ami. 
habere. Ov Avoir NET pour ge SP AHICTUM de n. (sodalicius). 
omplices de son impiété. || Subst. F.-Mazx. Cat. Commerce d'amili 
Soc} comilesque ! Hor. O mes compa- | camaraderie, confraternité. || 2° Misc. 
gnous fidèles! Eloquentia, soria olit. | Compagnie, corporation, confrérie 
ie Lifioquence, compagne du loisir. (ord. religieuse )- 1 3° Ad Ier. pu 
2° Uni par la parenté, par le ma-|nion de convives, repas de corps. 
riage = Socius generis. Ov. Parent, — | || 4° Cic. Plin. Conciliabule, coterie 
tort. Qu. Epoux. Socii ignes. Ov. | (politique). cabale. 
Flambeaux de l’hymen. {| Au fig. Ul- .SÔDÂLICIUS (rivs), a, um (soda- 
mus cum Socia vite. Uv. Ormeau au-| lis). 1° Ov. De camaraderie, d'ani- 
quel la vigne se marie. || 8° Allié, | tié. || 2° Amm. De corporalion. 
auxiliaire = Socius populo Romano.(ic. | 1. SÉDALIS, e (sedeo au edo). Qui 
Alié du peuple romain. Sociz civila- |accompagae, de compagnon, d'ami : 
tes. Liv. Villes alliées. — manus.Ov. | Turba sodalis. Ov. Troupe d'amis. 
Bras unis pour la même cause. [| Au! 2. SODALIS, is, abl. el uqf- e, 
ne, Socig net Ge. A la evene de là m. 4 Cie. Hor. Copa ( NUS 
nuit. . (ord. au pl.). Fides so-|de table, de travail), |. Be 
cim LP. sociorum sv. La élite Hebrus, hiemis ES HT L Jin 
les alliès. Sociï et Latini. Cic. Les al-lami de l'hiver. LIL 400. 40e 
liés (italiens) etles peuples du Latium. | Membre d'une corporation, confrère, 
U 4° Ter. Associé (dans les affaires). collègue.|| 4o Cic. Plaut. Membre d'une 
U Subst. Socii ejus. Cic. Ses asso-|coterie nolitique, cabaleur. 
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SôDATÎTAS, älis, f. (sodalis). 4° 
ic. Tuc. Société, commerce, relations, 
liaison, amitié. ft 2° Cic. Plaut. Révu- 
nion, compagnie, société ; en part. as- 
semblée de couvives, repas de corps. 
1 3° Cic. Insc. Corporation rcligieuse, 
confrérie. |} 4° Cic. Cotcrie, cabale. 

SODALITIUS. VOY. SODALICIUS. 

SODANUS, 1, m. Plin. Sodanus, f. 
de Gédrosie. 

SÔDES, contr. p. SI AUDES. (ic. 
Jor. Si tu veux, s'il Le plait, je te 
priez Dic, sodes, mihi.. Plaut. Dis- 
moi donc... At sein quid, sodes ? Ter. 
Sais-tu quelque chose, de gràce? 

sopnt, Orum, m. Plin. Sodiens, 
pple d'Asie. 

SODOMA, &, f. S.-Sec. S5DOMUM, 
î, n. Solin. SODOMA, 6rum, n. Tert. 
el SÜDÔMI, ürum, mn. Tert. Sodome, 
v. de Palestine. 

SODOMITA, æ, m.Prud. Sodomile, 
hab. de Sodome. || Adj. Prud. C. le 
Suiv. 

SODOMITICUS, a, wn. Hier. De 
Sodome. 

SOGDIANA REGIO,f.Curt. Sogdianc, 
province de la Perse. 

SOGDIANI, 6rum, m. Plin. Sog- 
diens, hab. de la Sogdiane. 

SOGIONTIH, ôrum, m. Plin. So- 
giountiens, pple des Alpes. 

SOL, sôlis, m. (séhxs), 49 Le <0- 
leil: ol oriens. Cic. veniens. Hor. 
surgens. Virg. emergens. Tac. Soleil 
levant, lever du soleil. Sol occidens 
ou præcipilans. Cic. decedens. Virq. 
Snleil couchant, coucher du soleil. 
Sol uterque. Plin. Lever et coucher du 
soleil. Prius orto sole. Ior. Avant le 
lever du soleil. Sole novo. Virg. Dès 
l'aurore. Sole alto. Sen. Quand le soleil 
est haut sur l'horizon. Sole medio. l'h. 
A midi. Supremo sole. Hor. Vers le 
soir. Alter sol. Amm. La lune. Duos 
soles visos. Liv. On vit deux soleils. 
Dies solis. Tert. Le dimanche. Solis 
luce clarius. Cic. Question plus claire 
que 11 lumière du soleil. Nondum om- 
nium dierum sol occidit (prov.). Liv. Ce 
n'est pas encore aujourd'hui Ja fin du 
monde. || 2° Virg. Ov. Le Soleil (per- 
sonniñé), Phébus, Apollon. || 3° Lu- 
mière, clarté, éclat,chaleur du soleil = 
Paululum a sole. Cic. Ole-toi un peu 
de inon soleil. Erpositus solibus.Plin. 
Exposé aux rayons du soleil. Sole ou 
in sole siccari. Col. Plin. Sécher au 
soleil. Venire a sole. FL. Venir d'une 
contrée brûlante. Soles et nubila. Ov. 
Jours de pluie ou de soleil. Sine sole 
domus. Virg. Le ténébreux séjour, les 
enfers. Procedere in solem et pulverem. 
Cic. Braver le soleil et la poussière 
(des combats). |} 4° Au fig. Cic. Hlor. 
Astre, grand homme, homme illusire. 
I 5° Jour, journée = Sol tam niger. Ior. 
Une si funeste journée. Tres soles er- 
ramus. Virg. Nous errons pendant 
trois jours. || 6° Aunéc : Binos quæ 

_fulerit soles. Nemes. Agee de deux 
ans. || 7° Climat, région = Alio pairia 
sub sole jacens. Virg. Une palrie si- 
tuée sous d'autres cieux. || 8° Enn. Le 
&u (un des quatre éléments). || 9° 
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souis wnns. Plin. léliopolis, v. d'E- |Pressoir. || 6° Plin. Sole, poisson. 
ple. || sois Fons. Curt. Source du} SoLEADÆ, ürum, m. Plin. Soléa- 
oleil, en Marmarique. || souts INSULA. des, pple de l'Inde. 

Plin. Ile du Soleil, près dela Gédrosie.ij ? sôLEAIIS, e. Spart. En forme de 
SÔLACIUM. VOY. SOLATIUM. sandale. 

+ SÛLA:, anc. dt. fém. de socus. SÔLEARIUS, ti, m. (solea). Plaut. 
SÔLAGO, tuis, f. (sul). Apul. Tour- Jnsc. Fabricant de sandales. | 
nesol, plante. SÜLEÂTUS, a, um (solea). Cic. 

SÔLÂMEN, tnis, n. (solor). Virg. Mart. Chaussé de sandales. 
Luc. Consolation, soulagement. SOLEMNIS, Clc. VOy. SOLENX... 
SÔLÂMENTUM, t, n, (solor). P.- | SÔLEN, Enis, m. (=warv). Plin. 
Not. Soulagement. Solène, “aquillage. 
SOLANADES, um, f. Plin. Solana- SÔLENNE et SOLEMNE, 1$, n. (s0- 
des, iles voisines de la Gédrosie. lennis). {° Lieu consacré ; ord. céré- 
SOLANUM, 1, n. Cels. Plin. Mo- | monie religieuse, solennilé, fête = Fi- 
relle, plante. dei solenne instituit. Liv. 1] consacra 
SOLANUS, 1, m. (sol). Vitr. Vent ; un temple à la Bonne Foi. Solennia 
d'est. | funeris. Tac. Solennité des funérailles. 
SOLARIS, £ (sol). Sen. Ov. Du soleil, | T'umulo solennia mittere. Virg. Envoyer 
solaire = Solaris herba. Cels. Tourne- | sur un tombeau des présents solennels. 
sol, héliotrope. Solenniatriumphi. Suet.Cérémonies du 
1. SOLARIUM, À, n.(sol). 4° Varr, | triomphe. Inter publicum solenne. Liv. 
Cadran solaire 2: Ad solarium. Cic. | Au milieu d'une fête publique. Solen- 
Endroit du forum où se trouvait un ‘nia pietatis. Tac. Devoirs de piété fi- 
cadran solaire. || 2° — ex aqua. Cic. | liale. || 2° Coutume, usage = Nostrum 
Horloge d'eau, clepsydre. |! 3“ Suer. |illud solenne servemus. Cic. Restons 
Plaut. Plate-forme, terrasse, bal- |fidèles à nos vieilles habitudes. Inter 
con. promenoir. cetera solennia. Liv. Entre autres cou- 
2. SOL.ARIUNM, ti, n. (solum). Dig. :tumes. Solennia repetere. Tac. Revenir 
Insce. Impôt foncier. [aux tradilions. — juris. Dig. Formes 
SÔLARIUS, a, um (sol). Plin. So- légales. || 3° Amm. Impôt régulier. 
laire. SÔLENNIS CL SÔLEMNIS , € (solus 
2? SOLATIO, Gnis. Voy. SOLICATIO. | 2, sollus, annus). 1° Gell. Annuel, qui 
SOLATIOLUM, i,n. (solatium). Cat. | a lieu une fois par an (ord. en part. 
Faible soulagement. | des cérémonies religieuses) : Solenuia 
SHLATIUM, ti, n. (solor). 1° Con- | sucra. Cic. Sacriflces annuels. Dies 
solation, soulagement, adoucissement, ! festi solennes. Cic. Fètes annuelles. 
allégement : Cineri flii solatium re-; Idus inaiæ solennes ineundis magistra- 
portare. Cic. Donner satisfaction aux fibus. Liv. Les ides de mai, époque 
cendres de son lils. Aves, solatia ru- | de l'année où l'on entrait en fonc- 
ris. Ov. Les oiseaux qui font le tions. Statum ac prope solenne bellum. 
charme de la campagne. Solatium an- | Liv. Guerre pour ainsi dire périodi- 
nonæ. Cic. Ressource contre la disette. | que et annuelle. || 3° Selennel, ac- 
1 2° Dig. Dédoinmagement, compen- | compagné de cérémonies publiques, 
sation, indemnité. consacré par les rites religieux =: So- 
SOLATOU, Oris,.m. (solor). Tib. | lennes pompæ. Virg. Processions so- 
St. Consolateur. lenuelles. — aræ. Virg. Autels solen- 
SOLATUM, i, n. (solatus 1), Afran. | nellement parés. Cum solenni habitu. 
ap. Fest. Coup de soleil, insolation. |‘Liv. Revèlu des insignes religieux. 
1. SOLATUS, a, um (sol). Plin. | Solsnnis circus. Ov. Cirque où sont 
Qui à recu un coup de soleil. célébrés des jeux solennels. Solennia 
2. SOLATUS, a, um, part. de so- | verba. Cic. Paroles consacrées. || 3° 
LOR. Virg. Qui a consolé. Habituel, nsuel, ordinaire = Solenne 
3. SOLATUS, a, um, part. p. de | sacramentiun. Tac. Serinent d'usage. 
SOLO. Sen.-tr. Ravagé, dépeuié. . [Solenne est (inf.). Suet. for. C'est un 
SOLDUM, i, n. VOy. SOLDUS. usage de... Solenne habent… Plin. 
SOLDÜRI, 6rum, m. (mot celti- [Elles ont coutume de... Voy. SOLENNE. 
que ?). Cæs. Soldures, suivants, fidèles. l Ÿ SOLENNIOR. T'ert. ISSIMUS. 
1. SOLDUS, a, um, sync. É SOLI- 


ronLo. 
pus. 4° Hor. Plein, massif. || 20 En-} SOLENNITAS et  SOLEMNITAS, 
Lier, complet: Soldum. Murt. Le total, |atis, f. (Solennis). 40 Gell. Aus. Cèré- 
le solde (d'un comple). — reddere. 


monie religieuse, fète solnnelle, so- 

Hor. Payer ses dettes. lennité. || 2° Dig. Formalité, forme 
2. sOLDUS, 1, m. (solidus). Mart. |légale. 

Pièce de monnaie. Voy. soL1DUS 2. SÔLENNIÎTER et SÔLEMNITER, 
1. SÔLE, abl. sing. de soc. adv. (solennis). 49 Liv. Just. Confor- 
2. + SÔLE, voc. sing. de soLus. [mément aux rites, solennellement. || 

Alt. ap. Prisc. 


20 Plin, Pall. Selon l'usage. || 3° Dig. 
SÔLEA, Z, f. (solum). 1° Cic. Hor. 


Selon les formes légales. 
Socque, sandale, pantoufle (que l'on] + SÔLENNITUS, adv. (solennis). 
quittail pour sortir, pour se mettre à Ë 


Andr. ap. Non. C. le précèd. 
able). || 2° Cic. Entrave (aux pieds | + SÔLENNIZO, &s, üre, act. Aug. 
des criminels). || 4 Col. Veg. Cat. [Solenniser, célébrer par uneSolennité 
Sorte de chaussure à l'usage des bê- | + SÔLENS, entis, part. de soueo 2. 
tes de somme fer de cheva... {| 40 Col. [Qui a coutume, habitué, coutumier : 
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Abscessi solens. Plaut. Je me mis à 
l'écart en homine habile. 

sÔLENSIS, e. Plin. De Soles. 

1. SÔLEO, üs, âre (solea), acl. 
Diocl. Garnir de semelles. 

2. SÔLEO, ës, ére, us sum, neul. 
4° Cie. Avoir coutume, étre habitué : 
Quod dici soket. Ter. Suivant le pro- 
verbe. Ita solo. Plaut. C'est mon ha- 
bitude. |] Lnpers. Ut solet fieri. Curt. 
Ut solet. is. Comme c'est l'ordi- 
paire. Præterquam in navali cerlamine 
solet. Liv. Contrairement aux habilu- 
des d'un combat naval. || 2° Plaut. 
Cat. Avoir commerce (avec). 

sôLEns el SOLLENS, (is, abl. ti 
ou te(solus 2. sallus, ars). Industrieux, 
adroit, hahile, ingénieux, intelligent, 
instruit : Solers in arte. Plin. Habile 
dans un art. Quæ scire eur est, 
solertem dabo. Ter. Je te le donne 
comme possédant à fond tout ce qu'on 
doit savoir. Solers cunctandi. Sil. Qui 
“excelle à temporiser.{] En psrl. des ch. 
Solers manus. Tib. Main industrieuse. 
Frugum custodta solers. Virg. Soins 
bien entendus dounés à la terre. Jra- 
cundia solers ad fingendum... Sen. La 
colère, ingénieuse à imaginer... Soler- 
tissimus fundus. Cato. Terrain fécond 
en ressonrces. || SOLERTIOR. (ic. — 
IS51MUS. Sail. 

SOLENTER Cl SOLLENTER, adv. 
(solers). Cic. Ov. Alroilement, habi- 
lement, ingénieusement, finement. || 
SOLERTIUS. — ISSIME, Cic. 

SÔLENTIA el SOLLERTIA, 2, f. 
(solers). Industrie, habileté, adresse, 
savoir-faire, ressources de l'esprit, 
intelligence, sagacité, finesse =: Soler- 
tia naluræ. Cic. L'habileté de la na- 
ture. Genus summæ industrie. Cæs. 
Race très-industrieuse. Perspicientia 
veri Solertiaque. Cic. Le discernement 
et la science du vrai. Solertia agendi 
cogitandique. Cic. Ressources de l'ac- 
tivité et de Dinelligence. Égregiæ in- 
geniorum solertiz. Vitr. Les concep- 
lions les plus heureuses du génie. 

SOLETUM, 1, n. Jlin. Solète, v. de 
Calabre (Solito). 

SOLEUS, ei, :n. Plin. De Soles. 

4. SOLI, gén. de SOLUM. 

2. SOLI, dat. S. de so. 

3. sôLI, dat. de socus. || + Anc. 
gén. m.eln. du méine. Cato ap. lrisc. 

4. SL Cl SÛLOE, ôrum, m. 40 
Plin. Soles, v. de l'ile de Chypre (Ali- 
gora). || 20 Cic. Liv. V. de Cilicie 
(Mezetlu). 

SÔLIAR, âris, n. (solium). Varr. 
op. Non. Fest. Coussin (de siège). 

? SÜLIARIS CELLA, f. Spart, Voy. 
NT x ol 

SOLICANUS, a, um {solus, cano). 
Capel. Qui chante seul. | ’ 

+ SOLICATIO, Gnis, f. (sol).C.-Aur. 
Exposition au soleil. 

.SOLICINIUM, üi, n. Amm. Solici- 
pin, lieu de Germanie. 
ac SÔLICISMUS. Aus. C. sOLOEUIS- 

SÔLICITO, sôLicirus, elc. Voy. 
JOLLIC... 
TSOLIDAMEN, Wnis, n. Fort. et 
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+ SÔLIDAMENTUM, t, n. (solido). 
Lact. Consolidation, soutien. | 

SÔLIDATIO, ônis,f. (solido). Vitr. 
Fondalions. 

+ SÔLIDATRIX, icis, [. (solido). 
Arn. Celle qui consolide. 

SOLIDÂTUS, a, um, part. p. de 
soLino. 1° Plin. Luc. Rendu solide. 
1 2° Au fig. Pacat. Raffermi, forlifé. 

SOLIDÉ, adv. (solidus). 1° Col. So- 
lidement, fortement. || 2° Petr. Dans 
l'état d'un corps solide, sans cavité 
intérieure, || 9% Au fig. Plaut. Ter. 
Toul à fait, complétement. || soui- 
pius. Gell. 

SOÜLIDESCO, TS, ëre (solidus), nent. 
Vitr. Plin. Devenir solide, se solidi- 
fier, se raffermir. 

sôLivires, dis (solidus, pes\. Plin. 
Solipède, dont le sabot n’est pas fendu. 

SOLIÏIDITAS, déis, f. (solidus). 1° 
Cic. Pall. Cansistance, fermeté, soli- 
dité, dureté. || 2° Au pl. Vitr. Amm. 
Masses solides, massifs de maçonue- 
rie, blocs souterrains. || 3° Pall. Gros- 
seur, épaisseur (d'un arbre).|| 4° Cod. 
Totalité, intégrité (t. de dr.). 

SOLIDO, üs, âre, ävi, ätum (soli- 
dus), act. 4° Rendre sulide, consoli- 
der, affermir, rendre consistant, dur- 
cir, soudcr =: Solidare muros. Tac. Ré- 
parer les inurs. — fistulus. Plin. Sou- 
der les tuyaux. — ossa. PL.-j. nervos. 
Plin. Fure reprendre des os fractu- 
rés, des tendons coupés. Solidari. 
Sen. Se solidificr, Se durcir, prendre 
de la consistance. j| 2° Au fig. C.-Th. 
Fortiler, établir sur une base solide. 
IL 3° Asc. Régler (un compte). || 6" 
Neut. Dracont. Etre compacte. 

4. SOLIDUM, i, n. (solidus). 1° 
Plin. Virg. Terrain solide = Solido. 
Liv. In solido. Fl. Sur un terrain s0- 
lide, sur la terre ferme. Demittere ad 
solidum. Col. Enfoncer en terre jus- 
qu'au tuf. || Au Gg. An solido. Sen. 
Virg. En lieu sûr, en sûreté. || 2° Hor. 
Corps dur, substance compacte = In s9- 
lidum crescere. Sen. Devenir compacte, 
se Sulidifier. Finditur in solidum via. 
Virg. On pralique une fente jusqu'au 
cœur de l'arbre. Nikil tangi potest 
quod solido careat. Cic. Rien n'est 
tangible qui n'ait une nature solide. 
Solida. Fest. Corps solides. || Au fig. 
Nostra gloria, quum sit ex solido.… 
Curt. Notre gloire, toute réclle qu'elle 
est... || 3" Cic. or. Tolalité (d'une 
somme) = In solidum appellare. Tac. 
Exiger la totalite de la créance. Decies 
solidum ersorbere. Hor.. Engloutir 
d'un seul conp un million de sester- 
ces. In solidum deberi. Dig. Etre dù 
intégralement. Voy. souibus. 

2.Sôt-iDuM. adv. (solidus), Pers. 
Apul. Forlement, beanconn. 

1. SÔLIDUS, a, um (solus 2, sollus). 
4° Ferme, consistant, solide, dur, mas- 
sif, dense, compact = Solida tellus, 
quæ licus ante fuit. Ov. Verre ferine 
qui fut jadis un lac. Solidæ adhuc bac- 
cæ. Col. Baies encore fermes. Solidæ 
formæ. Cic. Les solides (1. de phys.). 
Solidum corpus. Lr. Corps impénètra- 
ble, Cornua tota solida. Plin. Cornes 
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pleines. Er solido elephanto. Virg. En 
ivoire massif. Telun solidum nodis. 
Virg. Javelot d'un bois dur et noueux. 
12° Tout d'une pièce, plein,complet, 
entier = Solidos haurire tauros. Pin” 
Avaler des taureaux enlicrs. Solidus 
annus. Liv. Année pleine, révolue. 
Solita hora. Juv. Une heure entière. 
Parum solidum consulatum explere. Liv. 
Ne pas accomplir lout à fait une an- 
née de consulat. Solidum slépendium. 
Liv. Solde complète. Solidz rationes. 
Asc. Réglement de comptes, solde. 
Solidum pretium. Dig. L'intégrilé de la 
somme. || 3° Au fig. Ferme, constant, 
solide, durable, certain, réel, sérieux: 
Solidæ vires. Virg. Forces inlactes. 
Solidum vinum. Pall. Vin ferme. Ali- 
uem meute solidäi quatere. Ilor. Ebran- 
er la fermeté de qqn. Solidu nulia 
ulilitas. Cic. Aucun avantage réel. So- 
lida luus. Cic. Mérite véritable. || so- 
LiDIOR. Col. — ssimus. Lr. || Voy. 
sOLIDUM et le suiv. 
2. SOLIDUS (S.-e. nummus), 1, M. 
Dig. Amm. Sou d'or. 
SOLIFER , ftra, férum (sol, fero). 
Sen.-tr. Oriental. 
SOLIFERREUM, 7, n. (solus ou sol- 
lus. ferrum). Liv. Javelot tout de ler. 
? SOLIFÜGA, æ, f. (sol, fugio). 
Sol. Voy. soL1PUGA. 
SÔLIFUNDIUM, 1, N. (solum, fun- 
dus). Frouto. Bien-(onds. 
SOLIGENA, æ (sol, gigno). V.-Fl. 
Né du solail. 
Ÿ SOLILOQUIUM, ii, n. (solus, 
loquor). Aug. Monologue, soliloque. 
T SOLINO, arch. p. coNsuLo. Fest. 
SÔLINUNT, P. SOLENT. Fes{. 
SOLINUS, i, m. Prisc. Solin (C. 
Julius), écrivain latin. 
SOLIirÜGA, &, f. Plin. Sorte de 
fourmi venimeuse. 
SOL.IS FONS, INSULA, elc. VOy. so. 
SOLISTIMUS, a, um (solum, st0). 
Cic. Qui est à terre. Voy. Tripubius. 
1. T SOLITANEUS, a, um (soleo). 
M.-Emp Habituel. 
2. T SÔLITANEUS, a, um (solus). 
Ta.-Pr. Jsolé, à part. 
SOLITANUS, @, um. Varr. Plin. 
Nom donné à une sorte d'escargot. 
+ SÔLITARIÉ, adv. (solitarius). 
Boet. D'une manière particulière. 
SOLITARIUS, «a, um (solus). 40 
Isolé, à l'écart, retiré, solitaire : So- 
litarius homo. Cic. Homme qui vit 
loin de toute société. Solitaria cœna. 
PL.-j. Repas qu'on prend seul. || 2° 
Unique, absolu z Natura non solitaria 
neque simplex. Cic. Nature qui n'est ni 
une ni simple. 
+ SOLITAS, ätis, f. (solus). 19 Aft. 
Solitude, isolement. [| 2° Tert. Unité. 
+ SÔLITA TIM, adv. (solus). Fronto. 
Solitairement. - 
SÔLITAURILIA. Fest. Voy. SUOYE- 
TAURILIA. 
SOLITÉ, adv. (solitus). Corip. 
Ordinairement, habituellement. 
1. + sôLIro, adv. Isid. C. le préc, 
2. + sÔLITO, as, äre, avi (soleo), 
neul. Gell. Avoir coutuine. 
SOLITÜDO, fnis, f. (solus). 19 So- 
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litunde, isolement; par ext. lieu soli- 
taire, retraite : Solitudoinsulæ. Just. 
Rareté de la population dans une ile. 
Erat ab oratoribus in foro solitudo. 
Cic. Les oraleurs laissaient le forum 
désert. Facere solitudinem. Plin. Tac. 
solitudines. Liv. Transformer un pays 
en désert, le dépeupler. Solitudines 
Libyæ. Plin. Les déserts de la Libye. 
1 2° Cic. Ter. Etat de délaissement, 
d'abandon, manque d'appui : Solitudo 
liberorum ac parentum. Quint. Enfants 
privés de leurs pères, péres privés de 
eurs enfants. Solitudo magistratuum 
Urbem tenuit. Liv. Rome demeura sans 
consuls. || 8° FI. Pouvoir d'un seul, 
autorité absolue. | 

SOLITUM, 1, n. (solitus). L'ordi- 
paire, la coutume = Solitum (ibi. Virg. 
C'est ton habitude. Ex solito. Vell. 
Comme d'ordinaire. Præter solitum. 
Hor. Supra solitum. Sen. Contre la 
coutume. Solito magis. Liv. Plus so- 
lito. Ov. Plus que de coutume. Neces 
aliaque solita regibus. Tac. Les imeur- 
tres et tout ce qu'ose la royauté. 

SOLÏITUS, a, um, part. de SOLEO. 
1° {lor. Ov. Qui à coutume. || 2° Tac. 
Virg. Habituel, ordinaire. Voy. le 
précéu. 

SÔLIUM,'i, n. (sedeo). 10 Cic. Virg. 
Trône, siége élevé, réservé aux magis- 
trats, aux rois, aux dieux. || 20 Au lig. 
Lr. Ov. Royauté. pouvoir suprème. || 
Bo Fauteuil de cabinet = Se ab subselliis 
ad solium conferre.Cic. Quitter le banc 
de l'avocat pour le siége du juriscon- 
sulte (la plaidoirie pour les consulta- 
lions). || 4° Cels. Liv. Siège de bai- 
guoire; par ext. baignoire. [se Curt. 
FI. Lit de parade, lil funèbre, cer- 
tueil, châsse. 

SOLIVAGUS, a, um (solus, vagus). 
fic. Qui ne vit pas en société, qui 
erre scul. [| Au fig. Solivaga coguilio. 
Cic. Scicnce égoïste. 

SOLLENNIS, SUOLLENNITAS, elc. 
Voy. soLENNIs, etc. 

SOLLERS, SOLLERTIA, elc. Voy. 
SOLERS, elc. 

SULLICITATIO, Onts, f. (sollicito). 
Sollicitation, excitation = Sollicitalio 
nupliarum. Ter. Instances pour faire 
couclure un mariage. — Allobrogqum. 
Cic. Tentatives pour entrainer les Al- 
lobroges. || Au pl. Sen. 

‘ SOLLICITATOR, ôris, m. (sollici- 
to). Sen.-rh. Dig. Qui sollicite au mal, 
quicherche à entrainer, séducteur. 

SOLLICITATUS, @, um, part. p. de 
SOLLICITO. 1° Lr. Virg. Remué forte- 
ment. || 2 Au fig. Cic. Plaut. Tour- 
menté, troublé, irrité. || 8° Cæs. Cic. 
Sollicité de, excité à; attiré, séduit, 
pratiqué, suborné. 

SOLLICITÉ, adv. (sollicitus). 4° 
Sen. Sil. Avec inquiétude. {| 2° PL.-j. 
Gell. Avec grand soin, avec allention. 
ll socuicurius. PI.-j. — 1SS1ME. Sen. 

SOLLICITO, äs, äre, avi, ülum 
[sous ou sollus, cito), act. 4° Agiter 

lusieurs reprises ou avec force : 
Sollicitare tela. Enn. Brandir des ja- 
velots. Nequicquam spiculu sollicitat. 
Virg. C'est en vain qu'il secoue le 
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trait (pour l'arracher). Salebris solli- 
citari. Col. Etre cahoté par les aspé- 
rités de la route. Sollicitare ferro 
kumum. Tib. Remuer le sol avec la 
charrue. — frela remis. Virg. Fendre 
les flots avec la rame. || 2° l’rovoquer, 
troubler, tourineuter, inquiéter = Sol- 
licitare hostes. Luc. Karceler l'ennemi. 
— arcu feras. Ov. Poursuivre les bè- 
tes sauvages de ses flèches. — s(o- 
machum. Hur. Tourmenter, soulever 
l'estomac. Ea cura quietos sollici- 
tat. Virg. Ce soin trouble leur repos. 
De posteris nostris sollicitor. Cic. Je 
suis eh peine pour nos descendants. 
Sollicitare pacem. Liv. Troubler la 

aix. || 3° Solliciter (qqn) de, exciter 
a, attirer, chercher à séduire, tenter: 
Sollicitare aliquen ul. Cæs. Cic. Sol- 
liciter qqn à, le presser de. Sollicitor 
pulare. Ov. Je suis porté à croire. 
Sollicitat Superos cxpromere... Luc. Il 
supplie les dieux de révéler. Solli- 
citare ad amicitiam. Plin. Engager à 
faire alliance. — in suas partes. Just. 
Allirer dans son parti. Sollicitare 
amicos. Juv. Solliciter l'assistance de 
ses amis. — aliquem in locum. PL.-j. 
Presser qqn de venir qq. part. Præ- 
ceptores quos sollicilare possimus. PI.- 
j. Des maitres que nous puissions 
attirer. — servitia. Sall. Provoquer 
une révolte d’esclaves.— legatos. Cic. 
Pratiquer, suborner des ambassadeurs. 
— fidem. Ov. Tenter la fidélilé. — 
{oros legitimos. Ov. Chercher à trau- 
bler une union légitime. — oculos. 
V.-Mar. Atlirer les regards. Multa 
me sollicitant. Pl.-j. Bien des motifs 
me sollicitent. Quos ludus sollicitat. 
Pl.-5. Ceux qu'attire le jeu. Voluptas 
sollicitat.… Virg. Le plaisir invite à. 
1H 4° Solliciter (qq. ch.) = Sollicitare 
provinciam alicui decretam. Fl. Cher- 
cher à se faire donner une mission 
confiée à un autre. 

soLLiciTÜDO, Tnis, f. (sollicitus). 
1° Plin. Hor. Inquiétude, soi, pré- 
occupation, tourment d'esprit, atten- 
tion inquiète = Sollicitudines alicujus 
allevare. Cic. Caliner les inquiéludes 
de qqn. Sollicitudo provinciæ. Cic. 
Soucis que donne un gouvernement. 
112° Dig. Soin, office, fonction. 

SOLLICITUS, a, um (solus ou sol- 
lus, cico). 1° Remué fortement : Mare 
sollicitum. Virg. Mer agitée. Sollicita 
ralis. Ov. Navire ballotté par les flots. 
Sollicitus motus. Lr. Agitalion conti- 
nuelle. || 4° Au fig. Agité, troublé, 
tourmenté, soucieux, inquiet = Solli- 
citus de re. Cic.inre. Quint. ex re. 
Ter. pro re. Gell. circa rem. Quint. In- 
quiet de qq. ch. Sollicitus meam vi- 
cem. Liv. Plein d'anxiété sur mon 
sort. Solliritus cura. Liv. Tourmenté 
par un souci. Sollicitus quidnam futu- 
rum sif. Cic. Préoccupé de l'avenir. 
Sollicitus ne... Just. Cic. Appréhen- 
dant que. Sollicitum habere uli- 
quem. Cic. Ter. Donner du souci à 
qqn, le tourmenter. Sollicitum ani- 
mal. Liv. Ov. Animal inquiet, vigilant. 
| En pari. des ch. Ætas sollicitissima. 
Sen. Vie pleine d'angoisses. Sollici- 
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tus pudor. Mart. Pudeur alarmée. Sol 
licitis suppulare articulis. Ov. Comp- 
ter scrupuleusement sur ses doigts. 
Sollicita oralio in verba. Sen.-rh. Style 
tourmenté. Sollicitum et contractum 
dicendi propositum. Quint. Elocution 
timide et étriquée. || 3° Qui inquiéte, 
qui trouble = Sollicita justitia. Cic. 
Justice inquiétante. Sotliciti amores. 
Virg. Tourments amoureux. Sollici- 
tiore loco. Sen. Dans une situation 
icine de périls. Sollicitus carcer. Ov. 
Prison redoutable. || comp. et surEnL. 
cités. 

+ sozLIcÜntA, &, f. (solus ou sol- 
lus, curo). Fest. Qui veut tout savoir. 
SOLLIFERREUM. Voy. sOLIF.… 

SOLLISTIMUS, a, um (sollus). Fest. - 
Excellent, parfait, 

SOLLUS, a, um (mot osque), arch. 
p. souus 2. Fest. 

1. +S0Lo, anc. dat. de socus. fnsc. 

2. SÔLO, äs, äre, ävi, atum (solus), 
act. Sen.-tr. St. Désoler, dépeupier. 

SOLOE. Voy. soLt. 

SÛL.OECISMUS, i,m.(a2hotxtsud;). 
4° Quint. Juv. Solécisme, faute contre 
la grammaire. || 2° Hier. Mart. Faute, 
péché (en gén.). 

SÛLOECISTA, æ, M. (cuACxISTG). 
lier. Qui fait des solécismes. : 

SÔLOECOPHANES, is, n. (sodot- 
xogavé:). Cass. Espèce de solècisme. 

SÛLOECUM, i, n. (cdAotxo”). Gell, 
Solécisme. 

SÔLON ou SûÜLO, Onis, m. 4° Cic. 
Aus. Solon, législateur d'Athènes. {| Au 

L. Pers. [2 Liv. Commandant de 
yuna. 

SOLONATES, ium, m. Insc. Solo- 
vates, pple de la Gaule Cisalpine. 

SOLONIUM, ti, n. Cic. ou SOLO- 
NIUS AGER, m. Liv. Solonium, con- 
trée du Latium. 

SÔLOR, äris, äri, @tus sum, dép. 
4° Quint. Virg. Consoler, relever (un 
affligé). [| 2° Tuc. Virg. Ov. Consoler 
(une douleur), alléger (une sou: 
france), apaiser (un besoin), éloigner 
(une crainte). 

SOLORNIUS Mons. Plin. Solorius, 
mt de la l'arraconaise. 

SOLOX, Gcis. 1° Fronto. Brut, 
grossier (en parl. de la laine) = Sotoz 
pecus. Lucil. Troupeau dont la laine 
est de qualité inférieure. || Subst. n. 
Soloz (s.-e. vestimentum). Tert. Vèle- 
ment de laine grossière. {| 2° Au fig. 
Symm. Grossier, rustique. ° 

SOLPUGA. Luc. Voy. soL1PUGA. 

SOLSÉQUIUM, ü, n. Apul. (sol, 
sequor). Tournesol, plante. 

SOLSTITIALIS, € (solstitium). 4° 
Du solsticée (d'été), solstitialz Solstitia- 
lis dies. Cic. Le jour du solstice (le 
plus long de l'année). — nor. Ov. La 
nuit la plus courte de l'année. — or- 
bis. Cic. Le tropique méridional (du 
Capricorne). || 2° D'été = Solstitiale 
tempus. Liv. L'élé. || 3° Du soleil, du 
midi : Solstitialis orbis. Liv. Révolu- 
tion solaire (année). — plaga. Sol. 
Le sud. || 6° Solstitialis morbué. Plaut. 
Maladie solstitiale (fièvre chaude ?). 

SOLSTITIUM, ti, n. (sol, sisto). de 
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Solstice = Solstitium æstivum. Plin. 
Solstice d'été. — brumale ou hRiber- 
mun, Col. Solstice d'hiver. || Au pl 
Col. | 20 Varr. Cic. Solstice d'élé. 
Sen. Hor. Feux du solstice, chaleurs 
de l'été. 

souris, arch. p. sucris. Plaut. 

SOLUAM, dièr. p. suLvam. Anth. 

SOLÜBILIS, € (se) {° Ann. 
Qu'on peut disjoindre, séparer. || 2° 
C.-Aur. Qui dissout, qui relàche. 

4. SÔLUI, diér. poét. p. SOLVI 
(parf.). Cat. Tib. 

2. +SûLUI, anc. parf. de SOLE. 
Salt. ap. Prise. Cato ap. Varr. 

4. SÜLUM. À, n.(sedeo). 1° Toute sur- 
face servant de support, fondement, 
base, foud = Sola marmorea. Cic. Par- 
quels de marbre. Cercale solum. Virg. 
Table de froment (pain servant de 
table). Inde solum facito. Calo. Avec 
cette farine fais l'assise (du gâteau). 
Caæleste solum. Ov. La voûte céleste 
(par rapport aux astres). Omne solum 
ponti. V.-Fl. Toute la surface des mers 
(par rapport aux vaisseaux). Subirahi- 
turque solum. Virg. La mer se dérobe 
sons le navire. Solum fluminis. Curt. 
Le lit d'un fleuve. : Pelugus infirmo 
eversum solo. Sen.-tr. Mer boule- 
versée jusqu'au fond de son lit. Solum 
fossæ. Cæs. Le fond d'un fossé. — 
tnane oculorum. St. L'orbite vide des 
jeux ]| Au fig. Sola regni. Enn. Trône. 

olum et quasi furet oratoris. 
Cic. La base el le fondement de l'élo- 
quence. |} 2 Plante des pieds; par 
ext. semelle = Mfihi calcecmentum so- 
lorum callum. Cic. Mes chaussures, 
c'est la plante calleuse de mes picds. 


Solum hominis eritium herbæ. Varr. 
L'herbe ineurt sous les pas de 
l'bomme. Solum canum. Varr. Le des- 


sous de la patte des chiens. Loca nul- 
lius ante trita solo. Lr. Lieux qu'aucun 
pied n'a jamais foulés. Solum vetus 
mordere. Mart. Mordre une semelle 
usée. Solum surripere currenti. Plaut. 
Voler à un coureur ses souliers. || 3° 
Le sol, la terre (considérée comme 
surface plane), emplacement (d’une 
ville, d'un camp) = Recubans solo. 
Virg. Couché à terre. Affligere solo. 
Tac. Jeter par terre. Ponere a.solo. 
nsc. Bâtir. Æquare solo. Liv. Æquum 
ponere solo. Virg. Diruere ad solum. 
Curt. Raser (une ville, un édifice). 
Quantum soli occupaverant. Curt.Tout 
l'espace qu'ils avaient occnpé (pour 
camper). Quodcunque in solum (venit 
expr. ou s.-ent.). Varr. Cic. (prov-). 
Tout ce qui vient à l'esprit, la pre- 
mière chose venue. || 4° Sol (ayant la 
propriété de produire), terroir : Salum 
terræ. Lr. Même sens. Solum Auni- 
dum. Col. Terrain humide. — pingue. 
Virg. Terre grasse. — exercere. Virg. 
Labourer. || 6° Lieu, contrée, pays : 
Solum patrium. Liv. natale. Ov. Sol 
natal. Sola Romana. Capit.Terres de 
l'empire romain. Solum ‘vertere ou 
mutare. Cic. Changer de pays, émi- 
grer, s'exiler. || 6° Sol (propriété imn- 
mobilière) = es mobiles sive soli. Dig. 
Diens meubles pu immeubles. Quæ s0- 


-gagement, souplesse. || 6° Teri. Sé- 
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lo continentur. Sen. Ce qui tient au 
sol. Collocare in solo. Suet. Placer 
(sou avoir) en.bicns-fonds. 

9. sOLUM, adv. (solus). Seule- 
ment, uniquement = Res una solum. 
Cic. Une seule chose. Non solum.… 
sed etiam. Cic. Nou-seulement.. mais 
encore. Jucunda quoque, non solumn 
credula convivia. Just. Repas où rè- 
gne la confiance et mème la gaicté. 

SOLUMMONO. Plin. C. le précéd. 

SoLUNTINUS, i, im. Cic. Hab. de 
Solonte. 

1. SÔLUS, a, um, gén. sôlius, dat. 
sôli (6hoç). 1° Seul, unique = Solus 
er omnibus. Cic. inter omnes. Mart. 
Seul entre tous. — de viginti. Ov. 
Seul sur vingt. Anüimalia, sola pis- 
cium.… Plin. Ces animaux, seuls parmi 
les poissons. Solus per se. Cic. Solus 
et unus. Tac. Seul et par soi-même. 
Solos novem menses, Cic. Pendant 
veuf mois seulement. || 2° Sail. Virg. 
Seul, sans suile =: Prendere aliquem 
solum. Ter. Prendre qqn à part. || 3° 
Cie. Ov. Solitaire, isolé = Soli agri 
Libyæ. Virg. Déserts de la Libye. 

Sola insula. Cat. Ile inhabitée. || + 
SOLISSIMUS. Pompon. 

2. SOLUS où SOLLUS, a, um 
6hos). Fest. Entier : Sola proprietas. 

ig. Pleine propriété. 

3. SÔLUS, untis, Î. Plin. Solonte, 
v. de Sicile (Solanto). 

SÔLÜTÉ, adv. (solutus). 19 Lr. 
Sans cohésion, sans consistance. || 20 
Cic. Tac. Librement, sans contrainte, 
11 3° Cic. Liv. Sans attention, noncha- 
lamment, avec négligence. |} 4e Cic. 
Tac. D'une manière dégagée, avec ai- 
sance. || SozuTius. Cic. 

SOÔLOTILIS, e (solutus). Suet. Qui 
se sépare, qui se démonte, 

+ SOLÜTIM, adv. (solutus). Tert. 
D'une manière lâche, saus serrer. 

SÔLÜTIO, ônis, f. (solvo). 1° Cic. 
Dissolution (des parties), décomposi- 
tion. || 3° Sen. Gell. Solution (un 
problème), explication (d'une diffi- 
cuité). {| 3° Plin. Dévoiciment, relà- 
chement (du ventre). || 4° Cic. Dé- 


paration. divorce. || 6° Cic. Dig. Paie- 
ment, solde. || Au pl. Plin. 
+ SOLGTOR, Gris, m. (solvo). 10 
Aug. Qui ouvre. || 2° Tert. Qui paye. 
+ SOLUTRUX, is, f. (solvo). 
Du». Celle qui délivre. 

SÉLÜTUS, a, um, par‘. p. de soL- 
vo. 1° Décomposé, dissons 2: Soluta 
glacies. Plin. Glace fondue. Soluti si- 
lices. Ov. Chaux liquéfiée. Soluta ter- 
ra. Plin. Col. Terre meuble. |] 2° Plin. 
Dénoué; au fig. expliqué, résolu = So- 
luta captio- Gell. Sophisme débrouillé. 
| $° Délié, détaché, dégagé, libéré, 
lélivré {au pr. et au fig.); affranchi, 
libre, indépendant, sans entraves : 
Solutus crinem. Virg. Dont les che- 
veux Sont flollants. Soluta tunica. 
Quint. Tunique lâche. Solutä ancora. 
Cic. Après avoir levé l'ancre. Solutus 
fomno, Cic. Réveillé. — cura. Plin 
Libre d'un souci. — operum. Uor. 
Quitte de lout travail, — scelyre, Cic. 
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Absous d'un crime. Risus solutus. 
Virg. Rire plein d'abandon. Soluta eli- 
gendi optio. Cic. Libre choix. St esscnf 
omnia mihi solutissima. Cic. Si j'avais 
une entière latitude. Ma:rime solutum 
fuit prodere de... Tac. On a pu en 
toute liberté parier de. Soluta præ- 
dia. Cic. Terres libres de charges. {| 4° 
Trop libre, déchainé, sans frein, dé- 
réglé, sans bornes = Populus liber at- 
que solutus. Sall. — solutus effrena- 
{usque. Cic. Peuple libre et sans frein. 
Solutior non alias luru. Tac. Plus dis- 
solue que jamais. Omnia solutu, tur- 
bata. Pl.-7. Partout l'anarchie, le dé- 
sordre.-Solutissimæ linguæ esse. Sen. 
Etre très-libre dans ses propos. So- 
luta licentia. Cic. Licence effrénée. 
Solutior libido. Liv. Passions déchai- 
nées. Soluta prætura. Cic. Préture qui 
ne recule devant aucun excès. |} 5° 
Libre (en pari. du style), dégagé des 
entraves du mètre; en b. part : facile, 
dégagé ; en m. part : lâche, décousu : 
Numeri lege soluti. Hor. Rhythine af- 
franchi de toute loi. Oratio soluta. 
Cic. Prose. Carmen solutum. Quint. 
Poëme en prose. Solutus ad dicen- 
dum. Cic. in erplicandis sententiis. Cic. 
Qui a une élocution coulante, qui dé- 
veloppe ses pensées avec facilité. So- 
luta ac diffluentia. Cic. Phrases lâches 
et diffuses. || 6° Désuni, séparé, dis- 
joint, ouvert, dispersé, rompu, brisés 
Solutum os. Ov. Bouche ouverte (pour 
parler). Sulutus cœtus. Ov. Assemblée 
ui s'est séparée. Solutum conjuaium. 
uv, Mariage rompu. Soluta obsidio. 
Curt. Siège levé. Solutum fœdus. Ov. 
Pacte violé. Soluta ler. Quint. Loi 1n- 
nulée, abrogée. |] 7° Détendu, relâché, 
anolli, affaibli, énervé, languissant, 
mou, faible = Soluta alvus. Plin. Tac. 
Ventre relâché, dévoiement. Solutz 
terræ. Jor. La terre. dont le sein s'est 
amolli. Solutus qaudio. Petr. Déridé 
par la joie. Solutus in paupcriate. 
Tor. Epanoui dans la pauvreté. Solu- 
tum mare. St. Mer calme. Solutus 
somno vinoque. Virqg. Alourdi par le 
sommeil el par l'ivresse. — annis. 
Ov. Allaibli par les années. Solutus et 
mollis in gestu. Cic. (Orateur) dont 
l'altitude est molle el abandonnée. 
Solutum et delicatum est... Quint. 
C'est un signe de négligence et de 
mollesse que de. Solutior cura. Liv. 
Altention moins soutenue. Solutus 
el enervis orator. Tac. Oratcur sans 
vigueur et sans nerf. Solutior leni- 
tas. Cic. Douceur trop indulgente. 
Il 8° Ov. Privé de sentiment, mort: 
Solutus inediä. Petr. Mort de faim. 
Il 9° Acquitté, payé =: Merces soluta. 
Ov. Salaire payé. Jn solutum dare. Cic. 
Payer, acquitter. In solutum ou pro 
soluto accipere. Sen. Dig. Recevoir 
une somme due, rentrer dans une 
créance. Ersequiæ rite solutæ. Virg. 
Devoirs funèbres accomplis suivan 
les rites. || comr. et sUPERL. cités. 
SOLVO, is, êre, solui, slütum (se, 
Aüw), act. 10 Désugréger, décomposer, 
dissoudre = Cometas solvi putant. Plin. 
Ils pensent que les comèles € dissok 
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vent. Luna solvit nocturnum humo- 
rem. Plin. ‘La lune résout les humidi- 
tés nocturnes. Solvere nivem. Ov. 
Faire fondre lo neige. Auster se solvit 
tn auras. Luc. L'Auster se perd dans le 
vide. Solvi in arenas putres. Luc. Se 
convertir en sable et cn poussière. 
Si cœlum in Tartara solvat. Virg. 
Quand (Jupiter)confondrait le ciel avec 
le Tartare. Solvuntur viscera, Virq. 
Les chairs se putréfient. Natura sol- 
vente. Sen. Quand la nature amène la 
dissolution (la mort). Voy. n° 7. || 2° 
Défaire (ce qui est noué); au fig. 
expliquer, débrouiller : Solvere no- 
dum. Plin. Hor. Défaire un nœud. — 
ambiguitatem. Quint. Eclaircir une 
équivoque. — dolos impleros. Sen.-tr. 
Expliquer de perlides énigmes. || 3° 
Délier (ce qui est altaché), dégager 
(ce qui est retenu), délacher, là- 
cher, délivrer; au fig. libérer, affran- 
chir = Solvere capillos. Ov. Dénouer 
ses-cheveux.— s/rutum. Sen. fibulam. 
Juv. Détacher une couverture, une 
agrafe. — ep'stolam. Cic. Dècacheler 
une lettre.— fasciculum. Cic. Défaire 
un paquet. — vinctum. Ter. Débar- 
rasser qqn de ses liens. — equum. 
Hor. Détcler un cheval. — parturien- 
tem. Plin. Délivrer une femme cn 
couches. — linguam. Ov. Luc. Dé- 
lier la langue (parler ou faire parler). 
— cupiditates. Curt. Lächer la bride 
à ses passions. — se longo luctu, Virg. 
S’affranchir d'un long deuil. — aliquem 
legibus. Cic. Dispenser qqn d'obéir 
aux lois. — civilatem voto. Just. re- 
ligione. Cic. Relever les citoyens d'un 
vœu, d'un engagement religieux. Me 
solvet vitulus. for. Un jeune taureau 
acquiltera ma dette (enversles dicux). 
Voy. n° 8. || 4° Détlacher (l'amarre); 
absol. démarrer, quitter le port= Sol- 
vere funem arenä. Prop. oram. Quint. 
ratem littore. Luc. phaselon. Tor. clas- 
sem. Prop. Lever l'ancre, prendre le 
large. Naves ex porlu solverunt. Cæs. 
Les vaisseaux prirent La mer. Merca- 
tores Alerandriaä solvisse. Cic. Que des 
marchandsse sontembarqués à Alexan- 
drie. |} 6° Séparer, disjoindre, désu- 
nir, rompre, ouvrir, dissiper, inter- 
rompre, laire cesser, détruire = Soluere 
terta. Prop. Défaire un lissu. — pon- 
tem. Tac. Couper un pont. — navin. 
Ov. Ouvrirles flancs d'un vaisseau.— 
venam. Col. Percer une veine. — os 
ou ora. Ov. Ouvrir la bouche (prendre 
la parole). Solvunt agnina terni. Virg. 
Ils se séparent en trois escadrons. Sol- 
vere actes comanissas. Prop. Séparer 
des armées qui combattent. — ami- 
© cos. Prop. Désunir des amis. Solvere 
versum. Quint. Rompre un vers, le 
mettre en prose. Ut si solvas… For. 
De façon qu'en brisant la mesure. 
Noctem solvebant lumina. Pl.-j. Des 
torches perçaien! les ténèbres. Solrere 
convivium, obsidionem. Curt. Ren- 
voyer les convives, lever un Siège. 
Solvuntur pericula. Plin. C’est la fin 
des dangers. Solvere ebrielatem. Cels. 


Dissiper l'ivresse. — lassitudinem. | 


Pl.-j. Délasser. — errorem. l'h. Désa- 


puser. 
crainte. Solvitur 
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— metus. Virg. Bannir la 
ualuræ intellectus. 
Plin. On cesse de comprendre la na- 
ture. Solvere traditum morem Liv. Dé- 
roger à un usage reçu. — leges. Curt. 
imperia. Sen.-tr. Renverser les lois, 
transgresser les ordres. — sanctitatem 
fori. Quint. Vieler la majesté du bar- 
eau. || 6° Détendre, relâcher, alan- 
guir, allaiblir, énerver; reposer, épa- 
nouir = Solvere ventrem. Plin. Relicher 
le ventre. Solvuntur latera. Virg. Les 
flancs se creusent (se détendent).Sol- 
viin somnos. Virg. Se laisser aller au 
sommeil. Solvuntur frigore membra. 
Virg. Ses membres sonl paralysés 


-par le froid (de la mort). Solvi a lxti- 


tiä. Ov. S'évanouir de joie. Solvere 
hunina in lacrimas. Luc. Titer les 
larmes des yeux (détendre les pau- 
ières). Solvere lumina alicui. Virg. 
longer qun dans le somms'il (relà- 
cher, faire tomber les paupières). Sol- 
vere lumnina lelo. Virg. Fermer ses 
yeux pour toujours. Senectus quæ om- 
nia solvit. Liv. La vicillesse, qui frappe 
tout d'impuissanée. Solvere discipli- 
nam. Liv. Affaiblir la discipline. — in- 
fantiam deliciis. Quint. Aunollir l'en- 
fance par une vie délicate. Solvitur 
hicms. Hor. L'hiver s’adoucil. Solvere 
animum. Sen. Donner du reliche à 
l'esprit. — Fabricios graves. Mart. Dé- 
rider le front sévère des Fabricius. || 7° 
Détendre les ressorts de la vie, faire 
mourir = Îlanc mihi solvite vitam. 
Prop. Brisez le fil de mes jours. Me 
futa maturo cxilu solvant. Sen.-tr. 
Que les destins me frappent dune 
mort prompte. Solvi morte. Fl. ou 
absol. Solvi. Ov. Mourir. || 8° Acquitter 
(une dette), solder (un prix); s'acquit- 
ter (d'un devoir), subir (une peine), 
expier (une faute) = Solvere pecuniam 
debitam, pecun?s creditas. Cic. Rem- 
bourser une £,mme due, rendre de 
l'argent prèté. — dotem alicui. Dig. 
Compter une dot à qqn. Solvere de suo. 


deniers, par les mains d'un tiers. Non 
esse soluendo. Cic.ad solvendum. Vitr. 
Etre insolvable. Solvere militem.Plaut. 
actorem. Dig. Payer un soldat, un 
agent. — fidem. Ter. Ov. Tenir sa 
parole, remplir un engagement. — 
alicui suprema. Tac. Rendre à qqn les 
derniers devoirs. — votam, Cic. Virg. 
S'acquitter d'un vœu. — grates deo. 
Vell. Olrir à une divinité des actions 
de grâces. — beneficium. Cœl. ap. Cic. 
Reconnaltre un bienfait. Tempus sol- 
vendi pænarum. Lr. Le temps de l'ex- 
iation. Solvitur injuria pœnis. Ov. 
‘injure reçoit un châtiment. 
SôLŸMA, 6rum, n. Alart. et Sù- 
LYMA) æ, f. Arat. Solyme ou Jérusa- 
em. 
SOLŸME, Grum, m. 4° Plin.Solymes, 
pple de Lycie. |j2° Tac. Pple de Judée. 
soLŸYMos, i, f. Si. Solymos, auc. 
nom de Sulmone. 
1. SÔLYMUS, a, um. St. De So- 
lyme ou Jérusalem, juif. 

2. SoLŸYMUS, à, m. Ov, Solyme, 
fondateur de Sulmone. 


ee 


Dig. a se, ab aliquo. Cic. Payer de ses, 
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SOMENA, æ, m. Fort. La Somme, fl, 
de la Gaule Belgique. 

+ SOMNIÂLIS, e (somnium). Fulg. 
Vu en songe, révé. 

? SOMNIALITER, adv. (somnialis). 
Fulg. In songe. 

SOMNIATOR , Oris, m. ( somuio). 
Sen.-rh. Vulg. Interprète des songes. 

SOMNICULOSÉ, adv. (somniculo- 
sus). Plaut. Avec somnolence, non- 
chalamment. 

SOMNICÜLOSUS, a, um (somunus ). 
4° Cic. Mart. Durmeur, endormi. || 2° 
Au fig. Col. Sen. Engourdi, noncha- 
lant, indolent. || 3° Laber. Gell. Qui 
endort, qui engourdit. || &° Fronto. 
Rèvé, imaginaire. 

+ SoMNiIcÜLus, i, m. (somnus). 
N.-Tir. Léger sommeil. 

SOMNIFER, fèra, férum (somnus, 
fero). 4° Plin. Ov. Qui endort, sopori- 
lique, narcotique. || 2° Luc. Qui en- 
gourdit, assoupissant, mortel. 

SOMNIFEnNA, æ, f. Apul. Voyez 
STRYCHNOS. 

SOMNIFICUS, «a, um (somnus, fa- 
cio). Plin. Soporilique, narcotique. 

SOMNIGER, géra, gèrum (som- 
nus, gero). Dracont. C. SOMNIFER. 

SOMNI1O, ds, äre, &vi, älum (som- 
nus), neut. et act. 4° Avoir un songe, 
rèverz Somniare somnium. Plaut. Faire 
un rêve. Plurimum somniari circu ver. 
Plin. C'est vers le printemps que les 
rêves sont le plus fréquents. Somniare 
de aliquo. Cic. aliquem. Ter. aliquid. 
Cic. Voir en songe qqn, qq. ch. || 2° 
Au fig. Plaut. Ter. Rèver tout éveillé, 
exlravaguer, délirer. || 8° Cic. Col. 
S'imaginer, rêver à, avoir en Lèle. 
SOMNIOR, äris, äri, dép. Petr. C. 

récéd. 

SOMNIOSUS, 4, um (somnium). 
C.-Aur. Sujet aux rêves. 

SOMNIUM, ü, n. (somnus). 1° Son- 
ge, rève = Interpres somniüm. Enn, ap. 
Cic. Interprète des songes. Per som- 
nia. Cic. En rêve. || 2° Au pl. Virg. 
Ov. Les Songes (personnifiés,. 11 3° Au 
fig. Cic. Lr. Vaine imagination, vision, 
extravagance = Somnia Pythagorea. 
* Hor, Les rèveries pythagoriciennes. 
Fabulæ ! somnia! Ter. Chansons, chi- 
mères! De argento, somnium. Ter. 
Pour de l'argent, néant. j} 4° Virg. 
Soinmeil. 
| + SOMNÔLENTIA, æ, f. (somnolen- 
tus). Sid. Somnolence. 

‘FSOMNÔLENTUS, a, um (somnnus). 
Apul. Sol. Somnolent, assoupi. 
Î SOMNÜLENTUS. Voy. le précéd. 
SOMNURNUS, da, um (somnus). 
Varr. ap. Non. Rèvé, imaginaire. 
SOMNUS, i, m. (Ünvos, sopio). 4° 
Sommeil, somme : Somnum petere. 
Quint. Ad somnum proficisci. (ic. In 
somnum ire. Plin. Aller se coucher. 
Somno se dare. Cic. S'endormir. Som- 
num capere. Plaut. ducere. Virg. Dor- 
mir, reposer. Somnum facere, conci- 
jtare, afferre, parere. Plin. invitare. 
Hor. Somnos ducere. Hor. Provoquer 
procurer le sommeil, faire dormir 
endormir. À somno exrcitare. Cic. Ré- 
veiller. Somnum tenere. Cic. Lutter 


le 
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contre le sommeil. Somnum non vi- 
dere. Ter. Cic. Ne pas fermer l'œil. 
Per dispositos quos ad somnum habe- 
bat. Curt. Au moyen de sentinelles 
chargées de protéger son sommeil. In 
somnis.Plaut. Cic. Per somnum ou per 
somnos. Cic. Virg. In somno. Att. 
Somno. Liv. Pendant le sommeil, en 
songe. [| 2° Virg. Ov. Le Sommeil ou 
Morphée, divinité. || 8° Plin. Léthar- 
ge. IL 4° Somnus longus. Hor. niger. 
il. (erreus. Virg. Le sommeil éter- 
nel, la mort. || 5° Cic. Ph. Engour- 
dissement moral, torpeur : Somnum 
alicui excutere. Sen. Tirer qqn de son 
apathie. ]| 6° St. Calme, repos 
(des éléments). || 7° Virg. Si. Temps 
où l'on dort, nuit. 

souPrnuos, i,f. Plin. Sorte de ci- 
trouille. 

SÔNABILIS, (sono). Ov. Sonore. 

SONANS, autis, part. de sono. || 
Adj. 1° Virg. Ov. Qui résonne, S0- 
noré, relentissant. }| 2° Tac. Mart. 
Rouoflant (en parl. du style). | 8° Ov. 
Harmonieux. || SONANTIOR. PL.-j. 

SONATÜRUS, ‘a, un, part. f. de 
s0xo. {lor. 

+ SONAVI, parf. de soxo. Tert. 

SÔNAX, äcis (sono). Apul. Ov. So- 
aore, retentissant. 

soxcuus(os), i, m.(acyyoc).Plin. 
Laiteron, plante. 

SONDRÆ, drum, m. Plin. Sonüres, 
pple de l'Inde. 

SONIPES, ëdis (sonus, pes). Grat. 
Dont le pied résonne. | Subst. m. Cat. 
Virg. Cheval, coursier. 

7 SÔNITI, anc. gén. de SOXITUS. 
Pac. ap. Non. 

? SONITO, üs, äre (sono), neut. Sol. 
Résonner. 

SONITUS, üs, m. (sonus). Suite de 
SoDs ; par ext. retentissement, bruit, 
fracas = Sonitus acuti. Enn. Sons per- 
çants (de la trompette). Sonitum re- 
ferre. Plin. dare. Lr. præbere. Ov. 
facere. Prop. Retentir, résonuer, ren- 
voyer ou produire un son. Sonitus 
forum. Plaut. Grincement des portes. 
— armorum, ventorum. Lr. Cliquelis 
des armes, mugissement des vents. 
— flummæ. Nep. Pétillement de la 
lamme. — aurium. Plin. Bourdonne- 
ment d'oreilles. H Au fig. Nosti soni- 
bus nostros. Cic. Tu conuais les éclats 
de mon éloquence. 

SONIVIUS, a, um (sonus, via). Cic. 
Plin. Qui résonne sur le sol. 

4. + SONO, Ÿs, êre. Enn. Lr. Voy. 
le suiv. 

2. SONO, üs, äre, ui, Tlum (sônatu- 
rus. Îor.), neut. et act. 4° Sonner, 
bruire, résonner, rendre uw son, re- 
tentir = Sonat junue. Tib. La porte fait 
du bruil (grince sur ses gonds). — 
fons. Ov. La source murnure. — æs. 
Alurt. La cloche sonne. Sonant tym- 
pana. Cæs. Les lambours résonnent. 
— verbera. Virg. Les fouets silflent. 

— Tipæ Lalutu pecorum. Virg. Les ri- 
ves retentissent du bélement des lrou- 
peaux. Vabun quod melius sonat. 
Quint. Mot qui sonne mieux. Sonare 
scute. Cic. Avoir un son aigu. |} 2° 


SONU 


Emettre des sons; crier, chanter, par- 
ler = Sonat Cerberus. Prop. Cerbère 
aboie. — hirundo. Virg. L'hirondelle 
azouille. — lyra carmen. Hor. La 
yre fait entendre un air. Sonantur 
questus. Albin. Des accents plainlifs 
se font entendre. Tale sonat populus. 
Ov. Tels sont les cris du peuple. So- 
nare raucum. Ov. Avoir une Voix 
rauque. Sonabat contrarium Catulo. 
Cic. Son accent était opposé à celui 
de Catulus. Sonare inant voce. Cic. 
Prononcer des paroles dépourvues 
de sens. Sonare in aure. Prop. Mart. 
Parler à l'oreille. — latialiter. Sid. 
Parler Jatin. || 3° Parler ou dire 
d'une voix sonore, déclamer, célé- 
brer, vanter : Magno nunc ere sonan- 
dum. Virg. Maintenant il faut élever 
le ton. Nolis licet, ille sonabit. Mart. 
Quoi que tu fasses, il déclamera. So- 
nat inde. Sil. Puis il donne des ordres 
à haute voix. Sonare prælia. St. Chan- 
ter les combats. Sive lyrä volcs sona- 
ri. Hor. Soit que tu veuilles que ma 
lyre te célèbre. Nomen (ejus) singula 
verba sonent. Tib. Que son nom soil 
l'écho de chaque parole. Avorum s0- 
nans nomina. Virg. Faisant sonner 
bien haut le nom de ses aieux. || 6” 
Indiquer par le son; au fig. signifier : 
Furem sonuere juvenci. Prop. Les mu- 
gissements Jes laureaux signalèrent 
le voleur. Sonat vitium percussa fide- 
lia. Pers. La cruche révèle son défaut 
sous le doigt qui la frappe. Hæc duo 
re unum sonare, Cic. Ces deux choses 
expriment en réalité une mème idée. 
Quid sonet vor voluptatis. Cic. Ce que 
veut dire le mot de volupté. 

SÔNOR, Oris, m. (sono). Tac. Lr. 
Bruit, relentissement; mugisseinent 
{des vents, de ja mer); pétillement (de 
la flamme); clameurs (de la foule), etc. 
Il Au pl. Tac. Virg. 

SONORE, adv. (sonorus). Gell. 
Bruyamment. 

+ SONORITAS, lis, Î. (sonorus). 
Prisc. Surisb. Sonorité, harmonie. 

SÜNORUS, a, wn{sonor). Virg. St. 
Bruyant, retentissunt, sonore. 

SONS, sonlis NE 1° Fest. 
Nuisible, funeste (rare). || 2° Coupa- 
ble, criminel : Sontes condernare reos. 
Plaut. Condamner les coupables. Sons 
anima. Virg. Ou. Vie criminelle. || 
Subst. m. Liv. Ov. Un coupable. Com- 
prehensio sontium. Cic. Arrestation 
des coupables. 

SONTICUS, a, um (sons). Relatif à 
la culpabilité : Sonticus morbus. XII 
Tab. Plin. Sontica causa. Fest. Tib. 
Mal caduc, épilepsie (qui entralnait 
l'ajournement des procès et dispensait 
de certaines obligations légales); en 
gén. maladie grave. |} Au tig. Soutira 
causa. Næv. Excuse valable, empt- 
chement légitime. 

SONTINI, Orumn, m. Plin. 
pple de Lucanie. 

+ SONTUM. gén. pl. p. SOxTIUx. St. 

SdNUI, parf. de sono. 

4. SONUS, i, m. (tôvoc). do Cic. 
Virg. Son, bruit (en gén.). || 2° Cæs. 
Pr. Son des instruments, || 30 Ov. 


Sontins, 


SOPO 
Ph. Cri des animaux; chant des oi- 
seaux. || 4° Cic. Hor. Son de Ja voix, 
organe; parole, langage. || 5° Cic. 
Ton, inflexion, accent. 

2. + SONUS, üs, m. Sisen. ap. Non. 
C. le précéd. | 

3. + SONUS, a, um. Isid. Qui réson- 
pe, qui rend un son. 

4. SONUS, 1, m. Plin. F1. de l'Inde. 

SOPATER, tri, m. Cic. Sopater, 
nom d'homme. 

SOPHÈNE, és, f. Plin. Luc. So- 
phène, contrée de l'Arménie. || — EXi, 
orum. Plin. Hab. de la Sophène. 

+ sûPHiA, æ, fÎ. (aopia). Enn. 
Mart. Sagesse. 

- “+ SOPHIANUS, a, um. Corip. De 
l'église Saiute-Sophie. 

+ SéPHICUs, 4, um. Prosp. De sa- 
phiste. 

SOPHISMA, àtis, n. (copiapa). Sen. 
Gell. Sophisme. 

+ SPIHISMATICUS, 4, un (svuots- 
uatixo:). Gell. Sophistique. 

SOPIISTA €6t SÜPHISTES, æ, M. 
(sow:3t"6). Cic. Juv. Sophiste (rhé- 
leur ou philosophe). 

1. SOPHISTICÉ, adv.(soplisticus). 
Cod. Par des sophisines. 

2. SÛPRISTICE, Es, {. (en2:otixr). 
Apul. Sophistique, art des sophistes. 

SOPHISTICI'S, a, UM (cop:atixoc). 
Gell. Arn. Sophistique. 

SOPHOCLES, fs, et qqf. Ÿ, acc. em 
ouen, m. Cic. Hor. Sophocle, poëte 
tragique grec. 

SOPHOCLÈTS, a, um. Cic. Virg. 
De Sophocle. 

SOPHONIAS, æ, m. Bibl. Sophonie, 
un des douze pelits prophètes. 

SÔPHÔNISBA, æ, {. Liv. Sopho- 
aisbe, femme de Syphax. 

SOPHORTIA Viris, Î. Col. Sorte de 
vighe. 

1. sSôruos et SOPHUS, i, m. (co- 
@0<). 1° Luril. Mart. Sage, philosophe. 
11 2° Liv. Sophus, surnom romain. 

2. SÜPHOS, adv. (cowxc). Petr. 
Rien! bravo !z Tergeminum sophos. 
Mart. Triple salive d'applaudissements. 

SOPHIRON, Ünis, acc. ünem ou Üna, 
m. Varr. St. Sophron, nom d'homme. 

SOPIRÔNISCUS, 1, in. Sen. V.- 
Mar. Sophronisque, père de Socrate. 

SOPHROSŸNE, 6s, f. Nep. Sophro- 
syne, fille de Denys l'Ancien. 

SOPI0O, 15, îre, iui Ou ii, ilum (so- 
por), acl. 1°Cic. Ov. Assoupir, endor- 
mir. ]| 2° Liv. Lact. Engourdir, étour- 
dir, faire perdre connaissance. |} 3° 
Lr. Si, Endormir du sommeil de la 
mort, tuer, faire mourir. || 6° Plin. 
CL. Apaiser, faire cesser. 

+S6riTi0, Onis, f. (sopio). M.-Emp. 
Assoupissewent. 

SÔPITUS, a, um, part. p. de So- 
pro. 4 Cic. Ov. Assoupi, endormi. || 
20 Plin, Lr. Privé de sentiment, en- 
gourdi, évanoui. || 3° Lr. Plongé dans 
le sommeil de la mort. || 6° V.-Mfar. 
Virg. Eteint, couvert. || 5° Cic. Lr. 
Apaisé, calmé. || 6° Col. Cl. Inerte, 
sans ressort. , 

SüPOR, ôris, m. (Urvos, Utap). 1° 
Plaut. Virg. Assouvissement, sommeil 


SORB 
profond. [a Plin. Apul. Engourdis- 
sement, léthargie, sopor. || 3° Verg. 


Prop. Le Sommeil personnifé. || 4° 
CI. Rève, songe. || 5° Plaut. Lr. 
Sommeil éternel, mort. || 6° Tac. St. 
Engourdissement moral,torpeur, iner- 
tie. || 7° Pin. Substance où breuvage 
soporilique : Soporem sumere.Sen.dure. 
Nep. Prendre, administrer un narcoti- 
que. || 8° St. Tempe. || Au pl. Tib. 

+ SOPORANS, antis, part. de s0- 
poRO. Cass. Fort. Endormi. 

SOPONATUS, a, um, part. p. de 
sopono. 49 Virg. Cl. Rendu sopo- 
ritique. |} 2° Plin. Ov. Assoupi, en- 
dormi. || 4° Tert. Endormi Ju sumineil 
éternel, mort. || &o Au fig. Curt. Caliné, 
apaisé. 

SÔPORIFER, fra, férum (sopor, 
fero). Plin. Virg. Qui endort, sopori- 
tique, narcolique. 


SORD 


Pers. Action de baire. |! 2° Plaut. Plin. 1 


Breuvage,potion. || 3° Col. PL. Brouet, 
bouillie, purée, päléc. 

SORHBITIUM, à, n. (sorbco). Samm. 
Breuvage. 

SONRITIUNCÜLA, æ, f. (sorbitio). 
M.-Emp. Vulg. Petile notion, bouillie. 

+ SOnDO, &, ère. Apul. C. sonpEo. 

SONBUI, parf. de sonpeo. - 

SONBUM, i, n. Cato. Virg. Sorbe, 
alize, fruit du sorbier. 

SonBuUs, 1, f. Plin. Pall. Sorbier, 
alizier, arbuste. 

SONDENS, eutis, part. du suiv. 
Gell. St. Sale, malpropre ; trivial. 

SORDEO, és, êre (sordes), neut. 19 
Etre sale : Nec splendeat toga, nec sor- 
deat quidem. Sen. Pas de robe écla- 
tante, pas plus que de robe malpro- 
pre. Manus materun sordet sanguine. 
Att. Sa main est souillée du sang de 


sôrono, às, äre, älum (sopor), act. | sa mère. || 20 Gell. Etre sordide, avare 


1° Cels. Plin. Assoupir, endormir.|| 2° 
Scrib. Engourdir. || 3° St. Etcindre, 


|: Haud sordere visus cst fextus dies. 
Plaut. Rien ne manquait à l'éclat de 


apaiser. || 4° Neut. Voy. soronaxs. | Ja fête. Pectora non sordent. Man. Leur 
Sôronus, a, um (sopor). 4° Virg. |cœur ne connail pas l'avarice. || 3° 
St. Qui endort, assoupissant. || 2° V.- | Etre dédaigné, être sans valeur, dé- 


Fl. Assoupi, endormi. 


plaire = Se suis etiam sordere. Liv. 


sônA, æ, Î. Liv. Juv. Sora, v. Qu'il est un objet de mépris, même 


des Volsques. 


SÔRACTE, is, n. Varr. [or. ct SO- |nostra. Virg. Tu dédaignes mes 


pour les siens. Sordent tibi munera 
ré- 


RACTES, is, m. Plin. Le mt Soracte, | sents. Pretium æias altera sordet. Hor. 


en Etrurie (S.-Silvestro). 

SORACTIA, 8, f. Plin. Soraclie, y. 
de l'Arabie Heureuse. 

SORACTINUS, a, um. Vitr. Du mt 
Soracte. 

SORACUM, t, n. (cupaxos). Pluut. 
Fest. Grand panier. 

4. SORANUS. 0, um. 1° Liv. De Sora. 
12° Cic. Soranus, surnom romain. 

2. SONANUS, 1, m. Serv. Soranus, 
dieu adorè sur le Soracte. 

SORREO, 6s, êre, ui, sorplum (bo- 
œéw), act. 4° Avaler, humer, gober : 


Sorbere crudum ovum. Plin. Avaler un‘ 


œufcru. — sanguinem. Plin. Boire du 
sang. — aera. Juv. Aspirer l'air. Si- 


mul flare sorbereque (prov.). Plaut. ‘ 
Boire et souffler en même temps 


(faire deux choses dont l’une exclut 
l'autre). || 2° Au fig. Boire, absorber, 
s'imbiber de, engloutir = Éanpi sor- 
bentes Latium. St. Champs abreuvés 
de sang romain. Minus sorbet po- 
liturä charta. Plin. Le papier poli 


prend moins bien l’encre. Cruor equo- 


rum sorbet vestigia turmæ. Sil. Le 
sang des chevaux noie les traces de 
la cavalerie. Sorbent præcordia flamme. 
Ov. La flamme lui dévore le sein, 
1 3° Cic. Engloutir, dévorer (menta- 
lemént). || 4° Cic. Concentrer, dissi- 
muler. 

SORBILIS, € (sorbeo). Col. Cels. 
Facile à humer, à avaler. 

+ SORBILLATOR, 6ris, M. (sor- 
bitlo). Isid. Buveur. 

SORBILLO, üs, âre (sorbeo), act. 
et neut. Apul. Ter. Boire à petits 
coups, buvoter. || Au fig. Sorbillantia 
savia. Apul. Baisers répétés. 

sonBiLo, adv. (sorbeo). Cæcil. (?). 
Plaut. À petits coups. 

RONDITIO, ônis, f. (sorbeo). 4° 


Je refuserais une seconde vie. 
SORDES, ts, et ord. SONDES, um, 
f.(auper6s?). 19 Ordure, saleté, mal- 
| proprelé 2: Sordes aurium. Cic. ocu- 
ilorum. Plaut. Crasse des oreilles, 
. chassie des yeux. — panis. Juv. Pain 
noir. Pellis sordi (abl.) sepulta. Lr. 
Peau qui dispärall sous les ulcères. 
I Aufig. O lutum, o sordes ! Cic. Etre 
‘hideux, être immonde! Sordes urbis. 
| Cic: Rebut de la ville. Ille sordes 
verborum. Tac. Ces expressions tri- 
viales. |} 2° Extérieur négligé, dehors 
misérables (signe de deuil ou de mi- 
sère); par exl. deuil, indigence : 
Squalor hujus et sordes. Cic. Son as- 
pect sombre et désolé. Jacere in 
sordibus. Cic. Conflictari sordibus. 
1 Tac. Etre plongé dans le deuil. Obso- 
leti sordes tecti. Hor. Demeure déla- 
brée et misérable. Squalor sordesque 
sociorum. Qc. Le dénüment et la dé- 


tresse des alliés. {| 3° Avarice sordide, | 


ladrerie, lésine z Luzuriæ el sordium 

societas. Pl.-j. Mélange de luxe et de 

vilenie. Sine sordibus. Hor. Sans lési- 
ner, largement, magnifiquement. || 4° 

Just. Humilité, bassesse (d'origine) = 

Sordes et obscuritas partium. Tac. Bas- 

sesse et obscurité d'un parti. [| B° 

Liv. Souillure morale, turpilude, igno- 

minie = Jafamia et sordes. Cic. Vie de 

honte et d'opprobre: Virtus alients 
| nunquam sordibus obsolescit. Cic. Les 
souillures du dehors n'obscurcissent 
| pas l'éclat de la vertu. Sine sordibus 

. anni. Ov. Age de candeur. 

!  SOnDESCO, Ÿs, ëre (sordeo) 
de Plin. Hor, Se salir. || 2° Ge 
couvrir de mauvaises herbes. 

+ sonpt, anc. abl. de soRDEs. Lr. 
SonDIcÜLA, æ, f. (sordes). Af.- 
| Emp. Petite ordure. 


neul. 
li. Se 
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SORDINÂTUS, a, um (sordidus). 40 
Cic. Ter. Vèlu salement, d'un exté- 
rieur négligé. || 20 Cic. Qui affecte des 
dehors misérables (en signe de deuil) = 
Sordidatus reus. Liv. Accusé vètu mi- 
sérablement (pour exciter la pitié). || 
30 Au fig. Souillé par le vice, immon- 
-de = Sordidatissima conscientia. Sid. 
Conscience impure. 

SORDIDÉ, adv.{sordidus). 4° Lampr. 
Sulement. || 2° Tac. Dans une condi- 
lion misérable, infime. || 3° Cic. PL.-j. 
Sordidement, mesquinement, chiche- 
ment. || & Cic. Plaut. Sans distinction 
(de style), d'une manière triviale. || 
SORDIDIUS. Tac. — 1SSIME. Lampr. 

T SORDIDO, ës, äre, ätum (sordi- 
dus), act. Sid. Lact. Salir, souiller 
(au pr. et au fig.). 

SORDIDÜLLUS, a, um (sordidus). 1° 
Juv. Un peu sale. || 2° Plaut. Prud. 
Vil, abject. 

SORDIDUS, a, um (sordes).1°Sale, 
malpropre, d'un aspect terne, re- 
poussant : Sordidior toga. Mart. Toge 
plus crasseuse. Non indecoro pulrere 
sordidus. or. Couvert d'une noble 

oussière. Sordida terga suis. Ov. 

ande de lard fumé. Sordidus panis. 
Sen. Pain bis. Sordida folia. Plin. 
Feuilles d'un vert foncé. Sordida vor. 
Sen.-rh. Voix enrouée. || 2° Cic. Ilor. 
Qui a un extérieur négligé, un costume 
misérable. {| 3° Quint. Hor. Sordide, 
avare, ladre. || 4° Liv. Mart. De basse 
origine, de condition infime = Sordidi 
quæstus. Cic. Professions basses, ser- 
viles. || 6° Grossier, commun, sans 
valeur : Sordida rura. Virg. Pauvres 
campagnes. Sordidæ merces. Tac. Viles 
marchandises. Non sordidus auctor nu- 
turæ. Hor Digue interprète de la na- 
lure. Sordida verba. Sen. Expressions 
triviales. || 6° Vil (de caractère), igna- 
ble, honteux = Iste omnium sordidis- 
simus. Cic. Lui, le dernier des misé- 
rables. Cum quibus comparari sorudi- 
dum sit. Cic. Auxquels ce serait un 
affront d’être comparé. Virtus re- 
pulsæ nescia sordidæ. Hor. La vertu, 
qui est à l'abri des refus déshono- 
rants. {| 7° Mart. Couvert d'un corps 
gras, luisant. || cour. et surEnL. citès. 
sonpiTirs, é, {. Fulg. et 
SORDITÜDO, finis, f. (sordes). 
Plaut. Saleté, malpropreté. 

SORDONES, um, m. Mel, Sordons, 
pple de Gaule (Roussillon). 

SORDUI, parf. de sorDeO. Alc. 
SORDÜLENTUS, &, um (sordes). 
Tert. Mal vêtu. 

sôREX, îcis, m.(0paË£). Varr. Plin. 
Souris, aninal. 

SÔRICINUS, a, um (sorexr). Pluut. 
De souris. . 

SÔRITES, æ, m. (swpsienç). Cic. 
Sen. Sorite, sorte d'argument par ac- 
cumulation. || Dat. sing. Soriti. Cic. 

SORITICUS, à, um (cwptrixéç). M.- 
Vict. En forme de sorite. 

sôRix, icis, m. M.-Vict. Sorte de 
chouette. 

s0ROR, ôris, f. (82p?).1° Sœur : So- 
ror Phæbi. Ov. Diane, Phébé. Sorores 
vipereæ. Qu. Les Furies. Tres sorores. 
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Hor. Tristes sorores. Tib. ou ahsoi. 
Sorores. Cat, Les Parques. Novem so- 
rores. Ov. ou absol. Sorores. Prop. Les 
Muses. Sorores. Prop. Les Danaides. 
Sil. Les Néréides. Juv. Les Hespé- 
rides. || Adj. Suror civilas. Tert. Une 
cité sœur, Sapore sorores. Plin. Pa- 
reilles par le goût. || 20 Virg. Con- 
pagne, amic, maitresse, amante. 

SÜRORCÜLA, æ, f. (soror). Plaut. 
Chère petite sœur. 

sônôniciDA, æ, m. (soror, cædo). 
Cic. Meurtrier de sa sœur. | 

+ SÜRÔRICIDIUM, ti, D. (sororici- 
da). G1.-Ph. Meurtre d'une sœur. 

Ÿ SORORICÜLÂTA VESTIS, Î. Plin. 
Etoffe inconnue. 

+ sonômo, äs, üre {soror). neul. 
Plaut. ap. Fest. Croitre ensemble 
comme deux jumelles. 

SÜRÔRIUS, a, um (soror). Cic. Ov. 
De sœur. : 

sons, sortis, f. (sero 2). 10 Tablette 
de bois (liée par nn cordon à d'au- 
tres lableties), moyen de divination; 
ar ext. oracle, prédiction = Sories 

rænestinæ. Cic. les sorts de Pré- 
veste. Sors ipsa referemda est ad sor- 
tes. Cic. Il faut recourir aux sorts 
pour connaitre le sort. Sortes capes- 
sere. Virg. tollere. Hyg. Consulter l'o- 
racle. Sors oraculo edita. Curt. Pré- 
diction d'un oracle. H 2° Boule ou 
bulletin pour tirer au sort; billet de 
loterie =: Sortes in hydriam conjicere. 
Cic. Plaut, ou simpl. Sortes conji- 
cere. Cic. dejicere. Cæs. Meltre les 
bulletins daus l'urne. Sortem ou sor- 
tes ducere. Cie. Virg. Tirer au sort. 
Ut cujusque sors excideral. Liv. À 
mesure que chaque nom sortait de 
l'urne. Rerum sortes venditare. Suel. 
Mettre des objets en loterie. || 3° 
Action de tirer au sort; décision 
du sort, chance, hasard 2: Cui Sicilia 
provineia sorte evenit. Liv. À qui le 
sort assigna la Sicile pour province. 
Voy. n° 4. Aliquid in sorte habere. 
Lampr. Gagner yq. ch. à la loterie. 
Ertra sortem. Cic. Sans recourir à la 
voie du sort. Vocari în sortem. Sen. 
Etre appelé à tirer au sort. Res revo- 
catur ad sortem. Cic. La décision est 
remise au sort. Judices sorte educere. 
Liv. Tirer les juges au sort. l 40 At- 
tribution (d'une fonction publique); 
ortion aférente, lot, partage, part: 
Sors Asiæ colluta in eum qui. Tac. 
L'Asie fut donnée comme province à 
celui qui. Urbana sors juri dicundo 
ei event!. Liv. Il eut en partage la ju- 
ridiction de la ville. Comitiu suæ sor- 
tis esse. Liv. Que les comices étaient 
de sou ressort. U{ quisque suæ provin- 
ciæ sortem tueretur. Liv. Que chacun 
reslât dans ses attributions. Ju nullam 
sortem bonorum natus. Liv. Qui par 
sa naissance n'a droit à aucun patri- 
moine. Non hæ sine sorte datæ, sine 
judice sedes. Virg, Ces places ne son 
pas occupées sans qu'un juge les ait 
réparties. Tertiæ sortis loca. Sen.-tr. 
Les enfers (dernier des trois lots par- 
* tagés entre les fils de Saturne). æc 
nanebal sors rerum. Virg. Restait cêtte 


SORT 


derniere partie de l'univers. I Bo Fest. 
Lot de terre, domaine d'une famille. || 
60 Rang, ordre : Prima sors ingent. 
Liv. La première place pour le talent. 
O müihi dilectos inter sors prima sodales ! 
Ov. 0 {oi le premier de mes compa- 
gnons chéris! || En parl. des enfants 
considérés suivant l'ordre de la nais- 
sance z Saturni sors prima. Ov. Le 
premier-né de Saturne. Duplicis sors 
altera parlüs. Ad Liv. Le second 
fruit de mes entrailles. || 7° Plin. Virg. 
Le Sort, la Fortune, divinité. {| 8° 
Sort (des pers. ou des ch.), destin, des- 
tinée = Sors futura. Virg. L'avenir. Me- 
tuit secundis alteram sortem. Hor. Il 
craint, dans la prospérité, un retour de 
la fortune. Surs gravis puqnæ. Virg. 
Funeste issue d'un comhat. Sorée quä- 
dam. Liv. Par une sorte de destinée. 
IL g Condition, étät, classe >qqf. sexe: 
Non tuæ sortis juvenis. I{or. Jeune 
homme qui n'est pas de ton rang. 
Ultimæ sortis vir. Fl. Homme de la 
dernière classe. Sors feminca. Ov. Sexe 
féminin. |] 40° Sort ou capital d'une 
rente =: Sors et fenus. Plaut. Intérèt 
et principal. Sortem ferre. Liv. Rece- 
voir un capilal. 

+ sonsum. Cat. C. sEonsru. 

SonTi, dat. de sons. || Auc. abl. 
du même. Plaut. Virg. 

SORTICÜLA, æ, Î. (sors). Suet. 
Iyg. Bulletin de vote. 

SORTIFER, fêra, férum (sors, fero). 
Luc. Qui rend des oracles. 

9% SsOnTIGER. Luc. Voy. le précéd. 

SURTILÈGUS, a, um (sors, lego). 
Tor. Prophétique. || Subst. sonriLe- 
Gus, 1, m. Cic. Luc. Devin, prophète. 

+ sonTi0, 15, tre. Varr. Plaut. et 

SORTIOR, iris, rt, lus SuM (sors), 
dép. 1° Tirer au sort : Legiones de 
ordine Sortiuntur. Tac. On tire au 
sort le rang de chaque légion. Sor- 
tir provinciam, judices. Cic. Tirer 
au sôrt une province, les juges. Sor- 
tiri quis pereat. Sen. Tirer à qui 
mourra. || Au fig. Sortiri quid loquare. 
Cic. Parler au hasard. || 2° Assigner 
comme lot, attribuer, répartir =: Sor- 
tiri fatu. Virg. Régler les destins. 
11 3° Désigner, choisir : Sobolem sor- 
lire quotannis. Virg. Réserve chaque 
année des rejetons (pour la repro- 
duction). Sortiri matrimonium. Just. 
Faire choix d'un mari. || 4° Recevoir 
en partage, oblenir = Sortiri filium. 
Dig. Avoir un fils. — regnum in ple- 
bem. Liv. Etre prédesliné à tyranni- 
ser le peuple. Reliqua rerum tuarum 
ulium atque alium dominum sortientur. 
Pl.-j, Ce que tu laïsseras aura d'a- 
bord un maitre, puis un autre. 

+ SOnrTis, is, arch. p. sons. Plaut. 

.SORTITIO, Onis, Î. (sortior). de (ic. 
Tirage au sort. | Au pl. Sue. || 2° 
Plaut. Billet sortant. : 

SORTITO, adv. (sortitus). 4° Cic. 
Par la voie.du sort. || 2° Plaut. Hor. 
Par arrêt du destin, fatalement. 

SORTITOR, 0ris, m.(sortior). Sen.- 
tr. Qui tire (les noms) au sort. 

+ SORTITUS, &, UM, par _ 

TIOR. 4° Liv. Sen. Qui tré de SON. 
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] 2° Virg. Qui à réglé, assigné. | æ 
Virg. Qui a choisi. || 4° Plin. Virg. 
Qui a reçu en partage, qui possède. 
ll 5° Pass. Cic. Prop. Tiré au sort, 
échu à. 

2. SORTITUS, fs, im. (sortior). 4° 
Plant. Virg. Tirage au sort. || 2° St. 
Bulletin pour voler. [| 3° St. Sort, 
destinée. 

SORY, os, n. (cwpu). Plin. Sory, 
picrre à noircir. 

+ sos. arch. p. Eos. Enn. 

sosÂGonas, æ, m. Ces. Sosaso- 
ras, médecin grec. 

sôsrA Z, m. Plaut. Ad Ifer. Sosie, 
nom d'esclave. 

SÔSTANUS, a, um. Plin. De Sosius. 

SOSIAS, 2, m. Aus. C. sostA. 

SOSIGÈNES, 75, m. Plin. Sosigène, 
astronnme contemporain de César. 

| SosiLUS, 1, m. Nep. Sosilus, pré- 
cepteur d'Hannibal. 

SOSIMÈNES, is, m.Plin. Sosimène, 

‘ Médecin grec. 
i  SOstPPUs, 1, m. Cic. Sosippe, 
‘nom d'homme. 

sôsis, ts, m. Cic. Sosis, surnom 
d'origine grecque. 

SOSITMEUS, t, m. Cic. Sosithée, 
nom d'homme. 

SOSIUS, i1, m. 4° Cic. C. Sasius, 
questeur.{| 2° Au pl. Hor. Les Sosices, 
hbraires, contemporains d'Horuce. 

sasPes, Uis, abl. te, m. f. {oüs). 
1° Plaut. Ov. Sauvé, sain el sauf : 
Sospes ab... [or. Echappè à... || 2° 
Enn. Hor. Sauveur, libérateur = Dies 

 sospes. Plaut. Jour de salut. 

SOSPITA, &, Î. (Sos pes). Cic. On. 

Libératrice (surnom de Junon;. 
:  SOSPITALIS, e (sospes).llaut.Macr, 
‘Tutélaire. 

+ SOsPÎTAS, ätis, f. (sospes). 
Macr. Symm. Salut, délivrance. 

“FSOSPITATOR, ôris, m. (sospito). 
Apri. Arn. Sauveur, libérateur. 

Ÿ SOSPITATRIX, tcis, f. (sospita- 
or). Apul. Libératrice. 

sosPiro, üs, àre (sospes\, act. Liv. 
Cat. Sauver, préserver, protéger. 

SOSTHÈNES, is, m. Just. Vulg. 
Sosthène, nom d'homme. 

SOSTUATUS, i, m. 1° Plin. Sos- 
trate, sculpleur. [| 2 Plin. Architecte 
de Gnide. || 3° Cels. Chirurgien. || 4° 
Juv. Poëte. 

sôsus, 1, m. 1° Plin. Sosus, ma- 
saïste. |} 2° Cic. Titre d'un livre du 
philosophe Antiochus. 

SÔTA, m. AM.-Aur. Sota, poëme 
d'Ennius. 

soTADES, æ, m. Mart. Sotadès, 
poëte de Crète, qui a donné son nom 
à un genre de vers. : 

SÔTANEUS, el SÔTADICUS, a, UM. 
Quint. Pl.-j. De Sotadès, sotadique. 

SÔTER, éris, acc. éra, M. (cwThp). 

40 Cic. Soter (sauveur), surnom de Ju- 
piter. |] 2 Juse. Surnom de Démétrius. 

SÔTÈRIA, 6rum, n. (cwThpta). 
Mart. Présents à un convalescent. 

+ SÔTÉRICIANUS, a, um (cwthp). 
Tert. Relatif au salut (des âmes). 

soTénicus, 1, m. Cic. Ggll. Sotés 
ricus, nom d'homme, 
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suTuIs, fs, in. Plin. Sous, roi 
‘Egypte. 

SOTIÂTES, un, m1. Cxs. Plin. So- 
tiates, pple d'Aquitaine (Sos). 

SOTIGÉNA, æ, Î. Capel. Sotigène, 
surnoin de Junon. 

sôTINA, æ,f. 1° Plin. Solira, v. 
du Pount.|| 2° l'lin. Nom de femme. 

sozCs\, 2, f. (cwiousa). Apul. 
Armoise, plante. 

SPACIOR, SPACIUM, etc. Voy. 
SPAT.. 

srAcO, üis, f. Just. Spaco, nour- 
rice de Cyrus. 

SPADICARIUS, tt, m. (spadir). 
Firm. Teinturier en rouge brun. 

srAnicuM, ti, n. Amm. C. le suiv. 

SPADIX, tcis, M. (craôtz). 4° Gell. 
Branche de palmier arrachée avec 
ses fruits. ]} Adj. Gell. De la couleur 
des dattes = Spadices equi. Virg. Che- 
vaux bai-brun. || 2° Quint. Instrument 
de musique, sorte de Iyre. 

SPADO, ônis, in. (craêw). Tac. 
Hor. Eunuque, castrat. || Adj. 4° Mu- 
tilé, châtré : Spado equus. Veg. Che- 
val hongre. — gallus. Col. Chapon 
12° Col. Plin. Incounplet, stérile (en 
parl. des plantes). 

+ SPADONATUS, üs, m. (spado). 
Tert. Elal d'eunuque. 

SPADONIUS, a, um (spado). Plin. 
Piel, stérile (en parl. des plan- 
es). 

SPÆNÎTA, æ,f. (ona:plirs). Cato. 
Sorte de gäleau. 

srAGASs, iudécl. Plin. Sorte de ré- 
sine. 

+ SPANDO, Ÿ, ëre, Ttum, act. 
Pelag. Etendre. 

SPÂNUS. SPANIA. Pl.-Val. Arn. 
C.HISPANUS, HISPANIA. | 

+ srAnAGUS. Varr. C. ASPARAGUS. 

SPARGANION, ti, 1. (sra2ydvtuv). 
Pin. Sparganium, plante aquatique. 

4. SPARGO, is, re, Sparsi,Sparsum 
(oreico), act. 1° Semer (des graines), 
répandre (un liquide); en gên. jeler 
çà el là, lancer de divers côlés, dissé- 
miner, éparpiller, disperser, diviser, 
partager (au pr. et au fig.); semer 
(des bruils) = Spargere scmen. Cic. 

nsemencer. — venena. Cic. Tac. 
Verser des poisons. Sanguis spargit 
cruorem. Lr. Le sang s'échappe et 
coule. Spargere nummos populo. Cic. 
Jeterde L'argent au peuple. — tela. Ov. 
Lancer des trails. — cæsitus. St. 
Faire voler le ceste. Funditores spur- 
gun fortissime. Quadrig. Lesfrondeurs 
font pleuvoir les pierres. Una est Ge- 
ryon sparsus manu. Sen.-tr. Mon bras 
seul a terrassé Géryon.Spargere se toto 
campo. Liv. Se répandre dans toute 
la plaine. Spargite me in fiuctus. 
Virg. Jetez daus les flots mes mem- 
bres mulilés. Quä vaga spurgit lu- 
mina. V.-fI. Partout où elle promène 
ses regards inquiels. Spargit aper ca- 
nes. Ov. Le sanglier. disperse les 
chiens. Spargere Alciden ab Argrs. 
V.-Fl. Envoyer Hercule çà et là loin 
d'Argos. Rhenus se spargit in lacus. 
Plin. Le Rhin se perd dans des lacs. 
Spargere legiones. Tac. Dissémniner les 
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légions. — radios in orbem. Plin. 
Projeter ses rayons circulairement. 
Nalvra sparsit arma cervi in ramos. 
Plin. La nature a ramifié les cornes du 
cerf. Spargere animos in corpora. Cic. 
Distribuer les âmes dans les corps. — 
genere tn species. Plin. Suhdiviser les 
genres en espèces. — veshigia fugæ. 
Curt. Diviser les traces de sa fuite 
(pour dérouter la poursuite). — bel- 
lun. Tac. Courir la campagne, battre 
le pays. — sua. JTor. Gaspiller son 
bien.— voces. Virg. Répandre des pro- 
pos. — crimina. Quint. Colporter des 
accusalions. Spurgebatur Albinum… 
Tac. On faisait courir le bruit qu'Albi- 
nus... Sparge subinde…. Hor. Ecrie- 
loi de temps à autre... || 2° Parse- 
mer, Saupoudrer, couvrir, joncuer, 
arroser, asperger = Spargcre humum 
folis. Virg. Joncher le sol de feuil- 
lage. — velamenta maculis. Tuc. Par- 
semer de laches des peaux de bèles. 
— nmontes lumine. Virg. Inonder Îles 
montagnes de lumière. Sparsit ni- 
gras alba senecta comas. Prop. Lu 
vicillesse a blanchi mes cheveux. An- 
{rum sparsit labrusca racemis. Virg. 
La vigne a tapissé la grolle de ses 
grappes. Cylisum satum spargilur. 
Plin. On arrose le cytise quand il est 
semé. Qui verrunt, qui spargunt. Cic. 
Ceux qui balavent, ceux qui lavent. 
Spargere sanguine. Lr. lacrimis. Ov. 
Bauigner de sang, de larmes. Vina 
sparsere ulas. Ov. Ses ailes sont hu- 
mectécs de vin. {|| 8° CE. Se répandre. 

2. + srARGO, tunis, Î. (spargo 1). 
Fort. Aspersion. 

SPARIANTIS, idis, f. Hyg. Sparian- 
tis, lille d'Hyacinthe. 

+ sPansiLis, e (spargo).Tert. Ré- 
pañdu,commun. 

SPARNSIM, adv. (sparsus). Gell. 
Apul. Çà et là. 

srARSIO, ônis, f. (spargo). 1° Sen. 
Aspersion de parfums (dans les théà- 
tres), pluie d'eaux de senteur. || 2° 
St. Distribution faite au peuple. 

? SPARSIVUS,a, um(sparsio) Petr. 
Qu'on lance. 

SPARSUS, a,um,parl. p. desPARGO. 
4° Semé, répandu, jeté ça et là, dis- 
séminé, dispersé, qui s'étend, épars : 
Sparsa aqua. Ov. Eau répandue. Sparsi 
capilli. Ov. Cheveux épars, flottants. 
Sparsior racenus. Plin. Grappes plus 
dispersées. Temere Sparsa munus. 
Quint. Main étendue au hasard. Sparsi 
speculatores per vias. Liv. Éclaireurs 
échelonnés sur la route. Sparsus hri- 

lici foro. Mart. Qui parcourt les trois 
orums.Marmor sparsä, non convoluta 
canilie. Plin. Marbre qui a des taches 
blanches disséminées, non disposées 
en boules. Incompositum et sparsum 
ædificium. Pl.-j. Construction sans 
unité, faite de pièces et de morceaux. 
I] 2° Parsemé, saupoudré, couvert, 
rempli, arrosé, aspergè = Sparsus 
sule. Hor. Saupoudré de sel. Sparsus 
capillis humerus. Hor. Epaules où 
floite la chevelure. Sparsus macu- 
lis anguis. Liv. Serpent tacheté. Spar- 
sum 0s. Ter. Visage couvert de ta- 
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ches de rousseur. Sparsa rore hkumus, 
Ov. Terre humide de roséc. Sparsi 
cæde penales. Virg. Pénates souillés 
de sang. Haustu sparsus aquarum ora… 
Virg. Après avoir rempli d'eau ta bou- 
che. || cor. cité. 

SPANTA, æ&. Cic. Virg. et SPARTE, 
ës, Î. Ov. Prop. Sparte ou Lacédé- 
mone, v. du Péloponèse. 

SPARTAGCUS, 1, m. Cic. Hor. Spar- 
lacus, gladiuteur thrace, chef d'un 
soulèvement des gladiateurs. 

SPARTANUS,@, um. Liv. Virg. De 
Sparte, spatiate. [j Subst. — ans, 
orum. Just. Les Spartiates. 

SPARTARIUS, a, um (spar(um). 
Plin. De sparte. || Subst. sPARTANIA, 
orum,n. Plin. Lieux plantés de sparle. 

SPARTEOLUS, i, M. (spartum). 
Tert. Garde chargé de veiller aux iu- 
cendies, pompier. 

SPANTELS, a, um (spartum). Col. 
Apul. En sparte. || Suhst. sPARTEA, æ, 
f. Col. Semelle de sparte (pour les 
chevaux). Voy. SOLEA. 

SPARTI, 6rum, m. (oxe(pw), Varr. 
Anun. Spartes, guerriers qui naqui- 
rent des dents semées par Cadmus. 

SPARTIACUS, a, um. Apul. De 
Sparte, sparliate. 

+ SPARTIANUS, i, m. Spartien, 
historien latin. 

SPARTIATES, æ, m. Cic. Hab. de 
Sparte, Spartiate. || Au pl. Cic. 

SPARTIATICUS, a, um. Plaut. De 
Sparte. 

? SPARTICUS. Culer. C. 2 précéd. 

SPARTOPOLIOS, ü, f. crastozi- 
Aoç). Plin. Pierre inconnue. | 

SPARNTUM,1,n. (oxdptov). 40 Varr. 
Plin. Sparte, sorte de jonc. || 2e Plin. 
Cordage de sparte. 

SPARÜLUS, 1, m. (sparus). Ov. 
Spare, poisson. 

SPARUM, i, n. (m. gaulois).Lucil. et 

4. SPARGS, ti, m. Sal. Virg. Spa- 
run, javelot de chasse et de guerre. 

2.SPARUS, 1, Mm.(oxäpos). l’lin.Cels. 
Spare, poisson de mer. 

SPASMA, tis,n.(orioua). Plin. et 

SPASMUS, 1, M. (oraouds). Plin, 
Cels. Spasine, tiraillement, crampe, 
contraction, convulsion. 

SPASTICUS, a, um (oractixs). 
Plin. Sujet aux spasmes. 

9 SPATALE, 65, f. (oœrnataAn). Varr., 
ap. Non. Débauche. 

SPXTALIUM. Voy. SPATIHALIUM. 

SPATALOCINÆDUS, i, m. (Grata- 
Àoç, xivatôoc). Petr. Débauché. 

SPATANGIUS, ü, M. (crétzyyoc) 
C.-Th. Hérisson de mer. 

SPATHA, &, f. (oräôn). 19 Plin. 
Spathe, tige des feuilles du palmier. 
[20 Col. Plin.Cuiller, spatule. {| 50 Cels. 

alette de chirurgien. {| 4° Sen. Bat 
lant d'un métier à tisser. || 5° Tac. 
Apul. Large épée à deux tranchants, 
[6° Scrib. Sorte de sapin. 

SPATHXLIUM, ii, n. (rrabhoy). 
to Mart. Branche de palmier, || £e 
Plin. Tert. Sorte de bracelet. 

SPATUE, 65, f. Plin. C. spataa. 

SPATHÔMÉLE, ëês, Î. (orañouhan). 
Pelag. Sonde en forte de spatule, 
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SPATHÜLA, æ, f. (spatha). 40 
Vulg. Branche de palmier. || 2° Apul. 
Longe de porc. || 3° Frontin. Burne 
agraire. 

SPAÂTIATON, ôris, m. (spatior). Ca- 
to ap. Gell. Bateleur amhulant. 

SPAÂTIATUS, 6, um, part. de sPA- 
Tior. 4° Petr. Ov. Qui s'est promené. 
j| 20 Plin. St. Qui s'est étendu. 

+ SPATIO, üre. Fort. C. spATIOR. 

SPXTIOLUM, i, D. (spalium). Pall. 
Petil espace. 

sPATIOn, äris, äri (spatium), dép. 
âo Cic. Virg. Parcourir un espace, 
aller de côté et d'autre, marcher, se 
promener. 2 Au fig. Sen. Ov. S'é- 
tendre, se déployer, se propager. 

SPATIÔSÉ, adv. (spatiosus). Plin. 
Prop. Au large, au loin. || sPATIo- 
sius. Ov. | 

+ SPÂTIOSTTAS, ätis,f.(sputiosus). 
Sid. Espacement. 

SPATIÔSUS, a, um (spalium). 4° 
Col.Ov.Spacicux,étendu, vaste, grand, 
énorme. || 20 Quint. Ov. Long, dème- 
suré. || 9° Ov. De longue durée. || sPA- 
TiosiOn. Col. — 1sstuus. Plin. 

SPATIUM, ti,u. (c7iw). 0 Espace, 
étendue (indéfinie ou limitée), inter- 
valle, distance, éloignement = Locus et 
spatium, quod inane vocamus. Lr. L'es- 
pace, que nous appelons le vide. Spa- 
lium profundi. Lr. Espaces infinis. 
Spatium cœli. Virg. Le ciel, Spatium 
et cœælum. Tac. L'horizon. Corpus spa- 
tio loci metiri. Quint. Mesurer un 
corps d’après l'emplacement qu'il oc- 
cupe. Spatia certaminum. Tac. Théâtre 
du combat. Spatium non erat agitandi 
(eqguos). Nep. La place manquait pour 
faire marœuvrer fa cavalerie. Tormen- 
torum usum propinquitalis spalio infcr- 
ire. Czs. Que la proxhnilé rendait 
inutilé l'emploi des machines. Paribus 
sputiis. Cæs. À intervalles égaux. Ab 
fanto spatio. Cæs. À une si grande 
distance, de si loin. || 2° Etendue d'un 
corps, longueur, grandeur : Spatium 
a vestigio ad verlicem. Plin. Ilau- 
teur (du corps) de la plante des picds 
au sommet de la tète. Spatium victi 
hostis. Ov. La longueur du (ser- 
pent) vaincu. Nec tulus spatio est ele- 
phas. Luc. L'éléphant n’est pas pro- 
tégé par sa grosseur. Spatium brevr 
parvi lateris. Juv. Taille courte et ra- 
massée. Trahere aures in spalium. Ov. 
Allonger les oreilles. || 8° Espace 
où l'on circule, lieu de promenade; 
par ext. tour de promenade =: Spatia 
communia. Cic. Places publiques. — 
tnlerstincta columnis. St. Galeries, por- 
tiques. — Academiæ. Cic. Tac. Les 
jardins de l'Académie. — silvestria. 
lic. Allées champêtres. Duobus spa- 
lis factis. Cic. Après deux tours 
d'allée. Uno basilicæ spatio honestare 
aliquem. Cic. Faire à qqn l'honneur 
d'un tour de promenade dans la basi- 
lique. {| 4° Espace à parcourir, par- 
Stan traite, Féyolution = Alagnum 

emeliri, Liv. Faire un lon 
trajet. Fadem spatia stellæ conficiunts 
Cic. Les planètes achèvent la même 
révolution. || 6° Virg. Carrière pour Ja 
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course des chars, lice, arènc; par 
ext. tour dans la carrière, évolution : 
Equos spatia probant. Tac. La lice est 
l'épreuve des coursiers. Septimo spatio 
paimæ appropinquare. Sen. Toucher au 

ut apres avoir accompli le septième 
laur. fneunt recursus adversis spalns. 
Virg. Ils reviennent sur leurs pas pur 
des évolulions qui les remettent en 

résence. Turbo curvatis fertur spatiis. 
Virg. Le sabot décril des cercles ra- 
pides. || Au fig. Spatium vilæ ou ævi. 
Ov. La carrière de lu vie. Voy. n° 6. 
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Species inusitata. (xs. Spectacle 
étrange. — urbis. Plaut. castrorum. 
Liv. La vue d'une ville, le coup d'œil 
d'un camp. Magnificus ad speciem. Cic. 
Ornutus specie. (ic. Qui olfre un 
spectacle magnifique, qui est de belle 
apparence. Specie lepidus. Plaut. D'un 
exlérieur gracieux. Voy. le n° 3. Spe- 
ciem alicujus rei gercre. Col. repræsen- 
tare. Pin. Présenter l'apparence, of- 
frir l'aspect de... Species oris. Liv. 
Air du visage, miue. Species el f- 
gura. Cic. Species ac forma. Cic, 


Spatio decurso. Cie. Ter. Quand on est ‘ Forme extérieure. fn speciem montis. 
au lerme de sa carrière. Spatia impe- Ov. En forme de montagne.Species ex 
rit. Tac. Carrière dn gouvernement. | ære. Cic.-poet. Statue d'airain. || 3° 
De spatio curriculoque deflectere. Cic. ! Belle apparence, beauté, ornement, 
S'écarter de la route tracée. Virtutes : dignilé 2 Ad usum et ad speciem. Vitr. 


habuerunt spatium eremplorum. 
Ses vertus trouvèrent un champ pour 
se signaler. {| 6° Espace de temps, 
temps; qqf longue durée : Spatium 
annuum, diurnum. Cic. Espace d'un 
an, d'un jour, In brevi sputio. Ter. Lr. 
Dans un court délai. Parvo spatio. 
Prop. Pendant peu de temps. Hoc in- 
terim spatio. Cie. Cependant, dans 
l'intervalle. Spatium vivendi. Tec. Du- 
rée de la vie. Hiemis spatio. Liv. 
En hiver. Seragesimum vilæ spatium. 
Plin. La soixantaine. (Arbcr) spatio 
durata. Ov. Arbre durci par le temps. 
Spatio. Tac. Avec le temps, à la lon- 
gue, || 7° Temps, délai, latitude, loi- 
sir, occasion : Alicui spalium rclin- 
quere.. Cæs. Laisser à qqn le temps 


Tac. | Pour la commodité et pour l'agrément. 


Specie capicbat homines. Cic. Il sédui- 
sait les gens par la grâce de son exlé- 
ricur. Præbere speciem triumpho. Liv. 
Donner de l'éclat à un triomphe, cn 
rehausser la pompe. Species cæli. Cic. 
La beauté du cicl. — populi Romani. 
Cic. La dignité du peuple romain. 
Nec specie movetur. Virg. Elle n'est 
plus sensible à la bicnséance. || &° Ap- 
parence vaine, semblant, simulacre, 
aux air, dehors trompeurs : Formæ 
quæ speciem offerunt. Cic. Formes qui 
ne sont qu'apparentes. Habere primam 
speciem... Cic. Avoir un faux air de. 
Species auspiciorum. Cic. Simulacre 
d'auspices. Speciem præbere. Cæs. Liv. 


l'facere. Liv. Avoir l'air, faire mine, 


de. Quum erit spatium. Cie. Quand | faire semblant de. In specie simula- 


j'en aurai le loisir. Syatium sumere 
ad... Cic. Prendre tout son temps 

our... Spatia et moræ. Tac. Délais et 

cnteurs. !| 8° Cic. Quint. Mesure ft. 

de mütr.); intervalle, lemps (t. de 
mus.). 

SPATÜLA, 2, Î. (oxatéhn). Varr. 
Boone chère, bombance. 

SPÉBUS, dat. de spes. P.-Nol. 
SPÉCA, æ, f. Varr. Voy. spica. 

SPÉCIALIS, e (species). Sen. Quint. 
Particulier, spécial. || + srecrazion. 
Dracont. — 1ssiuos. Boet. 

+ SPÉCIALITAS, ätis, [. (specialis). 
Tert. Qualité distinctive, spécialité. 

SPÉCIALITER, adv. (specialis). Col. 
Dig. Particulièrement, spécialement. 

SPÉCIANIA, Z, f. (species). Insc, 
Marchande d'aromates. 

SPÉCIATIM, adv. (species). Cic. (?). 
Capel. En particulier. 

T SPÉCIATUS, a, um (species). 
Tert. Conformé, faconné. 

SrÈCIE, abl. de sPECies. |] + Matt. 
ap. Gell. Anc. gén. du même. 

+ SPÉCIEDUS, dat. et abl. pl. de 
SPECIES. Apul. 

‘ SPÉCIÈRUM, gén. pl. du suiv. 
Char. 

SPÉCIES, &, f. (specio). 4° Vue, 
faculté ou action de regarder : Species 
acuta. Vitr. Vue pénétrante. Speciem 
quo vertimus. Lr. Partout où nous 
portons nos regards. frimä specie. 
Cic. Au premier coup d'œil, à pre- 
mière vue. || 2° Aspect que présente 
un objet, vue, spectacle, apparence, 
forme, figure; quyf. portrait, image : 


lionis inesse. Cic. Consister daus de 
vains dehors. Specte ou in speciem. 
Cic. Sub specie. FL. En apparence. 
In speciem. Liv. Ad speciem. Caæs. 
Pour l'apparence, pour donner le 
change. Specie amicitiæ. Cic. Sous Île 
masque de l'amitié. Sub specie ultio- 
nis sororiæ. Just. Per Speciem aurilii 
ferendi. Li. Sous prétexte de venger 
sa sœur, sous couleur de porter se- 
cours. În Speciem simplicitatis. Tac. 
Sous un air de franchise. [5° Cic. Ov. 
Image fantastique, apparition, fan- 
tôme = Nocturuz species. Liv. Visions 
nocturnes. Species Iomeri. Lr. L'’om- 
bre d'Iomèére. || 6° Essence des cho- 
ses conçue par l'esprit, espèce, no- 
tion, lype, idée =: Quas lôiaç vocant, 
nostri species appellunt. Cic. Qu'ils ap- 

ellent lô£a, et nos écrivains species. 
pecies eloquentiæ ou dicendi. Cic. 
L'idéal dé l'éloquence. Species quæ 
semper esl eadem. Cic. Type inmuable. 
Species aliæ rveris. or. Idées con- 
traires à la vérité. || 7° Varr. Sen. 
Nature spéciale, espèce (division du 
genre); cas particulier ; espèce (L. de 
dr.) = Species adulandi. Tac. Genre 
de flaticrie. Jre per species rerum. 
Quint. Traiter les détails, les particu- 
larités (d’une science). Genere idem est, 
specie differt. Cic. Le senre est le 
même, l'espèce diffère. Jn species an- 
num digerere. Tac. Diviser l'année en 
saisons. Hæc species incidil in cogni- 
tionem meam. Pl.-j. J'ai à me pro- 
noncer sur cette question. || 8° Partie 
d'un tout, pièce, morceau, article de 


SPEC 


commerce, marchandise =: Species ar- 
genti. Dig. Pièces d'argenteric. Spe- 
cs publicæ. Cod. Denrécs vendues 
au profit de l'Etat. Utrum vendenda 
sit species. Pall. S'il faut vendre Ja 
marchandise (le vin). || 9° Macr, Pall. 
Ingrédient, drogue, aromatc, épice = 
Venditor specierum. Ambr. Marchand 
d'aromatcs. 

+ SPÉCIÉTAS, älis, 1. (species). 
Fronto. Qualité spéciale. 

+ SPÉCIFICATUS, @, ‘4m (species, 
facto). Boet. Détcrminé, spécifié. 

+ SPÈÉGCIFICE, adv. (specificus). 
Boet. Spécialcinent, spécifiquement. 

+ SPÉCIFICUS, 4, un (species, fa- 
cio). Boet. Spécitique. 

T SPÉCII. anc. gén. de SPECIES. 
Matt, ap. Gell. 

SPÉCILLATUS, 4, um (species). Vop. 
Travaillé à facettes. 

SPÉCILLUM, ?, n. (speculum). Cic. 
Cels. Sonde, instrument de chirurgie. 

SPÉCIMEN, tnis, n. (specio). 4° 
Indice, marque. preuve z Nunc spe- 
cimen specttur. Plaut. Voicile moment 
de l'épreuve. Ingenii specimen est. 
Cic. Ce qui caractérise le génie, c'est. 
Specimen dare. Cic. ostendere. Liv. 
Faire ses preuves, donner un échan- 
tillon. || 2- Exemple, modèle = Speci- 
men innocentiæ, humanitatis. Cic. Mo- 
déle de vertu, type de politesse. — 
creandi. Lr. Modèle de la création. 
Specimen partium, Mucianus. Tac. Mu- 
cien, l'honneur de son parti. || 30 
V.-Fl. Image = Solis avi specimen. 
Virg. Emblème du Soleil, son aïcul. 

SPÈCIN!, 6rum, m. nsc. Vedettes, 

T SPÉCIO. Ïs, êre, speri(cxértw), 
act. Varr. l'laut. Regarder, voir. 

SPÉCIOSÉ, adv. (speciosus). Plin. 
Hor. Avec élégance, avec éclat (au pr. 
el au fig.). [| sr£ctosius. Just. — 1s- 
S1ME. Quint. 

+ SPÉCIOSITAS, atis, .(speciosus). 
Tert. Beauté. 

SPÉCIOSUS, €, um (species). 4° 
Quint. Hor.De belle apparence, beau, 
élégant. [| 2° An fig. Sen. Ov. Bril- 
Jant, éclatant, magnifique, pornpeux. 
1] 8° Tac. Ov. Qui a des dehors trom- 
peurs, spécieux.{| sPECIOs10n. Sen. — 
ISSIMUS. Quint. 

+ sPECLARIUS. nsc. Voy. sPECU- 
LARIUS. 

SsPECTABILIS, e (specto). 1° Visible: 
Corpus cœli spectabile est. Cic. Le ciel 
tombe sous le sens de la vue. Campus 
undique spectabilis. Ov. Plaine où la 
vue s'étend partout. || 2° Remarqua- 
blez Multo spectabilis auro. Ov. Tout 
resplendissant d'or. Spectabilis vic- 
toria. Tac. Vicloire éclatante. || 3° 
Dig. Honorable (titre honorifique). 

srECTADiLITAs, ätis, Î. (spectabi- 
lis). Cod. Honneur (titre honorifique). 

SPECTACLUM, SynC. p. SPECTACU- 
LUM. Plaut. Drop. , 

#PECTACÜLUM, 1, n. (specto). 1° 
Ce aué l'on voit, spectacle, tableau 2 
Spectaculuth rerum cœléstium. Cic. L'as- 
pect des corps célestes. Esse specla: 
culo. Cié. Speétäculum præbere. Liv. 
Etre en spéctaclé, attirér les regards. 

DICT, LAT.-FRAN(G. 
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Speceucula ret capere. Ov. Jouir de la 
vuc d'une chose, la coutempler. In 
spectaculum. Sen. Pour la parade, 
hour la montre. Ad spectaculum scorti 
procacis. Liv. Pour satisfaire les yeux 
d'une courtisane éhontée. || 2° Spec- 
tacle, représentation théâtrale, jeux 
publics = Spectaculum edsre. Plin. Don- 
ner un spectacle. — gladiatorium. 
Liv. Combat de gladialeurs.{| 3° Suet. 
Ov. Théâtre, cirque. || 4° Au pl. 
Places au théâtre, siéges , gradins 
Ex omnibus spectuculis. Cic. De tous 
les coins de la salle. Loca ubi specta- 
cula sibi quisque facerent. Liv. Empla- 
cements où chacun se fit une loge. 

SPECTAMEN, uis, n. (speclo). 1° 
Apul. Vue, spectacle. {| 2° Plaut. 
Exemle, modele. 

+ SPECTAMENTUNM, 1, n. (spec{o). 
Fronto. Vue, spectacle. 

parf.f. p.de 


SPECTANDUS, 4, um, 
SPECTO. || Adj. Îor. Digne d'être vu, 
remarquable, adinirable. 

SPECTATIO, Oônts, f. (spec{o). 1° 
Cic. Lact. Action de regarder, vue, 
aspect, speclacle = Spectaliones. Vitr. 
Représenlations thédtrales. || 2° Cic. 
Epreuve (de la monnaie), essai. {| 3° 
Au fig. FI. Considération, égard. 

SPECTÂATISSIMÉ, adv. superl. de 
SPECTATE inus. lin. Amm. D'une fa- 
çon très-remarquable. 

SPECTÂTIVUS, 4, um (specto). 
Quint. Théorique, spéculatif. 

SPECTATOR, Gris, m. (specto). 4° 
Cic. Liv. Spectateur, observateur. [| 2° 
Cic. Plaut. Spectateur (au théâtre). 
13° Ter. Qui examine, qui Juge, con- 
naisseur, 

SPECTATRIX, is, f. (spectator). 
1° Sen. Ov. Speclatrice. [| 2° Au fig. 
Anm. Apul. Juge. 

SPECTATUS, 4, um, part. p. de 
SPECTO. 1° [or. Ov. Recgardé, vu, 
douné en spectacle. || 2° Eprouvé, 
reconnu = Spectuta integrilas. Cic. Pro- 
bité à toute épreuve. Spectatus homo. 
Cic. Homme sûr. Mihi salis spectatim 
est (prop. inf.). Sall. Il m'est démnon- 
tré que... [| 3° Remarquable, distin- 
gué, excellent, extraordinaire = Spec- 
latissima femina. Cic. Femme émi- 
nente. Nusquam alibi spectatiore na- 
turæ arlificio. Plin, La nature n'ayant 
inontré nulle part une habileté pins 
merveillense.|} cour. et SUPERL. cités. 

+ SPECTILE. Voy. SPETILE. 

SPECTIO, Onis, [. (specio). Varr. 
Cic. Observation (des augures). 

SPECTIVUS, a, un (specio). À.-Lim. 
Spéculatif, théorique. 

+ SPECTO, 4s, re, avi, Olim (spe- 
cio), neut. et act. £° Cic. Virg. Re- 
garder attentivement, considérer; qqf. 
voir = Hue ad me specta. Plaut. Re 
gardé de mon côté. Specture se. Varr. 
Se regarder (dans un miroir). Omne 
forum quem speclat. Hor. Sur qui 
tous les yeux se portent an forum. 
Specture motus siderum. Just. Observer 
le cours des astres. Specto si sint… 
Ov. Je considère s'il ÿ a... Pisces côn- 
gregart spectulur. Plin, On voit les 
poissens $e rassemhlar. Il Au fu. Spec- 
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tale importunitatem. Ter. Voyez son 
importunilé. Spectandum ne del... 
Plaut. 11 faut veiller à ce qu'il ne 
doune pas... Spectare siatum provin- 
ciæ. Tac. Etudier l'état d'une pro 
vince. Voy. n°° 4,6, 7. |] 2° Etre speo 
lateur (au théätre): Spectatum venire. 
Ov. Aller au spectacle. Spectare cir- 
censes. Suel. Assister aux Jeux du cir- 
que. Spectavi comicos dicere. Plaut. 
J'ai entendu débiter au théâtre. || Au 
fig. Africu hæxc maxime spectat. Plin. 
C'est l'Afrique qui est le Lémoin ha- 
bituel de ces scènes. {| 4° Avoir vue 
sur, regarder, ètre dirigé ou tourné 
versz Spectare ad orientem solem. Cæs. 
solem orientem. Liv. Etre siluë au le- 
vant. Spectant in septentriones el orien- 
tem solem. Cæs. (Les Bolges) sont au 
nord-est. Spectant animaliu terram, 
Ov. Les animaux ont la tête penchée 
vers la terre. Prora spectal sepulcrum. 
Liv. La proue est tournée vers un 
lombeau. Pili sursum spectant. Cels. 
Les cils sont droits. Ora deorsum spec- 
tant. Col. Les ouvertures (des vases) 
sont renversées. || &* Tourner les yeux 
vers, recourir àz Domus spectal in nos. 
Cic. La famille a les yeux tournés vers 
nous. Âd medicum specto æger. Ov. 
Malade, j'ai recours au médecin. {| 5° 
Essayer, éprouver; au fig. examiner, 
apprècier = Spectare argentum. l'laut. 
Essayer de l'argent. — aurum in igni- 
bus. Ov. Faire subir à l'or l'épreuve 
du feu. beneficium a deteriore parte. 
Sen. Examiner un bicufait par le 
mauvais côté. — philosophum ex vo- 
cibus. Cic. Juger un philosophe à ses 
aroles. || 6° Cousidèrer, avoir égard 
a, tenir compte de = Res spectatur, 
non homo. Ad Her. On regarde aux 
choses, non aux personnes. Quid vos 
in judicando spectare oporteret. Cic. 
Ce que vous deviez prendre en con- 
sidération dans le jugement. Nikil 
spectare imperium Casaris. Cæs. Ne 
tenir aucun compte des ordres de Cé- 
sar. || 7° Avoir en vue, viser à, se 
proposer comme but = Spectare com- 
une bonum. Lr. Envisager le bien 
général. — magna. Cic. Viser aux 
randes choses. — ad suam gloriam. 
ic. Songer à sa gloire. {| 8° Avec un 
suj. de ch. Tendre à, se rapporter à, 
concerner = Omnia spectare debent ad 
ullimun. Cic. Tous les mois de la 
hrase doivent concourir à l'effet de 
a chute. Hoc eo spectabat, ut... Cic. 
Cela voulait diré que... Ad seditionem 
rem spectare. Liv. Que les choses 
fournent à la sédition. Beneficia quæ 
ipectant ad... Cie. Bienfails qui s'a- 
dressent à... || 8 Voir venir, atten- 
dre : Quem locum probandæ virtutis 
tuæ spectas? Cæs. Quelle occasion at- 
tends-tu de montrer ton courageŸ 
Quod a me aiunt Cæsarem speciare. 
Gic. Ce que, dit-on, César attend de 
moi: Cogere fidem quam spectare ma- 
lunt. Sen. Ils aiment mieux contrain- 
de la bonné (oi qué la voir venir. 
. Ÿ SPECTOR, äris, äri, dius sum 
dép. Vair. C. le précéd.”  ” 
SPECGTRUM, 1, n. (specio). Cic. Vi 
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sion, apparilion, fantôme, spectre. 

+ SPECTUS, üs, m. (specio). Pac. 
ap. Fest. Aspect. 

4. SPÉCÜLA, æ, f. {specie . 4° Lieu 
d'où l'on observe, endroit élevé, tour 
d'observalion; par ext. cime d'une 
montagne, faite d'un édifice = Specula 
de moutis. Virg. Du sommet de la 
montagne. Specuiæ Herculis. FI. Co- 
Jounes d'Hercule. |] 2° Action d'obser- 
ver, observalion, guet = In speculis 
esse. Cic. Ou. Etre aux aguets. Resti- 
tit in spcculis fali. CL. 1] s'arrêta, al- 
tendant la décision du sort. 

2. SPÉCÜLA, æ, f. (spes). Cic. 
Plaut. Faible espérance. 

SPÉCÜLABILIS, e (speculor). St. 
Visible, qui est en vue. 

SPÉCÜLABUNDUS, a,um (speculor\. 
Tac. Suet. Qui observe, aux aguels. 

T SPÉCÜLAMEN, inis, n. (specu- 
lor). Prud. Vue, yeux. 

SPÉCÜLAR, äris, n. Tert. elord. 

SPÉCÜLAIUIA, im el Grum, N. 
(speularis] Plin. Juv. Carreaux de 
lalc, vitres, vitraux. 

SPÉCÜLARIS, e (speculum). 19 Sen. 
De miroir. || 2 Transparent : Specu- 
laris lapis. Plin, Picrre spéculaire 
(lalc ou mica). Voy. le précéd. 


T SPÉCÜLANITER, adv. (specula-. 


ris). Fort. Visiblement. 

SPÉCÜLANIUS, ü, m. (speculum). 
C.-Th. Miroitier, vitrier. 

SPÉCÜLATIO, Ouis, f. (speculor). 
4° Amm. Espionnage, rapport d'es- 
pion. || 20 Au li. Boet. Contemplation. 

 SPÉCÜLATIVUS, @, un (specu- 
lor). Boct. Spéculatif, coutemplatif. 
I Subst. sPEcULATIVA, æ, f. Cass. Spé- 
eulalion, observation. 


SPÉCÜLATOR, Gris, m. (speculor). 


1° Cic. Prop. Observateur, scrutateur. 
12° Cæs. Liv. Eclaireur, espion. || 3° 
Jus. Croiseur. || 4° Tac. Suet. Cour- 
rier. [| 5° Sen. Tac. Garde du corps. 
Voy. SPICULATOR. 

SPÉCÜLATORIUS, a, um (specula- 
tor). Cæs. D'espion, d'éclaireur =: Spe- 
culatoria navis on simpl. Sperulatoria. 
Liv. Navire d'observalion, croiseur. 
Speculatoria caliga. Suet. ou simpl. 
Speculatoria. Tert. Chaussure porlée 
par les éclaireurs. 

SPÉCÜLATUIX, is, Î. (speculor). 
4° Cic. V.-Fl. Qui épie, qui observe, 
qui surveille. || 2° St. Qui regarde, 
qui a vue sur. 

1. SPÉCÜLATUS, a, um, part. de 
SPECULORB. Vel. Virg. Qui a observé. 

2. SPÉCÜLATUS, a, um (speculum). 
Suet. Orné de miroirs. 

T SPÈÉCÜLO, üre. Boet. C, le suiv. 

SPÉCÜLOR, äris, üri, ütus sup 
(specula 4), dép. 40 Virg. Ov. Obser- 
ver d'en baut; en gén. considérer, re- 
garder attentivement. || 20 Cæs. Ifirt. 

tre en observation, espionner. || 3° 
Au fig. Cic. Plaut. Epier, guctier, 
scruter, sonder, voir venir. 

1. S'ÉCÜLUM, i, n. (specio). Plin, 
Hor. Miroir (de métal ou de verre) : 


Lympharum speculum. Ph. Le miroir’ 


des eaux. || Au jig, S - 
fudinis. Cie, Miroë de ge UE 


bus, m.etn. 
Liv. Virg. Cavilé (naturelle), grotte, 
caverne, antre = Turtari specus. Sen.- 
tr. Le gouffre du Tartare. || 2° Cic. 
Liv. Cavité (articielle), conduit d'eau = 
In defossis sperubus. 

huttes souterraines. Perducere specus 


SPER 


+ sPÉCUM, à, n. Cato. Alt. el 
srécus, üs, dat. el abl. pl. spècü- 
(arch. f.) (oxésç). 4° 


‘ira. Dans des 


in. Varr. Mener des canaux vers. 
11 3° En gén. Creux, profondeur = Spe- 
Cus vulneris, Virg. Blessure profonde. 
Alvi tartareo specu. Ph. Dans le som- 
bre gouffre de son ventre. 

? SPEGMA. VOY. PSEGMA. 

SPÉLÆUM, 1, n. (onmaatuv). Virg. 
CL. Caverie, antre, laniére. 

SPELTA. æ, f. Rhem. Hier. Epeau- 
tre, sorte de blé. 

SPÉLUNCA, æ, f. (orthuy£). 14° 
Cic. Virg. Caverne, antre, gratte. 
1 2° Tac. Suet. Villa de Tibère,près 
de Terracine. | 

SPÉLUNCOSUS, a, #m (spelunca). 
C.-Aur. Caverneux. 

+ SPÉPONDI, anc. parf. de srox- 
DEO. Cæs. ap. Gell. Insc. 

SPÉRABILIS, e(spero). Plaut. Qu'on 
peul espcrer. 

+. SPÉnATOR, Gris, m. Aug. Qui 
espère. 

SPÉRATUS, a, um. part. p. de 
srEno, Espéré, attendu : Speratos libe- 
ros interficere. Cic. Donner la mortaux 
enfants qui vont naitre. Syes speratu.' 
Pluut. Chose espérée. Contra speratu. 
Amm. Contrairement à son altente. 
| Subst. SPERATUS, i, m. Afr. ap. 

on. Futur, fiancé. SPEnATA, æ, f.! 
Lluut. Future, liancée. | 
SPERCHÉIS, dis, f, Ov. Du Sper-! 
chius, 


2. + SPÉCÜLUM, ti, n. (specus). 
P.-Aquil. Pelise grotte. 


SPES 

eslimable. Spernit (inf.). Hor. Ov. I 
ne veut pas. . 

+ sPENXOR, üris, äri (sperno), 
dép. Fronto. Juv. (?). C. le precéd. 

SPÉRO, ds, äre, avi, älum (spes), 
neut. el acl. 4° l'spérer, avoir l'es- 
poir de : Spcrare bene ou recle. Cic. 
Avoir bon espoir. — bene de aliquo. 
Nep. Bicn augurer de qqn. Neque spero 
de. Cic. Et je désespère de... Spe- 
rare magna. (ic. Concevoir de hautes 
espérances. Spcrare aliquid ab aliquo. 
Cic. Altendre qq. ch. ue qqn. — om- 
nia ex viclorit. Cxs. Allendre loul de 
la victoire. Spero nos perven{uros… 
Cic. J'espère que nous parviendrons.… 
Spero fore ut. Cic. J'espère que. 
Neque hane abscondere fugam speravi. 
Virg. Je n'ai point espéré Le cacher ce 
départ. Sperans ut legeretur. Just 
Comptant bien être élu. Visura quam- 
vis nunquan sperarel Uliren. Hor. Quoi- 
qu'elle désespéräl de revoir Ulysse. 
1 2° Espérer en, compter sur = Deos 
sperabo teque postremo. Plaut. Tu seras, 
après les dieux, mon dernier recours. 
11 3 Espérer, croire, se flatter que, 
avoir la confiance qne, compter que : 
Spero te jam valere. Cic. J'espere que 
tu vas bien maintenant. Spero tibi me 
causam probässe. Cic. Je me flalte de 
l'avoir convaincu. Afirifice sperabat se 
esse locutum. Cat. Il pensait avoir 
admirablement parlé. [| &° Souhaiter, 
désirer = Si cui animus sperat. l'laut. 
Si quelqu'un en a envie. S? argentum 
ferre speres. laut. Si lu veux obtenir 
e l'argent. Quod supienter speravi- 
mus. Col. Ce qui a été de notre part 
l'objet de vœux raisonnables. |, 5° At- 
tendre (avec un sentiment de crainte), 
s'attendre à, appréhender, redouter : 
Non spero. Plaut. Je suis sans inquié- 
lude. Spurare quartanam. Juv. Redou- 


… SPERCHÉOS et srEncuius, 1, m,.! ter la fièvre. — bellum. Fl. S'attendre 


Cic. Virg. Sperchius, fl. de Thessalie. 
- SPERCHIÆ, ärum, f. Liv. Sper- 
chies, v. de Thessalie. 

SPENCHIONIDES. æ, m. Ov. Ilab. 
des rives dun Sperchius. 

SPERCHIUS. VOYV. SPFRCHEOS. 

T SPÈRES, STÉRIDUS, anc. pl. de 
spEs. Enn. Varr. 

+ SPERMA, lis, n. (srépua). S.- 
Sev. Sperme, semence. 

T SPERMATICUS, a, tm (oreopa- 
+:x05). C.-Aur. Spermalique, séminal. 

SPERNAX, äcis (sperno). Sil. Sid. 
Qui méprise, dédaigneux. 

SPFNNENS, enfis, parl. du suiv. 
I Adj. Spernens rei alicujus. Apul. 
Qui dédaigne qq. ch. . 

SPERNO, 1, ère, sprévi, sprélum, 
act. 4° Enn. Séparer, éloigner, écar- 
ter = Spes oprsque a me spernunt se. 
Plaut. L'espérance et la fortune me 
fuient. 12° Repousser, dédaigner, mé- 
priser = Spernunt hordeum. Plin. (Les 
animaux) refusent l'orge. Doctrina 
deos spernens. Liv. Doctrine qui en- 
scigne à mépriser les dieux. Spernere 
amores, voluptates. Hor. Fuir l'amour, 
faire (À des plaisirs. — defensionem. 
Tac. Dédaigner de se défendre. Neque 
morum spernendus. Tac. D'un caractère 


a la guerre. [fxc merui sperare? l'rop. 
Devais-je m'y attendre? At sperute 
deos.… Virg. Craiguez du moins les 
dieux. 

+ SPÉRUM, gén. pl. de sres. Eum. 

SPES, ei, f. (specio ou spiro). 4° At- 
tente d'un événement heureux, espé- 
rance, espoir, || Esse magnä spe ou 
in magna spe. Mic. Bonam spem 
habere. Cic. Avoir bon espoir. Quod 
nulla habec in spe. Cic. Espoir dont je 
ne me berce pas. Spem capere ou con- 
cipere. Liv. Ov. In spem venire, in- 
gredi, adduci. Cic. Commencer à es- 
pérer, concevoir une espérance. Spem 
agilare. Ov. fovere. Alurt. Spe teneri. 
Cic. Nourrir un espoir, esperer. Spe 
aliquid prasumere. Liv. Se promettre 
qq. ch. Spes animum subit. Liv. Il a 
la confiance que. Spem perdere ou ab- 
jicere. (ic. deponere. Hor. projicere. 
PL.-j. Perdre l'espérance, désespérer. 
Spe labi ou dejici. Cæs. destitui. Curt. 
Spe ou de spe depelli. Cic. Liv. De spe 
ou « spe decidere. Ter. Liv. Etre décu 
dans son espoir, être déchu de ses 
espérances. Spem facere, dure, inji- 
cere, ostendere. Cic. In spem vocare ou 
ad spem erigere. Cic. Donner une es- 
pérance, faire espérer. Spem afferre, 
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ut. Cic. Faire espérer que (lilt. don- 


ner de l'espérance, de façon que. 
Spem fallere. Cic. tollere. Cæs. adimere. 
Ter. incidcre. Liv. Tromper, ruiner, 
délruire les espérances. Spem habere, 
collocare in (abl.). Cic. Mettre son 
espoir, espérer en... Parum spet erat 
(prop. inf.). Liv. On avait peu d'es- 
poir que. In spe esse. Cæs. Cic. Etre 
en espérance, être espéré. Spes tmpe- 
trandi. Cic. L'espoir d'obtenir. Tui 
sem das. Cic. Tu nous donnes l'espoir 

ct'entendre. In spen libertatis. PL.-j. 
Avec la perspective de l'indépen- 
dance. Ostendere in spem. Liv. Mon- 
trer en perspective. Ad spem (gén.). 
Liv. En vuc de... Contra spem. Liv. 
lrœter spem. Ter. Contre tout espoir. 
1 2° Liv. Ov. L'Espérance, décsse. 
1 3° Espérance qu'on inspire, idée 
avantageuse qu'on donne de soi = 
Egreqiæ spei filiu. Tac. Fille quidonne 
les plus belles espérances. Érimiä spe 
virtutis adolescens. Cic. Jeune homme 
plein d'avenir. Stwmmi principis spem 
ostendere. Suet. Promettre un grand 
prince. Spes surgcntis luli, Virg. Les 
espérances qui reposent sur le jeune 
lule. Spei tuæ admotus. Tac. Placé au- 
près du berceau de ta fulure gran- 
deur. || 4° Espérances de succession = 
Nepoles in spem secundum scribere. 
Tac. Meltre ses petits-fils en seconde 
‘igne sur son testament. fn sp:m ad- 
repe. Hor. Faufile-toi pour prendre 
rang (parmi les hériliers). [| 5° Objet 
qu'on espère ou dans lequel on es- 
pére = Spes anni. Virg. Ov. L'espoir 
de l’annee (les semences). Spes gre- 
gis. Virg. L'espoir du troupeau (les 
chevreaux). Spe poliri. Ov. Posséder 
un objet désiré. Castra, vestræ spes. 
Virg. Ce camp, votre espérance. 
j} 6° Attente, pressentinent, prévi- 
Sion =: Omnium spe celerius. Liv. Plus 
prompteinent qu'on ne s’y aticudait. 
Contra spem. Suall. Citra spem. FL. 
Contre toute prévision. {| 7° Crainte, 
appréhension = Spes naufragii. Luc. 
necis. St. Crainte d'un naulroge, de 
la mort. 

SPÊTILE, ts, n. Plant. ap. Fest. 
Ventre de porc. 

SPEUSIPPUS, 1, m. Cic. Speu- 
sippe, philosophe de l'Académie. 

L'neusricus, a, um (GREUTT:- 
xoç). Plin. Fait à la hâte. 

SPHÂACOS, 1, M. (gptzo:). 1° Plin. 
Sorte de lichen. || 2° Plin. Sauge. 

“"SPILÆNA, 2, Ê. (opaïpa). 4° Cao. 
Cic. Boule, globe, sphere. || 2° Cic. 
Macr. Spuère céleste, système aslro- 
nomique. {| 3° C.-Aur. Balle, paume. 

SPI/ÆRALIS, € (sphæra), el SPILÆ- 
RICUS, a, um (ooz:pixdç). Macr. De 
sphère, sphérique. 

SPHÆRION, ü,n. (gpat:lov). Cels. 
Globule, pilule. 

+ SPIÆRISTA,&, M. (opaiptoti). 
Sid. Joueur de paume. 

SPHÆRISTÉRIUM, ti, N. (awazt- 
gxriprov). PL.-j. Suel. Salle consacrée 
au jeu de paume. 

SPILÆRIÎTA } #, D. 
RITA. 


Voy. srÆ- 
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SPHÆNOÏDES, &s (spatpociônñc). 
Vitr. Sphérique. 

SPILÆROMACONIA, &, f. (ooxtpoua- 
42). Sen. St. Lutle au jeu de paume. 

+SPHAÆRÜLA, &, Î. Éphæra . Vulg. 
Aug.Petite boule, pomme d'ornement. 

SPILÆRUS, 1, m. Cic. Suet. Sphé- 
rus, nom d'homme. 

SPHAGNOS, 1, M. (coæyvos). Plin. 
Sorte de lichen ou de mousse. 

+ SPHÉNISCUS, ti, m. (synviaros). 
Boet. Pelit coin (pour fendre). 

SPHINCTER, éris, M. (sotyxthp). 
C.-Aur. Sphincter, t. d'anal. 

+ SPINNGA, æ, f. Sol. C. sruixx. 

SPHINGION, n, n. (cotyylov). Plin. 
Sphingion, sorte de singe. .- 

SPHINX, ingts OU 290$, ACC. ingCm 
ou 21ga, 1nges où Ingas, gén. pl. m- 
gum, Î. (owlyE). 10 Plaut. St. Sphinx, 
monstre fabuleux. Il 2° Plin. Sol. 
Sorte de singe. 

SPHONDŸLUS. C. SPONDYLUS. 
SPIHHONGIA. C. SPONGIA. ‘ 

SPIIRAGIS, dis, acc. pl. îdas, f. 
(oayi). do Plin. Cachet, sceau. || 2° 
lPlin. Terre de Lemnos ou terre si- 
gillée. || 3° Cels. Sorte d'emplâtre. 

+ SPIINÂGITIS, idis, acc. pl. idas, 
f. (ogozyeri). Prud. Stigmate, em- 
prelule. 

SPHYR.ÆE NA, 2, f. (couoztva). Plin, 
Sphyrène, sorte de brochet. 

SPICA, æ, f. (atäyuc). 19 Cic. Ov. 
Ep1 (de blé. d'avoine, Rs 1 20 Col. 
Prop. Tète (d'une plante), gousse : 
Spica Cuhissa. Ov. La gousse de Ci- 
licte (salran ou crocus). \ 30 Alan, 
L'Epr, une des étoiles de la Vierge. 
(a Lr. Flèche. || 5° — testacea. 

ttr. Brique triaugulaire. 

SPICATUS, 4, wn, part. p. de spt- 


cea. Plin. Carrelage cn forine d'épis. 


ou des épis = Spicatæ aculeis animantes. 
Minc, Animaux pourvus de piquanis. 
SPICEUS, a, um (spica). Virg. Ov. 


i. 

SPICIFER ,fèra, férum (spica, fero). 
4° Sen.-tr. Man. Qui porte des épis. 
1 2° Au fig. Sil. l'ertile en blé. 

SPICILÉGIUM, ü, n. (spica, lego). 
Varr. Glanage. 

+ sricio. Cato ap. Fest. C. SPECIO. 

SPICLUM, SYnNC. P. SPICULUM. Lr. 

SPICO, ds, äre, älum (spica), act. 
4° Plin Former en épi. || 2" Au fig. 
Grat. Hérisser, rendre pointu. 

SPICÜLA, æ, [. (spica). Apul. Mus- 
cade, plante. 

SPICÜLATON, ris, m. (spiculum). 
Sen. (?). Satellite armé d'un javelot. 

SPICÜLATUS, @, wm, part. p. du 
suiv. Sol. Muni d'un dard, 

sricÜLO, äs, üre, dvi, älum (spicu- 
lum), act. Plin. Reudre pointu. 

SPICÜLUM, 1, n. (spicum). 1° Cic. 
Virg. Pointe (d'un dard); par ext. 
dard, javelot, flèche. {| Au fig. Spicula 
quæ patimur. Ov. Les traits dont mon 
cœur est atteint. || 4 Virg. Ov. Ai- 
guillon. dard (d'un insecte). || S° 

rud. Rayon de soleil. 


co. 1° Plin. Gral. Qui est en forme 
d'épi; par ext. pointu : Spicata testa- 


Voy. le précéd. [| 2° Plin. Qui a un 
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SPICÜLUS, a, um (spicum). Tert. 

Pointu, aigu. 

SPICUM, i, n. 19 Varr. Cic. Epi. 
| 20 Cic.-poet. L'Epi, étoile de la 

icrge. || 3° Capel. Epingle (de tète). 

+SPicus, i, m. Fest. C. le précéd. 

SPILÜMÈNE, és, f. (orthouuéwm). 
pur La Malpropre, statue de Praxi- 
tèle. 

SPINA, &, f. 140 llin. Virg. Epine, 
piquant (des végétaux); par ext. ar- 
risseau épineux : églantier, aubé- 
pine, acacia. || 20 Cic. Ov. Dard (d’un 
animal), aiguillon, piquant. || 3° Quint. 
Ov. Arèle de poisson. | 4° Cels. Virg. 
Epine dorsale, colonne vertébrale, 
vertèbres. || 6° Tert. Quilie de vais- 
seau. || 6° Cass. Sch.-Juv. Epine, 
mur bas qui traversait le cirque. || 7° 
Petr. Cure-dent. || 8° Au tig. Cic. 
DifGculté, embarras, subtilité. || 9e 
Ior. Arn. Vice, défaut. 

SPINALIS, € (spina). Macr. De l'é- 
pine dorsale. 

SPINEOLA, æ,f.(spina). Plin. Rose 


épineuse. 


Ÿ SPINESCO, Ÿs, ère (spina), neut. 


Capel. Se couvrir d'épines. 


SPINËTUM, i, n. (spina). 1° Plin.. 


Virg. Lieu couvert d'épines, buisson.‘ 
12° Au fig. Hier. Subtilité, argutie. 


SPINEUS, a, um (spina). Sol. Ov. 


D'épine,épineux. 


SPINIENSIS, is, m. (spina). Aug. 


Divinité qui préservait des ronces. 


SPIMFER Cl SPINÎGER, éra, ërum 


(spina, fero, gero). Cic.-poet. Pall. Qu 


ades épines, épincux. 

SPINO, ônis, m. Cic. Spinon, fi. 
voisin de Rome. 

+ SPINOSÜLUS, a, um (spinosus). 
Hier. Epineux (au fig.), sublil. 

SPINOSUS, a, um (spin). 1° Plin. 
Ov. Qui a des épines, épineux. || 2° 
Au lg: Varr. Cic. Subtil, captieux. 
1} 3° Cat. Poignant, douloureux. || spt- 
NOSIOR. Cic. — ISSIMUS. Aug. 

SPINTIANUS, i, in. Cic. Spintha- 
rus, esclave de Cicéron. 

1. SPINTHER, éris, n. (ootyxtrp). 
Plaut. Spinthère, sorte de bracelet. 

2. SPINTHENR, éris, m. Plin. Quint. 
Spinther, surnom romain. 

SPINTHRIA et SPINTAIA, æ, M. 
Tac. Aus. Déhauché. 

SPINTUM, 1, n. Plin. Spintum, v. 
d'Etliopie. 

SPINTURNICIUM, tt, n. Plaut. et 

SPINTURNIX, icis, f. fortvôxplc). 


Plin. Oiseau de mauvais augure. 


SPINÜLA, æ, f. (spinu). 49 Varr. 


Petite épine. || 2° Apul. Petite épine 
dorsale. 


SPINÜLENTUS, a, um (spina). Sol. 


Epineux. 


SPINUS, ti et üs, f. (spina). Varr. 
Virg. Pruuier sauvage, prunellier. 

SPTo, üs, f. Virg. Hyg. Spio, une 
des Néréides. 

. SPIONIA, æ, Î. Col. Plin. Sorte de 

vigne. 

SPIONICUS, a, um. Col. Relatif à 
la vigne spionia. 

SPIRA, &, Î. (srelpa). {4° Lact. Man. 
Spirale, tour, enroulement.|| 2° Virg, 


1184 SPIR 


Ov. Anneau (d’un serpent), orbe,' 
repli. || $° Plin. Nœud, veiue du 
bois. || 6° Vitr. Retour de la hase 
d'une colonne, spire, tore. || 5° Calo. 
Sorte de pâtisserie (en spirale}. || 6° 
Fest. Rouleau de corde. || 7° Pin. 
V.-Fl. Natte (de cheveux), tresse. 
h 8° Juv. Cordon (de bonnet), menton- 
nière, bride. || 9° Enn. ap. Fest. Lon- 
gue ile d'hommes. . 

SPIRADILIS, e (spiro). 4° Cic. Virg. 
Respirable, qu'on respire || 2° Plin. 
Destiné à la respiration, respiraloire. 

SPIAICÜLUM, i, n. 4° Plin, Virg. 
Soupirail ouverture. || 2° Vulg.Soutile. 

SPIRÆA, æ, Î. (ometpata). Plin. 
Spirée, plante. . 

sPinÆuM, i, n. Plin. Cap Spirée, 
duns le gotfe Saronique. 

SPIRAMEN, tnis, n. (spiro). 4° Sou- 

irail, ouverture par où passe l'air = 
piramina naris. Enn. Luc. Narines. 
| 2° Amm. Souflle, haleine (des 
vents). [| 9° Cl. Prud. Respiration, 
souffle vital. [| An fig. Refcit spira- 
mina igrs. St. Elle ranime la flamme 
de sa torche. || 4° T.-Maur. Aspiration 
{t. de gran.). || 6° St. Influence (di- 
vine). | 6° Anst. Le Saint-Esprit. 

SPIRÂMENTUM, ti, u. (spiro). 4° 
Soupirail, issue par où passe l'air; en 
gén ouverture = Spiramentum narium. 
Amm. Narines. Spiramenta animæ. 
Virg. Organes de la respiration, pou- 
mous. — çcavernarum. Ov. Fissures 
des grottes. — talparum. Pall. Trous 
. de taupes. — flammam erkalantia. Ov. 
Bouches qui vomissent des flammes. 
M 2° Vitr. Macr. Souffle, vent, air, 
exhalaison, odeur. | 3° Temps de res- 
pirer, pause, repos = Sine spiramento 
ac mord. Amim. Non jam per inter- 
valla ac spiramenta temporum. Tac. 
Saos trêve n1 relâche. |] 4 Vuly. Souf- 
fle vital, vie, ame. 

SPIRARCHES, Æ, M. (sTetcdpyT). 
Insc. Coryphec. 

+ SPIRATIO, ons, f. (spiro). Scrib. 
Respiration; qgf. haleine. 

SPHITATUS, Us, m. (spiro). Plin. 
Respiration. 

. SPIRIDION, Onis, im. Quint. Spiri 
dion, surnom du rhéteur Giycon. 

+ SPIRILLUM, i, n. l'est. Barbe de 
chèvre. 

SPIRITÂLIS, e (spiritus), 19 Veg. 
Lact. Qui sert à la respiration, respi- 
ratoire. || 2° Vitr. Màù par l'air, pneu- 
matique. || 8° Au fig. Tert. Prud. 
Spiriluel, immatériel. 

SPInÏTALITAS, älis, f. (spiritalis). 
Tert. Alc. Spiritualité, immatérialite. 

SPIRITALITER, adv. (spiritais). 
Tert. Vulg. Spirituellement, immat 
riellement. 

SPIRÎITUALIS, SPIRÎTUALITAS, 
ete, Vulz. Voy. spiniran.… 

SPIRTTUM, 1, 0. Vulg. C. le suiv. 

À. SPIRITUS, üs, mi. (spiro). 4° Air 
agité, souflle, vent, exhalaison = Spi- 
rilus Auslri. Enn. Soullle de l'Auster. 
Placidi spiritüs dies. Col. Jour où le 
vent est calme. Quo spiritus non per- 
gant Varr, Où l'air ne pénètre pas. 

UR MUlIO spiritu, Cels, Avec bean- 
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coup de flatuosités. Spirilus florum. 
Gell. Parfum des fleurs. Syiritus sul- 
furis. Pall. Odeur de soufre. || 2° En 
gen. Air, atinosphère : Imber ef igmts, 
Spiritus et terra. Enn. L'eau, le feu, 
l'air et la terre. Spiritus concrrius. 
Amm. Grèle. Spiritus cœli. Cic. Spiri- 
tus acris. Just. Etat de l'air, atmo- 
sphère. || 3° Air qu’on respire, soufile 
de la respiration, haleine, soupir; 
par ext. mécanisme de la respiration: 
Diffunditur spiritus per arterias. Cic. 
L'air aspiré se répand par les artères. 
Spiritum ducere ou haurire. Cic tra- 
here. Cels. Aspirer l'air. — emitiere. 
Cels. reddere. l'in. L'expirer. Creber 
spiritus. Lr. Respiration fréquente. 
Anima spiritu ducta. Cic. L'air intro- 
duit (dans les poumons) par le jeu de 
la respiration. Odorem spiritu atlra- 
here. Cels. Respirer une odeur. Spt- 
ritu oris accendere. Plin. Allumer en 
soufllant avec sa bouche. Uno ac conti- 
nuato spiritu. Cic. Tout d'une baleine, 
tout d'un trail, sans respirer. Ad spi- 
ritum vocis. Cic. D’après l'étendue de 
la respiration. Latere petitus imo spi- 
ritus. for. Profond soupir. Spiritus 
criremus Où postremus. Cic. ultimus. 
Vell. novissimus. Tac. Le dernier sou- 
pir. Voy. n° 4. [| Au fig. Res majoris 
operis ac spiritüs. Quint. Exercices 
plus importants et de plus longue ha- 
eine. || 4° Sauilfle vital, principe de la 
vie, vie = Plenus auimæ ac <pirilüs. 
Cic. Plein de vie. De spiritu decer- 
tare. Cic. Défendre sa vie. Spiritum 
reddere. Vell. Renÿre l'âme. Cœlum ac 
terras.… spiritus tntus alit. Virq. Une 
âme pénètre et vivifie Le ciel et la 
terre. [| Au lig. Spiritus hominis. Vuig. 
L'âme humaine. Carissimus spiritus. 
Vell. Etre chéri. [] 5° Cukz. Siflleinent 
(d'un serpent). {| 6° Quint. Son (d'un 
instrument). |} 7° Prise. Aus. Esprit 
(rude ou doux), aspiration. || 8° Etre 
immalériel, pur esprit: Spiritus sanc- 
tus, ou Spiritus Dei, ou absol. Sprritus. 
Vulg. Le Saint-Esprit. Spirituwun sa- 
tor. l'rud. Le créateur des esprits. 
Spiritus mali. Sid. nigri. Sed. Esprits 
malins, esprits des ténèbres. || Absol. 
Spiritus. Vulg. Le démou. || 9° Cic. 
Quint. Hor. Inspiralion (poétique ou 
prophétique}; souflle, élan, enthou- 
siasme, puissance (oratoire) = Spiritu 
divino tactus. Liv. Animé d'une in- 
spiration divine. || 409 Sentiments 
ordin. exallés; en b. part : ma- 
gnaninité, courage, fierté ; en m. 
part : colère, orgucil, arrogance = 
Spiritus alt. Sen.-tr. Nobles senti- 
ments. Imperator generosi spirutüs. 
Plin. Prince magnanime. Hostiles spi- 
ritus gens. Liv. Ayant des disposi- 
tions hostiles. Qui spiritus illil Virg. 
Quelle noble fierté ! Spiritu terribilis. 
F1. Terrible par son mâle courage. Mi- 
tigare alicujus spiritus. Tac. Calner 
les transports de qqn. Quë irä! quo 
spirituf Cie. Avec quelle colère, quel 
gmportement! Cccidit tille spiritus. 
Prop. Toute cette présomplion est 
tombée. Spiritus tribunicti. Cic. Mor- 
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subdere ou racere. Liv. Donner de l’or- 
gueil, enfler le cœur. 

9. + srinirus, i, m. Inse. C. le 
précéd. 

srino, äs, äre, ävi, älum. 1° Neut. 
Souflier, produire un souifle, une ex- 
balaison =: Qua spiraturus esl ventus. 
Plin. Par où le vent doit soufller. 
Brumä spirante. Juv. Quand souffle la 
bise. Novæ spirant procellæ. Sen.-tr. 
Une nouvelle Lempète se déchaine. Di 
spirate secundi. Virg. Pieux, envoxez- 
nous un vent propice. Spirare floribus. 
St. Exhaler le parfum des fleurs. — 
surdum. Pers. Avoir uue odeur faible. 
H Au fig. Spirat Cinthia nobis. Prop. 
Cinthie m'est favorable. | 2° Etre mù 
par un souffle, être exhalé (en parl. 
d'une vapeur, d'un son) = Spirat 6 
pectore flamma. Ov. Sa poitrine exhale 
des flammes. Fret spirantia. Virg. 
Mer qui mugit en bouillonnant. Litteræ 
quæ dulcius spirant. Quant. Leltres 
dont le son est plus doux. || 3° Res- 
pirer (aspirer et expirer l'air) 3 Spi- 
raudi officinu. Plin. Appareil de la res- 
piration. Spirare vehementer. Cels. 
Avoir la respiration forte. — queru- 
lum. Mart. Geindre en respirant. — 
venenis. V.-Fl, Luc. Exhaler des poi- 
sons. || 4° Vivre, être animé = Dum 
spirare polero. Ce. Tant que j'aurai 
un souffle de vie. Vivus el spirans. 
Cic. Vivant. Sues spirantes arrosi. 
Plin. Porcs mangés lout vivants. Spi- 
rant venæ adhuc. Sen.-tr. Les veines 
battent encore. Sprrantia erta. Vig. 
Eutrailles palpitantes. || Au fig. La- 
menta spirantia. Gell. Plaintes qui par- 
tent du cœur. Spirat tabella. Mar. 
Le tableau est vivant. Spirantia signa. 
Virg. Statues qui respirent. || 5° Etre 
animé d’un sentiment, être inspiré : 
Spirare alte. Amm. altum. St. allius. 
FI. Avoir des sentiments haulains. 
Spirare tragicum. Ior. Avoir le souf- 
Île tragique. Quod sprro et placeo, tuum 
est. LHor. EL l'inspiration et le charme, 
tout me vient de toi. || 6° Act. Virg. 
Rendre par le souffle, exhaler = Spi- 
rare flammamn. Liv. Lr. Voinir des flam- 
mes. — odorem. Virg. Exhaler une 
odeur. {| Au fig. Divinam spirare fi- 
dem. Luc. Donner passage aux ora- 
cles des dicux. Spirare umores. Ior. 
Inspirer l'amour. {f 7° Respirer un 
sentiment, être plein de, exprimer vi- 
veinent =: Spirare majora. Curt. ASpi- 
rer à un plus grand rôle. Tofum spi- 
rant pracordia Phæbum. Cl. Sou àme 
est pleine d’Apollon qui l'inspire. Tri- 
bunatum etiam nunc spirans. Liv. En- 
core tout bouillant des passions tribu- 
nitiennes. Spirans prælia. CL Qaine 
respire que les combats. Fratrem spi- 
rat. Sil. C'est l’imagé de son frère. 
Minervam spirat opus. Cl. L'œuvre 
trahit la maiu de Minerve. 

SPIRÜLA, ®, f. (spira). 4° Arn. 
Sorte de gäteau. || 2° Serv. Toro (t: 
d'archit.). 

SPISSÂAMENTUM, i, n: (spisso): 
Col. Sen. Tampon, bouchon. 

SPISSATIO, Onis, f. (spisso). Sen. 


ge tribunitienuesSsiritus afferre. Cic. L Action de presser, tassement. 
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SPISSATUS, 4, um, part. np. de 
srisso. Plin. Ov. Epaussi, serré, con- 
densé. 

sPissé,adv. (spissus). 1° D'une fa- 
con épaisse, serrée, drue, dense : 
Spissius deponere semen. Col. Semer 

us dru. Sp'sse calcare carbones. Plin. 
Fouter. tasser du charbon. Sprssius et 
crassius virens. Plin. D'un vert plus 
foncé et plus mat, || 2" Cie. Næev. Len- 
tement = Nascimur spissius quam emo- 
rimur. Varr. Nous mettons plus de 
temps à naitre qu’à mourir. {|| 3° 
Petr. Fréquemment, à plusieurs re- 
prises. || coup. cité. 

SPISSESCO, 1s, tre (spissus), neut. 
Cels. Lr. S'épaissir, se condenser. 

-F SPISSIGRADISSIMUS, a, um, Su- 
perl. de srissiGnaDus inus. l'laut.Qui 
marche très-lentement. 

SPISSITAS, lis, Î. (spissus). 1° 
Vitr. Densité, consistance. || 2° Plin. 
Agglomération. 

SPISSITÜHO, Tnis, f. (spissus). 1° 
Sen. S:rib. Eniusseur, densité, consis- 
tance. || 2° Cass. Grande quantité. 

SPISSO, üs, üre, avt, &lum(spissus), 
act. 4° lin. Ov. Epaissir, condencser, 
rendre consistant. || 2° Cels. Serrer, 
resserrer (t. de méd.): Spissandi vim 
habere. Plin. Etre astringent. || 3° 
lPetr. Réilérer, répéter. 

sPISSUS, a, um. 1" Epais, compacte, 
solule, dense, dru, serré, ramassèé : 
Spissæ comæ nemorum. Hor. Feuillage 
toullu. Spississima arbor. Plin. Bois 
très-dense, très-dur. Spissior 1gnis. 
Luc. Flamme plus intense. Spissus 
ager. Virg. Terre forte. Spissa (hea- 
tra. IHor. Théâtre rempli. || 2° Lent, 
tardif, prolongé = Spissum verbun. 
Plaut. Mot qui exprime la lenteur. 
Pro spisso evenit. Plaut. (Cela) se fait 
longtemps attendre. Eritus spissi el 
producli. Cic. Conclusion qui s'étend 
et se prolonge. || 3° Long à démèler, 
difficile : Sprssum opus. Cic. Œuvre 
laborieuse. Sin 1d erit spissius. Cic. 
Si cette tâche est trop Jourde. || 4° 
Petr. Réitéré, fiéquent, nombreux. 
Il comp. et SUPERL. cités. 

SPITHÂMA, æ, f. (or0aur). Plin. 
Paline (mesure d'e longueur). 

+ SPLANCIINA, 6rum, 0. (orAdy- 
tva). C.-Aur. Entrailles.- 

+ SPLANCIINOPTES, &, M. (arhaYy- 
yvdrenc). Plin. Celui qui fait rôtir des 
entrailles. 

SPLEN, splénis, m. (oxA#v). Plin. 
Pers. Rate. 

SPLENDENS, enlis, part. de SPLEN- 
DEO. Plin. Virg. Brillant (au pr. et 
au fig.). [| SPLENDENTIOR. CI. 

+ SPLENDENTIA, &, f. (splendens). 
Hier. Resplendissement. 

SPLENDEO, és, êre (ontvBñp ou 
splen), neut. 1° Sen. Virg. Briller, 
luire, étinceler. être éclatant. || 2° Au 
fig. Cic. Hor. Etre brillant, illustre. 

SPLENDESCO, 1s, ëre (splendeo)}, 
neut. 40 Virg. Amm. Devenir brillant. 
| 20 Au fig. Cic. PL.-j. Acquérir de 

éclat. . 

+ SPLENDYCO, &s, äre (splendeo), 
peut. Apul. Briller, élinceler, 
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SPLENDTNÉ, adv. (splendidus). 1° 
Cic. Petr. D'une manière brillante, 
avec magnificence. || 2° Sen. Dans un 
rang illustre. |} 3° Au fig. (ic. [Tor. 
Avec éclat, glorieusement, || 4° Cic. 
Avec un slyle brillant. || SPLENDIDIUS. 
Hirt. — 15S1ME. Sen. 

+ SPLENDIDO, ds, äre (splendeo), 
act. Apul Rendre brillant. 

SPLENDIDUS, a, um (splendeo). 1° 
Cic. Ov. Brillant, éclatant, resplendis- 
sant, radieux, étincelant. 2° Pün. 
Ior. Transparent, limpide, net, pur. 
I 3° Cic. Hor. Brillant de richesse, 
opulent, somptueux, magnifique, pom- 
peux, splendide. || 4° Cic. Sen. Bril- 
lant par la naissance ou par le rang, 
hant placé, honorable. || 5° Cic. Hor. 
Brillant de glaire, glorieux, illustre, 
célèbre, fameux. 1[ 6° Cic. Ov. Brillant 
(en parl. du style), noble, pompeux. 
Il SPLENDiDIOR. Ov. — issimus. Cic. 

+ SPLENDIFICÉ, adv. (splendif- 
cs) Fulg. Avec éclat. 

+ SPLENDIFICO. às, äre (splendeo, 
facto), act. Capel. Rendre brillant. 

+ SPLENDIFICUS, a, um (splen- 
deo, facio). Iusc. Brillant, éclatant. 

F SPLENDIFLUUS, a, um (splen- 
dor, fluo). Dracont. (.. le précéd. 

SPLENDOR, 6ris, m. (spleudeo). 4° 
Plin. Hor. Iciat, brillant, splendeur. 
Il Au pl. Gell. || 2° Cic. Lr. Transpa- 
rence, limpadité, pureté. [| 3° Cic. 
Gell. Eclat de la richesse, pompe, 
sompluosité, magnificence. || 4° Cac. 
Pl.-3. Eclat de la naissance, du rang, 
considération. || 8° Cic. Ior. Gloire, 
honneur, célébrité, illustration. || 6° 
Cic. ITor. Eclat du style, pompe, no- 
blesse. 

. T SPLENDORIFER, fèra, fèrum 
(splendor, fero). Tert. Eclatant. : 

+ SPILENDUI, parf. de SPLENDEO 
ct de SPLENDESCO. Char. Aug. 

SPLÉNETICUS, i, in. (splen). Apul. 
Splénétique, malade de la rale. 


SPLENTATUS,a,um(splenium).Mart. 


Couvert de mouches. Voy. sPLENIU. 

SPLÈNICUS, 0, um (sæAnvixoc). 
Plin. Pall. Splénétique. 

SPLÈNITES, æ, M. (orAnvitnc). 
C.-Aur. C. SPLENETICUS. 

SPLÉNIUM, , N. (oxAdov). 1° 
l'lin. Célérac, plante. || 2° PL.-j. Ov. 
Emplètre, monche (qu'on portait sur 
la figure pour cacher un délaut ou 
une cicatrice). 

SPÔDIUM, 1, n. (oroû:ov). 1° 
Plin. Cendre métallique ou végétale. 
11 2° Phn. C. le suiv. 

srôDos, 1, [. (sroôoc).Plin. Spode, 
oxyde de zinc. 

SPOLÉTANUS, a, um. Prise. et 

SPÔLÉTINUS, a, um. Cic. De Spo- 
lète. || Subst. SPOLETINA (s.-e. vina), 
orum, n. Mart. Vins de Spolètc. 
{| SPOLETINI, orum, m. Liv. Hab. de 
Spolète 

SPOLÉTIUM, ti, n. Plin. Liv. Spo- 
lèle, v. d'Ombrie (Spoleto). 

SPOLÉTUM. Prisc. C. le précéd. 

SPOLIARIUM, ü, n. (spolio). 1° Sen. 
Lampr. Spoliaire, endroit de l’amphi- 
théâlre où l'on dépouillait les gladia- 
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teurs tués. || 2° Au fig. Sen.-rA. PI.-j, 
Repaire d'assassins, coupe-gorge. 

SPÔLIAÂTIO, ônis, f. (spolio). Cic. 
Aclion de dépouiller, spoliation, pil- 
lage (au pr. et au fig.). 

SPÜLIATONR, 0718, m. (spolio). Cic. 
Juv. Spoliateur, pillard. 

SPOLIATRIX, icis, f. (spoliator). 
Cic. Mart. Spoliatrice. 

SPOLIATUS, 4, um, part. p. du 
suiv. 14° Cic. Dépouillé (de ses vète- 
ments). {| 2° Aulig. (ic. Virg. Dépos- 
sédé, privé, dépouillé, spolié; dénué, 
dépourvu = Nikil illo regno spolialius. 
Cic. Rien de plus misérable que ce 
royaume. 

SPÔLIO, üàs, äre, ävi, üälum (spo- 
lium), act. 4° Liv. Virg. Dépouiller 
(d'un vêtement, d'une armure). || 2° 
Cic. Luc. Piller (une maison, un tem- 
ple). |} 3 Au fig. Cic. Virg. Dépos- 
séder (d'un bien, d'un titre, d’un 
avantage, d'un droit), spolier, priver, 
dépouiller {| 4° Cic. Putr, Ealever, 
ravir (au pr. et au fig.j. 

SPÔLIUM, tt, n. (gxukov?). 10 Dé 
pouille (d'un animal) : Spolium pecudis. 
Ov. l'oison.— serpentum. Lr. Peau des 
serpents (qui tombe chaque année). 
[| 2° Ord. au pl. Dépouilles enlevées 
à l'ennemi, butin = Spolia legere. Liv. 
Recueillir les dépouilles. — referre. 
Virg. Revenir chargé de dépouilles. — 
navalia. Suet. classium. Cic. Eperons 
des navires capturés, rostres. || 4” Cic. 
Tac. Tout objet ravi, vol, rapine. 

SPONDA, &, Î. 1° Petr. Ov. Bois de 
lit, chälit, ]| 2° Hor. Ov. Bord du lit. 
Il 3° Virg. Hor. Lit de repos. | 4° 
Mart. Lait funèbre, civière. 

+ SPONDÆUS. Voy. SPONDEUS. 

SPONDAICUS, a, um (sxo-Üxxo<). 
T.-Maur. De spondée, spondaique. 

SPONDALIUM. C. SPONDAULIUX. 

SPONDAUL.ES, æ, M.(oxovéauAn<). 
M.-Vict. Spondaule, joueur de tlûte 
dans les cérémouies religieuses. 

SPONDAULIUM, 11, n.(spondaules). 
19 Cic. Chant accompagné de flûte 
(au théâtre:.{|| 20 Diom. Prière accom- 
pagnée de chant (dans les sacrifices). 

SPONDEO, és, ére, Spopondi, spon- 
sum(orovôr), neut. et act. 1° Répon- 
dre pour qqn, cautionner: Spondere 
pro aliquo. Cic. Couvrir qqn de sa ga- 
rantie. Sponsum descendam.Sen.Je des- 
cendrai au forum pour servir de cau- 
tion. À dvocare ou vocare aliquem spon- 
sum. Cic. Hor. Invoquer la caution de 
qqn. || 2° Répoudre de qq. ch., pro- 
mettre avec garantie, s'engager léga- 
lement = Spondere sponsionem. Liv. 
Prendre un engagement solennel, — 
pacem. Liv. Se porter garant delapaix. 
— mille nunmüm. Gell. Parier mitle 
écus.|[30 Plaut. Gell. Promettre en 
mariage, fiancer. || 4 En gén. Prendre 
un engagement moral, assurer, ga- 
rantir = Promitto hoc vobis et reipublicæ 
spondeo. Cic. Je vousle prometset j'en 
prends l'engagement envers l'Etat. 

antum sibi de viribus suis spondentes. 
Just. N'attendant rien moins de leurs 
forces. Spondebant animis (prop. inf.). 
Liv. is se promettaient que. Sponde 
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(s.-e. tibi) omnia… Virg. Sois cerlain 
que tout.….{| 5° Avec un suj. de ch. 
Just. Ov. Présager. 

SPONDÈUM, 1, n. (oxovéeiov). 
Apul. Vase pour les libations. 

SPOXDÈUS, i, m. (orovôeoc). Cic. 
Hor. Spondée, pied de deux longues. 

+ SPONDI, parf. de sroxDEo.Tert. 

SPOXDIA CUS. Prisc.C.sPOXDAICUS. 

+ SPONDIUS. C. sPOKDEUS. 

SPONDŸLE, 6s, f. (erovèsAn). Pin. 
Spondyle, insecte inconnu. 

SPONDŸLION et SPO\DŸCLIUM, ii, 
n. (oroviuhtov). 4° Plin. Serib Berce, 
branche-ursine. || 4° 1sid. Vertèbre. 

SPONDŸLUS, i, M. (377702À0;). 4° 
Plin. Veg. Vertèbre. || 2° Jlin. Muscle 
de l'huitre qui fait jouer la coquille. 
1 3° Sen. Mart. Sorte de mollnsque. 

SPONGARIUM, ti, n. (oxzoyyipto”). 
Inse.. Collyre. 

4. SPONGIA, æ, Î. (oxoyytà). 4° 
Cic. Lr. Eponge. [|| 2° Liv. Ajacr. 
Plastron de gladiateur. |! 3° Gol. Plin. 
Spongiole, racine (d'asperge, etc.). 
14° Vitr. Pall. Pierre ponce. || 5° Plin. 
Sorte de mousse. {| 6° Pin. Minerai 
fondu. 

2. SPONGIA, à, m. Cic. Spougia, 
surnom romain. 

+ SPONGIO, äs, âre (spongia), act. 
Apic. Eponger. 

SPONGIOLA, Z, f. (spongia). 4° 
Plin. Galle de l'églantier. || 2° Col. 
Spongiole, racine. 

SPONGIOLUS, 1,m. (spongia).Apic. 
Spongiole, sorte de champignon. 

SPONGIOSUS, a, um (spongiu). 
Plin. Cels. Spongieux, poreux. 

SPONGITIS, is, [. (royyirt:). 
Plin. Spongite, pierre précieuse. 

+ SPONGIUS, a, un (spongtu). 
Cass Spongieux. 

+ SPONGIZO, às, äre (oroyylw), 
act. Apic. Eponger, - 

+ SPONGOS, ti, m. (ondyyos;). 1° 
Juve. Eponge. || 2° Plin. V sowpnos. 


+ SPONS, f. inus. (spondeo). Aus. 


Voy. sPONTIS el SPOXTE. 
SPONSA, 2, Î. (sponsus). Cic. Hor. 
Proinise, fianrée ; qqf épouse. 
SPONSÂLICIUS, 4, un (sponsalis). 
C.-Just. Sid De liançailles. 
SPONSALIS, e (sponsus). Varr. C.- 
TA. De liancailles. I Subst. SPONSALE, 
13, n. Tert. Lit nuptal. I Au ]. SPON- 
SALIA, 1m On torum, u. Liv. Ov. Fian- 
çailles. Cic. Célébralion des fiancailles. 
C.-Just. Présents de flancailles.” 
SPONSIO, ônis, f. fonde 4° 
‘Plaut. Dig. Action de répondre (pour 
qqn), caution, garantie. || 2° Cic. Liv. 
Engagement solennel, promesse for- 
melle, assurance ; par ext. stipulation, 
transaction, pacte = Sponsionem fa- 
ctunf uti.. Sail. Ils conviennent que. 
Sponsione se obstringere. Liv. Se lier 
-par un engagement. Sponsio voti. Cic. 
Obligation d'acquitter un vœu. {| 3° 
Consignation en juslice; engagement 
réciproque (entre les plaideurs) de 
payer la somme consignée; par ext. 
procès = uen spousione lacessere 
3... (ic. Intenter à qqn une action ju- 
diciaire à l'effet de prouver que. Que 


Petr. l.èser engagement. 


40 P.-Nol. Engagcer, donner en gage.|| 
20 Dig. Promeltre en mariage, faucer. 
1189 Vulg. Epouser. 
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Sponsiones factæ de... Cic. Procès en- 
gagés au sujet de … Sponsione où spon- 
Sionem vincere. Cc. 
16" Vèrr. Pari, vaseure; qqf. enjeu: 
Sponsione provocare ‘prop. inf.). Macr. 
Sonsioner provocare si. l'etr. quod… 


agner sa calise. 


Mar. Gager que... Nullä sponsione 


ad id productus. Plin. N'y ayant été 
amené par aucune gageure. 


SPONSIUNCÜLA, æ, f. (sponsio). 


SPONSO, äs, äre, (spondeo), act. 


SPONSOR, ôris, in. (Spondeo). 1° 
Cic. Ov. Qui se porte caulion; garant, 
répondant. || 2° Tert. Répoudaut, 
parrain (d'un néophyte). 

SPONSUM, i, n. (sponsus). Varr. 
Cic. Promesse, engagement. 

1. SPO\SUS, a. um, part. p. de 
spoxpEo. Varr. Hor. Promis. 

2. SPONSUS, i, m. (spondeo). 4° Cie. 
Hor. Fiaucé; qqf. époux. | 2° Hor. 
Ov. Prétendant, poursuivant. 

8. SPONSUS, üs, m. (spondeo). Cic. 
Ph. Promesse, engagement: Agere 
cum aliquo ex sponsu. Sulp. ap. Gell. 
Poursuivre qqn en garantie. 

+ SPONTALIS, € (sponte). Apul. 
Spontané, volontaire. 

SPONTÂALITER, adv. (sponfalis). 
Sid. et S'ONTANEE, adv. (sponta- 
neus). Th.-Pr. Spontanément. 

SPONTANEUS, 4, um (spontc). Sen. 
C.-Just. Spontané, volontaire. 

SPONTE. Voy. le suiv. 

SPONTIS et ord. SPONTE, gén. et 
abl. desrons inus. f, Volonté propre, 
plein gré, libre mouvement, impulsion 
naturelle, ressources personnelles : 
Esse suæ spontis. Varr. Cels. Etre mal- 
tre de ses aclions, hbre de ses mouve- 
ments. Sponte meñ (fuñ, suû, nosfrä). 
Cic. Virg. et absol Sponte. Sen. Virg. 
De mon (ton, son, noire) propre mou- 
vement, volontairement, spontané- 
ment, librement. Sponte quisque. Lr. 
Chacun suivant son instinct. Sponte 
meü componere curas. Virg. Terminer 
mes soucis suivant mon désir. Juin 
sponte meû, post invifatu tuo. Cic. De 
mon chef d'abord, puis sur ton invi- 
tation. Spoute deorum. Luc. Par la vo- 
lonté des dieux. — Cæsaris. Tac. De 
l'aveu de César. Non spoute principrs. 
Tac. Non sponte ducum. Luc. Sans l'au- 
torisalion du prince, malgré les chefs. 
Sponte naturæ. Plin. Par un mouve- 
ment naturel. Quum sponts suä per- 
suadere non possent. (xs. Comme ils 
ne pouvaient persuader par eux-mè- 
mes. Sr& sponte bellare. Cic. bellum 
yerere. Nep. Faire la guerre avec ses 
propres ressources, en son nom per- 
sonuel, sans caractère public. || En 

arl. des ch. Aqua suæ spoutis. Col. 
au qui coule de source. Terra sponte 
su&.… Lr. La terre d'elle-méime... 
Vera suë sponte, non aliend judican- 
fur, Cic. La vérité se juge en soi, 


non sur une preuve extérieure. À h- 
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sponsfo in verba facta est? Ctc. Quets quiæ quod le saû sponte delectel. Cie. 
sont lés termes du débat judiciaire? Quelque chose qui te charme par son 
mérite intrinsèque. Sponte su squali- 
diora. Cie. Sujet naturellement ingral. 


+ sPONTIVUS. Sol. C. SPONTANELS. 
SPOPANDI, parf. de SPONDFO. 
SPÔRADES, um, f. Plin. Îles Spo- 


rades, dans la mer Egée. 


SPONTA, æ, f. (szuz{< ou asporlo?). 


Plin. Murt. Panier, corbeille. 


SPONTELLA, Z, f. (sporta). Cic. 


Petr. Petite corbeille. 


SPORTÜLA , æ,f. (sporta). 1° Plant. 


Apul. Petit panier, corbeille. ]| 2° Suer. 
Juv. Sporlule, panier qui renferman 
les présents donnés par les patrons à 
leurs clients, Suit en nature, soit en 
argent. || 3° Juv. Tert. Petit repas. || 
&° Au fig. Dra. Gratification, largesse. 


+ sPORTÜLO, üs, äre (sporlula), 


neut. Cypr. Mecevoir la sportule 
(l'auménés. 


SPRÉTIO, ônis, f. (sperno). Liv. 


Mépnis, dédain. 


SPRÉTOR, 6ris, m. (sperno). Apul. 
Ov. Qui méprise, contempteur. 
1. SPRÉTUS, 4, um, parl. p. de 


sPERNO. Liv. Virg. Rejete, méprisé z 
Spretus vigoris. Sil. Mou, efféunné. 


2. + SPRÉÈTUS, i#, M. (sperno). 


Apul. Sid. Mépris, dédain. 


SPRÈVI, parf. de SPERNO. 

SPUI, parf. de SPUO. 

SrÜMA, &, {. (spuo). EÉcume, bave, 
mousse 2: Spumas agere. Cic. Lr. Ecu- 
mer. Spuma caustica. Mart Sorte de 
savon. — argen:i. Cels. Litharge. — 
sahs. Plin. Sel blanc. 

+ SPÜMABUNDUS, €, um (spumo) 
Apul. Ecumant. 

SPÜMANS, anfis, part. de SPUMO. 
j Adj. Col. Virg. Ecumant, écumeux. 

SPÜMÂATIO, ôn1s, f. (spumo). C.- 
Aur. Action d'écumer. 

1. SPCMATUS, a, um (spumo). Cic.- 


pot. Couvert d'êcume. 


2. SPÜMATUS, üs, m. (spumo). St. 
Action d’écumer ‘seul. à l'abl. sing.). 

SPÜMESCO, is, êre (spumo), neut. 
Ov. Ecumer, se couvrir d'écume. 

SPÜMEUS, @, um (spuma). 4° Plin. 
Virg. D'écuine, écumeux, écumant. | 
2° Plin. Pall. Semblable à l'écume. 

+ SPÜMIDUS, a,um (spuna). Apul. 
Ecumeux. 

SPÜMIFER, fêra, férum (spume, 
fero). Ov. St. Ecumant, écumeux. 

+ SPÜMIGENA , æ, f. (spuma,gigno). 
Capel. Née de l'écume (Vénus). 

SPUMIGER, gêra, gèrum (spuma, 
gero). Lr. Man. Ecumant. 

SPÜMO, üs, äre, ävi, älum (spuma), 
neut. 4° Ecumer, mousser, fermenterz 
Spumant maria. Enn. La mer est blan- 
che d'écume. Pocula spumantia lacte. 
Virg. Vases remplis d'un lait écumeux. 
Acelum desiit spumare. Plin. La fer- 
meutation du vinaigre a cessé. || 2° 
Act. Cl. Rendre en écumne : Spumans 
ex ore Scelus. Ad Iler. Exhalant le 
critne. 

SPÜMÔSUS, a, um (spuma). 4° Plin. 
Virg. Ecumant, écumeux. || 2° Au fig, 
Pers. Boursoullé (en pari. du style), 
I sPumosion. CI. 


SQUA 
“srro, ?s, ëre, 1 (fitum) — (F5o), 
neut. 40 Cracher = Spuere in sûmom 
Plin. Cracher dans son sein (pour 
apaiser les dieux). |f 2° Act. Virg. Re- 
jeter en crachant. 

+ SPURCAMEN, is, n. (spurco). 
Prud, Ordure, excrément. 

SPURCATUS, 4, un, part. p. de 
srunco. Cat. Souillé, sak (au fig.). 
IL ? spurcaTissiuus. Cic. 

SPURCÉ, adv. (spurcus). 1° Col. Sa- 
lement. | 2° Au fig. Cic. D'une facon 
obscène, en termes grossiers. [| SPUR- 
cius. Cato. — 1SSIME. Cic. 

SPURCIDICUS, a, un (spureus, di- 
co). Plaut. Obscène, impudique (en 
paroles). 

SPURCIFICLS, a, um (spurcus, fu- 
cio). Plant. Qui trouble (les éléments). 

+ SPURCILOQUIUM, ii, n. (spur- 
cus, loquor). Tert. Langage obscène. 

SPURCÏITIA, 2, CL SPURCITIES, &i, 
f. (spurcus). 4° Plin. Lr. Salelé, mal- 
propreté, ordure, immoudices. || Au 
pl. Varr. || 2° Au lig. Lr. lmpudicité, 
mœurs dissolnes. || 3° Afr. ap. Non. 
Rigueur, dureté. 

SPURCO, üs, dre, üvi, älum (spur- 
eus}, act. 4° P'laut. Souiller, gäter = 
Spurcare vinum. Dig. Frelater le vin. 
1 2° Au fig. Prud. Souiller, déshouo- 
rer. 

SPURCUS, &, um (porcus ou spro?). 
lo Gell. Cat. Sale, malpropre, immon- 
de, repoussant, dégoütant = Spurcis- 
sinus ager. Col. Champ mal entretenu. 
Res spurcæ. Lr. Objects qui blessent 
l'odorat. Spurcum vinum. Fest. Vin fre- 
lalé. 1 2° Au fig. Cic. Hor. Obscène, 
impudique; en gén. éhonté, vil, bas, 
méprisablez Ni te spurcius. Mart. 
Rien de plus ignoble que lon ava- 
rive. || comp. ct surERL. cités. 

SPURINNA, æ, m. 1° Cic. Suet. 
Spurinna, célèbre aruspice, contem- 
porain de César. [| 2° Tac. PL.-j. Ves- 
tricins Sparinna , partisan d'Othon. 

SPÜRIUM, ti, n. (spurius). Apul. 
Espèce de coquillage. 

!. SPÜRIUS, 4, un (sxopdôr,v). 4° 
Dig. Apul. Bätard, illégitime. [| 3° Au 
fig. Aus. Faux, supposé. 

2. sPÜrius, ti, m. Cic. Liv. Spu- 
rins, prénom romain. 

SPÜTÂMEN, inis, n. C.-Aur. el 

SPÜTAMENTUM, i, n. J.- Val. Tert. 
(sputo). Crachat. 

+ SPÜTATILICUS, a, um (spulo). 
Sis. ap. Cic. Digne d'ètre conspué. 

SPÜTÂTOR, ris, m. (sput0). Plaut. 
Qui crache, cracheur. 

SPÜTO. üs, üre (spuo), neut. et act. 
Plin. Cracher souvent, cracher sur : 
Qui sputatur. Plaut. Celui sur qui l'on 
crache (l'épileptique). 

SPÜTUM, i, n. (pue. 1° Ceis. Lr. 
Crachat. || 2° Mart. Léger enduit. 

+ srÜTUS, üs, m. (spuo). C.-Aur. 
Crachat. 

SQUALEO, ës, êre, ui (squama), 
neut. 4° Etre écailleux, rugtieux, 
raide, hérissé, FOrReF RS A 

ia terga Virg. DOS Tu — 
trs CL. Cous durcis (au contact des 
chaînes). Fila concreto squalent me- 


SQUA 


tallo. Cl. Les fils épaissis par l'or 
forment un dur tissu. Tuica squalens 
auro. Virg. Tunique brochée d'or. 
Squalet (in clipco) hydra. St. Du fond 
du bouclier se détache une hydre (ci- 
selée). Squalentes aristæ. Man. Epis 
barbus. || 2° Ltre desséché, aride, in- 
culle = Squulebant pulvere fauces. Luc. 
Sa gorge était desséchée par la pous- 
sière. Squalent fontes. St. Les sources 
sont taries. — arva. Virg. La cam- 
pagne est en friche. Squalens littus. 
Tac. Rivage aride. |] 3 Elre couvert 
d'une tache (crasse, rouille, poussière, 
mousse, elce.), èlre sale, ètre souillé, 
être horrible : Squalere situ et rubi- 
ginc. Quint. Etre couvert de mnisis- 
sure et de rouille. Squalens clipeus. 
Cl. Bouclier rouillé. Squalentia tela 
venents. Ov. Traits infectés de poisons. 
Scrpentibus squalet humus. Ov. Des 
serpents souillen: la terre. Squalere 
pulvere. Luc. tabo. Sil. Etre souillé de 
poussière, dégouttant de sang. || 4° 
St. Etre sombre, ténébreux = Favillä 
squalet dics. Sen.-tr. La cendre 
obseurcit la luinière du jour. Squalen- 
tes umbræ. Sil. Ténèbres pro'ondes. 
16° Avoir un extérieur négligé (souv. 
en signe de douleur) : Squalens cul- 
tus. Sen.-tr. Vélements en désordre. 
Squalebat civilas. Cic. La ville élait 
plongée dans le deuil. 

+ SQUALES, 15, f. Vurr. ap. Non. 
C. squaLon. 

+ SsQuaLipiras, ütis, f, (squali- 
dus). Amm. Négligence, désordre. 

SQUALTDIUS, adv. comp. de squA- 
LIDE inus. Cic. Amm. D'une manière 
plus négligée, plus incuite. 

SQUALIDUS, a, um (squalvo). 1° AtL. 
Lr. Ecailleux, hérissé, en relief. || 
20 Quint. Plaut. Ov. Crasseux, sale, 
repoussant, horrible. |} 3° Amm. Sen.- 
tr. Obscur, ténébreux. || 4° Quint. Ov. 
Misérablement vèêlu, d'un extérieur 
négligé (souv. en signe de douleur). 
5o Au fig. Cic. Sec, aride, ingrat. 
SQUALIDIOR. Cic. 

+ SQUALITAS, ätis, f. Lucil. et 

SQUÂLITÜDO, tunis, f. (squaleo). 
Ati. ap. Non. C. sQuALOR. 

SQUALLEO, elc. V. SQUALEO, elc. 

SQUAI-On, 6ris, m. (Squalco). 14° 
Lr. St. Rugosité, aspérilé, croûte, 
couche. |f 2° Mamert. Aridilé, séche- 
resse. || 4° Cic. Virg. Crasse, mal- 
proprelé, saleté; par ext. vétusté, 
moisissure. {| 4° Amm. CI. Obscu- 
rité, ténèbres. || 5° Cic. Plaut. Exté- 
rieur négligé (surlont en signe de 
douleur). dehors misérables; par ext. 
deuil, affliction, misère. || Au pl. Quint. 
Il 6° Quint. Négligence, rudesse anti- 
que (du style). 

SQUA LUI, parf. de SQUALEO. 

1. + SQUALUS, a, um. Enn. ap. 
Non. C. SQuALIDUS. 

2. SQUAL.US, 1, im. Plin. Ov. Squale, 
poisson de mer. 

SQUÂAMA, æ, Î. (squaleo). 4° Cic. 
Ov. Ecaille (de serpent, de poisson). 
12° Juv. Poisson. [| 3 Virg. Maille 
(d'une cotte d'armes). Il 4° Plin. Ca- 
taracte, maladie de l'œil. {| 5° Piin. 
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Pellicule du millet. ][ 6° Plin. Pail- 
lotte métallique. || 7° Plin. Gangue 
d'une pierre. {8° Au fig. Sid. Rudesse, 
aspérité (du style). 

SQUAMATIM, adv. (squama). Plin 
En forme d'écailles. 

+ SQUAMAÂTUS, a, wn (squama). 
Tert. Couvert d'écailles. 

SQUAMEUS, da, um (squama). 1° 
Virg. Ov. Couvert d’écailles. [| 2° CI. 
Revétu d'une cotte de mailles. 

SQUAMIFER, fra, férum.Cic.-poet. 
Luc. ct SQUAMIGER, gra, gérum. 
Ov. (squama, fero, gero). Couvert d'é- 
cailles. [| Subst. SQUAMIGERI, oriwun, 
m. Lr. Poissons. 

SQLAMOSUS, a, um (squana). 4° 
Virg. Ov. Ecailleux, couvert d’écail- 
les. | 2° Luc. Apre, rude, raboteux. 

SQUAMÜLA, æ, f. (squama). Cels. 
Peule écaille, escarre. 

+ SQUARRÔSUS, a, um (is/dpa). 
Lucil. Couvert de pustules. 

+ souänus. Fest. C. scanus. 

SQUATINA, æ, Î. Plin. Ange, sorte 
de requin. 

SQUILLA. VOy. SCII.LA. 

. SQUINANTHOS, i,n. SQUINANTUS, 
î, D. Pl.- Val. Voy. sCuoexuAxTHos. 

4. ST, interj. Cic. Plaut. St! chut! 
paix ! silence! 

2. ’sr, arch. p. Esr (poët.). Lucil. 
Plaut. 

STÂBLÆ, ärum, f. Plin. Ov. Slabies, 
v. de Campanie. 

STAMIANUS, a, um. Sen. De Sta- 
bies. || sTABiANuMt, à, n. Plin. Terri- 
toire de Stabies. Cic. Villa de Marius, 
près de Slabies. 

STÂRILIMEN, tuis,n. A {{. ap. Cie. et 

STADILIMENTUN, i, n. (stabilio). 
Plaut. V.-Max. Soutien, appui (au pr. 
el au fis.). 

STÂHILIO, îs, tre, ti, Uum (s!a- 
bilis), act. Cæs. Cic. Rendre stable, 
soutenir, étayer, affermir, consolider 
(au pr. et au fig.). 

sTARILIS, € (s{0). Ferine, lixe, so- 
lide, stable, consistant, durable, im- 
mobile: Stabilia mäla. ('ato. Pommes 
qui persistent sur la branche. Aquæ 
stabiles. Plin. Eaux permancnles. Sta- 
bilis domus. Plaut. Maison solide. — 
manus. Cels. Main assurée (d'en chi- 
rurgien). — locus. Liv. Terrain ferme. 
Stabiti gradu. Liv. De picd ferme, 
sans reculer. Stabilis pugna. Liv. Com- 
bat de pied ferme. Stabilior Romauxs 
erat. Liv. Le soldat romain tenait 
mieux. |[Au g. Stabilis syllaba. (tuint. 
pes. Quint. Ior. Syllabe grave, pied 
(mètre) solide. — sententia. Cic. Oni- 
nion bien arrêtée. — animus. Cic. 
Esprit ferme. — voluptas. Cic. Plaisir 
tranquille. || Stabile est (prop. inf.). 
Plaut C'estune chose arrèlée, résolue, 
I cour. cité. — issiuus. Cato. 

STABILITAS, atis, f. (stabilis). Cæs. 
Cic. Fixité, consistance, assictte, soli- 
dité, fermeté, immobilité (au pr. et 
au fig.). 

STADILIÎTER, adv. {stabilis). Vitr. 
Sul. Fermement, solidement. || sra- 
BILIUS. Suet. 

STALILITOR, Gris, m. (Stabilio). 
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Î it soutien, appai. | 4o Plin. Stagnant, dormant. || 20 Plin. f STAMINEUS, a, um (sramen). 1° 
Se Qi ste un, part. ur Sil. Débordé, inondé = Stagnantia Prop. Cowposé ou recouvert de fils. À 
stamicio. Liv. Enn. Rendu stable, |(s.-e. loca). Plin. Lieux inondés. || | 2e lin. Filamenteux, fibreux, de droit 
consolidé, affermi (au pr. et an fig.). |STAGNANTION. Cl. fil (en parl. du bois). 
STADÜLARIA , æ, î (stabularius). STAGNATILIS, e (stagnum). PI.-| 2? STANNATUS.VOy. STAGNATUS 2. 
Aug. Logeuse, hôlesse. Val. D'étang, tie marais. STANNEUS, a, um (stannum). Plin, 
STÂBÜLARIUM, ü, n. (stabulum). | 1. STAGNÂTUS, a, um, parl. p. de| Dig. D'étain. 
Col. Etable, écurie. sTAGxo 1. Col. Ov. Inondé. 9 STANNO, äs, äre (stannum), act. 
sTARÜLARIUS, ii, m. (stabulum).| 2. STAGNATUS, &, um, Pari. P. de |Just. Voy. STAGNO 2. | 
4° Col. Palefrenier, {| 2° Sen. Dig. Au- |sraGxo 2. PL.-Val.Th.-Pr. Recouvert|  STANNUM, i, n. Plin. Etain. 
bergiste. logeur. d'étain, étamé. + STANO, üs, àre ({eravu), primit. 
STADÜLATIO, ônis, f. (stabulor). + STAGNENSIS, € (sfagnum). Aug. |inus. de DESTINO el OBSTINO. 

Col. Séjour à l'étable, au parc. étang, de marais. 9 STANTAIRRIUS, a, um (sto).J.-Val. 
STABÜLATUS, 4, um, part. de | ? STAGNEUS. Voy. STANNEUS. Instantané. | 
sTABULOR. 4° St. Qui a habité. || 20] SsTaGnints, a, um (stagnum).| sraAPes où STAPIA. Insc. Elner. 
Passiv. P.-Nol. Qui a servi d'étable. |Frontin. Semblable à l'eau stagnante.| srArnis. îdis, f. (oTaçgis). Plin. 

sTARÜLO, às, äre,ätum (stabulum),| 1. STAGNO, üs, äre, ävi, älum|Cels. Staphisaigre, plante. 
act. 4° Varr. Garder à l'élable, par-{(stagnum), neut. 1° Plin. Virg. Elre| srArnÿizinus (os), i, f. (erazu- 
quer. || 2 Nout. Virg. C. le suiv. stagnant, séjourner (on parl. d'eaux X%05), Pin. Sorle de panais sauvage. 
sTADÜLON, ëris, äri, ütus sum|dormantes ou débordees). {| 2° Plin.| srAPnŸLODENDRON, i, n. (oTa- 
{stubulum), dép. Col. Ov. Occuper un|Ov. Etre couvert par les eaux, être | guAéñevécoy). Plin. Faux pistachier. 
gite, un abri, séjourner, parquer (eu|inondé, submergé (en parl. du sol). 
arl. des anrnans Au fig. Stabulans|}| 3° Act. Tac. Inonder, submerger. | 
hœæbus. Sil. Phébus qui se couche 
l 


STÂPIHŸLOMA, &tis, n. (Ta kw- 
ux). Veg. Staphylome ou raisinière, 
2. STAGNO, üs, üre, avi, &lum (Sfau-, maladie de l'œil. 

{avec ses coursicrs). num), act. 4° Elamer. Voy. sTAGxA-!  sTÂPuÿLUSs. 1, m. Plin. Staphy- 

4. STABÜLUM, 1, n. (s{o). 4° Inse,|rus 2 || 2° Au fig. Just. Veg. Con- Jus. tils de Silène. 

Lieu de séjour, demeure. | An fig. solider, fortifier, prémunir. 9 STAP10, onis, m. Fort. Ornement 

Nusquam stabulum est confidentiæ.| + STAGNOR, üris, üri (stagnum),! de tête. - 

Plaut. 11 n'y a de sûreté nulle part, dép. Just. OQror. Demeurer stagnant. STASEAS, æ, m. Cic. Slaséas, phi- 
1 4° Virg. Gite des bêtes sauvages, |  STAGNÔOSOS, a, um (s{agno). Apul.| Josophe péripatéticien. 

repaire, tanière. || 8° Col. Virg. Asile |Sid. Inondé, convert d'eau stagnante:l  srAsiasr4:, ärum, m. Non. Les 
des lroupeaux : étable, écurie, ber-|Sragnosa (s.-e. loca). Amm. Lieux Srasiastes, pivce d'Atlins. 

gerie = Sabulum Iberum. Mart. Mou-|marécasenx, marécages. STASIMON où STASIMUM, ti, n. 
tons ibériens. || &° Col. Basse-cour,| 4. STAGNUM, i, n. (sto). 40 Cie. (oséemuov). Af.- Viet. Partie du chœur 
oulailler. || 6° Col. Virg. Hangar pour| Virg. Amas d'eau (dormante ou dé- que l'onchantait sans bouger deplace. 
les ruches, ruche. {| 6° Col. Piscine, | bordée), marais, étang, lac. j| 20 Eten-|  srira MATER, f. nsc. Vesta. 
vivier. || 7° Cic. PI.-ÿ. Auberge,hôtel-|due d'eau (en gên.) = Stagna Rubril sraraxuM vint, n. Phn. Sorle 

lerie; ord. bouge, taverne, mauvais |profundi. Luc. La mer Rouge. — Pac- de vin de Campanie. 

lieu. |} Au Mg. Stabutum nequitiæ (1. Lio. CL. Les flois du Pactole.— Euripi,  SsTATANUS el STATÜLINUS, i,m. 
d'inj.). Plaut. Senline de vices. Ov. Le détroit de l'Euripe. : Varr. ap. Non. Aug. Divinité qui pré- 

2. STABÜIL.UM, i, n. Plin. Stabu-| 2. STAGNUM, ti, n. Voy. STANNUM. gidait aux premiers pas des enfants. 
Jum, v. de Troade. STAGONIAS, 2, M. (otayo”las).  SrATARIUS, a, um (slo). 1° Qui 

STACHYS, yos, M. (otäyuc). Plin.|Plin. Sorte d'encens. : reste en place, fixe, immobile: Sfata- 
Starhyde, épiaire, plante. STAGONITIS, dis, f. (otayovitis).. zius miles. Liv. Soldat qui combat de 

STACTA, æ, et STACTE, Es, f.|Plin. Stagonite, férule qui produit le pied ferme. Stataria retia. Sid. Filets 
(oraxti). Plin. Lr. Slacté, huile de |galbanum. dormants. Statarium prandium. AMa- 
myrrhe. STALAGMIAS,&, M.(otakayufac). mert, Repas pris debout (sur le pouce]. 

STACTON, 1, n. (staxtdv). Scrib.|Plin. Stalagmias, vitriol. 


2e Tranquille, calme = Sfataria /a- 
Sore de collyre. STALAGMIUM, ii, n.(otakdypuov), Ua. Ter. Comédie d'un genre Lu 


sTACÜLA, 2, f. Plin.Sorte de vigne. | Plaut. Fest. Pendant d'ureille. :sible. Statarius orator. Cic. Oraleur 
STADIA, æ&, f. Plin. Stadia, ancien| sTALAGNUS, 1, m. Plaut. Stalag- Gont l'action est calme. 


nom de Cnide. mus, nom d'esclave. STÂTEN, éris, M. (oratp). Vulg. 
sTADIALIS, € (stadium). A.-Lim.| sracricus, a, um (staktixdc).! Statère, monnaie Fuite. e) 


D'un stade. . .. ÎTA.-Pr. Astringent. ÂTÉERA f. (stars). 1° Vitr. 
STÂDIÂTUS, 0, un (stadium).Vitr. | STAMEN, inis, n. (ctiuuwv, sto). Peson. | 2. A { FH trébu- 
Converti en stade. | … |4° Varr. Ov. Chalne du mélier verli-{ chet, romaine. || Au fig. Sequens sta- 
STADIEUS, ei, m. Plin. Stadiée,! cal (des tisserands). || 2" Fil de la\ ga. Plin. Prix inférieur (d'une den- 


peintre grec. | quenouille, du fuseau : Stamina tor- 30 St. Joug, barre transver- 
STADIODAOMUS, i,m. (craë:68po-| quere pollice. Ov. Deducere stamina} ra) al timon. || de blin..Nep. Sorte 
uos). Plin. Firm. Coureur. 


| colo. Tib. Versaio ducere stamina fuso. Ge plat. 
sTADIUM, ü, gén. pl. 16rum ou fm, | Ov. Faire touruer le fuseau, filer. || En STATIANUS, a, um. Vell, De Statins. 
D. (otaë:ov). 10 Cic. Plin. Stade, me- ’ 


parl. du fil des Parques : Natalis sta-| E, és, f. * Plin, 
sure itinéraire. |] 2° Cic. St. Stade, | mina uosiri. Ov. Le fil de notre des- sTATICE, ês, f. (orarixi) 


ati aute astringente. 
tarrière pour la conrse. || 8° Au fig |tinée. Nimio queritur de stamine. Juv.l st DA CALE TR ï, FE (statua). Plin. 
Lic. Carrière, lice. Il accuse d'être trop longue la trame! Ter. Petile statue, stèle. 
+ srAoius, ii, m. Macr. C. le préc. | de ses jours] 3° St.Ov.Fil (en gén.).| sraTicür.us, à, m. (status). Catc 
STAGIRA, ôrum, n. Plin. Amm.||| &° Ou. Fil d'araignée. || 5° Plin. ap. Macr. Plaut. Staticule, danso sur 
Stagire, v. de Macédoine. Fibre (végétale), filament ; étamine. place, sorte de pantomime. . | 
STAGIRITES, æ#, m. Varr. Cic. Le|]| 6° Ov. Corde { cela lyre).11 7° Prop.!" sTATIELLAS, älis. Liv. Des Sta- 
philosophe de Stagire (Aristote). Cordon, bandeletle. ï 8° CI. Tissu, ltielles. il Au pl. Liv. Voy. le suiv. 
? STAGMA, dtis, n, (oréypa). Prud.| toile, élofre. _ STATIELLENSES, um, m. Cic. et 
Ecoulement, gouttes. STAMINARNLÆ, ärum, f. (slamen). STATIELLI, érum, m. Liv. Staliella- 
( STAGNALIS, e (sfagnum). Descr.- 
Orô. D'étang. 


Gell. Les Fileuses, pièce de Lahérius, tes ou Stalielles, pple de Ligurie. 
| ? STAMINATUS, a um. Pair. Gel Srxriprus, tt, m. Cic. Sal. Sta- 
STAGNANS, anfis, part. de sTA6NO. | suiv. tilius, nom d'homme. 


STAT 


STÂTIM, adv. (s{o). 4° Sur place, 
sans reculer, d'une façon permanente : 
Statim rem gerere. Plaut. Combattre de 
pied ferme. Statim stare. Plaut. Elre 
immobile. Ex prædiis talenta bina sta- 
tim caprre. Ter. Tirer régulièrement 
(dune manière fixe) deux talents d'un 

nds de terre. ||2° Sans désemparer, 
aussitôt, sur-le-champ, à l'instant = 
Primo statim adventu. Liv. Dès son 
arrivée. Statim ut. Cic. Statim quam 
où afque. Dig. Statim quum. Pall. Aus- 
sitôt que. Statim a prima luce. Col. 
Dès la pointe du jour. Pæne statim ab 
radice. Plin. Presque à partir de la 
racine. || 3° Pull. Récemment. 

STATINA, æ, f. Tert. C. STATA- 
NUS. 

STAÂTINÆ, äarum, f. Plin. St. Sla- 
tines, source de la Campanie. 

STATIO, ônis, f. (sto). 4° Etat de 
repos, d'immobilité = Manere in sta- 
tione. Lr. Rester en place. Stationcm 
facere. Plin. Vitr. Elre stalionnaire 
(en parl. d'un astre). Stationes hiuno- 
ris. Pall. Flaques d'eau. In statione 
pugnæ. Ov. En conservant l'attitude 
d'un combattant. Decor perficitur sta- 
tione. Vitr. La beauté est le résultat 
de principes fixes. || 2° Position, situa- 
tion, place = Ponere in statione comas. 
Ov. Rajuster sa coillure. Permututa 
rerum Slalio. Petr.-poet. L'ordre des 
éléments bouleversé. Serta hujus 
principalüs slatio. Tac. La sixième pé- 
riode que forme ce règne. || 3° Ac- 
tion de séjourner ; ord. lieu de séjour, 
d'habitation, de repos, de halte ou 


STAT 


be poste = Stationarii milites, Dig. ou 
lgimpl. Stationarii. Amm, Soldats à 
iposie fixe, milice locale. 

2. STAÂTIONAUIUS, di, m. 40 Suet. 
Soldat de police. |] 2° Insc. Employé 
du fisc. || 3° P.-jcf. Maitre de noste. 

STÂTIORUM (ON), i, n. Apul. Car- 
Fine, plante. 

STrATIUS, tt, m. 1° Juv. Stace (P. 
Papinius), poële épique. || 2° Voy. 
CÆCILIUS. 

STATIVA, um, n. et STATIVÆ, 
trum,f. Voy. le suiv. 

STATIvUS, a, um (statio). 1° Sta- 
lionnaire, qui séjourne = Stativæ 
aquæ. Varr. ap. Non. Eaux dormantes. 
[ Au Ag. Stutivæ feriæ. Macr. Fèles 
lixes. || 2° Relatif à un poste mili- 
laire =: Stativum præsidium. Cic. Liv. 
Poste, l'action. Stativa castra. Cæs. et 
absol. Stativa. Liv. Tac. Campeinent 
fixe, camp, cantonnement, quarliers, 

arnison. Stativzæ (s.-e.sedes). Lampr. 
Mème sens. Stativa habere. Liv. Cam- 
per. 1} 3° Où l’on s'arréte. || Subst. 
{Stativa (s.-e. loca), n. Plin. Fronto. 
Slalions (dans un voyage), lieux de 
repos, halles, relais, étapes. 

STAÂTÔ\ES, um, m. Plin. Statons, 
pple de l'Etrurie. 

STATONIENSIS, e. Vurr. Plin. Sla- 
‘tonien, des Statons. 

4. STATOR, ôris, m. (sfn). 4° Cac. 
Petr. Appariteur, planton, ordon- 
nance. || 2° Priap. Gardien. 

| 2. sTÂTOR,. ôris, m. (sisfo). Cic. 
Ov. Stator (qui consolide ou qui ar- 


de réunion = Statio equorum. Pall. Ecu- rête la fuite), surnom de Jupiter. 


rie. In stationibus sedere. PL.-j. Pas- 


STATORIUS, 1, m. Liv. Slalorius, 


ser son temps sur les places publi- nom d'homine. 


ques. Stationes publice jus docentium. 
Gell. Fcoles publiques de droit. — mu- 
nicipiorum. Plin. Quartiers affectés 
aux municipes. {| 4° Etape, campe- 
ment, garnison, poste, corps de garde, 
faction ; par ext. gardes, sentinelles: 
Stationes hibernæ. Amm. Quartiers 
d'hiver. {n statione esse. Cæs. Curt. 
Etre en sentinelle, monter la garde, 
faire faclion. Stationem agere. Tac. 
inire. Virg. observare. Just. Mème 
sens, Equites ex statione. Cæs. Les 
gavaliers de service. Stationem ha- 
bere. Liv. relinquere. Virg. Etre à 
son poste, le déserter. Dispositü sta- 
tione per ripas. Suet. Ayant écle- 
lonné des sentinelles sur la rive. 
Stalone militum assumplä.  Suet. 
Ayant pris une garde du corps. || Au 
lig. De statione vitæ decedere. Cic. Dé- 
serter le poste de la vie. Statio impe- 
rit. Ov. imperatoria. Lamyr. Poste 
suprème, puissance impériale. || 5° 
Station navale, rade, mouillage = 1n 
* statione esse. Liv. Resler sur les an- 
cres. Stationem quietam nactus. Cxs. 
Ayant trouvé un bon mouillage. Sta- 
tio tuta. Ov. Port assuré, retraite sûre 
(au fig.). 1} 6° C.-Th. Bureau des em- 
ployés du fisc. {| 7° Insc. Bureau de 
poste. || 8° Ter. Slation religieuse, as- 
semblée de fidèles. | | 

STATIONALIS, e(s{atio). Plin. Sla- 
tionnaire (t. d'astr.). 


STATUA, æ, f. (statuo). Cic. Hor. 
Statue (sculptée ou fondue). 

+ STATUALIS, is, m. (stalua). 
Insc. Statuaire. 

STÂTUANRIUS, a, um (statua). De 
statue = Statuaria ars et absol. Sta- 
tuaria. Plin. La statuaire. || Subst. m. 
Plin. Quint. Statuaire (sculpteur ou 
fondeur de statues). 

STrÂTUI, parf. de STATUO. 

STÂTULILER, ëri, M. ct STÂTU- 
LiuÈnA, &,f. XII Tab. Dig. Affran- 
chi sous condition (par testament). 

STATÜLINUS. VOY. STATANUS. 

ST\TÜMARIA,&,f.Apul. Renouée, 
plonte. 

STATÜMEN, nis, N. (statuo). 4° 
Col. Soutien, support, étai (poleau ou 
échalus). {| 2° Vitr. Plin. Assises (d'un 
édifice), lit de blocage (pour les fon- 
dations); en gén. première couche, 
base. || 3° Cæs. Carcasse (d'un vais- 
seau), charpente. 

STÂTÜMINATI0, Onts, f. (s{atumi- 
no). Vitr. Lit de blocage (servant de 
fundalions). 

STATÜMINO, &s, fre (slatumen), 
act. 4° Plin. Etayer, échalasser. [| 2° 
Vitr. Soutenir par un lit de blocage. 

STÂTUNCÜLA, æ,f. Où STATUN- 
cÜLUS, 1, m. (statua). Petr. Petite 
statue, figurine. 

STATUO, is, êre, i, titum (sfo), act. 
1° Fixer, rendre immobile, arrêter : 
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1. STATIONARIUS, 4, um (slatio). Statuere navem. Plaut. Jeter l'ancre 


(rendre le navire stationnaire). — 
fessas boves. Prop. Suspendre la mar- 
che des bœuls fatigués. — aquas. 
Arn. Arrèler Île cours des eaux. 
Ï 2° Mettre en place, poser, établir, 
fonder, élever, construire = Statuere 
lectulos. Pers. Dresser des lits. — 
crateras. Virg. Poser des cratères 
(sur la table). — statuam. Cic. tro- 
pæum,. Cic. urbem. Virg. Elever une 
slatue, ériger un trophée, construire 
une ville. — arborem. Hor. Planter un 
arbre.— signum. Liv. Arborer un éten- 
dard (le déposer à terre, faire une 
halte). Fllum in terram statuerem. Ter. 
Je le coucherais par terre.|] 3° Pla- 
cer en évidence, exposer : Captivos in 
medio statuit. Liv. H fit avancer les 
risonniers au inilieu des troupes. 
'atrem sfatuisses ante oculos. Cic. Tu 
aurais fait apparaitre l'image de son 
père: Eremplum statuite in me. Ter. 
onnez un exemple en ma personne. 
] $° Au us Se persuader, estimer, 
enser = Ül ego mihi statuo. Cic. 
omme je me le figure. Sic statuo et 
judico.… Cic. Sic apud animum meum 
statuo. Sull. J'ai la ferme conviction 
que. Statuit sibi Rhenunt esse (rans- 
eundum. Cæs. Il crut devoir passer le 
Rhin. || 5° Dresser un compte, poser en 
ft, élablir = Statue sex et seraginia 
annos... Tac. Compte les cuiquante- 
six années... Tu ipse sfatuisti... Cic. 
Toi-mème tu as avancé que... Quod 
si rectum slatuerimus.. Cic. Si nous 
avans posé en principe de... {| 6° 
Déterininer, fixer, assigner, régler, 
statuer, décréter, ordonner, pronon- 
cer, prendre une décision = Slatuere 
mercedem. Cic. Assurer une rémunéra- 
lion.— sibi eam legem ut. Cic. S'im- 
poser la loi de...— aliquem arbitrum. 
Cic. Constituer qqn comme arbitre. 
— diem alicui. Sail. locum colloquio. 
Liv. Fixer un jour à qqn, un lieu pour 
une conférence. — omnes partes reli- 
gionis. Cic. Régler toutes les parties 
du culte. res privatas. Ov. Exami- 
ner (comme jnge) les affaires privées. 
Eripere patribus vim staluendi. Tac. 
Eulever au sénat sa juridirtion. Sta- 
tuere de aliquo. Sall. Prononcer sur le 
sort de qqu. — de se. Tac. Disposer 
de soi-même (se tuer). Ii quos contra 
statuis. Cic. Ceux auxquels ta décision 
est contraire. Statuere in fratrem gra- 
vius. Cæs. Prendre contre son frère 
des mesures trop rigoureuses, || 7° Se 
décider, se résoudre à, avoir l’idée 
de = Statui nihil de republica cogitare. 
Cic. J'ai résolu de ne plus m'occuper 
des affaires publiques. Statueram recta 
Appiä Romam (s.-e. ire). Cic. Je vou- 
lais me rendre directement à Rome 
par la voie Appienne. Statuere ut... 
Cic. Prendre le parti de. 
STATÜRA, æ, Î. (sito). Cic. Col. 
Stature, taille, grandeur (en parl. de 
l'homme et des animaux); élévation 
hauteur (en pari. des végétaux). ? 
STATUÜRUS, 4, u art. 
so. Liv. Mart.” Ts part, ut, de 


4. STATUS, 4, um, part. p. de 
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sisto. Fixé, arrêté, marqué, déter- 
miné, réglé, régulier : Slatæ stelle. 
Censor. Etoiles fixes. Stata sacrificua. 
Cie. Sacrifices pénodiques. Stato tem- 
gore Plin. À une époque déterminée. 

tata forma. Enn. Deaulé régulière 
(qui n'a rien de remarquable). 

2. STATUS, üs, m. (so). 4° Etat 
de repos, immobihté = Stalus et mo- 
fus. Cic. L'immobilité et le mouve- 
ment. Status lunæ. Plin. Temps d'ar- 
rèl dans le cours de la luñe. || 2° Pose, 
poslure, athtude, contenance, main- 
lien: Status rectus. Quint.  Atlilude 
droile. — andecorus. Quint. Tournure 
disgraceuse. Crebro commulal status. 
Plaut. À chaque inslant il change de 
position. Effingere Status quosdam. 
Quant. Se donner certains airs. || 3° 
Attlude de combat, posilion militaire = 
In statu stat sener. Plaut. Le vieillard 
est en posture. Statum Galh conturba- 
vit. Quadrig. 11 ébranla le Gaulois, il 
lui fit lâcher pied. Stafu movere hos- 
km. Liv. Débusquer l'ennemi de ses 
positions. {| Au fig. Adversanos de 
Slatu dejicere. Cie. T'orcer ses adver- 
sares à céder le terrain. Nrhil a statu 
naturæ discedere. Cic. Ne pas sortir de 
son assielle naturelle. De statu suo de- 
chinare. Cic. Faire Nécinr ses principes. 
HN 4° Pün. Situation (des heux) = Fo- 
dem cœh statu nasci. Cic. Naitre sous 
l'influence des mêmes astres. || B° Si- 
luation, état (des ch.); fortane, biens. 
Deteriore statu esse. Cic. Aller en em- 
piraul. Iste non dolendi status. Cic. 
Celte absence de douleur. Status 
vitæ. Cic. Train de vie. — naturz. 
Cic. Lois de la nature. — civitatis 
eplimus. Cic. La meilleure forme de 

ouvernement. Recepto Orientis statu. 
‘Vop. Maitre de l'empire d'Orient. Or- 
dinatio stats. Pl.-j, Gestion des biens. 
LS Condition {des pers.), rang, état 
ivilz Nullum habentes statum. Vell, 
Gens saus position, sans aveu. Statum 
concupiscere. Veil. Convoiter unehaute 
position. Femiliarum distinguuntur sia- 
fus. Cic. IH y a des dislinctions de 
rang entre fanilles. Incertus de statu 
suo. Dig. Incertain de son état civil. 
Status personurum. Dig. Etat des per- 
sonnes. Statu liber. XII Tab. Voy. 
STATULIBER. || 7° Dig. Age de la ma- 
orilé (t. de dr.). ]] 8° Cic. Quint. 
tal dela question (t. de rhét.). || 9° 
Quint. Mode (L. de gram.). 1 10” Co. 
Pall. Hautenr, taille, grandeur {des 
animaux, des plantes). 

STATOTIO, äns, Î. (sfaluo). Vitr. 
Etablissement (d'un ouvrage). 

Î STÂTÜTUM, i, n. (sfatutus). P.- 
Nol. Décret, stalut. 

STÂTÜTUS, a, um, part. p. de 
STATUO. 4° Varr. Plin. Elabli, placé, 
lanté, élevé, construit, }f 2° Cic. 
iv. héglé, assigné, prescrit, dé- 
crété; par ext. fxe, régulier, invaria- 
ble. {| 3° Décidé, résolu 2 Habere sta- 
lulum cum animo… ÇCic. Etre décide 
à... |16° Plaut. Grand, de haute taille. 

STAURES, um, m. Jlhn. Staures, 
pple voisin de la mer Caspienne. 

+ STAURO, üs, üre {otavpdu), pri- 
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mitif jnus. de INSTAURO, RESTAURO. 

STEÂTITIS, dis, Î. (oteatitis). 
Plin. Stéatile, pierre précieuse. 

STEATOMA, dlis, n. (steétwpx). 
Plin. Veg. Stéatome, sorte de lumeur. 

STÈGA, æ, Î. (otéyn). Plaut. Pont 
de navire, lillac. 

STÉGANOS, i, f. 4° Plin. Stéga- 
uos, lle de la mer Egée (Teganos). 
1 2° Plin. Canal du Nil. 

STEGNUS, a, um (ateyvoç). Plin. 
Qui resserre les pores. 

STÉLA, &, f. (atfan). Plin. Capel. 
Stèle, cippe, pilier, colonne. 

STELANDÈNA REGIO. Plin. Slé- 
landène, contrée de Syrie. : 

STÉLÉPRÜNOS, 1, f. (otehezoù- 
g9). Pln. Ortyx ou plantain, herbe. 

STÈLIS, dis, Î. (avé). Plin. 
Sorte de gui. 

STELLA, æ, [. (p- sterula, de 
&ott,o). 1° Eloile ; qqf. groupe d'étoi- 
les : Stellæ errantes, Cic. Planètes. — 
merrantes. Cic. Etoiles fixes. Stella 
comans. On. Comète. Stella serena. Ov. 
Le solcil. Stella Leonis. Hor. La con- 
stellauion du Lion. || Au fig. In stellam 
dividere. Col. Disposer en pans d'étor- 
les.Chlamys distincta stelhs. Suet.Chis- 
myde semée d'étoiles. |} 2° Lr.Virg. 
Etoile lilante, météore.|| 30 Plin. Point 
brillant (dans une pierre).|] 4° CL. Eclat 
des yeux. || 60 Plin. Ver luisant. || 6° 
Plin. Etoile de mer, asléric. 

STELLANS, anis, part. de STELLO. 
4° Cic.-poet. Virg. Etoilé, canstellé. 
1 2° Au fig. Plin. Ov. Etorlé, lumi- 
neux, étincelant: Fons stelluns bullis. 
Plin. Source pétillante de bulles. 

+ STELLARIS, € (sicllu). Macr. 
D'étoile. 

STELLATINA TRIBUS, f. Liv. Une 
des tribus romaines. 

STELLÂTIS AGER. Cic. Liv. Canton 
de Stella, en Canpame. 

STELLÂATÜRA, Z, f. Spart. C.-Th. 
Gain prélevé par les tribuns sur les 
ralions. 

STELLATUS, a, um, part. p. de 
STELLO. 1° Cic. Cl. Etoile, constellé, 
parsemé d'étoiles. || Au fig. Stellatus 
Argus. Qu. Argus aux cent yeux. — 
corpora guitis. Ov. Qui a le corps la- 
cheté.— ensis. Virg. Glaive étincelant. 
| 20 Cic. Changé en étoile. || 3° P.- 

ol. Brodé d'étoiles. 

STELLIFER, fêra, 
fero). Cic. Sen.-tr. Etoilé. 

+ STELLIFICUS, a, um (s{ella, fa- 
cio). Vic{. Etoilé. 

STELLIGER, gra, gérum (s{ella, 
gero). Cic.-poel. Sen.-tr. Qui supporte 
les astres, étoilé. 

L STELLIMICANS, antis (stella, 
mico). Varr. Brillant d'étoiles. 

STELLIO, ônis, m. (slella). 1° Plin. 
Virg. Slellion, sorte de lézard. || 2° 
Au fig. Plin. Apul. Fourbe (qui change 
de peau). || 3° Liv. Stellion, surnom 
romain. 

STELLIONATON, Oris, m. (s{el- 
lio). Gl.-gr.-lat. Imposteur. 

STELLIONATUS, üs., m. (stellio). 
Dig. Stellionat (1. de dr.). 

STELLO, s,üre, ätum (stella), act. 


rum (stella, 
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49 Capel. Semer d'étoiles = Stellari. 
Plin. Etre semé d'étoiles, ètre con- 
stellé. Voy. sTELLATUS. || 2° Neut. Dra- 
cont. Etre étoilé, brillant. Voy. sTEL- 
LANS. 

STELLÜLA, æ, f. (stella). Jlier. 
Astérisque (t. de gram.). 

STEMMA, lis, n. (atéuua). 1° 
Prud. Firm. Couronne, guirlande. || 2° 
Plin. Juv. Couronne, guirlande {dont 
on décorait les images des ancèlres); 

ar ext. arbre généalogique, généa- 
ogie, noblesse. || En parl. des ch. 
Stemma argenti. Mart. jejunn. Prud. 
Faute valeur de l'argent, ancienneté 
du jeûne. 

STÉNA, ôrum, n. Liv. Déflé de 
Sténa, en Chaonie. 

STÉNOCORIASIS, it, Î. (sTicx0- 
piast:). Veg. Sténocoriase, rélrécisse- 
ment de la prunelle. . 

STENTOR, Üris, acc. Üra, M. ju, 
Stentur, héros grec. 

+ STENTOREUS, u, um. Arn. De 
Stentor, retentissant. 

STÉPHANE, és, f. 4° Plin. Sté- 
pranés ancien nom de Samos. || 2“ 
in. Ancien nom de Préneste. || 3° 
Pün. Mont de Thessalie. 

STÉPHANEPLOCOS, 1, f. (ottoz- 
VrR).070c) el STÉPHANOPOLIS, 18, 
F. (steoavorwu:). Phin. La Faiseuse 
ou la Marchaude de couronnes, tableau 
de Pauanas. 

STÉPHANIO, ôns, m. Plin. Sté- 
phanion, mime du temps d'Anguste. 

STÉPUANITES, 2, m. Col. et 

STÉPHANITIS, idis, f. (gtesavitic). 
Plin. Sorte de vigne. 

STÉPHANIUM et STÉPHANISCIE 
DIUM, ü, f. Plaut. Nom de femme. 

STÉPHANOMELIS, ts, f. Plin.Sorte 
de plante médicinale,. 

STÉPIANOPOLIS. Voy. STEPHA- 
NEPLOCOS. 

STÉPHANOS, 1, m. (3Té22voc).Plin. 
Sorte de laurier, 

STÉPHXNUS, 1, m. 4° lin. Stépha- 
nus, sculpteur grec. | 2° Bibl. Saint 
Etienne, premier martyr. 

STÉPHUSA, æ, f. {stésouoa). Phin. 
La l'resseuse, stalue de Praxitèle. 

‘+ STERA, æ, Î. (ot:(pa). Macer. 
Femme stérile. 

STERCÉJA, æ, f. {stercus). Petr. 
Tert. Esclave qui nelloie les enfants. 

STERCENILS, Ü, m. Serv. Voy. 
STERCUTIUS. 

STERCORAÂRILS, 4, UM (tereus). 
Varr. Fest. De fumier, d'excréments. 

STERCORÂATIO, ônis, Î. (stercoro). 
4° Varr. Aclion de ficnter. || 2° l'in. 
Fumage des terres. 

STERCOÜNÂTUS, a, um, part. p. de 
STERCORO. 4° Col. Fumé, amendè par 
un engrais. |} 2° Vidé, vidangé 2 Sfer- 
corala colluvies. Col. Immondices qu'or 
enlève. || STERCORATISSIMUS. Col. 

STERCOREUS, 4, um (sfercus). 
Plaut. De boue, immonde (t. d'inj. 

STERCORIS, gén. de STERCUS. 

STERCORO, ds, üre, ävi, älum 
(stercus)}, act. 4° Varr. Col. Fumer (une 
terre). || 2° Dig. Vider, curer. 

STERCOÜRNOSUS, a, um (stercus). 4° 
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Col. Sen. Plein d'ordures, fangeux, 
bourbeux. || 20 Cuto. Col. Bien fumé. 
Î| srEnconosissiuus. Cao. 

STENCÜLINIUM, ü, et STENCÜ- 
LINUM, 1, n. Voy. STERQUILINIUM. 

STERCÜLIUS, STERCÜLUS, 1, M, 
Tert. Prud. Voy. STENCUTITS. 

STÉRCÇCUS, DS, nn. cer ou 
gxwp?)}. 40 Culo. Ilor. Excrément, 
fiente = Pulmis stercoris. Col. Pou- 
drette. || Au lig. Stercus curiæ. Cie. 
Rebut du sénat, | 20 Varr. Col. Fu- 
mier, engrais. || 3° Scorie z Stercus 
{erri. Scrib. Mächefer. : | 

STERCÜTIUS Où STERCÜTUS, t, 
m. (stercus). Plin. Dieu qui préside 
aux engrais, | 

STÉNELYTIS, dis, f. Plm. Scorie 
d'argent. 

STÉREORBATA, æ, f. (stepco6itn:). 
Vitr. Stylobate, prédestal. 

STÉNREOMETRIA, æ, [. (sTtocope- 
cola). Doet. Sléréomnétrie, mcsure des 
solides. 

STERGETHNON, i,n. (otépyr0co"). 
Plin. Joubarbe ues toits, plante. 

STÉRIA, Z, {. Phn. Slènie, v. de 
l'Attique. | 

? STENICÜLA, æ,f. Petr. Matrice 
de true. 

+sréRIicUs. Macer.C. nySTEnICUS. 

* STÉRILEFI0, fis, ficri. Sol. el 

STÉRILESCO, is, ère (sterilis), 
neut. 4° Plin. Devenir stérile. || 2° 
Au fig. V.-Cato. Devenir vain. 

STÉRILIS, e (otepéw), 1° Stérile, 
infécond, infiuctueux (en pari. du sol, 
des végétaux, des animaux) : Sterilis 
ager. Virg Champ stérile Steriles 
herbæ. Ov. Mauvaises herbes. Steriles 
viri. Cat. Eunuques. Sterilis juvenca. 
Ov. Génisse stérile. Steria ova. Plin. 
Œufs clairs. || Avec un rés. Sterilis 
baccarum laurus. Plin. Laurier quin'a 
pas de baies. [| 2° Au fig. Vain, siénile, 
ingrat, sans profit, improduclif = Ste- 
riles nummi. Dig. Argent qui ne rap- 
porte rien. Sterilis amalor. Plaut. 
Amant peu généreux. Sterihs domus 
Prop. Maison sans enfants. Sierile va- 
dum. Sen.-tr. Lit (d'un fleuve) à sec. 
Sterilts amor. Ou. Amour qui n'est 
pas payé de retour. — cathedra. Mart. 

onclions gratu#es. |[ Avec un rég. 
Sterihs civitas ab aquts. Apul. Ville 
dépourvue d'eau. Tempus Sterile bene- 
ficio. PI.-j Jours perdus pour la bicn- 
faisance. Steruhs rer. Pers. Qui n'a 
pas La notion du vrai. {| 3° Qui rend 
stérile = Sterilis rubigo. Îlor. La ntelle 
stérile. Sterile frigus. Lr. Froid mor- 
tel (aux plantes). || StEnLion. Varr. 

STÉRILITAS, dtis, f. (sterilis).Sté- 
rilité = Assiduæ sterilitates. Suet. Suite 
de disettes. Steritus mulieris. Pin. 
Stérilité d'une femme. Caælestis sterr- 
l:tas. Plin. Influence pernicieuse des 
astres. [| Au fig. Sterihtate fortunæ. 
Plin. Faule d'occasions. 

+ sTÉRILUS, a, un. Lr. Fest. Voy. 
STERILIS. | 

STERNAX, ücis (slerno). 1° Virg. 
Qui jette par terre. || 2° Sig. Qui se 
jette par terre. 

STERNO, is. ère. 


strävi, strätum 
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(atopévvuut), act. 4° Etendre, éta- 
ler = Sternere arenam. 
une couche de sable. — spongias ad 
pruinas. Plin. Exposer les éponges aux 
gelées.— crines. St. Dérouler ses che- 


Ov. Etcndre 


veux. Insulæ sternuntur inter. Plin, 
Ces Îles s'étendent entre. || 3° Cou- 
cher par terre, faire tomber, jeter à 
bas, renverser, abattre : Sternere vi- 
tem. Col. Coucher la vigne. Sterni ou 
sternere se. Virg. Se coucher, s'éten- 
dre, s'allonger. Sternuntur Jovi. Sil. 
ls se prosternent devant Jupiter. Ster- 
nere aliquem morti. Virg. Faire mordre 
à qqn la poussière, le terrasser d'un 
coup mortel. — rojam a culmine 
Virg. Détruire Troie de fond en com- 
ble. Agros sternit lorrens. Virg. Le 
torrent ravage les campagnes. || Au 
fig. Corda stravit pavor. Virg. L’effroi 
glaça les cœurs. [| 3° Aplanir : Sternere 
locum. Cic. Egaliser un terrain. — 
æquor. Virg. Rendre la mer unie. 
— viam. Lr. St. Aplanir, frayer une 
route. Voy. n° 4. || 4° Couvrir, gar- 
nir, recouvrir d’une couche: Slernere 
solum telis. Virg. Joncher le sol de 
traits. L'ttora sternuntur nive. V.-FI. 
Le rivage est caché sous la neige. 
Sternere lectum prrpurä. Suet. Recou- 
vrir un lit de pourpre. — lectum. 
Plaut. Faire un lit (le garnir de cou- 
vertures). Jubet sterni sibi. PI.-j. fl 
se fait dresserun lit, Sternere mensam. 
Cic. Mettre la table (le couvert). — 
equos. Liv. Ilarnacher des chevaux. 
Sternere vram lapide. Liv. ou absol. 
Sternere via. Iusc. Gouvrir une route 
de cailloux (la paver en ass) 

STERNÜMENTUM, î, n. (sternua). 
4° Pin. Gell. Elernument. || 2° Pin. 
Stcrnutaloire. ° 

STERNUO, îs, ëre, 1, Ulum (rtip- 
vupat), neut, 4° Plin. Apul. Eter- 
nuer. || 2° Au fig. Ov. Pétiller (en parl. 
d'une lampe} || 3° Act. Cat. Prop. 
Indiquer, présager en élernuant. 

STERNÜTÂAMENTUM, i, n. Cic. 
Cels. C. STERNUMENTUN. 

+ STERNÜTATIO, 6m, f. (sternu- 
to). Vulg. Apul Aclon d’éternucr. 

STERNUTO, ü$, äre, üvt (sfernuo), 
neut. Petr. Elernuer à plusieurs re- 
prises. . 

STÉNOPE, 68, f. 4° Ov. Stéroné, 
une des Plésades. || 2° fyg. Uu des 
chevaux du Soleil, | 

STÉRÔPES. is, mm. Virg. Ov. Sté- 
ropès, un des Cyclopes. 

STERQUILINUM, 1, n. Ph. et ord. 

STERQUILINIUM, ü, n. (s{ercus). 
40 Col. Tas de fumicr, fosse à fumier, 
a purin. || 20 Plaut. Fumier (t. d'inj.). 

STENTINIUS, ti, m. or. Sterti- 
nius, philosophe sloicies. 

STENTO, 15, ëre, ui (6dpfu ?), 
neut. laut. Ior, Ronfler; par ext. 
dormir profondément. 

STÉSICHORIUM METRUM, n. Serv. 
Vers de Stésichore. 

STÉSsICHOnNUS, 1, m. Ci. Hor. 
Stesichore, poîle lvrique grec. 

STÉTI, parf. de sro. 

STHÈNÈDOEA, æ, f. Hyg. Sthéné- 
bée, femme de Pretus, roi d'Argos. 
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STHÉNÉDBOEIUS, a, um. De Sthé- 
nébée =: Sthenebœius heros. Sid. Bellé- 
rophon (aimé de Sthénébée). 

STHÉNÈLÉÈIS, dis, acc. tda, f. De 
Sthénélus = Stheneleis volucris. On. 
Eurysthée, fils de Sthénélus, changé 
en cygne. 

STHÉNÉLEIUS, a, um. Ov. De 
Sthénélus. 

STHÈNÉLUS, i, m. or. Sthénélus, 
héros grec; père d'Eurysthée. 

STIHÈËNIS, ïdis, m. Plin. Sthénis, 
statuaire d'Olynthe. 

STHÈNIUS, ti, m. Cie. Sthénius, 
nom d'homme. 

STHÉNO, üs, Î. yg. Sthéno, fille 
de Phorcus ct sœur de Méduse. 

STIRBADIUM, @, n. (ot61t0"). 
Pl.-j. Mart. Lil de repos (demi-circu- 
laire). 

sTinr. Voy. sTIBIUM. 

STIDINUS, a, um (stiéiva). Vulg. 
De slibium. 

STIBIUM, À, CL STIRE, 1S, n. (ot 
&). Plin. Cels.Stibium, antimoine. 

STICuA , æ, f. (attyn). Plin. Sorte 
de vigne. 

STICHUS, i, m. Dig. Stichus, nom 
d'esclave. | 

STICTE, és, f. Ov. Sticté, un des 
chiens d'Actéon. 

STICÜLA, æ,f. (sticha). Col. Sorte 
de vigne. 

1. STIGMA, dis, n. (ot(yua). 1° 
Quint. Mart. Marque (faile à un es- 
clave), stigmale. || 2° Au fig. Suet. 
Mart. Flétrissure, note d'infamie, 
stigmate honteux. || 3° Mart. Marque 
faite par une coupure. || 4° Veg. Mar- 
que faite sur le bras d'un conscrit. 

2. + STIGMA, &, f. Petr. C. le 
précéd. 

STIGMATIAS, 2, m. (otyuat(a:), 
Cic. Esclave marqué d'un stigmate. 

TSTIGMO, äs, àre, üvi (stigma), act. 
Prud. Marquer d'un stigmate, stigma- 
tiser. 

_STIGMOSUS, a, um (stigma). PL.-j. 
Petr. Marqué d'un stigmate. 

STILUBON, ônis ou ontis, m. 4° Hyg. 
Sülbon, surnom de Mercure (planète). 
11 2° Jfyq. Un des chiens d’Actéon. 

sTiLIcuo, ônis, im. Oros. CI. Stili- 
chou, général goth, beau-père de l'em- 
pereur flonorius. , 

STILICHONIUS, a, um. Cl. De Sti- 
lichon. 

STILLA, &, f. (stiria). 4° Crc. Mart. 
Goutte (onctueuse, près de toinber). 
1 2° Plin. Séve (qui découle d’un ar- 
bre). [| Au fig. Stiliæ pauculæ tempo- 
rum. Aug. Quelques moments. 

SriLELATICIUS, a,um (stillo). Plin. 
Qui tombe goutte à goutte. 

STILLÂTIM, adv. (stillo). Varr. 
Goulte àgoutte. 

Ÿ STILLÂTIO, ôünis, f. (stillo, 
Iier. Action de tomber par gouttes. 

T.STILLÂTIVUS, 4, um (stillo). 
PI.- Val. Qui tombe goutte à goutte. 

SIL ATOS a un, part. p. de 
STILLO. Uv. 1om outte à 
dit. FN. & goutte, 

STILLICIDIUM, ü,n. (stilla, c 
4° Suintement, MATRA lent no): 
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qui tumbe goulte à goutte = Per stil- 
licidia. Sen. Goutte à gouMe. Siillici- 
din pins. Plin. Résine. — urinz. 
Fin. Strangurie. | 2° Cic. Vur. Eau 
de gouttière. {| 3° Vitr. Auvent. 

STILLO, ds, are, avi, &tum (s{illa), 
neul. 4° Varr. Lr. Tomber goulte à 
pantle, couler lentement, désoutier = 
Stillant unguenta capillo. Ov. Des gout- 
teleltes d'essence decoulent de ses 
eheveux. Siillat cruor ferro. Prop. Le 
sang dégoutle du fer. | Au fig. Viz 
stillantes voces. Calp. Sons entrecou- 
pés- Nolo æzque stillare orutionem. Sen. 

e ne veux pas que les mots Lombent 
uniformément un à un. || 4° Etre dé- 
gouttant, ruisselant = Stillans pugio. 
Cic. Poignard dégouttant de sang. 
Stillans ocellus. Juv. Œil larmoyant. 
IL Au fig. Plumis stillare diem. St. Le 
ciel est sillonné de plumes. |} 3° Act. 
Plin. Ov. Faire couler goulte à goutte, 
distiller : Stillabit ex oculis rorem. 
Ior. Il laissera tomber une larme de 
ses yeux. || Au fig. Stillare exiguum 
in aurem, Juv. Couler quelques mots 
dans l'oreille. 

1. STILO, üônis, m. Plin. Suet. 
Ælius Stilon, grammairien latin. 

2. STILO, üs, äre, ävi (slilus), 
neut. Col. Pousser une lige. 

STILPHO, ônis, m. Cic. Slilphon, 
Rom d'homme. 

. STILPO el STILPON, Onts, m. (ic. 
Sen. Stilpon, philosophe de Mégare. 

STILUS et STiLUS, 1, m. (otu- 
os ou otitw?). 4o Col. Tige (d'une 

lante, || 2 Hirt. Sil. Tige pointue 
pour arrêter la cavalerie); cheval de 

frise, chausse-trape. || 30 Capel. Tige 
ou aiguille (d'un cadran). || 4° Col. 
Sonde à l'usage des jardiniers. || B° 
Col. Poincon, stylet, baguette de fer 
(instrument pour émonder\. {| Au fig. 
Lururies quæ stilo depascendu est. Cic. 
Abondance qu'il faut élaguer avec le 
stylel. || 6° Style (pour écrire) = Stilum 
vertere. Cic. Ior. Retourner le style 
(vers son extrémité supérieure, qui 
était plate}, c.-à-d. ellacer, corriger. 
11 7° Au fig. Travail dn style, compo- 
Silion = Mullo stilo formatur orutio. 
Quint. C'est en écrivant beaucoup que 
se forme l'orateur. Artifer stilus. ic. 
Composition savante. || 8° Style, ms- 
nière d'écrire ou de parler = Sfilus ne- 
gligens. Quinf. Style négligé. Majore 
stilo. Veil. Sur un tou plus élevé. 
4ttico stilo. Cic. Dans le goût attique. 
[| 9° Vop. Anim. Ouvrage écrit. || 10° 
Apul. Bulletin de vote. 

STIMME, indécl. n. Plin. C. srimuu. 

STIMON, Onis, [. Liv. Stimon, v. 
de Thessalie. 

_STIMÜLA , z, f. Aug. Slimula, divi- 
pilè romaine. 

STIMÜLATIO, ônis, f. (stimule). 
Plin. Tac. Action d'exciter, aiguif- 
lon, slimulant. 

STIMÜLATOR, ôris, m. (stimulo). 
CI. Mamert. Instigateur. 

STIMÜLATRIX, icis, f. (stimula(or). 
Plaut. Insligatrice. 

STIMÜLATUS, a, um, part. p. de 
STIMULO, {° V.-Maz, Aiguillonné, pi- 
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qué. |] 2° Au fig. Cic. Ov. Stimulé, 
excité, poussé, animé. 

STIiMULEUS, a,um(stimulus). Plaut. 
D'aiguillon. 

STIMÜLO, às, âre, vi, ätum (s{imu- 
lus), act. 1° Piquer de l'aiguillon = Sti- 
mulare equos calcaribus. V.-Maz. Epe- 
ronner des chevaux. — currus. Luc. 
Presser la marche d'un char. {| 2° Au 
fig. Aiguillonner, stimuler, exciter, 
animer, piquer, encourager = Stimu- 
lare ad ou ut. Cic. Exciter à... Sii- 
mulante metu prænoscere..…. Luc. La 
peur le poussant à connaitre d’a- 
vance… || 3° Lxciter (un désir) 2 Sti- 
mulare sitim. Plin. Provoquer la soif. 
— venerem. Plin. Allumer les sens. 
H 4° Harceler, faire souffrir =: Larvæ 
stimulant illum. Cic. I est lourmenté 
var les Furies. Consulem cura stimu- 
abat de... Liv. Le consul avait de 
vives inquiétudes au sujet de. 

STIHÜLOSUS, 4, um (stimulus). 
C.-Aur. Qui aiguillonne. 

+ STIMÜLUM, 1, n. Plaut. et 

STIMÜLUS, 1, m. (ot{bw). 4° Col. 
Tib. Aiguillon (pour presser les bœufs, 
les chevaux, etc.). || 2° Au fig. Ai- 
guillon, stimulant, excitation, encou- 
ragement : Siimulos admovere alicui. 
Cic. addere. Lr. subderc. Liv. udjicere. 
Ov. Stimuler qqn. Pudor habet stimu- 
los ad... Quint. La honte sert d'ai- 
guillon pour... || 3° Cic. Plaut. Mar- 
tinet (pour frapper les esclaves). || 4° 
Au fig, Tourment, douleur, souffrance = 
Stimuli doloris. Cic. Les alteintes poi- 
gnantes de la douleur. Subesse cæcum 
cordi stimulum. Lr. Que le cœur souf- 
fre d'une blessure secrète. Super 
odium propris stimulis accendebatur. 
Tac. À sa haine venaient s'ajouter des 
rancuues personnelles. || 6° Plin. Tige 
pointue, pointe. || 6° Au pl. Cæs. Che- 
vaux de frise, chausse-trapes. 

STINGUO, Ïs, ëre, act. Cic. ap. 
Prisc. Lr. Eteindre (au pr. et aufig.). 

sTirA, 2, f. 1° Isid. Paille, fetu, 
chaume. || 2° Serv. Entourage de paille 
pour les objels à emballer. 

STIPATIO, Onis, f. (stipo). 4° Plin. 
Condensation. || 4° Cic. PL.-j. Presse, 
rassemblement, afuence, entourage, 
cortège, escorte. || 3° Quint. Accumu- 
lation (de ch.). 

4.STIPÂTOR, ris, m. (slip). Cic. 
Hor. Qui escorte, suivant, satellite. 

2. T STIPATOR, üôris, M. (s{rpa). 
Serv. Emballeur. 

STIPATLS, a, um, part. p. de 
sTipo. 4° Augloméré. serré, resserré, 
dense, dru : Materies stipata. Lr. Ma- 
lière condeusée. Græci stipati. Cic. 
Les Grecs enlassés les uns sur les au- 
tres. In arcto stipalæ nuves. Liv. 
Vaisseaux trop à l'étroit. || 2 Suet. 
Hor. Rempli, encombré, obstrué : Cu- 
ria patribus stipata. Ov. La curie pleine 
de sénateurs. || 3° Cic. Ov. Entouré 
(d'une foule, d'un cortége), escorté. 
IL + sTiPaTIssiuUs. Sid. 

+ STIPENDIALIS, € (stipendium). 
Sid. De tribut, relatif à un tribut. 

STIPENDIARIUS, @, um (stipen- 
dium). 1° Cæs. Cic, Tributaire, qui 
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paye un impôt (en argent). T Subet, 
STIPENDIARH , orum. Cic. Peuples tri- 
bataires. |} 2° Liv. Hirt. Stipendiaire, 
qui recoit la solde militaire. | 8° Veg. 
Qui a servi, qui a fait campagne. 

STIPENDIATUS, 4, um, part, du 
suiv. Tert. Qui regoil une solde. 

STIPENDION, üris, äri(stipendium), 
dép. Plin. Etre à la solde, servir. 

STIPENDIUM, ti, n.(s/ips, pendo). 
4° Contribution (en argeut}, tribut, 
impôt (exigé en réparation d’un tort): 
Stipendia pendere. Cæs. Payer tribut. 
De stipendio recusare. Sall. Se refuser 
à payer uu tribut. [| Au fig. Stipen- 
dium studio nestro contulerunt. Col. 
Ils ont contribué pour leur part à nos 
travaux. Quod me manel slipendium ? 
Ior. Quelle sera ma punition? {| 2° 
Solde militaire, paie : Stipendium nu- 
merare. Cic. Payer la solde. ]| 3° Ser- 
vice militaire (ord. au pl.) 2 Stipendia 
focere. Sall. merere. Cic Servir. Voy. 
MEREOR, EMEREOR. AMilites qui jam 
stipeudits confectis erant. Cic. Les sol- 
dats dont le service était expiré. [| Au 
fig. Functus omnibus vilæ stipendiis. 
Sen. Qui s'est acquilté de tous les de- 
voirs de la vie. || &’ Année de service, 
campagne = Secundum stipendium. Plin. 
Deuxième année de service. Duobus 
stipendiis. Plin. En deux campagnes. 
Esse nullius stipendii. Sall. N'avoir 
iamais servi. 

STIPES, is, m. (sTûzoc). 1° Cæs. 
Virg. Tronc (séparé de ses racines). 
1 2° Aou fig. Ter. Büche, souche (t. 
d'inj.}. 11 8° Ov. CI. Arbre. || 4° Luc. 
Branche, baguette, rejeton. |] 5° Sen.- 
tr. Bälon, massue. || 6° Ov. Prop. Po- 
teau, piquet, pieu. ff 7° Virg. Ov. 
Epieu. || 8° Plin. Ov. Bois à brüler; 
en gén. bois. [| 9° Mart. Poteau ser- 
vant aux exercices des soldats. . 

STIPEO, ês, et STIPESCO, Ÿs, sfipui 
(stipes). C. STUrE0, STUPESCO. 

+ sTirIDÔSUS, a, un (stips).Apul. 
De bois, ligneux. 

sTiPis, is, f. Prud. C. strips. 

sTirO, äs,äre, avi, älum (oTépw), 
acl. 4° Plin. Virg. Agzlomérer, con- 
denser, serrer, entasser 2 Stipare Pla- 
tona Menandro. Hor. Réunir lesécrils 
de Platon à ceux de Ménandre. Sti- 
pari. St. Cl. S'entasser, se presser. 
1 2° Remplir, bourrer, obstruer = Si- 
pare calathos prunis. Cel. Remplir jus- 
qu'aux bords une corbeille de prunes. 
— fora. Albin. Encombrer les places. 
IL 3° Entourer, faire corlége à, escor- 
ler = Satellitum turbñ stipanie. Liv. Au 
milieu d'un cortége de satellites. Gre- 
gibus stipari. Cic. se stipare. Prop. 
S'entourer d'un troupeau de... [| 4° 
Neut Teri. Sc ramasser, s'enrouler. 

4. sTiPs, stipis, Î. 4° Vuarr. Sen. 
Petite nièce de monnaie. || 2° Liv. 
Mart. Faible don, légère aumône = 
Stipem cogere. Cic. Demander l'au- 
mône. || 4° Cic. Petite cotisation = 
Stipe collatä. Plin. Par souscription. 
11 6° Plin. Curt. Mince salaire, pauvre 
métier. 

2. + STIPS, slipis, m. Petr, C. sTI< 
PES. 
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sTIPÜLA, æ, Î. (stipa). 4° Plin. 
Virg. Tige des céréaies, chaume, 

aille: Flamma de stipulä (prov.). Ov. 
Feu de paille. || 2 Plin. Virg. Tige 
de roseau, chalumeau, pipeau flûte 
de Pan. || 9° Plin. Ov. Tige de fève, 
de millet, | 4° Varr. Paille ou herbe 
laissée après la récolle. 

STIPÜLATIO, Onis, F. (s{ipulor). 
Cic. Dig. Stipulation, contrat résultant 
d'une question et d’une réponse; en- 
gagement, obligation. 

STIPÜLATIUNCÜLA, æ, f. (stipu- 
latio). Cic. Stipulation de peu d'im- 
portance. 

STIPÜLÂTOR, 6ris, m. (stipulor). 
Suet. Dig. Qui obtient une stipula- 
lion, une obligation en sa faveur. 

4. STIPÜLATUS, €, um, part. de 
prirucon. Caj. Qui a stipulé. 

2. STIPÜLATUS, üs, M. (stipulor). 
Quint. Dig. Stipulation. 

STIPÜLO, äs. âre, älum (stipula ou 
stipulus), act. Cic. Promettre par sli- 
pulalion. 

STIPÜLON, 1 
(stipulo), dép. 1° Exiger. faire pro- 
mettre par contrat = Stipulari aliquid 
ab aliquo. Dig. Stipuler que qqu dun- 
nera qq. Ch. Quantumvis slipulare, 
Juv. Demande autant que tu voudras, 
fixe le chiffre de tes prétentions. || 
2° Promeitre par contrat : Stipulart 
usuras. Dig. S'obliger à payer des in- 
térêts. Stipulari (prop. inf.). P.-jct. 
S'engager à... 

+ STIPÜLUM, i, n. Gl.-lh, C. sTI- 
PULA. 

+ sTIPÜLUS, a, um. P.-jct. Ferme, 
solide. 

STIRIA, æ, f. (otikw). Plin. Virg. 
Goultle qui pend. 

STIRLACUS, a, um (stiria). Sol. Qui 
pend (en parl. d'un glaçon). 

STIRICIDIUM, ti, n. (stiria, cudo). 
Cato ap. Fest. C. sricuiciniu x. 

+ STINPES el STJIRPIS, is, f. Liv. 
Don.C. srinps. 

STIRPESCO, 18, êre (stirps}, neut, 
Plin. Pousser des rejetons. 

STIRPITUS, adv. (stirps). 1° Dig. 
Avec les racines. [| 2° Au fig. Cic. 
Radicalement. 

STINPS, Slirpis, f. et qqf. nm. 1° 
Partie inférieure de la tige, souche 
d'une plaute; en gén. racine : Arbores 
per stirpes aluntur. Cic. Les arbres se 
nourrissent par leurs tiges. Sceptrum 
imo de sfrpe recisum. Virg. Sceptre 
coupé au pied d’un arbre. Sfirps arun- 
Ainis. Plin. Souche de roseau. Stirpes 

almarum. Cic. Racines de palmiers. 
ellere ub stirpe capillos. Prop. Ar- 
racher les cheveux. || 2° Au fig. Ra- 
cine, origine, principe, fondement : 
Ab stirpe. Sall. Do-Jusqu'à la racine, 
complétement. Plaut. En remontant 
à la source. Quæ quasi stirps est 
quæstionis. Cic. Ce qui est le fond 
de la controverse. || 3° Souche, race, 
urigine, fanulle = Ab stirpe Herculis 
generalus. Cic. Né du sang d'Hercule. 
Ab stirpe socius. Sall. Allié hérédi- 
tairo. {| 4° Toute espèce de végéla- 


tion: arbre, arbrisseau, lierbé = Stir- | fig. Imperium stat in ripä Rhéni. Fl. 


° = ol 
aris, dri, alus sum 
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pes rapte. Hor. Arbres déracinés. 
Arbores et stirpes. Cic. Les arbres et 
les plantes. Stirpium asperitas. Cic. 
Ronces, broussailles. || 5° Cato. Virg. 
Surgcon, rejelun, branche 2 Deponuere 
stirpes. Col. Planter des mailletons. 
Ra stirpesque. Lr. Les rameaux et 
les jeunes pousses. [| 6° Postérité, 
descendance, lignée = Tertia stirps 
Liv. La troisième génération. £En 
stirps et progenies.… Tuc. Voici les re- 
Jetons et la postérité de. Strrps viri- 
lis. Cic. Enfant mâle. Stirps Achillea. 
Virg. Le fils d'Aclnlle. 

STIVA, &,f. (ic. Virg. Manche de 
charrue. 

STLATA, æ, f. (latus). Fest. Aus. 
Drigantin, sorte de natire. - 

STLATARIUS, a, um (stlata). Petr. 
De brigantin; en gén. de navire =: 
Stlataria purpura. Juv. Pourpre d'ou- 
tre-mer (c.-à-d. précieuse). 
STLATTA, elc. VOy. STLATA. 
ni STLEMHBUS, «@, um. Fest. Lent. 

STLIS, ilis, f. Quant. Insc. C. Lis. 

7 STLOCUS, i, m Qunt C.Locus. 

STLOPPUS, i, tn. Pers. Son produit 
en frappant sur les joues gonfliées. 

STLUPINI, Grum, in. Plin. Slupins, 
pple d'Illyrie. 

STO, üs, àre, slëti, stälum (cziw), 
neut. 1° Etre debout, se temr droit, 
se dresser, être d'aplomb: Stant ambo, 
non sedent. Plaut. Tous deux sont de- 
bout, et non assis. Quid agitur ? — s{a- 
tur. Plaut. Comment se porte-t-on? 
— Sur ses deux jambes. Dicere ad 
stantem judicem. Cic. Parler dans les 
procès où un seul juge prononce de- 

out. Stare de marmore. Virg. Avoir 
une statue de marbre. [| En parl. des 
ch. Stat turris ad auras. Virg. Une 
tour s'élève dans les airs. Sfeterunt 
comæ, Virg. Les cheveux se héris- 
sèrent. Stant mammæ. Plin. Les seins 
restent fermes. — in verlice cristæ. 
Ov Une aigrette Se dresse sur satèle. 
I 2° Rester en place, être nnmobile, 
être fixe, être au repos, stationner, 
séjourner, s'arrêter, prendre fin : 
Stare loco. Virg. Demneurer en place. 
State, viri. Virg. Guerriers, arrêtez. 
Quid stas? Plaut. Que fais-tu planté 
là? Meretrix stans in fornice. Hor. 
Courtisine qui stationne sous une 
voûte. Stäre in occulto. Cic. Se tenir 
caché. Stant oves circum. Virg. Ses 
brebis l'entourent. [| En parl. des ch. 
Stant naves. Liv. Les vaisseaux sont 
à l'ancre. — puppés littore ou ad lt- 
tora. Virg. Les vaisseaux stationnent 
près du rivage. Stelit inquine ferrum. 
Ov. Le trait so fixa dans laine. Stantes 
oculi. Ov. Yeux fixes. — genæ. Plin. 
Paupières immobiles. — paludes. Hor. 
Eaux stagnanles. Slantia freta. Ov. 
Mer calme. In venis sielit hæesitque 
sanguis. Sen.-tr. Mon sang s'arrêta 
glacé dans res veines. Volucris stat 
dies. Ilor. Les heures suspendent leur 
vol. Siat vultus. Sil. Stant lumina. St. 
Les traits, les regards sont calmes. 
“Stat nunquam facies. Luc. Sa physio- 
nouie change à tout moment. || Au 
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Notre domination s'arrêlé aux rives 
du Rhin. Belli impétus stelit. Tac. Lé 
mouvement de la guerre eut un terme. 
Stetit intra præturam. Tac. 1] ne dé- 
passa pas la préture. \ 
i 


3° Etre s0- 


de (au pr. et au fig.), être en bon 


état, être sur un bon pied, durer, 
subsister, Se maintenir, prospérer = 
Stabat opus. Ov. L'ouvrage était ache- 


vé (construit). Jam stare ratem. V.-Fl. 


Que le vaisseau est tout prêt (est en 
état). Urbs stans. F1. Ville restée de- 
bout. Bene stare. Fronto. Se bien por- 


ter. Stans versus. Diom. Vers correct, 


régulier. [n statu stare. Plaut. Garder 
son assielle. Sfare anuno. Cic. Etre 


inébranlable. Hor. Avoir sa raison. Me 


stante. Cic. Aux jours de ina prospé- 


rité. Ii per quos sletr. Cic. Ceux aux- 


quels je dois mon salut. Hoc sta- 


bant. or. C'est par là qu'ils réussis- 
saient. Si steterit idem, Cic. S'il reste 


semblable à lui-même. Discrplinä res 


Romana stetit. Liv. C'est par la dis- 
ciphine que Rome s'est inaintenue. 
Voy. n° 40. Regnum paternum puero 
stelit. Liv. La couronne paternelle fut 
conservée à l'enfant. Certamnen stelit 
ad... Liv. Le combal dura Jusqu'à. 
Munera debent stare. Murt. Les pré- 
sents doivent rester les mêmes. Jn 
Ascanto stat cura parentis. Virg. As- 
cagne est l'éternel souci de son père. 
Nauhl quod non virtute suä staret. Sen.- 
rh. Rien qui n'eüt sa valeur propre. 
(Fabula) actoris operä stetit. Ter. La 
pièce a dû son succès au talent de 
‘acteur. || 4° Etre (en part. d’un état 
permanent) : Stant antra suro. Ov. 

ne grotte est dans le rocher. Pie- 
late potentes stamus. Prop. Nous de- 
vons la puissance à notre piété. Va- 
cuum stabit mare. Sen.-tr La mer 
sera déserte. Nec nofis stabat contenta 
venenis. V.. Fi. Et elle ne se conten- 
Lait pas des poisons connus. Pro uno 
duos stare Pompeaos. Fl. Qu'au lieu 
d'un Pompée il y en avait deux. [| 5° 
Etre à son poste (comine domestique); 
assister (en justice); être sous les ar- 
mes (pour défendre ou pour attaquer) 
Stare ad pedes. Suct. Se tenir au pied 
du lit, servir à table. — regèi ad cya- 
(hum et vinum. Suet. Faire l'oflice 
d'échanson auprès du roi. Si valeo 
stare. Hor. Si je puis l'assister en 
justice. Stant patroni. Ph. Les avo- 
cats sont à la barre. Stare sub armis. 
Hirt. in acie. Hirt. Etre en bataille. 
Totius Asiz vires steterunt. Liv.Toute 
l'Asie fut sur pied. Voy. n° 6. || Au 
fig. Stare pro aliquo. Quint. ab aliquo. 
Nep. cum aliquo. Liv. Etre du côté de 
qan, combattre pour lui, être San par- 
lisan, le soutenir. — cont:a aliquem. 
Cic. in aliquem. Ov. Etre opposé à 
qqn. Sture a bonorum causä. Cic. Dé- 
fendre la cause des gens de bien. 
Unde stelisset Alcibiades. Just. Du 
côté où passait Alcibiade. Stare velut 
in asie g'versus.. Liv. Elre én lutte 
avec... Quum in senatu pulchérrime 
staremus. Cic. Quand nous faisions 
hanne confenarñce au sénat. f| 6° Ne 
bas reculer, fenir bon, rèsistér (au 
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pr. et au fig.) = Stare graæu pro: 
Ammn. Ne pas lâcher pied. Cominus 
diu steterunt. Cæs. Ils résistèrent 
longlemps de près. Stare contra for- 
tunam. Sen. Tenir tête à la fortune. 
Is qui steterit. Cic. Celui qui a tenu 
bon. || 7° S'appuyer sur, ne pas s'é- 
carter de, persévérer, s'allacher, s'en 
rapporter, S'en tenir à = Sfare in con- 
siliis. Sen. Etre constant dans ses des- 
seins. — in fide. Cic. Etre fidèle à sa 
parole. — fœdere. Liv. Respecter un 
traité. — conventioni. Dig. Observer 
un pacle. — suis judiciis. Cic. Ne 
s'en rapporter qu'à son propre juge- 
ment, Scrip{or quo auctore stetur. Liv. 
Un écrivain sur l’antorité duquel on 
puisse faire fond. Famä rerum stan- 
dum est. Liv. Il fant se fier à la tra- 
diliun. Quæ pars major erit, eo stabi- 
tur consilio. Liv. L'avis de la majorité 
prévaudra. Sletur eo quod.…. Curt. 
Qu'on s'en tienne à ce qui. || 8° 
Etre fixé, décidé, arrêté, résolu = Tem- 
pus nondum stare. Liv. Que le moment 
n'étail pas encorc fixé. Sat sua cui- 
que dies. Virg. A chacun son jour esl 
warqué. Stat sententia. Voy. SENTEN- 
TiA. Modo nobis stet illud.….. Cic. Qu'il 
nous suffise de persister à... || Im- 
pers. Slat (infin.), Virg. C'est une 
chose arrêtée, décidée. Mihi stat desi- 
ere. Nep. Je suis résolu à cesser. 
Ut stetit (prop. inf.). Sil. Quand le 
dessein fut pris de. ||9° Etre counposé 
de, consister en = Stat Soracte nive. 
Hor. Le Soracle est couvert de 
peise (n'est pus que neige). — pul- 
ere cælum. Virg. Le ciel est obscurci 
de poussière. Siant lumina flanma. 
Virg. Ses yeux lancent la flamme. 
{I 40° Dépendre de, ne tenir qu'a : 
Famä res Suas slare. Tac. Que sa püis- 
sance repose sur l'opinion. Fama 
bella stare. Curt. Que le succès d'une 
guerre dépend de la renominée. Stat 
Salus in armis. V.-Fl. Le salut est dans 
la guerre. || Impers. Non per me stelit, 
sed per illa. Quint. La faute n'en est 
as à moi, mais à ces circonstances. 
er enum slelit ne on quominus.… Cæs. 
Suet. ]l a dépendu de lui que... ne.…., 
il a pu s'opposer à ce que... Per eum 
non slelit quin ou quominus… Ter. 
Pi.-j. Il n'a pas teuu à lui que. ne. 
Per eum non stelit parere. Dig. 11 n'a 
pas été maitre d'obéir. l 11° Sen. Ov. 
Coùter (au pr. et au Îg.) : Centum 
talentis ea res Achæis stelit. Liv. Cela 
coûla cent talents aux Achéens.Magno 
detrimento certamen staturum. Liv. 
Combat qui doit coûter cher. 
STOBENSIS, €. Plin, De Stobes. 
STOBI, 6rum, m. Liv. Stobes, v. 
de Macédoine (istib). 
STOCRE, és, f, Plin. Sorte de plante. 
STOECHÂDES, um, f. Plin. diécha: 
des, iles de la Méditerranée (fles 
d'Ilyères). : 
1. STOECHAS, ddis, f. Luc. Une 
des Stéchades. Voy. le précéd. 
+ STOECHAS, ddis, [. (oro:ydc). 
P ie Stéchas, sorte de hrs” 9 
STOECHION, ii, n. (oro:petov). 
T.-Maur. Lettre (de l'alphabet 
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STOICÉ, adv. (sfoicus). Cic. En 
slotcien, stoiquement. 

STOICIDA, æ, m. (stoicus). Juv. 
Stoïcien. 

STOIÏICUS, a, um (otutxdç). Cic. 
Hor. Des stoiciens, stoique. [| Subst. 
m. Cic. Hor. Un sloicien. 

1. STÔLA, æ, Î. (osonr). 4° Varr. 
Apul. Stole, longue robe (ordin. à 
l'usage des prêtres et des musiciens). 
I 2° Cic. Hor. Robe de luxe des 
dames romaines. || 3° Au fig. Plin. 
St. Dame de haut rang, matrone. 

2. STOÜLA, æ, m. Cic. Stola, sur- 
nom romain. 

STÔLATUS, a, um (sfola). Vèlu 
d'une stole : Stolatus Ulires. Suet. 
Un Ulysse en jupons (en parl. de 
Livie). || Subst. f. Stolatæ. Petr. Da- 
mes de haut rang. || Au fig. Stolatus 
pudor. Mart. Exlérieur pudique d'une 
matrone. 

STOLIDE, adv. (sfolidus). 1° Liv. 
Plaut. D'une manière déraisonnable , 
sotltement, niaisement. || 2° Plin. Fol- 
lement, outre mesure. || srouinius. 
Amm. - 

STOLIDITAS, älis, Î. (stolidus). 
Fl. Gell. Déraison, sollise, niaiserie. 

STÔLIDUS, a, um (stolo). 4° Cic. 
Dépourvu de raison, irraisonnable. 
1 2° Liv. Ov. Dépourvu de bon sens, 
déraisonnable, sot, uiais (en pal. des 
pers. et des ch.). || srocipion. Sal. 
— 1SSIMUS. Liv, 


1. STÔLO, ônis, m. (oTÉ) uw), Varr.i 


Plin. Stolon, rejeton, excroissance. 
2. STOLO, ônis, m. Cic. Stolon, 
SurnOn) romain. 
STHMACACE , ês, f. (crouaxixn). 
Plin. Stomacace, mal de gencives. 
STÔMACHABUNDUS, a, um (s{oma- 
chor). Gell. Dépité, indigné. 
T STOMACHANTER ; adv. (stoma- 
chor). Aug. Avec colère. 
STÜMACIATUS, a, um, part. de 
STOMACTIOR. Apul. Qui exhale sa bile. 
STOMACHICUS, 4, um (stouzyt- 
wi). C.-Aur. Relatif à l'estomac, sto- 
machique. || Subst. sromacuicus, 1, 
m. Plin. Sen. Malade de l'estomac. 
STOMAÂCUOR, üäris, äri, älus sum 
(stomuchus), dép. Exbaler sa bile, se 
fâcher, se dépiter, s’impatienter, s'in- 
digner = Stomachari omnia. Cic. S’ir- 
riter de tout. — cum aliquo. Cic. Se 
quereller avec qqn. 
STOMACHÔSIUS, adv. comp. de 
STOYACUOSE inus. Cic. Avec humeur, 
avec dépit, avec colère. 
STÜMACHÔOSUS, 4, um (sfoma- 
chus). 4° Hor. Qui est de mauvaise 
humeur, irrité, dépité. || 2 Cic. Sen. 
Qui indique la mauvaise huimeur, l'ir- 
rilation, le dépit.| sromacuosion. Cic. 
STOMACHUS, i, m. (ctou1/0:). 1° 
Cic. Plin. Œsophage. || 2° Eslomac : 
Pijuria stomiachi.Plin. Mal d'estomac. 
Res boni stomachi. Quint. Chose de di- 
gestion facile (au Gg.). || 3° Au fig. Ap- 
pétit, goût, désir = Ludi non fui stomna- 
chi. Cic. Jeux qui ne sont pas de ton 
goût. Slomachum ejus mulla sollici- 
tant. PL.-j. Beaucoup d'avantages le 
teutent. || 4° Dégoût, satiété, déplaisir = 
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Cum stomacho. Cic. Non sans dégoût. 
Ars plena stomachi. Cic. Mélier décou- 
rageant. {| 5° Mauvaise humeur, bile, 
colère, indignation, dépit, méconten- 
tement = Alicui esse stomacho. Cic. 
stomachum movere. Cic. facere. Cic. 
Sen. lrriter, fâcher, indisposer qqn. 
Stomachum in aliquem erumpere. Cic. 
Exhaler sa bile contre qqn. In stoma- 
cho. Cic. Dans Ja colère. Clamore ac 
stomacho. Plaut. À force de cricr et 
de gronder. Pelidæ stomachus. Tor. 
Le courroux du fils de Pélée. [| Ironiq. 
Stomachus Ciceronis. Quint. L'humneur 
patiente de Cicéron. 

STOMATICE, €s, f. (otouatixt). 
Plin. Scrib. Remède contre les maux 
de bouche. 

STOMIS, is, f. (orouic). Lucil. 
Languctie de cuir que les joueurs de 
flûte se mettaient sur la bouche. 

STOMOMA, dis, n. (otouwpa), 
Plin. Stonome, paillette de cuivre. 

STÔN(, 6rum, m. Liv. Stones, pple 
de la Gaule Cisalpine. 

STÜNAX. Sol. C. STYRAX. 

STÜREA OÙ STÔIUA , &, [. (stopéw). 
Cæs. Liv. Natte (de roseaux). 

STRABA. C. STnAYA. 

1. STRABO, ônis, m. (sTpx6wv). 
4o Cic. [lor. Louche. || 2° Au fig. 
Varr. Envieux. 

2. sTRAÂBO, ônis, m. Cic. Strabon, 
surnom romain. 

+ STRADOÔONCUS, a, um. Petr. et 

+ STRABUS, @, un (otpals). 
Varr. ap. Prise. Louche. 

STRÂGES, is, f. (sterno). 1° Ren- 
versement, chute; par ext. amoncel- 
lement de ruines, de débris 2: Sünilis 
ruinæ struges erat. Liv. Curt. Ils 
tombaient en masse (comme un édi- 
fice qui s'écroule). Strages nemorum. 
Sil. Abatis d'arbres. Dare stragem sa- 
{is. Virg. Ruiner les moissons. Stra- 
ges ruinæ ou ruinarum. Liv. Amas de 
ruines. — hominum. Tac. Monceaux 
de cadavres. || 2° Carnage, tuerie, mas- 
sacre = Strages edere ou facere. Cic. 
Stragem cicre. Virg. Faire un grand 
carnage. 

STNAGÜLA, æ, [. (s.-e. veslis). 
Petr. Dig. C. le suiv. 

+ STRAGÜLATUS, a, um. Îsid. 


-Vulg. C. srnAGULUs. 


STRAGÜLUM, i, n. (stragulus). 1° 
Cic. Sen. Etoffe qu'on étend sur le lit, 
couverture, tapis, inatelas. || 2° Plin. 
Sol. Lit de matériaux, couche, lit, 
nid. || 3° Petr. Linceuf. Il 4° AMart. 
Iousse, caparaçou. 

STRAGÜLUS, a, um (sferno). Qu'on 
étend: Stragula vestis. Cic. Hor. Stra- 
gulum vestimentum. Dig. Couverture 
(de lit), tapis. Voy. le précéd. 

STRAMEN, is, n. (sferno). À° 
Plin. Viry. Ce qu'on étend à terre; en 
parlic. couche de feuillage, lit de 
paille, liliere. || 2° Ov. Chaumne (d'une 
cabane). 

STRÂMENTARIUS, à, um (stramen- 
tumi. Relatif à la paille =: Stramenta- 
riæ falces. Cato. Faucilles pour mois- 
sonner. 


STRAMENTICIUS, 4, u strv'ne 
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tum). Hirt. Petr. De chaume, de paille. 

T STRÂMENTOR, üris, üri (stra- 
mentum), dèp. Hyg. Fourragcr. 

STRÂMENTUM, î, n. (s{ramen). 1° 
Col. Ph. Paille étendue à terre, li- 
tière. [1 2° Varr. Liv. Paille, fourrage. 
11 3° Cæs. Dig. Couverture, lapis ; 
housse (de cheval). 

STRAMINEUS, a, um (stramen). 
Ov. De paille, de chaume. 

STRANGIAS, æ, m. (otpz”ylac). 
Plin. Sortie de blé grec. 

+ STRANGÜLARILIS, € (s{ran- 
gulo). Tert. Qui peut ètre suffoqué. 

STUANGÜLATIO, Onis, f. (stran- 
gulo). l'in. Elranglement, resserre- 
ment, rétrécissement. 

STRANGÜLATOR, ôris, m. Spart. 
et STRANGÜLATRIX, is, [. (stran- 
gulo). Prud. Qui étrangle. 

1. STRANGÜLATUS, a, um, part. 
p. de srnaxGuLo. 1° Ta. Elranglé. 
Î] 2° Plin. Suet. Suffoqué, étoulié. 

2. STRANGÜLATUS, üs, im. Plin. 
Etranglement, rétrèécissement. 

STRANGÜLO, ü$, üre, üti, ütum 
(orpayrañduw), act. 4° Cic. Fl. Scrrer 
à la gorge, étrangler : Strangulari la- 
queo. Tac. Etre étranglé avec un la- 
cet. || Au fig. Hos pecunia strangulat. 
Juv. Leur bourreau, c'est l'argent. 
1 2° Sufloquer, étouffer, asphyxier : 
Difficultate spirandi strangulari. Cels. 
Etre sujet aux étouffements. || Au 
lig. Strangulare arborcs. Plin. sata. 
Quint. Etoufler les arbres, les ec- 
mences. — vocem. Quint. Etrangler 
la voix. || S° Scrrer, comprimer = 
Sinus nec strangulet, nec fluat. Quint. 
Que le pli de la robe ne soit ni trop 
serré, ni trop lâche. [| Au fig. Causæ 
quibus stranqulatur. C.-Th. Les mo- 
lifs qui le forcent (à vendre). || 4° 
Neut. Plin. Etre rétréci, resserré, 
contracté (seul. au part. prés.). 

STRANGÜRIA, æ, f. (srpayrou- 
pla). Culo. Cic. Strangurie, rélentiun 
d'urine. 

STRANGÜRIOSUS, a, um {stranqu- 
ria). Al.-Emp. Allcint de straugurie. 

STRANAT, STRASSET, SyliC. p. 
STRAVERAT, STRAVISSET. Varr. Man. 

+ STRATA, æ, Î. Eutr. Isid. Che- 
min pavé, grande route. 

STRÂTÉGÉMA, dtis. n: (otpati- 
vuz). 1° Cic. FL Struiugème, ruse 
de guerre. || || 2° Au fig. Cic. Ruse. 
Ï ADI. pl. Stratcgematis. V.-Max. 

STRAÂTÈGÉMATICA, Ôn, n: (otpa- 
trnynuattxa). Frontin. Opérations ii- 
litaires, stratégie. 

+ STRATÉGEUM (104), t, n. (oTp1- 
ænyeio”). Cass. Tente du général. 

STRAÂTÈGIA, æ, Ê. (otp:Tny(2). 
Plin. Stratégie, préfecture militaire. 

STRÂTÈGUS, 1, M. (ctparnyds). 1° 
Plaut. Général, stratége. || 2° Au fig. 
Plaut. Président (d'un festin). 

. STRATII, rum, m. Liv. Ilab. de 
Stratos, en Acarnanie. 

+ STRÂTIO, ônis, [. (sterno). Insc. 
Action d'étendre (un tapis). 

STRATIÔTES, 2, M. (otp:tiWEn6). 
Plin. et STRATIOTICE, 6s, Î. (otpz- 
æuruw). Apul. Millefcuille, plante. 
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STRATIOTICUS, 4, um (otpattwrtt- 
xéç). l'laut. Militaire, de soldat. {| 
Subst. STRATIOTICUM, 1, n. Scrib. 
Sorte de collyre. 

STRATIUS, ti, m. 1° Liv. Stratius, 
médecin du roi Eumène. || 2° Pin. 
Surnom de Jupiler. 

STRAÂTO OÙ STRAÂTON, Onis, m. 
4° Cic. Straton, philosophe de Limp- 
saque. |} 2° Plin. FI. de Médic. || 3° 
STRATONIS TURRIS, Î. Plin. Tour de 
Slralun ou Césaréc, v. de Palestine. 
Il 4° STnATONIS 1XSULA, f. Plin. Ile 
de Stratou, dans le golfe Arabique. 

STRÂTOCLES, îs, m. Quint. Juv. 
Stratociès, célèbre acteur. 

STRATONICE, ëês, f. 42 Plin. Sira- 
tonice, v. de Mésopotamie. l 20 Plin. 
Fille de Démétrius Poliorcète. 

STRATONICÉA, æ, f. Liv. Strato- 
nicée, v. de Carie (Eski-Ilissar). || — 
ENSIS, €. Tac, et — EUS, a, um. Cic. 
De Stratonicée. 

STRATONICEUM, i, n. Vitr. Temple 
de Vénus Stralomce. 

STRATONICIS, Mis, F. Tuc. Stra- 
touice, surnom de Vénus. 

STRATONICUS, ti, m. l'lin. Slrato- 
nicus, Sculpteur grec. 

STRATOPÉDUM, à, n. (otpati- 
Teôov). Obseg. Camp. 

STHATON, ris, m. (sterno). 1° 
Aug. Vulg. Qui étend, qui déploie. || 
29 Spart. Ecuyer. || 3° Geôlier. 

T STRÂTORIUM, ü, n. (s{ralo- 
rius). Vuig. Lit de repos. 

STRÂTORIUS, €, un (s{rafum). 
P.-jct. Qui sert à couvrir. 

STRÂTUM, &, n. (stratus). 4° Plin. 
Virg. Couverture (pour s’envelopper), 
garnilure de lil; par ext. couche, lit, 
halle, Lapis, matelas, coussin = Pro- 
ripere se e stralo. Suet. Exsilire € 
stratis. Ov. Sauter à bas du lit (se 
lcver à la hâte). |] 2° Sen. Housse, 
selle, harnais. || 3° Au pl. Lr. Virg. 
Pavé des rucs, chemin pavé, route, 
rue. {| 4° Vitr. l'lalc-forme. 

STRATÜRA, &, f. (serno). 4° Suct. 
Pall. Pavage, pavé. |] 2° l'ail. Couche 
(de fumier). 

1. STRUÂTUS, @, um, part. p. de 
STENNO. 1° Elendu, étalé = Sfratum 
ostrum. Virg. Couche de pourpre. 
Stratus lupis. Plin. Lit de pierre. 
1 20 Qui git à terre, couché, pro- 
sterné = Strata poma. Virg. Fruits qui 
jonchent le sol. Stratæ vites. Col. Vi- 

nes couchées. Stratus humi. Liv. 

couché sur la terre. — somno. Liv. 
Couché et e2dormi. ]| 3° Etendu 
violcmment, terrassé, jeté à bas, 
abatlu, renversé (au pr. et au lig.): 
Strata acies. Liv. Armée anéantic 
Strati muri. Liv. Murailles détruiles. 
Afflictus et stratus. Cic. Abattu ei 
consterné. || 4° Virg. Ov. Aplani, uni, 
calme (en parl. des flots). || Au ñg: 
Strata odia. Tac. Haines apaisées. || b° 
Jonché, garni, couvert, pavé : Strata 
cathedra. Juv. Chaise garnie de cous- 
sins: Stratus equus. Liv. Cheval har- 
naché, sellé. Naves pontibus stratæ. 
Tac. Vaisseaux pontés. Strati milite 


campi. Sil. Plaines jonchées de sol- 
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dats (morts): Via strala lapide. Dig. 
ou simpl. Via strata. Quint. Roule 
pavée. Voy. sTRATA. Balineæ argento 
stratæ. Plin. Bains pavés d'argent. 

2. Ÿ STRATUS, ti, m. (siratus 4), 
Gell. Garniture de lit. 

3. STRÀATUS, üs, m. (s{ratus 1). 1° 
Varr. Action d'étendre. || 2° Geil. 
Garniture de Jit, lit. [[3° Sol. Housse, 
selle. || 4° J.-Val. Vulg. Abaissement, 
ibaltement. 

4. STRATUS (os), i, m. {° Plin. 
Liv. Stratos, v. d'Acarnanie (Lepanou). 
11 2° Plin. F1. d'Hyrcanie. | 

+ STRAVA, æ, f. (mot germain), 
Jorn. Lact. Trophée, dépouilles. 

STRAVI, parf. de STENNO. 

STRÉDRÜLA, æ, Î. Varr. et STRÈ- 
BÜLA, drum, n. l'laut. ap. Fest. (ovpe- 
6XGc). Cuisses des victimes. 

STREMMA, dis, n. (otpi Y2 
Pelag. Luxativn (au sie). PER 

STRÉNA, æ, f. (m. sabin). 40 Pluut. 
Bon présage. || 20 Suet. Aus. Présent 
de bon augure, cadeau, don, étrenne. 

STRÈNIA, æ&,f. Varr. Strénia, 
déesse qui préside aux étrennes. 

STHENUA, &, f. Aug. Strénua, 
déesse qui cxcite au travail. 

STRÈNUËE, adv. (strenuus). 1° 
Plaut. Ad Iler. Activement, diligem- 
ment, vivement, || 2° Cic. Avec cou- 
‘uge, bravement. || STRENUISSTME. Veg. 

STRÉNUITAS, ü&lis, Î. (s{renuus). 
Varr. Ov. Activité, zèle, énergie. 

? STRÉNUO, às, äre (strenuus), 
neut. laut. Agir promptement. ‘ 
. STRÉNUUS, a, um (otépeoc). 19 Di- 
ligent, actif, vif, prompt, rapide > 
St minus fortis, attamen strenuus. 
Cic. Sinon brave, du moins alerte. 
IL En pari. des ch. Strenuum corpus. 
Gell. Corps vigoureux. Strenua fucies. 
Plaut. Bonne mine. Strenua inertia. 
Hor. Activité stérile. || 2° Plin. Ov. 
Actif à la guerre, vaillaut, courageux, 
résolu z Linguä strenuus. Liv. Brave 
en paroles. || 3° Tac. Remuant, lurbu- 
lent.[| 6” Col. Curt. Aclif, énergique 
(en parl. d'un breuvage). || + sTne- 
NUIOR. Plaut. STRENUISSIMOS. Sall. 

+ STRÉPITL anc. gén. de STREPI- 
TUS. Enn. 

STRÉPITO, ës, äre (strepo), neut. 
4° 6. V.-FL, Faire du bruit, réson- 
uer, retentir. || 2° Ov. Crier, hurler. 
11 3° Virg. Gazouiller. 

STRÉPITUS, üs, m. (strepo). 1° 
Son, bruit (ord. clair et prolongé) = 
Strepitu nullo reserare fores. Tib. Ou- 


-vrir la porle sans bruit. Strepitus ob- 


scenus. Petr. Bruit indécent, incon- 
gruité. || 2° Bruit de voix, vacarme, 
tumuite (d'une foule) = Strepitibus et 
clamoribus attoniti. Liv. Abrutis parle 
vacarine et les clameurs. Strepitus 
fori. Cic. Le tumulte du forum. |} 3° 
Hor. Bruit cadencé, son, accents. || £e 
Quint. Fracas, pompe (du style). 
STRÈPO, , êre, ui (tlum) — (ete! 

605?), neut. 19 Rendre ua bruit {clair 
et prolongé) : Strepunt litui. Hor. Les 
clairons sonnent.De cothurne syrepens.” 
Amm. Qui a le ton hautain et théa- 
tral. Alessalini sententia strepebat de 
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tra. Tat. Les arrèts ue Messalinus 
n'éveillaient que les échos de... Stre- 


punt apes. Plaut. .Les abeilles bour- 


donnent. || Au fig. Equorum gloriä stre- 
punt. Plin. lis font des récils glorieux 
de leurs chevaux. || 2° Etre rempli 
d'un bruit : Strepunt aures clamoribus. 
Liv. Les cris percent l'oreille. || $° 
Act. Crier, faire entendre = l:æec quum 
streperent. Liv. Comme ils élevaient 
ces murmures. || 4° Fronto. l'aire re- 


tentir (un lieu). 


STREPSICÈÉROS, 6{is, m. (ctperus- 


pus). Plin. Capit. Sorle de gazelle. 


+ STREPTOS, On (otoertés). Plin. 


Entrelacé. 


STRIA, æ, f. (striga). Vitr. Plin, 


Strie, cannelure, rainure, lislel. 


STRIÂTÜRA, &, f. (strio). Vitr. 


Sid. Strie, canuelure, rainure. 


STRIÂTUS, a, um, part. p. de STRIO. 
Vitr. Cannelé, strié. || 2° 


4° Pln. 
- Apul. Plissé, ridé. 


sTRiNILIGO el STRIBLIGO, fnis, 


f. (eTpe6X dc). Gell. Arn. Sulécisme. 
? STRIBLITA. VOy. SCRIRLITA. 
? STRIBÜLA. VOY. STREBULA. 
STRICTÉ, adv. Ÿ 


ment. || coup. cité. STnICTISSINE. Gell. 
STRICTIM, adv. (s{rictus). 1° Plaut. 


Pall. Étroitement, en serraut, de près, 


en coupant ras. || 2° Au fig. Cic. Suet. 


Ec effleurant, superficiellement, som- 


mairement, à la hâte. 


STRICTIO, Onis, Î. (stringo). C.- 


Aur. Resserrement. 


+ STRICTIVILLÆ, ärum, Î. (strin- 
go, villus). Plaut. ap. Gell. Femiwes 


qui s'épilent; par ext. courtisanes. 
STIUCTIVUS, a, um (stringo). Cato. 
Cueilli, récolté. 
STRICTON, ôris, m. {s{ringo). Cato. 
Qai fait la cueillette (des olives). 


STRICTÜNA, æ, f. (stringo). 1° 


Col. Cueillette, récolle. {| 2° PI.-Val. 
C.-Aur. Resserrenent, rétrécissement 
(d'un organe). || 3" Plin. Virg. Masse 
de fer travaillé, barre de fer, gueuse. 
STRICTUS, @, um, part. p. de 
STRINGO. 1° Serré, ramassé, rérluit, 
comprimé, tendu, raide = Diducta, 
stricta denuo. Gell. (Arbre) fendu, puis 
refermé. Siricta ungulis terra. Pall. 
Sol battu par les picds des troupeaux. 
Stricta carbasa. Luc. Voiles carguées. 
Stricli nervi. Lr. Nerfs relirés. — ar: 
tus, Tac. Membres ramassés, frapus. 
— amnes. V.<FL. Fleuves gelés, Sfric- 
tué venter. Veg. Ventre resserré. Sfric: 
1æ setæ. Ov. Soics hérissées [Landues). 
Strictior auru. Aus. Air plis froi 
Strictisshna janua. Ov. Porte très- 
étroite. || 29 Au fig. Tac. Serré, bref: 
Slrictior Demosthenes. Quint. Démo- 
sthène ésl plus concis. || 3° Rigou- 
reux, sévère < Strieti Catones. Man. 
Les Calons renfrognés. Siricto jure. 
Dig. Dans la rigueur du droit, en 
drôil strict. Btricta epistola. Sén: Lét- 
tré énergiqué. || 4e Firin. Serré, chi- 
ché, évare. || 66 Cæs. Hor. Gueilli; 
relraneh#, atrathé. || @e Tiré (di four- 


strictus). 4° Gell. 

troitement, en serrant, de près : 
Strictius putare. Pall. Couper ras. || 2° 
Au fig. Dig. Strictement, rigoureuse- 
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reau), préparé our l'attaque: Strictum 
ferrum. Virg. Fer nu. Sirictis ungui- 


bus instare. St. Poursuivre de ses ser- | 


res menacantes. Strictæ in mea fata. 
manus. Ov. Bras armés contre moi. 
70 Touché légérement, cffleuré : 
üspide frontem strictus, St. Alleint 
au fron par une lance. || coup. et su- 
PERL. Cilés. : 
STRIDEO, és, ére, et STRÎIDO, 18, 
Ére (Tpiw ou tpnvâc?), neut. Rendre 
un son strident, aigu; bruire, fré- 
mir, résonner, retentir : Stridere den- 
tibus. Cels. Grincer des dents. Stridet 
cardo. Virg. Les gonds crient. — <a- 
gitta. Virg. La fèche siffle. Strident 


rudentes Aquilone. Ov. L'Aquilon fait 


mugir les câbles. Stridunt are nives. 
Cl. La neige craque sous les roues. 
Stridet tibis. Cat. La fldle rend un son 
perçant. |} En part. de la voix : Siri- 
dere inamabile. Ov. Avoir des éclats de 
voix désagréables. — susurros. Hor. 
Que des chucholcmnents se font en- 
tendre. || En pari. des animaux : Quod 
stridunt feræ. Luc. Le cri aigu des 


bèles fauves. || Stridunt apes. Virg. 
Les abeilles bourdonnent. Stridet gryl- 


lus. Plin. Le grillon crie. 
+ sTriot, parf. de srribo. Enn. 
SrniDO. Voy. Srnibeo. 


STHIDON, Oris, m. (strideo). 1° 


Cic. Plin. Virg. Son slrident, aigu; 


grincement (d'une scie, des dents, 
‘une roue, d’une porte); son (de la 
trompette); tintenent (des oreilles). 


1 2° Plin. Ov. Grognement aigre des 


Sangliers el des singes ; sifflement des 
serpents; bourdonnement des abeilles ; 
cri strident des cigales, des chauves- 
souris, etc. |} So Cic. Ov. Sons inar- 
ticulés (de la voix humaine), murmure. 


STRIDÜLUS, u, um (sirideo). Sen. 


Virg. Aigu, perçant, aigre, sifflant. 


1. STNIGA, æ, f. (stringo). 19 A. 


Lim. Sillon tracé en longueur. || 4° 
Uyg. Rangée de tentes disposées dans 
le sens de la longueur. [| 8° Col. Ran- 


ée d'herbes coupées, javelle. 

2. STNICA, &, f. (Sri 4). Petr. 
Sorcière. 

STRIGÂTUS, a, um (striga À). 
Froutin. Sillonné en long. 

STRIGILECÜLA, &, f. (strigilis). 
Apul. Pelite strigilé. 

STRIGILIS, is, acc. em ou im, abl. 
goui,f.(otheyyls).4° Varr. or. Stri- 
gile, sorte d'élrillé à l'isagé des bai- 
gnéurs. {| 2° Cels. Sonde (pour les 


oreilles. |} 35 Plin. Parcelle d'or na- 


tif. || ? 4° Vifr. Cannelure. 
STAIGIS, gén. de STRIX. 
STRIGLES, 1, SYNC. D. STRIGILES. 
Vitr. Juv. 
STRIGMENTUM, 1, n. (s{ringo), 4° 
Plin. Cels. Crasse (qu'on enlève avec 
la strigile). |} 2° Pin. Raclure, or- 


dure. 


STRIGO, às, äre (strir 2 néut. 4° 
Plin. Ph. Faire halte (en labourunt). 
1 2° Au fig. Sen. Virg. Se reposer, 
respirer, sonffler. 

STRIGOSUS, a, Um (s{ringô). 4° 
Col. Lucil. Efflanqué, utaigre, osseux: 
|| @° Cic. Béc, thaigre, décharbé, sais 
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ornement (en pari. du style). || sTRte 
cosion. Liv. — 1ssimus. Col. 

STRINGO, 15, êre, strinxi, s{riclum 
(otpzyyeüw), act. 49Serrer fortement, 
resserrer, presser. comprimer, rê- 
duire = Stringunt vincla pedes. Ov. Des 
liens serrent les pieds. Stringer: vela. 
Sen. Carguer les voiles. — arcum. 
Pl.-j. Bander un arc. — rofam. Juv. 
Eurayer. (Fluvius) stringens ripas. 
Virg. Kleuve qui faligue ses rives 
(qui les presse cn coulant à pleins 
bords). Mare gelu stringitur. Gell. La 
mer est gelée. Summa stringitur The- 
tis vento. Mart. Le vent rido la sur- 
face des flots. Strinzit Lavinia vultus. 
St. Les traits de Lavinie se contraclé- 
rent. Stringere aliquem ad carnarium. 
Plaut. Atlacher qqn au croc. || Au lig. 
Quæ meo gens nufu stringitur. Cl. La 
nation soumise à mes lois. Stringere 
rem. Quint. Resserrer les faits (d'un 
récit). . Hor. Dévurer son patrimoine 
(le diminuer). — primordia rerum. Lr. 
Aunoindrir les éléments, les réduire. 
IF 2° Emporter en serrant, cueillir, 
arracher, retrancher =: Stringere olcam. 
Cato. hordea. Virg. Cueillir les olives, 
moissonner l'orge. — folia ex arbo- 
ribus. Cæs. Arracher des feuilles aux 
arbres. — arbores. Col. comas ulmo- 
rum. Virg. Elaguer des arbres, émon- 
der les ormes. — remos. Virg. Tail- 
ler des rames. || S$° Dégalner; en 
gén. apprèter une arme = Stringere 
gladium. Cæs. Tirer le glaive du four- 
reau, mettre l'épée à la main. — fer- 
Tum. Liv. S'armer. — dentes. Calp. 
Montrer les dents. || Au fig. Stringi- 
{ur iambus in hostes. Ov. L'iambe est 
une arme contre ics ennemis. Sfrin- 
gere bellum in se. Fl. Préparer la gucr- 
re contre soi-imème. {| 4° Serrer de 
près, toucher légèrement, cflleurer, 
atteindre, blesser =: Stringere caules. 
Virg. melas. Ov. Raser les écueils, la 
borne (du cirque).—vestigia. Ov. Gui- 


vre de piès la piste. — radiis montem, 


CI. Caresser de ses rayons la cime 


d'une montagne. Strinrit de corpore 


Turni (s.-e. partem). Virg. Il (le trait) 


effleura le corps de Turnus. Coluber 
dente pedem strinzit. Ov. Le reptile la 
piqua au pied, Membra contactu strin- 


guntur ignium. Quint. Les membres 
subissent l'atteinte du feu. || Au fig. 
Stringere animum. Virg. Toucher le 
cœur. — nomen. Qu. Porter atteinte 
à la répütaliôn: 

STRINGON, Oris, m. (s{ringo). Lr. 
Serrement douloureux, frissun. 

STINNXI, parf. de STRINGO, 

STR1O; às, üre, dtum (strid), act: 
Vütr. Rayer, carineler. Voy. STRIATUS. 

STRITAVUS. C. TRITAVUS. 
STuÏTO, äs, äre, neut. Varr. 

Se tenir difficileent sur ses jambes. 

STRITTABILIÆ et STRITTIVIL- 
LÆ. Voy. STRICTIVILLÆ. 

1..STRIX, 1918, Î. (otpiye).{° Plin: 
Ov. Strige, effraie, oiseau de nuit dont 
on menaçait les enfauts: || 2° Au fig; 
Plin. St. Surcière. 

%: SThIx, igie, gén. DL. igium, fs 
Vit?: Raie, rainuré, cannelure, 
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srnôBiLus,t, m.(ozod6rAos). Dig. deconstruire.|] 40 Pliu. Vitr. Construc- | rios per secula reges. V.-Fl. Régler 


Pomme de pin. 
STRÔRUS, à, m. Plin. Slrobus, sorte 
d'arbre résineux. C. LADANUM. 
STROMA, dis, n. (cTtpoua). 1° 
Capit. Couverture de lil, tapis. 1 2° 
Au pl. Hier. Mélanges. miscellanées. 
STROMATECUS, ei, M. (gtpoua). 1° 
Cass. Auteur de mélanges. || 2° Prise. 
Traité embrassant diverses matières. 
STROMBUS, 1, M. (otodu6nc). 
Plin. Sitrombe, sorte de coquillage. 
+ STRONGYLA, æ, (. (otpoyyüAni. 
Tert. Portrait sur un boucher. 
1.STRONGYŸLE, 6, Î. (orpoyybn). 
Plin. Surte d'alun. 
9. STRONGŸLE, €s, f. 10 Plin. 


Strongyle, ile entre l'Italie et la Sicile 


(Stramboli). || 2° Plin. Île près des 
“otes de Lycie. [| 8° Plin. Aucien nom 
de l'ile de Naxos. 
STRONGŸLION, Onts, 
Strongylion. statuaire grec. 
STRONGŸLOS, 1. C. STRONGYLE 2. 
STROPHA,&,{. (oToown]. 1° Macr. 
Vice. Strophe (d'un chœur, d'une ode). 
J 2° Vitr. Attache du mat. | 3° PE.-5. 
àlart. Détour, ruse, finesse : Remotis 
sirophis ac fucis. Sen, Sans fard el 
sans arlifice. 
STROPHADES, UM, acc. as, f. Plin. 
Virg. Strophades, îles dr la mer lo- 
nienne (Strofadia ou Strivali). 
STNÔPHE, ês. M.-Vict{.C.sTrornaA. 
STRÔPHIARIUS, ti, M. (strophiumn). 
Plaut. Fabricant de strophiums. 
STRÔÜPHIOLUM, 1, n. (strophtum). 
Plin. Tert. Peule guirlande, ruban. 
STRÔÜPHIUM, ti, n. (erpépion). 1° 
Cic. ap. Non. Cat. Strophium, écharpe 
j° sontenait la gorge des femmes. 


m. Plin. 


20 Virg. Prud. Bandelette, ruban. 

30 Apul. Amarre, câble d'ancre. 

STRÔPHIUS, ü, m. Ov. Strophius, 
roi de Phocide, père de Pylade. 

+ STRÔPHÔMA, àtis, n. (otp6- 
guua). Hier. Colique. 

STRÔPHÔSUS, a, um (strophus). 
Veg. Fort. Qui souffre de coliques. 

STRÔPHUS, 1, in. (arpéypoc). 19 
Veg. Apul. Colique, tranchées. || 2° 
Hier. Détour, ruse. 

srnoppus. Fest. Voy. STnuPrus. 

+ STRUCTÉ, adv. (structus). Fson- 
{o. Avec ordre, avec apparat. || STRUC- 
rivs. Tert. 

STHUCTILIS, e (s{ruo). Relatif à 
la construction = Structilis canalis. 
Vitr. Canal en maçonnerie. — co- 
lumna. Dig. Colonne de soutien. — 
sepes. Col. Mur. | Au fig. Omnne struc- 
tile. Tert. Toul être organisé. 

STRUCT10, ôxis, [. (struo). 1° Pall. 
Tas, amas, couche. || 2* Tert. Con- 
struction, édifice (au fig.). | 3° Tert. 
Firm. Atlirail, appareil, ensemble. 

STRUCTOR, Ôris, m. (s{ruo). 1° Cic. 
Cod. Constructeur, maçon, architecte. 
2° Petr. Juv. Ordonnateur d'un fes- 
tin, maitre d'hôtel. || 3° Au fig. Apul. 
Qui dresse, qui arrange. 

+ STRUCTORIUS, 0, um (structor). 
Tert. De construction. 


- DICT. LAT.-FRANG- 


lion, ouvrage de -maconneric. || Au 
pl. Quint. || 3° Plin. Macr. Struc- 
ture, orgamsation. {| 4° Cic. Quint. 
Ordre, construction (de la phrase). 

1. STRICTUS, a, um, part. p. de 
STRUO. 1° T6. Sil. Superposé, accu- 
mulé, assemblé, réuni: Structæ avenc. 
Ov. Chalumeau, flûte de Pan. || 2° 
Plin. Virg. Elevé, construit, bati, fa- 
conné : Sarorum structa. Lr. Con- 
structions. Structum stagnum. Tac. 
Etang creusé. || 3° Cic. Ov. Arrangé, 
disposé, dresse. || 4° Tac. Médité, 
tramé, ourdi. [| 5“ (‘L. Couvert, garni. 

2. + STAUCTLS, üs, m. (struo). 
Arn Ainas, monceau. 

STRUES, 1, gén. pl. um, f. (struo). 
4° Cic, Amas, monceau z Strues rogi. 
Tac. ou absol. Strues. Luc. Bûcher. 
Il Au fig. Confusä strue implicantur 
(milites). Liv. Les rangs des soldals 
n'offreut que confusion et embarras. 
Strues verborum. Fronto. Accumula- 
Lion de mots. |f 2° Cato. Ov. Sorte de 
gäleau sacré. 

STRUFERTARIUS, &, M. (s{rues, 
fertum). Fest. Prètre chargé de l’obla- 
lion des gâteaux. 

+ STRUIX, tcis, f. Plaut. Andr. 
ap. Fest. C. STRUES. 

1. STRÜMA, æ, f. 4° Cels. Plin. 
Strumes, scrofules, écrouelles, goître. 
I 2° Au tig. Cic. Plaie hideuse. 

2. STRÜMA, æ, m. Plin. Cat. 
Struma, surnom romain. 

+ STRÜMATICUS, a, um (struma). 
Firm. Scrolulcux. 

? STRÔÛMEA. Plin, C. sTRUutIS. 

STRÜMELLA, æ, f. (struma). M.- 
Envy. Petit goitre. 

? STRÜMENTUM. Sen. Voy. in- 
STRUMENTUM. 

STRÜMÔSUS, a, um (struma). Col. 
Juv. Scrofuleux, goitreux. 
STRÜMUS, 1, m. (struma). 19 Plin. 
Renoncule. || 2° Apul. C. sTaycunos. 

STAUO, 1S, ère, Sfruri, siructum 
(otopsvyuu:?), act. 1° Enlasser, super- 
poser, assembler, joindre : Struere 
(arbores) in pyram. Ov. Entasser des 
arbres pour en faire un bücher. — 
congeriem armorum. Tac. Former un 
amas d'armes.— opes. l'etr. rem. Pers. 
Anmonceler des trésors. — lateres. 
Cæs. Assembler des briques. — pe- 
dem. XII Tab. S'esquiver (lever le 
pied). {| 2° Construire, façonner, dres- 
ser, disposer, arranger = Struere do- 
mos. Hor. Bâtir des maisons. — py- 
ras. Virg. Elever des büchers. — 
puppim. V.-Fl. Construire un vais- 
seau. Apes struunt. Plin. Les abeilles 
imaçonnent. Struere viam. Sen.-tr. 
Faire une route (en. entassant des 
montagnes). — capillum in orbem. CI. 
Arrondir l'édifice de sa chevelure. — 
convivia. Tac. penum. Virg. Apprêter 
des repas, dresser des mets. — ver- 
bum ex... Quint. Former un mot 
de... Struere aciem, armalos. Liv. 
Ranger une armée en bataille, mettre 
en ligne des combattants. — oratio- 


la série des rois à venir. Struebantur 
qui. Tac. Il ÿ avait des gens apostés 
pour... {| 3° Méditer, tramer, machi- 
ner = Sfruere alicui insidias. Liv. Ov. 
pericula. Sen. Dresser des embüches à 
qan lui susciter des dangers. Struente 
Tiberio. Cic. À l'instigation de Tibère. 
Struere sibi sollicitudinem. Cic. Se 
créer des inquiétudes. — mendacium. 
Liv. Ourdir un mensonge. — odium 
in aliquem. Cic. Soulever là haine con- 
tre qqn. — causas. Tac. Forger des 
prélexles. Quid struis? Virg. À quoi 
songes-tu ? Jloc ipsum ut struret. 
Virg. Pour préparer l'effet de sa tra- 
hison. |} 4° Couvrir = Struere altaria 
douis. Virg. aram ramis. Grat. Char- 
ger un autel d'offrandes, de feuillage. 

STRUPPUS, i, M.(otpé20c). 1° Vuir. 
Isid. Lien d'un aviron. || 2° Gell. Cour- 
roie d'une litière. || 8° Plin. Bandeau, 
bandelette, ruban, guirlunde. 

STRÛTHEUS el STRÔÜTITIUS, 4, UM 
(otpéulioc). De moineau = Struthea 
mäla. Plin. Plaut. Sorte de coings. 

STRÜTIHO, ônis, m. (ctpoubiwv). 
Lampr. Autruche. 

STAÜTIHIOCÂAMELINUS, 4, um 
(erpoull:o:aunaivoc). Plin.D'autruche. 

STRÜTHIOCAMELUS, i, M. (otpou- 
BtozapnAr.cç). Plin. Pelr. Autruche. 

STHAÜTITION, ti, n. (otpoub:ov). 
Plin. Saiponaire officinale, plante. 

STRAÜTHÔOPUS, püdis  sTpoubérous). 
Plin. Qui a de petits pieds. 

STRUXI, parf. de STRUO. 

STRYCIINOS, 1, M. (rpUx vos). Plin. 
Apul. Sorle de morelle, plante. 

STRŸMO et STRYMON, Üünis, acc. 
Ënem ou üna, m. Liv. Virg. Strymon, 
fñ. de Thrace (Struma ou Karasu). || 
20 St. La Thrace. 

STRŸMONIS, tdis, f. Prop. Femme 
thrace, amazone. 

STRYŸMÔNIUS, à, um. Virg. Ov. Du 
Strymon, de la Thrace = Strymonius 
grex. Mart. Bande de grues. 

STUBERA, 2, f. Liv. Stubéra, v. de 
Macédoine. 

STÜDEO, és, ére, ui (axeUôw), neut. 
4° Avoir du goût (pour qq. ch.),s’appli- 
quer à, s'occuper avec zèle de, se 
livrer à, travailler à, s'efforcer de, 
rechercher, désirer 3: Uf studui. Ter. 
Comme je me suis efforcé de le faire. 
Studere in re. Cato ap. Gell. S'appli- 
quer à. qu ch. — preturæ. Cic. As- 

irer à la prélure. — pecuniæ. Cic. 

ourir après l'argent. — novis rebus. 
Cic. Etre avide de nouveautés. — 
tisdem rebus. Cic. Viser au mème but. 
— juri. Cic. S'intéresser au droit. Voy. 
n° 3. Nomini studebatur. Fi, C'est k 
renommée qui était le but. Studere 
patrimonio augendo. Cic. Travailler 

accroltre son patrimoine. — {abori 
ac duritiæ. Cæs. S'aguerrir au travail 
et à la fatigue. — memoriæ. Cas. 
Exercer sa mémoire. In quam rem 
studendum sit. Quint. Ce à quoi doi- 
vent tendre les etlorts. Fabulæ studen- 
tes in divina præcepla. Cypr. Conver- 
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sations qui tenderit à se rapprocher 
des précéptes divins. || Avec les ac- 
eus. hoc, id, tllud, mihil, etc. Quod 
semper Studui. Cic. Ce qui a été le 
but constant de mes etlorts. Afinus 
has res studeant. Plaut. Is se dè- 
odleraient de ces pratiques. Sfu- 

re id, ut. Ter. Chercher à oblenir 
que... || Avec un infin. où une prop. 
subord. Qui plicere studeat bonis. Ter. 
Qui cherche à plaire aux honnêtes 
gens. Eo quo studucrat {s.-e. venire) 
venit. Nep. Il arriva à son but. (Eun) 
salvum esse studebat. Nep. Il s'intères- 
sait à sa conservation. Studere ne. 
Ph. S'appliquer à ce que ne. || 2° 
Favoriser (qqn), être parlisan de, 
s'attacher à, chercher à plaire = Stu- 
dere alicui. Cic. alicujus. Att. ap. Cic. 
Avoir du penchant pour qqn, S'inlé- 
‘resser à lui. Néegue studere, neque 
édisse. Sall. N'avoir ni affection, ni 
haine. Centum studet auribus virorum. 
art. I travaille à mériter l'attentinn 
des centumvirs. || 3° S'appliquer à 
l'étude, étudier, s'instruire : Studere 
Ulieris. Cie. Se vouer aux belles- 
lettres. Annt quibus studuimus. Quint. 
Les années que nous avons consacrées 
a l'étude. Studere domi.Quint.Recevoir 
une édnealion privée. — apud ali- 
quem. Quint. Recevoir les leçous de 
qqn, suivre ses cours. Quum sünul 
studeremus. PL.-j. Quand nous élions 
compagnons d'étude, In habitu studen- 
tis. PI -j. Dans l’allilude d'un homme 
qui étudie. 

" STÜMOLUM, 1, n. (studium). 1° M. 
Aur. Petite composition liltéraire. 
1 2“ Insc. Salle d'étude. 

STÜDIOSÉ, adv. (sfudiosus). Nep. 
Ter. Avec app'ication. avec zèle, avec 
soin = Studiose investigare. Cic. Re- 
chercher inimulieusement. com- 
mendare. Cie. Recommander chaude- 
mont. || STUDIOSIUS. — 1SS1ME. Cic. 

STÜDIOSUS, 0, ton (studium). 10Ap- 
pliqué. zélé, atlaché à, qni recher- 
che, qui a du goût pour = Sfudiosus 
dicaudi. Cic. Quint. Qui a le goût de 
l'éloquence. — florum. Hor. Qui a 
la passion des fleurs. — aleæ. A.- 
Vict. Joncur passionné. — rei nullæ. 
Plaut. Blasé Sur tout. Siudiosus ad 
upus. Varr, Ardent au travail. — 
in argento. Petr. Amalcur d'argen- 
terie. Erislimationis meæ studiosis- 
simus. Cic. Très-jaloux de mon es- 
lime, |} 2° Qui favorise, qui ‘aime, 
parlisun, adhérent = Vos, studiosa pec- 
lora. Ou. EL vous, cœurs dévoués. 
Studiosior alterius partis. Suet. Qui 
penche pour l’autre parti. Semper 
studiosus nobilitatis fui. Cie. J'ai tou- 
jours Lémoigné ma sympathie pour la 
üoblesse. Sludiosus doloris. (ic. Par- 
tisan de la douleur. [f 3° Qui a du 
goûl pour l'étude, studieux, savant, 
leltré = Galbam fuisse doctum, studio- 
sum auiem Cutonm. Cic. Galha possé- 
dait l'art de l'étuquence, Coton n’en 
Fri qne le goil- Studicsg cohors. 

OT. La gent liltéraire. Studiosu 
otium. PL. à. Mocte loisir. Studiosa dis, 
pulatio. Quint. Discyssion en forme. 
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| JL Absol. Studiosi, m. Cic. PI.-j. Les 


hommes d'étude, les lcltrés. || comp. 
el SUPERL, cités. 

STÈDIUM, À, h. (sfudco). 1° Ap- 
plicalion, zèle, ardeur = In re labo- 
rem, operam, curam, Studiun consu- 


mere, Cic. Consacrer à une chose ses 


elforts, ses démarches, ses soins, sCS 
pensées. Eüdem alaritate et studio. 
Uæs. Avec le mème entrain el la 
même ardeur. Studium semper adsit. 
Cic. Montrons loujours de l'empresse- 
ment. Studio, Virg. Summo studio. 
Cic. Avec attention, avec un zèle cx- 
trème. Il 3 Penchant pour qq. ch., 
goût, volonté, désir ardent, passion ; 
qqf. mœurs, usages: Studia el volunta- 
tes. Cic. Les goûts el les penchants. 


Suo duci studio. Cic. Suivre ses incli- 
nations. Sunt certu studia senectu- 


ltis. Cic. La vicillesse a ses instincls. 
| Siudium quæstüs. Cic. fumæ. Ov. 
; Amour du gain, passion de la gloire. 
j— ad frugalitutem. Just. Goût de la 
lempérance. Quibus mihtia studio est 
Poet. ap. Cie. Qui ont la passion de la 
guerre. Éfferri studio vilendi. Cic. 
Avoir une vialente envie de voir. 
. Studiun: drponere. Cic. Renoncer à un 
, désir. Studiis alicujus obsequi. Ter. 
obsistere. Cic. Céder, résisler aux dé- 
sirs de qqn. Studio eorum intellecto. 
Just. Ayant compris leurs dispositions. 
Non studio manumissoris, sed fortuilu. 
Dig. Non par la volonté de celui qui 
alfranchit, mais par l'efFet du hasaid. 
Degenerare stuliis externis. Tuc. Déré- 
nérer sous l'influence des habitudes 
élrangères. || 3° Penchant pour qqn, 
affection, intérèt, bienveillance ; préfé- 
rence, partialilé, passion polilique : 
Studium ac bnevolentia. Cic. La syin- 
pathic et la bienveillance. Studiorun 
officiorumque vicissitudo. Cic. Récipro- 
cilé de bons sentiments et de bons 
offices. Studium reipublicæ. Cic. Dé- 
vouement à J'Etut. Studia hominum 
excilare. Cic. Exciter l'intérét. Srudits 
odiisque carens. Luc. Sans amitié 
comme sans haine. Sine irä et studio. 
Tac. Sans colère et sans faveur. Stu- 
dium festium. Cic. l'référence, par- 
tialité des témoins. Studium partium 
ou absol. Sludiumn. Cie. Esprit de 
arli. Studio. Cic. Mor. Avec passion. 
tudia in Othouem erecta. Tac. 
attachement à la cause d'Othon. 
Senatu in ipso erant studia asper- 
nantium... Tac. Dans le séuat il y 
cul un parti qui reponssait.….. Studia 
accendere. Liv. Allumegr les passions 
politiques. | &° Application d'esprit, 
étude, travail littéraire ou scienlif- 
ue ; instruction ; qgf. ouvrage: Stu- 
um doctrinæ. Cic. Mème sens. Stu- 
dio se detlere. Cic. Se livrer à l'étude. 
Studium juris. Cic. Elude du droit. 
Studia Lfterarum. Cie. Etude des let- 
tres. À studiis principi. Suct. Précep- 
teur du prince. Spes studiorum. Juv. 
L'espoir de la Jillérature. Studia hu- 
manttalis. (ic. Les connaissances hu- 
maines. Studia sua publicare. Tac. 
Mellre au jour ses ouvrages. |] 6° Pro- 
l'fession, mélier 3 Studinm histrionale. 


Vir 


STTP 


J'ac. Protession d'histrion. — auqu- 
randi. Just. Science augurale. |[6° Ca- 
pit. C.-Th. Salle d'étude. 

STULTÉ, adv. (stultus). Cic. Ov. 
Sotiement, avec irrétlexion, d'une fa- 
con ineple, follement. || stucrius. Liv. 
— ISSINE. (ic. 

STULTILOQUENTIA , Æ, f. et 
STULTILOQUIUM, À, n. {stultilo- 
quus). Plaut. Sots discours, radotase. 

STULTILOQUUS, a, um (stulte, lo- 
quor). Plaut. Sol bavard. 

STU:.TITIA, æ. Î. (stultus). Cie. 
Ter. Sollise, irréflexion, nixiserice, 
déraison. [| Au pl. Cic. 

+ STULTIVIDUS, 4, um (stulle, 
video}. l'laut. Qui a la berlue. 

STULTUS, a, un (stolo). Cic. Sot, 
irrélléchi, déraisonnable. niais, ineplez 
Incpte stultus. Plaut. Sot jusqu'à l'i- 
neptie. Stultior stultissimo. Plaut. Sot 
ficié, maitre sot. || En parl. de ch. 
Stulta yloria. Ph. Vaine gloire, glo- 
rile. — arragantia. Cæs. Folle pré- 
somption Sfulti dies. Tib. Jours fol- 
lement perdus. Quid stultius quam...? 
Cie. Qu'y a-t-il de plus sat que de.….? 
I Subst. sruurus, ?, m. Cic. Ov. Un 
fou. || cour. ct surrne. cités. 

STÜPA. VOY. STUPPA. 

STÜPEFXC10, Îs, êre, feri, factum 
(stupco, fasiv), act. Liv. l'rop. Etourdir, 
ôter Le sentiment, interdire, stupéfier. 

STÜPEFACTUS, €, um, part. p. du 
précéd. Cic. Virg. Etourdi, frappé de 
stupeur, Slupélié, interdil, ahasou:di, 
étonné, ébauhi. 

STÜPEFIO , fs, fifri, pass. de sTu- 
PEFACIO. l'rop. Elre frappé d'étonnc- 
ment. 

STÜPENDUS, a, tn, part. f. p. de 
STUPEO. V.-Mar. Nazar. Etonnant, 
merveilleux. 

STÜPENS, entis, part. du suiv. 

STÜPEU, ês, ére, ui (sTÜ2w), neut. 
4o Etre engourdi, immobile. rester 
fixe = Quum semisomnus stuperet. Cic. 
Encore engourdi par le sommeil. 
Quum intuerer stupeus. Cic. Comme 
j'étais stupéfait à cette vne.Voy. n°2. 
IL En pari. des ch. Stupentia membra. 
Curt. Membres engourdis, paralys“s. 
Stupuit orbis. Ov. La roue s'arrêla. 
Vint natura ad frigus Sstupens. Plin. 
Vin frappé (saisi par le froid). Stuprns 
seditio. Liv. Sédition frappée d'im- 
puissance. 11 2° Etre immobile par 
‘effet d'un sentiment vif (l'étonne- 
ment, la douleur, la joie): Stupere 
gaudio. Quint. Rester muet de joie. 
— erspcclutione. Liv. Etre absorhé 
dans l'altente. — rostris. Virg. ære. 
Hor. Eue en extase devant les ras- 
tres, devant les bronzes. — malis. 
Ov. Rester insensible à ses propres 
maux. — in fitulis. Hor. Elre ébloui 
ar le prestige des litres.— in T'urno. 

"irg. Regarder Turnus avec admira- 
tion. Stupeut ad hæc. Sen. Is sont 
ébahis devunt de tels spectaclés. Ad 
tam savam dominalionsm stupentes. 
Just. Confondus en présence d'une 
tyrannie si cruelle. Terræ stupeut 
(prop. infin.). Virg. La terre s'étonne 
de voir que... || 4° Act. Petr. Virg. 
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Regarder avec étonnement, admirer. 

STÜPESCO, 15, ëre (stupeo), neut. 
Cic. S'élonner. 

STÜPEUS. VOy. STUPPEUS. 

STÜPIDITAS, üätis, f. (stupidus). 
Cic. Slup:dité. 

+ srürino, äs, äre (sfupidus), acl. 
Capel. Slupélier. 

STÜPIDUS, a, wn {stupeo). 1° (ic. 
Pluut. Elourdi, interdit, stupéfait, dé- 
concerté, ahuri, frappé de surprise. 
1 2° Cic. Mart. Sinpide , sot, imbé- 
aile, héhété, incpte. || 3° Fort. Ingrat, 
stérile. | + sTuripissinus. Varr. 

STÜPON, ôris, M. (<tupeo). 1° En- 
gourdissenent, inseusibilité, immobi- 
lité = Stupor senstis. Cic. Paralysie d'un 
sens. — tn corpore. Cic. Léthargie. Ocu- 
los stupor wiget inertes. Viry. Ses yeux 
restent fixes et inerles. |] 2° Cic. CL. 
Slupeur, saisissement, élonnement, 
admiralion = Eos stu or et silentium de- 
fit. Liv. Ils demeurèrent interdits et 
muets. [| 3° Cic Soltise, stupidité: 
Cor deceptus stunor… Ph. Le stupide 
corheau abusé. || 40 Au lig. Homme 
stupide = [ste meus stupor..… Cat. Et 
mou imbévile… 

+ sTÜronATus, a, um (s{upor). 
Tert. Stupilement admiré. 

STUPPA et STÜPA, æ, Î. (atorzn). 
Cæs. Vrrg. Etoupe. 

STUPPARIUS, @, un (stuppa). Plin. 
D'étoupe. 

STUPPEUS, a, tn (stuppa). 1° Ov. 
D'étoupe 3 Stuppea flumma. Virg. 
Etoupe enflammee. || 2° Grat. De lin, 
de chanvre. 

STUPNÂTOR, 9ris, m. (slupro). 
Quint. Sen.-tr. Qui déshonore, séduc- 
teur. 

STCPRÂTUS, a, um, part. p. de 
sTurno. 1° Cic. Liv. Déshonoré, violé. 
h 2° Au fig. Crc. Corrompu. 

+ STUPuE, adv. {stuprum). Fest. 
Houteusement. 

STUPRO, às, äre, ävi, alum (s{u- 
prum), act. 4° Cic. Souiller (au pr. 
el au fig.). 1j 2° Liv. l'laut. Altenter 
À l'honneur de, déshonorcr. 

STUPROSUS. a, un (stuprum). V.- 
Mur. Corrupteur, séducleur. 

STUPRUM,1,n. 1° Næv. ap. Fest. 
Déshonneur, opprobre, honte, affront. 
11 2° Atientat à la pudeur, action de 
déshonorcr; commerce criminel, dé- 
bauche =: Stuprum offerre ou inferre. 
Cic. Stupro violure. T'ac. Déshonorer. 
Vini et stupri plenus Cic. Exhalant 
l'ivresse et la débauche. {| 3° Au fig. 
Prop. Courlisane, fernme de mauvaise 
vie. {| 4° Col. Accouplement (des ani- 
inatix). 

STÜPUI, parf. de STUPFO. 

STURA, æ, m. 1° Fest. Stura, fl. du 
Latium. || 2° Plin. FI de la Gaule 
Cisalpine. | 

STUAMI, Grum, m. Plin. Sluriens, 
pple de Germanie. | 

STURIUM, ti, n. Plin. Sturium, île 
de la Méditerranée. 

STUNNINI, Grum, m. Plin. Hab. de 
‘Sturnuin, en Calabre. 

+ STURNINUS, a, um (s{urnus). 
Hier. Couleur d'étourucau. 
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STURNUS, 1, m. (atpoüboc). Plin. 
Mart. Etourneau, oiseau. 

STŸYGIAI TS, €. Virg. C. le suiv. 

STŸGIUS, 4, un. 1° Du Styx ; par 
ext. des enfers = Stygius Jupiter. Virg. 
Pluton. Stygia Juno. St. Proserpine. 
Styqiæ virgines. V.-Fl. Les Furics. 
1 2° Au fig. Sinistre, funeste =: Sty- 
gius bubo. Virg. Le hibou de mau- 
vais augure. Styyium carmen. Luc. In- 
canlahon magique. Stygium frigus. 
Virg. Le froid de la mort. 

STŸLOBATA et STYLORÂTES, æ, 
m. (otuAo6arnc), Varr. Vitr. Stylo- 
bale , sucle d’une colonnade. 

STŸLUS. Voy. STILUS 

STYMMA, àlis, n. (croupa). Plin. 
C.-Aur. Substance astringente. 

STYMMATICUS, 4, um (oTuppatt- 
x0ç). l'4.- Val. Astringent. 

STYMPHUALICUS, a, um. Plaut. Du 
Stympbale. 

STYMPHALIS, is ou dos, acc. 
pl. ïdas, f. Ov. Sen.-tr. Du Styn- 
phale = Stymphalides aves. I1yg. ou 
absol. Stymphalides. Mart. Oiseaux du 
lac Stymphale. 

STYMPHALIUS, a, um. Cat. Du 
Slymphale. 

STYMPHALOS où STYMPHALUS, 
4, M. St. STYMPHALUM, t, un. Plin. 
et STYMPHALA, Orum, n. Lr. Stym- 
phale, ville, mt et lac d'Arcadie. 

STYPSIS, is, f. (oTüduc). C.-Aur. 
Cass. Action astringente. 

STYPTÉRIA, æ, Î. (ssurtrola). 
Pl.- Val. Dig. Alun. 

STYPTICUS, a, un (orurtixés). 
Plin. Macr. Astringent, styptique. 

STŸYRACINUS, a, um. C.-Aur. De 
styrax. 

STYRAX, dois, m.(oTÜpaË). 49 Plin. 
Ciris. Slyrax ou storax, arbre gom- 
meux. || 2° Vulg. Résine du styrax. 

STYX, ÿgis ou ÿgos, acc. Ygem ou 
ÿga, Î. 19 Plin. Sen. Styx, fontaine 
d'Arcadie. || 2° Cic. Virg. Fleuve des 
enfers. || 30 Virg. Ov. Les enfers. || 
40 Sen.-{r. Boisson mortelle, poison. 

SUADA, æ, Î. (suadus). Enn. ap. Cic. 
La Persuasion, déesse. 

SUADÉLA, æ, Î. (suadeo). 1° Apul. 
Art de persuader, éloquence. || 2° Hor. 
C. le précéd. 

À SUADLENTER, adv. (suadco). Arn. 
De façon à persuader, éloquemment. 

SUADEO, CS, fre, Suüsi, Suüsum 
(&vôdvw), neut. et act. 1° Conseiller 
fqq. ch.), donner un conseil; qqf. per- 
suader = Neque velo, neque su:deo. 
Plaut. Je ne défends ni ne couseille. 
Recte suades. Ter. Ton conseil est bon. 
Quod magis suadetur. Plaut. Le con- 
seil qu'on donne de préférence. Sua- 
dere sibi aliquid. Cic. Se bien péné- 
lrer d'une chose, adopter un principe. 
— digito silentiu. Ov. Inviter du doigt 
au silence. Suaserim legere.… Quint. 
Je conseillerais de lire... Suadere one- 
randas tributo provincias. Suet. Con- 
sciller un impôt sur les provinces. 
Suadere ut. Cic. Nep. Consviller de, 
exhorter à. — ne. Hor. Vell. Dissua- 
der de. Suadco ïstud facias. Plaut. Je 
l'engage à agir ainsi. (| Avec un sui. 
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de ch. Suadente pavore. Sil. Sous l'in- 
fluence de Ja peur. Ita suadentibus an- 
nis. PL.-j. D'après les avertissements 
de la vieillesse. Suadent sidera som- 
nos. Virg. l.es asires invitent au soin- 
incil. || 2° Conseiller (dans une déli- 
bération publique), parler en faveur 
d'une motion = In suudendo et dissua-. 
dendo. Quint. Quand il s'agit de cou- 
seiller ou de dissuader. Suadere le- 
gem. Cic. rogalionem. Liv. Sautenir un 
projel de loi. Suasuri de pace, de bello. 
Quint. Ceux qui doivent prendre la 
parole pour la paix, pour la guerre. 
11 3° Conseiller (qqn) =: Me non solum 
suasit, sed roqavit. Cic. Il m'a poussé, 
non-seulemrnt par ses conseils, mais 
par ses prières. Jufurnam succurrere 
fratri suasr. Virg. J'ai engagé Juturne 
à secourir son frère. Aliquem suadere 
et persuudere. Apul. Conseiller et per- 
suäder qqn. 

+ suADIHILIS, € (suadeo). Vulg. 
Qui se laisse persuader, docile. 

SUADUS, 4, um (suadeo). St. Qui 
consei!le, qui persuade. 

SUAMET. Voy. MET. 

SUANENSES, 7ion, m. Plin. [ab. de 
Suana, v. d'Élrurie. 

SUANETES, tm, M. Plin. Suanètes, 
pple des Alpes. ' 

SUANT, 6rum, m. Plin. Suanes, pple 
de la Colchide. 

SUAPTE. VOy. FTE. 

SUARDONES, um, m. Tac. Suar- 
dons, pple de Germanie. 

suAnIUS, a, um (sus). Plin. Dig. 
De porc. || Subst. Ssuanits, ii, m. 
Pin. Gardien au marchand de porcs. 

SUASA, æ, f. Plin. Suasa, v. d'E- 
thiopie. 

SUASÈNI, 6rum, m. Plan. Iab. de 
Suasa, en Ombrie. 

SUAS1, parf. de suADE0. 

+ SUASIBILIS, e. (suadeo). Boet. 
Persuasif. 

SUAS10, ônis, f. (suadeo). 10 Sen. 
Gell. Actiou de conseiller, conseil. || 
20 Cie. Discours en faveur d'une loi; 
eu gén. discours pour conseiller. 

SUASO, 0ris, m. (suadeo), 19 Qui 
conseille, qui exhorte = Me suasore. 
Plaut. Suivant mes conseils. Suasor 
facti. Cic. Qui conseille une action. 
| 20 Veil. Qui parle en faveur d'une 
oi, qui soutient un projet. 

SUASORIE, adv. (suasorius). Prise. 
De façon à persuader. 

SUASORIUS, a, um-(sundeo). Apul. 
Qui tend à persuader. I] Subst. sua- 
sontA, æ, [. (s.-e. oratro). Quint. Tac. 
Discours du genre délibératif. 

1. + SUASUM, i, n. Tert.C. suoasus 2. 

2. + suASUM, i, n. Fest. Sorte de 
couleur brune. Voy. INSUASUM. 

4. + SUÂSUS, a, um, part. p. de 
suauvso. Apul. Conseillé, persuadé. 

2. SUASUS, üs, m. (suadeo). Plaut. 
Dig. Conseil. Lo 

4. + SUATIM, adv. (sus). Nig. ap. 
Non. A la facon ‘des pourceaux. 

2. + SUATIM, adv. (suus). Gramm. 
À sa façon. 

SUAVE, adv. (suavis). Virg. 


Apul. 
Agréablement. pul 
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SUAVEOLENS, entis (suave, 
Cat. Qui a un parfum agréable. 

+ SUAVEOLENTIA, æ, Î. (suaveo- 
Fan Aug. Sid. Parfum (au pr. et au 
fig.). 

Ua vIATIO (sav), ônis, f. (sua- 
vior). Plaut. Baiser. [| Au pl. Gell. 

SUA VIATUS (SAV), a, um, part. 
p. de suavi0. Fronto. Baisé. 


oleo). 


SUB 


Vrrg. La mer disparait sous les vais- 
seaux. Sub diro. Hor. Sous Île ciel. 
Habere sub vestimentis. . l'laut. Avoir 
sous ses vêtements... Positus sub 
seplentrionibus. Cæs. Situé au nord. 
Sub templo. Virg. Dans l'intérieur 


. (sous la voüte) du temple. Sub sil- 


vis. FE. Dans les forêts {sous les 
arbres). Sub urmis. Cæs. Virg. Sous 


sUÀ VipiCus, a, um, (suavis, dico). ,les armes, en armes. Sub sarcinis. 


Er. Doux à entendre. 


Cæs. Avec ses bagages. Qui sub terra 


SUAVILOQUENS, entis (suavis, lo-| erepsish. Plaut. Toi qu es sorti de des- 
quon). Cic. ap. Gelt Lr. Qui a un doux} sous terre. || Au fig. { Mori) sub vulnere, 


angage. harmonieux, 


Ov. Mourir d'une blessure. Me sfravis- 


SUAVILOQUENTIA. æ, f. (suavilo-| sent sub hoste. Luc. Ils m'auraicnt fait 


quens\. Cic. Doux langage. 


SUAVILOÜQUUS, a, um. Lr. C. sua- 


VILOQUENS. 


SUAVILÜDIUS, ii, m. (suavis, 
ludus). Tert. Amateur de speclacles. 
SUÂVIO (sav…..), às, âre, älum, 


act. Pomp. ap. Non. C. suavion. 


tomber sous le fer de l'ennemi. Sub 
Hanmbale magistro. Liv. A l'école 
d'Hannibal. sse sub ditione alicujus. 
Cæs. Etre soumis à la domination de 

qn. Sub hoc metu. Col. Sous l'influence 
decette crainte. Sub pœnà morts. Suet. 
Sous peine de mort. Sub denunciatione 


SUAVIOLUM (sav….), i, n. (sua-| bell. Just. Par une menace de guerre. 


vium). Cat. Tendre baiser. 


I Qaf. avec mouv. Demissus sub terra 


SUAVIOR (sav...), dris, äri, ätus| Liv. Enfoncé sous lerre. Mitiere sub 
sum (suavium), dép. Cic. Cut. Baiser! jugo. Liv Faire passer sousle joug. || 2° 


tendrement. 


LA POSITION DEVANT UN OBJET ÉLEVÉ : 


SUÂVIS, é (&8Ü<). 10 Doux, suave, 
agréable au goût, à l'odorat, aux 
yeux, à l'oreille : Suavtor aqua. Plin. 
Eau plus douce à boire. Suavis spiri- 
us. Lr. anima. Ph. Odeur suave. Sua- 


Sous, au bas de, près de, en pré-ence 
de : Sub muro consistere. læs. S'arrè- 
ler sous les murailles. Rupe sub aerrä. 
Vrrg. Au pied d'une roche élevée. Sub 
urbe. Plaut. Sub 1pso ore urbis. FI. 
vior color. Plin. Cuulcur plus douce.| Aux portes de la ville, devant la ville 
Suavis cantus. Plaut. Chant harmo-| même. Sub oculis dommi. Cæs. Sous 
nieux. {| 20 Agréable à l'esprit, doux, [les yeux du maitre. Sub sinsträ. Cæs. 
aimable, qui plait = Suavis homo. Cic.! A gauche. || 3° LA POSITION DERRIERE 
Homme agréable. Mesa suavis Steha-! UN Omer: Après, à la suite de, à l'a- 
nium. Pluut. Ma bien-aimée Stépha- bri de : Quo sub 1pso. Virg. Sur ses 
nion. Suave est. Lr. Suavissimum est. pas mêmes. Sub monte. Cæs. Derrière 
Cic. Il est doux de... c'est un grand une montagne. Sub vallo. Cæs. À l'a- 
plaisir de. || cour. et supenz. cités. bri d’un retranchement. || 4° Le 

SUAVISAVIATIO. Onis, f. (suavis, MOYEN, L'ÉLÉMENT, LA MATIÈRE : 
suavis). Plaut, Tendre baiser. , Sous, sous le couvert de, au moyen 

+ SUAVISONUS. à, un (suavis, s0-'de, grâce à, avec: Sub eremplo. 
aus). A/t. ap. Non. Harmanieux. Pl-3. Sous l'aulorité d'un exvin- 

SUAVITAS, älis, Î (suawrs). 4° Cic. ! ple. Sub umbra. Liv. Sous la protec- 
Plin. Douceur (au goùt, à l'odorat, à la tion, à la faveur de. Sub nome, 
vue, à l'oreille). j} 2° Au fig. Cic. sub specic, sub obtentu. Voy. ces mots. 
PL.-5. Charme, agrément, amabilité, , Sub arundine. Nemes. Au son de la 


anénité = Conquirere suavilales. Cc. ! 


Quêter des jouissances. 

SUÂVITER. adv. (suavts). 1° Cic. 
Lr. Agréablement (pour les sens), dé- 
licieusement. {| 2° Cic. Agrésblement 
(pour l'esprit), avec douceur, avec 
charme, avec plaisir, heureuseinent : 
Facere sibi suaviter. Petr. Mener 
joyeuse vie. Quid agrs? — suaviter. 
Hor. Comment vas-tu? — Parfaite- 
ment || suaviIuS. Jor. — issime. Cic. 

SUAYTTODO, frs, f.Ad Her. Plaut. 
C. suaviras. 

SUÂAVIUM el SÂAVIUM, ut, n.{Ssua- 
vis). 4° Cic, l'ai. Tendre baiser: Meum 
saviun. Plaut. Mon amonr (t. de ca- 
resse). || 2° llaut Bouche : Savium se- 
ulaulcum. Gell. Lèvres entr'ouvertes. 

SUB (074), prép.rég l'ahl. et l'acc, 
Elle marque : Avec l'abl. 1° LA posi- 
TION SOUS UN OmMET : Sous. au-des- 
sous de, daus l'intérieur de ;. qqf. de 
dessous; au fig. sous le poids de, 
sous la dépendance de, sous le coup 
de = Habitare sub terrä. Cic. Habiter 
sous terre. Latel sub classibus æquor. 


flûte. Coristutuere statuam sub ære, sub 
auro. use. Élever une Statue d'airain, 
: d'or. [| 5° LA POSITION SUR UN OBJET : 
: Sur, au-dessus de = More sub aerio. 

Virg. Sur une haute montagne. Liby- 
: cis Sub oris aberat. Ov. Elle était sur 
{ les rivages de la Libye. Sub limine. 
Prop. Sur le seuil. || 6° L'ÉPOQUE pat. 


CISE : À, en, dans, pendant = Sub luce.” 


Liv. Au point du jour. Sub die. Sen. 
A la clarté du jour. Sxb nocte. Fi. 
Pendant la nuit. Sub ipsä profectione. 
Cæs. Au moment mème du départ. 
Primis sub annis. Ov. Dans l'eufance. 
Sub pari ætate. Vell. A Ja même époque. 
Sub Augusto. Sen. Sub Vespasiano. 
bl.-j. Sous Auguste, sous Vespasien. 

Avec l'accus. 1° LA DIRECTION SOUS 
UN LIEU : Sous, au-dessous de = De- 
ferre manum sub vestimenta. Plaut. 
Introduire sa main sons le vêtement. 
Se conjicere sub scalus. Cic. Se rélu- 
gier sous un escalier. Ahttere sub ju- 
gum. Voy. sucux. [| Au fig. Redactus 
Sub imperium. Plin. Soumis à la do- 
-mination. Se tradere sub leges. Virg. 


SUBÀ 


Se soumettre à des conditions. Ca- 
dere sub sensum. Cic. Toinber sous 
les sens. Cadere sub idem nomen. Quint. 
Etre susceptible de la mème dénomi- 
nation. || Qyf. sans mouvem. Esse 
sub Borean. Luc. Etre dans les con- 
trées seplentrionales. 1 2° LA DIREC- 
TION VERS UN OBJET ÉLEVÉ : SOUS, 
vers, aux environs de, devint = Suc- 
cedere sub montem. Cæs. S'avaucer 
au pied d'une montagne. Postes sub 
ipsos. Virg. Devant les portes mé- 
nes. Adventure sub finem. Virg. Ap- 
procher du but. Vemre cœælo sub ora 
alicujus. Virg. Descendre du ciel 
sous les veux de qqn. Se subyrctt 
luna sub orbem solis. Cic. La lune se 
place devant le disque du soleil. 
1 Qqf. sans mouvem. Arat finem sub 
utrumque. For. 1 laboure sur les deux 
terriloires. Ferire sub alvum. Ov. 
Frapper au ventre. Oculos sub astra 
tenebat. Verg. Elle avait les veux fixés 
vers les astres. || Au fig. Sub ma- 
num. Voy MaNuS. || 3° L'ÉPOQUE AP- 
PROXIMATIVE : Vers. environ, aux àp- 
proches dez Sub dires festos. Cic. À 
‘approche des fètes. Sub horam pu- 
gnæ. Suet. Un peu avant l'heure du 
combat. Sub prima frigora. Virg. Vers 
les premiers froids. || 4° LA suCCcEs- 
SION, LA CONSÉQUENCE : Tout de 
suile après, par suite de: Sub eas 
htteras. Cic. immédiatement après 
celle lettre. Sub hanc vocem Liv. À 
ces mots. Île sub hæc (s.-e. respon- 
dt). Varg. St. A cela il répondil. 
I Ea composition, sus exprime l'état 
ou l'action au-dessous ou dans l’inté- 
ricur d’un hicu : subdo, sublhæreo, 
subapero. subæratus, la direchon 
vers: Subeo, subigo, la subordina- 
lion: Subcustos, subpræfertus, la di- 
ininulion : subobscurus, subalbus, sub- 
rideo ; le mouvement de bas en 
haut: Subrign, suspicro, submuito, 
subsiio , l'action faite à la dérobée, 
la subslilution : subripo, subrepo, 
suborno, suppono. 

SÜBABSUNDE, adv. (subabsurdus). 
Cie. Absurdement en apparence. 

SÜLADSURDUS, «a, um (sub, absur- 
dus)- 19 Cic. Absurde en apparence, 
naïf. |} 20 Cic. Un peu déplacé. 

SÜBACCÜSO, 45, dre (sub, accuso), 
act. Cic. Blämer faiblement, accuser 
sans aicreur. 

sÜn\cipus, a, um (sub, acidus). 
Cato. Pau Un peu aigre, aigrelet. 

SÜBACTI0, nis, f.(Subigo). 1° Vitr. 
Arn. Broiement, triluration. |} 2° Au 
fig. Cic. Culture (de l'espil), exercice 
(intellectuel). 

+ SÜBACTOR, Gris, m. (subigo). 
Lampr. Qui fait violence. 

1. SÜBACTUS, a, un, part. p. de 
sunico. 1° Liv. Col. ITor. Mis sous le- 
joug, dompté (au pr. et au fg.); sub- 
jugué, soumis, vaincu, contraint. || 2° 
Cic. Col. Plin. Qui a subi une prépa- 
ration, travaillé, labouré, ameubli, 
amolli, rompu, trituré, pétri, assou- 
pli, delayé = Subactus er torno. Vitr. 
Arrondi au tour. — olco. Vitr. Huilé. 
— ex vino. Cels. Macéré dans le via. 


SUBA 


[ S° Au fig. Cic. Liv. Cultivé (mora- 
ement), façonné, formé, exercé. 
I + susacrissiuvs. M.-Emp. 

2. SUBACTUS, üs, m. (subigo). Plin. 
Action de pétrir, de trilurer. 

SÜRADJU VA. æ, m. C.-Th. C.-Just. 
Aide, sous-aide. 

? SÜBADMOVEO, ës, fre (sub, ad- 
moveo), act. Col. Faire approcher fur- 
tivement. 

SÛRÆRÂTUS, @, um (sub, æra- 
tus). Pers. Dont l'intérieur est en 
cuivre. 

SÜBAGITATIO, Onis, f. (subagito). 
Plaut. Sollicitation an mal. 

SÜBAGITATRIX, is, f. (subagi- 
to). Plaut. Qui sollicite au mal. 

SÜRAGITO, ds, üre (Sub, agito), 
act. élaut. Apul. Solliciter au mal 

SÜRAGRESTIS, € (Sub, agreslis). 
Cic. Amm. Un peu rustique, un peu 
inculle. 

SÜBALARIS, € (sub, alu). 1° Lampr. 
Qui est sous l'aile. || 2° Qu'on porte 
sous l'aisselle 2 Subalare telum. Nep. 
Voignard. 

+ SÜDALBENS, entis. Cass. 

SÜBALBICANS, antis. Vurr. 

SÜBALBIDUS, a, um. Cels. ct 

SÜBALBUS, a, um (sub, albus). 
Varr. Un peu blanc, blanchätre. 

SÜBALPINUS, a, un. Plin. Situé 
au pied des Alpes, subalpin. 


+ SÛBALTERNATIM, adv. Doet. 


Dans un rang inférieur. 

SÜRALTENNICUM, i, n. Plin. Sorte 
d'ambre. 

SÜBALTERNUS, 4, un (sub, al- 
ter). Boet. Subordonné, subalterne. 

+ SÛBAMARE, adv. (subumarus). 
Sch.-Cic. Avec quelque amerlume. 

SÜBAMARUS, 4, un (sub, amarus). 
Cie. Amm. Un peu ainer. 

+ SÜGAPÉIO. 15, tre (sub, ape- 
rio), act. Arn. Apis. Ouvrir en des- 
sous, fendre intérieurement. 

SÜBAQUANEUS, a, um (sub, 
aqua). Tert. Qui est sous l'eau. | 

SÜBAQUILINUS, a, um qub, aqui- 
linus). It.-AL Un peu aquilin. 

sÜBAQUILUS, a, um (sub, aqui- 
lus). Plaut. Brun (couleur de be) 

SÜBARAÂTON. ris, m. (subaro 
Plin. Qui creuse la terre cn dessous. 

SÜBARÂTUS, a, um; part. p. de 
supAro. Plin. 

SÜÛBÂARESCO, 1, êre (sub, aresco), 
neut. Vitr. Se dessécher un peu. 

SÜBARGÜTÜLUS, a, um (sub, ar- 
gutulus). Gell. Assez spirituel. 

SÛÜBARMALIS, € (sub, armus). Ca- 
pel. Porté sous le bras. || Subst. suBaR- 
MALE, is, n. Treb. Sorle de lunique. 

sÜBANO, äs, dre, ätum (sub, aro), 
act. Plin. Fouir en dessous. 

SÜBARNÔGANTER, adv. Cic. Un 
peu présomptueusemen£. 

SÜBASPER, éra, ërum (sub, asper). 
Cels. Un peu rude (au toucher). 

+ SÜBASSATUS, &, um, part. p. 
de supAsso. Apic. | 

SÜDASSENTIENS, Enits (sub, as- 
sentior). Quint. Qui s'accorde avec. 

+ sÜBASSO, äs,, re (sub, asso), 
act. Apic. Faire rôlir à petit feu. 


SUBC 


SÜDÂTIO, Oônis, f. (subo). Pin. 
Temps où les truies sont en rul. 

SÜBAUDIO, 15, ire, tlum (sub, au- 
dio), act. 19 Dig. Asc. Sous-enten- 
dre. || 2° Apul. Entendre à peine. 

sÜBauDITIO, ônis, f. (subaudio). 
Serv. flier. Action de sous-entendre. 

SÜRAUDITUS, 4, um, part. p. de 
suBAUDI0. Dig. Sous-entendu. 

SÜBAURATUS, 4, um (sub, aura- 
tus). Petr. Insc. Légèrément doré. 

SÜBAUSCULTO, &@s, dre (sub, aus- 
cullo), act. Cic. Tac. Ecouter furtive- 
ment, épier. 

SÜÛBAUSTÉRUS, a, um (sub, auste- 
rus). Cels. Un peu àpre (au goût). 

+ SÜLAXET, arch. p. SUBEGISSET. 
Pac. 

+ sunbaLnE, adv. (sub, bulbus). 
Sparte. Eu bégayant un peu. 

SUDDALLIO, ônis,m. Plaut. Sous- 
Ballion, esclave de Ballion (mot lorgé). 

SUBBASILICANUS, i, m. (sub, ba- 
silica). Plaut. Qui passe sa vie autour 
des basilique: ; oisif, désœuvré. 

sunDBino, 1s, ère, à (sub, bibo), 
neut Plaut. Suet. Boire un peu trop. 

? SUBINI, &, & (sub, bini). Man. 
Deux à deux. | 

SULDBLANDION, ris, îri (sub, blun- 
dior), dép. Plaut. Flatter doucement, 
caresser, vajoler. 

SUBBRÉVIS, e (sub, brevis). Plin. 
Un peu court. 

\ SUBBULLIO, TS, tre (sub, bul- 
lio), neul lass. Bouillir un peu. 

SUBC.ERÜLEUS, a, um (sub, cæru- 
leus). Ceis. Bleuâtre. 

SUBCANDIDUS, a, um (sub, can- 
didus). Plin. Blanchätre. 

SUBCAVUS, a, um (sub, cavus). 
Cato. Lr. Creux, souterrain. 

SUDCENTIVUS. Voy. SUCCENTIVUS. 

1. SUBCENTÜRIO, ds. Voy. SUCC... 

2. SUDCENTÜRIO, Onis, m. (sub, 
ceuturio). Liv. Sous-centurion. 

SUBCENNO. Voy. SUCCENNO. 

T SUBCINÉRARIUS, a, um. Jlier. 
et + SURCINÉRICITS, a, um. Isid. 
(sub, cinis). Cuit sous la cendre. 

SUDCINGO, SUBCINGÜLUM, SUH- 
CINCTUS, elc. Voy. succ.. 

? suucisivus. Voy. SupsEcIVUS. 

SUBCLAMO. Voy. SUCCLAMO, 

+ SULBCOELESTIS, e (Sub, cœleslis). 
Tert. Qui est sous le ciel. 

+ SUBCOENO, äs, üre (sub, cœæno), 
neut. Galb. ap. Quint. Entaner un 
mets par-dessons. 

SUHCÔLOÔNATUS, a, um (sub, colo- 
ratus). Ixd. Un peu coloré. 

SURCOMMÔNIS, €. Diom. Epicène. 

SUBCONTINUATIO, Onis, f. (sub, 
continuatio). Prisc. Enchaineinent sub- 
séquent. 

SURCONTINUATIVUS, a, um (sub, 
contimualio). Prisc. Qui indique un 
enchainement subséquent. 


SURCONTÜMÈLIOSÉ, adv. (sub, | 


contumeliose). Cic. Un peu honteuse- 
incnt. 
SUBRCÔÜQUO , Ÿs. ëre (sub, coquo), 
act. M.-Emp. Faire cuire doucement, 
SUBCORNICÜLARIUS, ii, m. Jusc. 
Sous-corniculaire. 
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SURCORTEX, icis, in. (sub, cortex). 
Veg. Aubicr. 

SUBCRASSÜLUS, a, un (sub, cras- 
sulus). Capit. Un peu gros. 

SURCRESCO, SUBCRÈTUS. Voy. 
SUCCn.… 

SURCRISPUS, €, um (sub, cr's- 


pus). Cic. Un peu crépu. 


+ SUBCRÔTILLUS, a, um. Afr. ap. 
“est. Mince, fluet, grêle. 

SURCRÜDUS, 4, un (sub, crudus). 
4° Cato. À moilié cuit. || 2° Cels. À 
moitié mür (en parl. d’un abcès). 

SUBCRUENTUS, 4, un (sub, cruen- 
(us). Cels. Sanguinolent. 

SUBCÜBA, SUBCÜBO. Voy. succ.…. 

SUBCÜDO. Voy. SUCCUDO. 

+ SURCULTRATUS, a, un, part. p. 


du suiv. A pic. 


+ SUBCULTRO, üs, äre, &lum (sub, 
culler), act. Apic. Ilacher. 

SUBCUMBO. Voy. SUCCUMDO. 

SULCUMBUS, 1, in. À.-Lim. Borne 
(d'un champ). . 

SULBCÜNEATUS, a, um (sub, cuneo). 
Vitr. Cloué en dessous. 

SUBCÜRÂTOR, Gris, m. (sub, cu- 
rator). Dig. Sous-curateur. 

SUBCURRO, ele. Voy. succ… 

SUBCURAVUS, €, un (sub, curvus). 
Amim. Un peu courbé ou vouté. 

SURCUSTOS, 0dis, m. (sub, custos). 
Plaut. Sous-gardien. 

+ SUDCÜTANEUS, a, um (sub, cu- 
lis). A.- Vic!. Sous-cutané. 

SUBCÜTIO. VOy. SUCCUTIO. 

+ SUBDEALRO, às, äre (sub, deui- 
ho), act. Varr. Blanchir légèrement. 

SUSDÉBILIS, € (sub, debilis). Suet. 
Un peu faible, peu valide. 

SUBDÉBILITATUS, 4, um (sub, de- 
bilitatus). Cic. Un peu afaibli. 

SUBDÉFICIO, 1, re (sub, defiio), 
neut. Curt. Aug. Commencer à défail- 
hr (au pr. et au fig.). 

SUBDIACON, Ôdns, m. Cass. et 
SULBDIACONUS, à, m. Cod. Sous-dia- 
cre. 

SUBDIALIS, € (sub, dium). Plin. 


| Qui est au grand air, découvert. || 


Subst. suBDIALIA , tum, n. Plin. Ily- 
pèthres, plates-formes, terrasses. 
suBDÏIDI, parf. de SUBDo. 

SUBDIFFICILIS, 2 (sub, difficilis). 
Cic. Ua peu dilticile. 

SUDBDIFFILO, 1s, êre (sub, diffido), 
neut. (ic. Se défier un peu. 

+ SUBDIMIDIUS, &, um (sub, di. 
midius). Capel. Inférieur d'un tiers. 

SURDISJUNCTIO, Oôntis, F. (sub, 
disjunctio). Diom. Signe de pouctua- 
tion (deux points). 

SUBDISJUNCTIVUS, a, um (sub, 
disjunciio). Dig. Prisc. Subdisjonctif 
(t. de gram.). 

SUBDISTINGUO, 15, êre (sub, dis- 
tinguo), act. Ascon Séparer par un 
pelit signe de ponctuation. 

SUDDITICIUS (TIUS), 4, um (subdo). 
Plaut. Cic. Supposé, apocryphe. 

SUBDITIVUS , a, um (subdo), 4e 
Plaut. Suet. Supposé, substitué, | 2e 
Arn. Caché, mystérieux. 

+ SUBDITO, äs, äre (subdo), act, 
Lr. Faire pénétrer, enfoncer. 
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SUBDITUS, a, um, part. p. de 
sunDo. 1° Cic. Lr. Mis ou situé sous. 
11 2° Tib. Soumis, assujetti au pr. el 
au fig.). || Subst. Subditi, orum, m. 
Cass. Les sujets. 1] 3° Prop. Mis à la 
place, subslilué. || 4° Liv. Ter. Sup- 
posé, feint, faux, illégitime. || B° Tuc. 

ubomé, aposlé. 

SUBDIU, adv. Plaut. De jour. 

+ suppivaL, ülis, n. Tert. Ter- 
rasse. ‘ 

+ SUBDIVALIS. C. SUBDIALIS. 

+ SUBPIVIDO,; 1, ère, visum (sub, 
divide), act. Aug. Tert. Subdiviser. 

+ suBnivisio, ônis,f. (subdivido). 
C.-Just. Hier. Subdivision. 

+ suppivises, a, um, part. p. de 
SUBDIVIDO. Tert. 

sunDo , ‘s, ère, didi, ditum (sub, 
do), aët. 4° Mettre sous = Subdere 
ignem. Cato. faces. Lr. Mettre le feu, 
allumer, — se aquis. Ov. Se plonger 
dans l'eau. — furcas vitibus. Plin. 
Soutenir la vigne avec des fourches. 
— oalcaria equo. Liv. Eperonner un 
cheval. — fundumenta per solidum. 
Tac. Asseoir solidement des fonda- 
tions. {| Au fig. Subdere ignem sedi- 
tioni. Liv. Fomenter la sédition. — 
faces ad studia. Quint. Enflammer le 
zèle pour letude. — spiritus. Voy. 
ee mot. — supplicia. Cod. Infiger 
des supplices. |] 2° Jr. Meltre devant 
Îles yeux). || 8° Soumettre, assujct- 
tir (au pr. et au fig.) =: Subdere anima- 
lia aratro. Tuc. Atteler des aninaux à 
la charrue. — Ocranum sceptris. Cl. 
Réduire l'Océan sous ses lois. — rem 
easibus. P1.-j. Exposer un bien à des 
hasards. || 4° Mettre après, à la 
suite, ajouter : Subdebantur crimina. 
Tac. Pour sureroit, on ajoutait des 
accusations de... Subdidi hos versus. 
Gell. J'ai joint ces vers. | 5° Substi- 
tuer = Subdere in locum alicujus. Cic. 
Mettre à la place de qqn. — ver 
bum verbo. Gell. Subsliluer un mot 
à un autre. || 6° Supposer, produire 
comme vrai: Subdere puerum. Curt. 
testamentum. Tac. Supposer un enfant, 
fabriquer un tèstament. — reum fal- 
sis. Tac. Supposer un coupable, ac- 
cuser un innocent. || 7° Suborner. Voy. 
SUBDITUS. 

SUBDOCEO, 6s, ëêre (sub, docco), 
act. 1° Cic. Instruire (qqn) à la place 
d’un maître. || 2° Neul. Lu. Suppléer 
un maltre, être sous-maltre. 

+ SUBDOCTOR, ôris, in. (subdoceo). 
Aus. Sous-waitre. 

AUBDOLÉ, adv. (subdolus). Cic. 
Plaut. Par ruse, artificicusement. 

SUBDÔLENS, enfis {sub, doleo). 

C.-Aur. Un peu souffrant. 
‘ SUBDÔLUS, a, um (sub, dolus). 
Ball. Lr. Rusé, astucieux, arlificieux, 
fourbe, perfide, trompeur (eu parl. 
des pers. et des ch.). 

+ SUBLÔMO, üGs, äre (sub, domo), 
act. Plaut. Dompler, réduire. 

SUBDÜDITO, ds, dre (sub, dubi- 
to), neut. Cic. Douter un peu. 

SURDUC, impér. du suiv. Cic. 

SUBDUCO, 1s, dre, duri, ductum 
(sub, duvo), act. 4° Oter de dessous 
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ou de devant, relirer, enlever (au pr. 
et au fig.) = lynem subducito. Cato. 
Retire le feu. Subducere ensem capiti. 
Virg. Oler l'épée cachée sous le che- 
vel: — cibum athletæ. Cic. Metran- 
cher à un athlète sa ration. — aliquem 
a yrælio. Fl. Eloiguer qqn du champ 
de balaille. — periculo. Vell. Le sous- 
traire au danger. — rem de judirio. 
Dig. Retirer une affaire du rôle. Se 
subducere. Cic. Plaut. S'esquiver, S'é- 
chapper.— alicui. Ter. ab aliquo. Nep. 
Echapper à qqn, se souslraire à sesre- 
ards, tromper sa surveillance. || Avec 
un suj. de ch. Subducit se pedibus terra. 
Lr. La terre manque sous les picds. 
Fons nascitur Ssimulque subducitur. 
PL.-j. La source jaillit else perd aus- 
silôl. Subducere sidera. Luc. Voiler 
les astres. — spem. Vell. Enlever 
l'espoir. || 2° Déphucer, faire manœu- 
vrer (un corps d'armée) =: Subducere 
cohorles ex dertro cornu. Liv. Relirer 
des cohortes de l'aile droite. — mili- 
tes in primum aciem. Sall. Faire pas- 
ser des soldats au premier rang. 
Subduci. Liv. Se replier, battre en 
retraite. [| 3° Enlever furtivenent, 
dérober, voler = Subducere furto. Liv. 
Mème sens. Subducere annulum ali- 
cui. Pluut. Dérober un anneau à qqn. 
|| 4°Abaisser, relâcher : Subducere vela. 
Iirt. Carguer les voiles. — supercilia. 
Sen. Froncer le sourcil. — alvum. Cels. 
Gell. Purger. Qua se subducere collcs 
incipiunt. Virg. À l'endroit où les 
collines commencent à s'abaisser. ||5° 
Mettre au-dessous = Subducere ratio- 
nem, subducere summam ou simpl. 
Subdusere. Cic Faire un compte (met- 
tre le total au bas d’un pt: au 
fig. calculer, supputer. || 6° Retirer 
d'un lieu bas, faire monter, hisser : 
Subducrre sursun animam. Cato. Aspi- 
rer. Subducere in fanliun altitudinis…, 
Liv. Elever si haut... — naves. Cæs. 
Virg. Tirer les vaisseaux sur le ri- 
vage, les mettre à sec. — pcdem ali- 
cui. Plaut Faire perdre pied à qqn. 

SUBDUCTANILS, 4, un (subduco). 
Cato. Qui serlà hisser.  - 

SUBDUCTIO, fuis, Î. (subduco). 
1° Cæs. Vitr. Action de Lirer les na- 
vires sur la plage. || 2° Au fig. Cic. 
Calcul, compte, considération. 

À SUBDUCTISÜPENCILICARPTON, 
Gris, in. (subduco, supercilium, carpo). 
Lav. ap. Gell. Critique obstiné. 

SUBDUCTUS, 4, um, part. p. de 
suuprco. 1° Olé de dessous ou de 
devant, éloigné, retiré =: Lapides sub- 
ducti ex... Cæs. Pierres détachées 
de, Cubiculum subductum ventis. 
Pl.-j, Chanbre bien abritée du vent. 
| 2° Retiré, déplacé (en parl. d'un 
corps d’arnée) : Subductis ordinibus. 
Liv. Après s'èlre replics, après avoir 

uitté le champ de bataille. Il 3° ITor. 

oustrail, dérobé, volé. || 4° Abaissé, 
baissé =: Subducto vultu. Prop. Avec 
un visige sévère (les sourcils buis- 
sés). [| 6“ Calculé, compté, supputé : 
Rationibus subdurtis. Cie. Tout Comple 
fait. flabes subductum, quid... Cic. Vu 
us calculé ce qui... [atione initd sub- 


SUBE 


ductäque. Cic. Tout bien pesé. Sub- 
ductä ratione scelera meditari. Cic. l’ré- 
parer un crime par de froids calculs. 
Ï 6° Rainené de bas en haut: Turicæ 
subductæ usque ad... Jor. Tuniques 
retroussées Jusqu'à. Subductis pedi- 
bus. Curt. En (le) soulevant de terre, 
en (lui) faisant perdre pied. || T sus- 
DUCTIOR. Cajiel. 

SURDULCIS , € (sub, dulcis). Plin. 
Un peu doux, douceàtre. 

+ SUBDUPLEX, Ïcis, el sUBLU- 
PLUS, a, um. Boet. Contenu deux 
fois dans un autre nombre. 

SUBDCnNUS, a, um (sub, durus). 
Cic. Cels. Un peu dur. 

+ SUBDUXE, Sync. p. SUBDUXISSE, 
Varr. 

SUBDUXI, parf. de suBDuco. 

+ SUBDUXTI, SYNC. D. SUBDUXISTI. 
Ter. 

SÜBÉDO, is, ère, ëdi, ësum (sub, 
edo), act. Ov. Ronger, miner. 

SCBÉGI, paif. de SUBIGO. 

SÛUEO, is, tre, toi el ord. tt, ttum 
(sub, cor, act. et neut. 1° Aller sous, 
cutrer dans (un licu couvert ou fer- 
mé), s'intraduire; absol. disparaitre : 
Subire aquum. Curt. Ov. paludem. Ov. 
Se plonger dans l'eau, dans un ma- 
rais. — mures. Liv. castra. Juv. l’é- 
nétrer dans l'enceinte des murs, dans 
un camp. — fectum. Cæs. domum. Ov. 
in penales. Sen.-tr. Eutrer dans une 
maison. — luco, portu. Virg. S'intro- 
duire dans un bois, entrer dans le 
port. — cavum. Hor. Passer par un 
trou. — pertus. Luc. Traverser la 
poitrine. Subeunt venx. Cels. Le pouls 
aisse (les veines rentrent). || 2° Se 
mettre sous; par ext. porter (un far- 
deau) = Subire jugum. Plin. curum, 
Virg. Recevoir le joug, se laisser al- 
teler. — ferutro. Virg. Porter une li- 
lière funèbre. — patrium corpus. Tac. 
Preudre sur soi le corps de son pire. 
Aura, subito. Ov. Souflles des vents, 
porlez-moi. |} 3 Au fig. Soutenir, 
Supporter, Soulfrir, subir, S’expo:er à, 
se charger de, entreprendre de: Sub- 
tre dimicutionem. Liv. Soutenir la fa- 
ligue d'un combat. Inimicitit sunt : 
subeantur. Cic. Tu as des ennewis : 
supporte-les. Subire judicüen multitu- 
dinis. Cic. Se soumettre au jugement 
de la foule. — pœnum. Cic. Subir un 
châtiment. — crudelitatis famum. Cic. 
Accepler une réputation de cruauté. 
— Minus sermonis. Cic. Etre moins 
en butte aux propos. — jussa. Cl. 
Obüir aux ordres. — odiun. Cic. En- 
courir la haine. — delutioncn. accu- 
sationem. Tac. Se charger du rôle de 
délateur, d'accusaleur, — ritus per- 
egrinos. Curl. Subir l'influence des 
mœurs étrangères. Quuntum subire 
anuno suslinueris. V.-jJ{ar. Autant 
que lon cœur en comporte. Subit 
torquere carinam. Cl. Il essaie de 
inellre en mouvement le navire. {| 4* 
S'approcher (ord. d'un lieu élevé); 
en gén. s'avancer vers ou devant 
marcher à, aborder, attaquer, afron: 
ter = Subire collem. Iirt. muro. Virg. 
S'avancer au pied d'une colline, venir 
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sous les murailles. — ad urbem. Liv. 
Se diriger vers la ville. — (abris. Plin 
Etre approché des lèvres (en parl. 
d'un vase).Subire iniquum locum. Cæs. 
Iirt. S'engager dans un terrain défa- 
vorable. Ait subeunt. Cæs. Les autres 
vont en avant. Subire autilio. Virg. 
Courir au secours. Subire ad hostes. 
Liv. Marcher à l'ennemi. Subit Rhx- 
tum. Virg. 1 attaque Rhélus. Preci- 
bus tonantem Juno subit. St. Junon 
aborde Jupiter avec relte prière. Sub- 
ire mucronem. Virg. Se jeter au-de- 
vant d'une épée. — pericuhun. Cic. 
Affronter le péril. Voy. n° 3.1 5° Ve- 
niraprès, à la place de; succéder à: 
Pone subit conjux. Virg. Derrière Ini 
vient sa femme. Primæ leqiont lertia 
subiit. Liv. La troisième légion suivil 
la première. Subiit argentea prolcs. 
Ov. Puis vint l'âge d'argent. Cui deinde 
subibit Tullus. Virqg. Il aura pour suc- 
eesseur Tullus. Subire loquentem. Cl. 
Répondre aux paroles de qqn. || 6° 
Venir de dessous, sorlir de terre, 
pousser, croitre. se produirt 2 Ve sub- 
eant herbæ. Virg. Pour que l'herbe 
n'y vienne pas. Subit burba. Alurt. 
La barbe pousse. Subeunt dentes. Plin. 
Les dents percent. || 7° Venir à la 
dérobée, se glisser. s'insinuer dans ou 
vers: Subire thalamos. Ov. Se glisser 
dans une couche. Ille astu subit. Virg. 
H s'approche furtiveñent. Subit fur- 
tim lunina sopor. Ov. Le sounneil en- 
vahit furtivement les yeux. Subeunt 
morbi. Virg. Les maladies arrivent in- 
sensiblement. [| 8° Au Ag Entrer dans 
le cœur ou dans l'esprit, se présenter 
à la mémoire, s’offrir à l'imagination = 
Ne subeant animo lædia. Ov. Pour que 
lu n'éprouves pas d'ennuis. Me sub- 
tt miseratio. Pl.-j. La compassion 
entra dans mon cœur. Istarepulantem 
subit antiquitatis rubor. Plin. En y 
réfléchissant, on se prend à rougir pour 
l'anliquilé. Personæ ’subeunt. Quint. 
Les personnages se représentent à 
notre esprit. Subit genitoris imago. 
Virg. L'image de mon père se pré- 
senta à mon esprit. Subit miruri. 
Plin, On en vient à admirer. Subibat 
animum (prop. infin.). Curt. Il se rap- 
pelait que... Quid sim, quid fuerimque 
subit. Ou. Je songe à ce que je suis 
et à ce que je fus. ]| 9° Aller de bas 
en haut, monter, s'élever = Subire 
murum. Curl. Monter sur une muraille. 
Galli nocte subeuntes. Fl. Les Gaulois 
qui lenlaient l’escalade pendant la 
nuit. Aqua subit in cœlum ou simple 
subit. Plin. L'eau s'élève dans Îles 
airs. Mare subibat. Curt. 
montail. . 
sûBen, ëris, n. Vitr. Virg. Liéue. 
SÜBÉRECTUS, &, un, part. p. de 
SUBER1GO. Dl.-Emp. Rodressce. 
SÜBÉREUS, «&, tn (suber).. Col. De 
liége. 
+ sÜRÉRIES, éi, f. Fest. C. sUBER. 
SüDÉnIGO, ts, ère, érectum (sub, 
erigo), act. Si. Elever, faire monter. 
SÜBÉRINUS. 1° Sid. C. SUBEREUS. 
J 2° Subst, lin. Subérinus, surnom 
romain. 


La mer 
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SÜRERRO, üs, äre (sub, erro), neut. 
CL. Errer sous. 
SÜBESSE, SÜREST. de SUBSUM. 
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+ sÜüvivus, a, um. Poet. ap. Gell. 
Qu'on fait en connaiesance de cause. 
SÜBIECTUS, diér. p. SUBJECTUS. 


+ SÜBISUS. &, um, pal. p. de ! Sen.-tr. 


sUnEDO. ITier, Rongé, consumé. 

SÜBEUNDUS, a, um, part. f. pass. 
de sürEo. Cic. Luc. 

SÛBEX, icis, m. (subjicio). Enn. 
ap. Gell. Marchepied. . 

+ SÛREXUIÏIBEO, ës, re (sub, ex- 
hibeo), act. Arn. Présenter dessous. 

+ SÜREXPLICANS, antis (sub, ex- 
plico). Arn. Qui déploie en dessous. 

SUBFAR... VOY. SUFFAR... 

À SURFERMENTATES, a, um (sub, 
fermentum). Tert. Un peu fermenté. 

SUBFERVEFXACIO,; Ts, êre (sub, fer- 
vefacio), act. Plin. Faire un peu bouil- 
[LR 

SUBFERVEFIO, fs, fièri, faclus 
sum, pass. du précéd. Plin. et 

SULFERVEO, és, êre (sub, ferveo), 
neul. Apul. Bouillir un peu. 

SUHFI... VOy. SUFFI... 

SUBFLA VUS, 4, um (sub, flavus). 
Suet. Un peu blond. 

SUBFLO , SULFÜDIO, SUBFNICO, 
clc. Voy. suFF.. 

SUBFRIGIDÉ, adv. (subfrigidus). 
Gell. Un peu froidement (au fg.). 

SURFRIGIDUS, @, un (sub, frigi- 
dus). Amm. Un peu froid (au fig.). 

SUBFRINGO, SUBFÜGIO, SUB- 
FUNDO, etc. VOy. SUFF... 

SUBFUNDATUS, a, un (sub, funda- 
tus). Varr. Mis pour fondement, 

SURFÜROR. VOy. SUPFUROR. 

SUBFUSCÜLUS, a, un (subfuscus). 
Apul. Amm. Un peu brun. 

SURFUSCUS, a, um (sub, fuscus). 
Tac. Brun de teint, basané. 

SURGÉRNO. Voy. SUGGERO. 

? SUBGLÜTIO, ©, ire (sub, glutio), 
act. Veg. Avaler difficilement. 

SUBGRANDIS, € (sub, grandis). Cie. 
Un peu grand. 

SUDGRÉDIOR. VOY. SUGGREDIOR. 

SUBGRUNDA ct ses dérivés. Voy. 
SUCGRUNDA, ClC. 

i SUBGRUNNIO, 18, îre (sub, grun- 
nio), neut. P.-Nol. Grogner uu peu. 

SUBILÆREO, &s, êre (sub, hæreo), 
neut. V.-Mar. Rester au fond, de- 
neurer. 

SÜBHASTARIUS, &, um (sub, has- 
ta). C.-Th. Mis à l'encan. 

SURILASTATIO, Onis, f. (subhasto). 
Cod. Vente à l'encan. 

SÜLIASTO, äs, äre, älum (sub, 
hasta), act. Cod. Vendre à l’eucan. 

+ SÜRIÈRES, êdis, m. (sub, he- 
res). Insc. Second héritier, 

SÜRIORRESCO, ?s, êre (sub, hor- 
resco), neut. Sisen. ap. Non. Se héris- 
ser (eu pari. de la mer). 

SÜLBHORRIDUS, a; um (sub, hor- 
ridus). Cic. Un peu grossier. 

SÜBHOÜMIDUS, a, un (sub, huni- 
dus). Cels. Un peu humide. 

SÜuny, indécl. m. l'lin. Subi, fl. de 
la Tarraconaise. 

SÜRICES, um. Voy. SUBEX, 

sÜnICI0, diér. p. suBsict0. Luc. Sil. 

? SÜBICULUM, 1, n. (subigo). 
Plaut. Objet qu'on tanne (au üg.). 


SÜBIENS, eun{is, part. de SUBEO. 

 sÜniGiro, SÜBIGITATIO, etc, 
Voy. su8AGITO, etc. 

SÜLIGO, ?s, ère, égi, aclum (sub, 
ago), act. 1° Pousser ou faire passer 
sous = Subigere sub jugum. Just. 
jugo. Sen.-tr. Mettre sous le joug. 
IL 2° Subjuguer, soumettre, dompter, 
assujellir, réduire, contraindre = Su- 
bigere vitulos. Col. Dresser de jeunes 
laureaux. — populos armis. Cic. Ré- 
duire des peuples par la force des ar- 
mes. — hostes ad deditionem. Liv. in 
deditionem. Curt. Forcer l'ennemi à 
capiluler. Ambilio multos falsos fieri 
subegit. Sall: L'ambition réduisit bjen 
des hommes à l'hypocrisie. Ut ede et 
socios subigi non poluit. Tac. On ne 
put obtenir de lui le nom de ses com- 
plices. || 3° Soumettre à une prépa- 
ration, relourner en tous sens, amol- 
lir, battre, pétrir, façonner, briser, 
assouplir, riturer, macérer : Subigere 
locum. Calo. terram vomere. Ov. Defri- 
cher. labourer, bècher, fouiller un ter- 
rain, le retourner avec la charrue. — 
glebas. Cic. Briser des mottes. — fu- 
rinam. Cato. panem. Plin. Pétrir la 
farine, le pain. — corium. Cato. petles. 
Plin. Tanner, corroyer. — in cole $e- 
cures. Virg. Aiguiser des haches sur 
une pierre. — pressa manu lerga. Col. 
Manicr et presser le dos (des chevaux). 
— digitis opus. Ov. Filer. || 4° Varr. 
Sen.-tr. Foriner, cultiver, adoucir, lia- 
bituer, exercer (les sens ou l'esprit). 
I 5° Suet. Aus. Attenter à la pudeur 
de, faire violence à. || 6° Pousser, 
conduire vers ou dans, faire avancer : 
Subigere sues in locum. Varr. Mener 
les porcs dans un lieu. — naves ad 
castellum. Liv. Faire avancer les vais- 
seaux vers une forlcresse. — ralem, 
lembum. Virg. Diriger une embarca- 
lion. || 7° Pousser de bas en hant, 
élever: Subigere apicem ad sidera. Sil. 
Elever sa lète jusqu'atix astres. — 
saxzum contra ardur monlis. Sil. Pous- 
ser un focher sur les flancs escarpès 
de la montagne. 

sÜBIG US, à, Im. (subigo). Aug. Dieu 
qui préside aux noces. 

sÛB1E, parf. de Su8EO. 

SÜÛBIMPÜDENS; entis (sub, impu- 
dens). Cic. Un peu impudent. 

SÜBINANIS, e (sub, inanis). Cic. 
Un peu vain. 

SÜBINDE, adv. (sub; inde). 14° 
Plusieurs fois de suite, successive- 
ment, sans discontinuer 2 Uno aite- 
roque subinde ictüu. Liv. Coup sur 
coup, par des coups répétés. Arenz 
subinde cumulatæ. Curt. Sables qui 
s'awoncellent sans cesse, Subinde 
suggeram quæ vendutis. Liv. Je vous 
fournirai au fur el à mesure des mar- 
chandises. Ilud subinde jactabat. Suet. 
J avait loujours ces inois à la bouche. 
1 2° Liv. Quint. Bientôt après, en- 
suite = Primum...,subinde.. Col. Hor. 
D'abord..., puis aussilôt… 
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+ sÜBINDO, 1s, re (sub, indo), 
act. A.-Vict. Ajouter. . 

+ SÜBINFÉRO, fers, ferre (sub, in- 
fero), act. Rut.-Lup. Vulg. Ajouter. 

SÜBINFLÂTUS, a, UM (sub, infla- 
tus). C.-Aur. Arn. Un peu enflé (au 
pr. et au fig.). | 

? SÜVINFLUO, 8, Üre (sub, influo), 
act. Sen. Couler seus. 

SÜBINJECTUS, a, um, part. p. de 
suBtxy1Cio inus. Sen.-rh. Mis sur. 

SÜBINSERTIO, Günis, [. (sub, in- 
sertio). Ruf. Subjonction (t. de gr.). 

+ SÜBINSTILLO, &s, üre (Sub, 
tastillo), act Apic. Verser goulle à 
goutte. 

SÜBINSULSUS, a, um (sub, insul- 
sus). l'ic. Assez insipide. 

+ SÜBINTELLIGO, is, Cre (sub, in- 
telligo), act. Tert. Hier. Croire, Sup- 
poser, présumer. 

+ SÜBINTRO, àäs, dre, ätum (sub, 
intro), neut. Vulg. Tert. S'introduire, 
se glisser furtivement. 

SÜBINTRÔDÜCO, 18, re, ductum 
(sub, introduco), act. Vulg. Aug. In- 
troduire furtivement. 

+ SÜBINTROEO, 15, îre (sub, in- 
troeo), act. Arn. Revètir (une forme). 

+ SÜBINVICEM, adv. (sub, invi- 
cem). Isid. Nutuellement. 

SÜBINVIDEO, ës, êre (sub, invideo), 
neut. Cic. Envier un peu. 

SÜBINVISUS, a, um (sub, invisus). 
Cic. Un peu odieux. 

SÜBINVITO, às, dre, (sub, invito), 
act. Cic. Engager Sous main, exciter 
un peu. 

+ SÜBINVOLO, üs, äre (sub, involo), 
peut. Aug. Voler peu à peu. 

SÜBINASCOR, ?ris, 1 (sub, irascor), 
dép. Cic. Se fâcher un peu, 

SÜBIRATUS, a, um, part. du préc. 
Cic. Un peu fâché, indisposé contre. 
Il + SuBiRaTIoR. Apul. 

1. Suis, is, f, Plin. Oiseau in- 
connu. 

2. SÜBIS, is, m. C. sut. 

SULISSEM, SÜBISTI, SYNC. P. SUB- 
HSSEM, SUBIISTI. Liv. Îlor. 

SÜBITANEUS, a, um (subitus). Col. 
Soudain, inattendu. 

- SÜBITARIUS, a, um (subitus). 1° 
Tac. Gell. Fait subitement, à la hâte: 
Subitarius erercitus. Liv. Armée le- 
vée à la hâte. — miles. Liv. Soldat 
improvisé. || 2° Plaut. Pressé, urgent. 

+ SUBITÂTIO, Onis, f, (subitor). 
Vulg. Cypr. Arrivée suhite. 

SÜBITO, adv. (subifus). Subite- 
ment, soudainement, Lout à coup, à 
l'improviste, sur-le-champ, tout de 
suite ; rapidement, vivement, vite = 
Subito dicere. Cic. Parler sans prépa- 
ration, improviser. Quum subito. Col. 
Ut subito.... Ov. Dès que. 

+ SÜBITOR, äris, üri, ätus sum 
subitus), pass. de sueiro inus. Cypr. 

tre vivement ému, ètre surpris. 

SÜSITUM, adv. Sil. C. suriro. 

SÜBITUS, a, um (subeo). 4° Subit, 
soudain, imprévu; prompt, rapide, 
fait à la hâte, pressé : Subita consi- 

lia. Cæs. Décisions instantanées, — 
mors. Quint. Mort subite, — ora- 


SUBJ 


tio. Cic. Discours improvisé. Swbiti 
clivi. St. Pentes rapides. Subitum est 
ei remigrare. Cic. 11 a hâte de revenir. 


IL Subst. n. Si tibi subiti nikil est. 


Plaut. Si tu n'as rien qui te presse. 

In subito. Plin. Dans une alerte. Per 

subitum ou in subitum. Sil. Tout à 

cou. De subito. Voy. pEsuBITO. || Au 
iv 


e medttata, sive subita proferret. 


1. 
Pi. Dans ses discours préparés ou 
dans ses 
Quint. Sen. Subita rerum. Liv. Surpri- 
ses, cas imprévus. {} 2° PL.-j. FI. Qui 


improvisalions.  Subita. 


agit à l'improviste = Trapczuntem su- 
bitus irrupit. Tac. Il se jeta subite- 
ment sur Trébizonde. || 3° Récent, 
nouveau = Subitus miles. Tac. Recrue. 
Subita aqua. Plin. Eau fraiche. 1ma- 
gines nen subitæ. PL.-j. Portraits de 
vieille date. 

SURJACEO, és, êre, ui (sub, jaceo), 
neul. 4° Plin. Elre couché ou étendu 
dessous. |} 2° PL.-j. Curt. Etre placé on 
situé au-dessous. || 3° Au fig. Etre 
soumis ou subordonné à, dépendre de: 
Supplicio subjacere. Cod. Elre passi- 
ble d'un supplice. Causa cui plurimæ 
subjacent lites. Quint. Le motif qui 
est le fondement de la plupart des 

rocès. || Impers. Subjacet intelligi. 
ert. Il est facile de comprendre. 

+ SUBJACTO. Varr. C. SUBSECTO. 

SUBJÉCI, parf. de sU8Jicto. 

Ÿ SULIECTIBILIS, e (subjicio). 
Vulg. Obéissant, docile. 

SUBJECTIO, Onts, f. (subjicio). 1° 
Action de meltre sous ou devant : 
Rerum sub adspectum subjectio. Cic. 
Aclion de mettre sous les yeux, hy- 
potypose. || 2° Vitr. Ce qu'on met 
Sous les yeux, représentation, dessin. 
H 3° Jorn. Soumission, assujettisse- 
Ment. Il &o Ad Ier. Quint. Adjonc- 
tion, addition. || 5° Vitr. Chevet, base 
(d'une catapulle). ]| 6° Quint. Subjec- 
tion (t. de rhét.). || 7° Liv. Supposi- 
tion, substitution (1. de dr.). 
SURJECTISSIMÉ, adv. superl. de 
suBJECTE inus. (æs.Très-humblement. 

SURJECTIVE, adv. (subjectivus’. 
Capel. Subjectivement (t. de gram.). 

SUBJECTIVUS, a, um (subjectus). 
Apul.*Tert. Subjeclif (L. de gram.). 

SUNJECTO, âs, äre (sub, jactol, act. 
1° Ov. Mettre sous = Subjectare alicui 
slimulos. Ior. Stimuler qqn. || 2° 
Varr. Virg. Pousser de bas en haut, 
lancer en l'air. 

.SUBJECTOR, Oris, m. (Subjicio). 
Cic. Qui suppose (un lestament). 

SUBJECTUM, ?, n. (subjicio). Capel. 
Sujet (t. de gram.). 

1. SUBJECTUS, a, um, part. p. de 
su8JiCi0. 4° l'in. Ov. Mis sous : Sub- 
jectis scutulis. Cæs. Après avoir dis- 
posé des rouleaux sous(les vaisseaux). 
IL 2° Liv. Ov. Abaissé, silué au-des- 
sous = Subjecta fax. Virg. Torche 
abaissée, Subjectus aquilonti. Cic. Si- 
tué au nord. Insulz subjectæe. Cxs. 
Îles voisines. || Absol. Subjecta, pl. 
on. Tac. Bas-fonds, vallées. I Au lg. 
Reufermé, compris dans =: Sub metum 
subjecta..… Cic. Choses qui se rat- 
tachent à l'idée de crainte. Probutio- 
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nes quæ rationem subjectam habent. 
Quint. Preuves aecompagnées de rai- 
sons. || 4° (ic. Soumis, subingué, 
as-unjetti, dépendant = Parcere subjec- 
tis. Virg. Epargner les vainens. || Subst. 
m. (ord. au pl.). Col. Plin. Servileurs, 
subordonnés. Plin. Sujets. |[5° Soumis 
aux sens, placé sous les yeux, mis en 
évidence, exposé = Subjecta sensibus 
ou sub sensus. Cic. Ce qui toinbe sous 
les sens, les choses sensibles. Materia 
ad dicendum subjecta. Tuc. Sujet pro- 
pusé à l'éloquence. || 6° Exposé, li- 
vré, en butte à = Subjectus ad ictus. 
Liv. Exposé aux coups. Virtus sub- 
jecta sub varios casus. Cic, La vertu 
en butte à nulle vicissitudes. Subjec- 
tior in diem invidiæ or. De plus en 
plus exposé à l'envie. || 7: Mis ou placé 
après, qui vient à la suite = Syl- 
liba longa brevt subjecta Hor. Longue 
précédée d'une brève. Versus subjecti. 
Ph. Les vers suivants. || 8° Dig. Ov. 
Mis à la place, substitué, supposé, fal- 
sifié = Subjectus petitor. Quint. De- 
mandeur suborné. [| 9° Porté on 
poussé de has en haut, élevé = Flamma 
Subjecta ad summum tecti. Virg. Flam- 
me qui gagne le fuite du toit. Subjertis 
pennis fagere. Or. S'enfuir à t.ro-J'aile. 
Il coup. cité. 
2. SUBJECTI'S, üs, m. (subjicio). 
Plin. Application d'un topiqne). 
SURJICEO, s, tre, jéci, jectum (sub, 
jaco), act. 1° Mettre sous = Subjiere 
aliquid sub pulvinum. Nep. Meltre 
qq. ch. sous son chevet. — cantlien 
galeæ. Ov. Couvrir d'un casque ses 
cheveux blancs. — brachia colle. Ov. 
Jeter ses bras autour du cou. — ignemn. 
Vell Mettre le feu à... || 2° Conduire 
au bas de, approcher de, faire avan- 
cer vers = Subjicrre oves sub rupem. 
Varr. Mener des brebis au pied d'un 
rocher. — legiones castris. Cæs. Pos- 
ter ses légions tout près d'un camp. 
— se iniquis locis. Cæs. S'engagr 
dans un terrain défavorable. || 3° 
Souinettre, réduire, subjuguer = Sub- 
jicere regna alicui. Ov. Soumettre un 
royaume à qqn. — se tmperi0 Ou 
sub dominationem alicujus. Cic. Re- 
connaître la domination de qqu. 
allium toæ. V.-Max. Subordonner 
e mauteau (grec) à la toge (ro- 
maine). — {erram fLrro. Cic. Soumet- 
tre le sol à la chârrue, le labonrer. 
1 4° Au fig. l'aire Lurmuber sous, ratta- 
cher à, renferimer dans =: Subjicere 
verbo duas res. Cic. Atlacher à un 
mot deux idées. Quæ res huic voci 
subjiciatur. Cic. Ce qu'il faut enten- 
dre par ce mot. F'as et justum subjici 
possunt honestali. Quint, Ce qui est 
permis et ce qui est juste peut se 
rapporter à l'honnête. || 5° Soumettre 
aux regards, mettre en évidence, ex- 
poser, mettre en vente = Subjicere sub 
oculos. Quint. oculis. Cic. Meltre sous 
les yeux. Delatores subjici. Suet. Que 
les délateurs soient exposés. A liquid 
subjicere voci præconis ou sub præ- 
cone. Cic. ou simpl. Subjicere. Suet. 
Vendre qq. ch. à l'encan. || Au fig. 
Ea tute tibi subjice Sulp. ap. Cic. 
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Mets-toi ces préceptes devantles veux. ! 
Voy. u° 6. || 6° Exposer à, mettre en 
bulte à, livrer à 2 Subjicere domum 
ericulo. Quint. Exposer une maison 
à un danger. — hiemi navigalioncm. 
Cæs. Courir les risques d’une navipa- 
tion d'hiver. — aliquem odio civium. 
Cic. Altirer sur qqn la haine de ses 
concitoyens. — calumniæ. Liv. Com-. 
menter, épiloguer, blämer. || 7° Mel- | 
tre sous la main, présenter, offrir, 
suggérer, fouruir = Subjicere gladios. 
Luc. libellum. Cic. Tendre des épées, : 
résenter un placel.— materiaum.. Cic. 
Donner matière à... ze tribuno mens 
subjecta est, ut... Quint. L'idée viut 
au tribun de... Ne contraria cogitalioni 
vestræ subjiciatis. Cic. Que des objec- 
tions ne s'offrent pas à votre esprit. 
Subjiciens quod dicrrem. Cic. Me souf- 
flant ce que j'avais à dire. Quæ dolor 
subjicit. Liv. Tout ce que peut inspi- 
rer la douleur. Ignorautibus subjici- : 
tur. Tert. On en fait accroire aux 
ignorants. {| 8° Mettre après, faire 
suivre, ajouter, dire après ou de plus, 
répondre, répliquer = An sit narralio 
proœmio subjicienda. Quint. Si la nar- ! 
ralion doit suivre immédiatement 
l'exorde. Subjicere longis (litieris) 
breves. Quint. Faire alterner réguliè- 
rement les longues el les brèves. Cur 
sic opinelur, rationem subjicit. Cic. Il 
donue ensuite le motif de son opinion. | 
Quod subjicit (prop. infn.).…. Cie. | 
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+ SUBJÜGUS, a, um (sub, jugum). |A une grande élévation. | 40 Au fig. 


Apul. Qui est sous le joug (au pr. et 
au fig.). || Subst. sunsuGu, 5, n. Plin. 
Subjugum, animal inconnu. 

SUBIUNCTIO, On1s, Î. (subjungo). 
Ruf. Subjonction (L. de gram.). 

SUBIONCTIVUS, a, un (subjungo). 
Subordonné, subjonctif (L. de gram.): 
Subjunctivus modus et absol. Subjunc- 
tivus. Diom. Prise. Le mode sub- 
jonctif. Subjunctiva conjunctio. Char. 
Conjonction de subordination. 

SUBJUNCTORIUM, 1, n.(subjungo). 
C.-Th. Attelage. 

SUBJUNCTUS, 4, 4m, part p. du 
suiv. {* Plin. Vitr. Attelé sons le 
Joug. {| 2° Altaché, appliqué à : Pup- 
P?S rostro subjuncia leones. Virg. 
Vaisseau dant la prouc cest ornée de 
lions sculptés. Utré sermo subjunctus 
sit Quint. Anquel des deux se rap- 
porte le discours. || 3° Gel. Substitué à. 

SUBIUNGO, 1s, ère, junti, junc- 
fum (sub, juugo), act. 4° Virg. Sou- 
mettre au joug, atteler = Subjungere 
juvencos plaustro. Col. Alleler des 
taureaux à un chariot. — currus. Man. 
Atteler un char. || 2° Au fig. Subju- 
guer, Soumettre, assujettir = Subjun- 


Cic. Anm. D'une manière élevée, 
pompeuse; en m. part, superbement, 
avec arrogance. || suncarTius. (ic. 
SUBLATEO, és, ëre (sub, lateo), 
neut. C.-Aur. Etre latent. 
SUBLATIO, Onts, f. (sublatus). 49 
Quint.Aclion d'élever (la main,la voix). 
20 Ambr. Soustraclion, enlèvement. 
30 Au fig. Gic. Exaltation de l'es- 
rit, épanouissement de l'âme. || 4° 
Duine, assalion (d'un jugement). 
SUBLATUS, a, um, part. p. de 
TouLo. 4° Llevé, dresse = Sublato 
pectore. Virg. La paitrine dressée en 
avant. { Au fig. Sublatus ad æthera 
camor. Virg. Cri qui monte jusqu'aux 
ceux.— ad omnem claritudinem. Tac. 
Anpelé à tous les honneurs. Subla- 
tissinä voce. Gell. D'un ton très- 
élevé. || 2° Suet. Virg. Elevé, nourri 
(en parl. d'un enfant). || 8° Cæs. T'er. 
Enorgueilli, fier de : Mens rebus sub- 
lata Secundis. Virg. Cœur gonflé par le 
succès. Leo sublatior… Ov. Le lion plus 
fier... || 4° Enlevé, retiré, éloigné, 
supprimé (au pr. et au fig.) =: Sublata 
pucula. Vug. Coupes enlevées (de la 
table). Sublato Areopago. Cic. Après 


gere Sub imperium. (ic. tmperio. Vell. | la suppression de l'Aréopage. Sublalä 
Réduire sous sa domination. — sibt|benerolentiä. Cic. Sans la bienveil- 
res, non se rebus. Hor. Dominer les | lance. Sublato auctors. Sall. Sans in- 
choses, el non leur obéir. || 3° Atta- |diquer la source (d'une révélation). 


cher, appliquer, joindre, ajouter à : 
Subjungere nomine uno. Lr. Réuuir 


‘|| cour. et supent. cités. 


SUBLAVO, äs, äre (sub, lavo), act. 


Quant à ce qu'il ajoute, que... Subji- | (deux choses) sous une même déro- Cels. Capit. Laver en dessous. 


cit Scrofa… Varr. Scrofa répond... 
Pauca alicui subjicere. Virg. Répondre | 
à peine à qqn. Aliquis vestrüm subji- ! 
cerit.… Sall. On me dira peut-être... : 
Verba alicujus subjicere. Gell. Trans- 
crire les paroles d'un auteur. [| 9°: 
Substituer, supposer, suborner = Sub- ; 
jicere copias integras vulneratis. Iirt. 
Remplacer par des troupes fraiches 
les soldats blessés. Luna se subJicit 
sub orbem solis. Cic. La lune se place 
devant le disque du soleil. Subjicere 
lestamenta. Cic. Fabriquer des testa- 
ments. — partum. Dig. Supposer un 
enfant. — {estes. Quint. Produire de 
faux témoins. || 10° Jeter de dessous, 
pousser en haut, élever =: Subjicere 
mataras. Cæs. Lancer des javelots (d'un 
lieu bas). — sinum sinis{ro brachio. 
Quint. Retrousser un pan de sa robe 
sous son bras gauche. — aliqu-m in 
equum. Liv. Hisser qqn sur un cheval. 
Vere se subjicit alnus. Virg. L'aune 
pousse au printemps. 
+ SUDJÜGALIS, e,(subjugo). Vulg. 
Qu'ou attelle. ‘ 
+ SUBJÜGATOR, ôris, m. (subju- 
go). Apul. Insc. Qui subjugue. 
SUBJÜGÂTUS, a, um, part. p. de 
SUBJUGO. AÂrn. Eutr. _ 
SULJÜGIUM, td, n. (subjugius) 
Vitr. Joug de dessous. | 
.SUBJÜGIUS, a, um (sub, jugun). 
Cato. Qui sert à attacher au joug. 
SUBJÜGO, äs, âre, ävi, ätum (sub, 
jugum), act. Lact. Cl. Subjugucr, 
soumettre, réduire (an pr. et au fe 
Pœnæ subjugari. Dig. Etre passible 
d'une peine. 


mination. Translationi hæc subjungit. 
Cic. 11 rattache ces ligures à la mé- 
taphore. Subjungere carmina nervis. 
Ov. Marier ses chants aux accords de 
la lyre. — omnes artes oratori. Cic. 
Atlribuer à l'orateur toutes les con- 
naissances. || 4° Quint. Ov. Ajouter 
(eu parlant), dire ensuite 11 5° Mettre 
ou placer sous : Subjungere rebus fun- 
damenta. Lr. Faire reposer le monde 
sur une base. || 6° Mettre à la place. 

OY. SUBIUNCTUS. 

SUBIABIUM, ü, n. Apul. Cyro- 
glosse, plante. ‘ 

SUBLABOR, &is, 1, lapsus sum 
(sub, labor), dép. 1° Se glisser en 
dessous. Voy. suncarsus. |] 2° Sen. 
Se retirer insensiblement, s'aflaisser. 

+ SULLARRO, ës, äre (sub, labrum), 
act. Nov. ap. Non. Mettre sous la 
dent. 

SUBIACENSIS, e. Fronlin. De Sub- 
Jaquéum. 

SUBLACRIMO, äs, üre (sub, lacri- 
mo), neut. Veg. Elre larmoyant. 

SUBLAMINA, , f. (sub, lamina). 
Cato. Feuille où lame de dessous. 

SUBLAPSUS, a, um, part. de suz- 
LABOR. 4° Qui s'est glissé en dessous, 
qui s'est insinué = Sublapsa vetustas 
solvit … Virg. Le temps mine par un 
travail insensible. .….||20 Afaissé, écroulé: 
Ædificia vetustate sublapsu. ll.-j. Edi- 
fices ruinés par le temps. || Au fig. 
Sublaysa spes. Virg. Espérance éva- 
nouie. 

SUBLAQUEUM, 1, n. Plin. Tac. 
Sublaquéun, v.des Eques (£ubiaco). 

SUBLÂTÉ, adv. (sublatus). 4° Am. 


+ SUBLECTIO, Ouis, Ê. (sublego). 
Tert. Collecte, quêle supplémentaire. 
SUBLECTO, ds, üäre (sub, lacto), 
act. Plaut. Séduire, tromper. 
SUBLECTUS, &, un, part. p. du 
suiv. 4° Plaut. Suustrait, dérobé. || 2° 
Varr. Elu enremplacement, substitué. 
SUBLÉGO, Es, êrv, légi, lectum (sub, 
lego), act. 1° Col. Tor. Ramasser sous, 
recueillir. || 2° Plaut. Virg. Soustraire, 
prendre furtivement. || 3° Tac. Elire 
en remplacement, choisir. || 4a Just: 
Compléter par un choix. 
+ SURLESTUS, 0, um. Plaut. Lé- 
ger, faible. || susvesrion. Pluut. 
SUBLÈVATIO, Onis, f. (sublevo). 
4° P.-jct. Allégement (d’un navire). 
{| 2° Au fig. Cic. Soulagemeut. 
SURLÈÉVATUS, a, um, part. p. de 
supLevo. 49 Soulevé, élevé, relevé = 
Sublevali jubis equorum. Cæs. S'étant 
pendus à la crinière des chevaux. || 2° 
Au fig. C'ic. Soutenu, aidé, secouru. 
SUBLEVE, parf. de st'BLINO. 
SUBLÉVO, 4s, äre, vi, älum (sub, 
levor, act. 1° Soulever, élever, relever: 
Sublevare se. Cæs. Se soulever de 
Lerre. — stralum ad pedes. Cic. Re- 
lever un homme proslerné à ses 
icds. Nodus qui sublevat ensem. CL. 
Nœud qui retient l'épée. || 2° Au fig. 
lelever, soutenir, appuyer, aider, 
soulager, SCCourir, encourager, con- 
solerz Sublevare vicinos fucultatibus 
suis. Cic. Aider ses voisins de sa 
fortune. — festes. Pl.-j, Venir en 
aide à la mémoire des témoins, les 
souffler. |} 3 Al éger, diminuer, pal- 
licr, faciliter: Sublevare res adversus. 
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Cic. Alléger le poids de l’adversilé. 
— fortunam industria. Cæs. Nlemédicr 
aux revers par son activité. — peri- 
cula. Cic. Attéaner le danger.— odia. 
Cic. Calmer les haines. — metum. Tac. 
Dissiper les craintes. — nominis no- 
vitatem. Cic. Faire accepter un nom 
nouveau. — fugam. Tac. Faciliter 
la fuite. || &* Supporter, soutenir, por- 
ler {un fardeau) : Sublevare humeris. 
Plin. Porter sur ses épaules. Sublevat 
num ralis. Cl. Un seul est sur la 
barque. f Au fig. Una illa sublevanda 
offensio est, ut. Cic. Le seul motif 
pour lequel on ne doive pas craiudre 
d'offenser, c'est que. 

suBLICA, æ, 1. (xs. Vitr, (üro- 
6x7). Pieu, pilolis. 

SUBLICIUS Poxs. Varr. Liv. Le 
pont Sublicius, à Rome (fait de bois 
et bâti sur pilotis). 

SUBLIDO , is, ëre (sub, Itdo), act. 
4° Briser. Voy. supuisus. |] 2° Au fig. 
Prud. Etouffer (un son). 

SUBLIGÂCÜLUM, i. Cic. el SUB- 
LIGAR, üris. Plin. Juv. n. (subligo). 
Subligar, sorle de calccon. 

SUBLIGATIO, ônis, f. (subligo,. 
Pull. Action d'altacher'en dessous. 

7 SUBLIGATORA, &, Î. Th.-Pr. 
C. suBt1GACULUA. 

SUBLIGATUS, a, um, part. P: de 
suuL160. Mert. Qui porte le subligar. 
1. ? SUBLIGO, Ts. Voy. sUBLEGO. 

2. SUBLIGO, äs, dre, fivi, &tum (sub, 
ligo}, act. Lier, atlacher en dessous : 
Subligare ensem humeris. Virg. Sus- 
pendre une épée à ses épaules. Quem 

alleus subligat. V.-FI. Qui est ceint 
du baudrier. 

+ SUBLIMÂTIO, ünis, f. (sublimo). 
Alcim. Action d'élever, élévation. 

+ SUBLIMATOR, ôris, m. (sublino). 
Salv. Qui élève, qui exalte. 

-SURLIMÂTUS, 4, un, part. p. de 
suBLimo. 4° Vitr. Apu!. Elevé, placé 
en haul. ]| 2° Au lig. A.-Vict. EÉlevé 
à un baul rang. 

SUBLIME, adv. (sublimis). 4° Cic. 
Virg. En haut, en l'air, dans les airs. 
H 2° Au fig. Quint. Sur un ton élevé, 
d'une manière sublime, avec no- 
blesse. || suBLimius. Ov. 

? SUBLIMEN, înis, n. (sub, limen). 
Varr. Linteau (de porte). 

SUBLIMIS, e (sub, limen). 10 Sus- 
pendu daos l'air, haut, élevé = Rapere 
aliquem sublimem foras. Plaut. Enle- 
ver qqn de terre el le jeter à la porte. 
— serpentem sublimem. Virg, Enlever 
un serpent dans l'espace. {psa Pa- 
phum sublimis abit. Virg. Elle se rend 
à Paphos en traversant les airs. Sub- 
limia gramina. Varr. Plantes de 
haute taille. Sublimis columua. Jlor. 
Haute colonne. Sublime os. Ov. Visage 
lourné vers le ciel.— flagcllum. Jlor. 
loue levé. I Subst. n. In sublime. 
Plin. En l'air. Per sublime volare. Plin. 
- Voler au haut des cieux. Ex sublimi 
devolui. Plin. Etre précipité d’un lieu 
élevé. Metuit sublimiu. Qu. I craint de 
trop s'élcver. Voy. supLime. || 2° Plin. 
Juv. Elevé (par le rang), Supérieur, 
éminent, noble, glorieux, illustre. 
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Il 3° Qui a des sentiments élevés, ma- 
gnanine, sublime ; en m. part: allier, 
superbe =: Sublimes viri. Varr. Grands 
hommes. Sublimia pectora. Ov. Nobles 
cœurs. Sublimia curare. for. Avoir le 
souci des grandes choses. Sublimis 
cupidusque. Hor. Haulain et passionné. 
I 4° Sublime, élevé (en parl. du 
style) z Sublime genus dicendi. Quint. 
Sublimia (pl. n.). Quint. PI.-j. Le 
genre sublime, le style noble. Subli- 
mia carnina. Juv. Vers sublimes. Sub- 
limius aliquid poscere. Quint. Exirer 
plus d’élévation dans le langage. Æs- 
chylus sublimis et grandiloquus. Quint. 
Eschyle est sublune et crandiose. 
j Comp. cité.+ suBcnussimUs. Tert. 
SUBLIMITAS, &lis, Î. (sublimis). 
4° Col. Ilanteur, élévation, situation 
élevée = Sublimitas corporis. Quint. 
Talle élevée. Sublimitates lux. l'in. 
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Virg. Un peu éclairé, où règ e un 
demi-jour. 
SUNLÜTEUS, a, um (sub, luteus). 
Apul. Terne, livide, jannâtre. 
SUBLÜTUS, @&, tn, part. p. de 
suBLuo. Murt. Lavé eu dessous. 
SUBLÜVIES, &, f. (subluo). 1° Apul. 
Amm Boue, vase. [| 2° Col. Plin. Pluie 
suppurante. 
SDLEVIUM, ii, n. (subluo). Al.- 
Emp. Suppuration. 
SUBMANANS, antis, part. de SUB- 
MANO inus. Vitr. Qui coule au bas. 
SURMÂNES, SUBMANL S. V. SUMM... 
SUBMÉDILS, &, un {sub, mrdins). 
Moindre de moitié : Submedia distine- 
tio. Diom. Virgule. : 
SUBMÉJO Où SUBMEIO, 1, re 
(sub, mejo), act. M.-Emp. Uriner sous 
(soi). 
SUDMÉJÜLUS, ?, mm. (submejo). 


Les ascensions de fa Inne. ]| 2° Su- ; M.-Emp. Qui urine sous sol. 


périorité, excellence = Ilæc est in pic- | 
: Memurc). 


{ura summa sublimitas. Plin. C'est là 
la perfection suprème en peinture. 
1 3° Au fig. Plin. Quint. Grandeur 
d'âme, élévation d'esprit on de senti- 


ments. || 4° Quint. Pl.-j. Elévation de : 


SUBMÉMORATIO, ônis, f. (sub, 
Dig. Mémoire (judiciaire). 

SUBMERGO Où SUMMUERGO, 1, 
tre, mersi, mersum (sub, mergo), acl. 
4° Tac. Virg. Couler bas, faire som- 
brer, engloutir. || 2° Au fig. Arn. 


style, noblesse, grandeur. || 5° Aug. | Supprimer, étouiler. 


[laut rang, grandeur. {| 6° Vulg. Cass. 
Altesse, Grandeur (titre honorilique). 

SUDLIMITER, adv. (sublimis), Col. 
Haut, en haut. Voy. sUBLINr. 

T SUBLIMITUS, adv. (sublimis). 
Fronto. En haul (avec mouvem.). 

+ SUBLIMO, üs, äre, alun (subli- 
mis), act. 4° Enn. ap. Non. Apul. 
Elever en l'air. || 2° Au fig. Cuto up. 
Fest. Macr. Exalter, glonifier. 

1. + SUBLIMUS, a, um. All. ap. 
Non. Lr. C. supuius. 

2. + SUBLIMUS. a, um (sub, limus). 
Tert, Un peu oblique. 

SUBLING10, Gnis, m. (sub, lingo). 
Plaut. Marmiton. 

SUDLINITUS, a, um, part. p. de 
SUBLINIO inus.z Us sublinitum. laut. 
Voy. le suiv. 

SURLINO, 15, êre, lévi, litum (sub, 
lino), act. 1° Plin. Enduire, couvrir 
d'un enduit, crépir. [[ Au fig. Subli- 
nere os alicui. Plaut. Se moquer de 
qqn, lui jouer un tour (lite. lui bar- 
bauiller la figure). {| 2° Plin. Recou- 
vrir, garnir. 

SUBLISUS, a, um, part. p. de sus- 
LiD0. Vitr. Rompu peu à peu. 

SUBLITUS, &, um, part. p. de sup- 
LiNo. Plin. Enduit. || Au fig. Os s:b- 
litun. Plaut. Voy. sunLixo. 

SUBLIVIDUS, a, um (sub, lividus). 
Cels. Un peu livide. 

SUBLÜCANUS, a, um (sub, lur). 
Plin. Qui est un peu avant le jour. 

suBLÜCEO, 65, ëre, luxi (sub, lu- 
cec), neut. Plin. Virg. Luire un peu, 
jeter un faible éclat. 

+ susLÜciDus, a, um (sub, luci- 
dus). Apul. Où règne un demi-jour. 

+ subLÜco, às, dre, act. XIT Tab. 
Elaguer, éclaircir, 

SUBI.UO , 18, êre, üluin (sub, luo), 
act. 4° Col. Cels. Laver en dessous, 
JL 2° Cæs. Couler au pied de, baigner. 

SUBLUSTRIS, e (sub, lustro). Liv. 


À SUBMERSIO, ônis, f. (submergo). 
Firm. Submersion, immersion. 

+ SUBMERSO, 5, äre (submerno), 
act. J.- Val. Submerger violemment. 

À. SUBMERSUS, &, um, part. p. de 
suDMEnGO, 4° Cas. Virg. Submergé, 
immergé, englouli, coulé à lond : 
Submersæ bellux. Cic. Animaux qui 
vivent dans les profondeurs de la mer. 
1 2e Au fig. Cl. Etoutlé, plongé dans 
les ténèbres. 

+ 2 sunuensus, fis, m. (sub- 
meryo). Tert. Submersion, ininersion 
(seul. à l'abl. sing.). 

SUBMÈËRUS, u, um (sub, merus). 
Plaut. Presque pur. 

+ SURMIGRATIO, Gnis, f. (sub, mi- 
gralio). Amm. Emigration. 

SUBMINIA, æ, Î. (sub, miniun). 
Plant. Sorte de vêtement de femme. 

+ SUBMINISTRATIO, Ouis, Î. (sub- 
ministro). 1° Tert. Aclion de fouruir, 
source. || 2° Vulg. Secours, aide. 

SUBMINISTRÂTOR, Ôris, M. (sub- 
minisiro). Sen. Fouruisseur, pour- 
voyeur. 

1. SUBMINISTRÂATUS, a, um, part. 
p. de suDuiNiISTRO. Cæs. 

2. + SUBMINISTRÂTUS, Us, m. 
(subministro). Macr. Action d’admi- 
aistrer (ue aliments), ration, dose 
(seul. à l'abl. sing.). 

SUBMINISTRO, üs, äre, avi, &{um 
(sub, ministro), act. 4° Cic. Fournir, 
procurer. || 2° Vulq. Secourir, alléger. 

SuLMIS]I; parf. de SUDMITTO. 

SUBMISSÉ, adv-(ubmissusJ- 4° Cic. 
Petr. À voix basse, d'un ton peu élevé. 
1 2° Cic. Ov. Ilumblement, avec ré- 
serve, modestement. |] 8° Cié. Quint. 
Dans un langage simple, tempéré. || 
SULMISSIUS. Cic. 

SUBMISSIM, ady. (submissus). Suet. 
Doucement, Lout bas = Submissim ri- 
dere. Gell. Rire sous cape, rire dans 
sa barbe. 
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SsUBMISSIO, 6nis, f. (submifto). 
4° Cic. Action de baisser (la voix). || 2° 
Au fig. Cic. Manque d'élévation. 
1. SUDMISSUS OÙ SUMMISSUS, 4, 
um, part. p. de sunmiTro. 1° Abaissé, 
baissé 3 Submissæ mammæ. Liv. Ma- 
melles qu'on abaisse (pour allailer). 
Submissioculi. Plin. Yeux baissés. Su6- 
misso vertice. Ou. En baissant la tète, 
en se baissant. Secundis submissiori- 
bus. Liv. Le second rang se tenant un 
peu courbé. || 2° Bas (en parl. de la 
suis) 5 Submissum murmur. Quint. 
Fable murmure. Submissa voce. Cic. A 
voix basse, doucement, sans éclat 
|| 3° Peu élevé, modeste. simple (en 
parl. du style) = Submixsa aut elala. 
Quint. Langage bas ou élevé. Sub- 
missus orator. Cic. Orateur tempèré. 
1 4: Soumis, assujetti, fléchi, humble, 
suppliant: Submissa unda. Petr. Flots 
asservis. Submissus lurgitur..… St. 
Apaisé, il accorde... Submissiores ca- 
lamitate. Hirt. Qu'un revers ir rendus 
lus traitables. Submissæ preces. Luc. 
lumbles prières.|| 6° Bas, rampant, 
abjecl: Submissum aliquid facere. Cic. 
Agir avec bassesse. Submixsa adula- 
tio. Quint. Vile flatierie. || 6° Qui a 
graudi, qui s'est développé : Submrssa 
prata. Varr. Près non fauchés. Sub 
missior capillus. Surt. Chevelure plus 
longue. Submissa gens animantim flo- 
ret. Lr. Les espèces vivantes croissent 
et prospèrent. [| 7° Levé, élevé en 
l'air = Submissi palmas. Sil. Ayant les 
mains levées au ciel. Submissæ dex- 
træ. Sil. Mains suppliantes. || 8° Cæs. 
Envoyé secrètemeut ou à la place de: 
Submissa tirone. Sil. Par l'envoi de 
nouvelles recrues. || 9° Sue. Suborné. 
I compan. cité. 
2. + SULMISSES, üs, m. Tert. In- 
troduction furtive (seul. à l'abl. sing.). 

SUBMITTO où SUMMITTO, Ÿs, êre, 
misi, missum (sub,mitto), acl. 40 Met- 
tre sous = Subiniltere canterium vili. 
Col. Placer un étai sous la vigne. 
— agnum nutrici. Col, Duuner à un 
agneau une brebis à téler. — equam. 
Pall, Faire saillir une jument. || 2e 
Baisser, abaisser (au pr. et au fig.); 
soumettre, abattre, plier, hunilier : 
Submittere fasces. Liv. signa. Luc. 
Abuisser les faisceaux, les élendards 
(devant qqn). — oculos. Ov. Baisser 
les yeux.— genna. Plin. Plier, fléchir 
le genou. — se ad pedes alicujus. Liv 
Se proslerner devant qqn. Tiberis 
æstate submittitur. PL.-j. Le Tibre 
baisse eu élé. Submittere vocem. Quinf. 
orationem. Pl.-j. Baisser la voix, le 
Lon du discours. Submittere multum 
{s.-e. vocem). Cic. Baisser sensible- 
ment le lon. — pretia. Plin. Baisser 
les prix. — furorem. Virg. Calmer ses 
iransports. — imperium alicui. Liv. 
Céder le commandeinent à qqn. — 
animum. Cic. antmos. Liv. Se laisser 
abattre, se décourager. — animos amo- 
ri. Virg. Plier sous le joug de l'amour. 
— se (ribubus. Cic. S'humilier devant 
les tribus. In amicum ex imperatore 
submitteris. PL.-j. Tu quitles le rôle 
d'empereur pour celui d'ami. !| 8° Pla- 


act. Ter. Avertir secrètement = Nutllo 
submorente. Suet. Sans que personne 
le souffäL. 


monsiro), act. Arn. Montrer vague- 
ment, faire entrevoir. 


sus). Lie. Qui est d'assez mauvaise 
humeur, assez aigre. 


Th.-Pr. Léger mouvement. 
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cer en Lirant de dessous, faire surgir, 
produire : Submittere flores. Lr. Faire 
naitre des fleurs (sous les pas). — mor- 


tiferam vim. Lr. Exualer des vapeurs : 


mortelles. Vinea submittit capreus. 
Hor, La vigne fournit des chevreuils. 
Quos submnittit humus colores. Prop. 
Les couleurs dont se pare la terre. 
I 4° Laisser pousser, laisser croitre; 
par ext. réserver = Submittere crinem. 
Tac. burbam. Sen. Laisser pousser ses 
choveux, sa barbe. — prata. Varr. 
Laisser croitre les prairies. — mate- 
riam unam. Col. Laisser (à la vigne) 
un seul sarment en réserve. Submit- 
lere arieles. Varr. tauros. Virg. pullos 
cquorum. Col. Elever des béliers, des 
laureaux, des poulains (pour la repro- 
duction). || 5° Lever, élever : Sub- 
miltere manus.Sen.-tr. Lever les mains 
(en supphant). || 6" Envoyer secrète- 


ment; en gén. procurer, fournir =: 
Submittere aliquem. Cic. Expédier qqn 
sous main. Subnuttebat ad matrem. 
Cie. Il envoyait chez la mère. Sub- 
miltere subsidia auxilio. Cæs. Envoyer 
des secours.{| 7° Envoyer en rempla- 
cement, substituer = Subnuittere exer- 
citus. l'lanc. ap. Cic. Envoyer un sup- 
plément de troupes. — juventutem ad 
bellum. Liv. Faire de nouvelles levées. 


I[Absol. Huie vosnon submittetis? Cic. 


Ne lui cnverrez-vous pas un Succes- 
seur ? |[[80 Suborner. Voy. suBxissus. 


SUBMOLNIANUS, a, um (submaœ- 


nüun). Du Submæniun : Sxbmenianx 
uxores. Mart.Courtisanes de bas étage. 


SUBMOENIUM, à, n. (sub, mœnium). 


Murt. Submænium (mur de derrière), 
endroit de Rome mal fréquenté. 


SUBMOESTUS, u, uni (sub, mœslus). 


Anm. Un peu triste. 


SUBMÔLESTÉ, adv. (submolestus). 


Cic. Avec quelque contrariélé. 


SUBMÔÜLESTUS, à, um (sub, moles- 


tus). Cic. Un peu fâcheux, assez dés- 
agréable. 


SUBMÔNEO, ës, €re (sub, moneo), 


? SUBMONSTRO, &s, üre (sub, 


SUBMORÔSUS, a, um (Sub, moro- 


suBMÔTATIO, ônis, f. (sub, moto). 


SURBMOTOR, 0ris, m. (suwbmoveo). 
Liv. Qui écarte (la faule), licteur. 

1. SULMOTUS Où SUMMÔTUS, €, 
um, part..p. de suumoveo. ‘1° ‘Cic. 
Virg. Ecarté , éloigné (pour faire 
ace) : Submota concio. Cic. Assem- 
lée dissoute. Subinoto populo et ab- 
sol. Submoto. Liv. Quand la foule eut 
fait place. il 2° Repoussé (par les 
armes) = Lembi statione su/moti. Liv. 
Vaisseaux chassés de leur station, 
I 3° Ov. Banui, exilé, relégué. || &° 
Au fg. Eloigné, écarté : Éubmotus 
udor. Hor. La honte baunie. || 5° 

trg. Reculé, enfoncé, profond. 

2. SUBMOTUS, üs, m. (submoveo). 
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Plin. Action d'écarter, de faire ranger 
la foule (seul. à l’abl. sing:}. 
SURMÔVEO OÙ SHMMOVEO, 68, 
tre, mvi, mitum (sub, moveo), act. 
4° Eloigner, écarter (ord. la loue) : 
Submovere legatos. Liv. Eloigner les 


députés. Subinovere turbam ou popu- 


lum, et absol. Submovere. Liv. Ecarter 
la foule, faire faire place. Syllæ submo- 
velur gladio. Sen. Le glaive écarte la 
foule sous les pas de Sylla. [| Au fig. 
Silvu Phœæbeos submovet ictus. Ov. La 
forêt écarte Les rayons dardés par le 
soleil. Alpes Germaniam submovent ab. 
Plin. Les Alpes séparent la Germanie 
de... Submovere littora. Hor. Reculér 
le rivage (par des constructions). 
11 3° Repousser (l'ennemi) 2 Submo- 
vere hostes loco. Ft. a loco. Cæs. e loco. 
Liv. trans amnem. Liv. Repousser 
l'ennemi d’un lieu, le refouler au delà 
d'un fleuve. || 3° Suet. Ov. Bannir, 
exiler, reléguer. || &° Au fig. Eloigner, 
écarter, délournerz Submovere aliquem 
a republicä. Cic. administratione rei 
publicæ. Suet. Ecarter qqn des affai- 
res. — reyes à bello. Liv. Dissuader 
les rois de faire la guerre. Submoveri 
maleficio. Cie. Etre détonrnè de mal 
faire. Submovere à proæmio sermo- 
nem... Quint. Banmr de l’exorde un 
langage... — scrupulum. Col. Dissiper 
les doutes. || 5* Col. Se défaire de, 
vendre. 

u SUBMULTIPLEX, Tcis (sub, mul: 
liplex). Doet. Sous-multiple. 

+ SUBMULTIPLICITAS, âtis, f. 
(submultipler). Boet. Propriëté (d'un 
nombre) d'être sous-multiple. 

+ SURMULTIPLUS, a, um. Boet. C. 
SUBMULTIPLEX. 

+ sunuunMÜRO, äs, ü&re (sub, 
murmuro), neut. Aug. Murmurer tout 
bas, gromimcler. 

SUBMUSSUS, i, m. (sub, musso). 
Naæv. ap. Fest. Qui murmure. 

SUBMUÜTO, üs, äre (sub, muto), 
act. l'ic. Changer, échanger. 

SURNASCOR, Êris, 1, nAîlus sun 
(sub, nascor), dép. 1° Plin. Sil. Nal- 
lre ou pousser en dessous. || 2° Plin. 
Sen Naitre après, repousser, repa- 
raltre. 

SUBNATO, üs, äre (sub, nato), 
neut. Apul. Si. Nager (sous l'eau). 

SUBNÂTUS, &, um, part. de Suu- 
vascon. Ov.. Qui a poussé en des- 
sous. | 

+ suBNAvVIGO, äs, äre, ävi (sub, 
navigo), act. Vuly. Longer, côtoyer. 

SUBNECTO, 15, re, NeLUI, NETUN 
(sub, necto), acl. ‘1° Plin. Virg. Atta- 
cher par-dessous, || 2° Au lg. Quint. 
Just. Ajouter (en parlant). 

SULNÉGO, ds, äre (sub, nego), act. 
Cic. Nier à peu près. | 

SURNÈRO, ônis, m. Tert. Un se- 
cond Néron. . . 

+ SUBNERVO, &s, fire, avi (sub, 
nervus), act. 10 Vulg. Couper les jar. 
rels (à un animal. || 20 Au fig. Apuk 
Enerver, afaiblir. 

SURNEXIO, Onis, f. (subnecto 
Ruf. Subnexion (t. de gar() à 

SUBNEXUS, 4, um, part, p. de 
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SUBNECTO. St. Altaché par-dessous. 

SUBNIGER, nigra, nigrum {sub, ni- 
ger). Varr. Plaut. Noirätre. 

SUBNIXUS ct SUBNISUS, 4 UM, 
pait. de sUBniITOR inus. 4° Appuvé 
sur, qui porte sur, soutenu par = Cir 
culi cœli verlicibus subnixi. Cic. Zo- 
nes qui ont les pôles pour point d'ap- 
pui. Subnita alte solio. Virg. Assise 
sur un trôue élevé. Urbs muro sub- 
nira. Virg. Ville flanquée de murail- 
les. Mentum miträ crinemque subnirus. 
Virg. Dont une anitre ccint les che- 
veux en se nouant sous le inenlon. 
Subnixis alis se infcrre. Plaut. S'avan- 
er les poings sur les hanches. || 2° 
Au fig. Qui se repose sur, qui se fie 
à, fort de, enorsueilli par = Subnirus 
divitiis. Cic. Fort de ses richesses. 
— artis arrogantiä. Cic. Infatué d'un 
art. Subnirus ex victoria. Cœl. ap. 
Non. Enflé d'une victoire. 

SUDNÔTATIO, Onis,. Î. (subnoto). 
C.-Th. Signature, sous-sring. 

SUDNÜTATES, a, um, part. p. du 
suiv, Cass. Boct. Annoté. 

SUBNÔTO, üs, äre, ävi, &tum (sub, 
nolo), act. 4° Apul. Ecrire au-dessous: 
Subnotare nomina. Sue. Apposer sa 
signature. || 2° Souscrire = Subnotare 
libellos. PL.-j. Viser des placets, y ré- 
pondre. || 3 Accompagner de notes, 
annoler. Voy. SUBNUTATUS. {| 6° No- 
ter à part soi, observer lout bas: 
Subnotare aliquem vultu. Mart. Dési- 
gner qqu du regard. 

? SUBNÜDA, à, f. (sub, nubo). Ov. 
Seconde femme, concubine. 

SUBNORILUS, a, um (sub, nubilus). 
Cæs. Ov. Nuageux, un peu sombre, 

SÜDO, ôs, äre (su6iw), neut. Phn. 
Uor. Etre eu rut (en parl. des truies). 

SÜLORSCENUS, 4, um (sub, obsce- 
nus). Cic. Un peu obscène, trop li- 

re. 

SÜDOBSCURE, adv. (subobscurus). 
Gell. D'une manière un peu obscure. 

SÜBOBSFÜRUS, 4, um (sub, obscu- 
rus). 1° Cic. Un peu obscur, confus (en 
pari. du style). j| 2° Vulg. Terne. 

SÜLOCÜULARIS, € (sub, oculus). 
Veg. Subuculaire. 

SÜBOÔDIOSUS, a, um (sub, odiosus). 
Cic. Assez ennuyeux. 

+ SÜDODUnON, üris, äri, aus 
sum (sub, odoror , dép. Amm. Flairer 
{au lig.}, pressentir, deviner. - 

SÜROFFENDO , is, ëre (sub, offen- 
lo), neut. Cic. Déplaire un peu, ollus- 
quer. 

SÜBÔLEO, 65, êre (sub, oleo), neut. 
Répaudre une légère odeur (au fig.) : 
Id subolet mihi ou absol. Subcier. 
Plaut. Ter. J'ai flairé cela. Mirum n 
Subolet jam hoc vicinæ meæ. l'laut. 

“C'est merveille si ma voisine n'a pas 
déjà vent de l'affaire. 

SÜLÔLES, SÜBÔLESCO, arch. p. 
.SOBOLES, elc. 

SÜBOLFA CO, Ÿs, ëre (sub, olfacio 
act. Petr. Flairer (au fe | : RL 

SÜBOPTI0, Gnis, m. Jnsc.-Sous- 
option, officier subalterne. 

SÜLONON, ëris, tri (ue, orior), 
dép. Pl, Lr. Sortir de dessous, 
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naître à la place de; renaltre, se re- 
produire. 

SÜNORNÂTIO, Onis, Îf. (suborno). 
Dig. Subornalion. 

T SÜBORNAÂTOR, ôris, m. (subor- 
no). Amm. Lampr. Suhorneur. 

SÜBORNÂTUS, 0, um, part. p. du 
suiv. 4° Equipé, munt, pourvu = Sub- 
ornati in modum lictorum. V.-M{az, 
Habillés en licteurs. Subornatus pin- 
nis. Petr. Ailé. Quemadmodum a na- 
tura subornatus... Cic. Avec quelles 
dispositions naturelles. {| 2° Préparé 
en dessous, dressé à une mauvaise ac 
lion, suborné, corrompu, poussé se- 
crèlement =: Accusator subornatus. Cic. 
Accusateur auquel l'on a fait la lecon. 
Pereussor subornatus alicui. Suet. As- 
sass n envoyé pour tuer qqn. 

SÜDOUNO, &s, üre, uv, dtum (sub, 
orno), acl. 4° Equiper, munir, pour- 
voir = Subornare a iquem pecuniä. Ant. 
ap. Cic. Bien pourvoir qqn d'argent. 
I 2° Préparer en dessous, dresser à 
une mauvaise aclion, Suborner, cor- 
rompre, gasner, charger d'une com- 
mission perlide ; pousser secièlement, 
envoyer sous main = Subornare fictum 
testem. Cic. testem. Quint. Suboruer 
un témoin. — aliquem ud cædem regis. 
Liv. Aposter qqn pour assassiner le 
roi. — aliquem in bellum. Just. Puusser 
qqn à faire la guerre. 

SÜBORTUS, üs, m. (suborior). Lr. 
Lever périodique, retour {des astres). 

+ SÜBOSTENDO, ss, ère (sub, 
osfendo), act. Tert. Faire entrevoir. 

+ SÜBOSTENSUS, a, um, part. p. 
du précéd. Tert. 

SULBOTA, ôrum, n. Liv. Subola, Île 
de la mer Ésée. 

SUBPÆDAÂGOGUS, i, m. (sub, pæ- 
dagogus). Insc. Don. Sous-mailre. 

SUBPÆTÜLUS, a, um (sub, pælus). 
Varr. Un peu louche. 

SUBPALLIDUS, a, um (sub, palli- 
dus). Cels. Un peu päle. 

SUBPALPOR, SUBPAR, SUDPA- 
nAstron. Voy. surr…. 

SUBrE... Voy. supp... 

SUBPINGO. Voy. supp. 

SULPINGUIS, c (sub, pingquis). Cels. 
Assez gras. - 

SUBPT..., SUBPO... Voy. SUPP... 

SUBPRÆFECTÜRA, 2, f. (sub- 
præfectus . Insc. Sous-préfecture. 

SUDPRÆFECTUS, i, 10. (sub, præ- 
fectus). Inse. Sous-préret. 

SUBPRÆTOR, 5r's, M. (sub, prx- 
tor). Insc. Sous-préteur. 

SUBPRE... SUBPRE... V. surrn.…. 

SUBPRINCEPS, Ïpis, M. (sub, prin- 
ceps). lasc. Sous-chef. 

SUBPRÔMUS, ti, M. (sub, promus). 
Plaut. Sous-économe. 

SUBPÜDET, SUBPÜTO, clic. Voy. 
SUPP... 

SUBQUARTUS. a, um (sub, quar- 
us). Capel. Qui a un quart de moins. 
StBKADIO, Gs, üre (sub, radio), 

acl. Tert. Faire briller, annoncer. 

suBnÂNO, 18, êre, rüsi, räsum (sub, 
rudo), act. 4° Calo. Pail. Racler eu 
dessous. || 2° Amm. Raser (en parl. 
d'un cours d'eau), baigner. 
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SUBRANCIDUS, a, um (sub, ranci- 
dus). Cic. Un peu rauce. 

SUBRASI, parf. de SUBNADO. 

SURRASUS, a, un, part. p. de SUB- 
RADO. Pull. Raclé. 

SUBRAUCUS, a, um (sub, raucus). 
Cic. Un peu rauque. 

SUBRECTIO, Suis, f, (subrigo). 1° 
Arn.Crectien.|| 20 Arat Résurrection, 

+ SUBRECTITO, ds, äre, avi (sub- 
rigo), ncut. Calo ap. Gell. Se lever 
subitement. 

1. SUBRECTUS, a, um (sub, rec- 
tus). A.-Lim. Un peu droil, un peu 
raide. || SUBnEcTIOR. À -Lim. 

2. SUBRECTUS Ct rar. SURREC- 
TUS, a, um, part. p. de sUoni6Go. Dres- 
sé, cleve, droit: Subrectä cuspide. Liv, 
La pointe cn l'air. Subrectæ aures. 
Plin. Sen.-tr Oreilles dressées {par la 
frayeur ou lallention). Scandere in 
subrectum. Plin. Monter tout droit. 

SUBRÉFECTUS, €, um (sub, refec- 
tus). Vell. Un peu soulagé. 

SURRÈGÜI.US. 1, mm. (sub, requ- 
lus). Anm. S.-Sev. Vice-roi. . 

+ SUBRÉMANEO, 6, re (sub, re- 
maneo), neut. Tert. Rester, demeurer. 

SUBRÈEMIGO, ës, re (sub, ,remigo), 
neut. 4° Plin, Virg. Ramer ou nager 
par-dessous. 1} 2° Act. Calp. Pousser 
comme avec la rane. 

SUDRÉNALIS, € (sub, renalis). 
Veg. Qui est sous les reins. 

+ SUBNRÉPENTE, adv. (sub, re- 
pente). Ier. Soudain, subitement. 

SUBREPO OU SURRÉPO, 15, ëre, 
repsi, reptium (sub, repo), neut. et qqf. 
act. 4° Cic. Ramper sous, se glis- 
ser en dessous, s’avancer furtivement, 
s'insinuer = Subrepere mænia urbis. 
Hor Se glisser par<lessous les murs 
de la ville. — muris. Luc. Appro- 
cher doucement des murs. Subre- 
pit crinibus humor. Cl. L'eau dé- 
coule de ses cheveux. || Au fig. Sub- 
repif somunus ocellrs ou in oculos. Ov. 
Lè sommeil se glisse furlivement sous 
les paupières. — terror pectora. Sil. 
La fraycur envahit peu à peu le 
Cœur. — huic oblivio cibr. Plin. (Cet 
animal) oublie les aliments qu'i a 
maugés. Vide quam non subrepan tibi. 
Sen. Vois combien peu je songe à te 
surprendre. Ita subrepctur animo ju- 
dicis. Quint. C'est ainsi qu'on s'insi- 
nuera dans l'esprit du juge. |f 2° Crol- 
tre, pousser sur = Cogit subrepere per- 
sica prunis. Calp. [1 fail pousser des 
pêches sur les pruniers. 

c SUDREPSTI, SYNC. P. SUDREPSISTI. 
ul. 

SUBREPTICIUS (TIUS), a, um (sub- 
ripio). 1° Plant. Sousirait, dérobé, 
volé. || 2° Plaut. Clandestin, furtif. 

SUBREPTIO, Onis, Î. (subripio). 4° 
Apul. Cass. Vol, larcin, friponnerie, 
41 2° C.-Th. Subreption (t. de dr.). 

?SUBREPTITO, ds, àre (sub, repo). 
neut. Cuto. Se glisser dans. 

+ SUBREPTIVE, adv. (subrepti- 
vus). Jorn. En secret, en cachette. 

SLDREPTIVUS, a, um (subripio) 
C.-Th. Clandestin, furtif. : 

1. SUBREPTUS, a, um, part. D. de 


SUBR 
scBnipiO. 10 Gell. Luc. Soustrait, volé, 
ravi. || 20 Cic. Occupe frauduleuse- 
ment, pris par ruse. 

2. ? SUBREPTUS, 4, %n, part. p. 
de susnero. In subreptum. Plin. En 
rampant. Voy. SUBRECTUS. 

SUBREXI, parf. de suBriGo. 

SURRIDEO, ës, ére (sub, rideo), 
neut. Cir. Virg. Sourire. 

SUHUIDICÜLE, adv. (subridiculus). 
Cic. Assez plaisammeut, 

+ SUUBRIDICÜLUS, a, um (sub, ri- 
diculus). Aug. Assez ridicule. 

SUBRIGO où SURRIGO, 1s, ère, 
reri, rectum (sub, rego), act. Plin. 
Virg. Dresser, ériger, élever, tenir 
droit, sanlever (au pr. et au fig.). 

SUBHIGUUS, @, 1m (sub, riguus). 
Plin. Un peu humide. 

SUBRINGOR, &ris, 1 (sub, ringor), 
dép. Cic. Grogner, enrager, pester. 

SUBRIPIO où SURRIPIO, is, re, 
r'pui, replum (sub, rapio), act. Pren- 
dre à la dérobéc, enlever furlivement, 
déraber, soustraire (au pr. eau fig.) = 
Subripere vasa ex sacro. Cic. Dérober 
des vases dans une chapelle. — pue- 
rum. Plaut. Voler un enfant. Subri- 
Puisti te mihi de foro. Plaut. Tu l'es 
dérobé à mes 1cgards en l'esquivant 
du forum. Subripere diem. Ov. Trom- 
per la lenteur du jour. Putavi tam 
pauca mrlhia subripi posse. Sen. J'ai 
pensé qu'un Si court trajet pouvait 
échapper à l'orage. 

SUBRÔGÂTUS, a, um, part. p. du 
suiv. V.-Maz. 

SUBRÔOGO, äs, dre, dvi, &lum (sub, 
rogo), act. 4° Cic. Liv. Substiluer, 
subroger, nominer à la place. || 2° 
Dig. Moditier (une loi), y ajouter. 

SUBROSTRANUS, 1, M. (sub, ros- 
tra]. Cœl. ap. Cic. Pilier de forum, 
oisif, nouvelliste, curieux. 

SUBRÔTATUS, a, um (sub, rota). 
Vitr. Montè sur des roues. 

SUBROÔTUNDUS, a, um (sub,rotun- 
dus). Cels. De forinc arrondie. 

SUBRÜBEO, &s, ére (sub, rubeo), 
neut. Pall. Ov. Etre un peu ronge. 

SUBRÜBER, bra, brum. Cels. 

+ scBRÜBEtrs, a, um. Non. et 

SUBRÜRICUNOUS, a, um (sub, ru- 
ber, rubeus, rubicundus). Plin. Sen. 
Un peu rouge, rougcätre. 

SUBRÜFUS, a, um (sub, rufus). 
Plaut. Plin. Roussätre, un peu roux. 

SURHÜMO, äs, àre (sub, rumis), act. 
Col. Faire téter. 

+ sUBRUMPO, 5, re (sub, rumpo), 
act. Arn. Renverser, détruire. 

SUDRÜMUS, a, um (sub, Truma). 
Varr. Qui tetle encore. 

T SUBRUNCATOR, ris, m. (sub, 
runcalor). Serv. Sarcleur. 

SURRUNCIVE LIMITES, M. (sub, run- 
co). Hyg. Sentiers en bon élat (et 
servant à borner). 

sUBRUO, is, ëre, ti, ülum (sub, 
ruo), act. Creuser en dessous, saper, 
miner, ruiner, détruire lentement : 
Subruere mœnta cuniculis. Liv. li- 
ner les. remparts d'une ville, — a 
radicibus arbores. Cæs. Déraciner des 
arbres. || Au fig.Omnis subruitur na- 
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tura. Lr. Toute l'organisation est affai- 
blie. Subrucre libertatem Liv. Saper la 
liberté. — reges. Hor. Miner la puis- 
sance des rois. 

SURRAUSTICE , adv. (subrusticus). 
Gell. Un peu grossièrement. 

SURRUSTICUS, &, un (sub, rusli- 
cus). Cic. Ün peu rustique, gauche, 
timide. 

SUBRÜTILO, &s, äre (sub, rultilo), 
neut. 1° Jlier. Briller un peu. || 2° Au 
fig. Mamert. Etre assez évident. 

SUBRÜTILUS, a, um (sub, rulilus). 
Plin. Rougeitre. 

SUBRÜTUS, &, Un, part. p. de sUs- 
nuo. 1° Cæs. Liv. Sapé, miné, dé- 
Lruil lentement, ruiné. || 2° Hirt. Luc. 
Englouti, subinergé. 

SUBSALSUS, a, um (sub, salsus). 
Cels. Plin. Un peu salé. 

+ SURSANNATIO, ônis, Î. (sub- 
sanno). Vuly. Moquerie, dérision. 

‘+ SUBSANNATOR, Gris, M. (sub- 
sanno). Vulg. Maoqueur, railleur. 

T SUBSANNATUS, 4, um, part. p. 
du suiv. Vulg. 

F SUBSANNO, ä$, äre, älum (sub, 
sanno', act. Tert. Nemes. Se moquer 
de, tourner en dérision, insulter. 

SUBSAXANA, æ, f. (sub, sarum). 
P.-Vict. Subsaxana, surnom de Uérès. 

+ SUDSCALPO, ?s, êre (sub, scalpo) 
act. Capel. Grailer en dessous. 

SUBSCRIBENDARIUS, 7, m. (sub- 
scribo). C.-Th. Secretaire, scribe. 

SUDSCRIBO, is, ère, scripsi, Scrip- 
tum (sub, scribo), act. el neut. 1° 
Ecrire dessous, inscrire au bas ou à la 
suile de: Litteræ quarum sremplum sub- 
scripst. Cic. Lettre dont je joins plus 
bus la copie. Subscribere aliquid sta- 
tur, (ic. sepulcro. Ov. Meltre une 
inscription au bas d’une statue, d'un 
tombeau. Hæc subscribe libello. Nor 
Ajoute ce vers à ma satire. [| 2° Sous- 
crire, contre-signer, ratifier; au lig. 
approuver, adhérer à : Subscribere ra- 
lionibus ou rationes. Dig. Approuver 
un compte. — testamento. Dig. Rati- 
fier un testament.— de supphcio.Suet. 
Signer un arrèt de mort.—cen{um æra 


» 


in cœnum. Tert. Autoriser pour un repas 


une dépeuse de cent as. Subscribere 
odiüs. Liv. Parlager, servir la haine. 
Si fortuna voto subscripserit. Col. Si la 
lorlune sourit à nos vœux. || 3° Si- 
gner une plainte judiciaire, attaquer 
en justice ; s'associer à une accusation = 
Subscribere dicam alicui. Plaut. judi- 
cium cum aliquo. Pl.-j. Intenter un 
procès à qqn. — in crimen ou in cri- 
mine. Dig. Acvuser. — in aliquem, 
quod... Cic. Accuser qqn de...— ulicut 
in aliquem. Vell. Sc joindre à qqn pour 
accuser un autre. Accusare, subscri- 
Lente aliquo. Cic. Tac. Aceunser avec 
l'appui de qqn. || 4° Marquer de la 
note censoriale, censurer = Subscri- 
bere de aliquo. Cic. Quint. Mal noter 
qqn. — aliquem auspicia ementitum. 
Cic. Signaler qqn comune coupable d'a- 
voir simulé les auspices. Subscribere 
causam, Cic. aliquid de judicio. ic. 
Prendre note d'un jugement (inique). 
Subscribuntur suspiria. Tac. On iucri- 
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mine les soupirs. || 5° Quint. Suot. 
Inscrire (sur une liste). recueillir par 
écrit  Sub<cribcre publice. Cic. Cousi- 
gner sur les registres publics. 

SUBSCRIPTIO, ünis, [. (subscribo). 
4° Cic. Inscription (au bas d'une sta- 
tue). [| 2° Suet. Dig. Signature (au 
bas d'un dorument), souscription, visa. 
Il 3° Cic. Sen. Dig. Action de signer 
une poursuile judiciaire, accusation; 
appui donné à une accusation. || 4° 
Cic. Note (du censeur), censure, ré 
primande. || 6° Cic. Etat, rôle, liste. 

+ SUDSCRIPTIVUS, à, um (sub- 
scribo). Boct. Qui désigne. 

SUBSCRILTON, 0ris,1n. (Subscribo). 
4° Cic. Qui porte une plainte en jus- 
lice ou qui s'y associe. || 2° Gell. 
Adhérent, approbateur, partisan. 

SURSCRIPTUS, 4, UM, part. p. de 
sunscntbo. 4° Dig. Si né, souscrit. 
11 2° Dig. Intenté (en parl. d'un pro- 
cès). 

? SURSCRÜPOSUS Où SUBSCRÜ- 
PÜLÔSUS, 1, un (Sub, scrupus). Amm. 
Assez serupuleux. 

+ sunscÜno, tnis, f. Aug. et 

sunscus, dis, f. (sub, cudo).Cato. 
Vitr. Tenon, cheville, queue d’aronde. 

SUDSÉCIVUS Où SUBSICIVUS, «a 
um (subseco). 4° Insc. Retranché 
(comme excédant). || Subst. n.-sus- 
SECIVUM. Varr. et SUBSECIVA. Suet, 
Portion de terrain au delà de la mesure 
franche. || 2° Au lig. Qui est de reste, 
accessoire, secondaire = Subsecivum 
tempus. Cic. PL.-j. Moments perdus, 
loisirs (temps dérobé aux alfaires). 
Subserivæ opere. Cic. Travaux acces- 
soires. Philosophia non est res subse- 
civa. Sen. La philosophie n'est pas 
un passe-temps. || 3° Apul. [mparfait, 
défectueux 

SUBSÉCO, äs, äre, sëcut, seclum 
:sub, seco), acl. Varr. Ov. Couper par 
le bus, couper ras. . 

SUUSECTUS, a, un, part. p. du pré- 
céd. Col. 

sunsÉCUt, parf. de sUBSECO. . 

? SUBSÉCUNDARIUS, a, um. Gell. 
Qui a peu d'importance. 

+ SURSÉCÜTIO, Onis, Î. (subse- 
quor). Cass. Suite, continuation. 

SUBSÉCÜTUS, a, um, part. de sun- 
SEQUOn. f'æs. (ic. 

SUBSÉDI, parf. de SUDS1DO. 

SUBSELLIUM, 1, n. (sub, sella). 
1° Varr. Cels. En gén. Banc (sans 
dossier ct destiné à plusieurs person- 
nes). 1 2° Suet. Banc de salle à man- 

erz Vir tmi subsellii. Plaut. Convivo 
du bas bout, homme du dernier rang. 
1| 3° Cic. Suet. Banc, siége au sénat. 
I Au fig. Longi subsellii mora. Cic. 
La lenteur des longs bancs (c.-à-d. 
du sénat en séance). || 4° Banc dans 
les tribunaux (pour les juges, les avo- 
cats, les parties, les témoins); par 
ext. tribunal 2 Accusare ad subsellia. 
Cic. Traduire à la barre. Rem ab sub- 
selliis in rostra deferre. Cic. Evoquer 
une affaire du barreau à la tribune, 
en appeler des juges au cuple, 
Homo a subselliis. Cic. Hnmme habituë 
aux tribunaux, homme du métier, pra- 
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ticien. Versatus in utrisque subselliis. 
Cic. Qui a été également juge et avo- 
cat. À 6° Pluut. Suet. Siège, banc an 
théâtre = Dibis quantum  subsellia 
quingue. Mart. Tu bois autant que 
cinq bancs de chevaliers. 

+ SUBSENTÂTOR, ôris, M. Plaut. 
ap. Fronto. Flatteur, adulateur. 

SUDSENTIO , 1, te, sensi (sub, 
sentio), act. ler. Se douter de. 

+ SUBSÉQUENTER, adv. (subse- 

quor). Af.- Corv. Sans interruption. 
” SURSÉQUOR , ris, ti, SÈCUIUS SUM 
(sub, séquor), dép. 4° Suivre de près, 
venir immédiatement après (au pr. el 
au fig.) : Subsequi aliquem. Uv. Marcher 
sur Îles pas de qqn. Stella (um antece- 
dens. tum subsequens. Cic. Etoile qui 
tantôt précède. et tantôt suit. Male sub- 
sequi verba dicentis. Suet. Avoir peine 
à Suivre un discours {avec la plume). 
Subscquenti tempore. Vell. Dans Ja 
suite, plus tard. || 2° Au fig. Suivre, 
s'attacher à, imiter, se régler sur, 
se conformer, se référer à = Subsequi 
Platonem.(ic. S'altacher à la doctrine 
de Platon. — summum ordinem. Cic. 
Prendre le sénat pour modèle. Subse- 
qui rem inclinatam in preces. Liv. Cé- 
der à l'entrainement des prières. Si 
ea vim orationis subsequentur. Ctc. 
Si ces mouvements reproduisent l'a- 
nimation du discours. 

À SUBSÉQUUS, a, um (subsequor). 
Oros. Subséquent. 

SUNSÉRICUS, a, um (sub, sericus). 
Lampr.Qui est moitié soie. 

1. SUDSÈÉRO, ïs, ëre (sub, sero 4), 
act. Col. Dig. Planter à la place de, 
renouveler (un plant). 

2. SURSÉRO, 5, ére, sertum (sub, 
sero 2), act. 19 Insérer dessous. Voy. 
SUBSERTUS,. {| 2° Au lig. Amm. Ajou- 
ter (en parlant). 

SUBSERTUS, 4, UM, part. p. de 
SUDSERO 2. Apul. Inséré dessous. 

SUBSERVIO, îs, îre (sub, Servio), 
neut. {4° Næv. ap. Pronto. Plaut. Etre 
esclave (au pr. et au fig.), servir, 
obéir.-{| 2° Au fig. Ter. Seconder, se 
prèter à, se régler sur. | 

SUBSESQUIALTER , SUBSES- 
QUIQUARTUS, S. RSESQUIQUINTUS, 
SUBSESQUITERTIUS, 4, un. Bort. 
(Nombre) contenu daus un autre une 
fois 4/2, une fois 1/4, une fois 4/5, 
une fois 4/8. 

+ SUBSESSA, Z, f. (subsido). Veg. 
Serv. Embuscade. 

SURSESSOR, 07is, m. (subsido). 4° 
Petr. Sen.-tr. Qui se met en embus- 
cude. || 2° Au fig. V.-A{az. Arn. Sé- 
ducteur, suborneur. 

SURSICCO, äs, äre (sub, sicco), act. 
Col. Sécher un peu. 

SUBSICIVUS. Voy. suBs2CIVUS. 

+ SUB8ICUUS. 
QUUS. 

SUBSIDENTIA , æ, f. (substdo). 
Vütr. Sédiment, résidu, dent. 9) 
eu A Do ës, ére (sub, sedeo). 

mm. Epi i ir Vox 
sein piér, circonvenir. Voy. 
SUDSIDIALIS, e (subsidjum). 
An» De réserve, de renfort fa) 


.- Val. C. supse- 
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SUBSIDIARIUS, a, um {subsidium). 


1e Cæs. Liv. Relatif à la réserve (d'une 
armée), d'arrière-garde. || Subst. suB- 
sibiant, orum, m. Liv. Troupes de 
réserve. || Au fig. Subsidiarius palmes. 
Col. Courson. || 2° Dig. Subsidiaire (L. 
de dr.). 


SURSIDION , êris, äri (subsidium), 


dèp. Iirt. Former la réserve (d'unc 
armée). 


SUBSIDIUM, it, n. (sub, sedeo). 1° 
Cæs. Liv. Ligne de troupes en posi- 
tion derrière Île front de bataille, corps 
ou troupes de réserve = In subsidiis 
Curt. Dans la réserve. || 2° Secours 
(armé), renfort = Subsidio venire. l'ic. 
Aller au secours. Alittere copius subsi- 
dio. Cæs. in subsidium. Tac. Envoyer 
du renfort. || 3° En gén. Secours, ade, 
assistance, appui. proleclion = Esse 
subsidio. Cæs. Secourir, aider. Subst- 
dium ventorum. Tac. Secours que don- 
nent les vents. Ad subsidium sui. Tac. 
Pour leur sécurité personnelle. Ad 
subsidium fortunæ. Liv. Pour parer 
aux éventualités. || 6° Mayen de sa- 
lut, ressaurce, lieu de refnge , asile, 
port = Sirilia. Africa, hæc frumentaria 
subsidia reipublicæ. Cic. La Sicile et 
l'Afrique, ces greniers d'abondance de 
la république. Navigiis pauca subsidia 
{(sunt. Tac. Les navires trouvent à 
peine un abri. 

suBsiDo, ?s, ère, Sëdi, sessum 
(sub, sido), neut. et qqf. act. 4° Se 
baisser, s’abaisser : Subsidunt [Tispani 
adversus tela. Liv. Les Espagnols se 
baissent sous la nuée des trails. Po- 
plite subsidens. Virg. Pliant le genou. 
1 2° Liv. Se poster, épier, attendre 
en embuscade =: Subsidere feram. Sil. 
feræ. Aus. Attendre une hète sanvaige 
à l'aMût. | Au fig. Subsidere insontem. 
Amm. Méditer la perte d'un innocent. 
— regnum. Luc. Surprendre un royau- 
me. Devictam Asium”subsedit adulter. 
Virg. Un adultère a fait tomber dans 
un piége le vainqueur de l'Asie. || 3° 
Lr. Ilor. Recevoir le mûle,s'accoupler. 
I 4° Aller au fond, s'allaisser, s'apla- 
nir, Se calmer, disparaitre (au pr. ét 
au fig } = Quidquid fxcis subsederit. 
Col. Toute la lie qui se sera déposée. 
Aqua liquescit et subsidit. Iirt. L'eau 
se clarilie en déposant. Galea imä sub- 
sedit Acestes. Virg. Le nom d’Aceste 
resta au fond du casque Subsidunt 
flumina. Ov. Les fleuves rentrent dans 
leur lit, — undæ. Virg. Les flots se 
calment. — urbes. Luc. Des villes 
sont englouties: Subsidit ebur digitis. 
Ov. L'ivoire cède suus les doigts. 
Subsidunt oculi. Cels. L'œil se creuse. 
l Au fig. Subsidit impetus dicendi. 

uint. La fougue de l'orateur s'apaise. 
Subsidunt formidata. Sen. Les terreurs 
s'évanouissent. — vitia. Sen. Les dé- 
fauts disparaissent. Commirti corpoic 
tantum subsident Teucri. Virg. Les 
Troyens se fondront dans ce corps 
de nat'on, mais pour y disparaitre. 
Quid ante rem subsidis? Sen.-tr 
Pourquoi -faiblir- avant l'action? [| 5° 
S'arrêter (au pr. et au fig.), rester, 
demeurer : Suhsedi in ipsä v.à. Cic. 
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Je me suis arrêté à moilié chemin. 
Subsidere in oppido Reatino. Suet. S'é- 
tablir à Réate. In Nilo navicula sub- 
sedit. Liv. L'embarcalion se trouva 
engravée dans le Nil. Subsidere in 
scholä minore. Quint. Demeurer arrèlé 
dans une classe iniérieure. || 6” PL.-j. 
Rester comme propriété (en parl. 
d'une somme, d'un héritage). - 

4 sussipuus, a, um. (subsideo). 
Grat. Qu va au fond, qui dépose. 

SUBSIGNANUS, 4, um (Sub, si- 
gnum). Tac. Amm. Subsignaire, lé- 
gionnaire de la réserve (0pp. à auxi- 
liaire). 

SUBSIGNATIO, 6nis, [. (subsigno). 
4° Dig. Souscriplion, signalure. || 2° 
Au fig. Tert. Promesse formelle. 

SURSIGNO, 4s, äre, ävi, ätum (sub, 
siqno), act. 1° Transcrire au has ou à la 
suite =: Traditas notas subsignabimus. 
Plin. Nous rapportcrous ci-apres les 
indices recueillis par la tradition. || 2° 
Signer, promettre ou engager par Sa 
sionalure, donner comme garantie z 
Subsiqnare aliquit fisco. Dig. Engager 
qq. ch. au fisc. fd apud te subsiguo. 
bl-j. J'en prends avec Loi l'engage- 
ment formel. Subsignare fidem pro. 
Pi.-j. Répondre de. || 3° Cic. Enre- 
gistrer, inscrire. 

SUDSILIO, ts, tre, 11 et ui (sub, sn- 
lio), neut. 4° Sauter en l'air = Pessuli, 
subsilite. Plaut. Sautez, verrous. Sem- 
per subsiluere canes. Prop. Les dés 
n'amenèrent que le coup du chien. 
I 2° Au fig. Sen. S'échapper, se dé- 
gager en saulant,. 

+ sussrLeLs. Fest. Ustensiles em- 
ployés ilans les sacrilices. 

supsimis.is. e {sub, similis). Cels. 
Dig. Assez semblable, analogue. 

SUBSIMUS, @, um (sub, simus}. Varr, 
Un peu camus. 

sUBSIPr0, ?8, &re (sub, sapio), ncut.- 
Varr. Avoir un peu de saveur. 

+ SURSISTENTIA, &, Î. s'bsisie). 
Aug. Boet. Substance, essence, exis- 
tence, ètre, vie. 

suBsISTA, Îs, êre, sftti (sub, sisto). 
de Act Arrèter, résister à = Romantum 
acies nullæ subsistere poterant. Liv. 
Aucune armée ne pouvait résisier aux 
Romains. [| 2° Neut. S'arrèler (au pr. 
el au fig.) : In ifinere subsistere. (xs. 
Rester en route. Occultus subsistebat. 
Liv. 11 se tenaitcaché. Subsistere intra 
priorem paupertatem. Tac. Ne pas sor- 
tir de sa pauvreté. Substiterunt la- 
crimæ. Quint. Ses larmes cessèrent 
de couler. Subsistit radius. Cels. Le 
radius ne se déplace pas. Subsistit 
omnis sententia. Buint. Toute sentence 
est un temps d'arrêt. Jugenïum malis 
subsistit. Ov. Le malheur arrète l'essor 
du génie. Subsistere in dicendo. Quint. 
Rester court. Subsisto; siquidem..… 
Dig. J'hésite; car... In servo subsis- 
iimus. Dig. À l'égard d'un esclave, 
il y a doute. || 8° Persister, subsister, 
dnrerz Nomen equilum subsistebat in. 
Plin. Le nom de chevaliers était ré- 
servé à... Sententia subsistit. Cod. La 
sentence est valable, a force de loi. || 
4° Apul. Assister, porler secours à: 
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Subsistere ærumunis. Apul. Alléger les | 


chagrins. || 5° Résisler : 
Hannibali. Liv. Tenir tète à Fannibal. 
— turmis. Tib. Aflronter les csca- 
drons. — lili. Dig. Soutenir un procès. 
— sumplui. Cic. Sulire aux dépenses. 
Ut neque anroræ neque funes subsiste- 


Subsistre ‘ tun 
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SUBSTERNO, Ïs, ère, slrävi, sfri- 
(sub, sterno), act. 1° Etendre 
comme couche, étaler sous = Subster- 
nere seminu hordei. Col. Elendre une 
couche d'orge. Fucus marinus conchy- 
liis substernitur. Plin. L'algue marine 
sert dè base aux teintures de pourpre. 


rent. Cæs. De sorte que ni ancres ni: Substernere uluam ovibus. Cato. Eten- 


cordages ne pouvaient résisler. 
+ SUBSITUS, a, tn (sub, silus). 
Apul. Silué au-dessous. 
 SUBSOLANEZÆ nes, f. (sub, s0- 
lum). Fest. Choses soutcrraines. 


Plin. Tourné vers l'orient. |} Subxt. 

SUDNSOLANUS, à, mm. Cels. Vent d'est. 
+ SURSÔXO, äs, äre (sub, sono), 

neut. Sisen. Donner à entendre. 

SUBSORTIOR, ris. tri, NS Sum 
(sub, sortior), dép. Cic, Remplacer par 
la voie du sort. 

SUBSORTIT10, Snts, f. (subsortior). 
Cic. Suet. Remplacement par la voie 
du sort. 

+ SUBSONTITES, a, um, part. 
de scasonrion. Seru. Tiré au sort en 
remplacement. 

+ suBsranGO, ?s, #re (sub, spar- 
go), act. Tert. Répandre, semer sous. 


dre sous les brehis de l'herbe de ma- 
rais. || Absol. Male substernere necori. 
Plin. Mal faire La litière du bétail. 
Substernere brachia collo. Cat. Passer 


s J1es bras autour du cou. — multas de- 
SUBSOLAÂNUS, a, un (sub, sol).! 


licias. Lr. Procurer mille délices. 
[|| 20 Au fig. Soumettre, subordon- 
ner, sacrifier : Substernere pudicilian 
alicui, Suet. Se proslituer à qqn. — 
rempublicam libidini. Cic. lmmoler 
l'intérêt publie à son caprite. || 3° 
Etendre sur (une couche), coucher : 
: Substernere fundamenta carbonibus. 
; Plin. Asscoir des fondations sur un lil 
‘de charbou. Nidi substernendis pullis 
molles, Plin. Nids moelleux pour re- 
cvoir les petits. || 4° Couvrir d'une 
‘Couche, joucher, garnir = Substernere 
solum paleä. Varr. Joncher le sol de 
paille. — lectum veste. Apul. Revou- 


lvrir un lit d'une étolfe. — nidum mol- 


+ SUBSTAMEN, Tnis, n. (sub, sta- | lissime. Cic. Tapisser un nid, en gar- 


men). Sch.-Juv. Chaine du tisserand. 

SUBSTANTIA, æ, Î. (substo). 1° 
Substance, ètre réel, réalité, masière 
d'une chase, la chose clle-mème : Non 
habere substantian. Sen. Etre dépourvu 
de substance, d'existence réelle. Sub- 
stantia hominis. Quint. Le corps, la 
partie matérielle de l'homme. Rerrum 
pretium non in substantia, sed in arte 
positum est. Dig. Le prix des choses 
consiste, non dans la matière, mais 
dans la main-d'œuvre, Substautia in- 
lelligendi. Apul. La substance intel- 
ligente. || 2° Auy. Prud. Substance, 
essence, éléments constitutif: d'un 
être = Divers:e erant substantiæ. Fron- 
lin. Les espèces étaient diflérentes. 
I 3 Avien. Subsislance, uourri- 
ture, akments: Omni curere substan- 


nir le fond de matières molles. 
SUBSTILLUS , a, um (sub, stillo). 
Cato. Qui tombe goutte à goulte. 
[| Subst. suesrizLux, ti, n. Fest. Tert. 
Temps humide, bruine. 
+ SUBSTINEO. Apul. C. SUSTINEO. 
SURSTIÎTI, parf. de SUDSISTO. 
SUBSTITUO, 15, ère, à, ütum (sub, 
slatuo), act. 1° Pal. Placer sous. l 2° 
Au fig. Quint. Dig. Soumettre, subor- 
donner =: Substitui crimini. Pl.-j. Etre 
mis en accusation. || 3° Ov. Placer 
sousles yeux, offrir à l'esprit : Sub- 
stiluerat animo speciem… Liv. Il s'é- 
tail fait d'avance une idée de... 
Il 4° Mettre après = Substituere ar- 
maturas leves post. Mirt. Placer les 
troupes lésères derrière... f| 5° Met- 
tre à la place de, substituer = Substi- 


tiä. Prud. N'avoir rien à manger. | {uere in locum alicujus. Nep. alicui. 


M Au fig. Substantiam vite prabent 
pulmones. Veg. Ce sont les poumons 
qui entretiennent la vie. [[ 4° Etat de 
fortune; par ext. fortune, biens, 
avoir = Sine substantiä facultatum. Tac. 
Sans fortune. Pro modo substantiæ. 
Dig. A raison des biens. Opes et sub- 
santiæ. Salv. Ressources de toute na- 
ure. 

À SURSTANTIALIS, e (subs{antia). 
1° Tert. Réel, substantiel. || 2° Amn. 
Qui existe par soi-mème, indépendant. 

+ SUBSTANTIALITAS, dis, Î. (sub- 
stantiulis). Cass. Nalure matérielle. 

À SUBSTANTIALITER, adv. (sub- 
stantialis). Tert. Réellement, matériel- 
lement, substantiellement. 

SUUSTANTIOLA,®, f. (substan- 
tia). Hier. Faible avoir. 

? SUBSTANTIVALIS. Tert. C. SuB- 
STANTIALIS. 

SUBSTANTIVUS, €, um (subs{an- 
tia). Substantiel = Substantiva res. 
Tert. Substance. Substantivum ver- 
bum. Prisc. Le verbe substantif. 


‘FE pro aliquo. Cic. Substiluer (qqn) à 
‘un autre. {| 6° Quint. Caj. Substiluer, 
: subroger, placer en second (sur ur 
lestament) = Pupillus cui substitutus 
heres erut. Suet. Un pupille à défaut 
duquel il devait hériter. 

_SUBSTITÜTIO, 5nis, f. (substituo). 
4° Arn. Action de remplacer. || 2° 
Dig. Substitulion tt. de dr.). 

+ SULSTITÜTIVUS, a, um (Sub- 
Slituo). Apul. Conditionnel. 

SURSTITÜTUS, a, um, part. p. de 
SUBSTITUO. 1° Cic. Substitué, mis’à la 
place. || 2° Dig. Suhstitué (c. héritier). 

SUBSTO, 4, äre (sub, sfo), neul. 
40 Cels. Etre dessous. || 20 Ter. Rè- 
sister, tenir bon. 

+ SUDSTÜMACHANS, antis (sub, 
stomachor). Aug. Un peu irrité. 

SUDSTRAMEN, inis, n. (substerno). 
Varr. Sil. Ce qu'on met on ce qu'on 
étend dessous; ordun. litière. 

? SURSTRAMENTUM, t, n. Cato: 
C. STRAMENTUM. 

? SUUSTRATUM, 1, n. Plin. Fond. 
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1. SURSTRAÂTUS, a, um, part. p. 
de sunsrEnno. 4° Liv. Lr. Elendu, 
couché sousz Substrato uigro colore. 
Plin. Sur un found noir. [[ 2° Plin. Re- 
couvert, jonché de. 

2. SULSTRATUS, üs, m. (subs{erno). 
Plin. Action d'étendre sous ou sur 
(seul. à l'abl. sing.). 

SUEBSTRA VI, parf. de SUBSTERNO. 

À SUBSTRÈÉPENS, entis (sub, stre- 
po). Apul. Qui murmure faiblement. 

SUBSTRICTUS , a, un, part. p. de 
SUDSTIRINGO. 1° Col. Sen.-tr. Serré, 
resserré. || 2° Col. Ov. Etroit, maigre, 
gréle, efflanqué. || sussrnicrion. Col. 

SUNSTRIDENS, enlis (sub, strido). 
Amm. Qui gronde un peu, qui coin- 
mence à frémir. 

SUBSTRINGO , Ts, Ëre, sirinrt, 
slrictum (sub, stringo),. act. 1° Liv. 
Allacher au-dessous; en gén. alla- 
cher, serrer : Substringere crinem nodo. 
Tac. Noucr les cheveux. — lintea 
malo. Sil carbasa. Mart. Carguer les 
voilas.— aurem loquaci. Hor. Etre tout 
oreilles au bavardage de qqn. } 2° Au 
fig. Nesserrer, contenir, restreindre, 
arrêter, supprimer z Substringere san- 
guinem. Veqg. Arrèler le sang. — bi- 
lem. Juv. Relenir à grand'peine sa 
bile. — effusa. Quint. Elaguer le su- 
perilu. 

SUBSTRUCTIO, Ons, Ê. (substruo). 
4° Vitr. Pl-j. Bâtisse souterraine, 
fondation, substruclion, assise. || 3° 
Cæs. Plin. Construction faite au bas 
d'un édifice, soutènement. || 3° Cic. 
Col. Grande muraille, couslruction im- 
portante. 

SUBSTRUCTUM, î,n. Vütr. C. le 
précéd. 

SUBSTRUCTUS, €, um, part. p. du 
suiv. 1° Construit sous : Substructi 
canules. Plin. Aquedues. [| 4° Liv. 
Bàti sur, qui repose sur. 

SUBSTRUO, is, ère, s{ruzi, Structum 
(sub, struo), act. 1° Liv. Var. Con- 
struire en dessous, poser les fonle- 
ments, faire une substruction. || 2° 
Dig. Liv. Paver (une route). 

SURSÜLO, äs, äre (sub, sudo), 
neut. Fort. Suer légèrement. 

SUBSUL'TIM, adv. (subsilio). Suet. 
Par soubresauts, en sautillant. 

SUBSULTO, às, äre (subsilio), neut. 
1° Plaut. Sautiller, boudir (de joie). 
I 2° Au fig. Quint. Etre saulillant, 
saccadé, inégal (en parl. du style). 

SURSUM,: US, shbesse, subfui(sub, 
sun), ucut. 1° Etre ou sc trouver sous, 
être placé dessous = Non subest quo de- 
cidat. Cic. 1 n'y a rien dessous où il 

uisse tomber. Subesse umbræ. Tib. 

eposer à l'ombre. Sol Oceano subest. 
Hor. Le solcil s'est couché dans l'O- 
céan.|| Au fiu. Sinegabimus quin subsit 
aliquid. Ad Her. Si nous nious qu' 
yait quelque fondement. Subest silen- 
tio facinus. Curt. Le crime se dissi- 
mule dans l'ombre. Si nullu substt si. 
militulo. Quint. S'il n'existe au fond 
aucune ressemblance. || 2 Etre ex- 
posé à, sous le coup dé : Subesse 
notiti®. Ov. Etre counu. || 89 Etre près 
de = Suberat clussis. Nep. La flotte 
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était dans les environs. Subesse pro- 
piuquis locis. Cic. Se Lemr dans le 
voisinage. || En parl. du temps : Sub- 
erat hiems. Cæs. dies. Cic. L'hiver, 
le jour apprachait. 

SUPER PARTIENS, entis (sub, 
superpartior). Boct. Contenu dans un 
nombre une fois, plus une fraction. 

SUBSURDUS, 4, um (sub, surdus). 
Quint. Un peu sourd (en parl. du son 

SUBSÜTÜNA, æ, Î. (subsutus). 
Diocl. Couture en dessous, reprise. 

SULSÜTUS, a, UM, part. p. de SUs- 
sco inus. /Jor. Cousu par-dessous. 

+ SUBTAWIDUS, a, um (Sub, tabi- 
dus). Anm. Un peu livide. 

+ sUBTACITUS, a, um (sub, taci- 
tus). Prud Taciturne. 

+ SUBTALARIS, e (sub, falus). Isid. 
Qui se trouve sous le talon. 

SURTECTUS, 4, um, part. p. de 
SUBTEGO. Viir. Couvert, caché. 

SUBTEGMEN, N. VOY. SUBTEMEN. 

2 SUBTÉGO, 15, êre (sub, tego), act. 
Amnm. Couvrir par-dessous. 

SUBTÉGÜLANEUM, 1, n. (sub, te- 
gula). Plin Carrelage intéricur. 

+ SUNTEL, ellis, n. (sub, talus). 
Prise. Creux du picd. 

SUBTÈMEN, is, 0. (sub, {ero). 
4° Var. Virg. Trame, fil qni passe 
en dessus et en dessous de la chaine. 
JL 2° Capit. St. En gén. Fil; par ext. 
tissu, étofte. || 3° Au fig. Cat. or. Fil 
des Parques. || 4° Nemes. Fil d'une 
ligne. 

SUBTENDO, 1s, êre, tentum (sub, 
tendo), act. 4° Cato. Tendre par-des- 
sous. || 2° Neut. Frontin. Se diriger 
par-dessous. 

SURTENTUS, @, um, part. p. de 
SUATENDO. Cao. 

SUBTÉNUIS, e (sub, fenuis). Varr. 
Un peu fn. 

SUBTER, prép. rég. l'abl, ou l'acc. 
(sub). 4° Cic. Virg. Sous, au-des- 
sous de, [} 2° Liv. St. Au bas de, 
près de. || 3° Adv. Cic. Lr. Au-des- 
-Sous, par-dessous. | 

SUBTÉRACTUS, €, um (subter, ac- 
tus). Cels Qui a poussé en dessous. 

SUBTÉRANHEN.O, fs, äre (subler, 
anhelo), neut. St. Haleter, gémir en 
dessous. 

SUDTERCÂVATUS, a, um (subter, 
cavalus). Sol. Creusé en dessous. 

SUBTERCURRO, ?s, ëre (subler, 
curro), act. Vitr. S'élendre sous. 

SUDTERCÜTANEUS, 4, um (subier, 
culis). Veg. A.-Vict. Sous-cutané. 

SUDTERDUCO, is, êre, duri (subter, 
duco), act. Plaut. Emmener secrète- 
ment, soustraire = Se sublerducere. 
Plaut. S'échapper, se dérober. 

SUBTERFLUO, 1$, ëre (subler, fluo), 
neut. £° Plin. Vitr. Cuuler au-dessous. 
Il 2° Act. Eumen. Echapper à. 

SUDTERFÜGIO, ?s, êre, fügi (sub- 
ter, fugio), neut. 4° Plaut. big. S'en- 
fuic secrèlement, s'échapper, s'esqui- 
ver, || 2° Act. Cic. Plaut. Fuir, éviter, 
se soustraire, échapper à. 

i SUDTERFUNHO, äüs, äre (subicr, 
fundo), act. Jact. Mansolider par-des- 
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+ SUBTÉRIOR, US, COMP. de SUB- 
TER. acer. Plus bas, inférieur. 

+ SUBTÉRILS, adv. (subicrior). 
Isid. Plus bas. 

+ SUBTERJÂCEO. és, êre (subter, 
jaceo), act. Alcim. Elre situé sous. 

SUBTERJACIO, is, ère (subter, ju- 
cio), act. Pall. Jeter en dessous. 

SURTERLARNOR, ris, 1, lapsus 
sum (subier, labor), dép. 4° Virg.\us. 
Couler sous, par-dessous. || 2° Virg. 
Couler au pied de. |] 3° Liv. S'échap- 
per, s'esquiver. 

SURTERLINO, 15, ire (subter, lino), 
act. l'lin. Oindre en dessous. 

SUBTERI.UO, ts, ère (subler, luo), 
act. CI. Couler au pied de, baigner. 

+ SURTERLÜVIO, Gus, Î. (subter- 
luo). Afamert. Action de l’eau qui mine 
les lieux qu'elle baigne. 

SUBTENMEO, üs, äre (subler,meo), 
act. CL. Cireuler sous. 

SUBTERNÂTANS, antis (subler, 
nalo). Sol. Nagcaut par-dessous. 

? SUDTERNAVIGATUS, a, um. Plin. 
Voy. NAVIGATCS. 

À SURTERNUS, a, um (subler). 
Prud. Sonterrain. 

SUBTERO, is, ëre, trivi, {ritum (sub, 
tero), act. 40 Cato. Sen. User en des- 
sous. || 2° Col. Broyer, piler. || 3° Cæs. 
Passer (le temps) insensiblement. 

SUBTERPENDENS, en{is (sultr, 
pendeo). Pall. Qui pend par<essous. 

T SUBTERPONO, 1, ëre (subier, 
pono), acl. Boet. Placer en dessous. 

SUBTERNAÂNEUS, a, um(sub, terra). 
Cic.Juv. Souterrain. || Subsl. suBTEn- 
RANEUM, 1, n. Apul. Lieu souterrain. 

+ SUBTERRENUS, a, um. Apul. et 
+ SUBTERREUS, a, um. Arn. Souter- 
rain. 

+ SURTERSCRIPTUS, a, um (sub- 
ter, scribo). Loet. Ecrit en dessous. 

SUBTERSECO, üs, äre (subler, 
seco), act. Cic.-poet. Couper en des- 
sons. 

+ SURTERSTERNO, 18, ëre, S{rävi 
{subter, sterno), act. J.-Val. Cauvrir 
en dessous. | 

SURTERTÉENUO, 68, âre (subler, 
fenuo), act. Lr. User par-dessous. 

+ SULTERTIUS, d, um (sub, ter- 
tius). Cupel. Qui a un tiers de moins. 

SUBTERVACANS, anis (subier, va- 
co). Sen. Qui est vide en dessous. 

SUBTERVOLO, 4s, üre (subler, 
volo), act. St. Voler sous. 

+ SUBTERVOIL.VO, 1s, êre (subter, 
volvo), act. Amm. faire rouler en des- 
sous. 

SUBTEXO, 15, ère, terui, teztum 
(sub, texo), act. 1° Ov. Tisser sous ou 
devant, étendre comme un tissu = Sol 
diem subtexit Olympo. V.-FI. Le solcil 
répand sa lumière sous la voûte cé- 
leste. || 2° Tisser avec, altacher en 
cousant, joindre à (au pr. et au fig.): 
Subterere lunam alutæ. Juv. Adapler 
à sa chaussure le croissant sénalorial. 
— curam officits villiei. Col. Joindre 
une fonction aux devoirs du métayer. 
— bona malis. Man. Mèler les biens 
aux maux. || 4 Vell. Suet. Ajouter 
(en parlant): Subtezit huic fubulz 
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(prop. inf.). Liv. 1] ajoute à ce récit 
que... |j 4° Composer, préparer, tra- 
vYailler= Subterere carmina. Tib. Faire 
des vers. — originem familiarum. Nep. 
Dresser des généalogies. — impcdi- 
menta alicui. Amm. Susciter des obs- 
lacies à qqn. {| 5° £r. Luc. Couvrir 
comme d'un tissu, cacher = Subterere 
cælum fumo. Virg. Voiler Le ciel d'un 
nuace de fumée. 

SUBTEXTUS, 4, um, part. p. du 
précéd. 1° Luc. Elendu sous ou devant. 
1 2° Aus. Ajouté. 

SUBTEX 1, parf. de SUBTEXO. 

+ SURTILILOQUINTIA, &, Î. (sub- 
tililoquus). Tert. Sublüilé de langage. 

+ SUBTILILOQUUS, a, um (subti- 
lis, loquor). Tert. Sublil dans ses dis- 
cours. . 

SURTILIS, € (sub, telal. 4° Fin, 
subtil, délié, mince, elliléz Ventus 
subtili corpore tenuis. Lr. Le vent, 
fluide subtil et ténu. Subtilis farine. 
Plin. Farine fine. — Græciu. Man. 
Les Grecs à la taille élancée. Subtilis 
ad Sccandum acies. Sen. Lame afilée. 
1 2° Au lig. Subtil, fin, délicat, péné- 
trant {en parl. des sens et de l'esprit}: 
Subtilis gula. Col. Subtile palatum. 
Hor. Bouche fine, palais délicat. Subti- 
lis juder et callidus. for. Appréciateur 
fin et exercé. Subtilis lector. Pl.-j. 
Lecteur judicienx. Subtilrs et acer Tæ- 
ceptor. Quint. Maitre habile et intel- 
ligent. — el clegans scripton Cic. 
Ecrivain plein de délicatesse et de 
distinction. Subtilior in edisserendo. 
Cic. Plus ingénieux dans l'exposition 
des principes. Subtilis venustas. Cic. 
Grâce délicate. Subtile vel potius spi- 
nosum disserendi genus. Cie. Discus- 
sion subtile ou plutôt épincuse. {| 3° 
Au fig. Exact, altentif, soigneux, mé- 
thodique, minutieux = Subtilis defini- 
tio. Cic. Définition rigoureuse. Subli- 
liores epistolæ. Cic. Lettres écrites 
avec plus de soin. Subtilissimus homo. 
Cie. Homme très-consciencieux. || 6° 
Simple, précis, sobre (en parl. du 
style) = Subtile genus dicendi. Cic. 
Genre simple. Oratio sublilis et in- 
compta. Cic. Style simple et sans ap- 
prèt. Subtilis orator. Cic. Oraleu 
précis. || comp. el süPEnL. cilés. 

SUBTULITAS, ätis, f. (subtilis). 4 
Just. Kinesse, lénuité, délicatesse : 
Subtilitas muliebris. Vitr. Finesse de 
taille d'une femme. Morosa cælandi 
subtilitas. Plin. Procédés ins et mi- 
nutieux de la ciselure. || 20 Au Ng. Cic. 
Tac. Fincsse, sagacité, goût, pénétra- 
tion, profondeur d'esprit, subtilité 
(ord. en b. part) = Vir immensæ sub- 
tilitatis. Plin. Homme d'un esprit 
vaste et profond. Perversa subtilitas. 
Plin. Subtilité, esprit de minutie. || 3° 
Cic. Sen.-rh. Exaclitude, justesse, es- 

rit de méthode: Subtilitas geometrica. 
Piin. Riguear d'une théorie géométri- 
que. || 6° Cic. Sobriété, simplicité, pré- 
cision (du langage). || Au plur. Cic. 

SUBTILITER, adv. (sublilis). 4° 
Pall. Lr. D'une manière subtile, dé- 
liée, menue = Subtilius dividere. Plin. 
Prodiguer les subdivisions. || 2° Au 
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fig. Cic. Liv. Avec finesse, avec pé- 
nétration, délicatement, ingénicuse- 
ment = Subliliter judicare. Cic. Juger 
avec goût. || 3° Exactement, avec ri- 
gueur, avec précision z: Subliliter ez- 
sequi numerum. Liv. Préciser le nom- 
bre. Subtiliter et copiose. Cic. D'une 
manière détaillée et complète. || 4° 
Simplement, sobrement, sans apprèt 
(en parl. du style) : Humilia subtiliter 
divere. (ic. Dire les petites choses 
dans un langage simple. || sUnTILIUS. 
— ISSIME. Cic. 

SUBTIMEO, &s, ëêre (sub, limeo), 
neut, Cic. Craindre un peu. 

+ SUBTINNIO, Ts, fre (sub, finnio), 
ncut. Tert. Résonner un peu. 

+ SUTITÈHRO, ds, äre (sub, ti- 
tubo), neut. Fort. Prud. Chanceler un 
peu (au pr. et au fig.). 

+ SUBTRACTIO, Oônis, f. (sub- 
traho). Vulg. Soustraction. 

SUBTRACTUS, a, um, part. p. du 
suiv. Soustrait, dérobé, enlevé, ôté : 
Subtractus fugä. Plin. Qui s'est sons- 
trait par la fuite. Tellus subtracta. Lr. 
La loire venant à manquer (sous les 
pieds). || Au Îg: Subtracta nomina. 
Tac. Nams passés sous silence. 

SURTRANO, 15, Êre, {rari, traclum 
(sub, traho), act. Retirer de dessous 
ou par-dessous; en gén. soustraire, 
déroher, ôter, éloigner =: Subtruhere 
colla jugo. Or. Dégager son cou du 
joug. — aggerem cuniculis. Cæs. Ali- 
ner une terrasse. — maleriam. Cels. 
Faire évacuer des humeurs. — ocu- 
los. Tac. Délourner les yeux. — mili- 
tes a cornu. Liv. Retirer les soldats 
d'une des ailes. Subtrahere se. Liv. 
Virg. Subtrahi. Virg. Se déroher, se 
soustraire, disparaitre. Repente subtra- 
hebat (s.-e. sc). Suet. Il disparaissait 
toutà coup. Ad Parthos se subtrahere. 
Fl. Passer aux Parthes (se donner à 
eux). [| Au fig. Subtrahere aliquem. 
Curt. Passer qqn sous silence, ne pas 
le nommer. — aliquem iræ militum. 
Just. Soustraire qqn à la furcur des 
soldats. Se subtrahente quôque. Liv. 
Chacun s'en défendant, en déclinant 
Ja responsabilité. Legere ex subirahen- 
tibus (s.-e. se). Voy. iNGERO. Ebrioso 
cura officii sublrahitur. Col. L'ivresse 
étouffe le sentiment du devoir. 

SUHTRAXI, parf. du précéd. 

+ SUBTIMPLUS, a, urt (sub, tri- 
plus). Hoet. Contenu trois fois dans un 
“uombre. 

SUBTRISTIS, € (sub, trislis). Ter. 
Un peu triste, || sugTnistion. Hier. _ 

SUDTRIÎTUS, 8, tn, part. p. de 
su8TEnO. 14° Plaut. Col. Usé en des- 
sous, || 4 Col. Plin. Broyé, écrasé, 
égruge, pilé. 

SUBTRIVI, parf. de SURTERO. 

SUATURPICÜLUS, a, ut (subtur- 
pis). Cic. Quelque peu houteux. 

SUBTURPIS, € (sub, turpis). Cic. 
Un peu honteux. 

SUBTUS, adv. (sub). Plaut. Liv. En 
dessous, par-dessous. | 

SUBTUSSI10, îs, ie, (sub, tussid), 
ueut. Veg. Tousser un peu. 
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TUNDO ious. 40 T'ib. Meurtri. ]} 2° Au 
fig. Doet. Obtus (t. de géom.). 

+ SUBTÜTUS, a, um (sub, lutus). 
Comm. Assez en sûreté. 

SÜBÜCÜLA, æ, f. (sub, Büw). 10 
Varr. Hor. Tunique de dessous. || 4° 
Fest. Sorte de gâleau sacré. 

?SÜBCCÜLATUS, a, um (subucula). 
Cic. ap. Quint. Qui porte une tunique 
de dessous, une tumque double. 

SGBÜLA, æ, f. (suo). Col. Mart. 
Alène : Subula leonem excipere (prov.). 
Sen. Attendre un lion avec une alène 
(ètre mal armé). 

SÜBULCUS, t, m. Varr. (6o6oaxds). 
Sart. Porcher. 

SÜBÜLO, ônis, m. 1° Enn.up. Varr. 
Joueur de flüle. |} 2° Plin. Daguet, 
jeune cerf. || 3° Liv. Subulon, sur- 
nom rotnaiu. 

SÜBUNCFIO, ônis, f. (sub, ungo). 
C.-Aur. Onction légère. 

susun, indécl. 4° Plin. Subur, v. 
de la larraconaise (Villa-Nuova). {| 2° 
Plin. Fi. de la Mauritanie (Subu). 

sÜBÜRA ct SÜBURRA, æ, f. Quint. 
Juv. Subure, quartier du bas peuple 
et des courlisanes à Rome. 

SÜBÜNAÂNENSES, TU, 
Hab. du quarticr de Subure. 

SÜBÜRANUS, 4, um. Cie. Mart.Du 
quartier de Subure = Suburanus cli- 
vus. Mart. Le mont Esquilin. 

SÜBURBANITAS, ütis, f. (suburba- 
nus). 4° Cic. Proximité de la ville 
(tome). [| 2° Symm. Faubourg, ban- 
lieue (d'une ville qceq.). 

SÜBRURBANUS, 0, um (sub, urbs). 
Cic. Hor. Voisin de la ville (ord. de 
Rome); relatif aux faubourgs. || Subst. 


m. Fest. 


SUBURBANUM, 1, N. Cic. art. Maison 
de campagne voisine de Rome. || sus- 
URBANI, orun, M. Ou. Les habitants 


de la banlieue romaine. 

SÜBURRICARIUS, a, um Gubyurbs). 
C.-Th. Suburbicaire, situé dans le 
ressort de Rome. 

SÜBURBIUM, ti, n. (sub, urbs). Cic. 
Faubourg, baulieue. 

SÜBURGEO, &s, ëre (sub, urgeo\, 
act. Virg. Pousser peu à peu. 

SÜRORO, Ï8, êre, ustum (sub, uro), 
act. Suet. Brüler par-dessous ou légè- 
rement. 

SÜDURRA, SÜBURRANUS. : Voy. 
SUBURA, SUBURANUS. 

sünus, dat. et abl. pl. de sus. 

SÜBUSTIO, Gnis, f. (suburo). C.- 
Th. Action de chaulfer par-dessous. 

SÜBUSTUS, 4, um, part. p. de sus- 
uro. P.-Nol, 

SUBVAS, üdis, m. (sub, vas). XII 
Tab. ap. Gell. Seconde cation. 

SURVECTIO, Onis, Î. (subvelo). Liv. 
Transport = Subvectio-frumenti. Tac. 
Arrivage des grains. || Au pl. Cæs. 

SUBVECTO, üSs, êre (subveho), act. 
Tac. Virg. Transporter, charrier. 

+ SUBVECTOR, ris, M. (subveo).. 
Avien. Qui transporte. 

1. SUBVECTFCS, a, un, part. p. do 
SUBVENO. Liv. Virg. Transporté, porté, 
charriè. 

2. SCLBVECTUS, Üs, m. (Subueho). 


SUBTÜSUS, a, um, part. p. de suB- 1 Fuc. Transport (par fau). arrivage. 


DICT. LAT.-FRAN, 
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SUBVENO,Ïs, ère, vexi, veclum (sub, 


veho), act. 4° Porter de bas en haut, 
transporter par Lerre ou par eau (ord. 
en remontant); en gén. voiturer, Char- 
rier = Aer qui contra subuehit orbrm. 
Lr. Couranl (inférieur) qui pousse le 
globe en sens contraire. Subuehi ad 
arces. Virg. Monter (dans un char) 
vers la citadelle. Subvehere frumentun 
navibus. Cæs. Transporter du blé dans 
des navires (en remontant le courant). 
129 Neut. 


ac. Remonter un fleuve. 
+ SUBVELLO, , cie, vulsum (sub, 


vello}, act. Non. Epiler en dessous. 


SUDVENDICO. Voÿ. SUBVINDICO. 
SUBVÉANIRO, anc. fut. ‘lu suiv. 


! 


Plaut. 


SUBVÉYIO, is, îre, vent, venlumR 


(sub, venio), neut. 4° Survenir, se pré- 
senter = Tqnutumdem salis nocte subve- 
nit, quantum... Plin. 1 revient antant - 
de sel pendant la nuit, que... || Au 
fig. Ut quæque vox subveneral. Gell. À 
mesure qu'une expression s'é ait of- 
ferte à notre esprit. || 2° Venir au sc- 
cours, secourir, aider, remédier = Cir- 
cumuvento filio subvenit. Cæs. 11 court 
défendre son fils cerné de toute part. 
Nisi in {empore subventum foret. Lip. 
Si le secours ne ft arrivé à temps. 
Subvenire stabilitati dentium. Plin. 
Ralfermir les dents. — sollicitudini. 
Cic. Calmer les inquiétades. (Lex) sub- 
ventum voluil heradibus. Dig. La loi a 


eu en vue l'intérêt des héritiers. 

+ SUBVENTIO, Onis, f. (subvenio). 
Cass. Aide, secours. 

SUBVENTO, ës, dre (subvenio), neut. 
Plaut. Secourir avec zèle. 

SUBVENTOR, Oris, m. (subre- 
nio). Insc. Qui vient au secours. 

SUBVENTRILE, 15, n, (sub, venter). 
A.-Emp. Bas-ventre. 

+ SURVERBUSTUS, 4, un Guës 
verber, ustus). Plant. ap. Fest. Tert. 
Qui a la peau enflanmée de coups. 

SURVÈREOR, Cris, éri (sub, vercor}, 
dép. Cic. Craindre un peu. 

+ SUBVENSI0, finis, f. (subrerlo). 
Arn. Vulg. Renversement, ruine. 

SUBVERSO, üs, äre (subverto), act. 
Plaut. Renverser, ruiner. 

SUBVERSOB , ôris, m. (subvcrto}. 
Tac. Alc. Qui renverse, destructeur. 

SULVERSUS, a, um, part. p. du 
suiv. Plin. Lr. KRenversé, abattu, 
ruiné. 

SUBVERTO, 1s, ëre, verli, versum 
(sub, verto), act. Cic. Sali. Hor. Ov. 
Mettre sens dessus dessous, boulever-- 
ser, culbuter, renverser, jeter à bas, 
détruire, ruiner (au pr. et au fig.). 

SUBVESPERTINUS, €, um (sub, 
vesper). Veg. Qui vient du couchant. 

SUBVESPÉRUS, 1, m. (sub, vesper). 
Vitr. Vent du sud-ouest. 

+ SUBVESTIO, 1, ire (sub, vestis), 
act. Dracont. Vétir en dessous. 

SUBVEXI, parf. de sunveuo. 

? SULVEXUS, 4, um (subueho). Lip, 
Qui est en pents douce. 

SUBVILLICUS, 1, m. (sub, villi- 
cus). Insc. Sous-intendant d'une terre. 

+ SUBVNDICO, Gs, âre (sub, vine 
dico), &t, Gorin. Froxéger Un peu. 

7 
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suBviripis, e (sub, viridis). Plin. 
Serib. Verdätre, verdoyant. 

? SUBVOÔLÂMEN, inis, n. (subuolo). 
Jsid. Lieu sous lequel on vole. 

suavÔLo, äs, äre (sub, volo),neut. 
Cic. Ov. S'élever en volant. 

SUBVOLVO, ïs, êre. (sub, volvo), 
act. Virg. Elever en roulant, rouler 
de bas en haut. 

suBvORTO et ses dérivés. Voyez 
BURVER..- 

+ SUBVULSUS , a, um. part. p. de 
SUBVELLO. Scip. ap. Gelt. 
© SUBVULTÜRIUS, a, um (sub, vul- 
tur). Plaut. Qui tire sur la couleur de 
vaulour, gris-fauve. 

SUCCABAR, indécl. Plin. Succabar, 
v. de Mauritanie. 

SUCCÆRÜLEUS, SUCCANDIDUS, 
succivus. Voy. stnc... 

SUCCASINI, orum, m. Plin. Succa- 
sins, surnom des Inléramnales. 

SUCCASSES, um, m. Plin. Succas- 
ses, pple de l'Aquitaine. 

+ succASUS, üs. Non.C.occascs. 

SUCCEDANEUS, a, un (succedo). 
Plaut. Gell. Substitué, qui remplace : 
Succedanea hostia. Serv. Victime sub- 
stiluée (à ceile qui s'est échappée). 
Il Subst. sucCEDANEUS, 3, m. Just. 
Suocesseur, remplaçant. 

SUCCÉDO, 1s, ère, cessi, Cessum 
(sub, cedo , neut. et qqf. act. 4° S'a- 
vancer sous, entrer : Nubes succedunt 
soli. Lr. Les nuages s'avancent sous 
le soleil (le voilent). Succedere curru. 
Virg. Etre attelé, recevoir le joug. — 
tecto. Ov. tectum. Cic. urbi. Virg. En- 
trer dans une maison, dans une ville. 
— umbræ. Virg. aquæ. Ov. Se relirer 
sous les ombrages, entrer daus l’eau. 
— tumulo terræ. Virg Etre enterré. 
— oneri. Virg. Recevoir un fardeau. — 
hostili dertræ. Virg. S'offrir aux coups 
de l'ennemi. || Absol. Classis successit. 
Tac. La flotte prit port. |} Au fig. Suc- 
cedere dominationi. Just Se ran- 
ger sous les lois d'un maitre. — sub 
acumen stili. Cic. Se présenter sous la 
plume. Quæ suscelunt probationi. 
Quint. Ce qui rentre dans la preuve, ce 
qui s'y rattache. || 2° S'avancer au.bas 
e, S'approcher de, aller en avant : 
Succedere sub montem. Cæs. S'avancer 
jusqu'au pied d’une montagne. — ud 
mania. Liv. m@nibus. Ifirt. porta:. 
Cæs. S'approcher des murailles, des 
portes. Successit exprobrans... Liv. Il 
S'avança en lui reprochant.. Ubicum- 

rque iniquo successum erat loco. Liv. 
‘Partout où l'on s'était engagé sur un 
‘terrain défavorable. || 3° S’avancer de 
bas en haut, monter, s'élever =: Succe- 
dere fumulum. Liv. Gravir une émi- 
nepre.— murum. Tac, Sil. Escalader 
les murs. Jubet promptissimum- quen- 
‘que succedere. Tac. 11 ordonne aux plus 
résolus de monter à l'assaut. Succe- 
dere alto cælo. Virg. ad superos. Virg. 
S'élever jusqu’au ciel. Fons quo mare 
-succedit, Czs. Source vers laquelle 
remonte la mer. 1x montem succedere 
éilvas cogebant, Lr. Ils reloulaient les 
forêts jusqu'à la cime des montagnes. 
-J 4° S'avancer à la sun, venir après, 
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venir à son tour, remplacer, succéder, 
hériter : Succedere in stalionem. Cæs. 
Relever un poste. — in pugnam où 
in certamen, prælio ou pugnæ. Liv. 


Virg. Se présenter à son tour pour 


combattre remplacer des combattants. 


— in locum alicujus. Cic. Prendre la 
place de qqn, se substituer à lui, lui 
succéder, le suppléer. — regno on in 
regnum. Just. Succéder sur. le trône. 
In suras succedit lignuum. Ov. Le bois 
prend la place des jambes) les jambes 
se changent en bois). Quod 1ibt succe- 
deretur. Cic. Parce qu'on te donnuit un 
successeur. Succedere inimicitits pa- 
rentum. Just. Iériter des inimitiés pa- 
lernelles. — operi alicujus. Plin. Con- 
tinuer l'ouvrage d'un autre. Ad alte- 
ram partem succedunt Ubi. Cæs. De 
l'autre côté vient le pays des Ubiens. 
IL 6° Arriver; ordin. prospérer, rêus- 
sir 2 Boc succedit ben, Ter. lepide. 
Plaut. L'affaire a du succès. Voti suc- 
cedere pariem. Virg. Qu'une partie de 
son vœu se réalisit. Non succedere. 
Varr. Succedere parum. Ter. Ne pas 
réussir, échouer. || Impers. Si facinori 
eorum successerit. Liv. Si le succès 
couronne leur crime. Si quando minus 
succedel. Cic. En cas d'insuccès. Hac 
(vid) non successit. Ter. L'affaire a 
manqué de ce côté. Voy. SUCCESSUS 1. 

SUCCENDO, îs, ëre, cendi, censum 
(sub, cando inus.), act. 4° Cæs. Ov. 
Mettre le feu sous, allumer, embraser, 
incendier, brüler. || 2° Au fig. Prop 
Luc. Enflammer, exciter. 

SUCCENSEO, és, êre, sui, Sum (suc- 
cendo), neut. Etre enflammé de co- 
lère, S'irriter = Sucrensere alicui. (æs. 
Cic. Se fâcher contre qqn, lui en vou- 
loir. Quis succenseat nos esse... Liv. 
Qui pourrait trouver mauvais que 
nous soyons... || Avec les acc. id, ni- 
hil, quod, etc. Illum tibi succensere 
aliquid. Cic. Qu'il te garde quelque 
ranCune. Nil fecit quod succenseas. 
Ter. 11 n’a rien fait pour te fächer. 
IL Act. Delicta non succensenda sunt. 
Gell. Les fautes ne doivent pas nous 
irriter. 

1.+ SUCCENSI0, ônis, f. (succendo). 
Amnm. Tert. Action de chauffer, em- 
brasement. 

2. + SUCCENSIO, Onis, f. (succen- 
seo). Vulg. Symm. Colère. 

SUCCENSUS, 4, um, part. p. de 
succExDo. 4° Cic. Allumé en dessous. 
I] 2° Ov. Juv. Euflammé (d'ung.pas- 
sion), embrasé, ardent, 
. SUCCENTIVUS, 4, um (succino). 
Varr. Qui accompagne (t. de mus.). 
. + SUCCENTOR, ôris, m. (uccino . 
{° Jsid. Accompagnateur (t. de mus.). 
} 2° Au fig. Amm. Conseiller, fau- 
teur, insligateur, boute-feu. 
 SUCCENTÜRIATUS, 0, um, part. p. 
du suiv. Ter.,Qui se tient en réserve 
(pour aider). 
1. SUCCENTÜRIO, &s, äre, äni, 
älum (sub, centurio), act. 4° Fest. 
Ajouter à une centurie pour la comn- 
plerer. [| 2° Au fig. Cæcil. Réserver 
comme secours. || 4° Gell. Mettre à la 
place, substituer, 
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2. SUCCENTÜRIO, Onis, m. Voy, 
SUPRCENTURIO. 

+ SUCCENTUS, is, M. Gene) 
Capel. Accompagnement (t. de mus. 

SUCCERDA. VOv. SUCERDA. 

SUCRERNO , Îs, dre, crelum {sub, 
cerno), act. 4° Plin. Passer au crible, 
tamiser = {ste gredis succrelus est cri- 
bro pollinario. l'laut. Tu marches à pas 
plus inenus que la farine qu'on sasse. 
11 2° C.-Sev. Agiter, mouvoir. 

9 sUCCES CO, ïs, êre (succus), neul. 
Arn. Etre humide. 

SUCCESS, parf. de SUCCEDO. 

SUGCESSIO, ônis, [. (succedo), 1° 
Cic. Action de venir après, succession. 
J 2 Cic. Succession (a un emploi, 
substitution, remplacement = Neronis 
principis successione. Plin. Quand Né- 
ron succéda à l'empire. || 3° Plin. Tac. 
Succession, héritage = Per successions 
tradi. Pl.-j. Etre héréditaire. || 4" À pul. 
Lact. Race, postérité. || 5° Aug. Arn. 
Issue favorable, succès. 

SUCCESSIVUS, a, um (succedo). 
Lact. Cypr. Qui succède, successif. 

SUCCESSON, ôris, m. (succedo). Cie. 
Ov. Successeur, remplaçant, hérilier 
{dans une charge, dans un bien) : 
Successorem dare alicui. Suet. Desti- 
tuer qqn. — accipere. Pl.-j. Etre rem- 
placé dans ses fonctions. || Fém. Phæbe 
fraternis successor equis. C.-Sev.Phè- 
bé, qui remplace lecharde son frère. 

SUCCESSORIUS, 4, um (successor). 
Dig. KRelalif aux successions. 

SUCCESSUM, 1, n. (successus). 
Plaut. Ov. Succès. Voy. le suiv. 

1. SUCCESSUS, a, um, part. p. de 
SUCCEDO. Qui a bien tourné. qui a 
réussi z Quum omnia velles mihi suc- 
cessa. Cic.-fil. Comme tu me souhai- 
Lais tous les succès. Nolle successum 
pvatribus. Liv. Ne pas vouloir le triom- 
phe des patriciens. 

2. SUCCESSUS, üs, m. (suceedo). 
1° Arn. Lieu où l'on entre, entrée, 
ouverlure ; goutire. | 2° Cæs. Virg. 
Aclionude s'avancer, approche,arrivée. 
IL 3° Suite, laps de temps: Continue 
{otius temporis successu. Just. Pen- 
dant toute la durée (du règne). || 4* 
C.-Aur. Race, postérité, enfants. || B° 
Issue heureuse, succès: Surc'ssus re- 
rum. Tac. Succès, victoires. Succes=- 
sum non habere. Ov. Echouer. Pleni 
successibus auni. Ov. Années d'abon- 
dance. Successus victoriæ. Liv. Cours 
de la victoire. 

? SUCCHANUM. VOyY. SACCHANON. 

sucCI, ôrum, M. Amm. Sucques, 
pple de la Mesie. 

SUCCIDANEUS, a, um (sucrido 2). 
Fest. Tuë après. Voy. SUCCEDANEUS. 

SUCCIDIA et SUCIDIA, &, Î. (sus, 
cædo). 4° Varr. Quartier de porc salé 
ou fumé, flèche de lard. || Au fig. Jor- 
tum succidiam alteram appellant. Cic, 
Ils disent qu'un jardin est un second 
saloir (une autre réserve pour la ta- 
ble). 4 2° Cato ap. Gell. fmmolation, 
sacrifice. 

4. succino, Ÿs,ëre, Tdi (sub, cado), 
neut. {4° Tomber sous (au pr. et au 
lig:) ; en gén. s'affaisser, fléchir, défail- 
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lir,s'écrouler =: Genua succidunt. Plaut. 
Mes genoux st dérobent sous moi. 
Ægri succidimus. Virg. Nous succom- 
bons épuisés par la maladie. Terra 
succidit. Lr. Le sol s'affaissa. {| Au fig. 
Succidit mens. Sen. L'Ame se laisse 
abattre. || 2° Varr. Se rattacher à, 
ètre compris dans. 

2. succiDo, îs, ère, cidi, Cisum 
(sub, cædo), act. Couper au bas ou 
par le pied = Succidere poplitem. Virg 
Couper le jarrel. — artores. Liv. Abat- 
tre des arbres. — ferro. Sil. Moisson- 
ncr par le fer, massacrer. 

3. sUcciDO, üs, äre (succidus). 
act. Plin. Rendre humide. 

succiDus, a, un (succus). Humide, 
moile = Succida lana. Murt. Laine 
grasse. Succidæ sordes. Plin. Suint. 
Î Au fig. Succida puella. Plaut. Jeune 
fille fraiche. 

succIDuUus, a, um (succido 1). 1° 
Ov. St. Qui tombe, qui s'affaisse, chan- 
celant, défaillant. || 2° Au fig. Sid. 
Qui fait défaut, qui manque. 

SUCCINACIUS, a, um (succinum). 
Isid. Qui est couleur de succin. 

++ SUCCINCTÉ, adv. (succinctus). 
4° Amm. Avec agilité, à la hâte. |] 2° 
Amm. Succinctement, brièvement. || 
SUCCINCTIUS. Sid. 

+ SUCCINCTIM, adv. (succinctus). 
Mamert. Succinctement, brièvement. 

+ SUCCINCTÔRIUM, ti, n. (suc- 
cingo). Aug. Tablier. 

+ SUCCINCTÜLUS, a, um (succinc- 
tus). Apul. Ceint légèrement. 

SUCCINCTUS, 4, um, part. p. de 
succixGo. 1° Dont le vêtement est re- 
levé par une seconde ceinture (suc- 
cingulum), court-vètu ; par ext. libre 
de ses mouvements, dispos, agile, 
preste : Succincta Dianu. Ov. Diane 
chasseresse (à la tunique courte et 
relevée). Uf suc:incta aquam cale- 
factat ! Plaut. Avec quel empresse- 
ment elle fait chauffer l'eau! Velutr 
succinctus cursitat hospes. Hor. Natre 
hôte va, vient, en serviteur alerte. Ra- 
perem succinclior ugmen. CL. J'entrai- 
nerais plus facilement l'armée. [| 2° 
Qui a un vêtement serré ou étroit: 
Succinctus stolä. Enn. Enveloppé d'une 
robe étroite. Spectas kiemem succincti 
wnici. Mart. Tu vois se morfondre ton 
ami à peine vêtu. || 3° Qui porte à la 
ceinture : Succinctus pugione. Cic. cul- 
{ro. Liv, Qui porte au côté un poignard, 
un couteau. Virgineam canibus suc- 
cincla figuram. Tib. Jeune fille dont le 
corps est entouré de chiens furieux.;| 6° 
Eulouré, pourvu, garni, muni, armé: 
Succinclus armis. Liv. Bien pourvu 
d'armes. Carthago succincta portubus. 
Cic. Carthage,défendue par ses ports. 
Succinctus scientiä horum armorum. 
Quint. Qui possède le maniement de 
ces armes. Succinc{a peetora curis. St. 
Eœur assiégé de soucis. || 6° Serré, 
court, peu étendu = Arbor succinc- 
tior. Plin. Arbor succincta comas. Ov. 
Arbre qui n'a de feuilles qu'à la cime. 
HN 6° Aug. Mart. Succiuct (en parl. du 
style), J cour. rilé. 


SUCC 


SUCCINEUS, a, um (succinum). 
llin. De succin. 

SUCCINGO, 15, re, cinri, cinclum 
(sub, cingo), act. 4° Ju. Retrousser, 
relever par une seconde ceinture (suc- 
cingulum). Voy. succixcrus. || 2° Cein- 
dre, entourer d'une ceinture = Feris 
canibus succingitur alvum. Ov. Elle 
a une ceinture de chiens sauvages. 
Leonem Anguis intortus succingit. Vitr. 
Le Serpent enserre le Lion de ses re- 
plis. Succingt in Cassium. Fl. S'armer 
contre Casstus. |] 3° Au lig. Cic. Ttb. 
Entourer de, munir, armer = Se ({er- 
rore succingere. PL.-j, Sc faire un rem- 
part de la terreur. His animum suc- 
cinge bonis. Petr.-poet. Que ton esprit 
soil pourvu de ces avantages. 

SUCCINGÜLUM, i, n. (sub, cingu- 
lum). Fest. Plaut. Seconde ceinture ; 
par ext. baudrier. 

SUCCINO, 15, re (sub, cano),neut. 
1° Petr. Calp. Chanter après, répon- 
dre aun chant, chanter alternative- 
ment. || 2° Au fig. Dire ensuite, rè- 
poudre = Succinit alter. Hor. L'autre 
se récrie… || 3° Varr. Venir après, 
être subordonné à. 

SUCCINUM, 1, n. (succus). Plin. 
Mart. Succin, ambre janne. 

SUCCINUS, a, um (succinum). Mart. 
De succin. 

SUCCINXI, parf. de SUCCINGO. 

succiPio, arch. p. SuSCiri0. Serv. 

+ succisio, ôünis, f. (succido 2). 
Sid. Action de couper ras. 

? SUCCISIVUS. Voy. SUBSECIVUS. 

+ sUCCISOR, ris, m. (succido 2). 
Alcim. Qui taille (les arbres). 

SUCCISUS, a, um, part. p. de suc- 
cino. 1° Cæs. Virg. Coupé ras, mais- 
sonné. |} 2° CE. Privé de la virilité. 

SUCCLAMATIO, Onis, f. (succlamo). 
Liv. Suet. Cris à la suite d'un discours 
ou d'un événement, clameurs. 

SUCCLAMATUS, a, um, part. 
du suiv. Quint. Qui est l'objet de cla- 
meurs. 

SUCCLÂMO, üs, äre, ävi, älum 
(sub, clamo), neut. Brut. ap. Cic. FI. 
Crier (à la suite d’un événement, 
d'un discours}, répondre par des cris, 
se récrier = Quum ad hoc succlamatum 
esset. Liv. Ces paroles ayant soulevé 
des clamneurs. 

+ suCCLINO, ds, äre (sub, clino), 
act. et neut. Fort. Incliner légère- 
ment. 

+ sUcCCO, ôünis, m. (succus). Alt. 
ap. Cic. Usurier (celui qui suce). 

SUCCOELESTIS, SUCCOENO. Voy. 
SUBC... 

SUCCOLLÂTUS, a, um, part. p. du 
suiv. Suet. ' 

SUCCOLLO, üs, äüre, ävi, üätum 
(sub, collum), act. Varr. Suet. Porter 
sur son cou, sur ses épaules. 

SUCCONDITOR, ris, m. (sub, con- 
ditor). Insc. Qui fonde après un autre. 

SUCCONTÜMÉLIÔOSE, SUCCÜQUO, 
SUCCORTEX. VOy. SUBC... 

SUCCÔSITAS, dtis, f. (succus). C.— 
Aur. Nature juteuse. 

SUCCÜSUS, a, um (suecus). 4e Col. 
Plin. Plein de suc, 
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humide, frais. || 2° Au fig. Petr. Ri- 
che. || succosion. Col. 

SUCCRASSÜLUS. Voy. sUuBC... 

+ SUCCRÉRUNT, Sync. p. SUCCAE- 
VERUNT. l'laut,. 

SUCCRESCO OU SUBCRESCO, îs, 
ëre, crévi (sub, cresco), neut. 1° Cets. 
Croitre par-dessous. || 2° Col. Ov. Re- 
pousser, se reproduire, renaître. || 3° 
Au fie. Cic. Lr. Naltre ou venir après, 
succéder à = Se gloriæ seniorum suC- 
crevisse. Liv. Qu'il avait hérité de la 
gloire des anciens. 

SUCCRÈTUS, a, um, part. p. de 
SUCCERNO. Vitr. Passé au tamis. 
Voy. SUCCERXO. 

SUCCRÈVI, parf. de SUCCRESCO. 

SUCCRISPUS, SUCCRÜDUS, SUC- 
CRUENTUS. VOy. SUBc... 

T SUCCÜBA, &, Î, (succubo). 1° 
Apul. Concubine. |} 2° Prud. Jeune 
débauché. 

SUCCUBAR. Voy. SUCCABAR. 

SUCCUBITANUS, a, un. Treb. De 
la ville de Succubo. 

succÜBiTÜnUS, a, um, part. f. d 
SUCCUNDO. Man. 

4. + succÜpo, &s, fre (sub, cubo), 
act. et neut. Apul. Etre couché sous. 

2. ï SUCCÜBO, Onis, m. Titin. ap. 
Non. Jeune débauché. 

3. SUCCUBO, ônis, f. Plin. Sue- 
cubo, v. de Rétique. . 

SUCCÜBÔNEAÀ, æ. Tilin.C.succusa. 

SUCCÜBUI, parf. de succuwpo. 

SUCCUDO, is, ëre (sub, cudo), act. 
Varr. Forger, fabriquer. 

SUCCÜLENTUS, 4, um (succus }. 
Apul. P.-Nol. Plein de séve, vigou- 
reax. || Au fig. Furores succulenli. 
Prud. Des flots de bile. 

SUCCULTRO. Voy. sURC.. 

SUCCUMBO, 1s, ère, cübui, cübt- 
tum (sub, cumbo inus.), neut. 1° Tom- 
ber.sous, plier : Succumbens victima 


. | ferro. Cat. Victime qui tombe sous le 


fer. Non succumbentibus cavis operis. 
Plin. Sans que les voûtes fléchissent. 
11 2° Varr. Cat. S'accoupler avec. 
I 3° Au lig. Succomber, céder, se 
soumettre, Se laisser abattre = Nolz 
succubuit. Suet. [1 tomba malade à 
Nole. Philosopho succubuit orator. 
Cic. L'orateur fut vaincu par le phi- 
losophe. Succumbere labori. Cæs. Suc- 
comber snus la fatigue. — somno. 
Ov. Céder au sommeil. — precibus. 
Ov. Céder aux prières. —culpæ. Virg. 
Se laisser entrainer à une faute. Mor- 
tem perpeti non succubuisset. Arn. Il 
pe se serait pas résigné à la mort. 
SUCCUMBUS. Voy. SUBCUMRBUS. 
SUCCÜNEÂTUS , SUCCÜRÂTOR. 
Voy. SUBC... 
’l SUCCURRICIUS, 4, um (succurro). 
Sch.-Gernm. Secvurable. | 
SUCCURRO, ?S, re, curri, cursum 
(sub, curre), neut. 4° Courir sous = 
Succurrere lunz. Lr. Se glisser sous 
la lune (s'interposer entre elle et la 
terre). || 2° Au ñg- Courir au-devant, 
braver,s'exposer à: Licet in me peri- 
cula impendeant omnia, succurram. Cie. 
Quend tous les dangers me menace- 


e séve, juteux, ». raient, je les affronterais. { Se Courir 
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au secours, aider, soulager = Suc- 
currere aurilio cedentibus. Cxs. Voler 
au secours des soldats qui plient. — 
fortunis communibus. Cic. Garantir Ja 
fortune de tous les citoyens. Si cele- 
rîler succurratur. Cæs. Si l'on porte un 
prompt secours. Cujus fortunæ succur- 
sum velit. Liv. Qu'il veut assister dans 
son malbeur. || Avec un suj. de ch. 


Cannabis succurrit alvo. Plin. Le chan- | ( 


vre arrète les coliques. || 6° Se pré- 
senter à l'esprit, venir à la mémoire : 
Ut quidque succurmt, scribere. Cic. 
Ecrire tout ce qui passe par la Lèle. 
Legentibus illud succursurum quod.…… 
Liv. En lisant on pensera à ce qui. 
Pulchrum mori succurril în armis. 
Virg. Je songe à la gloire de mourir 
en combaltant. Succurrit adnolare. 
Plin. Je dois noter en passant. 
SUCCURSUR, Oris, D. Guceurro). 
4° Lucil. ap. Gell. Qui court à la 
suite. || 2° Isid. Second (dans un com- 


SUCCURYUS. Voÿ. susc… 

4. SUCCUS ou SÛCUS, ti, m. (sugo). 
4° En gèn. Suc, liquide nourricier : 
Succum terræ bibere. Plin. ex ferrä 
trahere.Cic. Pomper les sucs de la 
terre. Cochleæz suo sibi succo vivunt. 
Plaut. Les limatons se nourrissent de 
leur propre substunce. Corpus solidum 
et plenum succi. Ter. Corps vigoureux 
et plein de séve. Ostreæ succi melio- 
ris. Plin. Huitres plus succulentes. 
Succus lactis. Plin. ou simpl. Succus. 
Virg. Lait. Succus fumi ou villæ. Pall. 
Eau de fumier, purin.|| 2° Suc, séve des 

lantes, liqueur =: Planta uber succo. 

lin. Plante riche en suc. Succi uvz. 
Tib. Succus purpureus. Tib. Jus du 
raisin. — ambrosiz. Virg. Jus de 
l'ambroisie. — rosx. Plin. Huile de 
rose. — Tyrius. Ov. Pourpre de 
Tyr. {| 8° Suc extrait comme remède 
ou comme poison : Succus Machao- 
nius. Ov. Potion, breuvage médicinal. 
Sucei morliferi. Tib. Succus veneni. Ov. 
Poison mortel, breuvage empoisonné. 
1 6° Hvr. Saveur, soût (d'uu aliment) : 
Piscis sueco ingratus. Ov. Poisson 
d'un goût désagréable. || 6° Au fig. 
Séve, force intellectuelle ou morale : 
Succus et sanguis civitatis. Cie. Toute 
la vie, tout le sang de l'Etat. || En 
arl. du style : Succus Periclis. Cic. 
Le vigueur{oratoire) de Périclès. Ora- 
tio habeat succum. Cic. Que le style 
soit nourri. 

3. + succus, &s, m. Apul. C. le 
précéd. 

. SUCCUSANUS PAGUS. Varr. Quar- 
üer de Rôme. 

_ + SUCCUSSÂTOR êt SUCCUSSOR, 
Ôns, mM. (succusso, succutio). Lucil. 
ap. Non. Qui secoue, qui a le trot dur. 

T SUCCUSSATÜRA, Z, Î. (succusso). 
Non. ‘Trot dur (d'un cheval). 

SUCCUSSI, parf. de SUCCUT10. 

SUCCUSSIO , Onis, f. (succufio}. 
es Secousse, trémblement (de re) 

JCCUS ä, à À 
mi. Ait. ap. No. üre (succulio 
ou en purlant), 

+ SUCCUSSOR. C. suCCUSSATOK. 


Seoouer (en trottaut 


SUDI 


+ succussÜna. C. SUCCUSSATURA. 
1. sUCCUSSUS, a, um, part. p. de 


suCCuTIO. 4° Sen. Secuue. |] 2° Au 


fig. .V.-Mar. Ebranlé, bouleversé (par 
un sentimenl). 

2. SUCCUSSUS, üs, m. (succulio). 
Pac. ap. Cic. Apul. Secousse, 

SUCCUSTOS. Voy. SUBC... 

SLCCÜTIO, S, ére, CU6si, CUSSUIMR 
sub, qualio), act. Sen. Lr. Secouer, 
ébrenler, remuer, agiter. 

+ SÜCERDA, à, Î. ‘sus, ouwp). Lu- 
ci. ap. Non. Funier de porc. 

sucus, 6, f. l'lin. Suché, v. de la 
Troglodylique (Suakem). 

suciDIA. Voy. SUCCIDIA. 

sûcipus, SÜcôsus, etc. Voy. 
sucC... 

SÜCINUM, SÜCIXUS. Voy. succ.… 

SUCRANA, æ, f. Plin. Sucrana, v. 
de Bétique. 

SUCRO, ônis, m. {49 Plin. Sucron, 
f. de Tarraconaise (Xucar). || 2 Liv. 
Ville voisine de ce fleuve {Alcira). 

SUCRÔNENSIS, e. Cic. De Sucron. 

1. SUCTUS, 4, um, part. p. de 
suco. Pail. Teté. | 

2. SUCTUS, üs, M. (suge). Varr. 
Plin. Succion, sucement. 

1. SÜCÜLA, æ, f. (sus). 4° Pluut. 
Jeune truie. || 29 Cuto. Vitr. Treuil, 
cabestan. || 3° Col. Voy. le suiv. 

9. sÜUCÜLÆ, ärum, f. Plin. Gell. 
Les Ilyades, constellation. 

SÜCÜLUS, 1, m. (sus). C.-Just. 
Jeune porc, goret. 


‘_ SÜCÜLENTUS, SÜCUS. Voy.succ..., 


SUCUSANUS. Voy. succ. 

SUDABUNDUS, «a, um (sudo). Ad 
Pis. Couvert de sueur. 

+ SÜDARIOLUM, i, n. (sudurium). 
Apul. Pelit mouclioir. 

SÜLÂRIUM, ii, n. (sudor). 4° Quint, 
Cat. Mouchoir (pour essuyer la sueur). 
[12° Vulg. En gén. Linge ; qgf. suaire. 

+ sÛDATILIS, e (sudo). Cass. Qui 
sue, humide. 

SÜDAT10, Onis, f. (sudo). 1° Sen. 
Transpiration, sucur. {| 2° Vitr. Etuve, 
chambre à transpirer (dans un bain). 

SÜDATOR, ôris, m. (sudo). Plin. 
Qui sue beaucoup. 

SÜDATORIUM, à, D. (sudalorius). 
Sen. Eluve. Voy. SUnATIO. 

SÜDATORIUS, &, um (sudo). Pluut. 
Cass. Sudorifique. 

SÜDATRIX, icis, f. (sudalor). Mart. 
Qui fait suer. 

SUDÂTUS, &, um, part. p. de supo. 
1° Ov. Qui a coulé, dégoutté. || 2° Au 
fig. St. Qui a coûté des sueurs, tra- 
vaillé ou obtenu avec peine, laborieux = 
Sudatæ vomere messes. CL. Moissons ar- 
rosées des sueurs du laboureur. Suda- 
(us Alcidæ labor. Sil. Les rudes la- 
beurs d'Hercule. H 9° Quint. Trem 
de sueur. || Au Üg. Æstates inter bella 
sudalæ. Pacal. Etés passés sous les 
arues. . . 

SUDERTANUS, 0, üm. Liv. De Su- 
dertum, v. d'Etrurie. H — AK5, orum. 
Plia. Hab. de Sudertum. 

? SÜDES, is, Î. Voy. suprs. . 

SÜLICÜLUM, i, n.-(sudor). Pluut. 


Sorte de louet. 


SUEB 


SUDINES, is, M. 
naturaliste. 

sÜpis, is, f. 4° Cæs. Virg. Pieu, pi- 
quet, échalas. || 2° Liv. Bäton pointu, 
épieu (servant d'arme). || 3° Juv. Apul. 
Epine , aiète, pointe. || Au fig. Sudes 
densæ. lPrud. Nombreux péchés. |] 4° 
Plin. Sorte de broche. 

sûÜDo, üs,üre, dvi, ätum (ièw), 
neut. {4° Suer, transpirer = Sudare ad 
ignem. Plin. Se faire suer devant le 
feu. Sudantes lacerti. Ov. Bras couverts 
de sueur. Sudare ferendo.. Hor. Suer 
a porter. || 2° Au fig. Suer, se don- 
ner de la peine, faire des ellorts = 
Sudure sanguine. Lr. Suer le sang, ré- 
pandre sa sueur et son sang. Sudun- 
dum est pro... Cic. IL faut travailler 

our... Sudare in redhibitione. Quint. 
Suer saug et eau en plaidant un cas 
rédhibitoire. Sudatur ad supervacua. 
Sen. On s'épuise pour le superllu. 
Sudant renohrt… St. Ils font mille 
efforts pour renverser. || 3° En parl. 
des ch. Suinter, être humide, dégout- : 
ter de : Æra sudant. Virg. L'airain 
(des statues) se couvre de sueur. Scuta 
sudunt sanguine. Liv, Des boucliers 
sout inoudés de sang. Ligno sudant 
balsama. Virg. Le baume découle de 
l'arbre. [| Au tig. Numimi sudant. Pers. 
L'argent sue, rapporte. |] £° Act. 
Distuller, verser, répandre =: Sudare 
mella. Virg. balsamum. Just. Distiller 
le miel, ie baume. Nemus ubi tura 
sudantur. Tac. Bois où l’on récolte 
l'encens. || 5° Faire avec efort =: Su- 
dare prœlum. Prud. Combattre à la 
sueur de sou front. || 6° Trenper de 
sueur. Voy. SUDATUS. 

SÛÜDOR, 6ris, im. (sudo). 4° Cic. 
Virg. Sueur, transpiration = Sudore 
manare. Cels. Sudorem emittere. lin. 
Suer, ètre en sueur. Sudosem ou su- 
dores evocure, facire, cicre, movere. 
Plin. eliccre. Cels. ercutere. Nep. du- 
cere. Scrib. Provoquer la sueur, faire 
suer. — prohibere. Cels. sistere, coer- 
cere, reprimere. Plin. Arrèler la sueur. 
1 2° Au fig. Sueur, travail, peine, ef- 
forts : Uno sudore. Capit. Sans respi- 
rer, sans reprendre haleine. Esse mullë 
sudoris. l'ic. Demander de grands ef- 
forls. Sudoris minimum hubere. Hor. 
Etre d'un travail aisé, Summo cum 
sudore, Vell. À force de peine. fi 3° 
Suintemeut, écoulement ; en gén. flui- 
de = Sudor veneni. Ov. Liqueur -em- 
poisounée. — maris. Lr. Eau de la 
mer. Aqua sudoribus manando effluit. 
Dig. L'eau s'écoule en suintant. 

SÜLORIFER , féra, férum (sudor, 
fero). C.-Aur. Sudorilique. 

: + sUDORUS, a, um (sudor). Apul. 
Couvert de sueur. 

1. SÜDUS, a, um (se, udus). Suns 
huwidité, sec, serein, pur = Sudæ nu- 
bes. Sen. Nuages secs (sans pluie). 
Sudum ver. Virg. Le printemps sans 
uuage. {} Subst. n. Per sudum. Virg. 
Par.ua ciel serein. Cum sudum est. 
Plaut. Quand il fait beau. 

2. +SCDUS, a, um (sub, wdus).Arn 
Un peu humide, moi 

SUËGI. Voy. SUEYL. 


Plin. Sudinès, 


SUEV 


SUECON1I, ôrum, m. Plin. Suécons, 
pple de la Gaule Belgique. 

SuEL., indécl. Plin. Suel, v. de Bé- 
tique (Fuengirola). | 

SUELLENT, ôrum, m. Plin. Sucllè- 
nes, pple d'Arabie. 

SUELTENT, ârum, M. Plin. Suellé- 
riens, pple de Narbonaise. 

SUEMUS, à, m. Plin. Suémus, fl. 
de Thrace. 

+ SUEO, &s, êre (suus?), neut. Lr. 
Avoir coutume de. 

SUËRA, æ, f. (s.-e. caro). Varr. 
Viande de porc. 

+ ecËms, anc. gén. de sus. Plaut. 
ap. Fest. _ 

+ SUËMIT. Lr. SUËRUNT, Cic.- 
poet. Sync. p. SUEVENIT. PIC, 

SUERTÆ, ärum, m. Plin. Suertes, 
pple de l'Inde. 

SUESCO, 18, ère, sucrt, suëlum 
{(sueo), neut. 1° Tac. Aus. S'habituer, 
s'accoutnmer à: Suevi, sucveram, etc. 
Cic. Prop. J'ai coutume, j'avais cou- 
tume. || 2° Act. Accoutumer, habi- 
tuer : Suescere aliquem disciplinä. Tac. 
Accoutumer qqn à la discipline. 

SUESIA, &, Î. Mel. Suésia, lac de 
Germanie. 

SUESSA, æ, f. 1° Cic. Liv. Suessa, 
v. de Campanie (Sessa). Suessa Au- 
runca. Liv. Mème sens. || 2° Sol. Aus. 
Ville du Latium (Mesa): Suessa Pome- 
lia. Liv. Mème sens. 

SUESSA NUS, a, um. Cic. De Suessa. 
I} Subst. suEssANUM, ti, n. Cato. Le 
terriloire de Suessa.|| SUESSANI, 0Y'um. 
Insc. Hab. de Suessa. 

SUESSAS, ätis. Garq. De Suessa. 

SUFSSE, SynC. p. SUEVISSE. Lr. 

SUELSSETA NI, Orum, m. Liv. Sues- 
sélains, pple de Tarraconaise. || suEs- 
SETANUS, a, um. Liv. Des Suessé- 
tains. 

SUESSIÔNES, um, m. Cæs. Plin. 
Suessions, pple de Gaule (Soissons). 

SUESSONES. Luc. C. le précéd. 

SUESSÜLA, &, f. Liv. Suessula, v. 
de Campanie. 

SUFSSÜLANUS, &, un. Liv. De 
Sucssula. || Subst. — AN1, orumn. Plin. 
Hab. de Suessula. 

SUESTI, Sync. p. SUEVISTI. Cic. 

SUÉBTONIUS, ü, m. 4° Tac. C. Sué- 
tonius Paulinus, général d'Othon. || 2° 
Suet. Suétonius Lénis, tribun mili- 
taire. {| 8° P£..j. Suétonius Tranquillus 
(Suétone), historien. 

SUETRI, ôrum, m. Plin. Suètres, 
pple de la Narbonaise. 

+ SUËTUDO, inis, Î. (suetus).Anth. 
Habitude. 

+ SUËTUM, ti, n. (suetus). Apul. 
Coutuine, habitude. 

SUÉTUS, 4, um, part. p. de SursCo. 
1° Sall. Virg. Accoutumé, habitué : 
Suelus latrocintis. Tac. Accoutumé aux 

_brigandages. — abstinere. Liv. Qui a 
l'habitude de s'abstenir. [| 2° Accou- 
tumé, habituel: Præter alia suela bello. 
Tac. Outre l'attirail ordinaire de Ja 
guerre. 

4. SUÈ VI, parf. de suEsCo. 

2. SUE VI, 6rum, m. Cæs. Luc. Suè- 
ves, pple de Germanie. || Au sing. 


SUFF 


survus, ?Ÿ, m. Cl. Un Suève. || sueva, 
æ, f. Cæs. Femme suève. | 

SUËVIA, æ&, Î. Tac. Suévie, pays 
des Sunèves. _ 

suËvicus, a, um. Tac. el SUEVLS, 
a, un. Cæs. Sil. Des Suèves. 

SÛFES. VOy. SUFFES. 

SUFETÜLA, 2, f. Aug. Sufélula, v. 
d'Afrique. 

SUFFARCINATUS, €, UM, par. P. 
du suiv. Plaut. Chargé, surchargé, 
embarrassé = Mulier suffarcinata. Ter. 
Femme empètrée de ce qu'elle porte. 
Il Au fig. Bellule suffarcinatus. Apul. 
Parfaitement bourré (de nourriture). 

SUFFANCINO, &s, äre, älum (sub, 
farcino}, act. Apul. Charger, combler 
(de préseuts). 

SUFFARRANIUS, a, um (sub, far). 
Cic. ap. Piin. Qui porte du blé. 

SUFFÉCI, parf. de SUFFICIO. 

+ SUFFECTIO, ônis, f. (sufficio). 
4° Arn. Addition, mélange. |} 2° Tert. 
Substlitution, remplacement. 

+ SUFFECTÜRA, æ, f. (sufficio). 
Tert. Supplément, appendice. 

1. SUFFECTUS, à um, part. p. de 
SuFFict0. 4° Virg. Teint, coluré, ta- 
ché: Lumina leto suffecta. V.-FT. Yeux 
vailés par la mort. [| 2° Tac. Juv. 
Mis à la place de, substilué à = Consul 
suffectus. Liv. Consul subrogé (qui 
remplace le consul ordinaire dans la 
dernière partie de l'année). || Subst. 
m. Vulg. Lieutenant. || 3” Sen. Ad- 
joint, ajouté à. 

2.+ SUFFECTUS, fis, m. (sufficio). 
Ennod. Aclion d'ajouter, surcroit. 

SUFFÈNATES, tn, m. Plin. Sufté- 
nates, pple du Latium. 

SUFFENUS, 1, m. Cat. Sulfénus, 
poëte contemporain de Catulle. 

SUFFERCTUS. Lucil. C. SUFFERTUS. 

+ SUFFÉRENTIA, &, (. (suffero). 
Vulg. l'atience, résignation. 

+ SUFFERMENTATUS. V. sunr... 

SUFFÈRO, fers, ferre, sustüli (ra- 
re) — (sub, fero), ac. 1° Porter sous, 
plicer sous, mettre à la disposition 
de = Sufferre tergum alicui. Plaut. lré- 
senter son dos à qqn (pour êlre 
frappé). Sufferre lac. Varr. Fournir 
du lait (à ses pelils). || 2° Sunporter, 
porter, soutenir, retenir = Se vi pro- 
priä suffert. Arn. (L'axe du moule) 
se maintient par lui-même. Se suf- 
ferre viz posxse. Suel. Avoir peine à se 
soutenir. Vix sufferre anhelitum. Plaut. 
Etre près d'éloutfer. || 3° Au fig. Subir 
(un châtiment); en gén. supporter, 
souffrir, endurer, résister à : Pœnas 
sustulit. Cic. Il a élé puni. Sufferre 
litis æstimationem. Diq. Étre condamné 
à l'amende, — alicujus sumptus. Ter. 
Suffire aux dépenses de qqn. — tn- 
bres. Col. Endurer la pluie. |} Absol. 
Viz suffero. Ter. Je puis à peine y 
tenir. Ad prælorem sufferam (s.-e. me 
rupt). Plaut. Je me laisserai trainer 
devant le préteur. 

SUFFERTUS, à, um, part. p. de 
SUFFERCIO inus. Suet. Rempli, plein. 

SUFFERVEO et ses dérivés. Voy. 
SULF... 


SUFFES, elis, m. (mot phénicien). | 
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Liv. Sen. Suffète, premier magistrat 
de Carthage. 

SUFFETIUS. VOy. METIUS. 

SUFFIBÜLUM, t, n. (sub, fibula). 
Varr. Voile à l'usage des prétres. 

SUFFICIENS, enlis, part. de suFrt- 
cio. 4° Liv. Curt. Sulfisant, qui suf- 
fit. [[ 2 Au fig. Dig. Grave, impor- 
lant. [| + sUFFICLENTISSINUS. Tert. 

+ SUFFICIENTER, adv.(suffieiens). 
A.-Vict. Suffisamment, assez. || sur- 
FICIENTIUS. Aug. 

+ SUFFICIENTIA, &, f. (sufficiens). 
Vulg. Sid. Su'fisance, ce qui suffit. 

SUFFICIO, ts, ëre, feci, fectum 
(sub, facio), act. et neut. 1° Act. 
Metlre eu dessous = Sufficere opus. 
Curt. Asseoir des fondations. || 2° Cic. : 
ap. Non. Mettre sous, prendre comme 
base d'une teinture, teindre =: Nubem 
esse suffectam sole. Sen. Qu'un nuage 
est coloré par le soleil. Voy. stirFEc- 
TUS. {| 8“ Mettre à la place de, sub- 
stituer : Aliam ex aliä sufficere prolem. 
Virg. Renouveler une race. Dentes 
alios suffici. Plin. Que d'autres dents 
repoussent. In demortui locum censor 
sufficitur. Liv. On nounne un censecur 
en remplacénent de celui qi est 
mort. Sufficere heredem. Ph. Substi- 
tuêr un héritier. || 4° Produire, four- 
nir, donner =: Sufficere nubcs. Lr. Fer. 
mer des nuées.Satis tellus sufficit hu- 
morem. Virg. Le sol abreuve les ar- 
bres.Cibus sufficit aliam naturam ex 
se. Lr. La nourriture se transforme 
on une autre substance. Sufficere la- 
liæ rerum abundantiam. Just. Procu- 
rer à l'Italie toutes choses en sbon- 
dance. — vires Dauais. Virg. Donner 
des forces aux Grecs. Sufficiendo (eos) 
excursionibus. Liv. En les faisant 
prendre part à des excursions. || 5° 
Neut. Etre en état de, satisfaire, pour- 
voir, ètre suffisant (en nombre ou en 
force), résister, sufllre = Nec plcbe ad 
tributum sufficiente. Liv. Le peuple 
étant hors d'état de payer le tribut. 
Sufficiunt ad hæc tradendu. Quint. ls 
sont capables d'enseigner ces choses. 
Sufficiam reus in nova crimina! Ov. 
Donnerai-je toujours matière à de nou- 
velles accusations! Sufficerc victibus. 
Plin. sumptibus: Suet. Fournir à la 
subsistance, aux dépenses. — remediis 
statuendis. Tac. Sulfire à prescrire 
des remèdes. — hostibus on adversus 
hostes. Liv. Tenir Lète à l'ennemi. — 
inalis suis. Sen.-{r. Supporter le poids 
de ses malheurs. Nec nos obnili contra 
sufficimus. Virg. Et nous ne som.es 
pas en élat de résister. Scalæ non suf- 
ficientes. Curt. Les échelles ne résis- 
tant pas, fléchissant sous le poids. Nec 
scribæ sufficere poterant. Cic. Les scri- 
bes étaient insuflisants. Pronunciatio 
vel scenis suffectura. Quint. Prononcia- 
lion qui serait assez bonne même pour 
le théâtre. Quinam suffecturi abnue- 
rent... Tac. Quels homines refusaient 
quoique capables. Sufficit ut... Pl..j. 
Il suftit que. Suffeit ne. Pl.-j, 1] sut- 
fit de ne pas... Sufficit audiri. Quint. 
C’est issez de se faire entendre. 


SUFFIGO, Ÿs, Ëre, firi, ficum (sxb, 
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figo), act. 4° Plaut. Ficher, allacner, 
fixer sous = Suffigere stimulos. Sen.-tr. 
Aiguillonner. f| 2° Attacher, clouer en 
haut : Suffigere cruci. Cic. in cruce. 
Plaut. in crucem. Just. Mettre en 
croix, , crucifier. f 3° Plin. Assujetlir 
co clouant par-dessous : Suffigere tra- 
bes auro. Snetr. Couvrir des lambris 
d'une couche d'or. 

SUFFIMEN, inis, n. Ov. C. SUFFI- 
MENTUX. 

+ SUFFIMENTO, ëäs, dre (suffimen), 
act. Veg. C. suFFI0. . 

SUFFIMENTUM, i, n. (suffo). Cic. 
Fest. Fumée ou odeur d'une substance 
brûlée, fumization, parfum. 

SUFFIQ, ?s, îre, Ti OÙ ti, um 
(sub, fumus, 6), act, 4° Soumet- 


tre à des fumigations, fumiger, impré- 
gner de l'odeur d'une substance brûlée, 


parlumer = Suffire oculos jecinore de- 
cocto. Plin. Exposer les yeux à la fu- 
mèe d'un foie bouilli. — cellam bonis 
odoribus. Col. Brüler des parfums dans 
un cellier. || 2° Lr. Echaufler. || 3° Plin. 
Urüler (une substance) pour fumiger. 

+ surriscus, i, m. Fest. Bourse 
en cuir. 

SUFFIÎTIO, ônis, f. (suffo). Col. 
Plin. Fumigalion, action de parfumer 
par des vapeurs. || Au pl. A7n. 

SUFFITOR, ôris, m. (suffo). Plin. 
Qui parfume par des vapeurs. 

4, SUFFITUS, a, um, part. p. de 
surei0. 4° l'lin. Soumis à des fumi- 
galions = Suffitæ apes. Col. Abeilles 
enfunées. Suffita urna. Ov. Urne pu- 
rifiée par des fumigations. |} 2° Plin. 
Brûlé en fumigation. 

2. SUFFITUS, üs, m. 4° Plin. Fu- 


migation, action d'exposer à la fumée 


ou à :a vapeur. || 2° Plin. Fumée ou 
odeur d'une substance brülée. 

SUFFIXUS, 0, um, parl. 
ri6o. 4° Cat. Apul. Attache, cloue en 
dessous. {| 2° Cic. Cut. Atlaché en 
baut, suspendu. 

T SUFFILABILIS, € (sufflo). Prud. 
Qu on exhale. 

SUFFLÂMEN, Tnis, m. (sufflo). 1° 
Juv. Sabot ou frein pour enrayer, en- 
rayure. || 2° Au fig. Juv. Obstacle, dé- 
lai, lenteur. 

SUFFLAMINO, üs, äre (sufflamen), 
act. Sen. Sen.-rh. Eunrayer, entraver 
(au pr. et au fig.). 

T SUFFLAMMO, Gs, üre (sub, flam- 
ma), act. Sid. Atliser, exciter. 

SUFFLATIO, Onis, [. (sufflo). Plin. 
Insufflation, soufflure, 

+ SUFFLÂTORIUM, ü, D. (sufflo). 
Vulg. Soufflet (pour attiser le feu). 

1. SUFFLÀTUS, a, um, part. p. de 
8UFFLO. 4° Cato. Plin. Enflé, gonflé. 
U 2° Au g. Varr. Boufli d'orgueil, 
enllé. || 8° Plaut. Bouffi de colère, 
irrité. | 4° Ad Her. Gell. Boursoulié, 
ampoulé (en parl. du style). 

2. ? SUFFLATUS, üs, m. (sufflo). 
Sen. Souftle, haleine. 

SUFFLO, ës, äre, dvi, ätum (sub, 
fo}, neut. 4° Plin. Mart. Souffler sur, 
souffler = Suffa : sum... Pers, Crie, 
en te rengorgeant : Je suis. | 2° 
Act. Souffler sur = Suffare ignes. lin. 


. de sur- 
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sout cr 1e ven. Quos si sufflasses, ce- 
cidissent. l'etr. Un souflle les eùt je- 
tés à bas. || 3° Emplir de souffle, gon- 
fler = Suffare sibi buccas. Plant. Gonfer 
ses joues. [| Au fig. Se sufflare alicui. 


Plaut. S'emporter contre qqn. 


SUFFÔCAUILIS, 6 (suffoco). C.-Aur. 


Suffocant. 


SUFFOCÂTIO, Oônis, f. {suffoco). 
Etoulfement : Suffocationes mulierum. 


Plin. Crises hyslèriques. 


SUFFÔCATUS, a, un, part. p. du 


suiv. Plin. | 
SUFFÔCO, äs, äre, ävi, ütum (sub. 


faux), act. Suffoqner, étouller, asphy- 
xier = Suffocare satrem. Cic. Etrangler 
son père. Vox suffocatur spé. Quint. 

ée. || Au 
fig. Suffocare vitem. Plin. Elouffer la 
vigne (en la serrant trop fort). — Ur- 


Souvent la voix est étrang 


bem fame. Cic. Affamer Rome. 


SUFFÔDIO, is, ère, [ôdi, fossum 
(sub, fodio), act. lol. Creuser sous 
ou en dessous, fouiller, saper, miner : 
Suffodrre radices. Plin. Couper (en 


sarclant) les racines. — muros. Tac. 
Saper les murailles. — equos. Caæs. 
Eventrer les chevaux. 

SUFFOSSI0, ôuis, f. (suffodio).Vitr. 
Sen. Action de creuser, fouille, ex- 
cavalion, sape. 

SUFFOSSOR, 6ris, m. (suffodio). 
Vitr. Mineur. 


SUFFOSSUS, &, um, part. p. de SUF- 
Fopio. Cic. Virg. Creusé ou percé cn 
dessous : Suffossus mons. Vell Aon- 


lagne percée. Suffossus equus. Tac. 


Cheval tuë sous son cavalier. Suffossa 


urbs. Hirt. Ville minée. 

SUFFRÆNÂTIO. Voy. SUFFNEN. 

SUFFRÂGATI0, Ouis, f. (suffragor). 
Recommandation donnée à un candi- 
dat; en gén. approbalion, protection, 
suffrage : Suffragationem consulatüs 
perdidit. Cic. 1 a perdu sa recomman- 
dation pour le consulat. Suffragatio 
divina. V.-Maz. Appui des dicux. || Au 
pl. Cic. 

SUFFRAGÂTOR, ôris, 1n. (suffra- 
gor). Cic. ll.-j. Qui recoinmande un 
candidat, qui appuie de sou sulfrage; 
en gén. approbateur, partisan. 

SUFFRAGATORIUS, a, win (suffra- 
gator). Q.-Cic. Relalif au vote; par 
ext. peu sûr, éphémère. 

+ SUFFRAGATRIX, icis, f. (suffra- 
gator). Aug. Approbalrice. 

SUFFRAGINOSUS, a,um (suffrugo). 
Col. Qui a les éparvins (maladie des 
chevaux). 

SUFFRAGIUM, 7, 0. (sub, frango). 
t° Bulletin de vote, vole, sulfrage, 
voix 2 Suffragium ferre ou tnire. Cic. 
Liv. Voter. In suffragium ire. Plin. 
Aller aux voix. Cenfurias in suffragium 
mitiere. Liv. Faire voter les ceulurics. 
Suffragia occulta. Cic. Scrulin secret. 
Maquis suffragiis. PL.-j. Avec une forte 
majorilé. Omnium suffragio. Just. À 
l'unanimité des voix. T'estularum suf- 
fragia. Nep. L'ostracisine. Suffragio or- 
nare aliquem. Pl.-j. Voter pour qqn. 
Suffragiüis præteriri. Cic. Echouer dans 
sa candidature. |. 2° Droit de suf- 
frage: Suffragiumn alicui dare ou im- 
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pertiri. Liv. reddere. Suet. Accorder, 

rendre à qqn le droit de suffrage. || 3° 
Au fig. Cic. Plin. Jugement favorable, 

suffrage, approbation, faveur = Plebir 

suffragia venari. Hor. Mendier de vul- 
aires suffrages. Suffragium temporis. 
ig. La sanction du lemps. 

1. SUFFRAGO, inis, [. (sub, frango). 
4° Col. Plin. Jarret (des quadrupèdes). 
1 2° Col. Provin. 

2. + SUFFNÂGO, 85, âre (suffra- 
gtum), act. Quadr. Voter pour. 

SUFFRAGOR, üris, üri, älus sum 
(suffragium), dép. 1° Recommander 
(un candidat), appuyer de son crédit, 
voter pour = Sujfragatur Cutilinæ. Crc. 
Il soutient la candidature de Catilina. 
Suffragandi causä convenerant. Liv. Îls 
s'etaient rassemblés afin de (lui) don- 
ner leurs suffrages. || 2° Au fig. Ap- 
prouver, favoriser, seconder : Suffra- 
gari legi. Cic. Appuyer une loi. — 
alicujus diguitati, lundi. Cic. Soute 
nir la dignité de qqn, travailler à sa 
gloire. [| Avec un suj. de ch. Huic 
consilio suffragabatur illu res, quod.… 
Cæs. Ce qui militait en faveur de ce 
projet. c'est qe. Fortunä suffragantr. 

ic. Grâce à la fortune. Robur ælalis 
suffragatur spei. Curt. L'âge confirme 
les espérances. 

SUFFRÈNATIO , ônis, f. (sub, fre- 
no). Plin. Action ou mven de maia- 
lenir par-dessous, crampon. 

SUFFRENDENS, cuis (sub, frendo). 
Amm. Qui frémit intérieurement. 

SUFFRICO, üs, dre (sub, frico), act. 
Col. Cels. Frotter légèrement. 

SUFFRIGIDUS. Voy. SUBP... 

SUFFRINGO, is, ère (sub, frango), 
act. Cic. Plaut. Rompre par le bas, 
briser. 

? SUFFRIO. Col. Voy. SUFFRICO. 

SUFFÜDI. parf. de SUFFUNDO. 

T SUFFUËRNAT, P. SUBFUERAT. Fest. 

SUFFÜGI0, ts, ère, fügi, fügitum 
(sub, fugio). 1° Neut. Liv. Se mettre 
à couvert, se réfugier sous. || 2° Act. 
Suet. Lr. Se soustraire, échapper à. 

SUFFÜGIUM, ü, n. (suffugto). Plin. 
Quint. Ov. Lieu de refuge, asile, abri 
{au pr. et au fg.). 

SUFFULCIO, 18, îre, fulsi, fulsum 


(sub, fulcio;, act. Plaut. Lr. Soutenir 


par-dessous, étayer, maintenir (au 
pr. et au fig.). 
SUFFULGEO, 6, ére (sub, ful- 
geo), neut. Antk. Briller j'ar-dessous. 
- SUFFULTÜRA, 2, f. (suffulcio). 
Cass. Suutènement, élai. 
SUFFULTUS, a, um, part. p. de 
SUFFULCIO. Lr. Mart. Appuyé sur, 
soutenu par, maintenu, retenu. 
SUFFÜUMIGATIO, ônis, f. (suffu- 
migo). Veg. Fumigation. 
SUFFÜMIGATUS, a, um, Part. p. 
du suiv. Col. Brülé en fumigation. 
SUFFÜMIGO, ds, üre, ätum (sub, 
fumigo), act. Varr. (els. Fumiger par- 
dessous, exposer à des fumigalions. 
+ SUFFUMO, üs, äre (sub, fumus), 
neut. fier. Se dissiper en fumée. 
SUFFUNDATUS. Voy. SUBF... 
SUFFUNDO, is, ère, fudi, füsum 
(sub, fundo), act..4° Verser par-des- 
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sous, répandre Sous ; en gen. verser, 
répandre : fmbrium aqua facile suffun- 
ditur. Sen. L'eau des pluies se répand 
invisiblement sous la terre. Aquam 
frigidam subdole suffundere (prov.). 
Plaut, Répandre malicieusement son 
venin. Luna suffundit ore ruborem. 
Virg. La lune s'empourpre. || 2° Ré- 
pandre sur ou dans, verser en mélan- 
cantz Suffundere merum in os. Col. 
'erser du vin dans la bouche. — 
costum capiti. Petr. Répandre sur la 
tète de l'huile de costus. — vires 
cibo. Varr. Fortifñier par la nourri- 
ture. {| 3° Mouiller, arroser, colorer, 
couvrir : Lanæ subinde suffunduntur. 
Plin. On humecte la laine par inter- 
valles. Suffundere venas sanquine. CL. 
Gonfler les veines. Cruore suffundun- 
tur oculi. Plin. Les veux offrent une 
Sulfusion sanguine. Suffundi maculis. 
St. Etre parsemé de taches. SuTun- 
dere vultum rubore. Pacat. Faire mon- 
ler le rouge au visage. Suffundi pu- 
dore. Pl.-j. ou absol. Suffundi. Tert. 
Rougir (de honte). Quem non suffun- 
dat ? Hier. Qui ne fcrait-il pas rougir? 
Suffundere cælum caligine. Lr. Euve- 
lopper le ciel d'obscunté. 
SUFFÜROR, äris, äri (sub, furor), 
dép. Plaut. Dérober. 
SUFFUSCUS. VOy. SURFUSCUS. 
SUFFÜSIO, ônis, f. (suffundo). 1° 
Action de répandre, épanchement : 
Suffusio vini. Apic. Infusion de vin.— 
fellis. PI. Jaunisse. — oculorum. Cels. 
ou simpl. Suffusio. Plin. Suffusion 
ophthalmique. — pedum. Veg. Engor- 
gement aux jambes — cucumeris. Pall. 
Action de semer des concombres. || 2° 
lier. Rougeur du visage ; par ext. con- 
ausion, trouble, honte. 
SUFFÜSORIUM, ti, n. (su En 
Vuig. Conduit (pour verser l'huile), 
SUFFUSUS, 4, tu, part. p. de SUF- 
FUNDO. 4° Versé sous, épanché, ré- 
pandu = Animum esse cordi suffusum 
sanguinem. Cic. Que l'âme n'est que 
le sang répandu dans le cœur. Suffusa 
bilis. Plin. Epancheinent de bile, jau- 
nisse. Sanguis oculis suffusus. Plin. 
Epancliement de sang dans les yeux, 
suffusion ophthalmique. Quibus intu- 
mul suffusä venter ab unda. Ov. Ceux 
dont le ventre est gonflé par l'hydro- 
isie. Massinissæ rubor suffusus. Liv. 
à rougeur qui couvrit le visage de 
Masinissa. || 2° Qui a un épanchement, 
buiyné, mouillé, teini, coloré, saturé: 
Suffusi cruore oculi. Plin. Yeux qui 
ont une suffusion sanguine. Felle suf- 
fusi. Plin. Ceux qui ont la jeunisse. 
Suffusus æquabili-calore æther. Cic. 
Air où une chaleur égale est répan- 
due. Suffusus lumina flammä. Ov. Qui 
a les yeux pleins de feu. — lacrimis 
oculos. Vira. Dont les yeux sont bai- 
gués de larmes. Lingua sufusa veneno.. 
v. Langue veuimeuse. Animus nullä 
malevolentiä suffusus. Cic. Ane pure 
de tout sentiment de malveillance. Suf- 
fusus ruhore. Ov. Qui rougit. Suffusior 
sezus. Tert. Sexe plus pudique. 
SÜGAMBDRI. VOyÿ. SICAMDRI. 
SUGDIANI. Voy. SOGDIANI. 
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QUGUEEHRO, Ts, ère, gessi, gestum 
(su, gero), act. 4° Apporter sous, au- 
rès ou devant; en gén. apporter, 
ournir, procurer (au pr. et au fir.); 
suggérer (une idée) =: Suggerere flam- 
mam costis. Virg. Mettre le feu sous 
les flancs. Aliæ apes\ suggerunt. Plin. 
D'autres abeilles passent les matériaux 
(aux ouvrières). Suggerere cibum feræ. 
Tac. Donner à manger à un animal. 
Cuusæ se suggerentes. Fl. Motifs qui 
se présentent. Suggerere ratiunculas 
sententiæ. Cic. Trouver des raisons 
pour appuyer une opinion. — ludum 
alicui. Cic. Jouer un tour à qqn. 
Æquitas suggerit restitulionem. Dig. 
L'équité conseille de rendre. [| 2° 
Mettre après, faire succéder = Sugge- 
runt Horatium Bruto. Liv. ls donnent 
Ioralius pour suscesseur à Brutus. 
Suggerere nomina. Liv. Présenter une 
série de noms. || 3° Ajouter ( dans le 
discours) : Suggerebantur damna. Cic. 
A cela se joignaient les pertes. Verba, 
quæ desunt, suggesta sunt. Cic. On à 
sunpléé les mots qui manquent. || 6° 
. Elcver. Voy. suGcEsTus. 
SUGGEST10, Onis, Ê. (suggcro). 1° 
C.-Aur. Addition graduelle. || 2° Au 
fig. Quint. Subjection (t. de rhét.). 
11 3° Vop. Symm. Suggestion, conseil, 
lusinualion, instigaliun. 
SUGGESTUM, t, N. (suggestus). 1° 
Varr. Elévalion, hauteur. {| 2° Cic. 
Estrade, tribune. Voy. SUGGESTUS 2. 
1. SUGGESTUS, a, um, part. p. de 
SUGGERO. Prop. Sil. Entassé, accu- 
 mulé, élevé. 
2. SUGGESTUS, üs, m. (suggero). 
4° Elévation (ordin. faite de unain 
d'homme); éminence, élévation, hau- 
teur: Sxggestus lapideus. Col. Remblai 
en pierres. Insulæ etcelsiore suggestu. 
Plin. Sur le plateau supérieur de l'ile. 
Suggestus semirotundus. Apul. Table 
formant un demi- cercle. Suggestus 
‘comæ. St. L'édifice de la chevelure. 
|| Au fig. Suggestus fortunarum. À pul. 
Comble de la fortune. || 2° Suer. FE. 
j Estrade, place d'honneur (dans une 
assemblée). {| 3° Liv. Plin. Tribunal 
(d'un préteur); plate-forme pour ha- 
ranguer les troupes, tribune aux ba- 
rangues (à Rome) : Pro suggestu. Cæs. 
Da suggestu. Ilirt. Suggestu. Tac. Du 
hant d'une estrade (pour parler). || 4° 
Prud. La chaire chrétienne. || 5° Tert. 
Appareil, disposition. || 6° Au fig. 
Dig. Conseil, suggestion. 
SUGGILLATIO, Ouis, f. (suggillo). 


4° Plin. Meurtrissure (ord. sous l'œil). | || 


1} 2° Au fig. Liv. V.-Mar. Tache, flé- 
trissure. 
+ SUGGILLATIUNCÜLA, æ&, f. (sug- 
gillatio). Mamert. Dérision, aroquerie. 
1. SUGGILLÂATUS, ü, um, part. p. 
de suGa&izLo. 1° l'lin. Contusionné, 
meurtri z Suggillata, n. pl. Plin. Con- 
:tusions, meurtrissures. [| 2° Au fig. 
| Liv. Flétri, vilipendé, 
| 2. SUGGILLATUS, üs, M. (sug- 
gillo). Tert. Dérision, outrage. 
SUGGILLO Où SÜGILLO, ds, âre, 
avi, ätum (sub, cilium), act. 4° Sen. 
Conlusionner, meurtrir (ordin. sous 
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l'œil). |} 2° Au fig. V.-Mar. Dig. Flé- 
trir, outrager, vilipender. || 3° Prud. 
Suggérer, inspirer. 

SUGGLÜTIO, SUGGRANDIS. Voy. 
SUDG... 

SUGGRÉDIONR, ris, it, gressus sum 
(sub, gradior), dép. 1° Tac. S'avancer 
furtivement. || 2° Tac. Attaquer. 

SUGGRUNDA, &, f. Varr. Vitr. 

SUGGRUNDIUM, ü, n. Plin. Vitr. 
et SUGGRUNDATIO, Oônis, f. Vitr. 
Avant-toit, entablement, larmier. | 

SUGGRUNDARIUM, , 0. (sug- 


grurda). Fulg. Tombeau d'un enfant 


agé de moins de 40 jours. 

SUGGRUNNIO. Voy. sUBG... 

SÜGILLO, etc. Voy. suGG.. 

SÛGo, 15, Cre, suri, suctum, acts 
Varr. Cic. Sucer (au pr. et au fig.). 

sut, sibi, se ou sese, pron. pers. ré- 
fléchi (où, of, Ë). De soi, à soi, soi, se, 
eux, etc. = {mmemor sui. Curt. Qui s'ou- 
blie. Relinquere hostibus sui colligendi 
facullatem. Cæs. Laisser les ennemis 
libres de se railler. Fruitur famä sui. 
Tac. 11 jouit de sa renommée.Tua sui 
memoria delectatur. Cic. fl est charmé 
que tu te souviennes de lui. Umnbre- 
num orabant ut sui misereretur.Sall. lis 
priaient Umbrémusd'avoir pitié d'eux. 
Cavere sibi. Cic. Prendre garde à sei. 
Eï, qui sibi successerat, non tradidit 
exercilum. Cic. 1\ ne remit pas l’ar. 
mée entre les mains de son sncces 
seur. À Cæsare invitor ut sibi sim le- 
gatus. Cic. César m'engage à lui ser- 
vir de lieutenant. Ipse se quisque dili- 
git. Cic. Chacun s'aime soi-mème; 
Audivi ex illo sese esse-Atlicum. Ter. 
J'ai appris de lui qu'il était Athénien. 
Domino promisit, si se conservassel..… . 
Nep. Il promit au pilote que, s'il le sau< 
vai... Omnibus, qui contra se arma 
tulerant, ignovit. Vell. Il pardonna à 
tous ceux qui avaient combattu con- 
tre lui. Largiri de se. Ter. Donner de 
sa bourse. Secum efferre. Cic. Em- 
porter avec soi. Per se, apud se, inter 
se, ex se, etc. Voy. rEn, etc. || Sibi 
explétif : Quid sibi vult? Voy. voLo. 
Suo sibi servit patri. Plaut. C'est de 
son propre père qu'il est l'esclave. 
Nisi omuia sibi in se posita censebit. 
Cic. À moins qu'il ne fasse tout rési. 
der en lui-même. Sibi cuique car.sr 
sua ratio. Cic. Chacun préfère sa raison. 

SUILE, is, n. (sus). Col. Etable à 
pores. | 

SUILLUS, a, un (sus). Varr. Plin. 
De porc : Suilli fungi. Mart. Truffes. 
Subst. suiLLA, æ, f. (s.-e. caro). 
Plin. Viande de porc. 

SUIMET (inus.), sibimet, semet. 
Cic. Hor. De soi-mème, à soi-même, 
soi-même. 

? suinus. Varr. C. suiLLus. 

SUIPASSIO, ünis, f. (sui, passio). 
Prisc. Action réciproque (t. de Era 

SUIPASSUS, a, um (sui, patior). 
Pr. Réciproque, réfléchi (t. de Gran 

SUISMONTIUN, à, n. Liv. Suis- 
montium, mt de Ligurie. 

+ SULCÂMEN, inis, n. (sulco). A pul, 
Sillon, labour. 

SULCÂATOR, ris, m. (sulco). Avien. 
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Prud. Qui trace des sillons, qui Va-} 


boure. | Au fig. Sulcator Averni, St. 
Le nocher de l'Averne (Caron). — 
loteris vultur. CI. Le vaulour qui dé- 
ire les flancs (de Tilyus). 

SULCATUS, 4, um, part. p. de 
auzco. 1° Luc. Labouré. || 2° Au fig. 
Luc. Sil. Sillonné, feudu, traversé. 

SULCENSIS, e. Plin. De Sulques. 

SULCI et SULCITANI, drum, m. 
Mel. Hirt. Sulques, v. de Sardaigne. 

SULCO, äs, are, ävi, ätum (sulcus), 
äct. 40 Col. Ov. Sillonner, labourer, 
par ext. cultiver; fendre, ouvrir. dl 
Au fig. Sulcare cutem rugis. Ov. Ri- 
der la peau. — arenam fractu squa- 
mz. Ov. Tracer en rampant un sil- 
lon sur le sable. — cœli tter. Sen.-tr. 
Traverser l'espace. || 4° Varr. Creu- 
ser. (un fossé). h 

SULCUS, 1, m. (bxué;). 19 Cic. 
Virg. Sillon = Sulcum ducere ou facere. 
Col. premere. Virg. Tracer un sillon. 
— patefacere aratro. Ov. Ouvrir un 
sillon avec la charrue, labourer. || 2° 
Plin. Labour, labourage = Alter sul- 
cus. Col. Seconde facon, binage. No- 
aus sulcus. PL.-j. Neuvième labonr. 

30 Col. Virg. Rigole, fosse, fossé. 
| &o Virg. Sillage d'un navire. || 6° 

t. Trace d'une roue. || 6° Virg. Ov. 
Tralnée de lumière. || 7° Prud. Sil- 
Jon de la plume, ligne, raie. || 8° Luc. 
Petit bras de rivière. || 90 Mfart. CI. 
Bide. || 40° CI. Cicatrice. || 11° Apul. 
Sinuosité, repli (d'un serpent). 

+ SULEVIÆ, ürum, f. Insc. Nym 
phes des bois. 

SULFL. Voy. SYLPI. 

SULFUR Où SULPHUR, üris, D. (oc- 
Aace6pos?). 1° Plin. Lr. Sonfre : Sul- 
fura(pl.). Quint. Virg. Mème sens. || 2° 
Juv. Allumetle soufrée. | Jo Au hg. 
Luc. Pers. Le feu du ciel, la foudre. 
1 Masc. Tert. Veg. 

+ SULFÜRANS, anis (sulfur). Tert. 
Sulfureux. 

SULFÜRANIA, 2, f. Dig. et sur.- 
FÜRÂTIA, Gts, f. Sen. (sulfur). Sou- 
frière. 

SULFÜRATUS, a, um (sulfur). 
Vitr. Mart. Soufré, sulfureux. [| Subsi. 
SULFURATA, Orum, M. (S.-. fila).Afart. 
Allumettes soulrées. }} SULFURATA, 
orum, n. (s.-e. loca). Plin. Mines de 
soufre ou vapeurs sulfureuses. || + suL- 
FURATIOR. Teri. 

SULFÜREUS, a, um (sulfur). Plin, 
Virg. De soufre, sulfureux. 

SULFÜROSUS, a, um (sulfur). Vitr. 
C.-Aur, Sulfureux. 

SULLA, SULLANUS, SULLÂTÜRIO. 

OY. SYLL... 

SULLECTLO, SULLÉGO. V. 8uBL... 

SULMO, Gnis, m. 4° Cic. Ov. Sul- 
mone, v. du Brutium, patrie d'Ovide. 
[2° Pin. V. du Latium. 

SULMONENSIS, €. Plin. Juv. et 
SULMONTINUS, a, um. Frontin. De 
Sulmone, || Subst. SULMONENSES, tum, 
D. Cæs. Juv, Hab. de Sulmone. 

SULPRUR et ses dérivés. V, SULP... 
Me RICA ou SUIPITIA, æ, f. 

. SUIDICI é 
Rititn, Picia, femme poëte sous Do- 
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SULPICIANUS, a, um. Cæs. Quint. 
Ne Sutpicins. . 
sutPiciLLA, #,f. Fulg. La petite 
Sulpicia (t. de raillerie). | . 
4, SUI.PICIUS Où SULPITIUS, À, 
m. 1° Liv. Serv. Suipicius Caméri- 
nus, consul sous la republique. || 2° 
Cic. C. Sulpicius Gallus, astronome. 
I 3° Cic. P. Sulpicius Rufus, partisan 
de Marius. 4° Cic. Serv. Sulpicins 
Rufus Lémonia, jurisconsulte. || 6° 
Gell. C. Sulpicius Apollinaire, précep- 
teur de Pertinax. 
2, suLrIcIUS, a, um. F1. Tor. Re- 
Jalif à Sulpicius. 
Ÿ SULPUR, arch. p. SULFUR. 
SULTAN, anis, m. Corip. Sultan. 
SULTIS, Ccontr. p. si VULTIS. Plaut. 
1. SUM, ës, esse, fui (eiut, £w), v. 
subst. 1° Etre, exister = Eu esse dico 
quæ.… Cic. Je donne le nom d'être à ce 
ui. Quod si nullu forent primordia. 
ur. Si les éléments n'étaient pas. 
Quod non solet esse diu. Prop. Ce qui 
ne dure guère. Dum ero. Cic. Tant 
que je vivrai. Nisi fuisset Archimedrs. 
Cic. Sans Archimède {si Archimère 
n'eût existé). Qui nullus crat. Ov. 
Celui qui n'était plus. Voy. NULLUS. 
Ergo Dama nusquum est{ Ior. Dama 
nest donc plus! Fuit Jlium. Virg. 
C'en est fait d'ilion. Prune tibi fuit 
Phronesium. Plaut. Tu as failli perdre 
La Phronésion. Jam fuerit (fructus). 
Lr.Bientôt les jouissances auront dis- 
paru. Sunt feræ que. Cæs. 11 y a des 
animaux qui... Sunt qui. Cic. Il y à 
des gens qui... Voy. qui 1° et 6. 
Est quibus.… Prop. 1l est des hommes 
à qui. Est quod differat. Cic. 1 y à 
une différence. Mane erat. Ov. C'é- 
tait le matin. Cui nomen Arethusa est. 
Cic. Qui porte le nom d'Aréthuse. 
Voy. 8°. Sibi cum illa nihil futurum. 
Cic. Qu'il n'y aurait plus rien de com- 
mun entre elle et lui. Quid tibi rer 
mecum est? Ter. Qu'ai-je à déméler 
avec toi? || 2° Se trouver (dans un 
lieu, accidentellement on habituelle- 
ment), vivre avec (qqn) : Esse Rome. 
Cic. Etre à Rome. — in agro. Cic. 
Etre à la campagne. Fuït ad me diu. 
Cie. Il resta longtemps avec imoi. To- 
tos dies simul eramus. Cic. Nous étions 
ensemble des jours entlicrs. In qui- 
bus ipse fui. Cic. Au nombre des- 
quels j'ai élé moi-mème. Eorum 
hominum erat qui... Liv. C'élait un 
de ces hommes qui... ÆEsse libenter 
cum aliquo. Cic. Voir qqn avec plai 
sir. Esse cum meretrice.Cic. Vivre avec 
une courlisane. Quid fuit in illis lit- 
teris ? Cic. Qu'y avait-il dans cette 
lettre? || Au fig. Multum erat in co 
genere dicendi. Cic. 11 figurait beau- 
coup dans ce genre de causes. Esse in 
servitufe, in periculo, in exrspectatione. 
Voy. 6° In eo esse ut. Etre sur le 
oint de. Voy. 1, 40. Res erat eo loci. 


ic. L'affaire en était là. Omnem spem 
esse in. Liv. Que toutes les espérances 


reposaient sur. || 3° Aller, arriver, 
venir 2 Qui ante frerant ad Cæsarem. 
Cæs. Ceux qui d'abord étaient venus 
versCésar. duo diein Tusculanumessem 
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futurus. Cic. Le jour où je devais 
arriver à ma maison de Tuosculum. 
Esse în conspectum mililibus. Sut. 
Se montrer aux soldats. Niunero mil 
in mentem fuit. Plaut. I m'est voun 
tout à l'heure à la pensée. Res in 
vadimontum esse cæpil. Cic. 11 fallut 
aller en justice. |} 4° Etre (opp. à 
arailre), ètre réellement, être vrai: 
d quod erat. Liv. Ce qui élait vrai. 
llud est. Cic. Sic est. Ter. Sunt ista. 
Cie. Est vero. Cic. Il en est ainsi, 
voilà ce qui en est. Dicam wi res est. 
Cic. Je dirai ce qui est. Esto. Cic. 
Virg. Sit ita sane. Cie. Eh bien, soit! 
Id est, hoc est. Cic. Sen. A savoir, 
c'est-à-dire. || 5° Avoir lieu, arri- 
ver; impers. il se trouve, il esl pos- 
sible que, il est perinis, il y à lieu . 
de = Solis defectio fuit, regnante Ro- 
mulo. Cic. Une éclipse de soleil eut 
heu sous Romulus. Ut est. Lr. 
Comme il arrive d'ordinaire. Quid se 
futurum esset. Liv. Ce qui advien- 
drait de lui, ce qu'il deviendrait. Quid- 
nan futuriun est, si... ? Plaut. Que 
sera-ce, si...? |] linpers. Cernere erat. 
Virg. On voyail. Non est pervidere. 
Pl.-j. On ne peut distinguer. Miki 
non oculis sit {imuisse meis. Tib. Je 
n'aurais pas à Craindre pour mes yeux. 
Nec sit mihi credere tantum. Virg. 
Puissé-je ne pas croire à un si grand 
malhcur! Quæ verbo negare sit. Liv. 
Qu'on peut nier d'un mat. Non erat 
mirari. Lr. [n'y avait pas lien de 
s'étonner. Est ut. Cic. Ov. Il se peut 
que. Non est ut, Cic. Lr. I n'est pas 
dossible que, il n'y a pas lieu de. 
st ut velis. Ter. Il se trouve que tu 
veux. Sic fuit ut facerent. Lr. C'est 
ainsi qu'ils durent agir, c'est ce qni 
dut leur arriver. Quando fuit ut..…..? 
Cic. Quand a-t-an vu que..? Fore 
ut. Voy. rorr. Est ubi. Cic. Est 
quum. Ad Her. I y a des cas où. 
Voy. quua. Erit ubi teulciscar. Plaut. 
Je trouverai l'occasion de te punir. 
Est unde fiat. PLl.-j. La chose cst pos- 
sible. Non est quod, non est cur. Voy. 
quon, cun. || 6° Étre tel ou tel, se 
trouver dans tel ou el état, ètre doué 
de telle ou telle qualité, être de telle 
provenance, composé de tels ou tels 
éléments, pourvu de telle ou telle ca- 
pacité : Avec un subst., un pron. ou 
un adj. Romanus sum civis. Cic. Je 
suis citoyen romain. Ego tu sum, fu es 
ego. Plaut. Moi, c'est toi, et toi, c'est 
moi. Hæc ea est quæ... Ter. Voici celle 
ui... Sumus ofiosi. Cic. Nous avons 
u loisir. Érit insigne. Pl.-j. Ce sera un 
fait remarquable. || Avec un part. Erit 
acturus. Cic. 11 devra plaider. Libera- 
tus sum. Cic. Je suis sauvé. Cæsierant. 
Cæs. Ils avaient été défaits. Serendum 
est. Sen. I! faut semer. || Avec un adv. 
Esse frustra. Sall. Etre inutile. Esse 
impune. Tac. Etre impuni. Esse ben, 
male. Voy. ces mots. || Avec le fé" 
oué 


Esse magni judicii. Cic. Etre 


d'un grand discernement. Esse ducen- 
tarum navium. Nep. Etre composé de 


deux cents vaisseaux. — gentis patri- 
ciæ. Sall. Etre d'urigine patricienne. 
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— somni brevissimi. Suet. Dormir très- 
peu. Esse summi laboris. Cæs. magnæ 
contentionis. Cic. Comporter, exiger 
de grands efforts. || Avec l'abl. Esse 
æqro corpore. Cic. Etre malade.— ca- 
pile raso. Cic. Avoir la tète rasée, — 
ingenio pravo. Sull. Avoir une âme 
perverse.— eû ælale ut... Nep. llre cn 
âge de... Quo sit patre. Tor. Quel est 
son père. Bellum variä victoriä fuit. 
Sall. La guerre cut des succès balan- 
cés. || Avec l’abl. et les prép. in, et, 
sub, cum : Esse în lur& togä. Tib. 
Avoir une Loge lâche. Esse in honore, 
in mæstitia. Cic. Elre honoré, être 


afigé. — in servitute. Cic. Llre cs- 
clave. — in crspectalione. Cic. Etre 
dans l'attente. — in odio. Cic. Etre 
haî. — in suis nummis madtis, Cic. 


Etre fort riche. — in bonis. Cie. Etre 
en possession d'une forlune. Esse e 
duavus brevibus. Cic. Etre composé 
de deux brèves. E:se e populo. Sen. 
Etre du peuple. — patrii er Jihaca. 
Virg. Etre originaire d'Ilhaque. E 
naturä est. Cie. est dans la nature. 
Esse cum telo. Sall. Etre armé.— cum 
tperio. Cie. Etre en charge. Esse de 
ferro. Ov. Etre de fer."Esse sub manu. 
Cic. sub clientelä. Suet. Etre sous la 
man, sous la proteclion. Voÿ. IN, EX, 
CUM, SUB, DE. || 7° Existor cn vuc de, 
être le but, l'objet, le moyen, la cause 
de ; servir à, être bon à, convenir à, 
contribuer à, ètre capable de, ètre 
destiné à = Esse argumento. Cie. Elre 
une preuve. Esse laudi. Ov, saluti. 
Nep. Etre honorable, ètre salutaire. 
Esse pudori. Liv. ad dedecus. Cic. 
Etre honteux. Alicui esse predæ, ün- 
pedimento, dolori, bono. Cic. Etre 
pour qun une proie, un obstacle, 
un sujet de douleur, un profit. Esse 
alicui rei. Ter. nulli rei. Gell. Etre 
bon à qq. ch., n’ètre hon à rien. Esse 
esui. Dig. vescendo. Plin. Etre bon à 
manger. — oneri ferendo. Liv. Etre 
capable de supporter une charge. — 
humori extrahendo. Cels. Altirer les 
humeurs. — solvendo. Cic. Etie sol- 
vable. — ad alvum crudam. Cato. Etre 
efficace contre les indigestions. Res 
quæ sunt ad incendia. Cæs. Malières 
combustibles. Esse ad ornandum tem - 
plum. Cic. Servir à la décoration d'un 
temple. Esse conservandæ libertatis. 
Sall. Avoir ponr but le maintien de la 
liberté. — dissolvendarum religionum. 
Liv. Etre de nature à détruire le 
culte. Ea prodendi imperii esse. Liv. 
Qu'agir ainsi, c'est trahir l'Etat. f 8° 
Apypartenir à, être du domaine, du res- 
sort, du fait de, impers. c'est le pro- 

re, le devoir, l'intcrèt de = Sunt no- 


is milia poma. Virg. Nous avons des: 


fruits délicicux. Gallia est Ariovisti. 
Cæs. La Gaule est à Arioviste. Divitiz 
meæ sunt, (u es diviliarum. Sen. Les 
richesses m'appartiennent, el tu ap- 
partiens aux richesses. Esse Romanæ 
partis, esse Philippi. Liv. Etre du 
arti de Rome, du côté de Philippe. Me 
Pompeit totum esse. Cic. Que je suis 
tout entier à Pompée. Plebs est tota no- 
varum rerum atque Hannibalis. Liv. Le 


plurüni, 
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peuple est entièrement partisan q'nne 
révolution et des intérêts d'Ilannibal. 
Esse suarum rerum. Liv. Ne s'attacher 
qu'à ses intérêts. Esse circum Sytlam, 
ab Aristotele. Cic. Etre parlisan de 
Sylla, disciple d’Aristote. || Impers. 
Fuit meum lugere. Cie. C'eût êté à moi 
de pleurer. Est sapientis subvenire… 
Cic. Le rôle du sage est de remédier. 
Cxsar,cujus est ut... Pl.-j, César, à 
qui il appartient de... Pro ipsis cst, 
ut. Sen. Il est de leur intérèt que. 
il 9° Etre estimé, valoir, coûter : Esse 
arvi, lanti (pretit expr. ou 
s.-ent.). Valoir cher, peu, autant. Esse 
mille denaritim. Cic. duobus sestertits. 
Cic. Coûter ou valoir mille deniers, 
deux sesterces. Plus unus Calo fucrit 
quam omnes leges. Cic. Caton seul sera 
plus que les lois. Magni erunt mihituæ 
litteræ. Cic.Ta lettre sera d'un grand 
prix pour moi. Parmi sunt arma. Cic. 
cs armes sont peu de chose. 
2. SUM, arch. p. EnM. Enn. up. Fest. 
SÛMEN , Tuis, n. (sugo). 1° Lucil 
ap. Non. Tétine, scin.|| 2° Plin. Mart. 
Tetine de truie, mets recherché. {| 2° 
Au fig. Varr. Sol fertile. 
SÜMIVATUS, a, wn (sumen). Arn. 
De tétine (de trie). I Subst. sunui- 
NATA, æ,f. Lampr. Truic ayant mis bas 
depuis peu. 
SUMLOCENNENSIS, €. ]nsc. De Sum- 
locenne, v. de Gerwmanie (Sülchen). 
SUMMA, ®, Î. (summus). 1° Le 
plus haut point, le rang le plus élevé : 
Solus summam habel hic apud ‘nos. 
Plaut. 1 a parmi nous là première 
place. Qui vobis summam ordinis con- 
siliique concedunt. Cic. Qui vous ac- 
cordent la suprémalie du rang et du 
conseil. Sunma rerum et imperii. Tac. 
Le pouvoir suprémc. Summa ducum 
Atrides. Ov. Atride, le premier des 
chefs. Suminam dure rei. Quint. Con- 
duire une chose à la perfection. Sumn- 
mam sibi ponit in. Prop. Il accomplit 
son chef-d'œuvre dans. || 2° La partie 
principale, le point décisif, l'intérèt ca- 
pilal, l'important, l'essentiel: Summæ 
rerum. Cic. Liv. Les objets princi- 
aux. Summus allingere. Nep. Traiter 
es points essentiels. In hoc summa 
judicii consistit. (ic. Là est l'intérèt 
de la question. Summu est, si... Cic. 
La grande affaire, c’est que... Summa 
rei. Cic.Le point capital. Summa est 
in testibus. Cic. Tout dépend des té- 
moins. Periculim summæ rerum fa- 
cere. Liv. De summä rerum decernere. 
Liv. Risquer une action décisive. 
Juvare ad summam victoriæ. Cæs. 
Rendre une vicloire décisive. Sum- 
ma belli. Virg. Le point capital de 
la guerre. Summa reipublicæ. Cic. 
Les grands intérèts de l'Etat. || 
3e NReunion des parties, somme, 
lotalité, tout, ensemble, résumé : 
Sunma exercitüs. Cæs. Le gros de 
l'armée. Separare ex populi summaä. 
Cic. Distraire de la totaité du peu- 
ple. Summa prædæ. Cic. La quantité 
de butin. Vitæ summna brevis. Hor. La 
brièveté de la vie. Summam facere 
ou subducere. Cic. Faire le total. 
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Summa summai ou Summa summarum 
ou absol. Summa. Lr. Le grand tout, 
‘l'univers. Summa rerum. Cic. Cæs. om- 
num rerum. Cic. L'intérèt général, les 
affaires publiques, l'Etat. Ad te sum- 
ma rerum redil. Ter. Sur toi, repose 
toute l'affaire. Summam sceleris poscit. 
Tac. ILdemande à consommer le crime. 
Summa totius belli. Liv. Tout le poids 
de la guerre. Pertinere ad summamn. 
Liv. Quint. Contribuer au résultat gé- 
néral. Er hüc licentiü summa cogilur, 
ul. Cis. Cette licence a pour cfet 
définitif de... Sumima meorum mæro- 
rum. Plaut. L'histoire de mes peines. 
Summa summarum hæc erit. Sen. Ixc 
præcepli mei summa est. Sen. Voici ma 
conclusion, tel est le résumé de mes 
recommandations, ec summa est. 
Virg. C'est là mon dernier mot. Summa 
ralionis. Cic. Conclusion d’un raison- 
nement. În summa. Cic. PL.-j. In omni 
summaä. Cic. Ad summam. Cic. Hor. En 
somme, au total, en résumé, en défi- 
nilive. || &° Somme d'argent: Quäcum- 
que summü. Ph. À tout prix. De summä 
nil decedet. Ter. La somme restera en- 
tière. Actor summarum. Suet. Cuissier, 
comptable, intendant. 

+ sUMMÂLIS, e (summa). Tert. 
Total, complets 

SUMMAÂNALIA, um, n. (summa- 
nus). Fest. Sorte de gâteaux (offerts à 
Summanus). 

SUMMANANS. Voy. sun“... 

SUMMÂNES, um, m. (sub, manes). 
Capel. Divinités infernales. 

+ SUMMAÂNO où SUMUAÂNUO, &s, 
äre (sunmanus ou sub, manus ?), act. 
Plaut. Dérober, voler. 

SUMMANUS, i, im. (sub, mane ou 
manes ?). Cic. Ov. Summanus, dieu 
des ténèbres ou des Mänes. . 

SUMMARA, &, f. Plin.V. d'Ethiopie. 

SUMMARIUM, à, n. (sunma). Sen. 
Sommaire, résumé. 

SUMMARÜDIS, ts. Voy. RuDIS. 

SUVMAS, ätis (summa). Plaut.Apul. 
De haut rang, noble, éminent. 

SUMMATIM, adv. (summa). 4° Col. 
A la surface, sans enfoncer, légère- 
ment. || 2° Au fig. Sen. Superfcielle- 
ment. || 3° Cic. Quint. Sommaire- 
ment, généralement, succinctement. 

SUMMATUS, üs, m. (sumna). Lr.. 
Primauté, souverainelé. 

SUMMÉ, adv. (summus). Cic. Hor. 
Au plus haut degré, extrèmement. 

SUMMEIO, SUMMERGO, etc. Voy. 
sunx... 

SUMMINISTNO, elc. Voy. susx.… 

SUMMITAS, dis, f. (summus). 1° 
Plin. Pall. Partie supéricure, sommet. 
{| 2° Pal. Surface, dessus. || 3° Apul. 
Arn. Point culminant, faite. || Au pl. 
Macr. 

SUMMITTO, etc. Voy. su8u…., 

1. + SUMMO, äs, äre Asummus), 
act. Sch.-Cic. Récapituler, résumer. 

2. SUMMO, adv. (summus). Quint. 
Pour finir, en finissant. 

SUMMOENIANUS, SUMMOENIU:L 
Voy. sun. 

SUMMOESTUS. Voy. sup. 

SUMMÔLESTUS. Voy. suoM.. 
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SUMMÔNEO, SUMMONSTRO. Voy. 
SUBM... 

SUMMÔPÈRE, adv.(summum, opus). 
Cic. Lr. Avec le plus grand soin. 

SUMMOROSUS. Voy. sun. 

+ SUMMOTÉENUS, adv. (summum, 
tenus). Apul. Jusqu'en haut. 

SUMMÜTON, SUMMÔTUS, SUMMÔ- 
VEO. Voy. SUBM... 

SUMMÜLA, &, f. (summa).Sen.Apul. 
Petite somme. 

1. SUMMUN, i, n. (summus). 4° 
Le plus haut point, le Sommet, l'ex- 
trémité : Bacillum a summo inflezum. 
Cic. Bâton recourbé à sa partie supé- 
ricure. À summo dare (bibere). Plaut. 
Verser à Loire en commencant par Île 
haut bout de la table.Voy.suuwus 2°. 
Sumntun frontis. Cæs. Le haat du 
iront. Oratori sunma riguerunt. Sen. 
L'orateur sent ses extrénultés se rat- 
dir. || An fig. Summum opum huma- 
narum. Sen. Le comble de la puis- 
sance humaine. À d summa militiz pro- 
vectus. Ta:. Élevé aux premiers grades 
de l'armée. Ad summum. Cic. Tout au 
plus. || 2° Surface, superlicie = Sum- 
mum aquæ. Cic. Summun freti. Luc. 
La surface de l'ean, de la mer. Fontes 
eunt in summo. Pl.-j. Les sources sont 
à fleur de terre. |] Au fig. Sunma tan- 
tum decerpere. Sen. NŸ faire qu'effleu- 
rer les choses. Profectus non a summo 
pelitus. Quint. Culture de l'esprit qui 
n'est pas superficielle. 

2. SUMMUM, adv. (summus). 1° Liv. 
Au plus, tout au plus: Bis terre sun- 
mum. Cie. Deux ou trois fois au plus 
Hodie aut summum cras. Cic. Aujour- 
d'hui ou demain au plus tard. || 2° 
Albin. Pour la dernière fois. 

SUMMURMÜRO. Voy. SUBM... 

SUMMUS, a, un, SYNC. de SUPREMUS. 
4° Qui est Je plus haut, au sommet, 
extrême 2: Capita summa papaverum. 
Liv. Les têtes de pavots les plus éle- 
vées. Summa rupes. Fl. Cime d'une 
roche. In summü via Sacrä. Cic. En 
haut de la voie Sacrée. Ad summam 
urbem. Cic. Dans la partie haute de la 
ville. Summo in fluctu. Virg. À la 
pointe d'une vague. Summz amphoræ. 

ep. Orilices des amphores. Res apud 
summum puteum geritur (prov.). Pluut. 
Nous somm°s parvenus au bord uu 
suits (nous sommes presque hurs d'af- 
aire). Summi digiti. Cels. L'eatrémité 
des doigts. Summo ore. Cic. Du bout 
des lèvres. || 2° Qui est à l'extrémité 
supérieure d’un triclinium = Summus 
lectus. Plaut. Hor. Le lit supérieur. 
Sumimus (S.-e. locus). Serv. La place 

Ja plus élevée sur un des lits. Ac- 
cumbere in summo. Plaut. Tenir le 
haut bout. À summo. Plaut. En com- 
mençant par le haut bout. Summnus 
ego. Ior. J'occupais le haut bout (de 
la table). Sermoquiadhibetur a summo. 
Cic. Discours prononcé par le roi du 
festin, || 8° Qui est à la surface, sn- 
erfciel : Summa aqua. Cic. Summu 
umus. Plin. La surlace de l'eau, du 
sol. Summa culis. l'ol. L'épiderme. 
Sumo auimo inhærere. Sen. N'être 
qu'a la surface du cœur. Il 6° Quint. 
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Pluut. Le plus élevé (en pari. du son): 
Stonma vo.c. or. Voix de dessus, no- 
Les élevées. || 5° Le dernier (daus le 
temps) à Summa senectus. Cic. Age 
avancé. Venit summa dies. Virg. Le 
jour suprèmne est arrivé. Summo car- 
mine. for. À la fin du poëine. Argu- 
mena potentissima prima el SUMMA p0- 
nantur. Quint. Que les arguments les 
plus forts soient placés au commen- 
cement et à la fin. H 6° Le plus élevé 
(par le rang, par la naissance; par le 
mérite, par l'affection); supérieur, 
éminent (en parl. des pers.) 2: Summus 
Jupiter. Plaut. Summus deüm rector. 
Ov. Le grand Jupiter, le sonverain 
naître des dicux. Summi et infimi. 
Cic. Les premiers et les derniers de 
l'EUL, les grands et les petits. Sunmi 
homines ac summis ingeniis prædili. 
Cic. Hommes éininents, doués d’èmi- 
nontes qualités. Summus medicus. 
Plin. Médecin d'une science consom- 
méc. Summus amicus. Ter. L'ami le 
lus cher. fs Sinulo fuit summus. 
er. C'était l'ami intime de Simulus. 
Summus vir audaciä. Fl. Homme d’une 
audace peu commune. Summus in 
omnibus. Plin. Qui excelle en tout. 
IL 7° Le plus important, le plus con- 
sidérable, très-grand, essentiel, ex- 
trême (en pari. des ch.) 2 Loco sumrmo 
malus. Cic. D'une haute naissance. 
In quo summa sunt omnia. Cic. Sur. 
qui tout repose. Summa omnia ducere: 
Cic. Faire tous ses efforts. Summa 
respublica. Liv. Summa res. Enn. 
Virg. L''inlérèt général, le salut com- 
mun, l'Etat. Summæ res. Tac, Le pou- 
voir suprême. Summa controversia ou 
Summa res. Cic. Le point essentiel 
d'un débat. Summo reipublicæ tem- 
pore. Cic. Dans les conjouctures les 
glus graves pour l'Flat. Voy. sua. 
uminum jus. Cic. Le droit. ahsolu, 
rigoureux. Summunt bonum. Cir, Ter. 
Le bien suprème, le souverain bien. 
Summum bellum. Hirt. Guerre déci- 
sive. Summa hiems, Cic. Le fort de 
l'hiver. Summa scientia. Cic. Science 
consommée. Summa zquitas. Nep. 
Très-grande équité. Summus crucia- 
tus. Cæs. Dernier supplice. Summum 
nefus. FI. Crime horrible. Summa in- 
scitia. Cic. Ignorance extrême. Summo 
opere. VOY. SUMMOPERE. 

SUMMUTO. Voy. SUB... 

SÜMO, 1s, êre, Sumpsi ou sumsi, 
sumplum Où sumlum (sub, emo), act. 
1° Se saisir de, s’approprier ; prendre 
(un aliment, un breuvage); revêtir 
(un costume); en gên. prendre (au pr. 
el au fig.) : Sumere fustem. Plaut. fer- 
run. Liv. Prendre un bâton, une arme. 
— uliquid in manus. Quint. Tac. Pren- 
dre qq. ch. en main — pomum de 
lance. Ov. Prendre un fruit sur le plat. 
— oscula.. Ov. Prendre des baisers. 
— alimenta in biduun. Curt. Prendre 
des aliments pour deux jours. — ve- 
uenum. Nep. S'empaisonner. —partem 
Falerui, Hor. Prendre sa part de Fu- 
lerne. — præteztam. Liv. Prendre la 
robe prétexte. | Au fig. Sunere no- 
men. Nep. personam. Hor. Prendre un 
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nom, jouer un personnage. vulfurm 
ub ore alicujus. St. Composer son v:- 
sage sur celui d’un autre. — gaudia. 
Nemes. Se donner du plaisir. Sumere 
vires. Virg. animum. Tac. Prendre des 
forces, du courasc.— tmpelurn lemcre. 
FE. S'élancer aveuglément. || 2° Pren- 
dre à ou de, emprunter à, tirer, re- 
cevoir de : Sumerce argentum ab aliquo. 
Ter. Emprunter de l'argent à qqn. — 
eremplum ab... À d Ier. Tirer un exem- 
ple de... — laudem ab... Ov. S'illus- 


{rer par...— plus minusve ex fortunä. 


Tac. Demander plus ou moins à la 
fortune. — supphicium de... Cic. pæ- 
nas cr... Virg. Faire subir un sup- 
lice, un chätiment à... || 4° Acheter 
ouerz Sumere parvo. Hor. Acheter 4 
vil prix. Sumere navem aliquo. Cie. 
Prendre passage sur un navire pout 
se rendre quelque part. ff &° Adopter, 
choisir, embrasser, prendre de préfé- 
rence = Sumere liberos. Sall. Adopter 
des enfunts. — aliquem monitorem. 
Sall. Prendre qqn pour conseiller. 
Sumpsimus Capuam. Cic. Nous avons 
choisi Capoue. Sunere sibi magistra- 
tus. Liv. Fe choisir des magistrats. Su- 
mere diem ud.. Cæs. Prendre un jour 
pour... Quod multi sumpserunt. Tac. 
Complot auquel s'associérent bien des 
ens. Te sumat Abydos. Ov. Qu'Aby- 
os soit ta demeure. Sumere stbt stu- 
dium. Cic. Se consacrer à une étude. 
Sumere aliquid ex omni memoria.:Cic. 
Prendre un fait dans l'histoire. — ho- 
mines notos. Cic. Citer des personna- 
ges connus. || 5° Consumer, employer, 
dépenser 2 Si sumas. Plaut. Si tu dé- 
penses. Sumere diem rei. Ter. Em- 
ployer un jour à qq. ch. — frustra lu 
orem. Cæs. Se faliguer en vain. |! 6° 
Entreprendre, assumer, se charger de, 
prendre sur Soi, s'arroger = Sumcre 
orationem. Cic. Entrer en malière. — 
bellum. Sall. Liv. Entreprendre une 
guerre. — erpugnationem, prœlium. 
Tuc. Tenter un assaut, engager le 
combat. Quem virum sumis celebrare? 
Hor. Quel héros te proposes-tu de 
chanter? Quis sibt res gestus Auyusti 
scribere swmit? Hor. Qui se charge 
d'écrire l'histoire d'Auguste? Sumpsi 
hoc miki, ut... Cic. J'ai pris la Liberté 
de... Miki non sumo temtum, ut. Cic. 
Je n'ai pas la présomption de. Tun- 


‘lum sibi sumere pro aliquo apud ali- 


quem, quantum... Cic. S'avancer au- 
près de qqn pour une autre personne, 
autant que... || 7° Poser en principe, 
suppose", soutenir: Ea sumere ad con- 
cludendum quæ... Cic. Etablir sa conclu- 
sion sur ce qui. Deatos esse deos sump- 
sisti. Cic. Tu as posé en fait que les 
dieux sont heureux. Quæ sumpta sunt. 
Cic. Les prémisses d’un syllogisme. 
Pro non dubio sumebunt quæz... Liv. 
Ils admettaient comme certain que. 
Unum hoc sumo, quod.… Cic. J'avance 
ce seul fait, que. 

+ SUMPSE, Sync. p.suMPsisse. Nzv. 

SUMPSI Où SUMSI, parf. de sumo. 

T SUMPSI0. (ulo. Voy. suuprio. 

SUMPT1, gén. arch. de SUMPTUS, 

Plaut. Cuto. 
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£ SUMPTICÜLA, æ, Î. (sumplus). 
Cypr. Faibles ressources. | 

+ sumrTiFACIO, s, dre, féci 
(sumptus, facto), act. Plaut.Dépenser. 

SUMPTIO, ünis, f. (sumo). 4° Cato. 
Actliou de prendre, prise. || 3° Vitr. 
Etendue, capacité. || 3° Cic. Prémisse 
d'un syllogisme. || Au pl. Cic. 

SUMPTITO, ds, re, üvi (swno), act. 
Plin. Prendre à forte dose. 

SUMPTUÂNIUS, 4, um (sumplus). 
Cic. Suet. Relalif à la dépense, somp- 
tuaire. || suurruarius, à, m. Jnsc. 
Caissier, dépensier, éconoine. 

+ SUMPTUM, i, n. Capel. Mincure 
d'un syllogisme, 

SUMPTUOSÉ, adv. (sumptuosus ). 
Cic. Cat. À grands frais, avec luxe, 
somptueusement. 

+ SUMPTUOSITAS, ätis, f. (sump- 
tuosus). Sid. Faste, somptuositè. 

SUMPTUOSUS, a, Um (sumplus). 4° 
Cic. Hor. Dispendieux, coûteux; par 
ext. maguilique, somptueux (en parl. 
des ch.). [| 2° Cic. Ter. Dépensier, 
prodigue, fastueux (en parl. des pers.). 
Î suupruoston. Cic. — issimuS. Suet. 

1. SUMPTUS OU SUMTUS, 4, um, 

art. p. de suuo. 4° Pris, saisi 2 
Sumpta virili (ogä. Cic. Après avoir 

ris la robe virile. Sumptus in cibo. 

lin. Pris comme alinent. Exitium 
sumpium où finis sunptus. Tac. Mort 
volontaire. Præcipuo certamine animi 
adversus eum sumpto. Liv. Nourris- 
sant coutre lui une anünosité violente. 
j 2° Recu, emprunté (au pr. et au 
fig.)s Pecunia mulua sumpta. Sall. Ar- 
gent emprunté. |] 3" FE. Choisi, adopté. 
{| 4° Plaut. Employé, dépensé : Sumpti 
dies ad... Cic. Jours consacrés à. 
{[ Au Ag. Curis sumptus. Poet. ap. Cic. 
Consumé de soucis. || 6° Entrepris, as- 
sumè : Sumptæ inimiciliæ. Cic. Ini- 
nitiés affrontées. Voy. SUMPTUM, 

2. SUMPTUS Où SUMTUS. üS, M. 
(sumo). Somme employée, dépense, 
frais: Sumptus epularum. Cic. Le luxe 
de la table. Sumptui deditus. Sall. Pro- 
digue. Sumpium facere in aliquid. Cic. 
Enployer de l'argent à qq. ch. Sump- 
lun nusquam melius posse poni. Cic. 
Qu'on ne saurait faire un meilleur 
usage de son argent. Alicui esse sump- 
{ui ou sumnptum affurre. Cic, Elre pour 
gun une occasion de dépense. pere 
faciundo sumplum etercere suum. Ter. 
Payer par son travail ses frais d'en- 
trelien. Legatis sumptum non dure. 
Cic. Refuser une allocation aux dépu- 
tés. Sumptu suo. Cæs. Sumptu publico. 
Hor. À ses frais, aux frais de l'Etat. 
Pyramidum sumptus ad sidera ducti. 
Prop. Les pyramides élevées à grands 
frais jusqu aux nues. 

SUMSI, SUMTIFACIO, SUMTIO, 
SUMTUS, élc. Voy. suur… 

SUNAMITIS, îdis, f. Bibl. Suna- 
mite, de Sunam, en Palestine. 

SUNICI, 5rum, in. Tac. Suniques, 
pple de Gaule. 

SÜNION où SÜNIUM, ff, n. Cic. Ov. 
Le cap Sunium, en Attique {Colonni). 

SUNTO, 3° pers. pl. impér. de sus. 
Cic. Hor. Qu'ils soient. 
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SUO, ïs, êre, i, stilum (aüw), act. 
Cic. Virg. Coudre =: Aliquid suo suere 
capiti (prov.). Ter. S'attirer une mé- 
chante affaire. 

SUOMET, SUOPTE. VOy. SUUSPTF. 

SUOVÉTAURILIA et SUOVITAURI- 
LIA, tum, n. (sus, ovts, {aurus). Vurr. 
Liv. Suovétaurilies, sacrifice d'une 
truie, d'une brebis et d'un taureau. 

SÜPELLECTICARIUS, a, um (su- 
pellex). Dig. Relatif au mobilier. 

+ SÜrELLECTILIS, is, f, Eutr. 
Salv. C. le suiv. 

SÜrELLEX, lectilis, abl. lecfile et 
lectili, f. (super lego). Cic. Varr. Hor. 
Ustensiles de ménage, meubles, mo- 
bilier, appareil, matériel (d'exploita- 
tion), instruments, bagages. [| Au fig. 
Orutoria supeller. Cic. Matériel ora- 
toire. Litterarum supeller. Sen. Bagage 
littéraire. Verborum supcller. Quint. 
Provision de mots. Mundi omnis su- 


pellex. Prud. Les êtres dont le monde 


est plein. 

1. + SÛPER, #ra, érum. Voy. su- 
PENUS. 

2. SÛÜPER, prép. rég. l'acc. et l'abl. 
(Uxép). 1° Sur au-dessus de, par-des- 
sus, daus (un lieu élevé), au delà de 
(avec l'acc. et l'abl.) = Super sspidem 
assidere. Cic. S'asseoir sur un ser- 

ent. Ligna super foco reponens. Hor. 
?laçaut du bois sur le foyer Scopulun 
super. Ph. Sur unc roche. Patribus 
super. Lr. Surie corps de leurs pères. 
Super alta Cythera. Virg. Dans Cy- 
thère.qui domine la mer. Super fu- 
men. Liv. Sur le bord du fleuve. Super 
genua. Curt. Au-dessus des genoux. 
Super vallum se præcipitare. Sail. Se 


jeter par-dessus la palissade. Nomen- 


tunus erat super ipsum. Hor. Nomen- 
tanus élait assis (à table) au-dessus 
de lui. Super ceterorum æqualitutem. 
Tac. Daus un rang supérieur à celui 
des autres. Super Bosporum. Curt. Au 
delà du Bosphore. Super Indos proferet 
imperium. Virg. Il étendra son cinpire 
par delà les [ndes. || 2° Outre, en sus 
de (avec l'acc.) = Super modum. Quint. 
Au delà de la mesure, outre mesure.— 
necessilulem. Quint. Blus qu'il ne faut. 
Super octingentos annos. Tac. Plus de 
huit cents ans. Super voila. Tac. Au 
delà des vœux. Exercitum, super mor- 
bum, etiam fames affecit. Liv. Avec la 
maladie, l'armée eut encore à suppor- 
ter la famine. Super gratium suam invi- 
diam facti esse. Sail. Que la grandeur 
du forfait dépassait la mesure de son 
crédit. Super obscena dicta. Ph. Après 
de grossiers propos. Savia super savia 
dare. Plaut. Donner baisers sur bui- 
sers. Super omnia. Liv. Virg. Par- 
dessus tout. || Qqf. avec l'abl. Super 
his Hor. Outre ces biens. {| 3° Pean- 
dant, durant (avec l'acc. et l'abl.) : 
Super cœnam. PL.-j. Super vinun el 
epulas. Curt. Durant le repas, pendant 
qu'on mangeait et buvail. — divim 
honores. St. Pendant les sacrifices aux 
dieux. Nocte super mediä. Virg. Au mi- 
lieu de la nuit. Super mero. Hor. Dans 
l'ivresse. || 4° Sur, au sujet de, à l'é- 
gard de, à cause de (avec l'abl.) 2: Häc 
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super re. Cic. Sur ce point Qui nun- 
cias Super «nu? Plauf. Quelles nouvel- 
les de la vieille? Bello super. Sil. Au 
sujet de la guerre. Ludus super Augusti 
reditu. Hor. Jeux en l'honneur du re- 
tour d'Auguste. Super familià sua le- 
gare. Ad Ier. Disposer par testament 
de ses esclaves. Super eo crimine. Tac. 
Au moyen de cette accusation. || Qqf. 
avec l’acc. Posilus suyer armamenta- 
rium. Curt. Intendant de l'arsenal. Deus 
paliens super homines. Aug. Dieu, pa- 
tient à l'égard des hommes. |[ 6° Adv. 
Dessus, en dessus, par-dessus, de des- 
susz Super subterque. Plaut. fufra su- 
perque. St. En haul eten bas. Implentur 
super fossæ. Virg. Les fossés sont rem- 
plis jusqu'au bord. Purpureas super ves- 
tes conjiciunt. Virg. Ils jettent dessus 
(surle corps) des lissus de pour- 
pre Hæc super e vallo prospectant. Virg. 
Is contemplent ce spectacle du haut 
des remparts. || 6° Au delà, en sus, 
en outre, de plus = V'oto deus annue- 
rat, dedcratque super, ne... Ov. Le dieu 
avait accueilli ses vœux et lui avoit 
accordé en outre de ne... Cui neque 
usquam locus, et Super... Virg. Qui 
n'a plus de refuge, et qui, pour comble 
d'infortune... Sutis superque. Voy. sa- 
Tis. Usque superque quum satis est, 
Hor. Autant et plus qu'il ne faut... 
Super quum quod.… Liv. Ouire que. 
11 7° De reste = Atheniensibus præter 
naves nikil crat Super. Nep. Il nc res- 
tail plus aux Athéniens que leur flotte, 
Super tibi erunt qui... Virg. Tu auras 
assez de gens qui . VOY. SUPERSUM. 
Nec spes ulla super. V.-FE. Plus d'es- 
poir. O0 mihi sola met super Astyanactis 
imagn! Virg. O seule image qui me 
restes de mon Astyanax! || En compo- 
sition, Super marque la posilion sur 
ou au-dessus : Superimpono, Super- 
fundo, superficies; la position au delà, 
l'action ultérieure : supersum, super- 
stes, Superflorescens ; la cessation: su- 
persedeo. (11 est souvent séparé des 


verbes qu'il modilie : super ago, super 
dico, super altollo, super anteactus, 
super valeo, etc.). 


SÜPÉRA, pl. n. VOy. SUPERUS. 

Ï SÜPÉRA (super, eä). 4° Adv. Lr. 
Au-dessus, précédemment. || 2° Prép. 
Lr. Au-dessus de, sur. 

SÜPÉRADILIS, e (supero). 14° Liv. 
Qui peut être franchi. {| 2° Au fig. Tuc. 
Ov. Qui peut être surmonté ou dépassé. 

+ SÜPÉRARNÉGATIVUS, €, um 
(super, abnego). Boet. Qui nie en sus. 

£ SÜPÉRADUNDANTER, adv. (su 
perabundo). Vulg. Surabondanment. 

+ SÜPÉRABUNDANTIA, æ, f. (sue 
perabundo). 1° Boet. Surabondance, 
excès. || 2° Vulg. Usure. | 

+ SÜUrPÉNABUNDO, üs, dre, dvi 
{super, abundo), neut. Macr. Vulg. Sur- 
ubonder. 

SUPÉRACCOMMÔODO , 4S, âre (su- 
per, accommouo,, act. Cels. Adapter 
par-dessus. 

+ SÜPÉRACERVO, às, üre (super, 
acervo}, act. Tert. Amonceler. 

SÜPÉRADDITUS, a. ur, part. p. du 
suiv. Virg. 
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sürénanno, ïs, ère, Tum (su- 
per, addo), act. Prop. Ajouter sur, 
meltre par-dessus: Tumulo superad- 
dite carmen. Virg. Gravez des vers 
sur le tombeau. 

sürénApDÜcCo, is, êre (super, ad- 
duco), act. Plaut. Amencr en sus. 

SÜPÉRADIICLO, is; Êre, jéci (su- 
per, adjicio), act. Macr. Pall. Ajouter 
cn sus. 

SÜPÉRADORNATUS, &, um (SUPET, 
adcrno). Sen. Orné à la surface. 

SÜPÉRADSPENGO, 1S, dre (super, 
adspergo), act. Veg. Répandre dessus. 

SÜPERADSTO, üs, üre, aûs{ili (Su- 
per, adsto}, neul. Virg. Man. Se te- 
nir au-dessus. 

SÜPÉRADULTA, &, f. (super. 
adulta). Vulg. Entièrement nubile. 

SÜPÉRADVOLO, &S, üre (super, ai- 
volo), neul. V.-Fl. Arriver en volant, 
accourir. _. _. 

+ SÜPÉRÆDIFICATIO, Gnis, f. 
Create Tert. Action d'édifier 

essus. (au fig.). 

+ SÜPÉRÆDIFICO, üs, üre (Super, 
ædifico), act. Vulg. P.-Nol. Edifer 
sur. 

SÜPÉRÆQUANUS, 0, um. Fronto. 
De Supéréquum. || — A1, orumn. Plin. 
Hab. de Supéréquum. 

SÜPÉRÆQUUM, î. n. Fron(o. Su- 
péréquum, v. du Pélignum (Castel- 

ecchio Snbrequo). 

SÜPÉRAGGENO, äs, üäre (super, 
aggero), act. Col. Remplir, combler. 

SÜPÉRALLIGO. VOY. SUPERILLIGO. 

+ SÜPÉRALELLO, 1$, Êre (super, al- 
luo), act. Prise. Baigner au-dessus. 

+ SÛÜPÉRAMDÜLO, üs, üre (super, 
‘ambulol, act. Sedul. Marcher sur. 

+ SÜPÉRAMENTUM, 1, 1. (supero). 

sg. Reste, débris. 

SÜPÉRANS, anlis, part. de SUPERO. 
â° Virg. Qui franchit, qui gravit. [| 2° 
Qui excelle, supérieur =: Superans ani- 
mis. Virg. Plein d'orgueil. || 3° Qui 
est de reste = Aliquot horis die supe- 
rante. Liv. Quand il reslait encore 
quelques heures de jour. || SUPERAN- 
TIOR. Lr. — 1<S1MUS. Sol. 

T SÜPÉRAPPAREO, 6s, ëre (Super, 
appareo), neut. Fulg. Appuraltre par- 
dessus. 

+ SÜPÉRAPPANITIO, ônis, f. (su- 
perappareo). Fulg. Action d'apparaltre 
au-dessus. 

TSÜPÉRARGÜMENTANS, aniis(su- 
per, argumentor). lert. Qui argumente 

‘encore. 

SUPÉRATIO,Snis,f.(supero).40 Vitr. 
Aclionde surmonter.||20 14. Pr. Excès. 

SUPÉRATOR, ris, m. (supero). Ov. 
Vainqueur. 

T SÜPÉRATRIX, îcis, f. (supera- 
tor). Iusc. Celle qui l'emporte sur. 

SUPÉRATTRANO, 16, ère (super, 
attrulo), act. Avien. Tirer au-dessus. 

SÜPÉRÂTUS, a, um, port. p. de 
BUPENO. 1° Sen.-{r. Surmonté, fran- 
qu : Superatä Maleä. Liv. Après avoir 

-Soublé le cap Malée. || 2° Plin. On. 

Fe Surpassé. 

SUPÉRAUGMENTUM, Î, N. (su- 
per, auges). laid. Surerolt” 7 (4 
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SÜPÉRAURATUS, &, um (super, 


auratus). Ov. Doré extérieurement. 


sÜrEnRE, adv.(superbus). Cæs. Lr. 


Superbement, orgueilleusement, liè- 


rement, avec hauteur. {| SUPERBIUS. 
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SÜPERBIA. #, f. (superbus).1°Sall. 


Tyrannie, despolisne, violence. || 2° 


Cic. Ov. Fierté (ord. en m. part), or- 
gueil, hauteur, morgue, présomption, 


arrogance, outrecuidance, insolence. 


{ Au pl. Plaut. || 3° Tac. Hor. Noble 
orgueil, élévation de sentiments. [| 4° 
Plin. Vitr. Curt. Beauté (d'un fruil), 
éclat (d'une couleur), mnagnificence 
(d'un vêtement). 

sürEnrniBo, 1e, Êre (super, bibo), 
neut. Plin. C.-Aur. Boire après ou 
par-dessus. 

SÜPERBIFICUS, 4, um { superbus, 
facio). Sen.-tr. Qui rend orgueil- 
leux. 

+ SÜPERBILOQUENTIA, &, f. (su- 
perbus, loquor). l'oet. ap. Cic. Arro- 
gance de langage. 

SÜPERBI10, 1, tre (superbus}, nent. 
4° Cic. Prop. Etre superbe, hautaiu, 
orgueilleux, fier, présomptueux, vain, 
arrogant, insolent, déduigneux = Su- 
perbire formä. Ov. Se largucr de sa 
beauté. Superbire quod.…. Tac. Etre 


fier de ce que. Superbit spoliare. Sil. 


Il dédaigne de déjouiller. {| 2° Plin. 
l'rop. Etre brillant, rayonner (cu pari. 
des ch.). | 
SÜPERBIPANTIENS, en{is (super, 
bis, partiens). Boet. Qui contient un 
nombre el deux de ses parties. 


E + SÜPERRITER, arch. p. SUPERBF. 
nn. =" 


Violent, tyrannique, injuste =: Tarqui- 
nius Superbus. Cic. Liv. ou simpl. 
Superbus. Ov. Juv. Tarquin le Su- 
perbe (le tyran). Superbus dominus. 
Lr. Tyran, despole. || 2° Fier (ord. 
en m. part), sunerbe, hautain, or- 
gueillenx, allier, présomplueux, vain, 
arrogant, insoleut, dédaigneux = Su- 
perbus in fortunä. Cic. Arrosant dans 
la prospérilé. — pecuniä. Jor. Entlé 
de ses richesses. Superbus ales. Murt. 
L'oiseau orgucilleux (le phénix). || 
En parl. de ch. Superbas aures ha- 
bere. Liv. Avoir l'oreille hien flère. Su- 
perbi oculi. Ov. Regards hantains. 


-Dente superbo. Hor. D'une dent dé- 


daigneuse. Suyerba loqui. Prop. Par- 
ler avec arrogance. Aures, quarum 
judicium est superbissimum. Cic. L'o- 
reille, ce juge si sévère. Superbum 


tst dicere. Cic. Il y a de l'orgueil 


à dire. | En b. part : Superbus iyra. 
Tib. Fier de sa lyre. — servare. 
Sil. Qui se fait gloire de conserver. 
IL 3° Superbe, beau, glorieux. noble, 
riche, Cininent, superieur : Superbæ 
fores. Viry. Portes magnifiques. — 
dapes. Murt. Mets splendidement ser. 
vis. Animæ virlule superbæ. Sil. Ames 
illustrées par leurs vertus. Populus 
bello superbus. Virg. Peuple puissant 
dans les combats. Suprrba pira. Col. 
Poires superbes (de qualité supé- 
rioure). Superba herba. Apul. Herbe 


SÜPERRUS, 4, um (ÜripGuoc). 4° |. 
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superbe, camomille. ] suPersion. Cie. 
SUPERL. Cité. 

? SÜPERCANO, Ts, Ëre (super, 
cado), neut. Vulg. Tomber sur =: Su- 
percadentes aquæ. C.-Aur. Douches. 

SÜPERCAI.CO, ü$, dre (super, calco), 
act. Col. Fouler (en marchant). 

+ SÜPERCANO. Voy. SUPERCIXO. 

SÜPERCERNO,ÏS, ère (super, cerno), 
act. Plin, Crbles au dessus. 

+ SÛÜPERCENTOR, ôr's, àri (super, 
cerlo), dép. Vulg. Combattre sur. 

SÜPERCILIOSUS, 4, um (Superci- 
lium). Sen. Arn. Dout le front est 
sourcillcux, refrogué, rébarbatif. {| 
j SUPERCILIOSIOR. Capel. 

SUPERCILIUM, ti, n. (super, ci- 
lun), 1° Cie. Virg. Sourcil : Superci- 
lüum salit. Plaut. Mon sourcil s'agite 
(signe de bou augure). Cuncta super- 
ciho movens. or. Faisant tout trem- 
bler d'un clin d'œil. |} 2° Au fig. Or- 
gueil, fierté, hauteur, arrogance, dé- 
dain: Grande supercilium. Juv. More, 
Supercilium et spiritus. Cie. Insolence 
el grands airs. |} 3 Air sombre ou 
chagrin, visage refrosné, mine sévère, 
gravilé, auslérité z Tollere supercilia. 
Cat. Froncer le sourcil, s'irriter. Li- 
bidines supercilio contegere. Cic. Ca- 
cher ses déporlements sous une ap- 

arence de rigorisine. {| 4° Liv. Virg. 
>artie saillante, cime, crète, pointe, 
éminence : Supercilia amnis. Amm. 
Apul. Rives d'un fleuve. Supercilium 
nactus. Hirt. Avant trouvé un tertre. 
IH 6° Vitr. Linteau (d'une porte). 

+ SUPERCINO, Ÿs, ëre (super, cano), 
neut, 3f.-Vict. Chanler après ou en 
sus. 

T SÜPERCOELESTIS. e (super. C@- 
lum). Tert. Elevè au-dessus des cieux. 

+ SÜPE-RCOMPONO, Ïs, Êre (super, 
compono), act. Apul. Arranger par- 
dessus. 

+ SÜrPERCONCIDO. Ÿs, ëre (super, 
concido), act. Apic. [lacher par-des- 
sus. 

SÜPERCONTÉGO, 15, ère (super, 
conteyo), act. l'els. Sil. Recouvrir. 

SÜPERCORRUO, is, ëre (Super, 
corruo), neut. V.-Mtar. Crouler par- 
dessus. 

SÜPERCREATUS, 4, um (super, 
creo). C.-Aur. Formé par-dessus. 

SÜPERCRESCU, Ïs, ère, crevi (su- 
per, cresco), neut. 4° Cels. Croitre 
par-dessus, foriner une excroissance. 
11 2° Au fig. Quint. S'ajouter à. 

+ SÜPERCRISTATUS, a, un (su- 
per, cristatus). Corip. Qui a une crèle. 

SÜPERCÜBO, ds, üre, avi (Super, 
cubo), neut. Col. Apul. Etre couché 
par-dessus. 

SÜPERCURRO , is, re (super, 
curro), neut. Pl.-j. Alc. Dépasser, 
excéder. 

+ SÜÛÜPERDATUS, a, um, part. P. 
de supenno. C.-Aur. Donné apris. 

SÜPERDELIGO, ä+, àre (super, de- 
ligo), act. Cels. Lier par-dessus. 

SCPENDIMIDIUS, &@, um (super, 
dimidius). Capel. Dont le rapport est 
de 3 à 2. 

SÜPERDO, düs, däre, dätum (super, 
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do), act. Cels. Appliquer ar-dessus. 

SÜrPERDÜCO, is, dre, duri (super, 
duco), act. 1° Capil. Amencr en sus, 
venir ajouter. || 2° Amener surz Super- 
duci, Vulg. Tomber sur. || 3° Vu/g. Ele- 
ver au-dessus. ff 6 PL.-Val. Couvrir. 

SÜPÉRÉDITUS, 4. un (super, edi- 
fus). Lr. Elevé au-dessus. 

SÜPÉRÉDO, ts, ère (super, cdo), act. 
Plin. Manger après. 

+ SUPÉREFFLUO, Ÿs, re (super, 
cffluo),neut. Vulgr P.-Nol.Surabonder. 

+ SÜPÉREGRÉDIOR, éris, 1 (su- 
per, egredior}, dèp. Ambr. Dépasser. 

1 SÛÜPÉRÉLÉVO, às, äre (super, 
elevo), act. Vulg. Elever au-dessus. 

+ SÜPÉNEMICO, äs, äre (super, 
emucv}, act. Sid. Sauter par-dessus. 

SÜPÉRÉMINENS, entis, part. de 
SUPEREMINEU. Plin. Qui s'élève au- 
dessus, qui dépasse. || + SUPEREMI- 
NENTION. Fuly. — 1SSIMUS. Aug. 

+ SÛÜPÉNÉEMINENTIA, &, Î. (super- 
emineo). Aug. Grandenr suprème. 

SÜPÉREMINEO , 6, ère ( super, 
emineo), act et neul. Col. Virg. S'é- 
lever au-dessus, surpasser, dominer. 

SÜPERÉEMORIORN, ris, à (super, 
enorior), dép. Plin. Mourir dessus. 

SÜPÉRENATO , ëSs, äre (super, 
enalo), act. Luc. Alc. Nager sur, llot- 
ter par-dessus. 

SCPÈRENRAM, imp. de SUPERSUNM. 

+ SÜPÈRÉRECTUS, 4, un (super. 
erectus). Amm. Elcvé au-dessus. 

SÜPÉRENO, ut. de SUPERSUM. 

SÜPÉRÉROGATIO, Onis, [. (super- 
erogo). Quint. Fulg. Aelion de don- 
ner en plus, surérogalion. 

SÜIPÉRÉROGO, &$, dre, avi (super, 
erogo), act. (:.-Just. Vutg. Donuer ea 
sus où de trop. 

+ SÜPÉRESCIT, p. SUPENERIT. Enn. 

SÛPÉREVOLO, ds, ares (Super, 
evolo), act. Luc. Franchir en volant. 

SÜPÉREXACTIO, Onis, Î. (super- 
erigo). ('od. Exaction. 

+ SÜPÉRUXALTATUS, a, um, part. 
p. du suiv. Vulq. Aug. 

+ SÜPÉREXALTO, à&s, üre, um 
(super, exallo), act. 4°- Vulg. Exalter. 
{| 2° Vulg. L'emporter sur. 

+ SÜPÉREXCELLENS, entis (super, 
ercellens). Salv. Qui est au faile. 

SÜPÉREXCURRO , 1s, dre (super, 
eccurro),neul. Dig. Dépasser. 

SÜÛPÉREXEO, ?$, îre (super, exeo), 
neut. Aus. S'avancer jusqu à. 

SÜPÉREXIGO, 18, dre (super, exigo), 
act. Cod. Exiger plus qu'il n’est dù. 

+ SUPÉREXSULTO, às, äre. (super 
exsulto), neut. Sym. Etre transporté 
de joie. 

+ SÜPÉREXTENDO, Ÿs, re (super, 
erimdo), act. Vulg. Etendre au-des- 
sus. 

+ SÜPÉMEXTOLLO, Ÿs, êre (super, 
erlollo), act. Vulg. Eiever au-dessus. 

SÜPERFÉRO, ers, ferre, läluin (su- 
per, fero), act. Plin. Apul. Porter a0- 
dessus où au delà; au pass. être à La 
Surface, surnager. || Au fi. Si super- 
feratur partus.Plin. Si l'accouchement 
est ajourné. 

SGPERFÉTO, ds, äre (super, felo), 


SUPE 


nent. Plin. Concevoir de nouveau. 

+ SÛPERFICIALIS, e (superficies). 
do Cass. Relalif à la surface. || 2° Au 
fig. Tert. Superficiel. 


.SÜPERFICIARIUS, 4, um (superf- 
-ctes). Dig. Qui appartient au sol, dont 


on n'a que l’usufruit. ff Subst. suPEn- 
FICIARIUS, ti, m. Dig. Usufruitier. 

? SÜPERFICIENS, entis (super, fa- 
cio). Dia. Supertlu. 

SÜPERFICIES, &, f. {super, facies). 
1° Parue supérieure ou extérieure, 
dessus, superlicie, surface : Superficies 
testudinum. Plin. Carapace des Lortues. 
— arborum. Col. Pousses, jets (la par- 
lie de l'arbre qui est hors de terre). 
— ædis. Plin. Toit d’un temple. — 
candelabri. Plin. Plateau d'un candé- 
labre. || 2° Cie. Dig. Bâtiment construit 
sur un sol dont on n'a que l'usufruit. 

SCPERFICIUM, à, n. Dig. C. su- 
PERFICIES. 

SÜrEnFio, fis, fiéri (super, fio). 
Col. Plaut. Etre en surplus, être de 
reste. 

SÜPERFIXUS, a, um (super, firus). 
Liv. Treb. Attaché sur, superpose. 

T SÜPERFLEXUS, €, um (super, 
flezus). Sid. fuclimé sur. 

SÜPERFLORESCENS , entis (super, 
florescens). Plin. Qui refleurit. 

+ SÜPERFIUË, adv. (superfluus). 
Aug. lier. Inutilement. 

SÜPERFLUITAS, dlis, f. (super- 
fluus). Plin. Surabondance, exubé- 
rance. 


1. + SÜPERFLUO. C.-Just. C. su- 


PERFLUE, 
2. SÜPERFLUO, is, ère (super, fluo), 


neut. 1° Plin. Cels. Couler par-dessus, 


déborder. [| 2° Au fig. Plin. Quint. 
Surabonder, être redondant, superflu. 
I 3° Si: Avoir en abordauce ou en 
excès: Superfluens pecunig. Sen. ou 
absol. Superfluens. Cat. Regorgeant de 
richesses. || 4° Act. Quint. Passer au 
delà de, échapper à. 

SÜPERFLUUS, &, um (superflu). 
1° PL.-j. Débordé. || 2° Au üg. Sen. 
Vop. Superflu, iuutile. {| 8° Dig. Res- 
laut," excédant. 

‘* SÜPFRFORANEUS, 4, Un (Super, 
forum). Symm. Sid. Oiscux, supertlu. 

+ SÜFERFORATUS, 4, UX (Super, 
foro). Scrib. Troué par-dessus. 

SÜPERFORE, inf, f. de SUrERSUM. 
 T SÜPERFRÜTICO, &s, âre (super, 
frutex), eut. Tert. Pulluler de nou- 
veau. 

SCPERFÜD)J, parf. de SUPERFUNDO. 

SÜPEUFÜGIO,1s, ére(super, fugio), 
act. V.-Fl. Fuir sur. 

SÜPERFUI, parf. de SUPEUSUM. 

SÜPERFULGEO, és, ére (super, ful- 
geo). act. St. Briller au-dessus de. 

SÜPERFUNDO, is, êre, füdi, füsum 
(super, fundo), act. 4° Col. Verger, ré- 
pandré par-dessus(au pr. et au fig.): 

uperfundi. Pl.-j. Déborder. Se super- 
fundere Italie. Plin. luouder l'Italie. 
Corpora quæ superfunduniur. Sen. Les 
corps qu font saillie hors des rangs. 
Superfundens se lætilia. Liv. Jaic qui 
déborde, transports de joie. || 2° Col. 
Scrib. Humecter eu dessus, couvrir. 


SUPERFUNDO. 1° Col. Ov. 
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IL Au fig. Superfundere equiles. Tac. 
Envelopper la cavalerie. 
sÜrEenFÜs1o, ônis, f. (superfundo). 
4° Pall. Action d'étendre par-dessus. 
|| 2° Amm. Efusion (de pluie). 
SÜPERFÜSUS , a, um, port. p. de 
ersé ou ré- 
pandu dessus, étendu sur = Amnis 


superfusus. Liv. Fleuve débordé. fos- 
tes superfusi. Liv. Ennemis qui fon- 
dent, qui s’abattent (sur qqu). || Au 


fig. Gens superfusa moniibus. Plin. 
Nation disséminée dans les monta- 
gues. || 2° Col. Couvert, jonché de. 
SÜPERFÜTÜRUS, a, um, part. f. do 
SUPERSUM. Cic. 
+ SÛÜPERGAUDEO, &6s, êre, neut. 


 Vulg. Se réjouir extrêmement de. 


SÜPERGESTUS, a, um (super, 
gestus). 4° Col. Accumulé dessus. || 2° 
Apul. Bouché, fermé. 

+ SÜPERGLÔRIÔSUS, a, um. Vulg. 
Souverainement glorieux. 

? SÛPERGRADIOR. Voy. le suiv. 

+ SÜPERGREDIO, 1, fre, essi, act, 
Apul. C. le suiv. 

SÜPERGRÈDIOR, ris, 1, gressus 
sum (super, gradior), dép. 19 Col. Plin. 
Marcher sur. || 20 Sen. Capit. Marcher. 
au delà, frinchir, outre-passer (au 
pr. et au fis.i. || 8e Quint. FI. Etre 
au-dessus de, surpasser. | 

+ SÛÜPERGRESSIO, Onis, f. (super- 
gredior). Boet. Excédant. 

4. SÜPERGRESSUS, a, um, part, 
de SUPERGREDIOR. 4° Plin. Qui à mar- 
ché sur. {| 20 Au fig. Tac. Quint. Qui a 
dépassé ou surpassé, || 3° Pessiv. Pall. 
Surpassé, dépassé. 

2. + SÜPERGRESSUS, üs, m. (su 
pergredior). Tert. Excès. 

SÜPÉRHABEO, és, êre (super , La- 
beo), act. Cels. Avoir par-dessus. 

SÜPÉÈRUÜMÈRALE, 18, n. (super, 
humerus). Vulg. Ephod, vèlemeut sa- 


cerdotat chez les Juifs. 


sÜPERI, 0rum, m. Voy. SUrEnus.. 

SÜPÉRILLIGATUS, 4, UMR, part. p. 
du suiv. Plin. 

SÜrÉRILLIGO, às, üre, &lum (su- 
per, tlligo), act. Plin. Lier en dessus, 

+ SÜPÉRILLINITUS, 4, un, part. 
p. de SUPSRILLINIO iuus. Apul. Dont 
on à oint. 

. SÜPÉRILLINO, 15, ère, illifum (su- 
per, illino), act. 1° Cels. Oindre à ia 
surface. || 2° Veg. Etendre sur. 

SÜPÉRILLITUS, 4, un, part. p. du 
précéd. Plin. Cels. Eteadu sur. 
SÜPÉRIMMINEO, 6s, &re (super, 
immineo), neut. Sen. Virg. Etre sus- 
pendu sur, dominer, menacer. 
+ SÜPÉRIMMITTO, 15, ère (super, 
tmmillo), act. Apic. Mettre par-dessus. 
SÜPÉRIMPENDENS, @uis (super, 
impendeo). Cat. Suspendu au-dessus , 
meuaçaut. | 
T SÛÜPÉRIMPENDO, 1, ère (super, 
impendo), act. Vulg. Dépenser, sacri= 
fier en sus; au pass. se sacrilier. 
SÜPÉRIMPÔONO , 15, ëêre, püsttu 
(super, impono), act. Liv. Cels. Motira 
par-dessus, su exposer. 
SÜPÉRIMPOSITUS, @ wa, part, p. 
du précéd. Plin. Ov. $ 8 part p 
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SÜPÉRINCENDO, Ïs, ère (super, 
incendo), act. V.-Fl. Euflammer da- 
vanlage (au fig.). 

4. SOPÈMNCIDO, Ïs, ëre (super, 
incido), neut. Liv. Tomber d'en haut 
sur. 

2. SÜPÉRINCIDO , Ï$, ère [supers 
incido), act. Cels. Couper en dessus. 

+ SÜPÉRINCREPITO. üS, äre (su- 
per, increpio), nent. Juvc. Crier en sus. 

SÜPÉRINCRESCO, is, Ÿre (super, 
incresco), neul. Cels. Croitre par-des- 
sus. 

SÜPÉRINCÜBANS, anlis (super, in- 
cubo). Liv. Couché par-dessus. 

SÜrÉRINCUMBO, 5, re, cübui 
(super, incumbo), neut. Ov. Se cou- 
cher par-dessus. 

+ SÜPÉRINCURVATUS, a, um (su- 
per, incurvatus). Apul. Courbé sur. 

SÜPÉRINDICTICIUS, &, um (super- 
indictio). Dig. Relatif à l’indiction. 

SÜPÉRINDICTIO, Onis, f. et 

SÜPÉRINDICTUM, i, D. (Super, in- 
dico). C.-Just. Indiction, impôt extra- 
ordinaire. 

+ SÜrPERINDÜCO , 1s, Ëre, ductum 
[super, induco), act. 4° Meltre par- 


dessus, recouvrir. || 4° Au fig. Vulg. 
Amener sur, imposer. || 3° Tert. Dé- 


crire ensuile, ajouter. 


+ SÜPÉRINDUCTICIUS, a, um (su- 
permduco). Tert. Supposé, illégitime. 
SÜPÉRINOUCTIO, ônis, f. (super- 


üiduco). Dig. Rature, surcharge. 


SÜPÉIRINDUCTUS, @, um, part. p. 
de superNnuco. lin. Mis par-des- 


sus. 


+ SÜPÉRINDÜMENTUM, i, n. (su- 
perinduo). Tert. Vèlement de dessus. 
SÜPÉRINNUO, Ÿs, re, 1, ülum (su- 
per, tuduo). act. Suet, Endosser par- 


dessus, revèlir. 

SÜPÉRINFUNDO, Ÿs, ëre (super, 
infundo), act. Cels. Verser dessus. 

SÜPÉRINFÜSUS, a, ur, part. p.-du 
précéd. Cels. 

SÜPÉRINGÉRO, 1$,8re, ges{um (su- 
per, ingero), act. Plin. Porter, mettre 
par-dessus 2 Ubi Titan non superingerit 
ortus. Tib. Où le soleil ne se lève 
jamais. 

SÜPÉRINGESTUS, €, Un, part. p. 
du précéd. Se. "PP 

SÜPÉRINJECTUS, a, 4m, part. p. 
du suiv. Ov. 

SÜPÉRINITCIO, Ÿ$, dre, jectum (su- 
per, injicio), act. Plin. Virg. Jeter, 
mettre par-dessus. 

+ SUPÉRINSPICIO, Ys, ëre (super, 
inspicio), act. Sid. Inspecter. 

SÜPÉAINSTERNO, is, re, strätum 
(super, insterno), act. 4° Liv. Etendre, 

\appliquer nar-dessus. || 2° Virg. Cou- 
vrir, revèlir. 
. + SÜPÉRINSTILILO, üs, äre (super, 
fnstillo), act. Apic. Verser goutte à 
goulie par-dessus. 
* SÜPÉRINSTRÂTUS, a, um, part. P. 
de SUPERINSTENNO. Sil. 

SÜPÉRINSTAËPO, 6, #re (super, 

fnsireyo), neut. Sil. Retentir au-des- 


S. 
SOPÉRINSTAUCTUS, 4, um, part. 
p- du suiv. Col. Rangè par-dessus. 
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SÜPÉRINSTUUO, Ïs, Êre, sruclum 
(super, instruo}, neut. C.-Just. Bâtir 
par-dessus. 

SÜPÈRINSULTANS, anfis (super, 
insulto). Cl. Qui saule sur. 

SÉPÉRINTÉGO, 15, ëre (super, în- 
tego', act. Plin. Recouvrir. 

+ SÜPÉRINTENDO, Ïs, êre (super, 
intendo), veut. Aug. Hier. Veiller sur, 
inspecter. 

SÜPÈRINTENTOR, Ôris, M. (Su- 
perintendo). Aug. Surveillant. 

SÜPÉRINTONO, às, àre (super, in- 
tono), neut. Virg. Résonner sur. 

+ SÜPÉRINUNDO, äs, äre (super, 
inundo), neut. Tert. Déborder (au fig.). 

SÜPÉRINUNGO, ?s, ère (super, in- 
ungo), act. Cels. Oindre à la surface. 

+ SÜPFRINVEUO, 18, êre (super, 
inveho), act. Avien. Amener au-des- 
sus. 

SÜPÉRIOR, US, comp. de SUPE- 
aus. 1° Supérieur, plus haut, plus 
élevé =: Domus superior. Cic. Les éta- 
ges supérieurs de la maison. Supe- 
rius mare. Liv. La mer Supérieure 
(Adriatique). Superiora (pl. n.). Sen. 
Les régions supérieures de l'air. Ne- 
que superior accumbere potest. Plaut. 

| ne peut tenir le haut bout de la 
table. Superior locus. Cæs. Lieu plus 
élevé, éminence. De ou er superiore 
loco agere ou loqui. Voy. Lacus. Su- 
perior stabat lupus. Ph. Le loup te- 
nait le haut du courant. Er supcriore 
scrip{urä. Cic. Par le passage qui 
précède. [| 2° Au fig. Antéricur, 
précédent, passé, plus vieux z Quid 
imü, quid superiore noce ege- 
Cic. Ce que tu as fait la nuit 
dernière et celle d'avant. Superioribus 
diebus. Cæs. Les jours précédents. 
Superioribus preliüs erercitati. Cæs. 
Exercés par des combats antérieurs. 
Omnes superioris ætatis. Cæs. Tous 
les hommes d'un âge mûr. Superior 
Dionysius. Nep. Denys l'Ancien. — 
Africanus. Cic. Le premier Africain. 
Superiores. Cic. Les anciens. |] 38° 
Supérieur (dans une lutte), vain- 
queur = Superior discessit. Cic. Il ga- 
gua la bataille. || &° Supérieur (par le 
rang ou par le mérite): Superior loco. 
Cic. Qui a pour soi l'avantaue de la 
naissance.— honoris gradu. Cic. Plus 
élevé en dignité. — humanitate, Cic. 
Plus poli. Numero superiores. Iirt. 
Plus nombreux. Quo nihil superius est. 
Cic. Supérieur à tout. Pares et superto- 
res. Cic. Les égaux et les supérieurs. 

+ SÜPÉRINNUO, Ts, êre (super, ir- 
ruo), neut. Af.-Vict. Se jeter sur. 

sÜrÉRAIUS, adv. (superior). 1° Sen. 
Plus haut. || 2° Ph. Ci-dessus. 

SÜPERJACEU, ës, ére (super, ja- 
ceo). neut. Cels. Etre appliqué sur. 

sÜrEnNJACIO, 1s, êre, jéci, jectum 
et rar, jactum {super jacio), act. 
4° Virg, V.-FL. Jeter par-dessus, pla- 
cer sur. [| 2° Au fig. Liv. Ajouter à. 
{ 3° Plin. Dépasser en hauteur. 

SÜPERJACTÂATUS, 4, um, part. p. 
du suiv. V.-Mazx. Lancé en l'air. 

SÜPENJACTO, ds, äre (suner, 
-facto), act. 4° Jeter par-dessus. Voy. 
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te précéd. || 2 Plin. Passer par-des- 
sus, franchir. 

SÜPERJACTUS, a, um, part. p. de 
SUPERJACIO. Tac. C. SUPERJECTUS. 

SÜPERSJÈCI, parf. de SUPERJACIO. 

SÜPERJECTIO, ônis, f. (superjacio). 
4° Arn. Action de jeter dessus. {| 2° 
Quint. Exagération, hyperbole (t. de 
rliét.). 

1. SÜPERJECTUS, €, um, parl. P. 
de SsuPERJAGIO. Jeté ou placé par- 
dessus (au pr. el au fig.) = Superjecto 
æquore natare. Hor. Nager sur les 
eaux débordées. Phrygia Troadi su- 
perjecta. Plin. La Phrygie,siluée au- 
dessus de la Troade. 

2. SÜPERJECTUS, üs, M. (supcr- 
Jacio). Col. Saillie, saute, monte. 

SÜPERJÜMENTARIUS, , n. (sue 
per, jumentum), m. Suet. inteodant 
des haras. 

SÜPERLADOR, ris, i (super, la- 
bor), dép. Sen. Sid. Rouler, passer 
au-deseus. 

SÜPERLACAINO, üàs, dre (super, 
lacrimo), ueut. Col. Pleurer, dégoult- 
ter fen pari. de la vigne). . 

SÜÛPERLÂTIO, Onis, f. (superfero). 
4° Cic. Quint. Exagération, hyperbale 
(t. de rhét.). ]} 2° Quint. Char. Su- 
perlatif (L. de gram.). . 

SÜPERLÂTIVUS , @, wm (superla- 
tio). Prise. Superlatif (L. de gram.). 

SÜPERLATUS, a, um, part. p. de 
SUPERFERO. 4° Plin. Elevé au-dessus. 
11 2° Cic. Quint. Hyperbolique. 

+ SÜPERLAUDADILIS, € (super, 
laudubilis). Vulg. Souverainement 
louable. 

SÜÛPERLÎMEN, us, n. (super, li- 
men). lPlin Insc. Linteau de porte. 

+ SÜPERLIMINARE, is, D. Vulg. 
C. le précéd. 

sÜPrEnLiNIO, 1s, îre. M.-Emp. et 

SÜPERLINO, is, êre, Dilum (super, 
lino), act. 4° Plin. Appliquer sur. || 2° 
Plin. Pall. Oindre, enduire, frotter de. 

SÜPERLITIO, ônis, f. (superlino). 
M.-Emp. Liniment. 

+ SÜÛPERLITUS, a, um, part. p. 
de suPEnLINO. Plin. 

+ SÜPERLUCROR, äris, dri (super, 
lucror), dép. Vulg. Gagner en sus. 

SÜPERMANDO , 1s, ëre (super, 
mando), act. Plin. Manger en sus. 

SÜPERMEO, às, äre (super, meo), 
peut. et act. l'lin. Amm. Couler par- 
dessus, passer Sur. 

SÜPERMÈTIOR, ris, ri, Mensus 
sum (super, melior), dép. Tert. Dis- 
tribuer largement. 

sÜrEnMiIco, äs, âre (super, mico), 
act. Avien. Briller au-dessus de. 

SÜPENMITTO , is, re (super, 
millo), act. Just. Apic. Jeter, répan- 
dre par-dessus. 

+ SÜPERVMUNDIALIS, € (super, 
mundus). Tert. Supérieur à ce monde, 
célesle. 

SÜPERMÜNIO, 5, ire (super. mu- 
rio), act. Col. Protèger par en haut. 

? SÜPERNANS, anlis. parl. de su- 
PERNO inus. 4° Afacr. Qui surnage. 
I 2° Au fig. Gell. Superfciel, exié- 

eur, 
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Vitr. Qu vient des contrées supé- 
rieures, en partic. de l'Adriatique. 
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Liv. Excéder les forces. Ne sumptus | férer. || 5° Coi. Quint. Faire venir 


fruclum superet. Verr. Que les dépen- 


SÜPERNASCGOIN, &ris, 1, nätus sum] Ses ne soient pas plus fortes que les 
(super, nascor), dép. Plin. Cels. Naitre| revenus. — nonum annum. Hor. Avoir 


au-dessus. 
+ SÛÜPENNATIO, Gnis, F. Th.-Pr. 
Action de croitre au-dessus. 
SÜPERNATO, äüs, âre (super, nato). 
neul. Col. Plin. Fotter sur, surnager, 
monter à la surface (d’un liquiile). 
SÜPERNE, adv. (supernus). do Liv. 
or. En haut, parenhaut, par-dessus, 
à la surface. || 20 Virg. D'en haut. 
+ SÜPrERNITAS, älis, f. (supernus). 
Tert. Hauteur, grandeur (au hs). 
+ SÜPERNOMINO, ds, äre (super, 
homino), act. Tert. Surnommer. 
SÜPERNÜMÉRARIUS, a, un (su- 
per, numcerus). Veg. Surnuméraire. 
SÜPENNUS, a, um (super). 1° Placé 
en haut, supérieur 2 Supernum Tuscu- 
lum. Ior. Tlusculum, situé sur une 
hauleur. Er supernis in infima. Gell. 
De haut en bas. {| 2° Ov. Céleste : Su- 
perni dii. Luc. Les dieux de l'Olympe. 
Supernæ leges. Luc. Les lois divines. 
SÜPÉRO, às, âre, ävi, ätumn (super). 
4° Neut. et act. S'élever au-dessus 
de, passer par-dessus ou au delà, 
franchir, dépasser, traverser, gravir : 
Superunt capite. Virg. Leur tête do- 
mine (les flots). Sol superat ex mari. 
laut. Le soleil surgit du sein des 
ondes. Superare ad auras. St. S'é- 
lever dans les airs. Superat cucumine 
nubes. Ov. Son sommet dépasse les 
nuages. Aqua superal genua. Liv. 
L'eau monte au-dessus du genou. 
Tempestas ripas fluminis superavit. 
Czs. La temptte fit déborder le 
fleuve. Non Trebia superässet san- 
guine ripas. Sil. Le sang n'eùût pas 
fait déborder la Trébie. Superare mu 
nitiones. Liv. Franchir les relranche- 
ments. Superare jugum. Virg. Gravir 
une monlagne. — fluvium. amuem. 
Virg. Luc. Traverser un fleuve. — 
promontorium. Liv. Tac. Doubler un 
cap. — multum ilineris. Tac. Faire 
beaucoup de chemin. || 2° Au fig. Neut. 
et act. Surpasser , être supérieur, l'em- 
porter ; avoir l’avantage (à la gucrre), 
vaincre ; venir à bout de ; outre-passer, 
excéder: Si superaverit morbus. Plin. 
Si la maladie est la plus forte. Supe- 
rat sententia Sabini. Cæs. L'opinion 
de Sabinus prévaut. Numero hostis, 
viriuie Romanus superat. Liv. L'en- 
nemi a plus de soldats, le Romain 
plus de valeur. Superat nostra manus. 
laut. Les nôtres ont le dessus. Su- 
perare aliquem celeritate. Cic. Devan- 
cer, prévenir qqn. Si Jlclvelios su- 
perdrint Romant. Cæs. Si les Helvètes 
sont batlus par les Romains. Hoc 
superari quod.. Cæs. Etre inférieur 
en ce que... Amore superari. Plaut. 
Céder l'amour. Superare aliquem 
votis. Virg. Fléchir qqn par ses priè- 
res. — tram. Virg. Désarmer la co- 
lère. Si meam spem vis improborum 
superaverit. Cic. Si la violence des 
méchants renverse mes espérances. 
Superare spem omnium. Cic. Surpasser 
l'altente générale. — modum virium. 


plus de neuf ans. |] 3° Neut. Etre sur- | 


abondant, regorger 2 Ufer est ditior ? 
cui deest an cui superat ? Cic. Lequel est 
le plus riche, de celui qui n'a pas assez, 
ou de celui qui a trop? Pecunia supe- 
rabat? Cic. Avais-tu trop d'argent? JI- 
lis divitias superare. Sall. Qu'ils regor- 
gent de richesses. Quum otium superat. 
Liv. Quand on a du temps de reste. 
Superat grcgibus juventa. Virg. Les 
lroupeaux sont dans la force de la 
jeunesse. || & Neut. Etre de reste, 
être encore présent, êlre conservé, 
survivre = Quod superaret pecuniæ. Cic. 
Le surplus de l'argent. Si quid sump- 
tibus meis superaverit. Cic. Si mes 
dépenses me laissent quelque ar- 
gent. Quid superat quod purgemus ? 
Liv. Quelle justification nous reste-t-il 
à faire? Sex superont versus. Prop. I] 
resle encore six vers. Superet modo 
Mantua nobis. Virg. Pourvu que Man- 
loue nous reste. Uter corum vita su- 
perdrit. Cæs. Le survivant (des deux). 
Quid Ascanius? superatne? Virg. Et 
Ascagne? est-il vivant? Cap{æ supera- 
vimus urbi. Virg. Nous avons sur- 
vécu à la prise de la ville. 

T SÜPÉRORDUCTUS, a, um (su- 
per, obduco). P.-Nol. Mis par-dessus, 
endossé. 

SÜPÉROBRUO, ts, êre, t, ütum (su- 
per, obruo), act. Prop. Accabler sous. 

SÜPÉROCCIDENS, enlis (super, oc- 
cidens). Macr. Qui se couche après. 

SÜPÉRORDINATIO, Ouis, F. Ambr, 
Election d'un nouvel évêque. 

° + SÜPÉRORDINO , ds, âre (super, 
ordino), act. Tert. Vulg. Refaire, re- 
toucher, ajouter à. 

SÜPERPANTICÜLARIS, € (super, 
particularis). Boet. Superparticulaire, 
qui contient un nombre et une frac- 
tion. 

SÜPENPARTICULARNITAS, ütis, f. 
{superparticularis), Boet. Qualité d’un 
nombre superparticulaire. 

SÜPERPARTIENS, entis (super, 
partior). Boet. Qui contient un nom- 
bre et plusieurs de ses parties. 

SÜPERPENDENS, eniis (super, pen- 
deo). Lir. Suspendu au-dessus. 

+ SÜPERPICTUS, a, um, part. p. 
du suiv. Sol. 

+ SÛÜPERPINGO , is, ère (super, 
pingo), acl. Avien. Tacheter. 

SÜPERPLAUDO, Ïs, ère (super, 
plaudo), neut. Sol. Baïtre des ailes en 
baut. 

SGPERPOLLUO, ‘s, êre (super, 
polluo), act. Vulg. Souiller en dessus. 

+ SÜPERPONDIUM, ti, n. (super, 

ondusi. Apul. Excédant de pois, 
onne mesure. 

SÜPERPONO, is, êre, posui, pÜsi- 
tum (super, prono). act. 40 Cels. Suet. 
Mettre ou placer dessus, superposer; 
appliquer (un topique). || 3° Plin. Pla- 
cer au-dessus. || 3° Au fig. Mettre à la 
tête de, préposer à. Voy. SUTERPOSI- 
TUs. || 4 Sen. Mettre au-dossus, pré- 


après, négliger. 

+ SÜPERPÔSITIO, Onis, f. (super- 
pono). C.-Aur. Paroxysme, crise. 

SÜPERPOSITUS, a, um, part. p. 
de supErPoNo. 1° Liv. Ov. Superposé, 

lacé sur, appliqué sur. [| 2° Plin. 

ilué au-dessus. || 3° Quint. Ajouté, 
joint |} 4° Liv. Petr. Préposé. 

SÜPERPOSUI, parf. de SUPERPONO. 

SÜPERQUADRIPANTIENS , enlis 
(super, quadripartiens). Boet. Qui con. 
tient un nombre et quatre parties. 

SÜPERQUAM. Voy. SUPER. 

SÜPERQUARTUS, a, um (super, 
quarlus). Capel. Qui contient un noun- 
bre et le quart de ce nombre 

+ SÜPERQUATIO, Ÿs, ëre (super, 
qualio), act. Avien. Sccouer cn haut 
ou violemment. 

SÜPERQUINTUS, @, um (super, 
quintus). Doct. Qui contient un nom- 
bre et le cinquième de ce nombre. 

SÜPERNASUS, 4, um (super, rado). 
Plin. Rasé en dessus, à ja surface. 

À SUPENNIMUS, superl. de suPEn, 
arch. p. SUPREMUS. Varr. Char. 

+ SÛPERRUO, ÿ5, dre (super, ruo), 
act.etneut. Amm. Apul. Se ruer sur, 

SÜPERSAP10, is, ère (super, se. 
pio). neut. Tert. Avoir un bon goût. 

SÜPERNSCANDO el SÜPERSCENDO, 
ïs, ère (super, scando), acl. Liv. Col, 
Passer par-dessus, franchir. 

SÜPENSCINIBO, Îs, ère, scriptum 
(super, scribo), act. 4° Vuig. Ecrire 
sur. || 2° Dig. Surcharger en écrivant, 

+ SÜPERNSCRIPTIO, Gnis, f. (su- 
perscribo). Vulg. Inscription. 

SÜPERSCINIPTUS, a, um, part. p. 
de surEnsctiIBo. Suelt. 

SÜPERSÉDEO, 6s, êre, sêdi, srs- 
sum. (super, sedeo), neut. et rar. act. 
4° Suet. Apul. Etre assis, monté, posé, 
perché sur. || 2° Au fig. Avoir la pré- 
séance, présider : Litibus supersedere. 
Cato. Etre l'arbitre des différends. 
Voy. n° 3. || 3° Discontinuer, inter- 
rompre, cesser, mettre de côté, s’abs- 
tenir de, surseoir, ajourner2 Superse- 
dere lubore itineris. Cic: S'éparguer 
la fatigue d'un voyage.— pugnæ. Hirt. 
Cesser le combat. — rebus. Plaut. 
Laisser là les affaires. Posse com- 
plerione supersederi. Cic. Qu'on peut 
se passer de conclusion. Supersedcri 
litibus æquum est. Liv. Il convient de 
faire tiève à nos débats. Supersedere 
causam. Ad Uer. Ajourner un procès. 
— operam. Gell. Reluser son aide. Su- 
persedissem loqui. Liv. Je mc seruis 
abstenu de prendre la parole. 

+ SÜPERSEMINATOR, Gris, m. 
(supersemino). Tert. Qui sème par-dcs- 
sus. 

+ SÜPERSÈMINO, üs, dre, ävi (su- 
per, semins), act, Tert. Hier. Semer 
par-dessus. 

+ SÜPERSESSUS, @, um, part. p. 
de SUPERSEDEO. Apul. Niglicé, omis. 

SÜPERSEXTUS, 4, um (super, ser- 
tus). Capel. Qui contient un uombre et 
le sixième de ce nombre. 

+ SÜPENSIDO, (9, êre. Armm. Avien, 
C. SUPERSELEO. 
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. SÜPENSILIENS, entis (super, Sa-1  SÜPERSTITIS, gén. de SUPERSTES. | SUÜPERTRIPARTIENS, entis (super, 
lio). Col. Qui va se percher sur. + SÜPERSTITO, äs, âre 'supersles). tres, partior). Loel. Qui contient un 
+ SÜPERSISTO, 1, ère, sl (su-| 40 Neut. Plaut. Surabonder. || 2° Act. nombre et trois de ses parties. 
er, sisto), neut. et act. Amm. Apul. Enn. ap. Non. Conserver sain et sauf. SÜPÉRUM, 1, n. Cic. Lr. Le haut, 
e Lenir ou s'arrêter au-dessus de. SÜPERSTO, às, äâre (super, slo), | Voy. SUPERUS. _ 
+ SÜÛPERSITUS , 4, UM (super, si- | neul. et acl. Liv. Virg. Se tenir ou SÜPÉRUNCTIO, ônis, f, (supor- 
tus). Insc. Silué au-dessus. ètre placé au-dessus de. ungo). C.-A ur. Linimeut, fomentalion. 
SÜPERSPERGO, 18, ère, spérsum|  SÜPERSTRÂTUS, a, um, part. p.|  SUPÉRUNCTUS, a, Un, part. p. de 
(super, spargo), act. PL.-Val. Arn. Re- de SUPERSTERNO. Liv. Élendu par- | SUPERUXGO- Scrib. | 
pandre par-dessus. | dessus. SÜPÈRUNDO, äs, re (super, undo), 
+ SÜPERSPÉRO, 45, àre, avi (su-|  SÜPERSTRICTUS, a, um, part. p. | neut. P.-Nol. Déborder (au üig.). 
per, spero), ueut. Vulg. Espérer de du suiv. À pul. ; SÜPÉNUNGO, Es, Êre, unctum (sn- 
plus en plus. T SUPENSTRINGO, Ïs, ëre (super, | per, ungo), act. Cels. Etendre comme 
SÜPERSPERSUS, à, un, part. p. {| s{ringo), act. Sid. Serrer par-dessus. liniment. 


de surensrenGe. Sol. Parsemè , la-|  SÜPERSTRUO , ïs, ère, struri (su- SÜPÉRURGENS, entis (super, ur- 
cheté. per, struo), act. Tac. Quint. Bütir, édi- | geo). Tac. Qui presse d en haut. 
+ sûpensPicio, îs, ère, speri, | lier par-dessus (au pr. et au fig.). SÜrÉRUS et arch. SÜPER ,@, um 


neut. Sol. Regarder en haut. 

SÜPERSTAGNO, üs, üre, üvi (Su- 
per, stagno), neut. Tac. Foriner un 

amas d'eau (après une inondation). 

SÜPERSTATÜMINO, ds, äre (super, 
statumino), act. Pall. Supcrposer. 

SÜPERSTERNO, is, ère, Siravt, 
strätun (super, sterno), act. 1° Col. 
Etcndre sur. | 2° Amm. Couvrir de. 

SÜÛPERSTES, Üis, abl. ie, gén. pl. 
um (supersio). 4° Fest. Qui assiste 
en justice = Ufrisque superstilibus. 
XII Tab. En présence des deux té- 
moins. || 2° Qui reste debout, sain el 
sauf, en bon élat : Sospcs el super- 
stes. Plaut. Plein de vie et de santé. 
Deos quæso ut sit superstes (puer). Ter. 
Je prie les dieux de conserver l'en- 
faol. Romä superstile. Luc. Rome res- 
taut debout. Superstes iniquorum. Tac. 
Qui échappe aux coups de ses persé- 
cuteurs. {| 3° Qui reste après, qui sur- 
vilz Jia miki sies superstes! Ter. 
Puisses-tu me survivre ! Superstes 

- Omnium suorum. Suel. Qui a vu mou- 
rir tous les siens. || Au Üg. Superstes 
toli convivio. Sen. Qui. cuterre tous 
les convives (en buvant plus qu'eux). 
— gloris. Liv. dignitatis. Cic. Qui 
survit à sa gloire. Superstite bello. St. 
Duraot le reste de la guerre. {| 4° Ov. 
St. Qui survit à une lutte, qui reste 
vainqueur. 

+ SÜPERSTILI.O, S, äre (super, 
stillo), act. Apic. C.-Aur. Verser gout- 
te à goutte sur. 

SÜPERSTITI, parf, de SUPERSISTO. 
SÜPERSTITIO, ônis, f. (supersto?). 
4° Superstition, croyance déraison- 
pable, crainte exagérce : Nec-supersti- 
tione tollenda religio tollitur. Cic. En 
détruisant la superslilion on ne détruit 
pas la religion. Superstitiones aniles, 
ic. Superstitions de vieilles femmes. 
jAufig.Superstitiopræceptorum.Quint. 
bservation trop minutieuse des pré- 
ceptes. Superstilio nominis. Tac. Cou- 
fance aveugle dans un nom. | 20 Virg. 
Objet de terreur. || 8° Sen. Just. Reli- 

gion, culte, vénération. 

SÜPERSTITIÔOSÉ, adv. (superstitio- 
sus). 40 Cic. Suet. Superstitieusement, 
par superstition. || 2° Au fig. Quint. 

rop mimutieusement. 

SÜPERSTITIOSUS, 4, ur (suprr- 

Attio). 46 Cic. Liv. Superstitieus. | à° 
Plaut. Aît. Prophélique, devin. j sue 
HERSTIHOSOù, Vu]. — ISHiMUS- Jért. 


+ SÜPERSUBSTANTIALIS, e (super, | (super). 1° Qui est cn haut, supérieur : 
substantialis). Vulg. Nécessaire à la | Limen superum infcrumque. laut. Le 
subsistance. linteau cet le seuil de la porte. dure 

SÜPENSUM, 6, esse, fui (super, | Superum. Blin. La mer Supérieure, 
sum), neut. 4° Rester, ètre de reste: | l'Adrialique (opp. à la mer Inférienre 
Superest non multum femporis ad solis | ou de Toscane). {| Subst. n. De supero. 
occasum. Cæs. Le soleil ne va pas tar- | Plaut. Er suyero. Lr. D'en haut. Ad 
der à se coucher. Partes quæ mihi su- | supera ferri. Cic. Monter, s'élever. || 2° 
persunt. Cic. Les parties que j'ai en- | Du ciel, célestez= Supcra convera. Virg.. 
core à traiter. Superest dicere. Ov. ut | La voûte céleste. Supera alta. Virg. 
dicam. Cic. Il we reste à dire. Qued | Les hauteurs de l'Oivmpe. Suyerus Ju- 
superest. Cic. Au surplus, du resta. | piter. Cat. Jupiter, roi da ciel (opp. à 
Lr. Virg. Maintenan', pour continuer, | Jupiter inferus, Pluton). Di superi ct 
il 2°-Rester, être conservé, ètre sain | absol. Superi (gèn. superorum ou su- 
et sauf, survivre : Omnes qui supersunt | perüm). Lr. Ov. Les dieux d'en haut, 
de erercitu. Iirt. exercitui. Liv. Les |les dieux. Pro superi! Ov. Grands 
débris de l'armée. Ex eo prælio cen- | dieux! |] 3° Qui est sur la terre {opp. 
lum millia hominum superfuerunt. Cxs. | à la région des enfers) : Supcra ardua 
Cent inille hommes échappèrent à ce Tinquens. Virg. Quitlant les régions su- 
désastre. Superesse doluri. Ov. Survi- | périeures, la terre. Superæ auræ. Virg. 
vre à sa douleur. Supererant adhuc | Ov. La lumière du jour. || Subst. m. 
qui spectaverant. Suet. Il existait en- | Superi. V.-FI. Les mortels, les vi- 
core des gens qui avaient vu. || 3°! vants. Ad superos. Virg. Apud superos. 
Sursbonder, ètre de trop, être super- | Vell. Sur la terre. Voy. SUPER1OR et 
flu = Supererat multitudo. Liv. N y avait | suPnEMuS. 
surabondance. Vereor ne jam suyercsse + SÜPERVACANEO, adv. (supcr- 
miki verba putes. Cic. Je crains que tu | vacaneus). Fronto. Surabondamment, 
ne me trouves verbeux. Cui tanfa erat SÜPERVACANEUS, a, um (super- 
res et supererat. Ter. Qui avait tant et { vaco). Surabondant, superfiu, inu- 
mème trop de richesses. || 4 V.-FE. |tile= Preln superrTacunea. Cato. Pres- 
Aug. Etre en saillie, ètre en évi- | soirs supplémentaires. Supervacaneum 
dence. | 5° Gel. ap. Suet. Assister, [opus. Cic. Distrartions. Superracanea 
secourir, défendre. || 6° Col. Virg. |commemoratio offiviorum est. Cic. 1 
Etre capable de. || Super unus eram, | estinulile de rappeler les services ren- 
Uinèse p. supereram. Virg. Nail erat | dus. Pro supervacaneo habcri. Liv. Etre 
super, p. Supererat. Nep. Vov. super. | considéré comme nul. Supervacaneum 

SÜPERSUSPENSUS, 4, um (super, | est (inliu.j. Sal. Il est superflu, il est 
suspensus). C.-Aur. Suspendu au-des, sans inlérèt de. 
sus. . SÜrERVXCO, äs. äre (super, vaco), 

SÜPERTECTUS, 4, um, part. p. du | ncut. Gell. Surabonder. 
suiv. Just. Veg. + sûürenvAcuË. P.-jct. Tert. C. 

SÜPERTÉGO, 1s, ère, {eri, lectum | SUPERVACLO. 

(super, tego), act. Col. Pull. Couvrir| “+ SÜPEnvACUITAS, älis, f. (su- 
par-dessus, recouvrir. {| Super favilla | pervacuus). Vulg. Vanité. 
tegit, tmèse p. supertegit. vb. SÜPERVACUO, adv. (supervacuus). 

f SÜPERTENLO, îs, dre (super, | Plin. Quint. Surabondamment, inutile- 
tendo), act. C.-Aur. Bander (une | ment. 
plaie). _ : _ SÜPERVACUUS, a, um ( super, va- 

+ SÜPERTERRENUS, a, um (su- | cuus). Surabondant, superllu, inutile : 
per, terra). Tert. Qui est sur lerre, | Supervacuum habere (infn.). Quint. 
terrestre. N’avoir pas besoin de... In superva- 

SÜPERTERTIUS, a, um (super, ler | cuum. Sen. Ex supervacuo. Liv. Sans 
tius). Censor. Qui contient un nombre | nécessité, sans fondement, sans motif. 
et le tiers de ce nombre. SÜPERVADO, Ts, ère (super, vado), 

+ SÜPERTOLLO, ?s, ëre (super, | act. Sal. Liv. Francbir, escalader. 
tollo}, act. Comniod. Elever au-dessus. | + sÜüPERVAGANEA avis, f. (su- 

SÜPENTRANO, 1s, êre (super, per, vagor). Fest. Oiseau qui chante 
traho), act. Llin. Trainer par-dessus. | d’un lieu étevé. | 
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SÜPERVAGOR, äris, äri, Gus sum 

(su CT, vagor), dép. Col. Pousser trop 
e bois (en parl. de la vigne). 

+ SÜPERVECTOR, ris, äri (su- 
per, vector), dép. Tert. Etre transpoilé 
ou passer Sur. 

SÜPERVECTUS, 4, um, part. du 
suiv. 4° Gell, Transportè au-dessus. 
ll 2° Liv. Qui a doublé (nn cap). 

SÜÛÜPERVEHOR, éris, î (super, veho), 
dép. Cat. Franchir. 

SÜPERVÉNIO, ©, tre, vent, venlum 
fsuper, vemo), neut. et act. 4° Venir 
au-dessus ou sur = [a ut mustum su- 
prrveniat. Col. De sorte que le moût 
monte jnsqu'aux bords (du vase). A liud 


majus alio supervenit. Quint. Il y a gra-: 


dalion dans les mots. Velut unda super- 
vol undam. Ior, Comme un flot 
pousse l'autre. Crura terra supervenit. 
Ov. La terre couvrit ses jambes. [| 2° 
Col. Plin. Saillir (une femelle).|| 3° Sur- 
venir, arriver à l'improviste, surpren- 
dre, tomber sur = fluic lætrtix Quinc- 
tius superventt. Liv. Quinctius tombe 
au milieu de celle joie. Supervenire 
hostes. Grat. Se jeler sur l'ennemi. 
Cusus supervenit ignaris. Curt. ls fu- 
rent surpris par le malheur. || & Ve- 
uir après, à la suite =: Febris vulneri 
supervenit. Cels. La blessure détermine 
la fièvre. Superventunt nuncii ab Urbe. 
Suet. Les nouvelles de Rome se suc- 
cèdent. || 5° Dépasser, excéder, sur- 
asser = Non supervenire vigesinam 
unam. Col. Ne pas aller au delà de 
la vingtième lune. Vis teneros super- 
veni( annos. St. La valeur devance le 
nombre des années. Sororis ornatus 
supervenit auro. St. Elle éclipse par 
l'éclat de l'or la parure de sa sœur. 

SÜPERVENTORES, UM, M. (super- 
wuio). Amm. Sorte de soldats répon- 
dant à nos tiralluurs. 

SÜPERVENTUS, ÿS, M. (superve- 
nio). 4° l’hn. Tac. Arrivée subite. [| 2° 
Veg. Surprise (à la guerre). 

? SÜPERVESTIO, ts, ire (super, ves- 
{io}, act. Plin. Vulg. Revètir. 

+ SÜPERVINCO, 1s, ëre (super, 
vinco), act. 4° Tert. Vaincre, triompher 
de. || 2° Cass. Abuser de la victoire. 

SÛPERVIVO, ïs, ère, viTi (super, 
vivo), neut. FE. PI.-j. Survivre à. 

SÜPERVOLÏÎTO, üs, âre (Super, ,vo- 
lito), act. Virg. Volliger au-dessus. 

SÜPERVOLO, às, âre (super, volo), 
neut, et act. Plin. Voler en haut, au- 
dessus de. 

SÛPERVOLÜTUS, 4, Um, part. p. 
du suiv. Col. RouJé sur. 

SÜPERVOLVO, ïs,êre (super, volvo), 
act. Arien. Rouler au-dessus. 

SÜPINALIS, € (supinus). Aug. 
Qui renverse, destructeur. 

SÜPINÂTIO, ônis, f. (supino). C.- 
Aur. Nérangement (de l'estomac.) 

SÜPINATUS, a, um, part. p. de 
suPI O0. 4° Sen. St. Couché sur le dos, 
renversé, levé en l'air = Manus modice 
supinata. Quint. Main légèrement ren- 
versée. || 2° Virg. Retourné. 

SÜPINÉ, adv. (supinus). Sen. Avec 
insouciance, négligemment. 

SÜPINITAS, ätis, f. (supinus). 4° 

DICT. LAT.-FRANÇG. 
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Quint. Etat d'une personne renversée 
en arrière. || 2° Sol. Surface plane. 
IL 3° Firm. Iinbécillité, apathie. 


SÜPINO, äs, âre, dvi, äfum (supi- 


nus), act. 1° Renverser en arrière, 
coucher sur le dos, lever en l'air : 
Nasium nidore supinor. Hor. L'odeur de 
la cuisine me fait lever le nez || Au 
fig. Quid tantopere te supinet. Sen. Ce 
qui te rend si lier. [| 2° St. Retourner 
(la terre), labourer. || 3° Au pass. St. 
Aller en pente (en parl. d'une mon- 
lugne). 

SÜPINUM, ?, n. (supinus). 1° Prisc. 
Char. Supin. || 2 Prisc. Char. Gé- 
rondif. || Voy. surixus. 

SÜPINUS, 4, un (super). 1° Penché 
en arrière, qui se renverse, couché 
sur le dos, tourné vers le ciel =: Supi- 
num capul. Quint. Tète rejelée en ar- 
rière. Supina signa. Spart. Enseignes 
renversées. Supinus cubitus. Plin. 
Position d'une personne couchée sur 
le das. Supinus vulius. Quint. Visage 
lourné vers le ciel. Supinæ manus. 
Virg. Mains suppliantes (renversées). 
Supinus jactus. Liv. Action de tirer 
en l'air. Tonsura supinior arborum. 
Plin. Coupure des arbres qui regarde 
en haut. În supinum. Plin. De bas en 
haut.|| 2° Qui recule, rétrograde : Unda 
supina. Ov. Eaux qui remontent leur 
cours. Supinum carmen. Mart. Vers qui 
se lisent à rebours. ||8° Ior. Etendu, 
couché, bas : In mari tam late supino. 
Pin. Dans la vaste étendue des mers. 
Supiuä valle. Liv. Dans le fond d'une 
vallée. Vindemia in tellure supina. 
Plin. Grappes couchées sur le sol. 
Solum supinum. l'L.-j. Sol bas. || 4° 
Qui va en pente, incliné =: Supina 
tabula. Plin. Table penchée. Supinus 
colis. Virg. Coteau. Si hæc jam lenius 
supina evaxeris. Quint. Si Lu gravis ces 
pentes déjà plus douces. || 8° Au fig. 

ers. Mart. Qui se redresse, orgueil- 
leux, fier. {| 6° Nonchalant, paresseux, 
apathique 2 Mæcenas supinus.: Juv. 
sindolent Mécène. Supina composi- 
tio. Quint. Composition lâche, négli- 
gée. — ignorantia. Dig. Honteuse 
ignorance. || comp. cité. 
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Luc. Supparum, sorte de vêtement de 
dessus. ][ 2° Sen. Luc. St. Petite voile 
(à une seule écoute). [| 8° Teri. Pe- 
tile bannière, labarum. 

+ SUPPATEO, és, ëre (sub, pateo), 
neul Apul. Etre ouvert en dessous, 

SUPPÉDANEUM, 1, n. (sub, pes), 
Lact. Vulg. Escabeau, marchepied. 

SUPPÉDITATIO, Onis, f. (suppe- 
dito). Cic. Abondance, alfluence. 

SUPPÉDITATUS, a, un, part. p. du 
Suiv. Suppeditatus arvis. Lr. Qui trouve 
sa subsistance dans les champs. 

SUPPÈOÏTO, äs, äre, ävi, dtum 

sud, pedes), neut. 1° Etre présent, 
tre en abondance = Lac suppeditat. 
Varr. Il y a abondance de lait. Ne 
chariæ quidem tibi suppeditant. Cic. 
Le papier même te manque. Unde. 
mare, flumina suppeditant? Lr. Où la 
mer, où les rivières s'alimentent- 
elles? Quoad vita suppedilavit. Cic. 
Tant qu'il vécut. Cui satis suppeditat 
oralio.Cic.Qui parle assez facilement. 
Nec suppeditat dicere. Lr. Et il n'est 
pas aisé de dire. || 2° Etre suffisant, 
sullire à = Quæ suppeditant ad victum. 
Cic. Ce qui suflil à la subsistance. 
Supyeditare labori. Pluut. Résister à 
la fatigue. || 8° Cic. Plaut. Avoir en 
äbondance, être riche de. || 4° Act. et 
neul. Fournir, procurer : Suppeditare 
frumentum.. Cxs. Fournir du blé. — 
olium studio. Ad IJler. Consacrer ses 
loisirs à l'étude. — præcepta alicui. 
Lr. Donner des préceptes à qqn. — 
sumpliun alicui Cic. Éuppeditare ali- 
cui. Cic. Fournir aux dépensesde quel- 
qu'un. | 

SUPPÉDO, is, êre (sub, pedo), neut. 
Cic. lâcher un vent. 

SUPPERNATUS, a, um (sub, perna). 
19 Fest. Qui a les cuisses coupées. 
1 2° Au fig. Cat. Ebranché, taillé, 

SUPPERTURBO, ds, äre (sub, per- 
turbo), act. Sen. Troubler un peu. 

SUPPES, ëdis (sub, pes). Petr. Qui 
a les pieds tournés. 

SUPPÈTIÆ, drum, f. (suppeto). 
Suet. Assistance, secours = Suppetias 
alicuiire. rt. Venir en aide à qqn. 

+ SUPPÉTILIS, e (suppetio). It.-Al. 


+ sûÜro ou siro, äs, âre, act. Fest. [Qui secourt. 


Jeter. Voy. Diss1po. s 
SUPPACTUS, a, um, part. p. de 
SUPPINGO. Plaut. Garni par-dessous. 
SUPPÆDAÂGOGUS. SUPPÆTÜLUS, 
SUPPALLIDUS. Voy. supp. 
SUPPALPOR, @1s, ri (sub, 1lpo), 
dép. Plaut. Symm. Flalter en des- 
sous. ; 
SUPPAR, äris, abl. dre ou àrt (sub, 
par).Cic. Aus. A peu près semblable. 
SUPPARASITOR, üris, ari (sub, pa- 
rasitor), dép. Plaut. Klatter ‘à la ma- 
nière des parasites. 
+ SUPPARATÜRA, æ, f. (suppa- 
ro 1). Tert. Reproduction (d'une race). 
1. + SUPPARO, à, üre (suppar), 
act. Tert. Reprèsenter assez exucte- 
ment. . 
2. + SUPPARO, äs, üre (sub,puro), 
act. Teri. Adapter, ajuster. : 
SUPPARUM, 1, n. et SUPPARUS, 
î, m. (mot osque). 1° Varr. Plaut. 


SUPPÉTIOR, ris, art. äalus sum 
(suppetiæ ), dèp. Cic. Assister, venir 
en aide = Aliquem suppetiulum ciere. 
Apul. Appeler qqn à sen secours. 

SUPPETO, 1$, ère, ti (ivt), tlum (sub, 
petol, neut. 1° 8e présenter, être à la 
disposition de, ètre en abondance = Gui 
hæc suppetunt. Cic. Celui qui réunit 
ces avantages. fs cui res non suppe- 
lat, verba non desint. Cic. Celui à qui 
manque la science, mais chez qui Îles 
paroles abondeut. Ne mihi crimina non 
suppeterent. Cie. Que les chefs d'accu- 
sation ne vinssent à me faire défaut. 
Ne pabuli quidem satis nugua copia 
suppetebat. Cæs. On ne pouvait mème 
pas trouver assez de fourrage. Quibus 
vires suppetunt ud arma ferenda. Liv. 
Qui sont en état de porter les armes, 
Si vita longior suppeliisset. Liv. S'il 
avait vécu plus ongles. Ut plage 
possint suppelere ipsæ. Lr. Pour que 
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le choc (de: atomes) puisse se mulli- 
plier. {| 4 Etro suflisant, suflre, ré- 
ondre àz Suppziere sumplibus. Cic. 
Écrire aux dépenses: Novis ut usque 
suppetas laboribus Hor. Pour servir 
de pälure à des souffrances loujours 
nouvelles. Utinam dictis facta suppe- 
tant! Plaut. Puissent les actes répon- 
dre aux pareles! Lingüa non suppete- 
bat animo. Liv. Sa parole n’était pas 
à la hauteur de ses sentiments. [| 9° 
Dig. Demander à la place de. 
surril.0,às, äre, ätum (sub, pilo), 
act. 4° Plauf. Soustraire, voler (qq- 
ch.). |} 2° llaut. Cæcil. ap. Non. Vo- 
ler, dépouiller (qqn.). 

1. SUPPINGO, ts, êre, pacium (sub, 
paugo), act. 4° Plaut. Ficher, clouer 
sous. || 2° Plin. Garnir par-dessons. 

2. SUPPINGO, Ïs, ère, pinxi (Sub, 
ping), ac. Avien. Colorer légèrement. 

T SUPPLANTATIO, Onis, Î. (sup- 
planto). Vulg. Action de faire lomber 
par ruse, fourberie, trahison. 

+ SUPPLANTATOR, ôris, M. (sup- 
planto). Hier.-Ambr. Qui fait tomber 
par ruse, trompeur, fourbe. 

SUPPLANTATUS, €, UM, farl. p. 
du suiv. Sen. lienversé par ruse. 

SUPPLANTO, üs, äre, äui, ülum 
(sub, planta), act. 4° Cic. Lucil. Reu- 
verser par un croc-en-jambe. || 2° 
Coucher, abattre, détruire ça pr. el 
au fig.) : Supplantare vites. Plin. Cou- 
cher les vignes. — uvas. Plin. Dé- 
truire la vendange. — verba palalo. 
Pers. Manger à moitié les mols. — ju- 
dicium. Quint. Annuler un jugement. 
fl 3° Vulg. Supplanter, tromper. 

SUPPLAUDO, 18, êre, plausi (sub, 

. plaudo), act. 1° Frapper sur le soi : 
Supplaudere pedem. Cic. Frapper du 
pied, trépigner (en signe d'impa- 

tience). |] 2° Au fig. Macr. Confondre, 
anéantir, || 3° Neut. Tert. Applaudir. 
SUPPLAUSIO, Gnis, f. (supplaudo). 
Cic. Action de frapper (du pied), tré- 
pignement. 
? SUPPLEMENTO, üs, üre (supple- 
mentum), act. Hyg. Compléter. 
SUPPLÈMENTUM, i, n. (suppleo). 
4° Supplément, complément: In sup- 

Plementum gregis. Col. In suppiemen- 

lum urbis. Just. Pour repeupler un 
troupeau, une ville. || Au fig. Sup- 
plemento artis magicæ. Apul. À l'aide 

- de la magie. || 2° Recrutement, re- 
crues, nouvelles levées = Per causam 

. Supplementi, Cæs. Sous prélexte de 
recrutement. Scribere Jegionibus sup- 
plementum. Cic. Legiones supplemento 
erplere. Liv. Recruter des legions. 

SUPPLEO, és, €re, évi, clum (sub, 
pleo inu6.), act. 4° Remplir à nou- 
veau, compléter (de ce qui manque), 
remeltre au complet, recruter =: Sup- 
plere sanguine tenas. Ov. Remplir les 
veines d'un nouveau sang. — fiscel- 
lam. Cato. Remplir une corbeille à me- 
sure qu'elle se vide. — librum. Suet. 
Achever un livre. — rugas. Ov. El- 
acer les rides. — ærarium. Tac. Rem- 
plir le Trésor épuisé. — senatum, 
Tac. Combler les vides du sénat. — 
22Tum jumoripus, Just. Compléter 
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| Y'effectif d'une armée avec des jeu- 
nes gens. — degiones. Liv. Recruter 
des légions. — naves remigio. Liv. 
Completerles équipages des vaisseaux. 
1 2° Remplacer (ce qui manqu'  re- 
parer, suppléer; prendre une , race 
videz Supplere damna. Su:t. Luc. Ré- 
parer les pertes. — colos consumpl{os. 
Sen.-tr. Recommencer une trame 
épuisée. — usum provinciæ. Cie. 
Remplacer les objets perdus dans 
l'exercice de ses fonctions. — remi- 
qium. Virg. Voy. n° 4. — zephyros. 
St. Suppléer les zéphyrs. — locum 
prrentis. Sen.-{r. vicem solis. Pl.-j. 
Tenir lieu de père, faire l'office du 
‘soleil. Supplet nescio quis. Cic. À 
leur place se présente je ne sais qui. 
Il 3“ Cic. Aus. Ajouter, mettre en 
sus. {| 4° Vulg. Accomplir, réaliser. 

SUPPLÈTUS, 4, um, part. p. de 
supPLEO. 4° Prop. Counplèté, rempli. 
1 2° T'ac. Recruté, levé. 

SUPPLEX, icis, abl. ice ou ici, gén. 
pl. tam (sub, placo). Suppliant (en 
parl. des pers. et des ch Suppler 
misericordiæ. Cic. Qui implore la pi- 
tié. Socrati supplez erat, ut (ic. 
I! adjurait Socrate de. Supplezx oliva. 
V.-Fl. Le rameau d'olivier des sup- 
pliants. — libellus. Mart. Supplique, 
requête. Supplice voto. l'ers. Par des 
prières. Supylicibus donis. Virg. Par 
des offrandes. || Subst. Vester sup- 
plez. Cic. Celui qui vous implore. Sup- 
plez dei. Nep. Suppliant d'un dieu. 

+ SUPPLICAMENTUM, 1, n. 40 
Vulg. Prières publiques, actions de 
grâces. || 20 Tert. Supplice, martyre. 

+ SUPPLICASSIS, arch, p. SüPPLI- 
CAVERIS. Plaut. 

SUPPLICATIO, Onis, f. (supplico). 
40 Cæs. Suet. Supplication, prières 
publiques, actions de grâces : Suppli- 
Cationes mortuorum. Cic. Cérémonie 
religieuse en l'honneur des morts, 
Supplicationem triumphi esse præroga- 
tivum. Cato. ap. Cic. Que les supplica- 
tions sont un gage assuré du triumphe. 
] 2° Anm. Soumission absolue. 

+ SUPPLICATUR, 6ris,, M. (sup 
plico). Aug. Prud. Adorateur. 

+ surriice. Varr. C. le suiv. 

SUPPLICITER, adv. (suyplez). Cæs. 
Virg. Eu suppliant, humblement. 

SUPPLICUUM, à, n. (suppler). 1° 
Prières publiques, invocations aux 
dieux, sacrifices, présenis, offrandes= 
In supplicits deorum. Sall. Dans les of- 
Frandes aux dieux. Nihil accipere sup- 
plicit a perjuris. Plant. Rejeler toute 
olfrande. des parjures Supplicia diis 
deccrnuntur. Sail. On dévicte des sa- 
crilices solennels aux dieux. ll 2° Sali. 
Fest. Objets que portent les suppliants. 
A 3° Exécution (primiuv. précédée 
d'une cérémonie religieuse}, supplice, 
peine, chätiment, lorture, douleur : 
Supplicium capilis. Suet. Supplicium 
utimum. Cic. La peine capitale, le 
Jeruier supplice. Supplicium sumere de 
aliquo. Cic. Livrer qqn av supplice. 
— solvere. Cic. luere. Tac. ferre, su- 
bire. Cic. Etré puni. Ili de me sup- 
plicium dabo. Ter. Je le vengerai sur 
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ma propre personne. În summo cru- 
ciatu supplicioque perire. Cic. Périr au 
milieu des plus affreux tourments. Sa- 
{is supplicii tulisse. Cæs. Avoir assez 
souffert (des privations). Dira fegens 
supplicia. Virg. Cachant ses cruelles 
blessures. 

SUPPLICO, äs, üre, avi, dtum (sup- 
plex), neut. et rar. act. 1° Prier (les 
dieux), adresser des prières, rendre 
des actions de grâces, faire des offran- 
des = Supplicure diis. Tib. a dus. 
Plaut. Prier, implorer les dieux. Per 
hostias dis supplicare. Sall. linmoler 
des victimes aux dicux. Metello ture, 
quasi deo, suppl'cabatur. Sall. On of- 
frait de l'encens à Métellus comme à 
un dieu. || 2° Supplier (qqn): Cæsari 
pro te Supplicabo. Cic. J'intercéderai 
auprès de César en la faveur. Res quæ 
vestris animis pro hujus salute suppli- 
cant, Cic. Circonstances qui plaident 
en sa faveur auprès de vous. Supplicare 
aliquem. Am. Dig. Supplier qqn. — 
aliqued. l'lin. Sid linplorer qq. ch. 

À SUPPLICUË. Apul. (. SUPPLICI- 
TER. 

SUPPLODO. VOY. SUPPLAUDO. 

+ sUPPO, ds. Att. C. SUPO. 

SUPPOENITET, êre (sub, pænitet), 
impers. Cic. Se repenlir un peu.” 

SUPPONO, 1s, ère, püsui, positum 
(sub, pono), act. 4° Mettre sous; au 
fig. soumellre : Supponere olivam pre- 
lo. l'ol. Mettre les olives au pressoir. 
— vitulum vaccæ. Varr. Donner à une 
vache un veau à nourrir. — colla 
jugo. Ov. Courber la tète sous le 
jong. — pecus fano. Ov. Mettre un 
troupeau à l'abri dans un temple. — 
aliquem tumulo ou trrræ. Ov. Eulerrer 

qn. — dentes vipereos terræ. Ov. 
démer des dents de serpents. — pec- 
tora fluminti. Ov. Se plonger dans un 
fleuve. — falcen aristis. Virg. Mois 
sonner. — ignem tectis. Ov. Mettre 
le feu à nne maison. || Au fig. Æthera 
‘ngenio supponcre suo. Ov. Soumettre 
l'éther à son génie. Me tibi supposui. 
Pers. Je me suis mis sous ta tutelle. 
1 2° Mettre à la place de, substituer = 
Supponere aliquem in locum alterius. 
Cic. rem pro re. Suet. Mettre uue per- 
sonne ou une chose à la place d'une 
autre. — se reum criminibus pro aliquo. 
Cic. Assumer les accusations qui pè- 
sent sur qqn. Operæ nostræ fides ami- 
corum supponitur. Cic. La fidélité do 
nos amis supplée à nas efforts. ÿ 3° 
Substituer frauduleusement, snpposer: 
Supponere puerum. Plaut. Ter. testa- 
mentum. Cic. Sunposer un enfant, un 
téstament. |] & D. Mettre en gage, 
iypolhéquer. 1 5° Mettre au-dessous, 
plus loin, après, à Ja suite, ajouter, 
annexer = Supponere partes generi. Cic. 
Ranger des espèces Sous un genre. — 
exemplum epistolæ. Cie. Joindre la co: 
pie-d'une leltre.— rationem. Cic. Don: 
ner une raison. {|| 6° Ov. Mettre après, 
placer en seconde ligne. 

SUPPORTO, äs, üre, ävi, äfum(sub, 
porto), act. 1° Cæs. Liv. Porter, trans 
porter. || 2° Au fig. Vulg. Supporter. 

SUPrÔSITICIUS, a, um (suppono). 
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4° Mart. Substitué, suppléant. |} 2° 
Varr. Plaut. Supposé, faux, suboiné. 

surPÔSiTIO, Onis, f. (suppono). 1° 
Col. Action de placer dessous. || 2° 
Piaut. Supposition, substitution frau- 
duleuse (d'un enfant). 

SUPPÔSITORIUS, &, UM (SUPpono). 
Vop. Qui est silué au-dessous. 

SUPPOSITUS tt par Sylic. SUP- 
POSTUS, 4, um, parl. p. de sur- 
roxo. 4° Mis sous ; au fig. soumis = 
Suppositi cultri. Virqg. Couteaux pla- 
cès Sous la gorge (des victimes). Sup- 
positus deo. Ov. Subordonné à la Divi- 
nité. || 2° Virg. Accouplé. [| 3° Sen.-{r. 
Exposé à. || 4° Ov. Substitué, mis à 
la place. {| B° Plaut. Virg. Supposé 
fraudulensement, faux = Supposita per- 
sona. Dig. Supposition de persanne. 
Il 6- Amamn. Aposté, suborné. [| 7° Lr. 
Supposé, établi, posé en fait. 

+ surrôsivi, anc. parf. de suP- 
PONO. Plaut. 

SUPPOSTOR, 971, M. (Suppono). 
nsc. Supposteur, ouvrier monélaire. 

SUPPOSTRIX, is, f. (suppono). 
Plaut. Celle qui suppose (un enfant). 

SUPPOSTUS, D. SUPPOSITUS. Virg. 

SUPPOSUI, parf. de surroxo. 

SUPPRESSI, parf. de surrRIMO. 

SUPPRESSIO, ônis, F. (supprimo). 
40 Plin. Oppressiou, élouflement. || 2° 
Cic. Detertion illégale, détournement. 

SUPPRESSOR, O0ris, M. (supprimo). 
Dig. Recéleur. 

SUPPRESSUS, 4, um, parl. p. du 
suiv. 4° Liv. Coulé bas, enfoncé. || 2° 
Retenu, arrêté = Suppressus venter. 
Cels. Constipation. Suppressi fontes. 
Ov. Sources laries. Suppressum men- 
tum. Varr. Menton effacé. || 3° Con- 
tenu, étouffé = Fndoles suppressa cla- 
ritate. Curt. Caractère éclipsé par 
l'éclat de... Suppressi vorce. Cic. A voix 
basse. Oratione suppressior. Cic. Dont 
le style est réservé. || comp. cité. 

SUPPRIMO, is, ère, pressi, pressum 
(sub, premo), act. 4° Enfoucer, faire 
disparaitre = Supprimere navem. Liv. 
Couler à fond un navire.{|| 2° Retenir, 
arrèter, mettre un terme à : Suppri- 
mere hostem. Cæs. Arrèter l'ennemi.— 
classem. Nep. Faire jeter l'ancre à la 
flotte. — iter. Cæs. Cesser de marcher. 
— vocem. Ov. Setaire. Quint. Baisser 
la voix. {| Au fig. Supprimere ægritudi- 
nem. Cic.. dolorem. Luc. Modèrer son 
chagrin, étuufler sa douleur. — stul- 
tiloquium. Plaut Mettre fin à de sots 
propos.— tram. Ov. Calmer sa colère. 
ñ 3° Supprimer, détourner (à son pro- 
fil), recèler, cacher : Supprimere num- 
mos. Cic. Délourner de l'argent. 
vecligalia. Fi. Intercepter les tributs. 
— ancillam. Dig. Recëler une esclave. 
— testumentum. Suel. Supprimer un 
testament. || Au fig. Supprimere indi- 
cium. Curt. Anéanlir une preuve. — 
famam. Liv. Tac. Empécher un bruit 
de circuler. Suppressum est. Lampr. 
Qn garda le silence à ce sujet. ” 

SUPPROMI'S. Voy. sup... 

SUPPÜDET, êre (sub, pudet}, im- 
pers. Cie. Luctl. Etre un peu hootenx. 

SUPPORATIO, Onis, Î. (suppura). 


pus), neut. {1° Cato. Plin, Etre en 


engendrer (un mal) ; concevoir, former 


Tert. Relalif au calcul. 

Vatr. Vulg. Suppulation, calcul. 
putu). Firm. Calculateur. 

To 2. l'ail. Lampr. Calculé, supputé. 
putoi}, art. Cato.Col.Tailler, émonder. 


(sub, puto 2), act. Sen. Ov. Calculer, 
suppuler. 


4v Au-dessus, en-dessus = Supraet in: 
fra. Cæs. Supra et subter. Cic. Au-des- 
sus et au-dessous, en haut et en bas. 
Toto vertice supra est. Virg. Il domine 
de la tête. || 2° Au delà, antérieure- 
ment = Supra repetere. Sall. Repren- 
dre un sujet de 
diri. Cic. Comme je l'ai dit plus haut. || 
doAufig. Au-dessus, au delà, en sus, de 
plus: Par negotiisnequesupraerat. Tac. 
Il était à la hauteur des aflaires, sans 
s'éleverau-dessus. Trecenta, aut supra 
nummorumammillia. Hor. Trois cent miile: 


‘Âdeo venustus ut nil supra. Ter. Le 
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Col. Sen. Suppuration; plaie suppu- 
rante, ahcès. 

SUPPÜRATONIUS, 4, um (sup- 
puro). Plin. Suppuratif. 

SUPPÜRATUS, 4, mn, part. p. de 
SUPPURO. Qui suppure, purulentz Sup- 
purala, pl. n. Plin. Plaies suppurantes. 
{Au fig. Suppurata tristitia. Sen. Tris- 
esse qui ronge. 

SUPPÜRO, &s, äâre, ävi, ätum (sub, 
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Luc. L'Afrique dépassa la Thessalie 
(par l’acharnement de la guerre). Su- 
pra hominis fortunam. Cic. Au-dessus 
de la condition humaine. Supra vires. 
or. Au-dessus des forces. Supra mo- 
dum, Liv. Outre mesure. Modum supra 
esse. Virg. Dépasser les bornes. Supra 
libertatem. Tac. Au mépris dela liberté. 
Supra tres cyathos. Hor. Plus de trois 
Cyathes. Supra duos menses. ('ol. Au 
delàäde deux mois. Supra plantam eva- 
gari (prov.) Anm. Éxcéer sa mis- 
Sion. Voy. PLANTA. Supra metum. Liv. 
Indépendamment de la crainte. ]| 4° 
À la tète de : Constituere aliquem su- 
pra.bibliolhecam. Vitr. Instituer qqn 
ibliothécaire. Positus supra rutiones, 
Quint. Préposé à la comptabilité. 

SUPRAD, arch. p. surRA. [nsc. 

SUPRADICTUS, a, um. Plin. Hor. 
Cité précédemment, précité. 

SUPRADÜCO, SUPRAJACIO, SU- 
PRAPONO. Voy. sUPRA DUCO, etc. 

+ SUPRAPOSITIO, Onis, f. (supra, 
pouo). C.-Aur. C. SUPERPOSITIO. | 

SUPRASCANNO, ?s, ère (supra, 
scando), act. fiv. Oulre-passer. 

SUPRASCRINO Où mieux SUPRA. 
scnino, îs, ère, act. Cic. Ecrire pré- 
cédemment. 

+ SUPRÂSÉDENS, entis, m. Vulg. 
Assis (sur un cheval), cavalier. 

4. SUPRÉMA, &, f. (supremus). XII 
Tab. Censor. Le coucher du soleil 
(dernière division légale du jour). 

2. SUPREMA, Orum, n. 1° Tac. 
Derniers moments (de la vie) =: Su- 
premis Augusii. Plin. À la mort d'An- 
guste. || 2° Tac. Virg. Devoirs suprè-. 
mes, funérailles. || 3° Amm. Sol. Dé- 
pouille mortelle, cadavre. 

+ SUPREMITAS, alis, f. (supre- 
mus). 1° Amm. L'extrémité, le bout. . 
1 2° Amm. Terme de la vie, mort. 
11 3° Mamert. Le plus haut degré. 

SUPRÉMO, adv. (supremus). Plin. 
Enfin, à la in. 

1. SUPRÉMUM, î, D. (supremus). 
Virg. Fin, terme. | 

2. SUPRÉMUM, adv. Plin. Virg. 
Pour la dernière fois. 

SUPRÉMUS, a, um, Superl. de su- 
PERUS. 1° Très-haut, le plus haut = 
Supremi montes. Lr. Les montagnes 
les plus élevées. Arz suprema. C1. 
Les régions éthérées. || 2° Placé à 
l'extrémité = Supremæ Tüetyos unda. 
Mart. Les mers les plus lointaines. 
Finis supremus. Cl. Limite extrème. 
11 3° Dernier (par le temps), qui est à 
la fin, extrèime, suprème; en partic. 
relatif au dernier jour de la vie =: Su- 
prema tempestas. XIT Tab. La chute 
du jour. Voy. SUPRFMA 1. Supremo 
sole. Hor. Au coucher du soleil. 
Nocte supremä. Col.-poet. À la fin de 
la nuil. Annis suis supremis. Plin. 
Dans ses dernières années. Supremus 
vitæ dies, ou simpl. Supremus dies. Cic. 
Le dernier jour de la vie, le jour su- 

rème. Hora suprema. Tib. L'heure 

atale. Officia suyrema. Tac. Devoirs 
suprèmes, funérailles. Supremæ tabu- 
læ. Mart. Voloutés dernières, testa- 
ment. Supremi fifuli. Pl.-j. Inscrip 


Suppuration, suppurcr z Suppurantia, 
n. pl. Plin. Abces, plaies purulentes. 
Quum voluptates suppurare cæperunt. 
Sen. Quand les aliments délicieux 
tournent à l'aigre et s'évacuent. Lu- 
criun quandoque suppuraturum. Sen. 
Gain qui tôt on lard sera (pour eux) 
un chancre dévorant. [| 2° Act. Tert. 
P.-Nol. Produire (comme un abcès), 


{à l’intérieur). VOy. SUPPURATUS. 
SUPPUS. Voy. SuPus. 
+ SUPPÜTARIUS, a, um (suppulo). 


SUPPÜTATIO, Onis, f. (supputo). 
+ SUPPÜTATOR, Gris, m. (sup- 
SUPPÜTATUS, part. p. de surru- 
1. SUPPÜTO, ds, dre, avt, atum (sub, 


2. SUrPÜTO, &s, üre, dvi, ülum 


1. SUPRNA, adv. (superäs.-e.parte). 


plus haut. .Ut supra 


seslerces ou même davantage. Supra 
adjicere. Cic. Mettre une enchère. 


plus charmant du monde. Supra quam. 
Cic. Sall. Au delà de ce que, plus que. 
Voy. SUPERIUS. | 

. SUPRA, prép. rég. l'acc. 4° Sur, 
au-dessus de, par-dessus: Supra ler- 
ram. Cic. A la Surface de la terre. Se- 
dens supra delphinum. Plin. Assis sur 
un dauphin. Esse supra caput. Cic. Etre 
au-dessus de la tête ; au fig. ètre im- 
minent, menacer. Accunbere supra 
aliquem. Cic. Etre assis (à table) au- 
uessus de qqn. Liguum supra. PA. 
Sur un morceau de bois. Saltu ferri 
supra venqbula. Virg. S'élancer d’un 
bond par-dessus les épieux. || 2° Liv. 
au delà de= Supra Britanniam. Plin. 
Au delà de la Bretagne. || En part. du 
temps: Supra hanc memoriam. Cæs. 
Avant nous. Supra seplingentesinuun 
annum. Liv. Avant l’an 700. || 4° Au 
fig. Au-dessus de, audelàde. plusque, 
outre = Africa supra Thessalium (fuit). 
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tions funéraires, épitaphes. Ore su- 
premo. Ov. D'une bouche mouranle. 
H 4° Aufig. Très-élevé, suprème , 
extrème = Jupiter supremus. Plaut. 
Le tout-puissant Jupiter. Supremum 
supplicium. Cic. Le dernier supplice. 
Suprema macies. Virg. Maigreur Cx- 


Féeue, arch. p. surmnus. Fesf.Lucil. 
sun, indécl. 1° Bibl. Désert voisin 
de l'Egypte. || 2° Bibl. Une des portes 
du temple de Jérusalem. 
SÛRA, æ, f. 40 Plin, Cic.-poet. Gras 
de la jambe, mollet. || 2° Virg. Ov. 


Jambe. || 8° Cels. Sura, un des deux 
os de la jambe. || 6° Frontin. Partie 


saillante d'une montagne. 
+ SURCLO, üs. Apic. C. surcuLo. 


SURCÜLACEUS, a, um (surculus). 


Plin. Ligneux. 


SURCÜLARIS, € (surculus). Col. 


Qai produit des rejetons. 


SURCÜLARIUS, a, um (surculus). 


40 Varr. Planté d'arbrisseaux. {| 2° 


Plin. Qui vit sur les jeunes pousses. 

SURCÜLO, äs, äre (surculus), act. 
4o Col. Débarrasser des rejetons, 
émonder. || 2° Apic. Lier avec des 


rejetons. 
SURCÜLÔSE, adv. 
Plin. Comme du bois. 


SURCÜLÔSUS, a, um (surculus). 


Plin, Ligneux. 


+ sunCÜLUM, i, n. Fort.C.le suiv. 

SURCÜLUS, ti, M. (surgo ou su- 
rus?), do Col. Virg. Jeune branche 
(ord. servant à propager), rejelon, 
outure. || 4° Cic. 
Col. Jeune arbre, arbrisseau. || 3° Cic. 
Branche, baguette. || 4° Plin. Cels. 


surgeon, Scion, 


Ecbarde, épine. 

SURLASTER, 
Cic. Un peu sourd, dur d'oreille. 

+ SUADE, adv. (surdus). Afr. ap. 
Char. Sans entendre, 

+ SURDESCO, Ïs', ère (surdus), 
neut. Aug. Devenir sourd. 

+ SURDIGO, ïnis, f. M.-Emp. et 

SURDITAS, lis, Î. (surdus). Cic. 
Surdité. 

+ SURDITLA, æ, f. Gargil.-C. le 
précéd. 

SURDUS, a, um. de Cic. Ter. Sourd, 
qui n'entend pas = Surdior aure. 
Lampr. Un peu dur d'oreille. Surdis 
auribus esse. Tib. Etre sourd. || 2° 
Sourd, qui ne veut pas entendre, 
insensible, rebelle : Surdo cantare. 
Ter. Surdis ou surdis auribus canere. 
Virg. Plin. Parler à un sourd, perdre 
ses paroles. Surdus in vota. Ov. Sourd 
aux prières. — ad munera. Ov. In- 
sensible à des présents. — timori. 
Sil. Inaccessible à la crainte. — ve- 
rifalis. Col. Sourd à la vérité. Surdus 
judez. Cic. Juge infexible. Surda tel- 
lus. Plin. Terre rebelle, sol ingrat. 
Surdi arcus. St. Aic indocile. [, 3° 
Qui ne peut pas entendre, inanimé : 
Surdæ res. Plin. Objets inanimés. || 4° 
Sourd, peu sonore, muet, silencieux, 
qu on n'entend pas, dont on ne parle 
pas: Surdum theatrum. Varr. Théâtre 
sans sonorité. Surda vor. Quant. Voix 
sourde. Surdum quiddam- effcere. 


l Bo Cels. Eclisse. 
r 


(surculosus). 


a, trum (surdus}. 


SURR 
Quint. Produire un son sourd. Surda 


plectra. St. Lyre muette. Surda vota. 


Pers. Vœux qui ne sont pas écoutés. 
Surdum nomen. Sil. Nom obscur. 
Surdæ kerba. Plin. Herbes inconnues. 
h 5° Faible (en parl. d'une odeur), 
terne (en parl. d'une couleur) z Spi- 
rare surdum. Pers. Avoir une odeur 
faible. Surdus color. Plin. Couleur 


sans éclat. Surda materia. Plin. Bois 


sans veines. Surdum discrimen. Plin. 
Différence insensible. |} sunDion. Ov. 
+ SURDISSIMUS. Aug. 

SUREXNA, æ, m. 1° Varr. Sorte de 
poisson inconnu. [| 4° Tac. Anm. 


Premier ministre (chez les Parthes). 


+ sÜRÈMITr, aroh. p. SUMPSIT. Fest. 

SURGEDUM {(surge, dum). Plaut. 
Lève-toi donc. 

SURGO, 1, ëre, surrexi, surrectum 
(subrigo). 1° Act. Plaut. Lever, éle- 
ver, Voy. suBniGo. || 2° Neut. Se 
lever (quand on est assis ou couché) = 
Surgere de sella Cic. a mensä. Plaut. 
a cœnû. Pl.-j. Se lever de son siége, 
sortir de table. — lecto. Prop. e lecto. 
Ter. Se lever, quitter son lit. Surgerc 
cum die. Ov. ante lucem. Cic. Se le- 
ver avec, avant le jour. Surgere ad 
dicendum. Cic. Se lever pour parler. 
Surgit ad hoc Ajax. Ov. Ajax se lève 
à ces mots. Surgere ab umbris ad lu- 
mina. Virg.-Quitter les ténèbres pour 
la luuière. {| 2° Virg. Se lever (pour 
combaltre) = Surgit secundä vigilia. 
Curt. ]| se met en route {il lève le 
camp) à la seconde veille. Surgere in 
novus res. Amm Se soulever, se révol- 
ter. || 3° S'élever, se dresser, sur- 
gir, croltre, grandir, se produire (en 
parl. des pers. et des ch.) =: Surgens 
Ascanius. Virg. Ascagne qui grandit. 
Surgens in cornua. Voy. corxu. Mons 
surgit. Mel. Une moutagne se dresse. 
Fontes surgentes. Quint. Sources jail- 
lissantes. Surgit mare. Virg. La mer 
se soulève. — pellis. Pers. La peau se 
gonfle. Surgens dies. Virg. Jour nais- 
sant, Ædes quæ surgit. Juv. Temple 
qui s'élève. Surgere in altum. Ov. in 
altitudinem. Cal. Crolire en hauteur, 
grandir (en parl. des plantes). Sur- 
gere ad culmen imperiale. Amm. Par- 
venir à la dignité impériale. Surgit 
pugna. Virg. Un combat s'engage. — 
honor. Ov. La gloire grandit. — in- 
genium. Ov. Le génie se développe.— 
rumur. Tac. Un bruit se répand. 

+ sUR10, 5, ëre, neut. Apul.Arn. 
Etre en rut (en parl. du mâle). 

SURIUM, à, n, Plin, Surium, v.de 
Colchide. 

SURIUS, ii, m. Plin. Surius, fl. de 
Colchide. 

SURPÈRE. Lr. SURPITE. Hor. 
sunPUt. Plaut. SURPUËRAT. Hor. 
SURPTUS. Plaut. Sync. p. SURRIPERE, 
SURRIPUI, SURREPTUS, elc, | 

SURRADIO, SURRÂDO, SURRAN- 


CIDUS, SURRAUCUS. Voy. sUBB... : 


SURRECTIO, SURRECTITO, SUR- 
RECTUS. Voy. suBR.. 

SURRECTÜRUS, a, um, part. f. de 
suBnico et de surco. Col. Plin. 

SURREM... VOY. SUBR... 
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SURRENTINUS, a, um. Plin. Ov. 
De Sorrente. || Subst. — 1x1, orum, 
m. Liv. Hab. de Sorrente. || — 1x4, 
orum, n. Plin. Mart. Vins de Sor- 
reute. 

SURRENTUM, 1, n. Plin. Sil. Sor- 
rente, v. de Campanie. 

SURRÈÉPO, SURREPTIO, SURREP- 
TUS, etc. VOy. SUBR.. 

SUNREXI, parf. de sURGo. 

SURREXE. for. SURREXTI. Mark 
Sync. p. SURREXISSE, SURREXISTI. 

SURRIDEO, etc. Voy. sUBR.… 

sunniGo. Voy. susn.. 

SURRIGUUS. Voy. SUBR... 

surRnirio et ses dérivés. Voyez 
SUBR..… 

SURRnÔGO. Voy. SUBROGO. 

SURRÜBEO, etc. Voy. SUBR.. 

SURRUMO. VOY. SUBN... 

SURANUO, SURAÜTUS. Voy.supn.… 

SURAUSTICUS, SURRÜTILUS, elc. 
Voy. susn… 

SURSUM, adv. (sub, versum). En 
haut (avec mouv.): Sursum versun. 
{'ato. Sursum versus. Cic. Cels. En re- 
montant, en sens inverse. Sursum 
deorsum. Voy. pEousux. Conspicere 
sursum in cœlum. l'laut. Regarder ex 
l'air, bayer aux corneilles. Quod est 
deorsum, sursum facere. Petr. Mettre 
en haut ce qui est en bas, tout bou- 
leverser. || Sans mouv. Qui colunt 
sursum. Varr. Ceux qui habitent sur 
les hauteurs. Vares recte sursum sunt. 
Cic. Le nez occupe, non sans raison, 
un endroit élevé. 

SURSUS, adv. (sub, versus). Lr. 
En haut : Sursus versus. Lr. Même 
sens. Voy. le précéd. 

.SÜnus, i, m. Varr. Fest. Piquet, 
pieu. 

1. SUS, suis, dat. pl. suïbus et sü- 
bus, mn. f. (Ü<). 1° Cic. Hor. Porc, 
ourceau, cochon, truie = Terga suis. 
irg. Lard. || 2° Ov. Sorte de poisson. 

2. + SUS, a, um, arch. p. SUUs. 

3. SUS, adv. Voy. SUSQUE. 

- SÛSA, æ. Î. Apul. et ord. SÜSA, 
ôrum, n. Plin. Suse, cap. de la Perse. 

SÜSAN, indécl. Bibl. C. le précèd. 

SUSANNA, &, Î. Libl. Susanne, nom 
de femme. 

SUSCENSEO. Voy. SUCCENSEO. 

+ SUSCEPTIBILIS, e, et SUSCEP- 
TIVUS, a, um. Boet. Susceptible. 

SUSCEPTIO, ünis, f. (suscipio). 4° 
Cic. Gell. Action de se charger de, 
entreprise. || 2° Macr. Célébration, s0- 
lennité. || 3° Vulg. Secours. . . 

 SUSCErTO, üs, üre, Gui (susci- 
pio), act. Apul. Accepter, recevoir. 

SUSCEPTOR, Ôris, M. (suscipio). 
1° Just. C.-Th. Entrepreneur de tra- 
vaux. {2° Amm. C -Th. Caissier, per- 
cepteur. || 3° Dig. Recéleur.|| 4° Vuig. 
Protécleur, soutien. . 

+ SUSCEPTRIX, icis, f. Buet. Qui 
comporte, susceplible. 

SUSCEPTUM, 1, n. (susceplus). Ov. 
Entreprise, tentative. 

SUSCEPTUS, 4, um, part. p. du 
suiv. 4° St. Soutenu, étayé, recueilli = 
Suscepta aqua. Ov. Éau qu'on a prise 
dans la bouche. {| 2° Cic. Just. Qu'on 
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aeu (en pari. d'un enfant). || 3° Ov. 
Quint. Accucilli, détendu, protégé = 
Busceptus, 1, m. Amm. Symm. Client. 
{| 4° Dont on s'est chargé, entrepris, 
assumé, contracté, encouru, coms = 
Negotium susreptum Cic. Alfaire com- 
mencée. Nosfer el nos{rä causä sus- 
ceptus dolor. Cic. Douleur qui nous 
intéresse personnellement. Benevolen- 
lia cerlo judicio a me susrepta. Cic. 
Les sentiments de bienveillance que 
j'ai conçus avec réflexion. Scelus sus- 
ceptum in... Cic. Allentat contre... || 
6° Cic. Prop. Accompli (en parl. d'un 
rite), formé (en pari. d'un vœu;. 
SUSCIPIQO, Ÿs, ère, cépi, ceplum 
(sub, capio), act. 1° Prendre ou rece- 
voir en dessous, soutenir, recueillir 
(ce qui tombe) = Suscipere aliquem 
ruentem. Virg. Soutenir qqn qui chan- 
celle. Fulturæ quibus thenirum susci- 
itur. Pl.-j. Les élais qui consolident 
e théâtre. Suscipere cruorem puteris, 
ignem foliis. Virg. Recueillir du sang 
dans des coupes, du feu dans des 
feuilles sèches. — habenas. Sen.-tr. 
Se saisir des rênes. || Au lig. Susci- 
pere pudorem patris. PL.-j. Maintenir 
intact l'honneur de son père. Quotes 
littera s aliä consonante susciperetur. 
Quint. Toutes les fois que la lettre s 
état suivie et soutenue d'une autre 
consonne. || 2° Elever (un enfant en 
le soulevant de terre); par ext. en- 
gendrer, metire au monde (en pari. 
du père)= Quo die ulinam susceptus 
non essem ! Cic. Plût aux dieux que ce 
jour-là je ne fusse pas né! Suscipere 
liberos ex... Cic. Avoir des enfants 
de... Si qua mihi de te suscepla fuisset 
soboles… Virg. Si tu me laissais un 
rejeton. || 3° Accueillir, protéger = 
Suscipere aliquem in civitatem. Cic. 
Admeltre qqu au drait de cilé. — can- 
didatum. Pl.-j. Prendre un candidat 
sous sa protection. Suscipere aliquem 
docendum. Quint. Prendre qqn comme 
disciple. Voy. n° 4. Suscipe me (olum. 
Vat. ap. Cic. Sois mon appui. || 4° 
Prendre sur soi, entreprendre : se 
charger d’une tâche, s'exposer à un 
danger, contracter ou subir un mal, 
être l'objet d'un sentiment et quf. 
l'éprouver, encourir un reproche, as- 
sumer la responsabilité d'une faute, 
et par ext. la commettre =: Sascipere 
iter, cursum. Cic. Entreprendre un 
voyage, entrer dans une voie (au 
fig.) — negotium, consilium. Cic. Se 
charger d'une affaire, prendre une ré- 
solution. — proscriplionem. Cic. Or- 
donner une proscription, en prendre 
l'iniliative. — parles ou personam. Cic. 
Prendre, joucrun rôle. — litem. Quint. 
Engager un procès. — sibi propu- 
nalionem pro. Cic. Prendre en main 
HA défense de... Nec senatu susciptente 
(s.-e. causam). Suet. Le sénat ne 
s'occunpant pas de l'affaire. Suscipere 
severitatem. Cic. Employer des mesu- 
res rigoureuses.— oralionemn (ristem. 
Cic. Aborder un discours affligeant. 
— impudentiam scribendi. Cic. Assu- 
mer la tâche téméraire de traiter un 
sujet. — sacra. Cic. Emprunter des 
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riles. Voy. 6". — æs aïenum amico- 
rum. Cic Payer les dettes de ses amis. 
— morbos. Lr. Contracter. des ma- 
ladies.— pœnam. Cic. Subir une peine. 
— Mmaculum ou ignominian. (ic. Rece- 
voir une flétrissure. — dolorem, motes- 
tiam. Cic. Ktessentir de la dauleur, 
éprouver des ennuis. — inimicilias. 
Cic. Ter. offensiones. Tac. alicujus 
odium. Cic. S'exposer à des inimiliés, 
se faire des ennemis, encuurir la haine 
de qqn. — odium in ou erga aliquem. 
Nep. Eprouver contre qqn des senti- 
inents de haine, être son ennemi. Quem 
vobis animum suscipiendum putetis. 
Cic. De quels sentiments vous devez 
être animés. Suscipere vitupcrationem 
inconstantiæ. Cic. Encourir le repro- 
che d'inconséquence. — culpam. Cic. 
Etre responsable d'une faute. — in 
se scelus. Cic. Se rendre coupable 
d'un crime. — impuritates. Cic. Com- 
mettre des actes d'impureté. || 5° Re- 
cevoir, comporter, admettre: Susci- 
pere pecuniam. Dig. prelium. Apul. 
Recevoir de l'argent. Offerentes et 
suscipientes. À min. Ceux qui paient le 
tribut et ceux qui le perçoivent. Ne- 
que crimen Syllæ persona suscipil. 
Cic. Le caractère de Sylla répugne à 
cetle imputation. Suscipere consolatio- 
nem. Cic. Etre susceptible de conso- 
lation. Quæ si suscipimus. Cic.Si nous 
admettons cela.Suscepit vita hominum 
et consuctudo, ut. Cic. IL est dans les 
idées et les habitudes de l'humanité 
que... H 6° Accomplir une cérémonie 
religieuse, faire ‘an sacrifice, un 
vœu, ctc. (lit. s'en charger, ne pas le 
négliger)= Suscipere religiones, Sucra. 
Cic. Accompir des rites, célébrer des 
pratiquesreligicuses. — prodigia. Cic. 
Détourner, conjurer des prodiges. — 
votum. Plaut. votum diis. Tac. Adres- 
ser un vœu aux dicux. — porcam Tel- 
luri. Varr. Immoler une truie à ja 
Terre. [| 7° Parler après un autre, ré- 
poudre, reprendre = Suscipere sermo- 
nom. Quint. Prendre la parole. Susci- 
pit Anchises. Virg. Anchise répond. 
Suscipiens ego inquam. Apul. Dis-je à 
mon tour. 

SUSCITABÜLUM, t, n. (suscito). 
Varr. Ce qui sert à exciter. 

+ SUSCITATIO, Gnis, [. fsuscito). 
Teri. Action de ressusciter. 

+ SUSCITÂTONR, ôris, m. (suscilo). 
4° Tert. Qui ranine, qui ressuscite. 
IL 2° Sid. Restaurateur (des lettres). 

SUSCITATUS, a, um, part. p.. de 
susciro 4° V.-Mar. Soulevé. || 2° 
Apul. Méveillé. || 3° Aug. Ressus- 
cité. || 4° Amm. Ranimé (au lis.). 

SUSCITL, às, äre, Avi, ätum (sub, 
cito), act. 1° Lever, élever, soulever: 
Suscitare terga aqua. Virg. Elever son 
dos au-dessus des flols. — undas. 
Luc. Grossir ses ondes. || 2° Lr. Eu- 
men. Elever, ériger (un édifice). || 8° 
Faire lever (de son siége, de son 
lit, de son gite) =: Suscitare testem. 
Cic. Faire lever un témoin. Suscitare 
aliquem somno. Plaut. a somno.. Cic. 
e quiete. Cat. ou absol. Suscitare ali- 
quem. Plaut. Mart. Réveiller qqn. 
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Suscilare cervum. V.-Fl, Faire lever 
un cerf, le lancer. — vulturium a ca- 
pile. Cat. Ecarter un vautour qui 
plane sur la tête. Vesuvius suscilat 
urbes. V.-Fl. Le Vésuve ébranle les 
villes sur leurs fondements. || 4° Rap- 
peler à la santé, à la vie = Suscitare 
ægrolum. Hor. Remettre un malade 
sur pied.— mortuos. Tert. Ressusciler 
les morts. || 5° Au fig. Exciter, ani- 
mer, réveiller, stimuler, faire naître = 
Suscitare îanes. Virg. Ov. Raviver le 
feu. — crepithum. Prop. Produire un 
bruit. Suscitut Æctida. V.-Fl. 11 con- 
sole la fille d'Eétès. Suscitare deos in 
arma. Viry. Pousser les dieux à la 
guerre. — fictas sententias. Enn. Pra- 
duire, évoquer de faux aracles. || 6° 
Vulg. Susciter, faire paraitre. 

SÛSIANE, £6, f. Plin. Susiane, pro- 
vince de Perse. 

SÜSIANUS, &, um. Curt. De Suse. 
Î — AN1, oruwm. l'lin. Hab. de Suse. 

SÜSINATUS, «, tm. A.-Emp. et 

SUSINUS, à, um (couaios)., Plin. 
De lis, fait de lis. 

sÜsis, îdis, f: Sid. De Suse, de. 
Perse. 

SUSPECTATUS, a, um, part. p. de 
SUSPECTO. Apul. Soupçonné; re- 
douté. 

+ SUSPECTIO, ônis, [. (suspicto). 
4° Arn. Admiration. -[| 2° Enn. ap. 
Non. Sonpçon. 

1. SUSPECTO, adv. (suspeclus). 
Dig. D'une manière suspecte. 

2. SUSPECTO, üs, àre, ävi, älum 
(suspicio), act. et neut. 1° Plin. Ter. 
Regarder en haut, contempler. || 2° 
Act. Tac. Apul. Soupçonner. 

1. | SUSPECTOR, àris, äri (suspi- 
cio), dép. Amm. Soupçonner. 

2. + SUSPECTOR, Gris, m. (sus- 
picio). Sid. Qui révère, adorateur. 

4. SUSPECTUS, a, um, part. p. de 
susPici0. 4° Vitr. Admiré, eslimé. 
1 2° Soupçonné, suspect, qui éveille 
des soupçons, de la défiance, des pré- 
ventions : Suspectus alicui. Cic. Ter. 
Suspecl à qqn. Suspectus rei alicujus. 
Tac. re ou in re. Suet. super re. Sall. 
de re. Amm..Soupconné de qq. ch. 
Suspectus fovisse... Tac. Soupçonné 
d’avoir favorisé. Suspectus tanquam 
incenderit ædes. Juv. Soupçonné d'a- 
voir mis le feu à la maison. Suspectissi- 
inum quemque sibi opprümit. Suet. 1] se 
débarrasse de tous ceux qui lui por- 
taicnt ombrage. |} En parl. des ch. Rem 
suspectam judici fucere. Quint. Préve- 
nir l'esprit du juge contre qq. ch. Non 
dare suspectum (est). Ov. Un refus est 
suspect. Mora suspectior. Liv. Retard 
qui inspire des déliances. In loco sus- 
pecto. Liv. Dans un endroit où l'on 
pouvait craindre une attaque. Sus- 
pecta freta. Sen.-tr. Mers dangereuses, 
Il cour. et suPEnL. cités. 

3. + SUSPECTUS, 0, um, part. de 
SUSPICIOR inus. Amm. Ayant soup- 
çonné. . 

8. SUSPECTUS, üs, m. (suspicio), 
4° Action de regarder en haut, vue 
en hauteur: Jn suspectu. Plin. Quand 
on regarde de bas en haut. Color qui 
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frahitur suspectu in. . 
dont le reflet tire sur. Vastus Su- 
spectus. Virg. Grande élévation. || 2v 
v. Admiralion = Nimius sui suspec{us. 
Sen. Excès d'amour-propre, suffisan- 
ce. Habere suspectus. Vitr.Etre aduniré. 
9 SUSPENDEO, és, êre, neul. Col. 
Etre suspendu. 
SUSPENDIOSUS, Ÿ, m. (suspen- 
dium). Varr. Plin. Qui s'est pendu. 
SUSPENDIUM, ü, n, (suspcndo). 
Cic. Ov. Action de pendre ou de se 
pendre, pendaison. | 
SUSPENDO , 1$, ëre, pendi, pensum 
(sub, pendo), act. 4° En gén. Suspen- 
dre, tenir suspendu : Suspendere collo, 
e collo ou in collo. Plin. a malo. Virg. 
sub ramo. Plin. Saspendre à son cou, à 
un mât, à une branche. — in fumo. 
Plin. Exposer à la fumée. — hamo. 
Ov. Tenir suspendu à l'hameçou. — 
lance. Pers. in trulinä. Juv. Mettre 
dans la balance, apprécicr. Suspendere 
naso. Voy.' Nasus. Suspendit vullum 
mentemque {abellä. Hor. Ses yeux el 
son âme furent comme suspendus à 
un tableau. Voy. n° 7. || 2° Pendre 
(a un gibet) : Suspendere arbori infe- 
dici. Liv. in furca. Dig. Allacher à la 
polence. Suspendere se de arbore. Cic. 
ez arbore. Quint. Se pendre à un ar- 
bre. Suspendi in arbore. Cic. Etre 
pendu à un arbre. || $° Hor. Tib. Sus- 
pendre (comme offrande) : Suspendere 
arma Quirino. Virg. Faire hommage 
d'une armure à Quirinus. || 4° Mettre 
daus un lieu élevé, lever, élever, sou- 
lever : Suspendere tectum turris. Cæs. 
Soulever la plate-forme d'une tour. 
— castra satis præruplis. Sil. Sus- 
pendre un camp sur des rochers es- 
carpés. — tellurem tenui sulco. Virg. 
Labourer légèrement (soulever la Lerre 
par on sillon peu profond). Suspen- 
dere glebas. Col. Ameublir le sol. — 
vinsam in summä ferrä. Col. Planter 
la vigne à fleur de terre. || 5° Mainte- 
pir en l'air, élever en voûte : Sus- 
pendre lectum. Cels. Suspenire un 
it. Equus pedem suspendit.. Veg. Le 
cheval ralentit le pas (tient le pied 
suspendu). Pes summis digitis suspen- 
ditur. Quint. Le pied se soulève sur 
la poinle des orteils. Suspendere ca- 
meras arundinibus. Plin. Faire des 
plafouds avec des roseaux. Opus ita 
ædificatum ut suspendi non pussit. Cic. 
Mur construit de façon à ne pouvoir 
se soutenir en forine de voûte. Cer- 
vum tfa vesligits suspendit, ut... Plin. 
Il a sculpté un cerf Lellement équili- 
bré sur ses pieds, que. Suspendere 
proimenta subjectis cuniculis. Pall. 
raliquer des conduits sous un plan- 
cher. || 6° Soutenir, étayer, suppor- 
ter : Suspendere contignationem. Cæs. 
Sxpporler une charpente. — dolium 
tribus lapidibus. Col. Placer une fu- 
faille sur -trois pierres. — insulam 
arle. Sen. Elayer habilement un édi- 
ie 15016. Mediam virgulta molem sus- 
pe unt. Luc. Le mfieu de la chaus- 
UT R porle que sur des fascines, 
pens BU. Quint. Ov. Tenir en sus- 
= Suspendere animos ezspectalione 
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Plin. Couleür| ou suspendere exspeclationem. Curt. 


Tenir les esprits dans l'attente. || 8° 
Suspendre; interrompre, contenir, ar- 
rèter: Suspendere spiritum. Quint. Re- 
tenir sa respiration. — Sermonem. 
Quint. Suspendre une période. — mor- 
bum. Plin. causam morbi. Vegq. Arrèter 
une maladie, le principe d'une maladie. 
— rem medio responso Liv. Ajourner 
une affaire par des réponses équivo- 
ques. 

SUSPENSIO, Onis, f. (suspendo). 4° 
Vitr. Voüle. | 2° C.-Aur. Rétraction. 
1 3° Diom. Interruption, arrèt. 

+ SUSPENSIUS, adv.comp. de sus- 
PENSE inus. Aug. Plus à la surface. 

SUSPENSÜRA, æ, fÎ. (suspendo). 
Sen. Vitr. Action de voüler, voûte. 

SUSPENSUS, 4, tn, parl. p. de 
SUSPENLO, 40 Plin. Or. Suspendu : 
Suspensus reste ad... Liv. Se suspen- 
dant par une corde à... Suspensi tabu- 
las lacerto. Voy. TaBuLA… || 20 Gell. 
Ibis. Pendu. {|| 3° Tib. Suspendu 
comuwe offrande, offerl. || 4° Cic. Virg. 
Suspendu (en pari. d'un objet élevé): 
Suspensum mare. Sil. Mer soulevée. 
1 5° Liv. Petr.-poet. Soutenu, étavé, 
supporté. [| 6° Qui est en l'air, qui 
ne touche pas ou qui touche à peine 
le sol, quin'appuie pas ; par ext. doux, 
léger = Genu vultuque et manibus sus- 
penusus super Tiberium. Tac, Appuyé 
sur un genou, les veux fixés et les 
brasétendussur Tibere.Suspensusutre. 
Pl. Porté sur une outre. Suspensus 
inter nubila. Sil. Qui plane dans les 
nues. Locus ab humore suspensux, 
Pall. Lieu à l'abri des vapeurs humi- 
des. Suspenso pede. Ph. Suspenso gra- 
du. Ter. Suspensis passibus. Amm, 
D'un pas léger, doucement, sans bruit, 
sur la pointe du pied. Per undas sus- 
pensos currus rapere. Cic. Trainer un 
Char qui rase la surface des ondes. 
Suspensa agmina. Cl. Bataillons qui 
semblent voler. Suspensä molà fran- 
gere. Col. Broyer légèrement. Suspensa 
terra. Col. Terre ameublie. Suspensis- 
simum pastinalum. Col. Façon au pas- 
tinum très légère. Suspensis dentibus. 
Lr. D'une dent délicate (sans mordre). 
Suspensä manu. Quint. Pl.-j.Légèrement 
(en effleurant de la main); au fig. avec 
ménagement, avec réserve. || 7° Qui 
dépend de, qui se ratlache à: Homv 
ex felicitate suspensus. Sen. Homme 
qui dépend de la fortune. Non extrin- 
secus suspensas raliones habere. Cic. 
Avoir des principes indépendants d'une 
influence extérieure. Res suspensa bono 
casu. Cic. Chose subordonnée aux 
événements favorables. || 8° Qui est 
en suspens, irrésolu, inquiet, flot- 
tant; qqf. qui tient en suspens, qui 
inquièle = Suspensus exspeclalione. 
Cic. Qui est daus l'altente. — curis. 
Cic. Agité par les soucis. Suspensus 
et incertus. Cic. Suspensus el atto- 
nilus. Pl.-j. Floltant et irrésolu, 
tremblant ét interdit. Suspensior ani- 
mus. Hirt. Esprit plus indécis. Sus- 
pensa not. Pl.-ÿ. Nuit d’angoisses. 
Suspensum et anrium est. Pl.-j. 
C'est un sujet d'impalience et de 
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tourment que de... || 9° Snspendu, 
arrêté, inachevé, douteux= Suspensæ 
lacrunæ. Ov. Larmes arrêtées. Sus- 
pensus dolor. Quint. Douleur suspen- 
due. Suspensa et ambiqua verba. Tac. 
Demi-mots et équivoques. Rebus ita 
suspensis. Liv. Les chaises étant ainsi 
en suspens. În suspenso rem (lenere. 
Tac. Ne pas s'expliquer sur un point. 
In suspenso esse. Dig. Elre en litige. 
JL 40° Amm. Qui a suspendu son tra- 
vail. J| comp. et SuPERL. cités. 

+ SsUsPiCARNILIS, e (suspicor).Arn. 
Conjectural. 

SUSPICATUS, a. um, part. de sus- 
picon. Cæs: Quint. Qui a soupconné. 

SUSPICAX, dcts (suspicor). Liv. Sen. 
Soupconneux, défiant = Susprear si- 
lentium. Tac. Silence où perce le 
soupcon. 

1. SUSPICIO, 15, Êre, spert, speclum 
(sub, specio), neut. el act. 4° Regarder 
en haut = Vultus respicientes, Suspi- 
cientes, despicientes. Pin. Visages qui 
regardent en arrière, ou en haul, ou 
en bus. Suspicere cœlum ou in cælum. 
Cic. Lever les veux vers le ciel. Nu- 
bes susperit Olympus. Luc. L'Olympe 
s'éleve dans les nues. [| 2° Regarder 
avec admiration, révérer, considérer, 
estimer = Latrem luumn suspererim 
magis an amaverim, dubito. Pl.-j. 
J'avais pour ton père peut-être autant 
d'amitié que de vénératiou. Se suspi- 
ccre. Cic. S'admirer, avoir une haule. 
idée de soi. Suspicere æra. Hor. Etre 
en exlase devant les bronzes. || 3° 
Soupconner = Suspectus regi el suspi- 
ciens eum. Sull. Suspect au roi et le 
tenant lui-même pour suspect. Sus- 
pecta (Fuit) severilas udversus.. Tac. 
On redouta des risueurs contre. 

2. sUSPICIO, ünis, [. (suspicio 1). 
4° Soupcon, suspicion, déliance : 
Suspicione sollicitus. Liv. Ad suspi- 
civnes pronus. Tac. Soupconneux, dé- 
fiaut, Ombrageux. Suspicio mihi inci- 
dit. Ter. Mihi in suspicionem venit. 
Ter. Sic suspicio est. Pluut. Un soup- 
çon m'est venu, c'est un soupçon 
chez moi. Suspicionem hubere. Cic. 
Concevoir des soupçons, soupçonner. 
Suspicionem habere, dare, afferre, in- 
jicere, facere. Cic. Éveiller, faire nai- 
tre, donner des soupçons. In suspi- 
cione esse. Liv. In suspicione poni. 
Cic. Etre soupconné: In suspicionem 
cadere, incidere, ventre, vocari. Cic. 
Encourir des soupçons, devenir sus- 
pect. Venil in suspicionem erpilasse… 
Cic. Il a été soupçonné d'avoir pil- 
lé... Adducere aliquem in suspicionem 
alicui. Nep. Rendre qqn suspect à un 
autre. Suspiciones tollere, pellere, di- 
luere. Cic. gurgare. Liv. Détruire les 
soupçons. Suspicionem levare, a se re- 
movere, a se propulsare. Cic. Suspi- 
cione se ezxsolvere. Ter. Dissiper Îles 
soupcons dont on est l'objet. Suspi- 
cione carere. Cic. Etre à l'abri de 
soupçon. Suspicioe judiciorum. Cie. 
Tribunaux en état de suspicion. Sus- 
picionem infdelitatis sustinere. Cæs. 
adulierii habere. Nep. Etre soupconné 
d'inlidélité, d’adultère. Suspicio assen« 
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tandi. Cic. Soupcon de flatterie. || 2° 
Soupçon, conjecture, supposition, 
opinion incertaine : Apud eos est 
nulla suspicio dorum. Cic. Ils n'ont 
aucune idée des dieux. Neque abest 
suspicio quin..… Cæs. Fuit suspicio 
(prop. inf.). Cic. On soupconne. on 
Soupconna que... Suspicione attingere 
non posse. Cic. Ne pouvoir se douter 
que... Suspicio hostis. Hirt. Pressen- 
ment quon a de l'ennemi. Habcre 
quamdam suspicionem periculi. Cic. Of- 
fnir quelque danger. || 3° Pall. Soup- 
con, apparence = Nulla suspicio vul- 


neris. Petr. Aucun soupçon de bles- 
sure. 
SUSPICIOSÉ, adv. (suspiciosus). 


Cic. Le façon à faire naître des soup- 
çons. || suspiciosius. Cic. 

SUSPICIOSUS, d, um (suspicio 2). 
1° Cic. Ter. Soupconneux, défiant: 
Vita suspiciosa Sen. Vic en proie aux 
soupçons. {| 2° Gell. Qui doune des 
soupçons, suspect = Hæc sunt tantum 
suspiciosa. Cic. Ce ne sont là que 
des présomplions. Tempus suspiciosis- 
simum. Cic. Epoque pleiue de périls. || 
30 Sen.-rh. Qui prête aux conjectures: 
Suspiciosæ scntentiæ. Sen. Pensées qui 
laissent à deviner. || sUuPERL. cité. 

+ SUSPICITER, adv. (suspicio 1). 
Non. Avec détiance. 

+ susrico, üs, äre, act. Plaut.et 

SUSPICOR, üäris, âri, älus sum 
(suspicio), dép. 4° Plaut. Soupconner 
(qqn), tenir pour suspect, se défier = 
Aliquem velut æmulum suspicari. Apul. 
Soupçonner un rival dans qqn. || 2° 
Soupçonner (qq. ch.), se douter de, 
conjecturer, supposer, se figurer : 
Suspicari atiquid de aliquo. Cic. Con- 
cevoir des soupcons sur qqn. Quæ 
fore suspicatus eral. Cæs. Les évène- 
ments qu'il avait pressentis. Suspicari 
spem aliquam. Plaut. Entrevoir quel- 
que espérance. fzæc vis quanta st!, sus- 
picemur. Cic. Représentons-nous quelle 
est cette puissance. 

+ SUSPIRANTER, adv. (suspiro). 
Diom. En soupirant. 

SUSPIRATIO, ônis, f. (suspiro). 
Plin. Quint. Action de soupirer, soupir. 

1. SUSPIRATUS, à, um, part. p. de 
SUSPIRO. Sil. Après quoi l'on soupire. 

2. SUSPIRATUS, üs, m. Cic. Ov. 
Action de soupirer, soupir. 

SUSPIRIOSUS, a, um (suspirium). 
Col. Plin. Asthmatique, poussif. 

SUSPIRITUS, üs, m. (suspiro). Liv. 
Plaut. Soupir. 

SUSPIRIUM, ti, n. 
Fort mouvement de respiralion, sou- 

ir 2 Crebrum suspirium facere. Col. 
irer des sounirs fréquents. Cum sus- 
pirio. Spart. En soupirant, avec des 
plaintes. Sine suspirio. Cic. Sans sou- 
pirer, sans se plaindre. || 2° Veg. 
Asthme = Suspirio. laborare. Sen. Etre 
asthmatique, || 3° Sil. Respiration : 
Non dare suspiria. Luc. Ne pas per- 
mettre de respirer. 

SUSPIRO, üs, üre, ävi, ülum (sub, 
spiro). 1° Neut. Respirer longuement 
et profondément (par l'effet d'une o 
pression physique ou morale), soupi- 


(suspiro). 1° |} 
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rer : Quum diu occulle suspirassenr, 
poslea gemere cœæperunt. Cic. Après 
avoir longtemps soupiré en secret, on 
s'est mis à gemir. Suspirare ab 1mis 
pectoribus. Ov. Pousser de profonds 
soupirs. Suspirabo plus sercenties die. 
Plaut. Je m'essoufllerai plus de mille 
fois par jour. || 2° Au lig. Soüpirer 
pour, désirer vivement ; qqf. regret- 
ler, se plaindre =: Suspirare in aliquo. 
Cat. Ov. Soupirer pour qqn. — «d 
aliquid. V.-Fl. alicui rei. Aug. Soupi- 
rer après qq. ch. Suspirat incassum 
cecidisse laborem. Lr. Ïl regrette en 
gémissant ses elforts stériles. Suspi- 
rat ne. llor. Elle tremble en soupi- 
rant que. ne... Curæ suspirantes. 
Enn. ap. Cic. Soucis qui oppressent. 
1 3° Rendre des exhalaisons =: Tellus 
vapore suspirans. Sil. La terre, qui 
exhale des vapeurs. Vina æstuantia 
suspirant. Pall. On donne de l'air au 
vin qui fermente. Placido suspirant 
igne pharetræ. Cl. De leurs carquois 
s'échappent des flammes innocentes. 
I 4° Act. Soupirer après, désirer; qqf. 
regreller : Suspirare alios amores. T'ib. 
Soupirer pour d'autres amours.— ali- 
quem ademp'um. Ov. Pleurer la mort 
de qqu. Suspiranda domus. St. Famille 
digne de pilié. {| 5° Exhaler en soupi- 
rant, exhaler avec force = Suspirure 
ven(os. Luc. Exhaler une vapeur hu- 
mide. — arcanum calorem. Cl. Trahir 
par des soupirs une flamme secrète. 
nclusum suspirat pectore Bacchum. Sil. 
Elle exhale la fureur de Bacchus dont 
son cœur est rempli. 

+ SuSriTI0. Voy. suspicio 2. 

SUSQUÉDÈQUE Où SUSQUE DÉ- 
QUE. De haut en bas (au fig.) = Sus- 
quedeque aliquid habere ou ferre. Pluut. 
Gell. Prendre qq. ch. avec inditté- 
rence, ne pas s'en soucier. Susquede- 
que esse. Varr. Lucil. Etre sans im- 
porlance. De Octavio susquedeque. Cic. 

our Octave, je m'en moque. 

SUSTENTACÜLUM, i, 1. (susfen{o). 
10 Aug. Ce qui sustente, nourriture. 
J 2° Tac Soutien, appui. 

SUSTENTATIO, ônis, f. (sustento). 
4° Dig. Alimentation, entretien. ‘|| 
8° Lact. Action de retenir. || 3e Cic. 
Action de suspendre, délai, retard. | 
4° Quint. Suspension (fig. de rhét.). 

+ SUSTENTATRIX, icis, f. (sus- 
tento). J.- Val. Celle qui soutient. 

1. SUSTENTATUS, a, wn, part. p. 
de SUSTENTO. 10 Lr. Soutenu, sup- 
porté. || 2e Cic. Nourri, alimenté. 
30 Tac. Soutenu, appuyé. ]| 4° Salt. 
Conteuu, retenu. || 5° Ov. Dilléré. 

2. T SUSTENTATUS, üs, m. Apul. 
dus, Action de supporter, appui. 

SUSTENTO, ds, âre, avi, äatum 
susfineo), act, 10 Plin. Virg. Soute- 
ur, porter, supporter : Sustentare se. 
surt. Se soutenir. || 20 Soutenir (phy- 
siqemeut ou muralement) : nourrir, 
alimenter, entretenir, raflermir, en- 
courager, aider, secourir =: Sustentare 
familiam omnem. Ter. Faire vivre toute 
la maison. Sustentare famem. Cæs. 


P- |Apaiser la faim. Sustentari mutando… 


Tac. Gagner sa vie en échangeant.. 
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Sustentare bellum. Cæs. Aider (qqn) 
dans une guerre. Animus alelur et 
sustentabitur tis quæ... Cic. L'esprit 
puisera son aliment et sa force dans 
ce qui. Sustentare amicum fide. Cic. 
Assisier un ami de son crédit. Te (ua 
virtule sustentes. Cic. Fais appel à toù 
courage. de una consolalio sustentat, 
Cic. Une seule chose me réconforte et 
me console. || 3° Cic. Maintenir en bon 
état, conserver, faire durer: Valuistin” 
bene? — sustenbavi sedulo. Plaut. T'es- 
tu bien porté? — Ma santé n'a rien 
laissé à désirer. Sustentare se et pa- 
cem. Tac. Maintenir son état et la 
paix. || 4° Supporter, soutenir, endu- 
rer, résister = Sustentare hostem. Tac. 
tupelus hostium. Iirt. Supporter le 
choc de l'ennemi. Nec ultra sustenta- 
furi fuerint (s.-e. hostem). Liv. Et ils 
n'auraicut pas tenu plus longtemps. 
Sustentare malum. Liv. Résister au 
mal. Ægre is dies sustentatur. Cæs. 
Ce jour-là on résiste à grand'peine. 
Quorum virlus eliam nunc nostra vilia 
sustentat. Sen. Leur vertu arrète nain- 
tenant encore l'effet de nos vices. || 5° 
Arrêter, suspendre, différer = Susten- 
tare aciem. Hirt. Retenir une armée 
Qui veut combattre). — aquas. Albin. 
ontenir les eaux. — ædificationem. 
Cic. Ajourner une construction. — 
rem. Cio. Remettre une affaire. Sus- 
lentando et prolatando. Cic. Par des 
atermoiements et des délais. 

+ SUSTENTUS, a, um, part. p. de 
SUSTINEO. À.- Vict. Supporté. 

SUSTINENTIA, æ, f. (sustineo). 
Vuig. Patience, courage. 

SUSTINEO , ës, re, linui, lentum 
(sub, teneo), act. 4° Tenir en dessous 
ou au-dessus, soutenir, porter, sup- 
porter, lenir = Aer suslinet volatus 
avium. Cic. L'air soutient les oiseaux 

uand ils volent. Sustinere se. Cæs. 

lin. Se soutenir, se tenir droit.— mals 
arma. Liv. Avoir peine à porter ses 
armes. — onus. Ov. Supporter un far- 
deau. Sustine hoc. Plaut. Tiens cela. 
Sustinere poculum. Hor. Servir de sup- 
port à une coupe. — vestem. Ov. Por- 
ter un vêtement. Me barbara tellus 
sustinet. Ov. Le suis sur une terre bär- 


bare. (Arbor) ingentem sustinet um- 


bram. Virg. L'arbre projette une ombre 
inmense (porte des branches qui don- 
nent de l'ombre). || 2° Au fig. Soute- 
nir, se charger, prendre sur soiz Sus- 
tinere causam. Cic. Se charger d'une 
cause. — personam. Cic. Jouer un 
personnage. — Thaida. Juv. Remplir 
e role de Thaïs. — mallum negotii. 
Cic. Avoir une lourde responsabilité. 
— sua munia. Tac. Porter le poids de 
ses fonctions. — erspectationem. Cic. 
Avoir à répondre à l'attente. Quot et 
quanta nomina sustin at. Pl.-j. Que de 
noms, quels grands noms pèsent sur 
lui. || 3° Soutenir (physiquement ou 
moralement}, alimenter,sustenter, en- 
trütenir, réconforter, rafermir, encou- 
rager, aider, secourir = Hinc patriam 
sustinel, Virg. C'est par Là qu'il fait 
subsister sa patrie. Sustineri munif- 
centiä alicujus. Cic. Devoir sa subn Us. 
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tance aux lihéralités de qqn. Ayer qur 


ron amplius hominum quinque millia 
sustinel. Cic. Territoire qui n'alinmente 


pas plus de cinq mille hommes. Susti- 
nere aliquem re, fide. Cic. Soutenir qqn 
de sa fortune ct de son crédil.— ali- 
quem collapsum. V.-Fl. Ranimer une 
personne évanouie. — uciem: luban- 
tem. Tac. Raflermir ses lignes ébran- 


lées. — animum spe. Liv. Se soule- 


nir par l'espérance. — penuriam lem- 
porum. Col. Subvenir à la détresse des 
temps. 14° Maintenir en bon état, faire 


durer, conserver: Susfinere corpus. Lr. 
Entretenir le corps. — animam herbis. 
Ov. Prolonger la vie avec des herbes. 


Sustinet illa senes. Albin. (La Fortune) 
laisse vivre les vieillards. Historiam 


velerem hæc mea seneclus sustinel. 
Plaut. Ma vieillesse est en fonds de 


vieilles histoires. || 5° Supporter, souf- 
frir, subir, endurer, résister, teoir 
tèle, avoir la force ou la hardiesse de : 


Sustinere mula. Cic. Supporter des 
maux. — pœnam. Cic. Subir une peine. 
— vulnera. Cæs. Recevoir des bles- 
sures.— tmpelun, oypugnat'onem. Cæs. 
bellum. Cic. Soutenir un choc, un as- 
saut, une guerre. Se diutius sustinere 
non posse (s.-c. hoslem on pugnam). 
Cæs. Qu'il ne pourrait tenir plus long- 
temps. Nec sustinuissent Romani. Liv. 
Et les Romains auraient plié. Sustinere 
causas mullorum. Cic. Résister à de 
nombreuses réclamalions. — aliquem 
querentem. Liv. Endurer les plaintes de 
qqn. — crimen. Cic. Faire face à une 
accusat'on. Secundæ res udversas sus- 
tinuerunt. Liv. Les succès contre-ba- 
Jlancèrent les revers. Sustineas tibi eos 
esse similes. Ph. Souffre qu'ils te res- 
semblent. ffoc quis sustinebit, esse pe- 
lulans? Quint. Qui consentira à ètre 
injurieux? Patrià carere sustinuil: V.- 
Mar. Il eut le courage de vivre loin 
de sa patrie. Sustinuit rescribere mihi. 
Curt. Il osa me répondre. || 6° Re- 
leuir, arrèter, empêcher, suspendre, 
ajouruer, remettre = Sustinet a ju- 
gulo dextram. Virg. Il écarte (tient éloi- 
iée) de sa gorge la main prète à 
rapper. Sustinere equum.Cæs.currum. 
Lucil. ap. Cic. Arrèter un cheval, un 
* char, — se. Cic. Qu. S'atrêter. — re- 
mos. Cic. Cesser de ramer. — agmen 
ou signa. Liv. Faire faire halte. Clumor 
eos sustüruit. Liv. Un cri les retint. 
Sustinere assensum ou se ab assensu. 
Cic. Suspendre son assentiment. Ale 
suslinebam ne... Cic. Je m'abstenais 
de. Sustinere solutionem nominis.Cic. 
Rernettre le paiement d’une dette. — 
rem in nocten. Liv. Différer une af- 
faire jusqu'à la nuit. — bellum. Liv. 
Laisser la guerre en suspens. 
SUSTOLLO, 18, ëre (sub, tollo), act. 
40 Plaut."Lr. Lever en haut, élever. 
1? Sanm. Faire lever, produire. {| 3° 
Th. Construire, ériger. || 4° Plaut. 
Enlever, faire disparaitre, 
SUSTÜLI, parf. de suFFEno et de 
TOLLO. | 
Léceua Cato. Plaut. C. sunsux. 
SÜSURRAMEN, {nis, n, (susurro). 
Apul. Capel. Murmure. 


SUUS 

+ SÜSURUATIM, adv. 
Capel. En murmurant. 

+ SÉSURRATIO, ônts, f, (susurro). 
Vulg. l'ass. Murmure. 

+ SÉSURRATONR, 6ris, M. (susurro). 
Vulg. Qui chuchote, médisaut. 

+ SÜSURIMUM, ti, n. Hier. C. su- 
SURRUS. 

1. SÜSURNO, às, äre, ävi (susurrus), 


(susurro). 


neut. 40 Virg. Ov. Aus. Bcurdonner 


(en parl. des insectes); gazouuller (en 

arl. des oiseaux); frémir (en parl. 
ju vent); murnurer (en parl. de la 
voix). (ee Ov. CI. Chuchoter, parler 
a voix basse = Jam susurrari audio. 
Ter.J'entendsdiretoutbasque...|| Act. 
Susurrare versum. Lampr. cantica. 
Mart. Murmurer un vers, fredonner 
des chants. 

2. + SÜSURRO, ünis, m. Sid. Hier. 
Chuchoteur, médisant. 

L SÜSURRUS, i, m. (4'@uooc). 49 
Virg. Bruit sourd et confus, murmure, 
bourdonnement; frémissement (d'un 
liquide. || 2 Cic. Ilor. Chuchotement, 
entretieu à voix basse. |] 3° l'1.-j. Juv. 
Bruit sourd, suggestion secrèle. 

2. + SÜSURRUS, üs, m. Apul. C. 
le précéd. 

3. SÜSURAUS, a, um. Ov. Qui mur- 
mure, qui chuchote. 

SÛTELA, &,f.(suo).1° Fest.Couture. 
11 20 Au fig. Plaut. Ruse, fourberie. 

? SÛTERNA, æ, f. Non. C. le précéd. 

SUTAUL, indécl. Suil. Suthul, v. 
de Nuinidie. 

SÛTILIS, e (suo). Cousu, assemblé, 
rapporté : Sutilis corona. Plin. Mart. 
Couronne de fleurs {ord. de roses) 
cousues ensemble. — fhyrsus. Priap. 
Thyrse entouré de lierre. — cymba 
ou navis. Plin. Virg. Bateau ou na- 
vire couvert de cuir où de papyrus 
cousu. — domus. V.-Fl. Tente faite 
de peaux assemblées. Sutiles lapilli. 
Prud. Pierres enchässées. 

SÛÜTOR, 6ris, m. (suo). 1°Cic. Plaut. 
Cordonnier. || 4° Au fig. Sid. Arran- 
geur, auteur. 

SCTORICIUS, 4, um. Al.-Emp. et 
SÜTORIUS, a, um (sutor). Cic. De cor- 
donuier. 

SUTRINA, æ&, f. (sutrinus). 4° Plin. 
Tert. Boutique de cordonnier. {| 2° 
Vitr. Apul. Métier de cordonnier. 

SUTRINUM, î, D. (sutrinus). Sen. 
Métier de cordonnier. 

4. SUTRINUS, a, um (sutor). Plin. 
Tac. De cordonnier. 

2. SUTRINUS, a, um. Plin. De Su- 
trium . nn 

SUTRIUM, à, n. Liv. Plaut. Su- 
trium, v. d'Étrurie (Sutri). 
SUTRIUS, a, um. Sil. Le Sutrium. 
SUTRIX, tcis, f. Insc. Cordonnière. 
SÛÜTUM, i, n. (sutus). Virg. Sil. 
Objet cousu, tissu. 

SÜrünA, æ, f. (suo). 140 Liv. Cou- 
ture. || 2° Cels. Suture (t. de méd.). 
sÜTrus, a, um, part. p. de so. Cic. 
SUUM, gén. pl. de sus. || Neut. de 
suus,a,um (9#6ç).10 Son,sien,leur, 
ui appartient à lui, à elle, à eux : 
Jiguus majoribus suis, Cic. Digne de 
ses ancélres. Qui exercilu non suo ci- 
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vtt. Liv. Qui avec une armée non 
composée de ses concitoyens. Populo 
liberlas sua magno sletit. V.-Max. La li- 
berlé du peuple lui coûta cher. Ille 
ipse fuit suus accusator. Nep. Il fut lui- 
mème son propre accusateur. Von Clo- 
dia, filio suo morto, virit ? Cic. Est-ce 
que Clodia vivait encore, quand son lils 
n'était plus ? Castra jam sua circum- 
volant. FL. Hs planent sur le camp qui 
va bientôt leur appartenir. Immola- 
bant, ui sibi sui liberi superslites es- 
sent. Cic. Ils faisaient des sacrifices 
pour que leurs enfants leur survècus- 
sent. Suus sibi. Voy. sui. Si Cæsaris 
militumque sui patris exercilus non 
fuisset (sui p. eus).Cic. Si l'armée de 
César et des soldats de son père n'eùl 
existé. Sua cuique laus propria debc- 
tur. Cic. À chacun revient sa gloire. 
I Subst. Sum. Cic. Plaut. Sa pro- 

rieté; son devoir. De suo. Cic. Sen. 
Mettre) du sien, de son bien, de son 
propre fouds. Quid quisque habeat sui. 
Cie. Ce que chacun a en soi de person- 
nel. Sua (pl. n.). Liv. Cat. Ses biens; 

qf. son pays. Se suaque omnia defen- 
dut. Cxs.lls défendent leurs person- 
nes et leursbiens. À dsuaredire. Anim. 
Revenir chez soi. In suis. Amm. Dans 
son pays. Quis proflelur suum esse di- 
cere? Vic. Qui déclare qu'il lui appar- 
tient de parler? Sui. Les siens, ses 
parents, ses amis, ses gens. Amans 
suorum. Cic. Qui aime sa famille. 
Fuit hoc luctuosum suis. Cic. Cel éve- 
nement fut un deuil pour les siens. 
Quem sui Cæsarem sulutabant. Cic. 
Que ses partisans saluaient du non 
de César. Plures suos reddiderat. Nep. 
Il s'était fait plus de créatures. Voy. 
n° 4. || 20 Son, sien, dont il est l'ob- 
jet =: Ratus suam injuriam.. Liv. Peu- 
sant que l'injure qu'il avait reçue. 
(Dicst) suam invidium quæsilam. Tac. 
1 dit qu'on cherchait à le rendre 
odieux.]|30Qui estson maitre; indépen- 
dant =: Ancilla mea sua nunc est. Plauf. 
Ma servante est aujourd'hui sa mai- 
lresse. Si juris sui sumus. Dig. Si 
nous summes indépendants. Vi suu. 
Ov. Hors -d’elle-mèimne. Is poterit esse 
in disputando suus. Cic. Celui-là 
pourra ètre maltre de lui dans la dis- 
cussion. || En parl. des ch. Aurum 
statim suum est. l'lin. L'or est formé 
tout aussitôt (sans avoir besoin d'être 
fondu). Arena suæ venæ. Plin. Filons 
de suble (de iminium) qui sont purs et 
sans mélange. Cactos Suæ propriétat s 
est. Plin. Le cactus a des caractères 
spéciaux. Herba sui generis ou suum 
genus. Plin. Herbe d'une espèce par- 
ticulière. || 6” Attaché, dévoue. fa- 
vorable, propice = Utebatur populo 
sane suo. Cic. Il avait pour lui le peu- 
ple. Votu suos habuere deos. Ov. Ses 
vœux trouvèrent les dieux favorables. 
Tantum abfuit ut sua occasio peteretur 
er. Liv. Tant il s'en fallut qu'on 
livât parti de .… Cretany ventis iturus 
non suis. Hor. Voguant vers la Crèle 
avec des vents qui le trahissent. || 5° 
Naturel, juste, dù, légitime : Æque 
ac si terra suü alerentur. Curt. Comme 
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s'ils étaient alimentés par leur sol 
natal. Sua morte defungi. Suet. Mou- 
rir de mort naturelle. Factus consul 
suo tempore. Cic. Crêé consul en son 
temps (à l'âge prescrit). Esse suæ 
ætalis. Dig. Avoir l'âge légal, être ma- 
jeur. Cuwlum nitescit suo tempore. Cic. 
Le ciel étincelle au temps marque. 
Heres suus. Dig. lHéritier sien qui 
est censé se succéder à lui-même). 

SUUSMET, sudmet, suuminel. Sall. 
Liv, et | 

SUUSPTE, suaple, suumple. Cic. Liv. 
Son propre. 

SUXI, parf. de stco. 

SYAGRUS, i, Î. (süxypoc). Plin. 
Syagre, sorte de palmier. 

SYBXRIS, ts, acc. im ou in, abl. i, 
f. Puin. Ov. Sybaris, v. de l'Italie mé- 
ridionale, sur un licuve du mème nom. 

SYBARITA, æ, in. Sen. Quint. Sy- 
barite, hab. de Sybaris. 

SYBÂRITANUS el SYBANITICUS, 
a, um. Plin. Mart. De Sybanis. 

SYBARITIS, dis, acc. ida, f. 
Femme de Sybaris. 

SYUOTA, drum, n. Plin. Syboles, 
groupe d'iles près de l'Epire. 

SYBÔTES, &, in. (cv6wtnç). Hyg. 
Man. Porcher. 

sYcAMINUS (os), i, f. (ouxiut- 
vos). Cels. Sycomore, arbre. 

+ SYCAMINON, ônis, m. Dig. C. le 
précèd. 

SŸCE, 68, f. (ouxñ). 1° Plin. Sorte 
de plante. Voy. PEPuIS. || 2° l'lin. Sarte 
de résine. || 3° l'lin. Soite de dartre. 

SYCHÆUS, 1, m. Voy. sicHÆus. 

SYCION AGRION, n. Apul. Sorte de 
plante. 

SŸYCÎTES VINUM, n. (uxttnç). Plin. 
Vin de figues. 

sYciTis, idis, f. (ouuitw). Plin. 
Sycile, pierre précieuse. 

SYCOLATRONIDÆ, ärum,m. Plaut. 
Voleurs de figues, peuple inaginaire, 


Ov. 


sYcoMOonUs, i, Î. (euxcuopos). 


Vulg. Sycomore, abre. : 

SYCOPHANTA, Z, M. (ouxo»dv- 
er). 4° Fest. Sycophante, ceiui qui 
dénonce un voleur de fisues. || 2° 
Plaut. Ter. Fourbe, imposteur, rusé. || 
8° Plaut. Prud. Flagorneur, hypocrite. 

SŸCOPILANTIA, æ, f. (œux292v- 
ta). Plaut. lourberie, ruse. 

+ SYCOPHANTIOSE, adv. Plaut, 
Avec fourberie. 

SYCOPHANTOR, üris, Gri (syro- 
phanta), dép. Plaut. Userde ruse, ruser, 

SYCOPIHYLLON, 1, Nn. (cuxrouÀ- 
Aov). Apul. Ache, plante. 

sÿcôsis, 15, {. (cuxwat). Scrib. 
£ycose, dartre pustuleuse. 

SYCURIUM, ti, n. Liv. Sycuriuin, 
v. de Thessalie. 

SYDOPTA, æ, Î. Plin. Syd ta, v. 
d'Égyple. . . 

SYDRACI, 6rum, m. Plin. Sydra- 
ques, pple de l'Inde. 

SYEDRA, Z, !. FI. Luc. Syédra, v, 
de Cilicie. 

SYÈNE, €, f. 4° Plin. Ov. Syène, 
y. de la haute Egyple (Assouan). || 2° 
St. Marbre ou granit de Syène, 

SYENÎITES, æ, m. l'lin. Ov. De 
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Syène. || — 1TÆ, arum, m. Plin. Hab. 
de Syène. 

SYGAMBRI. Voy. SICAMBRI. 

SYLA. Voy. SILA. 

SYLÉUM, 1, n. Liv. Sylée, v. de 
Phrygie. 

SYIL.F1, 6rum, m. nsc. Sylphes, gé- 
nies chez les Gaulnis. 

SYLINA, æ, Î. S.-Sev. Sylina, ile 
voisine de la Bretagne. 

SYELA, æ&, m. Cic. Surnom dans la 

ens Cornèlia ; ord. le dictateur L. 
Corn. Sylla l'élix, rival de Marius. 

SYLLABA, æ, F. (aukhaËr). Cic. 
[or. Syllabe: Au fig. Syllabæ vatis. 
Mart. Vers. Qui rem magnificentissi- 
man ud syllabas vocant. Sen. Ceux qui 
réduisent une chose sublime à une 
science toute verbale. 

SYLLARBÂTIM, adv. Cic. Mot pour 
mot, littéralement. 

SYLLARICE.adv.(syllabicus).Prisc. 
Par l'addition d'une syllabe. 

SYLLABICUS, 4, un (ru) A261x66). 
Prise. De syllabe. 

+ sYLLABUS, 1, M. (eu Aa6oc). 
Aug. Registre, rôle, liste. 

SYLLANUS, a, um. Cic. De Sylla. 

SYLLATURIO, is, 1re, neut. Cic. 
Imiter Sylla, trancher du Sylla. 

SYILLEPSIS, is, f. (ouXArK). 
Char. Svllepse, fig. de gram. 

+ SYLLÔGISMATICUS, a, um (evÀ- 
hoy:ouatixos). l'ulg. En forme de syl- 
logisme. 

SYI.LOGISMUS (0S),1, m. (suxho- 
ytouoc). Sen. Quint Syllogisme. 

+ SYLLÔGISTICE, adv. (syllogisli- 
cus). Boet. Par syllogisme. 

SYLLOGISTICUS, a, um (ouXXo- 
yiorimes). Quint. Sy:logistique. 

+ SYLLOGIZO, &s, âre (ouAdoy!- 
Çw), neut. Boet. Faire un syllogisme. 

SYLLUS, &, m. Liv. Syllus, gèné- 
ral crétois. 

SYLUI, 6rum, m. Plin. Sylyens, 
pple d'Asie. 

syLva et ses dérivés. Voy.siLv…. 

SYMÆTIHEUS et SYMÆTHIUS, a, 
um. Ov. Du Symèthe. 

SYMÆTHIS, idis, f. Ov. Du Sy- 
mèthe 

SYMÆTHUS, t, M. eLSŸMÆTHUM, 
îi, n. lin. Si. Symèthe, fl. de Sicile 
(Giaretta). 

SYMUÔOLA, æ, f. (cuu6oAñ). Ecot, 
cotisation pour un repas = Synbolam 
dure Plaut. Payer son écot. L'{ de 
symbolis essemus (de edo). Ter. Pour 
faire un pique-nique. || Au fig. Sine 
eo sumplu parulæ symbolz. Plaut. 
Régal qui m'est offert gratis (coups 
de bäton). 

+ SYMBÔLICÉ, adv. (symbolicus). 
Gell. Symboliquement, ligurément. 

+ SYMBÔLICUS, a, um (sup60ok- 
x6c<). Char. Signiticatif. 

SYMDOLUM, i, n. et SYMPÔÜLUS, 
1, M. (auu60À0ç-0v). 1° Pin. Plaut. 
Tout objet servant à accréditer un en- 
vové, signe, marque distinctive ; ord. 
cachet. 11 2° Apal. Contrat. || 3° Eu- 
cher. Isid. Symbole des apôtres. 

SYME, 6s,f. Plin. Symé, lle de la 
mer Egèc. 
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SYMMAÂCHIANUS, a, um. Sid. De 
Symmaque. 

SYMMACHUS, 1, m. Macr. Symma- 
que (Q. Aurélius), écrivain du 1v° 
siècle. 

+ SYMMETRIA, æ, f. (cupuepla). 
Vitr. Symétrie. 

+ SYMMETROS, On (coupetpos ). 
Vitr. Symétrique. 

+ SYMMYSTA, Z, M. (euppuene). 
Apul. Hier. Prêtre initié aux mèmes 
mystères. 

SYMPASMA, dlis, n. (aüuriopua). 
C.-Aur. Topique pulvérisé. 

SYMPATHIA, æ, f. (auuräiôsta). 
Vitr. l'lin. Sympathie, analogie. 

SYMPUHÔONIA, æ, [. (auyocwvftæ). 
1° Cic. Plin. Réunion de voix ou d'ins- 
truments, concert, symphonie. || 2° 
Isid. Vulg. Sorte de tambour. 

SYMPHOÔNIÂCUS, a, mn (cUpDwVIXe 
x5ç). De concert, de sÿmphoniez Syn- 
phoniaci pueri. Cie. Esclaves symphu- 
nistes. || Symphoniaca herba. Apul. 
Jusquiame, plante. 

SYMPIHYŸTON, i, n. (œuuœutov) 
4° Plin. Sorte de consoude. |} 2° Flin 
Coris, plante. 

SYMPLÉGADES, um, acc. as, f. Plin 
Ov. Symplégades, deux Îles du Pont 
Euxin. 

4. SYMPLÉGAS, dis, f. (suuxar. 
yäs). 1° Rutil. Collision, choc, heurt. 
11 20 Mart. Aus. Groupe, paire. 

2. SYMPLÉGAS, ddis où àdos, acc. 
äda, f. Luc. Une des Symplégades. 

SYMPLEGMA, àtis, n. (SUuTAEY- 
ua). 1° Plin. Groupe. || 2° MJart. Ein- 
brassement, enlacement. 

SYMPLÔCE, €, f. (suurhoxï) 
Capel. Sortie de répélition oratoire. 

SYMPOSLACUS, a, un (auuroota- 
x6ç). Gell. De festin. || Subst. n. pl. 
Symposiaca. Gell. Les Symposiaques, 
traité de Plutarque. 

SYMPOÔSITUM (ON), ii, n. (auuro- 
g:ov.. Plin. Gell. Le Banquet, ouvrage 
de Xénophon et de Platon. 

+ SYMPSALMA, lis, n. (o>ubar- 
ua). Aug. Accord de voix. 

+ SYMPTOMA, &tis, n. (aüurtw- 
ua). C.-Aur. £vmplème. 

SŸNÆRESIS , is, Î. (cuvalpea:<). 
Prisc. Synérèse, contraction. 

SYNAGOGA, æ, Î. (cuvaywyf). 
Tert. Synagogue, assemblée des Juifs. 

SŸYNALOEPHE, ës, Î. (cuvarotor). 
Quint. Synalèphe, élision. 

SYNANCHE, 68, f. (ouvdyyn). C.- 
Aur. Veg. Esquinancie, angine. 

SYNANCHICUS, &, um (suvayy:- 
x0ç). C.-Aur. Relalif à l'esquinancie. 

SYNAPHIA, æ, Î. (cuvaoeta), M.- 
Vict. Conjonction, succession. 

SYNARISTOSÆ, àrun, Î. (œuvap:e- 
twgs:). Plin. Les Couvives, comédie 
de Ménandre ou de Cécilius. 

+ SYNAXIS, ts ou eos, [. (oüvatic). 
Fort Assemblée pour prier. 

Ÿ SYNCÉRASTUM, 1, n. (quyxepao- 
<év). Varr. Voy. EDULIUA. 

+ SYNCHRISMA, d{is, n. 
ua) Veg. Onction, friction. 

SYNCHRÔNLUS, a, um 
voc). Hier. Contemporain. 


(cdyrxpts- 
(vxeo- 
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+ SYNCAYSIS, is, [. (cuyyuor). 
Donat. Hyperbate (t. de gramn.). 

stncôPA, æ, et SYNCÔPE, 68, Î. 
(euyxomr). 1° Diom. Syncope, retran- 
chement (t. de gram.). Il 2° Veg. Syn- 
cope, défaillance, pâmoison. 

+ SYNCOPATUS, 4, um, part. p 
du suiv. Veg. Qui a des défaillances. 

+ SYNCÔPO, &s, äre(syncopa), neul. 
Veg. Eprouver des défaillances. 

+ SYNCRASIS, is, f. (eUyrpactc). 
Tert. Syñcrasis (mélange). 

SYNCNISIS, is, f. (oUyuorarc). Ruf. 
Antithèse. 

SYN\DICUS, i, m. (cüvêtmos). 10 Dig. 
Syndic, délégué d'une societé. || 2° 
Insc. Gèrant d'une propriété. 

SYNECLDÔCRE, &6s, Î. (ouvexto/). 
Quint. Diom. Synecdoche, t. de rhét. 

SYNECDÔCHICÉ, adv. (ouvexdo- 
xtxüc). Ilier. Par synecdoche. 

Î SYNÈCHÉS, és (ouveync). Boet. et 

SYNECTICUS, 4, um (cuvexttxôc). 
C.-Aur. Continu, réuni. 

+ SÉNEDRIUM, ii, n. (cuvéôptov). 
Arn. Assemblée, consistoire. 

SŸNEDRUS, i, m: (cüveôroc). Liv. 
Assesseur, conseiller, sénateur. 

SŸNEMMÉNON, î, n.(ouvnupuévov), 
Vitr. Conjoint (t. de mus.). 

SYNÉPHEBI, Oôrum, m. Cic. Les 
Synéphèbes, comédie de Cécilius. 

SŸNERGUS, i, m. (ouvepy6s). Firm. 
Collaborateur. 

+ SYNÈSIS, is, f. (oûvecic), Tert. 
Synésis (intelligence), un des éon: de 
Valenuo. ; 

SYNGRAPHA, æ, f. (ouyypzsrt,). 
Billet, obligation par bent = Per ao 
grapham alicuë credere. Cic. Prèter à 
quelqu'un sur son billet. Ex syngra- 
phä agere. Cic. Poursuivre en verlu 
non A PRE, 4, m. ( 

"N î, M. (ou auoç). 
do Plaut. Billet, contrat. | Pia 
Sauf-conduit, passe-port. 

SYNHÜDUS et ses dérivés. Voy. 
SYNODUS, etc. 

SŸNICENSE CASTELLUM, N. Aug. 
Synicum, place forte de Numidie. 

SYNISTOR, Üris, m. (ouvisrwo). 
Philarg. Le Complice, satire deVarrun. 

SYNIZESIS, is, f. (ouvibnoic). Serv. 
Synizèse (t. de gram.). 
. SYNNADA, &,f. el SYNNADA , ôrum, 
n. Cic. Cl. Synnada, v. de Phrygie, 
célèbre par ses marbres. 

SYNNADENSIS, e. Cic. et SYNNÂA- 
DICUS, a, um. Plin. De Synnada. 

SYNNAS, ädis, f. Mart. C. sYxxana. 

SYNNAVI pu, m. Insc. Dieux d'un 
même temple. 

SYNÔCHITIS, idis, f. (ouvoyiric). 
Plin, Synochite, pierre magique. 

SYNÜDALIS, e (synodus), Fort. Sy- 
noda). 

SYNÜDALITER, adv. (synodalis), et 
SYNÔDICÉ; adv. (Synodicus). Cas. 
Conformément aux synodes. 

NODIA . a). . 
Harmonie” æ, Î. (cuvybia). Varr 

SYNODICUS, a, um [ouvoBtxoc), 1° 

Synodique : Synodica luna. Firm, |.une 


en conjonction avec le soleil. {| 2° . 
Relatif à un synode. oleil. f| 2° Cass 
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SÉNODITÆ, Grum, M. (ouvobitat). 
C.-Th. Cénobites, qui vivent en com- 


munauté. 


SŸNODIUM, 1, 1. (cuvwêtov). Diom. 


Unisson, accord. 


SÉNODONTITIS, dis, f. (cuvoÿov- 
ttc). Plin. Pierre qui se trouve dans 


ja cervelle du thon. 


4. SYNODUS, i, f. (oüvoños). Amm. 


Synode, assemblée. 


2. SYNODUS, onlis, m. (cuvéioux). 
Ov. Thon ou spare, poisson de mer. 
SYNOZCIOSIS, 15, f. (cuvotxelwatc). 


R.-Lup. Accumulation, fig. de rhét. 


+ SYNOECIUM, , n. (cuvotu:ov). 


Petr. Auberge. 


SŸNONÉTUM, i, n. (cuvwvntov). 


C.-Th. Achat de provisions. 


+ SYNONŸMIA, æ, f (ouvovu- 


mia). Capel. Synonymie. 


+ SYNONŸMON, i, N. (cuvwvumov). 


Fronto. Synonyme. 


SYNOPHITES, &, m. (cuvooltrs). 


Plin. Synophite, pierre précieuse. 


SYNOPSIS, is, [. (sUv0oÿ1). 1° Fronto. 
Dessin, plan d'un ouvrage. || 2° Dig. 


Inventaire. 


+ SYNORIS, Tdis, f. (cuvwpls). Iier. 


Couple, paire. 


SYNTAXIS, ts, f. (oüuvtaEic). Prisc. 


Syntaxe, construction. 


SYNTECTICUS, a, um (cuvenut:- 


x6ç). Plin. Veg. Qui est en langueur, 
épuisé, étique. 

SYNTEXIS, is, f. (auvTrEtc). Plin. 
Langueur, épuisement, élisie. 

SYNTIHÈEMA, dlis, n. (ouvônuz. 
Hier. Fasse-port, laissez-passer. 

SYNTHÉSINA, æ, Î. (S.-e. vestis). 
Suet. Robe de festin. 

SYNTHÉÈSIS, 1s, f. (oüvBezux). 1° 
Samm.Composition, mixture. || 2° S:. 
Mart. Collection, service (dans un re- 
pas). {[ 3° Afart. Synthèse, sorte de 
Yêlenent pour les repas. : 

. SYNTÔNON, i, n. (cuvtovov). Quint. 
Instrument de musique. 

SYNTROPHIUM, ü, n. (ouvzpd- 
gtov). Apul. Ronce. 

+ SYNTROPHUS, i, M. (a2vTpo- 
woç). Tert. Elevé avec un autre. 

SYrMAX,4cis, M. Sall. Ov. Syphax, 
roi de Nusnidic. | 

SYRACOSIUS. Voy. SYRACUSIUS. 

? sYnAcüsa, æ, f, Sil. el 

SYhACÜSÆ, ärun, f. Cic. Ov. Syra- 
cuse, v. de Sicile. 

SYRACUSANUS, @, um; Cic. Plin. 
Syracusain, de Syracuse. || — Ami, 
orum. Cic. Syracusains. 

SYRACÜSIUS ou SŸRACOÜSIUS, a, 


cuse = Syracosius sener. Cl. Archi- 
mède: — poeta. Ov. Théocrile. || sy- 
RACUSII, Orum. Plin. Syracusains. 

SYRHOTÆ, drum, M. Plin. Syrbo- 
tes, pple d'Ethiopie. . 
SYRECÆ, ärum, m. Plin. Syrèces, 
pple d'Afrique, 

SYREON, 1, D. (oüpeov). Plin. Plan- 
te inconnue. 

sYnt, 6rum, m. Plin. Sytiens, pple 
de Syrie. | 

sYRiA, æ, f: 19 Plin. Man. Syrie, 
grande contrée d'Asie z Syria Cule. 


um. Cic. Virg. Syracusain, de Syra-. 


SYRT 


Plin. C. COELESYRIA. || Au pl. Dig. 
I 2° Cic. Suet. Assyrie. 

SYRIÂCE, adv. (syriacus). Vulg. En 
langue syriaque. 

SYRIACUS, a, um. Plin. el sÿni- 
CUS. a, um. Col. Syrien, de Syrie = 
Syriacus ros. Col. La manne. — ra- 
phanus.Col. Radis ronx.Syriaca radix. 
Col. Racine d'angélique. Syriacti publi- 
cani. Cic. Ferniers etablis en Syrie. 

SYRIARCHA, æ, OU SŸRIANCIUS, 
i,m. C.- Th. Gouverneur de Syrie. 

SYRIATICUS, a, um. FI. De Syrie. 

SYRICUS. VoY. SYRIACUS. 

SYRIE, &s, f. Plin, Syrié, Île voi- 
sine d'Ephèse. 

+ SYRINGA, &,f. Serv. Lact. Voy. 
SYRINX. 

+ SYRINGNATUS, a, um (syrinz}. 
Apic. Qui telte encore. 

SYHINGIAS, æ, M. (ovptyyixc). 
Plin. Sorle de roseau. 

SYRINGTTIS, dis, f. (œupryyitis). 
Plin. Syringile. pierre précieuse. 

SYRINGOTOMIUM, t, n. (supryyo- 
<éu:ov). Veg. Bistouri pour les fis- 
tules. 

SŸYRINX, ingis, acc. inga, ingas, Î. 
(oüpeyé). 4o Ov. Nymphe, changée en 
un roseau qui devint la flûte de Pan. 
11 20 Anm. Galerie souterraine, cavité. 

SYRISCUS, i, m. et SYRISCA, Z, f. 
Ter. Copa. Syriscus, Syrisca, noms pro- 
pres. 

SYRÎTES, æ, m. Plin. Sorte de pe- 
lite pierre. | 

SYRIUM, ti, n. Plin. Syrium, es- 
sence de lis. | : 

sŸnius, a, um. De Syrie =: Syria 
pira. Virg. Col. Poires de Syrie. Sy- 
rüun oleum. Plin. Voy. SYRIUM. Syrius 
ros. Tib. Essence de nard. Syrio mu- 
nere plenus onyr. Prop. Onyx rempli 
de nard. Syria dea. Fl. Macr. La déesse 
syrienne (Aslarté}). || synit, orum. 
Just. Syriens, hab. de Svrie. 

SYRMA, Ülis, n. (oupuax). 4° Sen.- 
tr. Juv. Robe tralnante portée par les 
tragédiens. || 2° Au fig. Mart. Style 
tragique, tragèdie. 

SYRMA'TÆ, ärum, m. Plin. Syrma- 
les, pple d'Asie. . 

SYRMATICUS, a, um (cupyattxbs). 
Veg. Boiteux. 

sYnNos, t, f. Plin. Syrnos, lle de 
la mer Egée. 

SYROCILICES, um, m. Mel. Syro- 
ciliciens, pple d'Asie. 

SYRON, i,.n. Plin. Syron, plante 
inconnue. 

SYROPHOENISSA, &, f. Vulg. Fem- 
me de Syrophénicie. 7. 

SYRÔPHOENIX, icis, m Lucil.Juv. 
Hab. de Syrophénicie (Phénicie ma- 
ritime). 

sÿnos, ti, f. Mel. Syros, une des 
Cyclades. - | 

SYATES, ium, f. Sall. Les Syrles, 
deux golles sur la côte d'Afrique, 
avec des sables mouvants. || Au sing. 
Syrtis mujor. Plin. La grande Syrte 
é idra). Syrtis minor. Liv. La petite 

yrte (Cubes). 

SxnTIBOLos, On (oÜpri, Boo), 
Plin. Sablonneux, stérile. " 


TABE 


SYnTICUS, a, un. 40 Sen. Luc. Des 


Syrtes. || 2° Sid. Sablonneux. 


SYRTIS, is et dos, acc. tm, abl.e ou 


î, {. 40 Ov. Luc. Une des Syrtes. Vuy. 
synTEs. || 2° Virg. Luc.Banc de sable, 
bas-fond, plage aride. || 3° Cic. Hier. 
Ecucil, cause de perdilion. 

SYRTIÎITES, æ, In. (cuprirnc). Sol. 
Syrlile, pierre précieuse. 

1. SYAUS, a, un. Plin. Hor. Sy- 
rien, de Syrie. || Subst. synt, orum. 


T, 19° lettre de l'alphabet fatin. 
Comte abrév., voy. p. 1363. 

TÂuæ, ärum, f. Liv. Tabes, v. de 
Phrygie ou de Pisidie. 

TABANUS, i, m. Varr. Plin. Taon, 
sorte de mouche. 

TALAS, indécl. Curt. V. de Perse. 

+ TABEFACIO, Ÿs, ëre (labes, fa- 
cio), act. Vulg. Dissoudre, fondre; 
confondre, anéantir. 

+ TÂBEFACTUS, a, um, part. p. du 
précéd. Sul. Prud. 

TÂBELLA, &, f. (tabula). 4° Plin. 
Ov. En gen. Pelite planche. vlanchelle, 
aisz Tabella liminis. Cat. Batlant d'une 
porte. [| 2° Phn. Ov. Tablette à 
écrire ; par ext. écrit, lettre, billet, 

ièce officielle, testament, contrat = 
itteras tabellæ insculpere. Quint. Gra- 
ver des caractères sur une tablette 
(enduite de cire). £r tabellä. Suet. 
Sur une pièce écrite. Per tabellam 
dare. Tac. Donner par écrit. Tabellas 
mittere. Ov. recitare. Cic. Recevoir, 
lire une lettre. fabellæ quæstionis. Cic. 
Pièces relatives à une instruction, 
rocès-verbal d'interrogatoire. Tabel- 
æ publicæ. Liv. Actes publics. Fulsæ 
tabrllæ. Juv. Faux testament. Ta- 
bellæ dotis. Suet. Contrat de ma- 
riage. [| 3° Bulletin de vote (dans les 
comices ou dans les tribunaux) =: Ta- 
bellas dare. Cic. Distribuer des bulle- 
tids pour voter. Tabellam dimit(ere. 
Sen. Tabellus ferre. Prop. Prononcer 
un arrêt, juger. Per tabellam sententiam 
feret. Sal. (Le sénat) votera au scrulin. 
De exsilio electis viris tabella datur. 
Plin. Le droit de condamner à l'exil 
n'est accordé qu’à des hommes d'élite, 
{L 6° Cic. Juv. Tableau peint sur bois, 
peinturez Tabelle comicæ. Plin. Su- 
Jels comiques. {| 5° Cic. Hor. Tablette 
votive (suspendue dans les temples). 
| 6° Ov. Table de jeu. || 7° Ov. 
Eventail, écran. {| 8° Mfart. Sorte de 
gâteau plat. 

+ TARELLARIS, is, m. (fabella). 
Insc, Messager, courrier. 

1. TARELLARIUS, a, um (tabella). 
{° Relatif aux lelires= Tabellaria na- 
pis. Sen. Baleau-poste. || 2° Relatif 
aux bulletins de suffrage = Lex tabel- 
{aria. Cic. Loi sur le scrutin. 

2. TABELLARIUS, ti, m. Cic. Mes- 
sager, courrier. 


TABE 


Cic. Mart. Syriens, hab. de Syrie; 
ord. hommes de peine, porteurs, por- 
lefaix. Voy. le suiv. 

2. sÿnus. i, m. 1° Plaut. Ter. Sy- 
rus, nom d'esclave daus les coiné- 
dics.{| 2° Macr. P. Syrus, poëte, au- 
teur de mimes. 

3. + sÿnus, 1, m. Varr. Balai. 

4. SYnus, i, m. Hyg. Syrus, un 
des chiens d'Actéon. 

SYSTALTICUS, &, Un (ouotaÀtt- 


T 


TÂBELLIO, ônis, m. ({aballa). Dig. 
Capit. Tabellion, notaire. 

TABEO, ë6s, re, täbui (tabes),neut. 
4° Lr. Ov. Etre liquéfié, fondu = Sale 
tabens. Virg. Ruisselant d'eau salée. 
1 2° Lr. St. Etre en dissolution, pu- 
tréfié, corrompuz= Tabentes genæ. Virg. 


Joues flétries. || Pour les ex. du parf. 


VOY. TABESCO. 

TABERNA, &, f. (tabula). 1° Dig. 
Hor. Maison en planches, cabane, 
chaumière. {| 2° Boutique, magasin : 
Tuberna libraria. Cic. et abs. Tuberna. 
Hor. Mart. Librairie. — argentaria. 
Liv. Fl. Comptoir de banquier. Taber- 
nam unguentariam exercere. Suel. le- 
nir une boutique de parfumeur. || 3° 
Vitr. Hor. Taverne, cabaret, auberge : 
Taberna deversoria. Plaut. Même sens. 
Il 4° Prop. Mauvais lieu. || 5° Cic. Loge 
(de théâtre). Voy. TABERN&. 

TÂRERNNACLUM, i, N. SyYLC. P. TA: 
BERNACULUM. Plaut. 

_ TÂSERNNACÜLARIUS, ü, m. Insc. 
Constructeur de tentes. 

TÂGERNACÜLUNM, i, n. ({aberna). 
4e Tente, pavillon =: Tabernaculumn po- 
nere. Cic. statucre. Cæs. Dresser une 
tente. — detendere.Caæs. Plier sa tente. 
IL Au fig. Quasi tabernaculum vilæ col- 
locare in philosophia. Cic. Fixer sa vie 
et dresser en quelque sorte sa tente 
dans la philosophie. {| 2° Tente augn- 
rale=: Tabernaculum capere. Cic. Liv. 
Marquer l'emplacement de la tente 
augurale. || 3° Vuig. Tabernacle. 

TABERNÆ, ürtum, Î. 4° Amm. Les 
Tavernes, v. de Germanie (Saverne). 
I 2° Tues TABERNÆ. Cic. Les Trois 
Tavernes, sur la voie Appienne. 

+ TARERNARIA, &, Î. Sch.-Juv. 
Novel. Cabaretière, courtisane. 

À. TÂBERNARIUS, a, um ({aberna). 
Apul. De cabaret = Fabula tabernaria. 
Diom. Comédie populaire. 
.2. TABERNARIUS, ti, M. 
liquier, marchand. 

TABENNÜLA, &, f. (taberna). Suet. 


Dig. Pelite boutique, petite auberge. 


TÂBLES, 1, f.(tikw). 19 Dissolution, 
liquéfaction, écoulement, fonte : l'abes 
nivis. Sen. Liv. Luc. Fonte des neiges 
ou flaque de neige fondue. — sangui- 
nis. Liv. Mare de sang. Dissolvere in 
tabem. Plin. Dissoudre et liquéher| 2° 
Plin. Lr. Décomposition (morbide), 
corruption, putréfaction; humeur, sa- 


pel. Système 


Cic. Bou- 
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x6ç). Capel. Qui resserre (le rhythme). 
SYSTÉMA, dis, n. (coatnua). Ca- 
(t de mus.). 


SYSTÉMATICUS, a, um (suarnuz- 


ruxôc). M.- Vict. Systématique. 


SYSTÔLE, ës, f. (sustohñ). Diom. 


Systole (t. de gram.). 


SYSTŸLOS, on (obotuhog). Vitr. 


Systyle (L. d'archit.). 


SYZYSIA, &, f. (oubuyla). Teri. 


Union, assemblage, addition. 


nie, pus, virus. || 3° Consomption, lan- 
gueur, dépérissement, phthisie, ma- 
rasme, maladie qui mine, contagion, 
peste, fléau = 

Appauvrissement 
la vue. Tabes soli. Plin. Stérilité du 
sol. T'abes orta per Ægyptum. Tac. Ma- 


ubes oculorum. Tac. 
affaiblissement de 


ladie contagieuse répandue en Egypte. 
Il Au fig. Tabes fenoris crescentis. Liv, 
Le fléau croissant de l'usure. 
TÂLESCO, is. êre,täbui(tabco),neut. 
1° Cic. Lr. Se dissoudre, se liquéfier = 


Sole tabuit Hæzmus. Sen.-tr. Le soleil 


a fait fondre les neiges de l'Hémus. 
Tabescere lumina fletu. Cat. Que les 
jeux se baignent de larmes. || Au fig. 

uum non loto tabuit anno. Mart. Ton 
bien s'est fondu en moins d'un av. 
I 2° Cato. Ov. Se décomposer, se cor- 
rompre, se putréfier = Tetro tabescere 
odore. Lr. Se corrompre et devenir in- 
fect. || 3° Au fig. Se consumer, se sé- 
cher, se miner = In hac calamitate ta- 
bescendum est. Gic. Il faut vieillir dans 
celte misérable situation, Æmonio ta- 
buit hospitio. Prop. Elle se consuma 
d'amour pour son hôte de Thessalie. 
Tabescere, quod.…. Hor. Crever d'envie 
en voyant que... || 4° Plaut. Lr. Dimi- 
nuer, décroitre. 

+ TABIDOSUS, a, um (fahidus). 
Tert, Liquétié, décomposé, corrompu. 

TABIDÜLUS, a, un ({ubidus).Ciris. 
Qui mine insensiblement. 

TAMIDUS, a, um (labro): 4° Liv. 
Fondu, liquéfié. || 2° Suet. Sen.-tr. 
Patréfié, corroinpu. || 3° Au fig. Ov. 
Miné de cousomption, lan uissant, 
épuisé = Tabidus Phyllide. Calp. Qui 
se meurt pour Phyllis. || 6 Tac. Virg. 
Qui consume, qui mine, délétére. 

+ TABIFICABILIS, e (tabifico). Att. 
ap. Non. Qui consume. 

T TABÏFICO, as, äre, act. Aug. C. 
TABEFACIO. 

TABÏFICUS, a, um (labes, facio). 
1° Lr. Qui liquétie, qui dissout. || 2e 
Plin, Luc. Qui corrompt, qui consume, 
pestilentiel. || 8° Au {ig. Cic. Qui mine, 
qui abat. 

+ TABIFLUUS, a, um (tabes, fluo). 
1° Prud. Qui tombe en Cie ins 
I 2° Fort. Qui consume, qui mine. 

? TABIOSUS. Voy. TAS1DOSUS. 


TABITITA, æ, f. Bibl. Tabi 
femme de Joppé. abitha, 
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TÂpirüno, is, f. (tabus). Plin. 
Langueur, consomption. 

TABIÏINUM. Cic. C. TABULINUM. 

+ TARLISSO, ds, äre (Ta6MLw), 
peut. Diom. Joueur aux dés. 
 TABLISTA, Z, M. ({abula). Anth. 
Joueur de dès, d'echecs. 

TÂBUI, parf. de TABESCO. | 

TABÜLA, æ,{. 1° Plin Ov. Ais, 
planche : Tabulam de naufragio arri- 
pere. Cic. S'accrocher à une planche 
de salut. |[ 2° Hor. Banc. |[ 3° Tablette 
à écrire (ordin. à l'usage des éroliers) 
= Tabula cerata. Plaut. Tablelte en- 
duite de cire. — htteraria. Varr. Ta- 
bleau pour apprendre à écrire. Lævo 
suspensus tabulam lacerto. Hor. Ayant 
sa lablelle suspendue au bras gauche. 
| $° Cic: Juv. Tablelte ecrile; par 
ext. écrit, lettre z Er tabulis. Liv. 
D'après une pièce écrite. j| Au pl. 
Livre de compte, registre de com- 
merce = Conficere tabulus diligenter. 
Cic. Tenir ses comptes avec exacti- 
tude. Tabulæ nouæ. Cic. (æs. lan- 
queroute (nouveau compte etre le 
débiteur et le créancier). || 6° Cic. 
Liv. Registre du cens. || 6° Cic. l'lin. 
Actes publics, archives. || 7° Cic. Ta- 
blette ou bulletin de vole. || 8° Cic. 
Juv. Liste ou table de proscriplion. || 
So Cic. Affiche de vente = À desse ad 

tabulam. Cic. Assister aux enchères, || 
40° Juv. Contrat : Rumyere tabuias 
nuptiales. Tac. Divorcer. || 14° PL.- 
$. Ov. Testament =: Mutare tabulas. 
Juv. Changer son testament, déshé- 
riter. || 12v Cic. Prop. Carte de géo- 
graphie. || 43° Plin. Table de loi : Duo- 
decim Tabulæ. Cic. Loi des Douze Ta- 
bles. || 44° Bureau de change =: Tabula 
Sestia. Cic. Le comptoir de Seslius. 
|} 45° Plin. Prop. Tableau sur bois; en 
gén. peinture : Tabula picta. Cic. Plaut. 
Mème sens. || 16° Hor. Pers. Tablelte 
votive, ex-voto = Tabulam portare. Ph. 
Porter à son cou le tableau de son 
paufrage {pour mendier). | 470 Fest. 
Table à jeu, échiquier. || 18° Pail 
A.-Lim. Carré de terrain, mesure 
agraire. || 490 Tert. Plis droits et pa- 
ralièles d'un vêtement. 

TÂBÜLAMENTUM, 1, n. (fabulo). 
Frontin. Plancher. 

TÂRÜLÂRE PALATI, 0. Veg. Voile 
du palais, os palatins, palais. 

4. TABÜLARIA, æ, !. ({abularius). 
4° Non. Dépôt des archives. [| 2° 
C.-Just. Oflice de compable. 

2. TABÜLARIA, um, D. ({abula- 
ris). 1° Sen. Tablettes, planchettes 
(ustrument de torture). || 2° Voy. TA- 
BULARIUM. 

TABÜLARIS, e ({abula). De table : 
Tanperatura tubularis. Plin. Alliage 
employé pour les tables (d'airain). 

TABULARIUM, 1, n. (fabularius). 
Cic. Dig. Dépôt d'archives, archives 
(à Rome). |} Au pl. Virg. 

TABÜLARIUS, ii, m. (fabula). 1° 
Sen. Teneur de livres, comptable, 
caissier. || 2° Dig. Grefier Scribe, 
notaire, archiviste, 

TABÜLÂTIM, adv. (tabulo). Pall. 


Par carrés (de vigne). 
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TABÜLATIO, ônis, f. (fabulo ):Cæs. 
Vitr. Assemblage de planches. 

TÂABÜLATUM, i, n. (tabulatus). 1° 
Cæs. Virg. Plancher, étage. || 2° F1. 
V.-Fl. Tillac, pont d'un navire. || 3° 
Col. Virg. Assise, couche, lit, tas. [| 4° 
Col. Virg. Branches taillées en étages, 
espalier. 


TARBÜLÂTUS. a, um, part. p. de 


TABULO. 4° PL.-ÿ, Fest. Couvert de plan- 


ches, planchéié. |] 2° Tert. Plissé. 

TABÜLINUM el SynC. TABLINUM, 
1, ü. ({abula). 49 Varr. ap. Non. En- 
droit recouvert de planches, balcun, 
galerie. || 2° Plin. {1yg. Dépôt d'ar- 
chives, archives, chartrier, casier. {| 
do Apul. Galerie de lahleaux. || 4° 
Vitr. Fest. Sulle à manger. 

TADÜLO, äs, äre, ätum (tabula), 
act. [t.-Al. Planchèter. 

TARBUM,i,n (labes). 4° Tac. Virg. 
Liquide ou sang corrompu, pus, sanie, 
virus, venin. {| 2° Liv. Maladie de con- 
somplion, langucur, peste = Jnficere 
tabo. Virg. Intecler, empoisouner. || 8° 
St. Suc linctor:al du pourpre. 

TABUNNUS, 1, m. Virg. Grat.Ta- 
burne, mt du Samnium (Tavurno). 

+ TABus, i, m. Enn. C. TADUM. 

TACAPE, 6s,f. Plin. Tacape, v. 
voisine des Syrtes. 

TACAPITANUS, a 
PENSIS, €. Plin. De Tacapé. 

TACEO, &6s, ëre, tdcui, (äctlum, 
neut. 4° Se taire, ne pas parler, gar- 
der le silence : Taceamne an... ? Ter. 
Dois-je inc taire ou... ? Mfe tacifurum 
de... (ic. Que je passerais sous si- 
lence.… Tacert si vis. Ter. Si lu veux 
qu'on se taise. Quin faces? Ter. 
Etiam taces? Plaut. Tais-loi. Tacent 
volucres. Ov. Les oiseaux ne chan- 
tent pas. Taceus. Plaut. Paix! (sois 

aisible, caline-toi). || 2° Au tig. Ne 
aire aucun bruit, être silencicux, 
immobile = Plectra dolore tacent. Un. 
La douleur a rendu la lyÿre muelte. 
Taccntes loci. Tac. Licux déscits. 1s- 
ter facens. Dlart. L'Ister gelé. Tacere 
tndolem illum. Liv. Que ce noble ca- 
raclère n'apparait plus. Blanditiæ (a- 
ceant. Ov. Trève de caresses. || 3° Act. 
Taire, passer sous silence = Commissa 
tacere. Tor. Garder fidèlement un se- 
crel. Dicenda, tacenda locutus. or. 
Parlant à tort et à travers. Nosmet ipst 
tacemus. Cic. Nous ne parlons pas de 
nous. Vir non tacende gentibus. Mart. 
Toi, dont Îles peuples ne tairont pas le 
notn. 

+ TACET, arch. p.TANGET. XII Tab. 

TACHOMPSO, ÿs ou à, f. Plin. Ta- 
chompso, ile et ville d'Ethiopic. 

+ TACIBUNDUS, 4, um (laceo). 
Donat. Taciturne. 

TAciTA, æ#, f. Ov. Tacite, déesse 
du silence. 

TÂCITÉ, adv. (facitus). 1° Cic. 
Liv. Luc. Tacitement, saus rien dire, 
à part soi, tout bas. || 2° Dig. Sans 
qu'il soit besoin de le dire, de soi: 
même, lacitement. .|| 3° Au fig. Ov 
Sans bruit, en silence, insensiblement. 
IL 6° Cic. V.-Mar. En cachette, secrè- 


UM , et TACA- 


tement, sans éclat. || TACITIUS. Plaut. 


TACT 
1. + TACITO, arch. p. TANGITO. 
IT Tab. 


2. + TAGITO, adv. Just. C. Tacire. 

+ TACITÜLUS, 4, um (lacitus). 
Varr. ap. Non. Silencieux. 

TÂCITUM, , n. ({acitus). 4° Ov. 
Secret, mystère, confidence. || 2° Si- 
lence, calme = Per fucilum. Virg. Si. 
En silence, avec caline. [| 3° Caché, 
inconnu = Per tacitum mundi, Lur. 
Par des voies souterraines. 

+ TACITÜRIO, is, îre (fac:0), 
neut. Sid. Avoir envie de se taire. 

TÂCITURNITAS, ülis, Î. (tacitur- 
nus). 4° Cic. Hor. Taciturnité, silence. 
I 2° Cic. Ter. Discrétion. 

+ TÂCITURNÜLUS, a, um ({acitur- 
nus). Apul. Un peu taciturne. 

TACITURNUS, a, um (tacitus). 1° 
Cic. Hor. Silencieux, tacituine, muet. 
I 2° Lr. Tor. Où règne le silence, 
caline. || 3° Hor. Dont on ne parle pas, 
laissé dans l'oubli. [[TAGITURNIOR. for. 
— ISSIMUS. Plaut. 

TACITÜRUS, a, um, part. f. de Ta- 
CEO. Cic. Murt. 

A. TACITUS, a, um, part. p. de 
TACEO. 4° Qu'on tait. tu, passe sous 
silence =: Quod tacito usus est. llaut. 
Ce qu'il faut taire. Non pati tacitun, 
quod.. Liv. Ne pouvoir supporter sans 
rien dire, que... Quis le tucitum relin- 
quat? Virq. Qui pourrait omeltre ton 
éloge? Tacitum ferre aliquid. Liv. En- 
porler qq. ch. sans réclamation. Non 
facitum fercs. (ic. Tu n'auras pas le 
dernier mot, || 2° Cic. Dig. Tacite, qui 
n'est pas forme.lement exprimé, sous- 
entendu = Tacitus consensus. Just. Con- 
sentement tacite. || 3° Qui se passe en 
silence, secret, dissimulé, caché = Ta- 
citum judicium. Cic. Jugement à huis- 
clos. Tacilus sensus. Cic. Sens in- 
time. Tacito signo abire. Liv. Opérer 
sa retraite sans bruit. Tacitum odium. 
Cic. Ilaine cachée. Tacitis senescimus 
annis. Uv. Nous vicillissans insensi- 
blement. || 4° Qui se tait, silencieux, 
muet = Id tacitus taceas tute tecum. 
Plaut. Garde cela pour toi. Quorum 
voluntatem tacitorum perspicis. Cic. 
Dont tu lis les sentiments à travers 
leur silence. Si mori tacitum oportet. 
Liv. S'il faut mourir sans pouvoir se 
justifler. Me tacito. Cic. Sans que j'aie 
besoin de le dire. |! Au fig. Tacito 
corde. Ph. Tout bas, intérieurement, 
à part soi. Tacifa erfpectatio Cic. At- 
tente muette. Tacitum fulnen. Luc. 
Foudre sans coup de tonnerre. || 5° 
‘aline, tranquille = Tacitæ tenebræ. 
Sen.-tr. Le silence des ténèbres. Ta- 
citæ aquæ. Ov. Eau paisible. Voy. TA- 
CITUM. 

2. TACIrUS, 1, m. 1° PI.-j. Tacile 
(C. Cornélius), historien latin. || 2° 
Vop. Tacile (M. Aurélius), empereur 
romain. || Adj. Tucitus mensis. Vop. 
l.e mois de la naissance de Tacite (sep- 
tembre). 

TACOMPSOS. VOy. TACHOMPS0: 

TACTILIS, € (fango). Lr. Tangible, 
palpable. . 

{ TACTIM, adv. (fango). Gram.- 
Vet. En touchant. 


TÆNI 


TACTIO, Onis, f. ({ango). 1° Action 
de toucher, attouchement = Quid tibi 
nos tactio est? Pluut. Pourquoi nous 
toucher? |{[ 2° Au pl. Cic. Le sens du 
toucher, le toucher, le tact. 

A. TAGTUS, a, um, part. p. de 
TANGO. 4° Liv. Ou. Touché. || 2° Ov. 
Touché du pied, abordé, atteint. Il 3° 
Frappé = Tactus fulmine. Ov. e cælo. 
Plin. de cœælo. Cic. ou simpl. Tactus. 
Plin. Frapné de la foudre. || 4* Ov. 
Oint, frotté, imprégné. || 5° Au fig. 
Ov. Touché, ému : Religions tactus. 
Liv. Tourmenté d'un serupule reli- 
gicux. || 6° Plaut. Dupé, attrapé. || 7° 
Cic. Man. Eflleuré, traité légèrement: 
Id tactum inter. Liv. Cette question 
abordée parmi. 

2. TACTUS, üs, m. (tango). 1° Cic. 
Virg. Action de toucher, attouche- 
mont, contact. [| 2° Cic. Virg. Action 
(de l'air), influence (d'un astre). || 3° 
Le s ns du toucher, le loucher, le 
tact : Habere tactum. Plin. Etre doué 
du sens du toucher. Sub factum ca- 
dere. Cic. Etre tangible. Tactu cupi. 
Cic. Etre seusible au plaisir du tou- 
cher. || 4 Au fig. Amm. Achon d'ef- 
fleurer (un sujet). 

TÂCUI, parf. de TACEO. 

TADEN, eris, m. Plin.Tader, f. de 
Ja Tarraconaise (Segura). 

TADIÂTES, um, m. Plin. Tadia- 
tes, pple du Latium. 

TADINÂTES, tum, M. Plin. Tadina- 
tes, pple de l'Émbrie. 

TADNOS, 1, f. Phn. Tadnos, source 
voisine du golfe Arabique, en Egypte. 

TADO, indécl. Plin, Tado, ile d'E- 
thiopie. 

TÆDA, æ, f. (6aç). 1° Plin. Ior. 
Pin, arbre résineux. || 2° Cæs. Juv. 
Bois de pin ; partic. planche de na- 
vire. {| 3° Cic. Prop. Torche de pin, 
flambeau (ord. porté dans les proces- 
sions et les funérailles’. || 4° Virg. 
Torche qu'on portait devant les 
époux, flambeau de l’hymen (au pr. 
et au lig.): Jungere (ædas. St. Allumer 
le flambeau nuptial. Dignart aliquam 
tædä. Ov. Offrir le mariage à une 
femme. || 6° Lr. Juv. Torche, instru- 
ment de torture. || 6° Arn. Morceau 
de graisse brülé dans les sacrifices. 

+ TÆDbEO, 6, ére, lædui, neut. 
Lact. Hier. Elre ennuyé, dégoüté de. 
Tædens (gén.). Alc. Las de... 

+ TÆDNESCIT, ère (tædet), neut. 
impers. Minuc.Se dégouter de. 

TÆDET, êre, læduit et ord. tæ- 
sum est (tædium),impers. Etre ennuyé, 
fatigué, dégoûlé de = Tædet eos vita. 
Cic. Ils ont pris la vie en dégoût. Me 
male convivü iæsum esl, Plaut. Le re- 
pas in'assommail. Tædet (s.-e.eas) per- 
ferre.. Virg. Elles sont lasses de sup- 
porter. | | 

TÆDIFER, fèra, férum ({æda, fero). 
Qui porte une torche = Tædifera dea. 
Ov. Cérès. | 
_+ TÆDIO, üs, üre, ävi (tædium), 
neut. Lampr. Veg. Etre ennuyé. 

+ TÆDIÔSE, adv. ({ædiosus). Apul. 
Ennuyeusement, 
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 TÆbIOSUS, 4, um (Itdium). 
Firm. Ennuyeux, fatigant. 

TÆDIUM, à, n. 4° Ennui, désoût, 
fatigue, lassitude, déplaisir, aversion, 
répugnance = Eos belli tædium ceperal. 
Liv. Ils étaient las de la guerre. Tæ- 
dium movere sui. Tac.Tædio esse. PL.-j. 
In tædium venire ou transire. Plin. 
Etre ou devenir importun, ennuyer, 
lasser, dégudter. Tædium oleo afferre. 
Plin, Communiquer à l'huile un goût 
désagréable. {| 2° Objet de dégoût, 
de répugnance : Tædia capillis incres- 
cunt. Plin. La verinine se met dans 
les cheveux. 

+ TÆDUI, TÆDUIT, parf. de Tæ- 
DEO et de T.enEr. Lact. Sid. 

+ TÆDÜLUS, a, um (lædet). Fest. 
Ennuyeux, insunportable. 

TÆNARIDES, æ, m. Ov. Ilab. de 
Ténare (Hyacinthe). 

TÆNAIUS, idis, f. Ov. De Ténare 
ou de Laconie. 

TÆNARIUS, a,um. 1° De Ténare, 
de Laconie, de Lacédémone =: Tæna- 
ria insula. yg. Le cap Ténare. — 
marita. Ov. Ilélène. Tænarius deus. 
Prop. Neptune. Tæenarius fucus. V.-FI. 
La pourpre. Tænaria palla. St. Vèle- 
ment de pourpre. Tnariæ columnæ. 
Prop. Colonnes cn marbre de Ténare. 
1 2° Viry. De l'enfer = Tænarius cur- 
rus. CL. Le ehar de Pluton. Tænaria 
vallis. Ov. La vallée infernale. 

TÆNARUNM, i, n. Plin. TÆNXRUS 
(os), i, m.f, T1b. et TÆNARA, Gun, 
n. St. 1" Ténare, cap et ville de La- 
conic, une des entrées des enfers (cap 
Matapan).|| 2° Hor. Sen.-tr. Les enfers. 

TÆNIA, æ, f. (raivla). 1° Virg. 
Serv. Bout d'un ruban, d'une baude- 
letle. || 2° Enn. ap. Fest. Virg. Bande, 
ruban pour attacher une guirlande. || 3° 
Mart: Bandeau, ruban de tète. {| 4° 
Apul. Bande pour soutenir le sein. || 6° 
Apul. Collier des chevaux de trait. 
1 6° Vitr. Bande qui sépare la frise de 
l'architrave.|| 7° Pliu. Bande de papier 
buvard. || 8° Plin. Banc de rochers.{| 9° 
Cato. Plin. Ténia, ver solitaire. || 10° 
Plin. Ruban ou cépole, poisson. 

TÆNIENSIS, € (tænia). Plin. Qui 
provient des bancs de rochers. 

TÆNIOLA, &, Î. ((ænia). Col. Petit 
bandeau, petit ruban. 

TÆSUM EST, parf. de TÆDET. 

TÆTER ét ses dérivés. VOY.TET... 

TAGASTE, 65, f. Ant. Tagaste, v, 
de Numidie, patrie de saint Augustin. 
Il — rens!s, e. Plin. De Tagaste. 

TÂAGAX, äcis, m. (fago). Cic. Fest. 
Voleur, fripon. 

TAÂGES, z ct ëtis, m. Cic. St. Ta- 
gès, petit-fils de Jupiter, inveuteur de 
la divination. . 
QTAGETICUS, a, um. Macr. De Ta- 
gès. 

+ TAGO, is. êre, arch. p. TANGO. 
(tiw). Plaut. Pac. Toucher, 

TAGOURL, Orum, mm. Plin. Tagores, 
pple de la Sarinatie. 

TAGRUS, î, m. Varr. Tagre, mt de 
Lusitanie. 

TAGUS, i, m. Liv. Ov. Tage, fl. de 
Lugitanie. 
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TALABRIGA, 2, Î. Plin. Talabrisa, 
v. de Lusitanie (Talavera). 

TALAÏONIDES, æ, m. St. Fils de 
Talaüs, Adraste, 

TÂLAÏONIUS, a, um. Ov. De Ta 
laus. 

TALÂRIA, ton, n. ({alaris). 19 Sen. 
Chevilles du pied. }} 2° Virg. Ov. Ta- 
lonnières, sandales avec des ailes =. 
Talaria videamus (prov.). Cic. Visi- 
tons nos talonnières (disposons-nos 
à fuir). || 3° Robe longue. || 4° Sen. 
Brodequins, instrument de supplice. 

TALARIS, e ((alus). 1° Cic. Qui des- 
cend jusqu'aux talons. Voy. TALARIA. 
11 2° Quint. Relatif aux dés. 

TÂLARIUS, a, um{talus).Cic. Plaut. 
Relatf aux dés. 

TALAUS, i, m. Ov. Talaüs, argo- 
naute, père d'Adraste. à 

TAÂLEA, &, f. 1° Cæs. Pelit piquet, 
chausse-trape. || 20 Cato. Col. Bouture, 
rejeton, scion. || 8° Vitr. Solive, tenon. 
|| $o Cæs. Lame, plaque (de métal). 

TALENTAIUUS, a, um (lalentum). 
Sisen. Du poids d'un talent. 

TÂLENTUM, 1, géo. pl. Grum ou 
mn, n. (täAzvrov). 40 Plin. Virg. Ta- 
lent, poids grec (ordin. pour les mé- 
taux). | 20 Cic. Plaut. Talent, somme 
d'argent. 

TÂALEOLA, 2, Î. (talea). Col. Petite 
houture. 

TALGEL, és, f. Mel. Talgé, île de la : 
mer Caspienne. 

+ TALIATÜNA, æ/ f. A.-Lim.-Tail- 
lade, entaille. 

+ TALIATUS, a, um. AÀ.-Lim. 
Coupé, entaillé. 

TALIO, Onis, Î. (talis). XIT Tab. 
Cic. Talion, peine du talion (t. de dr). 
IL Au fig. Sine talione. Mart. Sans r 
ciprocité. || Au pl. Gell..|| + Masc. Tert. 

+ TALIPÉDO, &s, äre (talus, pes), 
neul. Fest. Chanceler. 

TÂLIS. €. 1° Tel, pareil, sembla- 
ble = T'ulis erat qualem le video. Cic. 
IL était tel que je te vois. Quale 
solet viscum virere, talis erat.. Virg. 
Tel le gui a coutume de reverdir, tel 
était. Honos talis paucis est delatus 
ac mihi. Cic. Peu d'hommes ont ob- 
tenu le même honneur que moi. Nec 
talis erat ut est hodie. Juv. Elle n'était 
pas ce qu'elle est aujourd'hui. Tales 
nos esse ut jure luudrmur. Cic. Que 
nous somines dignes d'être loués. Af- 
fectio talis quæ nemini noceat. Cic. 
Alleclion qui est de nature à ne nuire 
à persoune. || Absol. Nil tale verebar. 
Virg. Je ne craignais rien de sembla- 
ble. Aliquid tale. Cic. Tale quid. Liv. 
Quelque chose de pareil. Hzæc taliaque 
vociferantes. Liv. Proférant ces paroles 
et d'autres du mème genre. Talia fa- 
tur. Virg. Il parle en ces Lermes. || 2° 
Si grand, si important, si considéra- 
blez= Tu, talis vir. Plaut. Un homme 
tel que toi. {Jomo tantus et talis. Cic. 
Un homme d’un si grand mérite, Tot 
et tales viri. Quint. Tant et de si 
grands personnages. Pro tali facinore. 
Cæs Pour un crime si horrible. Tali 
tempore. Balb. ap. Cic. Daus un mo- 
ment si critique. 
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+ TÂLISCUMQUE, talèeumque ({a- 
lis, cumque). -Priap. Tel, à peu pres 
{ 


el. 
TÂLITER, adv. (talis). Phn. Mart. 
Tellement, ainsi, pareillement. 
TÂLITRUM, 1, N. (tulus?) Suet. 
Chiquenaude. 
. TALLA, &,f. 4° Lucil. ap. Non. 
Peau d'oignon. || 4° Tert. Plis d'un 
manteau. : 
+ TALLIATÜRA. VOy. TALIATURA. 
TALPA, Z, f. et qgf. m. Cic. Virg. 
Taupe, animal. - 
TALPANA Viris, f. Plin. Sorle de 
vigne à raisins noirs. 
+ TALPINUS, a, um (talpa). Cass. 
De taupe. 
TALTRŸDIUS, ü, m. Plaut. Ov. 
Talthybius, héraut d'Agamemnon. 
TALUS, 1, m. (sync. de tarillus), 
40 Talon; par ext. pied =: Talum inver- 
tere. Apul. torquere. Sen. Se donner 
une enlorse. Talos a verlice ad imos. 
Hor. De la tète aux pieds. Recto vi- 
vere lalo. Pers. Marcher droit dans la 
vie. || 20 Plin. Talus, os inférieur du 
ied chez certains animaux, paturon. 
3° Dé à jouer : Talis ludere. Plin. 
Jouer aux dés. Talum jacere. Cic. 
Talos mittere. Sen. Lancer les dés. 
TALUTIUM, ti, n. Plin. Eminence 
indiquant une mine d'or. 
TAM, adv. 4° Autant, aussi, telle - 
ment, tant, siz Tan aurum, quam æs. 
Quint. Tant or qu'airain. Non tam cre. 
ber, quam.…. Virg. Moins fréquent 
que... Quam paucissimi, {am oplimi 
erunt. Varr. Moins ils seront nom- 
breux, mieux ils vaudront. Orator non 
Tam vendibilis, quam ut. Cic. Ora- 
teur dont le merite n'est pas assez 
goûté pour que. Tam liberaliter, ut. 
en. Avec assez de libéralité pour 
que... Neque ullum erit tam difficile, 
guod non possit.… Quint. Il n’y aura 
rien de si difficile qui ne puisse... Tam 
aique. Plaut. Autant que. Tam quasi. 
. Plaut. Autant que si, comme si.|] Absol. 
Tam propinquis hostibus. Cæs. L'en- 
nent étant si près. Tam tempori. Cic. 
Si vite. Tam modo. Plaut. Tout à 
l'heure. Vestra tam gravissima judicia. 
Cic. Vos arrêts si rigoureux. Quid tam 
properas? l'laut. Pourquoi tant te hà- 
ter? || 2° Enn. ap. Fest. Cependant. 
VOy. TAMEN. 

1. TAMA, 2, f. Lucil. ap. Fest. Tu- 
meur au pied. _ 

2. TAMA, æ, f. Plin. V. d'Egypte. 

TAMARICE, 68, f, Plin. TAMARS- 
CUS, i, f. Pall. et TAMAIX, icis, f. 
Luc. Tamarix, plante. 

TAMARÏTCUS, a, um. Plin. Du Ta- 
marié. {| — 1c1, orum. Pin. Towari- 
ques, pple voisin:du Tamaris. 

TAMANUIS, is, m. Mel. Tamaris, 1. 
de Tarracouaise (Tambre). 


TAMARISCUS, TAMARIX. Voy. 
TAMALICE. 


TAMASOS, 1, 
de Chypre. || — 
Tamase. 

"Ÿ TAMDË, adv. Lucil. C. ra. 

TAMDIU OÙ TANDIU et TAM DIU, 
adv. Auisi longlemps : Tamdiu.…. 


f. Plin. Tamase, v. 
seus, a, um. Ov. De 


TANA 


quamdiu. Cic. Tamdiu quam, quoad on 
dum. Cic. Aussi longtemps que, tant. 


que. Tamdiu ut. Pall. Assez de temps 
pour que. Tamdiu Germania vincitur. 
Tac. J1 faut tout ce temps pour réduire 
les Germains. Haud quicquam'st magis 
quod cupiam tamdiu. Plaut. I n'y a 
rien que je désire depuis aussi long- 
temps. 

TÂME, arch. pour Tam. Fest. 

TÂMEN, conj. (tam?) 14° Cepen- 
dant, pourtant, néanmoins, loutelois, 
du moins : Sed tamen. Cic. Et pour- 
tant. N'isi (amen. Sen. A mous tou- 
tefois que. Ita tamen, ut. Cic. De telle 
sorte pourtant que. Tamen nihilomi- 
nus. Cic. Quoi qu'il en sait. Tametsi 
tntelligebat.…, tamen.… Sall Bien qu'il 
comprit, cependant... Tamen a ma- 
litia non discedis. Cic. Ainsi, toujours 
de la malice. Tamenne patiemint… ? 
Cie. Soulfrirez-vous donc...? || 2° Pac. 
Ov. Enfin, à la fin. 

À TAMENETSI. Cato. C. TAMETS1. 

TAMÉËRICUM, 1, n. Scrib. C. TAMA- 
RICE. 

TAMÉSIS, 15, acc. in. Ces. et TÂMEË- 
SA, æ. Tac. m.Tamise, À. de Bretagne. 

TÂMETSI, con). {{amen, efsi). 1° 
Cic. Ter. Lien que, quoique, encore 
que (ordin. avec l'indic.). || 2° Cic. 
Néanmoins, cependant, pourtant. 

_TAMFANA, æ, Î. Tac. Tamfana, 
divinilé germaine. 

TAMIACUS, a, um (tautaxéc). C.- 
Just. Relatif au fisc, Gscal. || Subst. 
TAMIACUS , 1, m. C.-Just. Esclave at- 
laché au domaine impérial. 

TAMIANE, Orum, m. Liv. Tamiens, 
pple d'Atrique. 

TAMINIA UVA, f. Cels. Plin. Sorte 
de raisin sauvage. 

+ TAMINO, äs, üre (tango), act. 
Fest. Violer, souiller. 

TAMISIUS, ü, m. Cic. Tamisius, 
non d'houine. 

, TAMNA, æ, f. Plin. Tamna, v. de 
l'Arabie Heureuse. 

TAMMODO, adv.{tam, modo). Plaut. 
Tout de suite. 

T TAMNE, adv. (lum, nc). Fest. 
Tant, tellement. (em, ne) 

TAMNUS, ti, f. Plin. C. TAMIRIA. 

TAMPHILANUS, a, um. Nep. De 
Tanphilus. 

TAMPHÏLUS Où TAMPILUS, i, M. 
Liv. Tamphilus, surnom romuin. 

TAMQUAY. Voy. TANQUAW. 

TAMUS, t, m. Mela. Tarnus, 
l'Inde. 

TANA OÙ TANAS, æ, m. Sall. Tana, 
fl. de Numidie. 

TANAGER, gri, m. Plin. Virg. Ta- 
nagre, {l. de Lucanie (Negro). 

TANAGRA, &,f. Liv.el TANAGRA, 
ürum, n. Cic, Tanagre, v. de Béouie 
(Scamino). 

TANAGNÆUS ect TANAGRICUS, 
a, um. Cic. Col. St. De T'anagre. 

TANAIS, fs, im, à, m. 4° lin. Virg. 
Tanaïs, fl. entre l'Europe et l'Asie 
(Don). 1} 2 Plin. V. sur Je Tanaïs. || 
9° Virg. Hor. Nom d'homme. 

TANAÏTÆ, ärum, m. Plin. Tanaï- 
tes, riverains du Tanaiïs. 


cap de 
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TANAÏTICUS, a, um. Sid. Du Ta- 
nas. 

TANAIÏTIS, idis et ïdos, f. Sen.-tr. 
Riveraine du Tanais, Amazone. 

TANAQUIL, ilis, f. 1° Liv, Tana- 
quil, femme de Tarquin l'Ancien. |} 2° 
Au fig. Juv. Aus. Une Tanaquil, une 
feinme impérieuso. 

TANAUM, i, n. Tac. Golfe sur les 
côtes de Bretagne. 

TANDEM, adv. ((am, dem). 4° Cæs. 
Virg. Enlin, à la tin = Jam tandem. 
Virg. Tandem aliquando. Cic. Tandem 
denique. Apul. Mème sens. || 2° Sail. 
Done, enfin (avec une interrogation) : 
Quousque tandem abutere...? Cic. Jus- 
ques à quand abuscras-tu donc...? 
Ain’ tandem? Plant. Ter. Jane tan- 
dem ? l'laut. Eh quoi: il est possible! 
1 3° Quint. Enfin (pour clore une énu 
mération). || 4° Titèn. Du moins, ce- 
pendant. 

TANDIU. VOY. TAMDIU. 

TANETANI, ôrum, m. Plin, Tané- 
tains, hab. de Tanètum. 

TANETUM, 1, N. Liv. Tanélum, v. 
de la Gaule Cisalpine (Tanedo). 

+ TANGÉDUM (lange, dum). Plaut. 
C. TANGE, impèr. de TANGO. 

+ TANGIBILIS, € (fango). Lact. 
Taugible, palpable. 

TANGO, is, ère, léligi, (actum 
(tago), act. 4° Toucher (en gén.;: 
Tangere et tangi. Lr. Toucher et être 
touché. Tangere terram genu. Cie. Met- 
tre un genou cn terre. — aliquem 
cubito. Hor. Pousser qqn du coude. 
Tangere vennm. Sen. ou ahsol. Tan- 
gere. Pl.-j. Täter le pouls. || 29 Tou-- 
cher du pied, entrer dans = Tangere 
portus. Virg. Toucher au port. — 
hmina. Juv. Frauchir le seuil. — 
castra. Ov. Pénetrer dans un camp. 
| 3° Cæs. Toucher, être coutigu : 
Fundi qui Tiberim tangunt. Cic. Les 
terres que borde le Tibre. || 4° Tou- 
cher, mreltre la main sur, S appro- 
prier : De præd& leruncium non {ac- 
turus est quisquam. Cic. Du butin, 
personne ne touchera une ebole. Tan- 
gere agrum ab invito. Cic. Arquérir un 
Champ malgré le propriétaire. Quæ in 
templo tactaessent. Liv. Les objels dé- 
robés dans le temple. ]} 5° Toucher 4, 
goûter = Tetigit calicem clanculum. 
Plaut. I a bu un coup en cachette. 
Tanaere mensas superorum. Ov. Prer- 
dre part aux repas des dieux. || 6° 
Toucher, frapper, atteindre = Tungere 
chordas. Ov. Toucher de la lyre. — 
Tangi e cœlo, de cœlo. Voy. TACTUS. 
Quemguam oportuisse tangi. Cic. Il 
est quelqu'un qu'il côt fallu frap- 
per (tuer). Taugere melam. Ov. At- 
teindre le but. Tangis en psos me- 
tus. Sen.-tr. Ah! tu réveilles l'objet 
de mes terreurs. |] 7° Ter. Cat. Hor, 
Avoir commerce avec. || 8° Ov. Oin- 
dre, frolter, enduire, baigner = Tan- 
gere palpebras salivä. Plin. Eunduire 
es paupières de salive. — lucernam 
mero. Prop. Humecter une lnmpe de 
vin. — caput îgne. Prop. Faire pas- 
ser une flamme dans la chevelyre. — 
corpora luto. Tib. Rendre pâle. 1 8e 
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Toucher, émouvoir = Si tangunt tris- 
tia fata deas. Ov. Si les décsses sont 
sensibles à notre triste destinée. Minæ 
modice me tangunt. Cic. J.es menaces 
ne me touchent guère. Tungi amore. 
Ov. Etre épris. || 40° Allraper, duper, 
jouer = Taugere volucres arundinibus. 
Petr. Atlraper des oiseaux dans des 
filets de roseau. Tactus sum vehemen- 
ter visco. Plaut. Je suis pris de la 
belle inanière. Tuum tangam palrem. 
Plaut. Je duperai ton père. Fs{is te te- 
tigt triginta minis. Plaut. Je l'ai sou- 
tiré ces trente mines. {| 44° Ter. Bles- 
ser, froisser (par des paroles). [[ 12° 
Toucher (nn sujet), aborder, traiter : 
Ubi Aristoteles ista letigit ? Cic. Où 
Aristote a-t-il Louché ce point? Non 
tango quod.…. Lucil. Je ne dis rien 
de... Tangere opus carminis. Prop. 
Aborder un poëine. 

TANUÂCÆ, ürum, f. Varr. Mor- 
ceaux de viande. 

TANIS, ios, Î. Dibl. Tanis, v. d'E- 
gyple. 

+ TANNE, p. TANNE. Fest. 

. TANOS, 1, m. Plin. Pierre précieuse 
inconnue. 

TANQUAM Où TAMQUAM (fan, 
quam), adv. et conj. 1° Aulant que, 
de même que, comme = Tanquam.…, 
sic Ou fem... ic. De méme que, 
de même...{|} 2° Tanquam si (e\pr. ou 
s.-ent.) : Comme siz Ita tanquam. Sun. 
Mème sens. Tanquam ita necesse sil. 
Quint. Comnc par nécessité. Tanquam 
nihil facti. Petr. Comme si de rien 
n'était. 

4. TANTALEUS, eos, m. Prop. C. 
ANTALUS. 

2 TANTALEUS, a, um. Prop. et 

TANTALICUS, a, um. Sen.-tr. De 
Tantale. 

TANTALIDES, æ, m. Ov. Descen- 
dant de Tantale (Pélops, Atrée, Thyes- 
le, Agamemnon, Ménélas et Creste) 

TANTALIS, ïdis où Tdos, f. 1° Ov. 
Descendante de Tantale (lcrmione, 
Niobé). || 20 Plin. Tantalis, v. de Lydie. 

4. TANTALUS, 1, m. 4° Cic. Ov. 
Tontale, roi de Phrygice, un des cri- 
minels punis aux enfers. || 2° Sen.-1r. 
Fils de l'hyeste. [| 3“ Ov. Fils de Niobc. 

2. TANTALUS, i, m. Îsid. Héron. 

.TANTARÈNE, ©, f. Plin. Tanta- 
réne, v. d'Egyple. 

TANTI, Av. (rent. prelit). D'un 
si grand pris, si cher : T'anti esse quan- 
ti... llaut. Valoir autant que... T'uuti 
habitare censorem. Plin. Qu'un censeur 
soit logé à si grands frais. || Au fs. 
Tanti non fuit Arsaren capere, ut ca- 
reres.… Cic. La prise d'Arsace ne va- 
lait pas la peine de te priver... Id non 
tanti est, quan... Cic. Ce hienfait esl 
moins précieux que... Est mihi tanti 
subire.. dummodo... Cic. Je veuxbien 
affronter. à condition que... An tanti 
Carthago foret. Sil. Si Carthage valait 
un si grand sacrifice. 

TANTIDEM, adv. (s.-e. prefit). Cic. 
Du même prix, de la mème valeur: 
Servam tantiden emptam tradere. Ter. 
Livrer une esclave au prix coûtant. 
H Au fig. Voluntatem deçurionum tan- 


TANT 
tidem fecit, quanti… Cic. Il n'a pas 
fait plus de cas de la volonté des dé- 
curions que de.…. Tantidem quasi. 
Plaut. Tout comme si. 

? TANTILLÜLUM, adv. (tantillus). 
Apul. Si peu que rien. 

TANTILLUM, ti, n. (fantillus). Cat. 
Si peu, tant soit peu =: Tartillum loci. 
Plaut. Le moindre coin, Si tantillum 
peccassis. Plaut. Si tu Le trompes Île 
moins du monde. l'otate haud tantillo 
minus. Plaut. N'en buvez pas une 
goutte de mains. 

TANTILLUS, a, um (tantus). Cels. 
Plaut. Si petit. 

TANTISPER, adv. (tantus, per). 4° 
Aussi longtemps =: Tantisper.…, dum. 
Cic. quoad. Gell. Aussi longtemps que, 
tant que, jusqu'à ce que, assez de 
temps pour que. || 2° Cic. Liv. Pen- 
daat ce temps-là, en attendant. 

TANTO, adv.(fantus). D'autant, au- 
tant, tant. || Avec un comp. Tan(o bre- 
vius est lemius, quanto felicius. lPL.-j. 
L.es moments sont d'autant plus courts 
qu'ils sont plus heureux. Voy. QUANTO. 
Tanto antecessit condiscipulos, ut. 
Nep. ]1 surpassa tellement ses condis- 
ciples, que.… Tanto minoris venire, 
quan... Cic. Elre vendu snoins cher 
que... Tanto major / tanto augustior { 
Pl.-j. N'est d'autant plus grand, d'au- 
tant plus auguste. Quiniquies fanto um- 
plius. Cic. Cinq fois plus. Tanto ne- 
quior (s.-e. es). Plaut. Ter. Tant pis 
(litt. tu n'en es-que plus à blimer ou 
à plaindre). Tanto melior (s.-e. es). 
Cic. Plaut. Ter. Sen. Tant micux-(tu 
n'en es que plus estimable ); bravo! 
très-bien! à merveille! {| Avec un su- 
perl. Tauto pessimus poela, quanto… 
Cat. Aussi détestable poëte que. {| 
Avec un adv. de temps : Tan{o ante. 
Cic. Si longtemps auparavant. Tanto 
post. Curt. Post tanto. Virg. Si long- 
temps après. 

TANTOMÈRE. Cic. et TANTO ÔPE- 
RE. Plaut. adv. Tant, tellement: Tan- 
{(opere.…, quaniopere. Cic. Tantopere..…, 
quam. Quint. Autant... que. Tanto- 
pere cur.…. Lr. Assez pour que. 

TANTÜLO, adv. (s.-ent. pretioj. 
Cic. À si bas prix. 

TANTÜLUM, î, n. (fantulus). 4° 
Cic. Hor. Aussi. peu de, si peu que 
ce soit. [| 2° Adv. Cic. Tant soit peu. 

TANTÜLUS, a, um (lantus). Cæs. 
Cic. Si petit, si faible, si modique. 

1. TANFTUM, i, neul. de TANTUS, 
pris Subst. 4° Autant, tant, autant de, 
lant de 3 Argenti tantum quantum. … 
Plaut. Autant d'argent que. Tantum 
belli. Liv. Une guerre si importante. 
Tantum hostium: Liv. Un si grand nom- 
bre d'ennenis. Tautum nivis joc'en- 
dum fuit { Liv. Tant il fallut creuser 
dans la ncigc! Tantum dcbuit. Plaut. 
Il devait tout autant, ni plus ni mains; 
c'est bien ce qu'il devait. || În fantrem. 
Virg. Autant, au même degré, tant. 
In fantumn... quantum. Sen. Assez. 
pour. {x fantum, ut. Sen. Vell. Au 
point que, tellement que. || 4° Autnnt 
(et pas davantage), si pen de 2 Præ- 
sidit tantum g54. ut. Cæs. La garni- 
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son est si faible, que...Tantum scribo. 
Cic. Voici ou voila ce que j'ai à vous 
écrire. Tantum est. Plaut. C'est tout. 

9. TANTUM, adv. ({antus). 4° Au- 
tant, tant = De quo tantum, quantum 
me “mas, cogiles. Cic. Penses-y au- 
lant que tu m'aimes. Quantum bello 
optimus, lantum pace pessimus. Vell. 
Aussi mauvais citoyen que bon capi- 
taine. Nec tantum dulcia, quantum. 
Virg. Moins doux que... Tuntum bi 
moratus, dum... Liv. N'étant resté que 
le temps voulu pour que... Accidunt 
arbores tantum ut... Cæs. Ils coupent 
le tronc des arbres juste assez pour 
que... Tantum valebat jusjurandum ! 
Cic. Telle était la puissance d'un ser- 
ment! }| 2° Seulement, ne... que: No- 
men lantum virtutis. Cic. Le nom seul 
de vertu.}| Loc. particul. Non tantum.., 
sed... Quint. Non-seulement, mais. 
I Tantum non. Cic. Ter. Presque, à 
peu près, peu s’en faut. Tantum non 
capta est. Liv. Elle faillit ètre prise. 
Il Tantum ne. Ov. Pourvu que... ne. 
Il Tantum quod. Nep. Suet. À peine. 
Tantum quod adveneram. Cic. de ne 
faisais que d'arriver. || Tantum quod 
Liv. À cela près que, si ce n’est que. 
Bonus vir, tantum quod christianus. 
Ter, C'est un homme vertueux, mais 
c'est uu chrétien. Tantum quod non 
nominal. Cic. Si ce n'est qu'il ne 
nomme pas. 

TANTUMDEM, D. pris subst. (tan- 
tusdem). 4° -Cic. Hor. Autant, tout au- 
tant, une quantité égale. Voy. TANTI- 
DEM. || 2° Adv. Plin. Autant, à une 
distance égale. | 

TANTUMMODO, adv. (fantum, mo- 
do). Cic. Hor. Seulement =: Cond'tio, 
tantummodo æqua. Sall. Une condition, 
pour peu qu'elle füt juste. Non tan- 
tummod9, sed... Cic. Non-seulement, 
mais encore. 

TANTUS, a, um (tam). 4° Auesi 
grand, si grand = (Concionem) nullam 
vidi tantam, quanta vestra est. Cic. Je 
n'ai pas vu de réunion aussi nombreus: 
que la vôtre. Quanta cujusque animo 
audacia inest, lanta in bello patere s0o- 
let. Sall. Autant d'intrépidité nous te- 
nons de la nature, autant nous en mon- 
trois dans les combats. Tantus vir ut 
es tu. Cic. Un grand homme comme 
toi. Non pro me tantum cepissé timo- 
rem, quam... Virg. J'ai moins tremblé 
pour moi que... Tanta erat firmitudo, 
ut. Cæs. Telle était la solidité, que. 
Quis tantus est, quem non fortuna co- 
yat... P Sen. Qui est assez grand pour 
que la fortune ne le réduise pas...? 
Tot tantaque scelera. Cic. Des crimes si 
nombreux el si horribles. Tanta erat 
ejus humantitas! Cic. Tant il était géné- 
reux. Allerum tantum. Plaut. Une fois 
autant. {{ 2° Aussi nombreux: Tanfæ 
gentes. V.-Fl. Tant de nations. Lega= 
lun valet in tan(os quanti inveniantur, 
Dig. Le less s'applique à tous ceux 
qu'on trouve. Seïcenta tanta. Plaut. 
Mille fois autant. Tribus tantis minus. 
Plaut. Trois fois moins. Nunguarg 
fanto se vulture cœlum induit. Luc. 
Jamais tant de vautours n'avaient vba. 
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curci le ciel. || 8° Cic. Si petit, si tat- 
ble. || Voy. TANTI, TANTO, TANTUM. 

TANTUSDEM, ddem, umdem. AUSS] 
grand = Tantumdem est periculum.…, 
quantum. Plaut. 11 y a autant de dan- 
ver à... qu'à... Tantamdem partem ha- 
bere. Dig. Avoir une part égale. Voy. 
TANTIDEM.@t TANTUMDEM. 

TAOS, i, m. (Taux). Plin. Sorte de 
pierre précieuse. 

+ TAPANTA, indécl. /tù rävrz). 
Le tout = Trimalcionis tapauta est. 
Petr. 1l est le factotum de Trimalcion. 

TÂPES, &lis, m. (acc. Sing. ë(a, 
acc. pl. étas). Virg. Sil. C. le sui. 

TÂPÈTS, is, n. Plaut. Sil. et TÀ- 
PÉTUM, 1, n. Plin. Virg. Tapis, La- 
pisserte, couverture. | 

TAPUIÆ, run, f. Plin. Taphies, 
iles de la mer lonienne. 

TAPHIASSUS, i,in. Plin. Taphias- 
sus, int d'Etolie. 

TAPHROE, On, f. Mel. Taphres, 
isthine de la Chersonèse Taurique. 

+ TAPINOMA, dis, n. (Tarclvwpa). 
Sid. Expression basse. 

+ TAPINOSIS, eos, Î. (raneivw- 
sw). Serv. C. le préred. 

TAPÔSIRIS, is, f. Plin. Taposiris, 
y. d'Egypte. 

TAPPULUS, i, M. Liv. Tappulus, 
surnom romain. 

TAPRÔNANE, 6, el TAPRORANA, 
æ, f. Plin. Apul. Taprobane, Île de 
l'océan Indien (Ceylan). 

TA! ULLA LES. Lucil. Fest. Loi qui 
réglait les festins. 

TAPYRI, Orum, m. Plin. Tapyres, 
pple voisin de la mer Caspienne. 

TARACHIE, 6, f. Plin. Taracbie, 
une des îles lonieunes. 

TARANDUS, 1, m. Plin.Sol.Renne, 
quadrupède. 

TARANE1,0rum, M. Plin.Taranéens, 
pple d'Arabie. 

TARANIS, ts, m. Luc. Tarauis (le 
Jupiter gaulois). 

TARANUCNUS, i, m. Insc. Tara- 
aucnus, dieu inconnu. 

TÂnaAS, antis, m. Â° S{. Taras, 
fondateur de Tarente. || 2° Luc. Ta- 
rente, v. d'llalie. 

TARATALLA, M. Mart. Taratalla, 
pom comique de cuisinier. 

TÂRATANTARA. Enn. Taralanlara, 
onomalopée imitant le son de la trom- 
pette. 

TARBELLI, ôrumn, m. (æs. Plin. 
Tarbelles. pple d'Aquitaine. || — us ou 
ICUS, a, um. Luc. Aus. Des Tarhelles 
: TARBELLICÆ AQUÆ. Ant. Dax. 

TARCHO, Ouis, OUTANCHON, ontis, 
m. Virg. Luc. Tarchon, nom d'howme. 

TARCONDARIUS cASTOn m. (Cæs. 
Tarcondarius Castor, nom d'homme. 

TANCONDIMOTUS. 1, m. Cic. T'ar- 
condimolus, roi de Pisidie. 

Ÿ TARDABILIS, e (tardo), Tert. Qui 
engourdit. 

TARDA avis, f. (fardus). Plin. Ou- 
tarde. 

TARDATIO, Onis, f. (tardo). C.-Aur. 
Lenteur à marcher. 

TAUDATUS, a, um, part. p. de 

. TARDO, Cæs. Virg. Retardé, raleaci » 
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saraatus aa prœlia. Tac. Tiède pour 
les combats. 

TANDÉ, adv. (tardus). 4° Cic.Virg. 
Lentement. || 2° Cic. Hor. Tardive- 
gent, tard. || TARDIUS. — 1SSIME. 

ic. 

TARDESCO, is, ëre (tardus), neut. 
Lr. Devenir lourd, s'engourdir. 

+ Tanpicons, cordis (tardus, cor). 
Aug. D’un esprit lourd. 

?TARDIGÈMÜLUS, 4, um ({ardus, 
gemo). Læv. Qui gémit lentement. 

T TARDIGRADUS, a, um (lardus, 
gradior). Pac. ap. Cic. Qui marche 
lentement. 

TANDILÔQUUS, a, un (fardus, lo- 
quor). Sen. Qui parle lentement. 

TARDIPES, pédis ({ardus, pes). Qui 
marche lentement : Tardipes deus. Cat. 
et absol. Tardipes. Col.-poet. Le dieu 
boiteux, Vulcain. . 

TARDITAS, ülis, Î. (tardus). 1° 
Leoteur, indolencez Tuarditas pedum. 
Cic. Lenteur de la marche. Tarditates 
molliores. Cic Mouvements trop lents. 
Tarditatem bello affrrre. Cic. Relarder 
la guerre. || 2° Défaut de vivacité dans 
les sens : Tarditas aurium. lPlin. Du- 
reté d'oreille. || 4° Au fig. Cic. Quint. 
Pesanteur d'esprit, esprit lent, borné. 

+ TARDÎTIES, &, |. At. et 

TARDITÜDO, inis, f. (tardus). 
Plaut. Lenteur, indolence. 

TANDIUSCÜLE, adv.(tardiusculus). 
M.-Aur. ap. Fronton. Un peu lardive- 
ment. 

TARDIUSCÜLUS, a, um ({ardus). 
Plaut. Ter. Uu peu lent, indolent. 

TARDO, üs, dre, ävi, älum (fardus), 
act. 1° Retarder, ralentir, arrèter, en- 
traver = Ob timorem propius wire tar- 
dabantur. Cæs. La peur les empéchait 
d'approcher. || Au fig. Tardari animis. 
Cic. Se décourager. [| 2° Neut. Cic. 
Plin. Etre en retard, tarder. 

T TARNDOR, ôris, m. ({ardus). Varr. 
Pesautcur (du style) 

TARDUS, 4, um. {° Lent à se mou- 
voir ou à agir, lent à venir, tardif, 
nonchalant= Ætate tardior. Plaut. Rà- 
lenti par l'âge. Tardus asellus. Virg. 
L'âne à l'allure tardive. T'ardior ad 
injurian. Cic. Moins empressé à com- 
mettre l'intustice.— in decedendo. Cic. 
{ui ne peut se décider à partir. Tar- 
dus fuyz. V.-FI. Lent à fuir. Nectere 
xunquam tarda dolos. Sil. Toujours 
préle à tramer des pertidies. Tardior 
dolore. Cic. Affaissé par la douleur. 


Il En parl. de ch. Tardissimum ger- |. 


men. Plin. Bourgeonnement 1rès-tardif. 
Tardiora suntremedia quum mala. Tac. 
Les romédes sont moins prompts que 
le mal. Turdu unda.Virg. Eau dor- 
mante. Tardæ noces. Virg. Nuits qui 
viennent tard. Tardi menses. Virg. 
Les longs mois (d'été). Turdus sapor. 
Vrrg. Saveur persistante, — fumus. 
Virg. Fumée épaisse. || 2° Qui ra- 
lentit, qui alourdit = Tarda podagra. 
Hor. La gouile qui paralyse. Turdum 
abdomen. Juv. Ventre pesant. || 3° Cic. 
Paresseux, sans vivacité (en parl. des 
sens). {| 4° Au fig. Cic. Ter. Lourd, 
paresseux (d'esprit), borné , stupide. 
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I 5° Cic. Quint. Trainant (en parl du 
style), sans mouvement, lent. || cour. 
el SUPERL. Cilés. 

TARENTINUS, a, um. Cic. Hor. De 
Tarente. |] — 1x1, Orum. Cic. Taren- 
lins, hab. de Tarente. 

TARENTUM. 1, n. Cic. Hor. et TA- 
RENTUS. ti, f. Sil Tarente, v. de l'I- 
lalie méridionale (Taranto). 

TARGINES, 18, f. Plin. Targinès, 
fl. de l'Halhic méridionale (Taxina). 

TARICANUS et TARNICARUS, 4, 
um. Apic. Salé, mis dans la saumure, 

TARICHÉA, æ, et TARICHÉÆ, 
ärum, Î. Cie. l'in. Tarichée, v. de 
Galilée. | 

TARINÂTES, îum, m Plin. Tarina- 
tes, pple de la Sabine. | 

TARME, 6s, f. Plin. Aus. Tarmé, 
source de Lydie. 

TANMES is, m. Vitr. Plaut. Ver 
qui rouge le bois, termite. | 

TARNIS, 1s, m. Plin. Tarnis, fl. 
d'Aquitaine (Tarn). | 

TARPEIA, æ, f. Ov. Tarpéia, jeune 
fille qui livra aux Sabins la ciladelle 
de Rome. 

TARPÉILANUS, a, um. À pic. Du mont 
Tarpéien. 

4. TARPEIUS, ü, m. Liv. Ov. Tar- 
péius, nom d'homme. | 

2. TANPÈIUS, a, um. De Tarpéia, 
Tarpéien = Tarpeius mons. Liv. Tar- 

peia ruges. Liv. Tarpeium sarzum. Lix 
et absol. Tarpeium. Plin. Le mon. 
Tarpéien (sur lequel était bâti le Ca- 
pitole), la roche Tarpéienne. Tarpeia 
arz. Prop. Le Capitole. Tarpeius pa- 
ter. Prop. Jupiter Capilolin. Tarpeiæ 
coronæ. Mart. Couronnes décernées 
dans les jeux Capitolins. 

TARPEJA, elc. Voy. TARPEI... 

TARQUINIENSIS, e. Cic. De Tar- 
quinies. {| Subst.— ENSE, is,n. Varr. 
Terriloire de Tarquinies.|| — ENSES, 
tum, m. Liv. Hab. de Tarquinies. 

TARQUINIL, ôrum, m. 4° Cic. Liv. 
Tarquinies, v. d'Etrurie (Corneto). 
I 2° Vov. le suiv. 

1. TARQUINIUS, ti, m. Cic. Liv. 
Tarquin, nom de deux rois de Rome 
(Tarquin l'Ancien et Tarquin le Su- 
perbe'. || Au pl. Plin. || Aufig. De- 
cem Tarquinii plebis. Liv. Les dix Tar- 
quins du peuple {les décemvirs). 

2. TARQUINIUS, a, um. Liv. De 
Tarquin. 

TARQUITIANUS, a, um. Amm. De 
Tarquilus. 

TANQUITIUS, 17, m. 1° Cic. Tar- 
quitius, augure. || 2° Liv. Maltre de 
la cavalerie. {| 3° Macr. Historien. 

TARQUITUS, ti, m. Virg. Tarqui- 
tus, nom d'homme. 

TARRACINA, z, f. Cic. Liv. Tarra- 
cina, v. du Latium (Terracine). || — 
NENSIS, €. Sall. De Tarracina.|| —NEN- 
SES, îum, M. Tac. Hab. de Tarracina. 

TARNACO, ônis, f. Cas. Cic. Tar- 
racon, v. d'Espagne (Tarragone). 

TARRICONENSIS, e. Liv. Ne Tar- 
racon = {lispania Turraconensis. Plin. 
Espagne Citérieure ou Tarraconaise. 
Î| — ENSES, tum, m. Cæs. H:ab. de le 
Tarraconaise ou de Tarracos. 
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TARRAGENSES. tum, m. Plin. Tar- 
ragiens, pple de Tarraconaise. 

TARSATICA. æ, f. Plin. Tarsatica, 
v. d'Illvrie (Tersatz). 

TARSENSIS, e. Col. De Tarse. || — 
ENSES, um, m. Cic. Iab. de Tarse. 

TARSÜRAS, æ, m. Plin. Tarsuras, 
N. de Colchide. 

TANSOS et TANSUS, 1, f, Cic. Luc. 
Tarse, capitale de la Cilicic. 

TARTAREUS, a, um. 4° Cic. Di 
laitare, des enfers = Tartarrus cuslos. 
Virg. Cerbère. Tartareæ sorores. St. 
Les Furies. {| 2° Au tig. Amm. V.-F!. 
Infernal, hornble, redoutable. 

TARTARINUS, a, um. Enn.ap.Varr. 
C. le préréd. | 

TARTARUS el TARTANOS, 1, M. 
au pl, TARWTARA, drum, n. 19 Virg. 
Hor. Le Tartare, l'endroit le plus pro- 
fond des enfers; par ext. l'enfer. || 
20 V. Fi. Surnom de Pluten. 

TANTÉSIACUS, etc. V. TARTESS... 

TARTESSIACUS, a, uni, Su CE 
De Tartesse; par ext. d'Espagne : 
Tartesiaci thyrsi. Col.-poet. Laitues. 

TARTESSIS, Tdis, f. Col. De Tar- 
tesse, d'Espagne. 

TARTESSICS, a, tn. Cic. Ov. De 
Tartesse ; par ext. d'Espagne. | Subst, 
— u,orum. Plin. Hab. de Tartesse, 

TARTESSUS el TANTÉSUS (08), à, 
f. Plin. lartesse, v. de Bétique. 

TARULA, æ, m. Sall. Tarula, es- 
clave de Sylla. | 

TARUM, 1, m. Plin. Bois d'aloès. 

TARUS, i, m. Plin. Tarus, affluent 
du P6 (Taro). 

TARUSATES, um, m. Cæs. Tarusa- 
tes, pple d'Aquilaine(Mont-de-Marsan). 

TARUSCONIENSES, um, m. Plin. 
Hab. de Taruscon, v. de Narbonaise 
(Tarascon). | 

TARUTIUS, td, m. Cic. Tarulius, 
astronoinc. 

TARNVENNA, æ, f. Ant. Tarvenna, 
v. de Ganle (Thérouane). 

TARVISÂNUS Où. TARVISIANUS, 
a, um. Plin. De Tarvisium. 

TARVISIUM, , N. TAUVISUS, i, 
f. Insc. Tarvisium, v. de l'Ilalie sep- 
tentrionale (Trévise). 

TASCONS, Orum, M. Plin. Tascons, 
pple de la Narbonaise (Montauban). 

TASCONIUM, ü, n. Plin. Sorte 
d'argile, 

+ TAS1s, is, f. (réa). Capel. Ten- 
sion (de la voix). 

TAT, exclam. de joie ou d’étonne- 
mount. Plaut. Voy. ATTAT, TATÆ. 

TATA, æ, m. 4° Varr. Insc. Papa 
(oans le langage des enfants). || 2° 
{art. Père nourricier. 

TÂTÆ, exclam. de joie ou d'éton- 
nement. Plau. Ah! oh! ah bah! 

TATIANUS, a, um. Fest. De la ville 
de Tatin. 

TAÂTIENSES OU TÎTIENSES, um, 
mMm. 1° Liv. Tatiens ou Titiens (Sa- 
bins de Titus Talius), nne des trois 
tribus latines qui formèrent lo peu- 
ple romain. |t 2° Cic. Ov. Une des trois 
centuries de chevaliers romains. 

t. TATIUS, fi, m. Cic. Ov. Tatius,roi 
des Sabins, qui régna avec Romulus. 

DICT. LAT.-FRANC. 
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2. TÂTIUS, a, un. Prop. De Ta- 
lius. 

TATTÆUS, 4, um. Plin. De Tatta, 
marais de Phrygie (Tuz Gæl'. 

TAÂTÜLA, æ, M. (tatu). Insc. Petit 
papa. 

TAU, indécl. n. (Taü). 1° P.-Nol. 
Tau, lettre grecqne (L). || 2° Virg. ap. 
Quint. Aus. Taureau (mot gaulois). 

TAULANTII, Grum, im. Liv. Plin. 
Taulantiens, pple d'ilfyrie. 

TAULANTIUS, a, um. Luc. Sil. Des 
Taulantiens. 

TAUM,i, n. Tac. Taüm, étang de 
Bretagne (Firthof Tag). 

TAUNUS, 1, in. Tac. Mel. Taunus, 
int de Germanie (Hæœhe). 

TAURA, &, f. (rxüpa). Varr. Col. 
Taure, vache stérile. 

TAUNÂRIUS, ti, m. ({aurus). nsc. 
Qui combat les taureaux. 

TAURASIA, æ, F. 19 Insc. T'aurasia 
ou Taurinum (Turin). || 2° Inc. Tau- 
rasia, v. du Samnium. || — sinus, a, 
um. Liv. Do Taurasia. 

4. TAUNEA, æ, f. (taurus). 10 Juv. 
Vulg. Nerf de bœuf, lanière de cuir. 
1 20 Serv. C. rauna. 

2. TAUREA , &, w. Cic. Tauréa, sur- 
nom d'un Campanien. 

TAURÉLÉPIHAS, anis, mn. J.-Val. 
Animal de l'Inde. 

TAUREUS, a, um (taurus). Lr. De 
taureau: Taurea terga. Virg. Buuclier 
fait de peaux de bœufs. Ov. Tambour 
phrygien. 

TAUNRI, Orum, m. Cic. Liv. Taures 
ou Tauriens, hab. de la Chersonèse 
Taurique. 

+ TAURICORNIS, e({aurus, cornu). 
Prud. Qui a des cornes de taureau. 

TAURICUS, a, um. l'lin. Ov. De la 
Tauride. |} Subst. TAURICA, æ, f. Sol. 
Chersonèse Taurique. || — 1c1, orum, 
m. Mel. Iab. de cette contrée. 

TAURÏFER, fèra, férum (taurus, 
fero). Luc. Qui nourrit des taureaux. 

TAURÏFORMIS, e (taurus, forma). 
or. Qui a l'aspect d'un taureau. 

TAURIGENUS, a, um (laurus, gi- 
gno). Att. ap. Mucr. De laureau. 

TAURIE LULI, in. Fest. et 

TAURILIA, um, n. Liv. Taurilies 
ou jeux Tauriens, célébrés en l’hon- 
neur dos divinités infernales. 

TAURINÆ, drum, Î. (taurus). Diocl. 
Chaussure en cuir de taureau. 

TAURINAS, ätis. Pun.-Const. De 
Taurinum (Turin). 

TAURINI, 67m, m. 4° Liv. Plin. 
Taurins, pple de l'Italie septentrio- 
nale =: Taurinorum urbs. Liv. Tauri- 
num, cap. de ce peuple (Turin). || 2° 
Plin. Pple de l'Etrurie. 

TAURINUM, i,n. Ant. C. TAURASIA. 

4. TAURINUS, a, um (taurus). De 
taureau; par ext. de cuirs Taurma 
lympund. Ë. Tambour phrygien. Tau- 
runi pulsus. St. Sons du tambour. 

2. TAURINUS, 4, um. Sil. Des Tau- 
rius = Taurinns saltus. Liv. Le défilé 
des Taurins (col du mont Cenis). 

TAURIPŸLÆ. Voy. TAURUS 9. 

TAURIS dis, f. Hirs, Faurido, Île 
voisine de l'illyrie. 
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TAURISANI, 6rum, m. Plin. Tauri- 
sans, pple d'Istrie. 

TAURISCI, ôrum, m. Plin. Tauris- 
ques, pple de Pannonie. 

1. TAURISCUS, a, um. Plin. Des 
Taurisques. 

2. TAURISCUS, i, m. Cic. Tauris- 
cus, acteur grec. 

TAURIUS, 4, um. Fest. Relatif aux 
taurilies. 

TAUROBOIICUS, 4, um (faurobo- 
lium). Insc. Relatif au taurobole. 

TAUROBOLINUS, t, M. (faurobo- 
lium). Insc. Qui a offert un laurobole. 

TAUROBOLIOR, äris, äri, {us SUM 
(taurobolium), dép. Lampr. Irsc. Sa- 
crifier un taureau, offrir un taurobole. 

TAURBOLIUM, à, n. (Taupoéd- 
Auov). Insc. Taurobole, sacrifice d'un 
laureau à Cybèle. 

TAUROROLUS, 1, m. Antk. Prêtre 
chargé du taurobole. 

T TAURÔCENTA, æ, m. (raüpoc, 
xevtTéw). Insc. Qui combat un laureau. 

TAUROENTUM, ti, n. Plin. C. TAU- 
KIANUM. 

TAUROIS, entis, acc. en{a ou in, f. 
Cæs. del. Tauroïs, place forte de la 
Narbonaise (Tarento). 

‘TAURÔMEÈNITANUS, a, um. Cic. 
Luc. De Tauroménium. || — ANt, orum. 
Cic. Hab. de Tauroménium. 

TAUROMENIUM, it, n. Cic. Plin. 
Tauroménium,v. de Sicile (Taormina). 

TAUROMENON. Ov. et TAURÜMI- 
NIUM. Cic. C. le précéd. 

TAUROPNTIALMON, î, n. (Tau- 
popÜaauoy). Apul. Sorte de romarin, 
plante. 

TAURO PO LOS, i, f. Liv. Tauropole, 
surnom de Diane. | 

TAURÜDÜLÆ, ürum, f. St. Tau- 
rubules, ile voisine de Caprée. 

TAURÜLUS, i, m. (faurus). Petr. 
Petit taureau. 

4. TAURUS, i, m. (taüpoc). 1° Cic. 
Virg. Taureau ; par ext. bœuf. || 2° 
Cic. Taureau d'airain (de Phalaris), 
[1 3° Plin. Virg. Le Taureau, constel- 
lation. || 4° Plin. Butor, sorte d'oiscau. 
1 6° Plin. Sorte de scarabée. || 6° Quint. 
Racine d'arbre. || 7° Fest. Diom. Pé- 
rinée (t. d'anat.). 

2. TaUnUS, i, m. 1° Cic. Tib. Tau- 
rus, mt d'Asie Mineure. I TAURI PYLÆ. 
Cic. Les Tauripyles, détilé entre la 
Cappadoce et la Cilicie. |} 2° Liv. FA, 
d'Asie Mineure. || 8° THEnMÆ TAURI. 
Rutil. AQU TAURI. Peut. Ville d’eanx 
chaudes, en Etrurie (Acquapendente), 

T TAUTÔLOGIA, &, f. {rautoho- 
yla). Capel. Tautologie (t. de rhét.). 

TAVENI, Oum, m. Plin. Tavènes, 
pple d’Arabie. 

TAVIA, &, f. Ant. et TAVIUM, ti, 
n. Plin. Tavium , v. de Galatie (Bo- 
ghar Kieni ou Tchouroun). 

TAX, onomalopée imitant le bruit 
du fouet. Plaut. 

TAXA, æ&, f. Plin. Sorte de laurier. 

TAXATIO, Onis, f. (taro 2}. 40 Plin. 
Sen. Evaluation, estimation, appré- 
cation i 2 Dig. Clause restrictive. 

TAXATOR, 0r18,m,. (taro 4). 
Mélragte TOR6710, m2, (taxo 1). Fes, 
80 
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TAXATUS, a, un, part: p. de TAxO2. 
do Plin. Suet. Evaluè, estimé, appré- 
cié, taxé. || 20 FE. Payé, soldé, réglé. 
11 3° Sen.-tr. Puni. 

 TAXEA, æ, f. (mot gaulois). Afr. 
ap. Isid. Lard. 

Ÿ TAXEÔTA, æ, m. (Tabswtnç). 
Cod. Officier public, fonctionnaire. 

TAXEUS, 4, um. St. et TAXICUS, 
a, um (tarus). Plin. De bois d'if, d'if. 

TAXILÆ, ürum, m. Plin, Taxiles, 
pple et v. de l'Inde. 

TAXILES, is, m. Curf. Taxile, chef 
indien. 

TAXILLUS, À, m. 1° Prise. Petit 
dé à jouer. || 20 Pall. Tasseau. 

1. TAXIM, arch. p.TETIGERIN. Varr. 

2. + TAXIM, adv. (tango). Varr. 
ap: Non. Insensiblement, peu à peu. 

TAXIMAGÜLUS, 1, m. Cæs. Taxi- 
magulus, prince breton. 

1. TAXO, &s, âre(tungo), aet. 40 Gell. 
Apul. Toucher fortement ou fréquem- 
ment, frapper. || 2° Plin. Suet. Atta- 
quer (en paroles), blämer, censurer. 

2. TAXO, &s, äre, avi, dtum (Taëts), 
Jet. Evaluer, apprécier, taxer : Tarari 
denariis septem. Plin. Etre estimé sept 
deniers. || Au fig. Tara timorem tuum. 
Sen. Règle tes craintes (sur l'étendue 
du mal). _ . 

TAXONINUS, a, um (mot gaulois). 
A.-Emp. De blaircau. | 

TAXUS, i, f. 1° Cæs. Virg. If, ar- 
bre vert. || 2° Sit. Javelot, pique 

TAŸGÈTE, és, [. Virg. Ov. Taygète, 
une des Pléiades. 

TÂŸGÈETON, î, n. V.-F1. el TAŸ- 
GETUS, 1, In. Plin. au pl. TAŸGÉTA, 
ürum, n. Virg. Taygète, ml de Laco- 
nie (Taygelèle ou Maina). 

TAZATA, æ, Î. Plin. Tazala, Île de 
la mer Caspienne. 

4. TE, acc. et abl. de Tu. 

2. TF, partic. insép. jointe à ru: 
tule, tufemet. 

TEANENSES, um, el TEÂNI, Orum. 
m. Liv. Plin. Hab. de Téanum. 

TEÂNUM, i, n. 4° Cic. Plin, Téa- 


num, v. d'Apulie (Ponte Rotto). {| 2° 


Cic. Plin. V. de Campanie (Teano). 
TEARI JULIENSES, In. Plin. V. de 
la Tarraconaise (Traypuer:). 
TEÂTE, is, D. Sid. Téaté, v. d'A- 
pulie (Chieti). 
TEÂTES, 1um, M. Liv. et TEATI- 
Ni, 6rum, m. Plin. Hab. de Téaté. 
+ TELA, æ, Î. (mot osque). Varr. 
Colline, tertre. 
TEBFTH, indécl. Bibl. Tébeth, mois 
des Hébreux (décembre, janvier). 
À TECHNA, æ, Î. (tsyvn). Plaut. 
Ter. Arlifice, ruse, fourberie. 
+ recnnlous, i, m. (rexvixdc). 
Puint. Maltre, professeur d’un art. 
TECHNOÜPÆGNION, ü, n. (tegvo- 
maiyvtov). Aus. Jeu de difficultés, ti- 
tre d'un poëme. 
TECMESSA, æ, f. Hor.. Ov. Tec- 
messe, femme d'Ajax. 
TECMON, Gnis, Î. Liv. Tecmon, v. 
d Epire. 
TÉCOLITROS, i, m. (rnxoX0oc). 
Plin. Sol. Pierre pour HAN ) 
TECTE, adv. (fectus). 17 Cic. Ov. 


ôrum, m. Ÿ° 
pple de Narbonaise, qui colonisa la 
Galalie. || 2° Cæs. Pple de Germauie. 


‘digna, loquor). Plaut. 


TEGE 


Secrèlemeut, en cachette. || 2° Au fig. 
Cie. En se couvrant (pour parer), sans 
se découvrir. || 3° Cic. À mois cou- 
verts. || rEcTius. Cic. 


+ TECTIO, ônis, Î. (tego). C.-Aur. 


Couverture. 


+ TECTONICUS, 4, Un (TExTO- 


vu). Aus. Relalif à l'architecture. 


TECTOR, ôris, m. ({cgo). Varr. Vitr. 


Badigeonneur, sluciteur. 


TECTORIOLUM, 1, n. (tec{orium). 


Cic. Petit ouvrage de stuc. 


TECTOREUM , 11, D. {lectorius). 1° 


Cato. Cuuterlure, couvercle. || 2° Cic. 


Plin. Revêtement (d'un mur), stuc, 
enduit, crépi. [| 3° Juv. Couche de 
fard ou de blanc (sur le visage). || Au 
fig. Piclæ tectoria linguæ. Pers. Lan- 
gage fardé. 

TECTORIUS, a, um (fego). 4° Plaut. 
Qui sert à couvrir.|| 2° Qui sert à re- 
vêtir les murs ou le sol; de siuc, de 
crépi, d'enduit z Opus te“torium mar- 
moratum. Varr. Sluc de marbre.— tes- 
tuceum. Varr. Crépi de tessnns pilés. 

TECTOSAGES, un; ct TECTOSAGI, 
Cæs. Liv. Teclosages, 


+ TECTÜLUM, 1, N. ({ectum). Hier. 


Pelit Loit, petite habitation. 


TECTUM, î, 0. (fectus). 1° Cic. Hor. 


Toit, couverture d'une maison. || 2° 
Maison, habitation, demeure = Recipere 
tn teclum. Plaut. fectis. Cir. Recevoir 
chez soi. Ager sine tecto. Cic. Cam- 


pagnes sans habitations. Tecta marmo- 


rea. Cic. laquéata. for. Appartements 


ornés de marbre, lambrissés. Tecta 


ferarum. Virg. Retraites des bètes 


fauves. 

TECTÜRA, æ, f. (tego). Pall. En- 
duit, crépi. 

TECTUS, 4, um, part. p. de TEGo. 
4° Couvert, recouvert : Tectus tunic . 
or. Revètu d'uue lunique. Cacumen 
tectum nubibus. Luc. Cine qui se perd 
dans les nues. Tecta navis. Liv. Na- 
vire ponté. Tecti cuniculi. Hirt, Gale- 
res couvertes. |] 2° Cæs. Virg. Caché, 


“dissimulé, secret z Manus aversz et 


tectæ. Quint. Bottes détournées cet in- 
sidieuses. Tectior et prudentior. Cic. 
Plus circonspect et plus prudent. || 4° 
Cic. Ter. Protégé, garanti, abrité (au 
pr. el au fig.)= Tec{o laicre. Voy. LA- 
TUS. || TECTIOR. — issus. Cic. 
1. TÉCUM, D. CUM TE. VOYy. CUx. 
2. TECUM, ?, n. Plin. Tecum, fl. 
de Narbonaise (le Tech). 
£TÉD, arch. p.7E, abl. deru. Plaut. 
TÉDLA,'TÉDIFEN, Ctc. VOy. TÆD.…. 
TÉDANIUS, ü, m. Plin. Tédanius, 
f. d'Illyrie (Zermania). 
TÉDIGNILOQUIDES, is, m. (te, 
Faiseur de com- 
pliments (mot forgé). 
TÉGANUSA, &, f. Plin. 
ile du golle de Messénie. 
TÉGEA, #,et TÈGEE, &s, f. Plin. 
St. Tégée, v. d'Arcadie (Paleo-Epis- 
copi). 
TÉGEÆUS et TÉGEËUS, 4, um. 
Virg. Prop. De Tégée, d'Arcadie : Te- 
geæa virgo. Ov. Calisto. Tegeæus aper. 


Téganuse, 


TEGO 


Ov. Le sanglier d'Erymanthe. Tegexa 
parens. Ov. La mère d'Evandre (Car- 
menta). Tegeœus volucer. St. Mercure. 
I Subst. TEGEÆ£A, &, f. Ov. Atalante. 

TÉGEÂTÆ, drum, m. Cic. Tégéa- 
tes, hab. de Tévée. 

TÉGEATICUS. a, um. De Tégéce : 
Tegeaticus ales.St. Mercure. 

TÉGEATIS, dis, f. Sil. De Tégée, 
d'Arcadic = Teyeatis mater. St. Ata- 
lante. 

TÈGES, “is, f. {teyo). Pln. Alart. 
Nate. ‘ 

+ TÉGÉTARIUS, ü, m. (feges). 
Gl.-qr.-lat. Fabricant de nattes. 

TÉGÉTICÜLA, &, f. {teges). Col. 
Alart. l'etite natte. 

+ TÉGIcüLUM, i, n. (lego). Douat. 
Natic, tapis. 

? TÉGILE. ?$, n. (lego). Apul. Cou- 
verlure, vèlement. 

TÉGILLUM, 1, n. ({cgulum). Varr. 
ap. Non. Plaut. Cape, capuchon. 

TÉGIMEN, inis, n. {{ego). Cic. Cou- 
verture. enveloppe. Voy. TEGMEN. 

9 TÉGIMENTUM. Cæs. Voy. TEG- 
MENTUM. 

TEGMEN, Ynis, n. (sync. de fegimen). 
1° En gén. Tout ce qui sert à couvrir 
ou à protéger, enveloppe naturelle ou 
artificielle; vâtement, coiffure, armes 
délensives : T-gmnen hordeï. Ov. Pelli- 
cule de l'orge. Poples sine fcgmine. 
Luc. Jarret dénudé. Anima, tegrnine 
demyto... Lr. L'âme, débarrassée de 
son enveloppe (le corps). Tegmina 
boum. St. Peaux de bœufs. Ercusso 
salire tegmine. Cl. Sortir de la coque 
(de l'œuf) brisée. Textile tegmen. Lr. 
Vêtement tissu. Tegmina pedum. Col. 
plantæ. V.-Fl. Chaussures. Tegmina 
capitum. Virg. Casques. Latet sub teg- 
mine pectus. Luc. Sa poitrine est pro- 
té.ée par une cuirasse. Tegminis offi- 
cium. Ov. Le secours d’un bouclier. 
IL 2° Abri, asile =: Sub tegmine fagi. 
Virg. À l'ombre d'un hètre. Sub teg- 
mine cœli. Lr. Saus la voûte céleste. 
Subire tegmine. St. Entrer dans une 
maison. || 3° On. Enduit, revétement 
(d'un mur). 11 4° Lev. ap. Gell. Surface. 

TEGMENTUM, à, n. (tego). Cas. 
Afran. Ce qui couvre, enveloppe.Voy. 
TEGUMENTUM. 

TÉGO, is, êre, leri, lectum (cté- 
vw), act. 49 En gén. Couvrir : Tegere 
domum. Liv. Plin. Couvrir une mai- 
son, ÿ meltre un toit. — lumina som- 
no. Virg. Fermer les yeux sous l'in- 
lluence du sommeil.— aliquem pallio. 
Cic. Revètir qqn d'un manteau. — 
statuam .luto. Lampr. Couvrir une sta- 
tue de boue. || 2° Prop. Ov. Couvrir 
de terre, enterrer, eusevelir: Tegitur 
sepulcro. Luc. 11 repose dans un tom- 
beau. {| 3° Cic. Dérober à la vue, ca- 
cher : T'egere a conspectu alicujus. IFirt. 
Soustraire aux regards de qqn. Fugien- 
tem silvæ texerunt. Cæs. Les forèts 
dérobèrent sa fuite. Tegere al'quid 
sinu. Ov. Cacher qq. ch. dans son 
sein. || 4° Au fig. Dissimuler, taire = 
Tegere prudentiam simulalione stul- 
titiæ. Cic. Dissimuler sa sagesse 
sous une feiute sottise. Multa tegendg 


TELE 


dabas. Ov. Tu (me) confiais bien des 
secrets. || 5° Prolèger, garantir, dé- 
fendre = Tegere latus alicui, Suet. Te- 

n. 
Voy. LaTus. Tegere equites. Liv. Cu 
vrir sa cavalerie. Tegi tempestalibus 
silvarum præsidio. Hirt. Se mettre 


gere aliquem. St. Accompagner 


dans les [orèts à l'abri des intempé- 


ries. Tegere aliquem ab ira. Liv. Pro- 


téger qqn contre la colère de. 

TÉGUÜLA, æ, f. (tego). Cic. Ov. 
Tuile (plate) ; au pl. toit, toiture = Ia- 
bitare sub tequlis. Suet. Loger sous 
les toils. Ertremä tegulä sture (prov.). 
Sen. Etre au bord du précipice. 

TÉGÜLARIUS, ti, Im. (tegula).Insc. 
Tuilier. 

TÉGÜLICIUS, 4, um (fegula). Insc. 
Couvert de tuiles. 

TÉGÜLUM, i,n. (fego). Plin. Toit, 
toiture. 

TÉGÜMEN, is, n. (lego). Liv. 
Virg. Tout ce qui sert à couvrir ou à 
protéger: vêtement, bouclier, rempart. 

UY. TEGMEN CL TEGUMENTUM. 

TÉGÜMENTUM, i, 0. ({ego). 1° Liv. 
Tout ce qui couvre, couverture, en- 
veloppe. || 2° Gic. Vêtement, habit. 
1 3 Suet. Couverture (de cheval), 
bousse. || 4° Fl. Cuir (des animaux). 
1 5° Au fig. Plaut. Abri, protection. 

+TÈGUS, üris. Plaut. Voy. TERGuSs. 

TÈIA, æ&, f. Prop. Nom de femme. 

TÉIUS, 4, um. Jior. De Téos. 
TEU, orum. Liv ab. de Téos. 

TÉLA, æ, f. (p. terela de texo). 40 
Ov. Métier de tisserand = Tela jugalis. 
Cato. Mélier horizontal. || 2° Virg. Ov. 
Chaine du métier, série de fils. 
Cic. Virg. Toile, Lissu, étofe. 
Plaut. Juv. Toile d'araignée. || 6° Au 
fig. Cie. Plaut. Tramne, intrigue, ma- 
nœuvre, pratique, menée. 

4. TÉLAMO et TÉLAMON, Onis, m. 
(cehauuwv). Vitr. Figure servant de 
support, télamon, cariatide. 

2. TÉLAMO et TÉLAMON, 6n1s, M. 
Cic. Ov. Télamon, fils d'Eaque el roi 
de Salamine. 

3. TÉLAMON, ônis, f. Plin. Téla- 
mon, v. d'Etrurie. _ 

TÉLAMONIADES, æ, el TÉLAMO- 
nius, ü, m.Ov. Fils de Télamon (Ajax). 

TÉLANÆ Ficus, f. Plin. Sorte de 
figues noires, | 

TÉLANDIUA, 2, Î. Plin. Télandrie, 
Île voisine de la Lycie. 

TÉLAIUIA, æ, Î. OU TÉLARIUM, à, 
n. (tela). Jsid. Métier de tisserand. 

TELCHINES, UM, acc. as, M. Ov. 
St. Telchines, prètres de Cybèle, éla- 
blis à Rhodes. 

TÈLÉDOÆ, ärum et im, m. Plaut. 
Virg. Téléboens, pple d'Acarnanie, 
plus tard établis à Caprée. 

TÉLÉBOAS, æ#, m. Ov. Téléboas, 
centaure. | 

TÉLÈÉBOÏDES InsuLÆ, f. Plin. Iles 
babitées parles Téléboens. C. TAPHIÆ. 


TÉLÈÉGONUS, i, m. Hor. Ov. Télé- 
gone, fils d'Ulysse et de Circé, meur- 
trier de son père et fondateur de Tus- 


tolum. {| Au fig. Hos Telegonos voces. 


Ov. Appelle-les (ces livres) du nom 


de Télégones (mortels à leur auteur). 


30 
£o 


TELM 


Télémaque, fils d'Ulysse. 
gure. 

voisine de Chypre. 
pharès, staluaire grec. 


TÉLÉPINON, 
Cérinthe où mélinet, plante. 


TÉLÉPHUS, ?, m. 1° Plin. Ov. Té- 
lèphe, fils d'Hercule et d'Augé. [| 2° 


or. Ami d'Horace. 


TELESIA, æ, f[. Liv. Télésia, v. des 


Samnites. 

. TELESINUS, a, um. Insc. De Té- 
lésia. || Subst. m. FL. Télesinus, gé- 
néral des Sannites. . 

TÉLUSTES, æ ou is, m. Ov. Té- 
leste, père d'Janthé. 

. TELESTUS, i, m. Plin. Téleste, an- 
cien poële grec. 

+ TÉLETA, æ,f. (tehetri). Apul. 
Aug. Initalion, consécrat:on. 

TELETHRIUS, ü, m. Plin. Télé- 
thrius, mt d'Eubée. 

TÉLÉTHUSA, &, f. Ov. Téléthuse, 
nère d'Iphis. 

TÉLÉTUS, i, m. (tehetoc). Tert. 
Télète (parfait), ua des éons de Valen- 
in. 

TÉLICARDIOS, ti, m. Plin. Pierre 
précieuse inconnue. 

TÉLIGEN, gère, gërum (Lelum, gero). 
Sen.-tr. Qui porte des traits (cpith. 
de l'Amour). 

TELIN1,6rum, M. Plin. Télius, pple 
de la Campanie. 

TÉLINUM ti, n. (rnAtvov). Plin. 
Tert. Parfum tiré du fenugrec. 
TELIRRHIZOS, 1, f. Plin. 

précieuse inconnue. 

4. TÉLIS, is, f. (tnAtg). Plin. Mille- 
pertuis ou fenugrec. 

2. TELIS, is, m. Mel. Télis, fl. de 
Narbonuise (Tèt). 

+ TÉLIUS, a, um (véhetoc). Aus. 
Parfait, accompli. 

TELLENÆ, ärum, f, Liv. et TEL- 
LENE, és, f. Plin. Tellènes, v. du La- 
tium. : 

+} TELLENÆ TRICÆ, f. Varr. ap. 
Non. Arn. Sornettes, bagatelles. 

TELLÜMO, Onis,in. Varr. ap. Aug. 
C. le suiv. 

TELLÜRUS, i, m. Capel. Tellumon 
ou Tellurus, dieu qui personuifie la 
puissance créatrice de la terre. 

TELLUS, üris, f. 4° Cic. Virg. La 
terre, le globe terrestre. || 2° Cic. Ior. 
La Terre, divinité (Vesta, Cérès). || 
8° Virg. Ov. Terrain, terroir, sol. {| 
&° Virg. Ilor. Pays, contrée, régiou, 
terre. || + Au pl. €.-Gall. 

À TELLUSTEN, (ris, tre ({ellus).Ca- 
pel. Relatif à la terre, terrestre. 

TELMESSENSES, um, m. Tert. 
Hab. de Telnesse. 

TELMESSICUS, a, um. Liv. Plin. 
De Telmesse. 

TELMESSIS, Tdis ou ïdos, f. Luc. 
De Telmesse. 

TELMESSIUS, a, um. Liv. De Tel- 
messe. || —°u. iorum et im. Liv. 
Hab. de Telmesse, 


Pierre 


TELÉMACHUS, ti, m. Cat. Hor.; 


TÉLÉMUS, 1, m. Ov. Télème, au- 
TELENDOS, i, f. Plin. Télendos, Île 
TÉLÉPUARES , is, m. Plin. Télé- 


ti, n. (trhéorov). Plin. 
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SELMESSUS Où TELMISSUS, 1, 
Cic. Liv. T'elmesse, v. de Carie (Mois). 

TELO MANTIUS, m. Ant. V. de la 
Narbonaise (Toulon). 

TELON, 6nis, m. Virg. Télon, chef 
des Téléboens, élablis à Caprée. 

TÉLONARIUS, it, m. ({elonium ). 
C.-Th. Receveur, percepteur. 

TÉLONIUM, ti, n. (TeAwvtov), Vulg. 
Cass. Bureau de perception. 

TÉLONUM, i, n. Ov. Télonum, A. 
de Sabine. Voy. TOLENUS. 

TÈÉLOS, t, Î. Plin. Télos, une des 
Sporades (Piskopia). | 

TÉLUM, i, n.(texo?).1° Cæs. Virg. 
Toute arme de trait : javelot, flèche, 
etc. : Telum missile. Liv. Même sens. 
Tela armaque. Liv. Armes de trail et 
de lutte. || 2 En gén. Toute arme 
offensive (épée, poignard, hache, mas- 
sue, ceste) = Esse cum telo. Cic. Etn 
armé. Telo quocumque. Quint. Avee 
une arme quelconque. Posito tricus- 
pide telo. Ov. Ayaut déposé son tri- 
dent. Pars frontis caret altera telo. Ov. 
La moitié de mon front est dèsarmée 

dépourvue d'une corne). || Au fig. 

ecessutas, quæ marimum (telum est. 
Liv. La necessité, l'arme la plus 
puissante. Tela Veneris. Lr. Traits de 
l'amour. — fortunæ. Cic. Coups de la 
fortune. — linguæ. Ov. Traits de la 
médisance. {| 4° Aiguillon = Admonere 
telo. Virg. Aiguillonner. || Au fig. Tela 
dolorum. Rutil. Stimulant de la dou- 
leur. {| 4° Ov. Foudre. || 6° Lr. Traï 
de lumière, rayon. || 6° Isid. Samm 
Point de côté, pleurésie. || 7° Aus. 
Constellation. 

TEMBROGIUS, ti, m. Plin. Tem- 
brogius, fl. de Bilhynie. 

TÉMÉNITES, æ, M. (ic. Suet. Té- 
ménite, de Téménos. 

TÈMENITIS, idis, f. 4° Plin. Source 
Téméuite, à Syracuse. [| 4° Liv. Porte 
Téménite, à Tarente. 

TÉMÉNUS (os), t, m. Suet. Témé- 
nos, licu voisin de Syracuse, avec un 
lemple d'Apollon. 

TÉMÉNABILIS, e (temero). Fort. 
Qui peut être souillé. 

TÉMÉNARIE, adv. (temerarius).C.:: 
Just. Témérairement, à la légère. 

TÉMÉRAREUS, 4, um (lemere). 1° 
Dù au hasard, fortuit, accidentel: Nox 
temerarium est. Plaut. Ce n'est pas ur 
effet du hasard. |} 2° Irréfléchi, incon- 
sidéré, imprudent, déraisonnable (en 
part. des pers. et des ch = Homo te- 
merarius et iracundus. Cæs. Homme 
aveugle et colère. Temeraria pars 
animi. Cic. Partie désordonnée de 
l'âme. Temeraria tela. Ov. Traits lan- 
cés au hasard. Temerarium est (infin.). 
Pl.-j. Il y a de‘la folie à... || 8° Vain, 
incertain : Somnia temeraria. T\b. Son- 
ges vains. A ltaria temeraria. Tert. Au- 
tels précaires. || 4° Liv. Ov. Qui s'ex- 
pose aux hasards, audacieux à l'excès, 
Léméraire. 

TÉMÉRATOR, ôris, m. (temero). 4° 
Cod. St Qui souille, qui’ déshanore, 
violateur. || 2° Dig. Faussaire. 

TÉMENATUS, a, um, part. p. de 
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rEMERO. Liv. Ov. Souillé, profané, 
déshonoré, violé. 

TÉMÈRE, adv. 4° Par hasard, au 
basard, à l'aventure, sans réflexion, à 
la légère = Temere et casu. Cic. l'encre 
et fortuito. Liv. Forte temere. Liv. 
Même sens. Temere et nullo consilio. 
Cic. A l’étourdie el sans idée arrêtée. 
Non scribo hoc temere. Cic. Je n'écris 
point ceci sans intention. Non femere 
est, quod.… Plaut. Ce n'est pas sans 
motif que...|| 2° Pèle-mèle, ca et là, 
sans ordre, confusément : Sub pinu ja- 
centes temere. Hor. Elendus sans façon 
sous ua pin. Argentum temere per vias 
videre. Liv. Voir de l'argent semé çà 
el là sur les routes. {| 3° Spontanè- 
ment, facilement, de soi-mème = Te- 
mere tinnit tinfinnabulum. Pluut. La 
cloche sonne toute seule. Temere inse- 
cutæ silvæ.. [lor. Les forèls qui sui- 
ventd'elles-mèmes... Non femere. Liv. 


Ait. ap. Non. 

TEMERINDA. Plin. Témérinda,nom 
scythe du Palus-Méotide. 

TÉMÉRITAS, ätis; Î. (femere). 4° 
Hasard, événement fortuit =: Temeritale 
remotä. Cic. Rien n'étant donné au 
hasard. Temeritas et casus. Cic. La 
chance (du jeu). — fortunæ. Cic. Ca- 

rices de la fortune. || 2° Cæs. Liv. 

rréflexion, étourderic, légèreté, im- 
prudence = Ratio coercet temerilatemn. 
Cic. La raison réprime les instincts 
déréglés. Credendi temeritas. Tar. Cré- 
dulité aveugle. || 8° Cic. PI.-j. Audace 
témérité, présomption. {| Au pl. Cic. 

+ TÉMÉAÏTER, adv. Enn. Ait. ap. 
Non. C. TEMERE. 

+ TÉMÉRITÜDO, finis, f. (temere). 
Pac. ap. Non. Irréllexion. 

TÉMÉRO, üs, äre, ävi, älum (te- 
mere), act. Ne pas respecter, violer, 
cnfreindre, profaner, souiller, corrom- 
pre {au pr. et au fig.) = Nil temerare 
pet. Sil. On ne recule devant rien. 

emerare Alpes. Sil. Forcer le passage 
des Alpes. — voluntatem. Ov. Trans- 

esser les ordres. — flurios venenis. 

v. Empoisonner les fleuves. — aures 
vocibus. Ov. Souiller les oreilles par 
des paroles. — mulierem. Tuc. Dés- 
honorer une femme. 

TÉMÉESA, æ, et TÉMÈSE, és, f. Cic. 
Ov. Tésnèse, v. du Brutium (Torre dei 
Lupi).  — sÆus, a, um. Ov. De Té- 
mèse. 

TÉMET, acc, de TUMET. Toi-même. 

TEMETUM, ti, n. Cic. or. Vin. 

+ TEMNIDILIS, e (temno). Cass. 
Méprisable, 

TEMNIE, Orum. Tac. Voy. le suiv. 

TEMNITES, z, m. Cic. De Temnos. 
I[TEMNITE, arum. Cic. Teinnites, hab. 

e Temnos. * . ‘ 

TEMNO, ts, êre (tépvw?), act. Lr. 

Virg. Mépriser, Gt) : Haud 
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temnendus. Tac. Qui n'est pas à dé- 
daigner, eslimable. 

TEMNOS, i,f. Plin. Temnos, v. 
d'Lolic (M.nimen). 

I. TEMO, Gnis, m. 4° Cic. Virg. 
Timon, flèche (d'une voiture, d’une 
charruc). |} 2° Juv. Char (de guerre). 
1 3° Cic. Ov. Le Chariot, constella- 
tion. || & P.-Nol. Barre de gouver- 
ail, timon.|| 5° Col. Perche, traverse. 

2. TÉMO, ônis, m. C.-Th. Prix de 
l'exonération du service militaire. 

TÉMUNARIUS, a, um (temoQ), C.- 
Ta. Relatif à l’exonéralion uu service 
militaire. || Subst. TEMONAnIUS, ti, m. 
C.-Just. Percepteur des sommes pro- 
venant de l'exonération. 

TEMPE, D. pl. 4° Plin. Virg. La 
vallée de Tempé, en Thessalie. || 2° 
Virg. Ov. En gén. Vallée riante. 

+ TEMPEA, 0. pl. Sol. C. le préc. 

T TEMPÉRACÜLUM, î, n. ({em- 
pero). Apul. Travail (du fer). 

TEMPÉRAMENTUM, t, D. ({em- 
pero). 4° Melange dans des propor- 
lions dounées : Eadem est malcria, 
sed distat lemperamento. Pin. C'est la 
mème composition, mais dans des pro- 
porlions différentes. Ejus aquz tem- 
pranento ferrum arrius redditur. Just. 

rempé dans celle eau, le fer acquiert 
une nouvelle force. || 3° Manière d'é- 
tre, cousltution, état physique, com- 
plexion, tempérament =: Temperamen- 
tum cœli. Just. Température, êtat de 
l'air. || 3° Au tig. Moyen de tempérer, 
tempérament, moven lerme, modéra- 
ion : Tunto lemperamento agere inter 
Plebem senatumque, ut... Just. Mainte- 
mr si bien l'équilibre eutre le peuple 
et le sénat, que. Postule a vobis tem- 
peramentum vesiræ fortitudinis. Cic. Je 
vous price de moderer votre courage. 
Temperamentum udhibere. l'1.-j. tenere. 
Pall. Garder une juste mesure, ob- 


{server une règle. Orationem habere 


temperamento medituto. Tac. S'expri- 
mer avec des méuagements étudiés. 

TEMPÉRANS, anfis, part. de TEu- 
PERO. empl. 5dj. Qui garde la mesure, 
modéré, retenu, réservé, tempérant : 
Minus rei lemperans: Ter. Moins mé- 
nager de son bien. Temperantior a cu- 
pidine imperii. Liv. Moins avide de 

ouvoir. Afoderatus ac temperans. Cic. 
Modéré et tempérant. || cour. cité. 
TEMPERANTISSIMUS. Cic. 

TEMPÉRANTER, adv. ({emperans). 
Tac. Avec mesure, modérément. || 
TEMPERANTIUS. Cic. 

TEMPÉRANTIA, æ, f. (temperans). 
1° Sall. Tempérament,. juste milieu, 
moyen terme. || 2° Cic. Cæs. Tennpé- 
rance, vertu qui règle les appétits et 
gouverne les passions, modéralion, 
réserve. || 82-Pl.-j. Tac. Tempérance, 
modération dans le boire el le man- 
gur, abslinence, sobriété, régime. 

TEMPÉRATÉ, adv. (femperaltus). 4° 
Cato. Dans de justes proportions. || 2“ 
Cir. Avec lempérance, modérément, 
avec réserve. || 3° (ie. Dans un style 
tempéré. [| TEMPEnATIUS. Cie. — j5- 
SIME. Aug. L 

TEMPÉRATIO, ônis, 
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45 Mélange calculé, alliage, combinai- 
son = Cærulei temperutiones. Vitr. La 
préparation du bleu. Temperatio æris. 
Cic. Composition de l'airain, — juris. 
Cic. Equitable répartition des droits. 
1 20 Elat modéré, juste degré, com- 
plexivu, constilution (au pr.etau fig.): 
J'emperatio cwh. Cic. Température. 
Temperatio naturæ. Cic Organisation 
nalurelle. Ad temperationem corporis. 
Cic. Pour maintenir l'équilibre de la 
santé. Temperatio mensium. Cic. Ordre 
réglé des mois. — civitalis. Cic. Or- 
ganisalion de l'Etat. Sol, mens mundi 
ac temperalio. Cic. Le soleil, àme et 
règle du monde. || 3° Action de tempé- 
rer, de modéier, d'adoucir : Est tem- 
peratio hujus vitit. Cie. I y a uu cor- 
rectif à cet inconvénient. 

TEMPÉRATIVUS, a, um (fempero). 
C.-Aur. Adoucissant, calmant. 

TEMPÉUATONR, Gris, m. (tempero). 
1° Murt. Qui combine. qui trempe (le 
fer). [} 2° Cic. Qui dispose convena- 
blement, qui dispense avec mesure, 
qui règle. qui organise. || 3° Sen. Qui 
use modéreinent, avec discrétion. 

TEMPÉNATÜRA, &, f. ({empero).4° 
Plin. Mélange, alliage, combinaison, 
composition. [f 2° Sen. Constitution 
physique, tempéranent. |i 3° Varr. Vitr. 
Temperature, degré de chaleur. 

1. TEMPÉRATUS, a, um, part. p. 
de TEMPERO. 4° Plin. Combiné, me- 
langé dans de justes proportions, pré- 
paré = Temperalus ex igne et anima. Cic. 
Qui est un mélange de feu et d'air. 
I Au fig. Mirta et (emperatu. Cic. Cho- 
ses mélangées confusèment ou savam- 
ment combinées. || 2° Organisé, réslé, 
administré = Temperata prela. Cato. 
Pressoirs tout montés. Onnia prelio 
temperala. Vell. Toute l'administration 
mise à l'enchère. || 3° Tempéré, me- 
suré, modéré, réglé = Temperatz es- 
eæ. Cie. Nourrilure rêglée. — regio- 
nes Cæli. Vitr. Climats tempérés. Jem- 
peralus anus. Col. Bonne annèe (d'une 
douce tcwpératurc). Temperatus ti- 
mor. Sen. Crainte modérée, raisonna- 
ble. || En pari. des mœurs : Tempera- 
tus in victortä. Cic. Modéré dans la 
victoire: À b insolenti temperatus ltti- 
tia. Hor. Qui se garde d’une joie or- 
gucieuse. Temperati mores. Cic. Ca- 
ractère sage, réservé. || En parl. du 
slyle : Temperatum orationis genus. 
Cic. Style tempéré. ]| rEmPgnATIOR. 
— ISSIMUS. Cic. 

2. + TEMPÉRATUS, üs, m. ({cm- 
pero). Arn. Abstinence. 

TEMPÉRI et TEMPÔORI, anc. abl. 
de TEuPUs, empl. adv. Cato. Pluut. À 
temps, à propos, vite, bientôt : Tem- 
perius. Cic. Ov. et Temporius. Col. Plus 
tôt, de meilleure heure, auparavant 

TEMPÈRUES, &, f. (fempero). Â° 
Mélange de deux choses qui se tem- 
pèrent l'une par l’autre, combinaison, 
alliage = Temperiem sumere. Ov. Se 
comb.ner dans de justes proportions. 
Magna (est) in colore lempertes. Plin. 
La couleur (de la peau) présente un 
uste mélange. |} 2° Etat tempéré (de 


f. (tempero), l'air), douce température; en gén. état 
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de l'air, température : Tempcries aqua 
rum. Ov. Tiédeur des eaux. Temperies 
cœli. Ov. Chaleur de l'air. Sic indi- 
catur lemperies anni. Plin. On recon- 
nail ainsi la température de l’année. 
11 3° CE. Modération, mesure, réserve, 
rélenue = Do.ta fruendi temperies. St. 
Art de jouir avec modération. 
TEMPÉURIUS. Voy. TEMPERI. 
TEMPÉRO, üs, âre, avi, “um (fem- 
pus). d° Act. Combiner divers élé- 
ments, allier dans de justes propor- 
tions, mélanger, former par nn me- 
lange, faconner par une préparalion: 
Ex dissimilibus rebus temperari. ('ic. 
Etre composé d'éléments divers. Tem- 
erare varietatem sonorum. Ctc. Allier 
es sons divers. £a quum tria sumpsis- 
sel, unam in specicm temperautt. Cic. 
De ces trois éléments combinés il fil 
un tout. Me tibi temperat astrum. Pers. 
Un astre m'unil à loi. Temperare vi- 
num aquä. Plin. Tremper du vin, le 
mélanger d’eau. — poculum. or. 
Composer un breuvage. — herbas. 
Ov. Mèler des herbes.— colores. l'lin. 
Fondre les cnuleurs (dans un tableau), 
Ferrum quod ex merû acic lemperalur. 
Plin. Fer où il n'entre que de l'acier. 
Temperareæs. Plin. Tremper le cuivre. 
{| Au lg. Tigris tempcrat ungues. St. 
Le tigre aiguise (prépare) ses grilles. 
Il 2° Soumettre à une tempéralure 
moyenne (réchauffer ou rafraichir); par 
ext. diminuer (l'excès d'une qualité), 
tempérer, mitiger, adoncir : Temperare 
frigoris et raloris modum. Cic. Pro- 
duire le chaud et le fraid dans unc juste 
mesure. — aqua ignibus. for. bal- 
neum. Mart. Faire chaulïer l'eau d'un 
bain. — arva. Virg. Cl. Arroser les 
campagnes. — asprritatem. Plin. Cor- 
riger l'âcreté (d’une substance). |f Au 
fig. Temperare amaru risu. I[or. Tem- 
nérer par sa gaielé l’amertume du sort. 
— sumnplus. Ov. Restreindre ses dé- 
enses. — victoriam. Cic. Voy. n° 4. 
emperare comuoda reipublicæ et, 
Licin. Tenir un compte cyal des inté- 
rèls de la république et de ceux de... 
Temperala (fuit) frumenti subvectio. 
Tac. Ou rendit moins onéreux le trans- 
port des blés. || 3° Distribuer ou dis- 


. poser convenablement, mellre en or- 


dre, organiser, régir, gouverner, COIn- 
mander, diriger, régler (la mesure 


d'un chant)z Qui varits mundum tempe- 


rat horis. Ilor. Qui soumel le ciel au 
cours régulier des saisons. Prudentia 
in temperandis civilatibus. Cic. Sagesse 
à diriger les Etats. Temperare (cqui) 
ora frenis. Hor. Condure un cheval 
avec le frein. — navem. Vell. Gou- 
verner un navire. — senem. or. Me- 
ner un vieillard. Genius qui natale 
temperat astrum. Jor. Le génic qui 
préside à l'astre de la naissance. Tem- 
verare undas. Ov. Régner sur les flots. 
— strepitum testudinis. Hor. Régier 
les accords de la lyre.—carmen. Prop. 
Moduler un chant. |} 4° Neut. Modè- 


rer, mettre des bornes à, coutenir; 


— sibi: s'empècher, so retenir = Tem- 
perare victoriæ. Sull. User 1vec modé- 
ralion de la victoire. — linguæ. Liv. 


tés 
Siculorum tempestas. Cic. Verrès, le 
fléau de la Sicile entière. Tempestas 
querelarum.Cic. Avalanche de plaintes. 
Tempestas pretiosa Tagi. CI. Les sa- 
bles 
Cic. 


TEMP 


Plaut. Tenir sa langue. — oculis. Liv. 
Maitriser sa curiosité. Nec manibus 
femperalum foret, ni... Liv. El l'on 
en serait venu aux voies de fait, si. 
ne... Temperare sibi à mendacio. Ad 
Ier, Se faire scrupule de mentir. Vix 
lemperare sibi ou animo quin.…. Liv. 
Non temperure sibi quominus.. llin. 
Avoir de la peine à se relenir, ne pou- 
voir s’empècher de .. || 6° Garder une 


juste mesure, se modérer, se conle- 


hir, s'abstenir = Temperare in amore. 
Plaut. in mulcta. Liv. Etre modéré 


dans ses amours, dans l'application 


d'une peine. Temperare a lacrimis. 
Virq. Retenir ses larmes. nec minis 


nec verbis. Tac N'êlre pas avare de pa- 
roles menaçantes. Temperare erordiri 
rem. Gell. 
une affaire. | 6° Menager, épargner : 


e garder d'entreprendre 


Temperare superatis hostibus. Cic. 
Epargner l'enneini vaincu. — templo. 


Liv. Respecter un temple. 


TEMPESTAS, lis, Î. (tempus). 1° 


Temps, portion indéterminée de la 
durée, laps, intervalle = Cis paucas 
tempestrtes. Plaut. Avantqu'il soit long- 


lemups. {n paucis tempestatibus. Sall. 
En peu de temps. || 2° Temps, por- 
Lion linitée de la durée {jour ou nuit); 
en gén. époque : Nocturnä (empestate. 
Liv. Pendant la nuit, Tertia tempestas. 
Cic.-poet. Le troisième jour. Tempestas 


fuit, quum.. Plaut. I fut un temps, 


où... Ea tempestate. Sall. À cette épo- 
que. Qua tempestate... Cœl. ap. Cic. À 
l'époque où... || 3° Temps, état de 
l'almosphère; en b. part:ciel pur, 
beau temps = Tempesiales prudiscere. 
Virg. Reconuaitre le temps. Tempes- 
tas ridet. Lr.Le temps est riant. Tem- 
peslatem prælermitlere. Cic. Laisser 
passer la saison favorable (pour se 
mettre en mer). || 4 Mauvaise saisou, 
mauvais Lemps ; tewpêle, orage, oura- 
gan = Tempestalibus, tepidioribus. Varr. 
Quand il fait froid, quand il fait doux. 
Tempestates uutumnr. Virg. Les tem- 


pètes qu'anène l'automne. || An Mg. ! 


empestas populi..Cic. Tourmente po- 
pulaire. — Mariana. FI. Orages susci- 
par Marius. Verres, communis 


précieux que roule le Tage. || 5° 
v. La Tempèle, déesse. 
À TEMPESTILLUS, a, um (tempus). 


Apul. Assez opportun. 


TEMPESTIVÉ, adv. ({empeslivus). 
Cie. Ov. A temps, à propos, au bon 
mounent. || TEMP&STIVIUS. {lor. 

TEMPESTIVITAS, &{is, Î. (tempesti- 
vus). 4° Cic. Plin. Temps propre, op- 
portun, favorable. || 2° Plin. Boanc 
conslitution, santé. }} Au pl. Plin. 

TEMPESTIVO. l'luut. C. TEMPES- 
TLYE. 

TEMPESTIVUS, €, um (tempestas). 
4° Qui vient en son temps, qui arrive 
à propos, opportun, favorable , nro- 
pice =: T'empestivi venti. Cic, Vents qui 
arrivent à propos. Nondum tempestivo 
ad navigandum mari. Cic. La mer u'é- 
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tant pas encore propre à la naviga- 
lion. Tempestiva tempora. Liv. Moment 
propice. Tempestivum est (inf.). Col. 
C'est le monient de... Tempestivum 
pueris concedere ludum. Hor. Laisser 
aux jeunes gens les jeux qui sant de 
leur àgw Oratio tempestiva de. Liv. 
Discours de circonstance sur... [| En 
parl. des pers. Dare remedium tempes- 
livis (s.-c. hominibus). Plin. Donner 


-aux malades un remède en temps utile. 


Num parum tempestivus interveni? Tac. 
Suis-je venu mal à propos? || 2° Qui 
cst arrivé à son terme, mür = Sementes 
lempestiviores. Gell. Blés précoces. 
Tempestiva pinus. Virg. Pin qui a pris 
toute sa croissance. || En parl. des 
pers: Tempestiva viro. Hor. Mure pour 
‘hymen. Tempestivus cœlo heros. Ov. 
Héros que le ciel réclan.e. Sani atque 
lempestivi homines. Plin. Homines 
sains et dispos (dans la force de l'âge). 
11 3° Dont on a avancé l'heure; par ext. 
qui dure langtemps = Tempestivu cna. 
Cic. Tempestivæ epulæ. Tac. Repos qui 
se prolonge. {| come. cité. 

+ TEMPESTUOSUS, €, um ({empes 
las). Sid. Orageux (au fig.). 

1. + TEMPESTUS, ütis, f. Varr. C 
TEMPESTAS. 


2. + TEMPESTUS, a, um. Fest. C 
TEMPESTIVUS. 


+ TEMPLANIS, e (templum). À. 
Lim. Relatif aux temples. 

T TEMPLÂTIM, adv. (templum). 
Tert. De temple en temple. 

TEMPLUM, ?, N, (fempulum de tép- 
vw). 4° Varr. Serv. Patie déterminée 
du ciel, espace tracé par le bâton des 
augures, cercle d'observation pour les 
auspices = Templa capiunt... Liv. Ils 
prennent pour lieux d'observation... 
1 2° Vaste espace, libre et découvert; 
en gén. espace = Templa cœli. Enn. kr. 
Templum mundi. Ir. Les espaces cé- 
lestes, la voûte des cieux, leciel. Tem- 
pla Acherusta. Enn. Les régions infer- 
nales. — Neptunia. Plaut. La mer. 
Neptunus me ex suis erpedivit templis. 
Plaut. Neptune m'a ramené de ses do- 
maines sain et sauf. Templum lin- 
guæ. Lr La voûte palatale, le palais. 
I 3° Tout cndroit consacré : tribune 
aux harangues, curie, tribunal =: Tem- 
plo a collegä occupato. Cic. Les ros- 
tres ayant élé envahis par son collè- 
gue. Ércessit templo. Liv. Il sortit du 
sénat. Egressus curiä, in templo ma- 
gistratuum consedit. Liv. Sorti de la 
curie, il prit place sur son tribunal. 
Quum candidali in templis suis pen- 
deant. Sen. Lorsque les candidats sont, 
guindés sur leurs tribunes (pour se. 
faire voir pendant le vote au Champ 
de Mars). || 6 Cic. Lieu consacré au 
culte d’unc divinité ordin. édifice re- 
ligiceux, temple, sanctuaire 3 Templa 
ædesque. Hor. Les endroits et les édi- 
tices consacrés. Templum condere Ju- 
nouë. Virg. Elever un temple à Junon. 
Fuït templum conjugis. Virg. Il 
avait uuc chapolle construite à la 
mémoire de 60 époux. || Au fig. 
Templa ments. Lr. Le sanctuaire de 


1250 TEME 


le pensée. Î So Vitr. Fest. Pauuo, 
traverse, solive transversale. 

TEMPNO, Îs. Voy. TEMNO. 

4. TEMPÔÜRALIS, e (lempus À). de 
Sen. Tac. Qui ne dure qu'un temps, 
temporaire. || 2° Aug. Temporel, qui 
passe avec le temps ; séculier (t. de 
théol.). || 8° Varr. Prisc. Temporel, 
qui designe le temps (t. de gram. 

2. TEMPORALIS, e (tempus 2.) Veg. 
Des tempes, temporal. 

+ TEMPORALITAS, ütis, f, (tem- 
poralis). Tert. Existence temporelle. 

+ TEMPORALITENR, adv. (tempore- 
lis.) 40 Tert. Aug. Pour un temps, 
temporairement. || 2° Aug. Tempo- 
rellement, dans le temps. | 

TEMPÔRANEUM, i, n, Vulg. Pluies 
de la première saison. 

+ TEMPORANEUS, a, um ({empus). 
40 Vuly. Cypr. Qui arrive à temps. 
1120 Mamert. Temporaire. 

+ TEMPORARIE, adv. (fempora- 
nus). Salv. Pour un temps. 

TEMPORARIUS, a, um (lempus). 
Qui ne dure qu'un Lemps, temporaire, 

assager: T'emporaria liberalitas. Nep. 

ibéralilé qui se règle sur les circon- 
stauces. Non temporarium est quod… 
PI.-j. Ce n'est pas un senliment éphé- 
mère qui fait que. Temporaria inge- 
nia. Curt. Caractères incoustants. 

+ TEMPORATIM, adv. (fempus). 
Tert. Selon les teinps. 

TEMPÔRI, TEMPÔORIUS. Voy. TEM- 
PE. 

TEMPSA, TEMPSANUS. Cic. Liv. 
C. TEMESA, etc. 

+ TEMPSI, parf. de TEMNO. Alcim. 

TEMPTO, üs, üre, et ses dérivés. 
Voy. TENTO, elc. 

TEMPTOR, Ôris, m. ({emne). Sen.- 
tr. Qui méprise, conteinpteur. 

+ TEMPÜLUN, i, n. Îsid. Insc. C. 
TEMPLUM. 

1. TEMPUS, Üris, n. (téuvw). 4° 
Temps, portion indétermiuée de la 
durée, durée des choses, suite des 
âges, succession des jours, laps, in- 
tervalle : Tempus est pars æternitatis. 
Cic. Le temps est une partie de l'é- 
ternité. Tempus lemt ou, Ov. Le 
temps calme la haine. Tempore. Cic. 
Ov. Tempore procedente. PL.-j. Processu 
temporis. Amm. Avec le temps, à la 
longue. Temporis spatium ou interval- 
lum. Cic. Sen. Espace de temps. Omni 
lempore. Cic. Tempore in omni. Lr. 
En tout temps, toujours. Nullo tem- 
pore. Ov. Jamais. Ex zterno tempore. 
Cic. De tout temps. Eriguo tempore. 
Sen. In parvo tempore. Ov. En peu de 
temps. Temporis puncto, momento. 
Voy. ces mots. [| 2° Temps considéré 
par rapport à sou emploi, emploi du 
temps, lalitude, loisir, délai = Tempus 
terilur, Cic. Le temps se perd. Tempus 
conferre ad rem. Cic. ponere in re. Cic. 
dare rai. Ov. Employer, consacrer son 
temps à qq. ch. Habere tempus altcui 
vei. Cic. Avoir du temps pour qq. ch. 
Acclamationes quæ non habent (em- 
Pus fingendi, PL.-j. Acclamations qui 
n ont pas le lemps d'être feintes. Ten: 
pus relinguere ad... Cic. Laisser le loi. 
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sir de... ‘gvmpus dare. Sen. Donner du 
temps, accorder un délai. || 3° Temps, 
portion linilée de la durée, point 
articulier dans le temps (moment, 
Éeure, saison, année), époque pré- 
cise : Ut tempus diei est. Ter. À l'heure 
qu'il est. Tempora , ututina, vesper- 
ina. Cic. La matinée, la soiree. Tem- 
pus ertremum diei. Cic. La fin du jour. 
Anni tempora. Cæs. Lr. Les saisons. 
Tempus autumni. Liv. L'automne. Sæ- 
vilia temporis. Sall. La rigueur de la 
saison. Tempus puerile. Ur. Les an- 
nées del'enfance.Tempusnascendi. Cic. 
Epoque de la naissance. Superioribus 
temporibus. Cic. Dans ces derniers 
temps. Sibi suo tempore, reipublicæ 
pæne sero. Cic. (Nommé consul) en son 
temps et presque trop tard p« jr la ré- 
publique. Temporum ralio, descriptio, 
ordo. Cic. Ordre chronologique, chro- 
nologie. Jllo tempore. Czs. À cette 
époque, dans ce temps-là, alors. 
d temporis. Cic. Vers ce imnoment. Trm- 
pore quo. Virg. Au lemps où, quand. 
Ü Locur. ADv. Ex tempore. Cic. À l'in 
stant, aussitôt, sur-le-champ, sans pré- 
paration, au pied levé. Voy. n° 5. /n 
tempore. Tuc. Présentement, actuelle 
ment. In tempus. Tic. Pouruntemp 
pour le moment, temporairement. A 
lempus. Cic. Liv. Même sens. Voy. 
n° 4. || 4° Temps convenable, momeut 
opportun, instant propice, opportu- 
nilé, occaS:on= Spero tempus tale even- 
turum, ul... Plaut. J'es ère que l'oc- 
casion se présentera de... Tempore 
capto. Liv. En prenant son temps. Nunc 
tempus. Plaut. Voici le moment. Abit 
tempus querelæ. Cic. Il n'est plus 
temps de se plaindre. Tempus est con- 
Sulendi. Nep. 11 est temps d'aviser. 
Jam tempus (est) solvere.. Virg. Il est 
temps de dételer… Jam tempus agi res. 
Virg. Il est temps d'agir. || LOCUT. ADy. 
Tempori. Voy. TEuPEnI. Tempore. Cic. 
Uv. Ad tempus. Cic. Liv. In tempore. 
Ter. Tuc. Per tempus. l'laut. Tac. Sub 
tempus. Liv. À Lemps, en temps utile, 
au bon moment, à propos. lost tem- 
pus. Cic. Trop lard, après coup. Ante 
tempus. Sall. Avant l'heure. De tem- 
pore. Hirt. Même sens. || 5° Circon- 
stances, conjonclures, élat, situation 
‘ordin. difficile) = Vivere er tempore. 
Pers. Vivre au jour le jour, au hasard. 
In tah tempore. Liv. Hoc ir. tempore. 
Nep. Dans de telles conjonctu. es, dans 
ce monent critique. Homo temporum. 
Curt. Homme qui change avec les cir- 
constances. Temporis causä. Cic. Pro 
tempore. Sull. Ov. En vue des circon- 
stances suivantles besoins du moment. 
T:mpora reïpublicæ qualia futura sint. 
Cic. Quelle sera la situation politi- 
ue. Summo reipublicæ tempore. Cic. 
ans les temps les plus malheureux 
pour l'Etat. In reipublicæ magnum ali- 
quod tempus. Cic. Pour quelque grand 
besoin de l’Etal. Cedére tempori ou 
lemporibus. Cic. Céder à la néces- 
sité, se plier aux circonstances. Ne- 
que poctæ lempori mco defuerunt. Cic. 
es poëtes n'ent pas failli à mon mal- 
heur. Omne suun tempus amicorum 
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temporibus transmilfere. Cic. Consa- 
crer tout son temps aux affaires de 
ses amis. Quid a me cujusque tempus 
poscat. Cic. Ce qu'exigent de moi les 
intérèls de chacun. Non er meo, se 
meorum necessariorum tempore. Cic. 
Non dans mon intérêt, mais dans ce- 
lui de- mes amis. || 6° Cic. Quint. 
Temps, mesure (du langage poétique 
ou oraloire); quantilé (d'une syllabe). 
I 7° Varr. Quint. Temps (des verbes). 

2. TEMPUS, Oris, et ord. TEM- 
PORA, um, N. (Téuvw). 1° Tempe, 
lestempes. || 2° Par ext. Virg. Visage, 
tête : Movere tempus. Cat. Remucr la 
tête. Pulsus tria lempora Cacus. Ov. 
Cacus frappé à ses trois têtes. 

TEMPŸRA., Orum, n. Liv. Ov. Tem- 
pyres, v. de Thrace. 

TEMSI, TEMTOR. Voy. TEMr... 

TÉMÜLENTER, adv. ‘femulentus). 
Col. En état d'ivresse, dans l'ivresse. 

TÉMÜLENTIA, æ, Î. ({emulentus). 
lin. Ivresse. 

TÉMÜLENTUS, 0, um (femelum). 
4° Cic. Ter. Ivre, aviné = Facere ali- 
quem lemulentum. Plin. Enivrer qqn. 
lressa vozr et lemulenta. Cic. Voix 
sourde el embarrassée. || 2° Au fig. 
Apul. Saturé, imprégné, imbibé. ||TE- 
MULI NTIOR. Sid. 

TEN' pOur TENE(fe-ne). Plaut. 

TÉNÂCES, in, M. ({enax). 1° Pal, 
Pédancules (des végétaux). || 2 Plin. 
Liens, allaches. 

+ TÉNACIA, z, f. (tenar). Enn. ap. 
Non. Caractère rétif (d’un cheval). 

TÉNACITAS, älis, f. (enaz). 4° 
Cic. Force avec laquelle on retient. 
11 2° Au fig. Liv. Avarice, ladrerie. 

TÉNACITER, adv. (tenar). 4° Macr. 
Ov. En tenant fortement. || 2° Au fig. 
Sol. Ov. Obstinément. || TExAcIUS. 
V.-Mat. — 1551ME. Apul. 

+ TÉNACÜLUM, i, n. (tenax). T.- 
Maur. Lien, attache, tenon. 

TÉNAX, cis (leneo). 4° Qui tient 
fortement, qui retient avec force, qui 
s'attache à : Tenar forceps. Virg. 1.a 
tenaille mordante. Herba asperitate 
vestium tenaci. Plin. Herbe qui tient 
aux vèlements par ses aspérités. || 2° 
Adhérent, tenace, compacte, resistant: 
Tenaces cerz. Virg. Cire visqueuse. 
Tenacissimum solum. Pl.-j. Terre très- 
liée. Tenar gramen. Hor. Gazon épais 
(difficile à arracher). l’assu tenaci. Ov. 
De pied ferme. Pondere tenacior navis. 
Liv. Vaisseau que sa pesunteur même 
rend plus stable. || 3° Qui tient à ce 
qu'il a, dur à la desserre, avare : Te- 
nacior armorum. Suet Qui tient da 
vantage à ses arincs. Resfricii et (ena- 
ces. Cic. Serrés et tenaces. || 4" Quint. 
Qui retient fidèlement (en parl. de la 
mémoire. || 5° Allaché à, constant, 
inébranlable (en pari. du Caractère) = 
Tenaxz propositi. Hor. Ferine dans ses 
principes. — amicitiurum. Vell. Fidèle 
à ses amitiés. || 6° Liv. Ou. Obstiné, 
rélif, tenace, rebelle. || coup. et su- 
PERL. Cités. 

TENCHTHÉRI ON TENCTÈRI 
m. Cæs. Tac. Tenctères, pple 
main. 


ôrum, 
ger- 
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TENDÉBA, 6m, n. Liv. Tendèbes, 
v. de Carie. 

TENDICÜLA, æ, f. (tendo) 1° Cic. 
Petit lacet; au Mg. piége, subtilité. 
Î 2° Sen. Latte pour faire sécher le 
linge. 

TENDLO, Îs, dre, tétendi, tentum et 
tensum (telvw), act. et neut. 1° Act. 
Tendre, étendre : Tendere plagas. Cic. 
relia. Prop. Tendre des tilets. — bur- 
biton. Hor. Avcorder unc lyre, en 
jouer. — sagiltas arcu. Hor. Lancer 
des flèches. — ballistam. Tac. Faire 
jouer une baliste. Columba quo ferrum 
tendant. Virg. Une colombe, qui serve 
de but à leurs traits. Tendere lora va- 
lidä manu. Ov. Tendre les rènes d'une 
main visoureuse. Nervi tenduntur. Col. 
Les nerfs se tendent. Tendcre papilto- 
nes. Iyyg. cubitia. Ior. Dresser des 
tentes, des lits. Voy. 7°. Tendere vela. 
Virg. Enter les voiles. — ubera. Virg. 
Gonfler les mamelles. — manus ad 
cælum. Cæs. brachia cælo. Ov. Le- 
ver les mains, les bras vers le ciel. 
Tendere derteram alicui. Cic. Tendre 
la main à qqn. — manus et voces sup- 
plices ad aliquem. Tac. Elever vers 
qqu des mains et une voix supphantes. 
— oculos. Virg. Fixer, diriger ses re- 
yards. Quä se ponti plaga cxrula ten- 
dit. Lr. Où s'etend la plaine azurée 
de la mer. [| Au fig. Tendere insidias 
alicui. Sall. Dresser des embüches à 
qqn. — animum vigilem. St. Tendre 
les ressorts de son espril.—opus ultra 
legem. f[lor. Aller au delà des bor- 
nes (dans une satire). f 2° Tendre, | 
présenter, offrir = Patri tendebat lulum. 

'irg. EMC tendait lule à son père. 
Tendere munera. Virg. Ollrir des pré- 
seuls {|| Au fig. Civibus lucem ingenii 
tendere. Cic. Mettre ses lumières à la | 
disposition de ses concitoyens. || 3°; 
Suivre ou coutinuer (saioute), prolon- 
gor 2: Tendere cursum. Lr. Suivre son 
Cours (eu parl. d'un astre). — üler 
ad... Virg. Se diriger, marcher vers. 
Tendere iter pennis. Virg. Voler. — 
velis. Virg. Naviguer. — fugam. Virg. 
S'enfuir.— noctem sermone. Ilor. Pro- 
longer la nuit en causeries. || 4° Neut. 
et qaf. act. Tendre, se diriger vers : 
Tendere Puteolos. Plin. Aller à Putéo- 
les. — in hostem Virg. ad mortem. 
Luc. Marcher à l'ennemi, à la mort. 
Quo tendis? Hor. Où vas-tu? Idem at- 
que unum tendre. Curt. Se diriger 
vers le même point. || Avec un suj. 
de ch. Sursum tendit palmes. Col. Le 
cep croit en hauteur. Dextera via sub 
mœænia tendit. Virg. Lu chemin de 
droite mène sous les murs. Mons ten- 
dit in Sarmatas. Plin. La chaine court 
vers la Sarmatie. Quä tendit Ionia. 
Prop. Où se déroulent les campagnes 
de l'lonie. Æthera tendit fragor. Luc. 
Le bruit s'élève dans les airs. [| 6° 
Au fig. Tendre vers, incliner à, viser 
à, avoir tel ou tel but = T'endere ad jur- 
gium. Ter. En venir à une querelle. 
Eo tendit. Brut. ap. Cic. C'est là son 

ut. Tendere ad eloquium. Ov. Avoir 
de la vocation pour l’éloquence. — ad 
alliora. Liv. Avoir des visées plus 
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hautes. — ad Carlhaginienses. j1v. 
Pencher pour l'alliance carthaginoise. 
Tendere ad sua consilia. Liv. Chercher 
à réaliser ses projets. l'enes quorsum 
kæ&c tendant. Plaut. Tu sais à quoi tend 
mon discours. Effectis in quæ tetendi. 
Tac. Après avoir rempli la tâche que 
Je me suis imposée.{| 6° Se raidir, ré- 
sister, lutter, faire des efforts, travail- 
ler à: Tendere contra ou adversus. Liv. 
Mème sens. Tendere summa vi. Liv. 
vas{o certamine. Virg. Faire tous ses 
ellarts, résister vigoureusement. Si 
ultra tenderent. Liv. S'ils continnaicnt 
à résister. Iaud sane tetendere. Liv. 
Is ne firent aucune opposition. Quid 
fendit? Cic. Pourquoi tant d'efforts? 
Tendere ut. Liv. S'efforcer de. Tendit 
rursus ire foras. Ior. Elle cherche à 
Sort. Tendunt tentare. Tac. lis per- 
Sistent à essayer... Tendit disertus ha- 
bert. Hor. Il veut passer pour un beau 
parleur. |f 7° (s.-ent. tentorra). Cam- 
per, avoir son quartier, être en garni- 
son = Tendere sub valle. Cæs. in cam- 
pis. Curt. Etre campé au pied des re- 
lranchements, dans la plaine. Hic 
tendebat Ackhilles. Virg. Ici était la 
tente d'Achille. Legiones itsdem hiber- 
nis (endentes. Tac. Légions ayant les 
mêmes quartiers d'hiver. Tendentes 
Lugdunr. Tac. Cantonnés à Lyon. 

+ TENDOR, Gris, m. (tendo). Apul. 
Tension, effort. 

1. TENÉ, acc. de TU, NE. 

2. TÉNÉ, impér. de TEXEO. Plaut. 
Tiens, voilà. 

TÉNËA, æ&, Î. Cic. Ténée, bourg 
voisin de Corinthe. 

+ TENÈBELLZÆ, drum, f. (tenebr.æ). 
Mamert. Ténèbres, obscurité. 

+ TÉNEBRA, æ,f. Lampr. et 
_TÉNEURÆ, drum, [. 1° Obscurité, 
téiébres; ord. obscurilé de la nuit, 
nuitz Tenebrv et caligo. Cic. Caligo te- 
nebrarum. Amm. Epaisses ténèbres. 
Primis tenebris. Liv. Au crépuscule. 
Quicum in tenebris (s.-e. mices); Cic. 
Voy. mico. || 2° Plaut. Lr. Obscurcis- 
sement de la vue (passager ou défini- 
tif): Oculorum vertiges tenebræque. 
Phin., Vertiges et cblouissements. Te- 
ncbra saquces Tiresiæ. Ov. La cécité 
clairvoyante de Tirésias. || 3° Ténè- 
bres de la moit; par ext. mort: Ad 
ertremas tenebras. Prop. Jusqu'à la 
mort. Aute tenebrus persequi tenebras. 
Plaut. Se donner la mort avant la nuit. 
| 4° Cat. Virg. La nuit inferuale, 
l'enfer. || 5° Satl. Cat. Juv. Lieu obs- 
cur, ténébreux : forêt, grotte, réduit, 


etc.)2 In tenebras abripere. Cic. Trui-. 


ner en prison. || 6° Au fig. Obs- 
curité, nuages, ténèbres : Mihi tene- 
bræ sunt. Cic. Je n'y comprends rien. 
Obdusere obscuritatem et tenebras re- 
bus. Cic. Répandre sur les faits l’obs- 
curité et les ténèbres. Obducere tene- 
bras alicui. Quint. Eclipser qqn. Pro- 
ferre aliquem e tenebris. Pl.-7. Tirer 

qn de l'obscurité. Jacere in tenebris. 
de. Etre plongé dans les ténèbres de 
l'oubli. Qui error, quæ tenobræ erunt / 
Cic. Que de méprises! que de tàton- 
uements! Ilis reipublicæ tenebris. Cic. 
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Vans ces jours sombres de la républi- 
que. Si quid tenebrarum offudit exsi- 
lium. Cic. Si l'exil jette le trouble 
dans son cœur. Quibus est existimatio 
vestra teusbræ. ‘ic. Qui font litière de 
votre estime. O tenebræ! o lutum ! 
Cic. Etre vil, ètre hideux! 

+ TÉNERRASCO. Tert, VOy. TENE- 
RRESCO. 

TÉNEBRATIO, Ontis, f. (tenebro). 
C.-Aur. Obscurcissement (de la vue). 

TÉNEBRESCO, îs, êre. Vulg. et 
TÉNEBRICO, üs, üre, dvi (lene- 
bræ), nent. Tert. S'obscurcir. 

.T TÉNERRICOSITAS, älis, f. C. 
Aur. C. TENFBRATIO. 

TÉNEURICOSUS, a, um (lenebræ). 
Varr. Ténébreux, obscur (au pr. et 
au fig.). || TENEBRICOSISsIMUS. Cic. 

TÉNEBRICUS, a, um (tenebræ). 
Pac. ap. Non. Cic.-puet. C. le précéd, 

+ TÈNEBRIO, dns, M. (renebræ). 
Varr. Afr. Qui recherche les téne- 
bres; en part. qui se soustrait à la 
milice. 

+ TÉNERRO, às, äre (tenebræ), act. 
Apul. Lact. Obscurcir. 

+ TÉNESROÔSÉE, adv. (tenebrosus). 
Hier. Dans l'obscurité. 

+ TÉNERnÔSITAS, ätis, [. (tene- 
brosus). Arn. Obscurité. 

TÉNEBRÔSUS, a, um (tenebræ). 1° 
Virg. Ov. Ténebreux, sombre, obs- 
cur. [| 2° Au fig. C.-Just. Tert. Aveu- 
gle. i TExEBROsiOR. Tert. — 1Ss\MusS. 
C.-Just. 

TÉNEDIUS, a, um. De Ténédos = 
Tenedia securis. Cic. Hache de Téné- 
dos (allusion à la sévérité du roi Té- 
nès). || Subst. TEN£nis, orum. Cic. 
Hab. de Ténédos. 

TÉNÉDOS où TÈNÉDUS, t, f. Cic.. 


. Virg. Ténedos, Île de la mer Egée. 


TÉNELLÜLUS, 4, um (tenellus). 
Varr. Cat. Extrèmement tendre, déli- 
cat (au pr. et au lig.). 

TÉNELLUS, €, um (eme). Varr. 
St. l'out à fait tendre, délicat. 

TÈNEO, 65, ére, ui, lentum (telvw), 
act. 4° Tenir (à la main, à la bou- 
che, etc.) = Tenere aliquid in manu. 
Cic. manu. Ov. Tenir un objet à la 
main. — aliquid in ore. Plin. ore. 
Cic. Tenir qq. ch. dans la bouche. 


"Tenere facem. Virg. Tenir une tor- 


che. — aliquem sinu ou in sinu. Ov. 
Tenir qqn sur son sein. || Au fig. Le- 
ges, qualenus manu fenere possunt (a 
tutias). Cic. Un tant que les loi. 
peuvent matériellement saisir la fran. 
de. || 2° Tenir, détenir, possèder, oc- 
cuper, gouverner, maltriser = Meurn 
habes, tenes, possides. Dig. Tu as (de 
fait) mon bien, tu l'occupes ( maté- 
riellement), tu le possèdes (de droit). 
Tenere uliquid hereditate. Cic. Posséder 
qq. ch. à titre d'héritage. — arva. 
Virg. Occuper des champs. — collem 
præsidio. Cæs. Occuper une colline 
avec un détachement. — vias Phœbi. 
Luc. Intercepter les rayons (occuper 
le passage) de Phébus. Tenere princi- 
vem locum. Cic. Tenir la première 
lace. ‘lencre alterum cornu. Nep. 
ommander une des deux ailes Fe 
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l'armée.— nomen. Ov. Avoir un nom. 
— centurias. Cic. Disposer des cen- 
turies. — Asiam. Hor. Administrer 
l'Asie. — rempublicam. Cic. Gouver- 
ner l'Etat. Qui tenent (s.-e. rempubli- 
cam). Cie. Ceux qui sont à la tète des 
affaires. Si ltbidines tenerent omnia. 
Cic. Si les passions régnaient sans 

arlage. Hunc Phœnissa tenet. Virg. 

idon le tient sous sa loi. Spes me 
tenet. Cic. J'espère. Teneri desiderio. 
Sen. Désirer. — studio rei. Cic. Avoir 
le goût de qq. ch. — amore. Virg. Etre 
épris. — cantibus. Cic. Etre caplivé 
par des chants. || 3° Tenir, ne pas 
âcher, retenir, conserver = Tenere ali- 
quid visceribus. Ov. Engloutir qq. ch. 

ans ses entrailles. Terræ quæ aquam 
tenent. Pall. Les terres qui reliennent 
l'eau. Tenere aliquem inter intimos. 
Tac. Garder qqn au nombre de ses 
amis. || 4° Tenir fixe, maintenir (au 
pr. el au fig.), couserver dans le 
même élat, suivre (une direction), ob- 
server (un pacte:, soutenir (une as- 
sertion) = Intenti ora tenebant. Virg. 
Leurs visages élaient attachés sur lui. 
Terra tenetur nutu suo. (ic. La terre 
se maintient par- son propre poids. 
Baud tenuit vestigia. Virg. Il ne put 
garder son équilibre. Omniu lenentur. 

r. Tout se tient (dans la nature). 
Tenere cursum. Cæs. Cic. Suivre sa 
route (en naviguant). — tfer aliquo. 
Virg. Aller vers un endroit. Voy. 41". 
— vium. Cic. Persister dans une voie. 
— concordiam. Fl. Entretenir le bon 
accord. — institutum. Cic. Suivre une 
ligae de conduite. — jus suum. Cic. 
Maintenir son droit. Tenere morem, 
Slaltum, ordinem, imperium in aliquem. 
Cic. Suivre une coutume, garder san 
assielte, observer un ordre, mainte- 
nir son autorité sur qqn. — vroposi- 
fum. Cæs. fœdus. Cic. Etre fidèle à un 
projet, à un traité, — silentia. Ov. 

arder le silence. Jlud tenebo (prop. 
inf.). Cic. Jé imaintiendrai que... Quod 
tenutt. Zeno. Crc. Opinion soutenue par 
Zénon. || 5° Tenir (ce qu'on a pour- 
suivi), alteindre, oblenir: Montes pe- 
lebant et pauct tenuere. Liv. Ils se 
dirigeaient vers les hauteurs et peu y 
arrivèrent. Tenere Ilesperium. Ov. 
Aborder en Hespérie. — portus. Ov. 
Toucher au port. — regnum. Cic. 
Parvenir au trône. — causam. Cic. 
Gagner sa cause. Eum multa te- 
nuisse quæ... Liv. Qu'il avait accom- 
pli bien des choses que. Tenere ut ou 
ne. Liv. Pl.-j. Obtenir que ou que. 
ne pas. [| 6° Tenir, retenir, conteuir, 
relarder, empècher : Tenere armenta 
tlausa. Virg. Garder les troupeaux 
enfermés. — aliquem in servitute. 
Cæs. Tenir qqn dans l'esclavage. — 
labellarium. Cic. Retenir un courrier. 
Teneri vento. Cæs. Etre arrêté par un 
vent contraire. Tencre se domi. Nep. se 
Cas{ris. Cæs. se quietum. Liv. Rester 
à la maison, $e Lenir dans le camp, 
demeurer tranquille. Tenere ventrem. 
Cels. Arrêter ie flux de ventre. — 
Manus ab aliguo. Ov. S'abslenir de 
porter la main gur gan. — lacrimas. 
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Cic. Retenir ses larmes. — ea quæl Le combat se serait prolongé. Tenel 


occurrunt. Cic. Retenir les bons mots 
ui vicnnent à l'esprit. — somnum. 
ic. Rester éveillé. Ne diutius tencam 
(s.-e. vos). Cic. Pour ne pas vous 
arrêter plus longtemps, pour en finir 
St te dolor tenuit quominus.…. Cic. Si 
quelque malaise t'a empêché de. Vir 
tenere se ab (gér. en do). Cic. Vir 
posse feneri quin..… (ic. Avoir de la 
peine à s'empècher de... || 7° Sai- 
sir par l'intelligence ou la mémoire : 
comprendre, savoir, se souvenir: Te- 
neo quid sit hoc. Plaut. Je concois ce 
uien est. Nec tenet (prop. inf.). Lr. 
Et il ne saisit pas cetle venté, que. 
Tenere scientinm. Cic. Posséder une 
science. Quæ a Lycis auquribus tenen- 
tur, Crc. Ce que savent les augures de 
Lycie. Tenere memoriä (prop. inf.). 
Cæs. l'ic. Se rappeler que. Tenebum 
quosdam senariolos. (ic. Je savaïs par 
cœur quelques petits vers. Quantum 
tenet ! Pl.-j. Quelle heureuse métnoi- 
re! |} 8° Tenir, lier, abliver; au 
pass. ètre tenu, convaincu, coupa- 
ble, passible de = Picbiscita omnes te- 
nent. Liv. Les plébiscites sont obli- 
galoires pour lois. Hæc populos, hæc 
formula reges tenet. Ior. Cet arrèt est 
commun aux peuples et aux rois. Ler 
tenet eum. Cic. Liv. La loi l'oblige. 
Hoc interdicto non tenetur. Cic. Il ne 
tombe pas sous le coup de cette dé- 
fense.* Teneri promisso. Cic. Etre lié 
par une promesse.— alicu. Caj. Etre 
lenu envers qqn. Tenert depositi (s.-e. 
actione). Dig. Etre tenu de l'action 
de dépôt. — cædis. Quint. flagitio. 
Tac. in peccato. Cic. Elre convaincu 
d'un meurtre, d'un crime, d'une faute. 
— Cupiditalis. Cic. Etre coupable 
d'une passion. — pœnä. Cic. Etre 
passible d’une peine. || 9° Contenir, 
rallacher; ord. an pass. tenir à, con- 
sister dans, reposer sur : Homines 
deorum agnatione tenentur. Cic. Les 
hommes tiennent aux dieux par les 
liens du sang. Id officiorum genus 
quo tenealur hominum societate. Cic. 
Devoirs où la société st intéressée. 
Quæ cuusæ consuctudine tenentur. Cic. 
Motifs qui reposent sur un commerce 
habituel. Rationem arandi spe Mmagis le- 
neri quam.. Cic. Que l'objet de l'agri- 
culture est l'espérance plutôt que. 
I 40° Neut. Orcuper un poste, être 
en place, tenir, adhérer: Statio pau- 
corum {enebat. Liv. On avait établi un 
détachement peu nombreux. Duo ex- 
ira ordinem millia tenusre. Liv. Deux 
mille hommes se tenaient en réserve. 
Tenuere ad Mendin. Liv. Ils mouillè- 
rent à Mendis. Tenent Danaï, quä… 
Virg. Les Grecs occupent l'espace où. . 
Tenet vitis. Col. Sen. La vigne prend 
racine. || 11° Suivre un chemin, aller 
vers = Tencre Crelen. Ov. Leucadem. 
Liv. Se diriger vers la Crète, aller à 
Leucade. Inter utrunque tene. Ov. 
Maintiens ton vol entre les deux ex- 
trémités. || 12° Tenir, se maintenir, 
durer: Per aliquot dies consultatio 
tenuit. Liv. La délibération dura quel- 
ques jours, Pralium diu tenuisset, Liv. 


fama (prop. inf.). Liv. C'est une tra- 
dition constante que... Tencet nomen. 
Liv. Le nom subsiste. 

TÈNER, ra, érum (tisnv®?). 1° 
Tendre, mou, sans consistance, sans 
résistance = Fera tenerior ad epulas. 
Gell. Animal dont la chair est plus 
tendre. Tencra palma. Cic. Palmier 
lexible. Tener amictus. Pacat. Vête- 
ment souple. — aer. Lr. Air qui cède 
à la pression. Tenerrima alvrus. Cels. 
Ventre libre. Tenerum gramen. Hor. 
Tendre gazon. || 2° Tendre, jeune : 
Equis vetulis teneros antrponere. Cic. 
Préférer les jeunes chevaux aux vienx. 
Teneri manes. St. MAnes des enlants. 
Teneri anuni. Cic. Jeunes âmes. À te- 
xuris. (1c. À tenero. Quint. Dès la 
lus teudre enfance. In feneris. Virg. 
ans IC jeune âge. | 3° Cic. Ov. Ten- 
dre, sensible, doux, affectueux. || 4° 
Cic. Jur. Sans énerne, mou, etfé- 
miné. || 5° Cic. Ov. Tendre, amou- 
eux, galant, érotique. || cour. et su- 
PERL. cités. 

TÉNÉRASCO, ?s, Ëre (lener), neul. 
Lr. Devenir tendre. | 

TÉNÈRE, adv. (tener). 4° PL.-j. 
Mollement, délicatement. jf 2° l'/in. 
Doucement, légèrement. || 3° Tac. Vo- 
luplueusement. || TENERIUS. Petr, — 
ERRIME. lin, 

TÉNÉRESCO, 15, {re (rene), nent. 
Cels. Plin. Devenir tendre, s'amollir. 

TÉNÉRITAS, dlis, f. (lenerr. 1° 
Plin. Qualité de ce qui est tendre, 
Lendreté. |[ 2° Au fig. Cic. Délica- 
tesse. mollesse= Teneritas ætatis. Vitr. 
Age lendre. 

+ TÉNÉRÜTER. Char. C. TENERE. 

TÉNÉRITÜNO, înis, f. Varr. Suet. 
C. TENERITAS. 

- + TÉNÉROSITAS, ôtis, Î. (tener). 
Fort. Age tendre, enfance. 

T TÉNERÜLUS, 4, um (tener). Ruf. 
Un peu tendre. 

TÉNES. VOy. TENNES. 

TÉNESMODES, is (retvsauwénrc). 
Th.-Pr. Semblable au ténesme. 

TÉNESMOS, 1, m. (ter-ezuoc). Plin. 
Scrib. Ténesme, envie douloureuse 
d'aller à la sel!e. 

TENETANUM VINCM, n, Veg. Sorte 
de vin. 

Ÿ TENGOMÈENÆ (s.-e. noctes), f. 
(téyyw). Nuits passées à boire: Ten- 
gomenas facere. Petr. Passer la nuit à 
Lable. 

TÉNIÎTÆ, ärum, f. (tenso). Fest. Les 
Parques. 

T TÉNIVI, anc. parf. de TEN&O. 
Diom. 

TENNES Cl TÈNES, is, m. 
Tennès, fondateur de Ténédos. 

TÉNON, onlis, M. (tévwv). C.-Aur. 
Tendon, nerf. 

TÉNONR, 6ris, m. ({eneo). 4° Mouve- 
ment continu, cours uniforme el con- 
slant, suite nou interrompue, conti- 
nuité = Tenorem servare, Liv. Virg. 
conservare. Lr. peragere. Ov. Conti- 
nuer sa course, aller son train, ne pas 
interrompre sa marche. Signa placido 
educta tenore. Ov. Figures (de tapisse- 


fic. 


TENT 


rie) déroulées de bas en haut avec 
lenteur et régularité. Uno fenore. Liv. 
Tout d'un trait, sans interruption, sans 
s'arrêter, sans désemparer. Tenor al- 
goris. Plin. fumi. Col. Froid constant, 
action continue de la funée. |] Au fig. 
Tenor vitæ. Liv. Ov. Cours de l'exis- 
tence, train de vie. — rerum. Liv. 
Marche des événements, suite des 
choses. £Eodem consiliorum tenore on 
simpl. eodem ou æquali tenore. Liv. En 
suivant la mème ligne de conduite, 
d'après les mêmes principes. sans 
changer de système. Tenorem servare 
tn narratione. Quint. Donner de la suite 
à un récit. Veri teuor permanct. Sen. 
La vérilé persiste et se soutient. || 
2° Ton général (d'une couleur): Jdem 
{cnor ausleritalis in smaragdo. Plin. 
Le mème fond sombre d'une éme- 
raude. || 3° Quint. Ton de la voix ; 
par ext. accent tonique. |} &° Dig. Te- 
neur, contenu, termes (d'une loi). 

TÉNOS Où TÉNUS, 1, Î. Liv. Ov, 
Ténos, une des Cyclades (Tino). 

TENSA OÙ THENSA, &, Î. 1° Cic. 
Fest. Tensa, char sacré sur lequel on 
promenail les images des dieux. {| 2° 
Titin. ap. Non. En gén. Char, voiture. 

TENSARIUS, à, m. (tensa). Alt. ap. 
Non. Qui a soin des chevaux attelés à 
la tenca. 

+ TENSIBILIS, e ({endo). Cass. Qui 
peut ètre tendu. 

TENSI0, Onis, f. (tendo). 1° Iyg. 
Action de dresser func tente). || 2° 
Vitr. Tension, exten-ion. || 8° Veg. 
Scrib. Teusion, rigidité des nerfs. 

TENSÜNA, &, f Veg. C. le précéd. 
TENSUS, 4, UM, part. p. de TENLO. 
40 Quant. Luc. Tendu, rail. I 2° Sid. 
Dracont. Qui s'étend; qqf. étendu, 
vaste. || TENSion, Quint. 

TENTAGBUNDUS, a, um (tento). Liv. 
Qui essaie, qui tâtonne. 

TENTAMEN, tuis, n. Ov. C. le suiv. 

TENTAMENTUM, 1, n. Ordin. au 
pl. (tento). 19 Tuc. Virg. Epreuve, 
essai, tentative. || 20 Hier. Tentaliun. 

TENTATIO, Onts, f. (Lento}. 40 Cic. 
Atteinte, attaque (d'une maladie). || 2° 
Liv. Epreuve, essai, Lentative. || 3° 
Aug. Tentalivn. || Au pl. Cic. 

f TENTATIVUS, a, um (tento). 
Boet. Qui lente, qui essaie. 

TENTATOR, Gris, m. (tento). 40 
Hor. Qui atlenle à l'honneur. || 2° 
Tert. Qui éprouve, qui altaque. |, 8° 
Vulg. Le Tentateur, le diable. 

TENTATRIX, îcis, f. (tento). Aug. 
Qui tente. 

TENTATUS, a, um, part. p. de 
TENTO. 40 Ov. Touché, tàté. || 2° 
Tenté, essayé, éprouvé : Res tentata. 
Cæs. Tentative. | 30 Sall. Ov. Solli- 
cilé, prié; qu'on a essayé de cor- 
rompre = T'entatus ut... Tac. Sollicilé 
de... || 49 Cic. FE. Attaqué (d'une ma- 
ladic). || 6° Nep. Altaqué en justice. 

TENTIGO, inis, . (tento). Hor. JuvA 
Priapisme, ardeur érotique. 

TENTIPELLIUM, üi, n. (tendo, pel- 
Hs). 10 Fest. Forme de cordonnier. 
IL 20 Fest. (Cosmétique contre les 
rides. 


TENT 


TENTO, &$, àre, ävi, &tum (teneo), 
act. 4° Toucher légèrement ou à plu- 
sieurs reprises, täter, manierz Tentare 
flumen pede. Cic. UfMicurer l’eau du 
pied. — ficum rostro. Ov. Chercher à 
entamer une figue à coups de bec. 
Palli singuli tentandi. Col. On doit 11- 
ler chaque poulet. Tentare pollice chor- 
das. Gv. Préluder sur la lyre. — ucu- 
men stili. Cic. Eprouver (du doigt) la 


pointe d'un style (essayer sa plume). : 


Ut res manu tentari possint. Ad Ier. 
Qu'on puisse loucher du doigt les 
objets. Tentare venas. Quint. Tater le 


pouls: I Absol. Tenta quû lubet. Plaut. | 


äle où Lu voudras. || 2° Taler, son- 


der, examiner, éprouver, essayer, ! 


tenter = Tentare equum. Cic. Essayer 
un cheval. — Lostes. Liv. Tàler l'en- 
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de l’armée. Tenture aures. Cîc. Cho- 
quer l'oreille. — Junonem. Tib. Alten- 
ter à l'honneur de Junon.— iras. Luc. 
Provaquer la colère. — arcana impe- 
rü. Tac. Ebranler les ressorts cachés 
de l'empire. 

+ TENTOR, ôris, m. Insc. Qui soi- 
gne Îles chevaux dans les jeux. 

TENTÔRIOLUM, i, n. ({entorium). 
Ilirt. Petite tente. 

TENTORIUM, à, n. ({endo). Hirt. 
Virg. Tente (de guerre ou de voyage). 

TENTORIUS, a, um (tendo). Tres. 
Relatif aux tentes. 

TENTUM, 1, N. ({entus). FE. Tente. 

+ TENTURA. Hyg. C. TENSURA. 

TENTÜRUS, a, un, part. f, de Te- 
NEO. Cl. Qui tiendra. 

4. TENTUS, a, um, part. p. de 


nemi., — aliquem. Cic. sententiam uli- 


| TENDO. 4° {lor. Ov. Tendu, bandé. 
cujus. Ter. Sonder les dispositions de 


. {1 2° Lr. Ior. Distendu, gouflé : Teuta 


qqu. — amicitias. Cic. Mellre ses mulier. Alc. Femme enceinte. 
anis à l'épreuve. — causas. Virg.| 2. TENTUS, a, um, part. p. de 
Seruter les causes. — cuncta. Tac. |TExEeo. 4° Dig. Possédé. || 2° Amm. 


Exaininer tous les partis (à prendre). . S.-Sev. Relenu. 

Quum se totum tentärit. Cic. Quand il TENTŸRA, ôrum, n. Juv. TEN- 
se sera tâté de tous les côtés. oc TŸYnRaA, æ&. Not.-Imp. et TENTŸYIRS, 
tentamini quo animo possitis.…. Cic. dis, T. Plin. Tentyra, v. d'Egyple 
C'est une épreuve qui montre com-  (Denderah). 

nent vous pourrez... Tentare aliquem | TENTŸRITES, æ, m. Plin. De Ten- 
ad disputandum. Cie. Piovoquer qu à ,tyra. || Subst. — 17Æ. arum, m. Sen. 
la discussion, essayer de l'y entralucr. | Tentyriles, hab. de Tentyra. 
Quantum liceat tentare in. Sen. Ce | TENTYRITICUS, a, um. Plin. De 
qu'ou peut risquer à l'égard de... — | Tentyra. 

aditus. Virg. Chercher un accès. — | + TÉNUABILIS, e (tenuo). C.-Aur. 
Occanum. Tac. Vouloir s'ouvrir les rou- | Qui atténue, qui diminue. 

tes de l'Océan. — potentiem propriam. F TÉNUÂTIM, adv. (lenuo). Apic 
Tac. Travailler à sa propre élévation. : En diminuant, en se rélrécissant. 

— carmina. [or. S'essayer à la poé- TÉNUATIO, Ouis, f. (lenuo). C.- 
sie. Tentans majora. Ilor. Aspirant | Aur. Amaigrissement£. 

à s'élever. Tentare quæstionem. Cic. TÉNUATUS, à, «#m, part. p. de TE- 
Tenter de faire un procès. — belli for-| nuo. 1° Tac. Hor. Duninué, rétréci, 
tunam. Cæs. Tenter la chance des com- | aminci, amaigri, sublilisé : Luna te- 
bats. Magis lentata est spes, quam : nuala. Ov. Lune en décours. || 2° Au 


petita. Liv. Il laissa percer ses espé- 
rances plutôt qu'il ne les formula. 
Quod frustra tentatum est. Sull. Cette 
tentative fut vaine. Tenture an... l'4. 
Tentare si. Tuc. [lor. Essayer si. 


Tentare ut. Cic. Liv. Tenter de... Ten- 


tat ire. FL. pcrsuadere. Nep. Il se ha- 
sarde à aller, 1l s'elorce de persuader. 
11 3° Chercher à gagner, solliciter, es- 
saycr de séduire, circonveuir, prati- 
ucrz Tentare dos mullä cæde. Hor. 

hercher à se concilier les d'eux par 
de nombreux sacrilices. — aliquem 
ad res novas. Tac. Solliciler qqn à la 
révolle.— judicium pecunia. Cic. Es- 
sayer d'acheter les juges. || 4 Vulg. 
Tenter, tendre un piége, porler au 
mal. |} 5° Toucher forlement , atta- 
quer, assaillir, porter alteinte, at- 
tenter: à = Ten{are opera. Cæs. Britan- 
niam. Suet. Allaquer les ouvrages fur- 
uifiés, la Brelague. — corda aspera. 
Virg. S'atlaquer à des courages in- 
domplables. Vina tentant caput. Plin, 
Le vin porte à la tête. Tentare pcdes. 
Virg. l'aire chanceler. Tentatur gres- 
sus. Lr. Les pieds sont attaqués par 
l'ivresse. Tentari morbo. Cic. a morbo. 
Plin. Contracter une maladie. Au- 
humnus exercitum valeludine lentaverat. 
Cæs. L'automne avait éprouvé la santé 


fig. CE. Afaibli, exténué. 

+ TÉNUESCO, 1, ?re (fenuis), neut. 
Censor. Décroitre. 

TÉNUI, purf. de TENEO. 

-TÉNUIARIUS, @, um (tenus). Insc. 
Relatif aux tissus fins. 

TÉNUÏCÜLUS, a, um (tenuis). Cic. 
Mince, chétif. 

TÉNUIS, € (telvw). 1° Etcndu en 
surface, peu épais, allongé, mince, lin, 
ténu, subtilz Tenuissimæ membranæ. 
Cic. Membranes très-minces. Tenues 
vestes. Tib. Eloffes fines et légères. 
Tenue aurum. Virg. Filets d'or. Tenue 
agmen. Liv. Troupe qui marche pa 
file. Tenuis macie. Nemes. ou simpl. 
Tenuis. Hor. Maigre, fluel. Tenue 
collum. Juv. Cou décharné. Tenuis 
acus. Ov. Fine aiguille. Tenues pluviæ. 
Virg. Pluics pénétrantes. Athenis te- 
nue cœlum, crassum Thebis. Cic. A 
Alhènes l'air est subtil, il est épais à 
Thèbes. Tenuior sanguis. Plin. Sang 
plus ténu, moins épais. Tenues ani- 
mæ. Ov. Ombres légères (des morts). 
13° Au fig. Fin, délié, subtil, dègagé 2 
Tenues aures. Lr. Ouiîe fine. Tenues 
Athenæ. Mart. L'ingénieuse Athènes. 
Linare ad tenue. Cic. tenui curä. Ov, 
Finir, polir, châlier, perfectionner. 
Tenuis orator. Cic. Orateur sobre. — 
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sermo. Cic. Style simple, précis, sans | — vires amoris. Ov. Aunortir la vio- 
ornement. Voy. n° 3. |} $° Petit, exi- | lence de l'amour. — litttram. Sraur. 


gu. faible, peu con-idérable, humble, 


chétif, mesquin = Tenuis frons. Hor.: 


Front bas. Tenue littus. Liv. Plage 
étroïle. Tenuis murus. Cic. F: 
rempart. Tenue vinum. Plin. Vin léger. 
Tenuis aqua. Liv. Eau peu profonde. 
Tenuis victus. Cic. Nourriture fru- 
ale. Tenuissimum lumen. Cic. Très- 
aible lumière. Tenuis valetudo. Ces. 
Santé chancelante. Tenuis præda. 
Cæs. Mince butin. Tenue ingenium. 
Quint. Génie sans ampleur. Tenuis 
animus. (æs. Ame étroite. Tenuis 
gloria. Virg. Gloire modeste. Tenuis 
cunsu. Cic. Motif frivole. Negotia ad 
dicendum tenuiora. Quint. Causes qui 
prèlent peu à l'éloquence. Tenuis ser- 
n0. Hor. Style sans élévation, fami- 
lier, Tenuis Catullus. Mart. Catulle, 
auteur de poésies légères. Tenue ah- 
quid et erile. Sen. Quelque chose de 
chétif et de m'squin. Ars tenuis cl 
jejuna. Quint. Science vide et stérile. 
ll 4° Rorné (en parl. de la fortune) 
bas (en pari. du rang)= Pafrimonium 
tenue. Ad Her. Res tenuis. Ior. Mince 
patrimoine. Tenuis opum. Sil. Sans for- 
tune. Tenuis et obtrutus. Suet.Pauvre 
et endellé. Tenuissimi cujusque cen- 
sus augere. Cic. Elcver le cens des «i- 
toyens les moins forlunés. Tenuior 
ordo. Cic. Classe plus humble. T'enui 
loco ortus. Liv. Ilomme de bas étage. 
Obscurus et tenuis. Cic. Sans nais- 
sance et sans notoriélé. Tenuicres cum 
principibus æquare. Cic. Mettre les 
pelits au niveau des grands. Tenuissi- 
mum quenque despicere. Cic. Mépriser 
les gens du peuple. || cour. et su- 
PERL. Cilés. 

TÉNUITAS, ätis, Î. (tenuis). 1° Té- 
nuilé, finesse, délicatesse : f'enuitas 
lini, chartæ. Plin. Finesse du lin, du 
papier. — crurum. Ph. Maisreur des 
ambes. — aeris. Sen. Légèreté de 
‘air.— animi. Cic. Nature subtile de 
âme, — sanguinis. Plin. Ténuité du 
sang. — aquæ. Plin. Pureté de l'eau. 
12° Au fig. Cic. Quint. Finesse, sub- 
tilité (du style ou de l'esprit ). {| 3° 
Cæs. Pauvreté, dénüment : Tenuitas 
ærarii. Cic. Epuisement du Trésor. 

_TÉNUÎTER, adv. (tenuis). 1° Czs. 
Finement, délicatement. [| 2° Au Gg. 
Cic. Pl.-ÿ. D'une manière fine, sub- 
tile, exacte. || 3° Cic. Ad Ier. Kaï- 
blement, lérèrement, superlicielle- 
ment. || 4° Ter. Pauvrement, miséra- 
blement. || TExuIuS. — 1ss1uE. Cic. 

TÉNUO, 28, äre, avi, lun (tenuis), 
act. 1° Diminuer, amincir, amoindrir 
subliliser : Assiduo vomer tenuatur a 
usu. Ov. Un exercice continuel use le 
soc de la charrue. Sol aera matutinum 
lenuat. Sen. Le soleil raréfie l'air du 
malin. Tenuari in auras. Qu. Se dissi 
per dans les airs. Se tenuare in undus. 

- Se-résoudre en eau. Tenuure ar- 
men{a. Virg. Faire maigrir le bétail, 
Vox tenuafur. Quint. La voix s'affai- 
blit. || 2° Au fig. Amoindrir, affaiblir, 
aDaisser, ravaler : Tenuare famam cul- 
pæ. Ov. Atténuer le bruit d'une faute. 


Faible | 


Abréger une Jettre (la prononcer 
brève). Magna modis tenuare parvis. 
Hor. Réduire les grandes choses à de 
mesquines proporlions. Tenuare car- 
men. Prop. St. Traiter un genre léger. 

TENUPSIS, is, f. Plin. Tenupsis, v. 
d'Ethiopie. 

1. F TENUS, ris, n. (tévos). Serv. 
Plaut. Lacet, lacs. 

2. TÉNUS, prép. qui se place après 
son régime (ein). Jusqu'à (au pr. 
et au fig.) = Corcyræ tenus. Liv. Jus- 
qu'à Corcyre. Lumborum tenus. Cic.- 
poet. Jusqu'aux reins. Poti fæce tenus 
cadi. Hor. Tonneaux vidés jusqu'à la 
lie. Ore tenus. Tac. Jusqu'au menton. 
Summo tenus ore. Virg. Du bont des 
lèvres. Quadam yprodire tenus. Uor. 
VOy. QUADAMTENUS. Cantabrico tenus 
bello. Suet. Jusqu'au moment de la 
guerre des Cantäbres. Vulneribus te- 
nus. Liv. Jusqu'à ce qu'il y eût des 
blessures. Facie tenus. Amm En ap- 

arence. Titulo tenus. Suet. A titre 

onorilique. Verbo tenus. Cic. Liv. 
Ure ou nomine tenus. Tac. En paroles 
seulement, Ea tenus, hac tenus, qua 
tenus. VOy. EATENUS, etc. 

TEOS Où TEUS, 1, f. Liv. Plin. 
Téos, v. d'Ionie, patrie d'Anacréon 
(Sighajik). 

TÉPEFACIO, is, êre, féci, factum 
(tepeo, facio), act. Cic. Cat. Faire tié- 
dir, échaufler. 

? TÉPÉPFACTO, üs, äre, act. Cat. 
C. le précédent. 

TÈPÉFACTUS, 0, um. Cic. Part. de 
” TÈÉPEFIO, frs, fiëri, pass. de TEPE- 
PACIO. llin. Cels. S'échauffer, devenir 
tiède. 

TÉPENS, entis, part. du suiv. Plin. 
Hor. Tiède, qui s'échaufte. 

TÈPEO, ês, ére (0ikrw ?), nout. 
40 Col. Ior. Etre tiède, s'échaulrer. 
1129 Au fig. Hor. Etre épris, s’enflam. 
ner. IF 3e Quint. Ov. Etre tiède, se 
refroidir. 

TÉPESCO, îs, ère, tëpui (lepeo), 
neut. 19 Cic. Ov. Devenir tiède, com- 
mencer à s'échanffer. || 2° Amm.Mart. 
Devenir liède, se refroidir (au pr. et 
au fig.). 

TEPHRIAS, &, M. (teoc'as) et 

TEPHRIÎTIS, dis, f. (riooiew). 
Plin. Pierre de couleur cendrée. 

TÉPIDAIIUM, ti, n. ({epidarius 
49 Vütr. Ces. Tépidarium, salle de 
bains tièdes. ]| 2° Vitr. Chaudière 
pour l'eau tiède. 

TÉPIDARIUS, a, um (tepeo). Vitr. 
Relatif à l’eau tiède (dans les bains). 

TÉPIDÉ, adv. ({cpidus). 4° Col. Ti 
dement, un peu chaudement. || 2° Au 
fig. Aug. Ticdement, froidement. || re- 
PLDIUS. PI.-j, — ISSIME. Aug. 

TÉrIDO, €s, äre ({epeo), act. Plin. 
Faire tiédir. 

TÉPIDUS, 4, um (fepeo). 4° Plin. 
Lr. Tiède, un peu chaud 2: Tepidum 
spirare. Ov. Exhaler un souflle tiède. 
| Subst. n. Tepidum. Sen. La liédeur. 
[| 4° Au fig. Ov. Tiède, attiédi, re- 
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froidi, sans ardeur, languissant. || rr- 
PIDIOR. — 1SSIMUS. l'L.-j. 

TÉPOR, ôris, mm. ({epeo). 4° Cic. 
Lr. Faible ou douce chaleur, liédeur = 
Tepores. Plin. Les climats chauds. A 
septentrione ad teporcm. Plin. Du nord 
au midi. || 2° Az fig. Tac. Froideur 
(du stvle). 

TÉPORATUS, a, un, part. p. du 
suiv. Plin. 

+ TÉPORO, üs, äre (lepor), act. 
Dracont. Faire tiédir. 

TÉPORUS, a, um (lepor). Aus. Sid. 
Tiède, doux. 

TÉPUI, parf. de TEPFSCO. 

TÉPÜLA AQUA, f. l'lin. Aqueduc 
aboutissant au Capitale. 

TER, adv.'ftres). Trois fois = Ter in 
die. Cato. Ter die. Cels. Trois fois 
par jour. Ter amplus Gcryon. Hor. 

iéryon aux trois corps. Ter qua- 
tuor. Enn. Douze. Terni ter. Hor. 
Neuf. Ter cemtum. Ou. Trois cents. 
1 2° Plusieurs fois : Bis terque. Hor. 
Ov. Ter et quater. Hor. Souvent, à 
prusieurs reprises, maintes fois. || 3° 

rès (avec un adj.) = O ego ter feliz, 
si... Ov. Trop heureux, si.. Terque 
qualerque beatus. Virg. Trois et quatre 
fois (infiniment) heureux. 

TÉRAMNON, i, n. (tépauvov) 
Plin. Sorte d'herbe. 

F TERBENTHINUS. Veg. C. TERE- 
BINTHINUS. 

Ÿ TERCÈNARIUS, TERCENTENI, 
etc. Vay. TRECEN…. 

TENCENTUM. Voy. TER. 

TENDÈCIELS Où TER DÉCIES, aûv. 
Cic. Juv. Treize fois. 

TERDÉCIMUS, a, um (tredecim). 
nsc. Treizième. : | 

TERDÈNI Ou TER DENI, 2, 0. Virg. 
Ov. Au nombre de trente. 

TÉRÉBINTUINUS, 4, um (+eps- 
GivOivos). Cels. Perr. De térébinthe. 

TÉRÉDINTIIZUSA, &, [. (vipe- 
GrBiou:a). lin. Pierre de coulevr de 
térébinthe. 

TÉRÉBINTIHUS, ti, f. (vepé6iv- 
00;). Plin. Virg. Térébinthe, arbre 
résineux. 

TÉREDRA, &, f. (tero). 1° Cato.Plin. 
Tarière, vrille, foret. || 2° Cels. Tré- 
pan, instrument de chirurgie. || 8° 

îtr. Machine de guerre (pour percer 
les murs). | 

Ÿ TÉRERRÂMEN, is, n. (ferebro). 
Fulg. Poussière prodwule par le fo- 
rage. 

TÉREBRATIO, Onis, f. (terebro). 
4° Col. Acliou de percer, perceinent, 
forage. || 2° Vitr. Trou, percée. 

T TÉREURÂTOR, ôris,m. (terebro). 
Gl.-gr.-lat. Qui perce. 

4. TÉREBRATUS, a, um, part. p. 
de TEnEuno. Vitr. Ov. Percé, troué. 

2. TÉREBRATUS, fs, m. (terebro). 
Scrib. Percement (seul. à l'abi. ne) 

TÉRERNO, àSs, âre, dvi, âtum (tere- 
bra), act. 1" Col. Virg. Percer avec 
une tarière; en gén. percer, forer, 
trouer. || 2° Ep.-Liv. Trépaner. || 3° 
Pers. Creuser en graltant. || 4° Au 
fig. Plaut. S'insiquer, chercher à ga- 
gner (qqn). 
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+ TÉNEBRUM, 1, n. Hier. C. Tz- 
REBRA. 

TÉRÉDO, tnis, f. (vepnôwv). Plin. 
Ov. Ver qui ronge, taret. 

TÉRÉDON, ôünis, acc. üna, f. Plin. 
Térédon, ville de Chaldée. 

TÉREÏDES, æ, m. Ov. Itys, fils de 
Térée. 

? TÉRENSIS. VOy. NODUTERENSIS. 

TÉRENTIA, æ, f. Cic. Térentia, 
femme de T. Cicéron. 

4. TÉRENTIANUS, a, um. 1° Cic. 
Du consul Térentius Varron. || 4° Liv. 
Du poëte Térence. 

2. TÉRENTIANCUS, î, m. Sid. C. 
Térentianus Maurus, poëte didactique. 

TÉRENTILLA, æ, f. Suet. Téren- 
Ulla, nom de femme. 

TÉRENTILLA LEX. Liv. Loi Té- 
rentlla. Voy. le sv. 

TÉRENTILLUS, î, M. Liv. Téren- 
lillus Arsa, tribun du peuple. 

TÉMENTINUS, a, um. Cic. Aus. De 
Téreute 2 Terentini ludi. Censor. Jeux 
séculiures. 

TÉRENTIUS, ü, m. Cic. Hor. 1° 
Térence (P. Terentius Afer), poële 
comique. [| 2° Voy. vanno. 

TÉRENTOS OU TÉRENTUS, ti, f. 
V.-Mar. Ov. Térente, partie du champ 
de Mars affectée aux jeux séculaires. 


TÈRES, lis, abl. ti (fero). 1° 
(ord. cn 
pari. des objets oblongs) = Teres mu- 
cro. Virg. Pique arrondie à l'extré- 
milé. — bustum. Cat. Tombeau sur- 


Rond; par ext. lisse, poli 


monté d'une colonne. — coma. Varr. 


ap. Non. Chevelure bouclée. Teretes 
plagx. Ilor. Filets faits de cordes 
tressées. Teres brachiolum. Cat. Bras 


rondelet. Teretibus esse membris.Suet. 
Avoir les membres bien faits. Terss 


puer. Hor. Garcon bien tourné. Ter.s 


filum. Plin. Fillisse. Teres orbis. Aus. 
Boule.{| Au fig. Vir teres et rotun- 
dus. Hor. Homme qui présente (aux 
événements) une surface ronde et po- 
lie. || 2° Fin, subtil 2 Aures teretes 
et religiosæ. Cic. ‘Orcilles délicates 
et scrupuleuses. ls Cic. Arrondi, 
élégant (en parl. du style) : Ciceroni 
mollius fereliusque visum est dicere… 
Gell. [la semblé à Cicéron plus doux 
et plus élégant de dire... || 4° Quint. 
Léger, coulant, rapide (en parl. de 
Ja voix). || cour. cité. 

TERESES, um, m. Plin. Térèses, 
pple de la Bétique. 

TÉREÜS, ei el cos, m. 4° Cic. Virg. 
Térée, roi de Thrace, époux de Proc- 
né. || 20 Virg. Nom d'un Troyen. 

TERGEDUM, i, n.Plin.V,d'EÉthiopie. 

TERGÉMINUS. VOY. TRIGEMINUS. 

À TERGENUS, indécl. (£er, genus). 
Aus. De trois genres. 

TERGEO, és, ére, et TERGO, îs, 
Yre, tersi, tersum (tero), act. 1° Cic. 
Virg. Neltoyer, essuyer, polir = Ter- 
gere arma. Liv. Fourbir des armes. — 
fossus. Cato. Curer des fossés. — 
nares. Quint. Se moucher. — nubila. 
Sil. Dissiper les nuages. || Au fig. 

trgere luetus. Alcim. Dissiper les 
Chagrins. — {ibrum. Mart. Corriger un 
Ouvrage.— scelus. Sen.-tr. Expier un 
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crime. ff 3° £r. Agir sur (un organe) = 
Tergere palatum. Hor. Flatter le palais. 


TERGESTE, is, el TERGESTUM, i, 
n. Mel. Tergeste, v. d'Istrie (Trieste). 


TERNGESTINUS, au, um, Plin. De 


Tergeste. || Subst. — 1x1, orum. Hirt. 
Tergestins, hab. de Tergeste. 

TENGILAN),6rum, m. Plin. Tergi- 
lans, pple du Brutium. 

T TERGILLA, æ, f. (tergum). Gl.- 
Ph. Coucnne de lard. 

TERGINUM, 1, n. (tergum). Plaut. 
Courroie, lumière, fouet. 

TERGIVERNSANTER, adv. (fergiver- 
sor). Vell. En tergiversant. 

TENGIVERSATIO, Onis, [. (lergiver- 
sor). 40 Cic. Hirt. Tergiversation, dé- 
tour, faux-fuyant, subterfuge. ]| 2° 
C.-Just. Abandon volontaire d'une ac- 
cusalion, désistement de l'accusateur. 

TERGIVERSATON, 6ris, M. ({er- 
giversor). Gell. Arn. Qui tergiverse, 
qui use de biais, de faux-fuyants. 

TERGIVERSOR, äris, àri, lus sum 
(tergum, verto), dép. Cic. Liv. Tergi- 
verser, hésiter, user de détours, de 
faux-fuyants, biaiser. 

TENGO, S, ère. VOy. TENGEO. 

TERGORIS, gén. de TERGUS. 

TERGONO, üs, äre (tergus), act. 
Envelopper (le corps), curasser = T'er- 
gorare se luto. Plin. Se vautrer dans 
la boue. 

TERGUM, 1, n. 4° Dos (de l’hom- 
me) = l'ergo punire. Liv. De tergo con- 
sulere. Sall. In terga sævire. FL. Lat- 
tre de verges. Tergum et ord. terga 
vertere. Cxs. dure hosti ou simpl. 
dare. Liv.præbere oupræstare fugæ. Ov. 
Juv. Tourner le dos, lâcher pied, pren- 
dre la luite. Terga (hostium ) cædcre. 
Liv. Prendre l'ennemi en queue. Terga 
cedentis premere. FI. Serrer de près 
l'ennemi en fuite. Neque erercitüs lerga 
tuta esse. Tac. Que la fuite ne sauve 
pas une armée. À {ergo. Cic. lost ter- 
gum. Cæs. Post terga. Virg Par der- 
rière. Agmen a tergo. Liv. Escorte qui 
vient à la suite. Terya agminis firmare. 
Fac. Protéger les derrières d'une ar- 
mée, l'arricre-garde. Renneare in terga. 
Tac. Revenir sur ses pas. |} 2“ Plin. 
Ov. Dos (des animaux); par ext. corps: 
Terga boum. Cic. Le dos des bœufs. 
Perpetui tergum bovis. Virg. Un bœuf 
entier. Centum terga suum. Virg. Cent 
porcs. || 3° Liv. Revers (d'une col- 
line). || 4° Juv. Verso (d'une page). 
I 6° Enveloppe, couverture (ordi, 
d'un objet bombé) = l'errt terga. Virg. 
Lames de fer (qui couvreut un bou- 
clier). || 6° Virg. Ov. Surface {de l’eau). 
[1 7° Virg. Motte qui s'élève au-dessus 
du sol. | 8° Virg. Népouille des bé- 
tes, peau, cuir. || 9° Objet fait de peau 
bouclier, ceste, tambour, outre) : 

uro inlendere brachia tergo. Virg. 
Armer ses bras de dures courroies (du 
ceste). Ferire terya taurea. Ov. Pulsure 
terga St. Faire résonner le tambour. 
Venti bovis tergo inclusi. Ov. Vents 
enfermés dans une outre. 

1. TERGUS, i, m. Plaut. U. le préc. 

2. TENGUS, Üris, n. 4° Virg. Dos 
(de l'homme). || 2° Col. Prop. Dos; 
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par ext. corps (des animaux). {| 3° 
Ov. Moitié de pore(coupé dans toute 
sa longueur). ||&o Plin. Virg. Dépouille 
des animaux, peau, cuir. |[B° Ov. Mart. 
Bouclier.|| 6° ets. Membrane, tunique. 

TÉRIA-, æ, M. Plin. Térias, fl. de 
Sicile (Lentini). 

+ TÉRIH, arch. pe Trivi. Char. 

TÉRINA, æ, f. Liv. Térina, v. du 
Brutium (S. Eufemia). [| — Æus, «a, 
um. Cie De Térina. 

TEIIOLA, êrn, m. Not.-lmp. Tè- 
rioles, v. de Rhétie (Tyrol). 

À TERIÜGUS, a, tn (ter, jugum). 
Aus. Triple. . 

F TERMEN, is, n. Varr. C. TER- 
MINUS. | 

TERMENTARIUM, ti, n. (tergo). 
Varr. Linge de corps. 

+ TENMENTUM ?,n. (tro). Plaut. 
Fest. C DETRIMENTUA. 

TENMÉRA, 6rum, n. Plin. Termè- 
res, v. de Caric. 

1. TERMES, is, m. 1° Gell. Ho. 
Rameau détaché de l'alivier ; en gén. 
branche, rejeton. || 2° Voy. TARMES. 

2. TENMES, indécl. n. Plin. FI. 
Termèés, v. de Tarraconaise. 

TERMESSENSES, 7umn, m. Liv. Ter- 
messiens, hab. de Termesse. 

TERMESSUS, it, f. Liv. Terinesse, 
v. de Pisidie (Schenet). 

TERMESTINUS, a, um. Tac. De Ter- 
mès (en Tarraconaise). 

TENMINALIA, TUM OU 107UM, ln. 
(terminus'. Cic. Ilvr. Terminalies, (è- 
tes en l'honneur du dieu Terme. 

TEURMINALIS, e ({erminus).1°A mm. 
fnsc. Qui concerne les bornes ou les 
limites, terminal. j} 4° Relatif à la fin, 
qui lermine, final: Terminalis tuba. 
Apul. Trompelle qui annonce la fin 
des jeux. — sententia. Cod. Sentence 
délinitive, sans appel. 

TERMINÂTÉ, adv. (termine). À.- 
Lim. Avec des hornes, des limites. 

TERMINATIO, Onis, [. ({ermino). 1° 
nsc. Déliuntstion, bornage. [| 2° Au 
fig. Cic. Délinition, distinction, déter- 
mination = Terminulio aurium. Cic. 
Appréciation, jugement de l'oreille. 
Il 3° Cic. Chute (d'une phrase). ff € 
Prisc. Terminaison, t. de gram. 

TERMINATOR, Ôris, In. (termino). 
A.-Lim. Qui fixe les limites. 

1. TERMINATUS, a, um, part. p. 
de TERMINO. 4° Cic. Plin. Borné, le 
milé, délimité. [} 2° Au tig. Cic. Dig. 
Terminé, fini, conclu. [| 3° Cic. Ar- 
rondi, fini, élégant, harmonieux (en 
pari. du stvle). 

2. TERMINATUS, üs, m. Ler ep. 
Froutir. Bornage, borne. 

TERMINO, à, ure, dvi, um (ter- 
minus), act. 4° Borner, limiter, délimi- 
ler, civconscrire, fixer = Terminare 
fana. Liv. Marquer l'emplacement d'un 
temple. — dgrum publicum a yrivalo. 
Cic. Sèparer le domaine public des pro- 
priétés particulières. Stomachus palato 
extremo terminutur. Cic. L'œsophage 
commence où finit le palais. Terminure 
vculis subjecios campos. Liv. Embras- 
ser du regard l'étendue l'une plaine, 
I Au fig. Terminare sonos vocis paucis 
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litlerarum notis. Cic. Délerminer les 
sons de la voix par un petit nom- 
bre de caractères. — vitam iisdem fi- 
nibus quibus.. Cic. Circonscrire la vie 
dans les limites où... — mala dolore. 
Cic. Faire consister le mal dans la 
douleur. || 2° Terminer, finir = Termi- 
nare negolium. Dig. En finir avec une 
affaire. — orationem. Cic. Clore un 
discours. Æ litleraä terminari. Quint. 
Se terniner par la lettre E. 

TERMINUS, 1, M. (éppn 4° Cic. 

Hor. Borne, lunile, ligne de démar- 

“cation = Termini urbis. Tuc. Enceinte 
d'une ville. — ingentes. Tac. Domai- 
nes étendus. || 2° Liv. Tor. Le dieu 
Terme. || 3° Au fis. Terme, borue, 
fin: Termini diligendi (gén.). Cic. 
Les limites de l'aflection. Terminus 
vitæ. Cic. Terme de la vie. || 4° Aug. 
Terme, expression. 

TERMISSUS, Voy. TENMESSUS. 

TERMITEUS, a. um ({ermes). Grat. 
De branche. 

+ TERMO, Onis, m. Enn. ap. Fest. 
C. TERMINUS. 

TENNARIUS, a, um (lerni), Col. 
Ternaire, qui a trois pieds (de profon- 
deur). || Subst. m. Pelag. C. TRiENSs. 

TERNI, æ, a ter). 4° Cic. Virg. 
Trois par trois. || 2° Virg. Tib. Trois. 
J 3° Au sing. Virg. Triple. 

TERNIDENI, æ, a ({erni, deni). 
Plin. Au nombre de treize. 

TERNIO, ônis, f. (lerni). 1° Gell. 
Le nombre trois, la triade. j 2° Isid. 
Coup de trois (au jeu de dés), terne. 

TERNOX, noctis, Î. (ler, no). St. 
Triple nuit. 

TERNUS, €, um. VOY. TERKI. 

TÉRO, 1, êre, Erivi, Érilun (t:ipw), 
act. 4° En gén. Frotter, broyer, égru- 

er, triturer = Terere inter se ligna. 

en. Frolter l'un contre l’autre des 
morceaux de bois. — oculos. Ter. Se 
frotter les yeux (pour pleurer). — 
labellum calamo. Virg, Presser de sa 
lèvre des pipeaux rustiques. — bac- 
cam trapelis. Virg. Broyer l'olive 
daus le pressoir. Cibus teritur in ven- 
tre. Cels. Les aliments sont triturés 
dans l'estomac. Ut illum dii terant! 
Laæv. ap. Prisc. Que les dieux l'écra- 
sent! |} Au fig. Terifur majesias deo- 
rum. Cl. La majesté divine est foulée 
aux pieds. || 2° Battre le grain, fouler 
l'aire où l'on bat = Terere frumentum. 
Varr. Sen. Battre le blé. Area culmos 
terit. Virg. Le chaume est battu sur 
l'aire (lilt. l'aire broie -le chaume). 
Dis frugibus area trita est. Ov. Deux 
fois l'aire a vu fouler la moisson. || 3° 
Façonner par le frottement, polir, 
lisser = Teritur vitrum torno. Plin. Le 
verre Se faconne au tour. Terere ra- 
dios rolis. Virg. Tourner des rayons 
pour les roues. — crurg pumice. Ov. 

piler les jambes à la pierre ponce. 
I 4° User par le frottement, amoin- 
drir ou détériorer par l'usage, manier 
sans cesse = Tempus silices terit. Ov. 
Le temps use la pierre. Terere ferrüm, 
Ov. Emousser le fer. Meus {eritur u 
cenlurione Liber. Mort. Mon livre esl 
sans cesse entre les mains du cenlu- 
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rlon. ]j 5° rouler (un chemin), fré- | rasser. Terræ sterni. Virg. Etre ren- 
quenter fun lieu}= Angusfum terens iter. | versé par terre. Infra terram. Sen. Sous 


irg. Parcourant nn étroit senticr. 
Nec {ibi longa terenda via est. Ov. Et 
Lu n'as pas une longue route à faire. 
Terere limina. Mart. Fréquenter des 
maisons. || 6° Employer souvent (un 
mot) = Satis Loc verbum trivimus. Cic. 
Nous avons assez usé de celte ex- 
pression. Nomina quæ diuturna con- 
sueludo trivit. Cie. Noms qu'un long 
usage a rendus familiers. || 7° Con- 
sumer (le temps), emplayer en pure 
perle = Omne ævum ferro tcritur. 

irg. Toule notre vie se passe à ma- 
nier le fer. Terere lempus in discendä 
re. Cic. legationibus mittendis. Liv. 
Consumer son temps à apprendre 
quelque chose (d’inutile), pedre le 
temps en ambassades. Terere operam. 
Amm. Perdre sa peine. 1 8° Epuiser, 
miner, affaiblir = l'erere plebem in ar- 
mis. Liv. Epuiser le peuple sous les 
armes. — se in opere longinquo. Liv. 
S'exténuer dans des travaux sans fin. 

TERPANDER, dri, m. Phn. Ter- 
pandre, musicien grec. 

TERPSICHÔRE, 6s, f. 1° CL. Aus. 
Terpsichore, muse de la danse. || 2° 
Au fig. Juv. Muse (en gén.), poésie. 

T TERQUINI, æ, a (ler, quini). 
Vict. Au nombre de quinze. 

TERRA, æ, {.(téosoux:, lorreo). 1° 
La terre (considérée comme élément), 
la terre ferme : Terra continens. Cic. 
Continent. Terr& eodem yergit. Liv. 
Il se dirige au mème endroit par la 
voie de terre. Aditum habere e terra. 
Cæs. Etre accessible du côté de la 
terre. Terrämarique.Cic.Mariterräque. 
Liv. Par terre et par mer. || Au tig. 
Esse in terra. Plaut. Videre terram. 
Cic. Etre à terre, apercevoir la terre 
(être au bout de ses peines). Ant 
terrä aut mari. Plant. Par terre ou 
par mer, d’une manière on de l'au- 
tre. | 2° La terre (considérée comme 
partie de l'univers), le globe ter- 
restre = Terra ipsa dea est. Cic. La 
lerre elle-mème est une déesse. Terra 
locata in media sede mundi. Cic. La | 
lerre, placée au centre du monde. 
Umbra terræ. Cic. L'ombre projetée 
par la terre (sur la lune). Orbis ou 
globus terræ. Cic. Le globe terrestre. 
| 3° Terre (considèree comme pro- 

uctrice) : Sol, lerrain, terroir = E 
terrä succum trahere. Cic. Tirer sa 
séve du sein de la terre. Terra feraz. 
Ov. Terre ferlile. Terr& orti. Quint. 
Autochihones, aborigènes. Terræ fi- 
lius. Cic. Un inconnu. || 4° Cic. Ov. La 
Terre personnillée (la grande déesse, 
Cérès, Cybèle). || 6° Terre (considé- 
rée comme Sépullure): [Humaurc in 
terrd. Cic. Condere terrd où mandure 
terræ. Virg. Enlerrer, inhumer (qqn). 
I 6° Sol, surface de la terre = Terram 
obtuert. Plaut. Regarder fixement la 
terre. À terrä usque ad... Varr. Du 
sol, da rez-de-chaussée, jusqu'à. Ad 
terram. Plin. À ras de terre. Terram 
radere. Plaut. Raser la terre (en vo- 
lanl). Ad terram dare. Plaut. In ter- 
run slaluere. Ter. Jeter à terre, ter- 


le sol. Tirræ celare. Liv. Cacher dans 
la terre. || 7° Terre, pays, contrée ; 
au pl. la terre habitée, les nations, les 
hommes: Terra Italia. Liv. L'Italie. 
Terras incolere în quibus.… Cic. Ma- 
biter des pays où... — alias pctere. 
Cæs. Aller chercher d’autres contrées 
{pour s'y fixer). Ubi terrarum ? Cic. Où, 
en quel licu? Nec usquam terrarum. 
Just. Nulle part. Terræ ou orbis terrc- 
rum. Cic. Tousles pays de l'univers, la 
icrre, le monde. In terris. Cic. Per 
terras. Virg. Sur lerre, dans ce mon- 
de, ici-bas, parmi les hommes. Sub 
terris ou sub terras. Virg. Sous terre, 
dans les vnfers. Terrarum sator. St. 
Le père du genre humain. |} 8° Terre, 
matière qui constitue le sol = Gleba 
terræ. Liv. Motle de terre. TL'rere ci- 
bos terra. Plin. Cuire des aliments 
avec de la Lourbe. Terram spuere. Virg. 
Cracher la terre poudreuse (des che- 
mins). 

TERRNCINA, elc. VOy. TARRAC.. 

TÉRKÆMOTUS OÙ TEURÆ MÔ- 
TUS.#s,m, Cic. Tremblement de terre. 

TERRÂLIS HERBA, Î. Apul. Cresson 
de fontaine. 

TERRANEOLA, &, f. Ph. Alouette, 
oisean. 

TERRENUM, ?, n. (terrenus). 1° 
Terre, sol, terrain, terroir : In ter- 
reno. Plin. A terre, sur le sol. Qua 
terrena crant. Liv. Où la terre consti- 
tuait le sol {et non des rochers:. || 2° 
Au pl. Vuig. Les chases terrestres, 
les choses d'ici-bas. Voy. le suiv. 

TERRÉNUS, a, um (terra). 4° De 
terre, fait en terre = Terrena vasa. 
Plin. Vases d'argile. ferrena fornar. 
Ov. Fournaise en briques. Terrena via, 
Dig. Route non pavée (de terre bat- 
tue). |} 2° Terrestre, qui appartient à 
la terre, qui se trouve sur ou dans la 
lerie = Terreni vermes ct absal. Ter- 
reui. Plin. Vers de terre. Terrenus 
hiatus. Ov. Ouverture dans le sol. 
Terrenum pabulum. Col. Nourriture 
trouvée dans la terre. Terrena opera. 
Vitr. Travaux souterrains. — numina. 
Hor. Divinités internales. || 3° Terres- 
tre (0pp. à mariline au à aquatique) = 
Terrenum tler. Plin. Voice de terre, 
chemin par Lerre. Terreuæ bestiæ. Cic. 
ou absol. Terrena (pl. n.). Quint. Les 
animaux qui vivent sur terre. || 4° Au 
fig. Mortel, humain : Terrenum corpus. 
Quint. Le corps, chose mortelle. T'er- 
rent homines. Vulg. Hommes sensuels. 

TERNEO, 65, êre, ui, Turn (rpéuw), 
act. 19 Ellrayer, épouvanter = Ter- 
rere melu. Liv. Mème sens. Terruit Ur- 
bem, ne... Ior. fit craindre à Roine 
que, ne... Qui terrel, plus ipse ti- 
met.Cl. Quiconque fait trembler, trein- 
ble lui-même davantage. || 2° Faire fuir 
en ellrayant, chasser par la crainte 2 
Profugam per lotum terruit orbem. Ov. 
Elle la poursuivit par tout l'univers. 
I Au fig. Terrere avuras spes. Hor. Né- 
primerles espérances ambitieuses. || # 

mpêcher par la crainte, détourner de: 
Terremini @ repelendä libertate. Sal 
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La crainte vous empèche de ressaisir 
votre liberté. Quominus hosles inse- 
quantur terrere. Cæs. Arrèter la pour- 
suile de l'ennemi. | 

TERRESTER (et rar. ferresiris), Î. 
terrestris, n. terrestre (terra). 14° Ter- 
restre, relatif à la terre (considérée 
comme élément): Terrestre animantium 
genus. (ic. ou absol. Terrestria (pl. 
n.). Plin. Les animaux terrestres. 
Terrestris exercitus. Nep. Armée de 
terre. Terrestria prælia. Nep. Combats 
sur terre. |} 2° Produit par la terre = 
Terrestris cœna. Plaut. Repas de légu- 
mes. || 3° Ov. Terrestre (0pp. à CC- 
leste), mortel, humain 2 Terrestre Jo- 
vis domicilium. Cic. La demeure ter- 
restre de Jupiter. 

TERRESTRIS, rare p. TERRESTEN. 

TERREUS, a, tn (terra). 4° Varr. 
Fait en terre. || 2° Prud. Terrestre. 

TERRIBILIS, e (terrec). 1° Cuc. 
Virg. Terrible, effrayant, redoutable, 
affreux, épouvantable. [| 2° Respec- 
table = Terribiles Scripturæe. Cod. Les 
Saintes Ecritures. {| TERRBILION. Cic. 

+ TenuisiLiras its, Î. (terribi- 
lis). Jorn. Aspect terrible. 

T FERRIBILITER, adv. (ferribilis). 
Vulg. Auy. D'une 1açon terrible. 

+ TERRICOLA, æ, 1n. (terra, colo). 
Lucil. ap. Lact. Apul. Ilabilant de la 
terre. 

+ 'TERRICRÉPUS, «à 
crepo). Aug. Qui rend 
frayant. 

1. TERRICÜLA, ôrum, n. ({erreo). 
Liv. Epouvantail, fantôme menaçant. 

2. TERNICÜLA, à, f. Afr. Lact. el 

“ TERRICÜLAMENTOM, i, n. Apul. 
Sid. C. le précéd. 

+ TERRIFICATIO, Onis, f. ({erri- 
fico). Noa. Action ou moyen d'effrayer. 

TERRIFICO, üs, ure ({erreo, fucio), 
act. Lr. Virg. Frapper de terreur, 
terrifier, eflrayer, épouvanter. 

TENRIFICUS, 4, um (lerreo, facio). 
Lr. Virg. Terrible, effrayant. 

TERRNIGÈNA, æ, m. f. (l{erra, gi- 
gno). Sen.-tr. St. Né de la terre. || 
Subst. TERRIGENÆ, artum Où üm, M. 
pl. 4° Lr. Les premiers hommes. || 2° 
Lact. Les hommes (en gén.). || 3° Ov. 
Les hommes nés des dents semées 
par Cadmus. || 40 FI. Sil. Les Géants. 

À TERRIGENUS, a, um. Tert. C. 
le précéd. 

TERKHILOQUUS, a, um ({erreo, lo- 
quor). Lr. Au langage effrayant. 

TERRIPAVIUM el TERRIPÜDIUM, 
ü, n. Cic. C. TRIPUDIUM. 

TERRISONUS, a, um (lerreo, sono). 
CI. Qui fait un bruit etlrayant. 

TERRITIO, Onis, f. ({erreo). Dig. 
Action d'effrayer, inlimidation. 

TERKRITO, ds, äre (terreo), act. Cæs. 
Virg. Frapper de lerreur, épouvanter, 
cffrayer, intimider. 

TERNITOR, 6ris, m. Inse. Terrible. 

TERRIÎTORIALIS, € ({errilorium). 
Frontin. De territoire, territorial. 

TERRITORIUM, ü, n. (terra). Cic. 
Pin. Territoire, terrain dépendant 
d’un Etat ou d'une ville. 

TERRITUS, &, um, part. p. de 


um (terreo, 
un son el- 
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TERREO. 1° Sall. Ov. Effrayé, énou- 
vanté = Territus animi. Liv. Mème 
sens. {| 2° Empèché, délourné par la 
crainte =: Non terrilus ire. Man. Qui 
s'avance Sans crainle. 

TERRON, ôris, m. .(lerreo). 1° 
Crainte vive, terreur, effroi, frayeur, 
épouvante = Atisui terrorem tnferre, 
lérrori esse. Cæs. Aliquem terroribus 
implere. Virg. Frapper qqn de ter- 
reur. Terror alicujus. lPlaut. Crainte 
qu'éprouve quelqu'un. Cic. Crainte 
qu'inspire quelqu'un. Terror mortis. 
Cic. La crainte de la mort. — servilis. 
Cic. Terreur que causent les escla- 
ves. În terrorem. Tac. Ad terrorem. 
FI. Pour effrayer. Dicendi vis terror- 
que. Cic. Éloyuence puissante et ter- 
rible. Arcanus terror. Tac. Secrète 
Lerreur, frayeur religieuse, [| 2° Cic. 
Lr. Objet ou être effrayant. 

TERROSUS, €, un (terra). Vitr. 
Mèlé de terre, terreux. 

J TERRÜLA, æ, Î. (terra). Cod. 
Coin de terre, pelite propriété. 

T TERRÜLENTÉ, adv.(terrulentus). 
Prud. D'une façon terrestre. 

Ÿ TERRÜLENTUS, a, um (lerra). 
Prud. De la terre, terrestre. 

TERSI, parf. de TERGEO Où TERGO. 

TERSORIUM, ,n. (fergo). Gl. 
gr.-lat. Linge pour essuyer. 

TERSTI, Sync. P. TENSISTI. Cat. 

4. TENSUS, a, um, part. p. de 
TERGEO Où TERGO. 4° llaut. Ov. Nel- 
loyé, frotté, essuyé, poli; net, pro- 
pre.il 2° Fest. Pur, serein (en pari. du 
ciel). ! 3° Au lig. PL.-j. Quint. Pur 

oh, élégant, soigné, correct, châti 
{en parl. du.goùl, du style, etc.). 
IF TEnSIOR. Quint. — issimus. St. 

2. + TENSUS, üs, m. ({ergo). Apul. 
Aclion de nettoyer. 

TERTIA, æ&, Î. Cic. Tertia, nom de 
femme. 

TERTLÆ, ürum, f, (s.-e. partes). 
4° Col. Le tiers = Ad {ertias decoquere. 
Plin. Réduire des deux tiers par la 
cuisson. || 2° Plin. Troisième rôle. 

TENTIADÉCIMANI, OrumM, m. ({er- 
tiusdecimus). Tac. Soldats de la trei- 
zZièime légion. 

TERTIAN(, 07um, M. (tertianus). 
Tac. Soldats de la troisième légion. 

TERTIANUS, a, un (tertius). Qui 
revient tous les trois jours =: Tertiana 
febris. Cie. et absol. Tertiana. Cels. La 
fièvre ticree. || Voy. le précéd. 

TERTIARIUM, t, n. 4° Calo. Tiers 
de setier. || 2° Vitr. Fronton. 

TERTIARIUS, a, um (tertius). Qui 
contient un tiers = Tertiarium s{an- 
non. Plin. Etain tertiaire (qui contient 
un tiers de plomb blanc sur deux tiers 
de plomb noir). Voy. le précéd. 

TERTIATIO, Onis, f. ({erlio). Col. 
Troisième pressurage de l'’ulive. 

TENTIATO, adv. ({ertiatus). Cato. 
Trois lois. 

TERTIÂTUS, a, um, part. p. de 
TENTIO. 4° Recommencé trois fois : 
Tertiafr campi. Col. Champs tiercés 
(qui ont reçu le troisième labour). Ter- 
{tata verba. Apul. Mots prononcés à 
trois reprises (en bégayant). || 2° Plus 
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grand d'un lier: Tertiata castra. Hyg. 
Camp qui a un tiers de plus en lou- 
gucur qu'en largeur. 

_TERTICEPS, Cipis ({erlius, capio). 
Varr. Troisième (en parl. d'une coi- 
line de Rome). 

1. TERNTIO, adv. (tertius). 1° Cæs. 
Gell. Troisièmement, en troisièure 
lieu. 1} 3° Cic. Liv. Pour la troisièmo 
fois. || 3° Treb. Pall. Trois fois, à trois 
reprises. 

2. TERTIO, &s, üre, ätum ({erlius), 


act. Col. Pall. Tiercer, donner une 
troisième facon à la Lerre. 


TERTIOCÉRIUS, it, m. ({ertius, 


cera). C.-Just. De troisièine ordre. 


TENTIUM, adv. ({ertius). Cic. Liv. 
Pour la troisième fois. 

TERTIUS, a, um ({er). Troisième = 
Terlia pars. Plin. Le tiers. Duæ ter- 


liæ partes. Col. Les deux tiers. Voy. 
TENTIÆ. 
3° jour des Saturnales. Terlio quôque 
verbo. Cic. De trois en trois mots, 
tous les trois mots. Tertius Campano- 
rum adhibitus. Liv. Admis avec deux 
autres Campanicns. Ab Jove tertius 
Ajax. Ov. Ajax, arrière-petit-fils de 
Jupiler. Nilil est tertium. Cic. Il n°7 
a pas de milieu. Terfia regna. Tib. 
Les enfers (le troisième lot du monde). 
Numina tertia. Ov. Les divinités infer- 
nales. Tertius decimus, tertius vicesi- 
mus. Voy. les suiv. 


Tertia Saturnalia. Cic. Le 


TERTIUSDÉCIMUS, ddècima, umd®- 
cimun. Cic. Tac. Treizième. 

TERTIUSVICÉSIMUS, dvicésima, 
umvicéstinum, (lertius, vicesimus). 
Gell. Vingt-troisième, 

TERTULLIANUS, ti, m. 1° Larct. 


.Tertullicn (Q. Sept. Florens), père de 


l'Eg ise. |} 2° Dig. Jurisconsulte con- 
ternporain de Seplime-Sévère. || —, 
a, um. Dig. De Tertullien (juriscon- 
sulte). 

+ TERTUS, &, um, arch. p. TERSUS. 
Varr. 

+ TÉRUI, arch. p. TMVI. Apul. 

TÉRUNCIUS, it, M. (fer, uncia). 1° 
Le quart d’un toul= (Heres) ex terun- 
cio. Cic. Héritier pour un quart. || 2° 
Varr. Téruncius, monnaie valant trois 
onces ou un quart de l'as. | Au fig. 
Nullus teruncius. Cic. Pas une obole, 

+ TERVÉNÉFICUS, i, m. (ler, ve. 
neficus). Plaut Triple erupoisonneur. 

TÉSCA Ou TESQUA, 0rum, n. Alt. 
or. Lieux sauvages, déserts. {| Au 
sing. Tescum. Varr. 

TESSELLA, æ, [. (tessera). 4° Plin. 
Sen. Juv. Petit cube employé pour le 
carrelage, la marquelerie ou la mo- 
saïque. || 2° Apic. Carré de viande. 

TESSELLARIUS, i, m. (tessella). 
C.-Th. Ouvrier en mosaique. 

TESSELLATIM , adv. (tessella ). 
Apic. En carré, carrément. 

TESSELLATUS, a, un, part. p. du 
suiv. Suet. 

TESSELI.O, ds, äre, ävi, ätum (fes 
sella), act. Insc. Paver en mosaique, 

TESSÉRA, æ, f.(téoaapec). 1° Mucr. 
Figure cubique, cube. [[ 2° Plin. Vitr. 


-Pièce carrée (de diverses maUères) 


pour le carrelage, la marqueterie ou 
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la mosaïque. || 3° Dé à jouer = Tes-; 
seras acere. Cic. mittere. Ov Jeter les | 
dés. Tesseris ludere. Ter. Jouer aux: 
dés. || 4° Just. Tablette pour écrire. 
6° Liv. Tessère, tablette carrée sur 
Loelie on écrivait les ordres; par, 
ext. mot-d'ordre, signe de ralliement : : 
I bello tessera signum. Virg. Le mat! 
d'ordre circule dans les rangs. || 6° 
— hospitalis. Plaut. Insc. Tablelte 
ou objet quelconque que les hôtes 
échangeaient entre eux comme signe 
de reconnaissance, symbole d'hospi- 
talilé. H Au fig. Apud nos confregisti 
tesseram. Plaut. Tu as rompu le gage 
d'alliance avec nous. || 7° — frumen- 
taria ou nummaria. Suet. Juv. Billet 
donné au peuple pour avoir du blé ou 
de l'argent; bon, jeton. " 8° Aart. 
Billet d'entrée au théätre. . 

TESSÉRARIA, &, f. (tesserarius). 
Insc. Marqueterie ou mosaique. 

1. TESSÉRANIUS, a, um ({essera). 
Amm. Relatif aux jeux de dés. 

2. TESSÈRARIUS, ü, M. fessera). 
de Inse. Fabricant de dés. {l 2° Insce. 
Ouvrier en marqueterie ou eu mosii- 
que. {| 4° Tac. Veg. Tesséraire, soldat 
qui reçoit et transmet le mot d'ordre 

u général. 
TESSÉRÜL.A , æ, f. ({essera). 1° Lu- 
cil. ap. Cic. Petit cube pour la mar- 
ueterie ou la mosaique. |} 2° Gell. 
é à jouer. ! 3° Varr. Tablette pour 
voler || & Pers. Bon sur le Trésor. 

TESTA, &, Î. (p. fosta, de forreo). 
4 Varr. Vitr. Terre cuile, brique, 
tuile. |} 4° Plin. Virg. Vase de terre 
cuite, pot. || 3° Plin. Hor. Amphore, 
jarre, tonneau. || 4° Prop. Urne sé- 

ulcrale. || 5° Virg. Mart: Vase à 

uile, lampe. || 6" Mart. Coupe. || 7° 
Tac. Ov. Morceau de brique cassée, 
tuileau, tesson, tèt. || 8° Juv. Barque 
de terre cuite. |] 9° Cic. Plin. Carapace 
des torlues; coquille des mollusques. 
Î 10° Jor. Mollusque, huitre, coquil- 
Jage. || {40 Sen. Tale, corps transpa- 
rent. || 120 Coquille, écaille (pour vo- 
ter) = Testarum suffragia. Nep. L'ostra- 
cisme. || 43° Ov. Anthk. Couche de 
glace. | 440 C.-Aur. Aus. Boite os- 
seuse de la tète, cràne. [| 450 Suet. 
Sorte d'applaudissement inventé par 
Néroo.|[160Juv. Caslagnette.|170Cels, 
Fragment d'os, esquille. || 18° Plin. 
Masque, affection cutanée du visage. 

TESTABILIS, e (festor). Gell. Qui a 
le droit de déposer en justice. 

TESTACEUM, 1, n. (fes{aceus). Plin. 
Pall. Tessons broyés. 

TESTACEUS, a, um (fes{a). 4° Vitr. 
PI.-j. De terre cuite, de brique. || 2° 
Plin. De couleur de brique, rouge. 
[ 3° D'écaille, de coquille , teslacé : 
Teslacea, pl. n. Plin. Mollusques. 

+ TESTAMEN, inis, n. (lestor). 
Tert. Témoignage, preuve. 

T TESTAMENTALIS, e. Jorn. el 

4. TESTÂAMENTARIUS, «un (tes- 
tamentum). Plin. Dig. Relalif aux tes- 
taments, lestamentaire. 

2. TESTAMENTARIUS, if, m. ({es- 
tamentum). {° Dig. Rédacteur d’un 
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testament. || 2° Cic. Qui fabrique ou 
allère un testament. 

TESTÂMENTUM, t, n. (feslor). 
4° Testament =: Testamentum facere. 
Cic. Faire un teslament. — rumpere. 
Cic. Le casser, l’annuler. Ex testa- 
mento relinquere. Cic. Léguer par tes- 
tament. || 2° Vulg. Tert. L'Ancien ou 
le Nouveau Testament. 

T TESTAMINO, anc. impér. de 
TESTO. XII Tab. Prends des lémoins. 

T TESTATIM, adv. (testa). l'omp. 
En petits morceaux, en pièces. 

TESTATIO,0nis, f. ({estor). 4° Quint. 
Dig. Témoignage, déposition en jus- 
tice. | 2° Dig. Capit. En gén. Témoi- 
guage, preuve, indice. || 3° Liv. Ac- 
lion de prendre à témoin, d'altester. 

TESTATO, adv. (fes{or). 4° Dig. En 
présence de témoins. {| 4° Capit. Par 
attestation écrite. |} 3° Dig. Après 
avoir lesté. 

TESTATOR, Gris, m. (fes{or). 1° 
Prud. Qui rend témoignage, qui at- 
teste. [| 2° Sue. Dig. Testateur. 

TESTATRIX, icis, f. (testator). Dig. 
Testatrice. . 

TESTÂTUS, a, um, part. de TEs- 
TOR. 1° Liv. Ov. Qui a attesté, qui 
a prouvé par son témoignaze, qui a 
témoigné. |] 2° Cic. Virg. Qui a pris à 
témoin, qui a attesté, qui a invoqué. 
1 8° Qui indique les dernières volon- 
tés: Testatz tabule. Cat. Testament. 
I 4° Passiv. Liv. Ov. Atlesté , con- 
Stalé,prouvé, démontré, reconnu évi- 
dent, manifeste, incontestable : Tes- 
lutæ res, Cic. Choses notoires. Testato 
quoniam... Plin. Parce qu'il est re- 
Connu que... || TESTATIOR. Cic. — 15- 
SIMUS. Aug. 

TESTEUS, a, um (esta). Mucr. 
Prud. De terre cuite, d'argile. 

?TESTICIUS, a, um ({estu). Cato. 
Cuit sous un couvercle de terre. 

TESTICÜLATUS, a, um({esliculus). 
Veg. Eutier (en pari. d’un cheval). 
Il TESTICULATA herba. Apul. Mercu- 
riale mâle, plante. 

TESTICÜLUS, i, M. ({estis2). 4° Ad 
ITer. Juv. Testicule. |] 2° Au lig. Pers. 
Vigueur morale, virilité. || 3° Apul. 
Orchis, plante. 

TESTIFICATIO, Onis, f. (testificor). 
1° Cic. Témoignage, déposilion en 
justice. || 2° Cic. Déclaration, preuve. 
. TESTIFICATUS, a, um, part. du 
Suiv. 4° Cic. Qui a déposé en justice. 
I 2° Tac. Ov. Qui à certifié, affirmé. 
I 3° Ov. Qui à pris à témoin, attesté 
(qqn). || &° Passiv. Cic. Ov. Altesté, 
prouvé, établi. 

TESTIFICOR, äris, äri (testis, fa- 
cioi, dép. 1° Cic. Allester comme 1é- 
moin, témoigner, déposer, certifier. 
I 2° Cic. Ov. Déclarer, faire connaitre, 
prouver. || 3° Cic. Uv. Prendre à té- 
moin, attester. 

TESTIMONIÂLIS, e (festimonium). 
Terl. Relatif au témoignage, testino- 
nial. [| Subst. TESTINONIALES, um. f. 
s.-e, litteræ). C.-Th. Témoignage 
écrit, attestation, certificat. 

TESTIMONIUM, äi,n. (festis). 4° 
Témoignage Coral ou écrit}, déposition 
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juridique ; en gén. attestation publi- 
que = Tes{imonium alicui reddere. PI.-i. 
præbcre. Dig. Déposer en faveur de 
qqu, lui rendre témoignage. — dicere 
in où contra aliquem. Cic. Sen. Dépo- 
ser Contre qqn. Testimonium rei alicu- 
jus dare. Cic. Témoigner d'un fait, 
l'attester publiquement. || 2° Au fig. 
Preuve, signe, indice =: Testimonium 
judicit. Cic. Preuve de goût. Ipsa 
verba testimonio sunt. Cic. Les termes 
mêmes le prouvent. Res est testimo- 
no, quod.… Cæs. C'est signe que. 

1. TESTIS, is, m. f. el rar. n. Qui 
témoigne (de vive voix ou par écrit), 
lémoin (au pr. et au fig.) : Testem 
edere. Liv. dure, proferre, cilare, ex- 
citare, adhibere. Cic. Produire un té- 
moin. Testes faciet, vendidisse me 
Ter. Il fournira des témoins attestant 
que j'ai vendu... fnductu teste. Suet. 
Une femme ayant été introduite 
comme lémoin. Sidera sunt testes. 
Prop. Témoin les astres. Testis Dei. 
Prud. Martyr, confesseur de la foi. 
Il Adj. Cum sono teste. Plin. Avec un 
bruit qui trahit son action. Præcinuit, 
ævo (este... Plin.Il a prédit,sans que le 
cours des ans l'ait démenti. Cicatri- 
ces, lesics pugnarum. Liv. Cicatrices 
qui atlestent les combats. Facies quum 
bona teste caret. Ov. Quand la beauté 
u'a personne pour l'adinirer, 

2. TESTIS, is, m. (ordin. au pl.). 
Col. Plin. Testicule. 

TESTITRANHUS, ?, m. (fes{is 2, tra- 
ho). Laber. ap. Tert. Eutier, mâle. 

À TESTO, äs, act. Prise. É. le suiv. 

TESTOR, àris, äri, Gtus Sum (les- 
lis), dép. 1° Quint. Ov. Etre témoin, 
déclarer comme témoin, déposer en 
justice. {| 2° Au fig. Cic. Hor. Témoi- 
guer, attester, déclarer, faire connal- 
tre, prouver, montrer, indiquer (en 
parl. des pers. et des ch.). || 3° €ic. 
Virg. l’rendre à témoin, attester, in- 
voquer. ]f 4° Cic. Juv. Faire sun tes- 
tament, teiter. 

TESTU, inus. au gén. et au dat. 
el TESTUM, i, n. (testa). 4° Cato. Ov. 
Couvercle en terre cuite. || 2° Petr. 
Ov. Vase de terre. || 3° Plin. Couver- 
cle on vase (en gêén.). || 4° S.-Sev. 
argile. 

TESTUÂTIUM, ti, n. ({eslu). Varr. 
Pain cuit dans un vase de terre. 

TESTÜDINATUS et TESTÜDINEA- 
FUS, a, um ({estudo\. Col. Vitr. Voüté, 
en forme de voûte. 

TESTÜDINEUS, a, um (lestudo). 1° 
Samm. De tortue. || Au fig. Testudi- 
nous gradus. Plaut. Marche lente. || 2° 
Dig. Prop. D'écaille. 

TESTÜDO, înis, f. (festa). 1° Cic. 
Ph. Tortue, animal: Testudo volat. 
Ct. Les tortues volent {en parl. d'une 
chose impossible). |] 2 Plin. Virg. 
Ecaille ou carapace de tortue. || 3° 
Cic. Virg. Lyre, luth, cithare. || 4° 
Mart. Enveloppe de hérisson. || 5° 
Cic. Vitr. Virg. Vote, toit ou pla- 
fond formé de quatre plans ; qqf. ap- 
partement vodte. || 6° Cæs. Var. Tor- 
lue, espèce de hangar, machine de 
guerre. || 7° Cæs. Tortue, manœuvre 
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qui consistait à former unc sorte de 
toit en réunissant les boucliers z Tes- 
tudine fuctä. Liv. Testudine acta. Virg. 
Testudine objectä. Curt. ou simpl. 
Testudine. Tac. Eu formant la tor- 
ue. 

TESTÜILA, æ, f. ({sta). 4° Arn. 
Terre cuite, argile. || 2° Col. Tèt, 
tesson, éclat. || 3° Scren. Lampe en 
argile. || 4° Nep. Ecaille pour voler (à 
Athènes); par ext. ostracisme. 

TESTUM, i, N. VOy. TESTU. 

+ TETA, &, f. Serv. Sorle de pi- 
gcon. 

TÉTANICUS, a, um (retavixoc). 
Plin. Attaquè du tétanos. 

TÉTANOTHRUM, 1, N. (TeTdvw- 
Opov). Plin. Sorte de cosmétique. 

TÉTANUS, ?, mm. (titavoc). Plin. 
Tétanos, tension convulsive des mus- 
cles. 

?TÉTARTÆUM, i, D. (tetaptatov). 
Col. 1.8 nombre quatre. 

TÉTANTÉMORIA, æ, f. (retaptn- 
pop!a). Capel. Quart de ton. 

TÉTARTÉMORION, ti, D. (Tetzp- 
enuôptov). Plin. Quart du zodiaqv” 

TÈTÉ, acc. el abl. de TUTE. 

TÉTENDI, parf. de TENDO. 

TÉTER Où TÆTEN, {ru, trum. 4° 
Qui affecte désagréablement les sens, 
laid, hideux, repoussant, horrible, dé- 
goùtant = Mulier tetcrrima vultu. Juv. 
Femme d'une laideur repoussante. Te- 
ter naribus, oculis, sapori. Lr. Qui 
blesse l'odorat, la vue, le goût. Tetræ 
tencbræ. Cic. Obscurité affreuse. Tetra 
cadavera. Lr. Cadavres infects. Teter 
incedebat. Cic. Son allure était cho- 
quante. {|| Neut. adv.Tetrum frugrare. 
Prud. Produire des exhalaisons hor- 
ribles. [| 2° Au fig. Qui in-pire le dé- 
goût ou l'horreur, affreux, iguoble, 
abominable = Quo neque tetrius neque 
fœdius animal ullum. (ic. Le plus hi- 
deux, le plus horrible des êtres. Te- 
terrimus diritate. Cic. Qui révolte par 
sa dureté. Tetra libido. lor. Passion 
infâme. Telrum prodigium. Liv. Pro- 
dige effrayant. || COMP. el SUPERL. ci- 
tés. 


TÉTRALASSOMENON, i, n. (s.-e. 
vInUuMm) — (Tex \agowpevoc). Plin. Vin 
mélangé d eau de mer. 

TÉTHEA, æ,f. ct TÉTHYA, 0rum, 
D. (TAdeæ, t{Ova). Plin. Sorte d'é- 
ponge. 

TÉTHYS, yos, acc. ya Ou yn, abl. 

e, f. Virg. Ov. Téthys, femme de 
"Océan, mère des Nymphes. || 2° Au 
fig. Ov. Luc. La mer. 

TÉTIGI, parf. de TANGO. 

_T TÉTINËRIM, TÉTINERO, TÉ- 
TINI, TÉTINISSE, arch. p. TENUEUIM, 
TENUI. etc. Pac ap. Fest. 

TETRACHONDON, i, n. ({etrachor- 
dos). Capel. Tétracorde, système de 
deux tons et deini. {| Au ñg- Tetra- 
chordon anni. Varr. ap. Non. Les qua- 
tre saisons de l’année. | 

TÉTRACHONDOS, on (Tetpdyop- 
Bec). Vitr, Qui a quatre cordes ou 
quatre tuyaux. 

TETRACÔLON, i, n. (tetpax@}ov). 
Sen.-rh. Période à quatre membres. 
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TETRADIUM, ti, n. (Tetpaôtov). 
Col. S:n.-rh. Le nombre quatre. 
TETRAÂDORUS, €, un (TETpr0wL0€). 
Plin. Vitr. Large de quaire palmes. 
TÉTRADRACHMUM, i, n. (Tetpi- 
ôpxyuov). Liv. Tétradrachme, mon- 
uaie grecque valant quatre drachmes. 
À TETRAËTÉERIS, ïdis ou dos, f. 
(tetpactnpls). Censor. Espace de qua- 
tre ans. 
TETRAGNATHIUS, ti, m. (teTpz- 
Vrddtos). Plin. Sorte d'araignée. 
TEÉTRAGONALIS, e, et TETRÂGO- 
NICUS, a, um (fefrayonum). Boct. À 
quatre cotés. 
TETRAGONIS, dis, f. Plin. Te- 
tragonis, v. près du Caucase. 
TETRAGONISMUS, 1, M. (Tetpa- 
ywvtauç). Doet. Quadrature. 
+ TETRAGONIUM, ü, n. (teroa- 
ywviov). Not.-Tir. Manteau carré. 
TETRAGONUM, î, n. ({elragonus). 
Capel. Aus. Carré, tétragone. 
TETRAGONUS, 4, um (Tetpäyw- 
voc). Doet. Carré, quadrangulaire. 
TETRALIX, Îcis, f. (TezpdE). 
Plin. Tétralice, sorte de bruyère. 
TETRAMETRUS, 1, M. (Tetpiue- 
<poc). Diom. Tétrametre, t. de métr. 
TETRANAULOGHUS, ?, f. Plin. 
Tétranauloque, v. de Thrace. 
TETRANS, aulis, M. (Tetozç). 4° 
Vitr. Un quart. || 2° Hyg. Frontin. 
Lieu où deux droites se coupent; 
par ext. borne placée sur ce lieu. 
I! Gén. pl. Tetrantorum. Vitr. 
TEÉTRAO, Onis, M. (tetpawv). l'lin. 
Tétras, coq de bruyère. 
TÉTRAPHARMACUM, i, n. (ve- 
tpapapuaxov). 4° Veg. Emplâtre, 
compose de quatre ingrédients. || 2° 
Syart. Plat composé de quatre mets. 
TETRAPHONRI, Orum, im. (terod- 
popo). Vitr. Porteurs au noinbre de 
quatre. 
TETRAPHŸLIA, æ&, f. Liv. Tétra- 
phylie, v. de Macedoine. 
TETRAPLASIUS, 4, um (Tetpa- 
Th1g10:). Cass. Quadruple. 
TETRAPLEURUS, 4, UM (vetpa- 
mheupos). Capel. Qui a quatre côtés. 
TETRAPTOTON, 1, N. (TETpATTW- 
<ov). Diom. Qui a quatre cas. 
+ TETRAPUS, Ôdis, m. (vetpd- 
rouc). Apic. Quadrupède. 
TÉTRAPYLUM ON), 1, n. (vetpä- 
ruho). Junior. Edifice à quatre portes. 
TETRARCIIES, &, M. (Tatpap/N). 
Cic. Ior. Tétrarque. 
TETRANCINA, æ, Î. (tetpapyla). 
Cic. Hirt. Tétrarchie. 
+ TETRAS, ädis, f. (verpac). Tert. 
Capel. Le nombre quatre. 
T TETRASEMUS, à, um (rerodon- 
uo:). Capel. Qui a quatre syllabes. 
TETRASTICUUS, a, um (tetoiatt- 
705). 19 Treb. Qui a quatre rangs de 
colonnes. || 2° Quint. De quatre vers. 
TLTRASTŸLON, 1, n. (tetpdotu- 
Aov). Capit. Insc. Tétrastyle, édifice 
à quatre rangées de colonnes. 
TETRASTŸLOS, on (Tetpdatu hoc). 
Vitr. Qui a quatre colonnes. 
TETRASYLLABUS, a,um(reroaou- 
Aa6oc). Prise. De quatre syllabes. 
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P TETRAX, dcis. Nemes. C. TETRAO. 

TETRE, 4dv. (feter). 1° Cl. D'une 
manière sale, hideuse. || 2° Cato. Cic. 
Honteusement, indignement. || TETEn- 
RIME. Ctc. 

TETRICA RUPES, f. Sil. ou absol. 
TETRICA, æ,f. Virg. Le mt Tétrica, 
chez les Sabins (S. Giovanni). 

+ TETRICITAS, ätis, f. (fetricus). 
Ad Pis. Air sombre, sévère. 

TETRICUS, a, um (teter). Liv. Ov. 
Sombre, sévère, dur, terrible (en parl. 
des pers. el des ch.). 

TETRINNIO, ts, tre, neut. PAilom. 
Barboter (en parl. du canard). 

+ TETRITUDO, inis, f. ({eter). At. 
ap. Non. Laideur. 

+ TETRO, üs, äre (feter), act. Pac. 
ap. Non. Rendre horrible. 

TETTIGOMETRA, Z, f. (Tettiyo- 
uritox). Plin. Larve de cigale. 

TETTIGONTA, æ, Î. (ritruyou(x). 
Plin. Petite cigale. 

+ TÉTÜL, arch. p. TULI. Plaut. Lr. 

+ TÉTÜLUS, p. Trrul.us. Insc. 

TEUCER et TEUCRUS, cri, m. 4° 
Hor. Uv. l'eucer, lils de Télamou.{| 2° 
Virg. Ancètre des Troycns. 

TEUCHIRA, &, f. Plin. Teuchira, 
v. de la Cyrénaique. 

TEUCHITES, &, M. (veuylrns). 
Plin. Sorte de jonc odoriférant. 

TEUCRI, rum, m. Virg. Ov. Des- 
cendants de Teucer, Trovens. 

1. TEUCRIA , &, f. Virg. La Troade. 

2. ‘rEUCRIA, &, f. Plin. Doradille, 
plante. 

TEUCRION, ü, n. (TeUxptov). 4° 
Plin. Germandrée, plante. || 2° Plin. 
C. le précéd. 

TEUCRIS, dis, acc. pl. ïdas, f. 40 
Subin. De Troie, Troyenne. || 20 Cic. 
Sobriquet du consul Antonius Népos. 

TEUCRIUS el TELCRUS, €, um. 
Virg. Ov. De Teucer, de Troie, troyen. 

TEUCRUS, 1, M. VOy. TEUCEN. 

TEURNIA, æ, f. Plin. Téurnie, v. 
de la Norique (Villach). 

TEUS, 1, f. C. TEOS. 

TEUTA, æ&, f. Plin. Teula, reine 
d'Ilyrie. 

TEUTANI, 6rum, m. Plin. Teutans, 
pple du Péloponèse. 

TEUTATES, æ, m. Lact. Teutatès, 
divinité gauloise. 

TEUTHALIS, dis, f. (t:uOaA<). 
Plin. Renouée, plante. 

TEUTURANIA, æ, f. Plin. Teu- 
thranie, partie de la Mysie. 

TEUTHRANTEUS, a, um. Ov. et 

TEUTHRANTIUS, a, um. Le Teu- 
(hras, de Mysie = Teuthrantia turba. 
Ov. Les petites-flles de Teuthras. 

TEUTHNAS, autis, Im. 4° Hyg. 
Sen.-tr. Teulhras, roi de Mysie, père 
de Thespius. || 2° Virg. Compagnon de 
Turnus. || 3° Prop. FI. de Campanie. 

TEUTIIREDON, ons, m. Hyg. Teu- 
thrédon, père de Pirithous. 

TEUTICUS, 1, m. Liv. Teuticus, 
ambassadeur illyrien. 

TEUTLÔPHACE, ês, f. (teur)o- 
paxn). Cels. Sorte de médicament. 

TEUTOBODIACI, Orum, m. Plin 
Teutobodiaques, pple de Galatie. 
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TEUTOBURGIENSIS SALTUS, M. 
Tac. Forèt Teutoburgienne, en Pan- 
uvnie. 

TEUTOMATUS, ti, m. Cæs. Teuto- 
matus, chef gaulois. 

À. TEUTON, Ünis, in. Isid. Sorte de 
trait. 

9. TEUTON, dnis, m. Sid. Sing. de 


TEUTÔNES, um. Vell. et TEUTONI, : 


ürum. Cæs. Cic, m. Teutons, pple de 
Germanie. 

TEUTONICUS, a, um. V.- Max. 
Mart. Relalif aux Teutons, teutoni- 

ue. Î Subst, TEUTONICI, orum. Sen. 

es Teutous. 

TEUTONUS, i, m. Luc. Sing. de 
TEUTONI. : 

TEXI, parf. de TEGO. . 

TEXO, 5, êre, tezui, terium (lego ou 
<iyvn), act. 40 Tisser, ourdir (une 
étoffe) : Terere lacernam. Prop. Tisser 
une casaque. || Au fig. Ea tela texitur 
ut. Cic. Tel est le train de la vie, 
que. |} 2° Tresser, entrelacer, dis- 
poser ou façonner en lressant; en 
gén. construire, assembler : Texere 
rosam. Prop. coronam rosis. Mart. 
Tresser une guirlande, une couronne 
de roses. Terendæ sepes. Virg. Il faut 
planter des haies. Texere loricum. 
Mart. Faire une cotte de mailles. — 
chartas. Plin. Fabriquer du papier. 
— navigia ex papyro. Plin. Construire 
des embarcations de papyrus. — ba- 
silicam. Cic. Bâtir une basilique. Clus- 
sis tezitur. Enn. Une flotie s'assem- 
ble. || 3° Au lig. Plaut. Cic. Ov. 
Composer (un ouvrage), enfiler (des 
discours); en gén. exposer. 

TEXTILE, 1, n. (fextilis). Cic. Prop. 
lissu, toile, étoffe. 

. TEXTILIS, € (lero). 1° Tissé, 
lissu= Textile stragulum. Cic. Tapis. 
Tertilia dona. Virg. Don de riches 
étolfes. Tertile aurum. Plin. Brocart 
d'or. Textiles picturæ. V.-dar. Ta- 
pisseries. Textilis ventus. letr.- poet. 
Gaze. — peslis. Cic.-poet. l'issu em- 
pesté. || 2° Apul. Mart. Tressé, en- 
trelacé. 

.TEXTOR, ôris, m. (fexo). Sen. Ior. 
Tisserand. 

. TEXTORIUS, a, um ({exlor). 1° De 
tissu, de tresse: Opus tertorium. Col. 
Tresse. || 2° Au fig. Sen. Capticux, 
fallacieux. 

T TEXTRICÜLA, æ, f. (lextrix). 
Arn. Ouvrière en toile. 

TEXTRINA, æ, f. 1° (s.-ent. off- 
cina). Vitr. Atelier de tisserand. {| 2° 
(s.-eul. ars). Plin. Profession de tis- 
scrand, tisseranderie, 

TEXTRINUM, 1, D. ({eztrinus). 40 
Cic. Atelier de tisserand. [2° Sen. Pro- 
fession de tisserand, tüsseranderie, 
lissage. || 8° Enn. Chaotier pour les 
uavires. 

TEXTRINUS, €, um ({ertor). Firm. 
De tisserand, de tissu. 

TEXTRIX, icis, f, (fextor), Tib. 
Mart. Celle qui lisse : TA anus. 
Apul. Les Parques. 

TEXTUM, i, 0. (Lertus). 4° Ov. St. 
Tissu, étoffe tissée { pe Virg. de. 
Comezture, assemblage de pièces : 
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Terta pinea carinz. Cat. Charpente 
de vaisseau en bois de pin. Terta re- 
rum. Lr. Tissu des corps. Tria talia 
texta. Lr. Ces trois masses d'un as- 
semblage solide (les trois parties de 
la nature). {| 3° Au lig. Quint. Apul. 
. Trame du discours, composition lit- 
téraire ; lissu (de calomnies). 

:  TEXTÜRA, &, f. ({ero). 4° Plin. 
| Plaut. Tissu. 1 2° Au Mg. Lr. Luc. 
Contexture, cnchainement, suite. 

1. TEXTUS, €, um, part. p. de 
TEXxO. 1° Cic. Sen.-tr. Tissè, tissu. || 2° 
Liv. Virg. Ov. Tressé, entrelacé, for- 
mé de pièces assemblées. 

2. TEXTUS, üs, m. ({ero). 4° Plin. 
Lr. Entrelacement, tissu, contexture. 
11 2° Au fig. Quint. Man. Contexture 
(du style); enchainement, suite, liai- 
son. || 3° Âmm. Exposition (d'un fait), 
récit. || &° Amm. Termes (d'un traité), 
contenu, teneur, Lextce. 

TEXUI, parf. de TExO. 

THABENA, æ, f. Iirt. Thabéna, v. 
de Numidie. || — xENSES, tum. Uirt. 
Hab. de Thabéna. 

THABOR, indécl. m. Bibl. Thabor, 
mt de Galilée. | 

THABRACA, æ&, f. Plin. Juv. Tha- 
braca, v. de Nuwnidie. 

. THADDÆUS, i, m. Bibl. Surnom de 
l'apôtre saint Jude. 

TUAIS, dis ou dos, acc. idem ou 
da, f. 4° Prop. Mart. Thaïs. célèbre 
courtisane d'Athènes. || 20 Cic. fer. 
Personnage de comédie. 

THALA, æ, f. Sall. Tac. Thala, v. 
de Numnidie. 

THALAMEGUS, i, f. (0zkauryés). 
Suet. Navire avec des cabines. 

THALAMUS, 1, mn. Paranos). 40 
Virg.Uv.Chambre à coucher. || 20 Virg. 
Lil, couche; ordin. lit nuptial. || 3° 
Au fig. Mariage, hymen : Vita expers 
lfhalami. Virg. Vie étrangère à l'hy- 

men. Vidua ante thalamos. Sen.-ir. 
Veuve avant le mariage. || 4° Vitr. 
Virg. Demeure, séjour, habitalion.|| 6° 
Plin. Virg, Ruche, alvéole. 

THALASI0. Voy. THALASSIO. . 

THAÂLASSA, &, Î.(6%kaccx). Apic. 
La Mer, traité d'Apicius. 

THALASSEGLE, &s, f. Flin. C. 
POTAMANTIS. 

TUALASSÉROS, 1, m. (Bahaoge- 

ps). Iusc. Sorle de collyre. 

THALASSIA, 6rum, n. (0zh£oata), 

Sid. Lieux maritimes. 

TIHALASSICUS, a, um (6xNacot- 

46ç). Plaut. De couleur vert de mer. 

THALASSINUS, a, un (bxhéost- 

vos). Lr. C. le précéd. 
THALASSIO Où THALASIO, ônis. 
| Cat.- Virg. Alart. TUAÂLASSIUS, à. 
! Cat. et THÂLASSUS, i, m. Murt, C. 
yuux. Mot qu'on répétait dans les 
cérémonies nupliales. 

THAÂLASSION raycos. C. PIIYCOS. 

TIALASSITES, &, M. (0zhaool- 
tn). Plin. Vin qu'on faisait vieillir 
dans l'eau de mer. 

THAÂLASSOMÈLI, n. (0xhacoôpe- 
A). Plin. Eau de mer miellée. 

THALASSUS. Voy. THALASSIO. 

THALÉA, &, Î. Serv. C. THALIA. 
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TITÂLES, îs OU ëlis, ACC. em, en Ou 
em, m. Cic. Virg. Thalès de Milet, 
un des sepl Sages. 

THALESTRIS, 78, f. Curt. Thales- 
tris, reine des Amazoncs. 

QTMALETICUS, a,um. Sid. De Tha- 
lès. 

THÂLIA, æ, f. 4° Virg. Ov. Thalie, 
muse de la comédie; en gén. muse 
de la poésie. || 2° Sen. Une des trois 
Gräces. [[ 8° Virg. Nymphe. 

THÂLIARCHUS, 1, m. Jlor. Tha- 
liarque, ami d'florace. 

?TUAÂLIETUUM OÙ THÂLICTRUM, 
î, n. Plin. Sorte de renoncule. 

TIHALLI, 6rum, m. Plin. Thalles, 
pple voisin de la mer Caspienne. 

THALLIA, æ, [. (ÜanAta). C.-Aur. 
Branche verte d'olivier. 

THALLUMETUS, 1, m. Cic. Thallu- 
mélus, esclave d'Allicus. 

4. THAILUS, à, m.(ô4270ç). Col. 
Pall. Tige ou branche verte. 

2. TIHALLUS, i, m. Cat. Thallus, 
non d'homme. 

THALLÜSA, æ, f. Plin. Thalluse, 
ile de la mer Eve. 

THALNA, æ, I. Cic. Liv. Thalna, 
nom d'homme. 

THALPIUS, ti. m. Dict. Thalpius, 
un des prétendants d'Hélène. 

THALUDÆI, Grum, m. llin. Tha- 
ludéens, pple de l'Arabie lleureuse. 

THAMAR, indécl. n. 149 Pin. Tha- 
mar, Îl. d'Arabie, || 20 Fém. Bibl. Y. 
de Judée. || 3° Bibl. Mille de David. 

THAMNA, æ,f. Dibl. Thamna, +. 
de Judée. 

THAMNITICUS , a, um. Plin. De 
Thamna. 

TIAMNUM OÙ TIHANNUM, i, n.Col. 
Tert. (Ozuvo:). Arbrisseau inconnu. 

THAMUDENI, 6rum, m. Plin. Tha- 
mudènes, pple de l'Arabie Ieureuse. 

THAMŸRAS,&. Plin. Ov. et Tnx- 
MYRIS, ?s. St. m. Thamyras, poële 
de Thrace. 

TUHANATOS INSULA, f. Jsid. Thana- 
Los, ile sur la côte de Bretagne. 

THANNUM. VOY.THANNUM. 

. THAPSACUS, i, f. et TUAPSXCUM, 
t, n. Plin, Thapsaque, v. de Syrie 
(Déir). 

THAPSIA, æ, f. (Batla). Plin. Fé- 
rule, plante vénéneuse. 

THAPSITANUS, a, um. Jlirt. De 
Thapsus, en Afrique. 

4. Tnapsos, i, f. Luc. C. THAPSIA. 

2. TIHALSOS Où THAPSUS, t, f. 1° 
Virg. Ov. Thapsus, presqu'ile de Si- 

cile. |] 2° Liv. V. d'Afrique (Demsas ° 

THARE, indécl. m. Bibl. Tharé, 
père d'Abraham. 

TIIARNE, 6, f. Plin. Tharné, mt 
d'Altiquè. 

TUANSIS, 18, f. Bibl. C. rAnTEsSus. 

4. THASIUS, à, mn. ]Myg. Thasius, 
nom d'hninme. 

2. THAÂSIUS, a, üm. Plin. Virg. 
heThasos. {| Subst. — 11, orum. Nep. 
Iab. de Thasos. 

THAÂSOS ou TUAÂSUS, f, f. Cie. St. 
Thasos, Île de la mer Egte (Tasso). 

9 THASSA, æ, f. Plin. Sorle de 
poisson. 
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THATICE, és, f. Plin, Thalicé, v. 
d'Ethiopie. 

THAUMACI, Orum, m. Liv. et 
TUAUMACIA, &, f. Plin. Thaumacie, 
v. de Thessalic. 

THUAUMANTEUS el TIAUMAN- 
TiUS, a, un. Üv. De Thaumas. 

THAUMANTIAS, dis, et THAU- 
MANTIS, dis, acc. da, f. Virg. CI. 
Iris, fille de Thaumas. 

TIHAUMAS, antis, m. Cie. Thaumas, 
fils de l'Océan et de la Terre. 

THEÆTÉTUS, i, m. 1° Liv. Théé- 
tèle, amiral des Rhodiens. || 2° Gel. 
Tue d'un dialogue de Platon. 

TUEAMEDES, ts. Im. Plin. Tourma- 
line, sorte de pierre. 

THEANGELIS, dis, f. (0eayys- 
Aiç). Pin. Sorte de plante. 

THEÂNO, üs, f. 4° Virg. Théana, 
prètresse de Minerve, à Troie. || 3° 
Aus. Fille de l'ythagore. 

TUEÂTE, etc. VOY. TEATE. 

THEATRALIS, € (theutrum). Cic. 
Plin. De théâtre, thédtral = Theatralis 
humanitas. Quint. Polilesse éludiée, 
factice. — sermo. Sid. Eutretien li- 
cencieux. 

+ THEATRICUS, a, um (Deatorucc). 
Aug. De théâtre. 

THÉEATRUM, ï, n. (0éatsov). 4° 
Cic. Hor. Théâtre, salle de spectacle. 
1 2° Virg. En gén. Tout endroit dis- 
posé pour les jeux publics. || 3° Lir. 
or. Réunion des spectateurs, public: 
Theatrum Orpheum. Ov. Cercle qui se 
forme autour d'Orphée. || 4° Au fig. 
Cic. Quint. Lieu où l'on est en vue, 
scène. théâtre. 

TUÊLÆ, drum, f. 4° Plin. Thébes, 
v. de la haute Esyple. || 2° Cic. Virg. 
Capitale de la Beotie (Thiva). || 3° 
Flin. Ov. V. de Mysie. ff 4° Liv. Plin. 
V. de Phthiotide. {| 59 Plin. V. de 
Lucanie. {| 6 Varr. Colline du pays 
des Sabins. 

THÈÉBÆUS, a, um. Cl. De Thèbes 
(en Egypte). 

THÉBAÏCUS, a,um. Plin. Thébain, 
de Thèbes (en Reynte). I Subst. Tuz- 
BAICÆ (s.-e. palmæ), Î. St. Dattes. 

THÉRAÏDA, æ. f. Jsid. C. Tuesats. 

1. THÉBAIS, Tdis ou Tdos, f. St. De 
Thèbes (en Béotie). || Subst. 1° Ov. 
Femme thébaine (en Béotie ou en My- 


sie.||20St.La Thébaïde, poëme de Stace, 


{30 Plin. Thébaïde, contrée d'Egypte. 

2. THÉDAIS, idis, m. Plin. Thé- 
baïs, fl. de Lydie. 

TILÉDANUS, a, um. 1° De Thèbes 
{en Béotie) = Thebanus deus. Prop. 
Hercule. Thebani duces. Prop. Etéocle 
el Polynice. Thebana soror. Ov. Anti- 
gone. — mater. St. Niobé. Thebani 
modi. Hor. Rhylhme pindarique. || 
Subst. rneoant, orum. Cic. Thébains, 
hab. de Thèbes. || 2° De Thèbes (en 
Mysie). || Subst. [. ruevana, z. Ov. 
La Thébaine (Andromaque). 0 

v. C. 


1. Tuëpe, és, f. Plin. 
THEBÆ. 
2. THËDE, 65, f. Cic. Ov. Thébé, 
nom de femme. 
TUEBESTE, és, f. Aug. Thébeste, 
Y. de Nnmidie. 
DICT. LAT.-FRANG. 
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THEDEZ, indécl. Bibl. Thébez, v. 
de Samarie. 

TUÉBOGÈNES, is. Varr. Né à Thè- 
bes (cn Béotic). 

THÈECA, æ, f. [pen 1° Quint. 
Prop. Enveloppe, étui, gaine = Theca 
nummaria, Cic. Boile à serrer l'ar- 
gent. Theca calamaria. Suet. ou simpl. 
Theca. Hor. Etui à serrer les siyles. 
12° Varr. Balle (de grains). 

+ THÉCATUS, a, um (theca). Sid. 
Serré dans un étui. 

THECUA, æ, Cl TUECUE, indéel. f 
Bibl. Thécna, v. de Judée. [— wire, 
æ, M. Cl— uiTis, idis, f, Ribl. De 
Thécua. 

THEGLATPIIALASAR, indécl, m. 
Bibl. Théglatphalasar, roi d'Assyrie. 

TUËLCM, ü, n. Liv. Théium, v. de 
Macédoine. 

THÉLESINUS. C. TELESINUS. 

THÉLINE, 6s, f. Auien. C. ARPLAS. 

TUELXINOE, 6, f. Gic. Theixinoé, 
une des quatre Muses p'imitives. 

THELXIOPE, 68, [. C. le précéd. 

THÉLYŸCON, i, n. Apul ct 

THÉLŸGONON, i, n. (BnASyovo"). 
Pin. Sorte de phyllum ou de persi- 
Caire. 

THELŸPHÔONON, 1, n. (On AUSOYOV). 
Plin. Aconit, plante. 

THÉLYPTÉRIS, 18, f. (0rAUTTE- 
ot). Plin. Fougère femelle, plante. 

TUËMA, (is, n. (Eux). 1° Sen. 
Quint. Sujet traité ou à traiter; pro- 

asilion, thème, thèse. || 2° Suet. 
"rème de la nativité, horoscope. 

THEMAN, iodécl. Bibl. V. d'Idumée. 
I — aires, +, m. Ribl. De Théman. 

THÉMIDEUS, €, um. Myg. De Thé- 
mis. 

THÈMIS, is, acc. in, f. Hygq. Ov. 
Thémis, fille du Ciel et de la Terre, 
déesse de la justice. 

THÉMISCYRA, &, f. Plin. et TuË- 
MISCYIUUM, ti, n. del. Thémiscyra, 
v. de Cappadoce (Thermech). || — 
RIUS. Just. — nÆus. Anm. et — RnE- 
nus, a, um. Plin. De Thémiscyre. 

TUËMISON, Oônis. m. Sen. Cels. 
Théinison, médecin syrien. 

THEMISTA, æ, Î. Cic. Thémista, 
épicurienne de Lampsaque. 

THÉMISTAGORA, &, f. Iyg. Thé- 
misligora, une des Danaïdes. 

THÉMISTAGORAS, &, m. Cic. Thé- 
mistagoras, hab. de Lampsaque. 

TIHÉMISTEAS, æ, M. Plin. Thémis- 
téas, promontoire de Carmanie. 

TLËMISTO, üs, f. I1yg. Thémisto, 
femme d'Athamas. 

THÉMISTOCLES, is et qqf. ti, M. 
Cic. Nep. Thémistocle, général athé- 
nien. || — LEus, a, um. Cic. De Thé- 
mistocle. 

THÉMISTUS, 1, m. Liv. Thémistus, 
nom d'homme. 

TUËENA, &, f. Plin. Théna, v. d'C- 
thiapie. 

THENÆ, .ërum, f. Plin. Thènes, v. 
d'Afrique (Téuès). Ï — 1TANL, orum 
Inse. Bab. de Thènes, 

THENSA. VOy. TENSA. 

TIENSAURUS, etc. Voy. TREsAU- 
RUS. 
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THÉOCHRESTUS, i, m. Plin. Théo- 
chreste, historien de Libye. 

THEOCLIUS, ii, m. Vop. Théoclius, 
historien sous Aurélien. 

THEOCRITUS, 1, m. 1° Quint. 
Théocrite, poëte bucolique de Svra- 
cuse. |j 2° Jorn. Prétendant à l'em- 
pire. 

THÉODAMANTÈEUS et TIHIONDA- 
MANTEUS, a, um. l'rop. De Théola- 
mas. 

THÉODAMAS et THIÜDAMAS, an- 
lis, acc. autem ou anta, m. 4° {lyy. 
Ov. Théodamas, roi des Dryopes. tué 
par Hercule. || 20 Sc. Fils de Mélampe. 

.THEODAS, æ, m. Bibl. Théadas, 
faux prophète. 

THEODECTES, æ Ou is, m. Cic. 
Théodecte, rhéteur de Cilicie. 

TUEODONIUM, ti, n. Apul. C. rÆ0e 
NIA. 

THEODOÔRA, z, f. Jorn. Théodora 
Augusta, femme de Justinien. 

. THEODOREI, 5rum, m. Quint. Dis- 
ciples de Théodore (de Gadara). 

THEODORICIANUS, @, un. Sid. 
De Théodoric. 

THEODORICUS, ?, m. Sid. Théo- 
doric, roi des Ostrogoths. 

THEODORUS, 1, m. 1° Cic. Quint. 
Théodore de Byzance, sophiste du 
Lemps de Socrate. || 2 Cic. Théo- 
dore, philosophe de Cyrène, sur- 
nommé l'Athèe. || 3° Quint. Théodore 
de Gadara, rhéteur. || 4° Plin. Théo- 
dore de Samos, peintre. || 5° Vitr. 
Théodore de Phocide, architecte. || 6° 
Liv. Théodore de Syracuse, tacticien. 

THEODOÔSIA, æ,f. Plin. Théodo- 


‘sia, v. de la Chersonèse Taurique 


(Caffa). 

THEODOSIANUS, a, um. Sid. C.- 
Th. De Théodose, théodosien. 

THEODÔSIUS, ti, m. 1° Cic. Théo- 
dosius, hab. de Chios. || 4° A.-Vict. 
Théodose le Grand, empereur romain. 
1 3° Amm. Théodose le Jeune, petit- 
fils du précédent. |} 4° Jsid. Hérèsiar- 
que du temps de Jjustinien. | 

4. THEODÔTION, ü, n. Insc. Sorte 
de collyre. 

2. THEONÔTION, Ons, in. Jorn. 
Théodotion du Pont, traducteur de la 
Bible. 

THEODÔTUS, i, m. Liv, Quint. 
Théodote, nom d'homme. 

THEÔGÈNES, is, m. Liv. Théo- 
gène, noin d'homme. 

THEOGNIS, idis, m. Lucil. Théo- 
gnis, poëte gnomique. 

TUEOGONIA, 2, f. Cic. Théogonie 
(origine des dieux), poëme d'Iésiode. 

THEOLOGIA, &,f.(6toAoy:a). Varr. 
Théologie. 

THEOLOGICUS, a, um (beokop- 
xdç). Amm. Théologique. 

THEOLOGÜMENA , On, n. pl. Macr. 
Recherches sur Dieu, traité d'Aris- 
lote. 

THEÔLOGUS, i, M. (0:0A0Yoc), Cic. 
Théologien. 

THEOMBRÔTIOS, i, f. (Seousow- 
tuv). Plin. Sorte de plante. 

TIEOMRRÔTUS, i,m.Plin.Thiéom. 
brote, philusophe. 
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THEOÜMÈNES, 15, m. Plin. Théo- 
mène, naluralisle. 

THEOMNASTUS, 1, m. Cic. ct 
THEOMNESTUS, 1, m. Plin. Théomna- 
stus, Théomoestus, noms d'hommes. 

THEON, Onis, M. 49 Quint. Aus. 


Théon, rhéteur gree connu par sa | 


causticité. || 20 Plin. Peintre. 

THEONDAS, æ, m. Liv. Théondas, 
magistrat de Samothrace. 

THEÔMN A4, æ, Î. Apul. C. PORTU- 
LACA. 

THEONINUS, a, um. De Théon (le 
rhéteur) : Theontnus dens. Hor, At- 
laque mordante. 

THEONOÔCHÈMA, n. Plin. Monta- 
gne de Libye. - 

THEÔNOE, 6, f. Hyg. Théonoé, 
fille de Thestor. 

THEOdPHANE, és, f. Hyg. Théo- 
phané, lille de Bisallis. 

TUEOPNANES, ts, M. Cic. Théo- 
phane de NMitylène, biographe de 

ompée. 

TUEOPHILA, æ, f. AMart. Insc. 
Théophile, nom de femme. 

TNEOPHILUS, 1, m. Cic. Tac. 
Thévophile, nom d'homme. 

THEOÔPHRASTUS, ti, m. Cic. Théo- 
phraste, philosophe grec, disciple 
de Platon et d’Aristole. 

THEOPNOE, és, f. (ôsorvén). Apul. 
Romaria, plante. 

THEOPOLIS, 1s, f. Insc. Théono- 
lis, lieu de la Narbonaise (Théoux). 

TUEÜPOMPEUS et THEOPOMPIUS, 
a, um. Cic. De l'orateur Théopompe. 

. THEÜPOMPUS, 1, m. 1° Cic. Théo- 
pompe, roi de Sparte. || 2 Cic. Théo- 
pompe de Chios, orateur et historien. 
{! 3° Cic. Théopompe de Gnide, ami 
de César. 

THEOÜRACTUS, Î, m. Cic. Théo- 
racte, sobriquet romain. 

THEÔHÉMA, dlis, n. Grépnpa) 
Gell. Proposilion, théorème. || Dal. 
pi. Theorematis. Gel." 

THEORÉMATIUM, fi, D. (0ewpn- 
pariov). Gell. Thèse, doctrine. 

?THEORETICE, ès. C. THEoniCe. 

+ THEORÉTICUS, a, um (Bewpnri- 
x6ç). Ambr. Théorique, spéculalif. 

À THEORIA, æ, el THEONICE, &, 
f. (Bewoia, Oswpixñ). ‘Hier. Spécula- 
üou, théorie. 

THLOSTASIS, fs, f. (6ed:, otdoic). 
Inse. Base ,- piédestal de la statue 
d'une divinité. 

FUEOTIMUS, i, m, Gel, Théotime, 
uom d'honine. 

THEOTOCOS, i, f.(0eoTéxo:). Just. 
Mère de Dieu (la Vierge Marie). 

TUPOXENA, &, f. Liv. Théoxène, 
uoin de femme. ° . 

, TREOXENUS, i, m. Liv. Cels. Théo- 
xene, médecin célèbre. - 

 THÉRA. &, fs4° Hyg. Théra, fille 
à Anphion. il. 2° Plin. €, TUENE. 
RÆUS, a, um. Tib. De l'ile de 
Théré: | Gén. pl. Taerxon. Sall. 

THÉRAMÈNES, is, m. Cic. Théra- 
mène, un des trente tyrans d'Athènes 

THÉRAUNZÆ, etc, VOY. THENAPNE. 

THEHÂPEUTIGA, Ün, n. (0e-aniv. 
tixd). Cass. Traités médicaux. 


THER 


THENAPUIM, n. pl. Hier. \does 
des Juifs. 

THÈRAPNÆ, ärun, !. St. et TuË- 
RAPNE, és, f. Sil. Thérapné, v. de 
Laconie, nalrie de Caslor et de Pollux 
(Calamala). 

THÉNAPNÆUS, 0, um. 4° Ft. De 
Thérapné, de Laconie = Therapnæi 
fratres. St. Castor et Pollux. Therap- 
næa marita. Ov. Iélène.} æ St. De 
Tarente. || 3° Si. Des Sabins. 

TUËNASIA, &, Î. 4° Plin: Thérasia, 
Île voisine de la Crète. || 2° Seu. Ile 
voisine de la Sicile. 

THËÈRE, 68, f. Sen. Théré, une des 
Cyclades. 

THÉRIACA, 2, Ct THÉRIACE, 6s, 
f. (nptaur,). Plin. Thériaque, spéci- 
fique contre les morsures dangereu- 
ses. 

THÉRIÂCUS , a, um (nprawe]. 
Plin. Pall. Qui a des propriétés contre 
les morsures dangereuses. 

+ TUÉRIBETINON, 1, n. Apul. 
Théribéthron, sorte de plante. 

THÉRICLES, ts, m. Plin. Thériclès, 
polier de Corinthe. || — LEUS, a, un. 
Cie. De Thériclès. 

THÉRIMACHUS, ?, m. Plin. Thé- 
rimaque, peintre grec. 

THÈRION, ü, n. (ônplov). Apul. 
C. DRACONTIA. 

THÉRIONANCA, ®#, f. (Onotovip- 
xn). Plin, Thérionarce, plante qui 
engourdil les serpents. 

THÉRIONARCE, 68, f. Plin. Thé- 
rionarcé,. Île voisine de la Carie. 

THÉRIOPHONON, 1, n. (Onpro- 
pévuv). Apul. C. DRACONTEA. 

THÉNISTRUM, 1, n. (0éstorpov). 
1° Tert. Ier. Vèlcment d'été. || 2° 
En géa. ficr. Vêtement. voile. 

4. TUERMÆ, ürum, f, (s.-ent. 
aquæ) — (0eoud;). 4° (ic. Plin. Sources 
d'eau ehaude. 1 2° Sen. Mart. Bains 
chauds, étuves, thermes. 

2. THERMÆ, run, f. Cic. Ther- 
mes, v. de Sicile (Termini). 

THERMÆUS et THERMAÏCUS sI- 
NUS, m. Plin. Mel. Golfe Thermaïque, 
cn Macédoine. 

+ THERMANTICUS, a, un (Pepuav- 
ttx3ç). Apul. Gargil. Echauffant. 

THENMAPALA OVA, n. (Beppéra- 
hoçi. Th.-Pr. Œufs mollets. 

THERMANIUS , à, m. (thermæ). 
nsc. Inspecteur des bains. 

TIHENMESES, tun, in. Inse. C.ren- 
MESSEN3ES. 

THERMINUS, &, um (Béppivos). 
Plin. De lupin. 

- THERMITANUS, a, um. Cic. Je 
Thermes (en Sicile). 

THERMODOR, Onl's, acc. onfem ou 
onta, m. Plin. Virg. Thermodon, f1. 
de Cappadoce, sur les bords duquel 
habitaient les Amazones (Thermeh). 

THENRMODONTÉUS, THÉRMÔDON- 
TIÂCUS el TIHERMODONTIUS, 4, um. 
Prop. Sen.-tr. Du Therinodon; par ext, 
des’ Ainuzones. 

THERMOPOIIUM, 1, n. (8ecuorw. 
ko). Plaut. Thermopols, boutique 
où l'on vendait des boissons chaudes, 

? THERMOPÔTO, üs, dre, Gui (Gep- 
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‘une, potu), act. Plaut. Régaler d'une 
boissan chaude. 

TUERMOPŸLÆ., arum , f. Cic. Les 
Thermopyles, défilé du mt Œta, célè- 
bre par le dévouement de Léonidas 
(Lycostomos). | 

THERMOSPODIUM, #, n. (0cpuoz 
R10:0v). Apic. Cendres chaudes. 

TUERMÜLÆ, drum, Î. (thcrmæ). 
Mart. Petits thermes. 

TUERMÜLARIUS, #, m. (ther- 
mulx). nsc. Inspecteur des thermes. 

THERMUS, 1, m. Cic. Tuc. Ther- 
mus, SHrnom romain. 

THÉRODAMAS, antis, m. Ov. Thé. 
rodamas, roi de Scythie. || — Man- 
TEUS, a, um. Ibis. De Thérodanas. 

TIHËMON, Outs on ontis, m.4° Varg. 
Sil. Théron, non de guerrier. || 2° 
Ov. Nam de chien. 

THÉROTHÔES, um, M. Püin. Thé 
rothoeus, pple de fa Troglodytique. 

THERSANDER, dri, Im. Hyg. Virg. 
Thersandre, lils de Polynice. 

TUERSILOÜCHUS, i, m. Virg. Ther- 
siloque, lils d'Anténor, 

TUENSÎTES, æ, mn. 40 Ov. Thersite, 
Grec au siège de Troie, célèbre par sa 
dillormté et son insolence. |} 2° Sen. 
Juv. Un homme dillorme ou insolent. 

THÉSAURARIUS, a, um (thesau- 
rus). Plaut. De trésor. 

THÉSAUNENSIS, 15, M. (thesau- 
rus). Cod. Trésorier. 

:T TUËSAURIZATIO, Onis, f. (fhe- 
sauri=0). Euch. Action de thésauniser. 

+ THÉSAURIZO, às, are (Gr,ozupi- 
Lu), neut. et act. Aug. Vulg. Amasser 
des trésors, thésauriser, 

THÉSAUROCHRŸSONICOONR Ÿ Sf- 
DES, æ, in. Plaut. Nom plaisant forgé 
par Plaute. 

+ TuËsauRUM, i, n. Petr. et 

THÉSAURLS, 1, m. (Onaaups). 1° 
Sall. Ior. Chose mise en réserve; 
ord. argent mis de côté, trésor, ri- 
chesses =: Thesaurum obruere. Cic. ef- 
fodere. Plaut. Enfouir, déterrer un tré- 
sor. |! Au fig. Thesaurus mali. Plaut. 
Mine de malheurs. — fraudis. Apul. 
Amas de perlidies. || 2° Vitr. Quint. 
Lieu de dépôt, magasin de provi- 
sions; ordin. trésor, endroit où l'on 
garde les objets précieux et les ri- 
chesses : Servaia mella thesauris. Virg. 
Miel en réserve dans le trésor de la 
ruche. Reponere pecuniam in thesuuros. 
Liv. Remetlre une somme dans les 
coffres de l'Etat. [| Au fig. Condunt 
cibum in thesauros mazxillarum. Plin. 
Ils renferment de la nourriture dans 
les poches de leurs joues. Orcinus 
thesaurus. Lev. ap. Gell. Le doinaine 
de l'avare Pluton. Thesaurus omnium 
rerum, memoriu. Cic. La mémoire, 
dépôt de toutes les connaissances. 
Thesauri urgumentorum. Cic. Arsenäl 
d'arguments. lille thesaurus est. Pl.-j. 
C'est une mine inépuisable (uo puits 
de science). 

THESDA, æ&, Î. Sid. Thesba ou 
Thesbé, v. de Judée. 

THLSBITES, #2, M. Bibl, Hab, de 
Tbesba, v. de Judée. 
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THÈËSEIS. (dis, Î. Juv. La Théséide, 
poëme sur Thèsée. 

TUÉSÉIUS, a, um. St. De Thésée: 
Theserus heros. Ov. Hippolvte. 

1. THÉSEUS, ei ou eus, m. (ic. 
Vira. Thèsée, lils d'Egée, et roi d'A- 
thènes. 

2. THËSEUS, à, um. 1° Ov. De 
Tuésée. || 2° Mart. De l'Attique. 

THËSIDES, æ, m. Ov. Ilhippolyte, 
fils de Tuésèe. | — Æ, arum. Virg. 
Les Alhéniens. | 

THÉSIS, 1$ Qt eos, acc. tn Ou in, 
abl. à, f. (Déc). 1° Sen.-rh. Quint. 
Question à traiter, proposition, pro- 
blème, thèse. [| 2° Capel. Chute de la 
voix, thésis. |} 3" Insc. Dépôt d'argent. 

THÉSIUM (ox, it, n. (0icetov). 
Plün. Linaire, plante. 

TUESMOPHORIA, Ôôrum, n. (8es- 
pozépta). Plin. Thesmoplories, fèles 
cn l'honneur de Cérès législatrice. 

THESMOPHÔORNUS. 4, Wn (JEsuo- 
©ooos). usc. Qui donne des lois. 

THESPIAGUS, a, um. V.-M. De 
Thespies z Thespiaci luci. St. Les 
bois Sacrès de l'Iélicon. 

THESPIADÆ, ärum, m. Sil. Les 
Crotomates, venus de Thespies. 

À. THESPIADES, æ&, m. V.-FL Ti- 
phys, né à Theses. 

9. THESPIADES, um, f. 4° Sen.- 
tr. Les filles de Thespius. {| 2° Varr. 
Cic. Les Muses (honorées sur l'Héli- 
con): Thespiades deæ. Ov. Mème sens. 

THÉSPLE, é@rum, f. 4° Cic. Liv. 
Thespies, v. de Béotie, près de l'Ilé- 
licon (Neocorio). {| 2° l'üin. V. de Tlies- 
salie. 

THESPIAS, àdis. V. THESPIADES 2. 

THESPIENSES, tm, m. Cic. lab. 
de Thespies. 

THESPIS, ts, acc. in, m. Jor. Sid. 
Thespis, poële athènien, créateur de 
l'art tragique. 

4. THESPIUS, Ü, M. Hyg. St. Thés- 
pius, roi de Mysie, qui hvra ses cin- 
quante filles à Ilercule. 

9. THESPIUS, a, um. Plin. V.-FL. 
De Thespics. 

THESUROTI, ôrum, m. Liv. Luc. 
Hab. de la Thesprotie. 

THESPRÔTIA, &, f. Cic. ct THES- 
PRÔTIS TERRA, Î. Avien. Thesprotie, 
contrée de l'Enpire. . 

THESPROTIUS. a, um. Liv. Sil. et 

1. TUESPNOTUS, a, um. Prop. Col.- 
poet. De la Thesnrotie. 

2. THESPRÔTUS, i, M. Hyg. Thes- 
prote, roi d’une coutrée du Pélopo- 
nèse. 

THESSALI, Orum, m. Plin. Thes- 
saliens, hab. de la Thessalie. 

. THESSÂALIA, æ, Î. Liv. Thessalie, 
province de la Grêve septentrionale. 

: THESSALICUS, a, um. 4° De T'hes- 
salic, thessalion = Thessalicus dux. 
V.-Fl. Jason. Thessalica trabs. Sen.-tr. 
Le navire Argo. T'hessalicus axis. Ov. 
Le char d'Achille. Thessalira cludes. 
Luc. Le désastre de Pharsale. Thessa- 
licus color. Lr. La couleur pourpre. 
11 2° Au Mg. Ov. Mari. Magique, en- 
chanté. 

THESSALIS, idis, ace. pl. das, Î. 


THEU 


Ov. De Thessaliez Thessalis umbra. 
Prop. L'ombre de Protésilas. }| Subst. 
Luc. Ov. Masicienne. 

THESSALIUS, a, um. Apul. Grat. 
C. TuEssA11CUS. - 

THESSALOCE, 68, f. Pln. Ancien 
nom de Magnésie, sur le Méandre. 

THESSALONICA, æ. Cic. Liv. el 
THESSÂALONICE, és, f. P.-Nol. 1° 
Thessalonique, v. de Macédoine ( Sa- 
louiki}. [| 2° Just. Thessalonice, fille 
de Philippe, roi de Macédoine. 

THESSALONICE \SES, tum, m. Cic. 
Hab. de Thessalonique. 

1. THESSALUS, i, m. Vell. Thes- 
salus, fils d'Hereule, qu donna son 
non à la Thessahe. 

2. THESSALUS, a, um. De Thes- 
salie, thessalien = Thessalus dux. V.- 
FL. Jason. — senior. St. Chiron. Thes- 
sala pinus. Ov. Le navire Argo. Thes- 
salus currus. St. Le char d'Achille. 
Thessala saga. Prop. ou simpl. Thes- 
sala. Luc. Magicienne de Thessalie, 
enchanteressc. Thessala vor. Hor. 
Voix magique. || Subsl. TuEssat.us. 
St. Ov. Un thessalien; en partic. 
Achille, TuessaLA. Luc. CL. Une thes-" 
salieune; en parlic. Alveste. THESSA LL. 
Cæs. Thessaliens. 

THESTIÂDES, 2, m. Ov. Fils ou 
pelit-lils de Theslius (Plexippe, 
Toxée, Méléagre). 

THESTIAS, âdis, f. Qu. Althée, 
lille de Thestius. 

TUESTIUS, ü, m. Ov. Hyq. Thes- 
tius, rot d'Etolie. 

TUESTOR, Ôris, m. [yg. Thes- 
tor, père de Calchas. 

THESTORIDES, æ, M. Ov. Calchas, 
fils de Thestor. 

TUESTŸLIS, is, f. Virg. Thesty- 
lis, nom de femme. 

THÉTA, indécl. n. on f. (6ñTz). 19 
Aus, Thèla, lettre de l'alphabot grec. 
j 2° Lettre iniliale du mot Gävaxos, 
indiquant le vote de mort = Thela no- 
vun. Mart. Maniere nouvelle de pro- 
noncer la peine de ‘mort. || Au fig. 
Vatio nigrum prafigere theta. Pers. 
Marquer le vice du noir thèta (le con- 
damner). || 39 Sid. Signe critique ap- 


‘posé sur un manuscrit. 


THËTIDEIUS, à, un. Ep.-ll. Né de 
Thétis. 

FHÉTIDIUM, ü, n. Liv. Thétidium, 
v. de Thessalie. | 

THETIS, Tdis ou Tdos, acc. idem, 
da ou in, abl. ïde et à, F. 40 Plaut. 
Tor. Thétis, fennne de Pélée et mère 
d'Achille. || 20 Au fig. Virg. St. La 
mer = Gætula Thetis. CI. La mer de 
Libye. |} 3 Mart. Eau très-abondante 
d'un bain. 

THEUDALIS, 18, f. Plin. Theudalis, 
v. d'Afrique, près d'ilippone. {| — 
LENSES, îum, m. Insc. Hab. de Tueu- 
dalis. 

THEUDENSF OPPIDUM, 
Theuda, v. d'Afrique. 

THEUDORIA, 2, f. Liv. Theudoris, 
v. d’Athamanie. 

TuEUDOnICUS. V. Turonontcus. 

THEUDOSIUPÔLIS is f Corip. 


n. Plin, 
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Théodasiopolis, v. de Mésopotamie. 
THEUDOSIUS. Vay. THEQDOSIUS. 
TUEUDOTOS. Voy. THEODOTUS. 
THLUDÜRUM, à, n. Ant. Theudu- 

rum, v. de Gaule Belgique (Tudder). 

TUEUMA, n. Liv. Fheum., bourg 
de Thessalie. 

THEUMÉESIUS, a, wn. St. Du mt 
Theumésus z Theumesius juvenis. St. 
Polymce. 

TUEUMESUS, ti, m. St. Theumésus, 
mt de Hcolic. . 

TT THEURGIA, æ, f. (0eousyia). 
Aug. Théurgie, évocation des csprits.- 
TTHEURGICUS,a,um(bsoupytxo;). 

Aug. Théurgique. 

THEURGUS, 1, M. (soupy5<). Aug. 
Théurge, magicien qui évoque les es- 
pris. 

TUÏA, æ&, f. d° Cat. Thia, femme 
d'Ilvpérion, mère du Soleil. ]| 2° Pin. 
Üne des Cvyclades. 

+ TIHASITAS, ülis, f. (thiasus). 
Fest, Confrérie. 

THIÂASO\ &s, are ((hiasus), neut. 
Pac. Exécuter une danse bachique. 

THIÂSUS, i, m. (Dizsoc). 19 Virg. 
St. Danse en l'hoñneur de Bac- 
chus. || 20 Cat. Chœur de danseurs. 

TIIEÉLDOYNES, um, M. (mot espa- 
gnol). Plin. Sorte de chevaux. 

THILÜTHA, æ, f. Amm, Thilutba, 
v. forte de Mésupotamie. 

TILINÎTES NONOS, m. Plin. Le 
nome Thinite, en Egypte. 

THIODAMAS, elc. VOy. THEOD... 

TinMiIDA, æ, f. Sail. Thirmida, v. 
de Nunidie. 

THISDA. Voy. THESBA. 

TIISBGÆUS, a, um. Ov. De Thisbé. 

TS DE, és, f. 1° Ov. Thisbé, jeune 
fille de Babylone, aimée de Pyrame. 
il 2° St. V. de Béotie (Kukosia). 

u THLUS, ii, m, (0eios). Isid. Ou- 
cle. 

THLADIAS et THLASIAS, æ, nm. 
(Oraôtac, Orastac). Dig. Euuuque. 
. THLASPI, is, N. (BAïsnt). Cels. 
Plin. Thlaspi, sorte de cresson. 

THLIBIAS, æ#, m. Dig. C. TuLaDias. 

THMOIS, 18, f. Amm Thmuis, v. 
d'Egypte. || —aTanus, à, un. An. 
De Thmuis. 

TIHOACTES, æ, m. Ov. Thoactès, 
uom d'hoinme. 

THOANTEUS, du, um. V.-Fl. Ibis. 
De Thoaus; par ext. de Tauride. 

THOANTIAS, êdis, f. Ov. ct Tuo- 
ANTIS, Tdis, acc. ta, f. St. Hypsi- 
pyle, lille de Thoas. 

THOAS, autis, acc. anlem ou anfa, 
m. 19 Ov. Thoas, roi de la Cherso- 
nèse Taurique. || 20 St. Fils dè Bac- 
chus et d'Ariane, roi de Lemnos. || 3° 
Hyg. Un des prétendants d'Hélène. || 
& Liv. Premier magistrat des Eto- 
lens. 

THÔCUM, i, n. et THÔ CUS, i,m. er 
xos). Plant. ap. Fest. Sarte de siège. 

THÔES, um. Voy. Tuos. ‘ 

THÔLUS. i, m. (B6ko;). Vitr. Virg. 
Coupole, dome, voûte (d'un jewple). 

TUÔOMAS, æ, M, Cl. Vulg, Thomas, 
nom d'homme. 

+ THÔMEX OU THÔMIX, Vcis, Ê. 
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(OouwuE). Lucil. ap. Fest. Voy. TOMIX. 

THOMYRIS. VOY. TOMYRIS. 

+ THÔRACA, &,f. Ennod. C. TO- 
RAX. . 

THÔRÂCATUS, 4, UM (thorax). Plin. 
Revètu d'une cuirasse, cuirassé. 

THÔRACIUM, ü, n. (thorax). À mpel. 
Pelle cuirasse. 

THÔRÀCOMACHUS, 1, M. (Bwpax6- 
payoç). Insc. Sorte de tunique mili- 
taire. : 

THÔRANIUS, ii, m. Cic. Sall. Tho- 
ranius, nom d'homme, 

THÔRAX, äcis, acc. äcem et äca, 
ms (BwpzxE). 4° Cels. Plin. Poitrine, 
thorax. | 2° Liv. Vèlement qui cou- 
vre la poitrine, pourpoint. || 3° Liv. 
Virg. Cuirasse (de métal). || 4° Vitr. 
Treb. Buste. 

THÔRICOS, 1, m. Mel. Thorique, 
dème de l'Altique. 

THORINGI. VOY. TRURINGI. 

THOôRIUS, à, m. Cic. Thorius Bal- 
bus, tribun du peuple. || Adj. Thoria 
lez. Cic. Loi Thoria (loi agraire). 

TUORONOS, i, f. Plin. Thoronos, 
ile vuisine de Corcyre (Melere). 

THORUS, etc-Voy. Tonrs. 

THOS, üis et 6os, m. (0w<). Plin. 
Grat. Uhacal ou loup-cervier. 

TUOSPITES, 2, M. Plin. Thospitès, 
lac d'Arménie (Arzen). 

TuoTH, indécl. Cic. Lact. Thoth, 
nom égyptien du 5° Mercure. 

THOTI, indécl. Plin. Thoti, uu des 
mois égyptiens. 

THOUS, i, m. Hyg. Thoùs, un des 
chiens d'Actéon. 

THNÂCA, #, et THRÂCE, &s, f. 

. Virg. Ov. C. TuracI1A. 

THRÂCENSIS, e. Cass. De Thrace. 

TURÂCES, UM, acc. as, M. Virg. 
CI. Voy. Turax. 

THRACIA, &, f. Plin. Ov. Thrace, 
contrée de :’Europe orientale. 

THRACICUS. Inse. C. le suiv. 

THRACIUS, a, um. Cic. Sen.-tr. et 

THKACUS, a, um. Gell. V.-Fl. De 
Thrace (en pari. des pers. et des ch.). 
Il Subst. m. rnracius. St. Orphée. Ov. 
Térée. 

TIIRÆX OÙ THREX, écis, m. Cic. 
Hor. Thrace, sorte de gladiateur armé 
comme les Thraces. 

THRANIS, is, M. (Bpavic). Plin. 
Thranis ou espadon, poisson. 

THRASAMUNDIACUS, a, um. Anth. 
De Thrasamundus. 

THRAÂSAMUNDUS, i, m. Anti. 
Thrasamundus, roi des Vandales. 

THRASCIAS , æ, m. Sen. Vitr. 
Thrascias, vent du nord-nord-ouest. 

TURÂSEA, z, m. Tac. Juv. L. Pæ- 
tus Thraséa, philosophe stoicien. 

TIHRASIUS, ti, m. Ov. Thrasius, 
devin égyptien. 

THRASO, ônis, m. 1° Ter. Thrason, 
soldat fanfaron. || 2° Liv. Aini d'Hié- 
ronyme. # 8 Plin. Staluaire. 

THUAÂSONIANUS, a, um. Sid. À la 
manière de Thrason (le fanfaron). | 

TRRASŸBÜLUS, 1, m. Nep. Aus. 
Turasybule, libérateur d'Athènes. 

THRASYLLUS, i, m. Tac. Juv. 
Thrasylle, nom d'homme. 
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TunXSYMACRUS, i, m. Cic. Thra- 
symaque, sophiste de Chalcédoine. 

THUAUSI, ôrum, m. Liv. Thrau- 
ses, pple de Thrace. 

THRAUSTON , î, n. (Bpauotov). 
Plin. Sorte de resine. 

TURAX, äcis, m. 4° Hor. Juv. 
Thrace, habitant ou orginaire de la 
Thrace. || 2° Cic. C. TunÆx. 

TURÈCE, €s. C. THRACIA. 

. THRÉCICUS. Capit. C THRACICUS. 

TURÉCIDICUS, a, um(threz). Plin. 
Aus. Relatif aux Thraces (gladia- 
teurs) =: Threcidica (s.-e. arma). Cic. 
Armes des gladiateurs. | 

TunÉcIsCUS, 1, m. Capit. Petit 
Thrace. 

TURÈÏCICS, a, um. Hor. Ov. De 
Thrace: Threiciæ fuuces. Luc. L'Hel- 
lespont. Threicius sacerdos. Virg. Or- 

hée. 

? TRREISSA, &, Î. Virg. Hor. Femme 
de Thrace. 

THRENUS, à, m. (6pñvos). Aus. 
Sid. Thrène, chant funèbre , com- 
plainte, lamentation. 

TURESSA, &,f. V.-FI. C.THREISSA. 

TUNEX. Voy. THRÆX. 

TURIASL, Orum, m. Plin. Hab. de 
Thrias, v. du Péloponèse. 

THRIASIUS, a, um. Plin. De Thria, 
bourg de l'Atlique, 

TuniDAax, dcis, f. (62026). Samm. 
Thridace, laitue. 

TIHRION, ti, n. (Gsiov). Varr.Sorle 
de inels chez les Grecs. 

TUNIÏPES, um, m. (Ap{rec). 1° Plin. 
Vers qui rongent le bois. || 2° Au fig. 
Capel. Bagatelles, misères. 

.THRÔNIUM QUE ü, n. Liv. Thro- 
num, v. de Locride. 

THRÔNUS, 1, m. (626voc).. Plin. 
Prud. Siége élevé, trône. || rHnoNus 
Cæsaris. Plin. Trône de César, constel- 
lation. || Au pl. Vutg. Chœur des anges. 

THRYALLIS, 14rs, F, GouaA'c). 
Plin. Thryallis, plante épineuse. 

THRYUM, ï. lin. V. de Messénie. 

TUUBAL, indècl. m. Bibl. Fils de 
Japhet. 

THUBEN. indécl. Plin. Thuben, v. 
d'Afrique. | 

THUBUSCUM, 1, n. Tac. Thubus- 
cum, v. de Mauritanie. 

THÜCŸDIDES, is, m. Cic. Thucy- 
dide, historien grec. 

TuücŸpipius, a,um. Cic. De Thu- 
cydide. || Subst. m. THucyoipur, orum. 
Cic. Imitateurs de Thucydide. 

THUGGA, &, f. Insc. et Tuuc- 
GENSE OPPIDUM, n. Plin. Thugga, v. 
de Zeugitane. 

THÔÛLE, és, f. Plin. Virg. Tholé, 
ile située à l'extrémité de l'Europe 
septentrionale (îles Féroé, ou Islande, 
ou Scandinavie ?). 

THUMUTA, &, f. Plin. Thumula, v. 
de l'Arabie Heureuse. 

TIIUNNUS, etc. VOy. THYNN.… 

THUNUSILENSE OPPIDUM, n. Plin. 
Thunusida, v. de Numidie. 

THÜRARIUS, THÜRIBÜLUM., Voy. 
TURARIUS, etc. 

TUÜRIÂTES, ium, m. Insc. Hab. 
de Thurium, 
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THÜUIL. VOY. THURIUM, 

THIJNILEGUS. Voy. TUR... 

THURINGI, 6rum, m. Cass. Fort, 
Theringiens, pple germain. 

TUÜXINUS, a, um. Cic. De Thu- 
riutG = Thurinus sinus. Ov. Golle de 
Thurium (ou de Tarente). || Subst. — 
int, orum, M. Liv. Hab. de Thurium. 
Il -- iNUYX, 1, n. Cæs. Territoire de 
Thurium. 

TUÜREUM, À, n. et THÜRNIT, i- 
rum, m. Cæs. Cic. Thurium, v. de Lu- 
canie (Torre Brodognato). 

THUS, faûris. VOY. TUs. 

THUSCIA. THUSCUS. Voy. TUSC.., 

TUYA et TUŸIA, &, f. (Gui). Plin. 
Prop. Thuya, arbre odoritérant. 

THŸADES, um,acc. as, pl. de TuYAs. 

THYANIS, is, m. Cic. Thyamis, fl. 
de Thespratie (Callama). 

Tu%AS et THYIAS, àdis, [. (Ouas, 
Ou:aç . Virg. Hor. Bucchante. |: 

TILYATIRA, &, [. 4° Plin. Thya- 
tire, v. de Lydie (Akhissar) [| 3° Plin, 
Île voisine de l'Etolie. 

TUYATIRENE, 6rum, m. Plin. Hab. 
de Ti:yatire. 

TUYHBRIS. VOY. TIBERIS, TIBRIS. 

THYDONOS, 1, Î. Plin. Thydonos, 
v. de Carie. 

TUYÈNE, és, f. Ov. Thyéné, une 
des Pléiades. 

TUYESTES,æ,m. Cic. or. Thyeste, 
fils de Pelops et frère d'Atrée. 

TUYESTÉUS, a, um. Cic. Ov. De 
Thyeste. 

THYESTIADES, æ, m. Ov. Descen- 
dant de Thyesle. 

THŸIA, THŸIAS. V. THYA, THYAS. 

THŸINUS, a, um (Bütvos). Vulg. De 
thuya. 

TUŸLE. C. TAULE. 

THYMALLUS, 1, m. Ambr. Thy- 
malle, poisson. 

1. TUYMBRA, &, f. (00L6pa). Col. 
Virg. Sarrietle, plante. 

2. THYMDRA, æ, et THYMBRE, 
ës, f. Plin. St. Thymbrée, v. de 
Troade, avec un temple d'Apollon. 

THYMBRÆUM, 1, n. Ph. Sorte de 
menthe. 

THYMRRÆUS, 1, m. Virr De Thym- 
brée, Thyimbréen, épith. d'Apollon. 

THYMBRES OÙ TIYMBRis. Liv. 
C. TEMBROGIUS. 

THYXMBRUS, 1, m. Virg. Thym- 
brus, uom d'homme. 

TIHŸMÈLÆA, æ, f.(Gvuéhata). Plin, 
Thymélée, sorte de laurier. 

1. THŸMÈLE, €s, et THŸMÉLA, #, 
f. C.-Th. Avien. (Ovuéxn).. Thymélé, 
autel de Bacchus (dans un théâtre 
grec), estrade où se tenaient le joueur 
de füte et le chorége. 

2. THYMÈLE, és, f. Juv. Inse. 
Thymélé, nom de femme. 

TUŸMÉLICA, &#, f. (thymelicus). 
C.-Th. Attrice. 

1. THŸMÉLICUS, a, um (6uueht- 
xdç). Apul. Aug. Relalif à la thy- 
mélé; par ext. théâtral. 

2. THŸMÈLICUS, 1, m. 4° Vitr. 
Dig. Musicieu de théâtre. || 2° C.-T4. 
Comédieu, acteur. 
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THÈMIAMA, lis, n. (Puulaua). 
Cels. Parfum, encens. 

THŸMIAMATERIUM et THŸMIA- 
TÉRIUM, ü, n.(OvuiaThpiov). Vulg. 
Cassolelte, encensoir. 

TUŸMIAMATIZO, &s, äre (thymia- 
ma), neu Vulg. Brûler des parfums. 

TUŸMIAMATUS, a, um (thymiama). 
PL.- Val. imprégné de parfums. 

+ THVMIAMUS, a, un (thymum, 
amo). Plaut. Qui aime le thym. 

THŸMINUS, a, um (Bämivoc). Col. 
De thym. 

TUŸMIÎTES VINON, n. (0uuirnc). 
Col. Vin de thym. 

THŸMIUM, 1, n. (BSutov), 49 Cels. 
Plin. Verrue. || 20 Cels. Ulcère. 

THŸMOSUS, 4, un (thymum). Plin. 
Abondant eu thym. 

THŸMUM,i, n. (62uov). 4° Plin. 
Virg. Thym, herbe. || 2° Au fig. T.- 
Maur. Parfum, gràce. 

THŸNÆUS, a, un. V.-Fl Des 
Thyniens. 

THŸNE, 6rum, m. Plin. Thyniens, 
peuple thrace qui s'établit en Bithynie. 

THŸNIA, æ&,f. Cat. Bithyuie, pro- 
vince de l'Asie Mineure. 

_THYNIAGUS, a, um. Ov. De Bithy- 
pie. 

1. THŸNIAS, àdis, f. Ov. De Bithy- 
nie. || Subst. Prop. Femme de Bjthy- 
nie. {| Dat. pl. Thyniasin. 

2. TUŸNIAS, ddis, [. 1° Plin. Thy- 
nias, ile du Pont-Euxin (Kirpey). || 
2° Plin. Cap el v. de Thrace. 

TUŸNICUS. Anth. C. TvNiACUS. 

THYNNARIUS OU THUNNAREUS, 
a, um ((hynnus). Dig. De thon. 

THYNNUS OÙ THUNNUS, ?, M. 
(80vvo:). Plin. Hor. Thon, poisson de 
mer. 

THŸNOS, i, f. Plin. Thynos, v. de 
Cilivie. 

TUŸNUS, a, um. Hor. De Bithynie. 

TUHYON, ?, n. (60ov). Plin. Am- 
bre, succin. 

TULYÔNE, 6s,f. Cic. Thyoué, mère 
de Bacchus. 

TUYONEUS, ei Ou eos, m. Jlor. 
Thyonée, surnom de Bacchus. 

THYONIANUS, 1, m. 1° Aus. C. 
k précéd. 1 2° Cut. Vin. 

+ TIYÔTES, æ, m. (Buuotrs). V.- 
Fi. Sacrilicateur. 

THYRÆUM, 1, n. Cic. Thyréum, v. 
d'Acarnanie. 

THYRÆUS, 1, m. Ter. Apollon 
Thyréen tadoré à Thyréum). 

THŸVRE, és. St. et THŸREA, 2, f. 
Plin. Thyré, v. du Péloponèse. 

TUŸREATIS Où TIHŸREIS, dos, 
f. Ov. De Thyré. 

THŸRIDES, un, f. Plin. Thyrides, 
Îles voisines de la Messénie. 

TIHYRIENSES, un, m. Liv. Hab. 
de Thyréum, 

TUYRIUM, Liv. C. ruynæux. 

THŸROMA, dtis, n. (6Üpwua). Vitr. 
Porte d'allée. 

THYNSAGÈTÆ, ürum, m. Plin. 
Thyrsagètes, pple de Sarmatie. || Au 
sing. V.-F1. 

TUYRSICÜLUS, 1, m. (thyrsus). 
Apul. Petite tige. 
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+ TUYRSICUS, a, um (thyrsus). 
Fort. De thyrse. 

TIHYRSIGER, gèra, gërum (thyrsus, 
gero). Sen.-tr. Qui porte un thyrse. 

THYRSIS, is, acc. du, m. 19 Virg. 
Prop. Thyrsis, berger. || 2° Liv. Meur- 
trier de Démétrius. 

THYHSITÈNENS, entis (thyrsus, 
teneo). Anth. C. TUYRSIGER. 

THYRSUS, 1, M. (02%:00;). 1° Plin. 
Ov. Tige d’une plante.f| 2° Macr. Ilor. 
Thyrse, bäton enlouré de lierre ct de 
ampre, emplayé dans les fêtes de 

acchus. || 3° Au fig. Lr. Ov. Eu- 
thousiasme, inspiration. 

? TUYRSÜTUS, a, um (thyrsus). 
Col.-poct. En forme de thyrse. 

TILYSDRITANUS, a, un. Plin. Gell. 
De Thysdra. || — 1TAN1, orum. Ilirt. 
Hab. de Thysdra. Voy. le suiv. 

TIEYSDRUS, À, et THYSDRA, &, f. 
ITirt. Thysdra, v. de la Byzacène (El 
Jemme). 

THYSSAGÈËTÆ. VOY.THYRSAGETÆ. 

TILYSSUS Cl TAYSUS, i, f. Plin. 
Thysus, v. de Macédoiue. 

TIÂNI, Orum, m. Del. Hab. de 
Tium. 

TIARA, &, f. Cl TIARAS, æ, M. 
ttdoa). 4° Sen. Virg. Tiare, bonnet 
des Oricntaux, ordin. porté par les 
rois. || 2° Juv. Bonnet phrygien. 

TIARÆ, ärum, Î. Plin. Tiarcs, v. de 
l'île de Lesbos. | 

TIARÂTUS, a, um (tiara). Sid. 
Coifé de la tiare. 

TIARE, és, f. Plin. Tiaré, v. de 
Troade. 

TIBARANT, Orum, m. Cic. Tibarans, 
pple de Cilicie. 

TIBARANUS ou TIBÂRENUS, a, um. 
Plin. De Cilicie. 

+TISE, arch. p. TiBt. Varr. 

TIRÈREIUS, a, Um. St. De Tibère. 

TIBÈRIACUM, ti, n. Ant. Tibéria- 
cum, v. de Gaule (Bergheim). 

1. TIDBÉRIANUS, €, um. Suet. De 
Tibère. 

2. TIRÉRIANUS, 1, M. Vop. Fulg. 
Tibérianus, nom d'homme. 

TINËRIAS, ädis, f. Plin. Tibériade, 
v. de Galilée (Tabarieh) : Mare Tibe- 
riadis. Bibl. Lac de Tibériade ou de 
Génézareth. 

TIBÉRINIS, dis, f. Ov. Du Tibre. 

4. TIBÉRINUS, a, um. (ic. Du Ti- 
bre = Tiberinum flumen. Virg. Le Ti- 
bre. Tiberinum ostium. Cic. Le port 
d'Ostic. 

2. TIBÉRINUS, 1, m. 4° Liv. Ov. 
Tibérinus, roi d'Albe. qui donna son 
nom au Tibre. ff 2° Virg. Le dieu du 
Tibre, le Tibre. || 3° Lampr. Surnom 
donné à Héliogabale dont le cadavre 
fut jeté dans le Tibre. | 

TIBÉRIOLUS, ti, m. Tac. Tibério- 
lus, nom d'homme. 

TIBÉRIOPOLITANUS, a, um. Insc. 
De Tibériopolis, v. de Phrygie. 

TIBËRIS, is, acc. im, abl. i, et 
TIBRNIS Où TYBRIS, is Ou dis, abl. 
de, acc.-tm, m. 1° Cic. Virg. Tibre, 
fn. d'Etruric qui traverse Rome (Te- 
vere). || 2° Vire. Le Tibre, dieu du 
fleuve. 
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4. TIHËRIUS, ü, m. 1° Liv. Tibé- 
rius, prénom romain. || 2° Tac. Suet. 
Tibère (Tiberius Claudius Nero), 
deuxième empereur romain. 

2. TIBÉRIUS, a, um. De Tibère 3 
Fiberiunt marmor. Plin. Sorte de mar- 

re. 

TiBt, dat. de Tu. 

TIbIA, æ, f. 1° Cels. Tibia, 09 ax- 
térieur de la jambe. || 2° PL.-j. PA. 
Jambe. || 3° Cic. or. Flûte (de mé- 
tal ou de bois) = Tibia ranere. Quint. 
Jouer de la flûte. Tibiæ impares. Sch.- 
Ter. Paire de flûtes inégales. Tibia 
dertra. Fest. Flûte que tenait la main 
droite et qui rendait un son grave. — 
sinistra. Donat. Flûte que tenait la 
main gauche et qui rendait un son 
aigu. || 4° Au fig. Hor. Poésie lyrique. 

TIBIÂLE, ts, n. (tibialis). Suet. 
Dig. Bas, chaussette, bottine. 

TIBIALIS, e ({ibia). 1° De jambe. 
Voy. le précéd. {| 2° Plin. Sid. De 
flûte. 

TIBIARIUS, , m. ({ibia). Jnsc. 
Qui fait des flûtes. 

+ TiBIATIM, adv. (tibia). Titin. 
ap. Fest. Sur la jambe. 

TIBICEN, tnis, m. ({ibia, cano). 4° 
Cic. Ov. Joueur de flûte. || 2° Ov. Juv. 
Etai, étançon. 

TIBICINA, æ, fÎ. (tibicen). Hor. 
Joueuse de flûte. 

+ TIBiCiNARIA, æ, f. (tibicen). 
Boet. Art de fabriquer des flûtes. 

+ TIBICINATOR, ôris, m. Gl.-Cyr. 
Joueur de flûte. 

+ TIBICINIUM, ti, n. (tibicen). 
Apul. Art de jouer de la flûte. 

+ TiBiciNO, üs, dre ({ibicen), neut. 
1" Fulg. Jouer de la flüûte.||2° Act. 
Tert. Élayer, soutenir. 

+ TIBico, Onis. {nsc. C. TIBICEN. 

?TIBIGENSE OPPIDU%, D. Plin. Ti- 
biga, v. d'Afrique. 

TIBILIS, is, f. Aug. Tibilis, v. de 
Numidie (Hamise). || — Liranus, 4, 
um. Aug. De Tibilis. 

TIiBÎMET, dat. de TUMET. Sen.-{r. 
À loi-mème. 

+ Tisinus, a, um. Varr. De flûte. 

TIBISENUS, a, um. V.-Fl. Du Ti- 
bisis, fl. de Scythie. 

TIBRL, VOC. de TIBRIS. 

TIBRICOLA, æ, m. Prud. Hab. 
des bords du Tibre. 

TIBRINUS, a, um. Cl. Du Tibre. 

1. TIBRiIS. Voy. TIDERIS. 

2. Tinnis, dos, f. Ov. Du Tibre. 

TIBULLUS, ?, m. Quint. Ov. Tibulle, 


poëte élégiaque, sous Auguste. 


TIBÜLUS, i, f. Plin. Tibule, sorte 
de pin. 

TIBUR, üris, n. Liv. Virg. Tibur, 
v. du Latium (Tivoli) = Tiburi (p. Ti- 
dure). Cic. A Tibur. 

TIBURNA, &, f. Sil, Tiburna, nom 
de femme. 

TIBURNUS, t, m. Hor. Le dieu ou 
le fondateur de Tibur.||— us, a, uma 
Prop. De Tibur. 

TIivURS, urlis. De Tibur = In Ti- 
burii ou In Tiburte (s.-e. agro). Varr. 
Cic. Sur le territoire de Tibur. Tibur- 
dia poma. Hor, Fruits de Tibur. || Ti. 
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burtes, um ou um, m. Liv. Virg. Hab. 
de Tibur. 

TIDUNTINUS, a, um. Plin. Prop. 
De Tiburz Tiburtina via. PL.-j. Route 
de Tibur. |} Tiburtinum,i, n. Cic. Sen. 
Maison de Tibur. 

TipunTus, 1 Plin. C. Tisunxus. 

TICER, cri, m. Mel. C. le suiv. 

Tics, is, in. 4° Plin. Tichis, N. 
de la Tarraconaise (Ter). || 2° Ajel. 
C. TECUN. . 

Ticuius, untis; m. Liv. Tichius, 
un des sorñnels du mt Œta. . 

+ TIcHÔBATES, 2, m (reryo6d- 
en). Vop. Qui esvalade un mur. 

TiciNUuM, 1, n. Tac. Ticinum, v. de 
la Gaule Cisalpine (Pavie). . 

TIcINUS, a, win. 4° Plin. De Tici- 
num. {| 2° Sil. Du Tésin, 

ricixus, i, m. Liv. Sil. Tésin, N. 
de la Gaule Cisalpine. 


TIFÂTA, 6rum, n. Liv. Sil. et TiI- 


FÂTA, æ, Î. lin.-St. Tifate, v. et mt 
de Campanie. || — TiNUS, a, um. Insc. 
De Tifate. 

TIFERNÂTES, um ou um, m. Plin. 
Hab. de Tifernum (en Ombrie). 

TIFERNUM,?,n. 1° Plin. Tifer- 
num, v. d'Onbrie (S. Angelo). |} 2° 
Liv. V. du Samnium (Citta di Castello). 

TIFERNUS, 1, M. 4° Liv. Tiferne, 
nt du Samnium. || 2° Mel. FI, du 
Samnium. 

. TiGAVÆ, ärum, [. Plin, Tigaves, 
v. de Mauritahic (EL Ierbà). 

TIGELLINUS, ?, m. Tac. Juv. So- 
phonius Tigellinus, favori de Néron. 

TIGELLIUS, ti, m. Cic. Hor. Tigel- 
lius Ilermogène, musicien du temps 
de César. 

TIGENSE oPPiDuM, n. Plin. C. Ti- 
GISIS. 

TIGILLINUS. C. TIGELLINUS. 

TIGILLUM, t, n. (tignum). Liv. 
Tib. Soliveati, chevron. 

TIGILLUS, 1, m. Aug. Tigillus, 
surnom de Jupiler. 

Tibists, is, f. Ant. Tigisis, v. de 
Mauritanie. 

_TIGISITÂNUS, a, um. Aug. De Ti- 
gisis. | 

TIGNARIUS, a, um (fignum). Dig. 
De: charpente : Tignarius faber. Cic. 
Charpentier. 

T.TIGNÜLUM, f, n. (tignum). Doet. 
Petite poutre. ‘ 

TIGNUM, t, 0. Cæs. Ior. et rar.Tt- 
GXUS, 1, m. Liv. {tego). 4° Poutre, s0- 
live, pièce de charpente = Jus tigni 
immiltendi. Dig. Droit de faire porter 
sa poutre sur le mur voisin. || 2° Dig. 
Echalas, perche. 

TIGRÂNES, is, m. Cic. Luc. Ti- 
grane, nom de plusieurs rois d'Armé- 
nie. 

.TIGRANOCENTA, 6rum, n. Plin. 
pme v. d'Arménie. 

TIGRIFER, fèra, férum (tigris 
fero). Sid. Qui produit Lu Gr ? 

TIGRINUS, a. um ({igris). Pln. Ti- 
gré, mouchelé. 

1. TIGRIS, js et idis, acc. im, fn on 
Ydere, acc. pl. es on ïdas,m. f./xiypig). 
4° Plin, Virg. Tigre, annal. || I 
CI, Puaude tigre: 1, 3° Viry. Noun d'un 


TIME 


TIMO 


vaisseau. || 6° Ov. Un dés chiens d’Ac-! Cæs.. Et ils ne craignatent pas d'être 


téon. 

2. TIGRIS, ts ou Tis, acc. im, in 
ou idem, m. Plin. Hor. Tigre fl. d'Asie. 

TIGULLIA, 2, f. Plin. Tiguilia, v. 
de Ligurie. {| — 11,orum. Plin. Hab. 
de Tigullia. . 

TIGÜRINUS rAGUS, m. Cæs. Canton 
Tigurin, en Helvétie (Zurich). || — 
iNI, Ortm. Cæs. (lab. de ce canton. 

TILAVENTUM, ÿ, 0. Plin. Tilaven- 
tum, fl. de la Vénétie (Taglianento). 

TILAA, æ, f. 4° Plin. Virg. Tilleul, 
arbre. [| 2° Plin. Aubier. 

TILIAGEUS, a, um. Capil. el 

TILIAGINEUS, a, um. Col. ‘tilia). 
De tilleul. 

TILIARIS, e. C.-Aur. C. le préc. 

TULLIUS, à, m. for. Tillius, nom 
d'homme. Voy. CINGER. 

TIMACHE, 6érum, m, Plin. Tina- 
ques, pple de Mésie. 

TIMACHUM, 1, n. Peut. Timachun, 
v. de Mésie (Ispérik). 

TIMACHUS OÙ TIMACUS, À, m. 
Plin. Timaque, A. de Mèsie (Timuk). 

TIMÆUS, t, m. 1° Cic. Timée, his- 
toricu grec. | 2° Cic. Philosophe py- 
thagoricien, 

TIMAÂGÈNES, is, m. Sen. Hor.Ti- 
magène, rhéteur du temps d'Auguste, 

TIMAGORAS, æ, m. 1° Plin. Tima- 
goras, peintre grec. || 2° Cic. Philo- 
sophe épicurien. 

TIMANTHES, ts, m. Cic. Plin. Ti- 
manthe, peintre grec. 

TIMARCHIDES, is, m. Plin. Timar- 
chide, sculpteur grec. 

TIMARÈTE, 6, Î. Plin. Timarète, 
femme peintre. 

TIMARIS, dis, f. Plin. Timaris, 
non de femme. 

TIMARISTUS, i, m. Plin. Timariste, 
médecin. 

TIMASITILEUS, i, m. Liv. Timasi- 
thée, prince de l'Île de Lipara. 

TIMAVUS, 1, m. Plin. Virg. Ti 
mave, fl. d'Illyrie (Timava). 

TIMBRES, Tuni, m. Cass. Peaux, 
fourrures. 

TIMEFACTUS, à, un (Limeo, fucio). 
Cic. Lr. Elrayé, intinidé, 

TIMENS, enlis, part. du suiv, empl. 
adj. Cæs. Ph. Craintif, intimidé: {%- 
mens mortis. Lr. Qui craint la mort. 

TIMBNDUS, 4, um, part. f. p.'de 
TIMEO. Cic. Ov. Terrible, redoutable. 

TIMEO, és, re, ui, acl. el neut. 
Avoir peur, craindre, appréhender, hé- 
siter à = Timere aliquem ou ab aliquo. 
Cic. Avoir peur de qun. Ælernas pœ- 
nas Linendum: Lr. Il laut craindre des 
peines éternelles. Timere nihil causz 
suæ. Quint. Elre sans inquiétude pour 
le succès de sa cause. Ne time. Pluut. 
Sois sans crainté. De republicä vulde 
limco. Cic. Je crains fort pour la répu- 
blique. Tibi timui mule. Ter. J'ai eu 
une belle peur pour toi. Urbi {imelur. 
Sen.-tr. Ou tremble sur le sort de la 
ville. Quid agatur magnopere limco. 
(ic. Je redoule les évènements. Hoc 
timel, ne deseras se. Ter. Ce dontelle 
a peur, c'est que tu ne l'abandonnes. 
Neque timebunt ne circunvenirentur, 


cernés. Timeo ne non impetrem. Cic, 
Je crains de ne pas obtenir.—ut sus- 
tineas (labores). Cie. J'ai peur que tu 
ne résistes pas à ces épreuves. Ti- 
mebant rem frumentariam ut posset… 
Cæs. Ils craignant que les vivres ne 
pussent nas... [edire amer timebatur. 
Tac. On craignait un retour de faveur. 
Bocchus fimel fier... Fi. Bocchus 
craint de devenir... Timebat exercitun 
objicere.. Cas. 1] n'asait pas exposer 
l'armée à... Nec jurare time. Tib. Jure 
sans scrupule. 
? TIMESCENS, entis, part. de Ti- 
MESCO inus. Am. Qui craint. 
TIMÉSITHEUS. Voy. TIMAS.., 
TIMIDE, adv. (timidus). Cie. IHor. 
Avec crainte, tinmidement, || riumivs. 
Cic. — 18SIME. Quint. 
TIMIDIFAS, atis, f. (timidus), Clic. 
ue Timidilè, crainte naturelle. || Au 
. (ic. 
p + TIMIDÜLE. adv. (tümidus). Apul. 
Avec quelque appréhension. 
TIMIDUS, a, ton (fimeoÿ: 19 Qui 
craint, crainlif, timide, peureux (en 
pari. des pers. eldes ch.) =: Nihil timi- 
dius columbä. Varr. Mien de plus 
craiulif que la colombe. Animal timt- 
dum lucis, Sen. Animal qui fuitie jour, 
Tintidus in labore militari, Cie, Qui 
faiblil au milieu des épreuves de la 
uerre. Non timidus ad mortem. Cic. 
mpassible devant la mort. Non timi- 
dus mori. Ior. Qui n'hésite pas à 
mourir. Timida spes. Ov. Esperance 
timide. Timida es, llaut. Tu es émue. 
1 2° Nep. Prudent, circonspect. || 3° 
ui iuspire de la crainte : Quibus res 
timida aut turbida est. Plaut.Qui sont 
dans une siluation critique etembar- 
rassée.||comP. cité. rrMibissiMUs. Ov. 
TIMÔCHNRES, ts, m. Gell. Timo- 
charès. oflicier de Pyrrhus. 
TIMOCRATES, 15, Im. Cic. Timo- 
crate, philosophe épicurien.|[|—Teus, 
a, um. Serv. De Timocrute. 
TIMOLEON, onlis, acc. onfem ou 
onta, m. Cic. Nep. Timoléon, général 
corinthien. || — oxT&us, a, un. Nep. 
De Timoléon. 
TIMÔLUS. Voy. TMOLUS. 
TIMON, Onis, In. Cic. Timon, célè- 
bre misanthrope d'Athènes. 
TIMÔNEUS, a, um. Sen. De Ti- 
mon. | 
rimon, 6ris, m. (timeo). 10 Crainle, 
appréhension, peur 2 Timor mortis.Lr. 
La crainte de fa mort. Timor exfernus. 
Liv. La crainte d'une invasion étran- 
gère. — ab aliquo. Liv. Crainte in- 
spirée par qqn. imor de illo meus. Cic. 
Mes craintes pour lui. Timore sublato. 
Cæs. Toule crainte mise de côté. Prz 
timore. Plaut. De peur, par l'effet de la 
peur. Timorem alicui injicere ou incu- 
tere. Cic. facere. Sall. Effrayer qq, lui 
inspirer des craintes. Timor eum cepit 
ou occupavit. Cæs. La crainte s'empara 
de lui. Timore affici. Cic. Intimoree:<e. 


,] Liv. Magno timore esse. Cic. Timoribus 


inquietari.Sen.Avoir peur,être dans les 
alarmes. Timorem capere pro se. Virg. 
Craindre rour 80i. Æsias quæ sequitur 


TING 


magno est in timore. Cic. La saison 
à venir donne de vives inqméludes. 
Timor est, ne... Col. Virg. 1 y a lieu 
de craindre que... Ju timore civitas 
fuit, captivos esse. Liv. On craisnit 
à Rome que les prisonnicrs ne [us- 
sent. Cut sunt opposili timorrs. Cic. 
Ï rencontre des sujets de crainte. || 2° 
Lr. Hor. Crainte religieuse. || 3° Prop. 
Objet qui inspire la crainte = Cacus. 
timor silvæ. Ov. Cacus, l'elfroi des fo- 
rèts. || 4” Sc. Objet des alarmes, objel 
pour lequel on tremble. || 5° Cic. 
Hor, La Craïinte, fille de l'Erèbe et de 
la Nuit. 

+ TIMORAÂTUS, a, um (fimor). Vulg. 
Qui craint Dieu. 

+'timos, arch. p. TInOR. Non. 

TIMOSTUÈNES, ts, m. lin. Ti- 
mosthène, géngravhe. 

TIMOÔTIHEUS, ?, m. 4° Cic. Ncp. 
Timothée, général athénien, |} 2° Cic, 
Guint. Musicien de Milet, || 3° Bibl. 
Un des disciples de saint Paul. 

TIMUI, parf. de TIMFO. 

Æ TINA, &, f. Varr. ap. Non. Sorte 
de vase pour le vin. 

TINCA, æ, Î. Aus. Tanche, pois- 
son. 

TINCTA, ôrum, un. (linctus). Cic. 
Etolles teintes. 

TINCTILIS, € ({ingo). Ov. Qui sert 
à enduire. 

+ TINCTIO, Oùis, Î. (fingo). Tert. 
Baptème. 

TINCTON, ôris, m. ({ingo). Vitr, 
Teinturier. 

TINCTÔOWUM, ?, n. ({inclorius). 4° 
N.-Tir. Alclier de leiuture, teinture- 
rie. || 2° Euch. Baptistire. 

TINCTORIUS, 4, wn (fingo). 4° 
Plin. Qui sert à teindre, de teinture, 
tinctorial. |} 2° Au fig. Plin. Avide de 
sang, Sanguindire. 

TINCTÜRA, æ, f. (tingo). Plin. 
Teinture. 

À, TINCTUS, 4, un, part. p. de 
TINGO. 1° Cic. Hor. Trempé, mouillé, 
baigné, imprégné, imbu, saluré =: Os- 
{rea tenui sale tinsta. Aus. [luitres 
légèrement salées. || Au fig. Orator 
tinctus litteris. Cic. Orateur versé dans 
les lettres. Verba sensu fincta. Quint. 
Paroles pleines de l'idée qu'elles ex- 
priment. || 20 Plin. Hor. Teint, coloré: 
Tinetus lumine. Lr. Eclairé, illuminé. 

2. TINCTUS, üs, m. (fingo). Plin. 
Teinture. 

TINEA, &, f. 4° Col. Virg. Teigne, 
mite, ver qui ronge le bois, les 
fruits, les étoiles, le papier, etc. || 2° 
Ov. Chenille, papillon. || 3° Plin. Ver 
intestinal, helminthe. [| 4" CL. fnsecte 
cutané, pou, vermine. {| Au fig. Tinea 
animæ. Cypr. Vermine de l'âme. 

TINEARIA, &, Î. Scrib. et 

TINEATICA, æ, Î. M -Emp. (linea). 
Polium, plante. 

FTINEO, &s, äre ({inea), nent. Vulg. 
Etre rongé par la vermince. 

TINEOLA, æ, Î. (tinea). Veg. Pou, 
teigne. 

TINEOSUS, a, ur (tinea). Col, Plein 
‘de teignes. | 
* TINGE Où TINGL, indécl. et TIN- 


TINN 
GIS, is, Ÿ. Plin. Sil. Tingis, v. de 
Mauritanie (Tanger). 

TINGENSIS, €. Corip. et 

TINGITANUS , a, um. Amm. De 
Tingis = Tingitana provincia. Mamert. 
La Tingitane. 

TINGO Ou TINGUO, ?8, ëre, finri, 
{inclum (reyyw), act. 4° Tremper, 
baigner, mouiller, imprégner : Tingerc 
pedes. Plin. Se mouiller les pieds. — 
faces in amne. Ov. Etcindre des tor- 
ches dans un fleuve. Phœbus in æquo- 
re tingit equos. Ov. Phébus plonge 
ses coursiers dans les flots. Æquore 
tingi. Ov. Etre lancé à la mer (en pari. 
d'un vaisseau), [| Au fig. Tingere ali- 
quem poculis. Hor. Plonger qqn dans 
l'ivresse. Momano sale linge Libeilos. 
Mart. Répands le sel romain dans tes 
écrits. || 2° Just. Virg. Tremper (un 
imélal}. || 3° Plin. Tremper dans un 
poison, empoisouner (des flèches). || 4° 
l'remper dans une couleur, colorier, 
teindre; donner telle ou Lelle tein- 
Lure = Tingere lanas murice. Hor. Tein- 
dre des laines en pourpre. Tiugere 
purpuram. Plin. Teindre en pourpre. 
Trugitur omne cæruleum. Plin, Tout 
azur sert à la teinture. Tingentes. Plin. 
Les teinturiers. Tingre comain. Marc. 
$Se teindre les cheveux. — cuiem. 
Mart. Se farder. — nummos. Dig. Do- 
rer ou argenter des monnaies de cui- 
vre. [| Au fig. Tüureral ora rubor. Ov. 
Son visage s'élait empourpré. Sole 
tinguntur populi. Plin. Ces peuples 
sont hälés par le soleil. Tingere loca 
lumine. Lr. [luminer, éclairer des en- 
droits. || 4° Tert. Baptiser. 

TINGOMÈNÆ. VOY. TENGOM... 

TINIARIA. G. TINEARIA, 
TINNIMENTUM, à, n. (tinnio). Plant, 
Tintement (d'oreilles). 

TINNIO, ts, ire, ivi ou t, tlum, 
neut. 49 Plaut. Quint. Reudre un son 
clair ou métallique ; tinter. sonner. || 
Au fig. Ecquid Dolabe!la tinniat, Cic. 
Quel son ont les écus de Dolabella 
grare est la couleur de son argent). 
| 2° Fronto. Tinter, bourdonner 
(en parl. des oreilles). |] 3° Plaur. 

voir une voix perçante, crier aux 
oreilles. || &o Suet.Chauter. || 6° Calp. 
Gazouiller. 

TINNIPO, äs, àre, neut. Anth. Crier 
(en parl. de l'orfraie). 

+ TINNITO , äs, äre (tinnio), neut. 
Philom. Chanter, gazouiller. || Au fig. 
Tinnitare se. Commod. Se vanter, faire 
sonner son mérite. 

TINNITUS, üs, m. (tinnio}). 4° Plin. 
Ov. Sou ‘clair où métallique, linte- 
ment, retentissement: Tinnitus ciere. 
Virg. Produire un son retentissant. 
1 2° Plin. Tintement ou bourdonne- 
ment (d'oreilles), tintouin. Il 3° Au 
fig. Tac. Cliquelis (de mots}, fracas. 

TINNÜLUS, a,um ({innio). Qui rend 
un son clair ou métallique: Tennula 
sis{ra. Ov. Le sistre aux sons aigus. 
— vor. Cat. Voix argentine. Timuulr 
Gades. St. Les chants des jeunes filles 
de Gadès. || Au lis. Tünnulus orator. 
Quint. Orateur qui recherche le clique- 
Lis des mots. - 
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TINNUNCÜLUS, i. m. ({innio). Col. 
Plin. Crécerelle, oiseau de proie. 

À TINTINNABELLUM, 1, n. (lin- 
linno). N.-Tir. Clochette. 

T.TINTINNARÜLAÂTUS, à, um 
(tintinnabulum). Sid. Qui porte une 
clocheite. 

TINTINNABÜLUM, i, n. ({intinno). 
Plin. llaut. Sonnetle, grelot, clo- 
chetle (pour sonner les domestiques 
ou pour mettre au cou des bestiaux). 

TINTINNACÜLUS. a, tn ({intinno'. 
Plaut. Qui fait entendre un bruit de 
chaines. 

TINTINNIALA, æ, f. (finlinne, 
ala). Sch.-Hor. Cousin, insecte bour- 
donnant. 

TINTINNIO, S, tre. Afr-TINTINNO, 
äs, âre. Nœv. et TINTINO, üs, üre. 
Cat. C. Tino. 

+ TINTINNUS, ti, m. Fort. C. Tin- 
TINNABULUM. 

TINUS, i, f. Plin. Ov. Laurier-lin, 
arbuste. 

TINXI, parf. de TINGO. 

.TI0S, i, f. et Tium, i,n. Plin. 
Tios, v. de Bithynie. 

-TIPARENUS, t, f. Plin. Tiparène, 
lle de la mer Épée. 

TIPASA, &, f. Plin. Tipasa, v. de 
Mauritanie. 

TIPHE, 68, f. (vipn). Plin. Tiphé, 
sorte de froment. 

TIPHICENSE OPPiDuM, n. Pin. Ti- 
phis, v. d'Afrique. 

TIPHYON, , n. (tiguov). Plin. 
Tiphyou, sorte de narcisse. 

TIPHYS,705, acc. y, M. 40 Virg. Ov. 
Tiphys, pilote du navire Argo, inven- 
teur du gouvernail. || 2° Au fig. Ov. 
Pilote (en gén.). . 

TIPPÜLA, æ,f. Varr. Plaut. Arai- 
gnée d'eau. 

TIQUADRA, æ, f. Plin. Tiquadra, 
Île voisine des Baléares. . 

TIRACIENSES. C. TYRAGINENSES.. 

TIRENUS roxs, im. Cic. Pont Ti- 
rène, près de Minturnes. 

TIRÉSIAS, æ, m. 4° Cic. Hor. Ti- 
résias, de Thèbes, devin aveugle. f| 2° 
Au fig. Juv. Un aveugle (en gen.). 

TIRIDA, &, Î. Plin. Tirida, v. de 
Thrace. . 

TIRIDATFS, Ÿ$, acc. em OU en, M. 
Tac. Hor. Tiridate, nom de plusieurs 
rois d'Arménie. 

TUS, is, f. Plin. Tiris, ile voisine 
du Brulium. 

TIRISTASIS, is, f. Plin. Tirislase, 
v. de la Propontide. 

4. TINO, ônis, m. 4° Soldat nou- 
veau, recrue z Tiro miles. Hirt. Mèmie 
sens. — erercilus. £ic. Armée com- 
posée de recrues. || 3° Plin. Ov jeune 

omme qui prend la robe virile = 
Deductus in forum 110. Suet. Amené 
au forum pour y débuter dans la vie 
politique. || 3° En gén. Débutant, com- 
mençant, novice, apprenti : Tirones 
gladiatores. Hirt. Gladiateurs novices. 
Tiro in aliquä re. Cic. Novice sur un 
point. Bos tiro. Varr. Bœuf qui n'a 

as encore élé allelé. Sub tirone die, 

racont. Dès le jour du début. 

4. TIRO, Onis, m. Cic. Gell. M. Tul- 
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Kus Tiron, affranchi de Cicéron, in- 
venteur d'un système de sigues abré- 
viatifs. _ 

TInOCINIUM. ti, n. (tiro). 4° Pre- 
mier service militaire, apprentissage 
des armes: Trrocinium ponere Ou {1T0- 
cinit rudimenta deponere. Just. Faire 
ses premières armes (sortir d'appren- 
tissage). Hostes tirocinia militum im- 
buebant. FL. L’ennemi forimait nos jeu- 
nes soldats à la pratique de la guerre. 
Propter exercitus tirocinium. Hirt. À 
cause de l'inexpéricnce de l'armée. 
1 2° Liv. Nouveaux soldats, recrues. 
1 9° Suet. Noviciat, entrée dans la vie 
politique (après la prise de la robe vi- 
rile)= Dies tirocinit. Suet. Jour où l'on 
prend ja robe virile. |} 4° En gén. Ap- 
vrentissage, début au barreau, dans 

cs affaires, sur le thédtre = Tiro- 
cinium ponere in accusando. Liv. Dé- 
buler (comme oraleur) en accusant. 
Alima producta tirocinio. Plin. Comé- 
dienne appelée à faire ses débuts. 
f En par. de ch. Tirociniun navium. 
Plin. Première traversée des navires. 

TIRONATUS, ës, m. ({iro). C.-Th. 
Apprentissage (de la guerre). | 

TINONIANUS, a, um. Gell. De Ti- 
ron, tironien. 

TIRUNCÜLA, æ, f. (firo). Hier. 
Apprentie, écolière. || Adj. Tiruncula 
canis. Col. Chienne qui met bas pour 
la première fois. 

TIRUNCÜLUS, i, m. (tiro). 4° Suet. 
Jeune soldat, recrue. || 2° PL.-f. Juv. 
En gèn. Apprenti, novice. 

TINYNS, yuthis, acc. yntha, f. Plin. 
St. Tirynthe, v. d'Argolide où fut 
élevé Hercule. 

TIRYNTHJA, &, f. Ou. Alcmène (de 
Tiryolhe). 

TINYNTAIUS, d, um. De Tirynthe, 
tirynthien; par ext d'Ilereule : Ti- 
rynthius hospes ou absol. Tirynthius. 
Ov. Hercule. Térynthia aula. St. Iler- 
culanum. — tecta. Sil. Sagonte (fon- 
dée" par Hercule), — gens. Sil. La 
famille des Fabius (qui descendait 
d'Hercule). — nox, St. Nuit dans la- 
quelle Hercule fut concu, nuit double. 
I Subst. TiRYNTuuN, orum. Plin. Ti- 
ryuthiens, hab. de Tirynthe. 

+ TiS, anc. rén, de TU. Plaut: 

TISÆUS, i, m. Liv. Tisée, mt de 
Thessalie, 

TISAGORAS, æ, in. Nep. Tisagoras, 
frère de Mi.tiute. 

TISAMENUS, 1, m. Ov. Tisamène, 
fils d'Oreste et d'Ilermione. 

TISDRA, etc. Voy. THYSDR. 

TISIAS, 2, M. Cic. Quint. Tisias, 
rhéleur de Sicile. 

TISICHÂTES, is, . Plin. Tisicrale, 
sculpteur de Sicyune. 

TISIPNÔNE, és, f[. Virg. Lor. Tisi- 
phone, une des Furies. 

TISIPHONEUS, a, um. De Tisi- 
phone : Tisiphonea tempora. Ov. Epo- 
que fertile en crimes. : 

TISSAPHENNES, is, m. Nep. Tissa- 
pherne, Sarrape de Perse. 

ISSE, ës, [. Sil, Tissé, v. de Si- 
cile (Randazzo). || — SpNeES. ï 
Cic, Hab_ de an SENSES, Îu, M. 


TITI 

TÎTAN, änis Ou &no$, acc. ana, M. 
40 Cic. Titan, fils d'Uranus et de Vesta, 
père des Titans. || 20 Virg. Tib. Le 
Soleil, Hypérion ou fils d'Hypérion, 
petit-lils de Titan. || Au fig. Titan 
lertius. Ov. Le troisième jour. || 8° 
Juv. Prométhée, petit-fils de Tilan. 
ILAU pl. TITANES, um, acc. as, M. 
ic. Hor. Les Titans, lils de la Terre. 

TITANIA, æ, f. Ov. Descendante 
des Tilans (Latone, Pyrrha, Diane, 
Circé). 

TITANIACUS, a, um. Ov. Des Ti- 
tans. 

TITANIS, dis, acc. ïda, f. Ov. De 
Titan ou des Titans = Titanis pugna. 
Juv. La guerre des Tilans. || Subst. 
Ov. Diane, Téthys, Circé. 

4. TITANIUS, a, wn. 19 De Titan 
ou des Titans = Tifania pubes. Virg. 
Les Titans. || 2° Du Soleil =: Titania 
astra. Virg. Le soleil. Titanius ales. 
CI. Le phénix. 

2. TITANIUS, ü, m. Avien. Le 
Soleil. 

TITANOMACINA, &, f. Hyg. Guerre 
des Titans. 

1. TITANUS, t, m. Plaut. Cic. C. 
TITAN. 

2. TITANUS, 1, m. Plin. Titanus, 
fl. d'Eolide. 

TITARÈESOS, 1, m. Luc. Titarèse, 
fl. de Thessalhie (Xeraghi). 

TITIIOES, is, M. Pin. Tithoës, roi 
d'Egvple. 

TITHÔNÆUS, «a, um. Avien. De 
Tithon. 

TITHÔNIA, æ, f. St. et TITHÔNIS, 
tdis, acc. da, f. V.-Fl L'Aurore, 
femme de Tithon. 

TITHÔNIUS, a, um. St. De Tithon: 
Tithonia conjur. Ov. C. le précéd. 

TÎTHÔNOS Où TITHÔNUS, ?, M. 
Cic. Virg. Tithon, époux de l'Aurore, 
père de Memnon. 


TrnŸMALIS, dis, f. (rôvua-) 


Ne). Plin. Titbymalis, sorte de tithy- 
male. 


TITU 

TÎTINNIUS el TITINIUS, tt, Me 
Samm. Titinius, poële comique. 

Tirio, ônis, m. Ces. Apul. Tison. 

4. TiTius, à, m. 4° Cic, Sexlius 
Titius, tribun du peuple. || 2° Her. 
Titius Septimius , ami d'Horace. || 3° 
Voy. TATIUS. | 

2. Tirius, a, um. Cic. Liv. De Ti- 
lius2 Titit sodalrs. Tac. Lue. Les prè- 
tres Titiens (de Titius Tatins). . 

3. MITIUS, , M. OÙ TITIUM, à, 
n. Plin. Titius, NN. d'Illvrie. 

+ ririviLvicium, à, n. Plaut. 
Morceau d'éloffe usée; par ext. chose 
sans valeur, bagatelle. 

TITÜBANTEN, adv. (fifubo). 1° 
Ammw. D'une facon mal assurée, mal- 
adroitement. || 2° Au fig. Cic. En ba- 
lançant, en hésitant. 

TITÜBANTIA, &. f. (tilubo). 1° 
Hésitation = Tifubuntia linquæ ou 
oris. Suet. Dégayement. |] 2° J.-Val. 
lrrésolution. 

TITÜBÜTI0. Gnis, f. (tituboj. 1° 
Action d'hésiter = Titubatio linguæ. 
Macr. Bègavement. || 2 Au fig. Cic. 
Embarras, obstacle. 

TITÜBATUS, à, un, part. p. du 
suis. Virg. Chancelant. 

TITÜRO, ës, dre, ävi, atum, neut. 
4° Ad Uer. Hor. Ov. Chanceler, bron- 
cher = Titubanti pede. Ph. D'un pas 
mal assuré. Lingua titubat. Ov. La 
langue balbutie. {| 2° Au fig. Plaut. 
Quint. Etre incertain, hésiter = Si 
verbo titubarint. Cic S'ils bronchent 
d'un mot. Si quid titubatum est. Cic. 
S'il y a eu quelque incertitude. || 3° 
Act. Faire chanceler. Voyÿ. TITUBATUS. 

+ Tir ÂTUS, a, um, part. p. de 
TITULO. Pomp. ap. Non. Orné c'un 
titre, d'une inscription. | 

+ TITÜLO, äs, dre, avi, &lum (fitu- 
lus), act. Tert. Capel. Donner un nom, 
meltre un titre à, intiluler. | 

+ TirÜüLuM, 1, n. Insc. C. le suiv. 

TiTÜLUS, i, m. 1° Liv. Hor. En 
gén. Inscription, écriteau, enseigne, 


TITHŸMALLUS. Samm. C. le suiv. étiquette, litre. || 2° Co. Dig. Tite 


TITUŸMALUS, i, m. f. Plin. (T06- 
uao;). Euphorbe, tithymale, plante. 
TTTIA avis, f. Varr. C. Tirus 2, 

TITIÂLES, um, m. Insc. Prètres 
institués par le roi Titus Talius. 

TITIANUS, a, um. 4° Dig. De Ti- 
tius. [| 2° Char. De Titus. 

? TITIENS, entis. Prop. Sing. de 

TÎTIENSES, tum. Liv. Ov. et Ti- 
TLES, un, Varr. Prop.-C. TATIENSES. 

TITILLÂAMENTUM, ti, nn. Fulg. 
C. le suiv. 

TITILLATIO, Onis, Î. Cic. et TI- 
TILLATUS, üs, D. Plin. (titillo). 
Chatouillement (au pr. et au fig.). 

“TITILLÂTUS, u, um, part. p. du 
suiv. Tert. Aus. 

TITILLO, üs, äre,' &ui, älum, act. 
to Lr. Chatouiller, titiller. ]f 2° Au 


fig. Cic Jor. Chatouiller, flalter, sé" 


duire. 

+ TITILLOSUS, a, un (titillo). Gl.- 
gr.-lut. Chalouilleux. 

+ TITILLUS, t, m. (titillo). C.-Th. 
Chätouitlement. 

TIÎTINNIO. VOY. TINTINNIO, 


| 


d'un écrit, intitulé d’un chapitre. || 3° 
P£.-j. Juv. Inscription funéraire, épi- 
taphe. 1 &° PL.-j. Ov. Affiche de vente, 
de location = fre sub titulum. Prop. 
Etre mis en vente. || B° Ov. luscrip- 
tion portée dans les triomphes (indi- 
quant les victoires, les hauts faits); 
au fig. titre de gloire ou d'honneur, 
titre de recommandation = Tifuli fui. 
Ov. Tes exploits. Tifulus liberntze Græ- 
ciæ. Liv. La gloire d'avoir délivré la 
Grèce. Te titulum mortis habcre meæ. 
Ov. Que Lu peux t'attribuer ma mort. 
11 6° Hor. Titre de noblesse, noblesse. 
1 7° Pl.-j. Titre, apparence, prétexte: 
Egregius titulus. Liv. Motif plausible. 
Sub titulo. Vell. Titulo. Luc. Sous 


‘prétexte de. || 8° Plin. Marque, si- 


gne, indice = Ciconia, titulus tepidi 
temporis Petr. La cigogue, qui annonce 
un adoutissement de température. 

TITURIANUS, «a, um. Suet. De Ti- 
turius. 

TITURIUS, ÿ, m. Cæs. Tilurius, 
lieutenant de César. 

TITURNIUS, ü, m. Cic. Titurnius, 
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nom d'homme. || — us, a, um. Cic. 
De Titurnius. | 

4. Tirus, ?, m. d° Cic. Titus, pré- 
nom romain. |! 2° Tac. L'empereur Ti- 
tus. |} 3° Bibl. Disciple de saint Paul. 

2. tirus,i, in. Isid, Pigeon ra- 
nier. 

TIryos on TITYUSs, 1, m. Virg. 
Tib. Tiiyus ou Tilye, géant, fils de 
Jupiter, un des craninels des enfers. 

4. TITŸRUS, à, m.(T{tupos). Anth. 
Métis de brebis et de bouc. 

2. Titints, ?, m.4° Virg. Tilyre, 
nom d'un berger (dans les églogues 
de Virgile). || £° Prop. Virgile. 

‘FIUM. Voy. TI09. 

Tius. Voy. TIHIUS. 

TLÉPOLEMUS, i, m. Ov. Tlépo- 
lème,tils d'Hercule,chef des Rhodiens. 

T£os, indècl. Plin. Tlos, v. de 
Lycie. 

rMÂnius, a, am. CL. Du Tmarus. 

TMÂROS où TUARUS, 1, m. Virg. 
Tiuarus, mt d'Epire. 

+ TMÉSIS, 15, Î. (ruñoi). Serv. 
Tmése, tig. de ram, 

TMÔRITES, ts, m. Cic. Du Tmolus. 
1 Subst. Plin. Vitr. Vin du Tmolus. 

TMÔLIUS, a, um. Ov. Du Tmnolus. 
{} Subst. TMOLIUS, ti, m. (s.-e. mous). 
Virg. Li Tmolus. 

TMÔLUS, TIMÔLUS, où TŸMO- 
us, à, om. 14° Pin. Ov. Tmolus, mt 
de Lydie (Bozdag). [| 2° Plin. Tac. 
Ville voisine du Tmolus. 

TOANI, ôrum, m. Plin. Toans, pple 
d'Arabie. 

TOBIAS, æ, m. Bibl. Tobie, juif 
célèbre par sa piété. 

TOCUXRI, 5rum, m. Plin, Tocha- 
res, pple de Bactriane. 

TÔCITES, æ, m. (Ttoxitns). Apul. 
Sorte de plante. 

TOCÜLIO où TÜCULLIO, Onis, m. 
(réxos). Cic. Usurier. 

+ TÔDILLUS ou TÔÜDINUS, a, um 
(todus). Plaut. ap. Fest. De todus. 

+ Tôvus.i, m. Fest. Todus, oiseau 
à jambes grèles. 

TOECHANCHUS, 1, M. (toyapyos). 
Hyq. Chef des rameurs. 

? TOECHÔÜLATES, #, M. VOY. TICHO- 
BATES. 

TÔFÂCEUS où TOFAGIUS. Plin. 
Pall, roricius. Capit. TÔFINEUS. 
A.-Lim. ct TOFINUS, a, um (tofus). 
Suet. De tuf. 

TÔFOSUS, a, um (tofus). Sid. Spon- 
gieux, poreux. 

TOFUS ou TÔPHUS, ?, m. Plin. 
Virg. Tuf, lravertiu, pierre spon- 
gieuse. 

TOÔGA, æ, Î. (fego). 1° Varr. Mart. 
En gèn. Enveloppe. || 2° Mart. Cou- 
verlure d'un livre. || 3° Titin. ap. Non. 
Toit, maison. || 4° Cic. Hor. Toge, 
vêtement national des Italiens, et en 
parlic. des citoyens romains. || Au fig. 
Oblitus togæ. Hor. Insoucieux de la 
dignité romaine. Queis cedut toga. Sil. 
Eux devant qui Rome devait reculer. 
11 6° Ov. Sil. Vétement de paix, cos- 
tume civil. [| Au fig. Belloque togaque. 
Luc. Sous les armes ou sous la toge 
(dans la guerre et dans la paix). Inter 
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togas. Cypr. Au milieu de la paix. |! 6° 
Quint. Robe d'orateur ou d'avorat; au 
fig. éloquence judiciaire = In togi ver- 
sari. Pl.-j. Exercer la profession d'a- 
vocal. Togä enitescere Tac Se dis- 
tinguer au barreau. || 7° Mfart. Robe 
porlée par les clients (sous les empe- 
reurs). || Au fig. Verba togæ sequi. 
Pers. User du langage familier. || 8° — 
præterta. Voy. ce mot. || ® — pura 
ou virilis. Cic. libera. Prop. Toge unic 
ou robe virile, qu'on prenait après 
avoir déposé la prétexte (à 17 ans) = 
Dies togæ virilis. Suet. Jour où l’on 
prend la robe virile. || 10" — cau- 
dida. Cic. Robe blanche des candidats. 
I 41° Hor. Robe des acteurs. Voy. To- 
GATUS. || 42° Varr. Juv. Tib. Nobe de 
courtisane; par ext. courlisane. 

TOÔGATA, &, f. (togatus). 1° or. 
Murt. Courtisane. || 2° Voy. TOGATUS. 

? TOGATARIUS, ü, m. ({ogatus). 
Suet. Acteur. Voy. TOGATA. . 

TOGATÜLUS, 1, m.(toyalus). Mart. 
Pauvre client. 

TOÔGATUS, a, um ({oga). 4° Vèêlu de 
la toge (comme lialien ou comme Ro- 
main) : Modo palliatus, modo togatus. 
Cic. Tantôl en manteau grec, tantôt 
cn toge romaine. Togati. Cic. Gens 
tognta. Virg. Les Ilaliens ou les Ro- 
mains. Gallia togata. Plin. La Gaule 
Cisaipine. Togata fabula. Diom. ou 
SinpL. Togata. Quint. or. Comédie 
ou tragédie composée sur un sujet ro- 
main. || 2° Cie, Vétu de l'habit de paix; 
par ext. relalif à la paix ou aux fonc- 
ons civiles = T'ogata militia. Ov. Les 
luttes du barreau.l! 3° Vétu de la robe 
des clients = Grex togatus. Mart. Le 
troupeau des clients. Togati (subst.). 
Tac. Juv. Clients. ; 

TOGIENSES, îum, M. Plin. Togiens, 
pple d'Istrie. 

TOGISONUS, ti, m. Plin. Togisonus, 
N. de la Gaule Transpadane (Con- 
cone). 

TOGÜLA, &, f. (toga). Cie. Mart. 
Petite toge. 

TOIBIXCUM. 1, n. Tac. Tolbiac, 
v. de Gaule (Zülpich). 

TOLE, ës, f. l'in. Tolé, v. d'E- 
thiopie. 

TOLENTINAS, ätis, m. Plin. Hab. 
de Tolentinum, v. du Picénum. 

TÔLENUS, 1, m. Uv. Tolénus, f. 
de la Sabine (Turano). 

ATÔLÉRANRILIS, € (tolero). 1° Liv. 
Virg. Qui peut être supporté, suppor- 
lable, tolérable = Tolerabile fenus. Cic. 
Intérêt raisonnable. Orator {olerabilis. 
Cic. Orateur passable. || 2° Col. Ter. 
Qui peul supporter, patient, tolérant. 
IToLEnABILION. Cic. —issiwus. P.-jct. 

F TÔLÈRABILITAS, ätis, [. ({ole- 
rabilis). Gl.-gr.-lat. Qualité de ce qui 
est supportable. | 

TÔLÈÉRABILÎTER, adv. (folerabi- 
lis). 1° Col. Cels. D'une manière sup- 
portable, passablement. || 2° Cic. Pa- 
liemment. || TOLERABILIUS. Cic. 

TÔLÉRANS, an{is, part. de TOLERO, 
empl. adj. Tac. Qui supporte, qui en- 
dure, qui résiste à : Dulcis undæ tole- 
rans. Col. (Poisson) qui peut vivre 
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dans l’eau douce. || TOLERANTION. — 
issiMUS. Col. 

TOLÉNANTER, adv. (tolerans). 1° 
Cic. Patiemment. || 2° Plin. Raison- 
nablemenL; à juste titre. || TOLERAN- 
TIUS. Plin. 

\ TÜLERANTIA, &, f. (lolero). Cic. 
Quint. Conslance à supporter, pa- 
tience, résignatiôn. 

TOÔLÉRATIO, Onis, f. (tolero). Cic. 
Aclion de supporter. 

1. TOLÉNATUS, a, um, part. p. de 
TOLERO. 4° Tuc. Supporté. |} 2° Tac. 
Supportable. || roLEnATiOR. Tac. 

2. + TOLÉNATUS, üs, m. ({o/ero). 
Sualr. C. TOLERANTIA. 

TOLERIENSES, ium, m. Plin. fab. 
de Tolérium, v. du Latium. 

TÔLÉRO, 45, üre, dvi, ätum (TAdw, 
tollo), act. 1° Porter, soutenir = Tole- 
rare aliquem. Apul. Porter qqn. Mensa 
tolerans. cænæ reliquias. Apul. Table 
chargée des restes du diner. {| 2° Avoir 
la force ou la volonté de porter, sup- 
porter, soufirir, eudurer, tolérer, ré- 
sister = Non tolerare pondus. Plin. Etre 
incapable de supporter un poids. Vitis 
æslus tolerat. Plin. La vigne résiste 
à la chaleur. Tolerare sumptus. Ter. 
Suffire aux dépenses. Qui perpeli me- 
dicinam (olerant. Plin. Ceux qui ont 
le courage de se laisser appliquer des 
remèdes. Tolerare silentium. Apul. 
Garder le silence, || Absol. Se longius 
tolerare posse parcendo. Cæs. Qu'ils 
pouvaient tenir plus longtemps avec 
de l'économie. Tolerare in penati- 
bus tisdem. Tac. Resler dans le veu- 
vage || 3° Sustenter, entretenir, nour- 
rir, Soulager, secourir 2 T'olerarecquifes 
sua pecuntä. Plin. Entretenir des cava- 
liers à ses frais.— herum. Plant. Faire 
vivre son maître. — vifam. Virg. Ga- 
gner sa vie. — alivujus egestatem. 
Plaut. Aider qqn dans sa détresse. — 
famem. Cæs. Apaiser sa faim. Opulentia 
negligentiam ‘tolerabat. Sall. La force 
(de l'Etat) venait au secours de votre 
insouciance. 

Î TÔLEROR, üris, ari, dép. Prisc. 
C. le précéd. 

TOLES. Voy. TOLLES. 

TÔLÉTANUS, a, un. Gral. De To- 
lète. || — ant, orum. Liv. Tolétans, 
hab. de Tolète. 

-TÔLÉTUM, i, n. Liv. Tolète, v. de 
Tarraconaise (Tolède). 

TÔLISTÔLOII, 6rum, m. Plin. FI 
Tolistoboiens, pple de Galatie. 

TOLLÆ, run, f. et TOLLES, on, 
m. (mot celtique). Veg. Sami. Gon- 
tlement au cou, goitre. 

TOLLÈENO, ôuis, m. ({ollo). Liv. Sil. 
Machine à soulever, levier, bascule. 

TOLLES. VOY. TULLÆ. 

- 4, TOLLO, Ÿs, dre, sustüli, sublatum 
(rAdw), act. 49 Lever, élever, rele- 
ver, soulever, ramasser = Tollere in 
sublime. Ph. Enlever dans les airs. 
In arduos tollor Sabinos. Hor. Je gra- 
vis les montagnes des Sabins. Tollere 
jacentem. Plaut. Relever qqn qui est 
a terre. — se a terra. Cic. S'élever 
au-dessus du sol. — sara de terra. 
Cic. Ramasser des pierres sur le sol. 


1250 TOLL 


— maribus cratera. Ov. Soulever un 
cratère dans ses mains. — aliquem în 
collum. Plaut. Porter qqn sur son cou. 
— onus. Cic. Se charger d'un fardeuu 
{pr. ou fig.). Paulatin sexe tollit mare. 
Virg. La mer monte peu à peu, ga- 
ne lentement. Tollere allius tectum. 

ic. Exhausser un toit. — uncoras. 
Cæs Lever les ancres. Tollere ignem. 
Cic. Agiler en l'air des feux (comme 
signal). — manus. Cic. — oculos. Ov. 
Lever les mains, les yeux. — gradum. 
Plaut. Marcher. { Au fig. Tollcre ca- 
chinnum. Cic. clamorem. Cic. Pousser 
un éclat de rire, un cri. Virtus în cœ- 
lum sustulit Romudum. Cic. Les ver- 
tus de Romulus l'ont élevé au rang 
des dieux. Tollere aliquem ad cælum. 
Cic. Porter qqn aux nues, l'exalter, — 
aliquem honoribus. Uor. et absol. Tol- 
lere. Cic. Suet. Elever qqn aux hon- 
neurs. Nec in tantum spe {ollet avos. 
Virg. Et (nul) ne portera si haut l'es- 
poir de ses aïeux. Tollere rem dicendo. 
Cic. Relever un sujet par le style. Su- 
pra modum se tollens oratio. Quint. 

iscours prétentieux, emphatique. Vo- 
cem comædia tollit. Ior. La comédie 
élève le ton. Tollere animos. Ov. S'en 
orgueillir. Liv. Fl. Reprendre cou- 
rage, relever la tête. Animos omine 
tollit. Virg. Ce présage lui donne de 
la confiance. Tollre animos alicui. 
Liv. Relever le courage de qqn. — 
amicum. Hor. Récouforter un ami. 
fl 2° Faire monter dans une voiture, 
dans un vaisseau, prendre à bord, em- 
barquer ; avoir à bord : Tollere aliquem 
in equum. Cic. Mettre qqn à cheval. 
Tolli in currum. Cic. Monter sur un 
char. Ut te proficiscens non tollerem. 
Cic. Pour ne pas te prendre avec moi 
en partant. Tollite me, Teucri. Virg. 
Troyens, embarquez-moi sur vos na- 
vires. Navis sus{ulerat ducentos. Cæs. 


Il avait à bord deux cents soldats. |. 
| ° 


[ Relever (un nouveau-né, déposé 
terre); par ext. élevrr (un enfant), 
engendrer: Tollerenatum filium. Quint. 
Elever un fils. Quod erît natum, tol- 
lito. Plaut. L'enfant qui naitra, élève- 
le. Tollere nothun. Quint. Reconnaitre 
un enfant illégitime. Tollere er Fadia 
liberos. Cic. Avoir des enfants de Fa- 
dia. || Qqf. en parl. de la mère : Qua- 
tuor liberos sustuleras, Marcia. Sen. 
Marcia, tu avais quatre enfants. || 4° 
Déplacer, ôter, enlever, emporter èn 
déplacant : Tollere frumentum de areä. 
Cic. Énlever du blé de l'aire. Tol- 
lere signa. Cæs. Déplanter les éten- 
dards, se mettre en marche. — men- 
san. Cic. convivium. Plaut. Desser- 
vir. Sume, tolle. Mar. Prends, em- 
porte. Hoc tili dictum tolle memor. 
Hor, Conserve ces mots dans La mé- 
moire. Tollere partem. Ph. Prendre sa 
Part. — deorum simulacra e delubris. 
Cic. Enlever des temples les statues 
des dicux.— prædum. Cæs. Ewporter 
du bulin. || b° Au lig. Faire disparal- 
tre, faire périr, mettre fin à, abolir, 
détruire, supprimer = Tollere aliquen 
de medio, e medio. Voy. MEDIUM. T6l- 
lere aliquem ferro, veneno. fic. Se dé- 


TONI 


faire de qqn par le fer, le joison. 
Sorbitio tollit quem dira cicutæ. Pers. 
Qui meurt empoisonné par la ciguë. 
Tollrre Titanas fulmine. Hor. Fon- 
drover les Titans. — Numantiam. 
Cic. Reuverser Numance. Leviora tolli 
Pergama. Hor. Troie, dont la prise 
êta t devenue facile. Tollere mendum 
scripturæ. Cic. Corriger une faute de 
copie. Tallitur tumor. Plin. La lumeur 
disparait.— funditus justitia. Cic. C'en 
est fail de la justice. Tollere legem. 
Cic. morem. Hor. CasSer une loi, abo- 
lie un usage. — ex animo melrm.Cic. 
Dissiper les craintes. — dolorem. Plin. 
Guérir une maladie. Tolli dicm ulile 
est. Cic. Il est utile de faire perdre 
nn jour. Vay. SUBLATUS. 

2. TOL.LU, ônis, m. Col. Plaut. C. 
TOLLENO. 

TOLonts, ts, f. Mel. Tolobis, v. de 
Tarraconaise. 

TOÜLOSA OU TOÜLOSSA, &, f. Cæs. 


"Mart. Tolosa, v. de la Narbonaise 


(Toulonse). 

TOLOSANUS, a, um. Gic. Gell. De 
Tolosa. [} — Axs, orum. Plin. Tolo- 
sans. . 

TÔLOSAS, älis. Cæs. Sid. et ToüLÔ- 
SENSIS, €. Jusl. C. le précèd. 

TOLOSTÜBOGI. C. TULISTOBOHI. 

TOLPIACUM. VOY. TOLRIACUM. 

.TÜÔLUMNIUS, à, M. 1° Liv. Tolum- 
nius, roi des Véiens. || 2° Virg. Devin 
rutule. 

TOi.us,t, m. Arn. Tolus, dont la 
têle fut trouvée sur l'emplacement du 
Capitole, et qui lui donna sou nom. 

TÔLUTrARIS, €. Fronto. C. le suiv. 

TOLÜTARIUS, a, um ({olutim). Sen. 
Qui va au trot, trotteur. 

Ÿ TOLÜTILIS, e. Varr. ap. Non. 
C. le précèd. 

+ TOLÜTILOQUENTIA, &, f. Nov. 
ap. Non. Volubilté de langage. 

TOLÜ'TIM, adv. (tollo). Varr. Plin. 
Au trot, au pas dè course. 

TOMABEI, Ô0rwn, m. Plin. Toma- 
bées, pple d'Arabie. 

TOMACINA, æ&,f. Varr. C. Toua- 
CULUM. 

TÔMACÜLARIUS, it, m. (tomacu- 
lum). Not.-Tir. Charcutier. 

TOMACÜLUM, 1, n. et contr. T0- 
MACLUM, ti, n. Petr. Juv. (vou). Sau- 
cisson, cervelas. | 

TOMALA, &, f. Plin. Tomala, v.de 
l'Arabie Heureuse. 

ToMANUS, 1, m.-Plin. C. ruanus. 

TÔME, ©, Î. (tour). Aus. T.-Maur. 
Coupe du vers, césüre. 

TOMENTUNM, i, n. Plin. Tac. Ma- 
tière propre à rembourrer, laine, 
bourre, plume, crin, paille. 

TÔUEX, icis, f. C. Tout. 

TÔMI, 6rum, M. et TÜMIS, dis, f, 
Plin. Ov. Tomes ou Tomis, v. voisine 
du Pont-Euxin (Tomiswar). 

TOMICLA, æ, Î. (Iomixr). Apul. Pe- 
tite corde. 

TOMITÆ, ärum, m. Ov. Toinites, 
hab. de Toiues. 

TOMITANUS, a, 4m. Ov. De Tomes. 

TOMAX, icis, f. (0copuE). Col. Vitr. 
Corde de jonc ou de chanvte, 
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T.,.MUS, Ÿ, M. (topoc). 4° Coupure, 

ièce, morceau = Tomus vilis. Mart, 
hifon de papier. 11 2° Af.-Aur. Par 

lie d'un ouvrage, tome, volume. || 3° 
ITier. Livre, ouvrage. 

TOMYŸIRIS, 18, [. Just. Tib. Tomy- 
ris, reine des Scythes, | 

TONANS, autis, part. de Toxo. Qui 
tonne, tonnant. [| Subst. TONANS, an- 
tis, m. Ov. Jupiter. [| Au pl. Sen.-/r. 
Jupiter et Junon. 

+ TONANTER, adv. ({ono). Dracont. 
Au brut du tonnerre. 

L TONASSEM, P. TONUISSEM. Hier. 

TONDEO, és, ére, tolondi, tonsum, 
act. 4° Tondre, raser : Tondere lanam. 
or. Tondre la laine. — barbam et 
capilhun. Cic. Couper la barbe et les 
cheveux. || 2° Plin. Couper, tailler, 
ébrancher, émonder = Toudere prata. 
Virg. Faucher les prés. — viols 
manu, l'rop. Cueillir des violettes. || 3° 
Lr. Virg. Tondre (en broutant), pal- 
tre. || 4° Virg. Dèvorer, sc repüitre 
de = Tonderi præcerdia rosiro alilis. 
Sil. Avoir les entrailles rongées par 
un vautour. [| 5° Au fig. Dépouiller : 
Tondere aliquem auro usque ad vivam 
cutim. Plaut. Dépouiller qqu de tout 
son or {le raser jusqu'à la char). 
Tondens purpureä reyna palerna comd. 
Prop. (Scylla) coupant à son pére le 
cheveu de pourpre qui lui assurait le 
trône. |} 6° Varr. Quint. Etre rasé, 
tondu. se raser. 

? TONDITO, às, äre (tonudeo), act. 
Voy. ToxsiTo. 

TONDO, 1s. nsc. C. TONDEO. 
TÔNESCO, ?s, êre (fono), neut. 
Varr. Commencer à tonner. 

+ TO\GEO, 68, êre, act. 1° Eux. up. 
Fest. Savoir à fond. {|| 2° Fest Vaincre, 

+ TONGITIO, ônis, f. (fongco). 
Fest. Connaissance entière. 

TONITRALIS. Lr. C. TONITRUAIS. 

+ TONITRU, indécl. Char. C. Toxt- 
TRUS. 

TONITRUALIS, € (tonitrus). 4° Cic. 
Relatif à la foudre. {| 2° Apul. Qui 
lance la foudre. 

ENS î. Att. C. ToxiTaus. 

TONITRUO, &s, äre (tonitrus), 
peut. Cummod. C. TOoNo. 

TÔÜNITRUS, 4$, M. CL TÜNITHUUM. 
{,n. plur. lonitrua, fonitruum, tonitri- 
bus (tono). Cic. Virg. Tonnerre, coup 
de lonuerre, foudre. 

+ ToniTRUUS, i, m. Ier. C. le 
précèd. 

1. TÔNO, &s, äre, ut, ilum (rovoi), 
neut. 4° Cic. Virg. Faire gronder le 
tonnerre, tonner 5. Jove tonante. Cic. 
Qtand il tonne. Jupiter, cælo tona. 
Scn.-tr. Jupiter, fais gronder le ton- 
nerre dans les cieux. || Impers. To- 
nat, tonuit. Cic. 11 tonne, il a tonné. 
[2° Au fig. Cic. Virg. Tonner (en 
pari. d'un orateur), faire retentir les 

oudres de l'éluquence. || 3° Virg. Re- 
tentir fortement : Tympana tonant. Lr. 
Les tambours résonnent. || 4° Act. 
Aart. Cl. Faire retentir: Verba tonare 
foro. Prop. Assourdir le forum de ses 
discours. {| B° Virg. Appeler, invoquer 
d'une voix forte. 
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2.+ TÔNO, 15, ère. Varr. ap. Non. 
ê. Le Erécod P 

+ TÔNOR, arch. p. TEXORN. Quint. 
Ton, accent. 

TONÔTICUS, 4, UM (Toywrixbs). 
Th.-Pr. Tonique fl. de méèd.). 

TONSA, æ, f. (ord. au plur.) (ton- 
dco,. Lr. Virg Rame, aviron. 

TONSICÜLA, æ, Î. (tonsa). Cass. 
Sorte de poisson. 

TONSILIS, € ({ondeo). 4° Qui peut 
êlre rasé, tondu, coupé, taillé = Ton- 
silis villus. Plin, Poil bon à couper 
(Ing. — facilitas. Voy. FACILITAS. 
Il 2° Gell. Ras, à poils ras. || 3° Plin 
Burt. Elagué, ébranchè, émondé, 

TONSILLA, æ, Î. 1" Aft. ap. Fest. 
Poteau pour attacher un navire. || 2° 
Au pl: Cic. Cels. Auygdales (t. d'a- 
nal.). 

TONSIO, Onis, f. (tondeo). Cato? 
Vuly. Action de tondre, tonte. 

TOXSÏTO, üs, äre (tondeo), act. 
Plaut. Tondre fréquemment. 

TONSOR, 6ris, in. (fondco). 4° Cic. 
Jor. Qui tond; en part. barbier, per- 
ruquier (qui coupe les cheveux, la 
harbe, les angles). [| 2° Arn. Qui 
taille, qui élague (les arbres). 

TONSORIUS, 4. tn (tonsor). Cic. 
Mart. Qu sert à tondre, à rascr, à 
couper les ongles. 

TONSTRICÜLA, &, f. (tonstrir). 
Cic. Barbière. 

TONSFTRINA, æ, f. (fondeo). Plin. 
Plaut. Boutique de barbier. 

TONSTRINUM, 1, n. (toudeo). Pctr. 
Profession de barbier. 

TONSTRINUS, i, m. Petr. C. Tox- 
SOR. 

TONSTRIX, 1cis, f. ({ondeo). Plaut. 
Mart. Barbière. 

TONSÜRA, &, f. (fondeo). 4° Varr. 
Ov. Aclion de londre, tonte, coupe. 
1 2° Plin. Taille (des arbres). 

1. TONSUS, a, um. part. p. de 
TONDEO. 4° Cic. Virg. Tondu, rasé : 
Tonsus reus. Marf. Accusé absous (qui 
a coupé ses cheveux après les avoir 
laissés croître en signe d'affliction). 
— puer. Mart. Esclave de bas étage 
(aux cheveux ras, suivant l'usage 
des campagnards). || 2° Ras, coupé 
ras = Tonsis mantilia villis. Virg 
Fins tissus nour essuyer les mains. 
11 3° Quint. ÎIor. Coupe, taillé, mois- 
sonné : Corona tonsa. Virg. Couronne 
à laquelle on n'a laissé que les petites 
feuilles. 

2. TONSUS, is, m. (tondeo). Att. 
ap: Non. Plaut. Coupe (de cheveux). 

TÔNUI, parf. de TONO. 

TOÜNUS Où TONOS, 1, m. (révoc). 1° 
Vitr. Corde pour tendre une machine. 
{2° Vitr, Son (d'un instrument). || 3" 
Bacr. Ton, intervalle (de musique). 
Il 4° Gel. Accent tonique. | 5° Cæcin. 
4p. Sen. Tonnerre. || 6° Plin. Ton clair- 
obscur, demi-teinte. 

TOPANFA. Voy. TAPANTA. 


TOPARCHES, æ&, w. (rTorépync). 
Syart, Toparque, gouverneur de dis- 


trict. 


TOPARCHIA , æ, f. (vorapyia). Plin. 
Toparchié gouvernement d'un district. 
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TOPAZIACUS LAPiILLUS. Fort. et 
. TOPAZIUS (05), ti, f. Plin. (vora- 
-t05). Topaze, pierre précieuse. 
+ TOPAZON, ontix, m. Prud. et 
+ TOPAZUS, 1, m. f. (xéraoi). 
Fort. C.le précéd. 
+ TOPER. Voy. TorrER. 
TOÔPHACEUS, TOPHUS, etc. Voy. 


TOF... 


‘roPrnETru, indécl. D:bl. Vallée voi- 


sine de Jérusalem. 


TOPIA, 6rum, n. (rôrtæ). 4° Vitr. 
Paysages à fresque. || 2° Spurt. Chà- 
let d'agrément, 

. TOPIARIA, &, Î. et TÜPIARIUM. 
1, n. ({opia). Plin. Topiaire, art de 


donner aux arbres diverses formes en 


les laillant. 

TOPIARIUS, a, um (topia). Plin. 
Relatif à la topiaire. || Subst. m. Jar- 
dinier lopiaire. Voy. le précéd. 

TOrixs FriGus, Î. Col. Sorte de f- 
guc. 

TOPICA, 6rum, n. (ror:zà). Cic. 
Les Topiques (lieux communs), traité 


de Cicvron. 


TÔPICE, 65, f. Cic. el TüricA, æ, 
f, Cass. (tozuxr). Cic. Art des lieux 


‘communs, tonique. 


Torinis, tdis, f. Plin. Topiris, v. 
de Thrace. 

+ TOPOGRA PA, æ, [. (voroypa- 
®la). Scru. Description des lieux, to- 
pographic. 

T TOPOTHÉSIA, æ, f. (rorobe- 
six). Ilier. C. le précéd. 

+ Toros ou ToPUS, i, m. (tô- 
ñ0;). Mart. Lieu. 

TOPPER Ou TÔPER, adv. (too, ope- 
re).19 Pac. ap. Fest.Quint.Vile, promp- 
lement. || 20 Enn. ap. Fest. Peut-ètre. 

+ TôPus. Voy. Toros. 

TORAL, dlis. Ior. et TÜRALE, is, 


Varr. n. (lorus 2). Ilousse qui cachait 
la partie inférieure d'un lit de table, 
par ext. coussin, lit, 

TORANICS, ti, m. Plin. Toranius, 
marchand d'esclaves. 

2 TORARIA, &, [. (lorarius). Plaut. 
Garde-malade. 


+TonARIUS, a, um (torus 2). Gloss. 


Relatif aux lits. 


+ ToncÜLA, æ, f. Gloss. el 

TORNCÜLAR, äris, un. ({orqueo). 4° 
Vitr. Presse pour l'huile ou le vin, 
pressoir. ] 2° Col. Vitr. Endroit où se 
lrouvé le pressoir. 

TONCÜLARIUM, ü, n. Cato. Col. 
C. le précéd. 

TORCÜLARIUS, a, um (torcular) 
Varr. Col. De. pressoir. {| Subst. m. 
Col. Ouvrier qui mauœuvre le pres- 
soir. 

+ TORCÜLO, üs, äre(torcular), act. 
Fort. Mettre sous le pressoir, presser. 

TONCÜLUM, i, n. (forqueo). Varr. 
Plin. Pressoir. 

ToncÜLUs, a, um(Ltorculum). Cao. 
De pressoir. | 

TORDYLION, à, et TONDYLON, 1, 
n. (topju}tov). Plin. Tordylion, graine 
du séséli. | 

+ ToRESs, is, m. Serv. C. TORQUES. 


TORÈTÆ, ärum, m. Plin. Torètes, 


pple voisin du Pout-Euxin. 
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TÔREUMA, dtis, dat. et abl. pl: 
dtibus et ord. dtis, n. (tépeupa). Sall. 
Cic. Ouvrage ciselé (ord. vase). 

TÔREUTA vu TÜREUTES, æ, M. 
(ropeuric). Plin. Ciseleur. 

TOREUTICE, 6s, f. (ropsuttxn). 
Plin. Art de ciseler. 

TOUMINI, Grum, m. V.-Fl. Torins, 
pple scythe. 

TORMEN, Tuts, n. (ord. au pl.) (/or- 
queo). 4° Douleur (ea gén.) : Tormina 
urinæ. Plin. Strangurie, dysurie. || 2e 
Cic. Cels. Tranchées, coliques. |3° Au 
fig. Alc. Tourmenut, angoisse. 

TORMENTUM, 1, n. (torqueo). 4° 
Corde (Lordue), cäble = Præsectis cri- 
nbus tormenta efficere. Cæs. Fabriquer 
des cordes avec les cheveux coupés. 
T'ormentum ferreum. Plaut. Chaine de 
fer, fers. || 2° Cæs. Cic. Machine de 
guerre pour lancer des projectiles 
baliste, catapulte, scorpion, etc.). 

o Cæs. St. Trait lancé, projectile. 
Aufig. Tormenta fortunæ. Cic. Coups 
de la fortune. Tormenta erquisita ti- 
biarum. Plin, Sons savants de la flûte. 
Tormentiunm fabulosum sententiarum. 
l'etr. Le jeu des conceptions m2r- 
veilleuses. || 4° Cæs. Cie. [nstrumenut 
de tortüre, torture, question. || 5° Au 
lig. Cels. Hor. Toriure (physique ou 
morale), tourmeut, souflrance, pei- 
ne, angoisse. || 6° Vulg. Soulfrances 
élernelles. || 7° Sen. Pompe foulante, 
machine hydraulique. || 8° Sen. Cy- 
lindre pour presser les éloffes. 

+ TORMENTUÔSUS, a, um (tormen- 
tum). C.-Aur. Douloureux, endolori. 

TORMINALIS , e (tormen). Cels. 
Pliu. Relatif à la colique. 

TONMINÔSUS, i, in. (tormen). Cic. 
C.-Aur. Sujet à la colique. 

TORNATES, îumn, m. Plin. Torna- 
les, pple de l'Aquitaine. 

TORNÂTILIS, € orno]. A.-Lin. 
Vulg. Fail au tour, lourn 

TORNATIM, adv. ({orno). Asprer. 
Au tour. 

TORNATOR, 0ris, m. ({orno). Firm. 
Tourneur. 

TORNATÜRA, æ&, f. (lorno). Vulg. 
Moulure. 

TORNÂTUS, a, um, part. p. de 
TORNO. Cic. Lr. Touiné , arrondi ou 
lour. | Au fig. Male tornati versus. 
Hor. Vers mal tournés. Eloquium (0or- 
natius. Aug. Diction trop travaillée. 

TORNO, ds, äre, ävi, älum :lornus), 

act. 14° Cic. Plin. Tourner, travailler 
ou façonner au tour, arrondir. || 2° 
Au fig. Hier. Rouler entre ses doigts, 
caresser (sa barbe). 
. TORNUS, i, m. (topvoc). 1° Plin. 
Virg. Tour, instrument de tourneur; 
roue de polier. || 2° Au fig. Prop. 

Ad Pis. Art du poëte. 

TORÔNÆUS €t TÜROÔNAÏCUS, 0, 
um. Liv. Tac. De Toroné. | — s, 
orum l'in. Hab. de Toroné. 

. TORÔNE, 6s, f. Liv. Plin. Toroné, 
v. de Macédoine (Toron). 

+ TÔROSÜLUS, a, um ({orosus). 
Hier. Musculcux. 

TÜNOSUS, a, um (lorus). À* Col. 
Cat. Musculeux, charnu. [| 2° Au fig. 
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Plin. Albin. Epais, noueux. || TORO- 
sion. Plin. 

TORPÈÉDO, inis, f. (torpeo). 1° Cato 
ap. Gell. Engourdissement , lorpeur. 
{2° Au fig. Sull. Tac. Incrlie, apa- 
thie, langueur, indolence. || 8° Cic. CI. 
Torpille, poisson. 

+ TonPErAGI0, 1s, ëre (lorpeo. 
fucio), act. Non. Eugourdir. 

TORPEO, és, êre, neul. 4° Etre en- 
gourdi, être immobile : Membrum lor- 
pens. Plin. Membre paralysé. Torpen- 
tes oculi. Quint. Yeux mornes. Torpebui 
voz spiritusque. Liv. Leur voix était 
glacée, leur souffle suspendu. Torpens 
prlatum. Juv. Palais émoussé. Torpen- 
tes lacus. St. Eaux dormantes. Locus 
depressus pruinis torpet. Col Un lieu 
bas est envourdi par les ge:ées. || 2° 
Etre apathique, indolent, inerte, lan- 
guissant 2 Torpere cessatione. Cic. Crou- 
pir dans le repos. Si tua consilia tor- 
pent. Liv. Si tes résolutions faiblissent. 
Animo et corpore torpet. Hor. Son àme 
et ses sens ont perdu leur ressort. 
JL 3° Etre ébahi = Torpere tabelli. Hor. 
Rester en extasc devant un tableau. 

TORPESCO, ÏS, ëre, pui (lorpeo), 
neut. {° Plin. Sen.-tr. S'engourdir, 
devenir immobile. |} 2” Au lig. Sull. 
S'engourdir, s'énerver, s'affaiblir: Tor- 
pescere deliciis. Tac. Languir dans les 
délices. || 3° Ov. Perdre de son éclat : 
Murgaritæ rugis torpescunt. Plin. Des 
rides flétrissent les perles. 

TORPIDUS, a, um ({orpeo). Liv. 
Aus. Engourdi, immobile. 

+ TouPivo et TonPirüDpo, inis, 
f. Non. Voy. le suiv. 

TONPOR, ôris, m. (forpeo). 4° Cic. 
Virg. Engourdissement, torpeur, im- 
mobilité. ]| 2° Au fig. Tac. Inertie, 
apathie, indolence, langueur. 

+ TORPÔRÂTUS, a, um, part. p. 
du suiv. Lact. 

+ TORPORO, üs, äre, ävi, alum 
(torpor), aci. Turpil. ap. Non. Engour- 
dir. 


TORPUI, parf. de TONPESCO. 

TORQUÂTIANUS, a, um. Frontin. 
De Torquatus. 

J. TONQUATUS, a, um ({orques). 
Ov. Qui porte un collierz Torquatus 
miles. Veg. Soldat qui a recu un col- 
lier d'honneur. — palunbus. Murt. 
Pigeon à cravate. 

2. TORQUATUS, ?, m. Cic. Cl. Tor- 
quatus, surnom de T. Maulius. || Au 
pl. Fi. || — us, a, um. Luc. De Tor- 
quatus. 

TONQUEO, &s, êre, lorsi, forlum 
(tpérw), act. 1° Tourner, courber, 
fléchir, tordre, rouler =: T'orquere or- 
Les. Ov. Former des anneaux (en parl. 
d'un serpent). — faxos inarcus. Virg. 
Courber l'if en arcs. — stamina di- 
gitis. Ov. Filer. — funem. Prop. Tres- 
ser un cordage. — capillos ferro. Ov. 
Friser les cheveux. — tegumen leonis. 
Virg. S'entourer de Ja pean d'un lion. 
— collum alicui. Liv. Tordre le cou à 
qd — Ora. Cic. Virg. Faire faire 

es Conlorsinns au visage, le faire gri- 
" Mmacer. || Au fig. Quocumque torqueas 
oralionem. Cic. Quelque ‘our que tu 


TORR 


donnes au langage. || 2° Faire tourner 
sur soi même, rouler avec soi, entrai- 
ner daus un tourbillon; au fig. mon- 
voir à son gré, régir = Terra circum 
arem se torquet. Cic. La terre pivote 
sur son axe. Torquere buzum. Pers. 
Faire piroueller une toupie.— spumas. 
Virg. Faire taurhbillonner l'onde écu- 
mante. Torquet machina tignum. or. 
Le cabestan enlève la poutre (qui 
tourne dans l'air). Torquere saxa. Virg. 
Rouler des rochers dans son cours. 
Torquet medios nox cursus. Virg. La 
nuit atleint le inilicu de sa course. 
Qui bella tuo sub numine torques. Virg. 
Toi qui es l'arbitre souverain des 
guerres. || 3° Faire changer de direc- 
tion, détourner = Torquere vestigia. 
Virg. Se retourner. — oculos. Cic. 
Tourner les yeux. — oculum. Cic. Cli- 
gner de l'œil, — aurem ab obs:enis ser- 
monibus. Hor. Détourner l'oreille des 
discours grossiers. || Au fig. Torquere 
iter. St. Faire un détour. — vmnia ad 
commodun causæ suæ. Cic. Délourner 
tout du vrai sens dans l'intérêt de sa 
cause. Lilierä jus torqueri. Cic. Que 
la lettre fausse l'esprit de la loi. [| 4” 
Faire tourner (pour lancer), brandir, 
jeter = Torquere fundam. Virg. Faire 
lournoyer la fronde. — Lastas lacertis. 
Cic. Brandir des javelots. — jaculum 
alicui ou in aliquem. Ov. Virg. Lan- 
cer un trait à qqn. — fulmina, hie- 
mem. Virg. Lancer la foudre, déchai- 
ner la tempèle. — sibila. Prop. Sif- 
fler avec son dard. Torquere sonum 
oportebit. Ad Ier. L'émission des sons 
devra être rapide.|| 5° Torturer, mettre 
à la question = Torquere aliquem equu- 
leo. Cic. Appliquer qqn au chevalet.— 
servum contra dominum. Dig. Torturer 
un esclave pour lui arracher des 
aveux contre son maitre. Torquentes. 
Tac. Les bourreaux. — convivam fame. 
Ph. Faire subir à un convive les tour- 
ments de la faim. || 6° Au fig. Mettre 
à l'épreuve, examiner, sonder = Tor- 
quere aliquem mero. For. Eprouver la 
discrétion de qqn en le faisant boire 
Torqueatur Syllæ vita. Cic. Qu'on 
fouille dans la vie de Sylla. {| 7° Tour- 
meuter, faire souffrir, affliger = Quod 
te diutissime torsit. Cic. Ce qui a fait 
si lonstemps ton supplice. Torqueri 
ne. Ov. Trembler que... ne... Nun- 
quan se lorsil quomodo diccret. Sen.-rh 
amais il ne se tourinenta pour trou- 
ver ses expressions. 

TONQUES et ordi. TORQUIS, is, 
abl. eet rar. i, m. et qqf. f. ‘torqueo). 
1° Liv. Prop. Collier fait de fils tordus el 
porté come ornement. || 2° — bra- 
chialis. Vop.. Bracelel en spirale. || 3“ 
Virg. Collier (des bœuls). || 4° Plin. 
Collier naturel (de certains animaux), 
cravate. || 5° Virg. Guirlande, cou- 
ronne. || 6° Au fig. Man. Cercle, tour, 
repli. 

TORREFACTUS, 4, Um, Part. P. de 

TURREFACIO, 18, ëre, féct, factum 
(torreo, facio), act. Col. Torrélier, des- 
sécher, griller. 

4. TORNENS, entis, part. de Ton- 
REO, 4° Virg. Hor. Qui dessèche, qui 
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brûle. || 2° Col. Virg. Brülant, ardent, 
échanffé: Miles torrens sole. Liv. Sol- 
dat brûlé par le soleil.]| 3° Plin. Quint. 
Rapide, violent, impétueux (au pr. et 
au fig.) : Sanguis torrens. Luc. Des 
flats de sang. Orator torrens. Juv. Ora- 
leur entrainant. [| TORRENTIOR. fin. 
— ISSIMUS. S. 

2. TORRENS, enfis, m. ({orrens 1). 
1° Cic. Virg. Torrent. || 2° Au fig 
Quint. Sil. Torrent, flots, impétuosité, 
abondance. 

TORRENTIUS, adv. comp. de TOR- 
RENTER inus. Cl. Avec plus d'impé- 
tuosité. 

TONREO, Es, êre, torrui, fostum 
(riosouai), act. 40 Plin. Virg. Sécher, 
dessécher. || 2e Virg. Or. Faire griller, 
rôtir. || 3° Cæs. Ov. Brüler, incendier, 
faire fondre. || 4° Au tig. Hor., Ov. Dé- 
vorer (en parl. de la soif, de la fièvre); 
enflammer (d'une Nr 15° Var. 
Drüler (en parl. du froid 

TORRES, is, f. (torreo). Man. Cha- 
leur torride. 

TORHRESCO, Ïs, dre (lorreo,, neul. 
Lr. Commencer à ètre brülé. 

+ TORUIDO, äs, àre, ätum (forri- 
dus), act. Non. Dessécher, griller. 

Tonnipus, a, um ({orreo). 4° Des- 
séché, aride, tari = Torridus marie. 
Cic. Décharné, étique. Torrida ora. 
Luc. Boucle dessèchèe (par la soif). 
Torrida voz. Calp. Voix rauque. || 2° 
Quint. Ov. Brülé, grillé, rôti. || 3° 
Liv. Virg. Brûlé (par le soleil), hälé. 
Il &° Liv. Brülé (par le froid). || 5° Virg. 
falp. Brilant, qui brüle. 

TOnRiIs, ts, Im. (torreo). Virg. Ov. 
Tison ardent. 

+ TORRON, ôris, m. (forreo). C.- 
Aur. Dessechemeut, chaleur extrème = 
Torror corporis C.-Aur. Insolation. 

+ TOuURUS, a, wm. Fest. C. Ton- 
RDUS. || Subst. m. Serv. C. TORRIS. 

TONSI, parf. de TORQUEO. 

+ TONTA, æ, f. (tortus). Vulg. 
Sorte de pain rond. 

TONTÉ, adv. (tortus). Lr. De cûlé, 
de travers. 

+ TORTICORNDIUS, a, um ({orqueo, 
cor). Aug Qui a le cœur dépravé. 

TONTILIS, € (torqueo). Plin. Tor- 
Lillé, contourné, recourbé = Tortile 
aurum. Virs. Chaine ou collier d'or. 

+ TonTiLôQUuiuM, ti, n. (tortus, 
loquorr. Gl.-Cyr. Langage entortillé. 

TORTIO, ônis, f. (torquco). 1° Aug. 
\ction de tordre, torsion. || 4° Veg. 
Firm. Douleur vive, tourment. 

TONTIVUS, a, um (forqueo). Cuto. 
Col. Pressuré, de pressurage. 

+ TORTO, üs, äre (torqueo), acl. 
Lr. Pomyp. Tordre, torturer. 

TORTOR, ôris, m. ({orqueo). 4° Cic. 
Ior.Qui applique la torture, bourreau, 
|| Au tig. Tortor animus. Juv. Le re- 
mords vengeur. {| 2° Suet. Epithète 
d'Apollon (bourreau de Marsyas): 

+ TonTRiIx, icis, f. (torqueo). Fort, 
Celle qui torture. 

+ TORTÜLA, &, f. ({crta). 4° Vulg, 
Petit pain. || 2° M.-Emp. Pastille. 

+ TonTUM; 1, n. (tortus). Pac. ap. 
Non. Corde, instrument de torture. 
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TONTUNI, ôrum, m. Plin. Tortuns, 
pple d’Arcadie. 

+ TORTUOSE, adv. (fortuosus). 1° 
Tert. D'une manière tortueuse. || 4° 
Au fig. Aug. De travers. 

+ TonTuôsiras, alis, f. (tortuo- 
sus). Tert. Discours entortillé, détours. 

TORTUOSUS, 4, wm (tortus). 1° 
Cic. Plin. Tortueux, qui va de travers 
ou en tournant, sinueux. || 2 Au lig. 
Cic. Gell. Tortueux, qui a des détours, 
entorullé, embrouillé. || 3° Qui fait 
soufrir, qui torture = Tortuosior urina. 
lin. Strangurie. || coup. cité. + Tor- 
TUOSISSIMUS. Aug. 

TORTUÜRA, æ, Î. ({orqueo). 4° Pall. 
Action de tordre. [| 2° P.-jct. Tor- 
ture, question. [| 4° Veg. Vive dou- 
leur. 

4. TORTUS, a, um, part p. de 
TORQUEO. 1° Cels. Tors, tordu, tortillé, 
roulé, enroulé, arroudi, lourné, con- 
tourné. tortueux = Torta via. Prop. 
Détours (du labyrinthe). Torta quer- 
cus. Virg. Couronne de chène. |} Au 
fig. Torti sensus. Prud. S:ns dépra- 
és. Tortæ conditiones. Plaut. Propo- 
sitions entortillées, énigmatiques. || 2° 
Sil. Brandi, lancé. || 3° Just. Suet. Mis 
à la torture. || 4° Au fig. Hor. Mis à 
l'épreuve, éprouvé. 

2 TORTUS, üs, M. (forqueo). 1° 
Cic.-poel. Action de tordre ou de se 
tordre = Serpens longos dat tortus. 
Virg. Le serpent déroule ses longs 
anneaux. {| 2° \ction de faire tourner, 
de brandir 2 Tortus habenæ. St. Tour- 
noiement (d'une fronde). 

TORÜLUS, i, m.(torus1). 1° Plaut. 
Amnm. Rouleau de tête, toiffure rem- 
bourrée, sorte de lurban. || 2° Apul. 
Muscle. || 30 Vitr. Moelle (des arbres), 
aubicr. 

+TonuM, i, n. Lact. Anth.e.lesuiv. 

4. TORUS, i, M. (feres, tero). 1° 
Cato. Petite corde, toron. || 2° Plin. 
Ov. Partie charnue du corps. protubé- 
rance des chairs; muscle en saillie = 
Comantes exculrens cervice loros. Virg. 
Secouant sa crinière sur Son Cou mus- 
culeux. || Au fig. Orationem musculi, 
nervi; historiam tort et quasi jubæ 
decent. Pl.-7. A l'éloquence il faut 
des muscles et des nerfs, à l'histoire 
de l'embonpoint et de l'abondance. || 
80 Cels. Tac. Protubérance des vei- 
nes. [ # Plin. Grosseur, épaisseur 
(des branches). {| 5° Cic. Partie sail- 
lante d'un feston, relief d'une cou- 
ronne. || 6° Plin. Virg. Saillie on re- 
bord d'un terrain, || 7° Vitr. Tore ou 
bâton, sorte de moulure bombée. 

2. TÜRUS, 1, m. (orépyuut). 10 
Plin. Virg. Lit d'herbe, couche de 
feuillage. || 2 Virg. Ov. En gén. Ma- 
telas ou lit rembourré, lit funèbre, 
lit de table, sofa, coussin, matelas; 
qqf. litière. || 3° Plin. Lit nuptial; 
au fig. mariage = Torus obscenus. Ov. 
Tori ilhcih. Sen.-tr. Union illégitime. 
J| 4° Plin. Amante, maîtresse. 

TORVUM et TORVA, neut. de TOR- 
A pris adv. De travers, avec un re- 
gard arouche, d'une manière terrible: 
Torva tueri. Virg. Lancer des regards. 


TOTI 
menacants. Torvum clamare. Varg. 
Pousser des cris affreux. 

+ Tonvipus, a, um (torvus). Ârn. 
Farouche, menaçant. 

TOR VITAS, äfis, f. (torvus). 1° Plin. 
Tac. Air farouche, aspect menacant. 
11 2° Au fig. Plin. Austérité, rudesse. 

+ TORVITER, adv. Enn. ap. Non. 


C. TORVUM. 


TORVUS, a, wn ({orqueo ou fau- 
rus?). 4° Quint. Virg. Qui regarde de 
travers ; dont le regard ou l'aspect esl 
farouche, sinistre, sombre; terrible 
(en parl. des pers. et des ch.): Adspi- 
cere torvis (s.-e. oculis). Ov. Regar- 
der d'uu œil menaçant. Âcies {orva el 
inculta. Curt. Arinèe à l'air farouche, 
à la tenue grossière. Torva prælia. 
Cat. Coinbats acharnés. [| 2° Plin. Re- 
vèche, äpre (en parl. du vin). || 3° Cl. 
Mile, imposant, grave. |] + Tonvion. 
Apul. — 1$S1MUS. Arn. 

À Tosro, äs, äre ({ostus), act. PI.- 
Val. Griller, rôtir. 

TOSTUS, 4, un, part. p. de TORREO. 
4° Cat. Ov. Desséché, sec, aride. || 2° 
Col. Virg. R‘ti, grillé, torréfié. || 3° 
Enn. ap. Cic. Ov. Brülé, consumé, in- 
cendié. 

TOT, pl. indécl. (récos). 4° Autant 
de, tant de, si nombreux = Tot... quot. 
Cic. Autant de... que de...Voy. quor. 
St tot consulibus meruisset, quoties 
ipse consul fuit. Cic. S'il avait servi 
sous autant de consuls qu'il a été de 
fois consul lui-mème. Tot vestigia, 
ul. Cic. Tant d'indices, que... Tot 
tam valida oppida. Liv. Un si grand 
nombre de places fortes. Tot el tanti. 
Voy. TANTUS. Tot omnes. Minuc. Tous 
tant qu'ils sont. {| Absol. Ne tot uaum 
superare non possent. Cic. Qu'ils ne 
pussent, etant si nombreux, triom- 

her d'un seul homme. Ex tct. Ov. 
>arti tant de gens. || 2° Une certaine 
quantité 2 Dari ei aureos tot. Dig. Qu'on 
lui donne tant en or. | 3° Si 
Tantum cepisse rerum tot annos. Albin. 
Que si peu d'années enbrassent tant 
d'événements. 

TÔTÆ, nom. pl. f. de rorus.||+ Anc. 
gén. el dat. f. du mème. Plaut. Nep. 

TÔTI, dal. s. et nom. pl. de ToTus. 
I + Anc. gén. m. et n. du mêmne.Afr. 
ap. Prise. 

TÔTIiDEM, indécl. (fot, dem). En 
aussi grand nombre, tout autant de : 
Totiden quot dirit verbis scripla ora- 
tio. Cic. Son discours écrit, mot pour 
mot, tel qu'il l'a prononcé. Totidem 
navibus aique #rat profectus. Nep.Avec 
le même nombre de navires qu'il 
avait à son départ. Totidem numero 
pedites.Cæs. l.e même nombre de fan- 
lassins. Totidem litteris præstare. 
Plaut. L'emporter du tout au tout (en 
toutes lettres). Insanum dicet qui me, 
totidem audiel. Hor. Qui m'appellera 
fou, sera traité de fou par moi. 

TÔTIES et TÔTIENS, adv. (ol). 
Autant de fois, tant de fois = Toties.… 
quoites ou quotiescunque. Cic. Toutes 
les fois que, autant de fois que, aussi 
souvent que. Voy. Quarims. Scribere 


peu de = 
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tam mulla tolies. Cic. Ecrire si lon- 
guement et si soavent. 

TÔTIUS, gén. 8. de TOTUS. 
+ TOTJÜGIS, e, et TOTJIÜGUS, a, 


um (tot, jugum). Apul. Tant de, au- 


taut de, si nombreux. 
TÔTO, abl. s. de rotus. || + Anc. 


dat. m. et n. du même. Plaut. ('æs- 


TOTONDI, parf. de TONDEO. 

1. TOTUS, a, um. d° Tout, tont 
entier: T'ota terra. Cic. La terre en- 
tière. Tota luna. Cic. La lune dans 


son plein. Sex menses totos. Ter. Pen- 
dant six grands mois. Totæ copie, 
Iirt. Troupes au grand complet. Tota 
et perfecta (pl. n.). Cie. Choses entie- 
res et complètes. Totus fremo. Ter. Je 


tremble de tous mes membres. Totus 


er mendacio factus. Cic. Qui n'est que 
mensonge. Hoc fotum luum est. Cic. 
Ce mérite est à toi sans partage. Deus 
lolus est visus, lotus auditüs. Plin. 


Dieu est tout œil, tout oreille Totus 


dei. V.-Fl Plein du dieu. Totus in tllis 
(nugis). Hor. Absorbé dans ces baga- 


telles. {| Subst. roruu,i,n. Hor. Tout, 
tatal, ensemble = Totum in eo est, ut. 
Cic. Col. L'essentiel est que... Ex 


toto. Cels. Ov. In totum. Plin. Enliè- 


rement, tout à fait, complétement, 


totalement, absolument. In toto. Cic. 


In totum. Col. En tout, en général. 
1 2° Plaut. St. Tout, chaque = Totas 
tn horas. Prop. À toute heure. Tota 
mulieres. Apul. Toutes les femmes. 

2. TÔTUS, a, um (tot). Col. Man, 
Aussi grand, aussi considérable. 

TOXANDRE, Orum, n. Plin. Toxan 
dres, pple germain. 

HTOXICATUS, 4, um (toricum). 
Cypr. Empoisonné. 

TOXICON, 1, n. (voëtxév). Plin. 
Toxicon, sorte de ladanum. 

TOXICUM, 1, n. (rokxé-). Hor. 
Col.-poet. Poison pour les flèches ; en 
gén. poison. [| Au pl. Prop. Ov. 

TUXOLOÔI.OS, i, et TOXÔTIS, #8, 
f. (tu£o60oc, tokotic). Apul.Armoise, 
plaute. | 

TRADALIS, .e ({rabs). 4° Cic. Hor. 
De poutre, de solive. || 2° Virg. St. 
Gros conme une poutre, énorme. 

TRARBARIA, &,f. (s.-ent. navis) — 
trabs). Isid. Canot fait d'un tronc 
"arbre. 

1. TRAREA, Z, f. 4° Plin. Virg. 
Trabée, robe blanche ornée de bandes 
de pourpre, vètement de cérémonie 
des rois, puis des consuls et des che- 
valiers. || 2° Au fig. CI. Sid. Consulat, 
1 3° St. Mart. L'ordre équestre. 

2. TRADEA, æ, m. Varr. Cic. Tra- 
béa, ancien poële comique. 

+ TRABEALIS, e (trabea). Sid. En- 
nod. Le la trabée. 

TRAÂREAÂTUS, a, um (trabea). Tac, 
Ov. Vètu de la trabèez Trabenta age 
mina. St. L'ordre équestre. Trabeata 
domus. Cl. Maison cousulaire. || Subst. 
TRABRATA, æ, f. (s.-e. fabula). Suet. 
Comédie dont les personnages étaient 
des chevaliers. 

TRADÉCÜLA, æ, Î. (trabs). Cato, 
Vitr. Poutrelle. 
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+ TRARES, arch. p. TRABS. Varr. 
Enn. ap. Cic. 

TRABICA, æ&, f. Pacuv. Radeau. 

? TRADBICÜLA. VOy. TRABECULA. 

TRADS, bis, gén. pl. äbium, f. 
(roarnk). 4° Cæs. Lr. P.èce de hais, 
poutre, solive, suliveau. || 2° Virg. Ov. 
Arbre de haute futaie. || 3° Virg. Lor. 


Vaisseau, navire. || 4° Vütr. Architrave 
de bois soutenant une toilure. [| B° 


Hor. Toit, maison = Auratæ trabres. 


Prop. Lambris dorés. || 6° V.-Fl. Bé- 
lier, baliste. || 7° 8. Longue pique, 
lance. || 8 St. Gourdin, hälon, mas- 
sue. || 9° Sen.-tr. Grosse lorche. || 10° 
Mart. Table. || 41° Plin. Sen. Métèore 


en forme de poutre. 


TRACUALA, æ, m. À.-Vict. Tra- 
chala (qui a un gros cou), surnom ro- 


main. 


TRAGHALUS, i, M. (ved{nho:). 
{° Fest. Partie supérieure du pour- 


pre. ||"2° Insc. C. le précèd. 


TRACHALLUS, t, M. Quint, Tra- 
challus, rhéteur contemporain de Quin- 


tilien. 
TaAcnas, aulis, f. Ov. C. TAnnA- 
CIXA. 


TRÂCHÉA 0n TRACHIA, &, f. 1° 
Plin. Trachie, une des portes de Cy- 


zique. ||-2° Plin, lle voisine de Cor- 
cyre. || 3° Plin. Epüth. de Smvyrue. 
TRÂCHELUS, 1, m. (vpa/nho:). 
Vitr. Cou d'une catapulte. . | 
TRACHIA, æ, Î. (Touycia). 1° Macr. 
Trachée-artère. || 2° VOY. TRACHEA. 
TRÂCHIN, inis, ace. na, Î. Plin. Ov. 


Trachine, v. de Phthiotide. || — inius, 
a, um. Plin. Luc. De Trachine : Tra- 
chinius heros ou absol. Trachin&is: Ov. 
Céyx, roi de Trachine. || Subst. rra- 
cuintÆ, arum, f. Cic. Les Trachi- 


niennes, tragédie de Sophocle. 

TuÂcuioris, dis, f. Plin, Tra- 
chéotis, surn. de Séleucie. en Cilicie. 

+ TRACHOMATICUS, a, un (T22- 

naar). M.-Emp. Qui enlève les 
aSpérités (de la peau). 

TRACHÔONÎTES, &, Im. À.-Vict. De 
ja Trachonitide. 

ThÂcuonpris, idis, f. Plin. Tra- 
chonitide, contrée de Palestine. 

TRACUY, n. [(roæ/0). Plin. Trachy, 
arbre résineux. 

TUÂCHYN, ÿnos. Ov. C. TRACHIN 

TRACTA, æ,f. ({ractus). 1° Apic. 
Morceau. de pâte allongée. [| 2° Veg. 
Emplätre. 

TRACTARILIS, € (fracto). 1° Cic. 
Qu'on peut toucher, palpable. H 2° 
Qu'on peut remuer, mettre en œuvre, 
maniable : Tractabile pondus. St. Poids 
qu'on peut horler. Tractabilis mute- 
ries. Vitr. Bois qui 5e travaille aisé- 
ment. Tractabiliora ulcera. Plin. Ulcè- 
res plus aisés à traiter. Tractabilis 
vor. Quint. Voix flexible. || 3° Au fig. 
Traitsble, abordable (en parl. des élé- 
ments): Blare nondum tractabile puuti. 
Ov. Mer où l'on ne peut encore $e ris- 

uer à la nage. Non fractubile cælumn. 

irg: Ciel orageux, U €" Cic. Trui- 


table, facile, accommodont, doux, ac- 


cessible, afable (an 


tère). | comr. cite. parl. du carac- 


-nant, lentement, doucement : Tractin 


TRAC 


TRACTADILITAS, ätis, f. (tracta- 
bilis). Vitr. Disposition à être tra- 


vüillé. 


TRACTABILIUS, adv. comp. de 
TRACTABULITER inus. Gell. Plus faci- 


lcinent. 


TRACTARI, Grum, m, Plin. Trac- 


tares, pple de Scythie. 


TRACTATIO, Onis, f. (tracto). 4° 
Action de manier, de mettre en œuvre, 
maniement, usage (au pr. et au fig.): 
Tractatio tibiarum. Cic. Art de jouer 
de la flûte. — belluarum. Cic. Üsage 
que nous faisons des animaux. — ora- 
tionis. Cic. Habitude, talent de la pa- 
es 
anciens. — philosophiæ. Cic. Etude lle 
la philosophie. Natura et tracialio 
(verborum). Cic. La nature des mots 
et leur emploi. Akteria et tractatio. 
Cic. Matériaux et mise en œuvre. Voy. 
n° 4. || 2° Manière de traiter (qqn), 
traitement, conduite, procédés = Mulæ 
tractationis accusari. Quint. Elre ac- 
cusé de mauvais traitements. || 3° 
Tert. Trailement qu'on s’inilige à soi- 
mème. || 4° Quint. Examen, déve- 
lappement (oral ou écrit) : An opor- 
tuerit, tractationis est. Sen.-rh. Le 


role. — veterum. Gell. Lecture 


fallait-i1? c'est là un point à trailer. 


TRACTATOR, ôris, m. (fracto). 1° 
Sen. Esclave qui masse (au sortir du 


bain), masseur. H 2° Au fig. Sid. 
S.-Scv. Interprète, commentateur. 

Ÿ TRACTATORIUM, ti, n. ({racto). 
Sid. Salle de discussion. 

TRACTATRIX, icis, f, (fractator). 
Mart, Esclave qui masse, masseuse. 

1. TRACTATUS, a, um, part. p. de 
TRACTO. 4° Enn. ap. Macr. Ov. Trainé 
avec violence, entrainé. || 2° Plin. JTor. 
Mauié, inis en œuvre, travaillé. || 3e 
Au fig. Ad Ier. Tac, Manié, pratiqué, 
adminisiré, conduit. [| &° Cic. Traité 
(ile telle ou lelle manière). | 6° Cic. 
Jor. Traité, éludié, médité, asité, dis- 
cule. || 6° Liv. Traité, uégocié. 

2. TRACTATUS, Us, m. ((racto), 
4° Aclion de loucher souvent, de ma- 
nier =: Nucum tractatu infectæ manus. 
Plin. Doigts noircis pour avoir touchè 
des noix. || 2° Au fig. Maniement, 
inise en œuvre, pratique, exercice 3 
Plautæ lractatu mansuescunt. llin. Les 
plautes s'adoucissent par la cullure. 
Tractatus troporum. Quint. Emploi des 
figures. — judicialis officit. Gell. Ac- 
complissement des devoirs de juge. 
11 3° Quint. Veg. Dig. Discussion, dé- 
veloppenent (oral ou écrit), exposé, 
examen: /fpso tractatu. Pl.-j. Par cela 
seul qu'on éxamine l'allaire, par le 
fait même de l'enquête. || 4° Plin. 
Traité, ouvrage, écrit, || B° Aug. 
Sermon, homélie. {| 6° Vulg. Façon 
de penser, apinion. 

+ TRACTICIUS, a, um ({raho). À.- 
Vict. Lampr. Qu'on traine. 

TRACTIM, udv. (lruhe). 49 En trai- 


tangere aliqucm. Plaut, Promener lou- 
interruplion. || 4° Seu. Lenlement, 


TRAUTIO, ônis, FL (trahu), Quint. 
Actiow de Lirer. 


cement la main sur qun. {2° Lr. Sang 


TRAC 


TRACTO. ës, âre, fvi, {um (traho), 
acl. 4° Trainer avec vinlence, tirer 
avec force. lirailler = Qui te sic trac- 
tavere? Enn. ap. Macr. Quels sont 
cenx qui ont ainsi Lrainé lon corps ? 
Malis morsuque ferarum tractari. Lr. 
Eire mis en pièces par la dentdes ani- 
maux féroces. [2° Toucher à plusieurs 
reprises où en plusieurs endroits, ma- 
nierz Eu quæ trartamus, audimus. Cic. 
Les choses que nous louchons, que 
nous entendons. Viluli consuescunt 
manu tractari. Col. Les veaux s'habi- 
luent à se laisser passer la main sur 
le corps. Tracture vulnera. Cic. Tou- 
cher des blessures. Jgnarus sua se 
tractare pcricla. Ov. Ignorant que sa 
main jouait avec ses dangers. || 4° 
Manier avec art, meltre en œuvre, 
travailler, employer, au fig. pratiquer, 
exercer, adunnistrer, diriger, mener; 
— se : se conduire = Tractare ceran 
pollice. Ov. Modeler de la cire: — fila 
lyræ. Ov. Toucher de la lyre. — la-: 
uam. Just. Carder ou filer de la laine. 
— solum ære. Lr. Relourner le sol 
avec la charrue.— vitem. Cie. Culliver 
la vigne. — res igni. Lr. Traiter les 
métaux par le feu. — tela. Liv. Ov. 
Se servir de traits. — verba uelera. 
Quint. Emplover des mots anciens. 
Tractare rem cogitate. llaut. Mener 
une affaire avec réflexion. — animes, 
Cic. Manier les esprits à sa guise. — 
cuusas amicorum. Cic. Défendre la 
cause de ses- amis. — artem. Ter. 
Exercer un art. — morbum. CL. Tiai- 
ter une maladie. — personam. Cie. 
partes. Hor. Jouer un role. — renun. 
Tac. imperium. Just. Réguer. — bi- 
blicthecam. Cic. l’rendre soin d'uue 
bibliothèque, — bellum. Liv. Tuc. Con- 
duire une guerre. — exercilum sedi- 
tiose. Tac. User du commandeinent en 
factieux. — jus civiun. Tac. Ré. 
gler les droits des ciloyens. — vi- 
{um more ferurum. Lr. Vivre comme 
les bètes fauves. Tractandum est ut. 
Curt. Il faut prendre des mesures pour 
que. Pauca vi tractata (sunt). Tac. 
On exerça peu de rigueurs. Ouo in 
munere 1fa se tractauit, ut... Cic. I 
s'acquitla de ses fonctions de inanière 
3... Îta me tractabo, ut... Cic. Je me 
comporterai de façon à. || € Traiter 
(de telle ou telle manière), accueillir 
(bien ou mal) = Traciure aliquem li- 
beraliter. Cic. Traiter qqn avec géné- 
rosité. — beniquius se paulo. Tor. Se 
donner un peu plus ses aises. — ali- 
quem ut consulem. Cic. Trailer en con- 
sul. [| 6° Act. el neut. Traiter (un su- 
jel}, développer (oralement on par 
écrit), discuter, parler de = Oratori 
omnia tractatn esse debent. Cic. L'ora- 
leur dait avoir tout traité. Tractabo 
ventos. Plin. Je parlerai des vents. 
Quron tractaret quinam..… Tuc. Comme 
il énuimérait tous ceux qui... Tractari 
potest num. Quint. Ou peut agiter la 
queslion de savoir si... Cum nliqup 
tractare de, Suel. S'entretenir avec 
qqn de... | 6° Nep. Traiter, négocier: 
Tractare conditiones. Cæs. Entrer èn 
hégociations, Tractare de rsdimendo 
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filio. Just. Traiter de la rançon de son ; vifes singulis tractibus. Plin. Planter 


fils. || 7° Agiter dans son esprit, exa- 
miner à part soi, réfléchir = Tractare 
prœiiorum vias. Tac. Songer aux 
moyens de livrer baiaille. Memori 
tractandum pectore. Juv. (Précepte) 
qu'il faut saus cesse rappeler à sa mé- 
iuoire. 

T TRACTOGALATUS, 4, um (frac- 
thon, yak:). Apic. Préparé .avec des 
gäleaux et du lait. 

À TRACTOMÉLITUS, a, um (fra - 
clum, pi). Aypic. l’rèparé avec des 
gâteaux et du miel. 

TRACTORIUS, a,um ({ruho). Qui 
Sert à trainer, à tirer = Tractorium 
geuus machinarum. Vitr. Engins de 
l'action, poulies. || Subst. TRAGTOutA, 
x, f. Aug. Sommalion. TRACTOnIÆ, 
arm, C.- Just. Lettres d'immuunité 
postale. 

TRACTUM, i, n. ({ractus). 1° Varr. 
Tib. Flocou de laine détaché par le 
peigne, laine cardée. |} 2° Cato. C. 
THACTA. 

+ TRACTUOSUS, a,um (traho). C.- 
Aur. Th.-lr. Gluant, visqueux. 

+ TRACTORA, », f. (truho). Veg. 
Action de tirer. lrage. 

1. TRACTUS. «4, um, part. p. de 
TRAHO. Ÿ° Crc. Ou. Tiré de force, 
tralné. | 2° Aufig. Tac. Sen.-tr. En- 
trainé , attiré. || 3° Plin. Gel. Ov. 
Tiré de, retiré ; au fig. dérivé, pro- 
venant de. || €° l'lin. Allougé, déliré. 
[1 5° Cic. Sall. Ov. Trainé en longueur, 
prolongé. || 8° Cic. Suivi, coulant, 
soutenu (en parl. du style). 

2. TRACTUS, üs, m. ({raho). 4° 
Plin. Action de lirer on de trainer, 
lirage, traction: Tracfu gemens rola. 
Vira. Roue qui génit en tournant, 
Incerto tractu. Prop. Par un trait (de 
plume) mal assuré. Quodan corporis 
tractu. Quint. Par un certain mouve- 
ment du carps. || 2° Action de su tral- 
ner, d'avaucer;, allure, marche, course 
{au pr. et au fig.)= In spiram tractu se 
colligit anguis. Virg. Le serpent ra- 
masse en spirale ses anneaux ram- 
pants. Longo per aera tractu fertur. Ov. 

l'trace en tounbant un long sillon dans 
les airs. Tractus flammarum. Virg. 
Tralnée de flammes. Varios ducunt 
tractnus naves. Lr. Les navires sillon- 
nent la mer en sens divers. Tractus 
veutorum. V.-Fl. Direction des vents. 
— lunx. Cic. l'ours de la lune. Lenis 
aquarium tractus. Curl. Ecoulement 
paisible des eaux. | 9° Suite non in- 
terrompur, prolongement, étendue 
(en ligne droite) : Tractu arborum 1m- 
pediri. Nep. Etre arrêté par une rangée 
d'arbres. Tractus ductusque muri. Cic. 
- Enceinte continue. — castrorum. Liv. 
Etendue d'un camp. Immensi tractus 
‘(Alpüun). Luc. Chalne immense des 
Alpes. Tractu pari. Sall. Dans la même 
direction.|| &° Espace, contrée, région, 
pays, cndroitz Tractus Venafranus. 
Cic. La contrée de Vénafro. Hoc tractu 
oppidi. Cæs. Dans ce quartier de Ja 
ville. Pracitu eodem. Virg, Dans le 
même pays. Tractum tenere gecyundum. 
Ci. Teuir la secoude place. Çonserere 


des vignes dans des compartiments 
isolés. |} 5° Suite ou laps de temps : 
Perpetuo œvi tractu. Lr. Sans inler- 
ruplion, sans cesse, éternellement. 
Tractus ætatis. V.-A{ar. Période de la 
vie. Eden tractu temporum. Vell. À: 
la mème époque. Habere tractum. Di. 
Durer, se prolouger. || 6° Cic. Marche 
suivie, cnchalnement du style : Pares 
elocutionum tractus. Quint. Périodes 
uniformes. || 7° Quint. Dérivation. || 8° 
Aclion de huimer, d'aspirer z Aer pesti- 
fer tractu. Lr. Air mortel à respirer. 
Üontinuus tractus aquurum. Luc. Ac- 
tion de boire l'eau d'un seul trait. || 9° 
Ov. Aclion d’allonger, de détirer (la 
laine). || 40° Action de trainer en lon-: 
gueur, de prolonger = Tractus verbo- 
rum. Cic. Lenteur du débit. Cum tractu 
stridere. Plin. Faire entendre un bour- 
donnement prolongé. Tractus belli. 
Tuc. Longucur de la guerre. Historia 
tractu placet. PLl.-j, L'histoire plait 
par les développements. 

TuAbibi, parf, de TRADo. 

HRADITIO, ons, Î. (trado). 4° Cic. 
Plin. Action de remettre, de livrer 
(qq: ch. ou qqn). |! 2° Cic. Caj. Trans- 
nuission, tradilion, hvraison {t.de dr.). 
1 4° Tuc. Gell. Transmission orale ou 
écrite, tradition, récit. || 4° Quint. | 
Transmission pe l'enseignement), 
enseignement, lecon. {| 5° Aug. Li | 
vraisou déloyale, trahison. 

TRADITOR, Oris, in. (trado). 1° 
Tac. Traitre. || 2° Arn. Maitre, pro- 
fesseur. 

1. TRADITUS et qqf. TRANSni- 
TUS, a,um, part. p. de TRADO. 1° Cas. 
Livré, reinis (en parl. des pers. et. 


des ch.) = Traditus cogitalionibus suis. | tradunt se abdidisse. 


Sen. Qui s'est abandonné à ses ré- 
flexions. |} 2° Cæs. Présenté, recom- 
imande. || 3° Ov. Trausmis par héri- 
tage, légué = Consuetudo a majoridus 
tradita, Cic. Coutume héréditaire. Il 
&° Just. Cédé, concédé, laissé. |] 6° 
Transmis par l'enseignement: Non tra- 
dita, sed innata. Quint. Science qui ne 
vientpasdesmaitres, mais dela nature. 

2. + TuÂDiTus, üs, m. (trado). 
J.-Val. C. Tnanrrio. 

TRADO cl qqf. TRANSDO, Ïs, ère, 
didi, ditum (trans, do), act. 4° Faire 
passer de soi à un autre, remellre en- 
lre les mains ou en la possession, li- 
vrer, confier, donner, abandonner (au 
pr. et au fig.) = Tradere in munum. 
Cic. Pluut. Livrer en mains propres. 
Transdi per manus. Cæs. Passer de 
main en main. Lampada tradunt. Lr. 
ls se passent le flambeau. Tradere 
alicuitestamentum legendum. Hor. Pré- 
senter à qqn un tostament à lire. — 
equum domitori. Cic. Confier un cheval 
à dompter.— filiam suam equilt. Tac. 
Marier sa Rile à un chevalier. Cinge- 
lorigi imperium transditum est. Cæs. 
On remit le commaudement à Cingé- 
Lorix. Transdere se hostibus. Czs. Se 
livrer à l'ennemi. Tradere ad carui- 
ficem. Plaut. supplicio. Suet. in cus- 
todiam. (ic. Livrer an bourreau, 
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corpus tumulo. Sen.-tr. Conféer ua 
corps au loimbeau. Metus tradam por- 
tare ventis.. Hor. J'abandonue les alar- 
mes au caprice des vents qui les em- 
portent... Quæ dicum trade memoriæ. 
Cic. Neliens ce que je vais dire. Tra- 
dere alicui possessionem Galliæ. (æs. 
Abandonner à qqu la libre possession 
de la Gaule. — se sub hges. Virg. Se 
soumettre à des conditions. — se in 
disciplincm aticujus Cic. Se confier 
à la direction de qqn. — se studio. 
Pl.-j. în studium. Cic. Se livrer à 
l'étude. — se tristitiæ. Lucc. ap. Cic. 
S'abandonner à la tristesse. || 2° Rc- 
metlie par trahison, livrer, trahir 2 
Tradere ovile lupz. Ov. lntroduire le 
loup dans la bergerie. Tibi (rudo meos 
peuales. Ov. Je te livre mes pénales. 
Tradimur heu! CI. Hélas! je suis trahi. 
Tradere se proditioni. Sen. Se livrer à 
la trahison. || 3° Présenter, recnm- 
mander = Ei te commendaui et tradidi. 
Cic. Je t'ai chaudement r' commandé 
à lui. Ifunc velles si tradere. Ior. Si 
tu voulais me servir d'introducteur. 
Il 6° Transmettre, passer, connnuni- 
quer = Traditur imago. Lr. L'image se 
transmet par réflexion. Tradrre re- 
quum alicui. Plaut. Laisser après soi 
le trône à qqn. Morbi per successioncs 
tradunutur. &l.-j. Les maladies sout 
héréditaires. Traderc posteris inini… 
citias. Ant. ap. Cic. Lèguer ses haineg 
a ses descendants. Tradere metus. Sil. 
Communiquer ses craintes. Traditum 
inde ut... Liv. De là la coutume de. 
[6° Transmettre par la tradilion ou 
ar écrit, rapporler, raconter, dire = 
’radere aliquid memoriæ. Cic. Trans- 
mettre qq. ch. à la postérité. Regem 
iv. Le roi, à ce 
qu'on rapporte, se cacha. Ajarz, qua 
animo traditur (s.-e. fuisse). Cic. Ajax, 
de l'humeur dont on le représente. Sic 
enim tradilum est. Cic: Car telle est 
la tradition. Lychæ tradit luctus sus. 
Ov. Elle raconte ses malheurs à Lv- 
chas. Eadem traditque auditque. 
Fl. Ce qu'elle entend, elle le répète. 
fl: 6° Transinettre par l'enseignement, 
enseigner, apprendre ; absol. prafes- 
ser = Tradere præcepta. Cic. Qu. Don- 
ner des leçons. — artium vias civibus, 
Cic.-Apprendre à ses concitoyens les 
rocédés des arts. — aliquid via. Cic. 
nseigner qq. ch. avec méthode. Tru- 
dens. Quint. Le maitre, 
+ TRADÜCE, impér. p. TRADUC, 
Ter. 
TRÂCUÜGIS, gén. de TRADUX. 
-TRADÜCO ctqqf. TRANSLDCO, +, 
ër-, duxi, ductum (trans, duco), act. 
4° Conduire au delà ou à travers; cn 
partic. faire traverser un fleuve = Erer- 
citus traductus est silrum. Liv. flur er. 
Liv. L'armée a traversé la forêt, le 
fleuve. Pontem faciendum curat atque 
Ata exercitum transduyeit. Cic. I fait 
faire un pont et passe ainsi ses trou- 
pes. Traduci non potuerunt. Cie. [ls ne 
purent passer le fleuve. 1] 4° Faie 
assec d'un lien à un autre, amener, 
ans orter : Traducere exercitum er 


au supplice, envoyer en prison. — | Gallid in Ligures. Liv. Couduire uue 
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armée de Gaule en Ligurie. — per an- 


TRAG 
TRADUCTIVUS , €, um (traduco). 


yustias. Cæs. Alpibus. Tac. La faire | M.-Vict. Dérivé (t. de gram.). 


asser par un détilé, par les Alpes. 


TRADUCTOR, ôris, Im. ({raduco). 


ransduci jubet ad se impedimenta. | Cic. Qui fait passer (d'un rang dans un 
Cws. Il fait venir ses bagages. Tua , autre). 


pompa eo fraducenda est. Ter. Il faut y 
transporter tout ton monde. Traducere 
equum. Cic. V.-Man. Emmener son 
cheval, passer outre avec son cheval 
(en parl. d'un chevalier reconnu irré- 
rochable par le censeur). || 3° Au fig. 
aire passer (d'un rang, d'un parti, 
d'un état, d'un sentiment à un autre), 
amener, tourner vers = Transducere, 
dliquem ad primum pilum. Cæs. Fañe 
passer qqn au grade de primipile. Tra- 
ducere a patribus ad plebem. Sue. 
Faire agréger un patricien parmi les 
plébéiens. — ad optimates. Cic. En- 
tralner dans Je camp de l'aristocratie. 
— gentem servilium. Sil. Faire passer 
une nation sous le joug de la servi- 
tude. — ad admirationem. Cic. Inspi- 
rer de l'admiration. — inimicitias in 
amicitiam. Cie. Convertir les haines 
en amitiés. Traduci in melius. Sen. 
S'amender. Cura in vitulos traducitur 
omnis. Virg. Tous les soins se repor- 
tent sur les jeunes laureaux. Trudu- 
cere orationem in. Cic. Consacrer son 
discours à... Afe mea paupertas vilæ 
traducat inerti. Tib. Que ma pauvreté 
m'assure une vie paisible. {| 3° Pas- 
ser (le Leinps) = Traducere diem. Liv. 
Passer un jour. — ævum leniter. Hor. 
Couler des jours paisibles. — munus. 
Cic. Remplir une mission. || 6° Trans- 
orter (d'une langue à une autre), 
aire passer (d'un sens à un autre), 
dériver, tirer : Traducere verbum ad... 
Gell. Etendre le sens d'un mot à... 
Unde id verbum traductum est. Gell. 
D'où vient ce mot. || 5° Conduire en 
public, faire défiler solennellement, 
produire au grand jour, manifester (au 
pr. et au Üg.) = Carpento in pompa tra- 
duci, Suet. Etre pramené solennelle- 
ment sur un char. Truducere se in lo- 
. ricä. Juv. Se. muntrer couvert d'une 
cuirasse. — secreta. Petr. Révéler 
des secrets. — poemata. Petr. Réci- 
ter des poésies. || 6° Donner en spec- 
tacle, exposer au mépris public, hu- 
milier publiquement = Traduci per ora 
hominum. Liv. Etre la risée générale. 
Mullo magis traduceris, quam si. 
Mart. Tu seras bien plus bafoué que 
si... Traducere ornamnenta sua. Sen. 
Avilir les insignes de son pouvoir. — 
libidinem. Sen. Flétrir les débauches. 
T TRÂDUCTICIUS jrus) a, um 
{traduco). Cass. Dérivé (t. de gram.). 
TRADUCTIO, Onis, f. ({raduco). 4° 
Action de faire passer d'un état à un 
autre =: Traductio ad plebem. Cic. Ad- 
mission dans l'ordre des plébéiens. 
1L 2° Cic. Marche (du temps). || 3° Cic. 
Métaphure, métonymie, hyperbate. 
| 6° Ad ler. Changement que subit 
nn mot répété. || 5° Aus. Action de 
mener en triomphe. || 6° Action de 
donter en spectacle, d'humilier publi- 
grement 3 Ad traductionem nostram. 
en. Pour nous couvrir d’opprobre. || 
2° Vulg. Censure, punitiou. 


4. TRADUCTUS, a, um, part. p. de 
TRADUCO. 14° Varr. (æs. Conduit au 
delà =: Traductus Padum. Liv. Qui a 
traversé le PÔô. | 2° Cæs. Qui a passé 
d'un rang à un autre = Gens in patri- 
cios (raducta. Cic. Famille élevée au 
patriciat. | 3° Suet. Amené à (une 
Opinion). || 4° Au fig. Cic. Passé (en 
parl. du temps). || 5" Gel. Dérivé. [| 6° 
Liv. Juv. Donnè en spectacle, exposé 
au mépris public, baloué. 

2. ? TRADUCTUS, üs, m. ({raduco). 
Amm. Passage. 

TRADUX, ücis, m.'{raduco). 1° Col. 
Tac. Vigne qu'on fait passer d'un tronc 
à l'autre. |} 2° Au fig. Prud. Intermé- 
diaire 2 In traduces linquarum serpere. 
Tert. Se propager de bouche en bou- 


che. || Adj. Traduce materiä. C.-Sev. 
Par l'intermédiaire de la matiere. 


TRADUXI, parf. de TRADUCO. 
T TRADUXTI, SYNC. p. TRADUXISTI. 


Plaut. 


TRAGACANTHA, æ, f. (rpxya- 


xavB1). l'lin. Adragant, plante. 


TRAGACANTHUM , t, n. ({ragacan- 


tha). Cels. Veg. Gomme adragante. 


TRAGANTHES, is, Î. (TcayzvOr). 


Apul. Sorte d'armoise, plante. 


TRAGANUS, i, m. (tpdyos). Apic. 
Petit porc. 

TRAGAÂSÆUS, a, um. Plin. De Tra- 
gase, en Troade. 

TRÂGËLAPHUS, i, M. (<payéha- 
pos). Plin. Tragélaphe, sorte de cerf. 

TRAGÉMATA, um, n. (tpxyruata). 
Plin. Friandises, dragées. 

TRAGEMATIA, ôrum, n. Hier. C. le 
précéd. 

THAGIA, Z, f. Fin. Tragia, Île de 
la mer Egée. || Au pl. Plin. 

TRAGÏCE, adv. (fragicus). Cie. 
D'une manière tragique, tragiquement. 

TRÂGICOCOMOEDIA, æ, Î. (tragi- 
cus, comædia). Plaut. Tragi-comédie. 

1. TRAGÏICUS, a, um (roay:xéç). 1° 
De tragédie, tragique : Tragicum car- 
men. Ior. Tragédie. Tragicus Orestes. 
Cic. Oresle, représenté sur la scène. 
Tragicum illud. Suet. Ce passage d’une 
tragédie. {| 2° Cic. Jlor. Digne de la 
tragédie, pathétique, élevé, sublime. 
I 3° Liv. Prop. D'une nature tragique, 
affreux, funeste. 

2. TRAÂGICUS, 1, m. 1° Cic. Tra- 
gédien, acteur tragique. [| 2° Plaut. 
Mart. Poëte tragique. 

TRAGION, üt, N. (tpytov). Plin. 
Tragion ou millepertuis odorant. 

TRÂGOEDIA, z, Î. (Tpaywblz). 4° 
Cic. Hor. Le genre tragique, la tra- 
gédie. |} 2° Cic. Suet. Tragèdie, pièce. 
Il 3° Au fig. Style noble, élevé, su- 
blime ; sentiments pompeux, mouve- 
ments pathétiques: Tragædias agere 
tn nugis. Cic. Recourir pour des riens 
à des moyens de tragédie. Tragædias 
movere. Quint. Prendre le ton tragi- 
que. || 4° Ceand bruit, vacarme, tu- 
multe = Quantas traoædias erri{at! 


TRANH 


Cic. Quelles clameurs elle excite! ff 
B° Lact. Evénement tragique, drame, 
TRÂGOEDIOGRAPHUS, i, m. (Tpz- 
YwI:0Yo@v06). Serv. Poète tragique. 
TUAÂGOEDUS, 1, M. (TpxÿwWÔ0$). do 
Cic. or. Tragédien, acteur tragique. 
11 20 Quint. Poëte tragique. || 30 Suet. 
Tragédus, surnom de Jupiter. 

TRAXGONIS, is, Ê. Plnm. C. Tna- 
GION. 

THÂGOPAN, dnis, acc. äna, m. 
(cpzyorzv).Plin.Faisan corau, oiseau. 

TRAGOPHAÂCOPTISANA , æ, f. C.- 
Aur. Bouillie de farine de lentilles. 

TRÂAGOPOGON, Onis, M. (Tt:2vo- 
rwywv). Plin. Barbe-de-boue, plante. 

TRAGORIGANUM, it, n. Plin. et 
TRÂGORIGANUS, 1, m. Cels. (tp2y0- 
glyavov). Faux origan, plante. 

1. TRAÂGOS, à, m. Plin. C. TnAGUA. 

2. TRAÂGOS, 1, m. (roezyos). 1° 
Plin. Tragos, plante épineuse. || 2° 
Plin. Sorte d’éponge piquante. 

TRAGÜLA, Z, Î. (traho). 1° Cæs. 
Sall. Tragule, sorte de javelot cro- 
chu : Tragulam decidere. laut. Retirer 
un trait (en coupant les chairs). || 2° 
Plin. Drague, sorte de filet. || 8° Varr. 
C. TRAHA. 

TRAGÜLARIUS, it, m. Veg. Soldat 
armé de la tragule. 

TRAÂGUM, t, n. 4° Plin. Sorte de 
bouillie. |} 2° Isid. Sorte de filet. 

TRAGURIUM, Ÿ, n. 4° Plin. Tra- 
gurium, v. de Dalmatie (Trau). {| 2° 
Mel. Ile de la mer Egée. 

TRAÂGUS, 1, m. (Tzayoc). 1° Plin. 
Ov. Tragos, poisson inconnu. [| 2 
Mart. Odeur des aisselles, gousset. 

TRAHA CL TRANEA, &, f, ((raho). 
4° Pomp.-gr. Traineau. | 20 Col. Virg. 
Herse servant à battre ie blé. 

+ TRANARIUS, ii, m. (traho). Sid. 
Soldat du train, valet d'armée. | 

TRAHAX, äcis (traho). Plaut. Qui 
tire à soi, accapareur. 

TRASHEA. Voy. TRAUA. 

+ TRAuÏTORIUS, a, um (traho). 
Anth. Qui attire. 

TRAHO, s, dre, (raxzi, (racium, 
2°t, 1° En gén. Tirer de force, mou- 
voir avec effort, trainer .avec soi ou 
après soi, entrainer: Trahere funem. 
Ov. Tirer une corde. — navem. Hor. 
Tirer un vaisseau. — plaustrum. Virg. 
Trainer un chariot. — aliquem pedi- 
bus. Cic. Tirer qqn par les pieds. 
Trahi ad supplicium. Liv. et absol. 
Trahi. Sull Tac. Etre tralné au sup- 

lice. — a templo. Virg. Etre entrainé 
1ors du temple. Trahere zgra genua. 
Virg. Se trainer péniblement sur les 
genoux. Trahere per pulpila vestem. 
Hor. Trainer sur A scène sa robe flot- 
tante. Latam trahens alvum. Virg. 
Trainant son ventre énorme. Trahere 
arenam. Sall. Charrier du sable. — 
turbam prosequentium. Liv. Trainer 
derrière soi un long corlége. Trahere 
rempublicam fundilus. Tac. Ruiner 
l'Etat. Ne pars sincera trahatur. Ov. 
Pour que la partie saine ne snil 
pas en danger. || 2° Au fig. Eu- 
trainer (comme conséquence), ame- 
ner, causer = Tantum trahit ille tine- 
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ris. Ov. Tant il cause de terreur. Tra- 
herent quum crepus'ula noctem. Ov. 
Quand h nuit allait succéder au cré- 
puscule. Quæ mor ventura trakantur. 
firg. Ce que doit amener le temps. 
Ï 3° Au fig. Entrainer (vers un senti- 
ment, une délerminalion), pousser, 
allirer, gagner = Trahit sua quemque 
voluptas. Virg. Chacun suit son pen- 
chant. Trahi studio laudis. Cic. al 
Scienfiæ cupiditatem. Cic. Etre séduit 
par l'amour des louanges, céder à l’at- 
trait de la science. Trahere Lucanos 
ad defectionem. Liv. Pousser les Luca- 
niens à la défection. — gentem ad Ma- 
cedonus. Liv. Faire passer une nation 
du côté des Macédoniens. Trahere ali- 
quem ut... Tuc. Exciter qqn à. Ut ple- 
bes rem ad Pæœnos traheret. Liv. Que le 
peuple pénchait pour les Carthaginois. 
Trahere in vinum. Liv. Exciter à boire. 
— misericordinm in aliquem. Tac. Ex- 
citer la compassion pour qqn. {| 4° 
Au fig. Faire pencher dans un sens, 
meltre sur le compte de, imputer,in- 
terprélerz Trahere ad aliquem decus… 
Liv. Rapporter à qqn l'honneur de. 
Mala publica singuls trahuntur in oc- 
casionem gratiæ. Tac. L’anbition par- 
ticulière tourne à son profit les mal- 
heurs publics. Trau.ve aliquid in su- 
perbiam. Tac. Regarder qq. ch. comme 
un signe d'orgueil. Omnia in virtutem 
trahebantur. Sall. On lui faisait un mé- 
rile de toutes ses mesures. Trahere ali- 
quid in religionem. Liv. Considérer qq. 
ch. comme une atteinte à la religion. 
— in metum. Tuc. L'interpréter d'une 
manière alarimante. — fortuita ad 
culpam. Tac. Faire un crime (aux hom- 
mes) des torts de la fortune. Id ad 
clementiam trahebat, quod.… Tac. Il se 
piquait de clémence parce que... Va- 
rie truhebant cur.. Tuc. On expliquait 
diversement Le molif pourlequel.. 1bi- 
dem una traho. Plaut. Je le mets en li- 
gne de compte. Truhere in eremplum. 
Ov. Prendre pour modèle.||B° Tirer en 
sens divers, tirailler ; agiter (lé pour 
et le contre) : Gerinani per principes 
factiomibus trahuntur: Tac. Les Gèr- 
mains sont partagés éntre différénts 
chefs au grè des factions. Trahunt, 
verant pecuniam omnibus modis. Sall. 
IIS faliguent, ils tourmentent leur for- 
tuné de mille manières (ils s'évertucut 
à la dissiper). Curæ meum ahimum 
diverse trahunt. Ter. Les. soucis. me 
torturent en tous sens. Trahi ad di- 
versas curas. Tac. Flotter irrésolu. 
Trahere rationes. Sull. Peser les rai- 
sons. Marius trahere cum animo omil- 
terctne.. Sall. Marius so demandait 
s'il devait abandonner... [| 6° Eulever 
de force, ravir, voler = Sibi quisque 
ducere, trahere, rapere. Sal]. Chacun 
de tirer à sôi, de voler, de piller. 
Celera rape, trahe. Plaut. Prends, etu- 
porle tout: Trahere spolia de hostibus. 
ic: Dévpouiller l'ennemi. — pagos. 
Tac. Piller les bourgades. || 7° Au fr. 
Tirer à soi, s'attrivuer, réclamer: Grn- 
tam recte faciorim stbl quisque trahfl. 
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diquer la domination. Flumen vt tra- 
kunt. Tac. Ils se disputent un fleuve 
les armes à la main. Trahere in se 
munie. Tac. Accaparer des fonctions. 
l'artem doloris trahebat publica clades. 
Liv. Une partie de la douleur s'effaçait 
devaiit le malheur public. || 8° Tirer, 
humer, respirer, absorber, pomper, 
sucer, boire : Trahere odorem naribus. 
lin. Ph. Flairer, sentir une odeur. 
— animam, spiritium. Col. Plin. Res- 
Pirer, — mertun in auro. Sen.-tr. Boire 
du vin dans une coupe d'or. — pocu- 
lum. or. Vider une coupe. — ubera. 
Luc. Téter. Naviqium aquam trait. 
Sen. Le navire fait eau. || 9° l’rendre 
en soi, contracter, acquérir par assi- 
milation = Squamam cutis trahebat. Ov. 
La peau se couvrait d'écailles. Trahere 
fauram lapidis. Ov. Prendre la formé 
d'une pierre. — ruborem. Ov. Rougir: 
— odurem. Sil. Contracter une odeur. 
— Mnaluritatem. Col. Mürir. — vitium. 
Plin. Se gâter. — per ossa furorem. 
Virg. Concevoir une passion furieuse. 
Il 10° Tirer de, extraire, faire sortir ; 
tirer (au sort): Trakeré lunam de cœlo: 
Ov. Faire descendre la lune, l'évoqner. 
— aquam e puteo. Cic. Tirer de l'eau 
d'un puits. —tela viscere. Ov. Arracher 
un trait de son flanc. — vocen imo a 
ectore. Virg. Tirer sa voix du fond de 
a poitrine. Ut voce traham purä.… 
Pers. Pour dire d'une voix éclatante. 
Trahere pituitam. Plin. Attirer la pi- 
tuite.— sanguinem de... Veg. Saigner.… 
— sorte operum labores. Virg. Tirer 
des travaux au sort. {| 11° Au fig. Ti- 
rer, dériver, retirer, emprunter, re- 
cueillir: Trahere originem ab aliquo. 
llin. Tirer son origine de qqn. 46 isto 
initio traclum esse Sermonem. Cic. Que 
c'est là le point de départ de notre 
entrelien. Trahere cognomen ex... Cic. 
— laudem ab... Ov. Devoir son surnom, 
sa gloire à... — conjecturam er... Cic. 
Tirer une conjecture de... Pupilli pa- 
trum stipendia trahebant. Just. Les or- 
phelins touchaient la solde de leurs 
pères. Traliere molesliam ex peste rei- 
publicæ. Cie. Eprouver un vil chagrin 
des désastres de la république. || 12° 
Relirer (la peau), contracter, plisser : 
Trahere coria. Lr. Resserrer le cuir: 
— vullum. Ov. Contracter les traits 
(par la colère). Trahier nervi. Lr. Les 
nerfs se retirent. Trahere cicatricem. 
Plin. Se cicatriser. Trahere vila: Virg. 
Cärguer les voiles. |} 19° Tirer en 
long, étendre, allonger, détirer. liler = 
Trahcre panem aqua. Plin. Etendre la 
âte avec de l'eau, pétrir le pain en 
‘allongeant. — pensa. Ov. Faire sa tä- 
che au fuseau. — purpuras. Hor.Tra- 
vailler la laine teinte en pourpre. || 
44° Au fig. Trainer en longueur, pro- 
longer, retarder, faire durer, passer 
(le temps): Trakere rem in serum. Liv. 
béllum. Cic. Tralner une affaire en 
longueur, faire dürer la guerre. Que- 
renles se lrahj a Cæsare. Suet: ° plai- 
gnant que César les faisait tanguir 
{tralnait leur procès en longueur). 


Tac: Chacun se donne le mérile du | ÿentura. Lil. Retarder l'avenir. 


suecès, Trahere regüum. Liv. Reven-|— per suspiria somnos. 


DICT, LAT.-FRANO, 


V. as- 
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ser la nuit à soupirer. — ægrum. 
Cels. Prolonger la vie d'un malade. 
— vilam in luctu. Virg. Tralner sa 
vie dans la douleur.— frustra laborem 
tngratum. Virg. Remplir inutilement 
une tâche ingrate. — segne otium. Tac. 
S'abandonner à une lâche oisivelé. — 
quietem.. Prop. Dormir. Septunce tra- 
har. Mfart. J'attendrai en buvant sept 
raSades. Trahere verba. Sil. Trainer ses 
paroles. Truluntur zonz. Virg. Des 
zunes s'étendent. || 15° Neut. Se pro- 
longer, durer, subsister : Decem annos 
trarit ista dominatio. FL. Cette domi- 
nalion dura dix ans. Qui ceterä parte 
anni trarerunt. Cels. Ceux qui ont 
prolongé leur vie tout le cours anté- 
rieur de l’année. 

TRAÏCIO. Voy. TRAJICIO. 

TRAJANOPOLIS, is, f. Cod. Traja- 
nopolis, surn. de Sélinonte, en Cilicie. 

TRAJANUS, 1, m. Entr: Trajan 
(M. Up. Trajanus Crinitus), empereur 
romain. JLTRASANUS, a, um. Frontin. 
Insc. De Trajan. 

TRAJECTICIUS, 4, um (trajicio) 
P.-jct. C.-Th. Transporté par mer. 

TRAJECTIO, Oms, f. ({rajicio). 1° 
Vitr. Action de traverser, passage = 
Trajectionces.stellarum. Cic. EGurs des 
étoiles ou étoiles filantes. || 20 Cic: 
Quint. Transposition, hyperbate, fig. 
de rhét. || So Cic. Hyperbole, fig. de 
rhét. || 40 Cic. Métastase, fig. de rhét: 

TRAJECTO, ä$, äre ({rajicio), act. 
Jraverser= Acu trajecture. Ceis. Cou- 

re. 

Ÿ TRAJECTOR, ôris, m. ({rajicio). 
Prud, Qui traverse. (érasreto) 

TRAJECTORIUM, ti, n. ({rajicio), 
PI.-Val, Entoonoir. 

TRAJECTÜRA, æ, f. (trajicio): Vitr. 
Avauce, saillie. 

4. TRAJECTUS el TRANSJECTUS, 
a, um, part. p. de TRAJICIO. 4° Jeté 
d'ün côté à l'autre, mis en travers = 
Trajectus pons. Hirt. Pont jeté sur un 
fleuve. Trajectus funis. Virg. Corde 
passée au travers (d'un mât). — ru- 
dens. Ov. Cordage transversal. || %° 
Cic. Transporté au delà ou à travers, 
qui a passé d'un lieu à un autre = 

rujectus Pado Cremonam. Liv. Qui 
s'est rendu à Crémone en traversant 
le PO. [l Au fig. In cor trajectus capitis 
dolor. Hor. Douleur de tète qui passe 
dans l'estomac. |} 4° Liv. Traversé 
franchi. || 4° Virg. Transpercé, percé 
de part en part. 

2. TRAJECTUS, üs, m. ({rajicio). 
1° Cæs. Suet. Traversée, assage, tra: 
jet. |} 2° Hirt. lieu d'embarquement. 

TRAJICIO et TRANSJICIO. Ïs, Àre, 
jeci, jectum (trans, jacio), act: À° Jeter 
au dela; ordin. jeter « un lieu à un 
autre) = Trujicere verillum trans val- 
lum. Liv, Jeter un éteudard par-des- 
sus le retranchement. — sun tela alio. 
Prop Lancer ses traits ailleurs. — 

ondus (corporis) alterno equo. Prep. 
auter alternativement d'uncheval sue 
un aulre. — membra per acgrvos. Ov. 
Traverser des monceaux.: Quotumaque 
ocules trajecimus. Er. Partonl où nous 
jetons les yeux. { 4° Porter au delà 
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ou à travers, faire traverser, faire 
franchir; ordin. transporter, faire pas- 
ser d'un lieu à un autre = Trujicere 
mililes trans flumen. Liv. copias flu- 
men. Cic. Faire passer un fleuve à ses 
troupes. — se Alpes, Isarum. Brut. ap. 
Cie. Franchir les Alpes, passer l'Isère. 
Trajici in Gallias. Tac. Etre trans- 
planté dans la Gaule. Transjicere se 


ad aliquem. Cæs. Se rendre vers qqn. , dft 
i Virg. 


.Iinc ego trajirerer. Qv, Je serais trans- 


narum Athenus. Fep. 
Athènes une partie de sa forlune. — 
aliquid în vas. Varr. Transvaser un 
liquide. — pinnulam per narcs. Col. 
Passer une plume dans les narines. 
— annulum in dextram. Petr. Passer 
un anneau au doigt. {| Au fig. Traji- 
cere arbitrinm litis in omnes. Ov. Re- 
mettre le différend à la décision géné- 
rale.— culpam in alium. Quint. Rejeter 
la faute sur uu autre. ][ 3° Cic. Quint. 
Transposer (les mots). || 4° Traverser, 
passer, franchir : Trajicere flumen nan- 
do. Suet. rate. Liv. Traverser un fleuve 
à la nage, sur un radeau. Medium tra- 


jecerat azem. Virg. (L'Aurore) avait: 


dépassé la moitié de Sa carrière. || 5° 
Czs. Ov. Transpercer, percer z Trans- 
jicere femur lanceä. Hirt. Traverser 
a cuisse d'un coup de lance.— se gla- 
dio. Just. Se passer son épéc au tra- 
vers du corps. — mediam aciem. Liv. 
Enfoncer les lignes (ennemies). || 6° 
Dépasser en lançant =: Trajicere mu- 
rum jaculo. Cic. Lancer un javelot de 
l'autre côté du mur. |! 7° Neut. Tac. 
Just. Faire un trajet, venir en traver- 
sant = Trajicere in Mauritaniam. Liv. 
Passer en Mauritanie. — er Africä. 
Liv. Venir d'Afrique. — (hium mari 
Ægco. Liv. Aborder à Chios en tra- 
versant la mer Egée. Ad nos trajectu- 
rum illud incendium. Liv. Que ce in- 
cendie s'élendrait jusqu'à nous. 

TRALÂTIO, TRALATICIUS, TRÂ- 
LATUS. VOY. TRANSLAT... 

TRALLIANUS, a, um. Cic. De Tral- 
les. || — ANI, orum. Cic. Hab. de 
Trailes. 

TRALLICON, i, n. Plin. Trallicon, 
v. de Carie. 

TRALLIS, ts, f. Plin. et TRALLES, 
ium, (. Cæs. Juv. Tralles, v. de Lydie 
(Suftan-Hissar). 

.TRALOQUOR, &ris, 1 (trans, loquor), 
dép. Plaut. Dire d'un bout à l'autre. 
TRALUÜCEO. Voy. TRANSLUCEO. 

TRÂMA, æ, f. lirameo) 1° Varr. 
Virg. Fil d'un tissu, trame. || 2° Plin. 
Toile d'araignée. || Au tig. Trama f- 
guræ. Pers. Figure étique. Tramas 
pui Plaut. Poussitre! 

TRÂMEN, Anis, n. ({rama). Gl.- 

Ph. Trame, ne ( ) 

TRAMEO. Voy. TRANSUEO. 

.TRAMES, ?fis, m. ({rameo). 4° Cic. 

Virg. Chemin de traverse {(ord. à la 
campagne), chemin détourné, sente, 
sentier. || 2 Virg. Jlor. En gén. Che- 
min, Foute, voie, || 8 Au fig. Varr. 
Lr. Noie, méthode, procédé, moyen. 
H 6° Av pl. Gel. Rameaux d'une fa- 
mille, branches collatérales. 


TRAN 


TRÂMIGRNO. Voy. TRANSMIGRO. 

TRAMITTO, etc. VOY. TRANSMITTO. 

TRANÂTO el TRANSNATO, üs, re, 
ävi (trans, nato), act. Cæs. Plin. Tra- 
verser à la nage. 

TRANATUS, a, um, part. p. de 
TRANO. Frontin 

TRANAVIGO. Voy. TRANSNAVIGO. 

TRÂNO et TRANSNO, 45, àre, UVI, 
ätum ({rans, no), neut. et act. 4° Cæs. 


nageant vers. Tranari. Ov. Etre tra- 
gén. Passer à travers, franchir (au 


pr. et au fig.) =: Tranare flumina curru. 
|: Traverser un flcuve sur un char. 


— per auras in... Sil. Fendre les airs : 


\ pour se rendre vers... — pectus. Sil. 
ranspercer la poitrine (d'un coup de 
lance). Tranare pericula. Sil. Echap- 
per à des dangeis, les traverser heu- 
reusemi nt. 
TRANQUILLÂATUS, &, um, part. p. 
de TnanQuiLLo. Nep. l'acilié, apaisé. 
TRANQUILLE, adv. ({ranquillus). 
Plaut. Cic. Paisiblement, tranquille 
ment, sans {rouble. À TRARQUILLIUS. 
Sen. — 1SS1ME. Suet. 
THANQUILLITAS, ülis, f. ({ranquil- 
lus). 4° Cxs. Calme (des éléments, 


en partic. de ls mer) =: Tranqullitu-, 
ltes. Cic. Temps de calme. Tranquilli- | 
tus îners. Sen. Calme plat, bonace. || 2° | 
Au fig. Cic. Tac. Calme (de l'âme), 


quiétude, repos, tranquillité. || $° 


Plin. Limpidité (d'une couleur). 
1. TRANQUILLO, äs, dre, avi, alum 


surer. 

2. TRANQUITLO, adv. Plin. Sen. 
C. TRANQUILLE. 

TRANQUILLUM, ?, D. (tranqu:l- 
lus). 1° Calme (des éléments, en part. 
de la mer), calme plat, bonace : 
Tranquillum est. Plaut. La mer est 
calme. In franquillo tempestatem op- 
tare. Cic. Souhaiter la lempêle an mi- 
lieu du calme. Tranquillo quilibet gu- 
bernalor est (prov.). Sen. Quand la 
mer est belle, tont le monde est pi- 
lote. l'er tranquilla. Plin. Sur la sur- 
face unie des eaux. || 2° Au fig. Tran- 
quillilé, repos, quiétude : Er tran- 
quillo. Liv. Au milieu du calme géné- 
ral. Amorem esse in lranguillo. Ter. 
Que ses amours sont en bonne voie. 
Tranquillo. Voy. le précéd. Tranquilla 
pacis. St. Calme de la paix. 

1. TRANQUILLUS, a, um (frans, li- 
quid. 19 l'in, nrensparent- | 20 Cic. 

v. Calme (en parl. des vents, desflots, 
dutemps), paisible, tranquille. || 3° Au 
Gg. Cic. Tranquille, pacifique, paisible, 
non trouble, rassuré. rassurant: Tran- 
quilliores res facere. Liv. Rétablir lecal- 
me dans l'Etat. Tranquilla vie. Plaut. 
Route libre, sans encombre. || é° Calme 
(d'esprit), tranquille, posé : Appetitus 
tranquilli. Cic. Passions oalmes. In 
‘ransferendis verbis tranquillior. Cie. 


Nager à travers, passer à la 
féré ailleurs. Trajicere partem fortu-! nage = Tranare ad. Liv. Revenir en; 
Transporter à! ro. Et 
| versé à la nage. || 2° Cic. Virg. En 


(tranquillus), act. 1° l'lin. Calmer (les . 
flots). | 2° Plaut. Rasséréner (le vi- | 
sage), dérider. || 8* Au Gg. Cic. Hor. i (trans, adigo), act. 1° Virg. l'aire pas- 
Calmer (l'esprit), tranquilliser, ras- : ser à travers, enfoncer daus. || 4° 


TRAN 


Plus retenu dans ses métaphores. || 
Neut. adv. Tranquilla. V -Fl. Païsi- 
blement. {| cour. cité. TRANQUILLISSI- 
us Cic. 

2. TRANQUILLUS, 7, m. Spart.Aus. 
Tranquillus, surnoin de Suétone. 

TRANS, prép. qui rég. l'acc. An 
delà de, par dela, à travers: Trans 
caput jaccre. Virg. Jeter par-dessus 
sa tètc. — ripam inspectare. Cic. le- 
garder de l’autre rive. [| Au fig. Trans 
Lominem. Quint. Après la imoit. || En 
composition, TRANS (TuA ordin. dev. 
les consonnes) exprime : mouvement 
au delà, passage d'un licu dans un au- 
tre : franscurro, transilio, traduco; 
position ultérieure : frunsalpinus; ac- 
tion de traverser un nnilieu : fransfigo, 
transadigo; transmission : fransfero, 
trado; changement d'état : transfiguro; 
achèvement : fransbibo, transigo. 

TRANSÂREO, is, ire, ivi et ordin, 
ti ((rans, abeo). neut. et act. 4° V.-FI. 
St. Aller au delà, dépasser, devancer. 
H 2° Virg. St. Transpercer, percer 
d'outre en outre. 

TRANSACTIO, ônis, f. (tranxigo). 
4° Teri. Action de finir, achèvemeut, 
fin. | 2° Dig. Arrangement, acconuno- 
dement, accord, transaction. 

TRANSACTOR, ôris, m. ({ransige). 
Cic. Intermédiaire, qui prépare une 
transaction. 

TRANSACTUS, 4, un, part. p. de 
TRANSIGO. 4° Lur. Sen.-tr. Tians- 
percé. [| 2° Tuc. Juv. Passé, écoulé, 


Eutr. Sérénité, titre honorifique. [| 4° révolu. || 8° Cic. Ter. Achevé, accoun- 
| pli, terminé. 


TRANSADACTUS, da, um, part. p. 
du suiv. Apul. 


TRANSADIGO, s, re, Coi, ac{um 


Apul. Virg. Transpercer, percer de 
part en part. 

TRANSALPIRUS, adv. ({rans, Al- 
pes). Gell. Au delà des Alpes. 

TRANSALPICUS, a, um. N.-Tir. et 

TRANSALPINUS, a, um. Silué au 
delà des Alpes, transalpin = Gallia 
Transalpina.Cæs. Cic. La Gaule Trans- 
alpine. || — 1x1, orum. Suet. Trans- 
alpins, pruples au delà dés Alpes. 

TRANSAUSTRINUS, a, tm (trans, 
auster). Capel. Du sud, méridional. 

TRANSRÉNÉSVENTANUS, a, um. P 
Nol. Située au delà de Bénévent, 

+ TRANSBIPO, fs, ére (trans, bibo), 
act. C.-Aur. Boire entièrement, ava- 
ler. 

+ TRANSCENDENTIA, &, f. ({rans- 
cendo). Frontin. Action de monter, 
d'escalader. 

TRANSCENDO, is, ère, cendi, cen- 
sum (trans, scundo), neut. 4° S'élever 
au delà, monter par-dessus, parvenir, 
passer d'un lieu à un autre = Trans- 
cendere in hostium naves. Cæs. Monter 
à l'abordage. — in Camnpaniam, Liv. 
Passer en Campanie. || Au fig. Trans- 
cendere ad majoru. Vell. Passer à des 
faits plus importants. — obscure in 
narraiionem. Quint. Arriver à la nar- 
ration par-une transition furtive. |f 2° 
Act. Gravir, franchir, traverser : Trans- 
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cendere muros, fossam. Cæs. Escalader 
des murs, franclur un fossé. — flumen 
crercitu. Tac. Passer uu fleuve avec 
son armée. || 3° Au fig. Dépasser, ou- 
tre-passer, transgresser = Transcendere 
prohibita. Tac. Énfreindre les défen- 
ses. — ordinen naturæ. Liv. Interver- 
tir l'ordre de la nature. || 4° Passer 
devant, surpasser : Transcendere ali- 
quem ælate. Sen.-tr. Vivre plus long- 
temps que qyn. Transrendes facta luo- 
run. Si. Tu éclipseras les exploits de 
tes ancètres. 
1. TRANSCENSUS, a, um, part. p. 
de TRAxSCENDO. Ruf. Passé, franchi. 
9. TRANSCENSUS, üs, Im. ({rans- 
cendo). Amm. Action d’escalader. 
TRANSCIDO, 15, ère, cidi ({runs, cæ- 
do), act. Plaut. Frapper de mamière à 
traverser (la peau), rouer de coups. 
TRANSCISI'S, a, um, part. p. du 
précèd. 4.- Lim. Transpercé. 
TNANSCOÔLO, ds, äre ({rans, colo), 
act. l'L.-Pr. Passer à la chausse, ta- 
miser. _. 
TRANSCONTRA, adv. Vitr. Vis-à- 
vis. en face. | 
TRANSCRINO, Ÿs, êre, scripsi, Scrip- 
tum (trans, srribo), act. 1° Cic. Gell. 
Transcrire, copier, reproduire par 
écrit : Transcribere libros ad verbum. 
Plin. Capier des livres mot pour mot, 
littéralement || 2° Plin. Copier, re- 
produire (par la peinture). {| 3° Cic. 
Liv. Enregistrer, porter sur une liste, 
enrôler, faire passer dans une autre 
chasse ou un autre état = Transcribere 
{urmas equifum in fundilorum alas. 
V.-Mazx. Faire passer les escadrons 
de chevaliers dans le corps des fron- 
-deurs. — matres urbi. Virg. Désigner 
des femmes pour habiter une ville 
nouvelle. || Au fig. Quum te in viros 
philosophia transcripserit. Sen. Quand 
Ja philosophie l'aura mis au rang des 
hommes. În quod malum transcribor P 
Sen.-tr. À quel malheur suis-je des- 
tiné ? || 4° Transporter (par un acte 
légal), transférer, faire passer à, alié- 
ner, vendre = Transcribere nomina în 
socios. Liv. Passer ses créances au 
nom des alliés. — fundum alicuï. Dig. 
Céder une propriété à qqn. |} Au lig. 
Tua Dardaniis transcribi sceptra rolo- 
nis. Virg. Que ton sceptre passe aux 
Troyens. Alicui suæ spulium {ranscri- 
bere vitæ. Ov. Prolonger la vie d’un 
autre aux dépens de la sienne. 
TRANSCRIPTIGIUS, 4, um (({ran- 
scribo). Caj. Transporté, transféré (par 
un acte légal). 
TRANSCRIPTIO, Oônis, f. (tran- 
scribo). do A.- Vict. Transcription, 
copie. || 20 Caj. Transport, transfert, 
cession, virement (t. de dr.j. || 3° Au 
fig. Quint. Action d'imputer aun autre. 
TRANSCRIPTUS, 4, um, part. p. de 
TRANSCRIBO. 4° Cic. l'L.-j. Copié, 
transcrit. [| 2° Dig. Aliéné, vendu, 
cédé. k 
TRANSCUDANI, Orum, m. Jnsc. 
Transcudans, pple de Lusitanie. 
TRANSCURRO, Ÿs, &re, curri et cü- 
curri, cursum (trans, curro), neut. 4° 
Plaut. Liv. Courir d'un lieu dans un 
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autre, courir au delà, passer en cou- 
rantz= Transcurre hinc ad forum. Ter. 
Cours d'ici au forum. Transcurrentës 
contendebant detergere..… Cæs. Ils s'ef- 
orçaient de briser en passant... || En 
pari. des ch. Transcurrere præter ocu- 
los. Ov. Passer devant les yeux. Tem- 
pus jam longum transcurrit. Gell. Un 
temps déjà long s'est écoulé. || 2° 
Au fig. Passer d'une chose à une au- 
tre, d'un état à un autre =: Ad melius 
transcurrere. Hor. Se corriger, s'a- 
mender. Ad vitia transcursum (est). 
Vell. On se jeta dans le vice. || 3° 
Neut. et act. Col. Virg. Passer au 
travers, parcourir, passer, franchir : 
Transcurrere per geminum tempus. Sil. 
Traverser les Lempes. — Campaniam. 
Suet. Parcourir la Campanie. || Au fig. 
Transcurrere suum cursum. (ic. Fran- 
chir la Carrière d'un seul bond. || 4 
Sen.-rh. Quint. Traiter rapidement ou 
légèrement, effleurer. 

TRANSCURSIO, Onis, f. 
curro). 49 Cass. Action de traverser 
en courant. || 20 C.-Just. Marche (du 
temps), laps, intervalle. 

+ TRANSGURSORIUS, a, um (trans- 
curro). J.- Val. Fait rapidement. 

1. TRANSCURSUS, a, un, part. p. 
de TRanscuRno. 4° Où l’on est allé en 
courant = Transcurso opus est in... Ter. 
Il faut te réfugier dans... || 2° Apul. 
Anum. Passé, traversé. [| 3° Au lig. 
Apul. Qu'on a passé sans y faire atten- 
ion. 

2. TRANSCURSUS, üs, m. (frans- 
curro). 4° Sen. Suet. Passage, trajet 
rapide. || 2° Au fig. Exposition rapide, 
récit sommaire, abrégé = Transcursu. 
Vell. In transcursu. Plin. En passant, 
en courant. 

TRANSDANÜBIANUS, a, um. Liv. 
Situé au delà du Danube. 

+ TRANSDATUS, &,. um, arch. p. 
TRANSDITUS. XII Tab. 

TRANSDITUS, TRANSDO. Voy.TRA- 
DITUS, TRADO. 

TRANSDÜCO. Voy. TRADUCO. 
TRANSÈGI, parf. dé TRANSIGO. 
TRANSENNA, &, Î. 14° Sall. ap. 
Non. Serv. Corde tendue dans une 
arène (pour forcer les chevaux à par- 
tir tous à la fois). [| Au fig. Omnese 
transenna. Amm. Tous ensemble. || 2° 
Plaut. Lacet, filet; au fig. piége. |] 3° 
Non. Treillage de fenêtre, persienne, 
jalousie = Per transennam adspicere 
{prov.). Cic. Ne voir que confuséinent, 
ne faire qu'entrevoir. 

TRANSEO , is, tre, tui et ord. ti, 
Tlum (trans, eo), neut. etact. 1° Passer, 
aller d'un lieu à un autre; au fig. pas- 
ser d'un parti, d'un sentiment, d'un 
sujet à un autre ; en gén. se déplacer = 
Transire in Asiam. Suet. Passer en 
Asie. — ad forum, ad aliquem. Ter. 
Se rendre au forum, auprès de qqu. 
Transire in aliena castra. Sen. ad hos- 
tes. Plaut. Passer dans le camp op- 
posé, passer à l'enneini. — amicum 
suum. Plaut. Passer chez son ami. 
I Au fig. Nec manere nec tranusire 
aperie ausus. Liv. N'osant ni rester à 
son poste, ni passer ouvertemeut à 


(trans- 
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l'ennemi. Magnus transisse deos sense- 
rat. Luc. Pompée avait compris que 
les dieux n'étaient plus avec lui 
(avaient passé dans l'autre camp). 
Transire in sententiam alicujus. Liv. 
Se ranger à l'avis de qqn. Transierunt 
illuc ul... Cœl. ap. Cic. Is en sont ve- 
nus à décider que... Transire in alia 
omnia. Voy. ALIUS. — ad sectam. Suet. 
Entrer dans une secte.— in delertora. 
Tac. Prendre une résolution pire. 
Transealur ad alteram concionem. Liv. 
Arrivons à l’autre harangue. Transire 
ad jus imperii. Tac. Avoir recours, en 
appeler à l'autorité. [| Avec un suj. de 
ch. Transit in eum morbus. Plin. Il 
contracte la maladie. Imperium mox 
transiturum. Tac. Pouvoir qui attend 
un successeur. Transit convicium. Plin. 
Le reproche s'adresse ailleurs (passe 
du coupable à l'innocent). Cura {rans- 
ibit in syllabas. Quint. L'atteution se 
portera sur les syllabes. || 2° Passer 
d'un état à un autre, changer de 
forme, se convertir = Transire in un- 
dam. Ov. Se changer en eau. — in 
amariludinem. Plin. Prendre un goût 
amer. — in flammas. Sen. Etre réduit 
en flammes. Futurum in præterita 
transit. Sen. L'avenir devientle passé. 
Quomodo ruere in participium transi- 
bit? Quint. Comment ruere fera-t-il 
au “participe? {| 9° Aller plus loin, 
asser au delà, dépasser, surpasser = 
ansire equum cursu. Virg. Devancer 
un cheval à la course. — Pompeium. 
Luc. Surpasser Pompée.— fines æqui- 
tatis. Cic. Passer les bornes de l'é- 
quité. || 6 Passer à côté, omettre, 
négliger : Transire silentio. Cic. Pas- 
ser sous Silence. Sed hoc transeo. 
Quint. Mais je laisse cela de côté. Le- 
via el (ranseunda. Quint. Questions peu 
importantes et qu'il faut négliger. Re- 
gem Ponti transeo. Juv. Je ne parle pas 
du roi de Pont. Ut (ranseum quemaudmo- 
dum.… Quint. Pour ne rien dire de la 
mauière dont... |} 5° Passer, aller à 
travers, traverser d’un bout à l'au- 
tre, franchir, parcourir = Transire per 
cribrum. Cato. Passer par un crible. 
— campos. Lr. Alpes. Nep. Traverser 
une plaine, franchir les Alpes. Flumen 
pedibus transiri polest. Cæs. On peut 
passer le fleuve à pied. Transire per 
corpora hostium. Cæs. serpentem. Virg. 
Passer sur le corps de l'ennemi, écra- 
ser un serpent. — iter. Nep. Franchir 
un trajet. Omnes mensas transiit. 
Plaut. Il a couru de comptoir en comp- 
toir. Transibitur orbis. Man. On par- 
courrà le monde. Transiens populus. 
l'lin. Transeuntes. Sen. Les passants. 
Transiit hasta viros. Sil. Ils sont trans- 
percés par le javelot. || Au-fig. Cui 
reslat tantum transire malorum. Lr. À 
qui il reste tant de maux à traverser. 
Il 6° Passer rapidement, parcourir à 
la hâte = Transire libros omnes. Gel. 
Parcourir tous les livres. — leviter 
rem. Cic. Glisser sur un sujet, l'effleu- 
rer. — magna brevi auditu. Tac. N’é- 
couler qu'en pass :nt les affaires im- 
vrtanles. f 7° Passer (le temps) : 
Fransire annum otio. Tac. Passer l'an 
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née dans le repos. Nozx transieral par- 
tes duas. Sen.-tr. La nuit avait accom- 
li les deux tiers de sa course. || 8° 
asser, $e passer, s'écouler = Dies 
transiit. Cic. Le jour s'est écoulé. 
(Huic) transisse vitam. Tac. Qu'elle 
avait fourni sa carrière. Gloria un- 
guentorum transitt. Plin. La vogue des 
parfums a passé. || 9° Passer ina- 
perçu = Nil transit amantes. St. Rien 
n'échappe à ceux qui aiment. || 10° 
Varr. lin. Passer, Se digérer. 

TRANSERO, 1, êre, sertum (trans, 
sero 2), act. Calo. Fañe passer. 

TRANSERTUS, 4, um, part. p. du 
précéd. St. Enlé. 

TRANSEUNDUS, 0, UM, parte f. p. 
de rraxseo. 4° Cæs. Qui doit ètre passé, 
traversé: || 20 Pl.-j. Qui doit étro 
passé sous silence. 

+ TRANSEUNTER, adv. ({ranseo). 
Ainm: Aug. En passant tau fig.). 

TRANSFÉRO, fers, ferré, tüli, li- 
fum (trans, fero), act. 1° Porter au 
delà; poiter plus loin, transporter, 
déplacer : Transferre castra trans ou 
ultra.:.: Cæs. Liv. Transporter san 
canp au delà de... — se in ædem. 
Hor. Se reudre dans un temple. — 
bellum alio. Liv. Transporter ailleurs 
le théâtre de Ia guerre. || Au fig. 
Transferre nuncium in alios. Tac. 
Comununiquer une nouvelle aux au- 
tres. Hoc idem (ransfcro in ntagis(ra- 
tus: Cic. J'en dirai autant des inagis- 
tratures. Transferre diceudi gencra: 
Sen.-rh. Passer d'un geure à un autre. 
Se transtulerat civitas. Tac. La ville 
âvait porlé ailleurs ses faveurs. Om- 
nia Jupiter Argos translulit. Virg. 
Jupiter a donné la vicloire aux Argiens. 
Transferre in se Quiriles. Luc. Se 
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p. du suiv. Suet. Transformé, changé. 

TRANSFIGÜRO, üs, dre, avi, ätum 
(trans, fgura), act. Transformer, mé- 
lamorphoser =: Transfigurare in spe- 
ciem simiæ. Suet. in lupum. Plin. 
Changer en singe, ca loup. Transf- 
gurari. Vulg. Se transfgurer. || Au fig. 
In ca, quæ didicit, animus (ransfigura- 
tus est. Se. Son cspril s'est identilie 
avec ce qu'il a appris. 

TRANSEIXI, Darf. de TRANSFIGO. 

TRANSFIXUS, 4, um, part. p. de 
TRANSF1GO. d° Cic. Virg. Transpercé. 
1 20 Virg. Luc. Enfoncé. 

+ TRANSFLÜMINÂLES, ium, mm. 
Gl.-Lab. Situés au delà du fleuve. 

TRANSFLUO, 1s, êre, fluxri (trans, 
fluo), neut. 1° Plin. Couler au de- 
hors. || 20 CI. S'écouler (en parl. du 
temps). 

+ TRANSFLÜVIO, äs, äre (trans, 
fluvius), neut. Commod. Passer un 
fleuve. 

+ TRANSFLÜVIUM, à, n. (trans, 
fluvius). Aug. Traversée d'un fleuve. 

TRANSFODIO, fs, êre, füdi, fossum 
(trans, fodio}, act. Üæs. Liv. lercer. 

+ TRANSFOWRATIO, Onis, f. (trans- 
foro). C.-Aur. Action de percer. 

+ TRANSFORMAT10, 6nis, f. ({rans- 
formo). Aug. Transformation. 

TRANSFORMATUS, @, un, part. p. 
de TRANSFORMO. Ur. 

TRANSFORMIS, e (trans, forma). 
Ov. Qui se métamorphose. 

TRANSFORMO, ds, äre, üvi, ülum 
trans. forma), acl. Quint. Virg. 

ransformer, changer, métamorpho- 
ser (an pr. et au fig.). 

TRANSFORO, äs, âre (trans, foro), 
act. Sen. Trancpercer. 

TRANSFOSSUS, 4, um, part. p. de 


concilier les Romains. — culpam ad rnansFopio. Plin. Virg. Transpercé. 


negotia. Ball. Attribuer sa faute à 
la force des choses. — vifium animi 
ad ulilitatem. Quint. Mettre à profit 
les égarements de l'esprit. || 2° Liv. 
Transporter (dans un lriomphe), pro- 
mener en public. || 4° Varr. Col. Trans- 
plantér, qqf. enter, greler. || 6° Trans- 
crire : Transferre raliones in tabulas. 
Cic. Reporter des comptes sur un re- 
gistre. il B- Cic. Remettre k un autre 
moment, ajourner, différer. {| 6° Tra- 
duire = Trahéferre er græco in latinum. 
Quint. Tradune du grec en latin. — 
locum fotidem verbis. Cic. Traduire un 
assage liltéralément. [| 7° Quint. Petr. 
hanger, transformer, substituer, rem- 
placer. || 8° Quitt. Emplôyer métapho- 


à) 


riquement =: Verba quæ Greene. 


Cic. Expressions figurées. 


THANSFIQU, s;, Pre; firi, firum| 
(trans, fgo), act. de Cie. Ov. Transper- 1° Liv. Tac. Action de passer 


| +TRANSFRÉTANUS, a, um (trans, 
_fretum). Tert. D'outre-mer. 

TRANSFRÉTATIO, Onis, f. ((rans- 
freto). Gell. Traversée. 

TRANSFRÈTO, üs, üre, &vi, älum 
(trans, fretum), neut. 1° Suet. Gell. 
Traverser une mer, passèr par mer 
en. || 2° Act. Tert. Traverser (la vie). 
1 8° Amm. Transportér (par mer). 

TRANSFÜDI, parf. Üe TRANSFUNDO. 

TRANSFÜGA, 2, M. ({ransfugio). 
1° Cic. Liv. Qui passe à l'ennemni- 
transfuge, déserteur. || 2° Au fig. Plin. 
Hor. Qui abandonne (comme un trans- 
fuge). 

TRANSFÜGIO, 1, êre, fügi (trans 
(u910); neut. 1° Cic. Liv. Passer à 
‘ennemi, déserter. || 2° Au fig. Plaut. 
Cic. Abandonner, s'éloigner de. 

TRANSFÜGIUM, if, n. (transfugio). 
l'en- 


cer, peicer d'outre en outre. || 4* nemi, désertion. || 2° Prud. Abandon. 


TRANSFIXUS. 

À LI8, e ({ransf- 
Qui peut sé transfigurer. 
. TRANSFIGONATIO, ônits; f: ({rans- 
Agüto): 4° Pl. Trarisformation mélä- 
morphose. H 4° Tert. Transfguration. 


Qu! transforme 
Tert: Imposteur 


Läncet à travers. Vovy. 
+ TRARSFIG On ADI 
gurv). Tert: 


; Hypocrite. 


TARANSFIGORATUS, a, um, part. | (trans, fundo), act. 


TRANSFULGEO, £s, êre (Irans, ful- 
geo), neul. Plin. Briller à travers. 
TRANSFUMO, ü£, äre ({rans, fumo), 
neut. et act. St. Sid. Fumer au de- 
hors ou à travers, 
T TRANSFUNCTORIUS, €, um 


TRANBFIGONATOR, ris, im./ (frantfungor). Tert. Fait négligem- 
2 Transfigürtor sui. | ment, fail mollement. 


TRANSFUNDO, 


Fre, füdf. füsum 
LCR sum 
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ser, répandre, verser, épancher dans = 
Sanguis in venas transfunditur. Cels. 
Le sang circule dans les veines. Trans- 
fundere aliquem in wrnam. Luc. Dè- 
oser les cendres d'un mort dans 
‘urne. || 2° Autig, Faire passer daus, 
introduire = Tranxfundere agu'ina in. 
Sil. Lancer des bataillons dans... — 
amorem in aliquem. Cic. Rrporter son 
amour sur qun. Non in mulas effigies 
divinum Spiritum transfusum (esse). 
Tue. Que l'esprit divin n'a pas élé 
transmis à de muettes images. 

+ TRANSFUNGOR, Pris, à ({rans, 
funyor), dép. Inse. Pusser inutilement 
son {emps. 

TRANSFÜSI0, Outs, [. (fransfundo). 
4° Plin. Action de transvaser.]! 2° Cels. 
Epanchement (du sang). [| 3° Cic. Au 
fig. Adjonction, mélange (de races). 
LS Dig. Trausfert (L. de dr.). 

TRANSFÜSUS, a, um, part. p. de 
TRANSEUNDO. l'lin. Cels. Qui s'est ré- 
pandu, épanché. || Au fig. Lileriora et 
transfusa latins Studia. Cic. Etudes 
qui sont moins restreiutes el qui out 
plus de portée. 

?TRANSGÉNO. ?s, ère (trans, gero), 
act. Pin. Transporter. 

L TRANSGLÜTIO, Ts, te (trans, 
glutio}, act. Veg. M.-Emp. Avaler. 

TRANSGRÉDION, &ris, 1, Qressus 
sum (trans, grudror), dép. 14° Passer 
au dela, traverser, franchir = Trans- 
gredi Alpes. Cic. Rhenum. Vell. Rheno. 
Tac. Franchir les Alpes, traverser lé 
Rhin. || 2° Passer d'un lieu à un au- 
tre = Transgredi in Ltaliam. Liv. Passer 
en ltalie. {| Au fig. Transgredi in par- 
tes. Tac. Se rallier à un parti. {| 3° 
Plin. Dépasser, excéder. || 49 Veil. 
Passer sous silence, omeltre. 

TRANSGNESSIO, ônts, f. (fransgre- 
dior). 1° Cic. Action de passer par- 
dessus, de franchir, passage. || 2° 
Quint. Transition (dans le discuurs}. 
Il 3° Cic. Quint. Transposition, hyper- 
bate (t. de rhét.). || 4° Vuig. Trans- 
gressiou, violation (de la loi). 

TRANSGRESSIVA VERBA, n. Diom. 
Verbes Semi-déponents. 
_ÆTRANSGRESSOR, ôris, m.({rans- 
ne Vulg. Tert. Transgresseur (de 
a loi). 

1. TRANSGRFSSUS, a, um, parl. de 
TRANSGREDIOR. 1° (Qui à passé au delà 
ou par-dessüs, qui a traversé ou fran- 
chi =: Transgressos recipil mons. Sail. 
Après avoir passé le fleuve, ils trou- 
vent une montagne. Jacentem trans- 
gressus. Cæs. Ayant passé par-dessus 
celui qui était tombé. ||, 2° Qui a passé 
d'un.lieu à un autré = Sol transgressus 
in Virginem. Plin. Le soleil, quand il 
ést entré dans le signe de la Vierge. 
| Au fig. Transgressus ad deos. Vell. 
Qhi à passé au rang des dieux. |} 3° 
Pliñ. Qui a surpassé. || &° Veil. V.-Maz. 
Qui a dépassé, qui a excédè. |] 5° Qui 
én esl venu à = Legio tardé ad sacra- 
mentum (ransgressa. Tux. légion qui 
s’est tardivement décidée à prêter ser< 
ment. || 6° V.-Mar. Qui a passé sous 
silence, || 7° Passiv. Liv. Traversé, 
passé, franchi. 
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9. TRANSGRESSUS, as, M. Ctrans- 
gredior). Sull. Tac. Action de franchir, 
passage. 

TRANSICIO, pour TRANSJICIO ou 
TRAJICIO. Voy. ce mot. 

FH TRANSIES, ET, ENT, P. TRANSI- 
vis, etc. Apul. Vulg. 

TRANSIGO, ïs, ère, fgi, uctum 
(trans, ago), act. 1° Sen.-tr. l’ousser à 
travers = ler pectora transigere ensem. 
Sil. Passer son épée à travers la poi- 
trie. 12° Tac. Luc. Traverser, trans- 
percer = Transigit jurenem cuspis. 
St Le javelot transperce le gucr- 
rier. || 3° Passer (le temps): Transi- 
gere diem sermonibus. Pl.-j. Passer le 
Jour en entreliens. — non mulliun ve- 
nalibus. Tac. Ne pas passer beaucoup 
de Lemps à la chasse. || 4° Achever, 
accomplir,terminer, conduire à terme, 
mener à bonne fin; neut. en finir: 
Transigere fabulam. Plaut. Jouer une 
pièce jusqu'au bout. — negotium. Cic. 

égler une affaire. Transiqitur rira 
cæde. Tac. La querelle linit par le 
meurtre. Transigitur ignoscendo. Tac. 
On finit en pardonnant. Transigitur 
semel cum spe uxoris. Tac. On lixe 
une fois pour toutes une limite aux 

espérances de l'épouse. Transactum 
de partibus ratus. Fl. Persuadé que 
c'en élait fait de son parti. || 6° Con- 
clure (un arrangement); nent. traiter, 
transiger = Transigere controversiam. 
Cic. Accommoder un différend. Trans- 
igere cum aliquo. Cic. Transiger avec 
qqn. Non poterat transiqi minore pecu- 
niä. Cic. On ne pouvait s'arranger à 
moins de frais. [| 6° Pal. Se défaire 
de, vendre. 
TRANSIT, parf. de TRANSEO. 
TRANSILIO, ts, ire, ivi Ou mieux 
ii, et ui (trans, salio), neul. et act. 
4° Sauter d'un lieu à un autre, sauter 
ar-dessus, traverser rapidement = 
ransihre de muro ad aliquem. Hirt. 
S'élancer du haut d'un mur vers qqn. 
— in navemn. Liv. Sauter sur nn vais- 
seau. — murum. Liv. vada. Hor. 
Franchir un mur, passer les mers. — 
— per Thraciam. F1. Traverser rapi- 
dement la Thrace. Quaternos equos 
transilire solitus. F1. Ilabitué à chan- 
ger quatre fois de cheval. |f 2° Au 
fig. Passer = fransilire a consilio ad 
aliud. Liv. Passer d'une résolution à 
une autre, adopter un autre parti. 
Eadem ætas ad Thessalum transilivit. 
Plin. La même époque s'attacha aux 


TRAN 


TRANSITO 1nus. Cic. Qui ne fait que 
passer. 

TRANSITIO, Onis, f. (transec). 1° 
Vitr. Action de passer, de franchir, 
passage = Fluentium transitio fit visio- 
run. Cic. Ces images ne font que pas- 
ser et disparaitre. [| 2° Cic. Passage 
d'un ordre dans un autre. |! 3° Liv. 
Tac. Aclion de passer à l'ennemi, dé- 
sertion, défection. || 4° Ov. Trans- 
mission d'une maladic, contagion. || 
5° Ad [ler. Transition (t. de rhét.). 
Il 6° Varr. Flexion grammaticale. 

TRANSITIVÉ, adv. (transilivus). 
Prise. Dans un sens transitif. 

TRANSITIVUS, a, um (franseo). 
Prise. Tiansilif (L. de gran..;. 

+ TranNsiron, 6ris, m. (transro). 
Amm. Qui passe, passant. 

À TRANSITORIE, adv. (lransilo- 
nus). Hier. Aug. En passant (au fig.). 

TRANSITORIUS, 4, tn (transco). 
1° Suet. Lampr. Qui sert de passage. 
Il 2° Aug. Boet. Qui passe rapidement, 
court, fugitif, transitoire. 

1. TRANSITUS, 4, um, part. p. de 
TRANSEU. Liv. Man. Traversè, passé, 
franchi. 

2. TRANSITUS, üs, m. ({ranseo). 4° 
Action de passer, de franchir, pas- 
Sage : Transitum Alpium parans. Tac. 
Se préparant à passer les Alpes. — 
facere in. Just. Passer en... — clau- 
dere. Liv. arcere. Tac. Fermer, inter- 
dire le passage. Transitus colo die- 
run. Plin., Trajet de hui jours. In 
trausitu. Tac. Chemin faisant. Transi- 
tus sptrilis. Plin. Conduit de la respi- 
ration, trachée-artère. || 2° Passage 
d'un état à un autre= Transitus rerum. 
Tac. Changement de règne. — in alie- 
nam familian. Gell. Passage par adop- 
tion dans une famille étrangère. || 3° 
Tac. Désertion, défection. | 4: Plin. 
Ov. Passage d'une teinte à une autre, 
dégradation des couleurs, nuance. 
[| 6° Quint. Passage d'une intonation 
à une autre. {| 6° Quint. Ou. Trausi- 
lion, passage d'une pensée à une 
autre. {| 7° Action de passer légère- 
ment sur un sujet z/n transitu. Quint. 
En passant, sans insister. || 8° Varr. 
Flexion granmaticale. 

TRANSIVI, parf. de TRANSEO. 

+ TRANSIACIL0, îs, êre, act. Sol. 
Dépasser en lancant. Voy. TRasicio. 

TRANSJICIO, TRANSJECTIO, etc. 
Voy. TnAJi10, etc. 

TRANSIÜGATUS, @&, um, parl. 


doctrines de Thessalus. Trans-liunt ‘ p. de Tuaxsiuco inus. Mel. Frauchi. 


ad ea ornamenta. Plin. (Des aflranchis) 
arrivent du premier coup à cet orne- 
ment (l'anneau d'or). |} 3° Passer sous 
silence, négliger, omeltrez Trunsilire 
ante pedes. posita. Cic. Négliger ce 
qu'on a devant soi. Pars vilæ transi- 
lienda. Ov. Partie de la vie dont il ne 
faut rien dire. |] 4° Cic. Outre-passer, 
dépasser = Transilire muncra Liberi. 
Hcr. Abuser des dons de Bacchus. 

TRANSILIS, e (transilio). Plin. Qui 
passe au delà, qui dépasse. 

+ TRANSILIFUS, a, un, part. p. 
de TRANS1L10. Cass. Franchi. 

‘? TRANSITANS, aufis, part. de 


|  TRANSIUNGO, 1s, ëre (trans, 
jungo), act. Dig. Alteler à une autre 
place. 
| + TRANSLAPSUS, a, um, part. de 
TRANSLABOR inus. Cl. Qui a passé au 
dela. 
+ TRANSLATICIÉ, adv. (translali- 
cius). Dig. Eu passant, négligemment. 
TRANSLATICIUS (TIU5), a, um 
{transfero). 1° Traditionnel, consacré 
par l'usage (L. de dr.) : Translaticium 
edictum. Cie. Edit conforinc à la juris- 
prudence. Nosti Aæc translaticia. Cel. 
ap. Cic. Tu connais les formalités 
_ d'usage. || 2° Eu gén. PL.-j. PR. Usité, 
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habituel, commun = Translaticium 
est. Cic. Plin. [l est ordinaire que. 
TRANSLATIO, Ouis, f. ({(ransfero). 
1° Cic. Suet. Action de transporter 
ailleurs, de faire passer à nn äutre. 
I 2° Col. Varr. Transplantation; qaf. 
aclion de greffer, grelte. || 3° Au lis. 
Cic. Quint. Changement de juridiction, 
question de compétence. || 4° Cic. 
\clion de rejeter sur un autre (une 
accusation). || 5° Quint. Traduclion. 
I 6° Mic. Quint. Mélaphore (t. de 
rhét.) || 7o Vulg. Fin, cessation. || 
8° Quint. Métastase (t. de rhét.). {| 
90 Drom. Métathèse (L. de grain.). 
TRANSLATIVA. æ, f. (translali- 
vus). Quint. Métalepse. 
TRANSLATIVÉ, adv.’translativus). 
C.-Aur. Métaphoriquement. 
TRANSLATIVUS, €, mn (transfero). 
Relatif au changement de juridiction : 
Translativa coustitutio. Cic. Etat de 
récusation. Translativum genus causæ. 
Quint. Question de compétence. 
TRANSLATON, 0ris, m. (transfero). 
19 Qui détourne, qui emporte {à sou 
profit) = Translator quæslturæ. Cic. 
Questeur infidèle, prévaricateur dé 
questure. |, 2° Lier. Traducteur. || 3° 
id. Copisle. 
1. TRANSLATUS, a, um, part. p. 
de TRANSFEno. 1° Cic. Ior. Porté 
ailleurs, transporté (au pr. et au fig.) = 
Translatus in novam speciem. Du. Mé- 
tamorphosé, transformé. Respublica a 
Nerone translata. Tac. L'Etat enlevé 
aux mains de Néron. Nomen translatum 
tu maledictum. Plin. Nom devenu une 
injure. || 2° Liv. Porté dans un triom- 
phe. || 3° Plin. Transplanté. || 4° Dé- 
lacé : ÆExordium translatum. Cic. 
:xorde d'emprunt. || 5° Suet. Trans- 
crit, copié. || So Plin. Quint. Traduit. 
| 7o Employé métaphoriquement : 
lranslata, facta, juncta. Cic. Termes 
métaphoriques, dérivés, composés. 
2. THANSLATUS, #s, m. (transfero). 
Sen. V.-Mazx. Action de transporter, 
de promener, pompe. procession. 
TRANSLÈGO, 1$, ère (Irans, lego). 
act. blaut Lire vite. ‘ 
+ TRANSLIMITANUS, a, um (trans, 
limes). Ambr. Qui franchit les fran- 
tières. 
TUANSLÜQUOR. Voy. TraLoquon. 
TRANSLÜCEO, 6s, ére (trans, lu- 
ceo), neut. 40 Plin. Ov. Briller à tra- 
vers. || 2° Col. Plin. Etre transparent, 
diaphane. || 3° Lr. Etre reflélé. 
TRANSLÜCIDUS, €, um (translu- 
ceo). 4° Plin. Transparent, diaphane. 
[| 20 Quint. Brillanté (eu parl. du 
style). 
TRANSMARINUS, a, um (trans, 
mare). Cic. Sen. D'outre-mer. 
+ TRANSMEÂBILIS, « (transmeo). 
Aus. Qu'on peut traverser. 
FTRANSMEATORIUS, 4, un (traus- 
meo). Tert. De passage. 
TRANSMEO, üS, dre, üvf, ätum 
(trans, mea), neut. et act. Plin. Tac, 
Passer au delà, traverser, parcourir. 
TRANSMIGRATIO, 0yis,[. (trans- 
migro). Vulg. Transmigration, 
TRANSMIGRO, s, üre, üvi, Gun 
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(trans, migro), neut. 4° Liv. Suet. 
asser d'un lieu dans un autre, aller 
habiter ailleurs, émigrer. || 2° Au fig. 
Plin. Etre transplanté. {| 8° Act. Fülg. 
Transvorter, | 

9? TRANSMINEO, &s, êre, act. Plaut. 
Pousser à travers, enfoncer. 

TRANSMISI, parf. de TRANSMITTO. 

TRANSMISSIO, Onis, F. ({ransmit(o). 
40 Cic. Trajet, traversée, passage. || 
20 Aug. Transmission. 

4. TRANSMISSUS, a, um, part. p. 
de TRansmnrTo. 4e Tac. Virg. Envoyé 
au delà, transporté. {| 2° Sen.-tr. Passé 
au travers, enfoncé. || 3° Jelé au delà, 
mis en travers =: Transmissum per 
viam tligillum. Liv. Poutre mise en 
travers de la roule. || 4° Tuc. V.-FI. 
Traversé, franchi. || 5° PI.-j. Evilé, 
surmonté. || 6° Ci. Passé, écoulé.]| 7° 
Tac. Omis, laissé de côté, dédaigné. 

2. TRANSMISSUS, üs, m. ({rans- 
milto). 1° Cæs. Gell. Traversée, pras- 
sage. || 2° Pac. ap. Non. Transmission 
(héréditaire). 

TRANSMITTO et TRAMITTO, Ï5, 
Fre, misi, missum (trans, mil(o), act. 
4° Envoyer au delà, transporter, faire 
passer d'un lieu dans un autre, pous- 
ser à travers = Transmittere cohortem 
in Brifanniam. Tac. Faire passer une 
cohorte en Bretagne. Erercttus trans- 
nil{itur. Cæs. L'armée est passée sur 
l'autre rive. Transmniticre ensem per 
latus. Sen.-tr. Plonger une épée dans 
le flanc. {| Au fig. Transmittere bel- 
lum. Tac. Porter là guerre Sur un au- 
tre point. — vin in aliquem. Tac. 
Faire violence à qqn. || 2° Laisser 

asser à travers, laisser traverser : 

ansmiflere erercilum per fines suos. 
Liv. Permettre à une armée de passer 
par son territoire. Lacus Mincium 
transmitiens. Plin. Lac traversé par le 
Mincio. Transmiliere lucem. Sen. im- 
bres. Plin. vekem feui. Plin. Laisser 
énétrer la lumière, livrer passage à 
pluie, donner accès à une charrelle 
de foin. — cibum. Plin. Laisser pas- 
ser les aliments. — venenum ersolutä 
alvo. Tue. Evacuer un poison par les 
entrailles, s'en débarrasser par les 
selles. — hastam. St. Etre percé d'un 
javelot. Animus {ransmitiens quidquid 
accept. Sen. Esprit qui ne garde rien 
de ce qu'il a reçu. [| 4° Faire ou lais- 
ser passer aux mains Ou au pouvoir 
de, transmettre, léguer, remetire : 
Transmiltere aliquid habendum. Virg. 
kabere. St. Même sens. Reliqua trans- 
millenda erant filiæ. PL.-j. Le reste de- 
vait passer à la fille. Transmittere ali- 
cui bellum. Cic. summam belli. Sil. 
Confer à qqn la direction d'une guerre. 
— Munia tnperii. Tac. Abandonner (à 
un autre) les rênes de l'empire. — 
.noctes operi. St. Consacrer ses nuits 
au travail. Voy. n° G. || &° Passer à 
(ravers, traverser, franchir, parcourir: 
Transiniltere maria. Cic. campos. Virg. 
fossas. St. Traverser. les mers, les 
plaines, franchir des fossés. — cur- 
Sum: Virg. Passer sur l'autre rive, 
faire le trajet. Voy. n° 8. — tectum 
lapide, Plin. Jeter une pierre par-des- 
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sus une maison.— pectus cuspide. Sil. 
Transpercer la poitrine d'un coup de 
lance. — agnina lauro. V.-Fl, Tou- 
cher avec une branche de laurier tes 
bataillons qui défilent. || 5° Passer 
par (une épreuve}, se tirer de, sur- 
monter: Transmittere ardorem febrium. 
Pl.-j, Endurer les ardeurs de la fièvre. 
Ecquid secessus inoffensa (ransinitte- 
res. PL.-j. Situ te trouvais bien de la 
solitude. || 6° PL.-j. St. Passer (le 
lemps) =: Transmitte! 2 vitam per obs- 
curum. Sen. Passer sa vie dans l'obs- 
curité. || 7° Passer à côté, omettre, 
négliger, dédaigner: Transmittere ali- 
quid silentio. Tac. Passer qq. ch. sous 
Silence. — aliquem sine honore. Suet. 
Glisser sur le non de qqn sans lui 
rendre hommage. — Gangem amnem. 
Curt.Renonceràla couquèle du Ginge. 
1 8° Neut. Passer (par eau) d’un lieu à 
un autre = Inde transmitlebam. Cic. 
C'est de là que je m'einbarquais. Cen- 
Lum naves in Africam transmiserunt. 
Liv. Cent vaisseaux firent vole vers 
l'Afrique. |} Au fig. Domitius transmi- 
sit ad Cæsarem. Vell. Domitius se ral- 
lia à César. 

TRANSMONTANUS, a, um ({rans, 
mons). Liv. {n$c. Qui est au dela des 
monts, ultramontain. 

TRANSMÔTIO, ônis, f. (fransmo- 
veo). 40 Capel. Métathèse (t. de gram.). 
120 Aquil. Métastase (t. de rhél.). 

TRANSMÔOTUS, a, um, part. p. du 
suiv. Tac. Transporté. 

TRANSMÔVEO, #68, ëre, moôtum 
({rans, moveo), act. Transporter. Voy. 
TRANSMOTUS. || Au fig. Gloriam in se 
fransmovere. Ter. Rapporter à soi- 
mème la gloire de. 

+ TRANSMUNDANUS, a, um ({rans, 
mundus). Mamert. Au delà du monde. 

TRANSMÜTATIO, Onis, f. (trans- 
mulo). 1° Quint. Transposition (de 
mots). || 2° Vulg. Changement. 

TRANSMÜTO, üs, âre Frans, mulo), 
act. Lr. Hor. Transposer, déplacer. 

TRANSNATO. VOy. TRANATO. 

THANSNAVIGO, üs, äre ({rans,na- 
vigo), act. Froniin. S.-Sev. Naviguer 
au delà, traverser sur uu vaisseau. 

TRANSNO. VOy. TRANO. 

TRANSNOMINATIO, 6nis, f. ({rans- 
nomino). Diom. Métonymie. 

TRANSNOMINO, &S, àre, ävi ({rans, 
nomino), act. Suet. Désigner sous un 
nou nouveau. 

+TRANSNÜLO, 15, êre (trans, nubo), 
neut. J.-Val. Se remarier, convoler. 

TRANSNÜMÈRO, &s, äre ({rans, nu- 
mero), act. Ad Her. Compter (une 
somme d'argent). 

TRANSPADANUS, a, um. Cæs. Cat. 
Situé au delà du Pô. || Subst.— ani, 
orum. Cic. Plin. Peuples de l'Italie 
Transpadane. ° 

TRANSPECTUS, TRANSPICI0.Voy. 
TRANSSP... 

+ TRANSPERTÜSUS, 4, UM, part. 

. de TRANSPERTUNDO inus. À.-Lim. 
Perforé, percé. LL 
TRANSPLANTO, ä, üre, ätum 
(trans, planto), act. Vuig. Trans- 
| planter. 
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TRANSPONO, Ïs, ère, pÜsui, post- 
Num (trans, pono*, act. 1° PL.-j. Tac. 
Transporter, transiérer, faire passer : 
Transponcre locum ex... Gell. Repro- 
duire un passage tiré de... |] 2° Get. 
Pall. Transplanter. 

TRANSPONTATIO, ônis, f, (trans- 
porto). Sen. Eunnigration. 

TRANSPORTATUS, u, UM, part. p. 
du suiv. Liv. 

TRANSPORTO, üs, äre, ävi, &fun 
(trans, porto), act. 1° Cic. Faire passer 
au delà, transporter (ordin. par eau): 
Transportare erercitum in [ispanian. 
Liv. Faire passer son armée en Es- 
pagne. — milites flumen. Cæs. Trans- 
porter ses soldats au delà d'un fleuve. 
— ripas. Virg. Transporter sur un ri- 
vage. || 2° Suet. Diporter (dans une 
ile). 

TRANSPOSITIVA, 2, f. (transpono). 
Quint. Transposilion, inétalepse. 

TRANSPOSITUS, 4, um, part. p. de 
TRANSrONO. Gel. Transplanté. 

TRANSPUNGO, ïs, ëre, punctum 
(trans, pungo), act. C.-Aur. Ale. Per- 
cer (en piquant). 

TRANSRIÈNANUS, a, um. Cæs. 
Situé au delà du Rlun, transrhénan. 

TRANSSCENDO, TRANSSCRILO, 
etc. Voy. TRAxsC... 

TINANSSÈRO, TRANSSILIO, etc. 
VOY. TRANSE... TRANSI... 

TRANSSPECTUS, is, m. (fransspi- 
cio). Lr. Vue au travers. 

TRANSSPICIO, Ys, ëre (lrans, spe- 
cio), ect. Lr. Lact. Voir au travers. 

TRANSSÜMO, Ÿs, ëre (trans, sumo), 
act. St. Prendre ou recevoir d'un 
autre. 

TRANSSUMPTIO, Onis, el TRANS- 
SUMPTIVA, &, f. (transsumo). Quint. 
Métslepse, fig. de rhét. L 

TRANSSUO, Ïs, êre, sui, Sstülum 
(trans, suo), act. Cels. Sen.-fr. Per- 
cer avec une aiguille, transpercer. 

TRANSSÜTUS, €, um, part. P. 
précéd. Ov. Transpercé. 

TUANSTIHÉBAÏÎTANI, O7uM, M. 
Treb. Hab. d'au delà de la Thébaïde. 

TRANSTIBÈRINUS, a, um. blart. 
Qui est au delà du Tibre. || Subst. — 
ixi, orum. Cic. Hab. d'au delà du Tibre. 

TRANSTIGRIÎITANUS, a, um. Ann. 
Qui est au delà du Tigre. 

TRANSTILLUM, 1, D. (trans{rum). 
Vitr. Petite traverse. 

9 TRANSTINEO, ës, ëre ({rans, le- 
neo), neul. Plaut. Passer à travers. 

TRANSTRUM, î, n. (transeo). 1° 
Vitr. Plin. Traverse, poutre, solive. || 
2° Ordin. au pl. Cic. Virg. Banc de 
rèmeurs. || 3° Cæs. Pont d'un navire. 

TRANSTÜLI, parf. de TRANSFERO. 

TRANSULTO, &s, äre, (trans, sul- 
to), neut. Liv. Sauter (d'un cheval 
sur un autre). 

TRANSÜMO, TRANSUO. V.TRANSS.. 

TRANSVADO, üs, äre, älum 
(trans, vadum), act. Vuig. Franchir. 

+ TRANSVARICO, äs, äre, neul. 
Veg. Ecarter les jambes. 

TRANSVECTIO, ônis, f. (trans- 
veho). 1° PL.-j. Action de transporter, 
transport. || 2° Cic. Traversée, pas- 


du 


TRAN 


sage. || 3° Suet. Délilé {des cheva- 
liers passés en revue par le censeur). 

+ TRANSVECTO, üs, äre, acl. 
J.-Val. Transporter. 

TRANSVECTUS, €, tn, part. p. de 
TRANSVENO. 40 Sul. St. Transporté au 
delà =: Navis humeris transvecta Alpes. 
Plin. Navire porté à dos d'hommes 

ar-dessus les Alpes. Transvectus vada 
Tartari, Sen.-tr. Qui a traversé les 
fleuves de l'enfer. || 2° Déplacé, qui 
s est porté sur un autre point : Trans- 
vectæ a fronte alæ. Tac. Escadrons qui 
ont quitté le front de bataille. || 3° 
Liv. Porté en triomphe. || 4° Tar. 
Passé, écoulé (en parl. du temnc;. 

TRANSVEHO, 8, ërc, ver’, vectum 
(trans, veho), act. 19Cxs ‘irausporter 
au delà ou à travers, faire passer : 
Transvehcre erercitum in Britannian. 
Suet. Transporter une armée en Bre- 
tagne. Pons transvehit agmen. Sil. Le 
pont donne passage aux lroupes. || 20 
’orter ou mener en triomphe. || 3° 
Cels. Traverser, transpercer. Voy. le 
suiv. 

TRANSVENON, àris, À, veclus Sum, 
dép. 4° Liv. Cic.-poet. Traverser, pas- 
ser = Transvehi Tusros volatu. CI, 
Voler par-dessus l'Etrurie. {| 20 Liv. 
V.-Mar. Se faire porter en public, 
défiler (ordin. en parl. des chevaliers 
passés en revue par le censeur) = Jn 
transvehendo. Suet. Pendant le détilé. 
| 3° T'ac. S'écouler (en parl. du 
temps). 

TRANSVENA, &, M. [transve- 
no) Tert. Voyageur, émigré. 

£ TRANSVENDO, ?s, ère, act. Insc. 
Transférer en veudant. 

+ TRANSVÉNIO, îs, îre {{rans, ve- 
aio),neul. Tert. Vouir d'un autre lieu. 

TRANSVERRÉRATUS, 4, WA, part. 
p. du suiv. Tac. Trauspercé. 

TRANSVERRERO, ds, dre, avi,flum 
(trans, verbero), act. 1° Cic. Virg. 
Transpercer en frappant. || 2° Apui. 
Traverser, fendre (l'air). 

TRANSVERSARIUS, a, un {{rans- 
versus). Placé en travers = Transrersu- 
ria tignn. Cæs. ou absol. Transrersa- 
ria. Vitr. Solives transversales. 

TRANSVENSÉ, adv. (fransversus). 
Cels. De travers, obliquernent. 

+ TRANSVERSIM. Ter. C.le préc. 

TRANSVERSUM, 1, n. qhransuersns). 
Plin. Travers, obliquilé, déviation. 
Ex transuerso. Voy. le suiv. || Adv. 
Transversum.  Frontin, Transversa. 
Virg. De travers, en travers. 

TRANSVENSUS, a, um, part. p. de 
TRANSVERTO. 1° Placé entravers, trans- 
versal, oblique: Transversa fossa. Cæs. 
Fossé transversal. — tigna. Ces. Pou- 
tres p'acées lransversalement. Truns- 
versus frames. Liv. Chemin de tra- 
verse. Transverso ambulare foro. Cic. 
Se promener de long en large dans 
le forum. Transverso calamo Hor. D'un 
revers de plume. Transversuin menten 
sulcare. Col. Labourer une montagne 
obtiquement. Trunsversos hostes inva- 
dere. Liv. Preudre les ennemis en 
flanc. Fransversa prælia. Sull. Atla- 
ques en flanc. Transversun digitum, 
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unguem discedere. Voy. picirvs, tN- 
Gti5, ET transverso. Plaut. Liv. [n 
fransversum ou per {ransversum. Plin, 
De côté, en travers, de travers, obli- 


quemen£. || 2° Au fix. Qui n’est pas en | 


ligne droite, qui dévie, qui s'égare = 
Ex transverso gradu. Dig. En ligne 
collutérale. Agere aliquem transver- 
Sum Où er fransverso. Sen. Pousser 
qqn de travers, le détourner du droit 
chemin, l'égarer. Ferre mentem trans- 
verso {orrente. Luc. Entrainer l'esprit 
dans le torrent du vice. — transrer- 
sum judicem. Quint. Entrainer le juge 
(le faire dévier de son opinion). |] 3° 
Qui se jetle à la traverse, qui barre le 


chewin, contraire. |; De transverso, e 
ou ex transverso, Cic. En se jelant à 
la traverse, inopinément. 


+ TRANSVERTO , 1$, ëre, versum 
({rans, verto), act. 1° Apul. Firm. 
Changer, transformer. || 2° Arn. Vulg. 
Détourner. || 3° Vulg. Bouleverser 

TRANSVOLITO, üs, üre ({rans, vo- 


lito), act. Lr. Voler au delà. 


TRANSVOLO, ds, äre, dvi, älum 
(trans. volo), neut. et act. 4° Voler 
au delà, passer en volant = Transvolat 
vullur. Sen.-tr. Le vautour s'envole 
plus loin. Grues transvolant pontum. 
Plin. Les grues traversent la mer en 
volant. || 2° Au fig. Franchir rapide- 
ment = Transvolal eques in alicram 
artem. Liv. Les cavaliers volent à 
‘autre exlrémilé. Transvolare vela 


navium. Plin. Passer par-dessus les 


voiles des navires. Trabs transvolat 


hostem. Sil. Le trail dépasse l'ennemi 
(ne l'alteint pas). |} 3° Pin. Traver- 


ser (l'esprit). || 4° Quint. Echapper à, 
tromper l'attention de. |] 6° Hor. Pas- 
ser par-dessus, négliger. 


+ TRANsvOLvO, ïs, ère (trans, 


volvo), act. Prud. Rouler au delà. 


+ TRANSVORATIO, Onis, . ({rans- 


voro). C.-Aur. Gosier. 


+ TRANSVORÂTUS, a, um, pari. p. 


du Suiv. Aru, 


+ TRANSVORO, 45, äre, dvi, Glum 
(trans, voro), act. Arn. Apul. Dévo- 


rer, absorber (au pr. el au fig.). 
TRANSYORSUS , 
VOY. TRANSVER... 


TRAPÉTUM, à, n. Col. Virg. TAÂ- 
PÉTUS, i, m. Calo. TRÂVES, ëlis, m. 
Calo. Varr. (rparéw). Moulin à oli- 


ves, pressair. 


TRAPEZA, æ. m. Plin. Trapéza, 


promont. de la Troade. 


TRAPEZITA, æ, M. (tparebltnç). 


Plaut. Changeur, banquier. 


TRAPEZIUM, ti, N, (Tparébov). 


Doet. Trapèze (t. de géom.). 


TRÂPEZOPHORON, i, n. (roamebo- 
œdpoy). Dig. Trapézophore, pied de 


table ou de buftet. 


de Trapézopolis, v. de Carie. 


|| — Enus, a, un. 
a,um. Sid. Du lac Trasimène. 


TRANSVORTO. 


TRÂPEZOPOLITA, #,m. Plin. Hab. 


TRAPEZUS, untis, acc. untem ou 
untu, f. Ph. Trébizonde, v. du Pont. 

TRASIMÉNUS et TRÂSÜMENNUS, 
i, m. Liv. Si. Trasimène ou Trasy- 
mène, lac d'Etrurie (Lago di Perugia). 
Ov. Sil. — KNICUS, 
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TRAULUS, !, m. Sen. Tac. Sextus 
Traulus, chevalier romain. 

+ TRAUMATICUS, a, um (Trpaunuz- 
eux). Veg. Traumatique, de bles- 
sures. 

TRAVECTIO, TRÂVEHO, elc. Voy. 
TRANSV... 

THÂVERSUS, etc. Voy. TRANsv… 

? TRAVIO, as, üre, Yirans, vid), 
neut, Lr. Traverser. 

TRAVOLO, às. Lr, V. Transvoco. 

TRAXE, SYNC. p. TRAXISSE. Virg. 

TRAXI, parf, de TRAHo. 

TRÈERA, æ, f. Frontin. Tréba, v. du 


Lalium. || — nanus, a, um. Inse. De 
Tréba. 


+ TRÈLACISSIMUS, a, un, superl. 
de TReBax inus. (tp:6ax6). Sid. Très- 
roué, très-madré. 

+ TRÉLACITER, adv. (trebazx). Sid. 
Adroitement. 

TRÈÉBATIUS, t, m. Cic. Hor. C. 


Trébatius Testa, jurisconsulte. 


TRÉBELLIANUS ELTRÈÉRBELLICUS, 


a, un. Dig. Plin. De Trébellius. 


TRÉBELLIENUS RUFUS, i, In. Tac. 


Trébelliènus Rufus, tuteur des en- 


fants de Cotys. 

TRÉBELLIUS, ü, m. 1° Qumt. Tré- 
bellius Maximus, consul sous Néron. 
1 2° Trébellius Pollion, historien sous 
Constantin. 

4. TUËSIA, æ, f. Arn. Trébia, 
bourg d'Ombrie (Trévi). || — A1, 
orum. Suet. Ilab. de Trébia. 

3. TRÉRBIA, &, M. Liv. Luc. Tré- 
bie, fl. de la Gaule Cisalpiue. || — 
ANUS, a, un. Arn. De la Trébie. 

TRÉBIANUS, 1, m. 4° Cic. Trébia- 
nus, ami de Cicéron. | 2° Adj. Voy. 
TRESIA 4 et 2. 

TRÉBIATES, um, m. Plin. Trebia- 
tes, hab. de Trébia. 

TREBIUM, à, n. Liv. Trébium, v. 
de l'ililie centrale. 

TREBIUS, ti, m. 4° Liv. Slalius 
Trébius de Compsa,.qui livra sa pa- 
trie à Annibal, || 2° Plin. Trébius Ni- 
ger, historien. 

TRÉBONIUS, i, m. Ces. Vell. C. 
Trébonius, lieutenant de César. 

TRÉRÜLA, &, f. 1° Liv. Trébula, 
v. de Campanie (Maddaloni). [| 2° 
Plin. V. des Sabins. || — anus, a, 
um. Cic. Liv. De Trébula. || Subst. 
— ANI, orum, M. Plin. IHab. de Tré- 
bula. [| — ANux, ti, n. (ir. Maison de 
campagne près de Trébula. 

TRÈCASSES, “un, m. Plir. Tré- 
casses, pple de Gaule. 

1. TRÉCENAREUS, a, wm ({receni 
De trois cents: Trecenariæ viles. Varr. 
Vignes qui rapportent trois cenis mc. 
sures par jugérum. 

9. TRÉCÉNARIUS, dt, m. nsc. Qui 
a un cens de trois cent mille ses 

terces. 

TRÉCÈNI, æ, a (tres, centum). 40 
Liv. Hor. Qui sont par trois cents. 
1 2° Plin. Trois cents. 

TRÈCENTÉNI, æ, & (trecenti}. Col. 
C. TRECENI. 

TRÈCENTÉSIMUS, a, um (trecenti). 
Cie. Liv. Trois-centième. 

TAÉËCENTI, æ, A (tres, centum). do 
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Gic. Virg. Trois cents. f 2° Hor. Un! membres. || 3° Petr. Mart. Ohjet de 
nombre indéterminé. ._ terreur, épouvantail. [| #° Ov. Le 
TRÉGENTIES, adv. (frecenti). (al. Frisson (personnilié). 
Mari. Trois cents fois. ._… + TRÉMÜLÉ, adv.(tremulus). Apul. 
TRÉCENTUM, D. TER CENTUM. Dig. En s’agitant. 
TRÉCHÉDIPNUM, ?, D. (TOEYECEUT- |" 4, TRÉMÜLUS, a, um (tremo). 4° 
vx). Juv. Robe de table. Tremblotant, tremblant, agité : Tre- 
TRËDÈCIES. Gic. C. TERDECIES.  lnulæ flammæ. Virg. Flammes vacil- 


TRËDECIM, indécl. (tres, decem). Jantes. Tremulum mare. Ov. Mer agi- 


Liv. Tac. Treize. 
+ TRÉGÉMINI. C. TRIGEMINI. Dig. 
TRBLENSES, tn, M. Plin. Hab. de 

Tréia, v. du Picénum. 

+ TREIS, arch. p. TRES. Plaut. 
TRÉMÉDUNDUS, a, un (tremo). 1°. 


tée. Tremula vor. Lr.Voix tremblante. 
{ 20 Plin. Atleint d'un tremblement 
maladif. || 3° Ov. Tremblant de peur. 
lé Prop. Qui cause un tremblement: 


remulum tempus. Cat. La vicillesse. 
9. TRÉMÔLUS, i, f. Pl.- Val. Tren- 


Ov. Sil. Qui tremble, qui s'agile, qui ble, arbre. 


hallatte. || 2° Ad Her. Dr. Tremblant, 


3. TRÉMÜLUS, î, m. Cic. Q. Mar- 


de peur. | TnewEsuxDIOR. Col.-poel. * cius Trémulus, consul. 


TRÈMEFACIO, 15, ère, féci, factum 
(tremo, facio), act. 4° Faire trembler, 
remuer, ébranlerz Se fremefecit fellus. 
Cic.-poet. La terre s'est agitée. || 2° 
Virg. Faire trembler de peur, effrayer. | 

TRÉMEFACTUS, 0, un, part. p. du - 
précéd. 4° Virg. CI. Ebranlé, agité. 
1 2° Virg. Ov. Tremblant de peur, 
effrayé. 

TRÉMENDUS, a, um ({remo). Virg. 
Hor. Redoutable, terrible, elfrayant. 

+ TRÉMENTENR, adv. ({remens). 
Dracont. En tremblant. 

TRÈMESCO. C. TREMISCO. 

+ ThËMIoOUS, a, un. N.-Tir. Trem- 
biant. 

+ TRÉMIBUNDUS. C. TAGMER.. 

? TUÈMIPES, pèdis (fremo, pes). 
Varr.ap.Non.Dontles pieds tremblent. 


Sen. Tremblement maladi 
tation (produite par un sentiment vif, 
. Ord. par la crainte); empres-emenil, | 
, précipitation, houble, alarme = Trepi-! Fest. 
:datio fugientium. Tac. Désordre 
fuyards. Duter primum trepidationen. 
Liv. Dans la précipitation du premier 
moment. Trepidalionem ïinjicere. Liv. 
Causer une vive alarme. 


TRÉPIPDANTER, adv. ({repido).Suet. | 
En tremblant, avec crainte. || Taeri- 
DANTIUS. Cæs. 


TUÉPIDARIUS, a, um ({repidus). 
Veg. Trotteur (en parl. d'un cheval). 
TRÉPIDATIO, ôuis, Î. (trepido) 1° 

. | 2 Aci- 


cs 


TRÉPIDÉ, adv. (frepidus). 1° Liv. 
Ph. En s'agitant, avec précipitalion, 
en désordre. || 2° Suet. En tremblant, 
avec crainte. 


_ TRÈMISSIS, is, M. ({res, assis). 
Lampr. Monnaie valant le tiers de | TRÉPIDO, &s, äre, ävi, älum (tre- 
l'auréus. ! pidus), nent. 4° S'agiter (en parl. des 

TRÉMISCO, Ÿs, ëre (fremo), nent.‘ ch.), être mù par des secousses fré- 
4° Lr. Virg. Etre ébranlé, trembler. quentes, trembler = Trepidat mihi pec- 
Ï 2° Ov. Trembler de peur, être ef- fus. Ov. Mon cœur bat. Trepidantia 
frayé. [| 3° Act. Virg. St. Avoir peur | exta. Ov. Entrailles palpitantes. Tre- 
de, redouter. pidant flammæ. Uar. les flammes pé- 

TAËMO, 1, êre, ui (topo), neut. | lillent. Trepidat tympha. Hor. L'onde 


4° Trembler, remuer, s'agiter, être 
ébranlé =: Tremit terra. Enn. La lerre 
tremble. — zægquor. Ov. La mer est 
agilée. — seges. Sen.-{r. Les mois-: 
sons ondulent. Treniunt erla. Sen.-tr. 
Les entrailles palpitent. Tremere ignj- 
bus. Lr. Avoir une flamme vacillante. 
Trenere mense decembri. Ov. Grelnlter 
a mois de décembre. Vox tremens. 
Cic. Voix qui tremble. {| 2° Ter. virg. 
Trembler de peur, être effrayè = Tre- 
mis ossa. Hor. Tu trembles de tous 
tes meunbres. Tremere animo. Cic. Etre 
saisi d'effroi. || 8° Ac!. Virg. For. 
Craindre, redouter = Tremere secures. 
Liv. Trembler devant les haches. Tau- 
rus quem {remit nemus. Ov. Un tau- 
reau, l'effroi des forèts. 

TRÉMOR, Gris, m. ({remo). 4° 
Tremblement, agilalion, ébranlement: 
Tremor terræ ou absol. Tremor ou 
Tremores. Plin. Ov. Trembleinent de 
terre. Tremor jgnium. Lr. Vacillation 
de la flamme. || 2° Cels. Tremblement 
maladif, frisson nerveux, || 8° Trem- 
blement causé par la peur = Quo fre- 
more dirit/ Cic. Comme il tremblait 
en parlant! — subitus artus occupat. 
Ov. Un frisson soudain parcourt les 


qq 0 


s'agite, || 2° S'agiter (en parl. des 
pers.),se donner du mouvement, cou- 
rir avec précipilalion, s'empresser = 
Ut irepidabat ! Plaut. Comme il se dé- 
menait! Trepidare discursu. Liv. Cou- 
rir çà et là en désordre. — in acie 
instruendä. Liv. Ranger précipitam- 
ment l'armée en balaille. Eu est lre- 
qidandum quam cilo reponamus. Sen. 
| ne faut pas se lourmeuter pour 
s'acquitter au plus vite. Ætas trepi- 
davit claudcre... Jlor. Le lonps s'est 
hâlé de clore. || 3° Etre agité (par 
un sentiment vif, ordin. par la 
crainte); se troubler, éprouver un ef- 
froi subit, trembler, s alarmer, s'ef- 
frayer = Trepidare inter scelus metum- 
que. Tac. Flotter entre le crime et la 
peur. — melu falso. Ov. Etre en praie 
à des craintes chimériques. — in peri- 
clis. Lr. Trembler au milieu dos dan- 
gers. Trenidavif defensio. Tac. La dé- 
lense chancela. Trepidare ne... Juv. 
Trembler que. ne... Trepidatur. Cæs. 
Ter. On tremble, l'alarme se répand. 
Î 6° Act. Craindre vivement, redou- 
ter = Trepidare umbram. Juv. Avoir 
eur d'une ambre. — lupps. Sen.-ir. 
edouter les Joupsr 
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TRÉPIDÜLUS, a, um (trepidus) 
Gell. Tout tremblant. 

TRÉPiDus, a, um (Toérw). 1° 
Agité, mis en mouvement: Treyrda 
unda. Ov. Onde frémissante. Trip- 
dum ahenum. Virg. Vase agité par le 
liquide (qui bouillonne). | 2° Sail. Lr. 

, Qui s'agile, qui se donne du mouve- 

| ment, qui s'empressez Equus trepidus 

tubarum. St. Cheval qui pale au si- 
nal du clairon. (Ap”s) trepidæ coeunt. 

! Virg. Les abeilles se rassemblent à la 

hâte. || 3° Agité (par un sentiment vif, 

“ordin. par la crainte); troublé, effaré, 

tremblant, alarmé = Trepidus adnira- 

tionis ac melüs. Tac. Agilé par la sure 
prise el par la crainte. — de belli 
eventu. Sail. Inquiel sur l'issue de la 

gucrre. Trepida vita. Tac. Vie d'a- 

larmes. || 4° Sall. Ov. Qui se fait avec 

trouble, qui fait trembler, inquiétant : 

Trepidus tumulus. Lr. Agitation tu- 

multueuse. Trepidæ litteræ. Curt. Tre- 

pidus nuncius. Liv. Lettre, nonvrile 
alarmante. ]n rebus trepidis. Liv. Hor. 

Dans les circonstances critiques, daus 

les dangers. 

+ TRéÉPo, ïs, ére (roérw), acl. 
Tourner. | 
TRÉPONDO, indécl. n. (tres, pon- 

do). Quint. Trois livres pesant. 

TRÈRES, un, m. Plin. Trères, 
prie de Thrace. . 

TRES, fria (roc). 4° Trois: Tres 
viri. Voy. TResvini. Tria verba. Ov. 
Les trois mots sacranentels du pré- 
teur (do, diro, addico). Decem et tres. 
Cic. Treize, || 2° Un petit nombre = 
Te tribus verbis volo. Plaut. J'ai deux 
mots à Le dire. Tribus primis verbis. 
Cic. Dis les premières paroles, dès 
l'abord. Verbis charta notata tribus. 
Ov. Lettre de quelques lignes. 

+ TRESDÈÉCIM. Frontin, VOy. TRE- 
DECIM. 

TRESSIS, is, m. (tres, as). Varr. 
Trois as. || Au fig. Non lressis agnso. 
Pers. Palcfrenier qui ne vaut pas cher. 

TRESVERI, friumvirürum, M. 1° 
laut. Trinmvirs, chargés de la police 
des prisons. {| 2° Ci. Tresviri epulo- 
nes. Voy. gpuLO. || 3° Liv. Magistrats 

réposés à Ja distribution des Lerres. 

{ 40 Ep.-Liv. Voy. TRIUMVIRI. | 
TREVENTINATES, um, m. Plin. 

Hab. de Tréveutum, v. du Sampiun. 
TRÉVÈIR et THhËVIU, Orun, M. 

Trévires, pple de Gaule = Augusta 

Trevirorum. Mel. ou absol. Treviri. 

Amm. La ville des Trévires (Tré- 

ves). || TrevEnICUS, a, um. Plin. Tac, 

Des Trévires. 

TRÉvIR. Tac. Luc. Sing. du précéd. 

TRÉVIERI. C. TRESVIRt et TREVFI 

+ THACONTAS, ddis, [. (rpéxov- 
ta). Teri. Trentaine. 

+ TRIANGÜLARIS, € (triangulus). 
Capel. Triangulaire. | | 

+ TRIANGÜLATIO, ônis, f. ({rian- 
gulus). Boet. Triangulation. 

TRIANGÜLUS, a, um (4res, angu- 
lus). Cic. Plin. À lrois angles, trian- 
nlaire. |} Subst. raIANGULUM, 1, n. 

ic. et TRIANGULUS, à, ma. Frontin, 

Triangle. 


TRIB 


TÂRE, és, f. Plin. Triaré, con- 
trée d'Asie. 

TRIÂRNN, Grum, m. (tres). Varr. 
Liv. Triaires, soldats d'eltte qui com- 
battaient au troisième rang derrière 
les hastaires et les princes (on les ap- 
pelait aussi pilani) : Res ad triarios 
rediit (prov.). Liv. On a employé les 
dernières ressources. 

TRIAS, dis où ädos, f. (votäç). M.- 
Emp. Nombre de trois. triade. 

TIATRUS, uum, Î. Fest. Fète qui 
se célébrail le 3° jour après les ides. 

TRIBACCA, æ, f. (tres, baccu). 
Petr, Pendant d'oreille formé de trois 
perles, 

TRIBALLE, 9rum, M. Plin, Triballes, 
pple de Thrace. 

TRIBAS, adis, f. (Tot6a<). C.-Aur. 
Bart. Femme de mauvaise vie. 

FRIBOCCI Où TRIBOCHI, 6rum, et 
TIRIBOCES, um, m. Cæs. Tac. Tribo- 
ques. pple de Gaule (Alsace). 

TRIBOLUS. Voy. TRIBULUS. 

+ TIÏBON, Onis, M. (Tp{6wv). Aus. 
Manteau râpé, manteau grossier. 

CTRIBONIANUS, 1, m. Cod. Tribo- 
Nien, jurisconsullé sous Justinien. 

TRIRRACUYS, YOS, M. {Toi6ezyus). 
Quint. Tribraque, pied de trois brèves. 

TRIRRÈVIS. Diom. C. le precéd. 

TRIBUARIUS, a, um ({ribus). Qui 
concerne une tribu = Tribuarium cri- 
men sodaliciorum. Cic. Accusation d'a- 
voir voulu corrompre une tribu. Res 
tribuaria. Cic. l’rocès de cabale. 

TRIBÜLA, æ, f. Col. C. Trinur.ux. 

+ Tninür.ATIO, Ouis, f. ({ribulo). 
Tert. Aug. Tribulation, affliclion. 

TRIBÜLATUS, 4, tn, part. p. de 
TRIBULO. 1° l'ail. Garni de pointes. 
H 2° Cass. Torturé, martifé. 

TRIBÜLIS, ?s, M, ({ribus). 4° Cic. 
Liv. Qui est de la mème tribu. || 2° 
Hor. Mart. Qui appartient à la der- 
nière classe, pauvre, misérable. 

TRIBULIUM, di, n. Plin. Tribulium, 
v. de Dahinatie, 

TRILÜLO, &s, âre, &lum ({ribulum), 
act. 4° Cato. Ecraser avec la herse ou 
un instrument semblable. ]| 2° Tert. 
Au fig. Torturer, perséculer. 

+ TRIBÜLOSUS, a, um ({ribulo). 
Sid. Apre, difiulte (au pr. et au tig.). 
I Trisurosissinus. Sid. 

TRISÜLUM, à, n.({ero). Varr..Virg. 
Sortie de herse pour battre le blé. 

TRIBÜLUS, 1, m. (vplécax). 4° 
Veg. Chausse-trape, cheval de frise, 
poiale de fer triangulaire qu'on jetait 
dans la plaine pour arrèler la cava- 
lerie. } 2° Plin. Virg. Tribule, sorte 
de chardon. {| 3° Plin. Macre ou chà- 
taigne d'eau. | 

TRIDONAL., lis, n. ({ribunus). 4° 
Tribunal, plate-forme élevée où se pla- 
çait dans le principe le siège du tri- 
bun, et dans la suile celui de tout 
magistrat supérieur; ordin. tribunal 
du préteur et des juges = Sedere in tri- 
bunali. Cic. pro tribunali. Liv. Siéger 
comme juge. De sella ac tribunali. Cic. 
Du haut de son tribunal]. Protribungli, 
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Liv. Tac. Tribunal du général dans 1e 
camp. || 3° Suet. Siége du prétleur au 
théâtre. Il &o Tac. Suet. llate-forme 
servant de monument funèbre. {| 5° 
l'lin. Digue, chaussée, || 6° Au fig. 
Apul. Elévation, haut degré, pinacle, 

+ TRÏRÜNALE, is, D. Quint. Tert. 
C. le précéd. 

TIHÏBÜNATUS, üs, m. (tribunus). 
40 Cic. Mart. Tribunat, diguité de tri- 
bun (du peuple ou des soldats). ]| 20 
Just, En gèn. Magistralure, comman- 
dement. 

THIDONICIUS (Titus), a, um (fri- 
bunus). Relatif au Lribunat (civil ou 
militaire) : Tribunicia potestas. Sull. 
Puissance tribunilienne. Tribunuiciw 
procellæ. Liv. Tempèêles soulevées par 
les tribuns du peuple. Equites in tri- 
bunicium honorèm restituere.Cæs. Ren- 
dre aux chevaliers la dignité de tribun 
militaire-1] Subst.fm. TRIBUNICIUS, it. 
Cic. Liv. Ancien tribun. 

TRIBONUS, 1, M. (tribus). 19 Tri- 
bun, oflicier appartenant à une tribu ; 
en gén.officier = Tribunnus Celerum. Liv. 
Commandant des Célères. ]| 20 — ple- 
Lis ou absol. Tribunus. Cic. Liv. Tri- 
bun du peuple, magistrat chargé des 
intérèts des plébéiens. || 3° — mili- 
taris ou militum. Cic. Tac. Tribun des 
soldats. Tribuni mililum consulari po- 
testate. Liv. Tribuns militaires revètus 
du pouvoir consulaire. T'ribunus legio- 
anis. V.-Max, cohortis. PL.-j. Comman- 
dant d'une légion, d'une cohorte. |] 4° 
— ærarius ou æris. Varr, Cic. Tribun 
chargé du paienent de la solde; plus 
tard investi de fonctions judiciaires. 

TRÏBUO, is, êre, ui, Utum (tribus), 
act. 4° Répartir, attribuer, appliquer, 
affecter ; en gén. accorder, donner : 
Tribuere pecuniam. Tac. Assigner une 
somme d'argent. -— alhicur civiia- 
tem. Cic. Conféèrer à qqn le droit 
de cité. — yretium. Tac. Payer 
le prix de... — vocabula monti. Uv. 
Donner son nom à une montagne. 
— primas actioni. (ic. Assignerla pre- 
miêre place à l'action. — XI dies fe- 
ris. (æs. Consacrer ouze jours à la 
célébration des féries. — plus operæ 
foro. Cic. Donner plus de soins au 
barreau, — veniam. Tac. Faire grâce. 
— graliam. Cic. Témoigner de la re- 
connaissance. — fidem. Cic. Ajouter 
foi. — fiduciam. Sall. Inspirer de la 
confiance. — saluiem Ov. vitam. Luc. 
Sauver, donner la vie à qqu. {| 2° 
Concéder par devoir, accorder par 
déférence ; témoigner de l'estime, des 
égards, de la condescendance = Tri- 
buere omnem honorem alicui. Vell. 
Rendre à qqn toute sorte d'hommages. 
— aliquid amicitiæ. Cic. precibus. Ov. 
Accorder quelque chose à l'amitié, 
aux prières. Nusquam tantum fribuitur 
ælati. Cie. Nulle part on n’a autant 
d'égards pour l'âge. Tribuere omnia 
ulicui. Cic. Témoigner à qqu une es- 
time sans réserve. Tribuere honori 
abeuntis amiçi. Tac. Honorer le dé- 
part d'un ami. — magno opere Suæ 


Cic. Apud tribunglia. Quint. Deyant , virtutj. Cæs. Avoir une haute idée de 
le tribunal, devant les tribunaux. || 4°! sôû mérite. Tribuo nonnunquam 1n 


| vers à la faute de q 
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vulgus. Cic. Quelquefois je me mets 
au Service du premier venu. Quos ne 
nominatim tradam, majoribus eorum 
tribuendum puto. Tac. Si je ne les 
nomme pas, c'esl par respect pour 
leurs aïcux. |{ 3° Imputer, rapporter 
à, meltre sur le compte de, rejeter 
sur = Îlis sensum sribuebant. Lr. 
Ils leur prètaient le sentiment. Plus 
quam tibi est tribulum. Cic. Plus qu'on 
ne te demandait. Tribuere detrimentum 
culpæ alicujus. Cæs. Altribuer un re- 
n. — alicui su- 
perbiæ. Nep. Imputer à orgueil à qqn. 
ll £&° Distribuer, partuger = Triburre 
vim eloquendi in duas partes. Cic. Divi- 
ser l'éloquence en deux parties. 

rnleus, fs, dat. et abl. pl. tribi- 
bus, f. 1° Tribu, division politique du 
peuple romain = Vocare tribus ou po- 
pulum in tribus. Cic. Convoquer les 
tribus dans les comices. Tribus des- 
cribere, renunciare. Cic. Népouiller, 
proclamer les suffrages des tribus. 
— ferre punclis totidem. Cie. Obtenir 
le mème nombre de suffrages. Homo 
sine tribu. FL. Homme sans état (es- 
clave). || 2° Au pl. Plin. Mart. La 
plèbe, la classe pauvre (opp- aux pa- 
triciens).|| 30/for. Société, compagnie. 
| 6o Just. Division mililaire. || 5° 
Vulg. Une des tribus (d'Israël). 

TRIBÜTARIUS, a, um (tributum). 
40 Dig. Relatif au tribut = Tributaria 
necessitas. Just. Obligation de payer 
un tribut. Tributariæ tabellæ. Cic. 
Lettre où l'on promet de l'argent. || 
20 Just. Fl. Qui paye un tribut, tri- 
butaire. 

TalsÜTIM, adv. (tribus). Cic. Hor, 
Par tribus. 

TRIBÜTIO, ônis, f. (tribuo). 19 Cic. 
Dig. Division, répartition. || 2° Dig. 
Payement d'un tribut, contribution. 

Ÿ rRisÜTon, 6ris, m. (tribuo). 
Apul. Distributeur. 

TuÏBÜTÔIMA (actio expr. ou s.-e.), 
æ,f. Dig. Action en partage. 

TRIBUTUM, 1, n. (tributus). 40 Tri- 
but, taxe, coutribulion ; en partic. im- 

dt établi sur les propriétés privées, 
impôt foncier (opp. à vectigat) = Tri- 
butum imponcere. Cæs. imperare ou in- 
dicere. Liv. describere. Just. Imposer 
une taxe, un tribut. Præstare ali- 
quid in iributa, Plin. Fournir qq. 
ch. à titre de tribut. Tributum con- 
ferre. Cic. pendere. Ov. tolerare ou 
pati. Tac. Payer une contribution, ètre 
soumis à un tribut. || Au fig. Arbor 
fert tributa domino. Ov. L'arbre ap- 

orte à son maitre le tribut de ses 
ruits. {| 2° Dig. Collecte, cotisation 
(entre particuliers). 

4. TRIBÜTUS, a, um, part. p. de 
rmBuo. 40 Cic. Lr. Donué, accordé. || 
20 Cic. Divisé, distribué. 

9. TRIBÜTUS, a, um (tribus). Gell. 
Relatif aux tribus : Tributa comicia. 
Lis. Comices par tribus (où les suf- 
frages se complaient par tète). 

3. + FnivUTUs, ti, m. Plqut. Cato. 
C. TRIDUTUM. 

TRICA, æ&, . Plin. V. d’'Apulie. 

TRÎicæÆ, drum, Î. 49 Plaut, Mart. 
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Bagatelles, misères. || 2° Plaut. Em- 
barras, difüvullés, détours 3 Értricare 
tricas. Varr. Debrouiüler une intrivne. 
Tricæ domesticæ. Cic. Embarras do 
mesliques. 

2 TRICAMERATUM, À, n. ({res, ca- 
mera). lier. Logement composé de 
trois pièces. 

9 TRICANIO. VOy. TRIGARIO. 

TRICASSES, un. Plin. et TRÎCAS- 
SINI, 6rum. Amm. m. C. TRECASSES. 

TRICASTIN, 6rum, m. l'lin. Tri- 
castins, pple de Narbonaise. || — 
axes, a, wi. Sil. Des Tricastins. 

TRICCA, æ, Î. Liv. lin. Tricca, 
v. de Thessalie, || — CÆUS, 4, un. 
Avien. De Tricca. . 

TRICENARIUS, 4, um (friceni). 
Qui contient trente = Tricenaria fis- 

tula. Vitr. Tuyau qui a trente mètres 
de circonférence. Tricenarius homo. 
Sen.-rh. llomme âgé de trente ans. 

TUICËNI, >, a (triginta). 4° Col. 
Plin. Qu'on compte par trente. || 2° 
Plin. Mart. En dén. Yrente. 

+ TRICENNALIS, é (fricennium). 
Ruf. De trente ans. | Subst. n. Tri- 
CENNALIA, um. Oros. Fèles célébrées 
tous les trente ans. 

TRICENNIUM, ti, n. (friceni, an- 


nus). Cod. Sid. Espace de trente ans. 


TRICENTL, THÎCENTIES. V. TREC.. 
TRICEPS, cipitis (tres, capui). 4° 
Cic. Ov. Qui a Lrois têtes ou trois for- 
mes. || 2° Varr. Triple. 
TRICERBÈRUS, 1, m. Fulg. Cer- 
bère aux trois tèles. 
TRICESIMANL, 6rum, m. (fricesi- 
nus). Amm. Soldats de la 30" légion. 
TRICESIMUS, a, un (({rigint(a). 
“Trentième = Quintus tricesimus. Cic. 
Tricesinus sertus. Liv. Tertius et tri- 
cesimus. Col. Trenle-cinqnième, lren- 
te-sixième, trente-troisième. 
TRICESSIS, 1s, m. (ligin{u, as). 
Varr. Trente as, 
TRICHALCON , i, n. (tplyx?79%). 
Vitr. Trichalque, monnaie valant trois 
chalqnes. 
TRICHAPTUM, i, D. (Telyancoy). 
Hier. Etolfe très-fine faite de crin. 
TUIÏCIIAS, æ, M. (<pr/lac). Plin. 
Sardelle, poisson. 
TRICHIASIS, ts, f. (tptylasi). Veg. 
Trichiase, maladie des paupières. 
TRiCHILA, æ, f, Col. Copa. Ber- 
ceau, bosquet, tonnelle. 
? TRICHILUM, 1, n. C. le précéd. 


+ TRICHINUS, a, um (tplyivos)." 


Varr. Mince, chétif. 
TRICLATIS, dis, f. (pryieis). Plin. 
Trichite, sorte d'alan. PH) 
TRICILOMANES, ïs, n. (Tpt/ou1- 
véc). Plin. et TRICHÔPNYES, is, n. 
(syoquéc). Apul. Sorte de capillaire, 
plante. 
-+ TRicnonpis, e (tp‘opioc). Sid. 
ass. À trois cordes. Pop res) 
TRicnônus, a, um (tptywprc). P.- 
Nol. Divisé en trois, (ribles i Subst. 
D. TRICHONUM, 1, Spart. St. Corps de 
| logis divisé en trois compartiments. 
.TRICHRUS, À, f. (tp:{pouc). Plin. 
Pierre de trois douleurs v): FAR 


TRICIES, adv, (triginta). Trénte 
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fois = Dassus semel et tricies mrtile. 
Vitr. 31000 pas ou 31 milles. Tricies 
oclies centena millia passuum. Plin. 
3$00 nilles. Liguribus ager tricies 
dutus. Plin. Les Ligures ont obtenu 
irente cauvessions de terrain. Sester- 
tütun ou œris tricies (s.-e. centena 
müllra). Cic. Trois millions de ses- 
lcices. 

+ TRICINIUM, à, n. (fres, cano). 
Sym. Chant à trois voix, trio. 

+ TRICLA, TRICLEA el TRICLIA, 
æ, f. Insc. C. Thicuia. 

TRICLINIARCHA et TRICLINIAN- 
QUES, æ, m. Petr. nsc. (sptxktmip- 
sr). Mailre d'hôtel. 

TWICLINIAS, € (ériclinium). Varr. 
Plin. Relatif au triclinium. || Subst. 
TRICLINIANIA, dm, n. 4° Plin. Tapis, 
couvertures des lits de table. {| 2° 
Varr. Salle à manger. 

TUICLINIUM, à, n. (roux) {viov). 
4° Tuiclinium, réunion de trois lits de 
table = Triclinium ponere. Varr. s{cr- 
nere. Cic. Dresser la table. [| 2° Cic 
Ph. Tricliniun, salle à manger. 

1. + Tnico, üs, üre (tricæ), acl. 
Vulg. Rutarder. 

9. + TRico, ônis, m. (tricæ) Lu- 
cil. ap. Non. Querelleur, chicanier. 

TRICOCCUM, 1, n. (To{xoxzov). 
Plin. Sorte d'héliotrope. 

TRICOJ.LL, 6rum, m. Plin, Tricol- 
les, pple de Narbonaise. 

TRICOLUM, i, n. (tp{xwhov). Sen.- 
rh. Période à trois membres. 

TuiconGius, à, m. Plin. Tricvn- 
gius, Surnom d'un ivrognc. 

TRICON, äris, äri, älus sum (fricæ), 
dép. 1° Ph. Faire des détours, biai- 
ser. || 2° Au fig. Cic. Chicaner, que- 
reller. 

Talconit, 6rum, m. Liv. Plin. Tri- 
coriens, pule de Narbonaise. 

TRICONNIGER, gëra, uèrum (tres, 
corniger). Aus. A trois pointes. 

TRICORNIS, € (tres, cornu). Plin. 
À trois cornes. 

TNICORPOR, ris (tres, corpus). 
Virg. Sil. Qui a trois corps. 

TRICORŸPHUS, 1, m. Plin. Trico- 
ryphus, mt d'Arabie. 

+ TRICOSUS, a, um (tricæ). Lucil. 
ap. Non. Chicarier, rusé, matois. 

+ TRICÜRITUS, a, um (tres, cubi- 
tus). Boct. De trais coudées. 
Tuicusris, idis (tres, cuspis). Ov. 
A Lrois pointes. 

TRIDACNA, 6rum, n. (tps, Éxxvw). 
Pin. Sorte d'huitres. 

TRÏDENS, entis (tres, dens). Virg. 

V.-FI. Qui a trois pointes. || Subst. m. 
1° Virg. Prop. Trident (de Neplune). 
1 2° Plin. Harpon (de pécheur). |} 3° 
Juv. Javelot à trois deuts (arme des 
rétiaires). 
TRINENTIFER et TRIDENTIGER, 
tra, ënun (tridens, fro, gcero). Or. 
Armé d'un trideut (épith. de Nep- 
tune). 

D DENTIPÔTENS, entis (tridens, 
potens). Sil. Maltre du trideut. 

TRÏDENTINUS, a, um. De Triden- 
tum =: Alpes Tridentinæ. Plin. Alpes 
Tridentines. [|— int,orum. Plin. Hab. 
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"de Tridentum, v. de Rhétie (Trente) 

TRIDUANUS, a, un (triduum) 
Apul. Qui dure trois jours. 

TRIDUUM, i, n. (fes. dies). Plant, 
Cic. Espace de trois jours. 

TIMENNIA, ton, N. ({riennis). Oo. 
Fêles célébrées tous les trois ans. 

TRHIENNALIS et TRIENNIS, € ({res, 
annus). Ambr. Vulg. De lrois ans. 

TIENNIUM, ü, N. ({riennis). laut. 
Cic. Espace de trois ans. 

TRIENS, entis, m. (fres). 19 Cic. 
Plin. Troisième parlie d'un tont : Jfe- 
res ex (riente. Suet. Hérilier por uu 
iers. || Adj. Trientes usuræ. Dig. 1n- 
térèl à quatre pour cent. | 3° Varr. 
Hvr. Tricus, monnaie valant le tiers 
de l'as. || 39 Treb. Tiers de l'auréus. 
1} 4° Hor. Tiers de la livre ou quatre 
onces. || 5° Col. Tiers d'un jngérum. 
16° Vitr. Tiers du pied ou quilre 

ouces. || 7° Frontin. Tiers du pouce. 
| 8° Prop. Pers. Coupe contenaul le 
tiers du selier ou quaire cyathes.!} $° 
Vitr. Tiers de six, le nombre deux. 

TRIENTA BÜLUM, i. n. nsc. Lot de 
terre accordé aux créanciers de l'Etat 
pour un Liers de leur créance. 

TIIENTALIS, e (triens). Vitr. Plin. 
Qui coutient le tiers d'un pied vu 
quatre puuces. 

TIMUNTARIUS, 4, un 
Lampr. De quatre pour cent. | 

9TRIENTIUS, e, um (triens). Liv. 
Vendu pour le licrs. 

TRIÈRAUCHUS, 1, M. (tpri02p705). 
Tac. Triérarque, commandant d une 
trirème. . 

TRIÈMS (navis expr. ou s.-e.), 1%, 
f. Nep. Hirt. (rpwronc). Trirème, ga- 
lère à trois rangs de rames. 

TRIÉTÉRICUS, a, Um (Tp:Ernpt- 
465). Qui revient tous les trois ans 3 
Trieterica orqia. Virg. ou absol. Trie- 
terica. Ov. Orgies, fèles triennales de 
Bacchus. | L 

TRIÈÉTÉRIS, Ydis, acc. idem ou ia, 
f. (co:sænois). 10 Mart. Sid. Espace 
de trois ans. || 2° St. Jeux Néméens 
(fête triennale). || 8° Au plur. Cic. C. 
TRIETERICA. | 

TRIFANUM, i, n. Liv. V. du Latium. 

TuiFANIAM, adv. (irifarius). 41° 
Liv. FI. De trois côlés, en Lois par- 
ties. || 2° Apul. De trois manières. 

+ TRIFARIE. Diom. C. le précéd. 

TRIFARIUS, d, un (Tp2aot0s ). 
Apul. Sol. De trois sortes, triple. 

TRIFAUX, faucis (tres, faux). Virg. 
Qui a trois gosiers ou trois gucules. 

TRIFAX, fücis (tres, fucies). Enn. 
ap. Fest. Gell. Trait de catapuite. 

TRIFEN, fêére, férum (ler, fero). 
Col. Plin. Qui produit trois fois l'an. 

TRiFinus, a, um (ler, findo). 
Fendu en trois, qui a trois pointes: 
Trifida cuspis. Cl. Trident. Trifid? 
viæ. Sen.-tr. C. Trivium. Trifida lin. 
gua. Sen -tr. Triple dard (d'un ser- 
ent). Trifidum rostrum proræ. Sil. 
Les trois éperons d'une proue. 

TRIFiLIS, € (res, flum). Mart. 
Qui a trois fils, trois cheveux. 

TRIFINIUM, ft, D, (tres, finis), 


(triens). 
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Sic.-Fl. Point où confinent trois pro- 

prictés. | 
TRIFINIUS, a, tm. Sic.-Fl. Relatif 

aux trois limites. Voy. le précéd. 

TRIFISSILIS, €. Aus. C. TRIFIDUS. 

TRIFOLINUS, a, un. Plin. Juv. Du 
mt lrifolium, en Campanie. 

TRIFOLIUM, à, n. (tres, folium). 
Plin. Trètle, herbe. 

TRIFORMIS, e (tres, forma). Qui a 
trois formes, triple = Triformis Chi- 
mæru. Hor. La Chimère à là triple 
nature. — canis. Sen.-tr. Le chien 
a trois tèles (Cerbère). — Geryon. 
Sen.-tr. Géryon aux trois corps. — 
mundus. Ov. Le monde, composé de 
trois éléments. 

L'rRironMITAS, alis, f. Mamert. 
Triple forme. 

TRIEUR, füris, m. (ter, fur). Plaut. 
Triple coquin, maitre voleur. 

TRIFURCIFER, fêri, m. (ler, fur- 
cifer). Plaut. Triple pendard. 

+ TRIFUNCICA, it, n. (trifurcus). 
Apul. Triple pointe. 

TRIFURCUS, a, um ({res, furca). 
Col. Qui a trois pointes. 

TRÎGA, æ, m. (contr. de {rijuga). 
49 Dig. Trige, attelage de trois che- 
vaux de front, char altelé de trois 
chevaux. || 2° Arn. Assemblage de 
trois, trio. 

+ TRIGAMIA, æ, Î. (votyauiz). 
Hier. Trigamie, état de l'homme qui a 
contracté trois mariages. 

TRIG XMUS, i, W. (tpiyauos). Hier. 
Qui a contracté trois mariages. 

TRIGARIUM, ii, n. {{riga). 14° Flin. 
Endroit où l'ou excrçait les chevaux 
d'attelage, champ de course, manége. 
1 2° Capel. Groupe de trois, trio. 

TRIGARIUS, #, In. ({riga). Plin. 
Conducteur d'un trige. 

+ TRIGÉMINO , &s, äre ({rigemi- 
nus), act. Fronto. Tripler. 

TRIGÉMINUS et poël. TERGÉMI- 
NUS, a, um ‘ler, geminus). 1° Tiiple 
(en parl. d'une couche)= Trigeminus 
partus. Col. Triple portée. Trigemini 
fratres. Liv. Plaut. Trois enfants ju- 
meaux. Trigemina spolia. Liv. Les 
dépouilles enlevées aux trois Curia- 
ces. [| 2% Qui a une triple forme: 
Tergeminus Geryon. Virg. Géryon aux 
Lrois corps. Tergeminus somnus. St. 
Le sommeil de Cerbère (aux trois tè- 
Les). || 3° En gén. Triple = Jus ter- 
geminæ prolis. Se. Priviléges accorilés 
au père de trois enfants. Tergemini 
honores. Hor. Le triple degré des lion- 
neurs (édilité, préture et consulat). 

TRIGEMMIS, e ({res, gemma). Col. 
Flin. Qui a trois bourgeons. 

TRIGÈSIES. Vitr.C. TRICIES. - 

TRIGÉSIMUS. Voy. TRICESIMUS. 

+ TRIGIES. Capel. C. TRICIES. 

TRIGINTA, indécl. (rpizxovta). 
Cic. Virg. Trente = Septem et triginta. 
Cic. Triginta et duo. Curt. Triginta 
novem. Pl.-j. Trente-sept, trente- 
deux, trente-neuf. | 

TRIGLITIS, is, f.(tesyAtcts). Plin. 
Triglite, pierre précieuse. 

TRIGLŸPIHUS, i, M. Grivavpor). 
Vütr. Triglyphe (t. d'arch.). 
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1. TRIGON, ünis, acc. Ünem ou ôna, 
m. (tcp:ywv). 1° Mart. Balle que se 
renvoyaient trois joueurs placés en 
triangle. || 2° or. Le jeu de balle. 

2. TRIGON. Voy. TRYGOX. 

TRIGONALIS PILA, f. Mart. C. Tni- 
GO* 1. 

TRIGONICUS, 4, um (Tptywvt4ç). 
Firm. Triangulaire, 

TRIGONIUM, 7, n. 1° Innoc. Trian- 
gle. 11 2° Apul. Plante inconnue. 

TRIGONUM, 1, N. (Tpiywvov). Varr. 
Gell. Triangle. 

1. TRIGONUS, a, um (rplywo:). 
Man. Triangulaire. 

2. TRIGONUS, i, m. Plaut. Pasle- 
nague, poisson. 

TRUIÉMITONIUM, À, n. (tprnpt- 
rovtov). Iyg. Un ton et un dei. 

+ TRINORIUM, À, n. (tres, hora). 
Aus. Espace de trois heures. 

TRIISUGIS, € (tres, jugum). Aus. 
Attelé de trois chevaux. 

TRÏJÜGUS, a, un (tres, jugum). 
Apul. Triple. 

TRÎLÂTÉRUS, a, um (tres, lalus). 
Frontin. Trilatéral, qui a trois côtés. 

TRiLIDRIS, € (tres, libra). Trebel. 
Ior. Qui pèse trois livres. 

TRILINGUIS, e {{res, lingua). 1° 
Tor. V.-Fl. Qui a trois langues. || 2° 
Varr. Aypul. Qui parle trois langues. 

TRILIX, Tcis (tres, licium). Virg. 
Mart. Croisé de trois fils ; qui a un 
triple tissu. 

TRILONGUS, a, um (tres, longus). 
T.-Muur. Composé de trois longues. 

TRILORIS, € (tres, lorum). Vop. 
Qui a trois bandes. 

+ TRIMANUS, a, um (tres, manus). 
Isid. Qui a trois mains. | 

TRIMATUS, üs, in, (trimus). Col. 
Plin. Age de trois ans. 

TRÎÏMEMBRIS. e (tres, membrum). 
Hyq. Qui a trois corps. 

? TRIMENTUM, ü, n. Plaut. Espace 
de trois mois. 

TRIMESTRIS, e (tres, mensis). Varr. 
De trois mois: Trimestres aves. Plin. 
Oiseaux qui ne restent que trois mois 
dans un pays. || Suhst. TRIMESTRIA, 
‘um, n. Col. Plin. Semences qui mù- 
rissent en trois mois. 

À TRÏMETRIUS, a, wn. Aus. et 

TRIMETAUS (05), a, um (vetue- 
+c04). Quint. Trimètre, de trois me- 
sures, de six pieds (en pari. d'un vers 
lambique}. || Subst. nm. TRIMETRAS, à, 
m. {{or. Diom. Vers iambique trimèlre. 

TRIMODIA, æ, Î. Varr. et TRIMÔ- 
DIUM, ii, n. Plin. (tres, modius). Me- 
sure de trois modius ou boisseaux. 


TRIMÜLUS, a, um (trimus). Suet. 
Agé de trois ans. 

TRimus, a, um (tres). Dé trois ans, 
Agé de trois ans = Trima vacca. Varr. 
Trimum semen. Plin. Vache, semence 
de trois ans. [| Subst. ÆEquulus post 
trimum. Varr. Capræ ante trimas. 
Plin. Poulain, chèvres avant l'âge de 
trois ans. | 

TRINACRIA, &, f. Just. Virg. Tri- 
nacrie ou Sicile. || — ACRIUS, a, um. 
Virg. Ov. De Sicile. || — acais, f. De 
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Sicile, Sicilienne = Trinacris insula, ou 
absol. Trinacris. Ov. La Sicile. 

. TRINÉPOS, 6lis, m. (tres, népos). 
Ca. Descendant au cinquième degré. 

TRINEPTIS, is, f. (tres, neplis). 
Caj. Descendante au cinquième degr 

TRINI, æ, @ (tres). Qui sont par 
trois, qui sont trois ensemble, triple = 
Trina capita. Sen.-tr. Les lrois tètes 
(de Cerbère). Trinu sacrificia in dis. 
uet. Trois sacrifices en un jour. Trinæ 
litteræ. Cic. Trois lettres à la fois. Tri- 
næ catenæ. Cæs. Triple chaine. Voy. 
TRINUS. 

TRINICIUM CARMEN, n. Serv. Vers 
formé d'un monomètre acatalectique. 

TRINIO, Onis. C. TENNIO. 

TRINITAS, &lis, f. (trini). 4° Tert. 
Réunion dé trois. || 2° Aug. La Tri- 
nilé divine. 

TRINIUM, à, N. el TRINIUS, ti, m. 
Plin. Trinius, fl, du Samnium(Triguo). 

TRINODANTES, un, m. Cæs. lac. 
Trinobantes, pple de Bretagne. 

TRINOCTIALIS, € ((rinoclium). 
Mart. De trois nuits. 

TRINOCTIUM, ïi, n. (tres, not). 
Gell. V.-Mar. Espace de trois nuits. 

TRINONIS, e ttres, nodus). 4° Ov. 
Qui a trois nœuds. || 2° Aus. Qui a trois 
syllabes. 

+ TRINOMINIS, € (tres, nomen). 
Hier. Qui a trois noms. 

? TRINSO. Voy. TRissO. 

TRINUMMUS, 1, m. Plaut, Les Trois 
pièces d'argent, comédie de Plaute. 

TRINUNDINUM, i, n. (tres, nundi- 
næ). Cic. Liv. Triaundinum, intervalle 
de dix-sept jours, compris entre trois 
nondines. ff Adj. Trinundino (s.-e. die). 
Macr. A trois Jours de marché. 

TRINUS, a, um (tres). 1° St. Aus. 
Triple. Voy. tait 2: Trinum nundinum. 
Cic. Voy. TRiNUNDINU. |] 2e Trin, 
trine : Trinus Deus. Vulg. Dieu en trois 
personnes. 

TRIO, Onis, sing. inus. de TRIONES. 
Îl Septem trio. Voy. sEPTENTRIO. 

TRIÔBOLUS, i, m. et TIOÜBÔLUM, 

î, n. (tpt6600c). 4° Plaut. Triobole, 
monnaie valant trois oboles ou une 
demi-drachme. || Au fig. Trioboli homo. 
Plaut. llomme de rien. {| 2° Cuto. 
Poids d'une demi-drachme. 

TIMÔCALA, 6rum, n. Sil. Triocala, 
place forte de Sicile. | — nixus, a, 
um. Cic. De Triocala. 

+ TIMÔDÉIUS, a um (zptoërios). 
Insc. De carrefour. 

TIÔNES, un, m. ({ero?). 19 Vurr. 
Gell. Bœuts de labour. || 40 Cie. Ov. 
La grande Ourse et la petite Ourse, 
constellations. || Septem triones. Voy. 
SEPTEMTRIO. 

+ 'TRIÔNŸMUS, a, um (Tpiévupos). 
Prisc. Qui a trois noms. 

TRIOPAS, æ, M. Hyg. Triopas, roi 
de Thessalie. 

TRIdPÈIS, dis, acc. Tda, f. Ov. La 
petite-lille de Triopas, Mestra, fille 
d'Erisichthon. 

TRIdPEIUS, ii, m. Ov. Le fils de 
Triopas, Érisichthon. 

TIMOPHTHALMOS, i, m. (tpt62- 
Oaapos). Plin. Trivphthalma, nierre. 
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TRONCHES.Z#, M. (tp16p ns). Plin. 
Buse, oiseau. 

TRIORÈHIS, is, f. (cptopyiç). 10 Plin. 
Sorle de centaurée.|| 2° 

TRIPALIS, € (tres, 
Soutenu par trois échalas. 

+ TRIPARCUS, a, um (ter, parcus). 
Plaut. Ladre, triple avare. 


s). Varr. 


TRIPARTITIO, Onis, f. (tripartitus).$ PUS 


Simpl. Division en trois parlies. 

TRIPARTITO et TRIPERTITO, adv. 
(tripartitus). 4° Cæs. 
parties. || 4° Cæs. Liv. De trois côtés. 

TRIPARTITUS et TRIPERTITUS, 
a, um (tres, partior). Cie. Divisé en 
trois parties. || Subst. TRIPERTITA, &, 
Dig. Titre d'un traité de Sext. Ælius. 
|| Non. Titre d'une comédie. 


Diom. Composé d'une 
Tac. En troisldeux longues. 


TRIR 
TRIPLUS, a, um (tp:zhoûc). Cic. 


Triple. |} Subst. Tririuu, t, n. Plaut. 
Le triple : Pœna tripli. Gell. Condam- 
oy.le précéd, | nation à restituer le triple. 

alu 


+ TRIPÜDA, &, Î. J.-Val. C. Tri- 


PUS. 


TRIPÔDATIO. Insc.C. TRIPUDIATIO. 
TRIPÔRES, un, acc. as, pl. de TRI- 


TRIPODIUS, a, um (Tp:réôroc), 
rève el de 


+Tnir0Do, &s. Pelag.C. Tniprnia. 


TRIPODUM, Ÿ, 0. (tripodo). Pelag. 
Petit palop. 

TRIOLIS, is, Î. 4° Liv. Tripolis, 
v. de Thessalie. || 2° Plin. V. de Phé- 
nicie. {| 3° Plin. Mel. V. de Lydie. || 


+ TRIPÂTENS, entis (ter, patens).|4° Avien. V. d'Afrique (Tripuli). 


Prisc. Ouvert de trois côtés. 

TRIPATINA, æ, f. (tres, patina). 
Apic. Mets composé de trois ingr 
dients. | 

TRIPATINIUM, à n. ({res, patina). 
Plin. Service composé de trois plats. 

TRIPECTOR, ôris (tres, peclus). Lr. 
Qui a trois poitrines. 

TRIPÉDALIS, €, CL TRIPÈDANEUS, 
a, um (tres, pes). Vurr. Col. Etendu | 
de trois pieds. 

+ ThirenniTus, a, um. Nov. ap. 
Wan. Perdu sans ressource. 


TRÏPERTITUS. VOy. TRIPARTITUS.. TRIPTOLÉMUS, 1, M. 
TRipes, Edis (tres, pes). Liv. Hor.{Tripiolème, fils de Célée, inventeur 
L ! de l’agriculture : Triptolemo frugcs dare 
TRIPÉTIA, æ, f. (tripes). S.-Sev, [(prov.). Ov. Porter de l'eau à la ri- 
vière. || — micus, a, um. Fulg. Relatif 


Qui a trois pieds (au pr. et au fg.). 


Siége ou tabouret à Lrois pieds. 


.TRÏCHYLIA, æ, £. 4° Liv. Triphy-: 
. lie, contrée du Péloponèse. || & Liv. 


Contrée de l'Epire. ‘ 

Ÿ TRIPICTUS, €, um (ler, pingo). 
Prud. Ecrit en trois langues. 

s ŸTRIPLARYLIS. Voy.TnIPLICABILIS. 

TRIPLARIS, e (triplus). Macr. Tri- 
ple. || Subst. m. {nsc. Soldat qui re- 
çoit triple ralion. 

À TRIPLASIUS, a, 1m (Tp:rd- 
cos). Capel. Triple. 

TRIPLEX, plcis, abl. Tce ou ci, 
gén. pl. ïcium (tres, plico). Triple : 
Tripler æs. Hor. Triple cuirasse d'ai- 
rain, — acies. Cæs. Armée en trois 
corps. — regnum. Ov. Royauté parta- 
gée entre les trois fils de Saturne. Tri- 
plices sorores. Ou. Les trois Parques. 
Triyplez Diana. Ov. La triple Diane 
(Diane, Phébé, Hécate).|| Subst. TRi- 
PLEX, îcis, D. Liv. Ilor. Le triple. 
TRIPLICES, tm, m. (s.-e. codicilli). 
Cic. Mart. Tablettes à trois feuilles. 

+ TRIPLICABILIS, e (triplico). Se- 
dul. Triple. 

TRIPLICÂTIO, ônis, f. (triplico). 10 
Macr, Action de tripler. || 29 Caj. 
Triplique (1. de dr.).' 

TRIPLICÂTUS, a, um, part. p. de 
re Plin. Triplé. 

TRIPLICITAS, atis, f. (triplex). 
nsc. Triplicité, nature ENS ) 

TRILLICITER , adv. (tripler). Ad 
Her. De trois manières. 

| TIUPLICO, às, àre, ävi, ätum (tri- 
“ yles), act. Macr. Gel. Tripler. 


* TRIPLINTHIUS, &, um (tTotmAiv-' 
os). Vitr. À Lots en LP 


jouissances publi 


TRIPOLITANUS, a, um. Liv. le 
Tripolis. || — A1, orum. Plin, Hab. 
de Tripolis. 

TniroLiricus. Plin. C.Ïle précéd. 


TRIPOLIUM, ü, N. (Tpt79ht0v). 
Plin.Sorte de plante marine. 


TRIPORTENTUM, i, n. (fer, porten- 
tum). Pac. up. Varr. Prodige extraor- 
dinaire. 

TRIPSACA, æ, Î. Th.-Pr. Plante 


inconnue. 

TRIPTICUS, à, Um (TptzT:xoc ). 
C.-Aur. Qui s'applique en frottant. 
Cic. Ov. 


à l'agriculture. 

TRIPLOTA, 6rUM, N. (tTpiTTwTA). 
Diom. Noms qui n'ont que truis caf. 

TRIPÜDIATIO, Onis, Î. (tripudio). 
Gl.-Ph. Danse religieuse. 

TRirüDio. ä&s, âre ({ripudium), 
neut. 14° Jusc. Fort. Danser (dans les 
cérémonies religieuses). || 2° Cic. Sen. 
En gén. Dansér, trépigner, bondir. 

TRIPÜDIUM, ü, n. (ler, pes?). 1° 
Liv. Danse sacrée (des Saliens). || 2° 
Liv. Danse (des barbares engageant le 
combat). {| 3 Cat. En gén. Dunse, 
trépignement. || &* Cic. Liv. Angure 
favorable, tiré des grains que les pou- 
lets sacrés Jaissaient lomber à terre 
en mangeant. || 6° Vulg. En gén. Ré- 

ques. 
1. TRIPÉS, pèdis, m, (rprroûs). 1° 


Nep. Virg. Trépied, siége, table ou 
Ilvase à trois . 


é ois pieds (sonv. donné en 
olfrande aux dieux ou -en récompense 


aux vainqueurs). || 20 Cic. Virg. Le 


trépied de Delphes; par ext. oracle : 


Miltere ad tripodas. Ov. Envoyer con- 
sulter l'oracle. || 
Tabouret, à l'usage dès pauvres. |[ + 
Abl, Tripodi. Lr. 


30 S.-Sep. Isid. 


2.+TRIPUS, 1, m. Fulg. C. le préc. 
TRIPUXINUM, i, n. (TpiméEvoy). 


Pelag. Tripuxinum, collyre. 


TRIQUETRUS, a, um. Cæs. Lr, 


Triangulaire. || Subsl, TRIQUETRU, 1, 
n. Plin. Triangle. 


TRIRÉMIS, e (tres, remus). Cæs. 


Nep. A trois rangs de rames. || Subst. 


TniREmIS, 18, abl. à on 6, f. Cæs. Hor. 


À trois raogs de briques. | Trirème, galère àtrois rangs de rames. 


TRIS 


+ Tnis. Enn. Pac. C. Tres. 

TIMISCÉLUM, 1, n. (rpirretc). 
Hyg. Figure à trois côtés, triangle. 

TRISCHOENUS, @, um (Tp:s7 01/96). 
Pin. De trois schènes. 

TRISCURRIA, 6rum, n. (fres, Scur- 
ra). Juv. Boutlonneries, farces. 

À TRISECLISÈNEX, ts, m. (fer, 
seculum, sener). Lav. ap. Gell. Vicil- 
lard qui a vécu trois iges d'homme. 

TRISEM:,S, à, um (To:onuos). Ca- 
pel. Qui contient trois temps. 

TRISMÉGISTUS, 7, m. Lart. Tris- 
mégiste, trois fois grand, lrès-grand 
(épith. de Mercure). 

TRISPASTOS, ?, f. (Tplsmastos). 
Vitr. Machine à trois poulies. 

TRisPirnÂmus, a, um (Trotar(0a- 
uoç fin. Ilant de trois empans. 

TRISSAGO. Voy. TRIXAGO. 

TRISSO, ds, dre, neut. Phil. Ga- 
zouiller (en parl. de l'hirondelle). 

TRISTÂTÆ, drum, M. (TpioTatat). 
Hier. Les trois premiers dignilaires 
après le roi. 

TRISTE, adv. (tristis}. 4° or. SI. 
Tristemeut. {| 2° Cic. Péniblemeut. 
[| 9° Cic. Darement. [| rrisrius. Cie. 

+ TRISTÉGA, drum, n. (TploteY2). 
Vulq. Trois étages. 

? TRISTE, Sync. p. TRIVISTI. Cat. 

TIISTICÜLUS, a, um (tristis). Cic. 
Un peu triste. 

TIRISTIFICUS, a, umirisiis, facio). 
4° Cic.-poet. Qui attriste. || 2° Macr. 
Désagréable (au goût), amer. 

TIMISTIMONIA, æ,f. Hirl. CLTNIS- 
TIMONIUM, à, D. (tristis). Petr. Tris- 
teste. . 

TRISTIS, e (lero?). 1° Triste, qui 
ressent uuc douleur et l’exprime, af- 
figé, chagrin : Mæstus trislisque. 
Plaut. Trisle et afiligé. Tristis el con- 
turbatus. Cic. Abaltu et çonsterné. 
Tristia mastum verba decent. Hor. Un 
langage triste convient à la douleur. 
1 2” Sérieux, sévère, ansitre, mo- 
rose, sombre, dur, maussade, mé- 
content, fâché : Malle se adolescente 
iristem quam hüilurem. Sen. Qu'il ai- 
mail mieux voir un jeune honine 
rave qu'enjoué. Tristis natura. Cic. 
caractère sombre. Quo severior est el 
tristior vullus. Cic. Plus le visage est 
sévère el refrogné. Tristis arroganlia. 
Tac. Humeur chagrine el hautaine. 
Aspera el tristis oralio. Cic. Slyle 
Apre et sans charme. Tristior rulio. 
Jr. Doctrine trop sévère, ingrate. 
Tristes dit. ITor. Les sombres divini- 
tés. Tristis alicui. Plaut. Ov. Irrilé 
contre qqn. Jl 8 Triste, afiligeant, 
malheureux, lächeux, funeste, siuis- 
tre, effrayant, menaçant = Tristia tem- 
pora. Cic. ou simpl. Tristia. Ov. L'ad- 
versité. Tristes lilteræ. Cic. Lettre fà- 
cheuse. Finis vilæ ejus (ristis anicis. 
Tac. Sa fin fut douloureuse pour ses 
amis. Tristia dona. Virg. Olrrandes 
funèbres. Diu triste prœlium. Fl. Le 
combat fut Jongtemps défavorable. 
Quod auspicibus trislissimum visum 
est. Cic. Cela parut aux augures d'un 
très-mauvais présage. Triste lupus 
stabulis. Virg. Le loup est je fléau 
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des bergeries. Triste sidus. Virg. As- 
tre fatal. Triste lignum. Lor. Arbre 
maudit. {| 4° Triste (à voir), laid, hi- 
deux = Tristes trunci. Sen. Troncs 
d'arbres qui ont mauvaise mine. Tris- 
tis lacerna. Mart. Casaque lerne, som- 
bre. — urse St. Ours altreux. || 6° 
Désagréable (au got, à l'odorat, à 
l'oreille) = Tristes succi. Virg. Sucs 
aumers. Tristia ora. Virg. Bouche rem- 
plie d'un goût amer. Tristis anhelitus 
oris. Ov. Haleine forte. Tristes et hor- 
ridæ litteræ. Quint. Lettres au son 
ingral et rude. Voy. 3° el LITTERA. 
| Cour. cl surERL. cités. 

2 TRISTITAS, dlis, f. (tristis). Pac. 
C. le suiv. 

TISTITIA, æ, f. (tristis). 4° Cic. 
Tristesse (qui se manilesle), afflic- 
tion, chagrin =: Ex læliliä omnes tris- 
tilia invasit. Sull. Une tristesse géné- 
rale succéda à l'allègresse. Tristitiam 
poneree Tac. resolvere. Plin. Dissiper 
a tristesse, banuir les chagrins. [| Au 
pl. Tristitie. Tac. Sujets de tristesse. 
11 2° Sévérité, austèrité ; humeur cha- 
grine, dureté, mécontentement = Tris- 
titia philosophorum. Cic. Gravilé des 
philosophes. Tristitinm pessimis mo- 
ribus prætendere. Quint. Couvrir d'une 
apparence d'austérité des mœurs in- 
fâmes. Tristitia vultuque decipere ali- 
quem. Cic. Tromper qqn par son air 
grave. Ne severitus in tristilium exce- 
dat. PL.-j. Que la gravité ne dégénère 
pas en humeur maussade. Causa tris- 
tüitiz. Ov. Prop. Cause de courroux. 
1 3 Tristesse (des choses); aspecl 
uriste = Tristilia temporum,. Cic. Misère 
des temps. Tristitium rei lenitale verbi 
mitigare. Cic. Tempérer la dureté de 
la chose par une expression adoucie. 
Tristitit quadum contrahere terra. 
Cic, Couvrir la terre comme d'un 
voile de tristesse. Cali tristitia. Plin. 
Ciel triste, nébuleux. 

TRISTITIES, ei, f. (tristis). Ter. 
Apul. Tristesse. 

+ TRISTITUDO, inis, f. Apul. Sid. 
C. TRISTITIA. 

TRISTON, üris, äri (trislis), dép. 
Sen. S'attrister, s'aflliger. 

TRISULCUS, a, um (frrs, sulcus). 
Qui a trois pointes = Trisulca lingua. 
Plin. Virg. Triple dard (du serpent). 
Trisulei igness Ov. La foudre {à trois 
pointes). Trisulea tellus. CL. La terre 
aux Lois Caps (la Sicile). 

TRISYLLADUS, 4; um (TpicsAda- 
6o:). Varr. Trisyllabe. 

TIUT, indécl. Kæv. Cri des souris. 

TRITANNUS, 1, m. Cic. Plin. Tri- 
tanuus, gladiateur célèbre. 

TRITA VIA, æ, Ê. f{ritavus). Dig. 
Aïeule au sixiéme degré. 

TRITAVUS, 1, m.(tres, avus). Plaut. 
Dig. Ascendant au sixième degré. |} Au 
fig. Trilavi hostri. Varr: Nos ancètres. 
1 TRÎITE, 6, fs (to:tn): Vitr: 
Tierce, t, de mus. 

2. Tnire, 6s, (. [yg: Trilé, une 
des filles de Danaüs. 

TRITEA et TRITIA, æ;, f. 1° Plin: 
Triléa, v. de Phocide. [[ 2° Gfe: V. 
d'Achaïie. 
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TRÎTÉMORIA, &, Ê. (Tprenuoola). 
Capel. Tierce, t: de mus. 

TRÎITIHALES, 15, n. (TpÜzhéc). 
blin. Petite joubarbe, plante. 

TIUTIANUS, a, tun. Plin: De Tri- 
tinm. 

+ rniTicelus, a, um. Plaut. et 

TRLTICEUS, @, tn (trilicum). Cato. 
Virg. De fioment. 

TRITICIANIUS; 4, um ({rilicum). 
Dig Uelatif au froment. 

TRÉTICINUS. PL.- Val. C. TriTicEus. 

TRITICUM, i, n. (tritus?). Pluut. 
Cic. Froment, blé-fromeut. 

TIITIUM, &;n. Plin. Trilium, v. 
de Tarraconaise. 

4, TRITON, Onis, acc. 6neMm ou Ona, 
m. 40 Cic. Ov. Triton, fils de Nep- 
tune, dieu marin. || Au pl: Virg. Tri- 
tons, monstres mariis {moitié hom- 
mes et moitié poissons). || Au fig. 
Isti piscinarum Tritones. Cic. Ces Tri- 
Lons de viviers (en parl. de gens qui 
nourrissent des poissons). || 20 Virg. 
Nom d'un vaisseau. [3° Plin. Poisson. 

2. TRÎTON, ônis, m. 1° Mel. Luc. 
Triton, lac de Libye, près duquel na- 
quit Minerve. H 20 Vib. Marais de 
Thrace. 

TRITOMACUS, a, um. 40 Du lac 
Trilon; par ext. de Minerve = Trito- 
niaca arundo. Ov. La flûte inventée 
par Minerve. || 20 Ov. Du Triton, ma- 
rais de Thrace. 

‘TRITONIS, dis et Tdos, acc. Wa, f. 
4° Du lac Triton; de Minerve = Trito- 
nis palus ou absol. Tritonis, Sil, Le 
‘ac Triton. Tritonis Pallas. Lr: ou 
absol. Trilonis. Virg. Ov. Minerve. — 
arx. Ov. La ville de Minerve; Alhè- 
nes. — pinus. Ov: Le navire Argo, 
construit par le conseil de Minerve. 
Tritonis (s.-e. arbor). St. Olivier 


Qrbre consacré à Minerve). {| 2° Sil. 


rilonis, nymohe. 

TRITONIUS, a; um. Du lac Triton; 
par ext. de Minerve = Tritonia Pallas 
on virgo. Virg. et absol. Tritonia. 
Virg. Ov. La déesse du lac Triton, 
Minerve. Trilonia noctua. Prud: La 
chouetle, consacrée à Minerve. 

TRITONOS, î, m. et TRITONON, 
ï, n. Liv. Tritonum, v. de Doride. 

?TRITOPATREUS, ei et eos, m. Cic. 
Tritopatrée, fils de Jupiter et de Pro- 
serpine. 

Tniron, ôris, M: (tero). 4° Plin. 
Qui broie (les couleurs). || Au fig. 
Trilor compedüur. Plaut. Qui use les 
chaines (cu les portant); peudard, co- 
quin. || 2° Jnsc. Ciseleur. 

TRITTENSES) iun, m. Plin. Hab. 
de Tritéa. 

TRATTIA;&; f. Inse. Tritlia, divinité 
des Gaulois. 

TRITUM, à, N. (tritus): 4° Plin: 
Sorte de couleur: |[ 4° Apul. Sorté de 
litliymale , plante. 

. TRITÜNA, æ3 f. (fero). 1° Aptl. 
Froltement. |! 2° Varr. Virg: Action 
de battre le blä, battage. 

+ TRITÜRATIO, ons, f. (irituro). 
Aug: Battage du blé. 

+ TUITÜRO, ds, are (tfftura), act. 
Vulÿ. Battre (le biè}. 
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TRITURNITA, &, f: Rulil: La villa 
aux Trois Tours, près dés bouches de 
l'Arno. 

1. TRITUS, à, um, part. p. de TEro. 
4° Frotlè, pressé, broyé, écrasé = 
Trila ex aqua terra. Plin. Terre dé- 
layée dans de l'eau: Tritus in pulve- 
rem: Plin. Pulvérisé. || 2° Au fig. 
Petr. Brisé (de fatigue), harassé, 
moulu. {| 3° Frotté, poli: Dentes in 
stipite triti. Ov. Défenses aiguisées 
contre un trouc d'arhre. |] 4° {for. Usé 
par Je frotiement = Trita colla boum. 
Ov. Cou des bœufs usé par le joug. 
16° Sull. Passé (en parl. du temps). 
Il 6° Cic. Lr. Foulé souvent, fré- 
quenté 2: Trilissima via. Sen. Route 
batlue. [| 7° Connu, habituel, rebattu z 
Trilum proverbium. Cic. Proverbe ré&- 
pété sans cesse. Cusus jam tritus. 
Juv. Accident commun. || 8° Excrcé 
par la pratique : Tritiores manus ad... 
Vitr. Mains plus habiles à... Tritæ au- 
res notando.:: Cic. Oreilles habituces 
à distinguer. || comp. et SUPERL. cités. 

2. TRITUS, %s, m. ({eroj. Cic. Plin: 
Frotlement (seul. à l'abl. sing.). 

TIIULATTI, ôrum, M. Plin. Triu- 
lattes, pple des Alpes. 

TRIUMPHALIS, € (triumphus). 
Triomphal, dé triomphe = Triumphalis 
porta: Suet. Porte par où rentrait le 
triomihateur. — provineta. Cic. Pro- 
vince dont la soumission donnait lieu 
aux honneurs du triornphe. — statuu. 
PI.-j. Statue triomphale (d'un homme 
en costume de triomphé}. Triumplu- 
lia ornamenta: Suet. ou absol. Triki- 
phalia. Tac. Oruemeits du triomphe, 
insigues du triomphateur. Triumphulis 
vir, Vell: ou absol. Triumphalis. 
Quint. Suet. Personnage qui a obtenu 
les honneurs du triomphe. 

TRIUMPUATOR, Ôris, M. ({rium- 
pho). Apul. Inse. Triomphateur (ord. 
épith. de Jupiter, d'Hercule, des Cé: 
sars): [| Au lg. Triumphalor erroris. 
Minuc. Vairqueur de l'erreur. 

FTREUMPIHÂTORIUS,; «, un (trium- 
phator). Tert. Le triomphe: 

TRIUMPUATRIX, fcis, f. ({rittm- 
phator). Insc. La Friomphante; surnoin 
de la neuvième légion. 

TRIUMPHÂTUS, a, um, part. p. de 
TRIUMPHO. 4° Tac: Virg. De qui l’on 
a trionphé, mené en triomphe; vain- 
cu, soumis. || 2° Plin. Ov. Conquis 
par la victoire, pris sur l'ennemi. 

. Ÿ TRIUMPHIGER, gêra, qèrum 
Griumphus, gero). Dracont. Trioin- 
bal. 
p TRIUMPNO, &s, dré, ävi, älum 
(triumphus), neut. 4° Triompher, ob- 
lenir les honneurs du triomphe = 
Triumphare de Purthis. Plin: et Muce- 
donia. Cic. Triompher des Parthes,de 
la Macédoine. Triumphatum est. Liv. 
On obtint le triomphe. || Act, Trium- 
phauit triumphos noven. Gell: 11 eut 
neuf fois les houneurs du triômphé. 
Ego rion triumplubor. Liv: Je ne sèrai 
pas mené en triomphe: || % Auù fig. 
Ov. Tridmphèr de, vainere, sbumet- 
ire = Triwmpharli elasse. Fl: Avec 
uae tlolle triomphante. De me frium- 
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kat amor. Prop. L'amour triomphe 
e moi. || Act. Triumphare aliquem. 
Treb. aliquid. Lact. Triompher de 
qqn, de qq. ch. 11 3 Ter. Triompher, 
être transporté de joic = Triumphabat 
se vidisse tantun. Cic. 11 s'applaudis- 
sait de sa clairvoyance. 

TRIUMPHUS, 1, nt. (6p'zu6os). 
4° Triomphe (cérémonie inventée par 
Bacchus;, entrée triomphale d'un gé- 
néral viclorieux = Jo triumphe! Tor. 
Victoire! triomphe! (cri de Ja foule 

endant la cérémonie lriomphale.) 

riumphus Boiïorum. Liv. Pharsalicæ 
punæ. Cie. Triomphe sur les Buïens, 
triomphe à l'occasion de la victoire de 
Pharsale. Triunphaun agcre de classe. 
Cic. ex Æquis. Liv. Triompher d'une 
, flotte, des Eques. Triumphum depor- 
are. Cic. ducere. Plin. Obtenir le 
triomphe, triompher. Ducere triumpho, 
tn triumpho, in triumphum. Plin. Suet! 
per triumphlum. Cic. Conduire dans 
ur triomphe, mener en triomphe. Clas- 
sis friumpho gravis. Fi. Flotte char- 
gée des dépouilles destinées au triom- 
pe. 1 2° Au fig. Triomphe, victoire = 
riumphi Gigantei. CL. Triomphe rein- 
porté sur les Géants. Repulsam tuam 
triumphum suum duxerunt. Cic. Ils 
ont regardé ta défaite comme une vic- 
loire pour eux. Triumphus lururiæ. 
Plin. Le triomphe du luxe, la victoire 
remportée par le luxe. — de se ipso. 
Just. Vicloire sur soi-mème. 
+ TRIUMPUS. p. TRIUMPAUS. Varr. 
TRIUMVIR, viri, m. (fres,vir). Cic. 
Triumvir, membre d'une commission 
de trois personnes. || Ordio. au plur. 


Triumviri coloniz deducendæ. Liv. d- 


vidundis agris. FL. Triumvirs chargés 
de conduire une colonie à sa desti- 
nation, de disiribuer des terres, — 
nocturnt. Liv. Triumvirs nocturnes, 
qui réprimaient les incendies. — ca- 
pitales, epulones, monetales. Voy. ces 
mots. Triumuviri constituendæ reipu- 
blicæ. Ep.-Liv. ou simpl. Triumviri. 
Tac. Vell. Les triumvirs établis pour 
l'organisation de la république, ou 
simpl. les triumvirs (Antoine, Octave 
et Lépide). 

TRIUMVIRALIS, e ({riumvir). Sen. 
Hor. De triumvir, des triumvirs. 


TRIUMVIRATUS, üs, m. (trium- 


vir). Cic. Suet. Triamvirat, fonction 
de triumvir. 
TRIUMVIRI, Orum ou üm.V.le sing. 
T'TRIUNCIS, e (tres, uncia). Treb. 
e trois onces. 
TRIVÈNÉFICA, æ, f. (ter, venef- 
cus). Plaut. Triple empoisonneuse. 
TRIVI, parf. de TEno. 
TRIVIA, æ, Î. Voy. Trivivs. 
TRIVIALIS, € (trivium). Trivial, 
commun, vulgaire = Trivialis scien- 
tin, Quint. Science banale. Triviale 
._Garmen. Juv. Chant grossier. 
+ TRIVIALITER, adv. (trivialis). 
Arn. Grossièrement. 
+ TRIVIATIM, adv. ({rivium). Co- 
pet: par les carrefours. 
US, î, m. Hor. Trivicus; 
bourg des Hirpins (Trevico). ! 
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TRYVIUM, ti, 0. (fer, via). 40 Cic. 
Endroit vù aboutissent trois routes, 
carrefour. ||2° Cic. Hor. Eu gén. Lieu 
fréquenté, place publique, rue. 

TRIVIUS, a, um (trivium). Insc. 
Qui préside aux carrefours = Trivia 
virgo. Lr. ou absol. Trivia, æ. Virg. 
Ov. Diane ou Ilécate. || Triviæ lacus. 
Virg. St. Lac de Diane, dans le La- 
tium (Lago di Nemi). 

TRIXAGO, is, Î. Plin. Petite ger” 
mandrée, plaute. - 

TROADENSIS, e. C.-Th. De Troade. 

TRÔAÂDES, um, acc. as, f. Virg. 
Troyennes, femmes de Troie. || Dal. 
Troasin. Ov. 

1. TRÔAS, acc. pl. de TRos. 

2. TRÔAS, ddis ou àädos, acc. dem 
ou ëda, Î. Nep. Sen.-tr. De Troie. 
[| Subst. 40 Virg. Uv. Femme troyen- 
ne. Voy. TROADES. (3 Plin. Troude, 
contrée. || 30 Plin. V. de Troade. 

TRÔCHÆÏDES, 1$ (Tpoyatstôns). 
Capel. Qu ressemble au trochée. 

TRÔCUHÆUS, i, M. (tpoyatos). 4° 
Cic. Prud. Trochée ou choréc, pied 
composé d'une longue ct d'uve brève. 
11 2° Cic. Quint. C. rrisnacuys. 

TRÔCHAIÏCE, adv. (trochaicus ). 
Aus. Dans le rliythme trochaïique. 

TRÔCIAICUS, a, um (T:04aiz6s). 
Quint. Composé de trochées. : 

TRÔCUILUS, 1, M. (Tpsythos). 1° 
Plin. Roitelet, oiseau. || 2° Vitr. 
Trochile ou scotie (t. d’archit.). 

TRÔCIHISCUS, À, M. (tpoy(oaox). 
C.-Aur. Pastille. 

TROCILEA. &, Î. (tpoyahx). Lr. 
Vitr. Chape à.poulies, moufle. |} Au 
fig. Trochleis piluitam adducere. Quint. 
Expectorer avec effort. 

T TROCULEATIM, adv. (trochlea). 
Sid. An moyen d’une poulie. 

TRÔCHUS, i, m. (Toys). Ior. Ov. 
Trochus, cerreau de fer qu'on roulait 
avec une verge de métal. 

TROCMI, 0rum, m. Liv. Plin. Troc- 
miens, pple gaulois établi en Galatie. 

TROÔES, un, as, pl. de TRos.. 

TROUEZEN, Enis, acc. ënem Ou Ena, 
f. 4° Cic. Ov. Trézène, ville d'Argo- 
lide, où régna Pitthée (Damala). || 2° 
Ov. Titre d'un poëme de Sabinus. 

TROEZÈNE, ês, f. 4° Mel. C. rnoz- 
ZEN. || 2° Plin. Trézène, v. de Carie, 

.TROEZENIUS, a, um. Plin. De Tré- 
zènc = Træzeninus heros. Ov. Lélex, 
fils de Pitthée, |} — Zenit, orum. Mel. 
[ah. de Trézène. 

TROGÏLIL, Orum,m. Liv. Ilab. de 
Trogilus, pres de Syracuse. 

TROGILIUS, a, um. Plin, De Tro- 
giliun, cap d'Ionie, près de Samos. 

TROGLODITÆ , ärum, m. Cic. 
Plin. Troglodyles,pple d'Ethiopie, qui 
habitait dans des grottes. 

TROGLÔDYŸTICUS, a, um. Plin. 
Des Trogladytes. || Subst. TrocLony- 
TICA, &, Ct TROGLODYTICE, es, Î. Plin. 
Pays des Troglodytes. 

TROGLÔDYŸTIS, dis, f. Plin. Des 
Treglodytes. 

TNOGÔDŸTÆ. C. TROGLODYTZ. 
PTROGON, Onis, C. TRYGON 2°, 
TROGUS POMPEIUS, m. Just. Tro- 
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gue-Pompée, historien sous Auguste. 

TRÔIA. Voy. TROJA. 

TROIXDES. Pers. C. TROADES. 

TRÔICUS, a, um. Cic. Ov. Relatifà 
Troie, troyen z Troica Vesta. Ov. Vesta, 
protectrice de Troie. Troicus ignis. 
St. Le feu sacré de Vesta. — lusus. 
Sen.-tr. Voy. LuSUS et TROJA 40. 

TROILIUM, ü, 0. Liv.V. d'Elruric. 

TRÔÏLUS (os), 1, m. Plaut. Virg. 
Troile, lils de Priam, tué par Achille. 

TRÔIUS, a, um. Virg. De Troie, 
troyen. 

TROJA, æ, f. 19 Cic. Virg. Troie, 
ville de Phrvgie, célèbre par le siège 
qu'elle soutint contre les Grecs (Ilis- 
sarlik?). {| 2° Liv. Petile ville fon- 
dée par Enée en Lialie. || 3° Ov. V. 
d'Epire. |; 4° Virg. Jeux troyens, évo- 
lutions équestres instituées par Enée 
et renouvelées par Auguste : Trojam 
edere. Suet. Donner les jeux troyens. 

TROJÀNUS, a, um. Troyen, de 
Troic =: Trojunus judex. Oo. Le juge 
troven, Päris. Trojant ludi. Suet.Voy. 
TOJA 4°. || TROJANI, orum. Cic. Virg. 
Les Troyens. 

TROJÜGENA, æ. Lr. Originaire du 
Troie, troyen. || Subst. TROITGENEÆ, 
arum et üm, m. 40 Cat. Virg. Les 
Troyens. || 2° Juv. Les palriciens 
romains (descendants d'Enec). 

TROMENTINA TRiBus, f. Liv. La 
tribu Trowentine, unc des tribus rus- 
tiques. 

F TRONCUS. Lr. Voy. TRUNCUS. 

TnôPa, &. f. (cpor4). Insc. Ré- 
volulian (céleste). 

+ THÔPÆÂTUS, 4, un ({ropæum;. 
Amm. Honoré d'un trophée. 

TRÔPÆI VENTI,M. (tporatos). Plin. 
Vents de retour (qui reviennent de la 
mer au point où ls ont soufflé). 

TROPÆOPHÔORUS, 1, M. (TpOTa:0- 
&000<). Apul. Trapéophore, vainqueur 
(épith. de Jupiter). 

TRÔPÆUM, #, n. (Troématov). 1° 
Trophée, monument de victoire = Tro- 
pæum slaluere. Uic. figere. F1. sistere. 
Tac. Elever un trophée. || 2” Nep. Ov. 
Victoire , triomphe, succès. || 3° Ov. 
Prop. Monument (en gén.), marque, 
souvenir = Tropæum necessitudinis. 
Cic. Souvenir d'une étroite haison. 

+TRôPHÆUM. C. le précéd 

TROPHONIANUS, a, un. De Tropho- 
nius : Trophoniana narratio Chæronis. 
Cic. Névit de Chéron, qui descendit 
daus l'antre de Trophonius. 

TRÔPHONIUS, à, m. 4° Cic. Tro- 
phonius, fondateur du temple de Del- 
ges. 11 2° Cic. Liv. Dieu qui rendait 
es oracles dans un antre près de Lé- 
badie. 

+ TRÔPICÉE, adv. ({ropicus). Aug. 
Par métaphore, au figuré. 

TRÔPICUS, a, um (Tportxbc). 1° 
Aacr, Aus. Qui tourne; de lropique, 
tropical. [| Subst. n. TRoPicA, orum. 
Petr. Changements. révolutions. || 4° 
Gell. Aug. Métaphorique, figuré. 

TROPINA, 6rum, D, Plin, Tropins, 
v. de l'Inde. 

TRÔPIS, is, acc. în, Ê. (Tpôric), 
Afart. Vin tourné, lie. 
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+ TNOPOLOGIA, æ, Î. (rpotoo- 
y). lier. Langagr figuré. 

+ TROPOLOGICE, adv. (tropologi- 
cus). Hier. En style liguré. 

£ TRÜPOLOUGICUS, a, um (To070- 
hoytds). Sid. Hier. Figuré, mélapho- 
tique. 

TROPUS, 1, M. (Tpéroc). 1° Quint. 
Emploi d'un mot dans le sens figuré, 
trope. || 2° Fort. Chant, mélodie. 

1. Tnos, 6is, m. Virg. Ov. Tros, 
fils d'Erichthonius, roi de Phrygie. 

2. TROS, 0is, m. Virg. Un Troyen. 
Î Tnoës, tn. Virg. Ov. Les Troyens. 

TROSMIS, is, Ê. Ov. Trosinis, v. de 
Mésie, sur le Danube. 

TROSSÜLI , Grum,m. Varr. Tros- 
sules, surnom des chevaliers romains, 

uand ils eurent pris Trossuium, v. 

‘Etrurie. Voy. le suiv. 

TROSSÜLUS, t, m. Sen. Pers. Pe- 
tit-maltre, damcret. 

TROUS, a, um. Ov. C. Troius. 

TROXALIS, dis, F. (Tow:ahi). 
Plin. lioxalis, sorte de saulerclle. 

TRUA, æ, f. 1° Varr. Plique d'é- 
vier. |} 2° T4. ap. Fest. Cuiller à pot. 

TRÜCIDATIO, ôuis, Î. (trucido). 1° 
Cic. Liv. Action d'égorger, massacre, 
carnage. || 2° Cels. Plin. Action de 
tailler (les chairs, les arbres). 

+ TRÜCIDATOR, ôris, m. (trucido). 
Aug. Qui égorge, meurtrier. 

TUÜCINAFTUS, a, um, part. p. de 
TRUCIDO, Tac. Just. Egorgé, massacré. 

TRÜCIDO, &s, àre, avi, @tum (trun- 
cus, cædo), act. 40 Cic. Hor. Tuer 
(violemment), massacrer, égorger 
immoler. |, 2° Au fig. Ecraser, anéan- 
tir, ruiner =: Trucidare îgnem. Ir 
Etouffer le feu. Trucidarr fenore. 
Cic. Etre ruiné par l'usure. 

TAUCTA, &, Î. Isid. el TRUCTUS, 
îï, m. P'l-Val. (rpwxrns). Truite, 
poisson. 

+ TRÜCUÜLENS, entis. Cass. C. 
TRUCULENTUS. 

+ TRÜCÜLENTER, adv. (Urucu- 
lens). Fort. Durement, avec violence. 
Voy. TRUCULENTIUS. 

TRÜCÜLENTIA, æ, f. (truculentus). 
4° Plaut. Violence, dureté (de carac- 
tère). || 2° Tac. Inclémence, rigueur 
(da climat). 

TRÜCÜLENTIUS, adv. comp. de 
TRUCULENTE inus, Cic. V.-Max. D'une 
manière plus cruelle, plus terrible. 
Î TRUCULENTISSIME. Quint. 

TRÜCÜLENTUS, @, um ({rux). 
Plein de sauvagerle, farouche (d'as- 
pect et de caractère), dur, brutal, ter- 
rible, affreux (en parf. des pers. et des 
ch.) = Truculentus et vilæ inscius. 
Scn.-tr. Farouche et insensible aux 
douceurs de la vie. Truculentior visu. 
Tac. D'un aspect plus effrayant. Tru- 
culenta ceteris feris tigris. Plin. Le 
tigre, redouluble aux autres bètes fé- 
roces. Truculenta (adv.) spectare. Ov. 
Regarder d'uu air menaçant. Truculen- 
lissimum facinus. Ad Ier. Forfait 
affreux. Truculenta(pl. n.) pelagi. Cat. 
Fareurs de la mer. || CMP. 8l SUPERL. 
cilés. , 

? TRUCÜLO, Us. Voy. TRUTILO. 


TRUN 


TRÜDIS, ?S, Î. (trudo). Tac. Virg. 
Perche ferrée, croc. 

TRÜDO, is, ère, üsi, üsum, act. 1° 
Pousser violemment, avec effort = 
Trudere udversos. Tac. Culbuter ceux 
qui résistent. — cohortes in paludem. 
Ta:. Précipiter les cohortes dans un 
marais. — peciore montem. Virg. 
Heurter du poitrail une montagnc (de 
neige). Trudi ad judicium, ad suppli- 
cium. Cic. Etre trainé en jugement, 
au supplice. [| Au fig. Trudere aliquem 
in comitia. Cic. Pousser qqn aux co- 
mices, le meltre en avant. — in vi- 
lium. Sen. Pousser au vice. Truditur 
dies die. Hor. Un jour chasse l'autre. 
Fallacia alia aliam trudit (prov.). Ter. 
Une fourberie en amène une autre. 
I 2° Faire sortir, produire, faire 

ousser = Trudit gemmas pampinus. 
irg. Le prmpre pousse des bour- 
geons. Trudunt se cortice gemmeæ. Virg. 
Des bourgeons sorlent de l'écorce. 
Truditur later fecundus aquæ. Cl. 
L'eau jaillit avec abondance. 

TRUELLA, æ, f. Dg. C. TRULLA. 

TRUENTINUS, a, um. Cic. Sil. De 
Truentum. |} — 11, orum. Plin. Hab. 
de Truenlum. 

TRUENTUM,1,n. Plin. Truentum, 
v. du Picénum (Torre de Siguro). 

+ TRÜGONUS, i, m. Plaut. C. Try- 
GO. 

TRULLA, æ, f. (trua). 4° Varr. 
Prud. Petite cuiller percee de trous. 
IL 2° Cic. Hor. Vase pour puiser le 
vin dans le cratère. }l 3° Liv. Pot. vase 
à lrous. || 4° Juv. Cuvelte, bassin. 
Il 6° Pall. Isid. Truelle. 

TRULLEUM (iuM), 1, n. Cato. et 

TRULLEUS, ?, m. Plin. (trulla). 
Cuvelte ou seau à vider les eaux sales. 

TRULLIO, ônis, m. PI.-Val. C. le 
précéd. 

TRULLISSATIO, ôn18, f, ({rullisso). 
Vitr. Action d'enduire, de crépir ; 
couche de ciment, crépi. 

TRULLISSO, &s, äre (trulla), act. 
Vitr. Enduire, crépir. 

TRAULLIUM. VOY. TRULLEUM. 

F TAUNCATIUN, adv. (fruncalus). 
Boat. D'une manière incomplète. 

TRUNGÂTIO, Onis, f. ({runco). C.- 
Th. Amputatiun. 

TRUNCÂTUS, a, um, part. p. de 
TRUNCO. Just. Sil. Coupé, mutilé : 
Truncatus ex vulneribus. Tac. Mutilé 
par les blessures. Manibus truncatus 
et armis. Cl. Privé de ses mains et de 
ses armes. mulilé et désarmé. 

TRUNCO, às, äre, avi, alum (trun- 
cus), act. 4° Tronquer, mutiler, cou- 
per, ampuler, abattre =: Truncarce ca- 
put. Luc, Trancher la tête. — simula- 
cra. Liv. Mutiler des statues. || Au fix. 
Truncare aquas. Cl. Diviser l'eau en 
plusieurs courants. Truncare heroos 
tenores. St. Ecourter les vers héroi- 
ques (changer des hexamètres en 
pentämètres). || 2° Massacrer, abaître: 
Alajore aliorum vi truncabantur. Tuc. 
D'autres plus forts les massacraienl. 
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“ronçon, extrémité d'un membre. 
4. TRUNCUS, a, um. 1° Tronqué, 
mutilé, ragné, dont il ne reste que le 
tronc, privé d'une de ses parties; par 
ext. défectueux, incomplet, imparfait: 
Puer trunci corporis. Liv. Enfant sans. 
membres. Truncus dimicavil dentibus. 
Just. N'ayaut plus de mains, il combattit 
avec les dents. Truncus auribus. Mart. 
Sans oreilles. — pedibus. Ov. pedum. 
Virg. Sans pattes. — capitis. Sil. Dé- 
capité. Trunca frons. Ov. Front privé 
d'une corne. — navis. V.-Fl, Vais- 
seau désemparé. — nemora. Si. Bois 
dépouillés de leur feuillage. Trunci 
enses. St. Truncum lignum. V.-Fl. 
Tronçons d'épées, lance brisée. Truncæ 
litleræ. Gcll. Caractères à demi elfa- 
cés. Trunucæ manus. Prop. Petiles 
mains (d'un nain). Voy. n° 2. Trunca 
quædam ex Menandro. Gell. Des lam— 
beaux de Ménandre. Trunca urbs, sine 
magistralibus. Liv. Ville mutilée, sans 
magistrats. Truncus sermo. St. Lan- 
gage inarticulé. ]| 2° Détaché, retran- 
ché, coupéz Trunci artus. Tac. Mem- 
bres séparés de leur tronc. Truncæ 
manus. Sen.-rk. Maius counécs. 

2. TRUNCUS, i. m. 1° Cic. Virg. 
Tronc d'arbre. |f 2° V.-F{. Grosse bran- 
che. ][ 3° Au fig. Cic. Homme stupide, 
büche, souche. [| &° Cic. Virg. Tronc 
(du corps), buste; par ext. corps mu- 
Lilé, tronc sans têle = Recto se atiollere 
frunco. Ov. Se relever sur son séant. 
Il 5° Cic. Tronc généalogique. || 6° 
Vitr. Plin. Fût de colonne, dé du pié- 
destal.|| 7° Partie détachée, morceau: 
Trunci suis. Moret. Pieds de cochon. 

TRUO, ônis, m. Cæcil. ap. Fest. Pé- 
lican. 

TRÈSATILIS, e ({ruso). Gell. Qu'on 
eut mouvoir : Trusatilis mola. Cato. 
leule à bras. 

TRÜS!, parf. de TRUDO. 

? TRÜSITO, &s, are (truso), act. Ph. 
Pousser violemment. 

TRÜSO, äs, üre ({rudo), act. Cat. 
Pousser violemment, bousculer. 

TRÜSUS, 4, um, part. p. de TRUDO. 
Tac. Amm. Poussé, entrainé. 

TRÜTILO, äs, äre, neut. Philom. 
Crier (en parl. de la grive). 

TRÜTINA, æ,f. (toutävn). Varr. 
Balance, romaine, trébuchet = Trutina 
argentaria. Varr. Balance d'orfévre. 
l Au fig. Trutin& populari examinare. 

ic. Peser dans la balance de l'opinion 
publique. 

À TRÜTINATOR, ôris, M. ({rutino). 
Cass. Ennod. Juge, appréciateur. 

+ TRÜTINÂTUS, a, um, part. p. 
de TnuTixo Sid. Pesé, examiné. 

+ TRÜTINO, äs, are, act. fier. et 

TRÜTINOR, üris, äri (trutina), 
dép. Pers. Peser (au fig.), examiner, 
apprécier. 

TRUX, ücis, abl. îêce ou üci, gén. 
pl. cum. Farouche (d'aspect et de 
caractère), sauvage, rude, cruel, ter- 
rible, violent = Trux aper, taurus. Ov. 
Sanglier sauvage, taureau furieux. 


Truncare cervum. V.-Fl. Tuer un cerf |Truces puells. Sen.-#r. Les belliqueu- 


(à la chasse). 


ses Amazones. Truces grmis milites. 


TRUNCÜLUS, i, m. (truneus). Cels. | Tac. Soldats furieux le fer à la main, 
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Trux audere. Sil. D'une audace In- 
domptable. Trux facies. Luc. Air me- 
paçant. Truces tactu herbæ. Plin. Her- 
bes rudes au toucher. Truces venti. 
Piin. Vents furieux. Ut avellerentur 
castris, trucibus memoria.… Tac. Pour 
qu'on les arrachät à un camp assom- 
bri par le souvenir de. Trux oralio. 
Tac, Discours violent, — genus di- 
cendi. Quint. Apre éloquence. || + TRu- 
cor. Âmm. + Tnucissimus. Rhem. 

TRYBLIUM, ti, n. (rpu6k:ov). 
Plaut. Varr. Plat, écrielle. 

TRYCnNOSs. Plin, C. STRYcunos. 

FRYGÉTUS. Fest. C. TRVI. 

TRYGINON, i, n. (tpàsivuv). Plin. 
Encre faite avec de la lic de vin. 

TRYGÔDES, is, n. (rpuywôes). Culs. 
Sorte de collvre. 

TRŸGON, duis, m. (rpuywv). 1° 
Plin. Aus. Pastcnaguc, poisson. || 2° 
Plin. Soïle de tourterelle. 

+ TRYLELA, æ, Î. Dig. V. TRULIA. 
. TRŸPHÈRUS, i, m. Juv. Tryphe- 
rüs, non d’hominc. | 

TRŸPHON, ônis, m. 4° Cels. Try- 
phon, médecin. || 2° Just. Roi de Sÿ- 
rie. || 3° Plin. Surnom de Plolèmee 
Philométor. || 4° Quint. Mur. Libraire 
de Rome, contemporain de Quintilien. 

+TRYA, ygis, [. Fest. Vin nouveau, 
mont. 

?TRYXALIS. VOY. TROXALIS. 

TU, tui, (ibi, Le (ou, dor. +6). Tu, 
toi : Pars {ui melior. Sen. La meil- 
leure partie de toi-même. Tui fidis- 
sima regina. Yirg. La reine, qui l'est 
si dévouée: Tut caritas. Cic. La ten- 
dresse doùt tu es l'objet. Tibi melis. 
Plaut. C'est pour toi que Lu moisson- 
nes. Tibi floret ager. Virg. Grâce à 
toi, la terre fleurit. Ego tibt irascerer / 
Cic. Moi, je we scrais fâché contre 
toi! Tu mea, tu fregisti commoda. Cat. 
C'est toi, oui, Loi qui as détruit mon 
bonheur. Tene istuc loqui? Ter. Est-ce 
{oi qui parles ainsi? lea tu. Ter. Ma 
chère. Te judice. Lor. A ton avis. || rit 
éxplétif : At tibi rrpente venit od me 
Canintüs. Cic. Mais soudain Caninius 
se présenté à moi. Me trisiem credis 
tibi. Plaut. Tu me crois triste, n'est- 
ce pas? Terra libi libatur. Lr. La 
terre est entamée, tu le vois, Ecce 
libi... Ilic tibi... Nunc tibi..…. Cic. 
Mais voilà que, alors, lout à coup. 

TUAPTE, TUOPTE. Plaul. C. TUA 
fPsA; TUO IPSO. 

TUATL, 6rum, m. Plin. Tuates, pple 
de Bélique. 

T TUÂTIM, adv. (tuus). Plaut. À 
ta façon, à Là node. 

TÜBA, &, Î. (hibus). 4° Vitr. Tube, 
tuyau. || 2° Trompette (droile) em- 
ployée däns les fèles et dans les funé- 
tailles; ordin. trompette militaire : 
Tuba floralts. Juv. Trompelle des 
jeux floraux. Tubæ sonitus permirlus 
liluo. or, Le bruit de la trompette 
jui se ingle à celui du clairon. Tubzæ 
cañuñl. Plaut, Les frounpeites son- 
ñent: Añle tubur. Virg. Ante tubus. 
Juv. Avant Le signal du combat. {| Au 

ge. Tuba sedilionis. Liv, Brandon de 
discuide. Livilis lubu. Cl. Guerre ci- 
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vile. rc tubu riræ. Juv. Ces mots 
sont le signal de la querelle. || 3° Bruit 
relentissant 2 Tuba nimborum. CL. Fra-| 
cas de la tempête. || 4° Ci. Poésie épi- | burcinor). Cato a 


ue 2 Pieriä prælia fari fubä. Mart. 


Emboucher la trompelle épique pour 
chanter les combals. Smyrneæ tubæ. 
Sid. Poésie homérique. 


TUBANTES, un, m. Tac. Tubantes, 
pple de la Germanie. 

TÜuAniUS, ü, m. ({uba). Dig. Fa- 
bricant de trompettes. 

4. TÜREn, ëris, n. (fumeo). 4° Tu- 
mour, excroissance, tubérosité, protu- 
bérance =: Tuber camelt. Plin. Russe du 
chameau. Tuber est totum caput. Ter. 
Sa tèle n'est que bosses. Ubi uber, 1bi 
tuber (prov.). Apul. Qui dit abon- 
dance, dit surabondance. {| 2° Plin. 
Nœud des arbres.|| 3° Plin. Juv. Trufe. 
14° Tuber terræ. Plin. C. cycLawixos. 
1 5° Petr. Champignon (t. d'injure). 

9. TÜBER, êris, [. 4° Col. Plin. 
Azerolier, arbre.{| 2° Masc. Plin. Murt. 
Azerole, fruit de l'azerolier. 

+ TÜRERANS, anlis. Apul. et 

+ TÜBÉRASCENS, entis ({uber 1). 
It.-Al. Proéminent, arrondi, bombe. 

+ TÜnÉRATUS. Fest. C.Tueenosts. 

TÜLERCÜLUM, i, n. (fuber 1). 1° 
Cels. Petite tumeur. {] 2° Proéminence: 
Tuberculo fabæ. llin. De la grosseur 
d'une fève. Tuberculo eminere. lin. 
Former une légère saillie. 

1. TÜBÉRO, ônis, m. 4° Cie, Q. 
Ælius Tubéron, adversaire de Tib. 
Gracchus. || 2° Cic. Quint. Q. Ælius 
Tubéron, accusateur de Lisarius. || 3° 
Cæs. Cic. L. Tubéron, historien. 

2. TÜDÈÉRO, as, äre (tuber), neut. 
Apul. Devenir proéminent. 

TÜBÉRÔSUS, a, um (tuber 1). Varr, 
Où il y a des proéminences : Tubero- 
sissima frons. l'etr. Front plein de 
bosses. 

TÜBERTUS, i, m. Cic. Ov. Tuber- 
tus, surnom romain. 

TUBERUS, i, M. et TUBERUM, i, 
0. llin. Tubérus, fl. de Gédrosie. 

TÜBICEN, dus, m. ({uba, cano). 40 
Liv. Ov. Trompette, celui qui sonne 
de la trompette (militaire). || 4° Varr. 
Gell. Trompette dans les sacrifices, 
dans les funérailles = Alittere ad tubi- 
cines. Petr. Enlerrer. 

+ TÜulcivATOnN, ôris, m. (tubi- 
cino). Gl.-Cyr. C. TUBICEN. 

TÜüslcino, äs, are (tubicen), neut. 
Vulg. Sonner de la trompelte. 

TÜBILUSTRIU?I, ii, n. ({uba, lus- 
tro). Varr. po. Purification des {rom- 
petles employées dans les sacrifices. 

+ TÜRO, &s, dre (tuba), neut. Vulg. 
Sonner de la trompetle 

TÜBÜLA, æ, f. tubaÿ. Sen. Pelite 


trompette, 

TÜBÜLATIO, Oônis, f. (tubulus). 
Apul. Aclion de gonller en forme de 
lube. 


 TÜBÜLATUS, a, nm (tubulus). 
Plin: Res Ereux en forme de fab 
tubuüleux, cannelé. 

TÜSÜLUS, à m. (tubus). 4° Varr. 
Plin. Pelit tuyau, conduit. || 4 Pun: 
Lurre de métal. 


| 
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TURURDBIS, is, f. Plin. Tuburbis, v, 
d'Afrique. 

+ TÜBURCINABUNDUS, a, um (fu. 

l Quint. Qui mange 
gloutonnement, glouton. 

TÜBURCINATUS, 4, um, part. p 
du suiv. Apul. Avalé gloutonncment. 

TÜBURCINOR, üris, dri, 4lUS SUM, 
dép. l'laut. Avaler gloutonnement. 

TUBURNICENSIS, €. Plin. De Tu- 
burnica, v. de Numidie, 

TÜuUSs, 1, m. 14° Col. Plin., Tuhe, 
conduit, tuyau = Tubi viscerum. Mlart. 
Entrailles. ]| 2° Varr. C. runa. 

TUBUSUPTUS, té, Î. Pin. Tubu- 
suptus, v. de Maurilanie. 

TUCCA, &, Î. l'in. Tucca, v. de 
Mauritanie. 

TUCCÉTUM et TÜCÉTUM, ti, 0. 
Pers. Apul. Bœuf ou porc conscivé 
dans la graisse. 

TUCCI, ôrum, M. Plin. Tucques, v. 
de la Bétique. 

TLCCIA, &, f. Plin. V.-Maz. Tuc- 
cia, vestale. 

TUCCIUS, t, m. Cic. Liv. Tuccius, 
nom d'homme. 

TÜDER, ris, n. Plin: Tuder, ville 
d'Ombrie (Todi). {| TüubERNIS, e. lin. 
De Tuder. |} TUbERs, ertis, m. Flin, 
Sil. Hab. de Tuder. 

TÜDES, is elitis, m. (fundo). Lucil, 
Fest. Marteau, maillet. 

+ TÜDIATOR, ris, m. Gl.-lal.-gr. 
Ouvrier en airain. 

TÜDICÜLA, æ, f. (tudes). Col. Ma- 
chine pour broyer les olives. 

TÜLICÜLO, üs, re, ävi (tudicula), 
act. Varr. Apic. Agiter, remuer. 

TÜDITANS, anis, part. de FünTO 
inus. ({udes). 19 Lr. Qui frappe, qui 

ousse avec violence. || 20 Enn. Fest. 
Qui forge, qui fabrique. 

TÜDITANUS, i, m. Cic. Enn. Tu- 
ditanus, surnom des Sempronius_ 

+ TUEO, 6, êre, act. XII Tub. Varr, 
Veiller sur, protéger. Voy. le suiv. 

TUEOR, éris, éri, tuïtus sum, Üép. 
4° Avoir sous les yeux, regarder, 
considérer, observer (au pr. el au 
fig.) = Tueri cœli templa. Lr. Contem- 
pler les réginns célestes. — terram. 
Ov. Fixer ses regards sur la terre. 
— acerba. Lr. Virg. Regarder d'un 
œil farouche. — morbos. Grat. Elu- 
dier les maladies. Quod perinde tue- 
bar, ac si... Cic. Chose que je pre- 
nais en considéralion, comme si... 
IL 2° Veiller sur, garder, soigner, di- 
riger =: Tueri capras. Virg. Prendre 
soin des chèvreg— templa. Virg. Ov. 
Etre commis à la gardé des temples. 
— dettrum cornu. Curt. Commander 
à l’aile druite. — cœlum deosque. Ov: 
Gouveruer le cie] et lies dieux.— rem- 
publicem. Cie: Etre chargé des imté- 
rèts de l'Elat. [| 4° Entretenir (une 
construction); pourvoir (aux besoins 
de la vie) = Tueri ædem ou templum, 
viam. Cie. Entrelcmir un {emple, une 
route. Diligens in tuendo. FI.-5. Con- 
servateur suigneux des édiflces. Tueri 
se. Nép. Liv. Se sustenter, pourvoir 
à ses besoins. — legionem. Éxc. En- 
tretenir une légivn. — armenta. Col, 
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Pirg. apes. Virg. Elever des trou- 
peaux, des abeilles. || 4° Garder, ne 
pas quitter, maintenir en bon état, 
conserver intact, sauvegarder, soule- 
air, ne pas démentir = Tueri onus. Ov. 
Garder un fardeau. Homines tuentur 
huuc globum. Cic. Les hommes res- 
lent sur ce globe. Tueri soctetatem 
conjunclionts hkumanæ. Cic. Maintenir 
la société. — terras. Cic. Conserver 
le monde.— personam. Cic. Soutenir 
un rôle. — vocem. Cic. Soulenir sa 
Voix. — officia, provinciam Cic. Rem- 
plir ses devoirs, ètre lidèle à une mis- 
Sion. — patrocinia. Cic. Etre fidèle à 
ses clients (à ses devoirs de patron). 
— bellum cum aliquo. Ov. Partager 
avec qqn le fardeau de la guerre. — 
concordiam. Cic. Entretenir la con- 
corde. — erspectationem. Cic. Justi- 
fier l'opinion qu'on a donnée de soi. 
— benefcia. PI.-j. Soutenir ses bien- 
faits, son rôle de bienfuiteur. À 5o 
Défendre, protèser, garantir; défen- 
dre par la parole, soutenir (une cau- 
se) = Tueri domum. Ph. custra. Cæs. 
Défendre sa maison, couvrir son camp. 
— fines ab excursionibus. Cic. Meltre 
son territoire à l'abri des incursions. 
Qui Antipatrum tuebantur. Curt. Ceux 
qui tenaient pour Antipater. Tueri 
incolumatatem patriæ. V.-Max. Assu- 
rer le salut de la patrie. — se sanc- 
titate sua. Cic. Se metire sous la pro- 
tection de son inuocence. — populun 
antiquä sub relligione. Virg. Placer 
un peuple sous la tutelle de son an- 
cien culte. Tuerti reos. Ov. provin- 
eiam veralam. Tac.Défendre des accu- 
sés, une province opprimée. — cau- 
sam armis prudentiæ. Cic. Prendre 
pour la défense d'une cause les ar- 
mes de la prudence. — sententiam. 
Curt. Soutenir un avis. — errorem 
suum. Ov. Excuser son erreur. 

TUESCA. Varr. C. TESOUA. 

TUFA, æ, f. Veg. Sorle d'aigrette, 
servant de drapeau. 

TUFICANI, Orum, m. Plin. Hab. 
de Tulicum, en Ombrie. 

TUGIENSIS, €. Plin. De Tugia, v. 
de Tarraconaise. | 

TUG10, Gnis, m. Cic. M. Tugion, ju- 
risconsulte. 

TÜGÜRIOLUM, ti, n. (tugurium). 
Apul. Arn. Petite cabane, petite hutte, 
petile niche. 

TÜGÜRIUM, à, n. (fego), Cic. Virg. 
Cabane, hutte, chaumiere. 

+ TÜGÜRIUNCÜLUM, i, n. (tugu- 
rium). Hier. Pelite hutte. 

TUISCO, Onis, m. Tac. Tuiscon, 
dieu des Germains. 

TUISMET. Apul. C. Tuis 1ps18. 

TUÏITIO, ünis, Î. (tueor). Cic. Dig. 
Garde, conservation, protection. 

TUITONR, 6ris, m. (tueor). Dig. Gar- 
dieu, protecteur. 

TUÏITUS, part. de TUEOR. Quint. 

TULCIS, is, m. Âlel. Tulcis, fl. 
d'Espagne. 

TÜLI (Thaw), parf. de FERO. 

TULING1, Orum, m. Cæs. Tulinges, 
pple de Germanie (Tilingen). 


DICT. LAT.-FRANG. 


TUM 
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4. TULUIA, &, Î. Voy. TuLLIUS 4.1 Tun…., tn. Tantôt.. tantôt: soit. 


2. TULLIA, æ, Î. 1° Liv. Tullia, 
file de Serv. Tullins, femme de Tar- 
quin le Superbe. || 2° Cic. Tullia, fille 
de Cicéron. 

3. TULLIA LEX. f. Cic. Loi Tullia 
proposée par M. Tullius Cicéron. 

TUÜULLIANE, adv. Aug. À la ma- 
nière de Cicéron. 

TULLIANUM, i, n. Sall. Le Tullia- 
num, cachot Souterrain construit par 
Servins Tullius. 

TULLIANUS, a, um. Macr. De M. 
Tullius Cicéron. 

TULLIOLA, æ, f. Cic. Tulliola, nom 
donné par tendresse à Tullia, fille de 
Cicéron. 

À. TULELIUS, ii, m. 
d'eau, cusvatelle. 

2. TULIIUS, ü, m. Cic. Mart. 
Tullius, uom de famille; par ex. Ser- 
vius Tullius, sixième roi de Rome; 
M. Tullius Cicéron l'orateur, etc. 

TULLUS, 1, m. Cic. Liv. Tullus, 
prénom el surnom romain; par ex. 
l'ullus Hostilins, troisième roi de 
Rome ; Hoslilius Tullus, tribun du peu- 
ple; L. Volcatins Tullus. consul, etc. 

T TÜLO, îs, ère, LËtüli, arch. p. 
FERO. Cæcil, Att. 

TUM Où TUNC, adv. 4° Alors, en 
ce moment-là (eu corrél. avec quum, 
si, posiquan, ubi, ou un abl. absolu} : 
Tion quum amiserant..… Cic. Dans le 
temps qu'ils avaient perdu... Tune 
decuit, quum sceptra dabas. Virg. C'est 
quand lu lui donnas le sceptre qu'il 
fallait pleurer). Voy. quum. Ubi ten- 
pus est, lum... Ter. Quand le moment 
est venu, alors... Sed, confecto præho, 
lum vero cerneres..…. Sall. Mais c'est 
après la bataille qu'on eût pu voir... 
I Absol. Tum temporis ou tunc tempo- 
ris. Just. À celte époque. Tunc vi- 
debis. Virg. Alors tu verras. Tum ou 
tunc primum. Cic. Virg. Alors pour 
la presnière fois. Jam tum. Dès lors, 
dès ce moment. Etiam tum. Tac. 
Mème alors, alors mème. Tum demum, 
Lum denique, Cic. Alors seulement. 
Tum mazime. Cic. Alors surtout, pré- 
cisémeuL alors. || Opp. à nunc, Lodie : 
Nunc deleta est, tunc florebat. Cic. 
Elle est détruile maintenant, mais 
à cetle époque elle était florissante. 
Il 2° Alors, dans ce cas, dans ces 
circonstances, en conséquence = Quum 
summa rerum penes delectos est, {un 
Cic. Quand le pouvoir appartient à 
des hommes d’èlite, alors... Quum 
senex sis, tfunc in otium te collo- 
ces. Plaul. Tu .es vieux; repase-toi 
donc. Tum fil illud quod... Cic. En 
pareil cas a lieu ce qui... Tum quoque. 
Quint. Mème dans ce cas. [| 3° En- 
suite, puis, après, de plus, en outre : 
Deinde tum. Cic. Quint. Tum deinue. 
Liv. Quint. Mème sens. Inambulautes, 
tum autem residentes. Cic. Marchant, 
puis s'asseyant. Quid tum? Quid tum 
inde? Cic. Quid tum postea? Ter. 
Et après? que s'ensuit-i1? que faut- 
il en conclure? Primum.…, deinde., 
tum.…, postremo.… Nep. D'abord.., en 
second lieu... puis.…, enfin... || 4° 


Plin. Cours 


soit = Tum antecedunt, tum subse- 
quuntur. Cic. Tour à tour ils de- 
vancent et ils suivent. Tum hoc, tum 
tllud. Cic. Tantôt ceci, tantôt cela. || 
5° Quum..…., tum... D'une part.…, de 
l'autre.…, non-seulement.…., mais en- 
core... aussi bien que =: Quum The- 
seus, tum Solo, tum mulli ali. Cic 
Et Thésée, et Solon, et bien d'autres. 
Quum elegans, tum eliam.…. Quint. 
Non-seulement élégant, mais même... 
Quum in omni re, tum in hoc marime. 
Cic. En ceci plus qu'en toute autre 
chose. Voy. quux. 

F TUMRA, æ, f, (tou6a). Prud. 
Tombe, sépulcre. 

TÜMEFACIO, îs, êre, féci, factum 
({umeo, facio), act. Ov. Goniler, en- 

TÜMEFACTUS, 4, «um, part. p. du 
préc. Prop. Goullé :au fig.). 

+ TÜMENTIA, æ, f. ({umeo). C.- 
Aur. nllure, gonflement. 

TÜMEO, 68, êre, neut. 1° Etre gon- 
fé, euflé, gros, saillant = Tumet cor- 
pus veneno. Ov. Son corps est gonflé 
de poison. Tumentes pedes. Virg. Pieds 
cntlés. Si tumeant aures. l'lin. Si les 
oreilles sont tuméfiées. Tumet Acke- 
lous imbre. Ov. L'Achéloüs est grossi 
par les pluies. Tument freta ventis. 

rop. Le vont soulève les flots. Tumet 
gemma. Col. Le bourgeon se gontile, 
se dévelonpe. Tumentes uvæ. Ov. Rai- 
sins gonflés, mürs. In immensis tumet 
Ida jugis. Ov. L'ida élève ses immen- 
ses sommets. Tumentia (pl. n.). Plin. 
Tumeurs, abcès. || 2° Etre gonflé de 
colère ; être bouffl d'orgueil = Tument 
corda rabie. Virg. Son cœur bouil- 
lonne de fureur. Sapientis animus 
nunquam tune. Cic. L'âme du sage 
est inaccessible à la colère. Tumere 
alicui. St. Etre courroucé contre qqn. 
— alto stemmale. Juv. Etre infatué de 
l'antiquité de sa race. Vana tumens. 
Virg. Voyez vanus. Nec mens tumet 
jungere. V;-Fl. Et je n'ai pas la pré- 
tention de réunir. || 8° Tac. Ov. Avec 
un suj. de ch. Couver, fermenter, ètre 
bouillant : Tument animi plebis. Pl.-j. 
La colère couve dans les esprits du 
peuple, les esprits se montent. — ne- 
gotia. Cic. L'orage est imminent. [| &° 
Tac. Mart. Etre entlé, beursouflé, em- 
phatique (en parl. du style) = Premere 
tumentia. Quint. Resserrer ce qui est 
enflé. 

TÜMESCO, îs, ëre, lümui (tumeo), 
neut. 1° Enfler, se gontler, grossir = 
Tumescunt colla. Ov. Le cou se gonfle. 
Qua vi maria tumescant. Virg. Quelle 
puissance soulève la mer. Tumescit 
succo herba. Sen.-tr. Les plantes sont 

leines de séêve. T'umescens uterus. 
Sen.-rh. Grossesse. Tumescentia vul- 
nera. Tac. Plaies envenimées. || 2° Ov 
CI. S'irriter, s'enorgueillir : Tumesce 
inani persuasione. Quint. S'enfler d'un 
vaine présomption. || 3° Vel. Couver 
fermenter = Operta tumescere belle 
Virg. Que des guerres grondent sou 
dement. 
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+ TÜMET ious. VOy. TIBIMET, TE- 
ET. 

+ TOMICLA. Apul. Voy. TOuICLA. 

TÜOMIDISSIME, adv. superl. de Tu- 
ME inus. Sen. Avec beaucoup d'em- 
phase. 

+ TÜviniTAs, ütis, Î. (lumidus). 
Firm. Hier. Gouflement, cnflure. 

? TÜMIDOSUS. Ann. C. Tüumibus. 

TÜMIDÜLUS, @, um (iumidus). 
Apul. Un peu gonflé, 

TÜMIDUS, a, um (tumeo). 1° Enfé, 
gonflé, gros: Tumidum membrum. Cic. 
Membre tuméfié. Trwunidi fluctus. Ov. 
Flots soulevés, mer grosse. Tumida 
aquilone vela. Îor. Voiles enflées par 
l'aquilon. Tumidi racemi. Virg. Tu- 
nidæ uvæ. Ov. Grains gonflés de jus, 
raisins mûrs, Tumidæ terræ. Tac. Ter- 
rain élevé. {| 2° Enfé (de colère); 
goufié (d'orgucil) = Tnido delitigare 
ore. Ior. Gronder d'un tou courroucé. 
Tumidi Euri. Ov. Vents furieux. Tu- 
midæ minæ. Ilor. Menaces orgueilleu- 
ses. Tumidus pracordia requo. Virq. 
Le cœur enfé de son alliance royale. 
Tumüissimum antmal. Sen. L'ètre le 
plus vain. Fuisset tumidius, si...? 
Quint. Edt-ce été de la vanité, si..? 
Quum tumidum est cor. Hor. Quand 
le cœur est dévoré d'ambition. [| 3° 
Qui ponte (au pr. etau fig.) 2: Tumi- 
dus Auster. Virg. L'auster qui eulle 
les voiles. Tumidus honor. l'rop. IHon- 
neur dont on s’enorgueillit. || 4° Dont 
la colère couve, inéconteni, prêt à la 
révolle à Ingenia tumida. Just. Carac- 
tères remuants. Tumidi minantur. St. 
Révoltés, ils menacent. T'umidissimus 
accola Eridani. Sil. Turbulent rive- 
rain de l'Eridan. || 6° Quint. PL.-j. 
Enflé, baursouflé (en parl. !n lan- 
gage) : Tumidior sermo. Liv. Style 
emphatique. {| coup. et suPEnL. cites. 

TÜMOR, ôris, M. ({umeo). 1° Gon- 
flement, enflure, grosseur, bouffis- 
sure, protubérance, Saillie : Esse in 
tumore. Cic. Etre gonfé. Tumores dis- 
cülere, aperire. Plin. Résoudre des tu- 
ineurs, percer des abcès. Trnor loci. 
Oo. terræ. Frontin. Elévation de ter- 
rain, éminence. || 2° Trouble moral, 
aMiction = Tumores animi. Cic. Plaies 
de l'ämo. Quum tumor animi resedisset. 
Cic. Puisque la douleur qui gonflait 
son cœur B'était calmée. || 8° Coère, 
indignation; orgueil, arrogance = Tu- 
nor el iræ deüm. Virg. Le resserti- 
ment et le courroux des dieux. Tit- 
mor et vana de se persuasio. Quini. 
Morgne et suffisance. Multos fumores 
mente gerere. Luc. Avoir l'âme gonflée 
d'orgueil. {| 4° Trouble (des ch.), fer- 
mentalion, agitation =: Tumor rerum. 
Cic. Siluation menaçante. Tumor præ- 
sens. CL. Orage qui gronde encore. || 6° 
Sen. V.-Maz. Eufure {du style), em- 
dhase, boufissure : Immodico tumore 
luryescere. Quint. S'entler jusqu'à la 
Doursoulure. 

TÜMUL, païf, de tuuEsco.  . 

+ TUMÜLÂMEN, fnis, n. ({umulo). 
Inst. Tumulus, éminence tumulaire. 

Qu QU M ATUS, a, un, part. p. du 
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TÜMÜLO, às, dre, dvi, Elum (tu- 
mulus), act. Cat. Ov. Couvrir de terre, 
enterrer, meltre dans le tombeau. 

TÜMÜLOÔOSUS, a, un (twnulus). Sall. 
Accidenté, montueux. 

+ TÜMULTI1, anc. gén. de TUMUL- 
TUs. Plaut. Sall. 

TÜMULTUARIE, adv.(funultuartus), 
Spart. Anm. Tumultuairement, pre- 
cipitamment. 

+ TÜMULTUARIO, adv. J.-Val. C. 
le précéd. 

TÜMULTUARIUS, a, wn (fumultus). 
4° Tunulluare, fait à la hâte, en dés- 
ordre = Tumultuaria pugna. Liv. Com- 
bat désordonné. — doctrina. Gell. 
Science amassée précipitammeul. Tu- 
mulluurfun carmen. Sid. Vers impio- 
visés. Tumultuaria mors. Apul. Morl 

rompte, violente. || 2° Hirt. Curt. 

.evé à la hâle, eurôlè précipilamment 
(dans un cas extraordinaire, z Dur tu- 
mulluarius. Liv. Chief nomme à la hâte 
(sans élection régulière). 

+ TÜMULTUATIM, adv. (tumul- 
tuor). Sid. Précipilamment, à la hâte. 

TÜMULTUÂATIO, Ouis, Î. ({umul- 
tuor). 1° Liv. Trouble, désordre. || 2° 
1sid. Enrôlement prévipilé. 

TÜMULTUO, äs, äre, ätum (tumul- 
tus), ueut. Plaut. C. le suiv. || Pass. 
imp. Tumulluari cœplim est. Liv. 
L'agitation commença. Trmultuatum 
verinus quam belligeratum. Liv. Ce fut 
plutôt un tumulle qu'une guerre, 

TÜMULTUON, dris, dri, dLuS Sum 
(tumuttues) dép. 4° Se troubler, se 

émener, faire du bruit = Guid tumul- 
tuaris? Cie. Pourquoi tout ce mou- 
vement? Tumultuari in otio. Ad [fer. 
Etre agité quand lout est caline. || Au 
fig. Ne dicere quidem videtur, sed tu- 
multuari. Quint, À mon avis, ce u'est 
pas mème parler, c'est faire du bruit, 

emulluatur oratio. Quint. Le discours 
marche au hasard, || 2° Remuer, se 
révolter: Tumultuari Gallias compe- 
rit, Sue. Il apprit qu'il y avait des 
mouvements en Gaule. || 4° Faire la 
guerre avec des troupes levées en 
masse. Voy. le précéd. 

TÜMULTUÔSE, adv. (t{umulluosus). 
Tumullueusement,:en tumulle, en dé: 


sordre, bruyannent, confusément ' 


avec précipilalion : Tumulluesius om- 
nibus în locis pervagari. Cæs. Se ré- 
pandre de tous côtes avec le plus da 
tumulle possible. Tumultuose vocatus 
senatus lumuliuosius consulitur. Liv. 
1e sénat convoqué précipitamment dé- 
libère encore avec plus de précipita- 
lions Quum tumulluosissime nunciare. 
Suet. Annoncer avec le plus d'éclat 
vossible. || coup. ct SUPERL. cilés, 
TÜMUI.TLOSUS, a, un ({umullus). 
1° Plein de trouble, tumultueux, dés- 
ordonné, confus, bruyant: Tumul- 
fuvsa prelia. Liv. Combats confus. Tu- 
mulluogissimum pugnæ. Liv. 1.c plus 
fort de la mêlée. Tumultuosa actio. 
Quint. Aclion oratoire nleiue d'emnor- 
tement, — vita. Cic. Vie agitée. l 2° 
Troublé (par des séditions) = Tunul- 
tuosior Italia quam..…. Vell. L'Italie, 
plus agitée que... 1] 8° Qui cause da 
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trouble, de l'inquiétude : Tumultuosus 
in otio. Liv. Turbulent dans la paix. 
Tumultuosus nuncius. Liv. Tumultuo 
sicres litteræ. Suet. Nouvelle alar- 
mante. lettre plus inquiétante. || coup. 
et surEnL. cités. 


TÜMULTUS, is, m. (rumeo 1° 
Grand mouvement s“ccompasné de 


désordre et de bruit, tumulte, trou- 
ble, pèle-mèle, confusion (des pers.ou 
des ch.), fracas, vacarine : Tumultum 
injicere on inferre in. Liv. Porter 
le désordre dans... In turnultus ver- 
sa convivia. Ov. Le festin se change 
en une scène de tumulle. Quantos 
tumultus movet ! Sen. Que d'agita- 
tion il cause! Condiscipulorum tumul- 
tu inflati. Quint. Enivrés des ap- 
plaudissements de leurs condisciples. 
Sine tumultu præsidia collocare. Sall 
Posler ses soldats sans bruit. Tvmul- 
{um ferre stomacho. Hor. Trouhler l'es- 
tomac. Tumultus sermonis. Plin. ver- 
borum. Tac. Prononciation rapide et 
contnse, bredouillement, volubilité 
bruyante. | 2° Virg. Ov. Trouble des 
éléments, bruit de l'orage =: Ægei tu- 
multus. Tor. Tempêles de la mer 
Egée. || 8 Trouble moral, agitation, 
inquiétude =: Tumultus mentis. Hor. 
Luc. Troubles de l'âme, passions. Tu- 
multu sceleris permistæ species. Hor. 
Idées fausses d’une conscience trou- 
blée par le vice. Sine ullo tumullu ves- 
tro. Cic. Sans que vous ayez eu au- 
cune alarme. |f 4° Trouble (dans les 
altaires publiques), mouvements, ré- 
volle, soulèvement; en partic. guerre 
soudaine, attaque imprévue el violente 
d'un peuple révollé : Tumultus servi- 
lis. Cæs. Soulèvement des esclaves. — 
Gallicus. Liv. Invasion des Gaulois. — 
Italicus. Cic. Révolle d'un peuple ila- 
lien. Arcessere aliquem tumullüs hos- 
tilis. Tac. Aceuser qyn d'avoir appel 

la gucrre étrangère. Tumultun decer- 
nere. Cic. Liv. Déclarer qu'il y’a lu- 
mulle {proclamer la patrie en danger 
et décrèter l'appel en masse). . 

TÜMÜLUS, ?, m. (£umeo). 1° Cic. 
Virg. Elévation de terrain, éminence, 
hauteur, tertre. || 2° Cic. Virg. Tom- 
beau, tumulus. 

TÜN’ apoc. de TUNE. Ter. Pers. 
Est-ce que lu...? Est-ce toi qui..? 

TUNC, adv. (fum, ce). 4° Cic.Virg. 
Alors, en ce moment-là, dans ce 
temps-là. || 2° Cic. Prop. Alors, dans 
ce cas, en conséquence, donc. Pour 
les exemples, voyez Tux. 

TUNDO, Ÿs, êre, (ültdi, tunsum et 
tüsum, acl. 4° Battre fortement (nvec 
un instrument dur el contondant, avec 
la main, avec le pied), battre à coups 
redoublés, frapper violemment : Fer- 
rum non habile tundendo. Plin. Fer 
qui n'est pas apte à être travaillé au 
marteau. T'undere latera alicui. Ci. 
Meurtrir les flancs à qqn. — peclora 
palmis. Ov. Se frapper la poitrine 
avec les mains. — chelyn errautibus 
digitis. St. Promener ses doigts sur 
la lyre. — caput poste. Tib. Se frap- 
per la tête contre les portes. — 
olivas grandine. Cl. Frapper les olie 
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viers de la grêle. — rostro jecur. | à l’encens : Turariæ tibiæ. Sol. Flûtes 


Virg. Déchirer le foie à coups de bec. 
Tunditur sarum fluctibus. Virg. Le ro- 
cher est battu par les flots. || 2° Piler, 
broyer, écraser = Tunderc aliquid in 
farinam. Plin. Réduire qq. ch. en 
poudre. || 2° Au fig. Plaut. Ter. Re- 
battre (les oreilles), rompre (la tête), 
fatiguer par des redites, impartuner, 
étourdir, assommer= Assiduis vocibus 
tunditur. Virg. Il se voit assailli de 
plaintes incessantes. Tundat Amycle 
esse. Prop. Qu'Amyclé rappelle sans 
cesse que c'est. 

?TUNDOR, 6ris, m. {({undo). Apul. 
Action de frapper. 

TUNES, ëlis, m. Liv. Tunis, v. d'A- 
frique. 

TUNGER, gri, m. Sil. Sing. de 

TUNGIU, Orum, M. Plin. Tac. Ton- 
gres, pple de la Gaule Belgique. 

TÜNICA, 2, Î. 4° Tunique, vète- 
meut de dessous pour les deux sexes = 
Ambæ tunicæ. Calp. Les deux tuni- 
ques (l'une intérieure, sur la peau; 
l’autre extérieure, sur la loge). Tu- 
nica picta. Liv. Tuniqne brodée (des 
Saliens). —  palmata, recta, molesta. 
Voy. ces mols. — manicalu. Cic. Tu- 
nique à longucs manches (sorte de 
blouse). — adamantina. Hor. Cotte 
de rwailles. | 2° Cels. Plin. Tunique 
{(t. d'anat.}), enveloppe, membrane, 

au, pelieue - dépouille. || 3° Plin. 
irg. Tunique (t. de bol.}), cosse, co- 
que, gousse, pelure. || 4° Cat. Afart. 
Enveloppe pour le poisson. 

TÜNICATUS, a, um, part. p. de 
TUNICO, 4° Cic. Ov. Vètu d'une tuni- 

ue. |} Au fig. Tunicata quies. Mart. 

ans-gène (dont on jouit chez soi). 
1 2° Qui n’a qu'une tunique pour vé- 
tement =: Qui metus erat lunicalorum 
tlorum? Cic. Quelle crainte vous ins- 
piraient ces pauvres gens? Tunicalus 
opellus. [or. Le peuple en tunique, 
e menu penple. || 3* Pers. Recou- 
vert d'une nelure. 

TUNICENSIS, €. Plin. De Tunica 
ou Tunis, v. d'Afrique. 

+ TÜNICO, äs, dre, ätum (tunica), 
act. Vurr. Vèlir d'une tunique. 

TÜNICOPALLIUM, Ü, n. Serv. Vè- 
tement qui lient de la tunique et du 
pallium. 

TÜNICÜULA, æ, f. (tunica:. 14° 
Plaut. Varr. Petite tunique. jf 2° Plin. 
Tunique, membrane, pellicule, {| 8° 
Tunique, enveloppe, gousse. 

TUNSUS, 4, un, part. p. de TUNDo. 
4° Battu à coups redoublés, frappé 
fortement = Tunsa viscera. Virg. 
Chairs meurtries à force de coups. 
Tunsæ fruges. Virg. Blé que l'on bat. 
11 2° Plin. Col. Broyé, écrasé, réduit 
en poudre = Tunsus gallæ sapor. Virg. 
Saveur de la noix dc galle pilée, 

TUOPTE. Pluut. C. Tuo 1Ps0. 

1. + TUOR, ëéris, 1, dép. Lr. Cat. 
C. Tugon. 

2. + TUOR, ôris, m. (tueor). Apul. 
Le sens de la vue. 

ÿ TÜRALIS, € (tus). Serv. Relatif 
à L'encens. 

4. TÜnARIUS, a, um (lus). Relatif 


employées quand on brülait de l'en- 
cens dans les sacrilices. 

2. TÜnRARIUS, ti, m. Firm. Tert. 
Marchand d’encens. 

1. TURBA, æ, f. (TUp6N). 1° Tron- 
ble causé par une foule de personnes, 
tumulle, désordre, perturbation; en 
part. trouble politique, émeute = Vis 
el turba belli. Cic. Les violences et 
les désordres de la guerre. Quid 
turbæ est apud forum! Ter. Quel mou- 
veinent Sur la place! Quantä in {urbä 
vivimus/ Cic. Au milieu de quel dés- 
ordre vivons-nous! Præmia turbarum 
quert. Sall. Se plaindre que les sédi- 
lions saient récompensées. Turbas ef- 
ficere in castris. Cic. Exciter des trou- 
bles dans le camp. |} 2° Cic. Bruit, ta- 
page, vacarme, dispule, querelle : 
Turbam facere. Ter. Turbas conciere. 
Cic. turbare. Plaut. dure. Ter. Faire 
un esclandre. Turbu tnceperal inter 
cos. Ter. Ils avaient commencé à se 
chanailler. Propter eam hxc turba cve- 
nit. Ter. C'est pour elle qu'il y a eu 
brouille. |] 3° Frouble (du visage ou 
de l'âme) = Quid hvc turba tristitiæ 
uffert? Ter. Quel événement fâcheux 
son trouble annonce-t-il? Erpers tur- 
barum. St. Exemnt d'inquiétudes. 
Il 4° Fouic eu désordre, . multitude 
confuse, cohue, troupe, tourbe; la 
mullitude, le vulgaire =: Turba est apud 
uram. Plaut. Il y a foule près de 
l'autel. Turba Quiritum. Hor. La po- 
pulace romaine. — s{oica. Mart. la 
oule, la secte des Stoïciens. À turbà 
se séparare. Sen. S'isoler de la foule. 
Admiratio turbæ. Cic. L'admiration 
du vulgaire. | 6° Eu gén. Foule (de 
pers. ou de ch.), grande quantité : 
Magna turba deorum. Cic. Une multi- 
lude de divinités, Turba comilum. Ov. 
ducum. Virg. Foule de compagnons, 
suite de chefs Turbä quum dignitate 
conspeclior. Liv. Plus considérable par 
la quantité que par la qualité, Turba 
facit dubium. Ov. Le grand nombre 
(de documents) engendre le doute. 
Turba voluminum. Cic. Multitude de 
livres. — negotiorum. Pl.-j. La masse 
des affaires. — vulnerum. Plin. Grand 
nombre de blessures. — materiai. Lr. 
Foule d'atomes. 

2. TUnuaA, æ, Î. Liv. Turba, v. 
d'Espague. 

TUNBAMENTUM, i, n. (turbo 1). 
Sull. Tuc. Cause de trouble, pertur- 
bation. 

+ Tunnassirun. arch. p. TURBA- 
DITUN. Cire, 

: TURBAÂATÉ, adv. (turbatus), Cæs. 
Tert. En désordre. | 

TURLATIO, ônis, f. ({urbo 1,. Liv. 
Dig. Trouble, perturbation, désordre, 
bouleversement : Turbatio reipublicæ. 
FL. Troubles de FEtat, anarchie. Tur- 
batio vultüs. Gell. Allération des traits. 

TUUBÂTOR, ôris, m. (turbo 1). Qui 
trouble, qui agite, perturbaleur : Tur- 
bator otii. Sen. Qui trouble le repos. 
— belli, Liv. Qui pousse à la guerre. 
— Germaniæ. Tac. Qui souffle la ré- 
Nolte parmi les Germains. — vulgi. 
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Liv. Qui soulève le peuple, perturba- 
teur, agilateur, anarchiste. 

TURBATRIX, îcis, f. (turbalor). 
St. Prud. Perturbatrice, qui trouble. 

TURBÂTUS, 4, um, part. p. de 
TUR5O. 1° Troublé, mis eu désordre, 
confondu, bouleversé : Turbati ordi- 
nes. Liv. Rangs mis en désordre. — 
verberibus. Tac. Dispersés à coups de 
fouet. Ne turbata volent. Virg. De 
peur que (les feuilles) ne volent pêle- 
mêle. Turbatius mare. Suet. Mer ora- 
geuse. Turbuta limo aqua. Hor. Eau 
trouble, mélée de limon, Res bello tur- 
Laræ. Liv. Les désordres de la guerre. 
Turbata paz. Just. Paix rompue. || 2° 
Troublé, agité, inquiet, alarmé, ef- 
frayé = Turbalus superstitione. Suet. 
Troublé par une crainte superstitieuse. 
Turbatus mentem dolore. Virg. L'esprit 
égaré par la douleur. Nec turbatus 
animi. Sil. Sans se troubler, im- 
passible. Turbatæ populi voluntates. 
Cic. Dispositions turbalentes du peu- 
ple- Turbatæ in furore feminæ. Tac. 
femmes agilées d'une fureur prophé- 
tique. Turbatum pedem referre. Ov. 
Reculer avec effroi. Turbata ora. Virg, 
Bouches frémissantes d'émotion. || 
comp. cité. 

TURBELÆ et ordin. TURBELLÆ, 
ärum, Î. ({urba). 4° Plaut. Apul. Bruit, 
tunulte, vacarme, lapage. {| 2° Apul. 
Séditions,révoltes. . 

TURBEN, Tnis, m. Tib. C. TURBO. 
TUR&IDATUS, a, um, part. p. 
de rungipo. Capel. Troublé, altéré. 

TUUBIDÉ, adv. (turbidus). 4° Cic. 
Gell. Avec désordre, avec confusion. 
I 20 Tac. D'une manière turbulente. 

4. +TunuIDO, äs, àre, &lum (turbi- 
dus), act. Sol. Sid. Troubler. 

2.+TUun&iDO, tnis. Fort. C. TURBO. 

+ TURBIDÜLUS, a, um (turbidus). 
Prud. Assez confus. 

TUR&IDUS, a, un (turba). 4° Trou- 
blé, agité, bouleversé, mis en désor 
dre, coafus, trouble : Turbida æquora. 
Lr. Mer agitée, houleuse. Turbidus 
imber. Virg. Pluie d'orage. Turbida 
aqua. Cic. Eau trouble. Turbidus 
cœno gurges Virg. Gouffre bourbeux. 
Turbida coma. Ov. Cheveux en désor- 
dre. Turbida acies. Sen.-tr. Vue trou- 
ble. Turbidum cœælym. PL.-j. Ciel obs- 
curci par les orages, cicl arajeux. 
Turbida loca. Virg. Lieux sombres. || 
Subst. n. Esse in {urbido. Pomp. Etre 
dans l'ombre, être dans les ténèhres. 
I 2 Au Ng. Désordonné, tumul- 
tueux; égaré; troublé (par un senti 
ment violent), agité, vivement éinu : 
Turbida mens. Tac. Imagination mal 
réglée. Turbidiores cogituliones. Quint. 
Pensées tumullueuses. Turbidi animo- 
rum motus. Cic. Mouvements désor- 
donnés do l'âme. — mores. Plaut. 
Mœurs déréglées. Turbidæ actiones. 
Quint. Harangues violentes. Turbida 
frons. Sen. Turbidus vultus. Ov. Vi- 
sage troublé, front soucieux. Turbidus 
tra. St. iræ. Sil. Bouillant de colère, 
Turbida Juno. St. Junon irritée. Tur- 
bidus Aruns $e abstulit. Virg. Aruns 
ellrayé se déroba aux regards. Turbi- 
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dus nausit sen inanem. Virg. Son 
esprit troublé par la joie se repait 
d'un vain espoir. || Adv. Turbidum 
Hor. Avec trouble. [| 30 Tronblé (par 
lesséditions), menaçant, orageux, cri- 
tique = Turbida civitas. Tac. Ville agi- 
tée, en révolulion. Turbidissima sa- 
pienter ferre. Cic. Montrer de la rési- 
gnation dans la tempète. Turbidis 
temporibus. Tac. In turbido. Liv. Dans 
les temps de trouble. Cui omne est în 
turbido consilium. Tac. Qui ne songe 
qu'à l'anarchie. |] 6° Qui trouble l'Etat, 
géditieux, factieux = Turbidum inge- 
nium. Tac. Caractère turbulent. Tur- 
bidissimus quisque. Tac. Les plus re- 
muants. Turbidus miscendis seditio- 
nibus. Tac. Violent instigateur de 
troubles. || 5° Qui amène le trouble : 
Turbidus incessus. Tac. Entrée tumul- 
tueuse, pleine de fracas. Turbidi ru- 
mores. Tac. Rumeurs alarmantes. || 
coup. et SUPERL. Cités. 

+ TURBINAS, Sync. de TTuRBINA- 
TUs. Inse. 

TURBINATIO, Onis, t. (turbu 2). 
Plin. Forme conique. 

TURDINÂTUS, 4, um (turbo 9). 
Plin. Insc. De forme conique. [| TüR- 
BINATIOR. Plin. 

TURDINEUS, u, um (turbo 2). Ov. 
Qui tourbillonne, tournoyant. 

4. TURBO, üs, üre, avi, älum 
{turba), act. 4° Troubler, agiter, met- 
tre en désordre, confondre, brouiller, 
désorganiser, bouleverser, déranger 
de sa posilion, renverser =: Turbure 
aera, æquor. Ov. Troubler les airs” 
bouleverser les flots. — aquas. Ov. 
Troubler la limpidité des eaux. — 
Viros. Virg. aciem. Liv. Mettre le dés- 
ordre dans une troupe, rompre une 
ligne de bataille. Turbantur equites. 
Tac. Les cavaliers sont mis en dé- 
route. Turbare cycnos. Virg. Pour- 
suivre des cygnes en désordre. — 
frondes. Virg. Disprrser des feuilles. 
— arenam. Virg. Soulever le sable. 
— capillos. Mart. Déranger la cheve- 
lure. — notas. Ov. Embrouiller les 
signes indicateurs, — signa reperta. 
Ov. Effacer les traces découvertes. — 
alvum. Plin. Troubler la digestion. — 
ratem. Plaut. Virer de bord. Turbavit 
arundo Choræbum. St. La flèche ren- 
versa Chorëbe. || Absol. Turbare per 
ovilia. Virg. Porter le désordre dans 
la bergerie. Turbantibus invicem co- 
piis. #l. La confusion se communi- 
quant de rang en rang. || Au fig. Om- 
nia turbavit, miscuit. Cic. Il a-tout 
brouillé, tout confondu. Turbare jura. 
Liv. Renverser les lois. Turbabantur 
leges vi. Tac. Les lois étaient impuis- 
santes contre la force. Turbare fœdera. 
Virg. Rompre un traité. — convivia, 
fesia. Ov. Troubler un festin, profa- 
ner une fête. — sensum. Quint. Ren- 
dre le seus-obseur, obscurcir la pen- 
sée. Aristoteles mulla turbat. Cic. 
Aristote est souvent confus. || Absol. 
Turbent quam velint. Ter. Qu'on em- 
brouille tant qu'on voudra. |] 2° Trou- 
bler (esprit) , déconcerter, alarmer, 
égarer : Turbare men‘em. Plin. Trou- 
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bler la raison. — incenrnnonem. Quint. 
Dérouter l'attention. Turbari metu. 
Ov. Etre effrayé. Illum turbat amor. 
Vtrg. 1] est transporté d'amour. Tur- 
bare affectibus. Quint. Emouvoir en 
agilant les passions. || 3° Agiter par 
des séditions, exciter des troubles; 
en gén. troubler le repos, occasionner 
du désordre, causer de l'esclandre : 
Quæ in republira turbantur. Cic. Les 
troubles qui agitent l'Etat. Pars præ- 
sentia turbant. Tac. Les uns soulèvent 
les pays où ils sont. Quux turbas meus 
filius turbat. Plaut. Les scandales que 
cause mon fils. Guuntas res turbo! 
Plaut. Quel remue-ménage je fais! Ne 
quid îlle turbet, vide. Cic. Prends 
garde qu’il ne fasse quelque fredaine. 
[| Absol. Fortuna turbare cæpit. Tac. 
La fortune commenca à troubler ce 
repos. Nikil in commune turbantes. 
Tac. N'excitant aucun tutnulte public. 
Si quid in Hispaniä turbatum esset. 
Cic. S'il y avait eu des mouvements 
en Espagne. Nescio quid turbalum est 
domi. Ter. Il y a eu à la maison je ne 
sais quelle catastrophe. || 4° Dig. Juv. 
Dissiper (la fortune), embrouiller (ies 
affaires) : Turbare censum. Petr. Rui- 
ner. {| Absol. Onnibus in rebus turbä- 
rat. Cœl, ap. Cic. Il avait dilapidé tout 
son bien. || 5° Neut. Varr. Lr. Etre 
agité, troublé : Turbant ostia Nili. 
NE Le trouble règne aux bouches du 

il. 

2. TURNO, finis, m. ({urbo 1). 4° 
Tourbillon (dans l'air}, trombe; en 
gén. tournoiement de fumée, d'eau, 
etc. = Contortus turbo. Sen. Turbo 
ventus. Plaut. Mème sens. Turbo 
tgnium. Lr. Tourbillon de flammes. 

ulvis collectus turbine. Hor. Tourbil- 
lon de poussière. Turbo rapar. St. 
Gouffre dévorant. || 2° Au fig. Tour- 
billon, tourmente, désordre, confu- 
sion = Turbo mentis. Ov. Egarement de 
l'esprit. — rerum miserarum. Ov. 
Ablme de ruine. — belli erupit. FI, 
La guerre se déchaïna comme un ou- 
ragan. Duo turbines reipublicæ. Cic. 
Deux perturbateurs de la république. 
In turbinibus ac fluetibus reipublicæ. 
Cic. Dans les agitations et les teinpè- 
tes des affaires publiques. || 3° Mou- 
vement circulaire, rotation, révolution 
qu pr et au fig.) : Turbu cæli, lunæ. 

r. Mouvement circulaire du ciel, ré- 
volutlion de la lune. Versare res tur- 
bine. Sen.-tr. Faire tourner les choses 
humaines dans un cercle. Turbo saxi. 
Virg. Rocher (lancé) qui lourne sur 
lui-même. Quo turbine torqueat hastam. 
Virg. Comme il Lrandit et lance un ja- 
velot. Turbo vulgi. Cl. Flots tourbillon- 
nants de la foulé.— militiæ. Ov. Vicis- 
situdes du service militaire. — serpen- 
tis. Sil. Marche tortueuse d'un serpent. 
Momentum turbinis. Pers. Le temps 
de tourner les talons. || 6 Varr. Tou- 
rillon. {| 6° Cat. Hor. Mouvement du 
fuseau, fuseau; rhombe ou fuseau 
magique. || 6° Cat. Ad Liv. Peson d'un 
fuseau, {| 7° Cône, figure conique : 
Similis turbini inverso. Plin. Qui à la 
forme d'un cône renversé. Buccina 
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quæ turbine crescit ab mo. Qc. Tiomye 
qui va en s'élargissant à paitir de sor 
extrémité en foume de cône. | 8° Cie. 
Varg. Sabot, jouet d'eufant (en forne 
de tone). 

3 Tunno, ünis, m. {lor. Turhon, 
gladiateur. 

+ TURRÔNIS, p. TUNDINIS. Char. 

TURHOR, 6ris, M. (turbo 4). C.- 
Aur. Trouble. désordre. 

+ TURUÜLA, &, Î. (turba). Apul. 
Groupe. 

+ TunnÜLENS, crtis. Dig. C. Tun- 
BULENTUS. 

TURDÜLENTÉ, adv. ({urbulentus). 
Cie. Avec désordre, sans calme. |] Tüu- 
BULENrIUS. Cic. — 1SSIME. Sid. 

TURBÜLENTER, adv. (turbulens). 
Cie. C. le précéd. 

+ TURBÜLENTIA, &, f. (turbulen- 
lus). Tert. Trouble. 

+ TURBDÜLENTO. ës, äâre (turbu- 
lentns), act. Apul. Troubler. 

TUNBÜLENTUS, 4, um (turba). 4° 
Plein de trouble, remué, agilè : Tur- 
bulenta tempestas. Cic. Temps orazeux. 
Turbulentam aquam farere. Ph. Trou- 
bler l'eau. [| 2° Plein de confnsion,dés- 
nrdonné = Turbulenta concursio alo- 
morum. Cic. Rencontre des atomes qui 
circulent en désordre. Turbulenli erro- 
res. Cic. Erreurs pleines d'obscurité. 
I 8° Cic. Troublé (en parl. de l'esprit), 
agité par les passions. || 4° Troublé 

ar les séditions = Turbulentior annus. 

iv. Année plus féconde en troubles. 
Tarbulentissimum tempus. Cic. Epo- 
que de désordre et d’anarchie. || Bo 
Qui trouble, séditieux, factieux, turbu- 
lent = Civis {urbulentus. Cic. Ciloyen 
remuant, Turbulentæ conciones. Cæs. 
Harangues sédilieuses.— minæ. Quint. 
leges. Suet. Menaces, lois factieuses. 
I cour. et stPEnL. cités. 

TURDYSTUM, i, n. Plin. Turbys- 
tum, substance qui absnrbe la couleur. 

TURCÆ, ärum, m. Plin. Turcs, pple 
de Scythie. 

TURDA, æ. f. Pers. Voy. TURDUS: 

TURDARIUM, ü, n. (turdus). Plin. 
Lieu où l’on élève les grives. | 

TURDÈLA, &, f. (turdus). Isid. 
Grive de la grosse espèce. 


? TURNELIX, fcis, M. (turdus). 
Varr. Petite grive. . 
TURDÉTAN(S, 6rum, m. Liv. Tur- 


détains, pple de Bétique. 

TURDÉTANIA, &, f. Liv. Turdéta- 
nie, partie de la Béiique. 

? TURDILLUS, à, m. (turdus). Sen. 
Petite grive. ‘ 

TURDÜLI, 6rwm, m: Varr Turdu- 
les, pyle de Bèlique. [| — uLus, a, 
um. Liv. Des Turdulcs. | 

TunDus, i, m. 14° Plin. Hor. Grive, 
oiseau. |} 2 Col. Plin. Tourd, pais- 
son de mer. - 

TÜREUS, a, um (tus). Virg. St, 
D'encens, relatif à l’encens. 

TURGEO, ês, êre, tursi (rare), neut. 
40 Etre entlé, gonflé = Turgent lu- 
mina gemilu. Ov. Les yeux sont en- 
flés à force de pleurer. — gemmæ. 
Virg. Les bourgeons se gonfent. Tur- 
get uva mero. Mart. La grappe est 
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pleine de vin. || Au fig. Si turgent men- 
dacia monstris. Cl. Si l'imagination 
prodigue les ficlions mensongères. || 2° 

tre plein de colère = Turgere alicui. 
Plaut. Etre furieux contre qqn. || 3° 
Ad Ier. Hor. Etre boursoutlé, em- 
phatique {en parl. du style). 

TURGESCO, 18, ère (turgeo), neut. 
4° Plin. Ov. S'enfler, se gontler : Tur- 
gescere somno. Pers. S'engraisser à 
dormir. {| 2° Au fig. Cic. Pers. S'en- 
fler (d'orgueil, de colère). | 3° Quint. 
S'enfler (en parl. du style). 

TURGIDÜI.US, a, um (turgidus). 
Cat. Un peu gonflé. 

TURGIDUS, a, um (furgeo). 4° Cic. 
Enñé, gouflé = Turgidum mare. Hor. 
Mer soulevée. Turgidus cqu& subter 
cutem fusä. Plin. Hydropique. Cui tur- 
gida frons cornibus. Ior. Au front du- 
quel les cornes poussent. Turgida fe- 
mine. Ov. Grosse femme. || 2° Apul. 
Ci. Plein de colère. || 3° Petr. Hor. 
Boursouflé, emphatique, amponlé. 

+ TunGI0. PL.-Val. C. Tunio. 

+ TUnGOR, üris, m. ({urgeo). Ca- 
pel. Gonflement. 

TÜuIA et TÜAIAS, æ, m. Mel. CI. 
Turias, fl. de Tarraconaise (Guadala- 
viar). 

TÜRIANUS, a, um. Cic. De Turius. 

TURIASO, Onis, f. Plin. Turiaso, v. 
de Tarraconaise (Tarrazona). || — 
NENSsEs. tum, mm. Plin. Iab. de Turiaso 

TÜRIBÜLUM, 1, u. (lus). 4° Cic. 
Aus. Cassolette à encens, encensoir. 
IL 2° Vitr. Germ. Constellation. Voy. 
ANA. 

TÜRICRÉMUS, a, um ({us, Cremo). 
Lr. Virg. Où l'on brûle de l'encens. 
TÜRIENSIS, e. Cic. Du Turias. 

TÜRIFER, féra, férum (lus, fero). 
4 Plin. Ov. Qui produit de l'encens. 
] 2° Prud Thuriféraire, idolätre. 

+ TÜNIFICATORN, ôris, m. (furi- 
fico). Aug. Thuniféraire, 1dolâtre. 

T TÜRIFICÂTUS, a, um, part. de 
TURIFICOR inus. Cypr. Qui offre de 
l'encens (aux faux dieux), thuriféraire, 
idolätre. 

+ TÜnIFico, äs, äre, älum (lus, 
facio), neut. Anth. Oflrir de l'encens 
(aux idoles). . . 
_TURIGA, &, f. Plin. Turiga, v. de 
la Bétique. 

TÜRILEGUS, a, um (fus, lego). Ov. 
Qui récolte l’encens. 

TURIO, Onis, m. Col. Apic. Jeune 
pousse, rejeton, tendron. 

TÜRIUM, à, n. Plin. C. TURIA. 

TURMA, &, Î. 10 Varr. Turme, une 
des six compagnies des chevaliers ro- 
mains. || 2° Cæs. Virg. Escadron de 
trente hommes; en gén. troupe de 
cavaliers. || 30 Cic. Hor. En gén. Da- 
taillon, troupe, multitude. 

TURMALIS, € (turma). 40 Cic. St. 
De chevalier romain. || 2° Ci. D'es- 
cadron, de cavalerie. || Subst. Turma- 
des, ium, m. Liv. Cavaliers qui com- 
posent un escadron. || Neut. adv. Tur- 
male. St. Comme un escadron. 

TURMÂRIN, Orum, M. (turma). C.- 
Th. Recruteurs de la cavalerie. 

TURMATIM, adv. ({urma). 4° Cæs. 
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Liv. Par escadrons. || 2 Lr. Par trou- 
pes, par pelits groupes. 

TURMENTINI, Orum, m. Plin. Tur- 
mentins, pple d'Apulie. 

TURMODIGE, ôrum, m. Plin. Tur- 
modiges, pple de Tarraconaise. 

TURNI LACUS, M. Col. Lac de Tur- 
aus, dans le Latium. 

TURNUS, i, m. 4° Liv. Virg. Tur- 
nus, roi des Rutules, tué par Enée. 
11 2° Liv. Turnus Herdonius, d’Aricic, 
lué par Tarquin le Superbe. || 3° Afart. 
Turnus, poëte satirique. 

TURORBRICA, &, Î. Plin. Turobrica, 
v. de Bétique. 

TUROCELUM, ti, n. Plin. Turocé- 
lum, v. d'Ombrie. 

TÜRÔNES, um. Cæs. Luc. et TÜ- 
NON (1), Orum, m. Tac. Amm. Tu- 
rous, pple de la Gaule; par ext. la 
ville des Turons (Tours). || TUnoNI- 
CUS, a, un. S.-Sev. et TURONICENSIS, 
e. Fort. Des Turons. 

TURPASSIS, arch. p. TURPAVERIS. 
Pac. ap. Non. 

TURPATUS, @, um, part. p. de 
TURPO. S{. Souillé. 

+ TURPÉDO, înis, f. (turpis). Aug. 
M.-Emp. Chose hideuse. 

TURPICÜLUS, a, un (turpis). Cic 
Cat. Assez raid. 

Î TURPIDO. Tert. C. TURPITUDO. 

TURPIFICATUS, a, um, part. p. 
de Tunpirico inus. Cic. Souillé, dé- 
gradé. 

.TURPILIUS, ti, m. Cic. Sextus Tur- 
pilius, poëte comique. 

+ TURPILOQUIUM, ti, n. (furpis, 
loquor). Tert. Conversation obscène. 

T TURPILUCRICÜPIDUS, 4, um 
(rurpis lucrum, cupidus). Plaut. 
Avide d'un gain honteux. 

+ TUnPILUCRUS, a, um (turpis, 
lucrum). Aug. Qui fait un gain hon- 
toux. 

TURPIO. VOy. AMBIVIUS. 

Tunris, e. 1° Laid, difforme, hi- 
deux, désoütant, repoussam = T'urpis- 
sima fil a. Ph. Fille très-laide. Turpis 
rana. Hor. Grenouille immonde. T'urpe 
caput. Virg. Tète énorme. Turpes ra- 
cemi. Virg.Raisins mal venus, maigres. 
— morbo viri. Hor. Hommes défigurés 
par la maladie. Turpis macies. Ior. Af- 
freuse maigreur.—vestitus. Ter. Vète- 
ments sordides, haïllons. Abfugit turpe 
visum est. Cic. Le mot abfugit a paru 
choquant, malsonnant. || 2° Au fig. 
Honteux, déshonorant, indigne, igno- 
ble, intâme, indécent, licencieux (en 
pari. des ch.)z Turpis omni ætali luru- 
ria. Cic. La débauche,honteuse à tout 
âge. — senecta. Hor. Vicillesse obs- 
cure. — famu. Sall. Déshonneur. 
Turpe genus argumentalionis. Cic. Ar- 
gumentation malséante. T'urpis causa. 
Ad Her. Mauvaise cause. Quod mihi 
videtur esse turpissimum. Cic. Ce qui 
me paralt étre le comble de l'indignité. 
Turpe judicare. Sen. ducere. Quint. Re- 
garder comme une honte de... Turpes 
joci. Ov. Plaisanteries obscènes. || 
Subst. n. Turpe sener miles. Ov. Un 
vieillard soldat est ridicule. Turpi tur- 
pius. Cic. Plus bonteux que la honte 
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même. || Neut. adv. Turpe. Cat. St. 
Honteusement. || 3° Déshonoré, avili, 
flétri, décrié (en parl. des pers.) = Tur- 
pissimus omnium homo. Cic. Le plus 
vil des homines. Mihi minus turpis 
videor. Cic. je rougis moins de moi- 
mème. Optat sic fieri turpis. Ov. Il 
achèterait la confusion à ce prix. {| 
cowP. et SUPERL. Cités. 

TURPITER, adv. (turpis). 4° Hor. 
Ov. D'une manière laide, difforme, 
hideuse. || 2° Cic. Ov. Honteusement, 
d'une manière déshonorante, indé- 
cente. {| rUuRPIUS. On. — ISSIME. (ic. 

TUnPIrÜDO, înis, f. (turpis). 1° 
Plaut. Cic. Laideur. || 2° Honte, tur- 
pitude, indignité, infamie, opprobre, 
ignoniuic, déshonneur = Turpitudo 
fugæ. Cæs. La honte d'avoir fui. — 
generis, Quint. Bassesse de la nais- 
sance. Pœna turpiludinem non habut. 
Cic. Le châtiment ne fut pas un op- 
probre. Turpitudo verborum. Cic. In- 
convenance des expressiot&. 

TURPO, äs, äre, ävi, ätum (turpis), 
act. 4° Tac. Virg. Enlaidir, reudre hi- 
deux, défigurer, souiller. || 4° Au lig. 
Cic. St Déshonorer, flétnr. 

TÜURRANIANUS, a, um. Col. Plin. 
De Turranius. 

TURRÂANIUS, ü, m. 1° Varr. Cic. 
D. Turranius Niger, ami de Cicéron. 
11 2° Cic. M. Turranius, préteur. || 3° 
Tac. C. Turranius, préfet des vivres. 
1 6 Ov. Turranius, poëte tragique. 

TURRES HANNIBALIS, f. Plin. Les 
Tours d'Hannibal, nom de deux villes 
en Afrique et en Espagne. 

TURRICÜLA, æ, f. ({urris). 4° Vitr. 
Petite tour, tourelle. || 2° Mart. Cor- 
net à dés. 

? TURAÏFER. Ov. C. TURRIGER. 

TURNIGEN, gèra, g#rum (lurris, 
gero). 4° Plin. Luc. Qui porte une tour 
ou des tours. {| 2 Virg. CI. Garni de 
tours, défendu par des tours. || 3° Ov. 
Qui porte une couronne crénelee. Voy. 
TURRITUS. 

1. TURRIS, is, acc. furrim ct rar. 
turrem, abl turre et turri, f. (vuÿ- 
pus). 4° Cic. Virg. En gèn. Tout édi- 
lice ou toute réunion d'édilices irès- 
élevé, tour, palais, château, lieu for- 
tifié. || 2° Üæs. Liv. Tour en bois, 
tour mobile, machine de siége. || 3° 
Liv. Amm. Tour élevée sur le pont 
d'un vaisseau. || 4° Liv. Tour placée 
sur le dos d'un éléphant. {| 6° Varr. 
Ov. Pigeonnier, colombier. || 6° Cate 
ap. Fest. Gell. Ordre de bataille en 
colonne. 

2. TURRIS CALARNEA , f. Mel. La 
Tour Calarnée, place de Macédoine. 

8. TURRIS EUDIERU, f. Liv. La 
Tour d'Eudiéros, v. de Macédoine. 

&. TURRIS STRATONIS, f. Plin. La 
Tour de Stralon, v. de Palestine. 

$. TURRIS LIBYSONIS. Plin. La Tour 
de Libyson, place de Sardaigne. 

TURRÎTUS, a, um ({urris). 1° Ov, 
Luc. Garni, flanqué de tours. || 2° 
Virg. Surmonté d'une tour (en pari. 
d'un vaisseau). || $° Plin. Lr. Qui 
‘porte une tour (en pari. d'un élé 
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hant}. 1 & Virg, Oni parte nne con- |  TUSSICÜLA, 2, f. (tussis). Cels. 
pare, hanclée ES dea, Prop. |Petil accès de toux, toux légère. 
mater, Ov. La déesse dont le iront est} TUSSICÜLARIS, € (tussicula). C.- 
couronné de tonrs (Cybèle). | 6°] Aur. Qui guérit de là loux. 

Qui est en forme de tour : Turiifi sto- | TUSSICULOSUS, aj 1m. (.-Aur. et 
pui. Viro. Rochers semblables à des | TU SSICUS, a, un (IUSSS). Firm. Sujet 
tours. Turrita corona. Luc. Coiflare en | à la toux, lonsseur. . | 
forme de tour. TUSSILAGO, inis, f. (tussts). Plin. 

+ TURN, parf. de TTRETR Tussilage ou pas-d'ine, plante. 

TURSIO, dis, m. Pin. Torsion, | TUSS10, ?$, tre {lnssis,, nent. Plant. 
espèce de dauphin. Plin. Tousser =: Tussire male. Hor. 

TURTUR, üris, m. Pa. Virg. Tour | Avoir une mauvaise loux. 
terelle, oiseau. TUSSIS, ds, acc. 1m, abl. à, f. Cels. 

TURTÜMILLA, &. f. Srerten. Ser. | Toux. : Tussin discutere. Col. Guérir 
Tourterelle: au fig. homme eïémine. | la toux || Au pl. Plin. 

TURUNDA, Z, î. {tero ?). do Cao. | + TUSSITUS, a, win, part. p. de 
Varr. Pâtée pour engraisser les vela-| Tusst0. C.-Aur. Rejeté en toussant, 
tiles. || 2° Varr. ap. Non. Gâteau pour | expectoré. 
les sacrifices. || 9° Cato. Serib. Char-| TÜSUS, a, um, part. p. de TuxDo. 
pie, magdaléon. Vitr. Plin. Pilé, broyé. 

TÜRUNDO, ä$, äre (rumda), act.| + TÜTACÜLUM, 1, n. (futor 1). 
Apic. Engraisser, empäter. Prud. Abri, asile. | 

TÜnUNOUS, i, m. M.-Emp. Char-| TÜTÂMEN, üis, n. Virg. Arn. et 
pie, magdaleon. TÜTAMENTUM, ti, n. Liv. Apul. 

TUS Ou THUS, Mris, n. (65oc). 1° (rutor 1)- Abri, defense (au pr. et au 
Encens = Silvæ turis. FI. Forèts d'ar- | fig.). 
bres qui produisent l'encens. Tus| TÜTANUS, i, m. (fufor 4). Varr. 
masculum. Plin. Encens mâle, oliban. | ap. Non. Tutlanus, divinité tutélaire 
Tura ferre altaribus où in aras. Ov. | des Romains. 

Ture litare. Pers. supplicare. Plin. Of-[ + TOÜTATIO, ônis, f. flutor 1). 
frir, brûler de l’encens sur l'autel, | Firm. Protection, sauvegarde. 
dans un sacrifice. Tria tura. Ov. Trois 
grains d'encens. || 2° Tus terrz. Plin. 
C. CHAMEÆPITYS. 

TUSCA, æ, m. Plin. Tusca, fl. d'A- 
frique (Oued-el-Berber). 

TUSCANENSES, îium, m. Plin. Hab. 
de Tuscana, en Etrurie (Toscanella). 

TUSCANICUS, a, um. Plin. Quint. et 

TUSCANUS, a, um. Vitr. Toscan, 
étrusque. 

TUSCÉ, adv. Varr. Gell. À la manière 
des Toscans, en langue étrusque. 

TusCI, 6rum, m. Cie. Murt. Tos- 
gans ou Etrusques, hab. de l'Etrurie. 

TUSCIA, &, Î. Varr. Pays des Tos- 
cans, Etrurie. 

TUSCÜLANENSIS, e. De Tasculum : 
Tusculanenses dies. Cic. Jours passés 
à Tusculum. 

TUSCÜLANUS, a, um. Cic. fart. 
De Tusculam. | — Ant, orum, m. Cic. 
Hab. de Tusculum. || — anux, à, n. 
Cic. Villa près de Tusculum. 

1. TUSCÜLUM, i, n. ({us). Plaut. 
Un peu d'encens. 

2. TUuscÜLUM, , 0. Cic. Hor. Tus- 
culum, v. du Latium (Frascati). 

TUSCÜLUS, a, um. Tib. St. De 
Tasculnm. || Subst. Tuscozt, orum. 
Mart. Hab. de Tusculum. 

Tuscus, a, um. Cic. D'Etrurie, des 
Toscans ou Etrusques : Tuscum mare. 
Mel. La mer d'Étrurie ou Tyrrhé- 
nienne. Tuscus amnis. Ov, alveus. 
Hor. Le Tibre, qui coule en Etrurie. 
Tuscus dur. Ov. Mézence. — eques. 
Mart. Mécène. — wicus. Liv. Hor. 


la poupe*. || 6° Prop. Celui qu est 
prolcyé 2 Virqines, tutela Dianæ. llor. 
ierges dont Diaue protége l'inno- 
cence. || 7° Tutelle (t. de dr.) = Tute- 
lam gerere. Liv. Exercer la lulelle. 
— exigere, reposcere Où lulelæ agere. 
Dig. Demander des comptes de tu- 
telle, demander compte à un tuicur 
de sa gestion. Venire tn tulelim suam. 
Cic. Pervenire in tulelam. Nep. Sus 
tutelæ fieri. Sen. Sortir de tutelle, at- 
teindre sa majorité. Tulelæe judicium. 
Cic. Poursuiles contre un tuteur int- 
dèle. || 8° Cic. Biens en tutelle, pa- 
trimoine d'un punille. || 9° Gell. Celui 
ov celle qui est cü tutelle, pupille. 

TÜTÉLARIS, € (tutela). 4° Jfncr. 
Arn. Tutélaire, protecteur. |] 2° Dig. 
Relatif à la tutelle = Tutelares anni. 
Sid. Minorité. Tutelaris prætor. Capit. 
Préleur qui désigne le tuteur. 

TÜÉTÉLARIUS, ti, m. (tutela). Plin. 
Gardien. 

+ TÉTÉLATOR, ôris, m. (fulela). 
Capel. Protecteur, défenseur. 

+ TÜTÉLÂTUS. a, um fiutel®. 
Aggen. lié-erve (pour l'entretien de 
qq. ch.). 

TÜTÉELINA, &, f. (futela). Varr. 
Tutélin:, divinité protectrice. 

TÜTÈMET. VOY. TUTE 1. 

1. TUTIA, æ, m. Liv. Tulia, 1. du 
Latium. 

2. TUTIA, æ, f. Fi. Tutia, v. de 
Tarraconaise. | 

TUTICANUS, 1, m. Oo. Tulicanus, 
non d'homme. 

TÜTICUS. VOv. EQUUS TUTICUS. 

TUTIENSES, un, m. Pln. Tutiens, 
pple du Latium. 

TÜTILINA. C. TUTELINA. 

TÜTILIUS, it, m. Quint. Mart. Tu- 
tilius, rhéteur romain. 

TÜTIMET. VOy. TUTE À. 
TÔTIN', TÜTINE, p. TUTENE (lule, 


+ TÜTATOR, ris, m. Apul. Insc. 
(tutor 1). Protecteur, défenseur. 

TÜTATUS, a, um, part. de TUTOR. 
4° Ov. Qui à protégé, qui a défendu. 
11 20 Passiv. Symm. Protégé, défendu. 

1. TÜTÉ, acc. tele. Cic. Virg. Toi- 
même : Tute ipse. Cie. Virg. Ipse tue. 
Lr. Tutemet. Lr. Mème sens. 

2. TÜTÉ, adv. ({utus). Plaut. Ad 
Ber. C. Tuto. || ruTrius. Sall. — 15- 
SiME. Pomp. ap. Cic. 

TÜTELA, æ, f. (tucor). 4° Défense, 
abri, protection, garde, surveillance : 
Tulelam præstare contra frigora. l'lin. 
Défendre, garantir contre le froid. Tu- 
tela podagræ. Grat. Remède contre la 
goutte. Tutelä templi freti. Tac. Comp- 
lant sur la fortification du temple. Tu- 
telam alicui rei gerere. Plaut. Etre 
chargé de la garde d’une chose. Tu- 
{ela legum. Ov. Mainlicn des lois. — 
palriæ. Ov. Défcrise de la patrie. Esse 
in tutelä Apolhuis. Cie. Etre placé 
sous la protection d'Apollon. Subjici 
tutelæ rationis. Cic. Eire mis sous la 
sauvegarde de la raison. Vacuum tu- 
telà relinquere. Cic. Laisser sans dé- 
fense, négliger. Di quibus est tutela 
agros. Prop. Dieux qui veillez sur les 
campagnes. 2° Conservation (des 
édifices, etc.) : Tutela Capitolit. Plin. 
viæ. Dig. Entretien du Capitole, d’une 
route. Villa non sumptuosä tutelä. 
Pl.-j. Maison d'un entretien peu coù- 
teux. || 3° Entrelien (du corps) := 
[omo, tutelæ anriæ. Sen. L'homme, 
] dont la conservalion entraine mille 
Faubourg étrusque, guartier de Rome | soucis. Tutela pecudum. Col. Soin des 
habité par les courlisanes. Ex tusco troupeaux. || 4 Gardien, |rotecleur, 
modo. Plaut. Comme les courtisanes. | défenseur: Tutela Petasgi nominis. Ov. 
Tusri ma(s.-ent. agrf). PI.-f. Ma villa| ‘Acbille) le soutien des Grecs. Tutela 
de Toscane. Tuscum semen. Plin, C.|loci. Petr Divinilé protectrice d'un 
ZEA. lieu. || 5° Sen. Sit. Image de la divi- 

+TUS8ÉDO, inis,f. Apul. C. russis, l'uité protectrice d'un navire (placée à 


ne). y 

1. TÜTO,adv. (futus). 4° Cic. Virg. 
Sûrement, ensürelé, sans danger. || 2° 
Ov. Sen.-tr. Sans crainte, avec Sécu” 
rité. || rurissiuo. Plin. 

2.+rûro, äs, äre, act. Plaut. Pac. 
C. le suiv. 

1. TÜTOR, àris, äri, âtus sum ({ueor), 
dép. 4° Veiller sur, défendre, garantir, 
protèger, sauvegarder = Tutart domum- 
l'laut. Garder la maison. — se vallo. 
Liv. Se mettre à l'abri derrière un re- 
tranchement. — arboies a frigoribus. 
Plin. Garantir lesarbrescontre lefroid. 
— froutem, media. Tac. Etre posté en 
tête, au centre. — rempublicam. Cic. 
Veiller à la sûreté del’Etat. || 2° Sall. 
Calp. Eloigner de soi, écarter. || 3° Ces. 
Sustenter, soutenir, subvenir à. || 
Soutenir, remplir (un rôle). . 

2, TÜTOR, ôris, m. (tueor). 4° Cic. 
For. Défenseur, protecteur, gardien. 
IL 20 Cic. Dig. Tuteur (d'un. mineur}. 
Ï| 3° Cic. Liv. Curateur (d’une femme). 

TÔTORIUS, a, un (tutor 2). Just. De 
tuteur. || Subst. TUTORIA, &, f. Inse. 
C. le suiv. 

TUTRIX, Îcis, f. (tutor 2). 49 C-- 
Just. Tutrice. {| 2° Fuig. Protecirice. 
TUTU. Piaut. Cri de la chouelle. 
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TÜTÜDNE, parf. de TUNDo. 

TÜTÜLATUS, a, um ({utulus). Varr, 
Qui porte le tutulus (en pari. des flu- 
minesi. || 2° Pomnp. ap. Non. Qui à 
les cheveux relevès en cône. 

TÜTUILUS, i, m. 1° Fest. Serv. Tu- 
tulus, bonnet de laine en forme de 
cône, porté par les flamines. || 2° Varr. 
Inse. Coiffure de femme très-élevée 
‘et de forme conique. 

TOTÜNUS, ?, m. Aug. Arn. Tutu- 
nus, autre nom de Priape. 

FÜTUS, a, um, part. p. de TUEOR, 
ordin. empl. adj. 4° Défendu, garanti, 
en sûreté (en parl. des pers. et 
des ch.) = Tutus a periculo. Cæs. ad- 
versus periculum. Plin. incendio. Hire. 
ad ictus. Liv. À Y'abri du danger, de 
l'incendie, des conps. Tufus locis. 
Veil. Protézé par la disposition des 
heux. Tutissimus fortissimus quisque. 
Salt. Les plus braves courent le moins 
de danser. Nihil tufum pali apud hos- 
tes. Sul. Tenir sans cesse les enneinis 
en échec. Nihil tulius est quant 
Curt. Tutissimum est. Sen. Le plus 
sûr est de. |} 2° Sùr, aù l'on est en 
sûreté, à quoi l'on peut se fier (en 
parl. des ch.) = Tutum nemus. Jlor. 
pérfuqium. Cic. Rois tranquille, asile 
sûr. Tutius ersilium. Ov. Lacu d'exil 

ui offre plus de sécurité. Tutissimam 
Galliam fore. Iirt. Que la Gaule se- 
rail paciliée. T'ufæaures. Ior. Oreilles 
discrètes. |] Subst. n. Tutum. Plaut. 
Tuta. Virg. Hor. Lieu de sûreté, 
abri, refuge. În tuto esse. Ter. Etre 
en sûreté. Mores in tuto sunt. Quint. 
H n'y a rien à craindre pour les 
mœurs. Tuta petere. Ov. Chercher un 
refuge. || 3° Qui a l'esprit tranquille, 
qui n'a pas de crainte : Tufus et secu- 
rus. Sen. Sans crainte el sans soucis. 
Tutioris audentiæ est. Quint. On peut 
oser avec plus de sécurité. Tutus ex- 
ternä vi. Curt. Sans crainte des atla- 
ques du dehors. || 4° Qui se met en 

arde, craintif, prudent, circonspect : 
erpit humi tatus nimium. Hor. Celui 
qui est trop timide rampe à terre. 
Tuta consilia. Sil. Résolutions pru- 
dentes. || cour. et surent. cilés: 

+ TOÜTUS su», parf. de TUEOR. Sall. 

TUUS, a,um (tu). 4° Ton, tien, qui 
l'appartient, qui vient de toi =: Tua 
munera. Virg.'Tes dons. Epistolæ tuæ. 
Cic. Des lettres de toi. Tua solatia. 
Virg. Les consolations que Lu nous don- 
nais. Juuicium tuum erudilisshnt virt. 
Pl.-j. Le suffrage d'un nomme aussi 
savant qne loi. Arma habe tua. Virg. 
Garde pour toi ces armes. Tuus est. 
Ter. Il l'est tout dévoué. ITeu/ non tua. 
Virg. Hélas! moi qui ne t'appartiens 
plus. Semper tuus. St. Toujours mai- 
tre de toi. || Subst. Tuë refert. Plaut. 
11 t'importe, il est de ton intérèt. 
Tuum est mihi ignoscere. Ter. Tu dois 
me pardonner. De {uo. Plaut. Avec 
ton argent. Tua (pE n.). Juv. Ton 
bien, ta fortune. Tui. Çic. Virg. Les 
tiens, tes parents, tes amis, {es con- 
citoyens, îes gens. || 2° Ton, tien, 
dont tu es l'objet = Tuus amor. Plaut. 
L'affectijon qu'on te porte. Honos 
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fuus. Virg. L'hommage qui t'est rendu. 
Observontia tua. Cal. ap. flic. Défé- 
rence”’à ton égard. || $° Ton cher: 
Daphnis tuus. Virg. Ton cher Daph- 
nis. Non hoc pollicitus tuæ. Tor. Ce 
n'est pas là ce que tu avais promis 
à ta maltresse. || 4° Favorable, op- 
portun pour toi = flæc hora est tua, 
quum.….. Mart. Pour toi l'heure est ve- 
nue, quand... Tempore {uo. Liv. Dans 
un moment qui t'est propice. 

TYANA, æ,f. Plin. Fyane, v. de 
Gappadoce (Kara Hissar). [| — AN&us. 
Amm. et — ANEIUS, a, um. Ov. De 
Tyane. 

TYRA, ©, et TYNnE, 6, f. Cic. 
Tyba, bourg sur l'Euphrate (Taibe). 

CTYBRIS, TYHUR. VOy. Tin... 

TYCHA, æ, f. Cic. Liv. Tycha, 
quartier de Syracuse, avec un lemple 

e la Fortune. 

FTŸCNE, 6s, f. (Tüyn). Insc. La 
Fortune. ‘ 

TYCHEUM, 1, n. Plin. Aug. Tem- 
pile de la Fortune. 

TYcmius, tt, m. Plin. Tychius, 
nom d'homme. 

TŸDE, 6s, [. Plin. Sil. Tydé, v. de 
Tarraconaise. 

TŸDEUS, ei et eos, m. Virg. St. 
Tydée, roi de Calydon. 

TŸDIDES, æ, m. Virg. Hor. Le 
fils de Tydee, Diomède. 

TŸDbiLeus, a, um. Ep.-Il. De Dio- 
mède. 

TYDIT, 6rum,un. Plin. Tydiens, 
pple de Sarimatie. 

1. TŸLos, i, m. Plin. Cloporte, 
iusecte. 

2. TÿLos,i,f. Plin. Tylos, île du 
volle Peraique. 

TYMBRIANT, 8rum, m. Plin. Tym- 
brians, pple d'Asie Mincure. 

TŸMOETES. VOy. THYM... 

TŸMOLUS. Voy. TMOLUS. 

? TYMPANICUS. C. TYMPANITICUS. 

TYMPANIOLUM, à, n. ({ympanum). 
Arn. Petit tambour phrygien. 

TYMPANIS, is, m. J.-Val. Tympa- 
nis, fl. de l'Inde. 

©: TYMPANISTA, ®@, M (Tuuravt- 
atéç). Apul. Qui joue du tambourin. 

TYMPANISTRIA, æ,f. (ruuravi- 
otpta). nsc. Vulg. Celle qui joue du 
tambourin. 

TYMPANITES, æ, M. (tuuravf- 
nc). Veg. C.-Aur. Tympanite, gonfle- 
ment de l'abdomen. - 

TYMPANITICUS, i, m.Phn. Malade 
de la tympanite. 

TYMPANIUM, ti, n. (tuumivtov). 
Plin. P.-jct. Pierre précieuse qui à 
la forme d’un tambourin. 

TYMPANIZANS, antis (tupr :V{Cw),. 
Suet. Qui joue du tambourin. 

TYUPANOTRINA, æ, M. (TUUTZ- 
votplénc). llaut. Homme qui joue du 
lambour phrygien (elléminé). 

TYMPANUM, t, N. (Topravov). 4° 
Plaut. Cæs. Tympanon ou lambonrin, 
ordin, tambour nhrygien à l'usage des 
prêtres de Cybèle. Il Au fig. Tympana 
dare eloquentiæ. Quint. Douner à l'élo- 
quence un Lambourin (la rendre elé- 
minée). || 2° Pin. Virg. Roue pleine, 
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sans rayons = Tympanum denlatum. 
Vitr. Roue dentée. || 3° Vitr. Lr. 
Roue à chevilles pour soulever deg 
fardeaux ou faire monter de l'eau.|| 4° 
Vitr. Tympan (t. d'archit.), surface 
d'un fronton triangulaire. [| 5° Vitr. 
Panneau de porte. || 8° Plin. Grande 
soucoupe à rebords droits. 

TYMPIHÆ1, ôrum, m. Plin. Tym- 
phéens, pie d'Epire. || — aicus, a, 
um. Plin. Du pays des Tymphéens. 

TYNDAREUS, ei, m. Cic. Tvndare, 
roi de Sparte, mari de Léda, père de 
Castor et de Pollux, d'Hélène et de 
Clylemnestre. 

TYNDARIDES, 2, m. V.-Fl. Enfant 
de Tyndare (Castor ou Pollux) = Tyn- 
daridæ fratres. Ov. ou absol. Tynda- 
ridæ. Cic. Hor. Les Tyndarides, Cas- 
tor et Pollux. || Au fém. Fortissima 
Tynduridarum. Ior. La plus coura- 
geuse des enfants de Tyudare {Cly- 
temnestre). 

1. TYNDARIS, dis ou dos, acc. 
da, f. Virg. Ov. Fille de Tyndare 
(Clytemnestre ou Hélène). 

2. TYNDARIS, tdis, f. Cic. GC. Tyn- 
DARIUM. 

TYNDAÂRITÆ, êrum, et TYNDAnt- 
TAN: ôrum, m. Cic. Liv. Tyndarites, 
hab. de Tyndaris. 

TYNDARIrANUS, a, um. Cic. De 
Tyndaris, en Sicle. | 

TYNDANIUM, ti, n. Liv. Tyndaris 
ou Tyndarium, v. de Sicile (Tendaro). 

TYNDAÂRIUS, a, um. Relalif à Tyn- 
dare, de Tyndare = Tyndarü fratres. 
V.-Fl. Castor et Pollux. || — anu, 
orum. Sil. Les Sparliales. 

TYNDANRUS, 1, m. [yg. Voy. TYN- 
DARFUS. 

TYPANÆI, 6rum, m. Plin. Tab. de 
Typanées, v. d'Elide. 

£ TŸPANUM. Cat. C. TYMPANUM. 

TYPE, és, Î. (topn). Îsid. Plante 
aquatique. | 

‘TYPHOEUS, ei eteos, m. Virg. Her. 
Typhée, géant foudroyé par Jupiter et 
cnseveh sous l'Elua. 

TYPHOECUS, a, um. Virg. De Typhée. 

TiPHOIS, idis, f. Ov. De Typhée, 

1. TYPHON, Onis, M. Noter Plin. 
V.-Fl. Typhon, tourbillon mèlé d'é- 
clairs. 


à 2. TŸPHON, ônis, acc. Onem où 


üna, m. {yg. Ov. Typhon, géant, le 
mème que Typhée. . . 
3. TYPHON, Gnis, m. Capel, Ty- 
phon, dieu du mal chez les Ezyptiens. 
TŸPHÔNEUS, a, un. Mel. Du géant 
Typhon. | 
TŸPHÔNICUS, a, um (TugwvIx6S). 
Vulg. De la nature du typhon. 
TYPHÔNIOS, Ü, m. (rugwvos). 
Apul. C. uyoscrauus. 
TYPHÔNIS, dis, f. V.-FI. Fille du 
géant Typhon.' 

TŸPRUS, i, M. (caps). 1° Samn. 
Enflure. || 2° Au tig. Arn. Aug. Fol 
orgueil, vanité. 

+ TÜPICÉ, adv. (typicus). Vulg. 
D'une facon symbolique, figuralive. 

+ Tivicus, à, un (rur:xds). 40 
Sedul. Typique, symbolique, figuratif. 
1 20 C.-aur. Intermittent. ‘ 
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siPus, t,m. (réroc). 4° Cic. Plin. 
figure moulée. {| 2° C.-Aur. Apul. 
Caractère (d'une maladie), phase, 
symptôme. || 3° Tert. Symbole. || 4° 
— laterum. Vulg. Moule des briques; 
par ext. four pour les faire cuire. 

1. TYRA, æ, m. Plin. V.-Fl. Tyra 
eu Tyras, fl. de _Sarmalie {Dniester). 
© 2. TynA GExs, Î. Plin. Peuplade 
sur les bords du golfe Arabique. 

TYRACINENSES, tum, M. Plin.Hab. 
de Tyracina, en Sicile. 

+ TYRANNA, æ, f. (tyrannus). Tre- 
bel. Femme qui exerce l'autorité sou- 
veraine. 

TŸRANNICÉ, adv. (fyrannicus). Cic. 
Tyranniquement, en lyran. 

TYRANNICIDA, æ, M. ({yrannus, 
cædo). Sen. Suet. Meurtrier d'un ty- 
ran, tyrannicide. 

TŸRANNICIDIUM, tt, N. ({yranni- 
cide). Sen--rh. Suet. Meurtre d’un ty- 
ran, tyrannicide. 

TŸRANNICUS , 4, um (Tupavvixés). 
Cic. Sen. De tyran, tyrannique, cruel, 
violent. 

TŸRANNIO, Gnis, m. Cic. Tyran- 
aion, grammairien et géographe du 
leunps de Cicéron. 

TŸRANNIS, dis, Î. (Tupauvic). À° 
Cic. Ov. Autorité d'un tyran, pouvoir 
usurpé; en gén. pouvoir absolu, 
royauté : Tyrannidem affectare. Quine. 
Ambitionner la tyrannie, aspirer au 
trône. [| 2° Trebel. C. TYRANNA. 

T TŸRANNUCTONUS, i, M. (Tupav- 
vozxtôvos). Cic. C. TYRANNICIDA. 

Ÿ TYRANNOPÜLITA, 2, mi. (tu- 
oavvorohirnç). Sid. Sujet d’un tyran. 

TŸRANNUS, i, M. (rüpavvog). 4° 
Nep. Virg. Tyran, chef qui a usurpé 
le gouvernement dans un Etat libre; 
en gén. roi absolu, souverain, monar- 
que: [2° Cic. Virg. Tyran, roi cruel, 

espote. [| Au fig. Animus modo reg, 


ju vingtième leltre de l'alphabet 
atin. 

1. ÜUBER, ris, n. (Star) 4° Sein 
rempli de lait, mamelle (de la femme 
et des animaux) = Ubera mammarum. 
3ell. Lr. Ubera lactis. Lr. Mème sens. 
Ubera præbere. Ov. Uberibus alere. Col. 
Jp. Donner le sein, allaiter. Ab ubere 
rüplus. Virg. Ov.’ Uberibus ablutus. 

lin. Enlevé au sein nourricier, Se- 
vré. {| 2 Au fig. Col. Virg. Sein fé- 
cond de la Lerre ; par ext. fécondité, 
fertilité (des végétaux). || 3° Pait. 
Grappe formée par un essaim. 
2.ÜBEN, ëris, abl, &re ou ëri, gén. pl. 
ërum. 19 Fertile, fécond (en parl. du 
Sel), qui produit en abondance. riche : 
er solum. Tac. Sol fécond. Uberrima 
(pl. n). V.-FL. Les contrées les plus 
Cane: Regio æris uberrima. Just. 
ntrée qui produit le cuivre en abon- 
dance. Sulmo gelidis uberrimus undis, 
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modo tyrannus. Sen. L'esprit, tantôt 
roi, lantôt tyran. 

TinAs, æ, m. On. C. Tina. 

TÉRIANTHINUS, 4, un (Tuprdvôt- 
vos). Vop. Teint en pourpre - violet 
JE Subst. n. TYRLANTHINA, ortumn. Mart. 
Vêtements poupre-violet. 

TŸRIDÂTES. VOY. TIRIDATES. 

TYRIENSES, um. m. Plin. Tyriens, 
pple de Pisidie. 

TYRISSÆIL, 6rum, m. Plin. Hab. de 
Tyrissa, en Macédoine. 

TŸRIUS, a, um. 14° De Tyr, tyrien = 
Tyria puella. Ov. Europe, lille d'Agé- 
nor. Tyrius taurus. Mart. Le laureau 
qui enleva Europe. Tyrius murer ou 
fucus. Ov. Tyrium venenum. Cl. Pour- 
pre de Tyr. {| — 11, orum. Cie. Les 
Tyriens. || 2° De Thèbes, bâtie par le 
plénicien Cadmus =: Tyrii montes. St. 
Montagnes des environs de Thèbes. 
Tyrium plectrum. St. La lyre d'Am- 
phion. Tyrius ductor. St. Etéocle. — 
ezsul. St. Polynice. || — 11, orum. St. 
Les Thébains. || 3° De Carthage, calo- 
nie {yrienne : Tyriæ arces. Virg. Rem- 
parts de Carthage. Tyri doli. Sil. Per- 
fidie punique. Tyrius ductor. Sil. 
Hannibal {|| — 11, orum. Sil. Les Car- 
thaginois. 

1. TŸRO, Gnis, m. Voy. TIRO. 

2. TŸRO, us, f. Prop. Tyro, fille de 
Salmoncée. 

TYROCINIUM. Voyez. TIR. 

TYRÔPÂATINA, 2, Î. (TupÔc, palina). 
Apic. Gäleau plat fait de tromage et 
de miel. 

Tÿnos. Voy. Traus. 

TYROTARICHA PATINA, f. Apic. et 

TYRÔTARICHUM, i, N. (rupoti- 
ptyos). Cic. Plat composé de poisson, 
de fromage et d'œufs. 

TYRAHENI, 6rum et sync. ùm, m. 
Virg. Tyrrhéniens, pple pélasgique, 
souche des Elrusques. 
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Ov. Suhnone, où abnndent les sources 
fraiches. Fruges uberes. Hor. Riches 
moissons. || Au fig. Piscatus uber. 
Plaut. Pêche plantureuse. Quæstus 
uberrimus. Ter. Méticr très-lucratif. 
Bellum uber. Just. Guerre qui promet 
du butin. || 2° Qui est en abondance, 
bien nourri, bien fourni, copieux = 
Aqua uber. Cic. Eau aboudante. Fruc- 
lus uberrimi. Cic. Fruits pleins de 
suc. Spicæ uberes. Cic. Epis bien rem- 
plis. Malæ uberes. Apul. Joues rebon- 
dies. Eques uberrimus. Gell. Cavalier 
obèse. Subtemen uberins Plaut. Fü 
plus gros. Uberior vitiorum copia. Juv. 

iche coHection de vices. {| 3° Abon- 
dant, riche (en parl. de l'esprit ou du 
Style) = Ab Anaragorä eum uberem 
fuiïsse. Cic. Que les leçons d'Anaxa- 
gore ont enrichi son espril. Quis ube- 
rior in dicendo Platone? Cic. Quelle 
éloquence eut l'ampleur de celle de 
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TYRRHÈNIA, 2, f. Ov. L'Etrurie 

TYRRHÉNICUS, 4, um. Aus. et 

1. TYRRUÈENUS, a, um. 4° D'Etru- 
rie, lyrrhénien, étrurien, étrusque + 
Tyrrhenum mare. Mel. ou absol. Tyr- 
rhenum. Üor. Tyrrhenus (s.-e. pon- 
tus). V.-Fl. Mer Tyrrhénienne; par 
ext. mer Méditerranée  Tyrrhenum 
flumen. Virg. Le Tibre. Tyrrhena cor- 
pora. Ov. Matelots étrusques, préci- 
pités dans la mer et changés en dau. 
phins. Tyrrhena monstra. Ov. Tyr+ 
rheni greges. St. Dauphins. Tyrrhenæ 
rolucres. Les Sirènes. Tyrrhenus tubæ 
clanger Virg. Tyrrhenum murmur. St. 
Bruit de la trompette (inventée par les 
Ltrusques). Tyrrhenus. Virg. Musicien 
élrnsque (dans les sacrifices). |} 2° Sil. 
Par ext. D'italie, ilalien. 

2. TYRRIENUS, i, m. 1° Plin. Sil. 
Tyrrhénus, fils d'Atys ou d'Hercule, 
héros lydien qui conduisit les Etrus- 
ques en [laiie. [| 2° Virg. Nom d'un 
guerrier, [| 3° V.-F{. La mer Tyrrhé- 
uienne. Voy. le précéd. 

TYRRHIDÆ, drum, m. Virg. Les 
fils de Tyirhus 

TYRRNIGENA, æ. Rulil. Qui des- 
cend des Tyirhéniens. 

TYRRHUS OÙ TYRRIEUS, ti, M. 
Virg. Tyrrhus, pâlre des troupeaux 
de Latinus. 

TYATÆUS, ti, m. Just. Tor. Tyr- 
tée, poëte grec. 

TŸRUNCÜLUS. Voy. TIR... 

1. TYRUS et TYnos, i, f. 4° (ic. 
Virg. Tyr, v. de Phénicie, célèbre 
par son Commerce ct sa pourpre. || 3° 
Mart. Pourpre. 

2. TYRUS, i, m. Insc. Tyrus, sur- 
nom romain. 

TYscus, à, m. Liv. Tvscus, bourg 
de l'Asie Mineure. 

TYSDAUS, elc. VOy. THYS. 

TZITZI, indécl. n. Ant. Tzitzi, ve 
d'Egypte. 


Platon? Uberiora paulo ac pæne peri- 
clitantia, Quint. Quelque surabondunce 
ct une sorte de lémérité (chez l'ora- 
teur). || CUMP. et SUPERL. cités. 
UBERÆ, äërum, im. Plin. Ubtres, 
pple de l'Inde. 
ÜLÉRATUS, 4, um, part. p. de 
U8ERO. Pa/l. Plein, gonfe. | 
UBERI, ôrum, m. Plin. Uheres, 
pple des Alpes. 
+ UBÉRITAS. Insc. Voy. UBERTAS. 
ÜBÉRIUS, adv. comp. de USERITER 
inus. 4° Cic. Ov. Plus abondamment 
qu pr. et au fig.). || 2° Cic. Pl.-j. 
vec un style plus abondant, plus 
développé. | usenrue. Cic. 
ÜU8ÉnO, às, àäre, ätum (uber). 1° 
Act. Pull. Fertiliser, féconder. || 2° 
Neul. Col. Etro fertile, donner des 
fruits, produire. | 
ÜBERTAS, atis, f. (uber). 49 Cic. 
Plin. Abondance de lait. |} 4° Cic. 


UBIQ 


Plin. Fécondité (du sol), abondance 
(des végétaux). || Au lig. Ubertates 
virtutis. Cic. Avantages de la vertu. 
| 3° Cic. Pl.-j. Fécondité (dinven- 
lion), richesse (du style) = Ja Livii 
lactea ubertas. Quint. l'abondance et 
la douceur de Tite-Live. 

ÜBERTIM, adv. (uber). Cat. Abon- 
damment 2 Ubertim flere. Suet. Pleurer 
à chaudes larmes. 

ÜBERTO, üs, äre (uber), act. PI.-j. 
Eum Fertiliser, féconder. 

+ ÜBERNTUS, a, um. Gell. C.unen 2. 

Üuy, adv. 4° Relut. Où, dans lequel 
licu; au fig. en quoi, en qui, chez 
qui: fbiubiest. Cic. La où il est. Ubi 
{yrannus est, ibi.… Cic. Là où il v a 
un lyran.... In ore portüs, ubi... Cic. 
A l'entrée du port, où... Vita ubi…. 
Salt. Une vie daus laquelle. Ubi ubi. 
Liv. Ter. Ubi ubi gentiumn. Plaut. En 
quelque lieu que... || Au fig. Est ubi. 
Cic. Il y a des cas où... Fuit ubi nego- 
liosus essem. l'laut. J'aurais eu de quoi 
m'occuper. Res commümscere ubi me 
excariufices. Ter. Tu inventes des 
tours pour me mettre au supplice. 
Neque quisquam fuit ubi jus oblincre- 


mus. Cic. Il ne se trouva personne au- |- 


près de qui nous pussions obtenir jus- 
ice. || 2° A l'époque où, quand, 
lorsque = Quod ubi tntellexit. (ic. 
Après l'avoir compris. Ubt velis. Ter. 
Quand tu voudras. Ubi semel. Cic. 
Une fois que, du moment où. Ubi pri- 
mum. Cvs. Dès que. || 3° Interros. 
Où, dans quel lieu? Ubi loci? Plin, Ubi 
gentium? Plaut. Cic. Mème sens. Ubt 
sum? Virqg. Où suis-je? Ubi nunc alta 
verba jacent? Ov. Qu'est devenu ce 
langage orgueilleux? [| Interrog. indir. 
Responde ubi abjeceris.… Tac. Dis où 
tu as jeté... Ubi terrarum esses, ne 
suspicabar quidem. Cic. Je ne me dou- 
tais même pas du lieu où tu étais. 

ÜLBICUMQUE (CUXQUE). conj. 1° En 
quelque lieu que; partout où = Ubi- 
cumque terrarum Ou genlium. Cic. 
Mème sens. Ubicumque es ou cris. Cic. 
Où que tu sois. || Au fig. Ubicumque 
opus sit. Ter. Partout où cela est né- 
cessaire. || 2° Adv. Quint. Hor. En tout 
lieu, partout. 

UWIT, 6rum, m. Cæs. Ubiens, pple 
germain. || — us, a, um. Tac. Du 
pays des Ubiens. 

ÜDIIIBET, adv. (ubi, libet). Sen. 
En quelque lieu que ce soit. 

ÜLINAM, adv. (ubi, nam). Plaut. 
Où? en quel lieu? = Ubinam gentium ? 
Cic. Même sens. 

. UBIQUAQUE, coni. (ubi, quaque). 
Apul. Partout où. [| Ubi fit quaque, 
tinèse p. ubiquaque fit. Plaut. 

4. UBIQUE, adv. (ubi, que). Cic. 
Partout, en tout lieu = Ubique gen- 
tium. Apul. orbis. Tert. Même sens. 
Naves, quas ubique possunt, depre- 
hendunt. Cæs. Ils s'emparent de tous 
les vaisseaux qu'ils peuvent trouver. 
Omnes qui ubique sunt. Cic. Tous, 
tant quils ‘sont. Semper et ubique. 
Quint. Toujours et partout. 

2. Üique. C. er uss. Liv. Plaut, 
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UBISCI, ôrum, m. Plin. Ubisques, 
pple de Gaule. Voy. BITURIGES. 

ÜBIÜBI. Voy. UBt. 

UBIUS. Voy. uBit. 

Üuivis, adv. (ubi, volo). 1° Cic. 
Ior. En quelque lieu que ce soit, par- 
tout. | 2° Ter. En quoi que ce soit. 

ÜCALEGON, Ontis, m.4° Virg. Ucu- 
légou, Troyen dont la maison fut in- 
ceudiée à la prise de Troie. || 2° Au 
fig. Juv. Un incendié. 

UCENI, 6rum, m. Plin. Ucènes, 
peuplade des Allobroges (Grenoble). 

UCENCE CASTRUM, n. Not.-Imp. 
C. ucErTiæ. 

UCETLÆ, ärum, f. Insc. Ucélies, v. 
de Narbonaise (Uzès). 

UCIA, æ, f. Plin. V. d'Espagne. 

UCITA NUM OPPIDUM, n. Plin. Ucis, 
v. d'Afrique. 

UCUBIS, 18, f. ITirt. Ucubis, v. de 
Bétique. 

UDINT, Orum, m. Plin. Udins, pple 
voisin de la mer Caspienne. 

4. + Uno, às, äre, avi (udus), act. 
Macr. Aug. Ilumecter, mouiller. 

2. ÜDO, ônis, m. (où5wv). Mart. 
Dig. Brodequin de poil de chèvre. 

+ Ünon, 6ris, m. (udus). Varr. 
Humidité, pluie. 

UDUBA, &, M. Plin. Uduba, fl. de 
Tarraconaise. 

ÜDUS, a, um (contr. de uvidus). 1° 
Entièrement humecté, mouillé, trem- 
Ré, baigné = Nubes humidæ, imo ud:æ. 

en. Nuages humides, ou mème char- 
gés d'eau. Uda pomaria rivis. Ilor. 
Vergers arrosés par des ruisseaux. 
Udum gaudium. Mart. Joie mêlée de 
larmes. Ver udum. Virg. Printemps 
pluvieux. Tdo tectorio colores indu- 
cere. Vitr. Udo colores illinere. Plin. 
Peindre à fresque. Udus aleator. 
Mart. Joueur ivre. || 2 T.-Maur. Li- 
quide (t. de gram.). 

ÜFENS, entis, m. 4° Liv. Virg. 
Ufens, N. d'Italie (Ofanto). | 2° Virg. 
Nom d'homme. 

ÜFENTINUS, a, um. D> l'Ufens : 
Ufentina tribus. Liv. La tribu Ufen- 
line, une des tribus romaines. 

UFFUGUM, i, n. Liv. Ullugum, v. 
du Brutium (Fosnano). 

UGERNUM, 1, n. Peut, Ugernum, 
v. de Narbonaise (Beaucaire). | — us, 
a,um. Insc. D'Ugernum. | 

UGGANIS, is, f. Ant. Uggadis, v. 
de Gaule (Pont de-l'Arche). 

ULCÉRARIA, æ, Î. (ulcus). Apul. 
Marrube, plante. : 

ULCÉRATIO, Onts, f. (ulcero). Plin. 
Ultération, ulcère. || Au pl. Sen. 

ULCÈÉNATUS, 4, um, part. p. de 
ULCERO. Ci. 

ULCÈRIS, gén. de ULCUS. 

ULCÈRO, äs, äre, älum (ulcus), act. 
Hor. Blesser (au pr. et au fig.). 

ULCÉROSUS, a, um (ulcus). 1°Tac. 
Plein d’ulcères, ulcéreux. |} 2° Plin. 
Ecorché (en parl. d'un arbre). | 8° 
Au fig. Hor. Blessé, saignant (en 
pari. du cœur). | 

ULCIANUS, a, um. Frontin. D'Ulci, 
en Lucanie. 

+ UL CISCO, is, êre (ulcus ou a XËéxw), 
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act. Enn. ap. Non. Venger, punir = 
Quidquid ulcisci nequitur. Sall. Ce qui 
ne peut être puni. Voy. le suiv. 

ULCISCOR, Cris, t, ulius sum, dép. 
4° Se venger de qqn ou de qq. ch., 
punir= Jllum ulciscentur mores sui. 
Cic. Il trouvera son chätiment dans 
ses vices. Inimici ulciscendi causä. 
Cic. Pour tirer vengeance d'un ennemi. 
Ulcisci suas injurias. Cic. Venger ses 
injures. Ulitum ire scelern. Quint. Pour- 
suivre la vengeance des crimes. Ar- 
dere ad ulciscendum. Cæs. Etre avide 
de vengeance. Ulciscendi libido. Cic. 
Esprit vindicatif. || 2° Venger (qqn) = 
Cxsos ulciscere fratres. Ov. Venge tes 
frères massacrés. Se ulcisci. Cic. Ov. 
Se venger. À ferro sanguis se ulcisci- 
tur. Plin. Le sang se venge du fer 
(en le rouillant). Voy. uLTus. 

ULCUS, ëris, n. (Ehxoç). 4° Cels. 
Viry. Ulcère, plaie. || Au fig. Ulcus 
vivescit. Lr. La plaie (du cœur: est- 
toujours saignante. Quidquid horum 
atligeris, ulcus »st. Cic. Où que ta 
portes la main, il y a une plaie. 
Ulcus tangere. Ter. Meitre le doigt 
sur la plaie, toucher à un sujet délicat. 
{2° Plin. Ecorchure (des arbres). || 3° 
Plin. Excavation (d'une montagne). 

UL.CUSCÜI.UM, 1, n. (ulcus). Cels. 
Sen. Petit ulcère. 

ULEX, icis, m. Pin. Ulex, sorle 
de romarin. 

ULIA, æ, f. Hirt. Ulia, v. de Béti- 
que (Montemayor). || — 1ENSES, um, 
m. Insc. Ilab. d'Ulia. 

ULIARUS, ti, f. Plin. Uliarus, Île 


du golfe d'Aquitaine (Oléron). 


ÜLIGINOSUS, a, un (uligo). 4° 
Varr. Col. Plein d'humidité, maréca- 
geux, uligineux. || 2° Arn. Hydropi- 

ue. 

; ÜLIGO, ?nis, f. (uveo). 19 Varr. 
Virg. Humidité (du sol). || 2° Veg. 
Maladie éruptive, gäle. : 

ÜLIXES, ÜLIXEUS. Voy. ULYsS... 

ULIZIBIRRHA indécl. Plin. Ulizi- 
birrha, v. de Byzacène. 

ULLA, æ, m. Mel. Ulla, fl. de Tar- 
raconaise. 

+ ULLÆ, auc. gén. et dat. fém. de 
ULLUS. Lr. 

+ ULLI, anc. gén. m. et n. de uL- 
LUS. Plaut. 

PUT.LO, arch. p. ULTUS FUERO. At. 
ap. Non. 

ULLUS, a, um, gén. ullius, dat. 
ulli (contr. de unulus). Un, uuel- 
qu'un, aucun, quelque. || Dans les 
prop. aflirm. Dun amnes ulli rum- 
puntur fontibus. Virg. Quand les fleu- 
ves débordeut. Ulira quam ullus spi- 
rilus durare zossit. Quint. Au delà de 
la durée de la plus longue respiration. 
I Dans les prop. interrog. ou dubit. 
Est ulla res tanti, ut...f Cic. Y a-t-il 
rien au monde qui mérite...? Nescio 
an ullum jucundits tempus exegerim. 
Pl.-j. Je ne sais si j'ai jamais passé 
des moments plus agréables. Si ullo 
modo est ut. Ter. S'i y a quelque 
moyen que. || Dans les prop. négat, 
Culpa mea non est ulla. Plaut. Ce 
n’est pas ma faute, Nemo ullius rei 
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fuit emptor. Cic. Personne n'a rien 
acheté. Neque ego ullam (pe altcr- 
utram) in paricm disputo. Cic. Je ne 
soutiens ni 1e pour ul le contre. Sine 
ullä morä. Cic. Sans aucun délai. Lez 
velat ullam rem esse cujusquam, nisi.… 
Cic. La loi ne laisse la libre disposi- 
tion d'une chose qu'à celui. [| Suhst. 
masc. Nec prohibente ullo. Liv. Sans 
que personne s'y oppose. Nec ullis 
gloria major. Tac. Nul n'obtint une 

loire plus grande. ]} Subst. nout. 
Kemo ullius, nisi fuge, memor. Liv. 
Tousne songèrent qu'à fuir. 

ULMANETES, um, m. Plin. Ulma- 
nètes, pple de Gaule (Senlis). 

ULMARIUM, if, n. (uhnus). Plin. 
Lien planté d'ormes. 

ULMEUS, a, um (ulmus). Col. Juv. 
D'orme : Ulmeæ virgz. l'laut. Verges 
d'ormeau {pour châtier les esclaves). 
Interminatu'st, nos futuros ulmeos. 
Plaut. Il nous a menacëés de nous 
étriller (de nous changer en ormeanx). 

ULMITRAÏDA, #, m. (ulmus, Tp{ôw). 
Plaut. Qui bnise les verges à force 
d'être batlu; pendard: 

ULMUS, i,f. 4° Col. Virg. Orme, 
ormeau : Uni Falernæ. Juv. Vignes 
de Falerne (mariées à l'ormeau). {| 2° 
Plaut. Vergcs d’ormeau (pour chätier 
les esclaves). 

ULNA, æ, f. (bAévn). 1° Plin. Virg. 
Avant-bras, coude ; par ext. bras. |] 2° 
Plin. Virg. Longueur de deux bras 
étendus : brasse, brassée, anne. 

ÜLOPHÔONON, 1, n. (52}6povov). 
Plin. Apul. Carline, plante. 

ULPHILAS, 2, m. Eugen. Ulphilas, 
apôtre des Goths 

ULPIA, 2, Î. 4° Capit. Ulpia, nom 
de En | 2° — panDiCA. Insc. Y. 
de Thrace (Sophia). 

ULPIÂLIS, €, et ULMIANUS, a, 
um. Insc. D’Ulpius Trajan. |} uzrianu, 
erum, Insc. Les clients de Trajan. 

ULPIANUS, 1, m. Lampr. Ulpien, 
célèbre jurisconsulte. 

uLPicum, 1, n. Cato. Col. Ulpic, 
gorte d'ail. 

ULPIUS, it, m. Tac. Ulpius Trajan, 
empereur romain. || ULPIUS, 4, jm. 
Sid. Relatif à Trajan. 

+ us ou ous, prép. rég. l'acc. 
C. uctRA. Varr. Gell. Dig. 

+ ULTER inus. (uls). VOy. ULTE- 
AIOR et ULTINCS. 

ULTÉNIOR, neut. ULTERIUS, comp. 
de ucten inus. 1° Qui est au dela, 
plus éloigné : Ulferior ripa. Virg. La 
live opposée. — Gallia. Cic. La 
Gaule Transalpine. Spaliun ulterius 
medio. Ov. Plns de la moitié (du che- 
min). Protimi et ulteriores. Cæs. Les 
peuples les plus voisins et‘les plus 

lojgnés. Quis est ultcrior ? Ter. Çui 
vient derrière lui? || 2° Plus éloigné 
en parl. de l'avenir ou du passé) : 

dor est ulteriora logui. Qv. La honte 
empèche de dire le reste. Ultertora 
mirari, prasentia sequi. Tac. Adnmiirer 
le passé, 3 accommoder au présent. 

ULTÉRIOR PontTus, m. Cæs. Le 
Port Ultérieur, en Gaule (Ambla- 
teuse )- 


juin. Ultima Virgo. Luc. La Vierge à 
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ULTÉRIUS, adv. comp. de utTRA. 


4° Au delà, plus loin z Ulterius abire. 
Ov. S'en aller plus loin. | Avec l'acc. 
Ulterius domos Memnonias. Prop. Au 
delà du séjour de Memnon. |} Au lg. 
Si me ulterius provererit ira. Prop. Si 
la colère m emporte trop loin. Rogart 
ulterius justo. Ov. Demander tro 

stamment. || 2° V.-Maz. Plus 
temps =: Nec ullerius curat (inf.). Ov. 


1 ne s'inquièle plus de. 


+ ULTIME, adv. (ullimus). Apul. 


Au dernier point, extrèmement. 


1. ULTIMNO, adv. {ulimus). Suct. 


Petr. Enfin, à la fin. 


2. + ULTIMO, ôs, äre (ullimus), 


neut. Tert. Toucher à son terme. 


4 ULTIMUM , 1, n. (ullimus). 1° 
L'extrémitlé, le bout: Caœlum. quod 
ertremum afque ultimum mundi est. 
Cic. Le ciel, qui forme l'extrémité et 
les confins du monde. Ultima stagni. 
Ov. Les hords du lac. Ultima signant. 
Voy. Ne Es Le commencement 


(du temps) =: Ultima quid referam ? Ov. 
Pourquoi rappeler le passé? R:s ab 
uliimo repelere. Quint. 
choses à l'origine. | 3° La fin (du 
temps) = Ultima exspectare. Cic. Al- 
leridre la fin. Ultimum orationis. Liv. 
La dernière partie d’un discours. Ul- 
lima rerum. Calp. La mort. Ad ulti- 
mum, Liv. Jusqu'à la fin, jusqu'au 
boul. Liv. Enfin. |] 4 Le point ex- 
trème, le plus haut degré = Ultimum 
tnopiæ. Liv. Détresse extrème. Omnia 
ultima pati. Liv. Subir les plus affreux 
tourments. Ulfima audere. Liv. En ve- 
nir aux dernières exliémilés. Ultima. 
Tac. Le dernier supplice, la peine ca- 
pilale. Ad ullimum. Liv. Au dernier 
degré, lout à fait. |} 6° Le degré le 
plus infime : In ulfimis ponere. Plin. 
Reléguer au dernier rang. Tibi non in 
ulimis laudum, hoc fuerit. Liv. Ce ne 
sera pas tou moindre mérile. 

2. ULTIMUM, adv. (ultimus). Liv. 
Curt. Pour la dernière fois. 
. ULTIMUS, a, un, superl. de ULTEN 
inns, 4° En parl. de l'espace : Qui çst 
le plus au delà, le plus éloigné, qui 
est Lout à fait an bout, le dernier, 
extrême: Ultima Thule. Virg. Thulé, 
qui est au bout du monde. Ulimæ 
ædes. Ter. La partie la plus reculée de 
la maison. Ultima cauda. Plin. Le 
bout de la queue. |i 2° En pari. du 
temps : Le plus éloigné dans le passé, 
le plus ancien, le premiér : Ultimum 
et prorimum {empus. Cic. L'époque la 
plus reculée et la plus récente. Origo 
ultima Nep. La plus haute origine. 
Ultimus uuctor sanguinis. Virg. L'au- 
teur d'une race. || 3° Le plus éloigné 
dans l'avenir, dernier, suprème = Ul- 
timum tempus. Col. Arrière-saison. 
Ultimo mense junio. Col. À la fin de 


son déclin. Ultima dies. Ov. Le jour 
suprême. || &* En parl. du rang : Le 
dernier (en montant), le plus haut, 
le plus grand, le plus important, capi- 
tal, extrème (en bien ou en mal. : 
Ultimæ causæ. Tor. Les principales 


} causes. Ultima venena. Plin. Les noi- 


in- 
ong- 


eprendre les 


ULTR 


sons les plus violents. Ultimæ esse 
naturæ. Cic. Etre doué du meilleur 
naturel. Ultimum certamen: Liv. Lutte 
décisive. Ultimum supplicium. (ts. 
Uliima pœna. Liv. La peine capilale, 
le dernier supplice. Uliimz ersecra- 
tiones. Just. Les plus horribles impré- 
cations. Ultimum scelus. Curt. Crime 
abomimable. Ultima illu pistoris uror. 
Apul. La femme du boulanger, la der- 
nière des femmes. Ultima vitia. Quint, 
Les vices les plus honteux. || 5° Le 
dernier, le plus Pas, le plus infime, 
le moindre = Ultimæ stirpis esse. Vell. 
Etre de la plus basse extraction. 
Ultima spes. Liv. La plus faible espé- 
rance. Ultimi militum. Liv. Les der- 
niers d’eutre les soldats. Voy. üLTI- 
MUM. 

ULT10, ônis, f. (ulciscor). 1° Sen. 
Juv. Action de se venger, vengeance, 
représaille, punition = Ultionem pelere 
ex aliquo. Tac. exigere ab aliquo. Just. 
Tirer vengeance de qqn, le punir. ec 
ulla de rcge ultio. Fi. Le roi resla un- 
puvi. || 2° Tac. La Vengeance, déesse. 

UUTON, ôris, m. (uluscor).- Cic. 
Virg. Qui tire vengeance, qui panit, 
veuyeur. || Adj. Dies ultor. St. Jour 
de vengeance. 

ULTORIUS, a, um (ultor). Terl. 
Relatif à la vengeance, vengeur. 

4. ULTRA, adv. (nis, ulter). 4° Au 
delà, par-detà, plus loin = Cis Padum 
ultraque. Liv. En deça du Pd et au 
delà. Ultra procedere, Ilirt. Avancer 

lus loin. || 2° Après, ensuite, plus 
onglemps = Usque ad Attium et ul- 
tra. Quint, Jusqu'à Allius et plus 
tard même. Ut aliquis ætatem ultra 
putet. FL. Qu'on est enté de lui su 
poser une plus lougne existence. Nec 
ultra bellum dilatum. Liv. La guerre 
ne fut pas différée plus longtemps. 
Nec ultra moratus, quum dum... Tac. 
Ne s'élant arrèté que le temps néces- 
saire pour. |] 3° Au fig. De plus, en 
outre, davantare : Ne quid ultra requi- 
ratis. Cic. Ne demandez rien de plus. 
Serviendum aut imperandum : nam quid 
ultra? Sall. 1 faut être esclave on 
maltre : car, quelle autre alternative? 
Ultra quo progrediur non hab.o, quam 
ut. Cic. Toute mon intelligence ne 
peut arriver qu'à... Ultra quam ho- 
mini datum est. Quint. Au delà de ce 
qui est donné à l'hoinme. Ultra quam 
satis est. Cic. Plus qu'il ne faut, avec 
excès. 

2. ULTRA, prép. qui rép. l'acc. 4° 
Au delà de, par-delà : Afitlibus pas- 
suum duobus ultra montem. Cæs. À 
deux milles au delà de la montagne. 
Dettra paulum prolata ultra sinum. 
Quint. La main un peu tirée hors du 
san. Portas ultra yrocedere. Prop. 
Sortir des portes. | 2° Au delà de 
(en parl. du tenps}, après: Ulira So- 
cratem usque duravit. Quint. Il vécut 
encore après Socrate. Ultra pueriles 
annos. Quint. Au delà de l'enfance. 
| 4 Au fig. Au delà, plus que, plus 

o : Paulo ultra eum numerum. Ilir. 
Un peu au delà de ce nombre. Non 
ultra heminam. Cels. Pas plus d’une 


ULTU 


némine. Modus quem ‘ultra progredi 
non oporteal. Cic. Mesure qu'il ne 
faut pas dépasser. Mfiser ul{ra sen- 
sum. Sen. Malhcureux au point de ne 
plus sentir ses maux. Vulnera quæ 
ultra mortem gun Fi. Larges 
blessures qui étaient plus que mor- 
telles. Ultra barbarum promplus inge- 
nio. Vell. D'une intelligence quon 
n'eùt pas attendue d'un barbare. 

+ ULTRAMUNPANUS, 4, um (ul- 
tra, mundus). Apul. Capel. Qu est 
au delà des mondes. 

+ ULTRATUS, a, um (ultra). A.- 
Lim. Qui se trouve au delà. 

ULTRIX, îcis, f. (ullor). 4° Cic. 
Celle qui venge. Il 3° Ad. Amm. CI. 
Qui punit = Ultrices curæ. Virg. Les 
remords vengews. [| Au pl. n. Ultri- 
cia. St. Sil. 

ULTRO, adv. (ulter). 4° Au delà = 
Ultro citroque. Cic. Voy. ciTRo. || 2° 
Loin, au loin, plus loin = Ultro istum 
a me. Plaut. Qu'on éloigne cet homme. 
Ultro te! Plaut. Foin de toi! || 3° En 
outre, de plus, bien plus, loin de là = 
Vitam damus et miserescimus ultro. 
Virg. Nous lui accordons la vie, nous 


le prenons mème en pilié. Non debeo' 
ANT z: ultro a me mutuatus 
l 


{ibi 
es. Quint. Je ne le dois pas d'argent: 
au contraire, c'est Loi qui m'en as em- 
prunté. Non modo..…., verum ctiam ul- 
{ro Cic. Non-seulement..., mais 
mème... |} 4° En prenant les devants, 
sans impulsion etrangère. de soi- 
mème, de son propre mouvement, 
spontanément, librement, volontaire- 
ment : Sponte uliroque. Suct. Mème 
sens. Ultro alicui inferre arma. Liv. 
Commencer les hostilités, être l'agres- 
seur. —insidiari alicui. Liv. Altenter 
à la vie de qqn sans provocation. 
Gloriam ultro petere. Tac. S'attribuer 
la gloire de... His ultro arrideo. Ter. 
Je suis le premier àleur sourire. Filits 
ultro contulisti. Sen. Tu as pris plai- 
sir à augmenter la fortune de tes fils. 
Ultro accipere. Sen. Recevoir sans 
avoir demandé. Uliroque qui periere 
rguuntur, Plin. Et naturellement les 
morts onL toujours tort. Quod ultro 
Jccurrit. Quint. (Ce qui se présente 
de soi-même. Ultro tribut. Voy. uL- 
FROTRIBUTA. 

+ ULTRÔNEÏTAS 
neus). Fulg. Volonté 
bitre. 

ULTRÔONEUS, u, um (uliro). 4° Sen. 
Qui agit de son plein gré. || 2° Apul. 
Volontaire, libre, spontané. 

+ ut-rnonsuM, adv. (ultro, ver- 
sum). S.-Sev. Au delà, plus loin. 

ULCTROTRIRÜTA, 6rum, 0. Varr. 
Avances faites à l'Elat par les entre- 
preneurs de travaux publics = Ultro- 
tributa infimis locare. Liv. Adjuger à 
bas prix l'entreprise de travaux pu- 
blics. || Au fig. Virtus in ultrolributis 
est. Sen. La vertu exige des avances. 

ULTUS, 4, um, part. de ULCISCOn. 
4° Qui s'est vengè de, qui a puni. 

2° Sall, Virg. Qui a vengé. || 3° 
ass. Liv. Ov. Vengé, dont la ven- 
geance est satisfaite. || 4° V.-FI. Puni. 


atis, f. (ultro- 
libre, libre ar- 


——_— —_—_——_—__—_——— à 
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ÜLURRÆ, ürum, f. Cic. JITor. Ulu- 
bres, bourg du Latium (Cisterna). || — 
ANUS, a, um, Cic. D'Ulubres. || — EN- 
sEs, Gun, m. Plin. Hab. d'Ulubres. 

P ULUCUS, i, m. Serv. et 

ÜLÜLA, æ,f. (ululo). Plin. Virg- 
Chat-huant ou effraie, oiseau. 

+ ÜLÜLABILIS, € (ututo). Apul. 
Amm. Qui hurle, qui gémit. 

+ ÜLÜLAMEN, finis, 0. Prud. 

+ ÜLÜLATIO, Gnis, f. Insc. et 

1. CLÜLATUS, üs, m. (ululo). 4° 
Plin. Hurlcment, cri pergant el pro- 
longé. || 2° Czæs. Virg. Vociféralion 
(ord. des femines). 

2. ULÜLATUS, a, um, part. p. de 
ULULO. 1° Virg, St. Appelé, invoqué 
par des hurlements. || 2" St. Cl. Qui 
retentit de hurleinents, de cris per- 
çants. 

ÜLÜLO, &s, äre, avi, &lum (ôr0- 

A2" w), neut, 1° Virg. Ov. Hurler ien 
rl. des animaux). || 2° Virg. Ov. 
’ousser des cris de douleur, vociférer : 
Vox inclinata et ululanus. Cic. Voix 
sourde et lamentable. |] 3° Virg. CL. 
Retentir de hurleunen's, de vociféra- 
tions. | & Act. Si. Faire entendre en 
vociférant. || B° Mart. Appeler par des 
hurlements, invoquer à grands cris. 
I 6° Prud. l'aire retentir de hurle- 
ments, de cris perçants. 

ULURTINI, Orum, m. Plin, Ulur- 
tins, pple d'Apul'e. 

ULVA, æ, Ï. Col. Virg. Ulve, al- 
gue, laiche, herbe des marais. 

ULVOSUS, a, um (ulua). Sid. Cou- 
vert d'’ulves, de laiches. 

ÜLYSSES ou ÜLIXES, is, ei, i ou 
cos, acc. em, en ou ea, m. Cic. Virg. 
Ulysse, roi d'Ithaque. 

ÜLYSSEUS ou ÜLIXEUS, q, um. 
Sid. Apul. D'Ulysse. 

UMBELLA, 2, f. (umbra). Juv. Om- 
brelle, parasol. 

1. UMDER, bri, m. (6u6plæc). Plin. 
Métis du moullon et de la brebis. 

2. UMBPER, bra, brum. Ov. D'Om- 
brie, ombaien. |f Absol. Umber (s.-e. 
gants). Virg. Chien de chasse d'Om- 

rie. 

+ umuiLicAnis, e (umbilicus). 
Tert. Obilical. 

UMRBILICÂTUS, u, um (umbilicus). 
Plin. Ombiliqué (t. de bot.). | 

UMBILICUS, i, m.(ôupaX6).10 Plin. 
Liv. Ombilic, nombril. || 4° Cels. Cor- 
don ombilical. [| 3° Au tig. Cic Point 
central, centre, milieu = Uinbilicus 
terrarum. Liv. Le centre de la terre. 
— Græciæ: Liv. Le milieu de la Grèce. 
Dies ad umbilicum dimidiatus mor- 
tuus. Plaut. Journée presque à son 
déclin. | 4° Mfart. Bouton du cylindre 
autour duquel on roulait les volumes; 

ar ext. cylindre, rouleau à volumes: 
evolvere librum usque ad umb:licos. 
Sen.-rh. Relire un livre d’un bout à 
l'autre (jusqu'aux boutons du cylin- 
dre). Jambos ad umbilicum adducere. 
Hor. Achever des iambes. |] 5° Plin. 


Pall. Onbilic, avance ou enfoncement 


d'une plante. || 6° Plin. Gnomon, style 


de cadran solaire. H 7° Plin. Petit cer- 


comme ton ombre. 
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cle. |} 8° Cic. Sorte de coquille. || 8e 


— Veneris. Apul. Nombril de Vénus, 
plante. 

UMBO, Onis, m. (Grow). 4° Liv. 
Virg. Pointe, cône faisant saillie au 
milieu d'un bouclier ; par ext. bon- 
clier bombé. || 2° Se. art. Saillie du 
coude. |[ 3° St. Eminence, tertre; 
qqf. borne (d'une route). || 4° Plin. 
Pointsaillant (d'une pierre précieuse). 
Il 6° Tert. Boulfelte formée par les 
plis de la toge. || 6° Pers. Toge. 

4. UMDRA, &, f. 1° Ombre, image 
projeléc par un corps opposé à la lu- 
mière : Umbra terræ. Cic. L'ombre de 


la terre. Umbram ejuculari ou jacere. 


Plin. Projeter son ombre. In eo tractn 


absumuntur umbræ. Plin. Dans ces 


parages il n'y a pas d'ombres. Te, tan- 
quam umbra, sequar. Cic. Je te suivrai 
Umbras timere. 
Cic. Avoir peur d’une ombre. || 2° 
Plin. Hor. Ombre (t. de peint.) : Um-. 
bræ et lumina. Plin. Umbræ et emi- 


nentia. Cic. Les ombres et les lumiè- 


res. Habeat umbram et recessum. Cic. 
Qu'il y ait (dans le style) des ombres 
ct des lointains. {| 3° Ombre de la nuit, 
obscurilé ; ténèbres de la mort =: Per 
wnbram. Virg. Dans la nuit. Mors ca- 
put circumvolat umbrä. Virg. La mort 
enveloppe sa tête d’un voile obscur. 
Il Au fig. Ut primum discussæ umbr:æ. 
Virg. Quand Îles ténèbres (de l'esprit) 
furent dissipées. .|| 6° Ombre d'un ob- 


jet qui cache = Piscis occullatus um- 


br& navis. Plin. Poisson qui se cache 
à l'ombre d'un vaisseau. || Au fig. 
Unbram facere tropæis. Sil. Obscur- 
cir, éclipser l'éclat des trophées. Ne- 
ue persona umbrum aclæ rei capit. 

ell. L'importance du personnage ne 
permet pas que la chose reste dans 
‘oubli. |} 5° Ombre d'un objet qui 
abrite ; ordin. ombre des arbres, om- 
brage : Jn theatris wnbram facere. 
Plin. Donner de l'ombre dans les thèà- 
tres (avec une toile). Densa Tiburis 
unbra. Hor. Les épais ombrages do 
Tibur. Sub umbrä. Hor. In umbrä. 
Cels. Virg. À l'ombre. Umbran facere. 
Virg. efficere. Cic. Donuer de l'ombre, 
ombrager.{| Au lig. Sub umbri auvilit 
vestri. Liv. À l'ombre de votre protec- 
lion. || 6° Tout objet qui donne de 
l'ombre: arbre, branche, feuillage ; en 
partic. lieu ombragé ou couvert: école, 
portique, boulique = Premere umbras 
ruris. Virg. Emonder les branches qui 
otnbrageut la plaine. Africus excutit 
unbras. qu L'Africus détache les 
feuilles. Unbra rhetorica. Juv. Ecole 
d'un rhéteur. Pompeia in umbrä. Prop. 
Sous le portique de Pompée. Tonsoris 
in umbrä. Hor. Dans l'échoppe d'un 
barbier. || 7° Tout ce qui fait ombre sur 
le corps : barbe, cheveux, parlie du 
costume = Venit umbra genis. St. Un 
léger duvet ombrage ses joues. Umbrä 
nudata suä tempora. Petr.-poet. Tète dé- 
pouillée de sa chevelure. Umbra cas- 
sidis. St. Aigrelte d'un casque. (Erant) 
nullæ er humeris umbræ. St. Pas de 
carquois suspeadu à ses épaules. || 8° 
Suet. Lr. Oubre des morts : Umbris 
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matris agitari. Ov. Etre poursuivi par 
le fantôme de sa mére. Umbra 
Pauli. Sil. L'ombre de Paul - Emile. 
1re per umbras. Virg. Descendre chez 
les ombres, dans les enfers. || 9° 
Plaut. Hor. Ombre, convive non in- 
vité. || 10° Oinbre, simulacre, appa- 
rence, vaine jmage, faux dehors, pré- 
texte : Umbra eguitis. Cic. Une ombre 
de chevalier. Umbras falsæ glorir 
consectari. Cîc. Courir après un vain 
fantôme de gloire. Umbra honoris. Tac. 
Ombre de manstrature. Sub umbra fæ- 
deris. Liv. Sous le prétexte de con- 
clure nn traité. {| 14° Tac. Ombre, 
retraite, calme, silence (de l'élnde). 

1 12° Ov. Albin. Ombre, inaction. || 13° 
Varr. Ov. Oinbre, sorte de poisson. 

2. uunra, æ,f. Plaut. Ombrienne, 
femme d'Ounbrie. 

+uunnAsiris.Boet.C.uweraATILts. 

UMBRACÜLUM, i, et ordin. ux- 
BRÂCÜLA, 6rum, D. (umbra). 40 
Varr. Virg. Ombrage, lieu ombragé. 
[2 Cic. Ecole. || 3° Ov. To. Om- 

relle, parasoi. || °° Apul. Abri. 

UMBNÆ, ärum, m. Plin. Ombres, 
pple de l'Inde. 

+ UMBRALITER, adv. (umbra). 
Aug. Figurément, symboliquement. 

UMBNANICI, Orum, m. Plin. Om- 
braniques, pple de Narhonaise. 

+ UMBRATICÉ, adv. (umbraticus). 
Cass. En apparence, pour la forme. 

UMBRATICÜLA, æ, m. (umbrati- 
cus, colo). Plaut. Qui se plait à l'om- 
bre, efféminé. 

UMBRATICUS, a, um (umbra). 40 
Plaut. Quint. Qui se plait à Lombre 
ou chez soi, c.-à-d. mou, efféminé, 
inactif, oisif : Umbratica turba. Sen. 
Secte amie du repos. Umbratica ne- 
golia. Gell. Affaires qu’on traite sans 
sorlir de chez soi (sans peine). |] 2° 
D'école = Umbraticus doctor. Petr. 
Maitre de rhétorique. Umbraticæ lit- 
terz. Pl.-j. Lettre qui sent le rhéteur. 

UMBRATILIS, € (umbra). 40 Col. 
Amm. Qui reste à l'ombre ou chez 
soi, désœuvré, inactif, ojsif (en parl. 
des pers. et des ch.) = Vita umbratilis. 
Cic. Vie contemplative. | 20 Cic. 
Formé à l'ombre de l'école (opp. à 
public). 

. + UMBRAÂTILITER, ady. (umbrati- 
lis). 40 Sid. Enesquissant, légèrement. 
Î 2° Aug. Fictivement, figurément. 

UMBRAÂTUS, a, um, part. p. de 
UMERO. Ombragé : Umbrata tempora 
quercu. Virg. Front ombragé d'une 
couronne de chène. Umbratus genas. 


Sil. Dont les joue 
barbe. joues sont couvertes de 


T UMBRESCo, ïs, 
neul. Cass. S'obscurcir. 
UMBAI, 6rum, m. Liv. Ombriens 
pple d'Italie. Voy. UMGER 2. ’ 
MBRIA, 2, f. Plin. i - 
trée de l'Italie. in. Ombrie, con 


UMBRICUS, a . Plin. D'Om- 
rie, ombrien, | Fr. Pline D'Om 

UMDRIFER, fèra, férum (umbra 
fero). 4° Virg. Qui donne de l'ombre, 
ombreux = UÜmbrifera Academia. Cic.- 
port. Les ombrages de l'Académie. 


tre (umbra), 


UNCI 


1! 2° À lbin. St. Qui transporte les om- 
bres (des morts). 

1. UMBnO, às, êre, ävi, ätum (um- 
bra). 14° Ncut. Plaut. Col. Pro'eter 
son ombre, donner de l'ombre. [| 2° 
Act. Varr. Sen.-tr. Cl. Couvrir d’om- 
bre, ombrager, voiler, obscurcir, ca- 
cher = Umbrantur montes. Virg. Les 
montagnes se couvrent de ténébres. 
NH 3° St. Sil. Couvrir d'ombrages, 
planter d'arbres. Voy. uuRRATUS. 

2. UMBRO, ônis, m. {4° Plin. Om- 
bron, fl. d'Etrurie. || 2° Virg. Non 
d'homme. 

UMBNÔSUS, a, um (wmbra). 1° 
Plin. Virg. Qui donne de l'ombre, 
ombreux. || 2° Cic. Virg. Ombragé; 
par ext. obscur, sombre. || uusaosion. 
Cic. — 1ssimus. Sen. 

ÜuEËnUS. Voy. aux. 

T CMEO, ÜMIDUS, UÜUMon, elc. 
Voy. ru... 

UMQUA. C. UNQUAX. 

UNA, adv. (unus). Ensemble, en 
inême Lemps, à la fois, conjointement, 
de compaguie : Una cum aliquo. Ter. 
Una sinul cum aliguo. Plaut. Avec 
qqu. Erimus una. Cic. Nous serons 
ensemble. 

ÜNÆ, nom. pl. fém. de uxus. || 
+ Anc. dat. [. de unus. Cato. 

ÜNAETVICÈSIMA LEGI0, f.. Tac. 
La viugt-unième légion. 

ÜNAETVICÉSIMANI, 6rum, m. Tac. 
Soldats de la 21e légion. | 

+ ÜNANIMANS, untis. Plaut. C. Île 
Suiv. 

_ONANIMIS, e. Cl. ct ordin. ÜNA- 
NIMUS, a, um. Liv. Virg. (unus, ani- 
mus ). Qui est du même avis, qui est 
d'accord, unanime (en parl. des pers. 
et des cb.\. 

.UNANIMITAS, ülis, f. (unanimis). 
Liv. Pac. Bon accord, concorde, har- 
monie. 

ÜNANIMITER, Adv. (unanimis). 
Vulg. Tert. De bon accord, en bonne 
intelligence, unanimement. 

Ÿ ÜNARIUS, a, um ;unus). Prob. 
Qui est d'une sorte, unique. 

ÜNASYLLABUS, a, um (unus, syl- 
laba). Prisc. Monosvliabiqne. | 

T UNCÂTLO, ônis, f. (uncus). C.- 
Aur. Courbure. 

UNCÂTUS, a, um (uneus]. C.-Aur. 
Courbe, recourbé. || Au fig. Uncati 
syllonismi. Sid. Syllogises crochus. 

UNCIA, &, f. (ouyxtz). 1° Sen. Mart. 
Nouzième partie d'un tout = Czsar ex 
unciä (s.-e. heres). Cic. César, héri- 
lier ponr un douzième. || 2° Dig. 
Intérêt d’un douzième par mois. || 3° 
Plaut. Once, douzième partic de la 
livre. || Au fig: Neque unam unciam 
pisciun cepi. Plaut. Je n'ai pas pris 
une ence de poisson. || 6° Col. Dou- 
zième du jugérum. || 6° Plin. Pouce, 
douzième partie du pied. || 6° Mfurt. 
Douxième partie du setier. 

UNCIALIS, e (uncia). 4° Plin. D'une 
once. || 2° Plin. D'un pouce : Unciales 
litteræ, Hier. Lettres onciales (pour 
les inscriptions). 

UNCIARIUS, 4, um (uncia). 10 Re- 
latif à la douzième partie d’un tout = 


UNCT 

Unciariä stipe collatä. Plin. A Yaae 
d'une cotisation d'un douzième. Un- 
ciarius heres. Dig. Ilériier pour un 
douzième. Unciarium fenus. XII Tao. 
Intérêt d'un douzième par mois (ou, 
suivantd'autres, par an). Lex unciaria. 
Fest. Loi onciaire (contre l'usure). || 
20 Col. Du poids d’une vunce, 

UNCIATIM, adv. (uncia). 4° Plin, 
Par douzièmes, par quantités d'un 
douzième. {| 2° Au fig. Ter. Once par 
once, sou à sou, en détail. 

UNCINATUS, a, un (uncinus). Cic. 
Recourbé en crochet, crochu. 

4. UNCINUS, i, m. (uncus). Pal. 
Apul. Crochet. 

2. + UNCINUS, 4, um (uncus). P.- 
Nol. Crochu. 

DNCIOLA, &, f. (uncia). Juv. Dou- 
zième partie. 

UNCIPES, pèdis (uncus, pcs) 
Tert. Qui a les picds recourbés. 

UNCO, às, àre, neut. Philom. Gro 
der (cri de l'ours). 

UNCTIO, ônis, f. (ungo). 1° Plaut 
Col. Action d'oindre, onction, friclion. 
1 2° Au fig. Cic. Exercices du gym- 
nase (où l'on se frottait les membres). 
11 3° Plin. Onguent, essence. 

UNCTITO, äs, äre (ungo), act. 
Plaut. Cato ap. Serv. Oindre, frotter 
habituellement. 

UNCTIUSCÜLUS, a, um (unctus). 
Plaut. Un peu gras. . 

UNCTOR, ôris, m. (ungo). Cie. 
Plaut. Qui frotte, qui parfuwe (au sor- 
ur du bain). | 

UNCTÔRIUM , it, n. (unctor). PL.-ÿ. 
Salle de fractions. 

p) UNCTRINUM, ti, n. N.-Tir. C. le 
précéd. 

UNCTRIX, icis, f. (unclor). Insc. 
Celle qui frotte, qui frictionne. 

UNCTÜLUM, i, n. (unctulus). Apul, 
Petite quantité d'onguent. 

UNCTÜLUS, a, um (unclus). Varr. 
ap. Non.‘Légèrement parfume. 

UNCTUM, à, n. (uncius). 14° Apul. 
Matière grasse, graisse, onguent, par- 
fum. }} 2° Au fig. Lor. Repas soinp- 
tueux, benne chère : Cœnare sine uncto. 
Pers. Faire maigre chère. | 

UNCTÜNA, &, f. (ungc). Cic. Action 
d'oindre, de frotter d'essence (un ca- 
davre). 

4. UNCTUS, part. p. de UNGo. 1° 
Oint, enduit, frolté (de matières gras- 
ses ou parfumées) = Unctus nardo. 
Hor. Parfumé de nard. Uncta palæs- 
tra. Ov. La lutte, pour laquelle on se 
frotte d'huile. Nudus, unctus, ebrius. 
Cic. Nu, dégouttant d'huile, plein de 
vin. Uncta abies. Virg. Vaisseau (sa- 
pin) goudronné. {| 2° Gras, sale, 
souillé : Unctus. Pl.-j. Couvert de 
sueur. Unctæ manus. Hor. Mains gras- 
ses. Arma uncta cruoribus. or. Armes 
tachées de sang. || 3° Hor. Pers. 
Graissé, gras, grassement assaisonné 
(en pari. d'un mets). | 4° Gras, où 
l'on fait bonne chère; par cxt. somp- 
tueux, opulent, riche = Unctissima 
cœna. Sid. Repas splendide. Unsta 
Corinthus. Juv. La voluptueuse Corin- 
the. Caput unclius referre. Cat. Reve 
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air plus riche. Voy. uNCTUx. || 5° Qui 
a fait bonne chère : Accedes siccus ad 
unctum. or. AfMfamé, fréquente les 
gens repus. || 6° Orné, poli, élégant 
(en pari. du style): Unctior erat con- 
suetudo loquendi. Cic. l.'élocution comm- 
mençait à se polir. || 7° Prud. Con- 
firinmé. || Subst. uxcrus, t, m. Sedul. 
L'oint du Seigneur. || comp. et su- 
PERL. Cités. 

2. UNCTUS, üs, m. (ungo). Plin. 
Apul. Action d'oindre, friction. 

4, UNCUS, î, m. (dyxos, ancus). 10 
Cic. Prop. Crochet, croc; en part. croc 
avec lequel on trainait les suppliciés 
aux gémonies. || 2° Hor. Luc. Cram- 
pou, main de fer, harpon, grappin. 
| 30 V.-F{. Patte d'une ancre, ancre. 
| 40 Cels. Instrument de chirurgie. 

2. UNCUS, a, um (uncus 1). Re- 
eourbé en crochet, crochu : Uncis ma- 
nibus prensare. Virg. Chercher à sai- 
sir avec les ongles, s'accrocher à... 
Unca ara. Ov. Hameçons. Uncum la- 
brum. Lr. Lèvre qui s'arrondit (pour 
jouer de la Nte). Unca avis Minervæ. 
St. La chouette au bec crochu. Unca 
torquis. Prop. Collier circulaire. 

UNDA, æ, f. (55w }: 1° Eau en mou- 
vement, onde, flot (d'un fleuve ou de 
la mer): Unda cadens. Sen. Chute 
d'eau, cascade, cataracte. Unda Stry- 
monis, Virg. Undæ Eridani. Luc. Les 
eaux du Shymon, de l'Eridan. Ple- 
num undarum mare. l'laut. Mer hou- 
leuse. Unda Sicula. Virg. Le détroit 
de Sicile. |} 2° En gén. Lau (considé- 
rée comme élément) = Iynis et unda. 
Ov. Le feu et l'eau. Undæ nivales. 
Blart. Kau de neige. || 3° Ecoulement 
ou bouillonnement d'un liquide quel- 
conque =: Unda sanguinis. Sil. Flots 
de sang. —preli. Plin. Huile qui coule 
du pressoir. — ignis. Lucil. Flots de 
lave. Tribus undis fervere. Pall. Jeter 
trois bouillons. | 4° Tout objet on- 
doyant : Undæ aeriæ. Lr. L'air fluide. 
Undau fumus agit. Virg. La fumée 
tourbillonne. Unda jubæ. Mart. Cri- 
nière flottante. || 6° Vitr. Talon, cy- 
maise (t. d'arch.). || 6° Mouvement 
d'une foulez Unda salutantüm. Virg. 
Flots de courtisans. Undæ Boiorum. 
Sil. Avalanche de Boîens. || 7° Agi- 
tation, trouble = Jlxz undæ comitiorum. 
Cic. Ce mouvement des comices. Un- 
dæ bellorum. Cl. Orages de la guerre. 

UNDABUNDUS, a, un (undo). Gell. 
Amim. Houleux, agité. 

+ UNDANTER (undo). 1° Apul. En 
ondoyant. || 2° Capel. Par torrents. 

UNDATIM, adv. (undoj. 4° Plin. 
Avec des ondes ou des veines (en 
parl. du bois el des pierres). [| 2° 
Amm. En foule. . 

+ UNDATIO, ônis, f. (undo), Th. 
Pr. Inondation. 

UNDÂTUS, a, um (undo). Plin. 
Ondé, qui forme des ondulations ou 
des sinuosités. 

. UNDE, adv. 1° Relat. D'où, duquel 
lieu ; au fig. dont, de quoi, de qui, au 
moyen de quoi = Îlluc, unde abii, redeo. 
Hor. Je reviens au point d'où je suis 
parti. Loca superiora unde.….. Cæs. Les 
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tertres ut raut desquerf.., || Au fig. 
Verbum unde offendi posset. Cic. Une 
parole qui pût le blesser. Unde appa- 
re. Cic. D'où l’on voit clairement 
que Est unde hæc fiant. Ter. On a 
e quoi pourvoir à tout cela. 1x unde 
nalus est. Cic. Celui de qui il a recu 
le jour. Prædones unde emerat.. Ter. 
Les pirates auxquels il avait acheté. 
Is unde petitur. Voy. PErTO. Unde unde. 
Hor. Apul. et qqf. absol. Unde. Tert. 
De quelque côté que ce soit, n'im- 
porte d'où, n'importe comment. Quæ- 
rere unde ande... Cat. Chercher de 
tous côtés. {|| 3° Interrog. D'où? de 
quel lieu? au f&. de quelle cause ? 
par quel moyen? pour quelle raison ? 
de quelle personne ?.= Unde is? Ter. 
D'où viens-lu? Unde gentium? l'laut. 
De quel pays? Unde îste amor? Cic. 
D'où vient cet amour? Unde mihi lapi- 
dem ? Hor. Où trouverai-je une pierre? 
Unde pares somnos populi? Luc. Qui 
donnera au peuple un semblable som- 
meil? Unde sciam? Sen. Conment 
saurais-je? || Interrog. indir. Unde 
domo sit, quære. Sen. Demande-lui 
quelle est sa famille. Unde sit infa- 
mis, discite. Ov. Apprenez pourquoi 
(cette source) est décriéc. 
UNDÉCENI, æ, @ (undecentum). 
Plin. Quatre-vingt-dix-neuf. 
UNDÉCENTÉSIMUS, a, um (unde- 
centumn). V.-Mux. Quatre-vingt-dix- 
neuvième. 
UNNÈCENTUM, indécl. (unus, de, 
centum). Plin. Quatre-vingt-dix-neuf. 
UNDÈCIES, adv. (undecim).. Cic. 
Mart. Onze fois. | 
UNDÉCIM, indécl. (unus, decem). 
Cic. Mart. Onze. 
” UNDÉCIMANT, 67um, m. (undeci- 
mus). Plin. Soldats de la 11° légion. 
UNNÉCIMUM, adv. Insc. Pour la 
onzième fois. . | 
UNDÉCIMUS, a, um (undecim). Liv. 
Virg. Ouzième. | 
- UNDÈCIREMIS (s.-e. navis), is, f. 
Plin. Navire à onze rangs de rames. 
UNDÈCÜMANI. Voy. UNDECI... 
UNDÉCUMQUE {curque), con). que 
de, cum, que). 4° Sen. De qüelque lieu 
que = Undecumque gentium. Vop. Mème 
sens. Undecumque inceperis. PL.-ÿ. Par 
uelque endroit que tu commences. 
Î 20 Adv. Plin. Sen.-tr. De quelque 
lieu que ce soit, n'importe d'où || 
Unde vacefit cumque, tmèse p. unde- 
cunique.… Lr. 
+ UNDÉCUNDE, adv. (unde, unde). 
Mamert. De quelque endroit. 
UNDËLIDET, adv. (uude, libet). Ad 
Her. De quelque part que ce soit. 
UNDÉNARIUS, 4, wn- (undeni). 
Aug. Qai contient onze unités. 
UNDENI, æ, u (undecim). 1° Onze à 
la fois = Partuntur undeni. Plin. Cha- 
que portée est de onze. Per undenos 
pedes. Ov. Par distiques (hexamètre et 


pentamètre). || 2° Onze: Quater undeni 


decembres. Hor. Quaraute-quatre hi- 
vers (années). || Au siug. Manil. 

UNDÉNONAGESIMUS, a, un (unde- 
nonaginta). Suel. Quatre-vingt-neu- 
vième. ; ° 


de, octoginta). Hor. 


Cundequinquaginta). Cic. 
Deuvi 


ginta). Macr. Au nom 


Dracont. Qui coule. 


{ous côtés (au pr. et au fig.) =: Undique 
versus où versum. Gell. Just. Undique- 
secus. Sol. Undique gentium. Vop. Un- 
dique laterum. Apul. Mème sens. 
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UNDENONAGINTA , indécl. (unus, 
de, nonaginta). Liv. Quatre-vingt-neuf. 
UNDÉOCTOGINTA, mdécl. (unus, 

Q Soixante-dix-neuf. 
UNDÉQUADRAGESIMUS, €, um 


(undequadragintu). V.-Maz. Trente- 
neuvièmne. 


UNDÉQUADRAGIES, adv. (undequue 


draginta). Plin. Trente-neuf fois. 


UNDEQUADRAGINTA, i0d. (unus, 


de, quadraginta). Cic. Trente-nenf. 


UNDÉQUAQUE. Sen. De tous côtés. 
UNDÉQUINQUAGESIMUS, 4, um 
Quarante- 
me. 


UNDÉQUINQUAGINTA ,  iudécl. 


(unus, de, quinquagintu). Liv. Qua- 
rante-neuf. 


UNDÉSEXAGESIMUS, a, um (un- 


deseragintu). Censor. Cinquante -neu- 
vièmce. 


UNDÉSEXAGINTA, indécl. (unus, 


de, sexagintà). Liv. Cinquante-neuf, 


UNDÉTRICENI, 2, u (unus, de, tri- 
Macr. A bre de vingt-neuf. 
UNDÉTRICÉSIMUS, a, um (unde- 


triginta). Liv. Vingt-nenvième. 


UNDÉTRIGINTA, indécl. (unus, de, 


triginta). Liv. Vingl-neuf. 


UNDEUNDE. VOY. UNDE. 
UNDEVICENI, æ, a (undeviginti}, 


Quint. Au nombre de dix-neuf. 


UNDÈVICÉSTMA \1, 67um, m. Hirt, 


Soldats de la 19° légion. 


UNDÉVICÈSINUS. a, um (undevi- 


ginti). Cic. Dix-neuvième. 


UNDÉVIGINTI, iudécl. (uuus, de, 


viginti). Liv. Dix-neuf. 


UNDICOLA, æ (unda, colo). Varr. 


Avien. Qui habite l'eau, aquatique. 


+ UNDIFLUUS, a, um (unda, fluo). 


+ UNDIFRAGUS, a, um (unda, 


fraugo). Fort. Qui brise les flots. - 


UNDIQUE, adv. (unde, que). De 


UNDISÈCA, æ (unda, seco). Tert. 


Qui fend les flots. 


UNDISONUS, a, um (unda, sono).St. 
V.-Fi. Qui résonne du bruit dés flots = 
Undisont dei. Prop. Dieux marins. 

UNDIVAGUS, a um (unda, vagor). 
1° Corip. Qui erre en coulant. || 2° 
Sil. Qui erre sur les flots, qui navigue. 

UNDO, äs, äre, ävi, ätum (unda), 
neut. 1° Sen. Virg. Rouler des vagues, 
couler à flots; en gén. ètre agité, 
bouillonner = Undantes bilumine mo- 
les. Tac. Masses flottantes de bitume. 
| 2° Au fig. Ondoyer, onduler, flot- 
ter = Undans buxo Cytorus. Virg. 
Le Cytore où le buis se balance. 
Puella decenter undabat. Apul. La 
jeune fille balançait sa taille char- 
mante. Undans funus. Sen.-tr. Fumée 
qui tourbillonne. Undantes habenæ. 
Virg. Rènes flottantes. || 80 CE. Aïe 
fluer, regorger = Regio undat equis, 
V.-Fl. Le pays abonde en chevaux. 

| 60 V.-Fl. Sil. Etre ballotté, agité, 
inquiet. || 6° Act. St. Cl. Inonder, 


-submerger. Voyÿ. UNDATUS. 
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+ uNpôsius, adv. comp. de UN- 
vos inus. Âmm. Avec plus d'agila- 
tion (en parl. des flots). | 

UNDOSUS, a, um (unda). 4° Virg. 
Sil. Dont les flots sont agités. hou- 
Jeux, orageux. || 4° Alc. Ondoyant. 
| uxposion. Sol. — 1ssiMUS. Aug. 

+ uNDÜLA, æ, f. (unda). Büet. On- 
dulation. . 

UNDÜLATUS, a, um (undula). Plin. 
Ondé, ondulé (en parl. d'une étoffe). 

+ UNE, voc. In. de UNUS. Plaut. Cat. 

UNÉDO, ônis, m. 4° Plin. Arbou- 
sier. 2° Plin. Arbouse, fruit de l'ar- 
bousier. 

UNELLI, 6rum, m. Cæs. Unelles, 
pple de Gaule (Cotentin). 

+ ÜUNESCO, îs, ëre (unus), neul. 
Mamert. Se réunir. 

ÜNETVICESIMUS. Voy. UNAETY... 

+ UNGELLA. VOy. UNGUELLA. 

+ UNGENTÂRIUS. Voy, UNGUENT.. 

UNGO où UNGUO, 1, êre, unri, 
unctum, act. 4° Oindre, enduire, frol- 
ler (ord. d'un corps gras) : Ungere un- 
quentis. Cic. ou simpl. Ungere. Virg. 
Hor. Parfüumer. Unclus est, accubuit. 
Cic. 1 se fit frictionner et se mit à 
table. Ungere limo. Virg. Luter avec 
du Jimon. — tela. Virg. Empoisonner 
des trails. — artus arsuros. Ov. Em- 
baumer un corps avant de le brûler. 
| 2° Hor. Pers. Assaisonner, accain- 
moder (un mets). Voy. UNCTUS. 

+ UNGUËDO, inis, f. (unguo).Apul. 
Ruile parfunée, parfum, essence. 

UNGUELLA, 2, f. (ungula). Apic. 
M.-Emp. Pied de cochon (inets). 

UNGUEN, fnis, n. (unguo). 4° Cato. 
Virg. Substance grasse (huile, poix, 
graisse, elc.). || 4° Aus. Parfum, es- 
sence. 

1. UNGUENTARIA, æ, f. {5.-ent. 
ars). Plaut. Art de préparer les par- 
fums, parfumerie. 

2. UNGUENTARIA, &, f. (s.-ent. 
mulier). Plin. Parfumeuse. 

UNGUENTARIUM, à, n. 4° Plin. 
(S.-e. vas). Vase à parfums. || 2° PL.-j. 
(s.-e. argentum). Argent pour acheter 
des parfums. 

1. UNGUENTARIUS, a, üm (unguen- 
tum). Varr. Plin. De parfums. 

2. UNGUENTARIUS, ti, m1. Cic. Hor. 
Parfumeur. | 

UNGUENTÂTUS, a, UM, part. p. du 
suiv. Sen. Cat. Parfumé. 

+ UNGUENTO, ës, re, ätum (un- 
guenlum), act, Insc. Parfumer. 

UNGUENTUM, i, n. (unguo). Cic. 
or. Huile ou essence parfumée, par- 
fun. || Gén. pl. Unguentim. Pluut. 

UNGUICÜLUS, i, m. (unguis). Cic. 
Plout. Ongle. || Au fig. Ab unguiculo 
ad capillun. Plaut De la tête aux 

ieds. À teneris unguiculis. Cic. Dès 
a plus tendre enfance. 

. T UNGUÏFER, fèra, férum (ünguis 
fero). Port. De dolgte, Ferem (eng, 

UNGUILLA , &, f. . Sol. 

partans LA , {. (unguo). Sol. Vase 

UNGUINIS, gén. de uNGUzN. 

Cite, Ga OS US, a, um (unguen). Plin. 
- c - 
GUINOSION. PLIS, eux, hulleux. || un 


4° Ongle (de 
care. Plin. ponere. Hor. deponere. Pctr. 
Se couper les ongles, — rodere. Hor. 
Se ronger les ongles ‘enréflechissant). 
Unquem mordere. Prop. Se mordre les 
ongles (de colère). Ungue notare. Ov. 


UNIC 


abl. eoui, m. (ôvuE). 


UNGUIS, is 
fa main) = Üngues rese- 


Unguibus ire in... Ov. Déchirer avec 


les ougles, griffer. || Au fig. Trans- 
versum unguem non discedere. Cic. La- 
tum uhguem non ercedere. Plaut. Ne 
pas s'écarter d’une ligne (d'une lar- 


geur d'ongle). Cujus pluris erat un- 


guis, quam tu totus es. Petr. Qui va- 


lait mieux dans son pelit doist que 
toi dans toute ta personne. De fenero 
ungui. Hor. Dès la plus tendre enfance. 
In unguem. Cels. Virg.”° Ad unguen. 
Cels. Apul. Avec le pus grand soin, 
très-exactement, parlailement, d'une 
manière irréprochable (de facon à 
pouvoir passer l'ongle sans rencontrer 
d'aspérilcs). Ad unquem factus homo. 
or. Homme accompli. || 2° Doigt; 


‘ar. main = Medium ostendere unguem. 


uv. Faire la nique (montrer le doigt 
du milieu). Puerili ungui decerpere flo- 


res. Prop. Cueillir des; fleurs d'une 


main enfantine. || 4° Quint, Ongle 
(des pieds); par ext. pied = Ab imis 
unguibus usque ad summum verlicem. 
Cic. Des pieds à la tète. || 4° Murt. 


Sabot du cheval. || B° Plin. Col. Virg. 


Ongle (des animaux), griffe, serre, 
ergot, etc. || 6° Col.-Croc, grappin, 
harpon. || 7° Plin. Onglet (t. de bot.). 
1 8° Co. Pall. Rejet de visne. || 9° 
Cels. Taie (sur l'œil), onglée. || 10° 
Varr. Sorte de coquillage. 

UNGÜLA, æ, f. (unguis). 4° Plin. 
Virg. Corne du pied, sabot (des ani- 
maux). {| 2° Hor. Murt. Cheval. || 8° 
Cato. Cels. Pied de cochon. || 4° Plaut. 
Griffe, serre. {| Au tig. Toto corpore 
atque omnibus ungulis. Cic. De toutes 
ses forces. [| S° C.-Just. Tert. Ongie 
de fer, lenailles. instrument de tor- 
ture. || 6° Vuig. Vase à parfums. 

+ UNGÜLATUS, a, win (ungula). 
Tert. Capel. Qui a un sabot. 

+ UNGÜLUS, i, m. (mot osque). 
Plin. Pac. Anneau, bague. 

UNGUO, ïs. Voy. uNGo. 
+ UNGUSTUS, i, m. Fest. Bâton re- 
courbé. , 

ÜNI, nom. pl. m. et dat. sing. de 
onus. || + Anc. gén. sing. m. du 
même. Pluut. Cat, : 
ÜNICALAMUS, a, um (unus, cala- 
mus). Plin., Qui n'a qu'un tuyau. 
UNICAULIS, e (unus, caulis). Llin. 
Qui n'a qu'une lige, uhicaule. 
ÜUNICE, adv. (unicus). Uniquement, 
par-dessus tout, incomparablemenc, 
singulièrement, extraordinaifrement : 
Unice diligere aliquem. Cic. Avoir pour 
qqn une affection particulière. Unice 
lætor quod.… PL.-j. Je suis ravi que. 
ÜNICOLOR, ôris (unus, color). Plin. 
Ov. D'une seule couleur, d'une teinte 
uniforme, monochrorbe. 
ÜNICOLORUS, a, üm. Fronto.Prud. 
C. le précéd. 

ÜNICOANIS, e (unus, cornu). Plin. 
Qui n'a qu'une corne, 


Isid. lumonyme 


UNIT 


UNIcoRNUUS, i, m. Tert. Licorne, 
animal fabuleux. 

+ ÜNICORPÜREUS, 4, um (unus, 
corpus). Firm. Qui n'a qu un corps. 

ÜxicünA, æ, f. (unus, cubo). 

Ilier. Qui n’a été mariée qu'une fois. 

+ ÜMCULTOR, ôris, in. (unus, 
colo). Prud. Qui n'adore qu'un Dieu. 

ÜNICUS, a, um (unus). 4° Cic. 
Seul, unique = Unicus filius. Ter. Fils 
unique. Ünica solaque res. Lr. Seul et 
unique objet. j 2° Unique, incompa- 
rable, insigne, rare, singuher : Unicus 
duc. Liv. Chef accompli. Unica libe- 
ralitas. Cic. Libéralilé sans égale. 
IL Quf. en m. part : Unicum scelus. 
Veil. Crime sans exemple. || 3° Aimé 
par-dessus tout = Filius unice unicus. 
Plaut. Fils qu'on idolätre. Puer unice. 
Ov. Enfant, mes amours. : 

ÜNIFONMIS, € (unus, forma). Tac. 
Apul. Uniforme. homogène. | 

+ dvironuiras, àtis, f. (unifor- 
mis). Macr. Tert. Uniformite. 

L ÉNIFORMITER, adv. (uniformis). 
Apul. Uniformèment, parcillement. 

UXIGÉ NA, &, m. f. 40 Cic. Né seul. |] 


Christus unigena. P.-Nol. Le Chrial, 
fils unique. || 2° Cat. Frère jumeau, 
sœur jumelle. 


+ ÜNIGÉNITUS, a, um (unus, gi- 


guo). Hier. Né seul, unique. || Subst. 
UXIGEXITUS, Ÿ, m. Vulg. Le fils uni- 
que de Dieu, Jésus-Christ. 


CNHUÜGUS, a, um (uuus, jugum). 1° 


Plin. Soutenu par un seul échalas 
20 Aufig. Tert. Qui n'a élé marié 
qu'une fuis. 


+ CNIMAMMA, æ, f. (unus, Mnam- 


ma). J.-Val. Qui n'a qu'un sein. 


+ DNIMAMMIA, &, Î. (unimamma). 


Plaut. Unimamwie, pays des AmWaz0- 
nes (mot forgé). 


ONIMANCS, a, um (unus, manus). 


4o Liv. Qui n'a qu'une main. || 2° 
FL Unimanus, surnom romain. 


ONIMEMRuIS, e (unus, membrum). 


Dig. Qui n'a qu'un membre. 


+ ONIMÔDI, arch. p. UNIUSMODI. 


Ter. 


+ ONIMÔPUS, a, um (unus, modus). 


Apul. Prud. Uniforme, ue. 


+ UNINOMIUS, a, um (unus, numen). 
+ ÜNIO, is, tre, um (unus), act. 

Fronto. S.-Sev. Unir, réunir. 

2. ÜNIO, Oônis, f, (unus). 1° fier. 
Isid. L'unité, le nombre un. || 2° Tert. 
Ilier. Unilé, qualité de ce qui esl 
un, union, réunion. {| 3° Masc. Plin. 
Mart. Grosse perle. | 4° Col. Sorle 
d'oignon. 

ÜNIÔLA, &, f. (unio 2). Apul. Her- 
be inconnue. | 

ÜNÔNITÆ, ärum, m. Prud. Unio- 
nites, secte religieuse. 

ÜNIPÉTIUS, 0, um (us, pes). A.- 
Emp. Qui n'a qu'un pédicule. 

+ ÜNISONUS, a, um (unus, 
Boet. Qui rend ie même son. | 

ÜNISTINPIS, e (unus, stirps). Plin. 
Qui n'a qu'un tronc, qu'une tige, 

ÜNiTAs, ä&lis, f. (unus).. 4° Gell. 
Macr. L'uniié, le nombre. un. || 2° 
Sen. Unité, qualité de ce qui est un, 


sonus). 


UNIV 


fiomogénéité, réunion 3 Unilalem fa- 
cere. Col. In uuitatem coire. Cels Se 
réunir, S'amalgamer, ne faire qu'un. 
Unitas coloris. Col. Uniformite de 
e uleur. | 3° Varr. Plin. Identité de 
nature, ressemblance. || 4 Au fig. Sen. 
Union, conformité de sentiments, con- 
coude 2 Unitas fidei. Vu:g. Unité de foi. 

ÜNITER, adv.(unus). Lr.De manière 
à ne faire qu'un. || UNISSIME. Aug. 

+ GNTTIO, Onis, [. (unio 1). Boet. 
Union, réuuion. 

CNITUS, a, um, part. D. de UN1O. 
Seu. Ain. Uni, réuni. 

DNIUS, gén. de UXUS. . 

Ü\it suÔDt (unus, modus). Cic. 
Ter. D'une mème espéce. 

UNIVERSALIS, e (universus). Quint. 
PL.-j. Universel, général. ([-F UuNIYER- 
SALIOn. Doet. 

+ CNIVERSALITAS, älis, f. (uni- 
versalis). Boct. Universaiilé , généra- 
ilé, 

ÜNIVERSALITER, adv. (universa- 
lis). Dig. Totalement, en général. 

+ ONIVERSATIM, adv. (nuiversus). 
Sid. Unmversellement, généralement. 

ÜNIVENSÉ, adv. (mniversus). Cic, 
Eu gèéncral, généralement. 

ÜNIVERSIM. Gell. C. le précéd. 

ÜNIVERSITAS, &lis, f. (universus). 
14° Universalité, totalité, tout : Uni- 
versitas (operis) el singula. Pl.-j. 
L'ensemble d'un ouvrage et les dé- 
tails. Acquirere per universitatem. Caj. 
Acquérir à titre de légalaire univer- 
sel. Uuiversitas rerum où nuturæ on 
simpl. Universitas. Cie. L'univers. |] 
2v Dig. Communauté, corporalion, so- 
ciété. 

ÜNIVERSUM, 1, et ÜNIVERSA, 
ürum, n. Cic. L'univers. 

ÜNIVERSUS, @, tn (unns, versus). 
Tout entier, universel, général = Terra, 
primum universa, deinde.… Cic. La 
terre, d'abord prise dans son ensen- 
ble, puis. Universum triduum. Ter, 
Trois jours pleins, entiers. Gret uni- 
versus lotus. Plaut. Tout le troupeau. 
Universa defensio. Cic. Défense qui 
embrasse Loules les parties. Uyiversæ 
rei dimicatio. Liv. Engagement gé- 
néral, mêlée. Odium tam universum. 
Cic. Haine si généralement parta- 
gée. Universo pondere incumbere. Sen. 
Peser de tout son poids. Pantheræ 
centum universæ. Plin. Cent panthères 
en lout. || Subst. Universi. Cæs. Ph. 
Universi omnes. Cic. Plaut. Tous, 
tous sans exception. Utilitas unius- 
cujusque et universorum. Cic. L'intérèt 
de chacun et celui de tous. Singula et 
universa intueri. Liv. Considérer les 
faits en détail et dans leur enseinble. 
Dicere de universo. Cic. Parler en gé- 
néral, généraliser. In universum. Tac. 
Complétement. Liv. En général. In 
umversum æsfimanti. Tac. À tout pren- 
dre. Noy. le précéd. 

+ ONIvVIRA,-æ, f. (unus, vir). Tert. 
Iier. ‘nsc. Qui n'a eu qu'un mari. 
Il Adi. Tert. , 

+ ÜNIvVIRATUS, ÿs, m. (unus, vir). 
Tert. Etat de celle qui n'a eu qu’un 


UNUS 
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+ ONIVIRIA, æ. Treb. C. uxivIRA. ! Jn unum. Sall. Virg. En un seul corps 


ÜNIVOCATIO, Onis, f. (univo- 
cus). Boet. Ilomonvmie. 

+ UNIVOCÉ, adv. (univocus). Boet. 
Par homonymie. 

+ ÜNIVOCUS, a, um (unus, Toco). 
Doet. Capel. Ilomouyme, univoque. 

ÜNIVOURSUS. C. UNIVERSUS. 

1. ONO, abl. sing. m. de uxus. 
I Anc. dat. m. du mème. Varr. 

2. { ÜNO, àüs, àâre (unus), act. 
Tert. Unir, joindre. 

ÜNÜCÜLUS, a, um (unus, oculus). 
laut. Sol, Quin'a qu'un œil. 

ÜNOMAMMIA. VOY. UNIMAMMIA. 

FT UNOSÉ, adv. (unus). Pac. ap. 
Non. À la fois, ensemble. 

UNQUAM Où UMQUAM, adv. (unus, 
quam). Quelquelois, une fois, un 
jour, jamais (dans le passé ou dans 
l'avemr) z Plus amal quam te wuiquam 
amavit. Plaut. 1 t'aime plus qu'il ne 
l'a jamais aimé. Magis quam unquam 
alias. Liv. Plus que janais:-Raro un- 
quam. Quint. Rarement. Semel un- 
quam. bPlin, Une fois pour toutes. 


Utinam sit tempus unquam, quo... | 
Quint. Vienne un jour où...! Mihi st: 


uniquum filius erit. Ter. Si jamais j'ai 
un lils. || Avec'une interr. An unquam 
nupsisti..…? Plaut. As-tu jamais épou- 
sé...? Quis unquam vidit? Ter. Qui a 
jamais vu? || Avec une négat. Non 
unquam. Liv. Virg. C. NUNQUAM. Ne- 
que unquam. Cic. Et jamais. Nemo un- 
quam. Plaut. Cic. Jamais personne. 


.unus nullus. Cic. Personne, 


ou dans un mème lieu. Zn wuum con 
fluere. Cic. Réuair ses eaux. In unum 
colligi. Liv. Ne faire qu'un. In unum 
consulere. Voy.coxsuLo. li Au pl. Unis 
moribus vivere. Cic. Suivre les mèëmes 
usages. || 3° Seul, unique, un par ex- 
cellence. Unus atque solus. Cic. PL.-j. 
Unus solus. Cic. Mème sens. Unus ex 
omnibus ou inter omnes. Cie. Seul en- 
tre tous. Ubit uni miserant..…. Cæs. 
Seuls les Ubiens avaient envoyé... 
Unium hoc scio. Ter. Je ne sais qu’une 
chose. Tres unos pussus. Plaut. À 
trois pas seulement. Unus Homerus. 
Lr. Homère sans rival, l'incompara- 
ble Homère. Unus atque unicus ami- 
cus. Cal. Ami intime. Apud 1illos 
respublica una erat. Suall. Pour eux 
la réqublique élait tout. || Avec un 
superl. Civis unus aculisstmus. Cic. 
Le citoyen le plus ingénieux. Urbs 
una mihi amicissima. Cic. La ville 


| qui m'est le plus dévouée. Illud ma- 


gnopere unum ærumnabile erat, quod.… 
Lr. La circonstance la plus doulou- 
reuse, c'était que... ]| Avec une né- 
gat. Nulla res una. Cic. Nihil unum. 
Liv. Rien absolument. Nemo unus ou 
aucun. 
Unus Numantinus non fuit... Fl. Il ne 


se trouva pas uu seul Numantin.… [| 4* 


Un, un certain, quelqu'un = Unus ah- 
quis. Cic. Mème sens. Sicut unus pa- 
terfamilias. Cic. Comme un père de 
famille. Una comitum. Virg. Üne des 


ÜNUS, a, um, gén. unius, dat. uni compagnes. Unus de ou e mullis. 


(oivos). 1° Un = 


Amphora una et; Voy. murri. Tradidit uni. Ov. Il re- 


una semila. Plaut. Une amphore et } mil à quelqu'un... Unus quilibet. Liv. 


demie. Vigintt unus. Plin. Unus et 
viginti. Cic. Vingt-un. Quinquagesimus 
unus. Plin. Cinquante et unieme. Unus 
el octogesimus. Cic. Quatre-vingt- 
unième. Uno plus Etruscorum ceci- 
disse. Liv. Que les Etrusques avaient 
perdu un homme de plus. Unus.., 
alter... Cic. L'un..…, l'autre... Unus 
aut alter. Pl.-j. Unus an alter. Ov. 
L'un ou l'autre, l’un des deux. Unus, 
alter, tertius annus.Cic. Une première, 
une seconde, une troisième année. 
Unus aut alter. Hor. Unus et alter. 
Ov. Un ou denx (c.-à-d. quelques-uns, 
bien peu). Unus post unum. A.-Vict. 
L'un après l'autre. Omnes ad unum. 
Liv. Iirt. Omnes cum uno. Gell. Tous 
jusqu'au dernier, tous sans exception. 
Consurrerit senalus ad unum. Cic. Le 
sénat se leva tout entier (comme un 
seul homme). || Au pl. Una castra. 
Cæs. Un camp. Unz litteræ. Cic. Une 
lettre. Uni... alteri..…. Cic. Les uns... 
les autres... || 2° Un, qui forme un 
tout, simple, identique, le mème = Sit 
simplez et unum. Hor. Qu'il (le sujet) 
ait de l'unité. Unus et tdem ou idem 
et unus. Cic. Un seul et mène hom- 
me. Uno modo Cic. Uno et eodem 
modo. Tac. D'une manière uniforme. 
Omnes una manet noz. Hor. La mème 
uuil attend tout le monde. Unius æta- 
tis viri. Cic. Personnages contempo- 
rains. Uno lempore. Cic. En mème 
temps, à la fois. Unius modi: Voy. 
unNiusMoDI. Îl Subst. n. In uno. Tac. 


Quilibet unus. Cic. Quivis unus, Cie. 
Qui que ce soil, n'importe qui, tel ou 
tel, le premier veuu. Unus quisquis, 
unns quisque. Voy. les suiv. 

ÜNUSQUISQUE, undquæque, unum- 
quodque et unumquidque (unus, quis- 
que). Plaut. Ci. Hor. Chaque, chacun. 

ÜNUSQUISQUIS , . unumquidquid 
(unus, quisquis). 4° Plaut. Ter. Qui 
que ce soit, quoi que ce soit. || 2° Lr. 
C. UNUSQUISQUE. | 

ÜNUSQUIVIS, unüquævis, unum- 
quodvis. C. quivis uNus. Voy. uxus. 
L + UNVERSUS, Sync. P. UNIVEASUS, 

r. 
UNX, uncis, f. Sch.-Juv. Once, ani- 
mal. 
UNXI, parf. de unco. 

UNXIA, æ,f. Arn. Unxia, déesse 
des parfiuns. 

CPriLio. Voy. oPILI0. | 

uris, is. 4° Mosc. Cie. Upis, père 
do Diane. || 2° Fém. Cic. Surnom de 
Diane. 

ÜrÜPrA, æ,f. (Erogl. 1° Plin. Huppe, 
oiseau. || 2° Plant. Sorte de pioche. 
Un, indécl. Bibl. V. de Chaldée. 

URA, &, f. Plin. Ura, v. de Syrie. 
ÜRA SCORPIU, f. (05px auopriou). 
Apul. Héliotrope, plante. 
 ÜRÆA CYBIA, A. pl. (oïpaios w9- 
Grov). Plin. Partie inférieure du thon, 
ÜRANIA, @, et ÜRANIE, ës,f, Cic. 
Ov. Uranie, muse de l'astronomie. 
daaAnius, ü, m. CI. Uranius, uom 
d'homme. 
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ÜURANdPÔLIS, 1, f. Plin. Uranopo- 
lis, v. de Macédoine. 

ÜnANOSCOPUS, 1, m.- (obozxvos- 
xôxoç). Plin. Uranoscope ou callio- 
nyme, poisson de mer. 

ÜnANus, i, m. Lact. Uranus, père 
de Saturne. 

UnRnANA, 2, f. Plin. Urbana, v. de 
Canpanie. 

+ UNDANÂTIM, adv. (urbanus). 
Pomp. ap. Non. En citadin. 

URBANÉ, adv. (urbanus). 4° Cic. 
Treb. Avec urbanite, civilement, po- 
liment, gracieusement. || 2° Crc. Quint. 
Finement, spiriltuellement, avec en- 
jouement, plaisaminent. || URBANIUS. 
Cic. — 1SS1ME. Gell. 

URBANICIANI MILITES, M. (urba- 
nus). Spart. Dig. Soldais en garnison 
à Rome, garde urbaine. 

URDANIÎTAS, älis, f. (urbanus). 1° 
Cie. Le séjour à Rome, la vie de Rome. 
1 2 Au fig. Crc. Manières de la ville, 
urbanité, ‘ivilé, politesse, bon ton, 
savoir-vivre, usage. || 9° Cic. Quint. 
Poltesse (du langage), élégance, 
prâce, agrément, bon goût. || 4° Cr. 
Quint. l'laisanterie de bon goût, fine 
raillerie. |} Au pl. Hier. || 5° Tac. Ba- 
dinage, espiéglerie. 

URDANUS, a, um (urbs). 1° De Ja 
ville, relatif à la ville = Rus urbanum. 
Just. Maison de campagne aux portes 
de la ville. Urbana prædia. Dig. Mai- 
sons de plaisance à la ville ou dans 
un fauhoure. Urbana servitiu. Sull. 
ou simpl. Urbani. Pl.-. Esclaves des 
villes. || Subst. Cic. Hor. Habitant de 
Ja ville, citadin. Tu nimis urbanus es. 
Pl.-j. Tu cs trop ami des villes. || 2° 
De la ville par excellence, de Rome : 
St urbanus esses aut Tiburs. Cat. Si tu 
étais de Rome ou de Tibur. Prætor 
urbanus. Cic. Le préleur urbain (ma- 
gistrat chargé de rendre la justice, à 
Rome, entre les ciloyens). Urbanus 
exercitus. Liv. Armée levée à Rome. 


Auspicia urbana. Varr. Auspices ur-|[ U 


bains (pris à l'intérieur du Pomérium). 
Belhca et urbana offica. Cic. Fonc- 
tions militaires et civiles. | 3° Poli, 
de bou gout : Lautus et urbanus. Cic. 
Comis el-urbanus. Hor. Qui a de la poli- 
tesse et du savoir-vivre. Urbani sales. 
Cic. Plaisanteries de bon ton. || &° Elé- 
gant, distingué (en parl. du style): Ur- 
anum genus dicendi. Quint. 
délicat. Urbanior est Cicero. Tac. Cicé- 
ron a plus de finesse. || Bo Cic. Hor. 
Spirituel, enjoué, plaisant, badin : 
Dicaz et urbanus.Pl.-. Plaisant et bel- 
esprit. || 6° Cic. Hor. Hardi, effronté, 
impudent. || 7° Plin. Cultivé, soigné 
(en parl. des plantes). || uasanion.— 
18S1MUS. (ic. : 
URB1, 6rum, m. Plin. Pple de l'Inde. 
+ URBICAPUS, i, m. (urbs, capio). 
Plaut. Preneur de villes. 
URBICARIUS, a, um (urbs). C.-Th. 
Relatif à une ville. (erès). GTR 
Ÿ URBICRÈMUS, a, um qurès, cre- 
Mo). Prud. Qui prüle Les vil es. 
URBICUA, z, f. Liv. Urbicua, ville 
de Tarraconaise. 


2. URBICUS, a, um (urbs). Gel. 


angage | 


URGE 


Suet. De la ville; en partic: de Rome. 

2. unsicus,?,m. Juv. Mart. Urbi- 
cus, nom d'homme. 

URBIGENA, æ (urbs, gigno). 

Insc. Né à la ville. 

UnBIGENUS PAGUS, m. Cæs. Uiba, 
canton d'Helvétie (Orbe). 

URBINAS, ätis, m. Cic. Plin. D'Ur- 
binum. 

URBINIANUS, a, um. Quint. D'Ur- 
binius. 

URGINUM, 1, n. nsc. Urbinum, v. 
d'Ombrie. 

. unnis, is, m. Cl. Urbis, fl. de Ligu- 
rie. 

URBISALVIA, æ, f. Plin. Urbisal- 
via, v. du Picénum. 

URBIUS. Voy viRDIUS. 

URBO. Voy. URVO. 

uns, urbis, f. (orbis?). 1° Cic. 
Virg. Ville : Urbs Capua. Cic. La ville 
de Capoue. Urbs Patavi, Virg. La 
ville de Padoue. |} 2° Virg. Juv. l'o- 
pulation d'une ville, ensemble des 
citavens. | 3° Dig. C.-Th. Capitale, 
mélropole = Urbs urbium. FI. Même 
sens. {| 4 Liv. La ville par excellence, 
Rome : Ad Urbem esse. Sall. Cic Etre 
hors de Rome (en parl. des généraux 
qui attendaient, pour y entrer en 
triomphe, l'autorisation des masis- 
trats). ][ 5° Au fig. Cic. Séjour, centre, 
patrie. 

URBUM. Voy. uRYU». 

URCEÂTIM, adv. (urceus). Petr. À 
seaux, à verse. 

URCEÜLA , Z, f. (urceus). Pelag. 
Boite, cavité. 

URCEOLANIS ARENGA, f. (urceolus). 
Plin. Apul. Pariétaire, plante. 

URCEOLUS, ti, m. (urceus). Col. 
Juv. Petit vase à anses. 

 URCEUM, i, u. Cato. C. le suiv. 

URCEUS, 1, m. Col. Hor. Vase à 
anses, tasse. 

UN CI, 6rum, m. Plin. Urces, pple de 

Bétique.[— 1TaNuS, a, um. Plin. Des 
rces. 
.UREDO, finis, f. (uro). 4° Cic. Plin. 
Nielle, charbon, maladie des plantes. 
12 Plin. Apul. Démangeaison, pru- 
rit. : 

ÜRENA, æ, f. Plin. Urène, sorte 
de coquillage. 

URETIHRA, æ, f. (o5pr0pa).C.-Aur. 
Urètre. 

ÜRÉTICUS, a, um (oùpnrixéç). TA.- 
Pr. Urinaire. 

URGAO, Ouis, f. Plin. Urgaon, +. 
de Bétique. 

URGAONENSIS, €. Insc. D'Urgaon. 

URGENS, part. de unGeo, cpl. 
adj. Cic. Virg. Pressant, urgent. Vov. 


URGEO. || + URGENTIOR. Tert. — 15$1- 
us. Cod 

T URGENTER, adv. (urgens). Cypr. 
Instamment. - 


+ URGENTIA, &, f. (urgens). J.-Val. 
Imminence, urgence. 

URGEO, és, êre, ursi. (etoyw), act. 
4° Presser, pousser en avant, faire 
avancer, attaquer viveinent : Trepidi 
pedem pede urget. Virg: Son pied 

resse le pied du fugitif. Urgerti ab 
\oste. Ces. Etre serré de près par 


URGE 


l'ennemi. Urgere sarum. Ov. Rouler 
un rocher. Unda urget priorem. Ov. 
Le flot pousse le flot. Urgent (s.-ce. 
se) ad litlora fluctus. Virg. Les flots 
sont poussés vers le rivage. Urgere 
acus in jecur. Ov. Enfoncer des ai- 
guilles dans le foie. [| 2° Au fig. Pres- 
ser, faire dépècher, s'attacher à, ser- 
rer de près, exciter, être urgent : 
Quid urges? Ov.Pourquoi me presser? 
Ursit me litteris ut. Poll. ap. Cic. 1 
m'a demandé par une lettre pressante 
de. Urges me meis versibus. Cic. Tu 
me relances avec mes propres vers. 
I Avec un suj. de ch. Apes urgel amor 
kabendr. Viry. Le désir de posséder 
shinule les abeilles. Tempus urgel. 
lc. Le temps presse, il y a urgence. 
Urgens senectus. Cic. La vieillesse qui 
nous talonne. Moras et non urgentia 
omitlere. Licin. Nécliger ce qui re- 
tarde sans nécessilé la marche du ré- 
cit. Voy. n° 4. || 3° Poursuivre (un 
but}, presser (une affaire), activer (un 
travail) = Urgere altum. Hor. Cingler 
vers la haute mer. — iter. Ov. Häter 
le pas. — cœptum. Tac. Presser une 
entreprise. — {kalamos. A .-Sab. Pour- 
suivre une union. — occasionem. Cic. 
Saisir une occasion. — forum. Cel. 
ap. Cic. Fréquenter assidümenl le fo- 
rum. — arva ligonibus. Hor. Bècher 
la terre sans relâche. — veste. Virg. 
Presser la confection d'un vélement. 
— vocem ultra vires. Quint. Forcer sa 
Voix. — orationem. Quint. Donner du 
mouvement au discours. UÜrges submo- 
vere lutiora. Hor. Tu travailles à re- 
culer le rivage. || 4° Peser sur, char- 
ger, accabler (au pr. et au fig.); être 
à charge, tourmenter = Urget onus. 
Plaut. La charge est lourde. Urgebat 
urna capul. Prop. Une urne était po- 
sée sur sa lète. Adversa vobis urgent 
vestigra. Cic. Ils impruneut sur le sol 
des traces opposées aux vôtres (en 
parl. des antipodes). Quinctilium per- 
petuus sopor urget. Hor. Quinctulius est 
enseveli dans l'éternel sommeil. Ur- 
gere lacrimis sepulcrum alicujus. Prop. 
aliquem flebilibus modis. Ilor. Arroser 
de ses larmes, faire retentir de ses 
plaintes le tombeau de qqn. Urgeri 
fame. FI. Souffrir de la faim. — fatis. 
Virg. Etre victime des destins.— pæ- 
nis. Virg. Endurer des chätiments. — 
criminis. Ta. Etre sous le coup d'une 
accusation. Animum urget ægritudo. 
Curt. L'esprit subit l'influence de la 
maladie. Eum invidia, qua possunt,ur- 
gent. Liv. Ils s’efforceni de le rendre 
odieux. Instal et urgel superstitio. Cic. 
La superstition t’obsède, te presse. 
Urget sedulitas… Hor. L'excès de zèle 
importune.…. Urgens egestas. Virg. La 
nécessité impérieuse. — dominatio. 
Tac. Tyrannie cruelle. — avarilia 
Sen. Cupidité impitoyable. {| 5° Soute 
nir une opinivn, persister, insister = 
Illud urgeam, non eum intelligere.… 
Cic. Je sauuendrais qu'il ne comprend 
pas... Urgent rustice sane. Cic. Ils 
s'entêtent grossièrement (dans eur 
asserlion).|| 6° Resserrer, comprimerz 
Urgere item vinculo. Col. Gèner la 


URNU 


vigne en l'attachant. — prela. Tac. 
Serrer les pressoirs. Qua urgetur Is- 
tlunos ab... Att. A l'endroit où l'Isthm® 
est resserré du côté de... Hunc (lo- 
cum) urget ulrimque lalus nemoris. 
Virg. Ce lieu est encaissé entre deux 
rollines boisées. 

UNGIA, æ, f. Plin. Urgia, v. de 
Bétique. 

URGO, ônis, f. Plin. Urgon, île de 
la mer Tyrrhénienne. 

+ URGUEO, arch. p. URGEO. . 

URGÜLANIA, &, Î. Tac. Urgulania, 
nom de femme. 

URGÜLANILELA, æ, f. Suet. Ureu- 
lanilla, femme de l’empereur Claude. 

URI, 6rum, rm. Pl. Ures, pple de 
l'Inde. 

URIA, &, f. Plin. Uria, v. d'Apu- 
lie. [| urias, atis, m. Liv. D'Uria. 

uniIASs, æ&,m. Bibl. Urie, mari de 
Bethsabée. 

Ünic, æ, f. Plin. Chenille. 

ÜniuO, inis, [. {uro). 4° Plin. Prn- 
rit, démangeaison. || 2° Apul. Désir 
amoureux. || 3° Veg. Bouton, pustule. 

ÜRINA, 2, f. (02oov). 4° Cic. Plin. 
Urine : Urinam reddere. Cels. facere. 
Col. Uriner. || 2° l'lin. Juv. Semence 
animale. |} Au pl. Plin. 

ÜnINAL, älis, n. (urina). Gl.-Pk. 
Pot de nuit, urinal. 
. ÜnINALIS, € (urina). C.-Aur. D'u- 
rine, urinaire. 

ÜRINATOR, Gris, m. (urinor). Liv. 
Dig. Piangeur. 
_ + Onino, äs, âre, ncut. Varr. et 
URINON, ris, üri, dép. (épeuväw). 
Lic. ap. Non. Plin. Plouger. 

OnINUS, a, um (o%p:vos). lin. 
Vide, clair (en parl. d'un œuf). 

ÜRION, ü, n. (o5pos). Plin. Sorte 
de minerai. 

ÜRIOS, à, m. (oÿptos). Cic. Qui 
doune un vent favorable, épith. de 
Jupiter. 


ÜRITANUS, a, um. A.-Lim. D'Uria. 


RITES, dun, m. Liv. Urites, pple 
du Brutium. | 
URIUM, Ÿ, N. OÙ URIUS, ÿ, M. 
Pin. Urium, Î. de Bétique (Tinto). 
URNA, &, f. (urinu?) 1° Varr. Hor. 
Urne, vase à puiser de l'eau. |! 2° 
Sen.-(r. Urne, attribut du Verseau. |] 
3° Virg. Urne, attribut des fleuves. 
Il &° Hor. Vase pour serrer l'argent. 
1 5° Suet. Ov. Urne cinéraire. || 6° 
Cic. Prop. Urne pour déposer les vo- 
les ou pour tirer au sort : Omne movet 
urna nomen. Hor. Tous les noms s'a- 
gitent dans l’urne fatale. Urnam mini- 
tari. Hor. Menacer d'une condamna- 
lion. || 7° Plin. Hor. Urne, demi-am- 
phore, mesure de capacité. 
URNÂLIS, e (urna). Cato. Plin. De 
la contenance d'une urne (demi-an- 
prore . | Subst. unNALIA, ium, n. 
1g. Vases ayant cetle contenance. 
URNARIUM, ti, n. (urna). Varr. 
Crédence pour les ürnes. . 
URNIGER, gra. gërum (urna, gero). 
ni porte une urne= Urniger puer. 
Ant. Le Verseau: 
URNÜLA, æ,f. (urna). Varr. Spart. 
Petite urne. 
DICT. LAT.-FRANC. 
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GRO, Ys, dre, ussi, usfum (ebw}, 
act. 1° En gén. Brüler, consumer par 
le feu : Urere cedrum. Virg. Allumer 
des torches de cèdre. — mortuum. 
XIT Tab. Brüler un mort. — nuvem. 
Ior. urbem. Tac. Incendier un vais- 
seau, metre le feu à une ville. — vul- 
nus. Cels. Cautériser une blessure, y 
appliquer le feu.— tubulam coloribus. 
Ov. Peindre un tableau à l'encausti- 
que. || 2“ Brüler, cuire, dessécher par 
la chaleur, qqf. par le froid ; échauf- 
fer fortement (en parl. de la soif, de 
la fièvre): Uri calore. Cie. Etre brûlé 
par l'ardeur du soleil: Qux frigus us- 
seril. Plin. Plantes grillées par le 
froid, Fünum suillum urit vincas.Plin. 
Le fumier de porc brüle Ja vigne. Fe- 
bribus uror. Ov. La fièvre me dévore. 
Fauces urit sitis. Ilor. La soil dessè- 
che le gosier: || 3° Ifor. Juv. Brüler 
par le frottement, enflammer (la peau, 
écorcher, ulcérer, blesser = Urit loricu 
lacertos. Prop. La cuirasse meurtrit les 
épaules. Aculeus tenui vulnere in spe- 
ciem urit. Liv. Une pointe (de flèche) 
ne fait à la surface du corps qu'une pe- 
tite blessure. Gallica excavat, non urit. 
Col. La (vrille) gauloise creuse sans 
écorcher. || 4° Maltraiter, faire souffrir, 
lourmenter, inquiéter, irriter = Pes- 
tilentia urens agros. Liv. Pesle qui 
ravage la campagne. Annona populum 
urebat. Vel. Le peuple soulfrait de 
la cherté des vivres. Quidquid tillos 
urit. Sen. Tous les secrets qui les 
démangent. Urebat hunc populum dare 
tributa. FI. C'était pour ce peuple une 
douleur cuisante de payer un tribut. 
Uro hominem. Ter. Je le mets au sup- 
plice (par mes questions). [| 5° En- 
lammer d'amour = Urit me Glyceræ 
nitcr. Hor. je suis épris des charmes 
de Giycère. Uritur infelir Dido. Virg. 
La malheureuse Didon se consume 
d'amour. Uri in aliguo. Ov. Brüler 
pour qqn. 

ÜROPŸYGIUM, À, n. (oùporüyov). 
Mart. Croupion. 

URPANUS, i, m. Plin. Urpanus, N. 
de Pannonie (Verbaz). 

URPEX. VOy.IRPEX. 

URNRUNCUM , î, n. (oüpoyxoc). 
Varr. Partie iaférieure de l'épi. 

URSA, &, Î. (ursus). 4° Virg. Ov. 
Femelle de l'ours, ourse. || 2° Virg. 
Ou. Ours (en gén.). || 3° Suet. Mart. 
Ourse, constellation = Ursæ rigor. V.- 
Ft. Les froids du nord. 

URSAO, ônis, f. Plin. Ursaon, v. de 
la Bétique (Ossuna). || URSAONENSES, 
tum, m. Hirt. Hab. d'Ursa. 

URSARIUS, ü, m. (ursus). Insc. 
Gardien d'ours. 

URSEIUS, 1, m. Dig. Urséius Fé- 
rox, jurisconsulte sous Néron. 

URSENTINI, ôrum, m. Plin. Ursen- 
tins, pple du Brutium. 

URSI, parf. de URGEO. 

uRSiNUS, a, um (ursus). Col. Plin. 
D'ours = Ursinum allium. Plin, Ail 
d'ours. |! Subst. Ursina (s.-e. caro), 
f. Petr. Chair. d'ours. ne 

URSUS, 4 nm. (&puroc). Plin. Ours, 
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guadrupède = Poscere ursum. Hor. 
Demander un c-mbat d'ours. 

URTICA, æ, f. (uro). 40 Plin. Cat. 
Ortie, plante. |] 20 Plaut. Plin. Ortie 
de mer. || 3° Au fig. Juv. Démangeai- 
son, vif désir. 

ÜRUS, 1, m. (mot celtique). 4° Cæs. 
Ure, espèce de bison Caurochs). il 
20 Virg. Buflle, bœuf sauvage. 

+ URVO ou URBO, äs, äre (urvum}), 
neut. Dig. Enn. ap. Fest. Tracer avec 
une charrue l'enceinte d'une ville. 

+ URvVUM ou URBUM, i, n. Varr. 
Dig. Manche de la charrue. 

USALENSIS, €. Aug. et USALÉTA- 
NUS, a, un. Plin. D'Usalum. 

USALUM, i,n. Aug. Usalum, v. de 
Zeugitane. ‘ 

USCANA, æ, f. Liv. Uscana, v. d'Il- 
lyrie. || — NENSES, tum, m. Liv. Hab. 
d'Uscana. 

USCETA, &, f. Ilirt. Uscéta, v. de 
Byzacène. 

USCUDAMA, æ, f. Amm. Uscudama, 
v. de Thrace (Andrinople). 

+ ÜSIA, æ, f. (oùcia). Hier. Exis- 
tence, être, essence. 

ÜSIXCUS, a, um (oüataxds). Rela- 
tif aux biens = Usiacus procurator. 
Insc. Intendant. 

USIDICANI, 6rum, m. Plin. Usidi- 
cans, pple d'Ombrie. 

ÜSI10, ônis, f. (utor). Cato. Dig. 
Usage, emploi. |} Au pl. Arn. 

USIPÈTES, un, et ÜSÏPII, Grum, 
m. Cæs. Tac. Usipètes ou Usipiens, 
pple germain. 

ÜSITATÉ, adv. (usitatus). Cic. Sui- 
vaut l'usage. || usiratius. Gell. 

Ï ÜSITATIM. C.-Th. C. le précéd. 

ÜSITAT10, Onis, f. (usito). Cass. 
Usage, emploi. | 

ÜSITATUS, a, um (usifo). Cæs. Hor. 
Admis par l'usage, usuel, usité, ordi- 
naire, accoutumé = Usitalum est. Cic. 
C'est l'ordinaire. || usrraTion. — 1ss1- 
Mus. Cic. 

OÜsiTO, äs, älum, act. Aug. et 

USITOR , ëris, ari (usus), dép. Gell. 
Se servir fréquemment de. 

USPE, és, f. Tac. Uspé, v. de Scy- 
thie. || — PENSES, ium, m. Tac. Hab. 
d'Uspé. 

USPIAM, adv. (ubt, piam). 1° En 
quelque lieu, quelque part = Sive us- 
piam, sive nusquam. Cic. Soit en quel- 
.que endroit, soit nulle part. Nec us- 
piam Scripturarum. Aug. En aucun 
endroit des Ecritures. || 2° Plaut. En 
quelque chose. 

USQUAM, adv. (ubi, quam). 4° En 
quelque lieu, quelque part (ord. dans 
les prop. négat. el dubit.) = Salientes, 
nec usquam insistentes. Quint. Bon- 
dissant çà et là, sans s'arrèler nulle 

art. Moveri huud usquam posse. Ov. 
Ne pouvoir faire un mouvement dans 
un sens quelconque. An quisquam est 
usquam gentium... ? Plaut. Y a-t-il 

uelque part au monde quelqu'un? 
& quid usquam juslitia est. Virg. S'il 
est quelque part. une justice. Quod us- 
quam est. Ov. Tout ce qui peut exis- 
ter. |] 2° Ter. En quelque chose = Ne- 
que usquam, nisi in pecuniä sud, Spem 


84 


1510 USQU 


habere. Sell. N'avoir plus d'espoir que 
dans Son argent. 

USQUE, adv. (xbique?) 4° Absol. 
Sans interruption, sans discoutinuer, 
incessamment, toujours: Usque ad- 
versa tempestale usi sumus. Ter. Le 
temps n'a cessé de nous être con- 
traire. Cantantes licet usque camus. 
Virg. Nous pouvons continuer notre 
roule en chantant. Ale pugnis usque 
occidit. Ter. Il a fait pleuvoir sur moi 
une grêle de coups de poing. Usque 
superque quam saltis est. or. Comme il 
faut et au delà. Usque et usque. Mart. 
Et encore et toujours. || 2° Joint à une 
prèép. marquant Je but : Jusqne (au 
pr. ot au fig.) = Usque ad verticem. 
Cic. Usque m sinus opyidi. Cic. Trans 
Alpes usque. Cic. Usque sub ora. Ov. 
Insqu’au sommet, jusqu'au centre de 
la ville, jusque par delà les Alpes, 
jusque sous le visage. In usque Afri- 
cam. A.-Vict. Jusqu'en Afrique. Voy. 
INUSQUE. Usque ad hoc tempus. Cic. 
Usque în id tempus. Liv. Jusqu'à ce 
moment. Usque sub extremum imbrem. 
Virg. Jusqu'à la fin des pluies. Usque 
ad Romulum. Cic. Jusqu'au temps de 
Romulus. Usque ad ravim. Plaut. Jus- 
qu'à s'enroucr. Usque ad necem. Ter. 
Jusqu'à la mort. || Avec ellipse de la 
prép. Usque Ennam. Cic. Thessaliam 
usque. Plin. Vos usque. St. Jusqu'à 
Enna, jusqu'en Thessalie, jusqu'à 
vous. Jam cæspes peclori usque accre 
veral. Tac. Déjà le lertre s'élevait à 
la hauteur de la poitrine. Usque dilu- 
sulum. Apul. Jusqu'au point du jour. 
- | Avec un adv. ou une conj. Usque 
- Ho. Plin. Jusque-là. Usque adhuc. 
Plaut. Jusqu'ici, jusqu'à présent. Us- 
que eo ou adeo dum ou donec on quoad. 
Varr. Cic. Ter. Eo usque dum. Liv. 
Usque donec. Plaut. Tant que ou jus- 
qu'a ce que.. Usque quaque. Vov. us- 
DUFQUAQUE. || Au fig. UÜsque eo. Cic. 
Eo usque. Tac. Jusqu'à ce paint, jus- 
qu'à ce degré. Usque co ut. Cic. À deo 
usque ul. Plaut. À tel point que... Us- 

ue eo quo. Ad Ier. C. üsquEQuo. 

sque adeo…! Virg.Tant,tellement...! 
1 3° Joint à une prép. marquant le 
point de départ : De, depuis, à partir 
de : Usque ex ullimä Ægypto. Cic. De- 
puis les côtes les plus éloigaées de 

Egypte. À fundamento usque. Plaut. 
Depuis le fond. Oceano ab.usque. Tac. 
Depuis l'Océan. Voy. ABUSQUE. Usque 
istinc. Cic. Depuis cet endroit. Usque 
a Homulo. Cic. À parlir de Romulus. 
Inde usque. Cic. Depuis celle époque. 

USQUEXDEO. VOy. USQUE et ADEO. 

USQUÉDUM el USQUE DUM, conj. 
Plau. Hor, Tant que, aussi longtemps 
que, jusqu'à ce que : Mihi usque curæ 
erit, dun... Cic. Je m'inquiétcrai, jus- 
qu'à ce que. 

USQUEQUA OU USQU£ QUA. Plin. 
C. le précéd. . 

USQUÉQUÂQI'E Où USQUE QuÀ- 
QUE, adv. 1° Plaut. Cic. Partout, en 
tout lieu |} 2° Suet. Cic.-pret. En tont 
temps, toujours, à tout propos. [| 3° 
ge L L.-J. Jusqu'au bout, compléte- 
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USQUÈÉQUO Ou USQUE QUO, adv. 
et conj. 1° Pin. Jusqu'où. || 2° Dig. 
Jusqu'au point où. 3° Varr. Pal. 
Jusqu'à ce que. {| 4° Her. Jusqu'à 
quand? Voy. quousqu. 

USSI, parf. de uRo. 

usrA, æ, f, Qustus\, Plin. Vitr. 
Cinabre brûlé. 

USTICA, &, f. 1° or. Ustica, vallée 
de Sabine. || 2° Plin. ile voisine de 
la Sicile. 

USTICIUS, a, um (ustus). Isid. De 
couleur bisire. 

USTILAGO, finis, f. Apul. Chardon 
sauvage. 

USTIO, ônis, f. (uro). Cels. Plin. 
Action de brüler, cautérisation. 

USTON, ôris, m. (uro). Cic. Cal. 
Qui fait brûler (les corps). 

. USTNINA, &, f. (uro). 40 Apul. Ac- 
tion de brüler, combustion. || 2° Fest. 
use. Lieu pour brûler les corps, us- 
trine. 

USTRINUM, i, n. nsc. C. le précéd. 

USTÜLATIO, Onis, [. (ustulo). PL.- 
Val. Brulüre. 

USTÜLAÂTUS, a, um, part. p. du 
suiv. Vitr, Passé au feu. 

USTÜLO, üs, üre, vi, äfum (us- 
fus), act. 4° Vitr. Priap. Brüler un 
peu, passer an feu. {| 2° Cat. Brüler, 
consumer {|| 4 Priap. Brüler, griller 
(par le froid). 

+ USTÜRA , #,f. (uro). C.-Aur. 
Brülnre. 

USTUS, 4, um, part, p. de uno. 4° 
Col. En gén. Brülé, consumé par le 
feu= Usta (pl. n.). Plin. Brülures. Ustæ 
naves. Jlor. Vaisseaux incendiés. Usti 
colores. Ov. Encaustique. || 2° Ov. 
Biülé, desséché par la chaleurz Zona 
usta. Macr. La zone torride. A sole 
us{a {pl. n.). Plin. Coups de soleil. || 3° 
Ov. Brülé, grillé (par le froid). 

USUALIS, e (usus). 1°-Big. Usuel, 
qui seit à notre usage. || 2° Sid. Usité, 
ordinaire. 

ÜSUALITERN:., adv. (usualis). 
lass. Habiluellement, d'ordinaire. 

1. CSUARNIUS, a, um (usus). Gell. 
Usuel, relatif à l'usage = Usuarius ser- 
vus. Dig. Esclave dont on a l'usage 
(nou la propriété). 

. 2. ÜsuARIUS, ti, m. Dig. Usufrui- 
ter. : 

4. UsücAPr0, 5, êre, cépi, captum 

(usus, capro), art. Cic. Set. Acquérir 
par la possession, prescrire = Usura- 
piendi jus. Dig. Usucapion, prescrip- 
lion. Velut usucapere Itaham. Liv. 
Prescrire en quelque sorte la pro- 
priété de l'Italie. 
_ 2. UsÜcAPIO, Onis, Ê. (usus, ca- 
pio). Dig. C.-Just. Usucapion, manière 
d'acquérir par la possession et l'usage, 
prescriplion. 

ÜSÜCAPTUS, a, um, part. n. de 
USUCAPI0. Suel. Acquis par la posses- 
sion, prescrit. 

+ OsüFAcIO. Plaut. C. usucario. 

USEFRUCTUARIE, Adv. {usufruc- 
tuarius). Dig. Par droit d'usufruit, en 
usulruil. 

1. ÜSUFRAUCTUARIUS, a, Um (usus- 
fructus). C.-Th. Usufructuaire. 
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2. ÜSUFRUCTUARIUS, ti, m. Dig. 
Usufrniticr. 

ÜSÜRA, æ, f. (utor). 4° Plaut. Vell. 
Faculté d'uscr, usage, jouissance : 
Usura unius horæ. Cic. Une heure 
d'existence. — loci. Cic. Séjour dans 
un lieu, || 2° Usage d'un capital prêtô 
(sans intérêts) 3 Usurä publicanos 
juvare. Cic. Concéder aux fermiers 
publics la jouissance du capital. | # 
Intérêt (ordin. extra-légal) de l'ar- 
gent, usure : Usuræ usurarum. C.- 
Just. Intérèts des intérêts, intérèts 
accumulés ou composés. Usuram ou 
uscas dure. Dig. Prèter à inlérèt. 
Usuram accipere. Nep. Emprunter à 
intérêt. Fenus in usuras extendere. 
Tac. Placer de l'argent à intérèls cum- 
posés. Certare cum usuris fruclibus 
prædiorum. Cic. Lutter contre l'usure 
avec le revenu de ses domaines. Tri- 
plez usura. Juv. Triple usure. |} Au 
fig. Terra nunquam sine usurä reddit. 
Cic. La terre rend loujours avec usure 
(ce qu’on lui a coufé. Mitte lticrus 
apposuis usuris. Pl.-J. Adresse-mot 
ta lettre avec les intèrèls du retard. 

ÜSÜRARIUS, a,um (usus). 4° Plaut. 
Dont on à l'usage, la jouissance. || 2° 
Plaut. Dig. Relatif aux antéréls (de 
l'argent}, usuraire. 

CSÜRÉCEPTIO, 6nis, Î. (usureci- 
po). Dig. Usuréception, aclion de re- 
couvier par prescriplion. 

CSÜRÉCIPIO on ÜSÜ RÉCIPIP, 
ïs, ère, acl. Dig. Recouvrer par pres- 
crintion. 

ÜsunPAniLis, e (usurpo). Tert. 
Qui peut servir, utile. 

ÜSURPATIO, ônis, f. (usurpo). 4° 
C.-Just. Usage illégal, abus. |} © 
Usage, emploi, iouissance, pratique : 
Usurpatio doctrinæ. Cic. Culture des 
letires. — vocis. Liv. Emploi -d'un 
mot. Ad usurpalionem vetustatis. Cic. 
Pour remonter aux anciens usages, 
Usurpatio itineris. Liv. Choix d'une 
route. Usurpatione civilatis. Cic. En 
invoquant ses droits de citoyen. Usur- 
patio bonæ mentis. V.-Mazx. La posses- 
sion de la sagesse, la sagesse. || 8° 
Dig. Interruption de l'usucapion. 

ÜSURPÂTIVE, adv. (usurpalivus). 
Serv. Abusivement (t. de gram.). 

. ÜSURPÂTIVUS, a, um (usurpo). 
Macr. Diom. Abusif (L. de gram.). 

+ ÜSURPÂTOR, 0ris, M. (usurpo). 
Amm. Symm. Qui possède illégale- 
ment, usurpateur. 

ÜSURPATORIUS, a, um (usurpator). 
C.-Just. Mlégal, abusif. | 

ÜSURPATRIX, îcis, f. (usurpe 
tor). Salv. Celle qui usurpe. 

SSURPÂTUS, a, um, part. p. du 
suiv. 4° Suet. Acquis, occupé, usurpé. 
[2° Dont on a fait usage, usité, em- 
ployé, pratiqué: Quotannts usurpatum. 
Cic. Coutume observée chaque années 
Intra usurpata colhum. PI.-5. En deci 
des collines qui sont envahies d'ordi 
naire. Usurpatæ nomine fenus CTpU 
gnaones. Tac. Conquètcs imaginaires 
1 3° Enlevé à l'usage: Usurpata mu- 
lier. Gell. Femme soustraite à la puis 
sance dù mari. 


USUS 

ÜsuRI'O, ds, üre, dvi, dlum (usus, 
rapio), acl. 4° Vouloir se servir de, 
prétendre à = Id quod populi est, re- 
pelimus et usurpamus. Liv. Nous ré- 
clamons, nous revendiquons ce qui 
appartient au peuple. || 2° Acquérir, 
s'approprier ; qq. s'arroger, usurper = 
Usurpare amissam possessionem. Cic. 
Recouvrer la possession d'un bien 
perdu. — hereditates. Tac. Recueillir 
dcshérilages. — civitatem.Suet. Usur- 
per le droit de cité. — gloriam. Plin. 
S'attribuer un mérile. Usurpant adire… 
Anbr. Ils se permettent d'aller... 
IL 3° Faire usage, user, se servir de, 
employer, pratiquer = Usurpare ves- 
tem. Plin. Faire usage d'une étoffe. 
— nomen. Tac. vocabulum. Tac. Pren- 
dre, porler, avoir un nom. — jus, 
libertutem. Liv. Jouir d'un droil, de la 
liberté. — munus. Tac. honorem. Vell. 
Exercer une magistrature. — vinolen- 
tiam. Tac. Se livrer à la boisson. — 
officium. Cic. Remplir un devoir. — 
genus pœnæ. Cic. Appliquer un genre 
de supplice. Multa in vulqus usurpare 
Tac. Faire une foule de choses pour 
se rendre populaire. Usurpatur. Col. 
Usurpatum est (prop. inf. ou ut). Dig. 
Il est passé en usage de ou que. [| 4” 
Employer (en parlant), nommer =: De 
hoc post erit usurpandum. Varr. Nous 
traitcrons de cela plus loin. Quam 
crebro usurpal : Et consul, et...l Cic. 
Que de fois il répète les mols de 
consul, de. ! Alicujus memoriam usur- 
pare. Cic. Citer le nom de qqn. Hoc 
nomine usurpant ramos…. Col. C'est le 
nom qu'ils donnent aux branches. 
Qui sapiens usurpatur. Cic. Qui est 
surnommé le sage. || 6° Saisir (par 
les sens), percevoir : Usurpare sensi- 
bus. Lr. Senlir, jouir de. ( Regiones) 
quas neque oculis neque pedibus un- 
quam usurpavi. Plaut. Pays que mes 
yeux n'ont jamais vus, que mes pieds 
n'ont jamais foulés. |} 6° Interrompre 
l'usucapion =: Mulier quæ usurpalum is- 
set. Gell. Femme qui aurait interrompu 
Ja cohabitation (en s'absenlanl). 

4. ÜsuSs, a, um, part. de uron. 1° 
Cic. Hor. Qui s'est servi de. || 2° Sail. 
Cic. Qui a possédé. || 3° Passiv. Auge 
Dont on s'est servi ; employé. 

2. ÜSUS, üs, m. (ufor). 1° Action 
de se servir, usage, emploi, pratique: 
Usus lini. Cæs. Usage du lin. — vo- 
cis. Ov. Usage de la parole. — artis. 
Cic. Exercice d'un art, Esse in usu. 
Plin. usui. Tac. Etre en usage, être 
employé. JTabcre in usu aliquem ou 
aliquid Pl.-j, Employer, meltre en 
œuvre qqn ou qq. ch. Qui Cæsarem 
per varios usus seclantur. Tac. Ceux 
que divers services altachent à la 
suile de César. Usu deperire. Col. 
consumi, Ov. S'user. Usus frugalita- 
tis. Just. Pralique de la tempérance. 
— et exercilatio rerum. Cic. Manie- 
ment et triture des affaires. Scientia 
atque usus. Cæs. Ars et usus. Cic. La 
théorie et la pratique. Non disputa- 
tione, sed usu. Cels. Non par la con- 
troverse, mais par la pralique. || 2° 
Usage, Jongne pratique, .expéricnce = 
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TTabere magnum uswm rei on in re. 
Cæs. Avoir une grande expérience 
dans. Usu superior. Cic. melior. 
Liv. Plus expérimenté. Jnperator 
nullius usñs. Cæs. Général incxpé- 
rimenté. || 3° Usage, coutume, ha- 
bilude, genre de vic; usage géné- 
ral, mode = Est illi în usu... l'l.-j. 
I a l'habitude de... Cultior vitz 
usus. Just. Usus politus. Lr. Mœurs 
plus polies, civilisation. Si volet usus. 
or. Si l'usage le veut. || 4° Suet. Ov. 
Commerce d'amitié, relation commer- 
ciale = Usu conjuncti. Cic. Liés par 
un commerce habituel. Retinere usum 
alicujus. Nep. Garder des relations 
amicales avec qqn. Miscere magnis in- 
vivem usibus. Tac. Unir par d'impor- 
tantes communications. |} B° Tib. Ov. 
Cammerce charnel, relations criminel- 
les. {| 6° Cuj. Usage, cohabitation d’une 
année, un des modes du mariage chez 
les Romains. |} 7° En gén. Jouissance, 
possession z Bonum quod est ex usu. 
Cic. Avantage qui résulte de la jouis- 
sance. Gratuilum pecuniæ usum acci- 
ere. Sen. Emprunter de l'argent sans 
intérêts. Usus et fructus. Cic.Usus fruc- 
tusque. Sen. Usus fructus. Sen. Usufruit. 
Usus et auctoritas ou simpl. Usus auc- 
toritas. Voy. AUCTORITAS. Usu capere, 
usu capio (onis). Voy. usucar…. || 8° 
Utilité, avantage, fruit, profit : Ut non 
in usum, îta ad speciem imperü. FL. 
Sinon pour l'utilité, du moins pour la 
gloire de l'empire. Libidini simul el 
usuti parere. Sall. Servir à la fois sa 
passion et son intérêt. Vitam impen- 
dere usui alicujus. Tac. Se sacrifier 
au service de qqn. Esse ex usu. Cæs. 
Esse usui, magno usui. Cic. Magnos 
usus afferre. fic. Etre avantageux, 
{rès-avantageux. Non sine usu fuerit.… 
Tac. I] ne sera pas inutile de. Ex 
usu vitæ est-credi... Plin. Il importe 
au bonheur des hommes de croire 

ue... Er suo usu. Tac. Dans son in- 
térèt. Mihi sic est usus. Ter. Cela 
nm'arrange ainsi. {| 9° Nécessité, be- 
soin = Ut usus ertunderet artes. Virg. 
Pour que le besoin fit naltre les arts. 
Usus belli. Liv. Exigences de la guer- 
re. Jlluc qua quemque suorum usuum 
causæ ferrent. Liv. La où chacun était 
appelé par ses affaires. Usus est. 
Plaut. Usus venit. Plaut. Il faut, il est 
nécessaire. Si usus fuerit. Cic. Si quis 
usus venerit, Cæs. En cas de besoin. 
Nunc usus arte. Virg. C'est mainte- 
naot qu'il faut de l'adresse. Dfiliti 
usus est viginti nummis. Plaut. Le sol- 
dat a besoin de vingt écus. Quod est 
usus. Lr. Ce qui est nécessaire. Quod 
facto usus sit. Ter. Ce qu'il y aurait 
à faire. Usus est hominem astutum. 
Plaut. 11 faut un homme habile. || 40° 
Cas, occasion, circonstance, éventua- 
lité = Usus est ou adest. Cæs. Cic. 
L'occasion se présente, le cas arrive. 
Quum adesset usus. Cæs. À l'occasion. 
Non usus veniet, spero. Ter. Cela, je 
l'espère, nu se présentera pas. Quod 
usu venit ou venit usu. Cic. Gell. Ce 
qui arrive, ce qui a lieu. Quid homini 
potest lurpius usu venire? Cic. Que 
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peut-il arriver de plus honteux à us 
1omme ? 

ÜSUSFAUCTUS, üs, m. C. usus 
FRAUCTUS. Voy. le précéd. 

ÜSÜVENIT, ire. Voy. usus 2. 

UT où ÜT1, adv. et conj. Ce mnt 
cxprime : Â° LA MANIÈRE, LE DEGNE 
(dans les phr. interrog. ou exclam.) : 
Comme, comment, que = Ea ut videtur 
mulier? Plaut. Que te semble de cette 
femme? [mo ut eam credis (s.-e. fa 
cere)? Plaut. Mais que crois-tu qu'elle 
éprouve? Ut valet ? Hor. Cominent se 
porte-t-i1? Ut errat! Ter. Quelle estson 
erreur ! Ut te adspivio! Virg. Dans 
quel état je Le revois! Ut tu semper 
eris derisor! [or. Tu railleras done 
toujours! Ut melius pali! or. Qu'il 
vaut bien mieux se résigner! || Dans 
les interrog. iudir. (avec le subj.) : 
Narra omnem ordinem ut fuctum siet. 
Ter. Raconte de point en pointcom- 
ment les choses se sont passées. Nam- 
que videbat uti.… Virg. Car il voyait de 
quelle manière...ÆExperior ut contremis- 
cam. Cic. Je sens combien je tremble. 
Audistiut me circumsteterint. Cic. Tu 
sais comme ils m'ont entouré. Docebat 
ut principalum tenuissent. Cæs. Il rap- 
pelait qu'ils avaient tenu le premier 
rang. || Sans interrog. (avec l'indic.) : 
Edoce eum uti res se habet. Plaut. Dis- 
lui la vérité. Viden’ut ersiluere? Cat. 
Vois-tu comment ils se sont élancés? 
Aspice ut sparsil labrusca… Virg. 
Vois, la vigne sauvage a tapissé.… V. 
n° %. |] 2° LA COMPARAISON, LA PRO- 
PORTION (en corrél. avec ifa, îlem, 
sic, etc.) : Comme, de la manière 
que, selon que, à proportion que : 
La uti scriplum "st. Cato. Ainsi que 
je l'ai décrit. Ut ortasti, tla est. Cic. 
La chose est comme tu l'as voulu. 
Non ilem in oratione ut in versu. Cic. 
En prose autrement qu'en vers. Item 
ut aiunt. Ter. Comme on dit. Nezo- 
tium sic suspicias, ut si...Cic. Charge- 
toi de l'affaire comme si. Donorum, 
ut initium, sic finis est. Sall. Les biens, 
ayant un commencement, ont une fin. 
Proinde ut. Plaut. Ad eum modum ut. 
Cato. Isto modo ut. Cic. Similiter ut. 
Cic. (ou ut.…, proinde; ut.…., similiter, 
etc.). De la manière que, de la même 
façon que, comme. Ita me dii ament, 
ut (subj.). Ter. Sic me dii amabunt, ut 
(indic.). Plaut. Voy..1TA, 610, AMO. 
Ut ou uti (dans le premier membre).…., 
tla ou sic (dans le second). De mème 
que.…, de mème. Vox. 1TA, sic. Uti 
longe a lururiä, ita famæ propior. Tac. 
D'autant plus près de la gloire qu'il 
était plus éloigné de la mollesse. Ut 
quisque ælate antecedit, ta sententiæ 
principatum tenet. Cic. Les plus vicux 
opinent les premiers. Voy. 1T4 et 
QUISQUE. || Avecellipse du corrél. Ut 
libet. Ter. À ton gré. Ut aiunt. Cic. 
Comme on dit. suivant le dicton. Ut 
mihi videtur. Cic. À mon sens. In 
libero yopulo, ut Athenis. Cic. Dans 
une cité libre, comme Athènes. Ium 
amo ut merelur. Cie. Je l'aime comme 
il le mérile. Fa solu quæ sentiunt, ut 


lucluplutem. Cie. Les seules attectious 
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qu'ils ressentent, telles que le plaisir. 
Üt quis ex longinquo revenerat, narra- 
bant.… Tuc. l’lus chacun revenait de 
loin, plus il racontait. Ut plurimum. 
Cic. Autant-que possible. Ut blandis- 
sime potes. Cic. Aussi doucement que 
possible. Ut ut. Plaut. De quelque 
manière que. .Voy. UTUT. Ut pula. 
Voy. UTPUTA. Ut si, uti si (subj.). 
Ctc. Hor. Comme si. Morti damnatus 
ut (5.-e. si) esset. Lr. Comme s'il était 
condamné à mourir. {| 3° LE POINT DE 
VUE, LA RAISON : Comme, en tant que, 
eu égard à re que, parce que : Ut est 
mea memoria. Cic. Autant que je puis 
m'en souvenir. Jugurtha, ut erat im- 
pigro ingenio.… Sull. Jugurlha, grec 
a son esprit actif... Ut est în omui 
historiü Curiosus. Cic. Invesligateur 
et curieux comme il l'est. Ut huma- 
num genus est avidum.… Lr. Car les 
hommes sont avides de... U{ populi 
Romani ælas est, senes. Cic. Vieux par 
rapport au peuple romain. Levttas 
(ut in malis) anteferenda est. Cic. 
Mal pour mal, l'inconséquence vaut 
encore mieux que... Ut illis tempori- 
bus. Cic. Ut fun erant tempora. Nep. 
Pour ces temps-là. Ut in Lac licentiä 
temporum. PL.-j. Eu égard au relàche- 
ment de nos mœurs. Ut qui (subj.).Cie. 
En homme qui. Ut pote. Voy. uT- 
POTE. Clamor in porlis, ut ibi nulla 
esset stalio. Liv. On crie aux portes, 
où ne se trouvait aucun poste. Sine 
sede ul quo nos reciperemus. Liv. Sans 
relraile où nous refugier. || 4° LE 
AAPPORT DE TEMPS (Simullanéilé, pos- 
tériorité) : Comme, pendant que, lors- 
que, depuis que = U numerabatur ar- 
germe Ter. Pendant qu'on comptait 
argent. Ut kæc audivit. Cic. Quand 
il eut entendu ces paroles. Ut semel 
Gallos vicerit. Cxs. Quand une fois il 
aura vaincu les Gaulois. Ut primum. 
Cic. Virg Dès que, aussilôt que. Ut 
vidi, ut perit (hellén.). Virg. Je le 
vis, ce fut fait de moi. Ut illos edidisti 
libros. Cic. Depuis que tu as publié 
ces livres. Minus CD annorum esse 
hanc urbem, ut sine regibus sit. Cic. 
Qu'il n'y a pas encore 400 ans depuis 
que cetle ville a cessé d'être gouver- 
née par des rois. Octavus annus est ut 
imperium obtines. Tac. Il y a huit 
ans que tu règnes. || 6° LE RAPPORT 
DE LIEU : Où, à l'endroit où: Ut lacs 
marime est profunda vorago. Cat. Là 
où le lac est le plus profond. Cæsis 
ul forte juvencis… Virg. Où des lau- 
reunx ayant été immolés.…. || 6° Le 
DEGRÉ, LE RÉSULTAT : Que (en corrél. 
avec ila, sic, adeo. eo, is, htc, tlle, la- 
lis, etc.) ; de sorte que;tellement que, à 
là Condition que; à savoir que: Jia sc- 
Tllv,.uti hdbeas… Cato. Sème de ma- 
nière à avoir... -Eo rediges me, ut nes- 
Giam... Ter. Tu me réduiras à ne plus 
savoir. Fo erant vuliu, ut diceres… 
Cic. Tel était leur visage, qu'on eùl 

NW... Nemo adéo ferus est, ut non. 
Jor. Peronne n'est assez barbare 
pour ne pas. Sic obdurui ut audi- 
rem... Cic. Je suis devenu si insensi- 
ble. que j'entendrais…." Est hoc com- 
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mune vitium, ut invidia sit... Nep. 
C'est un vice commun, que l'envie 
sail.… Jd parari ut vis afferretur…. 
Cic. Qu'on s'appiètait à faire vio- 
lence…. Si hoc Æqui farient, ul... 
Liv. Si les Eques se metleut à... 
J Avec ellipse du carrél. Dives erat, ut 
metiretur nummos. Ilor. Il était riche 
au point de mesurer ses écr:s au bois- 
seau. Orator dulcis, ut possis agnos- 
cere… Cic. Orateur plein de douceur, 
si bien qu'on peut recounaitre... Ut 
ferrum non admoveas. Liv. Sans avoir 
recours aux armes, Quis velil, ut non 
diligat quemquam, cireumfluere copiis ? 
Cic. Qui voudrait vivre das l'abou- 
dance, à la condition de n'aimer per- 
sonne ? || 7° LE BUT, L'INTENTION : Que, 
añn que, pour que : Esse oportel ut vi- 
vas Cic. Il faut inancer pour vivre. Utr 
aperirem causam. Sull. Afin de faire 
connaitre le molif. UE verrm loquur. 
Cic. A dire vrai. Ut ne el qqf. ut non. 
Cic. Pour que... ne... pas. Ut plura 
non dicam. Cic. Pour n’en pas dire 
davantage. Voy. NE. || 8° LA srBonpi- 
NATION (après les verbes, noms el 
adjectifs qui signifient possibilité, né- 
cessité, conséquence, résultat, eflort, 
but, désir, prière, conseil, ordre) : 
Que = Fit ut. Cic. Evenit ut. Cic. Il ar- 
rive que... Tantum abest ut. Cic. Tant 
s’en faut que... Sequitur ut... Cic. Il 
s'ensuit que... Oportet ul... Cic. I] 
faut qae... Velle, cupere, optare ut... 
Cic. Vouloir, désirer, souhaiter que. 
Facére, curare ul... Cic. Faire en sorte 
que. Niti ut lac. Travailler à ce 
que-….Rogare, orare ut... (ic. Prier 
e.. Suadere, Rortari ut... Cic. Con- 
seiller de, cxhorter à... Monere, scri- 
bere ut. Cic. Avertir, écrire de... 
Imperare ut. Cic. Jubere ut... Suet. 
Ordonuer de ou que... Sfatuere, edi- 
cere ut. Cic. Decider, établir que. 
(Pour les exemples voy. ces verbes 
et autres de sens analoguc.) Mfertuere, 
vereri, limere.ut (p. ne non). Cic. 
Craindre que... ne pas. Voy. ces 
verhes. Reliquum est ut... Cic. Il 
reste à... Verum est ut. Cic. 11 est 
vrai que... Locus est ut... Cic. C’est 
le moment de. Est mos ut... C'esl 
la coutume que... || 9° LE SOURAIT 
(en vertu d'une ellipse): Plaise au 
ciel que = Ut quidem pol pereas! Plaut. 
Peste de tai! Ut emoriar, priu-- 
quam.... Plaut. Que je meure, plutôt 
que de. Ut percat rubigine telum! 
or. Puisse la rouille rouger mon 
arme! |[ 40° L'INDIGNATION, LA RÉPU- 
6NANCE (en vertu d'une ellipse) 
Est-il possible que? = Tu ut unquam 
te corrigas! Cic. Toi, tu te corriserais 
jamais! Egoïe bona ut dem! Ter. 
Moi! que je doune mes biens! Vic- 
tanine nrbem ut quisquam præf rret.….! 
Liv Quui! l’on pourrait préférer une 
ville vaincue à..! Egone ut prôlis 
fundam cruorem/ Sen.-tr. Noi, ver- 
ser le sang de mes fils! || 11° L’uy- 
POTRÈSE (en vertu d'une ellipse): En 
adinettant que, supposé que, quoi- 
que = Quod ut fta sit. Cic. En fùt-il 
ainsi. Ut verum esset. Cic. En suppo- 
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sant qu'il fût vrai. Ut ante votumn 
furerint omnia, tamen..…. Sen. Lors 
même que le succès aurait préveau 
tous Ses vœux, cependant... Nec, ut 
sim miserroma, din futura sum. Liv. 
Et. si je suis la plus malheureuse des 
femmes, je ne le serai pas longtemps. 
Ut longe repetas nomen. Juv. Si haut 
que remonle lon not. 

UTCUVQUE (CUNQUE), Conj. (uf, 
cum, que). 1° Cic. Virg. De quelque 
manière que = UÜtcumque casura res 
est. Tac. Utcumque crit. Liv. Quoi 
qu'il doive ariver. || 2° Ziv. Sui- 
vant que = Utcumque res postularet. 
Cic. Selon que les circonstances l'exi- 
geruieut. Scd utcumque adrunt. Cic. 
Mais en Lenant compte des personnes 
présentes. {| 3° Toutes les fois qne, 
tant que, dès que =: Utcumque defecere 
mores.… [or. L'éducation fait-etle dé- 
faut... Ibimus, uteumqne præcedes… 
Hor. Nous irons, du moment que lu 
nous précéderas… || 4° Adv. De quel- 
que manière que ce soil, en tout cas : 
Uicumque animum collegi. Pl.-j. Je 
recueillis mes esprits Lant bien que 
mal. Cetera utcumque facilius dissimu- 
lari. Tac. On pouvait, amiès tout, fer- 
iner les veux sur le reste. Erilus ille 
utcumque hominis. Juv. C'est, cn dé- 
finilive, la fin d'un homme, 

ÜTENDUS, a, um, part. f. p. de 
UTOR. Ter. Dont on peut ou dont on 
doit se servir = Aliquid utendum dare 
ou fradere. Plaut. Cic. Préter ua objet. 

ÜTENS, entis, part. de uTor. {| Adj. 
Qui possède, qui jouit : Utentior sane 
sit. Cic. 11 aura sans doute plus de 
jouissances. 

ÜTENSILIS, e (utor). Varr. Aug. 
Nécessaire aux besoins, utile. * Subst: 
UTENSILIA, tum, D. Liv. Col. Tac. Ob- 
jets usuels (ustensiles, mobilier, ba- 
gages; qqf. denrées). . 

+ CTENSILITAS, ülis, f. (utensilis). 
Terf. Utilité, usage. | 

4. ÜTER, utris, gén. pl. utrium, M. 
(uterus). 10 Plin. Virg. Outre pour 
contenir le vin, l'huile, l'eau, etc. || 2° 
Cæs. Liv. Outre pour traverser les 
fleuves. || Au fig. Crescentem tumiuis 
infla sermonibus utrem. Hor. Enfle par 
tes éloges cette outre qui se gonile. 
Voy- UTRE. . , 

. + ÜTER, éri, m. Cæcil. ap. Non. 
C. UTERUS. | | 

3. ÜTER, ufra, ufrum, gén. u{rius, 
dat. utri (énére oç). 4° Interrog. Le- 
quel des deux : ter nostrdin populAT 
est, tune an ego? Cic. Lequel de nous 
deux est ami du peuple, loi ou moi? 
Utrum non a te factum est? Liv. N'as- 
tü pas fait l'un et l'autre? Uter era- 
tis? Plaut. Qui de vous deux élait?.… 
Quære uter utri insidias fecerit. Cic.. 
Cherche leqnel des deux a dressé des 
embüches al'autre. Utros ejus habueris 
libros, nescio. Cic. Je ne sais lequel de 
ses livres tu as eu. || 20 Relat. Ce ui des 
deux qui: Utrum nlacet, sumile. Liv. 
Prenez celle des deux choses qui vous 
plaira. Jlæc ei molesta erunt in utro 
culpa erit. Cic. Ces mols retomberont 
sur celui -qui aura tort. || 8° Indéf, 
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L'un des deux = Sÿ uter volet. Cic. Si 
l'un ou l’autre le veut. Mec utrum. Lr. 
Et ni l'un ni l’autre. 

ÜTERCUMQUE (CUNQUE), u{räcum- 
que, utrumcumque (uter, cum, que). 4° 
Cic. Gell. Qui que ce soit des deux 
qui : Utrumcumque est. Quint. Dans 
les deux cas. |! 2° N'importe lequel 
des deux =: Utrocumque modo. Quint. 
D'une manière ou de l'autre, de toute 
manière. 

ÜTÉRINUS, a, un (uterus).C.-Just. 
Utérin, né de la mème mère. 

ÜTERLIRET, utràlibet, utrumlibet 
Quter libet). Cic. Cels. N'importe lequel 

es deux. 

ÜTERNE, ufräne, utrumne. or. 
C. uTrn 3. 

ÜTERQUE, uträque, utrumque, gén. 
utriusque, dat. utrique {uter, queï. L'un 
et l'autre, tous les deux = Uterque alio 
quodam modo. Cic. Chacun d'eux d'une 
manière différente. Salis utraque do- 
mus. Ov. L'orient et l'occident. Uter- 
que parens. Ov. Le nère et la mère. In 
utramque partem. Voy. pans. Uterque 
ulrique erercitus erat in conspeclu. 
Cæs. Les deux armées élaient en pré- 
seuce. Uterque ambigui. Tac. Irreso- 
lus l'un et l’autre. || Au pl. Utrique 
Socratici et Platonicivolumus esse. Cic. 
Nous voulons ètre à la fois disciples 
de Socrate el de Platon. Utrique al- 
teris freh. Sall. Les deux (peuples) 
soulenus l’un par l’autre. Utrique Div- 
nysti. Nep. Les deux Denys. 

ÜrEnUM, t, n. Plaut. ap. Non. 
C. le suiv. 

ÜTÉRUS, î, M. (uotépa). 1° Cels. 
Luc. En gén. Bas-ventre, abdomen. || 
2 Ventre de la mère, sein, matrice, 
ulérus; par ext. couche, part; fruit 
des entrailles, porlée = Ulerus gravi- 
dus. Tac. tumens. St. Grossesse. Utero 
laborans. Ior. Qui éprouve les dou- 
leurs de l’enfantement. Pars septima 
utcri. Ov. Le septième enfant. Femina 
felicis uteri reipublicæ. Vell. Femme 
d'une fécondité heureuse pour l'Etat. 
Uno utero. Dig. D'une seule couche. 
Cerva faciles utens utero. Plin. Biche 
qui a Île part plus facile. Uterus servi- 
{io subjectus. Tac. Enfant esclave 
avant de naltre. Corrumpere uterum 
ovium. Varr. Nuire à la portée des 
brebis. {| 3° Zr. Sein de la terre. 
Il 4° Col. Virg. Ventre d'un objet, 
llancs, cavité. 

ÜTENVIS, utrdvis, utrumuis (uter, 
volo). Cic. Ter. Celui des deux qu’on 
voudra, n'importe lequel des deux. 

UTHINA, æ, f. Plin. Uthina, v. d'A- 
frique. 

4. Üri, adv. et conj. 49 Comme, 
comment. || 2° Que, afin que. Pour 
Jes exemples, voyez uT. 

2. OT1, inlin. de UTOn. 

+ OTIBILIS, € (utor). Plaut. Ter. 
€. UTILIS. 

ÜTICA, æ, f. Cic. Hor. Ulique, v. 
d'Afrique (Bou-Shater). 

ÜTICENSIS, e. Liv. D'Ulique. || — 
censes, um, m. Cæs. Hab. d'Utique. 

ÜTILIS, e (utor). 40 Qui sert, ulile, 
bou, profitable, avantageux, eflicace : 
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Quod tibi utilissimum eril consilit.…. 
Cic. Le parti qui conviendra le mieux 
à tes inlérèts. Calamus utilior tibiis. 
Plin. Le roseau est meilleur pour 
faire des flûtes. Liquor utilis bibendo. 
Plin. Liqueur qui peut s'employcr en 
boisson. Adesse choris eral utilis 
(tibia). Hor. La flûte servait à ac- 
compagner le chœur. Homo ad nullam 
rem utilis. Cie. Ilomme qui n'est bon 
à rien. Radir ttilis medendi. Ov. Ra- 
cine d'un effet’ salutaire. Utilis pru- 
dentia. Cic. Sagesse pratique. || Subst. 
n. Miscere utile dulci. Hor. Joindre 
l'utile à l'agréable. Sententiæ de uti- 
libus. Quint. Doctrine sur l'intérêt. || 
29 Qui est en bon état = Neutro perle 
satis utilis. Plin. Qui n'a plus l'usage 
de ses jambes. Minus et minus utilis 
adsto. Ov. Je peux de moins en moins 
me soutenir. L 30 Dig. Bon. valable 
(L. de ür.). || Cour. et surenc. cités. 
r OTILITAS, afis, f. (ufilis). 4° Uti- 
lité, état de ce qui est utile, aptitude 
à servir, service : Habcre utilitatem. 
Cic. Etre utile. Neque de utilitate ejus 
quid detrahitur. Dig. (Le mulet) n’en 
est pas moins propre à servir. Utili- 
{alem faciam ul cognoscas meam. Ter. 
Je Le ferai voir de quelle ressource 
je puis être. Utilitatibus luis possum 
carcre. Cic. Je puis me passer de Les 
services. || 2° Utilité, ce qui est utile, 
profit, avantage, intérêt : Utilita- 
tes capientur er. Cic. On recucil- 
lera des fruits de... Utilitas commu- 
nis. Cic. Le bien de l'Etat, l'intérêt 
général. Nostra utilitas ou nostræ uti- 
litates. Cic: Notre iutérèt. Non car- 
mina ulililates alunt. Tac. Les vers 
n’enrichissent pas. Belli utilitatem sus- 
tinere. Cic. Faire face aux besoins de 
la guerre. 

ÜTILITER, adv. (utilis). 4° Cic. 
Hor. Utilement, d'une manière avau- 
tageuse, profitable. l 2° Dig. Utile- 
ment, valablement, légalement {t. de 
dr.):1] urinius. Ov. — 1881ME. Plin. 

TIN’. Ter. C. AN UT. 

ÜTINAM, conj. (ul, ram). Puisse- 
t-il arriver que : Ô utinam/.. Plaut. 
Ov. Quod utinam!.….. Cic. Mème sens. 
Utinam non ou ne... Cic. Plaise aux 
dieux que. ne pas. Utinam üta di 
farint! Ter. Fasse le ciel qu'il en soit 
ainsi! Fecissentque utinam ! Virg. Ah! 
que ne l'ont-ils fait! Fuisset cruentum, 
el utinam nutu& clade, certamen.… FL. 
Nous eussions eu à Soutenir une lutte 
sanglante, trop heureux de nous en 
tirer avec des pertes égales. 

1. ÜTIQUE, adv. (uti, que). 40 Cic. 
Dans tous les cas, tout à fait, assuré- 
mentz Utique non convesserim... Quint. 
Dans aucun cas, je u’accorderai que. 
Non utique, sed recte. Sen. Non pas de 
toute manière, mais avec rectitude. 
| 2° Du moins, pour le moins = Si mi- 
nus, utique… (Cic. Sinon, du 
moins... Una ulique pars. Liv. Aumoins 
une parlie. || 8° GCic. Liv. Surtout, 
principalement 2 Utique olim. Nep. 

urtout autrefois. Utique si... Cels. 
Particulièrement dans te cas où... 
2. ÜTIQUE, p. ET UTI. Sull. Cic. 


UTPO 1313 


+ ÜTO, 18, ère, arch. qpuvTon. Prise. 
[impér Utito. Cato. Utunto. Ins:. || 
ass. Nov. ap. Gell. Etre eu usage. 

Üron, êris, t, üsus sum, dép. 1° 
Se servir, user de, employer = Uti 
ære. Cæs. Faire usage de cuivre. — 
lacte. Ov. Vivre de lait. — berne olio. 
Cic. viribus. Sen. Utiliser ses loisirs, 
faire un bon emploi de sa puissance. 
— male divitiis. Cic. Abuser de ses 
richesses. Non bene uti dertro oeulo. 
Nep. Avoir à peu près perdu l'usage 
de l'œil droit. Quum victoria uti pos- 
set, frui maluit. Fl. Il pouvait user de 
la victoire, il aima mieux en jouir. 
Utere eo, ut velis. Tac. Dispose de lui 
à ton gré. Utentia ratione. Cic. Les 
êtres raisonnables. Uti more alicujus. 
Nep. Imiter qqn. — lascivia. Tac. 
Mener une vie dissolue. — studio. 
Cæs. Témoigner du zèle. — tantum 
infamia. Tac. Ne recueillir que le dés- 
honneur. — conditione. Cæs. Accepter 
une condition (de paix). — necessitate. 
Tuc. Se soumettre à la nécessité. — 
silentio. Cic. Se taire. — spe duplici. 
Ter. Avoir une double chance de suc- 
cès. || Avec l’acc. Quan rem medici 
uluntur: Varr. Chose que les méde- 
cins emploient. Mea utantur. Ter. 
Qu'ils jouissent de mes biens. Si quid 
est quod utar, ulor. Cato ap. Gell. Si 
j'ai de quoi dépenser, je dépense. 
Il Absol. Male utendo. Liv. Bar le 
mauvais usage, par l'abus. Erpetun- 
tur divitiæ, ut utare. Cic. Ou désire 
les richesses pour s’en servir. Me volo 
uti libere. Plaut. Je veux jouir à mon 
aise. Dare alicui unde utalur. Ter. 
Donner à qqn de quoi vivre. VOy. UTEN- 
pus. || 2° Avoir d'une facon habituelle 
ou permanente, posséder, trouver 
(dans telle ou tellé condition); vivre 
habituellement avec (qqn) = Uti valetu 
dine non bonä. Cæs. Se mal porter. Qué 


successore sagittx [erculisutuntur. Ov. 


Que les flèches d'Hercule ont mainte- 
nant pour possesseur. Patre usus ess 
diligente. Ney. Îl eut un père économe. 
de usus est fideli consiliario. Cic. Il a 
trouvé en moi un conseiller fidèle. His 
melioribus uteremur civibus. Cic. Nous 
verrions en eux de meilleurs citoyeus. 
Melioribus utere fatis. Virg. Puisses- 
tu avoir uu meilleur destin ! Uti ali- 
quo amico où simpl. Uti aliquo. Cic. 
Avoir des relalions d'amitié avec qqn. 
Uti aliquo fumiliariter. Cic. intime. 
Nep. Etre l'intime de qqn.— multum. 
Cic. Avoir avec lui un commerce as- 
sidu, le voir fréquemment. — majori- 
bus. Hor. Hanter les grands. || Avec 
l'acc. Uti aliquem amicum. Turp. Avoir 
qqn pour ami. Vicinas quam minimum 
ulatur. Cato. Qu'elle voie ses voisines 
le inoins possible. 

UTPÔTE, adv. (ut, pote). Comme, 
en tant que, vu que = Kos. ulpole qui 
nihil contemnere solemus..… Cic. Nous 
qui d'habitude ne dédaignons rien... 
Nequam sum, utpote qui inceperim 
amare. Plaut. Je suis un scélérat d'a- 
voir entamé celle amouretle. Ut pote 
quum. Poll. ap. Cic. Puisque. Puerulo 
me, ulpote non amplius novem qaunos 
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nato. Nep. Quand j'étais tout jeune, 
n'ayant alors que neuf aus. 

UTPÜTA, adv. (ut, puto). Cels. Par 
exemple. 

+ UTRÆ, anc. gén. el dat. f. de 
UTEN. Char. . 

UTRALIRET, adv. (uferlibet). Plin. 
N'importe de quel côté. 

UTRÂRIUS, ti, m. (uiter 1). Liv. 
Porteur d'eau (dans une armée). 

UTRASQUE, odv. (uferque). Cæcil. 
ITem. ap. Non. Les deux fois. 

L UTRE, is, n. C. UTER 1. Andr. 

+ uTRint. Plaut. Voy. uTnoni. 

+ uTRiIcIDA, æ, m. (uler 4, cædo). 
Apul. Tueur d'outres. - 

UTRICLARIUS, ti. Inse. Sync. de 

UTRICÜT.ARIUS, Ü,m. (ulriculns). 
4° Insc. Fabricant d'outres. || 2° Suet. 
Joueur de cornemuse. 

4. UTRICÜI.US, 1, mM. (uter 11. 
Cels. Apul. Petite outre. 

2. UTRICÜLUS, ti, m. (ulcrus). 1° 
Plin. Petit ventre. }| 2° Plin. Calice 
(d’une fleur). 

UTRIMQUE Où UTRINQUE, adv. 
(uierque). Cic. Virg. Des deux côtés, 
de part et d'autre {au pr. et au fig 
Uirimque vipera præcisa. Plin. Vipére 
dont on a coupé les deux extrémités. 
Nobilis utrimque. Tac. Noble par son 
père et par sa mére. Causam ulrimque 
tractare. Quint. Plaider le pour et 
le contre. 

UTRIMQUESÉCUS, adv. (u/rimque, 
secus). Cato. Lr. C. UTRINQUE. 

UTRINDE, adv. {uter, inde). Cato 
ap. Char. Des deux côlés. 

UTRINSECUS, adv. (uler, secus). 
C.-Ser. C. urniique. 

UTRIQUE, dat. s. et nom. m. pl. 
de UTENQUE. || + Anc. gén. m. du 
même. l'laut. 

UTRIUS, gén. de UTER 3. 

UTRO, adv. (ufer). Plin. Ov Vers 
lequel des deux côlès (avec mouv.). 

UTRÔRI, adv. (uter, bi). 1° Plant. 
Daas lequel des deux endroits? {| 2° 


v, 21e lettre del’alphabet latin, con- 
fondue autrefois dans l'écriture avec v. 
C. abrévialion, voy. p. 1363 el 1364. 

VABAR, aris, M. Plin. Vabar, f. de 
Nunidie. 


VACALUS, i, m. (æs. C. VANALIS. 


VACANTER, adv. (vaco). Gell. Inu- 


tilement. 

VACATIO, ônis, f. (vaco). 1° 
Exemption (d'une charge publique), 
dispense, congé =: Vacatio militiæ, om- 
nu denique rerum. Cic. Exemplion 
du service militaire , de toute charge 
enfin. files vacationem emit. Tac. Le 
soldat achète son congé. Vacationem 
-Procurationis ul{ro accipere, Sen. Etre 
deslitué de ses fonctions. Alicui dare 
Vacalionem a causis. Cic. Accorder des 
parances à Un juge. Vacalionem non 

90676 Juéminus.., Cic. N'être pas dis- 


VACC 


Dia. Plaut. Dans celui des deux en- 
droits of. 


UTRÔOBIDEM, adv. (uter, ibidem). 


Plaut. Vers les deux mêmes côles. 


UTRÔBIQUE, adv. (uter, ubique). 


Cic. Ior. Des deux cotés, de part el 
d'autre (au pr. et au lig.). 


UTROLIBET, Adv. (utra, libet). 


Quint. Vers l'un des deux côtés, d'un 
cèlé ou de l’autre (avec mouv.). 


UTRÔQUE, adv. {utoqur). Cic. 
Virg. Dans l'un et l'aulre lieu, des 


deux cotés {avec mouv.). 


UTROQUÉVERSUM, adv. (ufroque, 


versum). d° Plaut. Vers les deux colis. 


I 2° Geil. Dans les deux sens. 

UTRÜBI, UTRÜHIQUE, UTRÜBI- 
DEM. Voy. UTROn.. - 

UTRUM, adv. (ufer). Laquelle des 
deux choses? Est-ce que? (dans le nre- 
nier membre d'une double interrosa- 
lion) z Ufrum masne an femina es? 
Plaut, Es-tu garcon ou file? Utrum 
defenditis, an impugnalis plebem ? Liv. 
Défendez-vous le peuple, ou lui fai- 
tes-vons la guerre Utrum ea habes. 
annon? Cic. Les as-lu, oui ou non? 
ll Interrog: indir. Videamus utrum 
ea fortuitone sint an... Cic. Exami- 
nons si ces choses existent au hasard, 
ou... Dit utrum sint, necne sint, quæ- 
rüur. Cic. Existe-l-il des dicux ou 
non? voila ce qu'on demande. || Avec 
ellipse du second membre : Utrum 
hactenus salis est ? Cic. Est-ce suffi- 
sant? Misit consultum utrum teniret… 
Nep. Elle envoya demander si elle de- 
vait aller. 

UTAUMNAM. Liv. et UTRUMNXE. 
Quint. (utrum, nam ou ne). C. UTAU. 

.UTUS, 1, m. Plin. Utus, fl. de Mé- 
sie. 

ÜTUT, conj. (ut, ut). Plaut. Ter. 
De quelque manière que =: Utut est. 
Plaut. Quoi qu'il en soit. 

ÜVA, æ, f. (uvens). 1° Cic., Virg. 
Fruit de la vigne, raisin. {} 2° Virg. 
Vigne. || $° l'lin. Grappe (de raisin ou 


V 


pensé par sa charge de... Vacationes 
recitare. Liv. Lire à haute voix ses 
litres d’exemption. Vacationem conce- 
dere. Just. Accorder une exemption 
de tribut. Vacatio rerum gestarui. Cic. 
Droit au repos acquis par ses servi- 
ces. Uli vacatione æ atis. Nep. Se pré- 
valoir du bénélice de l'âge. || 2° Tac. 
Prix du congé, argent donné pour être 
dispensé du service. || 3° En gén. 
Exemption, dispense : Deprecari vaca- 
tionem adolescentix. Cic. Réclamer 
l'indulgence due à la jeunesse. Vacatio 
malorum. Sen. Absence de maux. Va- 
calto Dri. Aug. Repos de Dieu (après 
la création). L 

1. vacca, &, f. Cic. Virg. Vache. 

2. VACCA, VACCENSIS. V. VAGA, etc. 

VACCÆI, 0rum, m. Liv. Plin. Vac- 


| céens, pple de Tarraconaise. 


VACE 


d'un frnit semblable). [| 4° Plin. Virg. 
Grappe formée par un essaim. }| 5° 
Cels. Mart. l.uetle, partie du gosier. 
JL 6° Plin. Veg. Œuls de sèche. 

ÜVENS, enfis, part. de UYEO inus. 
Petr. St. Ilumide, mouillé, moite. 

ÜvESsrA, ïs, fre tuvco), neut. 1° Lr. 
Devenir maite, s'humecter. [| 2° Hor. 
Boire, s'humecter le gosier. 

ÜvIDÜILUS, a, um (uvidus). Cat. 
Un peu mouillé. 

Üvibus, a, um (uvens). 4° Varr. 
Virg Humide, mouillé, moite: Uri- 
dum Tibur. Hor. Le frais Tibur. Uri- 
dus cæli status. Col. Ciel pluvieux. 
12° Hor. Un peu mouillé, lésèrement 
ivre, gris. || 3" Tert. Juleux (en pal. 
d'un fruit). || uvinion. Tert. 

DVIFER, fëra, férum {uva, fero). 1° 
!raront. Qui porte des grappes. || 2° 
St. Sil. Qui produit de la virne. | 

+ CVOR, éris, m.{uvco). Varr. Moi- 
teur. humidité. 

UXAMA, &, f. Plin. Uxama, v. de 
Tarraconaise (Osna). 

UXELLODOÜNUM, i, n. [lirt. Uxel- 

lodunum, v. de Gaule (Puy d'fssolu). 
" uxon, ôris, f. do Cic. Virg. Epouse, 
femme mariée = Urorem ducere ou 
siba adjungere. Cic. assumere. l'l.-j. 
Prendre femine, se marier. l'rore er- 
cidere. Ter. Manquer un mariage. || 
20 Hor. Femelle des animaux. 

+ GXONATUS, a, mn (uror). Aug. 
Qui a pris femme, marié. 

UXORCÜLA, æ, f. (uror). Plaut. 
Apul. Petite épouse (t. de caresse). 

UXORIUS, a, um (uror). 4° D'é- 
pouse, de femme mariée = Res uronia. 
Ter. Mariage. In arbitrio rei uxzonæ. 
Cie. Dans un arbitrage en matière do- 
tale. Urorius imbcer. St. Larmes don: 
nées à la mort d’une épouse. #s 
urorium. Fest. Amende infligée aux 
célibataires. || 2° Sen.-rh. Ior. Qui 
cherche à plaire à sa femme, faible 
pour elle. 

UZITA. Voy. USCETA. 


VACCATU, à, n. Anim. Vaccalum, 
v. de Perse. 

VACCILIO. Lr. Voy. VACILLO. 

VACCINIUM, à, n. Plin. Virg. Va- 
ciet, arbrisseau (employé pour la 
teinture). 

VACCINUS, a, um (vaccu). Plin. De 
vache. 

VACCÜLA, æ, f. (vacca). Cat. Jeune 
vache, génisse. 

vaccus, Ÿ, m. Cic. Liv. Vaccus, 
général des Privernates. 

vÂcrFio, fis, fiéri (vacuus, fo), 
pass. Lr. Devenir vide. 

1. VACERRA, &, Î. 1° Varr. Col. 
Pieu, poteau ; au pl. palissade, parc 
à bœuls. || 2° Au fig. Andr. ap. Fest. 
Souche, bûche, homme stupide. 

2. VACERRA, æ, M. Cic. Vacerra, 
jurisconsulle. 


VACO 


+ VACERROSUS, 4, um (vacerra). 
Aug. ap. Suct. Slupide, insensé. 

VÂcHALIS. Sid. Voy. VARALIS. 

VACILLATIO, ônis, f. (vacillo). 
Quint. Suet. Mouvement vacillant, ba- 
lancement. 

VACILLO, &s, äre, ävi, atum, neul. 
Chanceler, vaciller, manquer d’a- 
plomb : Vacillare toto corpore. (ic 
Balancer son corps (à droite el à 
gauche). Terra vacillat. Lr. La terre 
vacille. Vacillantes litterulæ. Cic. Ecri- 
Lure tremblée. {| Au lig. Vacillare in 
ære alieno. Cic. Fléchir sons le pouls 
des dettes. Legio vacillans. Cic. 1.c- 
gion d'une fidélité chaucelante. Ac- 
mortolä vacillare. (ic. N'avoir pas la 
mémoire sûre. Fama vacillans. Lr. 
Honneur ruiné. Cujus non sine magnü 
culpa racillatum est. Cic. Qui a lout 
compromis par sa faute. | 
. VACIVE, adv. (vacivus). Ph. À loi- 
Sir. 

VÂCIVITAS, älis, f. (vacivus). 
Plaut. Vide, défaut, privation. 

vAcivus, a, un (vaco). 4° Vide: 
Vacivæ ædes. Plaut. Maison inoccupée. 
Vacivus viriun. Plaut. Sans forces. 
11 2° Plaut. Ter. Libre, nou occupé, 
de loisir. 

vACO, äs, äre, ävi, ätum, neut. 
4° Etre vide, inoccupé (en parl. 
d'un lieu); ètre vacant (en parl. d’une 
fonction), être ou rester sans maitre, 
sans emploi = Domus superior varat. 
Cic. Les étag2s supérieurs sont inoc- 
cupés. Vacat spatium. Lr. L'espace 
est libre. Vacantem locum erplere. 
Sen. Combler un vide. Vacant agri. 
Cæs. Les campagnes sont désertes. 
Saltus vacantes. Virg. Päturages dé- 
peuplés. Ut vix triclinium vacaret. 
Cic. Qu'un lit à peine restait libre 
pour le repas). Ut populus vucantia 
S.-e. bona)leneret Tac. Que les biens 
sans possesseurs fussent distribués au 
peuple. Regnum vacans. Just. Trüne 
vacant. Vacat pecunia. Dig. L'argent 
dort (est improduclil). || 3° Avec un 
rég. Etre vide de, manquer de, n'a- 
voir pas, être sans, être exempt : Ne- 
gio cultu vacans. Cic. Région imculte. 
Ioste vacare domos. Virg. Que l’en- 
nemi a évacué ses demeures. Vacans 
custode. Ov. Sans gardien. Pars oppidi 
quæ circuitu fluminis vacabat. Ilirt. 
La parlie de la ville quela rivière n'en- 
tourait pas. Ora vacent epulis. Ov. Que 
les lèvres s'abstiennent de toucher 
aux mels. À custodiis classium vacare. 
Cæs. N'êlre point surveillé par les flot- 
les. Vacare militiæ munere. Liv. a pu- 
blico offivio. Cic. Etre exempt de ser- 
vice (militaire), ne pas remplir de 
fonctions publiques. Respublica et mi- 
lite illic et pecuniä vacet. Liv. Que la 
république épargne de ce côté ses 
troupes et son argent. Vacare negolits. 
Cœl. ap. Cic. ab opere. Cxs. N’avoir 
rien à faire, être sans ouvrage. — 
culpa. Cic. K'étre pas coupable. — 
cœriminibus. Cic. N'être pas accusé. 
— nimiis animi molibus. Cic. 
laisser percer (dans ses discours) au- 
«cune passion excessive. Nullum 1lli 


Ne. 


VACU 


tempus vacabat a... Cic. I] ne laissait 
pas passer un inslant sans. || 3° 
ig. Etre libre (en pari. d'une femme), 
ne pas être mariée. || 4° Etre libre de 
travail, étre de loisir, inoccupé, oi- 
sil: Si forte vacas. Hor. Si Lu as le 
temps. Nemo hortum non vacabit. Sen. 
nest aucun d'eux qui ne soit libre 
de son temps. JToc erat mihi vacanti… 
Cic. Quand j'avais du loisir, c'était 
pour moi. | Bo.Avec un rêg. Em- 
ployer ses loisirs à, donner son temps, 
vaquer, s'adonner à, étre attentif = 
Vacare philosophiæ. Cic. Elre occupé 
de philosophie. — foro. Cic. Suivre 
le barreau. — clientium negotiis. Tac. 
Consacrer son temps aux affaires de 
ses clients. — gaudio. Tac. S'abandon- 
ner à la joie. — alloquiis abeuntium. 
Tac. Se prêter aux adieux de ses 
amis.— discendo juri, Quint. Se livrer 
à l'étude du droit. — uni discipulo. 
Quint. S'occuper d'un seul élève. Vaca 
(s.-e. mihi). Ov. Prète-moi ton atten- 
lion. Non ipsos adire volentibus vacant. 
Sen. Ils n’accordent pas d'audience 
aux visiteurs. || 6° Pall. Etre à la dis- 
position de, servir à = Stabulum car- 
rucis vacans. Dig. Etable qui sert aux 
voitures. || 70 Avoir le loisir, avoir 
le lemps de, être à mème de, pou- 
voir; impers. il est luisible, il est 
Dermis : Nullos lugere vacamus. Luc. 
Nous n'avons le loisir de pleurer per- 
sonne. Nobis nec vacat nec libel..……. 
Pl.-j. Nous n'avons ni le temps, ni 
l'envie de... Non vacabat timere mi- 
rantibus. Sen. La surprise ne laissait 
pas de place à l’effroi. Hactenus in- 
dulsisse vacat. Virg. C'est Lout ce que 
peut ma complaisance. Dum vacat. 
Ov. Pendant qu'on est libre. || 8° 
Gell. Etre de trop, ètre superflu, sur- 
abonder. 

+ VACUA, æ, f. (vacuus). Quint. 
Veuve. Voy. VACUUS n° 4. 

VACUATUS, a, um, part. p. de va- 
cuo. Lr. Sil. Vidé, privé. 

VACUË, adv. (vacuus). Arn. 
Vaincment, inutilement. 
VACUEFACI0, îs, ère, féci, factum 
vacuus, facio), act. 10 Cic. Vider, 
évacuer 2 Vacuefacere Scyrum. Nep. 
Dépeupler Scyros. — locum alicui in 
cœnä. Macr. Faire à qqn une place à 
table. || 20 Dégarair = Vacuefacere fas- 
ces securibus. V.-Mar. Retirer les ha- 
ches des faisceaux. || 3° Au fig. Lact. 
Retrancher, abolir. 

VACUEFACTUS, a, um, part. p. du 
précéd. Nep. V.-Mar. Vide, dégarni, 
dépeuplé, délivre. 

+ VACUI, part. de vaco. Tert. 

VACUÏTAS, ätis, f. (vacuus). 40 
Espace vide, vide : Interveniorum va- 
cuitales. Vitr. Interstices des veines 
de Ja pierre. || 2° Brut. ap. Cic. Va- 
cance (d'un emploi), interrègne. || 3° 
Manque, exemplion= Vacuilas doloris 
ou a dolore. Cic. Absence de douleur. 

VACÜNA, æ, f. (vacuus). Hor, Ov. 
Vacuna, déesse du repos. 

VACÜNALIS, e. Ov. De Vacuna. 

VACUO, äs, àâre, ävi, ätum (va- 
cuus), act. 10 Col. Rendre vide, vider. 


Espace vide, 
vacuum se ertendere. Virg. S'étendr: 
librement dans l’espace. Per vacuum 
posui vesthigia. [or. J'ai posé le picd 
sur un terrain vierge encore. 
causæ. Quint. Les vides d'un plai- 
doyer. || 2° Bien vacant = [nr vacuum 
venire. [or. Recueillir un héritage va- 
cant. În vacuum venalis pependit. Suet. 
Ses biens déclarés sans maitre furent 
inis en vente. || 3° Quint. Temps libre, 
oisir. 
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1 2° St. Mart. Dégarnir, dépeupler. 


n.(vacuus). 4° Liv. Lr. 


VACUUN, 1 
Îe vide, l’espace = Pc; 


Vacua 


vAÂCUUS, a, um (vaco). 1° Vide, 


libre2 Vacuæ domus. Virg. Demeures 
désertes. Vacua castra. Cæs. Camp 
évacué. Vacuum.mare..Tac. Mer qui 
n'est pas gardèe. — theatrum. Hor. 
Théâtre sans speclateurs. Vacun legio. 
Tac. Légion incomplèle. Vacua facies. 
Apul. Visage sans 
cuus. Liv. Cheval sans cavalier. Va- 
cuam domum novo mafrimonio fasere. 
Liv. Ouvrir Sa maison à nn nouveau 
mariage. Vacua valibus ædes. For. 
Temple ouvert aux poëtes. Aera per 
vacuum. Virg. À travers l’étendue des 
an dans l'espace. || 2° Avec un rég. 

ui 
Mœnia vacua drfensoribus. Liv. Mu- 
railles dégarnies de défenseurs. A ger 
frugum vacuus. Sall. Champ ünproduc- 


yeux. £quus va- 


manque, privé, exempt de = 


tif. Vacuus tributo ou a fributo. Tac. 
Exempt de tribut — cupiditate. Cic. 
Dégagé de loute passion. Vacuum pe- 
riculo consilium. Cic. Projet sans dan- 
ger. Res vacua solutaque pœnü. Tuc. 
Formalité libre et franche d'amende. 
Vacuus a culpä. Sall. Innocent. — a se- 
curibus. Tac. Sauvé de la hache. — 
nullus dies ab exercitationibus. Cic. 
Pas un iour sans exercices. IJaud ani- 


mi vacuus. St. Qui ne manque pas de 


cœur. Vacuus laboris. Ter. operum. 
Tor. Qui a du loisir. Vacuæ cædis ma- 
nus. Ov. Mains pures de carnage. || 3° 
Libre, sans possesseur, vacant = Dona 
vacua. Dig. Bicns vacants, en déshé- 
rence. Vacua possessio reqni. Cæs. 
‘Trône inoccupé. — provincia. Tac. 
Province sans gouverneur. || 4° Tac. 
Ov. Libre (des liens du mariage) =: Ut 
vacuo adultero potiretur. Tac. Afn de 
posséder son amant sans parlage. 
Mulier vacua. Tac. Femme séparée de 
son mari. || 6° Dig. Sans emploi, im- 
productif (en pari. d'un capital). { 6° 
Tac. Petr. Vain, vide. stérile, frivoie = 
Vacuum caput. Ilor. Tète légère. Va- 
cua productio (verbi). Gell. Terminai- 
son redondante, sans valeur. [| 7° Libre 
de sovins, paisible, calme, sans pas- 
sion: Animus vacuus ac solutus. C:.. 
Esprit dégagé de toule préoccupation. 
Animum vacuum afferre ad... Cic. Avoir 
la liberté d'esprit nécessaire pour. 
Vacui, sive quid urimur. Hor. Le cœur 
libre ou cu proie à quelque amour. 
I 8 Libre de sou temps, inoccupé, 
otsif= Quoniam vacui sumus. Cic. Puis- 
que nous avons du loisir. Vacuus est 
ad. Ter. Il a du temps devani lui 
pour... Vacuæ Athenæ. Hor. Les loisirs 
d'Athènes. || 9° Loisible, permis : Va- 


1316 VADO 


euum est... Tac. Il est permis, on est 


libre de... Simultutes erercere vacuun 
fuit. Sall. On put à loisir exercer ses 
inimitiés. Voy. VACUUM. | vACUISSI- 
aus. Ov. 

4. vaDA, æ,f. Tac. Vada, v. de la 
Gaule Belgique. 

9. vADA, ôrum. Voy. VADUM. 

$. VADA SABATIA el absol. VADA. 
Cic. Gué Sabatien, v. de Ligurie (Sa- 
vonc). || — vOLATEnRANA. Cic. Gué de 
Volaterra ; 4. d'Etrurie (Vado). 

vÂDATUS, a, um, part. de vanou. 
de Qui a assigné en justice = Rspon- 


dure vadato. Hor Répondre à une 


assignation. || 2° Pass. Prisc. Fulg. 
Assigné en justice. |} 3° Au fig. Plaut. 


Lucil. Engagé, lié = Afihi reliqua vitæ 
tuæ curricula vadata. Apul. Le reste 


de la carrière m'a été consacré. 


VADEI, 6rum, m. Plin. Vadéens, 


pple d'Arabie. 
VADICASSES, ium, m. Ant. Vadi- 
casses, pple de Gaule (Valois). 
VÂDIMONIS LACUS, m. Liv. Plin. 


Lac Vadinon, en Etrurie (Lago di 


Dassano). 


VADIMONIUM, à, n. (vas 4). 1° En- 
gagement de faire cou ‘araltre à cer- 
tain jour un accusé pour lequel on a 


répondu = Vadimonium sistere. Cic. 
Nep. Comparaitre en justice ({liltér. 
désarer sa caution). — deserere. Cie. 


Plin. Faire défaut (littér. abandonner 


celui qui s'est porté caution). {|| 2° 


Engagenent, pris sous caulion, de 


comparaltre à cerlain jour; promesse 


réciproque de comparaitre ; somma- 


lion de comparaltre ; par ext. compa- 
rulion en justice, procès= Vadimontum 
promillere. Cic. S'engager à compa- 
raitre. Vadimonium obire. Cic. Ad va- 
dimonium venire. Cic. descendere. Sen. 
occurrere. Suet. Rénondre à une assi- 
guation, comparallre. Vadimonium ab 
aliquo postulare. Liv. alicui imponere. 
Nep. Sommer qqn de comparaitre, 
l'assigner. Sine vadimonio disceditur. 
Cic. On se sépare sans ajournement 
de part nid’autre. Vadimonium facere. 
Cic. Convenir d'un ajournement. Res 
in vadimonium esse cæpit. Cic. On 
prend jour pour se présenter en jus- 
ice. Vudimonium missum facere. (ic. 
Se désister. Vadimonia constituta, di- 
lala. Cic. Fixation, remise du procès. 
Vadimonium concipere. Cic. Rédiger 
une assignalion. 

VADIS, gén. de vas 1. 

1. VADO, is, ëre (Sidos). nent. 
Aller, marcher; ordin. aller rapide- 
ment, s'avancer en hâle = Cras mane 
vadit. Cic. 11 se met en route demain 
malin. Vadere per hosles in mortem. 
Virg. Courir à la mort à travers les 
EDDEMIS. — citalo equo. Liv. S'élan- 
cer à toute bride. || Avec un suj. de 
ch. Euphrates vadit in. Plin. L'Eu- 
Plrate coule vers. Vadit circulus 
per medios Parthos. Plin. Ce cercle 
traverse le pays des Parthes. || Au fig. 


Vadere in sentent: in. ve- 
dibus, Àp uentiam cursu. Plin. pe 


. 6ément à une opinion. 


ul. Se ranger avec empres- 


VAGE 


2. vADO, üs, äre (vadum), ac. Veg. 


Passer à gué. 


VADOR, äris, äri, dlus sum (ras), 
dép. 1° Cic. Ov. Assigner en justice en 
exigeant caution, obliger à comparal- 
tre. || 2° Pass. Diom. Etre assisné, 


dunner caution. Voy VaADATUs. 


vADOSsUS, a, um (vadum). 1° Cæs. 
Virg. Guéable, qui a heaucoup de 

és. || 2° Plin. Man. Senéè de bus- 
onds, d'écueils. || vanosissiuus. Sol. 

VÂDUM, ti, n. (£acos). 1° Fond 
d'un endroit couvert d'eau (fleuve, 
lac, fontaine, mer), lit de l'eau ; par 
ext. endroit guéable, guéz Vadrn 
putei. Ph. Fond d'un puits. Solidum 
vadum. Plin. Fond solide (de la mer). 
Saxa vadis lvata. Hor. Pierres sou- 
levées des profondeurs de la mer. 
Vado transire. Cxs. superare. Liv. Pas- 
Res 
Va- 
dum tentare. Ov. Sonder le terrain. 
I 2° Ordin. au pl. Virg. or. Eaux 
des fleuves, de la mer, flots, mer, 
fleuve. || 3° Virg. Ov. Ecueils, bas- 


ser (un fleuve) à gué. [| Au ñg- 
in vado est. Ter. Tout est sauvé. 


fonds, récifs = Per vada hæxrere. Tac. 


Etre engravé. |} Au fig. Emergere e 
vadis. Cic. Se tirer d'un mauvais pas. 


VAÂDUM SABATIUM. Plin. C. vADA 
SADATIA. 

+ vAous, i, m. Varr. Sall. ap. 
Non. C. vaDus. 

4. VÆ, inter). (o2at). Hélas! 2: Ego, 
væ demens.…. Ov, El moi, dans ma 


folie, héias!… [| Avec le dat. Væ mi- 


seræ mihil Ter. Malheureuse que je 
suis! Væ fergo meo! Plaut. Gare à 
mes épaules! Væ victis/ Plaut. Liv. 


le! l'laut. Væ me! Sen. Malheur à toi! 
Malheur à moi! 


2. vÆ. Voy. Yr 2. 

Y-SGRANDIS. Voy. VEGRANDIS. 
VÆNEO. Voy. VENFO. 

+ VAFELLUS, a, um (vafer). Fest. 
Finaud. 

VAFEU, vafra, rafrum. Fin (vrd. 
en m. part); rusé, retors =: Veterator 
el vafer. Cic. Pétri de fourbe et d'ar- 
lilice. Vaferrimus somniorum interpres. 
Cic. L'interprète de songes le plus 
raffiné. [| En pari. des ch. Vafrum jus. 
Hor. Les roueries de la chicane. || vA- 
FRIOR. Hier. SUPERL. cité. 
VAFRAMENTUM, 1, n. (vafcr). V.- 
Max. Tour d'adresse, ruse. 

_VAFRÉ, adv. (vafer). Cic. V.-Maz. 
Finement, avec adresse. 

VAFRITIA, æ, f. (rafer). Sen. Fi- 
nesse d'espri, adresse. 

VAGA, æ, f. 1° Sall. Vaga, v. de 
Numnidie (Bedjah). || 2° Hirt. Sil. V. 
de Byzacène. || 3° Plin. F1. de Lusi- 
lanie (Vouga). 

VAGABUNDUS, 0, um (vagor). 4° 


Au lig. Sol. Qui se propage. 

VAGAO, indécl. Vuts. C. BAGOUS. 
+ VAGATIO, ônis, f.(vagor). Apul. 
Action d’errer, vie erranle. 

c VAGÂTUS, &, um, part. de VAGOn. 
ds. 
VAGE, adv. (vagus). Ad Her. Lr. 


Malheur aux vaincus! || Avec l'acc. Væ 


Fenest. Aug. Errant, vagabond. || 3° 


VAGU 


Çà et là, de côté et d'autre, an loin. 
vAGENsSis, €. Plin. De Vaga. | — 
ENSÈS, tm, mm. Sall. Hab. de Vaga. 
VAGIENNI, ôrum, m. Plin. Si. 
Vagiens, pple de Ligurie. 

VAGIYA, æ, f. (vaco). 19 Gaine, 
fourreau = Ensis vagind lectus. Hvr. 
Evée dans le fourreau. Gladius va- 
ginä vacuus. Cic. lpée nue. Gladium 
e vagina educere. Cic. ducere, liberare. 
Ov. eripere, deripere. Virg. Telum va- 
ginä nudare. Nep. Dégainor, mettre 
l'épée à la main. || 20 Au fig. Plin. 
Apul. Gaine, étui, enveloppe. {| 3° 
Varr. (ic. Enveloppe d'un épi, pelli- 
cule, balle. 

VAGINÜLA, &, f. (pagina). Plin. 
Enveloppe de blé, balle. 

VAGIO, 1, ire, ivi ON 1, ùum 
(iéyw)}, neut. 40 Cic. Ov. Vagir (en parl. 
des nouveau-nes). {| 2° Mart. Phil 
Crier (en parl. des lièvres, des che- 
vreaux, des porcs). || 3° Enn. ap. 
Varr. Retentir, résonner. 

VAGIPENNIS, € (vagus, pen). 
Varr. Aux ailes flottantes. 

vAGÏTrUSs. üs, m. (vagio). 1° Plin. 
Ov. Uri des petits enfants, vagisse- 


ment. || 2° Varr. Ov. Cri du chevreau. 


IL 3° C'eis. Lr. Cri plaintif. 

+ vVAGO, äs, äre (vagus), neul. 
Varr. Lr. C. le suiv. 

1. VAGOR, üris, äri, &lus sum (va- 
gus), dép. Aller çà et là, marcher au 
hasard, errer, vagabonder : Vagari in 
agris Cic. Errer dans les champs, 
courir la campagne. — circum lecla. 
Virg. Rôder autour des habitations. 
Vagari terris (terras?). Prop. Érrer de 
pays en pays. Aves vagantes. Tib. Oi- 
seaux au vol capricieux. Germani la- 
lius vagantur. Cic. Les Germains pous- 
sent plus loin leurs incursions. || Avec 
un suj. de cb. Vayantes stellæ. Plin.: 
Etoiles errantes, planètes. Rami lartus 
vagantur. Col. Les branches courent. 
Scopuli vagantes. Sen.-tr. Roches llot- 
tantes. Vagatur ignis. Liv. Le feu ga- 
gne. Vagans imago. Ov. Image mobile. 
Late vagatur ensis. Luc. Le glaive pro- 
mène au loin ses ravages. || Au lig. 
Animo ercurrunt et vagantur. Cic. Leur 
esprit vovage et court le monde. Quo- 
rum vagalur animus errore. Cic. Dont 
l'esprit bat la campagne. Jn vacuo va- 
gari. Liv. Se donner un libre essor. 


Deinde vagabimur. Cic. Puis nons nous 
étendrons sur notre sujet. Üt verba 
vagentur. Cic. De manière à ce que iCs 
mots soient jetés au hasard. Vaganies 
fabulæ. Plin. Récits capricieux, San 
certitude. 


2. VAGOR, ôris, m. (vagio). Enn. 


Lr. C. VAGITUS. 
Li VAGÜLATIO, ônis, [. (vagio). XII 
Tao. 


Fest. Vagulation, sominalion faile 


à grands cris. 


VAGÜLUS, a, um (vagus). Spart. 


Vagabond, errant. 


vVAGUS, a, um. 41° Errant, vaga- 


bond, qui va çà et là, qui va el vient, 
qui s'agite, 
Hor. Vagus navita. Tib. Le marchand 
qui court le 
sillonne les mers. 


mobile = Vagus mercalor. 


monde, le nautonnier qui 
Gætuli vagi. Suil, 
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Les Gétules nomades. Affluens et 
vagus auditor. Tac. Auditeurs qui 
vont et viennent (qui se succèdent . 
I En parl. des ch. Vagus amnis. Ior. 
Mart. Fleuve débordé. Vaga fulmina, 
Hor. La foudre à la marche sinueuse. 
Vagi crines. Ov. Cheveux épars. Vaga 
effugie. Tac. Moyens de fuir en toute 
liberté, issues hbres. Vaga sidera. Cic. 
Astres errants, planètes. — æquora. 
Tib. Flots agités. Vagus aer. Tib. L'air 
fluide. Vaga arena. Hor. Le sable, 
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vigueur. Ubtectatro valentium. Cic. La 
jouissance des gens en bonne santé. 
Minus valentes apes. Varr. Abeilles 
malades. || 2° Ov. Fort, solide (en 
ga des ch.) : Vor valens. Sen.-rh. 

oix puissante. || 80 Cels. Fortifiant, 
substantiel (en parl. des aliments). 
|| 6 Cels. Plin. Encrgique, efficace 


(en parl. d'un remède). || be Au fig. 


uissant, influent : Valentissimæ civi- 
tates. Tac. Les cités les plus importan- 
tes. Valens dialecticus. Cie. Puissant 


jouet des vents. Vagum mane. Mart. |logicien. Causa valentior. Ov. Motit 


L'agitation du matin (l'heure où chacun ! 
court à ses affaires). Vaga famma. | 
Hor. Flamme qui s'étend. Vaga vita. 

Tib. Vie crrante, vagabonde. Vagi. 


plus impérieux. || cour. et surenL.' 


cités. 
2. VALENS, enfis, m. 40 Cic. Va- 
lens, père d'un Mercure. || 20 Tac. 


motus. Cic. Mouvements désordonnés. : Lieutenant de Vitellius. || 3° Amm. 


11 2° Aufiz, Egarè, extravagant, in- 
constant dérégié 2: Vaqus anvmi. Cit. 
Qui est hors de soi, en délire. Vagæ 
puellæ. l'rop. Jeunes filles volages. 
Vaga juventa. Mart. Jeunesse légère. 
Ouiddam in oratione vagum. Cic. 
Quelque chose de désordonné dans le 
style. || 3° Incertain, indéterminé = 
Domitianus vagus adhuc. Vell. Domi- 
tien encore indécis. Vaga sententia. 
Cic. Opinion floltante. Causr vayx. 
Tic. Motifs vagues. 

VAN, inter. d'étonnement, de ca- 
lère, de douleur, de Joie. Plaut. Ter. 
Ah!oh! 

VAIIA, arch. p. le précéd. Plaut. 

VAHALIS, ?s, m. Tac. \\ahal, un 
des bras du Rhin. 

VALDASUS. 7, m. Plin. Valdase, f. 
de Pannone iBosna). 

VALUÉ (sync. p. valide), adv. 
Fortement, fort, beaucoup, grande- 
ment : Quidquid vull, valde vult. Cæs, 
Ce qu'il veut, il le veut bien. Valdis- 
sime diligere aliquem. Sen. Aimer qqn 
par-dessus lout. Nec nimis ralde un- 
quam, nec nimis stpe laudaveris...Cic. 
Tu ne saurais louer trop hautement 
ni trop souvent... Valde vehemeuter. 
Cic. Avec une extrême véhémence. 
Valide bene. Cic. Valde multum. Cic. 
Valide quam. Brut. ap. Cic. Exlréme- 
ment. Novit me valdius ipso. Ilor. Il 
me connait mieux que moi-même. 
J| Dans le dial. Tu eam vendidisti? — 
valde. llaut. Tu l'as vendue ? — Assu- 
rément. || coup. et surEnL. cités. 

VÂLE, VAÂLÈTE, impér. de VALEO. 
Porte-toi bien, portez-vous hien (lor- 
mule d'adieu): Éliam atque etiam vale. 
Cic. Adieu, encore une fois adieu. In 
perpeluum ave atque vale. Cat. Adieu 
pour toujours. |} Au lig. Valete,curæ. 
Petr. Fan des soucis! || Subst. n. 
VALE. Un adicu. Supremum vale di- 
cere. Ov. Dire un dernier adieu. Dicto 
vale. Ov. Le mot adieu ayant été pro- 
noncé. Voy. VALEO. 

VALEDICO on VAÂLE DICO, Ÿs, 
re, neut. Suet. Ov. Dire adicu. 

T VALEFACIO, Ÿs, êre, nout. Apul. 
Aug. C. ic précéd. 

VALEN' P. VALESNE. Plaut. Te por- 
tes-tu bien? Cominent vas-tu? 

4. VALENS, enlis, part. de VALEU. 4° 
Fort (physiquement); bien portant, 
Sain = Vaiens membris. Viry. Plein de 


Empereur d'Orient. 

VALENTER, adv. (valens). Col. 
Sen.-rh. Puissamment, fortement (au 
pr. el au lig.). || VacENTiIus. Nov. | 

1. + VALENTIA, æ, f. (valens). 
Tilin. ap. Non. Macr, Vigucur, force. 

2. VALENTIA. æ, f. Tert. Valentia, 
divinité d'Ombrie. 

3. VALEN 1IA, æ,f. 40 Sol. Valentia 


(la Paissante), un des noms de Rame. 


1 20 Sal. Liv. Valentia ou Valence, 
v. de Tarraconaise. {| 39 Plan. V. d'I- 
talie. Voy. vi80. || 4° Plin. V. de Nar- 
bonaise. | 5° Am. Valentie, province 
de Bretagne. 

VALENTIACUS, a, um. C.-Th. De 
Valens. 

VALENTINT, Orum, m. 1° Drg. 
Hab. de Valentia, en Tarraconaise. 
12 Cic. Pple du Brutium. {| 3° Plin. 

ple de Sardaigne. 

VALENTINIANT, 6rum, m. C.-Th. 
Terl. Valentiniens, sectateurs de Va- 
lentin. 


VALENTINIANUS, ?, m. Amm. Va- 


lentinien, empereur d'Occident. || — 
a, un. C.-Th. De Valentinien. 

4. VALENTINUS, a, un. Tac. Sid. 
De Valentia, v. de Narbonaise. 

9. VALENTINUS, ?, m. Tert. Va- 
lentin, hérésiarque du ne siècle. 

VALENTIUS, ti, m. Cic. Valertius, 
nom d'homme. 

VÂLENTÜLUS, a, um (valens). 
Plaut. Assez vigoureux. 

VALEO, ës, êre, ui (vdlïtum), neut. 
4° Etre fort (physiquement); ordin. 
se bien porter =: Quia plus valeo. Ph. 
Parce que je suis fort. Magnus est 
et mullum valet. Plaut. Il est grand 
et fort. Valere recte, belle, optime. 
Cic. commode. Pl.-j. bene. Hirt. ou 
simpl. Valere ou corpore valere. Ciè. 
Etre bien portant. — minus. Cic. Etre 
mal portant. Ut valetur? Plaut. Com- 
ment cela va-t-il? Si vales, bene est (s. 
v. bd. e.). Cic. Si vales, gaudeo, vaieo 
{s. v. g. v.). Cic. Si tu te portes bien, 
Je m'en réjouis{an comm. d'une lettre). 
Ne valeun, si... Mart., Que je meure, 
si. Valere ab oculis. Gell. Avoir les 

eux en bon état. Non valere pedibus. 
ep. Avoir mal aux pieds. || Avec 
un suj. de ch. dlatri oculi si vale- 
rent. Plaut. Si la mère n'avait pas 
mal au yeux. Vilis valet. Cato. La vi- 
gue est robuste, se porte bien. |] Form. 
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d'adicu : Dene vale. Plaut. Valeas. 
Plaut. Vive valeque. Ior. Vale atque 
salve. Plaut. Adieu, porte-toi bien. 
Vovy. vaLe. Fac raleus, cura ul valeas, 
valcbis (à la fin d'une lettre). Cie. Mème 
sens. Aliquem valere jubere. Cic. Ali- 
cui valcre dicrre. Suet. Dire adieu à 
qqn. |! Form. d'imprécation : Valeas. 
Plaut. Va-l'en. Valeat. Plaut. Qu'il 
s'aille promener. Si talis est Deus, va- 
leat. Cic. Si c’est là Dieu, je le renie. 
Valeat res ludicra. ITor. Je renonce au 
théâtre. Valeant qui... Ter. Maudits 
soient ceux qui... Jsta valeant. Cic. 
Laissons cela de côté. Voy.vaLe.|| 2° 
Avoir de la puissance, de l'autorité, 
de l'ascendant, de l'avantage, de la 
supériorité; être en état de, capable 
de, propre à, venir à boul de, pou- 
voir: Valsre pedum cursu. Virg. Etre 
léger à la course. — imbecillitate ali- 
cujus. Cic. Tirer sa force de la fai- 
blesse d'autrui. — auctorilale, armis, 
amicis. Cic. Avoir du crédit, avair 
pour soi la force des armes, être puis- 


| Sant par ses anis. — pluriniun equi- 


tatu. Cæs. Avoir sa principale force 
dans la cavalerie. — minus mullitu- 
dine mililum. Cæs. Avoir moins de 
soldats. Quantum curä valet. Tac. Tout 
ce qu'il a de zèle. Multum valet in 
tribu. Hor. Il est très-puissant dans sa 
tribu. À pud quem quidquid valcbo gra- 
tiä, valebo tibi. Cuc. Tonte l'influence 
que j'aurai sur lui, j’en userai pour 
toi. Longe plurimum tngenio valere. Cic. 
Avoir un génie supérieur. Valere in 
dicendo. Nep. Avoir la puissance ora- 
loire. Valuit dicendo ad populum. Cic. 
Son éloquence agit sur le peuple. Sa- 
tis valuit in populari genere dicenli. 
Cic. I eut assez de succès comme 
orateur populaire. Plebs plus valuit 
suis comiliis. Liv. Le peuple l'em- 
porta dans ses comices. Valere ad de- 
vincendas leges Cie. Etre assez for! 
pour triompler des lois. Neque valut 
diseutere.. Suet. 1 ne parvint pas à 
dissiper. Quæ Fors rapuisse valet. Sil. 
Ce que la Fortune peut ravir. ff Avec 
un suj. de ch. Mos, ut ler, valebat. 
Cic. La coutume avait force de loi. 
Studia, quæ vicerant, publice vale- 
bant. Tac. Les passions victorieuses 
dominuient dans l'Etat. Plus apud me 
ratio valebit. Cie. La raison aura plus 
de poids sur man espiit. Quo nosira 
copia valebit. Plaut. Autant que mes 
moyens me le permeltront.Jussit pro- 
missa valere. Ov. Elle voulut que 
ses promesses fussent réalisées. Ea 
sententia valuit. Liv. Cet avis préva- 
lut. Verba non valitura pro... Ov. Pa- 
roles impuissantes en faveur de. 
Cujus ratio non valuit. Nep. Son plan 
ne réussit pas. Hanc amphiboliam in 
se valere. Cic Que cetle amphibologie 
avait trait à lui. Hæc fama valebat. 
Sall. Ce bruit avait de la consistance. 
Hanc aucturitalem apud reges valitu- 
ram esse. (ic. Que cette aulorilé aura 
de la valeur aux yeux des rois. Nescis 
quo valeat nummus? Hor. \gnores-tu 
le pouvoir d'un écu? Quid hoc ver- 
bum valeat. Cic. La valeur de ce mot. 
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Id responsum quo valeret. Nep. Le sens 
de celte réponse. Nihil valere.—Cic. 
Etre sans elfet. Ut invidia mihi valeat 
ad gloriam. Cic. Que l'envie profite à 
ma gloire. Lunum ad nascendum va- 
lere. Cic. Que la lune influe sur la 
naissance. Si gemitus valet ad confr- 
mandum unimum. Cic. Si les gémisse- 
ments contribuent à raffermir l’âme. 
Valet ad vincendum (prop. inf.). Cic. 
11 importe au succès que... Eloquentia 
cirea movendum valet. Quint. L'élo- 
quence a le don d'émouvoir. Ve valet 
augendæ rei. Gell. Ve a une pronriélé 
augmentalive. Oratio ad id modo va- 
luit, ut... Liv. Le discours ne servit 
qu'a. loc eo valel ut... Quint. C'est 
un molif pour que... || 3° Avoir de 
la vertu, être efficace (en pari. d'un 
remède) = Valere potu, suffitu. Plin. 
contra morsus, ad dysentericos. Plin. 
Etre bon en boisson, en fumigation, 
contre les morsures, pour la dyssente- 
rie. Collyrium eodem valet. Gels. Le 
collyre produit le même effet. Valere 
pro antidoto. Plin. Agir Comme anti- 
dote. [| 4° Valoir, avoir lelle ou telle 
signification = Beco valet rostrum. Suet, 
Beco signifie bec. Idem valere. Cic. 


Equivalor, être équivalent. || 5° Neut. | S 


et qqf. act. Valoir, avoir tel on tel 
prix = Valere denos æris. Varr. pro ar- 
genteis decem. Liv. sesterlits vicenis. 
Plin. Valoir dix pièces de cuivre, d'ar- 


gent, vingl sesterces. Valere minoris. | yeux, ophihalmie, vue faible. — ca!- 


Dig. Valoir moins. 


4. VALERIA, æ, f. Plin. Aigle Zetudines febrium. Plin. Affections fé- 


uoir. 


province de Pannonie. 


1. VALERIANUS, i, m. {° Plin. | En avançant. 


Valérien. ancien écrivain latin. ]| 2° 
Treb. Empereur romain. 

2. VALÉRLANUS, a, um. 1° Sal. De 
Valériusz Vuleriant (s.-e. milites). Liv. 
Les soldats de Valérius Pablicola. || 
2° Plin. De Valérien : Valerianti auret. 
Treb. Valériens d'or, monnaie à l'ef- 
figie de Valérien. 

VAÂLÉRIENSES, îum, m. Plin. lab. 
de Valéria. en Tarraconaise, 

4. VALÈERIUS, it, m. 4° Cic. Hor. 
P. Valérius Publicola, Valérius Corvi- 
nus, Valérius Messala, consuls. || 2° Cic. 
Valérius Soranus, savant. {| 3° Cic. Va- 
lérius Anlias, historien. {| 4° Quint. 
C. Valérius Flaccus, poëte. || 5° Suet. 
Valère-Maxime , historien. || 6° Sues. 
Valérins Calo, grammairien. 

2. VALERIUS, a, um. Cic. Liv. De 
Valérius. 

VAÂLESCO, Ïs, êre (valeo), neut. Lr. 
Devenir fort, prendre des forces. || 
Au fig. Scelera impetu valescere. Tac. 
Que Îles crimes doivent leur succès à 
la précipitation. Veritas morä vales- 
cit. Tac. La vérité s'accrédite avec le 
temps. 

VALESIUS, arch. p. VALERIUS. 

VALÈTE. VOY. VALE. 

VALETIUM, fi, n. Afel. Valéti 
Nr Calabre” , n. All. Valétium, 

VALËTODINARIUM, ti, n. (vale- 
Ar Mie Cels. Sen. Infirinerie, hô- 


VALI 


VALÉETÜDINARIUS, 4, um (vale- 
tudo). Varr. Sen. Maladif, malade, 
valétudinaire. || Subst. m. Sen. 

VALETÜDO, tnis, f. (valco). 1° Etat 
de santé = Valetudo bona. Cic. secunda. 
Cels. prospera. Suet. firma. PL.-j. Pro- 
speritas valetudinis. Nep. Bonne santé. 
Morbus valetudinis. Plin. 


Valetudo. 


VALL 
sohde = U;bs muris valida. Liv. Oppi- 
dum validum. FE. Ville fortifiée pat 
une enceinte, place forte. Valida ba- 
cula. Cels. Forts bâtons. Validum ara- 
trum. Ov. Charruc pesante. — selum. 
l'lin. Terre forte. Larix valida susti- 
nere… Plin. Le mélèze qui est de 
force à supporter... | 3° Cels. l'in. 


adversa. Cels. dura. Tor. infirmu, | Vort, substantiel, nourrissant (en parl. 


ægra. Cic. infensa. Tac. iniqua. PL.-j. 
Cic. incommoda ou minus commoda. 
Cic. perdita. Cic. gravis. Hirt. Ma- 
laise, indisposilion, maladie, etat ma- 


des aliments). || 4° Plin. Ov. Eficare, 
actif, énerg.que (en parl. des remiè- 
des, des poisons). [| 6° Fort, consice- 
rable, violent, intense = Validi ictus. 


2. VALERIA, &, f. Am. Valérie, mentale, altéralion de l'esprit. 


ladif, mauvaise santé. [[ Au fig. Boua, | Ov Coups violents. Validus Austr. 
mala valetudo animi. Cic. Santé, ma- or. Le puissant Auster. — æslus. 
ladie de l'âme. Valetudo modo bona , Ov. Forte chaleur. Validi fluctus. Luc. 
sit. Cic. Pourvu que le style soit sain. | Flots impétueux. Validissima inter 
1] 2° Bonne santé : Valctudo decrescit. | se civium arma. Tac. Les guerres ci- 
Plaut. La santé s'affaiblit. — sustenta- | viles les plus terribles. || 6° Au fig. 
tur. Cic. On entretient la santé. Va- | Fort, puissant (par ses ressources ma- 
letudini parcere, consulere, indulgere, | térielles ou morales), important, flo- 
servire. Cic. Ménager sa santé, en! rissant, infiuent (en parl. des pers. et 
prendre soin. Valetudinem amittere. | des ch.): Hostis ralidior. Liv. Ennemi 
Cic. Perdre la santé. [| 3° Mauvaise | plus fort. Manus numero val'da. Liv. 
santé. maladie, infirmilé : Erercitum | Troupe nombrense. Gens valida opi- 
valetudine tentare. Cæ>s. Allérer la bus armisque. Liv. virium el opum. 
santé des troupes. Valetudo octo men- | Tac. Nation florissante et guerrière, 
sium. Quint. Maladie de huit mois. | puissante et riche. Vulidus ingenio. 
Anniversarias valetudines experiri. Duint. D'un génie puissant. Validus 
uel. Avoir des maladies annuelles. | sensibus. Tac. Qui donne de la force 
Valetudinem contrahere. Pl.-j. Con- | aux pensées. — spernendis honoribus. 
tracter une maladie. Valetudo major. | Tac. Qui sait mépriser les honneurs, 
Just. Haut «mal, inal caduc, épilepsie. | Auctor validissimus fuit mittendi…. 
— Oculorum. Cic. Liv. Maladie des ! Tac. N contribua plus que Lous à en- 
voyer..… Validus in animo ahcujus. 
Tac. Qui a de l'influence sur l'esprit 
À L ! de qqn. Validiores. Sall. Les grands, 
briles. Valetudo mentis. Suet. Maladie | l'aristocratie. Validiores res Gallorum. 
Tac. Supériorilé des Gaulois. Fama 
quæ validissima est in... Tac. La re- 
nommée, qui a tant d'influence sur. 
I coup. et suPEnL. cités. 

VALH, 6rum, in. Plin. Valicos, pple 
d'Ethiopie. 

VALIS. C. VATALIS. 

VALITÜDO, tuis, f. C. VALETUNO. 

VALITCRUS, a, um, part. f. de va- 
LEO. Cic. Ov. | 

VALLA, &, Plin. L. Tullius 
Valla, médecin. 

VALLARIS,e (uallum). Plin. De 
rempart, de retranchement = Vallaris 
corona. Gell. Couronne vallaire (don- 
née au soldat qui avait forcé le pre- 
mier les retranchements ennemis). 

+ VALLATIO, Onis, f. (vallo). 10 
Hilar, Gl.-[ab. Retranchement. || 2° 
Th.-Pr. Cortège. 

VALLÂTUS, a, tn, part. p. de 
vazco 4° Plin. Sil. Palissadé, re- 
tranché, fortifié. [[ 2° Au fig. Cic. 
Prop. Muni, fortifié, protégé, défend, 
garanti, préservé. || 3° Cic. Ov. Ceint, 
entouré, environné. 

+ VALLÉCÜLA. Serv.C. VALLICULA 

VALLEFACIO, 1, ëre (vallus 2, fa 
cio}, act. Varr. Passer au crible. 

VALLENSES, um, m. Însc. Val 
liens, pple des Alpes (Valais). : 

vALLES, 15, f. Cæs. Virg. Voy. 
VALLIS. 

+ VALLESSIT (vallus 2). Fest. Il 
est perdu, c'est fait de lui. 

+ VALLESTRIS, € (vallis). Ambr. 
Situé daus une vallée. 


Culorum. llin. Gravelle, pierre. Va- 


T VALGITER, adv. (valgus). Pctr. 


+ VALGIUNM, ii, n.Voy. VOLGIOLUS. 

VALGIUS, , m. 4° Hor. Tio. 
T. Valgius Rufas, poëte. |} 2° Quint. 
C. Valgius Rufus, grammairien. 

VALGUS, a, um. 1° Qui est de tra- 
vers Vaiga savia. Plaut. Bouches 
conlournées, grimaçantes. || 2° Plaut. 
ap. Fest, Cels. Qui a les jambes en 
cerceau, bancal. || vaLGton. Cels. 

VALI, Orum, m. Plin. Vales, pple 
de Sarmatie. 

VALIDÉE, adv. (validus). Plaut. 
Quint. Puissamment, fortement, fort, 
beaucoup; dans le dial. oui, très- 
bien. || vazinius. Tac. — 18S1ME. Cic. 

Ÿ VALIDITAS, älis, Î. (validus). 
Apul. Force, vigueur corporelle. 

+ VALIDO, às, üre (validus), act. 
Symn. Allermir, lortifier. 

VALIDUS, a, um (vuleo). 4° Fort 
(physiquement), robuste; en bonne 
santé, bien portant, valide = Validus 
faurus. Tib. Taurcau vigoureux. Ho- 
mines octo validi. Plaut. Huit hommes 
robustes. Validus lacertus. Ov. Bras 
puissant. Validæ vires. Virg. Vigueur. 
Ut validus insaniam. Plaut. Que j'ex- 
travague en pleine santé. Virdum va- 
lidus ou ex morho validus. Liv. À 
peine rétabli. Mente minus validus 
quam corpore. [lor. Moins sain d'es- 
prit que de corps. Validus color. Plin. 
Teint de santé. Vulidæ segetes. Ov. 
Biés vigoureux. || 2° Fort, résistant, 


n). 


VANG 


valut, 6run ,M. Plin. Vinres, ppte 
voisin de la mer Caspienne. 

+ VALLICÜLA, &, f. (vallis). 10 
Fest. Petite vallée, vallon. || 29 Vulg. 
Petit trou, petit creux. 

VALLIS el VALLES, is, f. (Ehos). 
do Cic. Virg. Vallée, val, vallon. || 2° 
Cat. Aus. Creux, cavité, enfoncement. 

VALLO, ds, äüre, avi, ätum (vallus), 
act, 4° Hirt. Virg. Entlourer de pa- 
lissades, de retranchements, de ren- 
parts ; palissader, muuir, fartilier, re- 
trancher = Vallare noctem. Tac. Se re- 
trancher pendant la nuit. [[ Absol. 
Muniendo vallandoque. Tuc. En élevant 
des reétranchements el des palissades. 
1, 2° Munir; en gén. armer, fortificr, 
protéger, délendrez Aciem utrinque 
elephantis vallare. FL. Placer des élé- 
plants sur les flancs de l’armée. Val- 
are fores. Quint. Barricader unc porte. 
Î Au lig. Vallantur planctibus aræ. St. 
Autour des autcls retentissent des la- 
mentalions. 

VALLONIA, &, Î. Aug. Vallonie, 
déesse des vallées. 

VALLUM, t, n. (vallus). 1° Cæs. 
Virg. Palissade faite de pieux, en 
gén. retranchement, redoute. || 20 Cic. 
Lr. Barrière, rempart (au pr.elau fig.). 

1. VALLUS, 2, m. (Th06). 40 Varg. 
Pieu, échalas (pour soulenir la vigne). 


|| 20 Cæs. Pieu (pour former une pa- 


lissade) = Cædere vallum. Liv. Faire 
une palissade. |] 3° Cæs. Tib. Palis- 
sade, retranchement. || 4° Ov. Pointe, 
‘dent (d'un peigne). || 6° Plin. Machine 
garnie de pointes pour moissonncr. 

2. VALLUS, 1, f. (vannus). Varr. 
Serv. Pelit van, vannelle. 

VALVÆ, ârum, F. (volvo). Cæs. Ior. 
Battants ou volets qui se replicut sur 
eux-mêmes; porte à battanis, porte 
double. {| Au sing. Petr. Sen.-tr. 

VALVÂTUS, a, un (valvæ). Varr. 
Vitr. Qui a des battants. 

+ VAILVOLI, ôrum, m. Fest. et 

VALVÜLÆ, äriun , f. (valræ). Col, 
Gonsse, rosse, silique. 

VAMACURES, tn, m. Plin. Vama- 
cures, pple d'Afrique. 

VANDALI Ct VANDILI OÙ VANDI- 
Lu, ôrum, m. Tuc. Vop. Vandales, 
pple germain. 

VANDALICUS, a, um. Prosp. Des 
Vandales. 

+ VANÉ, adv. (vanus). Apul. Tert. 
Vainement, en vain. {| VANIUS. Apul, 
— ISSIME. Tert, 

VÂNESCO, îs, ëre (vanus), neut. 
S'évanouir, se dissiper, s'annihiler, se 
perdre, disparaitre, devenir nul on 
vain: Jncipiunt vanescere nubes. Ov. 
Les nuages commencent à se dissiper. 
Vanescunt lacerti jartu disci. Tac. Les 
bras épuisent leur vigueur à lancer un 
disqne. Vanescit nigra sevia infusä 
lymphä. Pers. L'encre se décolore, 

uand on y ajoute de l'eau. || Au fig. 

anescit ira. Tac. La colère s'amortit. 
Nostrum vanescere luctum. Cut. Que 
ma douleur reste sans vengeance. 

VANGA, &, Î. Pall. Bèche. | 

VANGIO, Onis, m. Tuc. Vangion, 
chef des Suèves. 


VANU 


VANGIONES, um, m. Cæs. Luc. 


Vangions, pple germain. 


VANIDICUS, a, um (vanus, dico). 
Plaut. Menteur, häbleur. 
VANIENSES, um, m. Plin. Vaniens, 


pple de Gaule. 


VANILOQUENTIA, &, f. (vanus, 


loquor). 4° Plaut. Langage futile, ba- 


vardage, radotage. || 2° Liv. Vanterie, 
forfanterie, fanfaronnade : Per vanilo- 


quentiam. Tac. Avec ou par jactancc. 


+ VANILOQUIDORUS, ti, m. (va- 


nus, loquor, ôwpov). Plaut. Menteur 
(qui paie de belles paroles). 


T VANILOQUIUM, ti, n. Aug. 
C. VANILOQUENTIA. 

VANILOQUUS, a, um (vanus, lo- 
quor). 4° Plaut. Imposteur, menteur, 
11 2° Liv. Sil. Vautard, hâbleur, fanfa- 
ron. 

VANITAS, älis, f. (vanus). 1° Cic. 
Vanilé, futilité, frivolité : Vanitaies. 
Liv. Puérilités. Vautitas itineris. Liv. 
Inutilité d'un voyage. — glorie. Aug. 
Vauilé de la gloire. || 2° Fausscté, 
mensonge , tromperie = Orationis va- 
nitas. Cie. Langase mensonger. Va- 
nilates magorum. Plin. Impostures des 
mages. Dnpertiri sine vuntilate. Cic. 
Nistribuer sans fraude. || 3° Tuc. Suet. 
Vanité, jactance, fanfaronnade, pré- 
somplion = Per vanitatem. Liv. Avec 
jactance. || &* Cic. Sall. Légèreté, mo- 

ilité, élourderie, indiscrétion, in- 
coustance. 

+ VANITIES, éi, f. Amm. et 

T VANITÜDO, ?nis, f. (vanus). Pac. 
Plaut. C. VANITAS. 


nius. 

VANNIUS, ti, m. Tac. Vannius, roi 
des Suèves. 

+ VANNO, 15, ëre (vannus), act. Lu- 
cil. ap. Non. Vanner. 

VANNUS, i,f. Col. Virg. Van. 


+ VANONR, üris, äri (vanus), dép. 
Att. ap. Non. Mentir, tromper. 


+ VANUI, parf. de vaxEsco. Ale. 
VANUS, a, um (vaco). 4° En parl. 


des ch. Vide, creux, qui n'a que l'ap- 


arence, sans corps, sans réalité = 

ana grana. Col. Vanæ aristæ. Virq. 
Grains, épis vides. Ne vana urbis ma- 
guitudo esset. Liv. Pour que cette ville 
ne fùt pas un vaste désert. Vana acivs. 
Liv. Curt. Ligne d'armée sans profon- 
deur, dégarnie. Vana imago. for. Om- 
bre vaiuc. || 2° Au fig. Vain, sans el- 
fet, inutile 2 Vani ictus. Liv. Vana 
tela. Liv. Coups qui ne porlent pas, 
traits qui n’atteignent pas le but. Pu- 
gna effectu, quam conatibus, vanior. 
Liv. Combat où le résultat ne répond 
pas aux efforts. Rem vanam facere. 
Liv. Détruire l'effet d'une chose. Vana 
et irrita testumenta. Suet. Testaments 
nuls et de nul effet. {| Subst. n. Cedere 
in vanum. Sen.-tr. Devenir inutile, se 
perdre. Ad vanum et irritum reducla 
victoria. Liv. Victoire devenue stérile. 


VANNIANUS, a, um. Plin. De Van- 


1 3° Vain, frivule, sans valeur, sans 
fondement, faux, illusoire = Vana 
somnia. Virg. Songes vains, illusions 
du sommeil. — gaudia. Ior. Joies [u- 
tiles. Vana oratio: Cic. Langage creux, 
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discours tronpeur. Varum ingenium. 
Liv. Caractère sans consistance. Haud 
vana cogitalio. Liv. Pensée qui n'est 
pas dénuée de fondement. Nec vana fi- 
des. Virg. Et cela est vrai. Vanum esse 
arbitror.. Plin. Je regarde conune un 
conte... |[ Subst. n. Er vano. Liv. 
Sans raison, Sans motif. Vaua jacere. 
llin. afferre. Liv. Débiter des contes, 
des impostures. Vana verium. Hor. 
Préjugés. Vana rumoris. Tac. Vaines 
rumeurs. || Adv. Vana tumens. Virg. 
Enflé d'un vain orgueil. || 4° En parl. 
des pers. Trompeur, imposteur : Vu- 
nus el perfidiosus. Cic. Trompeur et 

erfide. Vanus mendarque. Virq. Four- 

e et menteur. Vanu puella. Tib. 
Jeune fille volage. Non vani senes. Ov. 
Vieillards dignes de foi. || 5° Trompé, 
abusé, déçu : Ne vanus tisdem castris 
assideret. Tuc. Pour ne pas languir 
dans un camp où il avait échoué. Aut 
eyo veri vana feror. Virg. Ou je m'a- 
buse. Nec voti vanus foret, si... Sil. 
Son vœu eût été réalisé, si. Vanis- 
simi cujusque ludibrium. Curt. Dupe 
du premier aventurier venu. [| 6° Vain, 
glorieux, vaniteux = Vani est... V.- 
Maz. C'est le propre d'un homme 
vain... Vanus assimulatione. Tuc. Met- 
tant son amour-propre à rivaliser. {| 
Coup. el SUPERL. Cilés. 

VAPIDE, adv. (vapidus). Aug. ap. 
Suet. À la manière du vin éventé, 
c.-à-d. en mauvais étal. 

vAriDus, a, um (vapor). 1° Col. 
Evaporé, èventé (en parl. du viu). {| 2° 
Au lig. Pers. Gätè, corrompu, vicieux. 

VAPOR, 6ris, M. (xarvés). 19 Cic. 
Ho». Vapeur (de l'eau ou de la terre), 
exhalaison. || 2° Virg. Ov. Fuméc. 
|| 3° Cic. Ior. Air chaud, bouffée de 
chaleur, chaleur, feu = Vapor vernus. 
Apul. Tiède haleine du printemps. 
Vapores et pruinæ. Col. Les chaleurs 
et les froids. || 4° Sen.-tr. Ardeur, 
flamme amoureuse. 

+ vAPORALIS, e (vapor). Aug. De 
vapeur. 

+ VAPORALITER, adv. (vaporalis). 
Aug. En forme de vapeur. 

VAPORAIIUM, ti,n. (vapor). Cic. 
Etuve ou fourneau pour chauffer, ca- 
lorilère. 

VXPORATIO, ônis, Î. (vaporo).Sen. 
Evaporation, exhalaison =: Vayoraiio 
balinearum. Plin. Bain de vapeur. 

VAPORATIUS, adv. comp. de va- 
PORATE inus. nm. Trop chaudement. 

VAPOUATUS, a, um, part. p. de 
vaPporo. 4° St. Apul. Rempli de va- 
peur, de fumée. {| 2" Col. Pers. Echauf- 
lé, chaud. 

VAPOREUS, a, um (vapor). 40 Th. 


Pr. Echaulté. || 2° Aug. Vaporeux, 
futile, éphémère. 


VAPORIFER, féra, férum (vapor, 


fero). St. Prud. Qui exhale de la va- 
peur, chaud, brùlant. 


VAPORO, üs, äre, ätum (vapor), 


neut. 4° Plin. Sol. Exhaler de la va- 
peur. || 2° Etre brûlé = Invidiä, ceu 
fulmine, summa vaporant. Lr. L'envie, 
comme la foudre, consume ce qui s'é- 
lève. [I 8° Act. Remplir de vapeur, 
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soumettre à l’action de la fumée: Vas 
porare templum ture. Vira. Faire fu- 
mer l'encens dans un lemple. — 
morbum. Plin. Trailer une maladie par 
des fumigalions. Cantharides vaporan- 
tur. Plin, La fumée asphyxie les can- 
tharides. || &° Por. Luc. Echauffer (en 
pari. du soleil). [| 6° Vuig. l'arfumer. 

+ VAPOROSUS, a, um (vapor). 
Apul. Plein de vapeurs, vaporeux. 

VAPORUS, a, um (vapor). Nemes. 
Prud. Qui exhale de la vapeur. 

+ vAPOS, arch. p. vapon. Lr. 

VAPPA, æ, f. 4° Pün. Hor. Vin 
éventé. || 2° Au fig. Masc. Cut. Nor. 
Vaurien. 

VAPÜLARIS, e. Qui est ballu = Tri- 
bunus vapularis. Plaut. Tribun à ver- 
ges (chel dans la légion des battus). 

VAPÜLO, äs, äre, ävi, ätun, neut. 
4° Recevoir des coups, être battu, 
frappé : Istoc magis vapulabis. Plaut. 
Tu n'en seras que mieux corrigé. Ab 
aliquo fustibus vapulare. Quint. Rece- 
voir de qqn une volée de coups de bà- 
ton. Vapulare te jubeo ou simpl. Yapula 
{form. d'imprécation). l'laut. Va te 
faire pendre. Oleu quæ vapulavit. Varr. 
L'olive qui a été froissée (par la gaule). 
Vapulare Austro. Sen.-tr. Etre battu 
par l’Auster. || Au fig. Omnium sermo- 
nibus vapulare. Cic. Etre décrié par- 
Lout. || 20 Cœl. ap. Cic. Etre ballu (à 
Ja guerre), essuyer une défaite. || 3° 
Etre ébréché, entamé = Vapulat luna. 
Mart. La lune décroit. — peculium. 
Plaut. Le pécule est compromis. 

VARA, &, f. 19 Vitr. Col. Cheva- 
let, trélean (pour soutenir du bois 
qu'on scie) = Vibia varam sequitur 
(prov.). Aus. La poutre suit le che- 
valet (une erreur ne vient jamais 
seule). |} 2 Luc. Pieu fourchu (pour 
tendre un filet). 

VÂRAÂTIO, Onis, f. (varo). A.-Lim. 
Action de mesurer la surface d'un 
fleuve et d’autres lieux inabordables. 

VARDÆI, 6rum, m. Cic. Vardéens, 
pple de Dalmalie. 

VARDÜLI, ürum, m. Plin. Vardu- 
les, pple de Lusitanie. 

VARENUS, i, m. Cæs. Cic. Varé- 
nus, nom d'homme. 

VARGÜLA, æ. m. Cic. Vargula, 
nom d'homme. 

VARGUNTÉIUS, ti, m. Sall. Cie. 
Varguntéius, nom d'homme. 

T7 VARGUS, i, m. 1° Sid. Bandit, 
brigand. || 2° GL.-Phil. Buncal. 
4 vARIA, &, f. 1° Plin. (s.-e. bes- 
ia). Panthère, || 2° Pin. (s.-e. avis). 
Plin. Sorte de pie, oiseau. 

2. YARTA, æ, (. 1° Hor. PA. Varia, 
v. des Eques (Vico-Varo). || 2° Plin. 
V. d'Apulie. || 9° Plin. V. de Tarra- 
conaise, 

+ vARIADYLIS, 
Variable, changeant, 


VARIANT! . 0). Lr. Va- 
dété, A, ,f. (vario). Lr. Va 


€ (vario). Apul. 


4. VARIANUS, a, um (varius). Plin. 
De couleurs variées. 
) 2. VARIANUS, a, um. Plin. Suet. 
€ Varus : Variane clades. Sen. Le 
désastre de Varus (en Germanie). 


VARI 
VARIATIM, adv. (vario). Gell. DI- 


versement, de différentes manières. 


VARIATIO, ônis, Î. (vario). Aclion 


de varier : Sine variatione QUE Liv. 
Sans désaccord, à l'unanimité des 
voix. 


VARIATUS, a, um, part. p. de vA- 


no. 4° Pin. Cat, Varié, nuancé, {a- 
cheté, moucheté. || 2° Changé, diver- 
sifié = Formas variatus in omnes. Ov. 
Qui revèt mille furmes. Vuriatæ sen- 
tentiæ. Cic. Avis partagés. \V'ariala 
memoria actæ rei. Liv. Fait rapporté 
de diverses manières. [| + VARIATIOR. 
Apul. 


VARICITOR, ris, m. (varico,. Dig. 


. de 


Qui marche les jambes écartées. 


+ VARIÏICATUS, a, un, part. 


vaRico. Cass. Allongé (en parl. du 
pasi. 


vänicis, gén. de vanix. 

vAnICO, äs, äre, ätum (varicus), 
veut, 1° Quint. Evarter les jambes ou- 
tre mesure. |} 2° Act. Voy. VARICATUS. 

T VANICOSE,adv. (varivosus). l'est. 


Avec beancoup de varices. 


vARIcÔSUS, a, um (varir). Pers. 


Juv. Qui à des varices, variqueux; au 


fig. épais, rustaud. 
. VARICÜLA, æ, Î. (varir). Cels. Pe- 
lite varice. 

1. VARICUS, a, um (vara). Ov. Qui 
écarte les jambes. 

2. + vAnicus, adv. Apul. En écar- 
tant les jambes. 

VAIUE, adv. (varius). 4° Plin. Avec 
des nuances. || 2° Différemment, di- 
versement : Varie movere membra. Lr. 
Se mouvoir en sens divers. Varie pu- 
gnalur. Hirt. On combat avec des 
chances diverses. 

+ VARIËÈGAÂTUS, 4, um, part. p. 
du suiv. Apul. 

TVARIEGO, &s, âre, ätum (varius, 
ago}, act. 1° Aus. Varier, diversifier. 
H 2° Neut. Apul. Etre varié. 

VARIËTAS, älis, Î. (vurius). 14° 
Variété (dans un même objet), nuance, 
bigarrure ; diversité (entre des objels 
de mème nature); en gén. différence, 
changement: Varietales crurum igne 
factæ Plin. Vergetures produites par 
e feu sur les cuisses. Varietates vo- 
cum. Cic. Nuances des sons. Varietas 
cœli. Cic. Variété du climat. Varieta- 
tes ulilitatis. Cic. Diversilé des inté- 
rèts. Bellum in multä varietale versa- 
tum. Cic. Guerre pleine de péripéties. 
Nec varielatem nulura patitur. Cic. La 
nalure n'admet pas de changement. 
Varietas fortunæ. Cic. Sen. Varietates 
temporum. Cic. Vicissitudes de la for- 
lune. Animos reparat vartelas. Quint. 
La variété (des occupations) répare 
les forces de l'esprit. Varielates an- 
nonæ. Liv. Chance des récoltes. Tanta 
sunt in varielale ac dissensione, ut. 
Cic. Leurs opinions sont tellement en 
désaccord et en opposition, que. |] 2° 
Planc. ap. Cic. Inconstance, mobilité 
de caractère, humeur changeante. || 3° 
Plin. Variété, espèce diflérente. || 4° 
Aug. Variante (dans un texte). 

VARINI, ôrum, m. Tac. Varins, 
pple gerinain. 


VARI 


VARINIUS , ti, m. Cic, Varinios, 
nom d'homine. 

VARIO, äs, üre, avi, Gtum (varius), 
act. 1° Varier (un objel), nuancer, 
lacheter, bigarrer; en gén. diversi- 
fier, changer = Sol variul orlum ma- 
culis. Virg. Le soleil, à son lever, est 
semé de taches. Variare veslem auro. 
V.-Fl. Broder une étoffe de fils d'or. 
Variante se uvä. Plin. Quand le raisin 
lourne (se colore). Variari virgis. 
Plaut. Avoir le corps meurtri de conps 
I} Au fig. Variare rem. IJor. orationem 
(ic. Mettre de la variétè dans on sn- 
jet, varier son style. -— vires. Virg. 
Se relever (en parl. des senlinelles). 
— laborem otio, otium labore. l'.-j. 
Faire alterner le travail et le repos. 
Quæ de Marcelli morte variant auclo- 
res. Liv. Les différentes versions des 
historiens sur la mort de Marcellns. 
1 2° Neut. Etre varié, nuance; en pén. 
varier, différer, changer : Variare ma- 
culis. Col. Etre tacheté. Varial ura. 
Col. Prop. Le raisin tourne. Variantes 
formæ. Lr. Formes diverses. Variare 
coloribus. Plin. Différer par la cou- 
leur. Varians cœælum. llin. Varialions 
atmosphériques, Non t{a variant aqut- 
lonibus und. l'rop. Les ondes son! 
moins mobiles sous le souflle de l'a 
quilon. Jta si lez nec causts nec per- 
sonis variet. Liv. A la condition que 
la loi ne fléchisse pas suivant les 1n- 
téréts el les personnes. Vartans for- 
tuna, Plin. Révolutions de la fortune. 
I Impers. Jbi si variaret. Liv. S'il ÿ 
avait désaccord en cette circonstance. 
Quum sententiis variaretur. Liv. Les 
avis élant parlagés. 

vänôLus, a, um (varius). Macr. 
Varié, tachclé. Lu 

vanisipiu s, it, m. Cic. Varisidius, 
nom d'homme. 

? VARITUS. Voy. YARICUS. 

A. VARIUS, a, um. 40 Varie, nuancé, 
lacheté, bariole, bigarré, moucheté; 
en gén. divers, dilférent = Varia 
uva. Col. Raisin paillet, jaune foncé 
(entre rouge et blanc). Plin. Raisin 
qui se colore. Varia columua. Jlor. 
Colonne jaspée. Varium cælum. Ov 
Ciel constellé. Loris varia latera. 
Plaut. Flancs meurtris de coups. Sul- 
cus varius. Cato. Terra varia. Plin. 
Col. Terre à demi trempée (humide 
en dessus, sèche en dessous). Varius 
aer. Sen. Alimosphère variable. Inge- 
nüum variun. Pl.-j. Génie souple. Dig. 
Caractère rusé. Varium bellum. Sall. 
Fi. Guerre mèlée de succès et de re- 
vers. Alterum et huic varium (genus). 
Hor. Un autre genre, différent de ce- 
lui-ci. Reges varii ingeniüi. FI. Rois de 
caractères différents. Quales stni, va- 
rium est. Cic. On n'est pas d'accord 
sur leur nature. || 2° Lr. Virg. nlo- 
bile, inconstant, capricieux, léger (en 
parl. du caractère) = Varius incerlus- 
que. Sall. Flotiant et irrésolu. 
9, vliius, ü, m. Isid. Truite, 
Voy. FARIO. 

3, vAnius, ü, m. 4° Cic. V.-Mar. 
Q. Varius Hybrida, tribun du peuple. 


VASC 


I 2° Quint. Ior. L. Varius, poële du 
siècle d'Auguste. 

4. vARUS, a, um, Cic. De Varius. 

vARIix, icis, m.f. Cic. Ccls. Va- 
rice. 

1. VAUO, &s, àre (vara), neut. A.- 
Lim. Mesurer (une surface). 

2. vVARO, ons, in. Lucil. ap. Fest. 
Homme grossier, rustaud. 

VARRAGINA Viris, f. Plin. Nom 
d'une sorte de vigne. 

VARRO, ônis, m. 4° Liv. Sil. M. 
Térentius Varron, consul vainen à Can- 
nes. | 2° Cic. Aus. M. Térenlius Var- 
ron Réatinus, écrivain latin. || 3° 
Quint. Hor. P. Térentius Varron Ala- 
cinus, poète latin. 

VARRONIANUS, a, um. Liv. Gell. 
De Varron. 

A. VARUS, a, um (vara). 1° Varr, 
Hor. Cagneux, lourné en deaans; qui 
a les jambes Lournees en dedans. || 2° 
Col. Ov. Recourbé (eu gén.), courbe, 
plié. || 3° Au fig. or. (2 Opposé, 
contraire = Genius varus. Pers. Carac- 
tère different. 

2. vAnus, t, m. Cels. Plin. Pus- 
tule, petit bouton sur la figure. 

3. vARUS, 1, m. 1° Luc. lP. Attius 
Varus, préteur d'Afrique, partisan de 
Pompée. | 2° Hor. P. Quinctilins Va- 
rus, ami d'Horace. |} 8° Tac. Man. P. 
Quinctilius Varus, général rounin. 
vaincu par les Germains. 

4. VARUS, i, m. el VÂARUM, i, n. 
Cæs. Plin. Var, fl. de Narbunaise. 

VARNVARL, 6rum, m. Plin. Varvares, 
pple d'Istrie. 

VARVARJNI, drum, m. Plin. Var- 
varins, pple de Liburnie. 

4. vas, vädis, m, (vado?). Cic. Hor. 
Caution (en justice), répondant = Va- 
dem sistere. Cic. deserere. Liv. Voy. 
VADIMONIUM. 

2 vas, väsis ; au pl. VASA, 6rum 
(de vasum), n. 1° Vase, pot qelcon- 

ue; au pl. vaisselle = Vas ligneum. 
Gerib. Pot de Lois. Vasa fictilia. Nep. 
Vases d'argile. — aurea. Cic. Vais- 
selle d'or. |} 2° Plaut. Sall. Ustensile 
de ménage; au pl. meubles, mobi- 
lier = Nec vas nec vestimentum. Ter. 
Ni un meuble, ni un vélement. {| 3° 
Au pl. Cic. Matériel de guerre, baga- 
ges = Vasa colligere, conclamare. Voy. 
ces verbes. |} 4° Col. Dig. Au pl. In- 
struments de labourage; en part. ru- 
ches. || 5° Grat. Au pl. Ustensiles de 
pêche. || 60 Vas electum. Euch. Vase 
d'élection. 

VASARIUM, ti, n. (vas 2). 40 Cic. 
Indeinnité accordée aux magistrats 

our frais d'établissement. |} 2° Cato. 
Prix de location d'un pressoir. {| 3° 
Vitr. Mobilier de bains. | 4° Plin. 
C.-Th. Archives. 

VASATES, ium, el VASÂTÆ, drum, 
ro. Amm. Sid. Vasates, pple d'Aqui- 
taine (Bazas). 

VASÂATICUS, a, um. Aus. Des Va- 
Sates. 

VASCELLUM, i, n, et VASCIO, ônis, 
mn. (vas 2). PL.- Val. Insc. Petit vase. 

+ VASCLARIUS, sync. p. VASC- 
LARIUS, fnsc. 


VAST 


VASCÔONES, um, m. Plin, Juv. Väs- 
cons, pple des Pyrénées. || Au sing. 
Vasco. Aus, 

VASCONIA, æ, f. P.-Nol. Vasconie, 
pays des Vascans. || — oxicus, a, un. 
P.-Nol. Des Vascons. 

VASCÜLAIUUS, à, m. (vas 2). Cic. 
Dig. Fabricant de vases. 

VASCÜLUM, i, n. (vus 2). 49 Plaut, 
Quint. Petit vase. || 2° Dig. Objet, 
pièce de mobilier. || 30 Pall. Petite 
ruche. || 4° Plin. Capsule (des fruits). 

+ VASCUS, 4, um. Courbé = Vasca 
tibia. Sol. Flûte courbe. 

+ vâst, parf. de vano. Tert. 

VASI0, ônis, f. Plin. Vasion, v. de 
Narbonaise. 

VASSEt, 6rum, m. Plin. Vasséens, 
pple d'Aquitaine. 

+ VASTABUNNUS, a, um (vastn). 
Amm. Qui ravage. qui dévaste. 

VASTATIO, Os, fÎ. (vasto). Cic. 
Sall. Dévastation,ravage. || Au pl. T'ac. 

VASTÂTOR, ôris, m. (vas{o). Sen. 
Virg. Qui ravage, dévastalcur, des- 
tructeur. 

+ VASTÂTORIUS, 4, um (vastalor). 
Anim. Qui dévasle, qui ravage. 

VASTATRIX, icis, Î. (vastator). Sen. 
Qui dévasle, qui ravage. 

VASTÂTUS, a, um, part. p. de 
VASTO. (ic. [or 

VASTE, adv. (vastus). 4° Mel. Lr. 
Sur une grande élendue, au loin. {| 2° 
Scrib. Ov. Considérablement, avec 
force. || 3° Cic. Grossièrement, sans 
art. || vasrTius. Cic. 

+ VASTESCO, 1s, ëre (vastus), 
neut. Att. ap. Non. Devenir désert. 

vasTut, indécl. f. Bibl. Vasthi, 
femme d'Assuérus. 

VASTIFICUS, a, um (vastus, facio). 
Cic.-poet. Névastateur. 

VASTITAS, ülis, Î. (vastus). 4° Etat 
d'un lieu désert (naturellement ou par 
suile d'un ravage), solitude, dévas- 


‘tation = Deflere judiciorum vastitatem. 


Cic. Déplorer l'abandon des tribu- 
naux. Tantam vaslilatem in agro red- 
didit, ut. Liv. IL dépeupla tellement 
la campagne, que. | 2° Vaste éten- 
due (des lieax), vaste dimension (des 
objets)= Vastitas æquorum. Plin. Im- 
mensité des mers. — robarum. Plin. 
Hauteur extraordinaire des chènes.— 
odoris. Plin. Intensité d'une odeur. 
— laboris. Col Immensité d'un tra- 
vail. |} Au ol. Att. ap. Non. 

+ VASTIÎTIES, ëi. Plaut. et VASTI- 
TÜDo, inis, f. Cato. C. le préc. 

VASTO, ds, äre, avi, ülum (vas{us), 
act. Rendre désert, dépeupler, dévas- 
ter, désoler, ravager = Non pal ler- 
ram stirpium asperitate vaslari. Cic. 
Ne pas laisser les racines stériles 
envahir la terre. Vastare culioribus 
agros. Virg. Enlever aui champs 
les bras qui les cultivent. — pecua- 
ria morbo. Calp. Dépeupler les éta- 
bles par la maladie. — omnia igni 
ferroque. Liv. Porter partout le fer et 
la flamme. — gentem. Sen. Porter la 
dévastation chez un peuple. || Au fig. 
Conscientia mentem vastabat. Sall. Lo 
remords bouleversait son âme. Vasiare 
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annonam. Lampr. Faire enchérir les 
denrées. 

+ vASTÜLUS, a, um (vastus). À pul. 
Assez grand (de taille). 

VASTUS, a, um. 1° Désert (naturel- 
lement ou par suite d’un ravage); vide, 
abandonné, dépeuplé, désole = Locus 
vüstus. Cic. Emplacement non bäli. 
Vasta Æthiopum. Cl. Déserts de l'E- 
thionie. Mons vastus ab naturä et hu- 
mano cultu. Sall. Montagne que la na- 
ture et la main des hommes ont lais- 
sée inculte. Dies per silentium vastus. 
Tac. Jour marqué par un morne si- 
lence. Funera vasta. Lr. Funérailles 
solitaires. Urbs a defensoribus vasta. 
Liv. Ville abandonnée par ses défen- 
seurs. Ÿastæ virgines. Enn. Jeunes 
filles délaissées. Urbs vasta incendiis. 
Liv. Ville désolée par l'incendie. Hzc 
ego vasta dabo. Virg. Je dévasterai 
ces lieux. || 2° Vaste, large, spacieux, 
immense , fart, considérable, énorme 
(au pr. el au lig.) =: Vastum antrum. 
Virg. Antre d'une vaste profondeur. 
Vastus Ænides. Uv. Thésée à la haute 
stature. Vastum pondus. Virg. Poids 
énorme. Vasti latratus. Col. Aboie- 
ments intenses. Vastissimi vapores.Col. 
Chaeurs exçessives. Vastum silen- 
tium. Tac. Profond silence. Clades 
vaxtissima. Gell. Immense désastre. 
Vastissimus latro. Apul. Eflroyable 
brigand. Vastus animus. Sail. Esprit 
insatiable. Vastum certamen. Virg. 
Combat terrible. —.nefas. Sen.-tr. 
Crime affreux.— tonitru. V.-Fl, Ton- 
nerre effrayant. || 3° Gcll. Inculte, 
grossier, désagréable = Vastus vultu 
et motu corporis. Cic. Dont le visage 
el les mouvements sont disgracieux. 
Omniu vasta et temeraria esse. Liv. 
Que tout.élait sans règle et sans or- 
dre. Vastior littera. Cic. Lettre dure à 
prononcer. Vasta oratio. Ad Her. lan- 
gage rude. || comp. el SUuPERL. Cilés. 

+vasum, i,n. Plaut. Cato, et vA- 
sus, 1, m. Petr. C. vas 2. 

VÂTES, is, gén. pl. unt, m. f. (furi?). 
1° Devin, devineresse ; prophète, pro- 
hétesse = Vates aique harioli. Enn. 

evins et pronostiqueurs. Volumina 
vatum. Hor. Annales des augures. De- 
lius vates. Virg. L'oracle de Délos 
(Apollon). Amphrysia vates. Virg. La 
prétresse de l’'Amphryse (la sibylle). 
J 2° Col. Virg. Poète (inspiré des 
dieux), poétesse = Egregius porta, vel 
præclarissimus vates. Tac. Poële re- 
marquable ou plutôt chantre illustre. 
Lesbia vates. Ov. La poétesse de Les- 
bos (Sapho). ]| 3 V.-Max. Maitre 
(dans un art)= Vates medicinæ. Plin. 
L'oracle de la médecine. |} 4° Corip. 
Prètre (chrétien). 

VATAX. Voy. VATRAX. 

VATIA, æ, m.1° Varr. Bancal. || 
29 Sen. Vatia, nom d'homme. 

VÂTICA BERBA, f. Apul. C. APoL- 
LINARIS. 

A. VÂTICANUS moxs. Cic. Hor. et 
absol. VÂTICANUS, 1, m. Plin. Tac. 
Le Valican, une des collines de 
Rome. 
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2. VATICANUS, 4, um. Cic. Mart. 
Du Vatican. 

3. VATICANUS, i, m. Gell. Aug. 
Divinité du Vatican. 


VECT 


nable (en parl. des ch.). || vECORDIOR. 
A.-Vict. — 1ssiuvs. Cic. 


VENTE 
. On. Qui porte, qui transporte, porteur. 
| 11 2° Prop. Ov, Cavalier. || 3° Cic. Virg. 


+ VECTA, &, Î. Eum. C. vecris 2.| Passager (sur un navire). 


VECTABILIS, e (recto). Sen. Qu'on 


VÂTIcINATIO, ônis, f. (vaticinor). | peut transporter, transportable. 


Cic. Prédiction, prophétie, oracle. 
VÂTICINATOR. ôris,m. (valicinor). 
Ov. Devin, prophète. 
VATICINATNIX, îcis, f. (valicina- 
tor). IMyg. Devincresse, prophétesse. 
VÂTICINATUS, a, um, part. de 
VATICINOR. Üv. Qui a prédit. 
VATICINIUM, di, n. (valicinus). 
Plin. Gell. Prédiclion, prophétie, ora- 
cle. 
VATICINON, äris, üri, ätus sum 


VECTARÜLUM, 1, n. (vecto). Gell. 


Véhicule, voiture, chariot. 


T VECTACÜLUM. Tert. C. le préc. 
VECTARIUS, a, um (vec{o). Var. 


(Cheval) de trait. 


VECTATIO. ônis, f. (vecto). Sen. 


Suet. Aclion d'être transporté en voi- 
ture ou d'aller à cheval, promenade. 


+ VECTATOR, ô7is, m. (vec{o). 


Corip. Voyageur, passager. 


VECTATUS, @, um, part. p. de 


(vates, cano), dép. 4° Cic. Ov. Parler | vecro. Man. Trainé, porté. 


en prophète, prophéliser, annoncer 


VECTIARIUS, ii, m. (vectis). Vitr. 


l'avenir. || 2° Cic. Enseigner (avec | Ouvrier qui manœuvre une machiue 


l'aulorité d'un oracle). || 3° Cic. Dé- 
lirer, exlravagner, radoter. 

VATICINUS, a, un (valicinor). Liv. 
Ov. Prophétique. 

+ VATILLUM. VOy. BATILLUM. 

VATINIANUS, a, un. Sen. Cat. De 
Vatinius. [f Subst. m. vaTiNIANt, 
orum. Hirt. Soldats de Valinius. 

4. vATINIUS, ü, m. Cic. AMart. 
Vatinius, nom d'homme. 

9. vATINIUS, a, um. Tac. De Va- 
tinius. || Subsl. vaTINIA (8.-e. vasa). 
Mart. Vases à la Valinius. 

vArTivs. Varr. Mart. C. vaiGus. 

VATRAX, ücis, el VATRICOSUS, 
i,m. Lucil, Qui a les pieds Lortus. 

VATRÈENUS, 1, m. Plin. Vatrène, 
fl, de Gaule Cisalpine (Santerno). 


VATUSICUS, a, um. Plin. De Va- 


lnsium, v. de Narbonaise. 


avec un levier. 

VECTICÜLARIA VITA, Î. (vectis). 
Cato. Vic de voleurs avec eflraction. 

VECTIGAL, älis, abl. äli, gén, pl. 
älium et qqf. älisrum, n. (veho). 40 
Enpôt établi sur les produits annuels 
des terres conquises ou sur le trans- 
port de ces produits; droit perçu sur 
es domaines publics; droit d'entrée, 
douane, péage; en gén. perception, 
redevance = Vecligal statuere. Hirt. 
Etablir une taxe. — pensitare. Cic. 
Payerune redevance. Vectigalia locare. 
Cic. Donner à ferme la perception des 
impôls. — conducere, redimere, erer- 
cere, Cic. agitare. Tac. Prendre à 
ferne les impôts, les percevoir. || 20 
PL.-j. Hor. Revenu (d'un bien parti- 
culier), rente, rapport : Er meo tenui 
vectigali. Cic. Sur mon modeste re- 


VAVATO, 5nis, m. Petr. Mannequin. venu. Vectigalis sui causä. Plin. Pour 


4. VE, conj. enclit. (fé). 4° Ou, ou 


faire fortune. || Au fig. Ferre vectigal. 


bien : Quod facis facturave es. Ter. Cel CI. Apporter son tribut. 


que lu fais ou ce que tu feras. Plusve 


VECTIGALIARIUS, à, m. (vectiqal). 


miusve. Ov. Plus ou moins. Regnave| Firm. Receveur des impôts, douanier, 


prima Remi, aut.… Trop. L'empire 
naissant de Rémus, du. Quid jubeat-|Just. De taxe, de 


VECTIGALIS, e (vecfiqal). 1° Cic. 
péage = Pecuniæ 


que vetelve. Ov. Ce qu'il ordonne ouf vectigales. Tac. Taxe sur les marchan- 


défend. Anima sit animus ignisve nes- 
cio. Cic. Je ne sais si l'âme est un 
souffle ou une étincelie. [| 2° Virg. Ov. 


dises. |] 2° Cic. Liv. Sonmis à l'impôt, 
conlribuable =: Vectigalis stipeudin- 
riusque. Liv. Soumis à l'impôt (en na- 


Et: Ex illis tabulis ceräve. Liv. Sur|lure) et au tribut. || 3° Cic. Col. Qu'on 
res tablettes enduites de cire. Puerlloue, de louage. 


hic unde est, quisve huc attulit ? Ter. 
D'où vient cet enfant, et qui l’a ap- 


porté ici? 


2, VÉ ou yÆ, particule insépara- 
ble qui ajoute aux mots une idée né- 


VECTI0, ünts, f. Cic. Action de trai- 
ner Ou de transporter, transport. 

4, VECTIS, ts, ab]. e et rar. ?, m. 
(veho). 1° Cæs. lor. Barre pour mou- 
voir nne masse ou une machine, le- 


gative ou péjorative : vegrandis, petit ;| vier, pince. || 2° Vitr. CL. Levier d'un 
recors, insensé, elc., et quelquefois orgue hydraulique.|| 3° Cic. Virg. Barre 
i 


une signification locale : vest 
tesligiumn. 

3. V'É, inter). C. vÆ. 

À VEA, &, arch. p. viA. Varr. 

* VEAMINI, 6rum, m. Insc. Véamins, 
pple des Alpes. 

VECILIUS MONS, m. Liv. Vécilius, 
mt du Latium. 

VECONDIA, æ, f. (vecors). 4° Sall. 
Ov. Désordre de l'esprit, déraison, 
folie, démence, délire, sottise. {| 2° 
Sal, Ter. Inhumanité, insensibilité. 

VECORS, cordis (v&, cor). 1° Cic. 
Hor. Dont la raison est dérangée, in- 
sensé, fou, furieux, en délire. || 2° 


Eiv. V.-Maz, Sot, stupide, déraison- | 


ulum, 
verrou, || 4° C 


transversale pour fermer une porte, 
1. Brancard, civière. 

9. VECTIS, ts, f. Plin. Suet. Vectis, 
Île voisine de la Bretagne (Wight). 

VECTITÂTUS, 4, um, part. p. du 
suiv. AÂrn. 

VECTITO, äs, äre, ätum (veclo), 
act. Gell. Hyg. Trainer, porter. 

VECTIUS, à,m. Plin. Nom d'homme. 
* VECTO, üs, äre, ävi, älum (veho),. 
act. 1° Liv. Virg. Trainer, porter, 
transporter =: Vectari eguo. Ov. Aller 
à cheval. || 2° Prop. Charrier (en parl. 
d'un fleuve). 

VECTONES. VOy. VETTONES. 

VECTOR, 6ris, in. (veho). 4° Sen. 


VECTORIUS, a, um (vector). Cæs. 

Suet. Qui sert à transporter, de trans- 
ort. 

p + VECTRIX, tois, f. fvector. P.-Nol. 

Anth. Qui transporte, qui porte. 

VECTÜRA, æ, f. (reho). 4° Varr. 
Transport (par terre ou par eau): 
Sine vecturz periculo. Cic. Sans cou- 
rir les risques du transport (par mer), 
Vecturas onerum corpore suo factilare. 
Gelt. Exercer le métier de portefuix. 
12° Au pl. Cæs. Transports, chariols. 
I 3° Sen. Plaut. Prix du transport. 

VECTÜRARIUS, Ü, M. (vectura). 
C.-Th. Voiturier. 

VECTUS, €, um, part. p. de VEno. 
Quint. Tralné, porté, charrié : Apes 
trans æthera vectæ. Virg. Abcilles qui 
traversent les airs. | Avec l'acc. Ven- 
{is maria omnia vectus. Virg. Que les 
vents ont porté sur toutes les mers. 

VEDIANTEHI, Orum, m. Plin. Vé 
diantes, pple des Alpes. 

VÉDIJOVIS €t VÉDIOVIS, arch. 
p. veovis. Fest. 

1. VÉDIUS, it, m. Capel. Védius, 
autre nom de Pluton. Voy. vesovis. 

2. VEDIUS, ti, m. Cic. Sen. Védius, 
nom d'homme. 

VÉGEO. és, êre (dy:r). act. 19 Sen. 
Lr. Pousser, exciter, animer. {| 2 
Neut. Varr. Etre vif, plein de vie. 

+ VÉGÉTARILIS, e (vegeto). Amm. 
Capel. VNivifiant, vilal. 

T VÉGÉTAMEN, Tnis, n. (vegelo). 
Prud. Principe vivifant, force vitale. 

+ VÉGÉTATIO, Onis, f. (vegeto). 
Apul. Mouvement, excitation. 

T VÉGÉTATOR, ôris, mi. (vegeto). 
Aus. Qui anime. 

+ VÉGÉTATrUS, a, um, part. p. de 
VEGETO. Apul. 

VÉGÉTIUS, ti, m. Végèce, écrivain 
romain. | 

+ VÉGÉTO, fs, are, älum {vegetus), 
act. 14° Gell. Prud. Mouvoir, vivier, 
animer. || 2° Apul. Forlifler, déve- 
lopper |} 3° Neu. Boet. Vivre, exister. 

. VÉGETUS, a, um(vegeo). 1° Plein de 
vie, vif, animé, vigoureux (au pr. et 
au fig.) = Recentes ac vegeti. Liv. 
(Soldats) frais et robustes. Vegeli 
oculi. Suet. Yeux vifs. Vegetior ad- 
spectus. Col. Apparence vigoureuse. 
Vegeta mens. Cic. Esprit plein de séve. 
Tempus vegetissimum agricolis. Plin. 
Temps de grande activilé pour le la- 
boureur. {| 2° Vivifant, fécondant : 
Vegcta libertas. Sen.-tr. Le suc de la 
liberté. || comp. et suPERL. cités. 

VEGIUM, à, n. Plin. Végium, +. 
de Liburnie. ‘ 

VEGRANDIS, € (v#, grandis), 1° 
-Varr. Ov. Petit, chétif. maigre, mal 
venu. |! 2° Cic. (?) Gell. Très-grand. 

Ÿ VEUATIO, Gnis, f. (veho). C.-TA. 


Pois transport, 

VERÉLA, æ, [. (veho). Fest. Canit. 

Chariot. » 2: 1. (veko) P 
VERËMENS, entis (veho), do Cic. 

Hor. Qui n'est pas maitre de son 

esprit, ardent, impétueux, fougueux, 


VEIE 


violent, véhément, emporté. furieux 
(en parl. du caractère). |] 2° Cic. Quint. 
Véhément (en parl. du style). || 3° 
Cato. Liv. Lr. Actif, énergique, puis- 
sant, fort, violent, intense. || 4° Col. 
Vigoureux, plein de séve. || VENEMEN- 
TION. Quint. — 1ssiuus. Plin. 

VERÉMENTER, Aadv. (vehemens). 
4° Cas. Plaut. Violemment, vivement, 
ardemunent, avec passion. |} 2 Cic. 
Lr. D'une façon intense, fortement, 
grandement, beaucoup. || VEHEMEN- 
TIUS. — ISSIME. Cic. 

+ VELÉMENTESCO, 15, ère (vehe- 
mens), neut. C.-Aur. S'aggraver. 

VEHÉMENTIA, &, f. (vehemens). 1° 
Plin. Gell. Violence de caractère, vi- 
vacilé, véhemence, ardeur, passion. 
H 2° Force, intensilé, éneigiez Ve- 
hementia vini. Phiu. Force du vin. — 
terarum. Plin. Batlemert violent du 
pouls. — strigilum. Plin. Emploi 
énergique des strigiles. 

VEHENS, vais, part. de veno. 1° 
Liv. Qui porte, qui traine. ]| 2° Cic. 
Grill. Porté, trainé. 

VENES el VERTS. is, f. (vcho). 4° 
Col. Plin. Clarretée, charge d'une 
charrette, voie. || 2° Col. Foudre (me- 
sure pour les liquides). 

VENICÜLARIS, €, el VENTCÜLA- 
RIUS, a, un (vekiculum). De voilure, 
de transport = Vekicu'arius fabricator. 
Capit. Fabricant de chariots, charron. 
Vehicularis res. Amm. Vehicularius 
eursus. Capit. Poste aux chevaux. 

VEHICÜLATIO, ônis, f. [nsc. Impôt 
pour le service des postes. 

VEITTCÜLUM, ti, n. (veho). 40 Cic. 
laut, Moyen de transport (au pr. et 
au fig.) = Præfectus veliculorum. nsc. 
Directeur des postes. |] 20 Liv. Pl.-j. 
Char, chariot, voiture. |! 40 Pall. Ca- 
mion pour couper le blé. |} 40 Capit. 
Jostrument pour mesurerles distances. 

VEHO, Ÿs, êre, vert, vectum (670), 
act. 49 Porter (à dos, en voiture, à 
cheval, par eau), transporter, char- 
rier, trainer, tirer, voiturer =: Vehere 
currum. Curt. Trainer un char. Quanti 
veherel navis, inlerrogavi. Quint. Je 
demandai le prix de la traversée. 
Vehi in navi, Fiaut. pupye. Ov. Mon- 
ter un vaisseau, êl'e à bord. — in 
equo. Cic. equo. Nep. Monter un che- 
val. Sez motibus vehi. Cic. Subir aix 
impulsions diverses. || Au fig. Vehere 
ad summa. Tac. Elever aux hon- 
neurs. Quod fugiens hora vexit. Lor. 
Ce qu'a emporte l'heure fugilive. [| 2° 
Curt. Tib. Rouler, charrier (dans son 
cours). || 3° Neut. Cic. Gell. Etre 
porté (en litière, sur un char, à che- 
val) = Jus vehendi lecticä. Suet. Droit 
d'aller en litière. Voy. VERENS. 

VÉIENS, enfis. (ic. Plin. Véien, de 
Véics. || Subst. VELENTES, ton, m. 
Cic. Liv. Véiens, hab. de Véies. 

VÉLENTANUS et VEIENTINUS, a, 
um. Liv. Mart. De Véies, véien : Veien- 
tiua tribus. Cic. Une des tribus ro- 
maines. [ Subst VEIENTANI, OrUM, M, 
Plin. Hab. de Véies. || VEIENTANUA, 
i,n. Hor. Vin de Véies. 

VÉIENTO,6Rts,m.Cic.Nom d'homme 


VELA 


VÉH Ou VEJI, orum, m. Cic, Liv, 
Véies, v. d'Etrurie. 

VEIUS el VEJUS, 4, um. Prop. De 
Véies, véien. 

VÉJOVIS, is, m. 4° Cic. Uv. Véjove, 
nom de Jupiter entant || 2 Gell. Ca- 
pel. Pluton. 

VÉL, con]. (volo). 4e Ou, ou bien : 
Vel.., vel... Cic. Vel... aut.. Prop. 
Aut..….,vel... Tac.Ou... ou... Vel etiam, 
vel vero eliam. Cic. Ou même. ou bieu 
encore. Vel polius. Vel dicum. Cie. 
Ou plutôt. Spunte, vel necessitale, tn 
certum. Tac. On ne sait si c’est vo- 
loutairement on par force. || 2° /or. 
Et, aussi = Pariter pietate vel armis 
egregius. Virg. Remarquable et par 
sa piété et par ses exploits. ]| 39 Mème, 
et mére (ordin. dev. un superlaif) 
Vel si. Mart. Quand bien mème. Vel 
unus, Curt. Mème seul. Vel mini- 
ma sentire. Cic. l'ercevoir jusqu'aux 
muindres sons. Vel optime. Cic. Le 
mieux du monde. Vel minimum. Cic. 
Le moins possible. Vel propere. Apul. 
Au plus vile. [| 4° Plaut. Virg. Par 
exemple = Suaves accpio litteras, vel 
‘quas.… Cie. Je reçois des leltres char- 
mantes; témoin celle que. 

4. VELA, &, t: Plin. C. ENYSIMUM. 

2. VÉLA, æ, f. Vuy. VEHELA. 

b VÉLABRENSIS, €. Mart. Du Véla- 
re. 

1. + VÉLABRUM, î, n. 
C. VELARIUN. 

2. VÉLALBRUM, -i, et VÉLABRA, 
6rum, n. Varr. Ov. Le Vélabre, quar- 
Licr de .Rome. 

VÉLAMEN, fnis, n. (velo 2). {o Ov. 
Voile de tète. || 20 Cels. Couverture, 
enveloppe. || 3° Virg. Juv. Vêtenient, 
robe, costume. || 40 Pall. Tunique (t. 
de bot.). || 5° Liv. Lr. Bandelctte. 

VÉLAMENTUM, 1, n. (velo 2). 4° 
Sen. Voile (au pre el au fig ), rideau. 
1, 20 Ceis. Enveloppe, bourse (t. d'a- 
nat.). {| 30 Au pl. Liv. Ov. Insignes 
des suppliants (branche d'olivier, ban- 
deleltes, etc.). 

VÉLARIS, e (velum 1). Plin. Relatif 
aux voiles (Le navire). 

VÉLARIUM, 1, n. (velum 2). Juv. 
Vélariun, toile tendue au-dessus d’un 
théâtre. 

VÉLARIUS, à, m. (vel). 49 nsc. 
Marin chargé du soin des voiles. || 2° 
Misc. Esclave chargé de tirer le rideau 
des portières, portier, huissier. 

+ VÉLATIO, Onis, f. (velo 2). Aug. 
Prise de voile (dans un couvent). 

+ VÉLATO, adv. (velatus 2). Tert. 
Confusément, obscurément. 

+ VEÉLATRUM. Tert. C. VELARIUM. 

? VÉLATÜRA. VOY. VELLATURA. 

1.VÉLATUS, a, um, part. p. de vs- 
LO 1. Virg. Garni de voiles. 

2. VÉLATUS, a, um, part. p. de vE- 
Lo 2. 40 Cic. Liv. Ov. Couvert d'un 
voile, voile ; en gén. couvert, revêtu, 
enveloppé. || 2° Ov. Orné de tentures 
ou de guirlandes. |] 8° Virg. Plaut, Qui 
porte les insignes du supphant. {|| 4° 

u fig. V.-Fi, Voilé, cache. || 6° Subst. 
VELATUS. t, 0. 
sus).Cic.Fest.Sol 


Amm. 


{oran Joint à accen- 
at surnuméraire (qui 
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v'a qu'une tunique). Voy. ACcENsus. 
VELAUNI. VOY. VELLAYI. 
VELAUNOÜDONUM, i, n. Cæs. Vé- 

launodunum, v. de Gaule. 

VÉLÉDA, æ, f, Tac. St. Véléda, 
prophétesse chez les Germains. 

VELEJIATES, tn, m. Plin. Véléia- 
tes, pple de Ligurie. 

VÉLES, Ttis, m.(ve{a2). Liv. Ov. Vé- 
lite, fantassin armé à la légère, volli- 
eur. || Au fig. Scurra veles. Cic. Bouf- 
on laquin. un 

VÉLIA, æ,f. 4° Cic. Liv. Vélie, 
cime du mt Palatin. {| 2° Cic. Hor. 
V. de Lucunie (Castel à Mare). 

VÉLIENSIS, e. 4° Varr. De Vélie, 
cime du mt Palatin.. {| 2° Cic. De Vé- 
lie, en Lucanie. || — ExSEs, îun, m. 
Cic Véliens, hab. de Vélic. 

VÉLIFER, fêra, férum (velum, fero). 
4° Uv. Qui norte des voiles. [| 2° Sen. 
tr. Qui enfle les voiles. 

VÉLIFICATIO, Onis, f. (velifico). 
Action de déployer les voiles z Velif- 
calione plenä. Amm. À pleines voiles. 
— mutata. Cic. En changeant la direc- 
tion des voiles. 

VÉLIFICATUS, a, um, part. p. de 
VELIFICO. 4° Juv. Traversé en navi- 
guant. ll 2° De vELIFICOR. Prop. Qui 
a navieué. 

+ VÉLIFICIUM, À, n. Hyg. C. ve- 
LIFICATIO. 

VÉLTFICO, s, äre, &vi, älum (ve- 
lum, facio), neut. 4° Plin. Prop. Faire 
voile, naviguer. || 2° Act. R2ndre na- 
vigable. VOov. VELIFICATUS. 

VÉLIFICOR, äris, ä7i, älus sum, 
dép. 1° FL. Déployer les voiles, faire 
voile, naviguer. || 2° Au fig. Afr. ap. 
Non. Mettre toutes voiles dehors, tra- 
vailler ardemment à ou pour z Veli- 
ficari honori suo. Cic. Se frayer la 
route aux honneurs. — favori civium. 
Fl. Chercher la popularité. — alicui. 
Cal. ap. Cic. Travailler pour qqn. 

VÉLIFICUS, a, um (velum, facio. 
Plin. Qui fait voile. 

+ VÉLIGER, gèra, gèërum (velum, 
gero). Cass. Couvert de voiles. 

VÉLIM, Subj. prés. de voLo 1. 

VÉLINIA, æ,f. Varr. Vélinie, nym- 
phe dulac Vélin. 

VÉLINUS, a, um. Virg. De Vélie, 
vélien = Velinus lacus. Plin. ou simpl. 
Velinus. Virg. Lac Vélin. Velina tri- 
bus. Cic. Une des tribus Yomaines. 

VELIOCASSES. VOy. VELLOC... 

VÉLITARIS, e (veles). Sail. Liv. De 
vélite. . 

VÉLITATIO, Onts, f. (velitor). Plaut. 
Fest. Lèser engagement, escarmouche 
(au pr. et au fig.). 

VÉLITATUS, 6, um, part. de VELt- 
Ton. Apul. 

VÉLITERNINUS, 4, um. Plin. el 

VÉLITERNNUS, a, um. Liv. Plin. De 
Vélitres. ]} Subst. m. Liv. Sil. Hab. 
de Vélitres. 

VÉLITES, un. Voy. VELES. 

VÉLÎTON, äris, ärt, älus sum (ve- 
les), dép. 4° Apul. Combattre àla ma- 
nière des véliles, escarmoucher. [| 2° 
Au fig. Apul. Faire ses premières ar- 
mes, S essayer. || 3° Flaut. Gel. Sa 
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disputer, se prendre de paroles, s’at- 
taquer à. || 4° Activ. Apul. Menacer de. 

VÉLITRÆ, drum, f. Liv. Suet. Né- 
litres, v. du Latium. 

VÉLIVOLANS, antis. Cic.-poef. et 

VÉLIVOLUS, a, um (velum, volo 2). 
40 Qui marche à la voile =: Velivoiæ 
naves. Enn. on absol. Velivolæ. Lr. 
Navires à voiles. {| 2° Virg. Où l'on 
va à la voile. 

+ VELLA, æ, f. Varr. C. viLLA. 

VELLÂTES, ton, m. Plin. Vellates, 
pple de Gaule. 

VELLATÜRA, æ&, f. (veho). Varr. 
Tout ce qui est relatif au voiturage, 
au charroi. 

VELLAVI, 6rum, m. Cæs.Vellaves, 
pple de Gaule (Velay). 

VELLE, . VELLEM, inf. prés. et 
subj. imp. de voco 1. 

VELLÉIANUS, 8, um. Dig. De Vel- 
léius. 

VELLËIUS Où VELLEJUS, 1, M. 
Veiléius, nom d'hoinme ; en part. Vel- 
léius Paterculus, historien latin. || — 
us, a, um. Dig. De Velléins. 

+ VELLÈREUS, a, um (vellus). Ass. 
Fait de peau de mouton. 


VELLICATIM, adv. (vellico). Sisen. : 


ap. Non. Par fractions, séparément. 


VELU 


Ov. Flocon de laine arrachée, toison 
enlevée, laine = Vellera lunxæ. Tor. 
Mèine sens. |] 20 Col. Virg. Peau de 
brebis avec sa laine, toison. || 3° Ov. 
Peau (d'une bête quelconque). || 4° 
Virg. Flocon de soie. || 5° Mart. Flo- 
con de neige. || 6° Dig. Ov. Feuillage. 
Jo Virg. Luc. Nuage moutonné. 
8° St. Bandelette. || 9° Ov.Brebis. 
4. VÉLO, 4s, äre, ätum (velum 1), 
act. Garnir d'une voile. V. VELATUS 1. 

2, VÉLO, äs, àre, ävi, atum (ve- 
lum 2), act. 10 Plin. Virg. Couvrir 
d'un voile, voiler; en gén. couvrir, 
vêtir, envelopper : Velanda corporis. 
Pi.-j. Parties honteuses. Velare locum. 
Macr. Tendre des voiles au-dessus 
d'un lieu. || 2° Au fig. Tac. Sen.-tr. 
Cacher. dissimuler. 

VELOCASSI. VOy. VELLOCASSES. 

VELOCITAS, ätis, Î[. (velor). 1° 
Cæs Cic Vitesse [à la course); en 
gèn. célérité, rapidilé (d'exécution). 
{| Ea parl. des ch. Velocitas pomorum. 
Plin. Précocité des fruits. — mali. 
Tac. Rapides progrès du mal. || 2° Au 
fig. Quint. Rapidité (du style). 1} 3° 
on Quint. Promptitude (de concep- 
tion). 

VÉLOCITER, adv. (velor). Plin. Ov. 


VELLICATI10, 6nis, f. (vellico).Sen. : Rapidement, promptement, vite. {| vE- 


Action de piquer, (au fig.), piqüre, 
taquine”ie. 

VELLICATUS, 4, um, part. p. de 
vVELLICO. P.-Nol. 


LOCIUS. — ISSIME. Cic. 
VÉLOX, Ocis (vela 2). 1° Promnt, 
rapide, leste, actif : Vigore ac levi- 


date velor. Liv. Que la vigueur et la 


VELLICO, äs, âre, ävi, ätum (vello), | lécèretè de ses membres rend agile. 
act. 4° Quint. Plaut. Pincer, picoter, i Velox catulus. Virg. Chien léger à la 
tirailler. || 2° Varr. Picorer, sucer (en | course. [| En parl. des cu. Velox pro- 

arl. de s'abeille). || 8° Au fig. Cic. | cella. Hor. Tempète violente. Veloces 


ecouer, exciter, réveiller. || 4° Sen. 
Hor. Piquer, blesser, agacer, taqui- 
ner, allaquer par des médisances; 
absol. médire. || 5° Vulg. Cueillir. 
VELLIGER, gêri, m. (vellus, gero). 
Germ. L.e Bélier, constellation. 
VELLIOCASSES. C. VELLOCASSES. 
VELLZO, is, êre, vulsi (et rar. velli), 
vulsum, act. 1° Arracher, détacher, 
déraciner = Vellere postes à cardine. 
Virg. Enlever les portes de leurs 
gonds.— hastam decæspite. Virg. sa- 
giliam oculo. Luc. Arracher une pique 
enfoncée dans le sol, une flèche qui a 
pénétré dans l'œil. — emblemata ex 
patellñ. Cic. Détacher d'un paat les - 
gures en relief. — vallum. Liv. Arra- 
cher les palissades, abattre un retran- 
chement. — signa. Liv. Virg. Enlever 
les enseignes (fichées en terre), lever 
le camp, décamper (au pr. et au fig.). 
— poma. Tib. Cueillir des fruits. — 
pilos caudæ equinæ. Hor. albos capil- 
los. Prop. Arracher les crins de la 
queue d'un cheval, les cheveux blancs. 
Velli. Suet. Se faire épiler. 1x Varr. 
Plin. Plumer (un ojseau), dépouiller 
(une brebis) de sa toison. || 4° Virg. 
or. Pincer, tirer (le bras, l'oreille, 
pour avertir). || &° Au fig. St. Tour- 
menter, tirailler.. || B° — verba. Sen. 
Morcelerses phrases,scanderses mots. 
..VELLOCASSES, ium, m. Vellocas- 
ses, pple de Gaule.(Vexin). . | 
VELLOÜDÜNUM. C. VELAUNDDUXUX. 
_VELLUS, ëris, n. (vello). 1° Varr. 


horæ. Ov. Heures fugitives.— arbores. 
Plin. Arbres qui croissent vite. Velo- 
cia munera, Thermzæ. Mart. Les Ther- 
mes, élevés promptement (pour l'usage 
du peuple). Velox toricum. Hor. Poi- 
son actif. Via velor. Sen.-{r, Chemin 
parcouru rapidement. || 2° Au fig. Cic. 
Hor. Qui agit ou conçoit prompte- 
ment, rapide, vif = Velor ad facinus. 


CI. Ardent our le crime. Hariolo ve- 
locior. Ph. Plus pénétrant qu'un de- 
vin. Veloz in urbanitate brevitas. 


Quint. Plaisanterie vive el concise. 
Il VELOCIOR, — issiurs. (ic. 

1. VÉLUM, 1, n. (veho). 4° Voile 
de navire (ordin. au pl.) = Vela pan- 
dere. Cic. erplicare. Plaut. ventis dare 
ou simpl. dare. Virg. facere: Virg. 
solvere ou intendere. Virg. deducere. 
Ov. Déployer les voiles, s'enbar- 
quer, naviguer. — contrahere. Cic. 
subducere. Hirt. subnectere. Ov. legere. 
Cic. Virg. Plier, carguer, ferler les 
voiles. Pleno velo. Virg, Velis plenis- 
simis. Cic. Vclis.passis. Cx. ou absol. 
Velis. Liv. À pleines voies. Velis 
opertum mare. Fl. Mer couverte de 
vaisseaux, || Au fig. Remis, velie. Cic. 
Remis velisque. Cic. Remigio veloque. 
Plaut, Velis equisque. Cic. En toute 
hâte, de loutles ses forces. Pandere 
vela oralionis. Cic. Donner carrière à 
son éloquence. Confrahere vela voti. 
Ov. Mettre des-bornes à ses espéran- 
ces. Dare velq fameæ, Mort. Se prèter 
à la renommée (lui présenter la voile). 


VENA 


9. VÉLUM, i, n. (ethéw, Paurpow). 

4o Toute espèce de couverture, de 
draperie = Obtendi quasi velis. Cic. Se 
cacher sous uue sorte de voile. || 2° 
Plin. Lr. Teulure (pour garantir du 
soleil}, vélarium. || 3° Ov. Toile ou 
rideau de thedtre. || 4° Suet. Juv. Ri- 
deau de porte, portière : Allevare ve- 
lun. Sen. Lever la portière. 

+ VÉLÜMEN, ?nis, n. (velo). Varr. 
C. VELLUS. 

VÉLUT, Conj. (vel, ut). 14° Comme, 
de même que, ainsi quez Velut…, 
sie. Cic. Velut…,ita.. Col. De même 
que, de même... Velut absentem Ac- 
tœona clamant. Ov. Ns appellent Ac- 
téon qu'ils croient absent. Velut si. 
Cæs. ou absol, Velut. FL. Ov. Comme 
si. || 2° Ainsi. par exemple (au connn. 
d'une phrase)z Velut crocodili aquam 
persequuntur. Cic. C'est ainsi que les 
crocodiles recherchent l'eau. Velut ego 
somniavi… Plant. Moi, par exemple, 
j'ai fait un rève... || 3° Conune, en 
quelque sorte, pour ainsi dire: Cor- 
nua velut evanescere lunæ. Ov. Les 
cornes de la lune semblent disparai- 
tre. ec velut saqina dicendi. Quint. 
Cette sorte d'embonpoint du style. || 
4° Comme si. Voy. n° 1. 

VÉLÜTI, conj. (vel, uti). 4° Sall. 
Comme, de mème que = Veluti…., 
sic... Virg. De mème que... de mè- 
me... Velutt si. Luc. où absol. Velutr. 
St. Comme si. || 2° (ic. Ainsi, par 
exemple (au comm. d'une phrase). 
IL 3° Comme si. Voy n°1. 

VÉMENS, VÈMENTER. Lr. Sync. 
P. VEUEMENS, VEHEMENTER. _. 

VENA, æ, f. 19 Veine = Venam inct- 
dere. Cels. solvere. Col. secare. Suct. 
percutere. Veg. ferire. Virg. Ouvrir la 
veine, pratiquer une saignée, saigner. 
Venam ou venas aperire, abscindere, 
resolvere, ersolvere, abrumpere, inter- 
ruripere. Tac. S'ouvrir les veines. Po- 
cula tingere venis. Sid. Souiller une 
coupe de sang. {| 2° Cels. Plin. Artère; 
par ext. poulsz Venarum pulsus. Tac. 
Mème sens. Venas tentare. Suet. tan- 
gere. Pers. Tâler le pouls. Si cui venæ 
sic moventur. Cic. Quand on a le pouls 
aussi agité. Venæ concidunt. Cels. fu- 
güunt. Ov. Le pouls baisse. [| 3° Hirt. 
Mart. Veine ou filet d'eau; conduit, 
canal; par ext. eau. ff 4° Cels. Canal 
de l'urêtre, uretère. || B" Cic. Cut. 
Veine ou filon de métal, mine. || 6° 
Plin. St. Veine du bois, de la pierre, 
du marbre. || 7° Vitr. Vire ente, 
pore de la terre. || 8° CI. Fibre des 
végétaux. |} 9° Plin. File ou rangée 
d'arbres. |} 40° Au fig. Cic. Virg. Par- 
tie intine, intérieur, sein, cœur, en- 
trailles. |} 44° Hor. Veine poctique, 
talent, dispositions naturelles, gènie, 
esprit. || 12° Au fig. Spart. Parcelle, 
faible partie. . | 

VÉNASÜLUM, ï, D. (venor). Cic. 
Virg. Epieu de chasse : Venabula sa- 
gittarum. Plin. Flèches en forme d é- 
pieux (pour.la chasse aux éléphants). 

YÈNAFER, fra, frum. Varr. et. 

VÉNAFRANUS, a, um. lin. Hor. 
De Vénafre. || Subst. YENAFRANUM 


VE N A 


(s.-e. oleum), n. Juv. Huile de Vénafre. 

VÉNAFRUM, 1, n. Cic. Hor. Vèna- 
fre, v. du Samnium. 

VENALICIARIUS,a,um (venalicius). 
Dig. Relatil à la vente des esclaves. 
I Subst. vENALICIARIUS, ti, m. Dig. 
Marchand d'esclaves. 

VÉNALICIUM, ü, n. (venalicius). 
4° Cud. Droit prélevé sur les marchan- 
dises. |} 2° Dig. Marché. || 3° D'g. Mar- 
ché aux esclaves, bazar. || 6° Au pl. 
Dig. Jeunes esclaves (nouvellement 
achetés). 

VÉNALICIUS, a, um.(renalis). Petr. 
D'g. Mis eu vente, venal. |} Subst. 
VENALICIUS, ti, m,. Cic. Plin. Marchand 
d'esclaves. 

VENALIS, e (venum). 1° Qui est à 
vendre, unis en vente, vénalz Venalis 
familia. Quint. Esclaves exposés en 
vente. — uno asse. l'lin. Qui coûte un 
as. Me habent venulem. Plaut. is veu- 
lent ine vendre à beaux denieis. Vo- 
cem venalem hubere. (ic. Etre crieur 
public. || Subst. vExALIS, is, m. Cic. 
Hor. Esclave à vendre; en gén. es- 
clave. Si. Mercenaire, slipendié. 
| VENALIA, dm, n. Man. Objets de 
vente. || 2° Au tir. Qui se laisse cor- 
rompre, vènal = Veualis pretio. Liv. 
auro. l’rop. Mème sens. Quæ semyer 
habuit venalu. Cic. Choses dant il à 
toujours lail trafic. ({fomo) reuuli lin- 
guä Luc. Qui prostiltue son éloquence. 

VENALITAS. ulis, f. (venalts). C.- 
Just. Sid. Vénalité, qualité de ce qui 
est vénal. 

VÈNALITIUS. VOy. VENALICIUS. 

VENAMIE, 0rum, In. llin. Véênames, 
prie de Gaule. 

VÉNANS, autis, part. de vEnon. 
H Subst. m. Virg. Chasseur. 

VÉNANTIUS, ti, m. Fors. Vénan- 
tius, nom d'homme. 

VENANTA,æ, F. Plin. Vénaria, ile 
de la mer Tirrhénienne. 

T VÉNATICIUS, @, tn. Amm. ct 

VÉNATICUS, 4, um venor). 4° Varr. 
Hor. Relatuf à la chasse, de chasse. 
1 2° Au fig. Plaut. Qui est en quète, 
qui dépiste. 

? VENATILIS, € (vena). Cass. De 
source. 

VENATIO, ônis, f. (venor). d° Cæs. 
Action de chasser, chasse. || 2° Cic. 
Mart. Chasse ou combat de bètes dans 
le cirque. |} 3° Liv. Col. Produit de 
la chasse, gibier, venaison. | 

+ VÉNATIVUS, a, um (venor). Doel. 
Cantieux. 

VENATOR, ôris, m. (venor). 4° Cie. 
Hor. Chasseur, veneur. || Adj. Vena- 
{or canis Virg. equus. St. Chien, che- 
val de chasse. | 2° Dig. Test. Chas- 
seur dans les jeux du cirque. || 3° 
Au fig. Plaut. Qui est aux aguets, à la 

iste, en quête: Veuator naturæ. Cic. 
uvestisaieur de la nalure. 

VÉNATORIUS, a,um (venulor). Nep. 
Suet. De chasseur, de chasse. 

VÉNATRIX, îcis, f. (venator). 1° 
Virg. Ov. Qui chasse, chusseresse. 
ll 2° Virg. Riche en gibier. || 3° Au 
fig. Cass. Qui est eu quête de, qui 
recherche. 

DICT. LAT.-FIIANG, 


VENE 


VENATÜRA, 2, f. (venory. Acuon 
de chasser (üu fig.) = Venaturanr vcu- 
lis facere. Plaut. Guetter, épier. 

1. VENATUS, a, um, part. de vE- 
NOR. Ov. Qui a chassé. 

2. VENATUS, üs, m. (venor). 1° 
Cic. Ov. Lhasse. || 2° Virg. Produit 
de la chasse, gibier, venaison. || 3° 
lPlaut. Pêche. || & Au fig. Pan. Re- 
cherche, imvestigation. 

. VENDAX, dcis (vendo). Cato. Qui 
aime à vendre. 

VENDIBILLS, e (vendo). 1° Cic. or. 
Facile a vendre, vendable, qui est de 
veutc. { 2° Au fig. Ov Qui a cours, 
recherché, papulaire 2: Orator non tam 
vendibilis, ut... Lic. Orateur dont le 
merite u'est pas assez goûté pour 
que... Oratio vendibilis. Cic. Discours 
agréable à la foule. || VENDIRILIOR. Cic. 

+ VENDIBILIUS, adv. comp. de 
VENDIBILITER NUS. Jlier. À un prix 
plus élevé. 

VENDICO et ses dérivés. V.vinn… 

T VENDITARIUS, a, un. Plaut. C. 
YENALIS. 

VENDITATIO, Gnis, f. (vendito). 
Cic. Plin, Acuon de faire valoir (au 
fig.), montre, étaiage, vstentation. 

VENDITATOR, 0ris, in. (vendilo). 
Tuc. Geil. (jui fait parade de. 

VENDITATUS, u, um, part. p. de 
VENDITO. J'uc. Dont on a traliqué. 

VENDITIO, Onis, f. (vendo). 1° Cic. 
Dig. Vente. || Au pl. Cic. ]| 2° Dig. 
Objet vendu. || 3° Fext. Location. 

VENDITO, às,äre, ävi,ütum (vendo), 
act. 1° Cic. Cat. Chercher à vendre, 
mettre en vente, vendie, trafiquer de 
(au pr. et au lig.): Venditare se Plaut. 
Trahquer de son corps, se prostiluer. 
1 2 Au fig. Faire valoir, étaler, van- 
ler= Venditare se alicui. Cic. Liv. Se 
faire valoir auprès de qqn, lui faire su 
Cour. — se eristimalioni hominum. 
Cic. Se recommander à l'estuue pu- 
blique. 

VENDITON, Ôris, m. (vendo). Cic. 
Gell. Vendeur, qui tralique de (au pr. 
el uu lig.). 

VENDITRIX, 1cis, f. (venditor). Dig. 
Venderesse. 

VENDITUS, a, um, part. p. du suiv. 
Sen. Vendu. j} Subst. na. Æ£mptum et 
venditum. Cic. L'achat et la vente. 

VENDO, is, ère, didi, ditum (sync. 
p. venumdo), act. 4° Vendre, trafiquer 
de (au pr. et au fig.) 2 Vendere viginti 
minis. Pluut. Vendre au prix de vingt 
mines.— permagno. Cic. Vendre très- 
cher.— pluris. Cic. Vendre plus cher. 
— sua funera. Juv. Spéculer sur sa 
mort(exposer sa vie pour de l'argeut). 
Hoc nullä tibi venudo Iliade. Pers. Je 
ne donnerais pas ce mot pour une 
Iliade. {| 2° Au fig. Hor. Tib. Faire 
valoir, vanter, reconunander = Liga- 
rianam præclare vendidisti. Ci:. Tu as 
louë dignement le discours pour Liga- 
rius. Purpura vendit causidicum. Juv. 
La paurpre rehausse le mérite de l'a- 
vocat. || Ce veibe est rarement em- 
ployé au passif. Voy. VENEO. 

VÉNEDEI, 6rum, m, llin. Tac. Vé- 
nèdes, pple germain. _ 


VENE 1325 


VENÉFICA, æ, f. Plaut. Ov. Fn- 
chanteresse, magicicnne, sorcière. 

VÉNEFICIUM , ti, n. (veneficus). 
1° Cic. Tac. Empoisonnement, véné- 
fice. || 2° Cic. Ov. Préparation de 
philtres, sortilége, maléfice. 

1. VÉNÉEFICUS, a, um (venenum, 
facio). 1° Plin. Sol. Venimeux, véné- 
neux. || 2° Plin. Ov. Magique, en- 
chanté. 

2. VÉNÉFICUS, 1, m. 1° Cic. Em- 
poisonneur. || 2° Plaut. Enchanteur, 
sorcier. 

VÉNELIA, æ,f. Varr. Vénelie, 
déesse qui préside à l'arrivée. 

VÉNENARILS, a, um (venenuin). 
Tert. Eunpoisonné (en pari. dun 
breuvage). || Subst. VENENARIUS, ti, 
m. Suet. Petr. Empoisonneur. 

VÉNENATUS, a. un, part. p. de 
VENENO. 4° Ccis. Ilor. Empoisonné, 
infecté de poison. [| 2° Cic. Ov. Veni- 
nmeux, vénéneux. || 3° Au fig. Ov. 
Eavenimé, mordant, caustique. || -4° 
Ov. Enchanté, magique. || 5° Masur. 
Teint, coloré. || VENENATIOR. Plin. — 
ISSiMUS. Tert. 

VENENI, ôru, m. Plin. Vénènes, 
pple de Ligurie. 

VÉNENIFER, fFra, ftrum (venenum, 
fero). Ov. Venimeux,vénéneux.|| Subst. 
M. VENENIFER, eri. Anth. Le Scur- 
pion. 

VÉNENO, üs. äre, ävi, ülum (venc- 
num), act. 4° Empuisonner (un objet). 
Voy. vexEnATUSs. || 2° Lr. Infecter, 
vicier (l'air). || Au fig. Venenare com- 
moda ulicujus. or. Empaisonner le 
bonheur de qqu. || 3° Cn.-Matt. Tein- 
dre, saturer d'une couleur. 

T VÉNENOSE, adv. (venenosus) 
Cass. Avec du poison. 

+ VÉNENOSUS, a, um (venenum). 
Aug. Cass. Empoisonné, vénéneux (au 
pr. ct au fig.). || vEeNENOSION. Cypr. 

VENENUNM, i, n. 4° XII Tab. Dig. 
Suc des plautes , drogue, breuvage, 
boisson, potion = Venenum malun. 
Sall. Cic. Suc rnalfaisant, poison. Voy. 
n° 3. || 2° Cic. Plin. Poison; ordin. 
breuvage empoisonné z Telum veneno 
armare. Virg. Empoisonner une arme. 
Venenum yarare. Cic. coquere. Liv. 
Préparer du poison.-— alicui dare. 
Liv. præbere. Cic. Donner du poison 
à qqn, l'empoisonner.— bibere. Plin. 
S'empoisonner. || Au fig.’ Venenun 
vitæ. Cat. Ce qui empoisonne l'exis- 
tence. Discordia est venenum urbis. 
Liv. La discorde est le fléau de la cité. 
Rupili pus atque venenum. Hor. Le 
langage àcre et envenimé de Ruypi- 
lius. | 3° Virg. Venin (des serpents). 
I 6° Plaut. Hor. Breuvage magique, 
philtre, charme, enchantement, wa- 
gie z-Quodam quasi veueno perficere 
ut. Cic. Arriver par une surle de 
sortilége à... || 5° Au fig. Prop. Sil. 
Charme, attrait, séduction. || 6° Luc. 
V.-Fl. Médicament, remède: Vencnum 
pelagi. Man. Ecume de là mer. || 7° 
Vüg. Hor. Teinlure (ord. de pour- 
pre), couleur, far. 

VENEO, ts, re, Îvi Où ti, um 
(rare) — (sync. p. venum eo), neut 
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Plin. Prop. Etre exposé en vente, 
être vendu = Venire magno. (ic. Etre 
vendu cher. — ab hcste. Muint. Etre 
vendu par l'ennemi. || + Au pass. 
Veneor. Plaut. Insc. Même sens. 

VÉNÉRARILIS, € (veneror). 1° Liv. 
Virg. Vénérable, respectable, impo- 
sant, auguste. || 2° V.-Mar. Qui ré- 
vère, respectueux. || VENERABILIOR. 
Liv. 

VÉNÉRADILITER, adv. (venerabi- 
lis). V.-Mar. Macr. Avec vénération, 
respectneusemeut. 

VÉNÉRABUNDUS, a, um (veneror). 
Liv. Plein de vénération, respectueux. 

VÉNÉRANDUS, €, von, part. Î. p. 
de venenon. Cic. Virg. Vénérable, 
respectable, auguste = Venerandus 
sccptri. Sil. Que son sceptre rend im: 
posant. || + VENEnAxRISSIMUS. P.-Nol. 

+ VÉNÉRANTER, adv. (veneror). 
Tert. Sedul. Respectueusement. 

VÉNERANIUS, à, um (Venus). Pelr. 
Amoureux (en parl. des ch.). 

VÉNÉRATIO, ônis, Îf. (veneror). 4° 
Flin. Vénération, culte relisieux : Or- 
sus a venerulione Augusfi. Tac. Ayant 
counmencé par invoquer Auguste. || 2° 
Cic. PL.-j. Vénération, témoignage de 
respect, honneur, hommage: Habere 

. justam veneralionem. Cic. Avoir droit 
au respect. || 3° Just. Vénération (qu'on 
iu“pir£), dignité. 

VÉNÉERATORN, 6ris, M. (venervr). 
. Ov. Amn. Qui révtre. 

VÉNÉRATUS, a, um, part. de ve- 
NEROR. 4° Tac. Tib. Qui a vénéré. qui 
a rendu hommage. || 2° Passiv. Virg. 
Hor. Vénéré, révéré. 

VÉNÉREUS el VÉNÉRIUS, a, um 
(Venus). 1° De Vénus =: Venereæ res. 
Cic. lin. Plaisis de l'amour. Ve- 
nereus jactus. Cic. Coup de Vénus. 
Voy. venus. Hoc est venereum. l'laut. 
C'est un beau coup de des. Venerei 
servi où absol. Venerti. Cic. Esclaves 
du temple de Vénus (en Sicile). Ve- 
neriæ conchæ. Plin. Coquillages de Vé- 
nus. f| 4° Cic. Gell. Voluptueux, dé- 
bauché, lascif. 

VÈNEÉRIS, gén. de VENUS {. 

+ VÉNÉRIVAGUS, a, um (Venus, 
vagor). Varr.ap. Non. Débauché, cou- 
reur. 

+ VÉNERO, &s, üre, act. Plaut. et 

VÉNEROR, ëris, àri, dtus sum (ve- 
nus 1), dép. 10 Cic. Virg. Vénérer (les 
dieux), Lonorer par des cérémonies, 
rendre un culte, adorer (un objet sa- 
cré). || 2 Tuc. Ov. Vénérer (qqn), lui 
témoigner son respect, lui reudre des 
hommages ; vénérer, révérer (qq. ch.) 
W 8° Plaut, Cæc. ap. Cic. Prier, sup- 
plier. - 

VÉNÉTI, 6rum, m. {° Liv. Luc. 
Vénètes, hab. de la Vénétie. || 2° Czs. 
FL. Pple de Gaule. Voy. le suiv. 

VENETIA, &, f. 1° Liv. Plin, Vé- 
nélie, contrée de l'Italie. 1 2° Ce. 
entrée de la Gaule (pays de Van- 

VÉNÉTIANI, Grum, m. 4° [nse. Vé- 
uèles, hab. de la Vénélie. | 2° Capit. 


Inse. L j 
cirque Bleus (dans les jeux du 


VENT 


VÉNÉTICUS, a, um. Cæs. Plin. De 
Vénetie. 

VENETULANI, 6rum, M. Plin. Vé- 
nétulans, pple du Latium. 

1. VÉNÉTUS, à, um. 1° Macr. Prop. 
Des Vénètes, vénèle.|| 2° Veg. Juv. Qui 
est bleu d'azur ou vert de mer (cou- 
leur en usage surlout chez les Vèénè- 
tes) = Veneta fartio. Suet. La faction 
Vénéta ou des Bleus {aux jeux du cir- | 
que). 1 Subst. vExETUS, 1, m. Mart. 
Cocher ou coureur de la faction des 


Bleus. 


2. VÉNETUS LACUS, M. Mel. Lac 
Vénète (partie du lac de Constance). 

VENIA, æ,f. 1° Permission, con- 
cession, grâce, faveur = Veniam dare 
alicut. Ter. Accorder une faveur à qqn, 
lui faire un plaisir, accéder à sa de- 
inande. Dare hanc veniam alicui, ut... 
Cic. Liv. Accorder à qqn la faveur, 


lui permettre de... Dementia, cujus 


de laquelle... Bonä veniä petere. Ter. 
Demander en grace. Bonü veniä ou 


veniä.… Just. Une folie, à la faveur 


VENI 


in astra. Sen.-tr. Mouter au ciel. — 
sedem (poël.). Virg. Se rendre 1lans 
une demeure. Veuire ad populandunm. 
Liv. emplum. (ic. speculari. Liv. Ve- 
nir pour ravager. pour acheter, pour 
observer. Lilybæun ventitur. Cic. On 
arrive à Lilvhee. Eo quum esset ven- 
“tum. Cas. Comme on était arrivé là. 
‘1 2° Avec un sui. de ch. Venir, ar- 
river; au fig. avoir lieu, se produire, 
y Suivenir : Frumentum er Tuscis Tiberi 
venit, Liv. Le blé arrive d'Etrurie 
par le Tibre. Dum tibilitteræe mex ve- 
niant. Cic. Jusqu'à ce que ma lelire 
te parvicnne. Ventunt lacrimæ. Ov, 
Les larmes coulent. Venit in hoc ca- 
put fulimen. Ov. La foudre tombe sur 
celle tête. Venit saqgrita. Virg. La 
‘flèche vole. Quæ sub adspfctum re- 
Iniunt. Cie. Les obiets visibles. Un- 
bra loco venit. Ov. L'ombrage conviit 
ces licux. Si subita febris venit. Cels. 
S'il survient une fievre subite. Vox 
.m ‘Ÿ ad aures venit. Plaut. Une voix 
a Happé mon oreill-. Canibus rabies 


cum bonä venia u.dire Cic. Liv. En- 
tendre favorablement, sans se fâcher, 
sins être offensé. Bonä venit tua dire- 
rim. Cie. Soit dit sins le blesser. Ve- 
nia sit dicio. PL.-j. Qu'il me soit per- 
mis de Île dire. || 24° Pardon, rénis- 
sion, grâce, remise, dispense = Ve- 
niam dare. Virg. Pardonner. — orure. 
Virg. petere. Cic. Nemander grèce. — 
tmpelrare.Cic. Obtenir son pardon. — 
hubere. Tac. Etre excusable. Brevis 
venia erst. Tac. Suspension tem- 
poraire de l'exil. Veniam ordinis pe- 
tere. Tuc. Demander à être exempté 
des charges de son ordre (le sénat). 
1 3° Plin: Quint. Bienveillance, indul- 


lvenit. Virg. La rage s'empare des 
‘chiens. Venit in artus livor. Ov. Les 
membres deviennent livitcs. Ad eum 
tnteritus venit. Cic. La mort l'atteint. 
: Venire in mentem. Vovy. MExs. Non- 
dum hæc negligentia dem veneral. 
Liv. On ne voyait pas encore celtt 
-indiflérence pour les dieux. Hac ub: 
veniunt. Cic. Dès que ces événement: 
s'acconplissent. Id quo mehus ventret. 
Tac. Afin que ce résultat füt plus 
sûrement acquis. Si quid adversi ve- 
nisset. Liv. Si l'on essuyail quelque 
revers. Quæ sibi duobus præliis vene- 
rant. Sull. Le sort qu'il avait éprouvé 
dans deux combals. 1 3° Marcher 
gence, humeur facile. ‘(pour allaquer), attaquer (au pr. el au 

+ VENIABILIS, e frenia). Prud. Sid. fig.) = Acrm venientibus offert. Virg. 
Pardonnable excusuble, véniel. || vE- ! I presente la pointe de son épée aux 


NIADILIORN. Ang. 


lombres qui l'assaillent. Veniri ad se 


T VÉNIAnITIUS, adv. comp. de existimantes. Cæs. Persuadés qu'on 


VENIADILITER inus. Alec. D'une ma- 


nière blug excusable, 


+ VÉNIAUIS, Fr. 1° Amm. De par- 
on, d'oubli. || 2" Mur. Pardonnable. 


4. VENTAN. ful. de vENIo. 


2. + VENIAM, ful. de vENEo. Inse. 


4. VENIBO. fut. de vrNE0. Plaut. 

2.-F VENIDO, fut. de vEnIo. Pomp. 

VENTE, par. de VENEO. 

VÉNILIA, æ, f. Virg. 1° Vénilie, 
mère de Turnus. || 20 Ov. Aug. Femme 
de Janus, déesse de l'espérance. 


VENIO, 1s, tre, vêni, ventun (Bzivu), 
neul. 4° Aller, venir, arriver : Quum 
Venissel, post non rediüt. Plaut. Il 
as revenu 


s'y cst rendu, et n'est 
depuis. Jus, ventnus, v'demus. Ter. 
Nous allons, naus arrivons, nous 
voyons. Venturi sje:fem simfdans. Tac. 
Faisant croire à Sa prochaine arrivée. 
Venire aurilio Nrp. Veuir au secours. 
Venire domum. Cic. ad aliquem ad cæ- 
nam. Plaut. Aller chez soi, aller di- 
ner chez qqn. Veuire ab urbe. Virg. 
erinsulä. l'laut. «œlo. Virg. Venir de 
la ville, d'uneile, dscendre du ciel.— 
in Cariam. l'luut. liulium. Virg. Arri- 
ver en Carie, venir en Italie. — in 
patrium. J'h. Revenir dans sa patrie, 


venait à eux. Venire contra rem ali- 
l'cujus, contra eristimalionem amict, 
contra injuriam. Cic. l'laider contre 
les intérêts de qqn, attaquer la con- 
sidération d'un amt, combattre l'injus- 
tice. — pro familiari. Cic. Défendre 
uu parent. |} 4 Venir (en parl. do 
temps) : Ventiens annus. Cic. L'année 
qui vient. Voy. n° 6. Ubi ea dies ve- 
nt. (Cæs. Quand ce jour fut arrive. 
Venit hiems. Virg. L'hiver est venu. 
Ventura bella. Virg. Les guerres fu- 
tures. Veuieus ævum. Ior. ou Simpl. 
Venturum ou ventura. Virg. L'avenir. 
1 5° Vengr, naltre, pousser; se mon- 
trer, commencer à paraitre = Jllic 
veniunt felicius uvz. Virg. Là les vi- 
gnes vicnnent micux. ]psæ sponte suü 
ventunt. Virg. ls (les arbres, pous- 
sent d'eux-mêmes. Veniens sol. Hor. 
Le soleil levant. Ventente die. Virg. 
A la naissance du jour. Prudentia aute 
pilos venit. Pers. La sagesse est ve- 
pue avant la barbe. Venientes anni. 
Hor. Les années de la jeunesse, la 

remidie partie du la vie. Veniens bel- 
Fm. FL Guerre imminente. || 6° Au 
fig. Venir de, provenir de = Bebryciü 
veniens de gente. Virg. Issu de la race 


VENO 


des Rébryciens. Prava ex falsis opi- 
nionibus ventunt. Quint. Les fansses 
opinions donnent naissance aux mau- 
vaises actions. Vitium quod ex copii 
venit. Quint. Défaut qui nait de l'ex- 
cès. || 7° Érhour, ètre dévolu = Iere- 
ditas unicuique venit. Uic. Un héritage 
échoit à chacun. Gui provincia venis 
set. Cic. Celni à qui le sort aurait 
donné ce gouvernement. Ultro ill 
gloriam venturam. Snll. Que la glo:r° 
serait naturellement son partage. || 8° 
Au fr. Arriver à, en venir à, passer 
à = Venire ad certamen, in arma Ov. 
Preudre les armes. — in amiciliam. 
Cæs. in fwdera. Virg. Se lier d'aihé, 
contracter une alliance. — «d conditio- 
nem alicujus. Cic. Accepter les conli- 
Lions de qqn. — ad stunmum fortune. 
Hor. Attendre la plus haute forlune. 
— ud præœmia. Virq. Arriver à une 
récompense, Ad Carncidem vema- 
mus. Ci:. Passons à Carnéade. Nunc 
ad rerum ordinem venio. Tac. Je re- 
viens à l'ordre des faits. Venire in 
calumitatem. Cic. Encourir un mal- 
heur. Milites vencrant in consweludr- 
nem licentiæe. (xs. Les soldats étaient 
habitués au relÂchement. Vent an eum 
sermonem ut dicerem. Cic. J'en vins à 
dire. Venire in sermonem alicujus. 
Cic. Entrer en conversation avec qun. 
— in partem, in spem, in periculum, 
in odium, el. Voy. ces mots. ]| Avec 
un suj. de ch. Quædam in consuetu- 
dinem veniunt. Cic. Certaines choses 
passent en habitude, Res populo in 
religionem ventit. Cic. L'événement fit 
naltre un scrupule relisieux chez le 
peuple. Venire in cognilionem senatits. 
Quint. Tomber sous la juridiction du 
sénal. An venit in votum uun? Ilor. 
L'une d'elles réalise-l-elle tes vœux”? 
Venire in eremplum. Ov. Servir 
d'exemple. [f hinpers. Venit in conten- 
tionem, utrum... Cic. On à débattu {a 
question de savoir si... Venit in du- 
bium. Quint. Il y a doute. || 9" Virg. 
Ov. Etre, devenir: Ct dignus venias 
imagine, Juv. l’our mériler une iinage. 
Jrritata venit, quando contemuitur. 
Prop. Elle entre en fureur, quand on 
la méprise.  * 

+ VÉNITUS, a, um, part. p. de ve- 
NEO. Sedul. Vendu. 

VENIVI, parf. de VENEO. 

VENNO, ôuis,m. Liv. Now d'homme. 

VENNUNCÜLA viris. Voy. vEru- 
CULA. 

+ vÉNO, äs, üre, act. Eur. el 

VÉNON, éris, äri, älus sum, dép. 
4° Faire la chasse, chasser, prendre: à 
la chasse = Venari leporem. Virg. Chas- 
serlelièvre. Conchx hiantes venautur 
cibum. l'in. Les conques restent ban- 
Les pour saisir leur proie. Venatum 
ducere invitas canes (prov.). Plant. Me- 
ner les chiens à la chasse malzré eux 
(torcer les volontés). Venari in mari 
{prav.). Plaut, Chasser en pleine mer 
, perdre sa peine). 1 2° lin. Pècher, 
prendre à la pêche. || 3° Au fig. for. 
Ov. Etre à la chasse, à l'affût, à la 
poursuile de, rechercher = Venari luu- 
dem. Ad Her. Courir après la gloire. 


VENT 


— aliquem oculis. l’h. Chercher à at- 
lraper qun par des œillades. — verba. 
Turp. Epier les paroles. 

VENOSTES, tm, im. Plin. Vénos- 
tes, pple des Alpes. 

VENOStS, a, um (vena). 1° Cic. 
Cels. Plein de vernes, veineux, veiné. 
1 2° Au fig. Pers. Vieux, décharné, 
éluque. || vexosion. Plin. 

? VENSICÜRA. Voy. VESICULA. 

VENTIR, (ns, gén. pl. {rium. m. 

(Eytso0v?).49 Estomac ; par ext. ventre, 
iutestins =: Ventris dolor. Cels. Mal de 
ventre, colique. Ventrem facere. Vey. 
Décharger son ventre, fienter. || 2° 
Plaut. Juv, Appétit, faim : Magister 
artis venter. Pers. La faim, celte 
école du talent. | 3 Gourmandise, 
voracité = Venter et gula. Tac. Mème 
sens. | € Lucil. Goinfre, gloutlou. 
I 5° Dig. Ju . Ventre. sein (mater- 
el). [ 6° Dig. Ov. Enfant dans Île 
sein maternel; petit des animaux : 
Ventrem ferre. Liv. Virg. Eire cn- 
ceinte, porter. [| 7° Dia. Femune en- 
ceinte. || 8” l'in. Virg. Ventre, renfle- 
ment, bosse, suillie = Venter lagenæ. 
Juv. Flanes d'une bouteille. Ventrem 
facere. Dig. Etre bombé (en part. d'un 
unir: 

VENTIDIANUS, a, um. Cic. De Ven- 
tidius, 

VENTIDIUS, 11, m. Cic. Juv. Ven- 
lidius wassus, partisan d'Antoine. 

VENTIGENUS, da, un (ventus, gi- 
guo). Lr. Qui produit du vent. 

VENTILABNUM, 7, n. (ventilo). 
Col. l'rud. Fourche à vanner, van. 

? VENTILABUNDUS, 4, un (ven- 
{ilo). Varr. Qui se balance. 

VENTILATIO, Onis, f. (ventilo). 1° 
Plin. Exposiuon à l'air, ventilation. 
I 2° Ennod. Action de révéler, pu- 
blicité, 

VENTILATOR, ôris, m. (ventilo). 
4° Col. Vannewur. | Au fig. Vaudg. || 2° 
Quint. Prud. Escamoteur, jongleur. 

VENTILATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Cic. Remué, exulé, échauffé. 

.VENTILO, &s, dre, dvi, älum (ven- 
tus), act. 4° Agiter dans l'air = Ven- 
tilare facem. Prop. Secouer une tor- 
che. — cubilum uirunque in di- 
versum latus. Quint. Asiler ses coudes 
en se battant les flancs. — num- 
mos manu suä. Apul. Faire sauter des 
piéces de monnaie dans sa main. Ven- 
tilut aura comas. Qv. La brise agite 
le feuillage || 2° — arma. Mart. et ab- 
sol. Ventilare. Sen. Préluder au com- 
bat, s'escrimer z Aliud est punnare, 
aliud ventilare. Srn.-rh. Autre chose 
est de combattre, autre chose de S’excr- 
cer. |[ 3° Col. Plin. Exposer ou re- 
tourner à l'air, éventer, ventiler, van- 
ner. || 4" Suct. Rafr ichir en agitant, 
cventer 2 Alio atque alio po-itu venti- 
lari, Sen. Se rafraichtr en changeant de 
posilion, Ventilare friqus a'icui. Mart. 
Evouter qqn. Te toga rentilat. Mart. 
Tu te retroidis sous ta robe. Ventulat 
digitis suduntibus aurum. Juv. Il agite 
ses doigts suant sous le noids des 
bagues. || 5° Vulg. Disnerser abattre. 
I 6° Au fig. Apul. Hier. Divulguer, 
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ébruiter, décrier. Il 7° C.-Th. Inquié- 
ter, troubler. || 8 Dig. Exanuner, 
approfondir. || 9e Cic. Exciter, allu- 
mer, enflammer. 

+ VENTIO, ônis, f. (venio). Plaut. 
Arrivée, venue. * | 

+ VENTISONAX, dcis (vents, sono). 
Auth. Qui résonne comme le vent. 

VENTITO, &s, äre (venio), neut. 
Cic. Cat Venir habituellement. 

+ VENTO, às, dre, neut. Vurr. ap. 
Non. C. le précéd. 

VENTOSA, æ, f. (ventosus). Th. 
Pr. Ventouse. 

À VENTOSE, adv. (ventosus). Apul. 
Avec gautlement. 

VENTOSITAS, ätis, Î. (ventosus). 
1° C.-Aur. Apul. Ventosité, flatuo- 
sités. || 2° Au lig. Aug. Vanité, ina- 
mté, vide. [| 3° Fulg. Vanterie, jac- 
lance. 

VENTOSUS, a, un (ventus). 4° Lr. 
Vrrg. Plein de vent = Ventosa cucur- 
bita. Juv. Veutouse. || 2° Virg. Le 
veut, produit par le vent. || 3 Ijor. 
Ov. Battu, auité par le vent. || 4° 
Liv. Lr ŒExposé au vent, venteux. 
Il S* Virg. Ov. Léger comme le vent, 
tapide, prompt. || 6° Au fig. Liv. Hor. 
Qui tourne à tout vent, mobile, in- 
constant, changeant, léger, volage. 
il 7° Pl-j. Tor. Vain, frivole, vide, 
sans réalité. {| 8° Pl.-j Virg. Vain, 
vaniteux, superbe, glorieux, -fanfaron. 
1 9° Petr. Plein d'enflure (en parl. du 
style), boursouflé. || vENTosion. Tac. 
— ISSIMUS. Liv. 

VENTRALIS, € (venter). Macr. Du 
ventre. J Subsl. VENTRALE, ts, 1 
Plin. Dig. Ventricre, ceiuture. 

F VENTAICOLA, &, In. (venter, 
colo). Aug, Qui se fait uu dieu de son 
ventre, 

VENTRICÜLATIO, Onis, f. (ventri- 
culus). C.-Aur. Colique. 

VENTRICÜULOSUS, a, um (ventricu- 
lus). (.-Aur. Du ventre. 

VENTRICÜLUS, 1, m. (venter). 
1° Cels. Juv. Estomac; par ext. ven- 
tre, [| 2° Cic. Veutricule, cavilé du 
cœur. . 

VENTRIFICAÂTIO, änis, Î. (venter, 
facto. C.-Aur. Action de se souliyer, 
selle. 

VENTRIFLUUS, €@, um (venler, 
fluc). C.-Aur. Laxalif, purgatif. 

VENTRIGO, às, àre (ven.er, ago), 
neut, C.-Aur. Aller à la selle. 

T VENTRILOQUUS, ?, ni. (venter, 
loquor). Teri. Veutriloque. 

VENTRIOSUS, a, win (ventcr). Pluut. 
Plin. Veutru (au pr. et au fig). 

? VENTROSUS. Voy. le précéd. 

VENTÜLUS, à, m. (ventus). Vert 
léger = Ventulum facere ahvui. Pinur. 
Ter. Dunner de l'air à qqn. l'éventer. 

1. + VENTES, üs, in. (vemo). Plat. 
Arrivee, venue. 

2. VENTUS, 1, M. (ut, äFnur), 10 
Vent, air = Ventus aquilo. Nep. L'aqui- 
lou. Veuto suo.Ov.Avec un vent favora 
ble. [n vento. Plin. Aperto vento. PL.-j, 
A l'air, en plein air. Ventus tertilis. 
Voy. TEXTILIS. || Expr. Mig. fre in ven- 
tos. Ov. Se dissiper. Ventis trudere rem, 
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Hor. Livrer une chose à l'ouhli. In 
aqua et vento scribere. Cat. Profundere 
verba ventis. Lr. Dare verba in veutos. 
Ov. Ventis loqui. Amm. Perdre ses 
paroles, sa peine. Verba ventis dare. 
Ov. Ne pas tenir sa- parole, la jeter 
au vent Vento vivere. C.-Just. Vi- 
vre de l'air du temps. Ventis, remis. 
Voy. neaus. || 2° Col. Virg. Côté d’où 
souffle le vent, un des points cardi- 
naux. {3° Veg. Ilaleme, souifle = Ven- 
tus vifulis. Lr. Souflle de la vie. || 4° 
Col. Veg. Vent, flatnosité. || 5° Au 
fig. Soufie (de la fortune, de la fa- 
veur, de la renommée); mouvement, 
disposition des esprils = Cæsar, cujus 
venti sunt secundi. Cic. César, qui a le 
vent en poupe. Ventus popularis. Cic. 
Faveur populaire, popularité. Rumo- 
rum venti. Uic. Bruits qui circulent. Quo 
ven{o projicitur ul indicet.… Cœl. ap. 
Cic. Cédant à cel entrainement, il de- 
" clare… || 6° Orage, calainité = Vento 
aliquo n oplümum quemque excitato. 
Cic. En- excitant une tempèle contre 
tous les gens de bicn. 

VENOCÜLA UVA, f. 
de raisin conservé. 

VÉNÜLA, &, l. (vena). Cels. 1° Pe- 
tile veine, vaisseau. || 2° Au lig. Quint. 
Faible veine, miuce talent. 

VÉNÜLEIUS, ü, m. Cic. Vénu- 
léius, nom d'hoinme. 

VÉNUM, i,n. Cl VÉNUS. üs, m. 
(seul. aux formes venui, veno, venum) 

üvos). Vente, trafic = {abere venui 

cle. Apul. Avoir du lait à vendre. 
Yenumire. Liv. redire. CL. Etre vendu, 
revendu. Venui subjicere. Apul. Veno 
dare, ponere. Tac. Exposer, mettre en 
vente. \'eno erercere aliquid. Tac. 
Faire trafic de qq. ch. Venum dare. 
Liv. Voy. le suiv. [| Au fig. Sua tra- 
dita venum castra videt. Luc. 11 voit 
son camp vendu, trabi. 

VMENUMDATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Sail. Prop. 

VENUMDO Où VÉNUNDO, üs, dre, 
d'h, dätum (venum; do), act. Sail. 
Exposer en vente, vendre (ordin. des 
esclaves) : Sub coronä venumdare. F1. 
Vendre à l'encau.|| Avec imèse : Ve- 
EL" cunc{a dari, p. venwndari cunc{a. 

VÊNUMEO, 15, tre. VOY. VENUM. 

1. VENUS, Eris, (. 10 Vénus, déesse 
de la beauté = Veneris flius. Ou. Cupi- 
don. Virg. Enée. Venere proynatus. 
Cæl. ap. Cic. César. Veneris mensis. Ov. 
Le mois d'avril. Veneris dies. Aus. Le 
vendredi. Veneris jactus. lrop. Mart. 
Le coup de Véuus {le meilleur au jeu 
de dés). Venerem jucere. Aug. ap. Suet. 
Amener le coup de Vénus Vaneris ca- 
Pillus.Apul. Sorle de capillaire, plante. 
— dibrum. Plin. Chardon à carder, 
plante. — crinis. Plin. Cheveu de Vé- 
nus, plérre. — stella. Cic. ou simpl. 
Venus. Aus. La planète de Vénus. 
H 2° Hor. Ov. Objet aimé,. amante = 
Perjuria veneris, ‘Th. Infidélité d'une 
mallresse. Nosiræ vencres. Lr. Nos 
joues. M 9 Plin. Virg. Plaisirs de 

aunour, amour, ardeur 9mnureuse = 


Gol. Ior. Sorte 


Sine Cercre et Libero friget Venus. Ter. | 


VER 


Sans Cérès et HBacchns, Vénus est 
transie. Venus marita. Ov. Amour con- 
jugal. (| 4° Col. Virg. Accouplement 
des aninriux. || 5° Semence géni- 
tale = Rapere venerem. Virg. Conce- 
voir. || 6° Plaut. Sen. Beauté, gräce, 
attraits (des pers. et des ch.) = Quo 
fugit venus ? Hor. Que sont devenus 
ces charmes? Berne nummatum decorat 
On est toujours beau 
quand on a des êcus. Fabula nullius 
veneris. Hor. Pièce sans aucun agré- 
ment. Omnes dicendi veneres. Quint. 


venus. Îlor. 


Toutes les grâces du style. 
2. VENUS, üs, m. VoY. VENUS. 


VENOSIA, &, f. Cic. Liv. Vénusie 


ou Venouse, v. d'Apulie. 


VENÜSINUS, a, um. 1° Hor. De 
Vénusie ou Venouse. || 2° Jur. D'Ho- 
race. | Subst. VEXUSINS, orum, im. Liv. 


Vénusina, hab. de Vénnsie. || VENUSI- 
NU, i, n. Cic. Villa de Venouse. 


VÉNUSTA, &, f. Apul. C. cYxoce- 


PHALIUM. 
VÉNUSTAS, 4{ts, f. (Venus). 4° Cic. 


Cat. Beauté gracicuse, grâce, attraits 
(ord. des femmes); charme, agrément 


(des ch.). || 2° An fig. Cic. Agré- 
ments (de l'esprit, du style , élégance. 
Au pl. Gell || 3° Plaut. Ter. Agré- 
ment qu'on éprouve, joie, satisfaction. 

Ÿ VENUSTATUS, 4, un, part. p. de 
VENUSTO. (ass. 

VENUSTE, adv. (venus(us). Quint. 
PL.-j. Avecgräce, avec chi me, agréa- 


blement, élégamment. || vexusrius. ||] 


Sen. — 1ss1ME. Cœl. ap. Cic. 
+ VÉNUSTO, üs, üre, älum (venus- 
fus), act. Niev. ap. Fulg. Embellir. 
VÉNUSTÜI.US, 4, um (venuslus). 
Plaut. Joli, mignon, coque. 
VÉNUSTUS, u, um (Venus). 4° 
Cic. Ter. Gracieux {d'aspect}, agréa- 
ble, joli, charmant en parl. des pers. 
et des ch.i2 Valtus pulcher mais 
quan venustus. Suet. Figure belle plu- 
(OL qu'agréable. Venusti hortuli. Ph. 
drdins charmants. [| 2° Gracieux (d'es- 
prit ou de slyle), aimable, élégant, 
Spirituel = flomo facilis et venustus. 
{ic Homme conplaisant et aimable. 
Dolor elium venustos facit. PL.-j. Il 
échappe des bons mots à la douleur. 
Concinnæ et venustæ sententiæ. Cic. 
Pensées élégantes et gracieuses. Ve- 
nuslissimum reperculiendi genus. Quint. 
Le genre de riposte le plus piquant. 
I VENUSTIOR. Cic. — 1ssimus. Sues. 
VÉPALLIDUS, a, um (vé, pallidus). 
Dor. Très-pâle. 
VEPRATICUS, a, um (vepres). Col 
De buissou. 
VEPRECÜLA, æ, f. (vepres). Cic. 
Buisson, ronce. 
VEPRES, is, ord. au pl. VEPRES, 
um, M. £ic. Virg. Buisson épineux. 
JFèm. Lr. 
VEPRÉTUM, ï, n. (vepres). Col. 
Pall. Lien rempli de buissons. 
? VEPRIS, is. Hor. C. VEPnES. 
VER, véris, . (éap). 4° Cic. Ov. 
Printemps : Vere nouvo. Virg. Au re- 
tour du printemps. | 20 Mart. Pro- 
duits du printemps, fleurs. || Ver sa- 


crum, Fest. Offrande aux dieux des | flots. || Au fig. 


VERB 


productions du printemps. Ver sucrur 
vovere, facere. Liv. Vouer, offrir aux 
dieux loutce qui est né au printemps 
(hommes, bestiaux et fruits). |} 3° Au 
lis. Ov. Printemps (de la vie), jeunesse: 
Ver agere. Cat. Etre à la eur de l'âge. 

+ VÉRACITER, adv. (veraz). llaut. 
Avec véracité, sincèrement. || vEua- 
CISSIME. Aug. 

VÉRAGRI, 6rum, m. Cæs. Liv. Vé- 
ragres, pple de Narbonaise. 

VÉRANIOLES Où VÉRANNIOLUS, 
î, m. Cut. Cher Véranius. | 

vVéRANIUS, à, m. Macr. Cal. Vé- 
ranius, nom d'homme. 

VÉRATRUM, ti, n. Plin. Lr. Ellé- 

bore, plante. 
VÊRUAX, äcis (verus). Plaut. Ior. 
Véridique. sincère, sûr (en pari. des 
pers. et des ch.) = Veraces suos esse 
sensus. (ic. Que le lémoignage de ses 
sens ne le trumpe pas. || VEnactvu. 
Cic. — issiMuSs. Aug. 

VERBALIS, € (verbum). 19 Fulg. 
De parules, de langage. || 2° Char. 
Diem. Relatif au verbe, verbal. 

VERBANUS. 1, m. l'in. Lac Ver- 
banus, en Ilalie (lac Majeur). 

VERBASCUM, 1, n. l'lin. Molène, 
bouillon blanc, plante. 

VERBEJA, æ, f. Insc. Divinité des 
Breluns el des Gaulois. 

VERBEN\, æ, ordin. au pl. VER- 
BÉNÆ, drum, [. 19 Liv. Virg. Branche 
d'un arbre consacré, rameau sacre. 
20 Serv. Romarin. || 3° Virg. 
Verveine. || 4° Ces. Toute espèce de 
plante emplovée pour les tisanes. 

VENBÉNACA, æ, f. Plin. Apul 
Verveine, plante. s 

VENBÉNARIUS, à, m. (rerbena). 
Plin. Qui porte un raineau sacré. 

VERBENATUS, €, un (vertena). 
Suet. Orne d'un rameau sacre. 

VERRER, #ris (nsité sent. au géR. 
el à l'abi.), et ordin. VERBERA. Un, 
n. ‘ferio?). 4° Liv. l'luut. Tout 1n- 
strument pour frapper (les condamnés, 
les esclaves, les entants): verge, la- 
nière, fouet. || 2° Virg. Ov. Fouet 
conduire les chevanx. |] 3° Virg. Sil. 
Courroie d'une fronde. || 4° Lr. Câ- 
ble d'une baliste. |} 5° Coups de la- 
nière ou de verges, fouet, bastonnadez 
Verberibus cædere. Cic. afficere. Curt. 
Verbera admovere. Sen. Battre de ver- 
ges, fouelter, donner la bastonnade: 
Verbere agere. Tac. Poursuivre à coups 
de verges. || 6° En gén. Coup paré: 
Post verbera. St. Âprès le combat. 
Pereuti caput conversæ verbere vITyE. 
Ov. Recevoir à la tète un coup de re- 
vers d'une baguette. |} 7° Coup de 
ramez Verberibus senis agi. Luc. Elre 
mis en mouvement par Six rangs de 
rames (en pari. d'un navire). Dare 
verbera ponto. Ov. Fendre les Mots 
(en pari. d'un nageur). || 8° Virg. 
Battement (des ailes). |} 9° Plin. Coup, 
choc, heurt:= Verbera venuforum. Lr. 
Coups de vent. Verbera linquæ. Prise. 
Mouvements de la langue (dans ia for- 
mation des mots). Trementes verbere 
ripæ. Hor. Rivages assaillis par les 

Verbera linguæ. Hor, 
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Coups de langue, reproches. — for- 
tunæ. Gell. Coups dn sort. — contu- 
meliarum. Cie. Affronts. 

+ VERBÉRABILISSIMUS, Ssuperl. 
de vEnBErAnILIS inus. Plaut. Digne 
de tous les châtiments, pendard. 

VERBÉRABUNDUS, «, um (verbero). 
Plaut. Qui (nstige, qui frappe. 

VERBÉRAT(IO, Onis, Î. (verbero). 
4° Dig. Acuon de frapper. ]| 2° Au 
fig. Q.-lic. Rlème, rénrimande. 

+ VERNÉRATOR, 6ris, M. (verbe- 
0). Prud. Qu fuslige, fouclteur. 

1. VERBÉRATUS, €, um, part. D. 
de venseno. {° Plin. Alart. Franpé, 
fouctlé, fusticé, battu. [| 2° Cuto. 
Raltu (en parl. du sal). || 3° Ifor. 
Battu (par la grèle). || 4° Tac. Frappé 
(d'un son). || 5° Pesr. Maltraité (en pa- 
roles). 

2. VERDÉRATUS, üs, in. (seul. à 
F'abl.). Plin. Coup. choc, heurt. 

+ VERDEREUR, @, um (verber). 
Plant Qu: mérite d'ètre battu. 

+ VERGÈNITO, &s. üre (verbero), 
act. Fest. Battre suuvent. 

1. VERRÉRNO, 8, dre, dvi, ädfum 
(rerber), act. 4° Frapper (pour punir), 
battre de verges, fouetter, fustiger : 
Alos pulsari et verberari. Cic. Que les 
autres sweat frappés et battus de 
Verges. Li faciant ut le verberem! 
l'lant. Fassenut les dieux que je puis- 
se l'étriller! || 2° Frapper (en gén.) = 
Verberari et tmpelli. Cic. Etre en 
bulto à de mauvais traitements et à 
des sévices. Verberare ense. Uv. Bles- 
ser avec une épée. || Avec un règ.de 
ch. Verberarc tormentis urbem. Cic. 
Battre en brèche les murs d'une ville. 
Verberat undas Auf.dus. Luc. | '"Aulide 
fend les vagues (de la mrr). Verbirure 
chelyn plectro. Sen.-tr. Faire résunner 
la lyre sous l'arche. || 3° Ov. Franper 
d'une réverbération. || 4° Plaut. Frap- 
per d'un son. || 5° — verbis. Plaut. 
convicio. Cic. Maluaiter (en paroles), 
malmener, gourmander = Orator istos 
erberabit. ic. L'oraleur les confon- 

ra. 

2. VERRENO, Gnis, m. (verber). 
Plaut. Cic. souvent battu, peudard. 

VERBEX. Voy. VERVEX. 

+ VERBIFICÂTIO, Onis, Î. (verbum, 
facto). Cæcil. Discours, propos. 

VERBIGÉNA, æ, M. (verbum, gi- 
gno). Prud. Le Verbe fait chair (Jésus- 
Christ). 

VERBIGENUS. VOY. URBIGENUS. 

À VERBIGÉRO, &s, àre, &tum (ver- 
bum, gero), neut. Apul. Se quereller. 

9 VERBIVÉLITATIO, Onts, f. (ver- 
bum, velitor). laut. Escarmouche en 
. paroles, dispute. - 

VERBOSE, adv. (verbosus). Cic. 
Quint. D'une manière verbeuse, dif- 
fuse, prolixe. || vensosius. Cic. 

+ VERBOSITAS, ätis, Î. (verbosus). 
Prud. Symm. Verbiage, bavardage. 

VERROÔSUS, a, tn (verbum). Cic. 
Ov. Verbeux, long, diffus, bavard. 

+ VENBOSON, üris, äri (verbosus), 
dép. Vuig. Bavarder. 

VERBUM, 1, n. (eïpow). 40 Mol pro- 
noncé ou écrit, terne (signe d'une; 


qe — © 
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idée), parole; au pl. discours, laa- | 
gage = Verbum voluptatis. Cic. Le mot 


de plaisir. Verbrum turpe. Ter. Parole 
inconvenante. Uno verbo signifirari | 
res duas. Cic. Qu'un seul terme ex- 
prime deux idées. Verbo utor Catonis. 
Cic. J'emploie l'expression de Caton. 
Dies per quem fria verba silentur. Ov. 
Jour où Îles trois mots sacramentels 
(do, dico, addico) ue se prononcent 
pas. R-ddere verba. Ov. Articuler des 
paroles. Verbum facere. Plaut. Cic. 
Prononcer une parole, dire un mat. 
Verba facere Cie. Liv: habere. Sall. 
Cic. loqui. Sall. Virg. dure. Ov. Par- 
ler; ord. parier en publie, prouoncer 
un discours, haranguër. Nullum verbum 
de... (s.-ent. dicit). Ter. Elle n'ouvre 
pas la bouche sur... Verba in aliquem 
habita. Tuc. Propos tenus sur qqn. 
Tibi verba cecidissent. Cic. Tu scrais 
resté muet. Verbum scribere. Cic. Ecri- 
re un mal. Quid rerbis opus est? Plaut. 
Quid multa verba? Ter. Trève de dis- 
cours, pourquoi lant de paroles ? Bona 
verba, queso. Ter. Tout doux, s'il vous 
plait. Verbo de sententiä destitisti. Cic. 
Un mot a suffi pour te faire changer 
d'opinion. Uno verbo. Cic. En un 
mnt, bref, enfin. Verbo erpedi. Ter. 
Fvplique-toi d'un mot. Ad verbum. 
Suetl. Ad verba. Cic. Mot pour mot. à 
la leltre, littéralement. Verbum erpri- 
mere e verbo. Cic. de verbo. Ter. Ver- 
bum pro verbo reddere. Cic. Verbum 
verbo reddere. Hor. Omuibus verbis 
erprimere. Cic. Traduire mot à mot; 
mot pour mot, littéralement. Id ver- 
bum esset e verbe. Cic. Ue serait une 
traduction littérale. Jurure in verba. 
Voy. suno. Verbi causä ou gratiä. (ic. 
Par exemple. Meis, tuis verbis. l'laut. 
Cic. En mon nom, de ma part. De- 
muncialum Fabic senaltüs verbis, ne. 
Liv. On signifia à Fabius, au nom du 
sénat, de ne..|| 2° Qqf. au sing. Suite 
de mots, discours 2 Illud mihi vertum ; 
non placet. Plaut. Ce langage ne me 
pluit pas. Quod verbum audio? Ter. 
Qu'entends-je? || 3° Ter. Pensée, scn- 
tence, adage = Vetus verbum hoc qui- 
dem est. Pluut. C'est un vieux diclon. 
11 4° Parole (opp. à écriture) = Pactio 
verbis fuctu. Cic. Engagement verbal 
Verbo promititrre. Liv. Promettre de 
vive voix. || 5° Mot (opn. à idée); 
arole (vpp. à effet) = Verba et vo- 


Lntas legis. Quint. Les lermes et; 


l'esprit de la loi. Obedire ad verba. 
Cic. Obéir à la lettre (sans se préoc- 
cuper du sens). Verba istæc sunt. Ter. 
Ce ne sont là que des mots. Verbo 
liber. Cic. Libre de nom. Legiones 
non ultra verba errasse. Tac. Que ba 
faute des légions s'était bornée à des 
paroles. Verbo.,re ou revera... Liv. 

Cic. Soi-disant.…, mais en réalité... 

Non in re, sed in verbo tantiun esse 

virtutem. Fi. Que la vertu n'est qu'un, 
vain mot. Voy. res. Verba dare ali-' 
cui. Cic. Ter. Payer qqn de paroles, 
lui en imposer, le duper, l'amadouer. 
Natura nunquam verba cui poluit dure. 
Ph. Que la nature ne put jamais met- 
tre en défaut. Curis verba dure. Ov. 
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Donner le change à ses chagrins, 
tromper ses ennuis. [| 6° Varr. Cic. 
Verbe (t. de gram.) : Verbum pro vo- 
cabulo ponere. Sen. Mettre le verbe à 
la place du nom. [| 7° Vulg. Prud. Le 
Verbe, le fils de Pieu (deuxième per- 
sonne de la Trinité). 

VERCELLÆ, àrum, f. Plin. Vercel- 
les, v. de Gaule Cisalpine (Verceil). 
| — LENsis, e. Plin. De Vercelles. 

VERCINGETONIX, 1gis, m.Cæs. FI. 
Vercingélorix, che: gaulois. 

VERCÜLUM, i, n. ver). Plaut.Pe- 
tit printemps (t. de caresse). 

VÈRE, adv. (verus). 1° Virg. Réel- 
lemeul, véritablement = Latrones ve- 
rius quam hostes. Liv. Rrigands plu- 
tôt qu'ennemis. [| 2° Virg. Avec vé- 
rité, conformément à la vérité, vrai- 
ment =: Honestum, quod proprie vereque 
dicitur. Cic. L'honnète, dans le sens 
exact et vrai du mot. || 3° Nep. Rai- 
sonnablement, justement = Libentius 
quam verius. Cic. Avec plus de plaisir 
que d'équité. An vere negut ? Ov. A-t- 
il raison de nier?|i 4° Cic. Cat. Fran- 
chement, sincèrement. || cour. cité. 
— VERISSIME. Cic. 

VÉRÉCUNDÉ, adv. (verecundus). 
Cic. Enn. Avec pudeur, avec retenue, 
avec réserve, discrètement, modeste- 
ment. |} vERECUNDIUS. Cic. 

VÉRECUNDIA, æ, Î. (verecundus). 
4° Respect pour un autre = Verecundiæ 
ælatis. Liv. Déférence pour l'âge. — 
adversus regem. Liv. regis. Curt. Res- 
pect pour le roi. || 2° Liv. Respect 

u'on inspire = Esse notæ verecundiæ. 
Quint. Etre l'objet du respect général. 
Il 3° Respret de soi-mème, pudeur, 
réserve, retenue, modestie : Verecun- 
dia oris. Suet. Air modeste, réservé. 
Verecundia in rogando. Cic. Discrélion 
à demander. — obstal quominus..… 
PI.-j. La bienséance s'oppose à ce 

ue... Quzæ verecundia est (prop. inf.)? 

iv. Est-il conveuable que...? || 4° 
Modeslie excessive, timidité, embar- 
ras, coutrainle, gène : Erculere vere- 
cunudiam. Sen. Maitriser sa timidité. 
Verecundia cognoscentis. Quint. Scru-. 
pules de celui qui juge. Quo minor 
sit hujus sermonis verecundia. Liv. 
Afin que cet entrelien ait plus d’aban- 
don. Verecundia negandi. Quint. Em- 
barras qu'on éprouve à refuser. {| 5° 
Sentiment de honte = Verecundiæ est 
(inf, ou prop. inf.). Liv. V.-Mazx. Il 
est honteux de ou que. 

+ VÉRÉCUNDITER. Pomp. ap. Non. 
C. VERECUNDE. 

VÉRÉCUNDOR, äris, art (verecun- 
dus), dép. 4° Pluut. Cic.ap. Non. Avoir 
de la retenue. || 2° Cic. Craïndre, 
ne point oser. |] 3° Quint. Expriner 
le respect (par des gestes). 

VÉRECUNDUS, 4, um (vercor). 4° 
Plaut. Retenu, rèservé, discret, mo- 
deste, pudique = Verecundus Bacchus. 
UHor. Bacchus,ennemni des excès. Ve- 
recudior in postulundo. Cic. Qui met 
plus de discrèlion dans ses deman- 
des. Verecundus color. Hor. rubor. 
Ov. Rougeur pudique. Verecunda vita: 
Ov. Vie chaste. — franslatio. Quint. 
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Métaphore employée avec précau- 
tion. | 20 Capit. ecta 
ble. vénérable, honoré. || 3e Qui fait 
rougir, qui cause «le la honle : Vere- 
œmdan est dicere. Quint. dictu. Lampr. 
On rongit de dire. Verecundiores pur- 
tes. Arn. Parties honteuses. || COMP. 
cité. verecunDissimus. Vel. 
vÉRÉDARIUS, a, um(reredus). Dig. 
De poste. || Subst. m. Sid. Courrier. 
VÉRÉDUS, i, m. (veho, rheda). 4° 
C.-Just. Fest. Cheval de poste. || 2° 
Mart. Cheval de chasse. 
VÉRENDUS, a, um, part. de ve- 
neon. 40 Ov. Respectable, vénerable. 
1 2° Lr. Luc. Redoutable. || 3° Ve- 
rendæ partes. Plin. el Verenda (pl. n.). 
Veg. Parties honteuses. 
VÈRENS, enfis, part. de VEREOR, 


empi. adj. Qui a une crainte respec- | jrs un toit. — ad solem cadentem. 


tueuse, qui redoute : Verens plagurwun. 
Col. Qui craint les coups. Verentes 
oculi. St. Regards respectueux. 

+ VÉRENTER, ady. Tuereor). Sedul. 
Avec une crainte respeclucuse. 

VËREOR, êris, éri,teus sum (bpäw), 
dép.1°A voir uue craiute respectueuse, 
révérer, respecter, honorer : Vereri el 
tmere deos. Liv. Avoir pour les dieux 


du respect et dela crainte. Inter se: 
vercylur. Cic. 11s se lémoigneut ung 
déférence mutuelle. Hujus asperita- 
ten veritus est, Nep. il mévagea ce ca- 


Amm. Respecta-| du Brutinin. 


VERI 
VERGÆ, érum, Î. Liv. Verges, v. 


VERM 


Cie. ut. Cuc. M est vraisemblable que. 
J verisimiLion. Plin. — iLuimus. Cic, 

+ VÉRISIMILITEN, adv. (verisimi- 
lis). Apul. Vraisemblablement. || ve- 
RigiIMtLUS. Tert. 

VERISIMILITÜDO on VER SFMI- 
LirÜDe, tuis, f. 4° Plin. Ressem- 
blauce. 1] 2° Cic. Sen. Vraiscinblance. 

VERITAS, älis, [. (verus). 1° Qua- 
lité de ce qui est vrai, vérité (opp. à 
erreur); réalité, existence elfeclive, 
vérilé (opp. à imitation), conformité 
de la parole avec les faits, vérité 
(opp. à mensonge) = Investigalio ve- 
ritatis. Cic. Recherche de la vérité, 
Ætcrua veritas. Cic. L'éternelle vé- 
rilé. Res et verilas, verilas et nalura. 
Cic. La nature et la vérité. Vincil 
imitationem verilas. Cic. La réalité 
emporte sur l'imitalion. Verilalem 
imitari. Cic. repræsentare. Plin. Re- 
produire, rendre exactement la na- 
ture tdans les œuvres d'art). Quum in 
veritate dicemus. Ad Ier. Quand nous 
plaiderons sérieusement. Homo expers 
verttutis. Cic. Honunesans expèrience, 
sans pratique. Verimures dicere. Gell. 
Dire des verilés. || 29 Cic. Justesse, 
réeularidé, exactitude riguureuse, vé- 
rilé (opp. à convention). || 3° Tuc. Es- 
prit de justice = In alicujus veritatem 
cormfugere. Cic. Avoir recours à l'équité 
de qqn. Judiciorum verutas. Cic. La 


VERGELLUS, Ÿ, m. V.-az. Ver- 
gelle. A. d’Apulie. 

VERGENTUM, 1, n. Plin. Vergen- 
tum, v. de Bélique. 

VERGILLE, ärum, f. (vergo). Cic. 
Prop. Les Pléiades, constellation. 

VERGILIUS, VENGINIUS. Voyez 
YING... 

VERGIUM, ü, n. Liv. Vergium, v. 
e Tarraconaise. 

VERGO, 18, ère. 4° Acl. Tourner, 
inclinur, retourner, verser = Verqi. 
Lr. Luc. Se lourner, inchner. Paterx 
verguntur. Si. Ou vide les coupes. Ver- 
gere sibi venenu. Lr. S'empoisonner. 
H 2° Ordin. neut. Etre incliné on in- 
cliner, pencher, ètre tourné, tendre 
versz Vergere in tectum. Cic. Incliner 


Virg. in meridiem. Liv. Etre situé ou 
exposé au couchant, regarder le inidi. 
Locus tenui fastigio vergit. Cæs. Le 
sol descend en pente douce. V'ergunt 
omnes partes in medium. Cic. Toutes 
les parties (de ls Lerre) convergent 
vers le centre. Litfora vergentia in 
tmum. Ft. Rivages qui se rapprochent, 
qui semblent se toucher. || Au lig. 
luc cuncta vergere. Tac. Il fut le 
centre où tout vint aboutir. Bruti 
aurilium ad Jtaliam vergere. Cic. Que 
Brutus esl en position de secourir 


ractère difhcile. Uxor quæ non verea- 
tur voirt (arch.). Afr. ap. Non. Femme 
qui ne respecte pas son mani. || Im- 
pers. Nuine te popul veretur? Pac. 
ap. Non. N'as-lu donc aucun égard 
pour le public? || 2° Cramndre, ap- 
préhender, se faire serupule de, hé- 
siter à, être inquiet = Verert opuno- 
nem jactantiæ. Quint. Craiwudre d'être 
taxé de vanité. — nsrdias ab amico. 
\ep. Redouter des embüches de la 
part d'un ani. De quä non desinam|,; j; na. 1 F 
Pérent, Ce, (Carthage) que je ne ces- vie. jrergens anis femina. Tuc. Fenune 
serai pas de craindre. Quos interficere| venconnérus, ï, m. Cæs. Vergo- 
vererelur Cæs. Qu'il crandrait delhret, premier magistral chez les 
are périr. Non es veritus concre-| Ejuons. ° 
dere nobts Prop. Tu t'es fié à nous VERGUNI, 0rum, m. Plin. Vergunes 
sans néssaton, Vereor dicere. gr pple des \ipes Rhetiques. po 
e nose dire. Vererr ne... Cic. Cæs.l + vr ). 
Craindre que ne...— ut ou ne non... prés.” 2 1: Coerus): nsc. Sort, 
Cic. Plaut. Craindre que ne pas... |" + VEnicôLa, æ (verus, colo). Tert 
Non vereor ut (pour ne} cædus… Hor.| Yuné au cnlle de la vérité." 
Je ne crains pas que lu frappes... | 9 vénicüLum. Voy. YERUCUI UM 
Verebar non omnes posse… Ov. J'avais! + vEnibicé, adv (veridicus) Aimm 
peur que lous ne pussent pas. Qnod | 4 un. Vériliquement ‘ Fr 
Scribis.:., vereor quid sit. Cic. Ce que + VÉRIDICENTIA æ. f. (veridicus! 
tu m'écris., m'inquiète et in'élonne. | 7. Val. Véracilé franchise l° 
Vereor quo se verlunt hospitia. Virg. Je  véninicus, à, um (uerus dico) 
m'eavisige pas sans crainte les suiles| 4° Cic. Lr. Quidit la vérité véridique: 
de l'hospitalité. ù Impers. Quos non] || 2° Plin. Sür, certain, vrai. | 
e4 veritumn Le . Cie. Qu n'ont pas] + vÈRiFico, &s, äre (verus, facio) 
srainl de. || 3° Se respecter, avoir! act. Doet. Vérifier, cunstaler. ! 
de-k pudeur = Vereri perduht. Plant.  VÉRILOQUIUM, ü, n. (verus, lo- 
H a perdu toule vergogne, 11 a toule quor). Cic. Étymologie. - ? 
bonte bue. || 40 Passiv. Afr, ap. Gell. | “+ vénILoQUUus, a, um {verus, lo- 
Hire eraint. quor). Fronto. Hier. C. VEniDicus. 
VÉRÉTILLUM, ?, D. (ueretrum).| vVEÉRIS, gén. de ven. 
srul. Pelite. verge. . VÉRISIMILIS Où VERI SIMILIS, €. 
ne m. Pln. Véré- Cic. Vraisemblable, probable 3 Veri- 
LEP e Calabre, , smilin, Ter. Quint. Probabilités, vrai- 
SRETHUM, 1, 0, Suet. Ph. Verge.f semblauce. Verisinile est (prop. inf.). 


l'ilalic. Ægri vergentes în letharqum. 


thaurgie. Vergens in candidum. Plin. 
Qu tire sur le blanc. || 3° Pen- 


sere ad imum. flor. Tomber au desré 
le plus infime. Vergente autumno. Tuc 


verqi ad lucem. Curt. À mesure que 


jam senectä. Suet. Sur le déclin de sa 


Pin. Malades qui tournent à la lé- 
cher, décliner, être à son déclin = Ver- 


A Ja fin de l'automne. Quo proptus nor 


la nuit fail place au jour. Vergente 


rehsion des juges. |} 40 Pl.-j. Mart. 
Sinrérilé, franchise. 

VÉRITUS, a, tun, part. de VEREOR. 
Qui a craint = Veritus pauperiem. Hor. 
Qui a redoulté la pauvreté. — festimo- 
nii. Cic. Elfrayé par un témoignage. 
— navibus. Cæs, Inquiet pour ses 
vaisseaux. Non verilus fallere. Virg. 
Qui n'a pas hésité à tromper. 

+ VÉUNIVERBIUM, ü, n. (verus, 
verbum). Plnut. Véracité. . 
VERJUGODUMNUS, i, m. Insc. Di 
vinité des Gaulois. 

+ VERMESCO, 6, dre (vermis), neut. 


Aug. C. VERMINO. 


VERMICÜLATÉ, adv. (vermicula- 
lus). Quint. En guise de mosaique. 

VEUMICÜLATIO, fnis, f. (vermi- 
culor). Plin. Vermoulure. . 

VENMICÜLATUS, €, Un {vErmicu- 
lor). 4° Pin. Vermiformg. || 2° Plin. 
Lucil. Marqueté, vermiculé (en parl. 
d'une musaique). 

VENMICÜLOR, äâris, âri (vermis), 
dép. Plin. Etre piqué ou rongè par 
les vers, se vermouler. ‘ 

VERMICÜLOSUS, 4, um (vermicu- 
fus). l'all. Plein de vers, vermoulu. 

VERMICÜLUS, 1, m. (vermis). 1° 
Plin. Lr. Petit ver, vermisseau, larve. 
I 2° Grat. Gale (des chiens). || 3° 
Vulg. Insc. Teinlure écarlate. 

+ VERMIFLUUS, @, um (vermis, 
fluo). P.-Nol. Qui grouille de vers. 

VERMIGÉRATUS, a, um (vermis, 
gero). Pelag. Tourmenté par les vers 

+ VERMINA, um, n. fvermis), 4° 
Lr. Fest. Coliques, convulsions. || 29 
Au fig. Amn. Transports, frénésie. 
VERMINATIO, Onis, f. (vermino). 
4o Plin. Maladie causée par les vers, 
tranchées. |] 20 Sen. Douleur aiguë. 
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VERMINO, äs, äre, nent. et VER- 
MINOn, äris, äri, dép. (vermis). do 
Sen. Arn. Elre attaquè ou rongé par 
les vers. || 2° Sen. Mart. Démanger ; 
par ext. faire soullrir, tourmenter. 

VERMINÔSUS ct VERMIÔSUS, a, um 
(vernis). Plin. Plein de vers, véreux. 

VERMIS, is, m, Plin. Lr. Ver, in- 
secte. 

VERNA, æ, m.etf. 1° V.-Mat. 
or. Esclave né das la maison, es. 
clave de naissance ; en gén. esclave. 
JL 2° Sin. Mart. Esclave remplissant 
le rôle de bouffon. || 3° Adj. Mart. 
Né dans la maison, domestique ; né 
dans le pays, indigène ; qqf. roumain. 
. VERNAGLUS, SYNC. P. VERNACULUS. 
nsc. . 

VERNACÜLUS, a, um (verna). 4° 
Tert. D'esclave né dans la maison; 
en gén. d'esclave = Vernacula multi- 
tudo. Tuc, Une foule de gens du 
peuple (esclaves ou lils d'affranchis). 


I Subst. m. VEANACULUS, 1. Col. Suet. | 


Domestique, serviteur. Mart. Esclave 
bouffon.{| 2 De la maison, domestique, 
indigène, national ; en part. de Roine: 
Consiltum vernaculumn. Plaut. Une idèe 
à moi. Vernaculum crimen. Cic. Accu- 
salion préparée chez soi. Paupertas 
philosophix vernacula. Apul. La pau- 
vrelé, hôtesse ordinaire de la philo- 
sophie. [| 3° Du pays, indigène ; qaf. 
romain = Sapor vernaculus Cic. Goût 
de terroir. Vernucula vocabulu. Yarr. 
Noms latins. 

VERNALIS, € (ver). Man. Printa- 
aier, vernal. 

+ VERNALITAS, ätis, Î. (vernalis). 
Fuig. Gazouillement des oiscaux. 

VERNÂATIO, Onis, f. (verno). Plin. 
Changement de peau; par ext. dé- 
poule des serpents. 

VENNEMETES, is, n. (m. cellique;. 
Fort. Grand lemple. 

T VERNICOUUS, a, um. Capel. 
et VEUNIFEN, fra, férum (vernus, 
coma, fero) Capel. Qui se couvre de 
feuilles au printemps, priulauier, verL. 

VERNILIS, e (verua). 1° Quint. 
D'esclave né dans la maison ; en gén 
d'esclave, |} 2° Au fig. Tac. Servile, 


abject, bas. || 3° Tac. Boulon, plaisant... 


VERNILITAS, êlis, Î. (vernilis). 1° 
Sen. Servililé (de manières), bassesse, 
platilude. | 2° Plin. Quint. Boutlon- 
uerie. |} 3° Voy. VERNAUITAS. 

VERNILITER, adv. (vernilis). Â° 
€xæcil. Ior. En esclave, servilement. 
12° Au lig. Sen. D'une manière bouf- 
fonne. 

? VERNIROSEUS, 4, um (vernus, 
rosa). Tert. Qui a l'éclat d'une rose 
printanière. 

VERNISÉRA AUGURIA, n. (vernus, 
sero 1). Fes{. Augures concernant les 
seineunces du printemps. 

VERNO, äüs, àre'ver), neul. 1° Etre 
au printemps, renaitre avec le priu- 
temps, se renouveler, reverdir, fleu- 
rirz Semper veruans cœlum. Plin. 
Eterniel printemps. In Jtali& aer sem- 
per vernat vel autumnat. Plin. L'Italie 
ne connail que deux saisous, le prin- 
temps et l'automne. Vernant arbores. 
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Plin.Les arbres reprennent leur feuil- 
lage. || 2° Ov. Commencer à chanter 
{en parl. des oiseaux). || 3° Col. Re- 
prendre ses travaux (ee parl. des 
abeilles]. || 6° Plin. Quitter sa dé- 
pouille, changer de peau (en parl. 
des serpents). | 5° Au fig. Avoir la 
verdeur du printemps, être jeune, flo- 
rissant, brillant = Quium tibi vernarent 
lanuaine malæ. Mart. Quand tes joues 
se couvraient d'un duvet naissant. Dum 
vernat sanguis. Prop. Tant qu'un sang 


jeune bout dans les veines. 


VERNODUBUUM, 1, n. Plin. Ver- 
nodubrum, fl. de Narbonaise. 

VERNÜLA, æ, m. f. (verna). 1° 
Plin. Juv. Esclave né dans la maison; 
en gén. esclave; serviteur, servanle. 
I 2° Adj. Mart. De la maison, do- 
mestique. || 3° Juw. Sid. Du pays, in- 
digène, national. || 4° Petr. Piigant, 
Louffon, spirituel. 

? VERNÜLITAS. C. VERNALITAS. 

VERNUS, a, un (ver). Liv. Hor. 
Du printemps, printanier, vernal. || 
Subst. n. vEnNUx, à. Cato. Pull. Le 
printemps. 

1. VERO, adv. (verum 1). 1° Vrai- 
ment, en vérité, en réalité, réelle- 
ment, eMectivement, cerlainement, 
sans doute = Vero ertolli. Plaut. Etre 
loué à juste titre. Ego non noui ado- 
lescentem. — veron’? Plaut.Je ne con- 
nais pas le jeune homme.— Bien vrai° 
Aïn’ vero? Plaut. Tout de bon? Vero 
vellem..… Cic. Je voudrais en con- 
science... Sed vero. Lr. Mais, à vrai 
dire. Tu nobis orationes explicabis ? 
— vero, inquam. Cic. Tu nous expli- 
queras les discours? — Assurément, 
dis-je. Et vero. Gic. Imo vero. Cic. 
Oui, sans doute. Minime vero. Cic. 
Non, certes; point du tout. Age 
vero, lLum vero, jam vero, vero elium, 
ila vero. C. age, lun, jam, eliam, 
ita, renforcés. Voy. ces mots. || iro- 
niq. Quasi vero... Cic. Comme si en 
vérilé.… Quia vero hæ mihi patent 
semper fores. Ter. C'est qu'en cfret 
celte porte m'est toujours ouverte. 
1 2° Eh bien, donc: Cape vero. Plaut. 
Allons, prends. Ostende vero. Plaut. 
Montre donc; or ca, montre. || 3° 
Conj. Cic. Virg. Or, mais, d'un autre 
côté = At vero. Cic. Muis. Ego vero. 
Cic. Quant à moi, pour ma part. 

2. + vÉno, as,üre (verus), neut. 
Enn. ap. Gell. Dire la vérité. 

8.+ VÉRO, ônis, m. À.-Vict. Epée 
ou pique. 

VEROMANDUI, 5rum, M. Cæs.Vévo- 
inanduens,pplede Gaule{Vermandois). 

VÉRON’, P. VERONE. Plaut. Voy. 
VERO 1. 

VÉRONA, æ, f. Liv. Ov. Vérone, 
v. de Gaule Transpadane. 

VÉRONENSIS, € Plin. Cat. De Vé- 
rone. [| — ENSES, um, m. Tac. Hab. 
de Vérone. 

vEnPA, æ, [. Cat. C. VERETNUx. 

VERPUS, 1, M. Juv. Murt. Circon- 
vis. . 

A, VERRES, ts, m. (verro?). Col. 
Hor. Verrat, porc. 

2. VERRES, is et qqf. t, m. Cic. C. 
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Cornélius Verrès, préteur de Sicile. 
VÉRREUS. C. VERRIUS 1. 
VERRICÜLUN, i, n. (verro).1° V.- 

Max. Serv. Drague, sorte de filet. || 

2° Veg. Sorte de trait. 

1. VERRINUS, a, um (verres). Plin. 
De verrat, de porc. 

2. verRinus, a, um. Cic. De Ver. 
rès. [| Subst. f. vEnniNÆ (s.-e. actio- 
nes). l'risc. Les Verrines, discours de 
Cicéron contre Verrès. 

+ vernis, is. Varr. C. vEnRES, 1. 

À. VERRIUS, a, um. Cic. De Ver- 
rès. || Subst. verniA, orum; n. Cic. 
Fèles inslituées par Verrès en son 
propre honneur. 

2. VERRIUS, ti, M. 
nom d'homme. 

VERRHO, Ts, Êre, verri, versum, act. 
4° Ov. Trainer à terre, laisser lrainer. 
{| 2° Cic. Balayer, nettoyer en ba- 
Jayant= Verrere ædes. Plaut. Balayer 
la maison. Verrentes templa crinibus. 
Liv. Balayant les parvis de leurs che- 
velures. Cujus vestigia verril amictus. 
CE Un manteau flotte sur ses pieds. 
1 3° Pousser, mettre en mouvement, 
agiter = Verrentes æquora venti. Lr. 
Les vents qui soulèvent les flots. Ver- 
rere æquora remis. Virg. Cat. Battre 
les flots avec la rame, naviguer. — 
æquor relibus.Sil. Pècher au tilet. Nec 
nostra verreret ossa nare. Prop. Et la. 
mer ne ballotterait pas mon«orps. || 4° 
Balayer, maottre dehors en balayant = 
Verrere favillas. Ov. Balayer les cen- 
dres. Quidquid de Libycis verritur 
areis. Hor. Tout ce qui se recueille de 
grain sur les aires de la Libye. || 5° 
Au fig. Cic Plaut. Enlever, emporter, 
faire main basse sur = Quidquid poni- 
tur verris. Mart. Tu fais raîle de tout 
ce qu'on sert sur la table. 

1. VERRÜCA, æ, f. (mot celtique). 
1° Cato. ap. Gell. Eminence, hauteur. 
1 2° Plin. Poireau, verrue. || 3° Plin. 
Tache (d'une pierre précieuse). || 4* 
Au fig. Hor. Défaut, imperfection. 

2. vEnnUucCA, æ, f. Cass. Verruca, 
forteresse près de l’Adige. 

VERRÜCÂRIA HERBA, f. Plin. C. 
HELIOSCOPION. 

VERRUCINI, Orum, M. Plin. Verru- 
cins, pple de Narbonaise. 

VERRUCIUS, ti, m. Cic. Verrucius, 
nom d'hounme {sobriquet). 

VERRÜCÔSUS, a, um (verruca). 1° 
A.-Vict. Qui a des verrues (surnom 
de Fabius Maximus). {|| 2° Au lig. Pers. 
ane raboteux, inculte (en pari. du 
style). 

éunocüLa, æ,f. (verruca). 4° 

Arn. Petile éminence. || 4° Cels. Col. 

Petite verrue. 
vEnnUGO, tnis, f. Liv. Verrugo, 

v. des Volsques. 

VERRUNCO, üs, aüre, neut. Fest. 
Tourner = Verruncare bene. Liv. Tour- 
ner à bien, avoir une heureuse issue. 

. VERSABILIS, e (verso). 1° Sen. Mo- 
bile, variable. || 2° Au tig. Sen. Amm. 
Versatile, inconstant, léger. 

VERSADUNDUS, 4, um (verso). 
Vitr. Lr. Qui tourue sur soi-même ; 
qui tourbillonne. 


Suet. Verrius, 
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! xs, part, de verso et de 
vexson, Liv” Cut. fuseau. Versare se. Cic. Se tourner 

VERSATILIS, e (verso). 1° Vitr. ; en lous sens. Sen. Se retourner (quand 
Lr. Qui tourne aisément, mobile. || 2° , on est couché). Voy vERsoR. :07s 
Au fig. Liv. Sen. Versatile, incou- | Omnium versalur urnà. Hor. Tous les 
stant. |} $° Liv. Souple. [noms sont agités dans l'urne. Versare 

VERSÂTIO, ônis, f. (verso). 4° Plin. ! terram. Ov. Retourner la terre (avec 
Vitr. Action de tourner, de faire tour-'la charrue), labourer. manu 
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ner. || 2° Au fig. Sen. Revirement, ! eremplaria Græca. or. Manier, feuil- : 


changement, révolution. leter. les livres grecs. || 2° Pous- 

4. VERSATUS, a, um, part. p. de ser çà et là, diriger de cûté et d'au- 
venso. 4° Ov. Ior. Tourné à plusieurs , tre, imprimer un mouvement de va- 
reprises, qu'on a fait tourner. {| 2° | el-vient : Versare currum in gramine. 
Sen. Ov. Retourné, labouré. || 3° Quint. Virg. Pousser un char dans la prairie. 
Tourné en sens inverse. — sarum. Cic.-poet. Rouler un ro- 

2. VENSATUS, a, um, part. de ven- Cher, — oves. Virg. Paitre çà et là 
son. 4° Qui s'est mù en sens divers = des brebis. Me versant in litiore venti. 
In diversa versatus. Curt. Flotiant | Virg. Les vents balloltent mon corps 
entre des résolutions diverses. || 2° sur le rivage. Fortuna in contentione 
Ncp. Qui a séjourné, vécu (dans): In- ; ufrumque versavit. (æs. Dans ce dé- 
tugre versaius. Tac. Qui s'est conduit bat la fortune balança leurs succès. 


avec désintéressement. || 3° Vell. Qui : 
s'est occupé à, versé dans : Versatus 
mullum in causa. Cic. Qui connait à 
fond une affaire. 
? VERSI, parf. de vEnGo. Ov. 
VERSICAPILLUS, 1, m. (verto, ca- 
pillus). Plaut. Grisonnant. 


VERSICÜLOR, ôris, abl. re ou 6ri. 


(verto, color). 40 Cic. Virg. Nuancé de 


diverses couleurs, varié, bigarré: qui. 


H 3° Au fig. Tourner assidûment, re- 
tourner, travailler à, manier sou- 
vent ou de diverses manières : Ver- 
sare menten ud fraudem.Cic. Appliquer 
Son espril aux arlilices. — suam na- 
turam. Cic. Assonplir son caractère. 
Antmum per omnia versat. Virg. San 
esprit floite entre mille pensées. Tes- 
les mudltum versandi, Quint. Il faut 
tourner el retourner les témoins, les 


change de couleur, miroitant. || 2° Liv. dresser. Versure causas in judiciis. 
Dig. De couleur pourpre. || 3° Au fig. Cic. Plaider les causes, manier les af- 
Quint. Chatoyant (en pari. du style). faires du barrean. — pecunias ex fide. 


VERSICOLOÔRIUS, a, um. Dig. et 

Tr VERSICOLORUS, a, um. l'rud. 
C. le précéd. 

VERSICÜLUS, 1, m. (versus). 1° 
Cic. Pelite ligne (d'écriture). ||.2° 
Plin. Cat. Petit vers: 

VERSYFICATIO, ônis, f. (versifico). 
Col. Quint. Aclion de faire des vers, 
versification. 

VERSIFICGÂTOR, Gris, m. (ver sifico). 
Quint. Just. Qui fait des vers, versi- 
ficateur. poète. 

VERSIFICATUS, a, un, part. p. du 
suiv. Lucil. 

VERSYFICO, &s, re, älum (versus, 
fucio). neut. 49 Quint. Amm. Faire des 
vèrs. !| 2° Act. Apul. Melire en vers. 

+ VERSIFICUS, a, um (versifico). 
Sol. Mis en vers. 

+ VERSIFORNMS, e (vero, forma). 
Tert. Capel. Changeant, variable, | 

+VENSILIS, e (verto). Capel. Serv. 
Qui tourne aisément, mobile. 

T VERSILOQUUS, a, um (versus, 
loquor). Ennod. Qui parle en vers. . 

VERSIPELLIS, e (verto, pellis). 10 
Plaut. Qui se transforme, qui se mé- 
tamorphose. || 20 Plin. Petr. Qui se 
change en loup, loup-garou. || 3° Au 
fig. laut. Prud. Dissimulé, trompeur, 
souple, intrigant. || YEnsIPELLIOR. P.- 
alr. 


VERSO et arch. VORSO, üs, üre, 
ävi, dtum (verlo}, act. 4° Tourner 
Souvent ou par un mouvement con- 
tinu, tourner et retourner, mouvoir 
en sens divers, retourner en sens in- 
verse = Qui cœlum versat. Enn. Qui 
fait tourner le ciel. Versare turdos in 
îgne. Hor. Tourner des grives à la 
broche. — turbinem. Tib. Faire aller 


Suet. Faire la banque avec probité. 
Consilia quæ in senatu versata sunt. 
Quint. Avis-qui ont été discutés dans 
le sénat. Versare sententias. Tac. Re- 
lourner ses pensées de plnsieurs ma- 
nières. — verba. Cic. Présenter ses 
paroles sous une nouvelle face.— som- 
| nia decies. Prop. Expliquer des songes 
à dix reprises différentes. || 4° Changer, 
transformer : Omnia versare in ignes. 
Lr. Convertir tout en feu. || 5° Rouler 
‘dans son esprit, méditer, réfléchir = 
Rem secum in autmo versare. Liv. Ré- 
fléchir à part soi sur une chose. $Se- 
Cum versal quos ducere possit. Virg. 
J se demande quels hommes il peut 
conduire. Versare dolos in pectore, 
consilia pectore. Virg. Tramer des in- 
trigues, nourrir des projets. || 6° Faire 
: Marcher, conduire à son gré = Ver- 
| sare domum. Ov. Gouverner la mai- 
son. — vitan alicujus. l’rop. Diriger 
{à sa guise la vie de qqn. Fors omnia 
‘wersat. Virg. La forlune est maitresse 
des événeinents. Versare senem. Cæ- 
: il. Berner un vieillard. || 7° Renuer, 
agiter, troubler, tourmenter : Versue 
domos odiis. Virg. Bouleverser les fa- 
milles-par des haines. — varie ani- 
mos militum. Liv. Exciler des émo- 
tions diverses chez les soldats. Non 
est cerla fides, qua non injuria versat. 
Prop. Cet amour-là n'est pas sincère 
qu'une offense ne révolle pas. Voy. 
le suiv. 

VERSOR Ct arch. VOnsOn,;, äris, 
äri, lus sum, pass. du précéd. empl. 
dans le sens dép. 1° Se mouvoir 
en rond, tourner par un mouve- 
ment continu; sc retonrner sonvent = 
Qui (orbes) versantur retro. Cic. Ces 
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une tonpie. — fusun. Ov. Tourner le | globes roulent en sens inverse. Ver- 


sari in furbinem. Sen. Tourbillonner. 
Versari lecto. Cat. Se retourner dans 
son lit. || Au fig. Quorum animus ver- 
satur celeriter. Cic. Dont l'esprit est 
prompt à se retourner, se meul vi- 
vement. {| 2" Sc mouvoir dans un 
lien ou dans un élal, se trouver ha- 
biluellement; en gén. être: Versa 
ad solaritm, in Campo. Cic. Frêquen- 
ter les promenades, le champ de 
Mars. — cum aliquo. Cic. Vivre avec 
qqn. — in vicinilale. Cic. Etre dans” 
le voisinage. — intra vallum. Cæs. 
Etre dans l'intérieur du retranche- 
ment. || Au fig. Versart tin periculo. 
Cic. in mulis. Ter. Se trouver en 
danger, être dans le malheur. — 
tlcruû în laude. Cic. Jouir d'une gloire 
éternelle. — in culpa. Cæs. Elre en 
fante. || Avec un suj. de ch. Versari 
ob oculos. Cic. in oculis animoque. Cic. 
Se présenter aux regards, à la pen- 
sée. Neque hoc ullä est unquam dubt- 
talione versatum. (ic. Et ceci na ja- 
mais fait l'objet d'un doule. Prlecta- 
tionem versari in omni parle COTpOns. 
Cic. Que la jouissance réside dans 
toutes les parties du corps. || 3° Oc- 
cuper son activité dans, s'arcuper de, 
se méler à ou de : Versari tn sor- 
didä arte. Cic. in litteris. Quint. Exer- 
cer une vile profession, culliver les 
lettres. — in rebus publicis. Cic. Di- 
riger les affaires de l'Etat. — circa 
mensuras. Quint. S'attscher à la me- 
sure (Oraloire). — in re dfficili. Cic. 
Traiter un sujet difficile. — in rapt- 
nis. Cic. Se trouver impliqué dans des 
rapines. Omni curä versor ul. Cic. 
J'applique toute mon attention à... 
I 4° Avec un suj.de ch. Cousister dans, 
rouler sur z Res ipsæ in perfucili co- 
guitione versintur. Cic. Les choses 
cÎles-mèmes sont faciles à connaitre. 
Quæ artes in veri investigatione ter- 
santur. Cic. Ces sriences portent sur 
la recherche de la vérité. Circa res 
civiles versari rhetoricen. Quint. Que 
la rhélorique a pour ubjet les aflaires 
civiles. : 

VERSORIA et arch. VORSORIA, Z, 
f. (verto). Amure, cardage servant à 
virèr de bord = Vorsorium capere on 
fucere. Plaut. Virer de bord, changer 
de directinn (au tig.). 

VERSUM et arch. vonsuM. Vory. 
VENSUS 3. _ 

VERSÜnA et arch. VORSURA, #, 
f. (vertu). 1° Action de se tourner, 
sens, direction = Versura foliorum. 
Varr. Direction que prennent les feuil- 
les sur l'arbre). {| 2° Col. Pall. Ex- 
trémité du sillon (endroit où l'on re- 
tourne la charrue). || 3° Vitr. R ‘tour 
d'un angle rentrant; qqf. courbure. 
6 Armn. Changement {| 5° Emprunt 
fait pour couvrir une dette; en gén. 
emprunt = Versur& solvere. Cic. Ter. 
Payer une dette au moyen d'un nou- 
vel emprunt (famil. faire un trou 
pour en boucher un autre). Versuram 
facere. Cie. Mème sens. Versurä ali- 
quem vindicare, Cic. Emprunter pour 
libérer qqn. Vetita (est) versura. Tac. 


VERS 
L'usure ful interdite. {| Au fig. 
Domi, quod aiunt, versura fil. Sen. 
C'est, comme on dil, emprunter à 
soi-même. 

1. vVEnSUSs, a, wn, part. p. de 
vEnnRO. 4° Virg. Trainè à terre. [| 2° 
l'laut. Prop. Balayé. 

2. VENSUS ct arch. VOnSUS, €, 
un, part. p. de vERTo. 1° Touuv, di- 
ré vers, détourné z Verso pede où 
gradu. Ov. En rétrogradant, cu reve- 
nant sur ses pas. Versus ad occidentem, 
tn viam. Liv. ad fontes. Ov. Qui regarde 
le couchant, qui doune sur la rue, qui 
remonte vers la source. Versus in fu- 
gam. Liv. Versus tersa Sil. Versus re- 
tro. Hor. ou simpl. Versus. Virg. Mis 
en fuite. Versa terga dare. Ov. Tourner 
le dos. | 2° Au lig. Qui s’est luurné, 
qui a passé à = Ventus versus in À fri- 
cum. Liv. Vent qui tourne au sud-ouest. 
Versus in admirationem. Liv. Qui passe 
à l'admiration, Totus in Persea versus. 
Liv. Dont toutes les sympathies sont 
pour Persée. Versis ad prospera fa- 
tis. Ov. Les destins devenaut propi- 
ces {3° Chansi, transtormé, con- 
verliz Color versus. Sen. Couleur (du 
visage) qui change. Versus in aera. 
Lr. Transfounèé en air. Versus animi. 
Tac. Changeant, mobile. Versa facun- 
dia. Apul. Versification, langage prné- 
lique. [| 4° Remué en sens divers = 
Marmor versum. Virg. Mer agite 
(par le vent). [| 5” Tourné de haut 
en bas, retourné = Versa arma. Virg. 
Armes baissées. Versus cadus. Ilor. 
Tonneau renversé (pour en tirer du 
vin). Versæ glebæ. Ov. Sol retourné 
avec la charrue. [16° T'ac. Bouleversé, 
détruit = Verst penates. Virq. Pénales 
détruits. Versæ forlunæ. Amm. Afai- 
res ruinécs. 

3. vensus et arch. Vonsus, adv. 
et prép. (vero). Dans la directiou de, 
versz Ad se versum. Sall. De son 
cdlé. In Galliam versus. Sall. Vers la 
Gaule. Ambraciam versus tler facere. 
Czs. Se mettre en marche vers Am- 
bracie. Versus ædem Quirini. Liv. Du 
coté du temple de Quirinus. Undique 
versum. Gell. De tous côtés. Utroque 
versum. VOy. UTROQUEVENSUN. Deor- 


sum versus. Vus. DEORSUM. Sursum 


versus. Voy. SGRSUM. 

4. VERSUS ct arch. VORSUS, ÿs, 
m 4° Col. l'lin. Sillon fa l'extrémité 
duquel on retourne Ja charrne). || 3° 
lin. Ligne, rangée, rang = In versum. 
Vira. Eu ligne. Versus remorum. Liv. 
Rang de rames. |] 8° Cic. Liv. Ligue 
d'écriture. || 4° Vers; ouvrage en vers: 
Versum concludere. or. Construire 
en vers. Versibus persequi. Cic. pro- 
sequi. Virg. Trailer, exprimer en vers. 
Se conjicere in versum. Cic. Se livrer 
à la versification. || 8° Plaut. Mouve- 
ment en cadence, danse. |[ 6° Plin. 
Chant (d'un oiseau), air. [| 7° Vurr. 
Mesure agraire. 

5. vensus, î, m Laber. C. le pré- 
céd. 

VERSÜTÉ, adv. (cersutus). 4e Cic. 
Adroilement, habilement, finement. 
| 2° Plaut. Cic. Avec ruse, aslu- 
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cieusement. || -+ vERguTiIssIME. Aug. 

+ VERSÜTIA, æ, f. (versutus). Apul. 
Ruse, malice, fouberie, astuce. 

+ VERSÜTILOQUUS, a, un Gersu- 
tus, loquor). Poet.ap. Cic. Dont le lan- 
gare el artilivieux. 

VERSÜTUS, 4, um fverlo), 4° Cic. 
Plaut. (Qui sait se retourner, plein de 
ressources, ingénieux, habile. [| 2° 
Cic. Plaut. Vouibe, rusé, astucieux, 
faux, hypocrite 

VERTACOMACORI, G7rum, mm. Pin. 
Vertacomacores, pple de Cisalpine. 

VEUTAGUS, 1, m. Mart. et vEn- 
TAGRA, æ, l. Gral. (mot celtique). 
Vautre, chien courant, léviier. 

VERTEBNA, æ, Î. (verto). 1° Cels, 
Püin. Articulauon (d'un membre). || 
2" Cels. Vertébre. 

VENTEBRATUS, a, um (vertebra). 
Püin. Vertébré; par ext. mobile. 

VERTEBRUM, 1, n. (verto).C.-Aur. 
C venTEnRa. 

VERTEX, îcis, m. (verlo). 1° Liv. 


Virg. Tourbillon. Voy. vom1ex. || 2°‘ 


Cic. l'at. Sommel de la tète ; par ext. 
tète =: Supposito vertice portare. Ov. 
Porter sur la tète. ]] 2“ Virg. Point 
culminant du monde, axe, pôle = Ter- 
ra verlicibus angusta. lic. La terre, 
resserrée eutre les pôles. I| 4” Cime 
d'une montagne; par ext. montagne = 
Verter Æinæ. 
l'Etna. Vertez Siculus. Sen.-tr. Le 
promontoire de Sicile. [| 6° Point cul- 
minant d'un objet quelconque : som- 
met, falle, pointe = Vertez quercüs. 
Virg. Sommet d’un chène. — fheatri. 
Mart. Faite d’un théâtre. — flammaæ. 
Hor. Extrémité des flannmes.— terrz. 
Mlart. Superlicie du sol. — fluminis. 
Amm. Rive d'un fleuve. À vertice. 
Virg. D'enu haut. {| Au fig. Vertices 
dolorum. Cic.-poel. Les. plus grandes 
douleurs. Vertices principiorum. A mm. 
Les principaux otliciers. 

+ VEnTIBILIS, € (verlo). Boet. 
Changeant. Le 

+ VERTILSÜLUM, 1, n. (verlo). Lact. 
Vertèbre. . 

+ VERTICALIS, e (verlcz). Frontin. 
Vertical. 

VERTICILLUS, i, M.(verter). Plin. 
Apul. Peson d'un fuseau. 

VERTICONDIA, &, f. (verlo, cor). 
V.-Mu:zc. Obseg. Qui change les cœurs 
(surnom de Vénus). 

VERTICOSUS.C. VORTICOSUS. 

VERTICÜULA, &, f. (verto). 1° Lu- 
cil. ap. Non. Fest. Articulation, vertè- 
bre. || 2° Vitr. Jointure, charnière. 

VERTICÜLUM, 1, n. ct VERTICÜ- 
LUS, t, m. C.-Aur. C. VERTICULA. 

+ VERTIGINO, &s, äâre (vertigo), 
neut. Tvrt. Tourner. 

VERTIGINOSUS, 1, m. (verligo). 
Plin. Sujet aux vertiges. 

VERNTIGO, dis, (. (verto). 4° Plin. 
Mouvement circulaire, tournoiement, 
rotation : Una Quiritem vertigo facit. 
Pers. Une pirouette suffit à taire un 
citoyen romain. Vertigo venti. Sen. 
Tourbillon, tombe. — cæli. Ov. R:- 
volution du ciel. {| Au fig. Vertino 


lrerum. Luc. Vicissiludes des évéue- 


Cic. Le sommet de à 


VERT 1333 


ments. || 20 Sen. Etourdissement, ver- 
tige : Oculorum vertigo. Liv. Eblouisse- 
ment. || 3° J.- Val. Globe tournant. 

Ÿ VERTILÂBUNDUS, a, um (verlo). 
Var. Saisi de vertige. 

VERTILAGO, tnis, f. Apul. Char- 
don. 

VERTIPÉDIUM, ü,-n. Apul. Ver- 
veine, plante. 

VERTO cl arch. VORTO, fs, ?re, 
verii, versum, acl. 4° Tourner (dans 
un sous différent). diriger en tournant, 
détourner = Vertere caput. Ov. Touruer 
la tèle. — ter ad... Sull Tourner ses 
pas vers... — tler retro. Liv. pedem. 
Ov. Revenir sur ses pas, rétrograder, 
— pennas. l'rop. S'euvoler. Vertere se. 
Plaut. ou Verti. Lr. Se tourner, se 
délourner. Vertere se ou vertere tcrga. 
Cæs. Tourner le dos, s'enfuir. — si- 
qna. Sil. Faire retraite. — hostes in 
fugam. Liv. Mettre l'ennemi en fuite. 
le verti a Minturnis Arpinum versus. 
Cic. Je me dirigea de Minturnes vers 
Arpinum. Rsgio se vertit ad... Curt. 
Le pays s'étend vers... Veriere rquos 
a dape. Ov. Forcer des chevaux à. se 
détourner d'un festin. — lacum. Tac. 
Détourner l'eau d'un lac.— fores. Tib. 
Ouvrir une porte (la faire tourner sur 
ses gonds). |} 2° Au lig. Tourner, 
faire tourner, faire passer à, attribuer 
z Quo se vortat. nescit. Ter. W ne 
sait de quel côté se retourner, quel 
parti prendre. Certamine irarum ad 
cædem vertuniur. Liv. De la colère ils 
passent à une lutte sanglante. Vertcre 
populum ad uuricra Tac. Imposer au 
peuple un joug plus dur. — secu- 
ram ad se. Cic. Délourner à son 
profit, s'approprier de l'argent. — in 
se alicui data. Tac. Revendiquer ce 
qui a été donné à un autre. In quem 
omnis civilas versa eral. Liv. Vers qui 
toule la république avait les yeux 
fixés. Vertere in se studia. Tac. S atti- 
rer les sympathies. Vertere cogitatio- 
nes in bellum. Curt. Tac. Porter son 
attention sur la guerre. — ad aliquem 
officia venerantium. Tac. Rendre à 
qun des hnmmages pleins de respect. 
Veiens bellum in privata arma versum 
esse). Liv. Que la guerre des Véiens 

lait devenue une querelle privée. 
Vertere usum olei ad lururiam. Plin, 
Faire de l'huile un objet de luxe. Ver- 
ere somnia in melius. Tib. Prévenir 
les menaces d’un songe. Di bene vor- 
tant quod agas. Ter. Que les dieux 
fassent tourner à bien lon entre- 
prise! Vertere aliquid vitio. Cic. cri- 
mini. Cic. in crimen. Liv. Faire un 
crime d'une chose, la reprocher. — 
cognomen in risum. Hor. Livrer un 
nom à la risée publique. — comitia 
în religionem. Liv. Présenter les co- 
mices comme désagréables aux dieux. 
— omen in melum ulicujus. Curl. Voir 
dans un présage un sujet d’effroi pour 
qqn. — aliquid ad omen. Tac. In- 
terpréter qq. ch. comme un pronos- 
tic. Verti in prodigium. Liv. Passer 
pour uu prodige. — in horrorem. Liv. 
Stre regardé comme un objet d'hor- 


(reur. — in gloriam. Liv. Devenir un 
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titre de gloire. Res in serum versa 
est. Curt. On envisagea la chose sè- 
rieusement. Quæ in deümiras vertunt. 
Liv. Ce qu'on impule à la colère cé- 
leste. Decus in legatos versum est. Liv. 
La gloire en revint aux lientenant-. 
Ev audaciæ provectum ut verterel. Tac. 
ll eut l'audace de donner le change. 
I 3° Tourner, changer. convertir, 
transformer; traduire = Vertere co as. 
Prop. Teindre les cheveux. Mea culpa 
tuam mentem vertit. Ov. Ma faute a 
changé les senliments. Animum vor- 
tit. Sall. H changea d'intention. Om- 
uia vertuntur. Prop. Tout change. Ver- 
terunt se memonæ. Plaut. Les temps 
sont bien changes. Verte aliquid. Pers. 
Fais quelque substitution (fraudulcu- 
se). Vertere aliquid in fumum. Hor. Ré- 
duire qq. ch. en fumée. Vertere sein 
tmaginem alicujus. llaut. Verti in ali- 
quem. Vürg. Prendre la figure de qqn. 
— ulite. Ov. Se métamorphoser eu 
oiseau. Verti in pus. Cels. Se tourner 
en pus. Vertere solum. Cic. Chuuger 
de pays. Vertere solum Daiïas. Juv. 
Eunigrer à Baia. Vertere ex Græco m 
Latinum sermonem. Liv. Traduire du 
grec en latin. Vertere Platonem. Cic. 
Traduire Platon. || &° Mouvoir en 
rond, tourner cà et là, faire lourner 
par un mouvement cunlinu ; au pass. 
accomplir sa révolution = Vertere lu- 
mina. Virg. Rouler les yeux. Vertun- 
tur oculi. Cels. Les yeux (du malade) 
lournent. Intestinum verli videtur. 
Cels. L'intestin scinble se Lordre. Ver- 
lilur cœlum. Virg. cœæli orbis. Lr. Le 
ciel tourne sur lui-mèine. Vertit sti- 
mulos sub pectore. Virg. Il retourne 
l'aiguillon dans son cœur. Vertere se. 
‘Prop. S'agiter, se mouvoir. Medio ag- 
mine Turnus vertitur. Virg. Au centre 
on voit s'agiter Turnus. Septima jam 
verlitur æstas. Virg. Déjà s accomplit 
la septième année. 1s vertitur ordo. 
Virg. Ainsi marchent les évènements. 
Sub pedibus omnia verti regique vide- 
bunt. Varg. Ils verront tout se mou- 
voir et se ranger sous leurs lois. {| 
6° Au pass. Se inouvoir dans un cer- 
cle, être habituellement, rouler sur, 
résider dans = Jam in mercalurä vorli- 
tur. Plaut. Il est déjà lancé dans les 
spéculations. In majori discrinine res 
verlebatur. Liv. Les affaires élaient 
dans une situation plus critique. To- 
lum id verlilur in ejus voluniate. 
Liv. Tout dépend de sa volonté. 
Virtus vertitur in Iribus rebus. Cic. 
La vertu roule sur trois principes. 
[bi majestatem regiam verli. Just. Que 
là résidait la majesté royale. || ln- 
pers. Verlebatur utrum.. Liv. La ques- 
tion était de savoir si... || 6° Tour. 
per en sens contraire, lourner de haut 
en bas ; retourner (a terre) =: Vertere 
aliquem in latus. Cels. Retourner qqn 
sur le flanc. — palpebram. Cels. Re- 
tourner la paupière.— crateras. Virg. 

ider les cratères. Vertere terram ara- 
{ro, rasiris. Virg. qu simpl. Vertere. St. 
Labourer, bêcher la terre. — 1n qua- 
or pedes. Col. Labourer à quatre 
picds de profondeur. Vertere lupinum 
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in flore. Col. Bècher le Inpin pendant 
la floraison. || 7° Mettre sens dessus 
dessons, bouleverser, détruire: Ver- 
tere mœn'a ab imo. Virg. Detruire une 
ville de fond en comble, — fra:rinos. 
[Hor. Abattre des fièues. Vertr scclire. 
Tac. Etre victime d'un crime. Vertrt ad 
ertremum omnia. Cic. I finit par lout 
erdre. Agere, vertere cuncla. Tuc. 
ouleverser tout. Vertere jussa. Virg. 
Fouler aux pieds un ordre. || 8° Neul. 
Se tourner, se diriger vers, prendre 
une direction, changer = Ramos vide- 
mus vertere 1n... Virg. Nous voyons 
des branches se diriger vers... Ver- 
suros omnes in fugam ralus. Liv. Per- 
suadé que tous s'enfuuaent. || Au 
fig. Alio vertunt. Tac. [ls prennent un 
autre parti. Verferat periculum in Ro- 
manos. Liv. Le danger s'était Luurné 
du côté des Romains. Vertit peruicies 
ad accusatorem. Tac. Le coup retombe 
sur l’accusateur. Cæsar vertit in Sabi- 
num. Tac. L'empereur en vint à Sa- 


binus. Vertere in bonum. (æs. Devenir. 


un bien. — in favorem. Tac. Tour- 
ner à l'enthousiasme. Quod bene ver- 
tait. Liv. Puisse l'affaire bien tuur- 
ner! Quæ res tibi vortat male. Ter. 
Buisse-t-il L'arriver malheur! Quod 
confra vertit. Tac. Ce qui eut un ré- 
sullat tuui rontraire. Vertere malo. 
Tac. Etre funeste. Vertere in natu- 
ram. Sall. Passer dans la nature, de- 
venir naturel.” Verterat fortuna. Liv. 
La fortune avait tourné.{| 9° Tourner, 
faire sa révolution, avoir son cours = 
Annus vertens. Cic. Nep. Le cours de 
l'année. (ic. La grande révolution du 
monde. Nunqguam hunc mensem vorten- 
tem servibit tibi. Plaut. Avant la fin 
du mois elle ne sera plus ton esclave. 

? VERTRANA, &, Î. Grat. C. vER- 
TAGUS. 

VERTUMNALIA, UM OÙ 10rum, D. 
Varr.Vertumnales, fêtes en l'houneur 
de Vertumne. 

VERTUMNUS, 1, m. i° Cic. Ov. 
Verlumue, dieu qui présidail aux chan- 
gemenis de la nalure, aux saisons, 
aux relalions commerciales = Vertum- 
ais natus iniquis. for. Ne sous la ma- 
lédiction de tous les Vertumnes (en 
parl. d'un homme inconstant). || 2° 
Hor. Slatue de Vertumne, près du 
marché aux livres. 

VÉRU, üs, dat. et abl. Tbus et übus, 
n. 4° Varr. Virqg. Broche (à rôtir). || 
2° Virg. Tib. Sorte de javelol. || 3° 
Insc. Clôture (d'un autel. il 4° Lier. 
Signe critique dans un hvre. 

VÉRÜCÜLATUS, a, um(veruculum). 
Col. Qui a un long manche. 

VÉROCÜLOM, 1, n, (veru). 4° Plin. 
Brochette. || 2° Veg. Petite pique. 

VÉRUINA, &, Î. (veru). Plaut. Fulg. 
Sorte de javeline. - 

VERULA, æ,f. Fi. Vérule, v. du 
Latium (Véroli). || — anus, a, um. 
Liv. Plin. Vérulan, de Vérule. 

4. VÉRUM, t, el VÉRA, 6rum, 0. 
(rerus). Le vrai, la vérité, la réalilé : 

erum et falsum ou vera et falsa. 
Cic. Le vrai et le faux. Vero atrocius. 
Tac. Chose trop horrible pour élre 
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vraie. Controversia de vero aul de recto. 
Cic. Question de fait ou de droit. Ex 
vero positum nomeu. Ov. Nom qui Lire 
son origine d'un fait. In vero esse. 
Lact. Elre vrai. Nec procul a vero est, 
god... Ov. Il est vraisemblable que. 
Vert similis. Voy. VERISIMILIS. Vera 
dicere. Ter. — fateri. Cic. Dire la vé- 
rilé, parler franchement, | 

9. VEÉRUM. adv. (verus). 40 Vrai- 
ment, en eltel, assurément, certes =: 
Men’ quærit ? — verum. Ter. Est-ce 
moi qu'il cherche? — Oui. || 29 Cie. 
Hor. Maisz Verum enim. Ter. Verum 
enimvero.(rc, Verum vero. Cato. Mais en 
réahté. mais que dis-je? mais. Verum 
tamen. V. VERUMTAMEN, Non solum.., 
verun eliam. Cic. où simpl. verum. 
Hor. Nan-seulement..…, mais encore. 

3. VÉRUM, à, n. Plaut. C. vVEnt. 

VÉRUMEXIM, VERUMÉÈNIMVENO. 
Voy. venru 2. 

VÉRUMTAMEN Où VÉRUNTAMEN, 
conj. (verum, tumen). 4° Plaut. Cic. 
Mais rcpendant, mais pourtant. || 20 
Cic. Donc. dis-je (après une suspen- 
sion ou une parenthèse). || Avec 
Uinèse : Verum aliqua lamcn, p. tc- 
rumtamen aliqua. Cie. . 

1.VERUuS, a,um.1oRéel, véritable, 
vrai = Color rerus. Ter. Teint naturel. 
Vera mea uror. Plant. Ma femme légi- 
time. Verusnumouns.Cic. Nouvelle exac- 
te. Verum est (prop. inf.). Cic. Il est 
vrai que. Voy.venua. || 2° Sull. Virg. 
Juste, rmsonnable, légitime = Vera 
causa. Cic.Cause juste. Verum est(prop. 
inf.). Liv. Hor. Verum est ut. Cic. Il est 
juste, al est équitable, il est naturel 
que... ||.3° Cic. Réguher, correct (en 
parl. du langage). {| 4° PL.-7. Ov. Véri- 
dique, sincère = Sum verus ? Ter. Suis- 
je franc? Verus historicus. Vop. Hislo- 
rien fidèle. || venson. — 1ss1mu8. Cic. 

2. vERUS,?, m. Tac. Jorn. Vérus, 
nom de plusieurs Romains ; en parlic. 
Ælins Vérus, associé à l'empire par 
Marc-Aurèle. . 

VÉRÜTUM, i, n. (veru). Cæs. Sil. 
Sorte de javeline. 

VÉRÜTUS, a, um (veru). 1° Grat. 
Qui a la forme d'une broche. {| 2° 
Virg. Armé d’une javeline. 

VEUVACTUM, 1, n. (vervago). Col. 
Plin. ‘l'erre en friche, jachere. 

VERVAGO, Îs, ëre (ver, age?) act. 
Col. Defricher. . 

VERVÉCEUS, 1, m. (verver). Am. 
Insc. Qui a la forme d'un mouton 
(surnom de Jupiter Ainmon). 

VERVÉCINUS, «a, um (vervez). 
Lampr. De mouton. 

VERVEX, ëêcis, m. 4° Crc. Juv. 
Mouton. || 2° Au fig. Plaut. Sot, brute. 

+ VERXI, paf de venco. Dion. 
7 VÉSÆVUS. VOy. VESEVUS. 

VÉSANIA,&, sesanus) Plin.Hor. 
Déraison, folie, délire, extravagance. 

VÉSANIO, ts, îre (vesanus), neul. 
40 Cass. Etre fou, hors de soi. || 2° 
Cat. Etre furieux (en parl. du veul). 

VÉSANUS, a, um (vésanus). 4° 
Cic. Hor. Qui est en délire, égaré, 1n- 
sensé, extravagant, fou, forcené (ea 
pari. des pers.). || 2° Liv Virg. Dé- 
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thainé, farouche, sauvage, violent, fu- 
rieux (en parl. des ch.). || 8° Virg. 
Qui rend furicux. 

VESBIUS, &, m. Si. C. vesu- 
vIUS. 

VESCELIA, &, f. Liv. Vescélie, v. 
d'Espagne. 

VÉSCELLANI, 5rtum, m. Plin. Ves- 
cullan<s, pple d'Italie. 

VESCI, ôrum, ww. Plin. Vesques, 
ppie de Bétique. 

vescCitA, æ, f. Liv. V. du Latium. 

NVESCINUS, a, un. Cic. De Vesciu. 
[| —- UNI, orum. Liv. Ilab. de Vescia. 

VESCITANIA, &, f. Plin., Vescilanie, 
contrée de la l'arraconaise. 

+ vEsco, ts, êre, acl. Tert. Nourrir. 

VESCOR, ris, t (Céauuw), dép 49 Se 
nourrir, manger; vivre de = Vescere, 
sodes. Ilor. Mange donc. Vesci mensa 
propria. Tac. Manger à une table sé- 
nurée. Sus ad vescendum apta. Cic. 
>orc bon à manger. Radix quæ ves- 
cendo est. Plin: Racine comestible. 
Argentum ad vescendum factun. Liv. 
Argenteric de table. Inter se vesci. Lr. 
Vivre en communauté. Dit nec tis escis 
aut potiontbus vescimtur, ut... Cic. Les 
aliments, les breuvages des dieux nc 
sont pas tels, que... Vesci lauros. Tib. 
Paitre les feuilles de laurier. Cæpas 
vescendas dare. Plin. Faire manger de 
l'oignon, || 2° Au fig. Se nourrir, se 
repaitre de = Vesri vifalibus auris. Lr. 
aurä ætheriä. Virg. Respirer l'air vi- 
tal, vivre. — fasinus. Att. ap. Non. 
Se repaitre du spectacle d'un crime. 
1 32 Lr. Se servir, posséder = Vesci 
armis. Alt. Porter les armes. — vo- 
luptatibus. Cic. Jouir des plaisirs. 

VESCÜLUS, a, um (vescus). Plaut. 
Maigre, chétif. 

VESCUS, a, um (vé, esca). 40 Lr. 
Quimauge, qui ronge (en parl. du sel). 
120 Pin. Virg. Mal nourri, maigre ; 
chétif, grèle. || 3° Lucil. Pauvre, mi- 
sérable. 

VESEGOÔTHÆ, ärum, m. Jorn. C. 
VISIGOTIIÆ. 

VESEÈIUIS, is, m. Liv. V.-Mar. Vé- 
séris, {. de Campanie. 

VÉSÉVINUS, a, um. C.-Aur. Du 
Vésuve. 

VÉSÉVUS, 1, m. Suet. Virg. Le mt 
Vésuve. | — us, a, um. Virg. Du Ve- 
suve. 

VESI, 6rum, m. Sid. Vèses ou Vi- 
sisouns, pple gertuain. || Au sing. 
Sid 


vÉSsICA, æ, f. 10 Cic. Ilor. Vessie 
(de l'homme et des animaux): Vesi- 
cam exonerare. Petr. Uriner. Laræ ve- 
sicæ. Plin. Vessics non soufllées (ser- 
vant.de masques). || 2° Varr. Bourse. 
JL 3° Murt. Lanterne. || 4° Mart. Bon- 
het, serre-tête. || 6° Col. Plin. Cloche, 
ampoule, tumeur. || 6 Au lig. Mart. 
Entlure, boursouflure. 

VÉSICARIA, æ, f, Plin. Vésicaire, 
plante. 

VÉSICARIUS, a, um (vesica). Scrib. 
U.-Emp. Relatif à la vessie. 

+ vVÈSICO, äs, äre (vesica), neut. 
Th.-Pr. Se gonfler. 
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Petite vessie, vésicule. || 2° etc. 
Gousse (d'une plante). | 

VÉSICÜLOSUS, a, um (vesicula). 
C.-Aur. Plein de vésicules. 

vÉsoN Trio. ünis, m. f, Cæs. Besan- 
con, v. de Gaule.|VESONTIENSES, lun, 
m. Ant. ilab. de Besançon. | 

VESOVIS, is, m. Jorn. Vésovis, roi 
d'Egypte (Sesostris ?). 

1. VESPA, æ, f. (a9%E?). Plin. Ph. 
Guèpe, insecte. 

9, VESPA, æ, m. Fest. C. VESriIL1.0. 

3. VESPA, æ, m. Gic. Vespa, sur- 
nom romain. 

VESPASIANUS, ti, m. Suet. F1. Ves- 
pasien empereur romain. |} Au pl. 

lespasiant. Plin. Les deux Vespasiens 
(Vespasien ct son fils Titus). | 

VESPEN, êris, abl. ëre ou ëri, et 
VESPER, Cri, M, (£gmepos). 149 Le 
soir, le Lemps du soir z Vespere. Cic. 
Vesperi. Ter. Le soir, au soir. Primo 
vespere. Cæs. Sub vesperum. Cæs. À la 
tombée de la nuit. Prima vesperi 
(s.-e. horä). Cæs. Au commenceinent 
de la soirée. || 2° Plin. Virg. Vesper, 
étoile de Vénus ou du soir. || 30 Ov. 
Sil. Le couchant, l'occident; par ext. 
les peuples de l'Occideul. || 4° Repas 
du soir, souper Parare in vespertn… 
Plaut. Préparer pour son souper. De 
vesperi su vivere (prov-). Plaut. Avoir 
du pain sur la planche (littér. vivre 
de san propre souper). 

VESPÉRA, æ, f. (Écrésa). 1° Cæs. 
Plaut. Le soir = Prima vesperä. Curt. 
À l'entrée de Ja nuit. Vesperi multä. 
Fronto. Assez lard dans la soirée. [| À 
mane usque ad vesperam. Suet. Du raa- 
lin au soir. {| 2° Plin. Le couchant, 
l'occident. 

VESPÉRALIS, e (vesper). Sol. Occi- 
dental. 

VESPÉRASCO, is, êre, ravi (vesper), 
neul. Inchner vers e soir = Vesperas- 
cente die. Tuc. cœlo. Nep. Au déclin 
du jour. |} impers. Vesperascit. Ter. Il 
se lait tard. Ubi jam vesperaccrat. Gell. 
Quand le soir était venu. 

+ VESPÉRATUS, a, um (vesper). 
Sol. Qui inchue vers le soir. 

VESPEIR, abl. de vVESPER, empl. 
adv. Voy. VESPER. 

VESPERIES, [. Plin. Vespérie, v. 
de Tarraconaise (Bermeo). 

À VESPERNA, &, Î. (vesper). Plaul, 
ap. Fest. Repas du soir. 

VESPERTILIO, Gunts, 1n. (vesper). 
Varr. Plin. Chauve-souris. 

VESPERTINUS, a, um (vesper). 4° 
Du soir, qui a lieu le soir = Vesperlinæ 
litteræ. Cic. Lettre reçue le soir. Ves- 
pertinam aciem reslitui. llin. Que le 
Soir on retrouve la vue. Vespertinus 
hospes. or. Hôte qui arrive le soir. 
IL Absol. Vespertino (s.-e. temyore,. 
Varr. Le soir. Matutints vesprrlinisque 
(s.-e. horis). Plin. Matin el soir. || 2° 
Vitr. Hor. Occidental. du couchant. 

VKSPÉRÜGO, Tnis, Î. (vesper). 1° 
Vitr. Plaut. L'étoile de 
Tert. Chauve-souris. 

vVESPÉNUS, a, um. C.-Aur. Du soir. 

VESPICES, mn. Fest. Ilalliers, buis- 


VÉSICÜLA, æ, f. (vesica), 4° Lr.' sons. 


éuus. || 2° ; 
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VESPILLO, Onis, m. (vesper). Suet. 
Mart. (roque-mort (des pauvres). 

VESTA, &, f. 1° Cic. Ov. Vesta on 
la Terre, femme de Cœlus, mère de 
Saturne. || 2° Cic. Ov. Fille de Sa- 
turne, qui préside au foyer domes- 
tique. | 3° Ov. Temple de Vesta. 
Il 4° Virg. Le feu. 

VESTALIA, tum ou 197um, n. Varr. 
Vestalies, fètes en l'honneur de Vesta. 

VESTALIS, €. FL Ov. De Vesta ou 
des vestales z Vestalis virgo. Cic. et 
absol. Vestalis, f. Liv. Prètresse de 
Vesta. veslale. 

VESTER el arch. VOSTER, (ra, 
trum (vos). 4° Votre, le vôtre, qui est 
à vous, qui vient de vous = Vestri 
majores. Cic. Vos ancètres. Vestrumn 
hoc augurium. Virg. C'est de vous que 
vient ce présage. Vos me vestro uta- 
mini licebit. Ad Ier. Usez de moi : je 
vous anparliens. Vestrum est (prop. 
inf.). Ou. C'est à vous de. |} Subst. 
VESTER, fri, m. Pluut. Votre maitre. 
I vesrnus, ï, n. Liv. Votre bien, 
votre avoir. || 4° Dont vous êtes l'ob- 
jets Odio vestro. Liv. En haine de vous. 

.VESTIARIUNM, ti, n. (vesliarius). 1° 
Plin. Vop. Colïre ou armoire à serrer 
les habits, vestiaire. || 2° Sen. Col. 
{abits, vèlements, garde-robe. 

1. VESTIARIUS, a, um (veslis). 
Cato. Relatil aux habits. 

2. VESTIARIUS, ti, m. 1° Dig. 
Marchand d'habits. || 2° -Insc. Qui 
garde les habits. 

VESTIRÜLUM, i,n. (ve 2, stabulum). 
49 Cac. Ov. Vestibule, cour d'entrée, 
propylée (devant un grand édifice). 
1 2° En gén. Entrée, senil 2: Vestibu- 
lum castrorum. Liv. Portes du camp. 
— columbarii. Varr. Devant d'un co- 
lombier. In vestibulo Siciliæ. Cic. De- 
vant la Sicile, || 3° Au fig. Cic. Entrée 
en malière, exorde, début = Vestibu- 
lum modo artis ingressus. Quint. À 
peine initié à un art. 

VESTICEPrS, cipis (veslis, capio). 
1° Gell. Aus. Qui a atteint la puberté. 
I 2° Apul. Qui a perdu son inno- 
cence, corrompu. 

VESTICONTÜRERNIUM, ti, n. (ves- 
tis, contuberuium). Petr. Partage du 
méèine lit. : | 

VESTICÜLA, æ, f. (vestis). Dig. 
Pelite garde-robe. 

VESTIFICA, æ, f. (vesiis, facio). 
Insc. Couturière. 

VESTIFICINA, æ, f. (veslificus). 
Tert. Art du tailleur ou de la coutu- 
rière, confection d'habits. 

VESTIFICUS, i, m. (veslis, facio). 
Insc. Tailleur. 

VESTIFLUUS, a, um (vestis, fluo). 
Petr.-poet. Aus. Qui porte des vète- 
ments flottants. 

ŸT VESTIGATIO, Onis, f. (vestigo). 
Apul. Achon de chercher, recherche. 

VESTIGATOR, Oris, m. (ves{igo). 
1° Varr. Dig. Chasseur, traqueur. || 2° 
Col. Qui cherche (en gèn.). || 8° Sen. 
Qui épie, espion. 

VESTIGIUM, ii, n. (ve 2, oteiyw). 
1° Trace du pied (de l’homme et 
des animaux). pas laissant une em- 
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preinte), pisle = Pes vestigium facit. 
Quint. Le pied laisse une empreinte. 
Pede ac vestigio alicujus calcari. Tac. 
Etre foulé par le pied de qqn. Ves- 
hoûs aliquem sequi ou persrqui. Liv. 
Cic. Per vesligia alicujus tre. Sn. 
Vestiaits alicujus insistere ou ingredi. 
Cic. Marcher sur les pas, suivre les 
traces de qqn (au pr. et an lig.). Ves- 
tigia (feræ) legere. Ov. Suivre une 
bête à la piste. Vestigium facere ou 
vestigia ponere in loco. Cic. Mettre le 
pied dans un lieu, y marcher. Vesti- 
gium farere in possessionen… (ic. En- 
trer en possession de. Glacies vesti- 
gtum non recipit. Liv. Le pred ne prend 
as suy la glace. Vestigium abscedi ab 
annibale. Liv. Qu'on s'éloignäl d’un 
pas d'Hannibal. Stare in vesfigio. Ad 
er. S'arrèler court. Ves{igio non rece- 
dere. Vell. Ne pas reculer d'une semel- 
le. Mori in vestigto. Liv, Se faire tuer 
sur place. Post-vestigia. Ov. Par der- 
rière, derrière-soi. f 4° Virg. Plante 
du pied ; par ext. picd = Qui adversis 
veshigiis Siant contra nostra ves{'a. 
Cic. Qui marchent les pieds opposés 
aux nôtres. Slirps hrrens vestiqio. 
G-ll. Epine enfoncée dans la patte 
(d'un animal). Vestiqia tingere in un- 
dis. Ov. Tremper ses pirds dans les 
ondes. Genua, vesligia alicujus yren- 
sare. Tac. S'ailacher aux genoux, aux 
pieds inèmes de qqn. || 3° Plin. Fer 
de cheval. || 4° Cat. Virg. Pointe du 
ied = Vestigia sinistri pedis. Ov. 
2xtrémilé du picd droil. || 6° Avien. 
Pied d'une montagne. || 6° Cæs. Viry. 
Trace (en gén.}, empreinte, marque, 
veslige = Vestigia verberum. Liv. Tra- 
ces des coups. — amoris. Quint. Mar- 
ques d’affeclion. -— laceri currüs. Ov. 
Débris d'un char fracassé. — urbis. 
Cie. Ruines d’une ville. || 7° Instant, 
momeÿt = ÆEodem et loci vestigio et 
temporis. Cic. Dans le méme lieu et 
au même instant Vestigio lemporis. 
Cæs. Er ou e vesligio. Cæs. Cic. Re- 
pente e vestigio. Cic. Sur-le-champ, en 
un moment, à l'instant même. Uno 
vesligio. Col. D'un seul coup, d'un 
seul trail. 

VESTIGO, äs, ñre (vestigium), act. 
2 Sen.-tr. Suivre à la trace, à la 
piste = Vestigat odore tigris. Plin. Le 
ligre chasse au flair. || 2 Virg. Cher- 
cher, rechercher (au pr. et au fig.) = 
Vestigare voluptates. Cic. Etre en quête 
de plaisirs. |] 4 Liv. Trouver (en cher- 
chant), découvrir. 

_VESTIMENTUM, t, n. (ves‘to). 1° 
Cic. Ilor. Partie de l'habillement, vé- 
temcat =: Nudo detrahere vestimenta 
(prov.). Plaut. Déshabiller une per- 
sonne nue (tenter l'impossible). || 2° 
Ter. Sen. Couverture, housse. 
.'VESTINI, Orum, m. Liv. Plin. Ves- 
tins, pple du Sainnium. 

1. VESTINUS; a, um. Plin. Juv. 
Vestin, relatif aux Vestins. 

. 2. VESTINUS, i, m. Tac. SI. Ves- 
tinus, nom d'homme. 

VESTIO, 15, îre, ivi ou tt, tlum 
Reis), act. Â° Cic. Plaut, Couvrir 
d'un”Vétement, vêtir, habiller : Fas- 
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ciæ quibus crura vestiunfur. Quint. 
Les bandeleltes dont les jambss sont 
enveloppées. Gloria quem supra vires 
vestit. 

lion, dépense en habits au delà de 
ses movens. Vestiri. Cato ap. Gell. 


Jor. Celui qui, par osteuta- 


Vestire (s.-ce. se). Apul. Teri. S'ha- 


biller, porter un vêtement, || 2° Cou- 
vrir comme d'un vêlcment, cnvelop- 


er, eplaurer. carnir. parer, orner =: 
files se frondibus vestinnt. Col. La 


vigne se couvre de fenilles. Vestire 
genas flore. Virg Qinbrager les joues 
d'un duvet. naissant, — aninum ex- 


trinsecus. Cic. Revétir l'âme d'une en- 
veloppe cxtérirure (le corps). Vestiri 
arenä. St. Se couvrir de cendre (pour 
lutter). Vestire trabes mulio aggere. 
Cæs. Recouvrir des poutres de terre. 
— parieles tabulis. Cic. Oruer les 
murs de tableaux. — campos lumine. 
Virg. Inonder la campagne de lumière. 
IL 3° Au fig. Quint. Revèlir {la pensée)= 
Sententias pellucens vestiebat oratio. 
Cic. Les pensées revètatent une forme 
transparente. 

VESTIPLICUS, 1, m. Insc. el VES- 
TUPLICA, æ, f. Plaut. Quint. (vestis, 
plico). C. VESTiIsPic vs. 

VESTIS, 15, f. (50%). 4° Cic. Juv. 
Ensemble de l'habillement, costume = 
Mutare vestem. Tert. Changer de vè- 
lement. Cic Prendre des habits de 
deuil. (Sens) a veste ou ad vestem. 
Insc. C. vEesrispicus. {| 2° Partie de 
l'habillement, vêtement = Vestis libera. 
Ov. pura. Cl. Robe virile. || 3° Cic. 
Hor. Couverture (de lit, de meuble), 
lapis. {| 4° St. Voile de femme. || 5° 
Cic. Virg. Ov. Pièce d'étatfe, étoile; 
en parlic. loile. || 6° Cat. Voile de n1- 
vire. |} 7° Lr. Toile d'araignée. || 8° 
Lr. Dépouiile de serpent. || 9° St. Du- 
vet des joues, babe. 

VESTISPICUS, i, m. Plaut. et 
VESTISPICA,Z. {. Varr. (vestis, spe- 
cio). Esclave (de l'un on de j'autre 
sexe) chargé du soin de la garde-robe ; 
valel ou femme de chambre. 

VESTITOR, ôris, m. (vestio). 1° 
Lampr. Tailleur. || 2° Firm. Qui ha- 
bille. 

1. VESTITUS, a, um, part. p. de 
VESTIO. 1° Cic. Ov. Vètu, habillé.fj 2° 
Cic. Couvert d'une fourrure. || 3° En 
gén. Couvert de végétation =: Aontes 
veslili silvis. Liv. ou simpl. vestiti. 
Cic. Montagnes boisées. || 4° Sen.-tr. 
Ombragé de barbe. || 6° Plin. Petr. 
En gén. Couvert, garni, orné. || ves- 
TITIOR. Apul. — 1SsiMus. Col. 

2. VESTITUS, üs, m. (vestio}. 1° 
Cæs. Liv. Vètement, habillement, ha- 
bit, coslume =: Vestitum mutare. Cic. 
Prendre le deuil. Ad suum vestitum 
redire. Cic. Reprendre ses vêtements 


apud le veslilu tuo. Plaut. Que je serve 
chez toi, habillé à tes frais. || 2° tic. 
Ornement, parure (de la terre). || 3° 
Au fig. Cic. Forme que revêt la pen- 
sée. 

VESTORIANUS, 4, um. Cic. De 
V'eslorius. 


habituels, quitter le denil. Me servire 
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vVESTOnIUSs, ti, m. Cic. Vesto- 
rius, nam d'homme. 

VESTHARUM. Voy. VESTRORUX. 

+ VESTRAS, dlis (vester). Char. 

Prise. Ne votre pavs, de votre famille. 

VESTRI, gén. de vos. 

VESTRONUM, VESTRARUM, ane. 
gén. masc. el fém. de vos. Pluui. 
Ter, 

VESTRUM, n. et acc. de YESTER. 
I Gén. de vos. 

VÉSÜLUS, À, m. Plin. Virg. Le mt 
Vésule, en Ligurie (Viso). 

VESUNNA. &, f. Anf. Vesunna, v, 
d’Aquilaine (Périgueux). | VESUNNICI, 
orum, m. Sid. Habitants de Vesunna. 

VESUS. Voy. VESI. 

VÉSÜVINUS, a, um. St. Du Vésuve. 

VÉSÜN\IUS, 1, m. Plin. Liv. Le mt 
Vésuve, en Italie. 

VESVINUS, a, um. Sil. Du Vésnve. 

VESVIUS, à, m. St. Le mt Vésuve. 
Ï| — a. un. Col.-poet. Du Vésuve. 

+ VÉTA VI, parf. de vETo. Pers. 

+ VÈTrEnR, ëris, arch. p. VETus. 
Eun. ap. Prise. Varr. 

VÉTÈNA (castra, expr. ou s.-e.), 
um. n. lac. Vieux-Camp, v. de Gaule 
(Nauten). : 

VÉTÉUAMENTANIUS SUTON. M. 
(vetus). Suet. Cordonnicer en vieux, 
savelier. . 

VÉTÉRANUS, a, wm (velus). Vieox, 
ancien = Veterana galliua. Col. Vicille 
poule. Veterana vina. Sen. Vins vieux. 
Veterani milites. Cic. el absol. Ve- 
lerani, Cæs. Cic. Vieux soldats, vété- 
rans. || Au fig. Veteranz manus. Vop. 
Mains exerré»s. 

VÉTERAUUS, a, um (retus). Rela- 
tif à ce qui est vieux. | Subst. VETE- 
Ramos, di, m. Gl.-Lab. Savetier. | 
VETERNARIUM, à, n. Porph. Cellier. 
VATEEARIA, orum, n. Sen. Vins vieux. 

VÉTÉRASCO, ts, êre, ravi (vefus), 
neul. Sen. Col. Vicillir. 

VÉTÉRATON, 6ris, im. (vetus). 4° 
Gell. léxercé par une longue pratique, 
rompu à, versé dans: In privalis 
causis salis veteralor. (ic. ASSez 
rompu aux affaires civiles. || 2° Cic. 
Ter. Vicux routier, fin malois ; roué, 
retors. H 3° Dig. Esclave qui sert de- 
puis lonsetemps. 

VÉTÉRATOMIE, adv. (veleralo- 
rius), Cic. Adroitement, habilement 
(en homme vieilli dans le métier). 

VÉTÈUATORIUS, a, um (veteralor). 
Relors, fin, rusé (en parl. de ch.) = 
Dicendi ralio minime veleratoria. Cic. 
Eloquence ennemie des petits moyens. 
Accuralionem cilius veleraloriam quam 
oratoriam diceres. Cic. Cet art déno- 
tail plus de rouerie que d’éloquence. 

PVÉTERATRIX, cts, Î. (vetera- 
tor). Apul. Vieille rusée. 

VÉTÉRATUS, 4, um, part. p. de 
VETERASCO. fo Scrib. Devenu vieux. 
|| 2° Plin. Invétéré. 

VÉTÉRA VI, parf. de VETERASCO. 

1. VÈTÈRES campi, m. Lav. Vieux 
Champs, lieu de Ligurie. 

9. VÈTÈRES (s.-e. tabernæ), um, £ 
Liv. Pluut. Les vieilles Boutiques, 
endroit du Forum. : 
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VÉTÉRETUM, ti, n. (velus). Col. 
Friche, jachère. 

VÉTÉRINARIUS, à, um (velerinus). 
Relatif aux bêtes de somme = Vete- 
rinaria medicina. Col. Art vétérinaire. 
I Subst. veTERINARIUS, à, m. Col. 
Médecin vélérinaire. || VETERINARIUM, 
ü, 0. Myq. Infirmerie pour les bètes 
de somme ou de truil. 

VÉTÈERNINUS, a, um (velo). Plin. 
Lr. Propre à porter les firdeaux; par 
ext. de bête de somme = Veterina ars. 
Veg. Art vélérinaire. || Subsl. VETE- 
RINA, orum, 0. Plin. Bèles de somme 
ou de trail. 

VÉTÉRIS, gén. de VETUS. 

+ vÉTERNOSITAS, ülis, f. (veter- 
nosus). Fulg. Somnolence, apalhie. 

VÉTERNOSUS, 4, UM (retenus). 
4° Phn. Atteint d'une maladie de lan- 
gueur, somnolent, léthargique. || 2° 
Au fig. Sen. Ter. Languissant, en- 
dormi, apathique, incrte. || 3° Sid. 
Qui à un veruis d'antiquité (en parl. 
du style). || VETERNOSISsIuUS. Sen. 

1. NÉTERNUS, 4, um (velus). 10 
Fulg. Vicux, ancien. || 20 Au fig. Prud. 
Lauguissant, inerte. 

9. VÉTERNUS, à, m. (velus). 1° 
St. Vétustè. || 2° Col. Apul. Vieilles 
ordures. || 3° Plant. Somnolence (ha- 
bituelle aux vieaillurds), assoupisse- 
ment léthargique, léthargie. || 4° Plin. 
Engourdissement (des ours). | 6° Au 
fig. Cic. Virg. Langueur. paresse, apa- 
thie, inertie. || 6° Tuc. Vernis d'an- 
tiquité, rouille (du style). 

+ VÉTÉRÜLUS, a, un (vetus). Ruf. 
Un peu vicux. 

VÉTITUS, €, um, part. p. de VETO. 
4° Ter. Virg. Defendu, prohibé, in- 
terdit. [| 2° Liv. Luc. Empêrhé arrêté, 
entravé. |} Subst. VETITUN, à, n Ov. 
Chose défendue. Cic. Virg. Défense, 
prohibition. 

vVETU, @s. âre, vltui, vAitum, act. 
et neut. 1° Délendre, empècher de 
ou que; stéfendre, interdi e, prohi- 
ber qq. ch.; arrèter, détourner, éloi- 
guer quyn. {| Avec la p:op. infin. Le- 
gatos veluerat discedure, Cæs. il ‘avait 
defendu aux lieutenants de s'éloigner. 
Prctor vim fieri velat. Cic. Le préteur 
interdit loute violence. Adire vetiti 
sunt. Liv. Dèfeuse leur fut faile d'ap- 
procher. |} Avec l'inf. Quid vetat di- 
ccre...? Ov. Qui m'empêche de chan- 
ter...? | Avec ne ou qguominus : Ne 

uis humasse velit Ajacem, vetas. Hor. 
l'a défends qu'an donne la sépulture 
à Ajax. Sis mihi lenta veto. Tib Uesse 
d'être insensible pour moi, je le 
veux. Nullä re polest velari quomi- 
nus. Sen. Rien ue peut l'empècner 
de. || Avec un rég. de ch. Bella ve- 
tabat. Virq. Il s'opposait à la guerre. 
Iter naturavetabat. Luc. La nature fer- 
mait le chemin. Veture venenum. Tac. 
S'opposer à uu empoisonnement. — 
solem. Sen.-tr. Relarder le lever du 
soleil. {| Avec on rég. de pers. Vetuit 
me tali voce Quirinus. Hor. Quirinus 
m'arrêta par ces mols. Quod vetamur 
proucrbio. Cic. Ce que nous interdit 
un proverbe. Genus quod ‘velabitur 
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semper. Tas. Race qui sera loujours | Ov. Vieillesse, grand âge. || 23" Vieil- 


proscrite. Quos vetat igne Creon. St. À 
qui Créon refuse les honneurs du bù- 
cher. Vetare Phæbum. Sen.-tr fnler- 
cepter les rayons du soleil. |} Absol. 
Rege vetante. Ov. Malgré la défense du 
roi. Lez jubendo aut vetando... Cic. 
La loi, par des prexcriplions ou des 
défenses... [| 2° Cic. Liv. S'opposer, 
opposer son vêlo (à une loi, à un ju- 
gciment). {| 3° Ter. S'opposer, être 
contraire (en pari. des augures) = Vo- 
lucres velant agere. Cic. Les oiseaux 
défendent d'agir. 

VÉTONICA OU VETTÔNICA, æ, Î. 
Plin. Béloine, plante. 

VETTIENUS, 1, in. Cic. Vettiénus, 
nom d'honnne. 


lesse (des ch.), ancienneté, vétusté . 
Vetustas vini. Cic. Vieillesse du vin. 
Vetustates familiarun. Cic. Ancien- 
neté des familles, noblesse. Vetustas 
ulceris. Cels. Chirouicité d'un ulcère. 
1 3" Longue durée, action du temps = 


| Vetustas ævi. Plin. Même sens. Vctus- 


tale. Cels. Avec le temps, à la longue. 
Vetustatem -habere. Cic. Durer long- 
temps. — ferre. Cie. Ov. pati. Col. 
Porter bien les années, résister au 


: temps. Jus vetustatis. Cic. Droit d'an- 


cienneté. Conjuncti vetustate. Cic. Liès 
par une vicille amitié. || 6° Expé- 
rience de l’Âge, longue pratique = Ve- 
tustale, arlificio vicisti. Cic. Tu as eu 
la palme de l'expérience, de l'habi- 


VETTEUS, ü, m. Cic. Vetlius, nom | leté. ] 6° Cæs. L antiquité, le temps 


d'homme. 


passé ; les anciens 2 ffistoria, nuncia 


VETTONENSES, tum, m. Plin. Vot- | vetustatis. Cic. L'histoire, interprète 


toniens, pple d'Ombrie. 

VETTONES, um, m. Cæs. 
Vettous, pple de Lusitanie. 

VETTONIA, æ, f. Prud. Pays des 
Veltons. 

VÉTUI, parf. de vero. 

VÉTÜLONIA, æ, f. Plin. Sil. Vé- 
tulonie, v. d'Étrurie. || — NIENSES, 
ium,m. Plin. Hab. de Vélulonie. 

VÉTÜLUS, a, um (velus). Cic. Cat. 
Un peu vieux, assez vieux (en parl. 
des pers. et des ch.). [| Subsl. VETU- 
Lus, à, un. Cic. Plaut. Vicillard, petit 
vieux. || vEeTuLA, æ, f. Plaut. Juv. 
Vieille femme, vicille. 

VETORIA, &, Î. Liv. Véturie, mère 
de Coriolan. 

VÉTÜRIA TRiBus, f. Liv. La tribu 
Véluria, à Rome. 

VETONIUS, à, m. Cic. Liv. Vélu- 
rius, nom d'homme. 

VETUS, ëris, abl. dre on êri, gén, pl. 
êrum (ëtoc). 4° Vicux, âgé, qui dure 
depuis lougtemps = Veteres senes. Tib. 
et absol. Veteres. Liv. Vieillards. (Se- 
natres) veleres el antiqui morts me- 
mores. Liv. Les vieux sénateurs, fidè- 
les aux anciennes lradilions. Veterri- 
nus liberorum. Tac. L'ainé des en- 
fants. Veteres copiz. Cæs. Vieilles 
troupes. Vetus stipendüs. Tac. Eprouvé 
par de longs services. — militiæ. Tac. 

ellare. Sil. Soldat aguerri. — cæri- 
moniarum, regnandi. Tac. Vieilli dans 
la science religieuse, daus l'art de 
régner. {| En parl. des ch. Vetus ve- 
tustum (S.-e. vinum). Plaut. Vin d’une 
vicillesse consommée. Vetus morbus. 
Tac. Maladie chronique, invétérée. 
— orali0. Plaut. Radotage || 2° Vieux, 
ancien, passé, d'autrefois, anté- 
rieur = Veteres. Cic. Les anciens. 
Nostri veteres. Plin. Nos ancètres. 
Il En parl. des ch. Vetus contumelia, 
recens injuria. Cæs. Ancien allront, 
injure récente. figura.  Virg. 
Forme primitive. Vetera vaticina- 
ri, Plauf. Prophétiser le passé. || 
+ vETERIOR. Cato. VETERRIMUS. Cic. 

2. VETUS, éris, m. Plin. St. Vélus, 
surnom romain. . 

+ VÊTUSCÜLUS, a, um (vetus). 
Fronto. Sid. Un peu ancien. 

VÉTUSTAS, dis, f. (vetus). 1° Lr. 


Luc. 


du passé. Vetustus canit.… Ci. L'anti- 
quilé célèbre. || 6° Cic. Les siècles 
à venir : Si fidem est latura vetustas.… 
Virg. Si la postérité doit ajonter foi.… 

VÉTUSTE, adv. (vetustus). 4° Plin. 
Anciennement {| 2° Gell. À la manière 


-des anciens. [| VETUSTISSIME. Plin. 


+ VÉTUSTESCO où VÉTUSTISCO, 
Ts, êre (vetus), neut. Col. Non. Vieillir, 

ï VÉTUSTOR, dris, äri (vetus), 
dép. Boet. Duveuir vieux. 

VÉTUSTUS, a, um (velus). 4° Liv. 
Hor. Vieux, âgé, qui dure depuis 
longtemps (en parl. des pers. et des 
ch.) = Vetusta secla cornicum. Lr. Les 
corneilles, qui ont la vie longue. Ve- 
tustissinus liberorum. Tac. L'alné des 
enfants. Vetustus locus. Ov. Bois sé- 
culaire. ff 2° Antique, ancien, du 
temps passé = Vetustissimi auctores. 
Quint. Les plus vieux écrivains. Mrhi 
velustas res scribenti antiquus fit ani- 
mus. Liv. En écrivant l'histoire des 
temps reculés, mon -esprit prend la 
couleur antique. || 3° Cic. Qui sent 
l'autiquuté, suranné. || verusrion. Cic. 
— 1s31MUS. Liv. 

VEXADILIS, e (vero). 4° C.-Aur. 
Qui tourinente, qui fait souffrir. || 2° 
Lact. Tourmenté (par une maladie), 
souffrant. 

VEXARILITER, adv. (verabilis). 
C.-Aur. De manière à faire souffrir. 

VEXÂMEN, nis, D. (vero). Lr. 
Ebraniemnent. 

VEXATIO, Onis, f. (vexo). 4° Plin. 
Petr. Agitation violente, ébranlement, 
secousse. || 2° Cic. Liv. Mauvais trui- 
tements, vexalion, outrage, persècu- 
tion. | 3° Plin. Petr. Pression brutale 
(d’un objet), lésion, dommage. || 6° 
Plin. Mart. Tourment (physique ou : 
uoral}, souffrance, inal. 

VEXITIVUS, «, um (vexo). C.-Aur, 
Qui tourmente, qui fait souffrir. 

VEXATOR, Oris, m. (vero). 4° Cic. 
Qui tourmente, persécuteur. || 2 Cic. 
Qui allaque vivement, qui réprime. 

+ VEXATRIX, is, Î. (verator). 
Lact. Prud. Celle qui lourmente, per- 
sécutrice. 

VEXATUS, 4, um, part. p. de vexo. 
1° Vell. Lr. Agilé fortement, secoué, 
ébranlé, ballotté = Regiones veraiæ. 
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Just. Contrées agitées par un trem-1! {us libris.. Cie. Thénphraste est atta- 
blement de terre. Veratus in furba.' qué violemment dans les écrits. 
Suet. Bousculé dans la foule. 1 2° Tac. , Luzuria verut avariliam. Sen. Il y a 


Fatiguë par le froissement, Liraillé 2 
Rosæ veratæ. Mart. Roses froissves. 
Veratæ vellere manus. Juv. Mains fa- 
tiguées à liler. Vestis verata solo. Petr. 
Robe chiffonnée sur le sol. Veratæ 
comæ. Ov. Cheveux frisés. || 3° Plin. 
Endommagèé, lésé, malade = Vera/a 
(pl. n.). Cels. Lésions. || 4° Nep. Juv. 
Mallrailé (au pr. et au fig.), tour- 
menté, persécuté : Agri verali. Cic. 
Campagnes ravagécs. Vita veruta. 
Prop. Vis tourmentée. 

VEXILLARIUS, tt, m, (rer). 
40 Liv. Tac. Porte-étendard (de la 
cohorte ou de l'escadron). || 2° Au 
fig. Apul. Chef de brigands. || 3° Au 
pl. Tac. Veg. Vexillaires, detacbe- 
ment composé de vétérans. 

VEXILLATIO, ônis, f. (verillum). 
49 Suet. Insc. Corps ou détachement 
de vexillaires. || 20 Amm. Veg. Corps 
de cavalerie, escadron. 

+ VEXILLIFER, fëra, férum. Prud. 
Qui porte l'élendard. 

VEXILLUM, t, n. (velo). 19 Cæs. St. 
Etendard, drapeau, bannière (ordin. 
servant de guidun à une cohorte ou à 
un escadron) = Signa verillis vibrantia. 
Ft. Hawmpes où flottent de brlantes 
bannières. Ad vexillum vocare. F1. En- 
rôler. || Au fig. Submiltere fortunx 
verilla sue. St. Abaïsser sa grandeur. 
1 2° Tac. Suet. Etendard des trou- 

es auxiliaires = Signa et verilla. Liv. 

es enseignes (romaines) el les élen- 
dards (des alliés). | 3° Cæs. Hirt. 
Drapeau rouge (sisnal de départ ou 
de combat}. || 4” Liv. St. Troupe ran- 
gée sous un éleudard, corps, déla- 
chement. | 5° Tac. Pavillon de na- 
vire. {| 6° Suet. Vop. Etendard donné 
comme récompense mililaire. || 7° 
Treb. Banuière d'une corporation. || 8° 
Fort. Etendard de la croix. 

VEXO, äs, âre, ävi, ätum (veho), 
act. 4° Gel. Viry. Agiter forlemunt 
ou en sens divers, pousser de côlé el 
d'autre, ébrauler, secoucr: Vexare 
mare. Ior. Soulever les flots. Veuti 
vesaut nubila cœhu. Ov. rmonles supre 
mos. Lr. Les venls chassent devant 
eux les nuages, lourmenteut la cime 
des montagnes. || 2° Au fig. Endon- 
mager, léser, froisser =: Veral fauces 
tussis. Mart. La toux irrite la gorge. 
Ve:are crus alicujus. Petr. Blesser 
qqn à la jambe. {| 3° Malmener (au 
pr. et aù fig.), faire souffrir, lourinen- 
ter, persécuter, troubler = Verure hos- 
tes. Cxs. Maltraiter l'ennerni, l'acca- 
bler. — Siciliam. Cic. Désoler la 
Sicile. — fana. Cic. Piller, saccager 
les temples. — legionibus urbem. C1. 
Inquiéter une ville par l'aspect des 
légions.— opes. Murt. Tourmenter sa 
fortune (s'éverluer pour la dissiper). 
— pacem. Cl. Troubler le repos pu- 
blic. — pudorem. Lr. Attenter à l'hon- 
neur. Vexat furor isle poelas. Jor. 
Celle fureur tourmente les poëles. 
Vexare aliquem probris, Cic. Accabler 
qqn de reproches, Veratur Theophras- 


confit entre la débauche et la enpi- 
dilé. Verare mentem. Sull. Juv. Trou- 
bler la raison. 


Via, æ, f. (veho). En gén. 
Route, chemin, voie, endroit par où 
l'on passe: Viarwum atque itinerum du- 
ces. (æs. Les guides qui connaissaient 
les chemins et leurs directions. [ter 
omne-viarum. Lr. Tous les chenuns. 
Via deterrima. Cic. Route en tres-man- 
vais état. Jn fernas compiln serta vias. 
Ov. Carrelour qui se divise en trois 
routes. Viam munire. Cic. fucere. Liv. 
Ouvrir, faire une route, pratiquer un 


chemin. Ov. Donner un passage. Viam 


sternere per. Lr. S'ouvrir une route 
à travers. Viam dare alicui. Cic. Liv. 
Accorder le passage à qqn. Îe laisser 
passer. Viam rumypere. Liv. Forcer le 
Dassare. S guare viam flummis Virg. 

aisser sur son passage un sillon de 
feu. Scptenæ vie Nili. Prop. Les sept 
bras du Nil. Recta via. Plaut. Le droil 
chemin. Recta via. Ter. Directement, 
lont droit; au fig. tout naturellement. 
Voy. n° 6. || 2 Marche, trajet, vovase, 
espace parcouru ou à parcourir : Esse 
in vit. Cic. Etre en route. Viam ha- 
bere ad... Plaut. Aller vers. Viam 
inire, ingredi. Cic. insistere. Ter. in- 
vadere. Virg. capessere. Liv. carpere. 
Virg. facere. Ph. In viam se dure. Cic. 
Vix se committere. Cic. Se meltre en 
roule. en voyage, faire route. Abi 
luaïrn viam. Plaut. Passe ton chemin. 
Via bidui. Cæs. Deux Jours de marche, 
Obliquare vias. O". Letcrquere vian. 
Virg. Se détourner, changer de di- 
recl'on. fntcr viam. Cic. Inter vius. 
Pluut. En chonm, chemin faisant. 
Lonquere de vii. Cic. Elre faligué du 
voyage. Propter viam fucere. Calo. 
pranderre. lluut. Faire un sacritice, un 
diner à l'occasion d'un vovage. Via 
luta maris. Ov. Traversèe sans dunger. 
Carpere vias aerias. Ov. Parcoürir les 
airs. Anni solisque viæ. Virg. Rèvolu- 
üon annuelle du soleil. Novas ayere 
vias. Virg. Suivre un nouveau cours 
(eu parl. d'un fleuve). || 3° Grande 
route (vrdin. pavéc}), large ruez Via 
consularis ou præloria militaris. Dig. 
Vnie consutaire, route stratégique. 
Via Sacra.l'ic. La voiesacrée, à Rome. 
Viis semitisque. Cæs. Par les routes 
et les sentiers, De viä in semitam de- 
gredi. Voy. SEMITA. Egredi non viis, 
sed tramitibus. Cic. Sortir (de Rome) 
non par les grandes rues, mais par 
les rues détournées. || 4° Toute es- 
pèce de passage, canal, conduit : 
Cæs. Rue dans un camp; Murt. 
Ter. Couloir dans un thedtre; Cic. 
ŒÆsophage ou pharvnx; Ov. Trachée 
ou laryux; Virg. lente, ouverture, 
issue. || Bo Tib. Raie ou bande dans 
une étulfe brodée. || 60 Au tig. Route, 
chemin, voie, marche, moyen, ma- 
nière = Utraque sut via tt. Sen. Cha- 
cune suit sa voie. Qui magis viä irre- 
punt vitia, quam publicä? Plin. Le 


public n'est-il pas le grand chemin | 


VIBO 


du vice? Via honoris. Ph. Le che- 
min de la gloire. Vium tngredi. Liv. 
persequi. Ter. Suivre une marche, 
lnvenire viam. Virg. viam consili. 
Liv. Tronver un moyen, imaginer un 
expédient. Si qua via est. Virg. & 
cela est possible. Via dorendi. Cic. 
Méthode d'enseignement. — picture. 
Plin. Procédé de pointure. — gerendi 
belli. Liv. Système de guerre. — vitz. 
Hor. vivendi. Cic. morum. Tuc. Ligne 
de conduite. || 7° Ter. Donne voie, 
méthode 2 Rafione et viä. Cic. Avec 
bon sens el méthode. 

VIA APPIA, FLAMINIA, elec. Voy. ces 
mots. 

VIALIS, e (via). Plaut. Serv. C.via- 
RIUS. 

VIANTOMIA, &, F. Plin. Vianionnia, 
v. de Norique. 

VIARIUS, 4, um (via). Cœl. ap. Cic. 
Relatit aux routes, aux mes. 

+ vins, anc. cén. de via. Enn. 

VIATICATUS, 4, tn (vialicum). 
Plaut. Muni d'argent pour le voyage. 

VIÂTICÜLUM, 1, n. (virlicum). 
Apul. Dig Faible provision (de vivres 
ou d'argent) pour le voyage. 

VIATICUM, i, el VIATICA, 6rum, 
n. (uialicus), 4° Cic. Pl.-j, Vulique, 
provisions ou argent pour le voyaue : 

’ialico suo. Plaut. En faisant les frais 
de son voyage. || 2° Cic. Indemnité 
ou frais de route. || 8° Srwet. Ilor. 
Economies, pécule (d'un soldat). [| €* 
Dia. Pension allouée pour les frais 
d'études. || 5° Apul. Prix du passige 
dans la barque de Caron. || 6° Au lig. 
Quadr. Moyens, ressources. 

VIATICUS, a, um fviai. De voyage: 
Viativa cœna. Plaut. Repas d'adieu (à 
la veille d'un voyage). : 

VIATIENSES, ton, mm. Plin, Via- 
liens, pple de Tarraconaise. | 

VIÂTON, Gris, m. (vio). 4° Cic. 
Virg. Voyageur. || 2° Cic. Dig. Mes- 
sascr (publie), viateur. || 3° Cic. Liv. 
Muissier, appariteur. 

VIiTontu sa, un(viator). 1° Plin. 
Vitr. Relatif aux voyages, de voyage. 
1 2° Lusc. D'appariteur. : 

+ viATRIX, icis, f. (viator). Insc. 
Cayel. Voyagense. | 

VIBELLI, Orum, m. Plin. Vibel- 
les, ppie de Ligurie. Lo 

VIBELLIUS, ü, m. Liv. Vibellius 
Tauréa, chevalier de Capone. 

VIBEx, is, f. Plin. Pers. Marque 
de coups de fuuet, vergelure, meur- 
trissure. 

vinta, æ, f. Aus. Perche placée 
en travers. Voy. vauA. 

ViBILIA, æ, {. Arn. Vibilia, déesse 
qui préside aux chemins. . 

VIBINATES, um, m. Plin. Vibina- 
tes, pple d'Ilalie. 

VimisCr. VOY. URISCI. 

vinius, àü, m. Cic. Vibius, no®œ 
d'hamme. 

2 VimiX. C. VIBEX. 

4. Vino, ôuis, m. Plin. Fleur du 
la plante nominée Brilannica. 

9. VIBO OU VIBUN, Onis, Î. Cæs. 
et vinüxa, &, f. l'eut. Vibon, v. du 
Brutium (Monteleone). 


VICA 


VIDONENSIS, c. Liv. De Vibon. 

+ VIBRABILIS, € (vibro). 1° Aus 
Qui peut ètre lancé. || 3° Capel Qu 
lance des rayons, scinlillant. 

+ VIBRABUNDUS, a, um. Capel. 
Qui lance des rayons, scintillant. 

+ VIBRAMEN, is, n. (vibro). 
Apul. Aclion de darder ;la langue). 

+ VIRRATIO, Onis, f. (vibro). Vop. 
Fest. Action de brandir, de lancer. 

1. VIBRATUS, a, um, part. p. de 
vinno. {° l'ac. Sil. Agité, secoué, bal- 
lotté. |] 2° Virg. Ov. Brandi, dardé, 
lancé. || 3° Plin. Virg. Frisé, boucle. 
{L 4° Ann. V.-FT. Frappé d'un reflet, 
brillant. |} 6° Au fig. Aus. Impétueux, 
rapide. || + vinnaTion. Aus. 

9, + vinnATUS, üs, m. Capel. Vi- 
bralion (de la lumière), scintillation. 

+ vinnissÆ, ärum, [. Fest. Poils 
du nez. 

+ VIBRISSO, üs, âre (vibro), nent. 
Fest. l'aire des roulades, des trilles. 

VIRBRNO. ds, âre, ävi, älum, act. 1° 
Faire vibrer, agiter forlement, ébran- 
ler : Vibrare vestes. Ov. Faire flotter 
des étolles. — hastus. Cic. faces. 
CI. Brandir des javelots, agiter des 
torches. Viscera vibrantur. Tac. Ses 
entrailles sont secouées (par le trot 
du cheval). || 2° Plin. Ov. Lancer, dar- 
der. [| Au fig. Truces vibrare iambos. 
Cat. Décocher des traits sanglants. 
I 3° Friser, boucler (les cheveux). 
Voy. vinnarus. [| 4° Si. CL. Krapper 
d'un reflet, faire élinceler. || 5° Neut. 
Lr. Ov. Etre brandi, être secoué, étre 
dardé = Tirræ motus tremit vibratque. 
Pau. La terre est agitée par un 
mouvement d'oscillation et de vibra- 
tion. Nervi vibrantes. Sen. Nerfs exci- 
tés. || Au fig. Vibrans oratio. Cic. 
Sivle énergique. Vibrantes sententiz. 
(hunt.Pensces vives. || 6 Sen. V.-Maz. 
:Vibrer (en parl. d'un son), retenir = 
Vibrans sonus luscinix. Plin. Caden- 
ces du rossignol. Fabulæ vibrabant. 
Petr. On n'entendait que fadaises. {| 7° 
FI. Ov. Produire des reflets, reluire, 
briller, sciutiller =: Mare albescit et vi- 
brat. Cic. La mer blanchit et miroite. 

VIBULLIUS, tt, mm. Cic. Vibullius, 
nom d'homme. 

VIBURNUM, à, n. Virg. Viorne, ar- 
brisseau, 

-F VICANEUS, a, um. C.-Just. et 

VICANUS, a, um (vicus). Cic. Enn. 
Qui habite une bourgade, une ferme. 
H Subst. m. Liv. Villageois, paysan. 

VICAPOTA et VICA POTA, [. (vin- 
co, polior). Cic. La déesse des vic- 
toires el des conquêtes. 

VICARIA, &, Î. 1° Iusc. (s.-e. serva). 
Esclave subordonnée à une autre. || 2" 
C.-Th. (s.-e. præfectura). Dignitlé de 
vice-préfet du prétoire. * 

VICARIANUS, a, um (vicarius). 
C.-Just. Sid. De lieutenant; en partic. 
de vice-prélet dii prétoire. 

+ VICARIÉTAS, älis, f. (vicarius). 
Fort. Echange, réciprocité. 

4. VICARIUS, a, um (victs). Plaut. 
Qui tient la place (d'une pers. ou 
d'une ch.), qui remplace, substitué à : 
Vicaria præfectura. Anim. Vice-préfec- 


VICI 


Lure. J'ides amicorum, operæ nos(ræ 


vicariu. Cic. La fidélité de nos anis. 
qui sunplée à nos services. Vicaria 
mors. Quint. Mort qu’on subit pour un 
autre. 

2. VICARIUS, à, m. (icis). 4° Liv. 
Tor. Lieutenant, suppléant, rempla- 
cant, subslilut, vicaire, adjudant. || 
Au fig. Vicarius damni. Dig. Qui sup- 
porte une perte au lieu et place d'un 
autre. Qui vicarius diligentiæ mex 
succedit. Col. Qui supplée à ma vi- 
gilance. || 2° Cic. Hor. Esclave sub- 
ordonné à un autre esclave. 

1. VICATIM, adv. (uicus). 4° Cic. 
NMor. De rue en rue, de quartier en 
quartier. || 2° Liv. Par bourgades. 

2. + VICATIM, adv. Gl.-vel. C. vi- 
CISSIM. 

VIcr, VIcEM. Voy. victs. 

+ VIcÈNALIS, € (viceni). Apul. 
lcosaèdre. 

VICENARTUS, a, um (viceni). Re- 
latif au nombre vingt = Let quina 
visenaria. Plaut. La loi des 25 ans 
(qui annulait les contrats passés avant 
l'âge de 95 ans). Vicenaria fistula. 
Vitr. Canal qui a 20 pouces de cir- 
conférence. || Subst. vicENARIUS, tt, 
m. Arn. Jeune homme de vingt ans. 

VICÈNE, æ, 0. Cæs. Mart. Qui sont 
par vingt, ou au nombre de vingt : 
Fistula vicenüm quinüm. Frontin. Ca- 
nal de 25 doigts carrés. 

VICENNALIS, € (vicennium). Insc. 
Qui a licu tous les vingt ans. {| Subst. 
VICENNALIA, um, n. Lact. Vicennales, 
fètes qui se célébraient la vingtième 
année d’un règne. 

VÎCENNIUM, tt, n. (vicies, annus). 
Dig. Espace de vingt ans. 

VICENTIA, etc. Voy. VICETIA. 

VICÉQUÆSTOR, Ôris, m. (vicis, 
quæstor.. Asc. Sous-quesleur. 

VICÉQUÆSTUÜRA, &, Î. (vicequæs- 
(or). Ascon. Sous-questure. 

vicËsiMA, &, f. 1° Cic. PL.-j. lin- 
pôt du vingliéme sur les marchandi- 
ses, les hérilages, etc. || 2° Cic. Liv. 
Impôt du vingtième sur le prix d'un 
esclave affranchi = Vicesimam nume- 
rasse. Petr. Avoir payé sou vinglième, 
être affranchi. 

VICÉSIMANUS, a, um (vicesimus). 
Tac. De la 20° légion. 

VICESIMARIUS, 4, um (vicesimus). 
Relatif à la 20° partie = Vicesimarium 
aurum. Liv. Himpôt du vingtième. || 
Subst. WICESIMARLUS, tt, m. Petr. Per- 
cepteur de l'impôt du vingtième. 

VICÈSIMATIO, ünis, Î. (vicesimus). 
Capit. Action de punir de mortun sol- 
dat sur vingt. 

VIcÉSiMUs, a, um (viginti). Ving- 
tièine = Vicesimus sertus. Liv. Sextus 
et vicesimus. Nep. Vingt-sixième. 

VICESSIS, ts, M. (viceni, as). Capel. 
Mart. Somme de vingt as. 

VICËTIA, æ, f. Plin. Just. Vicétie 
ou Viceuce, v. de Vénétie. 

VICÉTINE, Grum, m. Plin. Vicen- 
lins, hab. de Viccnce. 

ViCI, parf. de VINCO. 

VICIA, æ, f. Varr. Virg. Vesce; 
plante. 
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VICIALIA, tum, n. (vicia). Col. 
Tiges de vesce. 

victAnrUs, a, um (vicia). Col. Re- 
lalif à la vesce, de vesce. 

VICIES Où VICIENS, adv. (viginii), 
Vingt fois =: Sestertiüm (ou ns) vicres. 
fic. ctabsol. Vicies. Mart. Deux mil- 
lions de sesterces. 

VICILINUS, à, m. Liv. Vicilinus (le 
Vigilant), sinoin de Jupiter. 

VICINALIS, € (vicinus). Sen. Dig. 
De voisinage, de voisin, vicinal. 

VICINARIA via, æ, [. [yg. Rue 
vicinale (qui mène aux différents quar- 
ticrs d'un cam). 


VICINIA, æ, f. (vicinus). 1e lice. 


Sen. Voisinage, proximité = flabitat 


rorimæ viciniæ. Plaut. H habite dans 
e voisinage. || 2° Proximité, immi- 


nence = Vicinia mortis. Luc. Petr. 
Approches de la mort. |} 3° Petr. Hor.” 
Le voisinage, les voisins, le quar- 
Lier. || 4° Au lig. Aflinité, relatiow, 
analogie, ressemblance =: Ad viciniam 
lactis accedere. Plin. Ressembler à du 
lait. Est quædam virtulum vitiorum- 
que vicinia. Quint. Les qualités et ler 
défauts se touchent par certains cù 

tés. 


VICINITAS, ätis, f. (vicinus). 19 


Cic. Ter. Voisinage, proximité. || Au 
pl. Vicinilutes. 
[1 20 Prud. Proximité, approche. || 3° 
Sull. Suet. Le voisinage, les voisins 
le quartier. || 4° Rapports entre voi- 
sins : Amictliæ, vicinitates. Cic. Les 


ic. Lieux voisins. 


relations d'amitié ct de voisinage. 
] 5° Au fig. PUn. Quint. Affinité, rap- 
port, analoswte, ressemblance. 
VICINITUS, adv. (vicinus). C.-Th. 
Dans le voisinage, à proximité. 
+ VICINIUS. Fort. VICINISSIME. 
Aug. Adv. comp. et superl. de VIcINE 
inus. Plus près, très-près. 
+ VICINOR, &ris, âri, älus sum (vi- 
cinus), dép. C.-Aur. Sid. Etre voisin. 
14. VICINUS, i, m. Plaut. Hor. et 
VICINA, æ, f. (vicus). Ter. Hor. Qui 
habite le mème bourg; en gén. voisin, 
voisine : futeriores vicint fui. Cic. Tes 
plus proches voisins. Voy. le suiv. 
2. VIcINUS, a, um. 4° Cic. Liv. 
Voisin, proche, prochain = Vicinæ ur- 
bes. Virg. Villes voisines. Vicina sede 
astris. Virg. Séjour voisin des astres. 
Fidem vicinam esse Jovis. Cic. Que la 
Honne Foi fût placée près de Jupi- 
ter. Vicina jurgiu. [or. Dilférends 
eutie voisins. || Subst. n. In vicino. 
Sen. Cels. Dans le voisinage. Vicina 
Syriæ. Plin. Pays voisins de la Syrie. 
I 2° Qui touche à (un événement) 
prochain, imminent 2 Vicina ad pa- 
riendum. Cic. Près d’accoucher. Vicine 
mors. Ph. dort prochaine. || 3° Au fig. 
Cic. Qui se rapproche de, analogue, 
voisin = Cui vicinum est, negare..… 
Quint. Une manière qui revient à celle 
ci, c'est de nier... [| Subst. n. Iyacin- 
thos e vicino descendens. Plin. L'hva- 
cinthe, qui se rattache (à l'améthyste) 
par des analogies. || vicixion. Pin. 
vois, géu. de vix ou vicis inus., 
acc. vicem ahl. vice; pl. nom. vices, abl, 
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vicibus, f. 4° Tour, vicissitude, suc- ; 
cession, alternative, changement, re- 
prise = Gratä vice veris. or. Grâce 
au doux retour du printemps. Vice 
sermonis cognovit… Ov. En échan- 
geant des paroles, clle reconnut… 
Nozx vicem peragit. Ov. La nuit vient à 
son tour. Üceanus, statä vice. Curt. 
L'Océan, suivant le mouvement ardi- 
naire du flux. Gratæ divilibus vires. 
Hor. Le changement plail aux riches. 
Frontis et terqi vices. Tac. Allerna- 
tives de charges el de retraites. Lec- 
tions tædium vicibus levatur. Quint. 
La variélé des livres allége l'ennui 
de la lecture. Mutat terra vices. Hor. 
La terre se transforme. Vice suä quis- 
que. Gell. Chacun à son tour. ffabet 
has vices comlilio mortalinm. Plin. 
Telles sont les vicissitudes de la con- 
dilion humaine. Annuü vice. Col. Per 
vices annorum. Püin. Tous les ans, 
d'année en année. Vice alterni anno- 
rum. Col. De deux en deux ans. tous 
les deux ans. Muütua vice. Col. Versä 
vice. Just. Dig. ler vices. Plin. Ov. 
Vicibus fartis. Ov. Vicibus. Man. In 
vicem. { ic. In vices. Tac. Tour à tour, 
successivement. à Lour de role, alter- 
nativeunent. Tertiu vice arari. l'all. Re- 
cevoir trois labours, êlre tiercé. Tribus 
r diem viribus. lall. Truis fois par 
jour. Vice quädam. Sid. Une ‘ois. || 2° 
Cic. Relour, réciprocité, échange; re- 
vanche =: O jucundas, 0 pulchras vices! 
Pl.-j. Touchant et noble échange! Vt- 
cem rependere. Prop. referre. Nv. Paver 
de retour. Vivem reddere merilis. Uv. 
exsolvere injuriæ. Tac. Reconnaitre 
les services, rendre une injure. Vices 
exigere. Pl.-j. Exiger du retour. Vices 
superbæ te mancant. Hor. Tu peux 
être exposé à des représailles hinni- 
liantes. 1j 3° Cie. Vicissiindes du sort, 
sort, destin, chance, risque = Grmens 
trislem forlunæ vicem. L'h. Gémissant, 
gur sa trisle destinée. Éranimis vice 
twnius. Liv. Tremblaul sur le danger 
d'un seul bomme. Nec ullas (me) vita- 
visse vices Danaüm. Virg. El que je 
-n'ai pas évité la lulle (les chances 
de la latte) avec les Grecs. Vicis me- 
ritique labor. Sil. Les éprèuves du 
dauger et de la gloire. || 4° Fonction, 
office, rôle, place =: Sacra regiæ vicis. 
Liv. Fonctions religieuses confiées au 
roi. Divisæ professionum vices. Hjuint. 
Division des rôles dans l'enseisne- 
meut. Ad vicem alicujus accedere. Cic. 
Vice alicujus fungr. PL.-j. Vicem ali- 
-cujus explere. Tac. præslare. In vicem 
al cui succedere. Liv. Remplacer qqn. 
Vices alicujus rei oblinsre. Quint, 
habere. Sen -tr. Tenir lieu d'uve chose, 
en faire l'oftice. In vicem Cuit. Sue. 
À la place de Caïns. Ad tegularum 
ticem. Plin. En guise de tuiles. {| vi-. 
CE, vice, employés adverb. A la 
place de, pour le compte de = 'uam 
vice dol:o. Cic. Je m'afflige à cause 
de toi. Mihi uni necesse erit et meam 
el aliomun vicem pertimescere. Cic. 
fl me faudra craindre pour moi et 
pour les autres. Sum vicem officio 
functi. Liv, S'élant acquitiés de leurs 
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devoirs respectifs. Occido heri vicem 
meamque. flaut. Je meurs pour mon 
maitre et pour moi. Ne nostram vicem 
trascaris. Liv. De ne pas l'irriter à ma 
place. Salis vice. Plin. Au lieu de sel. |] 
Comme, à la manière de. Sardanapali 
vicem mori. Cic. Mourir en vrai Sar- 
danapale. Oraculi vice. Tac. Vice leuis. 
Tac. Comme un oracle, cumme une loi. 

+ VICISSATIM, adv. f'laut. el 

VIcISSIM, adv. (vicis). 40 Cic. Virg. 
Tour à lour, à san tuur, allernative- 
ment, successivement. || 20 Cic. Ré- 
ciproquement, mutuellement. 

+ VICISSITAS, dis, f. Att. ap. Non. 
C. le suiv. 

VIciSsiTÜbo, is, f. (vicis). 10 
Vicissilude, changement, succession, 
tour 2: Vicissitudo in sermone com- 
mani. Cic. Tour de parole dans une 
conversation. — üimperitand. Liv. 
Succession dans le commandement. 
11 2° Réciprucité : Vicissitudo corpo- 
run. Cic. Influence réciproque des 
éléments. — officiorum. Cic. Échauge 
de bons offices. 

VICOMXGISTER, tri, m. (vicus. ma- 
gister). Ruf. Surveillant d'ua quartier. 

VICTA , æ, f. Varr. Arn. Victa, 
déesse qui préside à la subsistance. 

+ VICTI, anc. gén. de vicrus 2. 
Plaut. 

VICTINA, æ, f. (victus ?), 10 Cic. 
Virg. Victime (ord. taureau, génisse 
ou veau). {| 20 Au fig. Cic. Or. Victime, 
personne sacrifiée (à qqn ou à qq. 
ch.) = Victima pietatis jacuit. V.-Mux. 
Il tomba victime de son dévouement. 

4. VICTIMARIUS, 4, um (viclima). 
Relatif aux victimes : Victünarius ne- 
gotiator. Plin. C. le suiv. 

2. VICTIMARIUS, 1, m. 1° V.-far. 
Marchand d'animaux destinés an sacri- 
fice. || 2° Liv. V.-Maxz. Vivtimaire, 
prêtre chargé des sacrilices. 

À VICTIMATOR, Gris, M. (vic{imo). 
Lact. Victimaire, sacrilicateur. 

+ VICTIMO, «6, âre (viclimu}), act. 
Apul. Vuly. Sacrifier (comme vic- 
time). 

VICTITO, äs, äre(vivo), neut. Plaut. 
Ter. Vivre, se nourrir de. 

4. VICTOR, ôris, m. (vinco). 1° 
Vainqueur (à la guerre, dans les jeux) : 
Victor certamine. Virg. belli. Cic. 
Vainqueur dans un combat, dans une 
guerre. — hostium. Cic. ab Auroræ 
populis. Virg. Vainqueur de ses enne- 
mis, des peuples de l'orient. Victor 
Olympiæ. Nep. Vainqueur aux jeux 
Olympiques. Victor ovans. Virg. Vic- 
torieux ct Lriomphan. Il Adj. Victor 
exercti{us. (æs. Viclores legiones. Plaut. 
Armée victorieuse, légions hiomphan- 
tes. Victor currus. Ov. Char du trioin- 
phateur. || 2° Liv. Qui a gagné un 
pari. [| 3° Au fig. Qui à triomphé 
de, qui est venu à bout de =: Victor 
diviliarum Sall. Supérieur aux riches- 
ses. — propositi. Hor. Qui a réussi 
dans son entreprise. {| En parl. des 
ch. Victor iqnis. Visg. La flamme vic- 
torieuse. || 4° Au pl. viCTOuESs, un. 
Amm. Corps de troupes sous les ein- 
pereurs. 
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Z. VICTOR, ôris, D, aunm. Victor, 
non d'homme. . 

VICTORIA, &, f. (victor). 4° Vic- 
toire: Victoria belli, Cie. Mème sens. 
Victoriæ triumphus. Liv. Triomphe 
décerné à la suite d'une victoire. Vic- 
toria ad lannas. Liv. Victoire de Can: 
nes. — J'yrrhi. CL Victoire remportée 
sur Pyrrhus.— Olympiorum. Cic. Vic- 
toire aux jeux Olympiques. Victoriam 
consequi. Cic. adipisci. Cæs. farere. 
Plin. Remporter la victoire. — repor- 
tare ab uliquo. (ic. ferre ou referre ez 
aliquo. Lir. Etre vainqueur de qqn.— 
ererrere. Liv. Profiter d'une victoire. 
— partam obtinerr. Curt. Garder ses 
conquètes. {| 2" En gén. Supériorité, 
triomphe, succès, réussite : Victoria 
er collegä. Liv. Avantage remporté 
sur nn collègue. — certaminis. Liv. 
Triomphe dans un débat (polilique). 
— nocentis. Cie. Succès du coupa- 
ble ‘dans un procès). [| 3° Ov. La 
Victaire, divinité. f| 4° Liv. Statue de 
la Victoire. 

L VICTOMALIS. € (victoria). Tre- 
bel. Apul. De victoire. |} Subst. vic 
rontauis, is, f. Apul. Germandrée de 
Crète, plante. | 

1. VICTORIATUS, i, m. (victoria). 
4° Cic. Liv. Victoriat, pièce d'argent 
à l'efisie de la Victoire. || 2° Scrib. 
M.-Emp. Poids usité en médecine. 

2. + VICTORIÂTUS, a, um, part. 

. de vicromo inus. Tert. Obtenu par 

a victoire. | 

vicTOouinus, i, m. Capit. Victo- 
rinus, nom d'tommne. {| Au pl. Treb. 

VICTORIÜ LA. æ, Î. (victoria). Cic. 
Slaluelte de la Victoire. 

+ VICTORIOSUS, a, um (victoria). 
Calo ap. Gell. Amm. Victorieux. || 
VICTORIOSISSIMUS. Sid. _ 

vicrouius, ti, m. Liv. Viclorius, 
nom d'homme. . 

vicTu x, is, f. (uietor). 4° De vic- 
lnire, victorieuse z Roma Asiæ vict ir. 
FL. Rome, victorieuse de l'Asie. Vic- 
trices Litieræ. Cir. tabellæ. Ov Builelin 
de victoire. Victrir causa. Luc. La 
cause du vainqueur. — laurus. Virg. 
Laurier triomphal. || Au pl. n. Vic- 
tricia urma. Virg. Armes triomphan- 
tes. — bella. St. Victoires. || Au neut. 
sing. (rare). Victrici solo. Cl. Sur une 
terre victorieuse. || 2° Plin. Qui a ga- 
gné un pari. || 3° Au fig. Cic. Virg. 
Qui a triomphé, qui l'emporte. 

VICTUALIS, €. Apul. C.-Just. et 

VICTUARIUS, à, um. Ter. (vic- 
tus 2). Rejatif à la nourriture, alimen- 
laire. {| Subst. viCTUALIA, um, N. 
Cass. Aliments, vivres. 

+ vicruis, anc. gén. de vicrns à 
Varr. 

VICTUM, SUD - de vinco et de viva 

VICTUMVIÆ, drum, f. Liv. Victune 
vies, v. de Gaule Cisalpine. 

VICTÜRUS, a,um, part. f. de vinco 
et de vivo. 

4. VLCTUS, a, um, part. p. de vinco. 
4° Cæs. Virg. Vaincu (dans une lutte). 
H Subst. Victi. Virg. Les vaincus. || 
2e Au fig. Vaincu, surpassé, domptéz 


1 Victus nulli penere castra. Sil. Qui 
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n'a pas son marre pour asseoir Un 
camp. Victr ocelli. Ou. Yeux qui cè- 
dent au sommeil. Victo silentio, reus.… 
Tac. L'accusé, rompant le silence. 
Victu fornaribus metalla. Tac. Mé- 
taux domptés par la fournaise. || 3° 
Liv. Vaincu (par un sentiment), fé- 
chi, désarmé = Victus animi. Virg. 
Cédant à la passion. — in lacrimas. 
Tac. Qui descend jusqu'aux larmes, 
[| 4° Virg. Qui n'a pas réussi, dont 
les vœux n'ont pas été exaucés, in- 
fortuné, abattu. 

2. VICTUS, üs, m. (vivo). 4° Ccs. 
Hor. Subsistance, alunenls, nouiri- 
ture z Tenuis victus. Cic. Vie frug:le. 
Victum alicui præbere. Cic. Fournir à 
qqn des moyens d'existence. Persequi 
victus animalium. Cic. Exposer la ma- 
nière de vivre des animaux. Victus et 
cultus. Cic. La vie et le bien-être, les 
besnins el les commodités de la vie. 
JL 2° Dig. Aliments, entretien, pension 
alimentaire (t. de dr.). [| 3" Cels. Règle 
dans les aliments, régime. [| &° Au fig. 
Cie. Tib. Genre de vie, conduite. 

VIcÜLUS, 1, m. (vicus). Cic. Liv. 
Petit boug, bourgade. 

VICUS, 1, m. (oixoç). 40 Cæs. Hor. 
Bourg, village. ]| 2° Liv. Chemin 
borde de maisons, rue. || 3° Cic. or. 
Quartier d'une ville ; en partic. district 
urbain de Rome. || &o Cic. Hor. Pro- 
prieté rurale. métairie, ferme, terre. 

VIDÉLICET, adv. (video, licel). 1° 
Lr. li est évident, il est clair = Vi- 
delicet parcum illum fuisse senem. 
Plaut. 1] faut convenir que c'était un 
vieil avare. Sed videlicet eum 1igno- 
rasse… Gell. C'est qu'il ignorail sans 
doute... || 2° Cic. Ter. Assurément, 
certainement = Quid metucbant? vim 
videlicet. Cic. Que craignaient-ils? la 
violence, sans doule? {f {roniq. Homo 
videlicet timidus, Cic. C'est en ellet 
un homme bien timide. || $° A sa- 
voir, c'est-à-dire = Caste, animo vi- 
delicet. Cic. Avec chasteté : chasteté 
d'âme, s'entend. Conjuratos videlicet 
dicebat. Cic. 11 voulait dire les conju- 

s. 
VIDEN" P. VIDESNEP Ter. Virg. 
VIDENS, en{is, part. de viDEo. Vi- 


VIDE 


guidquam novi vidimus. Cic. Et nous 
qui avons assisté à ce spectacle, nous 
D'avons rien vu de nouveau. Se videre. 
Virg. Hor. Se voir (dans l'eau, dans 
un miroir). Videri. Varr. Lr. Etre vu. 
Voy. vineon. Tibi Deum videbis occur- 
rentem. Sen. Tu verras Dieu s'offrir à Les 
regards. Eum res divinas facere vidisti. 
Cic. Tu l'as vu faire une offrande. Vi- 
deas, videres, vidisses.. Liv. Ov. On 
verrait, on cùt vu... Videre licet quos- 
dam qui... Cic. On voit des gens qui. 
I Avec un sujet de ch. Triclinium videt 
pralum fenestris. Pl.-j. Les fenètres 
de la salle à manger donnent sur une 
prairie. Que nascentem videt ora solem. 
en.-tr. Rivage qui regarde le soleil 
lcvant. || 2° Voir, ètre témoin, assisler 
à, être contemporain de = Utinam eum 
diem videam ! Cic. Puissé-je voir ce 
jour! Visurus trmpora senectæ. Ov. 
Qui doit connaître fa vieillesse. Quam 
bi miseriam vidi? Ter. Y ai-je vu as- 
sez de misères ! Clarissinas victoriis 
ætas nostra vidrt. Cic. Natre temps a 
été témoin de brillantes victoires. Vir- 
gilium vidi tantum, Ov. C'est à peine 
si j'ai connu Virgile. | 8* l’eicevoir 
(par l'ouie, par l'odorat)= Mugire vi- 
ebis terram. Virg. Tu entendras la 
terre musir. Afutatio quam in caseo 
videmus. Cels. Le changement de goût 
que nous remarquons dans le fromage. 
| Il & Voir avec les yeux de l'esprit, 
| Concevoir, comprendre = Videre animo. 
Cic. Mème sens. — aliquid in somuis. 
! Cic. Voir qq. ch. en songe.— somnia. 
, Cic. Faire Les rêves. Videre mulium, 
Iplus. Cic. Voir clair, être plus clair- 
!voyant. Vidit parum. Cic. Il n'y a 
, pas regardé d'assez près. Videre acrius 
| vitia. Cic. Apercevoir plus clairement 
| les défauts. Nihil video quû re. Cic. 
Je ne vois pas en quoi... Dit vident in 
: futurum. Liv. Les dieux prévoient l'a- 
venir. Videbat id non posse fieri. Nep. 
Il comprenait que cela étail impossi- 
ble. || 6° Cæs. Voir dans ses lcclures= 
Video în eo volumine (prop. inf.). Cels. 
Je lis dans cet ouvrage que. || 6" Voir 
avec attention, regarder, aller voir, 
visiler : Qui visum processerant. Sall. 
, Qui étaient venus pour voir. Videre 


vus et videns. Voy. le suiv. || Subst.' placido lumine. For. Regarder d'un 


m. Vuig. Voyant, prophète. 

VIDEO, &s, êre, vidi, visum (Be), 
neul. et act. 4° Voir, avoir l'usage de 
ses Yeux ; perecvoir par la vue, aper- 
cevoirz Videndi sensus. Cie. Le sens 
de la vue, la vue. Videre clare oculrs. 
Pheut. acriter. Cic. Voir clair. — nihil. 
Cels. Avoir perdu la vue. Jamque vi- 
denti frontem pingit.. Virg. Au mo- 
ment où il ouvre les yeux (où il s'é- 
veille), elle lui barbouille le front. 
Vivus atque videns. Lr. Vivus et vi- 
dens. Cic. De son vivant ou sons ses 
yeux, ou simpl. Vivant. Vivus videns- 
que pereo. Ter. Je sens, je vois que 
e me perds. Videre diem. Sen.-ir. 
eir le jour, naître. Ne nunc quidem 
oculis ea quæ videmus. Cic. Aujour- 
d'hui même ce n'est pas des yeux que 
nous voyons ce qui frappe nos re- 
gands. Neque nos, qui Lure spectavimus,: 

DICT. LAT.-FRANC, 


œil bienveillant. Jllud vide, os ut sibi 
detorsit. Ter. Voyez un peu ses con- 
torsions. Vide, sis. Voy. vinesis. Dfe 
vide. Plaut. Regarde-moi bien (c'est 
moi qui Le le dis, rapporte-len à 
moi). Quin tu me vides ? Cic. Que ne 
me prends-tu pour modèle ? Othonem 
vide. Cie. Va voir Othcn. Rogo, mane 
Plinium videas domi. PL-ÿ. Je l'en 

rie, rends-loi chez Pline le malin. 
ledici qui ægrum raro vident. Cels. 
Les médecins qui visitent rarement le 
malade. || 7° Voir à, songer à, exami- 
ner, s'occuper de, faire altention, con- 
sidérer, aviser: Videas Dolabellæ. Cic. 
Aie l'œil sur Dolabella. Recte ego miki 
vidissem. Ter. J'aurais songé à mes in- 
térèts. Potionis aliquid videamus.Cic. 
Occupons-nous de quelque boisson. 
Videre prandium alicui. Cic. Pourvoir 
au diner de qqn. Aliud (vinum) Le- 
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nius, sodes, vide. Ter. Vois, de grâce, 

à nons donner du vin plus doux. 
| Videndum sibi aliud consilium. Cic. 
" Qu'il lui fallait songer à d'autres me- 
‘sures. [d primum videamus. Cic. Exa- 

minons d'abord ce point. De ralione 
videamus. Cic. Occupons-nous de la 
raison. Ut excuser videbis. Cie. Tu au- 
ras soin de m'excuser. Videant consu- 
les ne quid detrimenli respublica capiat. 
Cic. Que les consuls veilient à ce que 
la république n’éprouve aucun dom- 
mage. Vide ne tu pejus consulas pa- 
triæ. Nep. Prends garde de plus mal 
servir la patrie. Sitne malum dolor, 
viderint Stoici. Cic. La douleur est- 
elle un mal? je laisse aux stoïciens à 
l'examiner. Vos videritis quid... Liv. 
C'est à vous de voir ce qui. De re- 
liquo videro. Cic. Pour le reste, nous 
verrons. Ego videro. Ter. J'aviserai. 
Tu videris. Cic. C'est ton alfaire,c'est 
à toi de décider. Amici viderint. PL.-j. 
Cela regarde mes amis, c'est à eux 
d'aviser. Hzc fortuna viderit. Cic. Je 
m'en remets à la fortune. || 8° Avoir 
en vue, aspirer à = Videre imperia, 
gloriam. Liv. Convoiter le pouvoir, 
|'aspirer à la gloire. — commodum pu- 
blicum. Liv. Ne voir que l'intérêt pu- 
_blic. Vidit aliud. Cic. 11 a eu d'autres 
vues. || Voy. vineur. 

VIDEOR, cris, ëri, VISUS SUM, PASS. 
du précéd. 4° Etre vu, apparaltrez 
Sol non videtur. Varr. Le Soleil ne 
se montre pas. Pluma videlur. Lr. Le 
plumage paralt. Videtur-tremere id 
guod=. Lr. On voit palpiter le mem- 

re qui. Duas flammulas esse visas. 
Cic. Qu’on apercut deux petites flam- 
. mecs. Niveus videri. Hor. Qui présente 
l'éclat de la neige. Mirabile visu. Virq. 
Spectacle admirable. [| Au fig. Vide, 
sis. — visum est. Plat. Mais vois 
donc. — C'est tout vu. ]| 2° Sembler, 
paraltre, avoir l’air : Repugnantia quæ 
videtur esse, non quæ est. Cic. Uue 
lutte apparente, non une lutte réelle. 
Nimis ultentus videris. Hor. Tu parais 
trop économe. Rem iniquiorem vi- 
sum tri. Cic. Que la chose semblerak 
trop inique. Quæ Pyrrhoni visa sun 
pro nihilo. Cic. Choses que Pyrrhon a 
regardées comme rien, Pronuncia 
Sthenium litleras publicas corrupisse 
videri. Cic. 1] prononce que Sthénius 
form avoir altéré les registres publics 
f 


ormule adoucie des jugements et des 

écrets). Fecisse vidert pronunciat. Cic. 
Il prononce que le crime parait cou- 
stant. Malitia quæ vult videri se esse 
prudentiam. Cic. Finesse malicieuse 
qui voudrait se faire passer pour de la 

rudence. Videor miki ou simpl. Vi- 
Leor (infin.). 1 me semble, je m'imæ 
gine, je crois. Afiki vidsor videre. Uic, 
tre. Virg. Je crois voir, je crois war- 
cher... Nunquam non una esse videnutr. 
Cic. Nous nous figurons être toujours 
ensemble. Audirevisa sum. Ter. il m'a 
semblé entendre. Ut videor. Cic. Ce 
me semble. Ut quidem sibi videtur. 
Cie. Da moins à ce qu'il croit. À 
Impers. Visum est lenti quesisse… 
Luc. C'était paraître tiède que de 
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chercher. Ut videtur. Cic. À ce 
qu'il parait, ce semble. || 3° Sembler 
bon, paraitre à propos, èlre décidé : 
Idem Scipioni vidbatur. Cic. C'était 
l'avis de Scipian. Quid videtur hoc 
mancipium? Ter. Que penses-tu de 
cet esclave ? Roma ad id potissimum 
visa (est). Liv. Le séjour de Rome lui 
parut surlout convenir à ce projei. 
N Impers. Visum est mili conscri- 
bere.… Cic. ut tentarem.…. Ter. Cic. 
J'ai jugé à propos d'écrire, de sonder. 
Si ei videretur. Cic. S'il le trouvail 
bon. Si videtur, erplicabo.… Cic. Je 
Cexpliquerai, si tu le veux. Pnitamur 
quos cuique visum est. Cic. Chacun de 
nous imite qui bon lui semble. Cl: 
viaun est. Cxs. Quand ils le voulu- 
rent. Dis aliter visum. Virg. Les dieux 
en ont disposé autrement. 

VIDÈSIS où VIDE SIS (vide, sis 2). 
Flaut. Vois, je te prie. 

VIDICULA, æ, m. Jon. Vidicula, 
Goth célèbre par son courage. 

VIDIMERUS, i, in. Jorn. Vidimer, 
chef des Goths. 

VToUA, æ, f, (viduus). 40 Cic. Ior. 
Veuve. Voy. vinuus 1. || 2° Cypr. 
Déesse qui prive de la vie. 

+ vipuaArnis, e. Inse. De veuvage. 

À. VIDUATUS, 4, um, part. p. de 
vipuo. 1°Rendu vide, privé, dépouillé: 
Viduata sedes. Sil, Clxise curule va- 
caute.. Vitis viduata alimento. Col. Vi 
gne sevrée d'aliments. Arva nunqguum 
viduala pruinis. Virg. Campagnes cou- 
vertes d'étcrnels frimas. Viduata ma- 
nuum. Lr. Privée de mains. ]| 2° Au 
fém. Tac. Mart Devenue veuve =: Con- 
jux viduuta (ædis. Sen.-tr. Epouse 

. abandounée. 

2. + VIDUATUS, us, m. (viduo). 
Tert. Veuvage. 

VIDUCASSES, um, m. Plin. Vidu- 
casses, pple de Gaule. 

+ VIDUERTAS, lis, f. (viduo) 
Cato. Fest. Mauvaise récolte, disette, 
calamité. : 

ViDuiTAS, d{is,f. (viduus). 4° Plaut. 
Privation, manque. || 2° Cic. Liv. Veu- 
vage. _ | 

VIDÜLUS, ?, m. Plaut. Havre-sac, 
valise. 

VIDUO, üs, äre, Gui, lum (viduus). 
act. Virg. Ior. Vider, priver, dépouil- 
er. 

ViDuus, a, um (iduo?). 4° Vide, 

rivé de, qui manqne de : Solum ar- 

oribus viduum. Col. Sol dépcuplé 
d'arbres, terrain nu. Lacus vidui a lu- 
mine. Culer. Lacs que n'éclaire pas la 
lumière du jour. Viduus teli. Sil. 
Désarmé. {|| Absol. Viduus clavus. 
St. Gouvernail abandonné (sans pi- 
lote). Vidux arz. Apul. Aulels sans 
feu. Viduum liguum..St. Lance sans 
fer. || 2° Veuf, qui a perdu sa femme, 
æü n'a pas de femme, célibataire; 
veuve, qui a perdu son mari, non ma- 
riée = Vidui viri. Pluut. Hommes 
veufs. Ov. Ilommes sans femmes. Vi- 
dun Penelope. Plaut. Pénélope, séparée 
de son époux. Vidnua cohors. Sen.-tr. 
Los Amazones, || En parl. des ani- 
maux : Vidua columba. Flin. Colombe 


Chiens qui font bonne garde. || En 


ignis. Virg. lucerna, Hor. Feu 
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qui a perdu son mâle. [| En parl. des 
Vidua vitis. Col. Cat. Vigne 
non mariée, sans soutien. Vidua ar- 
bor. Plin. Hor. Arbre nu, stérile (non 
marié à la vigne). || 3° Sen. Prop. 
Relatif à un veuf ou à une veuve : 
Viduæ manus. Ov. 1.es mains d'une 
veuve. Viduu domus. Ov. Maison veuve 


arbres : 


dc sa maitresse. 


2. viouus, t, m. Plaut. Vouf. Voy. 


le pe 


VIDÜVIUM, à, n. (viduus). Sid. 


nsc. Veuvage. 


VIENNA, æ, Î. Cæs. Murt. Vienne, 


v. de Gaule. 


VIENNENSIS, e. Plin. De Vienne. || 


— ENSES, don, M. Tac.lab.de Vienne. 


VIEO, ës, cre, ctum, act. Varr. Fest. 


Lier, atlacher, tresser. 

VIESCO, +, êre fuierum) — (vieo), 
neut. Col. Se dessécher, se flétrir. 

VIËTOR, ôris, m. (vieo). Plaut, Dig. 
Vaonier, layetier, tonnelier. 

VIETRIX, icis, Î. Plin. Qui tresse. 

VIÉTUS, a, um, part. p. de VIESCO. 
49 Cie. Ter. Desséché, flétri, passé, 
flasque, pourri. |} 40 Fronto. Fané (en 
parl. du stvle). 

VIGENI, etc. Voy. vICENI, elc. 

VIGLO, és, êre, ui (0y:rs). neut. 10 
Etre plein de vie, ètre vigoureux (en 
parl. des plantes, du corp:, de l’es- 
prit) = Arbores arte naluræ vivunt el 
vigent. Cic. C'est l'art de la nature 
qui fait vivre et végéler les arbres. 
Pntegri ac vigentes. Liv. (Soldats) in- 
tacts et pleins de force. Sive occiderit 
anfmus, Sive vigeal. Cic. Soil que 
l'âme ait péri, soit qu'elle survive en- 
tière. Mobilitate viget. Virg. Le mou- 
vement est sa vie (en par. de la Re- 
nommée). Qui memoriä vigent. Cic. 
Ceux qui ont une bonne mémoire. Jin- 
pelu magis quam cur& vigebat. Tac. 
Il avait plus de chaleur que d'art. Ve- 
gelwum ingenium in vivido pectore vige- 

at. Liw. Une âme pleine de séve vi- 
vifiait cette forte poitrine. || 2° Vivre : 
Vigui lersarum rege bratior. Hor. J'ai 
vécu plus heureux que le grand roi. 
I 3° Etre flouissant, prospérer, être 
en estime, en crédit = In Academia 
vigere. Cic. Etre en honneur dans l'A- 
cadémie. Epaminondas viget. Cic. Le 
nom d'Epaminoudas est resté cékbre. 
Avarilia vigebat. Sail. La cupidité ré- 
gnait. Murænæ, quarum pretia vigent. 
Col. Les murènes, poissons d'un haut 
prix. 

VIGESsCco, Ÿs, ëre, vigui (vigco), 
neut. 4° Lr. Cat. Devenir vigoureux, 
prendre des forces. || 2° Cic. Tac. De- 
venir florissant, puissant. 

VIGÉSIES, VIGESIMUS, VÎGES- 
SIS. VIGIES. Voy vic.. 

VIGIL, lis, abl. ïli ou ile (vigeo). 
Qui veille, éveillé ; au fig. en éveil, vigi- 
lant= Prius orto sole viqil. Ilor. De- 
bout avant l'aurore. Vigit Aurora. Ov. 
L'Aurore matinale. Vigiles canes. Nor. 


pari. des ch. Vigil cura. Plin. Vigilance. 
— auris. &6t. Oreille attentive Vigil 

( | qui 
ne s'éteint pas, lampe loujours allu- 


VIGI 


mée. Viaies questus. St. Plaintes exha- 
lées pendant la nuit. Vigil nor. Tac. 
Lr. Nuit passée sans dormir. || Subst. 
M. VIGILES, tm. Virg. Sentinelles de 
nuit (dans un camp). Cic. Plin. Veil 
leurs, garde nocturne à Rome. [| Au 
fig. (Sol et luna) vigiles mundi. Lr. 
Le soleil et la lune, ces flambeaux 
du monde. 
1 VIGiLARBILIS, e (vigilo). Varr. 
ap. Non. Qui veille, évoiille. 
VIGILANS, anlis, part. de viciLo. 
Qui voalle, éveillé; au fig. vigilant, 
dilisent = Vigilanti stcrtere naso. Juv. 
Ronfler tout éveillé. Qui vigilans dor- 
mil {prov.). Plaut. Qui durt tout de- 
bout (paresseux). Vigilantes curæ. 
Cic. Les soucis, qui ne connaissent 
as le sommeil. Vigilans el industrins 
Lomo. Cic. Homme vigilant et actif. 
IviGiranTion. Cic.—1ssimus. V.-dfar. 
VIGILANTER, adv. (vigilans). Cic. 
Avec vigilance, attentivement. f vi- 
GILANTIUS.— ISSIME. (ic. 
VIGILANTIA, æ, Î. (vigilans). 1° 
Cie. PL.-j. Habitude de veiller, veille. 
H2 Cic. Ter. Soin vigilaut, vigi- 
lance, attention, diligence.  - 
+ VIGILATÉ. Gell. C. VIGILANTER. 
VIGILÂTIO, ônis, f. (vigilo). C.- 
Aur. Veille, insomnie. 
ViGiLATUS, a, um, part. p. de 
ViGILO. 4° Ov. Passé sans dormir. 
IL 2° Ov. Juv. Qui a coûté des veilles. 
VIGiLAx, äos, m. (vigulo). Col. 
Aus. Vigilant = Vigilaces curæ. Ov. 
Les soucis qui chassent le sommeil. 
ViGiLia, æ,f. (vigil). 4° Cic. Sal, 
Aclion de veiller, veille. || 2° Plin. 
Insomnie, privation de sommeil. || 3° 
Cic. Veille militaire (dans un camp); 
garde de nuit (dans une ville) : În 
vigiliam. l'laut. Liv. Pour monter 
la warde de nuit. || 4 Veille (une des 
quatre divisions de la nuit) = Vigilia 
prima. Liv. sccunda. Cic. La première 
veille (de 6 à 9 heures), la seconde 
(de 9 heures à minuit}. |} 5° Au pl. 
Salt. Cic. Sentinelles de nuit, postes 
nocturnes. || 6° Plaut. Veilkée (reli- 
gieuse), mystères nocturnes (de Cé- 
rès). [| 7° Au fig. Cic. Ph. Soin vigr 
lant, vigilance; travail assidu. 
VIGILIARIUM, üt, n. (vigilia). 1° 
Sen. Tour d'observation, guérile pla- 
cée sur une hauteur || 2° Insc. Tom- 
beau en forme de guérile. 
+ viGiLiuM, ü,n. (vigil). Varr. 
Veille. . 
viGiLO, äs,äre, avi, ätum (vigil), 
neut. 4° Veiller, être éveillé; qql. 
s'éveillerz Vigilare ad multam noc- 
tem. Cic. Veÿler tard dans la nuit. 
Vigilate, viri. Virg. Gucrriers, réveil- 
lez-vous. || Av&e un Ssuj. de ch. Vigi- 
lat iquis. St. Le feu veille (dans le 
temple). 1} 2° Cels. Eprouver des in- 


soinnies = Si vigilatur. Mart. Si l'on 


ne peut fermer l'œil. [| 3° Au fig. Etre 


vigilant, être attentif; veiller à, 8'oc- 
cuper de = Vigila, ne deseras.… Cic. 
Sois sur tes gardes. n'abandonne pas... 
Mars, vigila. Serv. Attention, Marsf 
(form. d'invocalion dans les combats). 
Studiis vigilare severis. Prop. S'adon< 
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ner à des études sévères. {| 4’ Act. 
Ov. Passer sans dormir: Lectr{ando vi- 
ilias vigilare. Gell. Passer des nuits 
$ lire. | 5° l'aire avec soin = Quæ vigi- 
landa viris. Virg. Les soins qui doi- 
vent occuper les labourcurs. Voy. vi- 
GILANS et VIGILATUS. 

VIqivri, indéel. (exam). Cic. 
Hor. Vingt = Viginti unus ou unus el 
viginti. Cic. Vingt et un. 

VIGINTIANGÜLUS, a, um (vigünti, 
anquius). Apul, À vingt auvles. 

VIGINTIVER, Tri, m. Plin. nsc. 
Voy. VIGINTIVIRI. 

VIGINTIVIRATUS, üs, M. (vigin- 
livir), Cie. Dignité de viginlivir. 

VIGINTIVERE, ram et dm, m. (vi- 
güuti, wir). Cic. Vell. Vigintivirs, com- 
mission de vingt mewbres. 

viGon, Gris, m. (vigeo). 14° Virg. 
Force vitale, vie. |} 2° Just. for. Vi- 
gucur, force du corps = Vigor vullüs. 
Curt. Animation du visage, des traits. 
IL 3° Au fig. Liv. Sen Force morale on 
iutellectucile, énergie, vigueur. || 4° 
l'lin. Force (du vin). | 6° Plin. Eclat 
(d'une pivrre). || Au pl. Vitr. 

+ VIGORANS, antis, part. de vt- 
Gono inus. 4° Tert. Qui forlulie. || 2° 
Ne:l. Tert. Qui se fortifie, 

+ VIGORATUS, a, um, part. p. d: 
viGono inus. Apul. oué e vigueur, 
vixourenx. 

VIGUI, parf. de viceo et de vi- 
GESCO. 

VILÉ, adv. Voy. victs. 

+ VILEFACIO, ts, ère (vilis, fa- 
cio}, act. Lact. Avilir, dégrader. 

VILESCO, 18, êre, vilui (vilis), nent. 
-Nol Aug. Perdre de sa valeur, s’a- 
vilir. 

viLicus, VILICA. Voy. vire... 

+ viLIFico, äs, äre, act. Ilier. 
C. VILEFACIO. 

VILIPENDO, s, êre (vilis, pendo), 
act. Plaut. Mépriser, vilipender. 

viLis,e. 4° Cic. Virg. Qui est à 
vil prix, à bon marché. {| Vili (s.-e. 
pretio). Plaut. Mart. A bas prix. Vi- 
diori. Dig. Vilissimo. Dig. À meilleur, 
à très-bon marché. || 2° Vil, sans va- 
leur, méprisable = Vi aliquid habere. 


Sall. Mépriser qq. ch., en faire litière. 


Vilem vitam facere. Liv. Donner le mé- 
pris de la vie. Gens vilis morti. Fl. Na- 
tion qui fait bon marché de la vie (Hill. 
qui se vend bon marché à la morts. 
Fucare colos nec Sidone vilior Ancon. 
Sil. Ancône,qui ne le cède pas à Sidon 
dous l'art de teindre la pourpre. Vilia 
rerum. Hor. Choses sans valeur. Vi- 
lissimus omnium. Cic. Le dernier des 
hommes. {| Vile, n. adv. AMfart. Sans 
valeur. Vile virentes rami. Cl. Bran- 
ches dont la verdure est sans prix. 
H 3° Plin. Virg. Commun, abondant. 
H cour. el SUPERL. Cilés. 

VILITAS, älis, f. (vilis). 1° Vilcté, 
bas prix, bon marché: Annus tn vili- 
tate fuit. Cic. Ce fut une année de 
bon marché. Vilitas redit ad... Plin. 
Le prix descendil.… Offerre suum ca- 
put vilitali. Plaut. Offrir sa tète à vil 
prix. Vilitatem auro facere. Plin. Dé- 
précier l'or. Uva vilitatis cibariæ. Plin. 
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Raisin qui n'est bon qu’à manger. || 2° 
Plin. Quint. Banahtè, vulgarité. hu- 
milité, bassesse = Verborum vililas. 
Petr. Expressions hasses, communes. 
Vilitas barbarica. Amm. Vils barbares. 
I 3° Plin. Mépris, dédain = Vilitus 
sui. Sen. Mépris de soi-même. Curt. 
Dédain de la vie. 

VI ITER, adv. (vilis). 4° Plin. À 
bon marché, à vil prix. [| 2° Apul. 
D'une manière sordide, chichement. 
I viius. Plaut. — 1ssime. Col. 

+ viLiTO, &s, äre (vilis), act. Turp. 
ap. Non. Avilir, ravaler. 

VILLA, æ, f. (vicus). 1° Cic. Virg. 
Maison de campagne (ord. avec des 
terres), villa; en gén. campagne, 
ferme, métairie, domaine. N 2° Corps 
de bâument dans une maison de cam- 
pagne = Villa urbana. Col. Ilabitalion 
du maître. — rustica. Col. Partie de 
la villa affeclée aux esclaves et aux 
animaux, — fructuaria. Col. Bâtiments 
réservés aux recolles (grenier, gran- 
ge, eu. Il 8° Apul. Bourg, village. 
H 4° Villa publica. Varr. Liv. Edilice 
dans le champ de Mars, destiné au 
recensement du peuple et à la rési- 
dence des ambassadeurs étrangers. 

VILLARIS, e, el VILLAÂTICUS, 0, 
um (villa). De maison de campagne, 
üv métairie, de ferme, de basse-cour = 
Villares gallinæ. Plin. Villaticæ alites. 
Plin. Volaille, oiseaux de basse-cour. 
Villatici greges. Varr. Troupeaux qui 
restent à la ierme. 

+ VILLATOR, ôris, m. Plaut. C. 
CAVILLATOR. 

VILLICA, æ, f. (villa). Cato: Juv. 
Fermière; en gén. campagnarde. 

VILLICATIO, ônis, Î. (villico). Col. 
Petr., Surveillance ou: exploitation 
d'une ferme. OC 

1. VILLICO, äs, are (villicus), neut. 
Cic. Dirigèr ou exploiter une ferme : 
Senatu illis villicante. Plin. Tandis 
que le sénat leur servait de métayer. 
| Act. Apul. | 

9. ? ViLL\CO, ônis, m. (villa). 
Apul. C. viiLicus. 

+ VILLICON, äris, äri, aus sum 
(villicus), dép. 14° Pomp. pe Non. C. 
viccico. || 20 Turp. ap. Non. Aus. 
Vivre à la campagne. 

4. + viLLicus, a, um (villa). Aus. 
De ferme, campagnard. 

2. VILLICUS, i, M. (villa). 1° Cic. 
Hor. Régisseur d'une propriélé ru- 
rale (ordin. esclave ou affranchi); par 
ext. campagnard. |} 2° Frontin. Sur- 
veillant d'une source. || 3° Juv. Priap. 
En gén. Intendant, administrateur. 

ViLLIUS, à, m. Cic. Liv. Villius, 
nom d'homme. 

VILLOSUS, a, un (villus). 4° Plin. 
Virg. Couvert de poils. velu. {| Au 
fig. Guttura villosa colubris. Ov. Cou 
hérissé de serpents. [| 2° fin. Che- 
velu (L. de bat.), fibreux. || vizLo- 
SION. — 1SSIMUS. Plin. . 

VILLÜLA, æ, f. (villa). Cic. Ior. 
Petile villa, petite ferme. 

VILLUM, 1, N. (p. vinulum, de vi- 
num). Ta. Petit vin, vin agréable. 
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VILLUS, 1, m. 1° Cic. Touffe de 
poils, poil. || 2° Virg. Poil des étof- 
les. 1 3° Plin. Mousse des arbres, 

VIMEN, Enis, n. (vieo). 1° Cæs. Tib. 
Branche flexible (pour faire des liens), 
bagurtte (d'osier, de sanle, etc.). || 2° 
lol. Plant (d'osier). || 3° Ov. Mart. 
‘orbeille, panier. || 4° Sc. La baguette 
dc Mercure. 

VIMENTUM, à, n. Tac. C. le préc. 

VIMINALIS, e (vimen). Col. Plin. 
Propre à faire des liens. {|| Viminalis 
collis. Varr. Liv. Le Viminal, une des 
sept collines de Rome. — porta. Liv. 
La porte Viminale. 

VIMINARIUS, ti, m. (vimen). Insc. 
Vannicr. 

VIMINÉTUM, 1, n. 
Oseraie, sinssaie. 

VIMINEUS, a, um (vimen), 19 Cæs. 
Virg. lait de branches flexibles. |] 2° 
Plin. Flexible, qui sert à faire des 
liens. 

VIMINIUS, à, m. Varr. Vimi- 
nius, surnom de Jupiter adoré sur le 
Viminal. 

VIMITELLARII, 67uMm, m. Plin. 
Vunitellaires, pple du Latiuin. 

VIN’. p. VISNE? l'laut. Veux-tu? 

VINACEA (s.-0. bacca;, æ, f. (vi- 
naceus). Varr. Col. Marc de raisin. 

VINACEUM Ou VINACIUM, i, ct 
ordin. au pl. VINACEA, ôrum, n. 
{uinum). 4° Cic. Col. Pepin de rai- 
sin. || 2° Varr. Col. Marc de raisin. 

VINACEUS, i, m. (vinum). Cato. 
Cic. C. le précéd. | 

VINACIOLA, &, f. Plin. Vinaciole, 
sorle de vigne. 

VINALIA, dem Où 6rum, n. (vinum). 
Plin. Ov. Vinales, fèles dn vin. 

VINALIS, e (viuun). Macr. De vin. 

VINÂRIARIUS, Ÿ, M. (vinarium). 
Inse. Marchand de vin. 

VINARIUM, ti, n. (vinum). Plaut. 
Hor. Vase à mettre du vin, amphore. 

4. VINARIUS, a, um (vinum). Cato, 
Col. Relatif au vin, de vin= Vrna- 
rius palmes. Cato. Sarment qui porte 
des grappes. Vinarium crimen. Cic. 
Accusalion relative à l'impôt sur lo 
vin. 

2. VINARIUS, ti, m. (vinum). 4° 
Sue. “Piaut. Marchand de vin. [| 2° 
Dig. Ivrogne. 

VINCA PERVINCA. Plin. ou simpl. 
vixCa, æ,f. Apul. Pervenche, plainte. 

F VINCENTER, adv. (vinco)., Sch.- 
Cic. Victorisusement, péremptoire- 
ment. 

+ VINCEUS, 4, um (vincio). Plaut, 
De lien. 

VINCIBILIS, € (vinco). 4° Col. 
Qu'eu peut dompler (en parl. du sol). 
1 2° Ter. Facile à gagner (en parl. 
d'un procès). || 8° Anth. Vainqueur, 
victorieux. 

VINCIO, Ÿs, tre, vinti, vinctum 
(uieo?), act. 1° Lier, entourer d'un 
lien, attacher, unir z Vincire fenum. 
Col. Botteler le foin. — tempora flo- 
ribus. Hor. Ceindre son front de 
fleurs. — lacerios auro. Tib. Porter 
des bracelets d'or. — lapidem plumbo. 


(vimen). Varr. 


L Pin. Sceller une pierre avec du plomb, 
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Väncire locum præsidits. Cic. Emtou- 
rer un lieu d'un cordon de troupes, 
le fortifier. {| Au fig. Vincire animum 
alicujus donis. Tac. Gagner l'esprit de 
qqn, se l'attacher par des présents. 
Esse tunn vinctam filem. Ov. Une ta 
arole a été engagée. || 2° Licr de 
one, charger de liens, enchaîner : 
Vincire manus post (era. \'ira. Lier 
les mains derricre le dos. — aliquem 
trinis catenis. Cæs. Charger qqn d'une 
triple chaine. {| Au fix. la pars animi 
vinciatur. Cic. Que cetle partie de 
l'âme soit élroitement contenue. Seve- 
ris leqibus vincienda. Cic. (Choses) 
qu'il faut maintenir avec tonte la ri- 
gueur des lais. Vincire mentem Lyto. 
Prop. Enchalner, endormir sa raison 
dans l'ivresse. — ora magicis artibus: 
Ov. Paralyser la langue par des cèré- 
monies magiques. || 3° Lier (les phra- 
ses) = Membra numeris vincire. Cic. 
Arrondir les membres (de la phrase). 
Quæ optime vintimus. Quint. Les pé- 
riodes les mieux ourdies. 
VINCIPES, pêdis, m. (vincio, 
pes). Tert. Qui a les pieds enchainés. 
VINCLUMI. VOy. VINCULUM. 
VINCO, 1, ëre, vici, viclum, neut. 
et ordin. act. 4° Vaincre {à la guerre), 
remporter la victoire, ètre vainqueur 
dans, être vainqueur de: Vincere bello. 
Luc. armis. Ov. Mème sens. Ul ii qui 
vicissent.… Cæs. Que ceux qui étaient 
vainqueurs... Vincere sibi. Liv. Vain- 
cre pour son compte. Vincere lonyin- 
. qua bella. Just. Vaincre daus les sucr- 
res lointaines. — hostes yrælio. Nep. 
in certamine. Liv. Vaincre l'ennemi 
dans un combat. — urbem. Sall. Gal- 
liam. Cæs. Prendre une ville, trinn- 
pher de la Gaule. || 2° Etre vainqueur 
{dans une lulte, dans un jeu, daus un 
procès, dans une enchère, dans un 
vote): Neque vincere certo. Virg. Et 
je ne combats plus pour avoir la pal- 
me. Vincere Olympia, Nemeæa. Plin. 
Vitr. Etre vainqueur aux jeux Olyin- 
iques, aux jeux Némeens. Vinci in 
usu.…. Quint. Perdre au jeu de... Yin- 
cere L millia, Surt. Gagner cinquante 
mille sesterces. Vincere judicio on ju- 
dicium. Cic. causam suam. Ov. Avnir 
gain de cause, giener son procès. Vin- 
cere licitalione. Dig. Enchérir sur les 
aotres, mettre la phis Toite enchtre. 
Othonem vwincas volo. Cic. Je veux 
que tu convres la mise d’Othon. Vin- 
cere competitorem în suffragits. Quint. 
Triompher de son compéliteur dans 
une élection. Victi (sunt) paucis sen- 
tentis. Liv. Leur avis fu rejelé par 
une faible majorité. R-spectu rerum. 
privalarum vieil Anpius. Liv. Les con- 
Stdérations personnelles fireut trion- 
pher Appius. ]| 8 Au fig. Vaincre, 
surpasser, l'emporter, dépasser, sur- 
monter, èlre plus fort. venir à bout 
de, forcer, réduire = Vincere aliquem 
éloquentiä, crudelitate. Cic. in amore. 
Prop. Etre ‘supérieur à qqn en élo- 
quence, le surpasser en cruauté, en 
sffection. — naturam studio. Cæs. 
Triomptrer de \a nature par ses efforts. 
— tram. Just. Maitriser sa colère. 


de liens, enchainé, captif. | 


VINC 


VIND 


Vinci a voluptate. Cic. Se laisser vain-} construction). || 6° Ter. Serré, sangle 


cre par la volupté. Vincere opinionem 


omnium. Cie. Dépasser l'aticnte gè- 
nèérale. Ratio rulionem vicit. Pl.-j. 
Un motif l'emporta sur l’autre. Vin- 
cere flanmaä wiscera. Virg. Altendrir 
au fou la chair des animaux. — ram. 
Virq. Parvenir à détacher un rameau. 
— flaunmam gurgite. Ov. Eteindre les 
flammes avec l'eau d'un gouffre. — 
montes ascensu. CL. Gravir des monta- 
gues. — sua fata vivendo. Virg. Dé- 
passer le terme de sa destinée. Cam- 
pion turbà vincente. Sil. La foule en- 
combrant la plaine trop étroite: Vin- 
cere faciem moribus bonis. Ph. Faire 
oublier sa laidcur par son beau ca- 
ractère. — rem verbis. Virg. Triom- 
pher d'un sujct par la parole. — 
spem. Liv. Enlever l'espérance de. 
Perviqilio vineuntur cibi. Plin. Les 
veilles font divérer. Cassides vincunt 
ferri aciem. l’lin. Ces casques détient 
le tranchant du fer. Nocien flrmmis 
funalia vincunt. Virg. Le feu des tor- 
ches dissipe les ombres de la nuit. 
Cometes vicit nitorun solis. Just. Une 
comète éclipsa le soluil. Annus (pro- 
ventu) horrea vincit. Virg. La récolte 
de l’année fait plicr les greniers. |] 3° 
Vaincre, fiéchir, gagner, convaincre =: 
Eadem audiendo victus est. ler. En 
entendant toujours la même chose, 
il cèda. Peccavi, fateor, vincor. Ter. 
J'ai été coupab'e, je l'avoue et je me 
soumels. Et est qui vinci possit. Hor. 
H se rendra tuul comme un autre. 
Victus est ut... Liv. I fut amené, il 
consentit à... || 4° Prouver, déinun- 
trer victoriensement = Quod bonum 
sit. vincam. Cato ap. Plin. Je démon- 
trerai qu'il estbon de... Vincæbnnum 
virun fuisse Oppianicum. Cic. Prouve 
qu'Oppianicus 3 été honnète homme. 
Si doceo non ab Avito, vinco ab Oppra- 
nico. Cic. Si j'élablis que re n'est pas 
le fait d’Avitus, il s'ensuit que c'est le 
fait d'Oppianicus. Nec vincet ratio 
hoc, ut. Hor. Jamais le raisonne- 
ment ne persuadera que. {| 6° Réus- 
sir, atteindre son but, voir ses vœux 
réalisés = Vicimus. Cie. On. Nous 
triomphons, victnire! Proclamavit vin 
cerent uc sibi haberent, dummodo sci- 
rent. Suet. Tromphez, s'écria-t-il, 
soyez salisfails, mais sachez que. 
Vaucite, si ia vultis. Cæs Eh bicn, 
soit, puisque vous le voulez. Viceris. 
Ter. Sois heurenx. 

VINCTIO, Onis, f. (vincio). 1° Arn. 
C.-Aur. Aclion de lier; par ext. lien, 
bandage. || 2° Au pl. .Arn. Langes, 
maillot. 

 VINCTOR, 0ris, m. (väu1o). Arn. 
Qui lie, qui réunit. - 


VINCTÜRA, &, [. (vincio). Plin. Cels. | De Vindélicie. 


Lien, ligament, ligature, bandage. 
4. VINCTUS, a, um, part. p. de 


VINCIO. 1° drop. Lié, entouré d'un. 
lien = Boves vineti cornua vittis. Ov. 


Bœufs dont les cornes sont entourées 
de Landeleltes. || 2° Cic. Ter. Chargé 
° Ov. 
Enchalnè (par le froid), gelé. || 4° 
Plin. Sul. Seulié, lié (en parl, d'une 


{par un corset). || 6° Au fig. Plaut. 
Cie. Enchainé, emprisonné, retenu, 
crmpêché : Sumno vincti. Liv. Plongés 
dans le sommeil. Mea lege datä vincta 
Thaha. Ov. Ma Muse, asservie à des 
lois. | 7° Cic. Lié par le rhylhme : 
Alterum nimis est vinclum. Cic. L'un 
(des deux langages) est trop esclave 
de la mesure. Vincta (pl. n.) prosz. 
Quint. Morceaux de prose bien liée. 
2. + VINCTUS, $, m. Qincio). 
Varr. Lien (seul. à l'abl. sing.). 
L VINCÜLATUS, a, um (vinculum). 
C.-Aur, Capel. Lié, attaché. 
VINCÜLUM et Sync. VINCLUM, i, 
n. (vincio). 4° En gèn. Lien, attache: 
Vinculo vitem suspendre. Plin. Atla- 
cher la vigne en la relevant. Vincula 
parit salr. Plin. Le saule fournit des 
hens. Vincula linea. Virg. Corde, car- 
don, Pennarum vincula, ceræ. 0e. La 
cire qui assujetht ses ailes. Vincula 
undarum. Petr -poct. La glace. || 2° 
Prop. Sen.-tr. Ruban de coiffure, ban- 
deau, couronne. |] 3" Ov. Tib Laisse 
(pour tenir les chiens). || 4° Virg. 
Courroie de ceste. || 6° Ov. Lacet 
| pour prendre les oiseaux. || 6° Ov. 
Ccinture de tunique. || 7° Tib. Cor- 
don de chaussure ; par ext. chanssurez 
Cireumdat vincula plantis. Virg. Il at- 
lache des sandales à ses pieds. [a- 
bent vincula nulla pedes. Ov. Ses pieds 
sont nus. || 8 Nep. Ov Cordou pour 
sceller les lettres. || 9° Cordon pour 
fermer un tonneau, une jarre : Solvere 
vincla cado. Tib. Uéboucher, ouvrir 
un tonneau. || 40° Virg. Càble, amarre 
de navire. || 44° Cic. Virg. Liens ‘d'an 
prisounier), chaiues, fers, menolles, 
entraves, carcan 5 In vincula conji- 
cere. Cæs. dure. Fl. Jeter dans les 
fers, enchalner. Esse in vinculis. Liv. 
Etre chargé de ters. Ex vinculis causam 
dicere. .Cæs. Défendre sa cause, en- 
chainé. Vincula carceris. Cic. ou absol. 
Vincula. Cic. Vincula publica. Nep. 
Prison. || 12° Au fig. Lien, nœud, 
chaine, engagement =: Nullum vincu- 
lum arctius esse ad (gér.). Cic. Qu'il 
n'y a pas de lien plus fort pour... 
Vincula concordiæ. Cic. Liens qmi res- 
serrent l'union (entre les citoyens). 
— legis. Liv. Jong d'une loi. Vincu- 
lum cupiditatis injectum est Liv. On 
mit un frein à la cupidité. Afercenarié 
vincla. Hor.A:sujettissement d'an mé- 
Lier. 
VINDELICT, 6rum, m. Tac, Hor. 
Vindéliciens, pple de Germanie. 
VINDÈLICIA, æ&, f. Insc. Vindéli- 
cie, contrée entre les Alpes et le Da- 


{nube. 


4. VINDELICUS, a, um. Mart. CI, 


2. vixneutèus, à, m. F1. Vindéli- 
que, fl. ue Narbonaise. | 
VINDÉMIA, &, f. (vinum, demo). 
4° Varr. PL.-j. Récolte du raisin, ven” 
dange. || 2° Au gt Fronte. Temps de 
la vendange. H 8 Varr. Virg. Raisia 
(sur pied ou vendangé).|| 4° Col. blin 
En gén. Récolle, cueillelte. 


VIND 


VINDÉMIALIS, € (vindemia). Macr. 
Aug. Relalif à la vendant:e. 

VINDÉMIATOR, &ris, in. (vinde- 
mio). 1° Varr. Ilor. Vendangeur. [| 2° 
Col. Le Vendangeur, constellation. 

VINDÉMIATORIUS, a, um (vinde- 
miator). Varr. Relatif à fa vendange. 

VINDÉMIO, 4, äre (vindemia),neuL. 
Plin. Faire la vendange, vendanger. 
H Act. Vindemiare uvas, vinum. llin. 
Col. Même sens. 

VINDÉMIOLA, &, f.(vindemia). Cic. 
Petile récolte ; au lig. petites écono- 
mies. 

VINDÉMITOR, ôris, m. Plin. Ov. 
C. VINDEMIATON. 

1. VINDEX, îcts, m. f. (vindico). 1° 
XII Tab. Caj. Qu sauvegarde iles in- 
térêts de qqn), répondant, caulion, 
garant, representant (eu justice) t Ia- 

eat populus tabellam quasi vindicem 
libertatis. Cic. Que le peunle garde le 
bulletin qui garantit sa liberté. || 2° 
Au fig. Défenseur, protecteur, libéra- 
teur, gardien : Vindex terræ. Ov. Pro- 
tecteur des hommes. — Capitolii. FI. 
Sauveur du Capitole. — æris alieni. 
Cic. Défenseur du droit des créan- 
ciers. — periculi, injuriæ. Liv. Qui 
préserve d'un danger, qui protége 
contre l'injustice. Vindice decepto. Ov. 
En trompant la vigilance du gardien. 
Ut honori posterorum vindez fieres. 
Plaut. l’our que tu fusses le gardien 
de l'honneur prounis à tes descendants. 
Nisi dignus vindice nodus tuciderit. 
Hor. À moins que le uœud (de la 
pièce) ne soit digne d'une telle inter- 
vention, Vinder castitatis. Sen.-tr.Gar- 
dienne de la chasteté. || Adj. Vindices 
vires. Ov. Puissanre protectrice. || 3° 
Vengeur, qui punit =: Vindex conjura- 
tonis, Cic. Qui réprime une conspi- 
ration. — fraudis. Hor. Qui punit la 
fraude. |} Adj. Vindez flamma.: Ov. 
Flamme vengeresse. || + Neut. Alc. 

2. VINDEX, ïcis, m. PL.-j. Juv. 
Vindex, chef gaulois, compétiteur de 
Gaiba. 

VINDICATIO, Onis, {. (vindico). 1° 
Traj.ap. Pl.-j. Dig. Action de revendi- 
quer (en justice), réclamation. || 2° 

ic. Action de punir. || 8° Cic. Action 
de défendre ou de venger. 

VINDICÂTUS, 4, um, parl. p. de 
viNDIiCo. 1° Liv. Revendiqué, récla- 
mé. || 2° Veil. Affranchi, délivré. 
11 3° Cic. Puni. || 4° Plin. Sen.-tr. 
Vengé. 

vinpiciA, z,et ordin. VINDICIÆ, 
arum, [. (vindico). 4° Aclion de ré- 
clamer en justice une personne ou une 
chose possédée par autrui, réclama- 
tion d’un objet en lilige, revendication 
Judiciaire; jouissance provisoire, ré- 
créance = Vindicia, id est apprehen- 
sio manüs. Gell. La vindicra, c'est-à- 
dire une mainmise. Pro præde litis 
vindiciarum. Cic. Comme caution do 
l'objet en litige. Vindicias dure se- 
cundum liberlatem. Liv. Douner acte 
de \a revendication en accordant 
la liberté provisoire, c.-à-d. mettre 
provisoirement en liberté (une per- 


secundum servitutem. Liv. 
comme esclave provisoire une per- 
sonne libre. Injustæ vindiciæ. Cic. Ré- 
clamations injustes. || Au fig. Libertas| | 
vindicias amisit. Cie. La liberté anissa, v. de Gaule (Wiuduch). 
nerdu le droit de réclamer. || 2° Gell. 
Fest. Ohjet en litige. 

VINDICIUM, ti, n. Insc. C. vinni-| vigne. 
GATI0. 
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sonne réclaméo comme esclavé). — | laquelle on touchait la tête de l'es- 


ostulare secundum libertatem. Liv. | clave qui recevait la liberté). |[ 2° Liv. 


teclaner par provision la liberté (de | Ov. Néfense, 
la personne réclamée). — dare ab li- | || 8° Tac. Juv. Vengeance (ord. exercée 


b.rinte in servitutem. Liv. decernere 
Adjuger 


rotection, patronage. 


par les lois', vindicte, châtiment: Dare 

vindictam. Luc. Etre .auni. 
VINDINÂTES, ium, m. Plin. Vin- 

dinates, pple d'Ombrie. 
VINDONISSA, &, f. Tac. Vindo- 


VINEA, æ, f. (vineus). 1° Eic. Hor. 


Vignoble, vigne. || 2° Col. Ph. Cep de 


| 3° Cic. Luc. Mantelet, ap- 


pareil de siège = Vineas agere. Cæs. 


VINDICO, &s, äre, ävi, älum (ve-|Faire avancer les mantelets. 


num, dico), act. 49 XII Tab. Revendi- 
quer comme sa propriété, réclamer enfum. Col. et VINEATICUS, a, un. Cato. 
justice, se faire adjuger provisoire-|De vignoble, de vigne. 

ment: Vindicabantin gleba, tanquam in 
toto agro. Gell. Ils faisaient leur récla-| Vignoble, vigne. 
mation sur une motte, comme ils l'au- 


VINEALIS, eæ Col. VINEARIUS, 4, 


VINÉTUM, i, n. (vinum). Cic. Virg. 


VINEOLA, æ, [. (vinea). nsc. Petit 


raient faite sur lout le champ. Vin-{vignoble. 


dicare filiam in libertatem. Liv. Ré- 


+ VINEUS, a, um (vinum). Sol. 


clamer la liberté de sa fille. Vindicuri .Relatif au vin, de via. 


puellam in posterum diem paterelur. 


+ viniBuA, æ, f. (vinum, bua). 


Liv. Qu'il soullrit que la jeune fille Lucil. ap. Non. lvrognesse. 


fût mise en liberté provisoire jusqu'au | 


VINICIANUS, a, um. Suet. De Vi- 


lendemain. || 2° Au fig. Revendiquer, nicius. 


réclamer, s'attribuer; chercher à res- 
saisir, recouvrer z Vindicare omnia pro 
suis. Cic. Réclamer tout comme à soi. 
— victoriam ad se, Liv. S'altribuer la 
victoire. — sibi regnum. Just. Pré- 
tendre au trône. Hoc fama Pythagoræ 
vindicat. Plin. 
honneur à Pythagore. Vindicat hoc 
(caput) gestare satelles. Luc. Le sa- 
tellite réclame l'honueur de porter 
celte tête. Vindicare liberlatem. Cæs. 
Reconquérir la liberté. — antiquam 
faciem. Ov. Reprendre sa première 
forme. || 3° — 1n libertatem ou absol. 
vindicare. Mettre en liberté, affran- 
chir, délivrer, exempter, protéger = 
Vindicare rempublicam in velerem di- 
nitatem ac libertatem. Cic. Rendre à 
a république sa gloire et sa liberté 
d'autrefois. — aliquem a verberibus. 
Cic. Sauver qqu des verges. — de 
hoste. Fl. Le délivrer de l'ennemi. — 
armis Graïüm. Virg. Le protéger con- 
tre les coups des Grecs. — se ex omni 
sermone. Cic. Se mettre à l'abri de 
tous les propos. — corpus a putres- 
cendo. Plin. Préserver un corps de la 
putréfaction. — se ad suos. Cic. Re- 
venir sain et sauf vers les siens. Run- 
catio vindicat radicem. Plin. Lé sar- 
clage débarrasse la raeine. [| &° Tirer 
vengeanve de, punir: Vindicare inalef- 
cium in aliquo. Cic. Punir qqn d'un mé- 
fait.— moriem Scipious. Plin. Venger 
le meurtre de Scipion. In quos vindi- 
candun statuit. Cæs. Ilrésolut de sévir 
contre eux. Cupidus vindicandi. Sen. 
Vindicalif. || 68° Venger= Vindicare ali- 
uem. Tac. Venger qqn.— se ab aliquo. 
en. Se venger de qqn Ut Sylla de Ma- 
rio vandicaretur. Fl. Pour que Sylla 
exerçät des représailles contre Marius. 
Vindicare libertatis et pudicitiæ decus. 
FI. Venger sa liberté et son honneur 
outragés. 
VINDICTA, æ, f. (vin&co). 1° Cic. 
Hor. Raguette d'ufranchissement (avec 


La tradition en fait | 


+ VINIFER, féra, férum (vinum, 
fero). Apul. Qui produit du vin. 

VINTTO, äs, &re (vinum), neut. Varr. 
Offrir du vin. . 

VINITOR, 6ris, m. (vinum). Cic. 
Virg. Vigneron. 

VINITORIUS, a, um'(vinitor). Col. 
De vigneron. 

+ VINIVORAX, äcis (vinum,vorar). 
Commod. Avide de vin. . 

VINNIUS, it, m. Ft. Vinnius, mt 
de Tarraconaise. ; 

VINNÜLUS, «a, um, Plaut. Fest. 
Mou, varessant, doux. 

VINOLENTIA, æ, f. (vinolentus). 
Cic.. Suet. Ivresse, ivrognerie. 

VINÔLENTUS, a, um (vinum} 
40 Plaut. Cic. Ivre, gorgé de boisson. 


(e Vinolentus furor. Cic. Fureur de 


ivresse. || 29 Cic. Mélangé de vin. 

+ VINOSITAS, ülis, f. (uinosus), 
Tert. Guùl vineux. 

VINÔSUS, a, um (vinum). 1° Gell. 
Hor. Qui aime le vin = Vinosissima 
mulier. Plaut. Ivrognesse accomplie. 
Vinosior ætus. Ov. Age où domine la 
passion du vin. || 2° Ivre = Qui mo- 
dice vinosi erant. Liv, Ceux qui n'é- 
taient qu'à moilié ivres. || $° Pin. 
C.-Aur. Qui a la saveur on la couleur 
du vin. || comp. et SUPERL, cités. 

VINÜLENTUS. Voy. viNoL..…. 

vVINUM, i, n. (olvoc). 1° Plin. Hor. 
Vin= Vüta fundere. Virg. Verser du 
vin. Ad vinum accedere. Plaut. S'atla- 
bler pour boire. Per vinum. Liv. Su- 

er vinum. Curt. Ir vino. Cic. Dans 
ivresse. Disertus ad vinum. Cic. Qui 
a le vin éloquent. |} 2° Cato. Plaut. 
Raisin. || 3° Pall. Mart. Vin (tiré de 
diférents fruits) : Vinum ex malis. 
Pin. Cidre.— ex piris. Plin. Poiré. 

ViNx1, parf. de vixcio. 

+ vio, ä&s, dre (via), neut. Quint. 
Prud. Voyager, ètre en route = Vian. 
tes. Apul. Voyageurs. 

VIOCÜRUS, À, M. (via, curo). Varr. 
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Insc. Viocure, inspecteur des rontes. | Violenta loqui. Ov. Pronancer aes pa- 

VIOLA, æ, Î. (low). 1° Plin. Virg. roles audacieuses. Violeutum impe- 
Violette = In violä esse aut in ros& rium. Liv. Pouvair despatique. Sen.-tr. 
(prov.). Cic. Etre sur un lit de vio- Ordre cruel. || comp. et surFne. cites. 
leltes ou de roses. | 2° Plin. Hor.| + VIALEUS, a, um (violu). Cass. 


VIR 


Couleur violette, vialet. 
VIOLARILIS, © (violo). For. Virq. 
Auquel on peut porter atteinte, qu'ou 
peut violer, prolaner. 
VIOLACEUS, 4, un (viola). Plin. 
Nep. Violet. 


De vinletie. 

VIOLO, #8, &re, avi, âlron (vis), act. 
1° Faire vintence (4 qqn), porter attein- 
te (a qq. ch.); allaquer ‘contre le droit). 


ne pas respecter; souiller (un ohjetl 


consacré), profaner ; violer, transgres- 


VIOLÂCIUM, ü, n. (viola). Apic. : ser (une loi): Violare hospitem. Cæs. 


Essence de violettes. 


parentes. Cic. vilam alicujus. Cic. Por- 


+ VIGLANIS, € (viol). Inse. De | ter la main sur son hôte, maltraiter 


violetie. 

VIOLARCUM, ü, n. (violarius). 
Varr Virg. Lieu semé de violettes. 

VIOLARIUS, Ÿ, m. (viola). Plaut. 
Anse. Teinturier en violet. 

VIOLATIO, ônis, f. (virlo). Liv. 
Sen. Action de porter atteinte, viola- 
hou, profanation. 

VIOLATON, ôris, m. (violo). Liv. 
Ov. Qui lait violence, qui profane, qui 
viole. Au fém. Natris violator aqua. 
Luc. Hydre qui souille les ondes. 

À VIOLATUIX, icis, f. (violutor). 
Aug. Violatrice. 

1. VIGLATUS, a, um, parl. p. de 
VIOLO. 4° Cic. Ov. Qui a eté l'objet de 
violences, de mauvais traitements, 
frappé, maltraité. | 2° (ic. Ov. Vialé, 
profané, transgressé = Vivlatæ indu- 
tie. Cæs. Trève violée. Violata fides. 
Juv. Foi trahie. || 3° St. Souillé. 

2. VIOLATUS, a, um (viola:. Pall. 
Violat, où il entre des violettes. 

VIOLENS, entis. or. Pers. C. vio- 
LENTUS. 

VIOLENTER, adv. (violens). 4° Tor. 
Avec force, violemment. {} 2° Au fis. 
Sall. Liv. Avec violence, avec colère, 
avec acharnement; par la violence, 
despotiquement, avec rigueur. |! 3° 
Ter. À contre-cœur, avec indignation. 
ll viozexrius. Suet. — iSsIME. Col. 

VIOLENTIA, &, [. (wiolens). 4° Col. 
Plin. Lr. Violence (du vent), force 
(du vin), rigueur (du froid), ardeur (du 
feu). || 2° Au fig. Cic. Virg. Violence 
{de caractire), fougue, empurlement, 
humeur farouche, cruauté. || 3° Pin. 
Rigueur (de la fortune). 

VIOLENTUS, à, um (vis). 4° Cic. 
Liv. Violent, inpétucux, orageux (en 

arl, des éléments): Vivlentior amuis. 

irg. Fleuve plus rapide. Violentis- 
dmus cœli status. Col. Climat très- 
centeux. || 2° En gén. Fort, puissant, 
énergique (en parl. des pers. et des 
ch.) 2 Violenta vis leomum. Lr. La fou- 
gue des lions. Violentus in armis. Ov. 
Hedoutable sous les arines. Cupressus 
odore est vivlenta. Pliu. Le cyprès a 
une odeur forte. Violentissima pruna. 
Plin. Charbon ardent. Violentus impe- 
lus doloris. Sen.-tr. Assault violent de 
la douleur. Violentum est dicere... Cic. 
Ilest trop fort de dire. {| 3° Violent 
(de caractère), emporté, dur, tyran- 
nique = J{oma velemens et violentus. 
Ci. Tomme d'un caractère violent et 
impérieux. Viulrnti censores. Cic. Cen- 
seurs rigoureux. Violentæ opes. Cic. 
Richesses acquises par la violence. 


ses parents, altenter à la vice de qqn. 


| vulnere corpus sacrum. Virq. Bles- 


| Ser un corps sacré. — virginem. Varr. 

Déshonorer une jeune fille. — lucos. 
: Cic. Profaner les bais sacrès. — f- 

nes. Cæs. aÿros ferro. Virg. urbem. 

Ravager, dévaster un territoire, piller 

une ville. | Au fig. Justitiæ partes 

sunt non violare homines. Cic. La jus- 
tice s'applique à ne pas nuire aux 
hommes. Violare existimationem ali- 
cujus. Quint. Ternir la réputation de 
. qgn. — fœdus. Liv. jusjurandum. Cic. 
| Violer un traité, trahir un serment. — 
amiciliam. Cic. Manquer aux lois de 
l'amitié. — oculos. Ov. aures. Prop. 

Souiller les yeux, les oreilles. || 2° 

Cels. Léser, blesser, endomm:ger (un 

organe, un membre). [| 8° All-rer la 

couleur de =: Violare ebur ostro. Viry. 

Teindre l'ivoire des couleurs de la 

pourpre. — diem. Luc. Obscurcir le 

Jour. 

vion, indécl. m. Plin. Vior, f. 
d'Afrique. 

VIPÉNA, &, f. (p. vivipara, de vi- 
“vus, pario). 4° Plin. Virg. Vipère ; en 
gén. serpent = Viperam nutricare sub 
ald (prov.). Petr. Réchauffer un ser- 
pent dans son sein. Vipera est in ve- 

preculä (prov.). Pomp. ap. Non. Il y 
| a une vipère cachée dans le buisson 
(quelque anguille sous rorhe). || 2° Au 
Gg. Fi. Juv. Vipère (t. d'inj.). 

VIPÉRALIS HEKDA, f. Apul. C. vi- 
PERINA. 

_VIPÉREUS, a, un (vipera). 1° De vi- 
père, de serpent : Vipereum monstrum. 
Ov. Méduse, dout la Lète est hérissée 
de vipéres. Vipereus canis. Ov. Cer- 
bére. Vipcreum genus fratrum. Sen.-tr. 
Peuple né des dents d’un dragon. ! 2e 
Au is. Virg. Venimeux, empoisonné, 
empesté. 

VIPÉRINA, æ, f. (viperinus), Apul. 
Vipérine, plante. 

VIPÉRINUS, a, um (viperal. 4° Plin. 
Tor. De vipère, de serpent. || 2° Plin. 
Qui a la forme d’un serpent. 

. VIP10, ônis, f. Plin. Petite grue, 
oiseau. 

VIPSANIUS, ü, m. Nep. Sen. Vip- 
sanius Agrippa, gendre d'Augusle. 

.VIPSANUS, a, un. Murt, De Vipsa- 
nus Agrippa. 

Vin, viri, M. (K). 1° Homme (par 
rapport au Sexe) = Virum me nalam 
vellem. Ter. Je voudrais ètre née 
homme. De viro factus fenina. Ov. De- 
venu femme, d'homme qu'il était. 
1, 2° Liv. Vis; Houne marié, mari; 


VIRE 


male (chez les animaux) = Vir tuus. 
Cic. Ton mari. Vir et uror. Dig. Les 
deux époux. Viri eguarum. Sol Ela- 
lons. [| 3° Au fix. Cat. Luc. Viriité. 
I &° Ov. Homme (par rapport à l'âge), 
homine fait. 1 5° Homme par excel- 
lence, homme de cœur : lur timeal 
laborem vir, mortem homo ? Sen. l'our- 
quoi un homme digne de ce non trem- 
blerait-il devant la fatigue, nn morlel 
devant la mort? Non sentire mala sua, 
nen est hominis: non ferre. non est 
viri, Sen. Etre insensible à ses maux. 
c'est n'étre pas homme; y succomber, 
c'est n'ètre pas un homme. Rustica- 
nus voir, sed plane vir. Cie. Homme un 
peu ruslique, mais tout à fait homme. 
Voir inter viros. (ie. Homme entre des 
hommes. Te virum prbeas Cic. Svs 
homme, montre du caractère. Si quid 
in Elacco viri est Ilor. Pour peu qu'Ilo- 
race ait de cœur. [| 6° fomme (par 
rapport au rang ou à la qualité), persan. 
nage dislinguë, home d'élite = Vir bo- 
nus. Cic. {onnète homme. Ehodun, 
bone vir. Ter. Oh ca, l'hamme de bica 
(Gironiq.). Viri illustres. Liv. delecti. 
Cie. Personnages de inarque, de dis- 
linction. {lice vir hic est quem.… Virg. 
Voilà Le guerrier que... Armu virum- 
que cano…. Virq. Je chante les guerres 
et le héros. [| 7° Homme (en gén.); 
au pl. les hommes z Viri Graïi. Ov. 
Les Grecs. Vir militaris. Liv. Hom- 
me de guerre. Vir {nrpissimus. Sail. 
Le deruier des honunes. IR gio) viris 
dives, drives equis. Ov. Contrée riche 
en habitants, riche en cousiers. Vo- 
litare.per 6ra virüm. Virg. Voler de 
bouche en bouche. || 8° Personne en 
question, lui, notre homme = oc 
male habet virum. Ter. Cela tracasse 
notre homme. Vidisti virum? Cic. 
L'as-tu vu? {æ viri virtules. Liv. Ses 
qualités. |} 9" Homme (considéré iso- 
lément , individu = Dividere in viros. 
Plaut. Distribuer par tète. Vir virum 
gi. Liv. Chaque soldat se choisit 
un compagnon. Tac. Virg. Chacun 
choisit un adversaire. j| 40° Cic. Hom- 
me, soldat, combattant; qqf. fantas- 
sin, piéton = Boat culum fremilu virim. 
Plaut. Le ciel retentit des clameurs 
des soldats. Equites virique. equi viri- 
que. Liv.Turmæque virique. letr.-poet. 
La cavalerie et l'infanterie. ÆEquis, 


viris. VOy. EQUUS. 


+ vinA, æ,f. (vir). Fest. Femme. 
VInÂGO, tnis, f. (virgo). 40 Plaul. 
Femme robuste, virago. || 3° Eun. 
Virg. Femme guerrière, héroïne : 
Flava virago. Ov. Pallas, déesse des 
combats. || 30 Luct. Amazone. 
4. + VIRÂTUS, a, um (vir). Varr. 
ap. Non. Viril, hardi, vaillant. 
9. + vinArus, üs, m. (vir). Sid, 
Conduite mäle, virilité. nu 
ViRBLUS. ti, m. 4° Virg. Ov. Virbius, 
surnom d'Hippolyte (ressuscité par 
Esculape). || 2° Virg. Fils d'Hippolytes 
Virbü chuus. Pers. Voy. le Suiv. 
viRGIUS cuivus, m. Liv. Coteaq 
de Virbius, à Rome : 
vinnÜMARUS. Prop. V. vin(Dou… 
VIRSCTUM. GC. YIRETUM. 


VIRG 


4. VIREO, ës, ére, nent. 1° Cic. Virg. | 


Etre vert (ord. en parl. des végétaux)2 
Virens agellus. Jlor. Champ ver- 
doyant. Virentia (pl. n.}. Col. Végé- 
taux, végétalion. Sen. Branches ver- 
tes, bois vert. Ilic virent metalla Tay- 
geti. Mart. Là brillent les marbres 
verts du Taygètc. Pectora felle virent. 
Ov. Son sein distille un noir poison. 
I 2° Au fig. Liv. Ov. Etre plein de 
verdeur, ètre frais, vigoureux, floris- 
sant =: Ævi flore virens. Sil. À la 
fleur de l’âge. f Absol. Virens, entis, 
m. fyg. Jeune homme. 

2. VinEo, Onis, m. Plin. Verdier, 
oiseau. 

vines. Voy. vis. 

1. VIRESCO, ïs, êre, virui (vireo), 
neut. 1° Plin. Virg. Devenir vert, 


commencer à verdir. |} 2° Au fig. FE | jeune fille, de vierge, virginal = Vir-' Man. Veg. Ligne: 


Lr. Devenir florissant, vigoureux. 
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.VIRGILIENSES, um, m. Plin. Intact, neuf: Virgo continentia, Tert. 
Virgiliens, pple de Tarraconuise. Continence inaltérable.— suliva. Tert. 
VIRGILIOCENTO, Onts, m. Hier. Salive d'une personne à jeun. — terra. 
Centon composé de vers de Virgile. Plin. Terre vierge. non exploitée. — 
VIRGILIUS, ti, m. Quint. Îlor. charta. Mart. Manuscrit inédit. — lo- 
Virgile (P. Virgilius Maro), poële latin. | cus ct absol. Virgo. Insc. Empiace- 
VIRGINALIS, € (virgo). Cic. Gell. ment nu, vide, libre. || Aqua virgo ou 
De jeune fille, virginal = Fortuna vir- simpl. Virgo. Mart. Eau froide. Plin. 
ginalis. Arn. Vénus, protectrice des Ov. L'eau Vierge (aqueduc de Rome). 
jeunes filles. Feles virginalis. Plaut. Desilire in Virginem. Sen. Se plonger 

Ravisseur de jeunes filles. ‘" , dans la fontaine de la Vierge. 
VIRGINARIUS, a, um (virgo). De, VIRGOSUS, «a, un (virga). Pall. 

jeune fille = Virginaria feles. Plaut.' Isid. Branchu. 

Ravisseur de jeunes filles. VINGÜLA, æ, f. (virgu). 1° Nep. 
? VIRGINDÈMIA. C. VIRGIDEWIA. | Col. Petite branche. y 2° Varr. Ba- 
VIRGINENSIS Où VIRGINIENSIS,| guette, petit bâton : Quasi virgulä di- 

is, Î. Auy. Déesse qui préside au vinä suppedilari. Cic. Naltre en quel- 

mariage des jeunes filles. que sorte d'un coup de baguette ma- 
VIRGINEUS, a, um (virgo). 1° Del gique. || 3° Sen. Verge (de verre). || 4° 
Viroula fumi. Vulg. 

ginea favilla. Ov. Bücher d'une jeune Colonne de fumée. || 5° — censoria.. 


2. + vinEsco, ts, ère (vis, neut. |fille. Vergineum bellum. V.-Fl. Guerre Quint. Trait dont on marquait les pas- 


Fur. ap. Gell. Se fortilier, s'accroitre. 
VIRETUM, ft, n. (virco). 4° Virg. 


des Amazones.|| En parl. des vestales, sages défectueux d'un ouvrage. || 6° 
des dee ,ses, el. Virgineus focus. Prop. Macr. Trait transversal sur les chiffres 


Prud. Licu couvert de gazon ou de Le feu de Vesta. Virginea domus.:romains. || 7° Capel. Accent (écrit). 


fcuillage : 
12° Capel. Fort. Couleur verte. 


VIRGA, æ,f.(vireo?), 4° Varr. Ov. | Prop. Urnes des Danaïdes. Virgineus 


Branche mince et verte, scion, rejeton, 
bouluie. || 2“ Sen. Ov. En gén. Ba- 
guelle, bäton menu = Fascis virge- 
run. Tac. Fagol, fascine. || 8° Plin. 
Tige de lin. |} 4° Virg. Ov. Gluau, pi- 
peau. || 5° Juv. Mart. Houssine, cra- 
vache. [f 6 Aus. Ligne (à pècher). [| 7° 
Liv. Ov. Bäton (pour inarcher), canne. 
IL 8° Varg. Hor. Baguctte magique; 
caducée (de Mercure). || 9" Liv. Serv. 
Baguette portée par les personnes de 
distinction. |[ 10° Cic. Ov. Baguctte 
ou verge de liclenr; en gèn. verges, 
fouet. || Au fig. Mullä pulsantur li- 
nuna virgü. St. La maison cest fré- 
quentée par beaucoup de magistrats. 
us virgarum, Tac. Droit de frapper 
de verges. || 44° Apul. Archet d'une 
lyre. H 12° Liv. Ov. Soutien, étai, 
tuteur. || 13° Ov. Baguette d'une ow- 
brelle. | 14° Sen. Bande colorée (dans 
le ciel). jj 18° Ov. Raie de couleur 
(sur un vêtement). || 16° Juv. Rameau 
généalogique. ’ 

VIRGAÂTON, ris, m. (virga). Plaut. 
Qui fouette (les esclaves), fouctieur. 

VIRGÂTUS, a, um (virga). 1° Cat. 
Tressé avec des baguetles flexibles. 
11 2° Virg. Sil. Traversé de bandes, 
rayé, zébré = Virgata mulier. V.-F1. 
Femme vètue d'une robe rayée. 

VIRGETUM, i, n. (virga). Cic. Osc- 
raie. 

VIRGEUS, a, um (virga). 1°. Plin. 
Col. De branrhes menues, d'osier =: 
Virgea supellex. Virg. Tous les ou- 
vrages d'osier. Aus. Poignée de ver- 
ges. Virgea flamma. Virg. Flanine 
produile par des sarments. || Subst. 

irgeu, orum, n. Culp. Branches, pous- 
ses, Jels.|| 2° Aus. Le verges. Voy. 1°. 

VIRGIDÉMIA, 2, f. Plaut. Varr. ap. 
Non. Vendange ou moisson de coups, 
dégeléc. 

VIRGÏLIÆ. Voy. VERGILIZÆ. 


VIRGILIANUS, a, um. Plin. Quint. | couplée. Virgines carnes. Plan. Chairs 


De Virgile, virgilien. 


pelouse, prairie, bosquet. | art. Maison des vestales. — sagitta. 


VIRGÜLATUS, a, um (virgula). 
Tor. Flèche de Diane. Virgineæ urnæ.| Plin. Rayé, cannelé. 
VIRGULTUM, î, et ord. vin- 
Helicon. Ov. L'Hélicon, séjour des| çurra, ôrum, n. (virgula). 4° Col. 
Muses. Virgmeæ volucres. Ov. Les Iar- Virg. Rejetons, jeunes pousses, me- 
pics. Virgineum aurum. Mart. Cou-} nues branches. [[ 2° Virg. Boutures, 
ronne d'or, décernée dans les Miner-. jeunes plants. || 3° Cæs. Virg. Bran- 
vales. || 20 Virginea aqua. Ov. Voy. | ches sèches, fascines. || 4° Cic. Virg. 
VIRGO, n° 1. -| Broussailles, ronces, hallier, buisson, 
4. + VIRGINIA, æ, f. (uirgo). Insc. | fourré. 
Femme épousée en premières noces. | vyinauLrus, a, um (virgultum). 
VIRGINIA, &, Î. Liv. Virginie, uom | Say. Sil. Couvert de broussailles. 


de femme. De ” 
VIRGINISVENDONIDES, 15, m. PR MOUNCOLA SE (virgo). Sen. 
. , . 


: (virgo, vendo). l'laut. Marchand de _ _ ! . 
ue filles (mot forgé). + VIREEÆ, ärum, f. (vir). Plin. Tert. 
Bracelet d'honune. 


VINGINITAS, ülis, Î. (virgo). 1° ter uno . 
Plaut. Virg. Virginité =: Virginitatem | TS TATHINUS, a, um. Suet. De Vi 
riathe. 


violare. Cic. libare. Ov. Atlenter à  . | 
VIRIATHUS Où ‘VIRIATUS, 1, m. 


l'honneur (d'une jeune fille). [| 2° ut 
Cic. Sil. Viriathe, chef lusitanien. 


Amm. Réunion de jeunes filles. 
Ÿ VIRIATUS, a, um (viriæ). Lucil 


4. + vinGINIUS, ii, m. (virgo). 
s ap. Non. Qui porte un bracelet. 


nsc. Mari, époux (pour la 1re fois 
2. VIRGINIUS, ü, m. Cic. Liv. + VIRICÜLÆ, ürum, f. (vires). 
Apul. Faibles ressources. 


Virginius, nom d'homme. 
+ VIRGINOR, äris, äri (virgo), dép. |  virIcüLuM, i, 1. Plin. Burin, 
poinçon, touret. 


Tert. Se couduire en jeune fille. 


VIRGO, is, Î. nl 1° Cic. VIRIDARIUM, ii, n. Cic. Plin. Bos- 
Virg. Jeune fille (innocente), vierge = | quet, jardin, ombrages. 


A parvä virgine. Cat. Dès l'enfance 
(en pari. d'une fille;. Virgo ilhus. 
Nep. Sa jeune fille. [| En parl. des 
veslales, des déesses, des nym- 
phes, etc. Virginum absolutio. Cic. 
Acquittement des vestales. Virgo bel- | ges, bosquet, jardin, pelouse. 

'ica. Sil. Minerve. — Saturnia. Ov.i  VIRIDIANUS, i, m. Tert. Viridien, 
Vesla. Virgo Phœæbea. Ov. Daphné; au : dicu de la verdure. : 
fig. laurier. || 20 Phn. Virg. La Vierge ? VIRIDIARIUM. C. VIRIDARIUM. 
ou Astrée, fille de Jupiter et de Thé- + viniDicaNs, anis (uviridis). 
mis, devenue une constellation. || 3° | Tert. Verditre. 
Aug. La Sainte Vierge. || 4° Virg." ? vinivicArus, a, um (uiridis). 
Jeune femme = Virga adultera. Ov. Cic. Rendu vert, vert. : 

Médée. |} 6° Au masc. Vulg. Tert. | vinibis, e (vireo). 4° Verdoyant, 
Vierge, célibataire. || 6° Adj. Vierge, : vert (en parl. de la végétation) 'oltes 
non marié = Vargo filia. Cic. Jeune viridissimi. Cic. Coteaux couverts de 
vierge. Virgo dea. Ov. La chaste déesse ‘ verdure. Virides lacus. V.-Fl. Lacs 
(Diane). || En parl. des animaux :Virgo entourés d'arbres. Viridis Ægyptus. 
porca. Mart. ‘lruie qui n’a-pas été ac- Virg. La fertile Egypte. Ligna viridia. 
Cic. Bois vert. || Subst. n. Viride edere, 
Cato. Manger de l'herbe, être au vert, 


VIRIDARIUS, ii, m. Insc. Jardi- 
nier. VOY. TOPIARIUS. & 

+ VIRIDESCO, ?s, m. C. VIRESCO. 

ViRIDIA,tum, n.(viridis). Col. Ph. 
Plantes verdoyautes, verdure, ombra- 


d'animaux vierges. I 7° Au lig. Pur. | 
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Voy. viaunra. [| 2° En gén. Vert, de 
couleur verte = Virides di. Ov. Les 
dieux marins (à la couleur glauque). 
Viridis avis. Ov. Oiseau au vert nlu- 
wage (perroquet). — Thasos. Petr.- 
oct. Thasos: riche ep marbres verts. 

iride cœlum. Plin. Ciel d'un bleu 
transparent, ciel serein. Virides pardi. 
Ci. Léopards au prlage verdätre. — 
Britanni. Ov. Les Bretons, qui se pei- 
gaent le corps en vert. || Subst. n. 
E viridi pallens. Plin. D'un vert ple. 
E viridi rubens. Plin. D'un vert tirant 
sur le rouge. || 8° Au fig. Récent, 
nouveau : Viridis caseus. Col. Fromage 
frais. — linus. Pers. Argile verte, 
mal cuite. {| 6° Vert, fort, vigoureux, 
robuste = Viridis ætas Col. La force 
de l'Age. Consilio viridis. Sil. Vert pour 
le conseil. Viridissimus iræ. Sil. Pleiu 
de fougue et d'ardeur. Sonus viridior. 
Gell. Son plus mäle. H + Viridun, 
gén. pl. p. viridium. St. | cowr. et 
SUPERL. cilés. 

VIiRIDITAS, älis, f. (viridis), 4° 
Cic. Plin. Verdure; en gén. couleur 
verte. || 2° Au fig. Cic. Fleur de l'âge, 
verdeur, vigueur. 

vViRiDiUS, adv. comp. de l'inus. vi- 
mDITER. Plin. D'une couleur plus 
verte: 

viaïpo, äs, äre (viridis). 4° Act. 
Reudre vert ou verdoyant, verdir: 
Viridari ab herbis. Ov. Reñféter la 
teinte verte des herbes. Viridans flori- 
bus hastas. V.-Fl. Qui couvre les lan- 
ces d'un vert feuillage, || 2" Neut. Lr. 
Insc. Etre vert (ord. au part. prés.) = 
Viridans laurus. Virg. Laurier ver- 
doyant. — gemma. Plin. Pierre verte, 

VIRIDÜMARUS, i, m. Cæs. Niri- 
demar, chef gaulois. 


“VIRILIA, tum, D. (virilis). Plin. 


Petr. Verge, membre viril. , 
VIRILIS, e.(vir). 4° D'homme, mâle, 

masculin = Virile secus. Tac. genus. 

Lr. Les hommes. Virilis serus. Ney. 


stirps. Enfants mâles, fils. Virile ves- à 


timentum. Plaut. Habits d'homme. Vi. 
rilia convivia. Vitr. Repas entre hom- 
mes. Virilis pars. Lr. C. virizia. Ne 


virilia quidem portenta. Fi. Monstres à | Scrib. Infect, fétide, 


qui manque même la virilité. || 2° Varr. 


VIRT 


rile. Cic. Aclion peu digne d'un nomme. 
Virilis eloquentia. Tac. Eloquence 
mâle. — ratio. Cie. Argument vigou- 
reux. || Absol. Virilia, pl. n. Sail. Ac- 
tes de courage. | + viriior. Lampr. 
Ÿ VIRUHAISSIMUS. Insc. 

VIRILITAS, dtis, f. (wirilis). 1° 
Plin. Age d'homme, âge viril. || 2° 
Plin. Tac. Virililé, faculté génératrice. 
11 3° Au fig. Quint. V.-Mar. Caractère 
mâle, vigueur morale, virilité. 

VIRILITER, adv. (virilis). 4° En 
homine, avec des formes viriles  Vi- 
riter puer. Plin. Enfant aux traits 
vigoureux. || 2° Au fig. Sen. Ior. Vi- 
rilement, courageusement, d'une ma- 
nière mâle. 

VINIOÔLA, æ&, f. (viriæ). Plin. Dig. 
Bracelet d'hornme. 

+ viniosius, adv. comp. de vi- 
RIOSE inus. Terf. Pins fortement. 

+ ViInIôSUS, a, um (ris). 1° Scr:b. 
Tert. Fort, violcut, énergique. || 2° 
Voy. vinosus 2. 

VIRIPLACA, &, f. V.-Maz. Viri- 
placa (qui apaise les maris), surnom 
de junon. 

1. VIRIPÔTENS, enlis (vir, potens). 
Dig. Nubile, en âge d'être marice. 

2. VIRIPÔTENS, enlis (vis. potens). 
Plaut. Puissant, fort. 

+ VIRITANUS AGER, m. (viritim). 
Fest. Terre partagée en lots. 

VIRITIM, adv. (vir). Par homme, 
par tèle, individuehement, séparé: 
ment, à part = Virilim legere. Nep. 
Choisir homme par homme, un jar 
un. — dividere. de. dis(ribuere. Ces. 
dare. Tac. Partager par tête, distri- 
buer entre tous. Viritim dimicare. Curt. 
Combattre d'homme à homme. — com- 
monefaccre. Sall. Rappeler à chacun en 
particulier. 

ÎROR,0r1s, m.(virec). 1° Vop. Apul. 
Couleur verte, vert. || 2° Vulg.\'erdure. 

1. VinOosUS, a, wm (vir). Lucil. 
ap. Non. Qui aime les hommes. 

2. VIROSUS, a, um (virus). 1° Cato. 
Cels. Visqueux, gluant. || 2 Apul. 
Sid. Vénéneux, envenimé, empoi- 
sonné (au pr. et au fig.). || 4° Yirg. 
uant. 
VIROVESCA, &, Î. Plin. Virovesca, 


ell. Masculin (4. de gram.)® |} 3° Liv."1 v. de Tarraconaise. 


* Virg. D'homme fait = Virilis toga. Cic. 
Robe virile (qu'on prenait à 17 ans). 
Partes viriles puero mandare. Hor.Con- 
fer à un enfant un 1ôle d'homme. || 6° 
Individuel, qui revient à chacun, res 
pectif z Virilis portio ou purs. Dig. 

art afférente (dans un héritage). Ad 
virilem (8.-e. partem) redinere. Dig. 
N'admettre (un héritier) qu'a une part 
égale. H Au fig. Plus quam pars virilis 
ostulat. Cic. Plus que mon devoir ne 
exige. Gloriæ pars virilis apud omnes 
sit. Liv. Que tous aient un droit égal 
à cette gloire. Pro virili parte. Cic. 
Liv. Pro virili portione. Tac. Dig. 
Pour sa part, pour son propre compte; 
dans la mesure de son devoir, de sos 
moyens, suivant ses forces, autant 
qd: est possible. || 5° Au fig. Sall. 
Lu. Digne d'un homme, viril, magna- 
e, ên 


TVIRTUOSUS, a, um (virlus). Euch. 
Verlneux. : 
VIRTUS, ülis, Î. (vir). 4° Vertu (en 
gén.), force morale, pratique dn de- 
voir = Appellata est ex viro virtus. Cic. 
La vertu a tiré son nom de wir. Virtu- 
tis comjos. Cic. Vertueux. De necessi- 
late facere virtutem. Hier. Faire de né- 
! cessilé vertu. Virtutis munere functus. 
Cic. Qui a rempli les devoirs de la 
vertu. || 30 Vertu (particulière), mé- 
rite, qualité morale ou intellectuelle = 


Reciæ animi affectiones virtutes appel- 
lantur. Cic. On appelle vertus les dis- 


VIS 


rer mttitaris. Cic. bellandi. Cie. Même 
sens. Claudi virtute cecidit. Hor. Il à 
succombé sous les ellorts de Clau- 
dius. Virtute animoque. Cic. Avec éner- 
gie et cnurage. || 4° Cic. Qualité phy- 
sique. || 5° Puissance, influence, veriu 
(des pers. et des ch.)= Virtute deün. 
Plaut. Avec l'aide des dieux. Vir- 
tute id factum tuü. Plaut. Cela s'est 
fail par ton influence. Virtus herba- 
rum. Ov. Vertu des herbes. || 6° Vulg. 
S.-Sev. Puissance surnaturelle ; par 
ext. miracle. || 7° Valeur propre, 
mérite intrinsèque (d’une ch.): Virtus 
equi, arboris. Cic. mercis. Plaut. Bonté 
d'un cheval, prix d'un arbre, mérite 
d'une marchandise. — nuvis. Liv. 
Bonne construchinn d'un vaisseau. — 
ferri. Just. Qualité du fer. — oratie- 
nis. Cic. direndi. Quint. Qualité du 
stvle. Suä virtute valcre. Cato. stare. 
Sen.-rh. Avoir sa valeur propre. || 8° 
Cic. Hor. La Vertu. déesse. || 9° Vuly. 
Au pl. Un des chœurs des anges. 

+ VIRÜLENTIA, &, f. (virulentus), 
Sid. Odeur forte, mfection. 

VINÜLENTUS, à, um (virus). Gel. 
Venimeux.{| + vVinULENTISsIN TS. Cass. 

VIRUS, 1. n. (gen. dat. el abl. rares) 
(ls). 40 lol. Suc visqueux (des ani- 
maux et des végélaux}), sécrétion, hu- 
meur : Virus cochlearum. Plin. Bave 
des limacons. || 2° Plin. Virg. Se- 
mence genilale. {|| 9° Plin. Vir. 
Venia (des animaux); poison (des vé- 
gétaux) = Virus coguilis ante tenenis 
rapilum. Tac. Poison violent, conx 
posé de substances éprouvées. | Au 
lis. Virus linguæ. Sil. Poison que dis- 
lille la langue. Virus acerbitalis sur 
evomere. Cic. Exhaler son fiel. |}4° Pän. 
Drogue, philtre. 6° Col. £r. Mauvaise 
odeur: Virus odoris. Plin. Même sens. 
I 6° Plin. Lr. Saveur amère, âcreté, 
amertume. 

1. vis, 2° pers. indic. prés. de vOLO. 

2. VIS, vis, au pl. VIRES, Tu, f. 
(té. 4° Au sing. et au pl. Force (agis- 
sante), vigueur, efforts que l'homme 
et des animaux); force, énergie, vio- 
lence (des ch.) 2 Vis juvenilis. Ov. 
La force de la jeunesse. Plus vis 
(gén.). Tac. Plus de vigueur. Conten- 
dere vires. Lr aire tous ses eflorts. 
Vi ou magnä vi. Virg. Validis viribus. 
Virg. Avec vigueur. Summä ou omni 
vi. Liv. Omnibus ou totis viribus. Cic. 
Vrrg. De toutes ses forces (au pr. et 
au fig.). Celeritas et vis eguorum. Cic. 
Rapidité et vigueur des chevaux. Vis 
atque impelus fluminis. Cæs. Courant 
fort et rapide d'un fleuve. Vis flam- 
mæ. Nep. Intensité des flammes. — 
veneni. Cic. Energie d'un poison. — 
morbi. Nep. Violence d'une maladie. 
— cæli. Sol. Orage. Vires oleæ. Cato. 
Vigueur d'un ohvier. — herbæ. Ci. 
Ov. Vertu d'une herbe. — sideris. Plin. 


positions de l'âme au bien. Virtus! Influence d'un astre. — fontis. Juv. 


fidei. Cic. La bonne foi. Omnibus! 
virtutibus affectus. Cic. Doué de toutes 
les vertus. Oratoris vis illa divina vir- 
tusque. Cic. Cette puissance, co talent 
merveilleux de l'orateur. || 3° Valeur 


Propriélés d'une source. || 2° Au sing. 
Emploi ou apus de la force, violence, 
contrainte, attaque violente, voies de 
fait: Lez de vi publicä. Tac. Loi sur 
la violence publique (contre les abus 


ergique : Aliquid parum vi- jguerrières en gén. courage = Virtus| de pouvoir des magistrats). À hcui vim 


VIS 


facere,. afferre, inferre, adhivcre. Cic. 
m aliquem facere. Ter. l'aire violence 
à qqa, employer la force, se porter à 
des voies de lait contre lui. Vi agere. 
Liv. Recourir à la violence. Vin mu- 
lieri inferre- Cic. afferre. Ov. Faire vio- 
lence à une femme, attenler à son 
honneur. Vim pati. Ov. Etre désho- 
norée. Vim afferre suæ vitæ. Tac. Se 
donner la mort.— commealibus. Tac. 
Piller des convois. Vi ou per vin. 
Cic. Par force, de force, par violence, 
par contrainte; de vive force, à force 
ouverte, à main armée. Vis mullitu- 
dinis. Tac. Violences de la mullitude. 
Vim facere per fauces. Liv. Forcer 
l'entrée de... Nuves factæ ad quamvis 
vim perferendum. Cæs. Vaisseaux con- 
struils pour supporter tous les chocs. 
80 Au sing. Quantité, multitude, 
oule = Magna vis auri. Cic. Grande 
quantité d'or. — pulveris. Cæs. Pous- 
sière épaisse. — virüm. Lr. Popula- 
lion nombreuse. — serpentum. Püin. 
Grand nombre de serpents. [| 4° Au 
pl. Forces militaires, troupes = Robur 
virtum. Liv. L'élite de l’armée. Con- 
trahcre vires. Liv. Rassembler ses for- 
ces. Quid abesset viium. Liv. Les 
uoupes absentes. || 6° Au sing. et au 
pl. Plin. Lr. Arn. Virilité, semence 
génitale. || 6° Au sing. et au pl. Force 
intellectuelle ou morale, vigueur; 
énergie, volonté = Vis anni ingenii- 
que. Liv. Vigucur d'âme et de génie. 
Vis ac facultas oratoris. Cic. Puis- 
sance et talent d'un oratcur. Vim om- 
nem infendere rei (dat.). Quint. Con- 
centrer tous ses efforts sur une chose. 
Pro viribus. Cic. Dans la mesure de 
ses forces. Summä vi, summis viri- 
bus, etc. Voy. n° 4. || 7° Au sing. et 
au pl. Puissance, pouvoir, faculté (des 
pers.); influence, effet, action, force 
(des ch.) = Vis divina. (ol. Puissance 
divine. Vis Parthorum. Tac. Puissance 
des Parthes.— principrtüs. Tac, Pou- 
voir sSuprème.— s{atuendi. Tac. Droit 
de juger, juridiction, compétence. Bene 
usus est viribus suis. Sen. I fit un bel 
usage de son autorité. Vis (alcujus) 
regentis equos. Tac. Talent à conduire 
un char. Viribus suis. Pl.-j. Avec ses 
propres ressources. Vis fortunæ magna 
est. Cic. La furtune est toute-puis- 
sante. Vis magna ou major. Cod. Force 
majeure (t. de dr.). Vis patriæ. Cic. 
Ascendant de la patrie. — conventio- 
nis. Dig. Effet d’une convention. Vim 
habere fœderis. Cic. Avoir la valeur 
d'un trailè. Vim affore verbo. Virg. 
Que celle parole se réahserait. Spe- 
ciem magis quam vi fenere. Tac. Con- 
server l'apparence plutôt que la réalité. 
11 8° Au sing. Sens, signilicalion, por- 
tée (des mots): Quam vim habet...? 
Cic. Que signiñe...? Hanc habet vim 
præceptum. Cic. Tel est le sens du 
picceple | 9° Au sing. Nature, es- 
sence, propriété (des ch.) = Vis lapi- 
dis. Lr. Nature d'une pierre. Natura 
visque honesti. Cic. Nature et essence 
de l'honuête. Sfare vi suñ. Ov. Res- 
ter immobile par soi-même. Vis flam- 
sa. Lr. La fawme. — oyimæ. Lr,4 


VISI 


L'âme. Vis auri. Lr. aurea. Ov. L'or. 
Vis canum. Virg. Les chiens. 
3. + vis, pl. du précéd. Lr. Sall. 


ap. Prisc. 


+ VISABUNDUS, a, um (viso). It. 


Al, Facile à voir. 


. VISCÂTUS, a, um, part. p. de visco. 
arr. Ov. Enduit de glu, englué. 
2. VIRGINIA, >, f. Liv. Virginie, 


nom de femme. 


+ VISCELLATUS, a, um (viscus 2). 


Pl.-Val. Apul. Farci. 


VISCELLINUS, 1, im. Cic. Viscelli- 
pus, surnom de Sp. Cassius. 

+ vISCÉNATIM, adv. (viscus 9). 
Enn. ap. Nou. Par lambeaux. 

VISCÉRATIO, Gnis, f. (viscus 2). 
40 Cic. Liv. Distribution de viande. 
JL 2° Sen. Repas où l'on mange la 
chair des victimes. 


+ VISCÈREUS, a, um (viscus 9). | 


Prud. De cliair. | 
VISCIDUS, a, um (viscum). Gary. 
Visqueux, gluant. || viscioion. Th.-Pr. 
VISCLA, æ, m. Jorn. Viscla, fl. de 
Scythie. 

Visco, &s, äre, ävi, äfum (vis- 
cum), act. Th.-Pr. Juv. Enduire de 
glu, englucr, poisser. 

viscosus, a, um (viscum). Pull. 
Prud.Enduit de glu, gluant, visqueux. 

VISCULUS, 1, m. Plin. C. viSTULA. 

VISCUM, i, n. (LEdç). 1° Plin. Virg. 
Gui, plante parasite. || 2° Cic. Plaut. 
Glu; au fig. appt, piége. 

1. + viscus, i, m. Plaut. C. vis- 
CUX. 

2. vISCUS, Pris, ct ord. VISCËRA, 
un, n. 4° Chair (entre les os et la 
peau) = Soliditas viscerum. Cic. Fer- 
meté des chairs. Viscera tosta fauro- 
rum. Virg. Chair rôtie des laureaux. 
Ostrea opimi visceris. Aus. Huître dont 
la chair est grasse. || 2° Partie in- 


mon, foie, cœur, estomac, entrailles): 
“Viscera spirabilia. Plin. Organes res- 

iratoires. Viscere pascit aves. Tib. 

n fuie est la pâture des oiseaux. 
Visceris pulsus. Quint. Battement du 
‘cœur. Morbus viscerum. Plin. Mala- 
die d'’intestins. Demittere in viscera 
tensum. Ov. Manger sa fortune. || 3° 
Quint. Sein maternel, ventre; au lg. 
progéniture : Esse intra viscera. Ov. 

tre encore dans le sein de sa mère. 
Viscera sua viscéribus suis alere. V.- 
Max. Repaltre ses entrailles du fruit 
de ses entrailles (manger ses enfants). 
| 4° Plin. Petr. Testicule. || 5° Au 
re. Partie intime, intérieur, cœur 
(d'une ch.) 3 Viscera terræ. Ov. Sein 
de la terre. — Itahæ. Liv. Cœur de 
\'Italie. Ex tpsis visceribus causæ su- 
mere. Cic. firer (des arguments) des 
entrailles mêmes de la cause. |} 6° 
Ressources = Viscera ærariü. Cic. Les 
fonds du Trésor. Devisceribus suis sa- 


nuih d'homme. || — us, u, um. Dig. 
De Visellius. 
| VISENSE OPPIDUM, n. Plin. Visium, 
v. d'Afrique. 

VisibiLis, e (videa). 4° Aug. Prud. 


terne du corps, viscère (cerveau, pou- : 


lisfacere. Cic. Se saigner pour payer. 
. VIsErrius, ü, m. Hor. Visellins, 
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Visible. || 2° Plin. Qui a ka faculté 
de voir. 

+ visiniLiras, ätis, f. (visibilis). 
Tert. Fuig. Qualité d'une chose vi- 
Sible. 

+ vIsIRILITER, adv. (visibilis) 
P.-Nol. Mamert. Visiblement. 

+ visiFicus, a, um (visus, facio). 
Th.-Pr. Visuel. 

VISIGOÔTIHÆ, ä&rum, m. Cass. Vi- 
sigoths, pple scythe. 

VISIMAR , aris, m. Jorn. Visimar, 
roi des Vandales. 

4. visto, 5nis, f. (video). 1° Apul. 
Action de voir, vue, regard. || 4° Cic. 
Macr. Objet vu, vue, spectacle. [| 3" 
Cic. Vision, apparition ; rêve, songe. || 
& Cic. Quint. Conception, idée, ima- 
gination. || Au pl. Plin. [| 5° Dig. As- 
ect, point de vue, espèce. || 6° Vulg. 

rophétic. || 7° Vulg. Révélation. : 

2. + visio, îs, tre, neut. Lucil. ap. 
Non. Vesser. 

VISFrATIO, Onis, f. (visito). 1° 
Vitr. Apparilion, manifestation. || 2° 
Tert. Cass. Visite, inspection. || 3° 
Vulg. Action d’éprouver, d'affliger. 

+ VISITATOR, ôris, m. (visito). 
Aug. Visiteur. 

VISÏTATUS, a, um, part. p. du 
suiv. Vitr. Apul. Vu. 

VISiTO, äs, dre, avi, älum (viso), 
act. 4° Plaut. Voir souvent ou habi- 
tuellement; en gén. vair. | 2° Cic. 
Suet. Aller voir, visiter, rendre visite 
à. [1 3° Vulg. Eprouver, afiliger. 

viso, is, ëre, visi, visum (video), 
act. et nent. 4° Examiner, regarder 
allentivement, voir =: Visite agros vas- 
latos. Liv. Contemplez les champs ra- 
vagés. Magnitudo visenda. Plin. Gran- 
deur remarquable. Visere copias hos- 
tium. Tac. Reconnaître l'armée en- 
nemie. — insomuia. Plin. Avoir des 
songes. || Absol. Visendi causa. Sall. 
Pour voir, par curiosité. || 2° Al- 
ler ou venir voir; visiter, rendre vi- 
site = Visam si domi est. Ter. Je 
vais voir s'il est chez lui. Quid me 
velles, visebam. Plaut. Je venais voir 
ce que tu me voulais. Visere ad ægros. 
Lr. Visiter les malades. Ut et viderem 
te et viserem. Cic. Pour ta voir et te 
voir à loisir. Visere aliqiem per nun- 
cios. Tac. Envoyer visiter qqn. Quæ 
Paphon visit. Hor. Qui est venue voir 
Paphos. Domus quæ vulgo visitur. Cic. 
Maison qui attire les visiteurs. 

VISONTIO. VOy. VESONTI0. 

? vison, ôris, m. (viso). Tac. Qui 
va ea reconnaissance, éclaireur. 

VISORIUM, ti, n. (viso). Cass 
Théâtre, spectacle. 

VISPELLO. Dig. C. VESPILLO. 

VISTILLUS, i, et VISTÜLA, æ, m. 
Plin. Vistule, fl. de Sarmatie. 

+ VISUALIS, e (visus). Cass. Rolatr 
à la vision, oculaire. || Subst. n. vi- 
SUALIA. Th.-Pr. L'organe visuel. 

+ VISUALITAS, ülis, f. (visualis). 
Ter. Sens de la vue, vue. 

VISÜLA, æ, f. Col. Sorte de vigne. 

VISUM, i, n. (visu#, 4° Prov. Ce 
qu'on voit, spectacle. || 2° Cic. Ov. 

ision nocturne, songe, rève = Visa 


1350 VITA 


somriiorum. Cic. Mème sens. || 3° Liv. 
Prodige. {| &° Cic. Représentation (des 
ebjets) dans l'esprit, image. | 

VISURGIS, is, m. Plin. Sid. Visur- 
gis, fl. de Germanie (Weser). 

1. VISUS, da, um, part. p. de vi- 
pEo. 4° Cæs. Ov. Vu, aperçu. [| Part. 
de vipeor. Voy. ce mot. 


VITI 


 VITADILIS, € (vito). Ov. 
Qu'on doit éviter. 


Arr. 


:  VITABUNDUS, a, un (uito). Sall, ” 
‘Qui cherche à eviler, à s'esquiver. 


. [| Avec l'acc. Liv. 

!_ VirÂLIA, tum, n. (vifalis). 1” Sen. 
* Luc. Organes essentiels à la vie, par- 
ties vitales = Vitalia capitis. Plin. Le 


2. visus, üs,r0. (video). 4° Plin.! cerveau, || 2 Plin. Lr. Principes vi- 
Lr. Ov. Faculté ou action de voir, vue; | laux. Il 3° Petr. Vètements d'un mort 


par ext. reuards, yeux. {| 2° Plin. | {qui ont servi pendant la vie); toilette 


Aspect, goslion (par rapport aux as- 
tres). || 3° Virg. V.-FI. Objet va, vue, 
spectacle. {| 4° Cic. Tac. Aspect, A 
arence =: Humanus visus. Liv. La 
orme humaine. || 5° Liv. Ov. Vision, 
apparilion. _ 

VITA, &, [. (vivo). 4° Vie, existence; 
temps de la vie = Vitam accipere. Virg. 
In vitam venire. Cic. Recevoir la vie, 
venir au monde, naltre. In vil& esse. 
Cic. Vitä frui. Cic. Etre en vie, vi- 
vre. Vilam agere, degere. Cic. colere. 
Ter. Passer sa vie (de telle ou telie 
manière). E vitä abire, de vita exire, 
vitä ou e vitä cedere, a vitä disredere, 
excedere. Cic. Vitam amittere. Hor. re- 
linquere. Virg. Sortir de la vie, quicter 
la vie, mourir. Vitam alicui auferre 
ou adimere. Cic. Oter la vie à qqn, le 
tuer. In vitä. Cic. Dans le cours de 
la vie. Vita bona. Plaut. Jours heu- 
reux, bon temps. Vita victusque com- 
munis. Cic. Vie en commun, com- 
merce habituel. Si mihï vita contigerit. 
Cic. Si les dieux me prêtent vie. 
Plures vitas desiderare. Quint. Désirer 
plusieurs existences. || En parl. des 
oh. Vita brevis huic arbori. Plin. Cet 
arbre dure peu. || 2° Plaut. Vie, sub- 
sistance, moyens d'existence : Cuiin 
opere vila eraf. Ter. Qui vivait de son 
travail. Vifa populi volvitur per in- 
cerla maris. Tac. La vie du peuple 
(le blé) floite à la merci des flots. 
1 3° Vie, manière de vivre, genre 

e vie; conduite, mœurs: Rustica vita. 
Cic. La vie des champs. Serpit per om- 
nium vilas amicitia. Cic. L'amitié se 
glisse dans toutes les conditions. For- 
ma vitæ. Sen. Régime. Secta vitz. 
Quint. Plan de vie, règle de conduite. 
Inquirere in vitam et mores. Liv. Scru- 
ter la vie el les mœars. Non minus 
in vita, quam victu. Nep. Dans sa vie 
ublique, comme dans sa vie privée. 
re ie, événements de la vie, lus- 
toire = Vitæ excellentium 1mperatorumn. 
Nep. Biographie des grands capitai- 
nes. |} 5° Objet chéri, vie, âme : Æs- 
shinus, nostra vita omnium. Ter. Es- 
chine, eu qui nous vivions tous. Afea 
ut& ou absol. Vita. Plaut. Cic. Ma 
vie, mon àme (t. d'affection). || 6° Le 
genre bumain, les hommes, l'huina- 
mté = Vila hominum. Cic. Vita hu- 
manu. Lr. Mème sens. Vita non de- 
crevit num... Plin. Le monde n'a pas 
- décidé si... fs vita magistris desue- 
vif... Tib. Grâce à leurs lecons, les 
hommes désapprirent à... Agnoscat 
via mores. Mart. Que le siècle re- 
connaisse ses mœurs (dans ua livre). 
1 7° Are des morts = Tenues sine cor- 
pore vilæ. Virg, Ombres impalpables. 


funèbre. 

VITALIS, e (uita). 4° Relatif à la 
vie, vital, qui fait vivre = Vitalis spi- 
ritus. Cic. ventus. Lr. Souftle de vie, 
air vital. Vitalis vita. Enn. ap. Cic. 
Vie supportable. Vitale æœvum. Plaut. 

, Temps de la vie, vie. Vitalia sesla. 
Lr. Générations, Âges d'hommes. Vi- 
tas lectus. Petr. Lit qui a servi pen- 
dant la vie (et sur lequel on expose 
un mort). VOy. viTaLiA. |] 2° Piaut. 
Sen.-rh. Qui reste en vie, vivace, des- 
tiné à vivre longtemps: Ut sis vitalis, 
meluo. Lor. Je crains que lu ne comp- 
tes pas de longs jours. Vitalis herba. 
Apul. C. SEMPEUVIVA. 

VITÂALITAS, ülis, f. (vitalis). Plin. 
Principe de la vie, vitalité. 

VITALITEN, adv. (vifalis), Lr. 
Avec un principe de vie. 

VITATIO, Onis, Î. (vito). Cic. Ac- 
Lion d'éviler. 

T VITATOR, ôris, m. (vito). Boet. 
Qui évite. 


VITI 
carpo, fero). Varr. Qui sert à tailler 
la vigne. 

VITICELLA, æ, Î. (vitis). Isid. 
Sorte de plante rampante. 

VITICINE, Oum, M. Plin, Viticins, 
pple du Picénum. 

VITIcOLA, æ, m. (vilis, colo). Sil, 
Qui cultive la vigne, vigneron. 

VITICOUUS, a, um (vilis, coma). 
Avien. Sid. Entoure de pampres. 

VITICÜLA, æ&, f. (vitis;. 4° Cic. Pe- 
tit cep (de vigne). [[ 2° Plin. En gén. 
Tige (grimpante ou rampante). 

VÎTIFER, féra, férum (vitis, fero\. 
4° Pall. Qui soutient la vigne. || 2° 
Plin. Sil. Qui produit de Ja vigne, 
planté de vignes. 

VITIGENUS, a, um. Lr. et virl- 
GINEUS, a, um (vilis, gigno). Col. 
Plin De vigne. 

VITIGES, is, m. Jorn. Vitigès, rei 
de: Ostrosoths. 

VITILENA, æ, f. (vitium, lena). 
Plaut. Entremetteuse. 

viriLiGo, inis, f. (vitium). Cels. 
Plin. Dartre blanche ; lèpre. 

VITILAS, e (vico). Varr. Tressé avec 
des rameaux flexibles : Vitilia (pl. 


,n.). Plin. Paniers d'osier, corbrilles. 
| + viTILITiGATOR, ôris, m. (uiti- 


 litigo). Cato ap. Plin. Chicaneur. 

+ VITILITIGO, ds, äre (viliun, 
litigo), neut. Cato ap. Plin. Chicauer, 
criliquer, éplucher. 

? VITINEUS. FI. C. VITIGINEUS. 

ViTi0, ds, äre, âvi, ätum (vitium), 


VITATUS, a, um, part. p. de viro. | act. 4° Vicier, gâter, souiller, corron- 


Quint. Ov. Evité. 

VITELLENSES, ium, m, Plin. Vi- 
lelliens. pple du Latium. 

VITELLIA, æ, f. 49 Liv. Vitellia, 
v. des Eques. ]] 2° Voy. viruca 2. 

VITELLIANUS, a, un. Tac. le 
Vitelhus. |} Subsl. ViTELLIANT, orum, 
m. 1° Tac. Suct. Soldats de Vitellius. 
l 2° art. Sorte de tablettes. 

VITELLINA, &, f. (s.-e. caro). 
Apic. Viande de veau. 

VITELLIUS, à, m. Suet. Vitellius, 
empereur romain. {| ViTELLIUS, a, 
um. Suet. De Vitellius. 

À VÊTELLUM, à, n. (vitulus). Apic. 
Jaune d'œuf. 

VITELLUS, i, m. (vitulus). 1° Plaut. 
Pelit veau (t. de caresse). || 2° Cic. 
Hor. Jaune d'œuf. 

VITEUS, a, um (vitis). 1° Virg. 
De vigne; par ext. de vin. || 2° Aus. 
Prud. lPlanté de vignes. 

VITEX, dis, im. Plhin. Vitex, sorte 
de saule. 

+ VÉrABILIS, e (vitio). Prud. Qui 
peut être souillé. 

VITIARIUM, Ü, n. (vitis). Varr, 
Col. Pépinière de vignes. 


VITIATIO, Onis, f. (vitio). Sen.-rh. IDéfectueux, fautif, répréheusible 


Action de déshonorer. 


pre, endominager = Vitiare amnem.. 
Ov. Altérer l'eau d'un fleuve. — fer- 


:ramen{a in opere. Col. Detériorer des 


ferrements en s'en servant. Calidis vi- 


. liari aquis. Mart. Se briser dans l'eau 


chaude (en parl. de verres). Bores 
vihiantur offensa. Pall. Les bœufs sont 
blessés par un choc. || 2° Au fig. Liv. 
Dig. Allérer, dénaturer, falsifer, fuus- 
ser. [| 3° Cic. Gell. Entacher d'irrègu- 


 larité (les auspices). {| 4° Ter. Quint. 
: Déshonorer (une femme). 


ViriOsé, adv. (vihiosus). 1° Cic. 
D'une manière difforme, contrefaite. 
Il 2 Cic. Col. D'une manière défec- 
tueuse, à faux, à Lort, de travers. || 3° 
Cic. Au mépris des formalités, irrégu- 
iérement.| ViTIOSIUS. Cic. — ISSIME. 

ol. 

VITIOSITAS, lis, f. (uitiosus). 
4° Alacr. Disposition vicieuse, ma 
saine. || 2° Cic. Humeur vicieuse, dis- 
position au vice. | 

VITIÔSUS, a, um (vitium). 1° Vi- 
cié, gâté, corrompu, altéré = Virtiosus 
locus corporis. Col. Partie malade. Vi- 
tiosæ ædes. Dig. Bâtiment délabré. — 
reqones. Vitr. Contrées malsaines. || 4° 


Orateur 


Cic. 


Vitiosissimus orator. 


VITIATOR, ôris, m. (vitio). Sen.-rh. lien de défauts. Orafio non viliosa. 


Corruptear, séducteur, 

VITIÂTUS, a, um, part. p. de vi- 
TI0. 4° Jlor. Cels. Gâté, vicié, cor- 
rompu, endommagé. || 2 Cic. Liv. 
Alléré, falsifié, dénatnré. | 8° Tac. 
Ov. Outragé, déshonoré. 


Ad Her. Discours conforme aux rè- 
gles. Jtem vitiosum est, quum.… Ad 
Her. On a Lort également, lorsque... 
IL 3° Plaut. Vell. Vicieux, corrompu, 
pervers 3 Vrñosa vita. Cac. Vie 


d'excès. Vitiosa cura. Hor. Les sou- 


VITICARPIFER, féra, férum (vitis, |cis qui naissent de nos vices. || 4° 
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Irrégulier, contraire aux tormes pres- 
oriles = Viliosus consul. Cic. Consul élu 
malgré les auspices, dont l'élection 
est entacime d'irégulurité. [| virio- 
SION. — ISSIMUS. Cic. 

VETIPARRA, 2, f. Plin. Œnanthe 
ou cul-blane, oiscau. 

viris, ts, f. (vieo). 4° Cic. Virg. 
Vigne. || 2° Varr. Ov. Sarment, pan 

re. || 3° Mart. Vin. || & Plin. Ov. 

aguelte de centurion (faite d'un cep 
de vigne); au fig. grade de centurion: 
Latia vilis. Murt. Mème sens. Viten 
poscerr. Juv. Demander le grade de 
centurion. [5° Pal. Vrille (de la cour- 
go). [6° Plin. Ur. Couleuvrée, plante, 
17° Lucil. up. Fsr. Mantelet. 

VITISATON, 9ris, m. (vitis, salor). 
Virg. Qui a planté la vigne, surtion 
de lacehus et de Saturne. 

VErIUN, à, 0. 4" Default (du corps), 
infirnité habiluelle; vice (des ch.), 
imperfection, défecluosilé = Vitium 
corporis. Plaut. Sen. Défaut corporel, 
vice de conformation, diflormilé. — 
valetudinis. Cie. Mauvaise santé. Vitio 
moriens acris herta. Virg. Ilerbe qui 
pé.it par la corruption de l'air. Vitia 
sentint. Cæs. Éshalasons fétlides de 
la sentine. Aqua vitium capiunt. Ov. 
L'eau se corrompt. Agris per iynem ex- 
coquitur vilium. Virg. Le feu débar- 
rasse le sol des principes pernicieux. 
Vitium facere. Cic. {Tirt. Se lèzarder, 
se fendre. À duersum castrorum vilium. 
Cxs. Position désavantageuse d'un 
camp. Vitñun reqtonis. Ov. Insalubrilé 
d'un pays. Vitum pomti. Plin. La par- 
tie inutile d'un fruit (le noyau ou l'é- 
corce). || 2° En gén. Défaut, faute, 
tort = Vitñum sermontis. Quint. Faute 
de style. — ingenii. Quint. Travers 
d'esprit. Meum vilium fuerit. Cic. Ce 
sera ma faute. Civitatis vilio, non suo. 
Cic. Par la faute de la république, et 
non par la sicune. ff 3° Imperlection 
morale, vice, dérèglement = In vitium 
hbier. Irr. Se corroinpre. Virtus est 
riltun fugere. Ilor. La vertu consiste 
à fuir le vice. Peccata vitits hominum 
melri. Cic. Juger les fautes par les 
vices de ceux qui les commnettent. Vi- 
{ium ventris et quituris. Cic. Gourman- 
dise, excès de table. Onustus hesternis 
vitiis. or. Alourdi par les excès de la 
veille. || 4° Sujet de reproche, grief, 
cuipabilité = Cui tu nikil dicas viti. 
Ter. Devant qui tu ne pourras arlicu- 
Jer aucun reproche Jn laude aut in 
vitio esse. Cic. Etre estinable on bläma- 
ble. Alicui aliquid vilio vertere ou dare. 
Cic. Blâmer qqn d'une chose, lui en 
faire un crine. Vitio carere. Ilor. Etre 
dréprochable. [| 5° Faute contre les 
rites, irrégularité dans les cérémonics, 
augure négligé ou contraire = {d obve- 
nit vilium quod.…. Cic. 11 s'est pré- 
senié l'irrégularité que... VAio ta- 
bernaculuin capere. Cic. Dresser ir- 
résulièrement sa tente. — navigare. 
Cic. Se mettre en mer malgré ou con- 
tre les auspices. — creatus. Liv. Dont 
l'élection est entachée d'un vice de 
forme. |} 6° Déshonneur, outrage à la 
pudeur = Vitium pudicitiæ addere ou 
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afferre. Plaut. offerre. Ter. Atuenter 
à l'honneur (d'une femmne). 

viro, äs, àre, ävi, ätum (eïzw?), 
act. Eviter, fuir, se soustraire à, se 
garder de = Vitare tela. Cæs. Esqui- 
ver les traits. — suspiciones. Cæs. Se 
metlre à l'abri des soupçons. Vitan- 
dum ne. Cic. Il faut éviter de on 
que. Tangere vilet.…. Ilor. Qu'il se 
garde de toucher... Viture se ipsum. 
Hor. Se fuir soi-même. Vitanda est 
Iispauia. Juv. Il faut redouter l'Es- 
pague. || Avec le dat. Vitare verbo. 
Plaut. Eviter une expression. 

VITODURUM, i, n. Ant. Vitodu- 
rum, v. d'Helvétie (Winterthur ). 

+ viTon, sync. p. viEton. Plaut. 

VITRARIUS, à, m. (vitrin), Sen. 
Qui souffle le verre, verricr. | 

VITRASIANUS, a, un. Dig. De Vi- 
trasius. . 

VITREAMINA, um, n, (virum). 
Dig. Veiroterics. - 

? VITREARIUS. VOy. VITRARIUS. 

VITREOLUS, 4, un (vitreus). P.- 
Nol. Le verre, 

VITREUS, a, um (vifrum). 1° Col. 
Juv. De verre : Vitreus hostis. Ov. la- 
tro. Mart. Pion de verre (aux échecs). 
I Subst. n. Vitrea, orum. Plin. Mart. 
Ouvrages de verre, verrolerie. || Au 
fig. Vitrea fractu. Petr. Bagatelles. 
sornelles (débris de verre). {| 2” 
Dün. Hor. Qui à la transparence ou 
l'éclat du verre, clair, brillant. || 3° 
Ior. Syr. Qui a la fragilité du verre. 

VITIIARIA, 2, f. (vitrum). Apul. 
Pariélaire, plante. 

? VETRIARIUS. VOy. VITRARIUS. 

VITRICUS, à, m. Cic. Ov. Beau- 
père, second mari de la mère. 

? ViTRIUSs. Insc. C. VITREUS. 

? Vrruix. Voy. vierrix. 

VITRUM, 1, n. (video). 10 Cic. Hor. 
Verre; par exL. objet de verre = Vitrum 
spiritu formare. Plin. Souffier le verre. 
[20 Cæs. Vitr. Pastel, guède, plaute 
linctoriale. 

VITRUVIUS, à, m. Sid. Vitruve, 
architecte, contemporain d’\uguste, 

VITTA, æ, f. (vico). 4° Virg. Ov. 
Ruban (ord. pour la tête). [| 2° Virg. 
Ov. Bandelette sacrée des prètres, 
des victimes. || 3° Virg. Ov. Bande- 
lette des suppliants. || 4° Tac. Virg. 
Bande, bandelette (cn gén.). 

VITTATUS, @, um (vitta). 4° Plin. 
Ov. Orné de rubans. | 2 Ov. Lié avec 
des bandelettes. | 3° St. De bande- 
lettes. 

4. VITÜLA, æ,f. (vitulus). Varr. 
Virg. Génisse, jeune vache. 

2. virüLaA, æ,f. (vitulor). Macr. 
Vilula, déesse du triomphe et de la 
Joie. 

+ VITULAMEN, înis, n. (vitulus ?;. 
Vulg. Rcejetons qui poussent au pied 
des arbres. 

VITÜLARIA via, f. Cic. La voie 
Vitularia, conduisant à Arpinum. 

+ VITÜLATIO, Gnis, [. (vitulor). 
Macr. Transports de Joie. : 

VITÜLINA, æ, f. (vitulinus). 4° 
Plaut. Viande de veau. {| 2° Grat. 
Sac de cuir. 
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VITÜLINUS, a, um (vitulus). Cels. 


a 
Plin. De veau 2 Vitulinum assum. Cic. 
Rôti de veau. |f Subst. Vitulina, orum, 
nu, Nep. Viande de veau. 

+F VITÜLOR. äris, äri (vinco?), 
dép. Varr. Plaut. Triompher, être 
Lransporté de joie. 

VTiÜLUS, 1, m. ({txhbs). 1° Varr. 
Viry. Veau, jeune taureau. || 2° Virg. 
Poulain. || 3° Plin. Pelit d'un élé- 
phant, d'une baleine. |} &° — mart- 
nus. Suel. Juv. ct absol. Vitulus. Plin. 
Veau marin, phoque. 

VÉFUMNUS, t, Im. (vita). Tert. Aug. 
Viltumne, dieu de la conservation. 

VITÜPÉRABILIS, e (vitupero). Cic. 
Dlämable, répréhensible. 

+ VITÜPÈRABILITER, adv. Cass. 
D'une mamère blämable. 

VITÜPÈRATIO, Onis, f. (vitupero). 
Quint. Bläine, réprimande, reproche = 
In vituperationem venire, cadere, ad- 
duci. Cic. Vituperationem subire. Cic. 
Encourir un reproche. Alicui esse vi- 
tuperaliont. Cic. Etre pour qqn un 
sujet de blâme. || Au plur. Cic. | 

VITÜPÈÉRATONR, ris, 1w. (vitupero). 
Cic. Qui bläme, censeur, critique. 

VITÜPÉRATUS, a, um, part. p. de 
VITUPERO. Plin. 

1. VITÜPÉRO, &s, äre, avi, ätum 
(uitium, paro), act. 4° Blämer, répri- 
mander, gourmander," critiquer = Vi- 
tuperare improbum. Cic. Censurer un 
méchant. — philosophiam. Cic. Faire 
le procès à la philosophie. [| 2° Vicier 
(un augure) : Cur omen mihi vitupe- 
rat? Plaut. Pourquoi est-il pour moi 
d'un fâcheux présage ? 

2. + VITÜPÈRO, Onis, m. Gell. C. 
VITUPERATOR. 

VITUS, üs, abl. übus, m. (vus). 
Prob. jante de roue. 

VIvACITAS, ätis,f. (vivaz). 1° Col. 
Plin. Quint. Force vitale, vitalité, 
lougue vie. {| Au pl. Apul. || 2° Arn. 
Vivacité {d’esprit). 

+vivACITER, adv. Fulg. Vivement. 
Il vivacius. Prud. — 1991ME. Boet. 

VIVARLÆ NAYES, f. Mucr. Biteaur 
où l'on garde le poisson vivant. 

VIvARIUNM, ü, n. (vivo). 1° Plin. 
Ior. Parc à gibier, réserve, garenne. 
I 2° Sen. Juv. Vivier = Vivaria o0s- 
trearum. Plin. Parcs à huitres. . 

+ vivATUS, a, um, part. p. de 
VivO (as) inus. br. Viviflé. 

VIVAX, dcis (vivo). 1° Col. Qui a 
la vie langue (en parl. des pers.); 
vivace, durable (en parl. des ch.) : 
Vivacior heres. Hor. Héritier qui vit 
plus longtemps. Vivax anima. Ov. Vie 
dure, tenace. — oliva. Virg. L'o- 
livier vivace. || Au fig. Vivaz virtus. 
Ov. Vertu immortelle. — gratia. ITor. 
Crédit durable, autorité qui ne passe 
pas. || 2° Plein de vie, de force, vif, 
ardent 2 Vivacia sulfura. Ov. Soufre 
ardent. Vivar solum. Ov. Sol vigous 
reux. Vivacissimus cursus. Grll. Cour- 
se hinpétueuse. Vivacior discipulus. 
Quint. Ecolier trop (ougueux. || cour. 
et <urenL. cités. | 

? VIVE, adv. (vivus). Plaut. Forte 
ment, beaucoup. 
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VIVERRA, &, f. Plin. Furet, animaï. |. 

VIVESGO ou VIVISCO, Ts, ère, vizi 
(vivo,, neut. Plin. Prud. Commencer 
à vivre, pousser, se développer = St 
arbor vizerit, Col. Si l'arbre vient 
bien, réussit. || Au fig. Vivescit ulcus. 
Lr. La plaie s'envenune. 

+ VIVICOMBÜRIUM, ti, n. (vivus, 
comburo). Tert. Condamnation à ètre 
brülé vif. | 

VIVIDARIL, 6rum, m. Jorn. Vivi- 
dariens, pple de Scythie. | 

viviDius, adv. comp. de l'inns. 
vivine. Amm. Gel. Plus vivement (à: 
pr. et au fig.). | 

+ viviDo, äs, üre (vividus), act. 
Capel. Rendre vivant, animer. 

VIiviDUS, a, um (vivo). 1° Or. 
Animé de la force vitale : Vivida tel- 
lus. Lr. La terre féconde. | 2° Prop. 
CI. Qui semble vivre, animé = Vivida 
cera. Mart. Portrait parlant. || 8°-Vif, 

lein de force = Vividius merum. Mart. 

in plus fort. || 4° Au fig. Vif, actif, 
énergique, vigoureux, ardent = Vivi- 
dum corpus. PL.-j. Corps plein de vie. 
Vivida senectus. Tac. Vieillesse agis- 
sante. — vis animi. Lr. Puissance 
du génie. Vividum odium. Tac. laine 
violente. — epigramma. Afart. Epi- 
gramme vive. || Coup. cité. 

+ VIVIFICATIO, ônis, [. (vivifco). 
Tert. Action de vivifer, vivification. 

VIVIFICATOR, 0ris, m. Tert. et 
VIVIFICATRIX, icis, f. (vivifi- 
calor). Prosp. Qui vivifie. 

+ VIviFiCo, äs, äre, vi (vivrficus), 
aot. Avien. Prud. Vivifier, raniner (au 
pr. et au fig.). 

+ VIVIFICUS, a, um (vivus, facio). 
Amm. Apul. ViviGant, 

VIVIPARUS, a, um (vivus, pa- 
rio). Apul. Vivipare. 

VIVIRADIX, icis, Î. (vivus, radir). 
Cic. Col. Plant vif, marcolte. 

Vivisco. Voy. VIVESCO. 

vivo, 1, êre, viri, viclum (fioc), 
neut. 1° Vivre, être vivaut, exister =: 
Vivendi voluptas. Virg. Amour de la 
vie. Vivere annum, trigmnla annis. Cic. 
Vivre un an, trente ans. Nunc (ertia 
viitur ælas. Ov. Je suis dans mon 
troisièmesiècle. Viveredurant. Luc Is 
persistent à vivre. Studia 1lla, quibus 
vinimus. Cie. Les études, qui sont 
notre vie. || Loc. parlic.: Vinit. Plaut. 
I a vécu, il n'est plus, il est mort. 
Si viva. Plaut. Ter. Si les dieux me 
prêtent vie. Quoud vivam. Cic. Tant 
que je serai en vie. Ne vivam, si... 
ge: Que je meure, si... [la vivam. 

ic. Sur ma vie. Voy. 1TA. | Avec un 
éuj. de ch. Vivere vitem et mori. Cic. 
Que la vigne vit et meurt. Olea ad 
vivendum firnussima (est). Plin. L'o- 
livier est très-vivace. Vivens cüus. 
Ov. Cendre chaude. — fluvius. St. 
Eau courante, Phidiacum vivebat ebur. 
Juv. L'ivoire respirait sous le ciseau 
de Phidias. f 4 Vivre, subsister, se 
nourrir de = Vivere piscibus. Cæs. gra- 
mine. Ov. Vivre de poisson, se nourrir 
d'berbages. Vivere suo. XII Tab. Vivre 
de son bien. Vivitur parvo bene, cui. 
Hor. Il vit content de peu, celui pour 
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qui. || 3° Vivre dans tel ou tel lieu, 
dvec telle ou telle personne = Vivere 
Rhodi. Cic. in Thraciä. Nep. rure. Hor. 
Vivre à Rhodes, en Thrace, à la cam- 
pagne. — familiariter cum aliquo. Cic. 
Vivre dans l'intimité de qqn. Secum 
esse, secum vivere. Cic. Etre à soi, vi- 
vre avec soi-mème. Vivere sibr, alits. 
Cic. Vivre pour soi, pour les autres. 
I 6° Vivre, passer sa vie (de telle ou 
telle manière, dans telle ou.telle con 
dition); qu. être (tel ou tel} : Vivere e 
naturä. Cic. Vivre conformément à la 
nature. — honeste. Cic. Mener une vie 
hunarable. — in patris lururie. Cie. 
Vivre aë milieu des débauches de son 
ère. — in litteris. Cic. Vivre dans 
"étude. — cum fide adversus aliquem. 
Tac. Se conduire avec fidélité à l'égard 
de uyqn. Negat jucunde posse vivi… 
Cic. 1 dit qu'on ne peut vivre heu- 
reux.. Virit inæqualis. Hor. Sa con- 
duite fut inconséquente. Mokesta vi- 
vis. Cat. Tu es indiscrète. Vivere oi- 
Lun tutiorem. Cic..Vivre plus en sû- 
rete. Vivimus magna. Cypr. Notre cou- 
duite a de la grandeur. fl 5° Jo‘ir de 
la vie, bien vivre = Quando vivemus ? 
Cic. Quand jouirons-nous de la vie ? 
Ut bene vivitur, diu vivitur. Plaut. 
Aulant dure le bonheur, autant dure 
la vie. || Form. d'adieu : Vive valeque, 
Hor. Adieu, porte-toi bien. Vaivite, 
silvæ. Virg. Adieu, forëls. Vivat va- 
leatque cum... Cat. Qu'il vive et soil 
heureux avec... || 6° Durer, se con- 
server; vivre dans le souvenir, sur- 
vivre = Cucumeres vivunt hausti in 
positerum. Plin. Le concombre ne se 
digère que le lendemain (reste dans 
l'estomac jusqu'au). Non patitur 
glaciem vivere. Petr.-poet. (L'Auster) 
ue laisse pas subsister la glace. Vi- 
vel extento ævo. Tor. Il vivra dans 
les âges à venir. Roma vicluru. Anm. 
Rome qui ne doit pas périr. Ejus mihx 
vivil auctoritas. Cic. L'autorité de sa 
parole est vivante pour moi. 

VIVUM, 1, n. (vivus). 4° Col. Plin. 
Partie vive (du corps). {1 2° Cic. Ca- 
pital (d’une rente). Voy. vivus. 

VIVUS, a, um (vivo). 4° Vif, vi- 
vant, qui est en vie (en parl. du 
corps): Aliquem vivum aut mscatum 
tradere. Sall. Livrer qqn mort ou vif. 
Regna inuia vivis. Virg. Empire inac- 
cessible aux vivants. Vivus et videns. 
Voy. vineo. Iannibale vivo. Nep. Du 
vivaut d'Hannibal. Afe vivo. Plaut. Cic. 
Moi vivant, taut que Je vivrai. Ulcus 
ad vivum corpus redigere. Plin. Ravi- 
ver les chairs d'une plaie. Viva vis- 
cera. Ov. Chairs palpitantes. || Subst. 
n. Ad vivum. Liv. Virg. Vivo tenus. 
Col. Jusqu'au vif. Ad vivum resecare. 
Col. Couper jusqu'au vif. || Au fs. 
Neque id ad vivum reseco. Cic. Et je 
ne le prends pas dans le sens rigou- 
reux (trop à la lettre). Resecare de 
vivo. Cic. Prendre sur un capital. Dat 
de lucro, nihil detrahit de vivo. Cic. 
Il donne sur les bénéfices sans tuu- 
cher au capital. [En pari. des ch. Vi- 
vus calor. Ov. Chaleur vitale. Viva 
voz Cic. Entretien de vive voix. Viva 
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sepes. Cox. Haie vive. Vivws czspet. 
Ov. Gazon vigoureux. || 4° Vif, vivant, 
qui parait animé (en parl. d'objets 
inorganiques) = Viva aqua. Sen. Eau 
courante. Vivi lacus. Viry. Lacs d'eau 
vive. Vivus ros. Ov. Fralche rosée. 
Vivus lapis. Plin. Pierre vive, py- 
rite. Vivum sarzum. Virg. Roc natu- 
rel, brut. — sulfur. Liv. Plin. Sou- 
fre nalif. — argentum. Plaut. Argen: 
pur. Plin. Vif-argent. Viva lucerna, 
Hor. Lanterne allumée. f 3° Virg. 
Vivant, animé (en parl. d'un portrait}: 
Viva metalla. St. Airain qui sembl 
respirer (sous le ciseau). || 4° PL.-j, 
Ov. Vif, aclif, énergique (en parl. de 
sentiments, de l'esprit). || 5° Virg. 
Grll. Qui vit dans le souvenir, impé- 
rissahle. , 

4. vix, adv. (vis?). Avec effort, 
avec peine, dificilement, à peine : 
Vixz æareque. Plaut. Vir virque. Albin. 
À grand peine. Vir incedo inanis. 
Plaut. J'ai peine à marcher inème 
sans fardeau. Vir fencor quin. Cic. 
J'ai peine à m'empêcher de... Vix ul- 
lam spem habebat... Liv. Il n'espérait 
guère que... Cum his vix (vivre pos- 
sum), his detractis ne viz quidem. Cic. 
Avec elles je supporte à peine la vie; 
sans elles, je ne la supporterais à au- 
cun prix. Vixz aut nullo modo. Cie. À 
peine ou pas du tout. Peream, nisi di- 
cere vix ssl. Ov. Que je meure, sil 
m'est possible de le dire. Vix est ut. 
Dig. C'est à peine si... || En parl. 
de la quantité : Vir ad ducentos re- 
digi. Cxs. Etre réduits à deux ceuts 
à peine. Hic sunt tres minæ vix. Ter. 
Il y a là trois mines bien juste. Viz 
tanfi Troja fuit. Ov. C'est à peine 
si Troie méritait un tel sacrifice. { En 
parte du temps: Vix tandem. Ter. En- 
in pourtant. Vir... quian. Cic. Virg. 
Vir... el. Virg. Vir….. atque. SI. À 
peine, que. Vir dum. Voy. vixoux. 

2. + vix (inus.), vicis, f. Prisc. 
Voy. vicis. | 

VIXDUM, adv. fuir, dum). À peines 
Virdum.…, quum. Cic. Virdum.…., jam- 
que. V.-Mur. A peine..., que... Vit- 
dum libertatem, nedum dominationen, 
laturus. Liv. À peine capable de sup- 
porter le poids de la liberté, et en- 
core moins celui du pouvoir suprème. 
! VIXET, Sync. p. VIXISSET. Virg. 

VIxX1, parf. de vivo. 

vôgis, dat. el abl. de vos. 

Vôsuiscuat (cum, vobis). Cic. Plaut. 
Avec vous. 

VOCARILION, US, comp. de vocA- 
giLis inus. Gell. Plus retentissant.. 

VOcARÜLUM, 1, n. (voco). 1° Cie. 
dfor. Non (d’un objet), appellation; 
par ext. mot. || 2° Varr. Nom appel- 
latif, vocable (opp. à nom propre) 

vÔcALIS, e (vor). 4° Doué de la 

gén. qui a une VOIX, 


voix humaine ; ei gén. \ 
parlant = Vocale genus instrumenti ruSr 
tici. Varr. Le matériel parlant d'une 
ferme, les esclaves. Ne quem vocale 
rælerire videamur. Cie. Pour nou: 
Blier aucune voix parlante. Vocale st 
gnum. Veg. Orire donné de vive voix. 
Vocalis terra. Ov. Terre qui parle 
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çpodone). Vocales ranæ. Plin. Gre- 
nouilles qui coassent. Vocalia antra. 
St. Grottes quirendent des aracles || 
@° Qui à une voix sonore où harmo- 
nieusc2 Eligitur vorcalissimus aliquis. 
Pl.-j, On choisit celui qui a la plus 
belle voix. Vocalis Orpheus. or. 
L'harmonieux Orphée. || Subst. m. 
vocaLis, is. Lampr. Sid. Chanteur, 
musicien. | En pari. des ch. Loca 
vocaliora. Sen. Lieux plus sonores. 
Carmen vocale. Ov. Chant mélodieux, 
JL Subst. f, vocais, ts. Cic. Quint. 
Voyelle. [| 3° St. Qui donne de la 
voix, qui inspire (les chants des poë- 
tes). I| comr. el suPEnL. cités. 

VOCALITAS, ülis, f.(vocalis). Quint. 
Euphonie. 

+ VOcALITER, adv. (vocnlis). 1° 
Tert. Au moyen de la voix, par la pa- 
role. || 2° Apul. D'une voix forte, en 
criant. 

VOCAMEN, Tuis, n. (voco). Lr. Sol. 
Nom (d'un objet). | 

VOCANUS AGER, m. Liv. Territoire 
de Voca, en Afrique. 

VOCARIUM, ti, n. Plaut. Vocarium, 
v. de Norique. 

VOCATES, 1um, m. Cæs. Vocates, 
pple de Gaule. 

VOCATIO, 6nis, f. (voco). 1° Varr. 
ap. Gell. Citation en justice. ]| 2° Cat. 
Invitation. || 4° Hier. Vocation. 

VOCATIVÉ , adv. (vocalivus). Gell. 
Au vocalif. 

VOCATIVUS, a, um (voco). Gell. 
Vrisc. Vocatif (t. de gram.). 

VOÜCATOR, ris, M. (voco). 1° Prud. 
Qui appelle, qui convoque. || 2° Sen. 
Qui est chargé d'inviter. 

+ VOCATORIUS,a,um (voco). Tert. 
d'appel, qui fait appel. 

4, VÜCÂTUS, a, um, part. p. de 
roco. 4° Vurg. Ov. Apnelé,inandé, con- 
voqué {| 2° Hor. invoqué, imploré. 

3° Plaut. Ov. Invité, qui a reçu une 
mvitalion. || &° Plaut. Appelé, nommé. 

2. VOCATUS, üs, m. (voco).4° Cic. 
Convocation. [| 2° Virg. Invocation. 
{1 3° Sue. Invitation. |} 4° Aus. Déno- 
mination. 

VOCETIUS Moxs, m. Tac. Voct- 
lus, mt de Gaule (Boetz-Der). 

VOCIFÉRATIO, Gnis, f. (vociferor). 
Cic. Sen.-tr. Vociférations, clameurs, 
grands cris. | 

+ VOCIFÉRATOR, 6ris, M. (voci- 
leror). Tert. Qui crie. 

1. VOCIFÉRATUS, a, um, part. de 
VOCIFEROR. Liv. Qui a dit à haute 
voix, qui a réclamé. 

2. VOCIFÈRATUS, üs, m. (vocife- 
ror). Plin. Grands cris. 

VOCIFÉRO, äs, üre, ätum, nent. 
Varr. C. le Suiv. Vociferatum (est). 
Liv. On s'écria.… 

VOCIFÉNOR, üris, äri, &lus Sum 
” (vor, fero), dép. 1° Pousser des cris, 

vociférer, dire à haute voix, procla- 
merz Vociferari de superbiä fcneralo- 


rum. Liv. Se récrier contre {à tyran-: 


nie des usuriers. Talia vociferans. Virg. 


En disant ces mots à haute voix.- 


Liv. 


Voeiferari (prop. inf.). Cic. 


Crier bien haut que... ]| Au Mig. Res: 
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tpsa per se vociferatur, Jr. Ainsi l’at- 
teste la voix de l'évidence. ]| 2° Lr. 
Retentir, faire un grand bruit. 
VOCIFICU, ä&s, äre (vox, facio), 
neut. et act. 4° Varr. Crier. [| 4° Au 
fig. Giell. Proclamer, attester. : 
VOCITATUS, a, um; part. p. de 
vociTo. Liv. Sil. - 
VOCITO, äs, àre, avi, &tum (voco), 
neul, 4° Tac. Crier à plusieurs repri- 
ses. || 2° Act. Cic. Lr. Appeler habi- 
luellement, nommer, dénommer. 
VÜcoO, äs,äre, avt, &tum (vo), act. 
1° Appeler (pour faire venir), convo- 
quer, provoquer = Quis vocal? quis 
nominal me? Plaut. Qui m'appelle ? 
quiprononce mon nom? Vocarealiquein 
nulu vocibusque. Cæs. Appeler qqn du 
geste et de la voix. — ad se. Cæs. 
Le mander, — ad consilium. Liv. în 
concioncm. Cic. Convoquer à une as- 
semblée. — ad arma. Cæs. Appeler 
aux armes. — hostes in certamina. 
Virg. hostes. Tuc. Piovoquer, défier 
les ennemis. — concionem. Tac. Réu- 
nir une assemblée. — senutum. Liv. 
Assembler le sénat. — pugnas. Liv. 
Appeler les combattants. || Au lig 
ocare offensas arrogantiä. Tac. Pro 
voquer les haines par son arrogance. 
1 3° Invoquer (aqn), implorer (qq. 
ch.) = Vocure deos voce. Virg. — 1n 
vola. Ifor. Invoquer &s dieux. — deos 
in verba. Ov. Prendre le ciel à témoin 
de ses paroles.— imbrem votis. Virg. 
Appeler la pluie de ses vœux. || 3° — 
in jus, in judicium. Cic. ad judicium 
ou ad judicem. Quint. in rostra. Varr. 
ap. Gell. Appeler en justice, citer, ac- 
cuser. || Au fig. Vocare carmina in 
crimen. Ov. Incriminer des vers. Voy. 
n°: 6. Vocare verba sub judicium. 
Ov. Soumettre les mots à la critique. 
Me ad Democritum vocus. Cic. Tu me 
renvoies à Démocrite. Vocare rem ad 
senatum. Tac. Défèrer une affaire au 
sénat. Huc vocari polest quidquide.. 
Quint. On peut rattacher à cela tout 
ce qui. || 4° — “d prandium. Cic. ou 
absol. Vocare. Plaut. Nep. Inviter à 
diner= Spatium vocandi. Ter. Le temps 
de faire les invitations. Bene vocas. 
verum vocata res est. Plaut. Merci de 
ton invitation; mais je suis engagé. 
Vocata est opera. Plaut. Mème sens. 
11 8° Au fig. Appeler (à une situation 
meilleure), inviter, engager = Vocare 
aliquem ad laudem. Cic. Inviter qqn 
à la gloire. — in spem. Cic. Lui donner 
une espérance. — ad libertatem. Liv. 
Le pousser à la conquête de la liberté. 
— in partem, ad -calculos. Voy. ces 
mots. — ad exemplum alicujus. Tac. 
Lui proposer un autre nour modèle.— 
præmits. Tac. Solliciter par l’appât 
des récompenses. || Avec un: su). de 
ch. Quo vocat fortuna. Virg Où nous 
appelle la fortune. Qua cursum ventus 
vocabat. Virg. Où le vent dirigeait no- 
tre course. Sedare sitim fontes voca- 
bant. Ir. Les sources les invitaient 
à étancher lenr soif. ]| 6° Appeler (à 
une situation pire), amener uireà: 
Vocare ad pœnam. Tac. Dévouer au 
sannlice. — aliauem in luctum, in in- 
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vidiam. Cic. Rendre qqn malheureux, 


odieux. in culpam. Quint. L'incul- 
per. — fempla ad vastilatem. Cic. 
Ruiner les temples. Vocari in contro- 


versiam. Cic. Etre l'objet d'un débat, 


ètre contestable. Vocare în discrimen. 


Cic. Mettre en péril. — in dubium, 


Cic. Révoquer en doute. || 7° Pectr, 
\dresser la parole = Casus vocandi. 
Varr. Le vocatif. || 8° Appeler d’un 


nom, nommer =: Animal quem vocamus 
kominem. Cic. L'animal que nous ap- 
pelons homme. Qui vocare? Ter. Quel 
est ton nom ? Id quæque vocari jubent 
quod.… Sen. Ils imposent à toute chose 
le nom qui... Qui idem vocatur. Quint. 
Qui porte le même nom. Alii alios ti- 
midos vocant. Sail. Ils se traitent mu- 
tuellement de làches. 


VOLONIUS, ti, m. Cic. Mart. Vo- 


“onius, nom d'honme. [| — us, a, um. 
l'in. De Voconius. 


VOCONTIH, Orum, m. Cæs. Vocon- 


tiens, pple de Gaule. [| — us, a, um. 
Sil. Des Vocontiens. "? 


VÔCÜLA, æ, f. (vor). 49 Cic. Prop. 
Voix Faible. 2° Boet. Apul. Son de la 
voix, note de chant =: Falsæ voculæ. 
Cic. Voix de faasset. || 3° Gel. Petit 
mot. || 4° Propos, coup de langue = 
Incurrere in voculas malevolorum. Cic. 
Faire jaser la malveillance. 

VOCÜLATIO, ônis, f. (vocula).Gell. 
Accent tonique. 
 VOGÈSUS. C. VOSEGUS. 

. VotsGna, æ,f. Fest. Sorte d'oiseau 
inconnu. 

1. VOLA, æ, f. Plin. Fest. Panme 
de la main ou dessous du pied =: Nec 
vola nec vesligium exstat (prov.). Varr. 
ap. Non. Il n'en reste pas trace. 

2. VOLA. C. BoLA. 

VOLAM, fut. de vouo 4. K + Arch. 
p. veuim. Non. 

VOLANDUM, i, n. Tac. Volandum, 
v. d'Arménie. 

VOLANE, &s, f. Plin. Volané, une 
des embouchures du Pô. 

VOLANYUS. C. ROLANUS. 

VOLATERNÆ, ärum, f. Cic. Vola- 
terres, v. d'Etrurie (Volterra). 

VOLATERRANUS, a, um. Cic. De 
Volaterres. | — ant, orum. Cic. Plin. 
Hab. de Volaterres. 

VOÔLATICA, æ, f. (oolaticus). e 
Fest. Magicienne. || 2° Tert. Magie, 
sorcellerie. 

VOLATICUS, a, um (polo 2). 1° 
Plaut. Apul. Qui vole, ailé. || 2° Au: 
fig. Cic. Sen. Volage, léger, incon- 
stant. || So Voy. le précéd. . 

VOLATILIS, e (volo 2). 4° Qui vole, 
ailé 2 Volatiles bestiæ. Cic. ou absol. 
Volatiles, f. Cat. Volatiles. Volatie 

ecus. Col. Volaille. || 2° Lr. Ov. 
rompt, rapide, ailé. H 8° Sen. Fu- 
gitif, vhémère, passager. 

VOLATÜRA, æ, f. (volo 2). 4° Varr, 
Col. Vol, action de voler. Ü 2° Col. 
Volatiles, volaille. 

VOLÂTUS, üs, m. (volo 2). 1° Cic. 
Cat. Vol, volée. A %° Arnm. Mart. 
Marche rapide, course. 

VOLCÆ, ärum, m. Cæs. Si. Vol- 
ques, pple de Narbonaise- V. BoLGÆ: 
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VOLCALO. Voy. VULCITALO. 

VOLCANUS, ct. Voy. YULC... 

VOLCEU, Orum, m, nsc. Volcéies, 
v.d'Elrurie.]| YOLCErANUS, a, um. Insc. 
De Volcéies. 

VOLCENTANI et VOLCENTINI, 
Grum, m. 4° l'lin. Volcentins, pple 
d'Etrurie. {| 2° Liv. C. le précéd. 

VOLCENTES, îum, m. Liv. Vol- 
centes, pple de Lucanie. 

VÔLÉMA pin4, n. (volu 1). Cato. 
Virg. Grosses poires (à remplir le 
creux de la main). 

VOLENS, enltis, part. de voLo 4. 
4o Cic. IIor. Qui vent, qui désire : Est 
mihi volenti. Cic. Je veux... Quibus re- 
manere volentibus fuit. Tac. Qui se dé- 
cidèrent à rester. Neque plebi militia 
volenti putabatur. Sail. Le peuple ne 

araissail pas partisan de la guerre. 
| 20 Adj. Qui agit volontiers, libre- 
ment, qui consent, qui se prèle = Vo- 
lens vos. Turnus adoro. Virg. C'est 
Turaus lui-même qui vous en con- 
jure. || En parl. des ch. Quos ipsa vo- 
lentia rura tulere. Virg. (Fruits) que la 
terre produit d'elle-même. || 3° Liv. 
Bienveillant, propice : Dis volentibus. 
Sall. Grâce à la faveur des dieux. 
Volenti animo. Sail. Avec des dispo- 
sitions favorables. || 4° Sall. Agréa- 
ble, qui plait: Plebr voleutia. Tac. 
Choses agréables au peuple. 

VÔLENTER, adv. (volens). Apul. 
Volontiers. 

+ VOLENTIA, æ, Î. (volens). Sol. 
Apul. Volonté, penchant. 

VOLÈRO, Oônis, m. Liv. Voléron, 
nom .d'honime. 

VOLESUS, i, m. Liv. Sil. Volésus, 
nom d'homme. 

VOLÉTA, æ,f. Tert. C. voLuuxa. 

VOLGÆ. Voy. VOLCÆ et BOLG&. 

VOLGARIS, VOLGO, VOLGUS, etc. 
Voy. vuLc… 

VOLGIOLUS, i, m. Plin. Outil pour 
aplanir le soi. 

+ VÔLITÂTUS, #s, m. (volito). 
Fort. Vol, volée. 

VOLITO, üs, dre, ävi (äfum), neut. 
de Cic: Ov. Voler çà et là, volliser, 
voleler. || 2+ Au fig. Cic. Lr. Virg. 
Voltiger (en parl. des corps légers). 
} 8 Cic. Virg. Voler (de bouche en 
bouche). | 4° Cie. Liv. Hor. Voler, 
courir çà et là, s'agiter, circuler. || 5° 
Etre transporlé (par une passion), 
battre des ailes (en signe d'orgueil), 
se pavaner = Volitans gloriæ cupidi- 
late. Cic. Emporté par la passion de 
la gloire. Volitat ut rez. Cic. 1l esl 
aussi triomphant qu'un roi. Nec voli- 
labo in hoc insolentius. Cic. Et je 
n'aurai pas l'orgueil de chanter vic- 
toire. || 6° Cic. Battre des ailes (pour 
se déla:ser). 

VOLNUS, VOLNÉRARIUS, VOL- 
NERO. Voy. VUL , 

1. VOLO, vis, velle, vôlui (Boho- 
ça neut. et qqf. act. 1° En gén. 

ouloir, désirer, consentirz: Alïud 
volumus, aliud optamus. Sen. Nous 
voulons une chose, nous em deinan- 
dons une autre. Velle parum cest; cu- 
pas oporlet. Ov. C'est peu de vouloir, 
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il faut désirer. Velle suum curqiic est. 
Pers. Chacun a ses volontés. Jia fa- 
ciam, ut te velle intellexero. Cic. J'a- 
girai conformément à tes désirs. 
Quid, si tu velis? Cic. Et quand tu 
le voudrais? Arma volunt. Virg. Îls 
réclament des armes. Zamam frustra 
voluit. FL IN fit une vaine tentalive 
sur Zama. Quid volui misero miki ? 
Virg. Malheureux! qu'ai-je souhaité ? 
Quid sibi vult pater ? Ter. Quels sont 
les projets de on père? Es{ mihi vo- 
tenti. Voy. vocexs. || Avec l'inf. Stoi- 
cus esse roluit Cic. Il voulut être 
stoïicien. Velle nescire.… Suct. Je vou- 
drais ne pas savoir. Ne recepisse vc- 
lint.…. Liv. Qu'ils ne songent pas à re- 
prendre... ]| Qqf. explétif : Nolite 
nuncium illi velle perferri. Cic. Opno- 
sez-vous à ce que la nouvelle lui ar- 
rive. Ne quid celasse velit. Cato. Qu'il 
ne cache rien. |} Avec une prop. inf. 
Si vis me flere. or. Si tu veux que je 
pleure. Jucundum se esse volchat. Cic. 
I voulait plaire. Nümis vellem.… Ter. 
Je dounerais tout au monde pour que. 
Malæ rei, quam nullius, se duces esse 
volunt (s.-e. magisi. Liv. Ils aiment 
mieux jouer un rôle coupable que de 
n’en joucr aucun. || Avec un partic. 
Omnes vos oratos volo. Ter. Je veux 
vous prier tous. Nobis consultum vo- 
lbatis. Liv. Vous aviez l'int:nt'on de 
prendre nos intérèls. [| Avec le suhj. 
(ut expr. ou s.-ent.}: Volo ut te vidiat. 
Plaut. Je veux qu'il te voie. Vellem 
scripsisses mihi. Cic. J'aurais voulu 
que tu m'écrivisses. Tu velim nos 
defendas. Cic. Prends notre défense, 
je t'en prie. Quam vellem haberemus..….! 
Cic. Combien je désirerais avoir...! 
ll Avec un suj. de ch. Si volet usus. 
Hor. Si l'usage l'exige. Lupruum uli- 
que coli non vult. Plin. Le lupin ne 
veut aucune culture. Res comica non 
vult erponi… Hor. Un sujet de comé- 
die demande à ne pas être traité. 
I Locut. partic. et ellipt. Velit, nolit. 
Cic. Bon gré, mal gré. Vellem quæ vel- 
les. Sen. Je te souhaiterais un meilleur 
sort. Volo in Græciam (s -e. ire). (ic. 
J'ai l'intention d'aller en Grèce. Velle 
aliquem (s.-e. alloqui). Plaut. Vou- 
loir entretenir qqn St quid ille se ve- 
lit. Cæs. S'il a quelque chose à lui 
dire. Numquid vis? Plaut. Tu n'as 
plus rien à me dire? (form. pour 
rendre congé). Nec, numquid vel- 
em, rogavit. Cic. Et il n’a pas pris 
mes ordres. Nisi quid vis. Plaut. Si 
tu le permets. Quid ‘sibi vult? Cic. 
Que veut dire…..? que signifie... ? 
Quid sibi illæ statuæ vohunt? Cic. A 
quoi bon ces sialues? Quid vult con- 
cursus? Virq. Pourquoi celte affluen- 
ce? || 2° Décider, établir (par une loi): 
Majores nostri voluerunt Los) insur.… 
Cic. Nos ancètres ont voulu qu'ils fus- 
sent cousus.… Velitis, jubeatis, Quiri- 
tes. Cic. Qu'il vous plaise ordonner, 
Romains. || 3° Prétendre, affirmer, 
soutenir : Quod minime illi volunt. Cie. 
Ce qu'ils nient absolument. Ale vult 
fuisse Rhodi. Cic. Il veut que je me 


tum, f. Lr. Les oiseaux. 
there Memphim præcipere. V.-Fl. (La 
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Vouloir (du bien ou du mal) à qqn: 
Ego huic et hic mihi rolumus ne 
Plaut. Naus nous voulons du bien ré- 
ciproquement. A licui fuctum essevelle. 
Vov. FaAcTUS. Alicujus causä vellè, 
valde velle, velle omnia. Cic. Voulair 
du bien à qqn, étre bienveillant pour 
lui, faire des vœux pour sou bon- 
heur. Male velle alicui. Plaut. Etre 
malveillant pour qqn, lui en vouloir. 
Nul est mali quod non filio volue- 
rit, Cic. Il n'est pas de mal qu'elle 
n'ait voulu à son fils. Non vult sibi 
male. Petr. 1 ne se veut pas de mal 
(il se traite bien). 

2. VOLO. &s. âre, avi, älum, neut. 40 
Cic. Virg. Voler, s'envoler = Vvlantes, 
Volat x- 


déesse) vole pour arriver la premiére 
à Memphis. || 2° Au fig. Liv. Lr.Virg. 
Voler, traverser l'air rapudement (en 
arl. de la foudre. des traits, des fenil- 
es, du vent, etc.). || 4° Plaut. Virg. 
Voler, marcher rapidement, courir, 
dévorer l'espace. || 4° Cic. Ifor. S'en- 
voler, s'enfuir, disparaitre. 

3. vôrO, Gnis. Voy. VOLONES. 

VOLAOGÉSOC: RTA, æ, Î. Plin. Vo- 
logésocerta, v. d’Assyrie. 

VOLOGÈESUS, î, et VOLOGÈSES, 
îs, acc. em ou ex, m. Plin. Tac. Vo- 
logèse, roi des Parlhes. 

VÔLÔNES, un, Im. (volo 4). Liv. 
Macr. Volontaires, esclaves enrlés 
volontairement. 

VOLPES, arch. p. VULPES. 

+ VOLPTAS. Plaut. C. VOLUPTAS. 

VoLscé, adv. Tutin. ap. Fest. En 
langue voisque. 

VO:SCENS, entis, m. Virg. Vols- 
cens, chef latin. 

voLsci, ôrum, m. Cic. Virg. Vois- 
ques, pple du Laliuin. 

VOLSCIANEI, Orum, m. Liv. Vols- 
ciens, pple d'Espagne. 

VOLSCUS, a, um. Cic. Des Vols- 
ques. || Subst. Voy. voLsct. ‘ 

VOLSELLA, æ, f. (velloj. 4° Plaut. 
Mart. Petite pince ‘pour épiler). || 2° 
Cels. Tenelte (de chirurgien). 

" VOLSINIENSIS, e. Liv. Vitr. De 
Volsinies. || — ENSES, îum, m. Liv. 
Vo'siniens, hab. de Volsinies. 

VOLSINII, ôrum, m. Liv. 
Volsinies, v. d'Etrurie (Bolsena). 
_VoLsinius, a, um. Prop. De Vol- 
sinies. 

VOLSUS, arch. p. VULSUS. 

VOLT, arch. p. VULT. 

VoLTA. Plin. Nom étrusque d’un 
monstre chez les Volsiniens. | 

VOLTINIA TRiDUS, Ê Cic. La tribu 
Voitinia, à Rome. . 

VOLTINIENSES, um, m. Cic. 
Voltiniens, citoyens de la tribu Vol- 
{inia. 

VOLTUMNA, &, f. Liv. Vollumna, 
déesse des EÉtrusques. 

VOLTUR, archi. p. VULTUR. 

VOLTURNUS. C. VULTURNUS. 

VOLTUS, arch. p. YULTUS. _ 

VoLOBDILE, ts, n. Plin. et VÜLU- 
pil18,1s, f. Mel. Volubile, v. de Mau- 


Juv. 


sois trouvé à Rhodes. || &o — alicui. | ritanie Tingitane. 
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vôLünILts,e (volvo). 40 Qui Lourne 
aisément, qui se meut en roulant, 
qui s'enroule = Volubile cœlum. Cic. 
Le cicl, qui tourne sur lui-mème. 
— burum. Virg. Le buis qui tourne 
(toupie, sabot). Volubiles netus. Ov. 
Nœuds (d'un serpent qui se replient. 
— figuræ. Lr. Atomes roulants (de 
l'eau). Volubilis amnis. Hor. Fleuve 
qui roule ses eaux. Volubilis nidus. 
llin. Nid qui s'enroule (autour du 
ver). || 20 Rond, arrondi = Velubile 
aurxm. Ov. Pomme d'or, orange. || 3° 
Au tig. Qui coule aisément. rapide, 
coulant (en pari. du style. de la voix): 
Tum stabilis, tum volubilis oratio. Cic. 
Diction tour à tour leute et rapide. 
Notunda volubilisque sententia. Gell. 
Phrase arrondie et coulante./fomo vo- 
Imbitis. Cic. Homme d'une grande vo- 
Inbilité. || 4° Cic. Amm. Mobile, varia- 
ble, inconstant. 

VOLOHILITAS, àtis, F. (volubilis). 
40 Cic. Ov. Facilité à se mouvair en 
rond, mouvement circulaire, rotalion. 
JL 20 0x. Rondeur, forme ronde. || 3° 
Cic. Quint. Volubilité de langage, fa- 
cilité de parole. || 4° Cic. Mobilité, in- 
constance. 

VOLOUTLITER, adv. (volubiks).Cic. 
Avec facilité, avec abondance. 

1. VOLÜCGER, (qqf. vülucris), f. vo- 
lucris(quf. volucer),n.volucre(volo 2). 
19 Qui vole, volant, ailè = Volucres bes- 
tie. Cic. Les animaux ailés, les oi- 
seaux. Voy. VOLUCER 2 ct VOLUCRIS. 
Volucres angues. Cic. Serpents ailés, 
dragons. Volucer deus. Ov. Cupilon. 
St. Mercure. || 2° Rapide. prompt, 
lèger = Volucris arundo. Virg. Roseau 
aile, flèche. Volucer nuncius. Cie. Mes- 
sager rapide. — Jebrus. Virg. L'Ilè- 
bre impèlueux. Volucri spe el cogita- 
tione rapiuntur.… Cic. Leurs espéran- 
ces et leurs pensées vagabondes les 
emporlent.. || 80 Cic. Ov. Fugitif, 

assager 2: Volucre gaudium. Tus. Joie 
éphémère. 

9. VOLOCER, cris, m. 40 Cic. Luc. 
Oiseau. || 2° Sen.-tr. Le dieu ailé, 
Cupidon. 

VOLUCNA, &, f. (volvo). Col. Py- 
rale, sorte de chenille. 

VOLUCRE, ts, n. Plin., au pl. vo- 
LUCRES. un, Î. Col. C. le précéd. 

+ VOLUCRIPES, pêdis (volucer, 
pes). Aus. Sid. Léser, rapide. 

VOLUCRIS, is, abl. e, gén. pl. um, 
f. (volucer). 19 Cic. Lr. Oiseau : Volu- 
cris Junonia. Ov. L'oiseau de Junon 
(le paon). || 20 Varr. Amm. Ph. Insec- 
te ailé (mouche, moucheron, abeille). 
{| 3° Capite St. Monstre ailé. 

+ VOLUCRITAS, lis, f. (volucer). 
Fulg. Rapidité, légèreté. 

+ VOLUCRITER, adv. (volucer), 
Amm. Rapidement, promptement. 

+ VOLUCRIUM, gên. pl. de vozu- 
CER 9. Cic. ap. Char. 

VÔLUI, parf. de voLo 1. 

VOLÜMEN, inis, n. (volvo). 40 
Mouvement circulaire, cnrouloment, 
ontour, repli, circonvolution, cour- 
sure, spirale = Volumen siderum. Ov. 
Révolutinn des astres. Immensu volu- 
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mine terga. Virg. Croupe aux immen- 
ses replis. Sinuet alterna volumina cru- 
rum. Virg. Que (le cheval) replie 
allernativement ses jarrets flexibles. 
Volunina vinclorum. Virg. Courroies 
qui s'enroulent. || 20 Ov. Luc. Apul. 
Tourbillon (d'eau, de fumée). || 3° 
Plin. Révolulion, vicissitude {du sort). 
11 4° Rouleau de feuilles écrites, ma- 
nuscrit roulé, volume, livre = Volu- 
men epislolarum. Cie. Liasse de let- 
tres. Volumen evolvere, explicare. Cic. 
Dérouler, ouvrir un volume. || 5° Cic. 
Ov. Volume, partie d'ouvrage, tome, 
chapitre. 

+ VOLÜMINOSUS, a, um f(volu- 
men). Sid. Qui forme des replis, si- 
nuenx. 

VOLUMNA. Voy. VOLUNNUS. 

VOLUMNIA, æ, f. Liv. Volumnie, 
femm: de Coriolan. 

VOLUMNIANUS, a, um. Liv. De 
Volumnius. 

VOLUMNIUS, ü, m. Liv. Volum- 
nius, nom d'homme. 

VOLUMNUS, it, m. et VÜLUMNA, 
æ,f. Aug. Volumnus, Volumna, divi- 
nités qui président à la volonté. 

+ VOLUNTARIÉ, adv. (voluta- 
rius). [lyg. Arn. Volontairement. 

VOLUNTAIIUS. a, um (voluntas). 
40 Cic. Tac. Qui se fait volontairement, 
libre, spontané : Lex voluntaria. Petr. 
Loi qu'on s'impose à soi-même. Vo- 
Luntaria herba. Plin. Herbe qui vient 
sans culture. || 20 Cic. Liv. Qui agit 
volontairement, spontanément = Vo- 
luntarii milites ou absol. Voluntarii. 
Cæs. Soldats enrdlés volontairement, 
volontaires. 

VOLUNTAS, &lis, f. (volo 1). 4° 
Volonté, désir, intention =: Animi vo- 
luntas. Lr. Mème sens. Voluntas est 
quæ quid cum ratione desiderat. Cic. 
La volonté est un désir raisonné. Qui 
esset suæ voluntatis. Cæs. Ce qu'il vou- 
lait. Voluntates minus justæ. Cic. Des- 
seins peu équitables. Mea, tuû, sua, 
voluntate, où absol. Voluntate. Cic. 
Plaut. Liv. Volontairement, librement, 
de bonne grâce, volontiers. Er volun- 
tate ou ad voluntatem alicujus. Cic. 
D'après la volonté, suivant le désir de 
qqn. Ad voluntatem loqui. Cic. Parler 
au gré d'autrui, conformer son lan- 
gage aux circonstances. || 2° Disposi- 
lions d'esprit. sentiments(envers qqn); 
ord. bonnes dispositions, bienveillan- 
ce, intérèt:Introspicere voluntates alio- 
rum. Tac. Lire dans la pensée des au- 
tres. Qua voluntate esset in regem. Nep. 
Quelles étaient ses dispositions à l'é- 
gard du roi. Aliena ab aliquo voluntas. 
Cic. Dispositions’ hostiles, mauvais 
vonloir à l'égard de qqn. Inclinatio 
voluntatis. Cic. Sympathie. Voluntas 
provinciæ erga Cæsarem. Cic. Attache- 
ment d'une province pour César. Ne- 
que Sejani voluntas nisi scelere quære- 
batur. Tac. Et l'on n’arrivait que par 
le crime à la protection de Séjan. (F3 
Pl.-j. Dig. Volonté dernière, testa- 
nent:Condere voluntatem.Amm. Faire 
un testament. || 4° Quint. Sens, signi- 
fication (des mots) : Voluntas in tes- 


VOLU 1355 


tamento. Cis. L'esprit d'un testament 
(opp. à la lettre). 

+ voLÜPrE el apoc. VÜLUP, neut, 
de voLuris inus. (À7w).Chose agréa- 
ble = Facile vostro animo volupe. Plaut. 
Livrez-vous à la joie. Bene factum et 
volup est. Ter. C'est à merveille, j'en 
suis ravi. Ut tibi sit ex me volup. Plaut. 
Pour que tu trouves le bonheur avec 
moi. || Au plur. Multa volup ac gaudia. 
Enn. Bien des plaisirs et des joies. || 
Adv. Victitare volupe. Plaut. Menèr une 
vie heureuse. 

VOLUPEST, D. VOLUPE EST. Plat. 
Ter. Voy. le précéd. 

VOLUÜPIA, æ, f. Varr. Macr. Volu- 
pie, déesse de la volupté. 

+ VoLUPrTABILIS, e (voluptas). 
Plaut. Amm. Qui fait plaisir, agréable. 

+ VÜLUPTARIÉ, ad v. (voluplarius). 
Apul. Avec plaisir, voluptueusement. 

VOLUPTARIUS, a, un (voluptas). 
19 laut. Sall. Qui cause du plaisir. 
agréable, délicieux = Voluptarium ve- 
nemum. Sen. Poison voluptucux. Vo- 
luptariæ possessiones. Cic. Propriétés 
d'agrément. || 2° Relatif au phaisie 2 
Voluptaria dtsciplina. Cie. Doctrine du 
plaisir. — disputatio. Cic. Discussion 
qui roule sur la volupté. Voluptarit, 
orum. Cic. Les partisans du plaisir 
(les Epicuriens). || 3° Qui recherche 
le pluisir : Iomo voluptarius. Plaut. 
Homme sensuel. Gustatus, qui est 
marine voluptarius, Cic. Le goût, qui 
est l'organe le plus sensuel. 

VOLUPTAS, ätis, f. (volupe).. 40 
Plaisir (sensuel ou intellectuel), vo- 
lupté, jouissance, satisfaction, conten- 
tement, joie : Esse utilitatem in histo- 
riä non modo voluptatem. Cic. Que 
l'histoire est non-seulement agréable, 
mais ulile. Voluptatis causa. Hor. En 
vue du plaisir. Voluptatem facere. Cic. 
afferre. Plin. Esse voluptati. Cic. Pro- 
curer du plaisir, charmer. Esse in vo- 
luptate. Cic. Voluptatem habere ou va- 
pere. Cic. Eprouver du plaisir. Volup- 
tatem suam erplere. Ter. Salisfaire son 
caprice. Voluptas est si ou quum.… 
Plaut. C'est un bonheur que, on est 
heureux lorsque. Studia honesta et 
voluptates. Tac. Plaisirs que donnent 
lesnobles occupations. Voluptatem ma- 
gnam nuncias. Ter. Cette nouvelle me 
comble de Joie. afea voluptas. Plaut. 
Virg. Ma joie, ma consolation (t. de 
caresse). || 2° Sen. Hor. Volupté sen- 
suelle, plaisir des sens, sensualité = 
Voluptas côrporis. Cic. Mème sens. 
Libidines voluptatibus obedientes. Cic. 


‘Passions dont le plaisir est l'objet. 


1, 3° Au pl. Cic. Treb. Plaisirs, réjouis- 
sances, fêtes, jeux, spectacles = Servus 
a ralionibus voluptatum. Insc. Inten- 
dant des fêtes. Officium a voluptati- 
bus. Suet. Intendauce des plaisirs.|| 4° 
Hyg. Arn. Senence génitale. || 6° 
Cic. La Volupté, déesse. 
VÜLUPTATIVUS, a, um (volup- 
tas). Fronto. Relalif au plaisir. 
VOLUPTIFICUS, a, um (volup- 
tas, facio). Apul. Qui fait plaisir. 
+ VOLUPTUARIUS, a, um. Capit, 
Capel. C. VOLUPraAntus. 
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VOLUPTUÔSE, adv. (voluptuo- 
sus). Sid. Avec plaisir. || YOLUPTUO- 
aius. Sid. | 

VOLUPTUOSUS, a, wn (rolupfas) 
Pl.-j. Quint. Agréable, délicieux, char. 
mant (ord. en parl. des ch.) =: Volup- 
tuosæ impensæ. Dig. Dépenses d'agré- 
ment. || + VOLUPTUOSISSIMUS. Sid. 

VOLÜSIÈNUS, 1, m. Cæs. Jorn. 
Volusiénns, nom d'homme. 

VOLÜSIUS, ti, m. Cic. Cat. Volu- 
ius, nom d'homme. 

VOLUSTAYA, ôrum, n. Liv. Monls 
Volustans, en Thessalie (Nolutza). 

VOLÜTA, &, Î. (volvo). Vitr. Vo- 
lule (L_ d’arch.). | 

VOLÜTABRUM, t, n. (voluto). Virg. 
Bauge, bourbier. 

VOLÜTABUNDUS, a, um (voluto). 
Cie. Qui aime à se rouler , à se vau- 
trer. 

VOLÜTATIO, Onis, f. (voluto). 1° 
Pall.. Action de rouler (sur le sol). || 
2 Cic. Plin. Action de se rouler, de 
sc vautrer. {| 3° Au fg. Sen. Asitation 
(morale). [| 4° Sen. Inconstance, mo- 
bilité 

1. VOÜLÜTATUS, €, um, part. p. de 
vozvro. 4° Cic. Plin. Roule, qui s'est 

longé. || 2° Sen. Ballotté. | 8° Tac. 
oulé dans l'esprit, examin 
. 2. VOLÜTATUS, üs, m. (volufo). 
Pin. Action de tourbillonner, tourbil- 
08. 

+ VOLÜ TIM, adv. (volxo). Non. En 
roulant. 

VOLÜTINA, æ, f. Aug. Volutina, 
déesse de la balle (des grains). 

VOLÜTO, ës, dre, ävi, âtum (volvo), 
act. 1° Rouler, faire rouler, faire tour- 
ncr; passif et nent. se rouler : Volu- 
{are amphoram per lerram. Col. Ron- 
ler une amphorce sur le sol. Ventus 
tolutat pelagus. Luc. Le vent soulève 
la mer, la fait tourbillonner. In pul- 
ere volutare se. Plin. volutari. Varr. 
Se rouler, se vautrer dans la pous- 
gère. Volutari ad pedes alicui. Ad Her. 
Se rouler, se jeter aux pieds de qqn. 
Animi volutantur circum... Cic. Les 
âmes circulent autour... Genibus volu- 
tans. Virg. Se roulant à ses genoux. 
Volutari cum. Plin. Petr. S'accaupler 
avec... f{ Au fig. Volutari in omni de- 
decore. Ad Her. Se plonger dans tou- 
tes les hontes. {| 2° Ov. Faire enten- 
dre (un bruit)= Volutare vocem. Virg. 
Faire vibrer sa voix. — Crca mur- 
mura. Virg. Faire entendre un bruit 
sourd. f 8° Rouler dans son esprit, 
réfléchir =: Volutare aliquid in animo. 
Liv. animo. Cic. intra animum. Tac. 
Méditer sor qq. ch., y songer. — cum 
emicis. Liv. Examiner une question 
avec 8es arois. Volulare secum quo- 
modo... Tac. Réfléchir aux moyeus 
de. || 6° Liv. Tcoubler, agiter {l'es- 
prit). 

1. VOLÜTUS,. a, um, part. p. de 
voLvo. Virg. Ci. Roulé, qui avance 
ou s'élance en roulant. 

2. VÜLOTUS, Gs, m. (volvo). Apul. 
Action de ramper. . 

. VOLUX,'ucis, m. Sall.Volux, prince 
aumide. . 


Jusqu'au rivage. — 
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VOLVA. Voy. VULYA. 

VOLVO, 15, ëre, volvi, vülülum 
(ÉAVU), act. 19 Rouler, faire rouler, 
tourner; faire avancer, entrainer ou 
lancer en roulant; faire tomber en 
voulant; passif el neut. tourner, avan- 
cer, tomber en roulant: Volvere filum. 
Varr. Rouler, tordre un fil. — ocu- 
los huc illuc. Virg. Tourner Jles 
veux de tous côtés. — sarum. Cic. 
Lr. Vürg. Rouler un rocher (en avant, 
de côté, en haut, en bas). — fluctus 
ad littora. Virg. Rouler des vagues 
pecus et domos. 
or. Entrainer dans son cours trou- 
peaux et maisons — aliquid sub un- 
dis ou sub undas. Virg. Rouier qq. ch. 
dans ses ondes. — flammam ore. Tib. 
Vomir des tourbil'ons de flamme. — 
cdoren foras. Lr. Répaudre une odeur. 
Volvens errorem per. Liv. Suivant 
une marche sinueuse le long de. 
Volvit multos semineces. Virg. IL en 
renverse un grand nombre à demi 
morts. || Passif: Volvuntur stellarum 
cursus. Cic. Les astres accomplissent 
leur révolution. Volvimur undis. Virg. 
Nous sommes ballottés sur les flots. 
— in imo fundo. Virg. Se rouler dans 
le fond (de l'abime). Volvitur amuis. 
Tor. Sil. Le fleuve roule ses eanx, se 
précipite. (Angus) lapsus volritur in- 
ter. Virg. Le serpent se glisse et se 
déroule entre. Volvitur flanma per. 
Virg. La flamme s'étend sur... Volui- 
tur in caput. Virg. Il roule la tète la 

remière. — humi. Virg. Il roule sur 
e sol.— ante pedes Veneris. Prop. Il se 
précipite aux pieds de Vénus. Lacri- 
mæ volvuntur. Virg. Des larmes tom- 
bent des yeux. |} Neut. Volventia plaus- 
tra. Virg. Chariots qui roulent. || Au 
fig. Ubt mille rotam volvére per annos. 
Virg. Quand mille ans ont été révolus 
pour eux (litt. quand ils ont vu tour- 
ner la roue pendant mille ansi. Vos. 
n° 2. Deüm rex volvit vices. Virg. Le 
roi des dicux règle la succession des 
événements. Sic volvere Parcas. Virg. 
Qu'ainsi le décidaient les Parques. 
Volvere tot casus. Virg. Parcourir le 
cercle de tant d'épreuves, courir tant 
de hasards. Forte volvi humana nego- 
ia. Curt. Que les choses humaines 
sont le jouet du hasard. H 2° Faire 
écouler le temps; pass. et neut. s’é- 
couler = Qno cursu (sol) properat secula 
voluere. Sen.-tr, Avec quelle rapidité 
le soleil précipite le cours des siècles. 
In se sua per vestigia voluitur annus. 
Virg. L'année roule sur elle-même en 
répassant sur $es traces. Volvenda. 
ætas. Lr. Volvenda dies. Virg. La révo- 
lation des âges, la marche du temps. 
Volventibus annis. Virg. Dans le cours 
des années. || 8° Dire avec volubilité, 
prononcer rapidement, développer : 
Complezio verborum quæ uno spiritu 
volvi potest. Cic. Période qui peut 
être prononcée d'une seule haleine. 
Volvere sententias facile verbis. Cic. 
Développer sa pensée avec uue élocu- 
tion facile. Voivere carmina murmure. 
Lue. Murmurer des formules magi- 
ques. || 6° Rouler dans son cœur ou 
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dans son esprit = Volvere 1rarum fluctu 
sub pectore. Virg. iras ix pectore. Liv. 
Rouler dans son cœur des flots de co- 
lère.— varias pectore curas. Luc. Etre 
agité de mille soucis. Volvere mule 
in pectore, cum animo, secum. Sal. 
cogt{ationes inanes. Liv. Rouler mille 
réflexions, nourrir de vaines pensées 
— bcllum. Tac. Méditer une guerra 
— Fauni sertem sub peciore. Virg. 
Songer à l'oracle de Faunus. Intra mn 

volvo. Tac. Je me demande... JIo 

in animo volve. Sen. Considère que... 
ITæc illis volventibus. Cic. Pendant 
qu'ils étaient livrés à ees réflexions. 
11 5° Rouler en sens inverse, dérouler 
(un livre), lire, étudier : Volvere Tyr- 
rhena carmina retro. Lr. Consulicr les 
prédictions des Etrusques. — libros 
Catonis. Cic. Feuilleter les livres da 
Caton. — veterum monumenta viro- 
rum. Virg. Interroger les annales de 
l'antiquité. 

VOLVÜTA. Voy. vULYULA. 

+ VOMicion,ôris, comp. de l'inns. 
VOMAx. Sid. Qui vomit plus souvent. 

VOMANUS, 1, m. Plin. Vomanus, fl. 
du Picénum. 

VOMER et VOIS, ëris, m. (vx ?). 
10 Cic. Virg. Soc de la charrue; par 
ext. charrue. || 20 Aft. ap. Isid. Poin- 
çon, style. | . 

VOuMICA, 2, f. (vomo). 1° Cic. Juv.' 
Abcès, apostème, dépô!, vomique. f: 
2° Au fig. Liv. Suet. Plaie, peste, 
fléau. [| 3° Plin. Vésicule. 

vôuMicôsus. a, um (vomica). C.- 
Aur. Plein d’abcès. 

vôuicus monpos, m. Sen.-rh. C. 
YOMICA. . 

VOMIFICUS, 4, um (vomn, facio). 
Apul. C.-Aur. Vomitif, émétique. 

VOMIFLUUS, à, um (vomo, fluo). 
C.-Aur. Purulent. 

VOIS, ëris, m. Voy. VOMER. 

vôomirio, ônis, f. (vomo). 1° Ci 
Plin. Action de vomir, vomissemer 
[12° Plin. Matières vomies. 

+ vômirium, à, n. Capel. C. 
précéd. 

vôuiro, äs, âre (vomo), neut. Sen, 
Suet. Vomir souvent ou beancoup. 

VOMITOR, ôris, m. (vomo). Sen. On 
vomit. 

VOMIÏTORIA, ôrum, n. (vom. 
rius). Macr. Vomitoires, portes des 
théâtres par où s'écoule la foule. 

VOMITORIUS, a, uM (vomo). Plin. 
Vomitif, qui fait vomir. 

A. VOMITUS, a, um, part. p. d9 
vomo. Vomi= Vomita, n. pl. C.-Aur. 
Matières vomies. | 

2. VOMITUS, üs, m. (vomo). 4° Plin, 
Sen. Plaut. Action de vomir, vOmisse- 
ment. || 20 Cels. Matières vomies. || 3° 
Au fig. Lucil. ap. Non. Plaut. Ordure, 
rebut, lie. 

vôMO, Ïs, ère, ui, tum (êpéw), 
neut. et act. 40 Cels. Ov. Vomir, reje- 
ter (par la bouche) = Bibebatur, vome- 
batur. Cic. On buvait, on se faisait 
vomir. Vomere sanguinem. Plin. AvOIr 
un vomissement de sang. [| Au fig. Vo- 
mere mel. Per. Distiller du miel (en 
pari. des abeilles). — fumum. Virge 
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Vomir des torrents de fumée. — 
vitam. Lr. animam. Virg. Rendre 
l'âme, exhaler le dernier soupir. — ar- 
gentum. Plaut. Rendre gorge (res- 
tituer de l'argent). — donua. CI. Pra- 
digner des présents. Quidquid vomunt 
Mlart Toul ce qu'ils débitent pèni- 
blement. |} 2° Neut. l'lin. Se verser, 
s © décharger (en parl. d'un fleuve). 

VONONLS, is, m. Tac. Vononès, 
roi des Parthes. 

1. voriscus, 1, m. Plin. Sol. Ju- 
meau né viable. 

2. VoriISCUs, 1, m. Cie. SI. Vo- 
uiseus. SUrnOM rOMAIN. 

+ vorre. Fest. C. VOSPTF. 

VORAGITAS, &lis, f. (vorax). Plin. 
Apie. Voracité, avidité (au pr. et au 
lis). 

+ VORÂCITER, adv. (vorar). Mucr. 
Avec voracite. avidement. 

VORÂAGINOSUS, 4, um (vorago). 
It. Apul, Plein de gouñres ou de 
fonirieres, 

vonAÂco, tunis, f. (roro). Cic. Virg. 
Goulhie (dans le sol où dans l'eau). 
sbime, flique d'eau, bourbier, fon- 

“ore. || Au Big, Vorago vrntris. Ov. 

slomar insatiabhle.— patrimonit, (ic. 

ui engloulit son patrimoine. — rei- 
ubliræe. Cic. Fléuu de l'Etat. 

+ VORATOR, ris, m. (voro). Ter!. 
Nul. Vorace, glouton. 

+ VORATRINA, æ, f. (voro). 1° 

ert. Taverne, cabaret. || 2° Amm,. 
Abime, gouffre. 

VORAÂTUS, 4, um, part. p. de Oro. 
dlart. Dévoré. 

VORAX, dcis (voro). Cic. Gv. Dévo- 
rant, glouton, vorace, insatiable (au 
pr. ot au lig.). || vonacior. Cat. 

VORO, äs, äre, ävi, ätum (R6pa), 
act. 40 Avaler (sans mächer), dévorer, 
manger avidement = Alia vorant, alia 
mandunt. Cic. (Des animaux) les uns 
‘igvorent, les autres mâchent. Menus 

je est; hamum vorat. Plaut. || est 
“noi; il a mordu à l'hamecon. || 2° 
‘in. Virg. Absorber, enzloutir, faire 
“isparaitre, anéantir. || 3° Au tig. Plin. 
Jevorer, dissiper {sa fortuue). || 4° 
fat. Dévorer (l'espace). 1| 6e Cic. 
Dévorer (un livre). || 6° Cels. Sen.-tr. 
fanger, Consumer (au pr. el au tig.). 

'ORSO et ses dérivés. Voy. vEns… 
"“NOuSUM, VORSUS. Voy. VERS. 

VORTEX, icis, m. (vor(o). 4° Liv. 
Virg.Tournant d'eau, Lourbillon, goul- 
fre,ahime, courant inpélucux, vagues; 
par ext. fleuve. || Aufig. Vortices of- 
ficiorum. Sen. Le tourbillon des aflai- 
res. || 2° Plin. Lr. Tourbillon (de feu, 
du veut.de poussière), typhon, trombhe. 


VORTICOSUS. a, um (vortet). Sall. 


Plein de tourbillons. 

vonro el ses dérivés. VOy. VERT... 

VORTUMNUS. Voy. VERTUMNUS. 

Vos, gén. vextri el vestrin (arch. 
vestrorum et vestrarum), dal. et abl. 
vobis (cout). Vous: Vos pœn'tet.Cæs. 
Vous vous repentez. Vestri adhortand. 
causa. Liv. Pour vous exhorter. Fre- 
quentin vestrüm. Cic. La foule que vous 
tormez. Cupidus vestrüm. Cic. Dévoué 
à vos intérêts. || vous explétif : Hxc 

DICT, LAT.-FRANC. 


VOTU 


vobis illorum militia fuit. Lie. Voilà, 
sachez-le, quel fut le service de ces 
soldats. . 
vosAGus et vVOSÉGUS, i, m. Cæs. 
Luc. Les Vosges, mt de Gaule. 
VOSMET. l'laut. Vous-mèmes. 
VusPrE. Calo. Vous-mèmes. 
VOSTER, arch. p. VESTER. 
VÔTIENUS, ti, m. Tac. Mart. Voy. 
MONTANUS 2. 
VOTIFER, fra, férum (votfum, fero). 
St. Chargé d'ofrandes, volif. 
+ VOTITUS, arch. p. VETITUS. 
Plaut. ap. Non. 
+ VOTIVE, adv. (votivus). Ennod. 
Conformément aux vœux. 
+ VOoTIviras, älis, f. (votivus). 
asc. Obligation de remplir un vœu. 
VOTIVUS, a, un (vofum). Relatif à 
un vœu, volif, promis par un vœu, 
prèsentè comme offrandez Votiva ta- 
bula. Tor. Ex-voto. Volivus sanguis. 
Nv. Victime promise. Vofiva leqano. 
et absol. Vorva. Cic. Mission pour 
l'accomplissement d'un vœu punhe. 
Votivæ noctrs. Prop. Nuits chastes, 
consacrées à une divinité. || 20 Cod. 
Qu fat des vœux pour. || 39 Treb. 
Prud. Soubhaile, qui comble les vœux. 
VOTUM, 1, n. (votus). 1°. Objet 
‘romis où donné comme offrande = 
’otis incendimus aras. Virg. Nous 
chargeons les autels de victimes. Du- 
nai in voto latent. Petr.-poet. Les Grecs 
sont cachés dans leur offrande (dans 
le cheval de bois). || 2° Vœu, pro- 
messe laitc aux dieux = Votum et ord. 
vota facere, suscipere, nuncupare. Cie. 
concipere. Ov. vouere. Plaut. Ov. Faire 
un vœ@. ou des vœux. Votum facere ali. 
quid. Plin. Faire vœu d'offrir un objet. 
Votum ou vota solvere, dissolvere. Cic. 
prrsolucre. Pl.-j. exsolvere. Tac. red- 
dere. Cic. Ov. rependere. St. ersequi. 
Varg. Voto fungi. Just. liberuri. Liv. 
Acquilter, accomplir un vœu. Votum 
deberc. (ic. Voto teneri. Cic. Etre lié 
qu un vœu. Voti damnatus. Liv. reus. 
irg. Lié par un vœu. Er voto. Hor. 
Conlormèment à un vœu. {| 3° Prière 
1CCOmpasnantun œu ; en gén.prière ; 
arext souhait, désir = Vofa precesque. 
«rg. Preces et vota. Hirt. Vœux et 
prières. Vota fucere, suscipere, etc. 
Cic. Adresser des prières. Dros vo- 
is ou in vota vocare. Virg. Volta ad 
deos ferre. Ov. Invaquer, implorer les 
dieux, Vota canere Junoni. Virg. Chan- 
ter des hymnes en l'honneur de Ju- 
non. Vola eraudire. Virg. Volis annuere 
ou adesse. Uv. Exaucer les vœux. Vota 
destituere. Sen.-1tr. Les repousser. 
Voto stare cum aliquo. Cæs. Faire des 
vœux pour qqn. Voti compos. Liv. po- 
tens. Ov. Qui a vu son vœu réalisé. 
Er voto. Sen. Ad omne votum. Quint. 
Usque ad votum. Tac. Au gré de ses 
desirs, à souhait. Confra votumn. Insc. 
t'ontrairement aux vœux, avec regret 
(form. d'épitaphe). Votum imperata 
faciendi. Pl.-j. Le désir d'obéir. Hoc 
rral in volis. Hor. Voici quels étaient 
incs vœux. Voio fertilior tuo. Ov. 
Plns fertile que tu ne pouvais le sou- 
haiter. Succumbere votum est. Prud. 


Vox 1357 


Périr, voilà son vœu. Vota arborum 
frugumque sunt (prop. inf.). Plin. Les 
arbres, comme les céréales, deman- 
dent que... |} 4° Cic. St. Objet des 
vœux; chose souhaitée ou aimée = 
Volta sua petit. Ov. Il demande l'objet 
de sa flamme. || 8° Tac. Suet. Capit. 
Vœux publics, prières pour le prince 
ou pour l'Etat. || 6° Vœux nupliaux ; 
par ext. mariagez Voium et funus. 
Apul. Les noces et les funérailles. À d 
tertia vota migrare. Cod. Convéler en 
troisièmes noces. 

VOTURI, Orum, m. Plin. Votures, 
pple de Galatie. . 

VOTUS, a, um, part. p. du suiv. 
Cic. Ov. Voué, promis par un vœu : 
Voti ludi. Liv. Jeux votifs. 

VÔVEO, 68, ère, voui, vôlum, act. 
4° Vouer, promettre par un vœu, faire 
vœu = Vovere decumam Herculi. Cic. 
Vouer la dime à Hercule. — ædem. 
Liv. S'engager à construire un tem- 
le. — caput suum pro. Cic. Dévouer 
sa tête pour. Vota quæ voverat. Ov.Le 
vœu qu'elle avait fait. Vouit se datu- 
rum... Cic. Il fit vœu de donner. 
Voverant ut... Just. Ils s'étaient enga- 
ges à... Voverat figere.… Aibin. Il 
avait promis de suspendre. || 2° 
Demander par des vœux; en gén. sou- 
hailer, demander = Elige quid voveus. 
Ov. Forme un souhait. Sortem meam 
vouistis. Ov. Le sort, en me désignant, 
répondit à vos vœux. Quid voveal ma- 
jus alumno? Hor. Que pourrait-elle 
désirer de mieux pour son nourrisson 
Ut tua sim, voveo. Ov. Etre à toi, 
voilà mon vœu. | 

Vox, vôcis, f. (ü). 1° Voix, so£ 
de la voixz Vox spleudida. Cic. Voix 
éclatante, sonore. — fusca. Cic. Voix 
mal timbrée, sourde. Voce plenus ora- 
tor. Cic. Orateur doué d’un bel or- 
gane. Voce contendere. Cels. Vocem in- 
tendere. Cic. attollrre. Quint. Elever 
la voix, le ton. Magnä voce. Cic. Liv. 
A haute voix. Voces militum. Liv. Cris 
des soldats. jj En parl. des animaux : 
Voz boum. Virg. Mugissement des 
bœufs. — cornicis. Virg. Cri de la 
coineille. — porci. PL. Grognement 
du porc. {| 2 Modulation de la voix, 
chant, ton, note: Numeri, voces et mo- 
di. Cie. Les nombies,les modulations 
et les mesures. Voces sirenum. Hor. 
{hant des sirènes. || 3° Sen. « at. Virs. 
En gén. Bruit, retentissement; son 
des instruments. || 4° Parole, mot; 
suile de paroles, langage, discours z 
Vocem mittere. Hor. Lâcher une pa- 
role. Cic. Prendre la parole, parter. 
Quid sonet hæc vor. Cic. Quel est le 
sens de ce mat. Er vocibus Gallorum. 
C:es. D'après les propos des Gaulois. 
Voci alicujus obsequi. V.-Marx. Obéir 
aux ordres de qqn. Unä voce. Cic. 
Tout d’une voix. Vox omnis. Mart. La 
voix publique. [| 5° Cic. Pl.-j. Sen- 
tence, maximez flæc vor est Deme- 
tri. Éen. Voici une parole de Dèmé- 
trius. |} 6° Langue, idiome:= Civem er 
voce cognoscere. Just. Reconnailre un 
concitayen à sa langue. Vor lutina. Ov. 
La laugue latine. || 7° Hor. Paroles 
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Bagiques, formules d'incantation. |} 8° 
Gic. Acceut tonique. 

VULCANAL, ülis, 

Temple de Vulcain. | 
” VULCANALIS, €. Varr, De Vulcain. 
H Subst. VULCANALIA, in Ou 10Tum, 
m. Sall. Col. Fêtes en l'honneur de 
Vulcain. 
_ VULGANIUS, a, um. 4° Cic, Virg. 
De Vulcain. {| 2° De feu = Vulcanius 
amnis. Cl. Tarrent de lave. Vulcania. 
acies. Virg. Ligne de feu. incendie. 

VULCANUS, i,m. 1° Cic. Jor. Vul- 
cain, dieu du feu. || Au pl. Cic. || 2° 
Au fig. Plaut. Virg. Feu, flamme, lu- 
mière. 

VULCATIUS, ti, m. Cic. Tac. Vul- 
calius, nom d'homme. 

VULCEII, VULCENTINI, etc. Voy. 
YOLC... 

VULCHALO, ônis, f. Cie. Vulchalon, 
v. d'Aquilaine. 

VULFILAS. Jorn. Voy. ULPHILAS. 

? VULGA, &, Î. Voy. BULGA. 

VULGÀAGO, tuis, f. Macer. C. ASA- 
aux. 

VULGAÂARIS, € (vulgus). 1° Cic.Hor. 
Relatif au public, à la foule, général, 
eommun, habituel, vulgaire, banal : 
Sedes vulgaris. Tac. Siège ordinaire. 
Usus vulgaris communisque. Tac. Usage 
généralement répandu. Vulgaris ho- 
minum consuetudo. Cic. Commerce 
journalier. — liberalitas. Cic. Libéra- 

ité qui s'exerce à l'égard de tont le 
monde. Vulgare est... Plin. Il est d'u- 
sage. Vuilgaria illa. Pl.-j, Ces ba- 
nalités, ces phrases toutes foiles. 
Vulgare verbum. Cic. Mot du langage 
usuel. Quint. Terme commun, trivial. 
Vulgaria patrum consulta. Tac. Séna- 
tus-consulles sans itsportance. |] 
Subst. m.Vulgares. Aug. Les gens du 
commun. {| Neut. adv. Non vuigare lo- 
qui. St. Parler un langage inconnu du 
vulgaire. || 2° Cic. Ov. Qui appartient 
au public, qui se prostitue. 

+ VULGARITAS, ätis, [. (vulgaris). 
Arn. La foule, le vulgaire. 

VULGARITENR, adv. (vulgaris). 4° 
Cic. Plin. Communément, d'une ma- 
nière ordinaire. [| 2° Licin. Suivant 
usage vulgaire. 

VULGARIUS, «4, um. Turp. ap. 
Non. Gel. C. VULGARIS. P P 

+ VULGUATIUS, adv.comp. de vuL- 
GATE inus. Anim. Avec une plus grande 
publicité. 

. VULGÂTOR, ôris, m. (vulgb). Ov. 
Qui divulgue, qui révèle. 

1. VULGATUS, a, um, part. p. de 
vuLco. 1° Cic. Liv. Virg. Répandu, 
communiqué; par ext. ordinaire, gé- 
néral, commun, banal, vulsaire = Culpa 
der viros ac feminas vulgata. Tac. 
Faute commune aux deux sexes. || 2° 
Suet. Ov. Qui appartient au public, 
prostitué. f 8° Liv. Virg. Divulgué, 

ublié, généralement connu, accrédité. 
À VULCATIOR, Liv. — issiuus. Quint. 

2. + VULGATUS, üs, m. (vulgo). 
Sid, Publication (seul. à l'abl. sin 1 

. VULGIENTES, tum, m. Plin. Ÿ 
#wmes, pple de Narbonaise. 

VULQIVAGUS, 4, um (vulgus, va- 


n. Plin. Fest. 


l- 


VULN 


gor). Lr. Qui va ça et là, coureur, 
aual. 

4. VUI.GO, abl. de vuccus, empl. 
adv. 4° Dans la foule, publiquement, 
wénéralement = Vulgo ostendere. Cic. 
Elaler en public. — coronis donari. 
Ncp. Ravevoir des couronnes de tout 
le monde. | 2° Cz>s. Liv. Partout, de 
lous côtés = Vulyo moriuntur în her- 
bis. Virg. Ils meurent cà et là dans 
les pâturages. ]| 3° Communément, 
ordinairement = Vulgo aut insolenter. 
Cic. D'ordinaire ou par exception. Jl- 
lud verbum quod vulgo dici sulet. Ter. 
Cet adage, ce dicton. {|| 4° Par un com- 
merce public 3 Vilam vulgo quærere. 
Ter. Vivre de la prostitution. Vulgo 
conccptus. Dig. Enfant illégitime. 

2. VULGO, äs, dre, ävi, ätum (vul- 
gus), act. 4° Rendre général, comtmu- 
niquer, répandre dans le public: Vul- 
gare rem. Liv. Appliquer une mesure 
a tout le monde, la rendre générale. 
Vulgare se. Liv Vulgari. Curt. Se pro- 
pager, se communiquer. Vulgari cum 
privaiis. Liv. Se mêler, se commettre 
avec de simples particuliers. || 2° Liv. 
Plaut. Livrer au public, prostiluer (son 
corps). || 3° Tac. Ravaler, avilir en 
prodiguant. [| 4° Liv. Quint. Publier 
(un livre, une nouvelle), répandre, di- 
vulguer : Vulgare dolorem verbis. Virg. 
Faire éclater sa douleur par des paro- 
les. Jlzc aique talia vulgantes. Tac. 
Faisant courir ces bruits et d’autres 
de mème nature. Vuigatur, vulgatum 
est. Liv. Le bruit se répand, s'est ré- 
pandu que. || 5° V.-F{. Rendre no- 
toire, illustrer. 

VULGUS, i, n. (et qqf. m. à l’acc.). 
(870$?). 19 Le commun deshonunes, 
le public, la foule; en m. part : le 
vulgaire, la multitude, la populace: 
In vulqus. Cic. Liv. Ad vulgum. Liv. 
En public, aux yeux du public, ou- 
verlement. Spargere voces in vulgum. 
Virg. Semer des bruits dans la foule. 
In vulgus edere. Nep. Publier, divul- 
uer. Apio gralia in vulgo est. Plin. 

‘ache est généralement estimée. Vul- 
gus servorum. Ter. La généralité des 
esclaves. — patronorum. Cic. Le com- 
nun des avocats.— insiprentium. Cic. 
Le vulgaire ignorant. — fuimus. Sall. 
Nous n'avons été qu'une vile multi- 
tude. |} 2° Tac. Ov. La foula des sol- 
dats, les simples soldats, l'armée. {| 3° 
Foufe (d'animaux de même espèce), 
race, troupe = Vulgus æquoreum. Sen.- 
tr. Les monstres marins. — incautum 
(ovium). Virg. Troupeau atlaqué à 
l'improviste (par la maladie). 

T VULNÈNABILIS, e (vulnero). C.- 
Aur. Qui blesse. 

1. VULNÉRARIUS, 0, um (vulnus). 
Plin. Relatif aux blessures, vulné- 
raire. 

2. VULNÉRARIUS, à, m. (vulnus). 
Plin. Chirurgien. 

VULNÉRATIO, Onts, f. (vulnero). 
Cic. Blessure, lésion, atteinte (au pr. 
et au fig.). 

T VULNÉRATOR, Oris, m. (vuinero). 
Hier. Qui blesse, qui outrage. 

VULNÉRATUS, €, UM, part. p, du 


VULS 


suiv. ic. Quint. Blessé, lésé, atteint, 
lrappé (au pr. el au tig.). 
VULNERO, 48, âre, ävi, ätum (rul- 
nus), act. 4° Cic. Ov. Blessor. I 2° 
l'in. Endommazer, entamer (une sub- 
stance).|[ 8° Au fig. Cic. Virg. Blesser, 
porter atteinte à, froisser, affenser. 
+ VULNIFER, féra, férum (vulnus, 
fero). Prud. Gall. et 
+ VULANIFICO, &s. Fort. C.vuILNERO. 
VULNIFICUS, à, um (vulaus, fu- 
cio). Ov. Rutil. Qui blesse. 
VULANUS, &ris, n. (vello 7: 1° Dles- 
sure, coup, plaie, lésion = Vulnus m- 
ferre.-Cxs. infHigere. Cic. fucere. Plaut. 
dare. Ov. Faire une blessure, por- 
ler un Coup. — accipere Ou ercipere. 
Cic. Recevoir une blessure, un coup. 
Vulnus mortis. Just. Ov. Coup mer- 
tel. Vulnus in vulnere facere. Ov. 
Retourner le fer dans la plaie. Er 
vulnere. Cic. Par suile d'une bles- 
sure. Vulnus Ulysse. Virg. Coup 
porté par Ulysse. || 20 Coup (porté 
aux objets), entailie, coupure =: Vul- 
nus falcis. Ov. Les atteintes de la 


faux (sur les arbres). — uratri. Ov. 
Sillon: tracé par la charrue. — calcai. 
Juv. Déchirure du soulier. — scuti. 


Nv. Trou dans un bouclier.{|| 3° Virg. 
Ov. Trait, fer, flèche, projectile quel 
conque. || 4° Au lg. Coup (du sort}, 
blessure (morale), atteinte, dou- 
leur, affliction = Post vulnus acceplur. 
Just. Après avoir essuyé celte défaite. 
Vuinus reipublicæ inurere. Cic. Porter 
un coup à la république. Vulnus alit 
venis. Virg. Elle nourrit le feu qui la 
dévore. Nova vulnera addit. Cic. N 
accumule de nouvelles charges (sur 
son client). Vulnus domesticum. Tac. 
Deuil de famille. 

VUILNUSCÜLUM, t, n. (vulnus). Dig. 
Hier. Légère blessure. 

VULPÉCÜLA, æ, f. (vulpes). Cic. 
Ph. Jeune renard. 

VULPES, 1, f. 4° Plin. Hor. Re 
nard, |} Expr. prov. et fig. Jungere 
vulpes. Virg. Alteler des reuards (ten 
ler l'impossible). Vulpes prhum mutat, 
non mores. Suet. Le renard change de 
poil, non de mœurs. Animi sub vulpe 
latentes. Ior. Sentiments cachés sous 
la peau du renard. || 2° — marina. 
bPlin. Renard de mer, sorte de requin. 

+VULPINOR, äris,ürt(vulpes), dép. 
Varr. Apul. Faire le renard, ruser. 

VULPINUS, a, um (vulpes). Plin. De 
renard. 

+ VULPI0, ünis, m. (vulpes). Apul. 
Fin reuard, fin matois. 

+ VULPIS, is. Avien. C. VULPES. 

VULSELLA. Voy. VOLSELLA. 

VULSI, parf. de VELLO. 

VULSINIUS, etc. noÿ VOLSIN... 

VULSI0, ônis, f. (vello). Veg. Con: 
vulsion, rupture (t. de méd.). - 

VULSO, äs, äre (vello), neut. Veg. 
Avoir des convulsions. 

VULSÜRA, æ, [. (velo). Varr. À 
tion d'arracher. 

VULSUS, a, um, part. p. de VELLO 
do Plin. Luc. ‘Arraché, retiré de. || 2 
Quint. Mart. Epilé ; par ext. efféminé 


mou. || 3° Plin. Qui a des spasmcs- 


XENO 

VULTICÜLUS, i, m. (vultus). Cie. 
Visage maigre, air austère. 

VULTIS, 2° pers. pl. indic. prés. 
de voLo 1. 

+ VULTUM, t, n. Enn. Lr. Arch. 
p. VULTUS. 

+ VULTUOSÉ, adv. (vulluosus). 
Donat. D'un air refrogné. 

VULTUOSUS, a, um (vullus). 1° 
Am. Prud. Qui fait la mine, refrogné, 
sombre, sévère.|| 29 Grunacier, peu na- 
turel: Ne quid uultuosum sit. Cic. Que le 
visuge ne présente aucune conlorsion. 
Vultuosa pronunciatio. Quint. Débit où 
l'on prodigue les jeux de physionvmie. 

4. VULTUR, üris, m. (vel?) 4e Plin, 
Vautour. oiseau de proie = Vultur pro- 
fert cornua (prov.s. CL Le vautlour 
montre ses cornes (c'est une chose 1n- 
possible). jf 20 Au lig. Sen. Mart. Hum- 
me rapace, pillard, spoliatcur. 

2. VULTUR, üris, m. Hor. Vultur, 
ut d'\puhe (Voltore). 

VULTURCIUS. à, m. Sal. Vultur- 
cius, noin d'homme. 

VULTÜRINUS, a, un (vultur). Plin. 
Hurt. De vautuur. 


x, 220 leltre de l'alphabet laliu. 
Coume abrévialion, voy. p. 1364. 

XANTUE, €s, f. Hyg. Xanthe, ama- 
zone. 

XANTHICUS MENSIS, mu. Cass. Le 
mois Xanthique chez les Macèdo- 
uiens. 

XANTUIPPE, 65, f. Cic. Xanthippe, 
Temime de Socrate. 

XANTHIPPUS, 1, m. 4° Cic. Xan- 
thippe, genèral lacédémonien au ser- 
vice de Carthage. || 2° Cic. Père de 
Périclès. 

XANTIIO, is, f. Hyg. Virg. Xantho. 
une des Ureanides. 

XANTHOS, 1, m. (Eavôde). Plin. 
Sorte de pierre précivuse. 

XANTHUS (us), î, in. 4° Plin. Virg. 
Xanthe, fl. de Troude. | 2° Plin: Virg. 
Fi. et v. de Lycie. || 3° Virg. F1. 
d'Epire. || & Hyg. Fils d'Egyptus. || 
6° Plin. Historien de Lycie. 

XÉNAGORAS, æ, m. Macr. Xéna- 
goras, historien grec. 

XÉNARCIIUS, t, Im. 
général achéen. 

XÉNIADES, 1s, m. Gell. Xéniade, 
nom d'un Corinthien. 

XÉNIOLUM, i, n. (renium). Apul. 
Dia. Pelit cadeau. 
XÉNIPPA, &, 

contrée d'Asie. 

XÉNITANA, &, f. Plin. Xénitana, v. 
de Maurilanie. , 

XÈNIUM, à, et ordin. XÉNIA, 
Orum, n. (Eév:ov). 40 Vitr. Mart, Pré- 
sent, cadeau. || 2° P1.-j, Ing. Hono- 
raires (d'un avocat). 

XÈNO, ônis, m. 4° Cic. Xénon, phi- 
losophe athénien. || 2 Plin. Peintre 
de Sicyone. . 


Liv. Xénarque, 


f. Curt. Xénippe, 


XERO 


9VULTÜRIS, is, m. Enn. C. VULTUR. 

VULTÜIMUS, À, m. (vultur). 10 
Plaut. Lr. Vautour, oiseau de proie. 
j 20 Au tig. Cic. Cat. Homme rapace, 
pillard, spoliateur. 

VULTÜRIUS (s.-e. jactus), ti, m. 
Plaut. Coup du vautour(mauvais coup 
au jeu de dés). 

VULTURNALIA, TUM OU 10rumMm, N. 
Fest. Fèles en l'honneur de Vul- 
lurne. 

VULTURNALIS, ec. Varr. De Vui- 
lurne. 

VULTURNUM, i,n. Liv. Vulturne, 
v. de Campanie (Castel Vollurno). 

4. VULTURNUS, i, m. Liv. Virg. 
Vullurne, N. de Campanie (Vollurna). 
I vucrunxus, a, un. Plin. Sil. Du Vul- 
lurne, 

2. VULTURNUS, À, m. Varr. Vul- 
lurue, divinilé chez les Romains. 

3. VUL'TURNUS VENTUS, M. Sen. 
Qi Vent qui souffle du mont Vul- 
ur. 

+ vurtrünus, i, m. Enn. C. vuc- 
TUR. 


VULTUS, üs, m. (volo, velle). 


X 


XÉNOCLES, is, m. Cic. Xénoclès, 
oralcur asialique. 
XÉNOCLIDES, æ, m. Liv, Xéno- 
clide, général cholcidien. 
XÉNOCRAÂTES, is, m. 4° Cic. Xé- 
nocrate, disciple de Platon. [| 2° Péin. 
Peintre célèbre. 
XÉNODOCHEUM (1uM), 1, n. (Eevo- 
Coysiov). C.-Just. Ifrer. Hôpital. 
XÉNODOÔCHUS, i, m. (Ecvocooc). 
C.-Just. Attaché à un hôpital. 
XÉNOMÈNES, is, m. Cic. Xéno- 
mène, ami de Cicéron. 
XÉNOPAROCHUS, i, m. (kevoräipo- 
49<). Dig. C. PARoCuUSs. : 
XÉNOMHANES, is, im. Cic. Xéilo- 
phane, philosophe de Cotophon. 
. XÉNOPHANTUS, 1, m. Sen. Xéno- 
phante, un des clairons d'Alexandre. 
XÉNOPHILUS, 1, m..V.-Mar. Plin. 
Xénophile, philusophe pythagoricien. 
XÉNOPIHION, onfis, m. Cic. Xéno- 
phon, général et écrivain athénieu. 
_XÉNOPHONTEUS €l XÉNOÔPHON- 
TIUS, a, um. Cic. De Xénophon. 
XÉRAMPÉLINÆ (s.-ent. vestes), 
&rum, Î. (éncauréAtvoc). Juv. Vête- 
ments de couleur feuille-morte. 
XÉRANTICUS, a, un (Enpavttxbc). 
Macr.Th.-Pr. Siccatif. 
XÉROCOLLYRIUM, ti,n. (Enpoxoà- 
d0p:ov). A.-Emp. Coliyre solide. 
XÉRÔOLOPHOS, ?, in. Just. Prisc. 
Xérolophos, colline près de Byzance. 
XÉROLIRYA, æ, Î. serv. Xérolibye 
ou Libye sèche, contrée d'Afrique. 
+ XÉROPHAGIA, æ, f. (Enpopz- 
yiz). ler. Aliments secs. 
XÉNOPHENALMIA, æ, f. (Encop- 
Oxauia). a Émp. Xérophthalmie, 
chassie sèche, maladie des yeux. 


XYST 13:59 
4° Expression du visage, air, physio- 
nomie, mine, regards =: Oculi, super- 
cilia, frons, vultus denique totus. Cic. 
Les yeux, les sourauls, le front, enlin 
tout l'air du visage. Omnes vullus tui. 
Cic. Tous les jeux de ta physiono- 
mic. Vultum adducere. Sen. Vultus 
trahere. Ov. Froncer le sourcil, pren- 
dre un front sévère. Ahcujus vultus 
ferre. Cic. Soutenir le regard de qqn. 
h 2° Tac. Hor. Visage irritèé, lrout 
sévère. || 3° Liv. Visage, face, figure: 
Simiæ vulitus. Cal. ap. Cic. Vrai mas- 
que de singe. Cadere in vullus. Ov. 
Tomber la face contre terre. Vultus a 
cervice recisi. Lu. Tèles détachées 
de leur tronc. || 4° Plin. Vo: Traits, 
image, portrait. [| 5° Tac. Virg. Ov. 
Aspect (des ch.), apparence, exté- 
rieur, face; caractère (du style). 

VULVA, &, (. (volvo). 1° Cels. Plin. 
Vulve, utérus, matrice. || 2° Plin. 
ITor. Vulve ou fressure de perc (mets 
délicat). || 3° Varr. Scrib. Enveloppe, 
pelure, pellicule (des fruits). 

VULVÜLA, æ, f. (vulva). Apic. 
Petite vulve. 


XERNXES, is, m. Cic. Prop. Xcrxès 
ou Xerces, roi de Perse. 

XIPHIAS, Z, in. (Ewiæc). 1° l'lin. 
Ov. Espadon, poisson. || 2° Plin. Co- 
mèle en forme de glaive. 

XIPITION, 11, N. (Eoiov). Plin. Xi- 
phion ou iris, plante. | 
. XOÏTES NOuos, m. Plin. Nome 
\oîte, en Egypte. 

XOXIMÆ, ärum, m. Plin. Xoxi- 
mes, pple d'Asie. 

.XYCuus, t, m. Liv. Xychus, nom 
d'homme. 

XŸLÉNÉPOLIS, is, [. Plin. Xvylé- 
nepolis, v. d'Asie. 

XŸLINE COME, f. Liv. Xyliné,bourg 
de Pamphylie. 

XŸLINUS, a, um (Eükvos). Plin. 
De bois ;'de cotonnier. 

XŸLOBALSAMUM, 1, n. (EuA°6TT.- 
gauov). Plin. Arbre à baume. 

XŸLOCASsra, æ, f. (£vAczas six). 
Dig. Bois de cannelier. | 

XŸLOCINNAMOMUM, i, n. (EuAn- 
xtvvauwn10v). Plin. Scrib. Canuellier, 
arbre. 

_XŸLON, i, n. (£5A0v). Plin. Cotou- 
nivcr, arbre. 

XŸLOPHŸTON, i, n. {&uA6DUTOY). 
Apul. Consoude, plante. 

XŸLOPOLITÆ, drum, im. l'in. Xy- 
lopolites, pple de Macédoine. 

XŸNLÆ, drum, f. Liv. Xynies, v. de 
Thessalie (Taukli). 

XŸRIS, tdis,.f. (Euptc). Plin. Iris 
sauvage, plante. 

XYSTARCHES, æ, m. (Euotipynre. 
Amm. Tert. Xystarque, directeur d'un 
xyste, gymnasiarque. 
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XYSTIANL, O7um, 1. Plin. Xys- 
tieus, pple de Carie. 

XYSTICUS, a, um (Eust:xds). Tert. 
De xyste, de gymnase. [| Subst. xys- 


y, vingt-traisième lettre de l'aipha- 
bet latin. || Au tiu. Lact. Aus. L'v 
pythagoricien, symbole de la vie. 


7, vinst-quatrième Jlettro de l'al- 
phabet latin 

zAnôLicus. Lact.C.DIABOLICUS. 

Z2A5ÔLUS où ZABÜLUS, i,m. Lact. 
C. niAnOLUS. 

ZABULON, indécl. m. 4° Bibl. Za- 
bulou, fils de Jacob. || 2° Bibl. Une 
des douze tribus. || — ONITES, æ, m. 
Bit. De Zabulon. . 

ZACHARIAS, æ, m. 10 Bibl. Zacha- 
rie, roi d'Israël. || 2° Bibl. Fils de 
Joaïada. |] 3° Bibl. Un des petits pro- 
phètes. 

ZACONUS. Voy. DIACONUS. 

ZACINTIUS, a, um. Plin. Plaut. 
De Zacyutbe. 

ZACYNTHUS (os), i, f. Liv. Virq. Za- 
cynthe, ile de la mer Jonicnne(Zante). 

ZÆTA. Voy. LIÆTA. 

ZÆUS ou ZËUS, 1, m. (Gat0ç). Plin. 
Sorte de poisson. 

ZAGREUS, ei, m. Cic. Zagrée, sur- 
nom de Bacchus. 

ZAGRUS, i, m. Plin. 
Médie (Aiaghi). 

ZALEUCUS, i, m. Cic. Aus. Zaleu- 
cos, législateur des Locriens. 

ZALMOXIS. VOY. ZAMOLXIS. 

ZAMA, æ,f. 1° Liv. Sil. Zama, 
v. de Numidie, célèbre mar la vic- 
toire de Scipion sur Annibal. || 2° Sall. 
Hirt. Autre ville de Numidie. 

ZAMnR1, indécl. m. Bibl. Zambri, 
roi d'Israël. 

ZAMENSIS, e. Plin. De Zaina. || — 
ENSES, tum, im. Jlirt. Hab. de Zama. 

+ ZAMIA, &, f. (Gnutx). Plaut. 
Perte, dommage, préjudice. 

ZAMNES, 1s, f. Plin. Zamnès, v. 
d'Ethiopie. ‘ 

ZAMOLXIS, 1s, m. Apul.Jorn. Za- 
molxis, philosophe de Thrace. 

ZANCIIA OÙ ZANGA, 2. Î. (Sir). 
Treb. C.-Th. Bolline à la mode des 
Parthes. 

ZANCLÆUS, a, wmn. Ov. De Zanclé. 
f Subst. zANCLÆI, orum. Lllin. Hab. 
de Zanclé. 

ZANCLE, ës, f. 4° Ov. Sil. Zanclé. 
autre nom de Messine. || 2° Plin. V. 
du Péloponèse. 

ZANCLEIUS, a, un. Or. De Zanelé. 

_ZANTHÈNES, is, ln. fin, Sorte de 
picire jauue. 


Zagre, f. de 


ZENO 


TICI, orum, M. Suel. Dig. Athlètes, 
gymnasles. 


XYSTUS, ?, m. et XYSTUM, ti, n. 


({Evoto;). 1° Vitr. Xysle, galerie en- 


Y 


+ YACINTHUS, ti. Gl.-lat.-gr. C. 
HYACINTHUS. 
+ vuNUs, 1. Sedul. C. HYMNUS. 


Z 


ZAO. Plin. Zao, prom. de Narbo- 
naise. 

+ ZAPLÜTUS, a, um (Lirhouto;). 
letr. Tres-riche. 

ZARANGZÆ, ärum, m. Plin. Zaran- 
ges, pple d'Asie. 

ZAUNATIL Apul. Zaralh, v. de 
Mauritame. [| — Tuexsis, e. Apul. De 
Zarath. 

ZAnAX, üdcis, f. Plin. Zarax, v. de 
Laconie. 

ZARIASPA, æ, Î. Plin. Zariaspe, 
v. de Bactriane. 

. ZARIASPÆ, drum, m. Plin. Za- 
riaspes, pple de Drangiane. 

ZAROTIS, is, m. Plin. Zarotis, fl. de 
Babylunie. 

ZUA, æ, f. (Céx). 49 Plin. Sorte d'é- 
peautre. || 2° Apul. Sorte de romarin. 

ZELA, &, Î. 10 Plin. Zéla, v. d'Ar- 
méuie. || 2° Plin. V. de Thrace. || 3° 
Voy. zELIA. 

ZELAGIUM, &, D. Liv. Zélagium, 
prom. d'Eubée. 

+ ZÉLATOR, 6ris, m. (zelo). Fort. 
Ambr. Envieux. 

 ZÉLO, äs, äre, ävi, älum, neut. 
et act. et ZÉLON, äris, dri, ätus sum, 
dép. (GnAdw). 4° Vulg. Aug. Etre en- 
vieux, Jalouser. || 29 Vulg. Tert. Aimer 
d'un amour jaloux, ètre zélé pour, 


.[rechercher avec ardeur. 


+ ZÉLÔTES, æ, m. (EnAwens). 
vus Tert- Jaioux. GrAërne) 
ZÉLÔTŸPA, æ, f. (zelolypus). 
Petr. Juv. jalouse. ? pus) 
À ZËLOÔTŸYPIA, æ, f. (Enhoturia). 
Plin. Jalousie, envie. 

ZÉLÔTŸPUS, i, m. (EnAdruroc). 
Quint. Jaloux, envieux. 

ZËLUS, 1, m. (Cñhoç). 40 Vitr. 
Aus. Jalousie, envie. || 2° Vuig. Zèle, 
ferveur, amour. , 

ZEMA, æ, Î. el ZËMA, dis (Géua). 
1° Serv. Chaudron, chaudière. || 2° 
Apic. Décoclion, sauce. 

ZENO Où ZÉNON, ônis. acc. ônem 
ou nu, m. 40 Cic. Zénon, fondateur 


ZEUS 
tourée de colonnes où s'exercaient 
les athlètes (chez les Grecs). || 2° PL.-j. 
Suet. Galerie, colannade, portique, 
alléc (pour la promenade), lerrasse. 


+ VMÈNÆUS. VOY. HYMEN... 
YUNGUS, 1, m. Ant. Yungus, v. de 
Gaule (Ligny). 


ZÉNODORUS, 1, m. Plin. Zéno- 
dore, statuatre grec. 

ZÉNONIANUS, a, um. C.-Just. Da 
l'empereur Zénon. 

ZÉNONICI, 6rum, m. Aug. Secla- 
teurs de Zénon (le sloïcien). 

ZÉPUŸRE, ©s, [. Plin. Zéphyré, 
ile voisine de la Crète. 

ZÉPHŸRITIS, Tdis, f. 4° CI. Zé. 
phvritis ou Flore, femme de Zéphyre. 
[| 2° Cat. Surnom d'Arsinoë, ferme de 
Plolémée Philadelphe. 

ZÉPHVRIUM OU ZÉPHŸRION, à, 
n. 1° Liv. Plin. Zénhyrium, v. de 
Cilicie. || 2° Plin. Mrl. Promontoire 
du Brutium. [} 3 Mel. Promontoire 
de la Cyrénaique. |} 47 Plin. V. du 
Bosphore Cimmérien. 

ZLÉPHŸRIUS, a, un(Geoÿp:0s). Plin. 
De Zéphyre. PROS 

ZÉPHYRUS, 1, m. (Géoupos). 1° 
Plin. Hor. Zéphyre, vent d'ouest. || 4° 
Virg. Vent (en gén.). 

+ ZERNA, 2, f. Th.-Pr. Macer. C. 
IMPETIGO, 

ZEROS, 1, m. Plin. Pierre pré- 
cieuse inconnue. 

ZERYNTHIUS, a, um. Liv. Ov. De 
Zérynthe, v. de l'hrace. 

1. ZETA , indécl. n. ({ntæ). Aus. 
Zéta, lettre de l'alphabet grec. 

2. + ZETA ou ZÆrA, &, Î. Lampr. 
C. DIÆTA. 

+ ZÉTÉMA, dlis, n. (Gñrnua). fnse. 
Recherche. | 

+ZÉTÉMATION, üi,n.(EnTnmétiov). 
Insc. Petite recherche. 

ZÈTES, æ, m. Ov. Zélès, fils de 
Borée et frère de Calais. 

zëTuus, À, m. 40 Cic. Hor. Zétbus, 
Gls de Jupiter et d'Antiope, frère 
d'Amphion. || 2° Sid. Mathématicien. 

ZUTIS, is, f. blin. Zélis, v. de 
Carmanie. . , 

ZEUGITANA neGio, f. Plin. Zeugi- 
tane, contrée d'Afrique. | 

ZEUGITES, æ, m. (Geuyitne). Pin. 


de la secte stoïcienne. || Au pl. Mart.|Gluau. 


[| 20 Cic. Philosophe éléatique. || 3° 


Cic. Philosophe épicurien. || 4° Cels.| con. Zeugme, fg. 


Médecin. || 5° Jorn. Empereur grec. 
ZÉNOBIA, æ, (. Treb. Zénobie, 
reine de l’almyre. 


41. ZEUGMA, ütis, n. (Geüyua). Às- 
de rhét. 
2. ZEUGMA, ütis, n. Plin. Luc. 
Zeugma, v. sur l'Euphrate (Tchesmé). 
ZËUS. Voy. zÆUS. 


ZONI 


ZEUXIS, Ïs ou dis, acc. in ou idem, 
m. Cac. Plin. Zeuxis. peintre célèbre. 

ZiELA, ®, Î. Plin. Ziéla, v. du 
Pont. 

21GÆ, ärum, m. Plin. Ziges, pple 
voisin du lalas-Méotide. 

ZIGARE, &6s, Î. Plin. Zigaré, v. de 
Mésic. 

ZULAA, æ, m. Mel. et Zzuus, ts, f. 
Pl. Zilis, A. el v. de Mauritanie. 

ZIMARA, &, f. Plin. Zinara, v. 
d'Arménie. 

Z2AMIRI, Plin, Zimiri, contrée d'E- 
thiopie. 

? ZiMpPIPERI, Plin. C. zINGIBER. 

ZANCUI, Orum, im. Plin. Zingues, 
prle de Sarmatic. 

ZANGÏBERI, indécl. Plin. et 
7 ZINGÏBER, Cris, n. Cels. (Gyy(6s:- 
pis). Gingembre, plante. 

TZINZILÜLO, üs, àre, neut, Philom. 
Gazouiller. 


ZINZIO ct ZiINZÏTO, &s, äre, neut. 


Anth. Crier (en parl. des grives). 


Ÿ ZIOUETIS, is, m. Curt. Ziobèlis. 


fl. de Parthie. 


ZIRBUS, i, M. Apic. C. oMENTUx. 


À ZIZANIA, &, Î. Ambr. el z1ZA- 
NIA, Orum, n. Vulg. Prud. (SKdvia). 
vraie, mauvaise herbe. 

ZIZŸPUUM, 1, n, (KiSuzov), Col. 
Plin. Jujube, fruit du jujuoier. 

ZIZŸrHUS, 1, m. (CLopos). Col. 
Pall. Jujubier, arbre. 

ZMARAGDUS. C. SMARAGDUS. 

ZMARIS. C. SMARIS. 

ZMARRES, ts, m. Plin. Zmarrès, 
roi d'Eypte. 

ZMILAMDPIS, îs, m. Plin. Pierre 
précieuse inconnue. 

ZMILAX. C. SMILAX. 

ZMILUS, 1, m. Plin. Zmilus, 
tecte du labyrinthe de Lemnos. 

ZUMYRNA. C. SMYnRNA. 

ZODIACEUS, a, um. Capel. Sid. et 

ZODIÂCUS, a, um (Gwdtxxd; . Ca- 
pel. Zodiacal, du zodiaque. ||- Subst. 
ZODIACUS, 1, m. (s.-e. circulus). Cic. 
Gell. Le zodiaque. 

ZODIUM, à, n. (Gwôtcv). Censor. 
Signe du zodiaque. 


archi- 


ZOPY 


20r, 6, f. Tert. Zoë (la Vie), un 
des cons de Valentin. 

ZOËLÆ, ärum, in. Plin. Zoëles, 
pple d'Asturie. 

ZuËLicus, a, um. Plin. Des Zoè- 
es. 

ZÔÏILUS, 1, m. 1° Vitr. Zoïle, dé- 
tracteur d'Ilomère. || 2° Au fig. Ov. Un 
détracteur, un zoïle. 

zZoivPus, 1, m. Liv. Zoippe, beau- 
fils d'Hiéron. 

ZOMBRIS, 15, f. Amm. Zombris, 
v. de Médie. 

ZOMOTÉGANITE, ês, f. (Twuo- 
envavirn). Ajuc. Plat de poissons 

rils. 

ZONA , æ, f. (Gown). 1° lat. Ov. 
Ceinture (de femme; ord. de jeune 
fille). 1] 2° Suet. Ilor. Ceinlure (pour 
mettre l'argent), bourse = Zonum non 
habere. Plaut. N'avoir pas le sou. || 
3° Ov. Ceinture d'Orion, constellation. 
JL &° Plin. Cercle (sur une pierre pré- 
cieuse). || 6° Plin. Virg. Zone, une 
des divisions du globe terrestre = 
Lona rigens, erusta. Plin. Zone gla- 
ciale, zone torride. || 6° Scrib. Erysi- 
pêle ou feu sacré. 

ZONALIS, e (zona). Macr. De zone. 

ZONARIUS, 4, um (zona). De cein- 
turez Zonarius sector. Plaut. Coupeur 
de bourses. || Subst. ZONARIUS, à, m. 
Cie. Fabricant de ceintures. 

ZONATUM, adv. (zona). Lucil. ap. 
Non. En cercle, en lournant. 

ZONE, €s, f. Mel. Zoné, prom. de 
Thrace. 

ZONÜLA, æ, f. (zona). Lampr. Cat. 
Petite ceinture, ceinturon. 

ZOOPITIIALMOS, 1, M. (Cu0p0a)r- 
uo:). Apul. Grande joubarbe, plante. 

ZOPHÔHUS, 1, M: (Cwondpo;s). Vitr. 
Frise, t. d'archit. 


+, 
ZOPISSA, æ, f. (Luontooa). Plin.- 


Poix raclée sur les navires. 
ZOPŸYRIATIM, adv. Lucil. A la 
manière de Zopyre. 
ZOPŸRION, ons, acc. ona, m. Just. 
Zopvrion, général macédunien. 
ZOPYRON, 1, n. (Gwunrupôv). Plin. 
Clinopode, plante. 
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ZOPŸRUS, 1, im. 19 Just. Zopyre, 
seigneur perse qui se mutila pour li- 
vrer Babylone à Darius. || 2° Cic. 
Célèbre p ysionomiste. || 3° Cels. Mé- 
decin. || 4° Quint. Orateur. 

ZORANISCEOS, 1, m. Plin. Picrre 
précieuse incunnue. 

ZOROANDA. Plin. Zoroanda, en- 
droit d'Arménie. 

ZOROASTRES, is, m. Plin. Just. 
Zoroastre, législateur des Perses. 

ZOROASTRÈEUS, a, um. Prud. De 
Zoroastre. 

ZOROBABEL, indécl. m. Bibl. Zo- 
robabel, Juif qui ramena les exilés de 
Babylone. 

1. ZOSTER, ëns, m. (Guathp). 1° 
Plin. Erysipèle ou feu sacré. || 2° 
Plin. Sorte de varech. 

2. ZOSTER, ëris, m. Cic. Zoster, 
promontoire d'Attique. 

ZOTHÉÈCA, &, F. Cutter). 4° Plin. 
Cabinet de repos. f 2° Inse. Niche (de 
saint). 

ZOTHÉCÜLA, æ, f. (zotheca).PL.-j. 
Sid. Petit cabinet de repos. 

ZOTON, i, n. Plin. Zoton, v. d'E- 
gyple. 

ZOZIMUS, 1, m. Pl.-j. Insc. Zo- 
zime, nom d'homme. 

P ZUMA, dtis, n. Voy. ZEMA. 

ZURA, æ, f. (mot africain). Plin. 
Semence de paliure. 

ZURACHEL, 6rum, in. Plin. Zuraques, 
pple d'Arabie. 

1. ZYGIA, z, Î. (Çuyia). 1° Apul. 
D'hymen, nuptial, de noces. || 2° Apul. 
Surnom de Junon. 

2. ZYGIA, æ, f. (Çuyia). Plin. Zy- 
gie, sorte d'érable. 

ZŸGis, dis, Î. (Quyt). Apul. Ser- 
polet sauvage. 

ZYŸGOSTASIUM, , n. (eumasi- 
swv). C.-Th. Charge de vérificateur 
des poids. | 

ZYGOSTÂTES, æ, M. (Quyostra- 
ns). C.-Th. Vérilicateur des poids. 

ZYRAS, æ, m. Plin, Zyras, (. de 
Mésie. 

ZŸTHUM, 1, n. (G080oc). Plin. Dig. 
Boisson d'orge. sorte de bière, 


a. d. 


zd. ou ædil. 


apr. 
aug. 

a. u. c. 
A. V. ZI. 
C. 

C 


cal. ou kal. 


cos. ou coss. 


D. D. D. 
d. ou dat. 
dec. 


de. r.i.c. 


D. M. 
des. 
F. 
febr. 
HS. 
id. 
imp. 
jan. 
jctus. 
jul. 
jun. 


APPENDICE 


ABRÉVIATIONS. 
1. TITRES, DATES, FORMULES D'INSCRIPTION, ETC. 


Absolvo (littera salutaris). 
anno…. 

Anno Christi. : 

ante Christum. 

ante diem. 

ædilis. 

aprilis. 

augustus (mois). 
anno Urbis conditæ. 
Annos vixit viginti. 
Condemno (littera tristis). 
centum. 

Calendæ ou Kalendsæ. 
consul, consules. 
Divus. 

Dono dedit, dicavit. 
datum. 

december. 

de ea re ita censeo. 
Dis Manibus. 
designatus. 

Filius ou Filia. 
februanus. . 
sestortia (un, à, 0). 
idus. 

imperator. 

jaauarius. 
jureconsultus. 

julius (mois). 

junius (mois). 


L. 
L. 
M. 


mai. 


Libertus ou Liberte. 
Libra. 

millia. 

maius (mois). 


mar. ou mart. martius (mois). 


N. L. 


P. R. 


Non liquet. 

nonæ. 

november. 

october. 

Optimus Maximus. 
pondo. 

Patres Conscripti 
Pontifex Maximus. 
Populus Romenus. 
prætor. 

præfectus. 

pridie. 

proconsul. 

quod felix faustumque sn 
respublica. 

semis. 

salutem. 

salutem dicit ou dat. 
salutem dicit plurimam 
senatus consultum. 
september. 


senatus populusque Romanus. 
. si vales, bene est; ego valeo. 


tribunus. 
verba fecit (1). 


3. NOMS PROPRES. 


Les Romains avaient d’abord un prénom (prænomen), qui était propre à la personne; ensuite un 
nom (nomen gentilicium), commun à toute la race (gens). Le plus souvent il s'y joignait un surnom 
(cognomen), qui désignait la famille (familia), et quelquefois un agnom (agnomen), destiné à rappeler 
quelque particularité individuelle. Ex. : Publius (prénom), Cornelius (nom), Scipio (surnom), Afri- 
canus (agnom). Le prénom s'écrit d'ordinaire sous une forme abrégée. | 


4. Aulus. L. Lucius, Q. Quintus. 
A?. Appius. M. Marcus. S. ou Sex. Sextus. 
C: ou 6. Caius ou Gaius. M. Manius. Ser. Sergius. 
Cn. ou Gn. Cnæus ou Gnæus. Mam. Mamercus. Sp. Spurius. 
D. Decimus. N. Numerius. T. Titus. 

Æ.  Kæso. P. Publius. Ti ou Tib. Tiberius. 


Les autres prénoms s'écrivent en toutes lettres ou avec des abréviations partielles qui s entendent 
d'elles-mêmes. Les noms (gentilicia) s'écrivent aussi en toutes lettres, à moins qu'ils ne soient suivis 
d'un surnom déjà connu. Ex. : J. Cæsar (p. Julius Cæsar); Jun. Brutus (p. Junius Brutus); M. P. 
Cato (p. M. Porcius Cato). Les surnoms et les agnoms s'abrégent rarement. Quelquefois aux nom 
et prénom s'ajoute la désignation de le tribu. Tantôt on la trouve écrite en toutes lettres : Q. Verres 
Romilia (tribu); tantôt elle est abrégée.: ce qui a lieu surtout quand elle est intercalée entre le nom 
et le surnom : C. Scribonius C. F. Pop. Curio = f. Scribonius Curio, Caii filius, Popilia tribu. 
Les abréviations de tribus ne présentent pas &s difficulté : Æm. ou Æmi. — Æmilia; An. ou Ani. 
5 Aniensis; Lem. —= Lemonia; Pom. ou Pompt. — Pomptina; Qui. ou Quir. = Quirina; etc. 


(4) Voici, en ontre, les principales abréviations en usage chez les commentateurs modernes : al. == alii où 
aliter; ap. = apud; Cap. == Capul; CArm. == CGTTREN OÙ CATMINA ; Cf OÙ CONf. == COnfer ; COdd. mm codices; edd. = 
— cditores; À. €. = hoc est; lib. == libgr: L. c. ou L. L. == loco citato, locs laudato; ms. mss. == manuscripium, 
manuscripis : sc. Ou sCil. == scilicet; sg. @g. mm soguens, sequentia; vid. == vides OÙ 
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SIGNES NUMÉRIQUES OÙ CHIFFRES ROMAINS. 


Les Romains employaient comme signes numériques les sept lettres suivantes : 


I quisignifie un. X — dis. | C — cent. 
V — cinq. L — cinquante. D — cing cents. 
M — mille. 


Au moyen de ces signes, ils formaient tous les nombres par juxtaposition. 


1° Jusqu'à deux mille, leur système de numération reposait sur cette double convention : 

Tout signe numérique placé à la droite d'un autre égal ou plus grand, augmente d'autant la 
valeur du signe précédent. Ainsi I, III, expriment deux, trois: XX, XXX, vingt, trente; CC. deux 
cents; MM, deux mille; VI, VII, six, sept; XIII, XV, treize, quinze; XXII, XX X VIII, vingt-deux, 
trente-huit; LX, LXXV, soixante, soixante-quinze; CV, CX, CLXII, cent cinq, cent dix, cent 
soixante-deux; DC, six cents; MCC, douze cents: MML, deux mille cinquante, etc. 

Tout signe numérique placé à la gauche d'un autre plus grand, diminue d'autant la valeur du 
signe qui suil. Ainsi IV signifie quatre; IX, neuf (2); XL, quarante; XC, quatre-vingt-dix; CD, 
quatre cents; XIV, quatorze; XXXIX, trente-neuf; XLIV, quarante-quatre; XCIX, quatre-vingt- 
dix-neuf; CDIV, quatre cent quatre, etc. 

D'après ces règles, pour représenter mil huit cent soixante-neuf, on écrira : MDCCCLXIX. 

2° Au-dessus de deux mille, voici quelle était la règle. Tout signe numérique placé devant M perd 
sa valeur soustractive et devient un multiplicateur. Ainsi XM signifie 10,000 (et non 990), CM si- 
gnifie 100,000 (et non 900). D'après ce principe, MM peut exprimer un million (mille multiplié par 
mille), et non pas seulement deux mille par application des règles précédentes. 

I y 8 une autre notation qui fait disparaitre toute ambiguïté. Elle consiste à surmonter le nombre 
d'un trait transversal, pour lui faire représenter des mille au lieu d'unités. Ainsi, I, X, LX, CXLV, 
expriment mille, dix mille, soixante mille, cent quarante-cinq mille. 

Ordinairement les grands nombres sont séparés par des points en deux ou trois tranches; dans 
ce cas, la tranche de droite exprime des unités, la deuxième des mille, la troisième des cent mille. 
Ainsi IV.XI.DC veut dire 400,000 + 11,000 + 600, soit 411,600 (3). 

Nous ajouterons deux remarques sur les chiffres romains. D'abord ils peuvent être employés pour 
exprimer le nombre ordinal : /V legio, dies XXX, la quatrième légion, le trentième jour. En second 


ieu, ils entrent dans le composition de certains mots : duumvir, deremvir, etc., s'écrivent quelque- 
fois Jlvir, Avtr. 


(4) Le D représentant 500 n'est autre chose qu'urs arre I suivie d’un ‘5 (C retourné). Chaqne nouveau 
répond à un zéro de notre monnaie; ainsi 199, 5000, 1999, 50000. Le nombre est doublé quand on place 
devant la barre autant de C qu'il x a de 9 derrière ta bare. ‘Aînsi C19 équivaut à 4000, CCID9 à 40000. 

(2) On mettait aussi, mais très-rarement, deux unités devant le signe X pour indiquer dif moins deux, c'est-à- 
dire buit. Quelques éditions de César donnent IIX pour VII, et XIIX pour XVII. On trouve encore VIY au lieu 
de IX, VL au lieu de XLV, et VC au lieu XCV. ‘ | . 

(8) Nous nous bornons à cette règle générale sur les grands nombres; mais nous devons ajouter que rien 
s’est plus variable et souvent plus arbitraire que les indications en usage dans les textes manuscrits ou imprimés 
des auteurs latins. Tantôt la lettre M est employée pour exprimer les mille, tantôt elle est remplacée par des points, 
tantôt enfin les traits horizontaux sont omis oa changent de signification. Il nous suffira d'un exemple pris 
dans Pline, liv. 6, chap. 83. La distance de Cadix au golfe d'’Issus est marquée ainsi: XXXIV.XL.M passuum, 
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POIDS, MESURES, MONNAIES. 


Les Romains donnaient le nom d'as à un tout quelconque considéré comme divisible, et 
principalemeut à toute unité de poids, de mesure, de monnaie. L'as se divisait en 12 parties égales 
appelées onces (unciz); l'once se divisait à son tour en 24 scrupules (scrupula). Plusieurs onces ou 
plusieurs scrupules réunis prenaient des dénominations particulières : deunx, dertans, duella, 
sexlula, etc., qu'on trouvera dans le tableau suivant, bien qu'il soit spécialement affecté au système 
des poids (1). 


I. POIDS. 


L'as, unité de poids, s'appelait aussi livre (libra). Nous donnons la liste complète des fractions et 
des multiples de la livre (2). 


POIDS INFÉRIEURS A LA LIVRE. 


Onces. Scrupules| Grammes 


AS OU LIBRA . .« . . 288 327 Uncia. . . . . . .| 1 24 
Veunxz . . . . . . 264 299 Semuncia . . . . .| 1/2 12 
Lextans, . . . . . 240 272 Duella ou" duplex s.r- 

Vodrans. . . . . . 216 245 tula. . . . . . . | 18 

Bresse .. . . . . . 8 192 218 Sicilicus. . . . . .| 1/4 
Septunz. . . . . . 168 190 Sexztula . . . . . .| 1/6 

Semis ou” selibra. . 144 163 Semis sextula . . .| 1/12 
Quincunz . . . . . 120 136 Scrunulum . . . . .| 1/24 
Triens. . . . . . . 96 109 “ Obolus. . . . . .| 1/48 
Quadrans . . . . . 72 81 * Siliqua |. |... . | 1/14 
Sertans . . . . . . 48 54 


Sescuncia . |. . . . 1/2 36 40 | 


POIDS SUPÉRIEURS À LA LIVRE. 


[ 
Asoulivres| Grammes As ou livres] Grammes | 


* Sesquilibra. . . . . . 490,5 | * Decussis . 


* Dupondium. . . 654 * Vigessis . . ; 
* Tressis. . . . . . . . 981 * Centupondium . 


Raisonnablement, cela ne peut signifier 34040 milles, mais 3440 milles, ce qui s'accorde suffisamment avec 
la situation connue de ces deux endroits. Un manuscrit emploie dans ce chapitre deux points au lieu d'un 
oint et d'un trait horizontal; quelques éditions omettent les points. De mème, au livre 38, chap. 8, on trouve 
e nombre XVI.XX.DCCC.XIX qu'il faut lire 4,620,819. 


(4) Employé dans son sens primitif et général, l’as s'appliquait surtout au partage des successions. De à 
viennent les expressions suivantes : heres ex asse, héritier pour la totalité; heres ex dodrante, héritier pour les 
neuf dourièmes ou les trois quarts du tout; heres ex duabus sertulis, béritier pour les deux Sixièmes 
de l'once ou poar le trente-sixième du tout. L'as servait aussi au calcul des intérêts. La loi des Douze Tables 
fixait l'intérêt de l'argent à un douzième d’as par mois, c'est-à-dire à un as par an pour cent as, usuræ unciæ. 
Plus tard même on réduisit l'intérêt à un derni-douzième; mais à la fin de la république et sous les premiers 
empereurs, on prenait le plus souvent un as d'intérêt par mois pour cent as, par conséquent douze par an; ainsi 
au bout de cent mois le débiteur avait payé en intérêts une somme égale au capital. C'est là ce qui ft aommer 
le geare d'usure centesimz. Les usuriers portèrent quelquefois les intérèts jusqu'à %, 8 et mème 8 as par mois. 

(2) Les termes marqués d’un astérisque expriment les divisions et les multiples exclusivement propres à l'unité 
de poids: les autres, comme nousl'avons fait remarguer conviennent en mème temps aux fractions de l'as considère 
comme unité quelconque. 
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2. MESURES DE LONGUEUR. 


L'as, unité de longueur, s'appelait ordinairement pied (pes). Le pied comportait toutes les divisions 
et subdivisions de l'as considéré comme unité quelconque. Cependant, les Romains ayant adopté 
dans la pratique certaines mesures d'origine étrangère, il en était résulté une nomenclature assez 
complexe. Voici le nom des mesures de longueur les plus usitées. 


MESURES INFÉRIEURES AU PIED. MESURES SUPÉRIEURES AU PIED. 


———…—…—…——…—…——…—……——————— 


Sertules. Mètres. Pieds. Mèôètres. 


0,2971 0,3714 


0,0743 .... 0,4456 

0,0247 0,7427 

0,0184 . . 1,485 

Semuncia. . . 0,0123 2,970 

Sicilicus . . 0,0061 .. 35,652 
Sexztula. . . . . 1 0,0041 Milliarium . . . . 1485 
Leuca. . . . . . . 2228 


Le mille (milliarium) était une mesure itinéraire; elle avait été employée depuis les temps les plus 
reculés dans un grand nombre de pays, et elle est encore en usage aujourd'hui chez différentes 
nations. Le mille romain était égal & huit stades olympiques. Les mille pas dont il se composait 
étaient des pas doubles ou pas géométriques. 

Quant à la lieue (leuca), c'était une mesure itinéraire d'origine gauloise. 


3. MESURES AGRAIRES. 


L'es, unité pour les mesures carrées ou agraires, était le jugère (jugerum), c'est-à-dire un 
rectangle de 120 pieds de large sur 240 de long. Outre les divisions primitives et régulières de l'as, 
on employait les mesures suivantes, avec des dénominations spéciales. 


MESURES INFÉRIEURES AU JUGÈRE. MESURES SUPÉRIEURES AY JUGÈRE. 


Pieds carrés. ÂÀres. 


JUGERUM OU ACTUS DUPLI- 


cu... 25,27 Centuria . . . . .. 
12,63 Saltus . . . ... . . 800 20216 


ns 7,54 | 
sr 2,10 | 
Actus minimus., . . . 480 0,42 
Decempeda ou pertica 
1 (scrupulum). . . . . 100 0,087 
| Pes quadralus . . ., 1 0,00087 


4. MESURES DE CAPACITÉ. 


L'as, unité de mesure de capacité, était le conge (congius). À la nomenclature primitive de l'as 
l'usage avait suhstitué les désignations suivantes. 


MESURES INFÉRIEURES AU CONGE. MESURES SUPÉRIEURES AU CONGE. 


Hémines. Litres. ‘Hémines. Litres. 


3,23 Semodius . . . . «+ . 16 4,31 
Sextarius. . . . . . . . 0,53 Modius , . . . «+ . . 32 8,63 


Hemina ou cotyla . . . 0,26 Urna . . . . . . . . .|. 48 12,94 
Quartarius. ® Lo 0,13 Amphora ou quadrantal . 96 25,89 
Acetabulum. . . . . . . 0,067 Culeus. ; . . . . . . .| 1920 517,90 


Cyathus . . ... . . .. 0,044 
Ligula. . .. .... . . .. 0,012 


Le cunge, l'urne, l'amphore, le culéus étaient employés pour mesurer les liquides, le modius et le 
semodius pour mesurer les matières sèches; les divisions du conge servaient à l'un et à l'autre usage. 


5. MONNAIES. 


L'as, unité monétaire, s'appelait aussi libra, parce que dans le principe c'était une masse de cuivre 
pesant une livre de 12 onces. Ce poids fut successivement réduit jusqu'à une demi-once. Les mon- 
paies d'argent et d'or subirent aussi des réductions de poids assez fréquentes. Quant à leur valeur, 
elle éprouva, ainsi que celle de l'as et dens les mêmes proportions, une dépréciation graduelle. 

Nous donnons ici un tableau général des monnaies romaines, en indiquent leur rapport à l'as et 
leur valeur à trois époques ditférentes. 


ÉVALUATION EN MONNAIES FRANÇAISES. 


Jusqu'aux guerres Au terups de Au temps de 
puniques. César. Domniten. 
Monnaies de cuivre. As. , Fr. V: Fr. C. Fr. C. 
AS OU LIBRA. « . « , « « 1 0,08 0,05 1/8 0,04 3/4 
Semis. . . . . . . . . . ‘1/2 0,04 0,02 9/16 0,02 3/8 
Triens. . . . . . . .. . {3 0,02 2/3 0,01 17/24 0,01  o/i2 
Quadrans . . . . . . . . 4/4 0,02 0,01  o/32 0,01 3/16 
Sexlans . . . . . . . . . 1/6 0,01 1/3 0,00 41/43 0,00 19/24 
Stips . . . . . . . . . . 1/42 0,00 2/3 0,00  ai96 0,00 19/48 
Monnaies d'argent. 
Denarius. . . . . . . . .|10 et plus tard 16 1,28 0,82 6,70 
Quinarius . . . . . . . .| 9 — 8 0,64 0,41 0,35 
Sestertius où nummus (HS).| 2? 12 — à 0,32 0,20 0,17 17 
Libella (1). . . . . . . .| 1 0,08 0,05 0,04 34 


Sembella. . . . . . . . .| 1% 0,04 ‘| 0,02 0,02 as 
Teruncius. . . . . . . . .| 4 0,02 0,01 a 0,01 aie 


Monnaie d'or. 


Nummus aureus. ou simpl. 
aureus. . . . ... « . 1250 — 400 20,38 17,59 


(4) Le denier et le quinaire sont souvent désignés sous les noms de bigat, de quadrigat et de victoriat, sui- 
vaat l'effigie dont ils sont marqués. L'origine de la libella remonte, comme celle des autres monnaies d'argent, 
au troisième siècle avant J.-C. ; elle était destinée à remælacer la livre de cuivre, qui était d'un usage incommode. 


1368 


Ce tableau suffit pour l'interprétation des auteurs qui out écrit jusqu au milieu du 1rv* siècle avant 
J.-C. Pour l'intelligence des ouvrages postérieurs nous n'avons que quelques mots à ajouter. 

Constantin introduisit un nouveau système monétaire. Il remplaça l'aureus par le solidus, pièce d'or 
qui répondait à 13 francs de notre monnaie. Le solidus se divisait en 12 argentei; l'argenteus en 2 & 
de cuivre, et l'as lui-même fut partagé en 48 assarii. Plus tard on frappa des pièces qui avaient la 
valeur de plusieurs so/idus. 


DU SESTERCE (tt). 


Lorsque l'argent fut devenu commun à Rome, le denier remplaça l'as comme unité monétaire. 
Quant au sesterce, sans cesser d'être une monnaie réelle, il devint surtout une monnaie de compte, 
qui servit de base à l'évaluation des fortunes et aux transactions importantes. Voici quelles étaient les 
formules en usage pour compter les sesterces. | 

En principe, on se servait du mot sesterlius (quelquelois nummus seslertius où simplement 
*summus), qui, joint 4 un adjectüf numéral, gerdait son sens précis et sa forme régulière : duodeni 
sestertis où nummi, 12 sesterces / 2 fr. 46 c.); ducenti sestertii, 200 sesterces (41 fr.) ; mille non- 
genti quinquaginta sestertii nue, 1950 sesterces (399 tr. 75 c.). Avec millia, on employait le 
géaitif pluriel sestertiorum, nummwrum, et ordinairement par syncope sestertiüm, nummüm : dur 
millia sestertiorum, 2000 sesterces (410 fr.); sestertiüm ou nummüm decies centena millia, un 
million de sesterces (205,000 fr.), 

L'emploi fréquent du génitif sestertiüm donna naissance au nom nentre sestertium, it, expression 
collective qui désignait mille sesrerces, et qui, à raison de sa brièveté, remplaça le plus souvent la 
formule primitive. Septem sestertia signiflait sept grands sesterces ou sept mille sesterces (1,435 fr.); 
duodena milha sestertia, douze millions de sesterces (2,460,000 fr.). 

À mesure que les sommes à exprimer devenaient plus considérables, les formules tendaient à 
devenir plus brèves. Ainsi, pour l'énonciation des millions, on se servait presque toujours d'un adverbe- 
numéral en es joint au génitif pluriel sestertiüm ou au singulier collectif sestertium ; devant le génitif 
pluriel sesterfiüm on sous-entendait centena millia, devant le singulier sestertium on sous-entendait 
centies. Decies sestertiüm (c.-à-d. decies centena millia sestertiorüm) signifiait un million de ses- 
terces (205,000 fr.), sestertiüm millies, cent millions de sesterces (20,500,000 fr.). Sestertii decies 
referre (2) (c.-à-d. decies centies sestertii), rapporter une somme d'un million de sesterces 
(205,000 fr.), septuagies sestertio saginatus {3) (c.-à-d. septuagies centies sestertio), gorgé de sept 
millions de sesterces (1,435,000 fr.). 

Quelquefois le mot sestertium était omis, et l'adverbe nnméral indiquait seul la somme : centies 
comesse (4) (c.-à-d. centies centena millia sestertiim), dévorer dix millions de sesterces. 

Enfin les mots sesterlius ou sestertium étaient souvent remplacés par le signe H-S ou HS (5). 
lequel précédait ordinairement l'adjectif ou l'adverbe numéral. Ainsi HS centum équivalait à centum 
sestertii, cent sesterces (20 fr. 50 c.); HS seragies, à sezagies sestertium, six millions de sesterces 
* (1,230,000 fr.). L'adjectif numéral était lui-même remplacé par des lettres ou chiffres romains, 
quand ces lettres étaient surmontées d'un trait, on sous-entendait centena millia, Ainsi HS DC 
équivalait à sercenti sestertii, six cents sesterces (123 fr.); HS DC à sercenties centena millia sester. 
tim, soixante millions de sesterces (12,300,000 fr.); sestertium AIM à bis millies centies sestertium 
deux cents millions de sesterces (41,000,000 fr.). 


DIVISION DU TEMPS. 


CALENDRIER. 
L'année romaine, comme la nôtre, était composée de 365 jours, répartis où 12 mois : 
Januarius (janvier). Maïus (mai). September (septembre). 
Februarius (février). Junius (juin). October (octobre). 
Martius (mers). Quintilis ou Julius (juillet). November (novembre). 
Aprilis (avril). Sertilis ou Augustus (août). December (décembre). 


. Dans l'origine, l'année romaine n'avait que dix mois. Elle commencait alors au mois de mars<: 
c'est ce qui explique les noms de quintilis, sertilis, seplember, october, november et december, pouf 
désigner les septième, huitième, neuvième, dixième, onzième et douzième mois. Numa ajouta les mois 
de janvier et de février, qu'il plaça l'un au commencement et l'autre à la fin de l'année; sous les 
décemvirs, le mois de février passa au second rang qu'il a toujours occupé depuis. Jules César ré- 


forma à son tour l'année romaine, en la portant de 355 à 365 jours; c'est le calendrier julien que 
aous donnons ici. | 


(1) Nous avons pris 
‘entimes. . 

5] Tite Live, 11vin, 4.— (3) Tacite, Hisr. 19, 49, — (4) Martial, v, 70. 

3) L'origine de ce signe paralt être IIS ou LLS (libre, libre, semis, deux livres et demie). 


pour base de nos calculs la valeur approximative du sesterce au temps de César, soil 20 


Jours Mars — Mai (|Jours | Janvier — Août [Jours] Avril — Juin |Jours Février 
du |Juillet—Octobre| du Décembre du Sept. — Nov. du |(28 jours: année 
mois (31 jours). mois (31 jours).  [mois. (30 jours). mois.| bissextile, 29). 
1 |calendis. 1 |calendis. 1 |calendis. 1 |calendis. 
2 |vr 2 lrv ante 2 liv ante 2 |rv ante 
3 |v ante 3 |rrc nonas. 3 ri nonas. 3 {ur nonas. 
4 |iv nonas. 4 |pridie nonas. 4 |pridie nonas. À |pridie nonas. 
S {ir 5 |nonis. 5 |nonis. 5 |nonis. 
6 |pridie nonas. 6 }vur 6 {vur 6 [vin 
7 Inonis. 7 |vur 7 |vu 7 |vu 
8 lv 8 |vr ante 8 Ivi ante 8 vi ante 
9 Lvrr 9 lv idus. 9 lv idus. 9 |v idus. 
10 |vr ante 10 Îrv 10 Îrv 10 Irv 
11 |v idus. 11 Îrrr 11 rx 11 for 
12 fiv 12 |pridie idus. 12 |pridie idus. 12 |pridie idus. 
13 {ur 13 |idibus. 13 |idibus. 13 lidibus. 
14 |pridie idus. 14 |xix 14 {xvaur 14 Ixvi 
15 lidibus. 15 Ixvrrr 15 |xvrr 15 |xv 
16 |xvir 16 |xvir 16 |xvi 16: Ixrv 
17 |xvr 17 |xvr 17 |xv 17 xt 
18 |xv 18 |xv 18 |xrv 18 }xur 
19 |xiv 19 |xrv 19 xrrr 19 [xx 
20 |xur 20 }xrn ante 20 xrr ante 20 |x ante 
21 Jxu ante 21 }xrr | calendas 21 |xr calendas. 94 1x calendas 
22 Îxr calendas 22 Î|xr 22 |x d 7, 22 lvur maruas. 
23 |x 23 |x (du mois | 23 |1x (du ent) 23 [vu 
24 fix | (du mois | 24 fix | suivant). 24 [vm | suivant). 24 |vr 
25 {vins À suivant). 25 {var 25 |vur 25 |v 
26 Îvur 26 |vrr 26 |vr 26 |rv 
27 vi 27 lvr 27 |v 27 lin 
28 |v 28 |y 28 lrv 28 | pridie calendas 
29 IV 29 IV 29 LIT martias. 
30 ur 30 {rrr 30 | pridie calendas 
31 | pridie calendas 31 | pridie calendas (du mois suivant). 


(du mois suivant). (du mois suivant). 


1° Comme on le voit, chaque mois était divisé en trois fractions nu époques : calendes, nones et 
ides. Les calendes ou kalendes (calare. appe-er) étaient le premier jour de chaque mois; les ides 
(iduare, partager) étaient placées au milieu du mois : elles tombaient le 15 des mois de mars, mai, 
juillet et octobre, et le 13 des huit autres moin. Quant aux nones (nonus, neuvième), c'était une 
époque intermédiaire qui tombait neuf joi.rs avant les ides, et répondait par conséquent au 7 des 
mois de mars, mai, juillet et octobre, et au 5 des aitres mois. La division du mois formait ainsi trois 
périodes : des calendes aux nones, des noues aux ides, des ides aux calendes du mois suivant. Chaque 
jour était désigné par le nom de l'époque juisuivait, et la numération se faisait en -rétrogradant. Quand 
les nones tombaient le 7° jour, le second jour du mois était appelé vi® avant les nones, la troisième, 
v® avant les nones, etc.,et le septième, nones. TN en était de même pour les autres périodes : les jours 
qui suivaient les nones se comptaient d'après leur distance aux ides; ceux qui suivaient les ides, 
d'après leur distance aux calendes du mois suivant. 

2° Quand le mois de février avait 29 jours, on redoublait le sixième jour avant les calen.fes de mars; 
après sexto anie calendas martias, on disait bis sexto, etc. De là le nom de bisseztil, qu'on a conservé 
‘ daus le calendrier moderne. 

-3° Les chiffres romains employés dans ce tableau équivalaient aux formules tertio dis, quintu 
die, quarto decimo die. etc., et étaient usités concurremment avec elles. Voy. 5°. 

4° Dans l'énonciation du quantième, l'usage le plus général était soit de supprimer les mots die 
anle : serto nonas. quinlo idus, pour serto &ie ante nonas. quinto die ante idus; soit de déplacer la 
préposition, comme dans l'exemple suivant : ante diem terlium calendas januarias. pour die tertio 
ante calendas januarias, le 3° jour des calendes(c'est-à-dire avant les calendes) de janvier. L'expres- 
sion ante diem, qu'on peut considérer comme un substantif invariable, était quelquefois précédée des 
prépositions in et ex : in ante diem quintum calendas octobres. pour le 5° jour des calendes d'octobre; 
az ante diem seplirnum idus maias, depuis le 7° jour des ides de mai. 
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5° Enfin, les mots calendzæ, non, idus, ainsi que tes noms de mois, s'abrégeaient le pluc souvent. 
Ainsi l'on écrivait 7 V id. nov. au lieu de quarto idus novemnbres, le 4° jour avant les ides de no- 
vembre; AVI cal. sext.. au lieu de serto decimo calendas sertiles. le 16° jour des calenies d'août. On 
abrégeait de même la formule complète : ante diem quintum nonas julias s'écrivait a. d. V. non. 
ju1., le 5° jour des nones de juillet. 
HEURES. 


Le jour civil (dies civilis), c'est-à-dire l'intervalle compris entrele milieu d'une nuit et le milieu de la 
nuit suivante, se divisaiten deux parties: le jour proprement dit ou jour naturel (dies naturalis) et la nuit. 
Chacune de ces deux parties se subdivisait en douze heures(horz). A l'époque de l'équinoxe, la première 
heure du jour répondait à six heures du matin, la douzième à six heures du soir; la sixième heure était 
midi, la neuvième, trois heures après midi. Les dos:1z8 heures de nuit se groupaient en quatre veilles, de 
trois heures chacune. La première veille comprenait de six heures à neuf heures du soir, la deuxième de 
seuf heures à minuit et ainsi de suite (1). Mais ce rapport entre les heures romaines et les nôtres cesse 
d'être exact en dehors des époques équinoxiales. Le jour naturel, c'est-a-dire le temps écoulé entre le 
lever et le coucher du soleil, étant divisé en douze parties dans toutes les saisons, et la nuit ‘de même, 
il en résultait que les heures de jour étaient plus longues en été qu'en hiver, et que réciproquement 
celles de nuit étaient plus courtes. Ainsi, au mois de juin, la première heure du jour répondait à quatre 
heures du matin, et la douzième à huit heures de l'après-midi, au mois de décembre, la première 
répondait à huit heures du matin, et la douzième à quatre heures de l'après-midi. Au solstice d'été, 
chaque veille embrassait deux de nos heures; au solstice d'hiver, eile en embrassait quatre. Il faut 
donc tenir comptes des saisons pour trouver la correspondance à peu près exacte entre les heures 
indiquées dans les textes latins et les heures modernes. Le tableau suivant, que nous empruntons à 
M. Leverrier, fournira à cet égard des moyens d'évaluation approximative. 


CONCORDANCE DES HEURES ROMAINES ET MODERNES 
Pour l'an 699 de Rome (55 avant J.-C.) et sous la latitude de Paris. 


Ir VEILLE. Ile VEILLE. Ille VEILLE. IVe VEILLE. 


nn 
NUITS. ae b. me h. queh. ave h. ve h. vish. vais h. visio b. 1x h. x° à xie h. xtie b. 
PS, TT, CC, PT GT, TT Te 
. Juin 25. . {= 8.41m 0.20= 10. Om 10.40m 11.20m 12.0m 0.40 1.20m 2. O0 2.40m 3.19m 3.59= 
ill. s Juin . . 9.19 .59 10.40 11.20 12.0 0.40 1.20 2.41 
. 16 Juin . . 9.14 . 10.37 11.19 12.0 41 1.23 2. 2.46 
Mai ‘ 9. 7 . 10.34 11.17 12.0 0.43 1.26 2.53 


Mai . 8.59 . 10.29 41.15 12.0 0.45 1.31 3. ! 
Mai . 8.48 10.24 11.12 12.0 0.48 1.36 2. 3.12 
Avril . . 8.37 10.18 41. 9 12.0 O.51 1.42 2. 3.23 


Avril . 8.25 10.13 44. 8 12.0 0.54 1.47 2.41 3.35 
Avril 8.12 10. 8 11. 3 12.0 0.57 14.54 3.48 
Mars 10. 0 #1. 0 12.0 1.0 2.0 4. 0 


Mars 9.54 10.57 12.0 1. 3 2. 6 3.9 4.12 
Mars 9.47 10.54 12.0 1.6 2.13 4.25 
Fév. 9.42 10.51 12.0 1. 9 2.18 4.36 


Fév. 9.36 10.48 12.0 4.12 2.24 8. 4.47 
Fév. 9.31 10.46 12.0 1.14 2.29 3. 4.58 
Janv. 9.27 10.43 12.0 4.17 2.33 5. 7 


9.23 410.42 12.0 1.18 2.37 3.55 5.14 i 
. 43]Janv. 9.21 410.40 12.0 1.20 2.39 3.59 5.19 Juill. 
Décembre 23 9.20 410.40 12.0 1.20 2.40 5.20 Juin 25 


— ‘ nt nt Th th ht tt nt ——s 
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Les heures romaines sont inscrites en tête des colonnes, en chiffres romains. Les heures modernes 
sont en chiffres ordinaires. Deux exemples feront comprendre l'usage du tableau. 

Division de la nuit le 16 août. — Pour l'obtenir, on cherche la date dans la colonne indicatrice de 
gauche, intitulée Nurrs. On conclut de la ligne en face : à 7h 11®, coucher du soleil, commencement 
de la première heure et de la première veille; à 92 36, fin de la première veille et commencement de 
la seconde ; à 12" 0, il est minuit, la seconde veille finit, la troisième commence; à 2 24, fin de la 

roisième veille, commencement de la quatrième; à 4h 49m, le soleil se lève et la quatrième veille finit. 

Division du jour le 16 août. — On cherche la date dans la colonne de droite, intitulée Jours. On 
conclut de la ligne en face : à 4b 49m, jever du soleil, commencement de la première heure; la troisième 
heure finit à 8h 25%; la sixième à midi: la neuvième à 3h 352; à 7h 11%, le soleil se couche. 


. (1) Avant que la division en neures füt connue, les Romains employaient certains termes pour marquer lee 
différentes phases du jour et de la nuit. C'étaient: diluculum, mane, ad meridiem, meridies, de meridie, suprema, 
vespera, crepusculum, prima fax, concuAium, intempesta, media noz, gallicinium, . 
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NOTE SUR LES FORMES ARCHAÏQUES. 


A cet appendice nous joignons une note concernant certaines formes archaïques qui n'ont pu figurer 
u'exceptionnellement dans la nomenclature du dictionnaire. Il s'agit des mnts qui, par leurs flexions 
ou les modifications de leur redical, se rattachent à une règle plus ou moins générale de l'ancienne 
latinité. Nous n'avons pas la prétention d'énumérer ici les nombreuses variations orthographiques 
qui se rencontrent dans les premiers monuments de la langue; ce serait un travail sans utilité pour 
les élèves. Notre but est uniquement de les aider à lire les fragments des vieux poëtes et'les formules 
de législation qui sont cités dans les écrivains des âges classiques, ainsi que le texte de quelques 
auteurs, Plaute, Térence, Caton, Lucrèce, Salluste, où l'on retrouve plus ou moins la trace de la 

ammaire et de l'écriture primitives. 


{. TERMINAISONS. 
NOMS ET ADJECTIFS. 


Première déclinaison. Le génitif singulier était d'abord en at : vitat, aulai, frugiferai, pictai, 
etc., pour uils, aulæ, etc. | 

Plus anciennement encore cette flexion était as: escas, Lafonas, Monetas, etc. Elle est demeurée classique dans 
les mots paterfamilias, materfamilias, etc. 

Deurtième déclinaison. 1° Les noms en ius et surtout en ium faisaient le génitif en i : Appi, negoti, 
consili, etc., pour Appii, negolii, etc. 

2° On trouve la terminaison os et om au lieu de us et um, après v ou u: servos, tuos, præcipuos, 
poplom, divom, antiquom, etc., pour servus, tuus, præcipuus, populum, divum, antiquum. | 

Cette substitution de l'o à l'u après v ou qu se rencontre aussi dans le corps des mots : parvolus, volt, volqus, 
volsus, volius, quom, quojus, quoi, etc., pour parvulus, vult, vulius, cum, cujus, cui, etc. De même, on écrivait 
gorite et ses dérivés pour verio, voster Dour vester. 

Troisième déclinaison. Le nominatif, le vocatif et l’accusatif pluriel s'écrivaient eëis ou is dans les 
noms et les adjectits dont le génitif est en iumn : urbeis ou urbis, omneis ou ornnis, hosteis où 
hostis, etc., pour urbes, omnes. hostes. 

Quatrième déclinaison. Le génitif singulier se terminait en uis, et le datif en w : domuis, senatuis, 
sumptuis, pour domüs, senalüs, sumptüs; lutu, usu, exercitu, pour lurui, usuï. exercitui. 

Cette dernière forme est restée usitée dans la période classique. Du reste, l'i final du datif a dù appartenir à 
toutes les déclinaisons; on trouve dans le vieux latin populoi, familiai, etc. | 

Cinquième déclinaison. Le génitif singulier avait les désinences es ete concurremment avec la dési- 
nence ei : dies, die où diei; acies, acie ou aciei; fides, fide ou fidei, etc. ; on trouve même une quatrième 
orme : dit, progenii, pernicii. La désinence e se rencontre aussi au datif : pernicie, fide. 


VERBES. 


Indicatif. 1° L'imparfait de la 4° conjugaison se terminait en :bam contracté pour iebam : scibam, 
vestibam, largibar, etc., pour sciebam, largiebar. 

Cet imparfait a été conservé par les poëtes. 

2° Le futur de la 3° et de la 4° conjugaison était en bo : dicebo, fidebo, audibo, opperibor, etc., 
pour dicain, fidam, opperiar. 

3° Sur le futur passé, voyez plus bas. 

Impératif. L'impératif futur était en mino : przfamino, progredimino, frurimuno, pour præfator, 
progreditor, fruitor. : 

Subjonctif. 1° Le présent se terminait quelquefois en im : duim, perduim, eduim, pour dem, 
perdam, edam. : 

Cette terminaison a subsisté dans velim, nolim, malim. Toutefois quelques grammairiens voient daus cette forme 
au parfait du subjonctif. De même adduit, reconduit, pour addiderit, recondiderit. . 

2° Au futur passé de l'indicatif, au parfait et au plus-que-parfait du subjonctif de la 3°conjugaison, 
on employait les terminaisons so, sim, sem, jointes au radical du verbe, au lieu de ero, erim, essem- 
capso, capsim, pour cepero, ceperim; azo (agso), pour egero; faxim (facsim), faxem (facsem), pour 
fecerim. fecissem. Quelques futurs semblent avoir été formés en dehors du radical : adem:pso, effexo, etc. 

Les poëtes du siècle d'Auguste offrent certaines formes syncopées qui ont quelque rapport avec ces 
archaismes : surreze, evassem, eérepsem, concresse, virel, etc. 

Pour la 1*° et la 2° conjugaison, on ajoutait au radical sso, ssim : incantasso, locassim, prohibessim. 
pour incantavero, locaverim, prohibuerim ; le futur avait un infinitif-en ssere : reconciliassere, pour 
reconciliaturum esse. On rencontre même dss formes passives, telles que turbaæssitur. 

Infinitif. Les infinitifs passifs et déponents se terminaient primitivement en ter, terminaison qu'on 
tancontre quelquefois encore chez les poëtes de l'époque classique : testarier, torquerier, spargier 
“wollirier, pour testarÿ turqueri, spargi, malliri. ‘ 
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Participes et gérondifs. Le participe futur passif de la 3° et de la 4° conjugaison était en un- 
dus :-emundus, scribundi, reddundo, conveniundum, pour emendus, scribendi, reddendo, convenicn- 
dum. 

Le gérondif actif avait la même terminaison. 


ADVERBES, 
Les adverbes numéraux étaient en ens : totiens, quoliens, noviens, centiens, pour folies, novies, &l= 


II. PRÉFIXES. 


Dans les mots composés, les prépositions s'assimilaient rarement avec la première lettre du rañl 
cal qu'elles précédaient. Ainsi les mots a/ffari, accommodus, illecebra, irruo. effero. pellucidus, 
éntelligo, officio, succurro. etc., s'écrivaient le plus souvent : ad/fari, adcommodus, inlecebra, inru, 
ezfero, perlucidus, inter lego, obficio ou obfacio, subcurro. 

Il en était de même de la particule négative in : irritus, improbus, immortalis, etc., s'écrivaiaut : 
inrilus, inprobus, inmorlalis. 

La préposition com {postérieurement cum) changeait l'm eu n: conrumpo, conlatus, etc., pour : 
corrumpo, collatus. etc. 


Ab et ob s'écrivaient souvent ap et op devant les consonnes s et 6 : apstineo, apsens, opsecro, or 
servo, optigit, etc., pour abstinco, absens, obsecro. etc. 


III. APOCOPES. 


Les anciens poëtes, pour les nécessités de la mesure. supprimaient l's finale de certains mots en us 
et en is : horridu miles. rebu'rrgendis. sali'faciat. Souvent aussi ils élidment l'e de es, est : ita'st, 
Pamphilo'st, mali'st, rem'st. Queiquelois enfin l'élision portait sur les deux mots : opu’st, veritu’st, 
forti's (fortis es). 

On trouve des exemples de cette suppression même dans le corps des mots : semne pour semine, 
vluplas pour voluplas, poplum pour populum, adlescentula pour a alrsrentula. etc. 


IV. 


Après ces remarques, on peut signaler encore l'addition de la lettre d aux ablatifs singuliers : 
magimod, præzdad, dictatored, senatud, ted ; l'emploi de ei pour à : ceivis, puerei, tlleic, templeis; 
celui de u pour à dans les mots optumus, finitumus, æstumo, lubet, carnufez, et autres analogues, 
la substitution de c à qu et celle de qu à c dans certains noms et cartains verbes : ecus, anticus, 
æcus, cocunt, lincunt, pour equus, anliquus, æquus, coquunt : arquitenens, hirquos, pour arcitenens, 
hircos ; l'addition ou la suppression de l’h, surtout quan:l elle est initiale : harena, harundo, co- 
hortus, pour arena, arundo, coortus: umor, umerus, pour humor, humerus. Mais, parmi ces 
particulantés de grammaire et d'orthographe, les unes n'étaient que des flexions accidentelles, 
du moins dans la langue littéraire, les autres n’affectant que le radical, nous n'en avons pas fait 
l'objet d'une règle spériale; on trouvera les plus importantes, ainsi que les archaismes proprement 
dits, à leur place alphabétique dans le corps du dictionnaire (1). 


(1) Sur ces variations orthographiques, il sera utile de consulter, parmi les documents publiés en France, le 
recueil de M. Egger. Latini sermonis vetustioris reliquiæ ; la dissertation de Forbiger publiée en tête du poème 
de Lucrèce, dans la collection de Lemaire; l'introduction dont M. Benoist a fait précéder son édition de Virgile 
{p. xxv-xxxti); le Manuel d'orthographe latine, d'après l'ouvrage de VW. Brambach, par F. Antoine (Pans, 
Khncksieck )5 Ecriture et pronvnciution du lutin, par G. Edon (Paris, Ë. Belin, 1882). 


SAINT-CLOUD. — IMPRIMERIE BELIN FRËRES. 


